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TO  THE  HEADER 


If  I  thought  any  dedicatory,  appeal  or  preface  to  the  public  for  my  English-Portuguese 
Dictionary  unnecessary,  much  less  do  I  believe  it  to  be  a  necessity  for  the  publication  of  the 
Portuguese-English  Dictionary,  that  may  or  must  be  considered  as  a  second  part  of  my  English- 
Portuguese  Dictionary,  each  one  mutually  serving  as  a  complement  to  the  other.  The  short 
observations  I  then  thought  sufficient  and  opportune  to  be  presented  to  the  reader  being  still 
consistent  with  the  present  purpose,  it  would  be  superfluous  to  repeat  them. 

However,  it  will  not  be  unsuitable  to  notice  that  the  vocabulary  of  the  Portuguese  lan¬ 
guage,  which  served  as  a  basis  to  this  Dictionary,  is  doubtless  more  extensive  than  any  one  of 
the  Portuguese  Dictionaries  hitherto  published. 

Finally,  it  must  be  known  that  it  was  my  first  intention  to  mark  out  the  Portuguese 
pronounciation  for  the  use  of  English  learners,  according  to  the  system  that  I  have  adopted 
with  the  English  language  in  the  English-Portuguese  Dictionary.  But,  after  having  consulted 
several  distinguished  professors  on  this  subject,  I  resolved  to  lay  aside  this  toilsome  task,  al¬ 
though  considerably  advanced,  not  on  account  of  its  excessive  arduousness,  but  because  ex* 
perience  has  demonstrated  that  determination  to  be  more  frequently  an  occasion  of  mistake 
than  improvement. 

I  shall  be  completely  satisfied,  and  well  rewarded  for  my  labour,  if  its  utility  should  cor¬ 
respond  with  my  diligence  and  care. 


Jow  de  Saceida. 
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DICCIONARIO 


A,  s.  m.  The  first  letter  of  the  Portu¬ 
guese  alphabet,  as  well  as  of  every  other, 
except  that  of  the  ^Ethiopian,  where, 
according  to  Ludolphus  ’  Grammar,  it  is 
the  thirteenth. 

A,  among  the  ancients  was  a  numeral 
letter,  that  steed  for  500;  as  it  is  mention¬ 
ed  by  Baronius  and  others. 

Possidet  A  numeros  quingentos  online 
rede.  But  when  they  put  a  little  bar  over 
it  (ã)  then  it  marked  5000. 

A,  the  feminine  article,  ex.  A  mão,  the 
hand;  a  mulher,  the  woman;  as  mãos,  the 
hands;  as  mulheres,  the  women,  etc. 

A,  is  also  an  indefinite  article,  it  deno¬ 
tes  the  end  or  term  of  the  action  of  the 
verb,  what  person  or  thing  it  tends  to 
(which  relation  answers  to  the  dative  case 
of  the  Latins),  as  likewise  the  end  one 
aims  at,  to;  A  Dens,  to  God;  a  vós,  to 
you.  Dar  um  annel  a  alguem.  To  give  a 
ring  to  one.  Emprestei  o  livro  a  meu  ir¬ 
mão,  I  have  lent  the  book  to  my  brother. 
Dizer  uma  palavra  a  alguem,  To  speak  a 
word  to  one.  Dirigi-vos  a  elle,  apply  to 
him. 

A,  is  sometimes  a  proposition  denoting 
the  place  whither  one  is  going;  as,  eu 
vou  a  Londres,  I  go  to  London.  Voltar  a 
Portugal,  to  return  ou  go  back  to  Por¬ 
tugal.  Elle  \ partio  a  ou  para  Goa,  he  de¬ 
parted  for  Goa. 

A,  denotes  a  period,  time,  any  circum¬ 
stance  of  time:  at,  in,  on,  ex.:  ao  nascer 
do  sol,  at  sun  rise;  ao  pôr  do  sol,  at  sun¬ 
set.  Levantar-se  its  seis  horas,  to  get  up 
at  six  o’  clock.  A  tarde,  á  noite,  in  the 
evening.  Chegar  a  tempo,  to  arrive  in 
time.  Partir  ao  primeiro  signal,  to  start 
on  the  first  signal.  A  minha  chegada,  on 
my,return. 

A,  and  ás,  are  also  particles  used  to 
many  different  senses  as  you  may  see  in 
the  following  examples.  A  que  horas  esta¬ 
reis  vós  lá?  at  what  hour  or  time  will  you 
be  there?  As  horas  que  for  preciso,  in 
due  or  good  time,  at  the  time  appointed. 
E/tar  á  sua  vontade,  to  be  (pie’s  ease. 
A  direita,  on  the  right  hand.  A  esquerda, 
on  the  left  hand.  Viver  á  sua  vontade,  to 
live  to  one’s  mind,  or  as  one  likes.  Andar 
a  pé,  ou  a  cavallo,  to  go  on  foot,  or  on 
horseback.  Correr  á  redea  solta,  to  ride  full 
speed.  Trajar  á  franceza,  to  dress  after  the 
french  way.  Viver  á  inglcza,  to  live  after 
the  English  fashion.  Andar  a  grandes  pas¬ 
sos,  a  passos  largos,  to  walk  at  a  great 
rate.  Andar  a  passos  lentos,  to  walk  very 
slowly. 

A,  denotes  also  the  price  of  things;  as, 
o  oito  xelins,  at  eight  shillings.  It  denotes 
also  the  measure;  medir  a  palmos,  to  span 
or  measure  by  the  hand  extended. 
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AS,  denotes  also  the  weight;  as,  ás  on • 
gas ,  by  the  ounce.  A  rasão  de  seis  por 
cento,  at  the  rate  of  six  per  cent. 

A,  establishes  the  relative  distance  bet¬ 
ween  things  and  persons,  or  vice-versa: 
it  is  then  translated  by  the  English  pro¬ 
position  within.  Eslava  a  pouca  distancia 
de  mim,  he  wras  within  a  short  distance 
of  me.  O  navio  estava  á  vista  da  terra, 
the  ship  was  within  sight  of  land.  Elle 
mora  a  vinte  leguas  d’aqui  (na  distancia 
de  vinte  leguas),  he  lives  twenty  leagues 
off. 

N.  B.  The  adverbial  expression  cl'aqui 
is  that  brings  the  english  adverb  off.  — 
(Locutions).  Eoi  assassinado  á  vista  de  seu 
pae,  he  was  murdered  before  his  father’s 
eyes.  Dormir  ao  sereno,  to  lie  in  the  street, 
in  the  open  air,  under  the  bare  canopy  of 
heaven. 

When  A,  is  preceded  by  d'aqui,  and 
followed  by  a  noun  of  time,  it  denotes 
the  space  of  time  after  which  something 
is  to  be  done;  as,  el-rei  partirá  d'aqui  a 
tres  dias,  the  king  will  set  out  three  days 
lienee.  Trabalhar  á  cajideia,  to  do  any 
thing  by  candle-light.  A  agulha,  with  the 
needle.  Andar  á  véla,  to  sail,  to  be  under 
sail.  Jogar  á  pela,  to  play  at  tennis;  jo- 
gar  as  cartas,  to  play  at  cards.  A  seu  gosto, 
as  he  or  she  likes,  or  as  you  like.  A  seu 
modo,  after  his,  or  her  way,  or  after  your 
way. 

A,  is  also  put  before  the  infinitives, 
preceded  by  another  verb,  as:  ensinar  a 
cantar,  to  teach  to  sing;  ir  a  dormir,  to 
go  to  sleep. 

A,  is  also  placed  between  two  equal 
numbers,  to  denote  order;  as,  dois  a  dois, 
two  by  íavo.  Quatro  a  quatro,  four  by 
four. 

A,  in  reckoning  games  is  used  in  this 
manner.  Cinco  a  cinco,  five  all ;  seis  a  seis, 
six  all;  tres  a  quatro,  three  to  four;  sete 
a  nada,  seven  to  nothing;  quatro  a  nada, 
four  love. 

When  A  is  placed  before  casa  and  the 
sense  implies  going  to,  it  is  englished  by 
to,  but  the  word  casa  is  left  out  in  En¬ 
glish;  as,  elle  foi  a  casa  do  governador, 
he  wont  to  the  governor.  A  respeito  de  or 
da,  dos  or  das.  In  comparison  of,  in  regard 
to,  in  respect  of;  as,  isto  não  c  nada  a  res¬ 
peito  do  que  posso  dizer,  this  is  nothing 
to  other  things  that  I  can  say. 

A  proposito,  is  used  in  familiares  dis¬ 
courses  ;  as,  a  proposito,  esqueci-me  de  di- 
zer-vos  o  outro  dia,  etc.,  now  I  think  on’t, 
I  forgot  I  tell  you  t’other  day,  etc.  As 
avessas,  quite  the  reverse,  or  contrary.  A 
tiro  de  peça,  in  cannon-shot.  Cara  acara, 
corpo  a  corpo,  signify  face  to  face,  body  to 
body.  Tomar  uma  cousa  a  boa  ou  má  parte, 


to  take  a  thing  well  or  ill.  A  pezar,  in 
spit.  A  titulo,  under  colour,  under  the  pre¬ 
tence. 

A,  sometimes  is  with;  as,  defender am-se 
a  unhas  e  dentes,  they  defended  themsel¬ 
ves  with  their  nails  and  teeth. 

A,  sometimes  is  for;  as,  guardava  o  cdo 
a  Manuel  tão  ardua  empreza,  heaven  re¬ 
served  so  hard  an  undertaking  for  Ma¬ 
nuel. 

A,  is  also  englished  by  against;  as,  ella 
tornou-se  á  criada,  she  turned  herself 
against  the  maid. 

A,  sometimes  is  in;  or  according  to;  as, 
a  juizo  do  cirurgião,  in  the,  or,  according 
to  the  surgeon’s  opinion. 

A,  is  also  by;  as,  «  força  de  braços,  by 
strenght  of  arms;  ás  dentadas,  by  mouth¬ 
ful,  by  bites  of  teeth. 

A,  denoting  succession,  gradation,  or¬ 
der,  juxtaposition,  is  still  to  be  translated 
by  the  same  proposition.  Pouco  a  pouco, 
little  by  little.  Gota  a  gota,  drop  by  drop. 
TJm  a  um,  one  by  one.  Passo  a  passo,  step 
by  step.  Collocai-os  dous  a  dous,  tres  a 
tres,  etc.,  range  them  two  by  two,  three 
by  three,  etc.  Traduzir  palavra  a  pala¬ 
vra,  palavra  por  palavra,  to  translate 
word  for  word. 

A,  is  sometimes  left  out  in  english;  as, 
dize  a  Maria,  etc.,  tell  Mary.  Que  estais 
a  dizer?  What  do  you  say? 

A,  is  also  a;  as,  ir  á  caça,  togo  a  shoot¬ 
ing. 

A,  is  also  upon;  as,  leva-o  á  cabeça, 
carry  it  upon  your  head;  ás  costas,  upon 
one’s  back,  or  shoulders. 

A,  and  as,  are  very  often  used  with  a 
noun  adverbially;  as,  á  pressa,  hastely; 
á  mão,  near;  á  falsa  fé,  treachereously; 
ás  escuras,  in  the  dark;  ás  cegas,  blind¬ 
fold.  And  many  others,  which  you  will 
find  where  Ave  shall  show  the  significations 
of  the  words,  Avhich  are  preceded  by  these 
particles. 

A,  sometimes  is  joined  to  some  words, 
so  as  to  make  but  a  single  word  with 
them;  therefore  you  must  look  for  these 
AA'ords  in  their  alphabetical  disposition. 

A,  between  íavo  nouns  of  number,  signi¬ 
fies,  betAveen  and  sometimes  about.  Um 
homem  de  quarenta  a  cincoenta,  annos,  a 
man  between  forty  and  fifty.  É  a  quatro 
ou  cinco  leguas  de  distancia,  it  is  about 
four  or  five  leagues. 

A,  before  an  infinitive,  most  commonly 
denotes  what  is  proper  to  be  done,  the 
merit  or  demerit  of  persons  and  things; 
their  seeming  capacity,  aptitude,  fitness, 
and  disposition,  turn  or  duty.  Um  conse¬ 
lho  a,  oupara  seguir,  advice  worth  follow¬ 
ing.  Um  homem  a  recompensar,  a  man  that 
deserves  to  be  reAvarded.  Sois  vós  a  jogar, 
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barizar-se,  that  become  cruel,  barbarous, 
made  barbarian. 

•  AB  ARB  ARIZ  AR- SE ,  v.  r.  to  become 
barbarous,  cruel. 

ABARCA,  s.  a  sort  of  shoes  worn  by 
country  people  that  live  on  mountains,  or 
rocky  places,  made  of  raw  skins  of  wild 
boars,  cows,  etc.  and  tied  with  strings. 

ABARCADO,  A,  p.  p.  of  A  ba  rear,  and 
adj.  monopolized,  etc.  V.  Abarcar. 

ABARCADOR,  s.  forestaller,  monopo¬ 
list,  monopolizer,  an  engrosser  of  a  com¬ 
modity. 

ABARCAMENTO,  s.  the  act  of  mono¬ 
polizing,  etc. 

ABARCAR,  v.  a.  to  compass  about,  to 
environ,  to  inclose,  to  contain,  to  hold,  to 
include,  to  encompass,  to  encircle.  Abarcar 
com  a  mão,  to  clasp,  to  hold  with  the 
hands  extended.  P.  Quem  muito  abarca 
pouco  abraça,  all  covet,  all  lose;  grasp 
all,  lose  all;  when  one  has  a  great  many 
irons  in  the  tire,  some  must  be  neglected. 
— ,  to  forestall,  to  monopolize,  to  engross  a 
commodity.  Abarcar  com  o  pensamento, 
to  understand,  to  perceive  (metaph.). 

AB  AREGADO,  adj.  ex. :  Herdade  abar- 
regada,  a  farm  that  is  not  inhabited  by 
the  farmer. 

•  ABARGA,  s.  a  fishing  net  for  catching 
lampreys,  shads,  etc. 

•  ABARITAM,  s.  (antiq.)  imprecation, 
curse,  malediction. 

ABALORECER,  (antiq.)  V.  Abolore- 
cer. 

ABARRACAMENTO,  s.  encampment, 
camp,  barrack-camp. 

ABARRACAR,  v.  a.  to  barrack  ;  to 
quarter. 

ABARRACAR-SE,  v.  r.  to  take  quar- 
ters. 

ABARRANCADO,  A,p.p.  of  Abarran- 
car-se,  and  adj.  that  is  put  in  the  ravines. 

ABARRANCAR-SE,  v.  r.  to  put  one’s 
self  in  the  ravines. 

ABARREGADO.  Y.  Amancebado. 
ABARREGAMENTO.  Y.  Amanceba- 
mento. 

ABARREGAR-SE.  V.  Amancebar-se. 

•  ABARREIRADO,  p.  p.  of  Abarreirar, 
and  adj.  surrounded  with  walls,  intrench¬ 
ed. 

•  ABARREIRAR,  v.  a.  to  surround 
with  walls,  to  intrench,  to  fortify  with 
intrenchments. 

•  ABARREIRAR-SE,  v.  r.  to  be  cautious, 
to  provide,  to  resist. 

•ABARRETADO,  A ,p.  p.  of  Abarretar , 
and  adj.  capped,  to  be  capped  with  a  bon¬ 
net. 

•ABARRETAR-SE,  v.  n.  to  cap  one’s 
self. 

•  AB ARRISCO,  adv.  (anc.)  indistinctly, 
inconsiderately,  rashly,  promiscuously, 
plentifully. 

AB  ARRISCO,  s.  (a  vulgar  word)  ex.: 
Abarrisco  de  peixe,  plenty  of  fish. 

•  ABARROADO,  A,  adj.  (anc.  and  jest¬ 
ing)  obstinate.  V.  Teimoso. 

ABARROTADO,  A,  part,  and  adj.  full, 
filled  up.  —  (at  sea).  Navio  — ,  a  ship 
quite  loaded,  a  ship  that  cannot  take  any 
more  cargo  in. 

ABARROTAR,  v.  a.  to  fill,  to  fill  up. 
—  (a  sea  term),  to  trim  the  hull. 
•ABARTICULAÇÃO,  s.  (Anat. ,  anc. 
apd  little  used)  abarticulation;  that  spe¬ 
cies  of  articulation  or  structure  of  joints, 
which  admits  of  manifest  or  extensive  mo¬ 
tion;  called  also  diarthrosis  and  dearticu¬ 
lation. 

•  ABAS,  s.  (at  sea)  the  place  where  is 
turning  the  helm  of  a  ship. 

•  ABAS,  s.  (a  weight  used  in  Persia  for 
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weighing  pearls,  being  an  eighth  lighter 
than  the  European  carat),  abas. 
ABASBACAR-SE.  V.  Embasbacar-se. 
ABASSANADO.  V.  Abaçanado. 

•  ABASMAR,  v.  a.  to  contemn,  to  scorn. 
V.  Desprezar. 

ABASSI  or  AB  ASSIS,  s.  (money  used 
in  Asia,  the  value  ot  which  is  a  little  more 
than  a  shilling)  abassi  ou  abagi. 

ABASSINO,  adj.  abyssinian.  V.  Abe¬ 
xim. 

•  ABASSOR  or  DEPRESSOR,  s.  (anat.) 
abductor,  depressor  (one  of  the  four  straight 
muscles  of  the  eye).  —  do  olho,  the  ab¬ 
ductor  of  the  eye. 

•  ABASSUS,  s.  (a  sea  term)  the  boats¬ 
wain’s  storeroom  in  the  fore  part  of  a 
ship. 

ABASTA.  V.  Imp.,  enough,  or  it  is 
enough. 

ABASTADAMENTE,  adv.  sufficiently, 
abundaqtly,  largely. 

ABASTADO,  A,  adj.  abounding,  with 
riches,  copious. 

ABASTANÇA,  s.  plenty,  plenteousness, 
abundance. 

ABASTANTE.  V.  Bastante. 
ABASTANTEMENTE,  adv.  largely, 
copiously.  V.  Bastantemente,  Sufficiente- 
mente. 

ABASTAR,  v.  n.  to  suffice,  to  be  suffi¬ 
cient,  or  enough.  Abasta-me  o  pouco  que  te¬ 
nho,  the  little  I  have  is  sufficient  for  me, 
1  am  contented  with  the  little  I  have.  Esta 
quantia  não  pôde  —  para  tudo,  that  sum 
cannot  answer  all  the  occasions.  Isto  não 
abasta  para  o  seu  sustento,  this  is  not  suf¬ 
ficient  for  his  subsistence. 

ABASTAR,  v.  a.  to  satiate,  to  satisfy, 
to  fill,  to  nourish,  or  be  nourishing.  Ho¬ 
mem  abastado  (metaph.),  a  man  that  has 
riches  enough  to  live  upon. 

•  ABASTARDADO,  A,  p.  p.  of  Abastar¬ 
dar,  and  adj.  degenerated  (is  said  of  ani¬ 
mals  and  plants). 

•  ABASTARDAR,  v.  a.  to  make  a  thing 
degenerate;  to  debase,  to  corrupt,  to  spoil, 
to  mar,  to  adulterate. 

•  ABASTARDAR-SE,  v.  r.  to  degenera¬ 
te,  to  grow  worse.  Esta  planta  abastardou-’ 
se,  degenerou,  that  plant  has  degenerated. 

ABASTECER,  v.  a.  to  provide.  V.  Bas- 
tcccv» 

ABASTECIDO,  A,  p.  p.  of  Abastecer, 
provided.  V.  Bastecido. 

ABASTECIMENTO,  s.  provision,  the 
action  of  providing  or  furnishing. 

•  ABASTO,  s.  provision,  victuals;  plenty, 
abundance. 

•  ABASTOSO,  A,  adj.  abundant,  copious, 
rich,  plentiful. 

ABATE,  s.  abatement.  —  or  diminui¬ 
ção  de  preço,  abatement  of  price.  Não 
quero  dar  nada  de  — ,  I  won’t  bate  an  inch 
or  a  Jot  on’t. 

ABATER,  v.  a.  to  debilitate,  weaken, 
or  unfeeble,  to  waste,  to  bring  down.  A 
febre  abate  muito  um  homem,  fever  wastes 
a  man  very  much;  to  bate,  to  abate.  — 
alguma  cousa  do  preço,  to  abate  something 
of  the  price.  — ,  to  pull,  to  bring  down, 
to  cheek,  to  humble,  to  quell.  Abaterei  a 
sua  soberba,  I  will  humble  his  pride.  — 
a  soberba  de  alguem,  to  pull  or  bring  down 
one’s  pride,  to  strike.  Ex.:  —  a  bandeira, 
to  strike  the  flag,  to  abase,  to  lower  or 
take  in  the  flag.  — ,  to  look,  to  cast  down¬ 
wards.  —  os  olhos,  to  look  downwards, 
to  cast  one’s  eyes  down,  or  downwards. 
— ,  to  discourage,  to  put  out  of  heart,  to 
dishearten,  dispirit.  O  menor  revez  o  aba¬ 
te,  the  most  trifling  check  dispirits  or  dis¬ 
heartens  him.  —  (in  the  moral  sense),  to 
unman,  to  damp.  Aquelle  ultimo  golpe  aba- 
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teu-o  completamente,  that  last  blow  has 
quite  unmanned  him.  Aquella  perda  aba¬ 
teu  o  seu  animo,  that  loss  has  damped  his 
courage.  — ,  to  impair,  to  lessen,  to  dimi¬ 
nish.  —  o  credito  de  alguem,  to  clip  the 
wings  of  one’s  fame,  or  to  lessen  his  re¬ 
putation.  — ,  to  cast  down,  to  depress,  to 
deject.  Não  vos  deixeis  —  pelo  pezar,  do 
not  be  cast  down  by  grief.  Está  ainda 
muito  abatido,  he  is  still  very  much  de¬ 
pressed,  very  much  dejected.  — ,  to  throw 
down,  to  destroy.  —  as  cristas  de  alguem , 
to  bring  down  one’s  pride  or  haughtiness. 
N.B.  When  in  the  sentence  governed  by 
this  verb,  no  mention  is  made  of  any  per¬ 
son  but  of  that  which  is  nominative  of  the 
verb  abater;  then  (if  the  same  verb  is  ta¬ 
ken  in  the  two  last  signification),  you 
must  understand,  his  own,  her  own,  and 
their  own.  Ex.:  Elle  abateu  a  soberba,  he 
brought  down  his  own  haughtiness.  Elies 
abateram  o  credito,  they  impaired  their 
own  reputation  or  credit. 

ABATER,  v.  n.  to  fall,  to  decrease.  0 
calor  vai  abatendo,  the  heat  begins  to  aba¬ 
te.  —  (a  sea  term),  to  fall  off,  to  leward, 
to  CftSt 

ABATER-SE,  v.  r.  to  fall,  tumble,  or 
shrink  down.  — ,  to  be  discouraged  or  dis¬ 
heartened,  to  lose  courage,  to  despond,  to 
weaken,  to  grow  weak,  to  be  cast  down 
dejected;  to  flag.  O  sabio  não  se  abate  na 
adversidade,  the  wise  man  is  not  cast  down 
in  adversity.  — ,  to  humble,  to  abase  one’s 
self. 

ABATIDAMENTE,  adv.  with  vileness, 
baseness,  humiliation. 

ABATIDAS,  (a  sea  term)  kevels. 

•  ABATIDISSIMAMENTE,  sup.  of  Aba- 
tidamente,  with  the  most  weakness,  hum¬ 
bleness  or  submissiveness. 

ABATIDO,  A,  p.  p.  of  Abater,  and  adj. 
pulled,  let,  broke  or  cast  down;  flatened; 
faint,  brought,  tumbled  down,  feeble, 
grown  feeble,  debilitated,  decayed,  dis¬ 
heartened,  etc.).  —  (in  the  moral  sense), 
drooping,  damped,  downcast,  cast  down, 
dejected,  depressed.  Como  o  viajante  — 
pelo  ardor  do  sol,  as  a  traveller  drooping 
under  the  heat  of  the  sun.  O  meu  corpo 
e  o  meu  espirito  estão  abatidos,  both  my 
body  and  mind  are  dejected.  Rosto  — ,  a 
wo-begone  countenance. — ,  humbled,  abas¬ 
ed,  quelled,  crest-failed.  — ,  lessened,  im¬ 
paired. — ,  fallen  in  the  price ;  also  ravaged, 
laid  waste. 

ABATIMENTO,  s.  decay,  withering, 
failure,  ruin.  — ,  weakness,  faintness.  — , 
submissiveness,  humbleness.  — ,  discount. 

•  AB ATINADO,  A,  p.  p.  of  Abatinar-se, 
and  adj.  dressed  with  a  batina,  cassock  (an 
ecclesiastical  garment). 

•  ABATINAR-SE,  v.  r.  to  dress  one’s 
self  with  a  cassock. 

»  ABAULADO,  p.  p.  of  Abaular,  and  adj. 
arched,  incurvated,  convex  or  convexed. 

•  ABAULAR,  v.  a.  to  incurvate,  to  bulge, 
to  swell,  to  jut  or  to  bunch  out;  to  make 
convex. 

•  ABAYO,  s.  (Bot.)  a  great  ethiopian 
tree. 

ABBA,  s.  a  seriac  wrnrd  which  signifies 
father;  also  a  title  given  by  the  Syrian 
and  ethiopian  churches  to  their  bishops. 

ABBAXAR,  (and  derived).  V.  Abaixar. 

ABBACIAL,  adj.  abbatial,  abbatical, 
belonging  to  an  abbey,  or  abbot. 

ABBA  DADO,  s.  abbey,  the  church  that 
is  governed  by  an  abbot,  abbotship,  the 
dignity  of  an  abbot  or  abbess. 

ABBADAGIO,  s.  a  kind  of  corporal  re¬ 
fection  or  repast  that  was  exacted  by  the 
abbots,  or  ministers  of  any  churches  from 
their  own  parishioners. 
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ABBADÃO,  s.  aug.  of  Abbade  (in  jest) 
a  great  abbot. 

ABBADAR,  v.  a.  to  appoint,  to  nomi¬ 
nate  an  abbot. 

ABBADE,  s.  an  abbot,  the  ruler  of  an 
abbey.  —  commendatario ,  an  abbot  in  com- 
mendam.  —  regular,  a  regular  abbot.  — 
secular,  a  secular  abbot,  a  lay  abbot.  — 
mitrado,  mitred  abbot.  —  do  povo,  abbot 
of  the  people  (in  Genoa),  a  chief  chosen 
by  the  people  in  the  13th.  century. 

ABBADESSA,  s.  abbess,  a  superior  or 
governess  of  a  nunnery  or  abbey  of  wo¬ 
men. 

ABBADESSADO,  s.  abbotship. 
ABBADIA,  s.  an  abbey  (a  monastery 
or  society  of  persons  of  either  sex,  secluded 
from  the  world  and  devoted  to  religion). 
— ,  abbey  (buildings  of  a  monastery).  — , 
abbotship,  the  dignity  of  an  abbot. 
ABBADIADO.  V.  Abbadia. 

♦  ABB  ADIADOS,  adj.  pi.  (anc.)  so  were 
called  in  Portugal  the  priors  of  any  pa- 

rishes. 

ABBADINHO,  s.  a  little  abbot. 
ABBARRADÁ,  s.  an  earthen  vessel  for 
drinking;  a  flower  pot  of  China  ware;  also 
a  sort  of  water  pot;  a  silver  or  golden 
vessel. 

ABBATINA,  s.  the  abbot  dress.  Andar 
de  — ,  to  dress  as  the  abbots  do. 

ABBRA  ou  ABRA,  s.  (s.  h.)  a  servant 
maid. 

ABBREVIAÇAO,  ABBREVIAR.  Y. 
Abreviação,  etc. 

ABBREVIAMENTO,  s.  (ant.)  V.  Abre¬ 
viação. 

ABBULUSAO  ou  ABILUSAO,  s.  a 
weight  of  two  obulos,  formerly  used  in 
pharmacy. 

ABC,  s.  ah  c,  the  alphabet  or  criss  — • 
cross  —  row;  a  primer,  hornbook.  Está 
ainda  no  abc,  he  is  an  abc  scholar.  —  the 
beginning,  rudiments  or  ground  of  an  art, 
a  science,  etc.  Este  éo  —  da  malhematica, 
(fig.)  there  are  the  first  rules,  elements  or 
rudiments  of  mathematics. 

♦  ABCEDAR,  v.  n.  (sur'g.)  to  forme  an 
abcess,  to  imposthumate,  to  imposthume. 

ABCESSO.  Y.  Abscesso. 

♦  ABD,  5.  a  common  term  in  the  Shemitic 
languages:  it  signifies  servant  and  pre¬ 
cedes  many  orientals  names ;  ex. :  Abd¬ 
allah  ;  Abd-el-Kader. 

♦ABDALAH  ou  ABDALLAS,  s.  (hist.) 
abdals,  religious  enthusiasts  in  the  East. 

♦  ABDELÀVI,  s.  abdelavi,  the  Egyptian 
melon. 

ABDICAÇÃO,  s.  abdication,  resigning, 
forsaking,  giving  over.  A  —  de  Carlos  V 
é  famigerada,  the  abdication  of  Charles 
the  Fifth  is  celebrated. 

ABDICADO,  A,  p.  p.  of  Abdicar,  and 
adj.  abdicated.  Arrependeu-se  depressa  de 
ter —  acorôa,  he  soon  repented  his  abdicat¬ 
ing  the  crown. 

ABDICA R,  v.  a.  to  abdicate,  to  leave, 
to  abandon,  to  forsake,  to  resign,  to  give 
over,  to  renounce.  0  reiresolveu-se  a — a  co¬ 
roa,  the  king  resolved  to  resign  the  crown. 
—  a  dictadura,  o  consulado,  to  abdicate 
the  dictatorship,  the  consulship. 

♦  ABDICAYEL,  adj.  that  may  be  abdi¬ 
cated. 

ABDOMEN,  s.  (anat.)  the  abdomen, 
the  lower  part  of  the  belly.  0  —  compre- 
hende  na  sua  cavidade  o  ventrículo,  as  tri- 
pas,  o  figado,  o  baço,  etc. ;  the  abdomen 
comprehends  in  its  cavity  the  ventricle, 
the  guts,  the  liver,  spleen,  etc. 

ABDOMINAL,  adj.  abdominal  or  abdo¬ 
minous. 

»ABDUCÇÃO,  s.  (anat.)  abduction  (act¬ 
ion  of  muscles  called  abductors).  O  movi- 
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mento  de  —  e  o  que  afasta  a  olho  do  na¬ 
riz,  e  os  dedos  do  poillegar,  abduction  is 
the  withdrawing  of  the  eye  from  the  nose, 
and  the  fingers  from  the  thumb. 

ABDUCTOR,  s.  (anat.)  abductor.  0 
abductor  é  o  quarto  musculo  dos  olhos,  e 
o  terceiro  do  dedo  index,  the  abductor  is 
the  fourth  muscle  of  the  eyes,  and  the 
third  of  the  fore. 

♦  ABDUCTOR,  adj.  abducent  (drawing 
back  is  said  of  muscles). 

ABEATADO,  adj.  made  a  bigot. 
ABEATAR-SE,  v.  a.  to  make  one’s  self 
a  bigot,  to  grow  bigot. 

ABEBERA.  V.  Bebera. 

ABEBERADO,  A,  p.  p.  of  Abeberar, 
and  adj.  drenched  or  drencht,  soaked, 
dipt. 

ABEBERAR,  v.  a.  (ant.)  to  give  drink 
to,  to  make  drink;  to  drench,  to  soak,  to 
dip,  to  wet,  to  water.  —  a  sopa,  to  pour 
out  the  broth  upon  the  bread.  Abeberar-se, 
to  imbibe,  to  suck  or  drink  in,  to  be  im¬ 
bibed.  —  (Fig.)  to  impress  one’s  self  deeply, 
to  be  impressed. 

ABECEDARIO,  s.  a  primer;  que  está 
disposto  pela  ordem  do  —  ou  alphabeto, 
alphabeted. 

ABEGÃO,  s.  a  farmer’s  servant,  wdiose 
particular  business  is  to  take  care  of  all 
the  tools  belonging  to  husbandry,  and  to 
plough  his  master’s  lands. 

ABEGARIA.  Y.  Abegoaria. 

ABEGOA,  s.  the  wife  of  a  farmer’s 
servant. 

ABEGOARIA,  s.  any  thing  belonging 
to  a  village,  a  farm,  or  country-house. 
All  the  tools  or  instruments  belonging  to 
husbandry. 

ABEGOURA,  s. (little used)husbandry, 
sowing.  V.  Abegoaria. 

ABEIJARUCO.  V.  Abelheiro. 

A  BEIRA  (adv.  loc.),  on  the  brink,  near 
to  the  brink. 

♦  ABEIRADO,  p.  p.  of  Abeirar,  that  is 
near  to  the  brink. 

«ABEIRAR,  v.  a.  (little  used)  to  be  on 
the  brink. 

ABELHA,  s.  a  bee,  or  honey  bee.  Deve¬ 
mos  á  —  o  mel  e  a  cera,  we  are  indebted 
to  the  bee  for  honey  and  wax.  Enxame  de 
abelhas,  a  swarm  of  bees.  —  pequena,  a 
little  bee.  Abelha  creança,  a  young  bee 
just  formed.  A  —  diligente,  the  busy  bee. 
Abelhas  bravas,  wild  bees  that  live  in 
the  woods  and  forest.  Abelhas  caseiras, 
female  or  queen  bee,  the  king  among  the 
bees.  Abelha  for,  bee  flower.  V.  Abelhinha 
flor.  O  zumbido  das  abelhas,  the  hum  or 
buzz  of  bees. 

ABELHÃO,  s.  a  wasp. 

ABELHAR-SE,  v.  r.  (little  used)  to 
make  haste  in  the  work,  to  work  with 
activity. 

ABÉLHARUCO.  V.  Abelheiro. 
ABELHAZINHA,  s.  (diminutive  from 
abelha)  a  little  bee. 

ABELHEIRA,  s.  a  swarm  of  bees  (laid 
in  the  trunck  of  a  tree). 

♦  ABELHEIRO,  s.  midwall,  bee  eater,  a 
sort  of  bird. 

ABELHINHA,  s.  a  little  bee;  diminu¬ 
tive  of  abelha.  Abelhinha  for,  the  herb 
dog’s  stones. 

ABELHUAR-SE,  v.  r.  (ant.)  Y.  Abe- 
Ihar-se. 

ABELHUDAMENTE,  adv.  too  hastily, 
inconsiderately. 

ABELHUDO,  adj.  over  hasty,  indiscret, 
inconsiderate. 

♦  ABE LIDADO,  A,  p.  p.  of  Abelidar-se, 
and  adj.  having  a  pearl  or  web  in  the  eye. 

ABELIDAR-SE,  v.  r.  to  catch  pearls 
or  webs  in  the  eyes. 
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ABELLICIA,  s.  old  name  of  campechy- 
wood. 

♦  ABEL-MELUCH,  s.  (bot.)  a  kind  of 
palma-christi. 

♦  ABEL-MOSCO,  s.  Abelmosch  or  Abel- 
musk,  name  of  the  amber  or  Musk  seed 
among  the  Egyptians. 

♦  ABELONIÂNOS,  s.  abelonians  (in 
church  hist.),  a  sect  in  Africa  which  arose 
in  the  reign  of  Arcadius;  they  married, 
but  lived  in  continence,  after  the  manner, 
as  they  pretended,  of  Abel. 

ABELOTAMENTO.  V.  Abolotamento. 

ABELOURO,  s.  (cant.)  a  strong  and 
rustic  man. 

♦  A-BEL-PRAZER  (adv.  loc.),  at  ease, 
one  could  wish. 

A  BEM  OU  A  BEM  DE  PEITO  (adv. 
loc.),  in  good  part,  favourably,  kindly, 
with  favour. 

ABEMOLADO,  A,  p.  p.  of  Abemolar, 
and  adj.  (mus.)  flat.  Chave  abemolada,  a 
flat  key;  (fig.)  agreeable,  sweet,  obliging, 
kind,  complaisant,  alluring. 

ABEMOLAR,  v.  a.  to  sweeten  the  voice 
singing  or  speaking. 

ABEMOLAR-SE,  v.  r.  to  sweeten,  to 
grow  sweet,  effeminate. 

♦  ABENÇOADEIRA,  s.  a  woman  that 
gives  blessings,  benedictions. 

♦  ABENÇOADÍSSIMO,  s.  the  sup.  of 
Abençoado,  the  most  blessed. 

ABENÇOADO,  A,  p.  p.  of  Abençoar, 
and  adj.  blessed,  favourable,  happy. 

ABÉNÇOADOR,  s.  he  who  gives  bless¬ 
ings,  blesser. 

ABENÇOAR,  v.  a.  to  bless,  to  wish 
well.  Os  bispos  abençoam  o  povo  quando 
passam  pela  rua,  bishops  give  their  bless¬ 
ings  to  the  people  as  they  go  along.  — ,  to 
bless,  to  prosper. 

ABENÇOAR,  v.  a.  to  thank,  to  praise, 
to  give  blessings. 

ABENDIÇÒÂDO,  A,  p.  p.  of  Abendi- 
coar.  V.  Abençoado. 

ABENESSÊS.  s.  pi.  Y.  Benesses. 

♦  ABERRAÇÃO,  s.  (the  act  of  wander¬ 
ing  from  the  right  way)  aberration.  — 
(deviation  from  truth  or  morale  rectitude), 
aberration,  aberring,  aberrance,  wander¬ 
ing.  As  aberrações  de  espirito  humano,  the 
aberrations  of  human  mind.  —  (Astron.), 
aberration,  a  small  apparent  motion  of 
the  fixed  stars.  —  (term  of  optic),  aberra¬ 
tion  (a  deviation  in  the  rays  of  light  when 
inflected  by  a  lens  or  speculum,  by  which 
they  prevented  from  uniting  at  the  same 
point).  —  de  esphericidade,  de  refrangi- 
bilidade,  aberration  of  sphericity,  of  re- 
frangibility.  Circulo  de  — ,  crow  of  aber¬ 
ration  (a  luminous  circle  surrounding  the 
disk  of  the  sun,  and  depending  on  the 
aberration  of  it  rays). 

ABERRAR,  v.  n.  to  aberr,  to  wander. 
— ,  to  aberr  from  the  way  of  truth. 

ABERTA,  s.  aperture,  chink,  chap, 
crevice,  gap,  crack;  a  gutter  or  drain  in 
the  fields,  a  trench,  ditch  or  furrow,  to 
convey  water  into  the  fields  or  somewhere 
else.  — ,  an  opening,  an  opportunity.  Eu 
me  aproveitarei  da  — ,  I  shall  take  advan¬ 
tage  of  the  opening. 

ABERTAS,  s.  pi.  blanks,  unwritten 
spaces. 

ABERTAMENTE,  adv.  openly,  frank¬ 
ly,  publicly,  plainly,  evidently,  manifestly, 
candidly,  freely,  point-blanck.  Disse-me 
abertamente  que  não  queria  faze-lo,  he 
told  me  point-blank  that  he  would  not  to 
do  it.  Fallar  abertamente,  to  speak  openly. 

ABERTO,  adj.  set  open,  opened.  V. 
Abrir.  — ,  frank,  sincere.  A  sua  porta  está 
aberta  para  toda  a  gente,  he  keeps  open 
house.  A  porta  está  aberta,  the  door  is 
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open.  Aberto  de  par  em  par,  wide  open. 
Guerra  aberta,  open  war.  Em  quanto  eu 
tiver  os  olhos  abertos,  as  long  as  my  eyes 
are  open.  Homem  de  coração  aberto,  an 
open-hearted  man.  Homem  de  mãos  aber¬ 
tas,  an  open-handed  man.  — ,  unwalled, 
that  is  without  walls.  —  wide,  far  ex¬ 
tended.  Logar  aberto,  an  open  place. 
Porta  aberta  em  ducts ,  a  double  door,  gate 
leaf,  or  flap.  Aberto  dos  peitos,  (speaking 
of  a  horse)  that  is  afflicted  either  with  a 
shoulder-pight,  or  wTith  a  shoulder  splait- 
ing,  or  shoulder  torn. 

ABERTONA  do  navio  no  porão  (a  sea 
term)  the  depth  of  the  hold. 

ABERTURA,  s.  an  opening,  or  laying 
opeu.Y.  the  verb  Abrir.  — ,  aperture,  clink 
gap.  — ,  a  vent  or  vent  hole.  Abertura,  a 
gaping  in  a  wall  or  building.  — ,  the  room, 
or  board  in  the  custom-house,  appointed 
for  the  close  viewing  and  looking  nar¬ 
rowly  into  the  goods.  —  por  onde  des¬ 
aguam  os  tanques,  etc.,  a  flood-gate,  a 
water-gate.  —  da  camisa,  the  bosom  of  a 
shirt.  —  do  parlamento,  the  opening  of  the 
parliament.  — ,  openuess  of  heart,  frank¬ 
ness,  freeness,  sincerity.  — ,  opportunity, 
conjuncture.  Abertura  pela  rabeca  do  leme 
(a  sea  term),  the  helmport.  Aberturas,  pi. 
the  doors  and  windows  of  a  house. 
•ABESANA,  s.  (ant.)  a  set  or  team  of 
oxen. 

«ABESANUM  or  ABESANO,  s.  (med.) 
a  kind  of  iron  oxid. 

ABESANTADO,  adj.  (in  heraldry)  A 
coat  of  arms  wherein  there  are  round  pla¬ 
tes  of  gold  without  any  stamp;  that  is 
adorned  with  besants. 

*  ABESANTAR,  v.  a.  (t.  of  herald.)  to 
adorn,  to  deck  with  besants. 

ABESOURO,  ABESPA,  ABESPÃO. 
V.  Besouro,  Bespa,  etc. 

*  A  B  E  SPIN  II A  D  A  M  E  N  TE ,  adv.  with 
acrimony,  sharpness,  angry  as  wasp,  vas- 
pishly. 

«ABESPINHADO,  A,  p.  p.  of  Ahespi- 
nhar-se,  soured,  angry  as  a  wasp,  wmspish. 
«ABESPINHAR-SE,  v.  r.  to  be  angry 
as  a  wasp,  to  grow  waspish. 

ABESINO.  V.  Abezim. 

ABESSO,  5.  (an  ancient  word)  wrong 
or  iniury. 

ABESTIM  ou  ABESTO.  V.  Asbesto. 

ABESTBUZ,  s.  (nat.  hist.)  an  ostrich 
or  ostridge,  a  great  African  fowl,  a  very 
large  bird. 

ABETARDA,  s.  a  bustard,  a  wild 
turkey. 

ABETE  or  ABETO,  s.  fir-tree,  or  deal- 
tree.  Madeira  de  abete  ou  de  abeto,  fir, 
deal.  ’  ’ 

*AB  ETERNO,  (lat.  adv7.  loc.)  eternal, 
everlasting,  everduring,  endless. 
t  ABETUMADO,  A,  p.p.  besmeared  with 
bitumen  (in  jest),  heavy,  sad  taciturnous. 

ABETUMAB,  v.  a.  to  besmear  or  bew¬ 
ray  with  bitumen;  (fig.)  to  conceal,  to 
hide,  to  disguise,  to  cover. 

»  ABETUM,  s.  (anc.)  aid,  help. 

ABEVERAR.V.  Abeberar,  Embeberar. 

ABEXINS  or  ABEXIS,  s.  pi.  Abys- 
sincs,  a  people,  of  ^Ethiopia  who  are  Chris¬ 
tians  of  the  Great  Negus;  falsely  taken 
by  some  for  Prestes  John. 

ABEZANTADA,  adj.  (blaz.)  that  is 
adorned  with  besants. 

ABEZAXTAR,  v.  a.  A  .  Abesantar. 

*  AB1IOC  and  ABHAC  (lat.  adv.  loc.), 
confusamente,  confusely,  at  random.  Dis¬ 
correr  — ,  to  talk  habnab  or  at  random. 

*ABIB,  s.  (the  first  month  of  the  jevvish 
ecclesiastical  year,  called  also  Nisan)  abib. 
«ABIBE,  s.  (orn.)  lapewing  (a  bird  of 
passage). 
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;  •  ABIBLIOTHECADO,  A,  p.  p.  of  Abi- 
\  bliothecar,  and  adj.  placed,  kept  in  a  bi- 
\  bliotheca,  a  library. 

«ABIBLIOTHECAR,  v.  a.  to  kept,  to 
!  place  in  a  bibliotheca,  a  library. 

ABICADO,  A,  p.  p.  of  Abicar,  and  adj. 
touched  w7ith  a  beak  (is  said  of  a  ship). 
—  (fig.)  Estar  —  a  alguma  cousa,  to  want 
but  little,  or  to  be  like  to  compass  a  tiling. 

ABICAR,  v.  n.  (a  sea  term)  it  is  said 
of  a  ship  when  it  is  in  a  harbour,  and  the 
prow  touches  or  is  adjoining  to  the  shore. 
— ,  to  arrive,  to  come  in  a  port. 

ABICAR,  v.  a.  ex.:  abicar  um  navio, 
to  bring  a  ship  to  the  coast  or  shore,  from 
beque,  the  beak  of  a  ship.  — ,  to  w'ant  but 
a  little  for  obtaining  a  thing. 

ABICAR- SE,  v.  n.  to  be  in  the  har¬ 
bour  with  the  prow  or  beak  touching  in 
the  shore. 

ABIETATO,  s.  (chirn.)  the  salt  formed 
by  a  combination  with  the  acid  of  the  resin 
of  a  fir-tree. 

«ABIETICO,  s.  (chim.)  an  acid  of  the 
resin  of  penus  abei,  fir-tree. 

ABIETINO,  adj.  belonging  to  the  fir- 
tree. 

*  ABIGEATQ,  s.  a  robbery  of  flocks  or 
herds. 

AB1LASÃO.  V.  Abbulusâo. 

«AB1LDEGAB,  s.  a  kind  of  american 
rocket  fish. 

* ABILHAMENTO,  s.  (anc.)  abiliment, 
attire,  ornament. 

ABILHAR,  v.  a,  (in  old  records)  to  at¬ 
tire.  V.  Ataviar. 

ABILITAÇÃO  (a  seat),  a  duty  of  15 
per  cent  on  prizes. 

*  ABINHA,  s.  (a  dimin.  of  aba)  a  little 
skirt,  brim,  etc. 

*  ABÍNICIO  (lat.  adv7.  loc.),  from  the  be¬ 
ginning. 

AB  ÍNTESTADO  cr  AB  INTEST ATO, 
adj.  (in  law)  ab  intestate.  Morreu,  abintes- 
fado,  to  die  abintestate,  without  leaving 
a  will.  Herdeiro  — ,  heir  of  one  that  dies 
abintestate. 

*  ABIOTO,  s.  (bot.)  a  name  given  to  the 
hemlock. 

*AB  1RATO  (loc.  lat.  and  adv.)  in  an 
angry  fit. 

* ABIKQUAJAVE,  s.  (bot )  name  as  is 
known  the  tree  that  bears  incense. 

*  ABIRKITAÇÂO,  s.  (med.)  a  want  of 
irritation. 

*  ABISCOITADO,  A,p>.  p.  of  Abiscoitar, 
and  adj.  baked  like  a  biscuit,  made  as  a 
biscuit. 

«ABISCOITAR,  v.  a.  to  bake  like  a  bis¬ 
cuit,  to  make  as  a  biscuit. 

ABISMADO,  A,  p.  p.  from  Abismar,  in¬ 
gulfed,  destroyed,  cast,  thrown,  or  swal¬ 
lowed  up  in  an  abyss.  A  Grécia  tendo  sido 
abysmada  pelo  diluvio,  novos  habitantes 
vieram  povoa-la,  Greece  having  been 
swallowed  up  by  a  deluge,  new  habitants 
came  to  people  it.  —  (fig),  em  dividas, 
over  head  and  ears  in  debt,  deep  in  debt. 
— ,  astonished.  V.  Abismar,  in  all  its  sen¬ 
ses. 

ABISMAL,  adj.  of  abyss,  very  deep. 

ABISMAR,  v.  a.  to  swallow  up,  to  in- 
gulph,  to  cast,  to  throw  into  an  abyss.  — , 
to  astonish,  to  surprise,  to  amaze. 

ABISMAR-SE,  v.  r.  to  fall  into  an 
abyss,  to  lose  or  sink  one’s  self  in  a  thing. 
— ,  to  be  astonished,  amazed,  surprized, 
to  wonder. 

ABISMO,  s.  an  abyss,  a  bottomless  gulf 
or  pit,  chasm,  an  unmeasurable  gulf.  —  de 
miseria,  an  abys-  of  misery.  —  horroroso, 
a  fearful  abyss.  Abysmo,  an  abyss,  a  thing 
most  abstruse  or  obscure.  Os  desígnios  de 
Deus  são  abismos,  de  que  se  não  póde.  pe- 
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j  netrar  a  profundidade,  the  designs  of  God 
arc  unfathomable,  unsearchable,  or  ins¬ 
crutable.  O  coração  do  homem  é  um  abys¬ 
mo,  the  heart  of  a  man  is  unsearchable. 
—  (laug.  of  Scripture)  hell,  the  bottomless 
pit.  Os  anjos  rebeldes  foram  precipitados 
■no  — ,  the  rebellious  angels  have  been 
cast  headlong  into  hell.  —  (t.  of  blaz  )abiss, 
the  middle  of  the  shield.  Elle  traz  campo 
azul  com  uma  flor  de  liz  de  ouro  no  — , 
he  bears  azure,  a  flower  de  luce  in  the 
middle  of  the  shield. 

ABISSO,  s.  (poet,  anc.)  abiss,  hell. 
ABITA,  s.  (in  a  ship)  the  bits  that 
serve  to  belay  (that  is  to  fasten)  the  ca¬ 
ble  when  the  ship  rides  at  anchor. 

ABITADO,  p.  p.  of  Abitar,  be  layed  to 
the  bits. 

ABITALHADO,  ABITALHAR,  etc.  V. 

Avitualhado,  etc. 

ABITAR,  V.  a.  (a  sea  term)  to  bit,  to  be¬ 
lay  with  bits.  —  a  amarra,  to  bit  the  ca¬ 
ble. 

ABITAS,  s.  bits.  —  de  molinete,  carnick 
bits. 

ABJECÇÁO,  s.  abjection,  baseness,  hu¬ 
miliation.  Elle  cahio  em  tal  —  que,  etc., 
he  is  fallen  into  such  contempt,  that,  etc. 
— ,  vileness,  baseness,  meaness.  A  —  dos 
seus  sentimentos,  the  vileness  or  mcane.-s 
of  his  conduct.  — ,  abjectness. 

ABJECTAMENTÉ,  adv.  abjectly,  in  a 
base  manner. 

*  AB  JECTISSIMAMENTE,  the  sup.  of 
Abject amente,  very  abjectly. 

*  ABJECTISSIMO,  the  sup.  of  Abjecto, 
the  most  abject,  extremely  abject. 

ABJEIÇÃO.  V.  Abjecção. 

ABJECTO,  adj.  (applied  to  persons  or 
things)  abject,  sunk  to  a  low  condition, 
base,  mean,  low,  vile,  contemptible,  des¬ 
picable.  Ser  de  extraeção  baixa  e  abjecta, 
to  be  of  a  low  and  mean  extraction.  Ho¬ 
mem  vil  e  — ,  a  vile  and  contemptible 
fellow.  Pensamentos  abjectos ,  abjects 
thoughts. 

«ABJUDICADO,  A,  p.  p.  of  Abjudicar, 
and  adj.  dispossessed  legally. 
«ABJUDICAR,  v.  a.  (law)  to  dispossess 
legally. 

ABJURAÇÃO,  s.  abjuration,  a  solemn 
renunciation  or  renunciation  by  oath  of 
some  doctrine  or  thing,  and  particularly 
religion,  the  forsaking  of  an  error  in  some 
fundamental  point  of  the  Christian  faith. 
Elle  fez  a  sua  —  nas  mãos  do  bispo,  he 
made  his  abjuration  in  the  hands  of  the 
bishop. 

«ABJURADO,  p.  p.  of  Abjurar,  ab¬ 
jured. 

ABJURAR,  v.  a.  to  renounce,  to  re¬ 
nounce  upon  oath,  to  abandon;  to  abjure 
an  error,  to  forsake  an  error,  to  renounce 
it  (speaking  of  heretics).  — ,  to  abjure,  to 
recant  or  retract. 

«ABJURGAR,  v.  a.  to  reprimand,  to 
chide. 

«ABLAÇAO,  s.  the  act  of  snatching- 
ablation,  the  taking  from  the  body  whate¬ 
ver  is  hurtful,  the  amputation  of  a  limb. 
«ABLACTAÇAO,  s.  ablactation  (in  me¬ 
dical  authors)  the  weaning  of  a  child  from 
the  breast. 

«ABLACTADO,  A,  p.  p.  of  Ablaclar, 
and  adj.  ablacted,  weaned. 

«ABLACTAR,  v.  a.  (inns.)  to  ablactate, 
to  wean  from  the  breast. 

*  ABLAQUEAÇÃO,  s.  ablaqueation,  lay¬ 
ing  open  or  bare  the  bottom  of  the  trunks 
and  roots  of  trees. 

ABLAQUECER,  v.  a.  (in  gardening), 
(anc.)  to  ablaqueate,  to  lay  the  roots  bare. 

ABLAT1VO,  s.  and  adj.  (in  gram.) 
ablative.  O  caso  — ,  the  ablative  case,  the 
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ablative.  —  absoluto,  the  ablative  abso¬ 
lute. 

ABLECTOS,  s.  pi.  selected  roman  .sol¬ 
diers. 

•  ABLEGAÇÃO,  s.  ablegation  (a  sending- 
abroad);  (Rom.  law)  banishment. 

•  ABLEGADO,  p.  p.  of  Ablegar,  able- 
gafed,  banished. 

•  ABLEGAR,  v.  a.  (inns.)  to  ablegate,  to 
fend  abroad  upon  some  employment;  to 

banish. 

•  ABLEITADO,  adj.  (inns.)  ablacted, 
weaned. 

ABLUÇAO,  s.  ablation,  or  washing,  a 
term  used  in  the  Romish  church.  ablu¬ 
tion, appropriately, the  washingof  the  body 
as  a  preparation  for  religious  duties.  Os 
mnsulmanos  fazem  muitas  ablações  por  dia, 
the  mussulmans  perform  several  ablutions 
in  the  course  of  the  day. 

ABLUENT,  adj.  abluent,  having  the 
power  of  cleaning. 

ABLUIR,  v.  a.  to  wash. 
ABNEGAÇÃO,  s.  abnegation,  self  de¬ 
nial,  the  renouncing  one’s  interest,  plea¬ 
sures,  passions.  A  —  de  si  mesmo,  the  ab¬ 
negation  of  one’s  self,  self  denial.  Com  vma 

—  inteira  das  vossas  vontades,  with  a  full 
abnegation  of  our  wills.  A  —  de  iodos  os 
seus  interesses,  the  abnegation  of  all  his 
interests.  — ,  denial  (inns.).  — ,  abnegation, 
renunciation,  -acrifiee. 

ABNEGADO,  A,  p.  p.  of  Abnegar, 
and  adj.  renounced,  that  is  forsaken. 

ABNEGADOR,  adj.  that  forsakes,  re¬ 
nounces. — ,  s.  abnegator,  one  who  renoun¬ 
ces.  etc. 

ABNEGAR,  v.  a.  to  abnegate,  to  re¬ 
nounce,  to  quit,  to  forsake;  to  relinquish, 
to  deny. 

•  ABNEPTO,  s.  a  grand-child’s  grand¬ 
son, 

•  A  BOA  FE,  loc.  ado.  sincerely,  honestly, 
truly,  plainly,  ingenuously,  with  can 
dour. 

*A  BOA  MENTE,  loc.  adv.  easily,  with 
easiness,  with  a  good  will. 

•  ABOÁR,  v.  a.  to  divide,  to  part,  to  se¬ 
parate  (a  town,  an  heritage). 

•  ABOBADA,  s.  a  vault,  an  arched  vault. 
A  chave  da  — ,  the  key-stone  of  the  vault. 
A  —  celeste,  a  —  estrellada,  the  vaulted 
sky,  the  roof  or  canopy  of  the  hea  ven,"  the 
starry  canopy.  A  — palatina  ou  do  pala¬ 
dar  (t.  of  auat.),  the  roof  of  the  mouth.  A 

—  do  craveo,  the  arch  of  the  skull. 
ABOBADADO,  A,  p.  p.  of  Abobadar, 

and  adj.  arched,  vaulted. 

A  BÓBADAR,  v.  a.  to  cover  with  a  vault, 
to  vault,  to  arch.  —  uma  sala,  uma  egreja, 
to  arch  a  drawing  room,  a  church. 

A  BO  BAD  AZ1NHA,  diminutive  from 
Abobada,  a  little  vault. 

ABOBADILHA,  s.  diminuti ve  from  Abo¬ 
bada,  plastered  ceiling. 

•  ABOBADO,  p.  p.  of  Abobar,  and  adj. 
like  a  jester,  as  a  jester. 

•  ABOBAR,  v.  a.  to  jest. 

•  ABOBAR-SE,  v.  r.  to  make  one’s  self 
a  jester,  to  grow  a  jester. 

ABOBORA,  ABOBARA,  ABOBERA, 
s.  a  gourd.  —  menina,  a  kind  of  large, 
and  almost  spherical  gourd.  —  d'agua, 
pumpion,  pumkim.  —  (fig.  jesting),  a 
coward,  a  dastard. 

ABOBORADO,  p.  p.  of  Aboborar,  sim¬ 
mered.  V.  Aboborar. 

ABOBORAL,  s.  a  place  where  gourds 
grow. 

ABOBORAR,  v.  n.  to  simmer,  to  boil 
gefltly,  a  word  made  probably  from  the 
sound.  V.  Abeberar. 

ABOBOREIRA  or  ABOBREIRA,  s.  (a 
cucurbitacious  plant)  gourd. 


ABO 

ABOBORINHA  or  ABOBRINHA,  e. 

diminutive  from  Abobora,  a  small  gourd. 

ABOCADO,  A, p.  p.  of  Abocar,  and  adj. 
(in  gunnery)  that  is  near  of  the  mouth  or 
muzzle  of  a  cannon. 

ABOCADURA,  s.  an  aperture  for  le¬ 
velling  or  pointing  a  camion. 

ABOC’AMENTO,  5.  (t.  of  anat.  and  arts) 
the  junction  of  the  orifice  of  two  vessels, 
or  two  tubes.  —  (fig.)  interview,  or  con¬ 
ference,  parley. 

ABOCANHADINHO,  diminutive  from 
Abocanhado,  and  adj.  little  bitten. 

•  ABOCANHADISSIMO,  sup.  of  Aboca¬ 
nhado,  the  most  bitten,  carped,  censured. 

ABOCANHAR,  v.  a.  to  bite,  to  mouth 
(fig.);  to  carp,  to  find  fault  with,  to  censure. 
V.  Detrahir.  Homem  de  má  lingua  que 
abocanha  a  todos,  a  foul-mouthed  man. 
Elle  anda  abocanhado  de  embaixador ,  it 
is  commonly  reported  that  he  is  to  be 
anointed  ambassador.  —  muitas  cousas  a 
um  tempo,  to  undertake,  to  enterprize. 

ABOCÁR,  v.  a.  (t.  of  hunting)  to  take 
up  (is  said  of  a  dog).  —  (in  gun.),  to  le¬ 
vel,  to  point  a  cannon.  — ,  v.  n.  —  em.  lin¬ 
guagens  alheias,  to  affect,  or  to  make  a 
pretended  show  of  knowing  foreign  lan¬ 
guages.  —  (a  sea  term);  ex.:  Abocar  0  es¬ 
treito,  to  begin  to  sail  through  the  strait. 
—  a  barra,  to  begin  to  sail  through  the 
mouth  or  entrance  of  a  bay,  to  bring  to 
the  mouth. 

ABOÇADO,  A,  p.  p.  of  Abocar,  and  adj. 
stoppered,  that  is  firm  in  the  stoppers. 

ABOCETADO,  A,  adj.  circular,  round, 
orbicular. 

•  ABOCHORNADO,  A,  adj.  hot.  Tempo 
— ,  very  hot  weather.  V.  Bochorno. 

•  ABODEGA,  s.  (anc.)  a  tavern,  a  cheap 
eating-house. 

*A  BOFE,  adv.  loc.  certainly,  truly. 
ABOFETADO,  ABOFETAR,  ABOFE- 
TEADO,  ABOFETEAR.  V.  Esbofeteado, 
etc. 

ABOIADO,  A,  p.  p.  of  Aboiar,  and  adj. 
floated,  that  is  floating. 

ABOIAR,  v.  a.  to  cast  into  the  sea  a 
log  of  wood,-  barrel,  or  the  like,  to  show 
where  the  anchor  or  any  other  thing  lies. 
— ,  to  he  afloat.  — ,  to  hull,  to  float,  to 
ride  to  and  fro  upon  the  water. 

ABOIAR  SE,  v.  n.  and  r.  to  come  on 
the  surface  of  water;  (fig.)  to  be  light. 

ABOIZ,  s.  springe,  noose  to  catch  birds 
with. 

ABOLADO  or  ABOLLADO,  p.p.  from 
Aboiar,  (anc.)  bruised,  crushed;  abolished, 
rescinded,  etc. 

ABOLÁR  or  ABOLLAR,  v.  a.  to  bruise, 
batter,  or  heat  dents  in  things,  to  crush  or 
spoil  the  form  of  a  thing,  by  any  blow,  or 
hard  compressure;  (fig.)  to  abolish,  to  an¬ 
nul,  to  revoke,  to  rescind. 

ÁBOLEIMADO,  A,  adj.  flat  (a  vulgar 
expression);  ex.:  It  os  to  — ,  an  hollow,  or 
flat  unfashioned  face,  like  a  tart  or  wafer. 
Ter  0  juizo  — ,  to  be  stupid,  blokish,  sen¬ 
seless. 

•  ABOLETADO,  A,  p.  p.  of  Aboletar,  and 
adj.  quartered  (speaking  of  soldiers). 

•  ABOLETAM ENTO,  s.  (mil.  language), 
quartering. 

ABOLETAR,  v.  a.  (mil.)  to  quarter  sol¬ 
diers. 

•  ABOLI CAO,  s.  abolishment,  abolition, 
abolishing.  A  —  dos  costumes  antigos,  the 
abolishing  or  abolishment  of  ancient  cus¬ 
toms. 

•  ABOLIDO,  A,  p.  p.  of  Abolir,  and  adj. 
abolished,  annulled,  riscinded;  blotted. 

•  ABOLIMENTO,  s.  (anc.)  abolition  (in 
law);  the  pardon  and  full  discharge  of  a 
crime. 
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*A  BOLINA,  ado.  loc.  (in  sea  language) 
to  sail  close  to  the  wind,  to  sail  upon  a 
bowline. 

•  ABOLINAR,  v.  u.  to  go  near  the  wind, 
to  go  with  a  sidewind,  to  tack  upon  a  wind, 
to  sail  upon  a  bowline,  to  sail  close  to  the 
wind. 

•  ABOLIR,  v.  a.  to  abolish,  to  make  void, 
to  annul,  to  abrogate,  to  repeal,  to  rescind, 
to  revoke,  to  suppress.  —  um  imposto,  um 
tributo,  to  take  oil*  a  tax.  —  uma  lei,  con¬ 
tractos,  ritos,  costumes,  instituições,  to  abo¬ 
lish  a  law,  contracts,  rites,  institutions. 
—  os  duellos,  to  abolish  duelling. 

ABOLLADO,  ABOLLAR.  Y.  Aboiar. 

•  ABOLLO,  s.  (anc.)  a  military  doublet. 

ABOLORECER,  v.  a.  to  mould.  — ,  v. 

n.  to  grow  mouldy,  hoary.  Fazer  abolore- 
cer,  to  make  mouldy  or  heary. 

•  ABOLORECIDO,  A,  p.  p.  of  Abolore- 
cer,  and  adj.  mouldy  moulded. 

•  ABOLORIO,  s.  ancestry,  ancestors,  fo¬ 
refathers. 

ABOLSADO,  A,  adj.  having  folds  or 
plaits  (speaking  of  a  cloth,  a  garment. 

ABO  LUMA  DO,  adj.  over-loaded  (a 
ship).  V.  Avolumado. 

A  BOM  A,  s.  a  name  given  to  the  greater 
serpents  by  the  jiatives  of  Guiana. 

ABOMINAÇÃO,  s.  hatred,  abominable¬ 
ness,  abomination,  execration,  detestation. 
— ,  an  abominable,  or  detestable  thing  or 
person.  S.  Matheus  chama  ao  exercito  ro¬ 
mano  a  —  da  desolação ,  the  roman  army 
is  called  by  St  Mathew  the  abomination, 
of  desolation. 

ABOMINADISSIMO,  sup.  of  Abomina¬ 
do,  the  most  abominated,  very  abomi- 
netted. 

ABOMINADO,  A,  p.  p.  of  Abominar, 
and  adj.  abominated. 

ABÓMINÀDOR,  s.  one  that  abomina¬ 
tes,  or  abhors. 

ABOMINANDO,  adj.  abominable,  de¬ 
testable. 

ABOMINAR,  v.  a.  to  abominate,  to 
abhor,  to .  detest.  Elies  abominam  e  des¬ 
prezam  toda  a  casta  de  superstição ,  they 
abominate  and  despise  all  superstition. 

ABOMINAVEL,  adj.  abominable,  ha¬ 
teful,  to  be  abhorred.  Hero  era  um  mons¬ 
tro  abominavel.  Nero  was  an  abominable 
monster. 

ABOMINAVELMENTE,  adv.  abomi¬ 
nably,  most  hatefully,  odiously.  Elle  canta 
— ,  he  sing  abominably  ill. 
•ABOMINAVILISSÍMO,  sup.  oi  Abomi¬ 
navel,  the  most  abominable. 

•  ABOMINOSAMENTE,  adv.  abomina¬ 
bly,  hatefully. 

•ÁBOMINOSO,  adj.  (anc.)  abominable; 
addicted  to  ominations  or  superstitions. 

ABONAÇÃO,  s.  the  act  of  being  bound 
for  a  bondsman,  bail  surety,  security.  V. 
Abonador.  — ,  esteem,  praise,  respect  that 
one  has  for  another  man,  or  his  merit. 

ABONADAMENTE,  adv.  with  securi¬ 
ty,  warranty. 

ABONADISSIMAMENTE,  sup.  of  Mo¬ 
nad  ament  e,  with  the  most  security,  etc. 

ABONADÍSSIMO,  sup.  of  Abonado, 
having  the  most  credit. 

ABONADO,  p.  p.  of  Abonar,  and  adj. 
bailed  and  according  to  the  verb  Abonar. 
Homem  — ,  a  rich  man,  a  man  of  credit. 
— -  or  Acreditado.  V.  Acreditado.  Testi- 
mnnha  — ,  a  credible  witness,  a  witness 
that  is  not  to  be  excepted  against.  Fia¬ 
dor  — ,  a  bailed  bondsman. 

ABONADOR,  s.  guarantee,  he  who  is 
bail  for  one  that  is  already  bailed  for  ano¬ 
ther,  a  second  bail,  or  surety;  also  he  who 
answers  or  speaks  a  good  word  for  ano¬ 
ther. 
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ABONAMENTO,  s.  (in  law).  Execução 
ele  — ,  allegation  of  a  privileged  condition 
or  rank  that  was  exempted  by  law  of  suf¬ 
fering  an  infamous  punishment. 

ABONANÇA,  5.  (ant.)  calm,  fair  wea¬ 
ther  at  sea. 

•  ABONANÇADO,  A,  p.  p.  of  Abonan¬ 
çar,  and  adj.  that  is  calm,  quiet. 

ABONANÇAR,  v.  n.  to  clear  up,  to 
grow  fair  weather,  to  calm,  to  grow  calm, 
to  grow  moderate. 

ABONAR,  v.  a.  to  stand  bound,  or  to 
be  bail  or  surety  for  a  man  that  is  already 
bail  for  another ;  to  warrant.  — ,  to  show, 
to  prove,  to  make  appear;  to  commend,  to 
praise,  to  procure  one  favour  and  get  him 
esteem,  to  answer  or  speak  a  good  word 
for  him.  —  ou  levar  em  conta,  to  credit. 
Dinheiro  que  se  deve  abonar,  money  to  be 
discounted,  or  abated,  off  reckoning. 

ABONAR-SE,  v.  r.  to  commend,  praise, 
or  extol  one’s  seif. 

ABONDANÇA,  (anc.).  V.  Abundancia. 

ABONDAR  (and  derived).  V.  Abundar. 

ABONDADO,  A,  adj.  (anc.)  abounding 
with,  plentiful.  — ,  a dv.  sufficiently. 

ABONO,  s.  approbation,  praise,  credit; 
also  advantage.  Fallar  em  —  de  alguem, 
to  speak  to  one’s  advantage,  or  in  his  be¬ 
half.  Fazer  em  — ,  to  prove,  to  show,  to 
confirm;  to  help,  to  reputation  or  credit, 
to  avail,  to  be  advantageous,  or  available. 
Abonos  (a  t.  of  game),  counters. 

ABOQUEJAR.  V.  Boquejar. 

ABORBITAR,  v.  a.  (inns.)  to  break  a 
contract;  to  go  out  of  one’s  rank. 

ABORBULHAR-SE,  v.  r.  to  grow  or 
to  be  pimpled. 

ABORCAR,  v.  n.  (anc.)  to  overflow.  V. 
Emborcar. 

ABORÇAR,  v.  a.  (the  milk).  V.  Bolçar 
and  Arrevessar. 

ABORDADA,  s.  the  act  of  boarding  a 
ship  by  force.  V.  Abordagem. 

ABORDADO,  p.  p.  of  Abordar,  and 
adj.  that  comes  near  the  shore,  boarded. 

ABORDADOR,  s.  (sea  term)  boarder. 

ABORDAGEM,  s.  the  boarding  of  a 
ship  by  force.  Ir  á  — ,  to  board  a  ship; 
— ,  the  running  foul  of  ships.  A  —  faz 
muitas  vezes  perder  os  navios,  the  running 
foul  of  ships  sometimes  occasions  their 
loss.  V.  Abalroação. 

ABORDAR,  v.  a.  to  board,  to  arrive 
at,  to  go  on  board ;  to  land,  to  disembark. 
— ,  to  approach,  to  come  or  go  near.  — 
(sea  term),  to  come  to,  to  come  up  with ;  to 
run  alongside.  —  (by  force)  to  board  an 
enemy’s  ship.  — ,  to  fall  aboard  of,  to  run 
foul  of.  Y.  Abal  roar.  —  alguem,  to  come 
or  draw  near  one,  to  accost  him,  to  ap¬ 
proach  him,  to  come  up  to  him. 

ABORDÁVEL,  adj.  accessible,  accos- 
table,  of  easy  access.  Esta  costa  não  e  — 
por  causa  dos  escolhos,  that  coast  is  in¬ 
accessible  011  account  of  the  shelves,  or 
there  is  no  landing,  etc. 

ABORDO  (loc.  adv.).  V.  Bordo. 

ABORDO,  s.  on  board;  the  act  of  ar¬ 
riving  at,  of  landing,  or  boarding,  etc. 

ABORDOAR,  v.  n.  to  go  leaning  on  a 
staff. 

ABORDOAR-SE,  v.  r.  to  be  leaned  on 
a  staff. 

ABORÍGENES,  s.  pi.  aboriginals;  ori¬ 
ginal  or  primitive  inhabitants.  No  Me¬ 
xico  os  europeus  são  quasi  tão  numerosos 
como  os  — ,  in  Mexico  the  europeans  are 
almost  as  numerous  as  the  aboriginals.  — , 
s.  aborigines,  a  people  policed  by  Saturn, 
and  brought  by  him  out  of  Egypt  into 
Italy,  where  they  settled. 

ÁBORLETÃDO,  adj.  (hot.)  pencil- 
shaped,  pencilform. 
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ABORRASCADO,  p.p.  of  Aborrascar- 
se,  that  is  stormy,  stormy. 

ABORRASCAR-SE,  v.  r.  to  grow 
stormy. 

ABORRECEDOR,  s.  a  hater;  a  despi- 
scr;  abhorrer. 

ÁBORRECER,  v.  n.  to  be  abominable, 
to  be  abhorred,  hated,  detested.  Quanto 
mais  cresce  mais  aborrece,  the  more  he 
grows  the  more  he  is  abominable. 

ABORRECER,  v.  a.  to  abhor,  to  detest, 
to  abominate,  to  hate,  to  execrate,  to  loath. 
Os  homens  honrados  aborrecem  os  velha¬ 
cos,  honest  men  abominate  knaves.  Abor¬ 
rece  os  remedios,  he  loathes  physic.  — , 
to  weary,  to  tire,  to  be  wearisome,  or  ti¬ 
resome  to,  to  be  tedious. 

ABORRECER-SE,  v.  r.  to  by  angry, 
to  fall  into  a  passion.  Aborrecem-se,  isto  e, 
tornam-sc  insupportaveis  a  si  mesmos  os  ty- 
rannos,  quando  não  podem  executar  os  seus 
barbaros  desígnios,  the  tyrants  fall  into  a 
passion  when  they  cannot  accomplish  their 
barbarous  designs.  — ,  to  be  grumbling, 
peevish,  cross,  morose.  — ,  to  find  fault, 
to  abhor,  not  to  be  able  to  endure.  Os  ho¬ 
mens  honestos  aborrecem-se  de  lisonjas, 
honest  men  are  not  able  to  endure  flatery. 
Os  velhos  ahorrccem-se  de  tudo  que  e  novo, 
old  men  find  fault  with  all  that  is  newly 
invented.  —  to  be  hated,  to  be  abhorred. 
Aborrece-se  a  verdade,  truth  is  abhorred. 
— ,  to  abominate  one’s  self,  to  abhor  one’s 
self.  Ainda  me  aborreço  mais,  do  epic  tu 
me  detestas,  great  as  thy  aversion  is  for 
me,  I  have  a  still  greater  aversion  for 
myself. 

ABORRECIDÍSSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Aborrecido,  the  most  abhorred,  very 
detested. 

ABORRECTD  AMENDE,  adv.  odiously, 
spitefully,  abhorrently,  with  abhorrence. 

ABORRECIDO,  A,  p.p.  of  Aborrecer, 
and  adj.  hated,  detested,  abhorred.  Fa¬ 
ze  r-sc  aborrecido  de  todos,  to  make  one’s 
self  hated  by  every  body.  — ,  that  is  pee¬ 
vish,  morose. 

ABORRECIMENTO,  s.  hatred  aver¬ 
sion,  repugnancy,  peevishness,  moroseness. 

ABORRECIVEL,  adj.  detestable,  hor¬ 
rible,  dire,  dreadful. 

ABORRECIVELMENTE,  adv.  odious¬ 
ly.  V.  Aborrecidamente. 

ABOERIDAMENTE,  adv.  sadly,  pee¬ 
vishly. 

ABORRIDO,  A, p.p.  of  Aborrir,  and  adj. 
sad,  peevish,  cross,  morose,  tired  weary, 
wearisome.  File  está  —  por  causa  da 
doença,  he  is  jjeevish  on  account  of  sick- 

11GSS. 

ABORRIMENTO,  s.  (inus.)  tediousness, 
weariness ;  melancholy,  sadness. 

ABORRIR,  v.  a.  (inus.)  to  abhor.  V. 
Aborrecer. 

•  ABORRIVEL,  adj.  detestable,  abomi¬ 
nable;  tiresome,  peevish. 

ABORSO.  V.  Aborto. 

ABORTADO,  A,  p.  p.  of  Abortar,  and 
adj.  failed,  abortive.  A  empreza  abortou, 
the  entreprise  has  proved  abortive.  V. 
Abortar. 

•  ABORTAMENTO,  s.  aborsementj 
abortment,  untimely  birth,  the  thing 
brought  forth  abortively. 

ABORTAR,  v.  a.  and  n.  to  miscarry, 
to  be  brought  to  bed  before  the  time  or 
untimely.  Fazer  abortar,  to  cause  a  mis¬ 
carriage.  —  (fig-),  to  miscarry,  to  fail,  to 
prove  abortive.  Este  projecto  abortou,  that 
design  proved  abortive,  the  project  failed, 
turned  out  a  failure.  Fazer — ,  to  frustrate. 

ABORTIVO,  adj.  abortive,  brought 
forth  in  an  immature  state;  untimely,  un¬ 
seasonable,  before  the  time,  unripe,  im- 
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perfect,  unfinished.  Bezcrrinlio  abortivo, 
a  slink,  a  cast-calf.  — ,  abortive,  failing 
in  its  effects.  — ,  that  causes  a  miscar¬ 
riage. 

ÀBORTO,  s.  abort,  abortion,  miscar¬ 
riage,  the  bringing  forth  untimely.  — , 
abortion,  the  foetus  brought  forth  before 
it  is  perfectily  formed.  Urn  —  informe,  a 
shapeless  abortion.  — ,  an  abortive,  an 
untimely  child,  one  born  out  of  due  time. 

•  ABOÍSTELÁR,  v.  n.  to  make  pimples. 

*  ABOSTELAR-SE,  v.  r.  to  come  out  in 
pimples. 

•  ABOTINADO,  adj.  boot  like,  boot¬ 
shaped. 

ABOTOAÇAO,  s.  the  act  of  budding. 

ABOTOADEIRA,  s.  a  woman  that  ma¬ 
kes  or  fixes  buttons. 

ABOTOADO,  p.p.  of  Abotoar,  and  adj. 
buttoned,  budded.  Ter  os  olhos  abotoados, 
to  act  as  a  blind  (prov.  loc.). 

ABOTOADOR,  s.  a  button-maker.  Y. 
Botoeiro. 

ABOTOADURA,  s.  a  set  of  buttons. 

ABOTOAR,  v.  a.  to  button,  to  sew,  to 
stitch  buttons.  — ,  v.  n.  (agric.)  to  bud,  to 
bloom. 

ABOTOAR-SE,  v.  n.  to  button  one’s 
self. 

*  ABOTOCADO,  p.  p.  of  Abolocar,  stop¬ 
ped  with  a  bung. 

*  ABOTOCAR,  v.  a.  to  bung,  to  stop  with 
a  bung,  to  close  up. 

ABOUBADO,  ABOUBAR-SE.  Y.  Abo¬ 
bado,  etc. 

•  ABOVILA,  s.  a  kind  of  woollen  stuff 
manufactured  at  Abbeville  (in  France). 

AB-OYO  (a  lat.  loc.),  from  the  beggin- 
ing. 

ABRA,  s.  a  bay,  a  creak,  a  road  for 
ships. 

ABRAÇADO,  A,  p.  p.  of  Abraçar, 
and  adj.  that  embraces.  Abraçadores  (sea 
lang.),  spillings  lines. 

ABRAÇAM  ENT  0,  s.  (anc.)  an  em¬ 
bracing,  the  act  of  embracing,  a  hug. 

ABRAÇANTE,  adj.  (anc.  and  inus.) 
that  embraces.  , 

ABRAÇAR,  v.  a.  to  embrace,  to  hug, 
to  clasp  or  take  about,  to  clip  and  coll. 
—  estreitamente,  to  embrace  closely.  — 
lançando  os  braços  ao  pescoço,  to  clip  and 
coll,  to  embrace  about  the  neck.  —  urn 
negocio,  to  undertake,  or  take  upon  one  a 
business.  —  0  partido  de  alguem,  to  take 
one’s  part,  to  side  with  him.  —  urna  opi¬ 
nião,  to  embrace  or  favour  an  opinion.  — , 
to  encompass,  to  encircle,  to  embrace,  to  en¬ 
viron.  0  mar  abraça  a  terra,  the  sea  en¬ 
compass  the  earth.  — ,  to  comprehend,  to 
contain,  to  comprise,  to  take  in,  to  include. 
Aquelle  projecto  abraça  muitíssimas  cou¬ 
sas,  that  project  comprehends,  comprises, 
takes  in,  includes  a  multiplicity  of  things. 
Abraçar  a  occasião,  to  seize  the  opportu¬ 
nity.  Quem  muito  abraça,  pouco  abarca, 
grasp  all,  lose  all.  /You. 

ABRAÇAR-SE,  v.  r.  to  embrace.  Abra¬ 
çaram-se,  they  embraced  each  other.  Abra¬ 
çar-se.  com  alguem  ou  com  alguma  cousa, 
to  embrace,  to  hug,  or  take  about  some¬ 
body,  or  something. 

ÁBRAÇO,  s.  embrace,  an  embracing, 
an  embracer,  a  clipping  and  colling,  a 
hug.  Urn  terno  abraço,  a  tender  embrace. 
Dar  abraços,  to  embrace,  to  hug.  — ,  the 
act  of  embracing;  —  accolade. 

ABRAÇAR,  "ABRAÇARES,  s.  (anc.) 
Y.  Abraco. 

ABRAÇO  PARTIDO  (adv.  loc.).  V. 
Braço. 

ABRAICO,  adj.  (anc.)  V.  Hebraico. 

ABRANDÁDO,  A,  p.  p.  of  Abrandar, 
softened.  V.  Abrandar. 
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ABRANDAMENTO,  s.  the  act  and 
effect  of  softening. 

ABRANDAR,  v.  a.  to  mollify,  to  soften ; 
—  a  dor  ou  a  pena,  to  soften,  to  allay,  to 
mitigate,  to  assuage,  to  ease,  to  alleviate 
the  pain,  or  grief,  to  lenify,  to  soothe,  to 
relieve,  to  temper.  Nada  pôde  —  a  sua 
pena,  nothing  can  mitigate  his  sorrow.  — 
to  compose,  to  modify,  to  moderate,  to 
calm,  to  soften,  to  smooth,  to  render  bland. 
Abrandar  a  vox,  to  soften  one’s  voice,  to 
lower  one’s  tone.  —  uma  expressão,  to  sof¬ 
ten  an  expression.  —  o  calor,  to  lay  or  to 
allay  the  heat.  A  chum  abrandou  o  tempo, 
the  weather  is  grown  mild  after  the  rain 
— ,  to  appease,  to  sweeten,  to  allay  one’s 
anger,  to  mitigate,  to  pacify,  to  calm,  to 
assuage,  to  humanize,  to  tame,  to  coal,  to 
soften.  —  um  espirito  irritado,  to  pacify  an 
angry,  exasperated  mind  or  person.  Abran¬ 
dar  um  natural  feroz,  to  soften,  to  temper, 
to  mollify  a  savage  humour,  to  render  it 
mild,  or  gentle.  —  as  feições  de  um  retrato 
(paint.),  to  soften  a  picture,  to  give  it  the 
last  strokes  (in  order  to  make  it  look  mel¬ 
lower). 

ABRANDAR,  v.  n.  to  fall,  to  come 
down,  to  be  laid,  to  grow  mild.  0  vento 
abranda,  the  wind  falls,  or  comes  down, 
the  wind  is  laid. 

ABRANDAR-SE,  v.  r.  to  grow  sweet, 
soft  cool,  mild  or  gentle,  to  be  assuaged, 
appeased,  mitigate ;  to  relent.  Elle  abran- 
da-se,  his  voice  grows  softer.  Os  odios  e 
as  inimizades  abrandam-se  com  o  tempo, 
hatred  and  animosity  wear  off  in  time. 

ABRANDECER,  v.  a.  (hms.)V. Abran¬ 
dar. 

ABRANGER,  v.  a.  to  comprehend,  to 
contain,  to  comprize,  to  include,  to  take 
in.  — ,  to  be  sufficient.  Não  posso  —  tão 
grande  negocio,  I  am  not  sufficient  for  so 
great  business.  Abranger  a  mão,  to  clasp 
the  hand.  —  ou  abarcar  todo  o  negocio, 
to  ingross  all  the  trade. 

ABRANGIDO,  A,  p.  p.  of  Abranger, 
and  adj.  contained,  comprehended;  spread. 
V.  Abranger. 

ABRASADO.  V.  Abr azado. 

ABRASÃO,  s.  (surg.  and  med.)  an  ul¬ 
cer,  a  sore;  an  irritation  of  stomach. 

ÁBRAZÀDAMENTE,  adv.  ardently, 
with  vehemence  or  vehemency.  V.  Abra- 
zar. 

ABRAZADISSIMO,  A,  the  sup.  from 
Abrazado,  the  mo6t  burnt,  kindled,  etc. 

ABRAZADO,  p.  p.  of  Abrasar,  and 
adj.  burnt,  kindled,  fiery,  eager,  vehe¬ 
ment;  on  fire,  all  on  fire.  V.  Abrazar. 

ABRAZADOR,  adj.  burning,  scorching, 
hot,  burning-hot;  eager,  earnest,  ardent. 
Sol  ou  fogo  — ,  the  burning  sun,  or  burn¬ 
ing  fire. 

ABRAZAMENTO,  «.great  fire,  confla¬ 
gration,  inflammation,  flames,  violent  burn¬ 
ing.  Abrasamento  de  amor,  the  fire  or  fla¬ 
mes  of  love. 

ABRAZAR,  v.  a.  to  fire,  to  set  on  fire, 
to  consume  by  fire,  to  kindle.  —  (speak¬ 
ing  of  love),  to  fire,  to  inflamme,  to  burn. 
A  guerra  abrasou  toda  a  Europa,  war  has 
thrown  all  Europe  into  a  conflagration. 
Possa  o  amor  de  Dens  —  todos  os  cora¬ 
ções,  may  the  love  of  God  burn  in  every 
heart.  Este  discurso  abrasou  os  espíritos, 
the  speech  had  fired  their  spirits.  Esta 
materia  abraza-se  facilmente,  that  matter 
catches  fire  easily,  or  is  easily  inflamed, 
kindled.  —  (speaking  of  lands),  to  ravage, 
spoil,  ransack,  lay  waste. 

ABRAZAR,  v.  n.  to  burn,  to  be  extre¬ 
mely  hot. 

ÀBRAZAR-SE,  v.  r.  to  take  fire,  to 
burn,  to  be  on  fire,  to  be  inflamed  (both 
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in  proper  and  figurate  sense).  —  to  kin¬ 
dle,  to  be  on  fire,  inflamed.  A  minha  imagi¬ 
nação  abrazava-se  com  taes  narrações,  my 
imaginatian  was  fired,  inflamed,  at  such 
recitals. 

♦  ABRAZEADO,  adj.  red-hot  (the  face), 
burning. 

«ABRAZEAR,  v.  a.  to  become  or  grow 
red  as  a  live-coal,  a  burning-coal. 

*ABRE-BOCA,  s.  (t.  de  alveit.)  a  sharp 
bit  (for  a  horse). 

ABREGO,  s.  (in  ancient  records)  the 
wind  south-west. 

ABRENHAR-SE.  V.  Embrenhar-se. 

ABRENUNCIAÇAO,  s.  the  act  of  re¬ 
jecting  with  contempt. 

ABRENUNCIAR,  v.  a.  (eccles.)  to  re¬ 
ject  with  contempt. 

ABRENUNCIO  (exorc.),  a  latin  word, 
that  signifies:  I  reject,  I  detest  any  thing 
(is  used  as  an  interjection). 

ABRE-ILHOZES,  s.  (a  sea  term)  an 
iron  or  wood  instrument  used  by  the  sea¬ 
men  for  opening  eyelet  holes. 

ABREPTICIO,  s.  possessed  by  the  de¬ 
vil. 

ABREVIAÇÃO,  s.  the  act  of  shorten¬ 
ing,  abridging;  a  thing  that  is  shorten¬ 
ed,  abbreviated;  an  abbreviation,  abbre¬ 
viature,  contraction;  an  abridgment,  a 
compendium,  an  epitome,  abstract,  sum¬ 
mary. 

ABREVIA DAMENTE,  adv.  in  a  short 
manner,  compendiously,  in  few  words. 
Contai-nos  a  cousa  — ,  tell  as  the  thing 
in  few  words. 

*  ABREVIADISSIMAMENTE,  sup.  of 
Abreviadamente ,  most  compendiously. 

.ABREVIADÍSSIMO,  A,  sup.  of  Abre¬ 
viado,  the  most  abbreviated,  very  abbre¬ 
viated,  abridged,  shortened. 

ABREVIADO,  A,  p.  p.  of  Abreviar, 
and  adj.  abridged ,  abbreviated ;  short, 
summary. 

ABREVIADOR,  s.  abbreviator,  one 
who  abridges  or  reduces  to  a  smaller  com- 
pas,  abridger,  epitomizer.  E  preciso  gosto 
e  intelligencia  para  ser  bom  — ,  one  must 
have  tast  and. understanding  to  be  a  good 
abbreviator.  — ,  abbreviator  (one  of  the 
college  of  seventy  two  persons  in  the  chan¬ 
cery  of  Rome,  whose  duty  is  to  draw  up 
the  Pope’s  briefs,  etc.). 

ABREVIADURA.  V.  Abreviatura. 

ABREVIAMENTO  (anc.)  V.  Abrevia¬ 
ção. 

ABREVIAR,  v.  a.  to  abbreviate,  to 
shorten,  to  make  shorter  by  contracting 
the  parts,  to  contract,  to  cut  short.  Os  sens 
excessos  lhe  abreviaram  a  vida,  his  ex¬ 
cesses  shortened  his  life.  — ,  to  abridge, 
to  shorten,  to  epitomize.  —  uma  historia, 
to  abridge  an  history.  Sois  muito  extenso, 
abreviai,  you  are  too  long,  be  more  suc- 
cint.  — ,  to  dispatch,  to  make  a  quick 
riddance  of.  Far  a  —  (loc.  adv.),  ex.: 
Para  — ,  direi,  que,  etc.,  to  be  short  then, 
I  will  tell  you  that,  etc. 

ABREVIATURA,  s.  abbreviature,  a 
letter  or  character  for  shortening;  abbre¬ 
viation,  breviature,  contraction.  Empre- 
gam-se  as  —  s  para  escrever  mais  depressa 
e  em  menos  espaço,  abbreviations  are  used 
to  write  faster  or  on  less  paper.  —  abbre¬ 
viation,  short  hand.  Escriptura  feita  por 
— ,  short-hand  writing.  — ,  abridgement, 
compendium. 

ABR  IDO,  p.  p.  of  Abrir  (anc.).  V. 
Aberto. 

ABRIDOR,  s.  an  engraver,  a  graver.  — 
que  faz  uso  da  agua  forte,  he  who  graves 
with  aqua  fortis,  he  who  etches. 

ABRIDOR,  adj.  (an  anc.  term  of  med.) 
aperient,  opening. 
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ABRIGADA,  s.  a  covert,  a  shelter  (fig.) 
protection,  refuge,  sanctuary. 

*  ABRIGAD1 ÍSSIMO,  A,  sup.  of  Abri¬ 
gado,  very  sheltered,  most  sheltered. 

ABRIGADO,  A,  p.  p.  of  Abrigar,  and 
adj.  sheltered;  under  covert.  Latada  bem 
abrigada  (a  term  of  gard.)  an  espalier  well 
sheltered.  Logar  — ,  a  shelter,  a  safe  place 
against  ill  weather.  Não  temo  a  chuva  por¬ 
que  estou  — ,  I  do  not  fear  the  rain,  be¬ 
cause  I  am  under  a  covert  or  shelter.  Es¬ 
tar  — ,  to  be  sheltered,  to  be  secure  or 
free  from  danger. 

ABRIGADOR,  s.  a  protector,  patron, 
one  that  gives  a  shelter. 

ABRIGADOR,  adj.  protecting,  shelter¬ 
ing,  defending. 

ÁBRIGAR,  v.  a.  to  shelter,  to  protect, 
to  defend  (in  the  proper  and  figurative 
sense).  —  alguem,  to  receive  somebody  into 
one’s  house,  or  to  protect  somebody  —  (a 
term  of  gard.)  to  shade,  to  shelter,  to  screen. 
Os  jardineiros  abrigam  as  flores,  the  gar¬ 
deners  shade  the  flowers.  —  (a  sea  term), 
to  becalm  to  lock.  Navio  abrigado  pela 
terra,  a  ship  land-locked  or  shut  in  by 
the  land. 

ABRIGAR-SE,  v.  r.  to  get  shelter,  to 
be  under  shelter,  to  shelter  one’s  self  from 
foul  weather.  Abrigar-se  entretanto  que 
chove,  to  get  shelter  while  it  rains.  Abri- 
gar-se  em  algum  logar,  to  fly  to  a  place 
for  shelter.  Abrigar-se  do  vento,  to  be  un¬ 
der  wind.  Abrigar-se  (fig.),  ex.  Elle  abri- 
gou-se  a  mim,  he  has  fled  to  me  for  shel¬ 
ter,  he  betook  himself  to  me.  Elle  abri- 
gou-se  a  um  modo  de  vida  on  a  uma  arte 
que  lhe  rende  muito,  he  betook  himself 
to  a  very  profitable  profession. 

ABRIGO,  s.  a  shelter,  a  covert  (chiefly 
from  foul  weather);  screen,  shade,  san¬ 
ctuary.  E  um  logar  excessivamente  desco- 
coberto  onde  não  ha  nenhum  — ,  it  is  an 
extremely  open  place,  where  there  is  no 
shelter.  Abrigo  para  os  navios,  a  lee-shore 
a  shed,  a  corner,  a  creek,  where  the  ships 
are  safe.  E  um  bom  —  para  os  navios, 
estão  ali  em  segurança  contra  o  vento,  it 
is  a  good  lee  shore  (a  good  shelter),  where 
the  ships  lie  safe  from  the  wind.  Pôr  um 
navio  ao  —  de  uma  costa,  to  shelter  a  ship 
under  the  Ice  of  a  high  shore.  Pôr-se  ao 
— ,  to  shelter  one’s  self.  Estar  ao  —  or  de¬ 
baixo  do  abrigo,  to  be  under  shelter.  Ser 
—  or  servir  de  —  (fig*);  *°  protect,  to  de¬ 
fend.  Eu  serei  o  vosso  —  contra  as  suas 
injurias,  I  will  protect  or  defend  you 
against  his  injuries.  A  sua  amizade  me 
põe  ao  —  da  miseria,  his  friendship  for 
me  is  a  protection  against  "want. 

ABRIL,  s.  April  (the  fourth  month  of 
the  year).  Aguaceiro,  chuveiro  de  Abril, 
April-shower.  Os  chuveiros  de  Abril  pro¬ 
duzem  as  flores  de  Maio,  April-showers 
bring  forth  May-flowers.  O  primeiro  de 
Abril,  April-fool-day. 

*  ABRILHANTADO,  A,  p.  p.  of  Abri¬ 
lhantar,  brightened. 

ABRILHANTAR,  v.  a.  to  cut,  to  cut 
with  facets,  into  angles  (speaking  of  dia¬ 
monds  and  other  precious  gems),  to  brigh¬ 
ten. 

ABR1MENTO,  s.  an  opening.  —  s  de 
bocca,  gapings,  yawnings.  —  de  uma  flor, 
the  opening  of  a  flower. 

ABRIR,  V.  a.  to  open,  to  set  open,  to 
break  open,  to  breathe,  to  unbosom,  etc. 
Quem  está  alii?  Abri,  sou  eu,  who’s  there? 
open  the  door  ’tis  I.  Abrir  a  porta  ou  ja- 
nella,  to  open  the  door,  or  window.  Abrir 
uma  carta,  to  open,  or  break  open  a  letter. 
Abrir,  fazer  uma  incisão,  to  cut  open,  to 
cleave,  to  make  an  incision.  —  um  abcesso, 
um  cadaver,  to  open  an  abcess,  a  dead 
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body.  —  a  veia,  to  breath  a  vein.  —  a 
terra,  to  dig  up  the  earth.  —  loja,  to  open, 
to  set  up  a  shop.  —  os  portos,  to  open  the 
ports,  to  take  away  the  embargo.  —  o  con¬ 
certo  (in  music),  to  begin  to  play,  to  strike 
up.  Aquillo  abre  a  vontade  de  comer,  that 
whets,  or  sharpens  the  stomach.  —  os  bra¬ 
ços,  to  stretch  the  arms.  —  os  braços,  as 
pernas,  to  open,  to  spread  one’s  arms  or 
legs.  —  as  fileiras,  a  campanha,  o  parla¬ 
mento,  to  open  the  ranks  files,  the  cam¬ 
paign,  the  parliament.  —  a  scena,  to  open 
the  scene.  —  entendimento,  to  open  the 
mind,  the  understanding,  to  give  light  to 
it.  —  a  porta  a  desordens,  to  give  an 
occasion,  to  open  gads,  to  give  an  inlet 
to  disorder,  (Fig-)  —  o  seu  coração  a  al¬ 
guém,  to  open  one’s  heart,  or  mind  to  one, 
to  unbosom  one’s  self  to  one,  to  lay  one’s 
heart  open  to  him.  (Fig.)  —  a  sua  bolsa 
a  alguem,  ofierecer-lhe  dinheiro,  to  lend 
one  money,  to  offer  one  money.  —  com 
o  buril,  to  engrave,  to  grave.  —  mão 
(fig.),  to  desist,  leave  off.  —  trincheiras, 
to  open  the  trenches,  to  break  up  the 
ground.  — ,  to  open,  to  begin.  —  o  cami¬ 
nho,  to  open  or  clear  the  way;  (fig.)  to 
lead  the  way,  to  go  before,  to  break  the 
ice.  —  o  caminho  (fig.),  to  move  a  thing, 
to  make  a  motion,  to  propose  a  thing.  — 
os  olhos  a  alguem,  to  undeceive,  to  dis¬ 
abuse  one,  to  put  him  out  of  conceit.  (Fig.) 
Emfim  abrio  os  olhos  (ficou  desenganado), 
his  eyes  are  at  last  opened.  —  os  olhos, 
to  open  the  eyes;  (fig.)  to  begin  to  appre¬ 
hend  things.  —  devassa,  to  begin  to  bear 
witnesses  about,  the  matter  in  question. 

ABRIR,  v.  n.  to  open,  to  disclose,  or 
unclose  itself,  ex.  Esta  porta  fecha,  mas 
não  abre  bem,  this  door  shuts  close,  but  it. 
does  not  open  cleverly.  —  (speaking  of 
flowers),  to  open,  to  blow.  As  flores  come¬ 
çam  a  — ,  the  flowers  begin  to  blow.  — 
os  ouvidos,  to  listen,  to  hearken.  —  os  ou¬ 
vidos,  escutar  com  attenção,  to  open  the 
ears.  —  (speaking  of  the  weather),  to  clear 
up.  —  contas,  to  begin,  to  keep  an  account 
of  debt  and  credit,  or  to  settle  the  account 
with  another. 

ABRIR-íáE,  v.  r.  to  open,  to  disclose 
one’s  self,  to  be  opened.  Esta  porta  nunca 
se  abre,  this  door  never  opens.  As  flores 
abrem-se  ao  sol,  the  flowers  open  to  the 
sun.  Abrir-se  um  caminho,  to  make  one’s 
self  a  way,  to  pierce  through.  Abrir-se 
com  alguem,  to  unbosom  one’s  self  to  one, 
to  declare,  to  open,  to  speak  one’s  mind 
to  one.  Eu  não  me  abro  senão  comvosco, 
I  disclose  myself  to  none  but  you.  0  seu 
coração  abre-se  á  esperança,  ao  prazer,  á 
piedade,  his  heart  opens  to  hope,  to  joy, 
to  pity.  Abrir-se  (speaking  of  the  earth 
or  edifices),  to  gape,  to  chink,  to  chap. 
Esta  porta  abre-se  por  si  mesma,  this  door 
flies  open.  Abrir-se  o  dia,  is  for  the  day 
begins  to  break  or  peep.  Começa  a  abrir-se 
o  dia,  the  day  begins  to  break  or  peep. 
Abrir  ou  abrir-se  dos  peitos  (speaking  of 
horses),  to  be  affected  either  with  a  shoul- 
der-pight  or  with  a  shoulder-splaiting. 
Abrir  agua  (a  sea  term),  to  spring  a  leak. 

ABRIXAR,  v.  a.Y.  Abaixar,  Abrochar. 
ABROCADADO,  adj.  that  is  like  a 
brocade,  woven  as  a  brocade. 

ABROCHADO,  A,  p.  p.  of  Abrochar, 
fastened  with  a  clasp. 

ABROCHADOR,  s.  a  button-hook;  an 
instrument  for  clasping. 

ABROCHADURA,  s.  the  act  of  clasp¬ 
ing.  —  de  urn  livro,  the  clasp  of  a  book. 

ABROCHAR,  v.  a.  to  clasp,  to  fasten 
with  a  clasp. 

ABROGAÇÃO,  s.  (forensic  term)  the 
act  of  abrogation,  repealing,  disannulling, 
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abolishment,  cassation.  A  —  d'esfa  lei 
foi  uma  consequência  necessária  das  mu¬ 
danças  sobrevindas  nos  costumes  da  nação, 
the  abrogation  of  such  a  law  Avas  the  ne¬ 
cessary  consequence  of  the  change  brought 
about  in  the  manners  of  the  nation. 

ABROGADO,  A,  p.  p.  of  Abrogar,  and 
adj.  abrogated,  annulled. 

ABROGADOR,  s.  one  that  abrogates. 
— ,  adj.  Y .  Abrogatorio. 

ABROGAR,  v.  a.  to  abrogate,  to  annul, 
to  repeal,  to  make  void,  to  set  aside,  to 
abolish,  to  disannul.  —  uma  lei  ou  um 
costume,  tor  epeal,  to  annul  a  law  or  cus¬ 
tom.  —  um  decreto,  to  abrogate  -a  de¬ 
cree. 

•  ABROGATORIO,  adj.  that  repeals, 
abolishes,  or  abrogates. 

•  ABROLHADO,  p.  p.  of  Abrolhar,  and 
adj.  budded ;  having  caltrops  (a  t.  of  husb.). 

ABROLHAR,  v.  n.  to  bud,  t<>  bourgeon, 
to  blossom,  or  bloom.  — ,  v.  a.  to  cover,  to 
arm,  to  rise  bristling  upon. 

ABROLHINHO,  dim.  from  Abrolho,  a 
little  caltrop. 

ABROLHO,  5.  caltrop,  a  sort  of  herb. 
Abrolho  terrestre,  land  caltrop.  —  mari¬ 
time,  great  caltrop,  water  caltrop,  saligot, 
tribulus  acjuaticus,  trapa  nataus.  — ,  a 
sort  of  instrument  with  four  or  five  spikes, 
so  made,  that  xvhich  way  soever  they  fall 
one  point  still  lies  upwards,  and  generally 
used  to  annoy  an  enemy’s  horse:  coltrop, 
or  caltrop,  crow’s  feet. 

» ABROLHOS,  pi.  (a  sea  term)  breakers, 
shelves,  rocks.  (Fig.)  — ,  difficults  points, 
intrincacies,  quiddities,  spinosities.  0 
mundo  é  cheio  de  abrolhos,  the  world  is 
full  of  crosses  or  troubles. 

ABROLHOSINHO,  dim.  V.  Abrolhinho. 
•ABROLHOSO,  adj.  having  caltrops, 
thorny. 

ABRONZEADO,  A,  adj.  bronzed,  paint¬ 
ed  in  bronze-colour.  —  pelo  sol,  sunburnt, 
tanned  by  the  sun. 

ABROQUELADO,  A,  p.  p.  from  Abro- 
quelar,  and  adj.  covered  with  a  buckler 
or  target,  defended,  protected. 

ABROQUELAR,  v.  a.  to  cover  with  a 
buckler  or  target,  to  shield;  to  protect. 

ABROQUELAR-SE ,  v.  r.  to  defend 
one’s  self,  to  beAvare. 

•  ABROTAL,  s.  a  place  where  daffodils, 
or  asphodels  grow. 

ABROTANO,  s.  (hot.)  abrotanum,  sou¬ 
thern  -Avood. 

•  ABROTANOIDE,  s.  abrotanoides  (a 
sort  of  preforated  coral). 

ABROTAR  (anc.).  V.  Brotar. 
ABROTEA,  s.  daffodil,  a  sort  of  herb. 
Flo r  de  abrotea,  daffy-down-dillv. 

•  ABRÜTONITE,  s.  (chim.)  a  wine  im¬ 
pregnated  with  abrotanum. 

ABRUNHEIRO,  s.  sloe  or  bullaee-tree. 
ABRUNHO,  s.  sloe,  bullace,  Avild  plum. 

•  ABRUPÇAO,  s.  (surg.)  abruption,  ru¬ 
pture,  a  fracture  of  the  bones  after  the 
manner  of  a  stalk. 

•  ABRUPTO,  AB-ABRUPTO,  ex-abru- 
pto  (loc.  adAr.  lat.),  suddenly,  bluntly,  out 
of  hand,  without  giving  notice,  without 
the  usual  forms,  abruptly.  Elle  fallou  ex- 
abrupto,  he  spoke  out  of  hand.  Deixou- 
me  — ,  he  left  me  abruptly. 

•  ABRUSO,  s.  (bot.)  abrus  or  abruse, 
glycine,  Angola  seed;  a  sort  of  kidney- 
bean  Avhich  groAvs  in  Egypt  and  the  In¬ 
dies. 

•  ABRUTADO,  adj.  blunt,  a  blutishman, 
coarse,  rough,  unpolished. 

ABRUTECER.  V.  Embrutecer. 
ABRUTECIDO  (anc  ).  V.  Embrutecido, 

•  ABRUTELA,  $.  land  newly  broken  up. 
V.  Arrotea. 
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ABSCESSO,  s.  abscess,  imposthume,  a 
swelling  full  of  matter.  Elle  morreu  de  um 

—  em  um  lado,  he  died  of  an  abscess  in 
his  side. 

ABSCISA  or  ABSCISSA,  s.  (in  geom.) 
abscisso  (the  part  of  an  axis  cut  off  by  an 
ordinate).  „ 

ABSCISAO  or  ABSCTSSÀO,  s.  (surg.) 
abscission,  the  cutting  off  or  separation 
of  the  soft  parts. 

•  ABSCONÇAS,  s.  (astr.).  Estrellas  —, 
the  stars  that  are  absconded  in  the  sun¬ 
set  time. 

ABSCONDER,  v.  a.  (anc.)  to  abscond, 
to  conceal. 

ABSCONDITO,  A,  adj.  absconded,  hid. 
V.  Escondido. 

•  ABSCONDUDO,  adv.  (anc.)  in  secret, 
secretly,  under-hand,  by  stealth. 

•  ABSCONSA  or  ABSCONCIA,  s.  a  sort 
of  lantern  used  in  the  dormitories  of  monks. 

•  ABSECTOS,  s.  a  sort  of  precious  stone. 

ABSENCTA,  s.  (anc.)  Y.  Ausência.  — 

(med.)  aberration,  a  momentaneous  abs- 
cense  of  mind. 

ABSENTADO.  Y.  Ausentado. 

ABSENTAR.  V.  Ausentar. 

ABSENTE.  V.  Ausente. 

•  ABSIDE,  s.  (archit.)  vault,  arch,  niche, 
an  arched  roof:  —  (astron.)  ap-is,  the  point 
of  a  planete’s  orbit  where  it  is  at  the  great¬ 
est  or  least  distance  from  the  sun  or  earth. 

—  (geom.),  a  name  of  the  line  that  is  drawn 
in  an  ellipsis. 

ABSIDES,  s.  pi.  shrines,  relicaries  in 
which  the  reliques  of  saints  are  kept. 

ABSIMILE.  V.  Dissimilhante. 

ABSINTH  A  DO,  A,  adj.  absinthiated, 
imbued  with,  or  containing  worm-wood. 

ABSINTHATO,  s.  (chym.)  a  salt  form¬ 
ed  by  the  composition  of  the  absinthian 
acid. 

ABSINTHICO,  adj.  of  the  nature  of 
wormwood,  absinthian. 

ABSINTH  IN  A,  s.  (chym.)  the  better 
element  of  absinthium. 

ABSINTHITE,  s.  (chym.)  a  wine  im¬ 
pregnated  with  wormwood. 

A  BSINTH  10,  s.  (a  medicinal  bitter 
plant)  wormwood.  0  —  é  estomacal  e  ape- 
riti vo , wormwood  is  good  for  the  stomach, 
and  aperitive.  Vinho  de  absinthin,  worm¬ 
wood-wine.  — ,  grief,  sorrow  of  heart. 

A  B  SOGRO,  s.  a  grand-father  of  an 
husband. 

ABSOLTO,  adj.  absolved,  acquited, 
discharged.  Foi  absolvido,  apesar  dos  ini¬ 
migos  serem  tão  poderosos,  lie  has  been 
acquited  notwithstanding  his  enemies  are 
so  powerful.  „ 

ABSOLUCAO,  s.  (anc.).  Y.  Absolvi¬ 
ção. 

ABSOLUTAMENTE,  adv.  absolutely, 
arbitrarily,  imperiously,  peremptorily. 
Elle  insiste  — ,  he  peremptorily  insists 
upon  it.  Elle  governa  —  na  cidade.  he 
has  an  absolute  command  or  authority  in 
the  town.  Absolutamenfe,  absolutely,  by 
all  means,  needs,  positively.  Eu  cedo,  já 
que  o  quereis  — ,  I  yield,  since  yon,  abso¬ 
lutely  insist  upon  my  compliance.  — ,  abso¬ 
lutely,  wholy,  altogether,  entirely,  quite, 
utterly.  —  passado,  preter-perfect.  1  g no¬ 
ra- se  —  a  serie  dos  príncipes  africanos 
depois  de  Dido,  we  are  utterly  ignorant 
ol  the  African  princes  after  Dido.  — ,  ab- 
solutely,  indispensably.  —  (a  didact.  term.) 
absolutely.  O  homem  considerado  —  é  um 
animal  racional,  man  considered  abso¬ 
lutely  is  a  rational  creature.  —  (a  term 
of  Gram.),  absolutely.  Um  verbo  toma-se 
—  quando  não  rege  cousa  alguma,  a  verb 
is  taken  absolutely  when  it  governs  noth¬ 
ing.  N'esta  phrase,  esperar  é  gosar,  os  ver- 
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bos  esperar  e  gosar  são  tornados  — ;  in 
this  phrase,  To  hope,  is  to  enjoy,  the  verbs 
to  hope  and  to  enjoy  are  taken  absolutely. 
Absoiutamente  f aliando,  in  the  main,  in 
general.  Esta  obra  tem  alguns  defeitos, 
mas  —  e  boa,  this  work  has  some  laults 
in  it,  but  it  is  good  in  the  main.  — ,  abso¬ 
lutely,  imperiously,  magisterially,  surlily, 
with  command,  haughtily,  without  any 
condition  or  reserve,  with  an  absolute 
power. 

ABSOLUTISMO,  s.  an  absolute  go¬ 
vernment. 

» ABSOLUTISSIMAMENTE,  the  sup. 
of  Absoiutamente,  in  the  most  absolute 
manner,  very  absolutely. 

♦  ABSOLUTÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Absoluto,  the  most  absolute,  very  abso¬ 
lute. 

ABSOLUTO,  adj.  absolute,  total,  inde¬ 
pendent,,  arbitrary,  unlimited,  despotical, 
sovereign.  Poder  — ,  absolute,  unlimited 
or  arbitrary  power.  Tia  poucas  verdades 
absolutas,  there  are  few  absolute  truths. 
— ,  imperious,  peremptory,  magisterial, 
dogmatical.  Foliar  com  modo  — ,  to  speak 
with  an  imperious  tone.  — ,  absolute,  un¬ 
conditional,  without  limitation.  — ,  per¬ 
fect,  without  defect,  complete.  —  (in  law), 
discharged,  acquitted.  —  (theol.),  absolved 
of  the  sins.  — ,  haughty,  stately,  surly. 
Absoluta  gravidade  (in  philos.  and  mech.), 
absolute  gravity.  Igualdade  ou  equação 
absoluta  (in  astronomy),  the  sums  of  the 
eccentric,  and  optic  equation.  Numero 
absoluto  (in  algebra),  an  absolute  num¬ 
ber.  Absoluto,  absolute  (i n  grammar).  AJbla- 
tivo  — ,  ablative  absolute. 

ABSOLUTORIO,  A,  adj.  (in  law)  abso¬ 
lutory,  which  imparts  pardon,  absolva- 
tory,  pertaining  to  a  discharge  or  acqui- 
tal.  Sentença  absolutória,  an  absolvatory, 
or  absolutory  sentence. 

ABSOLVER,  v.  a.  (in  civil  law)  to 
absolve,  to  acquit,  to  quit,  to  discharge, 
to  bring  in  not  guilty,  to  clear,  to  justify. 
Em  caso  de  duvida  e  melhor  absolver  o 
criminoso  do  que  condemnor  o  innocent e, 
in  doubtful  cases,  it  is  bitter  to  acquit  the 
guilty  than  condemn  the  innocent.  —  (in 
the  canon  law),  to  absolve,  to  give  abso¬ 
lution,  to  forgive.  —  um  penitente,  to 
absolve  a  penitent.  File  não  quiz  —  o 
doente,  he  would  note  give  the  sick  per¬ 
son  absolution.  — ,  to  absolve,  to  set  free 
or  release  of  an  obligation,  debt  or  respon- 
sability. 

ABSOLVER  SE,  v.  r.  to  absolve,  to 
release  one’s  self  from  an  obligation  or 
responsability.  Absolver-se  da  obrigação 
de  satisfazer  a  sua  promessa,  to  fulfil 
one’s  promise. 

absolvição,  s.  (in  law)  absolving, 

acquitment,  acquittal,  discharge  or  release. 
0  tribunal  deu-lhe  a  — ,  absolveu-o,  the 
court  has  acquitted  him  or  brought  him 
in  not  guilty.  —  (in  the  canon  law),  abso¬ 
lution,  a  pardoning,  remission,  or  forgive¬ 
ness  of  sins  pronounced  by  the.  priest.  0 
seu  confessor  não  lhe  quer  dar  a  — ,  his 
confessor  will  not  give  him  absolution. 

ABSOLVIDO,  A,  p.  p.  from  Absolver, 
and  adj.  discharged,  acquitted,  absolved, 
pardoned,  forgiven,  that  has  received  the 
absolution,  the  remission  of  sins. 

ABSOLVIMENTO,  s.  (anc.)  V.  Absol¬ 
vição. 

ABSONO,  adj.  absonous,  absurd,  con¬ 
trary  to  reason.  — ,  unmusical,  untuna- 
ble,  absonous,  dissonant,  discordant,  jarr¬ 
ing,  disagreeing,  or  sounding  harsh. 

ABSORBER.  V.  Absorver,  etc. 

ABSORBÇÃO,  s.  absorption  (the  act  or  ; 
process  of  imbibing  or  swallowing).  A  —  I 
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da  agua  pela  esponja,  the  absorption  of 
water  by  a  sponge.  — ,  absorption  (the 
process  by  which  organized  bodies  attract 
and  absorb  the  surrounding  fluids).  A  — 
é  muito  activa  nas  crianças,  absorption  is 
particularly  active  in  children.  —  (in 
cliym.)  the  absorption  of  a  gaseous  fluid 
into  a  liquid,  or  of  a  solid  by  union  with 
another  substance),  absorption. 

ABSORTO,  p.  p.  irr.  of  Absorver,  and 
adj.  absorpt,  swallowed  up;  (fig.)  deep  in 
thought.  —  cm  extasi,  wrapt  up  in  an 
ecstasi  or  rapture. 

ABSORTOS,  s.  (anc.)  extasis,  ravish¬ 
ments,  raptures. 

ABSORVENCIA,  s.  the  absorption,  the 
act  of  swallowing  up  (cliym.). 

ABSORVENTE,  adj.  absorbent  (in 
anatomy;  a  vessel  which  imbibes,  as  the 
lacteals,  lymphatics,  and  inhaling  arte¬ 
ries).  Vasos  absorventes  (ou  simplesmente 
absorventes),  the  absorbents.  —  (in  medi¬ 
cine;  a  testaceous  powder,  etc.,  which  im¬ 
bibes  the  humours  of  the  body),  absorbent, 
alkaline.  Remedio  — ,  an  absorbent  medi¬ 
cine. 

ABSORVER,  v.  a.  to  absorb,  to  swal¬ 
low  up,  to  drawn,  to  drink  in,  to  imbibe. 
Absorver  a  humidade,  to  absorb  mois¬ 
ture.  A  esponja  absorve  a  agua,  the  sponge 
absorbs  water.  Os  alcalis  absorvem  os  áci¬ 
dos,  ’the  alcalis  blunt  the  acids.  — ,  to 
absorb,  to  drink  up,  to  swallow  up.  As 
terras  arenosas  absorvem  as  aguas  da 
chuva  em  um  momento,  sandy  grounds 
absorb  the  rain  water  in  an  instant.  — , 
to  absorb,  to  consume,  to  exhaust.  As  de¬ 
mandas  teem  absorvido  todos  os  seus  bens, 
his  Avhole  means  have  been  absorbed  in 
lawsuits.  — ,  to  absorb,  to  engross  or  en¬ 
gage  wholly.  Elle  está  inteiramente  absor¬ 
vido  no  estudo  das  mathematicas ,  he  is 
wholly  absorbed  in  the  study  of  mathe¬ 
matics. 

ABSORVER- SE.  v.  r.  to  be  absorbed 
or  swallowed  up.  A  chuva  absorve-se  na 
area,  the  rain  is  absorbed  in  or  soaks 
into  the  sand.  — ,  to  be  in  an  ecstacy,  to  be 
wrapt  upin  admiration,  in  ravishment. 

ABSORVIDO,  A,  p.  p.  of  Absorver,  and 
adj.  absorbed,  drowned,  rapt,  deep  in 
thought.  Uma  voz  fraca  e  absorvida  em 
um  coro  grande,  a  weak  voice  is  drowned 
in  a  great  chorus.  —  na  meditação,  rapt 
or  deep  in  meditation.  Está  todo  —  em 
Deus,  he  is  entirely  lost  in  God. 

*  ABSORVIMENTO,  s.  absorption,  the 
act  and  effect  of  swallowing;  ecstacy,  ra¬ 
vishment,  rapture,  rapt. 

ABSP1C10,  s.  (anc.)  V.  Auspicio. 

ABSTÉMIO,  s.  abstemious,  an  abste¬ 
mious  person,  who  has  an  aversion  to  wine. 
As  damas  romanas  eram  abstémias ,  the 
Roman  ladies  abstained  from  wine. 

ABSTENÇÃO.  V.  Abstensão. 

ABSTENER,  v.  n.  (anc.)  V.  Abster ; 
privar,  conter fc 

ABSTENSÃO,  s.  (in  law)  abstention; 
ex.  Absteiição  de  herança,  abstention,  or 
the  keeping  a  heir  from  taking  possession 
of  his  inheritance. 

ABSTER,  v.  a.  to  abstain,  to  hold  back 
to  keep  from. 

ABSTER-SE,  v.  r.  to  abstain,  to  re¬ 
frain  from,  to  forbear,  to  keep  one’s  self 
from.  —  do  vinho,  to  abstain  from  vane. 
— ,  privar-se,  to  abstain  from,  to  forego. 
Abstém  se  de  todo  o ,  prazer,  he  foregoes 
all  pleasure.  Prov.  E  mais  facil  abster-se, 
qve  conter-se,  it  is  more  easy  to  abstain 
than  to  contain.  Abster-se  da  herança,  to 
abstain  from  an  inheritance. 

ABSTER  AMENTE.  V.  Austeramente. 

ABSTERGENTE,  adj.  abstergent,  ab- 
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stersive,  indued  with  a  cleansing  quality; 
(in  med.),  cleasing  or  scowrging. 

ABSTERGER,  v.  a.  to  absterge,  to 
wipe  off,  to  cleanse  by  the  means  of  ab¬ 
stersive  medicines. 

ABSTER1DADE.  V.  Austeridade. 

ABSTERSÃO,  s.  abstersion  (the  act  of 
wiping  clean,  or  cleansing  by  medicines 
which  resolve  obstructions). 

ABSTERSIVE,  adj.  abstersive.  V.  Ab¬ 
ster  gente  — ,  s.  abstersive  medicines.  V. 
Abstergente. 

ABSTIDO,  A,  p.  p.  of  Abster,  and  adj. 
abstained. 

ABSTINAÇÃO.  V.  Obstinação. 

ABSTINÊNCIA,  s.  temperance,  for¬ 
bearance,  refraining  one’s  self,  abstinence, 
sobriety,  abstemiousness.  Abstinência  no 
comer,  etc.,  an  abstaining  from  food,  drink, 
pleasures,  lusts,  etc.  abstinence.  Dia  de 
abstinência  (em  que  se  não  come  carne),  a 
day  of  abstinence,  a  meagre  or  a  fisli-day 
(in  opposition  to  a  flesh  or  meat-day).  Não 
é  dia  de  jejum,  mas  é  dia  de  abstinência, 
this  is  not  a  fast  day,  it  is  but  a  day  of 
abstinence. 

ABSTINENTE,  adj.  abstinent,  sober, 
abstemious,  temperate  in  meat,  drink,  and 
other  pleasures  of  life. 

ABSTINENTÍSSIMO,  sup.  of  Absti¬ 
nente,  most  abstinent,  very  sober. 

ABSTRACÇÃO,  s.  abstraction  (the 
operation  of  the  mind  when  occupied  by 
abstracts  ideas;  a  quality  or  property 
mentally  separated  from  the  thing  to 
which  it  belongs  as  Whiteness;  a  general 
idea,  as  Virtue,  Reason).  Abstracção  do 
espirito,  dos  sentidos,  absence  of  mind, 
distractedness,  abstraction.  — ,  separação 
das  cousas  mundanas,  abstraction,  a  se¬ 
paration  of  wordly  objects.  — ,  abstract¬ 
ion  (the  act  of  separating  one  thing  from 
another.  — -  (in  chem.),  abstraction. 

ABSTRACTAMENTE,  adv.  abstract¬ 
ly,  in  an  abstract  manner  or  state.  Folio 
— ,  I  speak  abstractly. 

♦  ABSTRACTISS1MO,  the  sup.  of  Ab¬ 
stracts,  greatly  abstract,  most  abstracted. 

*  ABSTR ACTIVO, adj.  (philos.)  abstract, 
abstractive. 

ABSTRACTO,  A,  p.  p.  of  Abstrahir, 
and  adj.  abstract  or  abstracted.  Idea  ou 
conceito  abstracto,  abstract  idea  or  con¬ 
ception  (in  logic.),  a  general  and  abstract 
conception  of  a  quality,  as  it  is  considered 
apart,  without  any  regard  to  its  concrete 
or  subject.  —  (in  familiar  discourse),  affect¬ 
ed  with  distractedness,  distraction,  inappli¬ 
cation,  heedleness,  inadvertency  to  what 
another  says  or  does ;  abstract.  Eu  estava 
abstracto  emquanto  elle  estava  fallando, 
I  was  affected  with  distractedness  while 
he  was  speaking.  Andais  — ,  your  wits 
are  wool-gathering  or  wandering.  — ,  ab¬ 
stract,  absent  of  mind,  ecstatic;  contem¬ 
plative,  only  attentive,  fixed  upon  one 
thing.  Conta-se  que  os  que  mataram  Ar¬ 
chimedes  o  acharam  abstracto  nas  suas 
considerações  geométricas,  it  is  reported 
that  those  who  killed  Archimedes  found 
him  intirely  bent  upon  his  geometrical 
consideration.  —  (in  aritli.)  Numeros  ab- 
stractos,  abstract  numbers  (numbers  used 
without  application  to  things,  opposed  to 
concrete  numbers). 

ABSTRACTO,  s.  an  abstract,  an 
abridgement,  a  compendium;  abstraction, 
an  abstract  notion. 

ABSTRAHIDO,  A,  p.  p.  of  Abstrahir, 
and  adj.  abstracted.  V.  Abstrahir:  — ,  fi¬ 
ctitious. 

ABSTRAHIR,  v.  a.  to  abstract,  to  draw 
away  from,  to  lay  aside,  to  separate,  to 
take  from,  or  out  of.  —  uma  acção  dos 
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seus  máos  effeitos,  to  abstract  an  action 
from  its  evil  effects.  —  (in  logic.),  to  ab¬ 
stract,  to  consider  a  thing  by  itself  wi¬ 
thout  any  regard  to  the  subject  to  which 
it  is  joined;  to  separate  ideas  by  the  ope¬ 
ration  of  the  inind,  to  consider  one  part 
of  a  complex  idea. 

ABSTRAHIR-SE,  v.  r.  to  abstract,  to 
separate  one’s  self.  — ,  v.  n.  to  omit,  to 
lay  aside,  to  neglect. 

•  ABSTRUSO,  A,  adj.  (remote  from  ap¬ 
prehension,  difficult  to  be  comprehended 
or  understood)  abstruse,  dark,  intrincate, 
obscure.  Sciencias  abstrusas ,  abstruse 
sci  enees. 

ABSURDA  MENTE,  adv.  absurdly 
nonsensically,  senselessly,  unseasonably. 
Raciocinar ,  f aliar  — ,  to  reason,  to  talk 
absurdly. 

ABSUEDIDADE,  s.  (anc.)  absurdity, 
absurdeness,  nonsensicalness,  preposte¬ 
rousness,  foolishness.  Disse  uma  — ,  he 
has  spoken  nonsense. 

•  ABSURDÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Absurdo,  extremely  absurd. 

ABSURDO,  adj.  absurd,  foolish,  non¬ 
sensical,  unreasonable,  irrational,  imper¬ 
tinent,  silly,  senseless,  preposterous  (op¬ 
posed  to  manifest  truth,  inconsistent  with 
reason  or  the  plain  dictate  of  common 
sense).  Preposição  absurda,  absurd  pre¬ 
position. 

ABSURDO,  s.  absurdity,  foolishness, 
nonsense,  impertinence,  disagreeableness 
to  reason  or  common  sense.  Reduzir  uma 
opinião  ao  — ,  to  show  the  absurdity  of 
an  opinion. 

•  ABU,  s.  (bot.)  a  kind  of  banana-tree. 

•  ABUHANES,  s.  (n.  h.)  a  bird  of  Egypt 
ressembling  the  ibis. 

ABUIZ.  y.  Boiz. 

ABUJÂO  (a  vulg.  err.)  V.  Abusão. 

•  ABULLADO,  p.  p.  from  Abullar,  and 
adj.  (anc.)  sealed  with  lead  seal  or  a 

bull. 

•  ABULLAR-SE,  v.  r.  (inus.)  to  obtain 
a  bull,  a  safeguard. 

ABUNA,  s.  a  title  given  by  the  Abys- 
sinians  to  their  metropolitan.  It  signifies 
our  father. 

ABUNDADO,  p.  p.  of  Abundar,  and 
adj.  abounded,  that  has  got  something  in 
abundance.  V.  Abundante. 

ABUNDANÇA,  ABONDANOA  e 
AVONDANÇA.  V.  Abundancia. 

ABUNDANCIA,  s.  abundance,  abound¬ 
ing,  a  greaty  many.  —  de  riqueza,  abun¬ 
dance  of  wealth.  —  de  livros,  abundance 
of  books.  Havia  —  de  povo,  there  was 
abundance  of  people.  Nunca  a  —  fez  mal 
(prev.),  store  is  no  sore. 

ABUNDANTE,  adj.  abounding  with, 
plentiful,  fully,  abundant,  plenteous,  co¬ 
pious,  sufficient,  in  great  quantity.  A  co¬ 
lheita  foi  — ,  the  harvest  has  been  abun¬ 
dant.  Um  paiz  —  de  trigo,  de  vinho,  a 
country  abundant  with  corn  or  wine.  Nu¬ 
mero — ,  abundant  number  (in  arithmetic; 
is  one  the  sum  of  whose  aliquot  parts  ex¬ 
ceeds  the  number  itself). 

ABUNDANTEME NTE,  adv.  abun¬ 
dantly,  plentifully,  in  abundance,  fully, 
copiously,  amply. 

•  A  B  U  N  D  ANT  I S  SIMAMENTE,  adv. 
sup.  of  Abundantemente,  with  the  greatest 
abundance,  very  abundantly. 

•  ABUNDANTÍSSIMO ,  A,  sup.  from 
Abundante,  very  abundant,  or  plentiful. 

ABUNDAR,  v.  a.  to  abound,  to  have 
in  great  plenty,  to  be  in  great  number,  to 
abound  with,  to  have  an  abundance,  or  a 
great  deal  of,  to  be  full  of,  to  have  a  store 
of.  —  em  tudo,  em  todas  as  cousas,  to 
abound  in,  or  with  every  thing. 
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ABUNDOSO,  A,  adj.  V.  Abundante. 
ABUNHADIO,  s.  the  obligation  of  an 
Abunhado.  V.  this  word. 

ABUNHADO,  s.  (in  Portuguese  India) 
he  who  is  obliged  to  till  the  lands  belong¬ 
ing  to  the  lord  of  manor,  in  whose  lands 
he  was  born. 

•  ABURACADO,  A,  p.  p.  of  Aburacar, 
and  adj.  pierced,  with  a  hole. 

•  ABURACAR,  v.  a.  to  make  holes,  to 
pierce. 

ABURELADO,  adj.  (speaking  of  cloth) 
that  is  of  a  darkish  colour,  coarse. 

ABURRADO,  p.  p.  of  Aburrar-se,  and 
adj.  very  melancholic,  sad,  peevish,  foo¬ 
lish,  sullen. 

ABURRAR-SE,  v.  r.  to  put  on  a  crabb¬ 
ed  look,  or  sour  countenance,  to  make 
one’s  self  sad,  peevish,  sullen. 

ABUSADO,  A,  p.  p.  of  Abusar,  and 
adj.  that  believes  in  superstitions. 

ABUSAO,  s.  superstition,  idle  scrupu¬ 
lousness,  abusage,  abusion:  — ,  a  figure 
of  rhetoric  called  by  the  greeks  cataehre- 
sis. 

ABUSAR,  v.  a.  to  abuse,  to  misuse,  to 
use  ill,  to  make  a  bad  use  of,  to  put  a 
wrong  use,  to  misemploy,  to  affront,  to  do 
one  an  injury,  to  gull,  to  cheat,  to  cozen, 
to  deceive,  to  impose  upon.  Um  rei  abusa 
do  seu  poder  quando  se  serve  d'elle  para 
opprimir  o  scu  povo,  a  king  makes  a  bad 
use  of  his  power,  when  he  uses  it  to  op¬ 
press  his  people.  Abusar  da  paciência  de 
um  homem,  to  wear  out  a  man’s  patience. 

ABUSIVA  MENTE,  adv.  abusively, 
improperly,  against  right,  use:  — ,  outra¬ 
geously,  injuriously;  — ,  abusively,  speak¬ 
ing  of  an  abusive  expression,  as  when  poe- 
ple  make  use  of  the  figure  catachresis. 

ABUSIVO,  adj.  abusive,  improper, 
against  right  use.  — ,  affronting,  contume¬ 
lious,  wrongful,  injurious. 

ABUSO,  s.  an  abuse,  ill  use;  improper 
employment,  application  to  a  wrong  pur¬ 
pose,  misusage,  misemployment,  the  mis¬ 
using  (of  a  thing).  Deve  haver  distineção 
entre  um  uso  estabelecido  e  um  abuso  que 
se  introduzio,  a  distinction  ought  to  be 
made  between  a  custom  established,  and 
an  abuse  that  has  crept  in.  —  do  poder, 
abuse  of  power;  — ,  grievance.  Reformar 
os  abusos,  to  redress  the  grievances.  — ,  er¬ 
ror,  mistake.  —  exceeding. 

ABUTA,  s.  box,  snuff-box.  V.  Abita. 

•  ABUTAMAR,  v.  a.  (anc.)  to  conceal, 
to  choke. 

ABUTARDADO.  V.  Abetardado. 
ABUTERE.  V.  Abutre. 

•  ABUTILON,  s.  (bot.)  abutilon,  sida, 
Indian  mallow,  a  sort  of  marshmallow. 

ABUTRE,  s.  (n.  h.)  a  vulture,  a  bird 
of  prey;  —  (fig-)?  a  vulture,  a  man  breath¬ 
ing  nothing  but  revenge. 

•  ABUTREIRO,  s.  the  hunter  of  vultu- 
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ABUTUA,  s.  (bot.)  wild-wine.  V.  Bu- 
tua. 

ABUTUMAR.  V.  Abetumar. 
ABUYTRE,  s.  (anc.)  V.  Abutre. 

•  ABYDENO,  adj.  (poet.)  of  Abydo,  or 
belonging  to  Abydo. 

•  ABYDO  or  ÁBYDOS,  built  upon  an 
Abyss. 

•  ABY' LA,  s.  Abyla  (a  mountain  in 
Africa,  opposite  to  Mount  Calp  in  Spain, 
on  the  Straits  of  Gibraltar;  these  two 
mounts  were  called  by  the  ancients  Her- 
cule’s  Pillars,  as  being  the  boundaries  of 
his  travels. 

ABYSSINIO,  A,  adj.  abyssinian,  of  or 
belonging  to  Abyssinia.  — ,  s.  abyssinian, 
a  native  of  Abyssinia. 

ABY'SSO,  s.  (anc.)  abysm,  abyss,  a  bot- 
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tomless  gulf  (it  is  used  by  the  poets  in¬ 
stead  of  hell). 

A.  C;,  anno-Christi. 

•  A  CA,  (anc.  adv.  loc.).  Para  cá,  deno¬ 
tes  the  time  in  which  a  thing  had  hap¬ 
pened.  De  quando  a  cá?  how  long  is  it 
since?  , 

•  Á  CA,  s.  a  drink  very  much  used  in 
East-Indies. 

•  ACABAÇADO,  A,  adj.  having  the  form 
of  a  calabash,  as  a  calabash. 

ACABADAMENTE,  adv.  perfectly. 

•  ACAB ADIÇO,  A,  adj.  that  finishes 
quickly,  instantaneously. 

•  ACABADÍSSIMO,  sup.  of  Acabado, 
perfectly  finished,  complete. 

ACABADO,  A,  p.  p.  of  Acabar,  and 
adj.  finished  or  complete.  V.  Acabar.  Bem 
acabado,  perfect,  excellent,  accomplished. 

V.  Perfeito.  — ,  impaired,  feeble,  growing 
feeble,  decayed.  Muito  acabado,  much  im¬ 
paired,  debilitated,  etc. 

•  ACABADOR,  s.  (anc.)  finisher,  impro¬ 
ver,  one  who  brings  any  thing  to  perfect¬ 
ion. 

•  ACABAMENTO,  s.  the  act  and  effect 
of  finishing,  end,  extinction. 

•  ACABANTE,  adj.  (anc.)  that  finishes, 
or  perfects  —  (adv.  anc.)  at  last,  finally. 

ACABAR,  v.  a.  to  end,  to  finish,  to 
terminate,  to  accomplish,  to  conclude,  to 
make  an  end.  —  por,  to  end  with.  Aca¬ 
bar,  v.  n.  to  die,  to  end.  Acabar  com  al¬ 
guma  ptessoa  ou  cousa,  to  ruin,  to  take 
down  any  person  or  thing.  Acabar,  to  be 
resolved,  to  be  persuaded,  to  prevail  upon. 

V.  also  Acabar -se).  Não  posso  acabar  co¬ 
migo  de  fazer  isso,  I  cannot  be  persuaded, 
or  I  cannot  find  in  my  heart  to  do  it.  Aca¬ 
bou  comsigo  por  fim  de  vos  pedir  perdão, 
at  last  he  resolved  to  ask  your  pardon, 
(Prov.)  Trabalho  de  mulher  não  acaba  nun¬ 
ca,  a  woman’s  work  is  never  at  an  end. 
Acabar,  to  obtain.  Acabei  com  die  que  eu 
escreveria  a  Paris,  I  obtained  from  him, 
or  prevailed  upon  him,  that  I  would  write 
to  Paris.  Acabei  com  elle  para  sempre,  I 
will  have  nothing  to  do  any  more  with 
him;  or,  as  we-say,  let  him  sink,  or  swim. 

Is  to  6  não  acabar  nunca,  there  never  will 
be  an  end  of  it. 

ACABAR-SE,  v.  r.  to  be  finished,  to 
be  ended,  to  be  over;  also  to  be  extinct 
(speaking  of  a  family).  Acabou-se  a  fami- 
lia  dos  Neros,  the  family  of  Nero  is  ex¬ 
tinct.  Acabar,  ex.:  Acabo  de  ver  o  sr.  F., 

I  just  have  seen  mr.  F.  Acabo  de  receber 
cartas  de  Lisboa,  I  just  received  letters 
from  Lisbon. 

ACABELLADO,  A,  adj.  (inus.)  of  a 
saffroned  blackish  colour. 

ACABO,  adj.  at  last,  at  end.  —  de,  adv. 
near  by,  hard  by,  nigh.  — ,  s.  V.  Cabo. 

ACÁBRAMÁDO,  part,  of  the  pret.  p. 
of  Acabramar. 

ACABRAMAR,  v.  a.  to  tie  an  ox’s  foot 
to  his  horn. 

•  ACABRAMO,  s.  the  rope  which  ties  the 
ox’s  foot  to  his  horn. 

•  ACABRUNHADAMENTE,  adv.  de¬ 
jectedly,  grievingly,  with  oppression,  dis¬ 
couragement,  heaviness. 

•  ACABRUNHADISSIMAMENTE,  the 
sup.  of  Acabrunhadíssimo,  most  deject¬ 
edly. 

Acabrunhadíssimo,  a,  adj.  sup. 

from  Acabrunhado,  extremely  dejected,  ; 
sad,  oppressed,  vexed. 

ACABRUNHADO,  A,  p.  p.  of  Acabru¬ 
nhar,  and  adj.  oppressed,  dejected,  borne  [ 
down,  overwhelmed,  overburdened,  vexed, 
tormented.  —  de  dor,  de  pezar,  de  tristeza, 
overwhelmed  with  grief,  borne  down  by 
sorrow. 
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ACABRUNHAR,  v.  a.  to  afflict,  to  de¬ 
ject,  to  oppress,  to  subdue,  to  bear  down, 
to  overwhelm.  — ,  v.  n.  to  be  peevish,  mo¬ 
rose,  to  be  sad,  cross,  etc. 

ACABRUNHAR-SE,  v.  r.  to  afflict,  to 
grieve,  or  disquiet  one’s  self;  to  grow  an¬ 
gry,  to  be  discouraged  or  disheartened, 
to  grow  weak. 

ACA  BURRO,  adj.  a  kind  of  millet.  V. 
Zaburro. 

«ACACALO  or  ACACALE,  s.  (bot.) 
acacalis,  siliqua  silvestris,  wild  carob.  — , 
acacalis,  a  wild  carot,  a  medical  shrub 
which  grows  in  Egypt;  its  fruit  is  called 
kirmeseu. 

»A  CAÇA  (loc.  adv.)  V.  Caça. 

ACAÇAPADO,  p.  p.  of  Acaçapar-se , 
and  adj.  squatted,  that  is  squat;  that  lies 
close  to  the  ground. 

AC  AÇAP  AR-SE,  v.  r.  to  cowr,  to  stoop 
down,  to  gather  one’s  self,  to  squat  or  lie 
squat  to  crouch,  to  bend  forward,  as  a 
man  when  he  goes  to  steal  a  shot  at  fowls, 
rucking,  together,  or  like  a  hare. 

ACACHADO,  A,  adj.  (inus.)  V.  Aga¬ 
chado. 

ACACHAR.  Y.  Agachar. 

*  ACACHOADO,  A,  p.  p.  from  Acachoar, 
and  adj.  that  bubbles,  that  is  in  ebulli¬ 
tion. 

ACACHOAR,  v.  n.  to  bubble. 

ACACIA,  s.  (bot.)  acacia,  Egyptian 
thorn,  a  species  of  plant,  ranked  by  Lin- 
noeus  under  the  genus  mimosa.  As  aca¬ 
cias  aformoseam  muito  um  jardim,  Acacias 
greatly  embellish  a  garden.  ■ —  (in  med.), 
the  inspissated  juice  of  the  unripe  fruit  of 
the  mimosa  nilotica;  more  frequently,  the 
inspissated  juice  of  sloes. 

♦  ACACIANOS,  s.  (in  church  history)  a 
sect  so  denominated  from  their  leader 
Acacius,  bishop  of  Cesarea,  and  Acacius 
patriarch  of  Constantinople. 

* ACADEIR AR-SE,  v.  r.  (inus.)  to  sit 
down  in  a  chair.  , 

ACADEMIA  or  ACADEMIA,  s.  aca¬ 
demy,  a  garden,  grove  or  villa  where 
Plato  and  his  followers  held  their  philo¬ 
sophical  conferences.  Os  philosophos  da 
— ,  the  philosophers  of  the  academy.  — , 
academy,  a  school  or  seminary  of  learning, 
holding  a  rank  between  a  university  or  col¬ 
lege  and  a  common  school.  — ,  academy,  a 
school  for  teaching  a  particular  branch  of 
art  or  science.  —  de  pintura,  de  esculptura, 
de  musica,  academy  of  painting,  sculpture, 
music.  — ■,  a  society  of  men  united  form¬ 
ing  a  scientific  or  literary  body.  A  acade¬ 
mia  francesa  foi  instituída  para  promover 
o  aperfeiçoamento  da  lingua,  the  French 
Academy  was  instituted  to  promote  the 
improvement  of  the  language.  As  acade¬ 
mias  de  Italia,  de  Hespanha,  the  acade¬ 
mies  of  Italy,  of  Spain.  Os  membros  de 
uma  — ,  the  members  of  an  academy. 

«ACADEMIA,  s.  (in  paint.)  academy  or 
academy-figure,  a  drawing  or  design  done 
after  a  model ;  cast. 

«ACADEMIALMENTE,  adv.  in  an  aca¬ 
demical  manner. 

ACADEMIAR,  v.  a.  (inus.)  to  write  in 
an  academical  style,  to  frequent  the  aca¬ 
demies. 

«ACADEMICAMENTE,  adv.  academi¬ 
cally,  after  the  manner  of  the  academi¬ 
cians.  Kile  tratou  o  seu  assumpto  — ,  he 
has  treated  his  subject  after  the  method 
of  the  academicians.  Tratar  uma  questão 
Í  — ,  to  treat  a  question  academically. 

ACADÉMICO,  A,  adj.  academic  or 
academical,  belonging  to  an  academy. 
Questões  académicas,  academic  or  acade¬ 
mical  questions.  — ,  s.  academic,  one  who 
belonged  to  the  school  or  adhered  to  the 
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philosophy  of  Socrates  and  Plato.  — ,  aca¬ 
demic,  in  a  university. 

ACADEMISTA,  s.  academian,  a  stu¬ 
dent  in  an  academy. 

«ACADIMENTO,  s.  (anc.)  addition,  in¬ 
crease. 

*  ACAECER,  v.  n.  or  —  se,  v.  r.  (anc.) 
to  happen,  to  come  to  pass. 

ACAECIMENTO,  s.  (anc.)  event,  suc¬ 
cess,  accident. 

ACAENTAR,  v.  a.  (anc.)  Y.  Aquentar. 

ACAFELADO,  p.  p.  of  Acafelar,  and 
adj.  white-washed  with  lime,  plastered; 
(fig.)  concealed. 

ACAFELADOR,  s.  he  that  washes  with 
lime,  plasterer. 

« ACAFELADURA,  s.  the  act  and  effect 
of  washing  with  lime,  plastering. 

ACAFELAR,  v.  a.  to  wash  with  lime, 
to  plaster;  (fig.)  to  conceal,  to  disguise. 

ACAIRELADO,  A,  p.  p.  of  Acairelar, 
and  adj.  laced.  Chapéo  — ,  a  laced  hat. 
Unhas  acaireladas,  dirty  nails. 

ACAIRELAR,  v.  a.  to  lace  with  a  nar¬ 
row  ribbon  or  silk  galloon. 

*  ACAJAD AR,  v.  a.  (inus.)  to  bang  with 
a  staff,  or  stick,  to  cudgel. 

ACAJU,  s.  (bot.)  acajou,  mahogany;  a 
tree  native  of  America  and  India. 

ACAJUSO  and  CAIUSO,  adv.  (anc.) 
by  chance. 

ACALANTADO,  p.  p.  of  Acalantar. 
Y.  Acalentar. 

«ACALANTO,  s.  the  act  of  making 
sleep,  the  song  used  by  a  nurse  for  lulling 
asleep  her  child. 

A  CALC  ADO,  ACALCAR,  ACAL- 
CAR-SE.  V.  Calcado,  Calcar,  Calcar-se. 

ACALCANHADO,  p.  p.  from  Acalca¬ 
nhar,  that  is  trodden  down  at  the  heels. 

ACALCANHAR,  v.  a.  to  fold,  to 
wrinkle.  Acalcanhar  o  sapato,  to  wear 
the  shoes  or  boots  back  or  down  the  heel, 
to  tread  down  at  the  heel,  to  wrinkle  the 
hinder  part  of  the  shoe  joined  to  the  heel 
of  it.  Quando  os  sapatos  são  pequenos  de 
mais,  acalcanham-se  facilmente,  when  shoes 
are  two  little,  they  run  down  at  the  heels 
directly.  —  (fig.)}  to  tread  upon,  to  op¬ 
press. 

ACALCANHAR-SE,  v.  r.  to  be  trod¬ 
den  down  at  the  heels. 

ACALÇAR,  v.  a.  (anc.)  Y.  Alcançar. 

ACALENTADO,  p.  p.  of  Acalentar, 
lulled. 

ACALENTAR,  v.  a.  to  make  sleep, 
to  cast  into  asleep,  to  lay  or  lull  asleep, 
as  a  nurse  does  her  child.  —  (fig.),  to 
decay,  wheedle,  amuse,  or  deceive  by  fair 
words. 

ACALMADISSIMO,  sup.  of  Acalmado, 
very  calm,  greatly  calm. 

ACALMADO,  A,  p.  p.  of  Acalmar,  and 
adj.  calm,  soothed,  appeased.  —  (anc.), 
furnished  copiously. 

ACALMAMENTO.  V.  Acalmamento. 

ACALMAR,  v.  n.  to  calm,  to  sooth,  to 
appease,  to  pacify,  to  relent,  to  abate,  to 
be  over,  to  fall,  to  cease.  Póde-se  charnar 
felicidade  o  ver  acalmar  a  tempestade,  it 
is  a  kind  of  happiness  to  see  the  storm 
over.  Quando  acalmou  a  sua  ira?  when 
was  his  anger  over?  Acalmar  os  espiritos 
irritados,  to  calm,  to  appease,  to  soothe, 
to  pacify  angry  minds.  —  a  dor,  to  calm, 
to  assuage  pain.  — ,  to  lull,  to  fall  (speak¬ 
ing  of  winds).  O  vento  acalma,  the  wind 
lulls,  falls. 

ACAMADO,  p.  p.  of  Acamar,  and  adj. 
(speaking  of  corn)  laid.  O  trigo  está  — , 
the  corn  is  laid.  — ,  bed-rid,  that  is  in 
bed,  brought  down. 

ACAMAR,  v.  a.  to  lay  (speaking  o 
corn).  A  chuva  acamou  o  trigo ,  the  rain 
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has  laid  the  corn.  Acamar,  v.  a.  to  tame, 
to  soften,  to  mollify  a  savage  humour.  — 
(fig.),  v.  n.  to  abate,  to  humble,  to  make 
humble,  bed,  to  be  dejected,  to  fall  sink, 
to  go  to  bed,  to  grow  mild,  to  fall,  to  come 
down. 

AC  AM  AR-SE,  v.  r.  to  be  into  a  bed. 

v  .  A  on  in  n  v  11  ?? 

ACAMARAD  AR-SE,  v.  r.  to  take  a 
person  as  a  companion,  a  fellow,  or  com¬ 
rade. 

AÇAMBARCADO,  adj.  V.  Abarcado. 

AÇAMBARCAR.  Y.  Abarcar. 

ACAMPADO,  A,  p.p.  of  Acampar,  and 
adj.  encamped. 

ACAMPAINHADO.  Y.  Campanulado. 

ACAMPAMENTO,  s.  the  act  of  encamp¬ 
ing;  encampment,  encamping.  O  exercito 
tendo  poucos  viveres  n'este  — ,  the  army 
having  but  little  provisions  in  this  en¬ 
campment.  Material  de  — ,  camping  ap¬ 
paratus.  Trem  de  — ,  camping  baggage. 

ACAMPAR,  v.  a.  (milit.)  to  encamp. 
Aquelle  general  acampou  o  seu  exercito 
entre  a  montanha  e  o  rio,  that  general  en¬ 
camped  his  army  between  the  mountain 
and  the  river. 

ACAMPAR,  v.  n.  to  encamp,  to  be  en¬ 
camped.  Nós  acampavamos  cm  tal  logar, 
we  encamped  in  such  a  place.  Fazer  —  o 
seu  exercito,  to  encamp  one’s  army,  to 
make  one’s  army  encamp.  File  sabe  mara- 
vilhosamenie  a  arte  de  — ,  he  is  admirably 
well  acquainted  with  the  art  of  encamp¬ 
ing.  Não  fizemos  senão  —  n'este  logar,  we 
merely  pitched  our  tents  in  that  place. 

ACAMPAR-SE,  v.  r.  to  pitch  one’s 
camp,  to  pitch  a  camp. 

ACAMUÇADO.  V.  Acamurçado. 

ACAMUÇAR.  Y.  Acamurçar. 

*  ACAMURÇADO,  A,  p.  p.  of  Acamur¬ 
çar,  and  adj.  of  the  colour  of  chamois 
leather;  —  tanned  or  dressed  as  a  buff- 
liide  (speaking  of  skins,  etc.). 

ACAMURÇAR,  v.  a.  to  prepare  or  dress 
the  chamois  leather. 

«ACANACEO,  adj.  (bot.)  acanaceous  or 
acanthaceus,  a  class  of  plants  of  the  this¬ 
tle  kind. 

«ACANALLADO,  A,  adj.  channeled, 
fluted. 

*  ACANALLADURA,  s.  channeling,  flut¬ 
ing. 

*  ACANALLAR,  v.  a.  (archit.)  to  flute,  to 
channel.  —  uma  columna,  to  flute  a  co¬ 
lumn.  Uma  columna  acanallada,  a  fluted 
column. 

ACANAVIADO,  A,  p.  p.  of  Acanaviar , 
and  adj.  pierced,  pricked  or  wounded  with 
the  points  of  canes  or  reeds. 

ACANAYIAR,  v.  a.  to  drive  a  stick  or 
cane  sharpened  at  one  end,  between  the 
nails  and  the  flesh,  which  was  formerly 
used  to  make  criminals  confess.  From 
cana,  a  cane  or  reed.  —  (a  vulgar  expres¬ 
sion).  V.  Injuriar.  —  (fig.),  to  torment,  to 
rack. 

ACANCELLADO,  adj.  (a  hot.  term.) 
twisted,  woven  as  a  trellis,  or  lattice. 

ACANEA,  s.  V.  Hacanéa. 

ACANELLADO,  p.  p.  of  Acanellar, 
and  adj.  of  a  cinnamon  colour;  fluted  as 
the  pillars. 

ACANELLAR,  v.  a.  to  dye  with  the 
cinnamon,  to  imitate  the  cinnamon  colour. 

«ACANGA,  s.  the  name  given  in  Mada¬ 
gascar  lo  the  Guinea-hen. 

ACANHADAMENTE,  adv.  fearfully, 
timorously,  cowardly,  with  timidity,  with 
a  stiff  air. 

« ACANHADISSIMAMENTE,  adv.  sup. 
of  Acanhadamente,  most  fearfully. 

«ACANHADÍSSIMO,  A,  sup .  of  Aca¬ 
nhado,  greatly  fearful,  or  afraid. 
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ACANHADO,  A,  p.  p.  of  Acanhar,  and 
adj.  fearful,  afraid  low-spirited,  coward, 
cast  down,  timorous,  bashful.  — ,  stingy, 
sordid,  close-fisted.  — ,  too  straight,  too 
narrow,  too  close  (speaking  of  clothes, 
shoes,  etc.).  Logar  — ,  a  narrow  place. 
— ,  that  do  not  fit  cleverly,  and  being 
rather  too  straight,  make  the  limbs  stiti. 
— ,  choked,  overshadowed.  V.  Acanhar. 

ACANHADO  R,  s.  who  that  makes 
afraid,  fearful,  or  timorous. 

ACANHAMENTO,  .<?.  the  act  and  effect 
of  making  timorous,  fearful,  etc.;  bash¬ 
fulness,  fear,  cowardice,  according  to  the 
verb.  — ,  narrowness,  etc. 

ACANHAR,  v.  a.  to  hinder  from  grow¬ 
ing,  to  choke  and  overshadow,  as  weeds, 
etc.,  do  the  corn.  — ,  to  make  fearful, 
afraid,  timorous,  cowardly,  bashful,  to 
intimidate;  to  depress,  to  narrow,  to  bring 
down,  to  impair,  to  lessen.  Pais  rigorosos 
acanham  os  filhos,  rigorous  parents  make 
children  fearful. 

ACANHAR-SE,  v.  r.  to  grow  fearful, 
timorous,  etc.  — ,  to  humble  or  abase  one’s 
self. 

ACANHONAR,  v.  a.  (anc.)  to  canno¬ 
nade. 

ACANHONEAR,  v.  a.  (anc.)  to  canno¬ 
nade.  V.  Canhonear. 

ACANONICO,  adj.  (canon-law)  that  is 
not  canonical. 

ACANONISTA,  adj.  (canon-law)  that 
makes  any  thing  against  the  canons. 

A  CANTAROS  (adv.  express.)  V.  Can- 
taro. 

ACANTHICO,  adj.  (poet.)  of  Acanthus, 
pertaining  to  the  acanthus,  thorny. 

ACANTHIO,  s.  (bot.)  acantha,  spine 
or  pricke  of  plants;  a  sort  of  thistle. 

ACANTHO,  s.  (bot.)  acauthus,  branch 
bear’s  breech,  branch -ursine. — (in  archit.) 
an  ornament  resembling  the  foliage  or 
leaves  of  the  acanthus. 

ACANTILADO,  A,  adj.  steep,  of  diffi¬ 
cult  ascent  (is  said  of  mountains). 

ACANTOADO,  A,  p.  p.  from  Acantoar, 
and  adj.  put  or  forced  into  a  corner, 
in  a  retirement ;  ( fig. )  that  is  lonely 
or  lives  solitary.  Verdade  — ,  concealed 
truth. 

ACANTOAMENTO,  s.  a  place  for  the 
pasture  of  the  cattle  affected  with  the 
mange  or  scab. 

ACANTOAR,  v.  a.  to  act,  to  put,  or 
force  into  a  corner ;  (fig.)  to  separate,  to 
put  asunder,  to  put  in  a  retirement. 

ACANTOAR-SE,  v.  r.  to  put  one’s  self 
into  a  corner,  to  conceal,  to  hide  one’s 
self. 

ACANTONADAS,  adj.  (blaz.)  canton¬ 
ed,  cantonized,  having  little  escutcheons 

of  f  hO  ilTlD'IPCl 

*  AC  ANTON  ADO,  p.  y.  of  Acantonar, 
and  adj.  cantoned. 

.ACANTONAMENTO,  5.  cantoning, 
cantonment. 

.ACANTONAR,  v.  a.  to  canton,  to  be 
cantoned;  to  go  into  or  to  remain  in  can¬ 
tonment.  Achou  tropas  acantonadas  em 
todas  as  aldêas,  he  found  troops  canton¬ 
ed  in  all  the  villages.  Y.  Alojar,  Aquar¬ 
telar. 

*  ACAPELLADAS,  adj.  (bot.)  cucullate 
or  cucullated.  Plantas,  folhas  — ,  plants, 
leaves,  cucullated  (having  the  form  of  a 
hood). 

AC  A  PELL  ADO,  A,  p.  p.  of  Acapellar, 
and  adj.  hooded,  covered  with  a  hood.  — 
(speaking  of  the  sea),  swollen ;  (fig.)  sunk, 
overset.  • — ,  oppressed,  overwhelmed  as 
with  grief,  etc. 

ACAPELLAR,  v.  a.  to  hood,  to  cover 
with  a  hood.  —  (fig-)-  to  sink,  to  overset. 
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Y.  Soçobrar.  — ,  Y.  Encapellar.  —  (fig.), 
to  oppress,  to  bear  down,  to  overwhelm. 

ACAPELLAR-SE,  v.  r.  to  sink,  to  foun¬ 
der. 

tACAPITULADO,  A,  p.  p.  from 
Acapitular ,  and  adj.  divided  into  cha¬ 
pters. 

•  ACAPITULAR,  v.  a.  (inus.)  to  divide 
into  chapters  [is  said  of  books). 

•  ACARA,  s.  acara,  a  Brazilian  fresh¬ 
water  fish.  — ,  a  Brazilian  name  of  the 
narwhal,  sea-unicorn. 

*  ACARAIA,  s.  acara-aya,  a  fish  of  the 
shape  of  a  carp,  caught  on  the  Brazilian 
shores. 

ACARAO,  adv.  (anc.)  near,  just  by; 
over  against,  opposite. 

•  ACARAMOCO,  s.  (ichthyol.)  a  fish  of 
western  ocean. 

•ACARAPEBA,  s.  (ichthyol.)  acara- 
peba,  a  Brazilian  fish. 

*  ACARAPINJMA,  s.  (ichthyol.)  a  Bra¬ 
zilian  fish  of  the  eantharus  kind,  acarapi- 
nima.  —  (n.  h.),  a  Brazilian  bird. 

.  A  C  A  R  A  P I T  A  M  B  A,  s.  (ichthyol.) 
acara-pitamba,  a  fish  caught  in  the  Bra¬ 
zilian  seas,  and  of  the  mullet  kind. 

*  ACARAPUCAR-SE,  v.  r.  to  set  one’s 
self  a  cap.  V.  Encarapuçar. 

•  ACARAPUCO,  s.  (ichthyol.)  acara- 
puco;  a  Brazilian  fresh  water  fish. 

*  ACARAUNA,  s.  (ichthyol.)  acara-una, 
an  american  fish. 

ACARDUMADO,  A,  p.  p.  of  Acardu- 
mar,  and  adj.  that  is  joined  together  in 
shoals ;  (fig.)  clung  or  sticking  close  toge¬ 
ther,  accumulated. 

ACARDUMAR-SE,  v.  r.  to  shoal;  (fig.) 
to  join  together,  to  accumulate. 

ACAREAÇÃO,  s.  (in  law)  confronta¬ 
tion,  the  act  and  effect  of  confronting  the 
bringing  of  witness  face  to  face,  with  the 
prisoner,  the-confronting  of  witnesses.  —  de 
testimunhas,  the  confrontation,  or  confront¬ 
ing  of  witnesses. 

ACAREADO,  A,  adj.  confronted, 
brought  face  to  face. 

ACAREAMENTO,  s.  (in  law)  V.  Aca¬ 
reação. 

ACAREAR,  v.  a.  (in  law)  to  confront 
witnesses,  to  bring  them  face  to  face  with 
the  prisoner.  —  as  testimunhas  com  0  ac- 
cusado,  to  confront  the  witnesses  with  the 
accused.  —  (hunt.),  to  allure. 

AC  ARIC ABA  or  ACARICOBA,  s. 
(bot.)  acaricaba,  a  medicinal  plant  of  the 
Brazil. 

*  ACARICIAD AMENTE,  adv.  with  ca¬ 
resses,  endearments. 

ACARICIADO,  A,  p.  p.  of  Acariciar, 
and  adj.  caressed,  flattered. 

•  ACARICIADO R,  adj.  caressing, 
endearing. 

ACARICIAR,  v.  a.  to  caress,  to  endear; 
to  flatter,  to  speak  fair,  to  compliment, 
to  wheedle,  to  make  much  of,  to.  treat  ten¬ 
derly,  and  affectionately,  to  cocker,  to  ca¬ 
ress,  to  fond  or  fondle  (from  caricias  fondl¬ 
ing  expression).  —  uma  criança,  to  caress 
a  child.  — ,  to  stroke.  Acariciar  um  ca- 
vallo,  to  cherish,  or  stroke  a  horse. 

.ACARIDAR,  V.  a.  (inus.)  to  treat  with 
charity,  with  kindness. 

*  ACARIDIOS,  s.  pi.  (n.  h.)  mites,  ticks, 
acarus. 

•  ACARIMA,  s.  acarima,  a  sort  of  mon¬ 
key  of  Cayena. 

ACARINHADO,.  A,  p.p.  of  Acarinhar, 
and  adj.  fondled,  that  is  treated  tenderly 
and  affectionately,  caressed. 

ACARINHAR,  v.  a.  to  caress,  to  make 
much  of,  to  indulge,  to  endear,  to  treat 
with  tenderness. 

ACARIO  (anc.).  V.  Aquario. 
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»  ACARITATIYO,  A, adj.  (inus.  endear¬ 
ing,  tender,  kind,  caressing. 

ACARLINGrA,  s.  (a  sea  term)  Y.  Car- 
linga. 

•  ACARNA,  s.  (bot.)  a  sort  of  garden’s 
thistle  with  large  yellow  flowers. 

•  ACARNANO,  s.  (a  sea  fish  of  the 
figure  and  bigness  of  a  roach,  but  white 
acarnan). 

•  AC ARNE,  s.  (ichthyol.)  a  small  fish 
found  in  the  Italian  seas. 

•  ACARO,  s.  mite,  a  cheese  mite,  copper- 
mite;  acarus. 

•  ACAROADO,  A,  adj.  (anc.)  near,  at 
hand,  nigh,  just  by. 

•  ACAROM,  s.  adverbial  word,  anciently 
used  in  the  Portuguese  sepulchral  inscrip¬ 
tions  ;  it  signifies  in  the  sight,  to  the  face, 
near,  nigh,  publicly,  openly. 

* ACARRAÇADÒ,  A,  adj.  (inus.)  that 
is  clung  catch,  taken  hold  as  a  tick. 

ACÁRRADO,  A,  p.p.  from  Acarrar-se, 
and  adj.  that  is  overheated,  and  almost 
over-laid  by  the  heat  of  the  sun  (speak¬ 
ing  of  the  sheep).  — ,  that  is  fast  asleep. 

ACARRADO,  A,  adj.  dead  drunk. 

ACARRAPATADO,  A,  adj.  as  a  tick, 
like  a  tick. 

ACARRAR,  v.  n.  (anc.)  to  be  fix,  with¬ 
out  variation;  to  fixe  one’s  self. 

ACARRAR-SE,  v.  r.  to  be  overheated 
and  almost  over-laid  by  the  sun  (spea¬ 
king  of  sheep).  — ,  to  be  drunk-dead.  — , 
to  be  fast  asleep.  Elle  está  acarrado,  he 
is  fast  asleep. 

ACARREAR,  v.  a.  to  bring  along  with 
one;  to  cause,  to  occasion. 

ACARRETADO,  A,  p.  p.  of  Acarretar, 
and  adj.  conveyed,  that  is  mounted  in  a 
carriage  (is  said  of  artillery).  —  (fig-), 
caused,  occasioned. 

ACARRETADOR,  s.  a  carrier,  a  wag¬ 
goner.  —  por  agua,  a  barge-man.  — ,  cau¬ 
ser,  he  that  causes  or  occasions  anv  thing. 

ACARRETAR,  r.  a.  to  convey  in  a 
cart.  —  ás  costas,  to  carry,  or  bring  upon 
one’s  back.  —  comsigo,  to  bring  along 
with  one.  — ,  to  carry,  to  conduct,  to  lead, 
to  put  in  the  way;  to  cause,  to  occasion. 

— ,  to  quote,  or  bring  in,  to  little  or  no 
purpose. 

ACARRETO,  s.  the  act  of  to  convey¬ 
ing;  (fig.)  the  act  of  quoting,  or  alleging 
reasons  unseasonably.  V.  Carreto. 

ACARYADO,  adj.  charged,  loaded,  op¬ 
pressed. 

ACARVAR.  Y.  A  cravar. 

ACASCARI LHADO,  A,  adj.  (a  term 
of  the  hombre  or  ombre,  a  sort  of  game 
at  cards.  Y.  Cascara. 

ACASO,  s.  hazard,  chance,  fortune,  ca¬ 
sualty,  an  unforeseen  accident.  Sojfrer  va- 
lorosamente  os  acasos  da  fortuna,  to  bear 
stoutly  the  chances  of  fortune.  Ejfeito  do 
— ,  effect  of  chance.  Por  acaso,  acciden¬ 
tal,  casual.  Morte  por  acaso,  the  casual 
killing  of  a  man,  or  accidental  death.  — , 
adv.  by  chance,  accidentally.  Encontrci-o 
por  acaso,  I  met  him  by  chance.  Se  p>or 
acaso,  if  by  chance,  or  per  adventure.  Ao 
— ,  at  random,  at  venture.  — ,  with  an  in¬ 
terrogation  signifies  what?  why?  as? 

ACASTANHADO,  A,  adj.  of  a  chest-  J 
nut  colour. 

ACASTELHANADO,  A,  adj.  res- 
sembling  to  the  Castilians,  addicted  to  Cas¬ 
tile. 

ACASTELLADO,  A,  p.  p.  from  Acas- 
tellar,  and  adj.  defended,  strengthened 
with  a  castle.  Logar  — ,  a  place  defend¬ 
ed,  strenghtned  with  a  castle.  —  (fig.), 
refuged,  sheltered. 

ACASTELLAR,  v.  a.  to  fortify,  to 
strenghten  with  castles. 
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ACASTELLAR-SE,  v.  r.  to  refuge,  to 
shelter  one's  self  in  a  castle. 

ACASTIÇAR-SE,  v.  r.  (anc.)  to  grow 
chaste. 

ACASULLADO,  aclj.  as  a  husk,  husk- 
shaped. 

AC  A  SUSA,  adv.  (anc.  and  joc.)  V. 
Acaso. 

ACATADAMENTE,  adv.  respectfully, 
with  regard  or  respect. 

*  A  C  A  T  A  D I  SSI  M  AM  E  NTE,  sup.  of 
Acatadamente,  very  respectfully. 

*  ACATADISSIMO,  A,  sup.  of  Acatado, 
greatly  respected,  honoured. 

ACATADO,  A,  p.  p.  of  Acatar,  and 
adj.  respected, reverenced, honoured;  look¬ 
ed  on,  watched. 

AC  AT  AD  UR  A,  s.  (anc.)  Y.  Catadura. 
— ,  the  act  of  looking  attentively. 

*  ACATA LECT1CO,  adj.  (anc.  poet.) 
aeatalectic,  a  verse  which  lias  the  com¬ 
plete  number  of  syllables  without  defect 
or  superfluity. 

*  ACATALEPSIA,  s.  acatalepsy,  impos¬ 
sibility  of  complete  discovery  or  compre¬ 
hension,  incomprehensibility.  — ,  a  name 
given  to  the  doctrine  of  some  philosophers 
that  doubted  of  all  things. 

AC  ATA  LEFT  ICO,  adj.  acatal  optic; 
that  cannot  understand;  that  cannot  be 
understood.  — ,  that  doubts  of  every  thing. 

ACATAMENTO,  s.  reverence,  value, 
account,  respect,  veneration ;  courtesy  or 
cuitsy;  countenance,  look;  presence. 

ACATAR,  v.  a.  to  venerate,  to  respect, 
to  esteem,  to  value,  to  make  an  account 
of,  to  honour,  to  respect,  to  reverence;  to 
court,  to  courtesy.  —  ,  to  look  attenti¬ 
vely;  to  watch.  —  ordens  (anc.),  to  res¬ 
pect. 

ACATARROADO,  A,  adj.  ill  with  a 
cold.  Y.  Kncalarroado. 

ACATASOLADO,  A,  adj.  of  a  chan¬ 
geable  colour.  Seda  acatasolada,  a  kind 
of  shining  silk  stuff,  heliotroped  stuff.  Y. 
Catasol  or  Girasol.  —  (tig.),  glossed  or 
embellished  with  a  superficial  lustre;  in¬ 
constant,  changeable,  fickle. 

*  ACATHAPANOS,  s.  (diplom.)  a  word 
used  in  the  olds  manuscripts  or  records, 
signifying  the  perfect  of  a  province  or 
town. 

ACATHISTO,  s.  (a  greek  word)  a  ce¬ 
remony  used  formerly  in  the  greek  church, 
for  saying  prayers,  standing  cautiously 
the  whole  night. 

*  ACAUDELADAMENTE,  adv.  (in)  in 
order,  in  good  order,  with  a  leader,  or 
captain. 

ACAUDELADO,  A,  p.  p.  of  Acaude- 
lar,  and  adj.  that  is  led  or  commanded. 

ACAUDELAR,  v.  a.  (anc.)  to  command, 
to  lead. 

ACAUDILHADAMENTE.  Y.  Acaude- 
ladamente. 

ACAUDILHAR,  v.  a.  (anc.)  Y.  Acau- 
delar. 

ACAUDILIIAR-SE,  v.  r.  to  be  led  or 
commanded  by  a  leader,  by  the  orders  of 
a  leader. 

ACAUTELADAMENTE,  adv.  pru¬ 
dently,  wisely,  discreetly,  advisedly,  cau¬ 
tiously,  cautelously. 

*  ACAUTELADISSIMAMENTE ,  sup. 
from  Acauleladamente ,  very  prudently, 
Wisely  etc 

•ACAUTELADÍSSIMO,  A,  sup.  of 
Acautelado,  extremely  cautious,  wise,  ad¬ 
vised,  most  discreet. 

ACAUTELADO,  A,  p.  p.  of  Acautelar, 
cautious,  wise,  discreet,  prudent,  advised, 
wary.  Os  antigos  eram  muito  acautelados 
no  declarar  a  guerra,  the  ancients  were 
very  cautious  about  declaring  of  war.  | 
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Homem  muito  — ,  a  considerate  wary 
man. 

ACAUTELAMENTO,  s.  (anc.)  the  act 
of  being  cautious,  cautiousness,  caution, 
wariness,  heedfulness. 

ACAUTELAR,  v.  a.  to  provide,  to  pre¬ 
vent,  to  precaution,  to  warn,  to  caution. 

—  os  fieis  contra  o  erro,  to  caution,  to 
warn  the  faithful  against  error. 

ACAUTELAR-SE,  v.  r.  to  be  cautious, 
to  take  a  prudent  care,  to  guard  against. 

—  do  frio,  do  calor,  to  guard  against 
cold,  or  heat. 

ACAVALLADO,  A,  p.  p.  of  Acavallar, 
and  adj.  turned  amongst  mares  (a  stallion). 
— ,  rude,  unpolished,  block-headed,  dull. 

ACAYALLAR,  v.  a.  to  turn  a  stallion 
amongst  mares ;  to  cover  a  mare. 

*  ACAVALLEIRADAS,  adj.  pi.  (hot.) 
is  said  of  the  leaves  when  they  are  very 
much  joined  together. 

«AV1ACO  or  AYIAQUE,  s.  accaviac, 
an  African  bird. 

AyAABARCAR.  V.  Açambarcar. 

AyAAGrADOR.  V.  Açacalador. 

ACAALMADO.  V.  Acalmado. 

AyABARCAR.  Y.  Açambarcar. 

ACACAL,  s.  (anc.)  a  water-carrier,  a 
man  that  sells  water. 

AÇ ACALADAMENTE ,  adv.  neatly, 
politely,  finely. 

AÇACALÁDO,  A,  p.  p.  of  Açacalar, 
and  adj.  polished,  clear,  bright,  scoured. 

AÇACALADOR,  s.  a  harness  scourer, 
a  sword-cutter. 

ACACALADURA,  s.  scouring,  furbish¬ 
ing. 

AyACALAR,  v.  a.  to  furbish,  to  brigh¬ 
ten,  to  scour,  to  burnish,  to  polish.  — (fig-), 
to  perfect,  to  bring  to  perfection  (the  wit). 

AyACANHÃO,  s.  he  that  tramples  un¬ 
der  foot. 

ACACANHAR,  v.  a.  (anc.)  to  tread,  to 
stamp  upon,  kgtrample  under  foot. 

AyADACHÀO,  s.  (in  the  Hither  India) 
the  high  constable  of  the  kingdom. 

ACAFATA,  s.  a  lady  of  the  queen’s 
wardrobe. 

AyAFATE,  s..  a  hand  basket. 

ACAFATINHO,  s.  a  small  hand-basket. 

AÇAFRA,  s.  (anc.)  V.  Safra. 

ACAFRAR,  v.  n.  (anc.)  to  grow  coy, 
disdainful,  untractable,  rough. 

AÇAFRÃO,  s.  safron  from  the  Arabic 
zahafaram,  or  from  the  Plebrew  sapdiar, 
beautiful,  because  it  is  of  a  golden  colour. 
Flor  de  — ,  saffron  flower.  —  (a  sea  term), 
or  safrao  de  leme,  the  after  piece  of  the 
rudder. 

AÇAFROA,  s.  bastard  saffron,  mock 
saffron. 

*  AÇAFROADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Açafroado ,  most  saffron  or  saffroned. 

AÇAFROADO,  p.  p.  of  Açafroar,  and 
adj.  saffroned,  of  a  saffron  colour,  yellow. 

—  (fig-),  that  is  imperfectly  instruct  in 
some  art  or  science. 

AyAFROAL,  s.  a  field  of  saffron,  saf¬ 
fron-plot,  a  place  where  saffron  grows. 

Ay  AFRO  AR,  v.  a.  to  dye  in  saffron 
colour.  — ,  to  season  meat,  to  temper  with 
saffron. 

AÇAFROADEIRA,  s.  (bot.)  saffron,  a 
plant  of  the  genus  Crocus. 

AÇAFROL.  V.  Açafroa. 

AÇAIMADO,  etc.  V.  Acamado,  etc. 

AÇALHAR,  v.  a.  (anc.)  V.  Salhar. 

«AÇALMADO,  p.  p.  of  Açaimar,  and 
adj.  furnished  with  victuals. 

*  AÇALMAMENTO,  s.  (anc.  fort.)  a  de¬ 
fence,  any  work  of  entrenchment. 

«ACALMAR,  v.  a.  (anc.)  to  victual,  to 
furnish  with  victuals,  to  store  (a  fortress, 
a  place,  or  a  ship). 
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«ACALMO,  s.  victualling,  or  victuals, 
stores. 

«ACAMADO,  A,  p.  p.  of  Acamar,  and 
adj.  muzzled.  —  (fig-),  overcome,  tamed. 

AyAMAR,  v.  a.  to  muzzle.  —  (fig-),  to 
overcome,  to  subdue. 

«AÇAMARCAR,  v.  a.  (anc.)  V.  Açam¬ 
barcar. 

AyAMBARCAR,  v.  a.  to  forestall,  to 
monopolize,  to  engross  a  commodity. 

ACAMO,  s.  a  muzzle,  a  nose  band. 

AÕANHAR,  etc.  Y.  Assanhar,  and  de- 
rivated. 

AÇARILHADO,  adj.  (bot.)  crossed  (it 
is  said  of  the  branches  of  a  tree). 

ACyADACAN.  V.  Açaãachan. 

ACCARO,  s.  (mus.  anc.)  a  kind  of  rus¬ 
tic  instrument. 

ACCAY  RA,  s.  (antiquity)  a  name  an¬ 
ciently  „g'iven  to  the  fight  with  a  sling. 

ACÇAO,  s.  (the  quality  or  state  of  act¬ 
ing,  opposed  to  rest  or  mere  speaking) 
action,  act,  agency,  operation,  virtue,  mo¬ 
tion;  deed,  feet  doing  performance.  Pre¬ 
cisámos  de  homens  de  — ,  e  não  de  falla- 
dores,  We  must  have  men  of  action,  and 
not  mere  talkers.  —  (in  Ethics,  the  exter¬ 
nal  signs  or  expression  of  the  sentiments 
of  a  moral  agent,  an  act  or  thing  done), 
deed,  action.  Uma  boa  ou  má  — ,  a  good 
or  bad  action.  —  generosa,  a  generous 
action.  — ,  action,  agency,  virtue,  opera¬ 
tion  driving  impulse.  Este  iman  perdeu  a 
sua  — ,  that  loadstone  has  lost  its  virtue. 
A  —  do  sol,  da  luz  sobre  as  plantas.  The 
action  of  the  sun,  of  the  light  upon  plants. 
A  —  do  vento  sobre  as  vélas  de  um  navio, 
the  action  of  wind  upon  a  ship’s  sails.  A 

—  do  espirito,  da  alma  sobre  o  corpo,  the 
action  of  the  mind  upon  or  on  the  body. 

—  mechanica,  mechanical  action  (produc¬ 
ed  by  one  body  on  another).  —  (physics) 
Quantidade  dc  —  de  um  corpo,  or  simply, 
quantidade  de  movimento ,  quantity  of 
action  (the  product  of  the  mass  of  a  body 
bv  the  space  it  runs  through  and  its  velo¬ 
city.  —  (in  physiology),  the  motions  or 
functions  of  the  body,  action. —  vital,  vital 
or  unvoluntary  action  (that  of  heart  and 
lungs).  —  animal,  animal  action  (muscu¬ 
lar  and  voluntary  action),  (as  manduca- 
tion,  deglutition  and  digestion).  Estar  em 
— ,  to  be  in  action.  Aquella  criança  está 
sempre  em  — ,  that  child  is  always  stir¬ 
ring.  —  (in  oratory),  gesture  or  gesticula¬ 
tion,  acommodation  of  the  speaker’s  atti¬ 
tude,  voice,  gestures  and  countenance  to  his 
subjet,  to  is  thoughts  or  feelings),  action, 
way  of  delivery,  gesture,  posture.  Este 
orador  não  tem  acção,  that  preacher  has 
no  action,  is  cold  and  inanimate  in  his 
manner.  —  (in  painting  and  sculpture; 
the  attitude  or  position  of  the  several 
parts  of  the  body  by  which  they  seem  to 
be  actuated  by  passions),  action,  gesture, 
posture.  —  (in  poetry;  a  series  of  events, 
called  also  the  subject  or  fable),  action. 
Aquelle  episodio  não  tem  relação  com  a  — 
principal  do  poema,  that  episode  has  no 
connexion  with  the  principal  action  of  the 
poem.  —  (engagement  between  troops  in 
war,  whether  on  land  or  water,  or  by  a 
greater  or  smaller  number  of  comba¬ 
tants),  action,  fight,  battle,  engagement. 
A  —  veio  a  ser  geral  em  toda  a  linha,  the 
action  became  general  along  the  whole 
line.  —  (in  some  countries  of  Europe,  a 
share  in  the  capital  stock  of  a  company 
or  in  the  public  fonds),  action,  share,  stock. 

—  da  companhia  das  Indias,  India-stock, 
an  action  in  the  East  India  company.  — 

—  (in  law;  a  suit  or  process  by  which  a 
demand  is  made  of  a  right;  a  claim  made 
before  a  tribunal),  action,  suit,  plea,  a  de« 
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claration.  Intentar  uma  —  contra  alguém , 
to  bring  an  action  against  one.  Intentar 
uma  —  em  juizo,  to  bring  an  action  into 
a  court.  —  (right  of  action)  action.  Ter 

—  contra  alguem,  to  have  an  action  against 
one,  to  have  a  right  to  a  demand.  —  pes¬ 
soal,  etc.,  action  personal  (when  a  man 
demand  a  debt).  —  por  violação  de  con¬ 
trato,  action  for  a  breach  of  covenant. 

—  que  tcvi  o  que  perdeu  alguma  cousa, 
contra  o  cpie  a  achou  se  a  não  quizer  en¬ 
tregar,  action  of  trover  (for  goods  found). 
Acções  prejudiciaes ,  preparatórias  or  pri¬ 
mitivas  (a  question  to  be  tried  before  the 
cause  can  proceed),  actions  ^prejudicial, 
preparatory  or  principal.  Acção  de  graças, 
thanks,  thanksgiving.  Eu  vos  dou  mil 
acções  de  graças,  I  return  you  a  thousand 
thanks.  Cantou-se  o  Te-Deum  em  —  de 
graças,  Te  Deum  was  sung  for  thanks¬ 
giving.  — ,  a  public  discourse,  sermon, 
harangue  or  pleading. 

ACCEDENTE,  adj.  acceding,  agreeing, 
assenting,  becoming  a  party  to  a  treaty. 

ACCEDER,  v.  a.  (in  law)  to  acced,  to 
agree  or  assent,  as  to  a  proposition  or 
to  terms  proposed  by  another.  —  a  uma 
proposta,  to  accede  to  a  proposition.  — , 
to  accede  (to  become  a  party,  by  agreeing 
to  the  terms  of  a  treaty  or  convention).  As 
duas  potências  tinham  já  acceáido  a  este 
contrato,  a  esta  convenção,  the  treaty,  the 
convention  had  already  been  acceded  to 
by  the  two  powers. 

ACCEITAÇÃO,  ACCEITADO,  AC- 
CEITAR,  etc.  V.  Aceitação,  etc. 

*  ACCELERAÇÃO,  s.  acceleration,  the 
act  of  accelerating,  the  state  of  the  body 
accelerated.  —  da  velocidade,  acceleration 
of  velocity.  —  (the  act  of  hastening),  ac¬ 
celeration,  hastening,  dispatch.  E  preciso 
empregar  todos  os  meios  para  a  —  d'este 
negocio,  every  means  must  be  used  for 
the  dispatch  of  this  business.  Acceleração 
da  lua  (Astron.),  acceleration  of  the  moon 
(increase  of  the  moon’s  mean  motion  from 
the  sun,  compared  with  diurnal  motion  of 
the  earth).  Acceleração  diurna  das  estrei¬ 
tas  fixas,  the  diurnal  acceleration  of  the 
fixed  stars  (the  time  by  which  they  ante- 
cipate  the  mean  diurnal  revolution  of  the 
sun,  which  is  nearly  three  minutes,  fifty- 
six  seconds. 

*  ACCELERAD AMENTE,  adr.  in  an 
accelerated  manner,  hastily. 

*  A C  C  E  LE  RADISSIM AMENTE,  adv. 
sup.  from  Acceleradamente,  in  the  most 
accelerated  manner. 

*  ACCELERADISSIMO,  A,  sup.  of  Ac- 
celerado,  most  accelerated,  greatly  acce¬ 
lerated. 

ACCELERADO,  A,  p.  p.  of  Accelerar, 
and  adj.  accelerated,  hastened,  quickened. 
Passo  —  (a  milit.  term),  quicktnarch,  quick¬ 
step,  quicktime.  Seges,  carruagens  accele- 
radas,  quick,  fast  or  fly  coaches.  Movi¬ 
mento  —  (in  meeh.  and  phvs.),  accelerated 
motion-,  motion  which  continually  receives 
accessions  of  velocity. 

ACCELERADOR,  s.  (in  anat.)  accele¬ 
rator  (a  muscle). 

ACCELERADOR,  adj.  acceleratory, 
accelerating  motion. 

*  ACCELER A M  E NTO,  s.  (anc.)  V.  Ac¬ 
celerando. 

*  ACCELERANTE,  adj.  increasing,  ac¬ 
celerating.  Forças  accelcrantes,  accelerat¬ 
ing  powers. 

*  ACCELERAR,  v.  a.  to  accelerate,  to 
hasten,  to  quicken  motion;  to  add  to  the 
velocity  of  a  moving  body.  Os  corpos  pe¬ 
sados  quando  cáhem  accelcram  o  seu  movi¬ 
mento,  heavy  bodies  accelerate  their  mo¬ 
tion  in  falling.  — ,  to  accelerate,  to  add 
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to  natural  or  ordinary  progression.  —  o 
progresso  da  civilisação,  to  accelerate  the 
progress  of  knowledge.  — ,  to  accelerate, 
to  bring  nearer,  to  shorten  the  time.  —  a 
ruina  de  um  governo,  to  accelerate  the 
ruin  of  a  government.  — ,  to  accelerate, 
to  forward,  to  hasten.  Aquclla  grande  vi¬ 
ctoria  accelerou  a  paz,  that  great,  victory 
accelerated  peace.  Aquclla  herança  accele- 
rará  o  seu  casamento,  that  inheritance 
will  forward  or  hasten  his  marriage. 

ACCELERAR-SE,  v.  r.  to  make  haste, 
to  be  quick  or  speedy;  (fig.)  to  fall  out 
into  a  passion,  to  be  angry. 

ACCELERATRIZ,  s.  v.  g.  Força  —, 
accelerating  power. 

ACCENDALHA,  s.  a  dry  stick,  or  spray 
brushwood,  or  bavin,  shreds,  parings,  chip- 
pings  of  wood  to  kindle  the  fire. 

ACCENDEDOR,  s.  (anc.)  kindler; 
lighter,  lamp  lighter. 

ACCENDER,  v.  a.  to  light,  to  kindle, 
to  set  in  a  flame  or  on  fire,  to  inflame,  to 
accend  (inus.).  —  o  lume,  to  light  or  kindle 
the  fire.  —  a  vela,  to  light  the  candle; 
(fig.)  —  a  guerra,  to  kindle  the  war,  to 
stir  it  up.  Uma  paixão  violenta  accende  os 
humores,  a  violent  passion  inflames  the 
humours.  Elies  accendiam  a  guerra  cm  se¬ 
gredo,  they  fomented  secretly  the  cause 
of  quarrel.  — ,  v.  a.  to  augment,  to  in- 
crea  sg. 

ACCENDER-SE,  v.  a.  to  be  lighted,  to 
be  kindled,  to  light,  to  kindle,  to  catch  or 
take  fire,  to  be  inflamed,  to  break  out  as 
fire  does.  Esta  lenha  custa  muito  a  — 
this  wood  won’t  kindle.  A  guerra  accen- 
de-se  de  todos  os  lados,  the  war  breaks 
out  every  where.  (Fig.)  Accende-se  a  ira, 
the  wrath  kindles.  (Fig.)  — ,  to  grow  red, 
to  glow. 

•  ACCENDIDISSIMO,  A,  sup.  from  Ac¬ 
cend  ido,  most  kindled,  eager,  etc. 

ACCENDIDO,  A,  p.  p.  of  Accender, 
and  adj.  kindled,  lighted,  inflamed,  eager, 
pfr*  V  ApppyííIpv 

•  ÀCCENDIMÉNTO,  s.  the  act  of  setting 
inflames;  (fig.)  heat, burning, earnestness, 
eagerness. 

•  ACCENDOES,  s.  (antiq.)  so  were  call¬ 
ed  they  who  encouraged  the  gladiators 
for  fighting  in  the  circus. 

ACCENDRADO,  ACCENDRAR,  etc. 

V.  Acendradp,  etc. 

ACCENSÃO  s.  (chem.,  little  used)  nc- 
cension,  the  act  of  kindling.  —  do  sangue 
na  paixãio,  na  colera,  excandescense,  a 
great  heat  or  wrath. 

ACCENSO,  s.  (in  law)  a  sort  of  lease. 
Accenso,  s.  a  generical  term  among  the 
roman  armies  that  signified,  supernume¬ 
rary. 

ÃCCENSOS,  s.  pi.  (Rom.  antiq.  ushers) 
accensi,  inferior  officers  attending  the  Ro¬ 
man  magistrates;  also  supernumerary  sol¬ 
dier  in  the  Roman  armies. 

ACCENTO,  s.  accent,  the  modulation 
of  the  voice  in  reading  or  speaking.  — 
pirosodico,  prosodieal  accent.  —  gramma¬ 
tical,  grammatical  accent.  • —  oratorio, 
oratorical  accent.  —  pathetico,  pathetic 
accent.  — ,  accent,  a  mark  or  a  character 
used  in  writing  to  direct  the  stress  of  the 
voice  in  pronunciation.  Ila  tres  accentos, 
a  saber:  agudo  (  '),  grave  (  >  ),  circum- 
fiexo  (*),  there  are  three  accents,  viz,  the 
acute  (  '),  grave  (  '  ),  and  circumflex  (*). 
— ,  accent  (in  english  a  particular  stress 
or  force  of  voice  upon  certain  syllables). 
Ila  duas  especies  de  accentos  em  inglez,  o 
accento  princigml  e  o  secundário,  accent 
is  of  two  kinds  in  english,  primary  and 
secondary.  Em  inglez  na  palavra  aspi¬ 
ração  (aspiration)  o  accento  secundário 
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está  na  primeira  syllaha,  e  o  principal 
na  torceira,  in  aspiration  (as'-pi-re'-xce* 
ne)  in  the  english  language  the  secondary 
accent  is  on  the  first  syllable,  and  the  pri¬ 
mary  on  the  third.  —  (Mus.),  accent,  a 
swelling  of  sounds  for  the  purpose  of  va¬ 
riety  or  expression.  — ,  accent,  pronuncia¬ 
tion,  a  peculiar  tone  or  inflection  of  voice. 
Conhece-se  pelo  —  de  que  provinda  é,  one 
may  know  by  his  accent  from  what  pro¬ 
vince  he  is.  —  (in  poetry),  accent,  tune, 
note,  voice,  words. 

ACCENTOS,  s.  pi.  (fig.)  harmony,  me¬ 
lody,  singing,  strain,  note.  Accentos  tris¬ 
tes,  doleful  notes. M 

ACCENTUAÇAO,  s.  accentuation,  the 
act  of  placing  accents  in  writing,  or  of 
pronouncing  them  in  speaking. 

ACCENTUADO,  A,  p.  p.  of  Acccntuar, 
and  adj.  accented,  accentuated.  Um  i  — 
an  i  with  an  accent  over  it.  Uma  syllciba 
accentuada,  an  accented  syllable.  Uma 
linguagem  accentuada,  an  accented  lan¬ 
guage. 

ACCENTUAR,  v.  a.  to  accent,  to  utter 
a  syllable  with  a  particular  stress  of  the 
voice.  Nas  palavras  de  muitas  syllabas  ha 
sempre  uma  accentuada  com  mais  força  do 
que  as  outras,  in  words  of  several  sylla¬ 
bles  there  is  always  one  more  strongly 
accented  than  others.  —  to  accentuate,  to 
mark  or  pronounce  with  an  accent,  to 
place  the  accents  properly.  E  prcciso  — 
aquclla  palavra,  you  must  accentuate  that 
word.  — ,  tojnark  with  an  accent. 

ACCEPÇAO,  s.  sense,  meaning,  signi¬ 
fication,  acception  or  acceptation  of  a 
word.  — propria,  figurada,  literal,  meta¬ 
phorical  acceptation.  —  (anc.)  acção  de 
receber,  accejdation,  reception.  V.  Aceita¬ 
ção. 

ACCEPTAÇAO,  ACCEPTADO,  AC- 
CEPTADOR,  ACCEPTANTE,  ACCE- 
PTAR,  ACCEPTAVEL,  ACCEPTISSI- 
MO,  A,  ACCEPTO  (anc.  V.  Aceitação, 

A  ppitnrln  pfr* 

"  ACCERSITOR  5.  (Roman  antiq.)  a 
name  given  by  some  authors  to  the  slave 
who  send  in,  and  ushered  his  master. 

ACCESO,  p.  p.  irr.  of  Accender,  kindl¬ 
ed,  lighted,  eager,  vehement,  earnest,  in¬ 
flamed,  exasperated,  stimulated;  burnt, 
hot,  glowing,  fiery,  too  much  red;  zealous 
fierce. 

ACCESSÃO,  s.  accession,  increase,  ad¬ 
dition,  improvements,  enlargement,  au¬ 
gmentation. —  de  direitos,  de  riqueza,  ac¬ 
cession  of  rights,  of  wealth.  Uma  —  de 
territorio ,  an  accession  of  territory.  —  j 
(in  law)  accession,  a  mode  of  acquiring 
property,  by  which  the  owner  of  a  corpo¬ 
real  substance,  which  receives  an  addition 
by  growth  or  by  labour  has  a  right  to  the 
thing  added  or  the  improvement.  O  dono 
da  vacca  torna-se  também  proprietário  da 
vitella  por  direito  de  — ,  the  owner  of  a 
cow  becomes  the  owner  of  her  calf  by 
right  of  accession.  — ,  accession,  adhesion,  | 
acceding  to  a  treaty.  Ado  de  — ,  an  act 
of  accession.  — ,  entrada,  accession,  entry, 
access,  coming  to.  — ,  accession,  arriving, 
at  a  throne,  office  or  dignity.  Depois  da  1 
v ossa  feliz  —  á  coroa,  since  your  happy  \ 
accession  to  the  crown.  — ,  accession,  the 
invasion  of  a  fit  of  a  periodical  disease  or 
fever.  —  de.  febre,  an  acces  or  a  fit  of  an  i 
ague. 

ACCESSION AL,  adj.  accessional,  hav¬ 
ing  accesses,  accession. 

ACCESSIT,  s.  (a  term  of  college)  the 
next  to  the  best,  accessit.  Teve  0  primeiro 
premia  no  verso,  e  o  segundo  no  grego,  he; 
has  had  the  first  prize  in  verse,  and  was 
the  third  best  in  greek. 
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ACCESSIYEL,  ciclj.  accessible,  approa¬ 
chable,  what  may  be  approachable,  easy  to 
come  at.  Um  logar  que  não  e  — ,  a  place 
that  is  not  accessible.  Elle  e  accessirel  a 
toda  a  genie,  he  is  accessible  to  every 
body;  (fam.)  he  is  easy  to  come  at. 

ÃCCESSO,  s.  access,  admittance,  ap¬ 
proach,  passage,  or  way  to  a  place.  Ter 
—  para  com  um  grande,  to  have  a  free 
access  to  great  man.  Um  homem  de  facil 
— ,  a  man  of  easy  access.  Um  logar  de 
difficultoso  — ,  a  place  of  a  difficult  ac¬ 
cess.  ,  advancement  to  a  dignity,  etc. 
V.  Accession. — ,  copulation,  a  carnal  coupl¬ 
ing.  - —  (in  law),  increase,  enlargement, 
addition.  Y.  Accession.  — ,  access,  return 
or  fit  of  a  fever,  or  any  other  disorder. 
Accesso  do  sol  (Astron.),  access  of  the  sun 
(the  motion  with  the  sun  approaches  of 
equator).  —  e  recesso,  access  and  recess. 

*  ACCESSORIAMENTE,  adv.  acccsso- 
rily,  in  an  accessory  manner;  by  subordi¬ 
nate  means;  not  as  principal. 

ACCESSORIO,  A,  adj.  accessory  or  ac¬ 
cessary.  additional,  aiding,  contributing, 
aiding  in  producing  some  effect,  or  act¬ 
ing  in  subordination  to  the  principal 
agent.  —  (in  law)  Nervo  — ,  accessory 
nerve,  Willis,  accessorius  Willissii,  a  nerve 
that  arises  from  the  medulla  Spinalis  so 
called  from  Dr.  Willis  the  discoverer  of  it. 

ACCESSORIO,  s.  an  accessory,  an  ad¬ 
dition,  an  accession,  an  appendix,  that 
which  accedes  or  belongs  to  something 
else  as  its  principal.  0  principal  ?  o  — , 
the  principal  and  accessory.  — ,  accessory 
(such  parts  of  any  composition,  as  are  me¬ 
rely  ornamental).  Eu  não  gosto  dos  acces- 
sorios  d'aquella  pintura,  I  don’t  like  the 
accessories  in  that  painting.  O  vestuário  e 
o  scenario  são  meros  accessorios  cm  uma 
ohra  dramatica,  dress  and  scenery  are 
mere  accessories  in  a  dramatic  work.  — 
(in  law),  any  thing  that  of  right  belongs 
to,  or  depend  on  another,  though  separat¬ 
ed  from  it. 

ACCIATICO,  A,  adj.  belonging  to  the 
promontory  Accio,  in  the  Epirus. 

ACGTDENTADO,  A,  adj.  rough,  une¬ 
ven,  unequal,  broken  (is  said  of  a  ground, 
or  soil). 

ACCIDENTAL,  adj.  (happening  un¬ 
expectedly),  accidental,  casual,  fortuitous. 
Aquella  circumstancia  é  puramente  — , 
that  circumstance  is  altogether  acciden¬ 
tal.  Encontro  fortuito,  — ,  accidental  meet¬ 
ing.  — ,  accidental;  adventitious,  not  be¬ 
longing  to  the  substance  of  a  thing,  non 
essential.  Tal  ou  tal  côr  6  —  ao  pjapel, 
such  or  such  a  colour  is  accidental  to  pa¬ 
per.  Ponto  — ,  accidental  point  (that  point 
in  the  horizontal  line  where  the  projection 
of  two  lines  parallel  to  each  other  meet  the 
perspective  plain).  Dignidade  —  (in  as¬ 
tron.),  accidental  dignity. 

*  ACCIDENTALMENTE,  adv.  acciden¬ 
tally,  by  chance,  casually,  fortuitously. 
Não  estou  aqui  senão  — ,  it  is  only  by 
chance  I  am  here. 

ACCIDENTARIAMENTE,  adv.  by  a 
non-essential  circumstance  (little  usual). 

ACCIDENTARIO,  adj.  that  is  not  es¬ 
sential  ;  secondary  and  accessory.  Y.  Acci¬ 
dental. 

ACCIDENTE,  s.  accident,  chance,  for¬ 
tune,  casualty,  incident,  adventure,  occur¬ 
rence.  —  imprevisto,  unforeseen  accident. 
— ,  that  which  takes  place  or  begins  to 
exist  without  an  efficient  intelligent  cause 
and  without  design;  sort,  liasard.  —  (in 
philosophy)  accident,  a  property  or  qua¬ 
lity  of  a  being  which  is  not  essential  to 
it;  an  accidental.  A  côr  e  um  accident e  da 
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substancia,  colour  is  un  accidental  of  the 
substance.  —  (in  med.)  a  symptom.  (V. 
Sympioma ).  Accidente  apoplético,  apople¬ 
xy,  a  sudden  disease.  —  (in  gram.),  acci¬ 
dent,  something  belonging  to  a  word,  but 
not  essential  to  it,  as  gender,  number,  and 
inflexion.  —  (in  heraldry),  accident,  mark 
or  point  not  essential.  Accidentes  de  luz 
(in  painting),  accidental  or  incidental  light. 
Accidentes  (in  mus.)  incidental  flats  and 
sharps.  Accidentes  do  terreno,  irregulari¬ 
ties  of  ground. 

«ACCIOCA,  s.  (hot.)  accioca,  a  Peru¬ 
vian  herb,  having  the  same  properties  as 
the  Paraguay-tea.  ^ 

ACCIOMA,  s.  V.  Axioma. 

*  ACCIONADO,  A,  p.p.  of  Accionar,  and 
adj.  accompanied  with  gestures  and  actions 
— ,  s.  gestures,  actions  of  an  orator,  or 
preacher,  an  actor,  or  actress. 

*  ACCIONADOR,  s.  he  that  accompanies 
his  discourses  with  gestures  and  action. 

ACCIONAR,  v.  a.  to  gesticulate,  to  ex¬ 
press  by  actions,  to  accompany  one’s  speech 
writh  gestures  and  actions. 

ACCIONARIO.  V.  Accionista. 

ACCIONISTA,  s.  accionary  or  accionist, 
one  that  has  a  share  in  a  trading  com¬ 
pany;  the  proprietor  of  an  action  in  pu¬ 
blic  stocks,  or  share,  or  of  a  company. 

*  ACCIPITER,  s.  (surg.)  a  sort  of  ban¬ 
dage  for  the  wounds  in  the  nose. 

ACCITANO,  adj.  a  native  of  Acci;  be¬ 
longing  to  Acci  or  Accitum. 

ACCL  AMAÇAO,  s.  acclamation,  a  shout 
of  applause  uttered  by  a  multitude.  — ,  the 
act  and  effect  of  proclaiming  is  said  chiefly 
when  sovereign  is  proclaimed  by  the  peo¬ 
ple.  — ,  acclamation,  acclaim  shouting, 
shout,  huzza.  Foi  recebido  na  cidade  com 
grandes  acclamações,  he  was  received  into 
the  town  with  great  shouting;  he  was 
huzzaed  into  the  town.  — ,  acclamation 
(unanimous  and  immediate  election).  Foi 
eleito  por  — ,  he  was  elected,  appointed  by 
acclamation. 

ACCLAMADO,  p.  p.  of  Acclamar,  pro¬ 
claimed. 

ACCLAMADOR,  adj.  that  proclaims, 
that  acclaims.  — ,  s.  acclamator,  one  who 
acclaims,  applauder,  shouter,  proclaimer. 

ACCLAMANTE,  adj.  that  acclaims, 
that  proclaims.  — ,  s.  V.  Acclamador. 

ACCLAMAR,  v.  a.  to  proclaim.  Foi 
acclamaão  rei  pelo  exercito,  he  was  pro¬ 
claimed  king  by  the  army.  — ,  to  acclaim; 
to  shout,  to  applaud. 

«ACCLIMAÇÃO,  s.  (Med.)  a  modifica¬ 
tion  that  experiments  the  human  organi- 
nism  by  a  change  of  climate. 

«ACCLIMADO,  p.p.  of  Acclimar,  and 
adj.  acclimated,  habituated  to  a  foreign 
climate. 

«ACCLIMAR,  v.  a.  to  inure  to  a  new 
climate. 

*  ACCLIMAR-SE,  v.  r.  to  become  inur¬ 
ed  to  a  new  climate.  Esta  planta  tem  cus¬ 
tado  a  acclimar-se  nas  nossas  provindas, 
it  is  with  difficulty  that  this  plant  beco¬ 
mes  inured  to  our  province. 

ACCLIVE,  adj.  acclivous,  rising  up¬ 
wards  with  a  slope;  acclive  (little  used). 

*ACCO,  s.  a  name  given  anciently  to  the 
perelnnent,  or  tanned  calf’s  skin. 

ACCOMMETTER,  and  derivated.  V. 
Accommetter. 

AC  COM  MOD  AÇÃO,  s.  the  act  and 
effect  of  accommodating,  accommodation, 
fitness,  adaptation;  ex.  —  de  sentido  a  al¬ 
gumas  palavras,  adaptation  of  the  sense 
to  some  words.  — ,  explanation,  or  inter¬ 
pretation.  — ,  accommodation,  adjustement 
of  differences,  reconciliation.  —  amigavel, 
friendly  accommodation.  — ,  accommoda- 
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;iou;  provision  of  conveniences.  Accorn- 
modacoes,  accommodations,  conveniences, 
hings  furnished  for  use;  chiefly  applied  to 
odgings.  N  aquella  casaha  muitas — ,  there 
are  great  accommodations  in  that  house. 

ACCOMMODADAMENTE,  adv.  ac- 
commodately,  fitly,  in  a  convenient  man¬ 
ner;  to  the  purpose,  opportunely,  seasona¬ 
bly,  in  time,  patly,  quietly. 

*  ACCOMMODÁDISSIMAMENTE,  the 
sup.  from  Accommodadamente,  very  ac- 
commodately. 

*  ACCOMMOD  ADISSIMO,  A,  the  sup.  of 
Accommodado,  most  fit,  convenient,  pro¬ 
per;  most  quiet,  steady. 

ACCOMMODADO,  A, p.p.  of  Accommo- 
dar,  and  adj.  fit,  fiting,  suitable,  proper, 
convenient,  accommodated;  having  accom¬ 
modations.  Elle  está  bem  — ,  he  has  got  a 
good  place,  or  he  is  well  settled,  or  pro¬ 
vided  for.  Preço  — ,  moderate,  tolerable 
rate  or  price.  — ,  quiet,  steady,  still  (a  man). 
— ,  appeased  (speaking  of  a  mutiny,  or 
uproar). 

ACCOMMOD ADUR A,  5.  (little  used) 
V.  Accommodacão. 

ACCOMMODAMENTO,  s.  settlement, 
place,  post,  establisliement,  employment; 
reconciliation. 

ACCOMMOD AR,  v.  a.  to  accommodate, 
to  fit,  adapt,  or  make  suitable.  Devemos 
accommodar-nos  ás  circumstancias ,  we 
must  accommodate  ourselves  to  circum¬ 
stances.  — ,  to  conciliate,  to  reconcile,  to 
make  friends.  — ,  to  range,  to  order,  to 
put,  to  set  or  place.  — ,  to  appease,  to  mo¬ 
derate,  to  suit.  — ,  to  accommodate,  to  lodge 
in  a  good  room;  to  provide  for  another. 

—  a  sua  filha,  to  marry  or  bestow  in  mar¬ 
riage  one’s  daughter.  — ,  to  place  a  ser¬ 
vant.  — ,  to  settle,  to  establish,  to  employ. 

—  alguém  a  alguma  cousa,  to  fit,  to  make 
fit. 

ACCOMMOD AR-SE,  v.  r.  to  lodge;  to 
be  easy  or  satisfied,  to  be  quiet,  to  like 
to  be  pleased,  to  agree  to.  Eu  não  me  ac- 
commodarei  com  este  modo  de  vida,  such 
a  way  of  living  will  never  go  down  with 
me.  Accommodar-se,  to  get  a  place,  or 
employment.  — ,  to  comply,  to  adapt,  to 
conform  himself.  — •  com  a  vontade  de 
Dens,  to  comply  with  God’s  will.  Ac¬ 
commodar-se  ao  tempo,  to  temporize,  to 
comply  with  the  times,  to  be  a  time-ser- 
ver* 

ÀCCOMMODATICIO,  sentido  (theol.) 
allegorical  sense. 

*  ACCOMMOD ATISSIMO,  A,  the  sup. 
irr.  of  Accommodado,  very  fit,  convenient, 
or  suitable. 

«ACCOMMOD A VEL,  adj.  that  may  be 
settled,  accommodated,  or  brought  to  an 
accommodation,  that  can  be  set  in  its 
place,  or  order. 

*  ACCÓMMODO,  A,  adj.  (little  used)  fit, 
apt,  capable;  opportune. 

ACCOMPÁNHAR,  and  derivated.  V. 
Acompanhar. 

ACCORDO,  s.  a  kind  of  italian  violin 
with  fiften  strings.  V.  Acordo. 

ACCORRER,  v.  a.  to  help,  to  relieve, 
to  assist,  to  favour.  —  a  alguem,  to  fly 
to  one,  in  order  to  aid  or  assist  him,  to 
remedy. 

ACCORRER-SE,  v.  r.  to  fly  to  shelter, 
or  protection. 

ACCORRIDO,  A,  p.  p.  from  Accori-er, 
helped,  assisted,  favoured. 

*  AC  CORRIMENTO,  s.  (anc.)  the  act 
and  effect  of  helping,  assisting,  etc.;  help, 
assistance,  protection. 

«ACCORRO,  s.  (anc.)  help,  assistance. 
V.  Accorrimento. 

ACCRESCENTADO,  ACCRESCEN- 
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TAR.  V.  Acrescentado ,  Acrescentar ,  and 
derivated. 

ACCRESCER,  ACCRESCIDO,  AC- 
CRESCIMO.  V.  Acrescer ,  etc. 

♦  ACÚBITO,  s.  (in  antiq.)  accubation  or 
aecubitus,  a  posture  between  sitting  and 
ying,  the  ancient  posture  of  leaning  at 
meals.  — ,  a  bench  or  seat  used  by  the 
romans  at  meals. 

ACCUCULADAMENTE,  etc.  V.  Accu- 
muladamente,  etc. 

ACCUGULADO,  ACCUGULAR  and 
its  derivated.  V.  Acugular,  etc. 

ACCUMULAÇaO,  s.  accumulation,  the 
act  of  accumulating,  the  state  of  being 
accumulated,  a  collecting  together,  heap, 
pile,  a  mass.  A  —  de  materiaes,  the  accu¬ 
mulation  of  materials.  —  de  bens,  de  the- 
souros,  honras ,  etc.,  the  accumulation  of 
wealth,  treasures,  honours.  —  (in  law), 
accumulation,  the  concurrence  of  several 
titles  to  the  same  thing,  the  several  rights 
(by  which  something  is  claimed),  an  accu¬ 
mulation  of  claims.  — ,  a  figure  of  rhetoric. 

ACCUMULADAMENTE,  ado.  by 
heaps  or  piles,  one  upon  another. 

ACCUMULADO,  A,  p.  p.  from  Accumu- 
lar,  and  adj.  accumulated,  collected  into  a 
heap  or  great  quantity,  heaped  or  piled 
up.  Riquezas,  provas  accumuladas,  accu¬ 
mulated  wealth,  proofs. 

ACCÜMULAMENTO,  5.  the  act  of  ac¬ 
cumulating,  heap,  pile.  V.  Accumulação. 

ACCUMULAR,  v.  a.  to  accumulate,  to 
heap  up,  to  pile,  to  amass,  to  store,  to  put 
together.  —  pedras,  to  accumulate  stones. 
— ,  to  accumulate,  to  collect,  to  bring  to¬ 
gether.  O  avarento  não  pensa  senão  em 
—  riquezas,  the  miser  thinks  of  nothing 
but  hoarding  up  riches.  —  crimes  a  cri¬ 
mes,  to  accumulate,  to  add  one  crime  to 
another.  —  (in  law),  to  accumulate.  — 
provas,  to  accumulate  proofs.  — ,  to  ac¬ 
cumulate,  to  hold  two  or  more  situations, 
to  be  paid  two  or  more  salaries  at  one  and 
the  same  time  (a  French  sense  of  the  word). 
V.  Accumulação. 

ACCUMULAR-SE,  v.  r.  to  accumulate, 
to  grow  to  a  great  size,  number  or  quan¬ 
tity.  As  provas  accumulam-se  contra  die, 
the  proofs  accumulate  against  him.  Accu- 
mular-se,  to  be  accumulated,  to  increase. 
Os  annos  accumulam-se,  the  years  run  on. 

*  ACCUMUL ATI VAMENTE,  ado.  ac¬ 
cumulatively,  in  an  accumulating  manner, 
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*  AC  C  U  M  U  L  AT  I V  0 ,  A,  adj.  accumula¬ 
tive,  additional,  increasing.  Jurisdicção 
accumulativa,  an  accumulative  jurisdic¬ 
tion. 

ACCUPAR,  etc.  V.  Occupar. 

♦  ACCURADAMENTE,  ado.  accurately, 
exactly,  in  an  accurate  manner,  with  pre¬ 
cision,  without  error  or  defect.  Relatar, 
traduzir,  copiar  — ,  to  report,  translate, 
or  copy  accurately. 

♦  ACCURADISSIMAMENTE,  sup.  of 
Accuradamente,  very  accurately,  very  per¬ 
fectly. 

•  ACCURADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Ac- 
curado,  most  accurate,  greatly  exact,  very 
perfect. 

ACCURADO,  A,  adj.  accurate,  in  exact 
conformity  to  truth,  to  a  standard,  rule,  or 
model.  Um  historiador,  um  traductor  — , 
exacto,  an  accurate  historian,  translator. 
— ,  accurate,  free  from  failure,  error,  or 
defect;  correct.  Um  auctor  — ,  a  correct, 
accurate  author. 

ACCURATISSIMAMENTE,  the  sup. 
of  Accuratissimo  (little  used),  very  exactly, 
perfectly. 

ACCÜRATISSIMO,  A,  adj.  most  exact, 
very  perfect. 
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ACCUSAÇAO,  s.  accusation  or  accus¬ 
ing,  the  act  of  charging  with  a  crime  or 
offence,  indictment,  arraignment,  impeach¬ 
ment,  charge,  information.  —  capital,  ca¬ 
pital  indictment.  Suscitar,  intentar  uma 
— ,  to  draw  up,  to  bring  forward  an  ac¬ 
cusation.  —  mal  fundada,  ill  grounded 
charge.  Artigos  de  — ,  articles  of  accusa¬ 
tion.  — ,  accusation  of  any  wrong  or  in¬ 
justice;  complaint,  charge.  Accusações  gra¬ 
ves,  ragas,  serious,  vague  accusations.  — , 
accusation,  the  charge  of  offence  or  crime, 
the  declaration  containing  the  charge. 
Lêde  o  auto  de  — ,  read  the  accusation. 

ACCUSADO,  A ,'p.  p.  of  Accusar,  ac¬ 
cused.  — ,  adj.  accused,  informed  against. 
Accusado,  a,  s.  (in  law)  the  person  ac¬ 
cused,  the  prisoner  at  the  bar,  culprit,  a 
criminal,  a  guilty  person. 

ACCUSADOR,  s.  accuser,  informer,  one 
who  brings  a  charge  against  another.  Con- 
stihiir-se  accusador,  to  come  step,  or  stand 
informer  forward  as  accuser. 

ACCUtiADORA,  s.  a  she  accuser  or 
she  that  accuses. 

ACCUSAMENTO,  s.  (anc.)  accusing, 
the  act  of  bringing  a  charge  against  any. 
V.  Accusação. 

ACCUSANTE,  adj.  that  brings  a  charge 
against  another  or  against  one’s  self. 

ACCUSAR,  v.  a.  to  accuse,  to  charge 
with  or  declare  to  have  commited  a  crime, 
either  by  plaint  or  complaint,  information, 
indictment,  or  impeachment.  —  alguem  de 
grande  crime,  to  accuse  one  of  a  high  or  mis 
crime  demeanour.  — ,  to  indict,  to  arraign, 
to  impeach.  E  accusado  de  roubo,  he  is 
indicted  for  a  robbery.  — ,  to  accuse  of,  to 
charge  with  a  fault,  to  blame,  to  reproach, 
to  tax.  —  urna  pessoa  sem  rasão,  to  accuse 
one  wrongfully.  —  o  céo  de  injustiça,  to  tax 
heaven  with  injustice.  — ,  to  mention,  to 
give  notice.  —  a  recepção  de  uma  carta, 
to  give  advice  of  the  reception  of  a  letter, 
to  mention  or  acknowledge  the  receipt  of 
a  letter.  —  os  seus  pontos,  to  cast  one’s 
game.  Accusar,  to  sue  upon  an  action  of 
trespass,  to  implead. 

ÀCCUSAR-SE,  v.  r.  to  accuse  one’s  self. 
—  se  de  todos  os  peccados  ao  padre,  to 
confess  all  one’s  sins  to  the  priest. 

ACCUSATIVO,  adj.  (belonging  to  ac¬ 
cusation)  accusative,  censuring,  accusing. 

ACCÜSATIVO,  s.  (a  term  of  grammar) 
the  accusative,  or  the  accusative  case. 

ACCUSATORIAMENTE,  adv.  (in  law) 
accusatively,  in  an  accusative  manner,  as 
an  accuser. 

ACC U S ATORIO,  adj.  (in  law)  accusa- 
tory,  containing  an  accusation.  Libello  — , 
accusatory  libel. 

ACCUSAVEL,  adj.  (that  maybe  accus¬ 
ed,  chargeable  with  a  crime,  liable  to 
censure),  accusable,  impeachable,  blama- 
ble,  chargeable. 

ACEAR,  and  derivated.  V.  Asseiar,  etc. 

ACECALAR,  and  derivated.  V.  Aça- 
calar. 

*ACECHE,  s.  (h.  n.)  a  kind  of  earth, 
that  is  found  in  the  field  of  Seville,  in 
Spain,  good  for  making  ink. 

♦  ACEDARES,  s.  pi.  a  place  for  fishing; 
nets  for  catching  pilchards. 

*ACEDIA,  s.  indifferency,  unconcerned¬ 
ness  (observed  in  several  jrersons  after 
some  diseases). 

ACEDRENCHADO.  V.  Acolchoado. 

ACÉFALO,  adj.  V.  Acephalo. 

ACEIFA.  V.  Ceifa. 

ACEIFAR.  Y.  Segar. 

ACEIFEIRO.  V.  Segador. 

ACEIRADAMENTE,  adv.  by  hiring, 
in  a  manner  of  hire. 

ACEIRADO,  A,  p.  p.  of  Aceirar,  and 
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adj.  steely,  steeled ;  (fig.)  strengthned,  de¬ 
fended;  (fig.  anc.)  concluded,  agreed  on. 
— ,  grubbed  up. 

ACEIRAR,  v.  a.  to  hire,  to  bargain.  — 
(husb.),  to  grub  an  untilled  piece  of  ground, 
to  root  up,  to  pluck  up  the  trees  by  the 
roots.,  — ,  to  steel,  to  temper  iron  with 
steel.  — ,  to  strengthened,  to  fortify. 

ACEIRO,  s.  edge,  the  sharp  edge.  — 
(in  agriculture),  a  piece  of  land  which 
has  been  grubbed  up  round  a  grove  of 
pine-trees,  in  order  to  keep  off  the  fire 
from  them.  — ,  adj.  (anc.)  of  steel.  Voz 
aceira  (fig.),  a  very  strong  voice. 

ACEÍTAÇÃO,  s.  acceptance,  accepta¬ 
tion.  — ,  the  act  and  effect  off  accepting. 
— ,  acceptance,  accepting  kindly,  receiv¬ 
ing  favourably.  Eu  o  farei  digno  da  vossa 
— ,  I  shall  make  it  worth  your  acceptance, 
approbation.  Elle  pregou  com  grande  — , 
he  preached  with  great  acceptance  or  ap¬ 
probation.  — ,  reception;  value.  Aceitação 
de  delegação  (in  law),  acceptation  of  dele¬ 
gation.  —  de  herança,  acceptation  of  an 
inheritance.  —  de  letra.  V.  Aceite. 

ACEITADO,  A,  p.  p.  of  Aceitar,  and 
adj.  received,  accepted,  that  was  accepted. 

ACEITADOR,  s.  accepter,  receiver, 
one  that  accepts. 

ACEITA  MENTO,  s.  (lit.  us.)  V.  Acei¬ 
tação. 

ACEITANTE,  adj.  that  accepts  —  (a  t. 
of  com.),  accepter  or  acceptor,  one  who 
accepts.  0  —  fica  devedor  pessoal  depois 
da  aceitação,  the  accepter  becomes  a  per¬ 
sonal  debtor  after  the  acceptance. 

ACEITAR,  v.  a.  to  accept,  to  take,  to 
accept  of,  to  approve  of,  to  confirme,  to 
receive  kindly  or  with  pleasure.  —  um 
presente,  um  oferecimento ,  um  emprego, 
um  desafio,  uma  bulla,  uma  letlra  de  cam- 
bio,  to  accept  a  present,  an  offer,  a  post, 
a  challenge,  a  bull,  a  letter  of  change.  — ■ 
os  serviços  de  alguem,  to  accept  one’s  ser¬ 
vices.  — ,  to  accept,  to  regard  with  par¬ 
tiality;  to  value,  to  esteem.  Para  ser  bem 
aceite  n'este  mundo  é  preciso  ser  rico,  to 
be  well  accepted  in  this  world,  one  must 
be  rich. 

ACEITAYEL,  adj.  acceptable,  that 
may  be  received  with  pleasure,  pleasing 
gratifying,  suitable,  agreeable.  —  a  Deus, 
acceptable  to  God. 

ACEITE,  s.  (commercial)  acceptance. 
0  —  de  uma  lettra  de  cambio,  acceptance 
of  a  bill  of  exchange.  —  puro  e  simples, 
absolute  acceptance  (an  engagement  to 
pay  a  bill  according  to  its  request.  —  con¬ 
ditional,  qualified  acceptance  (acceptance 
depending  on  contingencies).  —  partial, 
partial  acceptance  (to  pay  less  than  the 
request  of  the  bill,  or  at  different  time  or 
place). 

♦  ACEITISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Aceito, 
very  agreeable,  greatly  esteemed,  approv¬ 
ed,  received. 

ACEITO,  p.  p.  irr.  of  Aceitar,  and  adj. 
accepted,  received,  approved,  accepted  of, 
esteemed,  agreeable,  well-beloved,  pleas¬ 
ing.  —  s.  ex.:  ser  —  a  alguem,  to  get  in 
favor  with  one. 

ACEITOSAMENTE.  V.  Insidiosa- 
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ACEITOSO,  adj.  (anc.)  Y.  Aceito,  Agra¬ 
dável. 

ACELGA,  s.  (hot.)  beet  or  beets.  — ■ 
brava,  the  herb  water  green  or  wild-beets. 

ACELLEIRAR.  V.  Encelleirar. 

ACEM,  s.  V.  Assem. 

» ACE  METAS,  s.  pi.  Syrian  friars  that 
were  alternately  in  the  choir  by  night  and 
day. 

*  ÀCEMITAS,  s.  pi.  monks  of  Constan¬ 
tinople,  that  by  turns  sung  praises  to  God. 
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ACENA,  s.  (bot.)  a  kind  of  rosacious 
plants  of  Brazil. 

ACENADO,  A;  p.  p.  from  Acenar,  nod¬ 
ded. 

ACENAMENTO.  V.  Aceno. 

ACENAR,  v.  n.  to  nod,  to  beckon,  to 
make  signs  to  one.  —  coin  a  cabeça  a  al¬ 
guém,  to  nod,  to  beckon  with  the  head  to 
one.  —  com  os  olhos,  to  wink  at  or  upon, 
to  give  or  t)'x>  one  the  wink.  Acenou  com 
a  cabeça  a  um  e  com  os  olhos  a  outro,  he 
noddeth  at  one  and  winketh  at  another. 
Elle  acenou-me  com  os  olhos,  he  tipt  me 
the  wink.  Acenar  com  a  mão,  to  make 
signs  with  hands.  —  de  não  com  a  cabeça, 
to  give  a  nod  for  denial.  —  de  sim,  to 
grant  with  a  nod.  — ,  to  provoke,  to  move 
or  stir  up  (as  to  a  bull).  Acenar  com  al¬ 
guma  cousa  a  alguem,  to  offer,  to  promise 
something  to  one. 

ACENDALHA.  V.  Accendalha. 

ACENDEDOR.  V.  Accendedor. 

ACENDER.  V.  Accender. 

ACENDRADO,  A,  p.  p.  of  Acendrar, 
and  adj.  cleansed,  purged,  refined,  pure, 
fine  (in  the  prop,  and  fig.  sense). 

ACENDRAR,  v.  a.  to  cleanse,  purify, 
refine.  —  a  prata,  o  ouro,  to  cleanse,  to 
refine  silver  or  gold;  (fig.)  to  perfect,  to 
bring  to  perfection. 

ACENHA,  s.  water-mill  (now  is  said 
generally  azenha).  —  de  moer  azeitona, 
an  oil  press  for  the  breaking  of  the  olives. 
—  de  trigo,  a  water-mill  for  wheat. 

ACENHEIRO,  s.  the  miller  of  water¬ 
mill. 

ACENO,  s.  nod,  sign,  wink.  —  com  a 
cabeça,  a  nod.  —  com  os  olhos,  a  wink. 
Fallar  por  acenos,  to  speak  by  signs.  Fa¬ 
zer  acenos  com  os  olhos,  to  twinkle,  to  wink, 
to  tip  the  wink.  Fazer  acenos  com  a  mão, 
to  beckon  with  the  hand.  Estar  dependente 
do  —  de  alguem,  to  be  subdued  to  one. 

ACEPHALIA,  s.  total  absence  of 
head. 

ACEPHALISMO,  s.  the  sect  of  acepha- 
lites. 

ACEPHALITAS,  s.  pi.  heretics  that 
would  not  give  admittance  to  the  Council 
of  Chalcedonia.  — ,  acephalites,  a  name 
given  to  certain  levellers  who  acknow¬ 
ledged  no  head  in  the  reign  of  Henry  I. 
— ,  acephalites,  a  pretended  nation  of 
Africa  represented  as  having  no  head.  V. 
Acephalos. 

ACEPHALO,  adj.  acephalous,  without 
head.  Insecto,  feto,  monstro,  estatua  ace- 
phala,  acephalous  insect,  foetus,  monster, 
statue.  —  (fig.),  acephalous,  that  has  no 
head,  or  that  will  acknowledge  no  head, 
no  superior.  —  (in  Nat.  Hist.),  acephalous, 
without  head,  headless. 

ACEPHALOBRACHIA,  s.  (anc.)  a 
name  proposed  by  Brechat  for  designing 
the  acephalous  monstrosities  complicated 
with  the  different  imperfections  of  the 
members. 

♦  ACEPHALOC  ARDIA,  s.  (anat.)  state 
of  a  foetus  having  neither  head  nor  heart. 

ACEPHALOCHIRIA,  s.  (anat.)  state  of 
a  foetus  having  neither  head  nor  hands. 

*  ACEPHALÒSTR  ALGIA,  5.  (anat.)  a 
name  proposed  by  Brechet  for  designing 
the  partial  agenesia  characterized  by  the 
absence  of  the  head,  thorax,  and  superior 
part  of  the  venter. 

ACEPHALOMIA,  s.  (anat.)  state  of  a 
foetus  having  a  monstruous  head. 

ACEPHALOPODIA,  s.  (anat.)  state  of 
a  foetus  without  head  and  feet. 

♦ ACEPHALORACHIA,  s.  (anat.)  state 
of  a  foetus  without  head  and  vertebral  co¬ 
lumn. 

ACEPHALOSTOMIA,  s.  (anat.)  state 
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of  a  foetus  having  not  an  apparent  head 
or  mouth. 

♦  ACEPHALOTHORACHIA,  s.  (anat.) 
a  kind  of  partial  aberration  that  is  deter¬ 
mined  by  the  absense  of  the  head  and 
breast. 

ACEPILHADO,  A,  p.  p.  of  Acepilhar, 
and  adj.  planed,  made  smooth  with  a  cor¬ 
nice  plane,  or  bed-moulding  plane.  — 
(fig.),  genteel,  civil. 

♦  ACEPILHADOR,  s.  one  that  smooths, 
planes,  polish  with  a  cornice  plane. 

ACEPILHADURA,  «.the  act  of  smooth¬ 
ing,  of  polishing  with  the  cornice  plane. 
Acepilhaduras,  s.  pi.  chips,  shavings  of 
wood  that  come  off  in  planing. 

ACEPILHAR,  v.  a.  to  smooth,  to  plane, 
to  polish  with  a  cornice  plane,  or  bed¬ 
moulding  plane.  —  (fig.),  to  polish.  V.  Ce¬ 
pilho. 

ACEQUA,  s.  (anc.)  V.  Acequia. 
ACEQUIA,  s.  a  ditch,  a  trench  cut  in 
the  ground,  a  gutter  or  drain  in  the  fields, 
an  aqueduct. 

♦  ACER.  Y.  Bordo. 

♦  ACERADO,  p.  p.  of  Acerar,  steely, 
steeled;  (fig.)  sharp,  keen,  sharp-edge; 
smart,  satirical. 

♦  ACERAR,  v.  a.  to  steel,  to  temper  iron 
with  steel.  — ,  to  steel,  to  edge. 

ACERBAMENTE,  adv.  roughly,  sharp¬ 
ly,  rigorously,  cuttingly,  fiercely,  seve¬ 
rely. 

ÀCERBIDADE,  s.  acerbity,  sourness, 
sharpness;  fierceness,  bitterness;  rigour, 
cruelty,  severity  of  temper,  roughness  of 
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♦  ACERBISSIMAMENTE,  the  sup.  of 
Acerbamente,  very  roughly,  or  rigorously. 

♦  ACERBÍSSIMO,  A,  the  sup.  of  Acerbo, 
greatly  acerb,  sharp,  sour;  extremely  bit¬ 
ter,  rigorous,  very  harsh,  very  cruel. 

ACERBO,  A,  adj.  acerb,  unripe,  sharp, 
sour;  (fig.)  bitter,  grievous,  painful,  acerb, 
cruel,  inhuman,  fierce,  barbarous,  harsh. 
Palavras  acerbas,  bitter  words.  Modo  — , 
a  h,arsh  tone. 

ACERCA,  adv.  (of  place),  near,  about 
very  nigh,  hard  by.  — ,  adv.  (of  time) 
nearly,  next  to,  about,  next  after.  — ,  adv. 
(of  manner),  touching,  concerning,  about, 
as  for,  as  to.  Eu  lhe  f aliarei  —  d'aquelle 
negocio,  I  shall  speak  to  or  with  him  about 
that  business. 

ACERCADO,  A,  p.  p.  of  Acercar,  and 
adj.  approached,  near. 

ACERCAR,  v.  a.  (ape.)  to  enclose,  to 
surround;  to  approach. 

ACERCAR-SE,  v.  r.  to  draw  near  or 
nigh,  to  come  near. 

ACEREJADO,  A,  p.  p.  of  Acerejar , 
and  adj.  cherry-colour;  (fig.)  seazoned.  Y. 
also  Maduro. 

ACEREJAR,  v.  a.  to  burnish,  to  polish, 
to  give  the  cherry  colour  to  any  thing.  — 
(fig.)  to  grow  ripe,  to  seazon. 

ACERA,  s.  V.  Acoro. 
ACERRIMAMENTE,  adv.  sup.  of  Acér¬ 
rimo  (in  the  fig.  sense),  pertinaciously, 
obstinately,  efficaciously,  with  the  most 
efficacy,  eagerly,  strongly. 

ACÉRRIMO,  A,  adj.  sup.  .very  strong 
and  penetrant  to  the  taste;  (med.)very  sour, 
very  tart.  —  (fig.),  violent,  hasty,  passio¬ 
nate,  eager,  boisterous,  pertinacious,  ob¬ 
stinate,  stubborn,  strong. 

ACERTADAMENTE,  adv.  right,  well, 
wisely,  prudently,  advisely. 

♦  ACERTADISSIMAMENTE,  the  sup. 
of  Acertadam ente,  very  rightly,  very  wi¬ 
sely. 

♦  ÀCERTADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Acertado,  the  most  right,  prudent;  most 
proper,  fit  or  convenient. 
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ACERTADO,  A,  p.  p.  of  Acertar,  and 
adj.  equitable,  just,  right ;  proper,  fit,  con¬ 
venient;  wise,  prudent. 

ACERTADOR,  s.  ouc  that  divines  any 
thing  by  chance,  lie  who  does  a  thing  in 
time. 

ACERTAMENTO,  s.  V.  Acerto. 

ACERTAR,  v.  a.  to  nick,  to  do  in  time, 
to  nick  the  time.  —  ou  ter  bom  successo 
cm  um  negocio,  to  nick  a  business.  — ,  to 
speak  to  the  point,  to  hit  the  nail  on  the 
head.  Dizer  uma  cousa  a  — ,  to  speak  at 
random.  Fazer  uma  cousa  a  — ,  to  do  a 
thing  at  random,  or  inconsiderately.  — , 
to  happen,  to  befal,  to  come  to  pass,  to 
fall  out.  —  ou  dar  no  alvo,  to  hit  the  mark, 
the  white.  Acertastes,  you  hit  it  right,  you 
hit  the  nail  on  the  head.  Não  pude  acer¬ 
tar  com  a  porta,  I  should  not  hit  the  door. 
—  0  preço,  to  set  the  price.  —  uma  conta, 
to  cast  up  right  an  account.  — ,  to  appoint 
a  time  or  place.  — ,  to  divine,  to  guess  by 
reasoning.  Acertar,  v.  n.  to  act,  to  think 
prudently,  according  to  reason. 

ACERTAR-SE,  v.  r.  to  make  fit,  to 
make  fit  a  thing  to  another. 

ACERTO,  s.  reason,  wisdom,  prudence, 
discretion.  Fallar  com  — ,  to  speak  pru¬ 
dently,  according  to  reason.  Isto  foi  feito 
com  — ,  this  was  done  rightly  or  with  good 
reason.  — ,  an  happy  chance,  a  good  luck. 
De  ou  por  —  (adv.  loc.),  by  chance,  un¬ 
expectedly.  Acertos  dojuizo,  witty  sayings 
or  jests. 

ACERVO,  s.  a  heap,  a  mass,  acervation, 
the  act  of  heaping  together. 

♦  ACESAMENTE,  adv.  hotly,  fiercely, 
with  fervour,  with  a  great  zeal. 

ACESO.  V.  Acceso. 

ACESOR,  ACESSOR.  V.  Assessor. 
ACESOADO,  ACESOAR,  ACESONA- 
DO,  ACESONAR.  V.  Sazonado,  Sazo¬ 
nar.  , 

ACESSA  or  ACESSA,  s.  ancient  engine 
of  war  used  by  the  Romans. 

ACESCENTE,  adj.  acescent,  becoming 
tart  or  acid  by  spontaneous  decomposi¬ 
tion;  slightly  sour. 

ACESTAR.  Y.  Asses/or. 

ACE  TABULARIOS,  s.  pi.  {hist.)  a 
name  used  by  the  Greeks  and  Romans 
for  designing  jugglers. 

ACET ABULO,  s.  a  sort  of  measure.  — , 
acetabulum  (among  Romans),  a  vinegar 
cruise  or  like  vessel.  —  (Anat.),  acetabu¬ 
lum,  a  large  cavity  in  a  bone,  which  re¬ 
ceives  another  convex  bone.  —  (Bot.),  ace¬ 
tabulum,  navel  wort,  cotyledon.  — ,  aceta¬ 
bulum,  a  kind  of  polyp. 

♦  ACET ADO,  A,  adj.  (ekim.)  acetated, 
combined  with  acetic  acidc  or  radical  vi¬ 
negar. 

♦  ACETARIAS,  s.  pi.  (cookery)  among 
Romans,  it  were  a  certain  meals  done  on 
purpose  for  sharpening  the  stomach. 

ACETATO,  s.  (in  chem.)  acetate,  a  neu¬ 
tral  salt  formed  by  the  union  of  the  ace¬ 
tic  acid  or  radical  vinegar  with  any  sali¬ 
fiable  base,  as  with  earth,  metals,  alkalies. 
—  de  cal,  de  cobre,  acetate  of  lime,  of  cop¬ 
per. 

♦  ACETICO,  adj.  (Chim.)  acetic  (a  term 
used  to  denote  a  particular  acid).  Acido 
— ,  acetic  acid  (the  concentrated  acid  of 
vinegar,  or  radical  vinegar. 

♦  ACETIFIC AÇÃO,  s.  acetification,  the 
act  of  making  acetous  or  sour;  the  opera¬ 
tion  of  making  vinegar. 

♦  ACETIFISÀR,  v.  a.  and  n.  to  acetefy, 
to  convert  into  acid  or  vinegar. 

♦  ACETOMEL,  s.  (Pharm.)  the  same  that 
oxymel,  a  kind  of  potion,  or  syrup,  made 
of  honey  and  vinegar. 

♦ACETOMETRÓ,  s.  acetometer,  an  in- 
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strument  for  ascertaining  the  strength  of 
vinegar. 

ACETOSO,  A,  adj.  acetous,  sour,  like 
or  having  the  nature  of  vinegar.  Acido  — , 
acetous  acid  (with  chemists) ;  distilled  vi¬ 
negar.  Planta  acetosa,  acetous  plant,  sour, 
tartish  as  the  herb  sorrel,  etc.  Xarope  — , 
acetous  syrup;  a  kind  of  syrup  made  of 
equals  parts  of  water,  sugar  and  vinegar. 

ACEVADADO,  A,  p.  p.  of  Accvadar, 
and  adj.  nourished,  satiated  or  fattened 
with  barley. 

ACEYÀDAR,  v.  a.  to  make  fat;  nou¬ 
rished  or  satiated  with  barley. 

ACHAADA,  ACHAADA,  and  ACHA- 
NADA.  Y.  Planície. 

ACHAADO,  ACHAAR.  V.  Achanar. 

ACHACADIÇO,  A,  adj.  sickly,  valetu¬ 
dinary.  E  muito  — ,  he  is  very  sickly.  V. 
Achacoso. 

* ACHAC ADISSIMO,  A,  the  sup.  from 
Achacado,  very  sickly. 

ACHACADO,  A,  p.  p.  of  Achacar,  is 
used  as  adj.  in  the  signification  of  Acha¬ 
coso,  sickly,  valetudinary,  that  is  troubled 
with  a  chronical  disease. 

ACHACAR,  v.  a.  V.  Assacar;  Achacar, 
v.  n.  to  grow  sick.  —  (anc.),  to  use  ill,  to 
molest,  to  trouble,  to  disturb. 

ACHACER,  v.  n.  (anc.)  Y.  Acaecer. 

•ACHAC OSISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Achacoso,  very  sickly,  very  weakly,  etc. 

ACHACOSO,  A,  aclj.  sickly,  valetudi¬ 
nary,  weakly,  crazy.  Uma  compleição  acha- 
cosa,  a  sickly,  a  crazy  complexion.  — ,  mo¬ 
rose,  humorous,  peevish,  that  complains 
without  reason,  without  cause. 

•  ACHACOSOS,  s.  pi.  (Rom.  Hist.)  (sol¬ 
diers),  called  by  the  romans  causarii  mi¬ 
lites;  those  that  had  a  right  for  leaving 
the  army  for  sickness. 

ACHADA,  s.  the  act  of  finding,  or  the 
same  thing  that  was  found.  —  (in  law), 
the  act  of  taking  one  in  the  deed  doing 
or  catching  him  in  a  fact  by  which  he  de¬ 
serves  punishment,  or  to  pay  pecuniary 
mulct. 

ACHADEGO,  s.  (anc.)  a  reward  for 
finding  out  any  thing  that  was  lost,  or  for 
some  other  reason. 

ACHADIÇO,  A,  adj.  (fam.  lit.  us.) 
obvious,  easy  to  be  found.  Speaking  both 
of  the  persons  and  things. 

ACHADO,  A,  p.  p.  of  Achar  and  adj. 
found,  that  wras  found,  contrived,  disco¬ 
vered.  Bern  — ,  contrived,  discovered  to 
the  purpose.  Homem  — paraum  emprego, 
a  man  fit  for  an  employment,  or  charge. 
Dar-se  por  — ,  to  take  notice  of  a  thing. 
Não  se  dar  por  —  em  alguma  cousa,  not 
to  take  notice  of  a  thing,  to  wink  at  it,  to 
disguise,  to  counterfect.  Dar-se  por  hem 
■ —  com  alguma  pessoa  ou  cousa,  to  shew 
one’s  self  satisfyed  with  a  person,  or  thing. 
—  do  vento  (in  law),  that  thing  to  which 
is  impossible  to  know  the  owner.  —  s.  the 
act  of  finding,  a  finding,  a  thing  found 
by  chance;  an  invention  or  device.  — , 
reward  for  finding  out  any  thing  that  was 
lost. 

ACHADOR,  s.  (anc.)  a  finder,  a  finder 
out.  Parte  que  toca  ao  — pelos  hens  que 
achou  ou  que  salvou,  trovage,  salvage.  — , 
an  inventer  or  inventor,  a  broacher,  the 
first  author. 

ACHADORA,  s.  a  woman  that  finds  out 
any  thing. 

ACHADOURO,  s.  the  place  where  some 
thing  was  found. 

ACHAMBOADAMENTE,  adv.  rough¬ 
ly,  coarsely;  rudely,  in  an  impolished  man¬ 
ner. 

ACH AMBO ADISSIMO,  A,  sup.  of 
Achamhoado,  very  rough,  greatly  coarse. 
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ACHAMBOADO,  A,  adj.  rough,  dull, 
homely,  coarse,  unpolished. 

ACHAMBOAR-SE,  v.'r.  (in  jest.)  to 
become,  to  grow  rough,  coarse  or  dull. 

ACIIAMENTO,  s.  the  act  of  finding, 
of  being  found;  discovery,  invention. 

ACHANADO,  A,  p.  p.  of  Achanar,  and 
adj.  levelled,  flatted,  laid  flat;  (fig.)  made 
easy,  appeased,  quieted. 

ACHANAR,  v.  a.  to  level,  to  lay  flat, 
to  flatten;  (fig.)  to  quiet,  to  appease;  to 
overcome,  to  surmount;  to  facilitate  or 
make  easy. 

•  ACHÀNTADO,  p.  p.  of  Achantar, 
nailed. 

•  ACHANTAR,  v.  a.  (anc.)  to  nail,  to 
fasten  with  nails. 

•  ACHAPARRADO,  adj.  stunted,  that 
growr  stunted.  Arvores  inteiramente  acha- 
parradas,  trees  quite  stunted,  mere  shrubs. 
—  (fig.),  stunted.  Homem  — ,  a  stunted 
fellow,  a  misshapen,  shrimp. 

ACHAQUE ,  s.  indisposition,  illness, 
distemper;  but  particularly  any  chronical 
disease.  —  (fig.),  vice,  a  moral  defect; 
pretext,  cloak,  colour;  grief,  sorrow,  dis¬ 
pleasure.  Impor  — ,  to  accuse,  to  charge 
falsely  with  a  crime  or  fault.  Dar  — ,  to 
persecute,  to  importune,  to  trouble,  to  mo¬ 
lest.  • — ,  tribute  or  pension  that  was  for¬ 
merly  paid  to  the  kings. 

A  C  H  A  QUESINHO,  ACHAQUILHO, 
ACHAQUINHO,  s.  a  dim.  from  Achaque, 
a  little  indisposition. 

ACHAR,  v.  a.  to  find,  to  meet,  to  meet 
with.  Elle  procurou  tanto  aquelle  papel, 
que  o  achou,  he  has  rummaged  about  so 
much  for  that  paper,  that  he  has  found  it. 
Achar  um  thesouro,  to  find  a  treasure. 
Achar  ou  inventar,  to  find  out,  to  disco¬ 
ver,  invent,  contrive  or  devise.  Está  hem 
achado,  it  is  well  contrived.  Onde  foste  — 
aquillo?  where  have  you  fished  that  out. 
— ,  to  think,  to  imagine.  Eu  acho  aquillo 
horn,  I  like  that,  I  think  that  good,  1  find 
it  good,  that  seems  good  to  me,  I  take  it 
to  be  good,  I  approve  of  it.  Como  a  achais? 
how  do  you  like  her?  Acho-a  hella,  she 
looks  handsome  to  me.  Acho-lhe  hoa  cara, 
I  think  he  looks  very  well.  Não  lhe  acho 
espirito,  I  find  no  wit  in  him.  I  don’t 
take  him  to  be  a  witty  man.  —  de  comer, 
to  get  some  victuals,  to  get  something  to 
eat.  —  que  dizer,  to  find  fault  with,  to 
find  amiss.  —  horn  (approval’),  to  like,  to 
approve,  to  allow,  to  think  fit.  —  máo 
(desapprovar),  to  dislike,  to  take  ill,  to 
disallow,  not  to  approve  of.  Eu  acho  isto 
máo  or  mal  feito,  I  do  not  approve  of  this, 
I  do  not  like  it.  Acho  horn  que  vós  façais 
isto,  I  think  it  adviseable  for  you  to  do  so. 
— ,  to  experiment,  to  try,  to  examine,  to 
acknowledge,  to  know ;  to  observe,  to 
mark,  to  take  notice  of. — •  desculpa  para 
tudo,  to  have  excuse  for  every  fault,  or  a 
cure  for  every  sore,  to  have  always  a 
hole  to  creep  out  of.  P.  Quem  hem  fizer, 
hem  achará,  do  well  and  have  well. 

ACHAR-SE,  v.  r.  to  meet,  to  be  found, 
to  found  one’s  self,  to  be  present,  to  prove, 
to  attend.  Acharam-se  no  logar  indicado, 
they  met  at  the  appointed  place.  Achan- 
do-me  hontem  n'aquella  visinhança,  hap¬ 
pening  yesterday  to  be  in  that  neighbour¬ 
hood.  Achar-se  mal,  to  be  ill,  to  find  one’s 
self  ill.  Achar-se  hem,  to  be  well.  Achou-se 
ser  aquillo  verdade,  that  was  found  true, 
that  proved  true.  Depois  de  tudo  hem  cal¬ 
culado,  achou-se  que  elle  devia  mil  escu¬ 
dos,  all  being  cast  up,  it  appeared  that 
he  was  a  thousand  crowns  in  debt.  — pre¬ 
sente,  to  be  present.  —  hem  com  algucm, 
com  alguma  cousa,  to  be  very  well  satis¬ 
fied  with  any  person,  any  thing.  —  sem 
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alguma  cousa,  to  know  unexpectedly  the 
want  of  any  thing. 

ACHAR,  s.  any  sort  of  pickled  roots, 
herbs,  or  fruits;  as  pickled  cucumbers, 
onions,  etc.  (in  India).  Cabeça  de  porco  de 
— ,  a  hog’s  head  pickled  in  vinegar  and 
salt,  etc. 

•  ACHARIA,  s.  (bot.)  a  herbaceous  plant 
of  the  Cape^of  Good  Hope. 

ACHARÃO,  s.  (anc.)  China  varnish.  Y. 
Charão. 

ACHAROADO,  A,  p.  p.  of  Acharoar, 
varnished  like  japan  work,  japanned. 

•  ACHAROAR,  v.  a.  to  japan,  to  varnish 
like  a  japan  work. 

•  ACHATADÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Achatado,  most  flattened,  very  flatted. 

ACHATADO,  A,  p.  p.  of  Achatar,  and 
adj.  flattened,  made  flat. 

•  ACHATADURA,  s.  the  act  of  flatten¬ 
ing;  flattening,  making  flat,  being  flat. 
A — da  terra,  the  oblate  form  of  the  earth. 

•  ACHATAR,  v.  a.  to  flatten,  to  make 
flat,  to  flat.  A  terra  c  achataria  junto  dos 
polos,  the  earth  is  oblate  towards  the  po- 
les* 

•  ACHATAR-SE,  v.  r.  to  become  flat,  to 
be  flattened.  Esta  hala  achatou-se  quando 
cahio,  this  bullet  was  flattened  by  its  fall. 
— ,  v.  n.  (anc.)  to  assent,  to  permit,  to 
allow. 

•  ACHATES.  V.  Agatha. 

ACHAVASCADO,  A,  adj.  rough,  un¬ 
polished,  rude  clownish. 

ACHE,  s.  a  childish  word  for  a  little 
scratch  sore,  or  wound.  —  (bot.),  ache  smal- 
lage;  water  parsley,  a  carminative  and 
diuretic  plant  of  Asia,  its  seed  is  greatly 
used  in  medicine,  and  the  root  is  one  of 
the  five  aperient  roots. 

ACHEGA,  s.  (anc.)  increase,  addition; 
aid,  help,  succour,  protection;  material, 
necessaries  for  building;  also,  an  aider, 
an  helper. 

ACHEGADA,  s.  near  attack. 

•  ACHEGADAMENTE,  adv.  nearly,  ac- 
commodately. 

ACHEGADO,  A,  p.  p.  (anc.)  of  Ache- 
gar,  and  adj.  near,  nigh  at  hand,  neigh 
bouring,  kindred,  kinsman.  Achegados,  s. 
pi.  partisans,  adherents  to  a  faction,  allies. 

ACHEGADOR,  s.  (anc.)  collector,  tax- 
gatherer.  V.  Cobrador. 

ACHEGAMENTO,  5.  the  act  and  effect 
of  coming  near ;  proximity. 

ACHEGANÇAS,  s.  appurtenances, such 
buildings,  rights  and  improvements  as 
belong  to  land  or  property.  A  casa,  o  so¬ 
lar  e  as  suas  — ,  a  manor  with  its  appar- 
tenances. 

ACHEGAR,  v.  a.  (anc.)  to  gather,  to 
join  together;  to  put  by,  to  draw  near,  to 
approach.  —  v.  n.  to  come  to,  to  arrive  at, 
to  come  to  a  place,  to  approach  to,  to  draw 
nigh. 

ACHEGAR-SE,  v.  r.  to  approach,  to 
draw  near,  to  come  near.  Achega-se  o  tempo, 
the  time  draws  near. — ,  to  be  united,  to  join 
together.  — ,  to  increase,  to  augment.  — - 
a  alguem,  to  accost  one,  to  come  up  to 
one,  to  draw  near  to  him ;  also  to  join  or 
agree  with  one;  also  to  address,  to  apply 
one’s  self,  to  make  one’s  address  to  one. 

ACHERONTE,  s.  Acheron,  a  river  of 
Epirus,  the  water  of  which  is  impregnated 
with  vitriol,  and  emits  very  unwholesome 
vapours;  it  is  used  poetically  for  hell,  as 
also  the  Styx,  Cocytus,  and  Phlegeton,  but 
often  put  for  the  grave,  perdition,  or  des¬ 
truction. 

ACHERONTICO,  adj.  of,  or  pertaining 
to  Acheron. 

ACHERUSA,  s.  acherusia,  a  marsh  or 
rather  a  lake  near  Heliopolis  in  Egypt, 
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designed  as  the  burying-place  of  that  city; 
also  a  river  taken  for  the  entrance  of  the 

hell. 

•  ACHIA,  s.  the  confected  indian  cane. 

•  ACHIAR  or  ACHIA,  s.  achiar  (a  Ma¬ 
layan  word  for  all  sorts  of  pickles). 

«ACHICAR,  v.  n.  (at  sea)  to  drain,  to 
dry  up,  to  pump  out,  to  bale  out,  to  scoop 
out  water. 

•  ACHILLEIA,  s.  Achillaea,  an  island 
in  the  Euxine  so  called  from  Achilles,  to 
whom  divine  honours  were  paid  there.  — , 
s.  (bot.),  achillaea  (millefolium,  yarrow;  a 
med.  plant.). 

•  ACHILLEIDA,  s.  a  title  of  a  poem  of 
Estacio  praising  the  glory  and  exploits 
of  Achilles. 

» ACHILLES,  s.  Achilles;  the  sonofPe- 
leus,  king  of  Thrace,  and  Thetis;  a  Greek 
who  signalized  himself  in  the  Trojan  war, 
and,  being  dipped  by  his  mother  in  the 
river  Styx,  was  invulnerable  in  every 
part  except  his  right  heel,  but  was  at 
length  killed  by  Paris  by  the  shot  of  an 
arrow.  —  (fig.),  the  main  strength  of  any 
thing.  —  (in  schools),  achilles,  principal 
argument.  Tendão  de  Achilles,  s.  (anat.) 
tendon  of  Achilles  (or  corda  Achilles,  a 
large  tendon  ending  at  the  sole  of  the 
foot). 

*ACHIM,  s.  a  kind  of  bettel,  India  pep¬ 
per. 

ACHIMNE,  s.  (hot.)  a  sort  of  plant ; 
Bcrophularia,  blind-nettle. 

ACHINADO,  A,  adj.  ressembling  to  the 
Chinese. 

•  ACHINCALHAR,  v.  a.  (Jesting)  to 
scoff,  to  mock.  V.  Chacotear. 

•ACHINELLADO,  A,  p.  p.  of  Achinel- 
lar,  and  adj.  like  to  the  slippers,  slipper¬ 
ed,  trod  down  at  the  heel. 

•  ACHINELLAR,  v.  a.  (fam.)  to  put  on 
shoes  down  at  the  heel,  like  slippers,  to 
tread  down  at  the  heels.  Eu  achinello  os 
sapatos,  I  tread  all  my  shoes  down  at 
tllO  ll6Cls. 

•  ACHIOTI,  s.  (bot.)  achiolte  or  achiotte 
(urucu  or  roucou,  a  drug  from  America, 
used  in  dyeing,  and  in  preparing  choco¬ 
late). 

•  ACHIRO,  s.  (n.  h.)  a  kind  of  fish. 

•  ACHIROLOGIA,  s.  words  without 
deeds* 

•  ACHOCALHADO,  adj.  (Blaz.)  in  he¬ 
raldry  is  said  of  an  animal  having  a  bell 
of  a  different  enamel. 

•  ACHOAYA,  s.  achoava,  comomile  of 
Egypt. 

•  ACHORES,  s.  pi.  achores  (an  eruption, 
a  running  ulcer  on  the  face). 

•  ACHROMATICO,  adj.  achromatic,  des¬ 
titute  of  colour.  Telescopios  — ,  s.  achro¬ 
matic  telescopes  (telescopes  which  show 
the  colours  exactly  as  they  are  in  nature). 

•  ACHROMATIÍSAR,  v.  a.  (opt.)  to  des¬ 
titute  of  colour,  to  absorb  the  colour. 

ACHRONICAMENTE,  adv.  Y.  Acroni- 

CflTlfl  PlltP 

ACHRONICO,  adj.  Y.  Acronico. 

.  ACHTOGRAPHÍA,  5.  a  discription  of 
weights. 

•  ACHTOGRAPHO,  s.  one,  that  descri¬ 
bes  weights. 

•ACHTOMETRO,  s.  a  newly  invented 
instrument  by  which  is  known  the  weight 
of  the  burdens  in  the  carts,  waggons,  etc. 

•  ACHUMBADO,  A,  adj.  of  the  colour 
of  lead;  having  some  lead. 

•  ACICA,  s.  (a  term  of  cant.)  a  purse,  a 
little  purse. 

ACICALADO,  ACICALAR,  and  de- 
rivated.  V.  Acacalado,  etc. 

ACICATE,  s.  spurs  which  have  a  long 
broad  point  sticking  out  instead  of  rowels, 
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used  in  riding  upon  a  genet  (a  kind  of 
Spanish  horse),  or  when  they  ride  at  bulls. 
Bater  os  —  s,  to  spur,  to  prick  with  the 
spur. 

•  ACICULAR,  adj.  acicular,  in  the  man¬ 
ner  of  needles.  —  (n.  h.),  acicular,  in  the 
shape  of  a  needle ;  having  sharp  points  like 
needles.  Folha  — ,  acicular  leaf  in  the 
shape  of  a  needle. 

•  ACICULIFORM,  adj.  in  the  shape  of 
a  needle. 

0» 

•  ACID  AC  AO,  s.  (chem.)  acidification 
(the  act  or  process  of  acidifying  or  chang¬ 
ing  into  an  acid). 

•  ACIDAR,  v.  a.  (chem.)  to  acidify,  to 
make  acid,  but  appropriately  to  convert 
into  an  acid. 

ACIDEZ,  s.  acidity  or  acidness,  sour¬ 
ness,  sharpness,  tartness. 

ACIDIA,  s.  accidie,  slothfulness,  lazi- 

ripcq  lfllpnpqq 

•  ACIDIFERO,  adj.  (chem.)  acidiferous 
(containing  acids  or  an  acid). 

•  ACIDIFICAÇAO.  V.  Acidação. 

•  ACIDIFICADO,  adj.  (chem.)  acidified, 
made  acid;  converted  into  an  acid. 

•  ACIDIFICANTE,  adj.  (cliem.)  acidify¬ 
ing,  that  makes  acid,  that  by  combination 
forms  an  acid,  as  oxigen  or  hydrogen. 

•  ACIDIFICAR,  v.  a.  (chem.)  to  acidify, 
to  make  sour,  to  make  acid,  to  convert 
into  an  acid. 

•  ACIDIFICAR-SE,  v.  r.  to  become  acid, 
to  be  converted  into  an  acid.  Cinco  me- 
taes  são  susceptíveis  de  se  acidificarem, 
five  metals  may  be  converted  into  acids. 

•  ACIDIMETRIA,  s.  acidimetry  (measu¬ 
rement  of  the  strength  of  acids). 

«ACIDIMETRO,  s.  acidimeter  (an  in¬ 
strument  for  ascertaining  the  strength  of 
acids'). 

ACIDIOSO,  A,  adj.  aceidious,  slothful, 
indolent. 

ACIDO,  adj.  acid,  sour,  sharp  or  biting 
to  the  taste,  having  the  taste  of  vinegar. 
Fructo  — ,  acid  fruit. 

•  ACIDO,  s.  acid  (in  chemistry;  acids  are 
a  class  of  substances  so  denominated  for 
their  taste  or  sensation  of  sourness  which 
they  produce  on  the  tongue.  —  carbonico, 
carbonic  acid.  —  citrico,  citric  acid.  — 
prussico,  prussic  acid.  —  iodico,  iodic  acid. 
—  sulphureo,  sulphurous  acid.  —  vegetal , 
vegetable  acid. 

•  ACIDRADO,  A,  adj.  citron-colour. 

•  ACIDULADO,  A,  p.  p.  of  Acidular, 
and  adj.  acidulated,  tinged  with  an  acid; 
made  slightly  sour.  Bebida  levemente  aci¬ 
dulada,  a  potion  slightly  acidulated. 

•  ACIDULAR,  v.  a.  (chem.)  to  acidulate, 
to  tinge  with  an  acid,  to  make  acid  in  a 
moderate  degree,  to  flavour  with  acids. 

■ —  uma  bebida,  to  acidulate  a  potion. 

•  ACIDULAS,  s.  pi.  acidulae,  mineral 
waters. 

•  ACIDULO,  adj.  acidulous,  subacid, 
slightly  acid  of  the  nature  of  acids. 

•  ACIE,  s.  (lit.  us.)  sharpness,  acuteness, 
perspicacity. 

•  ACIESIA,  s.  (med.)  sterility. 

ACIMA,  adv.  above,  over-head;  (fig.) 

higher,  beyond.  Eu  avalio  a  honra  —  da 
vida,  1  value  honour  above  life.  Y.  Cima. 

•  ACIMADO,  A,  p.  p.  (anc.)  of  Acimar, 
and  adj.  in  the  top,  in  the  summit;  finish¬ 
ed,  concluded,  perfected. 

•  ACIMAR,  v.  a.  (anc.)  to  finish,  to  con¬ 
clude. 

ACIMENTO,  s.  the  top,  the  height.  Y. 
Cume. 

•  ACINACE,  s.  (antiq.)  acinaces  (a  per- 
sian  cutlas  or  cimeter). 

•  ACINACIFOLIO ,  adj.  (bot.)  having 
aciuaciform  leaves. 
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•  ACINACIFORME,  adj.  (bot.)  acinaci- 
form;  formed  like  or  resembling  a  cime¬ 
ter. 

•ACINARIA,  s.  (bot.)  acinaria;  whor- 
tle-berry. 

•  ACINESIA,  s.  (med.)  the  rest,  the  sus- 
pention  of  a  pulse. 

•  ACINIFORME,  adj.  aciniform,  having 
the  form  of  grapes;  being  in  cluster  like 
grapes. 

•  ACINO,  s.  acinus,  grape,  bunch  of  grain, 
or  berries. 

•  ACINODENDRO,  adj.  is  said  of  a  plant 
having  the  fruits  in  form  of  grapes. 

•  ACINOS,  s.  (bot.)  a  plant  like  a  basil 
of  which  the  egyptians  made  crowns;  aci¬ 
nus. 

ACINO  SO,  adj.  acinous  or  acinose; 
containing  acinus,  or  a  grape. 

ACINTE,  s.  spite,  malice.  Por  — ,  pur¬ 
posely,  on  purpose,  on  set  purpose,  for  the 
nonce,  in  spite  of  somebody.  Fazer  acin¬ 
tes,  to  spite.  Fazer  alguma  cousa  por  acinte 
a  alguém,  to  do  a  thing  in  spite  to  one,  in 
spite  of  his  heart,  or  in  spite  of  his  teeth. 
•ACINTEMENTE,  adv.  purposely,  de 
signedly,  on  set  purpose,  purposely. 

ACINTOSO,  A,  adj.  malevolent,  that 
spites;  spiteful. 

ACINTRO,  s.  wormwood.  V.  Absynthio. 
ACIPIPE,  s.  dainty,  delicacy,  dainti¬ 
ness,  kick-shaw,  tibit.  Gostar  de  acipipes, 
to  be  fond  of  dainties. 

•  ACIPIPEIRO,  adj.  dainty,  nice,  fond 
of  tidbits,  delicate.  Elle  não  é  glotão,  mas 
é  — ,  he  does  not  eat  a  great  deal,  but  he 
is  fond  of  tidbits.  — ,  greedy  of  fine  bits, 
lickerish. 

ACIPRESTADO,  ACIPRESTE,  s.  V. 
Arciprestado. 

ACIPRESTE,  s.  (anc.,  bot.)  a  tree.  Y. 
Cipreste. 

•  ACIQUA,  s.  (anc.)  a  purse,  a  chest. 
ACIRANDADO,  ACIRANDAR  (anc.). 

V.  Cirandar. 

ACIROLOGIA  or  ACYROLOGIA,  5. 
(in  physiology)  acyrologia,  or  acyrology; 
an  improper  acceptation  or  expression, 
wherein  a  word  or  phrase  is  used  in  some 
oblique  sense,  hardly  reducible  to  the  ru¬ 
les  of  language. 

•  ACISTANO,  ACITANO,  ACITERIO 
and  ASISTERIO,  s.  (anc.)  a  name  given 
formerly  (in  Portugal)  to  monasteries. 

ACITARA,  s.  (anc.)  a  carpet,  a  curtain 
or  a  piece  of  a  tapestry  hung  before  a 
door,  arras  hangings,  an  embroidered  blan¬ 
ket,  a  rich  cloack;  housing,  horse  cloth. 
— ,  a  veil  to  cover  any  thing  in  a  church. 

ACITRINADO,  A,  adj.  (lit.  us.)  cider 
or  citron-colour.  , 

A  CLARA  (adv.  loc.)  V.  As  claras. 
ACLARAÇÃO,  s.  (lit.  us.)  clearing,  the 
act  of  clearing;  clearness,  light;  an  expla¬ 
nation;  elucidation. 

ACLARADAMENTE,  adv.  clearly. 
ACLARADISSIMO,  A,  sup.  of  Acla¬ 
rado,  most  clear,  very  cleared. 

ACLARADO,  A,  p.  p.  of  Aclarar,  and 
adj.  cleared,  clear;  elucidated,  etc.  (ac¬ 
cording  to  the  verb  Aclarar).  Ter  a  praça 
aclarada  (milit.  phr.),  to  take  pay  for  ser¬ 
vice,  to  receive  a  soldier’s  pay. 

ACLARAMENTO,  s.  the  act  and  effect 
of  clearing.  V.  Aclaração. 

ACLARAR,  v.  a.  to  clear,  to  become 
clear,  to  brighten.  Começa  0  tempo  a  — , 
the  weather  begins  to  clear  up.  Aquillo 
serve  para  —  a  vista,  that  is  good  to  clear 
the  sight.  —  a  voz,  a  côr  dapelle,  to  clear 
the  voice,  to  brighten  the  complexion.  — , 
to  clarify.  —  (the  mind),  to  enlighten,  to 
illuminate.  — ,  to  uncover;  to  clear,  to 
I  clear  up,  to  illustrate  to  illucidate.  —  um 
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ponto  de  doutrina,  uma  duvida,  to  clear 
up  a  point  of  doctrine,  a  doubt.  — ,  to  inake 
noble,  to  ennoble.  — ,  v.  n.  to  clear,  to 
brignteii,  to  uesihtagle,  to  unfold,  to  un¬ 
ravel,  to  make  out,  to  explain.  —  à  praça 
ao  soldado.  V.  Aclarado.  —  úm  navio,  to 
clear  a  ship  at  the  custom-house.  O  —  dc 
vfíí  nàvig.  tne  clcarahce  or  clearing  of  a 
ship  at  the  custom  house. 

ACLARAR-SE,  v.  r,  to  clear,  to  become 
clear,  to  grow  light;  to  iriquiré  about  or 
into  a  business,  to  informe  one’s  self  about 
a  thing,  to  clear  up  the  matter.  E  preciso 
açlarâY-èe  áqrieUè  ncpocio,  that  affair  must 
be  cleared  up.  X.B.  Aclarar,  and  its  de- 
rivated  may  be  written  with  two  cc. 

*  ACLERÍZAR-SE,  v.  r.  to  become  priest, 
or  clergyman. 

ACLLMADO,  A,  p.  p.  of  Aclimar,  arid 
adj.  acclimated,  habituated  to  a  foreign 
climate. 

ACLIMAR,  v.  a.  to  inure  to  a  new  cli¬ 
mate  (may  be  written  aclimatar). 

ACLINICO,  adj.  á  name  given  to  a  new 
invented  opera  glass. 

AC  MASTIC  A  and  ACMISTICO,  adj. 
acmastica,  a  species  of  the  synochus,  or 
Fever,  which  has  no  remission  of  its  fer¬ 
vour. 

*ACO,  ad'v.  (anc.)  here,  in  this  place; 
this  way. 

ACOALHAR,  v.  a.  (anc.)  Y.  Coalhar. 

ACOAR,  and  derivãted  (ánc.)  Y.  Coar. 

*  ACOBARD  AD  AMENTE,  adv.  coward¬ 
ly,  basely,  with  cowardice.  Fugir  — ,  to 
run  away  cowardly. 

*  ACOBARD ADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Acobardado,  most  discouraged,  disheart- 
GllGcl  etc. 

ACOBARDADO,  A,  p.  p.  of  Acobar¬ 
dar,  and  adj.  discouraged,  disheartened, 
shameful,  pusillanimous,  fearful,  low-spi¬ 
rited,  timorous,  dastard. 

ACOBARDAMEXTO,  s.  discourage¬ 
ment,  cowardice,  pusillanimity,  faint¬ 
heartedness. 

ACOBARDAR,  v.  a.  to  dishearten,  to 
discourage,  to  dispirit,  to  make  fearful, 
cowardly.  — ,  v.  n.  to  lose-courage,  to  des¬ 
pond. 

ACOBARDAR-SE,  v.  r.  to  despond,  to 
be  discouraged  or  disheartened,  to  be 

afrai 

*  ACOBERTADO,  A,  p.  p.  of  Acobertar, 
and  adj.  harnessed,  accoutred.  Cavallo 
bem  — ,  a  horse  well  harnessed.  — ,  cloth¬ 
ed,  covered. 

«ACOBERTAR,  v.  a.  to  cover;  to  har¬ 
ness,  to  dress  a  horse  in  caparisons,  to 
caparison,  to  accoutre  a  horse.  Acober- 
tar-se,  v.  r.  (fig.)  to  make  use  of  one,  to 
have  recourse  to,  to  fly  to  one  for  help  or 
relief. 

ACOÇAR,  and  derivãted.  V.  Acossar, 
etc. 

ACOCHADO,  A,  p.  p.  of  Acochar,  and 
adj.  crouched,  squat. 

ACOCHAR,  v.  a.  to  press,  to  weigh 
down,  to  thrust  close. 

ACOCJIAR-SE,  v.  r.  to  cower,  to  lie 
Squat,  to  crouch.  Y.  Agachar-se. 

«ACOCORADO,  A,  p.  p.  of  Acocorar-se, 
and  adj.  crouched,  that  lies  squat. 

ACÒCORAMEXTO,  s.  squatting. 

ACOCORAR- SB,  v.  r.  to  squat,  to  sit 
squat.  Os  negros  acocorara-se  para  comer, 
the  negroes  squat  down  while  they  eat. 

ACODIR,  and  derivãted.  V.  Acudir. 

ACOGOMBRADO,  adj.  Y.  Apcpinado. 

ACOGULADO,  ACOGULAR.  V.  Acn- 
gnlado,  etc. 

*  ACOIMADO,  A,  p.  p.  of  Acoimar,  and 
adj.  mulcted,  that  is  obliged  of  paying  a 
fine.  —  (fig.),  censurèd,  reprehended. 
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♦  ACOIMADOR,  s.  he  who  condemns  to 
pay  a  fine,  or  mulct;  (fig.)  ccnsurer,  a 
smart,  tart,  or  satirical  man. 

ACOIMAMEXTO,  s.  fine,  mulct,  amer¬ 
cement,  or  amerciament,  penalty;  puni- 
tion,  the  act  of  revenging  one’s  self  of  a 
detriment,  prejudice,  or  wrong;  revenge. 

ACOIMAR,  V.  a.  to  mulct,  to  fine,  it  is 
properly  said  of  the  mulct  paid  for  stray¬ 
ed  beasts;  to  punish,  to  censure,  to  repri¬ 
mand,  to  revenge  one’s  self. 

«ÁCOIMAR-ÍSE,  v.  r.  to  accuse  one’s 
self,  to  confess,  to  declare  one’s  self  guilty. 

*  ACOIRELAMENTO  or  ACOURELA- 
MENTO,  s.  a  portion  of  ground  that  was 
given  to  the  new  peoples. 

ACOITAR,  ACOITAR-SE.  Y.  Acoutar. 

ACOITAR-SE  or  ACUITAR-SE,  v.  r. 
(anc.)  to  grieve,  to  afflict  one’s  self. 

ACOLA,  adv.  (of  place)  there,  in  that 
place, , yonder.  — ,  thither,  to  that  place. 

*ACÓLÂ,  s.  a  mixture  of  chocolat  and 
millet  flour  that  was  greatly  used  in  Ame¬ 
rica. 

«ACOLCETRA,  s.  a  counterpoint,  or 
counterpane  for  a  bed.  V.  Colcedra. 

ACOLCHOADINHO,  s.  a  dim.  from 
Acolchoado.  — ,  a  sort  of  quilted  cloth,  a 
quilted  stuff. 

ACOLCHOADO,  A,  p.  p.  of  Acolchoar, 
and  adj.  wadded,  quilted.  — ,  s.  a  quilted 
cloth. 

ACOLCHOADOR,  s.  one  that  quilts. 

ACOLCPIOAR,  v.  a.  to  -wad,  to  quilt. 

ACOLEIJOS,  s.  (herb.)  phaselion. 

ACOLETADO,  A,  adj.  having  the  form 
of  a  waist  coat. 

ACOLHEDOR,  s.  protector,  harbourer, 
he  that  receives  or  welcomes,  welcomer. 

ACOLHEITA,  s.  asylum,  refuge,  place 
of  refuge,  shelter,  harbour,  retirement,  a 
retiring-place,  a  receptacle,  nest  or  lurk¬ 
ing  hole  for  thieves.  It  is  also  taken  for  the 
people  that  run  for  shelter  to  the  same 
place. 

ACOLHEITO,  adj.  sheltered,  received, 
welcomed. 

ACOLHENÇA,  s.  reception,  welcome; 
the  act  and  effect  of  receiving,  welcom¬ 
ing,  or  entretamlng;  asylum,  harbour,  re¬ 
fuge. 

ACOLHER,  v.  a.  to  receive,  to  entre- 
tain,  to  make  welcome;  to  harbour;  to 
lodge,  to  shelter.  —  to  catch,  to  lay  hold, 
to  take,  to  grasp. 

ACOLHÈR-SE,  v.  r.  to  fly  to  a  place, 
or  to  one  for  shelter,  for  protection.  — 
a  sagrado,  to  take  sanctuary;  (prov.)  to 
make  one  escape. 

ACOLHIDA,  s.  the  act  and  effect  of 
receiving,  or  eritretaining.  —  de  aguas, 
increase,  augmentation  of  waters.  — ,  asy¬ 
lum,  sanctuary,  refuge.  Y.  Acolheita. 

ACOLHIDO,  A,  p.  p.  of  Acolher,  arid 
adj.  received,  sheltered,  entertained.  V. 
Colhido.  — ,  s.  refuge. 

ACOLHIMEXTO,  s.  reception,  enter¬ 
tainment,  welcome.  Bom  — ,  good  or  kind 
reception.  —  favoravel,  hearty  welcome. 
Máo  — ,  frio  — ,  bad  or  cold  reception, 
rebuff.  Fazer  bom  — ,  to  receive  kindly. 
— ,  asylum,  refuge,  retreat.  —  (anc.),  ha¬ 
bitation. 

ACOLITADO  or  AX'OLITATO,  s.  the 
highest  of  the  four  minor  orders. 

ACOLITATO  or  rather  ACOLYTHO, 
s.  aeolvthe,  a  colothist.  — ,  the  priest’s  at¬ 
tendant  while  he  says  mass.  —  (a  fam. 
term),  acolyte,  companion,  helper,  assis¬ 
tant. 

«ACOMAS,  s.  a  great  tree  of  America, 
the  wood  of  which  is  fit  for  ship-building. 

ACOMMETTEDOR,  adj.  (used  also  as 
a  s.)  aggressor,  assaillant. 
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ACOMMETTER,  v.  a.  to  attack,  to 
charge,  to  assail,  to  assault,  to  fall  upon. 
Fomos  acommettidos  pela  tempestade,  we 
were  surprised  by  the  storm.  —  (fig.),  to 
undertake  corrupting  with  money.  — ,  to 
uuterprise,  to  undertake,  to  attempt.  —  al¬ 
guém,  to  accost  one  for  speaking  him  or 
handling  a  business. 

ACOMMETTIDA,  s.  V.  Acommelti- 
mento. 

ACOMMETTIDO,  A,  p.p.  of  Acommet- 
ter,  and  adj.  attacked,  charged;  tempted, 
vexed. 

ACOMMETTIMEXTO,  5.  aggression, 
assault,  attack,  first  onset,  encounter,  char¬ 
ge,  brunt;  entreprise,  undertaking;  tenta¬ 
tive,  attempt;  a  proposal. 

ACOMMETTIVEL,  adj.  that  may  be 

Hittiickcd 

ACOMMODADO,  ACCOMMODAR.  Y. 
Accommodado,  Accommodar,  etc. 

*  ACOMMÜNAR-SE,  v.  r.  (lit.  us.)  to 
get  into  partnership  with  one,  to  asso¬ 
ciate  one’s  self  with,  to  be  in  communi¬ 
cation  with  (usually  it  is  taken  in  ill  part). 

ACOMPADRADO,  p.  p.  of  Acompa- 
drar,  of  one  mind  alike,  familiarized.  — , 
s.  friendship,  familiarity  as  among  kins 
men. 

«ACOMPADRAR,  v.  a.  (fam.)  to  fami¬ 
liarize  extremely,  to  treat  Avith  friend¬ 
ship. 

ACOMPADRAR-SE,  v.  r.  to  make  one’s 
self  a  gossip;  (fig.)  to  enter  into  an  allian¬ 
ce,  to  contract  familiar  relations  with  one. 

ACOMPAXHADEIRA,  s.  a  A>roman 
that  accompanies. 

ACOMPAXHADO,  A,  p.  p.  of  Acompa¬ 
nhar,  and  adj.  accompanied,  waited  on; 
frequented,  peopled.  — ,  s.  companion,  fel¬ 
low,  mate. 

ACOMPAXHADOR,  ORA,  5.  he  or  she 
that  accompanies.  —  (t.  of  mus.),  accom¬ 
panist,  the  performer  in  music  Avho  takes 
the  accompanying  part,  one  who  accom¬ 
panies  a  voice  with  some  instrument. 

ACOMPAXHAMEXTO,  5.  accompani¬ 
ment  (something  that  attends  as  a  circum¬ 
stance,  or  which  is  added  by  Avay  of  orna¬ 
ment  to  the  principal  thing  or  for  the  sake 
of  symmetry).  — ,  the  accompanying,  at¬ 
tending,  waiting,  the  act  of  accompanying. 
— ,  retinue,  folloAvers,  attendance.  —  (in 
music),  accompaniment,  the  music  of  ac¬ 
companiment,  music  played  to  one  Avho 
sings.  —  de  flauta,  accompaniment  on 
the  flute.  Aprender  0  — ,  saber  0  — ,  to 
learn  or  to  know  how  to  play  to  one  who 
sings.  —  de  toda  a  orchestra,  full  accom¬ 
paniment.  —  funebre,  funeral,  funeral, 
funeral  solemnities  at  a  man’s  burial,  the 
train  of  a  funeral  pomp,  burial.  —  (term 
of  mason)  a  Avork  mason  for  securing 
another. 

ACOMPAXHAXTE,  adj.  that  accom¬ 
panies. 

ACOMPAXHAR,  v.  a.  to  accompany, 
to  go  or  come  Avith,  to  join  Avith,  to  wait 
on.  Eu  os  acompanharei  a  casa,  I  Avill 
accompany  them  home.  — ,  .to  accompany, 
to  attend.  As  enfermidades  que  acompa¬ 
nham  a  velhice,  the  infirmities  Avhich  at¬ 
tend  on  old  age  or  with  Avhich  old  age  is 
attended.  A  inveja  acompanha  a  prosperi¬ 
dade,  enAry  accompanies  prosperity.  — ,  to 
accompany,  to  attend,  to  be  of  the  retinue, 
to  folloAV.  A  nobreza  da  provinda  acom¬ 
panhou  o  governador,  the  nobility  of  pro- 
vince  attended  the  governor,  or  were  of 
his  retinue.  Acompanhar  a  prodssão,  to 
attend  or  follow  the  procession.  — ,  to  ac¬ 
company,  to  wait  on,  to  conduct,  to  escort. 
Tive  a  honra  de  a  —  a  sua  casa,  I  had 
the  honour  to  wait  on  her  home.  —  oufa- 
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zer  urna  cousa  que  diga  com  outra,  to  sort,  j 
to  match,  to  suit  with,  to  set  off.  A  guar-  ' 
rtição  diz  bem,  acompanha  bem  o  vestido, 
the  trimming  suits  the  coat  well.  — ,  to 
accompany,  to  back,  to  add.  Elle  acom¬ 
panhou  o  seu  comprimento  com  um  pre¬ 
sente  considerável,  he  backed  his  coinpli-  i 
meat  with  a  considerable  present.  —  (in 
music),  to  accompany,  to  play  to  one  that 
sings.  Elle  acompanha  bem,  he  accompa¬ 
nies  well.  —  com  algucm,  to  keep  com¬ 
pany,  or  to  be  a  companion  to  somebody. 
«ACOMPANHAR-SE,  v.  r.  to  be  accom¬ 
panied;  to  take  with  along  one’s  self. 
Acompanhar-se  á  harpa  ou  ao  piano,  to 
accompany  one’s  self  on  the  harp,  on  the 
piano. 

A  COMPASSO  (adv.  loc.).  V.  Com¬ 
passo. 

A  COMPETÊNCIA  (adv.  loc.).  Y.  Com- 
peteucia. 

*  ACOMPLEICIONADO,  A,  adj.  com- 
plexioned,  of  good  or  ill  complexion,  en¬ 
dowed  with  complexion,  constituted.  Urn 
corpo  bem  — ,  a  body  well  complexioned, 
well  constituted.  Mai  — ,  ill  complexion¬ 
ed  (this  adj.  also  is  used  figuretively). 
N.  B.  the  adv.  well  and  ill  must  be  join¬ 
ed  to  this  adj. 

*  ACOMPLEIÇOADO,  adj.  the  same  that 
acompleicionado  in  the  proper  and  figura- 
tive  sense. 

J  ACOMPLEICIONADO,  adj.  (anc.)  Y. 

Acompleicionado. 

AGOMPREICIONADO,  etc.,  ACOM- 
PREIÇOADO  (anc.).  Y.  Acompleicionado. 

* ACOMPRIDAR-SE,  v.  r.  to  become 
long,  to  elongate,  to  grow  long;  to  stretch 
one’s  self. 

ACONDICIADO.  V.  Acondicionado. 

ACONDICION  AD  AMENDE,  adv.  ac¬ 
cording  to  the  condition  or  state,  kept 
safely. 

ACONDICIONADO,  p.  p.  of  Acondicio¬ 
nar,  and  adj.  endowed  with  certain  con¬ 
ditions,  having  good  or  ill  condition,  tem¬ 
per,  or  nature ;  packed.  Fazenda  bem 
acondicionada,  a  good  marketable,  mer¬ 
chantable,  or  sound  commodity,  staunch 
goods.  Bern  — ,  good  natured.  Mai  — ,  ill 
natured,  packed. 

ACONDICIONAR,  v.  a.  to  endow  with 
certain  conditions;  to  pack  goods. 

ACONDIÇOADO,  adj.  V.  Acondicio¬ 
nado. 

ACONFEITADO,  adj.  having  the  form 
of  confits  or  sugar-plumbs. 

ACONFEITÂR,  v.  a.  V.  Confeitar. 

ACONHECER  or  ACONHESCER,  v.  n. 
(anc.)  to  know;  to  acknowledge,  to  con¬ 
fess,  to  own.  t 

ACONITO,  s.  (a  venimous  plant)  aco¬ 
nite,  wolf’s-bane,  wolf-wort,  monk’s-hood, 
libbard’s-bane. 

ACONHECIMENTO.  Y.  Reconheci¬ 
mento. 

ACONSELHADAMENTE,  adv.  purpo¬ 
sely,  advisedly,  wisely,  with  good  reason. 

ACONSELHADO,  A,  p.  p.  of  Aconse¬ 
lhar,  and  adj.  advised,  acting,  or  acted 
with  design;  prudent,  wise.  Bern  — ,  well 
advised,  prudent,  judicious.  Mai  — ,  ill- 
advised,  imprudent,  indiscreet.  Eu  ndo 
farei  nada  senão  como  estou  — ,  I  will  do 
nothing  but  as  I  am  advised. 

ACONSELHADOR,  s.  adviser,  he  that 
advises.  Um  aconselhador  bom,  prudente, 
a  good,  a  wary  adviser.  V.  Conselheiro. 

ACONSELHADORA,  s.  a  woman  that 
advises. 

ACONSELHAR,  v.  a.  to  advise,  to  give 
advice,  to  counsel,  to  give  counsel  to;  to 
offer  an  opinion  as  worthy  or  expedient 
to  be  followed.  Quem  vos  aconselhou 
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aquillo?  who  advised  you  that.  —  alyuem 
para  fazer  uma  cousa,  to  advise  one  to  do 
a  thing.  — ,  to  persuade. 

ACONSELHAR-SE,  v.  r.  to  consider; 
to  consult,  to  advise  with,  or  take  advise 
of.  Elle  não  se  aconselhou  com  ninguem, 
he  does  every  thing  out  of  his  own  head. 
A  CONTA  (adv.  loc.).  V.  Conta. 
ACONTECEDEIRO,  adj.  (anc.)  that 
may  happen  easily,  that  is  easy  of  happen 
easily,  that  is  easy  of  happening. 

ACONTECER,  v.  n.  to  happen,  to  befall, 
to  come  to  pass,  to  fall  out,  to  chance,  to  be 
chance.  Isto  acontece  a  todo  o  homem,  this 
happen  to  every  man.  Não  vos  aconteça 
mais  or  não  façais  isso  outra  vez,  do  so  no 
more.  Não  vos  aconteça  de  fazer  isto,  be  sure 
not  to  do  that.  Não  me  acontecerá  outra 
vez,  I  shall  take  care,  or  heed  for  the  fu¬ 
ture,  it  shall  be  so  no  more.  Acontece  to- 
dos  os  dias  que,  etc.,  it  happens  every  day, 
that,  etc.  Acontece  muitas  vezes  que  se  toma 
a  mentira  pela  verdade,  it  often  happens 
that  falsehood  is  mistaken  for  truth.  Acon¬ 
teceu  a  cousa  como  a  desejava,  the  thing 
fell  out  according  to  my  wishes.  Se  lhe 
acontecesse  qualquer  desgraça,  if  some  mis¬ 
chance  or  other  should  befall  him.  Se  acon¬ 
tecer  que  tenhais  necessidade  de  mim, ,  if 
you  chance  to  want  me.  D'onde  aconteceu 
que,  etc.,  from  whence  it  came  to  pass 
that,  etc.  Aconteça  o  que  acontecer,  wha¬ 
tever  happens;  fall  back,  fall  edge,  hap¬ 
pen  what  may,  whatever  may  happen. 
Que  aconteceria?  what  will  be  the  conse¬ 
quence,  what  will  be  the  result  of  that. 
Que  aconteceria  se  elle  viesse?  what  if  he 
come?  Elle  disse  que  havia  de  fazer  e  acon¬ 
tecer  (a  familiar  phrase),  he  made  grie¬ 
vous  brags  of  himself. 

♦  ACONTECIDO,  A,  p.  p.  of  Acontecer, 
happened  (it  may  be  used  as  a  s.  in  the 
signification  cf  Acontecimento). 

ACONTECIMENTO,  5.  event,  issue, 
success,  occurrence.  —  feliz,  fatal,  ines¬ 
perado,  fortunate,  fatal,  unexpected  event, 
occurrence.  Um  —  da  rnaior  importancia, 
an  event  of  the  greatest  consequence,  im¬ 
portance. 

ACONTIADO,  adj.  (anc.)  so  was  called 
the  subject  or  vassal  that  received  money 
or  lands  for  serving  in  war  with  a  settled 
number  of  spears.  • — ,  he  that  taketh  wa¬ 
ges  (obsolete). 

ACONTIADOR,  s.  he  who  rated  or  va 
lued  the  income  of  every  one  for  imposing 
him  with  a  charge  of  a  horse,  cross-bow  or 
spear.  — ,  one  who  examines,  surveys  or 
overlooks  (speaking  of  incomes  or  ac¬ 
counts). 

*  ACONTIAMENTO,  s.  estimation,  rat¬ 
ing  of  the  incomes  of  every  one.  — ,  a  re¬ 
gister  of  the  sum  of  money  given  by  the 
king  to  the  acontiados. 

•  ACONTIAR,  v.  a.  (anc.)  to  rate,  the 
properties  or  income  of  every  one  to  im¬ 
pose  him  with  a  charge  of  having  a  hor¬ 
se,  cross-bow  or  spear,  etc.,  for  serving 
his  king  or  feudal  lord. 

*  ACONTIOSO,  adj.  that  may  be  charg¬ 
ed  with  the  duty  of  having  a  horse  and 
arms.  — ,  rich. 

ACONTO  (adv.  loc.).  V.  Conto. 

ACOOIMAR,  etc.  (anc.)  V.  Acoimar. 

ACOOMHAE,  v.  a.  V.  Acoimar. 

•  ACOPE,  s.  acopis,  a  precious  stone, 
and  fossil  salt,  the  oil  boiled  with  this 
precious  stone;  acopa,  a  remedy  against 
lassitude. 

ACOEAÇOAR  and  ACOEÇOAR.  V. 
Acorocoar,  Desacorocoar. 

ACÔECOBAE,  v.  a.  (anc.)  V.  Corco¬ 
var. 

ACORDAÇAO.  V.  Acordo. 
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ACORDADA  MENTE,  adv.  with 
judgment,  sense,  wit,  advisedly.  —  (mus.), 
harmoniously. 

ACORDADO,  A,  p.  p.  of  Acordar,  and 
adj.  awaked.  — ,  brisk,  watchful,  lively, 
undaunted,  that  preserves  always  a  pre¬ 
sence  of  mind  in  dangers;  that  is  resolved 
of  a  common  mind;  mindful,  remember¬ 
ing;  prudent,  serious,  judicious,  that  is 
made  with  judgment  and  maturity,  of  one 
mind  or  will,  concordant.  Mai  — ,  that 
has  lost  his  sense,  harsh,  untunable,  that 
is  at  discord.  —  (mus.),  melodious,  har¬ 
monious,  tuned. 

♦  ACORDADOS,  s.  pi.  (a  term  of  Portu¬ 
guese  India)  Gancares  — ,  so  are  called 
those  who  clear  an  untilled  piece  of  ground, 
when  they  are  in  a  meeting. 

*  AC  OKI  )  A  MENTO,  s.  awakening,  the 
act  of  awaking. 

♦  ACORDANCA,  s.  (anc.)  consonance, 
harmony.  M 

ACORDAO,  s.  (in  law)  resolution,  an 
act,  judgment,  decree  or  sentence  of  a 
court  of  justice. 

ACORDAR,  v.  a.  to  determine,  to  award, 
to  resolve.  — ,  to  remind,  to  put  in  mind. 
— ,  to  grant,  to  allow.  — ,  to  reconcile,  to 
make  friends.  — ,  to  awake  one  out  of 
his  sleep,  to  awake.  —  (mus.),  to  tune 
(speaking  of  instruments). 

ACOEDAR-SE,  v.  r.  to  remember,  to 
call  to  mind.  — ,  to  agree,  to  be  suited.  — , 
to  contract,  to  conform  one’s  self,  to  be  of 
one’s  opinion. 

ACORDAR-SE,  v.  n.  to  awake  or  wake, 
to  raise  from  sleep;  to  raise  out  of  sleep; 
to  awaken,  to  raise  from  sleep,  from  le¬ 
thargy  or  inaction.  Acordei  esta  manhã  ás 
sete  horas,  I  waked  this  morning  at  seven 
o’clock.  O  mais  ligeiro  estrondo  0  acorda, 
the  slightest  noise  awakes  him.  Elle  acor¬ 
da  facilmente,  he  awakes  easily.  — ,  to  de¬ 
termine,  to  resolve. 

ACORDE,  s.  adj.  harmonious,  musical, 
concordant;  of  one  mind,  or  will.  — ,  s. 
(in  painting)  harmony  of  colours. 

ACORDEMENTE,  adv.  harmoniously, 
with  melody;  sweetly,  softy;  in  a  friendly 
manner,  with  friendship. 

ACORDO,  s.  resolution,  resolve,  deter¬ 
mination;  an  act,  judgement,  or  sentence 
of  a  court  of  justice.  — ,  accord,  good  un¬ 
derstanding,  unity,  agreement,  reconcilia¬ 
tion,  harmony.  Elies  têem  vivido  sempre 
em  perfeito  — ,  they  have  always  lived  in 
perfect  harmony.  — ,  mind,  opinion.  Tomar 
outro  — ,  to  alter  one’s  mind.  Elle  está  de 
ouiro  — ,  he  has  changed  his  mind.  — , 
sense  or  feeling.  Elle  perdeu  0  — ,  he  has 
lost  his  sense.  Que  tem  perdido  0  — ,  sen¬ 
seless,  that  has  no  sense  or  feeling.  Ficar 
de  — ,  to  be  unanimous,  to  agree  together. 
Dar  —  de,  to  take  notice  of,  to  feel.  Es¬ 
tava  tão  doente  que  hão  dava  —  de  nada, 
he  was  so  sick  that  he  did  not  feel  any 
thing.  — ,  presence  of  mind,  intrepidity. 

ACORDOADO,  A,  p.  p.  of  Acordoar, 
furnished  with  ropes  or  cables  ;  measured 
by  a  rope. 

ACORDOAR,  v.  a.  (sea  lang.)  to  fur¬ 
nish  a  ship  with  ropes. 

♦  ACORE,  s.  (n.  h.)  a  kind  of  petrified 
sea-plant.  V.  Acoro. 

♦  ACORES,  s.  pi.  (a  sea  term)  stanchions, 
props  (for  a  ship). 

♦  ACORI,  s.  the  name  given  to  the  blue 
coral.  This  coral  is  greatly  valued.  It  is 
fished  in  the  African  coasts. 

♦  ACORIA,  s.  (med.)  a  canine  appetite, 
the  greedy  worm,  an  excessive  desire  of 
eating  and  drinking. 

♦  ACORNADO,  A,  adj.  having  the  form 
of  a  horn;  horny. 
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•  ACORN AR,  v.  a.  to  punch  with  horns. 

ACORO,  s.  acorus  (a  name  of  three  dif¬ 
ferent  medicinal  roots)  calamus  aromati- 
cus,  sweet- rush,  sweet-cane.  Acoro-adulte- 
rino,  acorus  adulterinus,  root  of  the  com¬ 
mon  yellow  water-flag  flower. 

ACOROÇOADO,  A,  p.  p.  of  Acoroçoar, 
and  adj.  heartened,  encouraged,  brave, 
animated. 

ACOROÇOAR,  v.  a.  (anc.)  to  hearten, 
to  encourage,  to  animate,  to  embolden,  to 
strengthen. 

ACORRENTADO,  A,  p.  p.  of  Acorren¬ 
tar,  and  adj.  chained  with  another  as  a 
galley-slave. 

ACORRENTAR,  v.  a.  (little*  used)  to 
chain,  to  imprison  with  a  chain. 

ACORRER.  V.  Accorrer. 

•  ACORRILHADO,  A,  p.  p.  of  Acor ri¬ 
lhar,  and  adj.  put  or  forced  into  a  corner. 

ACORRILHAR,  v.  a.  (anc.)  to  put  or 
force  into  a  corner.  — ,  to  confine. 

ACORRO  (anc.).  V.  Soccorro. 

•  ACORUCHADO,  adj.  ressembling 
to  a  pinacle  of  a  roof.  Telhados  acoru- 
chados,  a  roof  with  four  faces,  as  a  py¬ 
ramid. 

ACOSIDADE,  ACOSO,  etc.  (anc.)  V. 
Aquosidade,  etc. 

•  ACOSMIA,  s.  (med.)  aeosmy,  an  ill 
state  of  health,  unlively  complexion. 

•  ACOSMIO,  s.  (hot.)  a  kind  of  legumi¬ 
nous  plants  proceeding  of  Brazil. 

•  ACOSSADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Acos¬ 
sado,  most  vexed,  persecuted,  tormented. 

ACOSSADO,  A,  p.  p.  of  Acossar,  and 
adj.  persecuted  by  a  corsair;  persecuted, 
troubled,  vexed,  tormented. 

ACOSSADOR,  s.  a  provoker,  teaser, 
tormenter,  he  that  persecutes. 

ACOSSAMENTO,  s.  the  act  of  perse¬ 
cuting,  tormenting,  etc. 

ACOSSAR,  v.  a.  to  vex,  to  provoke,  to 
persecute,  to  tease,  to  trouble,  to  torment. 
— ,  v.  n.  (anc.)  to  march  so  fast  as  one’s 
fellow. 

•  ACOSSAR-SE,  v.  r.  —  com  alguem,  to 
trace  one;  to  go  near  one. 

•  ACOSTADAMENTE,  adv.  in  the  man¬ 
ner  of  leaning  upon ;  with  the  protection 
of  one. 

•  ACOSTADO,  A,  p.  p.  of  Acostar,  and 
adj.  protected,  sheltered,  defended.  — 
(little  used),  that  receives  a  stipend,  a 
pay.  — ,  s.  (anc.)  a  partisan,  a  dependant, 
a  client.  — ,  he  that  walks  near  by  one. 

ACOSTAMENTO,  s.  (anc.)  a  chair  or 
bed  for  leaning  or  resting  upon.  — ,  a  sti¬ 
pend,  a  pay,  a  soldier’s  pay ;  a  salary  gi¬ 
ven  by  the  king  of  Portugal  to  some  no¬ 
blemen.  —  (fig.j,  support,  help,  strength, 
protection. 

•  ACOSTAR,  v.  a.  (anc.)  to  set  upon,  to 
lean  upon;  to  annex,  to  unite,  to  join  to¬ 
gether;  to  bear  against,  to  come  near  the 
coast.  — ,  v.  n.  (fig.)  to  agree  with,  to  con¬ 
form  one’s  self,  to  take  one’s  part.  —  (sea 
lang.),  to  draw  near,  to  approach. 

ACOSTAR-SE,  v.  r.  to  rest,  to  lie  upon, 
to  go  to  bed.  —  a  alguem  ou  com  o  seu 
parecer,  to  follow  one’s  advice.  —  em  al¬ 
guem,  to  rety  in,  to  trust  to,  to  confide 
upon.  —  a  alguem,  to  receive  a  pay  or 
stipend  for  serving  one  in  war.  —  á  terra, 
to  sail  along  the  coast,  to  coast  along,  to 
come  near  the  coast. 

ACOSTUMADAMENTE,  adv.  habi¬ 
tually,  customarily,  by  habit,  accostuma- 
rily,  according  to  custom. 

•  ACOSTUMADÍSSIMO,  A,  sup.  of  Acos¬ 
tumado,  most  accustomed,  greatly  used, 
inured. 

ACOSTUMADO,  A,  p.  p.  of  Acostumar, 
and  adj.  accustomed,  customary,  habitual; 


ACO 

inured,  habituated,  used  to.  No  seu  modo 
— ,  after  his  or  her  usual  manner.  —  á 
fadiga,  used  to  fatigue.  Bern  ou  mal  — , 
endued  with  manners  good  or  bad. 

ACOSTUMAR,  v.  a.  to  accustom,  to 
use,  to  inure,  to  habituate.  E  preciso  — 
cedo  as  creanças  ao  trabalho,  children 
must  be  accustomed  to  labour. 

ACOSTUMAR-SE,  v.  r.  to  accustom 
one’s  self,  to  inure  one’s  self,  to  use  one’s 
self.  —  a  uma  cousa,  to  accustom  one’s 
self  to  a  thing.  —  ao  frio,  ao  calor,  ao 
trabalho,  ás  maneiras,  aos  costumes  de  um 
paiz,  to  accustom  one’s  self  to  cold,  heat, 
or  labour,  to  the  manners  or  customs  of 
a  country.  Nunca  me  acostumarei  a  uma 
tal  dicta,  I  shall  never  get  accustomed  to 
such  a  diet.  — ,  v.  n.  to  accustom,  to  be 
habituated  to  do  a  thing,  to  be  wont  or 
accustomed  to  use.  V.  Costumar. 

ACOSTUMEADO,  A,  adj.  (anc.)  that  is 
payd  by  custom,  by  the  use.  V.  Costu¬ 
mado. 

ACOTAR,  v.  a.  (anc.)  V.  Colar. 

ACOTE  (a  vulg.  adv.)  every  day.  Tra¬ 
zer  um  vestido  — ,  to  wear  the  same  suit 
of  clothes  every  day. 

ACOTIADÕ,  A,  p.  p.  of  Acotiar,  fre- 
cjuent,  used  every  day,  daily. 

ACOTIAR,  v.  a.  to  frequent,  to  use 
daily. 

ACOTICADO,  A,  adj.  (in  heraldry) 
adorned  with  cotices. 

ACOTOADO.  V.  Acotonaclo. 

•  ACOTONADO,  A,  adj.  that  is  covered 
with  cotton,  soft  wool  or  fur  as  some 
fruits;  downy,  mossy. 

ACOTOVELADO,  A,  p.  p.  of  Acotove¬ 
lar,  and  adj.  elbowed,  hunched,  pushed 
with  the  elbow. 

ACOTOVELAR,  v.  a.  to  hunch  or 
thrust  with  one’s  elbow,  to  elbow,  to  jos¬ 
tle,  to  push  with  the  elhow.  Para  que  me 
acotovelais,  ’why  did  you  elbow  me? 

ACOTOVELAR-SE,  v.  r.  to  hunch  jos¬ 
tle  or  elbow  one  another. 

•  ACOTYLEDONE,  s.  (bot.)  acotyledon, 
a  plant  whose  seeds  have  no  side  lobes 
or  cotyledons. 

•  ACOTYLEDONEO,  adj.  (bot.)  acoty- 
ledonous  having  no  sides  lobes. 

ACOUCEADO,  A,  p.  p.  of  Acouccar, 
and  adj.  spurned,  kicked,  bruised  with 
kicks,  with  spurns.  —  (Fig.),  oppressed, 
trodden. 

•ACOUCEADO R,  s.  kicker,  he  that 
spurns. 

•  ACOUCEAMENTO,  s.  the  act  of  kick¬ 
ing,  of  spurning. 

ACOUCEAR,  v.  a.  to  bruise  kicking, 
to  kick,  to  spurn  (may  be  used  figurati¬ 
vely).  V.  Escoucear. 

ÁCOUDELAR,  v.  a.  (anc.).  V.  Acau- 
dilliar. 

ACOURELAMENTO,  s.  (anc.)  distri¬ 
bution  or  division  of  lands  to  the  new 
peoplers. 

ACOUTADO,  A,  p.  p.  of  Acoutar, 
sheltered,  fled  to  a  place  of  refuge.  Armas 
acoutadas,  arms  that  arc  seized,  weapons 
seized 

ACÒUTADOR,  s.  shelterer  ;  lie  that  sei¬ 
zes  weapons,  arms,  or  any  forbidden  thing; 
censor. 

ACOUTAMENTO,  s.  note,  annotation, 
a  censure. 

ACOUTAR,  v.  a.  to  shelter  one,  to  re¬ 
ceive  him  into  one’s  house,  to  protect  him. 
— ,  to  seise  a  forbidden  thing. 

ACOUTAR-SE,  v.  r.  to  fly  to  a  place 
for  shelter.  Acoutou-se  em  minha  casa,  he 
is  fled  to  me  for  shelter. 

ACOUTEZA,  s.  (anc.)  the  act  of  shel¬ 
tering,  of  protecting. 
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ACOVARDADO,  ACOVARDAR.  V* 

Acobardado,  etc. 

•  ACOYTAMENTO,  s.  affliction,  anguish. 

•  ACOYTAR,  v.  a.  (anc.)  to  afflict,  to 
cause  grief  to  one,  or  to  grieve  one. 

AÇO,  s.  steel  (iron  refined  and  harden¬ 
ed).  —  (fig-)>  the  edge.  —  (fig.  poet.),  wea¬ 
pons,  swords,  daggers,  spears,  etc.  —  (fig-), 
vigour,  strenght,  hardness.  Corações  de  — , 
hearts  of  steel.  Peito  de  — ,  a  breast-plate, 
steel  armour  for  the  breast.  Fivellas  de 
— ,  steel-buckles.  De  — ,  steely.  Dar  — 
ao  ferro,  to  steel,  to  put  steel  to  iron.  Fio 
de  — ,  steel-wire.  —  fundido,  cast  steel. 
Pennas  de  — ,  steel  pens.  Barra  de  — , 
steel  gad.  —  de  boa  tempera,  steel  of  a 
fine  temper.  —  facticio  ou  artificial,  blis¬ 
tered  steel.  Obras  de — ,  steel-works.  Eorja, 
estabelecimento  cm  que  o  ferro  se  converte 
em  aço,  em  que  se  trabalha  o  — ,  steel- 
manufactory,  steel-works.  Gastar  o  — ■ 
(fig.  loc.),to  waste,  to  consume  the  strength. 
E  urn  — ,  he  is  very  strong,  vigorous.  Ter 
car  a  de  — ,  to  put  on  a  brazen  face,  to  be 
steeled  in  impudence. 

AÇODADAMENTE,  adv.  hastily,  dili¬ 
gently. 

AÇODADO,  A,  p.  p.  of  Açodar,  and 
adj.  hurried,  rapid,  overhasty  rash.  V. 
Perseguido. 

AÇODAMENTO,  s.  too  great  haste,  pre¬ 
cipitation,  over -hastiness,  hurry,  accelera¬ 
tion;  an  ardent  desire,  eagerness. 

AÇODAR,  v.  a.  to  hurry,  to  accelerate, 
to  make  haste,  to  run  with  precipitation, 
to  flv  upon  a  full  speed. 

AÇODAR-SE,  v.  r.  to  hurry  one’s  self. 

AÇOEIRO,  s.  a  falconer. 

AÇÓFAR,  s.  (anc.)  brass  (a  metal). 

AÇOFEIFA,  s.  the  fruit  called  jujube. 

AÇOFEIFEÍRA,  s.  jujube,  or  jujube- 
tree. 

AÇOMADA,  s.  irritation,  anger,  pas¬ 
sion,  wrath. 

AÇOMADO,  A,  p.  p.  of  Açomar,  and 
adj.  rash,  head-strong,  fool-hardy,  over- 
hasty,  that  is  easily  angry. 

AÇOMAR,  v.  a.  to  anger,  to  tease,  to 
irritate.  V.  Assomar. 

AÇOMAR-SE,  v.  r.  to  be  irritated,  to 
be  angry  or  transported  with  anger. 

AÇOR,  s.  goshawk,  a  great  hawk,  a  fal¬ 
con.  —  ou  falcão  da  Tartaria,  a  Tartary 
falcon,  a  tagorot,  tartarot.  —  pequenino 
que  ainda  não  voa,  a  goss-hawk.  Correas 
para  prender  o  — ,  bewits. 

AÇORADO,  A,  p.  p.  of  Açorar,  and 
adj.  greedy,  vehemently  desirous  of  any 
thing,  eager;  angry,  ireful;  soured. 

•  AÇORAR,  v.  a.  to  excite  a  desire,  to 
be  restless  with  the  desire  of  something. 

AÇORDA,  s.  a  kind  of  food  made  of 
crumbs  of  bread,  oil,  and  garlic  boiled 
together.  —  (vulg.  and  fig.),  weak,  without 
talent  or  wit. 

AÇORE N HA,  s.  a  bird  of  prey  so 
called. 

AÇORES,  s.  pi.  Azores  or  Azorian  is¬ 
lands,  a  group  of  islands  in  the  Atlantic 
Ocean  belonging  to  Portugal. 

AÇOTEA,  s.  (anc.)  a  terrace,  a  flat  roof ; 
the  leads  of  a  house. 

AÇOUGADA.  V.  Açougaria. 

•A^OUGAGEM,  s.  an  old  duty,  or  tax 
that  was  paid  in  the  market  for  selling 
meat,  pulses,  vegetables,  etc. ;  (fig.)  noise, 
stir,  bustle,  hue  and  cry. 

AÇOUGARIA,  s.  (vulg.)  bawling,  woop- 
ing,  noise,  stir,  bustle,  hue  and  cry,  hurly- 
burly,  tumult,  uproar,  butchery. 

AÇOUGUE,  s.  shambles,  butchery, 
market.  Carne  de  — ,  butcher’s  meat.  Jr 
ao  — ,  to  go  to  market.  — ,  butchery, 
slaughter,  carnage,  massacre.  Mandar 
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soldados  ao  — ,  to  send  soldiers  to  be  but¬ 
chered,  to  expose  them  to  almost  certain 
death.  — ,  a  place  of  bawling,  hurly-bur¬ 
ly,  tumult.  —  dc  Venus ,  a  brothel,  a  stew. 
P.  No  —  quem  mal  falia ,  mal  ouve,  he 
that  speaks  lavishly,  shall  hear  knavishly. 

ACOUGUI,  s.  (anc.)  V.  Açougue. 

AfjOUTADIÇO,  A,  adj.  that  is  worthy 
to  be  whipped,  or  that  is  often  whipped. 

AÇOUTADO,  A,  p.  p.  of  Açoutar,  and 
adj.  wliipt  or  whipped,  scourged.  Ser  — , 
to  be  whipt.  Sereis  — ,  you  shall  have  the 
rod.  —  (fig.),  persecuted.  —  pela  expe- 
ricncia,  tired,  weary,  weakened.  Paiz 
açoutado  pelos  ventos,  a  country  blasted 
by  the  winds.  —  s.  a  knavish  fellow  that 
is  wipped  publicly  by  the  hangman  or  exe¬ 
cutioner. 

AÇOUTADOR,  5.  flogger,  whipper. 

AÇOUTADURA,  s.  the  act  of  whip¬ 
ping,  a  punishment. 

AÇOUTAMENTO,  s.  (anc.)  Y.  Acou- 
tadura. 


AÇOUTAR,  v.  a.  to  whip,  to  lash,  to 
scourge  or  jerk,  to  flog.  —  uma  creança, 
to  whip,  to  flog  a  child.  —  os  cavallos,  os 
cães,  to  whip,  to  flog  the  horses,  the  dogs. 
—  alguem,  to  whip  one,  to  scourge.  —  to 
punish.  —  (fig-);  Pe^>  to  beat,  to  lash.  — 
alguem  com  a  penna  ou  com  a  lingua,  to 
lash  one  with  one’s  pen,  or  tongue.  —  (fig.), 
to  cut  (is  said  of  Avind.  O  vento  açouta  a 
cara,  the  Avind  cuts  one’s  face.  —  (a  sea 
term),  to  flap.  As  vélas  açoutam  o  mastro, 
the  sails  strike  or  flap  back  against  the 
mast  (as  Avhen  the  ship  is  becalmed). 

AÇOUTAR-SE,  v.  r.  to  Avhip  one’s  self. 

AÇOUTE,  s.  a Avhip-cord,  a  whip-breech, 
scourge,  lash,  whip,  rod.  Ser  condemnado 
aos  açoutes,  to  be  condemned  to  be  Avhipt. 
Urn  açoute,  a  lash.  Atila  foi  o  açoute  do 
mundo,  Atila  Avas  the  scourge  of  the  Avorld. 
Estar  exposto  aos  açoutes  de  uma  má  lin¬ 
gua,  to  be  under  the  lash  of  an  evil  ton¬ 
gue.  — ,  punishment,  affliction,  grief. 

ACQUIETAJl,  etc.  Y.  Aquietar. 

ACQUIRIÇÃO,  s.  (little  used)  V.  Acqui- 
sição. 

AC  QUIRI  DO,  ACQUIRIR,  etc.  Y. 
Adquirido. 

ACQUISIÇÃO,  s.  the  act  of  acquiring, 
acquisition,  getting,  attaining,  purchas¬ 
ing.  —  (of  a  thing),  acquisition,  acquest, 
purchase.  Elle  trata  da  —  d'aquella  terra, 
lie  thinks  of  purchasing  that  estate.  V. 
Adquisição. 

ACQÜISITO,  adj.  (little  used)  acquisite, 
gained,  acquired.  Qualidades  acquisitivas, 
acquirements. 

ACQUISTADO,  A,  p.  p.  of  Acquistar. 
Y.  Adquirido. 

ACQUISTAR,  v.  a.  (little  used).  Y. 
Adquirir. 

ACQUISTO,  s.  (little  used)  acquest  or 
acquist,  acquisition,  the  thing  gained.  — , 
conquest,  a  place  acquired  by  force. 

ACHATOMEL,  s.  a  mixture  of  Avine 
and  honey. 

•  ACRAVADO,  A,  p.  p.  of  Acravar,  and 
adj.  nailed,  that  is  fastened  with  nails; 
that  is  sticked  into;  sunk,  buried,  im¬ 
mersed,  oppressed. 

•  ACRAYAR,  v.  a.  (anc.)  to  nail,  to 
thrust  into,  to  stick  into,  to  pull  in;  to 
sink,  to  dip,  to  dixre,  to  immerse. 

•  ACRAVAR-SE,  v.  r.  to  go  far,  to  go 
deep,  to  go  into,  to  stick  in;  to  be  nailed. 

ACRE,  adj.  sharp  of  taste,  tart,  sour; 
sharp,  acerb,  acrimonious.  Aquillo  tem  o 
gosto  — ,  that  has  a  sharp  taste.  —  (fig.), 
sour,  sharp,  acrimonious,  bitter,  biting. 
Dar  uma  resposta  —  a  alguem,  to  gh'e 
one  a  smart  ansAver.  — ,  s.  acre,  a  mea¬ 
sure  of  land,  4840  square  yards.  V.  Geira. 


ACRECENTADAMENTE,  ACRE- 
CENTAR,  etc.  V.  Acrescentadamente, 
Acrescentar. 

ACRECER.  Y.  Acrescer. 

ACREDITADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Acreditado,  most  credible;  having  most 
credit,  esteem,  reputation. 

ACREDITADO,  p.  p.  of  Acreditar, 
and  adj.  credible,  that  may  credited,  that 
has  got  credit. 

AC  RE  DITADOR,  s.  one  bound  for 
another;  he  Avho  is  bail  for  another;  he 
Avlio  ansAvers  or  speaks  a  good  Avord  for 
another,  bonds-man. 

ACREDITAR,  v.  a.  to  believe,  to  cre¬ 
dit,  to  give  credit  to.  Acreditais  aquillo? 
do  you  believe  that  ?  Custa-me  a  —  aquillo, 
I  can  hardly  belieA7c  that.  Acreditai-me, 
não  façais  aquillo,  be  advised  by  me,  don’t 
do  that.  — ,  to  accredit;  to  give  authority, 
reputation,  credit,  sanction  or  name;  to 
bring  into  vogue.  —  um  ministro  era  uma 
corte  estrangeira,  to  accredit  a-  minister 
at  a  foreign  court. 

ACREDITAR-SE,  v.  r.  to  get  into  cre¬ 
dit,  to  get  a  name  or  reputation,  to  ingra¬ 
tiate  one’s  self.  —  com  todos,  to  get  the 
praise  of  all  the  Avorld.  Aquelle  velhaco 
conseguio  —  no  publico,  that  villain  has 
found  means  to  ingratiate  himself  Avith 
the  public. 

ACREDOR,  s.  acreditor.  —  importuno, 
a  dun.  Pagar  aos  seus  acredores,  to  pay 
one’s  creditor’s.  — ,  worthy. 

ACREDORA,  s.  a  female  creditor. 

ACREMENTE,  adv.  acrimoniously, 
Avith  sharpness  or  bitterness;  Arehement- 
ly,  with  energy. 

ACREMENTO,  s.  (anc.  and  little  used) 
addition,  increase. 

*  ACREO,  adj.  (anc.)  infidel,  incredulous. 

•AGREPANTAR,  v.  a.  V.  Quebrantar. 

ACRESCENTADAMENTE,  adv.  (lit¬ 
tle  used)  Avith  exageration,  with  increase, 
augmentation. 

ACRESCENTADO,  A,  p.  p.  of  Acres¬ 
centar,  and  adj.  uncreased,  added,  au¬ 
gmented,  enlarged,  improA7ed. 

*  ACRESCENTADOR,  adj.  that  increa¬ 
ses.  — ,  s.  an  increaser,  an  enlarger. 

ACRESCENTAMENTO,  s.  the  act  and 
effect  of  increasing,  augmentation,  in¬ 
crease,  improA7ement,  enlargement,  addi¬ 
tion,  adjoining  to.  —  s.  pi.  improvements, 
augmentations. 

ACRESCENTAR,  v.  a.  to  augment,  to 
increase,  to  improve,  to  enlarge  or  am¬ 
plify,  to  add,  to  join,  to  unite.  —  o  seu  po¬ 
der,  a  sua  gloria,  a  sua  repidação,  a  sua 
auctoridade,  to  add  to  one’s  poAver,  glory, 
reputation,  or  authority.  —  um  livro,  to 
add  to  a  book.  Isto  acrescentou  muito  a 
minha  pena,  this  has  added  to  my  grief. 
Aquillo  acrescentou  a  nossa  desgraça,  that 
added  to  our  misfortune.  —  a  vida,  to 
prolong  or  lengthen  one’s  life.  — favores, 
to  accumulate,  to  heap  up  kindnesses.  Não 
acrescentarei  senão  uma  palavra,  I  shall 
add  but  one  Avord  more.  —  o  seu  rendi¬ 
mento,  to  add  one’s  income.  —  um  ponto 
quando  se  conta  um  conto,  to  help  the  mat¬ 
ter  in  telling  a  story. 

ACRESCENTAR-SE,  v.  r.  to  increase, 
to  multiply,  to  augment,  to  groAV  bigger. 
Acrescentam-se  os  negocios,  the  business 
increase.  Acrescenta-se  a  isso,  to  which  is 
added.  —  em si  (anfc.  loc.),  to  improve  one’s 
self,  to  be  improA'ed. 

ACRESCER,  v.  n.  to  augment,  to 
join,  to  unite,  to  add.  Y.  Acrescentar.  Di¬ 
reito  de  —  (in  laAv),  a  right  of  receiving 
a  part  of  an  inheritance  increased  by  the 
death  of  a  co-heir  or  legataiy. 

*  ACRESCIDO,  A,  p.  p.  of  Acrescer,  and 
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adj.  enlarged,  that  was  increased,  au¬ 
gmented,  added.  As  acrescidas,  s.  (in  laAv), 
the  costs  that  were  made  by  an  unneces¬ 
sary  laAV-suit.  Os  terrenos  acrescidos, 
grounds  of  alluvion. 

ACRÉSCIMO,  s.  increase,  surplus,  the 
adding  of  one  part  to  another,  addition. 

•  ACRETOPOTO,  adj.  that  drinks  a 
pure-Avine.  — ,  s.  Acratopotus,  and  Acra- 
tophorus  (mythol.)  surnames  of  Bacchus, 
meaning  he  drinks  Avine  unmixed  and 
bears  it  well. 

ACRIDEZ,  s.  Y.  Acrimonia. 
•ACRIMINAR,  v.  a.  (little  used)  to  ac¬ 
cuse,  to  charge  with;  to  make  heaA7y,  to 
aggravate  a  crime.  Y.  Criminar. 

ÁCRIMONIA,  s.  acrimony,  sharpness, 
acerbity,  a  quality  of  bodies  Avhich  corro¬ 
des,  dissolA7es  or  destroys  others.  A  —  dos 
humores,  the  acrimony  of  humours.  — 
(fig.),  acrimony,  earnestness  vehemence, 
either  in  word  or  action ;  sharpness  or  se¬ 
verity  of  temper,  bitterness  of  expression 
proceeding  from  anger,  ill-nature  or  petu¬ 
lance.  — ,  acridness,  a  sharp,  bitter,  pun¬ 
gent  quality. 

ACRIMONIOSO,  A,  adj.  acrimonious, 
acrid,  sharp,  bitter,  corrosive.  —  (fig.), 
acrimonious,  severe,  sarcastic.  0  sezi  genio 
e  — ,  his  temper  is  acrimonious. 

•  ACRISOLADISSIMO,  A,  sup.  of  Acri¬ 
solado,  most  refined  ;  (fig.)  most  pure. 

ACRISOLADO,  A,  p.  p.  of  Acrisolar, 
and  adj.  fined,  refined  in  the  coppel.  — 
(fig.),  most  pure,  exalted;  perfected. 

ACRISOLAR,  v.  a.  to  fine  or  refine 
metals.  —  ouro,  to  refine  gold.  —  (fig.), 
to  cleanse,  to  purify,  to  perfect,  to  bring 
to  perfection. 

ACRISOLAR-SE,  v.  r.  Y.  Aperfei¬ 
çoar-se. 

ACRISTADO.  V.  Cristado. 
ACRITICO,  adj.  that  is  not  critic. 
ACRITUDE.  Y.  Acrimonia. 

ACRO,  adj.  that  breaks  easily.  — ferro, 
a  bad  sort  of  iron,  that  is  not  ductile,  plia¬ 
ble,  that  hreaks  easily.  —  (fig.) ,  smart, 
sharp,  rough,  acerb. 

•  ACROAMA,  s.  (little  used)  an  agreable 
canticle,  discourse  or  speech. 

•ACROASE,  s.  a  skilful  discourse  of  a 
master  of  any  discipline  before  a  great  ma¬ 
ny  of  hearers. 

•  ACROATICO,  A,  adj.  acroatic,  acroa- 
matical,  acroamatic,  pertaining  to  deep 
learning,  abstruse. 

•  ACROATICOS,  s.  pi.  acroatics,  Aris¬ 
totle’s  lectures  or  philosophy,  to  which 
none  but  friends  and  scholars  were  admit- 
ed  by  him. 

•  ACROBATA,  s.  (antiquity)  acx-obates, 
rope-dancer. 

•  ACROB ATICO  or  ACROB ATICON , 
s.  (anc.)  a  kind  of  machine  by  which  great 
weights  are  raised.  — ,  a  sort  of  tower  in 
the  top  of  a  mountain  for  seeing  the  most 
distant  objects. 

•  ACROCERAUNIO,  adj.  acroceraunian, 
an  epithet  applied  to  certain  mountains 
between  Epirus  and  Illiricus. 

ACROCOLIAS,  s.  a  name  given  by  the 
romans  to  the  light  nourishment  by  which 
they  began  their  dinners. 

•  ACROCOMO,  adj.  long-haired,  hairy. 
ACROLITHO,  adj.  ex.  Estatuas  acroli- 

tas,  statues  with  stony  extremities. 

•ACROLOGIA,  s.  investigation  of  the 
first  principles. 

•  ACEOLOGICO,  adj.  that  concerns  the 
investigation  of  the  first  principles. 

ACROMA,  s.  (hist.)  a  word  adopted  by 
romans  denoting  pleasant  things,  that 
were-recited  in  the  festival  days  whilst 
they  were  dinning. 


26  ACT 

ACROMANIA,  s.  incurable  madness. 
ACRONICAMENTE,  s.  acronically,  in 
an  acronical  manner;  at  the  rising  or  set¬ 
ting  of  the  sun. 

ACRONICO  or  ACRONYCO,  adj. 
(astr.)  acronic,  acronical,  a  term  applied 
to  the  rising  of  a  star  at  sun-set,  or  its 
setting  at  sunrise. 

ACROSTICO,  s.  acrostic,  a  sort  of 
poem,  in  which  the  initial  letter  of  every 
name  makes  up  a  name  or  a  sentence. 

ACROTERIO,  s.  pi.  aeroters,  or  pinna¬ 
cles  whereon  statues  stand  on  the  top  of 
houses  for  ornament. 

•  ACROTISMO,  s.  (med.)  a  total  defi¬ 
ciency  of  pulse.  —  (pliil.),  investiga¬ 
tion  of  first  causes,  transcendent  philo¬ 
sophy. 

ACRYSOLADO,  ACRYSOLAR,  etc. 
Y.  Acrisolado ,  etc. 

ACTAS,  s.  pi.  journals,  or  acts  of  the 
common  council,  records,  rolls,  public  re¬ 
gister.  —  dos  Santos ,  saint’s  life. 

*  ACTA  DIURNA,  s.  among  the  Romans, 
a  sort  of  gazette  somewhat  like  our  news 
papers. 

ACTENTICO,  adj.  (anc.)  Y.  Auten¬ 
tico. 

•  ACTINOTO,  s.  (miner.)  actin’olite,  a 
mineral  called  by  Werner  strahlatein,  ray- 
stone,  nearly  allied  to  hornblend,  it  occurs 
in  prismatic  crystal. 

*  ACTINOOZOARIO,  s.  (nat.  hist.)  an  ra¬ 
diated  animal;  by  example  the  poutcoun- 

trel. 

ACTIVA,  adj.  (gram.)  active  (voice  or 
verb).  V.  Activo.  Vida  — ,  an  active  or 
busy  life,  a  life  full  of  action,  in  opposite 
a  contemplative  one.  Dividas  activas,  debts 
owing  or  due  to  us.  Pela  —  e  pela  pas¬ 
siva,  (a  familiar  phrase)  by  some  means 
or  other,  by  all  means. 

ACTIVAMENTE,  ado.  actively,  in 
active  manner;  nimbly,  quickly,  vigorous¬ 
ly.  —  (term  of  gram.),  actively.  Aquelle 
verbo  emprega-se  raras  vezes  — ,  that  verb 
is  seldom  used  actively. 

ACTIVAR,  v.  a.  to  hasten,  to  press,  to 
forward.  V.  Actuar. 

ACTIVIDADE,  s.  activity,  the  quali¬ 
ty  of  being  active;  action,  activeness, 
nimbleness,  expedition,  liveliness,  alert¬ 
ness,  briskness,  quickness;  the  habit  of 
diligent  and  vigorous  pursuit  of  business. 
A  —  do  fogo,  the  activity  of  the  fire.  A 
—  do  espirito ,  the  activity  of  the  mind. 
Admiro  a  —  d'este  homem,  1  admire  the 
man’s  activity.  Tern  grande  — ,  his  acti¬ 
vity  is  great. 

*ÀCTÍVISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Activo, 
most  active,  greatly  active. 

ACTIVO,  A,  adj.  active,  that  has  the 
power  of  acting,  that  communicates  action 
or  motion.  A  attracção  e  um  principio  — , 
attraction  is  an  —  power.  O  espirito  c  — , 
a  materia  é  passiva,  mind  is  active,  mat¬ 
ter  is  passive.  — ,  active  (having  the  power 
of  quick  motions),  nimble,  lively,  brisk, 
quick,  alert,  agile.  — ,  active,  busy,  con¬ 
stantly  engaged  in  action ;  opposed  to  dull 
slow  or  indolent;  active,  quick,  stirring, 
busy,  strenuous,  operative,  energic.  Um 
homem  — ,  an  active  stirring  man.  Uma 
rapariga  activa,  a  bustling  girl.  Os  deve¬ 
res  da  vida  activa,  os  deveres  práticos, 
positivos  da  vida,  the  duties  of  active  life 
(opposed  to  speculation).  — ,  active  (in 
grammar,  said  of  such  verbs  as  signify 
action,  and  are  followed  by  a  noun  or  pro¬ 
noun  denoting  the  object"  of  the  action). 
A  voz  —  e  a  voz  passiva,  the  active  and 
passive  voice.  Ter  voz  activa  e  passiva,  to 
have  the  right  of  voting,  and  to  be  elegi- 
ble.  Voz  activa,  a  vote  or  voice,  a  suffrage. 
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Privar  de  voz  activa,  to  deprive  one  of 
the  right  of  voting  in  the  elections. 

ACTO,  adj.  (anc.)  V.  Apto. 

ACTO,  s.  act,  the  exertion  of  power,  the 
effect  of  which  power  exerted  is  the  cause. 
A  creação  do  mundo  é  —  do  poder  de 
Deus,  the  creation  of  the  world  is  an  act 
of  the  power  of  God.  Discernir  é  um  — 
do  intendimento ,  julgar  é  um  —  da  von¬ 
tade,  to  discern  is  an  act  of  the  under¬ 
standing,  to  judge  is  an  act  of  the  will, 
O  pagamento  significa  o  —  de  pagar,  pay¬ 
ment  signifies  the  act  of  paying.  — ,  act, 
that  which  is  done,  a  deed,  exploit  or 
achievement,  an  action,  good  or  ill.  Um  — 
de  caridade,  de  generosidade,  de  coragem, 
de  prudência,  an  act  of  charity,  genero¬ 
sity,  courage,  or  prudence.  Um  —  de  au- 
ctoridade,  an  act  of  authority  (a  measure 
generally  of  severity  emanating  from  the 
proper  authorities).  P  oi  necessário  um  — 
de  auctoridade  para  abafar  a  rebellião, 
an  act  of  authority  was  necessary  to  crush 
the  rebellion.  —  de  hostilidade,  an  act  of 
hostility,  an  act  of  aggression.  Fazer  — 
de  presença,  to  make  one’s  appearance. 
Fazer  —  de  boa  vontade,  to  show  one’s 
good-will,  to  prove  one’s  good  intentions. 

—  ecclesiastico,  an  act  that  must  be  per¬ 
formed  in  the  church.  Um  —  de  virtude, 
a  virtuous  deed  or  act.  —  de  drama,  act, 
a  part  or  division  of  a  play  to  be  perform¬ 
ed  without  interruption.  Uma  peça  de 
theatro  não  deve  ter  mais  de  cinco  actos, 
nem  menos  de  tres,  a  play  not  have  more 
than  five  acts,  nor  less  than  three.  — ,  act, 
the  result  of  public  deliberations,  or  the 
decision  of  a  prince,  legislative  body, 
council,  court  of  justice  or  magistrate.  Os 
actos  do  parlamento,  the  acts  of  parlia¬ 
ment.  — ,  an  act,  or  a  solemn  disputation 
in  an  university.  — ,  a  thesis  maintained 
in  public  by  a  candidate  for  a  degree, 
or  to  show  the  proficiencj7'  of  a  student. 

—  ãefé.  V.  Auto.  Actos  dos  Apostolos,  acts 
of  the  Apostles  (a  book  in  the  New  Tes¬ 
tament).  Actos,  a  public  examination  in 
the  university. 

ACTOR,  s.  (theat.)  actor,  player,  per¬ 
former.  São  precisos  cinco  adores  para 
representar  esta  peça,  five  actors  are  ne¬ 
cessary  to  play  that  piece,  to  perform  that 
play.  Um  bom  — ,  grande  — ,  a  good,  a 
great  actor.  — ,  actor,  he  that  acts  or  per¬ 
forms.  — ,  actor,  one  who  counterfeits  lan¬ 
guage  or  sentiments  which  he  does  not  feel. 
File  e  muito  bom  —  quando  os  seus  inte¬ 
resses  o  pedem,  he  is  a  very  good  actor 
when  his  interests  are  at  stake.  —  (fig.), 
V.  Audor. 

ACTORIDADE  (anc.).  V.  Auctoridade. 

ACTRIZ,  s.  actress,  a  woman  that  plays 
on  the  stage. ^ 

ACTUAÇAO,  s.  actuation,  the  state  of 
being  put  in  action;  effectual  operation, 
the  act  and  effect  of  actuating.  • 

ACTUADO,  A,  p.  p.  of  Actuar,  and 
adj.  actuated;  actuate,  put  in  action;  exer¬ 
cised;  ready,  prompt;  fit,  expeditious,  apt 
for  any  act.  —  (in  law),  V.  Autuado. 

ACTUAL,  adj.  actual,  real  or  effective 
existing  truly.  Calor  — ,  actual  heat  (op¬ 
posed  to  that  which  is  virtual  or  poten¬ 
tial).  Culpa,  peccado  —  (theol.),  em  oppo- 
sição  ao  peccado  original,  actual  sin,  in 
opposition  to  original  sin.  — ,  actual,  that 
is  actual  or  in  act;  real,  present.  O  mo¬ 
mento  — ,  the  present  moment. 

ACTUALIDADE,  s.  actuality,  the 
state  of  being. 

ACTUALMENTE,  adv.  actually,  in 
fact,  really,  in  truth.  — ,  actually,  now, 
at  this  very  time.  Está  —  em  Paris,  he 
is  now  at  Paris. 
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ACTUAR,  v.  a.  to  actuate,  to  move,  to 
excite  to  action.  Nos  corpos  vivos  ha  um 
principio  que  adua  sobre  elles,  there  is  a 
principle  in  living  bodies  which  actuates 
them;  to  encourage,  to  strengthen,  to  give 
vigour,  to  promote.  Ter  força  para  —  um 
medicamento  (among  physicians),  to  have 
strength  enough  to  help  the  remedy,  that 
it  may  produce  the  effect  it  is  taken  for. 

—  ou  juntar  os  papeis  aos  autos.  V.  Au¬ 
tuar. 

ACTUAR-SE,  v.  r.  to  be  actuated,  or 
brought  into  action.  Aduar-se  melhor  na 
materia  controversa,  to  get  one’s  self  bet¬ 
ter  acquainted  with  the  matter  in  ques¬ 
tion. 

♦  ACTUOSAMENTE,  adv.  (little  used) 
with  action,  actively,  with  strength, 
energy. 

ACTUOSIDADE,  s.  (little  used)  acti¬ 
vity,  liveliness,  quickness  in  acting. 

A  C  T  U  O  S I S  S I M  0,  A,  adj.  sup.  of 
Actuoso,  most  active,  most  busy,  quick. 

ACTUOSO,  A,  adj.  active,  busy,  quick. 
Vida  actuosa,  ou  activa.  V.  Activo.  Vir¬ 
tude  acluosa,  a  virtuous  habit  that  conti¬ 
nually  moves  and  actuates  a  person  to 
perform  virtuous  deeds. 

ACUADO,  A,  p.  p.  of  Acuar,  and 
adj.  sat  upon  the  buttocks;  forced  into  a 
corner.  —  (fig.),  puzzled,  perplexed. 

ACUAR,  v.  a.  to  compel,  to  force  into 
a  corner,  to  hit,  to  strike  home,  to  reduce 
to  extremities,  to  bring  into  straits.  — , 
v.  n.  to  sit  upon  the  buttocks.  —  (fig.),  t° 
be  puzzled,  to  be  perplexed;  to  go  back, 
to  stop. 

ACUBERTADO,  and  derivated.  V. 
Acobertado,  etc. 

*ACUB1T0RI0,  s.  (antiquity)  a  dining¬ 
room  of  ancients. 

ACUCHILAR,  etc.  V.  Acugular. 

*  ACUDIA,  s.  (nat.  hist.)  acudia,  pyro- 
lampis,  a  winged  luminous  insect  of  the 
East-Indies. 

ACUDIDO,  A,  p.  p.  of  Acudir,  that  has 
aided;  assisted,  helped,  succoured,  reliv¬ 
ed,  etc.,  according  to  the  verb. 

ACUDIR,  v.  n.  and  a.  to  aid,  to  assist, 
to  help,  to  succour,  to  relieve,  to  support, 
to  run  to  help.  —  a  alguém  nas  suas  ne¬ 
cessidades,  to  aid  one.  in  his  needs.  — ,  to 
repair  to,  to  come  to  a  call.  — ,  to  hinder, 
to  keep  from,  to  stop,  to  prevent.  File 
acudio  de  repente  ás  obras  que  o  inimigo 
fazia,  he  hindered  immediately  the  enemy 
going  on  with  their  works.  —  to  run,  to 
flock  to,  to  hasten,  to  flock  together.  Aco¬ 
dem  a  elle  de  todas  as  partes,  all  flock  to 
him  from  all  parts.  Acudio  promptamente 
ao  exercito,  he  hastened  to  the  army.  — 

—  por  si,  to  defend  one’s  self.  —  por  al¬ 
guém,  to  undertake  one’s  defence,  to  speak 
in  defence  of  one.  —  a  alguem,  to  have 
reçourse  to  one  in  any  danger.  —  (speak¬ 
ing  of  the  fruits  of  the  earth),  to  produce, 
to  fructify.  — ,  to  obey,  to  answer.  Navio 
que  acode  bem  ao  leme,  que  governa  bem 
(a  sea  term),  a  ship  that  steers  well  or  a 
ship  that  answers  the  helm  readily. 

«ACUDIR-SE,  v.  r.  (anc.)  to  have  re¬ 
course  to,  to  make  address  to  one. 

•  ACUGULADAMENTE,  adv.  with 
ower-measure,  with  heaping. 

*  ACUGULADISSIMO,  A,  the  sup.  of 
Acugulado,  most  over-filled,  greatly  heap¬ 
ed  up. 

ACUGULADO,  A,  p.  p.  of  Acugular, 
and  adj.  over-filled. 

•  ACÜGULADOR,  s.  he  that  over-fills. 

ACUGULADURA,  s.  over-filling,  the 

action  of  filling  up. 

ACUGULAR  or  ACOGULAR,  v.  a. 
to  over-fill,  to  heap  up. 
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•  ACULEADO,  adj.  that  has  a  prick,  a 
sting;  pricked;  (fig.)  excited  (little  used). 

•  ACULEO,  s.  (little  used)  a  prick, _  an 
iron  point,  a  good.  —  (fig-)»  stimulation, 
incentive,  all  things  that  trouble,  and  dis¬ 
turb  the  spirit. 

ACUME,  s.  a  sharp  point;  the  edge  or 
cut.  —  (fig-);  subtility,  sharpness  of  wit. 

ACUMINADO,  A,  p.  p.  of  Acuminar, 
and  adj.  pointed,  sharp,  sharp-pointed. 

—  (bot.),  acuminous,  acuminated.  Folhas 
acuminadas,  acuminous  leaves. 

ACUMINAR,  v.  a.  to  set  in  the  top,  or 
summit;  to  point,  to  make  sharp  at  the 
end;  (anc.)  to  make  slender. 

ACUMULAR,  etc.  Y.  Accumular,  etc. 

•  A  CUNHA  (a  sea  term),  a  ship  that  is 
ready  of  all  that  is  necessary  to  set  sail, 
except  men  and  victuals,  that  is  in  the 
Own  place  for  serving. 

•  ACUNHADO,  A,  p.  p.  of  Acunhar,  and 
adj.  wedged-in;  (herald.)  covered  with 
wedges,  with  many  wedges. 

ACUNHAR,  v.  a.  to  wedge,  to  coin  mo¬ 
ney,  to  stamp  money.  Y.  Cunhar. 

ACUPAR,  and  derivated.  V.  Occupar , 
etc» 

ACUPUNCTURA,  5.  acupuncture  (in 
Chinese  surgery);  method  of  curing  several 
disorders  by  pricking  the  part  affected 
with  a  gold  or  silver  needle. 

ACURADAMENTE.  V.  Accurada- 
mente. 

ACURRALADO,  A,  p.  p.  of  Acurralar. 

ACURRALAR,  v.  a.  (anc.)  V.  Encur¬ 
ralar. 

ACURRIMENTO,  5.  (anc.)  recourse, 
reli,ef ;  remedy. 

A  CURTA  (adv.  loc.)  with  short  dres¬ 
ses,  or  short  clothes. 

ACURTADO,  A,  p.  p.  of  Acurtar.  V. 
Encurtado. 

ACURTAMENTO,  s.  (anc.)  V.  Encur¬ 
tamento. 

ACURTAR,  v.  a.  (anc.)  to  abbreviate. 
V.  Encurtar. 

ACURVADO,  A,  p.  p.  of  Acurvar,  and 
adj.  incurvated,  that  is  bent  under  the 
load.  —  (fig-),  oppressed,  over-whelmed. 

ACURVAMENTO,  s.  (anc.)  the  act  of 
bending,  curvity.  —  (fig-)  humbleness, 
humiliation ,  humility. 

ACURVAR,  v.  a.  to  bow,  to  crook.  — , 
v.  n.  to  bow  down,  to  growr  crooked  (both 
in  the  prop,  and  fig.  sense),  to  bend.  — , 
to  abase  one’s  self. —  (fig-),  to  give  way. 
— ,  v.  r.  to  grow  crooked. 

ACURVILHADO,  A,  p.  p.  of  Acurvi- 
Ihar,  and  adj.  (among  farriers)  that  falls 
upon  one’s  knees  (speaking  of  a  horse, 
etc.).  V.  Acurvilhar. 

ACURVILHAR,  v.  n.  to  bend,  to  bow 
down,  to  kneel  (speaking  of  horses,  mu¬ 
les,  asses,  etc.). 

ACUSAR,  and  derivated.  Y.  Accusar. 

•  ACUSMATA  or  AKUSMATA,  s. 
acousma,  the  noise  of  the  human  voice  or 
instruments,  which  one’s  fancies  to  hear 
in  the  air.  Y.  Acústica. 

•  ACUSMATICO,  adj.  that  feels,  expe¬ 
riments  the  acousma.  V.  Acústico. 

•  ACUSMETRO,  s.  an  instrument  for 
measuring  the  extension  of  the  hearing 
seiwe. 

A  CUSTA  (adv.  loc.).  V.  Custa. 

•  ACÚSTICA,  s.  acoustics,  the  science 
of  sounds,  teaching  their  cause,  and  phe¬ 
nomena. 

•  ACÚSTICO,  adj.  (phys.)  acoustic,  per¬ 
taining  to  ears,  to  the  sense  of  hearing  or 
to  the  doctrine  of  sounds.  Orgão  — ,  nervo 

—  (anat.),  acoustic  duct,  the  meatus  au- 
ditorius  or  external  passage  of  the  ear. 
Instrumento  — ,  bozina  acústica ,  acoustic 
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instrument,  auricular  tube,  called  in  po¬ 
pular  language,  a  speaking  trumpet.  Abo¬ 
bada  acústica,  acoustic  vault,  formed  in 
such  manner  as  to  propel  sound.  Remedios 
acústicos,  acoustic  remedies  (remedies  for 
deafness). 

ACOSTUHAR,  etc.  V.  Acostumar. 

ACOSTUREIRO,  adj.  (anc.)  V.  Costu¬ 
reiro. 

•  ACUTA,  s.  a  mathematical  instrument; 
pantometer  or  holometer. 

ACUTANGULAR,  adj.  (geom.)  acu- 
tangular,  acute-angled. 

ACUT ANGULO,  adj.  (geom.)  acute- 
angle  (less  than  a  right  one).  Triângulo 
acutangulo,  acute-angular  triangle.  — 
(bot.),  ending  in  an  acute-angle,  having 
angles. 

ACUTELAR,  v.  a.  (anc.)  V.  Acutilar. 

•  ACUTELLADAS,  adj.  pi.  (bot.)  Fo¬ 
lhas  — ,  leaves  shaped  as  a  cutlass. 

•  ACUTENACULO,  s.  (surgery)  the 
handle  of  a  needle  for  sewing  wounds. 

•  ACUTICORNIO,  A,  adj.  (zool.)  is  said 
of  animals  having  sharp-pointed  horns. 

•  ACUTIL ADIÇO,  s.  m.  (antiq.)  he  that 
strikes  or  gives  several  blows  with  the 
edge  of  a  sword. 

•  ACUTILADISSIMO,  A,  sup.  of  Acuti- 
lado,  most  slashed. 

ACUTILADO,  A,  p.p.  of  Acutilar,  and 
adj.  slashed.  —  (fig.),  experienced.  Man¬ 
gas  acutiladas,  slashed  sleeves. 

ACUTIL  ADOR,  s.  (little  used)  he  that 
slashs,  give  several  blows  with  the  edge 
of  a  sword ;  quarrelsome,  bully. 

ACUTILAR,  v.  a.  to  strike,  or  give  se¬ 
veral  blows  with  the  edge  of  a  sword, 
to  cut  with  long  cuts,  to  slash,  to  gash. 

ACUTILAR-SE,  v.  r.  to  slash,  to  cut 
on  both  sides,  from  one  side  to  another. 

•  ACUTIPENNADO,  A,  adj.  (n.  h.)  that 
ha3  a  tail  ending  in  a  sharp  point  (speak¬ 
ing  of  bird). 

•ACUTISSIMAMENTE,  adv.  sup.  of 
Acufissimo,  very  sharply,  very  wittily. 

•  ACUTISS1MO,  A,  adj.  sup.  (is  used 
figur.)  that  has  a  great  sharpness  of  wit, 
most  witted. 

AÇUCAR  or  ASSUCAR,  s.  sugar,  a 
well  known  substance  manufactured  chie¬ 
fly  from  the  sugar-cane,  but  extracted 
also  from  beet-root.  Adoçar  com  — ,  to 
sweeten  with  sugar.  Açúcar  mascavado, 
native  or  raw  sugar  (such  as  it  comes  out). 
Açúcar  em  pão,  —  branco,  lump  sugar. 
Cara  or  pão  de  — ,  sugar  loof.  —  refina¬ 
do,  refined  sugar,  lump  sugar.  —  rosado, 
sugar  of  roses.  —  candy,  sugar  candy, 
sugar  clarified  and  crystallized.  —  de  Sa¬ 
turno,  sugar  of  lead,  saccharum  saturni. 
Elle  e  todo  mel,  todo  —  (fig-),  he  is  all 
sugar  and  honey.  —  em  ponto  (among 
confectioners)  so  they  call  sugar  when  it 
is  made  fit  to  preserve  or  season  fruits, 
and  for  several  other  uses.  Engenho  de  — , 
sugar  work.  Fôrma  de  — ,  moulds  of  su¬ 
gar.  Moinho  de  — ,  sugar  mills  (a  ma¬ 
chine  for  pressing  out  the  juice  of  sugar 
cane.  (Açúcar,  is  the  better  orthography). 

AÇUCARADO  or  ASSUCA.RÀDO,  A, 
p.  p.  of  Açucarar,  and  adj.  sugai'ed, 
swTeet,  luscious.  —  (fig-),  affable,  kind, 
loving,  gentle.  Palavras  açucaradas,  su¬ 
gared  words. 

AÇUCARAR  or  ASSUCARAR,  v.  a. 
to  sugar,  to  season  with  sugar,  to  put  su¬ 
gar,  to  sweeten  with  sugar.  —  (fig-),  to 
mitigate,  to  soften,  to  appease,  to  calm. 

AÇUCAREIRO  or  ASSUCAREIRO,  s. 
a  sugar-box,  a  sugar-basin.  — ,  adj.  sugar¬ 
ed,  containing  sugar,  full  of  sugar. 

AÇUCATE.  V.  Acicate. 

AÇUCENA  or  ASSUCENA,  s.  (bot.)  a 
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lily  (Arabic),  (a  very  odoriferous  flower). 

—  (poet.),  whiteness.  Coberto  de  açucenas, 
lilied. 

•  AÇUCENAL  or  ASSUCENAL,  5.  a 
place  where  lilies  grow,  were  come  forth 
lilies. 

•  ACUDA,  s.  (anc.)  V.  Açude. 

•  AÇUDADA,  s.  (little  used)  a  flood¬ 
gate  to  keep  in  water,  a  mill-dam. 

AÇUDE,  s.  a  wall  with  a  scarpe  to 
strengthen  the  mill-dam  that  keep  the 
water  for  a  water-mill,  or  some  other  use, 
sluice,  dam,  wear,  flood  gate  (from  the 
Hebrew  zub  or  zube,  to  water). 

AÇUJAR,  v.  a.  the  same  that  çujar  or 
rather  sujar. 

AÇUJENTAR,  etc.  (anc.)  V.  Çujar. 

AÇULADO,  A,  p.  p.  of  Açular,  and 
adj.  incited  for  biting. 

AÇULADOR,  s.  a  setter  on  or  encou- 
rager  of  dogs. 

AÇULAMENTO,  s.  the  act  of  setting, 
or  hallooing  dogs. 

AÇULAR,  v.  a.  to  halloo,  to  set  or  in¬ 
cite  dogs;  (fig.)  to  incite,  to  provoke,  to 
irritate. 

AÇUMAGRE,  s.  V.  Sumagre. 

ACUMAR.  V.  Assumar. 

7 

•  A.  D.  (diplom.)  two  characters,  that  in 
the  ancient  writing  denoted :  ante  diem, 
of  which  ignorant  copists  formed  the  pre¬ 
position  ad. 

ADA,  a  termination  for  joining  to  the 
instruments  or  weapons  that  wound,  v.  g., 
lançada  (a  wound,  a  hit  or  blow  with  a 
lance  or  spear,  etc.) 

ADAÇAMA  or  ADACEMA.  V.  Aza- 
fama. 

ADAGA,  s.  a  short  sword,  dagger,  po¬ 
niard.  —  (herald.),  dagger,  a  short  sword. 

—  de  sovela,  a  dagger  having  the  form 
of  an  awl. 

ADAGADA,  s.  a  stab.  Matar  ás  ada- 
gadas,  to  kill  with  a  dagger,  to  stab. 

•  ADAGAZINHA.  s.  dim.  from  Adaga , 
a  little  dagger. 

•  ADAGIAL,  adj.  adagiai,  proverbial, 
belonging  to  the  adage. 

ADAGIO,  s.  adage,  a  proverb,  an  old 
saying  which  lias  obtained  a  long  credit 
by  long  use.  E  UM  —  antigo,  it  is  an  old 
adage.  —  (in  music),  adagio,  the  slowest 
time,  especially  if  the  word  be  twice  re¬ 
peated.  — ,  adv.  (in  music),  adagio,  slowly. 

ADAGUINHA,  a  dim.  of  Adaga,  a  lit¬ 
tle  dagger. 

ADAIADO,  s.  (anc.)  Y.  Deado. 

ADAIÃO,  s.  V.  Deão. 

AD  AIL,  s.  a  guide,  or  leader,  a  condu¬ 
ctor.  (From  the  Arabic  delid,  a  guide);  it 
is  especially  used  in  speaking  of  those  that 
conduct  armies. 

ADAJO,  s.  (anc.)  Y.  Adagio. 

•  AD ALA,  s.  (a  sea  term)  the  pump  dale. 

•  ADALOR,  s.  (sea  lang.)  an  arabic  term 
used  by  the  seamen  for  designing  someti¬ 
mes  the  west-wind,  and  often  the  south¬ 
west-wind,  and  also  the  north-east. 

ADAMADO,  A ,p.  p.  of  Adamar-se,  and 
adj.  effeminated,  womanish;  that  affects 
womanish  niceness,  in  talking,  dressing 
etc.; — ,  s.  an  effeminated  man,  etc. 

ADAMANES,  5.  pi.  chirology,  a  talking 
by  signs  made  with  the  hands. 

ADAMANES,  s.  pi.  a  Moorish  kettle¬ 
drum. 

ADAMANTINO,  A,  adj.  adamantine, 
made  of  adamant;  (fig.),  adamantean,  hard 
as  adamant,  hard  and  indissoluble ;  strong, 
insensible  (speaking  of  soul,  or  mind). 

ADAMAR-SE,  v.  r.  to  adorn  one’s  self 
like  a  lady,  to  behave  like  a  lady. 

•  ADAMASCADO,  p.  p.  of  Adamascar, 
and  adj.  damasked.  Elle  tem  muita  roupa 
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de  linho  adamascado,  lie  has  a  great  deal 
of  damasked  linen. 

♦  ADAMASCAR,  v.  a.  to  damask,  to  da- 
maskene,  to  inlay  steel  with  gold  or  sil¬ 
ver  wire.  —  espadas,  o  punho  da  espada, 
to  demaskenc  a  sword ,  the  hilt  of  a 
sword. 

ADAMIANOS,  s.  etc.  Y.  Adamitas. 

♦  ADAMICO,  adj.  concerning  to  Adam. 

♦  ADAMITAS,  s.  pi.  adamites,  a  sort  of 
heretics,  who  imitated  the  nakedness  of 
Adam,  and  had  women  in  common. 

ADAPTAÇÃO,  s.  adaptation,  the  act 
and  effect  of  making  suitable,  or  the  state 
of  being  suitable  or  fit,  fitness;  adaption. 

♦  ADAPT  AD  AMENTE,  adv.  easily,  with 
fitness. 

♦  ADAPTADISSIMO,A,  sup.  from  Ada¬ 
ptado,  most  adapted,  fit,  proper,  greatly 
appropriated. 

AD APTADO,  A,  p.  p.  of  Adaptar,  and 
adj.  adapted,  fit,  appropriated.  Y.  Adoptar. 

ADAPTAR,  v.  a.  to  adapt,  to  make 
suitable,  to  fit,  or  suit.  —  o  sea  discurso  á 
intelligencia,  á  capacidade  do  seu  auditó¬ 
rio,  to  adapt  one’s  discourse  to  the  under¬ 
standing  of  one’s  hearers.  Estylo  adapta¬ 
do  ao  assumpto,  a  style  adapted  to  the 
subject.  Adaptar-se,  v.  r.  to  apply,  to 
adapt.,  to  conform  one’s  self. 

♦  ADAPTAVEL,  adj.  adaptable,  that 
may  be  adapted,  suitable. 

♦ADAR,  s.  adar,  a  hebrew  month  an¬ 
swering  to  the  latter  part  of  February 
and  the  beginning  of  March,  the  12th.  of 
the  sacred,  the  6th.  of  the  civil  year. 
ADARBE.  Y.  Adarve. 

♦  ADARCA,  s.  adarce,  a  saltish  concre¬ 
tion  on  reeds  and  grass,  in  marshy  grounds 
in  Galatia;  it  is  lax  and  porous  like  bas¬ 
tard  sponge. 

ADARÇO,  s.  fane.)  perhaps  it  signi¬ 
fies  a  shoal,  or  cliff  under  the  water. 

ADARGA,  s.  a  short  square  target  or 
buckler  used  by  the  Spaniards  and  Moors, 
made  of  the  ounce  or  buffalo’s  hide;  from 
the  Arabic  adarraq.  —  (fig.),  protection, 
defence,  support. 

ADARGAS,  s.  pi.  men  furnished  with 
targets,  or  bucklers. 

ADARGADO,  A,  p.  p.  of  Adargar, 
and  adj.  armed  with  such  a  target.  — , 
defended,  protected. 

♦  ADARGAR,  v.  a.  (little  used)  to  co¬ 
ver  with  a  target  for  defense;  (fig.)  to  de¬ 
fend  or  protect. 

ADARGAR-SE,  v.  r.  to  arm  one’s  self 
with  the  target;  to  be  cautious,  to  be¬ 
ware  ;  (fig.)  to  defend,  to  keep  one’s  self 
from. 

♦  ADARGUEIRO,  s.  soldier  armed  with 
target  or  buckler ;  he  that  make  targets. 

ÀDARME,  s.  adarme,  the  sixteenth  of 
an  ounce.  —  (fig.),  a  very  little  thing.  — , 
a  caliber  of  a  musquet  shot. 
ADAROEIRA,  s.  V.  Daroeira. 

♦  ADARVADO,  (anc.)  p.  p.  of  Adarvar, 
and  adj.  walled,  inclosed  with  walls. 

♦  ADÀRVAR,  v.  a.  to  wall,  to  inclose 
with  walls. 

♦  ADARVE,  s.  a  space  on  the  top  of  the 
wall  of  a  fortress,  a  Avail  of  fortress. 

♦  ADASTRA,  s.  (a  Goldsmith  term) 
triblet. 

♦  ADAUCTO,  adj.  (little  used)  added, 
augmented  and  overmuch. 

ADDEJA,  or  Andeja.  V.  Andejo. 

♦  ADDENSADO,  A,  p.  p.  of  Addensar, 
condensed,  thickened. 

♦  ADDENSAR,  v.  a.  to  make  dense  or 
thick,  to  condense. 

♦  ADDER,  v.  a.  (anc.)  to  add,  to  aug¬ 
ment.  V.  Addir. 

ADDIÇÃO,  s.  addition  (the  act  of  ad- 
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ding  opposed  to  subtraction  or  diminu¬ 
tion),  an  adding,  putting  or  joined  to;  an 
addition,  accession,  supplement,  or  appen¬ 
dix,  any  thing  added,  Avhethcr  material 
or  immaterial.  Fazer  addições  a  urna  obra, 
to  make  additions  to  a  work.  File  fez  addi¬ 
ções  consideráveis  á  sua  propriedade,  lie 
has  made  considerable  additions  to  his  pro¬ 
perty;  — ,  an  increase,  advantage,  orna¬ 
ment; —  (in  arith.),  addition,  the  uniting 
of  the  two  or  more  numbers  in  one  sum;  also 
the  rule  or  branch  of  arithmetic  Avhich 
treats  of  adding  numbers.  Fazer  uma  — , 
to  do  an  account  in  addition.  —  (herald), 
addition,  something  added  to  a  court  of 
arms  as  a  mark  of  honour. 

ADDICIONADO,  A,  p.  p.  of  Adi¬ 
cionar,  and  adj.  added,  cast  up,  added 
together;  joined. 

ADD1CIONADOR,  s.  (little  used)  he 
that  make  additions. 

ADDICIONAL,  adj.  additional.  Artigo 
— ,  an  additional  article. 

ADDICIONAR,  v.  a.  to  add;  to  make 
additions,  to  cast  up,  to  gather  particular 
sums  into  one. 

ADDICTO,  A,  adj.  addict,  addicted,  de- 
AToted,  obstinate,  or  opinionated  to  his  own 
opinion  or  party. 

♦  ADDIDO,  A,  p.  p.  of  Addir,  and  adj. 
joined.  —  (used  as  a  subst.),  adjunct,  as¬ 
sociate.  —  á  legação  inglesa,  attached  to 
the  British  legation.  — a  urna  embaixada, 
attached  to  an  embassy. 

ADDIMENTO,  s.  (an.)  V.  Addição, 
Additamento. 

♦  ADDIR,  v.  a.  (anc.)  to  join,  to  add,  to 
increase. 

ADDITAMENTO,  s.  increase,  augmen¬ 
tation,  improvement,  addition,  supple¬ 
ment. 

ADDITAR,  v.  a.  (little  used)  to  make 
additions,  to  augment,  to  add,  to  make 
supplements  for  elucidating  the  sense, 
the  meaning  of  any  thing. 

ADDITO,  s.  (little  used),  s.  an  increas¬ 
ing  or  augmentation;  an  adjudant. 

ADDUCÇÃO,  s.  (in  anat.)  addution, 
the  action  of  the  adductors.  — ,  the  act  of 
adducing. 

ADDUCIDO,  A,  p.  p.  of  Adducir.  V. 
Adducir. 

ADDUCIR,  v.  a.  (anc.)  to  carry,  to  bear, 
to  bring.  V.  Adduzir. 

ADDUCTIVO,  adj.  adductivc,  that 
brings  forward. 

♦  ADDUCTOR,  s.  (in  anat.)  adductor, 
a  muscle  which  draws  one  part  of  the  body 
towards  another  in  opposition  to  abdu¬ 
ctor. 

♦  ADDUZIDO,  A,  p.  p.  of  Adduzir,  ad¬ 
duced,  brought  forward,  alleged  in  argu¬ 
ment. 

♦  ADDUZIR,  v.  a.  to  adduce,  to  bring 
forward,  to  present,  to  offer.  — ,  to  adduce, 
to  bring  forward,  to  urge,  to  allege.  — 
rasões,  provas,  to  adduce  reasons,  proofs. 
Elle  adduzio  muitas  passagens  de  bons  an¬ 
dores,  he  adduced  several  passages  from 
good  authors. 

ADE,  a  substantive  termination  for 
denoting  action,  actuality,  actualness. 

ADEÃNTE,  adv.  Y.  Adiante. 

ADEBAIXO,  adv.  (anc.)  V.  Debaixo. 

ADECAR,  etc.  V.  Adequar,  etc. 

ADEGA,  s.  cellar.  —  de  vinho,  wine  cel¬ 
lar.  Boa  — ,  a  good  cellar.  Ter  uma  — 
bem  provida,  to  have  a  well  stored,  a  well 
stocked  cellar. 

ADEGUEIRO,  s.  a  cellar-man,  butler. 

ADEIS,  s.  pi.  (anc.)  V.  Adellos. 

ADEJAR,  v.  ii.  to  flutter  the  wings,  to 

fly- 

ADEL,  s.  pi.  Adeis.  V.  Adello. 
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ADELEVE,  adv.loc.  (little  used)  light¬ 
ly,  superficially. 

♦ADELGAÇÀD  AMENTE,  adv.  slightly, 
thinly. 

♦  ADELGACADISSIMO,  A,  sup.  oí Adel¬ 
gaçado,  most  thin,  most  slender. 

ADELGAÇADO,  A  p.  p.  of  Adelga¬ 
çar,  and  adj.  made  thin,  slender,  small, 
rarified. 

ADELGAÇADOR,  s.  one  that  makes 
thin,  or  slender;  an  instrument  for  making 
slender. 

ADELGAÇAMENTO,  5.  the  act  and 
effect  of  making  thin,  a  lessening,  a  de¬ 
creasing,  a  diminution,  or  thinness. 

ADELGAÇAR,  v.  a.  to  make  small  or 
slender,  to  make  thin;  to  lessen,  to  make 
lean,  to  emaciate,  to  rarify,  to  diminish 
the  thickness.  —  (fig.),  to  make  subtil, 
sharp  (speaking  of  wit).  — ,  to  depress,  to 
lessen.  —  a  moeda,  to  lessen,  to  diminish 
the  legal  weight,  the  intrinsic  value  of 
money. 

ADELGAÇAR-SE,  v.  r.  to  wax  small, 
slender,  or  thin,  to  grow  slim  ;  to  emaciate, 
to  grow  lean.  — ,  to  grow  rarified.  — ,  to 
diminish  in  strength,  number,  splendour. 

AD  ELLA,  s.  a  hawker,  a  woman  that 
cries  things  for  sale  in  the  streets  or  mar¬ 
kets,  broker. 

ADELLO,  s.  a  hawker,  broker,  pipper. 
A  loja  de  um  — ,  a  broker’s  shop. 

ADEM,  s.  a  duck.  0  macho  da  Adem,  a 
drake,  a  mallard. 

ADEMÃES  or  ADEMANES,  s.  pi.  mo¬ 
tions  or  gestures  of  the  hands,  head,  etc. 
to  express^  the  inward  sentiments. 

♦  ADEMEA,  s.  a  ground  between  the 
mountain  and  plain  field,  or  a  field  good 
for  all  husbandry. 

♦  ADENALGIÃ,  s.  an  ache,  a  pain  in 
the  glands. 

♦  ADENOLOGIA,  s.  adenology  or  ade¬ 
nography  (a  treatise  or  description  of  the 
glands). 

ADENOSO,  A,  adj.  adenoid,  in  the  form 
of  a  gland,  glandiform,  glanduleus. 

ADENSADO,  A,  p.  p.  of  Adensar,  con¬ 
de  nsated,  or  condensed. 

ADENSAR,  v.  a.  (little  used)  to  con¬ 
dense,  to  thicken. 

ADENSAR-SE,  v.  r.  to  grow  thick, 
dense,  or  compact,  to  condensate. 

ADENTADO,  A,  p.p.  of  Adentar,  and 
adj.  toothed,  having  the  form  of  a  tooth. 

—  (herald.),  toothed. 

ADENTÁR,  v.  a.  to  make  teeth,  to 
tooth. 

ADENTRO,  an  adv.  of  place.Y.  Dentro. 

ADEOS.  V.  Adeus. 

A  DE  PARTE,  (anc.),  adv.  loc.  the 
same  that  á  parte.  V.  Parle. 

♦  ADEPTO,  s.  adept  (a  term  borrowed 
from  the  alchymists,  who  applied  it  to 
one  who  pretended  to  have  found  the  phi¬ 
losopher’s  stone  or  the  panacea).  São  mys- 
terios  que  não  se  communicam  senão  aos 
adeptos,  they  are  mysteries  inconceivable 
to  any  but  adepts.  — ,  adept  one  fully 
skilled  or  well  versed  in  any  art. 

ADEPUCIIA,  an  interj.  of  wonder,  hey¬ 
day. 

♦  ADEQUAÇÃO,  s.  (little  used)  adequa¬ 
cy  (the  state  or  quality  of  being  equal  to, 
proportionate,  or  sufficient),  adequation, 
adequateness,  exacteness  of  proportion. 

ADEQUADAMENTE,  adv.  adequa¬ 
tely,  in  an  adequate  manner,  completely, 
categorically,  positively,  exactly,  justly, 
opportuimly. 

ADEQUADO,  A,  p.  p.  of  Adequar,  and 
adj.  adequate,  fully,  sufficient.  Meios  ade¬ 
quados  ao  fim,  means  adequate  to  an  end; 

—  (in  philos.),  adequate,  whole,  equal  to, 
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Correspondent  to.  A  idea  adequada  de  uma 
consa,  an  adequate  idea  of  a  thing  — ,  ade¬ 
quate,  categorical,  positive.  Resposta  ade¬ 
quada,  a  categorical  answer.  — ,  genuine, 
proper,  true.  Aquelle  c  o  sentido  —  das 
palavras  do  Apostolo,  that’s  the  genuine 
sense  of  the  Apostle’s  words. 

ADEQUAR,  v.  a.  to  adequate,  to  re¬ 
semble,  adapt,  to  equal,  to  proporcionate, 
to  accommodate,  to  adjust  a  thing  with 
another.  —  se,  v.  r.  (in  the  prop,  and  tig. 
sense)  to  comply,  to  adapt,  to  conform  one’s 
self. 

ADEREÇADO,  A,  p.  p.  of  Adereçar, 
and  adj.  dressed,  adorned,  attired,  trim¬ 
med.  — ,  adressed,  directed. 

ADEREÇAMENTO,  s.  (anc.)  the  act 
and  effect  of  adorning,  ornament. 

ADEREÇAR,  v.  a.  to  adorn,  to  set  off, 
to  set  one,  to  trim  up,  to  grace,  or  beauti¬ 
fy,  to  attire ;  to  prepare,  to  get,  to  make 
ready,  to  fit.  —  (anc.),  to  direct,  to  ad¬ 
dress.  Y.  Endereçar. 

ADEREÇO,  s.  ornament,  set  off,  finery, 
dress,  attire.  Adereços,  s.  pi.  house  liold- 
stuffs,  furniture,  moveables.  —  or  — s  de 
cavallo,  all  things  that  serves  for  adorning 
a  horse,  excepting  the  housing,  or  horse- 
cloth,  etc.  Adereço  de  diamantes,  de  péro¬ 
las,  a  set  of  diamonds,  of  pearls.  —  de  na¬ 
vio,  the  rigging  of  a  ship. 

ADERÈNÇA,  V.  Adherencia. 

•  ADERENÇADO,  A ,p.  p.  of  Aderencar, 
and  adj.  adorned,  trimmed,  attired;  di¬ 
rected.  V.  Deligenciado. 

*ADERENÇÒ,  s.  the  act  of  instructing 
a  horse ;  array,  a  horse-harness. 

ADERENTE.  Y.  Adherente. 

ADERENCIA.  V.  Adherencia. 

•  ADERGAR,  v.  n.  (anc.)  to  happen,  to 
befall,  to  come  to  pass. 

•  ADERIÇAS,  s.  (a  sea  term)  gears,  ha- 
liards. 

•  ADERIÇA,  da  verga  grande,  the  main 
gear. 

ADERIÇA  da  verga  do  traquete,  the 
fore  gears. 

•  ADERIÇA,  da  verga  da  gavea grande, 
the  main  top  haliard. 

•  ADERIÇA,  da  carangueja  de  mezena, 
the  gaff  haliard  of  the  mizen. 

•  ADERIÇA,  da  verga  de  gala,  the  mi¬ 
zen  top  haliard. 

•  ADERIÇA,  da  bojarrona,  the  standing 
jib  haliard. 

» ADE  RIÇAS,  das  vclas  d'estay,  the  stay 
sail  haliards. 

•  ADERIÇAS,  das  barredouras  e  cutelos, 
the  standing  sail  haliards. 

ADERIR,  etc.  V.  Adherir,  etc. 

ADERNADO,  A,  p.  p.  from  Adernar, 
and  adj.  (anc.)  very  small,  very  little; 
abased,  lessened. 

ADERNAR,  v.  n.  to  lower,  to  pull 
down,  to  sink  (is  said  of  ships). 

ADERNO,  s.  a  small  stake  to  stick  in 
the  ground,  near  the  vines  to  keep  them 
from  being  broken  with  the  weight  of  the 
fruit. 

A  DERRADEIRA,  adv.  loc.  Y.  Der¬ 
radeira. 

A  DERREDOR,  (anc.  adv.  loc.)  the  sa¬ 
me  that  ao  redor,  round  about. 

A  DESFILADA,  [adv.  loc.)  Y.  Desfi¬ 
lada. 

ADEIIORA,  or  Adeshoras  or  As  Des- 
horas,  adv.  o/tòne(vulg.)beyond  the  hour, 
very  late,  suddenly. 

A  DESTRA,  adv.  loc.  is  said  of  ahorse, 
sedan,  etc.,  that  is  reserved,  or  carried  in 
order  to  be  ready  or  at  hand  sometimes  for 
state  pomp,  magnificence,  great  show  or 
parade.  Cavallo  —  or  adestro,  a  horse  that 
is  led  without  a  rider,  for  state,  or  pomp. 
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•  ADESTKADAMENTE,  ado.  dextc- 
rously,  with  dexterity,  as  one  that  was 
instructed. 

•  ADESTRADÍSSIMO,  A,  sup.  of  Ades¬ 
trado,  very  well  instructed,  directed,  train¬ 
ed  up. 

ADESTRADO,  q>.  p.  of  Adestrar,  and 
adj.  instructed,  well  teached,  directed, 
trained  up,  guided,  conducted,  exercised; 
(in  antiq.)  cavallo  — ,  an  harnessed  horse, 
a  horse  ready  to  war. 

ADESTRADOR,  adj.  that  instructs  or 
teaches.  — ,  s.  one  that  instructs. 

ADESTRAMENTO,  s.  the  act  and  effet 
of  instructing,  of  teaching. 

ADESTRAR,  v.  a.  to  instruct,  to  teach, 
to  train  or  bring  up,  to  guide,  to  conduct. 

—  urn  cavallo,  to  tame  or  break,  a  horse. 

ADESTRO,  adj.  dexterous.  V.  Destro. 

—  (adv.  loc.),  the  same  that  Adestra.  It 
is  said  of  some  thing  that  is  reserved  or 
carried  in  order  to  be  ready  or  at  hand 
for  use. 

ADEUS  or  ADEOS  (adv.  loc.),  adieu, 
farewell,  good-bye,  good-by  t’ye,  God  be 
with  you.  —  para  sempre,  farewell  for 
ever.  — -  até  á  vista,  farewell  till  I  see  you 
again.  Dizer  — ,  to  bid  adieu,  or  farewell, 
to  take  one’s  leave.  Dizer  —  ao  mundo, 
to  bid  adieu  or  farewell  to  the  world,  to 
renounce  it,  to  give  it  over,  /hhu/s  (is  all 
used  when  a  thing  is  in  danger),  as,  se  o 
menino  bole  com  a  mesa  —  minha  louca 
da  India,  if  the  child  meddles  with  the 
table,  farewell  my  china.  Adeus  cestos,  que 
estão  as  vindimas  feitas  (Prov.),  ’tis  all 
over,  there’s  an  end  of  it.  — ,  s.  adieu,  a 
farewell  or  commendation  to  the  care  of 
God,  parting,  leave.  Um  triste,  um  eterno, 
uni  ultimo  — ,  a  sad,  an  everlasting,  a  last 
adieu.  Um  terno  —  despedaça  o  coração 
do  amante,  a  tender  farwell  breaks  a  lo¬ 
ver’s  heart.  Dizer  — ,  to  bid  adieu,  to  take 
one’s  leave.  Dizer  um  ultimo  — ,  to  take  a 
lcist  adieu 

C  ADEUSADO  or  ADEOSAR,  v.  a.  to 
make  divine.  Y  Endeusar. 

ADEVINHAR.  V.  Adivinhar. 

ADEXTRAR.  V.  ^Adestrar. 

•  ADEGENERAÇAO,  s.  (little  used)  the 
act  and  effect  of  engendering  again.  — 
(phil.),  a  second  generation,  or  augmen¬ 
tation  of  a  generated  thing.  V.  Assimila¬ 
ção. 

ADGENERADO,  A,  p.  p.  of  Adgene- 
rar,  and  adj.  that  got  augmentation  by 
aliment,  or  nutrition. 

ADGENERAR,  v.  a.  to  generate,  to  en¬ 
gender  again,  to  increase  by  the  aliment 
and  nutrition.  M 

ADGERAÇAO.  V.  Adgeneração. 

ADHERENCIA  s.  adherence,  adheren- 
cy,  the  quality  or  state  of  sticking  or  ad¬ 
hering.  —  (fig.),  adherence,  a  being  fixed 
in  attachment,  fidelity.  —  a  um  partido, 
principio  etc.  adherence  to  a  party,  prin¬ 
ciple,  etc.  — ,  adherence,  protection,  defe¬ 
rence,  patronage,  shelter. 

ADHERENTE,  adj.  adherent,  slicking, 
uniting,  as  glue  or  wax.  —  (in  phil.),  ad¬ 
herent,  accidental,  in  opposition  to  inhe¬ 
rent.  —  s.  adherent,  adherer,  fallower, 
partisan,  a  favourer  of  a  party,  a  stickler. 
Cada  parte  tinha  homens  de  bem  por  seus 
adherentes,  each  party  had  honest  men  on 
their  side.  Adherentes ,  s.  pi.  (little  usedj 
provisions.  —  de  guerra,  warlike  prepara¬ 
tions,  provisions,  or  stores. 

ADHERIR,  v.  n.  to  adhere,  to  stick  to. 
Abrindo-lhe  o  corpo  acharam  que  os  bofes 
adheriam  às  costellas,  in  opening  his  body 
they  found  that  the  lungs  adhered  to  the 
ribs  —  (in  law),  to  ratify,  to  confirm  a 
new  act;  (fig.)  to  adhere.  —  a  um  parti- 
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do,  a  uma  opinião,  to  adhere  to  a  party 
or  opinion.  „ 

•  ADHESAO,  s.  adhesion,  the  state  of 
sticking  or  being  united  and  attached  to. 

—  (diplom.),  adherency,  adherence.  — 
(fig.),  adhesion,  adherence,  union  or  steady 
attachment. 

•  ADHESIVO,  A,  adj.  (surg.  and  pliarm.) 
adhesive,  sticky  or  tenacious  as  glutinous 
substances.  Emplastro  — ,  an  adhesive 
plaster  that  is  made  with  glutinous  sub- 
stances. 

•  ADHORTAR,  v.  a.  (little  used)  to 
exhort,  to  advert,  to  admonish. 

ADIADO,  A,  p.  p.  of  Adiar,  and  adj. 
appointed,  settled,  fixed.  0  dia  — ,  settled 
day,  the  clay  fixed  for  the  execution  of  so¬ 
mething;  adjourned. 

•  ADI AMANTADO,  adj.  adamantean, 
hard  as  adamant,  having  the  properties  of 
an  adamant. 

ADIAMANTINO,  adj.  adamantine,  ma¬ 
de  of  adamant,  hard  and  indissoluble. 

ADIAMENTO,  s.  a  summons,  citation. 
— ,  adjournment.  —  indefinido,  adjornment 
without  day. 

ADIANTADAMENTE,  adv.  (little 
used)  previously,  with  prevention  or  an¬ 
ticipation. 

•  ADIANTADÍSSIMO,  A,  sup.  oi  Adian¬ 
tado,  most  advanced,  forwarded. 

ADIANTADO,  A,  p.  p.  of  Adiantar, 
and  adj.  former,  previous,  antecedent, 
advanced,  forwarded,  etc.  according  to  the 
v.  Adiantar.  Adiantado  na  idade,  stricken 
in  years,  elderly.  Dinheiro  — ,  advanc¬ 
ed  money.  —  nos  estudos,  improved  in 
knowledge.  Elle  está  muito  adiantado  em 
tudo,  lie  is  much  improved  upon  all  ac¬ 
counts.  A  obra  está  muito  adiantada,  the 
work  is  in  great  forwardness.  Este  homem 
tem-se  adiantado  muito,  seu  amo  não  estará 
pelo  que  elle  fez,  this  man  is  gone  too  far, 
his  master  will  not  stand  to  it.  — ,  prefer¬ 
red,  advanced,  promoted;  rude,  saucy,  pe¬ 
tulant.  —  adv.  before  hand,  previously. 
— ,  s.  adelantado,  an  ancient  dignity  in 
Portugal,  by  which  one  w$s  appointed  to 
govern  either  the  civil  or  military  affairs; 
and  his  power  was  so  great,  particularly 
in  Spain,  that  in  the  promulgation  of  so¬ 
me  orders  they  used  to  begin  in  this  man¬ 
ner:  Manda  el-rey  y  el  adelantado.  This 
dignity  was  abolished  bv  John  II,  in  the 
year  1481. 

ADIANTAMENTO,  s.  augmentation, 
improvement,  progress,  advancement,  the 
act  of  moving  forward  or  proceeding,  the 
act  of  promoting,  promotion,  perferment; 
advance.  Elle  fez  muito,  contribuio  muito 
para  o  adiantamento  das  artes,  das  scien- 
cias,  he  has  done  much  for,  he  lias  greatly 
contributed  to  the  advance  of  arts  and 
sciences.  0  seu  — foirapido  e  honroso,  his 
advancement  was  both  rapid  and  honou¬ 
rable.  — ,  advance,  a  furnishing  of  goods  or 
money  for  others  in  expectation  of  reim¬ 
bursement. 

ADIANTAR,  v.  a.  to  hasten,  to  set  for¬ 
ward,  to  forward,  to  advance,  to  bring 
nigh.  Adiantar  uma  obra,  to  forward,  or 
to  set  forward  a  piece  of  work.  — ,  to  reach 
out.  —  o  relogio,  to  set  the  clock  forward. 

—  dinheiro,  to  advance  money,  to  pay  or 
give  beforehand.  Adiantou-lhe  os  salaries 
de  tres  mezes,  he  has  advanced  him  three 
months’  wages.  Pagar  adiantado  o  aluguer 
de  um  anno,  to  pay  a  year’s  rent  in  ad¬ 
vance.  —  o  cabedal,  to  increase  or  impro¬ 
ve  one’s  fortune  — ,  to  advance,  to  pro¬ 
mote,  to  raise  to  a  higher  rank.  — -  alguem, 
to  promote,  to  advance,  to  prefer,  to  pro¬ 
mote  interests  of  any  one.  0  seu  pro¬ 
tector  o  adiantará,  his  patron  will  prefer 
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or  promote  him.  — ,  to  avail,  to  profit,  to 
gain  or  get.  Eu  não  adianto  nada  com  as 
minhas  queixas,  com  as  minhas  lamenta¬ 
ções,  I  get  nothing  by  my  complaints; 
they  have  not  availed  me;  I  am  not  a  jot 
the  better  for  them.  —  ,  to  advance,  to  im¬ 
prove  or  make  better.  Elle  tem  adiantado 
extraordinariamente  a  sciencia,  a  civilisa- 
ção,  he  has  greatly  advanced  the  cause  of 
science  or  civilisation.  — ,  v.  n.  to  advan¬ 
ce,  to  move  onward,  to  rise  in  rank,  office 
or  consequence;  to  offer,  to  advance,  to 
assert,  to  bring,  to  view,  or  notice.  Vós 
adiantais  uma  proposição  muito  singular, 
you  advance  a  very  singular  proposition. 

ADIANTAR-SE,  v.  r.  to  advance,  to 
move  forward,  to  go  or  get  forward,  to 
make  speed  before,  to  proceed;  to  improve 
or  make  progress,  to  grow  better,  wiser, 
older.  —  em  sabedoria,  era  virtude,  to  ad¬ 
vance  in  wisdom  or  virtue.  —  nos  estudos, 
to  improve  in  knowledge  —  nos  annos,  to 
grow  older.  —  muito,  to  be  petulant,  sau¬ 
cy,  or  too  forward,  to  carry  a  thing  too 
far.  — ,  to  prevent  one,  to  get  the  start  of 
him,  to  be  before  hand  with  one,  to  anti¬ 
cipate,  to  prevent  him,  to  be  the  first  in 
doing  any  thing.  — ,  to  get  a  preferment, 
to  advance  one’s  self.  O  embaixador  adian- 
tou-se  muito;  seu  amo  não  appr ovará  o 
que  elle  disse,  the  embassador  is  gone  too 
far,  his  master  will  disown  him,  or  will 
not  stand  to  it. 

ADIANTE,  adv.  prep,  before,  far,  for¬ 
ward.  Não  vá  tão  — ,  don’t  go  so  far.  Vai 
— ,  go  before.  Mais  — ,  farther  yet.  —  e 
atraz,  before  and  behind.  Eu  vou  —  de 
todos,  I  go  the  first,  or  I  go  before  all. 
Jr  — ,  to  go  forward.  Pelo  tempo  — ,  in 
the  time  to  come,  for  the  future.  Levar  a 
sua  adiante,  to  go  on,  to  be  stubborn,  to 
insist  upon  the  same  resolution.  Jjevais  as 
cousas  muito  — ,  you  carry  things  too  far. 
— ,  enterj.  go  on!  well. 

•  ADIANTES,  adv.  (anc.)  V.  Adiante. 

•  ADIANTO,  s.  (bot.)  adiantum,  capillus 
Veneris ;  one  of  the  seven  capillary  plants. 

ADIAPHORO,  adj.  adiaphorous,  neu¬ 
tral,  indifferent. 

ADIAR,  v.  a.  to  fix  a  certain  day,  to 
summon,  to  cite.  — ,  to  adjourn  (to  defer), 
to  put  off,  used  to  denote  a  formal  inter¬ 
mission  of  business;  a  putting  off  to  any 
future  meeting  of  the  same  body).  0  rei 
adiou  as  camaras,  the  king  adjourned  the 
parliament.  A  sessão  foi  adiada  para  a 
segunda  feira  seguinte,  the  sitting  was  ad¬ 
journed  to  the  following  monday. 

ADIAR-SE,  v.  r.  to  be  fix  a  certain  day, 
to  appoint.  — ,  to  adjourn.  As  camaras 
adiaram-se  até  depois  dos  dias  santos,  the 
parliament  has  been  adjourned  till  after 
the  holydays. 

•  ADÍBE,  s.  jackal,  golden  wolf,  a  qua¬ 
druped  of  Persia  and  levant.  — ,  a  depen¬ 
dent,  a  client;  a  tale-bearer,  a  tell-tale. 

•  ADIÇA,  s.  (anc.)  the  pain  or  labour  of 
hoisting  the  product  of  the  mines.  Hornens 
da  — ,  miners  that  works  in  the  metallic 
mines. 

ADIÇÃO,  s.  (in  law)  the  aceptance  of 
an  inheritance. 

ADICÇÃO.  V.  Dicção. 

•  ADICEIRO,  s.  (anc.)  so  were  called  the 
miners  that  worked  in  the  gold  mines, 
in  the  province  of  Ribatejo. 

ADIDO,  A,  p.  p.  of  ADIR,  received, 
admitted  (an  inheritance). 

ADIETA,  s.  (anc.)  the  same  that  diet, 
which  V. 

ADIETADO,  A,  p.  p.  of  ADIETAR, 
and  adj.  dieted,  that  is  kept  in  a  strict 
diet. 

ADIETAR,  v.  a.  to  diet.  —  alguem,  to 
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diet  one,  to  keep  a  person  to  a  strict  diet; 
by  the  rules  of  medicine. 

ADIETAR-SE,  v.  r.  to  keep  one’s  self 
in  a  strict  diet;  to  abtsain,  to  keep  from. 

ADINHEIRADO,  A,  adj.  (little  used) 
rich,  full  of  money.  V.  Endinheirado. 

ADIPOSO,  A,  adj.  (med.)  adipose  or 
adiposous  (in  anat.,  a  term  applied  to 
the  cellular  membrane  which  contains 
the  fat  in  its  cells,  to  the  vein  spreading 
itself  on  the  coat  and  fat  that  covers  the 
kidneys,  to  the  bags  and  ducts  containing 
the  fat).  Os  vasos  adiposos,  the  adipose 
vessels. 

ADIPSIA,  s.  (med.  little  used)  want 
of  appetite  for  liquids. 

ADIQUE,  s.  (anc.)  V.  Dique. 

•  ADIR,  v.  a.  (in  law)  to  accept,  to  re¬ 
ceive  (an  inheritance). 

•  ADIRE,  s.  (n.  h.)  a  kind  of  Barbary’s 
dog. 

•  ADITADO,  A,  p.  p.  from  Aditar,  and 
adj.  endued;  prospered;  happy. 

•  ADITAR,  v.  a.  (little  used)  to  make 
happy,  to  make  succeful,  to  make  rich. 

ADÍTO,  s.  (little  used)  adit,  passage 
(used  in  the  proper  and  figurative  sense). 
— ,  adit,  entry  under  ground,  principally 
used  in  mining. 

ADIVINHÁ,  s.  a  divineress,  a  woman 
that  professes  divination,  a  cunning  wo¬ 
man.  — ,  riddle. 

ADIVINHAÇÃO,  5.  the  act  of  divin¬ 
ing,  divination,  or  foretelling  of  things  to 
come.  — ,  a  riddle  or  hard  question.  — 
pelo  fogo,  pyromancy. 

ADIVINHADEIRO,  s.  a  diviner,  a 
sooth-sayer,  a  conjurer,  augur,  one  that 
professes  the  act  of  divination.  Eu  não  sou 
— ,  I  am  not  conjurer. 

ADIVINHADO,  A,  p.  p.  of  Adivinhar, 
divined. 

ADIVINHADOR,  adj.  that  divines.  — , 
s.  V.  Adivinhadeiro. 

ADIVINHADORA,  s.  divineress. 
ADIVINHAMENTO,  ADIVINHAN- 
ÇA,  s.  V.  Adivinhação. 

ADIVINHAR,  v.  a.  to  divine,  to  sooth¬ 
say,  to  predict,  to  foretell,  to  utter  pro¬ 
gnostication,  to  guess,  to  divine,  to  guess, 
at,  to  conjecture,  to  divine  rightly.  Adivi¬ 
nhai  o  que  eu  fiz  hoje,  guess  what  I  have 
done  to-day.  Isso  e  muito  — ,  that  is  to 
know  too  much.  —  um  enigma,  to  guess 
an  enigma.  Adivinhou  o  meu  pensamento , 
you  have  guessed  my  thought.  —  pelo 
voo  das  aves,  to  foretell  by  the  flight  of 
birds. 

ADIVINHO,  s.  a  diviner,  a  soothsayer, 
a  conjurer,  one  that  professes  the  art  of 
divination.  V.  Adivinhadeiro. 

ADJACÊNCIA,  s.  adjacency,  the  state 
of  lying  close  or  contiguous,  a  bordering 
upon  or  lying  next  to.  A  —  de  terras,  de 
edificios,  the  adjacency  of  lands,  of  build¬ 
ings.  — ,  adjacency,  access. 

ADJACENTE,  adj.  adjacent,  lying 
close,  bordering  upon.  Elle  se  fez  senhor 
d’aquella  provinda  marítima  e  das  ilhas 
adjacentes,  he  made  himself  master  of  that 
maritime  province  and  the  adjacent  is¬ 
lands.  Paiz  —,  adjacent  country. 

•  ADJECÇÃO,  s.  adjection,  the  act  of 
adding,  the  thing  added,  addition. 

ADJECTIVADO,  A,  adj.  taken  as  an 
adjective  noun;  (fig.)  conformed,  proper, 
added.  Ter  a  vontade  adjectivada  com  a 
obrigação,  to  wish  any  thing  conformable 
to  our  duty. 

ADJECTIVAMENTE,  adv.  adjective- 
ly,  after  the  manner  of  an  adjective.  Esta 
p>alavra  emprega-se  algumas  vezes  — ,  the 
word  is  sometimes  used  adjectively. 

ADJECTIVAR,  v.  a.  (gram.)  to  con- 
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cord  an  adjective  with  a  substanetive,  to 
make  use  of  a  substanetive  in  the  room 
of  an  adjective.  —  (fig.),  to  concord,  to 
adjust,  to  fit  a  thing  to  another,  to  con¬ 
form  one’s  self  to  something. 

ADJECTIVAR -SE,  v.  r.  to  conform 
one’s  self,  to  agree  with. 

ADJECTIVO,  adj.  (in  gram.)  adjective, 
a  word  used  with  a  noun  to  express  a  qua¬ 
lity  of  the  thing  named,  or  something  at¬ 
tributed  to  it,  or  to  limit  or  define  it,  or  to 
specify  er  describe  a  thing  as  distinct  from 
something  else.  Os  adjectivos  inglezes  são 
invariáveis,  mesmo  quando  empregados sub- 
stanctivamente,  the  english  adjective  is  in¬ 
variable  even  when  used  substantively. 
Branco,  negro,  frio,  quente,  são  nomes 
adjectivos,  white,  black,  cold,  hot,  are 
adjectives  or  adjective  nouns. 

ÃDJECTO,  adj.  adjected,  added. 

ADJUDAR,  etc.  V.  Ajudar,  etc. 

ADJUDICAÇÃO,  s.  (in  law)  adjudica¬ 
tion,  the  act  of  adjudging;  judgment  or 
degree  in  a  court  of  justice. 

•  AD JUDICADÁMENTE,  adv.  with 
adjudication. 

•  AD JUDI C ADISSIMO,  A,  sup.  of 
Adjudicado,  most  adjudicated. 

ADJUDICADO,  Ã,  p.  p.  of  Adjudicar, 
and  adj.  adjudicated. 

ADJUDICAR,  v.  a.  (in  law)  to  adju¬ 
dicate,  to  award  by  a  decisive  sentence; 
(fig.)  to  order,  to  attribute,  to  judge. 

•  ADJUDICAR-SE,  v.  r.  to  assume,  to 
take  upon  one’s  self,  to  arrogate,  to  ap¬ 
propriate  to  one’s  use. 

•  ÃDJUDICATORIO,  adj.  (in  law)  that 
adjudicates.  — ,  s.  the  act,  judgment  or 
decree  in  a  court  of  justice  that  adjudica¬ 
tes  something;  he  or  she  that  was  adjudi¬ 
cated  with. 

ADJUDOURO,  s.  (in  law,  antiq.)  V. 
Adjutorio. 

ÃD JUNÇÃO,  s.  adjunction,  the  act  of 
joining  together  or  adding,  the  thing  adjoin¬ 
ed;  association. 

ÁDJUNTAR,  and  derivated.  V.  Ajun¬ 
tar,  etc. 

ÁD JUNTO,  adj.  adjunct,  added  to  or 
united  with;  adjoined;  associated,  aggre¬ 
gated;  annexed;  contiguous,  close,  very 
near.  — ,  s.  adjunct,  a  person  or  thing 
adherent  or  united  to  another;  companion, 
fellow,  mate,  partner.  Juizes  adjuntos, 
judges  adjuncts  (judges,  that  in  a  plea 
are  joined  to  the  judge  to  whom  belongs 
to  sentence  it).^ 

ADJURAÇÃO,  s.  adjuration,  exorcism, 
the  act  of  adjuring;  a  solemn  charging 
on  oath  or  under  the  penalty  of  a  curse. 
Depois  de  uma  —  solemne,  after  a  solemn 
adjuration. 

•  AD JURADO,  A,  p.  p.  of  Adjurar,  and 
adj.  adjured. 

•  ADJURAR,  v.  a.  to  adjure,  to  charge, 
bid  or  command  on  oath,  or  under  the  pe¬ 
nalty  of  a  curse.  E  então  Josué  os  adju- 
rou,  dizendo :  Maldito  seja  diante  do  pe¬ 
nhor  aquelle  que  tornar  a  levantar  e  a  re¬ 
edificar  a  cidade  de  Jericho,  and  Joshua 
adjured  them  at  that  time,  saying,  Cursed 
be  the  man  before  the  Lord  that  raiseth 
and  buildeth  this  city.  — ,  to  adjure,  to 
charge  earnestly  and  solemnly.  Eu  te 
adjuro  pelo  Deus  vivo,  I  adjure  thee  to 
teil  the  truth,  I  adjure  thee  by  the  living 
God.  • — ,  to  adjure,  to  conjure;  to  charge, 
urge  or  summon  with  solemnity.  Elle  o 
adjurou  pela  memoria  de  scu  pae,  he  ad¬ 
jured  him  by  the  memory  of  his  father. 

ADJUTOR,  s.  (little  used)  adjutor,  hel¬ 
per. 

ADJUTORIO,  s.  help,  succour;  a 
priest’s  acolyth  (in  some  chronicles). 
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ADJUVANTE,  adj.  adjuvant,  helpful, 
useful.  — ,  s.  (med.)  adjutorium. 

ADJUVAR,  v.  a.  (lat.  little  used).  V. 
Ajudar. 

.AD  LIBITUM  (an  adv.  lat.  loc.),  ad 
libitum;  as  you  will. 

*  ADMENAS,  s.  pi.  (in  antiquity)  walks 
planted  with  trees  round  about  a  garden, 
having  in  the  middle  an  orchard. 

ADMINICULANTE,  adj.  (obsolete) 
adjutory,  helping;  giving  help. 

«ADMINICULAR,  adj.  (little  used)  V. 
Adminiculante. 

ADMIN1CULO,  s.  prop,  aid,  help,  fur¬ 
therance,  support.  —  (in  law),  adminicle. 
Não  ha  provas  formats,  ha  só  adminicu- 
los,  there  are  no  formais  proofs,  but  only 
conjectures  tending  to  further  them. 

ÃDMINICULOS,  s.  pi.  (num.  and  an- 
tiq.),  ornaments  that  surround  Juno  in 
medals. 

ADMINISTRAÇÃO,  s.  administration, 
direction,  management,  government  of  pu¬ 
blic  affairs;  the  conducting  of  any  office. 
A  —  dos  ntgocios  públicos,  the  adminis¬ 
tration  of  public  affairs.  — ,  administra¬ 
tion,  the  executive  part  of  government. — , 
administration,  government;  collectively, 
those  to  whom  the  care  of  public  affairs 
is  committed.  — ,  administration,  disposi¬ 
tion,  distribution.  Não  deve  haver  consi¬ 
deração  com  as  pessoas  na  —  da  justiça, 
there  must  be  no  respect  of  persons  in  the 
administration  of  justice.  —  dos  sacramen¬ 
tos,  the  administration  of  sacrements.  — , 
the  management  of  the  estate  of  an  intes¬ 
tate  person,  under  a  commission  from  the 
proper  authority,  administration. 

ADMINISTRADO,  A,  p.  p.  of  Admi¬ 
nistrar,  and  adj.  administered,  executed, 
managed,  governed,  afforded,  given,  dis¬ 
pensed. 

ADMINISTRADOR,  adj.  that  adminis¬ 
ters,  or  governs. — ,  s.  administrator, mana¬ 
ger,  trustee,  governor,  one  who  adminis¬ 
ters  or  -who  directs,  manages,  distributes 
or  dispenses  laws  and  rites,  either  in  ci¬ 
vil,  judicial,  political  or  ecclesiastical  af¬ 
fairs.  —  de  um  hospital,  the  trustee  or 
governor  of  an  hospital.  Um  excellente , 
um  grande  — ,  an  excellent,  a  great  admi¬ 
nistrator'. 

ADMINISTRADORA,  s.  administra¬ 
trix,  a  female  who  administers. 

ADMINISTRANTE,  adj.  who  adminis¬ 
ters. 

ADMINISTRAR,  v.  a.  to  administer,  or 
administrate,  to  manage,  to  govern;  to 
minister,  to  officiate,  to  dispense.  —  os 
negocios  de  um  estado,  to  administer  the 
affairs  of  an  estate.  —  os  sacramentos,  to 
administer  the  sacraments.  — ,  to  afford, 
give  or  furnish.  —  um  remedio,  to  admi¬ 
nister  medicine  (to  direct  and  cause  it  to 
be  taken).  —  (in  law),  to  administer,  to 
perform  the  office  of  administrator. 

ADMINISTRATIVO,  A,  adj.  adminis¬ 
trative,  that  administers,  or  by  which  one 
administers.  Junta  administrativa,  an  ad¬ 
ministrative  assembly.  Conselho  — ,  an 
administrative  council. 

ADMIRABIL,  adj.  admirable.  V.  Admi¬ 
rável. 

»  ADMIRABILIDADE,  s.  admirable¬ 
ness,  the  quality  of  being  admirable;  the 
power  of  exciting  admiration;  admirabi- 
lity. 

«ADMIRABILÍSSIMO,  A,  theswp.  oiAd- 
i travel,  most  admirable,  most  worthy  of 
adim«q-jon. 

ADM  1P-4ÇÃ0,  s.  admiration,  wonder 
mingled  with  pleasing  emotions,  as  appro¬ 
bation,  esteem,  lov©  or  veneration;  sur¬ 
prise,  wondering.  Movimento  de  — ,  a  start  | 
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of  admiration.  — ,  admiration,  wonder, 
marvel,  an  admirable  object.  Este  prín¬ 
cipe  é  a  —  do  seu  seculo,  that  prince  is 
the  wonder  of  his  age.  —  (orthog.)  Ponto 
de  — ,  a  note  or  point  of  admiration.  V. 
Admirativo. 

ADMIRADO,  A,  p.  p.  of  Admirar,  and 
adj.  admired,  amazed,  astonished.  Estou 
—  d'isso,  I  am  astonished  of  that. 

ADMIRADO,  adj.  (Poet.)  wonderful, 
worthy  of  admiration. 

ADMIRADOR,  ORA,  s.m.  or/,  admirer, 
praiser,  one  who  wonders  or  regards  with 
admiration ;  a  lover.  E  um  —  da  antigui¬ 
dade,  he  is  an  admirer  of  antiquity.  Aquella 
mulher  tem  muitos  admiradores,  that  wo¬ 
man  has  a  great  many  admirers.  — ,  adj. 
(little  used)  that  admires. 

ADMIRÁNTE,  adj.  (little  used)  admir¬ 
ing,  who  admires. 

ÁDMIRAR,  v.  a.  to  surprise,  to  asto¬ 
nish  by  something  wonderful;  to  admire, 
to  have  in  admiration,  to  behold  with  ad¬ 
miration,  with  wonder  and  esteem.  Ama¬ 
mos  sempre  os  que  nos  admiram,  mas  nem 
sempre  os  que  admirámos,  we  always  love 
those  who  admire  us,  but  we  do  not  always 
love  those  we  admire.  —  as  obras  de  um 
escriptor,  to  admire  the  works  of  a  writer. 

ADMIRAR- bE,  v.  r.  to  wonder,  to  be 
surprised,  to  admire,  to  be  hold  with  won¬ 
der,  to  admire  at.  Admiro-me  d'isso,  I  won¬ 
der  at  it.  Admira-meque  cuideis  que,  etc., 
I  wonder  you  should  think  that,  etc. 

ADMIRATIVO,  A,  adj.  surprising, 
amazing,  admiring,  wonder-working,  ex¬ 
pressing  admiration. — (gram.)  admirative, 
of  admiration  or  exclamation.  Ponto  — ,  a 
note  of  admiration.  Partícula  admirativa, 
a  particle  of  exclamation. 

ADMIRAVEL,  adj.  admirable  (to  be 
worthy  of  admiration,  to  be  admired;  hav¬ 
ing  qualities  to  excite  wonder,  with  ap¬ 
probation,  esteem  or  reverence),  wonder¬ 
ful,  rare,  excellent,  marvellous,  wonderous, 
transcendent.  Todas  as  obras  da  natureza 
são  admiraveis,  all  the  works  of  nature 
are  admirable,  or  deserve  our  admiration. 
Um  homem  —  pela  sua  virtude,  a  man 
admirable  for  his  virtue.  Vinho  — ,  exceed¬ 
ingly  good  wine. 

ADMIRAVELMENTE,  adv.  admirab¬ 
ly,  wonderfully,  curiously,  marvellously. 
Esta  obra  está  —  escripta,  this  work  is 
admirably  written.  Elle  canta  — ,  he  sings 
admirably  well. 

ADMIROMANIA,  s.  (little  used)  admir¬ 
ing-mania,  the  mania  of  admiring  all 
things. 

ADMISSÃO,  s.  admission,  the  act  or 
practice  of  admitting ;  the  state  of  being 
admitted.  A  —  de  estrangeiros  em  umpaiz, 
the  admission  of  aliens  into  a  country. 
Depois  da  sua  —  ás  ordens  sacras  tem 
sempre  vivido  como  bom  ecclesiastico ,  ever 
since  his  admission  into  holy  orders,  he 
has  led  the  life  of  a  clergyman.  — ,  rece¬ 
ption,  admittance,  power  or  permission  to 
enter;  access,  power  to  approach.  Depois 
da  sua  —  no  collegio,  since  his  admission 
into  college. 

ADMISSÍVEL,  adj.  allowable,  admis¬ 
sible,  that  which  may  be  admitted.  Esta 
descidpa  não  é  —,  the  excuse  is  not  admis¬ 
sible. 

ADMITTIDO,  A,  p.  p.  of  Admittir,  and 
adj.  admitted. 

ADMITTIR,  v.  a.  to  admitt,  to  let  in, 
to  receive,  to  suffer  to  come  in,  to  give 
admittance  or  access,  to  aggregate.  Admit- 
to-vos  em  o  numero  dos  meus  amigos,  I 
admitt  you  among  my  friends.  —  cdguem 
á  sua  mesa,  to  admitte  one  to  one’s  table. 
— ,  to  grant,  to  suppose,  to  acknowledge, 
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to  allow,  to  permit  or  suffer,  to  admitt  in; 
to  be  susceptible  of.  —  um  principio,  to 
admitt  a  principle.  —  as  rasdes,  as  des¬ 
culpas  de  alguem,  to  admitt  of  one’s  rea¬ 
sons  or  apology.  Admitto  isso,  I  grant  that 
— ,  to  admitt  of,  to  be  liable  to.  Aquillo 
não  admitte  dilação,  that  admits  no  delay. 
Aquelle  texto  admitte  differ  entes  explica¬ 
ções,  text  admitts  of,  or  is  liable  to  seve¬ 
ral  interpretations. 

ADMIXTO  (little  used).  V.  Misturado. 

ADMOESTAÇÃO,  s.  admonition,  admo¬ 
nishment,  advice,  warning,  hint  of  a  fault 
or  duty,  counsel,  gentle  reproof.  Apesar  de 
todas  as  minhas  admoestações,  in  spite  of 
all  my  admonitions.  —  (in  church  disci¬ 
pline),  admonition,  warning,  advice. 

ADMOESTADISS1MO,  A,  adj.  sup.  of 
Admoestado,  most  admonished,  warned* 
or  proclaimed. 

*  ADMOESTADOR,  s.  admonisher,  the 
person  that  admonishes.  E  um  —  muito 
brando,  he  is  a  very  gentle  admonisher 
(also  is  used  as  an  adj.). 

ADMOESTAMENTO,  .s.  (anc.)  admo¬ 
nishment.  V.  Admoestação. 

ADMOESTAR,  v.  a.  to  admonish,  to 
reprimand,  to  warn  or  notify  of  a  fault, 
to  reprove  w  ith  a  mildness.  Admoestai-o 
brandamente,  com  doçura,  admonish  him 
gently.  —  (in  ecclesiastic  affairs,  to  admo¬ 
nish,  to  reprove  a  member  of  the  church 
for  a  fault,  either  publicly  or  privately 
(a  term  used  in  church  discipline  and  col¬ 
leges).  —  antecipadamente,  to  forewarn,  to 
give  a  caution  before  hand. 

«ADMONITOR,  s.  (little  used)  admoni- 
tor,  one  who  admonishes,  a  sort  of  over¬ 
seer;  admonitioner. 

*  ADMONITORIO,  adj.  admonitory,  that 
admonishes.  — ,  s.  a  writing  of  admoni¬ 
tion  or  advice. 

«ADNATO,  adj.  (Bot.)  adnate,  pressing 
close  to  the  sterm  or  grow'ing  to  it.  V. 
Conjunctiva. 

ADNOMINAÇÃO.  V.  Paranomasia. 

«ADNOTAÇÂO,  s.  annotation,  remark, 
note,  observation.  —  (in  law),  a  list  or  in¬ 
ventory  of  goods  attached  or  distrained. 
V.  Annotação. 

ADNOTAR,  and  derivated.  V.  Anno - 
tar. 

ADO,  a  termination  derivated  of  the  la- 
tin  language. 

ADÒAOÃO,  s.  (anc.)  V.  Doação. 

ADOBÁ,  5.  (anc.)  or  ADOBE,  a  kind 
of  fetters  that  have  the  figure  of  a  brick. 

ADOBE,  s.  a  kind  of  brick  not  burnt, 
but  dried  up  and  hardened  in  the  sun. 

*  ADOÇADISSIMO,  A,  the  sup.  oi  Ado¬ 
çado,  most  sweetened,  softened,  etc. 

ADOÇADO,  A,  p.  p.  of  Adoçar,  and 
adj.  sweetened,  softened;  alliviated,  ac¬ 
cording  to  the  v. 

ADOÇAMENTO,  s.  the  act  and  effect 
of  sweetening;  a  sweetening,  a  softening, 
mollifying;  assuaging,  lenifying,  appeas¬ 
ing.  Aquillo  contribue  para  o  —  da  voz, 
that  contributes  to  the  softening  of  the 
voice.  0  —  das  cores,  the  softening  of  co¬ 
lours. — ,  ease,  mitigation,  alliviation,  dul- 
cification,  relief,  easement,  consolation. 
Elle  acha  —  nos  seus  padecimentos,  he 
finds  his  disorders  somewhat  alliviated. 
— ,  corrective,  softening  means,  conciliat¬ 
ing  expedient. 

ADOÇANTE,  adj.  sweetening,  that 
sweetens.  —  (fig-),  that  softens  or  assua¬ 
ges. 

ADOÇAR,  v.  a.  to  sweeten,  to  make 
sweet.  —  (speaking  of  pain  or  grief),  to 
soften,  to  mitigate,  to  allay,  to  assuage, 
to  ease,  to  alliviate,  to  lenify,  to  sooth,  to 
moderate,  to  calm,  to  compose,  to  render 
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bland.  —  a  voz,  to  soften  one’s  voice. 

—  a  expressão,  to  soften  an  expression. 
A  chuva  adoça  o  tempo ,  the  weather 
grows  mild  after  the  rain.  — ,  to  sweeten, 
to  disembitter,  to  mitigate.  0  assacar 
adoça  o  azedo  do  limão,  sugar  mitigates 
the  sourness  of  lemons.  — ,  to  ease,  to  re¬ 
lieve,  to  temper,  to  moderate.  Nada  póde 

—  a  sua  pena,  nothing  can  mitigate  his 
sorrow.  — ,  to  cool,  to  appease,  to  calm, 
to  tame,  to  pacify.  —  um  espirito  irri¬ 
tado,  to  pacify  an  angry,  exasperated 
mind.  Adoçar  as  feições  de  uma  pintura, 
to  soften  a  picture,  to  give  it  the  last, 
strokes  (in  order  to  make  it  look  mel¬ 
lower). 

ADOÇAR-SE,  v.  r.  to  sweeten,  to  grow 
sweet,  soft,  cool,  mild  or  gentle;  to  be  as¬ 
suaged,  appeased,  mitigated,  to  relent. 
Ellc  adoça- se,  he  grows  mild.  A  sua  voz 
adoça-se,  his  voice  grows  softer.  0  seu 
genio  adoça-se,  his  temper  grows  gentle. 

Os  odios  e  as  inimizades  adocam-se  com  o 

» 

tempo,  hatred  and  animosity  wear  off  in 
time. 

ADOCICADO,  A,  p.  p.  of  Adocicar, 
and  adj.  sweetened,  with  affected  sweet¬ 
ness. 

ADOCICAR,  v.  a.  to  sweeten,  to  make 
sweet;  (fig.)  to  speak  with  an  affected 
sweetness. 

ADOCTRINADO,  A,  adj.  ' { anc.)  V. 
Doutrinado. 

ADOECER,  v.  n.  to  fall  sick,  to  be 
taken  ill.  — ,  to  cause  one  to  be  sick,  to 
make  one  sick. 

ADOECIDO,  A,  p.  p.  of  Adoecer,  fallen 
sick. 

ADOECIMENTO,  s.  (anc.)  the  act  of 
sicking. 

•  ADOENTADO,  A,  p.  p.  of  Adoentar, 
suffering,  in  pain,  having  a  little  incom¬ 
modity  of  health. 

•  ADOENTAR,  v.  a.  (little  used)  to  make 
sick,  to  cause  a  little  incommodity. 

•  ADOESTADO,  A,  p.  p.  of  Àdocstar, 
reprehended,  accused. 

«ADOESTAR,  v.  a.  to  accuse,  to  repre¬ 
hend,  to  reprove. 

AD0LE1SCENCIA,  s.  adolescence  or 
adolescency  (the  age  between  childhood 
and  puberty.  Os  romanos  contavam  a  — 
desde  os  doze  annos  até  aos  vinte  e  cinco, 
para  os  rapazes,  e  até  aos  vinte  e  um  para 
as  raparigas,  the  Romans  computed  the 
adolescence  from  twelve  to  twenty  five 
in  males,  and  to  twenty-one  in  females. 

ADOLESCENTE,  adj.  concerning  the 
adolescence.  — ,  s.  a  youth;  a  young  man; 
a  young  woman. 

•  ADOLESCENTULA,  .9.  (little  used)  a 
little  girl,  a  little  moppet. 

ADOLESCER,  v.  n.  (little  used)  to 
grow,  to  increase  age,  strength,  etc. 

•  ADONAI,  s.  (among  Arab,  and  Heb.) 
the  same  that  Jehovah,  a  name  of  God 
signifying  the  Lord  of  all  things. 

ADONDE,  adv.  incorrectly  used  for 
aonde,  and  sometimes  for  onde.  V.  Onde. 

ADONICO.  V.  Adonio. 

•  ADONIDA,  s.  (Bot.)  a  plant,  a  kind 
of  ranunculus. 

ADONIO,  adj.  and.  s.  adonick,  said  of 
verses  consisting  of  a  dactyl  and  a  spondee, 
or  a  trochee,  first  made  to  bewail  the  death 
of  Adonis. 

•  ADONIS,  s.  (Mythol.)  Adonis,  a  young 
man  remarkably  beautiful,  killed  by  a 
wild  boar,  and  changed  into  a  flower  by 
Venus.  — ,  an  effeminated  man,  one  that 
decks  one’s  self  like  an  Adonis.  —  (bot.), 
adonis,  eranthemum,  pheasant’s-eye,  red 
maithers.  —  (n.  h.),  adonis,  a  flying-fish 
found  between  the  tropics. 
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•  ADOORADO,  adj.  (anc.)  full  of  pain, 
sick,  diseased;  adored. 

ADOPÇÃO,  s.  adoption,  act  of  adopt¬ 
ing,  state  of  being  adopted.  Somos  filhos 
de  Deus  por  — ,  we  are  the  children  of 
God  by  adoption.  — ,  adoption,  choice, 
preference. 

ADOPERADO,  A,  p.  p.  of  Adoperar, 
and.  adj.  employed,  prepared. 

ADOPERAR,  v.  a.  (little  used)  to  em¬ 
ploy  at  any  work. 

ADOPT  AÇÃO,  s.  (little  used)  V.  Ado- 

pção. 

•  ADOPTADISSIMO,  A,  the  sup.  of 
Adoptado,  most  adopted. 

ADOPTADO,  A,  p.  p.  of  Adoptar ,  and 
adj.  adopted. 

ADOPTANTE,  adj.  and  s.  that  adopts; 
adopter,  one  who  adopts. 

ADOPTAR,  v.  a.  to  adopt,  to  take  a 
stranger  in  one’s  family  as  son  and  heir, 
to  treat  as  one’s  child.  Não  tendo  filhos, 
adoptaram  um  orphão,  having  no  children 
of  their  own,  they  adopted  an  orphan.  — , 
to  adopt,  to  take  or  receive  as  one’s  own 
that  which  is  not  naturally  so.  Adopto  os 
vossos  sentimentos,  I  adopt  your  senti¬ 
ments.  — ,  to  adopt,  to  select  and  take. 

—  um  estylo,  um  genera  particular,  to 
adopt  a  particular  style  or  manner. 

ADOPT! VO,  A,  adj.  adoptive,  that 
adopts,  that  is  adopted.  Pae  — ,  an  ado¬ 
ptive  father.  Filhos  adoptivos,  adoptive 
children.  Pamo  — ,  a  grafted  branch. 

•  ADOR,  s.  and  adj.  (des.  denoting  agent) 
v.  g.,  calumniador ,  a  slanderer ;  zelador, 
zealous. 

ADORAÇÃO,  s.  the  act  of  adoring,  ado¬ 
ration,  worshipping,  homage  paid  to  the 
Divinity.  A  —  da  cruz  é  uma  das  cerimo¬ 
nias  da  Egreja  catholica,  the  adoration  of 
the  cross  is  one  of  the  ceremonies  of  the 
Roman  church.  — ,  adoration,  homage  paid 
to  one  in  high  esteem,  profound  reverence. 
— ,  adoration,  fond,  foolish  attachment. 
O  seu  amor  a  esta  mulher  chega  até  á  — , 
he  carries  his  love  for  that  woman  to  ado¬ 
ration. 

•  ADORADISSIMO,  A,  sup.  of  Adorado, 
most  adored. 

ADORADO,  A,  p.  p.  from  Adorar,  and 
adj.  adored,  worshipped.  Um  príncipe  ado¬ 
rado  pelos  seus  vassallos,  a  prince  adored 
by  his  subjects.  Baal  era  —  pelos  Pheni- 
cios,  Baal  was  worshipped  by  the  Pheni- 
cians.  —  (anc.),  sick,  diseased. 

ADORÀDOR,  adj.  that  adores.  — ,  s. 
an  adorer,  or  worshipper;  a  lover. 

ADORÁMENTO,  s.  (little  used)  V.  Ado¬ 
ração. 

ADORADOYRO,  adj.  (anc.)  V.  Adorá¬ 
vel. 

ADORANDO,  adj.  adorable,  fit  to  be 
adored. 

ADORANTE,  adj.  (little  used)  that 
adores. 

ADORAR,  v.  a.  to  adore,  to  worship 
with  profound  reverence,  to  pay  divine 
honours  to,  to  honour  as  a  God  or  as  a 
divine.  Deve-se  adorar  a  Deus,  God  must 
be  adored.  Os  pagãos  divinisavam,  ado¬ 
ravam  os  seus  heroes,  the  pagans  adored 
their  heroes  as  divine.  — ,  to  adore,  to  res¬ 
pect  in  a  high  degree.  — ,  to  adore,  to 
love  in  the  highest  degree,  to  be  fondly 
attached  to.  Aquella  mãe  adora  seu  filho, 
that  mother  adores  her  child.  Ella  adora 
seu  marido,  she  is  extravagantly  fond  of 
her  husband. 

ADORAVEL,  adj.  adorable,  worthy  or 
fit  to  be  adored.  A  providencia  de  Deus  é 

—  em  todas  as  cousas,  God  providence  is 
adorable  in  every  thing. 

ADORMECE  DOR,  adj.  that  causes 
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sleep.  — ,  s.  one  that  causes  sleep,  that 
casts  into  a  sleep. 

ADORMECER,  v.  a.  to  make  sleep,  to 
cast  into  a  sleep,  to  lay  or  lull  asleep,  to 
rock  to  sleep.  Adormecei  aquella  criança, 
rock  that  child  to  sleep.  A  sua  conver¬ 
sação  adormece,  his  conversation  sends 
one  to  sleep.  —  (fig-),  to  wheedle,  to 
coax,  to  soothe,  to  decoy,  to  amuse,  to 
deceive.  Elle  o  adormece  com  falsas  espe¬ 
ranças,  com  vãs  promessas,  he  has  wheedl¬ 
ed  him  with  false  hopes,  vain  promises. 
—  (metaph.),  to  amuse,  to  drive  off,  to 
play  the  fool  with.  Quando  o  demonio  7ios 
adormece  no  peccado,  when  the  devil  lulls 
us  asleep  in  sin.  — ,  to  benumb,  to  make 
torpid.  Adormeceram-lhe  o  braço  antes  de 
o  cortar,  they  benumbed  his  arm,  before 
they  cut  it  off.  Ha  remedios  que  adorme¬ 
cem  a  dor  de  dentes,  there  are  certain 
drugs  that  benumb  the  tooth-ache.  —  sobre 
algum  negocio,  to  neglect  a  business. 

ADORMECER,  v.  n.  to  fall  asleep,  to 
begin  to  sleep,  to  slumber.  Não  pude  — 
senão  éis  tres  horas,  I  could  not  begin  to 
sleep  till  three  o’clock. 

ADORMECER-SE,  v.  r.  (little  used) 
to  fall  asleep,  to  slumber;  (fig.)  É  ho¬ 
mem  que  nunca  se  adormece,  he  is  not  a 
man  to  be  caught  napping,  he  is  not  one 
who  will  neglect  his  affairs. 

ADORMECIDO,  A,  p.  p.  of  Adormecer, 
and  adj.  asleep,  asleepy,  drowsy,  heavy 
with  sleep,  lulled  asleep;  sluggish.  Tenho 
a  perna  adormecida,  my  leg  is  benumbed. 
Espirito  — -,  a  stupid  fellow  or  creature ; 
a  sleepy  head,  a  dull  mind.  — ,  careless, 
negligent;  weary,  tired;  diminished. 

ADORMECIMENTO,  s.  drowiness, 
sleepiness,  numbness,  stiffness,  etc.,  ac¬ 
cording  to  the  r.  Adormecer. 

ADORMENTADO,  A,  p.  p.  of  Ador¬ 
mentar,  and  adj.  V.  Adormecido. 

ADORMENTADOR,  s.  he  that  lulls 
asleep. 

ADORMENTAR,  v.  a.  to  lay  or  lull 
asleep.  — ,  to  charm,  to  enchant,  to  delight, 
(metaph.)  O  vinho  adormenta  os  cuidados, 
wine  enchants,  or  drowns  care.  Adorme¬ 
cer  alguem  com  bellas  jxdavras  e  promes¬ 
sas ,  to  drive  one  off  with  fair  words 
and  promises.  —  a  mão,  to  numb  the 
hand. 

ADORMENTAR-SE,  v.  r.  to  fall  as¬ 
leep;  to  grow  numb,  as  when  one  is  long 
in  a  posture;  vulgarly  called  asleep;  or 
adormecer  sobre  um  negocio,  to  neglect  a 
business. 

ADORMIDO,  ADORMIR  (antiq.)  V. 
Adormecido,  etc. 

*  ADORNÁDAMENTE,  adv.  with  adorn 
with  ornament;  elegantly. 

ADORNADO,  A,  p.  p.  of  Adornar,  and 
adj.  adorned,  decked,  trimmed,  set  off  (a 
sea  term).  V.  Adernado. 

ADORNAR,  v.  a.  to  set  off,  to  deck  out, 
to  adorn,  to  trim  up,  to  grace,  to  attire, 
to  embellish,  to  bedizen,  to  garnish.  A  pri¬ 
mavera  adornou  a  terra  com  fiores  e  ver¬ 
dura,  the  spring  has  adorned,  decked  the 
fields  with  flowers  and  verdure.  —  o  al¬ 
tar,  to  adorn  an  altar.  — ,  to  adorn,  to 
deck  or  decorate,  to  make  beautiful,  to 
add  to  beauty  by  dress.  Os  diamantes  e 
as  pérolas  adornam  bem  uma  mulher,  dia. 
monds  and  pearls  set  off  a  female  greatly- 
— ,  to  adorn,  to  make  pleasing  or  more 
pleasing.  As  virtudes  adornam  a  alma, 
virtues  adorned  the  mind.  — ,  to  adorn,  to 
palliate,  to  blanch,  to  varnish  over.  Elies 
adornaram  a  sua  resposta  com  Bellas  pala¬ 
vras,  they  blanched  their  answer  in  hand¬ 
some  words.  — ,  v.  *>•  f°  bend  of  a  side 
(speaking  of  ship).  Y.  Adernar. 
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.ADYNAMIA,  s.  (med.)  atony,  debility,  | 
weakness. 

•  ADYNAMICO,  adj.  (med.)  putrescent, 
putrid. 

» ADYTO,  s.  adytum,  a  sanctuary  in  old 
pagan  temples,  or  a  secret  place  in  them 
where  oracles  were  given  (fig.);  a  secret, 
a  mystery. 

A'j,  ae/  a  latine  diphtong,  formed  with 
vowels  letters  a  and  e. 

A  EITO,  ( adv .  loc.)  V.  Eito. 
AEREAMENTE,  adv.  with  an  aerial 
manner,  vainly. 

AEREO,  adj.  aerial,  pertaining  to  the 
air,  airy;  also  airy,  without  reality,  vain. 
Pensamentos  aereos,  airy  notions.  Regiões 
aereas,  aerial  regions.  Perspectiva  aerea, 
aerial  perspective  (in  paint.) ;  the  colour¬ 
ing  and  shading  of  distant  objects.  — , 
aerial,  consisting  of  air;  partaking  of  na¬ 
ture  of  air.  Corpos  aereos,  aerial  particles. 
— ,  aerial,  inhabiting  or  frequenting  the 
air.  Espiritos,  demonios  aereos,  aerial  spi¬ 
rits,  demons.  Os  cantores  aereos,  the  aerial 
songsters.  — ,  aerial,  placed  in  the  air; 
high,  lofty,  elevated.  Zimborio  — ,  aerial 
dome.  Vòo  — ,  aerial  flight. 

•  AERIFERO,  A,  adj.  that  bears,  or  con¬ 
ducts  the  air.  Conduct o  —  (anat.),  trachea, 
tracheal  artery. 

* AERIFICAÇAO ,  s.  aerification,  the 
act  of  combining  air  with;  the  state  of 
being  filled  with  air.  — ,  aerification,  the 
act  of  becoming  air  or  of  changing  into  an 
aeri  form  state. 

AERIFORM,  adj.  aeriform,  having  the 
former  nature  of  air,  or  of  an  elastic,  in¬ 
visible  fluid.  Os  gazes  são  fluidos  acrifor- 
mes,  the  gases  are  aeriforms  fluids. 

•  AERIZAR,  v.  a.  (chim.)  to  aerate,  to 
aerify. 

•  AERODYNAMICA,  s.  (phys.)  a  part 
of  physics  that  looks  after  the  phenomena 
depending  of  the  atmosphere’s  pression. 

•AEROGRAPHIA,  s.  (Phys.)  aerography 
a  description  of  the  air. 

•  AEROLITHE,  s.  aerolite,  a  meteoric 
stone. 

•  AEROLOGIA,  s.  (phys.  and  med.)  aero¬ 
logy,  the  doctrine,  the  science  of  the  air. 

«ÃEROMANCTA,  s.  aeromancy,  divina¬ 
tion  by  the  air. 

•AEROMANTICO,  A,  adj.  belonging  to 
the  art  of  aeromancy. 

«AEROMETRIA,  s.  (phys.)  aerometry, 
the  art  of  measuring  the  air  and  knowing 
its  properties  and  effects. 

•  AEROMETRO,  s.  (phys.)  aerometer,  an 
instrument  for  weighing  air  or  for  ascer¬ 
taining  the  mean  bulk  of  gases. 

•  AERONAUTA,  s.  aeronaut,  aerial  sai¬ 
lor  or  navigator. 

•  AERONÁUTICA,  s.  (phys.)  aeronau¬ 
tics,  the  art  of  sailing  through  the  air. 

•  AEROSCOPI  A,  aeroscopy,  the  obser¬ 
vation  of  the  air. 

•  AEROSTAT  AO,  s.  aerostation,  uassing 
through  the  air  in  balloons.  — ,  science 
of  weighing  the  air. 

•  AEROSTATICO,  A,  adj.  aerostatic, 
suspending  in  air;  pertaining  to  the  art 
of  aerial  navigation.  Balão  aerostatico, 
macliina  aerostatico,  balloon,  aerostatic 

machine. 

•  AEROSTATICA,  $.  the  science  of  aeros¬ 
tation.  aerostation. 

•  AEROSTATO,  s.  aerostat,  a  machine 
or  vessel  sustaining  weights  in  the  air;  a 
name  given  to  air  balloons. 

•  A  ESCALA  VIST  A  (a  milit.  adv.loc.) 
openly,  without  coneealement.  Y.  Es¬ 
cala  . 

Á  ESCANCARA,  adv.  loc.  openly,  with- 
uot  disguise.  Y.  Escancara. 

3. 
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A  ESCONDIDAS,  adv.  loc.  V.  Âs  es¬ 
condidas. 

A  ESMO,  adv.  Inc.  by  sight,  by  guess, 
trusting  or  depending  upon  one’s  eyes, 
doubtfully.  V.  Esmo. 

AETHÈTICA,  s.  (phil.)  the  theory  of 
sensations. 

AETITES  or  ETITES,  s.  aetites,  eagle- 
stone. 

AFABEL,  adj.  (anc.)  V.  Affavel. 

AFABELMENTE,  ado.  (anc.)  V.  Afa¬ 
velmente. 

A  FACE,  adv.  loc.  V.  Face. 

AFADIGADAMENTE,  adv.  with  fa¬ 
tigue,  with  weariness. 

AFADIGADO,  A,  p.  p.  of  Afadigar, 
and  adj.  fatigued,  tired,  wearid. 

AFÁDIGÁDOR,  s.  he  that  tires,  fati¬ 
gues. 

AFADIGAR,  v.  a.  to  tire,  to  fatigue 
(fig.);  to  afflict,  to  vex,  to  molest,  to  trou¬ 
ble. 

AFADIGAR-SE,  v.  r.  to  work  very 
hard,  to  get  tired,  to  work  hastily;  (fig.) 
to  afflict  one’s  self. 

•  AFADIGOSISSIMO,  A,  sup.  af  A  fadi¬ 
goso,  most  wearisome. 

•  AFADIGOSO,  A,  adj.  that  causes  fa¬ 
tigue,  wearisome. 

•  AFAGADEIRO,  adj.  (little  used)  that 
caresses. 

AFAGADO,  A,  p.  p.  of  Afagar,  and  adj. 
caressed,  flattered,  fondled,  treated  ten¬ 
derly. 

AFAGADOR,  s.  he  that  caresses,  a  flat¬ 
terer. 

AFAGAMENTO,  s.  (anc.)  V.  Afago. 

AFAGAR,  v.  a.  to  caress,  to  use  kindly, 
to  flatter,  to  sooth,  to  treat  affectionately, 
to  fond  or  fondle.  —  um  cavallo,  to  cherish 
or  stroke  a  horse. 

AFAGAR-SE,  v.  r.  to  flatter  one’s  self 
to  glory  of  a  thing. 

AFAGO,  s.  caresses,  great  demonstra¬ 
tions  of  kindness,  endearment. 

AFAGOSO.  V.  Afagador. 

AFAGUEIRO,  adj.  flattering,  that  ca¬ 
resses  or  fondles. 

AFAIMADO,  A,  p.  p.  of  Afaimar,  and 
adj.  (anc.)  starved,  hunger-starved.  Sub¬ 
dued  by  famine. 

AFAIMAR,  v.  a.  to  starve,  to  kill  with 
hunger,  to  famish,  to  hunger-star ve,  to  sub¬ 
due,  by  famine. 

A  FALLA,  adv.  (loc.  at  sea).  V.  Falla. 

AFALLADO,  p.p.  of  Afallar,  and  .adj. 
spoken,  that  is  bound  by  word. 

AFALLAR,  v.  a.  (anc.)  to  speak  to  ani¬ 
mals,  to  make  them  work. 

•  A  FALSA  FE,  adv.  loc.  falsely,  trea¬ 
cherously. 

»AF  AM  AD  AMENTE,  adv.  renownedlv, 
celebriously;  with  renown. 

» AFAMADISSIMO,  A,  sup.  of  Afamado, 
most  renowned,  greatly  famous,  noted. 

AFAMADO,  À,  p.  p.  of  Afamar,  and 
adj.  renowned,  famous,  noted  (by  antiphr.) 
disreputable,  ill-spoken  of.  —  (anc.),  hun¬ 
gry,  hunger-starved. 

ÀFAMÁDOR,  s.  he  that  speaks  in  praise 
of  onother,  that  exalts  the  good  qualities, 
talents,  etc.  of  one. 

AFAMAR,  v.  a.  to  renown,  to  speak  in 
favour  of  one,  to  exalt  the  good  qualities, 
talents,  etc.  of  another,  to  extol.  — ,  to  in- 
fame,  to  discredit.  —  (anc.),  to  starve,  to 
subdue  by  famine. 

AFAMAR-SE,  v.  r.  to  make  one’s  self 
famous,  to  illustrate  one’s  self. 

AFAN.  V.  Afano. 

AFANADO,  A,  p.  p.  of  Afanar,  and 
adj.  weary,  tired,  anxious. 

AFANÀR,  v.  a.  (anc.)  to  earn,  to  search 
any  thing  with  great  anxiety,  and  much 
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ado.  — ,  v.  n.  to  grow  tired,  to  be  anxious, 
to  toil  and  moil. 

AFANAR-SE,  v.  v.  to  toil  and  moil. 
AFANCHONÁDO,  A,  adj.  libidinous, 
lustful. 

AFANO  or  AF  AN,  s.  (an  ancient  word) 
ado,  pains-taking,  toil,  trouble,  fatigue, 
anxiety. 

AFÁNOSO,  A,  adj.  (little  used)  labo¬ 
rious,  painful,  giving  pain,  that  tires,  trou¬ 
blesome. 

AF  ASTADISS1  MO,  A,  adj.  sup.  of  A fas- 
tado,  most  remote,  most  distant  or  remov- 
cd  etc. 

AFASTADO,  A,  p.  p.  of  Afastar,  re¬ 
mote,  far-distant,  also  removed;  averted. 

AFASTADOR,  s.  (little  used)  averter, 
he  that  removes. 

AFASTAR-SE,  v.  r.  to  remove,  to  go 
away,  to  go  from,  to  forsake. 

» AF  ATI  ADO,  adj.  made  in  slices ;  (fig.) 
broken. 

ÀFAZENDADO,  A,  adj.  rich,  wealthy, 
opulent. 

AFAZENDAR-SE,  v.  r.  to  become  weal¬ 
thy,,  to, grow  rich. 

Ã  FE,  adv.  loc.  truly,  indeed.  V.  Fé. 
AFECÇÃO.  V.  Afecção,  Afeição. 
AFEIAD AMENTE,  adv.  with  an  ugly 
manner,  of  ugly  manner. 

AFEIADISSIMO,  A,  sup.  of  Afeiado, 
most  disfigured,  most  ugly. 

AFEIADO,  Á,  p.  p.  of  Afeiar,  and  adj. 
disfigured,  made  ugly. 

AFEIADOR,  adj.  and  s.  that  makes 
any  thing  ugly;  he  that  makes  any  thing 
ugly,  disflgurer. 

ÁFEIAR,  v.  a.  to  make  ugly  or  home¬ 
ly,  to  mar  the  fashion  of,  to  deform.  — ,  to 
cry  down,  to  represent  any  thing  in  the 
worst  manner.  — ,  to  dishonour,  to  stain, 
to  spot,  to  blur,  or  blemish  one’s  reputa¬ 
tion.  V.  Desfeiar. 

AFEIÇOÃR  and  derivated.  V.  Ajfei - 

coar. 

AFEITAR,  and  derivated.  V.  Afei¬ 
tar. 

*  AFELHAS,  adv.  (anc.  and  vulg.)  truly, 
indeed,  faith. 

AFELIO  or  APHELIO,  adj.  (astr.) 
higher,  superior. 

AFELLEADO,  A,  p.  p.  of  Afelleado, 
and  adj.  tempered  with  gall,  mixed  with 
gall  for  drinking,  troubled,  afflicted. 

AFELLEAR,  v.a.  (little  used)  to  temper, 
to  mix  with  gall;  to  give  gall  for  drink¬ 
ing  ;  to  trouble,  to  afflict.  —  as  settas,  to 
moisten  shafts  with  gall. 

AFEMEADO,  A,  adj.  (little  used).  V. 
Afeminado. 

AFEMENCAR,  v.  a.  (anc.)  to  act  with 
attention,  to  look  fixedly,  to  see,  to  meet 
with  the  sight.  „ 

AFEMINAÇAO,  s.  (little  used)  eflemi- 
nation,  effeminacy. 

AFEMINAD AMENTE,  adv.  effemina¬ 
tely,  womanly. 

AFEMINADISSIMO,  A,  sup.  of  Afe¬ 
minado,  most  effeminate,  etc.  Afeminado. 

AFEMINADO,  p.  p.  of  Afeminar,  and 
adj.  effeminate,  womanlike.  File  tinha  o 
ar  — ;  he  had  a  wanton  or  effeminate  look. 
Falla  afeminada,  a  soft  or  wanton  man¬ 
ner  of  speaking.  Discurso  — ,  a  feeble  speech 
that  want  sinews.  (Cicero  calls  it  delum - 
bat  a,  sen  enervata  oratio.)  — ,  effeminate, 
womanish.  Coração  — ,  effeminate,  wo¬ 
manish  heart. 

AFEMINAR,  v.  a.  to  effeminate,  to 
emasculate,  to  enervate,  to  soften.  As  de¬ 
licias  de  Capua  afeminaram  os  soldados 
de  Hannibal,  the  pleasures  of  Capua  ener¬ 
vated  Hannibal’s  soldiers. 

*  AFEMINAR-SE.  v.  r.  to  treat  one’s 
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ADULTERA,  s.  an  adulteress. 
ADULTERADAMENTE,  adj.  (little 
used)  with  adultery,  adulteriously.  — , 
adv.  corruptely,  adultera tively,  depraved- 
ly  (little  used). 

ADULTERADO,  A,  p.  p.  of  Adul¬ 
terar,  aud  adj.  adulterate,  tainted  with 
adultery ;  adultered,  falsified,  forged,  coun¬ 
terfeited. 

ADULTERADOR,  adj.  that  falsifies, 
that  adulterates.  — ,  s.  one  that  adultera¬ 
tes,  and  corrupts.  — ,  s.  adulterer. 

ADULTERAR,  v.  a.  to  adulter,  to  com- 
mite  adultery.  — ,  to  adulterate,  to  cor¬ 
rupt,  or  counterfeit;  to  corrupt,  debase  or 
make  impur  by  an  admixture  of  materials. 
—  metaes,  to  adulterate  metals.  —  uma 
lingua,  to  adulterate  a  language.  — ,  to 
adulterize. 

ADULTERAR-SE,  v.  r.  (fig.)  to  cor¬ 
rupt,  to  decay. 

ADULTER1N0,  A,  adj.  adulterine  (in 
canon  law);  proceeding  from  adulterous 
amour  or  commerce,  begotten  in  adultery, 
bastard.  Filhos  adulterinos,  adulterine 
children.  — ,  s.  Os  adulterinos,  adulteri¬ 
nes.  —  (fig.),  falsified,  forged,  counter¬ 
feited. 

ADULTÉRIO,  s.  adultery,  the  viola¬ 
tion  of  the  marriage-bed.  Esta  criança 
nasceu,  de  adultério,  that  child  was  born 
of  an  adultery.  Commetter  — ,  to  commit 
adultery.  — ,  corruption,  alteration,  falsi¬ 
fication. 

ADULTERIOSO,  A,  adj.  adulterious, 
guilty  of  adultery,  pertaining  to  adul¬ 
tery. 

ADULTERO,  A,  adj.  adulterous,  guilty 
of  adultery.  Marido  adultero,  mulher  adul¬ 
tera,  an  adulterous  husband  or  wife.  — 
(fig.),  falsified,  counterfeited.  — ,  spu¬ 
rious,  corrupted  (used  figuratively  of  lan¬ 
guage  or  style).  — ,  s.  an  adulterer,  a  man 
guilty  of  adultery. 

ADULTEROSO,  A,  adj.  adulterous. 
ADULTO,  A,  adj.  adult,  having  arriv¬ 
ed  at  mature  years  or  to  full  size  and 
strength.  Uma  pessoa  adulta,  an  adult 
person.  Uma  planta  adulta,  an  adult  plant. 
— ,  s.  adult  a  person  grown  to  full  size 
and  strength,  or  to  years  of  manhood.  Es¬ 
cola  de  adultos,  a  school  for  adults. 

ADUMBRAR,  v.  a.  (little  used)  to 
adumbrate,  to  shadow  out,  to  give  a  slight 
likeness. 

ADUNADO,  A,  p.  p.  of  Adunar,  and 
adj.  united,  assembled. 

ADUNAR,  v.  a.  to  gather,  to  get  toge¬ 
ther,  to  unite,  to  assemble,  to  bring  toge¬ 
ther,  into  one  a  place. 

ADUNCO,  A,  adj.  aduuque  or  adun- 
cous,  crooked,  hooked.  Bico  — ,  an  adun- 
que  bill.  Nariz  — ,  a  crooked  nose. 

ADUR,  adv.  (anc.)  on  every  sides,  for 
all  sides. 

ADUR,  adv.  scarcely,  hardly.  It  was 
also  used  as  a  substanctive.  Y.  Velhaca¬ 
ria. 

*ADURA,  s.  denotes  actual  action;  v.  g., 
queimadura,  pisadura,  mordedura,  burn¬ 
ing,  bruising,  biting. 

«ADURENTE,  adj.  (among  physicians) 
burning,  scorching. 

♦  ADUSSIA,  s.  (obsol.)  the  place  below 
the  steps  of  the  high  altar  in  a  church; 
cross -aisle.  JOadeira  — ,  an  arm-chair. 

ADUSTAO,  s.  adustion,  burning;  the  act 
of  burning  up  or  drying  as  by  fire  (a  me¬ 
dical  term). 

ADUSTI\  0,  A,  adj.  that  burns,  hav¬ 
ing  the  power  of  scorching.  V.  Adurente. 

ADUSTO,  A,  adj.  adust  or  adusted  (in 
a  med.  or  philos.  sense),  hot,  fiery;  burnt, 
scorched.  Sangue  — ,  acíust  blood.  —  (fig. 
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and  little  used),  sharp,  unpleasant,  intra¬ 
ctable,  melancholic. 

ADQZER,  v.  a.  (anc.)  the  same  that 
Adduzir. 

ADUZIR,  and  derivated.  Y.  Adduzir. 
AD  VENA,  s.  a  foreigner,  a  stranger. 

*  ADVENDIÇO,  A,  adj.  (anc.)  V.  Adven¬ 
tício. 

ADVENIDA,  s.  (little  used)  aggres¬ 
sion,  first  onset  of  enemies.  V.  Avenida. 
ADVENIDIÇO.  Y.  Adventicio. 

♦  ADVENT ICI AMENTE,  adv.  (little 
used)  for  donation  of  alien  persons.  — , 
adventitiously,  accidentally,  casually,  in 
an  adventious  manner. 

ADVENTICIO,  A,  adj.  adventitious, 
brougth  from  another  place,  strange,  fo¬ 
reign.  — ,  adventitious,  added  extrinsi- 
cally,  accidental,  not  essentially  adherent, 
casual.  Força  adventícia,  adventitious 
strength.  —  (in  the  civil  law),  adventi¬ 
tious,  as,  hens  adventícios,  adventitious 
goods. 

ADVENTO,  s.  advent,  the  month  be¬ 
fore  Christmas,  a  time  set  apart  by  the 
church  as  a  preparation  for  the  approach¬ 
ing  festival  of  Christmas;  so  called  from 
adventus  redemptoris,  the  coming  of  our 
Redeemer.  Pregar  o  — ,  to  preach  four 
Sundays  before  Christmas. 

AD  VERB  AR,  v.  a.  V.  Averbar. 
ADVERBIADO,  A,  adj.  used  like  an 
adverb,  adverbially. 

ADVERBIAL,  adj.  (gram.)  having  the 
quality  of  an  adverb.  Expressão  — ,  modo 
de  f aliar  — ,  an  adverbial  expression  or 
mode  of  speech. 

ADVERBIALMENTE,  adv.  adverbial¬ 
ly,  as  an  adverb.  Estas  palavras  tomam- 
se  — ,  these  words  are  taken  adverbial^. 

ADVERBIO,  s.  (gram.)  adverb,  a  word 
joined  to  a  verb  or  an  adjective  to  res¬ 
train  the  latitude  of  its  signification.  Ha 
advérbios  de  tempo  e  de  logar,  de  modo, 
de  qualidade  e  quantidade ,  there  are  ad¬ 
verbs  of  time  and  place,  of  manner,  qua¬ 
lity  and  quantity.  O  —  serve  para  expri¬ 
mir  os  modos  ou  circumstancias  dos  verbos 
e  dos  adjectivas,  the  adverb  serves  to  ex¬ 
press  the  manner  or  circumstance  of  verbs 
and  adjectives. 

ADVERSAIRO,  adj.  (anc.)  V.  Adver¬ 
sário. 

ADVERSAMENTE,  adv.  unfortunate¬ 
ly;  contrarily,  in  opposition,  on  the  con¬ 
trary,  of  adverse  party,  adversely,  in  an 
adverse  manner. 

ADVERSÃO,  s.  (little  used),  adverse¬ 
ness;  opposition,  the  act  of  attacking.  V. 
Advertencia. 

ADVERSAR,  v.  a.  (little  used)  to  ad¬ 
verse,  to  oppose,  to  contradict. 

ADVERSARIO,  adj.  adversary,  oppos¬ 
ed,  opposite  to.  — ,  over-against,  frontier. 
— ,  s.  adversary,  an  enemy  or  foe,  one 
who  has  enemity  at  heart.  0  Senhor  se 
vingará  dos  seus  adversamos,  the  Lord 
shall  take  vengeance  on  his  adversaries. 
— ,  adversary,  opponent  or  antagonist,  as 
in  a  suit  at  law  or  single  combat,  an  op¬ 
posing  litigant.  Poupar,  esmagar  o  — , 
to  spare,  to  crush  one's  adversary. 

ADVERSATIVO,  A,  adj.  adversative, 
that  denotes  opposition,  making  variety 
or  opposition.  Mas,  e  uma  conjuncção  ad- 
versativa,  but  is  an  adversative  conjun¬ 
ction. 

ADVERSIA,  s.  (anc.)  a  devilish  inspi¬ 
ration,  the  adversary  of  mankind. 

ADVERSIDADE,  s.  adversity  (an  event 
or  series  of  events  opposing  success  or 
desire,  affliction,  misfortune),  calamity, 
trouble,  misery,  tribulation.  No  meio  das 
suas  adversidades ,  in  the  midst  of  his  ad- 
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versifies.  Succ umbii^i  — ,  to  yield  to  ad¬ 
versity.  A  —  é  talvez  menos  perigosa  do 
que  a  prosperidade,  adversity  is  perhaps, 
less  dangerous  than  prosperity. 

ADVERSO,  A,  adj.  adverse,  opposing, 
conflicting,  counteracting.  Parte  adversa, 
adverse  party.  —  (fig.),  adverse,  opposing 
desire,  contrary  to  the  wishes  or  supposed 
goods;  calamitous,  afflictive,  unprosperous. 
Fortuna  adversa,  cross  fortune,  adverse 
fortune.  — ,  s.  the  adversary,  the  adverse 
party.  V.  Adversidade 

ADVERTENCIA,  s.  advertence  or  ad¬ 
vertency,  attention  to,  consideration  upon 
a  thing,  a  putting  in  mind,  warning,  no¬ 
tice,  intelligence,  information,  mindful¬ 
ness.  — ,  s.  pi.  notes,  remarks,  observa¬ 
tions. 

AD VERTID AMENTE,  adv.  wisely, 
considerately,  prudently,  advisely. 

*  ADVERTIDItíSIMÒ,  A,  sup.  of  Adver¬ 
tido,  most  warned,  advised. 

ADVERTIDO,  A,  p.  p.  from  Advertir, 
and  adj.  warned,  advised,  etc.,  according 
to  the  verb  Advertir. 

ADVERTIMENTO,  s.  (little  used).  V. 
Advertencia. 

ADVERTIR,  v.  a.  to  advert,  to  turn 
the  mind  or  attention  to,  to  regard,  observe, 
or  notice;  to  advertise,  te  warn,  to  cau¬ 
tion,  to  inform,  to  give  intelligence.  Ad- 
virto-vos  de  antemão  que  eu  não  tenho 
grande  paciência,  I  think  proper  to  ad¬ 
vertise  you  beforehand  that  I  have  not  a 
great  stock  of  patience.  — ,  to  consider 
attentively.  — ,  to  reprehend,  to  repri¬ 
mand  softly,  to  admonish.  — ,  to  give  coun¬ 
sel. 

ADVERTIR-SE,  v.  r.  (little  used)  to 
mind,  to  consider,  to  observe. 

ADVOCAÇÃO,  s.  invocation,  the  name 
given  to  a  church,  or  monastery. 

ADVOCACIA,  s.  advocateship,  the  of¬ 
fice  of  an  advocate. 

ADVOCAR,  v.  a.  to  call  for.  V.  Avo- 
car. 

ADVOCATURA,  s.  shelter,  protection 
(little  used). 

ADVOGÁCIA,  s.  V.  Advocacia. 

ADVOGADA,  s.  advocatess,  she  who 
lays  to  heart,  takes  care  of,  and  secures 
the  interest  of  another. 

ADVOGADO,  s.  advocate,  one  who 
pleads  the  cause  of  another  before  any 
tribunal  or  judicial  court,  a  counsellor, 
a  barrister,  a  lawyer.  —  de  causas  perdi¬ 
das,  a  scurvy,  ignorant  lawyer.  —  prin¬ 
cipiante,  a  young  clerck,  a  pettifogger.  — , 
sometimes  is  used  instead  of  letrado.  V. 
Letrado.  — ,  advocate,  intercessor,  media¬ 
tor,  one  that  lays  to  heart,  takes  of,  and 
secures  the  interest  of  another,  one  who 
pleads  the  interests  of  another  upon  all 
occasions;  one  who  defends,  vindicate  or 
espouses  a  cause  by  argument;  one  who 
is  friendly  to.  —  dos  pobres,  dosopprimi- 
dos,  an  advocate  for  the  poor,  for  the  op¬ 
pressed  people. 

ADVOGÁR,  i\  a.  to  advocate,  to  plead 
in  favour  of;  to  defend  by  argument  be¬ 
fore  a  tribunal,  to  take  up  the  plea,  to 
follow  the  law,  to  do  the  office  of  a  plead¬ 
ing  lawyer.  Eu  advoguei  na  sua  causa, 

I  took  up  the  plea  in  his  defence.  EVe  vos 
pede  que  advogueis  a  sua  causa,  he  pray- 
eth  you  to  plead  his  cause  for  him.  Foi 
obrigado  a  —  a  sua  propria  causa,  he 
was  obliged  to  advocate  his  own  cause. 
— ,  to  support.  —  um  systema,  to  advo¬ 
cate,  to  support  a  system.  — ,  to  intercede, 
to  pray  for  another,  to  protect. 

♦  ADVOGARIA,  s.  (anc.)  advocation,  the 
office  of  pleading,  plea,  apology ;  allega¬ 
tions  of  advocates. 
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«  ADYNAMIA,  s.  (med.)  atony,  debility, 
weakness. 

» ADYNAMICO,  adj.  (med.)  putrescent, 
putrid. 

*  ADYTO,  s.  adytum,  a  sanctuary  in  old 
pagau  temples,  or  a  secret  place  in  them 
where  oracles  were  given  (tig.) ;  a  secret, 
a  mystery. 

JÈ,  ae,  a  latine  diplitong,  formed  with 
vowels  letters  a  and  e. 

A  EITO,  (adv.  loc.)  V.  Eito. 
AEREAMENTE,  adv.  with  an  aerial 
manner,  vainly. 

AEREO,  adj.  aerial,  pertaining  to  the 
air,  airy;  also  airy,  without  reality,  vain. 
Pensamentos  aereos,  airy  notions.  Regiões 
aereas,  aerial  regions.  Perspectiva  aerea, 
aerial  perspective  (in  paint.) ;  the  colour¬ 
ing  and  shading  of  distant  objects.  — , 
aerial,  consisting  of  air;  partaking  of  na¬ 
ture  of  air.  Corpos  aereos,  aerial  particles. 
— ,  aerial,  inhabiting  or  frequenting  the 
air.  Espíritos ,  demonios  aereos,  aerial  spi¬ 
rits,  demons.  Os  cantores  aereos,  the  aerial 
songsters.  — ,  aerial,  placed  in  the  air; 
high,  lofty,  elevated.  Zimborio  — ,  aerial 
dome.  Voo  — ,  aerial  flight. 

*  AERIFERO,  A,  adj.  that  bears,  or  con¬ 
ducts  the  air.  Conducto  —  (anat.),  trachea, 
tracheal  artery.  „ 

«AERIFICAÇÁO,  s.  aerification,  the 
act  of  combining  air  with;  the  state  of 
being  filled  with  air.  — ,  aerification,  the 
act  of  becoming  air  or  of  changing  into  an 
aeriform  state. 

AERIFORM,  adj.  aeriform,  having  the 
former  nature  of  air,  or  of  an  elastic,  in¬ 
visible  fluid.  Os  gazes  são  fluidos  aerifor- 
mes,  the  gases  are  aeriforms  fluids. 
«AERIZAR,  v.  a.  (chim.)  to  aerate,  to 
aerify. 

«AERODYNAMIC A,  s.  (phys.)  a  part 
of  physics  that  looks  after  the  phenomena 
depending  of  the  atmosphere’s  pression. 
«AEROGRAPHIA,  s.  (Phys.)  aerography 
a  description  of  the  air. 

«AEROLITHE,  s.  aerolite,  a  meteoric 
stone. 

*  AEROLOGIA,  s.  (phys.  and  med.)  aero¬ 
logy,  the  doctrine,  the  science  of  the  air. 

«AEROMANGTA,  s.  aeromancy,  divina¬ 
tion  by  the  air. 

«AEROMANTICO,  A,  adj.  belonging  to 
the  art  of  aeromancy. 

«AEROMETRIA,  s.  (phys.)  aerometry, 
the  art  of  measuring  the  air  and  knowing 
its  properties  and  effects. 

«AEROMETRO,  s.  (phys.)  aerometer,  an 
instrument  for  weighing  air  or  for  ascer¬ 
taining  the  mean  bulk  of  gases. 
«AERONAUTA,  s.  aeronaut,  aerial  sai¬ 
lor  or  navigator. 

«AERONÁUTICA,  s.  (phys.)  aeronau¬ 
tics,  the  art  of  sailing  through  the  air. 
«AEROSCOPIA,  aeroscopy,  the  obser¬ 
vation  of  the  air. 

*  AEROSTAÇÁO,  s.  aerostation,  passing 
through  the  air  in  balloons.  — ,  science 
of  weighing  the  air. 

«AEROSTATICO,  A,  adj.  aerostatic, 
suspending  in  air;  pertaining  to  the  art 
of  aerial  navigation.  Balão  aerostatico, 
machina  aerostatica,  balloon,  aerostatic 

machine. 

«  AEROSTATICA,  s.  the  science  of  aeros¬ 
tation,  aerostation. 

«AEROSTATO,  s.  aerostat,  a  machine 
or  vessel  sustaining  weights  in  the  air;  a 
name  given  to  air  balloons. 

*  A  ESCALA  VISTA  (a  milit.  adv.loc.) 
openly,  without  concealement.  V.  Es¬ 
cala. 

A  ESCANCARA,  adv.  loc.  openly,  with- 
uot  disguise.  V.  Escancara. 

3. 
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A  ESCONDIDAS,  adv.  loc.  V.  As  es¬ 
condidas. 

A  ESMO,  adv.  Inc.  by  sight,  by  guess, 
trusting  or  depending  upon  one’s  eyes, 
doubtfully.  V.  Esmo. 

AETHETICA,  s.  (phil.)  the  theory  of 
sensations. 

AETITES  or  ETITES,  s.  aetites,  eagle- 
stone. 

AFABEL,  adj.  (anc.)  V.  Affavel. 
AFABELMENTE,  adv.  (anc.)  V.  Affa- 
velmente. 

A  FACE,  adv.  loc.  V.  Face. 
AFADIGADAMENTE,  adv.  with  fa¬ 
tigue,  with  weariness. 

AFADIGADO,  A,  p.  p.  of  Afadigar, 
and  adj.  fatigued,  tired,  wearid. 

AFÁDIGADOR,  s.  lie  that  tires,  fati¬ 
gues. 

AFADIGAR,  v.  a.  to  tire,  to  fatigue 
(fig.) ;  to  afflict,  to  vex,  to  molest,  to  trou¬ 
ble. 

AFADIGAR-SE,  v.  r.  to  work  very 
hard,  to  get  tired,  to  work  hastily;  (fig.) 
to  afflict  one’s  self. 

*  AFADIGOSISSIMO,  A,  sup.  af  Afadi- 
goso,  most  wearisome. 

«AFADIGOSO,  A,  adj.  that  causes  fa¬ 
tigue,  wearisome. 

«AFAGADEIRO,  adj.  (little  used)  that 
caresses. 

AFAGADO,  A,  p.  p.  of  Afagar,  and  adj. 
caressed,  flattered,  fondled,  treated  ten¬ 
derly. 

AFAGADOR,  s.  he  that  caresses,  a  flat¬ 
terer. 

AFAGAMENTO,  s.  (anc.)  V.  Afago. 
AFAGAR,  v.  a.  to  caress,  to  use  kindly, 
to  flatter,  to  sooth,  to  treat  affectionately, 
to  fond  or  fondle.  —  urn  cavallo,  to  cherish 
or  stroke  a  horse. 

AFAGAR-BE,  v.  r.  to  flatter  one’s  self 
to  glory  of  a  thing. 

AFAGO,  s.  caresses,  great  demonstra¬ 
tions  of  kindness,  endearment. 

AFAGOSO.  V.  Afagador. 

AF  AGUEIRO,  adj.  flattering,  that  ca¬ 
resses  or  fondles. 

AFAIMADO,  A,  p.  p.  of  Afaimar,  and 
adj.  (anc.)  starved,  hunger-starved.  Sub¬ 
dued  by  famine. 

AF ÁIMAR,  v.  a.  to  starve,  to  kill  with 
hunger,  to  famish,  to  hunger-star ve,  to  sub¬ 
due,  by  famine. 

A  FALLA,  adv.  (loc.  at  sea).  V.  Falla. 
AF  ALL  ADO,  p.p.  of  Afallar,  and.  adj. 
spoken,  that  is  bound  by  word. 

AFALLAR,  v.  a.  (anc.)  to  speak  to  ani¬ 
mals,  to  make  them  work. 

*A  FALSA  FE,  adv.  loc.  falsely,  trea¬ 
cherously. 

*AF  AM  AD  AMENTE,  adv.  renownedly, 
celebriously;  with  renown. 

*  AFAMADISSIMO,  A,  sup.  of  Afamado, 
most  renowned,  greatly  famous,  noted. 

AFAMADO,  A,  p.  p.  of  Afamar,  and 
adj.  renowned,  famous,  noted  (by  antiphr.) 
disreputable,  ill-spoken  of.  —  (anc.),  hun¬ 
gry,  hunger- starved. 

'AF AMADOR,  s.  he  that  speaks  in  praise 
of  onother,  that  exalts  the  good  qualities, 
talents,  etc.  of  one. 

AFAMAR,  v.  a.  to  renown,  to  speak  in 
favour  of  one,  to  exalt  the  good  qualities, 
talents,  etc.  of  another,  to  extol.  — ,  to  in¬ 
fame,  to  discredit.  —  (anc.),  to  starve,  to 
subdue  by  famine. 

AFAMAR-SE,  v.  r.  to  make  one’s  self 
famous,  to  illustrate  one’s  self. 

AFAN.  V.  Afano. 

AFANADO,  A,  p.  p.  of  Afanar,  and 
adj.  weary,  tired,  anxious. 

AFANAR,  v.  a.  (anc.)  to  earn,  to  search 
any  thing  with  great  anxiety,  and  much 
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ado.  — ,  v.  n.  to  grow  tired,  to  be  anxious, 
to  toil  and  moil. 

AFANAR-SE,  v.  r.  to  toil  and  moil. 
AFANCHONADO,  A,  adj.  libidinous, 
lustful. 

AFANO  or  AFAN,  s.  (an  ancient  word) 
ado,  pains-taking,  toil,  trouble,  fatigue, 
anxiety. 

AFANOSO,  A,  adj.  (little  used)  labo¬ 
rious,  painful,  giving  pain,  that  tires,  trou- 
blcsoine. 

AFASTADISSIMO,  A,  adj.  sup.  oí' Afas¬ 
tado,  most  remote,  most  distant  or  remov- 
cd  etc. 

AFASTADO,  A,  p.  p.  of  Afastar,  re¬ 
mote,  far-distant,  also  removed;  averted. 

AFASTADOR,  s.  (little  used)  averter, 
he  that  removes. 

AFASTAR-SE,  v.  r.  to  remove,  to  go 
away,  to  go  from,  to  forsake. 

«AFATIADO,  adj.  made  in  slices;  (fig.) 
broken. 

AFAZENDADO,  A,  adj.  rich,  wealthy, 
opulent. 

AFAZENDAR-SE,  v.  r.  to  become  weal¬ 
thy,,  to, grow  rich. 

A  FE,  adv.  loc.  truly,  indeed.  V.  Fé. 
AFECÇÃO.  V.  Afecção,  Afeição. 
AFEIAD  AMENTE,  adv.  with  an  ugly 
manner,  of  ugly  manner. 

AFEIADISSIMO,  A,  sup.  of  Afeiado, 
most  disfigured,  most  ugly. 

AFEIADO,  A,  p.  p.  of  Afeiar,  and  adj. 
disfigured,  made  ugly. 

AFEIADOR,  adj.  and  s.  that  makes 
any  thing  ugly;  he  that  makes  any  thing 
ugly,  disfigurer. 

ÂFEIAR,  v.  a.  to  make  ugly  or  home¬ 
ly,  to  mar  the  fashion  of,  to  deform.  — ,  to 
cry  down,  to  represent  any  thing  in  the 
worst  manner.  — ,  to  dishonour,  to  stain, 
to  spot,  to  blur,  or  blemish  one’s  reputa- 
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AFEIÇOAR  and  derivated.  V.  A fl'ei~ 

çoar. 

AFEITAR,  and  derivated.  V.  Affei- 
tar. 

*  AFELIIAS,  adv.  (anc.  and  vulg.)  truly, 
indeed,  faith. 

AFELIO  or  APHELIO,  adj.  (astr.) 
higher,  superior. 

AFELLEADO,  A,  p.  p.  of  Afelleado, 
and  adj.  tempered  with  gall,  mixed  with 
gall  for  drinking,  troubled,  afflicted. 

AFELLEAR,  v.a.  (little  used)  to  temper, 
to  mix  with  gall;  to  give  gall  for  drink¬ 
ing  ;  to  trouble,  to  afflict.  —  as  settas,  to 
moisten  shafts  with  gall. 

AFEMEADO,  A,  adj.  (little  used).  V. 
Afeminado. 

’  AFEMENCAR,  v.  a.  (anc.)  to  act  with 
attention,  to  look  fixedly,  to  see,  to  meet 
with  the  sight.  N 

A FEM INACAO,  s.  (little  used)  effemi- 
nation,  effeminacy. 

AFEMINAD AMENTE,  adv.  effemina¬ 
tely,  womanly. 

ÀFEMINÁDISSIMO,  A,  sup.  of  Afe¬ 
minado ,  most  effeminate,  etc.  Afeminado. 

AFEMINADO,  p.  p.  of  Afeminar,  and 
adj.  effeminate,  womanlike.  File  tinha  o 
ar  — ,  he  had  a  wanton  or  effeminate  look. 
Falla  afeminada,  a  soft  or  wanton  man¬ 
ner  of  speaking.  Discurso  — ,  a  feeble  speech 
that  want  sinews.  (Cicero  calls  it  delum- 
bata,  sen  enervata  oratio.)  — ,  effeminate, 
womanish.  Coração  — ,  effeminate,  wo¬ 
manish  heart. 

AFEMINAR,  v.  a.  to  effeminate,  to 
emasculate,  to  enervate,  to  soften.  As  de¬ 
licias  de  Capita  afeminaram  os  soldados 
de  Hannibal,  the  pleasures  of  Capua  ener¬ 
vated  Hannibal’s  soldiers. 

* AFEMINAR-SE.  v.  r.  to  treat  one’s 
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self  as  a  woman,  to  make  one’s  self  effe¬ 
minate  ,  womanish.  , 

•  AFERE SIS,  AFERESE,  or  APIIERE- 
SE,  s.  (gram.)  apbaaresis  or  apheresim,  tak¬ 
ing  away  a  letter  from  the  beginning  of 
a  word.  —  (in  surg.),  amputation. 

AFERIADO,  A,  adj.  (anc.)  V.  Fe¬ 
riado. 

AFERIÇÃO,  s.  the  act  of  stamping  with 
a  public  mark,  the  stamping  or  marking 
any  measure  or  weight  that  has  been 
squared  by  the  standard. 

AFERIDO,  p.  p.  of  Aferir ,  and  adj. 
stamped  with  a  public  mark.  Aquelles  pe¬ 
sos  e  medidas  devem  ser  aferidos,  those 
weights  and  measures  must  be  stamped. 
— ,  s.  a  mill- eat,  or  mill  leat. 

AFERIDOR,  s.  the  officer  appointed  to 
stamp  or  mark  weights  and  measures  ac¬ 
cording  to  the  standard. 

AFERIMENTO.  V.  Afet  'ição. 

AFERIR,  v.  a.  to  stamp  with  public 
mark  (speaking  of  weights  or  measures 
that  has  been  squared  by  the  standard). 

AFERMENTAR,  AFERMENTADO, 
etc.  V.  Fermentar ,  etc. 

AFERMOSEAR,  AFERMOSENTAR 
and  derivated.  V.  Aformosear. 

AFERRADAMENTE,  adv.  obstinately, 
pertinaciously. 

•  AFERRADISSIMO,  A, sup.  of  Aferrado, 
most  grappled;  (fig.)  most  fixed,  most  obs- 
tinate 

AFERRADO,  A,  p.  p.  of  Aferrar,  and 
adj.  catched  with  a  crook  or  hook,  grap¬ 
pled;  (fig.)  obstinate,  fixed,  stubborn, 
pertinacious.  Homem  —  á  sua  opinião,  an 
obstinate  or  opinionate  man,  one  wedded 
to  his  own  opinion. 

AFERRAMENTO,  s.  the  act  and  effect 
of  grappling,  of  boarding  a  ship. 

AFERRÃR,  v.  a.  to  grapple,  to  Çiy, 
take,  or  get  hold  a  thing  with  a  grap¬ 
pling  hook,  or  otherwise.  —  um  navio,  to 
grapple  a  ship.  —  a  ave  ou  da  ave,  to 
swoop,  to  fall  at  once  as  a  hawk  upon  his 
prey,  to  pounce.  — ,  or  deitar  ferro,  v.  n. 
to  cast  anchor,  to  anchor. 

AFERRAR-SE,  v.  r.  to  hold  or  stick 
fast.  Aferrar-se  á  sua  opinião,  to  hold  in 
one’s  opinion. 

AFERRETOADO,  A,  p.  p.  of  Aferre- 
toar,  and  adj.  stung  or  pricked. 

AFERRETOADOR,  s.  he  that  pricks 
or  stings. 

AFERRETOAR,  v.  a.  to  prick  or  sting, 
to  estimulate,  to  exasperate,  to  irritate, 
to  provoke. 

AFERRO,  s.  attachement,  inclination, 
affection,  tenacity,  adhesion. 

AFERROLHADO,  A,  p.  p.  of  Aferro¬ 
lhar,  and  adj.  bolted,  imprisoned,  fetter¬ 
ed. 

AFERROLHAR,  v.  a.  to  bolt;  (fig1.)  to 
take  hold  on,  to  emprison. 

AFERVENTADISSIMO,  A,  sup.  of 
Aferventar,  most  excited,  active,  diligent, 
fervent. 

AFERVENTADO,  A,  p.  p.  of  Aferven¬ 
tar,  and  adj.  fervent,  active,  diligent,  most 
hastened. 

AFERVENTAMENTO,  s.  (anc.)  fer¬ 
vour,  heat,  warmth,  haste. 

AFERVENTAR,  v.  a.  to  parboil,  to 
half  boil,  to  make  boil;  (fig.)  to  make 
haste,  to  make  hot. 

AFERVENTAR-SE,  v.  r.  to  incite 
one’s  self,  to  make  one’s  self  fervent,  to 
grow  vehement,  eager. 

^  AFERVORADAMENTE,  adv.  with 
fervour,  efficaciously,  strongly. 

•  AFER\  ORADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Afervorado,  most  fervent,  most  vehement, 
most  eager ;  most  hurryed. 
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AFERVORADO,  A,  p.  p.  of  Afervo¬ 
rar,  and  adj.  hurryed,  hastened,  solici¬ 
tous  ;  fervent,  vehement,  eager,  zealous  in 
piety,  flaming  with  devotion.  —  desejo,  an 
earnest  desire. 

AFERVORAR,  v.  a.  to  stimulate,  to 
incite,  to  animate,  to  excite,  to  inflamme. 

AFERVORAR-SE,  v.  r.  to  inflamme 
one’s  self  with  fervour,  efficacy,  activity  or 
strength.  Afervorar-se  na  devoção,  to  stir 
up  one’s  devotion. 

AFERVORISAR,  v.  a.  to  excite  fer¬ 
vour. 

AFFABEL,  AFFABELMENTE,  AF- 
FABIL,  and  Afabilidade.  V.  Affavel,  etc. 

AFFÂBILIDADE,  s.  affability,  cour¬ 
tesy,  kindness,  gentleness,  easiness  of  ad¬ 
dress,  readiness  to  converse;  civility  and 
courteousness  in  receiving  others  and  in 
conversation.  A  —  d'este  principe  ganha- 
Ihe  todos  os  corações,  the  affability  of  the 
prince  wins  him  all  hearts.  — ,  affable- 
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*  AFFABILISSIMAMENTE,  sup.  affa¬ 
bly,  corteously,  civilly,  with  most  affabi¬ 
lity. 

*  AFFABILISSIMO,  A,  sup.  of  Affavel, 
most  affable,  most  civil,  kind. 

AFFAÇAMADO,  adj.  (anc.)  ashamed. 
AFFAG-AR,  and  derivated.  V.  Afagar 
etc. 

AFF  ANAR,  etc.  V.  Afanar,  etc. 
AFFASTAR.  V.  Afastar. 

AFFAVEL,  adj.  affable,  courteous,  ci¬ 
vil,  kind,  easy  manners,  easy  of  conver¬ 
sation,  complacent,  complaisant.  E  ho¬ 
mem  muito  — ,  he  is  a  very  affable  man. 
Tem  genio  doce,  — ,  he  is  of  a  sweet  and 
affable  temper. 

AFFAVELMENTE,  adv.  affably,  kind- 
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AFFAZER,  or  Afazer,  v.  a.  (little  used) 
to  accustom,  to  inure. 

AFFAZER-SE,  v.  r.  to  accustom,  to 
inure  one’s  self. 

AFFECÇÃO,  s.  affection,  the  state  of 
being  affected  by  any  cause  or  agent.  — 
nervosa,  nervous  affection. 

AFFECTAÇÃO,  s.  affectation  (an  at¬ 
tempt  to  assume  or  exhibit  what  is  not 
natural  or  real),  affectedness,  preciseness, 
niceness,  affected  study,  affected  way,  for¬ 
mality,  formal  way.  —  de  generosidade, 
de  virtude,  de  modéstia,  an  affectation  of 
generosity,  virtue,  modesty  —  no  estylo, 
affectation  in  style.  — ,  eagerness,  keeness 
of  desire. 

*  AFFECTADAMENTE,  adv.  affected¬ 
ly,  in  an  affected  manner,  hypocritally, 
with  more  appearance  than  reality,  with 
affectation.  Andar,  foliar  ou  escrever  — , 
to  walk,  speak  or  write  affectedly ;  — , 
affectedly,  with  laboured  intention. 

»  AFFECT ADISSIMO,  A,  adj.  sup.  from 
Affectado,  most  affected. 

“AFFECTADO,  A,  p.  p.  of  Affectar, 
and  adj.  affectate,  affectated,  affected,  for¬ 
mal,  full  of  affectation,  overstudied.  Es- 
tylo  affectado,  maneiras  affectadas,  affect¬ 
ed  style,  manners.  A  modéstia  affectada 
é  mais  insupportavel  que  a  vaidade,  the  af¬ 
fected  modesty  is  more  intolerable  than 
vanity. 

AFFECTANTE,  adj.  (anc.)  that  affects, 
feigns. 

AFFECTAR,  v.  a.  to  affect,  to  desire, 
to  hanker  after,  to  aspire  to  (little  used 
in  this  sense).  — ,  to  affect,  te  make  a  pre¬ 
tended  show  of  something,  to  pretend,  to 
assume,  to  act  like  a  hypocrite,  to  mi- 
mick.  File  affecta  muita  humildade,  he 
affects  or  assumes  great  humility.  —  si- 
sudeza,  to  affect  a  grave  outside. 

*  AFF ECTAR-SE,  v.  r.  to  affect,  to  feign, 
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to  disguise  one’s  self,  to  use  of  affecta¬ 
tion. 

•  AFFECTIVAMENTE ,  adv.  affectio¬ 
nately,  with  affection,  tenderly. 

•  AFFECTIVO,  A,  adj.  desirous,  eager; 
—  (med.),  that  affects. 

•  AFFECTIVO,  A,  adj.  full  of  affection, 
affectuous.  — ,  affective,  affecting,  moving. 

AFFECTO,  s.  affection,  kindness,  good¬ 
will,  love,  inclination  towards,  zealous 
attachment.  —  maternal,  motherly  affe¬ 
ction.  Um  signal  de  — ,  a  token  of  affe¬ 
ction;  — ,  affect,  passion  of  any  kind;  — 
(with  physicians)  affection,  a  morbid  or 
disordly  state  of  the  body.  Affecto,  p.  p. 
irr.  of  Affectar,  and  adj.  assigned,  des¬ 
tined,  appropriated.  Casa  affecta  ao  pa¬ 
gamento  de  uma  divida,  a  house  'assigned 
for  the  payment  of  a  debt.  — ■  (med.),  af¬ 
fected.  Parte  affecta,  the  part  affected. 

AFFECTUAR,  and  derivated  V.  Effei- 
tuar. 

AFFECTUOSAMENTE,  a dv.  affectio¬ 
nately,  fondly,  tenderly,  friendly,  heartly. 
Elle  fallou-lhe  — ,  he  spoke  to  in  a  very 
affectionate  manner. 

•  AFFECTUOSISSIMO,  A,  sup.  of  Af- 
fectuoso,  most  affectionate,  kind  or  oblig¬ 
ing. 

AFFECTUOSO,  adj.  affectionate,  kind, 
affectuous,  full  of  passion.  Discurso  — , 
an  affectuous  speech.  — ,  affectionate,  hav¬ 
ing  great  love  or  affection,  fond.,  Um 
amigo  — ,  an  affectionate  friend.  E  um 
homem  muito  afectuoso,  he  is  a  very  af¬ 
fectionate  man.  — ,  affectionate,  warm  in 
affection,  proceeding  from  affection,  indi¬ 
cating  love.  Sentimentos  afectuosos,  affe¬ 
ctionate  feelings;  — ,  affectionate,  inclined 
to,  warmly  attached. 

AFFEIÇOAR,  v.  a.  to  shape,  to  form; 
to  get  another’s  benevolence,  to  move, 
to  touch,  to  affect,  to  love,  to  have  an 
affection  fox*,  to  fancy,  to  be  fond  of,  to 
like.  Affeieoa-se  muito  a  esta  especie  de 
estudo,  he  is  mighty  fond  of,  or  has  a 
great  liking  to  tliat  sort  of  study.  Afei¬ 
çoar,  v.  n.  to  love,  to  be  fond  of,  to  be 
pleased  with. 

AFFEIÇOAR-SE,  v.  r.  to  addict,  or  to 
apply  one’s  self  to  a  thing  with  delight,  to 
attach  one’s  self  to,  to  delight  in,  to  take 
delight  in.  Affeiçoar-se  ao  estudo  das  lin- 
guas,  to  apply  one’s  self  with  delight  to 
the  study  of  languages,  to  take  delight  in 
the  study  of  languages. 

•  AFFÊITAÇÃÓ,  s.  (anc.)  ornament,  at¬ 
tire. 

AFFEITADAMENTE,  adv.  politely, 
with  ornament. 

•  AFFEITADEIRA,  s.  (anc.)  she  that 
adorns  another  women. 

•  AFFEITADISSIMO,  A,  sup.  of  Afei¬ 
tado,  most  adorned,  attired. 

AFFEITADO,  A  ,p.  p.  of  Affeitar,  and 
adj.  attired,  adorned  with  affectation.  V. 
Enfeitado. 

•  AFFEITADOR,  s.  he  that  adorns,  or 
attires. 

AFFEITADORA,  s.  (anc.)  V.  Affeita- 
deira. 

AFFEITAMENTO,  s.  (anc.)  ornament, 
attii*e,  set  off. 

AFFEITAR,  v.  a.  to  adorn,  to  deck,  to 
set  off,  to  attire,  to  trim  up,  to  embellish 
by  any  thing  external  or  adventitious  ;  to 
falsify,  to  adulterate  goods,  or  merchan- 
dizes. 

AFFEITAR-SE,  v.  r.  to  trim  up  one’s 
self  artificially. 

AFFEITE,  s.  attire,  ornaments,  embel¬ 
lishments  ( especially  a  woman’s  orna¬ 
ments). 

AFFEITO,  p.p.  irr.  of  Afazer,  and  adj. 
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accustomed,  inured.  — ,  s.  (anc.)  affect,  af¬ 
fection,  kindness. 

AFFEITOSO,  AFFEITUOSO.  V.  Af- 
fectuoso. 

»  AFFERENTE,  adj.  (in  law)  v.  g.  Par¬ 
te  — ,  alloted  part,  the  share  coming  or 
due  to  one. 

AFFIÃO.  V.  Anfião. 

*  AFFICADAMENTE,  adv.  with  stub- 
borness,  efficaciously,  pressingly,  urgent¬ 
ly,  with  assiduity,  or  diligence,  earnestly. 

*  AFFICADO,  A,  p.  p.  of  Afficar,  and 
adj.  efficacious,  full  of  efficacy,  earnest, 
vehement;  persecuted  or  importuned  in¬ 
stantly,  with  importunity. 

*  AFFICADOR,  s.  (anc.)  he  that  teazes, 
importunes,  insists,  urges. 

AFFICAMENTO,  s.  efficacy,  diligence, 
an  earnest  endeavour  after  any  thing; 
trouble,  importunity,  urgency,  pressure 
of  difficulty. 

*  AFFICAR,  v.  a.  to  insist  with  efficacy, 
or  earnestness  after  any  thing  ;  to  impor¬ 
tune,  to  stand  obstinately  in  a  thing,  to 
urge  to  follow  a  person  close  in  dispute. 

*  AFFICAR-SE,  v.  r.  to  be  efficacious ; 
to  grieve,  to  afflict  one’s  self. 

AEFICAZ,  adj.  (anc.)  the  same  that 
efficaz. 

AFFICIO.  V.  Officio. 

AFFIGURAR,  and  its  derivated.  V. 
Afigurar,  etc. 

AFFILAR,  and  its  derivated.  V.  Afi¬ 
lar,  etc. 

AFFILIAÇAO,  s.  affiliation,  adoption, 
association  in  the  same  family  or  society. 

AFFILIADO,  A,  p.  p.  of  Affiliar,  and 
adj.  affiliated. 

AFFILIAR,  v.  a.  to  affiliate,  to  receive, 
to  adopt,  to  admit ;  to  receive  into  a  so¬ 
ciety  as  a  member,  to  initiate  one  into  its 
mieteries,  plans  or  intrigues.  —  a  uma 
sociedade,  to  affiliate  to  a  society. 

AFFILIAR-SE,  v.  r.  to  get  affiliated 
or  admitted.  Affiliar-se  a  on  em  uma  so¬ 
ciedade,  to  be  affiliated  to  or  in  a  society. 

AFFIM,  s.  a  kinsman  or  kinswoman, 
properly  by  marriage. 

*  AFFIMENTO,  s.  (an  ancient  word) 
term,  bound,  limit,  end, 

AFFINAR,  and  its  derivated.  V.  Afi- 
iictv  etc. 

•AFFINCADAMENTE,  adv.  (anc.) 
with  stubborness,  efficaciously,  earnestly. 

.  AFFINCADISSIMAMENTE,  adv.  sup. 
of  Affincadissimo,  most  vehemently,  ur¬ 
gently,  earnestly,  etc. 

*  AFFINCADISSIMO,  A,  sup.  of  Affin- 
cado  (little  used)  very  nailed;  most  earn¬ 
est,  vehement,  firm,  resolute,  constant, 
stubborn,  or  obstinate. 

AFFINCADO,  A,  p.p.  of  Affincar,  and 
adj.  nailed;  vehement,  firm,  resolute, 
constant,  stubborn,  obstinate. 

*  AFFINCAMENTO,  s.  the  act  of  nail¬ 
ing;  attachment,  tenacity,  tenaciousness. 

*  AFFINCAR,  v.  a.  (anc.)  to  nail,  to 
make  steady;  to  importune,  to  press  hard, 
to  insiste,  to  urge,  to  stand  obstinately 
in  a  thing. 

*  AFFINCAR-SE  v.  r.  to  contend  posi¬ 
tively,  to  stand  obstinately  in  a  thing, 
to  take  to  a  thing  earnestly. 

*  AFFINCO,  s.  great  attachment,  stub¬ 
bornness,  the  act  of  insisting  upon  any 
thing. 

AFFINIDADE,  s.  affinity,  alliance  by 
marriage,  kindred,  cognation,  relation¬ 
ship.  Ha  muitos  grãos  de  — ,  there  are  se¬ 
veral  degrees  of  affinity.  Que  é  parente 
por  — ,  affined,  related  to  one  by  affinity. 
— ,  affinity,  relation  to,  connection  with, 
resemblance  between  several  things.  Es¬ 
tas  cousas  não  têem  nem  — ,  nem  connec- 
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cão  entre  si,  these  things  have  neither  af¬ 
finity  nor  connection,  jí  • —  dos  sons,  das 
cores,  das  linguas,  the  affinity  of  sounds, 
of  colours,  or  of  languages.  A  —  que  ha 
entre  a  poesia  e  a  pintura,  the  affinity 
existing  between  poetry  and  painting ; 
—  (in  chim.),  affinity ;  attraction ;  that 
tendency  which  different  species  of  mat¬ 
ter  have  to  unite  and  combine  with  cer¬ 
tain  other  bodies;  the  power  which  de¬ 
termines  such  a  combination.  —  de  ag- 
gregação,  affinity  of  aggregation.  —  es¬ 
piritual,  spiritual  alliance  contracted  by 
sponsors  at  a  baptisme.  —  (fig.),  analogy, 
conformity. 

AFFIRMAÇAO,  s.  affirmation,  the  act 
of  affirming  or  asserting  as  true.  A  —  e 
opposta  á  negação;  affirmation  is  opposed 
to  negation;  — ,  affirmation,  that  which 
is  asserted,  position  declared  as  true ;  ra¬ 
tification,  confirmation.  —  (log.),  affirma¬ 
tion,  predication.  —  (in  law),  a  solemn 
declaration  made  under  the  penalties  of 
perjury,  by  persons  who  conscenciously 
decline  taking  an  oath ;  affidavit,  oath. 
•AFFIRMADISSIMO,  A,  sup.  of  Affir- 
mado,  most  affirmed,  greatly  affirmed. 

AFFIRMADAMENTE,  adv.  resolute¬ 
ly,  resolvedly,  with  firmness,  undoubted¬ 
ly- 

AFFIRMADO,  A,  p.  p.  of  Affirmar , 
and  adj.  affirmed,  avouched,  assured,  con¬ 
firmed. 

AFFIRM ADOR,  s.  affirmer,  the  per¬ 
son  who  affirms. 

AFFIRMAMENTO,  s.  (little  used)  af¬ 
firmation,  affirmance. 

AFFIRMANTE,  s.  (in  the  schoolsj  he 
who  maintains  the  affirmative. 

AFFIRMAR,  v.  a.  to  affirm,  to  assert 
positively,  to  declare  the  existence  of  so¬ 
mething,  to  maintain  as  true,  to  avouch, 
to  assure.  Toda  a  proposição  affirma  ou 
nega,  all  propositions  affirm  or  deny.  Elle 
atreve-se  a  affirma-lo,  he  dares  avouch  it. 
Affirma  que  isto  e  assim,  I  maintain  that 
it  is  so.  —  (in  law),  to  make  an  affidavit, 
to  take  one’s  oath,  to  confirm  with  an 
oath;  to  declare  solemnly,  before  a  court 
or  magistrate  for  confirming  a  fact.  — 
com  juramento,  to  affirm  upon  oath. — ,  to 
certify,  to  ascertain;  —  os  olhos,  to  fix 
one’s  eyes  upon.  Affirmar,  v.  n.  (in  fen¬ 
cing)  to  make  directly  at  one’s  adversary 
with  the  point  of  one’s  sword;  from  the 
word  firme,  firm,  fast. 

AFFIRMAR-SE,  v.  r.  to  consider,  to 
observe,  to  look  attentively,  to  assure 
one’s  self,  to  be  certified  of  a  thing. 

AFFIRM  ATI  YA,  s.  affirmative,  a  pro¬ 
position  which  positively  affirms,  asseve¬ 
ration.  Defender  a  ■ — ,  to  be  for  the  affir¬ 
mative,  to  maintain  the  affirmative. 

AEFIRMATIVAMENTE,  adv.  affir¬ 
matively,  positively,  in  an  affirmative 
manner,  by  way  of  affirmation  or  asseve¬ 
ration.  Sustentar  uma  cousa  — ,  to  insist 
upon  a  thing  positively. 

AFFIRM  ATI  Y  0,  A,  adj.  affirming,  af¬ 
firmative,  positive,  peremptory.  Proposi¬ 
ção  affirmativa,  an  affirmative  proposi¬ 
tion.  Phrase  affirmativa,  (a  term  of 
gramm.)  affirmative  sentence.  Raciocínio 
—  (log.),  an  affirmative  reasoning. 

AFFISTULAR,  etc.  V.  Afistular,  etc. 

•  AFFIXAÇÃO,  s.  the  act  of  setting  or 
posting  up  a  bill  or  paper  in  order  to  no¬ 
tify  any  thing  to  the  public,  fixation. 

•  AFFIXADO,  A,  p.  p.  of  Affixar,  and 
adj.  affixed,  fixed ;  stuck  to  any  thing. 

•  AFFIXAR,  v.  a.  to  fix,  to  affix,  to 
stick ;  to  make  fast  or  firm ;  to  post  up 
bills,  proclamations,  etc. 

AFFIXO,  A,  adj.  affix  (in  gram,  is 


said  of  some  letter  joined  to  a  word ;  ■ — , 
joined,  near  (little  used). 

AFFLADO,  adj.  and  p.  p.  of  Afflar, 
blown,  puffed,  breathed  upon ;  inspired. 

AFFLANTO,  adj.  that  blows,  breathes, 
or  puffs. 

AFFLAR,  v.  a.  to  blows,  to  puff,  to 
breathe ;  to  inspire. 

AFFLEGAÇÕES.  V.  Affogações. 
AFFLICÇÃO,  s.  affliction,  the  state  of 
being  afflicted ;  a  state  of  pain,  distress 
or  grief ;  trouble,  anguish,  dejectedness, 
desolation,  sorrow,  tribulation.  Estar  na 
mais profunda  — ,  to  be  in  the  deepest  af¬ 
fliction.  Afflicçves,  Afflicção,  the  cause  of 
continual  pain,  affliction ;  sickness ;  losses, 
calamities ;  adversities  ;  persecution.  Sup- 
portar  os  revezes,  as  afflicções,  to  bear  up 
against  afflictions. 

AFFLICTA,  s.  an  afflited  or  distres¬ 
sed  woman. 

AFFLICTISSIMO,  A,  the  sup.  of  Af- 
flicto,  most  afflicted,  distressed,  grieved, 
sorrowful. 

AFFLICT IYAMENTE,  adv.  afflict- 
ingly,  in  an  afflicting  manner. 

AFFLICTIYO,  A,  adj.  afflictive,  pain¬ 
ful,  tormentful,  afflicting,  grievous,  sad. — , 
afflictive,  corporal.  Ellefoi  condemnadoa 
uma  pena  affiictiva,  he  has  been  condemn¬ 
ed  to  a  corporal  punishement. 

AFFLICTO,  A,  p.  p.  irr.  from  Affligir, 
and  adj.  afflict,  distressed,  grieved,  sor¬ 
rowful,  tormented,  in  anguish,  in  pain, 
dejected,  desolate.  Estar  — ,  to  be  afflict¬ 
ed.  E  um  dever  consolar  os  afflictos,  ’tis 
a  duty  to  comfort  the  afflicted.  — ,  s.  an 
afflicted  or  distressed  man. 

AFFLIGENTE,  adj.  V.  Affiictivo. 

*  AFFLIGID  AMENTE,  adv.  (little  used) 
afflictingly,  in  an  oppressive  manner,  with 
affliction. 

•  AFFLIGIDISSIMO,  A,  sup.  of  Affiigi- 
do,  most  afflicted,  grieved,  sorrowful. 

AFFLIGIDO,j?.^>.  of  Affligir,  afflicted, 
distressed,  grieved,  tormented. 

AFFLIGIDOR,  adj.  that  afflicts,  grie¬ 
ves.  — ,  s.  he  or  she  that  afflicts,  grieves, 
or  vexs. 

AFFLIGIMENTO,  s.  (anc.)  the  act 
of  afflicting;  afflictedness,  sorrowfulness, 
grief,  anguish,  pain,  trouble.  Y.  Afflicção. 

AFFLIGIR,  v.  a.  to  give  pain  to  mind 
or  body,  to  afflict,  to  grieve,  to  distress, 
to  trouble,  to  cast  down,  to  cause  grief  to 
one,  to  desolate.  Esta  noticia  o  affligio 
profundamente,  the  news  deeply  afflicted 
him. 

AFFLIGIR-SE,  v.  r.  to  grieve,  to  be 
concerned,  to  droop ;  to  be  afflicted,  troubl¬ 
ed,  cast  down,  sorrowful,  to  disquiet 
one’s  self.  Elle  afflige-se  de  tudo,  he  grie¬ 
ves  at  every  thing. 

AFFLOXAR.  Y.  Afloxar. 
AFFLUENCIA,  s.  confluence.  —  (fig.), 
affluence,  affluency,  multitude,  abundance, 
a  concourse.  Uma  grande  —  de  espectado¬ 
res ,  a  great  affluence  of  spectators.  A  — 
de  humores  causa  diversas  doenças,  the 
confluence  of  the  humours  causes  several 
disorders.  —  de  palavras,  great  volubility 
of  speech;  — , affluence,  abundance;  great 
plenty  of  worldly  good,  or  wealth.  —  de 
toda  a  casta  de  riqueza,  affluence  of  all 
kind  of  wealth. 

•  AFFLUENTE,  adj.  affluent,  that  con- 
cours  with  others  in  the  same  place,  flow¬ 
ing  to,  confluent,  falling  into,  running 
into.  Os  rios  affluentes  ao  Tamisa  não  são 
consideráveis,  the  rivers  that  fall  into  the 
Thames  are  not  considerable.  —  (fig-)> 
affluent,  copious,  abundant. 

•  AFFLUENTEMENTE,  adv.  Y.  Ahun-  • 
dantemente. 
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*  AFFLUENT! SBIMA  M  ENTE,  sup.  of 
Affluent  emente,  very  affluently,  very  abun¬ 
dantly. 

*  AtTLUENTISSIMOj  A,  tup.  of  Af- 
fluente >  most  abundant. 

AFFLUIDO,  p.  p.  of  Affluir,  and  adj. 
that  run,  that  fell  into;  flowed. 

AFFLUIR,  v.  n.  to  flow,  to  run  into 
the  same  place,  to  abound,  to  resort  or 
come  together,  to  fall  into.  Ila  imutos 
rios  ([tte  affluent  ao  Sena,  there  are  a  great 
many  rivers  that  fall  into  the  Seine.  — , 
to  flock,  to  resort,  to  come  in  great  num¬ 
bers.  Os  viveres  affluiam  ao  campo,  plenty 
of  provisions  were  brought  into  the  camp. 
Os  peregrinos  affluiam  a  Roma  duran¬ 
te  o  anno  santo,  there  was  a  vast  resort 
of  pilgrims  to  Rome  during  the  holy 
year. 

AFFLUXO,  s.  (med.)  afflux,  the  act  of 
flowing  to,  a  flowing,  that  which  flows 
to.  V.  Fluxo.  „ 

*  AFFOGAÇOES,  s.  pi.  minute  tithes, 
small  tithes  which  paid  the  farmers,  or 
they  who  enjoys  a  long  lease  of  a  land, 
by  the  right  of  habiting  it. 

AFFOM,  s.  (ane.)  pain,  trouble,  toil, 
fatigue. 

AFFOUTAR,  audits  derivated.  V. 
Afoutar. 

AFFREQUENTAR,  v.  a.  (anc.)  to 
weaken,  to  enfeeble,  to  afflict. 

AFFRETAR,  and  its  derivated.  V. 
Fretar. 

AFFRICÇAO,  s.  Y.  Afflicção. 

AFFRIGUAR-SE,  t>.  n.  (anc.)  V.  Affli- 
gir-se. 

AFFRONT  A ,  s.  affront,  insulte,  injury, 
outrage,  contumely.  Sofrer  ou  vingar  uma 
■ — ,  to  brook  or  revenge  an  affront.  Sof- 
fr'er  vma  ajfronta,  to  put  up,  or  to  bear 
an  affront;  commonly  to  swallow  a  gud¬ 
geon.  — ,  affront,  shame,  disgrace,  disho¬ 
nour,  indignity.  As  armas  d'este  principe 
receberam  uma  afronta  diante  d' esta  pra¬ 
ça,  the  arms  of  this  prince  met  with  a  re¬ 
pulse  before  that  place.  — ,  fatigue,  wea¬ 
riness  proceeding  of  heat,  etc.  — ,  denun¬ 
ciation,  information,  declaration. 

*  AFFRONTADAMENTE,  adv.  stoutly, 
with  affront,  insult. 

*  AFFRONTADISSIMO,  A,  the  sup.  of 
Afrontado ,  most  affronted. 

AFFRONTADO,  A,  p.  p.  of  Afrontar, 
and  adj.  affronted,  that  is  face  to  face,  over- 
against ;  that  is  in  danger,  in  difficulties; 
red,  blushed,  red-hot ;  tired,  fatigued  by 
the  labour,  or  heat,  etc.  — ,  afflicted,  vex¬ 
ed  ;  angry  ashamed.  —  (braz.),  affrontee, 
confrontee.  Dois  leões  afrontados,  two 
lions  facing  one  another. 

AFFRONTADOR,  adj.  that  affronts, 
that  abuses.  — ,  s.  affronter,  insulter,  he 
that  affronts,  that  insults. 

AFFRONTAMENTO,  s.  a  preternatu¬ 
ral  heat,  an  inflammation  with  too  much 
redness  in  the  face,  and  panting.  — ,  s. 
pi.  pains,  agonies,  pangs. 

AFFRONT AR,  v.  a.  to  shame,  to  make 
one  ashamed  ;  to  affront,  to  abuse,  to  offer 
abuse  or  insult  by  words  or  actions,  to 
rail  at,  to  revile,  to  call  names.  E perigoso 
—  um  homem  de  valor,  it  is  dangerous  to 
affront  a  man  of  spirit;  — ,  to  meet  or  en¬ 
counter  face  to  face,  to  affront;  — ,toeause 
a  preternatural  heat,  etc.  V.  Afronta¬ 
mento.  — ,  to  out-bid,  to  enhance  the 
price  at  an  auction;  — ,  to  encounter,  to 
rush  upon,  to  attack  with  great  resolution ; 
— ,  to  brave,  to  dare,  to  defy.  —  a  morte, 
to  dare  death.  —  os  perigos,  to  defy  pe¬ 
rils;  —  (in  law),  to  inform,  to  propose 
something  to  one;  —  (speaking  of  a  ship), 
to  have  a  light  cargo.  Afrontar,  v.  n.  to 
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have  a  preternatural  heat,  etc.  V.  Afron¬ 
tamento. 

AFFRONTAR-SE,  v.  n.  to  grieve,  to  af¬ 
flict,  to  disquiet  one’s  self,  to  redden  by  a 
preternatural  heat;  — ,  to  take  pet,  to  take 
huff  or  exception,  lo  meet  with,  to  light  on 
or  Upon;  —  (fig.),  to  excel,  to  surpass  af¬ 
fronting  ;  to  encounter,  to  attack  face  to 
face.  — ,  v.  n.  to  be  over  against,  to  meet 
with ;  — ,  to  swelter,  to  be  pained  with 
heat,  to  be  suffocated. 

AEFEONT1NHA,  or  Afronlasinha , 
dim.  from  Afronta,  a  little  Afronta ,  in¬ 
jure. 

AFFRONTOSAMENTE,  ado.  infa¬ 
mously,  ignominiously,  spitefully,  outra¬ 
geously,  disdainfully. 

*  AFERONTOSlISbIM AMENTE,  sup.  of 
Afrontosamente,  very  spitefully,  outra¬ 
geously. 

«AFFRONTOSISSIMO,  A,  sup.  of  Af- 
frontoso,  most  outrageous,  contumelious, 
abusive,  ignominious. 

AFERONTOSO,  adj.  outrageous,  igno¬ 
minious,  contumelious ;  affroutive,  giving 
offense,  tending  to  offend,  abusive. 

*  AEFUSÃO,  s.  (pharrn.)  affusion,  the  act 
of  pouring. 

AFIAÇAO,  s.  whetting,  sharpening. 

AFIADO,  p.  p.  of  Afar,  and  adj.  shar¬ 
pened,  whetted,  set,  sharped-edge  ;  ranged 
in  a  tile  or  line.  Dias  — s,  successive  days. 
Lingua  afiada,  bad  tongue,  a  slanderous 
tongue.  Que  tem  a  lingua  afiada,  evil  ton- 
gued. 

AFIANÇADO,  p.  p.  of  Afiançar,  and 
adj.  bailed;  promised. 

AF1ANCAD0R,  s.  he  who  is  bail  for 
one,  he  who  answers  or  speaks  a  good 
word  for  another. 

AFIANÇAR,  v.  a.  to  stand  bound,  or 
to  be  bail  for  one,  to  answers  or  speak  a 
good  word  for  one;  to  credit;  to  promise, 
to  assure,  to  secure. 

AF1AR,  v.  a.  to  grind,  to  set,  to  set  an 
edge  on,  to  sharpen,  to  whet,  to  make 
sharp.  —  os  dentes,  to  prepare  one’s  self 
to  eat  heartly.  A  necessidade  afia,  apura 
o  espirito,  necessity  sharpens  the  under¬ 
standing  or  puts  people  to  their  wits.  Fe- 
dra  de  — ,  a  grind-stone,  a  Avhet-stone,  a 
hone.  Pedra  de  —  fouces ,  a  rubier. 

AF1AR-SE,  v.  r.  to  wax  small,  slender, 
or  thin,  to  grow  slim;  (tig.)  to  sharpen. 
— ,  aguçar  o  ingenho,  to  sharpen  the  wit 
or  understanding. 

AFICAR,  and  derivated.  V.  Ajficar. 

AFICAX,  or  Aficaz  (anc.).  V.  Eficaz. 

AFIDALGADAMENTE,  adv.  nobly, 
as  a  noble.  V.  Fidalgamente. 

AFIDALGADO,  A,  p.  p.  of  Afidalgar, 
and  adj.  excellent,  noble,  illustrious,  of 
great  authority,  having  the  manners  of  a 
noble;  (tig.)  delicate,  nice;  — ,  that  fal¬ 
sely  pretends  to  gentility. 

AF1D ALG AME N TO ,  s.  (little  used) 
the  act  of  nobilitating,  of  affecting  man¬ 
ners  of  noblemen  ;  — ,  nobleness,  delicacy, 
niceness. 

AFIDALGAR,  v.  a.  to  nobilitate,  to 
make  noble. 

AFIDALGAR-SE,  v.  r.  to  affect  man¬ 
ners  of  noblemen;  to  assume  nobility,  to 
treat  one’s  self  as  a  noble. 

AF1GÜRAÇAO,  s.  (little  used)  imagi¬ 
nation,  fancy,  apprehension. 

AFIGURAD  AMENDE,  aclv.  in  figure; 
v.  g.,  —  represejitado,  represented  in  figure. 

AFIGURADO,  A,  pp.  of  Afigurar,  and 
adj.  figurated,  that  has  a  figure.  Homem 
bem  — ,  a  man  of  good  aspect,  a  fine  man. 

*  AFIGURAR,  v.  a.  to  figure,  to  repre¬ 
sent,  to  typify ;  to  shoAV  by  corporal  re¬ 
semblance,  to  figure. 
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1  AFIGURAR-SE,  v.  r.  to  imagine,  to 
I  think,  to  fancy,  to  believe,  to  figure  to 
one’s  self.  Afigurai-vos  que  alegria  dere 
ser  a  da  mãe  de  tornar  a  ver  seu  filho  de¬ 
pois  de  o  ter  julgado  morto,  fancy  to  your- 
sclf  or  only  think  what  mother’s  joy  must 
be  to  see  her  son  after  she  believed  him 
dead.  Afigura-se-me  que  vejo  a  minha  pa- 
tria,  it  seems  to  me,  or  methinks,  I  see 
my  country.  Afigure-se-vos  que  sois  o  mes¬ 
mo  que  eu,  let  you  suppose  yourself  to  be 
what  I  am.  V.  Figurar. 

AFIGURATIYO,  A,  adj.  (anc.)  figu¬ 
rative,  that  has  allegory ;  figurated. 

AFILADO,  A,  p.  p.  of  Afilar,  and  adj. 
delicate,  slender  thin,  slim,  well  formed. 
Ter  a  lingua  bem  afilada,  to  have  a  nimble 
tongue.  Nariz  — ,  a  nose  well  made,  a 
handsome  nose,  a  nose  somewhat  long 
and  pointed.  Vida  mal  afilada,  (fig.)  a  dis¬ 
orderly  life. 

AFILADOR,  s.  (little  used).  V.  Aferi¬ 
dor. 

AFILAMENTO,  s.  (litle  used).  Y.  Afe¬ 
rição. 

AFILAR,  v.  a.  to  make  slender,  thin, 
delicate  (the  nose,  the  eye-brow,  etc.). , — , 
to  stamp  with  public  mark.  V.  Aferir.  — , 
to  halloo,  to  set  or  incite  dogs.  V.  Filar. 

AFILAR-SE,  v.  r.  to  wax  small,  slen¬ 
der  or  thin,  to  growr  slim ;  commonly  is 
said  of  the  nose  of  those  who  are  ready 
to  die. 

AFILHADA,  s.  a  god-daughter  it  is 
a  correlative  to  Padrinho,  and  Madrinha, 
which  V.  — ,  a  woman  that  is  countenanced 
or  protected. 

AFILHADO,  s.  god-son.  It  is  also  a 
correlative  to  Padrinho  and  Madrinha  — 
Afilhados  so  are  called  the  persons  to 
whom  we  are  present  to  the  marriage,  the 
first  mass  or  in  a  challenge  or  duel.  Afi¬ 
lhado  (fig.),  a  man  that  is  protected  or 
countenanced.  P.  Do  pão  do  meu  compa¬ 
dre,  grande  fatia  ao  meu  afilhado,  to  cut 
large  thongs  out  of  another  man’s  lea¬ 
ther. 

AFILHADOR,  s.  (anc.)  a  setter  on  or 
encourager  of  dogs,  he  that  incite  dogs. 

A  FIM,  conj.  in  order  to;  that;  to 
the  end  that.  File  escreve  contra,  o  doutor 

—  de  apanhar  um  beneficio,  lie  writes 
against  the  doctor  in  order  to  get  a  living. 

—  que  vós  sejais  informado  d'isto,  that, 
to  the  end  you  may  be  informed.  —  de 
poder  dizer,  that  I  (you,  he,  etc.)  may  be 
able  to  say. „ 

AFINAÇÃO,  s.  the  act  of  giving  tho 
full  sound  to  every  musical  note;  tune, 
harmony,  consonance  in  sound.  Ter  boa 
— ,  to  give  the  full  sound  to  the  musical 
notes.  Cantar  com  — ,  to  sing  in  tune.  • — , 
s.  (metal.)  affinage,  refining  of  metals. 
«AFINADAMENTE,  adv.  finely,  slily, 
with  delicacy. 

*  AFINA  DISSIMAMENTE,  the  sup.  of 

Afinadamente,  most  finely,  most  inge¬ 
niously. 

»  AFÍNADlSSIMO,A,thes?/p.  of  Afinado, 
very  fine,  very  elegant,  very  polished, 
or  perfected. 

ÃFINADO,  A,  p.  p.  of  Afinar,  and  adj. 
perfected,  polished.  — ,  fined,  refined  (me¬ 
tal).  — ,  tuned.  Voz  afinada,  a  voice  that 
gives  a  full,  perfect  and  distinct  sound  to 
the  musical  notes,  which  depends  parti¬ 
cularly  upon  having  a  good  ear.  —  (anc.), 
finished,  concluded. 

AFINADOR,  s.  tuner,  one  who  tunes 
musical  instruments.  —  (in  metal.),  refi¬ 
ner;  —  (little  used),  officer  whose  busi¬ 
ness  is  to  mark,  stamp,  or  adjust  the  mea¬ 
sures  and  weights.  V.  Aferidor. 

AFINAL,  adv.  loc.  V.  Final. 
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AFINAMENTO,  s.  afinage,  fining,  or 
refining  of  metals.  V.  Afinação. 

AFINAR,  v.  a.  to  fine  or  refine  metals. 
—  as  pastas  (among  book-binders),  to 
square  the  pasteboards.  —  (fig.),  to  per¬ 
fect,  to  bring  to  the  most  perfection.  — , 
to  tune.  —  a  voz,  to  give  the  perfect  and 
full  sound  to  the  musical  notes,  do  sing 
very  well.  —  (little  used),  to  stamp  with 
public  mark  (speaking  of  weights  or  mea¬ 
sures).  V.  Aferir.  — ,  v.  n.  (famil.)  to  pout, 
to  look  gruff  or  sour,  to  pout  at. 
AFINCAR,  etc.  V.  Affincar. 

A  FIO,  adv.  loc.  V.  Fio. 

AFIRMAR,  and  derivated.  V.  Affirmar , 
etc. 

AFISTULADO,  A,  adj.  (surg.)  turned 
to  a  fistula,  an  ulcer. 

AFISTULAR,  v.  a.  to  make  a  fistula, 
or  ulcer. 

AFISTULAR-SE,  v.  a.  to  grow  into  a 
fistula,  to  become  a  hollow  oozing  ulcer. 

•  AFITADAME NTE,  adv.  (anc.  and  lit¬ 
tle  used)  aiming  always  at  a  certain  thing; 
stubbornly,  resolutely,  efficaciously. 

•  AFITADO,- A,  p.  p.  of  Afitar,  and  adj. 
that  is  sick  of  indigestion.  V.  Afito  (little 
used).  — ,  adorned  with  ribbands;  that  is 
aimed,  taken  for  aim;  fixed.  Olhos  afila¬ 
dos,  the  eyes  fixed  upon. 

AFITAMENTO.  V.  Afito. 

.AFITAR,  v.  a.  to  cause  indigestion  in 
the  childs ;  to  fix.  Fitar  os  olhos,  to  look 
upon,  to  fixe  the  eyes.  V.  Fitar. 

AFITO,  s.  (med.,  little  used)  indiges¬ 
tion,  want  of  digesting  well  in  the  stomach. 

A  FIUSA,  adv.  (anc.)  in  the  confidence 
or  surety.  V.  Fiusa. 

AFIÜSADO,  p.  p.  of  Afiusar,  and  adj. 
confident,  bold,  rash. 

AFIUSAR,  v.  a.  to  inspire  valour,  cou¬ 
rage,  confidence. 

AFIUSAR-SE,  v.  r.  to  confide,  to  trust 
upon. 

•  AFIVELADA,  adj.  (blaz.)  is  said  of  a 
collar’s  dog,  or  some  other  animal  having 
a  buckle  of  different  enamel. 

•  AFIVELADO,  A,  p.  p.  of  Afivelar,  and 
adj.  buckled. 

•  AFIVELAR,  v.  a.  to  buckle. 

•  AFLAMENGADO,  adj.  fleming-like ; 
having  a  fair  complexion  as  a  fieming. 

AFLAUTADO,  A,  p.  p.  of  Afiatdar, 
and  adj.  sweet,  soft  as  a  flute.  V.  Flau¬ 
tado. 

AFLAUTAR.  V.  Flautar. 
AFLEIMAR-SE,  v.  n.  to  be  fretted, 
grieved,  to  grow  angry,  to  afflict  one’s  self. 

•  AFLEUMAR,  v.  a.  to  cause,  to  make 
phlegm. 

* AFLEUMAR-SE,  v.  r.  to  become 
phlegmatic,  sluggish. 

AFLUX,  adv.  loc.  V.  Flux. 

■  AFOCINHADAMENTE ,  adv.  fallen 
forward  or  upon  one’s  face. 

A  FOCINHA  DO,  A,  p.  p.  of  Afocinhar, 
and  adj.  that  fell  upon  one’s  face;  that, 
has  received  a  blow  with  a  snout. 

AFOCINHAR,  v.  a.  (little  used)to strike 
or  dash  with  the  face,  to  give  blows  with 
the  snout.  — ,  v.  n.  to  fall  forward,  or 
down  upon  one’s  face:  also,  to  sink  or  pe¬ 
rish,  to  fall.  —  (at  sea),  to  beat  with  the 
head  or  prow  (speaking  of  a  ship). 

AFOFADO,  p.  p.  of  Afofar,  made  soft; 
(fig.)  puffed  up,  swelled;  proud. 

AFOFAR-SE,  v.  r.  to  grow  soft;  (fig.) 
to  swell,  to  rise  up,  to  be  haughtv. 

AFOGADAMENTE,  adv.  (little  used) 
in  great  haste,  vehemently;  secretly,  in 
secret. 

A  FOG  ADIÇO,  adj.  out  of  breath.  — , 
smoultry.  Logar  — ,  a  place  that  is  not 

aired. 
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AFOGADILHO,  s.  (little  used)  haste, 
speed,  hurry,  precipitation. 

AFOGADISSI MO,  A,  sup.  of  Afogado, 
most  choked,  stitled;  most  smoultry,  etc. 

AFOGADO,  A,  p.  p.  of  Afogar,  smoul¬ 
try,  that  is  not  aired.  —  com  or  de  nego¬ 
cias  (a  phras.),  surcharged,  oppressed  with 
business.  — ,  that  uses  of  necklace.  — , 
suffocate,  choked;  strangled.  — ,  stewed. 
Ovos  afogados,  a  poached  eggs.  — ,  s.  a 
stew,  a  dressed  meat. 

AFOGADOR,  adj.  that  stifles,  chokes, 
or  sufocates.  — ,  s.  a  necklace.  —  de  péro¬ 
las,  a  necklace  of  pearls. 

AFOGADURA,  s.  (little  used)  suffoca¬ 
tion. 

AFOGAMENTO,  s.  (little  used)  the  act. 
and  effect  of  suffocating,  a  stifling  or  suf¬ 
focation  a  stopping  of  one’s  breath. 

AFOGAR,  v.  a.  to  stifle,  smother,  choke 
or  suffocate.  —  ou  malar  alguem  apertan- 
do-lhe  a  garganta,  to  strangle,  throttle  or 
stifle  one  to  death.  — ,  ou  matar  mergu¬ 
lhando,  to  drown,  to  suffocate  in  water. 

—  os  cuidados  no  vinho,  to  drown  one’s 
cares  in  wine.  Afogar,  to  stew  (speaking 
of  meat,  fish,  etc.).  —  ovos,  to  poach  eggs. 
— ,  to  choke,  etc.  V.  Abafar  (in  agricult.). 
Afogada  de  serras,  surrounded  with  moun¬ 
tains.  — ,  to  forbear,  to  keep  one’s  self 
from.  —  os  gemidos,  to  forbear  groaning. 

—  (fig.),  to  conceal,  to  keep  secret.  — ,  to 
quench,  to  extinguish  the  fire. 

AFOGAR-SE,  v.  r.  to  strangle  or  stifle 
one’s  self.  Afogar-se  em  agua,  to  drown 
or  to  be  suffocated  in  water.  Afogar-se 
por  comer  com  muita  pressa,  to  choak 
one’s  self  for  greediness.  Afogou-  se  um  im¬ 
perador  com  uma  pevide,  an  emperor  chok¬ 
ed  himself  with  a  kernel.  —  cm  pouca 
agita,  to  be  drown  in  little  water;  that  is, 
to  be  overcome  with  little  labour  or  trou¬ 
ble.  — ,  to  sink. 

A  FOGO,  adv.  loc.  V.  Fogo. 

AFOGO,  s.  (little  used)  torment,  an¬ 
guish,  affliction,  anxiety,  grief,  trouble, 
haste,  speed.  —  de  ncgocios,  a  great  deal 
of  business.  Quern  era  mais  alto  nada,  mais 
presto  se  afog'a,  we  say  a  high  climbing, 
a  steep  coming  dow  n :  that  is,  the  highest 
charges  are  the  most  liable,  and  nearer  to 
the  downfall. 

AFOGUEADAMENTE,  adv.  (little 
used)  hotly,  fiercely. 

AFOGUEADISSIMO,  A,  the  sup.  of 
Afogueado,  most  hot,  glowing,  burning. 

AFOGUEADO,  A,  p.  p.  of  Afoguear, 
and  adj.  hot,  burning,  fiery,  glowing,  in¬ 
flamed.  V.  the  v.  Afoguear.  — ,  too  much 
red  (speaking  of  the  face,  or  some  other 
part  of  .the  body).  Pão  — ,  a  loaf  of  bread 
that  is  burnt  on  the  outside,  but  not  well 
backed  in  the  in  side.  P.  Bater  o  ferro  — , 
to  beat  the  iron  w  hilst  it  is  hot. 

AFOGUEAR,  v.  a.  to  inflame,  to  set  on 
fire,  to  make  fiery,  red,  or  glow  ing  hot. 

—  uma  peça,  to  load  a  gun  with  powder 
only  and  then  to  shoot  it  off  to  try  or 
clean  it. 

AFOICADO.  V.  Foiciforme. 

AFO  I  TAD  AM  E  N  T  E,  adv.  (one.)  V. 
Afoitamente. 

*  AFOITADISS1MAMENTE ,  the  sup. 
of  Afoitadamente,  w  ith  the  most  boldness. 

•  AFOITADISSIMO,  A,  the  sup.  of  Afoi¬ 
tado,  most  bold,  etc. 

AFOITADO,  A,  p.  p.  of  Afoitar ,  and 
adj.  bold,  daring,  fearless. 

AFOITAMENTE,  adv.  boldly,  fear¬ 
lessly,  with  courage,  daringly,  manfully, 
courageously.  Fallar  — ,  mentir  — ,  to 
speak  holcllv,  to  lie  fearlessly. 

A  F  O I  TAM  E  N  T  O,  s.  (anc.)  V.  Afoi¬ 
teza. 
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AFOITAR,  v.  a.  to  embolden,  to  make 
bold. 

AFOITAR-SE,  v.  r.  to  dare,  to  be  so 
bold  as  to. 

AFOITEZA,  s.  boldness,  daringness, 
courage,  bravery,  intrepidity.  Foliar  com 
grande  — ,  to  speak  with  great  boldness. 
— ,  hardidness,  manfulness,  confidence. 
Nobre  — ,  noble  confidence. 

AFOITÍSSIMO,  A,  sup.  of  Afoito,  very 
bold. 

AFOITO  or  AFOUTO,  adj.  bojd,  dar¬ 
ing,  stout,  courageous,  fearless.  E  um  la¬ 
drão  — ,  he  is  a  daring  robber.  — ,  adv. 
V.  Afoitadamente. 

AFOLHADAMENTE,  adv.  in  the  man¬ 
ner  of  dividing  arables  grounds  into  large 
portion  or  soles. 

AFOLHADO,  adj.  laid  up,  laid  fallow. 

AFOLHAR,  via.  (in  agric.)  to  divide 
arable  grounds  into  large  portions  or  so¬ 
les.  —  uma  terra,  to  lay  up  a  piece  of 
ground.  Terra  afolhada,  land  laid  up,  or 
lay-land,  a  fallow  ground,  a  field  that  lies 
fallow. 

AFOM,  s.  (anc.)  labour.  V.  Afan. 

AFOMENTAR,  and  derivated.  V.  Fo- 
mental'. 

AFONCINHADO.  V.  Afocinliado. 

AFONIA.  V.  Aphonia. 

AFORA,  adv.  (anc.)  bejmnd,  on  the 
further  side;  except,  excepting,  but,  sav¬ 
ing.  —  (adv.  of  place),  out,  without. 

AFORAÇOM,  s.  (anc.)  V.  Aforamento. 

AFORADAMENTE,  adv.  with  a  long 
lease. 

AFORADO,  A,  p.  p.  of  Aforar,  and 
adj.  that  gives  or  makes  over,  houses  or 
lands  to  be  passed  for  ever,  upon  condi¬ 
tion  that  a  small  yearly  rent  shall  be  paid 
to  the  proprietor.  Aforada  cousa,  a  thing 
or  matter  about  wdiich  one’s  opinion  or 
judgement  has  been  given.  V.  Aferido. 

AFORADOR,  s.  the  lord  of  the  manor 
w  ho  gives  lands,  or  houses,  upon  condi¬ 
tion  that  a  small  yearly  rent  shall  be  paid 
to  him. 

AFORAMENTO,  s.  the  act  of  giving 
or  taking  lands,  etc.,  upon  condition,  etc., 
cense. 

AFORAR,  v.  a.  to  give,  or  make  over, 
houses  or  lands  to  be  possessed  for  ever, 
upon  condition  that  a  small  yearly  renj 
shall  be  paid  to  the  proprietor:  also  to  rent 
or  hold  houses  or  lands  upon  the  same 
condition.  —  (anc.),  to  appraise,  to  value, 
to  rate. 

*  AFORA R-SE,  v.  r.  Aforar-se  fidalgo, 
to  assume  nobility,  to  affect  manners  of 
noblemen.  —  na  posse  de  uma  cousa,  to 
arrogate  one’s  self  a  thing. 

*A  FORÇA,  adv.  loc.  V.  Força. 

AFORÇAR,  v.  a.  (anc.)  to  violate,  to 
stuprate. 

AFORÇURADO,  A,  p.  p.  of  Aforçurar , 
and  adj.  (vulg.)  hastened,  hasty. 

AFÓRÇURAR,  v.  a.  to  hasten,  to  press, 
to  make  haste. 

•AFORÇURAR-SE,  v.  r.  to  be  expedi- 
titious,  quick,  or  speedy. 

AFORISMO  or  APHORISMO,  s.  apho¬ 
rism,  a  maxim,  a  precept  or  principle  ex¬ 
pressed  in  feur  words,  briefly  expressing 
the  properties  of  a  thing,  and  experienced 
for  a  certain  truth.  A  general  maxim  or 
rule  in  any  art  or  science.  Os  aforismos 
de  Hippocrates ,  de  jurisprudência,  the 
;  aphorisms  of  Hippocrates ,  of  the  civil 
j  law. 

I  *  A  FORT  ST  A  or  APHORISTA,  5.  apho- 
rist,  a  wrriter  of  aphorisms, 
j  •  AFORISTICO  or  APHORISTICO,  adj. 

'  aphoristic  or  aphoristical,  in  the  form  of 
I  short  unconnected  sentences. 
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AFORMENTAR,  and  its  derivated.  V. 
Fermentar. 

A  FORMIGA  (adv.  loc.)  V.  Formiga. 

•  AFORMOSEADAMENTE,  adv.  beau¬ 
tifully,  handsomely,  with  beauty. 

•  AFORMOSE  ADO,  p.  p.  of  Aformosear, 
and  adj.  made  finer :  also  fine,  handsome, 
adorned,  decked,  attired. 

•  AFORMOSEAR,  v.  a.  (little  used)  to 
make  finer ;  to  make  handsome,  beautiful ; 
to  adorn,  to  deck,  to  attire. 

AFORMOSENTAR,  and  its  derivated 
(anc.)  V.  Aformosear. 

AFORO,  s.  (anc.)  V.  Fôro. 

AFORQUILHADO,  A,  p.  p.  of  Afor- 
quilhar,  and  adj.  supported,  bifurcated, 
forked. 

AFORQUILHAR,  v.  a.  to  sustain,  to 
support  (speaking  of  trees). 

AFORRADO,  p.  p.  of  Aforrar,  and  adj. 
enfranchised,  set  at  liberty,  free.  —  (anc.), 
that  is  at  leisure;  lightly;  that  carries 
but  a  light  burden  or  small  and  trifling 
provisions  for  a  journey;  such  as  can  be 
put  into  a  mallet,  or  a  bag  with  two  pou¬ 
ches  to  it;  afranchised. 

AFORRAMENTO,  s.  economy,  saving; 
enfrachisement ,  manumission;  making 
free. 

AFORRAR,  v.  a.  to  line,  to  lay  over 
(anc.).  — ,  to  affranchise,  to  make  free. 
— ,  to  spare,  or  manage  with  economy. 

AFORRAR-SE,  v.  r.  to  get  rid,  or  rid 
one’s  self  of,  or  from.  —  de  um  negocio 
trabalhoso,  to  rid  one’s  self  from  a  tedious 
business. 

AFORRO,  s.  the  act  of  sparing,  a  thing 
that  is  spared,  saving. 

AFORTALECER,  v.  a.  (anc.)  Y.  For¬ 
talecer. 

AFORTALEZADO,  p.  p.  of  Afortalc- 
zar,  fortified  with  walls;  corroborated, 
grounded  in  any  thing. 

AFORTALEZAMENTO,  s.  defense, 
any  work  of  entrenchment. 

AFORTALEZAR,  v.  a.  to  fortify  with 
walls,  castles,  etc.,  to  strengthen,  to  for¬ 
tify. 

•  AFORTUNADAMENTE,  adv.  happi¬ 
ly,  fortunately,  luckly. 

•  AFORTUNADÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Afortunado ,  greatly  fortunate,  extremely 
happy. 

•  AFORTUNADO,  A,  p.  p.  of  Afortunar, 
and  adj.  happy,  fortunate,  lucky,  prospe¬ 
rous. 

AFORTUNAR,  v.  a.  to  make  happy, 
fortunate  (little  used).  —  (anc.),  to  give 
pain,  trouble. 

AFOUCINHADO,  adj.  having  the  form 
of  a  fouce,  scytre. 

AFOUTO,  etc.  Y.  Afoito. 

AFRACADO,  A,  p.  p.  of  Afracar,  and 
adj.  weakened,  that  lias  lost  strength, 
courage  or  vigour;  failed. 

AFRACAMENTO,  s.  the  act  of  losing 
courage;  slackness,  disheartning. 

AFRACAR,  v.  n.  to  weaken,  to  lose 
vigour,  or  strength;  to  be  disheartened, 
to  despond.  —  em  alguma  cousa,  to  desist, 
to  cease  from  any  thing.  —  (at  sea),  to 
fall,  to  come  down.  O  vento  afraca,  the 
wind  abates,  or  come  down. 

AFRACAR-SE,  v.  r.  to  lose  strength, 
to  be  debilitated,  enfeebled. 

AFRACASSAR,  v.  a.  (anc.)  V.  Fra- 
cassar. 

AFRAMAMENTO,  s.  the  act  and  effect 
of  Aframar,  inflaming. 

AFRAMAR  or  ÁFFRAMAR,  v.  a. 
to  inflame,  to  burn;  to  redden,  to  make 
red> 

AFRAMENGADO,  A,  adj.  (anc.)  that 
has  a  bright  yellow  hair  like  gold,  and  a 


fair  complexion.  The  Portuguese  make  use 
of  this  word,  speaking  of  those  persons 
amongst  them  that  are  like  the  Flemish 
or  other  foreigners  in  their  features  and 
complexions,  the  word  being  derived  from 
Flamengo,  a  Flemish  man.  V.  Ajlamen- 
gado. 

•  AFRANCEZADO,  A,  p.  p.  of  Afran- 
cezar,  and  adj.  frenchified,  that  takes  or 
adopts  the  french  fashion  or  french  man¬ 
ners;  that  gives  a  french  termination  to 
a  word;  that  is  a  partisan  of  the  french- 
men. 

•  AFRANCEZAR,  v.  a.  to  frencliify;  to 
give  a  french  termination  to  a  word. 

» AFRANCEZAR-SE,  v.  r.  to  adopt  the 
fashion  or  french  manners,  to  frenchify 
one’s  self. 

AFRAQUENTAR.  V.  Enfraquecer. 

•  AFRECHADO,  adj.  (bot.)  that  is  like 
to  a  shaft  (anther®,  stipule,  leaf). 

AFREGUEZADO,  A,  p.  p.  of  Afregue- 
zar,  and  adj.  that  is  annexed  to  some 
parish.  — ,  accustomed,  that  has  customers. 
Loja  afreguezada,  a  shop  well  accus¬ 
tomed. 

AFREGUEZAR,  v.  a.  to  get  custom; 
to  acquire,  to  get  customers. 

•  AFREGUEZAR-SE,  v.  r.  to  be  accus¬ 
tomed,  to  frequent  the  same  place  or 
shop. 

AFREIMAR,  v.  a.  (anc.)  to  vex,  to  fret, 
to  make  angry,  to  afflict.  V.  Afleimar. 

AFREIMAR-SE,  v.  r.  to  fret  one’s  self, 
to  fret. 

AFRENTAR.  V.  Entestar. 
AFRESCAR,  (anc.).  Y.  Refrescar. 

•  A  FRESCO,  s.  (paint.)  fresco.  Pintar  — , 
to  paint  in  fresco.  A  pintura  —  new  dura 
nos  logares  humidos,  in  damp  places  paint¬ 
ing  in  fresco  does  not  last  long. 

AFRETAMENTO.  Y.  Fretamento. 
AFRETAR  and  derivated.  V.  Fretar , 
etc. 

•  AFRICANISMO,  s.  a  barbarous  locu¬ 
tion,  a  manner  of  speaking  as  the  african 
people. 

AFRICANO,  A,  adj.  african,  of,  or  be¬ 
longing  to  Africa.  — ,  s.  african,  native  of 
Africa. 

AFRIÇAO.  V.  Affliccão.  _ 

•  AFRICO,  s.  wind  of  Africa,  a  gust  or 
squall  of  the  south-wind. 

AFRISOADO,  A,  adj.  as  a  frieslander, 
as  or  ressembling  a  horse  of  Friesland. 

AFRO,  s.  an  african,  a  native  of  Africa. 
— ,  adj.  of  or  belonging  to  Africa,  afri¬ 
can. 

AFRODISEO,  AFRODISÍACO,  etc.  V. 
Aplirodiseo,  etc. 

AFRODISIAS.  V.  Aphrodisias. 
AFROIXAR  and  derivated.  V.  Afrou¬ 
xar. 

AFRONITRO.  V.  Aphronitro. 
AFRONTA,  AFRONTAR.  V.  Afron¬ 
ta,  etc. 

AFROUXADO,  A,  p.  j).  of  Afrouxar, 
and  adj.  unbent,  slackened,  loosed  or  loo¬ 
sened;  (fig.)  moderate,  diminished,  weak¬ 
ened. 

AFROUXAMENTO,  5.  (little  used)  sla¬ 
ckness,  looseness,  slowness;  (fig.)  weak¬ 
ness.  —  de  espirito,  faint-heartedness.  — , 
diminishing. 

AFROUXAR,  v.  a.  to  slack,  loosen  or 
unbend;  (fig.)  to  moderate,  to  soften.  — , 
v.  n.  to  grow  slack,  to  slacken;  (fig.)  to 
cool.  Afrouxar-se,  v.  r.  to  fail,  to  grow 
remiss  (speaking  of  courage,  observance, 
keeping,  etc.). 

•  AFROUXELADO,  adj.  covered  with 
down  or  soft  feathers;  downy. 

•  AFROUXO,  adv.  loc.  unanimously,  con¬ 
tinually. 
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AFRUITADO,  adj.  that  bears  fruit 
fruitful;  (fig.)  prolific. 

AFRUITE NEGAR,  AFRUITIVI- 
GAR,  v.  a.  (anc.)  to  make  fruiteful,  or 
bear  fruit. 

AFTA.  V.  Aphta. 

AFUGENTADO,  A,  p.  p.  of  Afugen¬ 
tar,  and  adj.  driven  away,  put  to  flight. 
— ,  adj.  that  puts  to  flight. 

•  AFUGENTADOR,  s.  he  that  puts  to 
flight. 

•  AFUGENTAMENTO,  s.  the  act  of  chas¬ 
ing,  of  putting  to  flight  (anc.  and  litt.  us.). 

AFUGENTAR,  v.a.  to  chase,  or  drive 
away,  to  put  to  flight,  to  affright;  (fig.)  to 
dissipate,  to  scatter,  to  remove,  to  extin¬ 
guish,  to  put  out,  to  drive  out,  to  expulse, 
to  repel. 

•AFUMADO,  £>.  p.  of  Afumar,  and  adj. 
smoky,  full  of  smoke;  (fig.)  overcast.,  clou- 
d}r,  offuscated,  darkened.  —  (anc.),  dung¬ 
ed.  V.  Estercado. 

•  AFUMADURA,  s.  the  act  of  smoking, 
or  of  filling  with  smoke;  smoking  (litt.  us.). 

•  AFUMAR,  v.  a.  to  trouble  with  smoke, 
to  smoke  to  black,  tu  smut  or  sully  with 
soot;  (fig.)  to  darken,  to  offuscate.  — ,  V. 
Estercar. 

•  AFUMEGADO,  adj.  (Poet.)  V.  Fume- 
gar. 

AFUNDADO,  A,  p.p.  of  Afundar,  and 
adj.  sunk  down,  deep,  made  deep;  that  has 
a  bottom  (a  vessel). 

AFUNDAR,  v.  a.  to  sink.  —  um  navio, 
to  sink  a  ship,  to  dig  deeply;  (fig.)  to  me¬ 
ditate,  to  reflect. 

AFUNDAR-SE,  v.  r.  to  sink,  to  go  to 
thebottom.  —  se  no  mar,  to  sink  at  sea, 
to  founder,  as  a  ship.  —  (fig.),  to  advance 
in  knowledge;  to  be  grounded  or  founded 
in  any  thing. 

AFUNDIDO,  A,  p.  p.  of  Afundir,  and 
adj.  sunk  down,  overflowed,  covered  with 
water,  drowned. 

AFUNDIR,  v.  a.  to  sink,  to  drown,  to 
sink  at  the  bottom. 

AFUNDIR-SE,  v.  r.  to  sink,  to  be  over 
flowed,  to  disappear,  to  founder. 

AFUNDO,  adv.  loc.  Y.  Fundo  and 
Baixo. 

•  AFUNILA  DAMENTE,  adv.  as  a  fun¬ 
nel,  with  a  fnnnelform. 

•  AFUNILADO,  A,  p.  p.  of  Afunilar, 
and  adj.  funnel-formed,  funnel-shaped. 

» AFÜNILAR,  v.  a.  to  give  a  fnnnelform. 

•  AFUNILAR-SE,  v.  n.  to  be  funnel- 
formed. 

•  AFUROADO,  p.  p.  oi  A  fur  oar,  and  adj. 
hunted  with  a  ferret;  (fig.)  searched  di¬ 
ligently. 

•  AFÚROAR,  v.  a.  to  let  the  ferret  into 
the  hole  to  make  the  rabbits  come  out; 
(fig.  fam.)  to  seek  with  diligency  a  conceal¬ 
ed  thing. 

•  A  FURTA-LHE  O  FATO,  adv.  and 
vulg.  loc.  ineonsideratily,  by  stealth. 

A  FURTO,  adv.  loc.  V.  Furto. 

•  AFUSADO,  A,  p.  p.  of  Afusar,  and  adj. 
spindle  shaped,  that  is  thinnest  at  one 
end.  V.  Fusiformc. 

AFUSAL,  s.  two  pou  nds  of  flax  made 
up  into  ajsmall  bundle. 

AFUSAO,  s.  the  act  of  mixing  liquids, 
or  liquors. 

AFUSAR,  v.  a.  to  give  the  shape  of  a 
spindle,  to  make  a  thing  thinnest  at  one 
end. 

AFUSILAR,  v.  a.  to  strike  fire  out  of  a 
flint.  —  (poet.), to  scintilate,  to  sparkle  like 
fire,  to  shine.  — ,  to  dazzle,  to  strike  with 
too  strong  lustre. 

AFUSTAR-SE,u.  r.  (at.  sea)  to  hoover- 
flowed.  Y.  Ahustar. 

AGA,  the  old  subjunctive  of  the  verb 
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haver,  instead  haja,  as  well  as  agamos 
instead  hajamos. 

AGA,  s.  aga  (in  Mogul;  a  great  man, 
lord,  commander;  in  Turkey,  an  officer). 
0  —  dos  janizaros  era  o  coronel,  the  aga 
of  the  janissaries  was  their  colonel. 

•  AGABADOR,  s.  (anc.)  he  that  prai- 
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•  ÃGABAMENTO,  s.  (anc.)  the  act  of 
praising.  „ 

•  AGABAO,  s.  praiser,  commander;  fan¬ 
faron,  a  vain  glorious  man;  a  gabardine, 
a  coarse  frock  worn  by  country  people. 

AGABAR,  v.  a.  V.  Gabar. 
AGACHADAMENTE,  aclv.  crouchi ug¬ 
ly;  secretly. 

•  AGACHADINHO,  clim.  from  Agachado, 
a  little  crouched. 

AGACHADO,  A,  p.  p.  of  Agachar,  and 
adj.  squat;  (fig.)  dissembled,  feigned.  — 
(Herald.),  is  said  of  a  lion  squat  in  the 
ground.  V.  Acaçapado. 

AGACHAR-SE,  v.  r.  to  cower,  to  stoop 
down,  to  gather  one’s  self,  to  squat,  or 
lie  squat,  to  crouch,  to  bend  forward,  as 
a  man  when  he  goes  to  steal  a  shot  at 
fowls  rucking  together,  or  like  a  hare. 

•  AGACIIO,  s.  the  act  of  sitting,  squat, 
squatting.  Estar  d'  —  (famil.),  to  be  in  a 
gaol.  Pescar  d'  — ,  to  deceive  secretly. 

•  AGACIA,  s.  a  magpie. 

•  AGAD  ANHADO,  A,  p.  p.  of  Agacla- 
nhar,  and  adj.  stolen  with  violence,  torn, 
according  to  the  verb  Agaclanhar. 

AGADANHADOR,  s.  he  that  tears,  he 
that  steals  with  violence,  that  lays  one’s 
hand  upon  any  thing. 

AGADANIIAR,  v.  a.  to  fly  in  one's 
face  with  the  nails  to  scratch,  to  take  the 
skin  off  with  the  nails;  to  lay  one’s  hand 
upon  any  thing,  to  grapple  with  a  hook 
or  nail;  to  tear,  to  take  away  by  violence. 

AGAFANHAR,  v,  a.  to  steal  with  dex¬ 
terity  or  canning;  to  catch;  to  scratch. 

•  AGALACTIA,  s.  (med.)  agalaxy  (want 
of  milk). 

•  AGALANADO,  A,  p.  p.  of  Agala- 
nar,  and  adj.  made  gallant,  genteel;  well 
dressed. 

•  AGALANAR,  v.  a.  (little  used)  to  make 
genteel  or  gallant. 

•  AGALANAR-SE,  v.  r.  to  dress  one’s 
self  genteely,  with  too  much  elegancy. 

•  AG  ALAR  DOADO,  A,  p.  p.  of  Agalar- 
doar,  rewarded. 

* AGALARDOADOR,  adj.  that  rewards. 

•  AGALARDOAR,  v.  a.  to  reward.  Y. 
Galardoar  that  is  more  used. 

•  AGALGAR,  v.  a.  to  grind  with  the 
upper  mill  stone  in  a  mill  wherein  oil  is 
made. 

AGALHAS,  s.  pi.  (anat.)  the  tonsils 
of  the  neck. 

AGALIIA.  V.  Galha. 

AGALATO,  s.  (min.)  gallate  (a  neutral 
salt). 

•  AGALLEGADAMENTE,  adv.  in  aga- 
lician  manner;  roughly,  indelicately. 

•  AGALLEGADO,  adj.  ressembling  a  ga- 
lician,  as  a  galician;  rough,  rude,  umpo- 
lished. 

•  AGALOADO,  A,  of  Agaloar,  and  adj. 
laced.  Vestido  — ,  a  laced  coat. 

•  AGALOADISSIMO,  A,  svp.  of  Agaloa¬ 
do,  most  laced. 

•  AGALOADURA,  s.  the  act  of  lacing, 
trimming,  or  ornament.  A  —  d'este  vestido 
c  muito  rica,  the  trimming,  lacing  of  that 
coat  is  very  rich.  E  uma  —  ridicula,  ’tis  a 
ridiculous  medley. 

•  AGALOAR,  v.  a.  to  lace,  to  bind  with 
galloon. 

AGALOPADO,  A,  p.  p.  of  Agalopar, 
galloped. 
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AGALOPAR,  V.  a.  to  gallop.  — ,  v.  n. 
Y.  Galopar. 

AGALOCHE.  V.  Calambaco  fino. 

•  AGAMALTOLITHO,  s.  (min.)  agamal- 
tolithe,  a  name  given  by  Klaproth  to  two 
varieties  of  the  lardstone  of  China. 

AGANEAR,  v.  a.  to  gain,  to  get  (speak¬ 
ing  of  a  prostitute,  a  courtesan). 

AGANIPPE,  s.  aganippe,  a  famous  well 
or  spring  in  Boeotia,  sacred  to  Apollo  and 
the  Muses. 

AGANIPPEO,  adj.  of  aganippe,  a  spring 
of  Boeotia. 

•  AGAPATHOS,  s.  (Bot.)  a  kind  of  li¬ 
liaceous  plants,  a  kind  of  lilies. 

AGAPES,  s.  pi.  agapae,  love-feasts, 
feasts  among  the  primitive  Christians. 

AGAPETAS,  s.  (in  the  ancient  church) 
agapetae,  certain  virgins,  who  associated 
themselves  with  ecclesiastics,  out  of  a  mo¬ 
tive  of  piety  and  charity. 

•  AGAPO,  s.  a  name  given  to  the  night 
meal  among  the  primitive  Christians. 

AGARENO,  adj.  moorish  or  arabic ; 
also,  of  or  belonging  to  the  race  of  Agar. 
— ,  s.  a  moor  or  mahometan. 

AGARDECER.  Y.  Agradecer. 

AGARICO,  s.  agaric,  a  sweet  smelling 
mushroom,  which  shines  in  the  night,  and 
grows  on  high  trees,  especially  the  larix. 

AGARNACH  AR-SE,  v.  r.  to  dress  one’s 
self  with  an  ancient  sort  of  upper  garment 
or  gown  called  garncicha  worn  only  by 
dignified  persons.  — ,  to  dress  one’s  self  as 
a  magistrate. 

AGARNEL.  V.  Agranel. 

AGARKADIÇO,  A,  adj.  that  is  catched 
or  holden  fast. 

AGARRADO,  A,  p.  p.  of  Agarrar,  and 
adj.  taken  or  laid  hold  of,  seized,  catched; 
snatched,  carried  off.  —  com  o  chão,  creep¬ 
ing,  low  (a  plant  a  shrub). 

AGARRADOR,  s.  he  that  seizes,  a  bail- 
lif’s  follower. 

AGARRANTE,  adj.  (herald.)  is  said 
of  bird  of  prey. 

AGARRAR,  v.  a.  to  seize  or  seize  upon, 
to  lay  hold,  to  catch,  to  carry  with  vio¬ 
lence;  to  secure  with  strength;  (fig.)  to 
get,  to  steal,  to  ravish,  to  rob  suddenly. 
— ,  at  sea)  to  drag  the  anchor. 

AGARRAR- SE,  v.  r.  to  be  caught;  to 
be  united ;  to  cling  to  fasten  to  any  thing. 
O  homem  que  se  afoga  agarra-se  a  tudo, 
a  drowning  man  catches  at  straws. 

AGAREOCHADO,  A,  p.  p.  of  Agarro- 
char,  and  adj.  pricked  or  stuck  with  those 
little  darts  used  in  Portugal,  called  gar- 
rochas ,  to  throw  at  bulls  to  fret  them;  also 
bound  hard,  etc.;  (fig.)  incited,  stimu¬ 
lated. 

AGARROCHAR,  v.  a.  to  prick  with 
those  small  darts  they  use  in  Portugal 
called  garrochas,  to  fret  the  bulls,  at  the 
bull  feasts,  also  to  bind  hard,  by  twisting 
the  cord  Avith  a  stick  called  garrocha ; 
(fig.)  to  stimulate,  to  excite. 

» AGARROTADO,  p.  p.  of  Agarrotar, 
strangled. 

AGARROTAR,  v.  a.  to  strangle.  V.  Gar¬ 
rotar. 

•  AGARRUCHADO,  A,  p.  p. of  Agarru- 
char,  and  adj.  bound,  tied  with  cringles 
(at  sea). 

AGARRUCHAR,  v.  a.  to  bind,  to  tie 
hard  with  cringles;  (the  boAV  lines;  or 
the  main  and  the  fore  sail). 

AGARRUNCIIAR,  v.  a.  (at  sea)  to  put 
to  introduce  the  cringle  in  the  bolt  rope 
of  a  sail;  to  tie,  to  bind. 

AG  ASALIIADEIRO,  A,  adj.  (little  used) 
an  entertainer,  one  that  receives  or  shelters 
strangers.  V.  Agasalhador. 

•  AG  ASALHADISSIMO,  A,  sup.  oiAga- 
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saUiado,  most  sheltered ;  received  with  the 
most  kindness. 

AGASALHADO,  A,  p.  p.  of  Agasalhar, 
and  adj.  received,  sheltered,  lodged,  en¬ 
tertained  Avith  kindness,  urbanity.  — ,  s. 
hospitality,  the  act  of  lodging  or  enter¬ 
taining  guests,  a  kind  reception,  an  affe¬ 
ctionate  treatment;  a  lodging  house,  a 
shelter.  — ,  a  place  given  to  the  captain 
of  a  merchant-ship  for  sheltering  the  goods, 
etc.  —  (anc.),  a  banquet,  a  feast.  —  (fig-)# 
abode. 

AGASALHADOR,  adj.  that  receives 
with  kindness,  affable,  hospitable,  kind, 
bountiful.  — ,  s.  one  that  receives  or  shel¬ 
ter  strangers,  entertainer. 

•  AGASALHADOS  or  GASALHADOS, 
s.  pi.  (at  sea)  a  certain  Aveight  and  volu- 
me  that  is  alloAved  to  the  officers,  and 
sailors  to  embark  for  trading  for  their  own 
account. 

AGASALHAR,  r.  a.  to  shelter,  to  ma¬ 
ke  a  reception,  to  receive,  to  lodge,  to 
harbour,  to  entertain,  to  let  in  a  body  or 
society,  to  contain,  to  receive,  to  inn,  to 
include,  to  comprehend;  to  treat  tenderly 
and  affectionately,  to  cocker,  to  caress, 
to  establish,  to  search  or  give  subsis¬ 
tence. 

AGASALHAR-SE,  v.  r.  to  resort  to  a 
place,  to  lodge  or  abide  in  it  as  a  guest. 
Ir  agasalhar-se  em  algum  logar,  to  fly  to 
a  place  for  a  shelter.  Agasalhar-se,  to  co¬ 
ver  one’s  self  Avell  in  order  to  SAveat,  and 
to  heal  a  cold. 

AGASALHEIRO,  A,  adj.  (little  used) 
that  receives  or  shelters  strangers. 

AGASALHO,  s.  a  lodging  to  entertain 
strangers,  a  shelter  ;  also,  the  manner  of 
receiving  a  guest  or  a  stranger.  Elle  deu- 
me  bom  — ,  he  received  me  hospitably,  he 
made  me  a  kind  reception.  Dar  bom  — , 
to  Avelcome,  to  bid  Avelcome.  Elle  deu-me 
máo  — ,  he  received  me  unkindly. 

AGASTADA,  adj.  angry,  hasty,  pas¬ 
sionate. 

AGASTADAMENTE,  adv.  (little  used) 
angrily,  in  an  angry  manner. 

AGÃST ADIÇO,  adj.  irascible,  disposed 
to  the  anger. 

AGASTADINHO,  A,  dim.  from  Agas¬ 
tado,  little  angry. 

•  AGASTADISSIMAMENTE ,  sup.  of 
Agastadamente,  very  angrily. 

•  AGASTADÍSSIMO,  A,  sup.  oi  Agasta¬ 
do,  very  angry. 

AGASTADO,  A,  p.  p.  of  Agastar,  and 
adj.  angry,  troubled,  provoked,  teazed, 
feeling  resentment,  Avrathful,  irascible. 
Estar  — ,  to  be  angry.  — ,  afflict,  sorrow- 
ful. 

AGASTAMENTO,  s.  passion,  raving, 
anger,  wrath.  Ter  agastamentos  de  cora¬ 
ção,  to  be  heart-sick,  or  sick  at  heart. 

AGASTAR,  v.  a.  to  anger,  to  provoke 
or  to  offend  so  as  to  rouse  anger  or  resent¬ 
ment,  to  teaze  or  vex  one. 

AGASTAR-SE,  v.  r.  to  fly  or  fall  out 
into  a  passion,  to  he  angry,  or  transported 
Avith  anger ;  to  be  vexed  or  grieved,  to 
afflict  one’s  self.  Agasta-se  por  dá  cá  aquel- 
la  palha,  a  little  matter  raises  his  pas¬ 
sion. 

AGASTURA,  s.  (anc.)  V.  Agastamcnto. 

AGASCIA.  V.  Gascia. 

AGATA,  or  Agatha,  s.  agate,  a  pre¬ 
cious  stone. 

AGATANHADO,  A,  p.  p.  of  Agata- 
nhar,  and  adj.  scratched,  clawed.  O  gato 
agatanhou-o,  the  cat  has  scratched  or  claw¬ 
ed  him. 

AGATANHADURA,  s.  scratch,  a 
Avouud  made  by  the  claAvs  of  a  cat,  etc. 
Uma  —  no  rosto,  a  scratch  on  the  face. 
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AGATANHAR,  v.  a.  to  scratch,  to 
claw. 

AGATANHAR-SE,  v.  r.  to  scratch 
one’s  self. 

AGATES,  s.  (little  used)  the  same 
that  Aga/a. 

AGATESGA,  (an  anc.  and  adv.  phras.) 
squatting ;  secretly. 

*  AG  AVELAR,  and  its  derivated.  V. 
Encavelar. 

‘AGAVES,  s.  pi.  (hot.)  liliaceous  plants, 
narcissus. 

AGAZELA,  s.  (anc.)  Gazela. 
‘AGAZUADO,  adj.  in  the  shape  of  a 
pick-lock ;  shaped  as  a  pick-lock. 

*AGE,  adj.  (a  corruption  of  agil),  (anc.) 
agile,  quick,  nimble. 

*  AGEAZAR,  and  its  derivated  (anc.). 
V.  Ajaezar,  etc. 

*AGEGELADO,  adj.  (anc.)  Terra  age- 
gelada,  a  made  lighter  land.  Esta  terra 
é  muito  compacta,  deve  ser  agegelada,  this 
land  is  too  heavy,  it  must  be  made 
lighter. 

AGEIRAR,  v.  a.  to  heap  up,  to  amass. 
V.  Amontoar. 

AGEITADAMENTE,  adv.  commo- 
diously,  by  fair  means,  with  method,  or 
way. 

•AGEITADISSIMAMENTE,  the  sup. 
of  Ageitadamente ,  most  commodiously, 
with  the  most  method,  etc. 

» AGEITADISSIMO,  A,  sup.  of  Ageita- 
do,  most  commodious,  very  fit,  very  well 
adapted. 

‘AGEITADO,  A,  p.p.  of  Ageitar,  and  ad/, 
commodious,  fit,  well  adapted ;  moulded. 

*  AGEITAR,  v.  a.  to  fit,  to  apply,  to 
adapt  well  ;  (fig.)  to  dispose  with  art,  with 
ability. 

AGEITAR-SE,  v.  r.  to  adapt  one’s  self 
ex.  Ageitar-se  bem  ou  mal  para  fazer  al¬ 
guma  cousa,  to  go  the  right  or  wrong  way 
to  work. 

‘AGE1TIVAR,  AGETIVAR,  and  its 
derivated.  V.  Adjectivar. 

AGEITIVÜ  (anc.)  V.  Adjectivo. 
AGENCIA,  s.  agency,  the  quality  of 
moving  or  exerting  power ;  action,  opera¬ 
tion,  instrumentality ;  activity,  diligence 
employed  in  a  business,  industry,  traffic, 
the  manage  of  a  concern,  way  for  acquir¬ 
ing  subsistence. 

AGENCIADO,  A,  p.  p.  of  Agenciar, 
and  adj.  managed,  transacted,  solicited  ; 
obtained,  acquired. 

AGENGTANA,  s.  V.  Genciana. 
AGENCIAR,  v.  a.  to  negociate,  to  tra- 
fick,  manage  or  transact,  to  procure  any 
thing  diligently  •,  to  earn,  to  get,  to  obtain; 
also  to  help  one  to  a  a  thing.  Eu  agenciei- 
lhe  aquelle  posto,  I  procured  him  that 
place. 

AGENCIAR-SE,  v.  r.  ex.  Agenciar-se 
uma  grande  reputação,  to  conciliate,  to 
win  a  great  reputation. 

AGENCIOSO,  adj.  diligent,  active,  nim¬ 
ble,  officious. 

AGENDA,  s.  agenda,  a  certain  church- 
book,  ritual,  liturgy. 

‘AGENESIA,  s.  sterility,  impotency, 
incapacity  of  propagation. 
‘AGENORIOS,  or  Agenoridas ,  s.  the 
Carthaginians  descendents  of  Agenor. 

AGENTE,  s.  agent  (opposed  to  patient), 
one  that  exerts  power  to  act;  an  action, 
power  or  cause.  — ,  an  agent,  a  man  that 
does  a  prince’s  business.  — ,  commercial 
agent,  a  factor,  a  deputy.  —  (in  law),  a 
solicitor,  a  procurator,  one  Mho  manages 
another’s  man’s  affairs. 

AGENTE,  adj.  agent,  acting,  active. 
AGEOLIIAR,  and  its  derivated.  V. 
Ajoel/iar,  etc. 


*  AGEOMETRIA,  or  Ageometrosia,  s. 
ignorance  of  geometry. 

» AGERASLA,  e.  the  want  of  usual  ef¬ 
fects  of  old-age ;  vigorous  old-age. 

‘AGERATO,  s.  (hot.)  ageratum,  mau¬ 
dlin,  a  plant  of  an  astringent  virtue. 

*  AGERMANADO,  p.  p.  of  Agermanar , 
and  adj.  associated,  intimately  united  like 
brothers. 

‘AGERMANAR,  v.  a.  (anc.  and  little 
used)  to  make  equal,  to  equal,  to  match, 
to  suit,  to  adapt;  (tig.)  to  acompany,  to 
associate. 

AGERER,  s.  (bot.)  indian  sunflower. 
AGERMANAR  SE  v.  r.  to  go  in  com¬ 
pany,  to  adopt  as  a  brother,  to  unite,  to 
be  united  intimately. 

‘AGESTAOO,  A,  adj.  (little  used)  Bern 
ou  mal  — ,  well  or  ill  looking. 

‘AGEUiSTIA,  s.  (med.)  weakness,  pri¬ 
vation  or  want  of  taste. 

‘AGGERAR,  v.  a.  (anc.)  to  aggerate, 
or  heap  up. 

» AGGINGEBRADO,  A,  adj.  seasoned 
with  ginger,  most  spiced. 

*  AGGLOMERAÇÃO,  s.  agglomeration, 
the  act  of  winding  into  a  ball ;  the  state 
of  being  gathered  into  a  ball.  —  de  neves, 
de  areias,  de  sáes,  an  agglomeration  of 
snow,  sand  or  salts. 

*  AGGLOMERADO,  A,  p.  p.  of  Agglo- 
merar,  and  adj.  agglomerated,  collected 
iuto  a  ball,  heaped.  (Bot.) 

*  AGGLOMERAR,  v.  a.  to  agglomerate, 
to  wind  or  collect  into  a  ball,  as  a  thread ; 
to  gather  into  a  mass. 

ÂGGLUTINAÇÃO,  s.  agglutination, 
union,  cohesion,  the  act  and  effect  of  ag¬ 
glutinating. 

‘AGGLUTINADAMENTE,  adv.  in  an 
agglutinated  manner. 

AGGLUTINADO,  A,  p.  p.  of  Aggluti- 
nar,  and  adj.  agglutinated,  glued. 

AGGLUItNANTE,  adj.  agglutinant, 
uniting  as  glue,  tending  to  cause  adhe¬ 
sion. 

AGGLUTINAR,  v.  a.  to  agglutinate, 
to  unite  or  cause  to  adhere,  to  glue  to¬ 
gether. 

AGGLUTINATIVO,  adj.  ( surg.)  ag¬ 
glutinative,  procuring  agglutination,  that 
has  the  virtue  of  agglutinating. 

AGGRADUAR,  etc.  V.  Graduar,  etc. 

*  AGGRAVAÇÃÒ,  s.  aggravation,  the 
act  of  making  worse  (said  of  evils  natu¬ 
ral  or  moral).  Uma  —  de  pena,  an  aggra¬ 
vation  of  penalty.  — ,  exaggerated  repre¬ 
sentation  or  heightened  description. 

AGGRAVADAMENTE,  adv.  with  of¬ 
fense;  painfully. 

ÁGGRAVADISSIMO,  A,  the  sup.  of 
Aggravado,  most  injured,  wronged,  heavy, 
aggravated. 

AGGRAVADO,  A,  p.  p.  of  Aggravar, 
and  adj.  injured,  aggravated,  wronged, 
made  worse,  exaggerated,  offended.  Olhos 
— s,  infiammed  eyes,  heavy  with  sleep; 
—  (in  law),  that  was  aggravated  by  a  sen¬ 
tence  or  judgement. 

AGGRAVADOR,  adj.  that  aggravates, 
that  renders  more  heavy  or  grievous. 

AGGRAVAMENTO,  s.  aggravating, 
augmenting,  heightening  guilt  or  cala¬ 
mity. 

AGGRAVANTE,  adj.  aggravating, 
that  aggravates  the  heinousness  of.a  crime 
or  sin.  Circumstauna  — ,  aggravating  cir¬ 
cumstance.  — ,  that  appeals  from  one  judge 
to  another.  — ,  s.  an  offender,  he  that  ag- 
1  gravates.  wrong-,  an  appellant.  V.  Aggra¬ 
var. 

AGGRAVAR,  v.  a.  to  aggravates,  to 
render  more  heavy,  painful,  enormous; 
to  make  worse,  to  make  grievous,  to 


enlarge  on  the  heinousness  of  a  crime,  or 
sin,  to  aggravate  a  thing.  As  circumstan- 
cias  aggravam  0  crime,  the  circumstances 
aggravate  the  crime.  —  uma  pena,  to  ag¬ 
gravate  a  penality  or  punishment  —  as 
desgraças  da  vida,  to  aggravate  the  evils 
of  life.  — ,  to  offend,  to  wrong,  to  injure 
or  abuse,  to  oppress;  (fig.)  to  vex,  to  mo¬ 
lest,  to  trouble. 

AGGRAVAR,  v.  n.  to  appeal  from  one 
judge  to  another  that  has  an  equal  power 
or  authority. 

AGGRAVAR-SE,  v.  r.  to  be  offended, 
or  angry  at  a  thing,  to  take  exception 
against  it,  to  take  pet,  or  snuff  at  it.  — , 
to  increase,  to  grow  worse  (speaking  of 
grief,  sickness,  etc.).  — ,  to  be  sore  again, 
to  become  worse  (speaking  of  sores,  wounds 
etc.  — ,  to  become  heavy  on  j^count  of 
age,  distempers,  etc. 

AGGRAVATIVO,  adj.  (little  used)  that 
offend,  aggravates,  aggravable,  making 
any  thing  worse. 

AGGRAVISTA,  s.  the  name  of  certain 
members  of  the  supreme  tribunals  of  Opor¬ 
to  and  Lisbon,  who  judge  by  appeal. 

AGGRAVO,  s.  offence,  wrong,  injury, 
abuse,  outrage;  also  the  appealing  from 
one  judge  to  another,  that  has  a  greater 
power  and  jurisdiction. 

AGGRAVOSO,  adj.  V.  Gravoso. 

AGGREDIR,  v.  a.  to  attack,  to  charge. 

AGGREGAÇÃO,  s.  admission  into  a 
society.  —  (in  physics),  aggregation,  the 
act  of  collecting,  or  the  state  of  being 
collected  into  one  whole. 

AGGREGADO,  A,  p.  p.  of  Aggregar, 
and  adj.  aggregated,  collected,  united,  re¬ 
ceived  or  admitted  into  a  society.  — ,  s. 
an  aggregate,  sum,  mass  or  assemblage; 
an  aggregate  body.  — ,  supernumerary 
professor. 

AGGREGAR,  v.  a.  to  aggregate,  to 
collect  to  gather,  to  assemble,  to  aggrega¬ 
te,  to  receive,  to  admitt  into  a  society,  to 
associate 

AGGREGAR-SE,  v.  r.  to  associate 
one’s  self  with  another;  to  join  into  a 
society,  or  college. 

AGGREGATO,  s.  (little  used)  un  ag¬ 
gregate,  an  aggregate  body. 

AGGREG ATIVAS,  pülulas  (in  medi¬ 
cine)  aggregating  pills. 

AG  GREG  ATIVO,  adj.  having  the  qua¬ 
lity  of  aggregative. 

‘AGGRESSÃO,  s.  aggression,  the  first 
act  of  injury,  leading  to  war  or  contro¬ 
versy,  the  commencement  of  a  quarrel. 

AGGRESSIVO,  A,  adj.  aggressive, 
tending  to  aggress,  making  the  first  at¬ 
tack,  offensive. 

AGGRESSOR,  adj.  that  is  aggressive, 
that  makes  a  first  attack.  — ,  s.  an  ag¬ 
gressor,  an  assailant,  the  person  that  first 
commences  hostility.  0  —  (em  sempre 
culpa,  the  aggressor  is  always  in  the 
wrong. 

‘AGGRIÇAR,  v.  a.  (at  sea)  to  lay  or 
put  cordages. 

AGGRYPHADO,  A,  adj.  catchedwith 
claws  (as  a  griffin  does). 

AGIÂO,  s.  (anc.)  V.  Aguido,  Norte. 

AGIASAR,  and  its  derivated.  V.  Ajae¬ 
zar. 

AGIGANTADAMENTE,  adv.  as  a 
giant,  giantly;  very  tall;  very  quicky, 
with  great  haste. 

AGI  GANT  A  D I SST  MO,  A,  the  sup.  of 
Agigantado,  very  gigantic. 

AGIGANTADO.  A,  p.  p.  of  Agigantar, 
and  adj.  gigantic,  giant  like.  —  (fig.),  out 
of  rule,  exceeding  great.  A  passos  agigan¬ 
tados,  with  giant  strides  (with  great  has¬ 
te,  speedily). 
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.  AGIGANTAMENTO,  s.  a  gigantic  sta¬ 
ture,  a  moral  and  physical  increase. 

AGIGANTAR,  y.  a.  (little  used).  to 
bestow,  to  give  a  gigantic  strength;  (tig.) 
to  increase. 

*  AGIGANTAR-SE,  v.  r.  to  become  as 
a  giant,  to  get  the  strength  of  a  giant,  to 
increase,  to  grow  greater. 

AGIL,  adj.  (pi.  Ageis)  agile,  nimble, 
brisk,  active,  quick,  swift.  0  macaco  éum 
animal  muito  — ,  the  monkey  is  a  very 
agile  creature. 

AGILAYENTO,  adv.  loc.  (at  sea)  the 
same  that  ajulavento  or  ajudavento. 
AGILES,  adj.  pi.  (anc.)  V.  Agil. 
AGILHADA.  V.  Aguilhada. 
AGILIDADE,  s.  agility,  agilness,  nim¬ 
bleness.  Saltar ,  correr  com  — ,  to  leap  or 
run  with  agility. 

♦AGILITADÀMENTE,  adv.  with  agi¬ 
lity,  nimbly. 

♦  AGILITADO,  A,  p.  p.  of  Agilitar,  and 
adj.  that  is  made  nimble,  agile;  that  has 
agility. 

AGILITAR,  v.  a.  (little  used)  to  make 
agile,  active. 

AGILITAR-SE,  v.  r.  to  become  active, 
light,  to  lose  the  weight. 

AGILMENTE,  adv.  with  agility,  nim¬ 
bly,  quickly. 

A  GINETA,  adv.  loc.  V.  Ginefa. 
AGINHA,  adv.  (anc. )  the  same  that 
asinha.  V.  Asinha. 

»AGIO,  s.  (comm.)  agio,  the  difference 
between  bank-notes  and  current  coin;  the 
price  of  exchange.  Em  Roma  o  —  é  de 
quinze  a  vinte  e  cinco  por  cento,  in  Rome 
the  agio  is  from  fifteen  to  twenty  five  per 
cent. 

♦  AGIOGRAFIA  or  AGIOGRAPHIA, 
s.  hagiography,  sacred  writings,  compre¬ 
hending  the  books  of  Psalm,  Proverbs,  Job, 
Daniel,  Ezra,  Nehemiali,  Ruth,  Esther, 
Chronicles,  Lamentations  and  Ecclesias¬ 
tes  V.— ,  a  treatise  on  the  sacred  writings ; 
science  of  the  hagiographer. 

*  AGIOGRAFO  or  AGIOGRAPHO,  adj. 
hagiographic,  hagiographical ,  pertaining 
to  hagiography.  — ,  s.  hagiographer,  a  holy 
writer. 

*AGIOLHAR,  and  derivated.  V.  Ajoe¬ 
lhar,  etc. 

*  AGIOLOGICO,  adj.  agiological,  treat¬ 
ing  of  sacred  things. 

AGIOLOGIO,  s.  a  legend,  the  lives  of 
saints. 

*AGIOMACHIA;  s.  holy  war;  martyro- 
logy. 

*  ÃGIOMACHOS,  s.  pi.  the  impugners 
of  saint’s  worship;  iconoclasts. 

♦  AGIOTA,  s.  a  stock-jobber,  a  stock¬ 
broker. 

•  AGIOTADOR,  s.  jobber;  broker,  he 
that  deals  with  usury. 

AGIOTAGEM,  s.  stock-jobling.  Elle 
ganhou  muito  com  a  — ,  he  got  a  deal  of 
money  in  stock-jobbing. 

*  AGIOTAR,  v.  a.  to  deal  as  a  stock-job¬ 
ber,  to  be  a  stock-jobber.  Enriqueceu-se  a 
— ,  he  has  grown  rich  in  stock-jobbing. 
— ,  to  job. 

AGIOTISTA,  s.  V.  Agiota,  and  Agio- 
tador. 

•  AGIR,  v.  a.  (jurisp.)  to  act,  to  practise 
as  an  agent;  to  sue. 

♦  AGISADO,  adj.  (anc.)  prudent,  wise. 
AGITAÇAO,  s.  agitation  (the  act  of 

shaking;  the  state  of  being  moved  with 
violence),  fluctuation,  tossing,  jolting, 
shaking,  jumbling,  jogging,  violent  moth  n. 
A  ■ —  das  aguas,  das  ondas  do  mar,  the 
agitation  of  water,  of  the  waves  of  the  sea. 
A  —  do  navio  era  tão  violenta,  the  toss¬ 
ing  of  the  ship  was  so  violent.  A  —  das 
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ondas,  the  surges.  —  (fig.),  agitation,  des¬ 
truction  of  tranquillity  in  the  mind,  per¬ 
turbation,  trouble,  emotion,  fluctuation; 
disturbance;  uneasiness.  A  —  do  seu  esqn- 
rito  manifestava-se-lhe  no  rosto,  the  agi¬ 
tation  of  his  mind  was  visible  in  his  face. 
O  amor,  o  odio,  o  desejo,  o  receio  causam 
diferentes  agitações  na  alma,  love,  hatred, 
desire,  and  fear,  cause  different  perturba¬ 
tions  in  the  souí.  — ,  tumult. 

» AGITAD  AMENTE,  adv.  with  agita¬ 
tion  or  trouble. 

♦  AGITADÍSSIMO,  A,  the  sup.  of  Agi¬ 
tado,  most  agitated,  tossed,  moved. 

AGITADO,  A,  p.  p.  of  Agitar,  and  adj. 
agitated,  excited,  stimulated.  Mar  — ,  an 
agitated  sea.  Animo  — ,  an  agitated  mind. 

AGITADOR,  s.  (anc.)  agitator,  a  cha¬ 
rioteer.  — ,  s.  agitator,  one  who  agitates, 
an  insurgent,  one  who  excites  sedition  or 
revolt. 

AGITAR,  v.  r.  to  agitate,  to  stir  vio¬ 
lently,  to  shake  or  move  briskly,  to  toss, 
to  tumble,  to  put  in  motion,  to  heave, 
to  jolt.  As  vagas  agitavam  o  navio,  the 
ship  was  tossed  by  the  waves.  O  vento 
apenas  agitava  as  folhas  das  arvores,  the 
wind  hardly  shook  the  leaves  of  trees.  — 
com  movimentos  alternados,  to  flutter.  — , 
to  agitate,  to  hurry,  to  disturb,  to  trouble, 
to  disquiet,  to  ruffle,  to  torment,  to  tor¬ 
ture,  to  convulse,  to  harrow;  to  excite  into 
tumult.  Está  agitado  com  o  medo  da  morte, 
he  is  tormented  with  the  fear  of  death. 
As  paixões  agitam  a  alma,  the  passions 
disturb  the  soul.  Elle  não  póde  esconder  a 
inquietação  que  o  agita,  lie  cannot  con¬ 
ceal  his  uneasiness.  — ,  to  agitate,  to  dis¬ 
cuss,  to  debate,  to  controvert.  —  uma  ques¬ 
tão,  to  agitate,  to  debate  a  question.  — , 
to  move  or  actuate. 

♦  AGITAR-SE,  v.  r.  to  be  agitated  or  in 
movement,  to  stir,  writhe,  wrigle.  wag, 
struggle.  O  mar  principiava  a  — ,  the  sea 
began  to  grow  rough.  — ,  to  be  agitated, 
debated,  discussed,  controverted. 

AGITAVEL,  adj.  (little  used)  that 
may  be  agitated,  .that  is  agitated,  moved. 

AGLACTAÇÃO,  s.  aglactation,  wean¬ 
ing;  suppression  of  the  milk  in  the  nur¬ 
ses. 

♦  AGLOSSIA,  s.  dumbness. 

♦  AGLOSSO,^o^/.  dumb. 

AGLUTIÇÃO,  s.  impossibility  of  swal¬ 
lowing. 

AGNAÇÃO,  s.  (in  the  civil  law)  agna¬ 
tion,  consanguinity  among  the  male  issue. 

AGNADO,  A,  adj.  agnate,  related  or 
akin  by  the  father’s  side. 

AGNADOS,  s.  pi.  (in  the  Roman  law) 
agnates  and  agnati;  the  male  descendents 
from  the  same  father.  V.  Cognado. 

♦  AGNATICIO,  s.  he  that  is  in  the  male 
line. 

♦  AGNATICO,  adj.  ex.  Successão  agna- 
tica,  a  succession  in  the  male  line. 

♦  AGNELINAS,  s.  pi.  lamb’s  wool. 

♦  AGNELINAS  (moedas),  s.  pi.  agnels, 
pieces  of  gold  coin  current  in  France  dur¬ 
ing  several  reigns,  of  diff'erents  values, 
and  bearing  jhe  figure  of  a  paschal  lamb. 

AGNIÇÃO,  s.  (dram,  poet.)  agnition, 
acknowledging. 

♦  AGNISTERIO,  s.  a  purification’s  place, 
a  chapel. 

*AGNO,  s.  lamb,  a  sheep  under  a  year 
old. 

AGNOCASTO,  s.  agnus-castus,  the 
chast  tree,  vitex,  or,  as  some  say,  the  tree 
called  paik  lea\ es. 

AG  NOME,  s.  the  last  surname  of  a 
person. 

♦  AGNOMINAÇAO,  s.  agnomination,  pa- 
ranomasia  (a  rhetorical  figure),  allusion 
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of  one  word  to  another  by  sound.  — ,  agno¬ 
mination,  an  additional  name  or  tittle. 

AGNUS  DEI,  s.  (in  the  Roman  church) 
agnus-dei,  a  flat  piece  of  white  wax  bless¬ 
ed  by  the  pope  stamped  witlf  figure  of  the 
lamb. 

AGOA,  etc.  V.  Agua. 

AGOARDAR,  etc.  V.  Aguardar. 

AGOARENTÁR,  etc.  V.  Agorentar. 

AGOASIL,  etc.  V.  Aguazil. 

AGOEIRO.  V.  Agueiro. 

AGOENTAR,  etc.  V.  Aguentar. 

♦  AGOGE,  s.  (mus.)  subdivision  in  the 
old  music.  — ,  s.  pi.  trenchs,  small  ditches 
or  furrows  (for  water  to  pass  in). 

AGOGICO,  adj.  ex.:  Sentido  — ,  in  ob¬ 
vious  sense. 

AGOIRO,  and  its  derivated.  Y.  Agouro. 

AGOLO,  s.  (anc.)  the  pastoral  staff,  a 
bishop’s  crozier. 

AGOLPEADO,  p.  p.  of  Agolpear,  and 
adj.  V.  Golpeado. 

AGOLPEAR,  v.  a.  V.  Golpear. 

AGOMADO,  p.  p.  of  Agomar,  and  adj. 
budded. 

AGOMAR,  v.  n.  (agric.)  to  begin  to 
bud,  to  put  forth  buds. 

AGOMAR- SE,  v.  r.  to  be  budded,  to 
put  forth  buds. 

AGOMIA  or  AGUMIA,  s.  a  kind  of 
poniard  like  a  scythe,  used  by  the  moors. 

AGOMIADA,  s.  a  wound  made  with 
the  agomia. 

AGOMIL,  s.  (anc.)  V.  Gomil. 

AGOMILADO,  A,  adj.  ressembling  a 
gomil.  V.  Gomial. 

AGOMINADO,  A,  p.  p.  of  Agominar. 

AGOMINAR,  v.  n.  (anc.)  to  put  forth 
buds. 

AGON  AES  (jogos),  s.  pi.  agonalia, 
sports  or  games  celebrated  formerly  in 
Rome,  in  honour  of  Janus. 

*  AGONGORADO,  adj.  Estylo  — ,  an  af¬ 
fected,  enigmatical,  darkly,  high-flown 
style  (is  derivated  from  Gongora,  a  Casti¬ 
lian  poet). 

AGONIA,  s.  agony,  the  pangs  of  death, 
properly  the  last  contest  between  life  and 
death,  the  last  gasp,  death-bed.  Estar  na 
— ,  to  be  in  agony,  to  gasp  for  life,  to  be 
at  the  point  of  death,  to  be  at  death's 
door;  to  breathing  one’s  last.  —  (fig.), 
agony,  grief,  trouble,  extreme,  anguish. 
Estar  em  agonias  continuas,  to  be  in  con¬ 
tinual  agonies.  —  penosa,  painful  agony. 
A  —  de  Nosso  Senhor,  do  Nosso  Salvador 
no  Jardim  das  Oliveiras,  the  Agony,  con¬ 
flict  of  our  Saviour  in  the  Garden  of  Oli¬ 
ves. 

♦  AGONIAD AMENTE,  adv.  agonizing¬ 
ly,  in  the  most  painfully  feeling  manner, 
with  anguish,  with  molestation. 

*  AGONIADISSIMO,  A,  the  sup.  of  Ago¬ 
niado,  most  afflicted,  vexed,  teazed. 

AGONIADO,  A,  p.  p.  of  Agoniar,  and 
adj.  afflicted,  vexed,  teazed,  etc. 

AGONIAR,  v.  a.  to  trouble,  to  afflict, 
to  pang,  to  teaze,  to  vex,  to  fret. 

AGONIAR-SE,  v.  r.  to  afflict,  to  fret 
one’s  self,  to  fret. 

AGONISADAMENTE,  adv.  (little 
used)  agonizingly,  with  extreme  anguish. 

AGONISADO,  p.  p.  of  Agonisar,  and 
adj.  agonized,  that  is  at  the  point  of  death, 
that  suffers  violent  anguish,  that  is  op¬ 
pressed  with  extreme  pain. 

AGONISANTE,  adj.  dying,  in  a  dying 
condition.  —  (fig.),  agonizing,  causing,  tor¬ 
ture.  — ,  s.  dying,  who  is  at  the  point  of 
death.  Rezar  pi  los  agonizantes,  to  pray 
for  people  at  the  point  of  death. 

AGONISANTES,  s.  pi.  agonizants,  cer-  , 
tain  friars  who  assisted  those  who  were 
in  agony. 
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AGONISAR,  v.  a.  to  assist  they  who 
are  dying;  (fig.)  to  agonize,  to  distress 
with  extreme  pain,  to  torture.  — ,  v.  n.  to 
be  in  an  agony  or  at  the  point  of  death, 
to  be  breathing  one’s  last,  to  be  expiring. 
— ,  to  afflict,  to  anguish  one’s  self,  to  be 
grieved. 

•  AGONIST ARCHA,  s.  agonistarcb,  an 
officer  who  presided  at  the  private  exer¬ 
cises  of  athletic. 

•  AGONISTIC A,  s.  agonistic,  thcjscience 
of  combats  or  agones  of  the  ancients. 

AGONOSTICO,  adj.  agonostic  or  ago- 
nostical  (belonging  to  the  warliks  cham¬ 
pions,  warlike). 

AGONOTHETA,  s.  agonotheta,  a  ma¬ 
gistrate  among  the  greeks,  who  had  the 
Bupcrintendency  of  the  sacred  games ;  an 
overseer  of  authority. 

AGORA,  adv.  (of  time)  now,  at  present, 
at  this  time.  Elle  ainda  agora  sc  for,  he 
went  away  just  now.  Aid  — ,  till  now. 
Dcsde  — ,  henceforth.  —  do  tempo,  now 
is  the  time,  now  or  never.  Por  — ,  for 
the  present.  Elle  lá  está  — ,  he  is  there 
now  (this  adv.  is  used  as  as.  in  the  sing., 
v.  g.  0  tempo  de  — ,  this  time,  now,  at  this 
very  time. 

•  AGOKENTADISSIMO,  A,  the  sup.  of 
Agorcntado,  the  most  cut  or  pared  about. 

AGORENTADO,  p.  p.  of  Agorentar, 
and  adj.  cut  or  pared  about. 

AGÒRENTADOR,  s.  (little  used)  he 
that  cuts  or  pares  about.  —  de  boas  obras 
(fig.  and  little  used),  detractor,  one  that 
takes  away  another’s  reputation. 

AGORENTAR  or  AGUARENTAR, 
v.  a.  to  cut  or  pare  about.  —  a  familia, 
to  retrench  one’s  expenses,  to  abridge  one’s 
self,  to  live  within  compass.  Não  ha  nada 
que  — ,  there  is  nothing  superfluous,  there 
is  nothing  to  be  retrenched;  to  diminish, 
lessen,  or  shorten. 

•  AGORENTAR-SE,  v.  r.  to  be  cut 
or  pared  about. 

AGOSTO,  s.  August,  the  eighth  month 
of  the  year  containing  thirty  one  days. 
No  mez  de  — ,  in  the  month  of  August. 

A  GOSTO  (adv.  loc.)  V.  Gosto. 

AGOTAR,  and  its  derivated.  Y.  Esgo- 
tCLV  Gtc. 

AGOURA  (anc.)  V.  Agora. 

•  AGOURADAMENTE,  adv.  with  omen, 
with  presage;  ominously. 

•  AGOURADISSIMO,  A,  the  sup.  of 
Agourado,  most  presaged. 

AGOURADO,  A,  p.  p.  of  Agourar,  and 
adj.  presaged,  augured,  surmised,  guessed. 

AGOURAL,  adj.  of  soothsayers,  belong¬ 
ing  to  soothsayers,  or  diviners. 

AGOURAR,  v.  a.  to  presage,  to  con¬ 
jecture,  to  surmise  what  will  happen,  to 
forebode,  to  augurate,  to  guess.  O  publico 
agourou  bem  do  futuro,  the  public  conceiv¬ 
ed  a  happy  omen  or  augured  well  of  the  fu¬ 
ture.  Eu  não  agouro  bem  d'isto,  I  augur 
nothing  good  from  it. 

AGOURAR-SE,  v.  r.  to  forebode,  or  to 
give  omen  of  evil  to  one’s  self. 

AGOUREIRO,  adj.  that  believes  in 
omens,  foreboding  presages.  — ,  s.  a  sooth¬ 
sayer,  a  diviner. 

"AGOURENTO,  adj.  addicted  to  omi- 
nation,  particularly  to  omens  of  bad  luck. 

AGOURO,  s.  divination,  or  soothsay¬ 
ing  by  the  flight,  or  singing  of  birds,  etc.; 
omen,  augury,  presage,  token.  Bom,  máo 
— ,  good,  bad  omen.  De  máo  — ,  ominous, 
ill-boding.  Ave  de  máo  — ,  a  bird  of  ill 
omen,  an  ominous  person. 

When  the  Portuguese  make  use  of  this 
word  without  adding  bom  or  máo,  good  or 
ill,  it  is  always  taken  for  ill-boding;  just 
as  ominosus,  in  latin. 
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AGOURIDADE,  s.  the  same  that  aquo¬ 
sidade  (anc.  and  little  used). 

AGRA  (anc.)  the  same  that  agro;  a  ro¬ 
cky  place,  a  rough  rugged  mountain. 

AGRACIADO,  A,  p.  p.  of  Agraciar, 
and  adj.  endoAved  with  grace,  with  beauty, 
inspired  with  grace;  that  has  reserved 
grace,  favour,  pardon,  that  is  favoured. 

AGRACIAR,  v.  a.  to  endow  Avith  grace, 
with  beauty,  to  inspire  grace  (a  gift  of 
heaven);  to  forgive,  to  give  pardon;  to 
favour,  to  use,  to  treat  with  kindness;  to 
confer  or  bestoAV  upon. 

AGRAÇO,  s.  unripe  grapes,  sour  gra¬ 
pes,  also  verjuice,  eisel.  Ser  vindimado 
em  —  (fig*),  to  die  under  age.  Em  —  (a 
fig.  adv.  loc.),  unseasonably,  untimely. 
Deitar  or  lançar  o  —  no  ollio  de  edguem, 
to  molest,  to  afflict  one. 

AGRADABILÍSSIMO,  A,  the  suj).  of 
Agradavel ,  most  pleasant,  very  much 
pleasing  or  agreable. 

AGRADADO,  p.  p.  of  Agradar,  and 
adj.  pleased,  addicted,  inclined. 

AGRADÁR,  v.  a.  and  n.  to  please,  to  be 
acceptable,  agreeable.  Ella  tem  o  dom  de 
— ,  she  has  the  gift  of  pleasing.  O  verde 
agrada  mais  aos  olhos,  green  is  pleasing, 
is  pleasant  to  the  eye. 

AGRADAR-SE,  v.  r.  to  take  to,  to  de¬ 
light  in  it,  to  like  it,  to  love  it,  to  be  pleas¬ 
ed  or  delighted  in  a  thing,  to  take  pleasure 
or  delight  in  it.  —  (anc.)  Gradar  a  terra, 
to  harrow. 

AGRADAVEL,  adj.  agreeable,  pleas¬ 
ant,  pleasing,  comfortable,  pleasureful, 
joyous,  pleasurable,  delightful,  gladsome, 
merry,  gracious,  kind,  gratefull,  wel- 
come.  —  ao  paladar,  palatable.  Uma  pes¬ 
soa  — ,  an  agreeable  person.  Uma  noticia 
— ,  Avelcome  neAvs.  Casa  — ,  a  comfortable 
house.  Fazer-se  — ,  to  create  a  liking.  — , 
s.  v.  g.  Ajuntar  o  util  com  o  — ,  to  join 
profit  with  pleasure. 

AGRADAVELMENTE,  adv.  pleasant¬ 
ly,  alluringly,  agreeably,  comfortably, 
delightfully,  entertainingly,  gracefully, 
gratefully.  Elle  folia  — ,  he  talks  grace¬ 
fully. 

AGRADECER,  v.  a.  to  thank,  to  re¬ 
turn  or  give  thanks,  to  acknowledge  a 
kindness.  —  a  Deus  os  seus  beneficios,  to 
thank  God  for  his  favours.  Agradeço-vos , 
I  thank  you.  —  o  trabalho  de  alguem,  to 
pay  one  for  his  work. 

AGRADECIDAMENTE,  adv.  grate- 
fully,  thankfully. 

AGRADECIDISSIMAMENTE,thesup. 
ofid^radecídemeníe,  very  gratefully,  thank¬ 
fully. 

AGRADECI DISSIMO,  A,  the  sup.  of 
Agradecido,  extremely  grateful,  verymuch 
thankfull. 

AGRADECIDO,  A,  p.  p.  of  Agradecer, 
and  adj.  grateful,  thankful.  Tem.  o  cora¬ 
ção  — ,  his  heart  is  grateful.  Fico-lhe  muito 
— ,  I  am  very  much  obliged  to  you.  P.  Ao 
—  mais  do  pedido,  give  to  a  grateful  man 
more  than  he  asks  for. 

AGRADECIMENTO,  s.  thanks,  acknow¬ 
ledgment,  thankfulness,  gratitude.  Dar 
agradecimentos,  to  thank.  Cousa  digna  de 
— ,  thank  worthy. 

AGRADECIVEL,  adj.  belonging  to 
thankness,  that  is  thank- Avorthy.  — ,  (anc.) 
grateful,  agreeable. 

AGEADECIVELMENTE,  adv.  in  a 
thank-worthy  manner. 

AGRADO,  s.  liking,  consent,  approba¬ 
tion;  attractive,  charm,  agreeableness, 
gracefulness,  loveliness.  Ella  não  e  bonita, 
mas  tem  muito  — ,  she  is  not  handsome, 
but  she  is  very  agreeable.  Procurai-me 
um  creado  do  meu  agrado,  get  me  a  ser- 
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vant  to  my  liking.  — ,  an  act  of  friendly 
kindness,  heartiness,  or  readiness  to  obli¬ 
ge  or  serve  another.  Homem  de  bello  — , 
an  obliging  man,  an  officious  man.  — ,  good 
liking.  Elle  não  está  certo  do  —  do  pu¬ 
blico,  he  is  not  enough  confirmed  in  the 
good  liking  of  the  public.  Mostrar  — ,  to 
be  kind,  agreeable. 

AGRADOCE.  V.  Agrodoce. 
AGRADUAR  and  derivated.  V.  Gra¬ 
duar,  etc. 

AGRAMENTE,  adv.  sourly;  (fig.)  rou¬ 
ghly,  severely. 

ÁGRANEL  (adv.  loc.)  V.  Grand. 
AGRÃO,  s.  (anc.)  V.  Agrião. 
AGRAPIM,  5.  a  clasp. 

AGRARIO,  A,  adj.  agrarian,  belonging 
to  fields,  to  lands.  —  (a  term  of  Roman 
laAv),  agrarian.  A  lei  —  ordenava  que  as 
terras  conquistadas  fossem  repartidas  pe¬ 
los  cidadãos  pobres,  the  agrarian  laAV  or¬ 
dered  the  conquered  lands  to  be  divided 
among  the  poor  citizens.  Turba  agraria 
(a  poet,  expr.),  the  country-men. 
ÃGRASSO.  V.  Agraco. 

AGRAVAR  and  its  derivated.  V.  Ag- 
gravar. 

AGRAZ  adj.  (anc.)  sour,  afflictive,  bit¬ 
ter.  — ,  s.  the  same  that  agraco. 

AGRE,  adj.  (little  used).  V.  Agro. 
AGREDIR.  V.  Aggredir. 

AGREGAR  and  its  derivated.  V.  Ag- 
gregar. 

AGRESSÃO.  V.  Aggressão. 

AGRESTE,  adj.  rural,  rustical;  untilled, 
Avild,  unhabited ;  fierce;  (fig.)  rough,  cruel. 
— ,  s.  a  country-man.  „ 

AGRIÃO,  s.  AGRIOES,  s.  pi.  (more 
used)  cress,  water  cresses;  also  a  sAvelling 
in  a  horse  legs. 

AGRIASTICO,  adj.  (little  used)  a  joco¬ 
se  word.  V.  Agreste. 

AGRICOLÀ,  s.  (little  used)  a  husband¬ 
man,  one  that  tills  the  ground.  — ,  adj.  agri¬ 
cultural.  Paiz  agricola,  an  agricultural 
country. 

•  AGRICOLAR,  adj.  agricultural,  con¬ 
cerning  the  agriculture,  the  husbandry,  or 
tillage. 

AGRICULTAR,  v.  a.  to  cultivate,  to 
till,  to  manure. 

ÃGR1CULTOR,  s.  cultivator,  tiller, 
husbandman,  agricultor,  agriculturist. 

AGRICULTURA,  s.  husbandry,  tilla¬ 
ge,  agriculture.  Animar  a  — ,  to  promote 
agriculture.  Um  tratado  de  — ,  a  treatise 
on  agriculture.  —  (fig.),  improvement 
(little  used). 

AGRIDOCE,  adj.  and  s.  the  same  that 
agrodoce.  V.  Agrodoce. 

AGRIDULCA.  V.  Agrodoce. 
AGRIFOLIO.  V.  Agrifolio. 
»AGRILHADO,  A,  p.  p.  of  Agrilhar, 
fettered. 

•  AGRILHAR,  v.  a.  (anc.)  to  fetter.  V. 
Agrilhoar. 

•  AGRILHOADISSIMO,  A,  the  sup.  ot 
Agrilhoado,  very  fettered;  most  subju¬ 
gated. 

AGRILHOADO,  A,  p.  p.  from  Agri- 
Ihoar,  and  adj.  fettered,  put  in  irons,  chain¬ 
ed;  (fig.)  subdued,  subjugated. 

ÀGRILHOAR,  v.  a.  to  chain,  to  fetter, 
to  put  in  fetters,  to  clap  up  in  irons;  (fig-) 
to  subdue,  to  subjugate. 

•  AGRIMENSÃO.  V.  Agrimensura. 
AGRIMENSOR,  s.  a  land  surveyor. 

•  AGRIMENSORIO,  adj.  belonging  to 
measurement,  or  surveying  of  lands. 

•  AGRIMENSURA,  s.  surveying  of  lands, 
survey,  measurement,  land-sunreying. 

AGRIMONIA,  or  AGRIMONNÓ1DA, 
s.  (bot.)  agrimony,  liver-wort,  a  medici¬ 
nal  and  vulnerary  plant. 
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•  AGRIOPHAGO,  5.  agriophagous,  feed¬ 
ing  on  wild  beasts. 

•  AGRIOTE,  s.  (bot.)  agriot,  tart-cherry. 

» AGRIPALMA,  s.  (bot.)  agripalma,  car- 

diaca,  mother-wort;  a  medicinal  plant. 

•  AGRIPNIA,  s.  agrypnia,  privation  of 
sleep,  waking,  watching;  in  the  greek 
church,  vigiliae. 

«AGRIPPA,  s.  (anc.  mod.)  a  child  that 
comes  into  the  world  by  the  feet. 

•  AGRISALHADO,  A,  p.  p.  of  Agrisa- 
Ihar,  and  adj.  that  is  grey,  white  with  a 
mixture  of  black,  greyish. 

.  AGRISALHAR,  v.  a.  to  make  greyish. 
— ,  v.  n.  to  grow  grey-headed. 

» AGRISALHAR-SE,  v.  r.  to  become 
grey-headed. 

AGRISOLAR,  and  its  derivated.  V. 
Acrisolar ,  etc. 

AGRO,  adj.  rough,  uneven,  sour.  Cami¬ 
nho  — ,  a  rough  way.  — ,  tilled  ground.  V. 
Agra. 

AGRODOCE,  AGRADOCE,  adj.  half 
sweet,  half  sour,  between  sweet  and  sour. 
— ,  s.  savour,  taste,  half  between  sweet 
and  sour. 

AGROMANCIA,  s.  divination  by  the 
ground. 

AGRONOMIA,  s.  the  theory  of  agri¬ 
culture,  agriculturism. 

AGRONOMICO,  adj.  agricultural,  per¬ 
taining  to  husbandry,  tillage. 

AGRONOMO,  s.  an  agriculturist,  one 
skilled  in  the  art  of  husbandry. 

AGROPILA,  s.  aegagrophile,  bazoar  of 
goats. 

AGROSTOGRAPHIA,  s.  a  part  of  bo¬ 
tany  concerning  the  description  of  the 
agrotis,  or  agrostima,  bent  grass,  etc. 

•  AGROZINHO,  adj.  dim  from  Agro,  a 
little  sour.  — ,  s.  a  little  ground,  a  small 
field. 

•  AGRUMELADO,  A,  p.  p.  of  Agrume- 
lar,  and  adj.  clotted,  grumous. 

•  AGRUMELAR,  v.  a.  to  clot,  to  make 
grumous. 

•  AGRUMELAR-SE,  v.  r.  to  clot,  to  be¬ 
come  grumous  (speaking  of  the  blood). 

•  AGRUMETAR,  v.  a.  (at  sea)  to  furnish 
a  ship  with  swabers,  younkers,  or  ship- 
boys. 

•  AGRUPADO,  A,  p.  p.  of  Agrupar ,  and 
adj.  grouped. 

•  AGRUPAR,  v.  a.  (paint,  and  sculpt.) 
to  group.  V.  Grupo. 

ÀGRURA,  s.  roughness,  unevenness; 
sharpness,  sourness. 

AGUA,  s.  water,  one  of  the  four  ele¬ 
ments,  being  cold  and  moist.  A  —  e  for¬ 
mada  de  dois  fluidos  aeriformes,  0  oxyge- 
nio  e  0  hydrogenio,  water  is  formed  of  two 
aeriform  liquids,  oxygen  and  hydrogen.  — 
doce,  fresh  water.  —  do  mar ,  sea  water, 
salt  water.  —  salgada ,  salt  water.  —  de 
sabão,  soap  suds.  —  perenal,  a  perpetual 
water  spring,  running-water,  a  continual 
spring.  —  da  chuva,  rain  water.  —  de  jiogo, 
well  water.  —  de  bomba,  pump  water.  — 
quente,  a  ferver,  hot,  boiling  water.  — sa¬ 
lobra,  brackish  water.  P.  Agua  salobra  na 
terra  secca  e  doce,  we  say,  a  hungry  dog 
will  eat  dirty  pudding.  —  da  fonte,  de 
rochedo,  do  mar,  de  cisterna,  de  chuva,  de 
neve,  spring,  rock,  sea,  cistern,  rain,  snow¬ 
water.  —  ferrada,  chalybeate  water.  — 
panada,  toast  and  water.  Passaros  de  — , 
water-fowl.  Cão  d'  — ,  water  dog.  Cobra 
d'  — ,  water-snake.  Urso  d'  —  que  vice  do 
que  apanha  n'ella,  a  water-bear,  l’erre- 
xil  d’  — ,  wild  parsley.  Agua  benta,  holy 
water.  P.  Agua  benta  da  côrte,  court  holy 
water,  lip  labour,  fair  empty  words.  — 
baptismal,  the  water  for  christening.  Urn 
medico  d'  —  doce ,  a  water-gruel  doctor,  a 
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medicaster.  Aguas  mineraes,  mineral  wa¬ 
ter.  Aguas  das  Caldas,  hot  mineral  water. 
Ir  ás  aguas,  to  go  to  a  watering  place. 
Tomar,  beber  aguas,  to  drink  waters. 
Aguas  thermaes,  thermae,  hot-baths.  Je¬ 
juar  a  pão  e  — ,  to  live  upon  bread  and 
water.  São  0  fogo  e  a  — -,  they  are  oppo¬ 
site  as  fire  and  water.  E  uma  gota  d'  — 
no  mar,  it  is  but  a  drop  of  water  in  the 
sea.  Levar — ao  mar,  to  carry  coals  to  New¬ 
castle.  Se  fosse  á  fonte  não  achava  —,  he 
will  never  set  the  Thames  on  fire,  he 
is  far  from  being  clever.  São  tão  pareci¬ 
dos  como  duas  gotas  d’  — ,  two  drops  of 
water  are  not  more  alike.  — ,  water,  lake, 
river,  sea.  —  encharcada,  dead  or  stan¬ 
ding  water.  Lançar-se  á — ,  to  throw  one’s 
self  into  the  water.  Ter  medo  da  — ,  to 
fear  the  river.  Ir  por  — ,  to  go  by  water. 
Borda  d'  — ,  the  sea  side  or  the  water 
side.  Nadar  por  baixo  d’  — ,  to  swim  un¬ 
der  the  water.  Nadar  entre  duas  —  s.  (fig.) 
to  trim,  to  be  a  trimer.  A  flor,  ao  lume 
d’  — ,  even  or  level  with  water,  between 
wind  and  water.  Saber  levar  —  ao  sen 
moinho,  to  bring  grist  to  the  mill.  Pescar 
nas  aguas  turvas,  to  fish  in  troubled  wa¬ 
ter.  Aquillofaz  crescer  agua  na  boca,  that 
makes  the  mouth  water.  Nile  está  fóra 
d ’  — ,  he  is  at  a  low  ebb.  Está  como  o 
peixe  n'  — ,  he  lives  in  clover.  Tudo  se  foi 
pela  —  abaixo,  all  is  gone  to  wreck.  — , 
(a  sea  term).  —  do  mar,  sea- water.  — 
mudada,  foul  water,  whose  colour  is  chang¬ 
ed  by  approaching  the  shore.  Aguas  fe¬ 
chadas,  water  inclosed  with  ice.  Aguas 
abertas,  open  channel  (after  the  ice  has 
melted  or  broken  up.  Marinheiro  d'  — 
doce,  fresh  water  jack.  Lançar  um  navio 
á  — ,  to  launch  a  ship.  Prover-se  d'agua, 
fazer  aguada,  to  water  a  ship,  to  take  in 
fresh  water.  Abrir  ou  fazer  — ,  to  leak  or 
spring  a  leak,  so  as  to  take  a  water,  to 
make  water.  As  aguas  de  um  navio,  the 
wake  of  a  ship.  Aguas  vivas,  springtides, 
high  springs.  Aguas  mortas,  neap-tides  or 
dead  tides.  Dar  a  — pela  barba,  (fig.)  to 
be  in  great  danger.  — ,  water  (artificial 
water).  Aguas  artificiaes  or  distilladas,  ar¬ 
tificial  or  distilled  water.  Aguas  cor diaes, 
cordial  waters.  Agua  rosada,  rose  water. 
—  de  cheiro ,  sweet  scented  water.  —  ar¬ 
dente,  brandy  or  rum.  —  ardente  de  arroz, 
arrack.  —  distillada  de  plantas,  water 
destilled  from  plants.  —  de  Colonia,  Co¬ 
logne  water.  —  de  flor  de  laranja,  orange 
flower-water.  —  regia,  aqua  regalis  or  re¬ 
gia  or  stygia.  —  benedicta,  aqua  benedi- 
cta.  —  estiljada  com papoidas  e  outras  her- 
vas paraindigestões ,  surfeit  water.  —  styp- 
tica,  styptic  wrater,  that  stanches  blood.  — 
forte,  aqua  fortis.  — da  rainha  de  Hungria, 
Hungary  water.  Navegar  contra  a  cor¬ 
rente  das  aguas,  to  strive  against  the  stream 
— ,  water,  rain,  wet.  Se  este  vento  conti¬ 
nua  teremos  — ,  if  this  wind  continues,  we 
shall  have  wet.  Cahe  — ,  it  rains.  Tem  ca- 
hido  muita  chuva,  uma  grande  quantidade 
d’  — ,  it  lias  rained  a  great  deal  of  wet. 
Area  d'  — ,  a  water  house,  a  conserva¬ 
tory  of  water.  Dar  — ,  ou  de  beber  a  urn 
cavallo,  to  water  a  horse.  Por  n'  — ,  to 
water,  to  steep,  to  soak.  Nascente  da  — , 
the  source,  the  spring  head  of  a  river,  etc. 
Aguas  vertentes,  a  stream  coming  down  a 
hill,  caused  by  water,  or  snow.  — ,  water, 
sweat,  wet.  O  suor  escorria-lhe  pela  cara 
abaixo,  the  sweat  trickled  down  his  face. 
Estar  banhado  cm  agua  ou  suor,  to  be  in 
a  great  sweat,  to  be  wet  all  over.  Suar  — 
e  sangue  (fig.),  to  make  extraordinary  ef¬ 
forts,  to  suffer  greatly.  — ,  water,  tears. 
— ,  water,  urine.  Verter  aguas,  to  make 
water,  to  piss.  — ,  serum,  serosity,  lympha. 
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A  —  que  distilla  do  cerebro,  the  serum 
that  distils  from  the  brain.  —  (speaking 
of  pearls,  diamonds,  etc.),  water,  gloss.  Es¬ 
tas  pérolas  são  de  uma  bella  — ,  or  são  da 
primeira  — ,  these  pearls  have  a  fine  wa¬ 
ter.  Agua  vai,  verbatim,  it  is  water  goes: 
the  word  used  in  Portugal  to  give  notice 
when  any  tilings  is  thrown  out  of  the  win¬ 
dow,  for  people  in  the  street  to  avoid  it. 
Não  dar  uma  sede  d'  — ,  not  to  give  a 
glass  of  water;  that  is  to  give  nothing,  to 
be  niggardly  in  the  highest  degree.  Uma 
sede  d'  — .  Y.  Sêde.  —  mel,  a  composition 
of  honey,  water,  and  other  ingredients.  — 
vidrada,  a  kind  of  sickness  in  hawks.  — 
secca,  the  name  given  by  some  to  saltpe¬ 
tre.  Védor  d'  — .  Y.  Vedor.  - —  marinha 
(a  precious  stone),  aqua  marina  beryl.  — 
Aguas  furtadas,  the  garrets.  —  Cousa  d'  — 
ou  pertencente  á  — ,  watery.  P.  Não  digas 
d'esta  —  não  beberei,  that  is,  let  no  man 
say,  I  will  not  do  this,  or  come  to  such 
want,  for  no  man  knows  what  he  may  co¬ 
me  to.  P.  Com  aguas  passadas  não  moe  0 
moinho,  the  mill  cannot  grind  with  tho 
water  that  is  past.  P.  Tanto  dá  a  —  na 
pedra  até  que  quebra,  we  say,  a  mouse  in 
time  may  bite  a  cable  in  two.  P.  Qxiando 
0  rio  não  faz  ruido,  ou  não  leva  agua  ou 
vai  crescido,  we  say,  still  waters  are  tho 
deepest.  P.  A.  —  o  dá  a  —  o  leva,  lighty 
come,  lightly  go.  P.  Levar  —  ao  mar,  to 
carry  coals  to  Newcastle.  P.  Gato  escal¬ 
dado  da  —  fria  ha  medo,  a  burnt  child 
dreads  the  fire.  P.  Queimada  a  casa  acode 
com  — ,  it  is  too  late  to  spare  when  all  is 
spent.  , 

•  AGUA,  s.  a  toad  of  Brazil. 

AGUAÇAL,  s.  a  pool,  a  morass,  apuddle 

of  standing  water. 

AGUACATE,  s.  aguacate,  a  fine  fruit- 
tree  of  Santo  Domingo. 

AGUACEIRA,  s.  a  great  deal  of  water 
in  the  stomach,  that  is  supposed  to  bo 
hurtful . 

AGUACEIRO,  s.  a  violent  shower  or 
storm  of  rain. 

AGUACENTO,  adj.  plashy,  marshy, 
water  ish. 

«AGUACHILRA,  s.  (pop.)  bad  wine. 

AGUADA,  s.  watering,  a  carrying  or 
fetching  of  water.  Fazer  — ,  to  take  in 
fresh  water; — ,  watering  place;  —  (paint.) 
a  painting  in  water  colours,  a  drawing 
washed  over ;  —  (among  book-sellers),  a 
composition  made  of  water  and  the  white 
of  an  egg  for  gilding  the  leaves  of  a  book. 

AGUADEIRAS,  pennas,  (in  falconry) 
the  flags,  which  are  four  feathers  in  each 
wing  of  the  hawk,  the  next  to  the  six  prin¬ 
cipal  feathers,  called  in  England  sarcel 
feathers. 

AGUADEIRO,  s.  a  water  carrier,  one 
that  sells  water. 

•  AGUADILHA,  s.  serosity,  a  watery 
humour,  the  water  that  comes  out  of  the 
blisters,  pimples,  etc. 

AGUADO,  p.  p.  of  Aguar,  and  adj. 
watered,  sprinkled,  mixed  with  water.  Ca¬ 
vallo  — ,  a  benumbed  horse.  Gosto  — ,  a 
pleasure  mixed,  interrupted  by  grief  and 
discontent. 

AGUADOR,  $.  a  watering  pot. 

AGUAGEM,  s.  the  rapidity  of  current 
in  the  sea. 

AGUALARDAO,  s.  (anc.  and  little 
used)  V.  Galardão. 

•  AGUAMA,  s.  a  name  of  a  fish  that  ap¬ 
pears  in  the  coast  of  Cezimbra.  Agua  mar, 
a  sea  beast,  animal. 

AGUAMENTO,  s.  (veter.)  the  be¬ 
numbing  of  a  horse  or  other  beast. 

AGUANTADO,  A,  p.  p.  of  Aguantar , 
which  V. 
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AGUANTAR,  v.  a.  (at  sea,  and  anc.) 
o  panno,  it  is  said  of  a  ship  that  can  car¬ 
ry  all  her  sails  well.  V.  Aguentar. 

AGUA-PE,  s.  a  small  sort  of  wine, 
made  of  two  parts  of  juice  of  grape,  and 
one  of  water. 

♦  AGUA-PECA,  s.  agua  pecaca,  a  bra- 
zilian  moor -hen. 

*AGUARA  PONDA,  s.  (bot.)  aguara 
ponda,  viola  martia,  a  brazilian  plant. 

AGUAR,  v.  a.  to  water,  to  sprinkle 
with  water.  —  o  vinho,  to  mix,  to  sophis¬ 
ticate  wine.  —  (fig.),  t°  alter,  to  change ; 
te  spoil,  to  disturb,  to  interrupt.  — ,  v.  n. 
to  be  benumbed  (speaking  of  horses  and 
other  beasts.)  —  as  cores,  (paint.)  to  mix 
water  in  the  colours. 

AGUA-RAZ,  s.  terebinth,  turpentine’s 
spirit. 

AGUARDA,  s.  (anc.  and  little  used) 
hope,  the  act  of  hoping,  of  attending;  — , 
an  imperative  voice  for  commanding  a 
person  to  attend,  or  wait. 

AGUARDADO,  A.  p.  p.  from  Aguar¬ 
dar ,  and  adj.  hoped  for,  expected ;  watch¬ 
ed,  guarded,  kept:  —  (anc.),  accompa¬ 
nied,  waited  with  servants  and  courtiers. 

AGUARDADOURO,  adj.  that  is  wor¬ 
thy  of  being  kept  and  observed  by  right. 

AGUARDADOR,  s.  keeper,  one  that 
preserves  (little  used). 

AGUARDAMENTO,s.  (anc.  little  used) 
the  act  and  effect  of  hoping  or  attending. 

AGUARDANTE,  adj.  that  attends,  or 
observes. 

AGUARDAR,  v.  a.  to  hope,  to  hope 
for  a  person  or  thing;  to  expect,  to  wait, 
to  attend  the  coming ;  — ,  to  suffer,  to  en¬ 
dure,  to  support.  — ,  to  assist,  to  serve  up 
meat;  —  to  accompany.  — ,  to  observe, 
to  look.  Jogar  or  — ,  a  sort  of  play  used 
by  boys  with  their  tops. 

AGUARDECER,  and  its  derivated. 

Y  yd  fl  fl P f*  P  t* 

AGUARDENTADO,  p.p.  of  Aguarden- 
tar,  mixed  or  tempered  with  brandy. 

AGU  ARDENT  AR,  v.  a.  to  mix,  to 
temper  with  brandy,  with  rum. 

AGUARDENTE,  s.  brandy,  rum,  a 
strong  liquor  distilled  from  wine.  Fazer 
— ,  to  make  brandy.  — ,  s.  (little  used)  the 
same  that  aguardenteiro. 

AGUARDENTEIEO,  s.  he  that  makes 
or  sells  brandy. 

AGUARDENTIA,  s.  (jest,  and  little 
used)  a  fancy  of  a  drunk  poet. 

AGUARELEA  or  AGUARELHA  or 
AGUARELLA,  s.  a  mixture  of  grind¬ 
ed  plaster  with  a  glue  made  of  pieces  of 
old  skins;  aquarelle,  a  painting  in  water 
colours. 

AGUARENTADOR,  s.  he  that  cuts  or 
pares  about ;  —  (fig.)  de  boas  obras,  de¬ 
tractor. 

AGUARENTAR,  and  its  derivated. 
V.  Agorentar,  etc. 

AG-UASALHAR,  V.  Agasalhar. 

AGUAZIL.  Y.  Guazil,  and  Alguazil. 

AGUÇA,  s.  (anc.)  haste,  speed,  light¬ 
ness,  greediness,  diligence. 

_  AGUÇADAMENTE,  adv.  lightly,  di¬ 
ligently,  with  great  haste. 

AGUÇADEIRA,  s.  grind-stone.  - — ,  adj. 
that  grinds.  —  (fig.),  that  excites. 

AGUÇADEIRINHA,  s.  the  dim.  from 
Aguçadeira,  a  little  grind-stone. 

AGUÇADISSIMO,  A,  sup.  of  Aguçado, 
most  pointed. 

AGUÇADO,  A,  p.  p.  of  Aguçar,  and 
adj.  pointed,  grinded ;  that  is  in  danger. 

AGUCADOR,  s.  one  that  grinds,  grind¬ 
er. 

AGUOADURA,  s.  the  act  of  grinding. 

AGUÇAR,  v.  a.  to  sharp,  to  whet,  to 
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spike,  to  point,  to  make  sharp  at  the  end; 
— ,  to  animate,  to  excite.  — ,  v.  n.  (little 
used)  the  same  that  Aguçar-se ;  (anc.)  to 
accelerate,  to  quicken,  to  press. 

AGUÇAR-SE,  v.  r.  to  sharpen,  to  be 
sharp  at  the  end.  Aguçar-se  de  16  (a  sea 
phrase),  to  loof  or  luff. 

*  AGUÇOSISSIMAMENTE,  the  sup.  of 
Aguçosamente,  very  diligently. 

*  AGUÇOSIÍSSIMO,  A,  the  sup.  of  Agu¬ 
çoso,  most  diligent,  hasty,  speedy. 

AGUÇOSÒ,  A,  adj.  (anc.)  diligent; 
hasty. 

AGUÇOSAMENTE,  adv.  diligently, 
hastily. 

AGUDAMENTE,  adv.  with  a  keen 
edje  or  a  fine  point;  (fig.)  sharply,  inge¬ 
niously,  wittily ;  with  perspicacity  (speak¬ 
ing  of  sight).  — ,  shrilly  (speaking  of 
sounds). 

*AGUDAR-SE,  v.  r.  (little  used)  to 
sharpen. 

AGUDE  or  AGUEDEA,  s.  winged 
ant. 

AGUDEZA,  s.  sharpness,  keeness  of 
edge  or  point.  —  (fig.),  sharpness;  acu¬ 
teness  (the  force  or  subtility  of  intellect). 
—  de  ingenho,  acuteness  of  wit,  of  intel¬ 
lect.  —  da  vista,  sharpness  of  sight;  — 
do  ouvido,  acuteness  of  hearing;  — •  cun¬ 
ning,  craftiness. — ,  ability,  parts  or  capa¬ 
city.  Agudezas ,  pi.  smart  repartees,  quirks, 
shrewd  words.  Agudeza,  subtility.  — -  de 
um  discurso,  the  smartness,  acuteness 
or  subtility  of  a  discourse;  — ,  the  sting 
or  point,  in  the  last  verse  :  as  —  s.  de  epi- 
gramma,  the  sting  of  an  epigram.  —  sem 
juizo,  a  little  quirk,  a  wiuy  taunt,  a  mean 
conceit,  a  poor  jest. 

AGUDILHO,  AGUDINHO,  the  dim. 
from  Agudo,  somewhat  sharp. 

*  AGÚDISSIMAMENTE ,  the  sup.  of 
Agudamente,  most  sharply,  most  inge¬ 
niously. 

AGUDÍSSIMO,  A,  sup.  of  Agudo  ;  most 
sharp,  or  acute,  etc.  V.  Agudo. 

AGUDO,  adj.  pointed,  sharp,  sharp- 
pointed,  keen,  acute,  prickly,  aculeated, 
picked.  Ferro  — ,  a  sharp  pointed  iron. 
— ,  sharp,  quick  sighted  or  quick-wit¬ 
ted.  —  da  vista ,  quick-sighted.  — •  (speak¬ 
ing  of  sounds)  shrill,  sharp.  Voz  aguda , 
shrill,  voice.  Doença  aguda,  an  acute 
disease.  Febre  aguda, ,  a  sharp,  acute,  or 
violent  fever.  Dor  aguda,  violent,  acu¬ 
te  pain.  Dito  • — ,  a  smart  saying.  Ac- 
cento  — ,  the  acute  accent.  Angulo  — ,  (in 
geometry)  an  acute  angle. 

AGUDOSINHO,  the  dim.  from  Agudo, 
somewhat  sharp,  little  sharp. 

AGUEIRO.  V.  Augeiro. 

AGLÍENTADISSIMO,  A,  the  sup.  from 
Aguentado,  most  endured  or  supported. 

AGUENTADO,  A,  p.  p.  from  Aguen¬ 
tar,  and  adj.  that,  holds,  supports  some 
weight,  suffered,  endured. 

«ÁGUENTADOR,  s.  he  that  holds  the 
weight,  etc.,  etc.;  he  that  endures. 

.AGUENTAR,  v.  a.  to  hold,  to  support 
some  weight ;  (fig.)  to  resist  troubles ;  to 
endure,  to  support,  to  hold.  —  muita  car¬ 
ga,  is  said  of  a  ship  that  can  bear  a  heavy 
cargo.  File  não  aguenta  muito  panno,  (fig.) 
a  little  matter  is  sufficient  to  make  him 
take  a  pet,  or  to  vex  him.  —  muito  vinho 
sem  se  embriagar,  to  drink  a  great  deal 
of  wine  without  to  get  drunk. 

.AGUENTE  or  AGUANTE,  s.  (little 
used)  the  weight  that  a  ship  can  bear ;  the 
power  of  enduring. 

AGUER,  s.  Aguer,  a  city  of  Africa,  at 
the  foot  of  the  mount  Atlas,  on  a  promon¬ 
tory  which  was  anciently  called  Visu- 
grum. 
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.AGUERRE ADO,  A,  p±  p.  of  Aguer- 
rear,  used  to  war,  disciplined,  martial. 
.AGUERREAR,  v.  a.  to  inure  to  the 
hardships  of  war,  to  discipline,  to  accus¬ 
tom  to  war. 

.AGUERRIDO,  A,  p.  p.  of  Aguerrir, 
accustomed  to  war,  disciplined. 

*  AGUERRILHADO,  p.  p.  of  Aguer  ri¬ 
lhar,  of  or  belonging  to  a  Guerrilha.  Y. 
Guerrilha. 

*  AGUERRILHAR,  v.  a.  to  form  guer¬ 
rilhas.  Y.  Guerrilha. 

.AGUERRIR,  v.  a.  to  inure  to  the  hard¬ 
ships  of  war,  to  use  to  war;  (fig.)  to  grow 
hard  to  dangers,  pains,  troubles,  etc.  A guer- 
rir-se,  to  grow  warlike,  to  use  or  inure 
one’s  self  to  the  hards  of  war. 

AGUIA,  s.  eagle  (a  bird  of  prey).  — 
imperial,  the  imperial  eagle.  — ,  insignia 
militar  dos  antigos  romanos,  the  roman 
eagles.  Olhos  de  — ,  piercing  eyes,  good 
eyes.  Intendimento  de  — ,  a  piercing  wit, 
a  transcendent  genius.  —  nova  ou  peque¬ 
na,  an  eaglet,  a  young  eagle.  Pedra  de 
aguia,  eagle  stone,  found  in  the  eagle’s 
nest,  of  the  bigness  of  an  egg,  with  an¬ 
other  stone  loose  in  it,  good  for  women 
in  hard  labour.  — - ,  the  constellation  called 
aguila  or  eagle.  —  negra,  a  saker.  — 
aquatica,  the  fowl  killing  eagle,  a  kind 
of  eagle  living  chiefly  about  fens  and 
lakes,  gull  or  osprey.  Pau  de  —  or  de 
aguila.  V.  Aguila.  —  branca,  sublimate. 

—  volante,  sal  ammoniac.  Cavalleiros  da 

—  branca,  an  order  of  knights  in  Poland 
called  the  white  eagle,  instituted  by  Ula- 
dislaus  V  in  the  year  182a.  Cavalleiros 
da  —  preta,  the  knights  of  black  eagle 
in  Prussia.  — ,  a  large  piece  of  cannon  in 
the  ancient  artillery. 

í  AGUIA M E  N TO ,  s.  (anc.)  a  leading, 
direction. 

*  AGUIÃO,  (antiq.)  north  wind.  V.  Aqui¬ 
lão,  and  Guião. 

*  AGUIARADO,  A,  adj.  (ant.)  with  many 
holes,  ragged,  torn. 

AGUIAZINHA,  the  dim.  from  Aguia; 
(herald.)  eaglet. 

AGUIEIRO,  s.  a  cross  piece  of  timber 
to  hold  fast  large  beams  and  keep  them 
together,  a  brace. 

AGUIETA,  a  dim.  of  Aguia,  young 
eagle,  eaglet. 

AGUILA,  s.  agallochium,  a  medicinal 
wood  imported  from  the  East  Indies , 
usually  in  small  bits,  of  a  very  fragant 
scent. 

AGUILHADA,  s.  a  pointed  stick  to 
prick  oxen  forward,  a  goad.  — ,  a  measu¬ 
re  of  ground^anc.  and  little  used). 

AGUILHÃO,  $.  a  little  iron  sting  fixed 
at  the  end  of  a  goad.  Os  carreiros  servem- 
se  dos  aguilhões  para  fazer  andar  os  bois, 
neatherds  make  use  of  goad  to  drive  their 
oxen,  or  drovers  make  use  of  goads.  —  da 
mosca ,  abelha,  etc.,  sting  of  fly,  bee,  etc.; 
(fig.)  a  spur,  incentive,  incitement,  encou¬ 
ragement,  inciting,  stimulation,  stimulus. 
— ,  an  iron  that  turns  under  a  milrine 
(in  the  mills).  — ,  a  piece  of  iron  in  a  su¬ 
gar  machine. 

'  AGU ILH AOZINHO ,  the  dim.  from 
Aguilhão,  a  little  goad,  a  little  sting,  etc. 

AGUILHAR,  v.  n.  (anc.)  to  watch,  to 
be  vigilant.  — ,  Y.  Aguilhoar. 

AGUILHENO,  adj.  V.  Aquilino. 

«  AGUILHO,  s.  (anc.)  a  kind  of  orna¬ 
ment  used  by  women ;  a  needle  for  the 
hair. 

AGUILHOADA,  s.  the  wound  made 
by  the  goad  ;  a  throw  or  cast  of  the  goad. 

AGUILHOADO,  A,  p.  p.  from  Agui¬ 
lhoar,  and  adj.  pricked  forward  ;  (fig  ) 
incited,  stimulated. 
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AGUILHOADOR.  s.  he  that  goads,  pri¬ 
cks,  or  incites.  — ,  adj.  that  goads,  pricks 
or  incites. 

AGUILHOAMENTO,  s.  the  act  and 
effect  of  goading,  pricking,  or  inciting; 
incentive ;  stimulation. 

AGUILHOAR,  v.  a.  to  goad,  to  prick 
forward  to  sting.  — ,  to  incite,  to  spur  on, 
to  stirr  up,  to  egg  on. 

AGU1NHA,  adv.  (anc.)  Y.  Asinha. 

AGUISA,  adv.  loc.  V.  Guisa. 

AGUISADAMENTE,  adv.  (anc.)  reaso¬ 
nably,  according  to  reason,  in  good  man¬ 
ner. 

AGUISADO,  A,  adj.  of  good  manner, 
reasonable,  just,  fit.  — ,  s.  a  reasonable 
thing.  —  ex.  De  aguisado  (in  old  records) 
on  purpose,  in  spite. 

AGUISALHADO,  adj.  (herald.)  that 
has  a  small  bell  of  different  enamel  (a  hawk, 
or  falcon). 

AGUISAMENTO,  s.Y.  Guisamento. 

AGUISAR,  v.  a.  (anc.)  to  order,  to  dis¬ 
pose,  or  put  in  order. 

AGULHA,  s.  needle,  a  small  instru¬ 
ment  pointed  at  one  end  to  pierce  cloth. 
A  ponta  ou  bico,  o  fundo,  o  buraco  da  — , 
the  point,  the  end,  the  eye  of  a  needle.  O 
j undo  da  — ,  the  eye  of  a  needle.  Uma  —  de, 
cozer,  a  sewing  needle.  Uma  —  fina,  bem 
aguçada,  a  fine  needle,  a  very  sharp  needle. 
Fazer  o  fundo  a  — ,  to  grave  a  needle.  En¬ 
fiar  uma  — ,  to  thread  a  needle.  Traba¬ 
lho  de  — ,  needle  work.  Trabalho  de  agu¬ 
lha  de  meia,  knit  work.  —  de  enfardar, 
a  pack  or  packing  needle.  —  de  fazer 
meias,  a  knitting  needle,  a  wire  which 
women  use  in  knitting.  Meia  de  — ,  knit- 
stockings.  —  de  cirzir,  a  darning  needle. 
—  de  lardear,  a  larding  needle.  —  de 
apartar  o  cabello,  bodkin.  Abaixar  uma 
cataract  a  com  a  — ,  to  couch  a  cata¬ 
ract  with  needle.  —  (at  sea)  needle.  —  de 
apalombar,  a  holtrop  needle.  — ,  the  upper 
part  of  the  knee  of  the  head,  the  cut-water, 
the  prow.  —  dos  mastros,  de  querena,  out- 
riger  —  de  véla,  a  sail-needle.  —  de  ma¬ 
rear,  the  needle  or  the  sea  compass,  also 
the  marineer’s  compass.  Agulha  de  incli¬ 
nação,  dipping  needle.  Rosa  da  —  de  ma¬ 
rear ,  the  fly  of  marineer’s  compass.  —  de 
lagar,  a  large  piece  of  timber  fixed  in  the 
middle  of  two  circular  stones  in  the  oil 
press.  A  —  de  urn  relogio  de  sol ,  de  um 
relogio,  the  hand  of  a  dial,  a  watch.  —  de 
carpinteiro,  puncheon,  — ,  obelisk,  pyra¬ 
mid.  —  de  pastor,  the  herb  called  the 
shepherd’s  needle  or  Venus  comb.  — 
(among  canoneers),  a  primer  or  priming 
iron,  a  pointed  iron  to  pierce  the  cartridge 
through  the  touch  hole  of  a  piece  of  or- 
donance.  — ferrugenta,  (fig.),  a  tale  bearer, 
he  that  tells  tales.  Buscar  — em  palheiro 
(Prov.),  it’s  like  looking  for  a  needle  in  a 
bottle  of  hay.  — ,  an  instrument  in  the 
weaver’s  loom  of  silk.  Peixe  — ,  needle 
fish  (a  sort  of  sea  fish). 

AGULHADA,  s.  needleful,  as  much 
thread  as  is  generally  put  at  one  time  in 
the  needle.  „ 

AGULHAO,  s.  a  great  needle  or  the 
sea  compass  that  is  set  on  the  axle  upon 
that  it  turns,  without  the  pastboard  where 
are  painted  the  winds  or  the  courses.  — 
(augm.),  a  great  needle. 

AGULH  AR,  and  its  derivated.  V.  Agui- 
Ihoar  (anc.). 

AGULHEIRA,  s.  the  herb  called  a  shep¬ 
herd’s  needle. 

AGULHEIRO,  s.  a  needle-case.  — ,  a 
needier,  a  needle  maker,  he  who  makes 
needles.  — ,  scaffolding  hole.  Barrote  ou  páo 
que  se  mette  no  — ,  a  put  lock,  or  put  log. 
— ,  a  breathing  hole,  a  vent,  an  airhole. 
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AGULHETA,  s.  the  tag  or  point  of  me¬ 
tal  put  to  the  end  of  a  string  (arab.).  Pôr 
uma  — ,  to  tag,  to  fit  any  thing  with  an 
end  or  point. 

AGULHETAS  DE  PONTÃO,  a.  (Carp.) 
the  points  of  pontoons. 

AGULHEIRO,  s.  tagger,  one  who  ma¬ 
kes  points  or  tags. 

AGULHINHÁ,  s.  dim.  from  Agulha,  a 
little  needle. 

AGUMIA.  V.  Agonia. 

AGUORA,  adv.  (anc.)  V.  Agora. 

AGUSO  adv.  (anc.)  Y.  Juso. 

AGYNIANOS,  s.  pi.  sectaries,  that 
would  not  women. 

AH !  inter j.  (noting  dislike,  censure, 
compassion,  complaint,  exultation,  admi¬ 
ration,  despair,  joy,  aversion,  etc.,  etc.), 
ah!  hah!  oh!  Ah!  sim!  is  it  so.  —  que  de 
Deus!  o  wonderful,  o  strange.  Ah!  que 
d'el-rei.  V.  Aqui  d'el-rei.  Ah!  fez-me  mal! 
oh!  you  hurt  me.  —  como  estou  contente  de 
o  ver!  Lord!  how  glad  I  am  to  see  you! 

AHER,  adv.  (anc.)  yesterday. 

AHI,  adv.  of  place,  there,  in  that  place. 

—  mesmo,  in  that  very  place.  —  onde, 
where.  Por  — ,  that  way.  Não  vai  por  — 
o  gato  ás  filhozes  (a  vulgar  saying),  you 
go  the  wrong  way  to  work,  you  take  the 
wrong  course,  or  method ;  you  are  deceiv¬ 
ed,  cheated.  —  (an  interj.  of  admiration), 
oh! 

AHI N CO,  s.  (anc.)  a  great  force, 
strength.  V.  Ajfinco. 

AHINTAR,  v.  a.  (anc.)  to  assemble,  to 
join  together. 

A  HORA,  adv.  loc.  (anc.)  by  and  by, 
immediately. 

*A  HORÃS,  adv.  loc.  V.  Hora. 

•  AHOVAI,  s.  (Bot.)  ahovai,  a  Brazilian 
tree,  its  fruit  is  a  poison. 

AHUME  (anc.)  V.  Hume. 

♦  AHUISTADO,  A,  p.  p.  of  Ahustar, 
hoisted. 

*  AHUSTAR,  v.  a.  (at  sea)  to  hoist;  to 
bend  or  tie  two  ends  of  ropes  together. 

•  AHUST,  s.  (at  sea)  a  cable  or  great 
rope ;  a  knot,  a  bend. 

AI,  interj.  of  grief  or  pain,  wo !  alas !  o ! 
oh!  Ai  de  mim,  wo  is  me.  —  de  ti,  wo  to 
you.  — ,  sometimes  denotes  joy.  —  que 
prazer!  oh  joy!  sometimes  denotes  admi¬ 
ration,  or  surprise,  lack-a-day;  sometimes 
wish;  ex.:  se  nós  tivermos  tal  fortuna,  O, 
that  we  were  so  happy.  —  que  desgraça! 
0  sad!  —  que  fortuna!  0  brave.  — ,  s.  a 
dolorous  groan  (often  used  in  the  pi.) 
Grandes  ais,  wailing,  lamenting,  howling. 
Dar  ais ,  to  groan,  to  lament.  Bar  grandes 
ais,  to  cry,  to  howl,  to  wail.  Ser  o  ai  Je¬ 
sus  de  alguem  (a  famil.  expr.),  to  be  a 
favourite,  a  darling  object.  P.  Quando  o 
enfermo  diz  ai,  o  medico  diz  dai,  when  the 
sickman  cries  wo,  the  doctor  says  bestow. 

A I  A,  s.  a  governess  or  governante; 
also,  a  chambermaid. 

AIAIA,  s.  (Famil.)  ornaments  for  chil¬ 
dren,  children’s  play.  — ,  a  name  given 
in  Brazil  to  the  youngs  unmarried  women. 

AID  DE  CAMPO,  s.  (from  the  french 
aide  de  camp)  aid  de  camp  to  a  field  offi¬ 
cer. 

AIJESU,  s.  ex.:  Ser  o  —  de  alguem,  to 
be  one’s  darling. 

AINDA,  adv.  yet,  still,  as  yet,  more, 
again.  Elle  ainda  não  veio,  he  is  not  come 
yet.  Ella  vive  — ?  does  she  live  still?  Elle 

—  está  na  cama,  he  is  a  bed  still.  Espero 
— ,  I  am  still  waiting.  Eu  não  o  espero  — , 
I  do  not  jret  expect  him  or  the  time  is  not 
come  that  I  should  wait  for  him.  Não,  nem 

—  por  cem  libras,  no,  not  for  hundred 
pounds. —  quando  or  que,  though,  although. 
Elle  —  agora  chegou,  he  came  but  just 
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now.  —  o  fallar  n'isso  seria  vergonha,  it 
were  a  shame  even  to  speak  of  it.  —  bem, 
well  done.  —  bem  que  assim  seja,  I  wish 
it  may  be,  or  happen  so.  —  bem  que  vós, 
etc.;  it  happened  weli  for  you  that,  etc. 

—  mal  que  assim  será,  it  will  unluckily 
happen,  or  be  so.  —  mais  essa!  how  now! 
still  more!  further  yet! —  que  lhe  peze, 
though  he  will  feel  it.  —  assim  or  com- 
tudo,  nevertheless,  or  for  all  that.  —  assim 
sempre  elle  foi  louvável,  he  was  praise¬ 
worthy  for  all  that.  — ,  again,  anew,  more, 
once  more.  Eu  —  quero  experimentar  se  po¬ 
derei faze-lo,  I  will  try  again  or  once  more,  I 
will  try  to  do  it.  — ?  what  again?  —  mais, 
also,  even  too.  — ,  besides,  over  and  above. 
Alem  do  dinheiro  deram-lhe  —  um  cavallo, 
besides  the  money,  he  had  a  horse  too. 
E  homem  para  viver  —  mais  trinta  an- 
nos,  que  póde  viver  trinta  annos,  he  is  a 
man  likely  to  live  thirty  years  longer.  — 

—  quando,  so,  provided  that. 

AIO,  s.  a  governor  or  tutor;  a  preceptor, 
a  teacher.  —  do  elephante  (an  indian  word), 
cornac,  elephant-driver,  the  man  who  ta¬ 
kes  care  of,  and  teaches  the  elephant 
(Ago,  is  the  better  orthography). 

AIPO,  s.  (Bot.)  selery,  or  celery,  a  sort 
of  plant;  also  smallage,  a  sort  of  parsley. 

—  bravo,  the  herb  called  lovage. 

AIPYI,  s.  (Bot.)  an  herb  in  the  Brazils, 

whose  roots  serve  to  make  bread  and  wine. 
There  are  several  kinds  of  it,  but  the  best 
is  one  called  by  them  machaxera. 

AIRADO,  adj.  (anc.)  angry,  ireful,  fu¬ 
rious.  Moço  de.  vida  — ,  a  light  inconstant 
young  fellow.  — ,  lew,  dissolute.  — ,  s. 
fanfaron,  a  swagerer,  a  rambler. 

AIRÃO,  s.  heron  (a  sort  of  bird),  a  plu¬ 
me  or  bunch  of  feathers  of  a  heron,  or  so¬ 
mething  like  it.  V.  Aivão. 

AIRÁR-SE,  v.  r.  (anc.)  to  be  angry,  to 
fall  into  a  passion. 

AIRELLA,  s.  (Bot.)  vitis  idea,  vacci- 
num,  whor tie-berry. 

AIRI,  s.  (Bot.)  a  sort  of  coco  tree,  so 
called  in  Brazil. 

AIRI-TUCUM,  s.  a  fishing-line  that  is 
made  with  the  bark  of  the  coco-tree. 

AIROSAMENTE,  adv.  with  grace, 
gracefully,  handsomely,  becomingly,  gen¬ 
teelly,  nobly. 

AIROSIDADE,  s.  the  quality  of  being 
graceful,  genteel,  comely  (little  used). 

*  AIROSISSIMAMENTE,  the  sup.  of  Ai- 
rosamente,  very  gracefully  or  handsomely. 

*  AIROSISSIMO,  A,  the  sup.  of  Airoso , 
most  comely,  greatly  genteel. 

AIROSO,  A,  adj.  comely,  graceful,  gen¬ 
teel,  elegant,  handsome.  Pessoa  airosa,  a 
genteel  person.  —  (fig--),  decorous,  conve- 
nable;  praiseworthy.  Ficar  — ,  to  be  de¬ 
corous. 

AISLADO,  A,  adj.  incompassed,  in- 
circled  with  water.  — ,  isolated,  lone,  ho- 
nely;  separate  of  all  things,  solitary,  lone¬ 
some. 

AITIOLOGIA,  s.  V.  Etiologia. 

AITO.  V.  Auto. 

AIVADO,  s.  the  hole  of  hive  bee.  Y. 
Alvado. 

AIVAOA,  s.  (in  agriculture)  earth- 
board,  the  plough-board  that  turns  over 
earth.  „ 

AIVAO,  s.  a  kind  of  bird  called  marti¬ 
net,  a  sort  of  swallow. 

AIVECA.  V.  Aivaca. 

AJAA.  s.  (Bot.)  a  tree  of  Brazil. 

AJABUTIPITA,  s.  ajubatipita  (a  Bra¬ 
zilian  shrub). 

AJAEZ,  s.  (anc.)  V.  Jaez. 

•  AJAEZADO,  A,  p.  p.  of  Ajaezar,  and 
adj.  adorned,  attired;  harnessed. 

•  AJAEZAR,  v.  a.  to  adorn,  to  attire,  to 
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trim,  to  dress;  to  harness,  to  furnish  a 
horse. 

•  AJANTARADO,  A,  adj.  that  is  as  a 
dinner,  so  abondant  meal  as  a  dinner.  Al¬ 
moço  — ,  a  hearty  luncheon. 

•  AJARDINADO,  A,  p.  p.  of  Ajardinar , 
and  adj.  that  is  like  a  garden. 

•  AJARDINAR,  v.  a.  to  make  a  garden ; 
to  convert  some  ground  in  a  garden. 

AJE,  adj.  (anc.)  V.  Agil. 

AJETIVAR.  V.  Adjectivar. 

AJOANETADO,  Á,  adj.  having  the 
knuckle-bone  of  the  thumbs  more  great 
than  ordinary. 

A  JOEIRAR,  v.  a.  (anc.)  V.  Joeirar. 

AJOELHAÇÃO,  a.  V.  Genuflexão. 

AJOELHADO,  A,  p.  p.  of  Ajoelhar, 
and  adj.  kneeling  upon  one’s  knees; 
humbled. 

AJOELHAR,  v.  n.  to  kneel,  to  kneel 
down.  —  (fig-)»  to  humble  one’s  self.  — 
(anc.),  to  make  kneel  down.  Fizeram  — 
toda  a  gente,  they  made  every  body  kneel 
down.  — ,  to  bow  down  with  humility. 

AJOELHAR-SE,  v.  r.  to  kneel,  or 
kneel  down,  to  go  down  upon  one’s  knees. 
Os  camcllos  e  os  elephantes  ajoelharam-se, 
camels  and  elephants  kneel  down. 

AJOL,  s.  (ichthy.)  a  fish,  a  sort  of  mul¬ 
let. 

AJORCA  or  AXORCA,  s.  a  bra- 
edet. 

AJORCADO  or  AXORCADO,  adj. 
adorned  with  ajorcas,  bracelets. —  (vulg.), 
Mai  — ,  aukward,  without  grace. 

AJORNALADO,  A,  p.  p.  of  Ajornalar, 
taken,  contracted  by  day-wages. 

AJORNALAR,  v.  a.  (little  used)  to 
take,  to  contract  by  day-wages. 

AJORNALAR-SE,  v.  r.  to  contract 
one’s  self,  to  work  by  day-wages. 

AJOUJADO,  A,  p.  p.  of  Ajoujar,  and 
adj.  side  by  side,  coupled.  —  (herald.),  it 
is  said  of  two  dogs  coupled  together. 

AJOUJAMENTO,  s.  (little  used)  the 
act  of  coupling  together. 

AJOUJAR,  v.  a.  to  match,  to  set  one 
thing  by  another;  to  couple  dogs  together 
with  a  couple. 

AJOUJO,  s.  a  couple,  to  couple  dogs 
withal. 

•  AJOVIADO,  A,  p.  p.  of  Ajoviar,  and 
adj.  astonished,  admired. 

•  A JOVIAMENTO,  s.  (anc.)  astonish¬ 
ment,  amazement,  admiration. 

•  AJOVIAR,  v.  a.  to  astonish,  to  admire. 
— ,  v.  n.  to  be  astonished. 

AJUAGAS,  s.  pi.  sores  in  the  horses, 
also  they  are  named  enxoadas. 

AJUANETADO,  adj.  (famil.)  V.  Ajoa- 
netado. 

AJUDA,  s.  help,  assistance,  support, 
aid,  succour,  relief.  Elle  conseguiu  isto 
sem  —  de  ninguém,  he  managed  it  without 
aid  from  any  man.  Com  —  de  Deus,  by 
God’s  help.  — ,  a  glyster.  —  de  camera, 
a  valet  of  chamber.  —  de  custo,  a  gift 
over  and  above  wages,  a  voluntary  sup¬ 
ply  to  bear  one’s  charge.  Com  a  —  de, 
with  the  help  of.  Com  a  —  dos  vizinhos 
(adv.  loc.),  by  the  help  of  another.  Para 
mats  — ,  more  than  that,  besides  that. 
Lançar  ajudas  ao  mastro  (at  sea),  to 
strengthen  the  mast  with  wood’s  pieces, 
or  iron’s  plates.  — ,  a  rope  serving  to 
take  hold  of  the  heel  of  a  top-mast. 

AJUDADEIRA,  s.  an  old  tax  or  a  gift 
that  is  given  to  the  land  lords  when  they 
departed  to  the  war. 

AJUDADO,  A,  p.  p.  of  Ajudar,  and 
adj.  helped,  aided,  assisted,  supported. 

AJUDADOR,  adj.  and  s.  that  assists, 
helps  and  succours ;  helper.  —  do  delicto, 
complice. 
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AJUDADOURA,  s.  (anc.)  she  that 
helps. 

AJUDADOURO,  s.  (anc.)  V.  Adjulorio. 

AJUDANTE,  adj.  an  adjutant  (milit.). 

—  de  campo,  an  ofiicer  who  attends  the 
general  of  an  army,  to  receive  and  distri¬ 
bute  his  orders.  —  de  cozinheiro,  under¬ 
cook.  —  de  carpinteiro  (at  sea),  the  car¬ 
penters  mate.  —  de  cozinheiro,  a  shifter. 

AJUDAR,  v.  a.  to  aid,  to  assist,  to  help, 
to  succour,  to  support,  to  relieve.  —  al¬ 
guém  nas  suas  necessidades,  to  aid  and 
assist  one.  Este  methodo  ajuda  a  memoria, 
this  method  helps  the  memory.  Eu  o  aju¬ 
dei  com  o  meu  credito  e  com  a  minha  bolsa, 
I  have  assisted  him  with  my  credit  and 
purse.  Assim  Deus  me  ajude,  so  help  me 
God.  Deus  vos  ajude,  God  help  you.  Não 
posso  ajudar-me  com  a  minha  mão  direita, 
I  cannot  help  myself  with  my  right  hand. 

—  alguém  a  descer,  to  help  one  down.  — 
a  entrar,  to  help  one  in,  or  into.  —  alguem 
a  subir,  to  help  one  up.  — ,  to  promote, 
to  help  forward.  —  á  missa,  to  attend  a 
priest  while  he  says  mass. 

AJUDAR-SE,  v.  r.  to  help  one’s  self, 
to  use  a  thing,  to  make  use  of  it,  to  use, 
to  exert,  one’s  self.  Elle  não  pôde  — 
com  a  sua  mão  direita,  he  cannot  use  his 
right  hand.  —  uns  aos  outros,  to  help  one 
another.  Ajudai-vos,  c  Deus  vos  ajudará, 
help  yourself  and  God  will  help  you.  Aju- 
da-te,  e  Deus  te  ajudará,  God  give  us 
hands,  but  does  not  build  bridges  for  us. 

—  (anc.),  to  make  one’s  self  master  of,  to 
seize. 

•  AJUDENGADO,  A,  adj.  jew-like,  as 
a  jew,  having  the  manners  of  a  jew. 

AJUDICAR,  and  its  derivated  (anc.) 
V.  Adjudicar,  etc. 

AJUDOURO,  AJUDOYRO  or  ADJU- 
DOYRO,  s.  (anc.)  V.  Adjutorio. 

AJUIZADAMENTE ,  adv.  with  pru¬ 
dence,  discrition,  wisdom,  wisely,  pru¬ 
dently. 

AJUIZADO,  A,  p.  p.  of  Ajuizar,  and 
adj.  judged,  prudent,  wise,  discret,  judi¬ 
cious. 

AJUIZADOR,  s.  he  who  judges  of  a 
thing. 

AJUIZAR,  v.  n.  to  judge.  —  de  uma 
cousa,  to  judge  of  a  thing,  to  pass  one’s 
judgment  upon  it.  Ajuizar,  v.  a.  to  judge, 
to  pass  sentence  upon ;  to  sentence  (in  law). 
— ,  v.  imp.,  ex.:  Que  se  ajuizou  d'elle?  what 
was  thought  of  him  ? 

AJULAR,  v.  a.  (at  sea)  to  drive  to  the 
leeward. 

AJULAVENTO,  (anc.)  adv.  loc.  to  the 
leeward. 

AJUNTADAMENTE,  adv.  (anc.)  joint¬ 
ly,  together. 

AJUNTADO,  A,  p.  p.  of  Ajuntar, 
and  adj.  joined,  assembled,  congregate  or 
joined  together;  increased,  added. 

•  AJUNTADOR,  s.  he  who  joins,  assem¬ 
bles.  — ,  adj.  that  joins  or  assembles.  — 
(little  used),  collector. 

•  AJUNTADOURO,  s.  a  place  where  are 
assembled  the  waters  of  rain  or  the  run¬ 
ning  down  of  any  water. 

AJUNTAMENTO,  s.  the  act  of  as¬ 
sembling  or  joining;  conjunction,  a  join¬ 
ing  or  meeting  together.  — ,  increase,  au¬ 
gmentation.  — ,congress.  —  carnal,  carnal 
copulation,  or  company  with  a  woman.  — , 
an  assembly  or  multitude,  band,  riot,  com¬ 
pany.  Só  havia  um  —  de  vadios  e  maro¬ 
tos,  there  were  none  but  tag-rag  and  bob¬ 
tail,  or  a  company  of  scoundrels. 

AJUNTANÇA,  s.  (anc.)  meeting,  a  tu¬ 
multuary  assembly.  V.  Ajuntamento. 

AJUNTAR,  v.  a.  to  assemble,  to  match, 
to  collect,  to  couple,  to  join  together.  — 
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papeis,  to  collect  or  put  together  papers* 
— ,  to  increase.  — ,  to  hoard,  to  trea¬ 
sure,  to  lay  up  (speaking  of  money).  — 
dinheiro  por  qualquer  modo  que  seja,  to 
rake  and  scrap  for  money.  —  os  bois  no 
arado,  to  tie  the  oxen  to  the  plough.  — 
as  mesas,  to  board  together.  —  as  camas, 
to  be  bed-fellows.  —  em  breves  jialavras 
um  discurso,  to  cut  short  a  discourse.  — , 
to  collect.  — ,  to  join,  to  unite  together, 
to  add  one  to  another  in  continuity,  as  to 
fit  and  join  together  several  pieces  of 
wood. 

A  JUNTAR-SE,  v.  r.  to  gather  together, 
to  be  assembled;  to  congregate,  to  mus¬ 
ter.  O  povo  ajunta-se,  the  people  gather 
together.  — ,  to  have  carnal  copulation. 
—  em  matrimonio,  to  join,  to  be  united 
in  marriage. 

AJUNTAVEL,  adj.  (little  used)  that 
can  be  assembled,  matched,  coupled,  or 
joined  together. 

AJUNTAVELMENTE,  adv.  (little 
used)  sociably. 

•  AJURAMENTADAMENTE,  ado.  hav¬ 
ing  preceded  an  oath. 

AJURAMENTADO,  A,  p.  p.  oí Ajura¬ 
mentar,  and  adj.  that  has  been  put  to  his 
oath,  that  is  obliged  by  oath,  that  is  a 
plotter. 

AJURAMENTAR,  v.  a.  to  give  an 
oath.  - —  alguem,  to  make  another  take  an 
oath,  to  stand  to  what  is  agreed  on  both 
sides,  to  tender  him  the  oath.  — ,  to  affirm, 
to  ascertain  by  oath. 

AJURAMENTAR-SE,  v.  r.  to  conspire, 
to  plot,  to  tie  one’s  self  by  an  oath. 

•  AJURATIBA,  s.  (a  shrub  of  Brazil) 
ajuratiba. 

•  AJURULURA,  s.  (nat.  hist.)  a  very 
much  beautiful  parrot  of  Brazil. 

AJUSANTE,  s.  it  is  only  used  in  this 
phrase.  Na  —  da  maré,  in  the  ebbing  of 
the  tide. 

•  AJUSTADA  or  ENRISTADA,  s.  (he¬ 
rald.)  a  couched  dart  or  spear. 

AJUSTADISSIMAMENTE,  the  sup. 
of  Ajustadamente,  very  punctually,  exact¬ 
ly,  very  justly. 

AJUSTADISSIMO,  A,  sup.  of  Ajusta¬ 
do,  very  adjusted,  fit,  etc. 

AJUSTADO,  A,  p.  p.  of  Ajustar,  and 
adj.  adjusted,  according  to  the  v.  Ajus¬ 
tar.  — ,  proper,  moderate,  wise.  — ,  pro¬ 
per;  fit,  convenient.  Fallar  — ,  to  speak 
properly,  moderately.  Homern  — ,  a  mode¬ 
rate  or  sober  man.  Preço  — ,  stipulated 
price. 

AJUSTAMENTO,  s.  the  act  and  effect 
of  adjusting,  etc.  — ,  order,  disposition; 
also,  reconcilement,  reconciliation,  a  mak¬ 
ing  friends.  — ,  an  agreement,  a  contract, 
articles  agreed  upon. 

AJUSTAR,  v.  a.  to  adjust,  to  fit  a  thing 
to  another,  also,  to  make  fit,  or  apt  to  pre¬ 
pare.  —  as  contas,  to  settle  accounts,  to 
make  accounts  even.  — ,  to  convenant, 
bargain  or  agree,  to  come  to  terms.  — ,  to 
treat  of,  or  about,  to  be  upon  a  treaty.  — 
a  paz,  to  treat  about  the  peace.  —  urn  ca¬ 
samento,  to  treat  about  a  match.  — ,  to 
reconcile,  to  make  friends.  —  a  consciência, 
to  purify,  to  cleanse  the  conscience.  — - 
a  amarra{ a  sea  term),  to  splice  the  cable. 

AJUSTAR-SE,  v.  r.  to  agree  in  any 
bargain,  to  contract;  also,  to  reconcile 
one’s  self,  to  make  one’s  peace,  to  be  friend, 
again;  to  be  contracted  to  any  one  (speak¬ 
ing  of  a  marriage);  —  to  be  apt,  adjusted, 
proper.  — ,  to  conform  one’s  self,  to  com¬ 
ply  with.  —  aos  tempos,  to  conform  to  the 
times. 

AJUSTE,  s.  agreement,  contract.  —  de 
contas,  the  act  of  settling  an  account.  — 
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de  vida,  regularity  of  life.  —  (de  soldados, 
de  marinheiros).  Y.  Assoldadar. 

«AJUSTIÇAR,  v.  a.  (little  used)  to  re¬ 
present  as  right,  to  justify. 

AL  (in  old  Portuguese)  otherwise,  and 
sometimes  another  thing.  P.  O  que  não  al 
ser,  deves  soffrer ,  what  can’t  be  cured  must 
be  endured.  —  não  disse,  he  said  nothing 
else,  he  said  no  more.  — ,  is  also  an  article 
of  the  Arabic  language,  which  they  use 
like  the  in  English,  before  the  words  of  both 
genders  and  numbers;  the  greatest  part  of 
the  Arabian  words  that  are  in  the  Portu¬ 
guese  langage,  are  compounded  with  the 
article  al,  as  in  the  w'ords  almofada,  a 
cushion,  etc.  It  is  also  a  particle  perfixed 
to  some  words,  to  give  them  a  more  ern- 
phatical  signification  as  we  shall  see  by 
and  by. 

A  LA  (adv.  loc.),  v.  g.,  a  la  grande, 
greatly,  in  a  great  manner.  A  la  moda, 
a  la  mode,  according  to  the  mode.  A  la 
par,  just  by,  near. 

ALA,  adv.  (anc.)  there,  yonder,  to  that 
place. 

ALA,  s.  (anc.)  wing.  —  Y.  Aza  (milit.), 
wing.  As  alas  de  um  exercito,  the  wings 
of  an  army.  —  (archit.)  As  alas  de.  uma 
egreja,  the  aisles  of  a  church.  —  (anc.), 
a  flame.  Tomar  alas  (a  fig.  phr.),  to  rise 
up  as  winging.  Em  alas  (adv.  loc.),  with 
activity.  —  dos  namorados,  the  wing  of 
an  army  composed  of  volunteers.  Ordem 
da  —  ou  da  aza  de  S.  Miguel,  a  military 
order  in  Portugal.  —  (hot.),  a  plant.  Y. 
Enula. 

ALABADO,  p.  p.  of  Alabar,  praised. 

ALABANÇA,  s.  V.  Alavanca. 

«ALABANCIOSAMENTE,  adv.  brag- 
gingly,  boastingly. 

*  ALABANCIOSO,  A,  adj.  (anc.)  boast¬ 
ing  of.  „ 

ALABAO,  s.  or  adj.  ex.:  Gado  — ,  ewes 
yelding  milk,  or  milky  ewes. 

ALABAR,  v.  a.  (little  used)  to  praise, 
to  commend. 

ALABAR-SE,  r.  r.  to  boast  of,  to  brag, 
to  be  vauglorious. 

ALABARAR,  and  its  derivatcd  (anc.) 
V.  Alapardar-se. 

ALABARCA,  s.  Y.  Abarca,. 

ALABARDA,  s.  an  halberd,  or  halbard 
(a  sort  of  weapon). 

«ALABARDADA,  s.  a  blow  of  an  hal¬ 
berd. 

ALABARDEIRO,  s.  an  balbardier,  or 
halberd-bearer,  or  halberdeer,  one  who  is 
armed  with  a  halberd. 

ALABASTRINO,  A,  adj.  white  as  ala¬ 
baster,  as  alabaster,  or  rcssembling  it. 

ALABASTRITO,  s.  alabastrites,  pseudo 
alabastrum. 

ALABASTER,  s.  alabaster,  a  white 
stone,  somewhat  like  marble.  — -  (fig.), 
great  whitness.  —  (antig.),  a  vessel  made 
of  alabaster  for  aromatic  drugs  and  odori¬ 
ferous  unguents. 

ALACAR.  V.  Lacre. 

ALACIL,  s.  the  juice  of  grappes  and 
olives. 

»ALACOADO,  adj.  rubicund  and  fat,  of 
ham-colour. 

ALAÇOR.  V.  Carthamo. 

ALAÕRÁ,  s.  V.  Alacráo. 

ALACRADO,  A,  p.  p.  of  Alacrar,  and 
adj.  (little  used)  of  sealing- wax  colour, 

ALACRAE,  ALACEAO,  ALACRAO, 
s.  a  scorpion,  a  venimous  insect.  V.  La- 
cráo. 

ALACRAR,  v.  a.  (anc.)  V.  Lacrar. 

ALACRIDADE,  s.  alacrity,  cheerful¬ 
ness,  gaiety,  spriglitliness;  more  usually 
a  cheerful  readiness  or  promptitude  to  do 

some  act. 
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ALADO,  A,  adj.  winged,  aliferous,  ali- 
gerous,  penuatcd,  that  has  wings ;  (fig.) 
that  flies;  very  light,  quick.  Moço  — 
(fig.  and  poet.),  Cupid.  — ,  that  has  sails 
(is  said  of  ships,  etc.).  —  (bot.)  Haste 
alada,  folhas  aladas,  winged  or  abated 
stalk,  winged  or  alated  leaves.  —  (blaz.), 
winged  the  animal  that  has  wings  against 
the  order  of  nature.  TJm  dragão  — ,  a  wing¬ 
ed  dragon  (also  it  is  said  of  a  flying 
animal  that  has  wings  of  different  ena¬ 
mel). 

«ALADROADO,  A,  adj.  that  is  inclined 
for  stealing,  that  steals,  or  robs.  Also  it 
is  said  of  things,  by  ex. :  Peso  — ,  stolen, 
false  weight. 

*  A  LA  FÉ,  A  LA  FEM,  (anc.  adv.  loc.) 
indeed,,  truly,  in  truth. 

*  ALAGADAMENTE ,  adv.  overflow- 
ingly. 

*  ALAGADEIRA,  s.  (little  used)  she  that 
dissipates  her  own  riches  or  the  goods  of 
others;  a  prodigal  woman,  a  spendthrift. 

*  ALAGADICEIRO,  adj.  that  grazes  on 
the  marshy  ground  (speaking  of  an  ox). 

ALAGADIÇO,  A,  adj.  marshy,  fenny, 
moory,  miry.  — ,  s.  a  place  or  ground  that 
is  easily  overflowed,  remaining  in  it  the 
standing  water ;  a  ground  that  is  over¬ 
flowed  by  the  rain  in  the  winter,  but  dries 
in  the  summer. 

ALAGADO,  A,  p.p.  of  Alagar,  and  adj. 
covered  with  water,  overflowed  (also  it  is 
said  of  the  soil  covered  with  lava  and  ashes 
that  is  thrown  over  by  avolcan).  —  (fig*)? 
filled  up.  Cava  alagada,  a  ditch  filled  up 
with  ruins.  —  (fig.  and  little  used),  —  em 
delicias ,  overflowed  with  pleasures,  de¬ 
lights.  —  cm  urn  mar  dedesgostos,  overflow¬ 
ed  by  the  disgusts,  sorrows. 

ALAGADOR,  s.  a  great  eater,  a  spend¬ 
thrift.  — ,  adj.  that  overflows. 

ALAGAMAR.  Y.  Lagamar. 

ALAGAMENTO,  s.  the  act  and  effect 
of  overflowing,  an  overflow,  an  inunda¬ 
tion,  a  flood,  a  submersion,  sinking  (of 
ships). 

ALÃO  AR,  v.  a.  to  overflow,  to  inundate, 
to  cover  with  water,  to  submerge.  Os  rios 
alagam  os  campos,  the  rivers  overflow  the 
fields.  — ,  to  lay  under  water,  to  sink  (the 
ships).  — ,  to  lay  in  the  bottom.  —  (little 
used),  to  subvert,  to  overthrow  (building, 
etc.).  —  (fig-);  f°  dissipate,  to  spend. 

ALAGAR,  s.  (anc.)  V.  Lagar. 

ALAGAR-SE,  v.  r.  to  be  overflowed; 
to  suffer  ship-wreck  sinking  with  a  ship, 
to  subvert,  to  ruin  one’s  self.  —  em  vicios, 
to  be  plunged  headlong  into  vice. 

*  ALAGARTAR,  n.  a.  to  search  the  wine 
fretter. 

ALAGO  A,  s.  a  moor,  fen,  or  marsh,  a 
standing  water,  but  sometimes,  a  dry  great 
lake. 

«ALAGOSO,  A,  adj.  sunk;  that  over¬ 
flowed,  inundates;  pertaining  to  a  moor. 

A  LA  GRANDE,  (adv.  loc.  little  used) 
with  magnificence.  Viver  a  la  grande,  to 
live  sumptuously. 

«ALAGUNA,  s.  lagoon,  a  little  moor. 

*  A  LA  HUM  A  or  A  LA  UNA,  (anc. 
adv.  loc.)  V.  A  la  uma. 

ALA1M,  s.  Y.  Calaim. 

*A  LA  LARGA,  (adv.  loc.)  largely,  li¬ 
berally. 

*A  LA  LHANA,  (anc.  adv.  loc.)  since- 
rily,  plainly,  openly,  frankly,  easily. 

A  LAM,  s.  a  matiff  dog,  particularly  a 
bull  dog. 

ALAMAR,  s.  a  silken,  gold,  or  silver 
loop  to  lace  clothes  with  (from  the  Hebrew 
root  Alcrn,  to  tie). 

*A  LA  MAR,  (anc.  adv.  loc.)  seaword 
toward  the  sea. 
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*  ALAMARADO,  adj.  (little  used)  looped, 
that  has  loops,  trimmed  with  loops. 

ALAMBAR,  s.  (anc.)  V.  Alambre. 

ALAMB AZADAMENTE,  adv.  with 
gluttony,  very  coarsely,  unmannerly. 

ALAMB  AZADO,  A,  adj.  shapeless,  ill¬ 
shaped;  bulky,  rude,  rough. 

ALAMBAZAR-SE,  v.  r.  (vulg.)  to  eat 
with  gluttony,  to  cat  one’s  belly  full;  to 
be  cloyed. 

ALAMBEL.  V.  Lambel. 

*  ALAMBICADAMENTE,  adv.  as  distil¬ 
led  by  alembic,  exquisitely,  daintily,  af¬ 
fectedly. 

«ALAMBICADO,  A,  p.p.  of  Alambicar, 
and  adj.  (little  used)  distilled  by  alembic; 
(fig.)  exquisite,  affected,  full  of  affecta¬ 
tion. 

«ALAMBICAR,  v.  a.  to  distil  by  the 
alembic,  to  distil,  to  refine  too  much  upon, 
to  puzzle  or  beat  out  one’s  brains,  to  plod 
upon,  to  subtilize,  to  spin  into  useless  ni- 

*  AL  AMBIC  AR-SE,  v.  r.  to  be  distilled 
by  the  alembic;  (fig.)  to  become  exquisite, 
affected. 

ALAMBIQUE,  s.  alembic  (a  chymical 
vessel  used  in  distillation.)  —  de  vidro,  de 
cobre,  a  glass  or  copper  alembic,  (fig.) 
Passar  pelo  —  uma  questão,  to  debate  a 
question  with  the  most  attention. 

ALAMBOR,  s.  the  scarp  of  the  wall. 

ALAMBORADO  or  ALOMBORADO, 
s.  (anc.)  the  black  poplar;  a  sort  of  odori¬ 
ferous  resin,  that  is  extracted  from  buds 
of  several  kinds  of  poplars.  — ,  p.  p.  of 
Alamborar,  and  adj.  sloped,  made  with 
a  slope. 

ALAMBORAR,  v.  a.  slope,  to  build  a 
wall  with  scarps.  V.  Escdrpar. 

ALAMBRA,  s.  the  black  poplar  or  al¬ 
der.  — ,  the  resin  that  is  extracted  from 
the  common  poplar  and  other  trees. 

ALAMBRE,  s.  amber,  a  yellow  trans¬ 
parent  substance  of  a  gummy  quality  and 
attractive  nature,  drawing  to  it  straws, 
etc.  E  um  —  (fig.  adv.  loc.),  he  is  very 
cunning.  Ponto  de  —  (in  the  sugar).  Y. 
Ponto. 

ALAMBREADO,  adj.  amber-coloured, 
that  is  scenting  amber. 

ALAMEDA,  s.  a  poplar  grove;  also,  a 
walk  planted  with  poplars,  or  any  other 
trees. 

ALAMEDADO,  A,  p.  p.  of  Alamedar, 
and  adj.  rcssembling  or  like  a  poplar  gro¬ 
ve,  planted  with  poplars,  or  any  other 
trees. 

ALAMEDAR,  v.  a.  to  make  groves  with 
regularity;  (anc.)  to  lead  a  herd,  or  flock 
to  the  pasture. 

ALAMENTAR,  ALAMENTO,  (anc. 
and  rust.)  V.  Alimentar,  Alimento. 

A  LA  MIRA  (adv.  loc.  little  used) 
watching  or  looking  slily,  curiously. 

ALAMIRÉ,  s.  alamiré,  the  sixth  note 
in  the  scala  of  music.  — ,  a  tuning-fork. 
Dar  o  — ,  (fig.  and  fain.)  to  direct  as  a 
chief,  to  be  the  first  that  speaks  of  any 
thing. 

ALAMO,  s.  the  poplar-tree.  —  branco, 
the  white-  poplar.  —  negro,  the  black  po¬ 
plar  or  alder.  —  alvar,  so  they  call  in 
some  places  the  beech-tree. 

» A  LA  MODA,  (adv.  loc.  little  used)  ala¬ 
mode,  according  to  the  mode.  — ,  s.  pi. 
fashion,  new  customs  or  uses. 

ALAMPADA  or  LAMPADA,  s.  lamp 
(a  light  made  with  oil  and  a  wick;  the 
vessel  containing  the  oil).  —  de  prata,  a 
silver  lamp.  —  Phebêa  (poet.),  the  sun. 
Ter  —  em  Meca  (vulg.  and  prov.  pliras.), 
to  have  a  powerful  protection  (Lampada 
is  the  better  ortography). 
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ALAMPADAKIO  or  LAMPADÁRIO, 
s.  a  great  branched  candlestick;  lampa- 
dary. 

ALAMPADEIRO,  s.  lamp-post,  a  bar 
of  iron  for  supporting  the  lamp. 

ALANCEADO,  A,  p.  p.  of  Alancear, 
and  adj.  wounded  with  a  lance  or  spear. 
«ALANCEAMENTO,  s.  (anc.)  the  act 
and  effect  of  wounding  with  a  lance  or 
spear. 

ALANCEAR,  v.  a.  to  wound  with  a 
lance  or  spear. 

ALANCEAR-SE,  v.  r.  to  be  wounded; 
to  wound  each  other  with  a  lance  or  spear. 

—  (fig.)j  to  trouble  one’s  self. 

ALANÇO,  (adv.  loc.)  V.  Lanço. 

«AL  ANDE  ADO,  A,  adj.  (Bot.)  acorn¬ 
shaped  (having  a  form  of  an  acorn). 

ALANHADO,  A,  p.  p.  of  Alanhar , 
paunched. 

ALANHAR,  v.  a.  to  paunch,  to  pierce, 
or  rip  the  belly,  to  take  out  the  paunch. 

ALANOS,  s.  pi.  Alains,  a  barbarous 
people,  who  overspread  Europe  and  Africa 
in  the  fourth  century. 

ALANTERNA,  s.  (anc.)  V.  Lanterna. 
ALANTOIDEíá  (with  anatomists),  s. 
allantois  or  allantoides,  one  of  the  coats 
belonging  to  a  child  in  the  womb;  the 
third  vesicle  investing  the  foetus  in  qua¬ 
drupeds. 

ALAO,  s.  pi.  Alães,  Alãos  or  Alões, 
mastiff-dog,  particularly  a  bull-dog.  — ,  a 
hound,  a  large  hunting-dug;  a  strong-dog 
used  in  hunting  the  wild  boar. 
«ALAPADO,  A,  p.  p.  of  Alapar,  con¬ 
cealed  in  a  grot. 

«  ALAPAR,  v.  a.  to  hide,  to  conceal  in 
a  grot. 

*A  LA  PAR,  (anc.  adv.  loc.)  just  by, 
near,  at  the  same  time. 

ALAPARDADO,  A,  p.  p.  of  Alapar- 
dar-sc,  and  adj.  crouched,  absconded,  con¬ 
cealed. 

ALAPARDAR-SE,  v.  r.  to  cower,  to 
stoop  down,  to  squat,  to  crouch,  to  bend 
forward;  to  conceal,  to  hide,  to  abscond 
one’self.  — ,  to  dissemble,  to  feign. 

ALAR,  v.  a.  to  bawl,  to  push,  to  pull ; 
to  hoist.  —  (mil.  little  used),  to  make 
wings,  to  set  in  a  row,  to  rank.  —  (a  sea 
term).  — wn  navio,  to  haul  a  ship  ahead. 

—  o  vento,  to  haul  the  wind. 

ALAR-Í5E,  v.  r.  to  ascend,  to  climb,  to 

get  or  came  up,  to  hoist  one’s  self  seizing 
a  cable,  or  rope,  etc.  —  pelas  ancoras  (a 
sea  term),  to  warp.  Alar  e  largar,  to  haul 
and  weer.  —  (fig.  and  anc.),  to  raise 
one’self  in  dignities,  to  rise  higher,  to 
advance  one’s  self  to,  to  mount. 

ALARA,  s.  (anc.)  a  fan. 

ALARADE,  s.  (anc.  and  little  used) 
Y.  Arabe. 

ALAR  ANJADO,  A,  adj.  orange-colour¬ 
ed,  or  orange-colour. 

ALARDAR  (anc.)V.  Lardear. —  (anc.), 
to  boast,  to  vaunt.  V.  Alardear. 
ALARDE,  s.  Y.  Alardo. 
ALARDEADEIRA,  s.  sheth  at  boasts, 
she  that  flatters. 

ALARDEADO,  A,  p.  p.  of  Alardear, 
and  adj.  mentioned,  boasted. 

ALÁRDEADOR,  s.  (little  used)  a  flat¬ 
terer,  one  that  boasts,  that  makes  a  show, 
boaster. 

*  ALARDE  AMENTO,  s.  the  act  of  boast¬ 
ing,  ostentation.  V.  Alardo. 

ALARDEAR,  v.  a.  to  represent,  to  lay 
before,  to  mention;  to  boast,  to  make  a 
show,  to  show  in  a  boasting  manner.  — ■ 
(cookery)  V.  Lardear.  v.  n.  V.  Bazo- 
fiar. 

ALARDO,  s.  (Arab.)  a  muster,  a  review 
of  forces.  Fazer  — ,  to  review  forces.  — , 
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shew,  parade.  — ,  boasting.  Fazer  —  das 
suas  riquezas,  to  make  a  shew  of  one’s  ri¬ 
ches. 

*  ALARDOADEIRA,  s.  she  that  flatters, 
boasts,  makes  ostentation. 

»A  LA  RE,  (anc.  adv.  loc.)  truly,  really, 
exactly. 

«ALARES,  s.  pi.  a  snares  made  of  hor¬ 
se’s  crines  for  taking  partridges.  Estar 
dos  —  a  dentro  (a  prov.  phras.),  to  be  out 
danger. 

A  LARGA  (adv.  loc.).  V.  Largo. 

«ALARGAD AMENDE,  adv.  largely, 
amply,  with  largeness. 

ALARGADO,  A,  p.  p.  of  Alargar,  and 
adj.  stretched,  enlarged,  dilated,  extended, 
etc.,  according  to  the  v.  Alargar. 

ALARGAMENTO,  s.  the  act  of  dilat¬ 
ing,  stretching,  extending,  etc.,  dilatation. 

ALARGAR,  v.  a.  to  stretch,  to  spread, 
to  open,  to  widen,  to  extend,  to  enlar¬ 
ge,  to  prolong.  —  o  seu  coração,  to  be 
hearten,  to  hope.  —  o  tempo,  to  drive  off, 
or  protract  time.  —  a  lingua,  to  speak 
disorderly,  freely.  — ■  a  redca  (speaking 
of  a  person  or  thing),  to  give  permission, 
more  liberty;  (fig.)  —  o  passo,  to  mend 
one’s  pace,  to  go  faster.  —  (anc.),  to  let 
slip,  to  leave.  — ,  v.  n.  (little  used)  to  make 
bigger,  to  make  a  thing  last  longer.  —  (at 
sea),  to  wear. 

ALARGAR-SE,  v.  r.  to  widen,  to  grow 
wide,  to  extend  itself.  — ,  to  continue  or 
dw7ell  upon  a  subject.  — ,  to  dare,  to  be 
bold,  confident  or  impudent,  to  go  as  far 
as  to,  etc.  —  com  alguem,  to  impart  a  se¬ 
cret,  to  put  one  in  trust  with  it.  —  (at  sea), 
to  sheer  off. 

ALARGO,  (adv.  loc.)  V.  Largo. 

ALARIDA,  s.  (little  used).  Y.  Alarido. 

ALARIDO,  s.  a  cry,  clamour,  or  out-cry 
a  shout  (from  Alla,  i.  e.  God,  the  cry  of 
war  among  the  Turks,  Moors  and  Arabs. 

—  dos  marinheiros.  V.  Celeuma. 

* ALARIEE,  s.  (anc.)  architect,  master- 
builder,  a  building-surveyor. 

ALARMA,  (anc.  adv.  loc.)  alarm,  any 
sound  or  outcry  intimating  danger;  a  sum¬ 
mon  to  arms  (now  we  say  ás  armas).  Y. 
Airma. 

ALARVARIA,  s.  (vulg.)  blockishness, 
sillineas,  gluttony,  excess  in  eating;  clow¬ 
nishness. 

ALAR  YE,  s.  a  Moor,  an  Arab.  — ,  an 
ignorant,  cross  or  rustical  man.  — ,  a  rude, 
rough,  clovmish  man.  —  no  comer.  V.  Co¬ 
milão.  P.  Come  como  um  — ,  we  say,  he 
eats  like  a  thresher. 

ALARVES,  s.  pi.  country-people. 

«ALAEYIA,  s.  a  multitude  of  alarves, 
V.  Alarve. 

*  A  -  LAS  -  M I L  -  MARAVILHAS,  (anc. 
adv.  loc.)  admirably,  well-executed,  per¬ 
fectly. 

*  A  L  AS  T  RAD  AM  E  N  T  E ,  adv.  in  the 
manner  as  the  ships  are  ballasted. 

ALASTRA DE1RA,  adj.  that  covers  all 
over. 

ALASTRADOR,  adj.  that  strews  or 
covers  all  over. 

ALASTRAR,  v.  a.  to  ballast  a  ship.  — , 
to  strew,  to  cover  all  over.  —  deflores, 
to  cover  with  flowers.  — ,Jto  disorder,  to 
throw  down. 

*  ALATTNAD AMENTE,  adv.  according 
to  the  latin  tongue  or  language. 

ALATINADO,  A,  p.  p.  of  Alatinar, 
and  adj.  latinized. 

ALÁTINAR,  v.  a.  to  latinize,  to  use 
word,  or  phrases  borrowed  from  the  latin. 

—  (little  used),  to  translate  in  latin. 

*  ALATO,  adj.  (anc.  and  little  used)  wing¬ 
ed.  V.  Alado. 

*  ALAUDADO,  adj.  lute-shaped. 
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«ALAUDE,  s.  lute,  a  musical  instru¬ 
ment. 

*  A  LA  UMA,  (anc.  adv.  loc.)  at  the  same 
time,  jointly. 

ALAVANCA,  s.  a  hand-spike,  a  lever 
for  moving  heavy-bodies.  —  dc  ferro, 
rams  head,  an  iron  lever  to  heave  up  great 
stones  with. 

ALAVAÜ,  s.  (a  term  in  the  province 
of  Alemtejo)  a  flock  of  female  sheep  that 
give  suck.  —  de  patos  (little  used),  a  flock 
of  geese. 

» ALAVERCADO,  A,  p.  p.  of  Alavercar, 
and  adj.  squat;  (fig.)  humbled,  abased. 

«ALAVERCAR,  v.  n.  (anc.  and  little 
used)  to  humble  or  abase  one’s  self,  to 
squat,  to  lie  squat. 

ALAVERCAR-SE,  v.  r.  the  same  si¬ 
gnification  that  Alavercar. 

ALAVOEIRO,  s.  the  shepherd  that 
keeps  the. flocks  called  alavões. 

ALAZÃO,  Ã,  adj.  pi.  Alazões,  Alazãs 
(a  sort  of  colour  among  horses),  sorrel. 
Cavallo  —  tostado,  dark  sorrel  horse.  — 
claro,  a  bright  sorrel  horse.  —  acceso,  a 
red  bag  horse.  P.  —  tostado,  antes  morto 
que  cançado,  a  dark  sorrel  horse  will  die 
before  lie  will  jade. 

«ALBACAR,  s.  the  gate  of  a  Moor’s 
fortresses,  by  which  is  gotten  into  the  big 
cattle  at  the  night-fall. 

» ALBACARA,  $.  a  kind  of  tower  in  the 
old  fortifications. 

ALBAÇÃO,  ALBIFICAÇÁO,  DEAL- 
BAG  AO,  s.  (chym.)  dealbation,  whitening. 

«ALBÁCEA,  s.  the  executor  of  a  will. 

«ALBACOR,  ALBACORA  or  ALBE- 
CORA,  s.  (a  fish  like  the  tunny,  which 
follows  the  ships)  albicore. 

ALBAEAR  or  ALBAEORA,  s.  alargo 
fish  on  the  coast  of  Portugal. 

ALBAEOR  or  ALBAEAR,  s.  incense, 
perfume;  the  root  of  the  herb  called  ga- 
langal,  or  water-flag. 

«ÁLB ANDINA,  s.  a  precious  stone,  a 
sort  of  ruby  more  light  than  the  oriental 
ruby. 

ÃLBANEL  or  ALBANIL.  Y.  Alvener. 

ALBANEZ,  s.  Y.  Alvanel.  — ,  adj.  that 
is  native  of  Albany,  province  of  Turkey 
in  Europe,  native  of  Alba,  a  city  of  Italy. 

ALBANEZ,  s.  (in  the  province  of  Alem¬ 
tejo).  V.  Pedreiro. 

ALBANO,  adj.  that  is  native  of  Alba. 

ALBARDA,  s.  apannel,  a  pack-saddle. 
Cavallo  dc  — ,  a  pack-horse.  Cavallo  de 
—  (fig.  and  fam.),  a  blockhead,  dull,  heavy 
fellow7.  Metier  a  palha  na  — ,  to  cheat 
grossly,  to  impose  upon  one. 

ALBARDADEIRO,  s.  (anc.  and  little 
used)  V.  Albardeiro. 

Albardado,  a,  p.  p.  of  Albardar, 

and  adj.  saddled  with  a  pack-saddle.  Fa¬ 
tias  albardadas,  slices  of  bread  covered  or 
involved  with  flour,  beaten  eggs,  etc.,  and 
fried  in  butter  or  hog’s  grease. 

ALBARDADURA,  s.  the  act  of  putting 
a  pack-saddle  upon  a  beast. 

ALBARDAMENTO,  s.  V.  Albarda- 
dura. 

ALBARDÃO,  s.  a  large  saddle. 

ALBARDAR,  v.  a.  to  saddle  with  a 
pack  saddle,  to  put  a  pack  saddle  upon  a 
beast.  —  (fig.),  to  cheat,  to  deceive  gross¬ 
ly.  —  (cookery),  to  involve  or  cover  some 
meats  with  beaten  eggs,  flour,  etc.  Albar¬ 
dar  o  burro  á  vontade  do  dono,  to  comply, 
to  conform  one’s  self  to  the  will  of  other 
people. 

ALBARDEIRA,  ex.:  llosa  — ,  piony, 
hill-rose,  or  kings  bloom. 

ALBÃRDEIRO,  s.  one  who  makes  pack 
saddles;  saddle-maker,  saddler.  —  (fig. 
and  vulg.),  a  botcher,  a  clumsy  workman. 
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ALBARDILHA,  s.  a  kind  of  snare  to 
catch  hawks  with.  — ,  dim.  of  Albarda,  a 
little  pack-saddle.  Enganar  por  albardi- 
llias,  to  decoy,  to  trepan. 

ALBARD1NHA,  the  dim.  from  Albar¬ 
da,  a  little  pack. 

ALBARDURA,  s.  (anc.)  V.  Albarda- 
dura. 

ALBARRA,  cebola.  V.  Cebola. 
ALBARRADA,  s.  a  wall  of  stones 
without  mortar;  a  kind  of  earthen  walls 
used  by  the  Moors  in  approaching  the 
walls  of  the  towns  they  besiege,  to  shelter 
themselves  from  the  enemy’s  firing.  — ,  a 
flower  pot  with  two  handles.  —  (anc.),  a 
sort  of  water  pot. 

ALBARRADO,  A,  adj.  (anc.  and  little 
used)  that  has  any  thing  that  serves  to 
lean  upon,  having  back  (speaking  of 
benchs,  chairs,  etc.). 

*  ALBARRANA,  s.  a  sort  of  towers  hav¬ 
ing  the  balwark’s  form  raising  up  near 
walls. 

ALBATROZ,  s.  (nat.  hist.)  albatross, 
pi.  albatrosses;  s.  the  great  gull;  a  South- 
sea  bird,  of  the  size  of  a  pelican  or  larger, 
very  voracious,  preying  on  fish  and  small 
water  fowl. 

ALBECORQUE,  s.  Y.  Albricoque. 
ALBENA,  s.  a  kind  of  grape. 
ALBERGADO,  A,  p.  p.  of  Albergar, 
lodged,  entertained  as  a  guest. 

*  ÂLBERGADOR,  s.  he  that  lodges  or 
entertains  as  a  guest.  — ,  adj.  that  lodges, 
or  shelters. 

«ALBERGAGEM,  s.  (anc.)  the  right 
that  had  the  patron  of  a  monastery  of 
being  lodge  in  it. 

» ALBERGAMENTO,  s.  (anc.  and  little 
used)  the  act  and  effect  of  lodging. 

ALBERGAR,  v.  a.  to  receive  into  one’s 
house,  to  lodge,  to  entertain  one  as  a  guest; 
to  shelter. 

ALBERGAR-SE,  v.  r.  to  resort  to  a 
place,  to  shelter  one’s  self.  — ,  v.  n.  to 
lodge,  to  inu. 

ALBERGARIA,  s.  lodging,  an  inn,  a 
dwelling  place  (from  the  German  herber- 
gen,  or  from  the  Arabic  berege).  — ,  a  place 
for  the  reception  of  poors. 
«ALBERGATE,  s.  (anc.)  a  sort  of  slight 
shoe  made  of  turkish  leather. 

ALBERGUE,  s.  lodging,  a  dwelling 
place,  a  shelter,  a  cover  from  foul  wea¬ 
ther;  a  den  of  wild  beasts '(modernly  it  is 
used  to  write  Alvergue). 

ALBEEGUEIRO,  s.  one  that  receives 
in  his  house,  that  lodges,  that  entertains 
as  a  guest,  that  shelters;  an  inn-keeper 
ALBERNOZ,  s.  (anc.)  Y.  Albornoz. 
«ALBERTINA,  s.  (gard.)  a  kind  of  ane- 
monv.  — ,  a  striped  tulip. 

«ALBERTINA,  s.  (hot.)  a  shrub  of  Bra¬ 
zil. 

» ALBETOCA,  s.  a  little  ship  used  in  In¬ 
dia. 

» ALBIBARBA,  adj.  (little  used)  that 
has  grey,  or  hoary  beard. 

«ALBÍ  CANTE,  s.  (gard.)  a  kind  of  anc- 
mony  having  the  leaves  of  a  dirty  white. 

«ALBICAUDA,  adj.  (nat.  hist.)  that  has 
o  white  tail. 

» ALBICERATA,  s.  a  kind  of  fig-tree. 
ALBICORCE,  s.  V.  Albricoque. 
«ALBICORNE,  adj.  (nat.  hist.)  that  has 
white  antennae,  horns. 

ALBIFICAÇÃO,  s.  V.  Albação  and 
Dealbarão. 

«ALBI  FLORE,  adj.  (hot.)  that  has  white 
flowers. 

» A  L  B I  MAC  U  LAD  0,  adj.  (nat.  hist.) 
that  has  white  spots. 

ALBINISMO,  s.  (mod.)  congenial  ano¬ 
maly,  of  an  organization  consisting  in  the 
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partial  or  total  absence  of  colour,  in  the 
human  or  animal  kind. 

«ALBINO,  A,  s.  a  white  descendant  of 
black  parents,  or  a  white  person  belong¬ 
ing  to  a  race  of  blacks;  a  person  unna¬ 
turally  white. 

«ALBINOS,  s.  pi.  albinos,  a  name  signi¬ 
fying  white  men,  given  by  the  Portuguese 
to  the  white  negroes  of  Africa. 
«ALBIPEDE,  adj.  that  has  white  feet. 
ALBITOCA,  s.  V.  Albetoca. 

ALBITRI.  V.  Alvitre. 

«ALBIZO,  s.  fuller’s  earth,  loam;  white 
clay. 

*  ALBOQUE,  s.  (little  used)  a  sort  of  flute, 
a  rustic  instrument. 

ALBOR  or  ALVOR,  s.  the  break  of  day. 
V.  also  Alva. 

*  ALBORCADO,  A,  p.  p.  of  Alborcar,  and 
adj.  bartered,  exchanged. 

ALBORCAR,  v.  n.  (famil.)  to  barter,  to 
exchange. 

ALBORES,  s.  pi.  beginning.  Os  —  do 
mundo,  the  beginning  of  the  world. 

ALBORNOZ,  if.  a  sort  of  upper  garment 
close  before,  with  only  a  place  for  the 
head  to  come  out,  and  a  hood  to  it,  made 
of  a  sort  of  stuff  that  turns  off  water  so 
that  none  goes  through.  It  was  formerly 
worn  instead  of  a  cloak,  and  chiefly  by 
the  Moors,  being  invented  by  a  wild  sort 
of  people  among  them  called  Zenetas,  who 
lives  always  in  the  fields. 

ALBOROTAR,  and  derivated.  V.  Al¬ 
vorotar,  etc. 

*  ALBORQUE,  s.  (fam.)  a  barter,  an  ex¬ 
change. 

ALBRICOQUE,  s.  apricot,  a  sort  of 
fruit. 

ALBRICOQUEIRO,  s.  apricot-tree. 
ALBUFEIRA,  s.  a  frith,  an  arm  of  the 
sea,  a  place  overflowed  with  sea  water; 
meer,  or  marsh  full  of  salt-water;  (from 
al  and  buar,  small  sea.  Arabic.) 
«ALBUGEM,  s.  albugo,  a  distemper  of 
the  eye,  forming  a  whi  te  opaque  spot  upon 
the  cornea;  a  disease,  a  pearl  in  the  eye. 
«ALBUGINEA,  s.  albuginea,  adnata, 
conjunctiva;  one  of  the  coats  of  the  eye. 

ÁLBUGINEO,  A,  adj.  albugineous, 
white,  belonging  to  the  white  of  the  eye. 
Materia  albuginea. ,  albugineous  humour. 
«ALBUM,  s.  album  (among  the  Romans, 
a  white  table,  board  or  register).  — ,  al¬ 
bum  (a  book  originally  blank  in  which 
foreigners  or  strangers  insert  autographs 
of  celebrated  persons,  or  in  which  friends 
insert  pieces  as  memorials  of  each  other, 
portraits,  etc.)  Escrever ,  inscrever  o  seu 
nome  em  um — ,  to  write  or  inscribe  one’s 
name  in  an  album. 

«ALBUMINA,  s.  albumen,  the  white  of 
an  egg,  a  like  substance  is  a  chief  con¬ 
stituent  in  all  animal  solids. 

ALBUQUERQUE,  s.  (corrupted  from 
the  Lat.  alba  qucrcus)  a  walled  town  of 
the  Spanish  Extremadura,  not  far  from 
the  frontiers  of  Portugal.  It  is  also  the  name 
of  an  ancient  family  in  Portugal. 
«ALBURNO,  s.  (hot.)  alburn  or  albur¬ 
num,  the  white  and  softer  part  of  wood, 
between  the  inner  bark  and  wood. 
ALBYTRE,  s.  (anc.)  Y.  Alvitre. 
ALCABALLA  or  ALCABELLA,  s. 
(anc.  and  little  used)  a  moorish  troop  of 
horse.  V.  Alcavala. 

ALCABILA,  s.  (anc.)  a  village  of  Moors. 
ALCABRAMAR,  s.  V.  Acabramar. 
ALCAÇAR, ALC ACER  or  ALCAZAR, 
s.  the  name  given  by  the  Moors  to  their 
royal  palaces.  It  is  used  in  Portuguese  for 
any  fortress,  castle,  or  place.  Alcaçar  or 
Alcacer  quivir  (a  great  castle  in  the  moo¬ 
rish  language),  the  capital  city  of  the  pro¬ 


vince  of  Asgar,  upon  the  coast  of  Barba- 
rv.  Alcaçar  ccguer  (a  little  castle,  in  the 
Moorish  language),  a  city  of  the  province 
llabet,  in  the  kingdom  of  Fez.  Alcaçar, 
Alcacer  or  Alcacere  do  Sal,  a  town  of  Por¬ 
tugal. 

ALCAÇARIA,  s.  a  place  in  Lisbon 
where  the  tanners  live.  It  was  formerly 
the  Moorish  palace.  — ,  renowned  thermal 
baths  in  Lisbon. 

ALCACEL,  s.  Y.  Alcacer. 

ALCACEMA,  s.  (anc.)  a  cabin  in  a 
caravel  where  the  sailors  are  withdrawn. 

ALCACER,  s.  green  barley,  or  grass 
cut  for  horses.  V.  also  Ferra. 

ALCACER,  s.  (anc.).  V.  Alcaçar. 

ALCACEVA,  s.  (anc.).  V.  Alcaçova. 

ALCACHANGE,  s.  V.  Alquequenge. 

ALCACHOFA,  s.  (anc.)  V.  Alcachofra. 

ALCACHOFRA,  s.  artichoke,  a  sort  of 
thistle. 

ALCACHOFEADO,  A,  adj.  artichoke 
like,  that  has  the  form  of  an  artichoke,  ar¬ 
tichoke-shaped;  raised  and  enriched  with 
flowers,  foliages,  etc.  (speaking  of  any 
stuff  or  cloth  embroiderer  with  gold,  sil¬ 
ver,  or  silk). 

ALCACHOFRAL,  s.  the  place  where 
artichokes  grow. 

ALCACHOFRE,  5.  (anc.)  V.  Alcacho¬ 
fra. 

ALCAÇOVA,  s.  an  old  fortress,  or  cas¬ 
tle.  —  (in  the  province  of  Minho),  a  den,  a 
cave. 

ALCAÇUZ  or  ALCASSUS,  s.  licorice, 
or  liquorice,  a  root  of  sweet  taste,  an  Arabic 
plant. 

ALCADEFE,  s.  a  sort  of  earthen  pot 
used  by  vintners. 

ALCAFORADO.  Y.  Alcanforado. 

ALCAIOO,  A,  adj.  alcaic  (a  term  of  La¬ 
tin  poetry).  Versos  alcaicos,  alcaic  verses 
(so  called  from  Alcaeus,  the  inventor). 

ALCAICHAS,  s.  pi.  (in  a  ship)  the 
space  between  the  wales. 

ALCAIDARIA,  s.  the  office  of  an  al¬ 
caide.  Y.  Alcaide.  — ,  pi.  the  taxes  and  in¬ 
comes  designed  for  the  alcaids. 

ALCAIDE,  s.  alcaid  or  alcade,  alcald,  al- 
cayd,  a  magistrate,  of  which  there  are  these 
principal  sorts.  • —  mór,  the  governor  or 
constable  of  a  town,  or  castle.  —  que  pren¬ 
de,  a  bailliff.  —  de  aldca,  a  mayor  bailliff, 
or  headborough  of  a  country  town.  —  mór 
dc  justiça,  a  lord  chief  justice.  — ,  a  name 
of  a  governor  in  Barbary.  —  (metaph.), 
any  thing  that  is  charming,  or  bewitching. 
Du  Cange  says,  that  alcaid  is  a  sort  of 
judge  or  minister,  much  the  same  as  a 
prevost,  first  instituted  by  the  saracens. 
Alcaide,  is  derived  from  the  Arabic  words 
al  the,  and  cayid,  chief,  leader,  or  prea- 
fect. 

ALCAIDERTA.  Y.  Alcaidaria. 

ALCAIDEZINHO,  the  dim.  from  Al¬ 
caide,  a  little  alcaid. 

ÁLCAIDIA,  s.  V.  Alcaidaria. 

ALCAIOTE,  *.  Y.  Alcoviteiro. 

ALC  AINAS  or  ALCANAS,  s.  pi.  Y. 
AlcaicJia.  — ,  a  white  strip  or  band  painted 
by  the  outside  of  a  ship. 

«ALCAIZ,  s.  a  register;  a  book  of  cen¬ 
sus. 

*  ALC  ALADA,  s.  (anc.)  a  net  for  cover¬ 
ing  horses. 

«ALCALDAMENTE,  «.  a  duty  paid  in 
the  custom  house  for  prohibited  goods. 

«ALCALDAR,  v.  a.  (anc.)  V.  Alcaides. 
— ,  v.  n.  (anc.  and  little  used)  to  traffic  as 
a  merchant,  to  merchandise. 

«ALCALESCENTE,  adj.  (in  chim.)  al¬ 
kalescent,  having  a  tendency  to  the  pro- 
I  perties  of  an  alkali. 

I  ALCALI,  s.  alkali  or  alcali,  a  sort  of 
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cbymieal  salt  obtained  from  the  ashes  of 
the  plant  kali,  glass-wort  and  marine 
plants.  —  volatil  ou  da  ourina,  alkali  vo¬ 
latile  or  urinous. 

*  ALC  ALICO,  A,  adj.  (chym.)  that  has 
the  qualities  of  alkali.  V.  Alcalino. 

*  ALCALIMETRO,  s.  alkalimeter  (an 
instrument  for  ascertaining  the  strength 
of  alkalies). 

ALCALINO,  A,  adj.  (chym.)  alkaline, 
belonging  to,  or  of  the  nature  of  an  alkali. 
Sal  — ,  alkaline  salt.  Terra  — ,  alkaline 
earth. 

ALCALISAÇÃO,  s.  (chym.)  alkalisa¬ 
tion,  the  art  of  alkalisating  ;  the  impregnat¬ 
ing  a  liquor  with  alkaline  salt. 

ALCALISAR,  v.  a.  to  alkalizate,  to 
render  bodies  alkaline  (anc.).  — ,  to  alka¬ 
lize,  to  make  alkaline;  to  communicate  the 
properties  of  an  alkali  to,  by  mixture. 

ALCAMUNIA  or  ALCÒMUNIA  or 
ALCOMONIA,  s.  a  sort  of  sweet  meat 
made  with  the  mandioca  flour  and  melas¬ 
ses.  —  (in  the  province  of  Minho),  a  mix¬ 
ture  of  honey  and  flour. 

ALCANA VY,  s.  Y.  Alcaneve. 

ALCANCASI,  s.  an  antidote,  a  preser¬ 
vative  against  fevers. 

*  ALCÁNCARA,  s.  a  musical  instrument, 
a  sort  of  drum  or  little  tambarine. 

*  ALCANCAREIRO,  s.  a  sort  of  tim¬ 
brel. 

ALCANÇADICO,  adj.  (little  used)  that 
may  be  easily  obtained,  or  is  obtained.  Fa- 
zer-se  —  (a  fig.  and  little  used  phrase),  to 
affect  rudeness,  to  feign,  to  make  show  that 
a  thing  cannot  be  obtained;  perplexed; 
frustrated. 

.ALCANÇADISSIMO,  the  sup.  of  alcan¬ 
çado,  the  most  reached,  obtained,  etc. 

ALCANÇADO,  A,  p.  p.  of  Alcançar, 
and  adj.  obtained,  reached ;  confused,  per¬ 
plexed.  Y.  Alcançar.  Estar  — ,  to  be  poor, 
to  be  behind  hand  in  the  world.  Estar  — 
nas  contas,  to  be  in  debt,  to  be  behind.  — , 
puzzled. 

ALCANÇADOR,  s.  he  that  obtains,  rea¬ 
ches,  gets  or  comes  to.  — ,  adj.  (little  used) 
it  has  the  same  signification. 

ALCANÇADURA,  s.  interfering,  a 
wound  which  horses  receive  by  rubbing 
their  feet  one  against  another  in  running. 

ALCAN ÇAMENTO,  s.  (little  used)  the 
act  and  effect  of  obtaining.  V.  Consegui- 
rncnto. 

ALCANÇAR,  v.  a.  to  reach,  to  come 
to,  to  obtain,  to  get,  to  compass.  — ,  to  un¬ 
derstand,  to  conceive,  to  reach  or  appre¬ 
hend  the  meaning  of  a  thing.  Não  alcan¬ 
cei  a  saber  d'isso,  I  could  not  know  it.  — , 
to  overtake.  Anda  tão  depressa  que  não  é 
possível  alcança-lo,  lie  walks  so  fast  that 
it  is  impossible  to  overtake  him.  — ,  to 
come  to,  to  arrive  at  a  thing  one  aims  at. 
—  a  alguém  nas  contas,  to  prove  an  account 
is  short.  —  o  que  uma  jjessoa  deseja,  to 
obtain  or  compass  one’s  wish,  to  compass 
one’s  end.  —  par  experiencia,  to  know  by 
experience.  P.  Uma  desgraça  alcança  ou¬ 
tra,  one  mischief  draws  on  another,  or 
comes  upon  the  neck  of  another.  Tanto  fiz, 
que  por  fim  alcancei  d'ellc  tudo  o  que  eu 
queria  saber,  I  have  so  pumped  him,  he 
told  me  all  at  last. 

ALCANÇAR-SE,  v.  r.  to  draw  near,  to 
approach.  — ,  to  interfere,  to  knock  and 
rub  one  heel  against  another  as  some  hor¬ 
ses  do.  Facilmente  se  alcança  o  saber  isto, 
this  is  easily  known.  O  mal  de  si  se  alcan¬ 
ça,  misfortunes  come  without  being  looked 
for. 

ALCANCE,  s.  the  act  of  overtaking,  or 
coming  up  with  a  person.  V.  also  Alcan- 
çadura.  Dar  alcance  a  ulguem,  to  overtake 
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one.  Ir  em  alcance  de  alguem,  to  go  after 
one.  Dar  alcance  ao  que  se  deseja,  to  ob¬ 
tain  or  compass  one’s  wish.  —  (fig.),  un¬ 
derstanding;  the  act  of  obtaining  any 
thing;  a  difference  in  the  settling  of  an 
account  resulting  of  that  was  received,  to 
that  is  delivered  up.  — ,  reach.  Não  está 
ao  nosso  — ,  it  is  not  at  our  reach.  Des¬ 
pachar  um  — ,  to  send  an  express  in  or¬ 
der  to  reach  the  post.  — ,  adv.  (anc.)  near, 
almost. 

ALCANÇO,  s.  V.  Alcance. 

ALCANÇOS,  s.  pi.  (in  falconry)  those 
claws  of  a  hawk  that  are  greater  than  the 
others. 

ALCANDORA,  s.  (in  falconry)  a  perch 
for  a  hawk  (Arab).  Fôr  o  falcão  na  — , 
to  cast  a  hawk  to  the  perch. 

*  ALC  ANDOR  AD  AMENTE,  adv.  in  high 
flown  manner,  or  style. 

ALCANDORADO,  A,  p.  p.  of  Alcan¬ 
dorar,  and  adj.  perched  (fig.  and  little 
used ) ,  exalted,  raised  up ;  high-flown 
(style). 

ALCANDORAR-SE,  v.  r.  to  perch; 
(fig.  and  little  used)  to  raise  one’s  self,  to 
exalt  one’s  self. 

ALCANEVE,  s.  hemp. 

ALCANFOR,  s.  camphor  or  camphire, 
a  sort  of  gum  of  a  tree  in  the  East  Indies 
(from  the  Arabic  cafur).  V.  Canfora. 

ALCANFORADO,  A,  p.  p.  of  Alcanfo- 
rar,  and  adj.  camphorate,  camphorated, 
impregnated  with  camphor. 

ALCANFORAR,  v.  a.  to  camphor,  to 
mix,  impregnate  or  wash  with  camphor. 

*  ALCANFOREIRO,  5.  (bot.)  a  tree.  V. 
Canforeiro.  —  (anc.),  a  sort  of  vessel  whe¬ 
re  was  brought  camphor  for  smelling. 

«ALCANNA,  s.  alcanna,  alkanet,  the 
root  of  a  bugloss,  used  to  dye  in  red,  or 
as  a  cosmetic,  or  as  a  calmer. 

ALCANTARA,  s.  Alcantara,  an  ancient 
and  strong  city  of  Spain.  It  is  also  the  na¬ 
me  of  a  place  and  river  near  Lisbon. 

ALCANTIL,  s.  (anc.)  declivity,  slope, 
the  talus,  the  slopeness  of  a  river. 

ALCANTILADA,  s.  steep  height  of  a 
place,  slopeness. 

ALCANTILADAMENTE,  adv.  per¬ 
pendicularly. 

ALCANTILADO,  A,  p.  p.  of  Alcanti¬ 
lar,  and  adj.  steep,  of  difficult  ascent. 
Monte  — ,  a  steep,  cragged  mountain. 
llin  — ,  a  deep  river.  Costa  alcantilada,  a 
bold  coast  (a  sea  term). 

ALCANTILAR,  v.  a.  (among  carp.)  to 
work  with  a  plough,  to  plough. 

ALCANTILAR- SE,  v.  r.  to  raise  up  as 
a  steep  rock  or  mountain;  (fig.)  to  rise  up. 

ALCANTILOSO,  adj.  (inus.)  Y.  Al¬ 
cantilado. 

ALCANZIA,  s.  a  thin  pot  full  of  ashes 
or  flowers.  Jogo  de  cavallo  em  que  se  faz 
tiro  com  alcanzias,  a  sport  used  in  Portu¬ 
gal  where  they  had  thin  pots  made,  and 
ridding,  they  throw  them  at  one  another, 
where  they  break  on  the  armour.  —  de 
fogo,  a  pot  of  wild  fire  to  throw  among 
enemies,  in  the  nature  of  our  hand-gra- 
nadoes. 

ALCANZIADA,  s.  a  blow  of  alcan- 
zia. 

ALCAPARRA,  s.  caper,  a  shrub  bear¬ 
ing  fruit  called  caper. 

ALCAPARRADO,  adj.  seasoned,  dress¬ 
ed  with  capers. 

ALCAPARRAL,  s.  a  place  where  ca¬ 
pers  grow. 

« ALCAPARREIRA,  s.  caper  tree  or  ca¬ 
per-bush. 

*  ALCAPARREIRO,  s.  he  that  sells  ca¬ 
pers. 

ALCAPETOR.  V.  Alcupetor. 
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ALCAR,  s.  (bot.)  a  sort  of  cistus  called 
cistus  humilis.  M 

ALCARAVÃO,  s.  the  fowl  called  a 
bittern  (Arabic).  Pernas  de  — ,  long  spin¬ 
dle  shanks. 

ALCARAVEZ  or  ALCARAVIZ,  *. 
(among  smiths),  a  tube  or  pipe,  the  hollow 
iron  through  which  the  wind  goes  into  the 
forge. 

ALCAR  AVIA.  V.  Alcarovia. 

«ALCARCOVA,  s.  (anc.)  a  lake  of  rain 
water ;  $1  pool  of  standing  water. 

*  ALC  ARIA,  s.  (bot.)  a  plant  or  shrub 
that  grows  in  the  sands.  V.  Alqueria. 

«ALCAROVIA,  s.  caraway  or  carvay 
(a  medicinal  plant;  its  seeds  is  one  of  the 
greater  hot  seeds).  — ,  caraway-seed,  mea¬ 
dow  cumin. 

ALCARRADAS,  s.  pi.  a  certain  mo¬ 
tions  in  the  birds  of  prey  before  clawing 
their  prey.  —  (in  the  prov.  of  Minho),  au 
ear  ring,  a  pendants. 

ALCATEA,  ALCATEIA  or  ALCA- 
TEYA,  s.  (speaking  of  wolves  or  foxes)  a 
herd  or  sculk.  —  de  lobos,  a  herd  of  wolves. 
—  de  raposas,  a  sculk  of  foxes.  Andar  de  or 
em  — ,  (fig.)  to  be  in  a  gang,  a  band,  a  com¬ 
pany.  (It  is  said  of  thieves,  facinorous  or 
factious  men).  Estar  de  — ,  to  be  upon  his 
guard. 

ALCATIFA,  s.  carpet,  a  covering  of 
various  colours  spread  upon  floors  or  ta¬ 
bles.  —  da  Turquia,  turkey-carpet.  —  de 
relva,  a  grassy  carpet.  —  de  duas  faces,  a 
carpet  wrought  on  both  sides.  —  que  se 
poem  á  roda  de  uma  cama,  throno,  etc.,  a 
foot  pace. 

ALCATIFADO,  A,  p.  p.  of  Alcatifar, 
and  adj.  carpeted,  spread  with  carpets. 

ALCATIFAR,  v.  a.  to  carpet,  to  cover 
with  a  carpet,  to  spread  carpets.  —  um 
quarto,  to  carpet  a  room.  O  campo  está 
alcatifado  de  verdura ,  de  relva,  the  field 
is  carpeted  over  with  grass  (fig.). 

ALCATIFEIRO,  s.  a  carpet-maker. 

ALCATIRA,  (anc.)  V.  Alquitira. 

ALCATRA,  s.  a  rump  of  beef. 

ALCATRÃO,  s.  tar.  — ,  naphta,  a  li¬ 
quid  substance  flowing  out  of  the  earth 
in  some  places  like  melted  pitch,  and  the¬ 
refore  sometimes  improperly  taken  for 
pitch;  it  burns  so  pierce  that  is  unquen¬ 
chable.  In  some  places  they  use  it  about 
ships  instead  of  pitch  and  tar.  Agua  de 
— ,  tar-water. 

ALC ATR ATE,  s.  (a  sea  term)  the  gun 
wale  or  gunnel ;  part  of  the  keel  or  bottom 
of  a  ship. 

ALCÃTRAZ,  s.  a  sea-foAvl  like  a  sea¬ 
gull,  tarns.  — ,  a  bone-setter. 

ALCATREIRO,  s.  (fam.  and  little  used) 
he  that  has  large  buttocks,  hopper-arsed. 

ALCATROADO,  A,  p.p.  of  Alcatroar , 
and  adj.  tarred,  or  done  over  with  tar ; 
daubed  with  naphta.  —  de  ouro;  (fig.)  gild¬ 
ed  or  gilt. 

ALCATROAR,  v.  a.  to  tar,  to  daub 
with  naphta. 

ALCÂTROEIRO,  s.  one  that  makes, 
or  sells  tar. 

ALCATRUZ,  s.  a  bucket  fixed  to  the 
wheel  of  a  water-mill,  etc.  to  draw  up 
water  in  ;  a  cylindriform  earthen  vessel. 

ALC ATRÜZAD AMENTE,  adv.  crook¬ 
edly,  in  a  crooked  manner. 

ALCATRUZADO,  A,  p.  p.  of  Alcatru- 
zar,  and  adj.  furnished  with  buckets,  with 
cylindriform  earthen  vessels ;  — ,  crook¬ 
ed,  crooked-backed. 

ALCATRUZAR,  v.  a.  to  furnish  with 
buckets  or  cylindriform  earthen  vessels; 
— ,  to  crook,  to  make  crooked.  — ,  v.  n.  to 
be  crooked., 

ALCAVALA,  s.  alcavala  (in  Spain  and 
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Portugal  a  tax  on  every  transfer  of  pro¬ 
perty:  real  or  personal).  V.  Sisa. 

ALCAV ALEIRO,  s.  he  that  takes  to 
hire  the  excises  or  impositions  of  a  town 
or  province;  he  that  administers  the  exci¬ 
ses,  etc.  on  the  account  of  government. 
ALCAXAS.  Y.  Alcaixas. 

ALC  AY  OTAR,  v.  a.  (anc.)  Y.  Alcovitar. 
ALCAYOTA,  TAR,  TE,  (anc.)  V.  Al¬ 
coviteiro. 

ALÇA,  s.  a  piece  of  leather  placed 
betwen  the  last  and  upper  leather,  to 
make  the  shoes  ã  little  wider. 

ALÇACUELLO,  s.  a  veil  formerly  used 
to  cover  the  neck,  gorget. 

ALÇADA,  s.  the  chief  civil  magistrate 
in  every  city  and  town  of  note.  — ,  the  j  u- 
risdiction  and  power  which  some  judges 
of  appeal  in  Portugal  have  upon  such  pla¬ 
ces,  and  within  such  limits  and  bounds. 
«ALÇADEIRA,  s.  braces,  that  which 
holds  up. 

ALÇADO,  A,  p.  p.  of  Alçar,  and  aclj. 
raised  higher,  etc.  —  rei ,  proclaimed  king. 
V.  Alçar;  —  s.  (only  used  in  that  phrase). 
Casa  de  — ,  a  place  in  a  printing  press 
where  are  joined  together  the  printed  lea¬ 
ves. 

«ALÇADOR,  s.  a  bankrupt.  — ,  he  that 
lifts  ups  any  thing,  —  (in  printing),  he 
that  counts  and  joins  together  the  printed 
sheets.  —  de  forças  (old.),  avenger  of 
wrongs. 

«ALÇADURA,  s.  (in  printing)  the  act 
and  effect  of  taking  down  the  printed 
sheets  from  the  poles  on  which  they  are 
drying  etc. , 

ALÇALA,  s.  an  earthen  cup  to  give 
drink  into  the  poor  people. 

«ALÇAMENTO,  s.  the  act  of  raising 
higher.  —  de  degredo  (fig.),  the  breaking 
of  a  banishment. 

ALÇAPAO,  s.  a  trap,  trap-door.  Le¬ 
vantar  o  — ,  to  lift  up  the  trap  door ;  — , 
drop  trap.  —  dos  calções ,  the  flap  of  the 
breeches.  , 

ALÇAPE,  s.  a  gin  or  snare  used  by 
the  sportmen  ;  — ,  trip. 

ALÇAPERNA,  s.  trip,  the  cornish-hug. 
ALÇAPREMA,  s.  a  lever  for  moving 
heavy  bodies;  — ,  a  pincer  to  draw  teeth 
withal ;  — ,  a  gin,  a  snare  (for  beasts  and 
birds). 

»ALÇAPREMADO,  A,  p.  p.  of  Alcapre- 
mar,  raised  with  the  lever. 
•ALÇAPREMAR,  v.  a.  to  raise  with  the 
lever  called  alçaprema. 

ALÇAR,  v.  a.  to  raise;  to  raise  higher 
(speaking  of  walls,  or  other  buildings).  — , 
to  build.  —  os  olhos,  to  lift  up  the  eyes.  — 
alguém  a  honras,  to  advance  one,  to  raise 
him  to  some  honours.  — ,  to  magnify,  to  ex¬ 
tol,  to  exalt,  to  raise  up  one  in  a  charge,  em¬ 
ployment,  etc.  — ,  or  levantar  a  excommu- 
nhão,  to  free  or  release  from  the  excom¬ 
munication.  —  a  folha  (in  printing),  the 
taking  down  the  printed  sheets  from  the 
poles  on  which  they  are  dried,  and  fold¬ 
ing  them  in  order  to  their  being  formed 
into  books.  —  mãe  de  alguma  cousa,  to 
desist,  to  cease  from  any  thing;  (anc.)  to 
proclaim.  Alça  (in  man  eg.),  a  word  for 
commanding  the  horses  to  lift  up  the  hands 
and  feet. 

ALÇAR-SE,  v.  r.  to  raise  up  one’s  self, 
to  rise,  to  get  or  stand  up ;  to  raise  one’s 
house  or  building  higher.  —  com  dividas, 
to  turn  bankrupt.  O  que  se  alça  com  divi¬ 
das,  a  bankrupt.  — ,  to  revolt,  to  rebel,  to 
rise  against. 

ALCE,  s.  (nat.  hist.)  alee  or  elk,  a  wild 
animal,  a  strong  swift  beast  of  the  stag 
kind,  as  tall  as  a  horse,  and  in  the  shape 
like  an  hart,  the  male  bearing  two  very 
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large  horns,  bending  towards  the  back, 
and,  like  the  elephant,  having  the  articu¬ 
lations  of  its  legs  so  close,  and  the  liga¬ 
ments  so  hard,  as  to  have  the  joints  less 
pliable  than  those  of  others  animals. 

♦  ALCEA,  s.  (bot.)  alcea,  vervain-mallow. 
«ALCEAR,  v.  a.  (a  sea  term)  —  urn 

moitão,  to  strop  a  block. 

ALCEDONE.  V.  Alcyon. 

•  ALCHAZ,  s.  a  coarse  silk  stuff. 
ALCHAZAR,  s.  the  place  where  grow 

the  barley  that  is  not  eared  ;  where  grass 
grows. 

«ALCHECHENGES,  s.  alkakengy,  or 
winter  cherries  (medicinal  plant). 

» ALCHEMILLA,  s.  (bot.)  alchimil- 
la  vulgaris,  lady’s  mantle  (a  vulnerary 
plant). 

ALCHERIYIA.  Y.  Cherivia. 
ALCHIMIA,  or  ALQUIMIA,  5.  alehi- 
my,  a  part  of  chemistry  employed  in  cu¬ 
rious  and  mysterious  researches. 

ALCHIMIADO,  A,  adj.  (anc.)  false, 
adulterated,  falsified  (the  gold,  the  silver 
etc.). 

ALCHIMICO,  adj.  alchymic,  alchymi- 
cal,  belonging  to  alchymy. 
ALCHIMILLA.  V.  Alquimilla. 
ALCHIMISTA,  5.  alchymist,  one  who 
professes  the  science  of  alchymy. 

ALCOLEA,  s.  (an  Arabic  term)  an  ali¬ 
ment  used  by  the  Moors. 

ALCHYME,  or  ALCHYMEA.  Y.  Al- 
quime. 

ALCIÃO,  s.  (poet.)  ALCIONE,  or  AL¬ 
CYONE.  V.  Maçariço. 

ALCION.  V.  Alcyon. 

ALCIONEO,  adj.  alcyon,  halcyon,  of 
or  appertaining  to  the  alcyon  or  king’s 
fisher.  Ave  alcionea,  the  alcyon  or  king’s 
fisher.  Dias  alcioneos,  the  time  the  king’s 
fisher  hatches,  in  which  the  sea  is  calm 
and  still.  — ,  placid,  still,  quiet,  happy. 
Dias  —  (fig-);  alcyon  days,  quiet,  peacea¬ 
ble  times. 

«ALCMANIO,  adj.  alcmanian  (said  of 
a  kind  of  Greek  verse).  — ,  s.  a  kind  of  a 
Greek  verse,  an  alcmanian  verse. 
ALCOBA.  V.  Alcova. 

ALCOBAÇA,  s.  a  small  town  en  Por¬ 
tugal,  situated  in  the  Portuguese  Extre¬ 
madura. 

ALCOBACENSE,  adj.  that  belongs 
to  the  town  or  monastery  of  Alcobaça. 
ALCOBILHA,  s.  dim.  from  Alcoba. 
ALCOCEIFA,  s.  (anc.)  a  brothel,  a 
ward  where  are  living  the  prostitutes  or 
common  whores. 

ALCOFA,  s.  a  flag  basket,  a  basket 
made  of  flag  mat-weed  etc.,  but  not  of 
wicker,  or  twigs  of  osier,  because  those 
are  called  cestos.  —  (fig.  and  vulg.),  a 
pimp. 

ALC OFAZ INHA,  ALCOFINHA,  s. 
dim.  a  little  basket.  V.  Alcofa. 

ALCOFOR,  s.  V.  Estibio,  Antimonio. 
ALCOFORADO,  A,  adj.  anointed  with 
antimony,  or  alcohol. 

ALCÓFORAR,  v.  a.  (anc.)  to  paint. 
ALCOHOL,  or  ALKOHOL,  s.  (in  che¬ 
mistry)  alcohol  or  alkool,  impalpable 
powder;  a  highly  rectified  spirit  of  wine. 

ALCOHOLATO,  s.  this  name  is  given 
to  the  liquid  medicaments  resulting  of 
alcohol’s  distillation  upon  aromatical  sub- 
sIrucgs 

ALCOHOLICO,  A,  adj.  (cliem.)  alco¬ 
holic,  pertaining  to  alcohol,  or  partaking 
of  its  qualities. 

ALCOHOLIZADO,  A,  p.  p.  of  Alcoho- 
lizar,  and  adj.  alcoholized. 

ALCOHOLIZAR,  v.  a.  (in  cliem.)  to 
subtilize,  to  rectify  or  dephlegmate;  to  re¬ 
duce  to  an  alcohol,  or  to  make  a  highly 
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dephlegmatcd  spirit  or  impalpable  powder. 
A  operação  de  — ,  alcoholisation.  V.  Al¬ 
cohol. 

ALCOHOLOMETRO,  s.  alcohometer. 

ALCOINA,  s.  (anc.)  V.  Alcunha. 

ALCOMONIA.  V.  Alcamonia. 

ALCONADO,  A,  adj.  (in  hunting  or 
venery)  fallow  colour. 

ÁLCOOL.  V.  Alcohol. 

«ALCOR,  s.  (astr.)  a  little  star  in  the 
tail  of  the  great  bear. 

«ALCORAN A,  s.  alcoran,  a  slender  and 
high  turret  in  which  the  ministers  of  al¬ 
coran  said  or  read  aloud  their  prayers. 

« ALCORANISTA,  s.  (anc.  and  little 
used)  alkoranist,  one  who  adheres  strictly 
to  the  alkoran,  rejecting  all  comments. 

ALCORÃO,  s.  alcoran  or  alkoran,  the 
book  which  contains  the  Mohammedan 
doctrines  of  faith  and  patience;  (fig.)  an 
unintelligible  thing. 

ALCORÃOSINHO,  the  dim.  from  Al¬ 
corão,  little  alkoran. 

ALCORÇA,  or  ALCORCE,  s.  a  paste  or 
dough  made  of  fine  sugar.  —  (fig.),  a  ve¬ 
ry  tender,  a  very  nice  thing. 

ALCORCOYA,  s.  (anc.)  a  hunch  in  the 
back ,  or  breast  etc.  V.  Corcova.  — ,  a 
hill;  a  drench  in  the  ground. 

ALCORCOVADO,  A,  p.  p.  of  Alcorco- 
var-se,  and  adj.  bunched,  crook,  backed, 

ALCORCO  VAR-SE,  v.  r.  to  bow  down, 
to  grow  crooked. 

•ÀLCORNOQUE,  s.  a  cork-tree. 

ALCOROYIA,  s.  (anc.)  V.  Alcarovia. 

ALCORQUE,  s.  a  kind  of  clogs  having 
bark  soles,  a  kind  of  sandals  worn  in  the 
former  times. 

ALCOUCE,  s.  Casa  de  — ,  a  bawdy 
house,  stews,  a  brothel. 

ALCOUCEIRO  s.  he  that  has  a  bawdy- 
house,  a  brothel. 

ALCOUYITEIRA.  V.  Alcoviteiro. 

ALCOVA,  s.  an  alcove,  a  separate  part 
of  the  room  where  the  bed  stands. 

ALCOVES,  s.  (anc.  and  little  used)  V. 

A  1  nni'ifpi  vet 

ALCOVÈTA,  s.  V.  Alcoveto,  (anc.)  a 
bawd. 

ALCO VETAR,  and  derivated.  V.  Alco- 
vitciv. 

ALCOVETO,  s.  (anc.  and  little  used) 
a  pimp. 

ALCOVINHA,  s.  dim.  from  Alcova,  a 
little  alcove. 

ALCOVITADO,  A,  p.  p.  of  Alcovitar, 
and  adj.  procured,  disquieted,  offered  dis¬ 
turbed  by  a  pimp,  or  bawd;  (fig.  fam.) 
indicated,  recommended,  inculcated. 

ALCOVITAR,  v.  a.  to  pimp,  or  bawd, 
to  procure ;  —  (fig.  fam.),  to  offer  or  indi¬ 
cate,  to  inculcate. 

ALCOVITARIA,  s.  the  act  of  procur¬ 
ing  or  pimping. 

ALCOVITEIRA,  s.  a  bawd. 

ALCOVITEIRO,  s.  a  procurer,  a  pimp 
or  pander. 

ALCOVITEIRINHO,  5.  dim.  from  Al¬ 
coviteiro,  a  little  pimp. 

ALCOVITERIA,  s.  V.  Alcovitice. 

ALCOVITICE,  s.  the  office  of  procur¬ 
ing  or  pimping,  a  bawd’s  trade. 

ALCREVITE,  5.  (anc.)  V.  Enxofre. 

ALCUNHA,  5.  surname;  by  name, 
nick-name. 

«ALCUNHADO,  A',  adj.  by  named; 
surnamed.  , 

« ALCUPETOR,  s.  a  kind  of  fish. 

ALCUSCUZ,  s.  a  paste  or  dough  of 
flour  used  by  the  Moors. 

ALÇUZ,  s.  a  kind  of  camphor  or  cam- 
phire. 

ALCYON,  or  HALCYON,  5.  ALCIOES 
pi.  alcyon  or  halcyon,  alcedo-vocalis, 
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iced  sparrow,  jura,  ispida,  king’s  fisher; 
a  bird  that  is  said  to  breed  on  the  sea¬ 
shore,  about  the  winter  solstice,  and  that 
there  is  always  a  calm  during  the  time  of 
her  incubation,  abouth  14  days. 
ALCYONEO,  adj.  V.  Alcionco. 
ALCYONIA,  or  ALCIONIA,  alcyo- 
nia,  astroites,  a  kind  of  white  coral. 

ÁLCYONITO,  s.  (rain.)  alcyonite,  a  fos¬ 
sil  zoophyte. 

ALDA,  s.  (anc.j  a  kind  of  measure  as 
a  yard  used  formerly  for  measuring  cloths 
or  draps. 

ALDABA, (anc.)  V. ^Aldraba. 
ALDEA,  or  ALDEIA,  s.  a  country 
woman,  villager.  Uina  —  bonita ,  a  pretty 
villager,  a  pretty  peasant  girl. 

ALDEADO  or  ALDEÍADO,  A,  adj. 
(little  used)  divided  into  villages. 

ALDEÃMENTE  or  ALDEIÃMEN- 
TE,  adv.  in  the  maimer  of  the  country 
people.  „ 

ALDEÃO  or  ALDEIÃO,  adj.  that  is  a 
native,  an  inhabitant  of  a  village;  (fig.) 
rustic,  clownish.  Modo  — ,  clownish  look  ; 
— ,  s.  country-man,  villager,  a  clown,  a 
country-fellow.  Um  pobre  — ,  a  poor-vil¬ 
lager.  Aldeãs  or  Aldeões ,  pi.  country 
women,  country-men. 

ALDEÃOSINHO,  the  dim.  from  Al¬ 
deão,  a  little  villager  or  country-man. 

ALDEBABAM,  or  ALDEBARAN,  .9. 
(in  astron.)  aldebaran,  a  star  of  the  first 
magnitude,  in  the  eye  of  Taurus. 

ÁLDEA,  or  ALDEIA,  s.  a  village, 
hamlet.  0  cur  a  de  — ,  the  curate  of  the 
village.  Fesla  de  — ,  a  village  festival. 
JBoda  de  — ,  country  wedding.  Gente  de 
— ,  country  folks.  ■ — ,  (among  the  wild 
people  of  the  Brazils)  a  thatched  house. 
P.  Estar  na  —  e  não  ver  as  casas,  to  be 
like  the  butcher  that  looked  for  his  knife 
when  he  had  it  in  his  mouth. 

*ALDEAlR  or  ALDEIAR,  v.  a.  to  dis¬ 
pose,  to  order,  to  divide  into  villages ;  to 
lodge  people  in  villages. 

ÀLDEIASINHA,  s.  dim.  from  Aldea, 
a  little  village,  hamlet. 

ALDEINHA,  s.  dim.  from  Aldea.  Y. 
Aldeiasinha. 

*  ALDEMENOS,  (anc.  an  vulg.  adv.  loc.) 
at  least.  , 

ALDEOLA,  ALDEOTA.  Y.  Aldeiasi¬ 
nha. 

«ALDINA,  s.  a  tree  of  Jamaica. 
«ALDINO,  s.  (a  printing  term)  italic  (a 
character  of  letter  so  called  from  its  in¬ 
ventor  Aldo  Manucio). 

ALDRABAM,  a.  (in  a  coach)  that  piece 
to  which  the  main  braces  are  fastened. 
«ALDRAMÃO,  s.  (Bot.)  a  kind  of  pink 
having  purple  spots. 

ALDRÃYA  or  ALDRABA,  s.  the 
knocker  of  a  door:  also,  the  latch  of  a 
door.  —  (at  sea),  an  iron  latch  with  which 
is  shut  the  whipstaff. 

ALDRAVADA  or  ALDRABADA,  s. 
a  blow,  a  knock  given  at  the  door  with  a 
latch.  —  (fig.),  sudden  surprize,  sudden 
fear. 

ALDRAVADO,  A,  p.  p.  from 
Aldravar,  and  adj.  shut,  closed  with  a 
latch. 

ALDRAVÃO  or  ALDRABÃO,  5.  a 
great  latch,  a  great  knocker.  —  (in  a 
coach),  that  piece  to  which  the  main  bra¬ 
ces  are  fastened.  —  (fig.  and  fain.),  a  cheat¬ 
ing  or  cozening  fellow. 

ALDRAVAR  or  ALDRABAR,  v.  a.  to 
latch,  to  fasten,  to  close,  to  knock  with 
a  latch,  to  bolt  the  door.  —  (fam.  and  fig.), 
to  bungle,  to  cheat. 

ALDROPE.  Y.  Gualdropc. 

ALE  (anc.),  a  word  of  joy,  of  mirth. 


ALEA,  s.  a  walk,  an  alley.  — ,  s.  an 
elephant  without  tusks. 

*ALEALDADO,  A,  p.  p.  of  Alealdar, 
and  adj.  manifested  in  the  custom-house. 

*  ALE  A  LD  AMEN  TO,  s.  the  act  and 
effect  of  manifesting  goods  in  the  custom¬ 
house. 

*  ALEALDAR,  v.  a.  to  manifest  in  the 
custom-houses,  etc.,  for  paying  customs 
for  goods  imported  or  exported. 

ÁLEAR,  v.  n.  (little  used)  to  beat  the 
wings,  to  clap,  to  flap  the  wings,  to  flut¬ 
ter,  to  flap,  to  ply  the  wings  with  noise. 
— ,  v.  a,  (little  used)  to  blow,  to  cast  out 
flame. 

ALEATORIO,  adj.  (in  law)  eventual. 

ALECRIM,  s.  (Bot.)  garden  rosemarry. 

ALECTO,  s.  (mythol.)  alecto,  one  of  the 
three  furies  of  hell. 

ALECTOBIA,  s.  aleetoria,  the  cock- 
stone,  or  copon  stone  (a  stone  found  in  the 
maw  or  gizzard  of  some  old  cocks). 

*  ALECTOROMANCIA,s.  alecteromancy 
or  alectryoinancy,  divination  by  the  means 
of  a  cock. 

*  xALECTRIDAS,  s.  pi.  (nat.  hist.)  gal¬ 
linaceous  fowls. 

*  ALE CTOROPHON E ME,  s.  the  coock 
crowing. 

«ALÈCTRO,  s.  (Bot.)  a  kind  of  monope- 
talous  plant. 

ALEFRIS,  s.  (at  sea)  a  rabbet  or  rab¬ 
bit,  a  concavity  made,  in  building  ships, 
to  place  the  side  planks. 

ALEGANCIA.  V.  Elegancia. 

ALEGAR,  etc.  V.  Allegar. 

ALEGRADO,  A,  p.  p.  of  Alegrar,  and 
adj.  rejoiced,  gladdened,  refreshed,  irri¬ 
gated  (the  meadow).  — ,  opened  (the  touch 
hole  of  a  gun). 

*  ALEGRADOB,  s.  he  that  rejoices,  glad¬ 
der. 

«ALEGRAMENTO,  s.  (anc.)  the  act  of 
rejoicing.  „ 

ALEGRÁO,  s.  a  great  joy,  a  sudden 
joy.  —  (fig.),  he  that  is  ridiculous,  fit  to 
be  laughed  at. 

ALEGRAR,  v.  a.  to  rejoice,  to  fill  with 
joy,  to  gladden,  to  exhalirate,  to  enliven, 
to  make  cheerful  or  merry,  to  cheer,  to 
cheer  up.  —  uma  companhia,  um  doente, 
to  amuse  a  company,  to  cheer  up  a  sick 
person.  Aquella  côr  alegra  a  vista,  that 
colour  pleases  the  eye.  O  vinho  alegra  0 
coração,  wine  makes  the  heart  glad.  — 
as  searas,  os  prados,  to  refresh,  to  irrigate 
the  standing  corn,  the  meadows  (it  is  said 
of  the  rain,  and  sarcling).  —  (art.),  0  ou¬ 
vido  do  canhão,  to  open  the  touch-hole  of  a 
gun.  —  aferida  (surg.),  to  open  the  wound. 

ALEGRAR-SE,  v.  r.  to  rejoice,  to  be 
glad  or  merry,  to  receive  pleasure,  to  make 
one’s  self  merry,  to  grow  brisk,  to  make 
or  to  be  merry,  to  enjoy  one’s  self.  —  com 
os  seus  amigos,  to  enjoy  one’s  self  with 
one’s  friends.  — ,  to  be  cheerful  with  wine 
without  to  be  drunk. 

ALEGRE,  adj.  merry,  cheerful,  jocund, 
entertaining,  agreable,  delightful,  pleas¬ 
ing,  amusing,  gladsome,  gay,  lively ;  merry, 
blithe.  Quarto,  sala  — ,  a  very  light  and 
pleasant  room.  Musica  — ,  gay  air.  Côr 
— •,  lively  colour.  Tempo  — ,  clear  or  se¬ 
rene  weather.  Elle  tem  0  vinho  — ,  he  is 
very  merry  in  his  liquor.  Novas  alegres, 
happy,  blessed  news. 

ALEGREMENTE,  adv.  joyfully,  glad¬ 
ly,  cheerfully,  gayly,  merrily. 

ALEGRETE,  s.  a  case  of  wood  or 
stone  filled  with  earth,  wherein  herbs, 
flowers,  etc.,  are  planted.  They  are  used 
in  gardens,  windows,  etc.  — ,  adj.  some¬ 
what  merry  or  cheerful. 

ÀLEGREZA,  e.  (anc.)  V.  Alegria. 


ALEGRIA,  s.  joy,  gladness,  cheerful¬ 
ness,  merriment,  gaiety,  blitheness,  merri¬ 
ness,  jovialness,  sportiveness,  good  hu¬ 
mour.  — ,  s.  pi.  shouts  of  joy,  huzzas.  — , 
s.  (little  used)  V.  Gergelim. 

*  ALEGRISSIMAMÊNTE,  adv.  the  sup. 
of  Alegremente,  very  gladly,  cheerfully, 
gaily,  merrily?  etc. 

♦  ALEGRÍSSIMO,  A,  adj.  svp.  of  Ale¬ 
gre,  very  merry,  greatly  cheerful,  jocund, 
gay,  pleasant,  or  delightful. 

ALEGRO,  ALEGRETO,  (mus.)  alle¬ 
gro,  allegreto  (italians  words),  a  tune  to 
be  played  briskly  and  lively. 
ALEGUANTÊ,  s.  V.  Allegante. 

*  ALEIJADINHO  or  ALEJADINHO, 
dim.  from  Aleijado,  somewhat  lamed  or 
maimed. 

ALEIJADO,  A,  p.  p.  of  Aleijar,  and 
adj.  lamed,  maimed,  lame.  — de  uma  per¬ 
na,  lame  of  one  leg.  —  (tig-)?  faulty,  im¬ 
perfect. 

ALEIJAM ENTO,  5.  (anc.)  Y.  Aleijão. 
ALEIJÃO,  s.  lameness,  the  state  of  a 
cripple;  imperfection,  weakness;  hurt  in 
the  legs,  arms,  etc. 

ALEIJAR,  v.  a.  to  lame,  to  make  lame 
to  maim,  to  cripple  or  disable;  to  render 
imperfect  or  unsound.  —  (fig.),  f°  subdue, 
to  make  subject.  — ,  v.  n.  to  lose  the  usage 
of  a  member. 

«ALEIJAR-SE,  v.  r.  to  be  lamed,  to  di¬ 
sable  one’s  self.  —  nos  amores,  to  be  over¬ 
come  or  subdued. 

♦  ALEITAR,  v.  a.  to  nourish  with  milk. 
—  (poet.),  to  grow7  fair,  to  be  calm  (the 

sea). 

ÁLEIVE,  s.  a  columny,  a  false  accusa¬ 
tion,  a  slander.  Por  —  (adv.  loc.),  with 
treachery.  Levantar  ■ — ,  to  calumniate,  to 
charge  falsely. 

ALEIVOSAMENTE,  adv.  treacherous¬ 
ly,  calumniously,  falsely,  slanderously. 

ALEIYOSIA,  s.  treachery,  calumny, 
slander,  groundless  accusation. 

'  *  ALEIVOSISSIMAMENTE,  the  sup.  of 
Aleivosamente,  most  treacherously,  ca¬ 
lumniously,  etc. 

«ALEIVOSÍSSIMO,  A,  the  sup.  of  Alei¬ 
voso ,  greatly  treacherous,  calumnious, 
slanderous. 

ALEIVOSO,  A,  adj.  calumnious,  false¬ 
ly,  reproachful,  slanderous,  treacherous. 
Midher  aleivosa,  a  perfidious  woman,  an 
adulteress. 

«ALEIXADO,  A,  p.  p.  of  Aleixar,  re¬ 
mote,  far  distant,  separated. 

«ALEIXAR,  v.  a.  (anc.  and  little  used) 
to  separate,  to  part,  to  put  out  of  the  way. 

«ALEIXÁR-SE,  v.  recip.  to  go  away, 
to  go  from,  to  separate  one’s  self  from 
another. 

«ALE-LARGA,  s.  (a  sea  term)  Cabos 
de  — ,  cables  or  ropes  with  which  is  made 
the  work  of  ship. 

ALEL1  or  AL-IIELI.  V.  Goiveiro. 
ALEM,  prep,  beyond,  on  the  further 
side.  D'aquem  e  d'  — ,  on  this  side,  on  the 
other.  Passar  — ,  to  go  beyond  or  over. 
Passai  — ,  go  on.  Nadar  —  de,  etc.,  to 
swim  over,  or  beyond,  etc.  — ,  besides, 
above,  over  and  above.  —  da  somma  pro- 
mettida,  besides  the  promised  sum.  — 
d'isso  or  —  de  que ,  besides,  besides  than, 
moreover,  more  than,  that.  —  do  que  eu 
acabo  de  dizer,  besides,  in  addition  to, 
what  I  have  just  said.  Estar  —  de  alguma 
cousa,  to  be  superior  to  any  thing.  — , 
adv.  (of  place),  further.  Por  aid  — ,  (adv. 
loc.)  it  is  used  for  designing  an  extraor¬ 
dinary  and  indeterminate  thing. 

ALEMANICO,  ALEMANISCO.  V.  Al- 
lemanico,  Allernanisco. 

ALEMÃO.  V.  Allemão. 
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•  ALEMBDAR,  s.  alembdar  (an  officer  I 
who  bears  the  green  standard  of  Moham¬ 
med,  when  the  sultan  appear  sin  public). 

ALEMBRADO,  ALEMBEAK,  (anc.) 
V.  Lembrar,  etc. 

ALEMBEANCA.  Y.  Lembrança. 
ALEMEDA,  ÁLEMEDAE,  (anc.)  V. 
Alameda,  etc. 

ALEM-MAR,  s.  instead  of  Ultramar, 
across  the  sea,  beyond  sea. 

ALEMO.  V.  Alamo. 

ALEMOA,  (anc.)  Y.  Allemoa. 
ALEMTEJO,  s.  (geogr.)  Alemtejo,  one 
of  the  largest  provinces  of  Portugal. 

ALENS,  s.  pi.  ex.:  Muitos  — ,  many 
occasions,  or  ways  to  a  thing*. 

ALENTADÀMENTE,  adv.  coura¬ 
geously,  stoutly. 

* ALÈNTADÍSS1M0,  A,  the  sup.  of 
Alentado,  most  stout,  strong  or  courageous. 

ALENTADO,  A,  p.  p.  of  Alentar,  and 
adj.  valiant,  stout,  corpulent  strong,  cou¬ 
rageous  :  also,  animated,  according  to  the 
verb. 

ALENTAR,  v.  a.  to  nourish,  to  feed; 
to  animate,  to  hearten,  to  incite,  to  en¬ 
courage,  or  stir  up.  — ,  to  give  strength 
to  a  weak  body,  to  strengthen.  — ,  v.  n. 
to  breathe,  to  take  breath. 

ALENTAR-SE,  v.  r.  to  be  animated, 
to  take  courage,  strength. 

ALENTEENA  (anc.)  V.  Alanterna. 
ALENTI LHADO,  adj.  V.  Lenticular. 
ALENTO,  s.  breath,  respiration.  Tomar 
■ — ,  to  recover,  one’s  wind,  or  breath.  — , 
vigor,  strength,  both  of  the  mind  and  body. 
Com  — ,  valiantly,  stoutly,  resolutely.  — 
vital  (in  poetry),  breath,  life.  —  (poet.), 
enthusiasm,  divine  inspiration,  poetical 
rapture. 

ALENTOS,  s.  pi.  (in  the  head  dress  of 
some  nuns)  an  ornament  in  both  sides  of 
the  veil  that  covers  their  head.  —  (among 
farriers),  the  little  holes  within  the  nos¬ 
trils  of  a  horse. 

ALÉO,  s.  (anc.)  a  staff,  stick,  or  club 
for  playing  a  kind  of  play  named  choca. 

ALÉONADO,  A,  adj.  tawny,  murrey, 
of  a  yellowish  dark  colour. 

•  ALEPH,  s.  the  first  letter  of  Hebrews’ s 
alphabet 

•  ALEPIDA,  s.  (Bot.)  a  kind  of  a  plant 
of  Africa. 

•  ALEQUEADO,  A,  adj.  (Bot.)  having 
the  leaves  as  a  fan,  in  the  manner  of  a 
fan. 

•  ALER,  adv.  (in  the  sea  language)  a-lee, 
to  the  lee  sido  of  a  ship.  —  (anc.),  on  this 
side. 

ALERTA,  adv.  carefully,  with  vigi- 
lancy,  attention.  Estar  — ,  to  stand  upon 
one’s  guard,  to  take  care.  From  the  Ita¬ 
lian  stare  all'erta,  which  signifies  the  same. 

•  ALERTAR,  v.  a.  (little  used)  to  cry 
out,  to  take  care,  to  give  alarm;  (fig.)  — 
a  consciência,  to  excite  the  remorse,  the 
sting  of  a  conscience. 

•  ALERTAR-SE,  v.  r.  to  be  vigilant, 
prepared;  to  stand  upon  one’s  guard. 

•ALESNORDESTE  (adv.  loc.,  at  sea) 
for  the  east-north-east. 

•  ALESTADO,  A,  p.  p.  of  Alestar,  and 
adj.  quick,  ready,  prompt,  that  is  brisk 
or  smart. 

•  ALESTAR,  v.  a.  to  make  ready;  to 
clear,  to  remove  incumbrance. 

ALETO  or  ALETHO,  s.  a  kind  of  a 
hawk;  some  think  it  is  a  sea  eagle  or  os- 
Pr?y- 

A  LETRA  (adv.  loc.)  V.  Letra. 

•  ALETRIA,  s.  vermicelli.  Sò pa  de  — , 
vermicelli  soup. 

•  ALETRIADO,  A,  adj,  vermicelli  like, 
as  a  vermicelli. 
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•  ALETEIEIRO,  s.  vermicelli  manufa¬ 
cturer. 

ALEVADOURO,  s.  a  stick  to  set  higher 
or  lower  the  stone  in  an  ass  or  horse-mill. 

_  ALEYANTADE1EO,  adj.  (anc.)  that 
rises. 

ALEVANTADIÇO,  A,  adj.  turbulent, 
mutinous,  troublesome. 

ALEVANTADO,  A,  p.  p.  of  Alevantar, 
and  adj.  lifted,  revolted;  lofty;  proud. 

ALEV  ANT  AMENTO,  s.  the  act  of  ris¬ 
ing.  V.  Levantamento. 

ALEVANTAR  (anc.)  V.  Levantar. 
ALEVANTÜ,  .v.  (anc.)  rising,  insur¬ 
rection,  revolt,  rebellion,  tumult.  D'  — , 
or  de  — ,  without  permanence,  stability 
or  steadiness. 

ALEVEDADO,  ALEVEDAR,  (anc.) 

V  T.prpflnr  off* 

ALEXANDRINO,  A,  adj.  alexandrian, 
of  or  belonging  to  Alexandria.  — ,  alexan¬ 
drine  (a  term  of  French  poetry).  Verso  — , 
alexandrine  verse  (consisting  of  12  sylla¬ 
bles). 

ALFA.  V.  Alpha. 

ALFÀBACA.  V.  Alfavaca. 
ALFABETADO  or  ALPHABET  A- 
DO,  A,  p.  p.  of  Alphabetar,  and  adj.  al- 
phabeted,  digested  or  arranged  into  al¬ 
phabetical  order. 

ALFABETAR  or  ALPHABETAR, 
v.  a.  to  alphabet,  to  range  in  the  order  of 
the  alphabet. 

•  A  L  F  A  B  E  TAR  10  or  ALPHABET A- 
RIO,  adj.  alphabetarian,  pertaining  to  al¬ 
phabet. 

ALFABÉTICO  or  ALPHABETICO,  A, 
adj.  alphabetic,  alphabetical. 

ALFABETO  or  ALPIÍ  ABETO,  s.  the 
alphabet,  a  table  of  all  the  letters,  a  pri¬ 
mer.  —  (fig-),  the  beginning,  a  founda¬ 
tion;  the  principles  or  ground  on  which 
any  notion  is  raised. 

ALFAÇA,  s.  (anc.)  the  same  that  al¬ 
face. 

ALFACE,  s.  (Bot.)  lettuce.  —  brava, 
a  sort  of  wild  lettuce.  —  crespa,  curled 
lettuce.  —  cerrada,  headed  lettuce. 

ALFACINHA,  the  dim.  of  Alface,  a 
small  lettuce.  —  (jest,  and  vulg.),  a  name 
given  to  the  natives  of  Lisbon. 

ALF  AÇOS,  s.  pi.  a  sort  of  mushroom. 
•ALF ADO,  A,  adj.  (mus.)  marked  with 
an  oblique  ligature. 

ALFAFA  or  ALFOFA,  s.  (anc.)  a  name 
of  a  door  of  Lisbon  by  the  castle’s  side. 

ALFAGEME,  s.  (absolete)  he  who  sets 
off  swords,  a  sword-cutler. 

ALFAIA,  s.  house-hold  stuff,  furniture, 
all  things  moveable  within  the  house; 
(fig.)  ornament,  array;  horse  harness. 

ALFAIADO,  A,  p.  p.  of  Alphaiar, 
and  adj.  furnished,  adorned. 

ALFAIAR,  v.  a.  to  furnish;  to  adorn, 
to  deck. 

ALFAIAR-SE,  v.  r.  |to  furnish  one’s 
house. 

ALFAIATA,  s.  (little  used)  a  woman 
taylor. 

ALFAIATE,  s.  a  taylor.  From  the  Ara¬ 
bic  hayete,  to  sew.  —  remendão,  a  pat- 
clier,  or  one  that  patches  or  mend  clothes. 

ALFAMA,  s.  the  most  ancient  ward  of 
the  city  of  Lisbon.  — ,  a  place  of  refuge; 
a  consistory,  a  meeting. 

ALFAMBAE,  s.  a  covering  of  coarse 
red  wool. 

ALFAMIA,  s.  the  corrupted  arabic 
language  that  was  spoken  by  the  Moors 
of  Spain;  the  name  given  by  the  Moors  to 
the  Castilian  language. 

•  ALFAMISTA,  s.  lie  that  is  an  inhabi¬ 
tant  of  the  ward  of  Alfama,  at  Lisbon. 

•  ALFANADO,  A  ,jp.p.  from  Alfanar,  and 
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adj.  combed,  dressed  (fig.);  neat,  decked, 
attired,  trimmed. 

•  ALFANAR,  v.  a.  to  comb,  to  dress,  to 
attire,  to  trim. 

ALFANDEGA,  s.  custom-house,  the 
house  where  vessels  enter  and  clear ; 
where  customs  are  paid.  Official  da  — ,  a 
custom  house  officer.  Direitos  da  — ,  cus¬ 
toms  or  duties  for  goods  imported  or  ex¬ 
ported. 

ALFANDEGADO,  A,  p.  p.  of  Alfan- 
degar ,  and  adj.  that  has  paid  duties  at 
the  custom-house,  deposited  at  the  custom¬ 
house. 

•  ALFANDEGAR,  v.  a.  to  custom,  to 
pay  the  duty  at  the  custom  house;  to  de¬ 
posit  at  the  custom-house. 

•  ALFANDEGUEIRO,  s.  (anc.  and  little 
used)  custom-house  officer. 

ALFANEQUE,  s.  the  hawk  called  a 
lanner;from  the  Hebrew  hanach,  to  teach, 
because  this  sort  of  hawk  learns  better 
than  any  other  species. 

ALFÀNETE,  s.  (anc.)  V.  Alfinete. 
ALFANGE,  s.  cutlass,  cymetar. 

•  ALFANJA,  s.  the  same  that  Alfange. 

•  ALFANJADA,  s.  a  blow  of  a  cymetar, 
the  wound  made  by  a  cutlass,-  or  cyme¬ 
tar. 

•  ALFANJADO,  A,  adj.  (bot.)  having 
the  haves  like,  or  ressembling  a  cimeter. 
V.  Acinaciforme. 

ALFANJE.  V.  Alfange. 

ALPAQUE,  s.  a  shelf,  or  heap  of  sand 
in  the  sea  that  is  carried  away  from  one 
place  to  another  by  the  stream ;  also  a 
rock  in  the  sea,  a  part  of  which  is  lower 
than  other.  Alfaques,  cliffs. 

ALFAQUEQUE,  s.  a  messenger 
(arabic) ;  — ,  one  that  is  employed  in  the 
redemption  of  captives. 

•  ALFAQUI,  s.  fakir  (a  sort  of  der- 
vise). 

•  ALFAQUIM,  s.  (n.  h.)  a  fish  called  by 
some  persons  gold  fish. 

ALFARAZ,  cavallo,  adj.  a  light  horse. 
Alfarazes,  is  said  of  certain  horses  used 
in  the  light  cavalry  of  Moors. 

•  ALFÃREME,  s.  (anc.)  a  coif,  or  veil 
for  covering  heads  (among  the  Arabians). 

ALFARIO,  adj.  Cavallo  — ,  a  horse  that 
lifts  up  the  fore  feet  too  much  in  pacing. 

ALFARRABIO,  s.  (vulg.)  any  old 
book. 

ALFARRABISTA,  s.  a  second  hand 
book-seller. 

ALFARRECA,  s.  a  wig,  a  periwig. 
ALFARRECAS.  V.  Alforrecas. 

•  ALFARRICOQUE,  s.  (vulg.)  a  little 
man. 

ALFARROBA,  s.  carob,  carob  bean, 
the  fruit  of  a  tree  of  the  Levant. 

ALFARROBEIRA,  s.  (bot.)  carob-tree, 
the  plant  called  carob  or  S.  John’s  bread. 

ALFAVACA,  s.  (bot.)  a  kind  of  broad¬ 
leaved  garden-basil.  —  de  cobra ,  the 
herb  called  pellitory  of  the  wall.  —  do 
rio,  the  herb  tithymal,  spurge  or  milk¬ 
weed. 

•  ALFAZAR,  s.  a  wide,  a  spacious  way 
or  patb. 

ALFAZEMA,  s.  (bot.)  lavender,  an 
aromatical  plant. 

•  ALFAZEMADO,  A ,  p.  p.  oiAlfazemar, 
perfumed  with  lavender. 

•  ALFA.ZEMAE,  v.  a.  to  parfume  with 
lavender. 

ALFECA,  s.  smitth’s  anvil. 

ALFEÍRE,  s.  a  flock  of  cows,  etc.  that 
has  not  brought  forth.  Alfeire  de  ovelhas 
que  não  dão  leite,  a  flock  of  female  sheep 
without  milk. 

ALFEIREIRO,  s.  a  herdsman. 
ALFEIRIO.  V.  Alfeiro. 
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ALF  E  IRO,  adj.  without  foal  or  colt 
(from  Alfeira). 

ALFEIZAR,  s.  the  stick  laid  across  in 
a  saw  to  hold  it  fast. 

ALFEIZARÃO.  V.  Alfeizirão. 

ALFÉLOA,  s.  the  paste  of  melasses.  — 
de  assucar ,  a  sweet  meat  made  of  sugar. 

—  de  mtl,  the  same  made  of  honey. 

ALFELOEIRO,  s.  he  that  makes  or 

sells  the  paste  of  melasses,  or  the  sweet¬ 
meats  made  of  sugar,  and  honey. 

ALFENA,  or  ALFENEIRO,  s.  privet, 
or  prime-print,  a  sort  of  shrub. 

ALFENADO,  p.  p.  of  Alfenar,  and  adj. 
that  is  of  a  privet- colour ;  adorned.  Cabel- 
lo  — ,  black  hair;  of  a  saffron  colour.  — ,  s. 
lie  that  is  nice,  affected. 

ALFENAR,  v.  a.  (anc.)  to  dye  with 
dust  of  privet,  or  with  leaves-privet -wa¬ 
ter. 

ALFENETE,  s.  V.  Alfinete. 

ALFENEIRA,  s.  V.  Àlfena. 

ALFENIM,  s.  a  paste  made  of  the  su¬ 
gar,  to  open  obstructions  in  the  breast, 
commonly  made  up  in  long  slender  rolls. 
(From  the  Arabic  fenicum,  that  signifies 
long  and  slender.)  Homem  feito  de  — ,  a 
man  that  is  very  slender,  or  that  is  very 
dainty  or  nice. 

•  ALFENINADO,  A,  adj.  delicate,  fine, 
dainty,  nice;  gentle,  mild,  effeminate. 

•  ALFERCE,  s.  a  mattock,  or  pick¬ 
axe. 

*ALFERENA,  s.  the  standard  that  was 
brought  by  the  ensign  in  the  time  of  war. 

ALFERES,  s.  an  ensign ;  a  standard- 
bearer.  —  mór,  the  first  ensign,  an  em¬ 
ployment  in  the  former  times. 

•  ALFETENA,  s.  (anc.)  discord,  sedi¬ 
tion,  tumult,  war. 

•  ALFIL,  ALFIM,  or  ALFIR,  s.  (anc.) 
man  (at  the  chess  representing  an  ele¬ 
phant). 

ALFIM,  (adv.  loc.)  at  the  end,  at  last 
in  fine  (ancient  word).  V.  Fim. 

•  ALFINAGO,  s.  the  signification  of  this 
word  is  not  certain;  but  is  known  that  it 
is  an  outrageous  word. 

•  ALFINETADA,  s.  a  prick  with  a 
pin. 

•  ALFINETADO,  A,  adj.  (bot.)  Folha 
alfinetada ,  a  leaf  like  a  needle  or  pin. 

ALFINETE,  s.  a  pin,  such  as  are  used 
about  cloaths.  (From  the  Arabic  felete, 
to  thrust  through).  —  grande,  large  pin. 

—  pequeno,  small  pin.  Cabeça  de  — ,  head 
of  pin,  pin’s  head.  Ponta,  bico  de  — ,  point 
of  a  pin,  pin-point.  Arrecadas  de  alfinetes, 
earrings  that  hang  by  a  crooked  pin.  Jo- 
go  dos  alfinetes,  push-pin.  Pregar  com  al¬ 
finetes,  to  pin.  Almofadinha  em  que  se  pre¬ 
gam  os  alfinetes,  pin  cushion.  Dinheiro 
para  alfinetes,  pin-money,  a  certain  sum 
of  money  allowed  to  the  ladies  by  their 
husbands  for  their  pleasure.  —  de  peito, 
broach.  Ella  anda  de  vinte  e  quatro  alfi¬ 
netes,  she  goes  tearing,  wonderful  fine  or 
spruce. 

•  ALFINETEIRO,  s.  a  pin-maker. 

•  ALFINETINHO,  the  dim.  from  Alfine¬ 
te,  small-pin. 

ALFIR.  Y.  Alfil. 

ALFITETE,  s.  a  sort  of  ragoo,  a  dainty 
dish  made  of  meat,  flour,  wine,  sugar, 
etc.;  also  a  composition  of  seasoning  things 
(Arabic). 

ALFITRA,  s.  a  duty  paid  by  the  Moors 
to  the  kings  of  Portugal  in  former  times. 
(From  the  Arabic  farda,  band-tax.) 

ALFOBRE  or  ALFORBE,  s.  a  furrow 
for  the  conveyance  of  the  water  that  sup¬ 
plies  the  herbs  and  plants  with  moisture 
in  a  garden ;  a  bed  in  a  garden  where  are 
the  plants  for  being  transplanted. 
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ALFOMBRA,  s.  a  carpet  (Arabic).  Y. 

Alfambar. 

•  ALFONSI,  adj.  alfonsine.  Taboas  — s, 
alphonsine  tables  (said  of  astronomic  ta¬ 
bles  made  by  Alphonsus,  king  of  Ara¬ 
gon). 

ALFONSIM,  5.  sort  of  the  silver  coin 
formerly  used  in  Portugal ;  also  a  fish  so 
called. 

ALFONSINO,  s.  alphonsin  (a  surgeon 
instrument  used  in  the  extraction  of  bul¬ 
lets  from  the  body;  so  called  after  Al¬ 
phonsus  Ferrier,  surgeon  at  Naples,  its 
inventer. 

ALFORBAS,  s.  (anc.)  V.  Alforvas. 

ALFORFAS,  s.  (anc.)  V.  Alforvas. 

ALFORFIÃO,  s.  (bot.)  euphorbium,  the 
Lybian  ferula  tree,  or  shrub,  first  found 
by  king  Juba,  and  so  called  after  Euphor- 
bus  his  physician. 

ALFORFILHAR,  v.  n.  (anc.)  to  sneak, 
to  fly,  to  run  away. 

ALFORGE,  s.  a  wallet  or  bag  with  two 
pouchs  to  it.  It  is  used  by  travellers. 
(Arabic.)  Alforges,  the  plural  of  Alforge. 
Idem.  Alforges  (at  sea)  quarter-gallery. 
Fazer  alforge,  to  make  provision,  to 
furnish  one’s  self.  Ir  de  — ,  to  carry  but 
a  small  provision  in  a  journey,  to  travel 
without  great  attendance.  São  dois  gran¬ 
des  alforges ,  is  said  of  two  friends  inse¬ 
parable  as  the  two  pouches  of  an  wal¬ 
let. 

ALFORGESINHO  or  ALFORGIN HO, 
dim.  from  Alforge,  small  wallet. 

•  ALFORJA,  s.  sengreen,  a  sort  of  herb. 

ALFORJADA.  s.  the  provision  carried 

in  the  wallet,  as  much  as  can  be  put  into 
a  wallet. 

ALFORJADO,  A,  p.  p.  of  Alforjar,  put 
into  a  wallet. 

ALFORJAR,  v.  n.  to  fill  or  supply  a 
wallet  with  provisions. 

ALFORRA,  s.  mildew,  blasting  of  corn. 
— ,  kind  of  beans  common  at  Africa;  its 
water  is  good  for  the  fever. 

•  ALFORRADO,  A,  p.  p.  of  Alforrar, 
and  adj.  blast  (speaking  of  corn). 

•  ALFORRAR,  v.  a.  and  n.  to  blast,  to 
be  blast  (speaking  of  corn). 

ALFORRECAS,  s.  pi.  a  spungy  sub- 
stancy  of  a  round-figure,  that  comes  out 
from  the  sea,  something  like  to  the  cuttle 
fish.  (Lat.  palla  marinea.) 

ALFORRIA,  s.  infranehisement,  the 
act  of  making  free.  Dar  carta  de  — ,  to 
infranchise,  to  make  or  set  free,  to  give 
liberty  to  one  that  has  been  a  slave;  (fig.) 
liberty,  exemption. 

ALFORRIADO,  A,  p.  p.  of  Alforriar, 
and  adj.  infranchised,  that  has  been  made 
free. 

ALFORRIAR,  v.  a.  (little  used)  to  in¬ 
franchise,  to  give  liberty  to  one  that  has 
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ALFORVAS,  5.  pi.  (Arabic)  the  herb 
fennugreek. 

ALFOS  or  rather  ALPHOS,  s.  (in  sur¬ 
gery)  alphus,  white  spots  on  the  skin. 

ÀLFOSTICO,  or  ALFOSTIGO,  s.(bot.) 
the  pistach-nut. 

ALFOUFE,  s.  a  small  piece  of  land.  V. 
Alfoz. 

ALFOZ,  s.  (’anc.)  district,  country, 
plain. 

ALFREZES,  s.  house-hold  stuffs,  furni¬ 
tures. 

ALFRIDARIA,  s.  alfridary,  a  tempo¬ 
rary  power  they  imagine  that  planets  ha¬ 
ve  over  the  life  of  any  person  (with  astro¬ 
logers). 

ALFUJERA,  ALFUJA,  ALFURJA, 
s.  a  narrow  lane  that  serves  as  a  common 
gink.  ( Alfuja  is  more  used.) 
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ALGA,  s.  alga,  sea  weed,  grass-wrack, 
a  submarine  plant.  — ,  s.  pi.  watery  and 
earthly  plants. 

ALGA,  (anc.)  V.  Algo. 

ALGALIA,  s.  civet,  civet-cat,  its  per¬ 
fume;  — ,  a  probe  or  catheter,  a  surgeon’s 
instrument. 

ALGALIAR-SE,  v.  r.  (vulg.)  it  is  said 
of  the  people  joined  for  some  amusement, 
pilgrimage,  travel,  etc. 

ALGANAME,  s.  (anc.)  the  first  herds¬ 
man. 

ALGAO,  adj.  (anc.)  V.  Algum. 

ALGAR,  s.  (Arabic)  a  cave,  den,  hole 
or  pit,  but  particularly  the  hole  or  pit  made 
by  the  fall  of  waters  from  a  mountain 
or  rock  into  a  lower  place. 

ALGARA,  s.  (anc.)  military  faction, 
conflict,  quagmire. 

ALGARAVIA,  s.  the  Arabic  tongue. 
— ,  any  unintellegible  words  or  writings; 
broken  dialect,  jargon;  gibberish.  — ,  a 
woman  born  in  the  province  of  Algarve. 

ALGARAVIAR,  v.  a.  to  introduce  an 
unintelligible  language.  — ,  v.  n.  to  talk 
gibberish. 

ALGARAVIO,  adj.  of,  or  belonging  to 
the  kingdom  of  Algarve.  — ,  s.  a  man  that 
is  born  in  that  kingdom.  V.  Algarvio. 

*  ALGARAVIZ,  s.  (among  smiths)  the 
hollow  iron  through  which  the  wind  goes 
into  a  forge. 

ALGARISMO,  s.  algorithm  or  algorism 
arithmetic,  the  science  of  numering  by 
the  Arabic  numbers,  the  characters  so 
called,  the  practical  operation  of  Algebra. 

ALGARVE,  adj.  the  same  thing  that 
algarvio. 

ALGARVE,  s.  Algarve,  a  province  of 
Portugal,  called  also  the  kingdom  of  Al¬ 
garve. 

ALGARVIO,  s.  a  native  of  Algarve. 
— ,  adj.  belonging  to  Algarve. 

*  ALGAZ,  s.  a  little  date,  the  fruit  of  a 
kind  of  palm  tree. 

ALGAZARA  or  ALGAZARRA,  s. 
(Arabic)  properly  the  cry  or  shout  ofthe 
Moors,  when  in  battle ;  thence  used  for 
any  confused  noise,  cries  or  babbling.  — , 
(fig.),  clamour,  boasting  words.  — ,  s.  pi. 
(maneg.)  the  hurls  made  riding,  and  shak¬ 
ing  the  spear  to  and  fro.  Fazer  — ,  to  cry 
out,  to  make  a  great  noise. 

ALGAZARENTO,  adj.  (man.)  that  is 
fit  for  the  exercise  of  Algazara.  V.  Alga¬ 
zarra. 

ALGAZIL.  V.  Algozil. 

*  ALGAZU ,  s.  (anc.)  a  pic-lock.  — ,  a 
Bort  of  military  expedition  against  the 
princes  of  Christendom. 

ALGEBISTA.  V.  Algebrista. 

ALGERRA,  s.  the  art  of  bone-setting. 
From  the  Arabic  al  and  geber,  a  reduc¬ 
tion  of  fractures  to  a  state  of  soundness. 
(V.  Algebrista)  — ,  algebra,  the  science  of 
quantity  in  general  or  universal  arithmetic. 
— ,  In  1492  Lucas  Pacciolus,  or  Lucas  de 
Burgos,  a  cordelier,  wrote  a  treatise  of 
algebra  in  Italian  at  Venice.  It  has  been 
greatly  improved  by  Victa,  Oughtred, 
Newton,  etc.  Aprender,  saber  — ,  to  learn 
or  know  algebra.  Um  tratado  de  — ,  a 
treatise  on  algebra. 

ALGEBRAICO.  V.  Algébrico. 

ALGÉBRICO,  adj.  algebraic  or  alge¬ 
braical,  relative  to  algebra.  Cálculos  al¬ 
gébricos,  algebraic  calculations. 

ALGEBRISTA,  s.  algebraist,  one 
versed  in  the  science  of  algebra;  — ,  bone 
setter. 

*  ALGEBRIZADO,  A,  p.  p.  of  Algebri- 
zar,  that  has  algebra. 

*  ALGEBRIZAR,  v.  n.  to  study  algebra. 
— ,  v.  a.  to  speak  or  write  upon  algebra. 
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•  ALGEDO,  s.  (med.)  algedo,  the  sudden 
stoppage  of  a  gonorrhoea. 

•  ALGELA,  s.  a  little  encampment  with 
few  soldiers. 

ALGEMA,  more  used  in  the  pi.  Alge¬ 
mas,  manacles,  hand-fetters,  cuffs.  Pren¬ 
der  com  algemas,  to  manacle,  to  shackle, 
(fig.)  Dar  as  mãos  ás  —  s,  to  condescend, 
to  submit  or  yield  to. 

ALGEMADO,  A,  p.  p.  of  Algemar ,  and 
adj.  manacled. 

ALGEMAR,  v.  a.  to  manacle,  to  sha¬ 
ckle. 

*ALGEMIA,  s.  a  corrupt  Arabic  lan¬ 
guage  used  by  the  Moors  in  Spain  treat¬ 
ing  with  Christians. 

•  ÀLGEMIADO,  A,  adj.  that  speaks  or 
uses  of  the  corrupt  Arabic  language  called 
algemia. 

•  ALGEMIO,  adj.  that  speaks  a  corrupt 
Arabic  language.  V.  Algemia. 

«ALGENTE,  adj.  (poet,  and  little  used) 
that  is  very  cold. 

.ALGER  AVI  A  or  ALJARAVIA,  s.  a 
sort  of  morning  gown  with  a  short  slee¬ 
ves,  and  a  hood. 

ALGERIFE,  s.  a  sort  of  fishing  net 
very  long. 

ALGERIFEIRO,  s.  (anc.)  he  that  fishs 
with  a  very  long  net,  the  Algerife. 

.ALGEROTH,  s.  algarot  or  algarel  (in 
the  Arabian  chymistry);  an  emetic  pow¬ 
der  prepared  of  butter  of  antimony;  mer- 
curius  vitae. 

ALGEROZ,  s.  a  gutter-tile,  or  roof-tile. 
V.  Aljaroz. 

ALGEZIRAS,  s.  Algeziras,  a  town  of 
Spain. 

»ALGIA,  s.  (med.)  pain,  grief;  ache  or 
ake. 

»ALGIBE,  s.  a  cistern. 

ALGIBEBA,  s.  V.  Aljcibebe. 
ALG1BEBE,  s.  a  taylor,  a  person  who 
sells  clothes  ready  made. 

ALGIBEIRA,  s.  a  pocket.  Dinheiro  pa¬ 
ra  a  — ,  pocket-money. 

ALGIBETA,  (anc.)  V.  Aljubeta. 
ALGIBETARIA,  s.  the  street  or  place 
where  lives  those  that  sells  clothes  ready 
made. 

»ALGIDO,  A,  adj.  cold,  chilly,  algid. 
Febre  algiia,  algid  fever. 

ALGIRAO,  s.  the  mouth  or  that  part 
of  the  net  through  which  the  tunny  falls 
into  it. 

» ALGO,  adj.  n.  something,  any  thing.  — , 
s.  wealth,  riches,  goods,  fortune.  Custar 
grande  — ,  to  cost  very  much  money.  Ho¬ 
mem  d'  — ,  a  man  having  goods,  fortune. 
Filho  or  filha  d'  — ,  (anc.)  the  same 
that  fidalgo,  fidalga,  nobleman,  noble¬ 
woman. 

ALGODÃO,  s.  cotton,  the  down  of  cot¬ 
ton  tree;  stuff  made  of  cotton.  —  em  ra¬ 
ma,  cottonwool.  —  fiado,  cotton  yarns  or 
spun.  Fio  de  — ,  cotton  thread.  Meias  de 
— ,  cotton  stockings.  Pano  de  — ,  cotton 
cloth.  (Arabic.) 

ALGODOAL,  s.  a  plantation  of  cotton, 
the  place  where  cotton-trees  grow. 
ALGODOARIA.  V.  Algodoal. 
ALGODOEIRO,  s.  the,  cotton-plant,  cot¬ 
ton  shrub,  cotton-tree. 

•  ALGOR,  s.  (med.)  algor,  extreme  cold. 

•  ALGORABÃO  or  ALGOUROVÃO,  s. 
(nat.  hist.)  a  large  crane. 

ALGORREM,  relat.pron.  n.  something, 
any  thing.  Y.  Algo. 

ALGOSO,  A,  adj.  algous,  pertaining  to 
sea-weed;  abounding  with,  or  like  sea¬ 
weed. 

ALGOZ,  s.  hang-man,  the  public  exe¬ 
cutioner ;  (fig.)  he  that  is  cruel,  vexes,  tor¬ 
ments;  a  thing  that  torments  or  disquiets. 
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ALGOZARIA,  s.  the  office  of  hangman; 
(fig.)  a  cruel  action. 

ALGOZIL  or  ALGUAZIL,  s.  (anc.)  al- 
guazil;  an  officer  or  sergeant  of  a  judge. 

•  ALGUALE,  s.  (bot.)  a  plant  like  to 
the  tily. 

ALGUEM,  partit.  and  indef.  pronoun, 
somebody,  some  one,  a  person  of  conside¬ 
ration.  File  quer  ser  — ,  he  will  be  looked 
upon  as  somebody. 

ALGUERGADO,  adj.  dickered. 

ALGUERGUE,  or  ALGARVE,  s.  a 
sort  of  play  like,  draughts.  — ,  a  large 
stone  in  a  press  for  oil  upon  which  they 
put  the  baskets  of  olives,  when  they  intend 
to  squeeze  them. 

ALGUIDAR,  s.  an  earthen  vessel  of 
different  sizes,  and  for  different  uses,  as 
for  kneading,  washing,  etc. 

ALG  U I  DARI  N  HO  or  ALGUIDAR- 
ZINIIO,  dim.  from  Alguidar,  a  small 
earthen  vessel,  etc.  Y.  Alguidar. 

ALGUM,  ALGUMA,  adj.  partit.  AL¬ 
GUNS,  ALGUMAS, pi.  quantity  of  a  thing 
but  indeterminate,  a  portion  greater  or 
less;  a  number  of  persons  or  things,  grea¬ 
ter  or  less,  but  indeterminate ;  a  person  or 
thing,  not  known  or  not  specified,  some.  Al¬ 
guma  cousa,  something.  Algum  dinheiro, 
some  money.  Algum  tempo,  some  time. 
Algumas  vezes,  sometimes,  now  and  then. 
Algum  tanto  ou  alguma  cousa,  somewhat, 
a  little,  something.  Algum  tanto  triste, 
somewhat  sad.  Algum  tanto  escuro,  dark¬ 
ish.  Algum  tanto  mais  cedo,  a  little  sooner. 
Fós  éramos  alguns  duzentos,  we  were  a 
matter  for  two  hundred  people.  Eu  andei 
algumas  dez  milhas,  I  walked  a  matter  of 
ten  miles.  Se  em  algum  tempo,  if  at  and 
time.  De  alguma  sorte,  some  how,  one  way 
or  other.  — .  one. 

ALGUO,  (ane.)  the  same  that  Algo 
which,  V. 

ALGUO,  (anc.)  V.  Algum. 

ALGUR,  adv.  (anc.)  in  some  place. 

ALGURES,  adv.  (of  place)  some  where, 
in  some  place.  — ,  any  whither,  to  some 
place.  D' algures,  from  some  place  or  other. 

ALHADA,  s.  a  kind  of  dish  seasoned 
with  garlick;  also  any  intricate  affair  or 
confusion,  an  intrigue. 

ALHAFA,  s.  a  precipice  in  the  eastern 
part  of  Santarém,  a  town  in  Portugal  from 
which  they  used  (as  the  Romans  from  the 
mount  Tarpeius)  to  throw  their  criminals 
headlong. 

•  ALHÁIMA,  s.  (anc.)  the  tents  of  the 
wandering  Arabs. 

ALH  AN  ADO,  A,  p.  p.  of  Alhanar,  le¬ 
velled;  destroyed;  smoothed. 

ALHANAR,  v.  a.  (little  used)  to  level, 
to  smooth,  to  make  even,  to  make  smooth. 
—  dijficuldades  (metaph.),  to  smooth,  to 
clear,  to  remove  difficulties.  — ,  to  des¬ 
troy. 

ALHANAR-SE,  v.  r.  (fig.)  to  humble, 
to  abase  one’s  self. 

•  ALHANSE,  adj.  tortuous  as  a  snake, 
etc. 

•  ALHARCA,  s.  a  meeting  of  Moors  for 
some  expedition  or  enterprize. 

ALHÀS,  s.  pi.  (fain,  term)  Palhas.  — , 
the  straw  of  garlicks;  (fig.)  a  thing  with¬ 
out  value. 

ALHEAÇÃO,  s.  alienation;  a  making 
over  the  right  and  property  of  a  thing  to 
another.  —  dos  sentidos,  alienation,  disor¬ 
der  of  the  understanding  and  other  facul¬ 
ties  of  the  mind.  V.  Alienação. 

ALHEADO,  A,  p.p.  of  Alhear,  and  adj. 
alienated,  transfered,  made  over,  with¬ 
drawn  from.  —  do  sen  juizo,  distracted, 
maddened.—,  wrapt  up,  affected  or  touched 
with  delight  or  admiration,  etc. 
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ALHEADOR,  s.  (little  used)  he  tha 
alienates,  by  selling,  etc. 

ALHEAMENTE,  adv.  V.  Estranha¬ 
mente. 

ALHEANAR.  V.  Alhear  and  Alienar. 

ALHEAR,  v.  a.  to  alienate,  to  transfer, 
to  make  over.  — ,  to  alienate,  to  trouble, 
to  perturb  the  mind.  Alhear-se  alguem  de 
si,  to  be  in  a  rapture.  Alhear-se  o  sentido 
a  alguem,  to  grow  mad.  V.  Alienar. 

ÃLHEAVEL.  Y.  Alienavel. 

ALHÊO.  V.  Alheio. 

ALHEIO  or  ALHEYO,  A, adj.  another’s 
man.  — ,  disliking,  abhorring.  — ,  misbe¬ 
coming,  improper,  not  suiting.  Ser  — ,  to 
dislike,  to  abhor,  to  have  an  aversion  to; 
also  to  misbecome,  not  to  become.  Alheio, 
remote,  distant,  far.  — ,  alien,  foreign  or 
not  of  the  some  family  or  land.  — ,  alien, 
adverse  to,  not  relating  to.  — ,  unskilful, 
ignorant,  rude,  inexperienced.  —  de  si,  out 
of  one’s  wits.  — ,  s.  that  which  is  another’s 
or  another  man’s.  E  preciso  (pie  não  cobi¬ 
cemos  o  alheio,  we  must  not  covet  the  good 
of  others.  Alheios,  s.  pi.  aliens,  foreigners, 
they  who  are  not  of  the  same  family. 

ÁLHEIRA,  s.  V.  Alliaria. 

ALHEIRO,  s.  he  that  cultivates,  or 
sells  garlicks. 

ALHETA,  s.  a  sort,  of  broad  hem,  or 
double  border.  Ir-se  embora  batendo  a  — 
(a  vulgar  phrase),  to  retire,  or  withdraw 
shamefully.  Alhetas,  s.  pi.  (in  the  sea  lan¬ 
guage)  the  buttocks  of  a  ship. 

ALHETO,  s.  (anc.)  Y.  Alhetci. 

ALHIDADA,  s.  V.  Alidade. 

ALHINHO,  dim.  from  A/ho,  a  small 
garlick. 

ALHO,  s.  garlick.  Cabeça  de  — ,  a  head  of 
garlick.  Dentes  de  — ,  the  cloves  of  garlick. 
Molho  de  — ,  garlick  sauce.  Cheirara — , 
to  smell  of  garlick.  Alho  mourisco,  great 
or  wild  garlick,  African  garlick.  — porro, 
leek  or  pot-herb.  P.  Fallo-llie  em  alhos, 
responde-me  em  bugalhos,  we  say,  I  talk 
of  chalk  and  you  of  cheese.  P.  Em  tempo 
nevado  o  ctlho  vale  vm  cavallo,  garlick  in 
the  foggy  weather  is  as  good  as  a  horse; 
it  means  that  garlick  is  the  good  defense 
for  travellers  against  dampness  and  cold 
weather.  P.  Teso  como  um  alho,  as  stiff  as 
garlick;  that  is  a  healthy,  strong,  robust 
person,  because  garlick  is  the  food  of 
strong,  sturdy  people. 

ALHUR  or  ALHURES,  adv.  (of  place) 
(an  antiquated  word)  elsewhere,  some¬ 
where  else,  in  another  place.  (From  the 
french  ailleurs.) 

ALIIUHUIIUQUERQUE,  adv.  (anti¬ 
quated)  wheresoever,  wherever,  in  what 
place  soever. 

ALI  or  ALLI,  adv.  (of  place)  there,  in 
that  place.  Ponde  aquelle  livro  — ,  put  this 
book  there.  Ficai  — ,  stay  there.  Aqui  e  — , 
here  and  there.  —  mesmo,  in  that  very 
place.  —  em  cima,  up  there.  —  era  baixo, 
under  there.  —  dentro,  within,  in  that  room 
or  place.  — ,  adv.  of  time,  thence,  after¬ 
wards,  from  that  time;  (in  the  moral  sen¬ 
se)  thence,  from  thence,  from  that  cause. 
Por  — ,  that  way,  through  that,  place. 
D'  — ,  from  that  time.  Até  —  or  (by  con¬ 
traction),  atéli,  till  there,  till  that  time. 

ALIÁ,  s.  (Persian)  the  she-elephant. 

ALLÇR,  v.  a.  (anc.)  V.  Alhear. 

ALIAS,  adv.  otherwise,  in  other  things, 
in  other  respects.  — ,  else,  otherwise.  En¬ 
trai,  aliás  fecharei  aporta,  come  in,  other¬ 
wise,  or  else,  I’ll  shut  the  door;  besides, 
on  the  other  hand. 

•  ALIAZAR,  s.  (anc.)  a  piece  of  land 
inclosed  by  wrater. 

•  ALIBANIA,  s.  a  sort  of  cotton-cloth 
of  the  East-Indies. 
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*  ALIBI,  s.  alibi  (a  term  of  law  for  the 
defence  of  a  criminal,  who  proves  himself 
to  have  been  in  a  different  place,  at  the 
time  the  fact  was  committed).  Os  alibis 
são  frequentes  nos  processos  crimes,  alibis 
are  frequent  in  criminal  proceedings. 
•ALICAIDO  or  ALICAH1  DO,  adj.  (poet.) 
that  has  fallen  wings. 

ALICANTINA,  s.  a  subtle  trick,  a  dex¬ 
terous  fraud. 

ALICANTINADOR  or  ALICANTI- 
NEIRO,  s.  he  who  plays  subtle  tricks, 
frauds,  etc. 

ALICATE,  s.  pliers,  a  tool  like  pincers, 
used  by  several  trades  for  small  work. 
(From  the  Arabic  lecate,  to  hold  fast.) 

ALICECE,  s.  (anc.)  V.  Alicerce. 

ALICERCE,  s.  foundation,  the  lowest 
part  of  a  building,  the  basis  which  supports 
a  building.  Lançar  os  alicerces,  to  lay  the 
foundation.  —  (fig.),  foundation,  ground, 
reason.  Ter  alicerces  na  area,  to  be  an 
unsteady  thing. 

ALICORNE,  ALICORNIO,  s.  (antiq.) 
V.  Unicornio. 

ALICOTA.  V.  Aliquota. 

ALIDADA  or  ALIDADE,  s.  (math.) 
alhidada,  a  transom  or  cross-staff;  a  mov¬ 
ing  rule  in  a^mathematical  instrument. 

ALIENAÇÃO,  s.  alienating,  alienation, 
a  transfer  of  title,  or  a  legal  conveyance 
of  property  to  another.  — ,  alienation,  de¬ 
lirium,  insanity.  —  menial,  mental  aliena¬ 
tion.  —  cias  vontades,  discord,  strife,  dis- 
sention.  V.  Alheação. 

♦ALIEN  ADISSÍ  MO,  A,  tlieswjj.  of  Alie¬ 
nado,  most  alienated. 

ALIENADO,  A,  p.  p.  of  Alienar,  and 
adj.  alienated.  —  dos  sentidos  ou  do  juizo, 
out  of  his  senses  or  wits. 

ALIENADOR,  s.  alienator,  one  that 
alienates  or  transfers  property. 

ALIENAMENTO,  s.  V.  Alienação.  — 
dos  sentidos,  extasi,  a  rapture. 

ALIENAR,  v.  a.  to  alien,  to  alienate, 
to  transfer  title,  property  or  right.  —  ter¬ 
ras,  to  alienate  lands.  — ,  to  alienate,  to 
estrange,  to  withdraw  (as  the  affections) ; 
to  make  indifferent  or  averse,  lsto  alie- 
nou-lhe  o  coração  do  povo,  this  alienated 
the  people’s  heart  of  him.  ■ — ,  to  ravish. 
— ,  to  disorder,  to  trouble. 

ALIENAR-SE,  v.  r.  to  be  disordered 
in  the  understanding,  and  others  faculties 
of  the  mind.  Alienar-se  com  o  vinho,  to 
lose  one’s  senses  by  hard  drinking.  —  de 
alguem,  to  be  alienated,  withdrawn!  from 
any  a  person;  to  be  estranged  from  one. 

ALIEN  AT ARIO,  s.  he  or  she  to  whom 
is  made  the  alienation  of  properties,  lands, 
etc. 

ALIENAVEL,  adj.  alienable,  the  pro¬ 
perty  of  which  may  be  transfered. 

ALIENÍGENA,  s.  alien  or  foreigner. 

ALIFAFE,  s.  a  distemper  that  breaks 
out  in  blisters  on  the  joints  of  horses,  etc. 
(Arabic).  —  (fig.  and  little  used),  illness, 
chronical  disease,  defect.  Alifafes,pl.  things 
pertaining  to  a  bed. 

ALIFANTE.  Y.  Elephante. 

ALIFORM,  adj.  (bot.)  aliform,  ressembl- 
ing,a  wings. 

Á  LIGEIRA,  ado.  loc.  V.  IAgeiro. 

ALIGEIRADO,  A,  p.  p.  of  Aligeirar, 
adj.  lightened,  that  is  made  less  ponde¬ 
rous  or  heavy. 

ALIGEIRAR,  v.  a.  to  lighten,  to  make 
less  ponderous  or  heavy.  —  (fig.),  to  ease, 
to  relieve,  to  mend  one’s  pace.  —  um  na¬ 
vio  (a  sea  term),  to  lighten  a  ship. 

ALIGE IRÁR-SE,  v.  r.  to  relieve 
one’s  self  of  a  weight,  to  be  relieved  or 
eased. 

ALIGERO,  adj.  aliferous  or  aligerous, 
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winged,  that  has  wings ;  (fig.)  very  swift, 
that  flies. 

ALIJADO,  A,  p.  p.  of  Alijar,  and  adj. 
lightened,  cast  overboard. 

*  ALIJAMENTO,  s.  the  act  and  effect 
of  making  less  heavy;  the  act  of  casting 
goods  overboard  for  the  purpose  of  mak¬ 
ing  the  ship  lighter,  to  bear  the  sea. 

ALIJAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to  cast  over¬ 
board  to  disburden,  to  unload. 

ALIJAR-SE,  v.  r.  (fig.)  to  get  rid  of; 
— ,  v.  n.  to  be  disburden,  unload. 

*  ALIJO,  s.  alleviation,  ease.  V.  Alija¬ 
mento.  Dar  —  a  um  navio,  to  lighten  a 
ship;  —  a  small  boat,  a  lighter,  atender. 

ALIMARIA,  s.  (anc.)  a  brute  beast,  a 
big  cattle. 

*  ALIMARIASINHA,  dim.  from  Alima- 
ria,  a  little  beasb. 

ÁLIMENTAÇAO,  s.  alimentation,  the 
act  of  affording  nutriment;  the  state  of 
being  nourished.  Y.  Sustento. 

ALIMENTADO,  A ,p.p.  of  Alimentar, 
and  adj.  nourrished,  etc.;  (fig.)  maintain¬ 
ed. 

ALIMENTAR,  v.  a.  to  nourrish,  to 
nurture,  to  maintain,  to  feed.  Deus  creou 
os  fructos  da  terra  para  —  o  homem  e  os 
animaes,  God  made  the  fruits  of  the  earth 
to  nourrish  man  and  beast.  —  a  imagina¬ 
ção  com  chimeras,  to  feed,  to  nurse,  to 
pamper  one’s  imagination  with  chimeras. 
A  lenha  alimenta  o  fogo,  wood  feeds  or 
keeps  the  fire;  — ,  to  nurse,  to  nourrish, 
to  keep  alive,  to  cherish.  —  a  discórdia, 
to  nourrish  discord,  to  keep  it  alive.  A 
esperança  alimenta  o  amor,  hope  keeps 
love  alive.  — ,  adj.  V.  Alimentario,  Ali- 
mentoso. 

ALIMENTARES,  s.  pi.  (bot.)  Plantas 
— ,  alimentai  plants  (the  plants  goods  to 
nourrish  men). 

ALIMENTARIO,  adj.  alimentary,  ali¬ 
mentai,  pertaining  to  aliment,  having  the 
quality  of  nourrishing.  Partículas  alimen¬ 
tarias,  alimentary  particles.  Plantas  ali¬ 
mentarias,  alimentary  roots. 

ALIMENTEIRO,  s.  (anc.)  an  office  of 
a  royal-house. 

ALIMENTÍCIO,  A,  adj.  alimentai,  that 
has  the  quality  of  nourrishing. 

ALIMENTO,  s.  aliment,  nourishment, 
food,  nutriment,  maintenance.  Os  alimen¬ 
tos  mais  simples,  são  os  mais  sadios,  the 
simplest  aliment  is  the  wholesomest ;  — 
(fig.),  nourishment,  increase,  nurture, 
education.  O  espirito  assim  como  o  corpo 
precisa  de  — ,  the  mind  requires  food, 
nourishment,  or  nutriment  or  as  well 
as  the  body. 

ALIMENTOS,  s.  pi.  a  portion  settled 
upon  children,  wives,  etc. 

ALIMENTOSO,  A,  adj.  nourishing, 
alimentai,  having  a  nourishing  power  or 
quality. 

*  ALIMPA,  s.  lopping,  pruning ;  weeding, 
or  sarcling. 

ALIMPADEIRAS,  s.pl.  the  bees  which 
go  before  in  order  to  clear  the  place  when 
they  are  removing. 

ALIMPADO,  A,  p.  p.  of  Alimpar,  and 
adj.  made  clear.  V.  Limpo. 

ÃLIMPADOR,  s.  one  that  clears.  — 
das  orelhas ,  de  dentes,  ear-picker,  tooth- 
picker. 

ALIMPADURA,  s.  chaff,  the  husks  of 
corn  that  are  scattered  by  threshing  and 
winnowing.  Alimpaduras  de  ferro  ou  de 
qualquer  metal.  V.  Escocia.  —  (fig-),  the 
part  that  is  shortened  or  suppressed  in  a 
litterary  work. 

ALIMPADURA,  de  milho,  etc.  the 
bran  or  winnowings  of  millet,  or  any 
corn. 
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ALT M P AME NTO,  5.  the  act  of  clean¬ 
ing,  cleanliness. 

ALIMPAR,  v.  a.  to  clean  or  cleanse, 
to  make  clean.  —  da  culpa,  to  clear,  to 
make  free  of  guilt.  —  0  trigo,  to  winnow, 
to  separate  corn  from  chaff  by  the  wind. 

—  0  chão  tirando-lhe  as  pedras,  to  gather 
stones  forth  of  the  ground.  —  os  dentes, 
to  cleanse  the  teeth.  —  as  lagrimas,  to 
dry  up  one’s  tears,  to  give  over  crying. 

—  os  sapjatos,  to  clean  the  shoes.  0  que 
alimpa  os  sapatos,  a  shoe  cleaner.  —  as 
arvores,  to  prune  trees,  to  lop  them.  —  as 
estradas  dos  ladrões,  to  clear  the  highway 
of  robbers.  —  ocu,  to  wipe  one’s  backside. 
Papel  ou  trapo  para  —  0  cu,  bum-fodder. 

—  as  secretas,  to  empty  the  houses  of 
office  or  privies.  O  que  alimpa  as  secretas, 
a  tom-turdman.  —  as  trincheiras ,  to  clear 
the  trenches.  — ,  to  rid,  or  clear  places 
littered  or  encumbered,  to  make  a  clear 
riddance  where  there  is  a  confusion  or 
crowd.  —  alguma  cousa  esfregando-a  ou 
lavando-a,  to  rinse,  to  cleanse  by  rinsing 
or  washing,  to  wash.  — ,  v.  n.  (speaking 
of  trees)  to  shed  or  cast  their  blossoms, 
to  shed  or  cast  their  flowers.  0  —  das  vi¬ 
nhas,  the  dropping  or  failing  off  of  grappes; 

—  a  honra,  to  justify,  to  clear  one’s  self  of 
a  crime  or  guilt.  —  a  casa  dos  trastes,  a 
gaveta  do  dinheiro,  to  thieve,  to  steal,  to 
rob. 

ALIMPAR-SE,  v.  r.  to  grow  clean,  to 
justify  oue’s  self,  to  become  pure;  —  0 
céo .  to  grow  clear,  to  clear  up. 

A  LIMPO,  (adv.  loc.)  V.  Limpo. 

♦  ALI  XI  )  ADO,  A,  p.  p.  from  Alindar, 
and  adj.  gentle,  effeminated.  Homem  — , 
a  man  that  affects  womanish  niceness, 
that  is  a  coxcomb,  a  genteel  man. 

♦  ALINDAR,  v.  a.  to  attire,  to  beautify, 
to  make  handsome. 

♦  AL1NDAR-SE,  v.  r.  to  trim  or  deck 
one’s  self,  to  make  one’s  self  fine. 

♦  ALINEGRO,  adj.  (poet.)  having  black 
wings. 

♦  ÃLINEVOSO,  A,  adj.  (poet.)  that 
brings  snow  in  the  wings,  that  shakes 
snow  of  the  wings. 

♦  ALINGUETADO,  A,  adj.  (bot.)  tongue 
shaped. 

Á  LINÍIA,  adv.  loc.  directly.  V.  Li¬ 
nha. 

ALINHADO,  A,  p.p.  of  Alinhar,  and 
adj.  in  a  straight  line;  squared  or  laid 
out  by  a  line;  that  stands  in  a  right  line 
or  in  a  row;  trimmed,  trim,  neat  in  clo¬ 
thes,  spruce,  snug. 

♦  ALINHADOR,  s.  he  that  forms  in  line, 
squares  out  by  a  line. 

♦  ALINHAMENTO,  s.  a  squaring  or  lay¬ 
ing  out  by  a  line.  Aquella  casa  sai  do  — , 
that  house  stands  or  jets  out  of  the  row. 

—  (mil.),  line,  a  row  of  soldiers  formed  in 
line. 

ALINHAR,  v.  a.  (mil.)  to  form  in  line. 
— ,  to  square  or  lay  out  by  a  line.  — , 
(tig.)  to  attire,  to  trim,  to  deck.  —  as  phra¬ 
ses,  as  palavras,  to  square  one’s  senten¬ 
ces,  one’s  words. 

♦  ÁLINHAVADO,  A,  p.  p.  of  Alinhavar, 
and  adj.  basted,  that  is  sew  with  long 
stitches;  sketched,  begun. 

♦  ALINHAYAO,  s.  (little  used)  a  long 
stitch. 

ALINHAVAR,  v.  a.  to  baste,  to  sew 
slightly  with  long  stitches;  — ,  to  begin, 
to  sketch ;  — ,  to  set  or  place  in  order,  to 
dispose,  to  order,  to  dispose  fitly.  (From 
the  lat.  linea,  as  it  were  done  by  a 
line). 

♦  ALINHAVO,  s.  the  act  and  effect  of 
basting,  of  sewing  slightly,  with  long  stit¬ 
ches,  basting. 
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ALINHO,  s.  trim,  dress,  ornament,  neat¬ 
ness,  spruceness. 

ALINEAMENTO,  s.  (anc.)  V.  Aliena¬ 
ção. 

ALINTEIRO,  or  perhaps  ALINTER- 
NEIRO.  V.  Alimenteiro. 

ALINTERNA,  s.  V.  Lanterna. 

ALIO,  s.  (anc.)  V.  Alho. 

ALIONADO,  (anc.)  Y.  Aleonado. 

. ALIPEDE,  adj.  alipede,  wingfooted; 
having  the  toes  connected  by  a  membrane, 
which  serves  as  a  wing.  — (poet.),  aliped, 
swift  of  foot,  (it  is  applied  to  Mercury). 

ALIPIVRE,  s.  the  herb  gith,  coriander 
"of  Rome,  pepper-wort,  Lat.  melanthion: 
but  according  to  Grisley  it  is  the  seed  of 
the  herb  called  nigella. 

•ALIPO  TENTE,  adj.  (poet.)  having 
strong  wings,  that  has  high  flying;  (fig.) 
sublime,  lofty,  high. 

AL1QUANTA,  s.  (matliem.)  aliquant ; 
is  said  of  any  measure  or  number,  that, 
so  often  repeated  or  applied  falls  short  of, 
or  exceeds  the  area  or  sum  of  any  certain 
given  quantity.  Cinco  é  uma  parte  ali- 
quanta  de  doze,  five  is  an  aliquant  part  of 
twelve. 

*  AL1QUEBRADO,  adj.  that  has  a  bro¬ 
ken  wing. 

ALÍQUOTA,  s.  (mathem.)  aliquota;  is 
said  of  any  measure  or  number  that  exact¬ 
ly  measures  the  area  or  sum  specified, 
upon  being  multiplied  by  a  sufficient  num¬ 
ber.  Tree  é  uma  parte  —  de  doze,  three  is 
an  aliquot  part  of  twelve. 

ALISIOS,  adj.  pi.  (in  the  sea  language) 
Ventos  alisios,  trade-winds. 

ALISTADO,  A,  p.  p.  of  Alistar,  anc 
adj.  listed,  enrolled,  recruited. 

ALISTAMENTO,  s.  the  act  of  enrol¬ 
ling,  enrollment. 

ALISTAR,  v.  a.  to  enroll,  to  list,  to 
enter  soldiers.  From  lista,  a  roll  or  list ; 
— ,  to  recruit. 

ALISTAR-SE,  v.  r.  to  list,  to  enter  his 
name  as  a  soldier,  to  enroll  one’s  self. 
ALTSTRADO.  V.  Listrado. 

* ALISTRID ENTE ,  adj.  (poet.)  that 
makes  noise  with  wings. 

ALITURGrICO,  adj.  (eccles.)  Dias  — , 
is  said  in  catholic  church  of  the  days  ha¬ 
ving  not  particular  prayers  or  offices. 

ALIVADOIRA,  s.  (anc.)  a  kind  of 
boat  or  barge  for  unloading  ships. 

A  LI  VELADO,  ALI  VELAR.  V.  Ani- 
velado,  etc. 

*  ALIVELOZ,  adj.  that  flies  with  rapi¬ 
dity. 

ÀLIZADA,  s.  (anc.)  a  sort  of  moorish 
cloth  without  sleeves  or  with  half  a 
sleeves. 

ALIZADO,  A,  p.  p.  of  Alizar,  and  adj. 
smoothed,  that  is  made  plain,  smooth. 

*  ALIZADURA,  s.  the  act  of  making 
smooth. 

ALIZAR,  v.  a.  to  smooth,  to  make  plain 
or  smooth. 

ALIZARES,  s.  pi.  the  inward  posts  of  a 
window. 

*  ALIZARI,  s.  the  dry  root  of  madder, 
it  is  good  for  dving  of  red-colour. 

ALJ  ABA,  s.V.  Aljasa, 

ALJABÉBE.  V.  Algibebe. 

ALJABEIRA.  V.  Algibeira. 

*  ALJ  AMA,  s.  (anc.)  a  tribe  of  Moors  re¬ 
siding  in  Portugal. 

*  ALJAMIA,  s.  Fallar  — ,  to  speak  a 
corrupt  Portuguese  language. 

*  ALJARAVIA,  s.  the  same  thing  that 
Algerevia,  a  sort  of  morning  gown  with  a 
hood  and  half  sleeves. 

ALJAROZ.  V.  Aljeroz. 

ALJAVA,  s.  a  quiver,  a  case  for  arrow 
(Arabic).  Que  tem  — ,  quivered. 
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ALJAZAR,  s.  a  piece  of  drained  ground 
surrounded  by  sea  water. 

ALJEROZ,  s.  a  gutter-tile  or  roof-tile. 
V.  Algeroz. 

ALJOBA.  V.  Aljube. 

ALJOBETA  V.  Aljubeta. 

ALJOFAR,  s.  seed-pearl.  —  or  Aljofa- 
reiro  (bot.),  graymil  or  gromwell,  gold 
moss.  —  (fig.  and  poet.),  the  dew,  the 
tears  of  a  beautiful  woman. 

ALJOFARADO,  or  ALJOFRADO,  A, 
p.  p.  of  Aljofrar,  and  adj.  adorned  with 
seed-pearls ;  besprinkled. 

ALJOFAEAR  or  ALJOFRAR,  v.  a. 
to  adorn  with  seed-pearls,  to  besprinkle, 
to  dash. 

ALJOFRE,  s.  (anc.)  V.  Aljofar. 
ALJORSE,  s.  pi.  (in  the  province  of 
Beira)  a  bell  for  the  beasts. 

ALJUBA,  s.  a  Moorish  garment  like  a 
short  vest,  after  the  eastern  fashion. 

ALJUBE,  s.  a  prison  for  ecclesiastics, 
or  other  people  whose  cause  belongs  to 
the  ecclesiastical  jurisdiction.  (From  the 
Arabic  algithia,  a  cave  or  den.) 
ALJUBEIRA,  s.  V.  Algibeira. 
ALJUBEIRO,  s.  the  gaoler  of  a  prison 
called  Aljube,  or  ecclesiastical  prison. 

•  ALJUBETA,  s.  a  sort  of  cloth  former¬ 
ly  used  by  clergymen. 

» AL JUBETE1RO,  s.  he  that  makes  Al- 
jubetas. 

ALJUZ,  s.  a  sort  of  resin  that  oozes  out 
of  the  white  camelon  thistle. 

ALKALI.  V.  Alcali. 

ALKOOL.  V.  Alcohol.  , 

ALLA.  V.  Ala,  e  ALLA.  V.  Ala. 
ALLACIR.  V.  Alae.il. 

ALL  AGAR.  V.  Alagar. 

ALLAH  s.  allah,  the  name  by  which 
all  the  professors  of  Mohametism  call  God. 
It  is  the  same  with  the  hebrew  eloah, 
God. 

ALLAMBORADO,  etc.  V.  Alamborado, 
etc. 

•  ALLAMIA,  s.  a  sort  of  ancient  furni¬ 
ture  or  harness  for  a  horse. 

ALLANTOIDES,  s.  (anat.)  allantois  or 
allantoide,  one  of  the  coats  belonging  to 
a  child  in  the  womb  ;  the  third  vesicle  in¬ 
vesting  the  foetus  in  quadrupeds,  the 
same  that  in  many  brutes  is  called  farci- 
minalis  tunica,  because  of  its  being  in 
the  shape  of  a  gut-pudding;  but  it  is 
round  in  the  human  species  and  some 
brutes. 

ALLATOADO,  p.  p.  of  Allatoar,  and 
adj.  (little  used)  adorned  with  brass. 

ALLATOAMENTO,  s.  ornament  with 
brass. 

ALLATOAR,  v.  a.  to  adorn  or  inlay 
with  brass. 

ALLEALDAR.  V.  Alealdar. 
ALLEGAÇAO,  s.  an  allegation,  quo¬ 
tation;  declaration  or  the  thing  alleged, 
excuse,  plea,  reason,  argument. 

ALLEGADO,  A,  p.  p.  of  Allegar,  and 
adj.  alleged.  — ,  s.  (in  law)  allegement, 
allegation,  a  written  argument. 
ALLEGANCIA,  s.  (anc.)  V.  Allegaedo. 
ALLEGANTE,  adj.  (little  used)  that 
alleges. 

ALLEGAR,  v.  a.  to  allege,  to  affirm, 
to  assert,  to  declare.  —  urn  facto,  to  alle¬ 
ge  a  fact.  — ,  to  allege,  to  cite,  to  quote. 
—  razões,  to  allege  reasons.  —  com  um 
auctor,  to  quote  an  author.  — ,  to  allege, 

;o  produce  as  an  argument,  plea  or  excuse, 
i;o  produce  a  thing  for  proof.  Elle  allegou 
por  desculpa  que  estava  doente,  he  alleged 
lis  illness  as  an  excuse.  Os  argumentos 
allegados  até  aqui ,  the  arguments  hitherto 
alleged. 

ALLEGORIA,  s.  allegory,  a  fiction,  the 
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art  of  which  consists  in  presenting  one 
idea  or  object  to  the  mind  with  a  view  to 
calling  up  another.  Os  myslerios  dos  gre¬ 
gos  e  dos  egypcios  eram  cheios  de  allego- 
rias,  the  mysteries  of  the  Greeks  and  Egy¬ 
ptians  were  full  of  allegories.  Uma  ■ — 
fastidiosa,  a  tedious  allegory.  —  (rhet.), 
allegory,  a  continued  metaphor. 

ALLEGORICAMENTE,  adv.  allegori¬ 
cally,  in  an  allegorical  sense. 

ÁLLEGORICÒ,  A,  adj.  allegoric,  and 
allegorical,  not  real,  not  literal;  mystical. 
Sentido  — ,  allegoric  sense.  Quadro  — , 
an  allegoric  painting. 

ALLEGORISTA,  s.  allegorist,  who  tea¬ 
ches,  or  describes  in  an  allegorical  man¬ 
ner,  one  that  makes  use  of  allegories. 

•  ALLEGORIZADO,  A,  p>.  P-  of  Allego- 
rizar,  and  adj.  allegorized,  explained  in  an 
allegorical  sense. 

•  ALLEGORIZAR,  v.  a.  to  allegorize,  to 
give  an  allegorical  sense,  to  make  use  of 
allegories,  or  to  explain  passages  accord¬ 
ing  to  the  allegorical  sense,  and  not  the 
literal. 

•  ALLEGRO  s.  (in  music)  allegro;  a  tune 
to  be  played  briskly  and  lively.  Tocar 
um  — ,  to  play  an  allegro. 

ALLELI,  s.  clove-gilliflower.  V.  Goi¬ 
vo. 

ALLELUIA,  s.  allelujah,  praise  God, 
a  word  of  spiritual  exultation.  —  (bot.), 
wood-sorrel.  (Heb.) 

•  ALLELUITICO,  adj.  (anc.  and  little 
used)  of,  or  belonging  to  praise,  commen¬ 
datory. 

•  ALLEMANDA,  s.  allemand  or  almain, 
a  grave  and  solemn  music;  also,  a  brisk 
kind  of  dance. 

ALLEMAO,  adj.  german,  of  Germany. 
— ,  s.  german,  a  native  of  Germany,  the 
language  of  Germanv. 

ALLI  or  ALI.  V.  “AIL 
ALLIACEO,  adj.  (bot.)  that  has  the 
taste  or  smell  of  garlick,  alliaceous,  per¬ 
taining  to  garlick;  having  the  properties 
of  garlick. 

ÀLLIADA,  s.  kinswoman. 

ALLIADO,  A,  p.  p.  of  Alliar,  and  adj. 
allied,  united,  confederate.  — ,  s.  ally,  he 
who  is  united  by  treaty  or  league.  Urn 
fiel  — ,  a  faithful  ally.  — ,  ally,  one  relat¬ 
ed  by  marriage  or  other  tie,  kinsman. 
ALLIAGA,  s.  thorn-broom. 
ALLIAGAR,  s.  a  place  where  thorn- 
brooms  grow. 

ALLIAGEM,  s.  (chym.)  alloyage,  the 
act  of  alloying  metals;  the  mixture  of  dif- 
ferents  metals;  alloy,  alloying.  Sem  — , 
pure,  without  alloy. 

ALLIANÇA,  s.  alliance,  relation  by 
marriage,  an  union  or  joining  of  families 
together  by  marriage  or  match.  Estas 
duas  familias  são  unidas  por  muitas  al- 
lianças,  these  two  families  are  connect¬ 
ed  by  several  marriages.  — ,  alliance, 
union  between  nations,  by  compact,  trea¬ 
ty  or  league;  the  treaty  league  or  com¬ 
pact.  —  ojfensiva  e  defensiva,  offensive 
and  defensive  alliance.  A  antiga  e  nova 
— ,  the  old  and  new  covenant. 

ALLIANÇADO,  A,  adj.  (little  used) 
the  same  that  alliado.  — ,  s.  pi.  confede¬ 
rates,  allies. 

ALLIAR,  v.  a.  to  make  an  alliance. 
—  por  casamento,  to  match.  —  metaes,  to 
allay,  to  alloy,  to  mix. 

ALLIAR-SE,  v.  r.  to  enter  into  an  al¬ 
liance  or  confederacy.  Os  dois  reis  allia- 
ram-se,  the  two  kings  have  entered  into 
an  alliance.  — ,  to  match.  Estas  duas  fa¬ 
milias  alliaram-se,  these  two  families  have 
inter  married. 

ALLIARIA,  s.  (Bot.)  alliaria,  sauce 
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alone,  hesperies,  dame’s-violet,  Jack-by- 
the  hedge  (a  medicinal  plant). 

ALL1CIAÇAO,  s.  seduction,  mislead¬ 
ing,  corrupting,  the  act  and  effect  of  mis¬ 
leading  or  corrupting. 

ALLICIADO,  A,  p.  p.  of  Alliciar ,  and 
adj.  misled,  seduced. 

ALLICIADO R,  adj.  that  misleads, 
seduces.  — ,  s.  seducer,  deceiver,  corru¬ 
pter. 

ALLICIAR,  v.  a.  to  seduce,  to  cor¬ 
rupt,  to  debauch;  to  allure,  to  attract,  to 
bribe,  to  tempt  by  the  offer  of  some  real 
or  apparent  fortune. 

ALLICIANTE,  adj.  alluring  with  ca¬ 
resses,  tempting,  inviting. 

ALLIGÁDO,  A,  p.  p.  of  Alligar,  and 
adj.  united,  tied,  bound  fast  to  another; 
strongly  addicted  to  another  (little  used). 
V.  Ligado. 

ALLIGAR,  v.  a.  to  tie,  to  bind. 
ALLIGAR-SE,  v.  r.  to  enter  into  an 
alliance,  to  make  an  alliance;  to  be  bound 
fast  to  another. 

ALLIGATOR,  s.  alligator,  the  croco¬ 
dile  of  America,  the  smaller  kind  of  cro¬ 
codile.  V.  Jacaré 

ALL  ITERAÇÃO,  s.  alliteration,  the 
beginning  of  several  words  in  the  same 
verse  with  the  same  letters. 

ALLIVADO,  ALLIVAMENTO,  AL- 
LIVAR.  V.  Alliviado,  etc. 

ALLIVAMENTO  (anc.).  V.  Allivia- 
mento. 

ALLIVAR.  V.  Alliviar. 
ALLIVIAÇÂO,  s.  the  act  and  effect  of 
relieving.  V.  Allivio. 

*  ALLIVIADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Al¬ 
liviado,  most  eased,  relieved. 

ALLIVIADO,  A,  p.  p.  of  Alliviar,  and 
adj.  eased,  relieved,  assuaged.  Luto  — ,  a 
second  mourning. 

*  ALLIVIAD  AMENTE,  adv.  with  ease, 
comfort,  relief,  easefully. 

ALLIVIADOR,  adj.  that  assuages.  — , 
s.  one  who  eases  another,  an  assuager. 

ALLIVIAMENTO,  s.  (anc.)V.  AUivia- 
ção,  Allivio. 

ÁLLIVIAR,  v.  a.  to  ease,  to  relieve,  to 
assuage,  to  soften,  to  allay,  to  mitigate, 
to  appease.  —  alguem  do  sen  peso,  to  ease 
one  of  his  burden.  —  uma  parede  do  peso, 
to  ease  a  wall.  —  os  cuidados  de  alguem, 
to  ease  one  of  his  cares.  —  saudades,  to 
ease  the  grief  occasioned  by  another’s 
absence.  —  o  castigo,  to  soften,  to  mode¬ 
rate  the  punishment.  —  alguem  nas  suas 
adversidades,  to  comfort  one  in  his  troubles. 
—  o  leme  (a  sea  phrase),  to  ease  the  helm. 
— ,  to  lighten,  to  disburden,  to  unload.  — , 
to  alleviate,  to  lessen,  to  ease,  to  assuage 
pain  or  grief.  —  o  luto,  to  bring  a  second 
mourning.  — ,  v.  n.  to  be  comforted,  as¬ 
suaged. 

ALLIVIAR-SE,  v.  r.  to  comfort.  Alli¬ 
vio -me  muito  com  isto,  this  is  a  great  com¬ 
fort  to  me,  I  get  a  great  comfort  by  it. 

•  ALLIVIOISO,  A,  adj.  that  assuages, 
mitigates. 

•  ALLÓ,  adv.  (of  place)  thither,  to  that 
place,  thitherward. 

ALLOCUÇÃO  or  ADLOCUÇAO,  s.  al¬ 
locution  (a  speaking  to  another),  speech, 
address.  — ,  allocution,  an  address  or  for¬ 
mal  address,  as  of  a  general  to  his  troops. 
— ,  a  medal  representing  a  general  speak¬ 
ing  to  his  troops. 

•  ALLODIAL,  adj.  allodial,  not  feudal, 
free  from  fines  and  service.  Terras  allo- 
diaes,  allodial  lands. 

*  ALLODIALIDADE,  s.  allodium,  free- 
tenure,  freehold. 

ALLOGEADO,  ALLOGEAMENTO, 
ALLOGEAR,  (anc.)  V.  Alojado,  etc. 
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•  ALLONYMO,  s.  V.  Pseudonymo,  Hcte~ 
ronymo,  Cryptonymo. 

»  ALLOPATH1A,  s.  (med.)  a  system  of 
healing  provoking  a  different  disease. 

•  ALLOPHYLO,  s.  (bot.)  a  shrub  of  Cey¬ 
lon.  — ,  foreigner,  stranger,  a  name  given 
by  the  israelites  to  the  philistins. 

•  ALLOTRIOPHAGI A,  s.  (me  I.)  a  kind 
of  sickness. 

ALLUCINAÇAO,  s.  a  blunder,  over¬ 
sight,  or  hallucination.  — ,  error,  mistake. 

ALLUCTNADOR,  s.  he  that  blunders, 
mistakes.  — ,  adj.  that  mistakes,  blunders. 

ALLUCINAR,  v.  a.  to  dazzle,  to  offus- 
cate,  to  blind. 

ALLUCINAR-SE,  v.  r.  to  blunder,  to 
mistake. 

ALLUDIDO,  A,  p.  p.  of  Alludir,  al¬ 
luded. 

ALLUDIR,  v.  n.  to  allude,  to  refer 
to  something  not  directly  mentioned;  to 
point  at  a  thing,  that  has  some  ressem- 
blance  or  respect  to  some  other  matter, 
without  the  direct  mention  of  it ;  to  Lint 
at  by  remote  suggestions.  Elle  alludio  aos 
costumes  do  seu  tempo,  he  alluded  the  man¬ 
ners  of  his  time. 

ALLUMIADO,  ALLUMIAR,  etc.  V. 
Ahimiado,  etc. 

ALLUSAO,  s.  allusion,  a  reference  to 
something  not  explicitly  mentioned,  a  hint, 
a  suggestion.  Uma  —  ingenhosa,  an  in¬ 
genious  allusion.  Elle  fez  muitas  allusões, 
he  made  several  allusions.  — ,  a  pun,  a 
quible,  or  playing  with  words. 

ALLUSI VÃME  NTE,  adv.  allusively, 
in  an  allusive  manner. 

ALLUS1VO,  A,  adj.  allusive,  hinting  at 
something  not  fully  expressed;  figurative. 
Expressão  allusiva,  an  allusive  expres¬ 
sion. 

ALLUVIAO,  s.  alluvion  or  alluvium, 
accretion,  a  flowing  or  swelling  of  waters 
near  any  land,  inundation.  Aquella  terra 
augmentou  por  — ,  that  estate  has  increas¬ 
ed  by  alluvion. 

ALMA,  s.  soul,  the  principle  of  life  in 
all  living  things.  A  alma  humana  é  um 
espirito  immortal,  the  human  soul  is  an 
immortal  spirit.  —  hella,  nobre,  grande, 
generosa,  a  great,  generous  soul  or  mind. 

—  vegetaliva,  sensitiva,  racional,  vegeta¬ 
tive,  sensitive,  rational  soul.  Pela  minha 

—  (an  asseveration),  upon  my  soul.  Uma 
boa  — ,  a  good  honest  soul.  Grandeza  de 
— ,  magnanimity,  generosity.  Com  toda  a 
minha  — ,  with  all  my  heart  or  soul.  Scm 
— ,  spiritless.  A  verdade  c  a  —  da  histo¬ 
ria,  truth  is  the  life  of  history.  A  escid- 
ptura  dá  —  ao  marmore,  sculpture  gives 
life  to  marble.  Rogar  a  Deus  pelas  almas 
dos  defuntos,  to  pray  for  departed  souls. 
— ,  soul,  conscience.  A Tão  ter  — ,  to  have 
no  soul;  that  is,  no  conscience.  —  de  can- 
taro  (a  vulgar  expression),  a  silly  fellow. 

—  de  carta.  V.  Chancella.  —  de  canhão, 
the  bore  of  a  piece  of  oi’donance,  the  hol¬ 
low  on  the  inside  of  it.  — ,  soul,  person, 
people.  Não  ha  uma  —  or  não  ha  uma 
viva  — ,  there  is  not  one  soul,  there  is  no¬ 
body.  Mil  almas,  a  thousand  souls,  or  men. 
Ser  —  damnada  de  alguem  (a  familiar  ex¬ 
pression),  a  tool,  hireling,  underling,  un¬ 
der-strapper;  who  does  dirty  work  for  one. 
Com  — ,  briskly,  vigorously.  —  do  botão, 
a  button-mould  or  mold.  —  da  divisa  (in 
heraldry),  the  motto,  short  sentence  or 
the  word  put  to  a  device.  Dar  a  —  a 
Devs,  to  give  one’s  soul  to  God,  that  is, 
to  die,  to  give  up  the  ghost.  Almas  or  al¬ 
mas  santas,  the  souls  of  the  dead  that  are 
kept  in  purgatory.  Almas  dos  condemna- 
dos,  the  souls  of  the  damned.  Almas  dos 
def  untos,  the  souls  of  the  dead.  Almas  dos 
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bemaventurados,  the  souls  of  the  blessed. 

As  potências  da  — ,  the  faculties  of  the 
soul,  that  is,  understanding,  will,  memory 
or  remembrance.  — ,  soul,  mind  or  spirit. 

—  vil  ou  baixa,  ungenerous  or  base  soul 
or  spirit.  P.  Sua  —  sua  palma,  as  you 
brew,  even  so  bake.  Dar  a  —  ao  diabo, 
to  give  one’s  soul  to  the  devil,  or  to  curse 
one’s  self.  Elies  são  duas  almas  n'um 
corpo,  they  are  like  hand  and  glove. 

ALMACEGA  or  ALMAGEGA,  s.  a  re¬ 
ceptacle,  or  small  bason  for  the  water  that 
falls  down  from  the  water-wheel. 

ALMACRECA,  s.  Y.  Almatrichc  or  Al- 
mofreime. 

ALMA  DE  GATO,  s.  (nat.  hist.)  a  bra- 
zilian  bird  having  the  size  as  a  female- 
dove. 

ALMADIA,  s.  almade,  an  indian  boat 
made  of  one  entire  piece  of  timber. 

ALMADRAQUE,  s.  (anc.)  a  coarse 
quilt,  flock,  or  straw  bed  for  servants, 
to  lay  down  in  their  clothes,  when  they 
must  be  ready  at  call.  — ,  a  pillow,  a  cu¬ 
shion. 

ALMADRAQUECIIA,  s.  (anc.)  bolster, 
pillow  (Arabic). 

ALMADRAVA,  s.  a  place  on  the  south 
part  of  Spain  and  Portugal,  into  which 
the  fishermen  drive  their  tunny  fish :  also, 
a  great  quantity  of  the  same  fish :  also, 
nets,  ropes,  etc.,  necessary  for  the  same 
fishing. 

•  ALMADRAVEIRO,  s.  he  that  fishs  in 
the  place  called  Almadrava. 

ALMAFARIZ.  Y.  Almofariz. 
ALMAFEGA,  s.  a  coarse  wollen  cloth 
for  sacks,  etc.  (formerly  it  was  used  in  a 
deep  mourning). 

ALMAFRE,  s.  an  helmet  or  casque. 
ALMAFREIXE.  V.  Almofreixe. 
ALMAGESTO,  s.  almagest  (Ptolemy’s 
celebrated  collection  of  geometrically  and 
astronomical  observations). 

ALMAGRA,  s.  (anc.)  V.  Almagre. 
ALMAGRADO,  A,  p.  p.  of  Almagrar, 
and  adj.  marked  or  coloured  with  red 
ochre.  Travessas  almagradas ,  a  cross  pie¬ 
ces  of  timber  coloured  with  red-ochre  that 
was  put  formerly  in  the  door  of  a  bank¬ 
rupt  traders. 

•  ALMAGRAL,  s.  a  soil  abounding  with 
almagra,  producing  a  great  deal  of  red 
ochre. 

ALMAGRAR,  v.  a.  to  mark  or  colour 
with  red  ochre.  —  (fig.),  t°  bold  or  book 
upon.  —  alguem  por  ladrão,  to  look  upon 
as  a  thief.  —  (fig.),  to  mark,  to  note,  to 
rubrify. 

ALMAGRE,  s.  Almagra,  a  fine  deep 
red  ochre  with  an  admixture  of  purple; 
it  is  used  as  a  paint  and  as  a  medicine. 

•  ALM  AH  ALL  A  or  ALMOHALLA,  5. 
(anc.)  an  army;  encampment,  camp. 

ALMAINH  A,  s.  a  walled  garden. 
ALMALHA,  s.  a  young  cow. 
ALMALHO,  s.  (among  herdsmen)  a 
young  frisking  ox,  cow,  sheep,  etc.  (From 
the  French  aumailles,  cattle). 

ALMANACH,  ALMANAK  or  ALMA¬ 
NAQUE,  s.  almanach,  table  or  calendar, 
wherein  the  days  of  the  week,  fasts,  fes¬ 
tivals,  etc.,  are  noted  (from  the  Arabic 
article  at,  the,  and  manak,  calender).  ■ 

•  ALMANGTIAR,  s.  (Arab.)  a  place  for  . 
drying  figs. 

•  ALM ANDINA,  s.  al mainline,  carbun¬ 
cle,  a  sort  of  ruby. 

•  ÁLMANDRA,  s.  (anc.)  a  linen-counter-  | 
point  or  quilt. 

ALMANDRAGUE.  V.  Ahnadracpie. 
ALMANJARRA,  s.  a  piece  of  wood  to  I 
which  a  horse,  etc.,  is  tied  in  order  to  l 
turn  round  the  mill-stone.  —  (a  jocose  j 
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word),  a  very  corpulent  man;  a  thing  of 
enormous  bulk,  or  size. 

♦  AL-MANSOR  or  ALMANSOR  (Ara¬ 
bic.)  a  name  of  several  mussulmans,  the 
victorious. 

♦  ALM  ARAD  A  or  ALM  ASAD  A,  s.  a 
sort  of  triangular  poniard  or  stiletto  with¬ 
out  edge. 

♦  ALM  ARGE  ADO,  A,  p.  p.  of  Almargear, 
and  adj.  (a  term  used  in  the  province  of 
Alcmtejo)  turned  into  a  field  (speaking  of 
a  beast) ;  (fig.)  forsaken  for  having  no  abi¬ 
lity  or  utility.  Terreno  — ,  a  barren  ground. 

♦  ALM  ARGE  AL,  s.  a  piece  of  untilled 
ground,  by  the  banks  of  a  river;  low  and 
marshy  land  where  a  great  deal  of  pasture 
grows. 

♦  ALMARGEAR,  v.  a.  to  turn  an  use¬ 
less  beast  into  the  fields.  —  (fig-);  to  turn 
out,  to  lay  out,  to  expulse. 

ALMARGEM,  s.  herbs  that  grows  in 
an  untilled  ground.  Deitar  uma  besta  ao 
almargem  or  á  margem,  to  forsake  utterly 
or  to  leave  in  neglect  a  battered  horse, 
mule,  etc.;  to  turn  an  useless  beast  into 
the  fields,  and  sometimes  into  the  lay- 
stall. 

ALMARGIO,  A,  adj.  Besta  almargia,  a 
beast  that  turns  into  the  fields,  that  is  not 
in  the  stables. 

ALMARINHO,  dim.  from  Almario,  a 
little  cup-board. 

ALMARIO  or  ARMARIO,  s.  a  cup¬ 
board,  a  receptacle  with  shelves,  for  vi¬ 
ctuals,  earthenware,  etc.  V.  Guarda  rou¬ 
pa,  Copeiro. 

♦  ALMARRAXA,  s.  (anc.)  a  small  earth¬ 
en  vessel  used  for  sprinkling. 

ALMARTAGA  or  ALMARTEGA,  s. 
lithargy,  the  frothy  dross  that  arises  in 
purifying  with  lead,  silver-glet. 

ALMASINHA,  dim.  from  Alma,  a  poor 
little  soul. 

ALMASTICA.  V.  Almacega. 

ALMATEGA,  ALMATICA.  V.  Dal- 
matica. 

ALMATRICA  or  ALMATR1CHA,  s. 
(anc.)  a  kind  of  blanket,  a  cloth  to  cover 
horses. 

ALMAZEM.  V.  Armazem. 

ALMAZONA.  V.  Amazona. 

ALMEA.  V.  Almeia. 

♦  ALMEAS,  s.  pi.  alme  or  alma,  girls  in 
Egypt,  whose  occupation  is  to  amuse  com¬ 
pany  with  singing  and  dancing. 

ALMECE,  s.  whey,  posset. 

ALMECEGA,  s.  (Arabic)  gum-mastich. 

ALMECEGADO,  p.  p.  of  Almecegar, 
and  adj.  of  gum  mastich  colour,  seasoned 
with  gum-mastich. 

ALMECEGAR,  v.  a.  to  put  gum-mas¬ 
tich  into  any  thing. 

ALMECEGUEIRO,  adj.  pertaining  to 
gum  mastich. 

ALMECIGA,  s.  a  gum  of  an  indian 
tree  ressembling  a  laurel. 

ALMEIA,  s.  red  storax. 

ALMEICEGADO.  V.  Almecegado. 

ALMEIDA,  s.  a  frontier  town  of  Beira 
in  Portugal.  —  (in  a  sea  language)  do 
leme  or  da  náo,  the  hole  in  the  ship  the 
helm  goes  out  at,  the  counter. 

ALM EIR ANTE.  V.  Almirante. 

ALMEIRÃO,  s.  (Bot.)  wild  endive.  — 
do  campo,  endive  or  succory. 

♦  ALMEIROA,  s.  sative  endive.  Y.  Al¬ 
meirão. 

♦  ALMEITIGA,  s.  (anc.)  a  breakfast  gi- 
|  ven  to  the  collecters  of  royal  quit  rents. 

♦  ALMEIZAR,  s.  (anc.)  a  cloth  used  by 
the  Moors  to  cover  themselves. 

ALMEJA.  Y.  Ameijoa. 

ALMEJADO,  A,  p.  p.  from  Almejar, 
and  adj.  yearned,  coveted,  longed. 
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ALMEJAR,  v.  a.  to  covet,  to  long.  — 
por  alguma  cousa,  to  covet  a  thing  pas¬ 
sionately,  as  if  one’s  soul  yearned  after  it. 
O  momento  almejado,  the  longed  for  mo¬ 
ment. 

« ALMENARAS,  s.  pi.  lights  or  bonfires 
upon  the  walls  of  a  fortress  to  give  si¬ 
gnals. 

♦  ALMENDOA  (anc.).  V.  Amendoa. 

ALMENILHAS,  s.  pi.  (anc.)  ornaments 

used  in  the  clothes  or  garments. 

ALMETE,  s.  (anc.)  helmet,  a  head- 
piece.  V.  Elmelo. 

ALME XI A,  s.  a  mark  worn  by  the 
Moors  in  their  garments;  they  were  or¬ 
dered  to  wear  it  by  Alphonso  IV  of  Por¬ 
tugal  in  order  to  distinguish  them  from 
the  other  people. 

♦  ALMEZ,  s.  (bot.)  a  kind  of  nettle-tree. 

♦  ALMEZER,  v.  a.  (anc.)  to  mix  or  min¬ 
gle. 

ALMICA.  V.  Almice. 

ALMICANTARATH  or  ALMUCAN- 
TARATH,  s.  (Astr.)  almacantars,  or  al- 
mucantars,  circles  of  altitude  parallel  to 
the  horizon. 

ALMICE  or  ALMEICE,  s.  V.  Almece. 

ALMILHA,  s.  (anc.)  a  sort  of  waistcoat 
with  sleeves. 

ALMINHA.  V.  Almasinha. 

♦  ALMIRA,  s.  (bot.)  a  kind  of  herb. 

ALMIRANTA,  s.  the  admiralship  of 

a  fleet,  the  admiral,  flag-ship. 

*  ALMIRANTADO,  s.  admiralship,  the 
office  of  an  admiral;  one  that  is  under 
the  command  of  an  admiral.  — ,  admiral¬ 
ty,  the  office  of  lord  high-admiral.  — ,  the 
admiralty  court  or  court  of  admiralty. 

ALMIRANTE,  s.  admiral,  a  naval  com¬ 
mander  of  a  fleet  or  navy;  properly,  in 
Portuguese,  it  is  now  the  vice-admiral, 
for  they  call  the  admiral,  general,  but  in 
former  times  it  was  the  general,  or  high 
admiral.  —  do  mar  lusitano,  the  admiral 
of  the  Portuguese  sea.  —  do  mar  Indico, 
the  admiral  of  the  Indian  sea.  Vice  — , 
vice-admiral.  —  da  bandeira  encarnada, 
admiral  of  the  red.  —  da  bandeira  azul, 
admiral  of  the  blue.  —  da  bandeira  bran¬ 
ca,  admiral  of  the  white.  —  (nat.  hist.), 
admiral,  a  species  of  shell-fish.  — ,  admi¬ 
ral,  a  sort  of  butterfly. 

♦  ALMIRANTEAR,  v.  a.  (little  used) 
to  discharge  the  duties  of  an  admiral. 

ALMIREZ,  s.  V.  Almofariz. 

ALMÍSCAR,  s.  musk,  a  very  powerful 
perfume. 

ALMI  SC  ARADO,  A,  p.  p.  of  Almis- 
carar,  and  adj.  musked,  perfumed  with 
musk;  — ,  muskv. 

ALMISCAREIRA,  s.  (bot.)  the  herb 
stork  bill. 

ALM1SCLE,  ALMISCRE,  ALMIS- 
QUER,  ALMUSQUERE,  (anc.)  V.  Al¬ 
míscar. 

ALMISCRADO  (anc.)  V.  Almiscarado. 

ALMO,  adj.  (poet.)  cherishing,  nourish¬ 
ing,  vivifying,  that  makes  grow  up;  (fig.), 
holy,  venerable;  kind,  bountiful;  happy. 

ALMOCADEM,  s.  (absolete)  a  captain 
of  foot. 

ALMOCAFRE  or  ALMOCAFRE,  s.  a 
kind  of  rake  used  in  working  mines. 

ALMOÇARIA  or  ALMO  CAR  AY  I  A,  s. 
(anc.)  the  office  of  mule-driver. 

ALMOCAVAR,  s.  the  place  in  Lisbon, 
wherein  the  Moors  were  buried. 

♦  ALMOÇADO,  A,  p.p.  of  Almoçar,  and 
adj.  breakfasted,  that  has  breakfasted. 

♦  A  L  M  0  Ç  A  D  OTt ,  s.  he  that  break¬ 
fasts. 

ALMOÇAR,  v.  a.  to  breakfast.  —  ovos, 
to  breakfast  eggs.  EUc  gosta  dc  —  uma 
fatia  de  presunto,  he  loves  to  breakfast  a 
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slice  of  ham.  Elle  ainda  não  almoçou,  he 
has  not  yet  breakfasted. 

ALMOÇARIFE,  s.  the  receiver  of  the 
king’s  duties. 

ALMOCELLA  or  ALMUCELLA,  5. 
(old.)  a  sort  of  hood  or  cloak  for  covering 
the  head  and  shoulders. 

ALMORCELLEIRO ,  s.  ( anc. )  coun¬ 
terpanes  or  blankets  maker. 

ALMOÇO,  s.  breakfast,  the  first  meal  in 
the  day.  —  de  garfo,  a  meat  breakfast; 
(fig.)  a  light  and  facile  thing. 

ÁLMOCOUVAR,  s.  a  shepherd. 

ALMOCOVAR.  V.  Almocavar. 

ALMOCREVADO,  A,  p.  p.  of  Almo- 
crevar,  and  adj.  that  is  carried  in  the 
mules  of  a  mule-driver  or  carrier. 

ALMOCREVAR,  v.  a.  to  practise  the 
trade  or  occupation  of  an  Almocreve,  a 
mule-driver  or  carrier  (anc.  andlittleused). 

ALMOCRE VARIA,  s.  the  trade  or  oc¬ 
cupation  of  a  mule-driver  or  carrier.  V. 
Almocreve. 

ALMOCREVE,  s.  (Arabic)  a  mule-dri¬ 
ver,  a  carrier.  V.  Recoveiro. 

ALMOCREVERIA,  s.  a  tax  paid  by 
te  carrier  or  mule-drivers  in  several  pla¬ 
ces  of  the  kindgom. 

ALMOEDA,s.  a  public  sale,  outbiddig- 
ing,  an  out-cry.  Vender,  pôr  cm  — ,  to  sell, 
to  put  up  to  auction. 

ALMOEDADO,  A,  p.  p.  of  Almoedar, 
and  adj.  put  to  auction,  sold  in  a  public 
sale,  by  auction. 

ALMOEDAR,  v.  a.  to  sell  by  auction, 
to  put  up  to  auction. 

ALMOFACA,  s.  curry-comb,  to  curry 
a  horse. 

ALMOFAÇADO,  A,  p.  p.  of  Almofa- 
gar,  and  adj.  curried.  —  (fig-);  attired, 
adorned,  neat. 

ALMOFAÇAR,  v.  a.  to  curry,  to  comb 
horses  with  a  curry-comb. 

ALMOFACE,  (anc.)  V.  Almofaga. 

*  ALMOFACILHA,  s.  a  bit  of  tow  for 
the  curb  of  a  bridle. 

ALMOFADA,  s.  a  pillow,  a  cushion. 

—  (among  carpenters),  a  pannel,  a  square 
of  wainscot,  etc.  Almofadas  (in  sea  lan¬ 
guage),  cushions.  —  (in  ship-building,  to 
prevent  the  stays  from  galling  the  masts), 
cushion.  —  de  estiva,  dounnage.  Almo¬ 
fadas  das  abitas,  fir-lining  or  doubling  of 
the  bits. 

ALMOFADADO,  A,  p.  p.  of  Almofa¬ 
dar,  and  adj.  cushioned;  seated  on  a  cus¬ 
hion,  supported  by  cushions,  furnished 
with  cushion. 

ALMOFADAR,  v.  a.  (Arabic)  to  cus¬ 
hion,  to  seat  on  cushion,  to  furnish  with 
cushions. 

ALMOFADINHA,  dim.  from  Almofada, 
cushionet,  a  small  cushion;  — ,  a  piece  of 
rag  folded  up  and  applied  to  the  orifice 
after  letting  blood.  —  de  alfinetes,  a  pin¬ 
cushion.  Almofadinhas  de  fazer  as  espa- 
cloas  iguaes  e  encobrir  a  corcova  ou  outro 
similhante  defeito,  pads,  the  stuffings  of  a 
garment  to  make  a  crooked  body  straight. 

—  de  cheiro,  a  sweet-bag. 

ALMOFALLA,  s.  (anc.)  encampment. 

ALMOFARIZ,  s.  mortar,  a  vessel  whe¬ 
rein  materials  are  pounded  with  a  pestle. 

—  (Arabic).  Mão  de  — ,  the  pestle  for 

beating  in  a  mortar.  , 

ALMOFARIZINHO,  s.  the  dim.  of  Al¬ 
mofariz,  a  small  mortar. 

ALMOFATE,  s.  a  bit,  an  instrument 
to  make  holes  in  leather. 

ALMOFIA,  s.  (Arabic)  a  large  earthen 
vessel  in  the  shape  of  a  porringer. 

ALMOFREIXADO,  A,  p.  p.  of  Almo- 
freixar,  and,  adj.  put  in  an  almofreixe , 
or  port-manteau ;  bundled. 
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ALMOFREIXAR,  v.  a.  to  put  in  an 
almqfreixe,  or  port-manteau,  to  bundle. 

ALMOFREIXE  or  ALMOFREXE,  t. 
(Arabic.)  a  great  port-manteau,  a  bag  ma¬ 
de  like  a  pillow;  properly  a  case  to  carry 
a  travelling  bed  in  — . 

ALMOFREZ.  V.  Almofatc. 

ALMOGAMA,  s.  the  narrow  parts  of 
a  ship  towards  head  and  stern,  distant 
about  half  way  from  the  widest  in  the 
hold,  and  sharpening  away,  that  the  wa¬ 
ter  may  run  the  faster  to  the  rudder. 

ALMOGARAVES,  s.  V.  Almogava- 
res. 

ALMOGAVARES,  s.  pi.  old  experienc¬ 
ed  soldiers  that  were  formerly  kept  in 
garrison.  From  the  Arabic  article  al,  and 
maghahbh ,  that  signifies,  covered  with 
dust.  — ,  a  sort  of  high  waymen  which 
used  to  assault  strayed  soldiers.  — ,  (among 
the  moors),  horseman. 

ALMOG  AV ARIA,  ALMOGAVRIA  or 
ALMOGOURIA,  s.  an  inroad  or  excur¬ 
sion  of  the  Almoqavares. 

ALMOGAVRE.  Y.  Almogavar. 

•  ALMOJ AVENAS,  s.  pi.  a  sort  of  dish 
made  with  cheere,  eggs  and  other  things. 

•ALMONCAVAR  or  ALMOUCAVAR, 
s.  (anc.)  herdsman. 

ALMÔNDEGA,  s.  (cook.)  a  ball  of 
forced  meat,  eggs,  etc. 

ALMONJAVA,  s.  (cook.)  a  sort  of  dish 
made  of  mixed  mutton,  bacon,  etc. 

•  ALMOQUEIRE.  V.  Almocreve. 

ALMORÇO,  (anc.)  V.  Almoco. 

»  ALMORQUEIRO,  s.  (anc.)  V.  Almocre¬ 
ve ,  and  Recoveiro. 

•  ALMORRAS,  s.  (anc.)  V.  Almorreimas . 

ALMORREIMAS,  s.  pi.  the  piles,  or 

koemorrhoids. 

ALMOTAÇADAMENTE,  ado.  at  the 
market  price;  sparingly, parsimoniously. 

ALMOTAOADO,  A,  p.p.  of  Almotaçar , 
and  adj.  rated,  examined  by  the  almotacé , 
that  has  a  price  set  on  it;  (fig.)  register¬ 
ed,  regulated. 

ALMOTAÇAR,  v.  a.  to  take  care  of  the 
provisions,  to  set  the  market  price;  (fig.) 
to  rate. 

ALMOTAÇARIA,  s.  the  offices  of  an 
Almotacé,  the  price  he  fixes  in  the  market. 

ALMOTACEL  or  ALMOTACÉ,  s.  a 
clerk  of  the  market,  an  officer  whose  bu¬ 
siness  is  to  take  care  of  the  provisions,  set 
the  market-price,  to  examine  the  weights 
and  measures,  and  keep  them  in  every 
place  answerably  to  the  kings  standard. 
From  the  Arabic  article  al,  and  mvsaho- 
cin,  that  is,  one  who  sets  the  price  on 
provisions.  —  de  limpeza,  an  officer  to 
see  the  streets  kept  clean.  —  mór,  an  offi¬ 
cer  whose  business  is  to  supply  the  court 
with  provisions,  to  give  orders  for  the  pa¬ 
ving  of  the  streets  or  highways.  Officio  de 
■ — ,  the  clerkship  of  a  clerk  in  the  mar- 
.  ket. 

ALMOTACERIA.  V.  Almotacaria. 

ALMOTOLIA,  s.  an  oil  pot  made  of 
earth  or  tin,  to  pour  oil  in  a  lamp,  etc. 

ALMOUCAVAR.  V.  Almoncavar. 

ALMOXARIFADO,  *.  the  office  of  a 
receiver  of  customs,  etc.;  also,  the  juris¬ 
diction  of  a  receiver  of  customs. 

ALMOXARIFE,  s.  a  receiver  of  cus¬ 
toms  for  commodities  imported  or  export¬ 
ed.  (An  Arabic  word  signifying  the  recei¬ 
ver  of  king’s  duties.) 

ALMOXATEE,  s.  (anc.)  sal  ammoniac. 

•  ALMUZAR ABE,  s.  a  Christian  that  is 
subject  to  the  Moors. 

•  ÀLMUCABALA,  s.  (anc.)  perhaps  for¬ 
merly  it  signified  the  science  called  al¬ 
gebra. 

ALMUCELLA,  $.  (anc.)  a  covering  for 
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a  bed,  a  blanket.  — ,  a  sort  of  garment  with 
a  hood,  or  capuchion,  without  sleeves. 

ALMUDADA  or  ALMUTADA,  s.  al- 
mude,  an  almude  of  corn  to  be  sown. 

ALMUDAR,  v.  a.  to  measure  by  almu- 
des. 

ALMUDE,  s.  almude,  a  wine  or  oil  mea¬ 
sure  in  Portugal,  twenty  six  almudes  ma¬ 
ke  a  pipe.  —  de  pdo,  (anc.)  an  alquicr. 
ALMUELLA.  V.  Almucella. 
ALMU1NHA.  V.  Almainha. 
ALMUINIIEIRO,  s.  (anc.)  a  gardener. 
ALMUNHA,  ALMUNIA,  ALMUYA. 
V.  Almainha. 

•  ALO,  adv.  (anc.)  then,  in  that  time. 

•  ALOA,  s.  a  kind  of  sweetmeat  used  in 
orient.  —  (in  Brazil),  a  drink  made  with 
rice  and  sugar  fermented  in  water. 

ALODIAL  and  ALODIALIDADE.  Y. 
Allodial, ,  etc. 

ALOE  or  ALOES,  s.  (hot.  and  phys.) 
aloes;  a  tree,  plant,  and  the  drug  itself. 
— ,  aloes,  commonly  called,  herva  babosa, 
or  azevre.  — ,  the  gum  or  juice  called  aloes. 

—  hepalico,  the  hepatical  aloes.  — cabal- 
lino,  the  caballine  aloes  —  socotrino,  the 
succotrine  aloes.  —  (fig-);  11  very  bitter 
thing. 

ALOENDRO.  V.  Eloendro. 

ALOÉS.  V.  Aloé. 

ALOESNORDESTE,  adv.  loc.  (in  a  sea 
language)  to  the  side  of  wind  that  blows 
between  east  and  north  west. 

•  ALOESSUDUESTE,  adv.  loc.  (at  sea) 
to  that  part  of  wind  that  blows  between 
west  and  south-west. 

•  ALOESTE,  adv.  loc.  (at  sea)  to  the 
east  side. 

•  ALOETICO,  A,  adj.  aloetic  and  aloe- 
tical,  consisting  chiefly  of  aloés. 

ALOGEAMENTO,  s.  the  act  of  lodging. 
V.  Alojamento. 

ALÓGEAR.  V.  Alojar. 

•ALOGIA,  s.  absurdity,  nonsense,  foo¬ 
lishness,  imbecilitv,  alogv. 

ALOIR.  V.  Aluir. 

ALOJAÇÃO.  V.  Alojamento  and  Ali¬ 
jamento. 

ALOJADO,  A,  p.  p.  of  Alojar,  and  adj. 
lodjed. 

ALOJAMENTO,  s.  the  quarters  of  an 
army  after  marching.  —  (in  military  af¬ 
fairs),  lodgement,  an  encampment  made 
by  an  army.  — ,  lodgement,  a  work  cast 
up  by  besiegers  in  some  dangerous  post 
they  have  gained.  Os  sitiantes  fizeram  um — 
sobre  a  contra  escarpa,  the  besiegers  have 
made  a  lodgement  upon  the  counterscarp. 
— ,  lodging,  temporary  habitation,  place 
of  residence,  house. 

ALOJAR,  v.  a.  to  lodge  soldiers,  to 
quarter  soldier;  to  harbour,  to  lodge,  to 
give  a  lodging.  — ,  to  pitch  a  camp,  to 
encamp,  to  pitch  tents.  — -,  v.  n.  to  reside, 
to  lodge,  to  dwell. 

ALOJAR-SE,  v.  r.  to  take  quarters,  to 
take  lodgings. 

•  ALOMANCIA,  s.  devination  by  the 
salt. 

ALOMBADO,  A,  p.  p.  from  Alambar, 
and  adj.  (little  used)  bent,  arched;  broken- 
backed. 

ALOMBAMENTO,  s.  the  state  of  hav¬ 
ing  one’s  back  broken. 

ALOMBAR,  v.  a.  to  break  one’s  hack. 

—  (little  used),  to  set  the  back  of  a  book. 

•  ALOMBADO,  A,  adj.  loin-shaped.  — 
(anc.).  V.  Alamborado. 

ALOMEAR,  (anc.)  V.  Alumiar. 
ALONGA,  (anc.,  adv.  loc.)  far, -at  a  dis¬ 
tance. 

•  ALONGADAMENTE,  adv.  of  place 
(little  used)  a  far  off;  with  a  great  delay. 

•  AUOXGADISSIMO,  A,  the  sup.  of  Alon- 
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gado,  most  remote,  distant;  greatly  pro¬ 
longed,  elongated. 

ALONGADO,  A,  p.  p.  of  Alongar,  and 
adj.  very  distant  or  remote,  prolonged, 
elongated,  lengthened,  stretched  out;  (fig. 
and  little  used)  separate,  parted.  — ,  far  off. 

ALONGADOR,  s.  (little  used)  one  that 
lengthens,  stretches  out,  and  protracts. 

ALONGAMENTO,  s.  lengthening,  pro¬ 
longing,  elongation,  stretching  out,  draw¬ 
ing  out  in  length.  — ,  prolonging,  delay, 
delaying,  driving  off.  — ,  separation. 

ALONGANÇA,  s.  V.  Alongamento. 

ALONGAR,  v.  a.  to  prolong,  to  leng¬ 
then,  to  elongate,  to  eke  out,  to  stretch 
out;  to  draw  out  in  lengthen,  to  delay,  to 
protact.  —  o  tempo,  to  protact,  to  prolong, 
to  lengthen,  to  delay,  to  spin  out  the  time. 

—  um  negocio,  um  processo,  to  delay,  to 
drive  off'  an  affair,  a  lawsuit.  —  o  braço, 
to  stretch  out  the  arm.  —  mais  as  passa¬ 
das,  to  go  farther;  to  mend  the  pace,  to 
go  faster.  — ,  to  put  farther  off.  —  (grain.), 
to  make  long  a  syllable. 

ALONGAR-SÈ,  v.  r.  to  elongate,  to 
go  oft  to  a  distance  from  a  place,  or  any 
thing  else.  Alongar-se  da  virtude,  to  for¬ 
sake  virtue.  —  se,  to  stretch  one’s  self  out, 
to  lengthen,  to  grow  longer,  to  stretch. 

•  ALONGE,  Á  LONGO,  adv.  loc.  V. 
Longe ,  Ijongo. 

ALOPECIA,  s.  (med.)  alopecy;  fox-evil 
or  scurf;  a  total  falling  oft'  of  the  hair  by 
the  roots. 

ALOSNA.  Y.  Losna, 

ALOUCADO,  A,  adj.  foolish  or  that 
seems  a  foolish. 

ALOUSAR,  v.  a.  to  slate,  to  cover  the 
roof  with  slates. 

ALPARAVAZ,  s.  (among  mat-makers) 
the  brim  or  extremity  of  a  mat  that  han- 
ges  down  when  it  is  laid  upon  an  estrado. 
V.  Estrado. 

ALPARAYAZES,  s.  pi.  the  lower  va¬ 
lences  of  a  bed,  or  any  thing  hanging  down 
round  another. 

ALPARCA,  s.  a  sandal,  a  sort  of  slip¬ 
per  or  shoe  for  the  foot,  consisting  of  a 
sole,  with  a  hollow  at  one  end  to  embrace 
the  ankle.  —  de  velludo,  a  velvet  slipper 
or  sandal. 

ALPARGATA  or  ALPARGATE, 
(anc.).  V.  Alparca. 

ALPARLUZES.  V.  Alparavazes. 
ALPARQUEIRO  or  ALPARGUEIRO, 
s.  sandal  maker. 

ALPARVADO,  A,  adj.  silly,  doting. 

ALPE,  s.  (anc.)  a  bolster  with  a  pillow. 

—  s.  pi.  pastures  for  cattle. 

ALPENDER,  ALPENDERE,  (anc.)Y. 

Alpendre. 

ALPENDORADA  or  ALPENDÜRA- 
DA,  s.  (anc.)  V.  Alpendrada. 

ALPENDRADA,  s.  a  large  porch,  a  co¬ 
vered  walking  place  with  pillars. 

ALPENDRE,  s.  a  lesser  porch,  shed. 

—  das  eiras,  a  shed  built  close  to  the 
threshing-floor. 

AL  PENSE,  adj.  (little  used).  Y.  Al¬ 
pino. 

«ALPERCATE,  s.  a  hole  between  the 
upper  part  of  the  upper  leather  of  a  shoe 
and  the  flap  of  it. 

ALPERCI1E,  s.  alberge,  a  small  for¬ 
ward  peach,  a  sort  of  small  juice  peaches. 

ALPERGATE.  V.  Alpargaie. 

ALPES,  s.  pi.  Alps,  a  long  chain  of 
mountains. 

ALPESTRE,  adj.  (poet.)  wild,  moun¬ 
tainous  rocky,  steepy. 

ALPESTRICO,  adj.  (poet,  and  little 
used).  V.  Alpestre. 

ALPHA,  s.  alpha,  the  first  letter  of  the 
Greek  alphabet.  —  (fig.),  the  beginning 
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Eu  sou  o  alpha  e  o  omega ,  o  principio  c  o 
fim,  disse  o  Senhor,  I  am  alpha  and  omega, 
the  beginning  and  the  end,  said  the  Lord. 

A  LPHABETADO ,  ALPHABET  AR. 
V.  Alfabetado. 

ALPHABETICAMENTE,  adv.  alpha¬ 
betically,  in  alphabetical  order. 

ALPÍIABETICO,  A,  adj.  alphabetic, 
alphabetical,  according  to  the  series  of 
letters. 

ALP1IABETO.  V.  Alfabeto. 

ALPHITOMANCIA,  s.  devination  by 
the  barley-flour. 

ALPHONBINAS.  V.  Alfonsi. 

ALPINO,  adj.  alpine,  from  the  Alps. 
Plantas  alpinas,  (hot.)  alpine  plants,  grow¬ 
ing  on  high  mountains. 

ALPISTA  or  ALPISTE,  s.  alpist  or 
alpia,  a  sort  of  seed  to  feed  birds  with. — , 
the  herb  called  foxtail. 

ALPISTEIRO.  V.  Apisteiro. 

ALPISTO.  V.  Apisto. 

ALPONDBAS,  s.  pi.  stepping-stones, 
stones  laid  to  catch  the  foot,  and  save  it 
from  wet  or  dirt. 

ALPORCA,  s.  the  disease  called  king’s 
evil,  scrofula. 

ÁLPORCADO,  A,  p.p.  of  Alporcar,  and 
adj.  affected  with  the  king’s  evil,  scro¬ 
fulous.  —  (agric.)  covered  with  earth, 
but  particularly  by  imporcation  (lat.  im¬ 
por  cat  us). 

ALPORCAR,  v.  a.  (in  agriculture)  to 
earth,  to  cover  with  earth,  but  particular¬ 
ly  by  imporcation,  the  act  of  making  a 
balk  or  ridge  in  ploughing  of  land. 

*ALPORQUE,  s.  a  bough  or  branch  for 
covering  with  earth,  etc. 

ALPORQUENTO,  adj.  strumatic,  af¬ 
fected  with  the  king’s  evil,  scrofolous. 

ALQUANTO,  adv.  (anc.)  a  little,  so¬ 
mewhat. 

ALQUEAR.  V.  Alquiar. 

ALQUEBRADO,  A,  p.  p.  of  Alquebrar, 
and  adj.  crooked ;  opened,  bent.  Navio  — , 
a  ship  that  is  opened  and  bent  by  the 
Aveight  of  the  guns;  the  violence  of  the 
current,  etc. 

ALQUEBR AMENTO,  s.  V.  Alquebre. 

ALQUEBRAR,  v.  r.  (a  sea  term)  a  ship 
is  said  alquebrar  when  the  sides  begin  to 
open  and  bend  by  the  weight  of  the  guns, 
the  AÚolence  of  the  current,  etc. 

•  ALQUEBRE,  s.  bending,  opening;  it  is 
said  of  a  ship  when  begins  to  open  and 
by  the  Aveight  of  the  guns,  the  violence  of 
the  current,  etc. 

•  ALQUEIRADO,  A,  p.  p.  of  Alqueirar, 
and  adj.  measured  by  an  alquier. 

•  ALQUEIB AMENTO,  s.  measure  by  al¬ 
quier. 

'*|AlQUEIR  AR,  v.  a.  to  measure  by  an 
alquier. 

ALQUEIRE,  s.  alquier,  a  Portuguese 
measure  for  dry  things,  as  Avell  as  liquids, 
half  an  almude  or  íavo  gallons. 

ALQUEIRINHO,  dim.  from  Alqueire, 
a  measure  answering  to  half  an  alquier 
and  a.  peck. 

ALQU  EIVADO,  A,  p.  p.  of  Alqueivar, 
and  adj.  fallowed,  laid  up,  etc. 

ALQUEIVAR,  v.  a.  (in  agriculture)  to 
fallow,  to  prepare  land  by  ploughing, 
long  before  it  is  ploughed  for  sowing. 

ALQUEIVE,  if.  (agric.)  falloAV  ground 
ploughed  in  order  to  be  ploughed  again; 
land  that  had  been  falloAved  and  is  turned 
in  the  spring  to  be  sown  next  year. 

ALQUEQUENGE,  s.  (hot)  alkakengi, 
the  fruit  of  one  of  the  night  shades;  the 
Avinter-cherry,  the  berries  where  of  Avhich 
arc  of  use  against  obstructions  of  the  li¬ 
ver,  the  stone,  etc. 

ALQUER,  s.  (anc.)  V.  Alqueire. 
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•  ALQUERIA,  s.  (little  used)  a  grange, 
a  farm. 

•  ALQUERMES,  s.  alkermes,  a  confection 
whereof  the  kermes-berries  are  the  basis. 

ALQUETIHA.  V.  Alquitira. 

ALQUEVE.  V.  Alqueire. 

ALQUIAR.  V.  Alquilar. 

ALQUICE  or  ALQUICER,  $.  a  kind  of 
Avkite  moorish  mantle  or  covering.  — ,  a 
little  moorish  straw  bed. 

ALQUIER,  s.  (anc.)  hire,  the  act  of 
hiring. 

ALQUIES,  s.  a  measure  made  use  of 
in  selling  tanned  hides.  — ,  pi.  hires.  — ,  a 
shoe-maker’s  size. 

•  ALQUIEA  or  ALQUIEOL,  s.  alquifou, 
black  lead,  mineral  lead  found  in  Cormvali 
also  called,  potter’ore. 

ALQUILADO,  A.,  p.p.  of  Alquilar,  and 
adj.  hired  or  let  to  hire. 

ALQUILADOR,  s.  hirer,  one  that  hires, 
or  let  to  hire. 

ALQUILAR,  v.  a.  (little  used)  to  hire 
or  let  out  to  hire  (Arabic)  ;  it  is  only  used, 
speaking  of  hackney  horses  or  mules. 

ALQUILER  or  ALQUILÉ,  s.  the  act 
of  hiring  or  letting  out  to  hire;  also  hire, 
the  price  paid  for  the  use  of  hackney  hor¬ 
ses  or  mules.  Cavallo  de  — ,  hackney 
horse. 

ALQUIME,  s.  oc.himy,  ochamy  or  Etch¬ 
ing,  a  mined  base  metal. 

ALQUIME  A,  ALQUIMIA.  V.  Alchi- 
mia. 

ALQUIMIADO.  V.  Alchimiado. 

ALQU1MILLA,  s.  the  herb  ladies  man¬ 
tle.  V.  Alchirnilla. 

ALQUIMISTA.  V.  Alchimista. 

ALQUIRIVIA.  V.  Cherivia. 

ALQUITAM  or  ALQUITOM,  a.  (an 
Arabic  term)  a  chariot  for  Avomen. 

ALQUITIRA,  s.  (bot.)  gum  traga- 
canth. 

ALQUITRAVE  or  ALCPIITRAVE,  s. 
(arch.)  architrave,  the  lowest  member  of 
the  entablature. 

ALQUORQUE.  V.  Alcorque. 

•  ALRETE,  s.  (nut.  hist.)  a  bird  of  prey 
that  is  like  a  raven. 

ALROTADO,  p.  p.  of  Alrotar,  and  adj. 
mocked.  — ,  braAvled. 

ALROTADOR,  s.  a  mocker,  a  jeerer,  a 
banterer.  — ,  one  Avho  cries  out,  braAvler. 

ALROTAR,  v.  a.  (anc.)  to  mock,  to 
deride,  to  redicule.  — ,  to  cry  out,  to  braAvl. 

ALROTARIA,  s.  (anc.)  mockery,  rail¬ 
lery,  jest.  — ,  cry,  clamour,  roar. 

ÁLRUTE,  s.  (orn.)  a  midwall,  martlet 
or  martinet. 

•  ALBA,  s.  (a  sea  term)  the  collar  of  a 
stay. 

•  ÃLSACIO,  adj.  and  s.  concerning  Alsa- 
cia,  a  native  of  Alsacia. 

•  ALSEIS,  s.  (bot.)  a  kind  of  rubiaciae 
plants.  — ,  a  little  shrub  of  Brasil. 

ALTA,  s.  reintegration  in  the  military 
service.  Dar  —  (mil-),  to  promote,,  to 
advance,  to  prefer.  —  (com.),  rise  (the 
contrary  of  fall).  V.  Agiotagem.  Fundos 
públicos.  — ,  a  name  of  a  dance  used  in 
former  times. 

ALT’ ABAIXO,  s.  (fencing)  doAvnright 
stroke.  De  — ,  adv.  loc.  upside  doAvn. 

ALTAFORMA,  s.  a  bird  of  prey,  a 
kind  of  kestrel. 

•  ALTAMALA  or  ALTAMALO,  adv. 
without  choice,  without  separation  or  dis¬ 
tinction  of  good  andjjad. 

•  ALT AMANHÃ,  adv.  loc.  in  the 
morning,  since  the  dawning  of  the  day 
till  noon-day. 

ALTAMENTE,  adv.  of  place  in  a  high 
place.  —  (of  manner),  loudly;  highly, 
in  a  high  degree,  excellently,  perfectly, 


splendidly;  deeply.  —  absolulamenle  ne¬ 
cessário,  highly  necessary. 

ALTAM1A,  s.  (absol.)  a  sort  of  earthen 
pot. 

•  ALTANADO,  A,  adj.  proud,  haughty; 
unquiet,  troublesome;  high-flown. 

ALTÁNEIRO,  adj.  altivolant,  flying 
high  (in  the  sport  of  hawking).  Falcão  — , 
a  hawk  that  soars  high.  —  (fig.),  proud, 
haughty;  arrogant.  Homem  — ,  a  high 
spirited  man. 

ALTANERIA,  s.  the  sport  of  hawking; 
the  strength  of  a  hawk,  eagle,  etc.;  to 
soar  high.  — ,  s.  pi.  (fig.)  high  spirits.  La¬ 
droes  de  — ,  thieves  that  makes  great  rob¬ 
beries,  or  thefts. 

ALTAR,  s.  altar,  a  kind  of  table  whe¬ 
reon  sacrifices  are  offered.  Ali  Abrahão 
levantou  um  altar  ao  Senhor,  there  Abra¬ 
ham  built  an  altar  to  the  Lord.  Sacrificio 
do  — ,  the  mass,  the  service  of  Romish 
church.  —  mór,  the  high  altar.  Toalha  de 
— ,  altar  cloth.  Retábulo  de  — ,  altar-piece. 
Em  forma  de  —  ou  similhante  a  um  — , 
altar-wise.  Pé  de  — ,  altarage,  the  free 
offerings  at  the  altar  by  the  people.  — , 
the  profits  arising  to  the  priest  from  the 
altar,  as  small  tithes,  emolument  from  obla¬ 
tions  at  the  altar. 

ALTARAR,  (anc.)  V.  Alterar. 

ALTAREIRO,  s.  the  person  who  takes 
care  to  adorn  the  altar.  Vos  altareira,  a 
roaring  a  clear  voice.  —  (fig.),  he  that  dis¬ 
credits  one  with  a  loud  voice. 

•ALTABEZA,  s.  (anc.)  aiterableness, 
alteration  of  spirit;  haughtiness. 

•  ALTARINHO,  dim.  from  Altar,  a  small 
altar. 

•  ALTAR  I  ST,  s.  altarist;  the  canon 
trusted  with  the  high  altar  in  the  Vatican 
Basilic  at  Rome. 

ALTARZINHO.  V.  AUarinho. 

ALTEADO,  A,  p.  p.  of  Altear,  and  adj. 
made  deeper,  or  higher,  raised,  elevated, 
lifted  up. 

ALTEAR,  v.  a.  to  raise  higher,  to  make 
deeper  or  higher. 

ALTEAR-SE,  v.  r.  to  be  lifted  up;  to  be 
made  deeper  or  higher;  to  be  rapt  up. 

ALTEMALA,  adv.  (anc.)  V.  Altamala. 

ALTENARIA.  V.  Altanaria. 

ALTEEABILIDADE,  s.  alterableness, 
the  quality  of  being  alterable. 

ALTERAÇÃO,  s.  alteration,  change; 
perturbation,  commotion  of  passions,  di¬ 
sorder  of  mind.  —  (in  pliys.),  the  loss  or 
acquisition  of  qualities  not  essential  to 
the  form  or  nature  of  a  thing.  — ,  altera¬ 
tion,  change,  deterioration,  corruption.  A 
—  das  cores  de  um  estofo,  the  degradation 
or  fading  of  the  colours  of  a  stuff.  A  — 
do  sangue,  the  corruption  of  the  blood. 
Sem  — ,  genuinely.  Ponto  de  —  (mus.),  a 
point  of  alteration. 

•  ALTERADAMENTE,  adv.  with  alte¬ 
ration. 

•  ALTERADISSIMO,  A,  sup.  oí  Altera¬ 
do,  most  altered,  or  changed,  etc. 

ALTERADO,  A,  p.  p.  of  Alterar,  and 
adj.  altered,  changed,  corrupted;  disturb¬ 
ed,  perturbed. 

ALTERADOR,  adj.  that  alters,  chan¬ 
ges,  corruptes  or  disturbes. 

ALTERANTE,  adj.  (mod.)  alterant, 
that  alters.  — ,  adj.  and  s.  alterant,  or  al¬ 
terative  (is  said  of  certain  remedies  that 
induce  a  gradual  alteration  in  the  body). 
Remedios  alterantcs,  alteratives,  or  alter¬ 
ing  medicines. 

ALTERAR,  v.  a.  to  alter,  to  change. 
— ,  to  impair.  Alterastes  o  sentido  das  suas 
palavras,  you  have  altered  the  sense  of 
his  words.  Tudo  que  altera  as  qualidades 

de  um  corpo,  whatever  alters  the  qualities 
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of  a  body.  Aquillo  altera  a  saude,  that 
impairs  the  health.  —  a  amizade,  to  di¬ 
minish,  to  weaken  friendship.  —  urn  dis¬ 
curso,  to  change,  to  falsify  a  speech,  to 
relate  it  otherwise  than  it  was  spoken  or 
written.  — ,  to  corrupt.  —  o  sangue,  to 
cause  a  great  agitation  or  commotion  in 
the  blood,  to  confound  by  something  un¬ 
expected,  to  surprise.  — ,  to  perturb,  or 
disturb,  to  put  out  of  countenance.  — ,  to 
make  use  of  altering  medicines.  —  (mus.), 
to  set  points  of  alteration.  —  a  moeda,  to 
adulterate,  to  debase  the  coin. 

«ALTERAR-SE,  v.  r.  to  alter,  to  be 
changed;  to  be  impaired  or  altered.  A  sua 
saude  principia  a,  — ,  his  health  begins  to 
be  impaired.  — ,  to  grow  angry,  to  be  en¬ 
raged;  to  fall  into  a  passion,  to  be  out  of 
countenance.  — ,  to  grow  worse  (speak¬ 
ing  of  wounds). 

ALTER ATIYO,  A,  adj.  (med.,  little 
used)  that  alters,  alterative.  V.  Alterante. 

*  ALTER ATRIX.  V.  Alterador. 

*  ALTERAVEL,  adj.  alterable,  subject, 
liable  to  change. 

*  ALTERAVELMENTE,  adv.  alterably. 
ALTERCAÇÃO,  s.  altercation,  conten¬ 
tion,  wrangle,  dispute,  argument,  debate. 
Grande  — ,  loud  altercation. 

*  ALTERCADISSIMO,  A,  the  sup.  of 
Altercado,  greatly  debated,  ventilated, 
disputed,  wrangled. 

ÃLTERCADO,  A,  p.  p.  of  Altercar, 
and  adj.  ventilated,  debated;  disputed  con¬ 
tended,  wrangled,  altercated. 

ALTERCADOR,  s.  disputant,  discus¬ 
ser,  debater. 

ÁLTERCAR,  v.  a.  to  ventilate,  to  de¬ 
bate,  to  discuss.  — ,  v.  n.  to  altercate,  to 
contend,  to  dispute  or  wrangle  with. 

ALTERCA-SE,  v.  imp.  they  dispute 
or  debate  on  or  upon  it,  it  is  debated. 

ALTER  EGO,  lat.  loc.  another  as  I 
am. 

ALTERNAÇÃO,  s.  alternation,  the  re¬ 
ciprocal  succession  of  things  in  time  or 
place;  the  act  and  effect  of  alternating. 
— ,  alternation,  various  change  of  things, 
the  different  changes  or  alterations  of  or¬ 
der  in  numbers. 

ALTERNADAMENTE,  adv.  alterna¬ 
tely,  alternaly,  in  reciprocal  succession, 
by  turns,  one  after  the  other,  alternately, 
in  an  alternate  manner.  Fallar  — ,  to 
speak  alternately. 

ALTERNAMENTE ,  adv.  (little  used). 
V.  Alternadamente. 

*  ALTERNADISSIMO,  A,  the  sup.  of 
Alternado,  most  alternate  or  alternated. 

ALTERNADO,  A,  p.  p.  of  Alternar, 
and  adj.  alternated,  alternative,  alter¬ 
nate,  that  is  done,  succeeds,  or  is  dispos¬ 
ed  by  turns,  sometimes  one,  sometimes 
another.  Cantar  — ,  to  sing  by  turns,  to 
perform  alternately. 

ALTER  XANTE,  s.  (anc.)  a  person 
with  the  right  of  alternating,  of  alterna¬ 
tive. 

ALTERNAR,  v.  a.  to  alternate,  to 
change  one  thing  for  another  reciprocally, 
to  do  any  thing  by  course  or  turns.  —  o 
canto,  to  perform  alternately.  —  rashes, 
to  dispute.  —  as  plantas,  to  set  one  row 
of  plants,  of  one  sort,  and  another  of  ano¬ 
ther.  — ,  to  alternate,  to  happen  or  to  act 
by  turns. 

ALTERNAR-SE,  v.  r.  to  change,  to 
alter,  to  vary,  to  turn,  to  become  other¬ 
wise  than  it  was.  Principiou  a  —  a  for¬ 
tuna,  fortune  began  to  change. 

ALTERNATIVA,  s.  alternative,  alter¬ 
nateness,  alternativeness,  a  succession  by 
course,  or  by  turns,  the  choice  given  of 
wo  things,  so  that  if  one  is  rejected,  the 


ALT 

other  must  be  taken.  Não  ha  — ,  there  is 
no  alternative. 

ALTERNATIVAMENTE,  adv.  alter¬ 
natively,  by  turns.  Fructificar  — ,  to  bear 
every  other  year  (speaking  of  some  trees). 

ALTERNATIVO,  A,  adj.  alternative 
done  by  turns.  Proposição  alternativa 
(logic.),  an  alternative  proposition. 
«ÃLTERNIFOLIO,  adj.  (bot.)  that  has 
alternated  leaves. 

«ALTERNO,  A,  adj.  the  same  that  al¬ 
ternativo,  done  by  turns.  Angulos  alter¬ 
nos  (geom.),  alternate  angles;  the  internal 
angles  made  by  a  line  cutting  two  paral¬ 
lels,  and  lying  on  opposite  sides  of  the 
cutting  line. 

ALTEROSAMENTE,  adv.  in  an  ele¬ 
vated  lofty  manner,  in  an  elevated  place. 

ALTEROSO,  A,  adj.  high,  lofty,  ele¬ 
vated  in  place.  —  (fig.),  proud,  scornful. 

—  (in  the  sport  of  hawking),  altivolant, 
flying. 

ALTEVIDADE,  «.  Y.  Altivez. 
ALTEZA,  s.  loftiness,  height,  local  ele¬ 
vation.  —  (fig-),  sublimity,  nobleness,  per¬ 
fection,  height.  — ,  highness;  the  title  gi¬ 
ven  to  princes.  —  Iieal,  royal  highness. 

—  Sereníssima,  most  serene  highness.  — 
Imperial,  imperial  highness.  Altezas,  s.  pi. 
(anc.)  heaven. 

«ALTHEA,  s.  (bot.)  althaea,  marsh-mal¬ 
low,  a  medicinal  plant. 

*  ALTI,  a  prefixo  derivated  of  Lat.  al¬ 
ius,  high  or  alt'e,  highly,  that  signifies 
high,  in  an  elevated  place,  in  a  high  de¬ 
gree. 

ALTIBAIXOS,  s.  pi.  uneven  places,  up 
and  down  hill.  —  da  fortuna,  vicissitudes 
of  fortune.  — ,  defects,  imperfections. 

«ALTIBORDO,  s.  (anc.  a  sea  term)  a 
large  ship,  a  man  of  war.  The  some  that 
alto  bordo. 

«ALTICA,  s.  (nat.  hist.)  a  little  insect. 

*  ALTICOLUMNIO,  adj.  (poet.)  having 
high  columns. 

ÃLTILOCO.  V.  Altiloquo. 

*  ALTILOQUENCIA,  s.  (little  used)  al- 
tiloquence,  sublimity  of  style,  pompous 
language. 

«ÁLTÍLOQUENTE,  adj.  (little  used), 
speaking  in  an  elevated  and  pompous  lan¬ 
guage. 

» ALTILOQUO,  adj.  (poet.)  lofty,  subli¬ 
me;  that  is  upon  the  high  strain. 

«ALTIMETRIA,  «.altimetry,  the  art  of 
taking  or  measuring  altitudes  or  heights. 

«ALTÍMETRO,  s.  altimeter,  an  instru¬ 
ment  for  taking  altitudes  on  geometrical 
principles. 

« ALTIMURADO,  adj.  (poet.)  having 
very  and  lofty  walls. 

*  ALTI-POTENCIAS,  s.pl.  High-Migh¬ 
tinesses,  a  name  given  to  the  united-pro¬ 
vinces  of  Netherlands. 

*  ALTIRNA,  s.  a  sort  of  garment  worn 
by  the  indian  priests. 

ALTISONANTE,  adj.  (poet,  and  little 
used)  altisonant,  high-sounding,  pompous, 
the  some  that  altisono. 

ALTISONO,  adj.  (poet.)  altisonous,  noi¬ 
sy,  high-sounding;  thunder-thumping.  — , 
sublime,  pompous. 

.  ALTISSIMAMENTE,  sup.  of  Altamen- 
te,  greatlv  high. 

ALTÍSSIMO,  A ,  sup.  of  Alto,  very 
high,  highest.  O  Altissimo ,  s.  the  most 
high  God,  the  Almighty. 

*  A  L  T  IT  O  N  ANTE ,  adj.  (poet.)  liigh- 
thunderer,  that  thunders  in  the  high. 

«ALTIYAGO,  adj.  (poet.)  that  wanders 
on  the  air,  or  at  sea. 

«ALTIVAMENTE,  adv.  haughtily, 
proudly,  arrogantly,  in  an  arrogant  man- 
uer.  with  boldness. 
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♦  ALTIVAR,  v.  a.  to  make  proud;  brave, 
to  excite  pride,  courage.  —  (poet.),  to  lift 
up,  to  extol. 

ÁLTIVEZ,  s.  haughtiness,  pride;  also 
valiantness  of  heart,  courage,  magnani¬ 
mity,  sublimity. 

ALTIVEZA  (anc.).  V.  Altivez. 
ALTIVIDADE,  «.  (anc.)  V.  Altiveza. 

ALTIVO,  A,  adj. high,  elevated;  proud, 
scornful, arrogant, high-flown;  high-spirit¬ 
ed,  bold,  daring,  valiant,  brave,  stout. 

ALTO,  adj.  high,  lofty,  tall.  Altas  mon¬ 
tanhas,  high  mountains  or  hills.  Um  ho¬ 
mem  de  alta  estatura,  a  man  of  a  tall  sta¬ 
ture.  File  e  mats  alto  do  que  eu,  he  is 
taller  than  I  am.  Aquella  arvore  c  muito 
alta,  that  tree  is  very  high,  it  is  a  very  tall 
or  lofty  tree.  Uma  alta  torre,  a  lofty  tower. 
A  a.guia  tem  o  voo  muito  — ,  the  eagle 
flies  very  high.  —  (geo g.),  upper.  A  alta 
Allemanha,  the  upper  Germany.  0  — 
Iiheno,  the  upper  Rhine.  — ,  profound, 
deep.  O  rio  está  — ,  the  river  is  high.  Poço 
muito  — ,  a  very  deep  well.  — ,  high,  su¬ 
blime,  lofty.  Estylo  — ,  high  strain,  the 
sublime  style.  Preço  — ,  a  great  price  or 
rate.  — ,  noble,  illustrious,  great;  upper. 
De  —  nascimento,  high-born.  Uma  pessoa 
de  alta  estofa,  a  person  of  high  rank,  of 
upper  worth.  Chegar  ás  mais  altas  digni¬ 
dades,  to  arrive  at  the  highest  dignities. 
Alta  virtude,  great  virtue.  Crime  de  alta 
traição,  crime  of  high  treason.  —  e  pode¬ 
roso  senhor,  a  high  and  mighty  lord.  Ter 
pensamentos  altos,  to  aim  at  high  things, 
or  great  matters.  O  que  tem  pensamentos 
altos,  a  high-spirit.  Intento  — ,  a  noble  or 
high  design  or  undertaking.  Camera  alta, 
the  upper  house,  the  house  of  Lords.  Na¬ 
vio  de  —  bordo,  a  ship  of  the  largest  size, 
or  first  rate,  a  man  of  war.  Capitão  de  — 
bordo,  Captain  of  a  man  of  war.  Velas  al¬ 
tas,  top  sails,  top  gallant  sails.  —  dia,  day¬ 
light.  Alta  noite,  the  still  and  dead  time 
of  night.  Voz  alta,  a  loud  voice.  —  mar , 
the  main  sea,  sea  room,  far  out  at  sea, 
high  sea.  Maré  alta,  high  water,  .ds  marés 
altas,  the  spring  tides.  — ,  dangerous,  ha¬ 
zardous.  Alta  loucura,  uncommon  madness 
or  folly.  — ,  mysterious,  obscure,  hidden, 
secret.  Mais  — ,  higher,  deeper;  louder. 
— ,  adv.  loud,  loudly,  high.  Fallar  — ,  to 
speak  loud.  Ler  em  voz  alta  e  intelligivel, 
to  read  with  a  loud  and  audible  voice. 
Gritar  muito  — ,  to  cry  a  loud,  to  cry  out 
loudly.  Subir  muito  — ,  to  go  very  high. 

ALTO,  s.  (mus.)  high,  sharp.  Estarebeca 
não  está  bastante  alta,  this  violin  is  not 
high  enough.  Declarar  —  e  de  bom  som, 
to  declare  plainly  and  openly. 

ALTO,  s.  a  pillock,  a  heap  of  earth, 
any  raised  place;  top,  the  upper  part.  O 

—  de  uma  montanha,  the  top  of  a  hill.  0 

—  de  uma  rua,  the  upper  end  of  a  street. 
Edificar  em  urn  — ,  to  build  upon  a  rising 
ground  or  a  hill.  A  voz  d'este  cantor  c  bella 
nas  notas  mais  altas,  this  singer’s  voice 
is  fine  in  the  upper  notes.  Tratar  alguem 
de  — ,  to  use  one  haughtily  and  contem¬ 
ptuously.  Altos  de  uma  casa,  the  upper 
most  floor  of  a  house:  also,  loft  or  rooms 
on  high.  Na  villa  ha  altos  e  baixos,  there 
are  ups  and  downs  in  life.  —  (milit.),  halt, 
stop  in  a  march.  —  (interj.),  hold  there 
or  stop  there.  Passar  por — ,  to  slip  from 
one’s  memory ;  also,  to  omit,  to  take  no  no¬ 
tice.  Passou-me  isso  por  — ,  it  slipt  from 
my  memory,  I  have  forgot  it.  De  —  até 
baixo,  from  top  to  toe.  De  — ,  from  above, 
from  high.  P.  Pagar  os  altos  do  vasio,  to 
have  but  little  or  no  sense  at  all. 

«ALTOR,  «.  (little  used)  V.  Altura. 

«ALTOS,  «.  (anc.)  hose,  breeches. 

«ALTOSA,  s.  a  more  long  wool. 
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ALT0S1NH0,  the  dim.  from  Alto,  a 
small  heap  of  earth,  a  small  height. 

ALTO-SUS,  adv.  loc.  (anc.)  come  on, 
well. 

ALTRACAR.  V.  Altercar. 

ALTRIX  or  ALTROZ,  adj.  (phys.) 
nourishing,  nutritive. 

ALTURA,  s.  height  of  a  place,  space 
as  measured  upward,  altitude;  also  alti¬ 
tude  (in  astronomy,  geography,  and  geo¬ 
metry).  Vinte  pés  de  — ,  twenty  feet  high. 

—  do  polo  (in  geog.  and  astron.),  the  al¬ 
titude  of  the  pole.  —  de  sol,  lua,  etc.  the 
altitude  or  height  of  the  sun,  moon,  etc. 
Tomar  a  —  do  sol ,  to  take  sun’s  altitude. 
Estar  na  —  de  uma  ilka,  etc.,  to  be  off  an 
island,  etc. ;  —  (fig.),  pride,  sublimity.  — 
or  alturas,  heaven,  the  air ;  (fig.)  greatness, 
grandeur,  dignity.  — ,  forwardness,  advan¬ 
cement.  A  obra  está  em  boas  alturas,  the 
work  is  in  good  forwardness. 

*  ALUA,  s.  so  is  called  a  sort  of  beer  by 
the  negroes  of  Africa  or  Brazil. 

ALUADO,  A,  adj.  lunatic.  —  (fig.), 
headless,  hot-headed;  also,  is  said  of  the 
beasts  with  rut. 

*  ALU  ATE,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of  mon¬ 
key. 

«ALUCHI,  s.  alouchi,  gum  of  the  white 
cinnamon-tree. 

ALUCINAR.  V.  Allucinar. 

*ALUDEL,  s.  (chim.)  aludel,  an  earthen 
subliming  pot. 

ALUDIR.  V.  Alludir. 

A  LUFADAS,  adv.  loc.  V.  Lufada. 

ALUGAÇOM,  s.  (anc.)  a  hiring  or  rent¬ 
ing. 

ALUGADO,  A,  p.  p.  of  Alugar,  and 
adj.  hired  or  let  to  hire.  Gente  — ,  wagged 
peoples. 

ALUGADOR,  s.  hirer,  one  that  hires, 
or  one  that  lets  out  to  hire. 

ALUGAR,  v.  a.  to  hire,  or  let  out  to 
hire ;  also  to  hire  or  take  to  hire,  to  rent. 

—  uma  casa  a  alguem,  to  let  one,  to  rent 
one  a  house.  Quarto  para  — ,  room  to  let. 

—  um  cavallo,  to  hire  a  horse. 

«ALUGAR-SE,  v.  r.  to  serve  for  wages, 

to  be  waged. 

«ALUGUEIRO,  s.  (anc.)  the  same 
that  Aluguel;  — ,  hirer,  one  that  hires. 

ALUGUEL,  s.  letting  out,  hire,  hiring, 
livery,  price  paid  for  the  use  of  horses, 
etc.  • — ,  the  act  of  hiring;  or  letting  to 
hire.  —  de  casa,  house-rent.  Morar  em  casa 
de  — ,  to  live  in  an  hired  house,  to  be  in 
lodgings.  Cavallo  de  — ,  hackney  horse. 
Cavallo,  carruagem  de  — ,  a  hired  horse, 
chaise  ;  a  livery  horse,  carriage. 

ALUIDO,  p.  p.  of  Aluir,  and  adj.  shak¬ 
en,  weaken;  fallen,  ruined,  destroyed;  sub¬ 
verted. 

ALUIR,  v.  a.  to  shake,  to  weaken,  to 
shake  something  that  is  firmly  fixed ;  to 
destroy,  to  ruin.  — ,  v.  n.  to  be  ruined, 
destroyed  ;  to  be  overthrown,  subverted. 

ALULAR.  V.  Ulular. 

ALUMADOR,  s.  a  groom,  lie  that  put- 
teth  the  stallion  to  the  mare. 

»ALUMBRADO,  A,  adj.  illuminated, 
illustrated,  inspired. 

* ALUMBR  AMENTO,  s.  (anc.)  elucida¬ 
tion,  inspiration  with  illusion. 

ALUMEAR,  etc.  V.  Alumiar,  etc. 

«ALUMEN,  s.  (anc.)  alum,  a  mineral 
salt  of  an  acid  taste. 

«ALUMIADAMENTE,  adv.  (little  used) 
with  light,  brightness,  clearness,  intelli¬ 
gence. 

*  ALUMIADISSIMO,  A,  the  sup.  of  Alu¬ 
miado,  most  lightened,  or  inluminated. 

ALUMIADO,  A,  p.  p.  of  Alumiar,  and 
adj.  lightened,  enlightened,  illuminated. 

—  (fig.),  eminent,  skilful  (a  man) ;  cleared, 
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examined  (a  thing). Mulher  alumiada  (anc. 
loc.),  a  woman  delivered  of  a  child. 

ALUMIADOR,  adj.  that  gives  light. 
— ,  s.  enlightener,  the  person  who  guides 
by  light;  lie  who  put  the  stallion  to  the 
mare. 

ALUMIAMENTO,  s.  the  act  and  effect 
of  enlightening,  enlightment ;  the  act  of 
giving  light  to  a  blindman. 

«ALUMIANTE,  adj.  (anc.  and  little 
used)  that  enlightens. 

ALUMIAR,  v.  a.  to  enlight  and  to  en- 
lightenen,  to  give  light  to,  to  illuminate 
both  in  the  proper  and  figurative  sense. 
— ,  to  clear,  to  desintangle,  to  explain.  — 
alguem,  to  light  one,  to  carry  a  light  be¬ 
fore  him.  —  Deus  a  uma  mulher,  is  for 
a  woman  to  be  brought  to  bed.  Alumiou-a 
com  uma  creança,  she  was  brought  to  bed 
of  a  child.  Deus  te  alumie,  Good  give  you 
a  happy  hour.  God  send  you  a  safe  de- 
livrance  (speaking  of  a  woman  with  a 
child). 

ALUMIAR-SE,  v.  r.  to  clear,  to  beco¬ 
me  clear;  to  light,  to  kindle,  to  catch  fire, 
to  be  enlightened. 

«ALUMINA,  s.  (chym.)  alumin,  alumi¬ 
na,  an  earth  or  earthy  substance,  which 
has  been  considered  to  be  elementary, 
and  called  pure  clay. 

*  ALUMINADO,  A,  p.  p.  of  Aluminar  ‘ 
ex.  Pintura  aluminada,  coloured  paint¬ 
ing  ;  — ,  that  contains  alumine. 

ALUMINAR,  v.  a.  (anc.,  paint.)  to 
colour;  — ,  to  give  light,  to  enlighten. 
V.  Alumiar,  Instruir. 

ALUMINIFERO,  adj.  that  contains 
alum. 

«ALUMÍNIO,  s.  (chym.)  aluminum,  the 
name  given  to  the  supposed  metallic  base 
of  alumina. 

ALUMINOSO,  adj.  (anc.)  lightsome, 
luminous. 

ALUMIOSO,  A,  adj.  (chym.)  alumi¬ 
nous,  of  the  nature  of  alum,  pertaining  to 
alum,  consisting  of  alum. 

ALUMNO,  s.  a  foster-son,  one  that  is 
bred  up  under. those  that  are  not  his  pa¬ 
rents;  — ,  pupil,  scholar,  learner.  — ,  a 
member  of  a  corporation  or  college,  etc. 

ALUTADO,  A,  p.  p.  of  Alutar,  (anc.) 
clad  in  mourning,  saddened.  V.  Enlutado. 

ALUTAR,  (anc.)  etc.  V.  Enlutar. 

«ALUZ,  s.  (anc.)  a  kind  of  skin,  or 
woven  cloth. 

«ALUZIADO,  A ,p.p.  of  Aluziar,  and  adj. 
brightened,  that  is  made  shining,  sleek. 

*  ALUZIAR,  v.  a.  to  make  shining,  neat, 
sleek.  - — ,  to  shine,  to  glitter,  to  brighten. 

ALVA,  s.  the  dawn  or  break  of  day, 
day-peep,  the  morning  twilight.  Quarto  de 
— ,  the  third-watch  ;  that  is,  break-of-day 
watch.  Estrella  de  — ,  the  morning  star, 
Venus  or  Lucifer.  Missa  de  — ,  the  mass 
said  at  break  of  day ;  — ,  the  alb  or  aube, 
a  white  linen  vestment  used  by  priests 
when  they  say  mass.  — ,  an  albe  or  white 
vestment  worn  by  malefactors  when  they 
go  to  be  executed.  —  do  olho,  the  white 
of  the  eye.  —  do  cão,  dog’s  turd. 

ALVAÇÃO,  adj.  (anc.)  of  a  whitish  co¬ 
lour. 

ALVAÇ ARARIA,  s.  (anc.)  V.  Alcaça- 
ria. 

ALVACENTO,  adj.  whitish. 

ALVADIO,  adj.  whitish,  of  a  whitish 
colour. 

ALVADO,  s.  a  cavity,  a  hollow  space 
that  is  found  in  several  instruments  or 
tools.  —  dos  dentes,  alveole,  alveolus,  the 
socket  in  the  jaw.  —  de  cortiço,  a  hole 
in  a  hive  for  entering  bees  in  it. 

»  ALVAIADADO,  A,  adj.  cerused,  wash¬ 
ed  with  a  preparation  of  white  lead. 
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ALVAIADE,  s.  ceruse,  white  lead; — , 
ceruse,  a  kind  of  white  paint  or  washing. 
Untado  com  — ,  daubed  with  ceruse. 

ALVAIADO,  adj.  (anc.)  V.  Alvaia- 
dado.  , 

«ALVALA,  s.  (anc.)  a  charter,  or  a 
prince’s  letter  patent  (Arabic). 

ALVALADE,  s.  a  field  distant  half  a 
league  of  Lisbon,  called  Campo  Grande. 

ALVAMENTE,  adv.  (little  used)  poli¬ 
tely. 

«ALVANEGA,  s.  (anc.)  a  cawl  for 
women’s  heads,  a  woman’s  coif. 

ALVANEL,  ALVANEO,  or  ALVA- 
NIR,  s.  a  bricklayer,  a  mason  whose  trade 
is  to  build  with  rugged  or  unhewn  stones, 
a  rough  mason ;  —  (fig.),  an  author  of  an 
unpolished  work. 

«ALVAO,  s.  a  bird  like  to  a  swallow. 
ALVAR,  adj.  white.  Figos  alvares,  a 
kind  of  white  figs.  —  (speaking  of  birds), 
whitish,  somewhat  white.  Alamo. — ,V.  Ala¬ 
mo.  Espinheiro  — ,  white  thorn;  — foolish, 
simple,  inept ;  he  that  is  good  for  noth¬ 
ing- 

ALVARA,  s.  a  charter,  or  a  prince’s 
letters  patent. 

ALV ARAD  A,  s.  (anc.)  V.  Alvorada. 
ALVARAZ,  or  ALVARAZO,  s.  a  kind 
of  morphew,  or  white  specks  in  the  skin ; 
also  a  sort  of  disorder  in  horses. 

ALVARAZES,  the  antiquated  plural 
of  Alvará,  now  it  is  said  Alvarás. 
ALVARES.  V.  Chicharos. 
ALVARENGA,  s.  a  sort  of  brazilian 
ship. 

ALVARICOQUE,  ALVARICOQUEI- 

RO.  Albricoque. 

ALVARINHO,  s.  dim.  (little  used) 
whitish,  somewhat  white. 

*AL  VARIZ  ADO,  A,  adj.  affected  with 

Alvararaz. 

ALVARRÃ.  V.  Albarrã. 
ALVARRADA,  (anc.)  V.  Albarrada. 
ALVARRAL,  s.  (anc.)  a  sort  of  bolter 
for  sifting  pollard. 

AL VASIL,  ALVAZIL,  ALVACIL  or 
ALVACI,  s.  (absol.)  alderman. 
«ALVASSUS,  s.  (a  sea  term)  the  boats¬ 
wains  store  room. 

«ALVEARCO,  s.  a  bee-hive. 
ALVEARIO,  s.  (little  used)  alveary,  a 
bee-hive. 

ALVEDRIO.  V.  Alvidrio. 

«ALVEI CE  or  AVLECI,  s.  (anc.)  a 
sort  of  a  thin  white  silk. 

«ALVEIRO,  adj.  whitish,  made  of  a 
white  thing. 

«ALVEIRO,  s.  a  boundary  of  white 
stone.  Moinho  — ,  corn-mill,  wheat-mill. 

ALVEI  TAR,  s.  a  veterinarian,  one 
skilled  in  the  diseases  of  cattle.  —  que  só 
cura  cavallos,  a  farrier,  or  horse-leech. 

ALVEITARIA,  s.  physic  for  cattle,  the 
art  of  curing  beasts. 

«ALVEJADO,  A,  p.  p.  of  Alvejar,  and 
adj.  whitish,  somewhat  white.  — ,  point¬ 
ed  to  the  mark. 

«ALVEJANTE,  adj.  looking  white. 
ALVEJAR,  v.  a.  to  whiten,  to  make 
,,white.  — ,  to  strike  at  the  mark.  — ,  v.  n. 
to  look  white,  to  become  white.  — ,  to  in¬ 
cline  somewhat  to  a  white  colour,  to  be 
cleared,  stainless. 

«ALVELA,  s.  a  bird  of  prey;  a  kite.  V. 

Minhoto. 

ALVELIÇO.  V.  Alveloa. 

ALVELOA,  s.  (ornithol.)  wagtail.  Per¬ 
nas  de  — ,  small  spindle-shanks. 
ALVENA.  V.  Alfena. 

ALVENARIA,  s.  masoury,  stone  or 
brick-work ;  rugged  or  unhewn  stones. 
Feito  de  — ,  made  of  rugged  or  unhewn 
stones. 
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ALVENEL,  ALVENER.  V.  Alvaner. 
ALVEO,  s.  the  channel  of  a  river. 

♦  ALVEOLADO,  A,  adj.  alveolate,  deep¬ 
ly,  pitted  ressembling  a  honeycomb. 

♦  ALVEOLAR,  adj.  (in  anat.)  alveolar, 
alveolary,  containing  sockets,  hollow  cells 
or  pits.  —  (bot.),  alveolar,  alveolary,  con¬ 
taining  cells  as  a  honeycomb. 

♦  ALVEOLO,  s.  (nat.  hist.)  alveole,  al¬ 
veolus,  a  cell  in  a  bee-hive.  — ,  alveole, 
the  socket  in  the  jaw  in  which  a  tooth  is 
fixed.  —  (bot.),  a  little  cavity  for  the 
seeds.  — ,  alveole,  a  sea-fossil. 

ALVERCA,  s.  a  marsh-,  a  fen;  a  pool, 
a  fishspond. 

ALVERGAR,  and  derivated.  V.  Alber- 
gar. 

AL  VERGARIA.  V.  Albergaria. 

AL  VERGUE.  V.  Albergue. 
ALVERNINHA.  V.  Alvorninha. 
ALVIÃO,  s.  a  mattock,  a  pickaxe,  an 
instrument  of  husbandry;  a  tool  to  grub 
up  roots  of  vines,  etc. 

* AL  VIÇARAS,  s.  a  reward  given  for 
good  news,  etc.  — ,  a  word  or  exclama¬ 
tion  of  one  that  gives  a  good  new. 

♦  ALVIÇAREIRO,  adj.  that  gives  or 
asks  a  reward  for  a  good  new.  — ,  s.  he 
that  gives  the  new  of  the  arrival  of  a  ship, 
and  comes  to  beg  the  reward  of  the  owner 
of  it. 

ALVIDO,  ad;'vshaken.  V.  Aluido. 
ALVIDRAÇÃO,  s.  (anc.)  V.  Alvidra- 
mento. 

ALVIDRADO,  A,  p.  p.  of  Alvidrar, 
and  adj.  arbitrated,  settled,  rated. 

♦  ALVIDRADOR,  s.  an  appraiser,  a  per¬ 
son  who  sets  the  value  of  any  thing,  an 
umpire,  a  referee. 

♦  ALVIDRAMENTO,  s.  the  price  set  by 
an  appraiser,  the  arbitration  of  an  apprai¬ 
ser. 

ALVIDRAR,  v.  a.  to  arbitrate,  settle, 
or  regulate  wages,  rewards,  or  the  like. 

ALVIDRIO  or  ALVEDRIO,  s.  will,  a 
faculty  of  the  soul,  whereby  it  may  choose 
one  thing  before  another;  also,  arbitra¬ 
tion. 

♦  AL VIDRO,  adj.  ex. :  Juiz  — ,  an  arbi¬ 
trator,  an  umpire,  a  referee. 

♦ALVLDROSO,  Á,  adj.  (anc.)  arbitrary. 
Pena  alvidrosa,  an  arbitrary  punishe- 
ment. 

ALVIDUCOS  MEDICAMENTOS, 
s.  pi.  (among  physicians)  alviduca,  or 
loosening  medicines. 

ALVINEO,  s.  (anc.)  V.  Alvanel. 

'  ALVINEO,  A,  adj. (med.) alvine,  belong¬ 
ing  to  the  belly  or  intestines.  Evacuações 
alvinas,  alvine  evacuations. 

ALVINHO,  adj.  dim.  from  Alvo,  some¬ 
what  white. 

ALVINO,  adj.  alvine.  V.  Alvineo. 
AT/VbR  V  A hiir 

ALVISSARA,  ALVISSERA  or  AL- 
VICERA.  V.  Alviçaras. 

♦  ALVÍSSIMO,  A,  the  sup.  of  Alvo,  very 
white,  greatly  white.  Pomada  alvíssima,  a 
kind  of  pomatum  made  with  spermaceti 
and  sweet  almonds  oil,  so  called  for  being 
extremely  white. 

ALVITANA,  s.  a  sort  of  fishing  net. 
ALVITANADO,  A,  adj.  so  the  net  ma¬ 
kers  call  that  part  of  a  net  that  is  knit 
with  smaller  meshes. 

♦ALATTE,  s.  (anc.)  a  saint  and  equita¬ 
ble  man  among  the  moors. 

ALVITRAR,  v.  a.  to  countrive,  to  in¬ 
vent;  to  arbitrate.  V.  Alvidrar. 

ALVITRE,  s.  an  expedient,  way,  de¬ 
vice  of  means,  a  contrivance,  a  project, 
deliniation;  an  invention  or  advice;  a  new 
knowledge ;  — ,  news. 

ALVITREIRO,  s.  a  contriver,  a  devi- 
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ser  of  means,  he  who  advises  another,  a 
projector,  the  bearer  of  news,  he  that  gives 
news. 

ALVITRISTA,  s.  the  same  that  Alvi- 
treiro,  and  more  used. 

ALVO,  s.  a  white  or  mark  to  shoot  at. 
Apontar  ao  — ,  to  aim  at  the  mark.  Por 
cima  do  — ,  to  go  beyond  the  mark. 
Errar  o  — ,  to  shoot  wide  from  the  mark, 
to  miss  the  mark.  Dar  no  — ,  to  hit  the 
mark;  both  in  the  proper  and  figurative 
sense.  —  (fig-);  object,  end,  aim,  purpose, 
design,  view.  0  —  dos  seus  desejos,  the 
object  of  his  desires.  E  o  meu  — ,  that  is 
my  object,  aim,  purpose,  design.  — ,  laugh¬ 
ing-stock,  sport,  may- game.  Eu  sou  o  — 
da  fortuna,  I  am  the  sport  of  fortune.  — 
(fig.),  album  (a  book).  — ,  or  alva  do  olho, 
the  white  of  the  eye.  Pôr  os  olhos  em  — , 
to  distort  one’s  eyes,  so  that  the  lower 
white  may  be  seen. 

ALVORAÇAR.  V.  Alvoroçar. 

ALVOR,  s.  the  dawn  or  break  of  day. 
— ,  excessive  whiteness. 

ALVORADA,  s.  day-spring,  dawn;  au- 
bade  or  morning  music;  such  as  is  played 
at  the  dawn  of  day  before  one’s  door,  or 
under  one’s  window.  —  or  generala  (mil.), 
general,  a  particular  beat  of  drum  early 
in  the  morning.  — •  (in  poeti-y).  V.  Alva. 
— ,  the  singing  of  birds  at  the  dawn  of 
day. 

ALVORADO,  A,  p.  p.  of  Alvorar,  and 
adj.  grown  bright.  Peça  de  alvorada,  a 
canon  that  is  discovered  before  the  ene¬ 
mies. 

ALVORAR,  v.  n.  to  grow  bright,  to 
grow  day  (the  morning).  — ,  v.  a.  to  raise. 
V.  Arvorar. 

ALVOREAR,  v.  n.  the  same  that  Alvo¬ 
rar. 

ALVORECER,  v.  n.  (anc.)  V.  Alvorar. 

♦  ALVORIÇAR  or  ALVORIZAK,  v.  n. 
to  fly  the  swarm  of  bees ;  to  remove;  (fig.) 
to  run  away,  to  fly  terrefied. 

♦  ALVORÍZINIIO,  s.  (little  used)  a  little 
perturbation,  tumult. 

ALVOROÇADAMENTE,  adv.  with 
transport,  transportedly. 

♦ALVOROÇADÍSSIMO,  A,  the  sup.  of 
Alvoroçado,  greatly  transported  or  ravish¬ 
ed  with  pleasure. 

ALVOROÇADO,  A,  p.  p.  of  Alvoroçar, 
and  adj.  transported  or  ravished  with 
pleasure  for  the  expectation  or  prospect 
of  any  thing  good  to  come;  surprized;  as¬ 
tonished;  troublesome,  mutinous;  desi¬ 
rous. 

ALVOROÇADOR,  s.  a  perturbator;  he 
that  transports,  ravishs,  cause  tumults. 
— ,  adj.  that  troubles  or  makes  afraid. 

ALVOROÇAR,  v.  a.  to  overjoy,  to 
transport,  to  ravish  with  the  prospect  of 
any  thing  good  to  come;  to  revolt,  to  cause 
tumults,  brails,  etc.  — ,  to  fright  (a  horse). 

ALVOROÇÃR-SE,  v.  r.  to  be  affected, 
agitated,  to  precipitate,  to  be  quick,  spee¬ 
dy,  to  take  up  arms,  to  revolt;  to  rejoice, 
to  be  glad  or  merry ;  to  grow  timorous  or 
fearful. 

ALVOROÇO,  s.  an  over-joy,  or  trans¬ 
port  caused  by  the  expectation  or  pros¬ 
pect  of  any  thing  good  to  come;  tumult, 
mutiny,  sedition. 

ALVOROTADOR,  s.  a  perturbator,  a 
raiser  of  commotions. 

ALVOROTAR,  v.  a.  to  perturb  or  per- 
turbate,  to  disturb,  to  disquiet. 

AL  VORATAR-SE,  v.  r.  to  raise  a  mu¬ 
tiny,  to  move  a  sedition,  to  revolt. 

ÁLVOROTO,  s.  perturbation,  distur¬ 
bance,  tumult,  sedition,  trouble. 

ALVURA,  s.  whiteness.  A  —  da  neve, 
the  whitness  of  snow.  —  que  resplandece , 
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brightness.  —  da  madeira,  the  white  sap, 
or  sappy  part  of  trees  on  the  outside  next 
the  bark.  Lat.  alburnum.  Tirar  a  —  da 
madeira,  to  take  out  the  fat,  or  sappy 
white  that  is  in  the  wood. 

♦  ALXAIME,  s.  so  the  Arabians  and 
Moors  call  their  cottages,  or  villages.  V. 
Aduar. 

♦  ALXARIFE,  s.  V.  Xarife. 

♦  ALYSSO,  s.  (bot.)  alyssum,  madwort,  a 
medicinal  plant.  —  dos  jardins,  alysson 
myagrum  or  pleasure  gold. 

♦  ALYTARCHIA,  s.  the  office,  and  di¬ 
gnity  of  Alytarcho. 

♦ALYTARCHO,  s.  the  pontiff  of  An¬ 
tioch. 

♦  ALZABAR,  s.  (Arab.)  quicksilver. 
ALZINIAR,  s.  V.  Annavre. 

♦  AM,  s.  a  latin  prefix,  that  come  in  the 
composition  of  several  Portuguese  words, 
and  signifies  about,  round  about :  it  is  a 
contraction  of  ambi,  lat.  prefix,  and  gr. 
amphi.  V.  Ambi,  and  Amphi. 

AMA,  s.  nurse,  a  woman  that  has  the 
care  of  another’s  child;  a  woman  that 
suckles  an  infant,  a  foster-dame.  —  secca, 
a  dry-nurse.  Estar  na  — ,  to  be  at  nurse. 
— ,  a  mistress  not  of  scholars,  but  of  ser¬ 
vants  ;  for  she  that  teaches  children  is 
called  mestra.  —  ou  mulher  que  serve  e 
governa  as  outras,  a  house-keeper,  a  wo¬ 
man  servant  that  has  the  care  of  a  fami¬ 
ly,  and  superintends  the  other  maid-ser¬ 
vants. 

AMABIL.  V.  Amavel. 
AMABILIDADE,  s.  amability,  the 
power  of  pleasing ;  the  combination  of 
agreeable  qualities  which  win  the  affe¬ 
ctions  ;  amiableness,  loveliness. 

♦  AMABIL  I  SSI  MAMENTE,  adv.  sup. 
very  lofely  or  amiably. 

♦  AMABILÍSSIMO,  A,  sup.  very  lovely, 
extremely  amiable  or  pleasant. 

♦  AMAÇAGAFADO,  p.  p.  of  Amaçaga- 
far,  revolved,  stirred. 

♦  ÁMAÇAGÁFAR,  v.  a.  (vulg.)  to  re¬ 
volve,  to  stir,  to  turn,  to  disorder. 

AMAÇÃO,  s.  (anc.)  an  apple. 
AMAÇAROCADO,  A,  adj.  that  is  like 
an  ear  of  corn  or  millet;  in  ringlets  of 
hair. 

♦  AMACIADO,  A,  p.  p.  of  Amaciar,  and 
adj.  smoothed,  softened;  (fig.)  mollified 
(the  humour). 

♦  AMACIAR,  v.  a.  to  smooth,  to  soften, 
to  make  smooth,  polished;  to  mollify  a 
savage  humour,  to  render  it  mild  or  gen¬ 
tle. 

♦  AMADA,  s.  the  woman  that  one  loves. 
Minha  — ,  my  love. 

AMADEIRADO,  A,  adj.  timbered. 
AMADIAS.  V.  Amavias. 

AMADIGO,  s.  (anc.)  a  sort  of  privilege 
formerly  granted  in  Portugal  to  a  farmer, 
whose  wife  had  nursed  a  nobleman’s  child. 
♦AMADIOSAMENTE,  adv.  gently,  mild¬ 
ly,  tenderly. 

♦  AMADIOSO,  A,  adj.  tender-hearted. 
AMADO,  A,  p.  p.  of  Amar,  and  adj. 

loved,  dearly,  beloved,  darling.  — ,  s.  he 
or  she  that  is  loved. 

♦  AMADOIRO,  adj.  (anc.)  amiable, 
worthy  of  love. 

AMADOR,  adj.  loving,  that  loves.  — , 
s.  lover,  he  that  loves;  also  the  proper 
name  of  a  man. 

AMADORA,  s.  a  sweet  heart,  she  that 
loves,  a  lover. 

AMADORNADO,  A,  p.  p.  of  Amador- 
nar,  and  adj.  letargic,  afflicted  with  a  le- 
targy;  lulled  asleep. 

AÍVIADORNAR,  v.  a.  to  lay,  to  lull  as¬ 
leep ;  (fig.)  to  dispirit;  to  mitigate,  to 
appease,  to  calm. 
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AMADORRADO,  AMADORRAR.  V. 

Amadornado,  etc. 

AMADOURO  (anc.)  V.  Amadoiro. 

•  AMADOUROS,  s.  pi.  (anc.)  a  philters, 
a  love-potious. 

AMADURADO,  A,  p.  p.  of  Amadurar, 
and  adj.  ripened,  ripe. 

AMADURAR,  v.  n.  to  ripen,  to  bring 
to  ripeness. 

AMADURECER,  v.  a.  to  maturate,  to 
grow  ripe,  to  ripe,  to  ripen.  0  sol  amadu¬ 
rece  os  fructos,  the  sun  ripens  the  fruits. 
É  um,  espirito  que  ha  de  —  com  o  tempo, 
(fig.)  that  is  a  mind  which  time  will  ma¬ 
ture,  or  ripen  in  time. 

•  AMADURECIDO,  A,  p.  p.  of  Amadu- 

TP  o.pr  rmPTiPn 

•  AMADURECIMENTO,  a.  ripeness,  the 
act  and  effect  of  ripening. 

AMAESTRAR,  v.  a.  V.  Amestrar. 
«AMAGA,  s.  a  kind  of  ebon-tree  of  Phi¬ 
lippine  islands. 

ÂMAGO,  s.  (speaking  of  herbs  or  tree) 
the  pith  or  heart.  — ,  the  substance  or  main 
point.  —  (fig.),  reality,  the  essence  of  a 
thing. 

AMAGO,  5.  (anc.)  Y.  Ameaça. 

•  AMAGOTADO,  A,  adj.  Terra  amago - 
tada,  a  craggy  ground  (a  sea  term). 

AMAINADO,  A,  p.  p.  of  Amainar,  and 
adj.  (a  sea  term)  that  has  furled  sails; 
lowed  ;  (fig.)  softened,  calmed,  diminished. 

AMAINAR,  v.  a.  (a  sea  phrase)  —  as 
vélas,  to  lower,  to  strike,  to  furl  the  sails. 

—  a  bandeira,  to  strike  down  the  colours. 
O  vento  amaina,  the  wind  abates.  —  (fig.), 
to  appease,  to  assuage,  to  stint.  —  a  so¬ 
berba  de  algucm,  to  bring  down  one’s  pride, 
to  humble  one.  — ,  v.  n.  to  relent,  to  yield. 
— ,  to  cool,  to  relent,  to  abate,  to  grow 
less. 

*A  MAIS,  adv.  to  a  greater  degree. 

*A  MAL,  adv.  loc.  against  one’s  will. 
Levar  — ,  to  take  offence,  or  exception. 

—  de  seti  grado,  against  one’s  will,  in 
spite  of  him. 

AMALDIÇOADO,  A,  p.  p.  of  Amaldi¬ 
çoar,  and  adj.  damned,  execrable,  detes¬ 
table,  accursed,  cursed,  confounded. 

•  AMALDIÇOADOR,  s.  he  that  curses, 
or  blasphemes. 

AMALDIÇOAR,  v.  a.  to  curse  or  ac- 
curse,  to  damn,  to  blaspheme,  to  impre¬ 
cate.  Deus  amaldiçoa  aquella  geração  im- 
pia,  God  curses  that  impious  generation. 

AMALGAMA,  s.  amalgam,  and  amal¬ 
gama,  the  mixture  of  metals  procured  by 
amalgamation;  a  mass  of  mercury  united 
and  incorporated  with  some  metal.  —  de 
ouro,  de  prata,  an  amalgam  of  gold  or 
silver.  —  (fig-)?  amalgam,  amalgama;  old 
or  strange  mixture.  O  seu  caracter  é  um. 
singular  —  de  baixeza  e  insolência,  his 
character  is  a  singular  amalgam  of  mea- 
ness  and  insolence.^ 

•  AMALGAMAÇÂO,  s.  amalgamation, 
the  act  or  operation  of  mixing  mercury 
with  another  metal.  —  (fig-),  the  mixing 
or  blending  of  different  things.  Uma  —  de 
todos  os  estylos,  an  amalgamation  of  every 
style.  — ,  an  intimate  union. 

AMALGAMADO,  A,  p.  p.  of  Amalga¬ 
mar,  and  adj.  amalgamated;  (fig.)  blended. 

AMALGAMAR,  v.  a.  to  amalgamate, 
to  incorporate  metals  with  quicksilver.  — 
(fig.),  to  amalgamate,  to  mix  different 
things  to  make  a  compound.  —  ideas  no¬ 
vas  com  idéas  velhas,  to  amalgamate  new 
:  and  old  ideas  together. 

AMALGAMAR-SE,  v.  r.  to  be  calcined 
with  quicksilver,  to  amalgamate.  Todos 
os  metaes  se  amalgamam,  menos  o  cobre  e 
o  ferro,  all  metals  are  capable  of  amal¬ 
gamation,  except  copper  and  iron.  —  (fig.), 
5. 
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to  amalgamate,  to  unite,  to  blend  toge¬ 
ther. 

AMALHADO,  A,  p.  p.  of  Amalhar,  and 
adj.  lodged,  couched  (speaking  of  a  hare, 
boar,  or  other  wild  beast).  —  (fig-),  in¬ 
closed,  besieged. 

AMALHAR,  v.  a.  to  tract  wild  beasts 
to  their  coverts,  or  couches.  —  uma  lebre, 
to  prick  a  hare.  Logar  em  que  está  ama- 
Ihado  um  veado  de  dia,  a  lair,  the  place 
where  a  deer  harbours  by  day.  Amalha- 
do,  is  also  said  of  a  company  of  birds  when 
they  are  in  their  resting  place.  —  alguem, 
(fig.)  to  trace  or  find  out  the  place  where 
one  is  lodged  or  sheltered.  — ,  v.  n.  to  pass 
the  night  in  a  field  (a  cattle). 

AMÃLHAR-SE,  v.  r.  to  retreet,  to  retire 
in  a  hole,  a  stable,  a  nest  (the  cattle,  or 
the  birds). 

•  AMALHOAR,  v.  a.  (anc.)  to  bound,  to 
set  bounds  to. 

•  A  MAL  MAIÇA,  adv.  loc.  (anc.  and 
vulg.)  ex.:  Vestido  — ,  coarsely,  clownish¬ 
ly  dressed. 

AMALTHEA,  s.  Amalthea,  the  daugh¬ 
ter  of  Melissus  king  of  Crete,  who  fed  Ju¬ 
piter  when  a  child  with  goat’s  milk  and 
honey.  Some  say  that  the  name  of  the  goat 
was  Amalthea.  Ovide  says  that  Amalthea 
was  the  nymph  who  nursed  him.  Corno 
de  —,  Y.  Cornucopia. 

•  AMAME,  adj.  Cavallo  — ,  a  horse  with 
black  and  wdiite  spots. 

AM  A  M  ENT  A  DO,  A,  p.  p.  of  Amamen¬ 
tar,  and  adj.  suckled. 

AMAMENTAR,  v.  a.  (anc.)  to  suckle, 
to  give  suck,  to  nurse  at  the  breast. 

•  AMAN,  s.  dayly  ablution  of  the  turks. 

AMANCA,  s.  (anc.  and  little  used)  love, 

one’s  love,  inclination;  courtship. 

AMANCEBADO,  A,  p.  p.  of  Amance¬ 
bar,  and  adj.  that  lives  in  a  state  of  con¬ 
cubinage  ;  that  keeps  a  concubine.  —  com 
alguma  cousa,  (fig.)  wedded,  addicted, 
given  up  wholly  to  a  thing.  — ,  s.  a  lo¬ 
ver,  a  man  who  keeps  a  woman.  Homem 
que  anda  — ,  a  man  that  keeps  a  concu¬ 
bine  or  miss.  Mulher  que  anda  amance¬ 
bada,  a  concubine,  a  woman  that  lives  with 
a  man,  as  if  she  was  his  lawful  wife,  a 
mistress,  a  kept  miss. 

AMANCEBAMENTO,  s.  concubinage, 
the  act  of  living  with  a  concubine. 

AMANCEBÁR-SE,  v.  r.  to  live  in  a 
state  of  concubinage.  —  (fig-),  to  be  ad¬ 
dicted  to  vice. 

•  A  MANEIRA,  adv.  loc.  V.  Maneira. 

•  AMANG-HASSI,  s.  the  officer  of  a 
grand  seignior  employed  in  washing  and 
rubbing  him,  when  he  takes  a  bath. 

AMANHÃ,  adv.  loc.  V.  Manhã. 

AMANHADO,  A,  p.  p.  of  Amanhar, 
and  adj.  digged,  tilled ;  mended,  repaired ; 
disposed,  put  in  order ;  trimmed  (the  linen ; 
a  room ;  a  person). 

AMANHAR,  v.  a.  to  dig,  to  till;  to 
mend,  to  repair ;  to  trim ;  to  put  in  order. 
—  um  animal,  (in  the  province  of  Beira), 
to  kill  a  beast.  —  (among  scholars),  to 
tuck  or  gather  up. 

•  AMANHAR- SE,  v.  r.  to  adapt,  to  con¬ 
form  one’s  self  to  a  thing,  to  go  the  right 
way;  to  dress  one’s  self. 

* ÀMANHECENTE ,  adj.  (anc.)  that 
grows  day.  A  sexta  feira  amanhecente,  the 
morning  of  friday  breaking  forth. 

AMANHECER,  v.  n.  to  grow  day,  from 
the  late  mane  the  morning.  Ao  — ,  at  the 
dawning  of  the  day.  Com  bem  amanheça 
a  v.  m.,  good  night  to  you,  sir.  Mani- 
festar-se  ao  — ,  to  be  discovered  at  the 
break  of  day.  —  (fig-),  to  begin  the  exis¬ 
tence  of  a  thing. 

AMANHECER-SE,  v.  r.  the  same  that 
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Amanhecer;  to  rise  early  in  the  morning. 
Amanheci  em  tal  parte,  I  was  in  such  a 
place  at  day-break. 

AMANHECIDO,  A,  p.  p.  of  Amanhe¬ 
cer,  and  adj.  that  is  day  already.  —  (fig-), 
born,  that  has  be  seen  by  the  first  time. 

•  AMANHO,  s.  the  act  of  tilling  and 
digging,  tillage.  — ,  pi.  instruments,  tools 
for  some  work.  — ,  ornaments,  spruce¬ 
nesses. 

AMANINHADO,  p.  p.  of  Amaninhar, 
and  adj.  barren. 

AMÃNINHAR,  v.  a.  (little  used)  to 
make  or  render  any  thing  barren. 

AMANINÍ IAR-SE,  v.  r.  to  become  bar¬ 
ren. 

•  AMANSADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Amansado,  very  tamed  or  softened. 

AMANSADO,  A,  p.  p.  of  Amansar,  and 
adj.  tamed,  domesticated. 

AMANSADOR,  s.  tamer,  one  that  ta¬ 
mes  and  makes  that  which  was  wild  and 
unruly,  governable  and  obedient.  — ,  adj. 
that  tames. 

AMANSADURA,  s.  the  act  of  taming, 
tameness. 

AMANSAR,  v.  a.  to  tame,  to  make 
tame,  gentle  or  tractable,  to  make  that 
which  was  wild  and  unruly,  governable 
and  obedient.  Aquelle  homem  custou  a  — , 
it  was  not  easy  to  make  that  man  tracta¬ 
ble.  — ,  to  calm,  to  appease,  to  still,  to 
make  motionless,  to  hush.  —  os  ventos,  to 
hush  the  winds.  — ,  to  mitigate,  to  soften, 
—  ou  abrandar  o  natural  aspero,  to  soften 
to  temper,  to  mollify  a  savage  homour. 
Amansar,  v.  n.  to  grow  mild  or  gentle,  to 
be  tamed  or  better  natured.  (This  verb 
also,  is  used  as  r.) 

•  AMANTADO,  adj.  (fig.)  involved,  fold¬ 
ed  (poetry). 

AMANTE,  adj.  who  loves,  loving.  — , 
s.  f.  a  sweet-keart,  a  mistress.  — ,  s.  m.  a 
lover,  a  wooer,  suitor.  —  (poet.),  love,  le- 
man.  — ,  lover,  one  who  loves,  one  who 
has  a  tender  affection,  particularly  for  a 
female.  —  fid,  a  faithful  lover.  —  pérfi¬ 
do,  a  false  lover.  — ,  lover,  one  who  likes 
or  is  pleased  with  any  thing.  —  da  ver¬ 
dade,  da  virtude,  das  bellas  artes,  a  lover 
of  truth,  of  virtue,  of  fine  arts.  Amantes, 
s.  pi.  lovers  (in  the  plural  is  said  of  both 
sexes).  São  amantes,  they  are  lovers.  — 
(at  the  sea  language),  a  runner,  a  tope,  a 
rope. 

•  AMANTEIGADO,  A,  adj.  butter-like; 
(fig.)  soft,  kind. 

ÃMANTELADO,  A,  adj.  (fort.)  wall¬ 
ed,  walled  about. 

AMANTELAR,  v.  a.  to  fortify  with 
walls,  ramparts,  etc. 

AMANTIFORM,  adj.  as  a  lover,  res- 
sembling  to  a  lover;  kind. 

AMANTILHAR,  v.  a.  (sea  language) 
to  furnish  the  yards  with  lifts. 

AMANTILHOS,  s.  pi.  (in  a  ship)  lifts, 
ropes  pertaining  to  the  arms  of  all  yard; 
the  use  is  to  make  the  yards  higher  ox- 
lower. 

•  AMANTILHO  DO  BOME,  a  toping 
lift.  Amantilhos  da  verga  grande,  the  main 
lifts.  Amantilhos  da  cevadeira,  the  stand¬ 
ing  lifts  of  the  sprit  sail  yard.  Amantilhos 
seccos  da  verga  secca,  the  standing  lifts 
of  the  cross  jack  yard. 

AMANTÍSSIMO,  A,  the  sup.  of  Amante, 
that  loves  extremely,  that  is  greatly  amo¬ 
rous. 

AMANTO.  V.  Amianto. 

AMANUENSE,  s.  amanuensis,  a  writ- 
ingqclerk,  a  writer  for  another. 

A  MÃO,  adv.  loc.  V.  Mão. 

A  MÃOS  LAVADAS,  adv.  loc.  Y. 
Mão. 
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Á  MaO  TENENTE,  adv.  loc.  (anC.) 
V.  Mão. 

AMAR,  V.  a.  to  love,  to  regard  with 
affection  on  account  of  some  qualities 
which  excite  pleasing  sensations  or  desire 
of  gratification ;  to  be  pleased  with;  to  be 
fond  of,  to  be  in  love  with,  to  like,  to  de¬ 
light  in.  — ,  to  have  benevolence  or  good 
W'ill  for,  to  love.  —  o  proximo  como  a  si 
mesmo ,  to  love  one’s  neighbour  as  one’s 
self.  —  até  á  morte,  to  love  until  death. 
P.  Quem  ama  a  Beltrão,  ama  o  seu  cão, 
love  me,  love  my  dog.  P.  Cada  qual  ama 
o  seu  similliante,  like  will  to  like,  or  like 
loves  like. 

AMAR-SE,  v.  r.  to  love  one  another, 
to  have  a  mutual  love  one  for  another. 

«AMARACO,  s.  amaracus,  the  herb 
sweet  marjoram. 

«AMARACINO,  s.  unguent  of  sweet 
marjoram. 

AMARADO,  A,  p.  p.  of  Amarar,  and 
adj.  (at  sea)  that  is  far  off  from  the  land. 

*  AMARAMENTE,  adv.  (anc.)  bitterly, 
grievously. 

* AMARANTIN A,  s.  (bot.)  a  kind  of 
amaranth;  a  sort  of  anemone  or  wind¬ 
flower. 

AMARANTINO,  adj.  (poet.)  amaran¬ 
thine,  consisting  of  amaranths. 

AMARANTO,  AMARANTHO,  AMA- 
RANTO-PAPAGAYO,  s.  (bot.)  amaranth, 
the  purple-flower-gentle,  the  cock’s-comb, 
the  tricolor,  prince’s  feather,  love-flower ; 
a  plant  bearing  a  flower,  which,  when 
gathered  continues  long  before  it  withers, 
hence  it  has  its  name,  signifying  in  the 
Greek  that  does  not  perish  or  fade.  It  is 
known  in  English  by  the  name  of  ama¬ 
ranth,  and,  also,  flower  gentle,  whereof 
there  are  several  sorts,  as  the  purple,  the 
crested  velvet,  the  carnation,  the  white, 
the  floramour,  or  spotted-flower-gentle; 
the  perennial-spiked-flower-gentle  of  Si¬ 
cily. 

AMARAR,  v.  a.  (sea  lang.)  to  go  far 
off  from  the  land. 

AMARAR-SE,  v.  r.  to  get  far  out  at 
sea, 

«A  MARAVILHA,  adv.  loc.  V.  Mara¬ 
vilha.  ' 

*  AMARELLADO,  A,  adj.  (little  used) 
yellowish,  approching  to  yellow. 

*  AMARELLECER,  v.  a.  to  render  yel¬ 
low,  to  yellow,  to  give  any  thing  a  yellow- 
colour.  — ,  v.  n.  to  grow  yellow. 

AMARELLEJADO,  A,  p.  p.  of  Ama- 
rellejar,  that  grows  yellow,  that  looks 
yellow. 

AMARELLEJAR,  v.  a.  to  grow  yellow, 
to  look  yellow. 

«AMARELLENTO,  adj.  yellowish, 
pale,  approaching  to  yellow. 

*  AMARELLEZA,  s.  (anc.  and  little 
used)  yellowishness. 

AMARELLIDÃO,  s.  yellowsness,  pa¬ 
leness,  wanness. 

AMARELLIDEZ,  s.  V.  Amarellidão. 

*  AMARELLINHO,  dim.  from  Amarello, 
yellowish,  little  yellow,  somewhat  yellow. 

*  AM  ARELLISSIMO,  A,  the  s.  of  Ama¬ 
rello,  greatly  yellow,  most  yellow'. 

AMARELLO,  adj.  yellow,  pale  wan. 
Fazer-se  — ,  to  become,  to  get  yellow,  to 
grow  pale.  —  como  o  ouro,  as  yellow  as 
gold.  —  tostado,  yellow-bay.  —  como  o 
das  folhas  murchas,  filemot,  a  brown,  or 
yellow-brown  colour.  —  gualde,  a  whitish 
yellow.  Algíim  tanto  — ,  yellowish.  —  do 
ovo,  the  yolk  of  an  egg.  — ,  s.  the  yellow 
colour. 

AMARGADAMENTE,  adv.  bitterly, 
with  sorrow. 

*  AMARGADISSIMO,  A,  the  sup.  of 
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Amargado,  extremely  bitter,  painful,  af¬ 
flicting. 

*  AMARGADO,  A,  p.  p.  of  Amargar, 
and  adj.  that  feels  or  suffers,  grief  or  sor¬ 
row.  V.  Amargar. 

AMARGAMENTE,  adv.  bitterly,  with 
grief,  with  acerbity.  Chorar  — ,  to  weep  or 
cry  bitterly. 

AMARGAR,  v.  n.  to  taste  bitter,  to  be 
unpleasant  to  the  taste  (from  the  lat.  ama- 
rus,  bitter).  —  (metaph.),  to  be  grievious, 
to  cause  grief  or  sorrow.  Verdade  que 
amarga,  a  grievous  truth.  — ,  v.  a.  to  pay 
dear  for,  to  suffer.  Elle  o  amargará,  he 
will  suffer  for  it. 

AMARGA R- SE ,  v.  r.  to  afflict,  to  grieve 
oiig’s  self. 

*  AMARGARITÃO,  s.  Pós  de  — ,  mar- 
garite,  or  pearl  dust. 

*A  MARGEM.  V.  Margem. 

AMARGO,  A,  adj.  bitter.  Aquillo  tern 
o  gosto  — ,  that  tastes  bitter,  has  a  bit¬ 
ter  taste.  A  onda  amarga,  the  briny  wa¬ 
ves.  —  (fig\),  bitter,  sad,  grivious,  hard 
to  bear,  painful,  afflicting;  harsh,  hard, 
cutting,  galling.  Lagrimas  amargas,  bit¬ 
ter  tears.  Reprehensões  amargas,  harsh 
reproaches.  Zombaria  amarga,  cutting 
raillery.  Amargos,  s.  pi.  bitters.  Tomar 
— ,  to  drink  bitters,  bitters  draughts,  or 
a  potion  made  of  bitter  herbs. 

AMARGOR,  s.  bitterness,  a  bitter  taste. 
— ,  grief,  affliction. 

AMARGOSAMENTE,  adv.  bitterly, 
with  a  bitter  taste.  — ,  bitterly,  grievous¬ 
ly,  with  anguish. 

*  AMARGOSISSIMAMENTE,  the  sup. 
of  Amargosamente,  very  bitterly;  with  the 
most  anguish. 

* AMARGOSISSIMO ,  A,  the  sup.  of 
Amargoso,  extremely  bitter ;  greatly  pain¬ 
ful. 

AMARGOSO,  A,  adj.  bitter,  having  a 
hot  acrid  or  bitting  quality. —  (fig.),  bitter, 
sad,  grievous,  afflicting.  Um  pouco  — ,  bit¬ 
terish,  a  little  bitter.  Fazer  — ,  to  make 
bitter.  — ,  s.  bitterness. 

AMARGOZ  (anc.)  V.  Amargoso,  Amar¬ 
gor. 

AMARGURA,  s.  bitterness,  bitter  taste, 
the  taste  of  gall.  — ,  grief,  sorrow  of  heart, 
acerbity.  Calix  da  —  (fig.  loc.),  a  great 
mortification,  trouble,  grief.  —  (vulg.  anc.), 
a  disagreeable  object  or  person. 

» AMARGURADAMENTE,  adv.  with 
anguish,  sorrowfully. 

*  AMARGURADISSIMO,  A,  the  sup.  of 
Amargurado,  very  much  grievous,  afflict. 

AMARGURADO,  A,  p.  p.  of  Amargu¬ 
rar,  and  adj.  afflict,  troubled,  sad,  dis¬ 
quiet.  Vida  amargurada,  a  sorrowful,  af¬ 
flictive  life,  a  life  full  with  anguishes. 

AMARGURAR,  v.  a.  to  make  bitter. 
—  (fig.),  to  trouble,  to  vex,  to  afflict. 

AMARGURAR-SE,  v.  r.  to  grieve,  to 
afflict,  to  disquiet  one’s  self. 

*  AMARICADO,  adj.  effeminate,  woman¬ 
like,  a  man  who  affects  womanish  nice¬ 
ness. 

«AMARIDÁO,  s.  (anc.  and  little  used) 
bitterness. 

AMARINHADO,  A,  p.  p.  of  Amari- 
nhar,  and  adj.  furnished  with  sailors, 
manned  (a  ship). 

AMARINHAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to 
man  a  ship.  —  um  homem,  uma  tripula¬ 
ção,  to  inure  to  sea. 

»  AMARINHAR-SE,  v.  r.  to  be  furnish¬ 
ed  with  sailors ;  to  take  the  crew  for  a 
ship. 

*  AMARINHEIRADO,  A,  p.  p.  of  Ama- 
rinheirar,  and  adj.  furnished  with  all 
things  that  are  necessaries  for  the  work¬ 
ing  of  a  ship. 
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AMARINHEIRAR ,  v.  a.  V.  Amari- 
nhar. 

*  AMARISSIMAMENTE,  the  sup.  from 
Amaramente,  very  bitterly. 

«AMARÍSSIMO,  A,  the  sup.  of  Amaro, 
greatly  bitter. 

«AMARITUDINE,  s.  (little  used)  ama- 
ritude,  bitterness. 

AMARLOTADO,  A,  p.  p.  of  Amarlo- 
tar,  and  adj.  (vulg.)  wrinkled,  corrugated. 

AMARLOTAR,  v.  a.  (vulg.)  to  wrinkle, 
to  corrugate. 

AMARO,  A,  adj.  bitter,  acrid,  grievous, 
afflictive,  painful. 

AMARRA,  s.  (at  sea  language)  a  cable 
(a  great  rope  used  in  a  ship),  a  hawser,  a 
seizing.  —  mestra,  —  de  esperança,  —  de 
fortuna,  the  sheet  cable.  —  ajustada,  a 
shot. — a  cabos  para  dar  fundo,  the  ground 
cable.  —  de  reboque,  bow-cable.  Atar 
uma  —  nas  abitas,  to  bit  the  cable,  to 
clap  it  on  the  bits.  Cortar  a  amarra,  to 
cut  the  cable  in  the  hawse.  Colher  uma 
— ,  to  coil  a  cable.  Dar  a  —  a  um  navio, 
to  give  a  cable’s  end  to  another  ship,  to 
take  her  in  tow.  Largar  a  — pouco  e  pou¬ 
co,  to  slack  out  or  veer  a  way  the  cable. 
Segunda  —  ou  —  da  ancora  de  vigia,  the 
best  bower-cable.  — •  de  toa,  stream  cable. 
O  comprimento  de  uma  — ,  the  cable’s 
lenght.  Picar  as  amarras,  to  cut  the  ca¬ 
bles.  Estar  sobre  a  — ,  to  be  anchored.  Pe¬ 
daço  de  amarra  velha,  piece  of  junk  or 
old  cable.  —  (fig-),  a  prop,  a  support,  re¬ 
lief.  —  de  tres  cabos,  the  strongest,  and 
most  sure  cable ;  (fig.),  the  more  efficacious 
protection,  a  great  safety.  Mentir  sobre 
— ,  to  lie  boldly. 

AMARRAÇaO,  s.  anchorage.  —  de 
coche,  the  main  braces  of  a  coach. 

AMARRADO,  A,  p.  p.  of  Amarrar, 
and  adj.  belayed,  moored ;  (fig.)  tied,  bound 
fast.  —  á  sua  opinião,  wedded  to  his  own 
opinion. 

«AMARRADOR,  s.  he  that  belays,  ties. 
— ,  adj.  that  belays,  or  ties. 

*  AM  ARRADOÜRO,  s.  anchorage,  cast¬ 
ing  anchoring  or  moor  of  a  ship. 

AMARRADURA,  s.  a  cable  for  grap¬ 
pling. 

AMARRAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to  belay, 
to  belace,  to  moor,  to  make  fast,  to  cast 
anchor.  Amarrar  um  navio,  to  moor  a 
ship.  —  um  gancho,  to  mouse  a  hook.  — 
um  cabo,  to  belay  a  rope  — ,  v.  n.  (anc.) 
to  be  tied,  to  take  or  lay  hold,  to  hold 
fast. 

AMARRAR-SE,  v.  r.  to  come  to  an  an¬ 
chor,  to  moor  a  ship  (fig.).  A  sua  opinião, 
to  be  wedded  to  one’s  opinion.  V.  Affcr- 
rar-se. 

AMARRETA,  s.  a  small  cable.  — ,  an 
iron  hammer  for  breaking  stone. 
«AMARRILHOS,  s.  pi.  (a  sea  term) 
threads  that  are  employed  for  securing 
some  objects  of  little  entity,  or  value. 
«AMARROQUINADO,  adj.  morocco 
like. 

«AMARROTADÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Amarrotado,  very  wrinkled  or  corrugat¬ 
ed. 

AMARROTADO,  A,  p.  p.  of  Amarro¬ 
tado,  and  adj.  filty,  wrinkled,  corrugated, 
without  lustre. 

«AMARROTAR,  v.  a.  to  wrinkle,  to  cor¬ 
rugate,  to  befoul,  to  take  a  way,  or  lessen 
the  lustre. 

«AMARROTAR-SE,  v.  r.  to  be  wrinkl¬ 
ed,  to  corrugate  one’s  self  to  be  without 
lustre  or  gloss. 

«AMARROTE,  s.  (a  sea  term)  a  stream 
Cciblc* 

AMARTELLADO,  A,  p.  p.  of  Amar - 
tellar ,  and  adj.  (Fig.)  persuaded;  addict- 
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ed,  inclined;  persecuted,  vexed;  dogma¬ 
tical,  positive,  wedded  to.  —  da  sua  opi¬ 
nião,  positive,  stubborn  in  opinion,  wed¬ 
ded  to  his  own  opinion. 

AMARTELLAR,  v.  a.  to  hammer,  to 
beat  with  a  hammer;  —  (fig.),  to  persua¬ 
de  a  person;  to  persecute,  to  torment,  to 
vex,  to  stun.  0  mundo  amartella  com  tri¬ 
bulações,  the  world  vexes  with  tribula¬ 
tions. 

AMARUGEM.  V.  Amarujo. 

*  AMARUJADO,  A,  p.  p.  of  Amarujar, 
bitterish,  a  little  bitter. 

AMARUJAR,  v.  n.  to  be  bitterish,  to 
make  a  little  bitter. 

*  AMARUGENTO,  adj.  that  bitters,  that 
is  bitterish. 

AMARUJO  or  AMARUJE,  s.  a  bitter 
taste,  bitterness,  amarulenee. 

*  AMARULENTO,  A,  adj.  that  has  a 
bitter  taste,  that  leaves  a  bitter  taste  in 
the  mouth ;  amarulent. 

*  AMARYLLIDIF OR  M  E ,  adj.  (bot.) 
amaryllis-shaped  (it  is.  said  of  the  plants 
ressembling  an  amaryllis). 

AMARYLLIS,  s.  (bot.)  amaryllis  (lily 
daffodil,  a  genus  of  liliaceous  plants  of 
several,  species). 

AMAS,  s.  amass  or  amassement,  heap. 
Em  — ,  in  amass,  jointly,  together. 

AMASIA,  s.  a  mistress,  a  kept  woman, 
a  concubine. 

*  AMASIAR-SE,  v.  r.  to  live  in  a  state 
of  concubinage. 

*  AMASILHADO,  A,  adj.  (little  used) 
impure,  unchaste,  lewd. 

AMASIO,  s.  a  lover,  a  man  who  kepts  a 
woman. 

AMASONA.  Y.  Amazona. 

*  AMASONIA  or  AMAZONIA,  s.  (bot.) 
(a  kind  of  an  indian  plant)  amazony. 

AMASSADEIRA,  s.  a  woman  that 
kneads,  a  baker  woman;  (fig.)  a  tub  or 
trough  to  knead  dough  in;  kneading 
trough. 

AMASSADO,  A,  p.  p.  of  Amassar,  and 
adj.  kneaded,  wrought  with  hands;  — 
flat,  bruised,  squashed;  (fig.)  united, 
joined  together. 

AMASSADOR,  s.  onethatkneadsbread, 
or  any  such  thing. 

AMASSADORIA,  s.  V.  Amassaria. 
AMASSADOURO  or  AMASSADOI- 
RO,  s.  a  place  where  any  thing  is  knead¬ 
ed. 

AMASSADUR  A,  s.  kneading  of  bread, 
any  quantity  of  dough. 

* AMASSÀMENTÒ,  s.  (a  sea  term) 
tumbling  home  of  the  top  timbers  or  hous¬ 
ing  in. 

.AMASSAR,  v.  a.  to  knead,  to  tread  or 
mingle  any  substance  together.  —  opão, 
to  knead,  to  make  bread.  —  cal  com  area 
(among  masons  and  bricklayers),  to  make 
or  work  up  mortar;  —  (fig.),  to  confound, 
to  mix  together.  —  as  cartas,  to  shuffle 
the  cards,  to  pack  cards,  to  order  them  so 
that  one  may  know  how  they  lie. 

AMASSAR-SE,  v.  r.  to  agree  together, 
to  bruise;  to  conform  one’s  self;  (little 
used)  to  amalgamate,  to  mix  or  unite  in 
an  amalgam,  to  blend  together. 

« AMASSARIA,  s.  a  place  or  house,  whe¬ 
re  is  kneaded  the  bread. 

AMASSIAR.  Y.  Amaciar. 
«AMASSILHO,  s.  kneading,  the  prepa- 
ritive  for  kneading,  the  act  of  kneading. 
« A  MATA  CAVALLO,  (a  vulg.  adv. 
loc.)  with  a  full  speed  (it  is  used  speak¬ 
ing  of  he  that  comes  riding).  Correr  a  — , 
to  ride  a  horse  with  full  speed. 

•  AMATALOTADO,  A,  p.  p.  of  Amata- 
lotar,  and  adj.  furnished  with  sailors, 
with  a  crew;  (fig.)  associated. 
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*  AMATALOTAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to 
divide  the  crew  of  a  ship,  and  to  give 
each  sailor  his  mate;  to  mess. 

*  AMATALOTAR-SE,  v.  r.  to  mess  to¬ 
gether. 

*AMATAR,  v.  a.  (anc.)  to  kill,  to  ex¬ 
tinguish.  —  divida ,  to  pay,  to  discharge  a 
del>t. 

*  A  MATE  FORÇADO.  V.  Mate. 
AMATIIISTA.  V.  Amethista. 

*  AMATILHADO,  A,  p.  p.  from  Amati- 
lliar;  v.  g.:  Cães  que  não  estão  ainda  bem 
amatilhados,  dogs  that  are  not  yet  well 
broken  for  hunting. 

*  AMATILHAR,  v.  a.  to  keep  a  pack  of 
dogs  close  together  in  hunting,  to  break 
or  train  them  for  hunting. 

*  AMATIVO,  adj.  (theol.)  that  loves; 
touched  or  affected  by  love. 

♦AMATORIAMENTE,  adv.  amatorially, 
in  an  amatorial  manner. 

AMATORIO,  A,  adj.  amatorial,  amato¬ 
ry,  relating  to  love.  Versos  amatorios, 
amatorial  verses.  , 

*  AMAROSE,  AMAUROSA,  AMAURO¬ 
SIS,  s.  (med.)  amaurosis;  amblyopy,  dim¬ 
ness  of  sight,  gutta  serene. 

* AMAUROTICO ,  A,  adj.  concerning 
the  amaurosis. 

AMAVEL,  adj.  amiable,  lovely,  agree¬ 
able,  sweet,  worthy  to  be  loved.  Uma 
pessoa  — ,  an  amiable,  lovely  person.  Ella 
não  e  bonita,  mas  é  muito  — ,  she  is  not 
handsome,  but  she  is  very  agreeable.  Ge- 
nio  — ,  a  sweet  temper. 

AMAVELMENTE,  adv.  lovingly,  amia¬ 
bly,  affectionately,  with  kindness. 

*  AM  AVIAS,  s.  pi.  philtres,  beverages, 
to  make  love,  love-potions;  a  way  of  se¬ 
ducing. 

*  AMAYIOSAMENTE,  adv.  (anc.)  ten¬ 
derly,  mildly. 

*  AMAVIOSO,  A,  adj.  (anc.),  gentle,  ten¬ 
der. 

*  AMAZELLÀR-SE,  v.  r.  (anc.)  to  pity 
one’s  self. 

AMAZIA.  V.  Amasia. 

*  AMAZILHADO,  A,  adj.  diseased,  sick; 
(fig.)  impure,  lewd. 

AMAZONAS,  s.  pi.  amazons,  certain 
warlike  women,  said  to  have  resided  in 
Asia,  near  the  river  Thermadoon.  Rio  das 
— ,  Amazon,  a  great  river  of  South  Ame¬ 
rica.  The  natives  of  the  country  through 
which  it  passes  called  itParaguassu,  that 
is,  a  great  sea.  Amazona,  (fig.)  an  amazon, 
a  warlike  woman.  E  uma  verdadeira  — , 
she  is  a  downright  amazon. 

AMAZONICO  or  AMAZONIO,  A,  adj. 
amazonian,  pertaining  to  or  resembling 
an  Amazon.  Escudo  — ,  amazonian  tai’ge. 
Coragem,  ousadia  — ,  amazonian  cou¬ 
rage,  boldness. 

AMBA,  s.  ambe,  the  fruit  of  a  tree  called 
mange  that  grows  inCalecut;  — ,  a  name  gi¬ 
ven  to  the  mountains  of  the  upper  Ethiopia. 

AMBAGES,  s.  pi.  ambages,  a  winding 
or  turning,  a  labyrinth;  —  (fig.),  amba¬ 
ges  a  round-about  way  of  expression,  cir¬ 
cumlocution,  a  beating  or  going  about  the 
bush;  a  tedious  story  to  no  purpose.  Lon¬ 
gos,  inintelligiveis  — ,  long,  meaning  am¬ 
bages. 

*  AMBAGIOSO,  A,  adj.  having  ambages, 
tortuous,  winding  or  turning  many  ways. 
—  (fig.),  equivocal,  ambiguous.  Proceder 
— ,  an  ambiguous  behaviour. 

*  AMBAIBA,  s.  ambaiba,  tapioca,  a  hol¬ 
low  tree  of  Brazil. 

»AMBAITINGA,  s.  (bot.)  ambatinga,  a 
tree  whose  leaves  are  so  rough  that  they 
may  polish  hard  wood. 

*  ÀMBALAM,  s.  (bot.)  ambalam,  a  lar¬ 
ge  tree  of  the  Indies. 
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♦  AMBAPAYA,  s.  (bot.)  a  tree  of  the 
Brazil. 

AMBAR,  s.  amber,  a  yellow  transpa¬ 
rent  substance,  a  sort  of  hard  gum.  —  ama- 
rello,  yellow  amber.  V.  Succina.  0  — 
amarello  acha-se  nas  bordas  do  Baltico, 
yellow  amber  is  found  on  the  shores  of 
the  Baltic.  Ambergris,  ambergris  or  am- 
bergrise,  a  fragant  drug  that  melts  almost 
like  wax,  found  on  the  sea  coast.  Perfu¬ 
mar  com  — ,  to  perfume  with  ambergris. 

♦  AMBARINA,  s.  a  substance  extracted 
of  the  ambergris. 

♦  AMBARINO,  adj.  (little  used)  per¬ 
taining  to,  of  amber,  or  resembling  am¬ 
ber. 

♦  AMB ARO,  s.  the  same  that  ambergris. 
V.  Ambaro.  —  (bot.),  ambare,  a  large  tree 
of  the  Indies.  —  (n.  h.),  a  fish  of  a  ceta¬ 
ceous  order,  to  that  is  attributed  the  origin 
of  amber. 

AMBARVAL,  adj.  of,  or  belonging  to 
ambarvalia. 

AMBERVALES,  s.  pi.  ambarvalia,  sa¬ 
crifices  in  honour  of  Ceres,  holydays 
among  the  Romans,  wherein  they  used  to 
make  a  solemn  procession,  and  depreca¬ 
tions,  that  no  ill  might  come  to  their  corn¬ 
field.  (From  the  Lat.  arnbire,  to  sorround 
and  arva,  the  grounds.) 

♦  AMBY,  s.  (anat.)  ambe  or  ambi,  a  su¬ 
perficial  jutting  out  of  a  bone.  —  (surg.), 
ambe  or  ambi,  iustrument  to  reduce  the 
luxation  of  the  arm. 

♦  AMBIA,  s.  ambia,  a  sort  of  bitumen  of 
the  Indies.,, 

AMBIÇÃO,  s.  ambition,  a  desire  of  per- 
ferment  or  of  honour ;  a  desire  of  excellen¬ 
ce  or  superiority.  —  louvável,  laudable 
ambition.  —  insaciavel,  insatiable  ambi¬ 
tion.  — ,  ambition,  going  about  with  stu¬ 
diousness  to  obtain. 

♦  AMBIÇÃOZINHA,  the  dim.  from  Am¬ 
bição,  small  ambition. 

AMBICIAR,  v.  a.  (anc.  and  little  used) 
to  desire  with  ambition,  disordely.  V.  Am- 
bicionar. 

AMBICIONADO,  A,  p.  p.  of  Ambicio¬ 
nar,  and  adj.  ambitioned,  desired,  sought 
earnestly. 

AMBICIONAR,  v.  a.  to  ambition,  to  be 
ambitious  of,  ambitiously  to  seek  after, 
to  desire  earnestly.  —  honras ,  dignida¬ 
des,  to  thirst  after  honours,  dignities. 

AMBICIOS AMENTE ,  adv.  ambitious¬ 
ly,  with  ambition. 

♦  AMBICIOSAMENTE,  the  sup.  of  Am- 
biciosamente,  very  ambitiously;  with  the 
most  ambition. 

♦  AMBICIOSÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  oi  Am¬ 
bicioso,  extremely  ambitious,  with  an 
earnest  ambition. 

AMBICIOSO,  A,  adj.  ambitious,  desi¬ 
rous  of  power,  honour,  office,  superiority 
or  excellence;  eager  for  fame,  full  of  am¬ 
bition,  greedy  of  honours;  high-minded. 
—  de  gloria,  greedy  of  glory.  —  de  ven¬ 
eer,  desirous  of  conquest.  —  de  agradar, 
ambitious  to  please ;  — ,  ambitious,  showy, 
calculated  to  command  notice  or  praise. 
E stylo ,  expressão  ambiciosa,  ambitious 
style,  expression  ( also  it  is  used  as  a 
subst.). 

AMBIDEXTER.  V.  Ambidextro. 

AMBIDEXTERIDADE,  s.  ambidexte- 
terity,  ambidextrousness,  the  quality  of 
being  ambidexter,  double-dealing. 

AMBID  E  X  TRO,  adj.  ambidextrous , 
having  with  equal  facility  the  use  of  ci¬ 
ther  hand.  Homem  — ,  an  ambidexter,  or 
an  ambidextrous  man,  a  man  that  uses 
both  hands  alike.  Pessoas  ambidextras, 
ambidextrous  people;  — ,  ambidextrous 
practising  or  siding  with  both  parties.  Nc- 
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godos  ambidextros,  ambidextrous  deal¬ 
ings. 

AMBIENTE,  adj.  (in  pliys.)  ambient, 
sorrounding,  encompassing  on  all  sides 
(applied  to  fluids  or  diffusible  substances). 
Ar  — ,  the  ambient  air. 

♦  AMBIESQUERDO,  adj.  (little  used) 
that  make  sail  things  in  the  wrong  way, 
quite  contrary. 

AMB1GENO,  adj.  that  has  born  of  two 
different  kinds,  a  he  or  she-mule.  — ,  s.  it 
has  the  same  signification. 

AMBIGUA,  s.  ambigu,  an  odd  mixture, 
a  strange  medley  of  dishes  served  up  to¬ 
gether;  (fig.),  a  mixture  of  different  and 
contrary  things  (commonly  it  is  pronoun¬ 
ced  ambigu). 

AMBIGUAMENTE,  adv.  ambiguously, 
doubtfully,  in  an  ambiguous  manner.  Fol¬ 
iar  — ,  to  speak  ambiguously. 

AMBIGUIDADE ,  s.  ambiguousness, 
the  quality  of  being  ambiguous,  ambi¬ 
guity,  obscurity,  double-meaning,  doubt¬ 
fulness,  uncertainty.  Foliar  sem  — ,  to 
speak  plain.  A  —  das  suas  respostas ,  das 
provas,  the  ambiguousness  of  his  replies, 
of  the  proofs. 

AMBIGUO,  adj.  ambiguous,  dubious, 
doubtful  having  two  meanings,  using 
doubtful,  uncertain  expressions;  equivocal, 
homonymous.  Resposta  avnbigua,  ambi¬ 
guous  answer.  Esta  linguagem.,  este  dis¬ 
curso  são  — s,  such  langage  are  ambiguous. 
—  (gram.),  of  two  genders. 

*  AMBIPARO,  adj.  Botões  — s,  the  buds 
that  comprehends  at  the  same  time  both 
leaves  and  flowers. 

AMBIRA,  s.  a  musical  instrument,  used 
by  the  negroes. 

AMBITO,  s.  ambit  (from  the  lat.  am¬ 
bitus)  the  boundary,  outline  or  circumfe¬ 
rence  of  any  place,  circuit,  circumvolu¬ 
tion.  Crime  de  —  (Rom.  leg.),  the  crime 
commited  by  he  that  solicited  with  illicit 
means  the  people’s  suffrages  for  being  a 
magistrate;  —  da  folha,  (bot.)  the  margi¬ 
nal  extremity  of  a  leaf.  — ,  ambi tilde. 

«AMBL08E,  s.  (med.)  abortion,  miscar¬ 
riage. 

*  AMBLOTICO,  A,  adj.  that  causes  abor¬ 
tion,  the  same  thing  that  abortivo.  Reme¬ 
dies  ambloticos,  amblotics,  medicines,  that 
cause  abortion. 

*  AMBLYGONO,  s.  (geom.)  amblygon,  an 
obtuse  angle.  — ,  adj.  amblygonal;  obtuse 
angled. 

♦  AMBLYOPE,  adj.  having  amblyepy. 

♦  AMBLYOPIA,  s.  amblyopy,  incipient 
amaurosis;  dullness  or  obscurity  of  sight, 
without  any  apparent  defect  of  the  organs. 

*AMBO,  (in  the  lottery  game)  ambe. 

AMBOLA.  V.  Ambula. 

AMBOLIM,  s.  the  signification,  or  the 
sense  of  this  word  is  uncertain. 

AMBOINA,  s.  Amboyna,  the  principal 
of  the  Molucca  Islands  in  the  East  Indies. 

*  AMBOLOS,  adj.  (anc.)  the  same  that 
ambos  os,  both. 

♦  AMBOM,  s.  ambo,  a  kind  of  pulpit  or 
reading  desk  in  the  ancient  churches. 

AMBORETE.  Y.  Tamborete. 

AMBORNAL.  V.  Embornal. 

♦  AMBOS,  relat.  pron.  pi.  both,  the  one 
and  the  another.  —  de  dons,  both.  Nós  — , 
both  of  us.  Elies  ambos,  ambos  os  dous, 
both  of  them.  De  ambas  as  partes,  de  am¬ 
bos  os  lados,  on  both  sides.  —  elles  con¬ 
cordaram  em  vir,  they  both  agreed  to  co¬ 
me.  Ir  por  —  (fig.  phras.),  to  be  interest¬ 
ed  with  another  (in  a  game,  play  or  con¬ 
tract,  trade,  etc.). 

AMBRE,  s.  (anc.)  V.  Arribar. 

*  AMBRE  ADA,  s.  ambreada,  bastard  am¬ 
ber. 
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♦  AMBREADO,  p.  p.  of  Ambrear,  and 
adj.  ambered,  parfumed  with  amber;  par- 
fumed  with  musk. 

♦  AMBREAR,  v.  a.  to  amber,  to  scent 
with  amber.  —  o  vinho,  as  luvas,  to  am¬ 
ber  wine  or  gloves. 

♦  AMBREOSO,  A,  adj.  V.  Ambrosiaco. 
AMBRETA,  s.  (bot.)  a  sort  of  flower 

that  smells  like  amber,  thej  purple  sweet 
sultan. 

♦  AMBROO,  adv.  (anc.)  along,  all  along. 
AMBROSIA,  s.  (bot.)  ambrosia,  am- 

brose  or  ambrosie,  a  plant  having  male 
flosculous  flowers,  and  without  any  visi¬ 
ble  petale;  wood-sage,  the  herb  called  oak 
of  Jerusalem.  —  marinha.,  marine  or  sea 
ambrosia. 

AMBROSIA,  s.  ambrosia,  the  delicious 
and  imaginary  food  of  the  gods,  hence 
whatever  is  eminently  pleasing  to  the  tas¬ 
te  or  smell. 

♦  AMBROSIACO,  A,  adj.  ambrosial,  par¬ 
taking  of  the  nature  or  qualities  of  am¬ 
brosia,  fragant,  delighting  the  taste  or 
smell.  Cheiro  de  — ,  ambrosial  fragance. 

♦  AMBROSIANA  (bibliotheca);  (litter.) 
the  famous  bibliotheca  made  at  Milan  in 
the  beggining  of  the  xvii  century  by  the 
cardinal  Borromeo,  so  called  in  honour  of 
St.  Ambrose  the  Milan’s  patron. 

AMBROSIANO,  A,  adj.  (eccles.)  am- 
brosian.  Missa,  rito  — ,  ambrosian  office  or 
ritual  (a  formula  of  worship  in  the  church 
of  Milan,  instituted  by  St.  Ambrose,  in 
the  fourth  century). 

AMBROSIO,  s.  ambrose,  a  man’s  name. 
AMBÜ.  V.  Bambú. 

AMBUAL.  Y.  Bambual. 

♦  AMBUBAIAS,  s.  pi.  female  flute’s  play¬ 
ers;  dissolute  women  that  lodged  in  the 
circus  at  Rome;  so  called  from  Baias,  a 
place  of  delights. 

♦  AMBUDE,  s.  (anc.)  bolt. 

AMBULA,  s.  a  small  viol  of  glasse,  or 

crystal.  — ,  ampulla  (sacred  vessel  at  the 
altars  for  the  holy  oil). 

AMBULAÇÃO,  s.  ambulation,  the  act 
of  walking. 

AMBULANCIA,  s.  a  field  hospital.  Ci¬ 
rurgião  de  — ,  a  field  surgeon. 

AMBULANTE,  adj.  ambulant,  walking, 
moving  from  place  to  place.  Hospital  — , 
field  hospital,  an  hospital  attached  to  an 
army  in  the  field.  Mercador  — ,  an  itine¬ 
rant  dealer,  a  pedler.  Adores  ambulantes, 
a  strolling  company  of  stage-players.  Es¬ 
pectro — ,  (fig.  fain.)  an  ambulant  spectre 
(it  is  said  of  a  person  extremely  thin).  — , 
going  on  wheels.  Torres  ambulantes,  engi¬ 
nes  or  batteries  upon  wheels  for  taking 
towns. 

AMBULASINHA.  V.  Ambulazinha. 
AMBUL ATIVO,  A,  adj.  ambulative, 
Avalking  not  fixed  to  any  place. 

AM B UL ATORIO,  A,  adj.  (little  used) 
ambulatory,  that  has  the  power  or  faculty 
of  walking.  —  (in  law),  changeable,  that 
may  be  changed,  altered.  Vontade  ambula¬ 
tória,  a  man’s  will,  or  testament,  till  he 
dies,  because  alterable  till  then.  Interdicto 
—  ou  de  — ,  a  general  interdict,  through 
a  kingdom  or  province. 

AMBULAZINHA,  the  dim.  from  Am¬ 
bula,  a  very  small  vial  of  glass  or  crys¬ 
tal. 

♦  AMBULIA,  s.  (bot.)  a  very  aromatical 
plant  of  India. 

AMBULINHA.  V.  Ambulazinha. 
AMEA.  V.  Ameia. 

AMEAÇA,  s.  threat,  menace.  Elle  des¬ 
prezou  esta  — ,  he  despised  the  threat. 

» AMEAÇAD  AMENTE,  adu.threatening- 
ly,  with  threats. 

AMEAÇADO,  A  ,p.  p.  of  Ameaçar,  and 
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adj.  threatened.  P.  0$  ameaçados  tambem 
comem  pão,  threatened  folks  eat  bread. 
We  say,  threatened  folks  live  long. 

AMEAÇADOR,  adj.  threatening,  threat¬ 
ful,  menacing.  Gestos  ameaçadores ,  threa¬ 
tening  ways.  Palavras  ameaçadoras,  me¬ 
nacing  words.  —  s.  a  threatener,  swa- 
gerer. 

AMEAÇAMENTO,  s.  threatening.  Y. 
Ameaça. 

AMEAÇANTE,  adj.  that  threatens.  — - 
(in  heraldry),  it  is  said  of  a  lion,  etc.  in  a 
menacing  or  threatening  posture. 

AMEAÇAR,  v.  a.  to  threaten,  to  threat, 
to  menace,  to  denounce  ill.  —  com  a  mão, 
to  threaten  with  the  hand.  Estamos  amea¬ 
çados  de  uma  grande  desgraça,  we  are 
threatened  with  a  great  misfortune.  Urn 
edificio  que  ameaça  ruina,  a  building  which 
menaces  a  fall. 

AMEAÇO,  s.  a  threat,  or  menace.  — 
de  doença,  the  fit  of  a  disease. 

*  AME  ADO.  V.  Ameiado. 

AMEALHADO,  A,  p.  p.  of  Amealhar, 

adj.  parsimonious;  saved,  spared,  keeptin 
a  money-box. 

AMÈALHADOR,  s.  a  man  who  is  very 
parsimonious,  saving  and  sparing. 

AMEALHAR,  v.  n.  to  haggle  in  buy¬ 
ing,  to  beat  down  the  price,  to  bargain 
hard.  — ,  v.  a.  to  keep  in  a  money-box, 
to  be  very  sparing,  saving,  etc. 

AMEÀR.  V.  Ameiar. 

AMEBEOS,  versos  (with  grammarians), 
amoebean  verses,  verses  which  answer  one 
another  by  turns,  as  in  some  of  the  Eclo¬ 
gues  of  Virgil. 

AMEC.  V.  Diacolocynthidos. 

A  MEDIDA,  adv.  loc.  V.  Medida. 

A  MEDO,  adv.  loc.  V.  Meão. 

AMEDRENTAR.  V.  Amedrontar,  etc. 

*  AMEDRONTAD AMENTE,  adv.  (little 
used)  fearfully,  timorously,  in  fear. 

*  AMEDRONTADO,  A,  p.  p.  of  Ame¬ 
drontar,  and  adj.  terrified,  fearful,  af¬ 
frighted. 

ÂMEDRONTADOR,  s.  affrighter. 

AMEDRONTAR,  v.  a.  to  terrify,  to  af¬ 
fright,  to  shock  with  fear,  to  make  afraid. 

AMEGADO,  p.  p.  of  Amegar,  and  adj. 
squashed,  opened  to  the  heart. 

*  AMEGAR,  v.  a.  to  squash,  to  crush;  to 
open  to  the  heart. 

AMEGIA,  (anc.)  V.  Ameijoa. 

AMEGO,  (anc.)  V.  Amago. 

AMEHUD  AD  AMENTE,  adv.  Y.  Ameu- 
dadamente. 

AMEIA,  .<?.  a  niched  battlement  in  a 
wall,  or  fortification. 

AMEIADO,  A,  p.  p.  of  Ameiar ,  and 
adj.  furnished  with  battlements,  fortified 
with  battlements. 

AMEIAR,  v.  a.  to  furnish  the  walls, 
ramparts,  and  castles  with  battlements; 
(fig;)  to  make  an  opening  as  a  battlement. 

A  MEIA  REDE  A,  adv.  loc.  so  so,  in¬ 
differently,  slenderly.  Estar  —  (a  vulg. 
phras.),  half-drunkard. 

AMEIGADO,  A,  p>.  p.  of  Ameigar,  and 
adj.  fondled,  dandled,  cockered. 

*  AME1GADOR,  s.  fondler.  — ,  adj.  that 
fondles,  or  uses  tenderly. 

AMEIGAR,  v.  a.  to  tiddle,  to  tidder,  to 
use  tenderly,  to  fondle,  to  dandle,  to  fad- 
dle,  to  cocker,  to  calm,  to  appease,  to 
soften. 

AMELIA  or  AMEIJOA,  s.  cockle,  a  bi¬ 
valve  shell-fish,  a  wave  of  sea. 

AMEIJOADA,  s.  pasturage,  or  pasture 
ground.  Levar  o  gado  á  — ,  to  lead  the 
cattle  to  pasture  in  the  night.  — ,  a  sort 
of  shelter,  wherein  mule  drivers,  etc.  pass 
the  night  in  their  journey ;  a  night  passed 
at  the  play  or  game. 
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AMEIJOADO,  A,  p.  p.  of  Ameijoar,  and 
adj.  that  has  passed  the  night  in  a  sheep- 
fold,  or  pasture-ground;  (tig.)  that  has 
passed  the  night  at  the  play  or  game. 

•  AMEIJOA  It,  v.  a.  to  lead  the  cattle  to 
pasture  in  the  night.  — ,  v.  n.  to  pass  the 
night  in  a  sheep-fold  (with  a  cattle);  (fig.) 
to  pass  the  night  at  the  play  or  game. 

AME1JOAR-SE,  v.  r.  to  be  sheltered, 
to  retire  to  a  sheep-fold;  to  fly  at  night  in 
the  holes,  etc.  for  a  shelter  (it  is  said  of 
the  beast,  birds,  cattle,  etc  ).  —  (fig.),  to 
pass  the  night  at  the  play  or  game. 

AMEIJORAR,  v.  n.  (anc.)  to  get  shelter 
in  a  sheep-fold. 

AMEIXA,  s.  plum.  —  brava,  sloe,  bul- 
lace;  wild  plum. 

AMEIXIAL,  s.  the  place  where  the 
prune  trees  grow;  also  a  place  in  Alem- 
tejo. 

AMEIXIEIRA,  s.  a  plum-tree.  —  brava , 
sloe  or^bullaee-tree. 

AMEJA,  AMEJOA.  Y  Ameijoa. 

•  AMELLO,  s.  (bot.)  wild  lily. 
AMELOADO,  A,  adj.  having  the  shape 

and  the  flavour  of  a  melon,  melon  shaped. 

AMELROADO,  A,  adj.  Cavallo  — ,  a 
black  horse. 

AMEM.  V.  Amen. 

AMEN,  amen,  it  is  usually  added  at  the 
end  of  prayers.  — ,  ado.  verily,  so  be  it; 
expresses  affirmation  or  wish.  A  boa  crea- 
tura  diz  a  tudo  — ,  the  good  soul  lets  them 
say  or  do  what  they  please. 

AMENAGEM,  (anc.)  V.  Homenagem. 

•  AMENCIA,  s.  (little  used)  the  want  or 
absence  of  understanding,  fatuity,  foolish- 
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AMENDOA,  s.  almond  (a  fruit).  —  do¬ 
ce,  sweet  almond.  —  amarga,  bitter  al¬ 
mond.  A  casca  (of  the  almond),  the  shell. 
Amêndoas  com  casca,  almonds  in  shell. 
Amêndoas  confeitos,  sugar  plums  or  al¬ 
monds.  Amêndoas  torradas  ou  cobertas, 
burnt  or  crisp  almonds.  Oleo  de  amêndoas 
doces,  oil  of  sweet  almonds.  Leite  de  — , 
almond  milk.  Massa  de  — ,  almond  paste. 

AMENDOADA,  s.  milk  of  sweet  al¬ 
monds,  with  the  substance  of  melon,  and 
pompion  seeds  pressed  into  it,  and  then 
boiled  with  a  little  starch,  till  it  grows  to 
a  consistence,  a  sort  of  posset. 

AMENDOADO,  A,  adj.  (little  used) 
having  almonds,  almond-like. 

AMENDOAL,  s.  the  place  where  al¬ 
mond-trees  grows,  a  place  with  a  great 
deal  of  almond-trees. 

AMENDOEIRA,  s.  an  almond-tree. 
AMENDOIM,  s.  a  bulbous  plant  of 
Africa  and  Brazil  (it  is  called  commonly 
Mondobim). 

A  MENHÃ,  adv.  loc.  V.  Manhã. 
AMENIDADE,  s.  amenity,  pleasant¬ 
ness,  agreeableness,  delightfulness;  (fig.) 
amenity,  complacency.  —  de  estylo,  agre¬ 
eableness,  suavity  of  the  style. 

» AMENINADÒ,  A,  adj.  (little  used)  of, 
or  as  a  child;  week,  feeble,  soft,  delicate. 

•  AMENISADO,  A,  p.  p.  of  Amenisar, 
and  adj.  that  is  made  agreeable,  pleasant. 

•  AMENISAR,  v.  a.  to  make  agreeable, 
pleasant  or  delightful. 

•  AMENÍSSIMO,  A,  sup.  of  Ameno,  very 
pleasant,  agreeable;  extremely  kind  or  af¬ 
fable. 

•  AMENISTA,  s.  he  that  says  always 
amen  to  another,  or  lets  him  say  or  do 
what  he  pleases. 

AMENO,  adj.  pleasant,  that  is  in  a 
pleasant  situation,  delightful  to  the  eye, 
agreeable;  (fig.)  kind,  affable,  corteous, 
civil  sweet. 

•  AMENOMANIA,  s.  (med.)  cheerful  mo¬ 
nomania,  pleasant  fancy  or  madness. 
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AMENORREA,  s.  (med.)  the  absence 
or  suppression  of  the  menses  in  a  woman 
that  is  young  yet. 

A  MENOS,  adv.  loc.  Y.  Menos. 
AMENOSISSIMO,  irr.  superl.  of  Ame¬ 
no.  V.  Ameníssimo. 

AMENTA,  s.  (anc.)  a  prayer  or  depre¬ 
cation  principally  for  the  souls  of  the  de¬ 
ceased  persons  in  particular. 
AMENTACEA,  (bot.)  Y.  Amentilhosa. 
AMENTADO,  A,  p.  p.  of  Amentar,  and 
adj.  enchanted,  recommended  to  God. 

•  AMENTADOR,  s.  he  that  enchants 
wolves,  he  that  prays  principally  for  de¬ 
ceased  persons. 

AMENTAR,  v.  a.  —  lobos  (among 
herdsman),  te  enchant  wolves,  that  they 
may  gather  together  and  kill  another’s 
cattle.  — ,  to  mention,  to  speak  of,  to  na¬ 
me.  — ,  is  also  for  a  parson  to  exhort  his 
congregation  to  pray  for  the  souls  of  so¬ 
me  deceased  persons  in  particular;  and 
this  exhortation  is  called  amenta,  we  cal¬ 
led  it  anciently  bidding  of  beads. 

•  AMENTAS,  s.  pi.  the  alms  given  by 
deceased  persons,  by  the  souls. 

•  AMENTÜ,  adj.  (iittle  used)  fool,  disor¬ 
dered  in  the  mind.  V.  Demente. 

•  AMENTILHO,  s.  (bot.)  julus,  amen¬ 
tum,  flos  amentaceous ;  a  cluster  of  flowers 
affixed  to  an  axis,  catkin,  ament. 

AMENTILHOSA,  adj.  (in  bot.).  amen¬ 
taceous,  bearing  catkins  resembling  an 
amentum,  or  thong. 

•  AMENTRE,  adv.  (anc.)  wdiile,  as 
long  as. 

AMEOS,  s.  (bot.)  bishop’s  weed,  an  aro- 
matical  plant.  — ,  adv.  (anc.)  for  less,  if 
not. 

AMERADE  or  EMIR,  s.  emir,  a  turkish 
digpity. 

A  MERCE,  adv.  loc.  V.  Mercê. 
AMERCEADAR-SE.  V.  Amercear-se. 

•  AMERCEADOR,  s.  he  that  takes  pity 
of,  that  is  merciful. 

•  AMERCEAMENTO,  s.  (anc.)  compas¬ 
sion,  pity.  —  (in  law)  amercement  or 
amerciament,  punishment. 

AMERCEAR-SE,  v.  r.  to  pity,  to  take 
pity  of;  to  commiserate,  to  be  merciful,  to 
pardon. 

AMERCEDAR-SE.  V.  Amercear-se. 

•  AMERGER,  v.  a.  (anc.)  to  sink,  to  put 
under  water,  to  immerse;  (fig.)  to  hum¬ 
ble. 

•  AMERGER-SE,  v.  r.  to  sink,  to  go  to 
the  bottom. 

•  AMERGIDO,  A,  p.  p.  of  Amerger,  and 
adj.  sunk,  drowned;  (fig.)  disheartened, 
humbled. 

AMERGUDO.  V.  Amergido. 
AMERGULIIADO,  A,  p.  p.  of  Amer- 
gulhar-se  (anc.),  dipt  in  water. 

AMERGULHAR-SE,  v.  r.  (anc.)  to  dip, 
to  immeice.  V.  Mergulhar-se. 

AMERICA,  s.  America,  one  of  the  four 
quarters  of  world.  —  do  norte,  North  Ame¬ 
rica.  —  do  sul,  South  America. 

AMERICANO,  A,  adj.  and  s.  american, 
concerning  to  America,  a  native  of  Ame¬ 
rica. 

•  AMERICINA,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of 
lizard. 

•  AMERIM,  adj.  Pera  — ,  so  is  called  a 
sort  of  pear,  in  the  north  of  Portugal. 

•  AMERINO,  A,  adj.  of  America,  that  is 
native  of  America. 

AMESERAR-SE.  V.  Amiserar-se. 
AMESIADO.  V.  Homiziado. 
AMESQUINHADO,  A,  p.  p.  of  Ames- 
quinhar,  and  adj.  that  is  given  with  shab¬ 
biness,  avarice:  wretched,  miserable. 

AMESQUINHAR,  v.  a.  to  make  mise¬ 
rable,  or  wretched. 
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AMESQUINHAR-SE,  v.  r.  to  call  one’s 
self  poor,  to  lessen  one’s  self,  to  bring 
one’s  self  to  a  miserable  condition,  to  com¬ 
plain,  to  pity  of  his  own  misfortune. 

AMESTRADO,  A,  p.  p.  of  Amestrar, 
and  adj.  teached,  instructed. 

AMESTRADOR,  s.  he  that  teaches, 
teacher. 

AMESTRAR,  v.  a.  (little  used)  to 
teach,  to  instruct,  to  direct. 

•  AMESURADA,  adj.  (at  sea)  Vila  — , 
fallen,  taken  sail. 

AMESURAR,  and  derivated.  V.  Mesu¬ 
rar. 

AMETADE,  s.  half,  moiety.  Ganhar  — 
ou  cento  por  cento,  to  get  half  in  half. 
A  —  de  um  frango,  half  a  chicken.  Divi¬ 
dir  alguma  cousa  —  por  — ,  to  divide  a 
thing  into  halves.  Carta  de  — ,  (in  law) 
wedding-writing  or  contract  by  which  the 
husband  and  the  wife  have  the  half  of  the 
riches  of  every  one. 

AMETAL,  (anc.)  Y.  Metal. 

AMETALLADO,  adj.  (little  used) 
mixed  with  metal. 

AMETHISTA  or  AMETHISTO,  s. 
amethyst,  a  precious  stone  of  a  violet  or 
purple  colour. 

•  AMETHISTEA,  s.  (bot.)  a  beautiful 
plant  of  the  order  of  labiate  flower. 

•  AMETHODICO,  A,  adj.  (little  used) 
amethodical,  irregular. 

•  AMETRIA,  s.  want  of  measure,  irre¬ 
gularity. 

AMÈUDAR.  V.  Amiudar. 

A  MEU  MODO,  adv.  loc.  V.  Modo. 

AMEXA,  (anc.)  V.  Ameixa,  etc. 

AMEZENDADO,  A,  p.  p.  of  Amezen - 
dar,  and  adj.  sat  down,  that  is,  unwil¬ 
ling  to  rise  or  get  up  from  bed,  or  from  a 
seat. 

AMEZENDAR,  v.  a.  to  give  a  commo¬ 
dious  and  comfortable  seat. 

AMEZENDAR-SE,  v.  r.  to  sit  down 
upon  the  ground,  unmannerly. 

AMEZINHADE,  AMEZINHADO.  V. 
Mezinhar,  etc. 

AMEZÍO,  s.  (anc.)  V.  Homizio. 

AMIAL,  s.  the  place  were  the  plants 
small  withy,  or  osiers  grow. 

AMIANTHO.  s.  amianth  or  amianthus, 
earth-flax,  plumose  alum,  asbestos;  a  fi¬ 
brose,  flexible  and  elastic  fossil;  salaman¬ 
der’s  hair. 

•  AMICHELLAR,  v.  a.  (at  sea)  to  belay 
the  cable  with  the  nippers. 

AMICICIA,  s.  (anc.  and  little  used).  V. 
Amizade. 

AMICÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  most  inti¬ 
mate,  that  is  very  fond  of. 

•  AMICLES,  s.  an  ancient  woman’s  gar¬ 
ment. 

AMICTO,  s.  amice,  a  square  linen  cloth 
the  priest  ties  about  his  neck,  hanging 
down  behind,  under  the  alb,  when  he  vests 
to  say  mass. 

AMIDÃO.  Y.  Amido. 

AMIDO,  s.  starch. 

AMIEIRA  or  AMIEIRO,  s.  small  withy, 
or  osier. 

AMIEIRAL.  V.  Amial. 

•  AMIESTIAS,  s.  pi.  webs,  or  woven  in- 
dian-cottons. 

AMIGA,  s.  a  female  friend;  a  concu¬ 
bine,  a  mistress. 

AMIGADO,  A,  p.  p.  of  Amigar,  and 
adj.  that  lives  in  a  state  of  concubinage; 
that  is  friend;  reconciled. 

AMIGAMENTE,  adv.  amicably,  in  a 
friendly  manner. 

AMIGAR,  v.  a.  to  make  friend ;  to  make 
one  live  in  concubinage. 

AMIGAR-SE,  v.  r.  to  become  friend; 
to  live  in  a  state  of  concubinage.  Amigue 
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mo-nos  (a  familiar  expression),  let  us  be 
friends. 

AM  I  GAVEL,  adj.  amicable,  kind, 
friendly,  peaceable;  harmonious  in  social 
or  mutual  transactions.  Conselho  — ,  friend¬ 
ly  advice.  Palavras  amigareis,  amicable 
words. 

AMIGAVELMENTE,  adv.  amicably, 
in  a  friendly  way,  manner.  Terminar  — 
um  negocio,  to  terminate  a  business  ami¬ 
cably;  (fig.)  peaceably,  without  strife  or 
contention. 

AMÍGDALA.  V.  Amygdala. 

AMIGO,  A,  adj.  favourable,  kind,  be¬ 
neficial,  smiling,  propitious,  friendly,  cor- 
teous.  Povos  amigos,  friendly  peoples.  A 
fortuna  amiga,  kind  or  smiling  fortune. 

—  leitor,  kind,  corteous  or  friendly  rea¬ 
der.  Clima  — ,  a  sound,  wholesome  cli¬ 
mate. 

AMIGO,  s.  friend.  Bom,  verdadeiro,  in¬ 
timo  — ,  good,  true,  intimate  friend.  — 
intimo,  do  coração,  the  bosom-friend,  a 
favourite  friend,  an  inseparable  friend  or 
companion.  —  fiel,  constante,  sincero,  so¬ 
lido,  entranharei,  seguro,  experimentado, 
generoso,  a  faithful,  constant,  sincere, 
steady,  hearty,  sure,  tried,  generous  friend. 

—  até  ao  altar,  a,  friend  as  far  as  con¬ 
science  permits.  E  um  dos  meus  velhos 
amigos,  he  is  an  old  crony  of  mine.  —  de 
louvaminhas,  a  flatterer,  an  adulator.  — , 
friend,  one  that  keeps  a  concubine  or 
miss.  Ser  —  de  alguma  cousa,  to  love, 
to  like,  to  have  an  inclination,  or  to  be 
fond  of  a  tiling.  Pile  e  —  do  jogo,  he  lo¬ 
ves  gaming.  Ella  é  amiga  da  caça,  she 
takes  pleasure  in  hunting.  —  de  cha- 
peo,  to  have  so  much  acquaintance  with 
a  man,  as  to  take  off  one’s  hat  him,  but 
no  to  converse  with  him.  P.  Contas  de 
perto  e  amigos  de  longe,  even  reckonings 
make  long  friends.  As  boas  contas  fazem 
os  bons  amigos,  short  reckonings  make 
long  friends.  Nos  trabalhos  se  reem  os 
amigos,  a  friend  in  need  is  a  friend  in¬ 
deed.  Nem  preso  nem  captiro  tem  amigo; 
that  is,  the  unhappy  have  neither  friends 
nor  relations.  Dize  ao  —  segredo,  e  por- 
te-ha  o  pé  no  pescoço,  tell  thy  friend  the 
secret,  and  he’ll  lay  his  foot  on  thy  throat. 
Alais  valem  amigos  na  presença  que  di¬ 
nheiro  na  arca,  we  say;  a  friend  in  the 
way,  is  better  than  a  penny  in  the  purse. 

AMIGOTE,  dim.  from  Amigo,  little 
friend  (it  is  for  making  little  esteem,  no 
,  account  of). 

AMIGUINHA,  s.  a  little  she  friend  (a 
word  of  endearment). 

AMIGUINHO,  s.  (a  word  of  endear¬ 
ment  among  children)  a  dear  friend,  a 
loving  friend. 

AMIMADISSIMO,  A,  the  sup.  of  Ami¬ 
mado,  very  fondled,  that  is  used  with  ten¬ 
derness,  love. 

AMIMADO,  A,  p.  p.  of  Amimar,  and 
adj.  fondled,  dandled,  treated  tenderly, 
cockered,  caressed. 

AMIMADOR,  adj.  (little  used)  that 
fondles,  treats  affectionately.  — ,  s.  fonder, 
he  that  makes  endearments. 

AMIMAR,  v.  a.  to  fondle,  to  make  much 
of,  to  tiddle,  to  tiddcr,  to  dandle,  to  ca¬ 
ress,  to  treat  tenderly.  — ,  to  draw  in,  to 
allure,  to  wheedle  by  caresses,  soft  words, 
or  kind  usage.  V.  Mimo,  Mimoso. 

AMIMAR-SE,  v.  r.  to  be  treated,  ten¬ 
derly,  to  use,  to  treat  one’s  self  delica¬ 
tely,. 

A  MINGOA,  adv.  loc.  V.  Mingua. 

•  AMINGOADO,  A,  p.  p.  of  Amingoar, 
decreased. 

*  AMINGOAMENTO,  s.  (ane.)  the  act 
of  decreasing,  want,  need. 


AMM 

•  AMINGOAR,  v.  a.  (anc.)  to  decrease, 
to  grow  less  (now  it  is  said  Mingoar). 

ÀMINICULO,  s.  corruption  of  Admi- 
nicido  (in  law)  a  token,  a  cireumstaueial 
proof. 

AMINISTEAR  (anc.),  etc.  V.  Admi¬ 
nistrar,  etc. 

A  MIRA,  adv.  loc.  in  sight,  looking  on. 
AMIRAO,  s.  a  sort  of  thistle. 

•AMIRI  or  AMIRIS,  s.  (bot.)  myrr-trcc. 
•AMISERAR,  v.  a.  to  take  pity,  to  have 
compassion,  to  commiserate. 

•  AMISSAO,  s.  (little  used)  amission, 
loss. 

AMISSIBIL.  V.  Amissivel. 

•  AMISSIBILIDADE,  s.  (thcol.)  amissi- 
bility. 

•  AMISSIVEL,  adj.  amissible,  that  may 
be  lost. 

•  AMISTADO,  A,  p.  p.  of  Amistar,  re¬ 
conciled. 

•  AMISTANÇA,  s.  (anc.)  V.  Amizade. 

•  AMISTAR, 7 v.  n.  (little  used)  to  recon¬ 
cile,  to  make  friends  again. 

AMITO.  V.  Amicto. 

AMITTIR,  etc.  V.  Admittir,  etc. 

•  AMIUDADAMENTE,  adm  repeatedly, 
frequently,. very  often. 

•  AMIUDÁDISSIMO,  A,  sup.  from  Amiu¬ 
dado,  most  frequent. 

AMIUDADO,  A,  p.  p.  of  Amiudar,  and 
adj.  frequent,  done  often,  repeated.  — 
(little  used),  set  at  little  interval,  and  in 
a  great  deal. 

AMIUDAR,  v.  a.  to  do  often  the  same 
thing,  to  place  at  little  distances,  to  exa¬ 
mine  minutely.  — ,  v.  n.  to  be  done  often 
and  hastily. 

AMIUDAR- SE,  v.  r.  to  be  done  pre¬ 
cise,  exact,  to  become  exact.  Amiudam-se 
os  combates,  they  fight  often. 

AMIUDE  or  AMIUDO,  adv.  often, 
often-times,  frequently,  not  seldom.  Alais 
— ,  oftner.  O  mais  —  qua  possa  ser,  ofte- 
nest.  Por  — ,  adv.  loc.  (anc.)  minutely. 
AMIXIEIRO,  s.  (anc.)  V.  Ameixieiro. 
AMIZADADE.  V.  Amizade. 
AMIZADE,  s.  friendship,  amity;  af¬ 
fection,  good-will;  favour,  kindness.  — , 
firme,  antiga  e  constante,  firm,  ancient, 
constant  friendship.  —  reciproca,  sagrada, 
fingida,  enganosa,  a  reciprocal,  sacred, 
feigned,  deceitful  friendship.  Tomar  —  a 
alguem,  to  take  a  liking  to  one.  Travar 
— ,  to  make  friendship,  to  get  into  friend¬ 
ship  with  one.  Quebrar  a  — ,  to  break  off 
friendship.  Insinuar-se  na  —  de  alguem 
com  destreza,  to  screw  one’s  self  into  one’s 
friendship.  Cidtivar  a  — ,  to  cultivate  or 
improve  friendship.  — ,  illicit  love,  con¬ 
nection. 

AMIZADINIIA,  dim.  from  Amizade, 
little  friendship. 

AMIZIADO,  (anc.)  V.  Homiziado. 
AMIZIDADE.  V.  Amizade. 

•  AMMAN,  s.  amman  or  ammant,'  judge 
of  some  cantons  in  Switzerland. 

AMMARAR.  V.  Emmarar. 

•  AMMITES,  s.  (in  min.)  ammite  or  ham- 
mite,  a  kind  of  figured  stones,  formed  of 
a  number  of  small  globular  stones. 

•  AMMOCIIRYSE,  s.  (mineral.)  ammo- 
clnyse,  a  yellow  soft  stone,  found  in  Ger¬ 
many,  consisting  of  glossy  yellow  par¬ 
ticles. 

•  AMMODYTE,  s.  ammodyte,  the  saud- 
eel,  a  genus  of  fish,  of  the  Apodal  order; 
the  name  of  a  serpent  of  Africa,  also  of 
Ceylon. 

•  AMMON,  s.  cornu  ammonis,  snake- 
stone. 

•  AMMONIA,  .9.  (chym.)  ammonia  or  am- 
mony,  volatile  alkali ;  a  substance  which 
in  its  purest  form,  exists  in  a  state  of  gas. 
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AMMONIACA,  s.  ammonia,  a  kind  of 
alkali. 

AMMONIACA,  adj.  Comma  — ,  am¬ 
moniac  gum,  a  gum  resine  from  Africa 
and  East;  supposed  to  be  an  exudation 
from  an  umbelliferous  plant.  Sal  — ,  sal 
ammoniac. 

•  AMMONIACADO,  adj.  ammoniac,  per¬ 
taining  to  ammonia. 

•  AMMONIACAL,  adj.  ainmoniacal,  per¬ 
taining  to  ammonia  or  professing  its  pro¬ 
perties. 

AMMONIACO.  V.  Ammoniaca. 

•  AMMY  or  AMMI,  s.  ammi,  bishop’s 
weed,  a  medicinal  umbelliferous  plant. 

•  AMNESIA,  s.  (mcd.)  the  deprivation, 
the  less  of  memory. 

•  AMNICOLA,  s.  a  plant  that  grows  near 
a  river. 

* AMNIOMANCIA,  s.  the  devination, 
the  art  of  divining  for  the  amnios. 

AMNIOS  or  AMNION,  s.  amnion  or 
amnios,  the  innermost  membrane  with 
which  the  foetus  in  the  womb  is  most  im¬ 
mediately  covered. 

AMNISTIA,  s.  amnesty,  an  act  of  oblivi- 
tion,  or  a  general  pardon  granted  by  a 
prince  to  subjects  for  former  offences. 
Publicou-se  a  — ,  an  amnesty  was  pu¬ 
blished,  proclaimed.  Elle  foi  comprehen- 
dido  na — ,  he  was  included  in  the  ara- 
nisty. 

•  AMNISTIADO,  A,  p.  p.  of  Amnistiar, 
and  adj.  included  in  the  amnesty. 

•  AMNISTIAR,  v.  a.  to  include  one  in 
an  amnesty.  Elle  foi  amnistiado ,  he  was 
included  in  the  amnesty. 

AMO,  s.  a  master,  one  who  has  servants. 
— ,  was  formerly  used  for  a  governor,  tutor, 
or  one  who  had  a  care  of  a  young  man. 
P.  Tão  bom  e  Pedro  como  seu  amo,  like 
master,  like  man.  — ,  a  foster-father. 

•  AMOBILIDADE,  s.  the  quality  of 
being  amovable,  revocableness. 

AMOCEGADO,  A,  p.  p.  of  Amocegar, 
and  adj.  notched. 

AMOCEGAR,  v.  a.  to  jagg,  to  notch, 
to  make  a  notch,  to  beat  dents  in  a  sword. 
A  MODO.  V.  Alodo. 

•  AMODORRADAMENTE,  adv.  lethar¬ 
gically. 

•  A  M  O  D  O  RR  ADISSIMO,  A,  sup.  of 
Amodorrado,  most  afflicted  with  a  le¬ 
thargy. 

AMODORRADO,  A,  p.  p.  of  Amador- 
rar,  and  adj.  lethargical,  afflicted  with  a 
lethargy,  lulled  asleep. 

AMÒDORRAR,  v.  a.  to  lethargy,  to 
throw  into  a  lethargy,  to  lay  or  lull  as¬ 
leep. 

AMODORRAR-SE,  v.  r.  to  fall  asleep, 
to  fall  into  a  lethargy. 

AMODYTA,  5.  (nat.  hist.)  a  kind  of 
snake  sand-coloured  with  black  spots.  — 
(bot.),  this  name  is  given  to  the  plants 
that  grows  in  the  sand. 

AMOEDADO,  A,  p.p.  of  Amoedar,  and 
adj.  minted,  coined,  stamped,  made  into 
money.  Prata  amoedada,  coined  silver. 
Que  ainda  não  está  — ,  uncoined.  Homem 
— ,  a  rich  man.  Noiva  amoedada,  a  bride 
with  a  great  dowry,  a  very  rich  bride. 

AMOEDAR,  v.  a.  to  mint,  to  coin,  to 
stamp  money.  —  dinheiro,  to  keep  coined 
money.  —  lisonjas,  to  obtain  any  thing 
by  flateries. 

AMOESTAR,  Jane.)  V.  Admoestar ,  etc 
AMOFINAÇÃO,  s.  vexation,  uneasi¬ 
ness,  fretfulness,  grief,  weariness,  moles¬ 
tation. 

AMOFINADO,  A,  p.  p.  of  Amofinar, 
and  adj.  vexed,  fretted,  grieved,  teazed, 
harassed. 

•  AMOFINADOR,  s.  one  who  vexes, 
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frets,  or  grieves  another.  — ,  adj.  that  ve¬ 
xes  or  grieves. 

AMOFINAR,  v.  a.  to  vex,  to  harass,  to 
weary  out,  to  fatigue  with  uneasiness,  to 
fret,  to  make  angry,  to  chafe,  to  grieve, 
to  afflict,  to  teaze. 

AMOFINAR-SE,  v.  r.  to  fret  and  chafe, 
to  grow  angry,  to  grieve,  to  be  fretted  or 
grieved.  „ 

AMOIDAO.  V.  Amido. 

AMOJADO,  A,  p.  V •  °f  Amo  jar ,  and 
adj.  milked,  full  of  milk. 

AMOJO,  s.  the  act  of  being  the  udder, 
filled  with  milk ;  the  abundance  of  a  milky 
substance  in  the  grains  of  corn,  rice,  etc. 
Teta  com  — Jivan  udder  filled  with  milk. 
AMOLAÇÃO,  s.  grinding. 

AMOLADO,  A,  p.  p.  of  Amolar,  and 
adj.  harpened,  etc.  —  de  sobre  mão,  that 
is  very  well  sharpened.  V.  Amolar. 

AMOLADOR,  s.  a  whet  ter,  one  that 
whets,  sharpens,  or  grinds. 

AMOLADURA,  s.  grinding,  sharpen¬ 
ing  by  grinding  on  a  grindstone.  — ,  s.  pi. 
the  residue  that  remains  of  the  grind¬ 
stone. 

AMOLAR,  v.  a.  to  grind,  to  sharpen, 
to  whet.  —  uma  faca,  to  grind  a  knife. 
Pedra  de  — ,  a  grind-stone,  a  whet-stone. 

—  os  dentes  (fam.),  to  whet  the  stomach; 

—  or  Amular,  (anc.)  to  repair,  to  mend 
casks  or  vessels  for  wine. 

AMOLDADO,  A,  of  Amoldar ,  and  adj. 
cast  in  a  mould,  moulded,  fashioned; 
ajusted,  accustomed. 

AMOLDAR,  v.  a.  to  cast  in  a  mould, 
to  fashion,  to  form;  (fig.)  to  adjust,  to  fit, 
to  suit. 

AMOLDAR-SE,  v.  r.  to  conform  one’s 
self. 

AMOLESTAR,  (anc.)  V.  Molestar. 
AMOLGADO,  A,  p.  p.  of  Amolgar , 
squashed ;  (fig.)  blunt,  vexed.  — ,  s.  v.  g. 
No  —  da  espada,,  in  the  squashing  of  a 

sword. 

AMOLGADURA,  s.  squashing;  also 
the  hollow'  that  remains  after  any  blow, 
or  hard  compressure. 

AMOLGAMENTO,  s.  (little  used)  the 
act  and  effect  of  squashing,  crushing. 

AMOLGAR,  v.  a.  to  squash,  to  crush, 
to  beat,  to  bruise  flat;  (fig.)  to  stagger,  to 
shake,  to  make  a  stagger,  to  make  less 
ready  or  confident,  to  humble,  to  subdue, 
to  crush. 

AMOLGAR-SE,  v.  n.  to  be  squashed. 
AMOLHAR,  (anc.)  V.  Amolgar. 
AMOLHAR.  V.  Amalhar. 

*  A  MOLHOS,  ado.  loc.  in  a  bundles. 
AMOLLECEDOR,  s.  and  adj.  he  that 

softens  or  mollifies  (in  the  prop,  and  fig. 
sense). 

AMOLLECER,  v.  a.  to  soften,  to  mol¬ 
lify,  to  grow  less  hard ;  also  to  soften,  to 
grow  less  cruel,  to  lose  the  vigour,  the 
strength,  to  be  touched  or  moved. 

AMOLLECER-SE,  v.  r.  to  be  softened, 
to  melt,  to  grow  soft,  to  become  effemi¬ 
nate. 

AMOLLECIDO,  A,  p.  p.  of  AMOLLE¬ 
CER,  and  adj.  softened,  weak,  tender, 
flexible;  (fig.)  compassionate,  moved  with 
pity. 

•  AMOLLE  Cl  MENTO,  s.  softening; 
(fig.)  enervating,  abatement. 

AMOLLENTADO,  A,  p.  p.  of  Amol- 
lentar,  and  adj.  softened,  made  soft. 

AMOLLENTAR,  v.  a.  to  soften,  to 
mollify,  to  mellow',  to  make  soft,  weaken, 
to  grow  less  hard. 

*  AMOLLENTAR-SE,  v.  r.  to  soften,  to 
grow  tender,  to  gx-ow  soft. 

•  AMOMO,  s.  amomum,  a  small  aromatic 
fruit  of  East  Indies,  growing  in  bunches, 
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ginger,  zerumbeth,  Jamaica  pepper,  all¬ 
spice. 

AMONIR,  v.  a.  (anc.)  Y.  Admoestar. 

AMONTADO,  Â,  p.  p.  of  Amontar-se, 
and  adj.  (anc.)  wandering  on  the  moun¬ 
tain,  hilly.  ^ 

A  MONTÃO,  ado.  loc.  V.  Montão. 

A  MONTAR,  o.  a.  (anc.)  Y.  Importar, 
Montar. 

AMONTAR-SE,  v.  r.  to  wander  on 
the  mountains,  to  fly  to  a  mountains  or 
hills. 

A  MONTES,  gdv.  loc.  V.  Monte. 

AMONTOAÇÃO,  s.  the  act  of  heaping 
up. 

AMONTOADAMENTE,  ado.  in  a  heap, 
accumulatively;  confusedly,  out  of  order. 

AMONTOADO,  A,  of  Amontuar,  and 
adj.  heaped  up,  piled  up,  laid  in  a  heap. 
Arcas  amontoadas,  sand  heaped  up,  sand 
blown  into  heaps;  heapy. 

AMONTOADOR,  s.  lieaper,  he  that  ac¬ 
cumulates. 

AMONTOAMENTO,  s.  accumulation, 
heaping  up,  or  result  of  a  heaping  up.  0  — 
das  terras,  das  areas,  the  heaping  up  of 
earth  or  soil,  the  heaping  up  of  sand; 
(fig.)  confusion,  disorder. 

ÃMONTOAR,  v.  a.  to  heap  up,  to  lay 
in  a  heap,  to  pile  up,  to  amass,  to  hoard 
up.  — ,  v.  n.  to  conglomerate,  to  become 
a  mountain.  O  vento  amontoa  a  neve,  the 
wind  drifts  the  snow. 

AMONTOAR-SE,  v.  r.  to  heap  up,  to 
gather,  to  pile  up,  to  thicken.  As  nuvens 
amontoam-se,  the  clouds  are  gathering, 
thickening,  piling  up.  As  provas  amon¬ 
toam-se  contra  elle,  the  evidence  thickens 
or  is  thickening  against  him. 

*  A  MONTÕES,  adv.  loc.  Y.  Amontoada- 
mente. 

*  AMONTURADO,  A,  p.  p.  of  Amontu- 
rar,  and  adj.  heaped  up  in  a  dung-hill. 

*  AMONTURAR,  v.  a.  to  heap,  to  pile 
up  in  a  dung-hill. 

*  AMONTUR  AR-SE,  v.  r.  to  be  heaped 
in  a  dung-hill. 

*AMOORAR.  V.  Amorar. 

AMOR,  s.  love,  an  affection  of  the  mind 
excited  by  beauty  and  worth  of  any  kind, 
or  by  the  qualities  of  an  object  which 
communicate  pleasure,  sensual  or  intel¬ 
lectual.  —  extremoso,  ardente,  violento, 
legitimo,  divino,  celeste,  terrestre,  carnal, 
desordenado,  sensual;  conjugal,  filial, pa¬ 
ternal,  reciproco,  mutuo,  an  extreme,  ar¬ 
dent,  violent,  lawful,  divine,  celestial, 
earthly,  carnal,  lustful,  sensual,  conjugal, 
filial,  paternal,  reciprocal,  mutual  love.  0 

—  da  patria,  the  love  of  one’s  country. 
0  —  da  liberdade,  da  gloria,  the  love  of 
liberty,  of  glory.  —  platonico,  platonic 
love,  a  pure,  spiritual  love.  —  proprio, 
self-love,  selfishness.  Uma  pessoa  cheia  de 

—  proprio,  a  self  conceited  man  or  wro- 
man. — ,  love,  affection,  kindness,  good  will; 
liking,  fondness.  Tomar  —  a  alguem,  to 
entertain  a  love  for  one.  Elle  fez  isto  por 
— ,  he  did  it  of  love  or  for  love.  — ,  love 
(the  passion  between  the  sexes)  Inspirar 
— ,  to  inspire  one  with  a  passion.  Casar 
por  — ,  to  marry  for  love.  Ter  —  a  al¬ 
guém,  to  be  in  love  w  ith  one.  Tomar  amo¬ 
res,  to  fall  in  love.  Carta  de  amores,  a 
love-letter,  letter  of  courtship.  Conto  de 
amores,  love-tale.  Que  tern  mal  de  amo¬ 
ves,  love  sick.  Por  —  de  Deus,  for  God’s 
sake.  Por  —  de  mim,  for  my  sake,  out  of 
love  to  me.  — ,  love,  a  word  of  endear¬ 
ment,  the  object  loved.  Eu  tenho  visto  o 
vosso  — ,  I  have  seen  your  love.  Meu  — , 
my  love.  Os  seus  primeiros  amores,  one’s 
first  love.  — ,  love  (Cupid,  the  god  of  love). 
Os  rizos,  os  jogos,  os  amores  c  as  graças, 
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the  smiles,  sports,  loves  and  graces.  P» 
Amor  e  reino,  não  quer  parceiro,  love 
and  lordship,  never  like  fellowship.  Tudo 
por  —  e  nada  por  força,  every  thing  by 
fair  means.  —  não  tem  lei,  love  will  creep, 
where  it  cannot  go.  Furtar  o  carneiro  e 
dar  os  pcs  pelo  —  de  Deus,  to  steal  a 
goose  and  give  the  giblets  in  alms. 

AMOR  DE  HORTELÃO,  5.  (bot.)  the 
herb  called  burdock. 

AMOR  PERFEITO,  s.  (bot.)  pansy, 
the  herb  trinity  or  heart’s-ease. 

AMORA,  s.  a  mulberry,  —  de  silva, 
blackberry. 

AMORÃDO,  A,  p.  p.  of  Amorar,  and 
adj.  of  mulberry-colour;  concealed,  hidden, 
absent. 

*  AMORANÇA,  «.(little  used)  the  same 
that  amor. 

AMORAR,  v.  a.  (anc.)  to  conceal,  to 
detain. 

AMORAR-SE,  v.  r.  to  run  away,  to 
leave  his  owm  habitation. 

*AMORAVEL,  adj.  gentle  loving,  amo¬ 
rous,  kind. 

AMORA VELMENTE,  adv.  lovingly, 
kindly. 

AMOREIRA,  s.  mulberry-tree. 

AMOREIRAL,  s.  the  place  wherein  the 
mulberry-trees  grow. 

AMORES,  the  pi.  of  Amor,  commonly 
taken  in  the  worst  sense,  for  a  lew;d 
amorous  passion,  intrigue;  one’s  love,  fla¬ 
me,  inclination.  Os  seus  primeiros  — ,  his 
first  love.  Loucos  — ,  foolish  inclinations. 
— ,  delight.  As  pinturas  são  os  seus  — , 
pictures  are  his  delight. 

AMORÊTE,  dim.  from  Amor  (little  used 
and  anc.).  V.  Amorsinho. — ,  a  kind  of  cloth. 

AMORICOS,  s.  pi.  (fam.)  dim.  of  Amo¬ 
res,  love  tricks. 

«ÁMORIFERO,  adj.  (little  used)  that 
has,  brings  or  produces  love. 

AMORIM.  V.  Amerim. 

AMORINHOS,  s.  pi.  dim.  from  Amoves 
(a  v'ord  of  endearment).  Mens  — ,  my  darl¬ 
ing,  my  love,  my  sweetheart. 

ÃMÒRIO,  s.  (anc.)  the  same  that  amor, 
kindness,  affection,  amorousness. 

AMORMADO,  adj.  glandened  (speak¬ 
ing  of  horses). 

ÀMORNADO,  A,  p.  p.  of  Amornar, 
and  adj.  lukewarm,  made  lukewarm,  mo¬ 
derately  warm. 

AMÓRNAR,  v.  a.  to  make  lukewarm. 

AMORNAR-SE.  V.  Amornecer. 

AMORNECER,  v.  n.  or  AMORNE- 
CER-SE,  to  become  lukewarm,  to  get  a 
moderate  w7arm. 

AMORNETADO,  A,  adj.  (unc.  sense) 
it  seems  to  be  agasalhado,  muffled  up. 

*  AMOROSA,  s.  love-song. 

AMOROSAMENTE,  adv.  amorously, 

lovingly. 

*  AMOROSISSIMAMENTE,  the  sup.  of 
Amorosamente,  very  amorously,  lovingly. 

*  AMOROSÍSSIMO,  A,  sup.  of  Amoroso, 
extremely  amorous,  loving,  enamoured. 

AMOROSO,  A,  adj.  loving,  kind,  mild, 
gentle.  — ,  amorous,  affectionate ;  — ,  amo¬ 
rous,  loving,  a  matory,  pertaining  to  love. 
Suspiros  amorosos,  amorous  sighs.  Cantiga 
amorosa,  a  love-song.  Olhar  com  olhos 
amorosos,  to  smicker,  to  look  amorously, 
to  smirk. 

AMORPHA,  s.  (bot.)  amorpha,  bastard 
indigo. 

AMORPI1IA,  s.  (bot.)  amorphy,  irre¬ 
gularity  of  form,  deviation  of  a  determi¬ 
nate  shape. 

AMORPHO,  adj.  (nat.  hist.)  amorphous, 
having  no  determinate  form,  of  irregular 
shape. 

ÁMORSINHO,  s.  (a  word  of  endear 
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meat)  a  little  or  poor  heart ;  it  is  also 
taken  for  Cupid. 

AMORTALHADO,  A,  p.  p.  of  Amor¬ 
talhar,  and  adj.  shrouded,  put  into  a 
shroud ;  (fig.)  it  is  also  said  of  a  widow 
in  her  mournful  veil,  or  of  a  friar  in  his 
religious  habit. 

* AMORTALHAD OR,  s.  he  that 
shrouds. 

AMORTALHAR,  v.  a.  to  put  into  a 
shroud  for  burial,  to  shroud,  to  dress  for 
the  grave.  (From  mortalha,  a  shroud.) 

AMORTECER,  v.  a.  to  deaden,  to  al¬ 
lay,  to  moderate.  Este  lume  está  muito  for¬ 
te  de  mais,  e preciso  amortecê-lo  com  agua, 
this  fire  is  too  fierce,  it  must  be  deadened 
with  water.  — ,  to  deaden,  to  weaken; 
to  break.  —  as  cores,  to  deaden  or  fade 
colours.  — ,  to  allay,  to  cool,  to  deaden  the 
passion,  to  cool  the  ardour  of  youth,  to 
smooth.  — ,  v.  n.  to  swoon  or  faint  away ; 
to  be  as  it  were  dead. 

AMORTECER-SE,  v.  r.  to  be  fainted, 
swooned,  to  lose  the  vigour,  to  be  quenched. 

AMORTECIDO,  A,  p.  p.  of  Amorte¬ 
cer  ,  and  adj.  deadened,  allayed,  mode¬ 
rated,  swooned  or  fainted  away.  Ira  amor¬ 
tecida,  moderated  anger.  Carne  amorte¬ 
cida,  dead  flesh,  that  is  not  sensible  of 
pain.  Luz  amortecida,  glimmer,  faint  splen¬ 
dour,  weak  light. 

*  AMORTIFICAR,  v.  a.  (anc.  and  little 
used)  to  kill,  to  slake. 

AMORTIGUADO,  A,  adj.  (anc.  and 
little  used).  V.  Amortecido. 

AMORTISAÇÃO  or  AMORTIZAÇÃO, 
s.  amortization  and  amortizement,  the  act 
of  transferring  lands  to  mortmain,  the 
redeeming,  buying  up  or  extinguishing 
of  a  rent,  extinction.  Fundos  de  — ,  the 
sinking  fund. 

•  AMORTIZADO,  A,  p.  p.  Amortizar, 
and  adj.  amortized,  redeemed  (laud  or 
stock). 

•  AMORTIZAR,  v.  a.  to  amortize,  to 
alien  lands,  to  mortmain,  to  redeem  (land 
or  stock);  to  buy  up  a  rent  charge,  to  ex¬ 
tinguish,  to  pay  off. 

»  AMORTIZA VEL,  adj.  redeemable. 
AMORZINHO.  V.  Amorsinho. 

AMOS,  (anc.)  V.  Ambos. 

AMOSSADO,  A,  p.  p.  of  Amossar ,  and 
adj.  notched,  jagged. 

AMOSSAR,  v.  a.  (little  used)  to  jagg, 
to  make  notches. 

AMOSSEGAR.  V.  Amocegar. 
AMOSTRA,  s.  a  patern,  a  specimen,  a 
sample.  —  (anc.),  mark,  proof,  token.  — , 
(milit.)  a  muster  or  review  of  troops.  — , 
(among  painters)  a  picture  drawn  upon 
oiled  paper  wi throne  colour  only. 

AMOSTRAÇÃO,  s.  the  act  of  showing, 
demonstration,  a  sign  or  token,  a  phantas- 
tical  showing  of  figures  in  the  water  by 
a  cheating  gossip.  Amostr ações,  pi.  threats, 

in  Pn  n  ppc 

AMOSTRADO,  A,  p.  p.  of  AMOS¬ 
TRAR.  V.  Mostrado. 

AMOSTRADOR,  s.  (anc.)  he  that  shows. 
AMOSTRAR.  V.  Mostrar. 
AMOSTRAMENTO,  s.  V.  Amostração, 

AMOSTRANÇA,  s.  V.  Amostra. 

*  AMOSTRINHA,  s.  dim.  from  Amostra , 
a  little  pattern.  Tabaco  de  — ,  a  sort  of  a 
very  subtile  and  strong  tobacco  or  snuff. 

ÁMOTA,  s.  a  sort  of  sluice  for  keeping 
water  of  the  Tagus  from  overflowing  the 
neighbouring  grounds.  — ,  (in  husbandry) 
the  earth  that  is  laid  by  the  root  of  a  tree. 
V.  Mota. 

AMOTADO,  A,  p.  p.  of  Amotar,  and 
adj.  covered  with  earth  (the  root  of  a 
ree). 
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AMOTAR,  v.  a.  to  lay  earth  to  the  roots 
of  trees,  to  heap  up  earth  round  the  root 
of  a  tree  (in  husbandry). 

AMOTINAÇÃO,  s.  mutiny,  uproar,  in¬ 
surrection,  noise. 

AMOTINADA,  s.  V.  Amotinação. 
AMOTINADAMENTE,  adv.  tumul¬ 
tuously. 

AMOTINADO,  A,  p.  p.  of  Amotinar, 
and  adj.  revolted,  risen  against.  — ,  s.  a 
mutineer,  he  that  is  factious. 

AMOTINADOR,  s.  a  mutineer,  a  mo¬ 
ver  of  sedition.  — ,  adj.  that  moves  sedi¬ 
tion,  that  makes  a  great  noise. 

AMOTINAR,  v.  a.  to  mutiny,  to  raise 
a  mutiny,  to  move  sedition ;  to  make  a 
great  noise,  to  stir  up,  to  collect  the  peo¬ 
ple  together  and  set  them  against  some¬ 
body  or  something ;  to  raise  a  mob. 

AMOTINAR-SE,  v.  r.  to  gather  in  a 
mob,  to  assemble  riotously. 

AMOUCADO,  A,  adj.  (little  used)  de¬ 
voted  to  death. 

AMOUCOS,  s.  pi.  a  sort  of  rash  people 
in  India;  (fig.)  desperate.,  furious,  phre¬ 
netic,  obstinate,  stubborn;  also  it  is  used 
as  adj. 

•  AMOURISCADO,  adj.  as  a  moor,  in  the 
moorish  manner,  to  the  moorish  use  or 
manner. 

AMOUTADO,  adj.  V.  Amotado. 
AMOUTADO,  v.  a.  V.  Amotar. 

•  AMOYER,  v.  a.  (little  used)  to  remo¬ 
ve,  to  amove,  to  put  away. 

*  AMOVIBILIDADE,  s.  revocableness. 
A  —  d'este  logar  o  faz  desagradarei,  the 
uncertain  tenure  of  this  place  renders  it 
unpleasant. 

•  AMOYIDO,  A,  p.  p.  of  Amover,  and 
adj.  amoved,  removed. 

•  AMOVÍVEL,  adj.  removable,  revoca¬ 
ble.  Emprego  — ,  a  revocable  appointment. 

*  AMOXÁMADO,  A,  p.  p.  from  Amoxa- 
mar,  and  adj.  lean,  dry  as  a  dried  fish 
or  moxama. 

•  AMOXAMAR,  v.  a.  to  dry,  to  make 
dry  as  dry-fish  or  moxama.  V.  Moxama. 

*  AMOXÃMAR-SE,  v.  r.  to  grow  dry, 
to  become  lean. 

•  AMPA,  s.  a  fig-tree  of  Madagascar. 
AMPACO,  s.  a  sort  of  indian  gum. 

*  AMPARAD1SSIMO,  s.  sup.  of  Ampa¬ 
rado,  most  protected,  sheltered,  defended. 

AMPARÂDO,  A,  p.  p.  of  Amparar, 
and  adj.  protected,  sheltered,  defended, 
supported,  propped.  Logar  —  ouabrigado, 
a  shelter,  a  safe  place  against  bad  wea¬ 
ther. 

AMPARADOR,  ORA,  adj.  that  pro¬ 
tects,  defends,  props  or  supports. 

AMPARAMENTO,  s.  (anc.)  V.  Am¬ 
paro. 

AMPARAR,  v.  a.  to  protect,  to  shelter, 
to  defend,  to  abet  or  support,  to  press. 
—  velhacos,  to  countenance  rogues.  — ,  v. 
n.  (anc.)  to  match,  to  be  equal. 

ÀMPARAR-SE,  v.  r.  to  fly  to  a  place, 
or  to  one  for  shelter  or  protection,  to  be 
cautious,  to  take  care  of  one’s  self,  to  be¬ 
ware  of,  to  take  heed,  to  defend  one’s 
self. 

AMPARO,  s.  protection,  support,  coun¬ 
tenance,  help,  credit;  (fig.)  refuge,  shelter, 
asylum,  sanctuary;  retreat,  covert,  har¬ 
bour.  Sem  —  ou  que  não  tem  — ,  for¬ 
lorn,  forsaken,  left  comfortless.  Amparos 
cobertos  de  couro,  (anc.)  a  sort  of  leather 
cloaks  for  defending  the  combatants. 

*  AMPELITA  or  AMPELITIS,  5.  ampe- 
lite,  cannel  coal,  vine-earth;  a  kind  of  jet, 
which  dyes  the  hair  black,  and  is  turned 
into  toys,  boxes,  etc. 

*  AMPELLIA,  s.  a  plant  that  grows  near 
the  vine. 
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•  AMPELOGRAPHIA,  s.  discription  of 
vines,  a  traetise,  a  dissertation  upon  the 
vines. 

•  AMPELOPRAZO,  s.  (bot.)agarlick  that 
grows  in  the  vines. 

AMPELUZA,  s.  (Greek  word  signify¬ 
ing  plenty  of  grapes)  Cape-Spartel,  a  pro¬ 
montory  on  the  Barbary  coast  in  Africa  at 
the  entrance  of  the  strait  of  Gibraltar, 
between  Arzila  and  Tangier;  it  is  also  ta¬ 
ken  for  the  whole  of  Mauritania,  or  coast 
of  Barbary,  in  Africa.  It  is  only  used  by 
poets,  because  they  call  it  commonly  Pon¬ 
ta  de  Alcacere,  or  Cabo  de  Espartel. 

•  AMPHARISTERO,  adj.  awkward, 
clumsy  of  both  two  hands. 

•  AMPHI,  a  gr.  prep,  or  adj.  that  enters 
as  a  prefixe  in  the  composition  of  many 
Portuguese  terms,  derivated  of  the  greek 
language,  and  signifies:  about,  round, 
among,  between,  betwixt;  without,  out, 
except,  but,  saving. 

AMPHIÃO.  V.  Opio. 

AMPHI  ARTHROSE,  s.  (in  anat.)  am- 
phiarthrosis,  an  articulation  compounded 
of  the  diarthrosis  and  synarthrosis. 

AMPHIBIO,  A,  s.  and  adj.  (zool.)  am- 
phibial,  amphibia;  amphibials  are  a  class 
of  animals,  so  formed  as  to  live  upon  land, 
and  for  a  long  time  under  water.  O  san¬ 
gue  dos  amphibios  é  frio,  the  blood  of  am¬ 
phibials  is  cold.  —  (nat.  hist.),  amphibious 
(having  the  power  of  living  in  two  ele¬ 
ments,  air  and  water).  Planta  amphibia, 
amphibious  plant. 

ÁMPHIBIOLOGIA,  s.  amphibiology,  a 
discourse  or  treatise  on  amphibious  ani- 
IXlclls 

AMPHIBOLE,  adj.  (little  used)  Y.  Am- 

phibologico. 

•  AMPHIBOLIA,  s.  amphiboly,  ambi¬ 
guity  of  meaning. 

AMPHIBOLOGIA,  s.  amphibology,  a 
phrase  or  discourse,  susceptible  of  two  in¬ 
terpretations,  a  phrase  of  uncertain  mean¬ 
ing. 

•  AMPHIBOLOGICO,  adv.  amphibologi¬ 
cal,  doubtful,  ambiguous.  Besposta  am- 
phibologica,  an  amphibological  or  ambi¬ 
guous  answer. 

•  AMPHIBRACO,  s.  (poet.)  amphibrach, 
a  foot  of  three  syllables,  the  middle  one 
long,  the  first  and  last  long. 

•  AMPHICEPHALO,  s.  a  bedstead  with 
two  heads.  —  (n.  h.),  that  has  two  heads. 

•  AMPHICTYÕES,  s.  amphictyons,  the 
deputies  of  the  cities  and  people  of  Greece. 
Os  —  reuniam-se  em  Delphos  e  nas  Ther- 
mopylas,  the  amphictyons  used  to  meet 
at  Delphos  and  Thermopyles. 

•  AM  PHICT  Y  ONI  A ,  s.  right  which  the 
principal  cities  of  Greece  posse-sed  of 
sending  a  deputy  to  the  Ámphictionic 
council. 

•  AMPHICTYONICO,  adj.  amphictyonic, 
pertaining  to  the  council  of  amphictvons. 

•  AMPHIDEÃO,  s.  (anat.)  the  orifice  of 
uterus  or  matrice. 

•  AMPHIGURY,  s.  a  ludicrous  poem  or 
speech,  the  chief  merit  of  which  consists 
in  puns  or  quibbles. 

•  ÀMPHIMACRO,  s.  (poet.)  amphimacer, 
a  foot  of  three  syllables,  the  middle  one 
short,  and  the  others  long. 

•  AMPHIMELLO,  s.  (antiq.)  a  kind  of 
winter’s  dress  used  by  the  Romans. 

AMPHION,  s.  (mythol.)  Amphion,  the 
son  of  Jupiter  and  Ãntiope,  who  built  the 
city  of  Thebes  by  the  music  of  his  harp. 

•  ÃMPHIONIO,  A,  adj.  of,  concerning  to 
Amphion. 

•  AMPHIPROSTYLO,  s.  (in  arch.)  am- 
phi  prostyle,  a  sort  of  temple  among  the 
ancients. 
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* AMPHIPTERA,  s.  (herald.)  winged 
dragon,  that  is  represented  in  some  escut¬ 
cheons. 

AMPHISBENA,  s.  (n.  h.)  amphisboena 
or  amphisben,  a  smaller  kind  of  serpent, 
which  moveth  forward  and  backward,  and 
is  supposed  to  have  two  heads,  one  at 
either  extreme. 

AMPHICIOS,  s.  pi.  amphicii  or  amphi- 
cians,  the  inhabitants  of  the  tropics  whose 
shadows  in  one  part  of  the  year,  are  cast 
to  the  north,  and  in  the  other  to  the  south. 

*  AMPHISMELLO,  s.  (surg.)  amphismila, 
or  amphismela,  a  dissecting-knife  with  a 
double-edge. 

*  AMPHITANA,  s.  amphitane,a  name  gi¬ 
ven  by  ancient  naturalist  to  a  fossil  cal¬ 
led  by  Dr.  Hill  pyricubium. 

*  AMPHITHEÁTRAL,  adj.  amphithea- 
tral,  ressembling  an  amphitheatre. 

AMPHITHEATRO,  s.  amphitheatre,  a 
building  in  a  circular  or  oval  form,  an 
edifice  of  Romans,  having  its  area  compas¬ 
sed  with  rows  of  seats  one  above  another. 
0  —  de  Vespasiano  chama-se  agora  o  Co- 
liseo,  the  amphitheatre  of  Vespasian  is  now 
called  the  Coliseum. 

*AMPHITRY ÃO,  s.  (myth.)  ampliitryon, 
or  amphitruo,  king  of  Thebes,  married  to 
Alcmena.  —  (fam.),  host,  master  of  the 
feast 

AMPHITRITE,  s.  amphitrite  the 
daughter  of  Nereus  or  Occeanus  and  The- 
tys,  goddess  of  the  sea  and  wife  to  Ne- 
petuns;  she  is  by  the  poets  sometimes  ta¬ 
ken  for  the  sea. 

*  AMPHORA,  s.  (antiq.)  amphor  or  am¬ 
phora,  a  jar  with  two  handles;  a  liquid 
measure,  the  Romans  about  seven,  the 
Attic  about  ten  gallons. 

«AMPHORAL,  adj.  that  bears  an  am¬ 
phora. 

*  AMPHRY SIACO  or  AMPHYRISIO, 
adj.  (poet.)  of  Amphrisus,  a  river  of  Thes¬ 
saly  near  which  Apollo  tended,  the  flocks 
of  Admetus. 

AMPLAMENTE,  adv.  amply,  liberal¬ 
ly,  fully,  largelly,  at  large,  plentifully, 
copiously ;  broadly,  voluminously,  extensi¬ 
vely.  File  me  satisfez  — ,  he  has  fully  sa¬ 
tisfied  me. 

AMPLASTICO,  adj.  (med.)  emplastic. 
AMPLEXO,  s.  (poet.)  an  embracing,  a 

hug. 

ÀMPLIAÇAO,  s.  ampliation,  diffuse¬ 
ness,  amplification,  exageration,  enlarge¬ 
ment;  increase,  augmentation,  addition  (to 
the  text). 

«AMPLIADAMENTE,  adv.  with  am¬ 
pliation,  or  enlargement. 

*  AMPLIADISSIMO,  A,  sup.  of  Amplia¬ 
do,  most  amplified,  augmented  or  increased. 

AMPLIADO,  A,  p.  p.  of  Ampliar,  and 
adj.  amplified,  enlarged;  augmented,  in¬ 
creased,  extended. 

AMPLIADOR,  s.  amplifier,  one  who 
enlarges  or  exaggerates;  an  improver,  one 
that  makes  any  thing  better. 

AMPLIAR,  v.  a.  to  amplify,  to  amplia- 
te,.  to  enlarge,  to  augment,  to  make  wider, 
to  improve,  to  better,  to  increase,  or  extend ; 
(applied  to  material  or  immaterial  things.) 

(rhet.),  to  amplify,  to  emlarge  in  dis¬ 
cussion  or  by  representation.  —  o  poder, 
to  amplify  the  power.  —  os  sens  dominios, 
to  amplify,  to  enlarge  one’s  dominions.  — 
a  lingua  com  muitas  palavras,  to  enrich  a 
language,  to  make  it  more  copious.  — , 
to  prolong,  to  put  off,  to  differ. 

AMPLIATIVO,  A,  adj.  (in  law,  and 
ecclesiast.)  ampliating.  0  breve  — de  Cle- 
mente  IX,  the  ampliating  brief  of  Clement 
JLX. 

AMPLIDÃO,  s.  ampleness,  the  state  of 
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being  great  or  wide,  extension,  latitude. 

AMPLIFICAÇÃO,  s.  amplification,  an 
amplifying  or  enlarging  upon  an  argu¬ 
ment;  diffusive  description  or  discussion, 
exaggerated  representation.  —  (in  optics), 
amplification,  enlargement. 

AMPLIFICADAMENTE,  adv.  with 
amplification. 

AMPLIFICADISSIMO,  A,  sup.  of  Am¬ 
plificar,  and  adj.  amplified,  extended, 
exaggerated;  augmented,  increased. 

AMPLIFICADO,  A,  p.  p.  of  Amplifi¬ 
car,  and  adj.  amplified,  extended,  exag¬ 
gerated;  augmented,  increased. 

AMPLIFICADOR,  ORA,  s.  amplifier, 
one  that  enlarges  or  exaggerates,  one  that 
enlarges  or  amplifies  with  alarge  display 
of  the  best  circumstances;  also  an  impro¬ 
ver,  one  that  improves,  or  makes  any  thing 
better. 

AMPLIFICANTE,  adj.  that  amplifies. 
— ,  p.  a.  of  Amplificar,  amplifying. 

AMPLIFICÃR,  v.  a.  to  amplificate,  to 
amplify  with  a  large  display  of  the  best 
circumstances;  to  improve,  to  magnify,  to 
make  any  thing  better.  — ,  to  enlarge,  to 
extend,  to  enlarge  upon,  to  speak  large¬ 
ly,  or  copiously,  to  enrich.  — -  a  sua  con¬ 
quista,  to  extend  one’s  conquest.  —  o  evan¬ 
gelho,  to  propagate  the  gospel. 

» AMPLIFIC AVEL,  adj.  that  may  be 
amplified. 

ÃMPLIFICO,  A,  adj.  (little  used)  large, 
that  extends,  enlarges,  augments. 

*  AMPLISSIMAMÈNTE,  adv.  sup.  with 
the  greater  amplitude. 

«AMPLÍSSIMO,  A,  sup.  of  Amplo,  very 
large,  «greatly  augmented,  most  ample. 

ÃMPLITÜDE,  s.  amplitude,  largeness, 
extent.  A  —  do  céo,  the  amplitude  of  hea¬ 
ven.  —  (georn.),  curva  que  a  bomba  des¬ 
creve,  amplitude.  —  (artilh.),  amplitude 
of  the  range  of  a  projectile  (tbe  horisontal 
line  subtending  the  path  of  a  body).  —  do 
sol  e  das  estrellas  (astr.),  the  amplitude  of 
the  sun,  and  stars.  —  ortiva,  eastern  am¬ 
plitude.  —  occidua,  western  amplitude. 

AMPLO,  A;  adj.  ample,  large,  wide; 
(fig.)  ample,  copious,  liberal,  unrestrain¬ 
ed,  without  restriction,  plentiful,  spacious, 
diffusive.  Licença  ampla ,  ample  leave  or 
permission.  Justiça  ampla,  ample  justice. 
Discurso  — ,  a  copious  discourse  or  speech. 
Materia  ampla,  a  wide  or  ample  field  of 
matter  wherein  to  expatiate,  or  to  dis¬ 
course  upon. 

AMPOLHAR,  v.  a.  to  lay  eggs  (it  is 
said  commonly  of  the  bees).  V.  Empolhar. 

AMPOLLA,  s.  a  bubble  of  water  when 
it  rains,  or  the  pot  boils;  a  blister.  — 
(among  the  Abyssines)  a  tent,  or  pavilion. 

V  I In 

«AMPOLLACEO,  adj.  (bot.)  vesicle 
shaped. 

*  AMPOLLINIIA,  dim.  from  Ampolla ,  a 
little  bubble;  a  small  blister. 

«AMPROM,  adv.  (anc.)  above. 

*  AMPRORA,  adv.  (anc.)  far,  forward. 
AMPULHETA,  s.  a  glass  used  in  mea¬ 
suring  time  by  the  running  of  sand  in  it. 
—  de  uma  liora,  an  hour  glass.  Ampulhe- 
tas,  glasses. 

«ÁMPULLA,  s.  ampulla,  an  oil-phial 
with  a  large  belly;  sacred  vessel  used  at 
the  altar. 

*  AMPULLINHA,  dim.  from  Ampulla, 
(anc.)  a  little  phial. 

«AMPUTAÇÃO,  s.  amputation,  the  act 
or  operation  of  cutting  off  a  limb  or  some 
part  of  the  body. 

«AMPUTADO,  A,  p.  p.  of  Amputar,  and 
adj.  (surg.)  amputated,  mutilated. 

AMPUTAR  v.  a.  (in  surgery)  to  am¬ 
putate,  to  cut  off  a  limb  or  other  part  of  an 
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animal  body.  —  um  membro,  to  amputate 
a  limb  or  member. 

AMSTERDAM,  s.  Amsterdam,  the  ca¬ 
pital  of  Holland. 

«AMUADAMENTE,  adv.  angrily,  with 
gruff  look,  surlily,  silently. 

AMUADO,  A,  p.  p.  of  Amuar -se,  and 
adj.  that  looks  gruff  or  angry,  surly,  pout¬ 
ed.  Dinheiro  — ,  bolted  money. 

*  AMUADISSIMO,  A,  sup.  of  Amuado , 
most  angry,  pouted  or  surly. 

AMUAR,  v.  a.  —  alguem,  to  make  one 
angry.  —  dinheiro,  to  bolt  the  money.  — , 
v.  n.  to  take  a  pet;  to  be  silently,  angry, 
it  is  properly  said  of  children;  to  pout,  to 
look  gruff  or  sour;  to  pout  at.  Files  amuam- 
se  um  com  outro,  they  pout  at  one  another; 
to  be  stubborn,  obstinate;  to  stop. 

AMUAR- SE,  v.  r.  to  take  a  pet,  to  be 
pouted. 

A  MUITO,  adv.  loc.  V.  Muito. 
AMULAR.  V.  Amolar. 

AMULATADO,  A,  adj.  like  a  mulatto, 
that  is,  tawny,  like  one  that  is  born  of  a 
black  and  a  white. 

AMULETICO,  A,  adj.  of  or  belonging 
to  an  amulet. 

AMULETO,  s.  amulet,  a  sort  of  phy¬ 
sical  composition  or  charm,  to  wear  about 
a  person’s  neck,  as  a  preservative  against 
plague,  poison,  enchantment  or  to  remove 
diseases;  spell,  periapte,  talisman. 

«AMUMIADO,  adj.  mummified,  made 
into  a  mummy,  withered. 

AMUNICIADO,  A,  adj.  the  same  that 
municiado.  V.  this  word. 

AMUNICIAR.  V.  Municiar. 

*  AMUO,  s.  sulkiness,  a  pet,  a  little  quar¬ 
rel,  the  act  of  pouting;  pouting,  gruff 
look. 

AMURA,  s.  (a  sea  term)  a  tack,  the 
main  tack,  which  is  a  great  rope  in  a  ship 
seized  into  the  clew  of  a  sail  to  carry 
forward  the  clew  of  the  sail,  and  to  make 
it  stand  close  by  a  wind.  Mudar  de  amu¬ 
ras,  to  change  from  one  tack  to  another. 

MURADAS,  s.  pi.  the  high  side  within 
the  ship. 

«  AMURADO,  A,  p.  p.  of  Amurar,  and 
adj.  hauled  or  brought  aboard  the  tack  of 
a  sail. 

«AMURAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to  haul 
or  bring  aboard  the  tack  of  a  sail,  as  the 
main  tack.  O  navio  está  amurado  a  bom¬ 
bordo,  the  ship  is  on  the  larboard  tack. 

«AMARU JAR,  v.  a.  to  emitt  moisture, 
to  cover  with  water,  to  run  out. 
AMUTINAR.  V.  Amotinar. 

AMUYA,  s.  (anc.)  V.  Almainha. 

AMY  CLEAN  0,  s.  and  adj.  an  inhabitant, 
a  native  of  Amiclea,  of  or  pertaining  to 
Amiclea. 

AMYDO.  V.  Amido. 

AMYGDALA,  s.  amygdale,  a  mucous 
gland  in  the  throat. 

AMYGDALAS,  s.  pi.  (anat.)  amigdalse, 
tonsils,  two  glands  in  form  of  an  almond, 
on  each  side  of  the  throat  under  the  uvula. 

*  AMY'GDALARIO,  adj.  (geol.)  it  is  said 
of  rock  having  fossils  ressembling  the  al¬ 
mond. 

«AMYGDALINE,  adj.  amygdaline,  per¬ 
taining  to  or  ressembling  the  almond. 
«AMYGDALITE,  s.  (bot.)  amygdalite, 
a  species  of  spurge.  —  (med.),  an  inflam¬ 
mation  in  the  throat,  quincy. 

*  AMYGDALOIDE,  adj. that  is  ressembl¬ 
ing  the  almond.  — ,  s.  (min.)  amygdaloi- 
des  lapis,  toadstone,  a  compound  rock,  con¬ 
sisting  of  a  basis  of  basalt,  embedding 
modules  of  various  minerals. 

«AMYLACER  or  AMILACEO,  A,  adj. 
amylaceous,  pertaining  to  starcb  or  the  • 
farinaceous  part  of  the  grain. 
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•  AMINTYCO,  A,  adj.  (pliann.)  fortify¬ 
ing,  strengthening  (a  plaster,  a  cataplasm). 

ANA,  an  inseparable  and  prefixed  par¬ 
ticle;  it  denotes  reduplication;  also  deno¬ 
tes  likeness.  — ,  above,  inward,  upwards; 
also,  among,  between,  athwart.  — ,  an  ell, 
a  sort  of  measure  used  in  the  northern 
countries.  From  the  French  aune,  an  ell. 
—  cie  Londres,  an  English  ell;  that  is,  one 
Portuguese  covado.  —  (med.)  ana  or  aa; 
equal  quantity  of  any  thing.  — ,  ana,  a 
termination  annexed  to  the  names  of  au¬ 
thor  to  denote  a  collection  of  their  memo¬ 
rable  sayings.  A  Scaligcriana  foi  o  pri¬ 
meiro  livro  publicado  com,  o  titulo  cm  ana, 
Scaligeriana  was  the  first  book  published 
with  a^ title  in  ana. 

ANA.  V.  Anão. 

•  ANABAPTISMO,  s.  anabaptism,  the 
doctrine  of  anabaptists. 

ANABAPTIST  AS,  5.  pi.  anabaptists 
or  baptists,  the  name  of  those  who  main¬ 
tain  the  baptism  ought  to  be  performed  a 
second  time  and  by  immersion. 
«ANABAS,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of  fish. 

•  AN  ABAS  ART  A,  adj.  impenetrable, 
impervious.  Donzella  — ,  impervious  maid. 

ANABLEPSE,  s.  (med.)  the  recovery 
of  the  sight  after  having  lost  it. 

•  ANABROCHISMO,  s.  (surg.)  an  opera¬ 
tion  in  the  eye  lids. 

•  ANACA,  s.  (nat.  hist.)  a  paroquet  of 
Brazil. 

•  ANACANDAIA,  s.  (nat.  hist.)  anacan- 
daia,  bubalinus,  a  monstruous  serpent  of 
the  island, of  Ceylon,  83  feet  long. 

•  ANACARA,  s.  a  sort  of  oriental  drum. 

ANACARDINA,  s.  the  confection  made 

with  the  fruit  called  anacardium. 

ANACARDINO,  adj.  of  anacardium, 
belonging  to  anacardium. 

ANACARDIO  or  ANACARDO,  s.  ana¬ 
cardium,  Molucca  bean,  a  sort  of  cashew- 
nut,  growing  in  the  form  of  a  sheep’s  heart. 

ANACARDO  (a  arvore  que  dá  0  ana- 
cardioj,  s.  anacardium,  the  caslicw-tree. 

ANACATHARTICO,  s.  and  adj.  ana- 
cathartic,  a  medicine  that  works  upwards ; 
throwing  upwards;  clearsing  by  vomit¬ 
ing  or  expectoration. 

ANAÇADO,  A,  p.  p.  of  Anagar,  and 
adj.  agitated,  beaten,  mixed. 

ANAÇAR  or  ANASSAR,  v.  a.  to  beat 
or  mix  things  by  long  agitation.  —  a  clara 
de  um  ovo,  to  beat  the  white  of  an  egg.  — , 
to  tempest,  to  disturb  as  by  a  tempest. 
Fenios  que  anagam  as  aguas  ao  oceano, 
tempestuous  winds  that  swell  the  waters 
of  the  ocean. 

ANACEPHALEOSE  or  ANACEPHA- 
LEOSIS,  s.  anacephaloeosis,  summing  up 
the  heads  of  a  thing,  brief  summary,  reca¬ 
pitulation.  Fazer  — ,  to  anacephalize,  to 
rehearse  the  substance  or  heads  of  a  dis¬ 
course. 

ANACHORETA,  etc.  Y.  Anacoreta. 

ANACHORITA  (anc.).  V.  Anacoreta. 

AN  AC  II  OR  IT  I  CO,  A,  adj.  hermi- 
tical. 

ANACHRONISMO,  s.  anacronism,  a 
mistake  in  chronology.  Virgilio  commet- 
teu  um  —  suppondo  Eneas  contemporâneo 
de  Dido,  Virgil  made  an  anachronism  in 
supposing  Eneas  the  contemporary  of  Dido. 

«ANACLASE,  s.  (surg.)  the  bending  of 
some  fractured  member,  of  an  articulation, 
etc. 

» ANACLASTICA,  s.  (optic.)  anaclastics 
or  anaclastic;  the  doctrine  of  refracted 
light. 

*  ANACLASTICO,  A,  adj.  anaclastic, 
refracting,  breaking  the  rectilinear  course 
of  light. 

•  ANACLETICO,  A,  adj.  Canto  — ,  a 
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song  used  by  greeks  tvhen  they  persecuted 
their  enemies. 

» ANACLINOPALA,  5.  a  kind  of  wrestl¬ 
ing  among  athletes. 

*ANACO,  s.  a  kid  two  years  old. 
.ANACOLUTHO,  s.  (gram.)  anacolu- 
ton,  a  sort  of  ellipse. 

ANACORETA,  s.  anachoret,  anchoret; 
anachorite,  and  anchorite,  an  hermit;  a 
solitary  man. 

ANÀCORETICO,  A,  adj.  anachoreti- 
cal,  relating  to  an  anachoret  or  hermit, 
hermitical. 

*  ANACORETICAMENTE,  adv.  (little 
used)  in  an  anachoretical  manner,  as  an 
anachoret. 

*  ANACORETISMO,  s.  the  life  of  an 
anachoret,  a  solitary  life,  the  life  in  a  de¬ 
sert,  in  a  solitary  place. 

ANAÇOADO,  A,  adj.  of  a  nation;  of  na¬ 
ture,  good  or  ill-natured. 

*  ANACREÔNTICO,  A,  adj.  anacreontic, 
said  of  liric  verses  like  those  composed  by 
Anacreon,  in,tho  manner  of  Anacreon. 

*  ANACUJAS,  s.  pi.  a  people  native  of 
Brazil. 

ANADAL.  Y.  Anadel. 

.ANAD ALARIA  or  ANADARIA ,  s. 
the  office,  or  employment  of  Anadel. 

*  ANADDIDO,  A,  p.  p.  of  Anaddir 
(anc.),  increased,  added. 

«ANADDIR,  v.  a.  to  add,  to  increase. 

*  ANADEADO,  A,  p.  p.  of  Anadiar, 

smoothed. 

ANADEAR,  v.  a.  (anc.)  to  smooth.  V. 
Ancdiciv  • 

ANADEL,  ANNADEM  or  ANHA- 
DEL,  s.  (absolet.)  a  captain,  a  comman¬ 
der. 

*  ANADEMA,  s.  (antiq.)  anademe,  crown 
of  flowers. 

«ANADIPLOSIS,  s.  (rhet.)  anadiplosis, 
repetition  of  the  last  word  or  words  in  a 
clause  or  sentence.  Ex.:  Elle  ficou  vir¬ 
tuoso  no  meio  de  todas  as  suas  desgraças, 
desgraças  que  a  prudência  não  podia  pre¬ 
ver  nem  impedir,  he  retained  his  virtues 
amidst  all  his  misfortunes,  misfortunes 
which  no  prudence  could  foresee  or  pre¬ 
vent. 

*A  NADO,  adv.  loc.  in,  or  by  swiming. 
»ANADUVIA  or  ANADUVA,  «.(antiq.) 
the  duty  or  obligation  that  had  the  sub¬ 
jects  or  vassals  of  reparing  the  ditchs  and 
walks  of  castles. 

ANADYOMENE,  s.  (antiq.)  anadyo- 
mena,  a  picture  made  by  Apelles,  the  birth 
of  Venus.  — ,  adj.  (paint.)  Venus  — ,  ana- 
dyomena  Venus,  or  Venus  coming  out  sea. 

'  ANAFA,  s.  (bot.)  melilot. 

ANAFADO,  A,  p.  p.  of  Anafar,  and 
adj.  sleek,  fat,  that  is  very  smooth,  that 
has  a  smooth  coat  (speaking  of  horses,  mu¬ 
les,  dogs,  etc.). 

ANÀFAIA  or  ANAFAYA,  s.  the  first 
silk  yarn  or  spun  by  the  silk- worm,  after 
the  manner  of  a  labyrinth  upon  a  branch. 

ANAFAR,  v.  a.  to  make  fat,  smooth; 
to  comb  a  horse,  to  stroke  it. 

ANAFEGA,  s.  Maçã  de  — ,  a  kind  of 
fruit  called  jujube,  or  jujubes. 

ANAFIL,  s.  a  moorish  trumpet.  Trigo 
— ,  a  sort  of  wheat  that  comes  from  Bar¬ 
bary  ;  it  is  also  taken  for  any  sort  of  good 
wheat. 

«ANAFILEIRO,  s.  he  that  plays  anafil, 
a  moorish  trumpet. 

*  ANAFIM.  V.  Anafil. 

*  ANAFORA  or  ANAPHORA,  s.  (a  fig. 
of  rhet.)  anaphora,  when  several  clauses 
of  a  sentence  are  begun  with  the  same 
word.  —  (in  ancient  med.),  anaphora,  the 
rejection  of  matters  by  the  mouth.  — 
(astrol.),  anaphora,  the  second  house  or 
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that  part  of  heaven  thirty  degrees  distant 
from  the  horoscope;  the  oblique  ascension 
of  the  stars. 

•  ANAGAÇA,  (anc.)  V.  Negaga. 
«ANAGALLIS,  s.  (bot.)  anagallis,  a 

powerful  vulnerary.  —  aquatica,  aquatica 
anagallis,  beccabunga  samolus,  brook- 
lime,  -water-pimpernel. 

ANAGIRIS.  V.  Ancagyro. 
*ANAGLYPHICO,  A,  adj.  anaglypitic, 
relating  to  the  art  of  carving,  engraving, 
enchasing  or  embossing  plate. 

ANAGLYPHO,  s.  (eseulpt.)  anaglyph, 
an  ornament  made  by  sculpture.  —  (bot.), 
a  kind  of  bush  of  the  Cape  of  Good  Hope. 

ANAGOA, ‘s.  a  smicket,  a  woman’s  un¬ 
der  garment  of  linen. 

«ANAGOGIA,  s.  (theol.)  anagogy,  rap¬ 
ture  or  elevation  of  the  soul. 
«ANAGOGICAMENTE,  adv.  anagogi- 
cally,  mysteriously. 

«ANAGOGICO,  A,  adj.  (theol.)  anago- 
gical,  transported,  rapturous,  mystical, 
mysterious. 

•  ANAGOGICOS,  s.  pi.  speeches  or  pray¬ 
ers  that  exalt  the  mind  to  divine  contem¬ 
plations. 

ANAGRAMMA,  s.  anagram,  the  trans¬ 
posing  of  the  letters  of  a  name,  so  as  to 
compose  a  new  wrord.  Alguns  anagrammas 
são  muito  ingenhosos,  some  anagrams  are 
very  ingenious. 

ANAGRAMMATISAR,  v.  a.  to  ana¬ 
grammatise,  to  compose  anagrams. 

•  ANAGRAMMATISMO,  s.  anagramma- 
tism,  the  art  of  making  anagrams. 

« ANAGRAMM  ATISTA,  s.  anagramma- 
tist,  a  composer  of  anagrams. 

ANAGYRIO,  s.  (Bot.)  unagyris,  stink¬ 
ing  bean-trefoil,  a  med  shrub  native  of 
Languedoc  and  Guyenne 
«ANAL  or  ANNAL,  adj.  anal,  pertain¬ 
ing  to  the  anus. 

•  ANAL ADO,  A,  s.  a  stole  of  a  greek 
friar. 

ANALCIMO,  s.  (miner.)  analcim,  anal- 
cime,  cubic  zeolite,  found  in  aggregated  or 
cubic  crystals.  0  —  adquire  alguma  ele¬ 
ctricidade  pela  fricção,  analcim  acquires 
a  weak  electricity  by  friction. 

ANALECTOS,  s.  pi.  analects,  or  select 
pieces  of  authors. 

ANALEMMA,  s.  (astr.)  analemme,  or¬ 
thographical  projection  of  the  sphere  upon 
the  solstitial  colure;  also  an  instrument. 

•  ANALEPCTA,  s.  (med.)  analepsis,  the 
restoration  of  the  body  wasted  by  disease ; 
the  method  of  hanging  a  broken  or  dislo¬ 
cated  arm  in  a  sling. 

•  ANALEPTICA,  s.  (med.)  analeptic, 
restorative.  — ,  adj.  analeptic,  comforting, 
corroborating. 

ANALFABETO  or  ANALPHABETO, 
s.  he  that  is  ignorant,  he  that  knows  no¬ 
thing,  neither  the  alphabet. 

ANALISE.  V.  ANALYSE. 

ANALOGIA,  s.  analogy,  relation,  con¬ 
formity,  an  agreement  or  likeness  between 
things  in  some  circumstances  or  effects, 
when  the  things  are  otherwise  entirely 
different.  Existe  —  entre  o  homem  e  0  ani¬ 
mal;  porque  ambos  têem  vida  e  movimento, 
there  is  an  analogy  between  a  man  and 
an  animal,  because  both  possess  life  and 
motion.  —  (mathem.),  an  analogy,  exact 
and  rigorous,  strict  relation.  —  (gram.), 
analogy,  a  conformity  of  words  to  the  ge¬ 
nius,  structures,  or  general  rules  of  lan- 
gage.  A  palavra  apaixonado  é formada  de 
paixão,  pela  mesma  —  que  affeiçoado  e 
formado  de  affeição,  the  word  passionate 
is  formed  from  piassion  by  the  same  ana¬ 
logy  as  a  ffectionate  is  formed  from  a  ffec¬ 
tion.  As  leis  da  — ,  the  laws  of  analogy. 


ANA 

ANALOGICAMENTE,  adv.  analogi¬ 
cally,  in  an  analogical  or  analogous  man¬ 
ner. 

ANALOGICO,  adj.  analogical,  having 
analogy,  used  by  way  of  analogy;  bear¬ 
ing  some  relation.  Termo,  certeza  analó¬ 
gica,  analogical  term,  certainty. 

ANALOGISMO,  s.  analogism,  the  ar¬ 
guing  from  the  cause  to  the  effect  or  from 
the  effect  to  the  cause.  —  (med.),  analo¬ 
gism,  a  comparison  of  causes  relating  to 
dis6ilS63. 

ANALOGISTICO,  adj.  (little  used) 
analogical. 

ANALOGO,  A,  adj.  analogous,  having 
analogy;  bearing  some  ressemblance  or 
proportion.  Termos  analogos,  analogous 
terms.  — ,  s.  pi.  (bot.)  analogous,  having 
great  affinity. 

ANALYSADO,  A,  p.  p.  of  Analysar, 
and  adj.  analyzed. 

ANAL1'  SÁDOR,  s.  analyzer,  that  which 
has  the  power  of  analyzing.  — ,  analyzer, 
one  who  analyzes  or  investigates. 

ANALYSÃR,  v.  a.  to  analyze;  to  re¬ 
solve  a  compound  into  its  first  principles; 
(fig.)  to  investigate  or  trace  a  thing  to 
its  first  principles  or  motives.  —  umaflor, 
uma  substancia,  etc.,  to  analyze  a  flower, 
a  substance,  etc.  —  uma  phrase,  uma  ac¬ 
ção,  to  analyze  a  sentence,  an  action. 

ANALYSE,  ANALYSIS  or  ANALY¬ 
ZE,  s.  analysis.  —  (chim.),  analysis,  the 
separation  of  a  compound  body  into  its 
constituents  parts.  A  —  da  agua,  do  ar, 
do  oleo,  an  analysis  of  water,  air  or  oil. 
—  (bot.),  analysis.  A  —  de  uma  flor,  the 
analysis  or  dissection  of  a  flower.  —  (in 
logic.),  analysis,  the  tracing  of  things  to 
their  source;  the  resolving  of  knowledge 
into  its  original  principles.  Applicar  a  — 
ao  estudo  das  sciencias  naturaes,  to  apply 
analysis  to  the  study  of  natural  sciences. 
A  —  e  opposta  á  synthese,  analysis  is  op- 

Í  posed  to  synthesis.  — ,  analysis,  a  consi¬ 
deration  of  any  thing  in  its  separate  parts. 
—  grammatical,  grammatical  analysis.  A 
—  de  uma  phrase,  the  analysis  of  a  sen¬ 
tence.  —  (mathem.),  analysis;  the  resolu¬ 
tion  of  problems  by  algebraic  equations. 
— ,  analysis,  a  brief  illustration  of  the 
principles  of  a  science;  an  outline,  an  ab¬ 
stract  or  critical  sketch  of  a  work.  —  ra- 
pkla,  a  rapid  analysis.  Em  ultima — ,  adv. 
loc.  after  all  is  said  and  done,  the  up¬ 
shot  is. 

ANALYSTA,  s.  analyst,  one  versed  in 
analysis.  Y.  Analysador. 

♦  ANALYTICAMENTE,  adv.  analyti¬ 
cally,  by  analysis. 

_  ANALYTICO,  A,  adj.  analytic,  analy¬ 
tical,  proceeding  by  analysis.  Methodo  — , 
analytical  method.  Exame  — ,  analytic 
investigation. 

♦  ANAMALLU,  s.  (bot.)  anamallu,  a  le¬ 
guminous  shrub  of  the  Brazils. 

♦  ANAMARTESIA,  s.  impeccability,  in¬ 
fallibility. 

*  ANAMNESIA,  s.  reminiscence,  remem¬ 
brance. 

*ANAMNETICO,  s.  anamnetic,  a  spiri¬ 
tuous  medicine  restoring  the  memorv. 

*  ANAMORPHOSE  or  ANAMORPHO¬ 
SIS,  s.  anamorphosis  (prospect  and  paint); 
a  deformed  or  distorted  portrait  or  figure, 
in  one  point  of  view,  and  in  another,  an 
exact  and  regular  representation. 

ANAN.  V.  Anã. 

ANANAZ,  s.  ananas,  or  pine-apple,  so 
called  from  their  ressembling  cones  of  the 
pine-tree.  No  fruit  equals  the  ananas  in 
delicious  flavour. 

ANANAZEIRO,  s.  the  pine-apple- 
tree. 
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ANANICAB,  v.  a.  to  make  dwarf,  to 
diminish,  to  lessen,  to  abate. 

ANANO.  Y.  Anão. 

ANÃO,  ANÃ,  s.  dwarf  (a  very  short 
and  deformed  man).  Os  anues  são  ordina¬ 
riamente  disformes,  dwarfs  are  generally 
disformed.  G allinlia  anã,  a  dwarf-hen. 
Arvores  anãs,  dwarf-trees.  Uma  anã,  a 
very  short  and  deformed  woman. 

ANAPESTICO,  A,  adj.  anapaestic, 
anapestic  (is  said  of  a  verse  consisting  of 
anapaests). 

ANAPESTO,  s.  (poet.)  anapaest,  or  ana- 
paestus ;  a  foot  of  two  short  and  one  long 
syllable.  Verso  composto  de  anapesios,  an 
anapestic  verse. 

♦  AN APHONESIS,  s.  (mus.  anc.)  a 
singing  exercise  to  form  the  organs  of 
voice. 

ANAPHORA.  V.  Anafora. 

♦  ANAPHRODISIA,  s.  (need.)  the  absen¬ 
ce,  the  defficiency  of  venereal  appetite. 

♦  ANAPHRODITO,  A,  adj.  (med.)  ana- 
phroditical,  impotent. 

♦  ANAPLEROTICO,  A,  adj.  (surg.)  ana- 
plerotic;  is  said  of  remedies  that  fill  up 
wounds  and  ulcers  with  flesh. 

♦  ANAPNEUSIS,  s.  (med.)  breathing, 
respiration ;  transpiration. 

ÁNARCHIA,  s.  anarchy,  want  of  all 
government  in  a  state  or  nation. 

ANARCHICO,  A,  adj.  anarchic,  anar- 
chial,  or  anarchical,  confused,  without 
rule.  Povo  — ,  anarchic  people. 

ANARCHIST  A,  s.  anarchist,  an  anarch ; 
one  who  excites  revolt,  or  promotes  disor¬ 
der  in  a  state. 

♦  ANARRANTE,  adj.  (vulg.  and  com.) 
the  same  that  ignorant. 

♦  ANARRHOPIA,  s.  (med.)  tcndcnce,  di¬ 
rection,  of  the  blood  to  the  head. 

♦  ANÁS,  s.  a  sort  of  Indian  coin. 
ANASARCA,  s.  (med.)  anasarca,  a 

kind  of  dropsy. 

♦ANASARCO  or  ANASARTICO,  adj. 
anasarcous,  dropsical. 

♦  ANASCOTE,  s.  (comm.)  a  sort  of  wool¬ 
len  cloth. 

ANASSAR.  V.  Anaçar. 

♦  ANASSAS,  s.  anassas,  a  very  common 
fruit  of  Guinea  and  Africa,  accounted  the 
finest  fruit  in  the  world ;  most  likely  the 
pine-apple. 

♦  ANASTASIS,  s.  a  recovery  of  health. 

♦  ANASTOMATICO,  A,  adj.  anastoma- 
tic.  Remedio  — ,  an  opening  medicine. 

♦  ANASTOMOSAR-SE,  v.  r.  to  anasto¬ 
mose,  to  form  an  anastomosis,  to  commu¬ 
nicate  at  the  extremities,  to  inoscultae,  to 
unite  the  mouth  of  one  vessel  with  another 
as  the  arteries  with  the  veins. 

ANASTOMOSIS,  s.  (med.)  anastomo¬ 
sis,  anastomosy,  the  inosculation  of  ves¬ 
sels,  the  opening  of  one  into  another. 

AN  ASTRO  PHE,  s.  (gram.)  anastrophe, 
anastrophy,  inversion  of  words  postpon¬ 
ed;  a  figure  when  that  word  which  should 
follow  is  set  foremost. 

ANATADO,  A,  adj.  covered  with 
cream,  muddy,  full  of  mud. 

♦  ANATE,  s.  annota,  a  west-Indian  red 
dye,  attole. 

ANATHEMA,  s.  anathema,  execration, 
excommunication.  Fulminar  urn  — ,  to  ful¬ 
minate  an  anathemc.  Expor-se  aos  ana¬ 
themas  da  Egreja,  to  expose  one’s  self  to 
the  anathemataon  anatheinesof  thechurch. 
—  sit,  let  him  be  anathematized.  — ,  ana¬ 
thema,  one  accursed.  — ,  victime,  sacri¬ 
fice. 

AN ATH E M ATI Z A Ç  AO,  s.  anathema¬ 
tization,  the  act  of  anathemathizing,  ex- 
communication. 

ANATHEMATIZADO,  A,  p.  p.  of 
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Analhemalizar,  and  adj.  anathematized, 
accursed. 

ANATHEMATIZAR,  v.  a.  to  anathe¬ 
matize,  to  excommunicate,  to  curse,  to 
pronounce  the  anathema  against  any  per¬ 
son.  —  a  heresia,  to  anathematize  heresy. 
—  uma  opinião,  to  anathematize,  to  de¬ 
nounce  as  infamous  an  opinion. 

ANATHEMATISMO,  s.  anathematism, 
canon  or  prescription  containing  anathe¬ 
ma. 

♦  ANATOCISMO,  s.  anatocism,  usurious 
contract,  interest  upon  interest,  the  tak¬ 
ing  of  compound  interest. 

ANATOMIA,  s.  anatomy,  the  art  of 
dissecting  or  artificially  separating  the 
different  part  of  an  animal  or  vegetable 
body,  to  discover  their  situation,  structu¬ 
re  and  economy.  Fazer  a  —  do  corpo  hu¬ 
mano,  to  perform  the  anatomy  of  the  hu¬ 
man  body.  A  —  de  um  cão,  passaro,  pei¬ 
xe  ou  planta,  the  anatomy  of  a  dog,  bird, 
fish  or  plant.  —  (fig-)?  anatomy,  dissection, 
critical  examination.  A  —  de  um  discurso, 
de  um  livro,  the  anatomy  of  a  discourse 
or  book.  —  de  ossos,  anatomy,  a  thin  mea¬ 
gre  person.  — ,  the  art  of  anatomizing. 

♦  ANATOMICAMENTE,  adv.  anatomi¬ 
cally,  upon  principles  taught  by  anato¬ 
my. 

ANATOMICO,  adj.  anatomical,  rela¬ 
ting  or  belonging  to  anatomy.  — ,  s.  one 
who  dissects  bodies. 

ANATOMISADO,  A,  p.  p.  of  Anato- 
misar,  and  adj.  anatomized;  (fig.)  exami¬ 
ned  throughly. 

ANATÒMÍSAR,  v.  a.  to  anatomize,  to 
dissect  an  animal,  to  lay  open  the  interior 
structure  of  the  parts  of  a  subject.  — , 
(fig.)  to  pry  into,  to  search,  to  examine 
throughly.  —  um  argumento,  to  anatomize 
an  argument. 

ANATOMISTA,  s.  anatomist,  one  who 
dissects  bodies,  one  who  is  skilled  in  the 
art  of  dissection.  Um  medico  de ve  ser  — , 
a  physician  ought  to  be  an  anatomist. 

♦  ANATROPE,  s.  inappetency,  want  of 
appetite;  nausea  with  vomits. 

♦  ANAUDIA,  s.  dumbness. 

♦  ANAVALHADO,  adj.  razor-shaped, 
that  is  like  a  clasp-knife,  very  sharpened. 

♦  ANAVINGA,  s.  anavinga,  a  malabar- 
tree. 

♦  ANAXAR  or  ANAXATRE,  s.  (anc.) 
sal  ammoniac. 

♦  ANAZE,  s.  (bot.)  a  pyramidal  tree  of 
Asia. 

ANCA,  s.  the  hip  or  haunch,  the  uper 
part  of  the  thigh.  —  ou  garupa  do  caval- 
lo,  the  hip  or  buttock  of  a  horse.  Andar 
nos  ancas,  to  ride  on  the  rump,  or  to  ride 
behind  another.  Cavallo  (pie  sojfre  ancas, 
a  horse  that  carries  double.  Soffrer  anca 
a  alguem ;  (fig.)  to  suffer,  to  endure  a  per¬ 
son. 

ANCA,  a  desinence  or  termination  de- 
rivated  of  lat.  expressing:  duration, 
perseverance. 

ANC  ADO,  s.  (voter.)  a  horse’s  sick¬ 
ness. 

ANCARINA,  $.  (bot.)  the  herb  called 
hemlock. 

ANCEJO.  Y.  Ensejo. 

ANCHERA,  s.  (anc.)  breadth,  wideness. 

ANCHO,  A,  adj.  broad,  wide;  proud, 
haughty. 

ANCHOR  A.  V.  A  ncora. 

ANCHOVA,  s.  anchovy,  a  little  sea  fish 
much  used  by  way  of  sauce  or  seasoning. 

ANCHURA,  s.  (anc.  and  little  used) 
breadth,  wideness;  (fig.)  vanity,  haughti¬ 
ness. 

ANC  I  A,  s.  anguish,  pain,  grief,  tor¬ 
ment,  agonies,  care,  deligencc;  an  ardent 
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desire.  4s  ancias  da  morte,  the  pangs  of 
death. 

ANCIADISSIMO,  A,  the  sup.  of  Anda¬ 
do,  most  anguished  or  panged. 

ÂNCIADO,  A,  p.  p.  from  Andar,  and 
adj.  anguished,  tormented,  that  has  pangs. 

ANCIÃA,  ANCIAN  or  ANCIÃ,  s.  an 
old  woman. 

ANCIANIA,  s.  (little  used)  V.  Ancia- 
nidade. 

ANCIANID ADE,  s.  ancientry,  ancient¬ 
ness,  seniority,  eldership,  dignity  of  birth. 

ANCIÃO  adj.  ancient,  old,  of  old  times. 
— ,  s.  a  venerable  old  man,  a  senior.  Os 
anciões,  s.  pi.  the  elders. 

ANCIAR,  v.  a.  to  pant,  to  fetch  breath 
short  and  fast;  (fig.)  to  long,  to  wish  for. 

ANCIAR-SE  v.  r.  to  be  panged,  to 
suffer  pangs,  to  be  nauseated. 

ANCIEDÁDE.  V.  Anxiedade. 

ANCILLA,  s.  a  woman-slave,  a  servant, 
a  maid. 

ANCINHO,  ANSINHO,  ENSINHO,  s. 
(in  husbandry)  a  rake. 

♦  ANCIOSAMENTE,  adv.  with  a  pang, 
with  an  ardent  desire. 

*  ANCIOSISSIMAMENTE,  adv.  sup.  of 
Andosamente,  with  great  anguish  or  ago¬ 
nies,  with  the  most  ardent  desire. 

♦  ANCIOSISSIMO,  A,  sup.  of  Andoso, 
greatly  careful,  solicitous,  most  anguished 
or  tormented. 

*  AN  CIOSO,  A,  adj.  careful,  solicitous; 
afflicting,  afflictive,  that  is  seized  with 
pangs,  or  that  has  an  ardent  desire.  Es¬ 
tou  —  de  vê-lo,  I  long  to  see  him. 

ANCO,  s.  elbow,  any  flexure  or  angle 
in  general.  Ancos  de  pedra,  elbows  of 
stone.  Lazer  —  ou  cotovelo,  to  elbow,  to 
jut  out  in  angles. 

ANCORA,  s.  anchor  (a  large  piece  of 
iron  to  hold  ship  fast;  any  thing  which 
confers  stability.  A  —  mestra,  de  miseri¬ 
córdia,  de  esperança,  maior,  the  sheet 
anchor.  —  pequena,  —  de  reboque,  a  ked- 
ger,  a  kedge-anchor.  As  duas  ancoras  que 
se  lançam  em  distancia  opposta  uma  da 
outra  (a  modo  de  forca),  the  bow-anchors 
or  first  and  second  bower  or  best  and 
small  bower.  —  da  maré  vasante,  ebb- 
anchor.  —  de  terra,  the  shore  anchor.  A 

—  do  alto  mar,  the  sea  anchor.  — peque¬ 
na  que  se  ajunta  a  outra  maior  para  lhe 
servir  de  reforço,  small  anchor  sunk  ahead 
of  a  larger  one,  to  which  it  is  fastened. 
Partes  da  — ,  parts  of  the  anchor.  Argola , 
arganeo,  the  ring.  A  vara,  a  verga,  the 
shank  or  beam.  O  olho  ou  a  ilhó,  the  eye. 
Os  dentes,  the  nuts.  A  cruz  da  — ,  the 
crown  of  the  anchor.  As  patas  ou  unhas, 
the  palms.  As  orelhas,  the  flukes  or  flooks. 
Os  braços,  the  arms.  O  bico,  the  bill.  A 
rapoza ,  the  shoe.  A  —  do  navio  garra,  the 
anchor  comes  home  or  drives;  the  ship 
drives  away  (it  is  when  an  anchor  does 
not  hold  fast  and  the  ship  drags  it  away). 
A  —  cujo  cabo  deu  uma  volta,  foul  anchor. 
A  —  está  de  espia,  the  anchor  is  a  cock- 
bill.  A  —  largou,  the  anchor  is  a  trip.  Re¬ 
forçar  uma  —  com  outra  mais  pequena, 
to  back  an  anchor.  Segurar  a  —  com  o 
gato  do  cadernal  do  turco,  to  cat  the  an¬ 
chor.  Atravessar  a  — ,  to  fish  the  anchor. 
Governar  o  navio  sobre  ferro,  or  — ,  to  steer 
the  ship  to  her  anchor.  Apanhar,  prender 
a  —  para  se  não  enterrar  muito  na  area, 
to  shoe  the  anchor,  to  stay  or  bridle  the 
anchor.  Suspender  a  — ,  to  stow  the  an¬ 
chor  upon  the  bow.  Estar ,  ficar  sobre  a 
— ,  to  lie  or  ride  upon  the  anchor.  Lan¬ 
çar  — ,  to  cast  or  drop  anchor.  Levar,  ou 
levantar  a  — ,  to  hoist  or  to  weigh  anchor. 
Metter  a  —  na  lancha,  to  boat  the  anchor. 

—  mestra,  the  sheet  anchor.  Segunda  — , 
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!  the  best  bower  anchor.  Terceira  — ,  small 
bower  anchor.  —  de  reboque,  kedge  an¬ 
chor.  Todas  as  ancoras  pertencentes  a  um 
navio,  anchorage,  the  set  of  anchors,  be¬ 
longing  to  a  ship.  Estar  a  —  a  pique 
is  for  the  anchor  to  be  a-peak.  Pilo  atra¬ 
vessado  junto  da  argolada  — ,  the  wooden 
stock  of  an  anchor.  —  (fig.),  hope,  safety. 
E  a  nossa  — ,  a  nossa  esperança  de  sal¬ 
vação,  it  is  our  sheet  anchor. 

ÃNCORAÇÃO,  s.  (little  used)  the  same 
that  ancoradoiro. 

ANCORADO,  A,  p.  p.  of  Ancorar,  and 
adj.  anchored,  that  rides  at  anchor,  that 
is  holden  fast  with  the  anchor ;  (fig.)  prop¬ 
ped  fixed. 

ANCORADOIRO,  s.  anchorage,  anchor¬ 
ing,  a  place  to  anchor,  ground  apt  or  fit 
to  hold  the  anchor  of  a  ship,  so  that  she 
cannot  drive.  Como  elles  acharam  o  — 
bom  fundearam  n'aquelle  logar,  as  they 
found  the  anchorage  good,  they  anchored 
at  that  place.  — ,  anchor-ground,  anchor- 
ing-groun,  anchor-hold. 

ANCORAGEM,  s  the  act  of  anchoring. 
V.  Ancoradouro.  — ,  anchorage,  a  duty 
imposed  on  ships  for  anchoring  in  a  har¬ 
bour;  keelage. 

ANCORÃR,  v.  a.  (at  sea)  to  anchor, 
to  hold  a  ship  by  casting  anchor.  Elle 
ancorou  o  seu  navio,  lançou  ferro,  he  an¬ 
chored  his  ship.  — ,  to  make  steady.  — , 
v.  n.  to  anchor,  to  cast  anchor,  to  ride  at 
anchor.  —  (fig-);  to  ground,  to  trust,  to 
rely  upon,  to  anchor,  to  rest  on.  As  mi¬ 
nhas  esperanças  estão  ancoradas  no  céo, 
my  hopes  are  anchored  on  heaven. 

♦  ANCORASINHA,  dim.  from  Ancora,  a 
small  anchor. 

♦ANCORETA,  s.  stream  anchor. 

ANCORETE,  s.  dim.  from  Anchor,  a 
kedger,  a  small  anchor;  also  an  anker,  a 
small  cask  or  vessel. 

♦  ANCYLÓMELO,  s.  (surg.)  a  curve 
probe. 

*ANCYLOTOMO,  s.  (surg.)  ancylosis 
or  ancyle,  a  curve  bistoury  for  cutting  the 
ligament,  the  string  that  holds  the  ton¬ 
gue. 

*ANDA,  inter j.  that  expresses  to  be  an¬ 
gry  against  one,  go,  go  away.  — ,  s.  (bot.) 
anda,  brazilian  tree,  the  bark  of  which, 
when  steeped,  has  an  intoxicating  quality. 

ANDABATA,  s.  (little  used)  andabata, 
a  gladiator  fighting  hoodwinked. 

ÁNDAÇO,  s.  (little  used)  a  catching  or 
contagious  disease,  an  epidemical  disease, 
as  small  pox,  etc. 

♦  ANDADA,  s.  (anc.)  the  act  of  going, 
walking,  marching;  course;  (in  law)  the 
course  of  a  tipstaff,  a  civil  officer,  the 
esportule  that  is  paid  to  him. 

♦  ANDADEIRA,  s.  a  duty  of  course  that 
was  paid  by  the  mule-drivers  or  carriers. 

♦  ANDADEIRAS,  s.  pi.  strings,  leading- 
strings.  Segurar  uma  criança  pelas  — ,  to 
hold  a  child  by  the  leading-strings.  Ca¬ 
recer  de  — ,  (fig.)  to  want  to  be  led  by 
another. 

ANDADEIRO,  A,  adj.  (little  used) 
that  is  a  great  walker. 

ANDADO,  A,  p.  p.  of  Andar,  and  adj. 
walked,  walked  over;  (anc.)  past.  Meio 
caminho  — ,  (fig.)  that  overcomed  a  great 
part  of  a  difficulty. 

ANDADOR,  adj.  summoner,  he  that 
carries  funeral  bills  and  others  about,  to 
such  as  are  invited  to  the  funeral,  etc.;  a 
summoner  of  a  brotherhood.  — ,  a  great 
walker;  a  go-cart  for  children. 

♦  ANDADORIA,  s.  the  office  of  summo¬ 
ner  of  a  brotherhood. 

ANDADURA,  s.  going,  walking,  gait, 
or  way  of  going.  Cavallo  de  — ,  a  pacing 
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horse.  — ,  the  behaviour  of  a  diligent  man. 

— .  Y.  Andamento. 

ANDAIEM.  V.  Andajem. 

ANDAIMADA,  s.  scaffolding. 

ANDAIME  or  ÃNDAIMO,  s.  a  scaffold, 
scaffolding  for  masons.  Este  edificio  está 
prompto,  e  necessário  tirar  os  andaimes, 
that  building  is  finished,  the  scaffold  must 
be  taken  down.  Páo  do  —  que  se  mette  no 
agulheiro  da  parede,  a  puttock  or  putlog, 
that  piece  of  timber  to  be  put  in  a  hole  in 
building  of  scaffold.  Páo  do  — perpendi¬ 
cular  ao  horizonte,  e  pjarallelo  ao  edificio, 
a  ledger,  that  piece  that  lies  parallel  to 
the  side  of  the  building.  —  (at  sea).  V. 
Andaina. 

ANDA  IN  A,  s.  a  row.  Uma  —  de  casas, 
a  row  of  houses.  —  de  artilheria,  adv. 
loc.  a  battery.  —  de  pannos,  a  set  of  sails 
for  a  ship. 

♦  ANDAJEM,  s.  (anc.)  a  house  of  one 
story. 

♦  ANDALUZ,  adj.  belonging  to  Andalu¬ 
sia,  native  of  Andalusia;  also  it  is  used 
as  a  subst.). 

ANDAME.  y.  Andaime. 

♦  ANDAMENTO,  s.  (little  used)  march, 
method  of  proceeding,  progress.  —  (mus.), 
movement,  any  single  strain  or  part  hav¬ 
ing  the  same  measure  or  time. 

AND  AMO,  s.  (anc.)  a  passage  or 
way. 

ÀNDANÇA,  s.  the  same  that  andadura. 
— ,  the  adventures  or  successes  of  the 
knights-errants. 

ANDANTE,  adj.  errant,  vagabond.  Ca- 
valleiro  — ,  a  knight-errant.  —  (in  heral¬ 
dry),  it  is  said  of  beasts  represented  as  if 
they  were  going.  —,  (music)  s.  and  adj. 
andante,  slow  motion.  Tocar  um  — ,  to 
play  an  andante. 

ÀNDANTINO,  s.  and  adv.  a  less  slow 
motion  that  the  andante. 

ANDAR,  v.  n.  to  go,  to  walk,  to  march, 
to  step,  to  be  going,  to  bo  in  motion  or 
movement.  — ,  to  be  at  or  about  some¬ 
thing.  Elle  anda  trabalhando  em  uma  gran¬ 
de  obra,  he  is  about  a  great  piece  of  work. 
— ,  to  be,  or  do.  (in  point  of  health),  —  bom, 
to  be  well,  to  be  in  health.  —  a  pé,  to 
walk,  to  go  on  foot,  to  foot.  —  de  pé,  to 
besickly  or  in  disposed,  but  not  bed  rid.  — 
a  cavallo,  to  ride,  to  go  on  horseback.  — 
pela  posta,  to  ride,  go  or  travel  by  post. — 
em  camiagem,  to  go  or  ride  in  a  carriage. 

—  a  passo,  to  walk,  to  pace.  —  a  trote, 
to  trot.  —  de  galope,  to  galop.  —  a  todo 
o  galope,  á  rédea  solta,  to  go  or  run  at 
full  gallop  or  at  full  sped.  —  a  gran¬ 
des  passos,  to  walk  at  a  great  rate.  —  a 
passos  agigantados,  to  walk  with  gigan¬ 
tic  strides.  —  a  passos  lentos,  to  walk 
very  slowly.  —  de  manso,  sem  fazer  es¬ 
trondo,  ás  apalpadellas,  to  go  softly,  to 
grope  or  feel  one’s  way,  to  walk  on  tiptoe, 

—  de  gatinhas,  to  go  crawling,  to  crawl, 
to  go  upon  all  four.  —  de  cocaras,  to  go 
on  one’s  breech,  to  go  resting  on  the  hips. 

—  depressa,  to  go  fast.  —  depressa  de 
mais,  to  go  too  fast.  —  precipitadamente, 
to  hasten,  to  scuttle.  —  para  diante,  to  go 
forward,  to  go  on.  — para  traz,  to  go  back¬ 
ward.  —  de  esguelha,  to  go  sideling.  —  di¬ 
reito,  direito  para  diante,  to  go  quite  strai¬ 
ght,  straight  forwards.  —  d' aqui  para  alii, 
vagabundo,  to  ramble,  to  range,  to  roam. 

—  atraz  de  alguem,  to  follow,  to  press, 
to  solicit  a  person.  —  com  o  tempo,  to  go 
according  to  the  times.  —  pejada,  to  be 
with  child,  or  big  with  child.  —  sahida, 
(speaking  of  a  bitch)  to  be  proud.  —  per¬ 
dido,  to  go  astray.  —  com  honra,  to  be¬ 
have  or  act  like  an  honest  man.  —  di¬ 
reito,  to  be  upright.  Eu  o  farei  —  direito, 
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I’ll  see  he  behaves  well,  I’ll  keep  him  to 
his  good  behaviour.  O  tempo  anda  com  ra¬ 
pidez,  time  moves  on  rapidly.  —  deHero- 
des  para  Pilatos,  de  mal  para  peior,  out 
of  the  frying  pan  into  the  fire,  worse  and 
worse.  —  de  rixa  com  alguem,  to  bear  one 
a  grudge,  to  have  a  spleen  against  him,  to 
owe  him  a  spite.  —  sobre  espinhos,  to 
tread  on  thorns.  —  sobre  tapetes,  to  tread, 
to  walk  upon  the  carpets.  —  espalhados, 
to  lie  about,  or  scatter ingly,  to  scatter,  to 
be  dispersed  or  dissiminated.  —  arrasta¬ 
do,  to  be  in  a  mean  condition,  or  full  of 
troubles,  to  be  behind  in  the  world.  Os 
nossos  negocios  andam  mal,  our  affairs  are 
in  a  sad  atate.  —  dizendo,  to  publish,  to 
report,  to  disseminate,  to  scatter  or  spread 
abroad.  —  fiado  em,  to  trust,  to  depeud 
or  rely  upon.  N'isso  e  que  elle  anda  fia¬ 
do,  he  goes  upon  that.  —  (a  sea  term) 
á  bolina,  to  sail  with  a  sidewind,  to  sail 
with  scant  wind.  —  á  vila,  to  sail.  —  na 
deriva,  to  try  under  bar  e-poles  or  to  try 
a  hull.  —  o  mais  perto  possivel  do  vento, 
to  sail  close-hauled  or  as  near  the  wind 
as  possible.  —  a  corso,  to  cruise  against 
or  in  search  of  an  enemy.  —  entre  duas 
escôtas,  to  sail  right  afore  the  wind  or 
with  both  sheets  aft.  —  terra  terra,  to 
coast,  to  sail  along  shore.  —  com  a  maré, 
contra  o  vento,  to  tide  it  up.  — ,  de  baixo, 
para  cima,  ou  de  uma  banda  para  a  outra, 
to  go  up  and  down,  to  ramble  about,  to 
go  from  place  to  place,  to  gad.  —  quatro 
milhas  em  uma  hora,  to  go  four  mi¬ 
les  in  an  hour.  Como  andais?  how  goes 
your  health?  —  á  roda  do  mundo,  to  go 
about  the  world.  Elle  sempre  anda  bem 
vestido,  he  always  goes  in  very  good  clo¬ 
thes.  —  fazendo ,  to  be  about  something. 
Que  andais  fazendo?  what  are  you  about. 
Assim  anda  o  mundo,  so  the  world  goes. 
—  olrás  de  alguma  cousa  com  grande  dese¬ 
jo  de  alcança-la,  to  hanker  after  a  thing. 
Parece  que  anda  triste,  he  looks  sad.  — 
buscando,  to  look,  or  to  be  looking  for.  — 
no  pairo.  V.  Pairar,  and  Pairo.  Ir  an¬ 
dando,  -to  proceed,  to  step,  or  go  forward, 
to  go  on,  to  advance;  also  to  make  shift. 
Vamos  andando,  let  us  step  forward ;  also 
so,  so,  indifferently,  we  make  just  shift  to 
live.  —  (an  interjection)  ex. :  — ,  seja  o 
que  for,  well,  let  it  be  as  it  will.  Andar- 
i  se,  v.  imp.  ex.:  Andar-se  em  procura  d' elle, 
they  are  looking  for  him.  Elle  andava-se 
preparando,  he  was  getting  himself  ready. 
P.  Andar,  andar,  vir  morrer  á  beira,  to 
eat  a  whole  ox  and  faint  at  the  tail.  — ,  s. 
the  gait,  pace,  walk,  or  way  of  walking. 
Conheço-o  pelo  — ,  I  know  him  by  his  gait. 
O  —  clo  navio  (a  sea  term),  the  trim  of  a 
ship,  the  manner  of  going.  — ,  a  story. 
Pôr-se  no  —  da  rua  (a  fam.  phras.),  to  go 
out  of  doors.  Com  o  —  do  tempo,  at  long 
run.  Ficar  no  mesmo  — ,  (a  fig.  phras. 
little  used)  to  continue  in  the  same  con¬ 
dition. 

ANDARES,  s.  pi.  ex. :  Tive  com  elle 
muitos  —  e  tomares,  I  had  many  disputes 

with  him. 

ANDAREJO,  adj.  (anc.  little  used).  Y. 
Andejo. 

ANDARENGO,  adj.  (anc.  and  little 
used).  V.  Andejo. 

ANDARILHO  or  ANDARIM,  *.  a  run- 
:  ning  footman. 

*  ANDARIYELOS,  s.  pi.  (a  sea  term) 
a  cable  for  hoisting  and  striking  top  masts 
and  yards. 

ANDAS,  s.  pi.  a  bier  to  carry  the  dead, 
or  rather  the  two  poles  belonging  to  it. 
— ,  stilts,  supports  on  which  boys  raise 
themselves  and  walk. 

ANDAVEL,  adj.  that  walks  very  little. 
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(lift,  us.)  V.  Andejo.  Pouco  — ,  that  walks 
very  little,  slowly. 

ANDECHA.  V.  Endecha. 

ANDEIRO.  V.  Andejo. 

ANDEJO,  A,  adj.  that  is  a  good  wal¬ 
ker,  that  walks  very  much,  very  fast.  — , 
frisking.  Mulher  andeja  or  andeira,  a  gos¬ 
sip,  a  tattling  woman,  a  frisking  woman, 
Animal  — ,  an  animal  that  has  a  good 
pace;  (fig.)  that  wanders. 

►  ANDES,  s.  (anc.)  the  same  that,  Andas. 

ANDES,  s.  pi.  Andes  or  cordilleras,  a 
chain  of  very  high  mountains  in  South 
America. 

ANDICOLA,  s.  an  inhabitant,  a  native 
of  Andes. 

ANDILHAS,  s.  pi.  a  sadde  with  a  fra¬ 
me  standing  up  about  it,  for  women  to 
ride  on,  and  be  kept  from  falling,  or  to 
ease  themselves  against. 

«ANDINO,  adj.  that  lives  or  grows  in  the 
Andes 

ANDIRÁ-ACÁ  or  ANDIRÁ-GUACÁ, 
s.  (nat.  hist.)  andira-guaca,  a  kind  of  bat 
of  Brazil. 

♦  ANDIROBA,  s.  (bot.)  a  sort  of  brazi- 
lian  plant. 

♦  ANDITO,  s.  (little  used)  a  space  to 
walk  round  about  any  thing;  foot- way. 

♦  ANDOENÇAS.  V.  Endoenças. 

♦  ANDONE,  s.  (anc.;  dubious  significa¬ 
tion)  it  seems  to  be  a  sort  of  torch. 

ANDOR,  s.  a  bier  to  carry  images  in 
procession.  —  (in  India),  a  sort  of  sedan 
or  chair  to  be  carried  in. 

ANDORINHA,  s.  (nat.  hist.)  a  swallow 
(a  bird  of  passage).  —  do  mar,  sea-swal¬ 
low.  —  do  mar,  swallow-fish  sapphirine 
gurnard  or  tub-fish.  Herva  —  (bot.),  ce¬ 
landine,  the  herb  otherwise  called  swal¬ 
low  wort.  P.  Nem  um  dedo  faz  mão,  nem 
uma  —  faz  verão,  we  say,  one  swallow 
does  not  make  summer.  Gazear  a  — ,  to 
chirp  as  a  swallow. 

ANDORINHO,  s.  a  little  swallow,  a 
brood  of  swallows.  —  (at  sea)  strop.  — 
da  verga,  grommet.  — ,  s.  pi.  small  fog- 
gels.  —  dos  estribos  das  vergas,  stirrups. 

ANDORINHÃO.  V.  Aivão. 

ANDORZINHO,  dim.  from  Andor,  a 
little  bier  to  carry  images  in  procession, 
etc. 

"  ÁNDORRIAES.  Y.  Andurriaes. 

ANDRAJOS,  s.  pi.  (little  used)  rags, 
clouts,  tatters. 

ANDRAJOSO,  A,  adj.  (little  used)  rag¬ 
ged,  tattered. 

♦  ANDRAPODOCAPELO,  s.  a  mer¬ 
chant  of  slaves,  or  eunuchs. 

ANDRE,  s.  Andrew  (a  proper  name  of  a 
man).  Cavalleiros  de  Santo  — ,  the  knights 
of  St.  Andrew,  in  Scotland,  established  by 
king  Achaicus,  A.  C.  809 ;  called  also 
knights  of  the  Thistle.  It  is  also  an  order 
instituted  by  Peter  the  Great  of  Muscovy, 
A.  C.  1689. 

♦  ANDRENE,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of 
hymenopteral  insect. 

♦  ANDREOLITHA,  s.  (miner.)  andreo- 
lite  (the  harmotome  or  crass-stone).  — 
(bot.),  the  white  jacinth  (a  flower). 

ANDRIANA,  s.  sort  of  woman’s  robe, 
with  a  train  antj  cuffs. 

ANDRINO,  A,  adj.  Cavallo  — ,  a  dam¬ 
son  coloured  horse  (from  the  Spanish, 
andrina,  a  damson). 

♦  ANDRIO,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of  snake. 

« ANDRODAMAS,  s.  (miner.)  a  precious 

stone,  that  was  formerly  supposed  to  dis¬ 
sipate  the  angry. 

♦  ANDROGENIA,  s.  (anc.  med.)  a  term 
used  for  denoting  the  masculine  genera¬ 
tion,  the  succession  of  male  to  male. 

♦ANDROGENESIA,  s.  (phil.)  the  phy- 
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sical  and  moral  science  or  development 
of  humanity. 

♦ANDROGYNO,  adj.  androgynal,  andro¬ 
gynous,  having  two  sexes.  —  (bot.),  an- 
drogyn,  said  of  plants  which  bear  male 
and  female  flowers  from  the  same  root,  as 
birch,  a  walnut,  oak,  chesnut,  etc.  (As- 
tron.).  Planetas  androgynes,  androgynous 
planets  (the  planets  that  are  sometimes 
hot,  sometimes  cold).  — ,  s.  an  herma¬ 
phrodite,  androgynus,  one  that  has  two 
sexes. 

ANDROIDO,  s.  android,  automaton. 

ANDROMANIA  or  NYMPHOMANIA, 
s.  a  distemper  which  provokes  women  to 
transgress  the  rules  of  common  modesty; 
nymphomania. 

ANDROMANIACA,  adj.  affected  with 
the  above  distemper,  affected  of  nympho¬ 
mania. 

♦  ANDROMEDA,  s.  (in  astron.)  a  cons¬ 
tellation  of  the  norther  hemisphere. 

♦  ANDROMINAS,  s.  pi.  (a  pop.  term) 
cheats,  falsehoods,  intrigues. 

♦  ANDROPHAGO,  s.  androphagi.  V.  An- 
tropophago. 

♦ÁNDROPHOBIA,  s.  (med.  little  used) 
aversion  to  mankind. 

♦  ANDROPHOBO,  A,  s.  or  adj.  he  that 
dreads  all  men,  that  hates  them. 

ANDROSACE,  s.  (bot.)  androsace,  a 
very  aperitive  plant. 

ANDROSEMO.  V.  Ascyro. 

♦  ANDROTOMIA,  s.  androtomy  or  an- 
dratomy,  dissection  of  human  body. 

ANDU,  s.  a  sort  of  pulse  of  Brazil,  a 
kind  of  pea. 

ANDUJOS,  s.  pi.  (anc.)  testicles.  — , 
little  dogs. 

ANDURRIAES,  s.  pi.  (absol.)  unfre¬ 
quented  ways  or  passages. 

♦  ANDUZEIRO,  s.  (bot.)  a  shrub  of  Bra¬ 
zil. 

♦  ANEBO,  adj.  (med.  little  used)  that  is 
not  nubile. 

ANEDOCTA,  s.  anedoct,  secret  history 
or  facts  not  generally  known.  — ,  ane- 
docte  more  generally,  a  particular  or 
detached  incident  or  fact;  biographical 
incident.  —  escandalosa,  a  scandalous 
anedocte.  Uma  collecção  de  anedoctas,  a 
collection  of  anecdoctes. 

ANEDOCTICO,  A,  adj.  anedoctical, 
pertaining  to  anedoctes. 

♦  ANEDÓCTISTA,  s.  he  that  relates  ane¬ 
doctes,  a  writer  or  collector  of  anedoctes. 

ANEDIADO,  A,  p.  p.  from  Anediar, 
and  adj.  made  smooth,  fat. 

ANEDIAR,  v.  a.  (little  used)  to  make 
smooth,  to  make  fat. 

ANEGAÇA.  V.  Negaça. 

♦  ANEGADO,  A,  p.  p.  of  Anegar,  and 
adj.  sunk,  drowned.  — ,  s.  a  rock  covered 
with  water. 

♦  ANEGAR,  v.  a.  to  sink,  to  drown. 

♦  ANEGOCIADO,  A,  adj.  (anc.)  busy 
with  affairs. 

♦  ANEGRADO,  A,  adj.  made  black. 

ANEL,  etc.  V.  Annel,  etc. 

♦  ANELECTRICO,  A,  adj.  (phys.)  that 
cannot  be  electrified  by  a  friction,  but  by 
the  communication,  as  the  metals,  water, 
etc. 

♦  ANELHO,  s.  a  sheep  or  ox,  etc.,  an  year 
old. 

ANELITO.  V.  Anhelito. 

ANELO.  V.  Anhelo. 

ANEMASIS  or  ANEMIA,  s.  (med.)  a 
dangerous  sickness  caused  by  deficiency 
of  blood. 

♦  ANEMOBATA,  s.  a  rope-dancer. 

♦  ANEMOCORDIO,  s.  (music.)  a  kind  of 
harpsichord  the  strings  of  which  are  moved 
by  the  wind. 
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♦  ANEMOGBAPHIA,  s.  anemography, 
description  of  the  wind. 

ANEMOLA.  V.  Anemone. 

«ANEMOLOGIA,  s.  anemology,  the  do¬ 
ctrine  of  winds. 

*  ANEMOMETOGRAPIIO,  s.  anemome¬ 
ter  adapted  to  a  pendulum,  that  designs 
in  a  paper  the  variations  of  the  wind,  and 
its  duration  and  rapidity. 

*  ANEMOMETEIA,  s.  (phys.)  the  art 
of  measuring  the  wind. 

•  ANEMOMETRO,  s.  anemometer,  an  in¬ 
strument  to  measure  the  strength  of  the 
wind. 

ANEMONE,  s.  anemone,  anemony, 
wind-flower  (a  genus  of  plants  of  nume¬ 
rous  species).  —  do  mar  (nat.  hist.),  a  sort 
of  zoophite. 

«ANEMONINA,  s.  (cliym.)  a  sour  sub¬ 
stance  extracted  of  the  anemone. 

*ANEMOSCOPIO,  s.  anemoscope,  a  ma¬ 
chine  showing  from  what  point  the  wind 
blows :  an  instrument  to  foretel  the  chan¬ 
ges  of  wind. 

ANEMOSCOPO.  V.  Anemoscoqno. 

*  ANEPIGEAPHO,  adj.  without  inscrip¬ 
tion.  Medalha  anepigrapha ,  medal  with¬ 
out  inscription. 

ANEPITHYMIA,  s.  (med.)  a  deficiency 
of  a  sensitive  appetite. 

ANEQUIM.  V.  Enequim. 

«ANESTHESIA,  s.  (med.)  a  sort  of  palsy. 

ANETE,  s.  (a  sea  term)  the  ring  of  an 
anchor. 

ANETHO  or  ANETO.  Y.  Endro. 

ANEUEISMA,  s.  (med.)  aneurism  or 
aneyrism,  a  prenatural  dilatation  or  ru¬ 
pture  of  the  coats  of  an  artery,  attended 
with  a  continual  pulsation  and  tumour, 
which  yields  if  pressed  by  the  finger,  but 
instantly  recoils. 

«ANEURISMAL,  adj.  aneurismal,  per¬ 
taining  to  an  aneurism.  Palpitações  aneu- 
rismaes,  aneurismal  palpitations. 

ANEUBISMATICO.  V.  Aneurismal. 

ANEXADO,  ANEXAE.  Y.  Annexado , 
Annexar. 

ANEXIM,  s.  quibble,  drollery,  raille¬ 
ry,  a  law  conceit.  V.  Adagio,  Sentença. 

ANEXO.  V.  Annexo. 

ANFESTO,  adv.  (anc.)  above. 

ANFIAO,  s.  so  they  call  the  laudanum 
in  India;  opium. 

ANFÍBIO.  V.  Amphibio ,  and  also  all 
the  words,  that  begin  by  Anfi. 

ANFISIBENA,  s.  Amphisboene,  [a  ser¬ 
pent  supposed  to  have  two  heads. 

ANFEACTO,  s.  (little  used)  a  com¬ 
pass,  a  way  about,  a  break  in  land. 

.  ANFEACTUOSIDADE,  s.  anfractuo- 
sity,  anfractuousness;  anfracture,  crooked¬ 
ness,  irregular  turnings  and  windings,  a 
mazy  winding. 

ANFBACTUOSO,  A,  adj.  anfractuose, 
anfractuous,  full  of  turnings  and  windings, 
passages, 

«  ANGA,  s.  a  fruit  of  Brazil  that  is  like 
a  bean. 

ANGAEIA.  Y.  Angueira. 

ANGAEIADO,  A,  p.  p.  of  Angariar, 
and  adj.  allured,  gained  with  promises, 
or  caresses,  seduced. 

ANGAEIAE,  v.  a.  (fam.)  to  allure,  to 
gain  with  caresses  or  promises,  to  seduce. 

ANGAEIAEI,  s.  (bot.)  a  tree  of  An¬ 
gola. 

♦  ANGAR1LIIA,  s.  osier  covering  for  en¬ 
veloping  the  glass  or  earthen  vessels. 

*  ANGEIOGEAPHIA.  V.  Angiographia 
(and  in  the  same  manner  the  other  words 
that  begins  by  Angei). 

«ANGEL,  s.  a  bird  as  a  partridge. 

•  ANGELADO,  A,  adj.  (anc.  and  little 
used)  the  same  that  Angelico. 
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ANGELICA,  s.  (bot.)  lingwort,  long- 
wort;  angelica,  the  name  of  a  well  known 
plant,  of  which  the  species  are.  1.  Common 
or  manured  angelica.  2.  Greater  wild  an¬ 
gelica.  3.  Shining  Canadá  angelica.  4.  Moun¬ 
tain  perennial  angelica  with  columbine 
leaves.  —  ou  tuberosa,  tuberose,  a  kind 
of  white  sweet  smelling  flower.  — ,  the 
proper  name  of  a  woman.  — ,  a  sort  of  ra- 
tifia. 

ANGELICAL,  adj.  (anc.  and  little 
used)  the  same  that  Angelico. 

ANGELICAMENTE,  adv.  angel-like, 
angelically,  like  an  angel,  in  an  angolic 
manner. 

ANGELICIDA,  s.  a  murderer  of  an¬ 
gels. 

ANGELICO,  A,  adj.  angelic,  angelical, 
belonging  to  angels  or  partaking  of  their 
nature.  Espíritos  angélicos,  angelic  spi¬ 
rits.  — ,  angelic,  angelical,  ressembling 
angels,  celestial,  lieaven-born,  cherubic,  di¬ 
vine,  excellent.  Doçura,  resignação  ange¬ 
lica,  angelical  meekness,  resignation.  Pu¬ 
reza  angelica,  angelic,  angelical  purity. 
Saudação  angelica,  ave-Mary,  hail  Mary, 
a  prayer  to  the  Virgin  Mary.  Agua  ange¬ 
lica  (pharm.),  a  kind  of  purge.  Pós  angé¬ 
licos,  the  same  that  the  prepared  anti¬ 
mony. 

ANGELIM,  s.  angelim  or  angelina,  a 
large  tree  of  Malabar,  bearing  a  nut  of 
the  shape  and  bigness  of  an  egg,  the  pow¬ 
der  of  it,  taken  in  a  small  quantity  expels 
worms  in  the  belly. 

«ANGELOLATÈIA,  s.  worship  of  an¬ 
gels. 

«ANGELOT,  ANGELOTO  or  AN  JO 
DE  OIEO,  s.  angel,  angelot  (an  ancient 
English  coin  struck  at  Paris  while  under 
the  dominion  of  England;  so  called  for 
bearing  the  figure  of  an  angel  in  the  verso). 
«ANGEO,  s.  (anc.)  V.  Anjo. 

*  ANGEEATO,  s.  (bot.)  a  medicinal  plant 
ressembling  corianders. 

ANGEVINO,  s.  (comm.)  a  silver  coin 
of  France  in  the  reign  of  St.  Lewis. 

ANGINA,  s.  angina,  squincy,  quincy, 
a  disease  of  the  throat ;  an  inflammation 
of  the  jaws,  stopping  the  breath.  —  in- 
flammatoria,  squinancy. 

ANGINIIO,  dim.  from  Anjo,  a  little 
angel.  Fazer-se  — ,  to  make  one’s  self  sim¬ 
ple.  — ,  a  dead  child.  Anginhos,  s.  pi. 
(vulg.)  hand-cuffs.  Pôr  os  —  a  alguem, 
to  hand-cuff  one. 

«ANGINOSO,  A,  adj.  (med.)  anginous, 
attended  with  angina. 

ANGIOGBAPIIIA,  s.  angiography,  a 
description  of  the  vessels  of  the  human 
body. 

ANGIOLOGIA,  s.  angiology,  a  treatise 
of  the  vessels  of  the  human  body. 

» A  N  G I O  EEH  AGI  A,  s.  (med.;  little 
used)  bloody  flux  by  excess  of  force. 

«ANGIOSCOPIO,  s.  (anat. ;  anc.)  an 
instrument  for  examining  the  capillary 
vessels. 

*  ANGIOSPEEMA,  adj.  (in  botany)  an- 
giospermia.  Plantas  — ,  plants  which  have 
their  seeds  lodged  in  distinct  pericarps. 

*  A  N  G I O  S  PE  EMI  A,  s.  (bot.)  angios- 
perm  or  angiospermy. 

*  ANGIOSPERMO,  adj.  (bot.)  angios- 
permous,  having  seeds  enclosed  in  a  pod 
or  other  pericarp. 

*  ANGIÜTEN1CO,  A,  adj.  (med.)  inflam¬ 
matory. 

*  ANGIOTOMIA,  s.  (anat.)  angiotomy,  a 
cutting  open  of  the  vessels. 

ANGIPOETO,  s.  (little  used)  a  narrow 
street,  a  blind-alley,  an  alley  or  lane  that 
has  no  way  out ;  a  thorough-fare. 
«ANGLICANO,  A,  adj.  anglican,  anglic, 
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english,  pertaining  to  the  church  of  En¬ 
gland.  A  egreja  anglicana,  the  anglican 
church. 

«ANGLICANOS,  s.  pi.  anglicans,  the 
members  of  the  church  of  England. 

«ANGLICISM,  s.  anglicism,  an  english 
idiom;  a  form  of  language  peculiar  to  the 
englishmen. 

*  ANGLIO,  adj.  anglic,  english,  pertain¬ 
ing  to  England. 

«ANGLO,  s.  and  adj.  english,  an  en¬ 
glish. 

«ANGLOMANIA,  s.  anglomania,  an  ex¬ 
cessive  predilection  and  admiration  after 
the  english  and  their  manners. 

*  ANGLOMANIACO,  s.  lie  that  is  made 
after  the  english  and  their  manners. 

ANGOLA,  s.  a  kingdom  of  Congo. 

ANGEA,  s.  a  creek,  bay,  or  station  for 
ships.  — ,  the  metropolis  of  the  islands  of 
the  Azores  or  western  islands. 

«ANGU,  s.  angu,  bread  made  of  the  cas¬ 
sada,  a  plant  of  the  west  Indies. 

ANGUEIEA,  s.  (anc.)  the  act  of  hir¬ 
ing;  hire,  the  price  paid  for  the  use  of 
hackney  horses  or  mules. 

ANGUIA.  V.  Enguia. 

«ANGUICOMO,  adj.  (poet.)  having  ser¬ 
pents  instead  of  hair. 

ANGUIFEEO,  adj.  anguilliform,  in  the 
form  of  an  eel,  or  of  a  serpent;  resembl¬ 
ing  an  eel  or  serpent. 

ANGUILLA,  s.  (anc.  and  little  used) 
V.  Enguia. 

ANGUINHA,  s.  a  sort  of  reptile;  coe- 
cilia. 

ANGUIPEDE,  adj.  (little  used)  that 
has  feet  as  a  serpent  or  snake. 

ANGULADO,  A,  adj.  angulated,  form¬ 
ed  with  angles  or  corners. 

ANGULAE,  adj.  having  an  angle,  an¬ 
gles  or  corners.  Pedra.  — ,  corner  stone ; 
(fig.),  stay  or  support. 

ANGULARIDADE,  s.  (little  used)  an¬ 
gularity,  angularness,  the  quality  of  being 
angular. 

«ANGULAEIO,  s.  an  instrument  of 
ebenist  for  measuring  the  angles. 

ANGULAEMENTE,  adv.  angularly, 
with  angles  or  corners. 

ANGULO,  s.  an  angle,  a  corner;  (in 
geom.)  angle,  a  space  comprehended  bet¬ 
ween  the  meeting  of  two  lines  ;  so  that  if 
prolonged  they  would  cut  one  another, 
and  so  form  another  angle  upon  the  back 
of  the  first.  —  recto,  a  right  angle.  — 
obtuso,  an  obtuse  angle.  —  agudo,  an 
acute  angle.  —  obliquo,  an  oblique  angle; 
such  which  is  either  acute  or  obtuse  in 
opposition  to  right  angles.  —  rectilineo, 
curvilíneo,  a  rectilineal,  or  curvilineal  an¬ 
gle.  —  mixto,  mixed  angle.  —  espherico, 
spherical  angle.  —  solido,  solid  angle. 
Angulos  contiguos,  contiguous  angles.  An¬ 
gulos  oppostos,  opposite  angles.  Angulos 
externos,  external  angles.  —  parallaxico , 
(astron.)  parallatic  angle  or  angle  at  the 
planet;  —  angle  (in  popular  lang.),  the 
point  where  two  lines  meet,  the  meeting  of 
two  lines,  corner.  —  entrante  or  reintrante, 
(in  fortif.)  re-entering  or  reentrant  angle. 
—  sacado,  angle  saillant,  or  that  advan¬ 
ces  with  its  point  towards  the  country, 
as  the  angle  of  counterscarp  before  the 
point  of  a  bastion;  also  called  Sortant 
and  Nif.  —  ou  ponta  de  um  baluarte , 
entre  duas  faces,  an  angle  or  point  of  a 
bastion  between  two  faces.  —  de  incidên¬ 
cia  (in  optic),  the  angle  of  incidence.  — 
de  refracção,  the  angle  of  refraction.  — 
(with  printers),  caret,  a  character  in  this 
form  ( /\)  which  denotes  there  is  something 
to  be  inserted  or  included,  which  ought  to 
have  come  in  where  the  caracter  is  placed. 
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—  do  olho ,  the  lagrimai,  the  corner  of 
the  eye.  —  facial,  the  facial  angle.  Por 
li  todos  os  angulos  (anc.  adv.  loc.),  by  all  the 
principles,  causes,  motives. 

ANGULOSO,  A,  adj.  (little  used)  an- 
gulous,  having  corners;  hooked. 

ANGULOSINHO,  dim.  from  Angulo ,  a 
;  little  angle. 

ANGURRIA,  s.  the  strangury,  difficul- 
,  ty  in  making  water.  V.  Stranguria. 

'  ANGUSTIA,  s.  angustation,  narrow¬ 
ness  (of  place),  brevity  (of  time).  — ,  an¬ 
guish,  extreme  pain  of  body,  affliction, 
pang.  As  angustias  da  morte,  the  pangs  of 
death.  —  (fig.),  anguish,  extreme  pain  of 
mind,  affliction,  trouble,  great  distress, 
tribulation.  Pile  estava  em  angustias  mor- 
,taes,  he  was  in  mortal  anguish. 

» ANGU  ST  IAD  AMENTE,  adv.  with 
anguish,  pain,  trouble,  with  an  anguished 
manner. 

«ANGUSTIADISSIMO,  A,  sup.  of  An¬ 
gustiar,  and  adj.  anguished,  extremely 

I !  pained,  tortured.  Um  coração  — ,  an  an¬ 
guished  heart. 

ANGUSTIADO,  A,  p.  p.  of  Angustiar 
nd  adj.  anguished,  tortured. 
ANGUSTIAR,  v.  a.  to  make  narrow. 

to  anguish,  to  trouble,  to  vex,  to  afflict, 

)  distress  with  extreme  pain  or  grief. 
ANGUSTIAR-SE,  v.  r.  to  be  anguish- 
1,  vexed  or  grieved. 

«ANGUSTICLAVO,  s.  angusticlavia  or 
ngustus  clavus,  a  tunic  embroidered  with 
ttle  purple  studs,  worn  by  the  Roman 
nights 

*  ANGUSTIOSO,  A,  adj.  with  anguish, 
•ouble,  extremely  afflicted.  Anhelito  — , 
short  breath. 

•  ANGUSTO,  A,  adj.  angust,  narrow, 
trait,  small. 

*  ANGUSTURA,  s.  angustura,  medicinal 
lant.  — ,  narrowness  of  place,  brevity  of 
me  (anc.  and  little  used). 

ANGUZOU,  s.  (a  brazilian  term)  V. 
Inzu. 

«ANHELAÇÃO,  s.  (med.)  anhelation, 
hortness  of  breath  ;  difficulty  of  respira- 
nn. 

ANHELADO,  A,  p.  p.  of  Anhelar,  and 
adj.  greatly  desired,  wished,  or  longed 
for,  desired  earnestly,  breathed  with  diffi¬ 
culty. 

ANHELANTE,  adj.  that  desires  ear¬ 
nestly,  that  longs  after  a  thing;  longing. 
Desejo  — ,  an  earnest  desire.  Respiração 
— ,  short,  oppressed  breath. 

ANHELAR,  v.  a.  to  breath ;  (fig.)  to 
desire  earnestly,  to  long  for.  — ,  v.  n.  to 
fetch  one’s  breath  quick  and  short,  and 
I  with  difficulty;  to  hanker  after  a  thing, 
i to  covet;  to  aim  at. 

ANHELITO,  s.  a  shortness  of  breath ; 
breath,  respiration. 

•  ANHELO,  s.  (little  used)  an  earnest 
desire,  a  longing  after,  a  raising  of  the 
soul  toward  any  heavenly  object.  — ,  adj. 

"  (anc.)  longing,  that  desires  earnestly. 

•  ANHIMA,  s.  anhima,  an  aquatic  bird 
of  prey  of  Brazil,  having  a  horn  on  its 
M  head. 

*  ANHINGA,  s.  anhinga  (a  water  fowl 
i  of  Brazil). 

ANHO,  s.  (anc.)  a  lamb  (from  the  lat. 
i  agnus). 

ANHOME.  V.  Agnome. 

ANHOTO,  adj.  (a  sea  term)  ex. :  Navio 
i;  — ,  a  ship  that  is  continually  upon  a  voyage 
*  to  and  fro,  a  packet  boat.  Some  say  it 
E  means  a  hulling  ship;  (fig.)  slow,  slack, 
I  tardy. 

•  ANHUIBA,  s.  (bot.)  anhuiba,  a  sort  of 
cherrybay  of  Brazil. 

*  ANHÜMA,  s.  a  bird  of  Brazil. 
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*ANI,  s.  a  kind  of  bird. 

ANIAGEM,  s.  a  sort  of  cloth  woven 
with  never  washed  linen,  canvass,  sail¬ 
cloth. 

ANICHILAR,  etc.  Y.  Aniquilar. 

ANIDAR,  v.  a.  (little  used)  V.  Aninhar, 
etc. 

ANIDROSE,  s.  the  diminution  of  sweat, 
or  prespiration.^ 

ANIHILAÇÃO.  V.  Aniquilação. 

ANIHILAR,  etc.  V.  Aniquilar. 

ANIL  or  ANILEIRA,  s.  anil  or  nil, 
the  shrub  from  whose  leaves  and  stalks 
indigo  is  prepared.  — ,  indigo  or  indie  (a 
drug).  — ,  adj.  (little  used)  of  or  belong¬ 
ing  to  old  age. 

ANILADO,  A,  p.  p.  of  Anilar,  and  adj. 
bluish,  dyed  with  anil.  Ouro  — ,  gold  ena¬ 
melled  with  a  blue  colour. 

ANILAR,  v.  a.  to  dye  with  indigo,  to 
give  a  blue  colour,  to  enamel  with  a  blue 
colour. 

ANILEIRA.  V.  Anil. 

ANILHAÇADO,  A,  p.  p.  of  Anilhaçar, 
attached  with  rings,  linked. 

ANILHAÇAR,  v.  a.  to  link,  to  attach, 
to  fasten  with  rings. 

ANILHO,  s.  dim.  of  Annel,  ringlet ;  a 
metal  ring  for  threading  or  fasten  ropes, 
etc.;  a  ring  of  the  hand- cuffs.  —  (a  sea 
term),  a  mooring-ring. 

ANIMAÇÃO,  s.  animation,  the  act  of 
infusing  life;  the  state  of  being  animated. 
—  (in  common  language),  animation,  the 
state  of  being  lively,  brisk,  full  of  life, 
spirit  or  action.  Pile  fallava  com  — ,  he 
spoke  with  animation.  —  (alch.),  fermen¬ 
tation. 

ANIMAD AMENTE ,  adv.  animating- 
ly,  with  courage,  without  fear,  bra¬ 
vely. 

ANIMADO,  A,  p.  p.  of  Animar,  and 
adj.  animated,  being  endowed  with  animal 
life;  that  has  received  live  or  soul;  (fig.) 
encouraged,  animated,  stimulated,  exci¬ 
ted.  — ,  animated,  lively,  full  of  spirit,  of 
animation.  Olhos  animados ,  animated  eyes. 
Discurso  — ,  an  auimated  discourse.  — , 
kindled  (speaking  of  fire). 

ANIMADOR,  s.  animator,  one  that  ani¬ 
mates,  that  encourages. 

*  A  N I  MAD  YE  R  SÃO,  s.  animadversion, 
remarks  by  way  of  censure  or  criticism; 
reproof,  blame.  Pxpor-se  á  — ,  to  lay  one’s 
self  open  to  animadversion.  —  (in  law), 
punishment,  reprehension,  rebuke. 

ANIMAD  VERTIDO,  A,  p.  p.  of  Ani- 
madvertir,  and  adj.  animadverted,  re¬ 
buked. 

ANIM ADVERTIR,  v.  n.  to  animadvert, 
to  consider,  or  remark  upon  by  way  of 
censure  or  criticism ;  to  inflict  punish¬ 
ment. 

ANIMAL,  s.  V.  Alma,  Almo,  Pspirito, 
Alento.  — ,  animal,  organized  body,  en¬ 
dowed  with  life  and  the  power  of  volun¬ 
tary  motion,  a  living  sensitive,  locomotive 
body.  O  homem  c  um  —  racional,  man  is 
an  intelligent  animal.  —  bravio,  a  wild 
animal.  Animaes  domésticos,  tame  mild 
beasts,  that  will  come  to  hand.  Animaes 
bravos,  game,  beasts  for  hunting.  Ani¬ 
maes  ferozes,  wild  fierce,  beasts.  Animaes 
que  andam  de  rastos,  creeping  beasts.  — • 
terrestre,  aquatico,  a  land  or  water  ani¬ 
mal.  —  (by  way  of  contempt),  animal,  a 
dull,  coarse  or  stupid  person.  — ,  adj.  ani¬ 
mal  (that  belongs  or  relates  to  animals). 
Funcções  animaes  (touch,  taste,  motion, 
etc.),  animal  functions.  Vida  —  (opposed 
to  vegetable),  animal  life.  Natureza  — 
(opposed  to  espiritual  or  rational),  animal 
nature.  Pspirito  —  (a  name  given  to  the 
nervous  fluid),  animal  spirit.  Reino  — 
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(the  whole  of  beings  endowed  with  ani¬ 
mal  life),  animal  kingdom. 

*  ANIMALAÇO,  s.  augment,  of  Animal, 
a  great  animal;  (fig.  fam.)  a  very  dull 
person. 

*ANIMALÃO,  s.  (little  used)  V.  Ani- 

malaco. 

*  ANIMALCULO,  s.  (nat.  hist.)  animal¬ 
cule,  a  little  animal;  appropriately  such 
as  are  discernible  by  the  magnifying 
glass. 

ANIMALE  JO,  s.  a  little  animal  or  crea¬ 
ture;  (fig.)  an  idle  or  stupid  person. 

*  ANIMALIA,  s.  (anc.)  a  beast,  a  brute ; 
(fig.)  a  dull  or  stupid  person. 

*  ÁNIMALIDADE,  s.  animality,  the 
state  of  animal  existence. 

*ANIMALINHO,  s.  (little  used)  dim. 
from  Animal,  a  small  animal. 

*  AN  I  MALI  S AÇÃO,  s.  animalization, 
the  act  of  giving  animal  life  to,  of  con¬ 
verting  into  animal  matter. 

*  ANI  MALIS  ADO,  A,  p.p.  of  Animali¬ 
zar,  and  adj.  animalized. 

*  ÃNIMALISMO,  s.  nature,  quality  of 
the  animal. 

«ANIMALIZAR,  v.  a.  to  animalize,  to 
give  animal  life  to ;  to  convert  into  animal 
matter. 

*  ANIMALIZ AR-SE,  v.  r.  to  be  anima¬ 
lized. 

ANIMALZINHO,  s.  dim.  from  Animal, 
a  small  animal. 

ANIMANTE,  adj.  (little  used)  animat¬ 
ing,  infusing  life,  spirit,  that  animates. 
— ,  s.  (anc.)  the  same  that  animal. 

ANIMAR,  v.  a.  to  animate,  to  give  life, 
to  quicken,  to  make  alive.  A  alma  anima 
o  corpo,  the  soul  animates  the  body.  — 
o  discurso,  o  quadro,  uma  estatua,  to  ani¬ 
mate  a  speech,  a  picture,  a  statue.  — , 
to  cause  the  plants  to  bud  or  sprout  out. 

—  (fig.),  to  animate,  to  encourage,  to  in¬ 
cite,  to  hearten,  to  embolden.  —  os  solda¬ 
dos  para  o  combate,  to  animate  soldiers 
to  battle.  — ,  v.  n.  to  recover  one’s  spirits. 

*  ANIM  AR-SE,  v.  r.  to  be  stimulated, 
excited ;  to  become  animated,  to  be  encou¬ 
raged,  to  take  courage,  to  cheer  up. 

*  ANIMAVEL,  adj.  that  may  be  ani¬ 
mated. 

ANIME,  s.  (pharm.)  anime,  a  kind  of 
resin.  It  is  good  against  head-ach,  preced¬ 
ing  from  any  cold  cause  burning  it,  and 
airing  head-cloths  with  it. 

•ANIMICIDA,  s.  (theol.,  little  used)  a 
murderer  of  the  soul. 

*  ANIMISTA,  s.  he  that  attributes  to  the 
soul  all  the  phenomena  of  animal  eco¬ 
nomy. 

ANIMO,  s.  soul,  spirit.  — ,  courage, 
heart,  valour,  resolution,  boldness ;  also, 
intention,  meaning,  purpose,  design.  Co¬ 
brar  — ,  to  recover  one’s  spirits.  Perder  o 
— ,  to  prove  faint-hearted,  to  be  discou¬ 
raged.  Fazer-se  — ,  to  cheer  up,  to  pluck 
up  a  good  heart.  Dar  — ,  to  encourage. 

—  nobre,  a  great  soul.  Grandeza  de  — , 
magnanimity,  greatness  of  soul,  spirit. 
Vileza  de  — ,  faint-heartedness,  sneaking¬ 
ness.  — ,  chear  up,  on  (for  to  exhort).  Ser 
homem  de  — ,  to  be  a  brave,  a  stout  man. 
Ter  pouco  — ,  to  be  coward.  Pstar  de  — , 
to  intend,  to  purpose. 

ANIMOSAMENTE,  adv.  courageously, 
stoutly,  valiantly,  briskly,  boldly,  resolu¬ 
tely. 

ÃNIMOSIDADE,  s.  animosity,  valour, 
courage,  heart,  boldness.  — ,  animosity, 
violent  hatred  accompanied  with  active 
opposition,  active  enemity;  insolence,  sau¬ 
ciness;  but  it  is  not  much  used  in  this 
sense;  also,  grudge,  spite,  ill-will. 

*  ANIMOSISSIMAMENTE ,  adv.  sup. 
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of  Animosamente,  most  courageously,  re¬ 
solutely. 

*  AN1MOSISSIMO,  A,  sup.  of  Animoso, 
most  stout,  greatly  valiant. 

ANIMOSO,  A,  adj.  brave,  stout,  valiant, 
courageous. 

ANINA,  s.  an  iron  ringlet.  —  (a  sea 
term),  a  small  iron  ring  in  ships,  fore  lock 
of  a  loft. 

ANINADO,  A,  p.  p.  of  Aninar,  and 
adj.  lulled. 

ANINAR,  v.  a.  to  lull,  to  entice  to  sleep 
by  singing,  as  a  nurse  does  lxer  child 
(from  nina,  nina,  which  answers  to  our 
by-by-lullaby.  —  a  ponta  de  uma  cavilha, 
to  rivet,  to  clinch. 

«ANINGA,  s.  (hot.)  aniug,  a  root  grow¬ 
ing  in  the  Carabbee-Islands. 

*  ANINGA -IB  A,  s.  aninga-iba,  an  aqua¬ 
tic  tree  of  Brazil. 

«ANINHADO,  A,  p.  p.  of  Aninhar,  and 
adj.  nestled,  nestle. 

ANINHAR,  v.  a.  to  nestle,  to  set  in  a 
nest ;  (fig.)  to  conceal,  to  hide. 

ANINHAR-SE,  v.  r.  to  nestle,  to  make 
a  nest,  to  nestle  one’s  self ;  to  be  into  a 
nest;  (fig.)  to  cover  one’s  self,  to  put  one’s 
self  into  a  bed. 

«ANINHO,  s.  dim.  of  Anho,  an  ewe  or 
lamb  an  year  old,  yeanling. 

«ANINIO,  adj.  ^belonging  to  a  lamb. 
ANIQUILAÇÃO,  s.  annihilation,  anni¬ 
hilating,  the  act  of  destroying;  destruction, 
ruin,  overthrow;  prostration,  depression. 

ANIQUILADO,  p.  p.  of  Aniquilar,  and 
adj.  annihilated,  reduced  to  nothing;  des¬ 
troyed. 

ÃNIQUILADOR,  adj.  that  annihilates, 
destroys,  or  reduces  to  nothing. 

ANIQUILAMENTO,  s.  (anc.)  V.  Ani¬ 
quilação. 

ANIQUILAR,  v.  a.  to  annihilate,  to 
reduce  to  nothing,  to  put  out  of  existence, 
to  destroy  completely.  —  um  imperio, 
uma  floresta,  to  annihilate  an  empire,  a 
forest.  —  o  espirito  de  partido,  to  anni¬ 
hilate  party  spirit.  — ,  to  humble,  to  bring 
low;  to  depress. 

ANIQUILAR-SE,  v.  r.  to  be  annihilat¬ 
ed  or  destroyed,  to  come  to  nothing’,  to 
humble  one’s  self  entirely.  —  diante  de 
Deus,  to  humble,  to  debase  one’s  self  be¬ 
fore  God.  — ,  to  cease  to  be. 

«ANIS  or  ANISO,  5.  or  ANISEIBA,  s. 
anise,  a  species  of  apium  with  sweet  scent¬ 
ed  seeds.  Semente,  grão,  etc.  de — ,  anise- 
seed  or  aniseed.  —  da  China,  anisum 
Chinae,zingi  (the  fruit  of  a  tree  of  Asia). 
«ANISADO,  A,  p.  p.  of  Anisar,  and  adj. 
infused,  mixed  with  aniseed.  Licor  — ,  li¬ 
quor  infused  with  aniseed.  Bolo  ■ — ,  a  ca¬ 
ke  with  aniseed. 

«ANISAR,  v.  a.  to  strew  over  with  ani¬ 
seed,  to  mix  with  aniseed. 

AN1VELAD0,  A,  p.  p.  of  Anivelar, 
and  adj.  levelled,  made  even  or  equal. 

ANIVELAR,  v.  a.  to  level,  to  make 
even,  to  reduce  to  the  same  height  with 
something  else;  (fig.)  to  level,  to  equal, 
to  match,  to  set  one  thing  by  another. 

*  ANIXO,  s.  (at  sea)  a  sort  of  iron-hook 
shaped  as  an  S  fastened  to  a  cable. 

ANJINHO,  s.  dim.  from  Anjo,  a  little 
angel,  a  child  dressed  as  an  angel  in  a 
procession,  a  dead  child.  V.  Anginho. 

ANJO,  s.  angel,  a  spirit  or  a  spiritual 
intelligent  being,  a  messenger  from  heaven. 
—  de  luz,  —  das  trevas,  an  angel  of  light 
or  darkness.  —  da  guarda,  tutelary  an¬ 
gel,  guardian  angel.  —  exlerminador,  the 
destroying  angel.  —  (fig.),  angel,  a  beau¬ 
tiful  person,  one  remarkable  for  .any  great  ! 
virtue.  Aquella  mulher  t  urn  anjo,  that 
woman  is  an  angel.  Urn  —  de  bondade , 
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an  angel  of  goodness.  Bosto  de  —,  char¬ 
ming,  angelical  face.  Voz  de  — ,  angeli¬ 
cal  voice.  — ,  angel,  a  fish  of  thoraic  or¬ 
der  and  genus  choctodon),  angel-fish, 
monk-fish,  squatina,  maid,  skate.  Ser  ou 
ficar  — ,  (a  familiar  phrase),  is  said  of 
people  that  knows  nothing  of  the  matter 
in  question. 

ANKYLOSIS.  V.  Anchylose. 

ANMY,  prep,  (anc.)  among,  between. 
V.  Entre. 

ANNA,  Anne  (the  proper  name  of  a 
woman) ;  — ,  Anna,  a  city  of  Asia,  in  the 
Arabia  Petreae,  on  the  west  bank  of  the 
river  Eufrates. 

ANNADA.  V.  Annata. 

ANNAES,  s.  pi.  annals  or  yearly  chro¬ 
nicles,  histories  digested  in  the  exact  or¬ 
der  of  the  time.  Os  —  de  Tacito,  the  an¬ 
nals  of  Tacitus.  —  litterarios,  annals  of 
literature.  — ,  annals  (in  composition  the 
same  as  history).  Os  —  do  viundo  não  of 
ferecem  exemplo  ãe  tal  barbaridade,  the 
annals  of  the  world  scarcely  afford  such 
another  instance  of  barbarity. 

ANNAL,  adj.  (little  used)  of  a  year, 
the  same  that  annual.  — ,  s.  a  thing  that 
is  made  yearly.  Um  —  de  missas,  an  an¬ 
nate  or  annat,  masses  said  in  the  Romish 
church  for  the  space  of  a  year,  either  for 
the  soul  of  a  person  deceased,  or  for  the 
benefit  of  a  person  living. 

ANNALISTA,  s.  annalist,  a  writer  of 
annals. 

ANNATA,  s.  annat  or  annate,  the  first 
fruits  of  ecclesiastical  benefices,  being  the 
value  of  one  years  profits,  paid  to  the 
pope,  but  now  to  the  king  in  England. 
— ,  annual  profits  that  are  paid  to  exer¬ 
cise  an  office. 

ANNATISTA,  s.  an  officer  employed 
about  the  annates. 

ANNEDIAR.  V.  Anediar. 

ANNEIRO,  adj.  precarious,  eventual, 
liable  to  vicissitudes  of  seasons. 

ANNE  JO,  adj.  an  year  old  (  speaking 
of  the  cattle). 

ANNEL,  s.  ring,  a  circular  ornament 
for  the  finger.  —  de  cabello,  a  curled  lock 
of  hair,  curl,  a  twirl  or  ringlet  of  hair. 
Os  ccibellos  d'ella  cahiam-lhe  em  anneis 
.  sobre  os  liombros ,  her  hair  fell  in  ringlets 
upon  her  shoulders.  — -  que  serve  de  sinete, 
a  seal  ring.  —  de  casamento,  a  wedding- 
ring.  —  de  diamantes,  a  diamond-ring.  — 
de  agua,  a  certain  quantity  of  water.  — 
do  pescador,  the  seal  used  in  red  wax  in 
the  pope’s  briefs.  Dar  o  — ,  to  betroth. 
Obra  feita  por  mãos  de  anneis,  a  woman’s 
work.  Bispo  de  — .  V.  Bispo.  —  de  Sa¬ 
turno  (astron.)  the  ring  of  Saturn,  a  solid 
circular  arch  and  plane,  like  the  horizon 
of  an  artificial  globe,  which  intirely 
encompasses  that  planet,  but  does  not 
touch  it.  — •  (a  sea  term),  a  mooring-ring. 
—  de  corda,  a  slipping  noose,  running 
bowline  knot.  Anneis  das  escotilhas,  ring¬ 
bolts,  hatch-rings.  — .  das  canhoneiras,  das 
portinholas,  port-rings.  —  das  vt Has  de 
estays,  iron-cringles  or  hanks  of  a  stay¬ 
sails.  —  de  cordas,  grommets. 

aNNELADO,  A,  p.  p.  of  Anelar,  and 
adj.  curled  (the  hair). 

ANNEL  ADURA,  s.  thcringlcts  or  locks. 

ANNELAR,  v.  a.  to  curl,  to  turn  the 
hair  in  ringlets;  to  shrink  into  ringlets.  — 
o  cabello,  to  curl  the  hair. 

ANNELINHO.  V.  Anelzinho. 

ANNELO,  adj  (anc.  and  absol.)  un¬ 
certain  signification.  Pintos  annellos,  it 
seems  to  be,  chickens  that  are  born  with¬ 
out  feathers  or  implumed. 

ANNELZINHO,  s.  dim.  from  And, 
small  ring,  ringlet. 
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ANNEXA,  s.  the  annexation,  or  unit¬ 
ing  of  a  land  or  rent,  to  another  land  or 
rent. 

ANNEXAÇÁO,  s.  annexation,  annexe, 
and  annexment,  conjunction,  addition;  the 
act  of  annexing;  the  thing  annexed. 

ANNEXADO,  A ,p.  p.  of  Annexar,  and 
adj.  annexed,  united. 

ANNEXAR,  v.  a.  to  annex,  to  unite  at 
the  end.  — ,  ajuntar  um  codicilio  a  um 
testamento,  to  annex  a  codicil  to  a  will. 

— ,  to  annex,  to  join,  to  unite  as  a  smaller 
thing  to  a  greater.  Esta  provinda  foi  an- 
nexada  ao  reino  em  tal  época,  that  pro- 
vince  was  annexed  to  the  kingdom  at  such 
a  period.  — ,  to  annex,  to  unite  to  some-  * 
thing  proceeding,  as  the  main  object,  to 
connect  with.  O  castigo  está  annexo  ao 
crime,  punishment  is  annexed  to  guilt. —, 
to  annex,  to  add. 

ANNEXIDADES,  s.  pi.  (little  used) 
annexes,  annexed  things. 

ANNEXO,  adj.  annexed,  joined,  united. 
— ,  s.  a  thing  united  to  the  main  object. 
— ,  a  benefice  joined  to  the  priesthood. 

ANNIFERO,  A,  adj.  (poet.)  that  pro-  , 
duces  fruit  all  the  year. 

ANNIQUILAR,  etc.  V.  Aniquilar,  ;j 
etc. 

ANNITO,  s.  (oriental  term)  manes,  j 
ghosts,  shades. 

ANNIVERSARIA,  s.  (anc.)  V.  Anni-  \ 
versario. 

ANNIVERSARI AMENTE ,  adv.  uni- 
versarily,  annually. 

ANNI  VERSARIO,  adj.  anniversary,  | 
returning  with  the  year;  at  a  stated  time;  1 
yearly.  Dia  — ,  universary  day.  E  ámanhã  j 
o  —  ou  o  dia  — -  do  nascimento  do  rei,  to 
morrow  is  the  king’s  birth-day.  — ,s.  uni¬ 
versary,  a  day  on  which  some  remarkable 
event  is  annually  celebrated.  0  —  do  sen 
nascimento ,  do  seu  casamento,  the  univer¬ 
sary  of  one’s  birth  or  marriage.  — ,  (anni¬ 
versary,  in  the  Romish  church),  a  day  on 
which  an  office  is  yearly  performed  for 
the  souls  of  the  deceased. 

ANNO,  s.  year,  twelve  months,  the 
revolution  of  the  sun  through  the  signs  of 
zodiac.  Dia  de  —  bom,  new  year’s  day.  • 
No  Jim  de  um  — ,  twelve  months  after  that, 
a  year  afterwards.  —  solar,  —  lunar,  a  ; 
solar  or  lunar  year.  —  astronomico,  as¬ 
tronomical  year.  —  tropical,  tropical  year. 
—  civil,  civil  year.  —  s  climatéricos,  cli- 
materical  years.  —  bissexto,  bissextile,  or 
leap  year,  which  happens  every  fourth 
year.  0  —  precedente,  o  —  passado,  last 
year.  0  —  que  vem,  next  year.  De  —  a  . 
— ,  from  one  year  to  another.  Os  annos  ; 
passam  depressa,  years  pass  away  fast  —  : 
de  exercido,  de  prova,  de  noviciado,  a  trial 
year.  Um  bom  — ,  a  plentiful  year.  Máo  ; 
— ,  bad  year.  Todos  os  annos,  every  year.  ! 
Um  —  por  outro,  one  year  with  another.  1 
De  dois  em  dois  annos,  every  other  year,  j 
De  ires  cm  tres  annos,  every  third  year.  I 
Elle  tern  clois  annos,  he  is  two  years  old.  j 
Um  pol.ro  de  dois,  tres  annos,  a  two  years 
a  three  years  old  colt.  —  gregoriano ’ 
gregorian  year.  —  Juliano,  Julian  year’ 
Annos,  s.  pi.  years  old  age.  Entrado  erm 
— ,  in  years.  Ser  entrado  em  — ,  to  be  in  ! 
years.  A  flor  dos  — ,  the  prime  of  life.  0  j 
anno  do  Senhor,  o  —  do  mundo,  the  year 
of  our  Lord,  the  year  of  the  world.  Ha 
um  — ,  a  year  or  twelve  months  ago.  0  dia 
dos  annos  de  alguem,  one  birth’s  day. 
Largos  clias  tern  cem  annos  (familiar  loc.), 
which  express  a  great  delay.  Anno  bom, 
the  good  or  happy  new  year.  Anno  bom, 
s.  proper  name  of  one  of  the  Spanish  ! 
African  islands,  situated  to  the  E.  of  St.  I 
Matthew.  —  de  Jubileu  ou  —  Santo,  a  so-  1 
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lemnity  instituted  by  pope  Boniface  VIII 
in  the  year  1300. 

*  ANNOJAL,  adj.  Leite  — ,  milk  of  cow 
that  lias  calved  lately. 

*  ANNOJO,  adj.  yearling  (being'  a  year 
old).  —  s.  a  yearling  bullock,  or  calf. 

*  ANNOM  INAÇÃO,  s.  annomination,  a 
!  pun  upon  names.  Paronomasia. 

*  AN  NONA,  s.  a  furnishment  of  victuals 
for  a  year.  — ,  s.  custard  apple,  annona, 
a  shrub  of  Mississipi. 

ANNOS,  s.  (anc.)  instead  Agnus. 
«ANNOSIDADE,  s.  (little  used)  old  age. 
ANNOSO,  adj.  old,  ancient,  in  years 
(a  man,  a  tree)<vetc.) 

ANNOTAÇÃO,  s.  annotation,  a  remark, 
note  or  commentary  on  some  passage  of  a 
book  to  illustrate  its  meaning.  Fazer ,  es¬ 
crever  annotações,  to  make  or  write  anno¬ 
tations.  —  (in  law),  a  list  or  inventary  of 
goods  attached  or  distrained.  —  de  bens, 
an  edict  by  which  the  guilty  is  obliged  to 
appear  before  the  judge,  and  if  not,  it  is 
declared  by  such  an  edict  that  all  his 
effects  will  be  confiscated,  and  united  to 
the  crown. 

ANNOTADAMENTE,  cidv.  with  an¬ 
notations. 

«ANNOTADISSIMO,  A,  the  s\ip.  of 
Annotado,  greatly  annotated  or  observed. 

AN  NOTADO,  A,  p.  p.  of  Annotar,  and 
adj.  remarked.  —  (in  law),  summoned. 
Bens  annotados,  sequestered  goods. 

ANNOTADOR,  s.  annotator,  a  writer 
of  notes. 

ANNOTAR,  v.  a.  to  annotate,  to  make 
.  I  remarks  on  a  writing,  to  observe.  —  os 
bens  (in  law)  to  make  a  list  or  inveutary 
;  of  goods  attached  or  distrained. 

*ANNOZINHO,  s.  dim.  from  Anno,  a 
small  year. 

*  ANNUA,  s.  a  letter  refering  the  events 
of  every  year.  Annua,  letters  that  were 
written  by  the  Jesuits  of  every  province 
to  the  general  of  their  order  at  Rome. 

ANNUAL,  adj.  yearly,  happening  eve¬ 
ry  year,  annual.  Benda  — ,  animal  income. 
Pensão  — ,  yearly  pension.  Movimento ,  re¬ 
volução  —  (Astron.),  yearly  revolution. 

ANNUALIDADE,  s.  quality  of  being- 
annual. 

ANNUALMENTE,  adv.  yearly,  once  a 
.  year,  annually,  from  year  to  year. 

ANNUARÍO,  s.  a  sort  of  work  or  writ- 
i  ting  published  every  year,  annual.  • —  his- 
.  torico,  historical  annual. 

ANNUENTE,  adj.  that  assents,  grants, 

,  or  approves.  0  — ,  s.  he  that  grants  or  ap¬ 
proves. 

ANNUIDADE,  s.  annuity,  a  sum  of 
:  money  payable  yearly.  - — ,  annuity,  a  sum 
I  payable  for  life.  Estabelecer  uma  — ,  to 
Í  settle  an  annuity. 

ANNUIDO,  A ,p.p.  of  Annuir ,  and  adj. 
assented,  granted. 

ANNUIR,  v.  n.  to  nod,  to  hint,  to  inti- 
!  mate  a  thing  by  a  nod,  to  assent,  to  grant, 
to  approve. 

ANNULAR,  adj.  annular,  or  annulary, 
i  having  the  form  of  a  ring,  belonging  to  a 
ring.  O  dedo  —  ou  o  quarto  dedo,  the 
fourth  or  ring  finger.  Eclipse  — ,  annular 
eclipse.  —  (hot.),  is  said  of  which  that  has 
the  form  of  a  ring.^ 

ANNULLAÔÃO,  s.  annulling,  annul¬ 
ment,  the  act  of  annulling,  rescission. 

ANNULLADO,  A,  p.  p.  of  Annullar, 
and  adj.  annulled,  abolished,  abrogated, 
made  void,  rescinded,  revoked. 

ANNULLADOR,  adj.  V.  Annullatorio. 
— ,  s.  he  that  annuls. 

ANNULLANTE,  adj.  that  annuls,  nul¬ 
lifies  or  makes  void. 

ANNULLAR,  v.  a.  to  annul,  to  make 

c . 
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void,  to  nullify,  to  disannul,  to  revoke, 
to  repeal,  to  abrogate,  to  rescind,  to  abo¬ 
lish,  to  set  aside,  to  conceal.  —  um  contra¬ 
cto,  to  annul  a  contract.  —  um  testamento, 
to  annul  a  will.  — ,  to  reduce  to  nothing, 
to  annihilate. 

ANNULL ATIVO,  A,  adj.  (in  law)  that 
annuls  or  nullifies. 

ANNULLATORIO,  aclj.  (in  law)  that 
has  the  power  of  annullating,  that  rescinds, 
makes  void.  Impedimento  — ,  the  action  of 
a  man  that  endeavour,  to  make  void  an 
agreement. 

*  ANNULL  A  VEL,  adj.  abolishable,abro- 
gable. 

ANNULO,  s.  (little  used).  V.  Amid. 
ANNUMERADO,  A,  p.  p.  of  Annume- 
rar,  annumerated,  added  to  a  former 
number. 

ANNUMERAR,  v.  a.  to  annumerate, 
to  add  to  a  former  number. 

ANNUNCIAÇÃO,  s.  the  act  of  annun¬ 
ciating,  annunciation.  — ,  annunciation, 
Ladyday.  O  dia  da  Annunciação,  Annun¬ 
ciation  day. 

ANNUNCIADO,  A,  p.p.  of  Annunciar, 
and  adj.  announced,  published. 

ANNUNCIADOR,  adj.  and  s.  that  an¬ 
nounces  or  vaticinates;  announcer,  one  that 
announces  or  gives  first  notice. 

ANNUNCIANTE,  adj.  that  announces, 
tells  or  publishes. 

ANNUNCIAR,  v.  a.  to  announce,  to 
publish,  to  make  known,  to  bring,  to  tell, 
to  notify,  to  declare,  to  inform,  to  proclaim. 
Annuncio-vos  uma  boa  noticia,  I  bring  you 
good  tiddings.  — ,  to  foretell,  to  forebode, 
to  prognosticate.  Os  proplietas  annuncia- 
rarn  a  vinda  do  Messias,  the  prophets  fo¬ 
retold  the  coming  of  the  Messiah.  — •  o  Evan¬ 
gelho,  to  preach  the  Gospel.  • — ,  to  augur, 
to  usher  in,  to  announce,  to  promise.  Aquel- 
la  acção  annuncia  máo  coração,  that  action 
shows  a  bad  heart.  A  aurora  annuncia  o 
dia,  aurora  ushers  in  the  day.  Aquillo  não 
annuncia  nada  bom,  that  promise  us  no 
good.  —  a  Antiphona  (eccles.),  to  begin 
the  Antiphona.  — ,  to  give  out,  to  set  forth. 
—  uma  peça  de  theatro,  to  give  out  a  play. 

*  ANNUNCIATIVO,  A,  adj.  (little  used) 
that  announces,  publishes. 

ANNUNCIO,  s.  announcement,  the  act 
of  giving  notice;  proclamation,  publica¬ 
tion,  notification,  message.  —  (in  the  news¬ 
paper),  advertisement.  —  de  uma  peça  de 
theatro,  the  giving  out  of  a  play.  — ,  a 
presage,  a  token,  foreboding,  or  forettel- 
ling,  omen.  Boris  annuncios,  good  tokens. 

ANNUO,  adj.  annual,  yearly,  happen¬ 
ing  every  year. 

«ANNUS,  s.  (bot.)  a  sort  of  peruvian 
root. 

ANO.  V.  Anus. 

*  ANOBIO,  s.  (nat.  hist.)  byrrlms,  death- 
watch. 

ANODOM,  s.  (nat.  hist.)  a  snake  without 
teeth. 

* ANODHONTES,  ANODONTITOS,  s. 
pi.  acephalous  moliusca. 

*  ANODYNADO,  A,  p.  p.  of  Anodynar, 
assuaged,  softened  with  anodyne  medici¬ 
nes. 

«ANODYNAR,  v.  a.  to  assuage,  to  mi¬ 
tigate  pain  with  anodyne  medicines. 

ANODY'NIA,  s.  (med.)  insensibility, 
want  of  pain. 

*  ANODY NO,  adj.  anodyne,  paregoric, 
assuaging,  softening.  Bemedios  anodynos, 
anodynes,  or  such  remedies  as  alleviate  or 
quite  take  a  way  pain.  Idcor  — ,  liquor 
anodiuus.  — ,  s.  anodyne,  any  medicine 
which  allays  pain  or  causes  sleep  as  an 
opiate,  etc. 

ANOGAR-SE  (anc.)  V.  Anojar-se. 
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ANOGUEIRADO,  A,  adj.  of  the  colour 
of  a  w-alnut  tree. 

ANOITECER,  v.  n.  to  grow  night.  — 
a  alguem,  to  be  at  night  in  a  place.  Ao 
— ,  at  the  dusk  of  the  evening ;  or  the 
night  fall. 

ANOITECER-SE,  v.  r.  the  same  that 

Anoitecer. 

ANOITECIDO,  A,  p.  p.  of  Anoitecer, 
grown  night. 

ANOJADIÇO,  s.  irascible,  disposed  to 
anger. 

ANOJADO,  A,  p.  p.  of  Anojar,  and 
adj.  that  is  in  mourning  (little  used,  fig.) ; 
tiresome,  tedious,  angry. 

ANOJADOR,  s.  and  adj.  (anc.)  he  that 
is  nauseous,  a  nauseous  thing;  peevish, 
troublsome. 

ANOJAMENTO,  s.  (anc.)  anger;  the 
act  and  effect  of  being  in  mourning,  etc. 
V.  Anojo. 

ANOJAR,  v.  a.  (little  used)  to  weary, 
to  tire,  to  be  wearisome,  lto  be  tiresome, 
or  tedious.  (From  the  Ita  .  annoictre,  that 
signifies  the  same). 

ANOJAR-SE,  v.  r.  to  mourn,  to  be  sor¬ 
rowful,  to  wear  the  habit  of  soitow.  — 
(fig.  and  little  used),  to  be  weary  or  tired, 
to  be  angry.  —  da  vida,  to  wish  the  death, 
to  abhor  the  life. 

ANOJO,  s.  (little  used)  hatred,  peevish¬ 
ness,  displeasure,  loathing,  weariness,  mo¬ 
lestation,  tediousness. 

ANOJOSO,  A,  adj.  that  is  tedious,  tire¬ 
some,  that  tires,  molests,  etc. 

ANOMALIA,  s.  (gram.)  anomaly,  ano- 
malism,  irregularity,  a  deviation  from  rule. 
As  anomalias  da  linguagem,  the  anomalies 
in  language.  —  (bot.),  anomaly,  irregula¬ 
rity.  As  anomalias  do  reino  vegetal,  the 
anomalies  in  the  vegetal  system.  —  (as¬ 
tron.),  anomaly,  an  irregularity  in  the 
motion  of  a  planet,  whereby  it  deviates 
from  the  aphelion  or  apogee.  —  verda¬ 
deira,  true  or  equated  anomaly.  — ,  ano¬ 
maly,  an  extraordinary  variety  of  events 
and  adventures.  —  (chym.  and  nat.  hist.), 
monstruosity. 

*  ANOMALISTICO,  A,  adj.  (astron.)  ano¬ 
malistic,  anomalistical,  irregular.  Anno  — , 
anomalistical  year. 

ANOMALO,  A,  adj.  anomalous,  irregu¬ 
lar,  deviating  from  a  general  rule,  me¬ 
thod  or  analogy.  Verbo,  lettra,  pronuncia 
anómala,  anomalous  verb,  letter,  pronun¬ 
ciation.  Doenças  anómalas,  anomalous 
diseases.  Flores  anómalas,  anomalous 
flowers. 

ANOMEAR.  V.  Nomear. 

*  ANOMIA,  s.  anornia,  a  genus  of  testa¬ 
ceous  worms.  —  (concha),  anornia  concha, 
a  bivalvular  shell  of  the  oyster  kind. 

«ANOMIAS,  s.  pi.  anornia?,  fossil  shells, 

;  of  which  the  living  analogous  ones  are 
unknown. 

«ANOMIDAS,  s.  pi.  a  kind  of  insects 
with  a  very  long  body. 

* ANOMOCEPHALO,  s.  a  generical 
name  with  which  are  designed  all  the 
beings  with  a  deformity  in  the  head. 

ANONT,  s.  anonis,  petty- whin;  cam- 
moclc,  rest-harrow;  a  medicinal  plant. 

ANONYMO,  A,  adj.  anonymous,  with¬ 
out  a  name.  Carta  anonyma,  anonymous 
letter.  — ,  s.  an  anonymous,  an  author  of 
book  that  has  not  set  his  name  in  it. 

ANOQUE,  s.  a  tan -yard,  or  tan-pit; 
tanning.  V.  Pellame. 

*  ANO  RD  ESTEADO ,  A,  p.  p.  of 
Anordestar,  declined  to  the  north-west. 

*  ANORDESTE AR,  u.  a.  (sea  lang.)  to 
vary  or  decline  to  the  north-west. 

«ANOREXIA,  s.  (med.)  anorexy,  inap¬ 
petency7  or  loathing  of  food. 
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* ANORGANOGRAPHIA  and  ANOR- 
GANOLOGIA,  s.  a  discription  of  inorga- 
nical  bodies,  or  a  discourse  upon  them. 

*  ANORMAL,  aclj.  irregular,  deviating 
from  a  general  rule. 

*  ANORMALO  (auc.)  Y.  Anomalo. 

*  ANORTEAR,  v.  n.  to  turn  to  the  north¬ 
west. 

*  ANOSMIA,  s.  (med.)  deficiency  of  smell. 
ANOTOMIA  (auc.),  etc.  Y.  Anatomia, 

etc. 

ANOVAR,  v.  a.  (anc.)  to  bring  up  new 
customs.  V.  Innovar. 

ANOVEADO,  A,  p.  p.  of  Anovear,  anc 
adj.  mulcted  for  paying  nine  times  the 
worth  of  a  stolen  thing,  multiplied  nine 
times. 

ANOVEAR,  v.  a.  to  multiply  nine  ti¬ 
mes  the  worth  of  a  thing;  to  pay  or  to  se ; 
the  price  nine  times  higher  than  the  thing 
is  worth. 

ANOVEAS.  V.  Noveas. 
ANOVELLADO,  A,  p.  p.  of  Anovdlar, 
and  adj.  wound,  turned  up  in  a  bottom; 
(fig.)  agglomerated,  thronged  together. 

ANOVELLAR,  v.  a.  to  agglomerate, 
to  wind  up  yarn  in  a  bottom;  (fig.)  to 
throng  or  crowd  together  as  soldiers  do, 
to  troop. 

ANOVIADO.  V.  Anoveado. 
ANPROOM.  V.  Amproom. 
♦ANQUILHA,  s.  (a  term  used  in  the 
university  of  Coimbra;  before  the  refor¬ 
mation  of  1772)  four  thesis  chosen  by  the 
respondent. 

♦ANQUINHAS,  s.  pi.  a  hoop  or  hoop 
petticoat,  fardingale. 

ANRIQUE,  s.  (a  sea  term)  buoy-rope, 
a  rope  tied  to  the  buoy  at  one  end,  and  to 
the  anchor’s  flook  at  the  other;  (comm.) 
an  old  coin. 

ANSA,  s.  (anc.)  occasion,  room  or 
reason. 

ANSEATICAS,  s.  pi.  (cidades)  hanse- 
towns.  V.  Hanseaticas. 

*  ANSERES,  s.  pi.  (nat.  hist.)  the  family 
of  geese  or  drakes,  etc. 

ANSI  A,  etc.  V.  Ancia,  etc. 
ANSPEÇADA,  s.  (milit.)  lancepesade, 
anspessade,  it  is  the  name  of  the  first  non 
commissioned  officer,  and  is  nearly  the 
same  as  the  corporal  in  England. 

ANT,  a  prefix  common  to  several  words 
derivated  of  the  latin  language. 

ANTA,  s.  (nat.  hist.)  anta,  tapir;  a  beast 
in  the  West-Indies,  Brazil  or  Paraguay, 
like  a  little  cow,  but  without  horns.  The 
hide  is  much  valued  to  make  buff-small¬ 
clothes.  Côr  de  — ,  buff-colour.  — ,  anta  ta- 
pirus,  a  large  quadruped  of  Brazil.  — 
(arch.),  anta;  (pi.  antce)  a  square  column 
placed  at  the  corners  of  the  walls  of  tem¬ 
ples.  — ,  s.  pi.  (anc.)  boundaries,  or  large 
rocks  that  served  of  demarcation. 

*  ANT  ACHATES,  s.  a  precious  stone 
smelling  as  a  burnt  myrrh. 

ANTACIDO,  A,  adj.  antacid  or  anti¬ 
acid.  Remedio  — ,  that  remedy  that  des¬ 
troys  acidity. 

*  ANTADO,  A,  adj.  Bezerro  — ,  a  tanned 
calfs’  leather. 

*  ANTAGONISMO,  s.  (med.)  antago¬ 
nism,  contrary  action  of  the  muscles. 

ANTAGONISTA,  s.  antagonist,  one 
who  contends  with  another  in  combat;  an 
opponent  in  controversy,  adversary.  Emeti 
— ,  meu  adversario ,  he  is  my  antagonist, 
my  adversary.  —  (in  anat.),  antagonist,  a 
muscle  which  acts  in  opposition  to  an¬ 
other.  Cada  musculo  tern  seu  — ,  every 
muscle  has  its  antagonist. 

ANTAL,  s.  (comm.)  a  german  measure 
containing  thirty-three  gallons.  — ,  a  kind 
of  shell  fish.  I 
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*  ANTALGIA,  s.  the  absence  of  pain. 

♦  ANTALGICO,  A,  adj.  antalgic,  alle¬ 
viating  pain. 

♦  ANTALO,  s.  antalium,  antale,  antalus, 
tubulus  marinus;  a  sea  shell  in  the  form 
of  a  semi-circular  pipe. 

ANTAMBA,  s.  antamba,  a  wild  beast 
of  the  Isle  of  St.  Lawrence,  of  the  size  of 
a  large  dog,  and  very  much  like  a  leo¬ 
pard. 

ANTANACLASSE,  s.  (rhet.)  antana- 
clasis,  repetition  of  the  same  word  in  an- 
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•  ANTANAGOGE,  s.(rhet.)  antana- 
goge,  a  figure  which  consists  in  replying 
to  an  adversary  by  way  of  recrimination. 

♦  ANTANHO,  adv.  (of  the  time;  anc.) 
the  last  year.  Cousas  de  — ,  past  things. 

ANTÂO.  V.  Então. 

ANTAPHROpiSIACO,  A,  adj.  anta- 
phrodisiac,  against  concupiscence,  con¬ 
trary  to  sensual  desires,  antivenereal.  — , 
s.  antaphrodisiac,  a  medicine  that  lessens 
or  extinguishes  the  venereal  appetite. 

*  ANTAPHRODITICO,  s.  antaphroditic, 
a  medicine  abating  the  venereal  appe¬ 
tite;  efficacious  against  the  venereal  di¬ 
sease. 

ANTARCTICO,  adj.  (astron.)  antarc¬ 
tic,  southern.  0  polo  — ,  the  artarctic 
pole. 

ANTAS,  s.  pi.  ancient  altar-stones  scat¬ 
tered  in  the  ways  or  roads  serving  of  the 
boundaries. 

ANTASTHMATICO,  A,  adj.  (med.) 
antasthmatic,  good  against  the  asthma. 

ANTAUGE.  Y.  Perihelio. 

ANTE,  prep,  before.  De  —  mão,  before 
hand,  previously.  —  tempo,  over  hastely, 
too  soon,  yearly,  untimely,  before  the 
usual  time.  Pé  —  pé,  foot  by  foot,  one 
foot  after  the  other;  (fig.)  step  by  step, 
with  gentle,  slow,  soft  steps.  — ,  before, 
in  presence  of.  — ,  a  prefix  signifying  that 
preceeds  or  is  in  presence  of. 

ANTEADO,  A,  s.  (anc.)  son-in-law, 
daughter  in  law. 

ANTE- AURORA,  s.  the  dawn  or  dawn¬ 
ing,  the  break  of  day. 

ANTE-BRAÇO,  5.  fore-arm. 

ANTE-CAMARA,  s.  antechamber  or 
antichamber;  an  outer  chamber  before 
the  principal  chamber  of  an  apartment. 

ANTECEDENCIA,  s.  antecedence,  an¬ 
tecedency.  — ,  s.  pi.  precedents,  the  things 
said  or  done  before. 

ANTECEDENTE,  ad;',  antecedent,  pre- 
ceeding,  foregoing,  going  before  in  time, 
prior,  anterior.  — ,  s.  antecedent,  that 
which  goes  before.  —  (theol.)  Graça  — , 
the  Grace,  the  influence  of  God  that  in¬ 
clines  to  the  virtue,  to  the  good.  —  (in 
gramm.),  antecedent,  the  noun  or  pronoun 
to  which  the  relative  refers.  N’esta phrase: 
Deus  que  pôde  tudo,  Deus  é  o  — ,  e  que  o 
relativo,  in  the  phrase :  God  who  is  all 
powerfull,  God  is  the  antecedent,  and  who 
the  relative.  —  (in  logic),  the  first  or  con¬ 
ditional  proposition  of  an  anthymene  or 
argument.  —  (math.),  antecedent,  the  first 
two  terms  of  a  rule. 

ANTECEDENTEMENTE,  adv.  ante¬ 
cedently,  previously.  —  áquella  epocha, 
antecedently  to  that  period.  — ,  before, 
antecedent  to. 

ANTECEDER,  v.  a.  to  antecede,  to 
precede,  to  go  before;  to  exceed,  to  excel, 
to  surpass. 

ANTECESSOR,  s.  antecessor,  prede¬ 
cessor.  Elle  continuou  o  que  o  sen  —  tinha 
começado,  he  continued,  prosecuted  what 
lis  predecessor  had  begun.  — ,  s.  pi.  an¬ 
cestors,  those  that  were  before  us,  fore 
fathers. 
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ANTECHRISTO.  V.  Antichrist o. 

ANTECIPAR.  V.  Anlicipar. 

ANTECOANTE.  V.  Antequanto. 

ANTECOLUMNA,  s.  (arch.)  a  sepa¬ 
rated  column  before  a  building. 

AN  T  E  C  0  Nil  E  C I  MENTO,  s.  (little 
used)  antecipated  knowledge  or  acquain¬ 
tance. 

ANTECONTE.  Y.  Antequanto. 

ANTE  COR  or  ANTECORAÇÃO,  s. 
(Farriery)  anticor,  a  dangerous  sickness 
in  a  horse,  a  swelling  opposite  to  his  heart. 

♦  ANTECORO,  s.  fore-choir. 

ANTECOS.  V.  Antiscios. 

ANTECUCO,  s.  (com.)  a  man  whose 

wife  before  he  had  married  her  had  lived 
a  dissipated  life. 

ANTEDATA.  V.  Antidata,  Antidatar. 

*  ANTEDILUVIANO,  adj.  antediluvian, 
existing  before  the  deluge. 

♦  ANTED1TO  or  ANTEDICTO,  p.  p.  of 
Antedizer,  and  adj.  foretold. 

♦  ANTEDIZER,  v.  a.  to  foretel. 

ANTEFACE.  V.  Antiface. 

•  ANTEFERIR,  v.  a.  (little  used)  to  pre¬ 
fer,  to  set  before. 

♦  ANTEFIRMA,  s.  the  words  of  civility 
or  kindness,  proceeding  the  signature  of 
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ANTEFOSSO,  s.  (fort.)  van-fosse,  van- 
corridor,  fore-ditch,  a  ditch  without  the 
counterscarp,  the  moats  that  surround  the 
esplanade  or  glacis. 

•  ANTEGALHA,  s.  (a  sea  term)  a  sort 
of  rope  for  fastening  the  sails  to  the  yards 
in  the  storms.  — ,  the  balance  of  a  sail. 

ANTEGONISTA.  V.  Antagonista. 

ANTE  GUARDA,  s.  (anc.,  mil.)  the 
same  that  vanguarda,  which  V. 

ANTEHONTEM,  s.  the  day  before  yes¬ 
terday,  two  days  ago;  (abbrev.)  ant’ on¬ 
tem.  Elle  partiu  — ,  he  set  out  the  day 
before  yesterday,  or  two  days  ago. 

ANTELAÇÃO,  s.  (little  used)  prefe¬ 
rence,  precedence. 

ANTELOGIO.  V.  Proemio. 

ANTELOQUIO,  s.  a  prologue,  a  pre¬ 
liminary  discourse,  a  preface,  an  intro¬ 
duction. 

*  ANTE  LUC  ANO,  adj.  antelucan,  early, 
before  day  or  light. 

ANTEMANHÃ  or  ANTEMANHAA, 
s.  before  day-light,  morning  twilight.  — , 
adv.  at  break  of  day,  early  in  the  morn¬ 
ing. 

ANTEMAO,  adv.  of  time,  with  antici¬ 
pation,  previously,  before  hand.  Pagar  de 
— ,  to  pay  before  hand.  Eu  gosava  de  — 
os  prazeres  que  me  promettiam,  I  was  en¬ 
joying  by  anticipation  the  pleasures  that 
were  promised  to  me. 

ANTEMERIDIANO,  A,  adj.  anteme¬ 
ridian,  before  noon. 

ANTEMETICO.  V.  Antiemetico. 

ANTEMOVER,  v.  a.  to  move,  to  stir 
previously,  with  anticipation. 

ANTEMURADO,  A,  adj.  counter  mur¬ 
ed;  (fig.)  defended,  protected. 

ÂNTEMURAL,  s.  (fortif.)  a  counter- 
mure,  or  wall  set  before,  a  barbican  be¬ 
fore  a  castle,  the  out-works. 

ANTEMURALHA,  s.  (little  used)  V. 
Antemuro. 

ANTEMURO,  s.  (fort.)  counter-mure, 
a  wall  built  behind  another  wall,  a  screen- 
wall,  outward  wall. 

ANTENNA,  s.  the  yard  of  a  ship  to 
which  the  sail  is  made  fast;  a  lateen  sail 
yard.  As  pontas  das  antennas,  the  yard¬ 
arms  in  a  ship. 

ANTENNAS,  s.  pi.  (nat.  lust.)  anten¬ 
nae,  feelers  (the  horns  of  several  insects!. 

ANTENNADO,  A,  adj.  (nat.  hist.)  hav¬ 
ing  antennae. 
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ANTENNAL,  s.  a  sea  bird,  albatros. 
ANTENNILHA,  s.  also  called  páo 
ferro,  a  kind  of  herb. 

ANTENOME,  s.  a  title  before  the  name 
of  baptism.  — ,  the  first  name  of  three 
which  Romans  usually  had. 

•  ANTENUPCIAL,  adj.  antenuptial 
(being  before  marriage). 

•  ANTEOCCUPAÇAO,  s.  (rhet.)  afigure 
by  which  is  foreseen  an  objection  for  des¬ 
troying  it. 

•  ANTEOCCUPANTE,  adj.  preoccupat- 
ing. 

ANTEONTEM.  Y.  Antehontem. 

•  ANTEPAIXÃO,  s.  (little  used)  a  pais- 
sion  preoccupying  or  preceeding  reason. 

ANTEPARADO,  A,  p.  p.  of  Anteparar, 
and  adj.  sheltered;  (fig.)  repelled,  oppos- 
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ANTEPARAR,  v.  a.  to  shelter,  to  se¬ 
cure  from;  (fig.)  to  repel,  to  oppose;  to 
hinder,  to  stop,  to  obstruct.  — ,  v.  n.  to  stop, 
to  cease,  to  go  forward.  —  de  repente  o 
cavallo,  to  stop  short  the  horse. 

ANTEPARAR-SE,  v.  r.  to  shelter,  or 
screen  one’s  self,  to  be  sheltered,  to  be 
secure  or  free  from  danger,  injury,  harm, 
etc.  —  ( o  cavallo),  to  stop  voluntarily 
(the  horse). 

•  ANTEPARAS,  s.  pi.  (a  sea  term)  par¬ 
titions  made  of  boards  to  divide  deck,  and 
store-rooms. 

ANTEPARO,  s.  a  portal  before  a  door; 
also  a  partition  made  of  boards  to  divide 
a  room  into  two. 

ANTEPARTO,  s.  before  the  delivran- 
ce,  the  child-birth. 

•  ANTEPASSADO,  A,  p.  p.  of  Antepas- 
sar,  and  adj.  past,  past  over,  that  is  past 
in  the  first  place. 

ANTEPASSADOS,  5.  pi.  ancestors, 
predecessors,  forefathers. 

•  ANTEP ASSAR,  v.  a.  to  precede,  to 
go  before. 

ANTEPASTO,  s.  such  dishes  as  are 
first  served  at  table;  by-dishes. 

ANTE  PÉ,  adv.  loc.  V.  Pé. 
ANTEPENÚLTIMO,  A,  adj.  antepe¬ 
nult,  the  last  but  two.  0  accento  e  na  — , 
the  accent  is  upon  the  antepenult,  upon 
the  last  but  t^o. 

•  ANTEPHIALTICO,  adj.  (mod.)  good 
against  the  nightmare  or  incubus. 

ANTEPILÁNOS,  s.pl.  the  middle  rank 
of  the  Roman  army  that  marched  next 
after  the  hastati,  and  the  next  before  the 
triarii. 

•  ANTEPILEPTICO,  adj.  (med.)  ante- 
pileptic,  good  against  convulsions,  and 
the  falling  sickness  or  epilepsy. 

ANTEPOER.  Y.  Antepor. 

•  ANTEPOIMENTO,  s.  (anc.  and  little 
used)  the  act  of  anteponing,  of  preferring 
or  being  set  before. 

ANTEPOPA,  s.  (a  sea  term)  the  fore 
part  of  the  stern. 

ANTEPOR,  v.  a.  to  prefer,  to  set  be¬ 
fore;  to  antepone. 

•ANTEPORTA,  s.  a  folding-door,  a 
screen. 

•  ANTEPORTARIA,  s.  an  outer  room 
next  the  principal  door  of  a  convent. 

•  ANTEPOSIÇÃO,  s.  the  act  and  effect 
of  preferring;  preference;  anterior  col¬ 
location. 

ANTEPOSTO,  A,  p.  p.  of  Antepor,  and 
adj.  set  before,  to  which  has  been  given 
the  preference;  anteponed,  prefered. 

•  ANTEPOTENTE ,  adj.  (poet.)  more 
powerftd,  potent. 

•  ANTEPREDICAMENTOS,  5.  pi.  (in 
logic.)  ante  predicaments,  a  preliminaries 
questions  to  illustrate  the  doctrine  of  pre¬ 
dicaments. 
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•  ANTEPRIMEIRO,  adj.  preliminary, 
that  is  before  the  first. 

•  ANTEQUANTO,  adv.  loc.  (anc.)  quick¬ 
ly,  too  fast  in  a  moment,  speedily. 

•  ANTERICO,  s.  upper  belly. 
ANTERIOR,  adj.  anterior,  former,  be¬ 
fore  in  time  or  place,  prior,  antecedent, 
previous;  foremost,  set  before.  Esta  data 
e  —  ao  assumpto  de  que  se  trata,  that  date 
is  prior  to  the  point  in  question.  A  minha 
divida  é  —  á  sua,  my  debt  is  anterior  to 
his. 

ANTERIORIDADE,  s.  anteriority, 
priority;  antecedence;  precedency,  prefe- 
rence# 

ANTERIORMENTE,  adv.  previously, 
before,  preceeding  to,  before. 

ANTERLOCUTORIO,  (anc.)  Y.  Inter - 
locutorio. 

ANTES,  conjunctive  prep,  before  —  do 
meio  dia,  before  noon.  Deve-se  pôr  esta  pa¬ 
lavra  —  da  outra,  this  word  must  be  put 
before  the  other.  —  de  jantar,  before  din¬ 
ner-time.  —  que  venha,  before  he  comes. 
— ,  adv.  rather,  sooner,  before.  Querer  — , 
to  love,  to  chose.  Quizera  —  estar  aqui  do 
que  ir,  I  had  rather  stay  here  than  go.  — 
morrer  de  que  commetter  uma  vileza,  rather 
die  than  do  a  dishonourable  thing.  Mas 
— ,  on  the  contrary,  nay.  Quanto  — ,  quick¬ 
ly,  too  fast.  P.  Antes  que  cases  vê  o,  que 
fazes,  look  before  you  leap;  that  is  con¬ 
sider  and  examine  well  the  consequences 
of  things,  before  you  engage. 

ANTES  ACHRISTIA,  s.  (little  used) 
antesacristy. 

•  ANTES ALA,  s.  anteroom  (the  room 
through  which  the  passage  is  to  a  princi¬ 
pal  apartment). 

•  ANTESIGMA,  s.  a  letter,  that  the  Em¬ 
peror  Claudius  was  willingly  of  introduc¬ 
ing  before  the  I  or  sigma  of  the  Greeks. 

ANTESIGNANO,  s.  (milit.)  an  ensign 
intheRoman  militia ;  (fig.)  aleader,  he  that 
goes  before;  precursor,  fore-runner. 

ANTESTATURA,  s.  (milit.)  antesta- 
ture,  intrenchment  made  in  haste  of  pali- 
sadoes  or  sacks  of  earth. 

ANTETEMPLG.  Y.  Adro. 
ANTETEMPO,  adv.  loc.  untimely,  be¬ 
fore  the  time. 

ANTEVER,  v.  a.  to  foresee,  to  knowTn 
by  signs  things  to  come. 

•  ANTEVERTER,  v.  a.  (little  used)  to 
procede,  to  go  before. 

•  ANTE VERTIDO,  p.  p.  of  Antevcrter , 
preceded. 

»  ANTEYESPERA,  s.  the  day  before  the 
eve,  the  fore  vigil. 

•  ANTEVIDENCIA,  s.  fore  seeing,  pro¬ 
vidence,  fore-sight  fore-knowledge.  V.  Pre¬ 
vidência. 

ANTEVIGILIA,  fore-vigil. 

•  ANTEVISTO,  adj.  fore  seen,  presa¬ 
ged. 

•  ANTHELISE,  s.  (anc.)  fore-helix. 

•  ANTHELMINTICO,  A,  adj.  anthel¬ 
mintic,  destroying  worms.  — ,  s.  a  medi¬ 
cine  against  the  worms. 

•  ANTHEMIS,  s.  (bot.)  anthemis,  wild 
or  bastard  pellitory  of  Spain,  a  species  of 
camomile., 

•  ANTHERA,  s.  (bot.)  anther,  apex;  the 
top  of  the  stamina  of  plants. 

ANTHERICO,  adj.  (bot.)  antheral,  per¬ 
taining  to  anthers. 

ANTHESE,  s.  (bot.)  this  name  is  given 
to  the  phenomena  presented  by  the  open¬ 
ing  flowers. 

ANTHIASISTAS,  s.  pi.  sectaries  who 
condemned  all  labour. 

ANTHO,  s.  (anc.)  a  sort  of  bird  that 
counterfeits  the  neighing  of  a  horse.  (Plin.) 
ANTHOLOGIA,  s.  (bot.)  anthology,  a 
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collection  of  flowers.  — ,  anthology,  a  coL 
lection  of  poems  or  epigrams. 

ANTHOLOGO,  s.  (eccles.)  a  collection 
of  devotional  pieces,  in  the  greek  church. 
ANTHONTEM.  V.  Ante  liontem. 

•  ANTHROPHYLOS,  s.  pi.  (nat.  hist.)  a 
kind  of  insects  living  of  flowers. 

•ANTHOPHOROS,  s.  pi.  a  kind  of  in¬ 
sects. 

ANTHORA,  s.  (bot.)  anthora,  helmet- 
flower,  aconitum  salutiferum;  an  antidote 
against  poisons. 

ANTHRAX,  s.  (anc.,  n.  h.)  anthrax, 
carbuncle  pit-coal.  —  (med.),  anthrax,  a 
burning,  scab  or  blotch,  a  carbuncle. 

•  ANTHROCEROS,  s.  (bot.)  a  plant  of 
genus  alga. 

•  ANTHROPOPHILO,  s.  a  friend  of 
the  mankind. 

•  ANTHROPOFORME,  adj.  having  the 
human  figure,  the  human  form. 

•  ANTHROPOGENIA,  s.  knowledge  of 
the  man’s  generation,  or  human  race. 

•  ANTHROPOGLYPHITE,  s.  a  stone 
representing  some  part  of  a  man. 

•  ANTHROPOGRAPHIA,  5.  anthropo¬ 
graphy,  a  description  of  man  or  the  human 
race. 

•  ANTHROPOGRAPHO,  s.  he  that  wri¬ 
tes  upon  the  human  race. 

•  ANTHROPOLATRIA,  s.  worship  of 
the  man. 

ANTHROPOLOGIA,  5.  anthropology, 
a  discourse  upon  human  nature.  — ,  an¬ 
thropology,  a  discussion  upon  the  man, 
upon  the  human  nature,  or  the  structure 
of  the  human  body. 

•  ANTHROPOMAGNETISMO,  s.  animal 
magnetism  that  has  reference  to  the  close 
connexion  between  a  man  and  every  other 
body  of  the  nature. 

•  ÁNTHROPOMANCIA,  s.  devination, 
by  the  entrails  of  the  human  victims. 

•ANTHROPOMORPHIA,s.  human  forms 
attributed  to  God. 

•  ANTHROPOMORPHISMO,  s.  anthro¬ 
pomorphism,  the  heresy  of  the  anthropo- 
morphites. 

•  ANTHROPOMORPHITA,  s.  anthropo- 
morphite,  one  who  believed  a  human  form 
in  the  Supreme  Being.  Anthropomorphita, 
anthropomorphite,  a  crustaceous  petrified 
body  representing  the  face  of  a  man. 

•  ANTHROPOMORPHOS,  s.  pi.  anthro- 
pomorpha,  a  class  of  animals,  in  some 
degree  ressembling  the  human  form. 

•  ANTHROPONOMIA,  5.  knowledge  of 
particular  laws  that  rules  the  animal 
economy. 

•  ANTHROPOPATHIA,  s.  anthropopa- 
thy,  application  of  the  human  passions  to 
the  Supreme  Being. 

•  ANTHROPOPHAGI A,  s.  anthropopha¬ 
gy,  eating  human  flesh,  cannibalism. 

ANTHROPOPHAGO,  s.  anthropopha- 
gus  (pi.  anthropophagi)  cannibal,  man- 
eatcr 

»  ANTHROPOSOMATOLOG1A,  s.  a  des¬ 
cription  of  human  body. 

•  ANTHROPOSOPHÍA,  5.  anthroposo- 
pby,  the  knowledge  of  the  nature  of 
man. 

ANTHROPOTHEISMO,  s.  representa¬ 
tion,  image  of  God  with  a  form  and  attri¬ 
butes  of  a  man. 

•  ANTHROPOTOMIA,  s.  anatomical  dis¬ 
section  of  a  man. 

ANTHUSIASMO,  s.  V.  Enthusiasmo. 
ANTHYLLIÃO,  s.  (bot.)  a  plant  like 
a  lentil;  anthyllis. 

•  ANTHYNÓPTICO,  adj.  and  s.  antiliy- 
noptic,  counteracting  sleep;  a  medicine 
against  the  sleep.  , 

•  ANTHYPOPHORA,  s.  (in  Rhetoric) 
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anthypophora,  a  figure  by  which  we  re¬ 
fute  our  own  objections. 

»  ANTHYSTERICO,  adj.  and  s.  antihys¬ 
teric,  good  against  hysterics.  Bemedio  — , 
autihysteric  remedy. 

ANTI,  preposition  that  enters  in  the 
composition  of  different  Portuguese  words, 
as  pcriix  in  the  signification  of  the  antes 
(before),  and  contra  against.  In  the  first 
case  proceeds,  of  the  Latin  ante  and  deno¬ 
tes  anteriority  of  time  and  place,  as  in 
the  word  antidala  in  which  as  in  many 
others  we  pronounce  the  e  as  i  — .  In  the 
second  case  it  is  derivated  of  the  Greek 
anti  contra,  against,  and  signifies  opposi¬ 
tion,  contrariety,  as  in  antipoda,  anti¬ 
pode,  etc. 

» ANTI  ABORTIVO,  A,  adj.  (med.)  good 
against  the  abortion,  or  miscarriage. 

ANTIACIDO,  A,  adj.  antiacid,  remov¬ 
ing  or  opposing  acidity. 

*  ANTI  APHRODISI ACO  or  ANTIA- 
PHRODISICO,  adj.  antaphrodisiac, 
against  concupiscence,  contrary  to  the 
sensual  appetite. 

*  ANTIAPOPLECTICO,  adj.  and  s.  an- 
tapoplectic;  a  medicine  good  against  an 
apoplexy. 

*  ANTI  ARTHRITICO,  A,  adj.  and  s. 
antartkritic.  Bemedio  — ,  antarthritic,  a 
medicine  good  against  the  gout. 

*  ANTI  ASTliMATICO,  adj.  antasthma- 
tic.  Bemedio  — ,  anthiasthmatic,  a  medicine 
good  against  the  asthma. 

*ANTIBACHIO,  s.  (poet.)  antibacchius 
(in  latin  poetry);  a  foot  of  three  syllables, 
the  two  first  long,  and  the  last  short. 

ANTIC  AVI  1ECTTCO,  A,  adj.  antica- 
chetic,  curing  or  tending  to  cure  an  ill 
habit  of  constitution.  Bemedio  — ,  antica- 
chetic,  a  medicine  good  against  the  ca¬ 
chexy. 

ANTICANCEROSO,  adj.  (med.)  good 
against  the  cancer  or  canker. 

*ANTICAUSOTICO,  s.  (med.)  anticau- 
sotic,  a  medicine  good  against  a  burning 
fever. 

*  ANTICELTICO,  adj.  (med.)  antivene- 
real,  good  against  the  venereal  disease. 

*  ANTICHRIST  AO,  adj.  antichristian, 
against  christianism. 

*  ANTICHRISTIANISMO,  s.  antichris- 
tianism  and  jaiitichristianity,  contrariety 
to  Christianity. 

ANTICHRTSTO,  a,  antichrist,  adversa¬ 
ry  to  Christianity. 

*  ANTICIIRONISMO,  s.  a  mistake  in 
chronology. 

ANTICHTONES,  s.  pi.  V.  Antipodas. 
ANTICIPAÇÃO,  s.  anticipation,  pre¬ 
vention,  forestalling.  Com  — ,  before  hand. 
— ,  prescience.  — ,  anticipation,  opinion 
implanted  before  the  reasons  of  that  opi¬ 
nion  can  be  known.  —  (Rhet.),  anticipa¬ 
tion,  a  figure  by  which  the  orator  refutes 
before  hand  what  may  by  objected. 

ANTICIPADAMENTE,  adv.  anticipa- 
tely,  by  anticipation,  previously,  before¬ 
hand. 

*  ANTICIPADISS1MO,  A,  sup.  of  Anti- 
cipado,  most  anticipated. 

ANTICIPADO,  A,  p.  p.  of  Anticipar, 
and  adj.  anticipated,  taken  up  before¬ 
hand. 

*ANTICIPADOE,  s.  (little  used)  anti¬ 
cipator,  he  who  anticipates. 

_  ANTICIPANTE,  adj.  (little  used)  an¬ 
ticipating. 

ANTICIPAR,  v.  a.  to  anticipate  (to 
take  or  act  before  another,  to  preclude,  to 
prevent,  to  foresfal,  to  make  up  before¬ 
hand  or  before  time.  —  um  pagamento, 
to  pay  a  debt  before  it  is  due.  —  os  sens 
rendimentos ,  to  spent  one’s  income  befo- 
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re-hand.  — ,  to  anticipate,  to  foretaste. 
Para  que  havemos  de  —  as  penas,  why 
should  we  anticipate  our  sorrows.  — ,  to 
anticipate,  to  have  a  previous  view  or  im¬ 
pression. 

ANTICIPAR-SE,  v.  r.  to  answer  an 
objection  before  hand;  to  outgo,  outstrip, 
to  anticipate  one’s  self;  also  to  prevent,  or 
be  before  hand  with. 

*  ANTICONBT1TUCIONAL,  adj.  anti- 
constitutional,  against  the  constitution. 

*  ANTI  CO  NS  TITUCTONALMENTE, 
adv.  unconstitutionally,  in  an  anticonsti¬ 
tutional  manner. 

*  ANTICOSMETICO,  adj.  and  s.  anticos¬ 
metic,  destructive  or  injurious  to  beauty. 

ANTIDACTYLO.  V.  Anapesto. 

ANTIDATA  or  ANTEDATA,  s.  an¬ 
tedata  or  antedating,  dated  before  the 
time,  an  older  date  than  ought  to  be. 

*ANTID  ATADO,  A,  p.  p.  of  Antidatar, 
and  adj.  antedated. 

*  ANTIDATAR,  v.  a.  to  antidatc,  to  date 
before  the  time.  —  uma  obrigação,  to  an¬ 
tidate  a  bond. 

ANTIDEMOCRÁTICO,  adj.  antidemo¬ 
cratic,  antidemocratical,  opposing  demo¬ 
cracy. 

ANTIDEMONIACO,  5.  and  adj.  he  that 
denies  the  existence  of  demons;  denying 
demons. 

ANTIDEUS,  s.  (little  used)  one  that 
opposes  the  God. 

ANTIDIABETICO,  A,  adj.  destroying 
the  diabetes.  Bemeclio  — ,  a  medicine  good 
against  the  diabetes. 

*  AN TID1 APIIORET1CO,  A,  adj.  good 
against  the  excessive  sweats. 

ANTIDICOMARIANITAS,  s.  pi.  an- 
tidicomarians,  heretics  that  denied  the  per¬ 
petual  virginity  of  the  Virgin  Mary  (year 
89G). 

ANTIDINICO,  s.  and  adj.  a  medicine 
good  against  the  giddiness;  that  is  good 
against  the  giddiness. 

ANT1DORAL.  V.  Bemuneratorio. 

ANTIDORON,  s.  a  present,  a  gift  (Greek 
lift.)  holy-bread  distributed  by  they  who 
had  not  received  the  communion. 

*  ANTIDOTAL,  adj.  antidotal,  having 
the  virtue  of  counteracting  poison. 

*  ANTIDOTAR,  v.  a.  to  antidote,  to  fur¬ 
nish  with  preservatives. 

ANTIDOT ARIO,  s.  antidotary,  dispen¬ 
satory;  a  book  containing  a  collection  of 
remedies  invented  by  famous  physicians. 

ANTÍDOTO,  s.  antidote,  preventive;  a 
medicine  given  to  expel  poison.  —  contra 
a  peste,  antidote  against  the  plague.  — 
(fig.),  preservative. 

ANTIDROPICO,  adj.  (med.)  antidro- 
psical,  good  against  the  dropsy. 

*  ANTIDYSENTERICO,  adj.  nntidyseu- 
teric,  good  against  the  bloody  flux.  — , 
s.  remedio  — ,  anti  dysenteric,  a  medicine 
against  the  dysentery. 

*ANTIEMETICO,  A,  adj.  antemetic, 
good  against  vomiting, 

ANTIEMPIEMATICO,  adj.  that  is 
good  against  the  empyema,  or  a  collection 
of  purulent  matter  in  the  cavity  of  the 
thorax. 

ANTIEPILETICO,  (med.)  V.  Antepi- 
leptico. 

*ANTIFA,  (anc.)  V.  Antiphona. 

* ANTI  FA  AL  (anc.)  V.  Antiphonario. 

*  ANTIFACE  or  ANTEFACE,  5.  a  veil 
or  something  for  covering  the  face. 

ANTIFEBRIL,  adj.  (med.)  antifebrile, 
good  against  fevers. 

~  ANTIFEN  or  ANTIPIIEN,  s.  (ortogr.) 
a  mark  that  serves  to  show  that  some 
letters  or  words  that  are  joined  together 
might  to  be  separated. 
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ANTIF1SICO.  V.  Antiphysico. 

ANTIFLOGISTICO.  V.  Antiphlogis- 
tico. 

ANTÍFONA.  V.  Antiphona. 

ANTIFONARIO.  V.  Antiphonario. 

ANTIGALHO,  s.  (at  sea)  V.  Antega- 
Iha. 

ANTIGAMENTE,  aclv.  anciently,  once, 
heretofore,  formerly;  of  old;  in  former  ti¬ 
mes,  in  old  times. 

ANTIGAR,  v.  a.  (anc.)  to  make  ancient, 
to  delay;  to  tarry. 

ANTIGO,  A,  adj.  ancient,  old;  of  old 
times,  of  ancient  standing;  antique,  pris¬ 
tine,  former.  Um  costume — ,  an  old  custom. 
Nos  tempos  antigos,  in  ancient  days  or 
times.  Um  poeta  — ,  an  ancient  poet.  A 
Grécia  antiga  e  moderna,  the  ancient  and 
modern  Greece.  0  —  e  Novo  Testamento. 
— ,  the  old  and  New  Testament.  — ,  late, 
old,  former.  O  —  bispo  de...,  the  late 
bishop  of.  A  antiga,  adv.  after  the  old  way 
or  fashion,  after  the  antique,  in  the  man¬ 
ner  of  the  former  times.  Antigos,  s.  an¬ 
cients,  one  who  lived  in  the  former  ages. 
Ler  on  estudar  os  — ,  to  read  or  study  the 
ancients.  — ,  ancients  (very  old  men;  go¬ 
vernors,  rulers,  in  a  scriptural  sence).  Os 

—  do  povo  de  Israel,  the  ancients  of  the 
children  or  people  of  Israel.  — ,  antique 
old,  of  genuine  antiquity. 

.ANTIGORIO  or  ÁNTIGORIUM,  s. 
coarse,  enamel,  glazing. 

*  ANÍTGOTOSO,  adj.  good  against  the 
gout. 

ANTIGRAPHO,  s.  (in  glossography)  a 
mark  to  distinguish  the  words  we  make 
notes  upon,  from  the  explanation  of  them. 

.  ANTIGUADO,  A,  adj.  (little  used)  an¬ 
tiquated,  old. 

ANTIGUALIIA,  s.  antiquity,  a  piece 
of  antiquity.  Antigualhas,  s.  pi.  old  things 
of  a  tittle  worth;  old  coins  or  money. 

ANTIGUIDADE,  s.  antiquity,  ancient 
times,  former  ages;  times  long  since  past, 
ancientness,  old  times,  primitiveness.  A 
mais  remota  — ,  the  remotest  antiquity. 
Aquella  casa  é  illustre  pela  nobreza  epela 
— ,  that  house  is  illustrions  on  account  of 
its  nobility  and  ancientness.  — ,  antiquity, 
the  ancients,  men  of  ancient  time.  Toda  a 

—  reconhecera  que,  etc.,  all  antiquity  has 
avowed  that,  etc.  Os  heroes  da  — ,  the 
heroes  of  former  ages  or  of  olden  times. 
Antiguidades,  pi.  antiquities,  the  works 
or  remains  of  ancients  times.  As  antigui¬ 
dades  de  Boma,  the  antiquities  of  Rome. 

ANTIGUÍSSIMO.  V.  Antiquissimo. 

ANTIGUO.  V.  Antigo. 

ANTIIIECTICO,  A,  adj.  (med.)  anti 
hectic,  good  against  hetie  fevers.  — ,  s. 
antihectic  remedy. 

*  ANTIHEMORROIDAL ,  adj.  and  s. 
antihemorrkoidal,  remedy  against  the  pi- 
lcs. 

*  ANTIHERPETICO,  adj.  is  said  of  all 
the  remedies  against  the  herpes,  ring¬ 
worms,  morphew,  etc. 

*  ANTIII  YDROPHOBICO,  A,  adj.  and 
s.  against  the  hydroplioby;  a  medicine 
good  against  the  hydroplioby. 

*  ANTI  1 1 Y  D  ROP I  CO,  A,  adj.  and  s.  an- 
tidropsical,  good  against  the  dropsv. 

ANTIHYPOCONDRIACO,  A,  adj.  and 
s.  antihypocondriac,  that  counteracts  or 
tends  to  cure  depression  of  spirit. 

ANTIII YSTERICO.  V.  Anthysterica. 

*  ANTILETHARGICO,  A,  adj.  and  s. 
(med.)  counteracting  lethargy. 

«ANTILABE,  s.  a  very  short  sentence. 

ANTILHAS,  s.  pi.  Antilles,  islands 
lying  in  form  of  a  bow  or  semicircle  ex¬ 
tending  almost  from  the  coast  of  Florida, 
N.  to  that  of  Brazil,  in  S.  America. 
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* ANTILOGARITHMO,  s.  antiloga- 
rithm,  the  complement  of  the  logarithm 
of  a  sine,  etc. 

ANTILOGrIA,  s.  antilogy,  a  contra¬ 
diction  between  two  expressions  or  passa¬ 
ges  in  an  author. 

*  ANTILOIMICO,  A,  adj.  and  s.  antipes- 
tilential,  á  medicine  against  the  plague 
or  pestilence. 

*  ANTILOPE,  s.  (nat.  hist.)  antilope,  the 
gazelle,  a  genus  of  ruminants  quadrupeds, 
intermediate  between  the  deer  and  goat. 

*  ANTILOQUIO,  s.  exordium,  an  intro¬ 
duction,  a  preface. 

*  ANTILUTHEKANO,  A,  adj.  and  5. 
one  who  combats  the  opinions  of  Luther, 
that  is  against  the  doctrines  of  Luther; 
antilutheran. 

*  AN  TIM  EP  HYT  ICO,  A,  adj.  and  s. 
good  against  the  mephitical  emanations. 

*  ANTIMETATHESE,  5.  (rhet.)  antime¬ 
tathesis,  an  inversion  of  the  parts  and 
members  of  an  antithesis. 

*  ANTIM  IN  I STERIAL,  adj.  and  5.  an¬ 
timini sterial,  opposed  to  the  ministry,  an- 
ministerialist,  one  that  opposes  the  minis¬ 
try. 

*  ANTI  M  ON  ARCHICO,  A,  adj.  antimo- 
narchical,  anti  monarchic;  contrary  to  mo¬ 
narchical  government. 

*  ANTIMONIADO,  A,  adj.  (pharm.)  an- 
timoniated,  partaking  of  antimony;  mixed 
or  prepared  with  antimony. 

ANTLMONIAL,  adj.  antimonial,  relat¬ 
ing  to  antimony;  having  the  qualities  of 
antimony.  Ântimoniaes ,  pi.  preparations 
of  antimony. 

ANTIMONIO,  s.  (min.)  antimony,  a  mc- 
talic  ore  consisting  of  sulphur  combined 
with  a  metal  or  regulus  of  antimony;  a 
metal  of  greyish  or  silvery  white,  very 
brittle,  and  of  a  plated  or  scaly  texture. 
—  cru,  crude  antimony.  —  tartarisado, 
emetic  tartar. 

*  ANTIMORAL,  adj.  opposed  to  the  mo¬ 
rality.  V.  Immoral. 

*  ANTINACIONAL,  adj.  antinational, 
contrary  to  his  own  nation. 

ANTINOMIA,  5.  (in  law)  antinomy,  a 
contradiction  between  two  laws  or  arti¬ 
cles  of  the  same  law.  Conciliar  uma  — , 
to  reconcile  an  antinomy  or  contradiction. 

ANTINOMICO,  A,  adj.  where  is  anti¬ 
mony. 

ANTINOO,  s.  Antinous,  a  part  of  the 
constellation  called  aquilla  or  the  eagle. 

AN  riOCIIENO,  adj.  and  s.  belonging 
to  the  Antioch;  a  native  of  Antioch,  a  fa¬ 
mous  town  of  Syria;  lat.  36°  19'  N.;  long. 
36°  38'  E.  b 

*  ANTIOCHENSE,  adj.  V.  Antiochene. 
ANTIODONTALGICO,  A,  adj.  antio- 

dontalgic.  Elixir  — ,  elixir  good  against 
the  odontalgy  or  tooth  ache. 

ANTIPAPA,  s.  antipope,  he  that  usurps 
the  popedom. 

*  ANTIPAPADO,  s.  the  unlawful  dignity 
of  the  antipope;  the  government  of  an  an¬ 
tipope. 

•ANTIPARALLELA,  s.  antiparallel 
line,  running  in  a  contrary  direction. 

*  ANTIP ARASTASIS,  s.  afigure  of  rhe¬ 
toric  by  which  he  that  is  accused  proves 
to  be  worthy  of  praise. 

ANTI  PASMO  DICO.  Y.  Antispasmo- 
dico. 

ANTIPASTO,  s.  (poet.)  a  foot  of  the 
latin  verse  composed  of  two  longs  and 
two  short  syllables. 

ANTIPÃTHIA,  s.  antipathy,  natural 
aversion  or  averseness,  instinctive  contra¬ 
riety  to  a  thing  or  person;  aversion,  re¬ 
pugnance,  dislike.  —  invencível,  inven- 
cible  antipathy.  Elle  tern  —  á  musica,  he 
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has  antipathy  to  music.  —  (in  physics), 
antipathy;  a  contrariety  in  the  properties 
or  affections  of  the  matter.  Ha  —  entre  a 
agua  e  0  azeite,  there  is  antipathy  between 
oil  and  water;  (fig.)  a  disagreeable  oppo¬ 
sition  of  colours. 

ANTIP  ATHICO,  A,  adj.  antipati- 
cal,  opposite,  averse,  contrary,  repugnant. 
Aquellas  duas  pessoas  tem  gênios  antipa- 
thicos,  those  two  persons  are  of  opposite 
temper. 

*  ANTIP ATO,  s.  (nat.  hist.)  antipathes, 
gorgona,  black  coral. 

'  ANTIPEDE  (anc.)  Y.  Antipoda. 

*  ANTIPERISTALTICO,  adj.  antiperis- 
taltic  (said  of  the  motions  of  the  entrails). 

ANTIPERISTASIS,  s.  antiperi stasis, 
counteration,  the  action  of  two  opposite 
qualities;  the  action  of  some  contrary  qua¬ 
lity,  by  which  the  quality  opposed  beco¬ 
mes  more  intense. 

*  ANTIPESTILENCIAL,  adj.  antipes- 
tilential,  efficacious  against  the  plague. 

ANTÍPHEN,  s.  a  mark  that  serves  to 
shew  that  some  letters  or  words  that  are 
joined  together,  ought  to  be  separated. 

*  AN  T I P  H I  LAN  T II R  O  P I  A,  s.  deffi- 
eiency  of  philanthropy. 

*  ANTIPH IL  ANTHROPICO,  A,  adj.  an- 
tiphilanthropical,  that  is  contrary  to  the 
philanthropy. 

* ANTIPIÍILOSOPHICO,  A,  adj.  anti- 
philosophical.  Maximas  antiphilosophicas, 
antiphi  losophical  maximes. 

* ANTIPHLO  GISTICO,  adj.  antiphlo¬ 
gistic,  counteracting  heat  or  inflammation, 
Remedio  — ,  antiphlogistique;  an  anti¬ 
phlogistic  medicine. 

ANTIPHONA,  s.  anthem,  anti-hymn, 
holy-song,  antiphony  or  words  given  out 
at  the  beginning  of  the  psalm,  to  which 
both  the  choirs  are  to  accommodate  their 
singing.  Levantar  a  — ,  to  begin  in  the 
antiphony.  Levantar  antiph'onas,  is  also  a 
common  phrase  for  to  invent,  find  out,  or 
contrive. 

ANTIPIIONARIO,  s.  antiphonary,  an- 
tiphoner;  a  service  book  in  the  catholic 
church  containing,  anthems,  etc. 

*  ANTIPHONIÁ,  5.  (a  logical  contra¬ 
diction)  antiphony.  —  (mus.),  antiphony. 
Y.  Ilomophonia. 

ANTI  PHRASES  or  ANTIPHRASE,  s. 
(rhet.)  antiphrasis,  figure  by  which  words 
are  used  in  a  sense  opposite  to  their  mean¬ 
ing. 

ANTIPOLIORCETICO,  s.  that  part  of 
military  art  concerning  the  defence  of  a 
place. 

ANTIPLEURITICO,  A,  adj.  against 
the  pleurisy.  — ,  s.  (med.)  antipleuriticum, 
a  medicine  against  the  pleurisy. 

ANTIPODAGICO,  A,  adj.  (med.) 
against  the  gout.  Y.  Antigotoso. 

ANTIPOIIAL,  adj.  antipodal,  relating 
to  the  Antipodes.  O  meridiano  — ,  the 
antipodal  meridian. 

ANTÍPODAS,  s.  pi.  antipodes,  those 
people  who,  living  on  the  other  side  of 
the  globe,  have  their  feet  directly  oppo¬ 
site  to  ours.  — ,  the  ancient  called  antipo¬ 
des  a  fabulous  people  of  the  Libya.  — 
(fig.),  contradiction.  Aquelle  homem  é  an¬ 
tipoda  do  horn  senso,  that  man  is  a  con¬ 
tradiction  to  good  sense.  São  os  — ,  they 
arc  the  reverse  of  each  other. 

*  ANTIPOLITICA,  s.  antipolicy;  a  po¬ 
litics  that  is  contrary  to  true  politics. 

ANTIPOLOGIA,  s.  a  writing  against 
an  apology. 

*  ANTIPSORICO,  A,  adj.  (med.)  antipso- 
ric,  good  against  the  itch. 

*  ANTIPTOSIS,  s.  (gram.)  antiptosis, 
one  case  put  for  another. 
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•  ANTIP  UTRIDO,  A,  adj.  anti-putrid^ 
against  putrefaction. 

•  ANTIPYRETICO,  A,  adj.  having  the 
power  and  the  virtue  of  curing  the  fever. 
Y.  Fehrifugo,  that  is  more  used. 

ANTIQUADO,  A,  p.  p.  of  Antiquar, 
and  adj.  antiquated,  grown  old  (obsolete). 

ANTIQUAR,  v.  a.  to  antiquate,  to  rase, 
to  destroy,  to  abolish,  to  put  out  of  use. 
—  leis,  costumes,  to  antiquate,  to  abolish 
laws  or  customs.  —  a  linguagem,  to  imi¬ 
tate  the  language  of  the  ancient  authors. 

ANTIQUAR-SE,  v.  r.  to  fall  in  disuse. 

ANTIQUARIO,  s.  antiquary,  a  man 
skilled  in  antiquities,  one  who  studies 
into  the  history  of  ancient  things  as  sta¬ 
tues,  coins,  medals,  paintings,  inscriptions, 
etc.  Um  sabio  — ,  a  learned  antiquary.  — , 
he  that  uses  of  antiquated  words. 

ANTIQUISSIMAMENTE,  aclv.  sup.  in 
the  most  former  times. 

ANTIQUÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  greatly 
ancient,  very  old,  antique. 

•  ANTIREFORMISTA,  s.  he  that  is  con¬ 
trary  to  the  reformations,  reforms  or  re¬ 
ductions. 

•  ANTIREPUBLICANO,  A,  adj.  anti¬ 
republican,  that  is  contrary  to  the  repu¬ 
blic,  to  the  republicans. 

•  ANTIREYOLUCIONARIO,  A,  adj. 
antirevolutionary,  opposed  to  a  revolution. 
— ,  s.  antirevolutionist,  one  opposed  to  a 
revolution. 

•  ANTIRHEUMATICO ,  A,  adj.  anti¬ 
rheumatic,  good  against  the  rheumatism. 

•  ANTIRREPTICO,  A,  adj.  contradic¬ 
tory. 

ANTIRRIIINA  or  ANTIRRHINO,  s. 
the  plant  called  snap-dragon. 

•  ANTISATYRA,  s.  an  answers  to  a  sa¬ 
tire. 

ANTISCIOS,  s.  pi.  Antiscians,  the  in¬ 
habitants  of  the  earth,  living  on  different 
sides  of  the  equator,  -whose  shadows  at 
noou  are  cast  in  contrary  directions. 

ANTISCORBUTICO,  adj.  (med.)  an- 
tiscorbutical,  antiscorbutic,  good  against 
the  scurvy. 

•  ANTISCROFOLOSO,  adj.  antiscrophu- 
lous,  good  against  the  scrophulas. 

•ANTISÉPTICO,  A,  adj.  and  s.  anti¬ 
septic,  resisting  putrefaction.  Um  pode¬ 
roso  — ,  a  powerful  antiseptic. 

ANTISIGMA,  s.  a  sigma  reversed,  an 
antisigma. 

ANTISPASE  or  ANTISPASIS,  s.  a 
revulsion  or  turning  back  of  humours. 

ANTISOCIAL,  adj.  antisocial,  adverse 
to  society.  Princípios  antisociaes,  antiso¬ 
cial  principles. 

•  ANTI SPASMODICO ,  s.  (med.)  anti- 
spasmodic,  good  against  convulsions.  — , 
s.  antispasmodic. 

» ANTISTITE,  s.  (little  used)  antistes, 
the  chief  priest  or  same  a  prelate. 

•  ANTISTROPHE,  s.  (poet.)  antistro¬ 
phe,  the  second  of  every  three  stanzas ; 
sometimes  every  second  stanza  in  an  ode 
supposed  to  be  sung  in  parts.  —  (in  gram.), 
anti  strophe  or  antistrophy,  the  changing 
of  things  mutually  depending  on  each 
other. 

•  ANTISTRUMATICO,  A,  adj.  antistru- 
matic,  good  against  the  king’s  evil. 

•  ANTISYPHILITICO,  A,  adj.  antisy¬ 
philitic,  antivifcereal ;  also  it  is  used  as 

<x  subst, 

‘  *  ANTITETANICO,  A,  adj.  against  the 
tetanus. 

•  ANTITHENAR,  s.  (anat.)  the  name 
given  to  the  two  muscles,  one  in  the  palm 
of  the  hand,  the  other  in  the  plant  or  sole 
of  a  foot. 

•  ANTITHERMOPSICRO,  5.  a  duplicate 
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barometer  to  be  known  the  effect  of  cold 
and  heat  upon  the  mercury. 

ANTITHESE  or  ANTITHESIS,  s.  an¬ 
tithesis,  opposition  of  words  or  ideas,  con¬ 
trast;  v.  g.  Elle  c  pequeno  nas  cousas 
grandes ,  e  grande  nas  cousas  pequenas,  lie 
is  little  in  great,  and  great  in  little  things. 
—  (gram.),  a  figure  of  grammar  consist¬ 
ing  in  the  collocation  of  a  letter,  in  the 
place  of  another. 

*  ANTITHETARIO,  s.  a  criminal,  who 
defends  one’s  self  by  a  recrimination. 

*  ANT1THETICO,  A,  adj.  antithetic,  an¬ 
tithetical,  relating  to  the  antithesis,  con¬ 
taining  or  abounding  with  antitheses. 

ANTITONE,  (anc.)  V.  Antipoda. 

*  ANTITRAGO,  s.  (anat.)  eminence  of  a 
cartilage  of  an  ear. 

.  ANTITRINIT  AEIO,  5.  antrinitarian, 
one  who  denies  the  Trinity. 

ANTITYPO,  s.  antitype,  a  figure  cor¬ 
responding  to  the  another  figure;  that  of 
which  the  type  is  the  pattern  or  repre¬ 
sentation. 

•ANTIVENEREO,  adj.  anti  venereal, 
good  against  the  venereal  disease. 

ANTIVERMINOSO,  A,  adj.  (med.)  ver¬ 
mifuge. 

ANTIVEROLICO,  A,  adj.  (med.)  anti- 
variolous,  opposing  the  small  pox. 

ANTIVERSISTA,  s.  (fam.)  an  opposer 
of  verses,  he  that  is  contrary  to  the  ver- 

SGS* 

*  ANTOJ ADIÇO,  A,  adj.  fantastical,  fan¬ 
ciful,  capricious,  that  has  appetites  or  de¬ 
sires. 

ANTOJADO,  A,  p.  p.  of  Antojar,  and 
adj.  desired;  figured  to  the  sight,  imagin¬ 
ed,  fancied.  V.  Antojar,  Antojar-se. 

ANTOJAR,  v.  a.  to  figure  to  the  sight, 
to  image  in  the  mind,  to  fancy;  to  desire, 
to  long  for,  to  have  an  appetite.  . 

ANTOJAR-SE,  v.  r.  to  be  represented 
in  the  mind,  to  fancy,  to  be  imagined;  to 
long  for,  to  covet,  to  have  an  earnest  de¬ 
sire  or  to  desire  earnestly. 

ANTOJO,  s.  imagination,  fancy,  pre¬ 
sumption;  rash  judgement;  an  earnest  de¬ 
sire,  a  longing,  as  a  woman  with  child 
does.  Fallar  de  — ,  to  speak  according 
to  the  appearances,  and  not  the  reality  of 
things.  — ,  s,  pi.  unreasonable  whims,  fan- 

CIGS. 

ANTOLHADIÇO.  Y.  Antojadico. 

ANTOLHADO,  A,  p.  p.  of  Antolhar, 
and  adj.  dissembled,  desguised;  according 
to  the  verb. 

ANTOLHAR,  v.  a.  to  dissemble,  to 
cloak,  to  conceal,  to  disguise;  (fig.)  to  fan¬ 
cy,  to  image  in  the  mind. 

ANTOLHAR-SE,  v.  r.  to  figure,  to  be 
represented  in  the  mind  or  sight.  —  al¬ 
guma  cousa  a  alguem,  to  fancy,  to  ima¬ 
gine.  — ,  to  desire  earnestly,  to  long  for. 

ANTOLHOS,  s.  pi.  (with  horsemen) 
eye-flaps,  blinkers,  lunettes  to  clap  upon 
the  eyes  of  a  vicious  horse ;  (fig.)  fascina¬ 
tion.  —  (anc.),  appetites,  unreasonable  or 
earnest  desires. 

*  ANTONIANO,  A,  adj.  antlionian,  be¬ 
longing  to  the  Anthony,  a  man’s  name.  — , 
s.  antlionian,  a  friar  of  St.  Anthony’s  or¬ 
der. 

_  ANTONOMASIA,  s.  (rhet.)  antonoma- 
sia  or  antonomasy,  the  use  of  the  name  of 
some  office,  dignity,  profession,  science  or 
trade,  instead  of  the  true  name  of  the  per¬ 
son.  Chama-sepor  —  o  apostolo  a  S.  Paulo, 
o  orador  romano  a  Cicero,  0  pae  dos  deu¬ 
ses  a  Jupiter,  Saint  Paul  is  styled  the 
apostle;  Cicero,  the  orator,  and  Jupiter 
the  father  of  the  gods,  by  antonomasy. 

ANTONOMASTICAMENTE,  adv.  an- 
tonomastically,  by  antonomasy. 
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*  ANTONOMASTICO,  A,  adj.  pertain¬ 
ing  to  the  antonomasia.  — ,  s.  the  same 
that  antonomasia. 

ANT’-ONTEM,  adv.  (of  time)  the  day 
before  yesterday. 

*  ANT’ORA,  adv.  (of  time)  untimely,  be¬ 
fore  the  time. 

*ANTORCIIA,  s.  a  torch,  a  flambeau. 
»ANTORCHADO,  s.  (anc.)  a  sort  of  or¬ 
nament  that  was  formerly  used  in  the 
clothes  or  garments. 

*  ANTOXA,  s.  (bot.)  antoxantum,  a  plant 
whose  root  is  an  antidote  against  the  bite 
of  venimous  animals. 

*  ANTRACITE,  s.  (min.)  anthracite, 
slaty  glance-coal,  or  columnar  glance- 
coal. 

*  ANTRAMBOS,  (anc.  loc.)  one  with 
another  both,  or  among  them. 

ANTRAZ.  V.  Antrax. 

*  A  NT  RE,  prep,  (anc.)  between,  among. 
(It  is  frequently  used  in  the  ancient  au¬ 
thors.) 

*  AN  T  R  E  CAM  BAD  AM  E  N  T  E ,  adv. 
(anc.)  alternately,  by  turns. 

.ANTRECAMBADO,  A,  adj.  (herald.) 
mixed,  mingled. 

♦ANTRECAMBAMENTO,  s.  (anc.)  mix¬ 
ture. 

*  ANTROCOLUNIO,  s.  V.  Entrecolum- 
nio. 

*  ANTRECORRER,  v.  a.  (anc.)  to  incur, 
to  contract. 

*  ANTREDANHA,  s.  (anc.)  entrail. 

*  ANTEEDICTO,  (anc.)  V.  Interdido. 

*  ANTREDUZIE,  v.  a.  (anc.)  Y.  Intro- 
duzir. 

*  ANTEE FEITO ,  adj.  (anc.)  that  is  done 
among  two  persons;  v.  g.,  a  contract,  a 
bargain. 

ANTREGUE,  adj.  (anc.)  delivered  up. 
ANTRELIAR  and  ANTRELINHAR. 
Y.  Entrelinhar. 

ANTRELINHA.  V.  Entrelinha. 

AN T R  E  L I N HADURA,  ANTRELI¬ 
NHA,  s.  V.  Entrelinha. 

*  ANTRELLES,  (anc.  loc.)  between  them. 

*  ANTRELOCUTORI A,  (anc.)  Y.  Inter- 
locutorio. 

*  ANTRELUI ADO,  A,  adj.  (anc.)  adul¬ 
terated  with  interlines.  Y.  Entrelinhado. 

*  ANTRELUNHO,  (anc.)  Y.  luterlunio. 

*  AN  T  RE  M  E I O ,  (anc.)  V.  Entremeio  and 
Iutcmcio. 

*  ANTEEMETTER,  (anc.)  V.  Entremet- 
ter. 

*  ANTEEMEZ,  ( anc.)  V.  Entremez. 

*  ANTREPOIMENTO,  (anc.)  V.  Interpo¬ 
sição. 

*  ANTREPOR,  (anc.)  Y.  Interpor,  Entre- 
meiar,  Entresachar. 

*  ANTREPOSTO,  (anc.)  V.  Interposto. 

*  ANTEESACIIAR,  (anc.)  V.  Entresa- 
char. 

*  ANTRESEIO,  (anc.)  Y.  Entreseio. 

*  ANTRESOLHO,  (anc.)  V.  Entresolho. 

*  ANTRETALHO,  (anc.)  V.  Entretalho. 

*  ANTRETANTO,  (anc.)  Y.  Entretanto. 

*  ANTRETER,  (anc.)  V.  Entreter. 

*  ANTRE VALLO,  (anc.)  V.  Intervallo. 

*  ANTREVIR,  (anc.)  Y.  Intervir. 

*  ANTRISCO,  s.  (bot.)  a  kind  of  aperient 
plant. 

ANTRO,  s.  antre,  cave,  den,  natural 
grotto,  cavern.  0  —  da  Sibylla,  the  Si¬ 
byl’s  grotto.  0  —  do  leão,  a  lio:*i’s  den. 

ANTRODUCÇAO,  (anc.)  V.  Introduc- 
ção. 

ANTROFILO,  adj.  V.  Antrophilo. 
ANTROPOFAGO,  adj.  Y.  Anthropo- 
pliago. 

*  ANTROPOGLYPHITOS,  5.  (nat.  hist.) 
a  sort  of  fossils  representing  parts  of  hu¬ 
man  bodies. 
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*  ANTROPORKAIAS,  s.  pi.  men’s  bur¬ 
ners. 

*  ANTROPOLITIIO,  s.  (nat.  hist.)  an- 
thropolite,  a  petrification  of  the  human 
body  or  skeleton. 

*  ANTROPOMORPIIE ,  adj.  anthropo¬ 
morphous,  bearing  the  figure  or  resem¬ 
blance  ofsa  man. 

*  ANTROPOMORPHITO,  s.  (nat.  hist.) 
antropomorphite,  a  crustaceous  petrified 
body  representing  the  face  of  a  man. 

*  ANTUVIADO,  A,  adj.  (anc.)  that  is 
precipitately  made,  or  made  with  precipi¬ 
tation.  — ,  p.  p.  of  Antuviar. 

*  ANTUVIAR,  v.  a.  V.  Adiantar,  Anti- 
cipar. 

*  ANUÇAR,  etc.  V.  Renunciar,  Annul- 
lar. 

ANUDUVA,  s.  (obsol.  word)  ex.:  Ser¬ 
vir  na  — ,  to  work  in  the  Avails  or  ditch 
of  some  castle. 

*ANUM,  s.  (nat.  hist.)  a  bird  of  Brazil. 
ANUS,  s.  (anat.)  the  anus  or  funda¬ 
ment;  the  orifice  of  intestines. 

ANUYIADO,  A,  p.  p.  of  Anuviar,  and 
adj.  shadowed ,  darkened  with  clouds, 
clouded;  (fig.)  sad,  sorrowful,  afflicted, 
oppressed  with  mournfnl  thoughts. 

ANUVIADOR,  adj.  that  clouds,  that 
darkens  with  clouds. 

ANUYIAR,  v.  a.  (little  used)  to  sha¬ 
dow,  to  cloud,  to  darken  with  clouds,  to 
make  mournful. 

ANUVIAR-SE,  v.  r.  to  be  clouded,  to 
be  darkened  with  clouds;  (fig.)  to  grow 
sad,  melancholy  (speaking  of  the  heart). 

ANVERSO,  s.  the  face  of  medals,  it  is 
the  contrary  to  the  reverse. 

ANXIA.  V.  Ancia. 

ANXIEDADE,  s.  anxiety;  concern  or 
solicitude  respecting  some  event,  future  or 
uncertain,  which  disturbs  the  mind,  and 
keeps  it  in  a  state  of  painful  uneasiness; 
perplexity,  sorrow,  anguish.  Viver  cm  con¬ 
tinua  — ,  to  live  in  continual  anxiety.  — , 
anxiety  (in  medical  language),  unceasing 
restlessness  in  sickness. 

AN  ZINA,  ANZINHA  (anc.)  V.  Azi- 
nheira. 

ANZOL,  s.  a  hook,  a  fish  hook.  O  pes¬ 
cador  que  pesca  com  — ,  a  fisher  with  a 
hook,  an  angler.  Armado  com  — ,  crook¬ 
ed,  hooked;  bait;  (fig.)  allurement,  wheed¬ 
le,  artifice.  Roer  o  — ,  to  grow  off  the 
hook,  that  is,  to  escape  the  bait.  Cair  no 

—  (a  famil.  phr.),  to  be  deluded,  allured. 
ANZOLADO,  A,  adj.  (little  used)  hook¬ 
ed,  shaped  like  a  hook. 

ANZOLEIRO,  s.  a  hook-maker. 

*  ANZOLINHO,  dim.  from  Anzol,  a  small 
hook. 

ANZOLO,  s.  (anc.)  the  same  that  anzol. 
— ,  s.  pi.  a  kind  of  ornament  used  in  the 
kingdom  of  Angola. 

*AO,  a  word  composed  by  the  prep,  a, 
with  the  article  0,  it  is  employed  with  the 
masculine  names.  — ,  to  the;  ir  —  palacio, 
to  go  to  the  palace.  —  an,  a  sort  of  hoot¬ 
ing.  — ,  Portuguese  desinence  correspond¬ 
ing  to  the  Spanish  desinence  ado,  alo,  and 
to  the  latin  adus,  cdus. 

AO,  a  Portuguese  nasal  diphthong. 
AODONTO,  s.  (nat.  hist.)  a  cartilagi¬ 
nous  fish,  a  sort  of  squalus. 

AO  LARGO,  s.  (a  sea  term)  offward. 
AONDE,  adv.  of  place,  where,  whither. 

—  quer  que,  wheresoever,  wherever.  Y. 
Onde. 

AONIDES,  5.  pi.  (myth.)  the  muses 
V.  Aonio. 

«AONIO,  A,  adj.  aonian,  pertaining  to 
the  aonian  mount.  As  irmãs  aonias  the 
muses. 

AO  PE,  adv.  loc.  V.  Pt, 
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Á  ORÇA,  AO  REDOR,  AO  REVEZ, 
adv.  loc.  V.  Orça,  Redor,  Revez. 

AORISTICO,’  adj.  aoristic,  pertaining 
to  an  aorist  or  indefinite  tense. 

AORISTO,  s.  (Greek  gram.)  aorist,  two 
tenses  in  the  Greek  which  denote  time  in¬ 
definitely,  done  lately  or  long  ago,  or  li¬ 
kely  to  be  done. 

AORTA,  s.  (anat.)  aorta,  artery,  the 
great  artery,  or  trunk  of  the  arterial  sys¬ 
tem. 

*  AORTICO,  A,  adj.  (anat.)  pertaining 
to  the  aorta,  the  great  artery. 

*  AORTITE,  s.  (mcd.)  an  inflammation, 
in  the  aorta. 

AOS,  it  is  the  prop.  a,  joined  to  the  pi. 
of,  the  art.  o,  to  the. 

*A  OSADAS,  adv.  loc.  (anc.)  boldly, 
truly,  daringly. 

*AO  SOPE,  adv.  (anc.)  running  down¬ 
ward,  under  foot. 

AO  TRAVEZ,  AO  VIVO,  adv.  loc.  V. 
Travez,  Vivo. 

*  AOUARA,  s.  a  fruit  of  Senegal,  and 
islands  of  America. 

*  APA  (Asia),  s.  a  sort  of  cake  made  with 
the  flour  of  rice,  and  cocoa  nut’s  oil. 

APACENTAR,  etc.  (anc.)  V.  Apascen- 
tav  etc. 

*  APACHORRADO,  A,  p.  p.  of  Apaclior- 
rar-se,  sluggish,  slow. 

*  APACHOREAR-SE,  v.  r.  to  be  wag¬ 
gish,  to  grow  sluggish. 

*  APACIBILIDADE,  s.  (little  used)  affa¬ 
bility,  kindness,  gentleness. 

APACIFICADOE,  s.  (anc.)  V.  Pacifi¬ 
cador. 

APACIFICAE,  (anc.)  V.  Pacificar. 
APACIGUAE,  (anc.)  V.  Apaziguar. 
APADESSADO,  (anc,)  Y.  Empave- 
zado. 

«APADEZADO,  A,  p.  p.  of  Apade- 
zar,  and  adj.  covered  or  armed  with  a 
paveze  or  large  shield. 

*  APADEZAR,  v.  a.  to  arm,  to  cover  with 
a  paveze  or  large  shield. 

APADRINHADO,  A,  p.  p.  of  Apadri¬ 
nhar,  and  adj.  seconded,  protected. 

APADEINHADOR,  s.  protector,  sup¬ 
porter. 

APADRINHAR,  v.  a.  to  protect,  to  se¬ 
cond,  to  back,  to  support,  from  padrinho, 
a  god  father  or  a  second. 

*  APADUANADO,  A,  adj.  of  or  concern¬ 
ing  Padua. 

ÀPAGADO,  A,  p.  p.  of  Apagar,  and 
adj.  extinguished  (speaking  of  fire).  — , 
defaced.  — ,  of  a  low  extraction.  Tempo 
— ,  a  time  of  ignorance. 
•APAGADAMENTE,  adv.  faintly,  re¬ 
missly. 

*  APAGADISSIMO,  A,  sup.  of  Apagado, 
most  extinguished. 

APAGADOR,  s.  an  extinguisher;  a 
suppressor.  — ,  adj.  that  extinguishes.  — 
dc  diferenças,  he  who  conciliates;  conci¬ 
liator,  reconciler^ 

APAGAFANÕES,  s.  (a  sea  term)  the 
leeche  lines  of  the  main  and  fore  sails ; 
also  is  called  Apagapenoes. 

APAGAMENTO,  s.  (little  used)  a  put¬ 
ting  out,  a  quenching,  a  blotting  out,  or 
defacing,  obliteration  (in  the  prop,  and 
fig.  sense). 

APAGAR,  v.  a.  to  put  out,  to  extin¬ 
guish,  to  appease.  —  a  side,  to  quench 
one’s  thirst.  — ,  to  blot  out,  to  cross  out, 
to  deface,  to  scratch  out,  to  obliterate, 
abolish.  —  a  vela  (a  sea  phrase),  to  nau  i 
up  a  sail. 

APAGAE-SE,  v.  r.  to  go  out,  to  be  ex¬ 
tinguished;  to  die,  to  breathe  one’s  last. 
ÂPAGE,  interj.  away,  away  with,  fie. 
•APAGEAR,  v.  a.  (anc.)  to  make  the 
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offifice  of  a  page,  to  accompany  as  apage 
does. 

*APAGMA,  s.  (surg.)  the  dislocation  of 
a  bone. 

*  APAGOGIA,s.  (log.)  apagogy,  demons¬ 
tration  of  a  preposition  by  the  absurdity 
of  a  contrary  preposition. 

APAINELADO,  A,  p.  p.  of  Apainelar, 
and  adj.  adorned  with  pictures  or  por¬ 
traits. 

APAINELAR,  v.  a.  to  work  as  a  soffit; 
to  adorn  with  pictures  or  portraits. 

APAIRAR,  v.  a.  (anc.)  the  same  that 
aparar.  V.  Pairar. 

APAIXONADAMENTE,  adv.  passio¬ 
nately,  lovely,  with  great  passion,  fondly, 
eagerly.  Elle  ama  —  sua  midher,  he  pas¬ 
sionately  loves  his  wife. 

*  APAIXONADISSIMAMENTE,  adv. 
sup.  of  Apaixonadamente,  most  fondly  or 
passionately. 

*  APAIXONADÍSSIMO,  A,  sup.  oí  Apai¬ 
xonado,  most  passionate,  extremely  fond. 

APAIXONADO,  A,  p.  p.  of  Apaixo¬ 
nar,  and  adj.  passionate ,  impassioned , 
fond,  passionately  fond.  Amante  — ,  a  pas¬ 
sionate  lover.  Elle  folia  com  o  ar,  com  o 
modo  — ,  he  speaks  with  an  impassioned, 
passionate  air,  or  look.  E  —  pela  musica, 
pela  dança,  he  is  passionately  fond  of  mu¬ 
sic,  dancing.  — ,  in  pain  or  trouble ;  an¬ 
gry,  choleric,  hasty.  — ,  partial,  most  in¬ 
timate,  passionate,  prepossessed  with  pas¬ 
sion.  Escriptor  — ,  a  prejudiced,  a  pas¬ 
sionate  writer.  — ,  s.  he  who  is  passiona¬ 
tely  fond  of  a  person. 

APAIXONAR-ÍSE,  v.  r.  to  be  put  into 
a  passion,  to  be  vexed.  — ,  to  be  passio¬ 
nately  in  love,  to  be  warmly,  passiona¬ 
tely  interested  in  a  thing.  O  homem  sabio 
nunca  se  apaixona,  a  wise  man  is  never 
actuated  by  passion.  Elle  apaixona-se  por 
quantas  mulheres  vê,  he  falls  passionately 
in  love  with  every  woman  he  sees.  — ,  to 
be  in  pain,  afflicted,  troubled. 

APAIXONAR,  v.  a.  to  impassion,  to 
throw  passion,  expression,  life  into;  to 
passionate;  to  speak  with  emphasis  and 
earnestness.  —  (little  used),  to  afflict,  to 
vex,  to  teaze. 

*APAIZANAR-SE,  v.  r.  to  become  as  a 
peasant. 

*  APALACHINA,  s.  apalachine,  a  shrub; 
casseia-berry-tree  or  cassina-vera.  Flori- 
danorum;  its  leaves  are  used  as  tea. 

APALANCADO,  A,  p.  p.  of  Apalan- 
car,  and  adj.  furnished  with  pallissades ; 
barred. 

APALANCAR,  v.  a.  (fortif.)  to  guar- 
nish  with  pallissades;  to  bar  (fig.  and  anc.) 
to  interpose,  to  speak  between.  — ,  to  shut 
up. 

APALANQUETEAR,  v.  a.  to  use  of  a 
bar  shot. 

*  APALATO,  s.  a  tree  of  America. 
APALAVRADO,  A,  p.p.  of  Apalavrar, 

and  adj.  contracted  by  word,  betrothed, 
promised  in  marriage,  affianced. 

APALAVRAR,  v.  a.  to  betroth,  to  pro¬ 
mise  in  marriage;  to  bespeak,  to  contract 
by  word. 

APALAVEAR-SE,  v.  r.  to  bind  one’s 
self  by  word. 

APALEADO,  A,  p.  p.  from  Apalear, 
and  adj.  cudgelled.  Elle  foi  fort  emente — , 
he  has  been  heartily  cudgelled. 

*  APALEADOR,  s.  cudgeller. 

*  APALE  AMEN  TO,  s.  cudgelling. 
APALEAR,  V.  a.  to  cudgel,  to  beat 

with  a  cudgel.  Ameaçar  dc  —  alguem,  to 
threaten,  to  cudgel  one. 

*  APALE STR ADO,  A,  adj.  (anc.)palcs- 
trian,  palaestric,  exercised  in  palaestra. 

*  APALHAE,  v.  a.  to  make  a  strawloft. 
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•  APALMADO,  A,  adj.  (bot.)  palmated. 
Folha  — ,  palmated  leaf.  — ,  in  heraldry  it 
is  said  of  a  escutcheon  with  a  painted  hand. 

APALMAR,  v.  a.  to  use  of  a  palm,  to 
palm. 

APALOMBAR,  v.  a.  (sea  lang.)  to  marl 
a  sail  to  the  holtropc. 

APALPADELLAS,  s.  pi.  groping.  As 
— ,  adv.  loc.  groping.  Andar  ás  — ,  to 
grope,  to  grope  along,  to  feel  one’s  way. 
Procurar  a  verdade  ás  —  (fig.),  to  grope 
for  truth,  after  truth.  Eu  tenho  tão  pouco 
conhecimento  d'estas  cousas  que  me  vejo 
obrigado  a  andar  ás  —  (fig-),  I  have  so 
little  knowledge  of  these  matters  that  I 
am  obliged  to  grope  my  way. 

APALPADO,  A,  p.  p.  of  Apalpar,  and 
adj.  sounded,  inquired,  sifted;  that  is 
troubled,  offended  by  a  sickness. 

APALPADOR,  s.  he  that  handles, 

fniiolipc;  pfr» 

APALPÁMENTO,  s.  the  act  of  feeling 
any  thing,  a  touch. 

APALPAR,  v.  a.  to  handle,  to  touch, 
to  feel,  to  grope,  to  seek  in  the  dark.  — 
(fig.),  to  sound,  to  sift,  to  pump;  also,  to 
try  thoroughly,  to  make  a  full  proof.  — , 
to  vex,  to  trouble.  —  a  terra  a  alguem, 
to  grow  sick  on  account  of  the  difference 
of  the  climate.  — ,  to  feel  one’s  way ;  to 
boggle,  to  be  irresolute.  Elle  iudo  faz  a 
—  (fig.),  he  is  always  irresolute. 

APAN,  s.  a  shell. 

APANAGIO,  s.  (pol.  econ.)  a  portion 
of  a  sovereign  prince’s  younger  children, 
appanage.  —  ( in  law ) ,  the  fortune  as¬ 
signed  by  the  husband  for  his  wife  after 
his  death,  dower,  a  portion  settled  upon 
children,  wives,  etc.  —  (fig-),  appendage, 
appendix,  appartnance,  lot,  any  thing 
accessory,  As  enfermidades  são  o  —  da 
natureza  humana,  infirmities  are  the  lot 
of  human  nature. 

APANDILIIADO,  A,  p.  p.  of  Apandi- 
Ihar-se,  and  adj.  that  is  in  a  gang,  that 
makes  gang. 

APANDILHAR-SE,  v.  r.  to  be  as¬ 
sembled  in  a  gang. 

APANHA,  s.  Y.  Apanho. 
APANHADO,  s.  the  part  of  clothes, 
curtain,  etc.,  that  is  raised  by  a  loop  or 
clasp,  etc.  — ,  p.  p.  of  Apanhar,  and  adj. 
gathered;  seized.  — ,  concise,  short  or  brief, 
compendious  (the  style).  — ,  taken,  obtain¬ 
ed.  — ,  gathered  up,  raised  up  (the  clothes, 
curtains,  etc.).  — ,  small,  limited,  scanty, 
narrow.  —  de  coração,  that  has  a  narrow 
soul. 

APANHADOR,  s.  one  that  gathers, 
gatherer.  P.  —  de  cinza,  clerramador  cle 
farinha,  that  is  one  that  saves  at  the 
spiggot  and  lets  it  run  out  at  the  bung. 

APANHADURA,  s.  gathering,  the 
reaping  or  cutting  of  the  corn. 

APANHAMENTO,  s.  (anc.)  a  taking, 
gathering,  harvest. 

APANHAR,  v.  a.  to  take,  to  grasp,  to 
lay  on,  seize  or  take  by  force.  — ,  to  tuck, 
to  gather  up.  —  alguem  no  fato,  to  take 
somebody  in  the  fact,  or  in  the  deed  doing. 
— ,  to  take  or  pick  up,  to  gather  small 
things,  as  grapes,  olive,  etc.  — ,  to  con¬ 
vince;  also,  to  convict.  — ,  to  overtake; 
also,  to  catch.  —  pancadas,  to  be  beated. 
— ,  to  abridge,  to  compile;  to  surprize,  to 
take  unawares.  —  chuva,  vento,  to  endure 
rain,  wind. 

APANIIAR-SE,  v.  r.  to  meet,  to  find 
one’s  self  unexpectedly;  (anc.)  to  consu¬ 
me  away,  to  die;  to  grow  shorter. 

•  APANHO,  s.  the  reaping  or  cutting  of 
the  corn.  0  tempo  de  — ,  the  harvest  time. 
— ,  the  gathering  of  olives,  chestnuts,  etc. 

APANIGUADO,  A,  adj.  one  that  de- 
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Pends  upon  another’s  patronage,  a  depen¬ 
dant,  a  client;  partisan,  adherent. 
«APANTHISMO,  s.  defloration,  a  com¬ 
plete  obliteration. 

«APANTROPIA,  s.  apanthropy,  a  mi¬ 
santhropy,  proceeding  from  illness. 

«APANTUEADO,  A,  adj.  as  a  slippers, 
slipper-shaped.  Apantu fadas,  s.  pi.  slip¬ 
pers. 

*  APAPOILADO  or  APAPOULADO,  A, 
adj.  of  a  poppy-colour,  poppy-coloured,  of 
a  crimson  red  or  deep  scarlet  colour. 

APAR,  adv.  of  place,  near,  nigh,  just 
by;  also  compared,  set  against,  equal.  Nós 
vamos  —  das  pessoas  de  qualidade,  we 
rank  in  all  respects  with  quality. 

*  APAR  or  APARA,  s.  (nat.  hist.)  a  kind 
of  tatu. 

APARA,  more  used  Apáras,  that  Y. 

*  APAR  ABOL  AR-SE,  v.  r.  (anc.)  to 
speak  by  parables,  to  use  of  parables  (this 
verb  is  obsolete). 

«APARADO,  A,  p.  p.  of  Aparar,  and 
adj.  cut,  lessened;  (fig.)  elegant,  correct, 
fine  (speaking  of  style) ;  —  (anc.),  prepared. 
Y.  Aparar. 

APARADOR,  s.  a  side  board  table. 

*  APARALTADO,  adj.  that  has  the  airs, 
the  manners,  of  a  beau,  a  fop,  a  coxcomb. 

APARALYTICADO,  A,  adj.  (little 
used)  paralytic,  par'alytical. 

APARAMENTADO,  APARAMEN¬ 
TAR.  V.  Paramentado,  etc. 

APARAMENTO.  V.  Paramento. 

APARAMENTOSO,  adj.  (little  used) 
having  ornaments,  adorned. 

APARAR,  v.  a.  to  cut,  to  diminish,  to 
lessen.  — ,  to  pare.  —  afructa,  comouma 
maçã,  etc.  to  pare  an  apple,  or  some  other 
fruit.  —  a  pena,  to  mend  or  to  make  a 
pen,  to  parry,  to  put  by,  to  ward  off.  — 
o  golpe,  to  parry  a  blow.  —  as  tmhas,  to 
pare  the  nails.  —  o  chapeo,  to  offer,  to 
tender  a  hat,  or  take  in  something.  —  o 
papel,  to  cut,  to  pare  the  paper.  —  a  bar¬ 
ba,  to  clip  the  beard.  —  (in  agriculture), 
to  point,  to  make  sharp  at  the  end.  — , 
to  endure,  to  suffer,  to  undergo.  — ,  to  stri¬ 
ve,  to  correct.  Ter  a  penna  bem  aparada, 
to  write  elegantly.  —  (anc.)  V.  Deparar. 

APARAS,  s.  pi.  clippings,  parings, 
shreds. 

APARATO.  V.  Apparato. 

APARÇADO,  A,  p.  p.  of  Aparçar,  and 
adj.  associated,  that  is  a  partner,  a  co¬ 
partner. 

APARÇAR,  v.  n.  to  make  partnership, 
to  make  union  of  two  or  more  in  the  same 
trarle,  to  admit  or  receive  as  a  partner. 

A  PARÇARIA,  adv.  loc.  V.  Parcaria. 

APARCELLADO,  adj.  full  of  hidden 
rocks,  shelfy.  Praia  aparcellada ,  a  shelfy 
shore. 

APARCELLADO,  p.  p.  of  Aparcellar, 
and  adj.  divided  in  parcels. 

APARCELLAMENTO,  s.  (little  used) 
the  shelfy  bottom  of  a  river,  a  place  full 
of  hidden  rocks. 

APARCELLAR,  v.  a.  to  divide  in  dif- 
ferents  parcels. 

APARECER.  V.  Apparecer. 

APARELHAR,  etc.  V.  Apparelhar ,  etc. 

APARELHAS,  adv.  loc.  V.  Parelhas. 

APARELHO.  V.  Apparelho. 

APARENTADO,  A,  p.  p.  oí  Aparen¬ 
tar,  and  adj.  related,  descended.  É  bem  — , 
he  is  well  descended;  he  has  good  rela¬ 
tions;  he  is  related  to  persons  of  quality, 
of  fortune,  interest  or  power.  É  mal  — , 
he  is  meanly  born ;  he  is  related  to  per¬ 
sons  of  low  degree;  he  has  mean  relations; 
(fig.)  joined,  bound  fast. 

APARENTAR,  v.  a.  to  contract  kindred 
or  alliance. 
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APAR  EN  TAR -SE,  v.  r.  to  match,  to 
ally  to  some  family,  to  be  related;  (fig.) 
to  become  like. 

APARENTELLADO,  A,  adj.  kindred, 
related,  that  has  many  relations. 

A  PARES,  adv.  loc.  V.  Par. 
«APARICIO,  5.  (anc.)  Festa  d'  — ,  Epi¬ 
phany-day. 

«APARIÇON,  s.  Festa  d'  — ,  Epiphany- 
day,  Twelfth-day  or  Twelfth-tide. 

APARINE.  V.  Amor  de  hortelão. 
«APARO,  s.  the  cut  of  a  pen ;  or  the  nib 
of  a  pen  that  hath  the  slit  in  it. 

*  APAROCHIAR-SE,  v.  r.  to  unite,  to 
be  united  to  a  parish. 

APAROS,  s.  pi.  V.  Aparas. 

APARRADO,  A,  adj.  tortuous,  low  and 
creeping  as  a  wine  leaf  (speaking  of  a 
plant  or  tree).  Homem  — ,  a  low  and  big 
man. 

APARREIRADO,  A,  adj.  enclosed 
with  vine-arbours. 

APARTA,  s.  (little  used)  separation.  — 
de  divida,  parcel. 

APARTADA,  s.  j(anc.)  the  same  that 
apartamento. 

APARTADAMENTE,  adv.  separately, 
apart,  asunder;  at  distance. 

*  APARTADISSIMO,  A,  sup.  of  Apar¬ 
tado,  most  separated. 

APARTADO,  A,  p.  p.  of  Apartar,  and 
adj.  separated,  aparted;  solitary,  retired; 
remote,  distant.  — ,  adv.  (anc.)  separa¬ 
tely. 

APARTADOR,  adj.  and  subst.  that 
parts  or  separates  (in  the  prop,  and  fig. 
sense)  one  who  parts  combatants,  etc. 

APARTAMENTO,  s.  the  act  and  effect 
of  parting  with  one,  separation;  a  taking 
leave;  division;  solitude,  retirement;  desis- 
tance;  also,  a  divorce.  —  de  meridiano  (in 
navigation)  departure;  that  is,  the  easting 
or  westing  of  a  ship,  with  respect  to  the 
meridian  it  departed  or  sailed  from.  — 
(anc.),  hedge,  wall. 

APARTAR,  v.  a.  to  separate  to  part, 
to  break  off,  to  make  an  end  of;  to  lay 
apart,  to  reserve,  to  set  aside;  also,  to  send 
away  to  another  place  to  turn  away;  to 
dissuade,  to  put  out  of  the  way.  —  agen¬ 
te,  to  make  room  in  a  crowd.  —  a  bulha, 
to  take  up  a  quarrel,  to  adjust  it,  to  part 
combatants. 

APARTAR-SE,  v.  r.  to  part  with  one, 
to  leave  him,  to  go  from  him,  to  separate ; 
also,  to  break  up  (in  law) ;  to  desist  of  a 
juridical  action.  —  (fig.),  to  disgress  from 
the  purpose.  — •  da  lei,  to  transgress  the 
lav;.  —  da  rasão,  to  swerve  from  reason. 

A  PARTE,  adv.  loc.  apart,  at  distance, 
aside.  Chamar  — ,  to  take  any  body  aside, 
that  is,  when  you  impart  some  secret.  — , 
s.  the  words  spoken  by  an  actor  with 
himself;  aside.  Isto  deve  ser  dito  — ,  this 
must  be  spoken  aside. 

A  PARTES,  adv.  loc.  in  parts ;  in  pie¬ 
ces,  in  fragments. 

APASCENTADO,  A,  p.  p.  of  Apas¬ 
centar,  and  adj.  led  to  the  pasture,  nou¬ 
rished;  (fig.)  diverted,  delighted. 

APASCENTADOR.  V.  Pastor. 

APASCENTAR,  v.  a.  to  lead  the  sheep 
to  the  pasture;  to  nourish,  to  feed  — ;  (fig.) 
to  gratify,  to  delight  (speaking  of  the 
sight  or  mind).  — -  o  desejo,  to  satisfy  one’s 
desire. 

APASCENTAR-SE,  v.  r.  to  be  nourish¬ 
ed.  —  o  gado,  to  graze  to  pasture,  to  brow¬ 
se.  — ,  to  feed  upon  —  (fig.);  to  recreate,  to 
unbend  one’s  spirits.  —  de  vãs  esperanças, 
to  feed  with  vain  hopes. 

APASCOAMENTO,  s.  a  pasture.  Y. 
Pasto. 

APASCOAR.  V.  Ap>ascentar. 


APA 

APASCOENTAR,  (anc.)  V.  Apascen, 
tar. 

APASQUAMENTO.  V.  Apascoamento. 

APASSAMANADO,  A,  p.  p.  of  Apas- 
samanar,  and  adj.  laced. 

APASSAMANAR,  v.  a.  to  lace. 

APASSIONAR,  etc.  (anc.)  Y.  Apaixo¬ 
nar. 

«APASSIVAR,  v.  n.  (a  term  of  Gram.) 
to  make  passive,  to  give  the  passive  form 
to  a  verb. 

A  PASSO,  A  PASTO,  adv.  loc.  V.  Pas¬ 
so,  and  Pasto. 

*  APASTORADO,  A,  p.p.  of  Apastorar, 
and  adj.  that  is  kept  by  a  shepherd. 

«APÁSTORAR,  v.  a.  to  keep  sheep. 
«APATETADO,  A,  adj.  silly,  simple. 
É  um  moço  muito  — ,  he  is  a  veiy  silly 
youth. 

APATHIA,  s.  apathy,  want  of  feeling, 
indolence,  exemption  from  passions,  in¬ 
sensibility  of  pain,  supineness. 

APATHICO,  A,  adj.  apathetic,  insen¬ 
sible,  void  of  feeling;  indolent,  supine. 
«APATHISAR,  v.  a.  to  make  apathic 
(little  used). 

«APATITA,  s.  (min.)  apatite,  a  variety 
of  phosphate  of  lime;  its  powder  phos¬ 
phoresces  on  burning  coals. 

« APATITO,  s.  (min.)  a  cryslalized  phos¬ 
phate  of  lime. 

APAULADO,  A,  p.  p.  from  Apaular, 
and  adj.  marshy,  fenny,  moorish,  swampy; 
full  of  swamps  —  (fig.);  full,  immersed. 
Terras  apauladas ,  countries  immersed  in 
the  idolatry. 

APAULAR,  v.  a.  to  make  or  render 
marshy,  fenny,  etc. 

APAULAR-SE,  v.  r.  to  grow  marshy, 
fenny,  moorish. 

APAVEZADO,  A,  p.  p.  from  Apavezar, 
and  adj.  armed  with  a  pavese.  — ,  s.  (anc. 
mil.)  a  soldier  armed  with  a  pavese  or  large 
shield  that  covered  him  the  whole  body. 
—  (a  sea  term).  Navio  — ,  a  ship  with 
waste  clothes,  or  sights,  to  hinder  men 
from  being  seen  in  fight. 

APAVEZAR,  v.  a.  (anc.  at  sea)  to  guar- 
nish  with  paveses  or  pavises.  V.  Empa- 

V6ZGLV, 

APAVONAÇÃO,  s.  the  act  of  adorning 
of  variegated  and  shining  colours;  strut¬ 
ting. 

APAVONADO,  A,  p.  p.  of  Apavonar, 
and  adj.  adorned  of  variegated  brilliant 
colours  as  the  tail  of  a  peacock;  —  (fig-), 
proud,  conceited,  presumptuous,  as  a  pea¬ 
cock. 

«APAVONAR,  v.  a.  to  adorn  with  va¬ 
riegated  and  shining  colours. 

*  APAVONAR-SE',  v.  r.  to  be  like  a  pea¬ 
cock,  to  be  full  of  vanity;  to  strut,  to 
walk  with  affected  dignity. 

APAVORADO,  A,  p.  p.  of  Apavorar, 
and  adj.  affrighted,  terrified. 

APÁVORÂR,  v.  a.  to  affright,  to  ter¬ 
rify. 

APAXONAR,  etc.  Apaixonar,  etc. 

APAYRAR.  V.  Pairar. 

APAYSSADO  or  APAISADO,  A,  adj. 
that  represents  landscapes,  painted  with 
boscages,  etc. 

APAZIGUADAMENTE,  adv.  quietly, 
peaceably,  calmly. 

APAZIGUADO,  A,  p.  p.  of  Apaziguar, 
and  adj.  calm,  quiet,  peaceable,  appeased, 
pacified. 

APAZIGUADOR,  s.  pacifier,  one  who 
pacifies.  V.  Pacificador. 

APAZIGUAMENTO,  s.  pacification, 
the  act  of  appeasing  or  pacifying.  Y.  Pa¬ 
cificação. 

APAZIGUAR,  v.  a.  to  stint  or  quiet, 
to  calm  or  still,  to  appease,  to  pacify. 
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APAZIGUAR-SE,  v.  r.  to  be  calmed, 
appeased,  softened. 

A  PE,  adv.  loc.  V.  Pê. 

APÊA,  (ano.)  V.  Pèa. 

APEADO,  A,  p.  p.  of  Apear,  and  adj. 
dismounted;  humbled,  fallen,  degraded. 

—  da  embarcação,  disembarked,  landed. 
APEANHADO,  A,  adj.  that  is  set  in 

a  pedestal. 

APEAR,  v.  a.  to  dismount,  to  wrest  or 
wring  a  horse  out  of  one’s  hand.  —  o  co¬ 
che,  to  set  up  a  coach,  to  take  the  horses 
out  of  a  coach.  —  do  cavallo,  to  dismount, 
to  alight  from  or  to  get  off  one’s  horse. 

—  da  carruagem,  to  get  out  of  a  carriage, 
to  alight  from  a  coach.  —  a  parede,  to 
throw  down  a  wall.  —  a  peço. i  de  artilhe- 
ria,  lira-la  do  reparo,  to  dismount  a  gun, 
to  take  it  off  its  carriage.  —  (fig.),  to 
dismiss,  to  turn  one  out  of  his  office  or 
place,  to  discharge;  to  degrade.  Apear, 
v.  n.  V. 

APEAR-SE,  v.  r.  to  alight  of  a  coach, 
or  of  a  palanquin,  to  alight,  to  get  off  the 
back  of  an  horse. 

APECEPÊLLO.  V.  Apóspello. 
APECEPELLO,  adv.  often.  Andar  a  — , 
to  hop,  to  leap  on  a  leg. 

APECHEMA,  s.  (anat.)  (little  used)  a 
fracture  in  the  skull,  on  the  other  side 
of  a  blow. 

APEÇONHADO,  A,  p.p.  of  Apeçonhar, 
poisonous. 

APEÇONHAMENTO,  s.  the  act  and 
effect  of  poisoning. 

APEÇONHAR,  v.  a.  (little  used)  to 
poison.  V.  Envenenar. 

APEÇONHENTADO,  p.  p.  of  Apeço- 
nhentar,  and  adj.  (little  used)  that  has 
poison,  poisoned;  (fig.)  corrupted, pervert¬ 
ed,  troubled,  in  anguish. 

APEÇONHENTAR,  v.  a.  (little  used) 
to  poison,  to  give  poison,  to  kill  with  poi¬ 
son  ;  (fig.)  to  corrupt,  to  pervert. 

A  PEDAÇOS,  adv.  loc.  V.  Pedaços. 
«APEDADAS,  adj.  (bot.)  pedicillate,  pe- 
diculate  (speaking  of  leaves). 

*  APEDEUTA,  s.  apsedeuta ;  an  illiterate 
person. 

*  APEDEUTISMO,  s.  a  deficiency,  or 
want  of  instruction. 

*  APEDICELLADOS  adj.  (bot.)  pedun¬ 
culate. 

*  A  PEDIR  DE  BOCA  ou  POR  BOCA, 
(a  prov.  phras.  or  loc.)  according  to  one’s 
mind,  desire,  wish  or  will. 

APEDRADO,  p.  p.  of  Apedrar,  and  adj. 
(little  used)  variegated  of  many  colours. 
— ,  adorned  with  precious  stones.  —  (anc.), 
stoned  by  punishment.  Fructa  apedrada, 
fruit  pelted  by  the  hail. 

APEDRAMENTO,  s.  (anc.)  the  act  of 
adorning  with  precious  stones.  V.  Apedre 
jamento. 

APEDRAR,  v.  a.  to  besprinkle,  to  va¬ 
riegate  of  many  colours;  to  adorn  with 
precious  stones;  to  stone. 

APEDREJADO,  A,  p.  p.  of  Apedrejar, 
and  adj.  stoned,  pelted  with  stones. 

APÈDREJADOR,  s.  he  that  pelts  with 
stones,  one  that  stones. 

APEDREJAR,  v.  a.  to  stone,  to  fling 
stones,  to  throw  stones  at. 

*  APEGAÇÃO,  s.  (in  law)  the  act  of  tak¬ 
ing  possession  of  a  thing  putting  one’s 
hand  upon  it. 

*  APEGADAMENTE,  adv.  with  viscous¬ 
ness;  with  attachment. 

APEGADIÇO,  A,  adj.  sticky,  viscous, 
glutinous;  contagious,  infectious;  (fig. 
vulg.)  that  easily  falls  in  love.  Homem  — , 
a  man  who  easily  falls  in  love.  V.  Pega- 
diço. 

*  APEGADISSIMO,  A.  sup.  of  Apegado, 
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most  stuck  or  fastened  to,  most  attached. 

—  (fig.),  most  tenacious  or  obstinate. 
APEGADOR,  adj.  that  falls  at  (as  a 

hawk  upon  his  prey). 

APEGAMENTO,  s.  the  act  and  effect 
of  joining  to  another;  a  contagion.  —  (fig. 
and  little  used),  attachment,  affection. 

APEGAR,  v.  a.  (anc.)  to  pay.  —  (fig-), 
to  lay  hold,  to  hand;  te  make  one  affec¬ 
tionate,  to  communicate  a  disease,  and 
vices,  y.  Pegar. 

APEGAR-SE,  v.  r.  to  adhere,  to  stick, 
to  fast  to;  to  plead,  to  offer  as  an  excuse; 
to  be  contagious  (a  disease).  —  (fig-),  to 
lean;  to  hold  fast;  to  have  recourse,  to 
make  address  to,  to  be  addicted  to  a  thing, 
to  be  intent  upon  a  thing.  Apegam-se-lhe 
as  mãos,  he  or  she  is  a  thief,  or  given  to 
thievery. 

APEGO,  s.  attachment;  love,  passion; 
the  affection ;  contumacy  in  the  friend¬ 
ship  ;  contumacy,  stubborness.  Homem  com 

—  ás  cousas  da  terra,  an  earthly  man,  an 
earthly  minded  man.  —  (agr.),  the  beam 
of  a  plough. 

«APEIA,  s.  (bot.)  a  tree  of  Brazil. 
APEIRADO,  A,  p.  p.  of  Apeirar,  and 
adj.  Carro  — ,  a  cart  that  has  all  the  har¬ 
ness,  and  is  fit  to  be  drawn. 

APEIRAGEM,  s.  all  the  harness  be¬ 
longing  to  beasts  that  work  in  the  coun¬ 
try;  )roke,  etc. 

APEIRAR,  v.  a.  to  yoke,  to  put  oxen, 
to  a  plough;  to  put  all  the  harness  in  a 
cart. 

APEIRO,  s.  a  sort  of  strap  made  of  a 
bull’s  hide,  to  tye  the  yoke  to  the  beam 
of  a  cart  or  plough ;  all  the  furniture  or 
harness  belonging  to  the  beasts  that  work 
in  the  country;  also  the  tools  belonging 
to  any  trade.  P.  Em  casa  de  ferreiro  peior 
— ,  a  bad  knife  in  a  cutler’s  house;  or 
nobody  goes  worse  shod  than  the  shoe¬ 
maker’s  wife. 

«APEJADO,  A,  p.  p.  of  Apejar-se,  as¬ 
hamed. 

«APEJAR-SE,  v.  n.  to  be  ashamed,  to 
be  bashful 

APELEPSIA.  V.  Apoplexia. 
APELHAÇOM,  APELHAR.  V.  Appel- 
lação,  Appellar. 

APELLAR.  V.  Appellar. 

*  APELLINEO,  A,  adj.  pertaining  to  the 
renowned  painter  Apelles. 

*APELLO,  adv.  to  the  flowing  of  hair. 

—  (fig.),  to  the  purpose.  Vir  — ,  to  come 
to  the  purpose.  — ,  opportunely. 

APENADO,  A,  p.  p.  of  Apenar,  and 
adj.  imposed  with  a  penalty,  mulcted,  pu¬ 
nished  with  a  fire ;  arrested,  seized,  accord¬ 
ing  to  the  verb  Apenar. 

APENAR,  v.  a.  to  impose  a  penalty; 
to  mulct;  to  punish,  to  arrest,  to  seize;  to 
put  any  thing  in  requisition.  —  carros  e 
cavallos,  to  press  carts  and  horses  to  the 
royal  service. 

APENAS,  adv.  scarcely,  hardly,  with 
much  ado,  with  difficulty.  —  nasceu  o  sol 
que  nós  descobrimos  o  inimigo,  the  sun 
was  scarce  up,  when  we  descried  the 
enemy. 

» APENDOADO,  A,  p.  p.  of  Apendoar, 
and  adj.  guarnished,  furnished  with  ban¬ 
ners. 

«APENDOAR,  v.  a.  to  furnish,  to  guar- 
nish  with  banners  (a  ship,  a  man  of 
war). 

APENHADO,  APENHAR,  etc.  (anc.) 
y.  Empenhado. 

*  APENINSULADO,  A,  adj.  peninsu- 
lated;  as  a  peninsula,  in  the  shape  of  a 
peninsula. 

*  APENINIGENA,  s.  an  inhabitant  of 
Appenines. 
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APENORAR  or  APENHORAR,  v.  a. 
(anc.)  to  pledge,  to  mortgage. 

*  APENTEADO,  adj.  (bot.)  comb  shaped. 

*  APE  PINADO,  adj.  having  the  taste 
and  the  shape  of  a  cucumber. 

APEPSIA,  s.  (little  used;  med.)  apepsy, 
a  loss  of  natural  concoction;  crudity,  bad 
digestion,  rawness  of  the  stomach. 

«  APERCA,  s.  a  quadruped  of  Brazil. 

APERÇAO,  s.  (little  used)  an  opening. 
—  (med.),  rupture. 

APERCEBER,  v.  a.  to  collect,  to  make 
a  collection,  to  prepare,  to  get,  to  make 
ready;  to  provide,  to  furnish,  to  supply; 
to  prevent,  to  warn,  to  forewarn  for  being 
ready,  or  prepared. 

APERCEBE  R-SE,  v.  r.  to  prepare  one’s 
self,  to  make  one’s  self  ready,  to  perceive, 
to  understand,  to  remark,  to  take  notice 
of,  to  find  out,  to  discover. 

APERCEBIDO,  A,  p.  p.  of  Aperceber, 
and  adj.  prepared,  provided,  disposed;  fur¬ 
nished;  advised,  warned,  wary. 

APERCEBIMENTO,  s.  the  act  and 
effect  of  preparing,  preparation,  a  prepar¬ 
ing  or  making  ready  before-hand.  — ,  s.  pi. 
ammunitions;  materials  of  war,  victuals. 
Com  —  que,  adv.  loc.  upon  condition  of. 
Carta  de  — ,  a  warn  given  by  the  kings 
to  their  knights  for  that  they  may  be  pre¬ 
pared  with  arms  and  men. 

APERCEPÇÃO,  s.  immediate  conscien¬ 
ce,  interior,  inward  sentiment  of  his  own 
conscience. 

*APEREA,  s.  (nat.  hist.)  aperea,  ameri- 
can  quadruped  of  a  rabbit  kind. 

«APERFEIÇOADAMENTE,  adv.  par- 
fectly,  exceedingly. 

*  APERFEIÇOÁDISSIMO,  A,  sup,,  of 
Aperfeiçoado,  most  improved,  or  perfec- 
tionated. 

APERFEIÇOADO,  A,  p.  p.  of  Aperfei¬ 
çoar,  and  adj.  improved;  perfected,  per- 
fectionated;  perfect,  accomplished. 

APERFEIÇOADOR,  s.  improver,  per- 
fecter,  one  who  brings  any  thing  to  per¬ 
fection. 

APERFEIÇOAMENTO,  s.  the  act  and 
effect  of  perfecting,  of  improving ;  impro¬ 
vement;  perfectness. 

APERFEIÇOAR,  v.  a.  to  perfect,  to 
make  perfect,  to  bring  to  perfection,  to 
carry  to  a  greater  or  less  degree  of  per¬ 
fection,  to  improve.  —  o  que  os  outros  in¬ 
ventaram,  to  improve  on  the  inventions 
of  others.  —  o  seu  espirito  pelo  estudo,  to 
improve  one’s  mind  by  study. 

APERFEIÇOAR-SE,  v.  r.  to  grow  per¬ 
fect,  to  improve  so  much  as  to  be  per¬ 
fect. 

A  PERFIA,  adv.  loc.  (anc.)  y.  Porfia. 

A  PERFIAR  (anc.)  V.  Porfiar. 

APERIENTE,  adj.  (med.)  aperient, 
opening.  Bemedios  aperientes,  aperient 
remedies. 

*  APERITIVO,  A,  adj.  aperient  or  ape¬ 
ritive,  that  has  the  quality  of  opening, 
gently  purgative,  that  is  desobstruent. 

*  APERMANENTE,  s.  (anc.)  coaction, 
force,  compulsion. 

«APEROLADO,  A,  p.  p.  of  Aperolar, 
and  adj.  pearly,  having  the  shape,  colour 
and  brilliancy  of  pearls. 

*  APEROLAR,  v.  a.  to  give  the  shape, 
colour  or  brilliancy  of  pearls. 

«APERREADISSIMO,  A,  sup.  of  Aper¬ 
rear,  most  vexed,  bound  fast,  extremely 
grieved. 

APERREADO,  A,  p.  p.  of  Aperrear, 
and  adj.  vexed,  bound  fast,  tied  hard; 
t69Z6(i 

APÊRREADAMENTE,  adv.  cruelly, 
hardly. 

APERREADOR,  adj.  and  s.  that  ve-: 
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xes;  one  who  keeps  other  people  in  great 
subjection,  dependence,  etc. 

APERREAM  ENTO,  s.  the  act  of  vex¬ 
ing  one,  of  using  him  like  a  dog,  subjec¬ 
tion,  slavery,  great  dependence. 

APERREAR,  v.  a.  to  vex  one,  to  use 
him  like  a  dog,  to  keep  one  in  great  sub¬ 
jection.  —  (fig.  and  fam.),  to  vex,  to  teaze, 
to  chafe,  to  afflict. 

APERTADA,  s.  (anc.)  a  crowd;  an¬ 
xiety,  oppression,  want,  penury;  difficulty. 
V.  Aperto. 

APERTADAMENTE,  aclv.  closely, 
narrowly,  strictly,  sorrowfully,  with  op¬ 
pression.  Pedir  — ,  to  crave,  to  desire 
most  instantly.  Ordenar  — ,  to  enjoin  un¬ 
der  a  rigorous  command. 

* APERTADISSIMAMENTE ,  sup.  of 
Apertadamente,  most  closely,  or  narrowly, 
etc. 

♦  APERTADÍSSIMO,  A,  sup.  of  Aper¬ 
tado,  extremely  narrow,  tight,  fast,  pe¬ 
nurious,  or  indigent. 

APERTADO,  A,  p.  p.  of  Apertar,  and 
adj.  bound  fast,  hard;  pressed,  squezed; 
narrow,  straight,  tight,  fast;  also,  close- 
fisted;  stingy,  niggardly,  penurious.  — , 
wanting,  needy,  indigent,  poor,  in  want. 

—  rogo,  an  earnest  request,  an  importu¬ 
nate  begging.  Apertada  necessidade,  ex¬ 
treme  want  or  necessity.  Apertada  doença, 
a  dangerous  sickness.  Ordens  apertadas, 
severes,  stricts  orders,  commands.  Suspi¬ 
ros  apertados,  suffocated,  choked  sighs. 
— ,  driven,  crowded,  pressed,  austere,  ri¬ 
gid. 

*  APERTADOIRO,  s.  (anc.)  a  band,  a 
swath-band;  a  girdle. 

APERTADOR,  s.  he  that  binds  or  ties 
hard  or  fast.  — ,  an  ornament  for  the  wo¬ 
men’s  hair. 

APERTAMENTO,  s.  (anc.)  V.  Aperto. 

- —  da  vida,  austerity,  severity  in  a  reli¬ 
gious  house.  —  de  coração,  oppression  of 
the  heart,  anxiety. 

APERTÃO,  s.  a  crowd,  a  throng.  — 
(anc.),  restriction. 

APERTAR,  v.  a.  to  bind  or  tie  hard 
or  fast.  —  a  barriga,  to  bind  the  belly. 
— ,  to  press,  to  squeeze,  to  oppress.  — ,  to 
urge  or  press,  to  insist  upon,  to  be  earnest 
or  pressing  with,  to  hasten.  — ,  to  lessen, 
to  diminish.  — ,  to  environ,  to  encompass, 
to  clasp.  —  as  regras,  to  write  close.  — 
a  mão,  to  clinch  the  fist.  —  a  mão  de  al¬ 
guém,  to  squeeze,  to  shake  one’s  hand.  — 
a  redea,  to  pull  in  the  bridle.  Os  sapatos 
apertam-mc,  my  shoes  wring  me  or  pinch 
me.  —  a  silha  ao  cavallo,  to  girth  a  horse 
pretty  hard.  —  alguem,  to  press  one  hard, 
to  squeeze,  to  be  instant  upon  him;  to  lie 
hard  upon  him ;  to  be  at  one’s  heels,  to 
follow’  or  pursue  him  close.  —  com  alguem, 
to  speak  hard  to  one,  to  be  hard  upon 
him,  to  keep  under,  to  keep  in  aw'C.  — , 
to  repress,  to  restrain,  to  curb.  A  dôr  aperta 
o  coração,  grief  oppresses  the  heart. 
Aquillo  me  aperta  o  coração,  that  grieves 
my  heart,  that  is  ready  to  break  my  heart. 

—  os  joelhos  andando  a  cavallo,  to  clap 
one’s  knees  close  to  the  sides  of  a  horse. 

—  o  cerco,  to  la  ay  close  siege.  — ,  to  make 
straight,  to  straighten,  to  make  narrow, 
or  narrower.  —  o  pé,  to  mend  one’s  pace, 
to  go  faster.  0  tempo  aperta,  the  time 
shortens.  —  ou  ter  apertado,  to  hold  fast. 

—  a  mão,  to  spare.  —  um  rosto  com  oii- 
tro,  to  unite,  or  to  join  face  to  face.  — 
abraçando,  to  embrace  one  close. 

APERTAR-SE,  v.  r.  to  shorten,  to  grow 
shorter;  to  stand  or  lie  closely,  to  make 
one’s  self  fine,  to  adorn  one’s  self.  —  a 
côr,  to  grow’  dark  (speaking  of  some  co¬ 
lour). 
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♦  APERTO,  adj.  (little  used)  clear,  evi¬ 
dent,  manifest.  — ,  adv.  (anc.)  near,  hard  by. 

APERTO,  s.  the  act  of  binding  or  tying 
fast  or  hard.  — ,  a  crow’d,  a  throng.  — , 
urgency,  pressure  of  difficulty.  — ,  rigour, 
hardness;  danger.  — ,  scarcity,  scarceness, 
penury,  wrant.  Grandes  apertos,  very  press¬ 
ing  or  urgent  necessities.  — ,  toil,  labour, 
trouble,  oppression.  —  de  coração,  anxie¬ 
ty,  vexation,  oppression  of  the  heart,  great 
grief,  heart-breaking.  Com  — ,  adv.  loc. 
with  urgency,  earnestly. 

APERTURA,  s.  a  narrow  place;  the 
act  of  binding,  of  tying,  of  straitening.  — 
(fig.),  anguish,  pain,  anxiety,  trouble,  con¬ 
sternation  ;  plainness,  evidence.  —  de  ter¬ 
mos,  a  close  or  compacted  and  pressing 
argument. 

APERTUXAS.  Y.  Pertuxas. 
APESAR,  adv.  in  spite  of,  maugre, 
against  one’s  will,  with  constraint,  not- 
withstanding.  —  d'isso,  neverthless.  Par- 
tio  —  do  rigor  do  tempo,  he  set  out  not¬ 
withstanding  the  severity  of  the  season. 

♦  APESARADO,  A,  adj.  (little  used)  sor- 
rowful,  constrained,  forced. 

♦  APESENTAR-SE,  v.  r.  to  grow  tor¬ 
pid,  heavy  with  the  old  age. 

♦  APESÈPÊLLO,  adv.  loc.  (fam.)  bare¬ 
foot. 

A  PESO,  adv.  loc.  Y.  Peso. 
APESSOADO,  adj.  Homem  — ,  an  emi¬ 
nent  tall  man.  Bern  — ,  that  has  a  fine 
size,  with  a  noble  look. 

♦  APESTADISSIMO,  A,  sup.  from  Apes- 
tado,  most  infected. 

APESTADO,  A,  p.  p.  of  Apestar,  and 
adj.  infected,  corrupted. 

♦  APESTANADO,  A,  adj.  having  eye¬ 
lashes  ;  (fig.)  vestido  que  tem  pestana  ou  or¬ 
nato  que  se  parece  com  pestanas,  having 
an  edging  or  welt  (speaking  of  a  gar¬ 
ment). 

APESTAR.  V.  Empestar. 

♦  APETALO,  A,  adj.  (bot.)  apetalous, 
having  no  petals  or  flower-leaves. 

APETECER,  etc.  V.  Appeteccr,  etc. 
APEX.  V.  Apice. 

♦  APH  ACER,  s.  (bot.)  a  tree  that  brings 
forth  tw’O  fruits. 

♦  APHASIA,  s.  (philos.)  indecision,  want 
of  decision. 

APHELIO  or  APHELION,  s.  (astr.) 
aphelion,  or  aphelium,  that  part  of  the 
orbit  of  a  planet,  in  which  it  is  at  the 
point  remotest  from  the  sun.  — ,  adj.  that 
is  near  to  the  aphelion.  Planeta  — ,  a  pla¬ 
net  that  has  arrived  at  the  aphelion. 

♦  APHELLAN,  s.  (astron.)  the  more 
beautiful  star  in  the  sign  of  Gemini. 

APHERESE,  s.  apliasresis  or  apherese, 
a  figure  in  grammar  which  takes  away  a 
letter  or  syllable  from  the  beginning  of  a 
word  as  ruit  for  emit. 

♦  APHERETO,  s.  (miner.)  phosphate  of 
copper  of  dark  green  colour;  it  is  found 
in  Hungary. 

♦  APHESIA  or  APHESIS,  s.  ceasing  or 
diminution  of  a  disease;  slackness  in  the 
muscles  of  locomotion. 

♦  APHIDIOS,  s.  a  kind  of  insects  living 
in  the  dung. 

♦  APHIDIVORO,  adj.  aphidivorous,  de- 
voring  the  aphis  or  plant-louse. 

♦  APHILANTROPI  A,  s.  (med.)  aphilan- 
tropy,  a  want  of  love  to  makind. 

♦  APHIPROSTILO,  5.  (archit.)  ancient 
temple  having  four  columns  in  the  fron¬ 
tispiece,  and  four  columns  in  the  sides. 

APH  LOGÍSTICO,  A,  adj.  aphlogis- 
tic,  flameless.  Alampada  aphlogistica,  an 
apblogistic  lamp  (a  lamp,  in  which  a  coil 
of  wire  is  kept  in  a  state  of  continued 
ignition  by  alcohol,  without  flame). 
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♦  APHONIA,  s.  (med.)  aphony,  the  loss 
of  spoccli. 

♦  APHONICO,  A,  adj.  (med.)  Estado  — , 
a  state  of  aphony. 

APHORISMO,  s.  aphorism,  a  maxim; 
a  precept  or  principle  expressed  in  few 
words,  a  short  select  sentence,  briefly  ex¬ 
pressing  the  properties  of  a  thing,  and 
experienced  for  a  certain  truth;  a  general 
maxim  or  rule  in  any  art  or  science.  Os 
aphorismos  dc  Hippocrates,  the  aphorisms 
of  Hippocrates. 

APHORISTA,  s.  aphorist,  a  writer  of 
aphorisms. 

APHORISTICO,  A,  adj.  aphoristic  or 
aplioristical,  in  the  form  of  short  uncon¬ 
nected  sentences.  Estylo  — ,  aphoristic 
style. 

APHRATO,  s.  (antiq.)  a  sort  of  ship 
with  only  a  row  of  oars,  and  uncovered 
deck 

APHRODISEO  and  APHRODISIACO, 
adj.  aphrodisiac,  aphrodisiacal ,  that  is 
provocative  to  venery. 

APHRODISIOGRAPHIA,  s.  a  discre¬ 
tion  of  love’s  pleasures. 

APHRODITA,  s.  (nat.  hist.)  aphrodita, 
pudendum  regale,  vermis  aureus,  cruca 
marina,  grisco-pusca,  sea-mouse,  sea-snail. 
— ,  aphrodites,  a  title  of  Yenus;  a  Greek 
W’ord  signifying  scum. 

APHRONITRO,  s.  aphronitre,  scum  of 
nitre,  saltpetre  of  the  rock;  sal  alcali  na- 
turale. 

♦  APHTAS  or  APHATHA,  s.  (med.) 
aphtae,  pimples  rising  in  the  mouth. 

♦  APHTOSO,  A,  adj.  (med.)  aphtous,  per¬ 
taining  to  the  thrush  or  ulcerous  affections 
of  the  mouth.  Febre  aphtosa,  aphtous  fe¬ 
ver  (a  fever  with  ulcerous  affections  in 
the  mouth.) 

♦  APHYLLO,  adj.  (bot.)  aphyllous,  des¬ 
tituted  of  leaves. 

♦  APHYOSTOMO,  s.  an  insect  that  has  a 
prolonged  and  informous  mouth.  Aphios- 
tomos,  s.  pi.  a  kind  of  cartilaginous  fishes 
without  membranes. 

APIADADO,  APIADAR.  Y.  Apieda¬ 
do,  etc.  , 

♦  APIAIIÁ,  s.  a  sort  of  ancient  ritornel- 
lo,  or  burden  of  a  song  that  wras  played 
in  musical  instruments. 

APIARIO,  adj.  pertaining  to  the  bees. 
— ,  s.  apiary,  a  place  where  bees  are  kept. 
— ,  s.  pi.  (nat.  hist.)  a  kind  of  insects. 

APIASTRO,  s.  (bot.)  balm-gentle,  or 
mint. 

APICAÇAR,  (anc.)  V.  Espicaçar. 

♦  APICAL,  adj.  that  is  ended  in  a  point 
or  apex. 

APICE,  s.  apex,  tip  or  point,  the  tip  of 
any  thing;  top,  sharp  end;  (fig.)  the  highest 
degree  of  perfection.  Os  apices  da  lei,  the 
quirkes  and  subtle  points  of  the  law.  — , 
s.  pi.  (ortliog.)  dialysis,  diaeresis,  trema. 

♦  APICHOLADO,  A,  adj.  (anc.)  be¬ 
sprinkled  of  many  colours. 

♦  APICIADURA,  s.  the  union  of  two 
points  forming  the  shape  of  a  flower. 

♦  APICIFORME,  adj.  having  the  shape 
of  apex. 

♦  APICILAR,  adj.  (bot.)  fixed  in  the  api¬ 
ces  or  summits  of  the  stamina. 

APICULA,  APICULE,  s.  dim.  from 

Apice. 

♦  APICULADO,  adj.  having  apices,  or 
apex,  tip  or  point. 

APIEDADO,  A,  p.  p.  of  Apiedar,  and 
adj.  moved  to  pity,  commiserated. 

APIEDADOR,  s.  commiscrator,  one  who 
pities,  that  is  compassionate,  moved  to 
pity. 

ÀPIEDAR,  v.  a.  to  move  one’s  pity. 
Nada  poude  apieda-lo  sobre  a  minha  sor- 
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te,  nothing  could  moving  him  to  pity  my 
fate;  to  commiserate,  to  pity.  —  os  qae  sof- 
frern  do  coipo  ou  do  espirito,  to  commise¬ 
rate  those  who  labour  under  distress  of 
body  or  mind. 

APIEDAR-SE,  v.  r.  to  take  pity  on 
one,  to  pity.  Apiedar-se  das  desgraças  de 
alguem ,  to  pity  one’s  misfortunes.  Ella 
apiedou-se  da  vossa  sorte,  she  pitied  your 
fate. 

•  APIFORME,  adj.  (nat.  hist.)  bee¬ 
shaped. 

APIMENTADO,  A,  adj.  seasoned  with 
pepper,  peppered;  (fig.)  that  excites  the 
appetite;  (fig.)  mordacious,  satyrical,  tart. 

•  APINCELADO,  A,  p.  p.  of  Apincelar, 
and  adj.  painted  with  a  pencil.  —  (hot.), 
pencil-shaped. 

•  APINCELAR,  v.  a.  (little  used)  to 
stroke  with  a  pencil,  to  white  wash  with 
lime. 

•  APINEL,  s.  apinel,  a  medicinal  ame- 
rican  root;  a  preservative  from  serpents. 

APINGENTADO,  A,  adj.  bob-shaped. 
Perola  apingentada,  a  bob  or  drop  at  wo¬ 
men’s  ears,  a  kind  of  long  pearl. 

APINHADO,  APINHAR.  V.  Apinhoa- 
do,  etc. 

APINHO  ADO,  A,  p.  p.  of  Apinhoar, 
and  adj.  clung,  or  sticking  close  together 
as  a  pine-apple,  it  is  said  figuratively  of 
a  great  multitude  of  people  crowded  to¬ 
gether. 

APINHOAR,  v.  a.  to  heap  up,  to  lay  on 
a  heap,  to  stick  close  together  as  a  pine¬ 
apple.  Apinhoou-se  a  gente,  the  people 
crowded  very  close. 

APINHO AR-SE,  v.  r.  to  be  crowded  in 
a  great  multitude  or  closely  (speaking  of 
people). 

APIO,  (anc.)  Y.  Opio. 

•  APIPADO,  adj.  pipe-shaped. 

A  PIQUE,  adv.  loc.  a  peak,  perpendicu¬ 
larly.  A  ancora  está  a  — ,  the  anchor  is 
a  peak.  Virar  a  —  (a  sea  term),  to  heave 
short.  Metter  um  navio  a  — ,  to  sink  a 
ship.  Estar  a  — ,  to  be  on  the  point,  or 
just  ready.  V.  Pique. 

A  PISOADO,  A,  p.  p.  of  Apisoar,  and 
adj.  fulled,  worked  with  a  fulling-mill. 
APISOAR,  v.  a.  to  full,  or  mill  cloth. 
APISTEIRO,  s.  a  little  vessel  like  the 
boat  we  make  use  of  to  feed  sick  persons, 
or  children. 

APISTO,  s.  the  juice  of  hard  pressed- 
meat,  for  support  of  sick  persons  that  can¬ 
not  chew;  (tig.  little  used)  help,  comfort, 
relief. 

APITAR,  v.  a.  to  whistle. 

APITO,  s.  a  whistle  or  a  pipe  to  whistle 
with.  —  de  prata,  a  silver  whistle.  — ,  a 
call  or  boatswain  call.  —  (fig.  and  anc.), 
a  token,  a  sign. 

•  APLACAÇÃO,  s.  (little  used)  appease¬ 
ment,  the  act  of  appeasing,  the  state  of 
being  in  peace. 

•  APLACADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Aplacado,  most  appeased,  softened,  miti¬ 
gated,  assuaged,  quieted  or  suppressed. 

APLACADO,  A,  p.  p.  of  Aplacar,  and 
adj.  appeased,  assuaged,  mitigated,  soften¬ 
ed,  suppressed,  eased,  relieved. 

APLACADOR,  s.  he  who  appeases  or 
mitigates;  appeaser,  pacifier. 

APLACAR,  v.  a.  to  appease,  to  mitiga¬ 
te,  to  pacify,  to  soften,  to  quiet,  to  assua¬ 
ge,  to  suppress,  to  calm,  to  soothe,  to  al¬ 
lay,  or  still,  to  ease,  to  relieve.  — ,  v.  n.  to 
be  quiet,  to  be  appeased. 

APLACAR-SE,  v.  r.  to  be  appeased, 
softened,  assuaged,  to  allay  one’s  passion. 
Aplacou-se  a  sua  colera,  his  anger  is  al¬ 
layed.  O  vento  aplacou-se,  the  wind  is 
fallen. 
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•  APL  AC  A  V  EL,  adj.  (little  used)  ap¬ 
peasable. 

•APLACAVELMENTE,  adv.  (little 
used)  in  an  appeasable  manner. 

APLAINADISSIMO,  A,  sup.  of  Aplai¬ 
nado,  most  planed  or  smoothed. 

APLAINADO,  A,  p.  p.  of  Aplainar, 
and  adj.  planed  or  made  smooth  with  a 
plane.  Esta  táboa  não  está  bem  aplaina¬ 
da,  this  plank  is  notv/ell  planed.  —  (fig.), 
smoothed,  made  easy,  removed,  cleared  up 
or  away. 

APLAINAMENTO,  s.  the  act  of  plan¬ 
ing,  smoothing,  removing;  smoothing,  le¬ 
velling. 

APLAINAR,  v.  a.  to  plane,  or  make 
smooth  with  a  plane;  to  level,  to  make 
even;  to  plane,  to  even.  —  uma  estrada, 
to  level  a  road;  —  (fig-),  to  smooth,  to 
make  easy,  to  remove,  to  clear  up  or  away. 
—  os  obstacidos,  to  remove  or  clear  away 
obstacles.  —  as  difficuldades ,  to  smooth, 
to  clear  up  difficulties.  —  o  caminho  para 
as  honras,  to  clear  the  way  to  honour  and 
preferment. 

APLAINAR-SE,  v.  r.  to  grow  easy, 
smooth,  etc.  As  collinas  e  as  montanhas 
aplainam-se  gradualmente,  the  hills  and 
mountains  sank  gradually.  As  dijjiculda- 
des  aplainarn-se,  the  difficulties  are  re¬ 
moved. 

APLANADO,  p.  p.  of  Aplanar,  and 
adj.  levelled,  made  flat. 

APLANAR,  v.  a.  to  level,  to  lay  flat 
(this  verb  has  the  same  signification  that 
Aplainar-se,  but  is  not  used  so  much). 

•  APLASO,  adv.  loc.  (anc.)  at  ease,  ac¬ 
cording  to  one’s  mind,  by  agreement. 

•  APLEBEAR-SE,  v.  r.  (anc.)  to  grow 
plebian,  to  take  the  manners  and  usages 
of  the  people. 

* APLES,  adv.  (anc.)  very  nigh;  as  for, 
as  to;  concerning. 

•  APLESTIA,  s.  (med.)  insatiableness  or 
unsatiableness,  insatiable  appetite  or  sto¬ 
mach. 

•  APLUMADO,  A,  p.  p.  of  Aplumar, 
and  adj.  levelled,  sounded,  plumbed. 

•  APLUMAR,  v.  a.  to  level,  to  plumb,  to 
sound  with  a  plumb-line. 

APLUMAR-SE,  v.  r.  to  be  plumbed, 
levelled,  side  by  side.  V.  Aprumar. 

APLUMO,  adv.  loc.  (anc.)  perpendicu¬ 
larly.  Esta  linha  cahe  — ,  this  line  fall 
aplumb. 

•  APLU8TRE,  s.  (anc.)  aplustre,  an  or¬ 
nament  in  the  stern  of  a  ship. 

•  APNEA,  s.  (med.)  apnoea,  a  want  of 
breath  or  loss  of  respiration. 

•  APOA,  s.  a  serpent  of  Brazil. 
APOBATA,  s.  a  sort  of  Greek  athlete. 

•  APOCA,  s.  (in  law)  a  generical  name 
of  a  billet  in  which  a  debtor  acknow¬ 
ledges  to  be  indebted,  and  to  be  obliged 
to  the  payment  of  a  debt.  V.  Bilhete,  Chi- 
rographo,  Livrança,  Syngrapho. 

APOCALYPSE,  s.  Apocalypse  or  St. 
John’s  revelations.  0  animal  do  — ,  apo¬ 
calyptical  beast. 

» APOCALYPTICO,  A,  adj.  apocalyptic, 
apocalyptical.  Livro  do  apocalypse,  apo¬ 
calyptical  book.  — ,  apocalyptical,  dark, 
obscure.  Estylo,  discurso  — ,  apocalypti¬ 
cal  language. 

•  APOCAPNISMO,  s.  (med.)  fumigations 
with  aromatical  vapours. 

•  APOCATHARTICO,  A,  adj.  is  said  of 
purgative  substances. 

•  ÁPOCENOSIS,  s.  (med.)  evacuation 
that  is  not  natural,  without  irritation, 
hemorrhngy  without  fever. 

•  APÓC1NE,  s.  apocynum,  dog’s  banc; 
a  Syrian  plant. 

APÓCOPE,  s.  (gram.)  apocope,  apoco- 
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py,  taking  away  the  last  syllable  or  let¬ 
ter  of  a  word.  —  (surg.),  a  fracture  in 
consequence  of  which  was  extracted  some 
bone.  , 

APOCREOS,  s.  (gr.  lit.)  a  week  among 
the  Greeks,  corresponding  to  the  septua¬ 
gésima  of  the  Latins. 

APOCRYPHAMENTE  or  APOCRI- 
FAMENTE,  adv.  apocryplially,  uncer¬ 
tainly. 

APOCHRYPHO  or  APOCRIFO,  adj. 
apocryphal,  dubious,  of  uncertain  authori¬ 
ty.  O  terceiro  e  quarto  livro  de  Esdras  são 
apochryphos,  the  third  and  fourth  books 
of  Esdras  are  apocryphal.  Auctor  — ,  his¬ 
toria  apocrypha,  an  author  or  history  of 
suspected  authority.  Noticia  apochripha, 
doubtful  news.  Livros  —  s  ou  não  canó¬ 
nicos,  apocrypli,  apocryphal  books. 

APOCRISIARIO,  s.  apocrisary,  ancient¬ 
ly  a  resident  in  an  imperial  city,  in  the 
name  of  a  foreign  church  or  bishop,  an¬ 
swering  to  the  modern  nuncio. 

APODA.  V.  Apodo. 
APODACRYTICO,  A,  adj.  and  s.  false 
critic;  —  (med),  a  sort  of  smart,  or  sharp, 
remedy  that  makes  to  weep  and  imme¬ 
diately  to  wipe  off  the  tears. 

•  APODADEIRA,  s.  abantcrer,  a  ban- 
terer-woman. 

APODADO,  p.  p.  of  Apodar,  and  adj. 
bantered,  quizzed,  scoffed,  jeered. 

APODADOR,  s.  a  banter,  jeerer,  a  scof¬ 
fer,  one  that  jeers  or  reflect  upon  one. 

APODAR,  v.  a.  to  jeer,  to  scoff,  to  af¬ 
front  by  making  jocular  or  injurious  com¬ 
parisons,  to  quiz,  to  smoke,  to  banter. 

•  APODE,  s.  (nat.  hist.)  apodc,  sea-swal¬ 
low,  whose  legs  and  feet  are  very  small. 
Apodes,  s.  pi.  apodes  general  name  of 
insects  having  no  feet. 

APODE,  adj.  footless. 

•  APODECTO,  s.  (antiq.)  a  tittle  of  cer¬ 
tain  magistrates  of  Athens. 

A  PODER,  adv.  loc.  V.  Poder. 
APODERADO,  A,  p.  p.  of  Apoderar, 
and  adj.  seized,  invaded.  —  (anc.),  power¬ 
ful. 

APODERAMENTO,  s.  tlie  act  of  seiz¬ 
ing,  invading;  possession,  a  taking. 

APODERAR,  v.  a.  to  seize,  to  take 
possession,  to  lay  hold  on,  to  give  posses¬ 
sion. 

APODERAR- SE,  v.  r.  to  invade,  to 
seize,  to  make  one’s  self  master  of.  Apo- 
derar-se  de  uma  herança,  de  uma  praça 
de  guerra,  to  seize  upon  an  inheritance,  a 
strong  place.  Quando  o  amor  se  apoderou 
de  um  coração,  when  love  has  mastered 
or  conquered  a  heart.  Apoderar-se  dos 
bens  de  alguem,  to  seize  goods  of  one. 

•  APODIA,  s.  (anat.)  absence  or  defi¬ 
ciency  of  feet. 

•  APODÍCTICO,  A,  adj.  (didact.)  apo- 
dict,  apodictical,  logic,  demonstrative, 
evident. 

•  APODIOXIS,s.  (rliet.)  a  figure  by  which 
an  argument  is  rejected  as  absurd. 

•  APODIPNE,  s.  a  greek  singing  after 
supper. 

APODIXE,  s.  (rliet.)  apodixis,  an  evi¬ 
dent  proof,  or  demonstration. 

APODIO.  V.  Apode. 

APODO,  s.  a  jocular  or  injurious  com¬ 
parison,  or  saying;  a  witty  jest  upon  ano¬ 
ther,  bantering,  jeer. 

APODO,  adj.  (nat.  hist.)  apodal,  without 
feet,  birds  whose  legs  and  feet  are  very 
small.  Apodo,  adj.  and  s.  fish  destitute  of 
ventral  tins.  Apodos,  apodes  an  order  of 
fishes  which  have  no  ventral  fins. 

•  APODOSE,  s.  (rliet.)  apodosis,  applica¬ 
tion  or  restriction  of  a  protasis. 

APODRECER,  v.  a.  to  make  rotten. 
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to  corrupt,  to  cause  to  putrify,  to  rot.  Os 
fructos  apodrecem,  the  fruits  rot,  grow  rot¬ 
ten.  Fazer  —  alguém  na  prisão,  to  make 
one  rot  in  a  gaol.  A  agua  apodrece  a  ma¬ 
deira,  water  rots  wood.  —  (fig-);  cor' 
rupt,  to  pervert,  to  viciate,  to  debauch.  — , 
v.  n.  to  grow  corrupt,  rotten,  to  become  pu¬ 
trid,  to  be  tainted ;  to  lie  mellow,  as  land 
ploughed  up  and  not  sown;  (fig.)  to  be¬ 
come  enervated,  weakened,  to  lose  energy. 

APODRECEE-SE,  v.  r.  V.  Apodrecer- 
se,  v.  n. 

APODRECIDO,  A,  p.  p.  of  Apodrecer, 
and  adj.  rotten,  corrupted. 
♦APODRECIMENTO,  s.  rottenness,  pu¬ 
trefaction,  corruption.  A  carne  é  sujeita  a 
■ — ,  meat  is  apt  to  putrify. 
APODRENTAMENTO,  (anc.)  V.  Apo- 
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APOD  RENT  AR,  (anc.)  V.  Apodrecer. 

♦  APODYTERION,  s.  (antiq.)  apodyte- 
rium,  a  place  or  room  for  undressing  one’s 
clothes  they  who  were  going  to  the  bath 
or  gymnastic  exercises. 

APÓFISE.  V.  Apophyse. 

APOGEO,  s.  apogaeon,  apogeu  in,  apo¬ 
gee,  that  point  of  the  orbit,  either  of  the  sun 
or  any  of  the  planets,  which  is  farthest 
from  the  earth;  (fig.)  the  highest  point, 
height,  degree,  pitch.  A  sua  gloria  está  no 
sen  — ,  his  glory  is  at  its  highest  pitch. 

APOGEÜSIÁ,  s.  (med.)  disorder  in  the 
sense  of  taste. 

APOGISTICO,  A,  adj.  (astron.)  Mez  — , 
the  space  of  time  in  which  the  stars,  or 
ellations,  return  to  the  same  apo- 

'OGRAPHO,  s.  apograph,  transcript, 
a  copy  drawn  or  writen  after  another.  — 
(gr.  antiq.),  a  name  of  athenian  magistra¬ 
tes  that  were  charged  of  distributing  the 
process.  — ,  a  modern  instrument  for 
drawing  pictures. 

APOIADO,  p.  p.  of  Apoiar,  and  adj. 
supported,  proped,  stayed,  upheld. 

APOIAIt  or  APOYAR,  v.  a.  to  prop, 
to  stay,  to  hold  up,  to  bear  up,  to  sup¬ 
port,  to  firm;  (fig.)  to  countenance,  to  back, 
to  favour,  to  defend,  to  second,  to  stand 
by,  to  ground,  to  found,  to  enforce,  to 
strengthen,  to  correborate.  File  dava-lhe 
instrucções  que  apoiava  com  diversos  exem¬ 
plos,  he  gave  him  instructions  which  he 
enforced  by  various  examples;  — ,  v.  n. 
(man.)  —  fazer  sentir  com  força  a  espora 
ao  cavallo,  to  spur  a  horse  briskly. 

APOIAR-SE,  v.  r.  to  be  supported, 
propped,  to  lean  or  rest  upon;  (fig.)  to  be 
grounded. 

APOIMENTO,  s.  (anc.)  setting,  putting 
(a  seal). 

APOIO  or  APOYO,  s.  a  prop,  stay,  sup¬ 
port,  a  leaning-stock.  — ,  support,  help, 
interest,  credit,  countenance,  backing,  re¬ 
fuge,  second,  strength,  protection.  Sem  — , 
friendless.  Elle  não  tem  — ,  he  is  without 
help  or  protection.  E  o  —  dos  desgraça¬ 
dos,  he  is  the  support  of  the  unfortunate. 
— ,  argument,  proof,  authority.  — ,  or  pon¬ 
to  de  —  (term  of  Mech.),  fulcrum,  prop.  — 
(manage),  appui,  rest  or  stay  upon  the  hand. 
Aquelle  cavallo  tern  bom  — ,  that  horse  has 
a  true  or  right  appui,  he  has  a  good  mouth. 
Tem  o  —  pesado,  he  has  a  dull  appui,  he 
has  no  mouth. 

♦  APOJADO,  A,  adj.  stretched  out,  filled 
up  with  some  liquor,  but  it  is  said  parti¬ 
cularly  of  nurse’s-  breast. 

APÒJADURA,  s.  an  extraordinary 
abundance  of  milk  in  a  nurse’s  breast; 
(fig.)  abundance,  a  great  many,  overflow¬ 
ing. 

♦  APOJECTURA,  s.  (mus. )  appoggia- 
tura. 
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APOLAINADO,  s.  one  who  brings  or 
uses  gaiters. 

APOLA1NAR,  v.  a.  to  give  the  shape 
of  gaiters,  to  use  gaiters. 

APOLAZADO,  A,  p.  p.  of  Apolazar, 
plaited  with  a  needle. 

APOLAZAR,  v.  a.  to  plait  with  a  nee¬ 
dle. 

APOLDRADO,  A,  adj.  Egua  apoldra- 
da,  a  mare  with  a  colt,  or  a  young  horse. 

APOLEADO,  A,  p.  p.  of  Apolear,  and 
adj.  straped,  punished  with  the  strappado. 

APOLEAR,  v,  a.  to  punish  with  the 
strappado. 

APOLEGADO,  A,  p.  p.  from  Apolegar, 
and  adj.  handled,  touched. 

APOLEGADOR,  s.  one  who  makes 
marks  with  his  thumbs,  that  handles. 

APOLEGADURA,  s.  the  act  and  efiect 
of  handling ;  the  action  of  making  marks 
with  thumbs,  the  effect  of  that  action. 

APOLEGAMENTO.  Y.  Apolegadura. 

APOLEGAR,  v.  a.  to  handle,  to  touch, 
to  make  marks  with  the  thumb  of  the 
hand;  to  knead  with  the  fingers  (the 
dough). 

♦  APOLENTADEIRA,  s.  she  that  nou¬ 
rishes  with  polenta,  a  sort  of  paste  made 
of  flour  and  parmesan  cheese. 

♦  APOLENTADO,  A,  p.  p.  of  Apolentar, 
nourished  made  fat  with  polenta. 

♦  APOLENTADOR,  s.  he  who  nourishes, 
feeds,  or  makes  fat  with  polenta. 

♦  APOLENTAR,  v.  a.  to  nourish,  to  feed 
with  polenta,  to  make  fat;  (fig.)  to  edu¬ 
cate  well. 

APOLICE,  5.  a  government  security,  a 
note  of  the  government  paper  money.  — 
do  seguro ,  a  policy  of  insurance. 

♦  APOLLIN ARISTAS ,  s.  pi.  apollina- 
rians  or  apollinarists,  a  sort  of  heretics 
who  denied  the  incarnation  of  Christ. 

APOLLINEO,  adj  concerning  to  Apol¬ 
lo  ;  (poet.)  arte  apollinea,  music.  Astro 
— ,  the  sun. 

APOLLO,  s.  (mythol.)  Apollo,  the  son 
of  Jupiter  and  Latona;  God  of  music,  poe¬ 
try,  and  the  sciences. 

APOLO,  instead  Após.  V.  Após. 

♦  APOLOGAÇÃO,  s.  (little  used)  apolo¬ 
gue. 

♦  APOLOGETICAMENTE,  adv.  apolo¬ 
getically. 

♦  APOLOGÉTICO,  A,  adj.  apologetical, 
apologetic;  what  is  said  or  written  in  de¬ 
fence  of, any  person  or  thing.  Discurso  — , 
an  apologetical  oraison. 

APOLOGIA,  s.  apology,  an  excuse;  so¬ 
mething  said  or  written  in  defence  or  ex¬ 
tenuation  of  what  appears  to  others  wrong 
or  injustifiable;  vindication,  justification ; 
an  elogy.  Fazer  a  —  de  alguem,  to  make 
an  apology  for  one. 

♦  APOLÓGICO.  A,  adj.  (anc.)  apologeti- 
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APOLOGISTA,  s.  apologist,  apologer, 
one  that  makes  an  apology. 

APOLOGO,  s.  apologue,  story  contrived 
to  teach  some  moral  truth;  fable. 

« APOLTRONADO,  A,  p.  p.  of  Apoltro- 
nar-se,  and  adj.  lolling,  leaning  back  at 
one’s  full  ease  in  a  large  arm-chair;  (fig.) 
that  is  made  coward,  lazy. 

♦  APOLTRONAR-SE,  v.  r.  to  loll,  to  lie 
idly  upon  a  large  arm-chair;  (fig.)  to  be¬ 
come  coward,  lazy. 

♦  APOLVILHANTE,  p.  p.  of  Apolvilhar, 
and  adj.  that  powders  the  hair. 

APOLVILHAR,  and  derivated.  Y.  Pol¬ 
vilhar. 

♦  APOLYSIS  or  APOLYSIA,  s.  (med.) 
unbending  of  the  bandages ;  slackness 
of  members;  termination  or  end  of  a  sick¬ 
ness.  — ,  an  word  in  the  Greek  church  that 
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was  the  equivalent  of  the,  Ite  missa  est  of 
the  Latins. 

♦  APOLYTICO,  s.  (lit.)  a  sort  of  verse 
for  ending  different  parts  of  divine  office 
or  service. 

♦  APOMACO,  A,  adj.  and  s.  (anc.  mil. 
art.)  unhabile  (among  the  Greeks),  unfit 
for  the  military  service. 

♦  APOMATHESI  A,  s.  (med.)  forgetful¬ 
ness  of  a  known  thing,  phenomenon  pro¬ 
ceeding  often  of  a  great  sickness. 

♦  APÒMECOMETRIA,  s.  (phys.)  apoco- 
metry,  the  art  of  mesuring  things  at  dis¬ 
tance. 

♦  APOMYCHTOSIS,  s.  a  sickness  cha¬ 
racterized  by  a  continual  shake  of  head, 
and  a  nosiy  snoring. 

♦  APONEYROSE,  s.  (anat.)  aponeurosis, 
an  expansion  of  a  nerve  into  a  membrane. 

APONTADAMENTE,  adv.  distinctly, 
exactly,  accurately,  thoroughly,  particu¬ 
larly;  (fig.)  namely;  in  good  disposition; 
very  nicely,  perfectly,  at  the  point,  rea¬ 
dily. 

APONTADO,  A,  p.  p.  of  Apontar,  and 
adj.  stitched  with  a  needle.  — ,  that  is 
marked  with  a  point,  or  otherwise.  — , 
sharpened,  pointed; noted,  marked,  observ¬ 
ed;  careful  exact,  diligent,  at  the  point, 
ready.  —  ao  alvo,  pointed  at  the  aim; 
opportune,  convenient,  fit,  proper;  correct, 
very  accurate,  exact,  polished,  refined, 
clean,  neat.  Belogio  — ,  regulated  clock. 

—  as  faltas,  noted  faults.  — ,  adorned 
with  points  (of  gold  or  silver).  —  (among 
huntmsen),  ex. :  Açor  bem  — ,  a  hawk  fit 
for  hunting,  neither  hungry  nor  over 
charged  with  eating.  V.  Apontar. 

APONTADOR,  s.  he  who  points,  ma¬ 
kes  points,  or  makes  sharp  at  the  end. 
— ,  an  observer,  or  one  that  takes  notice 
of  the  faults.  — ,  aprompter  to  players. 

—  o  que  aponta  as  peças  de  artilheria, 
pointer.  — ,  an  observer,  or  one  that  takes 
notice  of  faults.  Conego  — ,  pricker.  — 
de  relogio,  the  hand  of  a  clock  or  watch. 

—  de  cavallos,  he  who  puts  the  stallion 
to  the  mare. 

APONTAMENTO,  5.  a  thing  picked 
or  culled  out;  the  first  draught  or  rough 
beginning  of  any  work;  annotation,  note, 
remark,  observation.  — ,  the  act  of  point¬ 
ing,  of  preparing,  of  being  ready.  — ,  ap¬ 
pointment,  rendezvous,  place  of  meeting. 
— ,  s.  pi.  short  instructions  for  diplomatic 
and  commercial  negociations,  or  indica¬ 
tions  of  essential  points.  — ,  the  act  of  no¬ 
ting  a  foreign  bill.  Livro  de  apontamentos, 
a  memorandum  book,  a  note  book,  a  me¬ 
morandum. 

APONTAR,  v.  a.  to  point  at  one,  or  at 
a  thing;  to  aim,  to  take  one’s  aim.  —  uma 
peça,  to  point  a  cannon.  —  um  telcscopio, 
to  direct  a  telescop.  — ,  to  point.  —  (anc.). 
V.  Pontuar.  — ,  v.  n.  to  peep,  to  dawn.  Ao 

—  do  dia,  at  break  of  day;  (fig.)  to  note, 
to  sign,  to  mark;  to  set  upon,  to  appoint, 
to  design.  —  o  dia,  to  set  or  appoint  a 
day.  — ,  to  mark  with  points.  — ,  to  enrol, 
to  enter  soldiers.  — ,  to  observe  or  take 
notice  of  faults.  — ,  to  point,  to  make  sharp 
at  the  end.  — ,  to  point.  —  com  o  dedo 
algum  objecto,  to  point  the  finger  at  an 
object.  — ,  to  prompt  a  player,  or  person 
that  speaks  publicly.  — ,  to  appear,  to 
come  out.  A  barba  lhe  começa  a  — ,  he 
begins  to  have  a  beard.  — ,  to  lay  at  stake, 
or  set  one’s  money  at  play.  —  (in  law), 
to  quote,  to  alledge,  to  produce,  to  instance 
in.  —  uma  lettra  de  cambio,  to  note  a  fo¬ 
reign  bill.  —  o  navio  (at  sea),  to  work, 
to  windward. 

♦  APONTAR-SE,  v.  r.  (anc.)  to  direct 
with  a  point.  —  (a  sea  term)  para  o  norte , 
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to  stand  to  the  northward.  —  o  falcão, 
to  direct  the  hawk  in  air  for  hunting.  — 
a  alguém,  to  direct  to  one.  —  com  alguem, 
to  appoint  a  day-for  speaking  with  one. 

APONTEAR.  V.  Apontoar. 

A  PONTO.  V.  Ponto. 

APONTOADO,  A,  p.  p.  of  Apontoar, 
and  adj.  proped,  supported,  shored.  — , 
stitched  with  point.  — ,  s.  a  bundle  of 
shirts,  stockings,  cloths,  etc.,  stiched  one 
to  another;  (fig.)  urn  —  de  rodilhas,  a  mis¬ 
cellany  of  trifles. 

APONTOAR,  v.  a.  to  prop,  to  shore  up. 
From  pontalete,  a  prop.  —  roupa,  to  stich, 
shirts,  stockings,  etc.,  one  to  another,  to 
send  them  to  the  washer  woman. 

A  POPA  (mar.  loc.)  favourably,  abaft. 
V.  Popa. 

APOPIIANO,  adj.  (miner.)  is  said  of  a 
sort  of  crystal. 

APOPHASE  (fig.  of  rhet.)  apophasis, 
a  fig.  by  which  the  orator  seems  to  waive 
what  he  would  plainly  insinuate. 

*  APOPHLEGMATISAR,  v.  a.  (med.)  to 
salivate  with  the  help  of  certain  medici¬ 
nes. 

APOPIILEGMATISMO,  s.  apophle- 
gmatism  or  apophlegmatisant,  medicine 
against  phlegm,  which  by  the  mouth  or 
nose  purge  the  head  of  the  cold  phlegma¬ 
tics  humours. 

APOPHTHEGMA,  .9.  apophthegm,  a 
remarkable  saying,  a  short  sentence  or 

maxim. 

«APOPHYGE,  s.  (archit.)  apophyge, 
that  part  of  a  column  where  it  begins  to 
spring  out  of  its  base. 

APOPHYSE,  s.  (anat.)  apopliisis,  the 
prominent  parts  of  some  bones. 

APOPLECTTCO,  A,  adj.  (V.  Apople¬ 
xia),  apoplectic,  apoplectical,  relating  to 
an  apoplexy  (also  is  used  as  a  s.).  Um  — , 
an  apoplectic  man. 

APOPLEXIA,  s.  apoplexy,  a  sudden 
deprivation  of  sensation.  Morrer  de  — ,  to 
die  of  an  apoplexy.  —  de  sangue,  sangui- 
nous  apoplexy. 

«APOPNIXIA,  s.  a  suffocation  or  chok¬ 
ing. 

APOQUENTADO,  A,  p.  p.  of  Apoquen¬ 
tar,  and  adj.  vexed,  tormented. 

APOQUENTAR  or  APOUQUENTAR, 
v.  a.  to  reduce  the  number  of  any  thing, 
to  extenuate.  It  is  only  used  in  the  fig. 
sense;  to  vex,  to  torment.  V.  Apouquen- 
tar  etc. 

Á  PORFIA,  adv.  loc.  V.  Porfia. 

APORFIAR,  etc.  V.  Porfiar. 

APORIA,  s.  (rhet.)  aporia,  a  figure  by 
which  the  speaker  doubts  where  to  be¬ 
gin. 

APORO,  s.  aporon  or  aporime,  a  pro¬ 
blem  difficult  to  resolve. 

APORREAR,  a.  a.  to  beat  with  a  club; 
(fig.)  to  vex,  to  torment.  —  a  alguem  a 
paciência,  to  tire  out  one’s  patience. 

APORTADA,  s.  the  act  of  arriving,  of 
coming  out. 

APORTADO,  A,  p.  p.  of  Aportar,  and 
adj.  arrived,  landed,  that  come  into  a  port. 

APORTALECER,  v.  a.  (anc.)  to  ap¬ 
pear;  to  arrive  to  a  port,  entrance  or  ave¬ 
nue,  etc. 

APORTAMENTO,  s.  (mar.)  arrival, 
landing;  to  arrive  or  come  into  harbour 
or  port. 

APORTAR,  v.  n.  to  arrive,  to  come  into 
a  port;  to  land,  to  desimbark.  Tres  horas 
depois  da  nossa  partida  de  Calais  apor¬ 
támos  a  Dover ,  three  hours  after  our 
departure  from  Calais  we  landed  at  Do¬ 
ver.  — ,  to  arrive  at  a  some  place;  to  bring, 
to  carry,  to  conduct  to  a  place. 

*  APORTELLADO,  adj.  (anc.)  a  sort  of 
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town-clerk  pedanous  or  petty  judge  that 
used  to  give  judgements  near  the  town’s 
gates. 

APORTILHADO,  A,  p.  p.  of  Aporti- 
lhar,  and  adj.  that  has  loop-holes  or  gaps, 
etc.  y.  Aportilhar. 

APORTI  LHAR,  v.  a.  to  open  gates, 
gaps,  loop-holes  in  a  wall  or  ship ;  to  open 
cl  Ijl'GRcll 

APORTINHAR,  etc.  V.  Aportilhar, 
etc. 

APORTUGUEZADO,  A,  p.  p.  of  Apor- 
tuguezar,  and  adj.  that  has  the  Portuguese 
manners;  translated  into  the  Portuguese 
language;  adopted  for  the  Portuguese 
language. 

ÂPORTUGUEZAR,  v.  a.  to  make  Por¬ 
tuguese,  to  take  the  Portuguese  man¬ 
ners,  to  translate  into  the  Portuguese  lan¬ 
guage.  —  uma  palavra  estrangeira,  to 
make  a  Portuguese  word  from  a  foreign 
language.  — ,  to  fit,  to  make  fit  to  the 
Portuguese  usages,  customs  or  fashion. 

APORTUNAR,  (anc.)  V.  Importunar. 

APORTUXAS,  (anc.)  V.  Pertuxas. 

APÓS,  prep,  after  that,  after  or  behind, 
moreover.  — ,  ado.  afterwards. 

APOSENTADO,  A,  p.  p.  of  Aposentar, 
and  adj.  entertained  as  a  guest,  lodged, 
harboured.  Official  — ,  an  officer  that  is 
retired  of  service  but  enjoying  of  a  pen¬ 
sion  or  pay. 

APOSENTADOR,  s.  he  who  provides 
for  lodgings;  that  lodges,  that  entertains 
as  a  guest.  —  97; dr,  harbinger,  an  officer 
of  the  court  who  goes  a  day  before  and 
provides  lodgings  for  a  king  in  his  pro¬ 
gress.  —  maior  do  exercito.  V.  Quartel 
Yfl  CStl'S 

APOSENTADORIA,  s.  the  act  of  lodg¬ 
ing  or  entertain  guest.  — ,  the  jurisdiction 
and  authority  of  an  harbinger.  — ,  a  privi¬ 
lege  granted  by  the  king  (in  Portugal  to 
certain  persons  whereby  they  are  allowed 
to  take  houses  for  themselves  forcing  the 
people;  who  reside  in  them  to  go  out  or 
leave  them;  also,  a  privilege  for  one’s 
house  cannot  be  taken  by  another. 

APOSENTAMENTO,  s.  the  act  of  lodg¬ 
ing,  or  to  be  lodged;  the  act  of  dismissing 
one  from  his  employ  with,  or  , without  a 
pension;  a  lodging,  a  chamber,  an  habita¬ 
tion,  a  room. 

APOSENTAR,  v.  a.  to  provide  lodg¬ 
ings;  to  harbour,  to  lodge,  to  entertain, 
to  receive  one  as  a  guest,  to  shelter.  — 
criados  por  casas  sem  as  pagar,  tof  pro¬ 
vide  lodgings  for  servants  without  pay¬ 
ing  the  house  rent.  — pensamentos  profa¬ 
nos  (fig.),  to  harbour  profane  thoughts. 
—  alguem  de  officio,  to  dismiss  one  of  his 
office. 

APOSENTAR-SE,  v.  r.  to  take  lodg¬ 
ings  for  himself;  to  resort  to  a  place,  to 
lodge  at  one’s  house,  to  establish  a  resi¬ 
dence;  to  leave,  to  forsake,  to  retire  from 
a  public  service.  —  do  mundo,  to  forsake 
the  world. 

*  APOSENTINIIO,  s.  dim.  of  Aposento, 
little  lodging;  little  room. 

APOSENTO,  s.  an  inmer  parlour,  or 
chamber,  a  private  room. 

«APOSIMA,  s.  (med.)  apozem,  a  decoc¬ 
tion  of  roots,  plants,  etc. 

«APOSIMADO,  A,  p.  p.  of  Aposimar, 
that  gives  apozem.  — ,  apozemical,  like  a 
decoction. 

*  APOSIMAR,  v.  n.  (med.)  to  give  apo- 
zems. 

APOSIOPESE  or  APOSIOPESIS,  s. 
(rhet.)  aposiopesis,  aposiopesy;  suppres¬ 
sion  or  omission,  as  chiefly  used  in  threats. 

APOSIS,  s.  (med.)  diminution  of  thirst. 

APOSITICO,  A,  adj.  (little  used. ;  med.) 
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that  deprives  of  appetite,  of  a  sense  of 
hunger. 

APOSPELLO,  adv.  loc.  against  the  hair, 
against  the  grain.  Barbear  — ,  to  shave 
against  the  beard;  (fig.)  violently,  with 
constraint,  awkardly.  y.  Pospello. 

APOSSADO,  A,  p.  p.  of  Apossar,  and 
adj.  that  has  taken  possession,  that  is  made 
master  of. 

APOSSAR,  v.  a.  to  put  in  possession, 
to  make  one  master  of;  (fig.)  to  lord,  to 
command,  to  conquer. 

APOSSAR-SE,  v.  r.  to  take  possession, 
to  make  one’s  self  master  of,  to  seize,  to 
invade,  to  possess.  —  de  urna  cousa,  to 
take  possession  of  a  thing. 

APOSSEAR-SE,  (anc.)  V.  Apossar-se. 

APOSTA,  s.  wager,  bet,  that  which  is 
laid,  staked  or  pledged  in  a  contest  for 
one’s  self  or  another.  Fazer  uma  — ,  to  lay 
a  wager,  to  bet  or  lay.  Fizeram  uma  gran¬ 
de  — ,  a  heavy  bet  has  been  laid.  Acceitar 
uma  — ,  to  take  up  a  bet.  Ganhar  uma  — , 
to  win  a  bet.  lr  — ,  purposely. 

APOSTADAMENTE,  adv.  namely, 
precisely,  resolutely;  set  in  order,  or¬ 
derly. 

APOSTADO,  A,  p.  p.  of  Apostar,  and 
adj.  betted,  that  lays  a  wager,  wagered; 
obstinate,  stubborn,  resolved;  (little  used) 
prepared,  put  in  order,  disposed;  vied. 

«APOSTAMENTE,  adv.  (anc.)  bravely, 
briskly,  genteelly. 

«APOSTAMENTO,  s.  (anc.)  ornament, 
spruceness,  attire,  dress. 

APOSTAR,  v.  a.  to  bet,  to  lay  a  bet  or 
wager,  to  stake  or  pledge  something  on 
the  event  of  a  contest;  to  hold  a  wager. 

—  pró,  —  contra,  to  bet,  to  lay  for,  to  lay 
against.  —  dobrado  contra  singello,  cem 
contra  um,  to  bet  two  to  one;  to  asse¬ 
verate,  to  affirm;  (fig.)  to  dispute,  to  vie 
with  one.  —  (anc.),  to  dispose,  to  prepare, 
to  make  ready. 

APOSTAR-SE,  v.  r.  to  vie,  to  vie  with. 

—  contra  alguem,  to  endeavour  for  hurt¬ 
ing  one.  —  (anc.),  to  make  one’s  self  ready. 

APOSTASIA,  s.  apostasy,  desertion, 
the  act  of  revolting  or  falling  away  from 
one’s  faith  or  religion,  or  from  a  religious 
order.  — ,  apostasy,  desertion  of  a  party. 

—  vergonhosa,  shameful  apostasy.  — ,  de¬ 
fection,  backsliding. 

APOSTASIAR.  Y.  Apostatar. 

APÓSTATA,  adj.  that  has  apostatized, 
apostate,  recreant,  backsliding.  — ,  s.  apos¬ 
tate,  one  who  has  forsaken  his  religion, 
or  deserted  his  party;  recreant,  revolter, 
renegado,  back-slider.  Anjos,  espíritos 
apóstatas,  demons,  evil  spirits. 

*  APOSTATADO,  A,  p.  p.  of  Apostatar , 
apostatized. 

APOSTATAR,  v.  a.  to  apostatize,  to 
renounce  the  professed  religion,  to  forsa¬ 
ken  one’s  religion  or  religious  order;  to 
renounce,  to  deny  the  faith  of  Jesus  Christ. 
O  maior  crime  que  um  christão  póde  com- 
metter  e  — ,  the  most  heinous  crime  a 
Christian  can  "commit  is  to  apostatize ; 
(fig.)  to  forsake  some  thing  for  desobi- 
dience. 

«APOSTAXIS,  s.  (med.)  the  act  and 
effect  of  bleeding  the  nose;  bleeding  by 
the  nose. 

APOSTEMA,  s.  (surg.)  aposteme,  apos- 
tume,  emposthume,  an  abcess;  a  swelling 
filled  with  purulent  matter. 

APOSTEMACÃO,  s.  (anc.)  apostema- 
tion,  the  gathering  of  a  hollow  purulent 
humour.  V.  Apostema. 

APOSTEMADO,  A,  p.p.  of  Apostema*, 
and  adj.  apostemated ;  apostematous ;  (fit ;.) 
vicious,  corrupted. 

APOSTEMAR,  v.  n.  to  apostemate,  tò 
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turn  into  an  aposteme;  (fig.)  to  infect,  to 
corrupt. 

APOSTEMAR-SE,  v.  r.  to  be  aposte- 
mated,  to  be  turned  into  an  aposteme.  — 
(anc.),  to  be  angry. 

APOSTEMATICO,  A,  adj.  ex. :  Ee.me- 
dio  — ,  remedy  against  apostemes,  or  abs- 

CCSS6S. 

APOSTEMEIRO,  s.  a  lancet  to  open 
the  apostemes. 

•  APOSTILHA,  s.  (anc.)  a  calumny,  im¬ 
posture,  fraud. 

APOSTILLA,  s.  a  postil,  a  marginal 
note,  a  postscript  in  a  letter.  —  (in  law), 
an  article  or  note  in  a  public  writing  for 
indicating  a  new  favour,  or  the  continua¬ 
tion  of  the  same.  — ,  recomendatory  note 
to  urge  or  back  a  petition. 

*  APOSTILLADO,  A,  p.  p.  of  Apostil- 
lar ,  and  adj.  postilled;  expounded,  ex¬ 
plained  by  notes,  or  postils. 

*  APOSTILLADOR,  s.  annotator,  com¬ 
mentator,  postil  ler. 

APOSTILLAR,  v.  a.  to  postil,  to  write 
notes;  to  expound,  to  explain,  to  interpret. 
Eu  apostillo  todos  os  livros  que  leio,  I 
make  marginal  notes  in  all  the  books  I 
read. 

A  POSTISSA,  (mar.)  V.  Postissa. 

*  APOSTO,  s.  (anc.)  genteel,  brave,  co¬ 
mely,  graceful. 

•  APOSTOLA,  s.  (little  used)  an  apos¬ 
tolic  woman,  a  woman-apostle. 

APOSTOLADO,  s.  apostlesliip,  aposto- 
late,  the  office  or  dignity  of  an  apostle. 
— ,  p.  p.  of  Apostollar,  and  adj.  instruct¬ 
ed,  teached  by  the  apostles. 

APOSTOLAR,  v.  a.  to  preach  like  apos- 
tlo*  +-  angelize,  to  preach. 

TOLICAL,  adj.  (anc.)  apos- 

oft  i'OLIC AM E NTE,  adv.  apostoli- 
eally,  like  an  apostle. 

*  AP  O  S  TOLICIDADE,  s.  apostolical¬ 
ness,  the  quality  of  being  apostolical. 

APOSTOLICO,  A,  adj.  apostolic  or 
apostolical;  pertaining  or  relating  to  the 
apostles.  Seculo,  tempo  — ,  apostolic  age. 
— ,  apostolic ;  according  to  the  doctrines 
of  the  apostles;  proceeding  from  the  apos¬ 
tles.  A  Santa  Sé  apostolica,  the  apostolic 
see.  Missão,  fé,  vida,  zêlo  — ,  apostolic 
*r?  ’  i,  faith,  life,  zeal.  — ,  s.  (anc.)  the 

STOLO,  s.  apostle,  one  who  was 
an  attendant  and  disciple  of  Christ,  a  mes¬ 
senger,  a  person  sent  upon  some  especial 
errand,  particularly  applied  to  them  whom 
our  Saviour  deputed  to  preach  the  gospel: 
also,  a  title  given  to  persons  who  first 
planted  the  Christian  faith.  Prégar  como 
um  — ,  to  preach  like  an  apostle.  Diniz 
de  Corintho  é  chamado  o  —  da  França, 
Dionysius  of  Corinth  is  called  the  apostle 
of  France.  Apostolas  (in  law),  letters  pa¬ 
tent,  speeded  or  sent  to  the  appeallants 
by  the  apostolic  judges  whose  sentence  is 
appeallcd.  Apostolos,  s.  pi.  (sea  lang.) 
knight-heads,  collar d-timbers,  hawse-pie- 

CGS. 

•  ÁPOSTROPHADO,  A,  p.  p.  of  Apos- 
trophar,  and  adj.  apostrophized. 

•  APOSTROPHAR,  v.  a.  to  apostrophize, 

to  add’  ess  by  an  apostrophe.  O  pregador 
apost'  ■  a  cruz,  the  preacher  apostro- 
plnV  ross.  —  (little  used),  to  apos- 

tro-  set  an  apostrophe.  — ,  to  repre- 

lie  isult;  (little  used)  to  elid  a  vowel. 

TROPHE,  s.  (rliet.)  apostrophe; 
ion  of  speech  to  another  person;  a 
in  oratory  or  poetry  in  which  things 
.ate  or  inanimate,  persons  present,  or 
ent,  are  addressed  or  appealed  to,  as 
they  were  sensible  and  present.  — ,  a 
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censure,  reprehension,  blame.  — ,  elision 
for  a  vowel. 

APOSTROPHO,  s.  (gram.)  apostrophe, 
the  contraction  of  a  word  by  the  use  of  a 
comma;  a  dash  with  the  pen  (’),  being  a 
note  of  cutting  off  a  letter,  as  when  we 
write  believ’d  for  believed. 

APOSTULAR,  and  derivated.  Y.  Pos¬ 
tular. 

APOSTURA,  s.  (anc.)  gallantry,  pre¬ 
sence,  part,  air,  in  general  it  is  employed 
for  a  noble  and  fine  presence;  mien.  V. 
Postura.  Aposturas  (mar.),  top-timbers.  — 
falsas,  false  fnttocks. 

APOTAPHIO,  A,  adj.  (antiq.)  grave¬ 
less,  that  is  deprived  of  grave. 

APOTEGMA  or  APOPHTHEGM  A,  s. 
apothegm,  apophthegm;  a  short  pretty,  and 
instructive  sentence,  chiefly  of  a  grave 
and  eminent  person. 

APOTEGMATA,  (anc.)  Y.  Apotegma. 

•  APOTEMA  or  APOTHEMA,  s.  (math.) 
a  perpendicular  line,  taken  of  the  centre 
of  a  regular  polygon  upon  one  of  its  sides. 

•  APOTENTADO,  A,  p.  p.  of  Apotcntar, 
and  adj.  made  powerful,  made  potent. 

•  APÒTENTAR,  v.  a.  to  make  powerful, 
or  potent. 

•  APOTENTAE-SE,  v.  r.  to  become 
powerful,  or  potent.  (It  is  more  used  than 
the  active  verb). 

•  APOTHECA,  s.  warehouse,  a  granary ; 
a  cupboard. 

•  APOTHEOSAR,  v.  a.  to  make  an  apo¬ 
theosis  ;  to  deify. 

APOTHEOSE  or  APOTHEOSIS,  s. 
apotheosis,  deification,  a  consecration  or 
solemn  enrolling  of  great  men  deceased  in 
the  number  of  the  gods;  anciently  practis¬ 
ed  by  the  Romans,  first  began  by  Augus¬ 
tus  for  Julius  Csesar;  (fig.)  exagerated 
elogy. 

•  APOTOMO,  s.  (math.)  apotome;  in  Al¬ 
gebra,  the  difference  between  two  incom¬ 
mensurable  quantities;  (in  Geom.)  an  irra¬ 
tional  residue;  (in  Music)  the  difference 
of  the  tone  major  and  limma. 

•  APOTROPÈOS,  s.  pi.  apotropeans,  the 
deities  invoked  by  apotropy. 

•  APOTROPIA,  s.  apotropy,  a  verse  or 
hymn  composed  for  averting  the  wrath  of 
incensed  deities. 

APOUCADAMENTE,  adv.  meanly, 
sparingly,  scantily,  shabbily ;  abjectly, 
pusilanimously. 

APOUCADO,  A,  p.  p.  of  Apoucar,  and 
adj.  limited,  scanty,  low  spirited;  pusila- 
nimous,  fainted-heart;  poor,  diminished. 

•  APOUCADOR,  s.  that  decreases,  dimi¬ 
nishes,  lessens,  impairs,  humbles ;  brings 
down. 

APOUCAMENTO,  s.  meanness  of  con¬ 
dition,  want  of  rank ;  submissiveness,  low¬ 
ness  ;  narrowness  of  soul ;  smallness  of 
mind. 

APOUCAR,  v.  a.  to  diminish,  to  lessen, 
to  decrease,  to  shorten ;  (fig.)  to  humble, 
to  abate,  to  dispirit,  to  undervalue,  to 
bring  down. 

APOUCAR-SE,  v.  r.  to  lessen,  to  grow 
less,  to  be  impaired;  (fig.)  to  humble,  to 
abase  one’s  self,  to  desgrace  one’s  dignity 
or  character,  to  undervalue  one’s  self. 

APOUPAR,  and  derivated.  V.  Poupar, 
etc. 

"  APOUQUENTADO,  A,  p.  p.  of  Apo¬ 
quentar,  and  adj.  lessened,  extenuated; 
vexed,  tormented,  afflicted;  shortened. 

APOUQUENTAR,  v.  a.  to  reduce  the 
number  of  anything,  to  extenuate,  to  vex, 
to  torment.  Apouquentar-se ,  to  undervalue 
one’s  self. 

APOUSENTAMENTO,  (anc.)  V.  Apo¬ 
sento. 
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APOUSENTAR,  etc.  V.  Aposentar ,  etc. 

APOUTADO,  A,  p.  p.  of  Apoutar,  and 
adj .  come  to  a  p>outa,  a  stone  used  by  the 
fishermen  instead  of  a  grapner  or  small 
anchor. 

APOUTAR,  v.  a.  so  the  watermen  say 
vhen  they  cast  stones  instead  of  an  an¬ 
chor,  to  hinder  their  small  boats  from 
being  carried  away. 

APOYAR,  etc.  V.  Apoiar,  etc. 

APÓZEMA.  V.  Aposima. 

APP  ARADO,  A,  p.  p.  of  Apparar, 
and  adj.  (anc.  verb.)  prepared,  ordened, 
adorned. 

APPARAMENTAR,  (anc.)  etc.  V.  Pa¬ 
ramentar. 

APPARAR,  v.  a.  (anc.)  to  prepare,  to 
make  ready,  to  adorn. 

•  APPAR ATADO,  A,  p.  p.  of  Appara- 
tar,  and  adj.  guarnished,  trimmed;  adorned. 

•APPARATAR,  v.  a.  (little  used)  to 
adorn,  to  deck;  to  make  splendid. 

APPARATO,  s.  sumptuousness,  splen¬ 
dour,  preparation,  solemnity,  magnificen¬ 
ce,  pomp,  state  or  grandeur;  tools,  furni¬ 
ture,  ammunition,  equipment,  show,  ap¬ 
paratus,  preparations.  Fez  a  sua  entrada 
com  — ,  he  made  his  entry  with  magnifi¬ 
cence.  — ,  apparatus,  title  of  several  books, 
in  the  form  of  glossaries,  catalogues,  dic- 
cionaries,  etc.,  so  contrived  that  a  man 
may  readily  find  what  he  seeks  for  in  it. 
— ,  ostentation,  affectation,  show. 

APPARATO  SAMENTE,  adv.  with 
great  preparations,  stately,  sumptuoulsy, 
splendidly. 

APPARATOSO,  A,  adj.  sumptuous, 
splendid,  costly,  expensive,  magnificent. 
Festa  apparatosa,  splendid  feast. 

APPARECENÇA,  s.  (anc.)  V.  Appa- 
rição,  Apparecimento. 

APPARECENTE,  adj.  (anc.)  apparent, 
visible. 

APPARECER,  v.  n.  to  appear,  to  be¬ 
come  visible,  to  be  seen,  to  show  one’s 
self.  —  em  publico,  to  appear  in  public. 
Urn  anjo  lhe  appareceu  em  sonhos,  an  an¬ 
gel  appeared  to  him  in  a  dream.  — ,  to 
appear,  to  be  published.  O  terceiro  nu¬ 
mero  d' esta  collecção  ainda  não  appareceu, 
the  third  number  of  the  collection  has  yet 
not  appeared.  —  na  imprensa,  to  appear 
in  print,  to  become  author;  (in  law)  to 
appear  or  exhibit  one’s  self  before  a  court 
of  justice.  Dias  de  — ,  days  in  which  must 
be  represented  the  copy  of  an  appeal,  of 
a  sentence.  P.  Quem  não  apparece  esquece, 
seldom  seem,  soon  forgotten;  or,  out  of 
sight,  out  of  mind.  —  de  repente,  to  pop 
or  appear  on  a  sudden. 

APPARECIDO,  A,  p.  p.  of  Apparecer, 
and  adj.  that  become  visible,  that  appears, 
appeared;  that  was  published. 

APPARECIMENTO,  s.  the  act  and 
effect  of  appearing,  the  action  of  coming 
in  the  sight ;  vision,  sight. 

•  APPARELHADAMENTE,  adv.  pre¬ 
paredly. 

» APPARELHADO,  A,  p.  p.  of  Apparc- 
Ihar,  and  adj.  prepared,  that  is  made  rea¬ 
dy;  fitted,  matched.  Véla  apparelhada, 
(mar.)  a  sail  made  ready.  Pedra  appare¬ 
lhada,  a  stone  marked  reading  for  cutting; 
adorned,  ordered,  disposed;  furnished;  op¬ 
portune. 

APPARELHADOR,  s.  one  who  prepa¬ 
res  or  fits  up;  the  workman  who  marks 
the  stone  to  be  hewing;  draughtsman; 
(a  sea  term)  a  rigger. 

ArPARELHAMENTO,  s.  V.  Appare- 
Iho. 

APPARELHAR,  v.  a.  to  prepare,  to 
get  or  make  ready,  to  match,  to  fit,  to  fit 
up,  to  find  a  match;  to  dispose,  to  order, 
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to  provide,  to  prepare  beforehand ;  to  adorn,  I 
to  deck  ;  to  saddle.  —  (among  carpenters), 
to  rough-hew,  to  cut  out  grossly.  —  (among 
painters),  to  give  the  first  colours  to  a 
cloth,  in  order  to  stiffen,  or  thicken  it.  — 
(archit.),  to  give  a  draught  or  model  of 
the  manner  in  which  stones  are  to  be  hewn 
previous  to  building.  —  (a  sea  term),  to 
apparel,  to  prepare,  to  make  ready  for 
sailing;  to  weigh,  to  get  under  sail,  to  set 
sail.  —  um  navio,  to  fit  out,  to  rig  a  ship. 

—  uma  ancora,  to  clear  an  anchor.  —  uma 
vela,  to  set  a  sail. 

APPARELHAR-SE,  v.  r.  to  prepare, 
or  prepare  oim’s  self,  to  make  one’s  self 
ready;  (fig.)  to  be  disposed. 

APPARELHO,  s.  apparatus,  things 
provided  as  means  to  some  end ;  tools, 
furniture,  ammunition,  equipment,  instru¬ 
ments,  preparations.  —  de  guerra,  war¬ 
like  apparatus.  —  (in  the  arts  and  scien¬ 
ces),  apparatus,  machine,  instrument  for 
any  operation  or  experiment.  —  chymico, 
a  cliymical  apparatus.  —  para  nadar,  an 
apparatus  for  swimming.  —  (surg.),  dress¬ 
ing  (of  wounds).  Pôr  o  primeiro  — ,  to 
give  a  wound  its  first  dressing.  —  de  ci¬ 
rurgia,  surgical  apparatus.  —  (arch.),  art 
or  action  of  draughting  stones,  and  com¬ 
bining  their  relative  weight,  pressure  and 
position  particularly  in  such  constructions 
as  vaults,  bridges,  domes,  etc.  — ,  the  rope 
of  a  crane,  or  tackle  of  a  ship  to  hoist  up 
casks  and  goods,  a  garnet;  also  the  sails, 
the  rigging,  etc.,  all  that  is  necessary  to 
set  sail,  except  men  and  victuals.  Levan¬ 
tar  o  — ,  to  hoist  up  making  use  of  the 
same  rope,  —  real,  the  rope  of  the  crane. 

—  (a  sea  term),  apparel,  machinery,  pur¬ 
chase.  —  para  levantar  a  ancora,  a  mes¬ 
senger.  —  da  barcaça  de  descarregar  ou 
de  um  pontão,  the  reclieving  tackle  of  a 
lighter  or  of  a  pontoon.  —  do  mastro  do 
t raquete,  the  fore  tackle.  —  do  amante, 
the  top  tackle.  Apparelhos  dc  casa,  furni¬ 
ture. 

APPARECENÇA,  (anc.)  V.  Apparen- 
cia. 

APPARENCIA,  s.  appearance,  outside, 
show,  seeming.  —  exterior,  outward,  ap¬ 
pearance.  Apparencias  enganosas,  deceit¬ 
ful  appearances.  Salvar  as  apparencias, 
to  save  appearances.  Todas  as  apparen¬ 
cias  são  contra  elle,  appearances  are  against 
him,  to  all  outward  appearances  he  is  in 
wrong.  — ,  appearance,  likelihood,  proba¬ 
bility,  likeliness,  seemingness ;  sign,  guise, 
semblance,  remains.  Apparencias  de  vm 
navio,  the  looming  of  a  ship.  Homem  de 
a  remarkable,  a  conspicuous  man.  Ap¬ 
parencias,  s.  pi.  the  decorations  or  scenes 
of  a  stage. 

APPARENCIASINIIA ,  dim.  from  Ap- 
parencia,  little  appearance. 

APPARENTE,  adj.  apparent,  that  may 
be  seen  or  easily  seen ;  visible,  plain,  cer¬ 
tain,  obvious,  manifest,  evident,  conspi¬ 
cuous;  apparent,  seeming,  in  appearance, 
not  real,  spacious.  Elle  toma  os  bens  appa- 
rentes  pelos  verdadeiros ,  he  mistakes  for 
real  wealth  what  is  only  such  in  appea¬ 
rance.  Logar  —  de  um  objecto,  (in  optics) 
the  apparent  place  of  an  object,  or  that 
in  which  it  appears  through  one  or  more 
glasses.  Logar  —  de  um  planeta  ou  de  uma 
cstrella,  (in  astron.)  the  apparent  place  of 
a  planet  or  star ;  that  is  the  point  deter¬ 
mined  by  a  line  drawn  from  the  eye  through 
the  centre  of  the  star. 

APPARENTEM ENTE,  adv.  apparent, 
lv,  likely,  in  all  appearance,  evidently- 
opeuly,  with  likelihood. 

APPAR1ÇAO,  s.  apparition,  a  form,  a 
visible  object.  A  —  dos  espíritos,  dos  es- 
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pedros,  the  apparition  of  spirits,  of  spe¬ 
ctres.  — ,  apparition,  ghost,  spectre,  visi¬ 
ble  spirit.  —  (astron.),  apparition,  the  vi¬ 
sibility  of  some  luminary.  A  —  de  um  co¬ 
meta,  the  apparition  of  a  comet.  — ,  vi¬ 
sion. 

APPELLAÇAO,  s.  (in  law)  appeal,  ap¬ 
pealing;  a  removal  of  a  cause  from  an  in¬ 
ferior  to  superior  judge.  Sem  — without 
further  appeal.  — ,  appellation,  name,  the 
word  by  which  a  thing  or  quality  is  cal¬ 
led  and  known. 

APPELLADO,  p.  p.  of  Appellar,  and 
adj.  appealed,  that  was  appealed.  Sentença 
appellada,  appealed  sentence.  — ,  s.  he 
that  is  appealed  against. 

*  APPELLAMENTO,  s.  (anc.  and  mar.) 
appealing,  all  things  pertaining  to  the 
foists,  pinnaces  and  galleys. 

APPELLANTE,  adj.  appealing,  that 
appeals.  — ,  s.  appealer,  one  who  appeals; 
appellant,  one  who  appeals  or  removes  a 
cause  from  a  lower  to  higher  tribunal. 

APPELLAR,  v.  r.  (in  law)  to  appeal, 
to  transfer  a  cause  from  an  inferior  to  a 
superior  judge,  to  bring  in  an  appeal.  Elle 
appcUou  da  sentença  do  juiz,  he  appealed 
from  judge’s  sentence.  Eu  appello  para 
a  vossa  honra,  I  appeal  to  your  honour. 
— ,  to  call  upon,  to  invoke,  to  call  for  as¬ 
sistance,  to  cry  for  such  a  party  or  fa¬ 
ction,  to  make  use  of  one,  to  have  recourse 
to.  —  (a  sick  person),  to  escape  to  death. 
Appellou  ou  vai  appellando  o  enfermo,  it 
is  said  of  a  sick  man  by  who  being  given 
over  by  physicians  recovers. 

APPELLAR-SE,  v.  r.  to  be  brought  in 
an  appeal,  to  appeal  one’s  self,  to  be  cal¬ 
led,  to  be  denominated,  to  be  named. 

APPELL ATI  VAMENTE,  adv.  appel¬ 
lative. 

APPELLATIVO,  adj.  (a  term  of  gram.) 
appellative,  common.  Nome  — ,  a  common 
name.  Homem  e  arvore  são  nomes  appel- 
lativos,  man  and  tree  are  appellative  na¬ 
mes. 

APPELLATORIO,  A,  adj.  (inlaw)  ap- 
pellatory,  containing  an  appeal. 

APPÉLLAYEL,  adj.  (in  law)  that  may 
be  appealed. 

APPELLIDADO,  A,  p.  p.  of  Appelli- 
dar,  and  adj.  surnamed,  nick-named.  Sci- 
pião  foi  —  o  africano,  Scipio  was  sur¬ 
named  Africanus.  —  (anc.),  called  for  as¬ 
sistance,  convoked,  called  to  arms. 

APPELLIDADOR,  adj.  that  surnames. 
— ,  s.  he  that  surnames,  lie  that  gaves  a  sur¬ 
name,  a  nick-name  to  another.  —  (anc.), 
he  that  calls  to  arms. 

APPELLIDAR,  v.  a.  to  surname,  to 
name  by  an  appellation,  added  to  the  ori¬ 
ginal  name;  to  give  a  surname,  a  nick-na¬ 
me;  to  cry  out.  — ;,  to  alarm,  to  call  to 
arms.  — por  alguem,  to  call  for  assistan¬ 
ce.  —  armas,  to  cry  as  the  troops  do  to 
arms!  — ,  to  implore,  to  call  on,  to  excite, 
to  stir  up. 

APPELLIDAR-SE,  v.  r.  to  be  called, 
surnamed,  denominated.  —  (anc.),  to  as¬ 
semble,  to  meet  together  for  warning,  call 
etc.,  to  be  called  for  assistance. 

APPELLIDO,  s.  a  surname,  an  appel¬ 
lation  added  to  the  original  name,  cogno¬ 
men,  title,  denomination;  call,  warning.  — 
(anc.),  an  alarm,  a  signal  given  to  cause 
people  to  take  up  arms  against  the  enemy. 

—  de  gado,  a  voice  for  calling  the  cattle. 

—  (herald),  surname;  the  name  of  the  fa¬ 
mily,  by  which  is  known  the  hereditary 
nobleness. 

APPELLO,  (anc.)  V.  Appellacão. 

APPENDIX  or  APPENDICÈ,  s.  ap¬ 
pendix,  something  expended  or  added;  ad¬ 
dition,  any  thing  that  is  accessory;  appen- 
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dix,  a  short  treatise  added  to  a  book.  — 
(anat.),  appendieula  vermiformis,  an  ap¬ 
pendage  fixed  to  the  coecum.  —  (bot.),  a 
sort  of  the  lengthening  or  continuation  of 
the  leaf-stalk  or  petiole. 
*APPENDIG'ULO,  climin.  from  Appen¬ 
dix,  appendicle,  a  small  appendage.  —  da 
corolla,  nectarium  of  a  corolla. 

APPENSADO,  p.  p.  of  Appensar,  and 
adjoined,  united;  suspended. 

APPENS  0,  s.  (anc.)  addition,  acces¬ 
sion,  supplement. 

APPENSAR,  v.  a.  to  hang,  to  suspend. 
—  um  feito  a  outro  (term  used  in  the  fo¬ 
rum),  to  hang  by,  or  to  join  a  process  to 
another. 

APPENSO,  A,  adj.  joined;  suspended, 
hanged.  — (in  law),  annexed;  (anc.  and 
fig.)  V .  Propenso.  — ,  s.  (in  law)  a  paper 
that  is  joined  to  another. 

APPÈTECEDOR,  s.  coveter,  he  that 
longs  for,  that  desires  earnestly. 

APPETECER,  v.  a.  to  have  an  appe¬ 
tite,  to  long  for,  to  desire  earnestly,  to 
covet,  to  be  ambitious  of,  to  demand;  to 
crave. 

*  APPETECIDISSIMO,  sup.  of  Appete- 
ciclo,  most  desired  or  coveted. 

APPETECIDO,  A,  p.  p.  of  Appetecer, 
and  adj.  desired,  coveted. 

APPETECIYEL,  adj.  desirable,  that 
may  be  coveted,  appetible. 

APPETENCIA,  s.  appetence,  appeten¬ 
cy,  covetousness,  sensual  desire. 

APPETENTE,  adj.  (anc.)  that  excites 
the  appetite. 

APPETIBILIDADE,  s.  appetibility,  the 
quality  of  being  desirable.  —  (philos.),  the 
power  of  desiring,  an  appetitive  power. 

APPETETIR,  v.  a.  (little  used)  to 
long  for. 

ÁPPETITAR,  v.  a.  (little  used)  to  ex¬ 
cite  the  appetite,  to  appetite. 

APPETITE,  s.  appetite,  desire,  co¬ 
vetousness,  the  natural  desire  of  pleasure 
or  good,  the  desire  of  gratification,  either 
of  the  body  or  of  the  mind.  —  sensual, 
sensual  appetite.  Contentar,  satisfazer  os 
appetites  sensuaes,  to  pamper  or  gratify 
one’s  sensual  appetites;  (logic.)  —  racio¬ 
nal,  sensitivo,  concupiscivel ,  irascível,  ra¬ 
tional,  sensitive,  concupiscible  appetite. 
— ,  appetite,  stomach;  desire  of  eating 
less  violent  than  hunger.  Ter  perdido  o 
— ,  to  have  lost  the  stomach.  Excitar  o 
appetite,  to  provoke  the  appetite.  Comer 
com  ■ — ,  to  eat  with  appetite.  — ,  eager¬ 
ness,  longing.  — ,  appetite,  the  thing  de¬ 
sired.  Appetites,  any  passion  in  general, 
as  sensuality,  libertinism,  and  the  grati¬ 
fying  of  the  senses.  — ,  superfluities  of  lu¬ 
xury,  capricious  desires. 

APPETITIVEL,  adj.  (little  used)  that 
which  excites  the  appetite,  which  is  to  be 
coveted  or  desired. 

_  APPETTTIYO,  A,  adj.  (phil.)  appeti¬ 
tive.  A  vontade  não  é  urna  simples  facul¬ 
dade  appetitiva,  the  will  is  not  a  bare 
power. 

APPETITO.  V.  Appetite. 

*  APPETITOS  AMENTE,  adv  .with  great 
appetite,  with  an  eager  desire. 

*  APPETITOSISSÍMO,  s.  sup.  of  Appc- 
titoso,  most  appetitious,  desirable,  tempt¬ 
ing. 

APPETITOSO,  adj.  relishing,  that  pro¬ 
vokes  the  appetite,  that  whets  the  stomach 
(fig.);  tempting,  delicious,  desirable.  Esta 
came  e  appetitosa,  that  meat  provokes  the 
appetite.  — ,  it  is  said  of  one  that  has  a 
fancy  for  every  thing  he  sees,  covetous, 
that  is  eagerly  desirous  of  any  thing,  fan¬ 
ciful,  capricious. 

APPETITRIZ,  s.  V.  Appetecedor. 
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APPETIVEL,  adj.  desirable. 

APPLAUDENTE,  adj.  that  applauds- 
It  is  used  as  a  subst.;  applauder,  one  who 
applauds. 

APPLAUDIDO,  A,  p.  p.  of  Applaudir, 
and  adj.  applauded,  approved,  praised. 

APPLAUDIDOR,  s.  applauder,  one 
who  applauds,  praiser. 

APPLAUDIR,  v.  a.  to  applaud,  to  ap¬ 
prove;  to  clap,  to  praise,  to  commend.  Os 
llomanos  applaudiam  batendo  com  as  mãos , 
the  Romans  applauded  by  clapping  their 
hands.  —  um  actor,  to  applaud  a  player. 
— ,  to  applaud,  to  praise;  to  express  ap¬ 
probation;  to  commend.  Elle  fez  um  dis¬ 
curso  que  toda  a  gente  applaudio,  he  made 
a  speech  which  gained  the  applause  of 
every  body.  Foi  applaudido  por  aquella 
boa  acção,  he  has  been  commended  for 
that  good  action.  Toda  a  asscmblca  ap¬ 
plaudio  uma  proposta  tão  justa,  the  whole 
assembly  applauded  so  just  a  proposal. 

APPLAUDIR-SE,  v.  r.  to  be  clapped; 
(fig.)  to  applaud  or  praise  one’s  self  for, 
to  triumph  or  glory  in  a  thing.  Elle  applau- 
de-se  da  sua  maldade,  he  applauds  himself 
for  his  wickedness. 

♦  APPL  AUSIVEL,  adj.  applausive, 
worth  of  applause  (little  used). 

APPLAUSO,  s.  applause,  a  shout  of 
approbation  and  praize,  expressed  by 
clapping  the  hands,  acclamation  or  huz¬ 
zas;  approbation  expressed,  plaudit.  Este 
actor  obteve  grandes  applausos,  this  actor 
has  gained  great  applauses.  Procurar, 
receber  applausos,  to  seek,  to  receive  ap¬ 
plauses;  (fig.)  a  great  pleasure  with  which 
any  thing  is  received  or  made. 

♦  APPLIC  ABILID  ADE,  s.  applicability, 
applicableness; ^fitness  to  be  applied. 

APPLICAÇAO,  s.  application,  the  act 
of  applying  or  laying  on.  A  —  de  uma  ca¬ 
taplasma,  de  um  emplastro,  the  applica¬ 
tion  of  a  poultice  or  plaster.  A  —  cle  re- 
medio  a  um  doente,  the  application  of  a 
remedy  to  patient.  — ,  application,  close 
study,  attention,  sedulity,  care,  diligence, 
vigilance,  studiousness.  Elle  6  incapaz  de 
— ,  he  is  incapable  of  application.  Aquillo 
pe.de  urna  grande  — ,  that  requires  close 
study.  — ,  application,  the  act  of  apply¬ 
ing  a  passage,  remark,  or  maxim;  refe¬ 
rence  to  some  case  or  position.  A  —  de 
um  principio  a  um  caso  particular,  the 
application  of  a  principle  to  a  particular 
case.  A  —  dos  merecimentos  de  Jesus  Chris¬ 
to  (in  Theol ;  the  act  by  the  merits  of  Jesus 
Christ  are  transferred  to  man),  the  appli¬ 
cation  of  the  merits  of  Jesu  Christ.  — 
de  uma  sciencia  a  outra,  the  application 
of  one  science  to  another  (the  using  as 
the  principles  of  or  process  of  one  science 
to  improve  or  illustrate  another).  A  —  da 
algebra  á  geometria,  the  application  of 
algebra  to  geometry.  — ,  destination,  ap¬ 
pointment. 

♦APPLICADA,  s.  (geom.)  applicate,  a 
right  line  drawn  across  a  curve,  so  as  to 
bisect  the  diameter. 

♦  APPLICADAMENTE,  adv.  applicably, 
attentively,  studiously. 

♦  APPLIC ADISSIMO,  A,  sup.  of  Appli- 
cado,  most  applied,  extremely  applied  to 
study. 

♦  APPLIÇADO,  A,  p.  p.  of  Applicar, 
and  adj.  applied,  adapted;  laid  on;  unit¬ 
ed,  joined  to  another;  intent,  vigilant,  at¬ 
tentive,  sedulous,  earnest.  Um  homem  — , 
a  man  of  close  study. 

♦  APPLICAMENTO,  s.  (little  used)  that 
must  be  applied,  or  is  for  being  joined  to 
another. 

APPLICANTE,  adj.  that  applyes. 
APPLICAR,  v.  a.  to  put  to,  to  apply, 
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to  lay  on,  to  bring  close,  to  put  one  thing 
to  another.  —  ventosas,  to  apply  cupping 
glasses.  — ,  to  apply,  to  use  or  employ 
for  a  particular  purpose,  to  design,  to  des- 
tinatc,  to  appoint.  —  urna  quantia  de  di¬ 
nheiro  ao  pagamento  de  uma  divida,  to 
apply  a  sum  of  money  to  the  payment  of 
a  debt;  to  apply,  to  put  refer  or  use  as 
suitable  or  relative.  — ,  uma  comparaçã.o , 
to  apply  a  comparison.  —  uma  sciencia  a 
outra.  Y.  Applicação.  — ,  to  apply,  to  fix 
one’s  mind,  to  give  the  chief  part  of  one’s 
time  and  attention  —  o  ouvido,  to  yield 
attention,  to  listen.  —  os  olhos,  to  cast 
one’s  eyes  upon  a  thing.  — ,  to  apply,  to 
bestow  on;  to  suit,  to  accommodate,  to  fit, 
to  adapt.  — ,  v.  n.  (little  used)  to  arrive, 
to  come  into  a  port. 

APPLICAR-SE,  v.  r.  to  be  united,  join¬ 
ed,  laid  on;  to  be  applied  to,  to  apply  one’s 
self,  to  fall  to,  to  set  to,  to  take  to,  to  la¬ 
bour  at.  Póde  applicar-se  a  muitas  cousas, 
that  may  be  applied  to  several  things. 
Elle  applica-se  muito  ao  estudo,  he  ap¬ 
plies  himself  much  to  study,  he  plods  hard. 
—  ao  estudo  da  botanica,  to  apply  one’s 
self  to  the  study  of  botany.  —  com  gosto 
a  alguma  cousa,  to  take  to  a  thing. 

APPLICATIVO.  V.  Applicavel. 

APPLICAVEL,  ctclj.  applicable,  that 
may  be  applied;  to  be  applied,  to  be  dis¬ 
posed  of.  O  termo  e  —  ás  pessoas  e  ás  cou¬ 
sas,  the  term  is  applicable  to  persons  or 
things. 

♦  APPOR,  v.  a.  (little  used)  to  set,  to  ap¬ 
pose;  to  put,  to  insert.  — ,  to  increase,  to 
join. 

APPOSIÇAO,  s.  apposition,  setting, 
putting.  —  (Phys.),  accretion.  Crescer  por 
— ■,  to  grow  by  accretion.  —  (t.  of  Gram.), 
apposition,  the  putting  of  two  substanti¬ 
ves  in  the  same  case.  Guilherme  IV,  rei  de 
Inglaterra,  William  the  fourth,  king  of 
England;  king  is  employed  by  apposition, 
the  words  tvho  is  being  understood.  —  (in 
mathem.),  apposition,  addition,  adding  to. 

♦  APPOSITO,  adj.  (little  used)  apposite, 
suitable;  fit;  very  applicable;  well  adapt¬ 
ed.  Resposta  — ,  apposite  answer.  — ,  s. 
(med.),  topic,  an  external  remedy.  Os  —  s, 
plasters,  bandages. 

♦  APPOSTAMENTO,  s.  (anc.)  an  accesso¬ 
ry  thing,  an  ornament ;  port,  countenance. 

♦  APPOSTO,  A,  p.  p.  of  Appor,  and  adj. 
(gram.)  added,  relating.  Nome  — a  outro, 
a  name  in  the  same  grammatical  relation, 
with  another. 

♦  APPREC ATIVO,  adj.  that  supplicates, 
entreats,  deprecative  (anc.,  and  little 
used). 

APPREHENDEDOR.  V.  Apprehen- 
sor. 

APPREHENDER,  v.  a.  to  apprehend, 
to  arrest,  to  lay  hold  on,  to  seize,  to  take  up. 
— ,  to  apprehend,  to  take  with  the  un¬ 
derstanding,  to  conceive;  to  understand 
a  thing  without  making  an  opinion.  — , 
to  apprehend,  to  be  apprehensive  of.  — 
(anc.),  V.  Aprender. 

♦  APPREHENDIDO,  A,  p.  p.  of  Appre- 
hender,  and  adj.  apprehended,  arrested, 
seized;  (fig.)  feared,  dreaded,  conceived; 
understood. 

APPREHENSAO,  s.  apprehension,  the 
act  of  taking  or  arresting.  Fazer  —  em 
alguma  cousa,  to  seize  a  thing,  or  upon  a 
thing,  —  (in  logics),  apprehension,  the 
mere  contemplation  of  things  without  af¬ 
firming,  denying  or  passing  any  judgment. 
— ,  apprehension,  opinion,  conception;  sen¬ 
timents;  fantasy,  fancy,  imagination.  — , 
apprehension,  fear,  suspicion,  dread.  Elle 
está  em  apprehensves  continuas,  he  is  in 
continual  apprehensions. 
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♦  APPREHENSIBILIDADE,  s.  quality 
of  which  may  be  apprehended. 

APPREHÊNSIVO,  s.  (phil.)  apprehen¬ 
sion,  perception,  conception;  apprehen¬ 
siveness,  understanding;  fearfulness. 

♦  APPREHENSIVAMENTE,  adv.  ap¬ 
prehensively,  in  an  apprehensive  manner, 
with  apprehension,  with  fear. 

♦  APPREHENSIVEL,  adj.  apprehensi¬ 
ble,  that  may  be  apprehended. 

♦  APPRETIENSIVO,  A,  adj.  apprehen¬ 
sive,  quick  to  understand.  — ,  apprehensi- 
xe,  fearful,  in  expectation  of  evil,  timorous, 
suspicious;  inclined  to  believe,  sensible; 
fanciful,  understanding,  perceiving,  intel¬ 
ligent. 

APPREHENSO.  Y.  Apprehendido. 

APPREHENSOR,  s.  apprehender,  he 
that  apprehends. 

APPREIIENSORIO,  A,  adj.  (little 
used)  (in  law),  that  serves  for  apprehend¬ 
ing  some  thing. 

♦  APPREMADO,  A,  p.  p.  of  Appremar, 
tied,  pressed;  (fig.)  oppressed,  vexed,  con¬ 
strained,  compelled  or  forced. 

♦  APPREMADOR.  s.  (anc.)  lie  that  binds ; 
(fig.)  he  that  constrains,  vexes  or  oppres¬ 
ses. 

♦  APPREMAR,  v.  a.  to  bind,  to  pi-ess; 
(fig.)  to  oppress,  to  constrain,  to  vex,  to 
force,  to  oblige. 

APPREMER,  (anc.)  V.  Appremar. 

APPREMIAR.  V.  Premiar. 

APPEENSÃO.  V.  Apprehensão. 

APPRESENTAR,  etc.  V.  Apresentar, 

6tC. 

APPRESÃO,  APRESSO,  s.  (anc.)  op¬ 
pression. 

APPRESSO,  adj.  (anc.)  learned,  known. 

APPRIC’AR,  (anc.)  V.  Applicar. 

APPRIMIR,  (anc.)  V.  Opprimir. 

APPROBAT1VO,  APPROBATORIO, 
adj.  approbative,  approbatory,  containing, 
or  expressing  approbation. 

APPROCHE.  V.  Aproxe. 

♦  APPROPINQUAÇÃO,  s.  approaching, 
approximation,  appropinquation. 

♦  APPROPINQUADO,  A,  p.  p.  of  Ap- 
propinquar-se,  and  adj.  appropinquated. 

APPROPINQUAR-SE,  v.  r.  to  appro¬ 
pinquate,  to  approach,  to  draw  near.  —  a 
Deus,  to  make  address  to  God,  to  have 
recourse  to  God. 

APPROPRIATE,  etc.  V.  Apropriar,  etc. 

APPROVAÇÃO,  s.  approbation,  the 
act  of  approving,  or  liking,  commendation, 
support;  (fig.)  praise,  laud,  consent.  Elle 
merece  a  — -  de  toda  a  gente,  he  deserves 
the  approbation  of  all  men.  Esta  musica 
tem  a  —  geral,  this  music  has  met  with 
general  approbation.  E  necessário  pri¬ 
meiro  obter  a  —  dos  vossos  parentes,  you 
must  first  obtain  the  approbation  of  your 
parents. 

» APPRO VADAMENTE,  adv.  with  ap¬ 
probation,  praise,  consent. 

♦  APPRO V ADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Approvado,  most  approved,  extremely 
praised. 

APPROVADO,  A,  p.  p.  of  Approval', 
and  adj.  approved,  confirmed,  praised; 
efficacious,  powerful.  Remedio  — ,  a  power¬ 
ful,  an  experimented  remedy. 

APPROVADOR,  s.  approver,  commen- 
der,  praiser,  he  that  approves.  — ,  adj. 
approving,  commanding,  praising.  Sorriso 
— ,  an  approving  smile. 

APPROVAR,  v.  a.  to  approve,  to  ap¬ 
prove  of,  to  confirm,  to  justify ;  to  be 
pleased  with,  to  like;  to  acknowledge.  Ap- 
pr ovais  o  meu  procedimento  f  do  you  ap¬ 
prove  of  my  conduct  ?  — ,  to  approve,  to 
show,  to  prove.  — ,  to  praise,  to  commend. 
— ,  to  approve,  to  give  a  sanction,  to  ra- 
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tify,  to  authorize.  Os  theologos  appr ova¬ 
ram  esta  doutrina,  this  doctrine  has  had 
the  sanction  of  some  divines. 

APPROV ATIVO,  A,  adj.  approbative, 
implying  approbation;  approving.  Gesto 
— ,  nod  of  approbation.  Sentença  approva- 
tiva  (in  law),  approving  sentence. 

APPROV ÁVEL,  adj.  approbable,  to  be 
approved ;  worthy  of  approbation. 
APPROXIMAR,  etc.  V.  Aproximar. 
APPULSO,  s.  (astron.)  appulse,  the 
approach  of  any  planet  to  a  conjunction 
with  the  sun  or  a  star. 

APRACAR,  (anc.)  V.  Aplacar,  etc. 
APRAINAR,  etc.  (anc.)  V.  Aplainar, 
etc. 

•  APRAMAR,  v.  a.  (anc.)  to  tie  hard,  to 
oppress ;  to  subdue,  to  constrain,  to  force. 
V.  Apremar. 

•  APRASMAR,  v.  a.  (anc.)  to  vituperate; 
to  increpate,  to  rebuke,  to  blame. 

APRASMO,  (anc.)  V.  Prasme. 
APRAZADO,  A,  p.  p.  of  Aprazar,  and 
adj.  appointed,  settled,  fixed,  determined, 
resolved,  adjourned,  summoned,  cited.  — 
(among  hunters),  thurst  into  a  corner. 

APRAZADOR,  s.  he  that  settles,  or  fi¬ 
xes;  he  that  beats  bushes  (in  hunting).  — 
V.  Emprazador. 

APRAZAMENTO,  s.  the  act  of  appoint¬ 
ing,  settling ;  the  time  aj)pointed  to  do  any 
thing,  assignation,  an  appointment  to  meet; 
adjournment. 

APRAZANTEIRO  or  APRAZEN- 
TEIRO.  (anc.)  V.  Prazenteiro. 

APRAZAR,  v.  a.  to  determine,  to  ap¬ 
point  before  what  is  to  be  done,  to  settle, 
to  fix,  to  assign,  to  designate.  —  um  dia, 
to  assign  a  day.  — ,  to  summon,  to  cite. 
— ,  to  adjourn.  —  (in  hunting).  V.  Empra- 
zar. 

APRAZAR-SE,  v.  r.  to  be  determined, 
appointed,  assigned,  to  be  done  an  ap¬ 
pointment  to  meet  with ;  to  be  adjourned, 
to  be  assented  with  one  of  the  time  for 
any  thing  to  be  done. 

•APRAZEDOR,  s.  (little  used),  pleaser, 
he  that  is  agreeable,  cheerful,  pleasant; 
a  complaisant  affable  man. 

APRAZANTE,  adj.  (little  used)  p>lea- 
sant,  that  pleases,  pleasing. 

A  PRAZER,  adv.  at  ease,  as  one  could 
wish,  at  pleasure. 

APRAZER,  v.  n.  to  be  agreeable,  to 
please,  to  recreate,  to  delight,  to  content. 

APRAZER-SE,  v.  r.  to  be  pleased,  or 
delighted  with,  to  take  to,  to  delight  in  a 
thing. 

•  A  PR  AZERADO,  A,  adj.  (anc.)  merry, 
cheerful,  agreeable,  jocund;  that  is  given 
to  the  pleasure. 

•  APRAZIBILIDADE,  s.  (little  used) 
pleasantness;  affability,  gentleness. 

•  APRAZIBILÍSSIMO,  A,  adj.  (little 
used)  sup.  of  Aprazivel,  (anc.)  greatly 
pleasant  or  delightful. 

•  APRAZIDO,  A,  adj.  pleased. 

A  PRAZIMENTO  or  A  APRAZI¬ 
MENTO,  adv.  loc.  at  pleasure,  at  ease. 

APRAZIMENTO,  s.  pleasure,  content¬ 
ment,  joy,  satisfaction,  leave,  permission. 

APRAZIVEL,  adj.  pleasant,  delightful 
to  the  eye,  delightsome  (speaking  both  of 
persons  and  things),  pleasant,  agreeable. 
Son-iso  — ,  agreeable,  pleasant  smile.  Dia 
— ,  a  pleasant  day.  — ,  gentle,  kind,  af¬ 
fable;  sonorous,  harmonious  (music).  — , 
pleasing,  acceptable.  Idea  — ,  pleasing 
thought.  — ,  cheerful,  gay  pleasing  to  the 
eye.  Rosto  — ,  pleasing,  charming  face. 
—  (anc.),  lawful,  allowed. 

•  APRAZIVELMENTE,  adv.  pleasingly, 
kindly,  gently,  delightfully,  delightso- 
mely. 
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APRAZMENTO.  V.  Aprazimento. 

APRE,  interj.  it  serves  for  denoting 
repugnancy.  Sometimes  it  is  a  word  of 
admiration,  fright,  surprise,  grief.  — ,  a 
word  of  exclamation,  when  one  lays  his 
hand  on  a  thing  he  thinks  is  cool,  and 
burns  himself. 

APREÇADO,  A,  p.  p.  of  Apreçar,  and 
adj.  settled,  established  (speaking  of  the 
price  of  a  thing),  rated,  prized. 

APREÇADÒR,  ORA,  s.  he  or  she  that 
settles  a  price  upon  goods,  one  that  sets 
a  rate  on  goods. 

APREÇAMENTO,  s.  (anc.)  appraising, 
rating,  valuation,  estimation;  price. 

APREÇAR,  v.  a.  to  rate,  to  prize  a 
thing;  to  establish,  to  settle;  (fig.)  to  es¬ 
teem,  to  value,  to  make  account  of.  — ,  to 
cheapen,  to  haggle,  to  beat  the  price. 

APREÇAVEL.  V.  Apreciável. 

APRECIAÇÃO,  s.  appreciation,  estima¬ 
tion. 

•  APRECIADÍSSIMO,  A,  sup.  of  Apre¬ 
ciado,  most  estimated  or  valued. 

APRECIADO,  A,  p.  p.  of  Apreciar, 
and  adj.  valued,  esteemed. 

APRECIADOR,  ORA,  s.  he  or  she  that 
appreciates,  esteemes,  values ;  esteemer, 
rater.  —  do  merito,  rater  of  merit. 

APRECIAR,  v.  a.  to  appreciate,  to  es¬ 
teem,  to  set  value  upon,  to  prize  ;  to  esti¬ 
mate.  —  o  merecimento  de  alguem,  to  ap¬ 
preciate  one’s  merit.  Eu  sei  —  os  vossos 
serviços,  I  can  appreciate  your  services. 

—  (anc.),  to  cheapen,  to  beat  price. 

•  APRECI  ATI  V  AMENDE,  adv.  (little 
used)  with  estimation,  value,  appreciation. 

•  APRECIATIVO,  Â,  adj.  appreciating. 
Amar  a  Dens  com  amor  — ,  to  love  God 
above  all  things. 

APRECIAVEL,  adj.  (phys.)  apprecia¬ 
ble,  that  may  be  estimated.  — ,  valuable, 
precious,  worthy,  deserving  regard. 

APRECION  AD  AMENDE,  adv.  (anc.) 
with  esteem,  or  value. 

APREÇO,  s.  appraising,  rating,  esti¬ 
mation,  valuation;  (fig.)  esteem,  value,  re¬ 
gard,  account,  deference. 

APREGOADO,  A,  p.  p.  of  Apregoar, 
and  adj.  published,  proclaimed,  made  pu¬ 
blic.  —  (noivo),  a  bridegroom  that  has 
published  bans  of  marriage. 

APREGOADOR,  ORA,  s.  one  who  cries, 
or  proclaims,  a  crier. 

APREGOAR,  v.  a.  to  cry,  to  proclaim 
by  a  crier,  to  publish.  —  paz,  guerra,  etc., 
to  publish,  to  proclaim  peace,  war,  etc. 

—  os  banhos,  correr  os  proclamas  clo  es- 
tylo  para  poder  casar,  to  publish  bans  of 
marriage;  to  ask  people  in  the  church. 

APREGOAR-SE,  v.  r.  to  proclaim  one’s 
self  to  glory,  to  boast.  —  de  sabio,  to  glory 
as  a  learned,  a  wise  man. 

•  APREGUIÇAR-SE  or  APRIGUI- 
ÇAR-SE,  v.  r.  (anc.)  to  make  one’s  self 
lazy,  to  be  loitered. 

APREIIENDER.  V.  Apprehender. 

APREMAR,  etc.  (anc.)  V.  Appremar. 

APREMIAR,  etc.  (anc.)  V.  Premiar. 

APREMIADOR.  V.  Premiador. 

APRENDER  or  APPRENDER,  v.  a. 
to  learn,  to  gain  the  knowledge  or  skill 
of.  —  de  cór,  to  learn  or  get  by  heart. 
Aprendei  a  lição,  get  your  lesson.  —  a  ler, 
a  escrever,  to  learn  to  read,  to  write ;  to 
learn,  to  take  pattern.  Aprendei  de  mim, 
learn  of  me.  Idade  de  — ,  school-days.  P. 

—  até  morrer,  one  may  live  and  learn. 

APRENDIDO,  A,  p.  p.  of  Aprender, 

and  adj.  learned  or  learnt. 

APRENDIZ,  adj.  that  learns.  — ,  s.  ap¬ 
prentice,  prentice,  one  bound  by  a  cove¬ 
nant  to  serve  a  man  of  trade,  and  be 
instructed  in  his  art.  —  de  alfaiate,  a  tai- 
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lor’s  apprentice.  Seu  filho  e  —  de  sapa¬ 
teiro,  his  son  is  prentice  to  a  shoemaker. 

—  (fig.),  novice,  new-begiuner,  learner. 

APRENDIZADO,  s.  apprenticeship, 

prenticeship;  apprenticehood,  the  years 
which  an  apprentice  is  to  pass  under  a 
master.  Aquillo  aconteceu-lhe  no  tempo  do 
sen  — ,  that  befel  him  during  his  appren¬ 
ticeship.  Fazer  o  seu  — ,  to  serve  one’s 
apprenticeship,  to  serve  one’s  time.  — %da 
guerra,  apprenticeship  of  war. 

APRENDIZAGEM,  (it  is  a  gallicism) 
V.  Aprendizado. 

APRENSAR,  etc.  (anc.)  V.  Imprensar. 

APRENSÁQ.  V.  Apprehensão. 

•  APRES,  adv.  (anc.)V.  Depois.  — ,prep. 
very  nigh,  near;  in,  at.  —  de  mim,  in  my 
power. 

APRESADO,  A,  p.  p.  of  Apresar,  cap¬ 
tured. 

APRESADOR,  adj.  and  s.  that  captu¬ 
res  a  ship  in  war,  the  captor  of  a  ship ;  a 
ship  that  has  made  a  prize. 

Apresamento,  «.  the  act  of  captur¬ 
ing  a  ship  of  war,  the  capture. 

APRESBITERAR-SE,  v.  r.  to  take  or¬ 
ders  of  a  presbiter.^ 

APRESENTAÇAO  or  APPRESEN- 
TAÇÃO,  s.  presentation,  the  act  of  pre¬ 
senting.  A  —  de  uma  lettra  de  cambio, 
the  presenting  of  a  letter  or  bill  of  ex¬ 
change.  —  (in  law),  the  act  of  offering  a 
process;  an  attorney’s  appearance  at  court 
in  his  client  behalf;  (in  canon-law)  pre¬ 
sentation,  the  offering  a  clerk  to  the  bis¬ 
hop  by  tire  patron,  to  be  instituted  in  a 
benifice  of  his  gift.  Festa  da  —  de  Nossa 
Senhora,  feast  of  the  presentation  of  our 
Lady  in  the  Temple  ;  (civ.  law)  a  grant  of 
a  place,  or  preferment  to  any  place. 

APRESENTADO,  A,  p.  p.  of  Apresen¬ 
tar,  and  adj.  presented.  — ,  s.  (canon-law) 
the  presentee  or  the  clerk  who  is  presented 
by  the  patron  ;  also,  a  friar  that  has  taken 
the  degrees  in  the  university.  — ,  a  bearer 
of  a  bill  of  exchange. 

APRESENTADOR,  s.  patron  of  a  be¬ 
nifice.  — ,  an  ancient  office  in  the  court. 

APRESENTANTE,  s.  (comm.)  the  bea¬ 
rer  of  a  letter,  or  a  bill  of  exchange. 

APRESENTAR  or  APPRESENTAR, 
v.  a.  to  present,  to  tender,  to  produce  in 
court.  — ,  to  present,  to  introduce  a  per¬ 
son  to  another.  — ,  to  consign,  to  deliver 
or  put  into  one’s  hands.  —  um  ramalhete 
a  uma  senhora,  present  to  a  nosegay  to 
a  lady.  — ,  to  name,  to  nominate,  to  pre¬ 
sent.  —  as  credenciaes,  to  present,  exhi¬ 
bit  one’s  credentials.  —  uma  petição,  to 
present  a  petition.  —  as  armas,  to  present 
arms.  —  urn  a  criança  para  ser  baptisada, 
to  present  a  child  for  baptism.  —  alguem 
em  uma  ccisa,  to  introduce  one  into  a  house. 

—  batalha,  to  present,  to  offer  battle.  — , 
to  produce  or  bring  out.  —  para  um  be¬ 
neficio,  to  present  to  a  benefice,  to  a  liv¬ 
ing.  —  para  um  emprego,  to  apresent  to 
a  post.  —  os  seus  respeitos  a  alguem,  (a 
compliment)  to  present,  to  pay  one’s  res¬ 
pects  to  one.  Este  paiz  apresenta  um  as¬ 
pecto  agradavel,  that  country  presents  a 
pleasing  aspect.  Os  immensos  recursos  que 
o  paiz  nos  apresenta,  the  immense  resour¬ 
ces  which  the  country  presents,  afford  us; 
(in  law)  to  offer,  to  produce  in  a  court. 

APRESENTAR-SE  or  APPRESEN- 
TAR-SE,  v.  r.  to  present  one’s  self,  to  ap¬ 
pear.  Elle  apresentou-se  diante  de  mim 
com  as  lagrimas  nos  olhos,  he  presented 
himself,  appeared  before  me  with  tears  in 
his  eyes.  —  (speaking  of  things),  to  pre¬ 
sent  itself;  to  occur.  Apresentou-se  uma 
dijficuldade,  a  difficulty  occurred.  — ,  to 
come  or  appear,  to  offer  himself. 
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.APRESENTÁVEL  or  APPEESEN- 
TAVEL,  adj.  presentable,  that  may  be 
presented. 

•  APRESILHADO,  A,  p.  p.  of  Apresi- 
Ihar,  and  adj.  looped,  trimmed,  bound  with 
loops  or  a  loop. 

ÃPRESILHAR,  v.  a.  to  trim,  to  bind 
with  a  loop  or  loops. 

APRESO,  adj.  annexed,  close,  insepa¬ 
rable. 

A  PRESSA,  adv.  loc.  V.  Pressa. 

APRESSADAMENTE,  adv.  hastily, 
lightily,  with  great  haste. 

•  APRESSADÍSSIMO,  A,  sup.  of  Apres¬ 
sado,  most  rapid  or  hastened. 

APRESSADO,  A,  p.  p.  of  Apressar, 
and  adj.  hastened,  quick,  instantaneous, 
hasty,  rapid,  violent,  passionate,  swift.  Es¬ 
pirito  — ,  active,  quick  spirit. 

APRESSADOR,  s.  and  adj.  he  that  has¬ 
tens,  that  incites;  egger-on. 

APRESSAR,  v.  a.  to  press  or  hasten, 
to  spur  or  incite,  to  egg,  to  haste,  to 
forward,  to  expedite,  to  hurry  on,  or  for¬ 
ward,  to  push  on.  —  o  passo,  to  mend 
one’s  pace,  to  go  faster.  Trabalhos  peno¬ 
sos  apressaram  a  sua  morte,  his  death  has 
been  hurried  on  by  laborious  exertions. 
Elle  está  muitíssimo  apressado,  he  is  in  a 
great  haste.  Apressai  aquella  gente,  push 
on  these  people.  —  o  compasso,  (mus.)  to 
play  quick  time. 

APRESSAR-SE,  v.  r.  to  be  expeditious, 
quick  or  speedy;  to  make  haste,  to  hurry 
one’s  self.  —  a  fazer  alguma  cousa,  to 
hasten,  to  be  in  haste  or  in  a  hurry,  to 
make  haste,  to  hurry  one’s  self  to  do  any 
thing.  Apressai-vos ,  make  haste. 

APRESSO,  s.  (anc.)  urgency,  pressure 
of  difficulty,  haste,  vexation,  affront  in  the 
war. 

•  APRESSO,  adj.  learned,  known. 

•  APRESSURADAMENTE,  adv.  hasti¬ 
ly,  in  a  hurry,  post-haste;  quickly,  spee¬ 
dily. 

APRESSURADO,  A,  p.  p.  of  Apressu- 
rar,  and  adj.  hastened;  hurried;  quick, 
swift,  hasty,  that  works  hastily;  fatigued. 

APRESSURAMENTO,  s.  celerity,  has¬ 
te,  swiftness,  weariness,  fatigue. 

APRESSURAR,  v.  a.  to  press,  to  has¬ 
ten,  to  put  forward,  to  hurry  on,  to  impel; 
to  shorten,  to  abbreviate. 

APRESSURAR-SE,  v.  r.  to  be  in  haste, 
to  make  haste.  N 

•  APRESTAÇAO,  s.  all  thing  that  are  of 
utility  or  pleasure  of  a  man. 

APRESTADO,  A,  p.  p.  of  Aprestar, 
and  adj.  prepared ,  made  ready,  fitted ; 
ready;  quick,  prompt,  diligent. 

APRESTAMADO,  A,  p.  p.  of  Apresta- 
mar,  and  adj.  that  enjoys  of  the  apres- 
tamo,  or  prestimony.  V.  Aprestamo. 

APRESTAMAR,  v.  a.  (anc.)  to  give  an 
aprestamo,  or  prestimony  to  one. 

APRESTAMENTO^  s.  (anc.)  prepa¬ 
ration;  tools;  apparatus,  preparatives. 

APRESTAMO,  s.  (anc.)  prestimony,  a 
fund  or  revenue  settled  by  a  founder  for  the 
subsistence  of  a  priest;  chapel,  prebend. 

APRESTAR,  v.  a.  to  prepare,  to  make 
ready.  —  navios,  to  fit  out  ships,  to  pre¬ 
pare  the  loading  or  cargo,  crew,  provi¬ 
sions,  etc.,  of  a  ship. 

APRESTAR-SE,  v.  r.  to  prepare,  to 
make  one’s  self  ready,  to  take  previous 
measures. 

APRESTES,  adv.  (anc.)  the  same  that 
prestes.  V.  Prestes. 

A  P  R  E  S  T I M  0 ,  s.  (anc.)  prestimony 
church  living  or  the  funds  given  for  the 
subsistence  of  a  beneficiary,  etc.  V.  Pres- 
timonio. 

APRESTO,  s.  preparation,  apparatus, 
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things  provided  as  means  to  some  end; 
tools,  ammunition,  etc. 

APRESURADO.  Y.  Apressurado. 
APRESURAMENTO,  (anc.)  V.  Apres- 
suramento. 

APRESURAR.  Y.  Apressurar. 
APRESURIA.  V.  Presuria. 
APRICAR,  (anc.)  V.  Applicar. 

•  APR1CO,  adj.  (poet.)  sheltered,  defend¬ 
ed, , preserved  against  the  wind. 

A  PRIMA  or  PRIMEIRA  NOITE,  adv. 
loc.  V.  Noite. 

*A  PRIMEIRA,  adv.  loc.  in  the  first 
place,  first,  ever  since. 

APRIMIR,  (anc.),  etc.  V.  Opprimir,  etc. 

•  APRIMORADAMENTE,  adv.  very  ni¬ 
cely,  perfectly  well,  with  elegance. 

•  APRIMORADO,  A,  p.  p.  of  Aprimo¬ 
rar,  and  adj.  fine,  skilful,  perfect  or  ni¬ 
cely  made  or  performed ;  mettlesome.  — 
(fig.)  egregious,  excellent. 

•  APRIMORAR,  v.  a.  to  make  nice,  ele¬ 
gant,  to  bring  to  the  most  perfection. 

•  APRIMORAR-SE,  v.  r.  to  endeavour, 
to  do  a  thing  very  accurately,  to  excel,  to 
be  careful  of  a  thing. 

•  APRINCEZADA,  adj.  princess-like, 
princely. 

•  A  PRIORI,  lat.  adv.  loc.  a  priori.  De¬ 
monstrar  uma  verdade  — ,  to  demonstrate 
a  truth  a  priori.  Paciocinar,  decidir  — , 
to  argue,  to  decide  á  priori,  without  in¬ 
vestigation. 

•  APRISCADO,  A,  p.  p.  of  Apriscar, 
and  adj.  housed  in  a  sheep-fold. 

•  APRISCAR,  v.  a.  to  stable,  to  house 
cattle  in  a  sheep-fold;  (fig.)  — ,  v.  n.  to  be 
locked ;  to  take  care  of  one’s  self. 

APRISCO,  s.  a  sheep-fold;  (fig.)  grot, 
grotto,  cave,  den,  cavern,  a  hole  in  a  rock. 

APRISIONADO,  A,  p.  p.  of  Aprisio¬ 
nar,  and  adj.  made  prisoner,  captivated, 
prisoned. 

APRISIONADOR,  s.  he  that  makes  pri¬ 
soners,  that  prisons;  captor. 

APRISIONAR,  v.  a.  toma  ke  prisoners 
of  war,  to  prison,  to  seize,  to  fetter,  to  put 
in  fetters,  to  capture  a  ship  in  war,  etc. 

APRISOADO,  A,  p.p.  of  Aprisoar,  im¬ 
prisoned,  encarcerated. 

APRISOAR,  v.  a.  to  imprison,  to  incar¬ 
cerate,  to  confine  in  a  prison. 

APROADO,  p.  p.  of  Aproar,  and  adj. 
steered. 

APROAR,  v.  a.  (at  sea)  to  steer  a  ship, 
to  guide  her  with  a  helm.  O  navio  aproa 
bem,  the  ship  steers  at  ease. 

APROCHES.  V.  Aproxes. 
APROFEITAR.  Y.  Aproveitar. 
APROEI  AR,  (anc.)  V.  Porfiar. 

•  APROFUNDAR,  v.  a.  to  deepen,  to 
make  deeper,  to  dig  more  deep.  V.  Pro¬ 
fundar.  —  (fig-),  to  search  into  a  thing,  to 
sift,  to  examine  a  matter  to  the  bottom, 
to  dive  into  the  bottom  of  it;  to  explore. 
Não  aprofundeis  isto,  let  us  dive  no  far¬ 
ther  into  the  affair. 

A  PROL,  (anc.  adv.  loc.)  V.  Prol. 

•  A  PROLOGO,  adj.  that  has  not  pro¬ 
logue. 

•  ÃPROLONGAR,  v.  a.  (anc.)  to  prolong, 
to  elongate,  to  stretch  out. 

A  PROM,  adv.  (anc.)  perpendicularly; 
(fig.)  above.  V.  Prumo. 

APROMPTADO,  A,  p.p.  of  Apr  omptar , 
and  adj.  prepared,  made  ready,  disposed. 

APROM  PTAR,  v.  a.  to  prepare,  to  dress, 
to  make  or  get  ready;  to  set  forward.  — 
o  jantar,  to  prepare  a  dinner. 

APROMPTAR-SE,  v.  r.  to  prepare 
one’s  self,  to  get  one’s  self  ready. 

•  APRON,  s.  a  kind  of  fresh-water  fish. 
APRONTAR,  etc.  V.  Apromptar ,  etc. 
APROO,  adv.  (anc.)  before,  forward. 
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APROOM.  V.  Aprom. 

APROPHETAR-SE,  v.  r.  (anc.)  to  make 
one’s  self  a  prophet. 

APROPINQUAÇÃO  or  APPROPIN- 
QUAÇÀO,  s.  approach,  approximation, 
tbe  act  of  coming  near. 

•  APROPINQUADO  or  APPROPIN- 
QUADO,  A, p.p.  (anc.)  and  adj.  approach¬ 
ed,  that  comes  near. 

•  APROPINQUAR-SE  or  APPROPIN- 
QUAR-SE,  v.  r.  to  appropinquate  or  ap- 
propinque,  to  approach,  to  come  near. 
V.  App ropinquar-se. 

•  A  PROPORÇÃO,  adv.  loc.  proportional¬ 
ly,  according  to. 

•  APRO POSITAD  AMENTE,  adv.  to  the 
purpose,  opportunely,  seasonably. 

•  APROPOSITADO,  A,  p.  p.  of  Apr opo- 
sitar,  and  adj.  seasonable,  opportune,  fit, 
proper,  convenient.  Homem  — ,  a  sensible, 
sedate,  prudent,  judicious  man. 

•  APROPOSITAR,  v.  a.  to  proportion,  to 
fit;  to  make  a  thing  to  the  purpose,  sea¬ 
sonably,  in  a  convenient  manner.  — ,  to 
give  examples  of  gravity;  to  make  one 
serious,  grave,  or  prudent. 

•  APROPOSITAR-SE,  v.  r.  to  acquire, 
to  get  seriousness,  gravity;  to  be  disposed 
for  making  or  speaking  to  the  purpose, 
seasonably,  opportunely. 

A  PROPOSITO,  adv.  loc'.  V.  Proposito. 

APROPRIAÇÃO,  s.  appropriation,  the 
act  of  appropriating  a  thing  to  one’s  self 
or  of  making  an  application  of  a  thing  to 
another,  adjudication. 

•  APROPRIADAMENTE,  adv.  with  pro¬ 
priety,  to  the  purpose,  opportunely,  sea¬ 
sonably,  appropriately,  fitly. 

•  APROPRIADISSIMO,  A,  sup.  of  Apro¬ 
priado,  most  appropriated,  fit  or  conve¬ 
nient. 

APROPRIADO,  A,  p.  p.  of  Apropriar, 
and  adj.  appropriate,  suitable,  fit,  fiting, 
convenient,  accommodated,  apt;  efficacious 
(speaking  of  a  remedy) ;  usurped,  given  as 
a  property. 

APROPRIAR,  v.  a.  to  appropriate,  to 
annex  as  a  property.  ,  to  appropriate, 
to  consign  to  some  peculiar  thing  or  per¬ 
son;  (fig.)  to  attribute,  to  adapt.  —  o  seu 
discurso  ás  circumstancias,  to  appropriate 
one’s  discourse  to  circumstances. 

APROPRIAR-SE,  v.  r.  to  appropriate 
to  one’s  self,  to  usurp  property.  Apropriar- 
se  de  uma  cousa,  to  appropriate  a  thing 
to  one’s  self.  Elle  apropriou-se pouco  a  pou¬ 
co  d" estes  bens,  he  gradually  appropriated 
the  estate. 

APROSADO,  A,  adj.  it  is  said  of  ver¬ 
ses  that  seem  prose. 

APROUGFE,  (anc.)  V.  Aprouve. 

APROUVE,  (anc.)  pret.  of  Aprazer, 
pleased. 

APROUVER,  (anc.)  conjunct,  future  of 
Aprazer,  to  please. 

APROVEIT  AD  AMENTE,  adv.  useful¬ 
ly,  profitably,  advantageously,  without 
lavishness.  Estudar  — ,  to  study  with 
progress,  making  progress. 

ÃPROVEITADO,  À,  p.  p.  of  Aprovei¬ 
tar,  and  adj.  saving,  sparing,  improved, 
availed,  that  is  very  well  cultivated,  ma¬ 
nured;  —  nas  lettras,  versed,  skilled. 

APROVEITADOR,  adj.  and  s.  that 
avails  or  spares;  a  saving  man,  a  good 
husband. 

APROVEITAMENTO,  s.  utility,  pro¬ 
fit  that  is  obtained  of  some  thing,  the  act 
of  improving,  bettering  goods,  lands,  etc. 
— ,  progress,  proficience,  improvement 
(speaking  only  of  learning  or  morals). 

APROVEITANTE,  adj.  (little  used) 
saving,  sparing. 

APROVEITAR,  v.  a.  to  obtain  profit, 
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utility  of  some  thing  or  person;  to  impro¬ 
ve,  to  better  lands,  to  cultivate,  to  till  them, 
to  help,  to  favour,  to  do  one  good,  to  avail. 
Qxie  me  aproveita?  what  avails  to  me?  or 
what  signifies  to  me.  — ,  to  save,  to  profit, 
to  put  to  good  use.  — ,  v.  n.  to  be  useful, 
profitable;  to  improve,  to  make  progress 
in  some  thing. 

A  PRO  V  E  IT  AR-  SE ,  v.  r.  to  improve, 
to  make  a  progress,  to  get  by,  to  be  the 
better  for;  to  make  use  of,  to  make  an 
advantage,  to  improve,  to  catch  at,  or  lay 
hold  of.  —  da  occasião,  to  improve  the 
opportunity,  to  avail  one’s  self  of. 

APROVEITÁVEL,  adj.  profitable,  that 
may  be  useful  or  advantageous. 

APROVEITO,  adv.  loc^V.  Proveito. 
APROVEITOSO.  V.  Proveitoso. 
APROVER,  v.  n.  V.  Aprazer. 

♦  APRO  VISION  ADO,  A,  p.  p.  of  Apro- 
visionar,  and  adj.  provided,  furnished, 
victualled,  supplied  with  provisions. 

♦  APROVISIONAR,  v.  a.  to  supply  a 
place  with  all  that  is  necessary  for  the 
subsistence  of  the  troops;  to  victual,  to 
provide. 

♦  APROXADO,  A,  p.  p.  of  Aproxar,  and 
adj.  approached,  that  comes  near,  that  is 
near  (of  a  fortress,  or  a  wall). 

♦  APROXAR,  v.  a.  (mil.  and  little  used) 
to  approach  in  a  siege,  to  come  near  a 
fortress. 

APROXE,  s.  (fortif.)  the  approach  in  a 
siege. 

’  APROXES,  s.  pi.  (fortif.)  all  the  works 
that  makes  the  besieger  for  approaching 
of  a  fortified  town.  —  (fig.  and  little  used), 
mysterious  machinations. 

APROXIMAÇÃO  or  APPROXIMA- 
ÇÀO,  s.  approximation,  the  act  and  effect 
of  approaching;  approach,  a  drawing,  mov¬ 
ing  or  advancing  near.  A  gradual  —  do 
sol,  the  gradual  approximation  of  the  sun. 
As  melhores  traducções  não  são  senão 
approximates,  the  best  translations  are 
but  approximations  to  the  original.  —  (in 
Arith.  and  Algeb.),  approximation,  a  con¬ 
tinual  approach  to  the  root  or  quantity 
sought.  Resolver  um  problema  por  — ,  to 
resolve  a  problem  by  approximation. 

♦  APROXIMADAMENTE  or  APPRO- 
XIMADAMENTE,  adv.  by  approximation, 
in  an  almost  exact  manner. 

«APROXIMADO  or  APPROXIMADO, 
A ,p.  p.  of  Approximar,  and  adj.  approach¬ 
ed,  that  comes  near,  that  is  near  or  in  pro¬ 
ximity,  drawn  near. 

♦  APROXIMAR  or  APPROXIMAR,  v.  a. 
to  approach,  to  come  near  to,  to  bring, 
put,  or  draw  near,  put,  or  draw  close. 
Approximai  a  meza  do  lume,  draw  the 
table  near  the  fire.  Os  oculos  approximam 
os  objectos,  prespectives  glasses  bring 
objects  near. 

♦  APROXIMAR-SE  or  APPROXIMAR- 
SE,  v.  r.  to  approach,  to  draw  near,  to 
come  near.  0  tempo  approxima-se,  the  time 
draws  near.  Impedi  que  elle  se  approxime, 
hinder  him  from  coming  near. 

♦  APROXIMATIVO  or  APPROXIMA- 
TIVO,  adj.  approximative.  Calculo  — , 
approximative  calculation.  — ,  approach¬ 
ing,  near. 

♦  APRUFUMAR,  v.  a.  to  perfume. 
APRUMADO,  A,  p.  p.  of  Aprumar, 

and  adj.  plumbed,  that  is  set  perpendicu¬ 
larly. 

APRUMAR,  v.  a.  to  plumb,  to  set  or 
put  perpendicularly;  to  sound  with  a 
plumb-line.  — ,  v.  n.  V.  Arrastar,  and 
Aplumar.  —  as  vergas  (a  sea  term)  to  top 
the  yards. 

A  PRUMO,  adv.  loc.  V.  Prumo. 
APSIDES,  s.pl.  (astron.)  apsis,  apsides; 
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the  point  of  a  planet’s  orbit  where  it  is  at 
the  greatest  or  least  distance  from  the 
sun  or  earth. 

APTAMENTE,  s.  aptly,  properly,  fitly, 
justly,  readily,  actually,  conveniently. 

APTAR,  v.  a.  to  aptate,  to  apt,  to  suit, 
to  fit,  to  adapt.  V.  Adaptar. 

♦  APTEROS,  s.  pi.  (nat.  hist.)  aptera, 
insects  that  have  no  wings,  as  the  louse, 
the  flea,  the  spider,  etc. 

APTIDÃO,  s.  aptitude,  aptness,  dispo¬ 
sition,  readiness,  wit,  fitness.  Elle  não  tem 
—  para  as  mathematicas,  he  has  no  dis¬ 
position  to  be  mathematician. 

♦  APTIFICADO,  A,  adj.  made  apt,  habi¬ 
litated,  made  able. 

♦  APTIFICAR,  v.  a.  to  make  apt,  to  ha¬ 
bilitate,  to  make  able. 

♦  APTISSIMAMENTE,  adv.  sup.  of  Apla- 
menle,  very  aptly. 

» APTÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Apto,  ex¬ 
tremely  apt,  very  fit. 

APTITUDE,  s.  (little  used)  aptness, 
aptitude. 

♦  APTITUDINAL,  adj.  put  in  aptness, 
capacity  or  disposition  for  some  thing. 

APTO,  adj.  apt,  capable,  fit,  ready  pro- 
pei’,  qualified,  convenient.  —  e  idoneo , 
apt  and  qualified. 

♦  APUADO,  A,  adj.  nailed,  fastened  with 
iron  points,  or  pricks. 

♦  A  PUBLICO,  adv.  loc.  V.  Publico. 

♦  APUDACTA,  adv.  loc.  (in  law),  join¬ 
ed  to  the  process,  or  a  law-suit. 

♦  APUJADO.  V.  Apojado. 
APUJADURA.  V.  Apojadura. 
APULADOR,  s.  (uncertain  signification) 

he  that  takes  or  grasps  a  thing  in  the 
hands. 

♦  APULAR,  v.  a.  (unc.  sign.)  to  seize,  to 
take,  to  grasp  a  thing  in  the  hands. 

A  PULOS,  adv.  loc.  V.  Pulos. 

♦  APULVERIZAR,  v.  a.  to  powder,  to 
dust,  to  cast  dust  upon. 

APUNCHAR,  v.  a.  (anc.)  to  stitch. 

♦  APUNHADO,  A,p.p>.  of  Apunhar,  and 
adj.  grasped  in  the  fist;  heaped  up. 

♦  APUNHALADO,  A,  p.  p.  of  Apunha¬ 
lar,  and  adj.  stabbed,  poniarded. 

ÁPUNHALAR,  v.  a.  to  stab,  or  wound 
with  a  poniard  or  dagger,  to  poniard. 

APUNHAR,  v.  a.  to  grasp  in  a  fist.  — 
com  alguem,  to  fight,  to  combat,  to  con¬ 
tend. 

APUPADA,  s.  a  hiss,  a  railing,  a  outcry 
against  one,  hubbub.  —  (little  used),  feast, 
sport,  recreation. 

APUPADO,  A,  p.  p.  of  Apupar,  and 
adj.  hooted,  railed,  hissed  (according  to 
the  verb). 

APUPAR,  v.  a.  to  hiss  at  one,  in  con¬ 
tempt,  to  rail,  to  hoot  at,  to  shout  at  or 
after,  to  halloo  after.  — ,  to  hiss  off  the 
stage.  —  (little  used),  to  rejoice. 

ÀPUPO,  s.  a  sea  shell  which  when  is 
blown  produces  a  hoarse  sound  or  cry.  — , 
a  hiss,  a  railing,  a  outcry  against  one; 
hubbub,  clatter;  shouting,  hooting,  hue 
and  cry.  Elle  foi  recebido  com  grandes  e 
contínuos  apupos,  he  was  received  with  a 
long-continued  shout.  — ,  a  sort  of  orna¬ 
ment  for  the  Jiead. 

APURAÇÃO,  s.  the  act  and  effect  of  pu¬ 
rifying,  of  cleaning,  etc. ;  (fig.)  a  choice , 
election.  — ,  refinement,  improvement  in 
elegance  or  purity.  —  (anc.),  examination, 
indagation,  searching  made  carefully; 
contend,  quarrel. 

APURADAMENTE,  adv.  exactly,  ac¬ 
curately,  perfectly,  very  nicely. 

♦  APURADISSIMAMÈNTE,  adv.  sup. 
of  Apuradamente,  very  accuratly,  exactly 
or  perfectly  well. 

♦ÁPURADISSIMO,  A,  sup.  of  Apurado, 
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very  nice,  very  neat,  extremely  exact  or 
accurate. 

APURADO,  A,  p.  p.  of  Apurar,  and 
adj.  purified,  neat,  cleaned  or  made  clean, 
pure;  searched,  examined  accurately;  im¬ 
proved,  polished,  exact;  qualified,  famous, 
perfect,  accomplished.  —  em  alguma  cousa , 
that  is  perfect  in  any  thing.  Ouro  — , 
gold  without  litharge,  pure.  —  de  cabe- 
daes,  beggared,  reduced  to  want.  — ,  V. 
Acontiado.  Paciência  apurada,  patience 
put  to  the  utmost  stretch,  that  is  very 
tried. 

APURADOR,  s.  one  that  refines  or  po¬ 
lishes;  improver,  inquirer,  he  that  searches 
or  examines  accurately;  he  that  choose  men 
for  war. 

APURAMENTO,  s.  refinement,  impro¬ 
vement;  physical  or  moral  selection,  the 
act  of  clearing  one’s  self  completly ;  extre¬ 
me  pureness.  —  de  contas,  the  settling  or 
balancing  one’s  accounts.  E  evidente  pelo 
—  das  contas  que  sois  devedor  de  tanto , 
it  appears  upon  the  balance  of  that  ac¬ 
count,  that  you  are  debtor  of  so  much. 

APURAR,  v.  a.  to  cleanse,  or  make 
clean;  to  drive  to  extremity;  to  examine, 
to  search  diligently,  accurately;  to  im¬ 
prove,  to  polish,  to  bring  to  perfection,  to 
perfect;  to  finish,  to  conclude,  to  make  an 
end.  —  as  contas,  to  settle  and  close  one’s 
accounts.  —  um  homem,  to  press  a  man 
hard.  —  a  paciência,  to  try  a  man’s  pa¬ 
tience.  —  as  pautas,  as  eleições,  to  select 
they  that  are  proposed  for  some  employ¬ 
ment.  — ,  v.  n.  to  be  purified,  to  be  im¬ 
proved,  to  be  perfected. 

APURAR-SE,  v.  r.  to  be  thoroughly 
perfect ;  to  study,  to  labour,  to  endeavour, 
to  strive,  to  do  one’s  best.  —  com  alguem, 
to  be  angry  with  a  person. 

APURATIVO,  A,  adj.  that  purifies; 
(mqd.)  depurative;  detersive. 

♦  Á  PURIDADE,  adv.  loc.  in  secret,  par¬ 
ticularly,  man  to  man,  only,  single. 

♦  APURIDAR,  v.  n.  to  whisper,  to  tell  a 
secret. 

♦  APURIDAR-SE,  v.  r.  (little  used)  to  be 
whispered,  to  be  spoken  in  secret. 

APURO,  s.  refinement,  improvement; 
affectation  of  elegant  improvement ;  (fig.) 
pressure  of  difficulty,  anxiety,  vexation, 
affliction. 

♦  APURPURADO,  A,  adj.  purpled. 

♦  APYRA,  s.  (min.)  argil,  porcelain. 

♦  APYREXIA,  s.  apyrexy,  the  intermis¬ 
sion  of  a  fever. 

♦  APYRO,  adj.  apyrous,  resisting  the 
most  violent  fire;  refractory. 

♦  AQO,  adv.  (anc.)  here,  hither. 

♦  AQUADRELAMENTO,  s.  list,  enume¬ 
ration;  convocation  or  meeting  of  the  in¬ 
habitants  of  a  village,  etc.,  for  seeing 
what  belong  to  every  one  to  tax  them 
equally. 

♦  AQÜADRELAR,  v.  a.  —  a  terra,  to 
assemble,  to  call  together  the  inhabitants 
of  a  town,  village,  etc.,  for  tax  them  equally. 
— ,  to  assemble  for  a  showing,  numbering, 
or  census. 

♦  AQUADRILIIADO,  A,  p.  p.  of  Aqua- 
drilhar,  and  adj.  got  together,  enroled  in 
a  band,  or  company,  assembled. 

♦  AQUADRILHAMENTO,  s.  a  roll,  a 
list,  reckoning,  enrollment,  the  act  of  en¬ 
rolling  in  a  band  or  company. 

♦  AQUADRILHAR,  v.  a.  to  enroll  in  a 
band  or  company,  to  get  together. 

♦  AQUADRILHAR-SE,  v.  r.  to  get  to¬ 
gether,  to  be  enrolled  in  a  band  or  com¬ 
pany;  to  be  assembled. 

ÁQUAECER,  v.  n.  (anc.)  to  happen;  to 
fall  in  a  share,  in  lot. 

♦  AQUAECIMENTO,  s.  (anc.)  the  act 
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and  effect  of  happening,  of  falling  in  a 
share  or  lot. 

AQUANTIADO.  V.  Acontiado. 
«AQUÁQUA,  s.  (nat.  hist.)  a  toad  of 
Brazil. 

«AQUARELLA,  s.  (pint.)  a  painting  in 
water  colours,  aquarelle.  Una  collecção  de 
pinturas  a  — ,  a  collection  of  paintings  in 
waters  colours.  V.  Aguarella. 

*AQUAR10,  adj.  (anc.)  aquatic.  — ,  s. 
(astron.)  aquarius,  one  of  twelve  signs  of 
zodiac. 

* AQUART  ALADO,  adj.  Cavallo  — ,  a 
thick-set  horse. 

*  AQUARTELADO,  A,  p.  p.  of  Aquar¬ 
telar,  and  adj.  billeted  (heraldry),  divided 
in  quarterings. 

*  AQUARTELAMENTO,  s.  (mil.)  lodge¬ 
ment,  quarters;  the  act  of  lodging  troops 
into  barracks,  of  encamping. 

AQUARTELAR,  v.  a.  (a  military  word) 
to  billet  or  quarter  soldiers,  to  direct  a 
soldier  by  a  thicket  or  note,  where  he  is 
to  lodge,  or  quarter.  Cad  a  habitante,  tinha 
um  soldado  aquartelado  ern  sua  casa,  each 
of  the  inhabitants  had  a  soldier  billeted 
upon  him. 

«AQUARTELAR-SE,  v.  r.  to  take  quar¬ 
ters. 

«AQUARTIA,  s.  (bot.)  a  kind  of  bane¬ 
wort,  a  shrub  of  Antilles. 

» AQU  ARTILHADO,  A,  p.  p.  of  Aquar- 
tilhar,  and  adj.  sold  by  pints. 

*  AQUARTILHADOR,  s.  he  that  sells 
by  pints,  a  retailer. 

*  AQU  ARTILHAR,  v.  a.  to  sell  by  pints, 
or  by  retail. 

AQUATICO,  A,  adj.  aquatic,  watery, 
that  belongs  to  the  water,  which  inhabits 
the  water.  Animaes,  passaros,  plantas 
aquaticas,  aquatic  animals,  birds,  plants. 
Donzellas  aquaticas,  (poet.)  nymphs. 

AQUATIL,  adj.  aquatile,  aquatic,  grow¬ 
ing,  living,  breeding  in  or  about  water. 
«AQUATINTA,  s.  aquatinta,  a  method 
of  etching  on  copper,  by  which  a  beauti¬ 
ful  effect  is  produced,  ressembling  a  fine 
drawing  in  water  colours  or  indian  ink. 

«AQUA-TOFANA,  s.  a  very  subtil  and 
dangerous  poison. 

*A  QUE,  this  way,  here.  —  d'el-rei! 
help!  help!  (a  cry  demanding  assistance 
in  the  king’s  name;  as  is  amongst  us  the 
word  murder!). 

A  QUE,  interr.  adv.  loc.  why !  how  new ! 
to  what  end?  to  what  purpose. 

AQUEBRANTAR,  etc.  V.  Quebrantar, 
etc. 

AQUECER,  v.  a.  to  make  hot,  to  give, 
to  make  warm.  — ,  v.  n.  to  wax  hot,  or 
grow  warm.  — ,  v.  a.  (anc.)  to  happen. 

AQUECIDO,  A,  p.  p.  of  Aquecer, 
and  adj.  grown  warm;  hot;  (anc.)  hap¬ 
pened. 

AQ..UECIMENTO,  s.  warmness,  the  act 
of  wa  ming.  —  (anc.),  event,  success.  — 
(in  law),  lot,  share. 

AQUE  D’EL-REI.  Y.  A  que. 
AQUEDUCTO,  s.  aqueduct,  conduit,  a 
channel  to  convey  water  from  one  place 
to  another.  —  (anat.),  conduit. 

*  A  QUEIMA  ROUPA,  adv.  loc.  close  to, 
very  near,  hard  by.  Atirar  um  tiro  de  pis¬ 
tola  — ,  to  fire  off  a  pistol  close  to  (a  per¬ 
son  or  thing). 

AQUEIVAR,  v.  a.  to  fallow.  Y.  Alquei- 
var. 

«AQUEIXADAMENTE,  adv.  (anc.)  in¬ 
commodiously  with  illness;  hastily. 

»  AQl  EIXAMENTO,  s.  haste,  speed ;  in¬ 
commodity,  illness,  indisposition. 

*  AQUEIXAR,  v.  a.  to  hasten;  to  make 
disturbance,  illness;  to  afflict,  to  vex. 

AQUFIXAR-SE,  v.  r.  to  complain ;  to 


AQU 

make  haste,  to  be  expeditious,  quick,  to 
afflict  one’s  self. 

«AQUEJAR-SE,  v.  r.  to  haste,  to  make 
haste,  to  be  speedy. 

AQUEL,  (anc.)  V.  Aquclle. 
AQUELLA,  pron.  that  woman,  or  that 
thing. 

AQUELLE,  pron.  demonstr.  and  adj. 
that,  that  man,  that  thing.  —  cavallo,  that 
horse.  —  que,  whoever,  whosoever;  any 
person  that.1 

AQUELLO,  anc.  demonstr.  pron.  V. 
Aquillo. 

AQUELL’OUTRO,  demonstr.  pron. 
that  other. 

AQUEM,  adv.  and  prep,  in  this  side,  on 
this  side.  As  terras  —  do  llheno,  the  coun¬ 
tries  on  the  Rhine.  Ficar  —  de,  to  remain, 
to  stay  meaner,  inferior  (in  place,  rank, 
etc.).  —  e  alem,  this  way  and  that  way, 
up  and  down,  to  and  fro.  — ,  less,  except. 
Ficar  —  agua,  (a  prov.  phras.)  to  be  less 
sanguine  in  one’s  hopes. 

«ÁQUEME,  s.  a  chief  justice  among  the 
Moors  with  power  of  condemning  to  death. 

«AQUENSE,  adj.  that  is  native  or  per¬ 
taining  to  the  city  of  Aix  in  France. 

AQUENTADO,  A,  p.  p.  of  Aquentar, 
and  adj.  warmed,  made  hot;  (fig.)  fa¬ 
voured. 

AQUENTAMENTO,  s.  a  heating,  or 
making  hot. 

AQÜENTAR,  v.  a.  to  warm ;  to  vivifi- 
cate ;  (fig.)  to  give  life,  to  encourage,  to 
favour.  — ,  v.  n.  to  make  hot;  to  be  in 
fume. 

AQUENTAR-SE,  v.  r.  to  be  made  hot, 
to  be  warmed  or  heated,  to  warm  one’s 
self.  —  (fig.  and  little  used),  to  be  very 
angry. 

«AQUENTE JANOS,  s.  people  on  this 
side  of  1'agus. 

AQUEO,  adj.  aqueous,  like  water,  wa- 
terish. 

AQUESTO,  AQUESTA,  s.  are  Spanish 
words,  though  used  by  some  Portuguese 
authors ;  this. 

AQUESTO,  relat.  pron.  (anc.)  this. 
AQUI,  adv.  of  place  and  time,  here, 
hither,  in  this  world,  in  this  place;  also, 
herein,  in  this.  Elle  passou  por  — ,  he  has 
passed  by  here.  Venha  — ,  come  here,  come 
hither.  D'aqui,  hence,  from  hence,  from 
this  place  (they  say  also  d'aqui).  D’  —  a 
tres  dias,  three  days  hence.  D’  —  até  ali, 
from  here  to  there.  D'  —  em  diante,  hen- 
ceforwarth,  henceforth.  Até  — ,  as  far  as 
here,  hitherto,  till  this  day.  D'  —  até  lá, 
between  now  and  then.  —  d'el-rei,  (adv. 
loc.)  V.  Aque  and  1 iei. 

AQUIDUCTO.  V.  Aquedudo. 
«AQUIESCÊNCIA,  s.  acquiescence,  as¬ 
sent,  compliance,  consent,  willingness. 
«AQUIESCER  or  ACQUIESCER,  v.  n. 
to  acquiesce,  to  assent,  to  agree,  to  con¬ 
sent,  to  yield,  to  submit,  to  comply.  Elle 
acquiesce  a  tudo  que  se  quer,  he  acquies¬ 
ces  in  or  complies  with  whatever  one  de¬ 
sires. 

*  AQUIETAÇAO,  s.  pacification,  appeas¬ 
ing,  appeasement;  quietness,  calmness. 

AQUIETADO,  A,  p.  p.  of  Aquietar,  and 
adj.  quieted,  appeased,  pacified,  calmed. 
«AQUIETADOR,  s.  appeaser,  he  that 
calms,  pacifies;  (med.)  sedative. 

AQUIETAR,  v.  a.  to  quiet,  to  pacify, 
to  appease,  to  calm.  ■ — ,  v.  n.  to  rest,  to 
take  rest  or  repose,  to  be  tranquil.  Aquietai 
o  pensamento  ou  o  coração  n'este  particu¬ 
lar,  rest  yourself  satisfied  about  that.  — 
cm  alguma  cousa,  to  be  satisfied,  or  pleased 
with  a  thing. 

AQUIETAR-SE,  v.  r.  to  be  quiet  or 
appeased. 
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AQUIFOLIA.  Y.  Aquifolio. 

*  AQUIFOLIACEAS,  s.  (bot.)  family  of 
plants  which  type  is  the  Aquifolio. 

«AQUIFOLIO,  s.  (bot.)  a  kind  of  holm 
or  scarlet  oak. 

AQUILA.  V.  Aguila.  —  Alba  —  (chym.) 
aquila-alba ;  mercurius  didcis. 

AQUILÃO,  s.  aquilon,  north-east  wind, 
it  is  taken  for  a  boisterous  wind. 

«AQUILATADO,  A,  p.  p.  of  Aquilatar, 
and  adj.  whose  carats  were  determined ; 
(fig.)  valued,  qualified,  perfected. 

*  AQUILATÁDOR,  s.  (anc.)  essayer,  an 
officer  of  mint,  a  weigher,  a  prizer,  valuer 
of  gold,  silver,  pearls,  etc. 

«ÀQUILATÁR,  v.  a.  to  determine  the 
carat  or  fineness  of  gold;  (fig.)  to  value 
the  merit  of  any  one,  to  qualify,  to  bring 
to  the  perfection. 

AQUILIFERO,  adj.  that  was  the 
Aquila-bearer,  the  militar  standard  of  the 
Romans,  the  Romans  eagles. 

AQUILINO,  A,  adj.  aquiline,  of  eagle, 
pertaining  to  the  eagle ;  (fig.)  piercing, 
perspicacious,  keen.  — ,  aquiline,  hooked, 
hanked.  Nariz  — ,  aquiline  nose,  a  Roman 
nose  or  hawk’s  nose.  Olhos  aquilinos,  pier¬ 
cing-eyes. 

ÀQÚILLO,  pron.  that  thing,  that.  — •  é 
verdade,  that  is  true. 

AQUILO  or  AQUILON.  Y.  Aquilão. 

«AQUILONAR,  adj.  (poet.)  notherly, 
coming  from  the  north,  boreal. 

AQUILONIO,  adj.  (poet.)  Y.  Aquilo- 
nar. 

AQUINHOADO,  A,  p.  p.  of  Aquinhoar , 
and  adj.  shared,  divided  into  shares;  that 
has  got  a  share. 

*  AQUINIIOADOR,  s.  sharer,  one  that 
shares;  he  that  divides  into  shares.  —  (fig.)} 
he  that  destributes  rewards  or  praises. 

*  AQUINHOAMENTO,  s.  (little  used) 
sharing. 

AQUINHOAR,  v.  a.  to  share,  to  share 
out  or  divide  into  shares;  to  part,  to  divide 
among  many;  to  partake  with  others.  — 
com  alguem,  to  share  with  one. 

«AQÚINHOAR-SE,  v.  r.  to  be  shared, 
to  have  a  part,  to  get  a  share. 

«AQUIQUI,  s.  (nat.  hist.)  aquiqui,  the 
king-monkey  in  the  Brazil. 

AQUIRIR.  V.  Adquirir,  etc. 

AQUISITO,  (anc.)  V.  Adquirido. 

«AQUISTAR,  v.  a.  to  obtain,  to  get,  to 
acquire. 

AQUISTO,  s.  Y.  Acquisição. 

AQUISTO.  V.  Isto.  — ,  s.  (anc.)  V.  Ac¬ 
quisição.  ^ 

«AQUITANICO,  A,  adj.  pertaining  to 
Aquitania  or  Gascony,  province  of  France. 

AQUITANO,  adj.  V.  Aquitanico. 

AQUITAR,  etc.  V.  Quitar,  etc. 

AQUJAR  or  ACUJAR,  v.  n.  (anc.)  to 
demand  whose  is,  or  of  whom  is. 

AQUOGOMBRADO,  (anc.)  Y.  Acugu- 
lado.  , 

AQUOLA,  (anc.)  Y.  Acolá. 

AQUOSIDÂDE,  s.  aqueousness,  and 
aquosity,  waterishness;  (med.)  serosity. 

AQÜOSO,  adj.  aqueous  and  aquose,  wa¬ 
tery,  waterish,  full  of  water,  resembling 
water.  A  parte  aqtiosa  do  sangue,  the 
aqueous  part  of  the  blood.  0  humor  —  do 
olho,  the  watery  humour  of  the  eye.  Fru- 
ctos  aquosos,  aqueous  fruits. 

AR,  s.  air,  the  fluid  which  we  breath, 
one  of  the  four  elements.  —  atmospherico , 
atmospheric  air.  0  —  e  um  composto  de 
oxygenio  e  de  azote,  air  is  a  compound  of 
oxigen  and  azote.  Uma  columna  de  — ,  a 
column  of  air.  — ,  air  (applied  to  the  tem¬ 
perature,  or  state  of  the  air).  —  bom,  são, 
malsão  or  insalubre,  good,  wholesome  or 
unwholesome  air.  —  brando,  temperado, 
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subtil,  abafado,  corrupto,  contagioso,  in¬ 
fecto,  mild,  temperate,  subtile,  stifling, 
corrupt  or  foul,  contagious,  infected  air. 

—  da  manhã,  da  tarde,  morning,  even¬ 
ing  air.  Respirar  os  ares  nativos,  to  breath 
one’s  own  country  air.  0  —  livre,  open, 
free  air.  0  medico  lhe  aconselha  a  mudança 
de  ares,  the  physician  recommended  a 
change  of  air  to  him.  Pôr  ou  expor  al¬ 
guma  cousa  ao  — ,  to  set  or  expose  in  the 
open  air.  Renovar  o  —  de  um  quarto,  to 
change  the  air  in  a  room,  to  renew  it.  0 

—  d'aquelle  paiz  6  excellent^,  the  air  of 
that  country  is  excellent.  — ,  air,  light 
breeze.  Não  ha  nem  sopro  de  — ,  there  is 
not  a  breath  of  air.  Edificar  castellos  no 
— ,  to  build  castles  in  the  air.  — ,  air,  an 
elastic  an  invisible  fluid.  —  inflammavel, 
n flammable  air.  —  do  fogo,  da  luz,  da 
erra,  vapour  steam.  —  vital,  vital  air. 

• — ,  air,  manner,  way,  fashion,  demeanour, 
carriage,  look,  mien,  countenance,  gait  or 
posture  of  the  body  in  walking,  grace, 
agreeableness. —  do  mundo ,  a  handsome 
or  genteel  air  or  carriage.  Ter  o  —  agra- 
davel,  infantil,  jovial,  to  have  a  pleasing, 
childish  or  playful,  air.  Ter  —  de  simples, 
de  basbaque,  to  have  the  air  of  a  simple¬ 
ton,  or  booby.  Ella  tern  —  altivo,  she  is 
a  haughty  air.  Com  máo  — ,  unmannerly. 
Foliar  com  — •  mysterioso,  to  speak  with 
an  air  of  mystery.  Ella  olhou  para  mim 
com  o  —  terno,  she  looked  at  me  in  the 
most  languishing  air.  Andar  com  bom  — , 
to  carry  one’s  self  well,  or  to  have  a  good 
carriage.  Ter  —  de  prelado,  to  look  like 
a  prelate.  Ter  —  sombrio,  triste,  to  look 
gloomy,  sad.  Ter  —  de  superioridade,  de 
capacidade,  to  have  a  stately,  proud,  con¬ 
ceited  appearance.  Tomar  —  risonho,  to  put 
on  a  smilling  countenance.  Ella  não  tem  — 
espirituoso,  she  don’t  look  sprightly.  Can- 
tar  com — ,  to  sing  well.  Elle  não  tem  o  — 
satisfeito,  he  don’t  seems  pleased.  — ,  air, 
look,  likeness,  harmony  of  features.  Ear 
ares  de  algucm,  to  look  like  one.  Certo  — 
de  familia,  family  likeness.  Furtar  o  — , 
to  imitate  a  person.  Fazer  as  cousas  no  — , 
to  do  things  at  random,  inconsiderately. 
No  — ,  in  vain,  vainly,  sillily.  E  fallar 
no  — ,  that  is  idle  talk.  Estar  com  um  pé 
no  — ,  to  be  unsettled  or  irresolute.  Ella 
tem  sempre  o  pé  no  — ,  she  is  always  in 
motion.  Fazeis  um  tiro  no  — ,  you  trou¬ 
ble  yourself  in  vain.  Elle  atirou  o  tiro  ao 
— ,  lie  has  miscarried.  Estar  no  — ,  to  be 
in  flutter.  Elle  faz  projectos  no  — ,  he 
forms  vain,  extravagant  designs.  A  for¬ 
tuna  d’elles  e  muito  no  — ,  his  fortune  is 
too  uncertain.  Páo  do  — ,  horns.  Ramo 
de  — ,  the  palsy.  Pelos  ares,  adv.  loc., 
quickly,  suddenly.  Apanhar  as  cousas  no 
— ,  to  understand  things  wrong.  Ares, 
s.  pi.  predominant  winds.  —  patrios,  na¬ 
tive  airs.  Ir  pelos  — ,  (fig.)  to  fly  or  fall 
out  into  a  passion,  to  be  angry  or  trans¬ 
ported  with  anger.  Crer  muito  no  — , 
to  believe  every  thing.  Pescar  as  cousas 
p>elos  — ,  to  be  a  sagacious  man.  — ,  air. 
Atirar  o  tiro  ao  — ,  to  fire  one’s  shot  in 
the  air. 

ARA,  s.  an  altar-stone,  laid  on  the  al¬ 
tar  where  mass  is  said;  the  altar  itself. 

ARA,  s.  (astron.)  ara,  a  constellation 
of  southern  hemisphere. 

ARABALDE.  V.  Arrabalde. 

•  ARAB ATA,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of 
American  monkey. 

•  ARABE,  adj.  pertaining  to  Arabia; 
arabian.  Medico  — ,  an  arabian  doctor. 
Cavallo  — ,  an  arabian  horse.  — ,  s.  a  na¬ 
tive  of  Arabia,  Arabian,  Arab. 

•  ARABESCOS,  s.  pi.  (pint,  and  esculpt.) 
arabesque  or  Arabesk,  done  after  the  man- 
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ner  of  the  Arabians;  applied  to  ornaments 
consisting  of  imaginary  folliage,  stalks, 
plants,  whimisical  ornaments,  in  which 
there  are -no  figures  of  animals. 

ARABI,  s.  a  title  given  to  the  rabbin 
that  governed  the  Jews  when  they  were 
tolerated  in  Portugal.  V.  Rabbi. 

ARABIA,  s.  (geogr.)  Arabia,  by  the 
orientals  called  Arabestana,  considerable 
country  of  Asia.  —  Feliz,  Arabia  Felix.  — 
petrea,  deserta,  Arabia  petrea,  deserta. 

•  ARABIA  or  ABAVIA,  s.  (anc.)  the 
arabic  language ;  language  that  cannot  be 
understood. 

ARABICO  or  ARABIGO,  A,  adj.  con¬ 
cerning  to  Arabia,  arabical,  arabic.  Gomma 
arabica.  V.  Gomma.  Golpho  — ,  arabian 
gulf.  — ,  s.  arabic,  the  arabic  language. 
ARABIO.  V.  Arabico. 

•  ARABjISMO,  s.  arabism,  an  arabic 
idiom. 

•  ARABUTAN,  s.  brasillcto  or  Jamaica- 
wood,  hoematoxyluin. 

•  ARACA,  s.  arack,  arrak  or  rack,  a 
strong  spirituous  liquor  extracted  either 
from  cocoa-nut,  rice  or  sugar,  imported 
from  the  East-Indies.  —  (bot.),  chickling- 
vetch. 

•  ARACAAÇU,  s.  a  fruit  of  Brazil. 

•  ARACADÉL,  s.  a  flat  fish  of  Brazil. 

•  ARACAMÍRI,  s.  (bot.)  aracan-miri,  a 
common  shrub  of  Brazil. 

•  ARACAPUDA,  ,s.  an  indian  tree. 
•AEACARANGA,  s.  (nat.  hist.)  the  par¬ 
rot  of  Brazil. 

•  ARACA,  s.  a  fruit  of  Brazil  that  is  like 
to  the  pear. 

•  ARAÇAZEIRO,  s.  a  brazilian  tree  that 
bears  the  Araçá. 

•  ARACARI,  s.  aracari  (Brazilian  wood¬ 
pecker). 

ARAK.  Y.  Araca. 

•  ARACUAN,  s.  a  fowl  of  Brazil,  having 
the  size  of  a  chicken. 

ARADEGA,  s.  a  pension  or  tribute  that 
is  paid  to  the  monastery  of  Alcobaça. 

ARADO,  s.  a  plough.  Ferro  do  — ,  the 
plough -share.  Rgbiga  do — ,  the  plough  tail 
or  plough-handle.  Official  que  faz  arados, 
a  plough- wright ;  (fig-)  the  ploughing,  the 
tilling.  Deitar  mão  ao  — ,  to  understand 
something.  — ,  p.  p.  of  Arar,  tilled  with  a 
plough. 

ARADOIRA,  s.  (anc.)  tillage-day. 
ARADOIRO,  s.  (anc.)  the  plough. 
ARADOR,  adj.  that  ploughs.  — ,  s.  a 
plougher. 

ARADUEA,  s.  ploughing,  tilling. 
ARAGE  or  ARAGEM,  s.  breeze,  blast, 
breath,  whiff.  Não  corre  nem  uma — ,  there 
is  not  least  breath  of  wind.  —  da  fortuna, 
good-luck. 

ARAGOEZ,  (anc.)  Y.  Aragonez. 
ABAGONEZ,  adj.  of,  or  pertaining  to 
Arragon.  — ,  s.  a  native  of  Arragon,  ara- 
gonese. 

ARAGUAGUA  or  Espadarte  do  Bra¬ 
zil,  s.  (nat.  hist.)  araguagua,  a  kind  of 
Brazilian  squalum. 

ARAGUATO,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of 
monkey. 

ARAIS,  s.  (anc.)  a  sort  of  tapestry  made 
at  Arras,  a  town  of  France. 

ARAL,  s.  (agric.)  a  piece  of  incult 
ground  that  has  heen  ploughed  or  tilled. 

ARALDO.  V.  Arauto. 

AEALHA  or  ARALLA,  s.  a  young  hei¬ 
fer  two  years  old.  — ,  the  stem  or  stalk 
of  the  garlik.  P.  Levar  palhas  e  aralhas, 
to  sweep-stakes  or  to  sweep  away. 

ARAMA  or  ARAM  AÇAS,  s.  (anc.)  in¬ 
ter  j.  of  admiration,  hey-day! 

ARAME,  s.  brass,  a  yellow  metal  made 
by  mixing  copper  with  lapis  calaminaris. 
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Caldeirão  de  — ,  a  brass-kettle.  Todo  o 
genero  depecas  de  —  ou  latão,  brass-ware. 
Fio  de  — ,  brass  wire.  —  (in  cant.),  sword. 
Metter  mãos  aos  arames ,  to  take  money 
of  his  purse. 

ARANDELLA,  s.  a  thing  in  the  shape 
of  a  funnel,  fastened  to  the  thick  end  of 
a  lance  to  defend  a  man’s  hand;  socket 
the  hollow  of  a  candlestick  for  receiving 
the  wax  which  drops.  —  (anc.),  a  sort  of 
plaited  collar  and  ruffles. 

ARANEA,  s.  (anc.)  the  tunicle  of  the 
eye,  that  contains  the  crystalline  humour, 
arachnoid. 

ARANE1FOEME,  adj.  spider-like. 
ARANHA,  s.  spider,  a  sort  of  insect 
that  spins  a  web  to  catch  flies.  Tea  de  — , 
cobweb,  spider’s  web.  Tirar  as  teas  de  — , 
to  sweep  down  the  cobwebs.  —  de  agua, 
a  water  spider,  with  six  feet,  that  runneth 
on  the  top  of  the  water  without  sinking. 

—  meirinha,  a  small  spider  that  catches 
flies.  — ,  a  fish  called  quaviver,  or  sea- 
dragon  ;  also,  a  sort  of  crab.  Herva  contra 

—  peçonhenta,  spider-wort,  anthericum 
ossifragum.  —  (agric.),  a  sort  of  cobweb 
that  is  formed  round  about  the  fruits  and 
destroy  them.  —  de  travão,  (caval.)  the 
bit  of  iron  that  is  traversed  at  the  end  of 
chains,  which  is  put  in  the  ring  that  sub¬ 
ject  the  horses.  —  de  volantes.  V.  Lustre. 

—  (a  sea  term),  crowfeet  of  tops;  rack. 
ARANÍIEIEO.  V.  Aranhol. 

•  ARANHENTO,  adj.  that  has  spiders, 
concerning  the  spiders. 

ARANHIÇO,  s.  a  kind  of  spider  with 
two  eyes  and  without  antennae;  (fig.)  it  is 
said  of  a  person  having  very  long  and 
thin  arms  and  legs. 

•  ARANHITA,  s.  a  small  spider. 
ARANHOL,  s.  a  spider’s  hole;  a  fowl¬ 
ing  net. 

•  AEANHOSO,  A,  adj.  spider  like,  or 
like  the  cobweb. 

ARANZEL,  s.  a  roll,  a  register;  also, 
a  method,  a  rule;  (fig.)  kyrielle,  litany,  a 
long  and  grievous  series  of  things  in  a 
story,  a^  long,  tedious  story. 

•  ARAO,  s.  (bot.)  arum,  wake-robih, 
cuckow-pint. 

•  ARAPENGA  or  ARAPONGA,  s.  a  fowl 
of  Brazil,  lesser  than  a  pigeon. 

•  ARAQUE,  s.  all  kind  of  spirituous  li¬ 
quor.  Y.  Araca. 

ARAR,  v.  a.  to  plough,  to  till;  (me- 
taph.)  —  os  mares,  to  plough  the  seas,  to 
sail;  also,  to  scratch. 

ARARA,  s.  araraúna,  erythrocyanus, 
the  large  red  and  bleu  macaw,  a  Brazilian 
parrot. 

•  ARASA,  s.  fruit  of  Brazil  so  great  as 
a  cherry. 

•  ARASARI,  s.  a  kind  of  tucana,  a  bird 
of  America. 

•  ABATE,  s.  a  bird  ressembling  the  heron 
that  is  greatly  venerated  among  the  sava¬ 
ges  of  America. 

ARRASOAR,  and  derivated.  V.  Arra¬ 
zoar. 

ARASTAR  or  ARASTRAR,  and  deri¬ 
vated.  V.  Arrastar. 

•  A  RASTO,  A  RASTOES,  adv.  loc.  V. 

Rasto,  A.rrastão. 

•  ARATICA,  s.  aratica,  a  name  given  to 
the  colibri  by  the  Brazilians. 

ARATICU,  s.  a  fruit  of  Brazil,  ara- 
ticu. 

ARATICUZEIRO,  s.  (bot.)  araticu-tree 
(the  tree  that  bears  the  araticu). 

•  ARATIGOAÇU,  s.  a  kind  of  bitter¬ 
sweet  araticu. 

AEATORIO,  adj.  aratory,  contribut¬ 
ing  to  tillage;  concerning  aration.  Instru¬ 
mentos  oratorios,  aratory  instruments. 
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«ARATRIFORME,  adj.  plough-shaped, 
in  the  form  of  a  plough. 

«ARAU,  s.  a  ship  of  a  North-sea. 

«ARAUCARIO,  s.  a  Chilli  pine-tree. 

«ARAUCANO,  adj.  and  s.  concerning  to 
Arauco,  or  a  native  of  Arauco,  a  town  of 
Peru. 

ARAUTO,  s.  herald,  the  second  office, 
after  the  king  at  arms,  or  the  king  of  he¬ 
ralds,  who  denounces  war  or  peace.  — , 
courier,  express,  a  messenger,  harbinger, 
forerunner. 

ARAVEÇA,  s.  (agr.)  a  kind  of  plough 
that  makes  deeper  and  wider  furrows. 

*ARAVEL,  adj.  tillable,  that  may  be 
cultivated,  or  manured. 

*ARAVIA,  s.  the  arabic,  the  arabic  lan¬ 
guage,  corrupt  language  that  cannot  be 
understood;  (tig.)  gibberish,  and  generally 
all  that  is  obscure  or  difficult  to  appre¬ 
hend. 

*  ARBALESTRILIIA,  s.  (math.)  an  in¬ 
strument  formerly  used  for  taking  the  al¬ 
titude  of  the  sun  or  stars  at  sea;  Jacob’s 
staff,  cross  staff,  astrolabe. 

ARBIM,  s.  a  sort  of  coarse  cloth  for¬ 
merly  used. 

ARBITRA,  s.  an  arbitratrix,  arbi tress, 
a  female  arbiter.  Ella  é  a  —  do  nosso  des¬ 
tino.  She  is  the  jirbi tress  of  our  fate. 

ARBITRAÇÃO,  s.  V.  Arbitramento. 

ARBITRADO,  A,  p.  p.  of  Arbitrar,  and 
adj.  arbitrated,  regulated,  determined,  de¬ 
cided,  adjudged  by  way  of  arbitration. 

ARBITRADOR,  s.  arbitrator,  a  person 
chosen  by  a  party,  or  by  the  parties  who 
have  a  controversy,  to  determine  their  dif¬ 
ferences  ;  an  appraiser,  a  praiser  of  goods. 

ARBITRAGEM.  V.  Arbitramento. 

ARBITRAL,  adj.  arbitral.  Juizo  — , 
an  umpire’s  decree  or  award. 

ARBITRAMENTO,  s.  arbitrement,  ar¬ 
bitration,  decision,  determination,  the  de¬ 
cision  of  arbiters,  compromise;  an  um¬ 
pire’s  decree  or  sentence;  the  act  of  arbi¬ 
trating.  —  (com.),  arbitration  of  exchanges. 

ARBITRAR,  v.  a.  to  arbitrate,  to  de¬ 
cide,  to  determine;  to  decree,  to  regulate, 
to  order,  to  adjuge  by  Avay  of  arbitration, 
to  determine  as  arbitrer.  Escolhamos  ho¬ 
mens  para  — ,  let  us  choose  men  to  arbi¬ 
trate  between  us. 

ARBITRARIAMENTE,  adv.  arbitra¬ 
rily,  despotically,  in  overbearing  manner, 
with  no  other  rule  than  the  will.  Gover¬ 
nar  ■ — ,  to  govern  arbitrarily. 

ARBITRARIEDADE,  «.arbitrariness, 
despoticalness.  A  —  de  uma  tal  ordem, 
the  arbitrariness  of  such  an  order. 

ARBITRARIO,  A,  adj.  arbitrary,  de¬ 
pending  on  will  or  discretion.  Decisão, 
castigo  — ,  arbitrary  decision,  punish¬ 
ment.  — ,  arbitrary,  absolute  in  power;  ar¬ 
bi  trarious,  voluntary, left  to  a  man’s  choice. 
Poder  — ,  arbitrary,  absolute  power.  Go¬ 
verno  — ,  an  arbitrary  government. 

A RB1TR ATI V O.  V.  Arbitrário. 

ARBITREIRO.  Y.  Albitreiro,  Albi- 
trista. 

ARBÍTRIO,  s.  arbitrariness,  choice, 
will.  O  livre  — ,  the  free-will.  — ,  an  ex¬ 
pedient,  a  shift,  means  te  an  end. 

ARBITRISTA,  s.  a  contriver,  a  devi¬ 
ser  of  means,  a  projector.  — ,  arbitrator. 

ARBITRO,  s.  an  arbitrator,  an  umpire; 
arbiter,  referee ;  a  person  appointed,  or 
chosen  by  parties  in  controversy,  to  de¬ 
cide  their  differences.  — ,  arbiter,  in  a  ge¬ 
neral  and  more  common  sense,  a  person 
who  has  the  power  of  judging  without 
control.  So  is  o  ■ — •  do  meu  destino,  you  are 
the  arbiter  of  my  fate.  — ,  a  projector,  a 
contriver. 

ARBOLARIO,  (anc.)  V.  Hervolario. 
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ARBOR  or  ARBORE,  (anc.)  Y.  Arvore. 
«ARBOREO,  adj.  arboreous,  arborary, 
arborous,  belonging  to  trees. 

•  ARBORESCENTE,  adj.  (bot.)  arbores¬ 
cent,  having  the  figure  of  a  tree ;  arbores¬ 
cent,  arbustive  (from  herbaceous  becom¬ 
ing  woody). 

«ARB0RIB0NZ0,  s.  (India)  an  errant 
bonze. 

•«ARBORICULTURA,  s.  tree-culture. 

♦  ARB0RISAÇÃ0,  s.  (min.)  arborisation, 
the  appearance  or  figure  of  a  tree  or  plant 
in  minerals  or  fossils. 

«ARB0EISAD0,  A,  adj.  arborized,  that 
forms  the  appearance  of  a  tree  or  plant 
in  minerals  or  fossils.  Pedras  arborisa- 
das,  arborized  stones.  — ,  p.  p.  of  Arbori- 
sar,  and  adj.  planted  with  trees.  N.  B.  In 
that  sense  it  is  a  gallicism. 

*  ARBORISAR,  v.  a.  to  arborize,  to  form 
the  appearance  of  a  tree  or  plant  in  mi¬ 
nerals.  — ,  to  plant  trees,  to  furnish  with 
trees  (gallicism  in  this  second  sense). 

«ARBORISTA,  s.  arborist,  a  naturalist 
who  makes  trees  his  study. 

«ARBUSCULO,  s.  arbuscle,  a  dwarf- 
tree,  in  size  between  a  shrub  and  a  tree; 
a  bush,  a  little  shrub. 

ARBUSTEO,  adj.  V.  Arbustivo. 

*  ARBUSTIFORM,  adj.  shrub  shaped, 
having  the  form  of  a  shrub. 

«ARBUST1NHO,  dim.  from  Arbusto,  a 
small  shrub. 

ARBUSTIVO,  adj.  concerning  to  the 
shrubs,  of  the  family  of  shrubs. 

ARBUSTO,  s.  (bot.)  a  shrub,  a  bush,  a 
low  dwarf  tree. 

ARBUTO.  V.  Medronheiro. 

ARCA,  s.  a  chest,  a  binn  to  keep  bread 
or  corn.  —  para  guardar  dinheiro  e  pe¬ 
dras  preciosas,  coffer  for  keeping  money 
and  precious  stones.  — ,  chest,  a  box  of 
wood.  Ao  canto  da  — ,  adv.  loc.  chested, 
put  in  a  chest ;  treasured,  shut  up.  — ,  V. 
Pagar  areas.  —  dos  orphãos,  coffer  where 
is  kept  the  money  of  orphans.  — ,  a  coffin,  a 
chest  where  is  put  a  dead  body.  —  do  peito, 
chest,  the  trunk  of  the  body,  breast.  Ter 
boa  —  do  peito,  to  have  a  good  chest.  — , 
the  bowe  clarm  in  wrestling.  —  partida  or 
a  —  partida,  adv.  loc.  breast  with  breast. 
— ,  the  lower  part  of  a  fire  arm.  —  d'agua, 
a  conduit-head,  a  conduit-house,  which 
serves  the  aqueduct  with  water.  —  de 
bomba,  the  wall  of  a  ship.  —  da  polvora, 
powder-chest.  —  de  bordo,  sailor’s  chest. 
— ,  ark,  a  small  close  vessel,  chest  or  cof¬ 
fer  such  as  that  which  was  the  repository 
of  the  tallies  of  the  covenant  among  the 
Jews.  —  da  allianca,  the  ark  of  the  co¬ 
venant.  A  —  do  Senhor,  the  ark  of  the 
Lord.  — ,  ark,  the  large  floating  vessel  in 
which  Noah  and  his  family  were  preserved 
during  the  deluge.  A  —  de  Noé,  Noah’s 
ark ;  (fig.)  any  place,  or  chest  that  con¬ 
tains  all  sorts  of  things.  Veia  da  — ,  the 
inner  vein  of  the  arm,  or  liver  vein.  San¬ 
grar  na  veia  da  — ,  (fam.)  to  take  money 
of  a  person.  Andar  com  areas  encouradas, 
(a  fam.  phr.)  to  behave,  to  act  reservedly, 
with  secrets.  P.  Na  —  aberta  o  justo  péca, 
that  is,  the  opportunity  makes  the  thief. 
—  (anc.),  the  wing  of  an  army. 

ARCABOUÇO,  s.  (anc.)  the  order  and 
disposition  of  the  bones ;  also  a  man’s  chest, 
or  breast,  all  that  part  of  him  which  is 
shut  in  by  the  ribs;  the  thorax;  a  corpse. 

ARCABUZ,  s.  an  arquebuss,  a  hand¬ 
gun. 

ARCABUZAÇO,  s.  (little  used)  the  shot 
af  an  arquebuss,  the  wound  made  by  a 
shot  of  arquebuss. 

ARCABUZADA,  s.  arquebusade,  the 
shot  of  an  arquebuss.  Agua  de  — ,  arque- 


ARÇ 

busade-water,  a  vulnerary  spirituous  wa¬ 
ter,  useful  in  cases  of  gun-shot  wounds. 

ARCABUZADO,  A  ,p.  p.  of  Arcabuzar, 
and  adj.  killed  with  the  shot  of  a  hand¬ 
gun  or  any  fire-arm. 

ARCABUZAR,  v.  a.  (mil.)  to  shoot,  to 
kill  with  the  shot  of  a  hand  gun  or  any 
fire-arm. 

ARCABUZARIA,  ARCABUZEADA. 
V.  Arcabuzada ,  Arcabuzeria. 

ARCABUZEAR,  (little  used)  V.  Arca¬ 
buzar. 

ARCABUZEIRO,  s.  arquebusier,  mus¬ 
keteer,  a  soldier  armed  with  an  arque¬ 
buss;  an  armourer,  a  gunsmith. 

«ARCABUZERIA,  s.  a  great  many  of 
arquebuses;  the  business  of  gun-smith; 
musketeers,  a  body  of  them. 

«ARCADA,  s.  arcade,  a  great  number  of 
arches  together,  piazza,  a  walk  under  a 
roof  supported  by  pillars.  —  (in  a  fiddle 
or  violino),  to  join  several  notes  by  a  sin¬ 
gle  spoke  of  the  bow.  —  (at  sea),  pump- 
wcll.  Arcadas,  s.  pi.  nauseas,  rising  of 
stomach 

«ARCADE,  adj.  belonging  to  Arcadia. 
— ,  s.  a  native  of  Arcadia;  fellow  of  an 
Academy  named  poetical  Arcadia. 

•  ARCADES,  s.  (astron.)  a  constellation 
in  which  was  turned  Areas  the  son  of  Ju¬ 
piter  and  Calyste. 

•  ARCADIA,  s.  Arcadia,  part  of  the  an¬ 
cient  Greece;  its  inhabitants  were. parti¬ 
cularly  fond  of  music.  —  (fig-);  famous 
Academy  of  Rome  for  improving  the  bel¬ 
les  lettres  and  poetry ;  also  the  renouned 
academy  at  Lisbon  in  the  reign  of  the 
king  D.  Joseph. 

ARCADICO,  A,  adj.  arcadian,  belong¬ 
ing  to  Arcadia,  a  part  of  the  ancient  Greece. 

«ARCADIO,  adj.  arcadian.  Thermas  ar- 
cadias,  hot-bath  of  the  emperor  Arcadius. 

ARCADO,  p.  p.  of  Arcar,  and  adj.  ar¬ 
ched,  bent ;  fashioned  like  a  bow  or  arch. 

ARCADURA,  s.  bent,  arching,  crooked¬ 
ness;  bent  like  a  bow. 

ARCALIAO,  s.  (bot.)  a  kind  of  poppies. 

«ARCAM,  s.  the  poisonous  serpent  of 
Turqucstau. 

ARCANJO.  Y.  Archanjo. 

ARCANO ,adj.  secretor  concealed, hid¬ 
den,  undiscovered,  mysterious.  — ,  s.  arca¬ 
num,  is  said  of  all  sort  of  secrets;  a  se¬ 
cret,  a  mystery  belonging  to  God  or  to 
princes;  —  (anc.),  the  philosopher’s  stone. 
—  duplicado,  (among  chymists)  a  sort  of 
salt  made  hy  washing  the  gross  matter, 
which  remains  after  the  distillation  of 
double  aqua  fortis  with  warm  water. 

ARCANSON,s.  colophoniaor  colophony, 
resin  or  rosin. 

ARCAR,  v.  a.  to  arch,  to  bow,  to  bend, 
to  make  crooked;  to  hug,  to  clasp,  to  twi¬ 
ne  about  as  wrestlers  do.  —  com  alguem, 
to  press  one,  to  solicit  him.  —  com  uma 
difficuldade,  to  endeavour,  to  clear  and  lay 
open  a  difficulty.  —  pipas,  to  hoop  pipes, 
casks,  etc.  —  (manuf.),  to  beat  the  wool, 
etc.,  with  a  bow. 

ARCAR-SE,  v.  r.  to  be  arched,  bent, 
or  bowed,  to  grow  crooked. 

ARCARIA,  s.  the  arches  which  support 
any  building;  a  great  number  of  arches, 
arcade.  — ,  a  work  fashioned  like  a  bow  or 
arch. 

ARCASINIIA,  s.  dim.  from  Area,  a 
small  chest. 

ARCAZ,  s.  augm.  of  Area,  a  great  chest 
with  drawers,  is  used  in  the  saeristits. 

ARCAZINIIA.  V.  Arcasinha. 

ARÇA  or  ARSA,  (anc.)  (instead  arda ) 
pres,  of  Jhe  conj.  of  the  verb  arder. 

«ARÇAO,  s.  the  pommel  of  a  saddle,  a 
saddle-bow. 
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ARCEBISPADO,  s.  archbishopric,  the 
state,  the  benefice  and  dignity  or  juris¬ 
diction  of  an  archbishop. 

ARCEBISPAL,  adj.  belonging  to  the 
archbishop,  or  to  the  archbishopric;  archie - 
piscopal. 

ARCEBISPO,  s.  archbishop,  a  chief 
bishop,  superintending  other  bishops,  me- 
tropolitain.  Paço  do  — ,  archbishop's  pa¬ 
lace. 

A  ECEDIACONO.  V .  Arcediago. 

ARCEDIAGADO,  s.  archdeaconship, 
the  office  of  an  archdeacon;  archdeaconry ; 
spiritual  jurisdiction  of  an  archdeacon. 

ARCEDIAGAL.  adj.  belonging  to  the 
archdeacon,  or  to  the  archdeaconship. 

ARCEDIAGO,  s.  (anc.)  the  same  that 
archdeacon. 

ARCEPÉLAGO.  Y.  Archipelago. 

*  ARCEE,  v.  n.  (anc.)  to  burn,  to  flame; 
to  be  on  fire. 

*ARCHA,  s.  a  kind  of  arm  used  by  the 
archers ;  an  iron  point,  a  prick. 

*  ARCHAICO,  A,  adj.  (poet.)  ancient, 
old,  obsolete,  that  is  made  to  the  old  fas¬ 
hion  (in  this  word  and  following  words  the 
ch  is  pronounced  as  a  7c). 

ARCHAISMO,  s.  archaism,  the  retain¬ 
ing  an  old  word  or  sentence. 

ARCHANGELE.  Y.  Archanjo. 

ARCHANGELICA,  s.  (hot.)  the  herb 
mercury. 

ARCHANGELO,  ARCHANGEO, 
(antiq.)  V.  Archanjo. 

ARCHANJO,  s.  archangel,  the  first  of 
angels,  the  principal  of  angels. 

*  ARCHEGAIA,  s.  an  old  machine  of 
war. 

ARCHEIRO,  s.  archer,  a  crossbowman, 
he  who  shoots  with  a  bow ;  — ,  one  of  the 
king  of  Portugal’s  guard. 

•ARCHELOGIA,  s.  a  treatise  of  the 
first  elements  of  medicine  considered  in 
the  generality,  having  as  a  basis  reason 
and  experience. 

ARCHEO,  s.  archeus,  the  principal  of 
life  and  vigour,  some  occult  principle  of 
life  and  motion;  —  (chym.),  centrale  fire. 

*  ARCHEOGRAPHIA,  s.  a  discription 
of  old  monuments. 

» ARCHEOGRAPHO,  s.  he  that  makes 
discretions  of  old  monuments. 

* ARCHEOLOGIA,  s.  archeology,  a  dis¬ 
course  on  antiquity,  learning  or  knowledge 
of  antiquity. 

» ARCHEOLOGICO,  adj.  archeological, 
pertaining,  to  a  treatise  on  antiquity. 

• ARCHKOLOGO,  s.  an  archeologist. 

*  ARC1I  ETE  or  ARQUETE,  s.  dim.  of 
Arco,  a  small  arch,  a  small  bow. 

ARCHÉTYPO,  s.  archetype,  model, 
patera,  the  original  of  which  any  resem¬ 
blance  is  made.  0  —  do  mundo ,  the  ar¬ 
chetype  of  world;  (fig.)  God;  —  adj.  ar¬ 
chetypal,  original. 

ARCHI,  and  in  the  composition  Arch 
or  Arce,  prefix  of  many  Portuguese  words 
denoting  pre-eminence  or  superiority;  arch, 
great,  chief  used  in  composition  to  express 
something  of  the  first  class.  É  um  —  trai¬ 
dor,  he  is  an  archtraitor,  a  principal  trai¬ 
tor  (in  all  the  term  in  which  comes  this 
prefix,  the  ch  is  pronounced  as  a  k). 

*  ARCHI  ACOLITO,  s.  the  first  acolothist, 
or  acolate. 

*  ARCHIAPOSTATA ,  s.  archapostate, 
a  chief  apostate,  the  first,  the  principal 
apostat  ( archi  prefix). 

ARCHI ATRO,  s.  archiater,  the  chief 
physician  in  Russia  ( archi  prefix). 

ÀRCHIBANCO,  s.  a  table  or  seat  with 
a  drawer  under  it. 

*  ARCHICADEIRA,  s.  the  first,  the  prin¬ 
cipal  chair,  or  seat. 
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*  ARCHICAM ARISTA,  s.  arch-chamber¬ 
lain,  the  first  lord  of  the  bed  chamber. 

*  ARCHICANCELLARIO ,  s.  the  lord 
chancellor,  a  sort  of  dignity  in  the  uni¬ 
versity  of  Coimbra. 

*  ARCHICANTOR,  s.  arch-chanter,  the 
chief- chanter  in  cathedrals. 

*  ARCHICLAVO,  s.  the  regent  or  supe¬ 
rior  in  a  church  or  monastery. 

*  ARCHICONFRARIA,  s.  the  first,  the 
principal  brotherood. 

*  ARCHICONSUL,  s.  the  title  of  the 
president  of  the  Academy  of  Crusca. 

* ARCHIDRUID A ,  s.  archdruid,  the 
pontiff,  the  chief  priest  of  druids. 

*  ARC  HI  DUCADO,  s.  archdukedom, 
archduchy  the  dominion  of  an  archduke. 

*  A  ECU  I D  UC  A  L,  adj.  archducal,  be¬ 
longing  to  an  archduke. 

ÀRCHIDUQUE,  s.  archduke,  a  title 
given  to  princes  of  Austria  and  Tuscany. 

ARCHIDUQUEZA,  s.  archduchess,  the 
sister  or  daughter  of  an  archduke. 

AECHIEPISCOPADO,  s.  arcliiepisco- 
pat.  V.  Arcebispado. 

ARCHIEPIlSCOPAL,  adj.  arcliiepisco- 
pal,  belonging  to  an  archbishop.  Palacio, 
jurisdicção  — ,  an  archiepiscopal  palace 
or  jurisdiction. 

*  ARCHIEUNUCO ,  s.  arch-eunuch,  the 
chief,  the  principal  eunuch;  an  officer  at 
the  court  of  Constantinople  in  the  time  of 
the  Greek  Emperors. 

*  ARCHIFLAMINE,  s.  archflamen,  a 
chief  flamen  or  priest  (among  the  Ro¬ 
mans). 

*  ARCHIGALLO,  s.  the  principal  of  the 
gallus,  priests  of  Cybele. 

AECHIRMANDADE,  s.  Y.  Archicon- 
fraria. 

*  AECHILAUDE,  s.  archlute,  archilute, 
a  large  lute,  a  theorbo. 

*  ARCHILOQ  U 1 0 ,  adj.  arehilochian , 
pertaining  to  Archilochus  the  poet.  Verso 
— ,  arehilochian  verse. 

*  ARCHIMAGO,  s.  archi  magus,  the  high 
priest  of  the  persian  Magi. 

ARCHIMANDRITA,  s.  archimandrite, 
(in  church  hist.),  a  chief  of  mandrites  or 
monks,  answering  to  abbot  in  Europe.  0 
—  de  Messina,  the  archimandrite  of  Mes¬ 
sina. 

*  ARCHIM ANDRITADO,  s.  the  living 
of  an  archimandrite  abbey. 

*ARCHIMIA,  s.  (ant.  chym.)  the  part 
of  chymistry  that  is  employed  for  trans¬ 
muting  metals. 

*  ARCHIMINISTRO,  s.  the  prime  minis¬ 
ter,  the  premier  minister. 

*  ARCHIMOSTEIRO,  s.  the  first  monas¬ 
tery  of  an  order. 

*AECHIPADRE,  s.  (anc.)  a  bishop. 

*  ARCHIPAMPANO,  s.  (anc.  and  burl.) 
the  first  mustard-man  of  the  pope ;  a  jocose 
title  of  a  phantastical  dignity. 

ARCHIPELAGO,  s.  archipelago,  con¬ 
siderable  part  of  the  Mediterranean  sea; 
a  sea  where  are  many  islands. 

*  ARCHIPERACITA,  s.  (antiq.)  the  pre¬ 
sident  of  a  Jewish  academy ;  the  interpre¬ 
ter  of  laws. 

*  ARCHIPERBOLE,  s.  a  great  hyperbo¬ 
le  or  extraordinary  exaggeration. 

*  ARCHIPIRATA,  s.  the  chief  pirate. 

*  ARCHIPOETA,  s.  archpoet,  the  princi¬ 
pal  poet. 

*  ARC HIPRESB  YTERAL ,  adj.  arch- 
presbyterial,  concerning  the  archpresby¬ 
ter. 

*  ARCHIPRESBYTERO,  s.  (little  used) 
the  same  that  arcipreste,  archipresbyter, 
archi  priest. 

*  ARCHIPEOPHETA  or  ARCHIPRO- 
FETA,  s.  archprophet,  chief  prophet. 
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.  ABCHIPEOPHETIZA,  s.  archprophe- 

t  CSS. 

•AECII1 SATRAPA,  s.  archsatrap,  chief- 
satrap. 

•  ARCHISYNAGOGO,  s.  the  assessor  of 
the  Greek  patriarch;  the  first  rabbi,  the 
chief  of  a  synagogue. 

ARCHITECLINO.  V.  Architriclino. 

» ARCHITECTA,  s.  a  female  architect, 
archi tectress;  (fig.)  an  artificious  woman. 

•  ARCHITECTAR,  v.  a.  to  build,  to  raise, 
to  rear  up;  (fig.)  to  exalt,  to  elevate,  to 
augment. 

ARCHITECTO  or  ARQUITECTO,  s. 
architect,  a  master  builder,  a  chief  buil¬ 
der,  a  building  surveyor.  — famoso,  fa¬ 
mous  architect;  — ,  architect,  contriver, 
former  or  maker.  0  supremo,  o  divino  — , 
the  supreme,  the  divine  architect,  god  con¬ 
sidered  as  the  maker  of  world. 

•  ARCHITECTONIC A,  s.  (little  used) 
architectonics,  the  science  of  architecture. 

•  ARCHITECTON I  CO,  A,  adj.  archite¬ 
ctonic,  having  the  skill  of  an  architect, 
concerning  to  architecture ;  —  (phys.),  that 
gives  to  a  tiling-  a  regular  and  convenient 
form  according  to  its  nature  and  object; 
—  (mec.)  machina  — ,  a  machine  for  rais¬ 
ing  weights. 

•  ARCHITECTONOGRAPHIA,  s.  archi- 
tectonography,  discription  of  any  sort  of 
building. 

•  ARCHITECTONOGRAPHOTs.  (didact. 
and  little  used)  architectonographer,  he 
that  describes  some  building. 

ARCHITECTOR,  s.  architector,  archi¬ 
tect. 

•  ARCHITECTORAL,  adj.  architectu¬ 
ral,  pertaining  to  the  art  of  building. 

ARCHITECTURA,  s.  architecture,  the 
art  of  building.  —  civil,  militar,  naval, 
hydraulica,  civil,  military,  naval,  hydrau¬ 
lic  architecture.  — antiga  e  moderna,  an¬ 
cient  and  modern  architecture.  As  cinco 
ordens  de  — ,  the  five  orders  of  architec¬ 
ture;  — ,  structure,  frame,  architecture. 

•  ARCHITHRONO,  s.  the  principal  thro¬ 
ne,  the  throne  of  the  thrones. 

•  ARCHITOLO,  s.  archfool,  extremely 
fool,  blockhead. 

ARCHITRAVE,  s.  architrave,  the 
lowest  member  of  the  entablature,  the 
master  or  principal  beam  in  any  structure. 
Greek  and  Latin  arche-trabs,  the  principal 
beam;  in  stone  work,  it  is  that  part  which 
lies  immediately  upon  the  columns,  and 
supports  structure. 

ARCHITRICLINO,  s.  (antiq.)  archi- 
triclinus,  the  master  or  director  of  a  feast, 
steward. 

•  ARCHI  VADO,  adj.  kept,  collected  in 
the  archives. 

•  ARCHIVAR,  v.  a.  to  keep,  to  gather, 
to  collect  documents  and  other  papers  in 
the  archives. 

•  ARCHIVIOLA,  s.  (pref.  archi)  a  sort 
of  harpsichord,  celestina. 

ARCHIVISTA,  s.  archivist,  the  keeper 
of  the  records. 

ARCHI V 0,  «.archive,  the  place  wherein 
ancient  records  and  charters  are  preserved; 
(fig.)  depositum. 

•  ARCHONTADO,  s.  (antiquity)  archon- 
ship,  the  office  and  dignity  of  Archon;  the 
term  of  his  office. 

*ARCIIONTE,s.  archon,  one  of  the  chief 
magistrates  of  Athens. 

•  ARCHONTOLOGI A,  s.  (antiq.)  writ¬ 
ing  concerning  the  archons. 

•  ARCHÓRDO,  s.  a  kind  of  a  persian 
green  fruit  that  is  pickled  in  vinegar. 

ARCHOTE,  s.  a  flambeau,  taper  or  link 
made  of  cord  with  wax  or  resin  about  it. 

ARCIO,  s.  (bot.)  V.  Bardana. 
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ARCIPELAGO.  Y.  Archipelago. 
ARCIPRESTADÊGO  or  ARCIPRES- 
TADEGO,  (anc.)  Y.  Ardprestado,  s.  arcli- 
priesthood,  the  jurisdiction  or  dignity  of 
an  archpriest. 

ARCIPRESTAL,  adj.  concerning  the 
archpriest  or  the  archpriesthood. 

ARCIPRESTE,  s.  archpriest,  chief 
priest  or  archpresbyter. 

ARCITENENTE,  s.  (poet.)  Apollo. 
ARCO,  s.  a  sort  of  weapon,  bow,  a 
liand-bow.  Corda  do  — ,  the  bow-string. 
Apertar  a  corda  do  — ,  to  bend  a  bow. 
Desarmar  o  — ,  to  unbend  a  bow.  Atirar 
com — ,  to  shoot  with  a  bow;  —  (archit.), 
arch,  arcade.  —  semi-circular,  semi-cir¬ 
cular  arch.  —  obliquo,  oblique  arch.  —  ás 
avessas,  counter  arch.  —  dobrado,  the  chief 
arch  of  a  vault.  Os  arcos  de  uma  poute, 
the  arches  of  abridge.  —  de  pipa,  a  hoop, 
or  circle  to  bind  a  pipe,  etc.  Arco  com  que 
se  tange  a  rebeca,  a  bow  to  play  on  a  violin, 
a  fiddlestick.  —  (Geom.),  arc,  a  segment 
or  section  of  a  circle  or  any  part  of  a 
circumference  of  a  circle;  —  iris  or  — 
da  velha,  the  rainbow,  iris,  a  meteor  with 
many  colours.  —  triumphal,  triumphal 
arch. 

ARCO,  (anc.)  instead  of  ardo. 
ARCOBOTANTE,  s.  arc-boutant,  abut¬ 
ment,  a  supporter,  a  butress.  (From  the 
french  arc-boutant.) 

•  ARCO  DOBRADO,  s.  (archit.)  saxon- 
arch. 

•ARCOS  DE  FERRO,  (at  sea)  iron 
hoops.  I  , 

•  ARCOS  DE  PAO,  (at.  sea)  hanks. 
ARCOS  das  vergas  de  joanete ,  travel¬ 
lers. 

«ARCOS  de  cesto,  (at  sea)  top  hoops. 

•  ARCOTE,  s.  (miner.)  scoria  or  dross  of 
brass. 

•  ARCTAÇAO,  s.  arctation,  contraction, 
obstruction. 

•  ARCTAR,  v.  a.  (anc.)  to  bind,  to  tie 
close,  to  strain,  to  make  straiter. 

ARCTICO,  adj.  arctic,  lying  under  the 
constellation  Arctos;  northern.  0  polo,  o 
circulo  — ,  the  arctic  pole  and  circle. 

•  ARCTITUDE,  s.  (anc.  med.)  aretitude, 
constipation  from  inflammation. 

•  ARCTOPHYLAX,  s.  (ast.)  arctophy- 
lax,  Bootes,  a  constellation  near  the  nor¬ 
thern  pole. 

•  ARCTOS,  s.  (astr.)  arctos  or  Ursa, 
the  name  of  two  northern  constellations, 
the  great  Bear  and  the  little  Bear. 

ARCTURO ,  s.  arctures ,  a  fixed  star 
of  the  first  magnitude  in  the  skirt  of  ar- 
ctophylax,  or  Bootes. 

•  ÂRCUÁL,  adj.  arcuate,  bent  in  the 
form  of  an  arch. 

•  ARCUMFERENCIA,  s.  (little  used) 
the  space  that  is  taken  by  a  circle. 

ARDA,  s.  (nat.  hist.)  V.  Esquilo. 

•  ARDAÇA,  s.  (comm.)  ardasses,  the 
coarsest  of  all  the  silks  of  Persia. 

•  ARDACINA,  s.  ardassines,  the  very 
fine  sort  of  Persian  silks. 

•  ARDAYALIS,  s.  (mus.)  a  musical  in¬ 
strument  used  by  the  Hebrews;  a  sort  of 
hydraulic  organ. 

•  ARDEB,  s.  measure  of  capacity  used 
in  Africa  for  the  corn.  The  ardeb  corres¬ 
ponds  with  182:000  liters. 

ARDEGO,  adj.  (anc.)  fiery,  active,  ar¬ 
dent,  hot-brained,  quick,  passionate.  Ca- 
vallo  — ,  a  fiery  or  mettlesome  horse. 

•  ARDÊNCIA,  s.  ardency,  heat,  warm¬ 
ness.  A  —  do  sol,  the  ardency  of  the  sun  ; 
— ,  ardency,  ardor,  eagerness,  ardentness. 
A  —  do  seu  zelo,  the  ardency  of  his  zeal; 
• — ,  the  ardor  of  passions,  of  a  fever. 

ARDENTE,  adj.  hot,  burning,  fie- 
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ry,  glowing;  bright,  shining;  burning, 
scorching.  O  sol  está  hoje  muito  — ,  the 
sun  is  very  scorching  to  day.  Vidro 
— ,  a  burning  glass.  Febre  — ,  a  burn¬ 
ing  fever;  — ,  ardent,  fiery,  violent;  stre¬ 
nuous,  forward,  eager,  mettlesome,  full 
of  mettle;  hot,  zealous;  hot  brained,  has¬ 
ty,  passionate,  quick;  sanguine,  fervent, 
fervid,  earnest.  Amor  — ,  a  violent  love. 
Desejo  — ,  a  violent  desire.  Transportes 
ardentes,  ardent  transports.  Olhos  arden¬ 
tes,  ardent  eyes,  blazing  with  passion. 
Cavallo  muito  — ,  a  horse  too  full  of  mettle; 
— ,  biting,  as  a  thing  that  is  hot  of  pepper. 
Agua  — ,  brandy.  Capella  — ,  the  room 
where  a  dead  body  lies  in  state,  with 
lighted  tapers  round  the  corpse.  Linha  — 
(poet.),  the  equinoctial  line.  Idade — ,  the 
youth.  Ardentes,  s.pl.  certain  academians 
of  Naples. 

ARDENTEMENTE,  adv.  hotly,  fierce¬ 
ly;  ardentljr  eagerly,  affectionately,  pas¬ 
sionately  with  a  strong  love,  keenly,  ve¬ 
hemently. 

ARDÊNTIA,  s.  ignis  fatuus,  will-o- 
the-wisp  ;  Jack-lantern ;  fiery  exhalations; 
the  light  caused  by  the  waves,  particular¬ 
ly  in  a  tempest;  a  sea  storm. 

•  ARDENTISSIMAMENTE,  adv.  sup. 
of  Ardent  emente,  very  ardently,  with  the 
most  strong  passion. 

•  ARDENTÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Ar¬ 
dente,  extremely  ardent,  passionate,  earn¬ 
est,  greatly  hot,  burning,  glowing;  over- 
forward. 

•  ARDENTOSO,  adj.  that  stings,  that  is 
biting  as  a  nettle. 

•  ARDEOLA,  s.  ardeola,  a  beautiful  bird 
of  the  Brazils. 

•  ARDEPTO,  s.  a  kind  of  Egyptian  mea¬ 
sures. 

ARDER,  v.  n.  to  burn,  to  flame,  to  bla¬ 
ze,  to  be  on  fire.  AU  está  uma  casa  a  — , 
there  is  a  house  on  fire,  in  flammes,  burn¬ 
ing.  — ,  to  be  all  in  a  flame,  to  burn.  As 
mãos  ardem-lhe,  his  bands  burn.  — ,  to 
burn,  to  be  infiammed  with  passion.  — 
em  cólera,  ambição,  amor,  to  be  inflam- 
med  with  anger,  with  ambition,  with  love. 
—  de  impaciência,  to  be  impatient,  to  long 
with  great  impatience,  to  wish  earnestly. 
Eu  ardo  por  vos  tornar  a  ver,  I  am  im¬ 
patient  to  see  you  again.  —  com  fome  ou 
com  sêãe,  to  be  very  hungry,  to  be  very 
dry,  very  thirsty.  — ,  to  shine,  to  glister 
or  glitter.  — ,  to  burn  up,  to  waste,  to 
spoil  (speaking  of  war  or  plague).  — ,  to 
command,  to  sway,  to  bear  sway  (speaking 
of  envy,  covetousness,  etc.);  — ,  to  blast 
(speaking  of  corn,  barley,  etc .).  Farinha  ar¬ 
dida,  musty  or  mouldy  flour.  - —  o  seccopelo 
verde  (a  prov.  plirs.),  in  for  the  righteous 
to  suffer  for  the  ungodly. 

ARDER-SE,  v.  r.  (anc.)  to  take  fire,  to 
be  on  fire,  to  be  burnt. 

ARDESIA.  V.  Ardosia. 

ARDID,  (anc.)  V.  Ardil. 

ARDIDEZA,  s.  bravery,  boldness,  har¬ 
dihood,  hardiness ;  manfulness,  daringness, 
confidence.  Grande  — ,  great  boldness. 
Foliar  com  — ,  to  speak  with  manly 
boldness. 

ARDIDAMENTE,  adv.  bravely,  cou¬ 
rageously,  gallantly,  boldly,  daringly. 
Fallar  — ,  to  speak  boldly. 

ARDIDO,  A,  p.  p.  of  Arder,  and  adj. 
burnt,  blazed,  flamed;  (fig.)  fiery,  passio¬ 
nate,  fervid, earnest,  courageous, bold,  dar¬ 
ing,  fearless.  Empreza  ardida,  a  daring 
entreprise.  — ,  musty.  — ,  high,  deep,  great. 
Jogar  jogo  — ,  to  play  deep  or  high, 
(anc.),  that  is  undertaken  and  executed 
with  intrepidity. 

ARDIDOSO.  V.  Ardiloso. 
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ARDIFERO,  adj.  (poet.)  that  has  ar¬ 
dour;  hot,  ardent. 

ARDIL,  s.  a  stratagem  and  cunning 
contrivance,  artifice;  wile,  craftiness;  ruse, 
trick,  reach,  fetch.  Que  — /  what  cunning! 
what  craft !  —  subtil,  grosseiro,  a  sly  fetch, 
a  palpable  reach  —  de  guerra,  a  strata¬ 
gem  of  war. 

ARDILEZA,  s.  ruse,  cunning,  craftiness, 
wiliness,  deceit,  artifice.  V-  Ardideza. 

ARDILOSAMENTE,  adv.  cunningly, 
craftily,  knavisly,  artfully,  expertly. 

•  ARDILOSISSIMAMENTE,  adv.  sup. 
of  Ardilosamente  (little  used),  very  crafti- 
y,  cunningly  or  knavisly. 

•  ARD1LOSISSIMO,  A,  adj.  sup.  greatly 
crafty,  cunning,  sly,  circumspect. 

ARDILOSO,  A,  adj.  subtle,  crafty, 
wily,  cunning,  sly,  sharp,  deep,  designing. 
É  um  — ,  he  is  a  cunning,  a  sly  man.  — , 
wary,  circumspect,  cautious,  prudent. 

AEDIMENTO,  s.  boldness,  courage, 
intrepidity,  bravery,  daringness,  fearless¬ 
ness,  confidence,  a  resolute,  intrepid  act; 
fire,  anger,  passion,  valour;  heat. 

ARDINGO,  s.  a  name  of  a  certain  ma¬ 
gistrate  of  the  old  Lusitania.  Y.  Gar- 
dingo. 

ÁRDITO,  adj.  (anc.  and  little  used) 
courageous,  valiant. 

ARDOR,  s.  ardour,  ardor,  heat  in  a 
litteral  sense,  burning  heat.  —  de  entra¬ 
nhas ,  a  burning  in  one’s  bowels.  — , 
ardour ,  eagerness ,  warmth ,  heat,  arj 
deney,  fervency,  fieriness,  spirit,  mettle, 
fervour;  alacrity,  earnestness,  zeal,  for¬ 
wardness,  strenuousness;  ardour,  passion, 
love,  passionateness.  Com  — ,  forwardly, 
hotly.  0  —  da  devoção,  the  ardour  of  de¬ 
votion.  0  —  da  mocidade,  the  ardour  of 
youth.  0  —  do  combate,  the  heat  of  battle. 
0  —  de  um  cavallo,  de  um  cão,  the  mettle 
of  a  horse  or  dog.  — ,  an  itch  on  burning 
in  the  skin.  — ,  a  pricking  heat  of  lust. 
—  Y.  Amor. 

•  ARDOSIA,  s.  (min.)  slate,  a  grey  fossil, 
easily  broken  into  thin  plates,  used  for 
covering  buildings,  and  for  writing  ou. 
O  que  cobre  os  telhados  com  ardósias,  a 
slater.  O  que  trabalha  na  —  bruta,  a 
workman  in  a  slate-quarry.  Lapis  de  — , 
slate-pencil. 

•  ARDOSIE1RA,  s.  slate-quarry  or  a 
quarry  of  slate. 

ARDUAMENTE,  adv.  difficultly,  with 
great  pains,  laboriously,  in  an  arduous 
manner. 

•  ARDUIDADE,  s.  arduity,  difficulty; 

arduousness. 

•  ARDUISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Arduo 
(little  used),  very  difficult  or  arduous. 

ARDUO,  adj.  arduous,  lofty,  in  a  litte¬ 
ral  sense;  —  (fig.),  arduous,  difficult,  at¬ 
tended  with  great  labour,  hard,  ticklish. 
Questão  ardaa,  a  ticklish,  or  arduous  ques¬ 
tion.  E  empreza  ardua,  it  is  an  arduous 
undertaking. 

•  ARDUOSIDADE,  s.  arduousness,  dif¬ 
ficulty. 

ARDURA,  s.  (anc.)  V.  Ardor. 

•  ARE,  s.  are,  in  France  a  measure,  the 
new  square  perch,  containing  a  hundred 
metres.  „  Um  —  de  terra,  an  arc  of  land. 

A  RE,  adv.  loc.  (mar.)  abaft,  towards 
the  stprn.  —  do  mastro  real,  abaft  the 
majn  mast. 

AREA,  s.  (geom.)  area,  the  void  place 
in  mathematical  figures,  or  the  superficial 
content  of  any  figure,  measured  in  inches, 
feet,  yards,  etc.;  area,  any  plain  surface. 
A  —  de  um  edificio,  the  area  of  a  build¬ 
ing.  —  (meteor.),  area,  a  circle  about  the 
sun,  moon,  or  stars.  —  (at  sea),  the  space 
marked  in  the  card,  a  point  of  the  compass 
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for  each  of  the  32  winds.  —  (in  mining), 
area,  a  compass  of  ore  allotted  to  miners. 

•  ALU-'A,  etc.  Y.  Areia,  etc. 

•  ARE  AC  AO,  s.  the  act  of  scouring  with 
sand.  —  (med.),  the  act  of  covering  a  sick 
person  with  hot  sand. 

AREADO,  A,p.p.  of  Arear,  and  adj.  pal¬ 
sied,  paralytic;  stupified,  dull,  senseless, 
amazed,  astonished,  confounded,  surprized. 

AREAR,  v.  n.  (little  used)  to  ventila¬ 
te,  to  expose  to  the  air;  to  be  astonished 
or  stupified;  to  astonish,  to  surprize,  to 
amaze;  to  be  seized  with  a  palsy,  by  an 
j  apoplexy.  — ,  v.  n.  to  be  at  a  loss,  to  lose 
the  sense,  to  be  beside  one’s  self. 

AREAR  or  AREIAR,  v.  a.  to  scour 
with  sand,  ashes,  etc.,  to  cover  with  sand. 
— ,  v.  n.  to  be  covered  with  sand,  to  be 
filled  with  sand. 

A  REATA,  A  RE B ATINHAS,  A  RE¬ 
BOQUE,  adv.  loc.  V.  lieata,  Rebatinkcis , 
Reboque. 

•  ARECA,  s.  Areca  or  Arec,  fruit  of  a 
palm-tree  of  the  East-Indies. 

•  ARECAL,  s.  a  wood  or  forest  of  Are- 
cas,  a  place  where  Arecas  or  Arecs  grow. 

ARECEAR.  V.  Arrecear. 

•  ARECINA,  s.  (chym.)  a  substance  ex¬ 
tracted  of  the  Areca  or  Arec  (a  fruit). 

AREDAR.  y.  Arredar.  , 

A  REDEA  ABATIDA,  A  REDEA 
SOLTA,  adv.  loc.  V.  Redea. 

J y  REDOMA.  V.  Redoma ;. 

»A  REDONDA,  adv.  loc.  about,  round 
about. 

AREEIRA,  s.  sand-pit,  a  pit  where  sand 
is  found,  a  sandy  place. 

AREEIRO,  AREIEIRO  or  AREYEI- 
;  RO,  s.  a  powder,  a  sand  box,  he  who  digs 
the  sand  from  the  sand  pit,  or  lie  who 
carries  away  the  sand  from  the  sand  pit. 

•  AREENTO,  adj.  sandy,  full  of  sand  or 
gravel,  gravelly. 

•  AREFACÇAO,  s.  (pharm.)  arefaction, 
the  act  of  drying,  the  state  of  growing 
dry. 

•  AREFEÇADO,  adj.  (anc.)  abased, 
humbled. 

A  REFECE,  adv.  loc.  cheap,  of  little 
price. 

AREFECER.  V.  Arrefecer. 

AREFEM.  V.  Arrefem. 

AREGON,  s.  (pharm.)  unguent  against 
the  palsy. 

AREIA,  s.  sand,  particles  of  stone  not 
conjoined.  —  movediça,  quick  sand,  shift¬ 
ing  sand.  —  fina,  small,  fine  sand.  — 
grossa,  gravel.  —  do  mar ,  sea  sand. 
Grão  de  — ,  a  grain  of  sand.  As  areas  do 
deserto,  the  sands  of  the  desert.  Turbi¬ 
lhões  de  — ,  clouds  of  sand.  —  cega,  a 
kind  of  loosened  sand  that  causes  the  people 
to  stick  in  it.  Banco  de  —  (in  the  sea), 
sands,  a  shelf  of  sand.  Encalhar,  naufra¬ 
gar  em  um  banco  de  — ,  to  run  upon  the 
sands.  Quem  pôde  contar  as  areas  do  mar? 
what  can  count  the  sands  upon  the  sea¬ 
shore.  —  (little  used).  V.  Arena.  —  de 
metaes ,razure,  dust.  — de  escrever,  powder, 
sand.  Edificar  sobre  a  —  (a  prov.  phras.), 
to  build  on  the  sand.  Banho  de  —  (a  term 
of  chym.),  sand  bath.  Areias  gordas  (a 
vulg.  expr.),  hell.  Areias,  pi.  (med.)  gra¬ 
vel.  Padecer  de  — ,  to  be  troubled  with 
the  gravel.  Elle  expelle  areas  na  ourina, 
his  urine  is^  gravelly. 

AREIAÇÃO.  V.  Ãrenaçdo. 

AREIADO,  A ,p.p.  of  Ãreiar,  and  adj. 
sanded,  sprinkled  with  sand.  Assacar  — , 
a  grossly  refined  sugar. 

AREIAL,  s.  a  sandy  place,  a  place  full 
of  sand. 

AREIAR,  v.  n.  to  sand,  to  cover  with 
sand,  to  sprinkle  with  sand.  — ,  to  scour 
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with  sand.  — ,  v.  n.  to  rest  under  the  sand 
of  the  current  of  a  river,  y.  Arear. 
AREIEIRA.  V.  Areeira. 

AREIEIRO,  s.  a  powder  or  sand-box, 
sand-pit,  a  pit  where  sand  is  found,  he 
who  carries  away  the  sand  from  the  sand¬ 
pit. 

AREIAMENTO,  A,  adj.  that  airs; 
sand-like. 

•AREIGADAS,  s.pil .  (sea  lang.)  futtocks 
shrouds.  —  de  montão,  beckets.  • 
AREIOSO,  A,  adj.  sandy.  V.  Arenoso. 

•  AREIRA,  s.  (bot.)  rnolle,  Peruvian  len- 
tisk,  Indian  molle  or  mastich-tree. 

•  AREISCO,  adj.  (little  used)  Terreno  — , 
barren  soil,  a  soil  full  of  sand. 

AREJADO,  A,  p.  p.  of  Arejar,  and  adj. 
aired,  exposed  to  the  air;  ventilated. 

AREJAR,  v.  a.  to  air,  to  give  access  to 
the  open  air,  to  ventilate,  to  expose  to  the 
air,  to  weather.  —  uma  casa,  to  air  a  house. 
— ,  v.  n.  to  grow  dry;  to  take  air. 

•  AREJAR-SE,  v.  r.  to  air  one’s  self,  to 
be  airing  one’s  self. 

AREJO,  s.  airing,  exposure  to  the  air; 
short  jaunt;  ventilation. 

ARELATENSE,  adj.  and  s.  pertaining 
to  Arles,  a  native  of  Arles,  a  town  of  Pro¬ 
vence. 

ARELANHA,  s.  a  stay-band  of  silk, 
gold  or  silver  for  a  hat.  —  (in  Asia),  a 
girdle. 

ARENA,  s.  arena,  an  "open  of  span 
ground,  strewed  with  sand,  on  which  the 
gladiators  exhibited  in  ancient  Rome  (Rom. 
Antiq.);  arena,  amphitheatre,  a  place 
where  gladiators  had  their  combats.  En¬ 
trar  na  —  (fig-),  to  descend  into  the  arena, 
to  enter  the  lists.  —  (hydraul.),  the  con¬ 
duit  or  pipe  in  a  mine  for  the  flowing  of 
water. 

•  ARENAÇAO,  s.  (med.)  arenation,  a 
sand  bath. 

•  ARENACEO,  A,  adj.  arenaceous,  and 
arenose,  arenous,  sandy. 

•  ARENACEO-CALCAREO,  adj.  (min.) 
that  is  composed  of  sand  and  some  calca¬ 
reous  substance.  . 

•  ARENATO,  adj.  (miner.)  Pedra  arena- 
ta,  sand-stone,  quartz. 

ARENGA,  s.  (anc.)  harangue,  speech; 
harangue,  a  long  tedious  speech,  preach¬ 
ing,  lecture  or  tale;  a  foolish  speech.  Aren¬ 
gas,  s.  pi.  strifes,  quarrels. 

•  ARENGADO,  A.p.p.  of  Arengar,  ha¬ 
rangued. 

•  ARENGADOR,  s.  harenguer,  orator, 
y.  Arengueiro. 

ARENGAR,  v.  a.  (anc.)  to  harangue, 
to  make  a  speech;  to  harangue,  to  make 
a  tedious  speech,  to  preach,  to  lecture,  to 
hold  forth.  —  o  rei,  o  povo,  os  soldados, 
to  harangue  the  king,  the  people,  the  sol¬ 
diers.  — ,  to  dispute,  to  contend. 
ARENGUEAR.  V.  Arengar. 

•  ARENGUEIRO,  s.  harenguer,  speech- 
maker  ;  speechifier. 

•  ARENIFERO,  A,  adj.  that  carries  sand, 
that  bears  sand. 

ARENICOLA,  s.  a  sea  maw- worm. 
ARENIFORME,  adj.  sand-like.- 
ARENOSO,  A,  adj.  sandy,  gravelly, 
full  of  sand  or  gravel.  Praia  arenosa, 
sandy  coast. 

ARENQUE,  s.  herring,  a  sea-fish.  — 
fresco ,  fresh  herring.  —  salgado,  pickled 
herring.  —  defumado,  a  red  herring.  — 
com  ovas,  a  hard-roed  herring.  —  pequeno, 
lierring-cob.  Pesca  de  — ,  herring-fishery. 
0  que  embarrila  arenques,  herring-pa¬ 
cker.  Tempo  da  pesca  dos  arenques,  the 
herring-season,  herring-time.  Homens  que 
de  algum  logar  alto  avisam  os  pescadores 
aonde  está  o  cardume  de  arenques,  balkers. 
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•AREOL,  s.  (hot.)  a  plant  of  the  family 
of  long  roses. 

AREOLA,  s.  areosa,  a  little  area,  a  lit¬ 
tle  surface  (Gard.);  a  little  bed  or  quar¬ 
ter  in  a  garden.  — •  (anat.),  areola,  the  co¬ 
loured  circle  which  surrounds  the  nipple. 
—  (astron.),  the  luminous  circle  about  the 
moon. 

•  AREOLADO,  A,  adj.  that  has  areola. 
AREOMETRO,  s.  areometer  or  aroo- 

meter,  an  instrument  to  measure  the  densi¬ 
ty  of  fluids. 

AREOPAGITA,  s.  areopagite,  one  of 
the  judges  among  the  Athenians. 

ÀREOPAGO,  s.  areopagus,  Mars’s  hill, 
in  Athens,  a  place  where  judges  tried  ca¬ 
pital  causes.  They  sat  by  night,  as  not 
observing  the  person,  but  the  cause,  and 
writ  down,  without  declaring  their  suffra¬ 
ges,  whence  this  court  was  remarkable  for 
impartiality  and  secrecy.  (From  Gr.  aéreos 
pagos,  Mars’s  hill.) 

AREOSO  or  AREIOSO.  V.  Arenoso. 
AREOSTATICO.  V.  Aerostatico. 
AREOSTYLO,  s.  (arc-hit.)  areostyle,  the 
widest  intercolumnation. 
•AREOTECTONICA,  s.  (archit.)  areo- 
tectonic,  that  part  of  military  architecture 
relating  to  the  attack  and  battle. 

•  AREOTICO,  A,  adj.  (med.)  arcotic, 
opening  the  pores  and  easing  perspiration. 
Remedio  — ,  areotic  medicine,  areotics. 

AREQUA.  V.  Areca. 

AREQUAL.  y.  Areal. 

AREQUEIRA,  s.  (bot.)  cachou,  clruken 
date-tree,  Areca  or  Arec-tree. 

A  REQUERIMENTO,  adv.  loc.  V.  Re¬ 
querimento. 

•  ARERANHA,  s.  (nat.  hist.)  a  Brazilian 
quadruped. 

ARESOL,  s.  (bot.)  y.  Centaurea. 

A  RESPEITO,  adv.  loc.  V.  Respeito. 
ARESTA,  s.  awn  of  corn  beard,  prickle, 
the  coarsest  sort  of  flax;  (fig.  fam.),  the 
least  part  of  any  thing,  so  least  as  next  to 
nothing.  —  (carp.),  angle,  or  edge.  —  viva, 
square  edge. 

ARESTEIRO,  s.  a  lawyer  that  cites  or 
quotes  sentences  or  decrees  of  a  court  of 
judicature. 

ARESTINS,  s.  pi.  arrests,  scratches, 
mangy  tumours,  a  disease  in  a  horse’s 
pasterns. 

ARESTO,  s.  (in  law)  a  sentence  given 
upon  a  cause,  formed  upon  precedent.  — , 
adv.  loc.  (anc.),  backwards. 

•  ARESTOGRAPHO,  s.  a  compiler  of 
sentences  or  decrees. 

•  ARESTOSO,  A,  adj.  that  has  awns, 
beards;  that  has  angles. 

•  ARETINO,  A,  adj.  and  s.  pertaining  to 
Arezzo,  a  native  of  Arezzo. 

ARETOLOGIA,  s.  aretology,  that  part 
of  moral  philosophy  which  treats  of  virtue. 

A  RETRO,  Á  REVELIA,  adv.  loc.  V. 
Retro,  Revelia. 

AREVESSAR.  V.  Arrevessar. 

A  REVEZES,  adv.  loc.  alternately,  by 
turns. 

ARFADA,  s.  (a  sea  term)  the  pitching 
of  a  ship. 

ARFADURA.  V.  Arfagem. 
ARFAGEM,  (at  sea)  the  act  of  pitching 
(speaking  of  a  ship). 

ARFAR,  v.  n.  (a  sea  term)  to  pitch 
(speaking  of  a  ship).  —  a  náo,  the  ship 
plunging  sometimes  a  head,  and  someti¬ 
mes  a  stern.  —  (the  horse),  to  rise  or  stand 
upon  the  two  hindfeet,  to  prance,  to  rear. 
—  (the  branches  of  a  tree),  to  wave,  to 
swing. 

•  ARFIL  or  ARFIM,  s.(at  chess)  a  bishop; 
(in  the  old  times  a  man  of  the  chess  re¬ 
presenting  an  elephant). 
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•  ARGA,  s.  a  fruit  of  an  African  tree. 

•  ARGA  A,  s.  (anc.)  a  sort  of  coarse  cloth 
i  which  the  Moors  made  bags,  blankets, 

etc. 

ARGAÇO.  Y.  Sargaço,  Alga. 

•  ARGALA,  s.  (ornith.)  a  kind  of  great 
African  heron. 

•  ARGALIA,  s.  (nat.  hist.)  musimon,  the 
primitive  species  of  sheep,  is  found  in  Sar¬ 
dinia,  Corsica,  Greece,  and  South-Siberia. 

•  ARGAMANDEL,  s.  (vulg.)  babbler, 
talker,  gabbler;  one  who  does  things  in 
a  disordly  manner,  a  cheating  fellow,  a 
man  without  credit. 

ARGAMASSA,  s.  a  kind  of  plastering 
made  with  shreds  and  tiles  beaten  to 
powder,  and  tempered  together  with  mor¬ 
tar  ;  plaster  of  Paris  or  terrace. 

•  ARGAMASSADO,  A,  p.  p.  of  Arga¬ 
massar,  and  adj.  impasted,  covered  with 
mortar. 

ARGAMASSADOR,  s.  he  who  prepa¬ 
res  clay  for  puddling,  who  covers  with 
mortar. 

ARGAMASSAR,  v.  a.  to  cover  with  a 
kind  of  plastering  made  with  shreds  and 
tiles  beaten  to  powder,  and  tempered 
together  with  mortar. 

ARGANAZ,s.  a  dormouse;  it  is  also  said 
of  any  large  mouse.  P.  Dorme  como  um  — , 
he  sleeps  like  a  dormouse;  — ,  a  crane,  an 
instrument  made  with  ropes,  pulleys  and 
hooks  by  which  great  weights  are  raised; 
—  (burl,  and  fig.),  a  tall  and  disproportio¬ 
nate  man. 

ARGANEL,  s.  (anc.)  ring;  —  (astr.),  a 
ring  to  which  the  astrolabe  is  suspended. 

ÃRGANEIS,  s.  pi.  small  rings  in  the 
ancient  Jewels. 

ARGANEO,  s.  (a  sea  term)  ring-bolt, 
anchor-ring,  a  sort  of  rings  which  serve 
to  push  a  cannon  backwards  and  forward. 
Arganeos  das  escotilhas,  hatchrings. 

•  ÃRGANETA,  s.  (anc.  and  mil.)  a  ma¬ 
chine  for  throwing  combustibles. 

•  ARGANIZES,  s.  pi.  (an  Asiatic  term) 
differents  kinds  of  woolen  cloths. 

ARGAO  or  ARGAU,  s.  a  sort  of  gown 
used  in  the  mourning,  an  ancient  sort  of 
upper  garment,  worn  only  by  dignified 
persons;  — ,  a  piece  of  reed  they  made 
use  of  to  draw  wire;  — a  little  reed  pump 
used  in  the  casks,  for  drawing  wine  and 
other  liquors,  etc. 

ARGEL,  s.  Algiers,  akindgom  of  Afri¬ 
ca;  also  a  province  and  the  capital  of 
kingdom;  — ,  according  to  Barboza,  un¬ 
lucky;  — ,  slothful,  idle,  inactive.  Cavallo 
— ,  or  manalvo,  a  horse  with  his  off  foot 
wdiite,  and  no  other  white  about  him; 
— ,  a  great  noise. 

•  ARGELINO,  A,  adj.  and  s.  pertaining 
to  Algiers,  a  native  of  Algiers. 

•  ARGEM,  s.  (anc.  and  vulg.)  silver,  mo¬ 
ney. 

•  ARGEMA,  s.  (surg.)  an  ulcer  in  the 
globe  of  eye- 

ARGEMON.  V.  Argema. 

•  ARGEMONA,  s.  (bot.)  argemone,  thor¬ 
ny  Mexican  poppy. 

ARGENTADO,  A,  p.  p.  of  Argentar, 
and  adj.  plated,  silvered  over;  (fig.)  sil¬ 
very,  snovy.  Voz  —  (little  used),  a  clear 
sound  like  that  of  silver. 

ARGENTAR,  v.  a.  to  silver  over,  to 
plate  or  to  do  over  with  silver.  — ,  to  make 
fair  and  white  like  silver. 

ARGENTARIA,  s.  argentry,  any  ves¬ 
sel  of  plate,  materials  of  silver;  plate,  sil¬ 
ver-plate;  — ,  ornament,  splendour,  bright 
colour  as  the  silver ;  (anc.)  exploration  of 
silver  ores# 

ARGENTARIO,  s.  (anc.)  a  place  for 
keeping  argentry  any  vessel  of  plate. 
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ARGENTEAR.  Y.  Argentar. 
ARGENTEO,  A,  adj.  argent,  of  or  made 
of  silver,  silvery,  of  a  pale  white;  clear 
or  bright  as  silver  (poet.).  Ondas  argenteas, 
argent  waves;  — ,  s.  (anc.)  money. 

•  ARGENTIFEEO,  A,  adj.  argentiferous, 
that  bearetli  or  bringeth  silver,  producing 
silver.  Mina  — ,  argentiferous  ore. 

ARGENTIF1CO,  A,  adj.  (alchim.)  that 
changes  into  silver,  that  is  able  for  mak¬ 
ing  silver. 

ARGENTINA,  s.  (bot.)  argentina,  the 
silver-weed,  wild  tansy,  a  medicinal  plant 
ressembling  cinquefoil,  cooling  and  as¬ 
tringent;  —  (Iclithyol.),  argentina  or  ar¬ 
gentine  ;  a  fish  of  the  herring  kind,  caught 
in  the  Mediterranean  Sea. 

ARGENTINO,  A,  adj.  argentine,  like 
silver,  pertaining  to  silver ;  of  a  clear 
sound,  like  that  of  silver.  Voz  — ,  a  clear 
voice.  Som  — ,  argentine,  clear  or  shrill 
sound;  — ,  silver-coloured,  bright,  clear 
as  silver. 

ARGENTO,  s.  (poet.)  silver.  Salso  — , 
the  sea.  —  vivo  or  azougue ,  quicksilver, 
mercury. 

ARGEVAO.  V.  Orgevão  or  Urgevão. 

•  ARGILA  or  ARGILLA,  s.  argil,  pot¬ 
ter’s  clay. 

•  ARGÍLACEO,  A,  adj.  the  same  as  ar- 
gilloso. 

•  ARGILLEIRA,  s.  a  place  where  is  ar- 
gillous  earth. 

» ARGILLICOLA,  adj.  (nat.  hist.)  that 
lives  in  the  Argil. 

•  ARGILLIFÈRO,  A,  adj.  argilliferous, 
producing  clay. 

•  ARGILLOSO,  adj.  argillous,  argilla¬ 
ceous,  clayey,  clayish,  full  of  clay.  Terra 
— ,  argillous  earth. 

•  ARG  I  VO,  A,  adj.  of  or  pertaining  to 
Greece. 

•  ARGIVOS,  s.  the  Greeks,  so  called  from 
Argos  a  town  in  Peloponesus. 

ARGOLA,  s.  an  iron  ring,  a  rope-ring, 
a  ring ;  an  iron  ring  to  hold  by,  or  to  put 
on  the  slaves  legs;  — ,  ear-ring,  — peça 
de  ferro  ou  de  bronze  que  se  põe  por  fóra 
da  porta  principal  de  uma  casa,  the  kno¬ 
cker  ;  —  (anc.),  a  sort  of  cake  made  with 
a  hole  in  the  middle. 

ARGOLADA,  s.  a  blow  with  the  kno¬ 
cker. 

•  ARGOLAGEM,  s.  the  five  or  six  cylin¬ 
drical  ring’s  in  the  sugar  engin. 

ARGOLAO,  s.  augment  of  Argola,  a 
very  great  massive  ring. 

«ARGOLAR,  v.  a.  to  set,  or  to  make 
rings. 

•  ARGOLEIRO,  s.  artisan,  workman,  that 
makes  rings,  he  who  makes  rings. 

•  ARGOLICO,  A,  adj.  that  is  native,  or 
pertaining  to  Argos  a  town  in  Acliaia ; 
Greek. 

ARGOLINHA,  s.  dim.  from  Argola, 
ringlot,  small  ring.  Correr  a  — ,  a  game 
at  which  they  run  a  spear  through  a  ring. 

•  ARGO,  s.  argo,  the  ship  that  conveyed 
Jason  and  his  companions  to  Colchis,  re¬ 
ported  to  have  been  the  first  man  of  war. 

•  ARGONAUTA,  s.  argonaut;  (fig.)  an 
intrepid,  a  bold  navigator.  Argonautas,  s. 
pi.  (mythol.)  argonauts  the  companions  of 
Jason. 

•  ARGONAUTICA,  s.  argonaut’s  expe¬ 
dition. 

ARGOS,  s.  (astron.)  Argo,  a  constella¬ 
tion  in  the  southern  hemisphere;  — ,  argus, 
in  mythol.  said  to  have  had  100  eyes ;  was 
turned  into  a  peacock  by  Juno ;  —  (fig-), 
an  argus,  one  that  is  suspiciously  vigilant, 
very  qnick-sighted  a  sharp-witted  man. 
Elle  tem  olhos  de  — ,  he  has  got  the  eyes 
of  an  argus,  he  is  linx-eyed.  — ,  argus,  a 
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sort  of  pheasant  from  the  north  of  China, 
— ,  argus,  an  univalvular  shell;  — ,  argus, 
a  sort  of  butterfly ;  — ,  argus,  a  kind  of 
animal  full  of  eyes,  called  in  Iceland  os- 
cabicorn. 

•  ARGOUDAN,  s.  China-cotton. 
ARGUGTA,  s.  argutiae,  a  witty  and 

acute  sayings,  which  commonly  signify 
something  farther  than  what  the  mere 
words  at  first  sight  seem  to  import ;  argu¬ 
teness,  acuteness,  wittiness,  subtility, 
briskness,  smartness. 

ARGUCIAR,  v.  a.  to  treat  with  argu¬ 
tiae,  to  sophisticate.  — ,  v.  n.  to  use  of  ar- 
guteness. 

ARGUCIOSAMENTE,  adv.  with  argu¬ 
tiae,  with  acuteness,  captiously. 

ARGUCIOSO,  A,  adj.  captious,  that 
uses  of  argutiae :  that  argues  captiously. 

*  ARGUE IREIRO,  s.  (anc.)  he  who 
stands  upon  trifles,  a  man  that  is  peevish, 
superfluously  exact  and  particular. 

ARGUEIRINHO,  dim.  from  Argueiro, 
a  small  mote  or  straw. 

ARGUEIRO,  s.  a  straw,  a  mote,  a  fig, 
a  pin’s  point.  P.  De  um  —  fazer  um  ca- 
valleiro,  to  make  mountains  of  mole-hill. 

ARGUENTE,  s.  disputant,  arguer,  an 
opponent  in  a  disputation. 

ARGUIÇÃO,  s.  blame,  reproach,  desa- 
probation,  reprehension ;  the  act  of  accus¬ 
ing,  of  reprehending. 

ÃRGUIDO,  A,  p.  p.  of  Arguir,  and 
adj.  accused,  reprehended,  reproved,  re¬ 
proached. 

ARGUIDOR,  ORA,  adj.  and  s.  that  re¬ 
prehends,  accuses,  that  argues,  that  brings 
in  arguments ;  a  blamer,  a  discommender, 
or  reprover ;  arguer,  disputer. 
ARGUINTE.  V.  Arguente. 

ARGUIR,  v.  a.  to  accuse,  to  reprove, 
to  reprehend ;  to  find  fault  with,  to  bla¬ 
me  ;  to  infer,  to  argue,  gather  or  conclude; 
to  debate,  to  treat  by  reasoning;  to  shew, 
to  let  see  or  discover ;  to  alledge,  to  pro¬ 
duce  a  thing  for  proof.  — ,  v.  n.  to  dispute, 
to  reason  with,  to  discuss  or  debate  by 
reasons. 

•  ARGUITIYAMENTE,  adv.  (anc.)  ar¬ 
gumentatively,  in  an  argumentative  man¬ 
ner,  by  reason  ;  as  an  opponent. 

ÃRGUITO,  (anc.)  V.  Arguto. 
ARGULHO.  Y.  Orgulho. 
ARGULHOSO,  (anc.)  V.  Orgulhoso. 
ARGUMENTAÇÃO,  s.  (log.)  argumen¬ 
tation,  the  act  or  art  of  reasoning;  reason¬ 
ing,  arguing.  Tratado  de  — ,  sobre  as  re- 
gras  da  — ,  a  treatise  on  argumentation, 
the  rules  of  argumentatiqn. 

•  ARGUMENTADO,  A,  p.  p.  of  Argu¬ 
mentar,  and  adj.  argued,  proved  by  ar¬ 
guments  ;  raciotinated,  discoursed,  disput¬ 
ed. 

*  ARGUMENT ADOR,  s.  arguer,  dispu¬ 
ter,  wrangler. 

« ÁRGUMENTANTE,  adj.  the  opponent 
in  a  disputation,  disputant. 

ARGUMENTAR,  v.  a.  to  argument,  to 
argue,  to  reason,  to  discourse,  to  raciocina- 
te;  to  persuade  or  dissuade  by  reasons,  to 
prove  by  arguments,  to  bring  in  argu¬ 
ments  ;  — ,  v.  n.  to  argue,  to  reason,  to 
raciotinate,  to  invent  and  offer  reasons  to 
support  or  overthrow  a  proposition,  opi¬ 
nion  or  measure ;  to  conclude,  to  guess. 

*  ARGUMENTÁTIV 0,  A,  adj.  argumen¬ 
tative,  containing  arguments,  showing 
reasons  for,  evincing,  manifesting. 

ARGUMENTO,  s.  (log.)  argument;  an 
inference  drawn  from  premises ;  (in  usual 
language)  a  reason  ottered  for  or  against  a 
proposition,  opinion  or  measure;  reasoning 
—  em  forma,  argument  in  form. —  pode¬ 
roso ,  forte,  falso,  a  powerful,  strong, 
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false  argument.  —  pró  ou  contra ,  an  ar¬ 
gument  for  or  against;  — ,  argument,  con¬ 
jecture,  evidence,  proof,  reason.  Eu  ti¬ 
ro  um  grande  —  a  favor  delle,  I  draw 
from  thence  a  great  argument  in  his  fa¬ 
vour.  — ,  argument,  controversy.  Nós  ti¬ 
vemos  hontem  um  — ,  we  had  an  argument 
yesterday.  — ,  argument,  the  brief  con¬ 
tents  of  a  book,  theme,  the  subject  of  a 
discourse  or  writing,  summary.  0  —  de 
um  poema ,  dc  um  canto ,  the  argument  of 
an  epic  poem,  of  a  book.  —  (in  astron.), 
argument,  an  arch  by  which  we  seek  ano¬ 
ther  unknown  arch,  proportional  of  the 
first. 

•  ARGUMENT  OSINHO,  s.  dim.  from 
Argumento,  a  small  argument,  an  argument 
that  is  good  for  nothing. 

ARGUTAMENTE,  adv.  smartly, 
briskly,  pertly,  shrewdly;  captiously. 

« ARGUTISSIMAMENTE,  adv.  very 
smartly,  briskly,  captiously. 

•  ARGUTÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Argu¬ 
to,  extremely  argute,  witty,  subtil,  inge¬ 
nious. 

ARGUTO,  A,  adj.  argute,  loud ;  (fig.) 
subtil,  ingenious,  witty,  quickwitty,  sharp, 
ready. 

•  ARGYRITA,  s.  (miner.)  metallic-sto¬ 
ne. 

•  ARGYRO,  a  prefix  of  some  term  of 
poetry  and  nat.  hist.  From  the  Greek. 
Argyrus,  silver,  plate;  radical  argos, 
white. 

•  ARGYROCOME,  adj.  (astron.)  Cometa 
— ,  a  silver-coloured  comet,  argentine  co¬ 
met. 

•  ARGYROCRACIA,  s.  agyrocracy,  of 
money. 

•  ARGYROGONIA,  s.  (alchim.)  the  art 
of  transmuting  metals  into  silver  or  the 
philosopher’s  stone.  Y.  Argyropeia. 

ARGIROLITO,  s.  (min.)  a  silvery,  a 
pale  white  stone. 

•ARGYROPEIA,  s.  (among  Alchimists) 
argyropeia,  the  art  of  transmuting  metals 
into  silver.  V.  Argyrogonia. 

* ARGYROPRÁTE ,  s.  (little  used)  a 
banker,  a  cambist. 

•ARGYROSIS,  s.  (miner.)  a  kind  of  an 
argentiferous  mineral. 

ARIA,  s.  (mus.)  aria,  air,  song  or  tune. 

•  ARIADNA,  s.  (astron.)  ariadne,  a  star 
:  situated  in  the  northern  crown. 

•  ARIANISMO,  s.  arianism,  the  doctrine 
;  of  Alius. 

•  ARIANO,  adj.  arian,  pertaining  to 
Arius,  a  presbyter  of  the  church  of  Ale- 

,  xandria,  in  the  fourth  century. 

•  ARIANOS,  s.  pi.  arians,  they  who  adhe¬ 
re  to  the  doctrine  of  Arius ;  they  who  hold 
Christ  to  be  inferior  to  God  the  Father  in 

I  nature  and  dignity. 

•  ARIDÁ,  s.  (comm.)  a  sort  of  indian 
taffeta. 

ARIDADE,  s.  (little  used)  aridity. 

•  ARIDEZ,  s.  aridity,  dryness,  siccity, 
drought,  barreness,  unfruitfulness.  A  — 
do  terreno,  the  barreness  of  a  soil ;  — , 
(in  the  theolog.  sense),  aridity,  a  kind  of 

i  insensibility  in  devotion,  contrary  to  unc- 
i  tion  or  tenderness. 

ARIDEZA,  s.  (little  used).  Y.  Aridez. 

•  ARIDIDADE,  s.  V.  Aridez. 

ARIDO,  A,  adj.  dry,  parched  up,  steri¬ 
le.  Deserto  — ,  an  arid  waste.  Terra  — , 
a  dry  or  barren  ground  ;  (fig.)  dry,  cold. 
Assumpto  — ,  an  arid  subject.  Espirito, 

\  imaginação  — ,  an  unfruitful,  a  sterile 
.  imagination. 

ARID  UR  A,  s.  aridity,  dryness.  — 
(med.),  a  dry  state  of  the  body,  the  wi¬ 
thering  of  a  limb,  consumption,  hectic 
fever. 
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ARIES,  s.  aries,  the  Ram ;  one  of  the 
twelve  celestial  signs.  V.  Ariete. 

•  ARIETA,  s.  an  arietta,  a  little  short 
air,  song  or  tune. 

•  ARIETARIO,  adj.  ariete  like,  in  the 
manner  of  an  ariete. 

ARIETE,  s.  (mil.)  a  battering  ram,  an 
engin  with  horns  of  iron  like  a  ram’s  head, 
to  batter  walls. 

ARIETINO,  adj.  (poet.)  of,  or  belong¬ 
ing  to  a  ram. 

•  ARILHADO,  adj.  (bot.)  arillated,  aril- 
led,  having  an  exterior  covering  or  aril,  as 
coffee,  etc. 

•  ARILHO,  s.  (bot.)  aril,  arilus,  the  ex¬ 
terior  coat  or  covering  of  a  seed,  fixed  to 
it  at  the  base  only. 

•  ARIMONO,  s.  (an  antiquated  word)  a 
sort  of  chair,  or  sedan. 

•  ARINDRADO,  s.  a  tree  of  the  Mada¬ 
gascar  island. 

ARINQUE,  s.  (a  sea  term)  the  anchor 
cable. 

ARINTA.  V.  Arinto. 

ARINTO,  s.  a  kind  of  white  grape. 
ARIOLOS  or  HARIOLOS,  s.  pi.  Arioli 
or  Harioli,  (in  antiq.)  religious  conjurors, 
distinguished  by  their  slovenly  dress;  di¬ 
viners,  soothsayers. 

ARIONIO,  adj.  (poet.)  from  Arion. 
ARIÓS,  (anc.).  V.  Arrioz. 

ARIPAR,  v.  n.  to  excavate,  to  pry  into 
and  to  swift  the  ground,  for  taking  up  the 
seed-pearls,  that  has  fallen  in  it. 

•  ARIPEIRO,  s.  a  man  that  searches  the 
seed-pearls  in  the  ground  or  shore. 

•  ARIPO,  s.  the  act,  the  work  of  search¬ 
ing  the  seed-pearls  excavating  or  swifting 
the,  ground. 

A  RISCA,  adv.  loc.  V.  Risca. 

ARISCO,  A,  adj.  full  of  sand.  Terra 
— ,  a  dry,  a  barren  ground.  —  (speaking 
of  animals),  wild,  untamed  ;  (fig.)  austere, 
rigid,  intractable,  disdainful,  scornful,  ill- 
natured,  coy.  De  — ,  (husb.)  of  a  bare 
place. 

ARISMETICA,  s.  (anc.)  Y.  Arithme- 
tica. 

•  ARISSARO,  5.  (bot.)  arum,  wake-robin 
(a  medicinal  plant). 

•  ARISTADO,  A,  adj.  (bot.)  furnished 
with  aristas,  awns,  the  long  pointed  beard 
which  issues  from  the  husk  or  scaly  flower- 
cup  of  the  grass. 

ARISTARCHO,  s.  aristarchus,  a  very 
severe  critic,  one  skilled  in  criticism.  — 
(astron.),  a  spot  in  the  moon. 

ARISTOCRACIA,  s.  aristocracy,  the 
government  administered  by  nobles,  or 
better  sort.  A  republica  de  Veneza  era 
uma  — ,  the  republic  of  Venice  was  an 
aristocracy.  — ,  aristocracjq  the  class  of 
nobles.  A  —  não  é  sempre  a  parte  mais 
illustrada  de  uma  nação,  the  aristocracy 
is  not  alwaj^s  the  most  enlightened  por¬ 
tion  of  a  nation. 

ARISTOCRATA,  s.  aristocrat,  one  wrho 
favours  an  aristocracy  in  principle  or 
practice.  — ,  an  aristocrat ;  (fig.)  a  no¬ 
ble. 

ARISTO CR AT AME NT E ,  adv.  aristo¬ 
cratically,  in  an  aristocratical  manner. 

aristocrático,  a,  adj.  aristocra¬ 
tic,  aristocratical,  pertaining  to  ariscocra- 
cy.  Governo  — ,  an  aristocratic  govern¬ 
ment.  — ,  aristocratic,  partaking  of  aris¬ 
tocracy.  Soberba,  opgulho  — ,  aristocratic 
pride. 

•  ARISTOCRATIZAR,  v.  a.  to  give  an 
aristocratical  form  to  a  government. 

•  ARISTOCRATIZAR-SE,  v.  r.  to  grow 
aristocrat,  to  make  one’s  self  aristocrat, 
to  affect  the  manners  of  a  noblemen. 

I  *ARISTODEMOCRACIA,  s.  aristode- 
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mocracy,  a  mixed  government  by  the  no¬ 
bles  and  people  jointly. 
•ARISTODEMOCRATICO,  adj.  aristo- 
democratical. , 

*  ARISTOLOCHIA,  s.  aristolochy,  birth- 
wort,  or  hart-wort. 

*  A  R I S  T  O  S  0 ,  A,  adj.  that  has  many 
beards.  Espiga  aristosa,  an  ear  with  many 
beards,  full  of  aristas. 

ARISTOTELICO,  A,  adj.  aristotelic, 
pertaining  to  Aristotle  or  to  his  philoso¬ 
phy.  — ,  s.  aristotelic,  a  philosoph  that 
pertains  to  the  philosophy  of  Aristote. 

ARISTOTEL1SMO,  s.  aristoteliamism, 
the  philosophy  or  doctrines  of  Aristotle. 

ARITHMANCI A  or  ARITHMO- 
MANCIA,  s.  arithmomancy,  divination  by 
means  of  numbers. 

ARITHMETICA,  s.  arithmetic,  the 
art,  the  science  of  numbers.  Uma  regra 
de  — ,  a  rule  of  arithmetic. 

ARITHMETICAMENTE,  adv.  arith¬ 
metically,  according  to  the  rules  of  arith- 
metic. 

ARITHMETIC!),  A,  adj.  arithmetical, 
arithmetic,  concerning  arithmetic.  Cal¬ 
culo,  proposição  — ,  arithmetical  calcula¬ 
tion,  proposition.  — ,  s.  arithmetician,  one 
who  professes  arithmetic. 
♦ARITHMOGRAPHIA,  s.  the  art  of  writ¬ 
ing  numbers,  and  representating  values 
by  conventional  signs. 

*  ARITHMOLOGIA,  s.  (math.)  a  science 
that  comprehends  all  knowledges  relating 
to  the  measure  of  greatness  in  general. 

*  ARITHMOMETRIA,  s.  the  art  of  mak¬ 
ing  logarithmic  divisions. 

*  AR1THMONOMIA,  s.  a  rule  of  num¬ 
bers. 

*  ARLEQUIM,  s.  harlequin,  a  buffoon 
who  plays  tricks  to  divert  the  populace. 

* ARLEQUINADA,  s.  harlequinade, 
harlequin’s  trick  or  joke,  buffoonery;  a 
farce. 

ARMA,  s.  arm,  weapon;  any  instru 
ment  of  offence  or  deffence.  —  de  fogo,  a 
fire-arm,  a  gun.  —  offensiva,  defensiva, 
an  offensive  or  defensive  arm.  Armas  bran¬ 
cas,  the  sword,  the  pike,  the  bayonet,  etc. 

—  de  arremesso,  missile  Aveapon. — falsa, 
(anc.  expr.)  V.  Rebate  falso.  — ,  one  of  the 
different  troops  that  is  composed  an  army, 
as  infantry,  cavalry,  artillery. 

ARMAS,  s.  pi.  all  kind  of  arms,  or 
weapons.  —  dos  animaes,  horns,  tusks ; 
claws.  — ,  war,  military  exploits;  troop, 
army.  A  força  de  — ,  fighting,  combating. 
Tudo  cede  á  força  das  — ,  all  yield  to  the 
force  of  arms.  Deixar  as  — ,  to  leave  the 
army.  Fazer  as  suas  primeiras  — ,  to  make 
one’s  first  campaign.  Um  feito  de  — ,  a 
warlike  feat,  or  exploit.  Homem  de  — ,  a 
horseman  armed  cap  a  pie.  Y.  Acontiado. 
Praça  de  — ,  the  exercise  ground.  Pegar 
em  — ,  to  take  up  arms.  Pegar  cm  —  con¬ 
tra  a  sua  patria,  to  bear  arms  against 
one’s  country.  Depor  as  — ,  to  lay  down 
one’s  arms.  Passar  pelas  — ,  to  shoot.  Fa¬ 
zer  cahir  as  —  das  mãos  de  alguem,  (fig.) 
to  disarm  one,  to  appease  him  by  submis¬ 
sion.  Suspensão  de  — ,  a  cessation  of  hostili¬ 
ties,  armistice,  true.  —  desgraçadas,  unsuc¬ 
cessful  arms.  Combater  com  —  iguaes,  to 
fight  with  equal  arms.  — ,  arms,  weapons, 
defense,  argument,  all  things  that  serves 
for  combating  an  error  or  passion.  Senhora, 
a  doçura  e  a  modéstia  são  as  —  do  vosso 
sexo.  Madam,  mildness  and  modesty  are 
the  weapons  of  your  sex.  —  da  Egreja, 
arms  of  the  church  (prayers,  exhortations, 
excommunications).  —  espirituaes,  spiri¬ 
tual  arms.  Sacraments,  prayer,  penitence. 

—  (in  heraldry),  arms,  a  coat  of  arms,  ar¬ 
mories,  achievement.  — falsas,  false,  irre- 
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guiar  arms  (a  coat  of  arms  not  made 
according  to  the  rules  of  Heraldry).  — 
fallantes ,  canting  or  vocal  arms  (a  coat 
of  arms  expressive  of  the  family-name  of 
the  bearer).  —  da  serra,  (carp.)  that  part 
of  a  saw  by^ which  it  is  hold. 

ARMAÇÃO,  s.  furniture,  tapestry,  a  set 
of  hangings.  —  do  corpo ,  the  size  and 
fashion  of  the  body.  —  dos  ossos ,  the  or¬ 
der  and  disposition  of  the  bones.  —  dos 
veados,  dos  hois,  etc.,  the  branches,  ant¬ 
lers,  or  shoots  of  a  stag’s  horn,  the  horn 
of  an  ox,  etc.  Euim  — ,  wicked  man.  — 
(at  sea),  the  arming,  the  fitting  out  of  a 
ship,  equipment.  IAvro  de  — ,  book  where 
formerly  were  enrolled  the  men  of  a  fleet. 

• —  (fish.),  the  nets,  harpoons,  etc.,  to  catch 
the  tunny  fish  with.  —  (of  a  built),  the 
main  walis.  — ,  the  act  of  making  ready 
for  sailing.  —  (anc.),  stock,  funds  for  a 
loading  of  a  ship. 

ARMADA,  s.  armada,  a  fleet  of  men  of 
war,  a  navy.  —  naval,  a  naval  army. 

ARMADILHA,  s.  a  snare,  a  gin  to 
catch  birds,  wild  beasts,  etc.;  (fig-)  am¬ 
bush,  deceit,  a  crafty  wile. 

ARMADILHO,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of 
quadrupeds  in  America,  whom  nature  has 
furnished  with  a  skin  like  an  armour.  V. 
Tatu. 

ARMADO,  A,  p.  p.  of  Armar,  and  adj. 
armed,  furnished  with  arms ;  harnessed, 
fenced;  adorned,  set  off;  ready,  prepared, 
fortified.  —  de  ponto  em  branco,  armed  on 
all  parts,  from  top  to  toe,  cap-apee;  (fig.) 
prepared,  arranged;  resolute.  Com  mão 
or  á  mão  armada,  armed,  furnished,  with 
arms,  by  force  of  arms.  De  mão  armada, 
(anc.  adv.  loc.)  on  purpose.  —  até  aos  den¬ 
tes,  armed  to  the  teeth.  —  (in  heraldry), 
the  blazoning  the  feet  and  beaks  of  hawks, 
and  birds  of  prey,  which  are  always  painted 
of  a  different  colour  from  the  birds  them¬ 
selves.  Cão  — ,  a  dog  with  a  collar  made 
of  leather  stuck  full  of  nails.  —  (in  horse¬ 
manship),  the  spur-leather.  Peixe  — ,  a 
kind  of  fish  in  the  West-Indies.  Navio  — 
em  guerra,  an  armed  ship,  a  ship  fitted 
for  war.  Navio  — para  corso,  a  ship  fitted 
out  as  a  cruizcr,  a  privateer. 

ARMADOR,  s.  he  who  hangs  the 
church,  rooms,  etc.  —  (mar.  and  comm.), 
a  merchant  that  fits  out  a  ship  of  war  or 
a  trading  vessel;  owner  of  a  privateer, 
ship-owner. 

ÂR MAD  OURAS,  s.  pi.  (sea  lang.) 
laths  that  are  set  in  the  ship’s  sides,  when 
the  ship  is  building.  —  da  tolda  e  do  cas- 
tello,  the  rails.  —  do  fundo,  floor  rib¬ 
bands. 

ARMADURA,  s.  arms,  weapons,  ar¬ 
mour  of  whatsoever  kind  either  offensive 
or  defensive;  harness.  —  completa,  pa¬ 
noply,  complete  armour.  —  (of  animals). 
V.  Armação.  —  (arts  and  offic.),  iron-bars, 
belts,  etc.,  used  to  fasten  timber-work,  etc. 

•  ARMAMAXA,  s.  (among  Persians)  a 
wain,  a  large  cart  for  bagage. 

ARMAMENTO,  s.  armament;  arming, 
raising  of  forces;  warlike  preparations. 

—  de  um  navio,  the  fitting  out  of  a  ship; 
the  sails,  the  rigging  and  tackling  of  a 
ship. 

ARMANDO,  s.  (in  Farriery)  arman,  a 
confection  of  great  efficacy,  mash,  drink, 
drench.  M 

ARMAO,  s.  (anc.  artil.)  a  machine,  an 
apparatus  for  removing  artillery ;  furchel. 

ARMAR,  v.  a.  to  arm,  to  furnish  with, 
or  put  in  arms;  (poet.)  to  mail,  to  harness. 

—  de  antemão,  to  fore  arm.  —  uma  bésta, 
to  bend  a  cross-bow.  —  uma  espingarda, 
uma  pistola,  to  cock  a  gun,  a  pistol.  — 
uma  bateria ,  to  mount  a  battery.  —  tuna 
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praça  de  guerra,  to  line  its  ramparts  with 
cannon.  —  um  navio,  to  equip  or  fit  out 
a  ship.  —  um  navio  para  andar  a  corso, 
to  fit  out  a  vessel  to  cruize,  to  privateer, 
or  to  go  a  privateering.  —  (at  sea)  uma 
verga,  to  arm  a  yard.  —  um  mastro,  to 
arm  a  mast.  • —  uma  bandola,  to  set  up  a 
Jury  mast.  —  os  remos,  to  ship  the  oars. 

—  aos  passaros,  to  set  snares  for  birds. 

—  ás  lebres  ou  coelhos,  to  set  gins  to  catch 
hares,  or  conies.  —  urn  laço,  to  lay  a  snare. 

—  uma  briga  ou  pendencia,  to  begin  a 
quarrel.  —  uma  companhia  ou  regimento , 
to  arm  a  company  or  regiment.  —  uma 
casa,  to  set  up  the  wooden  frame  of  a 
house;  also  to  furnish  or  to  fit  it  up.  — 

—  uma  egreja,  rua,  etc.,  to  hang  a  church, 
street,  etc.,  for  some  solemnity.  —  nojogo, 
to  sharp,  to  cheat  at  play.  —  uma  cama, 
to  set  up  a  bedstead.  —  ciladas,  to  lay  an 
ambush.  —  demanda,  to  take  the  law  of 
one,  to  go  to  law  with  him.  —  cavalheiro, 
to  dub  a  knight,  to  confer  the  honour  of 
knighthood  upon  one.  —  alguem  de  ponto 
em  branco,  to  arm  one  cap-a-pie.  — ,  to 
hunt  after,  to  strive,  to  obtain.  —  uma 
traição,  to  plot,  to  brew,  to  frame  a  trai¬ 
torous  design.  —  çancadilha,  to  trip  up 
one’s  heels.  — ,  to  experience,  to  experi¬ 
ment,  to  try.  — ,  to  seek,  or  get  by  cun¬ 
ning;  to  watch,  to  lie  at  catch  for.  — ,  to 
become,  to  be  proper,  to  fit.  Isto  não  me 
arma,  this  does  not  fit  my  turn.  —  sobre 
alguem,  to  take  up  arms  against  one.  — 
um  jogo  com  alguem,  to  play  with  one.  — 
(among  goldsmiths),  to  settle  the  filigree 
work.  —  as  redes,  to  set  nets.  —  a  al¬ 
guem,  to  set  one  or  to  lay  a  trap  for  him. 

—  or  emparelhar,  (among  gamesters),  to 
go  half  with  one.  —  esporas  á  castelhana, 
or  á  mourisca,  (in  horsemanship)  to  make 
the  spur-leather  after  the  Spanish  or 
Moorish  fashion.  — ,  v.  n.  to  arm,  to  make 
preparation  for  a  Avar,  to  raise  forces.  To- 
dos  os  príncipes  da  christ  andade  se  armam, 
all  the  princes  in  Christendom  arm,  are 
raising  forces  or  making  preparations  for 
war.  — ,  to  arm,  to  cause  to  take  up  arms. 

ARMAR-SE,  v.  r.  to  arm  one’s  self,  to 
take  up  arms,  to  put  one’s  arms.  —  con¬ 
tra  a  sua  patria,  to  take  arms  against 
one’s  country.  — ,  to  fortify,  to  arm,  to 
fence,  to  straighten,  to  protect,  to  secure 
one’s  self  against  a  thing.  —  com  um  bom 
vestido  contra,  o  frio,  to  put  on  a  good 
coat  in  cold  weather.  —  de  constancia,  to 
put  on  a  stout  resolution.  —  de  paciência, 
to  be  patient.  —  com  o  signal  da  cruz,  to 
make  the  sign  of  the  cross  upon  one’s  self, 
with  one’s  hand. 

ARMARIA,  s.  armory,  or  the  art  of  dis¬ 
playing  or  marshalling  all  sorts  of  coats 
of  arms,  and  appointing  to  them  their  pro¬ 
per  bearings:  —  (anc.)  V.  Brazão.  — ,  ma¬ 
gazine,  a  store  of  arms;  a  great  many  of 
arms. 

ARMARIO,  s.  a  cup-board,  a  recepta¬ 
cle  with  shel\Tes,  for  victuals,  earthen- 
Avare,  etc. 

ARMAS,  s.pl.  of  Arma,  arms,  Aveapons, 
armour,  etc.  —  usadas  nos  torneios,  arms 
of  courtesy,  or  arms  of  parade.  As  — /  to 
arms  (a  military  cry).  Mestre  de  — ,  a  fen¬ 
cing  master.  Escola  de — ,  a  fencing  school. 
Pei  de  — ,  a  king  at  arms.  O  campo  ou 
área  do  escudo  em  que  se  pintam  ou  se  es¬ 
culpem  as  armas,  (in  heraldry)  field,  the 
Avhole  surface  of  an  escutcheon  or  shield. 

*  ARMASELO,  s.  (anc.)  a  kind  of  net  for 
catching  fish. 

ARMATOSTE,  s.  a  rack,  to  bond  a 
cross  -boAV. 

ARMATURA.  V.  Armadura. 

ARMAZÉM,  s.  warehouse,  magazine, 
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storehouse ;  mart ,  store.  — ,  magazine , 
store  of  arms,  ammunitions,  provisions ; 
(fig.)  a  periodical  miscellany. 

Armazenagem,  s.  the  act  of  keep¬ 
ing  goods  in  a  magazine,  or  warehouse. 

ARMAZENAR,  v.  a.  to  keep,  to  put  in 
a  magazine,  Avarehouse,  etc. 

ARME1RO,  s.  a  maker  of  armour,  ar¬ 
mourer,  a  gun-3mith.  —  mór,  the  chief  ar¬ 
mourer. 

ARMELLA,  s.  an  iron  or  wooden  staple 
for  a  lock,  or  bolt,  or  any  such  use;  cramp- 
iron,  tack,  loop  (this  word  is  used  in  the 
provinces  of  Alinho  and  Beira).  — ,  a  sort 
of  bracelet  Avorn  by  the  women.  — ,  s.  pi. 
(at  sea)  small  rings  in  which  are  ranged 
the  pladlocks  for  shutting  the  poAvder 
room,  magazines,  etc.  in  a  ship. 
«ARMELL1NA,  s.  a  very  fine  and  white 
fur  used  in  the  Lapland. 

*ARMELLINO,  adj.  (little  used)  of  er¬ 
mine. 

*  AEMELIM,  a  dim.  of  Armcllo ,  a  small 
cramp-iron,  tack  or  loop. 

ARMENICO.  V.  Armenia. 

ARMENIO,  A,  adj.  and  s.  armenian, 
belonging  to  or  produced  in  Armenia,  a 
native  of  Armenia.  Pedra  ou  terra  — ,  ar¬ 
menian  stone,  a  mineral  cupreous  stone  or 
earth,  of  bluish  colour,  spotted  with  green, 
black,  and  yellow.  Bolo  — ,  armenian  bole, 
a  fatty  medicinal  kind  of  earth  of  a  pale 
reddish  colour.  Pedra  — ,  turquoise,  lapis 
Armenia. 

*  ARMENISTARIA,  s.  (hot.)  a  kind  of 
marine  nettle. 

*ARMENTAL,  adj.  ar mental,  of,  or  be¬ 
longing  to  the  cattle. 

*ÁRMENTINHO,  (anc.)  dim.  from  Ar- 
mento,  small  herd  of  cattle. 

ARMENTIO,  s.  (poet.)  the  same  that 
armento,  big  cattle. 

ARMENTO,  s.  (poet.)  a  herd  or  drove 
of  big  cattle;  also  is  said  of  horses. 

*  ARM  ENTOSO,  A,  adj.  armentose,  ar- 
mental,  rich  in  cattles. 

ARMEO,  s.  —  de  lã  ou  linho,  a  rack 
full  of  yarn  or  flax  as  a  handful,  or  bun¬ 
dle. 

ARMERIA.  V.  Armaria. 

ARMEZIM,  s.  (comm.)  a  sort  of  taffety 
that  comes  from  Bengala. 

*  ARM  I  DOUTO  or  ARMIDOCTO,  s. 
arms-learned. 

ARMIFERO.  V.  Armigero. 
*ARMIGERO,  adj.  armigerous,  bearing 
arms  or  Aveapons;  it  is  taken  for  Mars, 
the  heathen  god  of  Avar.  — ,  s.  armiger,  an 
squire  or  esquire;  a  knight  of  a  military 
order. 

*  ARDILHA  or  ARMILLA,  s.  (anc.)  the 
same  that  Almilha\  a  bracelet. 

*ARMILHE1R0,  s.  (carp.)  a  soi't  of  a 
chisscl  or  chizzel. 

*ARMILLAR,  adj.  armillary,  circular. 
Esphera  —  (astron.),  armillary  sphere  (an 
artificial  sphere  to  assist  in  giving  a  just 
conception  of  the  constitution  of  the  hea¬ 
vens,  and  the  motions  of  celestial  bodies). 
»AEMILLAS,  s.  pi.  (archit.)  annulet, 
little  mouldings  round  the  Doric  capital. 
—  (anc.),  bracelets. 

*ÂRMILLOS,  s.  pi.  an  instrument  of  as¬ 
tronomy. 

*  ARM  ILU STRO  or  ARMILUSTRIO,  s. 
a  muster  or  review  of  soldiers,  in  order  to 
take  account  of  their  number  ;  a  name  of 
a  feast  that  was  formerly  celebrated  at 
Rome;  the  place  in  Avliich  the  muster  or 
review  was  made. 

*  ARMIM,  s.  a  white  or  black  spot  by 
the  hoof  of  a  horse. 

ARM  IN  ADO,  A,  adj.  Cavallo  — , 
(among  farriers)  a  horse  that  has  got  Avhite 
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spots  by  the  hoof  being  of  a  black  colour ; 
or  black  spots  in  the  same  place,  all  the 
rest  being  white. 

ARMINHADO,  A,  adj.  (in  heraldry) 
the  field  of  an  escutcheon  when  it  is  ar¬ 
gent,  and  the  powdering  sables,  or  white 
interspersed  with  blacks  spots.  — ,  white 
as  an  ermine,  lined  with  ermine,  ermined. 

ARMINHO,  s.  (nat.  hist.)  ermine,  a  lit¬ 
tle  animal  of  the  cold  countries,  ressembl- 
ing  a  weasel  in  shape.  Forrado,  ornado  de 
— ,  lined  with  ermine.  — ,  ermine,  a  very 
fine  and  white  fur  of  Lapland.  — ,  adj. 
(fig.)  soft,  gentle,  smooth. 

ARMINO,  s.  the  same  that  armim. 

ARMIO.  V.  Armeo. 

ARM I POTENTE,  adj.  armipotent, 
powerful  in  arms;  mighty  in  battle. 

•ARM  ISCAR  A,  s.  a  sort  of  punishment 
or  penalty. 

•  ÁRMISINO  or  ERMISINO,  s.  armoi- 
sin,  sarcenet,  a  silk  stuff,  a  kind  of  taffety. 

ARMISONO,  A,  adj.  armisonous,  rustl¬ 
ing  or  sounding  in  arms. 

»ARMISTA,  s.  he  who  is  skilled  in  he¬ 
raldry,  armorist;  herald,  blazoner. 

ARMISTÍCIO,  s.  armistice,  cessation 
!  of  arms,  a  truce.  Bomper  o  — ,  to  break 
the  armistice. 

*ARMO,  s.  temper,  natural  inclination 
of  the  mind. 

ARMODACTILO.  Y.  Ilermodactilo. 

•  ARMOES,  s.  pi.  furchels.  —  (artill.), 
the  lesser  wheels  in  the  carriage  of  a 
cannon. 

ARMOLAS.  Y.  Armoles. 

ARMOLES,  s.  a  herb  called  orach  or 
orage;  Golden  herb. 

•  ARMOMANCIA,  s.  (antiq.)  a  sort  of 
divination  by  means  of  examining  the 
shoulders  of  victims. 

ARMONIA.  V.  Harmonia. 
ARMONIACADO  and  ARMONIACO. 
V.  Ammoniacado. 

ARMONIACO.  V.  Harmonica. 

*ARMORACIA,  s.  (bot.)  cochlearia, 
scurvy-grass,  a  medicinal  plant. 

•  ARMORIAL,  s.  a  book  of  armory,  or 
heraldry.. 

•  ARMORICA,  s.  Armorica,  the  name 
.  Armorica  was  anciently  given  to  all  the 
I  northern  and  western  parts  of  Gaul,  from 
j  the  Pirynees  to  the  Rhine. 

,  «ARMORICOS,  s.  pi.  armoricans,  the 
natives  of  Armorica  or  Bretagne. 

I  *ARNABO,  s.  a  great  tree  of  East-In- 
ij  dies. 

•  ARNADO,  s.  (anc.)  a  sandy  ground. 

•  ARNAGLOSBA,  s.  (bot.)  plantain  (a 
I  plant).  —  de  folha  larga,  broad-leaved 
j  plantain. 

ARNALDIA.  V.  Alopecia. 

•  ARNALDISTAS,  s.  pi.  sectaries  that 
j  believed  neither  in  the  baptism,  nor  in  the 
f]  eucharist. 

ARNEÇADO.  V.  Arnezado. 

ARNEIRO,  s.  a  barren,  a  sandy-. 
:  ground. 

ARNELLA,  s.  the  root  of  a  rotten  or 
broken  tooth  that  remains  in  the  gum. 

•  ARNEUTERIA,  s.  the  exercise,  the  art 
;  of  the  divers;  the  art  of  swimming. 

ARNEZ,  s.  armour,  defensive  arms; 
any  habit  worn  to  protect  the  body  in 
battle,  formerly  called  harness ;  it  is  taken 
I i  sometimes  for  the  breast-plate  only.  — 
Í  (fig.),  protection,  defense,  support. 

ARNEZADO,  A,  adj.  (anc.)  furnished 
with  armour  or  harness.  — ,  V.  Acontiado. 

•  ARNICA,  s.  (bot.)  arnica,  doronicum; 
a  medicinal  plant. 

ARO,  s.  an  iron  or  wooden  hoop,  a  ring. 
Jogo  do  — ,  a  game  at  which  they  drive 
a  ball  through  a  ring.  — ,  a  certain  tract  of 
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land  lying  within  the  bounds,  or  pertaining 
to  the  jurisdiction  of  a  great  town.  Aros 
dos  páos  dos  cutellos,  (a  sea  term)  iron  cir¬ 
cles  or  iron  hoops  in  the  yard  arms  of 
a  ship. 

A  ROD  A,  adv.  loc.  V.  Boda. 

A  RODO,  adv.  loc.  V.  Bodo. 

AROEIRA,  s.  lentisc,  mastic-tree. 

A  ROGO,  adv.  loc.  Y.  Bogo. 

AROIDO.  V.  Arroido. 

AROMA,  s.  a  sweet  or  aromatic  drug, 
as  cassia,  clove,  mace,  ginger,  etc.;  (fig.) 
a  smell,  scent,  odour.  —  (cliym.),  aroma, 
the  odorant  principle,  the  volatile  spirit 
of  plants.  0  —  das  flores,  do  cafe,  the 
aroma  of  flower  or  coffee. 

•  AROMAS,  s.  pi.  aromatics,  spices.  A 
maior  parte  dos  —  vem  dos  paizes  quentes, 
most  aromatics  come  from  hot  countries. 

AROMATA,  (anc.)  V.  Aroma. 

AROMATICO,  A,  adj.  aromatic,  aro- 
matical,  spicy,  fragant,  odoriferous,  sweet, 
sweet-smilling.  Planta  — ,  aromatical 
plant. 

•  AROMATITA  or  AROMATITES,  s. 
(min.)  aromatite,  a  precious  bituminous 
stone  of  Egypt  amÇ  Arabia. 

•  AROMATIZAÇÃO,  s.  (pharm.)  aroma- 
tization,  the  mingling  of  aromatics  and 
spices  together. 

AROMATIZADO,  A,  p.  p.  of  Aromati¬ 
zar,  and  adj.  aromatized,  mixed  with  aro¬ 
matics,  parfumed  with  sweet  spices. 

AROMATIZANTE,  adj.  that  aromati¬ 
zes,  that  communicates  an  aromatic  qua¬ 
lity. 

AROMATIZAR,  v.  a.  to  aromatize,  to 
mix  or  scent  with  aromatics,  to  sprinkle 
powdered  spices ;  to  parfume  or  scent  with 
sweet-smelling. 

•  AROMATÓPHORO,  s.  he  who  sells  aro¬ 
matics. 

•  A  ROSSA,  (mar  adv.  loc.)  Ancora  — , 
an  anchor  that  is  ready  to  be  cast  out. 

ÁROT  e  MAROT,  Arot  and  Marot, 
two  angels  mentioned  in  the  Coran,  bookll. 

ARP  A  or  HARPA,  s.  harp,  a  musical 
instrument.  —  eolia,  eolian  harp.  Tocar 
— ,  to  harp,  to  play  the  harp,  upon  the 
harp.  „  .  .  , 

ARPAO,  s.  harpoon,  harpmg-iron  for 
fishing  whales,  etc.;  a  drag.  —  de  aferrar 
navios,  a  grapnel,  or  grappling  iron  of  a 
ship. 

ARPAR,  v.  a.  to  grasp,  to  grapple  and 
lay  hold  of.  —  um  navio,  to  grapple  a 
ship,  to  board  a  ship.  — ,  v.  n.  to  weigh 
anchor.  —  (anc.),  to  scratch,  to  tear  with 
nails. 

•  ARPEJADO,  A,  p.  p.  of  Arpejar,  and 
adj.  arpeggiated. 

•  ARPEJAR,  v.  n.  to  arpeggiate,  to  make 
arpeggios. 

•  ARPEJO,  s.  (Ital.  mus.)  arpeggio,  play¬ 
ing  the  several  notes  of  an  accord  one 
after  another;  a  continued  modulation  of 
two  or  more  tunes  in  an  instrument. 

•  ARPENTE,  s.  arpent,  a  portion  of  the 
land  in  France;  usually  100  squares  rods 
or  perches;  each  of  18  feet;  an  acre. 

ARPEO,  s.  harpoon,  a  drag,  a  hook.  — 
de  afferrar  navios,  a  grapnel  or  grappling 
of  a  ship. 

ARPEOS,  s.  pi.  sharp-cutting-hooks  at 
the  yard  arms  used  in  the  act  of  boarding. 

ARPIA  or  HARPIA,  s.  (fig.)  a  person 
who  makes  acts  of  violence.  —  (fam.),  a 
dissolute  woman  of  an  insatiable  cove- 
teousness.  V.  Harpia. 

•  ARPINATE,  s.  a  native  of  Arpinus. 

ARPISTA,  s.  harpist.  V.  Harpista. 

ARPOAÇÃO,  s.  the  act  of  grappling. 

ARPOADO,  A,  p.  p.  of  Arpoar,  and  adj. 

grappled  (according  to  the  verb). 
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ARPOADOR,  s.  harpooner. 

ARPOAR,  v.  a.  to  strike  with  the 
harpoon,  to  grapple. 

ARPOEIRA,  s.  harpoon,  liarping-iron, 
hook.  — ,  the  rope  of  the  harpoon. 

•  ARQUEAÇÃO,  s.  gauging,  measure¬ 
ment  of  vessels,  or  ships.  V.  Arqueamento. 

ARQUEADO,  A,  p.  p.  of  Arquear , 
arched,  crooked,  bent,  fashioned  like  a 
bow  or  arch ;  furnished  with  arches.  Na¬ 
vio  — ,  a  ship  measured  by  the  gauger. 

•  ARQUEADOR,  s.  gager  or  gauger,  a 
ship  measurer. 

ARQUEADURA,  s.  bending,  arching. 

ARQUEAMENTO,  s.  the  act  and  effect 
of  bending.  —  (a  sea  term),  the  gauging 
or  measurement  of  a  ship. 

ARQUEAR,  v.  a.  to  crooken,  to  bow 
or  bend,  to  arch.  —  um  navio,  (a  sea  term) 
to  gage  or  gauge,  to  measure,  to  take  the 
dimensions  of  a  ship,  in  order  to  discover 
her  burthen.  —  as  sobrancelhas,  to  draw 
up  the  eye-brows ,  as  when  we  gaze  at 
any  thing  with  admiration;  to  frown,  to 
look  stern,  to  knit  or  contract  one’s  brow. 

ARQUEIO,  s.  the  act  and  effect  of  bend¬ 
ing,  bending. 

ÁRQUEIRA,  s.  bow-woman,  she  who 
fights  with  a  bow  and  shafts. 

ARQUEIRO,  s.  a  bowman.  — ,  he  that 
keeps  the  key  of  a  public  chest;  also  a 
chest-maker. 

ARQUEJADO,  A,  p.  p.  of  Arquejar , 
and  adj.  breathed  short  and  with  difficul¬ 
ty,  panted. 

ARQUEJANTE,  adj.  out  of  breath, 
panting,  puffing,  and  blowing. 

ARQUEJAR,  v.  n.  to  breath  short,  and 
with  difficulty,  to  fetch  one’s  breath  short 
and  fast,  to  blow,  to  puff,  to  pant.  —  a 
bolsa,  (fig.  and  famil.)  to  finished  the  mo¬ 
ney. 

•  ARQUEJO,  s i  short  breath,  shortness 
of  breath,  panting. 

•  ARQUELHA,  s.  a  kind  of  veil  for  co¬ 
vering  the  beds  by  fear  of  the  moschetos 
or  mosquitos. 

ARQUEO,  s.  (med.)  V.  Archeo. 

ARQUETA,  dim.  from  Area,  a  small 
chest;  a  money  box,  a  church  box.  — ,  s. 
(little  used)  a  small  arch. 

ARQUIBANCO.  V.  Archibanco. 

•  ARQUINHA,  s.  the  coach-box. 

•  ARQUITARIA,  s.  (anc.)  pantry.  V.  Er- 
qnitaria. 

ARQUITECTO,  etc.  V.  Architecto ,  etc. 

ARQUIVO.  V.  Archivo. 

ARRA.  V.  Arras  and  Arrha. 

ARRÃ.  V.  Bã. 

ARRABAL.  V.  Arrabalde. 

ARRABALDE,  s.  suburb,  environs,  vi¬ 
cinity.  Os  arrabaldes  de  uma  cidade ,  the 
environs,  the  vicinity  of  a  town. 

ARRABECA,  (anc.)  V.  Babeca. 

ARRABI.  Y.  Arabi. 

ARRABICAR.  V.  Arrebicar. 

ARRABIDA,  s.  a  promontory  in  Por¬ 
tugal. 

•ÃRRABIDO,  A,  adj.  concerning  to 
Arrabida.  — ,  s.  a  friar  or  monk  of  Arra- 
bida  of  Franciscan  order. 

ARRABIL,  RABIL  or  RABEL,  s.  a 
musical  instrument  like  a  small  fiddle, 
used  by  shepherds. 

•  ARRABILEIRO,  s.  a  player  of  ar- 
rabil. 

ARRABILETE,  s.  dim.  of  Arrabil. 

ARRABIQUE.  V.  Arrebique. 

•  ARRABUJAR-SE,  v.  r.  (anc.)  to  grow 
covered  with  mange,  to  be  filled  with 
mange. 

•ARRACIMADO,  A,  p.  p.  of  Arraci- 
mar-se,  and  adj.  covered  with  bushes  or 
clusters. 
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ARRACIMAR-SE,  v.  r.  to  grow  bun¬ 
chy,  to  be  covered  with  bunches. 

ARRAÇOADO,  A,  p.  p.  of  Arraçoar, 
and  adj.  that  has  ration,  portion  or  al¬ 
lowance. 

ARRAÇOAR,  v.  a.  to  give,  to  distri¬ 
bute  ration,  allowance;  (tig.)  to  subdue  to 
a  rule. 

ARRAES,  (anc.)  V.  Arrais. 

ARRAIA,  s.  (nat.  hist.)  a  fish  called  a 
ray  or  skate.  In  the  reign  of  king  John  I, 
the  assemblies  of  common  people  were 
called  arraya  miuda.  —  negra  e  no  cabo 
armada  de  dois  ferrões,  a  thornback.  — 
(anc.),  frontier,  the  same  that  raia. 

ARRAIADO.  V.  Raiado. 

ARRAIAL,  s.  the  field  or  camp  where 
two  armies  engage.  — !  — !  (at  the  king’s 
coronation).  Y.  Real,  Real.  — ,  a  rural 
feast. 

ARRAIAMENTO  or  ARRAYAMEN- 
TO,  s.  tapestry,  hangings,  ornaments, 
househol d-stuff,  furniture. 

ARRAIANO,  adj.  a  neighbourer,  or  bor¬ 
derer. 

ARRAIAO.  V.  Murta. 

ARRAIAR  or  ARRAYAR,  v.  n.  (anc., 
for  scintillating)  Y.  Raiar.  —  (for  adorn¬ 
ing).  V.  Arreiar.  — ,  v.  a.  to  enlighten,  to 
give  light. 

ARRAIGADISSIMO,  A,  the  sup.  of  Ar¬ 
raigado,  most  rooted;  most  inveterated, 
most  fixed. 

ARRAIGADO,  A,  p.  p.  of  Arraigar, 
and  adj.  rooted,  that  has  taken  root.  — , 
radicated,  inveterated,  old;  (fig.)  mal  — , 
an  old  disease.  —  (fig-)?  fixed  not  easily 
removed. 

ARRABIADO,  s.  (anc.)  the  office  or  di¬ 
gnity  of  a  Rabbi  (among  the  Jews). 

ARRAIGAR  or  ARREIGAR,  v.  n.  to 
produce  roots,  as  a  tree  when  planted;  to 
root,  to  take  root  (in  a  prop,  and  fig.  sense) ; 
to  grow  incurable,  to  inveterate.  — ,  v.  a. 
(fig.)  to  fixe,  to  engrave  profoundly,  deeply. 

ARRAIGAR-ÍSE,  v.  r.  to  stick  fast  in, 
to  take  root,  to  root.  Quando  uma  opinião 
chega  a  —  e  dificultoso  destrui-la,  when 
an  opinion  is  rooted,  it  is  difficult  to  get 
rid  of  it. 

ARRAIR,  v.  a.  (agric.)  to  dress  a  vine, 
to  dress  the  shoot,  twig  or  sprig  of  a  vine. 

ARRA,  ARRÃA  or  ARRAN.  V.  Rã. 

ARRAIS  or  ARRAES,  s.  a  master  of 
a  galley,  or  boat.  —  (anc.),  arras  or  arras- 
hangings. 

* ARRALHA,  s.  a  young  heifer  two  years 
old. 

ARRAMADO,  A,  p.  p.  of  Arramar, 
and  adj.  that  brings  forth  branches  or  lea¬ 
ves;  branched,  spread  in  branches.  — , 
scattered. 

ARRAMALHADO,  A,  p.  p.  of  Arra- 
malhar,  and  adj.  that  is  in  the  net  (speak¬ 
ing  of  the  fish)  and  endeavour  to  slink 
away. 

ARRAMALHAR,  v.  n.  to  agitate,  to 
put  in  motion  the  branches  of  a  tree,  mak¬ 
ing  noise  or  hum ;  also  it  is  said  of  the 
fish  in  the  net  endeavouring  for  slinking 
away. 

ARRAMAR,  v.  n.  (anc.)  to  be  scattered 
(speaking  of  the  people)  as  the  branches 
of  a  tree. 

ARRAMAR-SE,  v.  r.  (agric.)  to  bring 
forth  leaves,  to  branch,  to  spread  bran¬ 
ches. 

ARRANCADA,  s.  the  act  of  pulling 
away,  the  first  force  by  which  a  body  is 
put  in  motion,  either  by  the  own  natural 
impulse  as  a  bird,  etc.,  or  by  the  impulse 
received  of  another,  as  a  boat  impelled  by 
the  oars.  — ,  the  act  of  drawing  the  sword. 
—  das  vinhas,  das  raizes,  pulling  up  or 
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1  out  the  wines.  —  (anc.),  an  hastened  de¬ 
part.  —  (a  term  of  hunting),  a  footstep, 
a  vestige,  a  trace. 

ARRAN CADAMENTE,  adv.  impe¬ 
tuously,  with  rashness  or  fury. 

ARRANCADO,  A,  p.  p.  of  Arrancar, 
and  adj.  pulled  away,  or  slipped  oil';  se¬ 
parated  with  violence ;  rooted  up.  — , 
wrested  or  forced  from.  Espada  — ,  a 
drawn  sword.  Andar  á  voga  — ,  to  row 
with  all  might  and  main.  V.  Arrdncar. 

ARRANCADOR,  adj.  he  that  pulls  or 
tears  away  violently;  extirpator,  one  that 
roots  out. 

ARRANCADURA,  s.  the  act  of  snatch¬ 
ing  away,  or  plucking.  V.  Arrancamento. 

ARRANCAMENTO,  ,s.  a  plucking 
away,  a  pulling  up  of  herbs;  — ,  violent 
separation.  —  da  espada,  the  act  of  draw¬ 
ing  a  sword. 

ARRANCAR,  v.  a.  to  pull  or  tear  away 
violently,  to  root,  to  grub  up,  to  snatch 
away  (both  in  the  proper  and  figurative 
sense),  to  get,  to  force,  to  fetch  away,  from, 
out,  oil',  asunder,  etc.;  to  drag,  to  draw, 
to  lug  away;  to  tear,  to  cut,  to  rip,  to 
pick  away;  to  force  or  wrest  from,  to 
wring  away,  to  pluck  up  or  out.  —  urna 
penna,  to  pluck  a  feather.  —  um  dente, 
to  draw  a  tooth.  —  um  callo,  to  pick  or 
cut  out  a  corn.  —  os  cabellos,  to  tear  the 
hair.  —  a  pelle,  to  tear  the  skin  off,  to 
flay.  —  as  hervas  ruins,  to  weed,  to 
pluck  or  grub  up  weeds.  —  os  olhos  a 
alguem,  to  pull,  to  tear  one’s  eyes  out. 

—  um  prego  da  parede,  to  draw  a  nail 
out  of  a  wall.  —  uma  espada,  uma  ben¬ 
gala  das  mãos  de  alguem,  to  wrest,  to 
snatch,  to  wring  a  sword  out  of  one’s  hand. 

—  uma  criança  dos  braços  de  sua  mãe,  to 
snatch  a  child  from  its  mother  arms.  — 
uma  opinião  do  espirito,  da  cabeça  de  al¬ 
guem,  to  get,  to  root  an  opinion  out  of  a 
person’s  mind.  Não  se  lhe  póde  —  uma 
palavra,  one  cannot  extort  or  get  a  word 
of  him.  —  um  segredo  a  alguem,  to  get  or 
to  extort  a  secret  from  one.  —  dinheiro  a 
um  avarento,  to  get  money  out  of  a  mi¬ 
ser.  Quando  se  pede  dinheiro  parece  que 
se  lhe  arranca  um  dente  da  boca,  money 
come  from  him  like  drops  of  blood.  —  a 
vida ,  a  alma,  o  coração,  de  alguem,  to  tear 
out  one’s  soul,  one’s  life,  one’s  heart.  —  a 
alma,  to  die.  —  suspiros,  to  sigh.  —  a  es¬ 
pada,  to  draw  the  sword.  —  o  cavallo,  is 
for  a  horse  to  start  for  a  race,  te  start 
out  on  a  sudden.  —  escarros,  to  expecto¬ 
rate  with  difficulty.  —  uma  victoria,  to 
get  a  victoiy.  —  (anc.),  to  get  the  better 
in  the  war,  in  a  duel,  etc.  — ,  to  depart 
from,  to  leave  a  place.  —  com  alguem, 
to  retire,  to  depart. 

ARRANCAR-SE,  v.  r.  to  be  rooted  up 
or  out,  to  be  snatched  away,  to  be  sepa¬ 
rated  violently  (in  the  proper  and  figura¬ 
tive  sense).  Arrancar-se-lhe  a  alguem  o  co¬ 
ração,  to  be  higly  vexed,  or  grieved,  to 
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ARRANCHADO,  A ,p.p.  of  Arrancliar, 
and  adj.  messed  with  one,  lodged,  quarter¬ 
ed  together  in  the  same  room,  to  that  is 
given  board. 

ARRANCHAR,  v.  a.  to  lodge,  to  quar¬ 
ter  together  in  the  same  room,  to  take  a 
partner. 

ARRANCIIAR-SE,  v.  r.  to  mess  with 
one. 

ARRANCO,  s.  violent  impulse,  impe¬ 
tuousness,  the  force  with  which  any  body 
is  getting  out  of  a  place.  V.  Arrancamen¬ 
to.  Arranco.  —  (fig-),  anguish,  agonies, 
convulsive  movement.  —  da  morte,  the 
trance,  agony,  or  pains  of  death.  Dar  os 
últimos  arrancos,  to  die. 
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ARRANCORAR-SE,  v.  r.  (anc.)  to  ta¬ 
ke  rancour,  to  be  rancorous,  to  complain, 
to  make  a  complaint. 

ARRANÇOADO,  A,  p.p.  of  A  rrançoar, 
and  adj.  ransomed. 

ARRANÇOAR,  v.  a.  to  ransom  (a  ca¬ 
ptive,  or  prisoner). 

ARRANCURAR-SE,  v.  r.  Y.  Arranco- 
rar-se. 

ARRANHADO,  A,  p.  p.  of  Arranhar, 
and  adj.  scratched.  V.  Arranhar. 

ARRANHADOR,  ORA,  adj.  that  scrat¬ 
ches.  — ,  s.  scratcher,  one  who  scratches 
(in  the  proper  and  figurative  sense).  —  de 
latim,  he  who  knows  the  Latin  language 
but  imperfectly.  —  de  viola,  a  catgut- 
scraper. 

ARRANHADURA,  s.  scratch,  lacera¬ 
tion  withnails.  Uma  levc — ,  a  slight  scratch. 

ARRANHAR,  v.  a.  to  scratch,  to  rub 
and  tear  the  surface  of  the  body  with  so¬ 
mething  sharp  ;  to  wound  slightly;  — ,  to 
scratch,  to  rub  with  the  nails  or  any  thing 
rough.  —  as  faces  com  as  unhas,  ou  com 
um  alfinete,  to  scratch  the  cheeks  with  the 
nails  or  a  pin.  —  a  terra  (fig.),  to  scratch 
the  earth.  (Burl.)  —  na  viola,  to  scrape  a 
guitar. 

*  ARRANHAR,  v.  n.  to  scratch,  to  use 
the  claws  in  tearing  the  surface,  as  ani¬ 
mals  does.  —  na  porta,  to  scratch  at  the 
door,  to'  make  a  noise  with  the  nails  or 
any  thing  rough. 

ARRÂNHAR-SE,  v.  r.  to  scratch  one’s 
self. 

*  ARRANHOSA,  s.  ( hot.)  a  thorny 
plant. 

«ARRANJADO,  A,  p.  p.  of  Arranjar, 
and  adj.  arranjed,  disposed,  that  is  put  in 
order,  established,  sparing,  economic, 
well-conducted. 

» ARRANJAMENTO,s.  arrangement.  Y. 
Arranjo. 

«ARRANJAR,  v.  a.  (among  coopers)  to 
give  blows  in  the  pieces  of  the  bottom  of 
a  vessel  to  make  it  equal  outwardly ;  — , 
(fig.)  to  arrange,  to  put  in  a  proper  order ; 
to  dispose  the  parts  of  a  whole  as  best 
suited  for  the  purpose  intended.  —  os  li¬ 
vros,  os  papeis,  to  arrange  books ;  pa¬ 
pers,  —  to  accommodate,  to  conciliate.  — 
os  sens  negocios,  to  arrange  one’s  affairs. 

*  ARRAN  JAR-SE,  v.  r.  to  take  proper 
measures,  to  settle  one’s  affairs ;  to  agree, 
to  settle  in  a  friendly  way.  V.  Arranjo. 

N.  B.  It  is  a  gallicism  but  greatly  used 
by  good  authors. 

«ARRANJO,  s.  arrangement,  that  which 
is  disposed  in  order ;  system  of  parts  dis¬ 
posed  in  one  order;  ordering,  disposing; 

— ,  order,  method,  regularity,  proper  ar¬ 
rangement  or  disposition,  a  praiseworthy 
economy.  Fizemos  os  nossos  arranjos  para 
a  partida,  we  have  made  our  arrangements 
for  starting. 

ARRANQUE,  s.  (agric.)  a  plucking 
away,  a  pulling  up  of  herbs,  etc.  V.  Ar¬ 
ranco. 

ARRÃO,  s.  (bot.)  an  herb  so  called. 

*  ARRAPAZADO,  A,  adj.  (vulg.)  boyish, 
boy-like,  that  has  the  manners  of  a  boy 
or  a  young  man. 

ARR  API  AR,  (anc.)  Y.  Arripiar. 

ARR  APINHAR,  (anc.)  V.  Rapinar. 
ARRAPOSADO,  A,  p.  p.  of  Arrapo- 
sar-se,  and  adj.  that  feigns  to  be  a  dead  I 
body  as  the  fox  docs. 

ÁRRAPOSAR-S  E ,  v.  r.  (little  used) 
to  feign  a  dead  body  as  the  fox  does ;  to 
use  stratagems  or  cheats  as  the  fox,  for 
limiting,  acquiring,  etc. 

ARRAR,  (anc.)  etc.  V.  Errar,  etc. 

»  ARRARADO,  A,  p.  p.  of  Arrarar,  ra- 

refied. 
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•  ARRARANTE,  adj.  (med.  anc.)  rare¬ 
fying,  that  rarefies  or  makes  thin. 

•  ARRARAR,  v.  a.  to  rarefy,  to  make 
thin. 

ARRAS  or  ARRHAS,  s.  pi.  the  money 
or  fortune  assigned  by  the  husband  for 
his  wife,  after  his  death ;  —  ou  dinheiro 
que  se  dá  para  segurança  de  uma  compra, 
earnest,  earnest-penny,  earnest  money; 
also  the  advantages  given  to  the  inferior 
player  at  the  tennis-play.  — ,pannos  de  — 
ou  pannos  de  rás,  Arras-hanging;  tapes¬ 
try  made  at  Arras  in  France. 

ARRASADO,  A,  p .  p.  Arrasar,  and 
adj.  demolished,  destroyed,  overthrown, 
covered  all  over.  Olhos  arrasados  de  agua, 
eyes  full  of  tears,  mournful  eyes.  —  em 
pôpa,  (speaking  of  a  ship)  is  when  a  ship 
goes  right  before  the  wind. 

ARRASADOR,  s.  demolisher,  he  that 
destroys;  — ,  a  strickle,  thing  to  strike 
the  over-measure  of  corn,  etc. 

ARRASADURA.  V.  Arrasamento. 

ARRASAMENTO,  s.  the  act  of  destroy¬ 
ing;  demolition;  the  corn  that  falls  of  a 
measure  when  is  all  over. 

ARRASAR  or  ARRAZAR,  v.  a.  to  lay 
even  with  the  ground,  to  level ;  to  demo¬ 
lish,  to  destroy,  to  overthrow.  — ,  to  strew, 
to  cover  all  over. 

ARRASAR-SE,  v.  r.  to  be  levelled ; 
(fig.)  to  abate,  to  humble  (the  pride).  — , 
to  be  covered  all  over.  Arrasarem-se  os 
olhos  de  agua,  is  when  the  tears  stand 
in  the  eyes  ready  to  gush  out,  but  do  not 
run-down. 

ARRASOADO,  ARRASOAR,  etc.  V. 
Arrazoado,  Arrazoar,  etc. 

ARRASTADAMENTE,aie.  miserably, 
pitifully,  very  scurvily. 

*  ARRÁSTADEIRO,  A,  adj.  that  drags 
or  trails  along.  Planta  —  (bot.),  creeping 
plant. 

ARRASTADO,  A,  p.  p.  of  Arrastar, 
and  adj.  dragged,  trailed  along  the  ground, 
that  is  in  a  very  mean  condition,  or  full 
of  troubles.  —  far-fetched,  affected,  unna¬ 
tural;  tried  fatigued,  harassed.  Serviço 
— ,  a  service  made  unwillingly. 

*  ARRASTADURA,  s.  dragging,  the  act 
and  effect  of  trailing  along  or  dragging. 

ARRASTAMENTO,  s.  the  act  of  trail¬ 
ing  along,  or  dragging;  the  act  of  draw¬ 
ing. 

ARRASTÃO,  s.  (little  used)  the  act 
and  effect  of  drawing;  effort,  struggle  for 
drawing,  a  violent  pull;  —  (agric.),  creep¬ 
ing  vine. 

ÁRRASTAR,  v.  a.  to  draw,  drag,  or 
trail  along  the  ground.  Pile  arrastava-a 
no  chão  pelos  cabellos,  he  dragged  her 
along  upon  the  ground  by  the  hair;  — 
(fig.),  to  entice  or  allure;  to  decoy,  to  at¬ 
tract.  Mulher  que  arrasta  os  vestidos,  a 
woman  that  draggles  her  tail,  a  draggle- 
tail.  Pile  arrasta  a  perna,  he  drags  his 
leg.  Pste  passaro  arrasta  a  aza,  that  bird 
hangs  his  wing.  —  aza  (fig.),  to  make  love, 
to  court.  —  alguem  (fig.),  to  tire  one,  to 
molest,  to  vexe  him.  —  as  palavras,  to 
draw  out  one’s  words.  —  vida  desgra¬ 
çada,  miserável,  to  lead  a  wretched  life; 
— ,  v.  n.  to  trail,  to  hang  on  the  ground. 
—  (mason.),  to  be  out  of  the  plummet. 

ARRASTAR-SE,  v.r.  to  crawl,  to  creep 
along.  Pile  arrastou-se por  entreumasebe, 
he  crawled  through  a  hedge ;  — ,  to  creep 
along,  to  crawl,  to  move  slowly  and  weak¬ 
ly.  Se  eu  não  poder  caminhar,  arrastar- 
me-hei,  if  I  can’t  go,  I  will  creep.  Pu  me 
arrastarei  até  lá  como  podér,  I’ll  crawl 
there  as  well  as  I  can.  —  a  cepa  (agric.), 
to  be  a  creeping  vine. 

ARRASTO,  s.  (little  used)  the  act  and 
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effect  of  dragging,  a  thing  that  is  dragged, 
traited  along,  etc.;  (fig.)  the  miserable  con¬ 
dition  of  a  person. 

ARRASTRÃO.  Y.  Arrastão. 

ARRASTRAR.  Y.  Arrastar. 

ARRATAR.  V.  Beatar. 

ARRATEL,  s.  a  pound  weight. 

ARRATELLADO,  A,  p.  p.  of  Arratel- 
lar,  and  adj.  divided  into  a  pounds,  sold 
pound  by  pound. 

ARRATELLAR,  v.  a.  to  weigh,  to  sell 
a  thing  pound  by  pound. 

ARRATENS,  s.  pi.  (anc.)  pounds. 

ARRAVALDE,  s.  (anc.)  V.  Arrabalde. 

ARRAVESSAR,  v.  a.  (anc.)  to  vomit. 
V.  Arrevessar  and  Bevessar. 

ARRAY  A.  V.  Baia. 

ARRAY  ADO,  ARRAYAR.  V.  Arraia¬ 
do,  Arreado,  Arraias. 

ARRAY  AL!  A  RR  AY  AL!  the  first 
words  of  the  joyous  acclamations  used 
by  the  people  at  the  king’s  coronation. 
*ARRAZES,  s.  pi.  arras  or  arras-hang¬ 
ings. 

ARRAZOADAMENTE,  adv.  reasona¬ 
bly,  according  to  the  reason,  sufficiently, 
with  moderation,  without  excess. 

ARRAZOADO,  A,  p.  p.  of  Arrazoar, 
and  adj.  considered,  reasoned,  debated, 
discoursed,  argued,  reasonable;  also  rea¬ 
sonable,  competent,  moderate;  — ,  (in 
law),  a  reply  in  law,  a  plea,  a  reason,  a 
defense. 

*  ARRAZOADOR,  s.  reasoner,  arguer;  an 
impertinent  prater. 

ARRAZOAMENTO,  s.  reasoning,  rea¬ 
son,  argument,  ratiocination.  —  de  feito 
(in  law),  the  same  that  arrazoado. 

ARRÁZOAR,  v.  n.  to  reason,  to  consi¬ 
der,  to  debate,  to  argue,  to  discourse.  — 
o  feito,  to  take  up  the  plea.  — ,  v.  a.  to 
speak  reasoning. 

ARRAZOAR-SE,  v.  r.  to  be  reasonable, 
to  make  one’s  self  right,  to  be  according 
to  the  reason. 

ARRE,  the  word  which  carriers  and  such 
people  use  to  their  horses,  mules,  or  asses 
to  make  them  go :  as  ours  say,  gee-lio, 
etc.  — !  inter j.  hey-day  !  also  away,  away 
with. 

ARREADO,  ARREAR.  Y.  Arriado,  Ar¬ 
riar. 

ARREAL,  (anc.).  Y.  Arraial. 

ARREÁS,  s.  a  sort  of  buckle  or  ring, 
on  which  the  stirrup-leather  hangs. 

ARREATA,  s.  halter.  Levar  umcavallo 
á  — ,  pela  — ,  to  lead  a  horse  with  a  hal¬ 
ter,  by  the  halter.  Levar  as  bestas  á  — , 
so  they  say  when  a  horse,  mule,  etc.  is 
tied  to  the  pack  saddle  of  that  which  goes 
before. 

ARREATADO,  A,  p.  p.  of  Arreatar, 
and  adj.  haltered,  tired  with  a  halter, 
furnished  with  halter;  (at  sea)  accosted; 
encompassed. 

*  ARRE  ATADURA,  s.  (a  sea  term)  the 
act  of  accosting,  of  grappling,  woolding. 
— ,  s.  pi.  iron  rings. 

ARREATAR,  v.  a.  to  halter,  to  tie  by 
the  halter;  to  tie  again.  —  (a  sea  term), 
to  woold  a  mast  or  yard.  —  urn  mastro, 
uma  verga. 

ARRÉAZ,  s.  Y.  Arreás. 

ARREBALDE.  Y.  Arrabalde. 

ARREBANHADO,  A,  p.  p.  oí Arreba¬ 
nhar,  and  adj.  gathered  by  flocks;  (fig.) 
that  is  assembled,  gathered  in  crowds, 
together. 

ÀRREBANHADOR,  s.  he  who  gathers 
together,  a  shepherd. 

ARREBANHAR,  v.  a.  to  gather  the 
sheep  into  a  flock;  to  get  together,  to 
assemble  or  bring  together. 

ARREB  AN HATi-SE,  v.  r.  to  flock  to 
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gather,  to  gather  in  crowds,  to  get  toge¬ 
ther  tumultously. 

ARREBATADAMENTE,  adv.  preci¬ 
pitately,  hastilv,  inconsideratly,  madly. 

*  ARREB  ATÀDISSIMAMENTE ,  adv. 
(little  used)  sup.  of  Arrebatadamente,  very 
precipitately,  inconsiderately. 

«ARREBATADÍSSIMO,  A,  sup.  of  Ar¬ 
rebatado,  most  swift,  violent,  etc. 

ARREBATADO,  A,  sup.  of  Arre¬ 
batar,  snatched,  carried  away  by  force; 
— ,  swift,  rapid,  violent.  — ,  soon  angry, 
passionate,  hast3r,  pettish,  naturally  in¬ 
clined  to  anger.  — ,  transported;  raptur¬ 
ed,  touched  or  affected  with  delight  or 
admiration.  Pstar  —  de  prazer ,  to  be 
overjoyed.  —  em  extasi  or  —  dos  sentidos, 
rapt  in  spirit,  in  an  ecstasi.  Pstar  —  em 
extasi,  to  be  in  an  ecstasi,  to  be  transported 
with  rapture.  — ,  hastened  done,  with 

SpG6(l. 

ARREBATADOR,  ORA,  adj.  and  s. 
(little  used)  that  carries  off  by  violence, 
he  or  she  that  seizes  by  violence,  that  ravi¬ 
shes  or  charms. 

*  ARREB  ATADURA,  s.  the  act  of  seizing 
by  violence;  rape; rapture,  ecstasi.  V.  Ar¬ 
rebatamento. 

ARREBATAMENTO,  s.  snatching, 
catching,  the  act  of  snatching  by  violence ; 
— ,  hastiness,  passion.  — ,  or  —  dos  sen¬ 
tidos,  rapture,  transport,  rapturous,  trans¬ 
port,  ravishment,  ecstasi.  —  de  prazer,  de 
admiração ,  transport  of  joy,  of  admira¬ 
tion. 

ARREBATA-PUNHADAS,  s.  (a  jo¬ 
cose  expression)  a  person  worthy  to  be 
beaten,  a  violent  man.  Cousa  de  — ,  a 
thing  made  by  violence. 

ARREBATAR,  v.  a.  to  snatch,  to  pull 
away  violently,  to  carry  off  by  violence, 
to  tear  away,  to  seize  by  violence.  —  uma 
rapariga  da  casa  de  seu  pae,  to  carry  off 
a  girl  by  force  from  the  house  of  her  fa¬ 
ther;  —  (fig.),  to  charm,  to  please,  to 
delight,  to  ravish,  to  transport,  to  enrap¬ 
ture,  to  fill  with  rapture,  to  rap.  P  uma 
formosura  que  arrebata  todos  que  a  vêem, 
e  que  rouba  todos  os  corações,  she  is  a 
beauty  that  enraptures  all  who  see  her, 
that  steals  all  hearts. 

ARREBATAR-SE,  v.  r.  to  be  violent, 
passionate,  rapid.  Deixar-se  arrebatar  das 
paixões,  to  abandon,  or  give  over  one’s 
self  to  passions,  to  yield  or  give  way  to 
them.  —  de  si,  to  be  rapt  in  spirit;  it  is 
also  said  of  passionate  lovers,  and  of  mad¬ 
men. 

ARREBATE,  ARREBATO,  adv.  loc. 
(anc.)  hastily,  unexpectadly. 

ARREB  ATINHA  or  ARREB  ATI¬ 
NHAS,  adv.  the  same  that  As  rebatinhas. 

ARREBEÇAR,  v.  a.  (fig.)  to  speak,  to 
vomit.  Y.  Arrebessar. 

ARREBEM,  s.  (at  sea)  a  rope-band, 
a  cable  or  rope  to  punish  sailors. 

ARREBENTADIABO, s.  (a  pop.  term) 
a  draught  or  a  glass  of  wine  after  dinner. 

ARREBENTADIÇO,  A,  adj.  that  bursts 
or  cracks  with  a  great  noise. 

ARREBENTADO,  A,  p.  p.  of  Arre¬ 
bentar,  and  adj.  burst;  that  is  broken; 
open. 

ARREBENTAMENTO,  s.  a  burst;  the 
act  of  bursting.  w 

ARREBENTÃO,  s.  augm.  of  Arreben¬ 
to,  a  great  sprig  or  shoot. 

ARREBENTAR,  v.  a.  to  burst,  to  break 
suddenly,  to  burst  with  great  noise.—,  v.  n. 
to  break  or  fly  open.  Arrcbentam-lhe  as 
ilhargas  com  riso,  he  can’t  hold  his  sides 
with  laughing,  he  splits  his  sides  with 
laughing.  — ,  to  burst,  to  crack.  — ,  to 
open  and  spread  as  the  flower  doth;  to 
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sprig,  to  break  out,  to  sboot;  to  rise,  to 
issue  to  break  out  as  the  waters  do.  — 
de  gente ,  to  be  crowded  with  people.  — , 
to  desire  passionately;  also ,  to  be  ready, 
to  burst,  to  break  as  the  waves  do.  — 
(agric.),  to  shoot,  to  germinate,  to  spring 
up  or  out,  to  sprout,  to  put  forth  youngs 
sheets.  — ,  to  bring  forth.  — ,  to  break. 
As  suas  expressões  me  arrebentam  o  cora¬ 
ção,  his  expressions  break  my  heart.  — , 
to  break  as  an  imposthume.  Ter  o  corpo 
arrebentado,  to  have  eruptions  appear  on 
the  body,  as  postules,  sores,  etc. 

*  ARREBENTO,  s.  (agric.)  the  act  and 
effect  of  sprouting;  the  first  shoot  of  a 
tree. 

ARREBESSAR,  (anc.)  V.  Arrevessar. 

ARREBICADO,  A,  p.  p.  of  Arrebicar , 
and  adj.  painted.  Bosto  — ,  a  painted  face. 
— ,  adorned,  decked,  attired. 

ARREBICAR,  v.  a.  to  paint,  to  put 
white  or  red  colour  in  the  face. 

ARREBIQUE,  s.  paint,  varnishing,  red 
colour  used  by  women  to  paint  their  fa- 
C6S# 

ARREBITADO,  A,  p.  p.  of  Arrebitar, 
and  adj.  lifted,  raised.  Nariz  — ,  a  snub- 
nose,  a  nose  that  turns  up.  Ter  o  nariz  — , 
to  be  disdainful. 

ARREBITAR,  v.  a.  to  raise,  to  lift.  — , 
to  turn  up,  to  cock.  Este  cão  tem  a  cauda 
arrebitada,  this  dog  has  a  cocked  tail. 

«ARREBITAR-SE,  v.  r.  to  grow  haugh¬ 
ty,  to  be  insolent. 

ARREBOL,  s.  the  redness  of  clouds. 

*  ARREBOLADO,  A,  adj.  (poet,  and  lit¬ 
tle  used)  fiery,  glowing,  too  much  red 
(speaking  of  a  face);  painted  with  red 
colour. 

ARREBUNHAR,  (anc.)  V.  Arranhar. 

ARREBURRINHO,  s.  a  sort  of  play 
among  boys  ;  (fig.)  amusement,  diversion. 

*  ARRECABE,  s.  a  short  rope  worn  by 
the  fishers  tied  around  their  waist  for  draw¬ 
ing  the  net  going  backward. 

ARRECADA.  V.  Arrecadas. 

ARRECADAÇÃO,  s.  exaction,  a  collect¬ 
ing,  levying,  or  gathering  of  money,  or  any 
other  thing;  also  a  right  distribution,  or 
management.  —  dos  direitos,  dos  fructos, 
collecting  of  duties  or  fruits.  — ,  a  certifica¬ 
te.  —  or  Arrecadações,  s.  pi.  magasines, 
stores  of  arms,  ammunitions,  articles  of 
accoutrement,  etc. 

ARRECADADO,  A,  p.  p.  of  Arreca¬ 
dar,  and  adj.  kept ;  received,  taken,  accept¬ 
ed;  taken  into  custody,  kept  into  a  prison. 

—  (little  used),  parsimonious,  sparing, 
saving,  oeconomic. 

ARRECADADOR,  s.  a  receiver,  a  col¬ 
lector,  a  keeper;  an  oeconomical,  a  spar¬ 
ing-man. 

ARRECADAMENTO,  s.  V.  Arrecada¬ 
ção. 

ARRECADAR,  v.  a.  to  receive,  to  take, 
to  accept;  to  keep ;  to  imprison,  to  seize. 

—  (little  used),  to  obtain,  to  get.  —  bem 
a  sua  fazenda,  to  spare  or  husband,  to  be 
a  saving  or  a  good  husband;  also  to  exact, 
to  demand,  to  dun.  — :,  to  grasp,  to  hold. 

ARRECADAS,  s.  pi.  an  ear-ring,  a 
pendant;  —  (fig.),  ornaments,  embellish¬ 
ments. 

ARRECEAR,  ARRECEIAR,  ARRE- 
CEYAR.  V.  Becear. 

ARRECEIO  or  ARRECEO,  (anc.)  Y. 
Ucccxo  . 

ARRECEOSO,  (anc.)  V.  Beceoso. 

ARRECIFE,  (anc.)  Y.  Becife. 

ARRECOYA,  (anc.J  V.  Becova. 

ARRECOAR,  (vulg.)  Y.  Becnar. 

ARREDA,  s.  (anc.)  exclusion  of  an  in¬ 
heritance,  disherinting,  disherison.  V. 
Avendo. 


ARREDADO,  A,  p.  p.  of  Arredar,  and 
adj.  removed,  absent,  remote,  distant,  tes- 
timunha.  —  (in  law),  a  distant  witness. 

ARREDAMENTO,  s.  (anc.  and  little 
used)  removal,  removing. 

ARREDAR,  v.  a.  to  remove,  to  put 
away,  to  banish,  to  withdraw.  Arredai 
aquella  meza  dajanella,  remove  that  table 
from  the  window.  —  as  suspeitas,  to  re¬ 
move,  to  banish  suspicion.  Boguemos  a 
Deus  que  arrede  de  nós  esta  desgraça,  let 
us  pray  to  God  that  he  may  avert  such  a 
misfortune.  —  para  traz,  to  draw  or  pull 
back.  — ,  to  separate,  to  avert,  to  widen. 
— ,  v.  n.  to  part  with  one,  to  go  from. 

ARREDAR-SE,  v.  r.  to  withdraw,  to 
retire  or  go  away.  —  de  um  logar,  to  leave 
or  quit  a  place.  —  da  virtude,  to  forsake 
virtue.  —  do  dever,  to  deviate,  to  swerve, 
to  step  a  side  of  one’s  duty. 

ARREDÍO,  A,  adj.  (speaking  of  beasts) 
strayed.  —  (fig-),  withdrawn  from  compa¬ 
ny,  lonesome,  retired  (speaking  of  per¬ 
sons). 

ARREDO,  adv.  far.  —  vá  de  nós,  far 
be  it  from  us. 

ARREDOMA,  (anc.)  V.  Bedoma. 

*  ARREDONDÀ,  adv.  (anc.)  round  about. 
V.  Bedonda,  Roda  (a). 

«ARREDONDADO,  A,  p.  p.  of  Arre¬ 
dondar,  and  adj.  rounded,  round,  made 
round. 

«ARREDONDAMENTO,  s.  the  act  anc 
effect  of  rounding;  the  rounding;  rotundi¬ 
ty,  roundness. 

ARREDONDAR,  v.  a.  to  round,  to 
make  a  thing  round ;  (fig.)  —  um  perio- 
do,  to  round  a  period.  —  uma  phrase, 
to  round  a  phrase,  a  sentence.  —  (in  paint), 
to  round,  to  relieve.  —  o  seu  campo,  a  sua 
propriedade,  to  round,  to  square. 

ARREDOR,  s.  V.  Arredores  —  (anc.), 
adv.  round,  round  about. 

ARREDORES,  s.  pi.  the  adjacent  parts 
of  a  town.  — ,  precint,  circuit.  Fazei'  — , 
to  white  wash  only  a  half  wall. 

ARREDOITÇA,  (anc.)  V.  Bedouça. 

ARREDOUÇADO,  A,  p.  p.  of  Bcdou- 
çar-se,  that  flies  forward  and  backward  on 
a  rope. 

ARREDOUÇAR-SE,  v.  r.  to  swing,  to 
fly  forward  and  backward  on  a  rope. 

ARREDRAR.  V.  Arrendar. 

ARREEIRO  or  ARRIEIRO,  s.  muleteer, 
a  mule-driver. 

ARREFANHAR,  v.  a.  to  pull  or  tear 
away  violently,  to  snatch  (vulg.  in  the 
prov.  of  Beira). 

•ARREFEÇAR  or  rather  ARREFA- 
ÇAR,  v.  a.  (anc.)  to  abase,  to  contempt. 
V.  Itcfccc, 

ARREFECE.  V.  Barato,  Befece. 

ARREFECER,  v.  a.  to  cool,  to  make 
cool;  (fig.)  to  cool,  to  allay.  — ,  v.  n.  to 
cool,  to  grow  cool.  Eu  estava  quente  e  ar¬ 
refeci,  I  was  warm,  I  am  grown  cold;  — 
(fig.),  to  cool,  to  damp,  to  slacken,  to  les¬ 
sen,  to  abate,  to  relax.  As  dificuldades,  e 
os  obstáculos  o  tem  arrefecido,  difficulties, 
and  obstacles  have  damped  him. 

ARREFECER-SE,  v.  r.  to  grow  cold  or 
cool;  —  (fig-),  to  slocken,  to  dismay. 

ARREFECIDO,  A,  p.  p.  from  Arrefe¬ 
cer,  and  adj.  cold,  cooled ;  (fig.),  cold,  slack, 
indifferent. 

«ARREFECIMENTO,  s.  (little  used) 
the  act  and  effect  of  cooling,  coolness,  cold¬ 
ness;  (fig.)  coolness,  coldness,  cooling,  re¬ 
lenting.  Ha  —  entre  elles,  na  amizade  d'el- 
les,  there  is  a  coolness  between  them,  in 
their  friendship. 

ARREFEM,  s.  (Arab.)  an  hostage;  a 
pawn,  a  pledge,  a  caution. 

ARREFENES.  V.  Arrefem. 
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ARREFENTADO,  A,  p.  p.  of  Arrefen- 
tar,  and  adj.  (anc.)  cold,  cooled. 

ARREFENTAR,  v.  a.  to  cool,  to  make 
cold. 

ARREGAÇADA,  s.  the  act  and  effect 
of  tucking  up;  tucking  up  again,  cocking 
up. 

ARREGAÇADO,  A,  p.  p.  of  Arrega¬ 
çar,  and  adj.  girded  turned  up,  tucked  up. 
Ter  a  manga  —  até  ao  cotovelo,  to  have 
one’s  sleeve  tucked  up  to  the  elbow. 

ARREGAÇADURA.  V.  Arregaçada. 

ARREGAÇAR,  v.  a.  to  tuck,  to  turn 
or  gather  up.  —  os  braços,  to  strip  the 
arms  naked. 

*  ARREGAÇAR-SE,  v.  r.  to  tuck  one’s 
gown,  etc. 

ARREGAÇO,  (anc.)  V.  Begaço. 

ARREGALADO,  A,  p.  p.  of  Arrega¬ 
lar,  and  adj.  olhos  arregalados,  stared 
eyes. 

ARREGALAR,  v.  a.  (famil.)  —  os  olhos, 
to  lift  the  eye  brows  too  much,  to  open 
one’s  eyes  wide  at,  to  stare. 

ARREGANHADO,  A ,p.p.  oi  Arrega¬ 
nhar,  and  adj.  grined,  snarled;  chinked 
(speaking  of  fruits).  Arreganhado,  open, 
very  much  opened  (speaking  of  a  sewing). 

ARREGANHAR,  v.  a.  to  grin,  to  snarl 
or  shew  the  teeth  as  a  dog  doth.  —  os  den¬ 
tes  a  alguem  (a  fam.  pliras.),  to  be  angry 
against  one.  — ,  to  chink,  to  open  (speak¬ 
ing  of  fruits). 

ARREGANHAR-SE,  v.  r.  to  shew  the 
teeth  smiling  or  affrighting.  —  comfrio, 
to  be  chilled  with  cold. 

*  ARREGANHO,  s.  a  good  military  coun¬ 
tenance,  a  warlike  aspect. 

ARREGEITAR,  v.  a.  V.  Begeitar. 

ARREGIMENTAR,  v.  a.  to  bring  to  a 
military  body,  a  military  discipline. 

ARREGOÃDO,  A,  p.  p.  of  Arregoar, 
and  adj.  furrowed.  V.  Begoado. 

ARREGOAR,  v.  a.  to  furrow,  to  cut  in 
furrows.  — ,  to  chink,  to  break  into  gap- 
ings.  V.  Begoar. 

ARREIA  DO,  A,  p.  p.  of  Arreiar,  and 
adj.  arrayed,  decked  out,  dressed  or  adorn¬ 
ed;  harnessed. 

ARREIAR,  v.  a.  to  harness,  to  furnish 
a  horse.  —  (fig-),  to  array,  to  deck,  to  dress, 
to  adorn. 

ARREIAR-SE,  v.  r.  to  deck,  to  adorn 
one’s  self.  —  (fig-),  to  boast  of,  to  glory  of 
a  thing. 

ARREIGADA,  s.  (little  used)  the  root 
of  a  tongue.  —  da  unha,  the  root  of  a 
nail. 

ARREIGADAS, pi.  (a  sea  term)  futtock 
or  foot-hook  shrouds. 

ARREIGADO,  A,  pi-  V-  °f  Arreigar, 
and  adj.  rooted,  that  has  taken  root.  — 
(fig.),  radicated,  inveterated,old,  penetrat¬ 
ed,  fixed,  not  easily  removed.  Vicio  — ,  a 
rooted,  inveterate  vice. 

ARREIGAMENTO,  s.  (anc.,  in  law)  a 
caution  to  an  estate  or  lands. 

ARREIGAR  or  ARRAIGAR,  v.  a.  to 
produce  roots  as  a  tree,  to  root,  to  take 
root  (in  a  proper  and  a  figurative  sense); 
— ,  to  fix.  Mal  arreigado,  an  inveterate  or 
old  disease.  V.  Arraigar. 

ARREIGAR-SE,  v.  r.  to  be  rooted,  to 
stick  fast  in. 

ARREIO,  s.  array,  dress,  ornament.  — , 
a  house  harness  (more  used  in  the  plural). 

ARREIO,  adv.  continually,  without  in¬ 
termission. 

ARREITADO,  A,  p.  p.  of  Arreitar, 
and  adj.  inflammed  with  lust  (an  obscene 
term). 

ARREITAR,  v.  a.  to  excite  a  lustful, 
a  concupiscible  appetite.  — ,  v.  n.  to  feel 
a  venereal  appetite  (obscene). 
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ARREITETA,  s.  (in  the  province  of 
Beira).  V.  Alpiotolia. 

•  ARRELA!  ARRELAPAS!  inter]. 
(vulg.)  away,  away  with. 

ARRELÈNTAR,  v.  a.  to  dew',  to  expose 
to  the  dampness  of  night. 

ARRELEQUIM.  Y.  Arlequim. 

AERELHADA,  s.  an  aker- staff,  the 
plough  staff,  or  the  iron  in  a  plough  staff, 
with  which  the  coulter  is  scraped. 

ARRELICARIO.  V.  Relicário. 

ARRELIQUIA,  etc.  V.  Reliquia,  etc. 

ARREMANGADO,  p.  p.  of  Arreman- 
gar,  and  adj.  Y.  Arregaçado.  —  (anc.), 
that  is  menacing  or  threatening  one.  Y. 
Ameaçado. 

.  ARREMANGAR,  v.  a.  V.  Arregaçar. 

—  (anc.)  to  threaten,  to  menace.  V.  Amca- 
çar. 

ARREMANSAR-SE,  v.  r.  to  be  in  the 
calm  or  still  water  of  a  river  ;  to  be  quiet. 

ARREMATAÇÃO,  s.  outbidding,  au¬ 
ction,  the  action  of  delivering  the  goods 
to  him  that  bids  most,  in  a  portsale. 

ARREMATADO,  A,  p.  p.  of  Arrema¬ 
tar ,  that  is  bought  in  a  portsale,  or  au¬ 
ction.  — ,  ended.  V.  Rematado. 

ARREMATADOR,  ORA,  adj.  and  s. 
a  bidder,  he  that  bids  most,  that  bids  for. 

ARREMATANTE,  adj.  the  highest 
bidder  in  an  auction. 

ARREMATAR,  v.  a.  to  sell  by  auction, 
to  knock  at  a  sale;  also,  to  bid  most,  to 
buy  in  a  port  sale,  to  conclude.  — ,  to  tie 
fast  (the  hair,  etc.).  — ,  to  secure  with 
stitchs  (among  tailors).  —  as  terras,  to 
break  up  or  till  the  ground  again,  also, 
to  weed.  —  as  contas,  to  reckon,  to  count, 
to  cast  an  account.  — ,  v.  n.  to  be  the  end  or 
to  end. 

ARREMATAR-SE,  v.  r.  to  be  ended, 
or  finished,  to  be  sold  by  auction. 
ARREMEÇAR.  V.  Arremessar. 

ARREMEÇO,  etc.  V.  Arremesso. 

ARREMEDAÇÃO,  (anc.)  the  act  of  mi¬ 
micking.  V.  Arremedo. 

ARREMEDADO,  A,  p.  p.  of  Arrejne- 
dar,  and  adj.  counterfeited,  imitated.  — , 
s.  V.  Arremedo,  Arremedar. 

ARREMEDADOR,  ORA,  s.  a  mime  or 
mimic,  he  that  counterfeits,  an  imitator, 
the  woman  that  imitates  or  apes,  an  imi- 
tatrix. 

ARREMEDAR,  v.  a.  to  counterfeit,  to 
mimic,  to  ape,  to  copy,  to  imitate  a  person 
or  a  thing,  to  come  near  to  it,  to  mock. 

—  alguem,  to  counterfeit  some  one.  —  os 
gestos  de  outrem,  to  imitate  the  gestures 
of  another. 

ARREMEDILHO,  dimin.  from  Arre¬ 
medo  fane.),  a  droll,  a  farce. 

ARREMEDO,  s.  the  act  of  mimicking, 
imitation,  a  counterfeiting,  a  dissembling; 
a  colour,  pertence,  or  disguise.  0  humor 
ou  genio  de  — ,  apishness.  —  de  fidalguia, 
a  shew7  of  nobility.  Arremedos  da  guerra, 
mock-fights. 

ARREMESQUINIIOS,  s.  pi.  (a  jocose 
W'ord),  a  paint,  patches,  etc.  which  wromen 
wear  on  their  faces. 

•  ARREMESSADAMENTE,  adv.  incon¬ 
siderately,  rashly,  precipitately. 

•  ARREMESSADO,  A,  p.  p.  of  Arremes¬ 
sar,  and  adj.  thrown  or  cast  forth  or  away, 
bold,  rash,  temerarious. 

•  ARREMESSADOR,  ORA,  adj.  and  s. 
that  throws  stones,  he  or  she  who  throws 
darts,  grenades,  stones,  etc. 

ARREMESSAMENTO,  s.  the  act  and 
effect  of  throwing;^  casting,  or  flinging. 

ARREMESSÃO,  s.  augm.  of  Arre¬ 
messo,  a  throw'  a  hurt  with  violence;  mis¬ 
sile  weapon,  or  sort  of  lance  that  may  be 
cast  or  hurled. 
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ARREMESSAR,  v.  a.  to  throw,  to  cast, 
to  fling,  to  hurl.  —  alguma  cousa,  to  throw 
or  fling  away.  —  pedras,  to  throw  stones. 

—  o  cavcdlo,  to  gallop ;  also,  to  turn  back 
the  horse.  —  (fig-),  to  thrust  upon  one. 

ARREMESSAR-SE,  v.  r.  to  cast  or 
throw  one’s  self  in,  to  rush  in,  to  run 
headlong  into,  to  fall,  to  rush  upon.  —  ao 
perigo,  to  rush  into  danger. 

ARREMESSO,  s.  a  throw,  hurl  or  cast. 
0  —  de  uma  bomba,  the  throwing  of  a 
bomb.  Armas  de  — ,  missile  weapons,  arms 
that  may  be  cast  or  hurled.  — ,  aggression, 
first  onset,  attack;  boldness,  audaciousness. 

—  (of  a  horse)  jerk,  leap,  thrust,  sudden 
motion.  De  — ,  adv.  loc.  impetuously.  — , 
s.  pi.  strokes.  —  da  fortuna,  unexpected 
event,  occurrence. 

ARREMESSADOR,  ORA,  adj.  and  s. 
that  invades  or  assails;  an  aggressor,  he 
or  she  that  invades  or  rushes  violently 
upon.  —  (herald.),  V.  Arremettente. 

ARREMETTEDURA,  s.  (little  used) 
the  act  and  effect  of  assailing. 

ARREMETTENTE,  adj.  that  invades. 

—  (in  heraldry),  it  is  said  of  beasts  re¬ 
presented  as  invading,  assailing,  or  setting 
upon. 

ARREMETTER,  v.  n.  to  assail,  invade 
or  set  upon,  to  rush  violently  upon,  to  run 
hastily.  — ,  v.  a.  to  fall  upon,  with  vio- 
Igiicg. 

ARREMETTIDA,  s.  Y.  Arremettidura. 

ARREMETIDO,  A,  p.  p.  of  Arremet- 
ter,  and  adj.  invaded,  assailed,  attacked, 
charged  violently. 

ARREMETTIDURA,  s.  (anc.)  the  act 
of  attacking,  impetuous  charge;  (fig.)  an 
impulse. 

ARREMETTIMENTO,  s.  aggression, 
an  impetuous  charge.  — ,  s.  pi.  impulses. 

ARREMINADO,  A.,p.p.  of  Arreminar, 
and  adj.  angry,  ireful,  petulant,  saucy. 

ABREMINAR-SE,  v.  r.  to  be  angry, 
to  fall  into  passion;  to  set  upon,  to  run 
against. 

AERENCAR.  V.  Arrancar. 

ARRENCUEAR-SE.  V.  Arrancorar-se. 

•  ARRENDA,  s-  the  ploughing,  digging 
or  delving  of  ground  over  again.  (Hus¬ 
bandry.) 

ARRENDAÇÃO.  V.  Arrendamento. 

ARRENDADO,  A,  p.  p.  of  Arrendar, 
and  adj.  hired  or  rented;  that  has  inco¬ 
mes,  revenues,  or  rents.  — ,  laced,  lace¬ 
like  (speaking  of  a  dress,  or  garment).  — , 
that  is  obedient  to  the  rein  (speaking  of 
a  horse).  Homem  — ,  a  man  that  speaks 
too  little,  a  .timorous,  a  bashful  man.  — 
(husband.),  delved,  digged  again.  Y.  Ar- 
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ARRENDADOR,  s.  lie  who  takes  or 
hires ;  a  tenant,  who  rents  a  house  or  land, 
a  renter.  — ,  a  lessor,  he  that  letteth  a 
house,  etc.,  he  that  letteth  to  hire. 

ARRENDAMENTO,  s.  rent;  a  hiring, 
renting  or  taking  by  lease.  — ,  the  letting 
of  a  house,  a  setting  to  hire.  —  feito  só 
por  palavra,  a  lease  parole.  V.  Palavra. 

ARRENDAR,  v.  a.  to  rent  out,  to  let 
out,  to  rent,  to  take  by  for  a  yearly  rent; 
to  hire,  or  take  to  hire,  to  lease  out,  to 
take  a  lease  of.  —  uma  casa,  to  hire,  to 
rent  an  house.  —  (husbandry),  to  dig 
again,  to  delve,  to  turn  up  the  ground  a 
second  time.  —  milho  zaburro,  to  lay  earth 
to  the  millet  roots  after  being  weeded- 

AREENDATAEIO,  adj.  and  s.  V.  Ren¬ 
deiro. 

•  ARRENDAVEL,  adj.  that  may  be 
rented,  or  hired. 

•  ARRENEGAÇÃO,  s.  abjuration  of  the 
faith,  apostasy,  the  act  of  revolting,  or  fall¬ 
ing  from  one’s  religion;  violent  anger. 
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ARRENEGADA,  s.  ombre,  a  sort  of 
game  at  cards. 

ARRENEGADO,  A,  p.  p.  of  Arrene¬ 
gar,  and  adj.  (for  apostate)  V.  Renegado. 
—  (fig.),  very  angry. 

ARRENEGADOR,  ORA,  s.  (little  used) 
a  swearer,  a  blasphemer. 

ARRENEGAR,  v.  a.  to  detest,  to  loath, 
to  abominate  or  abhor.  —  (for  apostatiz¬ 
ing),  Y.  Renegar. 

ÁRRENEGAR-SE,  v.  r.  to  be  trans¬ 
ported  with  angry,  to  fall  out  into  a  pas¬ 
sion. 

ARRENEGO,  s.  the  ac(t  of  abjuring; 
detesting,  etc. ;  a  detestation,  an  impreca¬ 
tion  or  cursing. 

•  ARRENHAMENTO,  s.  (anc.)  loss,  ruin. 

ARRENUN.CIAR,  etc.  (anc.)  V.  Renun¬ 
ciar. 

ARRENUNCIAÇAO.  V.  Renuncia. 

ARREO.  V.  Arreio. 

ARREPANHAR,  v.  a.  (jocose)  to 
snatch,  to  pull  aw7ay,  to  plunder. 

ARREPELLAÇAO,  s.  a  tug  by  the 
hair,  the  act  of  tearing  out  the  hair. 

ARREPELLÀDÀ,  s.  (anc.)  V.  Arrepel- 
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ARREPELLADO,  A,  p.  p.  of  Arrepel- 
lar,  and  adj.  pulled  off  (speaking  of  the 
hair). 

ARREPELLAO,  s.  a  tug  by  tffe  hair. 
Dar  um  — ,  to  give  a  tug.  —  (fig-),  rude, 
severe  reprimand  or  rebuke.  Arrepelloes  da 
fortuna,  tribulations,  adversities. 

ARREPELLÁR,  v.  a.  to  puji  off,  or  by 
the  hair;  to  tear  the  hair.  — (ljttle  used), 
to  vellicate,  to  pluck  the  flesb,  the  skin. 

ARREPELLAR-SE,  v.  r.  to  tug  one’s 
oyn  hair. 

ARREjPENDER,  s.  repenting,  the  act 
of  repenting. 

ARRÈPE N DER-SE,  p.  r.  to  repent,  to 
be  sorry  for,  to  rue,  to  change  one’s  mind. 
Pile  arrepende-se  de  ter  perdido  muito 
tempo  na  ociosidade  e  nos  prazeres,  he  re¬ 
pents  that  he  has  lost,  or  lie  repents  hav¬ 
ing  lost  much  time  in  idleness  and  plea¬ 
sure.  —  das  suas  loucuras,  dos  seus  vícios, 
to  repent  one’s  follies,  one’s  vices.  —  das 
suas  culpas,  to  repent  of  one’s  faul  ts.  Pile 
se  arrependerei,  he  will  or  shall  repent  it; 
he’ll  live  to  repent  it,  he  will  rue  it.  Ar- 
rependo-me  do  meu  peccqclo,  I  repent  my 
sin  or  of  my  sin.  — ,  to  be  abhorred. 

ARREPENDIDO,  A,  p.  p.  of  Arrepen- 
der-se,  and  adj.  repented,  repentant,  sor¬ 
rowful  for  the  past.  Rile  está  —  das  suas 
culpas,  he  is  repentant  of  his  faults.  Está 
muito  — ,  he  is  very  repentant. 

ARREPENDIMENTO,  s.  repentance, 
sorrow,  cont  notion ,  compunction,  peni¬ 
tence.  Com  — ,  penitently.  —  sincero  dos 
seuspeccaclos,  a  sincere  repentance  of  one’s 
sins.  — ,  the  changing  of  mind. 

•  ARREPESO,  adj.  (anc.)  repented,  sor¬ 
rowful.  — ,  s.  (anc.)  repentance. 

•  ARREPIA,  5.  all  that  makes  staring; 
(jocose)  a  sort  of  lascivious  tunc  for  play¬ 
ing  on  the  guittar. 

ARREPIÀR,  etc.  V.  Arripiar. 

ARRE  PICAR,  v.  a.  (anc.)  to  ring  the 
bells  out.  V.  Repicar. 

•  ARREPINCHAR-  v.  a.  (anc.  and  joc.) 
to  seize,  to  catch. 

ARREPIQUE.  V.  Repique. 

ARREPOLIIADO,  A,  adj.  that  is  like 
to  a  headed  cabbage;  (in  jesting)  very 
wraped  in  the  clothes. 

ARREPREjIENDER.  V.  Reprchenjer. 

ARREPTICIO.  V.  Obsesso. 

•  ARREQÜENTAR,  v.  a.  to  warm  again. 

ARRESOAR.  V.  Arrazoar. 

•  ARRESTADO,  p.  p.  of  Arrestar,  and 
adj.  arrested,  required. 
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ARRESTAR,  v.  a.  to  arrest,  to  stay, 
to  make  stay.  —  (in  law),  to  put  an  em¬ 
bargo,  to  arrest,  to  seize.  — ,  to  require. 

ARRESTO,  s.  an  embargo,  an  arrest,  a 
stay. 

ARRETADO,  A,  p.  p.  of  Arretar,  and 
adj.  challenged.  V.  Reptado. 

ARRETAR,  v.  a.  (anc.  knighthood)  to 
challenge.  V.  Reptar. 

ARREYAL  or  ARREYALDE,  (anc.) 
V.  Arrebalde. 

•  ARREVESSADO,  A,  p.  p.  of  Arreves¬ 
sar ,  and  adj.  vomited.  Tornar  ao  —  (a 
prov.  phr.),  to  fall  again  in  the  vice. 

ARREVESSAR,  v.  a.  to  cast  or  bring 
up,  to  vomit,  to  throw  with  violence  from 
any  hollow. 

ARREVESSO,  A,  adj.  (vulg.)  made  to 
the  wrong  way,  awkwardly.  Nome  — ,  a 
name  hard  to  be  pronounced. 

•  ARREVEZADAMENTE,  adv.  by 
turns,  alternately. 

•  ARREVEZADO,  A,  p.  p.  of  Ar  revezar, 
and  adj.  tortuous,  by  turns. 

ARREVEZAR,  etc.,  (anc.)  V.  Revezar, 
etc. 

ARREZOAR,  etc.  V.  Arrazoar,  etc. 

ARRHA.  V.  Arra  and  Arras. 

•  ARRHEPSIA,  s.  (phil.)  an  undeter¬ 
mined  opinion,  a  state  of  uncertain  and 
irresolute  mind  or  will. 

ARRIADO,  A,  p.  p.  of  Arriar,  and  adj. 
abated,  relented;  striken  (the  flag,  the  top 
mast  and  yards).  V.  Arriar. 

ARRIANISMO.  V.  Arianismo. 

•ARRIANO,  s.  (nat.  hist.)  a  vultur  of 
Pyrenees. 

ARRIAR,  v.  a.  (sea  lang.)  to  wear;  that 
is  to  put  more  rope  by  hand,  or  to  let  more 
run  out.  —  as  vélas,  to  strike  sails.  — 
mastaréos  e  vergas,  to  strike  top  masts 
and  yards.  —  bandeira,  to  strike  the  flag, 
to  strike  the  or  haul  down  the  colours.  - — 
um  cabo,  to  weer  a  cable.  —  a  amarra, 
to  pay  out  the  cable. 

ARRIATA.  V.  Arreata. 

ARRIATAR,  and  derivated.  V.  Reatar 
and  Arreatar. 

ARRIAZ,  s.  a  piece,  belonging  to  horse 
harness. 

ARRIBA,  adv.  above,  up,  upwards, 
uppermost.  Voltar  de  baixo  para  — ,  to 
make  all  upside  down,  topsyturvy,  all  in 
confusion.  Rio  or  agua  — ,  up  the  river, 
against  the  stream.  Dar  comsigo  de  per¬ 
nas  — ,  to  lose  one’s  self  (a  fam.  phras.). 
Negocios  de  agua  — ,  hard  affairs.  — ,  up¬ 
permost;  over., — ,  above,  up,  up  there. 

ARRIBAÇÃO,  s.  the  act  of  putting  into 
an  harbour  of  touching  at  a  port.  Aves 
de  — ,  strange  birds  or  birds  of  a  strange 
place;  birds  that  fly  away,  as  a  swallows 
in  winter. 

ARRIBADA,  s.  the  return  by  water  to 
the  place  from  whence  one  went;  the  act 
of  touching  at  port  by  a  bad  weather  or 
difficiency  or  provisions. 

•  ARRIBADO,  A,  p.  p.  of  Arribar,  and 
adj.  landed,  arrived,  returned  by  water 
to  the  place  from  whence  one  went;  (fig.) 
near,  at  hand. 

•  ARRIBANA,  s.  a  little  house  for[keep- 
ing  the  cattle. 

ARRIBANCEIRADO,  A,  adj.  Terra 
— ,  a  high  or  steep  bank  of  a  river. 

ARRIBAR,  v.  n.  (a  sea  term)  to  put 
into  an  harbour,  to  stand  in  for  an  har¬ 
bour  or  road,  to  be  driven  into  an  har¬ 
bour  or  road,  by  stress  of  weather;  to  put 
into  a  port,  to  touch  at  a  port,  to  sag,  to 
leeward.  —  (in  conding  the  ship),  to  bear 
up,  to  bring  the  ship  more  before  the  wind. 
Dez  dos  seus  navios  arribaram  a  este  porto, 
ten  of  their  ships  have  put  into  this  har- 
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hour.  A  tempestade  nos  obrigou  a  —  áquelle 
porto,  a  storm  drove  us  into  that  port  or 
harbour.  — ,  to  strike  or  run  a  ground,  to 
be  forced  back  into  the  harbour  the  ship 
set  out  from.  —  (fig-),  to  recover,  to  get 
again.  — ,  to  grow  strong  after  sickness, 
to  recover  their  health.  — ,  to  resume,  to 
begin  again,  to  take  in  hand  again.  — ,  to 
amount  in  reckoning,  or  come  to.  —  a  ave, 
to  fly  as  strange  birds  do.  — ,  to  reach,  to 
come  at.  — ,  v.  a.  to  hoise  or  lioise  up,  to 
hawl,  to  push. 

•  ARRIÇADO,  A,  p.  p.  of  Arriear,  and 
adj.  tied,  bound  fast  with  ropes.  —  (at 
sea),  put  in  the  reefs. 

•  ARRICAVEIRO,  s.  (anc.)  horseman. 

ARRIÇAR,  v.  a.  (anc.  and  a  sea  term) 

to  tie,  to  bind.  —  as  vélas,  to  hand  the 
sails.  —  o  cabello.  V.  Erriçar,  Ouriçar. 

ARRICOLA,  s.  a  big  cattle. 

•  ARRIDAS,  s.  pi.  small  cords  for  secur¬ 
ing  the  awning  of  a  boat. 

ARRIEIRO.  V.  Arreeiro. 

ARRIEL,  s.  a  gold  ring  used  in  ancient 
times  by  the  common  sort  of  women.  — , 
a  bar  of  gold. 

ARRIFAR,  v.  n.  to  he  querrelsome;  to 
be  mettlesome  (speaking  of  a  horse). 

ARRIFE.  V.  Recife. 

ARRIGAR.  V.  Arrijar,  and  Arrincar. 

ARRIJAR,  v.  n.  to  grow  strong  or  vi¬ 
gorous.  V.  Enrijar. 

ARRILHADO,  s.  V.  Arrulhada. 

ARRIMADIÇO,  A,  adj.  (little  used) 
that  is  underset,  p roped. 

ARRIMADO,  A,  p.  p.  of  Arrimar,  and 
adj.  leaned  or  leant,  underset,  proped,  lean¬ 
ing  or  resting  on.  —  (fig-),  favoured,  pro¬ 
tected.  —  a  sua  opinião,  positive,  head¬ 
strong,  stubborn. 

ARRIMAR,  v.  a.  to  lay  any  thing 
against  another,  that  may  support  it  or 
may  be  supported  by  it.  — ,  to  abandon, 
to  forsake,  to  quit.  —  esporas  ao  cavallo, 
to  touch  a  horse  slightly  with  the  spur,  to 
tickle  him.  —  esporas  a  alguem,  (tig.)  to 
stimulate  a  person,  to  excite.  — ,  to  pro¬ 
tect,  to  shelter. 

ARRIMAR-SE,  v.  r.  to  lean,  to  rest 
(both  in  the  proper  and  figurative  sense). 

—  sobre  um  bordão,  to  lean  up  on  a  staff. 
— ,  to  draw  near,  or  nigh.  — ,  to  trust  to, 
to  rely,  or  depend  upon. 

ARRIMO,  s.  prop,  support,  a  strength 

—  (fig-),  defence,  protection,  support,  a 
patron,  one  who  countenances  or  protects. 

ARRINCAR,  v.  a.  (anc.)  V.  Arrancar. 

ARRINCOAR-SE.  V.  Acantonar-se. 

•  ARRINHO,  s.  (anc.)  a  bay  where  are 
fished  shads  and  lampreys. 

•  ARR10SCA,  s.  (joc.)  a  cheat,  sham, 
knavery;  a  trick;  a  noose. 

ARRIOZ  or  ARRIOZES,  s.  marble  or 
marbles,  for  children  to  play  with.  —  (a 
term  used  in  the  Brazil),  a  kind  of  bean 
produced  by  a  tree  that  grows  in  the  sho- 
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•  ARRIPIA-CABELLO,  adv.  loc.  against 
the  hair.  —  (fig-),  against  one’s  will.  Ser 
um  — ,  to  be  a  harsh,  an  intractable  man. 

ARRIPIADO,  A,  p.  p.  of  ArHpiar,  and 
adj.  terrified,  frightened,  whose  hair  stand 
on  end.  V.  Arripiar,  Arripiar-se.  Cavallo 
epic  tem  o  pello  — ,  a  rough-coated  horse. 

ARREPIADURA.  V.  Arripiamento. 

ABRIPI AMENTO ,  s.  a  shivering  or 
cold  fit,  shiver.  —  defrio,  shuddering  and 
quivering  as  preceeds  an  ague  fit,  cold  fit. 
Um  —  de  terror,  a  shudder  of  terror.  — 
que  se  sente  nos  dentes,  a  setting  on  edge. 

—  (speaking  of  the  hair),  the  staring  up, 
or  standing  up  one  end. 

ARRIPIAR,  v.  a.  to  shiver,  to  shudder. 
Aquillo  o  faz  — ,  that  makes  one  shudders. 
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—  (the  hair),  to  bristle  to  stand  on  end 
or  erect.  Fazer  —  os  cabellos,  to  cause  the 
hair  to  stare  up;  (fig.)  to  fill  with  horror. 

—  a  carreira,  to  travel  back  or  over  again. 
ARRIPIAR-SE,  v.  r.  to  bristle,  to  stand 

on  end  or  erect,  to  stare.  Arripiaram-se- 
Ihe  os  cabellos,  bis  hair  stood  on  end,  his 
hair  stares  up,  his  hair  stood  erect  on 
his  head.  Arripiam-se-lhe  os  cabellos  com 
horror,  his  hair  is  bristling  with  horror. 
Só  esta  idea  me  faz  — ,  the  very  idea  of 
it  makes  me  shudder.  — ,  to  shiver,  to 
tremble. 

ARRISC AD AMENTE,  adv.  dangerous¬ 
ly;  boldly,  undauntedly,  intrepidly. 

.  ARRISC ADISSIMAMENTE,  adv.  sup. 
of  Arriscadamente,  most  dangerously ;  most 
boldly. 

•  ARRISCADÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Arriscado,  greatly  endangered,  hazarded ; 
extremely  bold  and  venturesome. 

ARRISCADO,  A,  p.  p.  of  Arriscar,  and 
adj.  endangered,  hazarded;  bold,  and  ven¬ 
turesome,  rash,  fool-hardy,  indiscret.  Ho¬ 
mem  — ,  a  rash  man. 

ARRISCAR,  v.  a.  to  endanger,  to  ven¬ 
ture,  to  hazard.  Arriscaria  a  minha  vida 
para  servir-vos,  I  would  venture  my  life 
to  serve  you. 

ARRISCAR-SE,  v.  r.  to  expose,  to  ven¬ 
ture  one’s  self;  to  dare,  to  adventure,  to 
be  bold,  to  presume  (from  risco,  danger), 
y.  Risco. 

ARRISPIDAR-SE,  v.  r.  (little  used) 
to  grow  harsh,  to  make  one’s  self  rough. 
ARRIVADO.  V.  Arribado. 

ARRIVAR.  V.  Arribar. 

ARRIZADO,  A,  p.  p.  of  Arrizado,  and 
adj.  (a  sea  term),  reefed,  tied,  bound  fast 
with  ropes,  etc.  V.  Enrizado. 

ARRIZÁR,  v.  a.  (at  sea)  to  reef,  to  tie, 
to  bind  with  ropes.  V.  Enrizar. 

ARRO,  s.  (anc.)  mud,  mire. 

ARROBA,  s.  arobe,  a  weight  of  thirty 
two  pounds  in  Portugal.  —  (anc.),  a  mea¬ 
sure  of  liquids  of  uncertain  capacious¬ 
ness. 

ARROBADO,  A,  p.  p.  of  Arrobar,  and 
adj.  weighed,  measured.  — ,  p.  p.  of  Arro¬ 
bar,  tempered  with  sodden  wine. 

•  ARROB  AMENTO,  s.  the  act  of  weigh¬ 
ing  or  measuring  by  arobes.  —  (anc.),  a 
rapture,  rapt  of  spirits,  an  extasy. 

ARROBAR,  v.  a.  to  weigh  or  to  mea¬ 
sure  by  arobes.  — ,  to  cure  and  preserve 
small  wines  by  putting  into  them  sodden 
wTine.  V.  Arrobe.  —  (anc.),  to  ravish,  to 
charm,  to  enrapture,  to  rapt. 

ARROBE,  s.  sodden-wine  or  new  wine 
boiled  away  to  a  third  part,  or  to  an  half, 
as  Pliny  says.  From  Arabic  errubun,  the 
third  part.  — ,  rob,  juice  inspissated  or 
boiled  down,  to  the  consistence  of  honey. 
ARROBO.  V.  Arrobamento. 
ARROBUSTAR-SE,  v.  r.  to  grow  ro¬ 
bust,  strong,  to  take  vigour. 

ARROCHADA,  s.  a  blow  of  a  stick  or 
a  cudgel,  or  a  blow  of  a  packer’s  stick. 

ARROCHADO,  p.  p.  from  Arrochar, 
and  adj.  packed  or  tied  with  a  stick. 

ARROCHADOR,  s.  a  necklace  of 
pearls. 

ARROCHAR,  v.  a.  to  pack  up  close 
with  a  stick;  —  (fig.),  to  tie,  to  bind  hard. 

ARROCHAR-SE,  v.  r.  (fam.)  to  tigthen 
one’s  self  very  hard. 

ARROCHÊIRO,  s.  (anc.)  V.  Arrieiro, 
Almocreve. 

•  ARROCHELÀDO,  A,  adj.  (anc.)  incas- 
tellafed,  strengthen  w'ith  walls  or  castle. 

•  ARROCHELEZ,  EZA,  adj.  that  per¬ 
tains  to  Rochelle,  a  tow  n  of  France. 

ARROCHO,  s.  a  packer’s  stick,  a  short 
stick  with  which  carriers  wind  the  cord 
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that  binds  their  pack.  Arrochos,  pi.  (a 
c.ea  term)  beckets  of  the  tacks  and  sheet. 

ARRODEAE  or  ARRODEIAR,  v.  a. 
and  n.  (anc.)  Parentesco  arrodeiado,  a 
remote  kindred.  V.  Rodeiar. 

ARRODEIO.  V.  Rodeio. 

ARRODELADO,  A,  p.  p.  of  Arrode- 
lar,  and  adj.  (anc.)  armed  with  a  buckler, 
or  shield,  bucklered. 

ARRODELAR  or  ARRODELLAR,  v. 
a.  to  buckler. 

ARRODELAR-SE,  v.  r.  to  be  buckler¬ 
ed,  to  be  armed  with  a  buckler. 

*  ARRODILHADO,  A,  p.  p.  of  Arrodi- 
Uiar-se,  and  adj.  kneeled  or  knelt  down; 
kneeling  upon  one’s  knees.  V.  Rodilha. 

*  ARRODILHAR-SE,  v.  r.  (anc.)  to  kneel 
down. 

•ARROFO,  s.  (fish.)  hole  in  a  trammer 
or  drag-net. 

ARROGAÇAO,  s.  the  act  of  arrogating; 
(in  law)  affiliation,  adoption;  — ,  arrogant¬ 
ness,  arrogance. 

ARROGADO,  A,  p.  p.  of  Arrogar,  and 
adj.  arrogated;  —  (in  law),  adopted,  affi¬ 
liated.  V.  Arrogar. 

ARROGANCIA,  s.  the  act  of  arrogat¬ 
ing,  arrogance,  assumption  of  indue  im¬ 
portance;  (fig.)  pride,  imperiousness;  — 
haughtiness;  proud  contempt  of  others; 
conceitedness;  presumption.  —  insuppor- 
tavel,  unsufferable  arrogance.  Foliar  com 
— ,  to  talk  with  arrogance. 

ARROGANTE,  adj.  (in  law)  that 
adopts  or  affiliates;  (fig.)  arrogant, assum¬ 
ing  undue  importance;  haughty,  proud, 
conceited,  overweening,  imperious,  super¬ 
cilious.  Ser  — ,  to  be  overweening.  Pala¬ 
vras  arrogantes,  haughty  language;  — 
(poet.),  sublime,  majestic. 

*  ARROGANTEMENTE,  adv.  arrogant¬ 
ly,  haughtily,  insolently,  presumptuously, 
proudly. 

* ARRO  GANTISSIMAMENTE,  adv. 
sup.  of  Arrogantemente,  very  arrogantly, 
proudly,  presumptuously,  etc. 

*  ARROG  ANTISSIMO,  A,  the  sup.  of 
Arrogante,  greally  proud,  arrogant, haugh¬ 
ty  or  supercilious. 

ARROGAR,  v.  a.  (in  the  Roman  laws) 
to  adopt,  to  affiliate;  (fig.)  to  arrogate, 
to  assume,  demand  or  challeng  more  than 
is  proper. 

ARROGAR-SE,  v.  r.  to  arrogate  to 
one’s  self,  to  claim  vainly,  to  attribute  to 
one’s  self  unjustly;  to  take  to  one’s  self 
without  right.  —  um  direito,  um  titulo, 
um  privilegio,  to  arrogate  to  one’s  self  a 
right,  tittle  or  privilege. 

ARROIAR,  or  ARROYAR.  Y.  Brotar. 

ARROIDO.  Y.  Arruido. 

ARROINHAR,  andderivated,etc.(anc.) 
V.  Arruinar. 

ARROIO  or  ARROYO,  s.  a  little  stream 
of  water,  a  rivulet;  (fig.)  a  great  abun¬ 
dance  of  blood,  of  tears. 

*  ARROJADAMENTE,  adv.  boldly, 
rashly,  with  audacity. 

* ARROJ ADIÇO,  A,  adj.  missive  or  mis¬ 
sile,  that  is  thrown  violently;  (fig.)  bold, 
rash,  inconsiderate. 

*  ARROJADÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  oí  Ar¬ 
rojado,  most  rash,  greatly  bold. 

ARROJADO,  A,  p.  p.  of  Arrojar,  and 
adj.  thrown,  cast  with  violence;  — ,  rash, 
inconsiderate,  bold,  audacious,  confident, 
daring;  resolute,  impetuous,  violent,  made 
with  boldness. 

*  AEROJADURA,  s.  a  piece  of  wood  in 
an  ass-mill. 

AREOJAMENTO,  s.  boldness,  auda¬ 
city,  impudence.  Y.  Arrojo. 

ARROJÃO,  s.  (little  used)  the  act  of 
drawing,  draging,  tugging,  etc. 
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ARROJAR,  v.  a.  to  cast,  to  throw,  to 
fling  away;  (fig.)  to  draw,  to  drag,  to  tug, 
to  pull  with  violence;  —  v.  n.  V.  Rojar. 

ARROJ AR-SE,  v.  r.  to  cast  one’s  self 
violently,  as  from  a  high  place;  (fig.)  to 
do  or  say  any  thing  rashly,  to  venture, 
to  take  one’s  chance. 

•  ARROJEITAR,  v.  a.  (in  the  province) 
to  give  a  blow,  a  stroke  with  a  stick  call¬ 
ed  arrojeito.  V.  Arrojeito. 

•  ARROJEITO,  s.  (in  the  province  of 
Minho)  a  stick,  a  cudgel.  V.  Rojeito. 

•  ARROJO,  s.  the  act  of  throwing  with 
violence;  boldness,  daringness,  intrepidi¬ 
ty,  courage. 

•  ARROLADO,  A,  p.  p.  of  Arrolar,  and 
adj.  enlisted,  enrolled; — ,  rolled  round  or 
up.  Menino  — ,  a  lulled  child. 

•  ARROLADOR,  s.  he  who  enlists  or 
enrolls. 

•  ARROLAMENTO,  s.  listing,  enlisting, 
enrollment,  roll,  enrolling. 

•  ARROLAR,  v.  a.  (little  used)  to  list, 
to  enlist,  to  enroll;  — ,  to  make  sleep;  — 
uma  creanca,  to  lay  or  lull  a  sleep  a 
baby. 

•  ARROLHADO,  A,  p.  p.  of  Arrolhar, 
and  adj.  corked. 

•  ARROLHAR,  v.  a.  to  cork.  —  uma  gar¬ 
rafa,  to  cork  a  bottle. 

ARROLO,  5.  a  tune  or  singing  for  lull¬ 
ing  a  baby. 

•  ARROM ANÇADO,  A,  p.  p.  of  Arro- 
mangar,  and  adj.  translated  into  the  vul¬ 
gar  tongue. 

•  ARROMANÇAR,  v.  a.  to  translate  into 
the  vulgar  tongue. 

ARROMBA,  s.  (a  vulg.  word)  great, 
wondreful.  Jantar  de  — ,  a  great  dinner. 
Cousa  de  — ,  (a  vulg.  phrase)  an  astonish¬ 
ing,  an  strange  thing. 

ÁRROMBÀDA,  s.  a  part  that  is  broken 
in  a  building,  a  wall ;  —  (a  sea  term),  a 
coiled  cable. 

ARROMBADO,  A,  p.  p.  of  Arrombar, 
and  adj.  opened,  broke ;  broken  with  vio¬ 
lence,  torn ;  (fig.)  beaten,  overthrown. 

ARROMBADOR,  s.  a  burglar,  a  house 
breaker. 

ARROMBAMENTO,  s.  the  breaking- 
open. 

ARROMBAR,  v.  a.  to  force,  to  pull,  or 
drive  down,  or  in.  —  uma  porta,  to  break 
open  a  door ;  (fig.)  to  drive  out  or  away, 
to  throw  down. 

ARROMPER,  v.  a.  (anc.)  to  break.  V. 
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•  ARROMPUDO,  A,  adj.  (anc.)  V.  Ar¬ 
roteado. 

ARROS.  V.  Arroz. 

•  ARROSEIRA,  s.  a  place  where  rice 
grows. 

•  ARROSETADO,  A,  adj.  (bot.)  shaped 
as  a  rowel  of  a  spur  (speaking  of  a  corol¬ 
la). 

•ARROSSA  or  A  ROSSA,  (anc.  adv.) 
Ancora  — ,  an  anchor  that  is  ready  for 
getting  or  breaking  loose. 

ARROSTADO,  A,  p.  p.  of  Arrostar, 
and  adj.  defied,  faced. 

ARROSTAR,  v.  a.  to  come  in  sight,  to 
defy,  to  provoke,  to  face,  to  dare,  to  bra¬ 
ve,  to  set  upon,  to  encounter.  File  arrostou 
a  morte  no  meio  dos  perigos,  he  defieth 
death  in  the  middle  of  dangers.  —  os  pe¬ 
rigos,  to  brave  or  face  dangers.  —  a  in- 
famia,  to  brave  infamy.  —  a  alguem, 
(anc. I,  to  be  like  to  one. 

ARROSTO,  adv.  (anc.)  over-against. 
ARROSTRAE,  (anc.)  V.  Arrotar. 
ARROTADO,  A,  p.  p.  of  Arrotar ,  and 
adj.  belched;  that  has  belched;  (fig.) 
boasted  of. 

ARROTADOR,  ORA,  s.  he  or  she 
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I  that  belches  (fig.)  boaster,  full  of  brawl¬ 
ing. 

ÀRROTADURAS.  V.  Arreataduras. 

ARROTAR,  v.  a.  (vulg.)  to  break 
wind  upwards,  to  belch ;  (fig.)  to  boast  of. 
—  postas  de  pescada  (pop.),  to  brag,  to 
boast.  —  de  farto  (fam.  loc.),  to  brag,  to 
boast  of  hi own  riches. 

ARROTEA,  s.  a  piece  of  ground  that  has 
been  grubbed  up  and  ploughed  for  the 
first  time. 

ARROTEADO,  p.  p.  of  Arrotear,  and 
adj.  grubbed  up,  ploughed  for  the  first 
time. 

ARROTEADOR,  s.  a  grubber  of  an 
untilled  piece  of  ground. 

ARROTEAR,  v.  a.  to  grub  up  an  un¬ 
filled  piece  of  ground. 

ARROTO,  s.  a  belch,  belching,  or  break¬ 
ing  wind  upwards.  Arrotos  azedos  que 
sabem  a  ovos  goros ,  sour  belches. 

•  ARROUBADO,  A,p.p.  oí  Arroubar-se, 
and  adj.  ravished,  enraptured. 

ARROUBAMENTO,  s.  (anc.)  rapture, 
ravishement,  transport,  ecstasi. 

ARROUBAR-SE,  v.  r.  to  be  enraptured, 
ravished. 

ARROUPADO,  p.  p.  of  Arroupar,  co¬ 
vered  with  a  good  cloth. 

ARROUPAR,  v.  a.  (little  used)  to  co¬ 
ver  with  a  good  cloth,  with  a  great  deal 
of  clothes. 

ARROYO.  V.  Arroio. 

ARROZ,  s.  ARROZES,  pi.  rice,  a  sort 
of  grain  or  pulse.  Farinha  de  — ,  rice 
flour. 

ARROZAL,  s.  the  place  where  rice 
grows,  the  sowing  of  rice. 

ARRUADO,  p.  p.  of  Arruar,  and  adj. 
disposed,  or  divided  into  streets. 

AERUADOR,  ORA,  s.  a  fanfaron,  a 
swagerer ;  a  vagrant,  a  rambler. 

ARRUAMENTO,  s.  distribution  or  divi¬ 
sion  into  streets,  the  act  of  posting  people 
of  different  employments,  so  that  each  of 
them  may  work  in  his  post. 

ARRUAR,  v.  a.  to  distribute,  to  divide 
into  streets,  to  post  people  of  different 
employments,  so  that  each  of  them  may 
work  in  his  post,  or  station.  — ,  to  ram¬ 
ble,  to  wander. 

ÁRRUAR-SE,  v.  r.  to  be  distributed 
or  divided  into  streets. 

ARRUDA,  s.  (bot.)  rue;  ruta;  herb  of 
grace,  an  aromatical  or  medicinal  plant. 
—  dos  jardins ,  Garden-rue.  —  brava, 
wild-rue.  —  gallega,  goat’s  rue.  —  silves¬ 
tre,  great  S.J  John’s  wort. 

ÀRRUDÃO,  s.  (bot.)  a  kind  of  rue. 

ARRUELLÁ,  s.  (in  heraldry)  torteaux; 
a  bearing  of  round  coloured  figures  like 
cakes;  besant.  —  (a  silver  smith’s  term), 
a  piece  of  virgin  silver.  — ■  (a  sea  term),  a 
burr,  a  little  iron-ring  placed  on  the  end 
of  a  bolt  to  rivet  to. 

•  ARRUELLADO,  A,  adj.  (in  heral¬ 
dry)  that  has  besants. 

•AERUFADAMENTE,  adv.  (fam.)  with 
displeasure,  angrily. 

•  ARRUFADIÇO,  A,  adj.  (fam.)  that  is 
easily  angry,  offended. 

•  ARRUFÀDINHO,  A,  adj.  a  dim.  from 
Arrufado,  slightly  angry  or  offended. 

ARRUFADO,  A,  p.  p.  of  Arrufar-se, 
and  adj.  angry,  irritated,  offended,  pi¬ 
qued. 

ARRUFAR-SE,  v.  r.  to  be  angry,  to 
be  in  passion,  to  pout,  to  look  gruff  or 
sour,  to  offend  (it  is  said  of  persons  bound, 
fast  by  love  or  friendship). 

•  ARRUFINADO,  A,  adj.  (little  used) 
that  has  the  countenance,  air,  look  and 
language  of  a  rufian. 

ÂRRUFO,  s.  grief,  trouble,  a  peek  or 
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pique  among  lovers,  pouting,  spite;  vexa¬ 
tion. 

ARRUGA.  Y.  Hugh. 

ARRUGADO,  p.  p.  of  Arrugar,  and 
dclj.  wrinkled.  Y.  Enrugado. 

ARRUGADURA,  (little  used)  V.  Ar- 
rugainehto. 

<  ARRUGAMENTO,  s.  wrinkle,  wrink¬ 
ling,  the  act  of  wrinkling. 

ARRUGÁR,  v.  h.  to  Wriríklè,  to  make 
wrinkles,  to  shrivel,  to  crumple.  V.  Enru¬ 
gai-  ;  (fig.  and  anc.)  to  restrain,  to  limit 
Or  place  hounds.  —  a  ctlra,  to  bend  or 
knit  the  brow,  to  frown,  lower,  or  poiit. 

ARRU&AR-SE,  v.  r.  ánct  Arrugar,  v. 
n.  to  be  wrinkled,  tti  make  wrinkles. 

*  ARRUGIA,  s.  (among  miners)  a  con¬ 
duit  for  running  out  waters. 

ARRUIDO,  s.  bawling,  whooping  a 
crying  out,  hallooing,  a  itoise,  rustling, 
tumult,  a  tóüting,  an  uproar;  (fig.)  trou¬ 
ble,  confüsion. 

*  ARRUINADISSIMQ,  A,  adj.  sup.  of 
Arhiinado,  most  ruined,  of  destroyed. 

ARRUINADO,  p.p,  of  Arruinar,  ruin¬ 
ed,  Undone,  destroyed.  —  e)n  costumes, 
perverted.  — ,  s.  (anc.)  the  same  that  riii- 
nd,  ruin. 

ARRUINADOR,  adj.  and  s.  that,  ruins, 
destroys  or  wastes ;  destroyer,  spender, 
spenthrift. 

ARRUINAMENTO ,  s.  (little  used) 
destruction,  ruin,  downfall. 

ARRÜINÁR,  v.  H.  to  ruin,  to  demolish, 
to  destroy.  — ,  (fig.)  to  undo,  to  lay  was¬ 
te,  to  spoil,  to  unpair.  A  saraiva  arrui¬ 
nou  as  vinhas,  the  hail  lias  destroyed  or 
laid  waste  all  tlite  wihes.  —  a  sua  cas'a, 
to  ruin  one’s  house.  Saude,  constituição 
arruinada,  a  broken  or  worn  out  consti¬ 
tution.  O  seu  cí-edito  está  arruinado,  his 
credit  is  impaired,  ruined  oi-  gone;  — ,  v. 
n.  to  fall,  to  go  to  riliii. 

ARRUINAR-SE,  v.  r.  to  fall,  to  decay, 
to  go  to  ruin.  Aquelle  casfello  principia  à 
— ,  that  castle  is  falling  to  decay ;  —  (fig-), 
to  ruin  one’s  self.  Elle  drruinou-sc  ao  jo- 
go,  lib  has  ruined  himself  at  gaming.  — , 
to  be  ruined,  spoilt,  wasted.  A.  shade  ar- 
ruina-Se  pela  inierúperança,  pela  devassi¬ 
dão,  the  health  is  ruined  by  an  irregular 
life. 

*  ARRUINHAR,  v.  n.  (ahc.  j  to  cleave, 
to  part  ashnder,  to  open,  to  crack. 

*  ARRUIYADO,  A,  adj.  reddish  brown, 
somewhat  red,  feddisli. 

ARRUIYASCADO,  A,  adj.  Y.  Arrui- 
vado. 

ARRULAR,  ARRULHAR,  v.n.  to  coo; 
to  make  a  mournful  boarse  cry,  like  a 
dove  or  turtle. 

ARRULHO,  or  ARROLLO,  s.  á  cooing; 
the  noise  that  pigèons  make  when  they 
bill  of  kiss  ohe  another;  (fig.)  children's 
play  things,  as  bells,  rattles,  etc. 

*  ARRULLAR,  v.  a.  to  lay  or  ltill  a  sleep, 
as  a  nurse  does^her  child. 

ARRUMAÇÃO,  s.  the  act  of  appoint¬ 
ing  in  a  geographical  or  hydrographical 
chart,  the  courses  to  be  steered,  etc.  V. 
Arrumar;  —  (a  sea  term)  stowage,  stow¬ 
ing  or  term  of  the  hold.  — ,  (com.)  Y.  Ar¬ 
rumar;  —  (fig.),  a  setting  in  order. 

ARÉUMAÇOS,  s.  pi.  (anc.)  peeks  or 
piques  among  lovers,  spites,  troubles; — , 
s.  jealousy,  disdain. 

ARRUMADO,  A,  p.  p.  of  Arrumar,  and 
adj.  set  in  order;  — .  V.  Arrimado. 

ARRUMADOR,  s.  stower;  (fig.)  he  who 
sets  in  order. 

ARR  IMAGE,  s.  (à  séà  term)  V.  Arru¬ 
mação. 

ARRUMAR,  v.  a.  (geogr.)  to  appoint  , 
in  a  geographical  or  hydrographical  chart,  | 
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the  courses  to  be  steered;  to  shew  the 
bearing  of  a  town,  or  of  a  sea-coast,  with 
respect  to  another  place;  to  mark  the  tra¬ 
de-winds,  etc.;  —  (sea  term);  to  stow  or 
trim  the  hold.  Navio  mal  arrumado,  a 
ship  badly  stowed.  —  a  carregação,  to 
stow  goods,  in  a  ship.  —  livros  (com.),  to 
keep  á  merchant’s  or  banker’s  books.  — 
(fig.),  to  set  in  order,  to  dispose,  to  set  up 
any  thing  in  its  place. 

ARRUMBADAS,  s.  pi.  the  sides  or  si- 
des-planks  of  a  ship,  ship-board. 

ARRUMO,  s.  setting  in  order,  regula¬ 
rity.  V.  Arrumação. 

ARR  UNHADO  p.  p.  of  Arrunkar, 
ruined,  overthrown. 

ARRUNHAMENTO,  s.  riiin  for  the 
husbandry  as,  insects,  etc. 

ARRUNHAR,  v.  a.  to  ruin,  to  over¬ 
throw'  (among  shoe-maker),  to  cut  or  pare 
about.  — ,  v.  n.  to  be  finned,  to  lie  over¬ 
thrown. 

•  ARRUVIDÃO,  s.  the  rust  or  rustiness 
of  iron. 

ARSÃO.  V.  Arção. 

•  ARSCHIM,  s.  (comm.)  a  measure  used 
in  the  Chine  for  the  cotton-clothes. 

•  ARSCHINO,  s.  (comm.)  a  yard  of  Rus¬ 
sia  (a  kind  of  measure). 

ARSENAL,  s.  arsenal,  a  store-house, 
or  repository  of  provisions  and  ammuni¬ 
tions.  —  da,  marinha,  dock-yard  with  its 
warren  or  gun-wharf. 

ARSENIADO,  A,  adj.  arsenicated,  ar¬ 
senic,  containing  arsenic. 

•  ARSENI  ATADO,  Á,  adj.  (chym.)  ar¬ 
senicated,  combined  with  arseniate. 

ARSENIATO,  s.  (chym.)  arseniate,  a 
neutral  salt  formed  by  arsenical  acid  com¬ 
bined  with  any  metallic  earthy  or  saline 
base. 

•  ARSENICAL,  adj.  arsenical,  contain¬ 
ing  arsenic.  Sal  — ,  arsenical  salt. 

ÀRSENICO,  s.  (miner.)  arsbhic,  a  pon¬ 
derous  mineral  substance;  ratsbane.  — 
anidrello,  orpiment. 

•  ARSENITE,  s.  (chytn.)  arseilite,  a  salt 
formed  by  the  arsenious  acid,  w  ith  a  base. 

ARSIS  (bot.)  a  shrub  of  Cochinfchiná. 

ART  AMI  JA.  Y.  Artemisia. 

ARTE,  .9.  art,  skill,  craft;  the  disposi¬ 
tion  or  modification  of  things  by  skill  op¬ 
posed  to  nature.  A  —  aperfeiçoa  a  natu¬ 
reza,  art  improves  nature.  As  produccòes 
da  natureza,  as  obras  da  — ,  the  produc¬ 
tions  of  nature  and  the  works  of  arts.  — , 
art,  cunning.  Aquella  mulher  e  toda  — , 
that  u’oman  is  all  art.  — ,  art,  skill,  ta¬ 
lent,  address.  Uma  cousa  feita  com  miiita 
— ,  a  thing  done  with  great  art.  — ,  art, 
secret,  talent,  mystery,  cunning,  ability. 
— ,  art,  the  tittle  of  certain  works.  A  — 
poetica  de  Horacio,  Horace’s  art  of  Poe¬ 
try.  A  —  de  aniar  de  Ovidio,  Ovide’s  art 
of  Love.  — ,  art,  a  system  of  rules,  serv¬ 
ing  to  facilitate  the  performance  of  cer¬ 
tain  actions;  opposed  to  science,  or  to  spe¬ 
culative  principles.  Saber  uma  — ,  to  be 
acquainted  with  an  art.  Os  termos,  os  pre¬ 
ceitos,  as  regras  da  — ,  terms,  precepts, 
rules  of  art.  Obra  prima  da  — ,  a  master 
piece  of  art.  A  —  de  curar,  the  healing 
art.  Elle  é  habil  na  sua  — ,  he  is  clever 
or  expert  at  his  art.  — ,  grammar,  a  book 
that  contains  the  rules  of  any  language; 
business,  trade,  profession.  Artes  mecâni¬ 
cas,  the  mecanic  arts  (requiring  manual 
more  than  mental  labour,  trades),  Artes 
liberaes,  the  liberal  arts  (requiring  men¬ 
tal  more  than  manual  labour),  painting 
sculture,  architecture,  music  and  dancing. 
Bellas  artes,  the  polite,  fine  dr  elegant 
arts.  Boas  artes,  bellas  lettras,  litterature 
and  the  fine  arts;  a  term  used  in  {he  lini- 
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versity,  for  human  learning  and  philoso¬ 
phy.  Artes  (fish),  a  kind  of  nets  for  catch¬ 
ing  pilchards.  —  P.  Com  —  e  com  engano 
se  vive  meio  anno,  com  engano  e  com  — 
se  vive  a  outra  parte,  that  is,  all  a  man’s 
life  is  a  cheat.  —  magica.  V.  Magica. 

*ARTEDIA,  s.  a  plant  of  the  Libanus. 
V.  Shapsia. 

ARTEFACTO,  s.  workmanship.  — ,  adj. 
(little  used)  artful,  that  is  made  wdth  art. 

•  ARTEFICIAL,  s.  (anc.)  artificer  or  a 
skillful  artificer. 

ARTEFICIO,  etc.  Y.  Artificio,  etc. 

•  ARTEIRICE,  s.  ruse,  cunning,  artifice, 
art,  wile,  craftiness,  sagacity. 

ÁRTElRO,  A,  adj.  cunning,  crafty, 
sly,  sharp,  subtle. 

ARTEIROSO,  (anc.)  V.  Arteiro. 

•  ARTELETE,  s.  a  pastry  or  ragout  made 
with  legs  of  fowls. 

ARTELHARIA,  etc.  Y.  Artilharia. 

ARTELHO,  s.  the  ancle-bone. 

ARTEMAGICO,  s.  a  magician,  wizard, 
witch.  V.  Magico. 

•  ARTEMISIA,  s.  (bot.)  artemisia,  mug- 
wort,  or  mother-wort. 

•  ARTENNA,  s.  artenna,  a  web-toed  wa¬ 
ter-fowl. 

•ARTEQUIM.  s.  a  fruit  of  India,  good 
against  leprosy. 

ARTERIA,  s.  (an at.)  artery,  a  canal 
conveying  the  blood  from  the  heart  to 
all  parts  of  the  body.  As  artérias  são  tu¬ 
bos  elásticos  dotados  de  força  de  contr ac¬ 
ção,  the  arteries  are  elastic  tubes,  indued 
with  a  contractile  force.  Pulsação  de 
uma  — ,  pulsation  of  an  artery.  —  fnagna 
or  aorta,  the  artery  called  aorta  or  great 
artery.  —  aspera,  the  wind-pipe.  V.  Tra¬ 
chea. 

•  ARTERIACO,  A,  adj.  (hied.;  little 
used)  belonging  to  the  artery. 

ARTERIAL,  adj.  arterial,  arterious, 
belonging  to  the  arteries.  Sangue  — ,  ar¬ 
terial  blood. 

•  ARTERIALMENTE,  adv.  in  an  arte¬ 
rial  manner. 

ARTERIASINHA,  dim.  from  Arteria. 
V.  Arteriola. 

AETERICE.  V.  Arteirice. 

•  ARTERIOGRAPHIA,  s.  (med.)  ;i  dis¬ 
cretion  of  the  arteries. 

•  ARTERIOLA,  s.  dim.  from  Arteria, 
(med.)  small  artery. 

•  ARTERIOLOGIA,  s.  (anc.)  arteriolo- 
gy,  a  treatise  on  arteries. 

ARTERIOTOMIA,  s.  (surg.)  arterioto- 
my,  the  opening  an  artery  with  a  lan- 
cct. 

ARTERITE,  s.  (surg.)  an  inflammation 
in  the  arteries. 

ARTESANO,  s.  (little  used)  a  handi¬ 
craftsman.  v 

ARTESÃO,  s.  (anc.)  V.  Artesano. 

ARTESIANO,  A,  adj.  Poço  — ,  arte¬ 
sian  well. 

ARTETICA,  s.  (med.)  gout,  a  painful 
disease. 

ARTETICO,  A,  adj.  belonging  to  the 
gout.  Iiemedio  — ,  a  remedy  good  against 
the  goutv 

ARTÊZA,  s.  a  trough,  a  kneading 
trough. 

ARTEZÃO,  s.  ARTEZOES,  pi.  soffit,  a 
vaulted  roof,  or  the  picture  in  it.  From 
the  Spanish  artesa,  a  tray. 

ARTEZOADO,^>.y>.  Arlez'oar,  and  adj. 
worked  in  soffits. 

ARTEZOAR,  v.  a.  (arch.)  to  work  in 
soffits. 

ARTHANITA,  s.  (bot.)  the  herb  called 
sow-bread. 

ARTHRALGIA,  s.  (surg.)  arthritis,  ar- 
thralgy. 
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ARTHRIFUGO,  A,  adj.  (med.)  is  said 
of  the  remedies  against  the  gout. 

ARTHRITICO,  A,  adj.  arthritic,  ar- 
thritical,  gouty,  troubled  with  gout. 
ARTHRITIS,  s.  V.  Arthritico. 
ARTHRODYNIA,  s.  arthritis,  chroni¬ 
cal  rheumatism. 

ARTHROPÓGON,  s.  a  plant,  of  Brazil. 
ARTHROPUOSIS,  s.  (surg.)  a  tumour 
in  the  articulations. 

ANTHROSE,  (anat.)  V.  Articulação. 
ARTICE,  (anc.)  V.  Arteirice. 

ÁRTICO.  Y.  Arctico. 

ARTICULAÇÃO,  s.  (anat.)  articula¬ 
tion,  or  the  joining  together  of  the  bones 
of  an  animal  body,  for  the  due  performance 
of  motion.  —  (hot.),  articulation,  the  con¬ 
nection  of  the  parts  of  a  plant  by  joints; 
also  the  nodes  or  joints  themselves.  —  (in 
law),  an  articulation,  deduction  or  enu¬ 
meration  of  things  article  by  article.  — , 
articulation,  a  distincte  utterance  of  syl¬ 
lables  and  words.  —  (in  grammar),  arti¬ 
culation,  the  part  which  treats  first  of 
sounds  and  letters,  and.  then  of  the  man¬ 
ner  of  joining  them  together,  for  the  com¬ 
posing  syllables  and  words. 

ARTICULADAMENTE,  adv.  articu¬ 
lately,  distinctly,  clearly.  —  (in  law),  ar¬ 
ticulately,  in  detail. 

ARTICULADO,  A,  p.  p.  from  Articu¬ 
lar,  and  adj.  articulated,  articulate,  ut¬ 
tered  distinctly ;  formed  by  jointing  or  ar¬ 
ticulation  of  the  organs  of  speech.  —  (bot.), 
articulate,  articulated;  set  down  in  arti¬ 
cles  or  heads.  —  (anat.),  articulated,  joint¬ 
ed  by  articulation.  — ,  articled. 

ARTICULADO,  s.  a  reply  in  law,  a 
plea  by  articles.  —  (nat.  hist.),  one  of  the 
four  families  in  which  is  divided  the  ani¬ 
mal  kingdom. 

ARTICULANTE,  adj.  that  articulates, 
pronounces,  that  makes  utter  articulate 
sound;  distinct  syllables  or  words. 

ARTICULAR,  adj.  articular.  Vocaibido 
—  (gramm.),  a  word  from  the  nature  of 
article.  —  (anat.),  articular,  belonging  to 
the  joints.  Nervo  — ,  V.  Nervo  axitlar. 

ARTICULAR,  v.  a.  to  articulate,  to 
utter  articulate  sounds;  to  utter  distinct 
syllables  or  words.  File  não  póde  — ,  he 
cannot  articulate.  —  (anat.),  to  join  toge¬ 
ther  the  bones  of  an  animal  body,  and  to 
distinguish  the  joints.  —  (in  law),  to  arti¬ 
culate,  to  set  down  in  articles;  to  question 
a  matter  of  fact,  to  prove  it. 

ARTICULAR-SE,  v.  r.  (anat.)  to  be  ar¬ 
ticulated  or  jointed,  to  joint. 

ARTICULO,  s.  (gram.)  V.  Artigo.  — 
(anat.),  articulation,  the  juncture  or  joint 
of  bones. 

ARTICULOSO,  A,  adj.  (anc.)  artful. 
ARTIFEX.  V.  Artifice. 

ARTIFICE,  s.  artificer,  handdicraft 
man,  a  mechanic  or  manufacturer.  — ,  ar¬ 
tificer,  contriver,  forger.  — ,  adj.  (little 
used),  made  with  art. 

«ARTIFICIADO,  A,  p.  p.  of  Artificiar, 
and  adj.  worked  with  art. 

ARTIFICIAL,  adj.  artificial,  fictitious, 
artful;  not  natural.  Calor,  frio  — ,  arti¬ 
ficial  heat,  cold.  Dia  — ,  artificial  day. 
Memoria  — ,  artificial  memory.  — ,  artifi¬ 
cial,  done  according  to  the  rules  of  art. 
Esphera  — ,  V.  Esphera  armillar. 

ARTIFICIALMENTE,  adv.  artificial¬ 
ly,  with  skill ;  by  art,  not  naturally. 

ARTIFICIAR,  v.  a.  (little  used)  to 
work  with  art;  (fig.)  to  conceive  any  thing 
in  the  mind. 

ARTIFICIO,  s.  artifice,  art;  industry; 
workmanship,  contrivance;  (fig.)  artifice, 
cunning,  craft,  guile,  deceit;  trick,  strata¬ 
gem,  shuffle,  sleight  or  knack;  fraud,  de- 
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vice,  invention.  Sem  — ,  roundly,  plainly, 
honestly.  Fogo  de  — ,  fireworks. 

ARTIFICIOSAMENTE,  adv.  artfully, 
with  skill;  cunningly,  craftily,  slily. 

»  ARTIFICIOSIÍáSÍMO,  A,  adj.  sup.  of 
Artificioso,  most  artful,  cunning,  crafty; 
most  fallacious,  shifting  or  fraudulent. 

ARTIFICO,  A,  adj.  (anc.)  artful,  falla¬ 
cious.  V.  Artificioso. 

ARTIGO,  s.  (anat.)  articulation,  joint, 
knuckle.  —  (bot.),  article  that  part  of  a 
stalk  or  stem,  which  is  between  two  joints. 
—  (fig.  and  more  used),  article,  a  simple 
clause  in  a  contract,  account,  system  of 
regulation,  treaty, writing,  condition,  term. 
Os  artigos  de  um  contracto,  de  um  tratado 
de  paz,  the  articles  of  an  agreement,  of  a 
treaty  of  peace.  Artigos  de  capitulação,  ar¬ 
ticles  of  a  capitulation.  — ,  article,  head,  pa¬ 
ragraph.  Os  artigos  de  tuna  gazeta,  de  urn 
diccionario,  the  articles  of  a  news  paper 
or  dictionary.  Urn  —  hem  escripto,  a  well 
writer)  article.  —  (theol.),  article,  a  point 
of  faith,  a  doctrinal  point.  —  de/e,  an  ar¬ 
ticle  of  faith.  Não  é  —  de  fé,  it  is  not 
worthy  of  credit.  — ,  a  point  of  time.  — 
de  morte,  the  article  of  death.  No  —  de 
morte,  at  the  point  of  death.  —  (gram.), 
article,  the  particle  that  which  precedes 
nouns,  or  adjectives  with  nouns;  a  small 
word  distinguishing  genders.  0  —  defini¬ 
do  o,  a,  os;  o  —  indefinido  um,  uma,  the 
definit  article  the ,  the  indefinite  article  a 
or  an.  — ,  s.  (in  comm,  lang.)  article,  ob¬ 
jects  for  sale. 

ARTILHADO,  A,  p.  p.  of  Artilhar,  and 
adj.  planted,  furnished  or  mounted  with 
artillery  or  cannons. 

ARTILHAR,  v.  a.  to  furnish  with  ar¬ 
tillery. 

ARTILHERIA,  s.  artillery,  cannon; 
great  guns;  ordnance,  encluding  guns, 
mortars  and  grenades,  with  their  furni¬ 
ture  of  carriage,  balls,  bombes,  etc.  — 
grossa,  heavy  artillery.  —  de  campanha, 
artillery  for  the  field.  Descarga  de  — , 
discharge  of  artillery.  — ,  artillery.  Par¬ 
que  de  — ,  a  park  of  artillery.  — ,  artille¬ 
ry,  the  troops  employed  in  the  service  of 
tiie  artillery.  Official  de  — ,  an  artillery 
officer,  an  officer  of  artillery.  General  de 
— ,  general  of  artillery.  —  de  new,  the 
ordnance  of  a  ship  of  war. 

ARTILHEIRO,  s.  an  artillery-man,  a 
matross,  a  gunner. 

ARTIMANHA,  s.  artifice,  guile,  deceit; 
fraud;  trick. 

ARTIMANHAS,  s.  pi.  (in  the  province 
of  Minho  and  Galicia)  a  pair  of  scales. 

ARTIMÃO,  s.  (a  sea  term)  mizzen.  0 
mastro  de  — ,  the  mizzen  mast. 

ARTISTA,  s.  artist,  one  skilled  in  an 
art,  a  good  workman.  — ,  artist,  one  skilled 
in  the  fine  arts.  O  pintor,  o  esculptor,  o 
musico,  o  architecto,  são  artistas,  a  pain¬ 
ter,  sculptor,  musician,  architect,  are  ar¬ 
tist.  —  (anc.)  V.  Artifice. 

ARTISTAMENTE  or  ARTISTICA¬ 
MENTE,  adv.  artfully,  skillfully,  cun¬ 
ningly,  curiously. 

ARTÍSTICO,  A,  adj.  artist,  skillful,  in¬ 
genious.  — ,  belonging  to  the  arts. 

ARTIVE,  s.  bread  (in  cant.  lang.). 

*  ARTIZAR,  v.  a.  (little  used)  to  work 
with  art,  to  make  any  thing  with  art. 

ARTO.  Y.  Harto. 

*  ARTOLITHO,  s.  (min.)  petrified  bread, 
a  kind  of  mineral. 

« ARTOMELI,  s.  a  cataplasm  of  bread 
and  honey. 

« ARTONOMIA,  s.  art  of  making  bread. 

*  ARTOPHAGO,  adj.  and  s.  one  that  feeds 
one’s  self  with  bread,  that  is  maintained 

I  with  bread. 
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•  ARTOPTE,  s.  a  kind  of  portable  oven 
used  by  the  Romans  for  making  bread. 

ARTURO.  V.  Arcturo. 

ARTUS,  s.  (anat.)  the  joints;  also  the 
limbs. 

•  ARUBA,  s.  (bot.)  a  shrub  of  Guiana 
congenerous  of  the  rue. 

•ARUBEM,  s.  (a  sea  term)  rat  lines. 

•  ARUGA,  s.  a  small  canal  or  pipe  for 
the  conveyance  of  water  in  the  mines. 

•  ARULA,  s.  a  small  altar. 

ARUNCO,  s.  (bot.)  V.  Barba  de  bode. 

•  ARUNDINACEAS,  s.  pi.  a  kind  of 
plants  like  reeds. 

•  ARUNDINACEO,  adj.  arundinaceous 
of  reeds,  like  reeds. 

•  ARUNDINOSO,  A,  adj.  (little  used) 
arundineous,  arundiferous,  abounding  with 
reed,  bearing  reeds. 

•  ARURA,  s.  (comm.)  arura  (with  the 
Egyptians,  a  piece  of  ground  50  feet  squa¬ 
re;  with  the  Greeks  a  square  measure, 
half  the  plethron). 

ARÚSPICE,  s.  arúspice  or  aruspex  (in 
ancient  Rome;  a  foreteller  of  things  to 
come,  from  the  inspection  of  the  entrails 
of  sacrified  beasts). 

ARUSPICINA,  s.  aruspicy,  the  art  ot 
prognosticating  by  inspection  of  the  en- 
tr<ii  Is 

ARUSPICINO,  A,  adj.  belonging  to 
arúspices. 

ARUSPICIO,  A,  adj.  V.  Aruspicino; 
— ,  s.  aruspicy. 

«ARVAES,  s.  pi.  arvales,  twelve  men 
called  brethren,  who  presided  over  the 
sacrifices  of  Ceres. 

ARYAL,  adj.  (poet.)  rustic,  campes¬ 
tral.  —  s.  tilled  land. 

AR VELAS,  s.  pi.  (a  sea  term).  V.  Ar- 
ruella,  third  acception. 

ARVELOA,  s.  V.  Alveloa. 

•  ARVENSE,  adj.  Planta  — ,  a  plant 
that  grows  in  the  cultivated  lands.  V.  Ar- 
val. 

•  ARVICOLA,  adj.  that  in  habits  in  the 
fields,  that  is  a  country-man. 

•  ARVICULTUR A,  s.  the  science  of  hus¬ 
bandry. 

ARVIDO,  s.  (ane.)V.  Arbitro. 

ARVO  ADO,  A,  p.  p.  of  Arvoar,  and 
adj.  giddy,  dizzy,  stunned. 

ARVOAMENTO,  v.  giddiness,  dizzi¬ 
ness. 

•  ARVOAR,  v.  r.  to  stun,  to  make  diggy 
or  dizzy. 

•  ARVOAR- SE,  v.  r.  to  be  dizzy,  to 
evaporate. 

ARVO,  (anc.)  V.  Arvore. 

ARVOR,  (anc.)  V.  Arvore. 
ARVORADA.  V.  Alvorada. 
ARVORADO,  A,  p.  p.  of  Arvorar,  and 
adj.  raised  up,  lifted  up. 

ARVORAR,  v.  a.  to  set  upright,  to 
raise,  to  lift  up.  —  bandeira,  to  set  up,  or 
to  hoist  or  to  hold  up  the  colours,  to  dis¬ 
play  them,  to  lay  any  thing  against  ano¬ 
ther. 

ARVORARIO.  V.  Ilerbolario. 
ARVORE,  s.  tree,  a  large  vegetable, 
rising  with  one  woody  stem,  to  a  conside¬ 
rable  height.  —  nova,  sapling.  —  dejru- 
cta,  a  fruit-tree.  —  anãa,  a  dwarf-tree. 
—  triste,  arbor  tristis,  a  tree  growing  in 
several  parts  of  India  but  chiefly  on  the 
Malabar  coast.  —  da  vida,  thuya,  lignum 
vitae,  tree  of  life,  an  ever  green  tree  of  Ca¬ 
nada  and  China.  —  cie  castidade.  V.  Agno- 
casto.  Arvores  que  se  deixam  no  córte  de 
uma  mata  para  crescerem  e  delias  se  fa¬ 
zer  madeira,  stauders,  standils,  standards, 
or  heyrs.  —  da  cruz,  the  cross  whereon 
our  saviour  was  crucified.  — ,  beam,  a 
I  piece  of  timber,  shaft,  spindle.  — ■  (print.), 
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the  spindle  of  a  printing-press.  —  da  Ju¬ 
dea.  V.  Olaya.  —  de  incenso.  V.  Zimbro. 
—  (a  sea  terra),  mast  of  xebecks  and  gal¬ 
leys.  —  de  Diana,  (ckern.)  Diana  arbor, 
arbor  lunae,  philosophical  tree.  —  genea¬ 
lógica.  —  de  geração,  a  tree  of  consan¬ 
guinity,  a  genealogical  tree.  Correr  — 
secca  (among  sailors).  V.  Correr.  P.  Quern 
a  boa  —  se  chega  boa  sombra  o  cobre,  he 
that  relies  on  good  worthy  people,  reaps 
a  benefit. 

•ARVORECER  or  ARVORESCER,  v. 
n.  to  grow  or  to  become  a  tree. 

ARVOREDO,  s.  a  grove  of  trees. 

ARVOREJADO,  A,  adj.  covered  with 
trees. 

ARVOREJAR-SE,  v.  r.  to  be  covered 
with  trees. 

ARVORESCENTE.  V.  Arborescente. 

ARVORESINHA,  dim.  from  Arvore, 
small  tree,  a  tree  of  young  growth. 

ARVORETA,  s.  (little  used)  V.  Ar- 
voresinha. 

ARVORIFORME,  adj.  (bot.)  tree-shap¬ 
ed. 

ARZAGAIA,  s.  a  kind  of  a  small 
moorish  spear. 

ARYTENOIDES,  s.  pi.  arythaenoides, 
two  cartillages  of  the  larinx. 

*  ARYTHMO,  s.  (med.)  arythmus,  sink¬ 
ing  or  failure  of  the  pulse,  so  that  it  can 
no  longer  be  felt. 

•ARZEL,  adj.  ARZELO,  A,  adj.  arzel. 
Cavallo  —  (in  manege),  is  said  of  a  hor¬ 
se  that  has  a  white  spot  on  the  hind  foot 
of  the  right  side. 

ARZENEFE,  s.  V.  Arsénico. 

ARZINHO,  s.  dim.  from  Ar,  a  breeze, 
a  gentle  gale;  (fig.)  a  light  appearance. 

ARZOELA,  s.  a  green  almond. 

AS,  s.  pi.  (anc.)  wings.  — ,  s.  (antiq.) 
V.  Asse.  — ,  s.  (at  cards)  V.  Az.  — ,  the 
article  of  the  plural  for  the  nouns  of  fe¬ 
minine  gender,  the.  V.  A. 

ASA.  V.  Aza. 

*  ASABENDAS,  adv.  loc.  wisely,  with 
knowledge,  purposely. 

A  SABOR,  adv.  loc.  V.  Sabor. 

A  SALOIADO,  A,  adj.  (fam.)  V.  Assa- 
loiado. 

A  SALVAJADO.  V.  Asselvajado. 

*  A  SALVEADO,  A,  adj.  (bot.)  Corolla 
— ,  corolla  ressembling  a  salver  or  sau¬ 
cer. 

A  SALVO,  adv.  loc.  V.  Salvo. 

*  ASAMAR,  s.  green  grey,  verdigrcan  or 
verdigris. 

*  ASAMBENITADO,  A,  adj.  that  brings 
sambenito.  V.  Sambenito. 

ASANHAR-SE.  V.  Assanhar-se. 

*  A  SANGUE  FRIO,  adv.  loc.  with  cold 
blopd,  presence  of  mind,  peacefully. 

*  AS  APALPADELAS,  adv.  loc.  V.  Apal- 
padéla. 

ASAPHIA,  s.  (med.)  hoarseness. 

ASAPHINS,  s.  pi.  (antiq.)  the  inter¬ 
preters  of  dreams. 

ASAR,  ASO.  V.  Azar,  Azo. 

ASARABACA  or  ASARABACARA, 
(bot.)  V.  Asaro. 

*  ASARILHADO,  A,  adj.  (a  term  of  bot.) 
crossed,  ressembling  a  reel. 

ASARINA,  s.  (bot.)  asarina,  an  aperi¬ 
tive  and  abstersive  plant. 

ASARO,  s.  (bot.)  asarum  or  asarabacca, 
the,  herb  called  foal-foot,  wild  spikenard. 

AS  ARREBATINHAS,  adv.  loc.  V.  As 
liebatinhas. 

AS  AVE  MARIAS,  adv.  loc.  at  the 
dusk  of  the  evening,  at  the  time  of  a  prayer 
to  the  Virgin  Mary. 

AS  AVESSAS,  adv.  loc.  the  wrong  way 
(fig.)  preposterouslv,  cross,  quite  contrary. 
V.  Avesso. 
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*  ASBESTINO,  s.  V.  Asbesto.  — ,  adj. 
asbestine,  incombustible. 

ASBESTO,  s.  (miner.)  asbestus  or  As- 
bestus,  a  sort  of  native  fossil  stone  which 
may  be  split  into  filamento,  fit  to  be  spun 
as  wool  or  flux. 

ASBOLINA,  s.  (chem.)  the  name  of  a 
substance  found  in  the  soot  of  a  chimney. 

ASCA,  s.  aversion,  repugnancy. 

AS  CALADAS,  adv.  loc.  without  noise, 
silently,  secretly. 

ASC  ALVADO,  (anc.)  V.  Escalvado. 

ASCARENTO,  (vulg.)  V.  Ascoso. 
SCAROSO,  (vulg.).  V.  Asqueroso. 

S  CEGAS,  adv.  loc.  V.  Cego. 

ASCELADO.  V.  Asselado. 

ASCENAR,  (anc.)  V.  Acenar. 

ASCENDÊNCIA,  s.  ancestry,  a  genea¬ 
logy,  a  series  of  ancestors  or  progenitors; 
birth  or  honourable  descent.  E  de  nobre 
— ,  he  is  of  noble  ancestry;  — ,  augmen¬ 
tation,  improvement. 

ASCENDENTE,  adj.  ascending,  as¬ 
cendant,  going  upwards.  — ,  s.  (astrol.) 
ascendant  or  the  point  in  the  heavens, 
or  degree  of  the  equator,  ascending  upon 
the  horizon,  particularly  with  reference 
to  a  man’s  nativity.  Also  the  pretended 
influence  of  stars  upon  one  at  his  birth, 
a  strong  natural  inclination ;  — ,  ascen¬ 
dant,  superiority  or  commanding  influen¬ 
ce,  hank,  power,  which  a  prevailing  ge¬ 
nius  has  upon  another.  Vea  cava  —  (anat.), 
the  cava,  or  the  largest  vein  in  the  body; 
— ,  ascendant,  ancestor,  one  who  preced 
in  genealogy.  Linha  — ,  the  ascendant 
line. 

ASCENDENTES,  s.  pi.  ancestors,  fo¬ 
refathers. 

ASCENDER,  v.  n.  to  ascend,  to  move 
upwards,  to  mount,  to  go  up.  — ,  v.  a.  to 
light,  to  kindle. 

ASCENDIMENTO,  s.  ascent,  ascen¬ 
dant,  height,  elevation. 

ASCENO.^V.  Aceno. 

ASCENSÃO,  s.  ascent,  motion  upwards 
whether  in  air,  water  or  other  fluid,  ascen¬ 
sion,  the  act  of  ascending.  A  gloriosa  — 
do  filho  de  Deus,  the  glorious  ascension 
of  the  son  of  God.  A  Ascensão,  the  Ascen¬ 
sion  day,  the  going  up  of  our  Saviour  into 
heaven,  Holy  Thursday.  —  (astron.),  As¬ 
cension.  —  recta,  right  ascension.  —  obli¬ 
qua,  oblique  ascension. 

ASCENSÃO,  s.  (geogr.)  Ascension,  an 
island  in  the  Atlantic  ocean  lying  almost 
halfway  between  Zoango  in  Congo,  Africa, 
and  Pernambuco  in  Brazil,  South  Ameri¬ 
ca.  It  was  discovered  in  1508,  by  Tristan 
da  Cunha,  a  Portuguese,  in  Ascension  day. 
It  is  also  the  name  of  another  island,  ac¬ 
cording  to  Haclduyt,  in  the  bay  of  St. 
Lawrence,  North  America. 

ASCENSIONAL,  adj.  (astron.)  ascen¬ 
sional. 

ASCENSOR,  s.  he  who  ascends,  moves 
upward. 

ASCESO.  V.  Acceso. 

*  ASCETA,  s.  ascetic  a  hermit,  a  reclu¬ 
se;  anachoi;et,  monk. 

ASCETERIO,  s.  (little  used)  monas¬ 
tery,  a  place,  fit  for  meditation. 

ÃSCÉTICO,  A,  adj.  ascetic,  concern¬ 
ing  spirituality  contemplative;  employed 
only  in  exercises  of  devotion.  Vida  — ,  as¬ 
cetic  life.  Auctor  — ,  ascetic  author.  — s, 
adj.  and  s.  pi.  ascetics  books  on  devout 
exercices. 

•  ASCI,  s.  (bot.)  a  plant  of  America. 

ASCIMAR-SE,  v.  r.  to  become  schis¬ 
matic,  to  make  one’s  self  schismatic. 

•  ASCITES,  s.  (med.)  ascites,  a  particu¬ 
lar  species  of  dropsy,  a  swelling  of  the 
lower  belly. 
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ASCITICO,  A,  adj.  (med.)  ascitic,  asci- 
tical;  dropsical,  hydropical. 

ÃS  CLÃRAS,  adv.  loc.  V.  Claro. 

•  ASCLEPIADÊO,  s.  (poet.)  asclepiad,  a 
sort  of  Greek  or  Latin  verse  consisting  of 
four  feet;  the  first  a  spondee,  the  second 
a  choriamb,  and  the  last  two  dactyls. 

ASCLEPIAS,  s.  (bot.)  asclepias,  tame 
poison,  silken  cicely,  white  shallow-wort: 
a  vulner  plantary. 

ASCO,  s.  loathing,  qualm;  (fig.)  aver¬ 
sion,  repugnancy,  umvi  1  lingness,  con  tempt1 
Fazer  —  a  alguem,  to  loath,  to  nauseate 
some  body. 

ASCONDER,  (anc.)  etc.  V.  Esconder , 
etc. 

ASCONDUDAMENTE,  adv.  (anc.)  in 
secret,  secretly. 

ASCONDIDO,  A,  adj.  (anc.)  abscond¬ 
ed,  concealed,  clandestine. 

ASCOMO.  V.  Esconso. 

ASCOPHOROS,  s.  pi.  (bot.)  a  kind  of 
mushrooms. 

ASCOROSO,  A,  adj.  V.  Asqueroso. 

ASCOSO,  A,  adj.  loathsome,  nasty,  fil¬ 
thy,  dirty. 

ASCREVER,  (anc.).  V.  Escrever. 

ASCRIPTICÍO,  adj.  is  said  of  those 
that  are  obliged  to  people,  or  to  stock  a 
country  with  people,  and  to  be  inhabitants 
of  it.  Estrangeiro  — ,  a  naturalized  stran¬ 
ger.  V.  Adscripticio. 

ASCRIPTIVO,  A,  adj.  supernume¬ 
rary. 

ASCRIPTO.  V.  Adscripto. 

ASCUA,  s.  (little  used)  a  burning  coal 
of  fire. 

•  ASCUMA,  s.  a  sort  of  missile  spear. 

ÁS  DIREITAS,  adv.  loc.  V.  Direito. 

ASEÇOO,  s.  (anc.)  0  —  de  uma  arvore, 

the  ground  where  is  planted  a  tree. 

A  SEGUNDO,  adv.  loc.  according  to, 
pursuant  to. 

A  SEIDADE,  s.  an  existence  indepen¬ 
dent  of  God. 

ASEJO,  (anc.)  V.  Ensejo. 

ASELHA,  s.  V.  Azclha. 

ASELLOS,  s.  pi.  (astr.)  two  stars  in 
cancer. 

ASELVAJADO.  V.  Assalvajado. 

ASERRILHADO,  A,  adj.  that  has 
Serrilha.  V.  Serrilha. 

ASERTO.  V.  Acerto. 

ÃS  ESCANCARAS,  adv.  loc.  V.  Es- 
ccm  c&TCi. 

ÁS  ESCONDIDAS,  adv.  loc.  V.  Escon¬ 
dido. 

AS  ESCURAS,  adv.  loc.  V.  Escuro. 

A  SEU  SALVO,  adv.  loc.  without  dan¬ 
ger- 

ASEVIA  or  AZE  VIA,  s.  limanda,  a 
sort  of  fish. 

ASFALTICO  or  ASPHALTICO,  adj. 
asphaltic,  gummy,  bituminous.  Lago  — , 
lacus  asphaltites.  Dead  Sea,  Asphaltites, 
where  Sodoma  and  Gomorrah  stood. 

ASFALTO  or  ASPHALTO,  5.  asphal- 
te,  asphaltum,  bitumen  Judaicum.  Jew’s 
pitch;  a  smooth,  hard,  brittle,  black  or 
brown  substance,  which  breaks  with  a 
polish,  melts  easily  when  heated,  and  when 
pure,  burns  without  leaving  any  ashes. 

ASFODELO  or  ASPHODELO,  5.  (bot.) 
asphodel,  day-lily,  king’s  spear;  a  nutri¬ 
tive  and  medicinal  root.  V.  Abrotea. 

•  ASFIXIA  or  ASPHIXIA,  s.  asphyxy, 
temporary  suspension  of  the  motion  of 
the  heart  and  arteries;  swooning,  faint- 
ing. 

•  ASFIXIADO  or  ASPHIXTADO,  p.  p. 
of  Asfixiar,  and  adj.  in  a  state  of  asphy¬ 
xy.  Foi  tirado  da  agua  completamente  — , 
he  was  taken  out  of  the  water  to  all  ap¬ 
pearance  dead. 
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ASFIXIANTE  or  ASPHIXIANTE, 
adj.  that  occasion  asphyxy. 

ASFIXIAR  or  ASPHIXIAR,  v.  a.  to 
bring  about,  to  occasion  asphyxy,  to  suf¬ 
focate.  O  fumo  do  carvão  asphixia,  the 
fumes  of  coal  occasion  asphyxy,  suffocate. 
0  gaz  asphixiou-os ,  the  gas  suffocated 
them. 

ASFIXIAR-SE  or  ASPHIXIAR-SE , 
v.  r.  to  die  a  voluntary  death  by  suffoca¬ 
tion.  Elle  quiz  — ,  he  attempted  to  make 
away  with  himself  by  asphyxy. 

ASFIXICO,  ASPHIXICO  or  ASPHI- 
TICO,  adj.  concerning  the  asphyxy,  be¬ 
longing  to  asphyxy. 

ASIA,  s.  Asia,  one  of  the  four  general 
parts  into  which  the  terraqueous  globe  is 
commonly  divided. 

ASIANIO,  adj.  Asian,  relating  to  Asia. 

ASIARCHA,  s.  asiarch,  the  superin- 
tendant  of  the  sacred  games  in  Asia. 

ASIATICO,  A,  adj.  Asiatic,  of  Asia. 
Luxo  — ,  asiatic  luxury;  — ,  s.  asiatic,  a 
native  or  inhabitant  of  Asia. 

ASIDO,  p.  p.  of  Asir,  seized;  grasped 
in  a  fist. 

ASILAR,  and  derivated.  V.  Asylar. 

ASILO  or  ASYLO,  s.  asylum,  place  of 
refuge.  Antigamcnte  as  egrejas  tram  lo- 
gares  de  — ,  churches  were  formerly  pla¬ 
ces  of  asilum;  — ,  (fig.),  shelter,  refuge; 
safeguard,  protector.  6 'em  — ,  shelterless. 
Violar  um  — ,  to  violate  an  asilum.  Sois  o 
meu  — ,  you  are  my  safeguard  and  my  re¬ 
fuge. 

ASINARIOS,  s.  pi.  a  name  given  to 
the  Christians  of  a  primitive  church  by 
the  heathens  for  denoting  their  humility 
and  simplicity. 

ASINHA,  s.  dim.  from  Asa,  a  small 
wing.  — ,s.  an  acorn,  the  fruit  of  the  scarl¬ 
et  oak. 

ASINHA,  adv.  of  time,  quickly,  hasti¬ 
ly,  with  speed. 

ASINHEIRA.  Y.  Azinheira. 

ASININO,  A,  adj.  asinine,  belonging 
to  an  ass;  having  the  qualities  of  an  ass. 
Teima  — ,  asinine  obstinacy.  —  (fool), 
foolish,  8tuborn,  stupid. 

ASINTE,  adv.  V.  Acinte  or  Assinte, 
Sinte. 

ASIR,  v.  n.  to  seize,  to  grasp,  to  take 
by  the  handle. 

ASITO,  A,  adj.  (anc.)  situated,  set, 
buijlt. 

AS  LUFADAS,  adv.  loc.V.  Lufada. 

ASMA  or  ASTHMA,  s.  (med.)  asthma, 
a  difficulty  in  breathing  proceding  from 
and  ill  affection  of  the  lungs. 

ASMAR,  (anc.)  V.  Esmar. 

ASMATICO  or  ASTHMATICO,  A,  adj. 
asthmatical,  asthmatic,  troubled  with  an 
asthma;  belonging  to  an  asthma;  — ,  «. 
he  who  is  troubled  with  an  asthma. 

4-SMENTO.  V.  Asmático. 

AS  MIL  MARAVILHAS,  adv.  loc.  ad¬ 
mirably,  rarely,  well,  perfectly,  wonder¬ 
fully. 

ASMO,  A,  adj.  unleavened.  Pão  — ,  un¬ 
leavened  bread;  (fig.)  undigested. 

ASMODEU,  s.  asmodai  (among  the 
Jews;  the  prince  of  demons),  the  fiend  of 
lechery.  —  (nat.  hist.),  asmodai,  a  sna¬ 
ke  of  Japan. 

ASNA,  s.  a  she  ass ;  —  (carp.),  a  cross 
'  piece  of  timber  to  hold  fast  larger  beams, 
and  keep  them  together,  or  the  main  beam 
of  a  house. 

ASNADA,  s.  a  drove  of  asses ;  (fig.  and 
vulg.)  foolishness,  sottishness,  nonsense. 

ASNAL,  adj.  (anc.)  belonging  to  an 
ass;  silly,  foolish. 

ASNÀLMENTE,  adv.  folisldy. 

ASNAR,  adj.  V.  Asnal. 
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ASNARIA,  s.  Tecto  de  — ,  a  roof  sup¬ 
ported  with  rafters. 

ASNAS,  s.  (in  herald.)  bands,  bars. 

ASNEIRA,  s.  incivility,  rudeness,  a 
foolish  thing,  stubborness,  ignorance,  sim¬ 
plicity,  nonsense. 

ASNEIRÂO,  s.  augment,  from  Asno, 
(fam.)  booby,  fool,  sot,  great  ass. 

ASNEIRO,  A,  adj.  of,  or  belonging  to 
an  ass.  Cardo  — ,  a  kind  of  herb,  which 
being  eaten  by  asses  makes  them  fart. 

ASNIDADE,  s.  (vulg.)  simplicity,  non¬ 
sense.  V.  Asneira. 

ASNINHA,  s.  dim.  from  Asna,  a  little 
she  ass. 

ASNINHO,  s.  dim.  from  Asno,  a  little 
ass,  an  ass-colt  or  young  ass. 

ASNO,  s.  ass,  an  animal  of  burden.  — 
montez,  a  wrild  ass.  Montar  em  um  — ,  to 
ride  an  ass.  —  (fig.  and  fam.),  ass,  a  block¬ 
head,  an  ignorant  fool,  a  stupid  fellow. 
Elle  hade  ser  sempre  um  —  ,  he  will  be 
an  ass  as  long  as  he  lives.  P.  —  que  tern 
fome,  cardos  come,  hungry  dogs  will  eat 
dirty  pudding.  —  morto,  cevada  ao  rabo, 
a  day  after  the  fair,  after  meat  mustard ; 
also  after  death  physician.  Mais  quero  — 
que  me  leve  que  cavallo  que  me  derrube, 
better  be  an  old  man’s  darling;  than  a 
young  man’s  warlings ,  or  better  ride 
on  an  ass  that  carries  me,  than  a  horse 
that  throws  me.  Ensaboar  a  cabeça  do  — , 
to  bray  a  foal  in  a  mortar,  or  to  wash  a 
blackmoor  white.  Festa  dos  Asnos,  the  fes¬ 
tival  of  asses,  a  ceremony  formerly  used 
in  the  cathedral  church  of  Rome,  upon 
Christmas-day. 

ASNOGA,  s.  (anc.)  Y.  Synagoga. 

ASO.  V.  Azo. 

ASO,  p>rep.  (anc.)  under,  inferior. 

A  SOALHEIRA,  adv.  loc.  V.  Soalheira. 

A  SOB,  prep,  (anc.)  under,  inferior  to. 

ASOBERBAR,  etc.  V.  Assoberbar,  etc. 

A  SOLAS,  adv.  loc.  only,  man  to  man, 
single,  solely. 

ASOPRAR.  V.  Soprar. 

ASOLVER.  V.  Absolver,  etc. 

A  SOQUILIPÉ',  adv.  loc.  (anc.)  leap- 
ingly. 

A  SOSLAIO,  adv.  loc.  obliquely,  ath¬ 
wart.  V.  Soslaio. 

A  SOTA  VENTO,  adv.  loc.  (at  sea)  to 
the  leeward,  leeward. 

ASPA,  Si  St.  Andrew’s  cross;  (in  he¬ 
rald.)  pieces  in  a  escutcheon  cross-wise  as 
a  St.  Andrew’s  cross). 

ASPADO,  p.  p.  of  Aspar,  and  adj. 
nailed  in  St.  Andrew’s  cross;  molested, 
vexed.  • — .  s.  an  armed  penitent. 

*  ASPALATHO  or  ASPALATO,  s.  (bot.) 
aspalath  or  aspalathus,  the  wood  of  Je¬ 
rusalem;  lignum  rodhium,  rose  wood,  of 
a  strong  smell  and  purple  colour. 

ASPAR,  v.  n.  to  tie,  to  nail  one  to  St. 
Andrew’s  cross ;  (fig.)  to  plague,  to  molest, 
to  vex.  A gua  de  — ,  a  kind  of  mineral  wa- 
ter. 

ASPARGO.  V.  Espargo. 

ASPAREZA.  V.  Aspereza. 

*  ASP  ARGEL,  adj.  untilled,  unmanured 
(speaking  of  lands  or  grounds). 

ASPARGER  or  ASPARGIR.  Y.  Es¬ 
pargir. 

*  ASPAS,  s.  p>l.  the  wings  or  arms  of  a 
w'ind-mill. 

ASPE,  s.  (anc.)  V.  Aspide. 

ASPECTAVEL,  adj.  (little  used)  as- 
pectable,  visible,  that  may  be  seen,  and 
beheld.  V.  Visivel. 

ASPECTO,  s.  aspect;  look;  view;  ap¬ 
pearance  to  the  eye  or  mind.  O  —  geral 
do  paiz,  da  paizagem,  the  general  aspect 
of  the  country  or  landscape.  Os  negocios 
apresentam  agora  —  favor  axel,  affairs 
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now  assume  a  favourable  aspect.  — ,  as¬ 
pect,  countenance;  look  or  particular  ap¬ 
pearance  of  the  face.  —  nobre,  magestoso, 
a  noble,  a  magestatic  aspect  ;  view,  sight. 
Ao  primeiro  — ,  at  the  first  sight,  imme¬ 
diately.  —  (in  astron.),  aspect,  the  situa¬ 
tion  of  one  planet  with  respect  to  another. 
—  favor  axel,  favourable  aspect.  —  trino, 
trine  aspect.  —  quadrado,  a  square  or  an 
aspect  between  two  planets,  which  are 
distant  ninety  degrees  one  from  one.  — 
sextile,  a  sextile  aspect. 

ASPEITO,  s.  (anc.)  aspect.  — ,  respect, 
politeness. 

ASPERAMENTE,  adv.  with  asperity, 
harshly,  severely,  bitterly,  roughly,  aus¬ 
terely. 

ASPERECER-SE,  v.  r.  (anc.)  to  make 
one’s  self  rough,  harsh,  disagreeable. 

ASPEREZÁ,  s.  asperity,  roughness  of 
surface,  unevenness,  opposed  to  smooth¬ 
ness.  As  asperezas  dos  corpos  seccos,  the 
asperities  of  dry  bodies.  — ,  asperity,  hars- 
ness  of  pronunciation.  — ,  asperity,  rough¬ 
ness  ;  moroseness,  austereness,  severity, 
ruggedness.  A  —  do  se%i  genio  0  faz  pouco 
proprio  para  a  sociedade,  the  asperity  of 
his  temper  unfits  him  for  society. 
ASPERGER,  (little  used)  V.  Aspergir. 
ASPERGES,  s.  aspersion,  sprinkling; 
aspergile,  aspersorium.  Capa  de  — ,  bis¬ 
hop’s  cape,  pluvial. 

ASPERGIDO,  p.  p.  of  Aspergir,  and 
adj.  sprinkled,  besprinkled. 

ASPERGIMENTO,  s.  (anc.)  aspersion, 
besprinkling. 

ASPERGIR,  V.  a.  to  sprinkle,  to  wet, 
to  asperse,  to  besprinkle.  Na  egreja  ro¬ 
mana  o  sacerdote  asperge  0  povo  com  agua 
benta,  in  the  Roman  church  the  priest  be- 
sprinkes  the  congregation  with  holy-wa¬ 
ter. 

*  ASPERGOUTE,  s.  (bot.)  asperugo,  the 
small  wild  bugloss,  goose  grass;  German 
mad-wort. 

*ASPERIDADE,  s.  (little  used)  asperi¬ 
ty,  roughness. 

AS  PERI  FOLIAS,  (bot.)  Y.  Borragi- 

71CCIS. 

*  ASPERISSIMAMENTE ,  adv.  sup.  of 
Asperamente,  most  roughly  or  harshly. 

*  ASPERISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Aspero, 
most  rough,  harsh  or  sharp.  Y.  Aspjer- 
rimo. 

ASPERMASIA,  s.  deficiency  of  seed. 
ASPERO,  A,  adj.  asperous,  uneven, 
rough;  unpleasant,  disagreeable.  —  ao 
gosto,  rough;  harsh,  biting,  stale.  —  ao 
ouvido,  harsh,  grating.  —  ao  tacto,  hard, 
sharp.  Caminho  — ,  rough,  or  rugged,  un¬ 
even  way.  Lei  — ,  rigid,  strict  law.  — , 
untamed,  ill-bread,  ill-natured,  rude,  fier¬ 
ce,  cruel,  injust,  severe,  austere,  crabbed, 
clownish,  boorish. 

*  ASPERRIMAMENTE,  adv.  irreg.  sup. 
of  Asperamente,  most  sharply,  roughly, 
asperly  or  asprely. 

ASPÉRRIMO,  adj.  irreg.  sup.  from  As¬ 
pero,  most  severe,  most  harsh,  most  rude, 
most  sharp. 

ASPERSO,  p.  p.  irreg.  of  Aspergir,  and 
adj.  aspersade,  besprinkled. 

ASPERSÃO,  s.  aspersion,  the  act  and 
the  effect  of  sprinkling;  besprinkling. 

ASPERSORIO,  s.  aspergillum,  asper- 
gile,  aspersorium,  a  brush  made  of  horse¬ 
hair,  used  to  sprinkle  the  lustral  water 
among  the  Romans,  and  the  holy  water 
in  Romish  churches. 

ASPHALTO,  s.  V.  Asfalto  (Asphalto  is 
the  better  orthography). 

ASPHODELO,  s.  V.  Abrolea. 
ASPHYXIA,  and  derivated.  V.  Asfi¬ 
xia,  etc. 
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» ASPICIENTE,  adj.  that  looks.  Veias 
aspicientes,  temporal  veins. 

ASPID.  V.  Aspide. 

ASPIDE,  s.  asp  or  aspic,  a  small  poi¬ 
sonous  serpent  of  Egypt  and  Lybia,  whose 
bite  occasions  inevitable  death,  but  with¬ 
out  pain.  Lingua  de  — ,  an  ill-tongued, 
back-biting,  slandering  man  or  woman.  — , 
aspic,  a  piece  of  ordnance  carrying  a  twelve 
pound  shot. 

ASPIDINHO,  dim.  from  Aspide ,  small 
aspic. 

*  ASPILOTA,  s.  (miner.)  a  precious  stone. 

ASPIRAÇÃO,  s.  aspiration,  the  draw¬ 
ing  breath.  — ,  aspiration,  the  pronuncia¬ 
tion  of  a  vowel  with  full  breath.  — ,  aspi¬ 
ration,  an  ardent  wish,  longing  after,  fer¬ 
vent  desire.  —  da ■  alma  para  Deus,  desejo 
de  gozar  dos  bens  celestiaes,  aspiration  of 
the  soul  after  God  and  celestial  beatitude. 

ASPIRADO,  A,  p.  p.  of  Aspirar,  and 
adj.  aspirate,  aspirated;  aspired  to.  V.  As¬ 
pirar. 

A  SPIRAL.  Y.  Espiral. 

ASPIRANTE,  adj.  that  aspires  after 
God.  — ,  s.  a  candidate,  a  suitor,  aspirant. 
—  de  marinha,  a  midshipman. 

ASPIRAR,  v.  a.  to  aspirate,  to  pro¬ 
nounce  with  aspiration.  Ha  certas  pala¬ 
vras  em  que  o  h  deve  ser  aspirado,  there 
are  certain  words  in  which  the  h  must  be 
aspirated.  — ,  to  fetch  or  draw  breath.  — 
(a  term  of  hydr.)  to  draw  up  by  attrac¬ 
tion.  — ,  to  favour,  to  assist.  —  (a  alguma 
cousa),  v.  n.  to  aspire  to  or  after  a  thing, 
to  covet,  to  seek  it  ambitiously,  to  desire, 
to  aim  at.  —  ás  honras,  to  thirst  after  ho¬ 
nours;  (poet.,  little  used)  to  blow. 

ASPIRATIYO,  A,  adj.  (gram.)  pro¬ 
nounced  with  full  breath;  marked  with 
full  breath;  marked  with  the  aspiration. 

ASPIS,  (anc.)  Y.  Aspide. 

*  ASPRE,  s.  (comm.)  asper  or  aspre. 

ASQUEADO,  A,  p.  p.  of  Asquear,  and 

adj.  nauseated. 

ASQUEAR,  v.  a.  to  nauseate,  to  loathe, 
to  feel  disgust. 

ASQUEROSAMENTE,  adv.  loathing- 
ly,  hideously. 

ASQUEROSIDADE,  s.  nastiness,  dir¬ 
tiness,  slovenliness.  —  (fig.)?  stain,  macu- 
lation,  lewdness. 

*  ASQUEROSISSIMO,  adj.  sup.  of  As¬ 
queroso,  most  loathsome,  nasty,  dirty. 

ASQUEROSO,  A,  adj.  loathesome,  dirty, 
nasty,  unclean,  filthy,  nauseous,  that  pro- 
voketh  vomiting. 

ÁS  REBATINHAS,  adv.  loc.  V.  Beba- 
tinlias. 

ASSA,  adj.  and  s.  (India)  Negro  — ,  so 
they  call  in  India,  the  white  people  born 
from  black  parents.  — ,  assa,  a  gum  or 
juice,  issuing  out  of  the  herb  called  laser; 
some  call  it  master-wort.  —  Dulcis,  assa 
or  assa  dulcis,  benjamin  or  benzoin;  amed. 
gum. 

ASSA-FETIDA,  s.  assa-foetida,  a  bitter 
gum  from  the  East-Indies,  called  by  some 
devil’s  dung,  brought  of  the  province  of 
Chorasan,  in  Persia,  to  Ormuz,  and  thence 
distributed  into  all  parts  of  the  world.  It 
is  thought  the  proper  name  of  this  gum, 
in  its  own  country  is  laser  and  thence  cor¬ 
ruptly  laser  assa.  The  tree  it  comes  from 
is  said  to  be  like  a  hazel  both  in  bigness 
and  leaves. 

AS  SABENDAS,  adv.  loc.  (anc.)  Y.  Sa- 
tendas. 

ASSA  BOR  ADO,  A,  p.  p.  of  Assaborar, 
and  adj.  induced,  persuaded. 

ASSABORAR,  v.  a.  (little  used)  to  re¬ 
lish,  to  give  an  agreeable  taste;  (fig.)  to 
induce,  to  persuade;  to  allure,  to  seduce. 

ASSABOREAR.  V.  Saborear. 
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ASSACADO,  A,  p.  p.  of  Assacar,  and 
adj.  imputed  slanderously. 

ASSÀCADOR,  s.  slanderer,  he  who  im¬ 
putes. 

ASSACALAR.  V.  Agacalar. 
ASSACAR,  v.  a.  to  impute,  to  attri¬ 
bute,  to  transfer,  to  lay,  to  charge  without 
sufficient  reason  for  it,  to  accuse  falsely. 

ASSACIOS,  pi.  (in  pharm.)  medicines 
prepared  by  roasting  them  upon  a  hot  tile, 
a  brick,  etc. 

ASSACUDIR.  Y.  Sacudir. 
ASSADEIRA,  s.  a  woman  who  roasts 
and  sells  chesnuts. 

ASSADEIRO.  Y.  Assador. 
ASSADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Assado, 
most  roasted. 

ASSADO,  A,  p.  p.  of  Assar,  and  adj. 
roasted.  —  na  grelha,  broiled.  —  no  forno, 
baked.  Frango  — ,  roasted  fowl  or  chicken. 
Castanhas  —  s.  roast  chesnuts.  —  (fig-)? 
excoriated,  inflamed;  roasted  meat. 

ASSADOR,  s.  he  who  roasts.  — ,  roast¬ 
ing  screen.  —  para  assar  castanhas,  an 
earthen  pot  with  holes  to  roast  chesnuts. 

ASSA  DULCIS.  V.  Assa,  second  ac- 
ception  and  Beijoim. 

ASSADURA,  s.  the  act  of  roasting.  — , 
the  pluck  of  a  beast,  or  any  other  piece 
of  meat  to  roast. 

ASSAFETIDA.  V.  Assa  Fetida,  and 
Canafrecha  of  Assafcetida. 

ASSAFRÃO.  V.  Açafrão. 

ASSAKI,  s.  assaki,  the  title  of  the  fa¬ 
vourite  Sultana  of  the  grand  seignior. 

ASSAI,  adv.  (Ital. ;  used  in  the  music) 
enough,  very;  v.  g.,  presto  assai,  very  ra¬ 
pid. 

ASSALARIADO,  A,  p.  p.  of  Assala¬ 
riar,  and  adj.  hired  in  the  pay  of,  sala¬ 
ried.  —  pela  policia,  in  the  pay  of  po¬ 
lice. 

«ASSALARIAR,  v.  a.  to  pay,  to  reward; 
to  give  one  wTages,  to  hire;  to  bribe. 

*  ASS ALMOIRAR.  V.  Salmoirar. 

ASSALMONADO,  A,  adj.  as  a  salmon. 
Truta  assalmonada,  salmon-trout,. 
«ASSALOIADO  or  ASSALOYADO,  A, 
adj.  peasantlike,  rustic. 

» ASSALTADÁ,  s.  irruption,  inroad,  at¬ 
tack  of  highwaymen  or  robbers.  — ,  the 
act  and  effect  of  attacking.  — ,  surprize. 

ASSALTADO,  A,  p.  p.  of  Assaltar,  and 
adj.  attacked,  assaulted. 

ASSALTADOR,  s.  a  person  who  at¬ 
tacks  another  or  assalts;  aggressor,  one 
that  first  sets  upon,  assailant. 

ASSALTANTE,  adj.  (little  used)  that 
assaults,  or  falls  upon. 

ASSALTAR,  v.  a.  to  assail,  to  assault, 
to  set  upon,  to  attack  suddenly,  to  falí 
upon  by  violence,  or  with  hostile  inten¬ 
tion.  —  um  homem  na  estrada,  to  assail  a 
man  on  the  highway.  —  uma  praça,  to 
assault  a  place;  (fig.)  to  assail,  to  sur¬ 
prise,  to  come  upon.  Fomos  assaltados 
pela  tempestade,  we  were  surprised  by  the 
storm. 

ASSALTEAR.  V.  Assaltar. 

ASSALTO,  s.  assault,  an  attack  or  on¬ 
set  made  by  an  army  or  a  detachment ; 
generally  used  of  a  town  or  fortified  place; 
storm,  onset,  onslaught.  Dar  —  a  uma 
praça,  to  storm  a  place.  Levar  uma  praça 
de  — ,  to  carry  a  town  by  storm.  —  (fig.), 
attack,  shock,  assault  in  a  moral  sense. 
Be  si  stir  aos  assaltos  das  paixoes,  das  ten¬ 
tações,  to  resist  or  withstand  the  assaults 
of  temptation. 

.ASSALVAJADAMENTE,  adv.  sava¬ 
gely,  as  a  savage,  coarsely,  unmannerly. 

»  ASS  ALYA  JÁDO,  A,  p.  p.  of  Assalva- 
jar-se,  and  adj.  dull-pated,  rustic,  igno¬ 
rant,  savagelike,  unpolished. 


ASS 

*  ASSALYAJAR-SE,  v.  r.  (vulg.)  to  grow 
as  a  savage,  brute,  unpolished. 

♦  ASSALVEADO,  A,  adj.  (bot.)  Corolla 
— ,  corolla  shaped  as  a  salver. 

ASSAMENTO,  s.  (little  used)  the  act 
and  effect  of  roasting. 

ASSANHADAMENTE,  adv.  furiously, 
madly,  angrily. 

ASSANHADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Assanhado,  most  furious,  angry  or  sour. 

ASSANHADO,  A,  p.  p.  of  Assanhar, 
and  adj.  furious,  angry,  soured,  provoked 
to  angry,  stirred  up.  — ,  growing  fresh 
again,  bleeding  again,  breaking  out  anew 
(speaking  of  vmunds),  etc. 

ASSANHAMENTO,  s.t he  act  and 
effect  of  souring,  of  provoking;  of  being 
made  angry. 

ASSANHAR,  v.  a.  to  sour,  to  provoke, 
to  enrage,  to  make  mad ;  (fig.)  to  irritate, 
to  exasperate,  to  excite. 

ASSANHAR-SE,  v.  r.  to  be  provoked, 
to  be  made  angry,  to  be  exasperated.  — , 
to  grow  sour  again  (speaking  of  wounds). 

ASSANHO,  s.  rage,  fury,  wrath,  anger, 
passion. 

ASSAR,  v.  a.  to  roast.  —  na  grelha,  to 
broil.  —  no  forno,  to  bake.  —  de  mais, 
to  over-roast, ; to  over-broil,  to  over-take, 
to  over-do.  E  um  lume  para  —  urn  boi, 
this  is  a  rousing  fire,  a  fire  to  roast  an 
ox,  —  queimar,  abrazar  o  sol,  to  burn,  to 
parch,  to  parch  up,  to  scorch.  Elle  assa-se, 
queima-se  ao  sol,  he  is  scorching  in  the 
sun.  —  (fig-)?  to  inflame;  (surg.)  to  cau¬ 
terize  by  fire. 

ASSARABACARA.  V.  Asaro. 

ASSARIA  (uva),  s.  a  sort  of  grapes  so 
called. 

.  ASSARILHADO,  A,  adj.  (bot.)  reeled, 
that  has  branches  as  the  arms  of  a  reel. 

ASS4.RINA,  s.  V.  Asarina. 

ASSÁS,  ado.  enough,  sufficiently,  abun¬ 
dant^.  Foi  —  castigado,  he  has  been  suf¬ 
ficiently  punished. 

ASSASSINADO,  p.  p.  of  Assassinar, 
and  adj.  assassinated,  killed  treache¬ 
rously. 

ASSASSIN ADOR,  s.  Assassinator.  V. 

A  <?q/7  <?<«?  n  a 

ASSASSINAMENTO.  Y.  Assassínio. 

ASSASSINAR,  v.  a.  to  assassinate,  to 
kill,  to  murder  treacherously.  Foi  assas¬ 
sinado  na  estrada,  he  was  assassinated  on 
the  highway. 

ASSASSINATO.  Y.  Assassínio. 

ASSASSÍNIO,  s.  assassination,  W’ilful 
murder,  homicide,  a  murder  by  treachery. 
Tentativa  de  — ,  an  attempt  at  assassi¬ 
nation. 

ASSASSÍNIOS,  s.  pi.  assassins,  a  sect 
of  Mahometans,  who  being  commanded  by 
their  chief  master  refused  no  pain  or  pe¬ 
ril,  and  would  stab  any  prince  he  vrould 
haAre  destroyed. 

ASSASSINO,  s.  assassin,  wilful  mur¬ 
derer,  blood  shedder,  mankiller,  mans- 
layer,  assassinator,  a  murderer  who  kills 
by  treachery.  —  cobarde,  cowardly  assas¬ 
sin. 

ASSASSINO,  A,  adj.  killing,  murder¬ 
ing;  (fi£.)  homicide,  perfidious,  treache¬ 
rous.  Olhos  assassinos,  killing  eyes. 

ASSAZ.  V.  Assás. 

ASSAZOADO,  A,  adj.  fit,  apt.  Y.  Sa¬ 
zonado. 

ASSAZOAR,  v.  a.  (little  used)  the  same 
thing  that  assazonar.  V.  Sazonar. 

•  ASSAZOAVEL,  adj.  seasoned,  brought 
to  maturity. 

ASSAZÒE,  s.  a  herb  growing  in  Ethio¬ 
pia,  which  is  reckoned  very  good  against 
the  bite  of  a  poisonous  reptile  of  the  ser¬ 
pent  kind. 
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ASSAZONAR.  V.  Sazonar. 
ASSEADAMENTE,  adv.  cleanly,  neat¬ 
ly,  adornedly,  finely  . 

*  ASSE  ADISSIM  AMENTE,  adv.  sup.  of 
Asseadissimo ,  most  cleanly  or  neatly. 

*  ASSEADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  As- 
seado ,  greatly  neat,  extremely  clean  or 
adorned. 

ASSEADO,  A,  p.  p.  of  Assear ,  and 
adj.  neat,  clean,  fine,  adorned,  set  off, 
decked,  spruce.  Carta  — ,  a  letter  without 
blots. 

ASSEAR  or  ASSEIAR,  v.  a.  to  neat, 
to  clean  or  cleanse.  —  (fig.),  to  adorn,  to 
set  off,  to  deck,  to  set  out,  to  trim  up;  to 
grace,  beahtify,  attire,  embellish. 

ASSEAR-SE,  v.'  r.  to  adorn  or  deck 
onejs  self,  to  be  spruce. 

AS  SECAS,  adv.  loc.  Y.  Secco. 
ASSECEGAR,  (anc.)  etc.  V.  Assoce- 
gar,  etc. 

*  ASSECLA,  (little  used)  a  follower. 

•  ASSECUÇÂO,  s.  (can.  law)  the  impe- 
tration  of  a  benefice. 

*  ASSECURAÇÃO.  Y.  Asseguração. 

*  ASSEDADEIRA,  s.  a  woman  who  hat- 
chels,  that  dresses  flax  or  hèmp. 

ASSEDADO,  A,  p.  p.  from  Assedar, 
and  adj.  hatchelled. 

♦  ASSEDADOR,  s.  a  hatcheller,  a  flax 
or  hempdresser. 

ASSEDAR,  v.  a.  to  hatchel,  to  comb, 
to  dress  (flax  or  hemp). 

» ASSEDENHADO,  A,  adj.  (surg.)  that 
has  a  seton,  open  as  a  seton. 

*  ASSEDENTADO,  A,  adj.  thirsty,  dry. 
ASSEDIADO,  A,  p.  p.  of  Assediar,  and 

adj.  besieged. 

ASSEDIADOR,  s.  besieger. 

ASSEDIO,  s.  a  siege,  the  act  of  besieg¬ 
ing  a  fortified  place. 

ASSEGUNDAR,  v.  a.  (anc.)  to  repeat 
twice. 

•  ASSEGURAR,  s.  the  act  and  effect  of 
securing,  of  assuring;  surety,  assurance. 

ASSEGURADAMENTE,  adv.  surely, 
safely,  without  hazard. 

•  ASSEGURADISSIMO,  A,  adj.  sup. 
from  Assegurado,  most  assured,  secured, 
asserted. 

ASSEGURADO,  p.  p.  of  Assegurar, 
and  adj.  assured,  insurred,  affirmed,  as¬ 
serted,  averted,  secured;  convinced,  cer¬ 
tified.  —  (fig-),  quiet,  tranquil,  fearless. 

ASSEGURADÔR,  s.  he  who  assures. 
Y.  Segurador.  —  (a  sea  term),  an  un¬ 
derwriter. 

ASSEGURAR,  v.  a.  to  assure,  to  insu¬ 
re,  to  secure,  to  aflirm,  to  aver  or  assert, 
to  promise;  to  convince,  to  certify,  to  se¬ 
cure;  to  warrant;  to  hearten,  to  encoura¬ 
ge,  to  make  secure. 

ASSEGURAR-SE,  v.  r.  to  be  sure,  to 
be  convinced,  to  be  persuaded,  to  be  pre¬ 
served;  to  provide,  to  be  cautious,  w'ary, 
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ÁSSEIADO,  ASSEIAR,  etc.  V.  Assea¬ 
do,  Assear. 

ASSEIO,  s.  cleanliness,  neatness,  ele¬ 
gancy,  fineness,  ornament  in  the  dres- 

SCS  GÍC. 

•  ASteEISTAVADO,  A,  adj.  (anc.)  six¬ 
angled. 

•  ÃSSEITAMENTO,  ASSEITANÇA,  s. 
(anc.)  snare,  a  trap,  deceit,  fraud,  cheat. 

•  ASSEITAR,  v.  a.  (anc.)  to  lay  snares, 
to  cheat,  to  deceive. 

*  ASSEITOSAMENTE,  adv.  treacherous¬ 
ly,  falsely,  calumniously. 

ASSEJO,  s.  (anc.)  V.  Ensejo. 
ASSELHA.  V.  Azelha. 
ASSELLADO,y>-.p.  of  Assellar,  and  adj. 
sealed;  (fig.)  approved,  ratified,  or  con¬ 
firmed.  V.  Sellado. 
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ASSELLADOR,  s.  sealer.  V.  Sellador. 

ASSELLAR,  v.  a.  to  seal,  to  set  or  affix 
a  seal.  —  (fig.),  to  approve,  to  ratify,  to 
confirm.  — ,  to  bow,  to  bend. 

•  ASSELVAJADO,  ASSELYAJAR-SE. 
Y.  Assalvajado,  Assalvajar-se. 

ASSEM,  s.  Carne  de  — ,  part  of  the 
surloin  of  beef. 

ASSEMBLEA,  s.  assembly,  meeting.  — , 
company,  circle,  multitude,  congress.  — 
(among  soldiers),  a  call,  or  drum  beat  for 
the  soldiers  to  break  up  the  camp. 

ASSEMELHADO  or  ASSIMILHADO, 
A ,p.  p.  of  Assemelhar,  and  adj.  like,  res- 
sembling,  compared. 

ASSEMELHAR  or  ASSIMILHAR,  v.  a. 
to  liken;  to  compare.  — ,  v.  n.  to  rassem- 
ble,  to  be  like,  to  imitate. 

ASSEMELHAR- SE  or  ASSIMILHAR- 
SE,  v.  r.  to  be  like,  to  look  like  one 
(physic.);  to  have  or  get  similar  parts. 

ASSENHA.  Y.  Azenha. 

•  ASSENHORAR,  (anc.)  Y.  Assenhorear. 

•  ASSENHOREADO,  p.  p.  of  Assenho¬ 
rear,  and  adj.  dominated,  domineered,  go¬ 
verned,  ruled,  lorded,  conquered,  subdued. 

•  ASSENHORE ANTE,  adj.  domineering, 
that  governs. 

•  ASSENHOREAR,  v.  a.  to  lord,  to  con¬ 
quer,  to  subject,  to  bring  under.  — ,  v.  n. 
(little  used),  to  dominate,  to  sway,  to  have 
authority. 

•  ASSENHOREAR-SE,  v.  r.  to  make 
one’s  self  master  of,  to  take,  to  seize,  to 
obtain  a  dominion  or  power. 

ASSENO.  V.  Aceno. 

•ASSENONA,  s.  (anc.)  an  urn. 

ASSENSO,  s.  assent,  consent ;  agreement 
to  a  proposal  respecting  some  right  Or  in¬ 
terest;  the  act  of  the  mind  in  admitting, 
or  agreeing  to,  the  truth  of  a  preposition. 

ASSENTADA,  s.  (in  law)  a  term  of 
inquiry  of  witnesses  that  is  take  all  at 
once.  De  uma  — ,  adv.  loc.  all  at  once,  al¬ 
together. 

ASSENTADAMENTE,  adv.  firmly, 
steadily,  safely. 

ASSENTADOj  p.  p.  of  Assentar,  and 
adj.  seated,  sitten,  sitting  dowm,  placed, 
put,  settled;  that  has  rested  in  the  bot¬ 
tom  (speaking  of  liquors).  —  (fig.),  quiet, 
calm,  tranquil,  undisturbed;  discreet,  pru¬ 
dent,  circumspect;  concorded;  that  is  well 
established,  settled.  —  em  ouro  (art.  and 
off.),  embroidered,  set  in  the  gold. 

ASSENTAMENTO,  s.  the  act  of  sitting 
down.  Y.  Situação,  Sitio . — ,  habitation,  de- 
welling  place.  — ,  a  pension  settled  by  the 
king  of  Portugal  on  some  of  his  noblemen. 

—  de  cores  (in  painting),  the  laying  of 
the  colours.  V.  Assento.  —  de  cazas,  hou¬ 
ses  built  upon  same  gi-ound  or  plot.  — , 
agreement.  —  V.  Plataforma. 

ASSENTAR,  v.  a.  to  place,  to  settle,  to 
seat,  to  set  down,  to  put.  —  pedras,  to  lay 
stones,  as  mason  does.  —  no  livro,  to  book 
down.  —  as  mãos,  to  chastise  or  punish. 

—  o  arrayal  ou  o  campo,  to  pitch  a  camp, 
to  pitch  tents,  to  encamp.  —  um  juizo  so¬ 
bre  alguma  razão  ou  apparencia,  to  fix,  to 
settle  or  ground  one’s  judgement  upon  a 
reason  or  appearance.  Não  se  póde  assen¬ 
tar  no  que  elle  diz,  a  man  cannot  depend 
or  rely  upon  what  he  says;  there  is  no 
certainty  in  him.  —  comsigo,  to  conclude 
or  resolve  with  one’s  self,  to  be  persuaded, 
to  take  a  resolution.  Assento  comigo,  I  am 
persuaded,  I  take  the  resolution.  Assento 
n'isto,  this  is  my  opinion.  — praga,  to  list, 
to  enter  his  name  as  a  soldier.  - —  as  cos¬ 
turas,  to  beat  down  the  seams.  —  pazes, 
to  make  peace.  —  uma  casa,  to  lay  the 
foundation  of  a  house.  —  or  repartir  tri¬ 
butos  pelas  provindas,  to  assess  the  land 
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taxes.  —  uma  pancada,  to  strike,  to  give  a 
blow.  —  as  comas  a  um  cavallo,  to  cherish, 
to  stroke  softly  the  mane  of  a  horse.  — 
sua  vivenda  em  alguma  parte,  to  reside, 
to  pick  out  a  sejourning  place  or  abode, 
to  settle  dwell  or  take  up  his  quarters.  — 
a  espada  (in  fencing),  to  lay  down  the 
foils.  It  is  also  said  of  people  that  on  ac¬ 
count  of  age  or  some  other  reason,  do  not 
wear  a  sword.  —  a  espada  (fig.),  to  re¬ 
prehend,  to  rebuke,  to  punish.  —  a  espa¬ 
da  (fig.;  speaking  of  manners  and  moral), 
to  live  a  settled  a  sober  life.  —  o  fio  de 
uma  faca,  to  grind  a  knife.  —  a  primeira 
pedra,  to  begin  a  building;  (fig.)  to  begin 
an  enterprize.  — ,  v.  n.  to  rest  or  settle 
at  the  bottom,  as  dregs  in  drink.  — ,  to 
agree.  —  soldados,  to  list  and  levy  sol¬ 
diers.  —  tintas  ou  cores  (in  painting),  to 
lay  the  colours.  —  casa  a  alguem,  to  settle 
some  body  to  house  keeping,  giving  him 
servants  and  any  other  thing  that  is  ne¬ 
cessary  to  be  an  house-keeper.  — ,  v.  n.  to 
beseem,  to  fit,  to  be  meet  or  convenient; 
also  (speaking  of  clothes).  Palavras  as¬ 
sentadas,  a  wise  and  prudent  speech. 

ASSENTAR-SE,  v.  r.  to  sit  down,  to 
settle,  to  rest  as  liquors  do.  — ,  to  pitch  a 
camp.  — ,  to  list,  to  enter  his  name  as  a 
soldier.  — ,  to  resolve,  to  come  to  a  reso¬ 
lution.  —  de  cocaras,  to  sit  hanging  on 
one’s  hams,  as  people  do  to  ease  themsel¬ 
ves  in  the  field. 

•  ASSENTE,  adj.  setting,  planed;  calm; 
quiet;  firm,  steady,  solid.  — ,  that  bas  left 
the  dreggs  in  the  bottom  (speaking  of  a 
liquor).  — ,  serious,  grave,  peaceful.  De  — , 
adv.  loc.  calmly,  gently. 

ASSENTIDO,  p.  p.  of  Assentir,  and  adj. 
assented,  agreed,  approved. 

ASSENTIMENTO,  s.  assent,  the  act 
and  effect  of  assenting;  the  act  of  mind  in 
admitting  or  agreeing  to;  agreement,  con¬ 
sent,  permission.  Dar  o  seu  —  a  um  ado, 
a  um  tratado,  a  uma  decisão,  to  give  one’s 
assent  to  an  act,  treaty  or  decision. 

ASSENTIR,  v.  n.  to  assent,  or  be  of 
the  same  opinion;  to  admit  as  true,  to 
agree,  yield  or  concede,  to  consent. 

ASSÈNTISTA,  s.  one  that  keeps  a  re¬ 
gister;  an  undertaker,  a  receiver  of  king’s 
revenues,  a  contractor,  a  purveyor. 

ASSENTO,  s.  a  chair,  seat,  bench;  re¬ 
sidence,  dwelling-place;  a  seat  in  the  par¬ 
liament  or  congress;  (fig.)  —  do  reino, 
the  court,  the  capital  town  of  a  kingdom. 
— ,  firmness,  stability,  durability,  constan¬ 
cy,  steadfastness. — ,  a  thick  matter  as  the 
dregs,  grounds  or  sediments  of  any  liquor. 
Fazer  — ,  to  book  down,  to  register,  to 
wi’it  in.  Fazer  —  (speaking  of  building), 
to  fall,  to  sink  down.  —  de  animo,  tran¬ 
quillity,  calmness,  stillness,  quietness  of 
mind.  Homem  que  tem  — ,  a  quiet,  a  sober 
and  temperate  man.  — ,  determination,  re¬ 
solution,  statute,  resolution,  decree.  — , 
the  pi-ivilege  granted  to  some  towns  to 
send  representatives  to  the  court,  or  to 
the  state  house.  — ,  remembrance,  memo¬ 
ry,  recoi’d.  — ,  prudence,  wisdom,  gra- 
veness,  gravity,  solemnity.  Livro  dos  as¬ 
sentos,  a  register,  a  register-book,  or  re¬ 
cord.  — ,  the  state,  posture,  or  condition 
of  things.  —  natural  (among  fari’iei’s),  the 
toothless  part  by  the  tushes  of  a  hoi-se. 
— ,  the  fundament.  —  da  carruagem  da 
parte  de  traz,  the  back  seat  of  a  coach. 
Carruagem  com  dous  assentos,  a  double- 
seated  coach.  —  dos  esmaltes  (goldsm.), 
edge.  —  da  sella,  seat.  Assentos  rústicos, 
rxxstic  seats.  • —  de  relva,  a  tuiff  seat.  Ca¬ 
deira  com  —  de  clina,  chair  with  horse 
hair  seat.  Ter  —  em  cortes,  to  have  a  seat 
in  Parliament.  De  — ,  adv.  loc.  calmly 
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quietly.  Ethereo  —  (poet,  expr.),  heaven. 

—  de  um  navio  (a  sea  term),  a  trim  of  a 
ship. 

•  ASSEOSAMENTE,  ado.  aptly,  fitly, 
conveniently. 

•  ASSEOSO,  A,  adj.  apt,  fit,  convenient. 

ASSERÇÃO,  s.  assertion,  affirmation, 

the  act  of  asserting;  proposition,  position. 

—  verdadeira,  a  true  assertion. 

ASSERENÁDO,  A,  p.  p.  of  Asserenar , 

and  adj.  set  out  all  night  at  the  dew.  V. 
Serenado. 

•  ASSERENAR,  v.  a.  to  put  all  night  at 
the  dew. 

*ASSERIAR,  v.  a.  (anc.)  to  put  in  se¬ 
ries. 

ASSERRILHADO  or  A  SERRILHA¬ 
DO,  p.  p.  of  Asserrilhar,  and  adj.  fur¬ 
nished  with  points  or  teeth  as  a  saw. 

ASSERRILHAR,  v.  a.  to  furnish  with 
points  and  teeth  as  a  little  saw. 

ASSERT1VAMENTE,  ado.  assertively 
affirmatively,  boldly  with  becoming  con¬ 
fidence. 

ASSERTIVO,  A,  adj.  assertive,  positi¬ 
ve;  that  asserts,  affirms. 

ÁSSERTO,  A,  adj.  asserted,  avouched, 
affirmed,  maintained.  — ,  s.  affirmative. 

ASSERTOR,  s.  (little  used)  assertor, 
maintainer,  vindicator. 

•  ASSERTORIAMENTE,  ado.  affirma¬ 
tively,  in  an  assertory  manner. 

ASSERTORIO,  adj.  (in  law)  assertory, 
affirmed. 

ASSEZOAR.  V.  Sazonar. 

ASSEGAMENTO,  s.  quietness,  ease, 
tranquillity. 

ASSECÈGO.  V.  Socego. 

ASSESSOR,  s.  an  assessor,  a  lawyer 
commissioned  to  sit  on  the  bench  with  a 
judge;  one  who  assists  the  judge. 

•  ASSESSORA,  s.  a  woman  that  assists, 
that  aids. 

•  ASSESSORIA,  s.  the  office,  administra¬ 
tion  of  an  assessor. 

•  ASSESSORIAL,  adj.  pertaining  to  the 
assessor. 

ASSESSORIO,  adj.  of,  or  pertaining  to 
the  assessor. 

ASSESTADO,  p.  p.  of  Assestar,  and 
adj.  placed  in  the  direction  to  the  aim, 
levelled,  aimed;  mounted  (a  canon). 

ASSESTAR,  v.  a.  to  aim.  —  uma  peça 
de  artillieria,  to  mount  a  canon,  to  lay  it 
upon  a  carriage;  to  level  a  canon.  —  (fig.), 
to  direct  or  dispose  against  any  person  or 
thing. 

•  ASSESTO,  s.  (artill.)  the  mounting  of 
a  piece  of  ordnance;  the  act  of  levelling 
a  canon. 

•  ASSETINADO,  p.  p.  of  Assetinar,  and 
adj.  satin-like,  hot-pressed.  Papel  — ,  hot- 
pressed  paper. 

•  ASSETINAR,  v.  a.  to  make  satin-like, 
to  hot-press. 

ASSETTAR,  v.  a.  (anc.)  V.  Assetiar. 

ASSETTEADO,  p.  p.  of  Asset  tear,  and 
adj.  pierced  with  arrows. 

ASSETTEADOR,  s.  he  who  shoots  with 
a  bow. 

ASSETTEAR,  v.  a.  to  strike  through, 
to  pierce  with  arrows. 

ÁSSEVAR,  (anc.)  V.  Cevar. 

ASSEVERAÇÃO,  s.  asseveration,  ear¬ 
nest  affirmation.  Apezar  das  suas  mais  so- 
lemnes  asseverações,  in  spite  of  his  most 
solemn  asseverations. 

ASSEVERADAMENTE,  adv.  affirma¬ 
tively,  with  asseveration. 

ASSEVERADO,  A,  p.  p.  of  Asseverar, 
and  adj.  asseverated  or  assevered. 

ASSEVERADOR,  ORA,  $.  he  or  she 
who  assevers,  he  who  affirms  with  sole¬ 
mnity. 
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ASSEVERANTE,  p.  a.  of  Asseverar, 
and  adj.  that  assevers  or  asseverates. 

ASSEVERAR,  v.  a.  to  assever  and  as¬ 
severate,  to  affirm  with  great  solemnity, 
as  upon  oath. 

ASSEVER  ATI  VO,  A,  adj.  affirma¬ 
tive. 

ASSEZOAR,  ASSEZONAR.  V.  Assa- 
zoar,  Assazonar. 

ASSEYAR.  V.  Assear. 

ASSI,  adv.  (anc.)  so,  thus. 

ASSIA  or  ASSIANÃ,  s.  (miner.)  a  kind 
of  spongious  stone  veined  of  yellow  co¬ 
lour. 

ASSIDIAR.  V.  Assediar. 

ASSIDUAMENTE,  adv.  assiduously, 
diligently,  continually,  constantly,  very 
often. 

ASSIDUIDADE,  s.  assiduity,  punctua¬ 
lity;  great,  regular  or  constant  attendan¬ 
ce;  — ,  assiduity,  closeness  of  application, 
diligence,  sedulousness;  — ,  assiduity, 
frequent  attendance.  A  força  depaciencia 
e  de  — ,  by  dint  of  patience  and  diligence. 

ASSÍDUO,  A,  adj.  assiduous,  constant 
in  application,  punctual ;  attentive,  care¬ 
ful,  regular,  diligent,  sedulous.  Medico  — , 
and  assiduous  physician.  —  no  seu  traba¬ 
lho,  no  estudo,  hard  at  work,  close  to  stu¬ 
dy.  Visitas  assidxias,  continual  visits.  Cut- 
dados  assiduos,  assiduous  cares. 

A  SSIENT AM|E  N  T  0 ,  5.  V.  Assenta- 

mipnln  -  epof- 

ASSIGNA.ÇAO,  s.  assignation,  a  fixed 
and  limited  time,  designation ;  —  (in  law), 
a  summons  subpoena,  citing  or  citation  to 
appear  before  the  court ;  appointment ; 
— ,  the  act  of  appointing,  of  determining. 

ASSIGNADAMENTE,  adv.  namely, 
precisely,  expressly. 

ASSIGNADO,  p.  p.  of  Assignar,  and 
adj.  signed,  subscribed;  appointed,  de¬ 
signed,  determined;  (anc.)  conspicuous, 
eminent,  distinguished ;  — ,  s.  a  subscrib¬ 
ed  or  signed  paper.  — ■  por  mim,  under 
my  hand. 

ASSIGNADOR,  s.  a  subscriber. 

ASSIGN  ADURA.  V.  Assignatura. 

ASSIGNALAÇÃO.  V.  Assignalamento. 

•  ASSIGNALADAMENTE,  adv.  remar¬ 
kably,  namely,  particularly;  with  distinc¬ 
tion. 

•  ASSIGNAL ADISSIMO,  A,  adj.  sup. 
most  marked,  noted;  appointed;  most  il¬ 
lustrious. 

ASSIGNALADO,  A,  p.  p.  of  Assigna- 
lar,  and  adj.  agreed  upon;  appointed,  li¬ 
mited;  noted,  marked;  illustrious,  famous, 
noble,  renowned,  excellent,  wise,  clever, 
celebrious ;  extraordinary. 

ASSIGNALADOR,  s.  he  who  marks 
or  sets  a  mark  upon. 

ASSIGNALAMENTO,  s.  the  act  of 
marking,  signalizing,  etc. 

ASSIGNÁLAR,  v.  a.  to  mark,  or  to  set 
a  mark  upon;  to  appoint  or  determine 
what  is  to  be  done,  to  prescribe,  to  limit. 
— ,  to  signalize,  to  make  eminent  or  re- 
mai’kable,  noble,  etc. 

ASSIGNALAR-SE,  v.  r.  to  signalize 
one’s  self,  to  become  famous,  eminent,  re¬ 
markable. 

ASSIGNAMENTE.  V.  Assignalada- 
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•  ASSIGN AMENTO,  s.  (anc.)  the  act  of 
signing,  signature;  sign,  mark;  consigna¬ 
tion. 

•  ASSIGNANTE,  s.  subscriber,  one  who 
subscribes,  one  who  contributes  to  an  un¬ 
dertaking  by  subscribing;  — ,  subscriber, 
one  who  enters  his  name  for  a  newspa¬ 
per  or  other  periodical  publication.  Aquel- 
la  gazeta  tem  muitos  assignantes,  that  news 
paper  has  a  great  number  of  subscribers. 
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Sou  —  do  theatro,  I  am  a  subscriber  to 
the  playhouse. 

ASSIGNAR,  v.  a.  to  subscribe,  to  sub¬ 
scribe  with  one’s  own  hand;  to  attest  by 
writing  one’s  name  beneath.  —  uma  car¬ 
ta,  to  subscribe  a  letter;  — ,  to  sign,  to 
mark  with  one’s  name  or  with  characters. 
Tende  a  bondade  de  —  estes  papeis,  be 
pleased  to  sign  these  papers.  — ,  to  make  a 
settlement  upon  one ;  — ,  to  appoint,  to  or¬ 
der,  to  give,  to  grant,  to  designate;  to  mark 
out,  to  note;  to  assign,  to  show  in  parti¬ 
cular,  to  al ledge;  to  put  one’s  hand  to  a 
writing;  to  fix,  to  bound,  to  limit;  — ,  to 
survey  or  measure  lands.  — ,  V.  Notificar, 
Citar,  —  termo,  to  fix  or  limit  time. 

ASSIGNAR-SE,  v.  r.  to  subscribe  or 
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•  ASSIGNATURA,  s.  signature,  one’s 
hand  to  a  writing  the  name  of  a  person, 
subscribed  by  himself.  Eu  conheço  a  sua 
— ,  I  know  his  signature. 

•  ASSIGNAVEL,  adj.  assignable,  that 
may  be  allotted,  appointed  or  assigned. 

•  ÃSSILENCIÁR,  v.  a.  (anc.)  to  silence, 
to  command  silence. 

ASSIM,  adv.  so,  thus,  after  this  man¬ 
ner,  in  this  manner.  A  cousa  aconteceu  — , 
the  thing  happened  thus.  Assim  é?  it  is  so. 
E  —  que  estudais?  do  you  study  no  bet¬ 
ter.  Para  —  dizer,  as  it  were.  — -  sou  eu 
tolo  que,  etc.  I  am  not  so  foolish,  as  to, 
etc.  Tanto  — ,  so  that.  —  e  que  vós,  in 
this  your  way,  etc.  Eu  sou  — ,  that’s 
my  temper  or  humour.  —  seja,  amen;  so 
be  it.  —  vai  0  mundo,  so  the  world  goes. 
—  como  — ,  after  all,  after  all  that.  — ,  so, 
after  the  same  manner;  just  so,  so  like¬ 
wise.  Como  o  sol  dissipa  as  trevas  —  a 
sciencia  affugenta  0  erro,  as  the  sun  dis¬ 
pels  darkness,  so  does  learning  drive  away 
error;  —  como,  as,  as  Avell  as.  Os  praze¬ 
res  assim  como  as  penas  perturbam  a  al¬ 
ma,  pleasures  as  well  as  pains  disturb 
soul.  —  na  paz,  como  na  guerra,  both  in 
time  of  peace  and  war.  —  como,  as  soon 
as.  Basta  —  por  agora,  thus  much  for 
this  time  — ,  — ,  so  so,  indifferent.  —  quei¬ 
ra  elle  como  pôde,  he  can  if  he  will.  — 
Deus  me  salve,  as  I  hope  to  be  saved. 

ASSIMA.  V.  Acima. 

•  ASSIMILAÇÃO,  s.  assimilation,  the 
act  of  bringing  to  a  ressemblance;  (phys.) 
assimilation,  the  act  or  process  by  which 
bodies  convert  other  bodies  into  their  own 
nature  and  substance. 

ASSIMILADO,  A,  p.  p.  of  Assimilar, 
and  adj.  assimilated,  compared,  likened. 

ASSÍMILAR,  v.  a.  to  assimilate,  to 
bring  to  a  likeness;  — ,  to  assimilate,  to 
convert  into  a  like  substance. 

ASSIMILAR-SE,  v.  r.  to  assimilate;  to 
become  converted  into  a  like  substance. 

ASSIMULAÇÃO,  s.  (rhet.)  assimula- 
tion,  a  counterfeit  resemblance ;  simile,  a 
comparison. 

ASSINTE.  V.  Acinte. 

ASSÍRIO.  V.  Assyrio. 

ASSISADO,  A,  p.  p.  of  Assisar,  and 
adj.  judicious,  prudent,  sensible. 

ASSISAR,  v.  a.  (little  used)  to  make 
prudent,  or  judicious. 

ASSISO,  s.  (eccles.)  half-canon. 

•  ASSISTÊNCIA,  s.  presence,  the  act  of 
being  present  at,  of  assisting,  permanence, 
habitation,  a  dwelling-place ;  assistance, 
aid,  relief,  help,  furtherance,  succour,  a 
contribution  of  support  in  bodily  strength 
or  other  means;  company,  presence; — , 
(med.)  V.  Menstruo. 

ASSISTENTE,  adj.  and  5.  assistant, 
that  assists,  that  helps,  that  attends;  au¬ 
ditor,  helping;  —  (in  law),  he  who  joins 
or  takes  part  with  another  in  a  suit  of 
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law;  —  (eccles.),  assistant,  helper,  adju- 
tor.  —  de  Sevilha,  a  governor  for  the  king 
in  Seville,  who  is  in  the  nature  of  a  pre¬ 
sident,  and  supreme  in  the  civil  govern¬ 
ment.  Medico  — ,  a  physician  that  visits 
regularly  a  sick  person,  a  patient. 

ASSISTIDA,  s.  a  woman  that  actually 
has  the  monthly  courses. 

ASSISTIDO,  A,  p.  p.  of  Assistir,  and 
adj.  assisted,  aided,  helped,  attended. 

ASSISTIR,  v.  n.  to  assist,  to  aid,  to 
help;  to  be  present  at;  to  stand  by,  to 
attend  or  wait  upon;  to  habit,  to  continue, 
to  abide  or  dwell  in  a  place.  A  rasão  lhe 
assiste,  the  reason  is  on  his  side. 

ASSISADO.  V.  Assizado. 

ASSOADA.  V.  Assuada. 

ASSOADO,  A,  p.  p.  of  Assoar,  and  adj. 
wiped.  V.  Assoar. 

ASSOALHADO,  A,  p.  p.  of  Assoalhar, 
and  adj.  exposed  to  the  sun;  (fig.)  divul¬ 
ged,  published,  manifested;  — ,  (carp.)  V. 
Assolhado.  — ,  s.  (little  used)  a  pavement, 

the  floor. 

ASSOALHADOR,  ORA,  s.  he  who  di¬ 
vulges  or  publishes. 

ASSOALHADURA.  Y.  Assoalhamento. 

ASSOALHAMENTO,  s.  (little  used) 
the  act  of  divulging  or  publishing  any 
thing. 

ASSOALHAR,  v.  a.  to  dry  in  the  sun, 
to  lay  out  in  the  sun;  to  expose,  to  shew, 
to  plank,  to  floor  with  boards;  ■ —  (fig-),  to 
divulge,  to  publish.  —  os  dentes,  to  snarl, 
or  shew  the  teeth  as  a  dog  doth.  Madeira 
com  que  se  assoalham  os  baixos  da  casa, 
groundsel. 

ASSOALHAR-SE,  v.  r.  to  shew  one’s 
self  publicly,  to  appear  by  ostentation. 
V.  Assoalhar. 

ASSOANTE,  s.  (poet.)  areeing,in  sound, 
assonant,  having  a  ressemblance  of  sound. 

ASSOAR,  v.  a.  to  wipe,  to  blow  the 
nose,  to  snite. 

ASSOAR-SE,  v.  r.  to  blow  one’s  nose. 

•  ASSOBARCAR,  v.  a.  to  put  something 
under  one’s  arm ;  (fig.)  to  grasp,  to  mo¬ 
nopolize. 

» ASSOBERBADO,  p.  p.  of  Assoberbar, 
and  adj.  that  was  treated  proudly,  with 
contempt,  insulted. 

•  ASSOBERBADOR,  s.  (little  used)  one 
who  is  proud,  haughty. 

•  ASSOBERBAR,  v.  a.  to  insult,  to  treat 
or  use  with  pride,  contempt  or  arrogancy; 
(fig.)  to  vex,  to  oppress;  to  dominate.  — , 
v.  n.  to  use  proudly,  to  be  arrogant. 

ASSOBIADA,  s.  a  hip,  a  railing,  a  out 
cry  against  one. 

ASSOBIADEIRA,  s.  (nat.  hist.)  whist¬ 
ling-bird. 

ASSOBIADO,  p.  p.  of  Assobiar,  and 
adj.  hiped,  whistled. 

ASSOBIADOR,  s.  whistler,  a  hisser, 
one  who  hisses.  — ,  A,  adj.  that  whistles, 
that  hisses  (a  serpent,  etc.). 

ASSOBIÀR,  v.  a.  (speaking  of  persons) 
to  whistle.  Eu  ouvi-o  — ,  I  have  heard  him 
to  whistle;  —  (speaking  of  dragons,  sna¬ 
kes,  etc.),  to  hiss,  to  make  a  hissing  noise. 
Ouvia-se  —  as  serpentes,  one  might  hear 
serpents  hissing;  —  (speaking  of  wind 
and  balls),  to  whistle,  to  whiz.  Ouvi  como 
o  vento  assobia,  hear  how  the  wind  whis¬ 
tle.  Elle  ouvia  as  balas  que  lhe  assobia¬ 
vam  aos  ouvidos,  he  heard  the  balls  whiz¬ 
zing  about  his  ears;  — ,  (by  mockery,  by 
contempt),  to  hiss,  to  damn,  to  hiss  at,  to 
hoot,  to  rail.  — ,  v.  n.  to  whistle.  —  ás  bo¬ 
tas  (in  cant.),  to  betake  one’s  self  to  one’s 
heel,  to  take  to  one’s  heels,  to  run  away, 
to  cheat  with  villany. 

ASSOBIO,  s.  a  whistle,  a  catcall.  —  do 
contramestre  (a  sea  term),  a  call  or  boat- 
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swain’s  call.  — ,  a  whistle,  a  blast  of  a 
whistle;  whistling  (speaking  of  persons). 
Elle  atormenta-nos  com  assobios  contínuos, 
he  pestered,  bored  us/  xvith  his  continual 
whistling.  —  (of  the  serpents),  hissing; 
— ,  (of  a  ball,  of  the  wind,  whizzing,  hiss¬ 
ing).  Maganos,  ou  Maganaços  de  — ,  a  sort 
of  varlets  or  rogues  that  used  to  meet  to¬ 
gether  by  whistling. 

•  ASSOBRADADO,  A,  p.  p.  of  Assobra¬ 
dar,  and  adj.  floored. 

•  ASSOBRADAR,  v.  a.  to  floor. 

ASSOCEGAR,  (anc.)  etc.  V.  Socegar. 

ASSOCIAÇÃO,  s.  association,  partner¬ 
ship,  fellowship,  society.  — politico,  litte- 
raria,  religiosa,  a  political,  litterary,  or 
religious  association.  —  de  ideas,  associa¬ 
tion,  union  or  connection  of  ideas.  A  — 
de  ideas  e  de  grande  importância  e  pôde 
scr  de  excellente  vso,  the  association  of 
ideas  is  of  great  importance,  and  may  be 
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ASSOCIADAMENTE,  adv.  in  partner¬ 
ship,  in  society. 

ASSOCIADO,  A,  p.  p.  of  Associar,  and 
adj.  associated;  — ,  s.  a  partner,  a  copart¬ 
ner  (in  business);  associate,  fellow;  one 
who  accompanies. 

ASSOCIAR,  v.  a.  to  associate,  to  admit 
or  receive  as  a  partner,  to  take  into  part¬ 
nership;  to  unite  with  another;  to  aggre¬ 
gate.  Elle  associou  o  seu  amigo  a  todas  as 
suas  emprezas,  he  associated  his  friend 
with  him  in  all  his  undertakings.  Elies  o 
associaram  ao  seu  triumpho,  they  made 
him  a  participator  in  their  triumph. 

ASSOGTAR-SE,  v.  r.  to  associate  one’s 
self  with,  to  enter,  to  get  into  partner¬ 
ship,  to  join,  to  be  joined  or  connected 
with,  to  share,  to  participate  in.  Associaram- 
se  com  elle  para  esta  empreza,  they  entered 
into  partnership  with  him  for,  they  joined 
with  him  in  that  undertaking.  Elle  asso- 
ciou-se  com  velhacos,  he  has  associated 
kimself  with  knaves;  — ,  to  keep  com- 
pany. 

•  ASSOGUILHADO,  A,  adj.  trimmed 
with  a  silk  or  gold  lace  called  Soguilha. 

•  ASSOGUILHAR,  v.  a.  to  trim,  to  bor¬ 
der  with  a  lace  called  Soguilha. 

ASSOLAÇÃO,  s.  wasting,  ruining  or 
destroying. 

ASSOLADO,  p.  p.  of  Assolar,  and  adj. 
destroyed,  wasted,  levelled  with  ground. 
—  (fig.),  ruined. 

ASSOLADOR,  s.  one  that  wastes,  dcs- 
troyes,  and  levels  with  ground  ;  — ,  ORA, 
adj.  that  wastes  or  destroys. 

ASSOLAMENTO,  s.  wasting.  V.  Asso- 
lação. 

ASSOLAR,  v,  a.  to  waste,  to  destroy, 
to  lay  level  with  the  ground,  to  ruin. 

ASSOLAR-SE,  v.  r.  to  ruin  one’s  self, 
to  be  wrasted. 

ASSOLDADADO,  p.  p.  of  Assoldadar, 
and  adj.  waged. 

ASSOLDADAR,  v.  a.  to  wage,  to  hire 
to  pay,  to  allow  a  salary  or  wages. 

ASSOLDADAR-SE,  v.  r.  to  serve  for 
wages.  —  com  alguem  (fig.),  to  follow 
one’s  party. 

ASSOLDAR,  (little  used)  V.  Assolda¬ 
dar. 

ASSOLHADO,  A,  p.  p.  of  Assolhar, 
and  adj.  floored;  — ,  s.  a  pavement,  a 
floor. 

ASSOLHAR,  v.  a.  to  floor. 

ASSOLVER,  etc.  (anc.)  V. Absolver,  etc. 

ASSOMADA,  s.  an  high  hill  or  watch- 
tower,  wherein  things  are  espied  afar  off 
and  every  way. 

ASSOMADAMENTE,  adv.  jointly;  in 
short;  unexpectedly,  suddenly,  precipita¬ 
tely. 
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ASSOMADO,  A,  p.  p.  of  Assomar,  and 
adj.  appeared  in  the  top,  or  the  highest 
pitch  of  a  mountain;  (anc.)  amounted;  rash, 
headstrong,  fool,  over-hasty. 

ASSOMAMENTO,  s.  a  joining  or  meet¬ 
ing  together,  assembly  or  multitude;  a 
mischievous  gang  of  men. 

ASSOMAR,  v.  n.  to  appear,  at  the  top 
of  a  mountain,  to  look  out,  to  appear  at  a 
window  or  such  like  place.  —  o  dia,  a 
noite,  to  peep  out  the  day  or  night.  — ,  v.  a. 
(anc.),  to  guess  by  sight,  to  estimate  cur¬ 
sorily;  to  sum,  to  gather  up  in  a  few 
words,  to  recapitulate. 

»ASSOMAR-SE,  v.  r.  to  appear  ilb  clt 
window  or  such  like  place;  to  peep  out; 
(anc.)  to  be  angry,  to  fall  into  a  passion. 
— ,  V.  Sommar,  Mesumir. 

•  ASSOMBRADIÇO,  A,  adj.  that  is  fear- 
full,  that  is  subject  to  the  dread,  or  ter¬ 
ror. 

ASSOMBRADO,  A,  p.p.  of  Assombrar, 
and  adj.  that  wonders  at  any  thing,  asto¬ 
nished,  frighted,  terrified;  vexed.  Cavallo 
— ,  a  starting  horse.  — ,  p.  p.  of  Asso?n- 
brar ,  adj.  shaded  or  shadowed;  fresh, 
pleasant.  Bern  —  (speaking  of  a  person), 
well-favoured,  handsome,  fashionable,  be¬ 
coming.  Mai  —  (speaking  of  the  same), 
ugly,  deformed,  ill-favoured.  As  cousas 
estão  mal  assombradas,  things  go  very 
bad.  — ,  is  taken  by  some  for  an  obsessed, 
or  a  person  haunted  with  au  evil  spirit. 

ASSOMBRAMENTO,  s.  fear,  terror, 
dread,  the  act  of  frightening. 

ASSOMBRAR,  v.  a.  to  fright  or  scare, 
to  astonish,  to  move  admiration,  to  sha¬ 
dow  a  picture  (in  painting);  to  shade,  to 
give  shadow.  — ,  to  blast  (speaking  of 
lightning) ;  to  hurt,  to  damnify. 

ASSOMBRAR-SE,  v.  r.  to  be  affright¬ 
ed,  terrified,  astonished;  (fig.)  to  be  hidden, 
or  kept  secret,  to  be  preserved,  to  be  un¬ 
der  shelter. 

ASSOMBRE AR,  v.  a.  to  shadow  a  pi¬ 
cture.  V.  Assombrar. 

ASSOMBRO,  s.  a  fright,  a  sudden  sur¬ 
prize,  admiration,  wondering,  astonish¬ 
ment,  amazement,  a  thing  that  inspires 
terror. 

_  ASSOMBROSAMENTE,  adv.  wonder¬ 
fully,  with  astonishment. 

•  ASSOMBROSO,  OSA,  adj.  admirable, 
wonderful,  excellent. 

ASSOMO,  s.  the  act  of  corning  in  sight, 
a  show. 

•  ASSONANCIA,  s.  assonance,  resem¬ 
blance  of  sounds. 

•  ASSONIA,  s.  (little  used)  metrical  con¬ 
sonance  or  harmony. 

•  ASSONJO,  s.  (anc.)  a  cataract  or  great 
fall  of  water. 

ASSONORENTADO,  A,  adj.  (anc.) 
sleepy,  drowsy. 

ASSOPEAR.  V.  Sopear. 

ASSOPRADO,  p.  p.  of  Assoprar,  and 
adj.  blown,  impelled  by  the  blowing;  (fig.) 
inspired ;  suggested ;  favoured. 

ASSOPRADURA,  s.  little  used.  V.  As¬ 
sopro. 

•  ASSOPRAMENTO,  5.  (anc.)  the  act  of 
blowing. 

ASSOPRAR,  v.  a.  to  blow.  —  0  fogo, 
to  excite,  to  blow  the  fire;  (fig.)  to  es- 
timulate.  —  ( fig.  fam.) ,  to  prompt  one, 
to  whisper  him  what  it  is  to  speak.  — 
os  dedos,  to  blow  one’s  fingers.  —  ou  di¬ 
zer  alguma  cousa  a  alguem  nos  ouvidos, 
to  whisper,  or  buzz  a  thing  in  one’s  ear. 
—  (fig-),  to  puff  up,  to  make  proud.  — ■, 
to  fume,  to  rage,  to  huff  and  puff  with  pri¬ 
de,  to  be  very  angry.  — ,  to  blow,  to  breathe 
thick  and  short.  —  a  tabula  (at  draughts), 
to  blow,  to  huff  a  man.  P.  Ha  sug eitos 
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que  a  mesma  fortuna  lhe  vai  assoprando 
as  palhinhas,  that  is,  there  are  men  that 
meet  with  no  obstacle  in  their  undertak¬ 
ing.  —  e  comer  (a  prov.  phras.),  to  make 
a  thing  quickly. 

ASSOPRINHO,  dim.  from  Assopro,  a 
small  breath,  a  little  blast  or  blowing. 

ASSOPRO,  s.  breath,  puff,  blowing 
blast.  Não  basta  o  —  para  apagar  esta 
tocha,  a  blast,  a  puff  is  not  sufficient  to 
extinguish  this  torch.  Em  um  — ,  adv.  loc. 
in  a  moment.  Instrumentos  de  — ,  wind- 
instruments.  —  do  Messias,  it  is  an  ex¬ 
pression  some  Eastern  people  make  use 
of,  to  praise  an  excellent  physician,  by  call¬ 
ing  him  our  Saviour’s  breath. 

ASSOR.  V.  Açor. 

ASSORENHÁ,  s.  a  kind  of  bird  of  prey. 
V.  Açorenha. 

ASSORVER,  (anc.)  etc. Y.  Absorver,  etc. 

•  AS  SOS,  adv.  loc.  all  alone,  only,  man 
to  man,  single. 

ASSOCEGAR,  etc.  Y.  Socegar,  etc. 

ASSOTILAR,  (anc.)  V.  Assutilar. 

ASSO  VELADO,  p.  p.  of  Assovelar,  and 
adj.  pricked  with  a  cobler’s  awl. 

ASSOVELAR,  v.  a.  to  prick  or  sting 
with  a  cobler’s  awl ;  (fig.)  to  vex,  to  teaze, 
to  harass,  to  importune. 

ASSOVIAR,  (anc.)  Y.  Assobiar. 

•  ASSOVINADO,  A,  p.  p.  of  Assovinar, 
and  adj.  pricked,  stinged;  (fam.)  vexed,  im¬ 
portuned,  harassed. 

ASSOVINAR,  v.  a.  (vul.  fam.)  to  prick, 
to  sting  (fig.);  to  vex,  to  importune,  to 
fret,  to  chafe. 

ASSOVINHAR.  V.  Assovinar. 

ASSOVIO.  V.  Assobio. 

ASSUADA,  s.  a  crying  out,  a  mischie¬ 
vous  and  hurtful  gang.  De  — ,  tumultuous¬ 
ly,  tumultuarily.  Jr  de  — ,  to  go  by  bands, 
or  great  parties.  Entrar  com  — ,  to  break 
in  violently  by  troops,  to  rush  in  by  force 
or  main  strength  ;  as  a  mischievious  gang 
does. 

ASSUAR,  v.  a.  (anc.)  to  join  by  bands, 
in  a  mischievious  and  hurtful  gang. 

ASSUAR-SE,  v.  r.  to  be  joined  by  bands 
or  great  parties. 

ASSUCAREIRO,  s.  sugar-box  or  ves¬ 
sel;  sugar-bowl  or  basin.  —  de  prata,  a 
silver  sugar-bowl. 

ASSUCAR,  etc.  V.  Açúcar,  etc. 

ASSUDE.  V.  Açude. 

ASSUETO,  A,  adj.  (anc.)  acustomed, 
inured.  — ,  s.  V.  Sueto. 

ASSULAR.  V.  Açular. 

ASSUMADA,  (anc.j  V.  Assuada. 

ASSUMADAMENTE,  adv.  V.  Asso- 
madamente. 

•ASSUMAGRADO,  A,  p.  p.  of  Assuma- 
grar,  and  adj.  mingled  with  sumach  or 
sumage. 

•  ASSUMAGRAR,  v.  a.  to  mingle,  to 
prepare  with  sumach  or  sumage. 

ASSUMAR.  V.  Assuar,  Assunar-se. 

ASSUMENTE,  adj.  that  assumes. 

ASSUMIDO,  A,  p.  p.  of  Assumir ,  and 
adj.  assumed,  taken. 

ASSUMIR,  v.  a.  to  assume,  to  take.  Je¬ 
sus  Christo  assumio  a  forma  humana,  Je¬ 
sus  Christ  assumed  the  human  form. 

ASSUMPÇÃO,  s.  the  act  of  assuming 
any  thing  to  one’s  self,  the  act  of  taking. 
—  (in  the  Romish  church;  the  ascent  of 
the  Virgin  to  heaven,  the  assumption.  A 
festa  da  —  é  a  15  de  agosto,  the  festival 
of  the  Assumption  is  on  the  15th.  of  Au¬ 
gust.  —  (in  log.),  assumption;  the  minor 
or  second  proposition  in  a  categorical  syl¬ 
logism. 

ASSUMPTÍVEL,  adj.  assumptive,  that 
may  be  assumed,  or  taken  of  another 
(little  used). 
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ASSUMPTIVO,  A,  adj.  (in  law)  assum¬ 
ptive;  extrinsical,  assumed. 

ASSUMPTO,  A,  adj.  arrogated,  assum¬ 
ed.  V.  Assumptível.  — ,  p.  p.  of  Assumir, 
and  adj.  taken,  promoted,  advanced.  — ,  s. 
subject,  matter,  theme,  argument.  Afas- 
tar-se  do  — ,  to  run  away  from  one’s  sub¬ 
ject.  Passar  de  um  —  a  outro,  to  run  from 
one  subject,  from  one  thing  to  another.  — 
de  comedia ,  the  subject  of  a  comedy. 

ASSUNÁDA,  (anc.)  V.  Assuada. 

ASSUNADO,  À,  p.  p.  of  Assunar-se, 
that  is  joined  together,  joined  by  bands  in 
hurtful  gang. 

ASSUNAR-SE,  v.  v.  to  be  joined  by 
bands  or  in^great  j)arties  with  uproar. 

ASSUNÇÃO.  V.  Assumpção. 

ASSUNTO.  V.  Assumpto. 

ASSUPERIORAR-SE,  v.  r.  (anc.)  to 
grow  superior,  to  make  one’s  self  supe¬ 
rior. 

ASSUQUERE.  V.  Açúcar. 

ÁS  SURDAS,  adv.  loc.  in  silence. 

ASSURÜ,  s.  a  kind  of  Indian  wood. 

ASSUSSENA.  V.  Açucena. 

*  ASSUSTADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Assustado,  most  terrified,  frightened  or 
alarmed. 

ASSUSTADO,  A ,p.  p.  of  Assustar ,  and 
adj.  frightened,  terrified,  alarmed. 

ASSUSTADOR,  ORA,  adj.  frightful, 
fearful,  dreadful.  Exemplo  — ,  dreadful 
example. — ,  s.  a  person  or  thing  that  frights 
or  terrifies. 

ASSUSTAR,  v.  a.  to  fright,  to  frighten, 
to  alarm,  to  scare,  to  make  afraid;  to  over¬ 
throw,  to  beat  down.  A  menor  cousa,  um 
nada,  tudo  o  assusta,  slightest  thing,  a 
mere  nothing,  every  thing  frightens,  scares 
him. 

ASSUSTAR-SE,  v.  r.  to  take  alarm,  to 
fear,  to  frigthen  one’s  self,  to  be  terrified, 
affrighted,  alarmed.  Não  se  assuste ,  don’t 
frighten  yourself,  don’t  alarmed  or  afraid. 

ASSUTILAR,  v.  n.  (anc.)  to  discourse, 
to  speak  subtilely,  delicately,  with  sharp¬ 
ness  of  wit. 

ASSUXAR,  v.  a.  (anc.)  to  slaken,  to 
forsake. 

ASSYRIA,  s.  (geo g.)  Syria  or  Suristan; 
Assyria. 

ASSYRIANO,  A,  (anc.)  ASSIRICO,  A, 
adj.  V.  Assyrio. 

ASSYRIO,  A,  adj.  Assyrian,  of  or  be¬ 
longing  to  Assyria.  — ,  s.  a  native  of  As¬ 
syria. 

ASTA  or  HASTA,  s.  (a  sea  term)  staff. 
—  da  bandeira,  the  flag  staff.  —  da  ban¬ 
deira  de  popa,  the  ensign  staff.  —  da  ban¬ 
deira  de  proa,  the  jack  staff1.  —  da  anco¬ 
ra,  the  shank  of  the  anchor. 

ASTEAR,  etc.  V.  Hastear ,  etc. 

*  ASTEISMO,  s.  (in  Rhet.)  asteism,  gen¬ 
teel  irony.  V.  Atticismo. 

•ASTELLA,  s.  (term  of  surg.)  splint, 
bolster. 

*  ASTENCE,  adj.  and  s.  of  Asti,  a  native 
of  Asti. 

ASTER,  s.  (bot.)  aster,  a  genus  of  plants 
with  compound  flowers,  many  of  which 
are  cultivated  for  their  beauty.  —  (miner.), 
aster,  a  species  of  white  Samian  earth. 

*  ASTEREOMETRO,  s.  (astron.)  an  in¬ 
strument  for  calculating  the  rising  and 
setting  of  the  stars. 

*  ASTERIA,  s.  (min.)  asteria,  oculus  cati, 
cat’s  eye  or  star  stone;  a  sort  of  gem. 

ASTERISCO,  s.  asterisk,  a  mark  in 
printing  or  writing  in  form  of  a  little  star 
and  serving  as  a  reference. 

ASTERISMO,  s.  (astr.)  asterism,  cons¬ 
tellation;  a  knot  of  stars. 

ASTERNAL,  adj.  that  is  separated  of 
the  sternum. 
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ASTER-SE,  (anc.)  V.  Abster-se. 

ASTERITE,  s.  a  precious  stone,  a  kind 
of  opal,  which  sparkles  with  beams  like 
a  star. 

ASTHENIA,  s.  (med.)  extreme  debili¬ 
ty,  weackness. 

ASTHENICO,  A,  adj.  asthenic,  infirm, 
weak,  debile. 

ASTHMA.  V.  Asma  (Asthma,  is  the 
better  ortography). 

ASTIL,  (anc.)  V.  Ilastil. 

ASTILHA,  s.  a  long  splint  or  chip  of 
wood.  Em  astilhas,  piecemeal,  in  chips. 
Fazer  em  astilhas,  to  tear  in  chips. 

•  ASTILHAÇO  or  HASTILHAÇQ,  s. 
augment,  from  Astilhas,  a  great  chip  of 
wood.  — ,  a  shiver  or  splinter  of  wood.  — 
de  pedra,  a  piece  of  stone  flown  off.  0  — 
de  uma  bomba,  the  bursting  of  a  bombe. 

ASTIM.  V.  Ilastil. 

ASTINGAR,  (at  sea)  V.  Estingar. 

ASTIPULAR.  V.  Estipular. 

•  ASTRAGALI  A,  s.  (archit.)  profil  of  an 
astragal.  V.  Aslrologo. 

•  ASTRAGALO,  s.  (archit.)  astragal,  a 
small  round  moulding  on  the  top  of  a 
column.  —  (in  Gunnery),  astragal,  a  round 
moulding  on  canon  near  the  mouth.  —  (in 
anat.),  astragal,  the  upper  bone  of  the  foot 
supporting  the  tibia.  —  (in  bot.),  astragal, 
the  wood  pea;  the  milk  vetch;  the  liquori¬ 
ce  vetch.  —  (antiq.),  a  dye  to  play  with 
(among  the  Greeks). 

•  ASTRAL,  adj.  (astron.)  astral,  belong¬ 
ing  to  the  stars;  starry.  Anno  — ,  astral 
year. 

•  ASTRE,  s.  good  luck,  prosperity. 

ASTRANÇA,  s.  (bot.)  the  herb  master- 

wort. 

ASTREO,  adj.  (poet.,  little  used) 
starry. 

•  ASTRES,  s.  pi.  fortune,  fates.  — ,  mis¬ 
fortunes. 

ASTRETO,  ASTRICTO,  A,  (anc.)  V. 
Adstncto 

ASTRIFERO,  A,  adj.  (poet.,  little  used) 
astriferous,  star-bearing. 

•  ASTRIFICO,  A,  adj.  (poet.,  little  used) 
that  makes  appear  stars. 

•  ASTR1GERO,  adj.  (poet.,  little  used) 
star-bearing,  trimmed  with  stars,  astri- 
gerous. 

ASTRINGIR,  (anc.)  V.  Adstringir. 

ASTRIOTO,  s.  (min.)  a  precious  stone. 

ASTRO,  s.  a  constellation,  a  planet, 
a  celestial  or  heavenly  body.  O  movimento 
dos  astros,  the  motion  of  the  heavenly 
bodies.  0  —  do  dia,  the  planet  or  orb  of 
day,  the  sun.  0  —  da  noite,  the  planet  or 
orb  of  night,  the  moon.  —  (fig-),  planet, 
fate,  destiny;  a  person  of  an  extraordina¬ 
ry  merit.  Esta  mulher  é  bella  comp  um  — , 
she  is  a  beautiful  as  an  angel.  E  um  — , 
he  is  a  phoenix.  —  benigno,  benignant 
planet.  Ler  nos  astros,  to  read  in  the  stars. 
— ,  (anc.)  V.  Estro. 

ASTROGTNOS,  s.  (astron.)  the  dog-star, 
a  constellation. 

ASTROG1R  (anc.)  V.  Estrugir. 

ASTEROITES,  s.  (nat.  hist.)  astroite, 
an  extraneous  fossil. 

ASTROLABIO,  s.  astrolabe,  an  instru¬ 
ment  formerly  used  for  taking  the  altitude 
of  the  sun  or  stars  at  sea.  — ,  astrolabe,  a 
stereographic  projection  of  the  sphere,  ei¬ 
ther  upon  the  plane  of  the  equator,  or  upon 
the  plane  of  the  meridian. 

ASTROLOGAL,  (little  used)  V.  Astro- 
logico. 

ASTROLOGIA,  s.  astrology,  the  art  of 
foretelling  things  by  the  knowledge  of 
tli6  stars. 

ASTROLOGICAMENTE,  adv.  astrolo- 
gically,  in  an  astrological  manner. 
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ASTROLOGICO,  A,  adj.  astrological, 
relating  to  astrology. 

ASTROLOGO,  s.  astrologer  or  astro- 
logian,  one  addicted  to  astrology. 

ASTROLOMIA,  (anc.)  V.  Astronomia. 

A  ST ROMO,  (anc.)  V.  Astronomo. 

ASTRONOMIA,  s.  astronomy,  tbescien- 
ce  which  teaches  the  knowledge  of  the  ce¬ 
lestial  bodies,  their  magnitudes,  motions, 
distances,  periods  of  revolution,  aspects, 
eclipses,  etc.  Carso  de  — ,  a  course  of  as¬ 
tronomy. 

ASTRONOMICAMENTE,  adv.  astro¬ 
nomically,  in  astronomical  manner. 

ASTRONOMICO,  A,  adj.  astronomical, 
and  astronomic,  belonging  to  astronomy. 
Anno  — ,  astronomical  or  natural  year 
(the  time  employed  by  the  sun  to  return 
to  the  some  point  of  the  zodiac  whence  he 
set  out).  Táboas  astronômicas ,  astronomi¬ 
cal  tables. 

ASTRONOMO,  s.  astronomer,  he  who 
studies  the  celestial  bodies. 

*  ASTROSIA,  s.  (anc.)  naughtiness,  a 
naughty  trick. 

ASTROSO,  A,  adj.  unlucky,  or  born 
under  an  ill  planet,  wretched,  unfortu¬ 
nate. 

*  ASTROS  IN  HO,  s.  dim.  from  Astro ,  a 
small  planet  or  star. 

,  ASTUCIA,  s.  subtility,  craft,  cunning, 
artifice,  wile,  deceit.  Usar  de  — ,  to  use 
deceit  or  art,  to  employ  cunning. 

*  ASTUCIADO,  A,  p.  p-  of  Astuciar, 
dodged,  shifted. 

*  ASTUCIAR,  V.  n.  to  do  dodge,  to  shift, 
to  use  shifts,  to  double. 

.ASTUCIOSAMENTE,  adv.  sagacious¬ 
ly,  cunningly. 

*  ASTUCIÔSISSIMAMENTE,  adv.  sup. 
of  Astuciosamente,  very  cunningly. 

*  ASTUCIOSISSIMO,  A,  adj.  sup.  from 
Astucioso,  most  sagacious,  cunning. 

*  ASTUCIOSO,  A,  adj.  sagacious,  expert, 
sly,  crafty. 

*  ASTUR,  s.  a  vultur,  a  bird  of  prey. 

ASTURA,  s.  an  inconsiderable  place  of 

the  Campania  di  Roma.  It  is  memorable 
for  being  the  place  where  the  celebrated 
Cicero  lost  his  life  by  the  hand  of  that 
miscreant  soldier  Popilius,  whom  the  ora- 
i  tor  had  before,  by  his  pleadings,  saved 
from  the  gallows. 

ASTURIANO,  A,  adj.  and  s.  Asturian, 
belonging  to  Asturias;  Asturian,  a  native 
of  Asturias 

ASTUTAMENTE,  adv.  craftily  cun- 
j  ningly,  sagaciously,  expertly. 

.ASTUTISSIMAMENTE,  adv.  sup.  of 
-  Astutamente ,  very  craftily,  sagaciously, 
sagely. 

.ASTUTÍSSIMO,  A,  adj.  most  crafty, 
r;  very  sly,  sharp  or  sagacious. 

Í  ASTUTO,  A,  adj.  subtle,  cunning,  craf¬ 
ty  ;  astute,  shrewd,  sharp,  sly ;  skilful,  sa¬ 
gacious,  expert,  prudent,  wise,  sagacious. 
ASTYNOMOS,  s.  pi.  a  name  given  to 
1  certain  magistrates  of  Greece. 

ASUAR-SE,  v.  v.  r.  (anc.)  Y.  Assu- 
nar-se. 

ASUDADA,  (anc.)  V.  Açudada. 
ASUNADA,  (anc.)  Y.  Assuada. 
ASUNADAMENTE,  adv.  (anc.)  by 
bands,  in  hurtful  gang. 

Á  SURDINA,  adv.  loc.  V.  Surdina. 

AS  VEZES,  adv.  loc.  V.  Vez. 

ASYLO.  V.  Asilo. 

•  ASYMPTOMAS.  V.  Asymptota. 
‘ASYMPTOTA,  s.  (math.)  asymptote,  a 
right  line  approaching  nearer  and  nearer 
to  some  curve,  but  without  never  meeting. 

ASYMPTOTICO,  A,  adj.  (math.)  asymp¬ 
totical,  belonging  to  an  asymptote. 

•  ASYNDETON,  s.  (in  Grammar)  asyn- 
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deton,  want  of  copulative  conjunctions  in 
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ATÁ  or' ATTÁ A,  adv.  (anc.)  V.  Até. 

ATABACADO,  A,  adj.  tobacco-colour, 
snufisli,  daubed  with  snuff. 

ATABAFADO,  p.  p.  of  Atabafar,  and 
adj.  well  covered ;  concealed,  occult,  hid¬ 
den  (a  business). 

ATABAFADOR,  s.  he  who  covers  well, 
he  who  imposes  silence ;  he  who  stops  one’s 
mouth. 

ATABAFAR,  v.  a.  to  cover  well;  (fig. 
fam.)  to  hidden,  to  conceal.  —  um  negocio, 
to  murder  a  business.  — ,  to  put  a  stop 
to  a  report,  rumour  or  talk;  so  that  no 
more  words  may  be  made  about. 

ATABAFAR-SE,  v.  r.  to  be  hidden,  to 
cover  one’s  self  well;  (fig.)  to  be  suffo¬ 
cated,  to  be  concealed. 

ATABAL  or  ATABALE,  s.  Atabales, 
pi.  atabal,  a  kind  of  tabour  used  by  the 
Moors,  a  sort  of  Moorish  drum. 

ATABALAQUE.  V.  Atabal. 

ATABALAR.  V.  Atabaleiro. 

ATABALEIRO,  s.  a  kettle-drummer. 

.ATABALHOADAMENTE,  adv.  con¬ 
fusedly,  disorderly,  rashly. 

.  ATABALHOADISSIMO,  A,  adj.  sup. 
of  Atabalhoado,  most  rash,  confused. 

♦  ATABALHOADO,  p.  p.  of  Atabalhoar , 
(in  cant.)  confused,  rash,  temerarious. 

ATABALHOAR,  v.  n.  to  make  or  speak 
any  thing  confusedly,  rashly;  to  stamer, 
to  stuter. 

ATABÃO,  (anc.)  V.  Tabão  or  Tavão. 

ATABAQUE,  s.  a  kind  of  Indian  drum. 
V.  Atabale. 

ATABAQUEIRO,  s.  V.  Atabaleiro. 

ATABARDA.  V.  Tabarda. 

ATABÜA,  (anc.)  V.  Tabúa. 

ATABUCADO,  p.  p.  of  Atabucar,  and 
adj.  entertained,  amused ;  allured,  illuded. 

ATABUCAR,  v.  a.  (anc.)  to  entertain, 
to  amuse,  to  illude,  to  allure. 

ATACA,  s.  a  lace,  ribbon,  or  any  thing 
for  lacing ;  a  point,  a  tagged  point. 

ATACALO,  A,  p.  p.  of  Atacar,  and  adj. 
laced,  as  women’s  stays,  or  boddice,  tied, 
fastened ;  full,  topfull.  Vender  por  — ,  to 
sell  by  the  whole.  '• — ,  attacked,  invested. 

ATACADOR,  s.  a  lace,  such  as  women 
use  to  fasten  their  stays,  a  stay-lace.  — 
da  espingarda,  a  gun-stick. 

ATAÇALHAR.  V.  Atassalhar. 

ATACAR,  v.  a.  to  lace,  to  fasten.  —  o 
espartilho,  to  lace  or  to  fasten  the  stays. 
— ,  to  fullfill.  —  uma  espingarda,  to  ram 
down  the  charge  in  a  musquet.  —  os  cal¬ 
ções,  to  lace  or  to  tie  one’s  breeches.  — , 
to  attack,  to  invest;  to  teize,  to  ask  with 
importunity.  —  (a  sea  term)  a  vela,  to 
lace  the  sail,  to  reef  a  course  with  a  reef 
line. 

ATACOADO,  A.  p.  p.  of  Atacoar,  and 
adj.  Sapato  — ,  shoes  with  heel-pieces; 
(fig.)  fato  atacoado,  ill-mended  clothes. 

ATACOAR,  v.  a.  to  heel-piece;  (fig.) 
to  mend,  to  patch  very  ill. 

ATADINHO,  A,  adj.  (fam.)  dim.  from 
Atado,  bashful,  law  spirited,  timorous. 

ATADO,  p.  p.  of  Atar,  and  adj.  tied ; 
(fig.)  perplexed,  low-spirited,  faint-heart¬ 
ed,  a  man  that  is  good  for  nothing,  as  if 
his  hands  were  tied.  —  a  um  leito,  con¬ 
fined  to  bed.  Discurso  bem  ou  mal  — ,  a 
well  or  ill  deduced  speech  or  discourse. 

ATADOR,  s.  he  who  ties. 

ATADURA,  s.  a  tie,  a  band,  a  ban¬ 
dage,  a  ligature. 

ATAFAL,  s.  a  crupper. 

ATAFEGUADO,  A,  adj.  (anc.)  afflict¬ 
ed  ;  tired. 

ATAFERA,  s.  a  list  or  selvage  made 
of  mat-wood. 
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ATATONA,  t.  an  as  or  horse-mill. 
ATAFONEIRO,  A,  $.  a  miller  of  a  horse 
or  ass-mill. 

ATAFULHADO,  A,  p.p.  of  Atafulliar, 
and  adj.  (pop.)  crammed,  stuffed. 

ATAFULHAR,  v.  a.  to  cram,  to  stuff. 
Ella  atafulhou  o  filho  de  doces,  she  stuffed 
her  child  with  sweet  meats. 

ATAGANTAR,  v.  a.  (anc.)  to  afflict,  to 
vex,  to  affright,  to  importune,  to  tire.  V. 
Tagantar,  Flagellar,  Tagante. 

ATAIMADO,  A,  adj.  (anc.)  dissembled, 
feigned  ;  sagacious,  crafty,  knave. 

A  TAL,  adv.  so,  provided  that  as. 
ATALAYA,  s.  a  watch  tower  or  a  cen- 
tinel,  a  person  that  stands  to  discover  or 
watch.  — ,  a  sort  of  boat  among  the  In¬ 
dians.  —  (fig.),  a  vigilant  person. 

* ATAL  AI  ADAM E N T E ,  adv.  (little 
used)  vigilantly,  prudently,  discreetly. 

ATALAIADO,  A,  p.  p.  of  Atalaiar, 
and  adj.  watched,  cautious,  prudent. 

ATALAIADOR,  s.  (little  used)  he  who 
watchs  that  is  vigilant. 

*  ATALAIAMENTO,  s.  the  act  of  watch¬ 
ing- 

•  ATALAIAO,  s.  (anc.)  augment,  of  Ata¬ 
laia,  a  great  watch-tower. 

ATALAIAR,  v.  a.  to  stand  centinel,  or 
be  upon  the  watch  upon  a  high  place;  to 
observe  studiously  the  actions  of  another. 

ATALAIAR-SE,  v.  r.  to  be  cautious, 
to  be  careful,  to  set  centinels  about  one’s 
self. 

ATALAINHA,  s.  dim.  from  Atalaia,  a 
small  watch-tower. 

ATALHADA,  s.  a  piece  of  land  which 
has  been  grubbed  up  round  a  grove  of 
pine  trees,  in  order  to  keeps  off  the  fire 
from  them. 

ATALHADO,  A,  p.  p.  of  Atalhar,  and 
adj.  interrupted,  perplexed,  disturbed,  ir¬ 
resolute;  dumb,  speechless,  that  does  not 
knew  what  to  say. 

•ATALHADOR,  s.  he  who  ravages  an 
explorator;  (fig.  and  adj.)  that  abridges, 
shortens. 

*  ATALHAMENTO,  s.  (anc.)  the  act  and 
effect  of  shuting  up,  of  abridging ;  a  de¬ 
fence  of  fortification. 

ATALHAR,  v.  a.  to  stop  the  passage, 
to  shut  up,  or  hinder,  to  put  a  stop  to,  to 
drive  away,  to  remove,  to  prevent,  to  cut 
oft ;  to  shorten  or  abridge ;  to  speak  bet¬ 
ween,  to  interpose.  —  o  alqueve  (in  agri¬ 
culture),  to  plough  cross-wise  the  land 
that  had  been  fallow.  Nós  lhe  atalhamos 
o  caminho,  we  get  between  them  and  home. 

—  caminho,  to  take  the  shortest  way.  — 
razões,  to  make  few  words. 

ATALHAR-SE,  v.  r.  to  run  down,  to 
have  nothing  to  say  for  himself;  to  be  per¬ 
plexed,  irresolute. 

ATALHE,  s.  (anc.)  compendium; 
abridgement. 

ATALHO,  s.  a  by-path,  the  near  way. 

—  (fort.),  a  defensive  fortification  for  cut¬ 
ting  the  highway. 

AT  AM  ADO,  A,  adj.  by  the  whole. 

♦  ATAMANCADO,  A,  p.  p.  of  Ataman- 
car,  and  adj.  mended,  patched,  botched. 

♦  ATAMANCAR,  v.  a.  (famil.)  to  mend, 
to  patch,  to  botch. 

ATAMARADO,  A,  adj.  of  a  reddish 
colour.  From  tamara,  a  date,  the  fruit  of 
the  palm-tree. 

ATAMBOR.  Y.  Tambor. 

♦  ATAMENTO,  s.  (anc.)  the  act  of  tying, 
or  binding,  a  band,  a  bandage;  (fig.)  timi¬ 
dity,  timorousness,  pusillanimity,  prison. 

•  ATANADO,  A,  p.  p.  of  Atanar,  and 
adj.  tanned.  — ,  s.  tan,  bark  of  oak,  etc., 
bruised  and  broken  by  a  mill,  and  used 
in  tanning  hides.  Couro—,  tanned  leather. 
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•  ATANAR,  v.  a.  to  tan,  to  dress  with 
tan. 

ATANARIO,  A,  adj.  that  has  not 
changed  the  feathers  a  precedent  year 
(speaking  of  prey’s  birds). 

ATANAZAR,  etc.  V.  Atenazar,  etc. 
ATANCES,  adv.  (anc.)  V.  Até. 
ATANGER.  V.  Tanger. 
ATANGIMENTO,  s.  (anc.)  the  act  of 
touching,  touch. 

•  ATANOR,  s.  (anc.)  a  sort  of  vessel.  — 
(chym.),  athanor,  a  furnace  so  contrived 
as  to  make  with  the  same  fire  operations 
which  require  various  degrees  of  heat. 

A  TANTO,  adv.  loc.  so,  so  much,  to  that 
degree. 

•  AT  AP  ARC  ATI,  s.  (nat.  hist.)  a  bird  of 
Mexico. 

ATAQUE,  s.  attack,  assault,  onset,  at¬ 
tempt  ;  charge,  brunt.  —  geral,  a  general 
attack.  —  (med.),  attack,  a  fit;  first  ap- 

f»earancc  or  symptoms  of  an  acute  or  vio- 
ent  distemper.  Elle  teve  um  —  de  gota, 
he  had  an  attack  of  the  gout. 

ATAR,  v.  a.  to  tie,  to  bind,  to  fasten ; 
(fig.)  to  subdue,  to  compel;  to  confound. 
■ —  dc  pcs  e  mãos  a  alguem,  to  faggot  one. 
—  a  lingua  a  alguem,  to  strike  one  dumb. 
P.  Chegar  ao  —  das  feridas,  that  is,  to 
come  late.  P.  Nem  ata,  nem  desata,  that  is, 
he  songs  nothing  to  the  purpose. 

ATÁR-SE,  v.  r.  to  be  bound,  to  be  tied ; 
(fig.)  to  be  subdued,  restrained.  —  ao  pa¬ 
recer  de  alguem,  to  stick,  or  to  adhere  to 
another’s  opinion. 

ATARANTADO,  A,  p.  p.  of  Ataran¬ 
tar,  and  adj.  bitten,  stung  by  the  taran¬ 
tula;  (fig.,  vulg.)  perplexed,  confused. 

ATARANTAR,  v.  a.  (vulg.)  to  perplex, 
to  confuse,  as  bitten  by  the  tarantula. 

ATARANTAR-SE,  v.  r.  to  be  confused, 
perplexed. 

*  ATARAXIA,  s.  (pliilos.)  ataraxy,  calm¬ 
ness  of  mind;  a  term  used  by  the  stoics 
and  sceptics. 

ATAREFADO,  A,  p.  p.  of  Atarefar, 
and  adj.  tasked,  burdened  with  a  task. 

ATÀREFAR,  v.  a.  (little  used)  to  task, 
to  impose  a  task,  to  burden  with  some 
employment. 

*  ATAROUCADO,  A,  adj.  Estylo  — ,  an 
affected  style. 

♦  ATARRACADO,  A,  p.  p.  of  Atarracar, 
and  adj.  tied  or  bound  fast,  or  hard. 

ATÁRRACADOR,  s.  he  who  binds  fast 
or  hard. 

ATARRACAR,  v.  a.  to  tie,  or  bind  fast 
or  hard;  to  fasten  with  wedges.  —  a  fer¬ 
radura,  to  finish  a  horse  shoe,  and  get  it 
ready  to  shoe  a  horse.  —  alguem  (adv. 
loc.),  to  afflict  one;  to  astonish,  to  stupify, 
to  amaze. 

»  ATARRACEIADO,  A,  p.  p.  of  Atarra- 
char,  and  adj.  fastened  with  a  screw. 

•  ATARRÀCHAR,  v.  a.  to  screw. 
ATARRAFA,  s.  (anc.)  V.  Tarrafa. 
ATARRAFADO,  A,  adj.  wrapped  up 
in  a  casting  net/  (burl.)  covered  with  a 
ragged  cloak. 

ATARUGAR,  (anc.)  Y.  Tarugar. 
ATÁS,  adv.  (anc.)  Y.  Até. 
ATASCADEIRO,  s.  (vulg.)  a  puddle, 
a  dirty  plash. 

ATASCADO,  A,  p.  p.  of  Atascar,  and 
adj.  be  mired,  put  in  the  dirt. 

ATASCAR- SE,  v.  r.  to  stick  in  the 
mire,  to  sink  in  the  mud,  to  be  fast  that 
one  cannot  get  out. 

ATASSALHADO,  A,  p.  p.  of  Atassa¬ 
lhar,  and  adj.  that  is  torn  or  rent  in  pie¬ 
ces;  (poet.)  tormented,  vexed. 

ATASSALHADOR,  s.  he  who  tears  in 
pieces. 

ATASSALHADURA,  s.  (little  used) 
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the  act  and  effect  of  tearing  in  pieces ; 
(poet.)  torment. 

ATASSALHAR,  v.  a.  to  tear  or  rend 
in  pieces,  to  mangle;  (poet.)  to  vex,  to  tor¬ 
ment. 

ATAUDE,  s.  coffin,  the  chest  in  which 
a  dead  body  is  put  in  the  ground.  — ,  an¬ 
cient  measure  for  grains. 

ATAUXIA,  etc.  V.  Tauxia,  etc. 

ATAUXIADO,  A,  adj.  damasked,  da- 
maskened. 

» ATAVANADO,  A,  adj.  Cavallo  — ,  a 
flea-bitten  horse. 

ATAVÃO.  V.  Tavão. 

ATAVERNADAMENTE,  adv.  as  in  a 
tavern. 

ATAVERNADO,  A ,p.  p.  of  Atavernar, 
and  adj.  sold  in  a  tavern. 

ATAVERNAR,  v.  a.  to  sell  in  a  tavern 
by  retail. 

ATAVIADAMENTE,  adv.  with  orna¬ 
ments,  fineries. 

ATAVIADO,  A,  p.  p.  of  Ataviar,  and 
adj.  adorned,  decked,  trimmed,  embel¬ 
lished. 

•  AT  AVIADOR,  s.  he  who  adorns,  em¬ 
bellishes  or  attires. 

.AT AVIAMENTO,  s.  Y.  Atavio. 

ATAVIAR,  v.  a.  to  smug,  to  trim,  to 
trick  or  prank  up,  to  attire,  to  bedizen,  to 
embellish,  to  deck. 

•  ATAVIAR-SE,  v.  r.  to  adorn,  to  trick 
one’s  self.  Ella  atavia-se  ridiculamente, 
she  tricks  herself  out,  bedizens  herself  in 
a  ridiculous  manner. 

ATAVIO,  s.  smugness,  spruceness, 
adornment,  dress,  finery,  oniament. 

AT  A  VON  AD  A,  adj.  that  is  like  the 
gadfly. 

•  ATCHE,  s.  atche  (in  Turkey,  a  small 
silver  goin). 

ATE,  prep,  to,  even  to,  up  to,  as  far  as, 
till,  until.  Desde  o  S.  João  —  ao  Natal, 
from  midsummer  to  Christmas.  —  onde ? 
how  far?  —  quando?  how  long  till  when? 

—  Roma,  as  far  as  Rome.  —  que  eu  viva, 
as  long  as  I  live.  Desde  o  primeiro  —  ao 
ultimo,  from  the  first  to  the  last.  —  ao  céo, 
to  the  skies.  —  cimanhã,  till  to  morrow. 

—  aqui,  —  agora,  till  now,  until  now, 
hitherto.  —  onde?  to  what  place?  how 
far?  —  aqui,  to  this  place  hither,  so  far. 

—  lá,  to  that  place,  thither  so  far,  thus 
far.  O  vicio  reina  —  sobre  o  tlirono,  vice 
rides  triumphant  on  the  throne.  —  á 
vista,  till  our  next  meeting,  till  we  meet 
again;  good  bye.  —  que,  until,  till.  — 
quanto?  how  much.  —  tanto,  so  much.  — 
então,  till  then,  till  that  time.  — ,  adv. 
even,  also,  very,  however.  E  um  homem 
de  tanta  bondade  que  —  os  seus  inimigos 
são  obrigados  a  estima-lo,  he  is  so  good 
a  man,  that  even  his  enemies  have  a  value 
for  him.  Elle  deu-lhe  tudo,  —  os  seus  ves¬ 
tidos,  he  given  him  all  things,  even  to  his 
clothes.  —  os  homens  mais  abjectos  clama¬ 
ram  contra  elle,  even  the  very  worst  of 
men  cried  out  against  him. 

ATEADO,  A,  p.  p.  of  Atear,  and  adj. 
inflamed,  kindled. 

ATEADOR,  s.  he  who  kindles,  infla¬ 
mes. 

ATEAR,  v.  a.  to  kindle,  to  set  in  a 
flame.  —  a  guerra,  to  kindle  Avar,  to  stir 
it  up.  —  uma  pendencia,  to  begin  a  quar¬ 
rel. 

ATEAR-SE,  v.  r.  to  take  fire,  to  catch 
fire,  to  be  inflammed;  to  be  fired.  —  al¬ 
guma  cousa  com  color,  is  to  increase  more 
and  more.  —  o  mal  a  alguem,  to  get,  or 
catch  a  distemper.  — ,  to  be  angry,  or 
transported  with  anger. 

ATECHNIA,  s.  incapacity;  inaptitude. 

ATÉCHNIA,  s.  virile  impotency. 
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ATEDIADO,  A,  p.  p.  of  Atcdiar,  and 
adj.  tired,  Avearied,  Aveary. 

ATEDIAR,  v.  a.  (little  used)  to  tire,  to 
weary,  to  be  tiresome. 

ATEDIAR-SE,  v.  r.  to  be  tired,  to  be 
weary, ,to  haA'C  a  tedious  time  of  it. 

ATEGORA,  adv.  of  time,  till  noAA',  or 
hitherto. 

•  ATEIGADO,  A,  p.  p.  of  Ateigar,  and 
adj.  (anc.)  measured  by  a  teiga  (a  sort  of 
measure)  full  fed,  that  has  his  belly  full; 
burly,  fat. 

•  ATEIGAR,  v.  a.  (anc.)  to  measure  by 
a  teiga. 

•  ATEIGAR-SE,  v.  r.  to  eat  one’s  belly 
full;  to  lie  idly  upon  a  chair. 

ATEIMADO,  A,  p.  p.  of  Ateimar,  and 
adj.  (anc.)  insisted  obstinately. 

ATEIMAR,  v.  n.  (anc.)  to  maintain  a 
thing  obstinately,  to  insist,  to  stand  much 
upon.  V.  Teimar. 

ATEM,  prep,  (anc.)  V.  Até. 

ATEMORIZADAMENTE,  adv.  af- 
frightedly,  Avith  a  sudden  fear. 

•  ATEMORIZADÍSSIMO,  A,  adj.  sup. 
of  Atemorizado ,  most  affrighted. 

ATEMORIZADO,  A,  p.  p.  of  Atemori¬ 
zar,  and  adj.  affrighted,  alarmed,  terri¬ 
fied. 

ATEMORIZADOR,  s.  he  Avho  frightens 
alarms  or  put,  in  a  fright.  — ,  adj.  that 
alarms. 

ATEMORIZAMENTO,  s.  (little  used) 
the  act  and  effect  of  frightening;  fright, 
sudden  fear. 

ATEMORIZAR  or  ATEMORISAR, 
v.  a.  to  affright  or  make  afraid;  to  put 
one  in  fear,  to  alarm,  to  fright,  to  frigh¬ 
ten,  to  startle. 

ATEMORIZAR-SE,  v.  r.  to  take  alarm, 
to  fear,  to  frighten  one’s  self,  to  be  terri¬ 
fied.  Não  se  atemorize,  don’t  be  alarmed 
or  afraid. 

ATEMPAÇÃO,  s.  (in  law)  the  time  gi¬ 
ven  that  the  appeal  may  be  laid  before 
the  superior  judge;  adjournment. 

•  ATEMPÀ  DAME  NT  E,  adv.  with 
adjournment  for  a  prefixed  time. 

ATEMPAR,  v.  a.  (in  law)  to  give  time 
that  the  appeal  may  be  laid  before  the 
superior  judge;  to  summon,  to  cite;  to 
adjourn. 

•  ATEMPAR-SE,  v.  r.  to  be  appointed 
with  one  for  a  prefixed  time. 

A  TEMPO,  adv.  loc.  opportunely,  in 
time,  in  good  time. 

ATEMPTAR,  (anc.)  V.  Tentar. 

•  ATENAZADO,  A,  p.  p.  of  Atenazar, 
and  adj.  pinched  with  red  hot  pincers; 
(fig.)  vexed,  tormented. 

•  ATENAZAR,  v.  a.  to  pinch  or  tear  oft 
the  flesh  with  red  hot  pincers;  (fig.)  to 
vex,  to  torment. 

ATENÇAS,  s.,(anc.)  a  thing  in  which 
we  trust  upon.  As  —  de  alguem  ou  de  al¬ 
guma  cousa  (adv.  loc.),  relying  upon  a  thing 
or  person. 

ATENDER.  V.  Attender. 

ATENTAR,  etc.  V.  Tentar. 

ATENTE,  adj.  (anc.)  that  stands  to 
what  has  been  decided. 

ATENTEGO,  A,  adj.  (anc.)  attentive. 

A  TENTO,  adv.  loc.  carefully,  with 
circumspection,  heedfully. 

ATÉQUI,  adv.  hitherto. 

ATEQUIPERAS,  s.  pi.  an  excellent 
sort  of  pears  so  called. 

•  ATERECER,  v.  n.  (anc.)  to  grow  stiff 
with  cold. 

•  ATERICIADO,  A,  p.  p.  of  Atericiar, 
and  adj.  icterical,  denoting  yellow  jaun¬ 
dice. 

•  ATERICIAR,  v.  a.  to  cause  the  yellow 
jaundice. 
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•  ATERICIAR-SE,  v.  r.  to  fall  sick  by 
I  the  yellow  jaundice. 

•  ATERIDO,  A,  adj.  (anc.)  grown  stiff 
!  with  cold. 

ATERMADO,  p.  p.  of  Atermar,  and 
j  adj.  (anc.)  extreme,  of  the  highest  degree; 
satisfied,  content. 

ATERMAR,  v.  a.  (anc.)to  appoint,  to 
prefix,  to  determine  (speaking  of  time). 

ATERMAR-SE,  v.  r.  to  be  appointed; 

:  to  be  adjourned. 

ATERRADO,  A,  p.  p.  of  Aterrar,  and 
adj.  thrown  on  the  ground;  (fig.)  terrified, 
affrighted;  (a  sea  term)  landed. 

A T E RRAMENTO,  s.  (little  used) 
alarm,  sudden  fear. 

ATERRAR,  v.  a.  to  fright,  to  terrify, 
to  alarm;  (anc.)  to  throw  or  strike  down, 
to  bring  to  the  ground,  to  demolish;  (anc.) 
to  fill  up  a  ditch,  pit,  etc.,  with  ground, 
etc. ;  (at  sea)  to  take  land. 

ATERRAR-SE,  v.  r.  to  be  terrified, 
affrighted. 

ATERREPLANAR.  V.  Terr  apla¬ 
nar. 

•  ATERRO,  s.  the  work,  the  act  of  filling 
up  a  ditch,  pit,  etc.,  with  ground. 

ATERRORIZAR.  V.  Terrorizar. 

ATER-SE,  v.  r.  to  keep,  to  stand,  to 
stick  to  a  thing.  —  ao  que  será  julgado, 
to  stand  to  what  shall  be  decided ;  (fig.) 
to  rely  upon  one. 

ATES,  s.  (anc.  prep.)  Y.  Até. 

ATESADO,  A,  p.  p.  of  Atesar,  and  adj. 
stiff,  stretched  out;  bent. 

ATESAR,  v.  a.  to  fulfill,  to  fill  up.  V. 
Entestar.  —  um  arco,  to  bend  a  bow.  — 
i  urn  estay  (a  sea  t.),  to  set  up  a  stay  sail. 

ATHANASIA,  s.  (hot.)  tansy,  tanace- 
tum  (a  med.  plant).  —  (print.),  a  sort  of 
printing  English  letter. 

•  ATH ANATOS,  s.  (eccles.)  immortal, 
perpetual. 

ATHEISMO,  s.  atheism,  the  disbelief 
of  a  God.  Qualquer  religião,  até  a  peior, 
é  mais  vantajosa  para  o  estado  que  o  — , 
any  or  even  the  worst  of  religions  is  of 
more  advantage  to  a  state  than  atheism. 

ATHEÍSTA,  s.  atheist,  one  who  disbe¬ 
lieves  the  existence  of  a  God,  or  supreme 
intelligent  Being.  E  um  —,  he  is  an  atheist. 

ATHEISTICAMENTE,  adv.  atheisti- 
cally,  in  an  atheistical  manner. 

ATH  EI  ST  I  CO,  A,  adj.  atheistical, 
atheistic,  pertaining  to  atheism. 

ATHENEU,  s.  (antiq.)  Athenoeum. 

ATHENIENSE,  adj.  and  s.  Athenian, 
belonging  to  Athen. 

•  ATHERINO,  s.  (nat.  hist.)  atherine, 

I  atherina,  a  genus  of  fishes  of  the  abdomi- 
i  nal  order. 

ATHERMASIA,  s.  (little  used)  a  mor- 
i  bifical  heat. 

ATHEROMA,  s.  (med.)  an  atheroma,  a 
swelling,  consisting  of  a  thick  and  tough 
humour,  like  pap  of  sodden  barley. 

•  ATHEROM ATOSO,  A,  adj.  (med.)  athe¬ 
romatous,  having  the  qualities  of  an  athe- 

1  roma. 

ATHESOURAR,  etc.  Y.  Enthesourar , 

I  etc. 

ATIIEU  or  ATHEU,  s.  the  same  that 
Atheist  a,  atheist;  adj.  atheous,  godless. 

ATHLANTE.  Y.  Atlante. 

ATHLETA,  s.  athlete,  wrestler,  cham¬ 
pion,  a  contender  for  victory.  Tem  corpo 
de  — ,  he  is  a  strong  lusty  fellow.  Os  athlc- 
,  tas  da  fé,  (fig.)  the  champions  of  Chris¬ 
tian  faith,  the  martyrs. 

ATHLETICA,  s.  wrestling,  the  profes¬ 
sion  or  art  of  an  athlete. 

ATHLETICO,  A,  adj.  athletic,  be¬ 
longing  to  wrestling,  boxing,  running,  etc., 
as  practised  by  the  ancients.  Jogos  athle- 
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ticos,  athletic  games.  — ,  lusty,  robust,  vi¬ 
gorous.  Força  athletica,  athletic  strength. 
ATHMOiSPHERA.  V.  Atmospliera. 

•  ATHNAS,  s.  (com.)  a  courant  coin  of 
Bengal. 

ATHROISMO,  s.  (diet.)  V.  Congloba¬ 
ção. 

ATIBIADO,  A,  p.  p.  of  Atibiar,  and 
adj.  cooled,  indifferent,  remiss,  slack,  made 
cool. 

ATIBIAR,  v.  a.  to  cool,  to  make  cool, 
remiss  or  indifferent,  to  slacken. 

ATIBIAR-SE.  v.  r.  to  cool,  to  grow 
cool,  to  become  slack,  remiss  or  negligent, 
(anc.)  V.  Entibiar. 

ATIÇADO,  A,  p.  p.  of  Atiçar,  and  adj. 
poked, raked;  (fig.)  incited;  instigated.  — , 
snuffed  (the  candle). 

ATIÇADOR,  ORA,  adj.  that  pokes  or 
rakes;  (fig.)  that  incites.  — ,  s.  snuffers, 
poker,  one  that  makes  up  the  fire;  the 
workman  that  keeps  the  fire  in  a  glass 
manufactory;  one  that  provokes,  or  sets 
people  to  quarrel. 

ATIÇAR,  v.  a.  to  make  up  the  fire  (a 
wood  fire),  to  stir  it  up,  to  poke,  to  rake. 
—  a  véla,  to  snuff  the  candle.  —  discór¬ 
dias,  to  throw  oil  upon  the  firs,  to  add 
fuel  to  flame,  to  inflame  persons  that  are 
at  odds,  to  help  a  quarrel  forward.  Sua 
mulher  em  vez  de  os  apaziguar ,  atiçava  o 
fogo,  his  wife  instead  of  appeasing  them, 
helped  the  quarrel  forward  or  added  fuel 
to  the  flame ;  (fig.)  to  provoke,  to  move, 
to  stir  up  to  anger,  to  add  fuel,  to  foment. 

ATIÇOADO,  A,  p.  p.  of  Aticoar,  and 
adj.  burnt  with  a  fire-brand. 

ATIÇO AR,  v.  a.  to  burn  with  fire  brands. 
ATIDO,  A,  p.  p.  of  Ater,  and  adj.  trust¬ 
ed,  trusting  in  or  relying  upon. 

ATIGRADO,  A,  adj.  spotted,  specified 
as  a  tiger’s  skin. 

ATILADAMENTE,  adv.  perfectly,  spi¬ 
ritually,  acutely,  wittily,  politely. 

ATILADO,  A,  p.  p.  of  Atilar,  and  adj. 
fine  adorned,  decked,  spruce;  (fig.)  witty, 
acute,  sagacious. 

ATILÀMENTO,  s.  the  act  and  effect 
of  perfectionating,  of  polishing. 

ATILAR,  v.  a.  to  perfectionate,  to  po¬ 
lish,  to  adorn. 

ATILAR-SE,  v.  r.  to  deck  or  adorn 
one’s  self;  to  make  a  thing  carefully. 
ATILHO,  s.  a  band  or  tie,  a  small  cord. 
ATIMADO,  A,  p.  p.  of  Atimar,  and 
adj.  finished,  concluded. 

ATIMAR,  v.  a.  to  finish,  to  conclude; 
to  undertake. 

ATIMIDAR.  V.  Intimidar. 

ATIMO,  s.  the  smallest  part  of  a  por¬ 
tion.  V.  Atomo. 

ATINADA  MENTE,  adv.  right,  well. 
ATINADO,  A,  p.  p.  of  Atinar,  and  adj. 
guessed  right;  witty,  acute  of  mind,  sub¬ 
tile,  sagacious  (little  used). 

ATINAR,  v.  a.  to  guess  right,  to  find, 
to  hit  upon  things  by  guess.  — ,  v.  n.  to 
hit  by  guess,  to  find.  —  (anc.  loc.),  to  be 
in  the  way. 

ATINÃZAR.  V.  Atenazar. 

•  ATINEA,  s.  (bot.)  a  sort  of  poplar- 
tree. 

»ATINGA,s.  (nat.  hist.)  atinga,  a  turkey- 
cock  of  Brazil. 

ATINO,  s.  (anc.)  reason,  wisdom.  V. 
Tino. 

ATIRADO,  A,  p.  p.  of  Atirar,  and  adj. 
cast,  shoot,  thrown. 

ATIRADOR,  ORA,  adj.  that  draws, 
shoots,  or  casts.  —  s.  one  who  casts  or 
throws.  — ,  s.  pi.  (mil.)  rifle-men,  mark- 
men,  sharp-shooters. 

ATIRAR,  s.  to  cast,  to  shoot,  to  throw, 
to  fling,  to  hurl.  —  pedras,  to  throw  sto- 
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nes.  —  agua  pela  janella,  to  throw  water 
out  of  the  window.  Elle  atira-me  com  pe¬ 
dras,  he  stings  or  hurls  stones  at  me.  — 
pó  aos  olhos  de  alguém,  to  throw  dust  into 
one’s  eyes.  —  uma  cousa  á  cara  de  al¬ 
guém,  (fig.)  to  throw  a  thing  in  one’s  teeth, 
to  hit  him  in  the  teeth  with  it.  O  vento 
atirou-nos  para  terra,  the  wind  drove  us 
ashore.  — ,  to  assault,  or  set  upon.  — ,  to 
aim  at.  Conheço  pelo  vosso  discurso  a  que 
sentido  atirais,  I  know  by  your  discourse 
what  you  aim  at.  —  comsigo  pelos  ares  or 
por  ahi  alem,  to  be  transported  with  an¬ 
ger  or  we  say,  to  mount  upon  his  great 
horse. 

AT1RAR-SE,  v.  r.  to  flap,  to  play  the 
wings  with  noise,  and  great  agitation,  as 
birds  do  when  they  are  affrighted. 
ATIRECER,  v.  n.  V.  Aterecer. 
ATISOURAR,  and  derivated.  V.  En¬ 
thesourar. 

•  ATITAR,  v.  a.  to  pule,  to  whistle,  as 
certain  birds  do. 

AT  I  TO,  s.  a  whistle  or  whistling  or 
hissing  of  birds. 

ATÍTULAR,  v.  a.  to  entitle,  to  give  a 
title. 

ATLANCIO,  A,  adj.  atlantic. 
ATLANTE,  adj.  (anc.)  Y.  Atlântico. 
ATLANTE,  s.  (archit.)  a  prop,  a  co¬ 
lumn;  (fig.)  a  deffender,  protector  or  as- 
sertor.  — ,  s.  pi.  (archit.)  atlantes  statues 
of  men  instead  columns.  Um  balcão  sus¬ 
tentado  por  quatro  atlantes,  a  balcony  sup¬ 
ported  by  four  atlantes  or  atlases. 

ATLANTICO,  A,  adj.  atlantic,  gigan¬ 
tic.  Oceano  — ,  atlantic  ocean.  Ordem  — 
(archit.),  atlantic  order. 

AT  LAN  TIDES,  s.  atlantides,  the 
Pleyades  or  seven  stars  which  were  feigned 
to  be  the  daughters  of  Atlas  king  of  Mau¬ 
ritania. 

ATLAS,  s.  (geogr.)  atlas,  a  collection 
of  maps  in  a  volume;  (anat.)  atlas,  the 
first  vertebra  of  the  neck.  — ,  atlas,  a  silk, 
satin  or  stuff  manufactured  in  East. 

ATM IDI ATRI C A,  s.  (med.)  the  appli¬ 
cation  of  vapour  for  bealing. 

ATMIDÓMETRO,  s.  (med.)  a  vessel 
for  evaporating  the  water. 

•  ATMIDOMÉTROGRAPHO,  s.  (med.) 
an  instrument  for  measuring  the  evapo¬ 
ration. 

•  ATMOMETRO,  s.  atmometer,  an  in¬ 
strument  to  measure  the  quantity  of  exha¬ 
lation  from  a  humide  surface  in  a  given 
time,  an  evaporometer. 

ATMOSPHERA,  s.  atmosphere,  the 
whole  mass  of  fluid,  consisting  of  air, 
aqueous  and  other  vapours,  surrounding 
the  earth.  —  (in  physics),  atmosphere,  the 
fluid  which  surrounds  a  body  and  accom¬ 
panies  its  motions.  —  electrica,  electric 
atmosphere.  N’esta  —  de  corrupção,  (fig.) 
in  such  an  atmosphere  of  corruption. 

ATMOSPHERICO,  A,  adj.  (phys.)  at¬ 
mospheric,  atmospherical,  belonging  to 
the,  atmosphere. 

A  TO  A,  adv.  loc.  (at  sea)  in  tow;  (fig.) 
inconsiderately,  at  random. 

•  ATOADA,  s.  (anc.)  an  uncertain  report 
or  rumour. 

ATOADO,  A,  p.  p.  of  Atoar,  and  adj. 
towed. 

ATOAGEM,  s.  (at  sea)  towage,  towing, 
the  warping  or  towing  of  a  ship,  the  act 
of  dragging. 

ATOALHADO,  A,  adj.  that  is  fit  for 
table-clothes. 

ATOAR,  v.  a.  (at  sea)  to  tow,  to  drag 
through  the  water,  to  warp  a  ship  from 
one  place  to  another  in  a  harbour. 

ATOAR-SE,  v.  r.  to  be  bind  with  a  tow- 
rope,  a  warp. 
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ATOARDAS,  s.  pi.  common  talk,  re¬ 
ports,  rumours. 

ATOCHADO,  A,  p.  p.  of  Atochar,  and 
adj.  fastened,  or  made  fast  any  tiling  by 
forcing  in  a  wedge. 

ATOCHADOR,  s.  a  wedge,  or  other 
like  thing  to  be  forced  in,  in  order  to  fas¬ 
ten  another. 

ATOCHAR,  V.  a.  and  n.  to  fasten  or 
make  fast  any  thing  by  forcing  in  a  wedge, 
stonG  etc. 

ATOCHO,  s.  (little  used)  V.  Atoclia- 
dor. 

*ATOCIA,  s.  (med.)  sterility. 

*A  TODO  TIRA,  adv.  loc.  (anc.)  with 
all  one’s  might  (speaking  of  dragging,  of 
rowing,  etc.). 

*  ATOLADAMENTE,  adv.  dirtily,  as 
when  a  person  is  bemired. 

*  ATOLADO,  A,  p.  p.  of  Atolar,  and  adj. 
bemired,  put  in  the  dirt ;  (fig.)  plunged, 
sunk;  (little  used)  blockhead. 

ATOLAR,  v.  a.  to  put  in  the  mire,  to 
mud,  to  bemire;  (fig.)  to  plunge  one  into 
a  troublesome  affair. 

ATOLAR-SE,  v.  r.  te  sink  in  the  mud, 
to  stick  in  the  mire,  or  mud.  —  nos  pra¬ 
zeres,  nos  vicios  (fig.),  to  be  plunged  into 
pleasures  or  vices. 

«ATOLEIMADO,  A,  p.  p.  of  Atoleimar- 
se,  and  adj.  that  is  silly,  blockhead. 

» ATOLEIMAR- SE,  v.  r.  to  grow  silly, 
to  make  one’s  self  a  blockhead. 

ATOLEIRO,  s.  a  marshy  place,  where 
carriages  or  cattle  stick  in  the  mire;  (fig.) 
an  obstruction  in  doing  any  thing. 

ATOM  BAD  O,  A,  p.  p.  of  Atombar, 
thrown. 

ATOMBADOR,  s.  he  who  throws  down; 
he  who  registers  the  lands  or  states  be¬ 
longing  to  a  church,  convent,  etc. 

ATOMBAMENTO,  s.  the  act  of  throw¬ 
ing  down. 

ATOMBAR,  v.  a.  to  throw  down,  to 
tumble.  Y.  Tombar. 

*  ATOMISMO,  s.  atomism,  the  doctrine 
of  atoms. 

«ATOMISTA,  s.  atomist,  one  who  holds 
the  atomical  philosophy. 

«ATOMISTICO,  A,  adj.  atomic,  atomi¬ 
cal,  pertaining  to  atoms,  consisting  in 
atoms.  Philosophia  atomistica,  atomical 
philosophy,  that  which  explains  the  sys¬ 
tem  of  creation  by  the  motion  and  gravi¬ 
tation  of  atoms.  Theoria  —  (in  chymest.), 
atomic  theory ;  the  doctrine  of  definite  pro¬ 
portions. 

ATOMO,  s.  atom,  corpuscle,  mote;  such 
a  small  particle  of  matter  as  cannot  be 
physically  divided.  — ,  atom,  the  smallest 
animal  that  can  be  discerned  with  a  mi¬ 
croscope.  O  homem  é  um  —  na  superficie 
do  globo,  man  is  but  an  atom  on  the  sur¬ 
face  of  the  globe. 

«ATONIA,  s.  atony,  debility;  want  of 
tone  or  tension ;  defect  of  muscular  power. 

«ATONICO,  A,  adj.  (med.)  relaxed;  de¬ 
bilitated. 

ATONITO,  etc.  V.  Attonito. 

ATONTADO,  p.  p.  of  Atontar,  and 
adj.  (vulg.)  doted  ;  doting,  silly. 

ATONTAR,  v.  a.  to  dote,  to  grow  stu¬ 
pid- 

*  ATOPEMA,  s.  nonsense,  incongruence 
or  incongruity. 

«ATOPETAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to  reach 
at  the  top  of  any  thing,  to  touch  with  the 
top  to  any  thing. 

ATOPIA.  V.  Atopema. 

ATOPIR.  V.  Atupir. 

ATORADO,  A?  p.  p.  of  Atorar,  and  adj. 
made  or  cut  in  pieces  of  wood. 

ATORAR,  v.  a.  to  cut  in  pieces  of  wood. 

ATORÇALADO,  A,  p.  p.  of  Atorçalar,  I 
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and  adj.  twisted-like,  trimmed  with  a 
twisted  silk. 

ATORÇALADOR,  s.  (anc.)  lie  who 
twists  silk. 

ATORÇALAR,  v.  a.  to  twist  silk. 
ATORCELAR.  V.  Atorçalar. 
ATORÇOADO,  A,  p.  pn  of  Atorçoar, 
and  adj.  that  is  not  well  ground. 

ATORÇOAR,  v.  a.  to  crush,  to  bruise 
grossly;  it  is  said  of  things  that  are  not 
well  ground,  as  corn,  and  other  things 
are  sometimes. 

*  ATORDOADAMENTE, adí;,  inconside¬ 
rately,  heedlessly,  giddly,  hashly. 

*  ATORDOADÍSSIMO,  A ,  adj.  sup.  from 
Atordoado,  most  stuned  or  giddy. 

«ATORDOADO,  A,  p.  p.  of  Atordoar, 
and  adj.  stunned, giddy,  dizzy;  astounded. 

*  ATORDOAMENTO,  s.  dizziness,  gid¬ 
diness. 

ATORDOAR,  v.  a.  to  stun,  to  deafen, 
to  make  dizzy  or  giddy.  Elle  deu-lhe  uma 
bordoada  na  cabeça  que  o  atordoou,  he 
struck  him  a  blow  on  the  head  with  a 
stick  which  stunned  him.  —  os  ouvidos 
(fam.),  to  stun  one’s  ears;  — ,  to  stun,  to 
astound. 

*  ATORMENTADISSIMO,  A,  adj.  sup. 
of  Atormentado,  most  tormented,  greatly 
tortured. 

ATORMENTADO,  A,  p.p.  of  Atormen¬ 
tar,  and  adj.  tormented,  tortured.  —  de 
or  com,  (fig.)  vexed,  afflicted. 
«ATORMENTADOR,  ORA,  adj.  and  s. 
tormenting,  teasing,  troublesome,  one  that 
torments,  tortures.  E  uma  pessoa  bem  — , 
he  is  a  most  troublesome  person;  — ,  ha- 
rasser,  a  plaguer  or  tormentor. 

ATORMENTAR,  v.  a.  to  torment,  to 
torture,  to  rack.  As  moscas  atormentavam 
aquelle  cavallo,  the  flies  tormented  that 
horse;  - —  (fig.),  to  grieve,  to  vex,  to  fret, 
to  torment,  to  trouble,  to  plague.  Os  cre¬ 
dores  o  atormentam  todos  os  dias,  he  is 
dunned  every  day  by  his  creditors.  Não 
vos  atormenteis ,  don’t  let  that  make  you 
uneasy  or  make  you  fret.  —  (poet.),  to 
agitate  with  a  great  storm. 

ATORMENT  AR-SE,  v.  r.  to  torment 
one’s  self  to  labour  very  hard,  to  take  or 
to  be  at  a  great  deal  of  pains.  0  que  sc 
atormenta  a  si  mesmo,  seek  sorrow. 

A  TORM  E  N  TATI  VO,  A,  adj.  that  tor¬ 
ments,  vexes,  troubles. 

A  TORTO,  adv.  loc.  (anc.)  wrongfully, 
without  cause.  —  e  a  direito,  adv.  loc.  at 
random,  right  and  left.  Elle  folia  —  e  a 
direito  sem  saber  o  que  diz,  he  speaks  at 
random  without  knowing  what  he  says. 
ATOSSIGAR,  v.  a.  (anc.)  to  poison. 
ATOUCADO,  A,  adj.  (anc.)  coif  like, 
as  a  coif,  having  a  coif. 

ATOUCINHADO,  A,  adj.  lardaceous, 
fat,  having  bacon. 

* ATRABALHADO,  A., p.p.  of  Atrdba- 
Ihar ,  and  adj.  full  of  troubles, 'of  toils. 
«ATRABALHAR,  v.  a.  (anc.)  to  work, 
to  trouble. 

*  ATRABILE  or  ATRABILIS,  s.  (med.) 
atrabilis,  black  or  adust  bile,  black  cho- 
ler,  hypochondria. 

ATRABILIÁRIO,  adj.  atrabilarian, 
atrabilarious;  bilious,  full  of,  or  troubled 
with  melancholy  or  the  spleen.  E  um  — , 
he  is  a  moody,  melancholy  man.  Genio 
— ,  hypochondriacal  temper. 

ATR ABILIOISO,  A,  adj.  atribilarious. 
V.  Atrabilario. 

«ATRACAÇAO,  s.  (a  sea  term)  an¬ 
choring,  mooring,  the  act  of  grapling  a 
ship. 

«ATRACADOR,  s.  (a  sea  term)  a  cable 
for  mooring,  ground-tackling.  — ,  he  who 
graples. 
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*  ATRAG’ADURA,  s.  the  act  and  effect 
of  grapling. 

ATRACAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to  gra- 
ple,  to  moor;  to  come  alongside  a  ship  a 
wharf,  to  accost,  to  come  up  to  one. 

*  ATRACAR-íáE,  v.  r.  (speaking  of  two 
ships)  to  run  foul  of  each  other;  to  be 
grapled.  —  com  alguem,  to  press  one. 

*  ATRAFEGAR-iSE,  v.  r.  (fain.)  to  be  in 
a  bustling,  or  labour,  in  a  toil, 

A  TRAGOS,  adv.  loc.  V.  Trago. 

ATRAIR,  etc.  V.  Attrahir,  etc. 

A  TRAIÇÃO,  adv.  loc.  Y.  1'raição. 

ATRAIÇOADAMENTE,  adv.  treache- 
rously,  perfidiously. 

ATRAIÇOADO,  A,  p.  p.  of  Atraiçoar, 
and  adj.  betrayed.  — ,  disloyal,  false,  un¬ 
faithful,  perfidious. 

ATRAIÇOAR,  v.  a.  to  betray,  to  be 
false.  —  a  sua  patria,  to  betray  one’s 
country.  —  alguem ,  to  break  the  faith,  to 
lay  snares,  to  be  perfidious,  false  or  trea¬ 
cherous  towards  another.  — ,  v.  n.  to  ma¬ 
ke  a  treason,  to  be  a  betrayer. 

*  ATRALHAR,  v.  a.  (a  sea  and  com. 
term)  to  mart. 

ATRAMADO.  V.  Tramado. 

ATRAMAR,  (anc.)  V.  Tramar. 

A  TRAMBULIIOES.  Y.  Trambtdluto. 

*A  TR  AMENT  ARIA,  s.  (miner.)  green 
vitriol,  pyrites. 

ATRANCAR,  v.  a.  (fort.)  to  cross  a 
palissade.  —  Y.  Trancar.  —  a  casa,  to 
encumber  a  house  with  furniture.  Qualquer 
cousa  que  só  serve  para  —  a  casa,  a  fil¬ 
ler. 

*  A  TRANCOS,  adv.  loc.  interruptelly, 
not  in  continuity,  wjth  subterfuges. 

ATRAPALHÁÇÃO,  s.  (fam.)  disorder, 
confusion,  the  act  of  bungling. 

«ATRAPALHADISSIMO,  A,  adj.  sup). 
of  Atrapalhado,  very  bungled. 

ATRAPALHADO,  A,  p.  p.  of  Alrapm- 
Ihar,  and  adj.  bungled,  confounded,  per¬ 
plexed,  troubled,  entangled  in  a  business. 

ATRAPALHADOR,  s.  (fam.)  bungler. 

ATRAPALHAR,  v.  a.  to  dress  with 
rags;  (fig.  and  fam.)  to  bungle;  to  disor¬ 
der,  to  confound,  to  trouble. 

ATRAPALHAR-SE,  v.  r.  to  be  disor¬ 
dered,  troubled. 

ATRAS.  Y.  Atraz. 

ATRASAR,  and  deri rated.  V.  Atrazar. 

ATRASSALHAR,  etc.  V.  Atassalhar, 
etc. 

ATRATO,  A,  adj.  (anc.)  mourning 
dressed. 

ATRAVANCADO,  A,  p.  p.  of  Atra¬ 
vancar,  and  adj.  obstructed,  incumbered 
with  beams. 

ATRAVANCAR,  v.  a.  to  obstruct,  to 
encumber  with  beams,  palissades,  etc. 

A  TRAVES,  adv.  loc.  across,  cross-wise, 
over-athwart,  transversal ly.  V.  Través. 

ATR  AVESSADIÇO,  A,  adj.  irksome, 
that  interrupts. 

ATRAVESSADO,  A,  p.  p.  of  Atra¬ 
vessar,  and  adj.  laid  across;  stuck  or 
thrust  through;  crossed.  —  (in  heraldry), 
divided  transversly.  Homem  de  estatura 
atravessada,  a  man  that  has  a  well  pur¬ 
port  ionecl  body,  and  of  a  just  temperatu¬ 
re,  and  made  of  a  middle  size,  neither  to 
slender,  nor  too  gross  and  fat,  but  broad 
shouldered.  Olhar  para  alguem  com  os 
olhos  atravessados,  to  look  askance  upon 
one,  to  look  at  him  with  an  ill  eye,  to  cast 
sheep’s  eyes  at.  Ter  o  espirito  — ,  to  be 
cross-grained.  Trazer  uma  cousa  atraves¬ 
sada  na  garganta,  (fig.)  it  is  said  of  a 
thought  that  lies  very  cross  in  our  minds. 
Andar  —  com  alguem,  to  be  at  variance, 
to  disagree  with  one.  Cão  — ,  a  dog  en¬ 
gendered  between  two  kinds,  or  species,  a 
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j  mongrel  dog.  Páo  —  por  cima  de  uma 
5  porta  ou  janella ,  a  lintel,  the  head-piece 
j  over  a  door  or  window.  Navio  que  está 
j  atravessado  no  porto  e  impede  a  sahida 
I  dos  outros,  a  ship  that  lies  a  thwart.  Ter 
:  a  alma  — ,  to  be  loth  to  die,  or  to  be  long 
in  dying. 

ÃTRAVESSADOR,  ORA,  s.  forestal- 
ler,  monopolist,  monopolizer,  an  ingros- 
ser  of  a  commodity. 

ATRAYESSADOURO,  s.  a  cross-way, 
a  bv-road,  a  short  cut. 

Atravessa. m e n t o , «.  the  act  and 
effect  of  crossing. 

ATRAVESSAR,  v.  a.  to  cross,  to  lay 
a  cross,  to  go  or  pass  over.  —  urn  pah, 
to  cross  a  country.  —  a  rva,  to  cross 
the  street  or  to  cross  over  the  way.  — 

I  ou  passar  um  rio  a  nado,  to  swim  over. 
—  uma  carta  ao  jogo,  to  cover  a  card, 
i  —  mercadorias,  to  forestall,  to  monopo¬ 
lize,  to  engross  a  commodity;  — ,  to  run 
through.  Um  tiro  de  espingarda  lhe  atra- 
\  vessou  o  corpo,  a  musket  shot  went  through 
his  body.  —  (fig.),  to  cross,  to  thwart, 
to  vex,  to  traverse,  to  disturb,  to  oppo- 
I  se.  —  os  dcsignios  de  alguem,  to  traverse, 
to  cross,  or  thwart  one’s  design.  —  as 
emprezas  de  alguem,  to  traverse  under¬ 
takings.  —  as  ondas  (a  sea  term),  to  head 
the  sea,  to  sail  against  the  setting  of  the 
sea.  —  a  ancora,  to  get  the  anchor  up 
along  the  bow  (in  order  to  stow  it  to  the 
gunnel),  to  stow  the  anchor.  —  as  vilas, 
to  flat  in  the  sails.  —  a  mesena,  to  flat 
in  forward.  —  o  navio,  to  back  the  sails, 
to  give  the  ship  a  stern  way  by  backing 
the  sails. 

ATRAVESSAR-SE ,  v.  r.  (speaking 
both  of  persons  and  things)  to  delay,  to 
oppose,  to  withstand  to  cross,  to  thwart, 
to  be  contrary.  Comer  que  se  atravessa  no 
estomago,  meat  that  dogs  one’s  stomach, 
or  stick  to  it. 

ATRAZ,  adv.  behind,  after.  Ficar  — , 
(fig.),  to  be  inferior.  Fazer  joasso  — ,  to  give 
ground,  to  drawback.  Passo  atraz,  a  spring 
before  a  leap.  Dar  um  passo  —  para  sal- 
tar,  to  take  a  run.  Deixar  — ,  to  over  run, 
to  be  superior.  Os  dias  — ,  some  days  ago. 
File  torna  —  (fig-))  be  does  not  urge,  or 
he  does  not  insist  upon,  he  is  not  instant 
in.  Tornar  —  com  a  palavra,  not  to  keep 
1  one’s  word,  or  not  to  keep  touch.  File  não 
!  fica  —  na  sabedoria  de  ninguém,  lie  co- 
1  mes  not  behind  any  in  point  of  learning. 
Como  dissemos  — ,  as  we  say.  —  (a  sea 
term),  to  heave  stern  way. 

*  ATRAZADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Atrazado,  most  in  arrears,  behind-hand. 

ATRAZ  ADO,  A,  p.  p.  of  Atrazar,  and 
I  adj.  in  arrears,  behind  hand,  that  his  be¬ 
hind  hand  with  world,  or  indebted;  also 
that  is  behind  hand  with  another  in  civili- 
i  ty,  learning,  etc.,  backward,  negligent; 
that  is  far  from  being  promoted,  or  em¬ 
ployed,  that  goes  too  slow  (speaking  of  a 
'  watch,  etc.)  — ,  s.  pi.  arrears  or  arreara- 
;  ges,  the  remains  of  reckoning,  or  debt. 

I  Eu  reclamei  os  — ,  I  claimed  payment  of 
arrears.  — ,  principles  or  rules  and  parti- 
!  cularly  those  of  the  Latin  grammar  are 
j  so  called; 

ATRAZADOR,  s.  hinderer,  retarder, 
that  makes  retarding. 

ATRAZAMENTO,  s.  retardment,  the 
act  of  delaying. 

ATRAZAR,  v.  a.  to  retard,  to  hinder, 
to  stop,  to  delay,  to  throw  behind-hand.  — 
um  pagamento,  to  be  behind  or  in  ar¬ 
rears. 

ATRAZAR-SE,  v.  r.  to  stay  behind, 
to  go  slow,  as  a  watch  sometimes  goes  ; 
also  to  grow  backward,  or  negligent;  to 
9 . 


ATR 

grow  worse  and  worse.  —  nos  pagamen¬ 
tos,  to  be  in  arrears,  to  be  behind  hand. 
ATRAZER,  (anc.)  V.  Trazer. 
ATRAZO,  s.  retardment,  arrears ;  (fig.) 
decadency. 

A  TRECHOS,  adv.  loc  by  sp aces,  from 
time  to  time;  interruptedly. 

ATREDAR,  v.  a.  (anc.)  to  accostumer, 
to  inure. 

ATEEDAR-SE,  v.  r.  to  accustom  one’s 
self. 

ATREFADO.  V.  Atarefado. 
ATREGUADO,  p.  p.  of  Atrcguar,  and 
adj.  that  is  in  truce  with  the  enemy. 

ATREGUAR,  v.  a.  (anc.)  to  make  a 
truce  with  the  enemy. 

ATREIÇOAR.  V.  Atraiçoar. 

*  ATREITO,  A,  adj.  accustomed,  liable, 
subject  (to  a  sickness,  etc.). 

ATRELADO,  p.  p.  of  Atrelar,  and  adj. 
that  is  in  leash,  carried  away  by  a  leash. 

ATRELAR  or  ATRELAR,  v.  a.  to  car¬ 
ry  by  a  leash.  — ,  (fig.)  to  hold  one  in 
bands  or  leading,  strings;  —  (anc.),  to 
refrain. 

ATREMAR,  v.  a.  (corrupted  from  Ater- 
mar)  to  guess  right. 

ATRÈNADO,  A,  adj.  (anc.)  three-fold. 
ATREPAR,  (anc.)  etc.  V.  Trepar,  etc. 
ATREVER-SE,  v.  r.  to  dare,  to  adven¬ 
ture,  to  be  so  bold  as,  to  be  saucy,  to  ven¬ 
ture.  File  atreveu-se  a  resistir-lhe,  he  dar¬ 
ed,  ventured  to  oppose  him.  — -  com,  to  be 
able  to  oppose,  withstand  or  do  any  thing. 
Ninguém  se  atreveu  a  dar-lhe  aquella  des- 
agradavel  noticia,  nobody  dares  break 
the  disagreable  news  to  him. 

*  ATRE VIDAÇO ,  A,  adj.  augment,  of 
Atrevido,  (in  jest.)  very  bold. 

ATREVIDAMENTE,  adv.  boldly, 
daringly;  saucily. 

-.ATREVIDÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  from 
Atrevido,  greatly  bold,  daring;  over  bold, 
too  impudent. 

ATREVIDO,  A,  p.  p.  of  Atrever-se, 
and  adj.  hardy,  bold,  daring,  fearless,  ven¬ 
turous.  Acção  — ,  a  bold  action.  Empreza 
— ,  a  daring  enterprise.  E  —  como  um 
leão,  he  is  as  hardy  as  a  lion.  Um  pintor 
—  nas  suas  concepções,  a  painter  bold  in 
his  conceptions.  Escriptor  — ,  a  fearless 
writer;  intrepid,  confident;  impudent,  in- 
sde  it,  humid  lerate,  se  y  ; — ,  elevated, 
bold,  lofty.  Pensamento  — ,  a  bold  idea. 

ATREVIMENTO,  5.  boldness,  hard¬ 
head,  hardiness,  fearlessness,  daringness, 
manful  ness,  confidence.  Grande  — ,  great 
boldness.  Perdoai  o  meu  — ,  excuse  my 
boldness,  pardon  my  presumption  — ,  bold¬ 
ness,  barefacedness,  impudence,  assuran¬ 
ce,  audacity.  Indignei-me  do  —  com  que 
elle  fallou  a  seu  pai,  I  was  indignant  at 
the  audacity  with  which  he  speaks  to  his 
father;  — ,  (anc.)  confidence  in  any  per¬ 
son  or  thing. 

ATRIAGA,  (anc.)  V.  Triaga. 
ATRIAGUEIRO.  V.  Atriqueiro. 
ATRIBULAÇÃO,  (anc.)  V.  Tribula¬ 
ção. 

ATRIBULADAMENTE,  adv.  with  tri¬ 
bulation  or  trouble,  nfflictively. 

*  ATRIBULADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Atribulado,  most  afflict,  troubled. 

ATRIBULADO,  p.p.  of  Atribular,  and 
adj.  afflict,  distressed,  in  anguish,  in  pain. 
* ATRI BULADOR,  ORA,  adj.  (little 
used)  that  afflicts. 

ATRIBULANÇA,  (anc.)  tribulation. 
ATRIBULAR,  v.  a.  to  trouble,  to  grie¬ 
ve,  to  afflict,  to  disquiet.  — ,  v.  n.  to  be 
troublesome. 

ATRIBULAR-SE,  v.  r.  to  afflict  one’s 
self. 

ATRIBUTAR.  V.  Attributar. 
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*ATRICIA,  s.(med.)  a  tubercle  or  pim¬ 
ple  in  the  anus. 

ATRIGADO,  A ,p.p.  of  Atrigar-se,  and 
adj.  hastened;  corn-coloured,  pale. 

ATRIGAR-SE,  v.  r.  (anc.)  to  make 
haste,  to  be  quick,  to  grow  pale.  — ,  (in 
the  province  of  Beira)  to  be  struck,  sur¬ 
prized. 

•  ATRIGUEIRO,  s.  (anc.)  he  who  makes 
treacle. 

«-4-TRIL,  s.  a  reading-desk. 

A  TRINCO,  adv.  loc.  V.  Trinco. 

ATRINCHEIR ADO,  p.  p.  of  Atrinchei- 
rar. 

ATRINCHEIRAR,  etc.  V.  Entrinchei¬ 
rar. 

ATRIO,  s.  vestibule,  porch,  court-yard, 
a  square  or  place  in  front  of  a  church. 

ATRIOL0,  s.  dim.  from  Atrio,  a  small 
vestibule  or  court-yard. 

ATRIPULAR,  etc.  V.  Tripular,  etc. 

ATRO,  A,  adj.  (poet.)  black,  dark, 
gloomy,  obscure;  (fig.)  sad,  mournful,  fa¬ 
tal. 

ATROADA,  s.  (little  used)  a  great 
noise. 

ATROADO,  A,  p.  p.  of  Atroar,  and  adj. 
stunned  with  thunder,  or  any  other  noise. 

ATROADOR,  ORA  s.  the  person  who 
thunders  or  makes  a  noise,  a  fool  or  silly 
fellow;  (fig.)  a  troubler. 

ATROAMENTO,  s.  the  act  of  making 
noise.  — ,  a  kind  of  disease  in  a  horse’s 
hoof. 

ATROAR,  v.  n.  to  thunder,  to  make  a 
great  noise,  to  stun.  —  os  cascos  de  um  ca- 
vallo,  to  shake  or  hurt  a  horse’s  hoof  in 
shoeing.  Atroar-se  o  casco,  is  for  a  horse’s 
hoof  to  be  hurt,  etc. 

ATROCE,  adj.  (anc.)  the  same  that 
Atroz. 

ATROCIDADE,  s.  cruelty,  inhumani¬ 
ty,  fierceness.  — ,  great  intensity. 

ATROCILLAR,  (anc.)  V.  Atorcalar. 

* ATROCISSIMAMENTE,  adv.’ sup.  of 
Atrozmente,  with  an  extreme  cruelty,  ve¬ 
ry  fiercely. 

•  ATROCÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Atroz, 
most  fierce  or  cruel,  extremely  heinous. 

A  TROCO,  adv.  loc.  V.  Troco. 

ATROFIA,  (med.)  V.  Atrophia. 

ATROMBETADO,  A,  adj.  trumpet¬ 
shaped,  trumpet-like. 

ATROO,  s.  noise. 

ATROPAR,  v.  a.  (anc.)  to  levy,  to  rai¬ 
se  soldiers  or  troops. 

ATROPEL,  adv.  loc.  V.  Tropel. 

ATROPELLADAMENTE,  adv.  in  a 
huddle  or  confusion,  confusedly,  disor¬ 
derly. 

ÃTROPELLADO,  A,  p.  p.  of  Atropcl- 
lar,  and  adj.  that  is  trodden  under  foot; 
confused,  without  order. 

ATROPELLAMENTO,  s.  the  act  and 
effect  of  treading  under  foot;  multitude, 
crowd. 

ATROPELLAR,  v.  a.  to  tread  under 
foot,  to  run  over  (in  the  proper  and  figu¬ 
rative  sense) ;  to  weary  or  tire,  to  op¬ 
press. 

ATROPELLAR-SE,  v.  r.  to  tread  one 
another  under  foot.  —  (fig.  and  poet.),  to 
succeed  one  another  rapidly. 

ATROPELLO,  (a  nc. )  V .  Àtropell  am  enfo. 

ATROPHIA,  s.  (med.)  atrophy,  a  con¬ 
sumption  or  wasting  of  flesh ;  a  wasting 
from  defect  of  nourishment. 

*  ATROPHIADO,  p.  p.  of  Atrophiar,  and 
adj.  wasted,  withered.  Membro  — ,  a  wast¬ 
ed  or  withered  limb. 

«ATROPHIAR,  v.  a.  to  waste,  to  wither, 
to  occasion  atrophy. 

*  ATEOPIIIAE-SE,  v.  r.  to  be  troubled 
with  atrophy,  to  be  withered. 
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ATROPHICO,  A,  adj.  (med.)  that  is 
troubled  with  atrophy. 

ATROPOS,  s.  (nat.  hist.)  a  name  given 
to  an  american  reptile.  V.  Vibora.  — ,  s. 
V.  Parcas.  —  (fig.),  death. 

ATROZ,  adj.  henious,  cruel,  enormous, 
in  fierce,  atrocious,  grievious.  Vingança 
— ,  atrocious,  revenge.  Crime  — ,  a  heinous 
crime. 

ATROZMENTE,  adv.  heinously,  cruel¬ 
ly,  fiercely,  atrociously,  with  great  wick- 
edness. 

•  ATRUTADO,  A,  adj.  speckled,  spotted 
like  a  trout. 

ATTA,  adv.  (anc.)  V.  Até. 

ATTEMPAR.  V.  Atempar. 

•  ATTALICO,  A,  adj.  (poet.)  sumptuous, 
excellent. 

•  ATTÉLABO,  s.  (nat.  hist.)  attelabus, 
a  coleopterous  insect. 

ATTEMPERADO,  p.p.  of  Attemperar ; 
(med.)  mitigated,  asswaged. 

ATTEMPERANTES,  (in  physics)  Me¬ 
zinhas  attemper  antes,  asswaging  or  miti¬ 
gating  medicines. 

ATTEMPERAR,  v.  a.  V.  Temperar.  — 
(med.),  to  mitigate,  to  asswage;  (fig.  anc.) 
to  fit,  to  accommodate. 

ATTENÇÃO,  s.  attention,  attentiveness, 
application,  heedfulness,  mindfulness,  ear¬ 
nestness,  carefulness,  vigilance,  watchful¬ 
ness;  the  act  of  attending.  Falta  de  — , 
heedlessness.  Prestar  ■ — ,  to  pay  attention. 
Despertar ,  captivar  a  — ,  to  awaken  or 
captivate  attention.  Dai  —  ao  que  vos 
digo,  pay  attention  what  I  say  to  you.  Fa¬ 
zer  uma  cousa  com  — ,  to  do  a  thing  with 
great  care  or  earnestness.  Sem  — ,  inat¬ 
tentive,  heedless.  Dar  —  a,  to  mind,  to 
attend,  to  heed,  to  take  notice  of,  to  be 
intent  upon,  to  consider,  to  reflect  upon. 
Olhar  com  — ,  to  look  fixedly.  — ,  atten¬ 
tion,  regard,  respect,  consideration,  act  of 
civility  or  courtesy.  Com  — ,  regardfully. 
File  teve  a  —  de  me  advertir,  he  was  so 
good  as  to  warn  me. 

ATTENCIOSO,  A,  adj.  attentive,  kind, 
regardful.  E  um  homem  muito  — ,  he  is  a 
very  polite,  attentive,  and  considerate 
man. 

AT  TEND  A,  s.  expectation,  expect¬ 
ing. 

ATTENDER,  v.  a.  to  attend,  to  regard 
with  attention  or  observation,  to  fix  the 
attention  upon  an  object  of  pursuit,  to 
consider  or  mind,  to  give  ear.  0  homem 
não  pôde  —  a  dois  objectos  ao  mesmo  tem¬ 
po,  man  cannot  at  the  same  time  attend 
to  two  objects.  — ,  to  use  politely,  to  re¬ 
gard,  to  have  a  regard. 

ATTENDER-SE,  v.  r.  to  have  respect, 
consideration. 

ATTEND1DO,  A,  p.  p.  of  Attender, 
and  adj.  considered,  attended,  regarded, 
granted,  subscribed  (a  petition).  —  (anc.), 
hoped  for. 

ATTENTADAMENTE,  adv.  wisely, 
considerately,  with  circumspection,  care¬ 
fully,  attentively. 

» ATTENTADISSI  MO,  A,  adj.  sup.  of 
Attentado,  very  cautious  or  wise. 

ATTENTADO,  A,  p.p.  of  Attentar,  and 
adj.  cautious,  wise,  made  cautiously.  — , 
s.  an  innovation  in  a  law  suit;  an  attempt, 
an  attack,  a  capital  crime,  an  outrage. 
Horrivel  — ,  a  horrible  attempt. 

ATTENTAMENTE,  adv.  attentively, 
carefully,  heedfully;  politelv. 

ATTÈNTAMENTO,  s.  (anc.)  atten¬ 
tiveness,  heedfulness. 

ATTENTAR,  v.  a.  (little  used)  to  con¬ 
sider,  to  mind,  to  provide,  consider  or  re¬ 
gal'd  to  take  care,  attention;  to  attempt, 
to  make  an  attempt  ;  to  intend  to  endea- 
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vour;  to  sound  one  (in  law),  to  innovate 
anv  thing  in  a  law  suit. 

ATTE NT ATOBIO,  A,  adj.  (in  law)  ou¬ 
trageous  unlawful,  illegal.  —  ú  auctori- 
dade  de  umajurisdicção,  done  in  contempt 
of  a  jurisdiction. 

ATTENTISSIMAMENTE,  adv.  sup. 
of  Attentamente,  most  attentively,  heed¬ 
fully,  carefully,  earnestly. 

ATTE  NTItítíl  MO,  A,  adj.  sup.  of  At- 
tento,  most  attentive,  careful,  heedful, 
mindful ;  diligent. 

ATTENTIVAMENTE ,  ado.  (little 
used)  Y.  Attentamente . 

ATTENTO,  A,  adj.  attentive,  heedful, 
careful,  mindful,  observant,  intent  upon 
a  thing.  Estar  —  a,  to  look  after,  to  see 
to.  Estar  —  a  um  discurso,  to  be  attentive 
to  a  discourse,  to  mind  it,  to  give  ear  to  it. 
— ,  polite,  considerate,  regardful.  — ,  s. 
(anc.)  Y.  Tento. 

ATTENUAÇÃO,  s.  attenuation,  the  act 
of  making  thin  as  fluids;  weakning  or  les¬ 
sening  of  strength.  — ,  want,  diminution 
(in  law);  extenuation,  mitigation,  pallia¬ 
tion.  —  das  dores  (med.),  mitigation  of 
pains. 

ATTENUADO,  A,  p.  p.  of  Attenuar, 
and  adj.  attenuated,  wasted,  emaciated, 
spent,  wasted,  grow  thin;  palliated,  mi¬ 
tigated. 

ATTENUANTE,  adj.  attenuant,  atte¬ 
nuating,  weakning,  what  has  the  power  of 
making  thin.  Medicamentos  attenuantes, 
attenuating  or  inciting  medicines  (in  law) ; 
palliating,  extenuating.  Circumstancias  at¬ 
tenuantes ,  extenuating  circumstances. 

ATTENUAR,  v.  a.  to  attenuate,  to 
make  thin,  to  weaken,  lessen,  to  macerate, 
to  make  slender,  to  impair  or  waste  (one’s 
strength  and  flesh).  —  os  humores,  to  atte¬ 
nuate,  to  thin  the  humours.  —  (fig),  to  ex¬ 
tenuate,  to  mitigate,  to  palliate.  —  um 
crime,  to  extenuate,  to  palliate  a  crime. 

ATTENUATIVO.  V.  Attenuante. 

ATTER-SE,  v.  r.  V.  Ater-se  (Atter-se 
is  the  better  ortography). 

ATTESTAÇÃO,  s.  attestation,  attest¬ 
ing,  witnessing,  testimony,  certificate,  re¬ 
port. 

ATTESTADO,  p.  p.  of  Attestar,  and 
adj.  attested,  testified,  witnessed,  etc.  (ac¬ 
cording  to  the  verb). 

ATTE  ST  ANTE,  adj.  and  s.  attesting, 
that  certifies  or  attestes,  attestor. 

ATTESTAR,  v.  a.  to  attest,  to  bear 
witness,  to  certify,  to  affirm  to  be  true  or 
genuine,  to  testify,  to  give  evidence,  to 
depose. 

*  ATTICISMO,  s.  atticism,  concise,  pret¬ 
ty  and  elegant  style;  polite  and  genteel 
raillery;  humour.  0  —  era  entre  os  gre¬ 
gos  o  que  a  urbanidade  era  entre  os  roma¬ 
nos,  atticism  was  among  the  Greeks,  what 
urbanity  was  among  the  Romans.  ■ — , 
atticism. 

ATTICO,  A,  adj.  attic,  neat,  elegant, 
after  the  Athenian  way.  Gosto  — ,  attic 
taste.  Ordem  —  (archit),  the  attic  order. 
Dialecto  — ,  the  attic  dialect.  Os  aticfores 
atticos,  the  attic  writers.  Sal  —  (fig.), 
attic  salt,  attic  wit,  a  delicate  poignant 
kind  of  wit  and  humour,  peculiar  to  the 
Athenian  writers.  — ,  s.  (archit.)  a  small 
story  in  the  upper  part  of  a  house.  — falso, 
a  pedestal  set  under  the  base  of  the  col- 
lumns. 

ATTICURGAS,  s.  (arch.)  atticurgis, 
works  after  the  attic  manner. 

ATTINAR.  V.  Atinar. 

*  ATTINENTE,  adj.  concerning,  pertain¬ 
ing,  relating  (to  the  service  ot  nation). 

*  ATTINGIDO,  A,  p.  p.  of  Attingir,  and 
adj.  attinged,  touched  lightly,  softly. 
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ATTINGIR,  v.  a.  to  attinge,  to  touch 
lightly  or  softly;  (fig.)  to  obtain,  to  com¬ 
prehend,  to  understand,  to  perceive,  to 
discover. 

ATTINGIVEL,  adj.  that  may  be  at¬ 
tinged  or  obtained;  (fig.)  comprehensible. 

ATTITUDE,  s.  attitude  (in  painting 
and  sculpture),  the  posture  or  action  in 
which  a  figure  or  statue  is  placed;  the 
gesture  or  figure  of  a  statue.  Todas  as  at¬ 
titudes  d'este  quadro  são  admiraveis,  all 
the  attitudes  in  the  painting  are  admira¬ 
ble.  — ,  attitude,  posture,  position  of  thing, 
or  persons.  Tomar  —  ameaçadora,  hostil , 
to  assume  a  threatening  or  hostile  atti¬ 
tude. 

ATTONITAMENTE,  adv.  astonishing¬ 
ly,  amazingly. 

ATTON1TO,  adj.  astonished,  amazed, 
surprized,  wraped  up  in  admiration. 

ATTRACÇÂO,  s.  attraction,  the  act  of 
attracting;  the  effect  of  the  principle  of 
attraction.  A  —  do  ferro  pelo  iman,  the 
attraction  of  iron  by  the  loadstone.  — , 
attraction,  the  power  in  bodies  which  is 
supposed  to  draw  them  together  (phys.) 

0  sy sterna  da  — ,  the  system  of  attraction.  , 
Centro  de  —  ou  gravitação,  centre  of  at-  j 
traction  or  gravitation.  —  (in  the  moral 
sense),  attraction,  the  power  or  act  of  al¬ 
luring,  drawing  to,  inviting  or  engaging; 
sympathy. 

ATTRACGTONARIO,  A,  adj.  (phys.)  ] 
attractionist. 

ATTRACTIVA,  s.  (anc.)  attraction. 

ATTRACTIVO,  A,  adj.  attractive,  hav¬ 
ing  the  quality  of  attracting,  drawing  to. 
— ,  drawing  to  by  moral  influence;  allur¬ 
ing,  inviting.  Maneiras  attr activas,  attra¬ 
ctive  manners.  — ,  s.  allurement,  charm, 
attraction,  enticement.  0  —  da  gloria, 
the  allurement  of  glory.  Uma  rapariga 
cheia  de  attractivos,  a  girl  full  of  charms. 

ATTRACTO,  A,  adj.  shrunk,  contract¬ 
ed.  — ,  s.  attraction. 

ATTRAHENTE,  adj.  attrahent,  draw¬ 
ing  to,  that  draws  to;  alluring,  engaging. 

ATTRAHER,  (anc.)  V.  Attrahir. 

ATTRAIIlDO,  p.  p.  of  Attrahir,  and 
adj.  attracted,  allured,  drawn;  (fig.)  en¬ 
ticed,  seduced  by  the  beauty;  engaged. 

ATTRAHIR,  v.  a.  to  attract,  to  draw 
towards  itself.  0  iman  attrahe  o  ferro,  the 
loadstone  attract  iron;  (fig.)  to  allure,  to 
invite,  to  lure,  to  ivheedle,  to  entice;  to 
bring  over,  to  win  over,  to  gain  over.  — 
alguém  ao  seu  partido,  á  sua  opinião,  to 
bring  one  over  to  one’s  party  or  opinion. 

—  o  inimigo  a  uma  embuscada,  to  draw 
the  enemy  into  an  embuscade.  —  os  cora¬ 
ções,  to  win  the  hearts,  to  gain  the  affe¬ 
ctions.  —  os  olhos,  as  vistas  de  toda  a 
gente,  to  attract  the  eyes  of  all  the  world. 

ATTRAIIIR-SE,  v.  r.  to  be  attracted 
each  other.  Corpjos  que  sc  attrahem  mu- 
tuamente ,  bodies  which  mutually  attract 
each  other;  (fig.)  to  be  attracted,  to  be 
drawn  to. 

ATTRACTIVO,  A,  adj,  attractive,  al¬ 
luring,  engaging,  inticing. 

ATTRIBUIÇAO,  s.  attribution,  the  act 
of  attributing  or  ascribing;  the  thing  or 
quality  attributed  or  ascribed  (inlaw); 
attribution,  prerogative,  power  (theoh); 
attribute. 

ATTRIBUIDO,  A,  p.  p.  of  Attribuir, 
and  adj.  attributed,  imputed,  ascribed,  at¬ 
tached. 

ATTRIBUIDOR,  s.  he  who  attributes 
or  ascribes,  etc. 

ATTRIBUIR,  v.  a.  to  attribute,  to  im¬ 
pute,  attach  or  ascribe;  to  assign,  to  allow. 
Eu  não  sei  se  die  possue  todas  as  boas 
qualidades  que  se  lhe  attribuem,  I  know 
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not  whether  he  possesses  all  the  good  qua¬ 
lities  attributed  to  him.  E  um  rernedio  ao 
I  qual  se  attribuem  grandes  virtudes,  great 
virtues  are  attributed  or  ascribed  to  this 
remedy. 

ATTRIBUIR-SE,u.r.  to  assume,  to  take 
upon  one’s  self,  to  arrogate  to  one’s  self; 
to  claim. 

*  ATTRIBUIYEL,  adj.  attributable,  as- 
cribable,  imputable,  that  may  be  attri¬ 
buted. 

. ATTRIBUTADO,  A.,p.  p.  of  Attributar, 
and  adj.  subdued,  that  pays  tributes,  made 
tributary. 

» ATTRIBUTADOR,  ORA,  s.  (little  used) 

I  he  who  charges  with  tributes. 

«ATTRIBUTAR,  v.  a.  to  subdue,  to 
charge  with  tributes,  to  make  another  a 
tributary;  (fig.)  to  command,  to  lord. 

*  ATTRIBUTIVO,  adj.  attributive  (in 
law);  that  allows  jurisdiction,  power  or 
right,  attributive.  — ,  attributive.  Adjecti- 
vo  —  (gram.),  an  attributive  adjective. 

ATTRIBUTO,  s.  attribute,  that  which 
is  attributed,  that  which  is  considered  as 
belonging  to  or  inherent  in.  O  poder  e  a 
sabedoria  são  attributos  do  Ser  Supremo, 
Power  and  wisdom  are  attributes  of  the 
Supreme  Being  (in  painting,  sculpture  and 
antiquities),  attribute,  a  symbol  of  office 
•  or  character  added  to  the  principal  figure. 
A  maça  é  o  —  de  Hercules,  a  club  is  the 
attribut  of  Hercule.  Os  attributos  da  pin¬ 
tura,  musica  e  astronomia,  the  attributes 
of  painting,  music  or  astronomy.  — ,  attri¬ 
bute,  quality  of  the  mind;  characteristic 
•  disposition.  —  (in  gram.),  attribute,  the 
<  complement  of  a  verb  or  preposition.  —  (in 
logic.),  attribute,  the  second  term  of  a  pre¬ 
position  affirming  or  denying  something  of 
the  first.  Attributos  divinos  (among  divi¬ 
nes),  attributes  or  certain  properties,  attri¬ 
buted  to  God  as  that  he  is  almight,  eter¬ 
nal,  etc. 

ATTRIÇAO,  s.  (with  divines)  attrition, 
grief  for  sin  arising  from  fear  of  punish¬ 
ment.  —  (phys.),  attrition,  the  act  of 
{wearing  things  by  rubbing  one  against 
another. 

*  ATTRICIONARIO,  s.  and  adj.  that 
follows  the  system  of  a  servile  attrition. 

ATTRITO,  A,  adj.  attrite,  worn  by  rub- 
!  bing  (with  divines) ;  that  has  got  an  at¬ 
trition;  contrit.  — ,  s.  (phys.)  rubbing,  fri- 
|  ction,  attriteness. 

'  «ATUADO,  p.  p.  from  Atuar,  and  adj. 
theed  and  thou’d.  Elle  não  gosta  de  ser  — , 
he  is  not  fond  of  being  theed  and  thou’d. 

;  » ATUADOS,  s.  (little  used)  he  who  thous 
or  thees. 

ATUAR,  v.  a.  (little  used)  to  thou,  to 
thee  and  thou. 

*  ATUAR-SE,  v.  r.  to  be  thoud  and  theed. 

1 ;  Estas  duas  pessoas  atuam-se,  these  two 
persons  thee  and  thou  each  other. 

ATUFADO,  ATUFAR,  (anc.)  Y.  En- 
|  tufado,  Entufar. 

ATULHADO,  A ,p.p.  of  Atulhar,  and 
adj.  filled  up  to  the  top. 

ATULHAR,  v.  a.  to  fill  up  to  the  top. 
Y.  Entulhar. 

ATUM,  s.  (Ichthyol.)  tunny;  thunnus, 

!  the  Spanish  mackerel,  a  kind  of  scomber,  a 
Mediterranean  sea-fish.  —  pequeno,  the 
fry  of  tunny-fish.  —  que  não  passa  de  um 
'  anno,  a  summer  whiting. 

•  ATUMULTUADOR,  s.  (anc.)  mutineer. 
»  «ATUMULTUAR,  v.  a.  (anc.)  to  muti- 
'  nv.  V.  Tumultuar. 

ATUPAR,  ATUPIR,  (anc.)  V.  Entu¬ 
pir,  Atulhar. 

ATURADAMENTE,  adv.  patiently, 
constantly;  without  interruption,  conti¬ 
nually,  perseveringly. 


AUD 

ATURADO,  A ,p.p.  of  Aturar,  and  adj. 
suffered,  endured,  tolerated;  persevered, 
continued  (according  to  the  verb). 

ATURADOR,  ORA,  adj.  that  endures 
or  suffers  with  constancy,  with  stead¬ 
fastness.  — ,  s.  the  person  that  suffers  la¬ 
bour,  or  is  steadfast  in  a  thing. 

ATURAMENTO,  «.  (little  used)  the 
act  of  suffering,  constancy,  tolerance. 

ATURAR,  v.  a.  to  bear,  to  suffer,  to 
abide,  to  endure  or  tolerate;  to  persevere, 
to  last,  to  continue,  or  be  steadfast  in  a 
thing. 

ATURDIDO,  A,  p.  p.  of  Aturdir ,  and 
adj.  stuned,  amazed,  astounded;  astonished, 
surprised. 

«ATURDIMENTO,  s.  the  act  of  stun¬ 
ning,  giddiness;  astonishment. 

ATURDIR,  v.  a.  to  stun,  to  amaze,  to 
make  dizzy  or  giddy;  (fig.)  to  astound,  to 
astonish  or  surprise. 

ATURGIR,  (anc.)  V.  Esturgir. 
«ATURQUEZADO,  A,  adj.  (anc.)  diffi¬ 
cult,  hard,  intrincate. 

ATUTE,  adv.  loc.  Y.  Title. 

«ATYS,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of  indian 
monkey  of  yellow  colour. 

AUÇAM  or  AUÇÃO,  (anc.)  V.  Acção. 

AUCTO,  A,  (anc.)  Y.  Apto.  —  (anc.), 
Y.  Auto. 

AUCTOR,  AUCTORIA,  and  derivated. 

V  A  at  nr  pfp 

AUCTUAL,  (anc.)  V.  Actual. 

AUCTUAR.  Y.  Autuar. 

«AUCUBA,  s.  a  tree  of  Japan. 

AUCUPIO,  s.  aucupation,  fowling,  bird- 
catching. 

AUDACE,  adj.  V.  Audaz.  — ,  the  same 
that  audaces,  the  pi.  of  Audaz. 

AUDACIA,  s.  audacity,  intrepidity,  cou¬ 
rage,  boldness,  daring  spirit,  resolution 
or  confidence,  audaciousness,  impudence, 
rashness,  sauciness,  assurance,  presump¬ 
tion.  A  —  de  um  heroe,  the  assurance  of 
a  hero. 

AUDACIOSO,  A,  adj.  V.  Audaz. 

AUDAZ,  adj.  audacious,  confident, 
over-bold,  daring,  presumptuous,  high- 
spirited;  entreprising.  Genio  — ,  a  daring 
genius.  Empreza  — ,  a  daring,  bold  en¬ 
terprise. 

AUDAZ  MENTE,  adv.  audaciously, 
boldly,  impudently,  confidently,  rashly, 
daringly,  presumptuously. 

*  AUDIÇÃO,  s.  the  act  of  hearing,  audi¬ 
tion,  audience. 

AUDIÊNCIA,  s.  audience,  hear¬ 
ing;  admittance  to  a  hearing,  public  re¬ 
ception  to  an  interview.  Dar  — ,  to  give 
audience.  Pedir  — ,  to  demand  audience. 
O  embaixador  teve  a  sua  —  de  despedida, 
the  embassador  has  had  his  audience  of 
leave ;  (in  law)  the  hearing  of  a  cour,  court, 
sitting,  the  judges  who  hear  causes.  Abrir, 
fechar  a  — ,  to  open,  to  close  the  court. 
—  publica,  an  open  court,  a  public  sit¬ 
ting.  Causa  que  deve  ser  debatida  na  — , 
a  cause  that  is  to  be  called  on  for  a  hear¬ 
ing.  — ,  audience,  the  court  or  hall,  where 
causes  are  heard  and  embassadors  are 
received.  A  sala  de  — ,  the  audience  cham¬ 
ber. 

AUDIENTE,  adj.  (little  used)  that 
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AUDIMETRO,  s.  an  instrument  for 
measuring  the  reach  of  the  hearing. 

AUDITIYO,  A,  adj.  (anat.)  auditive, 
auditory,  that  has  the  power  of  hearing. 
Nervos  auditivos,  the  auditory  nerves,  are 
a  pair  of  nerves  that  comes  from  the  me¬ 
dulla  oblongata. 

AUDITO,  s.  (anc.)  the  act  of  hearing, 
audit. 

AUDITOR,  s.  auditor,  petty  judges  or 
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law  officers  who  assist  at  the  sitting  of 
certain  court.  —  do  conselho  de  estado, 
auditor  in  the  council  of  state.  —  da  nun- 
ciatura ,  secretary  of  a  nuncio.  — ,  auditor, 
hearer. 

AUDITORIA,  s.  court,  the  office  of  au¬ 
ditor,  auditorsln'p. 

AUDITORIO,  A,  adj.  (anc.)  Y.  Audi¬ 
tivo .  — ,  s.  congregation  (in  a  church),  au¬ 
dience,  (in  a  theatre,  etc.)  auditory;  com¬ 
pany  of  hearers.  Aquelle  pregador  tem 
sempre  um  bello  — ,  that  preacher  has  al¬ 
ways  a  fine  congregation  or  auditory.  Os 
applausos  romperam  era  todo  o  — ,  applau¬ 
ses  burst  forth  from  every  part  of  the  au¬ 
dience,  auditory  or  company.  —  (in  laAv), 
session-house,  a  court  or  hall  where  cau¬ 
ses  are  heard.  —  (anc.),  chapter-house. 

AUDIYEL,  adj.  V.  Ouvir ;  audible,  that 
maybe  heard,  perceivable  by  the  ear;  loud 
enough,  that  strikes  the  sense  of  hearing. 

AUFUGIO,  s.  refuge,  shelter. 

*  AUGADEIRO,  s.  a  faggot  of  flax  when 
is  put  the  first  time  in  the  water. 

AUGAMUNIL,  (anc.)  V.  Gomil. 

AUGE,  s.  (astron.)  V.  Apogto.  —  (fig.) 
height,  summit,  top.  0  —  das  honras,  da 
gloria,  the  height  or  ^honours  of  glory. 

AUGMENTAÇÃO,  s.  augmentation. 
V.  Augmento.  —  (in  music),  a  doubling 
the  value  of  the  notes  of  the  subject  of  a 
fugue  or  canon  (the  g  is  not  pronounced). 

ÁUGMENTADO,  A,  p.  p.  of  Augmen- 
tar,  augmented,  increased,  enlarged  in 
size  or  extent. 

*  AU GMENTADOR,  ORA,  adj.  and  s. 
augmenter,  one  who  augments. 

«AUGMENTAL,  adj.  (anc.)  augmenta- 
ble,  that  may  be  increased;  capable  of 
augmentation. 

ÁUGMENTAR,  v.  a.  to  augment,  to 
increase,  to  add  to,  to  enlarge  in  size  or  ex¬ 
tent.  —  a  sua  riqueza,  o  seu  poder ,  to 
augment  one’s  wealth  or  power.  Elle  au- 
gmentou  a  sua  casa,  he  has  enlarged  his 
house.  A  sua  dôr  em  vez  de  diminuir  au- 
gmentava  todos  os  dias,  his  grief,  instead 
of  diminishing,  daily  increased.  —  o  preço, 
to  augment  or  raise  the  price.  — ,  v.  n.  to 
increase;  to  grow  larger.  0  mol  augmen- 
ta-se,  the  evil  augments. 

AUGMENTAR-SE,  v.  r.  the  same  that 
the  v.  n. 

AUGMENTATIVO,  A,  adj.  (in  gram.) 
augmentative;  having  the  power  or  qua¬ 
lity  of  augmenting.  Uma  particula  au- 
gmentativa,  an  augmentative  particle. 

AUGMENTO,  s.  augmentation,  the  act 
of  increasing  or  making  larger  by  addi¬ 
tion;  augment,  improvement,  increase,  en¬ 
largement.  0  —  da  sua  fortuna,  increase 
or  impi-ovement  of  one’s  fortune.  Elle  re¬ 
cebeu  —  de  fortuna,  he  has  received  an 
accession  to  his  fortune. 

AUGOA,  (anc.)  etc.  V.  Agua,  etc. 

AUGOAZIL,  (anc.)  V.  Aguazii. 

AUGOEIRO,  s.  a  furrow,  or  rather  a 
sluice  to  keep  the  water  that  is  turned 
away  from  a  public  road,  in  order  to  keep 
it  dry. 

AUGUR,  s.  AUGURES,  pi.  augur, 
among  the  Romans,  an  officer  whose  duty 
was  to  foretell  future  events  by  the  sing¬ 
ing,  chattering,  flight  and  feeding  of  birds. 
Consultar  o  — ,  to  consult  the  augur. 

AUGURADO,  A,  p.  p.  of  Augurar, 
and  adj.  augured,  guessed,  conjectured  by 
signs,  foretelled;  vaticinated. 

AUGURAL,  adj.  augural,  pertaining 
to  an  augur  or  his  prediction. 

AUGURAR,  v.  a.  to  foretell  future 
events,  to  vaticinate,  to  guess,  to  conjec¬ 
ture  by  signs. 

AUGURIO,  s.  augury,  the  act  of  pro- 
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gnosticating  by  omens;  omen,  prediction; 
(fig.  and  little  used)  the  foretelling  of  fu¬ 
ture  events,  presage. 

♦  AUGUSTAL,  adj.  (little  used)  belong¬ 
ing  to  Augustus,  or  to  the  emperor. 

♦  AUGUSTI N  HO ,  5.  (a  printing  term) 
englisli,  a  sort  of  letter. 

AUGUSÍÍANA,  s.  (anc.)  so  they  call 
in  the  university  an  act  performed  by  the 
scholars. 

♦  AUGUSTINIANO,  A,  adj.  augusti- 
nian,  that  adheres  to  the  doctrine  of  St. 
Augustin. 

♦  AUGUSTISSIMO,  A,  adj.  sup.  from 
Augusto,  most  august,  greatly  august. 

♦  AUGUSTAMENTE,  adv.  magestical- 
ly,  gravely. 

AUGUSTO,  A,  adj.  august,  magestic, 
royal,  imperial,  great,  grand,  awful,  sa¬ 
cred,  venerable.  Esta  augusta  assembléa, 
this  august  assembly. 

AULA,  s.  a  school  or  hall  where  the 
professors  teach ;  a  class,  a  school-room. 
— ,  the  prince’s  court,  a  king’s  palace,  or 
retinue. 

♦  AULETES,  s.  (antiq.)  flute-player. 

♦AULETICA,  8.  (anc.  hist.)  flute-play¬ 
ing,  the  auletic  art. 

♦  AULICA,  s.  the  thesis  maintained  by 
a  studant  in  divinity  for  a  doctor’s  degree, 
aulic. 

AULICO,  A,  adj.  aulic,  pertaining  to  a 
royal  court,  a  courtier,  a  follower  of  the 
court.  Conselho  — ,  aulic  council  (the  name 
of  a  court  with  certain  princes  of  Ger¬ 
many).  O  conselho  —  era  composto  de  um 
presidente  catholico,  de  um  vice-chanceller 
e  de  dezoito  conselheiros,  nove  protestantes 
e  nove  cãtholicos,  the  aulic  council  con¬ 
sisted  of  a  President,  who  was  a  catholic, 
a  vice-chancellor  and  eighteen  consellors, 
nine  of  whom  where  Protestants  and  nine 
Catholics. 

♦  AULIDO,  s.  howl,  a  mournful  cry  of  a 
wolf  or  dog;  howling. 

♦AULISTA,  s.  a  student  that  learns  in 
an  Aida  (a  school). 

♦AUM,  adv.  as  much  as,  also,  neverth- 
less,  notwithstanding. 

AUMENTAR,  etc.  V.  Augmentar,  etc. 

AUNA,  s.  auln,  ell  (a  measure). 

♦AUNADO,  A,  adj.  made  one  by  unity, 
united,  joined. 

♦  AUNAR,  v.  a.  to  make  one  by  unity, 
to  unite,  to  join. 

♦AUNAR-SE,  v.  r.  to  be  made  one  by 
unity,  to  be  united. 

AURA,  s.  gale,  breeze;  the  air,  blast, 
breath,  whiff;  (fig.)  applause,  favour,  in¬ 
fluence.  —  popular,  popular  applause. 

♦  AURA,  s.  (ornith.)  aura,  urubu,  crested 
eagle,  a  species  of  vultur  of  Brazil  or  Me¬ 
xico. 

»  AURELIA,  s.  (nat.  hist.)  aurelia,  chry¬ 
salis,  nymph  the  first  apparent  change  of 
caterpillars. 

AUREO,  A,  adj.  golden,  or  shining  like 
gold,  made  of  gold,  flaxen  (the  hair) ;  (fig.) 
excellent,  precious;  polite,  noble;  happy, 
prosperous,  j Regra  aurea,  or  regra  de  tres 
(in  arithm.),  the  rule  of  three,  so  called 
by  way  of  excellence;  teaching  how  to 
find  a  fourth  proportional  to  three  num¬ 
bers  given.  —  numero  (in  astron.),  a  num¬ 
ber  beginning  with,  and  increasing  annual¬ 
ly  I,  ’till  it  comes  to  19,  and  then  begins 
again ;  the  use  of  which  is  to  find  the 
change,  and  full,  quarters  of  the  moon. 

AUREO,  s.  an  ancient  golden-coin  or 
money.  , 

AUREOLA,  s.  a  luminous  circle  that 
is  observed  round  about  the  sun  or  the 
moon.  — ,  aureola,  the  crown  of  glory  gi¬ 
ven  by  painters  and  statuaries  to  saints, 
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etc,  — ,  the  degree  of  glory  of  saints  in 
heaven. 

♦  AURICHALCO,  s.  aurichalcum  or  ori- 
chalcum,  a  sort  of  foil  made  of  brass. 

AURICIDIA,  s.  covetohsness,  desire  of 
gold. 

♦  AURICHRIN1TO,  A,  adj.  (poet.)  that 
has  golden  hair  (is  said  from  Apollo). 

♦  AURICOMADO  or  AURICOMO,  adj. 
(poet.)  that  has  golden-leaves  or  branches; 
that  has  golden  hair,  flaxen,  light  or  fair 
hair. 

♦  AURICOMANTE,  adj.  the  same  that 
auricomo. 

♦  AURICULA,  s.  (anat.)  auricle,  the  ex¬ 
ternal  ear ;  the  two  appendages  of  the 
heart.  — ■  (bot.),  auricula;  beav’s-ear,  a 
flower. 

AURICULADO,  A,  adj.  (bot.)  auricu- 
late,  shaped  like  the  ear. 

AURICULAR,  adj.  (anat.)  auricular, 
pertaining  to  the  ear,  told  in  the  ear.  Tes- 
timunha  — ,  an  ear  witness,  an  auricular 
witness.  Confissão  — ,  auricular  confes¬ 
sion.  O  dedo  — ,  the  little  finger. 

AURIFACTORIO,  A,  adj.  (little  used) 
that  makes  gold. 

AURÍFERO,  A,  adj.  auriferous;  yield¬ 
ing  or  producing  gold,  gold-bearing. 

♦  AURIFIClA,  s.  (little  used)  the  art 
and  office  of  a  goldsmith. 

AURIFICO,  A,  adj.  changing  into  gold. 

AURIFLAMMA,  s.  oriflamme.  St.  De¬ 
nis  purple  standard,  borne  against  infi¬ 
dels,  lost  in  Flanders. 

AURIFRISIO,  s.  (nat.  hist.)  a  great 
fowl  usually  called  the  fowl-killing  eagle, 
a  sea  eagle,  an  osprey. 

♦  AURIFULGENTÉ,  adj.  (poet.)  shin¬ 
ing  as  gold. 

AURIGA,  s.  (in  astron.)  auriga,  a  con¬ 
stellation;  waggoner,  Charles’s  wain. 

♦  AURIGERO,  A,  adj.  gold  covered, 
gold-dressed. 

♦  AURIGINOSO,  A,  adj.  gold-coloured. 
Febre  — ,  a  fever  with  jaundice. 

AURIPHRYATO,  A,  adj.  embroidered 
with  gold  (the  priest  vestments). 

♦  AÚRIROSADO,  A,  adj.  rose  and  gold- 
coloured. 

AURIROSEO,  A,  adj.  V.  Aurirosado. 

AURISPICE.  V.  Arúspice. 

AURISTOS,  s.  pi.  aorist  two  tenses  in 
the  Greek,  which  denote  time  indefinite¬ 
ly,  done  lately,  or  long  ago  or  likely  to 
be  done. 

AURITO,  A,  adj.  that  hears  well,  hav¬ 
ing  elongated  ears. 

AURONIA,  5.  Y.  Abrotano. 

AURORA,  s.  aurora,  the  rising  light 
of  the  morning,  the  morning  twilight,  the 
dawn  or  break  of  day,  morning,  morn, 
morning  dawn,  day  spring.  Antes  da  — , 
before  dawn.  A  —  começava  a  apparecer, 
the  morning  began  to  dawn.  A  —  com  os 
dedos  rosados  (poet.),  rosy-fingered  morn¬ 
ing-.  Côr  de  — ,  a  sort  of  yellow  colour. 
—  (high  style;  fig.),  dawn.  A  —  da  vida, 
the  dawn  of  life.  —  boreal,  aurora  borea¬ 
lis,  the  northern  lights,  is  a  white  pyra¬ 
midal  glade  of  light,  appearing  like  the 
tail  of  a  comet  in  the  northern  hemisphere 
of  the  fixed  stars. 

AURUM-MUSIVUM,  s.  aurum  mosai- 
cum  or  musivum,  a  sulphuret  of  tin. 

AURUSPICE.  Y.  Arúspice. 

AUSCULTAÇÃO,  s.  auscultation,  a 
hearkening  or  listening  to.  —  (in  medi¬ 
cine),  auscultation,  a  method  of  distin¬ 
guishing  diseases  particularly  in  the  tho¬ 
rax,  by  observing  the  sound  in  the  part. 

A  USE  NCI  A,  s.  absence,  the  state  of 
being  absent,  of  being  away,  opposed  to 
presence.  A  — ■  é  0  remedio  mais  seguro 
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contra  0  amor,  absence  is  the  surest  re¬ 
medy  against  love. 

AUSENTADO,  A,  p.  p.  of  Ausentar, 
and  adj.  (anc.)  absent,  retired ;  expulsed. 
AUSENTAR,  v.  a.  to  absent. 
AUSENTAR -SE,  v.  r.  to  be  absent, 
to  absent  one’s  self,  to  retire  or  with¬ 
draw. 

AUSENTE,  adj.  absent,  not  present. 
—  da  Egreja,  da  reunião,  absent  from 
church,  from  the  meeting.  — ,  s.  one  that 
is  absent,  an  absentee. 

AUSO,  s.  (anc.)  boldness,  daringness. 
AUSOLUTO,  (anc.)  V.  Absoluto,  etc. 
AUSPICAR,  v.  a.  (little  used)  to  aus¬ 
picate,  to  give  a  favourable  turn  to,  to 
promise,  to  give  hopes;  to  make  one  hope¬ 
ful,  or  give  hopefulness;  to  foreshow,  to 
foretell. 

AUSPICE,  (anc.)  V.  Arúspice. 
AUSPICINA,  s.  (antiq.)  devination  by 
the  omens. 

AÜSPICIO,  s.  augury,  devination  ;  sign 
taken  of  the  success  shewn  by  the  flying 
bird;  auspice,  omen,  presage. — ,  s.  pi.  aus¬ 
pice,  protection.  File  entrou  na  carreira 
militar  sob  os  auspícios  de . .  . ,  he  entered 
upon  his  military  career  under  the  auspi¬ 
ces  of. . .  Com  favoráveis  auspícios  de  al¬ 
guém,  under  one’s  auspices,  conduct,  gui¬ 
dance,  command  or  protection. 

AUSPICIOSO,  A,  adj.  auspicious,  hav¬ 
ing  omens  of  success  ;  prosperous,  fortu¬ 
nate. 

AUSSARI,  s.  (a  term  of  Asia)  a  time  al¬ 
lowed  in  the  gancarias  (assemblies  of  the 
chief  grubbers),  after  that,  a  new  law 
must  be  executed. 

»AUSTE,  s.  (a  sea  term)  a  knot,  a  tie, 
a  bend. 

AUSTERAMENTE,  adv.  austerely,  ri¬ 
gorously,  severely,  strictly. 

AUSTEREZA,  s.  (anc.)  austereness. 
AUSTERIDADE,  s.  austerity,  auste- 
renesss,  severity,  mortification;  strictness, 
rigour.  A  —  dos  seus  costumes,  das  suas 
doutrinas,  the  austerity,  austereness  of  his 
manners  or  doctrines. 

♦  AUSTERISSIMAMENTE,  adv.  sup.  of 
Austeramente,  very  austerily,  rigorously. 

♦  AUSTERÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Aus¬ 
tero,  over-rigid,  most  severe. 

AUSTERO,  A,  adj.  austere,  severe,  ri¬ 
gid,  harsh,  rigorous.  Virtude  austera,  an 
austere  virtue.  Vida  — ,  a  life  of  austere¬ 
ness  or  austerity. 

AUSTINADÒ,  (anc.)  V.  Obstinado. 
AUSTINENCIA,  (anc.)  V.  Abstinência. 
AUSTRAL,  adj.  austral,  austrine,  sau- 
thern.  As  terras  austraes,  the  austral  lands. 

♦  AUSTRÍACO,  A,  adj.  and  s.  Austrian; 
a  native  of  Austria;  belonging  to  Austria. 

AUSTRIA  NO,  (little  used)  V.  Aus- 
triaco. 

♦  A U STRIFE RO,  A,  adj.  (little  used) 
rainy,  showery. 

♦  AUSTRINÕ,  A,  adj.  (little  used)  aus¬ 
trine,  austral. 

AUSTRO,  s.  the  south-wind. 

♦  AUSTROMANCIA,  s.  devination,  or 
the  art  of  divining,  or  foretelling  by  the 
winds. 

AUSTURIANO,  A,  adj.  (anc.)  V.  As- 
turiano. 

♦  AUTA,  s.  paper  or  writings  belonging 
to  a  law-suit.  V.  Apoudacta. 

♦  AUTARCIA,  s.  (pathol.)  content  of 
one’s  condiction,  moral  tranquillity,  quiet¬ 
ness;  (med.)  frugality  ;  temperance. 

♦  AUTHENTICA,  s.  (eccles )  a  certifi¬ 
cate  for  testifying  the  identity  of  reliques 
for  the  veneration.  —  (in  law),  whatever 
of  constitutions  compiled  by  the  order  of 
Justinian  at  the  end  of  the  code. 
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AUTHENTICADO,  A,  p.  p.  of  Authen- 
ticar,  and  adj.  made  authentic. 

AUTHENTICAMENTE,  ado.  authen¬ 
tically,  authenticly,  in  an  authentical  man¬ 
lier. 

AUTHENTICAR,  v.  a.  to  authenticate, 
to  render  authentic;  to  give  authority  to, 
by  proof,  attestation  or  formalities,  re¬ 
quired  by  law.  —  um  acto,  to  authenti¬ 
cate  a  deed. 

A UTH E NTICI DADE,  s.  authentical- 
ness,  authenticness,  authenticity,  genui- 
ness,  authority.  A  —  de  um  facto,  the  au- 
thenticalness  of  a  fact.  Este  cscripto  fern 
caracter  de  — ,  this  writing  carries  with 
it  the  stamp  of  authenticity. 

AUTHENTICO,  A,  adj.  authentic,  au¬ 
thentical,  genuine,  giving  authority.  Acto, 
contracto,  escn'ptura,  copia.  — ,  an  authen¬ 
tic  deed,  contract,  writing,  copy.  Avctor 
— ,  an  authentical,  an  approved  author. 
AUTHOR,  etc.  Y.  Avctor  or  Autor. 
AITTI VO,  (anc.)  Y.  Activo. 

AUTO,  s.  (anc.)  deed,  action,  operation, 
act  (in  an  university).  V.  Acto;  Autos  (in 
law),  papers  or  writings  belonging  to  a 
law-suit,  the  particulars  of  a  case;  Auto 
de  fé,  auto-de-fé ,  act  of  faith;  a  solemn 
punishing  of  those  who  are  accused  of 
heresy.  — ,  V.  Apto. 

•  AÜTOBIOGRAPHI A ,  s.  autobiogra 
phy,  memoirs  of  a  man’s  life  written  by 
himself. 

•  A UTOBIOG RAPHO,  s.  autobiogra¬ 
pher,  he  who  writes  his  own  biography. 

AUTOCÉPHALO,  s.  autocephalus. 
«AUTOCRACIA,  s.  autocracy, indepen¬ 
dent  power.  , 

AUTOCRATA,  s.  autocrat,  autoevater 
and  autoerator,  an  absolute  prince  or  so¬ 
vereign ;  a  title  assumed  by  the  einpPiors 
of  Russia. 

•  AUTODIDACTO,  A,  adj.  and  s.  that 
learns  without  teachers,  one  who  is  self 
taught,  automath. 

«  AUTODIDAXIA,  s.  capacity  of  learn¬ 
ing  without  teacher. 

•  AUTODINAMICO,  A,  adj.  that  is  pro¬ 
duced  by  the  strength  or  power  of  the  same 
object. 

«ÃUTOGNOSIA,  s.  self-knowledge,  the 
estimation  of  one’s  self. 

•  AUTOGRAPH  I A ,  s.  autography,  the 
knowledge  of  autographical  books ;  — ,  au¬ 
tography,  a  species  of  lithography  :  the 
paper  is  first  writen  upon,  then  applied 
to  a  stone  which  produces  a  fac-simile, 
but  inverted. 

« AUTOGRAPHO,  A,  adj.  autographical, 
or  autographic,  of  one’s  own  writing;  — , 
s.  autograph,  autography,  autographical 
writing,  the  own  hand  writing,  the  origi¬ 
nal  of  a  treatise. 

.AUTOGRAPHOMANIA,  s.  the  mania 
of  collecting  autographies. 

AUTOMAT ARIO,  s.  lie  who  makes 
automatons. 

«AUTOMATICAMENTE,  adv.  automa¬ 
tically,  in  an  automatical  manner. 

•  AUTOMATIC O ,  A,  adj.  automatical 
and  automatic,  belonging  to  an  automa¬ 
ton;  automatons,  machinal. 

«AUTOMATISMO,  s.  automatism,  a  ma¬ 
chinal  motion. 

AUTOMATO,  s.  automaton,  a  self-mov¬ 
ing  instruments  as  a  clock,  watch,  etc.; 
Y.  Androidn.  -  (fig.),  stupid,  blockhead. 
E  um  — ,  he  his  a  stupid  fellow,  an  au¬ 
tomaton. 

AUTONO,  s.  (anc.)  V.  Ovtono. 
«AUTOPSIA,  s.  autopsy,  ocular  demon¬ 
stration,  seeing  a  thing  one’s  self;  —  (mod.), 
autopsy,  the  opening  of  a  dead  body,  a 
post-mortem  examination. 
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AUTOR,  AUCTOR  or  AUTHOR,  s. 
author,  inventor,  maker,  cause,  contriver, 
the  first  beginner  of  any  thing;  lie  to  whom 
any  thing  owes  its  original.  Deus  é  o  — 
da  natureza,  God  is  the  author  of  the  uni¬ 
verse.  0  —  de  um  projecto,  the  framer  or 
contriver  of  a  project.  0  —  de  wna  desco¬ 
berta,  the  author  of  a  discovery,  the  dis¬ 
coverer.  — ,  author,  cause.  Vós  sois  o  — 
da  minim  ruina,  you  are  the  cause  of  my 
ruin ;  author,  one  who  has  writen  a  hook  in 
litterature,  arts  or  sciences.  —  (in music.), 
composer,  writer;  (in  the  arts),  painter, 
sculptor.  Os. autores  clássicos,  the  classics 
authors.  Ella  c  a  autora  daquelle  livro, 
she  is  the  author  of  that  hook.  Esta  mu¬ 
sica  e  de  um  —  celebre,  this  music  is  by 
a  celebrated  composer.  Quem  é  o  —  deste 
quadro,  who  is  the  painter  of  this  pictu¬ 
re;  (in  law)  the  plaintiff,  one  that  im¬ 
pleaded  another  at  law. 

AUTORA,  s.  authress,  a  female  author; 
a  finder  or  deviser;  a  woman  that  im- 
pleadeth  another  at  law. 

«AUTORIA,  s.  the  act  of  who  that  de¬ 
mands  justice.  Chamar  á  — ,  to  call  one 
before  a  Judge. 

AUTORIDADE  or  AUCTORIDADE, 
s.  authority,  command,  legal  power,  rule, 
sway.  Ter  — ,  to  be  in  autority.  Abusar, 
prevalecer-sc  da  sua  — ,  to  abuse,  to  be 
proud  of  oue’s  authority;  — ,  a  passage  or 
testimony  quoted  to  make  good  what  one 
says,  proof.  Posso  provar  a  minha  asser¬ 
ção  com  autoridades,  I  can  prove  my  as¬ 
sertion  by  authorities;  — ,  authority,  cre¬ 
dit,  weigh,  consideration.  — ,  s.  pi.  autho¬ 
rities,  the  persons  or  the  body  exercising 
power  or  command.  As  —  civis  e  milita¬ 
res,  the  civil  and  military  authorities.  As 
—  constituídas,  the  proper  or  constituted 
authorities. 

AUTORISACiOorAUCTORISACÃO, 
s.  authorisation,  the  act  of  authorizing ; 
(of  a  husband,  or  a  guardian),  authorisa¬ 
tion,  authorizing,  empowering.  Pedir  — , 
to  apply  for  authorisation. 

A UTORIS AD AMENTE  or  AUCTO- 
RISADAMENTE,  adv.  authoritatively, 
with  due  autority,  gravely,  wisely. 

*  AUTORISADISSIMO  ‘ or  AUCTORI- 
SADISSIMO,  adj.  sup.  of  autorisado , 
most  authorized,  over  authorized. 

AUTORISADO  or  AUCTORISADO, 
p.  p.  of  Autorisar,  and  adj.  authorized, 
empowered,  allowed  by  authority. 

» AUTORISADOR  or  AUCTORISA- 
DOR,  s.  lie  who  authorizes  or  gives  au- 
thoritv. 

AÜTORISAMENTO  or  AUCTORISA- 
MENTO,  s.  (anc.  and  little  used)  authori¬ 
sation. 

AUTORISAR  or  AUCTORISAR,  v.  a. 
to  authorize,  to  give  authority,  warrant 
or  legal  power  to,  to  give  a  right  to  act, 
to  legalize,  to  empower;  to  authorize,  to 
justify.  O  vosso  procedimento  authorisa  o 
seu  odio,  your  way  of  proceeding  justifies 
the  violence  of  Iris  anger;  —  ,  to  authori¬ 
ze,  to  establish  by  authority,  as  by  usage 
or  public  opinion.  Um  termo  authorisado 
pelos  melhores  escriptores,  an  expression 
authorized  by  the  best  writers;  to  make 
illustrious,  valuable  worthy,  or  deserving 
esteem. 

AUTORISAR-SE  or  AUCTORISAR- 
SE,  v.  r.  to  get  or  gain  authority,  to  be  au¬ 
thorized.  Os  costumes  autorisam-se  com  o 
tempo  e.  adquirem  forca  de.  lei,  customs 
acquire  by  time  autority  and  force  of  law; 
to  make  or  to  have  a  pretext.  Elle  justi¬ 
ficara  o  procedimento  delles,  para  —  a 
imital-os,  to  have  a  pretext  for  imitating 
them,  he  justified  theircouduct. 
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AUTORIT ATI V 0  or  AUCTORITA- 
TIVO,  A,  adj.  authoritative,  having  an 
air  of  autority;  positive,  peremptorily. 

AUTOTHETICO,  A,  adj.  (philos.)  Me- 
taphysica  — ,  transcendental  metaphy- 

SICS. 

AUTRE,  sk  (anc.)  V.  Odre. 
AUTUAÇÃO,  s.  the  act  of  drawing  a 
writen  statement,  and  gathering  all  the 
papers,  etc.  according  to  the  verb  Autuar. 

AUTUADO,  p.  p.  of  Autuar,  and  adj. 
reduced  to  the  form  of  a  writen  statement. 
V.  Autuar. 

AUTUAL.  V.  Actual. 

AUTUAR,  v.  a.  to  draw  a  writen  sta¬ 
tement.  - —  ou  ajuntar  os  papeis  aos  au¬ 
tos,  to  gather  or  put  together  all  the  pa¬ 
pers  or  writings  belonging  to  a  law-suit, 
so  that  they  may  bo  ready  for  a  bearing 
or  trial. 

AUTUMNAL  or  AUTUNAL,  adj.  au¬ 
tumnal,  belonging  to  autumn.  V.  Outono. 
AUT  UMNO,  (anc.)  V.  Outono. 
AUXILIADO,  p.  p.  of  Auxiliar ,  and 
adj.  aided,  assisted,  helped,  favoured,  re¬ 
lieved. 

AUXILIADOR,  ORA,  adj.  and  s.  aider, 
helper,  protector,  he  who  helps,  aids,  etc. 

AUXILIANTE,  adj.  (little  used)  that 
aids  or  helps;  helping. 

AUXILIAR,  V.  a.  to  aid,  to  assist,  to 
favour,  to  relieve ;  — -,  adj.  auxiliar,  and 
auxiliary,  helpful.  Verbo  — »  (gram.),  au¬ 
xiliary  verb.  Tropas  auxiliares,  auxiliary 
forces. 

AUXILIARIAM ENTE  or  AUXI- 
LIARMENTE,  adv.  with  help,  or  suc¬ 
cour. 

AUXILIARIO,  A,  adj.  (little  used) 
that  helps,  that  gives  aid. 

AUXILIO,  s.  help,  succour,  aid,  sup¬ 
ply,  protection.  — ,  s.  pi.  auxiliary  troops. 

*  AUXOMETRICO,  A,  adv.  (phys.)  be¬ 
longing  to  the  auxometro ,  auxometer. 

«AUXOMETRO,  s.  (phys.)  auxometer, 
an  instrument  for  measuring  the  power  of 
optical  apparatus. 

AUZENCIA.  V.  Ausência. 

AUZO.  V.  Auso. 

AY  ACUAR,  (anc.)  V.  Evacuar. 
«AVAL,  s.  (a  term  of  com.)  endossement 
of  a  bill  of  exchange. 

«AVALANCHA  or  AVALANGE,  s. 
(phys.)  avalanche,  avalange,  a  snow-slip, 
a  vast  body  of  snow  sliding  down  a  moun¬ 
tain.  A  quéãa  de  uma  — ,  the  fall  of  an 
avalanche. 

«Á  VALENTONA,  adv.  loc.  roughly, 
by  foul  means. 

AVALIA,  (anc.)  V.  Avaria. 
AVALIAÇÃO,  s.  the  act  of  apprising, 
a  prizing,  rating,  valuation,  estimation, 
appreciation. 

AVALIADO,  p.  p.  of  Avaliar,  and  adj. 
appraised,  rated,  estimated,  valued.  Es¬ 
tar  bem  ou  mal  — ,  (fig.),  to  have  a  good 
or  bad  reputation. 

AVALIADOR,  s.  an  appraiser,  valuer; 
vulgarly,  a  prizer  of  goods;  (fig.)  esteem¬ 
er.  Os  moveis  serão  avaliados  por  —es, 
the  furniture  will  be  valued  by  apprai¬ 
sers.  Justo  —  do  merito,  a  just  rater  of 
merit. 

AVA  L I A  M  E  N  T  O,  AVA  L I A  N  Ç A , 
(anc.)  V.  Avaliação. 

AVALIAR,  v.  a.  to  appraise,  to  set  a 
price  or  value,  to  rate,  to  estimate ;  (fig.) 
to  appreciate,  to  esteem,  to  set  a  value 
upon,  to  prize,  to  judge  of  the  value.  Ava¬ 
liaram  esta  joia  em  cem  yuinéos,  this  jew¬ 
el  has  been  valued  at  a  hundred  guineas. 
—  o  merecimento ,  to  appreciate  merit.  — 
um  livro,  to  set  a  value  upon  a  book,  to 
repute. 
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AVALIAR-SE,  v.  r.  to  be  appraised, 
or  valued. 

•  AYALLADAR,  v.  a.  (little  used)  to 
hedge,  to  incompass  with  an  hedge,  to  in¬ 
trench. 

AV ALUAR.  V.  Avaliar. 

•  AVANAR,  v.  a.  (anc.)  to  fan. 

•  AVANAZE,  s.  a  kind  of  hazel-nut,  a 
fruit  of  Brazil. 

AVANBRAÇOS,  s.  pi.  (a  piece  of  an 
armour)  bracelets. 

AYANÇADA,  s.  (mil.)  attack,  onset, 
attempt ;  (fig.)  interrupted  application  to 
some  work. 

AVANÇADO,  A,  p.  p.  of  Avançar,  and 
adj.  jutted,  set  forth  ;  advanced.  Sentinel- 
la  — ,  a  perdue-centinel.  Um  homem,  avan¬ 
çado  em  idade,  ou  de  uma  idade  avança¬ 
da,  an  elderly  mau,  a  man  advanced  or 
striken  in  years. 

AVANÇAMENTO,  s.  the  jutting  or 
leaning  out  in  a  building,  projecture,  pro¬ 
jection. 

AVANÇAR,  v.  a.  Y.  Atacar;  — ,  to  ad¬ 
vance,  to  set  forward,  to  hasten ;  to  get 
or  gain;  to  serve,  to  help.  —  (speaking 
of  a  building),  to  jut  or  stand  out;  (fig.) 
to  exceed,  to  surpass;  to  prosecute,  to  reach. 
— ,  v.  n.  to  advance,  to  get  on,  to  proceed, 
to  march  on.  Elle  recua  em  vez  de  — ,  he 
goes  backward  instead  of  forward ;  — , 
(little  used)  to  superabound. 

AVANÇAR-SE,  v.  r.  to  go  or  move  for¬ 
ward,  to  advance,  to  throw  one’s  self;  to 
rush  in. 

AVANCE, s.(milit.  anc.)assault,  attack, 
onset,  attempt,  the  act  of  investing  the 
enemy. 

AVANÇO,  s.  profit,  advantage,  gain; 
advancement,  forwardness.  —  (little  used), 
rest  or  remainder.  —  (comm.),  advance, 
advancement,  payment  in  hand;  paying 
beforehand. 

AVANGELHO,  (anc.)  V.  Evangelho. 

AVANGUARDA,  (anc.)  V.  Vanguar¬ 
da. 

AVANIA,  s.  (in  the  turkish  legisla¬ 
tion)  avania,  a  fine  for  crimes ;  an  exaction 
of  the  Turkish  governors  from  the  Euro¬ 
peans ;  (fig.)  insult,  injury,  affronting 
words;  affront,  wrong,  offence. 

AVANTAGEM,  (anc.)  V.  Vantagem. 

AVANTAIRO,  (anc.)  V.  Inventario. 

•  AVANTA JADAMENTE,  adv.  advan¬ 
tageously,  with  advantage  or  superiority. 

.  AVANTA  JADISSIMO,  A,  superl.  of 
Avantajado,  most  superior  or  endowed. 

AVANTAJADO,  A,  p.  p.  of  Avanta¬ 
jar,  and  adj.  superior,  better,  fit,  conve¬ 
nient,  adventajous,  endowed. 

« AVANTA JAMENTO,  s.  (anc.)  advan¬ 
tage. 

AVANTAJAR,  v.  a.  to  advantage,  to 
profit,  to  give,  or  allow  an  advantage,  to 
favour,  to  benefit,  to  bestow  an  advanta¬ 
ge.  — ,  v.  n.  to  go  forward,  to  advance. 

AVANTAJAR-SE,  v.  r.  to  excel,  to 
surpass,  to  surmount,  to  exceed,  to  be  su¬ 
perior. 

AVANTAJOSO,  (anc.)V.  Vantajoso. 

AVANTA  L.  V.  Avental. 

AVANTE ,  adv.  before,  forward,  on¬ 
ward.  Passar  —  (both  in  the  proper  and 
figurative  sense),  to  go  farther.  Levar  a 
sua  —  ou  levar  o  seu  intento  — ,  to  insist, 
to  stand  much  upon,  to  urge,  to  be  ins¬ 
tant,  to  be  stubborn ;  to  obtain  what  one 
desireth.  0  castello  de  — ,  (a  sea  term)  the 
fore-castle.  O  vento  vem  de  — ,  the  wind 
is  in  our  teeth.  De  — ,  a-head.  —  (inter j.) 
on,  ort  go  on,  go  forwards.  — ,  (interj.  of 
command  to  the  oarsmen  or  rowers)  pull 
away ! 

AVANTEJAR.  V.  Avantajar. 


AVANTESMA.  V.  Ahantesma. 

*  AVAQUEIRADO,  A,  adj.  (little  used 
and  fam.)  like  an  herdsman;  rustic. 

*  AVARAMENTE,  adv.  avariciously,  co¬ 
vetously,  stingly,  sordidly,  niggardly. 

*  AVARCAS,  s.  pi.  sandals  used  by  the 
friars. 

AVARENTO,  A,  adj.  avaricious,  grip¬ 
ping  covetous,  stingy  close,  fast-handed; 
— ,  s.  he  who  is  avaricious,  a  miser. 

*  AVARENTAMENTE,  adv.  (little  used) 
coveteously.  V.  Avaramente. 

AVAREZA,  s.  avarice,  coveteousness ; 
stinginess,  niggardliness,  closeness,  gree¬ 
diness,  avariciousness. 

AVARGAR,  v.  a.  V.  Vergar. 

AVARIA,  s.  average,  damage,  a  cer¬ 
tain  allowance  out  of  the  freight  to  the 
master  of  a  ship,  when  he  suffers  dama¬ 
ge;  a  contribution  by  insurers,  to  make 
satisfaction  for  insured  goods  cast  over¬ 
board.  —  grossa,  general  average  —  par¬ 
ticular,  particular  average.  —  ordinaria, 
usual  average. 

AVARIADO,  A,  p.p.  of  Avariar,  and 
adj.  that  has  average,  damaged.  Café  — , 
damaged  cofee.  Navio  — ,  a  ship  which 
has  made  average. 

AVARIAR,  v.  a.  to  cause  damage,  ave¬ 
rage. 

AVARIAR-SE,  v.  r.  to  be  damaged, 
(speaking  of  embarked  goods). 

AVARICIA,  s.  (anc.)  avarice.  V.  Ava¬ 
reza. 

AVARÍSSIMO,  A,  superl.  of  Avaro, 
most  miser,  coveteous  or  greedy. 

AVARO,  A,  adj.  and  s.  desirous,  cove¬ 
teous,  greedy;  a  miser,  a  niggard.  (The  fol¬ 
lowing  words  are  used  in  a  familiar,  low, 
or  contemptuous  manner),  curmudgeon, 
hold  fast,  pinch-penny,  muck-worm,  pinch- 
gut, pinch-belly.  Genio  — ,  avaricious  tem¬ 
per.  Vós  escreveis  ao  vosso  amigo  com  pa¬ 
lavras  avaras,  you  write  to  your  friend 
with  too  much  reserve,  you  do  not  write 
to  him  with  freedom  enough.  Terra  ava¬ 
ra,  steril,  barren  ground.  P.  O  —  aonde 
tem  o  thesouro  tem  o  sentido,  wherever  a 
coveteous  man’s  treasure  is,  there  is  his 
heart  also. 

AVASSALLADO,  A,  p.  p.  of  Aras- 
salar,  and  adj.  subdued,  subjected,  made 
subject,  conquered. 

» AVASSALLADOR,  ORA,  s.  subduer, 
he  or  she  who  subdues,  etc. 

* AVASSALLAMENTO,  s.  (anc.)  vas- 
sallage. 

AVASSALLAR,  v.  a.  to  subdue,  to  con¬ 
quer,  to  bring  under,  to  subject,  to  make 
subject.  —  um  povo,  to  subdue  a  nation; 
— ,  to  master,  to  overcome. 

*  AVASSALL  AR-SE,v.  r.  to  subject  one’s 
self,  to  submitt,  to  make  one’s  self  a  vas¬ 
sal,  or  subject. 

AVE,  s.  a  bird,  a  fowl,  a  general  term 
for  the  fethered  kind.  —  de  bom,  de  máo 
agouro,  a  bird  of  good  or  evil  omen.  — 
de  rapina,  a  bird  of  prey.  —  de  casa,  a 
dung-hill  fowl.  0  canto,  o  gorgeio  das 
aves,  the  song,  singing  or  warble  of  birds. 
Aves  de  arribação,  migratory  birds.  — 
aquaticas,  water  fowls.  — de  Venus  (poet.), 
the  bird  of  Venus  (the  dove);  —  de  Ju¬ 
piter  J  the  bird  of  Jupiter  (the  esigle).  Com 
boas  aves  (anc.  adv.  loc.),  auspiciously. 
—  (anc.),  take  (the  second  person  of  the 
imperative  mood  in  the  verb  haver,  writen 
without  hf  — ,  salutation  used  by  the  Ro¬ 
mans;  — ,  ave,  the  first  word  of  the  ange¬ 
lical  salutation  to  the  blessed  Mary. 

AVEA,s.  oats.  Farinha  de  — ,  oatsmeal. 
De  — ,  of  oats,  oaten.  —  branca,  white 
oats.  Ceifar  as  avêas,  to  mow  oats. 

•  AVE AGO,  s.  oats-bread,  jannock. 


•  A VEAL,  s.  an  oat-field. 

AVECAS.  V.  Aivecas. 

AVECHE,  (anc.)  V.  the  art.  c he. 

•  A  VEDOURO,  A,  adj.  (anc.)  that  may 
be  possessed,  that  is  worthy  of  being  ob¬ 
tained.  f 

AVEELA,  (anc.)  V.  Viella. 
AVEENÇA,  and  derivated  (anc.)  V. 
Avcnca. 

AVEIA.  V.  Avca. 

AVE1ADO,  A,  adj.  (vulg.)  mad  or  hair¬ 
brained,  a.  lunatic. 

AVEJAO,  s.  (among  the  vulgar)  a 
man  of  a  monstruous  size;  a  ghost,  a  spe¬ 
ctre. 

AVELA  or  AVELLA,  s.  (a  term  of 
India)  toasted  rice. 

AVELIIACADO,  A,  p.p.  of  Avelhacar, 
and  adj.  (anc.)  despised,  that  is  a  knave, 
a  villain. 

•  AVELHACAR,  v.  a.  (anc.)  to  contemn, 
to  despise. 

•  AVELHACAR-SE,  v.  r.  to  grow  vile. 
AVELHENTADO,  A,  p.  p.  of  Avelhen¬ 
tar,  and  adj.  made  old. 

A  V  E  LH  ENTADOR,  s.  (little  used)  that 
causes  a  premature  old  age. 

AVELHENTAR,  v.  a.  (little  used)  to 
make  old  prematurely. 
AVELHENTAR-SE,  v.  r.  to  grow  old. 
AVELLA,  s.  filbert-nut,  hazel-nut.  — 
da  India,  a  fruit  as  big  as  a  walnut,  but 
longuish.  It  is  cold  and  dry,  comforts  the 
stomach,  prevents  vomiting,  and  streng¬ 
thens  the  gums  and  teeth.  Avellãs  purga¬ 
tivas,  Barbadoes  nuts.  Ray  calls  them 
Avellanas  purgatrices  novi  orbis. 

AVELLADO,  A,  p.  p.  of  Avellar,  and 
adj.  withered,  dry,  without  juice;  (fig.) 
full  of  wrinkles,  wrinkled. 

AVELLANA,  s.  (anc.)  hazel-nut. 
AVELLANADO,  A,  adj.  hazel-colour, 
hazel-nut  coloured.  Junca  avellanada.  V. 
Junça. 

AVELLANAL,  s.  (anc.)  V.  Avelleiral. 
AVELLANEIRA,  (anc.)  V.  Avelleira. 
AVELLAR,  v.  n.  to  wither,  to  grow 
dry,  and  without  juice;  it  is  also  said 
(fig.)  of  very  old  women. 

» AVELLÀZINHA,  dim.  from  Avellã,  a 
small  hazel-nut. 

AVELLEIRA,  s.  a  hazel  or  filberd- 
tree. 

AVELLEIRAL,  s.  a  grove  or  copse  of 
hazel-trees. 

AVELLORIOS,  s.  a  small  beads  of  glass 
to  make  neeklaces,  or  strings  for  the  arms. 
Sabe  vender  bem  os  sens  — ,  (prov.)  he  has 
a  good  way  of  delivery. 

AVELLUDADO,  A,  p.  p.  of  Avcllu- 
dar,  and  adj.  velveted,  velvet,  like  velvet, 
soft  like  velvet. 

AVELLUDAR,  v.  a.  to  velvet,  to  make 
soft  or  like  velvet. 

AVELLUTADO,  A,  adj.  (anc.)  velvet¬ 
like.  V.  Avelludado. 

AVE-MARIA,  s.  Ave-Mary  (that  is, 
Hail-Mary),  a  prayer  to  the  Virgin;  also, 
that  part  of  a  sermon,  where  the  preacher 
makes  is  prayer  to  the  Virgin  Mary.  Ave- 
Marias,  the  tolling  of  a  bell  at  break  of 
day,  at  noon,  and  at  the  dusk  of  the  even¬ 
ing;  also  the  small  beads  of  a  chaplet. 

AVENA,  s.  pipe,  reed  ;  (fig.)  a  pastoral 
or  rustic  style. 

A  VENA  DO,  (anc.)  V.  Aveiado. 
AVENCA,  s.  (hot.)  maiden-hair. 
AVENCADURA.  V.  Ovencadura. 
AVENCÃO,  s.  (hot.)  a  kind  of  herb 
very  like  to  maiden-hair. 

AVENÇA,  s.  (anc.)  agreement,  con¬ 
tract,  convention,  pact.  Homem  de  boa  — , 
a  man  easy  to  be  pleased  and  satisfied. 
P.  Mais  vale  má  — ,  que  boa  sentença, 
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is  better  to  agree  at  any  rate,  than  to  go 
to  law ;  agree,  for  law  is  costly. 

AVENÇADO,  A,  p.  p.  of  Avençar-se, 
agreed. 

AVENÇADURA,  s.  (a  sea  term)  all  the 
shrouds  that  support  the  masts,  the  main 
shroud. 

♦  AVENÇAL,  adj.  and  s.  (anc.)  that  has 
made  an  agreement;  (anc.)  the  officer  re¬ 
ceiver  of  royal  rents.  —  (fig.),  humble, 
submissive. 

AVENÇAR,  v.  a.  to  agree  upon  the 
yarly  rent  that  is  to  be  paid  in  corn,  wines, 
oil,  etc. 

♦  ÃVENÇAR-SE,  v.  r.  to  agree  in  any 
price. 

♦  AVENÇOEJAR,  v.  a.  (anc.)  to  expose 
to  the  sun,  to  ventilate. 

♦  A  VENDAR,  v.  a.  (anc.)  to  exclude  of 
an  inheritance,  to  disinherit. 

♦  AVENDIÇO,  A,  adj.  adventicious. 

♦  AVENDO,  s.  (anc.)  a  disinheriting. 

♦  AVENDOEIRO,  A,  adj.  (anc.)  fu¬ 
ture. 

AVENENAR,  v.  a.  (anc.)  to  poison. 

AVENENCIA.  V.  Avença. 

AVENHIR,  v.  a.  (anc.)  to  agree,  to 
concord. 

AVENIDA,  s.  an  overflowing  of  water, 
a  flood ;  avenue,  passage,  entrance,  way 
to  a  place.  Tomar  as  avenidas,  to  stop,  to 
shut  up  the  avenues;  (fig.)  to  hinder,  to 
obviate,  to  prevent  the  difficulties  and 
objections  that  may  be  laid  against  any 
undertaking. 

AVENTADO,  A,  p.  p.  of  Aventar,  and 
adj.  exposed  to  the  air;  fanned,  smelled, 
scented;  (fig.)  divulged,  suspected. 

AVENTAGEM,  (anc.)  V.  Vantagem. 

AVENTA  JAR,  v.  a.  V.  Avantajar. 

AVENTAL,  s.  an  apron. 

AVENTAR,  v.  a.  to  ventilate,  to  fan. 
—  o  trigo,  to  winnow.  — ,  to  smell,  to 
scent;  (fig.)  to  discover,  to  surmise.  — 
algum  negocio,  to  smoke  or  smell  out  a 
business;  to  let  out  the  blood  (in  a  bleed¬ 
ing).  —  (little  used),  to  vibrate,  to  cast 
violently. 

AVENTAR-SE,  v.  r.  to  be  filled  with 
wind  (a  bleeding);  (fig.)  to  be  discovered 
(a  secret),  to  be  surmised  (a  project). 

AVENTEJAR.  V.  Avantajar. 

AVENTIÇO,  A,  adj.  (anc.)  adventi¬ 
cious. 

*AVENTINO,  A,  adj.  aventinc. 

AVENTO,  (anc.)  V.  Advento. 

AVENTURA,  s.  adventure,  any  thing 
extraordinary’  and  which  happens  unex¬ 
pectedly’,  event,  accident,  turn.  Aconteceu- 
Ihe  uma  —  singular,  he  met  with  a  cu¬ 
rious  adventure.  — ,  adventure,  bold  and 
hazardous  enterprize.  —  perigosa,  dan¬ 
gerous  adventure.  Triste  — ,  a  sad  mis¬ 
chance.  —  (in  old  romances),  adventure, 
an  enterprise  of  hazard,  sometimes  con¬ 
nected  with  enchantment,  an  undertaking 
in  which  hazards  are  to  be  encountered. 
Procurar  aventuras,  to  go  in  search  of 
adventures.  Por  — ,  by  chance,  at  all 
adventures,  at  a  venture.  — ,  s.  2d.  adven¬ 
tures,  the  title  of  certain  works.  Aventu¬ 
ras  de  Robinson  Crusoe,  the  adventures 
of  Robinson  Crusoe.  —  (anc.),  tournament, 
a  just. 

AVENTURADO,  A,  p.  p.  of  Aventu¬ 
rar,  and  adj.  lucky,  fortunate;  ventured, 
hazarded,  endangered.  Bern  — ,  happy. 
Mai  — ,  unfortunate. 

•  AVENTURANÇA,  s.  (anc.)  luck.  V. 
Bem  Aventurança. 

AVENTURAR,  v.  a.  to  venture,  to  run 
the  hazard,  to  adventure,  to  lay  at  stake, 
to  put  to  the  venture.  Aventurai  tudo,  let 
the  worst  come  to  the  worst;  leave  all 
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things  to  chance,  or  to  six  and  sevens;  to 
hazard,  to  endanger,  to  risk. 

AVENTURAR-SE,  v.  r.  to  adventure, 
to  dare,  to  try  the  chance,  to  take  one’s 
chance,  to  be  bold.  P.  Quem  não  se  aven¬ 
tura  não  anda  a  cavallo  nem  em  mida, 
nothing  venture,  nothing  have. 

AVENTUREIRO,  A,  s.  adventurer, 
adventuress,  one  who  seeks  occasions  of 
chance  or  attempts  bold  adventures,  one 
that  ventures  or  hazards.  Ter  vida  — ,  to 
live  or  lead  the  life  of  an  adventurer.  Sol- 
dados  aventureiros,  the  forlorn  hope  of  an 
army,  the  soldier  that  make  the  first  at¬ 
tack;  soldiers  of  fortune.  — ,  a  volunteer. 
— ,  adj.  adventurous,  venturesome. 

♦  AVENTURINA,  s.  (min.)  avanturine, 
a  yellowish  stone,  full  of  sparkles  res- 
seinbling  gold. 

AVENTUROSO,  A,  adj.  venturous, 
venturesome,  adventurous.  Vida  aventu¬ 
rosa,  a  life  full  of  adventures.  — ,  hardy, 
bold.  — ,  s.  an  adventurer  (little  used). 
AVER,  etc.  V.  Haver,  etc. 
AVERBADO,  A,  p.  p.  of  Averbar,  and 
adj.  writen  in  expressed  words ;  (anc.) 
contracted  by  words. 

AVERBAR,  v.  a.  (in  law)  to  write  in 
express  words.  —  alguém  de  suspeito,  to 
accuse  one  of  partiality’.  —  um  nome 
(gram.),  to  derive  a  verb  from  a  noun. 

A  VERB  10,  and  derivated  (anc.)  Y. 
Adverbio. 

AVER-DO-PESO,  s.  (anc.)  V.  Haver- 
do -peso. 

♦  AVERDUGADA,  s.  (anc.)  a  petticoat, 
not  like  a  fardingal  sticking  out  above, 
but  close  to  the  body’  at  the  waist,  having 
hoops  placed  below  one  another,  wider 
and  wider,  down  to  the  feet  so  that  it  looks 
exactly  like  a  funnel. 

AVERDUGADO,  A,  adj.  that  wears  a 
petticoat  called  verdugada. 

AVERGAR,  v.  n  (anc.)  to  bend.  — 
com  0  peso,  to  bend  with  the  weight. 

♦  AVERGOADO,  A,  p.  p.  of  Avergoar, 
and  adj.  flagellated,  that  has  a  mark  ox- 
print  of  a  stripe,  or  blow’. 

♦  AVERGOAR-,  v.  a.  to  make  prints  or 
Avales  on  the  flesh  with  a  whip;  to  flagel¬ 
late. 

AVERGONHAR,  v.  a.  (anc.)  to  sha¬ 
me. 

AVERIA,  s.  (anc.)ÇV.  Avaria. 
AVERIGUAÇÃO,  s.  examination, 
search,  making  out  of  the  truth,  indaga- 
tion,  seeking  out. 

AVERIGUADAMENTE,  adv.  for  a 
certainty. 

AVERIGUADO,  A,  p.  p.  of  Averiguar, 
and  adj.  searched,  indagated,  examined, 
etc.,  according  to  the  verb. 

♦  AVERIGUADOR,  s.  he  who  searches 
diligeixtly  for  discovering  the  truth. 

AVERIGUAR,  v.  a.  to  view  or  search 
diligently’,  to  examine,  to  weigh,  consider, 
discuss  or  sift;  to  determine,  to  decide  or 
resolve.  —  0  negocio,  to  conclude,  to  finish, 
or  dispatch  an  affair.  —  a  verdade,  to  clear 
the  truth.  —  uma  contenda,  to  decide  or 
make  an  end  of  a  difference. 

AVERIGUAR-SE,  v.  r.  to  examine,  to 
inquire  one’s  self  of  its  truth. 

♦  AVERMELHADO,  A,  p.  p>.  of  Averme¬ 
lhar,  and  adj.  x-eddish.  Côr  avermelhada, 
red-colour,  reddishness. 

♦  AVERMELHAR,  v.  a.  to  redden,  to 
make  red.  — ,  v.  n.  to  blush,  to  coloui-. 

♦  AVERMELHAR-SE,  v.  r.  togi-ow  red, 
to  blush  or  coloui-. 

AVERNO,  A,  adj.  (poet,  and  little  used) 
belonging  to  the  Avenius,  infernal.  — ,  s. 
(poet.)  Avernus,  a  lake  in  Campania  de- 
dicated  to  Pluto,  feigned  by’  the  poets  to  1 
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be  the  entrance  into  hell;  also  the  hell  it¬ 
self. 

AVERRUGAR,  v.  a.  (anc.)  to  wrinkle. 

AVERSAMENTE,  adv.  unwillingly. 

AVERBAMENTO,  s.  (anc.)  contrariety. 

AVERSÃO,  s.  aversion,  opposition,  or 
repugnance  of  mind,  dislike,  disinclina¬ 
tion,  reluctance;  hatred  or  opposition  of 
mind,  antipathy,  averseness.  Ter  —  a  al¬ 
guém,  to  liavc  an  aversion  to  one.  Pile 
tern  —  á  escrip>ta,  he  has  an  aversion  fox- 
writing,  he  is  averse  to  writing. 

AVERSARIO,  A,  adj.  (anc.)  adversary. 

AVERSIA,  s.  (anc.)  avei-sion. 

AVERSIDADE.  Y.  Adversidade. 

AVERSO,  A,  adj.  averse,  opposite. 

AVESADA  or  AVESSADA,  s.  (in  fal¬ 
conry)  the  thong  of  leather  to  tie  the  hawk 
to  the  perch. 

AVESINHA,  dim.  from  Ave,  a  little 
fowl,  a  little  bird. 

AVESINHAR.  V.  Avezinhar. 

AVESPA,  AVESPINHAR.  V.  Abespa, 
Abespinhar. 

♦  AVESSADO,  A,  p.  p.  of  Avessar,  and 
adj.  made  quite  contrary,  turned  topsy¬ 
turvy. 

♦  AVESSAMENTE,  adv.  the  wrong  way, 
preposterously’. 

AVESSAMENTO.  V.  Resupinação. 

AVESSAR,  v.  a.  to  overthrow,  to  turn 
topsy-turvy,  to  do  or  to  say  that  is  quite 
contrary  at  the  truth. 

AVESSAS  (As),  adv.  loc.  the  wi-ong 
way,  cross,  quite  contrary’.  Tomar  tudo  ás 
— ,  to  miscontrue  any’  thing.  Virar  ás  — , 
to  invert,  to  turn  upside.  Fazer  uma  cousa 
ás  — ,  to  do  a  thing  quite  conti-ary. 

♦  AVESSIA,^s.  (anc.)  perverseness. 

♦  AVESS1MÃ0,  s.  (anc.)  a  bird  of  evil 
omen. 

♦  AVESSIO,  A,  adj.  that  is  of  the  wrong 
side. 

AVESSO,  s.  the  wrong.  —  da  medalha, 
the  revei’se  of  a  medal.  —  de  um  panno , 
etc.,  the  wrong  side  of  a  stuff.  Homem  que 
não  tem  —  nem  direito,  an  untractable 
man.  Não  ter  —  nem  direito  (a  prov. 
phras. ),  to  be  without  alteration.  Este 
panno  não  tem  —  nem  direito,  that  stuff 
has  both  sides  a  like. 

AVESSO,  A,  adj.  ci-oss,  ci-oss-grained, 
wild,  untoward.  Homem  — ,  a  man  that 
swerves  from  reason.  Dar  com  um  homem 
de  — ,  to  ruin  a  man. 

♦  AVESTA,  s.  the  tittle  of  a  book  con¬ 
taining  the  law  of  Zoroastei*,  zend-avesta. 

AVESTRUZ,  s.  an  ostrich. 

AVETAR,  (anc.)  V.  Evitar. 

AVETO,  (anc.)  V.  Haheto. 

A  VEX  AÇÃO,  (anc.)  V.  Vexação. 

AVEXAR,  (anc.)  V.  Vexar. 

AVEZADO,  A,  q)-  p •  of  Avezar,  and  adj. 
accustomed,  habituated,  inured. 

AVEZAR,  v.  a.  to  accustom,  to  use,  to 
inure. 

AVEZAR-SE,  v.  r.  to  accustom  one’s 
self. 

AVEZINHA.  V.  Avesinha. 

AVEZINHAR.  V.  Avizinhar. 

AVIADO,  A,  p.  p.  of  Aviar,  and  adj. 
made  ready’,  dispatclied. 

AVIAMENTO,  s.  preparation,  making 
or  getting  ready.  Dar  — ,  to  make  ready’. 
—  (anc.),  diligence. 

AVIAR,  v.  a.  to  make  ready’,  to  dis¬ 
patch,  to  send  away  hastily. 

AVIAR-SE,  v.  r.  to  prepare,  to  prepare 
one’s  self ;  to  make  or  get  one’s  self  rea¬ 
dy.  Avia-te,  make  haste. 

♦  AVIARIO,  s.  (little  used)  aviary’,  a 
place  inclosed  to  keep  bird  in. 

♦  AVICENNIA,  s.  (bot.)  avicennia,  eas¬ 
tern  anacardium  a  tree  of  China. 
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AVICENNISTA,  s.  a  physician  foi-  I 
lower  of  Avicenna. 

« AVICEPTOLOGTA,  a.  aviceptology, 
treatise  on  fowling. 

AV I C  T  UAL  HAD  0,  A,  p.  p.  of  Avi- 
ctualhar,  and  adj.  victualled,  furnished 
with  victuals.  Y.  Vidualhado. 

*  A  YICTUALHAR,  v.  a.  to  victual,  to 
furnish  with  victuals,  to  store.  —  uma  fro¬ 
ta ,  to  victual  a  fleet.  V.  Vidualhar. 

AVICULA,  (little  used.)  V.  Avesinha. 
AVICULINHA,s.  (nat.  hist.)  aviculahi- 
rundinea. 

AVIDAMENTE,  adv.  covetously,  grecd- 
ly,  eagerly,  hungrily.  Comer  — ,  to  eat 
greedily. 

AVIDEZ,  s.  avidity,  greediness,  eager¬ 
ness,  eager  desire  or  appetite.  —  de  ri¬ 
queza,  de  enriquecer,  the  greedness  of  ri¬ 
ches,  the  love  of  lucre. 

»  AVIDÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Avido, 
very  greedy,  eager,  over-desirous;  most- 
hungry. 

AVIDO,  A,  adj.  greedy,  eager,  desirous, 
hungry,  voracious;  covetous,  rapacious.  — 
de  gloria,  greedy  of  glory.  —  de  honras, 
eager  after  honours. 

AVIDOR,  s.  a  mediator  of  peace  with 
opposed  litigants. 

AVIEIRADO,  A,  adj.  that  has  shell- 
fishes. 

AVILADO  or  AVILITADO.  V.  Avil¬ 
tado. 

AVIL,  adj.  (anc.)  bad. 

AVILEZA,  s.  (anc.)  evilness. 

*  AVILLANADO,  A.  p.  p.  of  Avillanar- 
se,  and  adj.  somewhat  rustical,  clownish. 

*  AVILLANAR-SE,  v.  r.  to  grow  rustic, 
clownish. 

AVILTAÇAO,  s.  abasement,  abjection, 
degradation,  the  act  of  abasing. 
.AVILTADAMENTE,  adv.  with  abje¬ 
ction,  in  a  base  manner. 

AVILTADO,  A,  p.p.  of  Aviltar,  and  adj. 
abased,  debased,  degraded  (according  to 
the  verb). 

.AVILTADOR,  ORA,  adj.  that  abases, 
makes  contemptible,  humiliating. 

*  AVILTAMENTO,  s.  abasement,  deba¬ 
sement,  contempt. 

AVILTAR,  v.  a.  to  abase,  to  debase,  to 
demean,  to  disgrace,  to  make  contempti¬ 
ble;  to  lower. 

AVILTAR-SE,  v.  r.  to  undervalue  one’s 
self,  to  grow  contemptible,  to  be  disgrac¬ 
ed,  to  disparage  one’s  self. 

•AVIMENTO,  s.  (anc.)  advent,  arrival. 
AVINAGRADO,  p.  p.  of  Avinagrar, 
and  adj.  somewhat  sour  or  sharp,  as  vine¬ 
gar;  mixed  with  vinegar  (fig);  ill-na¬ 
tured. 

AVINAGRAR,  v.  a.  to  season  with  vi¬ 
negar,  to  steep  in  vinegar;  (fig.)  to  anger. 

AVINAGRAR-SE,  v.  r.  to  grow  sharp 
as  vinegar;  (fig.)  to  be  angry. 

A  VINCULAR,  v.  a.  (anc.)  to  entail  an 
estate,  to  bind  sure.  V.  Vincular. 
AVINDEIRO,  a.  V.  Avidor. 
AVINDIÇO,  A,  adj.  (anc.)  adventi- 
cious. 

AAHND1MAR,  v.  a.  to  vindemiate. 
AVINDO,  A,  adj.  of  one  mind,  unani¬ 
mous,  agreed.  Bem  avindos,  unanimous, 
of  one  mind  or  will.  Mal  avindos,  discor¬ 
dant,  jarring,  differing,  of  a  different  sen¬ 
timent,  that  do  not  agree  well  together. 
Logar  — ,  a  place  surrendered  into  ano¬ 
ther’s  power. 

A~\  INDOR,  s.  (ai:e.)  A  .  Avidor. 
AVINHADO,  A,  p.  p.  of  Avinhar,  and 
adj.  thathas  the  smack  and  savour  of  wine; 
mixed  with  wine,  somewhat  inclined  to 
a  wine  colour;  that  is  somewhat  given  to 
drink,  that  is  used  to  wine. 
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AVINHAR,  v.  a.  to  mix  or  season  with 
wine,  to  give  the  smack  or  savour  of  wine. 

AVINHAR-SE,  v.  r.  to  get  fuddled  or 
drunk;  to  take  the  smack  or  savour  of 
wine. 

•  AVIOLADO,  A,  adj.  Côr  aviolada, 
violet-colour.  — ,  shaped  as  a  guitar. 

AVER,  v.  a.  to  agree  together,  to  con¬ 
cord.  — ,  v.  n.  to  happen,  to  befall. 

AVIR-SE,  v.  r.  to  be  unanimous,  of  one 
mind  and  will,  to  agree  well  together.  Lá 
se  avenham,  I’ll  have  nothing  to  do  with 
them,  let  them  see  into  the  matter. 

AVIS,  s.  a  walled  but  now  inconside¬ 
rable  town  of  Portugal,  in  the  province  of 
Alemtejo.  A  ordem  de  — ,  a  military  or¬ 
der  in  Portugal,  instituted  by  Alphonsus  I 
after  he  had  won  the  city  of  Evora,  from 
the  Moors,  called  the  Fraternity  of  St.  Ma¬ 
ry  of  Evora.  It  was  confirmed  by  Inno¬ 
cent  IV  in  1234.  They  wore  a  black  cis- 
tercian  habit  and  bare  for  their  arms  a 
cross  fleur  de  lis,  in  a  field  or,  having  for 
their  crest  two  birds  sable. 

AVISADAMENTE,  adv.  sagely,  wise¬ 
ly,  prudently,  discreetly. 

•AVISADISSIMO,  A,  adj.  sup.  most  sa¬ 
ge,  prudent  or  discreet. 

AVISADO,  A,  p.  p.  of  Avisar,  and  adj. 
warned;  sage,  prudent,  wise,  discreet, 
considerate;  wary,  cautious. 

•  AVISADOR,  s.  warner,  he  who  warns. 
AVISAMENTO,  s.  warning,  notice; 

advisedness,  prudence,  discretion,  judge¬ 
ment,  avisement. 

AVISANCA,  s.  (anc.)  V.  Avisamento. 
AVISAR,  v.  a.  to  warn,  to  give  warn¬ 
ing,  to  let  know,  to  advise,  to  give  notice, 
to  apprise.  Elle  foi  o  primeiro  que  me  avi¬ 
sou  d' isto,  he  was  the  first  to  apprise  me  of 
it-  — ?  to  admonish,  to  advert  or  advertise. 

AVISAR-SE,  v.  r.  to  take  a  precedent 
care. 

AVISO,  s.  aviso,  piece  of  intelligence  to 
notify,  notice,  warning,  mind,  judgement, 
sentiment,  admonishment,  advice,  pruden¬ 
ce,  advertency.  Oar  ou  fazer  — ,  to  warn, 
to  advise.  Ficar  de  — ,  to  take  warning. 
Navio  de  — ,  a  king’s  packet  boat.  Andar 
sobre  — ,  to  be  upon  one’s  guard. 

AVISTADO,  A,  p.  p.  of  Avistar,  and 
adj.  perceived,  that  is  seen  at  distance. 

AVISTAR,  v.  to  see  at  a  distance,  to 
perceive,  to  discover. 

AVISTAR-SE,  v.  r.  to  see  at  distance 
one  another;  to  speak  mouth  to  mouth. 

*  AVITITADO,  A,  adj.  (anc.)  Prazo  —, 
life-time,  that  is  not  perpetual. 

*  A  VITO,  A,  adj.  ancient,  that  comes  of 
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AVITÚALHAR.  V.  Avictualhar. 
.AVIVA,  s.  vives,  a  distemper  among 
horses. 

AVIVADAMENTE,  adv.  briskly,  live¬ 
ly,  eagerly,  efficaciously. 
.AVTVÁDISSIMO,  A,  adj.  sup.oi  Avi¬ 
vado,  most  excited  or  encouraged. 

AVIVADO,  p.  p.  of  Avivar,  and  adj. 
excited,  quickened;  hemmed.  V.  Avivar. 

AVIVADOR,  s.  a  copper-instrument  to 
stretch  gold  for  gilding,  polisher,  bur¬ 
nisher. 

AVIVAR,  v.  a.  to  excite,  to  quicken  or 
encourage,  to  enlighten  or  invigorate,  to 
inliven,  to  promote,  to  make  brisk;  to 
promote,  to  increase,  to  refresh,  to  renew, 
to  animate,  to  revive.  —  as  cores  de.  nm 
quadro,  to  revive  the  colours  of  a  picture. 
— ,  to  hem. 

AVIVAR-SE,  v.  r.  to  be  excited,  brisk, 
to  revive,  recover  energy,  strength. 

AYIVENTADE1R0,  6.  he  who  vivifies 
or  animates. 

AVIVENTADO,  A,  p.  p.  of  Aviventar, 
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and  adj.  vivified,  revived;  (fig.)  promoted, 
animated. 

AVIVENTADOR,  s.  V.  Aviventadeiro. 
AVIVENTAMENTO,  s.  vivifieation, 
vivifying. 

AVIVENTAR,  v.  a.  to  vivify,  to  revi¬ 
ve,  to  make  live;  (fig-)  to  promote,  to  ani¬ 
mate,  to  give  life. 

AVIVENTAR-SE,  v.  r.  to  revive,  to 
get  a  new  life. 

AVIZ.  V.  Avis. 

AVIZAR.  V.  Avisar. 

AVIZ1NPIAD0,  A,  p.  p.  of  Avizinhar , 
and  adj.  (anc.)  neighboured,  adjacent, 
next,  nigh,  approached. 

AVIZINHAR,  v.  a.  to  neighbour,  to 
adjoin  to,  to  confine  on,  to  border  upon.  — , 
v.  n.  to  be  a  neighbour. 

AVIZINHAR-SE,  v.  r.  to  grow  neigh¬ 
bour,  to  be  adjoined  to,  to  be  next  or  nigh, 
to  draw  near. 

AVIZO,  etc.  V.  Aviso,  etc. 

AVO  or  A  VOS,  s.  (in  arithni.)  a  sort  of 
fraction. 

AVÔ,  s.  a  grand  father  or  grand-sire.  — 
da  parte  do  pae,  a  grand-father  on  the 
father’s  side.  —  da  parte  da  mãe,  grand¬ 
father  ,on  the  mother’s  side. 

AVO,  s.  grand-mother. 

AVÔS,  s.  the  pi.  both  of  Avô  and  Avó, 
it  is  taken  sometimes  both  for  the  grand¬ 
father  and  grand-mother,  and  sometimes 
for  ancestors;  fore -fathers. 

*AVOA,  s.  (anc.)  grand-mother. 
AVOAÇAR,  v.  n.  (little  used)  to  flap 
or  to  play  the  wings.  V.  Esvoaçar. 

AVOADOR,  s.  (anc.)  flying,  that  docs 
or  can  fly. 

AVOAR,  v.  a.  (anc.)  to  flap,  to  wing; 
(fig.)  to  slip  away,  to  fly.  V.  Voar. 

A  VOCAÇÃO,  s.  (in  law)  avocation,  the 
bringing  of  a  cause  before  a  higher  court, 
appeal.  —  (anc.),  invocation. 

AVOCADO,  Á,  p.  p.  of  Avocar,  and  adj. 
(in  law)  evoked,  called  from  one  tribunal 
to  another;  called  for. 

AVOCAR,  v.  a.  to  call,  to  send  for;  to 
take  a  thing  upon  one’s  self,  to  assume. 
—  (in  law),  to  evoke,  to  call  from  one  tri¬ 
bunal  to  another. 

AVOCATORIO,  A,  adj.  (in  law)  Cita¬ 
ção  avocatoria,  a  summons  to  appear  be¬ 
fore  another  higher  court. 

AVOCATURA,  s.  the  act  of  evoking. 
V.  A  vocação. 

AVOCÃVEL,  adj.  (in  law)  that  may 
be  evoked. 

AVOEJAR,  v.  n.  (anc.)  to  clap  or  flap 
the  wings.  —  (in  justing),  to  turn  swift 
about. 

AVOENGA,  s.  the  estate  of  the  grand¬ 
father. 

AVOENGO,  A,  adj.  belonging  to  an¬ 
cestors  or  forefathers. 

AVOENGOS,  s.  pi.  ancestors,  fore¬ 
fathers. 

AVOENGUEIRO,  A,  adj.  that  comes 
from  forefathers  or  ancestors. 
AVOGACIA.  V.  Advocacia.  . 
AVOGAR.  V.  Advogar. 

»AVOIRA,  s.  avoira,  a  sort  of  palm- 
tree. 

*AVOL,  adj.  evil;  head-strong,  stub¬ 
born. 

•  AVOLTO,  A,  adj.  (anc.)  wrapped  up; 
crooked. 

AVOLUMADO,  A,  p.  p.  of  Avolumar, 
and  adj.  over-loaded,  that  has  a  great  vo¬ 
lume,  voluminous,  volumed.  —  com  al¬ 
guma  cousa  (anc.  loc.),  charged,  loaded. 

AVOLUMAR,  v.  a.  to  over-load.  — , 
v.  n.  to  make  a  great  volume. 

A  VOLVER-  ÍSE,  v.  r.  (anc.)  to  roll,  to 
be  t.ian  sported  or  ravished. 
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*  AVOLVIMENTO,  s.  (anc.)  an  over-joy, 
a  crying-out;  return. 

AVONDA!  interj.  (anc.)  from  admira¬ 
tion,  hum !  enough,  sufficiently. 

*  AVONDA NÇ A,  (anc.)  V.  Abundancia. 
— ,  s.  pi.  (anc.)  requisites,  legal  solemni¬ 
ties. 

AVONDAR.  V.  Abundar. 

*  AVONDO,  adv.  plentifully. 

AVOO,  s.  (anc.)  V.  Avô. 

* AVORRECEDOURO,  A,  adj.  detes¬ 
table,  odious. 

AVORRECER,  AVORREC1DO,  (anc.) 
V.  Aborrecer,  Aborrecido. 

AVORR1MENTO,  and  derivated  (anc.) 
V.  Aborrimento. 

*  AVOZEADO,  A,  p.  p.  of  Avozear,  and 
adj.  proclaimed  with  loud  voices,  with 
cries. 

*  AVOZEAR,  v.  a.  to  proclaim  with  loud 
voices. 

*  AVUDO,^p.  p.  (anc.)  of  the  verb  haver. 
‘AVULSAO,  s.  (meet.)  avulsion,  a  tear¬ 
ing  asunder. 

AVULSO,  A,  adj.  separate,  separated, 
put  asunder;  different,  unlike,  uncon¬ 
nected. 

AVULTADO,  A,  p.  p.  of  Avultar,  and 
adj.  corpulent,  gross,  bulky;  (tig.)  consi¬ 
derable,  great. 

AVULTAR,  u.  a.  to  increase,  to  au¬ 
gment,  to  add.  —  (esculpt.),  to  represent 
in  a  bulk.  — ,  to  heighten.  — ,  v.  n.  to  look 
big,  to  look  numerous;  to  grow,  to  in¬ 
crease;  (fig.)  to  be  considerable. 

*  A  VULTOSO,  A,  adj.  (little  used)  bul¬ 
ky,  of  a  great  volume. 

‘AX A,  s.  (anc.)  a  name  that  was  given 
anciently  to  the  moorish-women,  such  a 
one. 

AXAR,  s.  a  dish,  used  in  Asia,  made 
of  the  marrow  of  bamboes. 

AXE,  s.  (phys.)  axis,  the  straight  line 
real  or  imaginary,  passing  through  a  body 
on  which  it  revolves  or  may  revolve.  0  — 
de  um  globo,  de  uma  esphera,  the  axis  of 
a  globe,  of  a  sphere. 

AXE,  s.  a  word  that  children  use  when 
something  ails  them. 

‘AXEDRECHE  and  AXEDREZ,  s. 
(anc.)  chess. 

*AXI,  s.  Guinea-pepper. 

«AXIOULO,  s.  dim.  from  Axe,  a  small 
axis. 

*  AXIFUGO,  A,  adj.  (phys.)  centrifugal. 
AXILLA,  s.  (anat.)  axilla  or  ala,  the 

cavity  under  the  upper  part  of  the  arm. 
—  (hot.),  axilla  or  axil,  the  angle  com¬ 
prehended  between  the  stems  of  plants. 

AXILLAR,  adj.  axillar,  and  axillary, 
belonging  to  the  axilla.  Veias  axillar es, 
axillary  veins,  two  branches  of  the  trunk 
of  the  vena  cava,  which  go  up  the  arm  p>i  t. 
Folhas  axillares  (bot.),  axillary  leaves. 
‘AXINADO,  A,  or  rather  Achinado,  adj. 
chinese-like. 

AXIOMA,  s.  (philos.)  axiom,  a  self-evi¬ 
dent  truth;  a  preposition  evident  at  first 
sight;  an  established  principle,  —  de  phi- 
losophia,  an  axiom  in  philosophy. 
‘AXIOMETRO,  s.  (a  sea  term)  tell-tale 
(in  the  ship’s  tiller). 

AXIPARAM,  s.  a  great  jubilee  among 
the  Eastern  people. 

«AXIPETO,  A,  adj.  (phys.)  that  is  ap- 
proching  of  the  axis. 

AXPS,  s.  (nat.  hist.)  axis,  a  kind  of  stag. 
AXORAR,  v'.  a.  (anc.,  at  sea)  to  grap¬ 
ple;  to  expulse,  to  drive  out;  (fig.)  to  ruin, 
to  destroy. 

AXORCAS,  s.  metal-bracelets  or  rings 
used  by  Moors  in  the  arms  or  legs. 

AY,  AYA,  etc.  V.  Ai,  Aia,  etc. 

AYAM,  a.  a  Turkish  magistrate. 
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AYRADO.  V.  Airado. 

AYROSO.  V.  Airoso. 

‘AYLANTO,  s.  (comm.)  false  varnish  of 
the  Japan. 

«AYRA,  s.  a  quadruped  of  Guiana. 
AYRAO,  s.  (anc.)  aigrette,  tuft  or 
plume  of  feathers,  diamonds,  etc. 

*  AYSONIA,  s.  (bot.)  a  shrub  of  the  Cape 
of  Good  Hope. 

AYTO.  V.  Auto. 

AZ,  s.  ace,  at  dice  or  cards.  —  (obsol. 
word),  the  wing  of  an  army.  V.  Ala,  li 
leira;  (a  hunting  term)  a  siege  or  blockade. 

AZA,  s.  wing.  Passaro  que  estende  as 
azas,  a  bird  that  spreads  the  wings.  Azas 
que  os  poetas  dão  a  Mercúrio  nos  pés, 
winged-shoes,  feigned  by  the  poets  to  be 
worn  by  Mercury.  Dar  azas  (fig.),  to  spur 
or  egg  on.  Estender  as  azas,  f aliando  do 
açor,  to  mantle,  or  stretch  the  wings.  Cousa 
que  tem  azas,  winged,  having  wings.  Ba¬ 
ter  as  azas,  to  clap  the  wings;  to  bate  (in 
falconry).  Cortar  as  azas  a  alguem  (fig.), 
to  clap  one’s  wings.  Arrastar  a  —  a  uma 
rapariga,  to  request,  to  court  a  maid.  — , 
handle.  A  —  de  um  vaso,  de  uma  bilha, 
the  handle  of  a  vessel,  of  a  earthen  pot. 

AZABOMBA!  (an  interjection  of  admi¬ 
ration)  hey-day! 

AZADO,  A,  p.  p.  of  Azar,  and  adj.  fit, 
proper,  able;  (anc.)  having  handles.  — ,  s. 
(anc.)  convenience,  opportunity.  — ,  s.  a 
kind  of  vessel  or  pot,  with  two  handles. 

*  AZADOR,  s.  he  who  gives  occasion  or 
motive. 

AZAFaMA,  s.  haste,  noise,  liurry-bur- 
ley,  uproar. 

AZAFAMADO,  p.  p.  of  Azafamar,  and 
adj.  hurried,  over-hasty,  rash.  — ,  s.  a  med¬ 
dler,  a  busy-body. 

AZAFAMAR,  v.  a.  to  hasten,  to  make 
haste,  to  urge. 

AZAGAIA,  s.  zagay,  a  sort  of  small 
spear,  javelin  or  dart  used  by  the  Moors. 
V.  Zagaia. 

AZÁGAIADO,  A,  p.  p.  of  Azagaiar, 
and  adj.  struck  with  azagaia,  zagay. 

AZAGAIAR,  v.  a.  to  strike  with  aza¬ 
gaia. 

AZAGUNCHO,  and  derivated.  V.  Zar- 
guncho. 

AZAM  BOA,  (anc.)  V.  Zambôa. 
AZAMBOADO,  A,  adj.  (anc.)  hard, 
rough;  foolish. 

AZAMBUGEIRO.  V.  Zambugeiro. 
AZAMBUJAL,  s.  a  place  where  wild 
olive-trees  grow. 

AZAMBUJO,  s.  (anc.)  wild  olive-tree. 
AZAQUI,  s.  a  kind  of  tithe,  and  for¬ 
tieth,  paid  by  the  Moors  to  the  kings  of 
Portugal  in  former  times. 

AZAR,  s.  (bot.)  a  kind  of  anemony  or 
wind  flower.  — ,  a  cast  at  dice  losing  all ; 
the  ace  point.  — ,  ill-luck,  a  misfortune, 
an  obstacle,  a  bad-omen.  Cousa  que  traz 
— ,  betokening  some  misfortune,  ill-bod¬ 
ing,  or  portending  ill.  Ter  — -  com  alguma 
casa,  to  look  upon  a  thing  as  a  bad  omen. 
— ,  an  indian  coin,  worth  near  a  shilling. 

AZAR,  v.  a.  to  give  occasion;  to  dis¬ 
pose,  to  prepare. 

AZAR-SE,  V.  r.  to  dispose,  to  prepare 
one’s  self,  to  make  one’s  self  ready. 

AZARCÃO,  s.  (anc.)  ashes  of  a  blue 
colour,  coming  from  burnt  lead;  minium, 
red  lead. 

AZAREIRO,  (bot.)  laurel-cherry,  cher¬ 
ry-bay,  a  tree  like  the  laurel  or  bay-tree, 
which  is  ever  green,  and  has  the  flower 
always  white. 

*  AZARIA,  s.  (anc.)  an  excursion,  a  fight, 
a  battle;  (com.)  a  kind  of  coral. 

AZERNEFE,  s.  a  sort  of  prison. 
AZÁRO.  Y.  Asaro. 
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AZAROLA.  V.  Azerola. 

*  AZARUCHA,  s.  (in  Alemtejo)  a  great 
farm. 

*  AZARYE,  s.  (anc.)  a  trunk,  or  pipe  for 
the  conveyance  of  water,  a  well. 

«AZAVA A,  s.  (anc.)  a  great  half-pike. 

AZEBRE.  V.  Azevre. 

*  A  ZEBRO,  s.  (nat.  hist.)  a  wild  horse 
of  Ethiopia,  azebro. 

AZÊCHE,  s.  V.  Zebeche\  a  sort  of  black 
earth  or  mineral. 

AZEDADO,  A,  p.  p.  of  Azedar,  and 
adj.  soared,  made  sour,  sharp;  (fig.)  irri¬ 
tated,  angry;  incensed,  indisposed;  warm¬ 
ly  debated  (speaking  of  a  debate  or  quar¬ 
rel). 

AZEDADOR,  ORA,  adj.  (little  used) 
that  made  sour;  that  irritates,  or  provo¬ 
kes. 

AZEDAMENTE,  adv.  sourly,  sharply, 
bitterly,  roughly,  harshly,  tartly.  Fallar 
— ,  to  give  one  sour,  sharp,  bitter  words. 

‘AZEDAMENTO,  s.  (anc.)  sourness, 
sharpness;  roughness,  acrimony,  acerbity. 

AZEDAR,  v.  a.  to  make  sour  or  sharp, 
to  sour,  to  turn  sour.  O  calor  azeda  o  lei¬ 
te,  heat  makes  milk  sour;  (fig.)  to  irrita¬ 
te,  to  imbitter,  to  make  worse;  to  put  an 
ill  construction  upon  any  thing,  to  mis¬ 
represent  it,  so  as  to  make  it  odious;  to 
exasperate,  to  incense,  to  provoke,  to 
make  ill  humoured,  cross  or  peevish.  0 
seu  discurso  azedou  os  espíritos,  his  speech 
has  incensed  all  minds. 

AZEDAR-SE,  v.  r.  to  turn  sour,  to 
grow  sour  or  sharp  (fig.);  to  grow  worse, 
to  be  exasperated.  O  leite  azeda-se  no  es- 
tomago,  milk  turns  sour  on  the  stomach. 
Os  espíritos  começavam  a  azedar-se,  they 
began  to  breed  ill. 

AZEDAS  s.  pi.  (bot.)  the  herb  sorrel. 

AZEDEIRAS,  s.  pi.  (anc.)  V.  Azedas. 

*  AZEDERAQUE,  (bot.)azederach,  bead- 
tree,  molia,  an  indian  lilac. 

‘AZEDETO,  adj.  somewhat  sour. 

‘AZEDIA,  s.  sourness,  acidity;  acrimo¬ 
ny,  acerbity. 

«AZEDINHA,  s.  (bot.)  a  sort  of  wild 
fruit  of  America. 

AZEDINHO,  dim.  from  Azedo,  some¬ 
what  sour  or  sharp. 

‘AZEDÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  from 
Azedo,  most  sour,  sharp;  (fig.)  extremely 
harsh,  rough,  severe. 

AZEDO,  A,  adj.  sour,  sharp,  acid,  tart; 
eager,  (fig.)  bitter,  sour,  crabbed,  ill-na¬ 
tured,  acrimonious.  Palavras  azedas,  bit¬ 
ter,  sharp  words.  — ,  s.  sourness.  Eu  não 
gosto  do  — ,  1  don’t  love  any  thing  sour; 
(fig.)  ill  nature,  grudge. 

AZEDUME,  s.  sourness,  sharpness, 
roughness,  acidity,  bitterness;  acrimony, 
suteliness,  ill-nature.  Ter  —  no  genio,  to 
be  of  a  sour,  cross  or  rough  temper.  Fal¬ 
lar  com  — ,  to  use  sharp  or  bitter  words, 
to  speak  roughly. 

AZEDURÂ,  s.  (anc.)  V.  Azedume. 

AZEIRAR.  V.  Aceirar. 

‘AZEIRO,  s.  a  snare  for  catching  fish. 

AZEITADA,  s.  a  great  deal  of  oil 
spread  on  a  thing. 

AZEITADO,  A,  p.  p.  of  Azeitar,  and 
adj.  oiled,  oily,  full  of  oily  substance,  or 
like  oil,  greasy. 

AZEITAR,  v.  a.  to  oil,  to  season  with 
oil. 

AZEI  TE,  s.  oil,  olive  oil,  salad  oil.  —  vir¬ 
gem,  virgin  oil,  pure  oil,  the  oil  that  co¬ 
mes  out  of  the  first  pressing.  —  com  ran¬ 
ço,  rançoso,  rancid  oil.  —  de  balea,  train- 
oil.  —  de  azeitona  não  madura,  the  oil 
made  of  unripe  olives.  Trasfegar  o  — ,  to 
lade  oil  out  of  one  vessel  into  another. 
Aquelle  que  trasfega  o  azeite,  he  who  ta- 
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keth  oil  out  of  vessels  with  a  laddie,  and 
lades  it  into  another.  Damna-se  o  — ,  the 
oil  grows  rotten  or  mouldy.  O  que  piza  a 
azeitona  para  espremer  o  — ,  the  presscr 
of  oil.  Colheita  de  — ,  a  crop  or  harvest 
of  oil.  Adega  de  — ,  the  cellar  where  oil 
is  kept.  Aqua  ruça  ou  a  primeira  borra  do 
— ,  the  mother  or  lees  of  oil.  P.  Não  dei¬ 
tes  —  no  fogo ,  do  not  throw  oil  into  the 
fire.  P.  Quern  —  mede  as  mãos  unta,  he 
is  an  ill  cook  who  cannot  lick  Ins  fingers. 

•AZEITEIRA,  s.  an  oil-pot  made  of 
earth  or  tin,  an  oil-crust. 

AZEITE1RO,  A,  adj.  belonging  to  the 
oil.  — ,  s.  a  maker  or  seller  of  oil,  an  oilman. 

AZEITONA,  s.  an  olive,  the  fruit  of 
olive-tree.  Colheita  ou  o  tempo  de  colher 
a  — ,  the  crop  or  harvest  of  olives,  the 
time  of  gathering  olives.  — colhidaâ  mão, 
the  olives  that  are  gathered  or  cropped 
with  the  hand.  —  sapateira,  softened  oli¬ 
ves  that  look  rotten.  Azeitonas  em  conser¬ 
va,  pickled  olives.  Azeitona  de  Sevilha, 
Seville  olives.  Côr  de  — ,  olive  colour. 

»AZEITONADO,  A,  adj.  olive-coloured, 
olivaceous,  olivaster. 

*  AZEITONEIRA,  s.  olives-seller,  a  wo¬ 
man  that  sells  olives. 

AZEITONI,  adj.  (anc.)  Y.  Azeitonado. 

*AZEL,  s.  a  fish  of  Indian  sea. 

AZELHA,  s.  dim.  from  Aza,  a  small 
wing.  — ,  an  iron,  gold,  etc.  circle  or  ring, 
a  loop. 

AZEMEL,  s.  a  driver  or  keeper  of  mu¬ 
les;  a  muleteer.  — ;  (anc.)  (Arabic.)  en¬ 
campment  of  errant  Arabs. 

AZEMEL  A  or  AZEMOLA,  s.  (anc.)  a 
baggage  or  sumpter  mule;  ;fig.)  a  fool,  a 
stupid  fellow. 

AZEMELEIRO,  s.  the  superintendant 
or  overseer  of  baggage-mules. 

AZEMILA,  s.  dimin.  from  Azemola,  a 
small  baggage  mule. 

AZEMOLA.  V.  Azcmela. 

AZENHA,  s.  a  water-mill.  —  de  moer 
azeitona,  and  oil  press  for  the  breaking 
of  the  olives.  —  de  trigo,  a  watermill  for 
wheat. 

*AZEO,  s.  (anc.)  a  grape. 

AZERAR,  v.  a.  (among  book-binders) 
to  give  steel  colour  on  the  edge  of  a  book. 

AZEREDO,  s.  a  grove  ef  laurels  or  bay- 
trees. 

AZEREIRO,  s.  (bot.)  laurel  or  bay-tree, 
which  is  ever  green,  and  has  the  flower 
always  white. 

AZEROLA,  s.  azarola,  the  Neapolitan- 
medlar,  a  sort  of  fruit  that  has  three  sto¬ 
nes  in  it,  and  is  of  a  pleasant  tartness, 
not  unlike  a  little  apple  ;  some  of  them  are 
red,  and  some  of  them  yellow.  There  are 
those  that  will  have  them  to  be  a  sort  of 
medlars  ;  also  the  tree  that  bears  the  aze- 
rola. 

«AZEROLEIRO,  s.  azarolus,  the  Neapo¬ 
litan  medlar  tree. 

AZERVADA,  s.  a  palisade. 

AZERVES  or  AZERBES,  a.  (agric.) 
(among  farmers),  large  stones  fixed  up¬ 
right  round  the  thresing  floor,  to  keep  off 
the  wind  when  is  blows  very  hard,  by  put¬ 
ting  brush  faggots,  etc.  between  the  sa¬ 
me  stones. 

»AZES,  s.  pi.  (anc.)  ranks,  squadrons. 

AZEUMA,  AZEVÃO,  (anc.)  V.  Chuço, 
Lança. 

AZEVAR,  s.  (a  vulgar  error)  Y.  Azc- 
vre. 

AZEVESINHOS.  V.  Azevinhos. 

AZE  VIA,  s.  a  fish,  a  kind  of  soai.  V. 
Linguado. 

AZEVICHADO,p.  p.  of  Azevichar,  and 
adj.  that  has  the  same  colour  as  the  stone 
called  jet  or  agate  stone. 
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«AZEVICHAR,  v.  a.  to  make  black  as 

jet- 

AZEVICHE,  s.  jet,  a  fossil  substance. 
Negro  como  o  — ,  as  black  as  jet. 

AZEVIEIRO,  s.  (vulg.)  a  whore-mon¬ 
ger,  wencher. 

AZEVINHO,  s.  holly,  petty-whin;  the 
holy-tree,  the  white-thorn,  Christ’s  thorn. 

ÀZEVRE,  s.  aloes,  it  is  made  of  the 
juice  of  an  herb  called  by  the  Portuguese, 
herva  babosa,  whereof  there  is  great  store 
in  Cambaya,  Bengala,  and  other  parts, 
but  that  of  the  island  of  Socotora  is  most 
valued,  and  therefore  called  aloes  Socco- 
trina.  —  (fig.  and  little  used),  grief,  sorrow 
of  heart. 

AZIA,  s.  the  longing  of  women  with 
child;  the  greensickness,  when  young  wo¬ 
men  eatch  alk,  ashes,  etc.;  also  a  crudity 
or  sharp  in  the  stomach  called  heart-burn¬ 
ing- 

AZIAGA,  AZIAGAA,  pi.  AZIAGAS, 
s.  (anc.)  V.  Azinhaga. 

ÀZIAGO,  A,  adj.  unlucky,  unhappy, 
of  evil  omen. 

AZIAR,  s.  a  barnacle,  an  instrument 
to  set  upon  the  nose  of  an  unruly  horse; 
(fig.)  a  motive  or  incentive. 

AZIBAR,  (anc.)  V.  Azevre. 

AZICHE,  s.  a  sort  of  black  earth. 

» AZILLA,  s.  (bot.)  an  herb  that  is  good 
for  healing  cattle. 

AZILO.  V.  Asylo. 

•  AZIMBRO,  s.  (anc.)  juniper,  a  sort  of 
tree  or  shrub. 

AZIMELA.  V.  Azemola. 

AZIMO.  V.  Azymo. 

AZIMUTH,  s.  (astr.)  azimuth,  vertical 
circle.  —  magnético,  magnetical  azimuth 
(an  arch  of  the  horizon,  intercepted  bet¬ 
ween  the  azimuth,  and  the  magnetic  me¬ 
ridian). 

« AZIMUTHAL, adj.  azimuth,  azimuthal. 
Compasso  — ,  azimuth-compass. 

AZINHA,  s.  dim.  from  Aza,  a  small 
wing.  — ,  (anc.)  an  acorn,  the  fruit  of  the 
scarlet  oak.  — ,  adv.  quickly,  hastily.  V. 
Asinha. 

AZINHAGA,  s.  a  narrow  path  or  pas¬ 
sage. 

AZINHAGO,  A,  adj.  (anc.)  unlucky. 
V.  Aziago. 

AZINHAL,  s.  a  grove  of  scarlet  oaks, 
or  holm-oaks. 

AZINHAME.  V.  Azinhavre. 

AZINHAVRE,  s.  verdigrise,  or  verdi- 
grease,  the  green  rust  of  brass  or  copper. 

AZINHElRA,  5.  scarlet-oak,  holm-oak, 
french-oak. 

AZINHEIRO,  and  AZINHO,  s.  (anc.) 
scarlet-oak;  a  briar. 

AZINHOSO,  A,  adj.  full  of  scarlet-oaks. 

AZINTAL,  (anc.)  V.  Occidental. 

AZIR,  and  derivated.  V.  Asir. 

AZIUMAR-SE,  v.  r.  (anc.)  to  grow  tart 
or  sour. 

AZIUME,  s.  (anc.)  sourness. 

AZIVIEIRO.  V.  Azeviciro. 

AZIVINHO.  V.  Azevinho. 

AZO,  s.  motive,  occasion,  room  or  rea¬ 
son,  means.  Dar  — ,  to  give  occasion. 

«AZOADO,  A,  p.  p.  of  Azoar,  and  adj. 
giddy  or  dizzy. 

«AZOAR,  v.  a.  to  dizzy. 

«AZOINADO,  p.  p.  of  Azoinar,  and  adj. 
(vulg.)  doted,  dizzy,  stunned,  troubled. 

•  AZOINAR,  v.  a.  to  stun,  to  deafen,  to 
make  dizzy,  or  giddy.  —  os  ouvidos,  to 
stun  one’s  cars. 

•  AZOREIRAS,  s.  pi.  (anc.)  wood,  a  fo¬ 
rest,  a  thicket. 

AZORRAGADO,  s.  scourged,  whip- 
ed  or  whipt. 

AZORR  AGAR,  v.a.  to  scourge,  to  whip. 


AZY 

AZORRAGUE,  s.  a  scourge  or  whip 
made  of  leather  thongs;  (fig.)  a  vindictive 
affliction. 

AZOERAGUINHO,  s.  dim.  from  Azor- 
rague,  a  small  scourge  or  whip. 

AZOTADO,  A,  adj.  containing  azote. 

AZOTATO.  V.  Nitrato. 

AZO'L'E  or  AZOTO,  s.  (chym.)  azote, 
a  species  of  gas,  called  also  mephitic  air, 
from  its  fatal  effects  on  animal  life;  it  is 
the  radical  of  nitric  acid,  and  is  now  call¬ 
ed  nitrogen-gas  or  nitrogen. 

AZOTH,  s.  (anc.  chemistry)  azoth;  mer¬ 
cury,  the  first  matter  of  metals. 

ÀZOTICO,  A,  adj.  (cliem.)  azotic,  per¬ 
taining  to  azote,  fatal  to  animal  life.  Gaz 
— ,  azotic  gas. 

AZOTO.  V.  Azote. 

«AZOUGADAMENTE,  adj.  troubleso- 
mely,  turbulently,  rashly. 

AZOUGADO,  p.  p.  of  Azougar,  and  adj. 
(fig.)  troublesome,  turbulent,  restless,  that 
cannot  be  still  in  a  place. 

«AZOUGAR,  v.  a.  to  tin,  to  tin  over,  to 
put  or  throw  quicksilver  in  a  thing;  (famil. 
fig.)  to  quicken,  to  excite,  to  make  brisk. 

AZOUGUE,  s.  quicksilver,  mercury. 
Vivo  como  um  —  (a  famil.  figur.  phras.), 
a  very  brisk,  quicken,  and  turbulent  per¬ 
son. 

AZUL,  s.  blue,  one  of  the  seven  colours 
into  which  the  rays  of  light  divide  them¬ 
selves,  when  refracted  through  a  glass 
prism.  —  celeste,  sky  colour,  heavenly.  — 
claro,  light  blue.  —  escuro,  dark  blue.  0 
anil  e  uma  das  sete  cores  primitivas,  in¬ 
digo  blue  is  one  of  the  seven  original  co¬ 
lours.  —  ferrete,  dark  blue.  — ultramari¬ 
no,  a  kind  of  sand  among  the  oar  of  gold 
and  silver,  used  by  painters;  ultramarine. 

—  turqui.  V.  Azul  celeste.  Campo  —  nos 
escudos  de  armas,  (in  heraldry),  azure, 
the  blue  colour  in  coat  of  arms.  Tingir  de 
— ,  to  dye  blue.  — ,  adj.  blue,  of  a  blue 
colour.  Uma  fita  — ,  a  blue  riband.  Ter 
osolhosazu.es.  to  have  blue  eyes.  Estar  ves¬ 
tido  de  oiro  e  — ,  (a  prov.  phras.)  to  be 
dressed  in  the  utmost  elegancy  or  riches. 

—  (min.),  azure-stones. 

AZULACRE,  s.  blue-cake. 

AZULADO,  A,  adj.  bluish,  painted 

with  azure  colour.  A  abobada  — ,  the  azure 
skies,  heaven.  A  planície  azulada,  the  sea. 
Cousa  que  tira  a  côr  — ,  of  a  bluish  co¬ 
lour. 

AZULADOR,  s.  he  who  blues  swords. 

AZULÃO,  s.  (nat.  hist.)  a  bii*cl  of  Bra¬ 
zil  of  a  blue  colour. 

AZULAR,  v.  a.  to  colour  blue,  to  blue. 

—  cobre,  aço,  to  blue  copper  or  steel. 

AZULE  JÁDO,  A ,p.  p.  of  Azulejar,  and 

adj.  adorned  with  Azulejos,  dutch  tiles, 
that  has  dutch  tiles. 

AZULE JADOR,  s.  an  officer  that  ma¬ 
kes  or  adorns  with  dutch  tiles. 

AZULEJAR,  v.  a.  to  adorn  with  dutch 
tiles.  —  espadas,  to  blue  swords. 

AZULEJO,  s.  a  Dutch  tile  glazed 
usually  of  a  blue  colour. 

«AZULINO,  s.  a  bird  of  Cayenne  with  a 
blue  spot  in  the  breast. 

AZUM BRADO,  A,  adj.  somewhat 
bunched,  crooked  or  backed. 

*  AZURRACHA,  s.  a  vessel  or  boat  used 
in  the  river  Douro. 

AZURRAR,  v.  n.  (anc.)  to  bray. 

AZYMITAS,  s.  pi.  (Church  Hist.)  Azy- 
mites,  Christians  who  administered  the  Eu¬ 
charist  with  unleavened  bread. 

AZYMO,  s.  azymes,  unleavened  bread. 
Festa  dos  azymos,  the  feast  of  unleavened 
bread  among  the  Jews.  — ,  adj.  azymous, 
not  fermented,  made  without  leaven.  Pão 
— ,  unleavened  bread. 
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B,  s.  the  second  letter  of  the  Portuguese 
alphabet,  and  the  first  of  consonants.  — 
grande,  a  great  B.  —  pequeno,  a  small  b. 

—  (antiq.),  was  used  as  a  numeral  by  the 
Hebrews  and  Greeks,  as  now  by  the  Ara¬ 
bians  for  2;  by  the  Romans  for  300,  and 
with  a  dash  over  it  thus,  n,  for  3000.  — 
quadro.  Y.  Bequadro.  —  mol.  V.  Bemol. 

—  (a  musical  term),  be-fa-si. 

•  BA ALISTA,  s.  an  worshipper  of  Baal, 
the  supreme  being  among  the  Phoenicians. 
BAAR.  V.  Bar. 

BAAZAR.  V.  Bazar. 

BABA,  s.  drivel,  slabbering,  slaver; 

!foam,  slime;  flux  or  salivation.  —  do  ca¬ 
racol,  da  serpente,  the  slime  of  a  snail  or 
serpent. 

•  BABADO,  A,  p.  p.  of  Babar,  and  adj. 
(vulg.)  slavered,  slabbered. 

BÀBADOIRO  or  BABADOURO,  s. 
bib,  slabbering  bib. 

BABÃO,  adj.  m.  BABONA,  /.  (vulg.) 
one  that  slabbers,  a  slabber-chops;  (fig.) 
that  is  a  dotard,  a  stupid ;  that  is  despe¬ 
rately  ii)  love  with  one. 

BÃBÁO,  a  sort  of  inter},  to  rail  at  one 
that  has  been  desappointed. 

BABAR,  v.  a.  to  foam,  to  slabber,  to 
slaver,  to  drivel. 

BABAR-SE,  V.  r.  to  be  fluxed;  to  stam¬ 
mer,  stutter,  not  to  speak  one’s  words 
plain,  to  falter.  Fulano  não  se  baba,  so 
they  say  speaking  of  a  man  that  talks 
well  and  explains  himself  cleverly.  —  por 
alguem  (fig.),  to  be  desperately  in  love 
with  one. 

BABARE,  s.  (India)  a  crying  for  assis- 
tcincG 

BABAREO,  s.  (vulg.)  babbling;  jeer¬ 
ing,  scoffing.  Levar  — ,  to  be  mocked. 

BABEIRA,  s.  that  part  of  the  helmet 
that  covers  the  chin. 

BABEIRO.  V.  Babadouro. 

•  BABEL,  s.  a  sort  of  blanket.  — ,  Babel, 
a  high  tower  built  by  the  descendants  of 
Noah  after  flood;  (fig.)  babel,  confusion; 
disordly  assemblage.  Esta  assernbléa  e  a 
torre  de  — ,  this  assembly  is  a  Babel  of 
noise  and  confusion. 

•  BABLAR,  s.  (com.)  the  bark  or  rind  of 
an  Arabic  acacia. 

» BABOCA,  adj.  foolish,  silly,  simple. 

•  BABORDO,  s.  (a  sea  term)  the  larboard 
of  a  ship;  port.  Passar  a  — ,  to  heel  to 
port. 

BABOSA,  s.  a  woman  that  flabbers;  a 
flabber-chops,  — ,  the  herb  of  which  aloes 
is  made. 

BABOSO,  A,  adj.  that  slabbers.  — ,  s. 
he  who  slabbers ;  (fig.)  a  stammerer,  or 
stutterer ;  stuttering  man  or  woman ;  a 
foolish. 

BABUGEM  or  BABUGE,  s.  drivel, 
slabbering;  foam,  slime.  Yir  or  acudir  a 
—  (a  vulg.  phras.),  to  solicit  a  thing  of  a 
small  value. 

•  BABUISI,  s.  (nat.  hist.)  baboon,  a  mon¬ 
key  of  the  largest  species;  baboons  have 

(short  tail,  a  long  face,  a  broad  high  muz¬ 
zle,  dog  like  tusks,  or  canine  teeth,  and 
naked  callosities  on  the  buttocks. 

BABUJADO,  A,  p.  p.  from  Babujar, 
and  adj.  slammered,  slavered. 

BABUJAR,  v.  a.  to  slammer;  (fig.)  to 
befoul. 


BABYLONIA,  s.  Babylon,  (anc.  cap).) 
city  of  Assyria,  where  the  tower  of  Babel 
stood,  whence  the  name  is  applied  to  si¬ 
gnify  any  place  where  there  is  a  great 
concourse  of  people,  a  confusion,  a  mul¬ 
tiplicity  of  tongues  or  a  vicious  place. 

•  BABYLONÍCO,  A,  adj.  babylonic,  ba» 
bylonical,  pertaining  to  Babylon  or  made 
there. 

•  BABYLONIENSE,  adj.  baby  Ionian, 
babylonish,  pertaining  to  Babylon. 

•  BABYLONIO,  A,  adj.  and  s.  babylo- 
nian,  pertaining  to  Babylon;  a  native,  an 
inhabitant  of  Babylon. 

BABYLONIOS,  s.  pi.  (antiq.)  chaldaic 
astrologers. 

•  BABYROSSA,  s.  Babyroussa,  the  in- 
dian  hog,  a  native  of  the  Philippine  is¬ 
land  but  not  found  on  the  continent  of 
Asia  or  Africa;  this  quadruped  belongs 
to  the  genus  Sus,  in  the  class  Mammalia, 
and  order  Be'lua. 

BACALHÁO,  s.  cod,  poor  jack,  cod¬ 
fish  (a  sea  fish).  — frescal,  green  fish,  ling, 
Orkney  ling.  —  salgado,  salt  fish.  —  secco, 
dried  cod-fish.  Cabeça  de  —  secco,  a  poll  of 
ling.  — ,  a  lash  used  in  Brazil  for  whip¬ 
ping  the  negroes.  — ,  s.  a  sort  of  band  for 
men,  which  now  is  not  used.  V.  Badejo. 

•  BACALHOADA,  s.  a  blow  with  a 
lash. 

•  BACALHOEIRO,  s.  a  ship  for  the  fish¬ 
ing  of  cod-fish  ;  a  merchant  of  cod-fish. 

BACAMARTE,  s.  (in  cast.)  an  old  book. 
Y.  Bracamarte. 

•  BACARI J A,  s.  a  kind  of  medicinal 
plant. 

•  BACATELLA.  V.  Bagatella. 
BACARO,  s.  (bot.)  baccharis,  a  vulne¬ 
rary  plant  of  America. 

•  BACCALAR,  s.  a  farm-house,  a  small 
village  with  a  few  houses. 

BÂCCALARES,  s.  pi.  (a  sea  term)  pie¬ 
ce  of  timber  that  is  fixed  in  the  deck  of 
ship’s  stern;  cleats  of  various  kinds. 

*B  ACC  ALARIAS,  s.  pi.  a  farm  with  a 
few  houses  in  the  margins  of  Douro. 

•  BACCALAUREATO,  s.  baccalaurcat, 
the  degree  of  bachelor  of  arts. 

•  BACCALAUREO,  A,  adj.  (poet.)  per¬ 
taining  or  concerning  to  Bacchus. 

BACCALAURIO,  s.  (anc.)  Y.  Bacca- 
lar.  , 

BACCARA,  5.  (bot.)  Y.  Bácaro. 

BAC  CHAN  AES,  s.  pi.  bacchanals, 
feasts  in  honour  of  Bacchus;  bacchanalia: 
in  these  words  the  ch  is  pronounced  as  a  k. 

BACCHANAL,  s.  the  feast  of  Bacchus ; 
(fig.)  a  noisy  drinking-bout,  revel ;  licen¬ 
tiousness  orgy;  (paint.)  bacchanal,  a  pi¬ 
cture  representing  a  feast  of  Bacchus. 

BACCHANTE,  s.  bacchant  or  bac¬ 
chante,  a  priestess  of  Bacchus  ;  (fig.)  a  ter¬ 
magant,  a  frown rd  woman. 

BAC  CHICO,  A,  adj.  bacchic,  mad, 
frantic,  riotous.  Mysterios  bacclticos,  bac¬ 
chic  scenes. 

BACCHIO,  s.  (in  ancient  poetry)  bac- 
chius,  a  foot  composed  of  a  short  syllable 
and  two  long  ones. 

.  BACCHISTA,  s.  bacchanal,  bacchana¬ 
lian,  one  who  indulges  in  druken  revels, 
a  drunkard,  one  who  is  noisy  and  riotous. 

BACCHO  or  DEUS  BACCHO,  s.  (My- 
thol.)  the  son  of  Jupiter  and  Semele,  and 


the  god  of  drunkwards ;  (fig.)  the  wine, 
the  vine. 

•  BACCIANO,  A,  adj.  (bot.)  berries-like 
(a  fruit). 

•  BACCIFERO,  adj.  (bot.)  bacciferous, 
that  bears  berries. 

•  BACCIFORM,  adj.  (bot.)  bacciform, 
that  is  berry  shaped. 

BACEIRA,  s.  a  kind  of  disease  in  oxen, 
etc.,  when  the  spleen  is  rotten. 

BACEIRO,  A,  adj.  concerning  to  the 
spleen. 

BACELLADA,  s.  a  late  grown  wine,  a 
new  planted  vineyard.  Fazer  bacellada, 
to  plant  young  vines,  to  make  a  vineyard. 

BACELLAR,  s.  a  new  planted  viney¬ 
ard.  — ,  v.  a.  to  plant  young  vines. 

BACELLEIRO,  s.  he  who  plants  young 
vines;  a  sprig  of  a  vine. 

BACELLO,  s.  a  layer,  a  shoot,  a  twig 
or  sprig  of  a  vine.  —  de  vinhas  machas, 
the  twig  of  lusty  strong  vines. 

•  BACETA,  s.  basset,  a  game  at  cards. 

BACHA,  and  derivated.  V.  Baixa. 

BACIIÁ  or  PACHA,  s.  bashaw,  the 

title  of  the  prime  vizier  among  the  Turks, 
but  also  given  to  viceroys  or  governors  of 
provinces,  an  honorary  title.  A  cauda  do 
cavallo  e  o  estandarte  do  — ,  the  horse’s 
tail  is  the  standard  of  the  bashaw.  Ha  ba- 
chás  de  duas  e  de.  tres  caudas,  there  are 
bashaws  of  two  and  three  tails. 

BACHALATO.  V.  Bachalia. 

BACHALER,  (anc.)  V.  Bacharel. 

BACHALIA,  s.  the  territory,  governed 
by  a  bacha.  \ 

BACHAREL,  s.  a  bachelor  of  arts,  in 
divinity,  canon  and  civil  law  or  physic; 
also,  a  talkative,  a  prattling,  or  chatter¬ 
ing  fellow ;  (anc.)  he  who  has  a  benifiee  in 
a  cathedral. 

BACHARELA,  s.  a  tattling,  a  prating 
woman. 

BACHARELADA,  s.  talkativeness,  a 
parting. 

BACHARELADO,  s.  the  degree  of  ba¬ 
chelor,  bachelorship. 

BACHARELAMENTO,  s.  V.  Bachare¬ 
lado. 

BACHARELAR,  v.  a.  (fam.)  to  prate, 
to  tattle.  Aquella  mulher  gosta  de  — ,  that 
woman  is  fond  of  tattling. 

BACHARELICE,  s.  prattling,  talkati¬ 
veness,  babbling. 

•  BACHELARIA,  s.  a  benefice  of  second 
class  in  some  sees. 

BACIIÚ,  s.  ex.  Mar  de  — ,  or  Mar  Cás¬ 
pio,  or  De  Sala,  the  Caspian  Sea;  it  goes 
by  several  names,  viz.  Mar  deSala,  Mar 
de  Back,  Mar  de  Taberestam. 

BACIA,  s.  basin  or  bason,  a  hollow  ves¬ 
sel  or  dish  to  hold  water  for  washing  and 
for  various  other  uses.  —  de  lavar  as  mãos, 
bason  or  wash-hand-basin.  —  de  porcel- 
lana,  a  China  basin.  —  da  barba,  a  bar¬ 
ber’s  basin  or  bason.  Abertura  da  mesma 
— ,  the  neck  of  a  barber’s  bason.  — ,  the 
pulpit’s  pavement.  —  de  um  porto,  the 
basin  of  a  harbour,  a  wet  dock,  basin,  an 
inner  harbour.  —  (a  sea  term),  a  bason  of 
a  dock. 

BACTADA,  s.  the  quantity  of  water 
contained  in  a  basin. 

BACIASINHA,  s.  dim.  from  Bacia, 
small  basin.  — ,  (garden.)  a  small  basin, 
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an  inclosed  piece  of  water.  — ,  fire-pan, 
the  touch,  pan  of  fire  arms.  — ,  a  small 
vessel  for  the  oil  in  a  lamp. 

BACILLAR.  Y.  Vacillar. 

BACINETA,  dim.  from  Bacia,  a  small 
basin. 

BACINETE,  s.  a  kind  of  head-piece 
or  helmet  which  the  cuirassiers  formerly 
used. 

BACINICA,  s.  (anc.)  a  little  bason  or 
close  stool-pan. 

BACIO,  s.  (V.  Bacia)  a  chamber-pot, 
urinal;  a  close-stool  pan.  —  (anc.),  a  sort 
of  ewer. 

*B ACIRRADO,  s.  the  train-bearer  to  a 
bishop  or  cardinal. 

*BAC0NI1SM0,  s.  the  philosophy  of  Ba¬ 
con  opposed  to  the  philosophy  of  Aris¬ 
totle. 

*BACONISTA,  s.  a  follower  of  Bacon’s 
opinions. 

BACORA,  s.  a  young  sow. 

BACOREJADO,  A,  p.  p.  of  Bacorejar, 
and  adj.  foreseen,  that  has  foreseen. 

BACOR1NHAR,  v.  a.  (anc.  and  vulg.) 
V.  Bacorejar. 

BACORINHO,  s.  dim.  from  Bacoro,  a 
little  pig ;  a  farrow. 

BACORO,  s.  a  little  joig.  —  qve  deixa 
de  mamar,  a  shoot,  a  weaned  pig,  a  pig 
taken  from  the  teat.  Bácoros  que  nascem 
da  mesma  barrigada,  a  litter  of  pigs. 

BACOROTE,  dim.  from  Bacoro,  a  very 
little  pig. 

BAÇO,  s.  the  spleen,  the  milt  one  of  the 
viscera.  Doente  do  — ,  sick  of  the  spleen. 

BAÇO,  A,  adj.  somewhat  black  or  black¬ 
ish  ;  dull,  dim  (speaking  of  a  gloss).  Fa¬ 
zer  —  um  espelho,  to  dull  a  looking-glass. 
Ficar  —  (fig-),  to  grow  pale  by  passion 
or  envy. 

BACULAR,  v.  a.  (anc.  and  vulg.)  to 
flatter.  V.  Bajular. 

BACULO,  s.  crosier,  a  bishop’s  stall,  a 
pastoral  staff;  a  sheep-liook;  a  staff.  — 
(fortifi),  bacule,  a  small  draw-bridge.  — 
(fig.),  support,  comfort. 
*BACULOMETRIA,  s.  baculometry,  the 
act  of  measuring  a  distance  or  altitude  by 
staff  or  staves. 

BADA.  V.  Abada. 

BAD  AJO,  s.  V.  Badalo.  — ,  adj.  talka¬ 
tive,  chattering,  tattling,  prating. 

BADAJOZ,  s.  a  city  and  the  capital  of 
Spanish  Extremadure  and  a  frontier  town 
against  Portugal. 

BADAL,  s.  (in  surgery)  a  sort  of  forked 
instrument  to  hold  up  the  patient’s  head. 

BADALADA,  s.  the  stroke  of  a  clap¬ 
per  of  a  bell;  (fig.)  a  foolish  expression. 

BADALADO,  A ,p.p.  of  Badalar,  and 
adj.  striken  (speaking  of  a  clapper  of  a 
bell). 

BADALAR,  v.  a.  to  make  the  clapper 
of  a  bell;  (fig.)  to  prate,  to  tat-le. 

BAD  ALEIRA,  s.  a  ring  for  the  clapper 
of  a  bell. 

BADALEJADO,  A,  p.  p.  of  Badalejar, 
and  adj.  V.  Badalado.  — ,  that  has  trembled 
with  cold. 

BADALEJAR,  v.  a.  (little  used)  to 
strike  the  clapper  of  a  bell.  —  com  frio, 
to  tremble  with  cold. 

BADAME,  s.  a  kind  of  chissel  among 
carpenters. 

BADAMECO,  s.  two  paste-board  bound 
together  in  the  shape  of  a  folio  book,  and 
commonly  covered  with  vellum,  used  to 
write  upon  and  to  put  papers  in;  (fig.  and 
in  cant.)  a  prig,  a  puppy. 

BADANA,  s.  an  old  female  sheep.  V. 
Carneiro. 

BADEJO,  s.  cod;  poor- Jack,  cod-fish 
(a  sea  fish). 


BAG 

♦  BADERNAS,  s.  pi.  rat  lines,  mats  (a 
sea  term). 

*BADI,  s.  a  little  dagger  of  Javanese. 

♦  BADIANA,  s.  (hot.)  badiana,  the  wood 
of  the  Chinese  anise-tree. 

BADINGRIZ,  s.  persian  saffron. 
BADIO.  V.  Vadio. 

BADULAQUE,  s.  meat  hashed  with 
thick  sauces,  thence  applied  to  signify  any 
gallimawfrey. 

BAE,  s.  so  is  called  in  India  the  Christian 
wives  of  Indians  canarins  for  distinguish¬ 
ing  them  of  the  heathen  wives. 

BAETA  or  BAIETA,  s.  baize  or  baiz, 
a  kind  of  woollen  stuff. 

♦  BAETAL,  adj.  that  is  made  of  baize. 

♦  B  A  E  T  A  0 ,  s.  augment,  of  Baeta ,  a 
kind  of  woollen  stuff'  more  soft  than  the 
baize. 

BAFAGEM,  s.  a  gentle  gale  of  wind. 
BAFAR,  v.  a.  to  puff,  to  breath  in ; 
(fig.)  to  boast  of.  V.  Bofar,  Bufar. 

BAFARI,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of  a  bird 
of  prey. 

♦  BAFEJADO,  A,  p.  p.  of  Bafejar,  and 
adj.  breathed;  (fig.)  —  da  fortuna,  favour¬ 
ed,  helped  by  the  fortune. 

♦  BAFEJADOR,  A,  adj.  that  breathes 
in;  (fig.)  that  assistes  or  relieves. 

BAFEJAR,  v.  a.  to  breathe  in  or  upon; 
(fig.)  to  favour,  to  aid,  to  relieve. 

BAFEJO,  s.  breath;  breeze;  (fig.)  aid, 
help.  V.  Bafo. 

BAFETÁ.  V.  Bofetá. 

BAFIO,  s.  the  stink  proceeding  from 
mouldiness  or  mustiness;  an  ill  and  strong 
smell,  or  hogo.  Esta  carne  tem  — ,  this 
meet  has  a  deadly  hogo. 

BAFO,  s.  breath,  breathing.  —  de  vento, 
a  gentle  gale,  a  breeze.  Máo  — ,  a  strong 
breath.  Bom  —,  a  sweet  breath;  (fig.)  fa¬ 
vour,  protection,  aid,  help. 

BAFORADA,  s.  a  strong  smell  of  the 
breath,  breathing,  whiff.  File  deu-me  uma 

—  de  vinho,  de  alho,  he  has  breathed  upon 
me  a  strong-smell  of  wine,  of  garlick.  — 
de  tabaco ,  a  whiff  of  tobacco. 

♦  BAFORDAR,  s.  a  kind  of  game  or  fight 
with  spears. 

♦  BAFORDO,  s.  a  kind  of  a  short 
spear. 

BAFOREIRA,  s.  a  wild  fig-tree. 
BAFOREIRO,  A,  adj.  pertaining  to 
the  wild  fig-tree. 

BAFORINHA,  and  derivated.  V.  Bu~ 
farinha. 

BAFUGEM,  (anc.)  V.  Bafagem. 
BAGA,  s.  a  berry.  —  de  era,  evy  berry. 

—  de  lotireiro,  bay-berry. 

BAGACEIRA,  s.  a  place  where  is  laid 

up  the  husks  of  grappes  or  other  fruits. 

BAGACEIRO,  s.  he  who  lays  the  mure 
or  husks  of  grappes  and  other  fruits  in  a 
receptacle  made  of  wicker. 

BAGAÇO,  s.  the  gross  or  thick  sub¬ 
stance  that  remains  of  a  thing  squeezed, 
strained,  etc.  —  de  uva,  the  husks  or  skins 
of  grapes  after  the  last  pressing. 

BAGAGEIRO,  s.  a  baggage-driver,  mu¬ 
leteer. 

BAGAGEM,  s.  baggage,  furniture  or 
goods  for  an  army;  carriage. — ,  luggage, 
baggage,  clothing,  conveniences  for  afour- 
ney.  A  —  do  soldado,  a  soldier’s  baggage. 
A  —  de  um  viajante,  a  traveller’s  lug¬ 
gage. 

♦  BAGANÇAL,  s.  store-houses,  magazi¬ 
nes  (a  term  of  Asia). 

BAGANIIA,  s.  the  hull,  peel,  or  skin, 
inclosing  the  linseed. 

BAGATELLA,  s.  bagatelle,  baubles, 
trash,  trinkets,  toys,  trifles.  File  gasta 
todo  o  seu  dinheiro  em  bagatellas,  he  spends 
all  his  money  on  trash.  Elle  deu-me  de 
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presente  algumas  bagatellas,  he  made  me 
a  present  of  a  few  trinkets,  toys,  trifles. 

♦  BAGATELLEIRO,  A,  adj.  (little  used) 
that  only  is  busied  with  trifles;  that  stands, 
finical. 

BAGAXA,  s.  catamite,  a  boy  kept  for 
unnatural  purposes.  — ,  adj.  obscene,  lewd, 
shameful,  that  is  prostituted. 

BAGE  or  BAGEM,  5.  V.  Vagem. 

BAGO,  s.  grain.  —  de  trigo,  the  grain 
of  corn.  —  de  uva,  a  grape.  O  cahir  dos 
bagos  juntamente  com  a  flor  das  vides,  the 
drapping  or  falling  off  of  grapes.  —  pas¬ 
toral.  V.  Baculo. 

BAGOADO,  A,  adj.  berry-like. 

BAGOAS,  s.  pi.  so  the  ancient  Persians 
call  the  eunuchs. 

BAGRE,  s.  (nat.  hist.)  bagre,  a  small 
bearded  fish,  a  species  of  sifurus;  anguil- 
liform,  of  a  silvery  hue  and  without  sca¬ 
les. 

BAGUL,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of  fish. 

BAGULHADO,  A,  adj.  that  has  kernel, 
fish. 

BAGULHENTO,  adj.  V.  Bagulhado. 

BAGULHO,  s.  kernel,  pip.  —  de  uva, 
grapestine. 

BAGULHOlSO,  A,  adj.  Bagulhento. 

BAHAR,  s.  (in  the  East-Indies)  bahar, 
a  weight  of  tree  hundred  and  eight-six 
pounds,  avoirdupois  at  Mocka;  the  les¬ 
ser,  six  hundred  and  twenty  five  pounds, 
at  Molucca;  and  the  greater,  six- thousand 
two  hundred  and  fifty  pounds. 

BAHIA,  s.  bay,  an  arm  of  the  sea,  ex¬ 
tending  into  the  band.  — ,  bay,  gulf,  a 
large  tract  of  water,  round  which  the  land 
form  a  curve.  — ,  bay,  any  recess  or  inlet 
between  caps  or  headslands;  — ,  bay,  a 
road  for  ships.  —  de  todos  os  Santos,  the 
Bay  of  All  Saints,  in  the  Brazils. 

♦  BAHIENSE,  adj.  and  s.  pertaining  to 
All  Saints  Bay;  a  native  of  the  All  Saints 
Bay. 

BAHINILHA.  V.  Bainilhq. 

BAHU  or  BAHUL  or  BAU,  s.  a  trunck. 

BAHUEIRO  or  BAHULEIRO,  s.  a 
trunck-maker. 

BAHUL.  V.  Bahu. 

BAIA  or  BAY  A,  s.  a  partition-bar  to 
separate  two  horses  in  a  stable. 

*BAIDAR,  s.  a  sort  of  a  Russian  long 
boat. 

♦  BAIKALITA,  s.  (miner.)  baikalite,  a 
mineral  occurring  in  circular  prims,  so¬ 
metimes  long,  and  either  confusedly  group¬ 
ed  or  radiating  from  a  centre;  of  a  gree¬ 
nish  or  yellowish  white  colour. 

BAILA,  (a  vulg.  express.)  V.  Balha. 

BAILADEIRA,  s.  a  woman  that  dan¬ 
ces,  bailadeiras,  s.  pi.  bayaders,  dancing 
girls  in  East-Indies. 

BAILADOR,  ORA,  s.  m.  and  /.  a  dan- 
cer. 

'  BAILÃO,  ONA.  V.  Bailador. 

BAILAR,  v.  n.  to  dance. 

BAILARIN  or  BAILARINO,  s.  a  dan¬ 
cer,  he  who  has  the  profession  of  dancer. 

BAILE  or  BAILO,  s.  ball,  an  enter¬ 
tainment  of  dancing.  —  publico,  a  public 
ball.  —  de  suhscripcão,  subscription  ball. 

—  mascarado,  a  masked  ball,  masque¬ 
rade.  —  campestre,  a  country  ball.  Dar 
um — ,  to  give  a  ball.  Bilhete  de  — ,  ball 
ticket.  — ,  dance,  the  title  given  in  Cons¬ 
tantinople  to  the  Venetian  ambassadors. 

BAILEO,  s.  scaffold.  — ,  an  open  gal¬ 
lery.  — ,  a  kind  of  a  small  scaffold  in  a 
crane  or  engine,  to  draw  up  burdens.  — , 
s.  (a  sea  term)  Baileos  da  borda,  gang 
boards.  Baileos  do  porão,  an  orlop  deck. 

—  (fort.),  a  plain  castle.  —  (anc.),  bailee, 
the  person  to  whom  goods  are  committed 
in  trust. 
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BAILEZINHO,  dim.  from  Baile,  a  lit¬ 
tle  ball. 

BAILHA.  V.  Balha. 

BAILHEIRO,  A,  adj.  (anc.)  light,  quick. 
Navio  — ,  a  light  ship. 

BAILIA,  s.  (from  Bailio)  a  rich  and 
principal  commendam;  a  benifice  among 
the  knights  of  Malta. 

BAIL  10,  s.  the  name  given  to  the 
knights  of  Malta  that  obtain  that  bene¬ 
fice.  — ,  bailiff,  a  magistrate. 

BAILO,  s.  (anc.)  V.  Baile. 

BAINHA,  s.  ex.  —  da  espada,  a  scab¬ 
bard  or  sheath  of  a  sword.  Gancho  da  — 
por  onde  se  prende  a  espada,  the  chape  or 
hook  of  a  scabbard.  —  de  legume,  the  husk, 
cod,  or  shell  of  a  bean,  pease,  or  any  such 
thing.  —  de  costura,  hem,  selvage,  border. 
Nào  caber  na  —  (adv.  loc.),  to  be  pre¬ 
sumptuous.  Não  cortar  as  bainhas,  to  have 
little  comprehension. 

BAINHAR.  V.  Embainhar. 
BAINHEIRO,  s.  a  sheath,  scabbard  or 
Í  case-maker. 

BAINILHA.  V.  Baunilha,  Vanilha. 

*BAINO,  s.  (anc.)  publication,  bans  of 
marriage. 

BAIO,  A,  adj.  bay,  red,  or  reddish, 
brown  red  colour.  Cavallo  — ,  bayard  or 
bay  horse.  Cavallo  —  claro,  light  bay- 
horse.  —  claro,  a  bright  dapple-bay.  — 
escuro,  brown  bay.  —  castanho,  of  ches- 
nut  colour.  —  dourado,  yellow  dun.  Egua 

—  dourado,  a  gilded  bay-mare;  (fig.)  of 
a  tawny  colour. 

BAIOCO,  s.  baioco,  a  small  copper  coin; 
used  at  Rome. 

BAIONETA,  s.  bayonet,  a  long  dagger 
fixed  at  the  end  of  a  musket  so  called  be¬ 
cause  the  first  bayonets  were  made  in  the 
city  of  Bayona.  Carregar  á  — ,  to  charge 
with  fixed  bayonet.  Vinte  mil  baionetas, 
twenty  thousand  bayonets. 

BAIONETADA,  s.  a  blow  with  a  bayo¬ 
net. 

BA1RA0  or  BEIRAO,  s.  bairam,  a  feast 
celebrated  by  the  Turks;  their  Easter. 

BAIRRISTA,  s.  an  inhabitant  of  any 
ward. 

BAIRRO,  s.  a  ward,  a  district,  a  por¬ 
tion  of  a  city. 

*  B AIUCA,  s.  (in  cant.)  a  tavern,  a  cheap 
eating-house,  a  tipling-house  or  ale-house. 

•  BAIUQUEIRO,  s.  a  low  eating  house¬ 
keeper;  a  nasty  bad  cook.  V.  Taverneiro. 

BAIXA,  s.  diminution  in  value;  fall, 
abatement,  decrease,  lessening;  lowering 
in  price  and  value.  Ha  —  no  preço  do 
trigo,  the  corn  falls  in  its  price,  or  the 
corn  falls.  — ,  discharge,  dismission.  Dar 
— ,  to  resign,  to  surrender,  abdicate  or 
give  up  one’s  place.  Dar  —  a  um  soldado, 
to  cashier  a  soldier.  —  (sea  term),  quick¬ 
sands,  shelves  or  fords  under  water. 

BAIXADO,  A,  p.p.  of  Baixar,  lowered 
let  down.  V.  the  v.  Baixar. 

BAIXA-MAR,  s.  low-water. 

BAIXAMENTE,  adv.  vilely,  basely, 
lowly,  humbly. 

BÃIXAO,  s.  bassoon,  a  musical  instru¬ 
ment,  he  who  plays  a  bassoon. 

BAIXAR,  v.  a.  to  let  down,  to  lower. 

—  a  vizeira  de  um  capacete,  to  lower  the 
beaver  of  a  helmet.  —  uma  ponte  leva¬ 
diça,  to  let  down,  to  lower  a  drawbridge, 

—  (fig-),  to  decrease,  diminish,  to  humble, 
to  abate;  to  fall.  —  de  ponto,  to  refrain 
or  contain  one’s  self.  —  (rnus.)  V.  Abai¬ 
xar.  — ,  v.  r.  to  bow  down,  to  grow  crook¬ 
ed. 

BAIXAR,  v.  n.  to  come  down,  to  issue 
down.  Fazer  — ,  to  bring  down.  —  um 
rio,  to  drop  down,  a  river.  —  a  marc,  to 

ebb. 
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BAIXEL,  s.  a  ship. 

BAIXELLA,  s.  all  the  plate  or  furni¬ 
ture  for  the  table. 

*BAIXETE,  s.  dimin.  from  Baixo,  a  lit¬ 
tle  low.  — ,  a  crooked  bench  for  the  pipes 
(among  coopers). 

BAIXEZA,  s.  lowness,  smallness,  lit¬ 
tleness;  (fig.)  meaness,  vileness,  baseness, 
a  mean  base  action.  — ,  want  of  dignity; 
lowness,  want  of  sublimity  in  style  or  sen¬ 
timent,  depression  of  mind.  A  —  de  uma 
casa,  the  lowness  of  a  house.  —  de  nasci¬ 
mento  or  condição,  lowness  of  birth  or  con¬ 
dition. 

BAIXIA,  s.  (little  used)  V.  Baixio. 
BAIXINHO,  A,  adj.  of  a  small  size,  of 
low,  short,  diminutive  stature.  — ,  adv. 
with  a  low  voice,  softly. 

BAIXIOS,  s.  shoals,  shallows,  flats  or 
sands  in  the  sea. 

BAIXÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  lowest. 
BAIXO,  A,  adj.  low,  not  high.  Casa 
baixa,  low-house.  Tecto  — ,  a  low  ceiling. 
Homem  — ,  de  baixa  estatura,  a  man  of 
low  stature.  — ,  dry,  not  deep;  shallow, 
low.  Agua  baixa,  shallow-water.  Maré 
baixa,  low- water,  neap  tide.  —  (speak¬ 
ing  of  wells,  cisterns,  etc.),  deep.  — , 
vile,  contemptible,  low,  mean,  grovel¬ 
ling,  despicable.  Animo  — ,  a  base  soul,  a 
mean  soul.  Fazer  acções  baixas,  to  do  low 
things.  Sentimentos  baixos,  mean  senti¬ 
ments.  Ter  inclinações  baixas,  to  have  gro¬ 
velling  inclinations.  — ,base,  mean,  abject, 
tame,  sordid.  E  um  homem  —  e  servil,  he 
is  a  mean,  a  base,  servile  creature.  Ter  o 
espirito  — ,  to  have  an  abject,  a  tame 
spirit.  Gente  baixa,  the  common  people, 
the  mob,  the  vulgar.  0  sol  já  está  — ,  the 
sun  is  going  to  set.  Fallar  ■ — ,  to  speak 
with  a  low  voice.  Nascimento  — ,  a  mean 
extraction.  Pôr  —  a  alguem,  to  abuse,  to 
affront  one,  to  tell  him  his  own.  Palavras, 
discursos  baixos,  a  flat,  mean  discourses. 
Estylo  — ,  a  low,  a  mean  style.  Expressão 
baixa,  low  expression.  Logares  baixos  e 
apaulados,  marshy,  fenny  moorish  places. 
Paizes  baixos,  lhe  low  countries,  Nether¬ 
lands.  0  —  Pheno,  the  lower-Rliin.  0  — 
Imperio,  the  Iower-Empire.  — ,  cheap,  of 
small  value.  0  trigo  é  muito  — ,  the  com 
is  very  cheap.  Eu  comprei  aquillo  por  um 
preço  muito  — ,  I  have  bought  that  at  a 
very  low  price.  Andar  — ,  to  be  near  to 
the  earth  (speaking  of  the  sun,  mean,  etc.), 
lower,  inferior.  Os  baixos  de  uma  casa, 
the  lower  room.  0  mais  — ,  the  undermost. 
Fazer  mão  baixa,  to  put  all  to  the  sword. 
Baixo,  adv.  Ficar  por  —  ,  to  be  worsted, 
to  be  a  loser,  to  be  overcome.  Fallar  — , 
to  speak  softly.  Elle  está  em  — ,  he  is  be¬ 
low.  Olhar  para  — ,  to  look  downwards. 
Elle  caminhava  com  os  olhos  baixos,  he 
walked  with  downcast  eyes.  Agna  que 
corre  por  — ,  the  water  that  flows  under¬ 
neath.  Untar  por  — ,  to  anoint  underneath. 
Dar  com  alguma  cousa  em  — ,  to  shake 
down.  Passaro  que  voa  muito  — ,  a  bird 
that  flies  very  low.  Pemedio  que  obra  por 
— ,  a  medicine  that  operates  or  works 
downwards.  — ,  s.  a  ford,  shelf,  a  shallow 
place,  a  flat.  Costa  cheia  de  baixos,  e  no¬ 
meada  por  causa  dos  naufragics,  a  shelfy 
coast,  long  infamous  for  ships  and  sailors 
lost.  A  vida  tern  altos  e  baixos,  there  are 
ups  and  downs  in  life,  in  the  world.  As 
suas  obras  teem  altos  e  baixos,  his  works 
are  unegual.  0  seu  genio  tern  altos  e  bai¬ 
xos,  his  temper  is  uneven.  Por  —  de  mão 
(fig.),  subreptitiously,  secretly. 

♦  BAIXOTE,  adj.  is  said  of  a  man  that 
has  a  little  but  strong  stature. 

♦  BAIXURA,  lowness,  a  low  place  as 
valley.  — ,  depreciation  of  the  currency. 
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BAJAR  or  BAJEAR,  v.  n.  to  shoot 

nn  cL'c 

BAJE.  Y.  Vagem. 

BAJO.  Y.  Baju. 

BAJOUGICE  or  BAJOUJICE,  s. 
(vulg.)  silliness,  stupidity. 

BAJOUJO,  A,  adj.  silly,  stupid,  non¬ 
sensical. 

BAJU,  s.  a  kind  of  garment  with  short 
sleeves  used  byjhe  Indian  ladies. 

BAJULAÇÃO,  s.  flattery,  adulation, 
picking  of  thanks. 

BAJ  ULADO,  A,  p.  p.  of  Bajular,  and 
adj.  flattered,  servilely. 

BAJULADOR,  ORA,  s.  flatterer,  adu¬ 
lator,  sycophant,  pick-thank. 

BAJULAR,  v.  a.  to  flatter  servilely. 

BAJULIA,  s.  (anc.)  a  benifice  among 
the  knights  of  Malta.  — ,  bailiwick,  the 
place  or  jarisdiction  of  a  bailiff. 

BALA,  s.  bullet,  or  shot,  a  ball  for  gun. 
Balas  de  cadéa  or  encadeadas,  chain-shot, 

—  enramada,  a  cross-bar  shot,  cross-bar. 

—  de  canhão,  a  cannon-bullet.  Buraco  que 
faz  uma  — ,  a  bullet-hole.  Canhão  que  leva 

—  de  vinte  arrateis,  a  gun  of  twenty- 
pound  shot,  a  twenty-pounder.  —  de  im¬ 
pressor,  a  printer’s  ball.  —  com  que  se 
vota  em  um  conselho,  a  balloting  or  vot¬ 
ing-ball.  —  de  papel,  a  bale  or  pack  of 
paper.  —  (comm.),  a  bale  or  pack  of  goods. 

—  V.  Bola.  Como  uma  —  (fig.  and  fam.), 
swiftly. 

*BALACIIE,  s.  balass,  the  name  of  a 
kind  of  ruby,  a  precious  stone. 

♦  BALAÇO,  s.  the  hole,  stroke,  or  wound 
made  by  a  bullet. 

BALADO.  V.  Balido. 

♦  BALADOR,  s.  anacardium,  a  bean  in 
Malaca. 

♦  BALAES,  s.  pi.  instruments  that  are 
proper  for  cleaning  or  currying  horses. 

♦  BALAEA  or  BALAFO,  s.  balafa,  a 
musical  instrument  used  by  the  negroes. 

♦  BALAGATE,  s.  a  white  and  blue 
coarse  cloth  used  in  Angola. 

BALAIO  or  BALAYO,  s.  a  hamper  or 
pannier. 

BALAIS,  s.  the  same  that  Balache.  V. 
Balax. 

BALANÇA,  s.  balance,  a  pair  of  sca¬ 
les.  —  romana,  a  steel-yard,  the  Roman 
balance  or  beam.  Travessão  da  — ,  a  beam 
whereon  balances  and  scales  hang.  0 
buraco  em  que  entra  o  travessão  da  — , 
the  hole  or  hollow  wherein  the  balance 
scales  turn.  0  fiel  da  —  ou  a  lingua  da 
— ,  the  tongue  or  needle  of  a  balance. 
0  gancho  com  que  se  suspende  a  — -  para 
n'ella  se  pesar  alguma  cousa,  the  cheeks 
of  the  balance.  0  contrapeso  da  — ,  a 
counterpoise  (hat  which  is  put  in  the 
scales  to  make  even  weight.  0  prato 
ou  copo  da  — ,  a  scale  or  bason  of  a  ba¬ 
lance.  --  para  pesar  dinheiro,  weights. 
Pôr  em  —  (fig.),  to  weigh,  to  examine,  to 
judge,  or  consider.  Fazer  pender  a  —  mais 
de  uma  parte  que  da  outra,  to  turn  the 
scale.  Pôr  cm  —  todas  as  palavras,  to 
weigh  every  word.  F azer  entrar  uma  cousa 
em  —  com  outra,  to  put  a  thing  in  the 
scale  against  another.  Pôr  na  —  as  acções 
de  dois  grandes  homens,  to  compare  the 
actions  of  two  great  men  together.  —  do 
commercio  (comm.),  balance  (of  a  mer¬ 
chant’s  books) ;  balance  of  an  account.  — 
de  commercio,  balance  of  trade.  —  do  po¬ 
der,  balance  of  power.  — ,  libra,  balance, 
one  of  the  twelve  celestial  signs.  —  hy- 
drostatica,  hydrostatic  balance,  an  instru¬ 
ment  to  determine  the  specific  gravity  of 
fluid  and  solid  bodies. 

BALANÇADO,  A,  p.  p.  of  Balançar, 
and  adj.  balanced,  swung;  poised;  com- 
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pared  with  another,  weighed,  conside¬ 
red. 

BALANÇAR,  v.  a.  to  balance,  to  swing, 
toss  or  shake  too  and  fro;  (fig.  and  little 
used)  to  counterbalance;  to  poise;  to  pon¬ 
der,  to  consider,  to  examine.  —  uma  conta, 
to  balance  an  account,  to  regulate  an  ac¬ 
count.  —  (painting),  to  balance,  to  pro¬ 
portion  the  distribution  of  a  subject.  — , 
to  roll  (speaking  of  a  ship). 

BALANÇAR-SE,  v.  r.  to  swing,  to  see¬ 
saw  or  to  weigh  salt;  also,  to  hover  on 
high  as  the  eagle  and  some  birds  do;  to 
be  balanced  (an  account),  to  be  considered. 

BALANCE,  s.  (in  dancing)  balance.  — 
para  diante,  para  traz,  á  roda,  balance, 
forward,  backward,  to  the  right,  the  left, 
round. 

BALANCEADO,  A,  p.  p.  of  Balancear, 
swung,  waved  according  to  the  v.  Balan¬ 
cear. 

BALANCEAMENTO,  s.  swinging, 
waving,  rocking.  V.  Balanço. 

BALANCEAR  or  BALANCEAR-SE, 
v.  r.  to  be  agitated,  to  swing,  to  wave. 
Aquclla  mulher  balancêa-sc  muito  quando 
anda,  that  woman  swings  too  much  in  her 
walk.  Um  passaro  que  se  balancea  no  ar, 
a  bird  hovering  in  the  air.  —  com  molleza, 
com  indolência,  to  loll  luxuriously,  care¬ 
lessly.  — ,  to  balance  an  account.  —  (fig-), 
to  hesitate,  to  waver,  to  fluctuate,  to  ba- 
lanCe. 

BALANCETE,  s.  (comm.)  the  abridg¬ 
ment  of  a  general  balance  or  account. 

BALANCIM,  s.  pendulum,  balance. 

BALANCINHA,  dim.  from  Balança, 
small  balance. 

BALANÇO,  s.  (hot.)  darnel,  cockle,  a 
weed,  amongst  corn.  — ,  s.  swinging,  wav¬ 
ing.  — ,  see-saw';  libration.  0  —  de  uma 
carruagem,  the  swinging,  of  a  carria¬ 
ge.  0  —  de  um  barco,  the  rocking  of 
a  boat.  0  —  da  terra,  the  libration  of 
the  earth.  —  (comm.),  the  balance  of  an 
account.  Dar  —  ,  to  balance  an  ac¬ 
count.  —  (fig-),  to  ponder  or  consider,  to 
examine  strictly,  or  diligently.  Estar  em 
— ,  to  be  in  suspense. 

BALANDRA,  s.  bilander,  a  kind  of 
flemish  ship  of  about  80  tons,  navigated 
by  three  or  four  mens. 

BALANDRÁO,  s.  a  great  cloak  for  foul 
weather.  From  the  Italian  palandra,  a 
great  coat;  also  a  sort  of  garment  worn  by 
the  brothers  belonging  to  the  brotherood, 
called  of  Misencordia  mercy. 

BALANINO,  adj.  of  or  pertaining  to 
balanus. 

*  BALANITE,  s.  balanites,  petrified  ba- 
lani  marini. 

BALANITIDE,  s.  a  kind  of  purgative 
chestnut. 

BALANO,  s.  balanus,  glans,  the  nut  of 
man’s  yard;  a  kind  of  an  odoriferous  acorn 
of  Egypt. 

*  BALANOPHAGO,  adj.  that  is  nou¬ 
rished  with  acorns;  is  said  of  some  birds, 
balanophagous,  glandivorous. 

«BALANOPIIORO,  adj.  that  bears 
acorns;  balanus  a  kind  of  plants. 

BALANTE,  adj.  that  bleats. 

BALANTES,  s.  a negroe  nation  of  Melli, 
a  province  of  Negroes  Land  in  Africa. 

BALÁO,  s.  (anc.)  a  sort  of  blue  woollen 
cloth;  (fig.)  foolish,  a^sot,  a  simpleton. 

BALAO  or  BALLÃO,  s.  balloon,  a  bag 
or  hollow'  vessel,  made  of  silk  or  other 
light  material,  and  filled  with  hydrogen 
gas  or  heated  air,  so  as  to  rise  and  float 
in  the  atmosphere,  called  for  distinction 
an  air  balloon.  Subir  no  — ,  to  rise,  to 
mount  in  a  balloon.  —  (chym.),  balloon, 
a  glass  receiver  of  a  spherical  form.  — , 
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balloon  or  balloen,  a  state-barge  of  Siam, 
a  kind  of  brigantine  of  incredible  swift¬ 
ness  120  feet  long,  and  G  broad;  a  kind 
of  Indian  long  light  ship  with  oars. 

BALAR,  v.  n.  to  bleat,  to  cry  has  a 
ship. 

BALASSOR,  s.  an  Indian  stuff  made  of 
bark. 

BALATA,  s.  ballad,  a  sort  of  song  or 
poem. 

BALATO,  s.  bleat,  the  cry  of  a  sheep. 

*BALAUSO,  s.  (hot.)  a  plant  that  is  like 
to  the  narcissus. 

BALAUSTE,  s.  V.  Balaustre. 

BALAUSTRADA,  s.  balustrade,  a  row 
of  balusters,  joined  by  a  rail,  serving  as  a 
fence  or  inclosure,  for  altars,  balconies, 
staircases,  terraces,  etc. 

BALAUSTRADO,  A,  adj.  balustered, 
having  balusters. 

BALAUSTRE,  s.  baluster,  a  little  pil¬ 
lar  or  rail.  Balaustres,  the  feet  of  a  bed. 
—  de  páo,  at  seas  crochets.  —  de  ferro, 
brackets,  iron  stanchions. 

BALAUSTIAS,  s.  pi.  the  dried  blos¬ 
soms  of  pomegrenate. 

BALAX,  s.  a  precious  stone  like  a  ruby 
though  not  so  rich. 

BALAZIO,  s.  a  shot,  a  cannon  shot, 
etc.;  (fig.)  sudden  damage,  hurt,  loss. 

BALBO,  A,  adj.  stammering.  Ser  — , 
to  stammer,  to  flutter,  to  lisp. 

BALBORDIA,  s.  confusion,  tumult.  Y. 
Balbúrdia. 

BALBUCENTE.  V.  Balbuciente. 

BALBUCIAÇÃO,  s.  the  act  of  stam¬ 
mering,  stuttering. 

BALBUCIADO,  A,  p.  p.  of  Balbuciar, 
and  adj.  stammered,  stutered. 

BALBUCIANTE,  adj.  stammering, 
stuttering.  Y.  Balbuciente. 

BALBUCIAR,  v.  a.  and  n.  to  lisp,  to 
stammer,  to  stammer  out.  Uma  criança 
que  começa  a  — ,  a  child  beginning  to  lisp. 
A  vergonha  o  fez  córar  e  — ,  shame  made 
him  blush  and  stammer.  — ,  to  balbuciate, 
to  stammer  in  speaking. 

BALBUCIENCIA,  s.  stammering,  stut¬ 
tering. 

BALBUCIENTE  or  BALBUCIANTE, 
adj.  that  stammers,  that  speaks  with  diffi- 
cultv,  that  stammers  out;  stuttering. 

BALBÚRDIA  or  BALBURDA,  s.  dis¬ 
order,  confusion,  an  aproar. 

BALBUTIR,  v.  n.  (little  used)  to  stam¬ 
mer,  to  lisp. 

BALCÃO,  s.  balcony,  a  frame  before 
the  window  of  a  room,  building  jutting 
out.  —  (in  a  ship),  valenter,  lowrer  or 
vaulted  balcony.  — ,  counting-board  in  a 
ship,  counter.  Estar  atraz  do  — ,  to  stand 
behind  the  counter. 

•  B  ALCARRIAD  A  or  BALCORRIADO, 
s.  (anc.)  hurtful  fatuity. 

BALÇA.  V.  Balsa.. 

BALDA,  s.  defect,  imperfection*,  weak, 
feeble;  weak  part,  weak  side,  blind  side, 
foible.  A  sua  —  são  as  mulheres,  the  pas¬ 
sion  of  women  is  his  foible.  — ,  want. 

BALDACI1INO.  V.  Baldaquino. 

BALDADAMENTE,  ado.  in  vain,  use- 
lcssl  y, 

BÀLDADO,  A,  p.  p.  of  Baldar,  and 
adj.  useless,  frustrated,  disappointed,  of  no 
affect. 

BALDÃO,  s.  reproachful  word,  abusive 
language,  affront. 

BALDAQUINO,  s.  baldachin,  a  piece 
of  architecture  in  form  of  a  canopy,  sup¬ 
ported  by  columns.  • —  (antiq.),  baldachin 
or  baldakin,  a  rich  cloth,  gold-warp  and 
silver  woof,  variously  figured,  so  denomi¬ 
nated  from  Baldacio  or  Babylon. 

BALDAR,  v.  a.  to  frustrate,  to  disap- 
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point,  to  render  useless.  — ,  v.  n.  to  want, 
not  to  have,  to  fall  short. 

BALDAR-SE,  v.  r.  to  be  disappointed, 
not  to  be  succeed;  (in  a  game)  to  lay  out 
an  useless  card;  to  discard  of  a  suit. 

BALDE,  s.  a  bucket,  a  kind  of  shovel 
used  by  husbandmen.  De  —  (adv.  loc.), 
in  wain,  without  effect. 

BALDEAÇÃO,  s.  the  act  of  washing,  of 
pouring  the  deck  of  a  ship. 

BALDEADO,  A,  p.  p.  of  Baldear, 
washed,  poured,  discharged,  etc.,  accord¬ 
ing  to  the  v.  Baldeo.r. 

BALDEAR,  v.  a.  to  wash;  to  pour,  to 
put  or  discharge  out  of  one  ship  or  vessel 
into  another,  to  transvasate,  to  decant.  — 
uma  vêla  (a  sea  term),  to  wet  a  sail. 

BALDEAR -SE,  v.  r.  to  pour  or  dis¬ 
charge  out  of  a  vessel  into  another. 

BALDIAMENTE,  adv.  (anc.)  in  vain. 

BALDIO,  A,  adj.  and  s.  open,  common, 
fallow*,  uncultivated;  a  rural  wild  place. 
— ,  adj.  frustrated,  vain.  — ,  s.  a  vagabond, 
a  vagrant. 

BALDO,  A,  adj.  (a  term  of  game  at 
card)  deficient,  wanting  of  the  suit.  Es¬ 
tar  —  ao  naipe  (fig-),  to  have  no  money. 

—  (anc.),  idle,  not  busy,  vagrant. 

BALDOADO,  A,  p.  p.  of  Baldoar,  and 

adj.  insulted. 

BALDOAIRO,  s.  a  prayer  book,  a  book 
of  litanies  that  are  sung. 

BALDOAR,  v.  a.  to  insult,  to  affront. 

—  (in  the  province  of  Beira),  to  cry  out, 
to  call  loud. 

*BALDREJADO,  A,  adj.  (anc.)  filthy; 
handled,  touched. 

BALDREO,  s.  small  pieces  of  old  glo¬ 
ves  made  of  skin,  which  painters,  etc.,  boil 
to  a  jelly,  to  make  glue,  sheep-skin. 

BÁLDROCA,  s.  truck,  bartering,  ex¬ 
change,  swapping  (burl.) 

BALDROCADO,  A,  p.  p.  of  Baldrocar , 
and  adj.  bartered,  exchanged,  etc. 

BALDROCAR,  v.  a.  to  truck,  to  barter, 
to  change,  to  exchange. 

BALEÁ,  s.  whale,  the  greatest  of  sea 
fish.  Barbas  de  — ,  barbs  of  a  whale.  Cos¬ 
tellos  da  — ,  whale  ribs.  Costas  da  — ,  a 
whale-bone.  Oleo,  azeite  de  — ,  whale  oil. 
A  pesca  da  — ,  the  whale  fishery. 

BALEARES,  s.  pi.  Balearic  island, 
Majorca  and  Minorca. 

BALEATICO,  A,  adj.  (little  used)  ba- 
learie,  pertaining  to  the  isles  of  Majorca 
and  Minorca. 

BALEATO,  s.  a  young  whale,  cub. 

BALEEIRO,  s.  a  whaler,  a  green  land- 
man.  — ,  a  whales  ship,  a  whaler. 

BALEGOES,  s.  pi.  a  sort  of  shoes  or 
boots  formerly  used. 

BALELA,  s.  repute,  noise,  rumour,  re¬ 
port,  talk  groundlessly.  Levantou-se  uma 
— ,  a  rumour  was  spread. 

BALEMAS,  s.  pi.  ropes,  cables  (a  sea 
term);  tie  of  the  top-sails. 

BALEOTE.  V.  Baleato. 

BALESTEIROS,  s.  pi.  barbicans,  loop¬ 
holes  for  the  cross-bow'- men  shooting  darts 
(anc.;  mil.) 

BALESTILHA,  s.  the  cross-staff  used 
for  taking  the  sun’s  altitude,  etc.,  Jacob’s 
staff;  (among  farriers)  an  instrument  to 
let  a  horse  blood. 

BALESTRO,  s.  an  engine  formerly  used 
to  cast  great  stones  against  the  enemy. 

BALHA  or  BAILA  or  BAILHA,  s. 
(fain.)  enumeration,  mention,  of  different 
things.  Trazer  á  — ,  to  tell,  publish  or 
make  known.  Vir  á  — ,  to  be  published 
or  made  known;  to  be  alledged,  quoted, 
or  mentioned. 

BALHAR,  v.  a.  to  dance. 

BALHATA.  V.  Balata. 
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BALHESTA,  (anc.)  V.  Best  a. 

BALHESTEAR,  v.  a.  to  hunt  with  a 
cross-bow. 

BALHESTEIRA,  s.  loop-hole. 

BALHESTEIRO.  V.  Bésteiro. 

BALHESTRO,  «.  (bot.)  V.  Botão. 

BALHÜ,  s.  (anc.)  V.  Baile. 

BALHOTE.  V.  Bailador. 

•  BALI,  s.  the  written  language  of  the 
Bramins. 

BALIA,  s.  V.  Bailia. 

BALIADO,  A,  s.  a  benefice  among  the 
knights  of  Malta. 

BALIAGEM,  s.  (little  used)  V.  Balia- 
do.  — ,  bailiwick. 

B  ALIO,  s.  the  name  given  to  the  knights 
of  Malta  that  obtain  that  benefice.  — ,  bai¬ 
liff,  a  magistrate.  V.  Bailio. 

BALISTA,  s.  (antiq.)  balista,  a  machine 
for  throwing  stones,  darts,  etc. 

•  BALISTARIO,  s.  (among  ancients)  he 
who  used  of  the  balistas,  he  who  made 

'  them,  etc.,  engineer. 

BALÍSTICA,  s.  balistics,  the  science 
or  art  of  throwing  missive  weapons  by 
the  use  of  an  engine. 

BALIZA  or  B ALISA,  s.  a  land-mark  or 
light-house  on  the  shore  for  ships  to  steer 
by;  also  a  sea  mark,  set  up  in  a  dange¬ 
rous  place,  for  the  direction  of  the  sailors, 
as  a  buoy  floating,  or  a  masting  raise  in 
a  bank.  — ,  a  frame.  —  mestra,  the  mid¬ 
ship  frame.  —  de  páo  de  percha,  the 
knuckle  timber.  —  da  ré,  the  quarter. 
Balizas,  timbers,  land-marks,  sea-marks. 
Balizas  que  estão  'perpendicularmente  so¬ 
bre  a  quilha,  square  timbers.  Balizas  que 
não  estão  perpendicularmente  sobre  a  qui¬ 
lha,  cant  timbers.  —  (fig  )?  bound,  limit. 
— ,  s.  pi.  dictates,  rules,  percepts. 

Í3ALIZADO,  A,  p.  p.  of  Balizar,  and 
adj.  buoyed;  limited,  bounded. 

BALIZADOR,  s.  (a  sea  term),  water- 
bailiff. 

BALIZAR,  v.  a.  (sea  lang.)  to  buoy. 
—  a  entrada  de  um  porto,  to  buoy  the  en¬ 
trance  of  a  harbour.  - — ,to  set  a  land  mark; 
to  bound.  —  (fig.  and  little  used),  to  guess 
by  sight,  to  estimate  cursorily,  to  value, 
to  rate. 

BALLAO.  V.  Balão. 

•BALLESTAR,  v.  n.  (anc.)  to  cast  with 
a  cross-bow.  V.  Balesteiros. 

•  B  ALL1 ERI  A,  s.  (bot.)  a  plant  of  Guiana. 

BALLISTA.  V.  Balista. 

BALLISTARIO.  V.  Balistario. 

BALLISTICA.  V.  Ballistic. 

BALLOTA,  s.  the  herb  bore-hound  or 

hoar-hound,  ballote,  the  black  stinking 
hore-hound. 

BALNEAÇAO.  Y.  Banho. 

BALNEAR,  v.  a.  to  bathe,  to  take  a 

bath. 

BALNEAYEL,  adj.  (med.;  little  used) 
fit,  convenient  for  bathing. 

BALNEOGRAPIIIA,  s.  a  treatise  on 
baths. 

BALNEO  MARIA,  s.  (among  chemists) 
balneum  Mariae;  it  is  when  acucurbiteis 
closed  slopped,  and  placed  in  a  vessel  of 
hot  water,  so  that  the  being  gently  and 
gradually  heated,  may  always  keep  the 
cucurbite  in  an  even  temperature  of  heat. 

BALO,  s.  (anc.)  the  bleating  of  a  sheep. 

BALOFO,  A,  adj.  puffed  up,  swolln, 
not  solid,  flabby.  Carve  balofa,  flabby 
flesh.  Faces  balofas,  puffed  cheeks,  blub¬ 
bered  cheeks. 

BALONA,  s.  a  sort  of  band  for  men, 
which  is  now  scarce  in  use. 

BALONAS,  s.  pi.  a  kind  of  breeches 
formerly  used. 

BALORDO,  s.  a  numskull,  a  dolt,  a 
dunce;  slothfull,  idle. 
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BALOTE,  dimin.  of  Bala,  a  small  bale, 
I  a  package. 

•  BALOUÇADO,  A,  p.  p.  of  Balou¬ 
çar,  and  adj.  balanced,  swung,  waved. 

BALOUCADOR,  s.  (anc.)  Cavallo  — , 
a  trotting  horse. 

BALOUÇAMENTO,  s.  shaking,  swing¬ 
ing,  waving;  a  horse’s  trot.  (Yulg.) 

BALOUCO,  s.  a  see-saw. 

BALRAVENTO.  V.  Barlavento. 

BALROA  or  ABALROA,  s.  grapnel, 
creeper;  a  hand-grappling. 

BALSA,  s.  hedge,  hedge-row,  a  place 
where  thorns  and  briars  grow,  a  bush  of 
thorns.  It  is  also  taken  for  a  plant  or 
branch  of  it.  — ,  pressed  grapes,  or  lees  of 
wine.  Tirar  o  vinho  da  — ,  to  rack  wine, 
to  draw  it  off'  from  the  lees.  — ,  a  case 
made  of  straw,  etc.,  for  keeping  glasses 
free  of  damage.  — ,  a  float  pieces  of  tim¬ 
ber  made  fast  together  with  rafter  for  con¬ 
veying  burdens  down  a  river  with  streams 
raft.  V.  Balsão. 

BALSAMICO,  A,  adj.  (med.)  balsamic 
or  balsamical,  unctuous,  mitigating. 

BALSAMINA,  s.  (bot.)  balsamine  or 
balsam,  a  beautiful  garden-plant.  V.  Me¬ 
lindre. 

BALSAMINEAS,  s.  a  family  of  plants 
having  the  type  of  a  balsamine. 

BALSAM1NHO,  s.  (bot.)  a  balsam-ap¬ 
ple,  whose  oil  consolidates  wounds  like  a 
balm. 

BALSAMITA,  s.  (little  used;  bot.)  te- 
nacetum,  tansy  (a  plant). 

BALSAMO,  s.  balsam,  balm;  a  tree,  a 
juice  drawn  from  the  balm-tree,  a  com¬ 
pounded  ointment,  an  oily,  aromatic,  resi¬ 
nous  substance,  flowing  spontaneously  or 
by  incision  from  certain  plants;  a  great 
variety  of  substances  pass  under  this  do¬ 
mination.  —  (fig.),  balm,  any  thing  which 
heals,  soothes  or  mitigates  pain.  Esta  no¬ 
ticia  foi  um  —  para  o  seu  espirito  attri- 
bulaão,  the  news  was  balm  to  his  wounded 
spirit. 

BALSANA,  s.  a  sort  of  lace  to  strength¬ 
en  the  extremity  of  a  garment. 

BALSAO,  s.  (anc.)  the  standard  or  en¬ 
sign  used  by  the  Templars. 

BALSEIRA.  V.  Balseiro. 

BALSEIRO,  A,  adj.  wild,  bushy,  co¬ 
vered  with  thorns  and  briars;  belonging 
to  Balsa.  V.  Cão  — ,  a  dog  that  goes  into 
the  thorns  and  briars.  Uva  balseiro,  the 
fruit  of  the  wild-vine  or  briony.  — ,  s.  a 
wat,  to  put  the  must  or  new  wine  together 
the  Balsa,  which  see.  — ,  ticket,  brush¬ 
wood. 

•  BALSELHA  or  BOLSELHO,  s.  (a  sea 
term)  small  sails  for  navigation,  etc. 

•  BALSEM,  s.  (bot.)  Arabic  balsamine. 

•  BALSO,  s.  (a  sea  term)  a  cable,  a 
rope. 

•  BALTAR,  s.  Cepa  — ,  unfruitful  vine- 
plant. 

BALTEO,  s.  (anc.)  a  girdle,  a  sword- 
belt  ;  but  it  is  only  used  for  a  particular 
mark,  sign  or  token,  whereby  any  person 
is  known. 

BALTICO,  s.  baltic,  a  large  gulf  in  the 
north  of  Europe  Mar  — ,  the  Baltic  sea. 

BALTICO,  adj.  Baltic,  pertaining  to 
the  sea  of  that  name;  situated  on  the  Bal¬ 
tic  sea. 

BALUARTE,  s.  bulkwark,  citadel,  for¬ 
tification,  a  great  bastion;  (fig.)  defence, 
guard,  prop,  support. 

•BALUGAS,  s.  pi.  (anc.)  a  sort  of  shoes 
or  boot  formerly  used. 

BALUMA,  s.  (a  sea  term)  sprit  of  a 
shoulder  of  mutton  sail. 

BALURDO.  Y.  Balordo. 

BAMBALEADO,  p.  p.  of  Bambalear, 
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and  adj.  waved,  swung,  agitated  with  an 
oscillatory  motion. 

•  BAMBALE  ADUBA,  s.  swinging,  wav¬ 
ing,  jogging,  boiling  the  act  of  tossing  the 
body. 

BAMBALEANTE,  adj.  (little  used) 
that  swings,  feeling. 

BAMBALEAR  or  BAMBALEIAR, 
v.  a.  to  widdle  waddle,  not  to  be  steady, 
to  sbake. 

BAMBALEAR-SE,  v.  r.  to  carry  one’s 
self  like  a  noddy  or  minny.  Está  sempre 
a  —  (farm),  he  js  always  jagging  himself. 

BAMBALHAO,  ONA,  adj.  very  slack 
in  a  hurry.,  V.  Bambo. 

•  BAMBIÉ,  s.  (nat.  hist.)  a  bird  of  Cuba’s 
island. 

BAMBINELLAS,  s.  pi.  ornaments  in 
the  window  or  door-curtains. 

BAMBO,  A,  adj.  slack,  loose,  unbent. 

BAMBOCHATA  or  BAMBOXATA,  s. 
(paint.)  scene,  sketch  of  low-life.  Elle  não 
pinta  senão  — ,  he  paints  nothing  but  low¬ 
life;  (fig.  and  in  jest)  amusement,  enter¬ 
tainment. 

B AMBOLE ADURA.  V.  Bambalea- 

cluTCt. 

BAMBOLEANTE.  V.  Bambaleante. 

BAMBOLEAR.  V.  Bambalear. 

•  BAMBOLINA,  s.  the  upper  part  of  the 
scenery  in  the  theatres. 

BAMBOLINS,  s.pl.  two  different  sorts 
of  plaits,  or  solds,  used  by  women  in  their 
petticoat.  V.  Bambinellas. 

BAMBU,  s.  (bot.)  bamboo,  a  plant  of 
the  reed  kind  or  genus  Arundo,  growing 
in  the  East  Indies,  and  in  some  other 
warm  climates,  the  larger  stalks  grow  to 
five  or  six  inches  diameter,  and  are  so  hard 
and  durable,  as  to  be  used  for  building  and 
for  all  sorts  of  furniture,  for  water-pipes, 
and  for  poles  to  support  palanquins.  The 
smaller  stalks  are  used  for  working  sticks, 
flutes,  etc.  Mata  de  bambús,  a  bamboo-fo¬ 
rest. 

BAMBUAL,  s.  the  place  where  bam¬ 
boos  grow. 

•  BÂMBUCADA,  s.  a  blow  with  a  bam¬ 
boo. 

BAMBUEIRA,  s.  bamboo,  bamboo- 
plant. 

BAMBURRAL,  s.  pasture,  pasture- 
ground.  , 

«BAMÍA,  s.  (bot.)  a  plant  of  India  con¬ 
generous  with  a  marsh-mallow. 

BAMBUZ.  V.  Bambú. 

•  BANAL,  adj.  common,  trivial,  vulgar. 
Expressão  — ,  vulgar  or  hackneyed  ex- 
pression. 

BANALIDADE,  s.  triviality,  trivial¬ 
ness. 

BANANA,  s.  banana,  or  musa,  ficus 
indica,  the  fruit  of  the  banana- tree;  (fig. 
and  fam.)  a  coward,  a  good  for  nothing 
fellow. 

BANANAL,  s.  the  place  where  banana- 
trees  grow. 

BANANEIRA,  s.  banana-tree,  fig-tree, 
of  Adam.  It  is  about  fourteen  or  fifteen 
feet  high,  consisting  of  many  rinds  or  lea¬ 
ves,  growing  one  upon  another,  the  trunk 
about  the  thickness  of  a  man’s  leg. 

BANAZA,  s.  a  wild  beast  as  big  as  a 
horse,  with  three  horns  in  the  forehead. 
V.  Fernão  Mendes  Pinto,  Chap.  10(1. 

•BANAZOLA,  s.  (in  jest.)  a  good  for 
nothing  fellow,  foolish,  simple,  silly. 

BANCA,  s.  desk,  table,  board.  — ,  bas¬ 
set,  a  game  at  cards.  Fazer  — ,  to  keep 
bank.  Levar  a  —  á  gloria,  to  breath,  to 
blow  up  the  bank, 

BANCADA,  s.  a  row  of  benches.  — , 
a  certain  number  of  seats  for  the  musi¬ 
cians  in  a  church. 
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BANCAL,  s.  (anc.)  a  carpet  or  clotli  to 
cover  a  bench. 

BANCÃO,  s.  a  sort  of  China-ship. 

BANCARIA,  s.  agency,  earnings  of 
Rome’s  bankers  in  the  negociation  of 
bulls. 

BANCARIO,  s.  pertaining  to  the  bank 
or  stock  of  money. 

BANCARROTA,  s.  bankruptcy,  the  act 
of  turning  bankrupt.  —  fraudulenta ,  a 
fraudulent  bankruptcy.  Caso  de  —  sim¬ 
ples,  a  case  of  simple  bankruptcy,  of 
failure.  Caso  de  — fraudulenta,  a  case  of 
fraudulent  bankruptcy,  breaking  with  a 
design  to  defraud  one’s  creditors.  Fazer 
■ — ,  to  break,  to  turn  bankrupt. 

BANCO,  s.  bench,  form  or  seat.  —  de 
páo,  wooden  bench.  —  com  costas,  a  bench 
with  a  back.  Os  bancos  da  direita,  da  es¬ 
querda,  do  centro,  the  right,  the  left,  the 
centre  benches.  0  —  dos  accusados,  the 
culprits,  the  prisoners  bench.  Os  bancos 
da  escola,  the  forms  of  a  school.  —  da 
egreja ,  a  pew,  a  seat  in  a  church.  —  de 
galé,  a  seat  or  bench  where  the  rowers 
set  in  the  gallies.  —  de  judicatura,  a  bench 
whereon  judges  sit  in  courts.  — ,  gradua¬ 
tion  of  magistrates.  —  de  areia,  elevation 
or  rising  ground  in  the  sea  called  a  bank 
of  sand,  flat,  shallow,  a  shelf,  or  the  sands, 
reef,  shoal.  Dar  em  secco  em  um  —  de  areia, 
to  run  aground,  to  strike  the  sands.  —  de 
coral,  a  coral  reef.  —  de  gelo,  a  field  of 
ice.  —  de  pedra,  stratum,  a  layer,  a  bed 
of  stone.  — ,  stock  of  money,  bank.  0 

—  de  Inglaterra,  the  bank  of  England. 
Acção  do  — ,  bank-stock,  a  share  or  sha¬ 
res  in  the  capital  stock  of  a  bank.  Nota 
do  — ,  bank-note.  —  de  pinchar  (in  heral¬ 
dry),  a  small  bench  an  the  infant’s  escut¬ 
cheon  in  Portugal.  —  de  ensemblagem,  a 
joiner’s  bench. 

«BANCUDÚ,  s.  a  tree  of  the  Moluccas 
islands,  used  against  the  colics. 

BANDA,  s.  a  side.  D'esta  — ,  on  this 
side.  Da  outra  — ,  on  the  other  side.  De 
uma  e  outra  — ,  on  both  sides.  Lançado 
de  uma  —  para  a  outra,  tossed  from  post 
to  pillar.  Vindo  á  — ,  it  is  said  of  one  that 
yields  or  gives  way  to  passion.  Tem  a 
cabeça  á  — ,  his  head  leans  on  one  side. 
Para  essas  bandas,  that  way,  towards. 
Passar  de  —  a  — ,  to  run  through.  Pôr 
de  — ,  to  lay  aside.  —  (mil.),  scarf.  Pôr 
a  — ,  tu  put  one  a  scarf.  Bandas  do  navio 
(a  sea  term),  the  ship’s  sides.  Bandas  do 
porào,  the  wings  of  the  hold.  Navio  á  — , 
ship  laid  on  her  careen.  — ,  faction,  party. 
Mudar  de  —  (fig.  fam.),  to  be  a  turncoat. 

—  de  artilharia,  broadside.  —  de  aves 
(anc.),  flight  of  birds.  Ter-se  á  — ,  to  be 
steady,  constant.  — ,  musica  de  regimento, 
regimental  band,  band  of  a  regiment.  — , 
fillet,  band.  — ,  welt,  border,  or  guard 
about  the  coat  or  gown.  Cavalleiros  da  — , 
knights  of  the  band  or  red  staff,  in  Spain 
instituted  by  Alphonso  IX,  king  of  Cas- 
tille.  —  (in  heraldry),  a  piece  representing 
a  shoulder  belt  in  the  escutcheon;  also  a 
bend  made  by  two  lines  drawn  cross-ways 
from  the  dexter  chief  to  the  sinister  base- 
point. 

BANDADO,  A,  p.  p.  of  Bandar,  and 
adj.  banded.  —  (in  heraldry),  orned  with  a 
band. 

» BANDALIIICE,  s.  appishness  in  dres¬ 
sing. 

BANDALHO,  s.  (fam.)  a  prig,  a  puppy. 

—  (anc..),  a  rag. 

BANDAR,  v.  a.  (in  herald.)  to  adorn 
with  bends  an  escutcheon.  — ,  to  face  the 
garments. 

BANDARRA,  s.  a  governor  or  ruler. 
It  is  only  used  in  Malaca  the  most  sou- 
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therly  part  of  the  further  Peninsula  of  In¬ 
dia,  in  Asia. 

» BANDARILHAR,  v.  a.  to  fight  the 
bulls  on  foot  in  the  bull  feasts. 

«BANDARILHEIRO,  s.  he  who  fights 
the  bulls  on  foot  in  the  feasts  bull. 

*BANDARIM,  s.  he  who  extracts  the 
first  juice  of  the  palm-tree. 

BANDARRA,  s.  (vulg.)  a  fop,  an  idle, 
a  coxcomb;  vagrant. 

BAND  ARREAR,  v.  n.  (vulg.)  to  ram¬ 
ble;  to  be  like  a  coxcomb. 

BANDARRICE,  s.  vagrancy;  fop¬ 
pery. 

BANDARRINHA,  dimin.  from  Ban¬ 
darra  (anc.),  he  who  is  a  fellow  in  amu¬ 
sements,  idleness,  vagrancy,  etc. 

«BANDEADO,  p.  p.  of  Baridear,  and 
adj.  that  was  brought  to  a  party  of  one; 
confederated. 

«BANDEAR,  v.  a.  to  bring  one  over  to 
a  party  or  opinion  of  some  person,  to  join 
together  one’s  party  or  faction.  — ,  v.  n. 
(little  used)  to  change  of  opinion,  to  take 
a  different  party  or  opinion. 

BANDEAR-SE,  v.  r.  to  make  a  league 
to  be  united  to  a  party;  to  make  alliance. 

BANDEIRA,  s.  banner,  standard,  flag, 
an  ensign,  colours,  pavilion.  —  dajanella, 
window  blind,  the  upper  part  of  the  win¬ 
dow.  —  do  candieiro,  shade  for  a  lamp. 
—  de  confraria,  banner  of  a  brotherhood. 
A  —  de  França ,  the  flag  of  France,  french 
flag,  french  colours.  Içar  a  — ,  to  hoist 
the  flag,  the  colours.  —  ou  manga  de  sol- 
dados,  a  band  of  soldiers  under  one  com¬ 
mander.  —  (at  sea),  pavilion,  flag.  —  de 
popa,  the  ensign.  —  de  prôa  or  de  goru- 
pés,  the  jack.  —  branca,  a  flag  of  truce. 
Arrear  a  — ,  to  strike,  or  haul  down  the 
colours. 

BANDEIRINHA,  s.  dimin.  from  Ban¬ 
deira,  a  little  ensign,  flag  or  banner. 

BANDEIRO,  A,  adj.  flexible,  easy  to 
be  bent;  (fig.)  inconstant,  factious,  sedi¬ 
tious. 

BANDEIROLA,  s.  a  little  flag  or  strea¬ 
mer.  —  de  trombeta,  the  fringed  bandrol 
or  silk  that  hangs  on  a  trumpet. 

BANDEL,  s.  (in  India)  a  ward  wherein 
foreigners  live. 

BANDIDO,  A,  p. p.  of  Bandir,  and  adj. 
proscribed.  — ,  s.  outlawed,  banished;  va¬ 
grant;  an  outlaw  turned  robber,  a  robber 
on  the  highway,  a  banditto,  a  highway¬ 
man. 

BANDINHA,  dimin.  from  Banda,  a  lit¬ 
tle  scarf,  welt;  bend,  etc. 

BANDINS  or  BANDIS,  s.  pi.  the  por¬ 
tions  or  parts  into  which  a  field  is  divided 
(India). 

BANDIR,  v.  a.  (anc.)  to  banish,  to  out¬ 
law. 

BANDO,  s.  a  ban,  a  public  proclama¬ 
tion  by  voice  or  with  sound  of  trumpet.  — 
Y.  Banhos  de  Egreja. — ,  company;  band ; 
gang,  set  of  people,  crew;  bevy;  muster, 
flight,  troop.  —  de  ladroes,  a  gang  of  thie¬ 
ves.  —  ou  multidão  de  mulheres,  a  bevy 
of  women.  —  de  raparigas,  a  bevy  of  young 
girls.  —  de  passaros,  a  flight  of  birds. 
Aquelles  passaros  vão  em  bandos,  those 
birds  go  in  flight.  —  de  perdizes,  a  convey 
of  partridges.  —  (India),  the  hedge  or  in¬ 
closure  of, a  field. 

«BANDO,  s.  headband,  wreath;  diadem, 
an  ornament  for  the  head  (it  is  a  modern 
term  but  generally  adopted). 

BANDOEIRO,  (anc.)  V.  Bandeiro. 

BANDOLA,  s.  a  shoulder  belt  or  collar 
with  bandoleers,  or  small  wooden  cases 
covered  with  leather,  each  of  them  con¬ 
taining  powder  that  is  sufficient  charge 
for  a  musket.  —  (sea  language),  Jury  mast. 
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Navio  em  —  (a  sea  phrase),  a  ship  with 
the  Jury  mast,  or  a  yard,  set  up  instead 
of  a  mast,  which  has  been  broken  down  by 
a  storm  or  shot. 

BANDOLEIRA,  «.bandoleer,  shoulder- 
belt  (belt  over  the  left  shoulder  of  the  ca¬ 
rabineers  to  hang  their  carabines  in). 

BANDOLEIRO,  s.  a  vagabond,  a  high¬ 
wayman;  (fig.  fam.)  an  inconstant,  a  chan¬ 
geable  man,  he  who  courts  all  the  women. 

«BANDOLIM,  s.  a  musical  stringed  in¬ 
strument  like  a  lute,  mandoline.  V.  Man- 
dolino. 

«BANDORIA,  s.  altercation,  wrangling, 
disorder,  confusion.  Bandorias,  pi.  sedi¬ 
tions,  tumults. 

BANDORRILHA.  Y.  Bandurrillia. 

«BANDOUBA,  s.  (anc.)  the  entrails,  the 
bowels  of  a  dead  ox,  sheep,  etc.  Y.  Ban¬ 
dulho. 

BANDULHO,  s.  (a  jocose  word)  the 
paunch,  the  belly,  rumen.  — ,  an  instru¬ 
ment  of  a  printing  press. 

BANDURIA.  V.  Bandoria. 

BANDURRA,  s.  bandore,  a  musical 
stringed  instrument. 

BANDURRILHA,  dimin.  from  Ban¬ 
durra,  small  bandore.  — ,  a  ridiculous  man, 
he  that  lives  of  his  bandore. 

BANDURRINHA,  dimin.  from  Ban¬ 
durra,  a  little  bandore. 

♦  BANGADA,  s.  a  kind  of  bendweed  (a 
plant  of  India). 

«BANEANES.  V.  Baniãnes. 

BANGE,  s.  a  tree  of  Africa. 

«BANGO  or  BANGUE,  s.  (bot.)  bangue 
a  sort  of  East-Indian  hemp,  the  seed  of 
which  yields  an  intoxicating  liquor. 

*  BANGUE  JO,  s.  a  nuptial  bed.  V.  Tambo. 

BANHA,  s.  fat,  the  hogs  fat  round,  the 

kidney.  —  de  for,  a  sweet  ointment  made 
of  hog’s  laud,  blossom  of  oranges  trees, 
etc.,  pommade. 

BANHADO,  A,  p.  p.  of  Banhar,  and 
adj.  bathed,  wet  (fig.),  watered.  Olhos  ba¬ 
nhados  em  lagrimas,  eyes  swimming  or 
bathed  in  tears.  Estar  —  em  suor,  to  be 
suffused  in  sweat.  Elle.  foi  achado  —  em 
sangue,  he  was  found  wattering  in  his 
blood. 

BANHAR,  v.  a.  to  bathe,  to  give  a 
bathe.  —  os  olhos,  to  bathe,  to  wash  the 
eyes.  — ,  to  wash,  to  dip,  to  water,  to  bes¬ 
prinkle.  O  rio  que  banha  estes  muros,  the 
river  which  washes  these  walls.  —  (by 
exageration),  to  moisten,  to  water.  Elle 
tinha  banhado  a  carta  com  as  suas  lagri¬ 
mas,  he  had  moistened  the  letter  with  his 
tears.  —  (paint.),  to  touch  a  picture,  to 
lay  new  and  fresh  colours  upon  it.  — , 
v.  n.  to  bathe,  to  wash,  to  be  in  a  bath. 

BANHAR-SE,  v.  r.  to  bathe,  to  wash 
the  body  by  immersion,  to  bathe  one’s  self, 
to  lie,  to  be  in  water  or  in  any  thing  like 
a  bath.  —  no  mar,  no  rio,  to  bathe  in  the 
river,  in  the  sea,  to  take  a  sea  bath,  a  ri¬ 
ver  bath.  —  em  prazer  ou  alegria,  to  joj1-, 
to  delight,  to  be  delighted.  —  em  agua  de 
rosas,  to  bathe  in  rose-water;  (fig.)  to  be 
well  pleased.  O  logar  em  que  alguem  se 
banha,  foliando  em  rios,  etc.,  a  bathing- 
place  in  a  river. 

BANHEIRA,  s.  a  bathing-tub. 

BANHEIRO,  A,  s.  a  bather,  one  who 
gives  a  bath  in  the  river. 

BANHO,  s.  bath,  water  or  place  to  wash 
in,  bagnio.  —  de  rio,  a  fresh  water  bath, 
a  river  bath.  —  de  mar,  a  salt  water  bath, 
a  sea  bath.  Os  banhos  de  mar,  sea  bath¬ 
ing.  —  quente,  hot  bath.  —  /Wo,  a  cold 
bath.  Peceitar  banhos  a  alguem,  to  pres¬ 
cribe  on  baths  or  bathing.  Esta  manhã  o 
—  estava  excellente,  it  was  excellent  ba¬ 
thing  these  morning.  —  de  vapor,  vapour 
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bath.  — ,  a  bathing-tub,  a  bath.  Quarto 
de  — ,  the  bath  room.  O  que  tem  casa  dc 
banhos,  the  master  of  a  bagnio,  a  bath- 
keeper.  Banhos  de  aguas  quentes  e  mine- 
rats,  hot-baths,  hot-waters.  O  homem  que 
dá  banhos,  a  servant  attending  about  the 
bath.  Tomar  um  —  de  ar,  to  take  an  air- 
bath.  —  de  areia  ou  de  separação  (chcm.), 
balneum  arenosum  or  siccum  sand-bath. 
—  Maria  (a  cookery  term),  boiling  water 
in  which  another  vessel  is  put  for  warm¬ 
ing  or  cooking  something.  Y.  Balnean 
Maria.  —  (chem.),  balneum.  — ,  proclama, 
denunciação  que.  faz  o  sacerdote  de  que  al¬ 
guns  noivos  estão  para  casar-se,  bans  or 
publication  of  mariage.  Publicar  ou  correr 
os  banhos,  to  bid  the  bans  of  matrimony, 
to  ask  people  in  the  church.  — ,  bath,  an 
order  of  knightood  in  England  instituted 
by  Richard  1.  Banhos  de  Argel,  the  pri¬ 
son  where  the  Christians  slaves  arc  kept, 
in  Algiers. 
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•  BANIANES,  s.  pi.  (hist.)  baneans,  a 
religious  sect  among  the  Moguls,  who  be¬ 
lieve  in  metempsychosis,  and  never  eat 
any  thing  that  has  had  animal  life.  The 
banians  principally  follow  trade  and  are 
perhaps  the  greatest  merchants  in  the 
world. 

BANIDO,  A,  p.  p.  of  Banir,  and  adj. 
banished,  outlawed;  excluded. 

BANIR,  v.  a.  to  banish,  to  outlaw.  Elle 
foi  banido  do  reino,  he  was  banished  of 
the  kingdom.  —  (fig.),  1°  drive  away,  to 
exclude,  to  chose  away,  to  proscribe. 

BANIVEL,  adj.  that  must  be  banished. 

BANIR-SE,  v.  r.  to  banish  one’s  self. 

BANQUE.  Y.  Bangue. 

BANQUEIRO,  s.  banker,  he  who  keeps 
a  bank  of  money,  who  traffics  in  money. 
— ,  agente  da  curia  de  Boma  nos  paizes 
estrangeiros  que  se  encarrega  de  fazer  ex¬ 
pedir  breves,  dispensas,  bulias,  etc.,  pro¬ 
ctor.  —  (at  basset),  banker,  the  bank- 
keeper. 

BANQUETA,  s.  a  little  table.  —  (for- 
tifO,  banquette,  a  small  bank  at  the  foot 
of  the  parapet.  — ,  foot-path,  causeway. 

BANQUETAÇO,  s.  augment,  of  Ban¬ 
quete  (fam.),  a  great  feast  or  banquet  with 
revelling. 

BANQUETE,  s.  banquet,  a  feast,  a  rich 
entertainment  of  meat  and  drink.  —  sa¬ 
grado,  the  sacred  communion. 

BANQUETEADO,  p.  p.  of  Banque¬ 
tear,  and  adj.  banqueted,  regaled. 

BANQUÈTEADOR,  «.banqueter,  a 
feaster;  one  who  makes  feasts. 

BANQUETEAR,  v.  a.  to  banquet,  to 
treat  with  a  feast  or  rich  entertainment. 
Costume  ou  cerimonia  usada  no  —  alguem, 
a  feast-rite. 

BANQUETEAR-SE,  v.  r.  to  feast,  to 
regale  one’s  self,  to  revel. 

BANQUINHO,  s.  a  joint-stool,  foot¬ 


stool. 

*  BANTIM,  s.  a  kind  of  Indian  vessel  or 
ship. 


*  BANZA,  s.  (a  jocose  word)  a  sort  of 
guitar  or  cithern. 

BANZADO,  p.  p.  of  Banzar,  astonish¬ 
ed,  or  stupified  with  pain. 

BANZAR,  v.  n.  to  be  stupified,  to  feel 
a  violent  pain;  (fam.)  to  be  in  a  violent 


passion. 

BANZEAR,  v.  n.  (anc.)  to  be  swinging. 

BANZEIRO,  A,  adj.  ex.:  Mar  — ,  so 
they  call  the  sea  when  it  is  neither  calm, 
nor  stormy.  Jogo  — ,  is  said  of  a  game 
wherein  none  of  the  gamesters  lose. 

BANZO,  s.  melancholy,  sadness  of  the 
slaves  of  Africa  when  they  are  separated 
of  his  country.  Banzos,  s.  pi.  the  beams 
of  a  ladder-hand.  — ,  the  sides  of  a  saw. 
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•  BAOBAB,  s.  (bot.)  bahobab,  a  large 
tree  of  Africa. 

BAONEZA,  adj.  Maçã  — ,  a  kind  of 
a  sharpish  apple  so  called. 

BAONILHA.  Y.  Bainilha. 

BAPTISMAL,  adj.  baptismal,  of  ba¬ 
ptism,  belonging  to  baptism.  Fonte  — ,  the 
baptismal  font. 

BAPTISMO,  s.  the  baptism,  an  exter¬ 
nal  ablution  of  the  body,  with  a  certain 
form  of  words,  which  operates  and  deno¬ 
tes  an  internal  ablution  or  washing.  O  sa¬ 
cramento  do  — ,  the  sacrcment  of  baptism. 

—  por  immersao,  baptism  by  immersion. 

—  por  aspersão,  baptism  by  sprikling.  — 
de  sangue,  baptism  of  blood,  martir-dom. 
Certidão  de  — ,  a  certificate  of  baptism. 
Beceber  o  — ,  to  be  christened  or  baptized. 
Nome  do  baptismo,  the  Christian  name.  0 

—  de  um  si'iio,  the  consecration  or  baptizing 
of  a  bell.  O  —  de  um  navio,  the  baptizing 
naming  of  a  ship. 

BAPTISTA,  s.  St.  John  the  Baptist. 

BAPTISTAS.  V.  Anabaptistas. 

BAPTISTERIO,  s.  the  baptistery,  the 
place  where  baptism  is  administered;  pri¬ 
mitively,  baptisteries  were  in  buildings 
separate  from  the  church ;  but  in  the  sixth 
century  they  taken  place  into  the  church- 
porch,  and  afterwards  into  the  church  it¬ 
self. 

BAPTIZADO,  A,  adj.  baptized,  chris¬ 
tened.  — ,  s.  christening,  baptism. 

BAPTIZAMENTO,  s.  (little  used)  ba¬ 
ptizing,  the  act  of  baptizing. 

BAPTIZANDO,  A,  adj.  he  who  is  for 
being  christened,  baptized. 

BAPTIZANTE,  p.  a.  baptizing.  — ,  s. 
baptizer,  he  that  christens. 

BAPTIZAR,  v.  a.  to  baptize,  to  admi¬ 
nister  the  sacrement  of  baptism.  —  em 
nome  do  Padre,  do  Filho  e  do  Espirito 
Santo,  to  baptize  in  the  name  of  the  Fa¬ 
ther,  of  the  Son,  and  of  the  Holy  Ghost. 

—  um  navio,  to  give  a  ship  her  name.  — 
sinos,  to  consecrate  bells.  —  o  seu  vinho 
(fig.  fam.),  to  dilute  one’s  wine,  to  put  a 
great  deal  of  water  to  one’s  wine. 

BAPTIZAR-SE,  v.  r.  to  be  baptized. 

BAQUE,  s.  a  fall,  the  stroke  a  man  gi¬ 
ves  on  the  ground  when  he  falls. 

BAQUEADO,  A,  p.  p.  of  Baquear,  and 
adj.  fallen,  that  lias  decayed ;  precipitated. 

BAQUEAR,  v.  a.  to  fall,  to  tumble,  to 
get  a  fall,  or  tumble.  —  (fig.),  to  convince 
or  convict. 

BAQUE AR-SE,  v.  r.  to  stretch,  or  lay 
along  on  the  ground,  to  prostrate.  —  (fig. 
and  anc.),  to  humble  one’s  self. 

BAQUETA,  s.  a  drum-stick. 

BAR  de  ouro,  s.  the  value  of  four  thou¬ 
sand  five  hundred  pounds  (in  India),  V. 
Bahar. 

BARAÇA,  s.  the  string  to  tie  the  flax 
or  hemp  tojhe  distaff. 

*  BAR  ACE  JO,  s.  a  sort  of  matweed  for 
making  mats,  baskets,  etc. 

BARACHA,  s.  washing-trough.  — ,  a 
great  kettle  to  bail  meat  or  any  other 
thing  else  aboard  ships. 

BARACINHO,  s.  dimin.  a  small  cord  or 
rope.  P.  Se  te  derem  o  porquinho,  acode- 
Ihe  com  o  — ,  that  is,  lose  not  the  oppor¬ 
tunity. 

BARAÇO,  s.  a  rope  or  cord;  it  is  said 
commonly  of  an  halter  to  hang  with.  — , 
a  bond,  a  tie.  Pôr  o  —  na  garganta  a  al¬ 
guem,  to  press  one,  to  solicit  him,  to  be 
earnest  with  him.  Estar  com  o  —  na  gar¬ 
ganta  (fig-),  to  be  pressed,  or  solicited. 
P.  Em  casa  de  ladrão  não  lembrar  — ,  this 
is  a  wise  warning  not  to  mention  things 
that  are  unpleasing  to  the  hearer.  Senhor 
de  —  e  cutelo,  he  who  had  the  right  of 


to  administer  justice  in  his  own  territory. 

BARAFUNDA,  s.  (fam.)  tumult,  con¬ 
fusion,  disorder.  —  (fig.),  a  sort  of  needle 
work,  that  from  far  look  like  lace. 

BARAFUSTADO,  A,  p.  p.  of  Barafus¬ 
tar,  and  adj.  that  has  struggled. 

BARAFUSTAR,  v.  n.  (anc.)  to  strug¬ 
gle,  to  toss  up  and  down,  to  strive;  (fig.) 
to  resist  by  words. 

♦  BARALAR,  v.  n.  (anc.)  to  fight,  to  dis¬ 
pute,  to  contend.  V.  Altercar,  Balhar. 

•  BARALAS,  s.  pi.  (anc.)  altercations, 
wrangles,  disputes,  blows. 

BARALHA,  s.  the  cards  that  remain 
after  taking  what  are  necessary  to  play, 
the  stock  at  cards;  (fig.)  disorder,  tumult, 
confusion,  strife,  quarrel.  Metter-se  na 
— ,  to  desist,  to  cease,  to  leave  off,  to  give 
over.  Jogar  com  toda  a  —  (fig.),  to  be  a 
flatterer;  to  treat  or  handle  different  sub¬ 
jects  without  disposing  or  setting  them  in 
order. 

BARALHADAMENTE,  adv.  order¬ 
less,  confusely. 

BARALHADO,  A,  p.  p.  of  Baralhar, 
and  adj.  confounded,  intangled.  V.  Bara¬ 
lhar. 

BARALHADOR,  s.  he  who  shuffles 
cards ;  (fig.  fam.)  a  troubler,  a  disturber, 
a  mutineer. 

BARALHAR,  v.  a.  to  confound,  to  in¬ 
tangle,  to  disorder,  to  disturb,  to  put  into 
confusion.  —  as  cartas,  to  shuffle  cards. 

BARALHO,  s.  ex.  —  de  cartas,  a  pack 
of  cards. 

*  BARAMBAZ,  s.  a  thing  that  inclines, 
that  hangs  downward. 

BARÂO,  s.  baron,  a  title  or  degree  of 
nobility  next  below  that  of  a  viscount.  — 
(fig.),  a  brave,  valorous,  valiant  man,  a 
man  of  a  great  merit.  V.  Varão. 

BARATA,  s.  moth,  a  kind  of  insect  that 
eats  books  or  clothes,  a  book-worm.  — 
(anc.),  negociation,  exchange,  sale. 

BARATAMENTE,  adv.  cheaply. 

BARATADO,  A,  p.  p.  of  Baratar,  and 
«((/.that  is  sold  with  detriment;  exchanged 
with  damage,  by  a  little  price. 

BARATAR,  v.  a.  to  make  cheap,  to 
sell  by  a  little  price. 

BARAT AR-SE,  v.  r.  to  grow  too  cheap, 
to  grow  too  common,  to  be  sold  by  a  little 
price. 

BARATEADO,  A,  p.  p.  of  Baratear, 
and  adj.  fallen  in  price,  cheap. 

BARATEAMENTO,  s.  abatement  of 
price. 

BARATEAR,  v.  a.  to  fall  in  price,  to 
cheapen,  to  hoggle,  to  beat  the  price,  to 
bargain  hard. 

BARATEIRO,  s.  he  that  falls  cheap; 
(fig.)  liberal,  free,  prodigal. 

BARATERIA  or  BARATARIA,  s.  ex¬ 
change  of  commodities,  of  goods;  fraud, 
deceit,  of  a  captain  of  a  ship  and  equipage 
for  deceiving  a  merchant  that  leads  a  ship. 
—  de  patrão,  prevarication  of  a  captain 
of  a  ship. 

BARATEZA,  s.  cheapness. 

BARATÍSSIMO,  A,  sup.  of  Barato,  ex¬ 
tremely  cheap. 

BARATO,  A,  adj.  that  is  cheap.  — , 
adv.  cheap,  of  little  price.  — ,  s.  the  mo¬ 
ney  given  to  standers  by  at  play  by  the 
winner;  also,  amends,  compensation.  Ha¬ 
ver  por  —  alguma  cousa,  to  think  a  thing 
to  be  better,  or  more  convenient,  to  be 
very  glad  of  it.  Metter  a  — ,  to  underva¬ 
lue,  to  contemn  or  despise,  not  to  regard 
or  cure  for,  to  make  an  account  of.  P. 
O  caro  e  — ,  e  o  —  e  caro,  the  best  is 
the  cheapest. 

*  BÁRATRO,  s.  a  gulph,  a  deep  pit,  any 
deep  place;  (poet.)  hell. 
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*  BARAZ A,  s.  fatliom ;  a  cord,  a  rope  for 
the  snare  to  hunt  deers,  bears,  etc. 

BARBA,  s.  beard,  the  hair  that  grows 
on  the  chin.  —  branca,  white  beard.  Tra¬ 
zer  a  —  comprida,  to  wear  a  long  beard. 
Fazer  a  —  alguem,  to  trim,  to  shave,  or 
beard  one.  Fazer  a  —  a  si,  to  shave  one’s 
self.  Homem  de  barbas,  a  man  of  reputa¬ 
tion.  Dizer  alguma  cousa  nas  barbas  de 
alguem,  to  say  a  thing  to  a  man’s  face. 
Pegar  pelas  barbas  a  alguem,  to  pluck  or 
twitch  one  by  the  beard.  Barba  a  — ,  face 
to  face.  Viver  á  custa  da  —  longa,  to  be 
a  spunger,  to  live  upon  the  catch.  Ter  a 

—  tesa,  to  resist,  to  withstand,  to  face. 
— ,  the  small  fibres  of  a  root.  Barbas  de 
bode  (bot.),  goat’s  beard,  tragopogon.  — 
de  Jupiter,  silver  bush,  barba  Jovis.  — 
de  cabra,  queen  of  the  meadow,  meadow 
sweet.  —  de  raposa,  goat’s  thorn.  Barbas 
de  uma  espiga  de  trigo,  beard  of  an  ear 
of  corn.  —  de  monge,  dodder.  Barbas  de 
baleia,  whalebone,  whale-fins  or  whiskers. 

—  de  um  cometa,  the  beam  of  a  blazing 
star,  or  the  flapet  of  a  comet.  Barbas  (fig.), 
age,  years.  Barbas  de  hyssope,  little  bunch 
of  hair  tied  to  an  end  of  an  holy  water- 
sprinkle,  or  stick.  P.  Quando  vires  arder 
as  barbas  do  teu  vizinho,  deita  as  tuas  de 
remolho,  when  thy  neighbour’s  beard  is 
on  the  fire,  be  careful  of  thine  own.  Dar 
a  agua  pela  —  (fig-),  to  be  in  a  great  dan¬ 
ger. 

BARBACA,  s.  barbacan,  a  counter- 
mure,  or  wall  before  a  castle,  the  out¬ 
works. 

BARBAÇA,  augment,  of  Barba,  a 
long  beard. 

BARBAÇAS,  s.pl.  is  said  of  a  man  hav¬ 
ing  a  long  beard. 

BARBAÇOTE,  s.  (fortif.)  a  kind  of  bar¬ 
bacan. 

BARB  AÇUDO,  A,  adj.  bearded,  full 
of  beard. 

BARBADA,  s.  the  lower  jaw  of  a  horse. 

BARBADÂO,  s.  augment .  of  Barbado, 
a  man  with  a  long  beard. 

BARBADAS  or  BARBADA,  s.  Barba- 
does,  one  of  the  principal  islands  of  the 
windward  division  of  the  Caribbees,  and, 
next  to  Jamaica,  the  most  considerable  of 
all  the  isles  belonging  to  the  British  do¬ 
minions  in  America. 

BARBADINIIO,  adj.  that  has  little 
beard. 

BARBADO,  A,  p.  p.  of  Barbar,  and 
adj.  that  has  beard,  bearded.  Cometa  — , 
a  comet  with  a  flappet. 

BARBALHOS,  s.  pi.  beards,  the  small 
fibres  of  a  root. 

BARBALHOSTE,  s.  he  who  is  good  for 
nothing. 

BARBANTE,  s.  packthread. 

BARBAR,  v.  n.  to  begin  to  have  a 

beard. 

BARBARA,  s.  (in  logic.)  a  technical 
word,  each  of  whose  syllables  perfixed 
before  the  propositions  of  a  syllogism  in 
the  first  mood  and  first  figure,  denote  the 
universal  affirmation  of  the  said  proposi¬ 
tions.  — ,  Barbara,  a  proper  name  of  a  wo¬ 
man.  Santa  —  (sea  lang.),  the  gun  room 
(in  a  ship),  powder-room. 

*  BARB  AR  ALE  XIS ;  s.  (rhet.)  a  figure 
that  consists  by  joining  a  foreign  word 
with  another  in  the  language  in  which  we 
speak. 

BARBARAMENTE,  adv.  barbarously, 
cruelly;  unintelligibly. 

BARBARES  CO  or  BARBERESCO, 
adj.  belonging  to  Barbary;  barbary.  Cor¬ 
sário  — ,  a  barbary  rover.  — ,  s.  pi.  the 
natives  of  Barbary,  a  large  tract  of  North 
Africa.  — ,  a  kind  of  squirrel. 
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BARBARIA  or  BARBERIA,  s.  Bar¬ 
bery,  a  vast  tract  of  ground  in  Africa.  It 
commonly  includes  the  countries  of  Al¬ 
giers,  Tunis,  Tripoly,  Barca,  Fez,  and 
Morroco.  The  name  Barbary  is  generally 
thought  to  have  been  given  to  this  coun¬ 
try  by  the  Romans,  on  account  of  the  fe¬ 
rocity  and  barbarity  of  the  manners  of  its 
inhabitants.  — ,  s.  cruelty,  barbarity,  ru¬ 
deness  in  the  manners,  great  ignorance. 

BARBARICE,  s.  (little  used)  barba¬ 
rity,  cruelty;  disorder,  confusion. 

BARBÁR1CO,  A,  adj.  barbaric,  per¬ 
taining  to,  or  coming  from  barbarous  peo¬ 
ple,  after  the  Barbarian  mode. 

•  BARBARIDADE,  s.  barbarity,  cruel¬ 
ty;  savageness,  savageness  of  manners. 
Commetter  uma  — ,  to  commit  an  act  of 
barbarity;  (fig.)  an  absurd  preposition. 

BARBÁRIE.  V.  Barbaridade. 

BARB  ARISCO,  A,  adj.  (little  used) 
of  or  belonging  to  Barbary.  — ,  s.  a  kind 
of  woollen  cloth  woven  in  Barbary. 

BARBARISMO,  s.  barbarism,  impro¬ 
priety,  impurity  of  speech. 

B  ARB  ARISSIMO,  sup.  of  Barbaro, 
most  barbai'ous,  barbarian. 

BARBARIZADO,  A,  p.  p.  of  Barbari¬ 
zar,  and  adj.  that  is  made  barbarous.  Lin¬ 
guagem  barbarizada,  language  corrupted 
with  foreign  phrases. 

BARBARIZAR,  v.  a.  to  make  barba¬ 
rous,  savage;  to  corrupt  the  purity  of  a 
language,  to  induce  or  to  introduce  a  bar¬ 
barous,  improper,  or  broken  speech.  —  os 
costumes,  to  corrupt,  deprive,  or  adulte¬ 
rate  the  morals  by  bringing  in  barbarous 
manners. 

BARBARIZO,  s.  humming,  a  shouting 
of  men. 

BARBARO,  A,  adj.  barbarous,  uncivi¬ 
lized,  savage,  ignorant. — , barbarous,  cruel, 
inhuman,  ferocious,  merciless.  Coração  — , 
savage,  merciless  heart.  — ,  barbarous, 
rude.  — ,  barbarian,  foreigner.  Os  gregos 
chamavam  barbar  os  a  todos  os  estrangei¬ 
ros,  the  Greeks  called  all  foreigners  bar¬ 
barian.  Os  barbaros  do  Norte,  the  barba¬ 
rians  of  the  North. 

BARBARRÃO,  s.  a  long  beard ;  also, 
a  man  that  has  a  long  beard. 

BARBAS,  s.  pi.  (a  founder’s  term) 
flaws. 

BARBASCO,  s.  (bot.)  mullein,  high- 
taper,  cow’s  lungwort,  moth-mullen,  torch- 
weed,  wool-blade. 

BARBATA,  s.  V.  Bravata. 

•  BARB  AT  ADO,  s.  (herald.)  in  heraldry 
it  is  said  of  a  fish  with  fins  of  different 
enamel 

BARBATANA,  s.  the  fin  of  a  fish. 

BARBATEAR.  V.  Bravatear. 
•jBARBATIMÃO,  s.  (bot.)  a  great  tree 
of  Brazil. 

BARBATO,  s.  (in  some  religious  orders) 
a  lay  brother.  Cometa  — ,  a  comet  with 
a  flappet.  V.  Cometa. 

BÁRBEADO,  A,  p.  p.  of  Barbecfr, 
and  adj.  shaved.  —  (a  sea  term),  moored, 
belayed. 

BÂRBEADURA,  s.  a  shaving. 

BARBEAR,  v.  a.  to  shave,  to  barber; 
to  take  one’s  beard  off.  Barbear-se,  to  take 
one’s  beard  off.  —  (at  sea),  to  moor,  to 
belay;  to  coast  along,  to  keep  close  to  the 
shore. 

BARBEARIA,  s.  a  barber’s  shop,  the 
barber’s  office. 

BARBECPIADO,  p.  p.  of  Barbechar, 
and  adj.  fallowed.  Y.  Barbechar. 

BARBECHAR,  v.  a.  to  plough  a  piece 
of  ground  that  has  been  untilled  for  some 
years,  to  fallow,  to  give  the  first  plough¬ 
ing. 
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I  BARBECHO,  s.  the  first  ploughing  gi¬ 
ven  to  an  uutilled  ground. 

BARBEIRO,  s.  barber,  a  man  who  sha¬ 
ves.  —  de  aldêa,  village  barber.  Nava¬ 
lha  de  — ,  a  razor.  Loja  de  — ,  a  barber’s 
shop.  —  que  sangra,  he  that  letteth  blood, 
a  barber. 

BARBEITO,  s.  a  dale  that  divides  a 
property  or  domain  from  another;  fallow, 
ground  plowed  in  order  to  be  plowed  again, 
land  that  has  been  fallow,  and  is  turned 
in  the  spring  to  be  swon  next  in  year.  Y. 
Alqueive. 

BARBELLA,  s.  a  curb  of  a  bridle.  — 
de  boi,  the  dewlap  of  an  ox. 

BARBELLÔES,  s.  pi.  barbies,  a  horse’s 

disease.  ^ 

•  BARBETA,  s.  (fortif.)  barbe,  barbet, 
a  platform  behind  the  parapet. 

•  BARBIALÇADO,  A,  adj.  and  s.  (anc.) 
he  or  she  that  has  a  lofty  head,  proud, 
self-conceited. 

BARBICACHO,  s.  an  halter.  Pôr  o  — 
a  alguem,  to  constrain,  to  compel  a  per¬ 
son.  Ter  — ,  to  have  hinderance,  impedi¬ 
ment. 

•  BARBIFORME,  adj.  (a  term  of  bot.) 
as  a  beard;  beard-shaped. 

•  BARBILHÃO,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of 
beard  or  fleshy  prominence  that  hungs 
under  the  beak  of  some  birds. 

BARBI LHO,  s.  a  muzzle,  a  nose-band. 

1 — ,  the  locks  of  silk  out  of  which  a  kind 
of  coarse  silk  is  made.  —  (fig-);  any  let, 
or  impediment. 

•  BARBILIMPO,  adj.  beardless. 

BARBILOURO,  s.  (poet.)  he  that  as  a 

fair,  or  light  colour  beard. 

•  BARBÍNEGRO,  adj.  that  has  a  black- 
beard. 

BARBINHA,  s.  dimin.  from  Barba,  a 
little  beard. —  (fig.  fain.)  Um  barbinhas,  a 
man  that  is  good  for  nothing. 

BARBIPÒENTE,  *.  he  that  begins  to 
have  a  beard. 

BARBIPONENTE.  V.  Barbipoente. 

BARBIRUIVA,  s.  a  bird  called  red- 
tail. 

BARBIRUIVO,  A,  adj.  red  bearded. 

BARBITESO,  adj.  that  has  a  stiff 
beard.  Homem  de  —  (fig.  fam.),  a  rough, 
inflexible  man. 

BARBITON,  s.  (antiq.)  a  kind  of  lyre 
of  the  poet  Alceo,  a  harp. 

BARBO,  s.  barbel,  a  sort  of  fresh  water 
fish. 

BARBOLETA.  V.  Borboleta. 

BARBONEO,  adj.  and  s.  a  capuchine 
friar. 

BARBOTE,  s.  the  part  of  the  helmet 
that  covers  the  chin. 

BARBOZINHO,  s.  dimin.  from  Barbo, 
a  small  barbel,  the  fins  of  certain  fishes; 
a  horse’s  disease. 

BARBUDA,  s.  a  sort  of  ancient  coin. 

BARBUDA,  s.  Barbouthos,  Barbuda, 
or  Barmuda,  one  of  the  leeward  islands, 
among  those  called  the  Caribees,  in  the 
Atlantic  ocean,  North  America.  It  belongs 
to  Great  Britain. 

BARBUDO,  A,  adj.  that  has  a  long 
beard,  bearded,  full  of  beard.  — ,  s.  (nat. 
hist.)  a  kind  of  bird,  ressembling  a  mad- 
gepic. 

BARBUSANO,  s.  a  kind  of  tree,  and 
also  the  wood  of  the  same,  which  is  very 
lasting  and  cannot  be  damaged  either  by 
the  sun  or  by  the  rain.  V.  Páo  ferro. 

BARCA,  s.  a  bark,  a  great  boat,  a  craft. 
— ,  a  fishing’s  boat.  Pôr  uma  —  em  equilí¬ 
brio,  de  sorte  que  nãopeze  mais  de  uma  ban¬ 
da  que  da  outra,  to  trim  a  boat.  —  na  qual 
cavallos,  bois,  etc.,  passam  o  rio,  a  ferry¬ 
boat,  a  passage  boat.  Barqueiro  que  go- 
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vtrna  essa  — ,  a  ferry  man.  —  para  pas¬ 
sar  um  exercito,  a  ponton,  a  sort  of  vessel 
used  in  passing  an  army  over  a  river.  — 
para  levar  fazendas  pelo  rio,  a  barge,  a 
lighter,  or  a  large  vessel  for  carrying  oft 
goods  on  a  river.  Barqueiro  que  governa 
esta  — ,  barge-man,  a  lighter-man.  —  car¬ 
reteiro,  a  kind  of  lighter;  or  barge,  to  carry 
sugar  cases.  Tomar  — •  or  barco  para  pas¬ 
sar  o  rio,  to  take  water.  —  do  Norte.  V. 
Ursa.  —  de  S.  Pedro  (fig-),  the  catholic 
church.  Governar  a  — ,  to  guide,  to  steer 
the  boat.  Governar  a  —  (fig.),  to  be  ring¬ 
leader  or  chief  manager  (in  a  business). 

BARCA,  s.  Barca,  a  country  of  Africa. 

BARCA,  s.  a  wattled  cover  for  enve- 
lopping  some  glassy  vessels;  a  vessel  made 
of  osier  or  straw. 

BARCACA,  s.  a  great  boat,  lighter, 
pontoon  (for  careening  or  delivering 
ships). 

BARCADA,  s.  a  boat-load,  a  boat-full 
of  people. 

*  BARCADIGA,  s.  (anc.)  boat-load,  boat 

full. 

«BARCAGEM,  s.  the  fare  paid  to  the 
waterman;  the  freight  of  a  boat. 

«BARCAROLE A,  s.  barcarolle,  sort  of 
Italian  boat-song. 

BARCE1RO,  s.  he  who  makes  barças. 
Y.  that  name. 

BARCELONA,  s.  Barcelona,  capital  of 
Catalonia  in  Spain. 

«BARCELONEZ,  A,  adj.  pertaining  to, 
or  that  is  native  of  Barcelona. 

*  BARGE  OS,  s.  pi.  the  inhabitants  of 
Barca. 

*  BARCHA,  s.  (anc.)  a  boat,  a  two  mast¬ 
ed  vessel  used  in  Portugal,  a  sort  of  ship 
formerly  used. 

*B ARCHOTE,  s.  (anc.)  a  little  boat  or 
ship. 

BARCTA.  V.  Barca. 

BxlRCO,  s.  a  boat.  V.  Barca.  — ,  in  In¬ 
dia  they  call  barco  any  vessel  or  ship. 

BARCÓLAS,  s.  pi.  (a  sea  term).  Bar- 
colas  das  escotilhas,  coamings  of  the  hat¬ 
ches. 

BARDA,  s.  a  thorn  hedge,  or  of  bus¬ 
hes;  a  fence,  an  inclosure.  —  (anc.),  abun¬ 
dance,  great  plenty.  Em  — ,  adv.  in  a  great 
deal,  in  a  great  plenty,  with  abundance. 
— ,  barcle  or  bard,  iron-armour  for  a  war 
horse  or  steed;  caparison.  — ,  a  thin  broad 
slice  of  bacon.  V.  Albardar. 

BARDADO,  A,  p.  p.  of  Bardar,  and 
adj.  incloded  with  a  thorn  hedge;  barded 
(a  horse);  speaking  covered  with  a  thin. 
— ,  slice  of  bacon;  saddled. 

BARDANA,  s.  (hot.)  burdock,  the  herb 
dotes,  that  beareth  the  bur.  —  grande,  a 
great  clot-bur.  —  pequena,  the  lesser  clot- 
bur,  ditch-bur,  house-bur. 

BARDAR,  v.  a.  to  inclose  with  a  thorn 
hedge;  to  caparison  a  horse.  — ,  to  cover 
a  fowl  with  a  thin  broad  slice  of  bacon; 
to  make  a  sheepfold,  to  leap  over  a  fence, 
a  hedge. 

BARDITO,  s.  the  singing  or  heroic  poe¬ 
try  of  bards. 

BARDO,  s.  a  fence,  a  hedge  or  inclo¬ 
sure.  V.  Redil.  — ,  bard,  a  poet  among 
the  ancient  Britons,  Danes,  etc.  —  (in  mo¬ 
dern  usage),  a  poet. 

BAREJA.  V.  Vareja. 

BARETA,  s.  (anc.)  a  cap,  a  bonnet.  — 
(archit.),  a  sort  of  mouldings. 

•  BARGA,  s.  (anc.)  a  tatched  house,  a 
house  covered  with  straw.  V.  Palhoça. 

BARGADAS,  s.  pi.  the  upper  and  in¬ 
ner  part  of  the  thigh. 

BARGADO.  V.  Bragado. 

BARGANHA,  s.  exchange,  barter, 
bargain. 
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«BARGANHAR,  v.  a.  to  truck,  to  bar¬ 
ter,  to  bargain,  to  chop. 

*  BARGANIM,  s.  a  kind  of  coin  (a  term 
of  India). 

*  BARGANTAÇO,  s.  augment,  of  Bar¬ 
gante,  a  great  knave  or  villain,  vagabond 
rambler,  etc. 

*  BARGANTARIA,  s.  knavery,  crafti¬ 
ness,  impudence. 

BARGANTE,  s.  a  knave  or  villain,  a 
vagabond,  a  vagrant  fellow,  an  idle  per¬ 
son,  a  rambler. 

«BARGANTEADO,  p.  p.  of  Bargan- 
tear,  that  has  had  a  dissolute  life. 
«BARGANTEAR,  v.  a.  to  have  a  disso¬ 
lute  life. 

«BARGANTERIA,  s.  the  life  of  a  va¬ 
grant,  a  dissolute  person ;  knavery. 

BARGANTIM.  V.  Bergantim. 

BARGUEIRO,  s.  (anc.)  he  who  makes 
fishing-nets. 

B  ARGUI  LHA.  V.  Braguilha. 

BARILHA  or  BARRILHA,  s.  barilla, 
a  plant  cultivated  in  Spain  for  its  ashes, 
from  which  the  purest  kind  of  mineral 
alkali  is  obtained;  used  in  making  glass 
and  soap,  and  in  bleaching  linen. 

BARIM,  s.  (anc.)  V.  Buril. 

BARINEL,  s.  a  small  ship  used  in  the 
Mediterranean  sea. 

BARUSEN,  s.  uncertain  signification; 
it  seems  to  be  a  helmet. 

BARITON.  V.  Barytono. 

BARJOLETA  or  BARJULETA,  5.  a 
leather’s  purse.  V.  Alforge. 

B  AREA  VENTE  ADOj  A,  p.  p.  of  Bar- 
laventear,  and  adj.  worked  to  windward. 

BARLAVENTEADOR,  A,  adj.  that 
works  to  windward.  Navio  — ,  a  ship  that 
plies  to  the  windward. 

BARLAVENTEAR,  v.  n.  (sea  lang.) 
to  work  to  windward,  to  ply  to  the  wind¬ 
ward;  also,  to  ply  up  and  down,  to  cruize 
about. 

BARLAVENTEJAR,  v.  n.  (sea  lang.) 
to  abandon  or  commit  a  ship  to  the  mercy 
of  the  wind. 

BARLAVENTO,  s.  (sea  lang.)  the 
weather  gage,'  windward.  A  — ,  wind¬ 
wards. 

BARLETE.  V.  Varlele. 
«BARNALVOTE,  s.  an  epithet  given  in 
Venice  to  a  gentleman  without  credit  or 
consideration. 

«BARNABITAS,  s.  pi.  Barnabites,  a 
sect  (ft  regular  priests. 

BARNEGLA,  s.  (anc.)  a  vessel. 

BAROADO,  s.  the  dignity  of  a  baron. 
V.  Baronia. 

BAROESSA,  .9.  V.  Baroneza. 

BAROTL,  adj.  (anc.)  V.  Varonil. 

BARÓIL,  adj.  manly. 

BAROILMENTE,  adv.  like  a  man.  V. 
Barovilmente. 

BAROL,  BAROLENTE.  V.  Balor,  etc. 

BAROM.  V.  Barão. 

BAROMETRICAMENTE,  adv.  baro¬ 
metrically,  by  means  to  the  barometer. 

BAROMÉTRICO,  A,  adj.  (phys.)  baro¬ 
metrical, , relating  to  the  barometer. 

BARÓMETRO,  s.  barometer,  an  in¬ 
strument  for  measuring  the  weight  or  pres¬ 
sure  of  the  atmosphere,  consisting  of  a  glass 
tube,  hermetically  sealed  of  one  end,  filled 
with  quicksilver,  well  defecated  and  purg¬ 
ed  of  air,  and  inverted  in  a  basin  of  quick¬ 
silver.  A  column  of  quicksilver  is  then  sup¬ 
ported  in  the  tube  of  equal  weight  with 
the  incumbent  atmosphere.  0  —  serve 
para  determinar  a  altura  das  montanhas , 
the  barometer  is  useful  in  determining  the 
altitude  of  mountains. 

BAROMETROGRAPHIA,  s.  a  discrip- 
tion  of  barometers. 
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BAROMETROGRAPHO,  ,s.  barometer 
adapted  to  a  pendulum. 

BARONETE,  s.  baronet,  in  England, 
a.  dignity  or  degree  of  honour  next  below 
a  baron  and  above  a  knight;  having  pre¬ 
cedency  of  all  knights  except  those  of 
garter,  and  being  the  only  knighthood 
that  is  hereditary.  The  order  was  found¬ 
ed  by  James  I  in  1611,  and  is  given  by 
patent. 

BARONEZA,  s.  baroness,  a  baron’s 
lady. 

BARONIA,  s.  baronage,  the  dignity  of 
a  baron;  barony,  the  lordship  that  gives 
title  to  a  baron.  —  (anc.),  the  male  line. 
«BAROSÁNEMO,  s.  (phys.)  a  machine 
for  knowing  the  force  and  weight  of  the 
wind. 

BAROSCOPIO,  s.  baroscope,  an  instru¬ 
ment  to  show  the  weight  of  the  atmos¬ 
phere. 

BARQUEIRO,  5.  a  waterman,  sculler, 
boat  man,  wherry  man. 

BARQUE J ADO,  A,  p.  p.  of  Barquejar, 
and  adj.  carried  in  a  boat,  that  goes  in  a 
boat. 

BARQUEJAR,  v.  n.  (little  used)  to  go¬ 
vern  a  boat,  to  go  on  the  water  in  a  boat. 

BARQUETA,  s.  dimin.  from  Barca,  a 
small  bark,  a  small  boat.  —  que  tern  um 
só  remador,  a  sculler,  a  cock-boat. 

BARQUILHA.  V.  Barquinha. 

BARQUINHA,  s.  small  bark,  small 
barge. 

BARQUINHO,  s.  small  boat,  small 
bark. 

BARRA,  s.  a  bar  at  the  intrance  of  a 
river  or  harbour,  chain  of  rocks.  — ,  the 
mouth  of  a  river.  —  de  prata,  ouro,  etc., 
a  bar  of  silver,  gold,  etc.;  ingot,  wedge,  or 
lump.  —  (a  sort  of  game  of  strength),  bar. 
Tirar  a  — -,  to  pinch  the  bar.  —  (in  he¬ 
raldry),  bar;  a  sign  of  bastardy  in  the 
scutcheon,  bend  sinister.  Meia  — ,  a  closet, 
half  a  bar.  —  de  saia,  a  sort  of  tape  for 
woman’s  gown.  —  lista  ou  cercadura  que 
acompanha  a  extremidade  inferior  do  ves¬ 
tido  ou  peça  de  panno,  de  cor  dijferente  da 
que  domina  no  todo,  stripe.  Barras  de  im¬ 
prensa,  bars  of  a  printing  press;  ribs. 
Barras  do  cabrestante,  the  capstern-bars, 
being  small  pieces  of  timber  to  put  into 
the  barrel  of  the  capstern  through  square 
holes,  by  which  men  turn  the  capstern  to 
heave  the  anchor.  —  do  leme,  tiller, helm; 
the  whipstaff  of  a  rudder.  —  de  bomba, 
the  pump  spear.  —  superior  das  portas 
da  praça  de  armas,  the  helm  port  transom. 
Barras  das  escotilhas,  the  hatch  ways. 
Barras  de  ferro,  iron  bars.  Barras  de  pa¬ 
rapeito,  breast  work.  Barras  do  molinete, 
the  bars  of  the  windlass.  Barras  (in  the 
horses),  bars,  the  ridges  or  upper  parts  of 
the  gums  between  the  tusks  and  grinders 
of  a  horse.  Lançar  a  —  mais  longe  do  que 
0  outro  (famil.  phras.),  to  pitch  the  bar 
beyond  another,  to  out  do  him,  both  in 
the  proper  and  the  figurative  sense.  De 
—  a  — ,  from  end  to  end.  Barras  que  sus¬ 
tentam  0  leito,  a  bedstead.  Barras  que  sus¬ 
tentam  tree  ou  quatro  taboas,  sobre  que  se 
põe  a  cama,  two  small  benches  upon  which 
some  people  put  three  or  four  boards  in¬ 
stead  of  sacking  stuff  and'  bed-stead. 

BARRACA,  s.  barrack,  a  tent  to  en¬ 
camp,  a  house  or  building  to  lodge  sol¬ 
diers.  — ,  a  hut  or  cabin  for  fishermen.  — , 
booth.  As  barracas  da  feira,  the  booths  of 
a  fair. 

BARRACHEL,  s.  an  officer  to  carry 
the  guilty  soldiers  and  deserters  before 
the  provost  marshal  in  the  army  (Arabic). 

BARRADO,  A,  p.  p.  of  Barrar,  and 
adj.  clayed,  covered  with  clay,  that  has  a 
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tape  or  stripe  (a  gown  of  a  woman).  — 
(herald.),  barry.  Escudo  — ,  barry  escut¬ 
cheon. 

BARRAGANA,  s.  V.  Barrcgana. 
BARRAGÃO.  V.  Barregão. 

*  BARRAL,  s.  clay-pit. 

*  BARRAM  AQUE,  s.  a  rich  stuff  used 
by  the  bishops  in  the  robes  and  ornaments 
with  which  they  performed  divine  service. 

«BARRANCÉIRA,  s.  the  bank  of  a  ri¬ 
ver. 

BARRANCO,  s.  ravine,  a  hollow  way 
made  by  a  flood,  a  slougb  in  a  road,  a 
deep  jflace  where  the  ground  is  broken 
up;  a  place  wThere  cattle  is  stuck;  a  pre¬ 
cipice,  a  head-long  steep.  —  (fig.),  a 
obstacle,  hinderance.  A  trancos  e  barran¬ 
cos,  surmounting  obstacles,  painfully;  in¬ 
terruptedly,  by  fits  and  start. 

* B  ARR  ANCOSO,  A,  adj.  hollowed,  del¬ 
ved,  full  of  ravines.  Caminho  — ,  imprac¬ 
ticable  or  unpassable  way  or  road;  (fig.) 
hard,  of  the  great  concern,  full  of  hinde- 
rances  or  impediments. 

*  BARR  ANIIÃO,  s.  a  small  earthen  ves¬ 
sel  for  different  uses. 

*BARRAQUIM,  s.  a  small  barrack  for 
soldiers.  N 

BARRÃO,  s.  V.  Varrão. 
BARRARIOS,  s.  pi.  (anc.)  the  inha¬ 
bitants  of  the  same  ward,  or  natives  of 
the  same  country. 

BARRAR,  v.  a.  to  clay,  to  lute  or  cover 
with  clay;  to  put  a  bar  of  iron,  gold,  silver, 
to  put  a  bar  in  an  escutcheon.  —  com  bar¬ 
ras  a  saia,  to  put  a  tajre,  stripe  or  hem  in 
a  woman’s  gown.  —  em  terra  (a  sea  term), 
to  run  a  ground. 

BARAZA.  V.  Baraga. 
BARREDEIRO  ôr  B ARREDOR.  V. 
Varredor. 

BARREDOURA.  V.  Varredoira. 
BARREDURA.  V.  Varredura. 
BARREGÃ,  BAR  RE  GAN  or  BAR- 
REGAA,  s.  concubine,  a  kept  mistress,  a 
great,  lusty  and  strong  woman. 

BARREGAMENTO,  s.  V.  Barreguice. 
BARREGANA,  s.  a  hair-cloth,  barre- 
can. 

BARREGÃO,  s.  a  great  lusty  fellow,  a 
man  that  keeps  a  concubine. 

BARREGÁR,  v.  n.  (a  jocose  word)  to 
bawl,  to  cry  frowardly  as  a  child. 
BARREGUEIRA.  V.  Barregã. 
BARREGUEIRO,  s.  (anc.)  concubinage. 
BARREGUICE,  s.  concubinage. 
BARREIRA,  s.  barrier,  bar  to  shut  a 
passage;  rail,  field-gate,  turnpike.  — 
(fortif.),  barrier.  — ,  toll-house.  — ,  barrier, 
lists  or  place  to  fight  in,  a  place  for  lists. 
— ,  barrier,  any  obstruction  natural  or 
moral.  —  insuperável,  unsurmon table  bar¬ 
rier.  — ,  limits  or  boundary.  —  (fig.),  li¬ 
mits,  bar,  barrier,  hinderance,  let,  obsta¬ 
cle.  Transpor,  saltar  as  barreiras,  to  go 
too  far,  to  go  beyond  the  limits.  — ,  aim, 
mark. 

BARREIRADO,  A,  adj.  furnished  with 
barriers. 

BARREIRAR,  v.  a.  to  furnish  with 
barriers. 

BARREIRO,  s.  clay-pit. 

BARRELA,  s.  lye-washing  or  lee-wash¬ 
ing,  wash;  lixivium,  lie  made  of  ashes,  lie. 
Fazer  — ,  to  lie  wash.  Cinza  de  — ,  lie- 
ashes.  Panno  grosseiro  no  qual  se  põe  a 
cinza  quando  se  faz  a  — ,  bucking-cloth, 
marsh-cloth. 

BARRELEIRO,  s.  lie-ashes  when  they 
are  taken  out  and  dried  up. 
BARRENHÃO,  s.  a  close  stool-pan. 
BARRENTO,  Ã,'  adj.  full  of  clay;  clay- 
ish,  argillaceous. 

BARRER,  etc.  V.  Varrer,  etc. 
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BARRETA,  s.  a  cap.  — ,  s.  dimin.  from 
Barra,  a  small  bar,  a  small  tape,  stripe,  etc. 

BARRETADA,  s.  (famil.)  cap,  cap¬ 
ping,  cringing.  Fazer  barretadas,  to  cap, 
to  salute;  to  flatter. 

BARRETE,  s.  cap,  bonnet,  a  covering 
for  the  head  before  the  introduction  of 
hats.  —  de  lã,  woollen  cap.  —  de  dormir, 
a  night  cap.  Homem  de  muitos  barretes, 
cringer.  —  (fortif.),  bonnet,  a  kind  of  little 
ravelin  without  any  ditch.  —  de  cardeal, 
a  cardinal’s  cap.  —  de  malha,  a  sort  of  an¬ 
cient  head- piece.  —  (with  watch-makers), 
the  case  that  covers  the  works  of  a  watch. 

BARRE TEIRO,  s.  a  capper  or  cap¬ 
maker;  hosier. 

BARRETINA,  s.  a  sort  of  cap  used  by 
a  military. 

BARRETINHO,  s.  dim.  from  Barreie, 
a  little  cap. 

BARRICA,  s.  a  large  barrel  or  cask. 

*  BARRICADA,  s.  (fortif.)  barricada,  or 
barricado,  a  sort  of  intrenchment. 

«BARRICADADÜ,  p.  p.  of  Barricadar, 
and  adj.  barricaded,  and  barrieadoed. 

«BARRICADAR,  v.  a.  to  barricade,  to 
stop  up  a  passage,  to  barricado. 

«BARRICADAR-SE ,  v.  r.  to  barricade 
one’s  self,  to  stop  the  passage  to  the  place 
to  which  one  is  retired. 

«BARRIERA,  s.  (anc.)  a  comb  with  pre¬ 
cious  stones. 

BARRIGA,  s.  the  belly,  the  paunch, 
the  part  of  the  human  body  which  rea¬ 
ches  from  the  breast  to  the  thigs,  contain¬ 
ing  the  bowels.  Mette  tudo  na  — ,  all  goes 
down  gutter  lane.  — ,  pregnancy;  the 
foetus.  Fazer  —  (speaking  of  a  wall),  to 
belly  out,  to  swell  out.  —  da  perna,  the 
calf  of  the  leg.  —  de  um  vaso,  the  helly 
of  a  pot.  —  grande,  a  great  or  big  paunch. 
— ,  a  litter.  Doe-mc  a  — ,  my  belly  aches. 
Dor  de  — ,  belly-ache.  — ,  lie  who  has  a 
great  or  big  paunch.  Estar  com  a  — para 
o  ar,  to  look  on  the  sky,  to  be  idle.  Está 
com  a  —  á  bocca  (a  famil.  phras.),  her 
belly  is  up  to  her  chin.  Encher  a  — ,  to 
cram  or  fill  one’s  gutts,  to  glut  one’s  self. 
P.  Palavras  não  enchem  — ,  a  hungry  bell 
has  no  ears.  P.  —  farta,  pé  dormente, 
when  the  belly  is  full  the  bones  would  be 
at  rest. 

BARRIGADA,  s.  bellyful.  Urn  a  barri- 
gada  de  riso,  an  amusement  with  too  much 
laughter. 

BARRIGÃO,  s.  augment,  of  Barriga, 
paunch  (in  cant.),  a  big-bellied  man. 

«BARRIGUDÃ,  s.  a  tree  of  Brazil  so 
called  by  the  thickness  of  its  trunck. 

BARRIGUDO,  A,  adj.  big-bellied, 
gore-bellied,  barrel-bellied. 

BARRIGUINIIA,  s.  dimin.  from  Bar¬ 
riga,  a  little  belly.  — ,  s.  (nat.-hist.)  a  kind 
of  fish. 

BARRIE,  s.  barrel,  rundlet,  small  cask. 
—  cheio,  a  full  barrel.  —  vasio,  an  empty 
barrel.  —  de  agua,  water  cask.  — ,  an 
earthen  vessel  with  a  great  belly  and  nar¬ 
row  neck,  in  which  harvest-men  carry 
drink  into  the  fields.  O  quefaz  barris,  a 
cooper. 

BARRILLADA,  s.  a  naughty  trick; 
confusion. 

BARRILLETE,  s.  (among  joiners)  a  joi¬ 
ner’s  hold-fast.  —  (among  watch-makers), 
the  barrel  of  a  watch.  —  (a  sea  term),  a 
hold  fast. 

BARRILLEIRA,  5.  lie-tub. 

BARRILHA,  s.  barilla,  a  plant  culti¬ 
vated  in  Spain  for  its  ashes,  from  which 
the  purest  kind  of  mineral  alkali  is  obtain¬ 
ed.  — ,  barilha,  the  alkali  procured  from 
the  plant. 

* B ARRILLI N H 0  or  BARRILZINHO, 


I  s.  dimin.  from  Barril,  a  little  cask  or  bar¬ 
rel. 

*B ARRISCO  or  BORRISCO  (V.  Bor- 
risco  e  Barda).  A  borrisca,  adv.  with  great 
abundance. 

BARRO,  s.  clay,  potter’s  earth.  — ,  mud, 
mire.  Lançar  —  á  parede  (a  proverb, 
phras.),  to  make  tentativos  for  obtaining 
any  thing. 

BARROCA,  s.  o  gutter  made  by  a  wa¬ 
ter-flood,  ravine,  marl-pit. 

BARROCAL,  s.  (anc.)  a  place  full  of 
ravines. 

BARROCO,  s.  a  rough  or  scotch  pearl. 
—  igualmente  comprido,  a  long  and  round 
pearl,  in  the  manner  of  a  cylinder.  —  chato 
de  uma  banda  c  redondo  da  outra,  a  pearl 
in  the  form  of  a  timbrel.  —  (anc.),  a  little 
rock. 

BARROSO,  A,  adj.  that  has  pimples  in 
the  face.  —  clayey,  marly.  V.  Barrento. 

BARROTAR  or  BARROTE  AR,  v.  a. 
to  settle  the  beams  (in  carpentry). 

BARROTE,  dimin.  from  Barra,  a  little 
beam,  a  rafter.  —  pequeno,  a  little  rafter, 
a  beam.  O  vão  que  ha  entre  dois  barrotes, 
the  space  between  the  two  rafters  or  beams 
in  building. 

BARROTINS,  s.pl.  dimin.  from  Barro¬ 
tes,  a  small  rafters  or  beams,  a  little  stays 
or  props.  —  (a  sea  term),  ledges.  —  das 
escotilhas,  spun  of  the  beams. 

BARRUFAR.  V.  Borrifar. 

BARRUFO.  V.  Borrifo. 

BARRUGA.  Y.  Verruga. 

BARRUGUENTO.  V.  Verrugucnto. 

BARRUGUINHA.  V.  Vcrruguinha. 

BARRUNTAR,  v.  a.  (anc.)  to  foresee, 
to  conjecture,  to  imagine,  to  presume  upon 
some  ground,  to  guess.  V.  Suspeitar. 

BARRUNTO,  s.  (anc.)  suspicion,  con¬ 
jecture,  surmise,  a  guess.  V.  Conjectura. 

BARSA.  V.  Barca,  Balsa. 

*  B ARTAVELLA,  s.  (nat.  hist.)  perdrix 
groeea,  the  red  perdrix. 

BARTIDOIRO  or  BARTI DOURO,  s. 
(a  sea  term)  scope,  skeet.  —  grande,  a 
great  skeet. 

BARUIL,  etc.  V.  Varonil,  etc. 

BARULHADO,  A,  p.  p.  of  Barulhar, 
and  adj.  embroiled,  confounded. 

BARULHAR,  v.  a.  to  confound,  to  em¬ 
broil,  to  entangle,  to  throw  into  confusion, 
to  mix  together. 

*  BAR  U  LHAR  -  S  E ,  v.  r.  to  confound 
one’s  self  tumultuously,  to  be  thrown  into 
confusion. 

*  BARULHEIÈO,  s.  he  who  is  a  mischief 
making,  a  busy-body,  a  marplot. 

*  BARRULHO,  s.  (famil.)  confounding, 
haste,  noisy,  hurry-hurley,  uproar,  a  mul¬ 
titude  of  people,  tumult. 

«BARÚTU,  s.  (nat.  hist.)  turtle-dove  of 
Cayenne. 

«BARYCOIA  or  BARYCOITA,  s.  (mod.) 
dullness  or  hardness  of  hearing. 

* B ARYPHONIA,  s.  (med.)  difficulty  of 
speaking. 

BARYTA  or  BARYTES,  s.  baryta, 
baryte,  ponderous  earth  so  called  from  its 
great  weight,  it  being  the  heaviest  of  the 
earths.  Recent  discoveries  have  shown  that 
baryte  is  an  oxid,  the  basis  of  which  is  a 
metallic  substance  called  barium. 

BARYTONO,  s.  (in  mus.)  barytone,  a 
male  voice,  the  compass  which  partakes 
of  the  common  base  and  the  tenor. 

BASA.  V.  Base. 

BASAL,  s.  (hot.)  basaal,  an  Indian  tree. 

BASALISCO.  V.  Basilisco. 

BASALTICO,  A,  adj.  basaltic,  pertain¬ 
ing  to  basalt;  formed  of  or  containing  ba¬ 
salt. 

BASALTO,  s.  basalt,  a  dark  grayish 
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black  mineral  or  stone,  sometimes  bluish 
or  brownish  in  black  and  when  withered; 
the  surface  is  grayish  or  reddish  brown. 
It  is  amorphous,  columnar,  tubular  or. glo¬ 
bular.  A  pedra  de  toque  6  uma  especic  de 
— ,  the  touch-stone  is  a  sort  of  basalt. 

BASANITE,  s.  basanite,  touch-stone. 

BASAR.  Y.  Bazar. 

BASBAQUE,  s.  a  stupid  fellow,  a  fool, 
a  sot,  a  simpleton.  —  (in  the  Brazils),  a 
sort  of  the  balkers,  or  men  who  stand  on 
a  high  pole  fixed  in  the  sea,  and  give  a 
sign  to  other  men  which  way  the  passage 
or  shoal  fishes  is. 

BASBAQUICE,  s.  (yulg.)  foolishness, 
simplicity,  nonsense. 

BASCAO,  s.  (anc.)  a  biscayan. 

BASCOLEJADO,  A,  adj.  V.  Vascole- 
jado. 

BASCONÇO,  and  derivated.  V.  Vas- 
conço. 

BASCULHADELA,  s.  a  touch  with  a 
broom. 

«BASCULHADOR,  s.  m.  ■ —  eira,  s.  f. 
a  sweeper,  he  or  she  that  sweeps. 

BASCULHAR,  v.  a.  to  sweep  the  dust 
from  the  walls,  and  pull  down  the  cobwebs 
with  a  broom  fixed  at  one  end  of  a  pole. 

BASCULHO,  s.  a  broom  fixed  at  one 
end  of  a  pole  to  sweep  the  dust  from  the 
wall,  to  pull  down  the  cobwebs.  Y.  Fos- 
culho. 

BASCONGADO  or  YASCONGADO,  A, 
adj.  of  or  belonging  to  Biscay. 

BASE,  s.  base,  basis,  foundation,  bot¬ 
tom  (of  any  thing),  establishment,  ground¬ 
work  supporter.  —  (architect.),  the  base 
or  pedestal,  on  which  a  pillar,  or  statue, 
or  any  other  thing  stands.  A  —  de  uma 
estatua,  the  base  of  a  statue.  A  —  de-um 
pedestal,  the  base  of  a  pedestal.  —  (in 
chemestry),  base,  any  body  which  it  recei¬ 
ves  and  fixed ;  (fig.)  a  foundation,  the  prin¬ 
ciples  or  ground  on  which  any  notion  is 
raised.  —  (in  mathem.)  the  bottom  of  any 
figure. 

•  BASEAR,  v.  a.  to  found,  to  fix  or  set; 
(as  on  a  foundation,  cause,  reason  or  prin¬ 
ciple)  to  ground. 

•  BASEAR-SE,  v.  r.  to  be  fixed  or  set, 
to  be  ground  or  founded. 

*BASIFIXO,  adj.  fixed  by  the  base  or 
basis,  etc. 

BASILAR,  adj.  pertaining  to  the 
base. 

BASILICA,  s.  basilic,  a  magnificent 
church,  cathedral,  church,  chapel.  A  —  de 
S.  Pedro  em  Boma,  the  basilic  of  Saint 
Peter  at  Rome.  —  (in  anat.),  the  inner 
vein  of  the  arm,  or  liver  vein  in  the  basi¬ 
lic  vein,  or  basilica. 

BASILICAO,  s.  basilicon,  an  ointment, 
once  applied  to  several  compositions;  now 
confined  to  three  officinal  ointments ;  black, 
yellow  and  green  basilicon. 

BASILICARIO,  s.  an  ecclesiastic,  that 
assists  the  pope  and  bishops  when  they 
say  mass. 

BASILICOS,  s.  pi.  basilic  constitutions, 
an  abridgment  and  reform  of  the  emperor 
Justinian  laws. 

BASILISCO,  s.  (nat.  hist.)  basilisk,  the 
cockoatrice;  a  fabulous  serpent  produced 
from  a  cock’s  egg  broaded  by  a  serpent, 
said  by  Pliny,  etc.,  to  kill  by  looking;  — , 
basilisk,  a  cannon  carrying  a  ball  of  200 
pounds  weight;  another  carrying  a  48 
pound  ball;  both  out  of  use. 

•  BASIM,  s.  dimity,  a  fine  kind  of  fus¬ 
tian  of  Bengal,  and  Baroche. 

BASIS.  V.  Base. 

BASSA.  V.  Base. 

«BASSANELLO,  s.  a  kind  of  Venetian 
hautboy. 
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*  BASSAREO,  adj.  an  epithet  of  Bacchus 
(myth,  and  poet.). 

*  B ASSARIDES,  s.pl.  bacchantes,  priest¬ 
esses  of  Bacchus. 

*BASSORAS,  s.  pi.  a  sort  of  boats  used 
in  the  Ganges-river  made  of  bamboo. 

BASSORINA,  s.  (chym.)  gum  bassora. 

BASSOURA.  V.  Vassoura. 

BASTA,  s.  quilting  of  a  matress. 

BASTAMENTE,  adv.  in  a  great  deal, 
very  unitedly. 

BASTANÇA.  V.  Abastança. 

BASTANTE,  adj.  sufficient,  enough. 

—  bom,  good  enough.  —  comprido,  long 
enough.  — ,  sufficiently.  Foi  —  castigado, 
he  has  been  sufficiently  punished.  Bastan¬ 
tes  livros,  enough  of  books,  books  enough 
or  crew. 

BASTANTEMENTE,  adv.  sufficiently, 
abundantly,  enough. 

BASTÃO,  s.  stick,  staff,  cudgel,  cane, 
walking,  staff.  —  para  alguém  se  encos¬ 
tar,  leaning-staff.  —  de  general,  a  general 
staff.  —  de  marechal  de  França,  a  mar¬ 
shal’s  baton.  Lançar  o  —  no  meio,  to  part 
combatants. 

BASTAR,  v.  a.  to  suffice,  to  be  suffi¬ 
cient,  to  be  enough,  to  afford,  to  satisfy, 
to  answer.  Aquillo  basta  para  a  sua  sub¬ 
sistência,  that  is  sufficient  for  his  subsis- 
tance.  Esta  somma  nãopóde  — para  todas 
as  necessidades,  this  sum  cannot  unswer 
all  the  occasions.  Basta,  não  quero  ve-lo 
mais,  in  short  I’ll  see  him  no  more.  Basta 
que  tragaes  a  vossa  conta  e  sereis  satisfei¬ 
to,  do  but  bring  your  bill  and  you’ll  be 
paid.  Basta  de  foliar,  enough  of  words. 
Basta  que  elle  se  enganasse  uma  vez,  his 
having  once  mistaken  is  enough,  is  suffi¬ 
cient. 

BASTAR-SE,  v.  r.  to  be  sufficient.  Deus 
não  tem  necessidade  de  nada,  e  basta-se  a 
si  mesmo,  God  stands  in  want  of  nothing, 
and  is  all-sufficient. 

BASTARDA.  V.  Bastardo. 

BASTARDEADO,  A,  p.  p.  of  Bastar- 
dear,  and  adj.  degenerated. 

BASTARDEAR,  v.  n.  to  degenerate; 
to  grow  out  of  kind  (speaking  of  trees). 

—  (fig.),  to  vitiate,  corrupt. 

BASTARDIA,  s.  bastardy,  unlawful 

state  of  birth,  spuriousness;  (fig.)  depra¬ 
vation,  corruption,  degeneracy. 

BASTARDINHO,  dimin.  of  Bastardo, 
a  sort  of  hand- writing.  — ,  a  sort  of  grape. 
Y.  Bastardo. 

BASTARDO,  A,  adj.  bastard,  bastard¬ 
ly,  base  born,  spurious,  false,  misbegotten, 
illegitimate.  Animal  — ,  animal  of  two  dif- 
ferents  breeds.  Fructo  — ,  bastard  fruit. 
Peça  bastarda,  a  demi-cannon  or  demi- 
culverin.  Galé  — ,  a  kind  of  small  galley. 
Porta  — ,  a  door  which  is  neither  gate 
nor  common  door.  Arcos  bastardos,  the 
hoops  of  a  large  vessel  that  hold-three  pi¬ 
per  of  wine.  Trombeta  — ,  a  sort  of  trum¬ 
pet.  Sella  — ,  a  saddle  with  a  pummel 
behind  and  another  before.  Lettra  — ,  a 
sort  of  hand-writing,  which  is  neither  run¬ 
ning,  nor  round  hand.  Uva  — ,  a  black 
grape  so  called. 

BASTARDO,  s.  bastard,  born  out  of 
wedlock,  got  in  an  unlawful  bed,  illegiti¬ 
mate,  natural ;  any  thing  that  is  degene¬ 
rated.  Vinho  — ,  bastard,  a  kind  of  sweet 
wine.  — ,  the  secretary  hand,  Italic.  — ,  a 
sort  of  coin.  —  (a  sea  term),  a  parrel  rope, 
a  truss;  the  largest  sail  of  a  galley;  a 
large  lateen  sail  used  in  fair  weather. 

*  BASTAS,  s.  pi.  the  stitches  given  in  a 
mattress  for  making  it  smooth. 

«BASTEADO,  A,  p.  p.  of  Bastear,  and 
adj.  quilted. 

BASTEAR,  v.  a.  to  quilt  a  mattress. 
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BASTECEDOR,  s.  purveyor,  lie  who 
provides,  a  victualler. 

BASTECER,  v.  a.  to  provide  or  supply 
with  any  thing,  to  victual,  to  furnish  with 
victuals. 

BASTECER-SE,  v.  r.  to  be  furnished 
with  victuals;  to  provide  one’s  self  with 
victuals,  etc. 

BASTEGTDO,  A,  p.  p.  of  Bastecer,  and 
adj.  provided,  furnished  with  victuals,  etc. 

B  ASTECIMEN TO,  s.  the  act  of  provid¬ 
ing,  of  furnishing;  victualling;  stores. 

BASTIA,  s.  Bastia,  the  capital  of  Cor¬ 
sica. 

BASTIAO,  s.  bastion,  a  huge  mass  of 
earth,  usually  faced  with  sods,  sometimes 
with  brick,  or  stones,  standing  out  from 
a  rampart,  of  which  it  is  a  principal  part, 
formerly  called  a  bulwark;  also,  a  heap 
of  earth  in  the  field  to  skreen  the  besie¬ 
gers. 

BASTIDA,  s.  a  quantity  of  wood  or 
timber  tied  together;  also  a  wooden  tower 
raised  against  a  town  besieged,  made  use 
of  by  the  ancients;  floats  drags. 
«BASTIDÃO,  s.  density,  the  thickness 
of  a  forest;  the  depth,  the  thick  of  a  fo¬ 
rest. 

«BASTIDO,  A,  adj.  (anc.)  clung  or  stick¬ 
ing  close  together. 

BASTIDOR,  s.  an  embroiderer’s  frame, 
a  straining  frame  for  a  picture  or  the  like 
or  such  a  frame  as  starchers  use.  — ■  de 
theatro,  the  wing  of  a  flat  scene,  side  scene. 

«BASTILHA,  s.  bastile,  any  castle-keep 
or  fortified  donjon.  — ,  bastile,  an  old  cas¬ 
tle  or  state  prison  in  Paris  built  between 
1369  and  1383,  and  demolished  by  the  po¬ 
pulace  in  1789. 

BASTIMENTO,  s.  all  sorts  of  warlike 
provisions.^ 

BASTIÒES,  s.  pi.  a  sort  of  ancient  ca¬ 
ver’s  work.  Benda  de  — ,  a  kind  of  lace 
with  figures. 

«BASTISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Basto , 
very  thick,  very  close.  Arvoredo — ,  a  very 
thick  grove  of  trees. 

BASTO,  A,  adj.  thick,  close,  set  close. 
Fazer  — ■,  to  thicken,  to  make  thick,  to  set 
or  close  together.  Entendimento  —  (fig.), 
a  vast  knowledge.  Bede  — ,  thick  net.  — 
(fig.),  copious,  plentiful,  numerous.  — ,  s. 
(at  ombre  and  quadrille),  basto,  the  ace  of 
clubs.  — ,  a  pannier  or  basket,  to  carry 
things  on  horse  back.  Bastos  (in  cant.), 
fingers. 

BASTONADA,  s.  bastinade  or  bastinado 
cudgelling,  drubbing  (beating  an  offender 
on  the  soles  of  the  feet,  a  punishment  in 
use  among  the  Turks;  a  sound  beating 
with  a  stick  or  cudgel :  the  blows  so  gi¬ 
ven). 

«BASTONARIO,  s.  (anc.)  bastonier, 
staffman,  a  beadle. 

«BASTURA,  s.  thickness,  density;  co¬ 
piousness. 

*BATA,  s.  (anc.)  a  quilt  silk  gown; 
morning  gown. 

BATALHA,  s.  a  battel  or  battle,  a  fight, 
an  encounter  between  hostile  armies  en¬ 
gagement.  Campo  de  — ,  the  field  of  bat¬ 
tle.  Apresentar  — ,  to  offer  battle.  Dar 
— ,  to  engage,  to  join  battle.  Ordem  de  — , 
battle  array,  the  order  of  battle,  the  form 
of  drawing  up  an  army  for  fight.  Dispor 
um  exercito  em  ordem  de  — ,  to  draw  up 
an  army  in  battallia,  in  battle  array,  in 
order  of  battle.  —  naval,  a  sea  fight.  — 
campal,  a  set  or  pitched  battle.  Corpo  de 
— ,  main  battle,  the  main  body  of  an  army. 
Cavcdlo  de  — ,  a  war-horse,  or  steed,  char¬ 
ger.  Ganhar,  perder  a  — ,  to  win,  lose  the 
battle.  — ,  it  was  formerly  the  whole,  con¬ 
sisting  of  the  van  rear  and  main  battle. 
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—  Singular,  V.  Duello ,  Desafio.  —  (fig.), 
auv  strife,  contend,  quarrel,  or  dispute. 

BATALHADO,  A,  p.  p.  of  Batalhar, 
and  adj.  fighted,  contended,  disputed, 
warmly  debated. 

*  BATALHADOR,  s.  a  great  combatant, 
he  who  has  fought  many  battles;  (tig.)  a 
wrangler;  he  who  is  apt  to  a  fight,  quar¬ 
relsome. 

BATALHANTE,  adj.  (in  heraldry)  is 
said  of  beasts  represented  in  a  fighting 
posture.  — ,  that  fights,  battles. 

BATALHÃO,  s.  battalion,  a  body  of 
infantry  from  500  to  800  men.  0  — for¬ 
mou  o  quadrado,  the  battalion  formed 
square,  in  square.  —  (in  poetical  style), 
an  army.  — ,  a  squadron  of  cavalry. 

BATALHAR,  v.  a.  to  battle,  to  fight ; 
(fig.)  to  contend,  to  dispute;  to  strugle 
hard.  — ,j>.  n.  to  give  or  join  battle. 

*BATÃO,  s.  (anc.)  a  sort  of  dancing- 
pace. 

BATARDA  or  BETARDA,  s.  (nat. 
hist.)  bustard,  otis,  a  wild  turkey. 

BATARIA.  V.  Bateria. 

BATATA,  s.  potatoe,  an  eatable  root, 
apicliu.  —  (in  the  Peru),  solanum  esculen- 
tum,  kidney-potatoe.  —  de  purga,  Jalap 
or  marvel  of  Peru.  —  do  Brazil,  Jerusa- 
lem-artichoke. 

BATATADA,  s.  a  sweetmeat  made  of 
potatoes. 

BATATEIRA,  s.  the  plant  that  bears 
potatoes. 

BATATEIRAL,  s.  a  place  where  po¬ 
tatoes  grow. 

BATATINHA,  s.  dimin.  from  Batata,  a 
little  potatoe.  — ,  a  medicinal  plant  so  cal¬ 
led. 

BATAVO,  A,  adj.  pertaining  to  Bata¬ 
via.  — ,  s.  an  Hollander  or  Dutchman. 

BATE,  s.  a  name  given  to  the  rice  in 
the  Ceylon  Island. 

BATE  A,  s.  Y.  Alguidar.  —  (miner.),  a 
vessel  for  washing  gold. 

BATEADA,  s.  the  quantity  of  gold  that 
may  be  contained  in  the  vessel  called  6a- 
têa. 

BATE  ADO,  A,  p.p.  of  Batear,  and  adj. 
washed  in  the  vessel  called  batea  (the 
gold). 

BATEAR,  v.  a.  to  wash  the  gold  in  the 
hatea. 

BAT  EC  A,  s.  a  kind  of  gourd,  water¬ 
melon. 

BATECU,  s.  the  stroke  a  man  gives  on 
the  ground  when  he  falls  on  the  breech. 

BATEDOR,  s.  beater,  one  that  beats  or 
hammers.  —  de  ouro,  gold-beater.  —  de 
moeda,  a  coiner.  — ,  a  knocker  or  hammer 
affixed  to  the  door  in  order  to  strike  for 
admission.  —  de  campo,  a  scout,  one  that 
is  sent  to  bring  tidings  of  the  enemy’s 
army.  —  de  espigas  na  eira,  a  thresher. 
— ,  ship’s  boat.  — ,  a  soldier  of  the  royal 
guard  that  preceeds  the  king’s  coach. 

♦  BATEDOURO,  s.  a  place  for  beating 
any  thing. 

BATE  DURA,  s.  beating,  the  act  of 
beating.  — ,  s.  pi.  metallic  particles  dis¬ 
joined  of  some  metal.  —  de  mãos,  clapping 
of  hands.  —  de  pés,  stamping  of  the  feet. 

—  das  artérias,  the  pulsation  of  the  ar¬ 
teries. 

BATEFOLHA,  s.  gold-beater.  Perga¬ 
minho  de  que  se  serve  o  —  para  fazer  fo¬ 
lhas  rle  ouro,  gold-beaters  skin. 

BATEGA,  s.  (in  India)  a  sort  of  vessel 
for  the  table.  — ,  a  sudden  shower,  a  fall 
of  rain. 

BATEIRA,  s.  a  ship’s  boat;  a  bark,  a 
great  boat. 

BATEL,  s.  a  little  boat,  a  wherry,  any 
sort  of  small  boat  to  go  over  a  river,  barge. 
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BATELADA,  s.  the  load  of  a  little 
boat,  of  a  barge.  —  de  gente,  fare,  boat  full 
of  people. 

BATELÃO,  s.  augment,  of  Batel,  a 
great  boat  or  barge,  lighter. 

BATELEIRO,  s.  waterman,  sculler, 
boat-man,  wherry-man. 

BATELINHO  or  BATELZINHO,  dim. 
from  Batel,  a  small  barge  or  bark,  a  very 
little  boat. 

BATENTE,  s.  the  jambs,  the  fideposts 
of  a  door  against  which  it  beats,  one  side 
or  fold  of  a  double  door.  Porta  com  dois 
batentes,  a  folding-door,  a  two-leaved  door. 

—  (term  of  manufac.),  batten.  —  da  maré, 
the  place  where  beats  the  tide.  Batentes 
das  portas  das  peças  (a  sea  term),  port 
lids. 

BATER,  v.  a.  to  beat,  to  strike,  to 
knock,  to  hammer,  to  give  repeated  blows; 
to  rouse  game,  to  mix  things  by  frequent 
agitation,  to  batter;  (in  milit.  language), 
to  beat,  to  conquer,  to  subdue;  to  harass, 
to  depress;  also,  to  throw  or  flint.  —  os 
inimigos,  to  beat  the  enemies.  —  o  tapete, 
to  beat  the  carpet.  —  o  compasso,  to  beat 
the  time.  —  ovos,  to  beat  eggs  together. 

—  á  porta,  to  knock  at  the  door.  —  com 
o  pé,  to  stamp  with  one’s  foot.  —  moeda, 
to  coin  or  to  mint  money.  —  o  campo, 
to  scout  or  to  scout  about.  —  com  as 
mãos,  dando  applausos,  to  clap,  to  ap¬ 
plaud.  —  muralhas,  to  batter.  0  rio  bate 
as  muralhas  da  cidade,  the  river  beats 
against  (it  runs  close  by)  the  walls  of  the 
town.  —  ou  fazer  manteiga,  to  churn  milk. 

—  o  mato  (a  term  in  hunting),  to  beat 
the  wood,  to  beat  bushes,  etc.,  in  order  to 
spring  or  start  the  game.  —  espigas  de 
trigo,  to  thrash  or  thresh  corn.  —  papel, 
ouro,  to  beat  paper,  gold.  —  as  azas, 
to  beat  the  wings.  P.  —  o  ferro  quando 
está  quente,  to  strike  the  iron  whilst  it  is 
hot.  — ,  v.  n.  to  beat,  to  pant,  to  throb. 
Bate-lhe  o  pulso,  his  pulse  beats.  Bate-me 
o  coração,  my  heart  beats,  pants  or  goes 
pit  a  pat.  0  sol  bate  a  prumo,  the  sun 
shoots  perpendicularly.  Batem-lhe  os  den¬ 
tes  comfrio,  his  teeth  chatter  with  cold. 

—  os  livros  (a  term  of  bookb.),  to  beat, 
to  hammer  books.  —  ferro,  to  fence,  to  be 
often  fencing,  to  tilt. 

BATER-SE,  v.  r.  to  fight,  to  combat, 
to  cope  with,  to  engage. 

BÃTERIÃ,  s.  battery,  beating,  batter¬ 
ing;  violent  striking.  —  (fortif.),  battery, 
the  raised  work  upon  which  cannons  are 
planted,  or  the  cannons  themselves.  Plan¬ 
tar  uma  — ,  to  raise  or  set  up  a  battery. 
Uma  —  de  morteiros,  a  mortar  battery. 

—  (a  sea  term),  the  whole  range  of  can¬ 
non,  tier  or  broadside  of  a  ship.  —  e  meia, 
deck  and  a  half  of  cannon  (said  of  a  frigate 
which  carries  cannon  on  her  upper  deck 
and  quarter  deck  only).  Dar  — ,  to  fight, 
to  combat  (both  in  the  proper  and  figura¬ 
tive  sense).  —  (fig-),  an  argument,  a  par¬ 
ticular  way  of  disputing;  also,  a  snare,  a 
trap  or  crafty  wile.  —  de  cozinha,  kitchen 
utensils  or  furniture. 

*BATIBANDA,  s.  (archit.)  allegorical 
figures  that  adorn  the  royal  gallery. 

BATIBARBA,  s.  a  gentle  blow  under 
the  chin;  (fig.,  anc.)  dispute,  altercation; 
rebuke,  reprimand.  Dar  um  — ,  to  chuck, 
to  give  a  gentle  blow  under  the  chin ;  (fig.) 
to  reprehend,  to  reprimand,  to  rebuke. 

BATIGA.  Y.  Batega. 

*  BATIDA,  s.  (in  order  to  start  the  game) 
beating;  venery.  — ,  a  carrier  of  a  horse 
or  coach. 

BATIDO,  A,  p.  p.  of  Bater,  and  adj. 
beaten,  beat ;  vanquished.  Navio  —  pelo 
vento,  a  ship  tossed  by  the  wind.  —  pelas 
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I  ondas,  sea-beat.  Estrada  — ,  to  follow  the 
footstep,  to  trace.  Exercito  — ,  a  defeated 
army.  Rota  —  or  abatida  (a  sea  loc.),  with 
all  speed. 

B  ATI  DURA.  V.  Batedura. 

BATIMENTO,  s.  the  act  of  beating,  a 
beating  against  a  thing. 

BATINA,  s.  abbreviature  of  Abbatina. 
V.  this-word. 

*  BATISELLA,  s.  a  rider  that  is  not  well 
on  the  saddle. 

BATISMO.  V.  Baptismo. 

*BATO,  s.  a  kind  of  game  used  by  little 
boys.  — ,  a  hebrew’s  measure. 

*  BATOCA,  s.  a  great  rammer. 

BATOCADO,  A,  p.  p.  of  Batocar,  and 

adj.  stopped  with  a  bung. 

BATOOADURAS,  s.  pi.  (sealang.) 
chains-bolts  for  curing  the  main  shrouds. 

BATOCAR,  v.  a.  to  bung,  to  stop  with 
a  bung,  to  close  up.  —  pipas,  to  stop  or 
bung  pipes. 

BATOQUE,  s.  the  bunghole,  the  hole 
in  a  pipe,  etc.,  wherein  the  stopple  or  bung 
is  put;  the  stopple  or  bung  itself.  Bato¬ 
ques,  s.  pi.  (a  sea  term)  chain  bolts. 

*  BAT  OREL  HA,  s.  (anc.)  sot,  booby, 
fool,  a  stupid  fellow. 

*BATRÃCA,  s.  (med.)  batrachus,  an  in¬ 
flammatory  swelling  happening  on  the 
tongue  especially  in  children. 

♦  BATRACH  Y  TES,  s.  batrachytes,  a 
kind  of  gem  of  the  colour  of  a  frog,  and 
representing  an  eye;  frog-stone. 

BATRACOMIOMAQÚIA,  s.  batracho- 
myomachy,  war  between  the  frogs,  and 
rats,  a  burlesque  poem  ascribed  to  Homer. 

BATTOLOGIA,  s.  (gram.)  battology, 
a  needless  repetition  of  words  in  speak¬ 
ing. 

BATUCAR,  v.  n.  (a  vulgar  word)  to 
beaten  often. 

♦  BATUQUE,  s.  (an  african  term)  a  kind 
of  dance  used  among  the  african  people. 

BAUNILHA,  s.  (bot.)  vanilla  or  vanil- 
lio,  a  plant  of  an  aromatic  taste  and  fra- 
gant  smell,  native  of  South  America  and 
the  West-Indies.  A  — fortifica  o  estoma- 
go,  vanilla  strengthens  the  stomach. 

BAUTISMO,  etc.  V.  Baptismo,  etc. 

BAUTIZAR,  etc.  V.  Baptizar,  etc. 

*BAUZEAR,  v.  n.  (sea-lang.;  anc.)  to 
pitch,  speaking  of  a  ship. 

BAVARO,  A,  adj.  and  s.  bavarian,  a 
native  of  Bavaria. 

BAVÍTRA.  V.  Babeira. 

BAXÁ.  V.  Bachá. 

BAXAMAR,  BAXAR,  BAXELLA. 
V.  Baixamar ,  etc. 

♦  BAXANA,  s.  baxana,  a  tree  of  India. 

BAXÃO,  s.  bassoon,  a  musical  instru¬ 
ment;  the  bass  for  hautboys. 

BAXEL.  V.  Baixel. 

BAXELLA.  V.  Baixella. 

BAXETE,  s.  a  bench  for  the  casks  and 
pipes. 

BAXIO.  V.  Baixio. 

BAXO.  V.  Baixo. 

BAY  ANCA,  s.  a  break  in  land,  ravine, 
a  precipice. 

BAYONET  A.  V.  Baioneta. 

BAY  RÃO.  V.  Bairão  or  Beirão. 

BAYUCA,  BAYUQUEIRA.  V.  Baiu- 
ca,  etc. 

BAZAR,  s.  bazar  or  bazaar,  exchange, 
a  place  where  merchants  meet  in  India, 
and  particularly  in  Persia;  also  the  market 
or  market  place  in  India.  Pedra  — ,  be- 
zoar,  a  calcareous  concretion  found  in  the 
stomach  of  certain  ruminant  animals,  to 
be  çfficacious  in  preventing  the  fatal 
effects  of  poison.  Y.  Bezoar. 

BAZAR  UCO,  s.  a  kind  of  money  of 
small  value  in  India  near  a  farthing. 
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BAZOAR.  Y.  Bezoar. 

BAZILAR,  s.  (in  anat.)  arteria  basila- 
ris,  the  same  with  sphenoides,  so  called 
because  it  forms  in  some  measure  the  base 
of  the  skull. 

BAZOFIA,  s.  boasting,  brag  ostenta- 
!  tious  display,  vaunting,  bragging.  For  — , 

!  braggingly. 

BAZOFIA  DO,  A,  p.  p.  of  Bazofiar,  and 
I  adj.  bragged,  boasted. 

BAZOFIAR,  v.  n.  to  boast,  to  brag,  to 
i  vaunt. 

BAZOFIO,  s.  braggart,  braggadocio, 
boaster.  — ,  adj.  boastful. 

BAZOURA,  s.  (a  sea  term)  a  hog. 

BAZOURAR  um  navio,  to  hog  a  vessel. 

BAZULAQUE,  s.  meat  hushed  with 
thick  sauces.  V.  Badulaque. 

•  BAZZE,  s.  a  coin  of  Germany. 

BDELLIO,  s.  bdellium  or  a  black  tree 

in  Arabia,  of  the  bigness  of  an  olive  tree; 
a  gummy  resinous  juice  of  the  same  tree. 

BEATA,  s.  a  sort  of  religious  women 
I  that  lives  not  in  a  monastery,  or  in  com- 
i  muni ty  but  by  herself;  bigot,  hypocrite 
i  (ironically).  — ,  a  woman  beatified  by  the 
I  Pope. 

BEATAMENTE,  adv.  bigotedly;  bea¬ 
tifical  ly. 

BEATAO,  s.  augment,  of  Beato,  a  very 
much  bigot  man;  he  who  is  greatly  hypo¬ 
crite,  bigot. 

BE  AT  ARIA,  s.  (little  used)  V.  Bea¬ 
tice. 

*  BE  ATEIRA,  s.  a  woman  that  likes  the 
conversation  of  the  bigots. 

*BEATEIRO,  s.  he  who  likes  the  bigo¬ 
try,  one  that  is  given  to  the  love  of  nuns. 

BEATER  10,  s.  V.  Beatice. 

BEATICE,  s.  bigotry,  bigotism,  hypo¬ 
crisy,  superstition. 

BEATÍFICO,  A,  adj.  beatifical,  beati¬ 
fic,  blissful,  making  happy.  Visão  — ,  the 
beatifical  vision.  w 

BEATIFICAÇÃO,  s.  beatification,  an 
act  of  the  Pope  by  which  he  declares  a 
person  beatified  or  blessed  after  death; 
the  first  step  towards  canonization.  — 
(phys.),  electrical  experiment  by  which 
the  head  is  encircled  of  an  electric  au- 
!  reola. 

BEATIFICADO,  A,  p.  p.  of  Beatificar, 

I  and  adj.  beatified,  blessed. 

BEÂTIFICADOR,  s.  (little  used)  he 
I  who  beatifies. 

*  BEATIFIC AMENTE,  adv.  beatifical- 
ly,  in  a  beatifical  manner. 

BEATIFICAR,  v.  a.  (theol.)  to  beatify, 
to  make  blessed,  to  inrol  among  the  bless¬ 
ed  ;  to  declare  by  a  public  act  that  a  per¬ 
son  is  received  into  heaven,  and  is  to  be 
i  reverenced  as  a  blessed.  Foi  beafificado 
pelo  Papa,  he  was  beatified  by  the  Pope. 

—  (fig.  and  little  used),  to ‘beatify,  to 
make  happy ;  to  bless  with  the  comple¬ 
tion  of  celestial  enjoyment. 

BEATIFICAR-ÍSE,  v.  r.  to  be  beatified 
with  the  heavenly  beatitude,  to  enjoy  of 
the  blessedness. 

BEATIFICAVEL,  adj.  (theol.)  that 
may  be  beatified. 

BEATILHA,  s.  a  sort  of  linen  wove  in 
Spain,  very  thin,  to  make  white  veils  for 
women  and  something  like  a  fine  canvas. 
— ,  the  peak  of  a  nun. 

•  BEATÍSSIMO,  A,  sup.  from  Beato, 
very  saint,  most  blessed.  — padre  (a  tittle 
given  to  the  Pope)  his  holiness. 

BEATITUDE,  s.  a  title  given  to  the 
Pope.  — ,  beatitude,  blessedness,  felicity. 

BEATO,  A,  adj.  blessed,  beatified.  — , 
s.  a  religious  man  that  lives  not  in  a  mo¬ 
nastery,  or  in  community  but  by  himself. 

—  falso,  a  bigot,  hypocrite. 
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•  BEATORRO,  s.  (little  used)  a  great 
hypocrite  man,  a  bigot. 

BEATRIA.  V.  Behetria. 

BÊBADO.  Y.  Bebedo. 

BEBARRAZ.  V.  Beberraz. 

BEBEDEIRA.  V.  Bebedice,  Borra¬ 
cheira. 

BEBEDICE,  s.  drunkenness,  the  state 
of  intoxication,  ebriety,  inebriation,  tip¬ 
pling,  hard  drinking.  A  cólera  é  a  —  do 
espirito,  passion  is  the  drunkenness  of  the 
mind. 

BEBEDINHO,  A,  adj.  dimin.  from  Be¬ 
bedo,  half  drunk. 

BEBEDO,  A,  adj.  drunk,  drunken,  tip¬ 
sy,  given  to  drink  fuddled,  inebriated,  in¬ 
toxicated  with  liquors.  Cambalear  como 
um  — ,  to  reel  like  a  drunken  man.  —  de 
ambição  (fig.  and  anc.),  preyed  upon  by  or 
intoxicated  with  ambition.  — ,  s.  a  drunken 
man,  a  drunken  sot,  a  drunkward;  a  tip¬ 
pler,  topper,  toss-pot,  a  fuddle-cap,  a  guzzle, 
a  swill-bowl.  —  que  não  póde  ter  a  cabeça 
direita,  top-heavy.  Bebeda,  a  drunken  wo¬ 
man. 

BEBEDOR,  A,  s.  a  drinker,  one  who 
drinks  to  excess,  fuddler,  tippler,  guzzler. 
P.  Debaixo  de  ruim  capa  está  um  bom  — , 
under  a  bad  cloak  may  be  a  great  drinker ; 
that  is,  under  a  mean  habit  may  be  a  rich 
man;  teaching  us  to  despise  no  man  upon 
the  account  of  dress,  since  there  is  no  faith 
to  be  given  to  the  out-side. 

BEBEDOURO,  s.  a  watering  place  for 
beasts  drinking,  horse-pond.  — ,  a  cup, 
etc.,  for  birds  to  drink  in. 

BEBER,  s.  BEBERES,  pi.  drink,  drink¬ 
ing,  liquor  to  be  drunk. 

BEBER,  v.  a.  to  drink;  to  carouse,  to 
quaff'.  —  muito,  to  quaff.  —  de  mais,  to 
out-drink.  —  um  dedo  de  vinho,  to  drink 
a  drop  of  wine.  —  até  mais  não  poder,  to 
drink  as  long  as  man  can  hold.  Compa¬ 
nheiro  no  — ,  a  copesmate.  —  até  cahir,  to 
drink  till  one  can’t  stand.  —  um  copo  de 
vinho,  to  drink  a  glass  cf  wine.  —  á  saude 
de  alguem,  to  drink  one’s  health.  —  o  sizo, 
to  drink  one’s  brain.  —  de  bruços,  to  drink 
lying  all  along  on  the  ground.  —  agua, 
to  drink  water.  —  um  ovo,  to  sip  an  egg. 
— ,  to  drink;  to  receive  by  education,  to 
drink  up,  to  inliibe.  Dar  a — ou  a  crer  o  que 
não  é,  to  make  one  believe  a  thing  that  is 
not  true.  —  or  crer  uma  cousa,  to  swal¬ 
low  a  thing,  to  take  a  thing  for  granted. 

—  or  verter,  to  be  obliged  to  do  a  thing. 

—  uma  affronta,  to  put  up  with  an  affront. 

—  o  calix,  to  submit  to  a  hardship  that  is 
unavoidable.  —  o  cálice  até  ás  fezes,  to 
drink  the  cup  to  the  very  dregs.  Desejar 

—  o  sangue  a  alguem,  to  desire  to  drink 
another  man’s  blood;  the  utmost  malice. 

—  o  vento,  it  is  said  of  a  horse  when  he 
draws  a  deal  of  breath  at  once.  —  os  ares, 
os  ventos  por  alguma  cousa,  to  desire  so¬ 
mething  earnestly.  —  azeite  (fam.),  to  be 
very  sly,  cunning,  subtile.  —  uma  opinião 
(fig.),  to  swallow  an  opinion.  —  alguma 
cousa  (fig.),  to  make  no  scruple  or  con¬ 
science  of  a  thing.  — ,  to  drink  in,  to  im¬ 
bibe.  A  esponja  bebe,  absorve  a  agua,  the 
spunge  drinks  in  the  water.  — ,  v.  n.  to 
touch,  to  be  near.  —  a  costa,  to  confine 
upon^or  to  touch  the  sea  coast. 

BEBERA,  s.  a  black  long  fig  so  called. 

BEBERÁGEM,  s.  bevrage,  potion, 
draught,  liquor,  drink. 

BEBEREIRÁ,  s.  the  fig-tree  that  bears 
beberas. 

BEBERETE,  s.  a  small  draught  or 
drink.  M 

BEBERRÃO,  ONA,  adj.  and  s.  bibber, 
toper,  guzzler,  pot-companion,  carousel*, 
sooker. 
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BEBERRAZ,  s.  bibber,  given  to  drink 
Y.  Beberrão. 

BEBERRICA,  s.  (in  cant.)  a  little 
drunkward,  a  tippler,  he  who  drinks  often. 

BEBERRICÁDO,  A,  p.  p.  of  Beberri- 
car,  and  adj.  sipped,  tippled. 

BEBERRICADOR,  s.  V.  Beberrica.  — , 
he  who  drinks  often  and  in  a  little  quan¬ 
tity. 

BEB  ERR  ICAR,  v.  a.  to  sip,  to  tip¬ 
ple;  to  be  always  drinking;  to  drink  by 
draughts. 

BEBERRICO.  V.  Beberrice. 

BEBERRONA,  s.f.  augment,  a  drunken 
woman  given  to  drink. 

BEBÉBRONIA,  s.  a  drinking  greedily, 
a  riotous  way  of  living;  a  multitude  of 
bibbers  or  drinkers. 

BEBERROTE,  s.  drunkward,  a  topper. 

BEBIDA,  s.  drink,  drinking,  liquid;  a 
potion ;  also,  a  drench  prepared  for  a  sick 
horse.  Loja  de  bebidas,  coffee-house. 

BEBIDO,  s.  the  liquor  that  wras  been 
drank  or  sipped. 

BEBRA,  s.  (antiq.)  a  short  spear  or  dart 
used  by  the  Romans. 

BERY,  s.  (commerc.)  cotton,  cloth  of 
Aleppo. 

BECA,  s.  a  welt  of  cloth  hanging  about 
the  neck  and  almost  down  to  the  feet,  after 
the  manner  of  the  doctors  of  divinity’s 
scarp  in  England,  now  worn  by  all  stu¬ 
dents  in  colleges,  who  are  distinguished 
and  known  by  the  several  shapes  and  co¬ 
lours  of  them.  — ,  the  dignity  of  entering 
on  a  fellowship,  or  any  college  prefer¬ 
ment;  it  signifies  also  the  students,  or 
other  people  that  wear  such  a  welt.  —  de 
dezembar gador ,  an  ancient  sort  of  upper 
garment  or  gown  only  by  dignified  per¬ 
sons ;  now  it  is  peculiar  to  the  ministers 
called  desembargadores.  —  de  magistra¬ 
do,  de  advogado,  magistrate’s,  advocate’s 
gown.  —  (fig.),  the  office  of  a  magistrate 
that  wears  gown;  a  magistrate  that  wears 
gown. 

•  BECABUNGA,  s.  (bot.)  becabunga, 
brooklime,  speedwell;  a  plant  common  in 
ditches  and  shallow  streams. 

BECAFIGO.  V.  Papafigo. 

•  BECARDA,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of 
magpie. 

BECCHICOS,  (in  physic)  ex.  Medica¬ 
mentos  — ,  medicines  good  for  asswaging 
and  curing  a  cough. 

BECO,  s.  an  alley,  a  narrow  lane;  one 
who  frequents  the  places  where  whore  li¬ 
ves.  —  com  sahida,  a  through-fare.  —  sem 
sahida,  a  blind  alley,  a  lane  that  has  no 
way  out. 

BECOSJINHO,  s.  dimin.  from  Beco,  a 
small  lane. 

•  BECUIBA,  s.  a  kind  of  walnut  of  Bra¬ 
zil. 

•  BECUNA,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  sea 
fish  barbel  like,  but  so  ravenous  as  the 
shark;  a  large  sea-pike. 

BED  A,  s.  (Goa)  one  who  never  went  to 
war. 

BEDAME,  s.  (among  carpenters)  a  kind 
of  chissel. 

•  BEDEGAR,  s.  bedeguar,  an  excres- 
sence  at  the  foot  of  the  sweet-briar. 

BEDEL,  s.  beadle,  an  officer  belonging 
to  an  university;  mace-bearer. 

BEDELHO,  s.  (in  cant.)  a  small  trump 
at  cards;  a  meddle  or  busy  body.  — ,  a 
man  with  little  authority. 

BE  DELIA,  s.  beadleship,  office  of  a 
beadle.  , 

•  BE DELLA,  s.  a  name  used  for  some 
author  as  a  synonim  of  beech,  and  for 
some  others  as  a  tree  that  bears  the  bdel¬ 
lium. 
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BEDELLIO,  s.  a  gummy  resinous  juice 
of  a  tree  of  Asia.  V.  Bdellium. 

BEDEM,  s.  (a  Moorish  word)  a  Moorish 
cloack  for  the  rainy  weather,  and  also  to 
bear  upon  armour. 

«BEDON,  s.  (anc.)  tabret,  drum. 

*  BE  DON  ICO,  A,  adj.  ex.  Versos  Ledoni- 
cos,  a  sort  of  verses  that  were  sung  ac¬ 
companied  with  the  bedon  or  little  drum. 

BEDUÍNOS,  s.  pi.  bedouins.  Arabes  — , 
bedouins  Arabs. 

BEEÇOM  and  BEENZOM.  Y.  Benção. 

BEENEL.  Y.  Bend. 

BEESTA,  and  derivated.  V.  Besta. 

BE  ETUI  A.  V.  Beheiria. 

«BEFAGO,  s.  (Asia)  a  quadruped  of  bur¬ 
den. 

«BE-FA-MI,  s.  (a  term  of  music  by 
which  is  distinguished  the  tone  called  mi). 

«BE-FA-SI,  s.  b.  Esta  musica  e  em  — , 
this  music  is  in  B. 

«BEFARIA,  s.  (hot.)  a  little  shrub  of 
New-Granade. 

«BEG-ARCOS.  Y.  Beguinos. 

«BEGUINA,  s.  beguin,  nun;  a  devout 
maid,  an  affectedly  devout  maid.  Begui- 
7ias,  s.  g)l.  beguins,  an  order  of  nuns  of 
St.  Bega. 

«BEGHINAEIA,  s.  a  recluse  life,  a  life 
of  cloister,  of  monks,  of  solitaries,  etc. 

«BEGUINOS,  s.  pi.  friars,  monks;  hy¬ 
pocrites. 

*  BEGUN,  s.  (in  Hindostan)  begum,  a 
princess. 

*BEGUQUELLA,  s.  (bot.)  a  medicinal 

plant. 

*  BEHEMOTH,  s.  behemoth,  hippopota¬ 
mus  or  river-horse.  Y.  leviathan. 

*BEHEN,  s.  (bot.)  behen,  ben  or  beken, 
a  plant;  the  empaTement  of  its  flower 
resembles  net-work,  and  its  leaves  have 
somewhat  of  the  flavour  of  pease.  —  bran¬ 
co,  white  behen.  —  rubro,  red  behen. 

BEHETRIA,  s.  an  heritance  belonging 
to  itself,  free  from  him,  that  lives  in  it, 
and  can  receive  for  its  lord  whom  it  plea¬ 
ses.  These  are  the  words  of  the  law,  lite¬ 
rally  translated :  «There  were  two  sorts  of 
them,  the  one  called  Behelrias  de  mar  a 
mar,  or  from  sea  to  sea,  to  express  that 
they  might  chuse  for  their  lord  whom  they 
pleased,  from  the  Ocean  to  the  Mediter¬ 
ranean».  The  other  sort  is  called  Bche- 
trias  de  entre  parentes,  that  is,  «among 
kindred,  which  were  obliged  to  chuse  their 
lords  of  certain  families,  whose  right  it 
was».  But  because  these  free  places  were 
generally  full  of  noise  and  confusion  for 
want  of  a  sovereign  power,  therefore  be- 
hetria  is  used  in  Spanish  to  signify  any 
tumultuous  assembly,  or  confused  disor¬ 
derly  noise,  or  as  we  say,  Dover-court,  all 
talkers  and  no  hearers. 

BET.  V.  Bey. 

BEIÇA,  s.  a  blobber-lip.  Fazer  —  ou 
caldr  a  — ,  to  hang  a  lip. 

BEICADA,  s.  (in  cant.)  blobber-lips. 

BEIÇANA.  Y.  Beiçudo. 

BEICINHA,  dimin.  from  Beiça,  a  sign 
of  disgust,  of  passion. 

BEICINHO,  dim.  from  Beiço,  a  little 
lip,  a  thin  lip;  a  sign  of  disgust. 

BEIÇO,  s.  lip.  —  superior,  the  upper  lip. 
—  inferior,  the  under-lip.  —  grosso,  swell- 
ed,  thick  lip,  a  blubber-lip.  Morder  os  bei¬ 
ços  para  não  sc  rir,  to  bite  one’s  lips  that 
one  may  not  lough.  Não  abrir  ns  beiços,  not 
to  open  one’s  lips,  to  be  silent.  Deixar  cahir 
o  —  em  signal  de  desprezo,  to  make  a  lip. 
Beiços  incarnados,  de  coral,  rosy  lips.  Ter 
os  beiços  frescos,  vermelhos,  to  have  rosy 
lips.  Pomada  ou  composição  para  os  beiços, 
lip  salve.  Beiços  de  uma ferida ,  the  lips  of 
a  wound.  — rachado ,  a  hare-lip.  —  (a  term 
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of  bot.),  lip.  Levar  alguem  pelo  —  (a  fam. 
phras.),  to  prevail  upon  one.  Fazer  — ,  to 
put  up  a  lip,  to  make  a  lip.  Dar  a  alguem 
com  o  mel  pelos  beiços  (fig.),  to  keep  at  a 
bay,  to  amuse  one  with  fair  promesses. 

BEIÇ0AR10  or  BENÇOARIO,  s.  (anc.) 
an  inventary. 

BEIÇUDO,  A,  adj.  blubber-lipped,  a 
pouch  mouth. 

BEIJADO,  A,  p.  p.  of  Beijar,  and  adj. 
kissed.  De  mão  beijada  (a  fam.  phras.), 
without  retribution. 

*BEIJADOR,  A,  adj.  that  is  a  kisser, 
that  kisses. 

BEIJAM.nO,  s.  vassalage,  testified  by 
kissing  one’s  lord  hand  service,  compli¬ 
ment;  a  ceremony  used  in  same  courts. 

BEIJAR,  v.  a.  to  kiss;  to  buss.  —  a 
face,  a  testa,  to  kiss  the  cheeks,  the  fore¬ 
head.  —  as  mãos  de  uma  senhora,  to  kiss 
a  lady’s  hands.  —  as  mãos  a  alguem,  to 
kiss  a  man’s  hand,  to  remember  one’s  res¬ 
pect  to  him.  Muitos  beijam  a  mão  que  de¬ 
sejam  ver  cortada,  many  do  kiss  the  hand 
they  wish  to  see  cut  off.  —  a  meudo,  to 
be  always  a  kissing.  Diga-lhe  que  lhe  beijo 
as  mãos,  my  compliments  to  him.  Beijo- 
Ihe  as  mãos  (ironically),  Oh!  your  servant, 
I  sha’n’t,  excuse  for  that.  —  a  cruz,  to 
kiss  the  crucifix.  —  (fig-),  to  join,  to  kiss. 
Duas  arvores  que  se  beijam,  two  trees 
which  kiss.  — -,  to  salute. 

BEIJAR-SE,  v.  r.  to  kiss  each  other, 
to  mingle  or  exchange  kisses ;  (fig.)  to  be 
joined. 

BEIJINHO,  (fam.)  dimin.  from  Beijo,  a 
hearty  kiss,  a  wanton  kiss;  (fig.)  the  best 
of  a  thing. 

BEIJO,  s.  a  kiss,  a  buss,  a  salute.  — 
de  paz,  de  amizade,  de  amor,  a  fraternal, 
friendly,  amorous  kiss.  Furtar  um  — ,  to 
steal  a  kiss.  —  de  Judas,  a  treacherous 
kiss,  a  Judas  kiss.  Dar  —  na  face  com  a 
espada  escondida,  to  be  treacherous,  to 
commit  a  treachery.  Beijo  que  se  dá  com 
estrondo  granule  cios  beiços,  a  smack,  a 
loud  kiss.  0  que  gosta  de  beijos,  a  kissing 
man,  a  kisser.  Â  que  gosta  de  beijos,  a 
kissing  woman,  one  that  loves  to  kiss  and 
be  kissed. 

*  BEIJOCA,  s.  (in  cant.)  a  loud  kiss. 

*  BEIJOCADO,  A,  p.  p.  of  Beijocar,  and 
aclj.  that  is  always  kissed. 

«BEIJOCAR,  v.  a.  to  be  always  kissing 
or  belling.  Estão  sempre  a  —  (fam.),  they 
are  always  kissing. 

BEIJOIN,  s.  benzoin  or  benjamin,  assa 
dulcis,  a  medicinal  kind  of  resin;  a  drug 
much  used  in  perfumes  and  sweet  bags. 
—  de  boninas,  a  sort  of  odoriferous  ben¬ 
zoin. 

«BEIJOINICO,  A,  adj.  benzoic,  pertain¬ 
ing  to  benzoin.  Acido  —  (chym.),  ben¬ 
zoic  acid  (flowers  of  benzoin,  a  vegetable 
acid). 

BEIJÚ,  s.  a  kind  of  paste  made  of  the 
flower  of  the  root  of  mandioca. 

BEILHO.  V.  Bellw. 

BEIRA,  s.  shore  strand;  bank,  side, 
margin.  A  —  do  mar,  the  sea  shore.  A  — 
do  rio,  the  bank  of  a  river.  — ,  brink,  edge, 
brim,  border.  A  —  de  um  precipício,  the 
brink  of  a  precipice.  Beiras  do  telhado, 
eaves,  house  eaves.  P.  Andar,  andar,  vir 
morrer  á  beira,  to  eat  an  whole  ox  and 
faint  at  the  tail.  This  proverb  is  spoke 
when  any  body  falls  short  of  a  thing,  after 
having  used  all  endeavours. 

BEIRA,  s.  a  province  cf  Portugal. 

BEIRAL,  s.  tiie  drop  that  falls  of  the 
caves. 

BEIRAM,  s.  bairam,  a  feast  celebrated 
by  the  turks,  their  Easter. 

BEIRAM AR,  s.  the  sea-coast,  A  — 
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(adv.  loc.)  on  the  sea-coast.  Morar  á  — 
mar,  to  live  on  the  sea-coast. 

BEIRAME,  s.  cotton  cloth  (India). 

BEIRAMINHO,  dimin.  from  Beirame, 
a  thin  beirame. 

•  BEIRAO,  s.  the  native  of  Beira  (pro¬ 
vince  of  Portugal),  pi.  (Beirões). 

«BEIRENSE,  adj.  and  s.  belonging  to 
Beira,  or  a  native  of  this  province. 

BEIRINHA,  dimin.  of  Beira,  a  little 
brink,  bank,  etc. 

BEISAR,  v.  a.  (anc.)  to  kiss. 

*BEJA,  s.  (a  sea  term)  the  deck  (of  a 
ship),  orlop. 

BEJUIM.  V.  Beijoim. 

BEL,  adj.  a  contraction  of  Bello,  only 
used  in  the  phrase,  a  —  prazer,  at  one’s 
ease,  easily,  with  great  pleasure. 

«BELBÜTE,  s.  a  sort  of  velveted  cotton 
cloth. 

BELDADE,  s.  (anc.)  beauty,  a  beauti¬ 
ful  woman. 

BELDROEGA,  s.  (bot.)  the  herb  purs¬ 
lane. 

BELDROS.  V.  Bredos. 

BELEGUIM,  s.  a  baliff’s  follower,  a 
kind  of  constable,  exempt. 

BELEGUINAÇO,  s.  augment,  of  Be¬ 
leguim,  the  chief,  the  first  Beleguim  or 
constable. 

BELEGUINAS,  s.  (anc.)  V.  Belegui- 

naço. 

BELEGUINARO.  V.  Beleguinaço. 

«BELEGUINS,  s.  pi.  Moorish  slippers. 

«BELEMNITA,  s.  belemnites,  arraw- 
head  or  finger  stone,  vulgarly  called  thun¬ 
der-bolt  or  thunder-stone. 

BELFAS,  s.  (a  jocose  word)  the  beard. 

BELETA,  s.  (anc.)  V.  Valeta,  Grimpa. 

BELFO,  A,  adj.  bloblipped,  blobberlip- 
ped,  that  has  a  hanging  under-lip.  Dente 
— ,  a  tooth  that  is  not  equal  to  the  other 
teeth. 

BELGA  or  BELGICO,  adj.  and  s.  bcl- 
gian,  pertaining  to  Belgium;  a  native  or 
inhabitant  of  Belgium. 

BELGICO,  A,  adj.  belgic,  belgian,  per¬ 
taining  to  the  inhabitants  of  Belgium  or 
the  Netherlands. 

BELHAO,  s.  (anc.)  a  sort  of  coin  with 
very  much  alloy,  a  counterfeit  money.  V. 
Bilhão. 

BE  LHO,  s.  the  shooter  of  a  lock. 

BEL110,  s.  a  dough  made  of  eggs,  but¬ 
ter,  flour,  etc.,  a  fritter. 

BELICHE,  s.  (sea  lang.)  any  small  ca¬ 
bin  in  a  ship,  besides  the  great  cabin  be¬ 
longing  to  the  captain.  It  is  also  the  name 
that  the  natives  of  the  island  of  St.  Lou- 
rence  give  to  the  devil. 

BELIDA,  s.  a  white  spot  in  the  eye,  a 
pearl  or  web  that  grows  over  the  sight 
aegias,  aegide,  albugo,  leucoma. 

BELINO,  s.  the  name  given  to  the  cul¬ 
tivated  celery. 

BELIS  or  BELIZ,  adj.  subtile,  acute  of 
mind.  — ,  s.  it  is  only  used  in  this  expres¬ 
sion.  F  um  — ,  he  is  a  circumspect  man, 
quick  sighted,  quick  of  judgement  and  un¬ 
derstanding;  also,  a  rascal,  a  rogue. 

BELISCÃO,  and  derivated.  V.  Bettis- 
cão. 

BELITAR,  and  derivated.  V.  Habili- 

fdi'. 

BELLADONA,  s.  (bot.)  belladona  or 
deadly  night-shade. 

«BELLÂGARÇA,  s.  (nat.  hist.)  a  bird 
of  Asia. 

BELLAMENTE,  adv.  fairly,  beauti¬ 
fully,  finely,  very  well;  very  easily. 

♦  BELLA-MODAGÃO,  s.  (bot.)  a  tree  of 
Malabar. 

«BELLARTE,  s.  a  kind  of  woolen  cloth. 

«BELLAS-ARTES,  s.  pi.  the  polite,  fine 
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or  elegant  arts  (painting,  sculpture,  ar- 
I  chitecture,  music  and  dancing). 

BELLAS-LETTRAS,  s.  pi.  belles-let- 
Í  tres,  polite  literature. 

BELLATRICE,  s.  (poet,  and  little 
I  used)  warlike. 

BELLEQUIM.  V.  Beleguim. 
BELLEZA,  s.  beauty,  the  assemblage 
!  of  graces  and  proportion  of  parts  which 
i  pleases  the  eye;  fineness,  handsomeness, 
j  comeliness,  prettiness,  loveliness,  neat- 
j  ness.  A  —  do  corpo,  do  rosto,  the  beauty 
!  of  body  or  face.  A  —  pcissa  depressa, 
beauty  soon  passes  away.  —  natural,  ar- 
!  tificial,  natural,  artificial  beauty.  - —  beau¬ 
ty,  a  beautiful  person.  — ,  beauty,  what¬ 
ever  is  pleasing  to  the  sense  or  under- 
j  standing.  A  —  do  céo,  da  terra,  the  beauty 
:  of  the  sky,  the  earth.  A  —  deuma  côr,  de 
;  um  quadro  ou  estatua,  the  beauty  of  a  eo- 
1  lour,  picture  or  statue.  — de  estylo  ou pen¬ 
's  samento,  beauty  of  style  or  thought.  As 
,|  bellezas  de  uma  lingua,  the  beauties  or  de- 

Ílicacies  of  a  language.  — ,  s.  pi.  so  was 
formerly  called  a  lock  of  hair  falling  on 
the  face  ressembling  to  the  wiskers. 

.  BELLICA,  s.  (antiquity)  a  column 
erected  before  the  temple  of  Bellona 
j  against  which  was  thrown  a  spear  as  a 
i  declaration  of  war. 

BELLICAMENTE,  ado.  bravely,  va¬ 
liantly,  in  a  martial,  warlike  manner. 

BELLICO,  A,  adj.  (poet.)  of  war  or 
belonging  to  war;  bellie,  martial,  warlike. 
*BELLLCOSAMENTE,  ado.  with  a  mar- 
tial  spirit. 

* BELLICOSISSIMO,  A,  sup.  of  Belli- 
!  coso,  greatly  martial  or  warlike. 

BELLICOSO,  A,  adj.  valiant  at  arms, 
warlike,  martial. 

*BELL1GERANTE,  adj.  belligerent, 
waging  war,  engaged  in  war;  is  said  of 
nations  at  war.  Potências  belli ger ant es , 
the  belligerent  powers  (powers  at  war). 

BELLIGERO,  A,  adj.  warlike,  martial, 
belonging  to  war,  belligerous,  carrying 
I  on  war. 

•  BELLIPOTENTE,  adj.  bellipotent, 
mighty  in  wTar. 

BELLISCADO,  A,  p.  p.  from  Bellis- 
I  car,  and  adj  pinched,  nipped  or  nipt. 

BELL1SCADURA,  s.  scratch;  (famil.) 
j  pinching. 

BELLISCAO,  s.  a  pinch,  or  nip  with 
Í  fingers,  the  mark  that  remains  on  the  skin 
I  when  one  is  pinched;  a  small  bit  of  bread, 
or  any  thing. 

BELLI  SCAR,  v.  a.  to  pinch  or  to  nip 
,  with  the  fingers.  Elle  gosta  de  — ,  he  is 
j  fond  of  pinching.  — ,  to  take  a  very  small 
part  of  any  thing.  A  acção  de  ■ — ,  pinch¬ 
ing.  A  pessoa  que  bellisca,  a  pincher. 
BELL1SCO.  V.  Belliscão,  Belliscadura. 
BELLISONO,  A,  adj.  (poet.)  that  has 
;  a  warlike  sound,  that  excites  to  the  fight. 

» BELLISSIMAMENTE ,  ado.  sup.  of 
i  Bellamente,  very  finely,  nicely,  with  the 
most  accuracy,  niceness,  perfection. 

•  BELLISSIAIO,  A,  adj.  sup.  of  Bello, 
j  extremely  fine,  very  fine,  superfine. 

BELLO,  A,  adj.  fair,  beautiful,  hand- 
j  some,  fine,  graceful.  Bella  pelle,  fair  skin. 

:  —  rosto,  fair  face.  —  sexo,  fair  sex.  Uma 
j  criança  bella  como  o  dia,  a  beautiful  child. 

I  Um  —  car  alio,  a  beautiful  horse.  Bellas 
I  aguas,  beautiful  waters.  Uma  mulher  bed! a, 

J  a  fine  woman.  Bella  cabeça,  a  fine  head, 
j  Bellos  edijicios,  fine  buildings.  —  tempo, 

(  fine  weather.  —  ingenho,  fine  genius.  Urn 
|  — presente,  a  handsome  present. — ,  lofty, 
noble.  Bellos  sentimentos,  lofty  noble  sen¬ 
timents.  Uma  bella  alma,  a  lofty  soul.  — , 
honorable,  glorious.  Uma  bella ,  morte,  a 
gloriuiis,  an  honorable  death.  E  uma  das 
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mais  bellas  paginas  da  sua  historia,  it  is 
one  of  the  most  glorious,  most  honorable 
pages  in  his  history.  —  ideal,  ideal  beauty. 

BELLO,  s.  (anc.)  a  combat  or  fight, 
war.  Y.  Guerra. 

BELLONA,  s.  (mythol.)  Bellona,  the 
Godess  of  war. 

«BELLONEON,  s.  (anc.,  mus.)  an  in¬ 
strument  of  military  music  among  the  an¬ 
cients. 

*  BELLOS-RICOS,  s.  pi.  a  kind  of  cakes. 

*BELLUINO,  A,  adj.  belluine,  beastly, 

monstruous,  of  or  belonging  to  a  beast. 

*BELLUOSO,  A,  adj.  (poet.)  abounding 
with  beasts. 

«BELLUTA,  s.  belluta,  a  large  tree  of 
Malabar,  tsjampacam,  amelpodi. 

*  BELMAZ,  s.  a  nail  with  a  golden  head, 
shaped  as  a  navel.  —  (anc.),  a  navel. 

*  BELOMANCTA,  s.  belomancy,  a  kind 
of  devinatiou  which  consisted  in  drawing 
marked  arrows  at  random  from  a  quiver. 

«BELOMANTICO,  A,  adj.  pertaining 
to  Belomancy. 

BE  LOTA.  V.  Bolota. 

BELPRAZER.  y.  Frazer. 

*BELSAMAO,  s.  (bot.)  a  name  given  to 
the  balsam  of  Gilead. 

*BELUCA,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of  white 
dolphin. 

BELUGAS,  s.  pi.  beluga,  an  amphi¬ 
bious  fish  of  cetaceous  order,  from  12  to 
1G  feet  in  lenght  in  the  arctic  seas  and  ri¬ 
vers,  and  caught  for  its  oil  and  skin. 

BELVEDER,  s.  the  herb  broom-toad 
flax;  belvidere,  a  sort  of  cheuopodium,  a 
plant  of  China. 

BEL  VERDE.  V.  Beloeder. 

BEM,  s.  good,  benefit,  advantage,  inte¬ 
rest  ;  happiness,  satisfaction,  felicity,  bless¬ 
ing,  virtue,  goodness;  (famil.)  sweet-heart. 
0  summo  — ,  the  summum  bonum,  the  so¬ 
vereign  good.  Homem  de  — ,  a  well-mean¬ 
ing,  or  an  honest  virtuous  man.  Pessoas 
de  — ,  good  men.  Fazer  —  a  alguem,  to 
do  one  good.  Pagar  o  mal  com  o  — ,  to 
render  good  for  evil.  — solido,  solid  good. 
xlquillo  não  faz  nem  —  nan  mal,  that  does 
neither  good  nor  harm.  Não  fazer  nem  — 
nem  mal,  we  say,  to  be  like  a  chip  in  por¬ 
ridge.  Os  bens  e  os  males  d'esta  vida,  the 
good  and  evil  of  this  life.  Dizer  —  de  al¬ 
guem,  to  speak  well  of  one,  to  give  him  a 
good  character.  — publico,  o  — geral,  pu¬ 
blic  weal,  interest.  Trabalhar  para  o  — 
publico,  to  labour  for  the  public  weal.  De¬ 
sejar  —  a  alguem,  to  wish  one  well.  O  que 
deseja  —  a  alguem,  a  well-wisher.  Querer 
— ,  to  love,  to  have  kindness  for.  Meu 
—  (a  compliment  to  a  sweet-heart),  my 
sweet-heart,  my  minion.  P.  O  que  não  se 
leoa  por  —  não  se  leva  por  mal,  soft  fire 
makes  sweet  malt.  — ,  property,  estate. 
Bens,  s.  pi.  estate,  fortune,  wealth,  sub¬ 
stance,  portion;  riches,  purse,  stores, 
means,  domain,  effects.  —  de  raiz,  ground, 
land.  Homem  de  grandes  — ,  a  man  of 
great  estate,  a  man  of  fortune  or  substan¬ 
ce.  —  adquiridos  sordidamente,  muck  and 
pelf.  Possuir  bens  mal  adquiridos,  to  have 
an  ill  gotten  fortune.  Possuir  muitos  bens, 
to  possess  or  enjoy  great  wealth.  Os  bens, 
os  fructos  da  terra,  the  good  things  of  the 
earth,  the  products,  the  fruits  of  the  earth. 
— ,  blessings,  mercies.  Os  —  terrestres, 
earthly  blessings,  mercies.  —  temporaes, 
temporal  blessings,  mercies.  Os  bens  eter¬ 
nos,  heaven  by  blessings,  mercies.  A  sau¬ 
de  e  o  mais  precioso  dos  bens,  health 
is  a  most  precious  blessing.  Para  —  vos 
seja,  I  wish  you  joy.  P.  Chega-se  o  — 
para  o  — ,  e  o  mal  para  quem  o  tern,  we 
say,  every  one  bastes  the  fat  hog  while 
the  lean  one  burneth.  — ,  ado.  well,  right, 
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just,  exactly;  much,  very,  skillfully,  fa¬ 
vourably.  Muito  — ,  wery  well.  —  que, 
although.  Por  — ,  willingly;  for  the  best; 
fairly,  by  fair  means.  Dizeis  — ,  you  speak 
right.  Assim  está  — ,  now  it  is  well.  Elle 
escreve  — ,  he  writes  well.  Elle  toca  — 
aquelle  instrumento,  he  plays  well  on  that 
instrument.  Tomar  em  — ,  to  take  in  good 
part,  to  take  well.  Estar  — ,  viver  —  com 
alguem,  to  be,  to  live  on  very  good  terms 
with  one.  Elies  vivem,  ora  —  ora  mal, 
they  are  sometimes  on  good,  sometimes  on 
bad  terms.  Estamos  aqui  muito  — ,  we  are 
very  comfortable  here.  Temos  sempre  — 
que  jantar,  we  have  always  a  good  dinner. 
Estava  —  aviado  se  não  tivesse  oidra 
cousa  de  que  viver,  it  would  go  very  ill 
with  me  it  I  had  nothing  else  to  live  upon. 
Eu  —  imaginei,  I  thought  so  indeed. 
Estar  —  de  casas,  to  be  well  lodge.  Elle 
foi  —  examinado,  he  was  strictly  exa¬ 
mined.  —  (an  expletive  that  gives  more 
emphasis  to  expression).  Fallei  a  —  de 
pessoas,  I  spoke  to  a  great  many  people. 
A  —  dizer,  as  it  were.  A  —  d'elle,  in  his 
behalf.  Era  —  meia  noite,  it  was  full  mid¬ 
night.  —  longe,  a  great  way  off;  far  from. 
Elle  está  já  —  longe,  he  is  very  far  off  by 
this  time.  Sois  —  bom,  you  are  very  kind. 
Aquelle  homem  ê  —  desgraçado,  that  man 
is  very  infortunate.  —  superior,  much  far 
superior.  Aquella  casa  6  —  maior  que  a 
outra,  that  house  is  much  or  far  larger 
than  the  other.  Elle  foi  —  enganado,  he 
has  been  finely  taken  in.  Estou  —  enfas¬ 
tiado  de  toda  esta  gente,  I  am  heartily  tired 
of  all  these  people.  —  perto,  well  nigh,  well 
near.  —  cedo,  very  soon,  shortly,  ere  it  be 
long.  Pois  — ,  que  tendes  a  responder? 
well,  what  have  to  answer  to  this?  Ainda 

—  que,  etc.  it  is  well,  that,  etc.  Ainda  — - 
or  - — -  te  está,  you  deserve  it.  Ainda  —  que 
assim  seja,  I  wish  it  may  be  so.  Estar  — - 
com  alguem,  to  be  friend  to  one,  to  be 
upon  good  terms  with  him.  Pôr-se  —  com 
alguem,  to  reconcile  one’s  self,  to  make 
one’s  peace,  to  be  friends  again.  Quando 
— ,  supposing,  although,  or  in  the  case. 
Pôr  —  a  uma  pessoa  com  outra,  to  recon¬ 
cile,  to  make  friends.  Fallar  — ■,  to  speak 
a  good  language,  to  speak  civilly.  —  se 
me  dá,  I  don’t  care.  —  se  l he.  dá,  he  does 
not  care.  Elle  está  —  ferido,  pobre  crian¬ 
ça,  he  is  severely  hurt,  poor  child.  — 
longe  de,  far  from,  very  far  from,  so  far 
from,  instead  of.  —  longe  de  amar  sua 
mulher,  elle  não  a  pôde  soffrer,  so  far 
from  loving  his  wife,  he  cannot  endure 
her.  Ter  por  — ,  to  be  pleased,  to  take  a 
thing  well  of  one.  Terei  isso  por  — ,  it 
will  be  acceptable  to  me.  Se  alguma  cousa 
não  andasse  — ,  if  any  thing  should  hap¬ 
pen  but  well.  Pois  está  — ,  well  and  good. 
Tudo  vai  — ,  all  is  well.  Tratar  —  a  al¬ 
guem,  to  treat  or  use  one  well.  As  cousas 
correram  tão  —  que  não  podia  ser  melhor, 
it  happened  as  well  as  could  be.  Tratar 

—  a  alguem,  to  treat,  to  use  one  well. 
Tralar-se  — ,  to  eat  well,  to  fare  well, 
also  to  dress  one’s  self  genteelly  or  no¬ 
bly. 

BEM-ACABADO,  A,  adj.  perfect,  ac¬ 
complished,  well  done. 

BEM-AC0ND1CT0NAD0,  A,  adj.  well- 
preserved,  well-kept;  (anc.)  of  good  dis¬ 
position,  that  has  a  good  natural  propen¬ 
sity.  — ,  fertile  (speaking  of  a  land  or 
ground). 

BEM-ACONDIÇOADO,  A,  adj.  V.  Bern 
Acondicionado. 

BEM- ACOSTUMADO,  A,  adj.  endued 
with  good  manners. 

B  EM  -AF  O  R  TUN  AD  AMENTE,  adv. 
happily,  prosperously. 
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BEM-AFORTUNADO,  A,  adj.  lucky 
fortunate. 

•  BEM-AFORTUNAR,  v.  a.  to  make 
happy. 

*BÈM-AMADO,  A,  adj.  beloved,  well- 
beloved,  fondling,  dearling,  dear,  lief. 

•  BEM-ANDANÇA,  s.  (anc.)  happiness, 
fortune. 

BEM-AVENTURADO,  A,  p.  p.  of  Bern- 
Aventurar,  and  adj.  blessed,  happy,  for¬ 
tunate,  lucky.  Bem- aventurados,  s.  pi.  the 
blessed,  the  bless. 

•  BEM-AVENTURADAMENTE,  adv. 
happily. 

BEM-AVENTURANÇA,  s.  good-luck, 
good-fortune,  happiness,  bliss,  blessedness, 
beatitude. 

BE M -AVENTURAR,  v.  a.  to  make 
happy,  blessed,  lucky. 

•  BÈMBEL,  s.  (alch.)  mercury,  the  phi¬ 
losopher’s  stone. 

•  BEMBESES,  s.  pi.  (nat.  hist.)  a  kind 
of  insects  that  are  like  to  the  wasps. 

BEM-CRIADO,  A,  adj.  well  brought 
up,  well-mannered,  courteous,  civil,  kind, 
polite. 

BEM-DADO,  A,  adj.  it  is  only  used  in 
this  phrase.  —  com  todos,  kind,  that  is 
loved  by  all  persons.  — ,  s.  (anc.)  a  gene¬ 
rous,  a  noble  man. 

•  BEMDITISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Bemdito,  very  blessed,  very  praised. 

•  BEMDITO,  A,  p.  p.  of  Bemdizer, 
and  adj.  blessed,  praised ;  prosperous.  — , 
s.  a  prayer  that  begins  by  this  word. 

•  BE  M  DITOSO,  A,  adj.  happy,  fortu¬ 
nate. 

•  BEMDIZENTE,  adj.  that  speaks  well 
of  one,  discreet;  eloquent. 

BEMDIZER,  v.  a.  to  speak  well  of  one, 
to  praise  (anc.),  to  bless. 
BEM-ENSINADO.  V.  Ensinado. 

•  BEM-ESTAR,  s.  accommodation,  well¬ 
being.  Toda  a  gente  procura  o  seu  — , 
every  endeavours  to  be  in  easy  circum- 
st<inc6s. 

BEM-ESTREADO,  A,  adj.  (fam.)  well, 
looking. 

BEM-FALLANTE,  adj.  well-spoken, 
speaking  gracefully,  spoken  with  pro¬ 
priety. 

BÈMFAZEJO,  A,  adj.  beneficent,  kind, 
gracious,  bounteous, bountiful, munificent. 

BEMFAZENTE,  adj.  (little  used)  be- 
nificent. 

BEMFAZER,  v.  a.  to  do  good  to  an¬ 
other.  — ,  s.  benefit,  good  office. 

•  BEMFEITO,  A,  adj.  well-performed, 
well-featured,  well-favoured.  — ,  s.  (anc.) 
benefit,  kindness,  favour. 

BE M FEITOR,  s.  benefactor,  he  that 
confers  a  benefit.  Elle.  é  o  nosso  — ,  he  is 
our  benefactor. 

BEMFEITORA,  s.  benefactress.  Ella 
foi  a  —  dos  pobres,  she  was  a  benefac¬ 
tress  to  the  poors. 

BEMFEITORIA,  s.  an  improvement, 
or  bettering  (speaking  of  lands,  build¬ 
ings,  etc.). 

•  BEMFEITORIZ ADO,  A,  p.  p.  of 
Bemfeitorizar ,  and  adj.  improved,  better¬ 
ed  (speaking  of  lands,  or  buildings). 

BEMFEITORIZAR,  v.  a.  to  improve, 
to  better  ( speaking  of  lands  and  build¬ 
ings). 

BEMGUARDA,  (anc.)  V.  Vanguarda. 
BEM-INTENCIONADO,  A,  adj.  well- 
affected,  well-minded. 

BEM-ME-QUERES,  s.  (bot.)  marigold, 
a  flower. 

•  BEMNADO,  A,  adj.  well-born,  well- 
descended. 

•  BEMNASCIDO,  A,  adj.  well-born,  well- 
descended. 
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BEMÓL,  s.  (mus.)  flat,  bemol,  half-tone, 
half  note.  Urn  si  — ,  a  B  flat. 
BEMOLADO.  V.  Abemolado. 
BEMOLAR.  V.  Abemolar. 

•  BEMPARECIDO,  A,  adj.  well-favour¬ 
ed,  well  featured,  well-looking,  pleasing 
to  the  eye. 

•  BEMPOSTO,  A,  adj.  well-looking,  ele¬ 
gant. 

BEMQUE,  conj.  though  or  tho’,  alth¬ 
ough. 

BEMQUERENÇA,  s.  (famil.)  benevo¬ 
lence,  kindness,  affection,  love. 

•  BEM QUERENTE,  adj.  affectionate, 
wishing  well. 

BEM  QUERER,  v.  a.  to  love,  to  wish 
one  well.  0  — ,  s.  love,  affection,  benevo¬ 
lence. 

BEMQUERIAS,  s.  pi.  (anc.)  amorous 
passion,  love. 

•  BEMQUISTADO ,  A,  p.  p.  of  Bem- 
quistar,  and  adj.  well-beloved,  conciliat¬ 
ed,  reconciled,  according  to  the  verb. 

BEMQUISTAR,  v.  a.  to  conciliate,  re¬ 
concile  or  accord,  to  make,  to  agree.  — 
(fig.),  to  make  palatable,  or  pleasant  to 
the  taste. 

BEMQUISTAR-SE,  v.  r.  to  conciliate, 
to  win,  procure  or  gain  favour,  or  to  get 
one’s  good  will. 

BEMQUISTO,  A,  adj.  well-beloved. 

•  BEMSABIDO,  A,  adj.  notorious,  known, 
manifest. 

•  BEMSOANTE,  adj.  melodious;  (fig.) 
becoming  fit,  decorous,  according  to  the 
reason  (a  proposition). 

BEMTERE,  s.  a  kind  of  bird  in  the 
Brazil,  which  the  wild  native  people  call 
pitangua-guacu,  or  cuiriri. 

•  BEMTÉVI,  s.  (nat.  hist.)  a  bird  of  Bra¬ 
zil  so  called. 

.  «BEMVINDA,  s.  (little  used)  welco¬ 
me. 

•  BEMVINDO,  A,  adj.  welcome.  — ,  s. 
v.  g.  Seja  — ,  you  are  very  welcome.  V. 
Vindo. 

•  BEMVISTAS,  adv.  (anc.)  with  inspec¬ 
tion,  with  approbation,  consent. 

•  BEMVISTO,  A,  adj.  wrell-beloved. 
BEN,  s.  an  arabic  word  that  signifies 

son,  and  preceed  a  great  deal  of  proper 
names.  — ,  s.  ben  or  behen,  a  tree  of  Ma¬ 
labar.  Noz  de  — ,  bennut,  bennuts  oily  nut 
or  acorn. 

BENÇAO,  s.  BENÇAOS,  BENÇOES, 
s.  pi.  benediction,  blessing,  originally,  and 
still  in  catholics  countries,  an  ecclesiasti¬ 
cal  ceremony  by  which  a  thing  is  rendered 
sacred  or  venerable.  —  nupcial,  nuptial 
benediction;  benediction,  heavenly  favour 
or  blessing  grace.  As  —  do  céo,  the  be¬ 
nedictions  of  heaven;  a  solemn  or  affec¬ 
tionate  invocation  of  happiness.  A  —  pa¬ 
ternal,  maternal,  father’s  or  mother’s  bene¬ 
diction  or  a  father’s  blessing,  a  mother’s 
blessing.  — ,  benediction,  blessing,  prayer, 
kind  wishes.  As  bênçãos  dos  pobres,  the 
blessings  of  the  poor.  Dar  a  — ,  to  bless. 
BENCER,  (anc.)  V.  Benzer. 

•  BENÇOAIRO,  s.  (anc.)  an  inventary  of 
the  goods  bequeathed  to  some  convent  or 
church. 

•  BENDA,  s.  a  wreight  of  Africa  that 
stands  for  64  grams. 

BENDADO,  BENDAR.  V.  Vendado, 
Vendar. 

•  BENDADA,  s.  (India)  the  governor  of 
a  city. 

•  BÉNDE,  s.  a  certain  coin  of  Guinea. 
BEN  DIÇÃO.  V.  Benção. 
BENDlOOAR.  Y.  Abendiçoar. 

* BENDITISS1MO,  A,  sup.  of  Bemdito, 
very  blessed. 

iBENDlZER.  Y.  Bemdizer. 
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•  BENEDICCIONARIO,  s.  benedictiona- 

lis  liber  (liturgy). 

BENEDICITE,  s.  grace  (before  dinner 
or  supper).  Aquelle  menino  não  sabe  o  — , 
that  child  cannot  say  graces. 

BENEDICTA,  s.  (pharm.)  a  benedict 
electuary.  — ,  Benedicta,  a  woman’s  name. 

BENEDICT1NO,  A,  adj.  bcnedictine, 
pertaining  to  the  order  or  monks  of  St. 
Benedict  or  St.  Bennet. 

BENEDICTO.  V.  Bento. 
BENEFACTORIAS.  V.  Bemfeitorias. 
BENEFIFENCIA,  s.  beneficence,  the 
act  or  disposition  of  doing  good,  bounty, 
munificence.  —  activa,  esclarecida,  active 
or  enlightened  beneficence. 

.  BENEFICENTE,  adj.  beneficent,  kind, 
doing  good.  O  seu  genio  e  naturalmente 
generoso  e  — ,  his  temper  is  naturally  ge¬ 
nerous  and  beneficent. 

BENEFICENTÍSSIMO,  A,  adj.  sup. 
of  Beneficente,  extremely  beneficent. 

BENEFICIADO,  A,  p.  p.  of  Beneficiar, 
and  adj.  that  has  received  some  favour, 
benefit;  beneficed,  possessed  of  a  benefice. 

— ,  s.  he  who  holds  a  benefice,  an  eccle¬ 
siastical  or  church  perferment,  beneficed 
clergyman  possessed  of  a  living  or  church 
perferment,  an  incumbent. 

BENEFICIADOR,  A,  adj.  (little  used) 
beneficent,  kind,  doing  good. 

•  BENEFICIAL,  adj.  (liturg.)  beneficial, 
that  pertains  to  the  matter  of  ecclesiasti¬ 
cal  benefices. 

BENEFICIAR,  v.  a.  to  do  good  to  an¬ 
other;  to  cultivate,  to  till;  to  improve,  to 
better.  — ,  to  procure  metal  from  its  ore, 
with  more  or  less  facility.  —  (anc.),  to 
confer  a  benefice. 

BENEFICIAR-SE,  v.  r.  to  get  a  bene¬ 
fice,  a  profit,  to  gain  advantage. 

BENEFICIÁRIO,  A,  adj.  (in  law)  Her¬ 
deiro  — ,  he  who  has  a  privilege  to  inhe¬ 
rit  without  being  bound  to  pay  the  de- 

ppocpcPcj  ripEfc; 

BENEFICIVEL,  adj.  that  may  be  bet¬ 
tered,  improved. 

BENEFICIO,  s.  benefit,  good-turn, 
boom,  good-office,  courtesy,  pleasure,  fa¬ 
vour,  help,  kindness,  advantage,  favour; 
help,  profit.  —  ecclesiastico,  a  benefice, 
living,  a  church  dignity  with  a  revenue. 

—  simples,  a  sinecure,  a  benefice  that  has 
no  charge  or  cure  of  souls.  —  da  natureza 
(a  term  of  med.),  nature’s  physic,  a. natu¬ 
ral  but  moderate  looseness.  — ,  the  act  of 
procuring  metal  from  its  ore. 

BENE  FI  CIOSO,  A,  adj.  beneficent, 
kind,  liberal. 

BENEFICO,  A,  adj.  beneficial,  liberal, 
kind,  well  doing,  apt  to  do  good,  benefi-  \ 
cent,  bounteous,  gracious,  bountiful,  mu¬ 
nificent.  Homem  — ,  a  beneficent  man. 

*BENEL,  s.  (bot.)  an  aromatic  shrub  of 
Malabar. 

BENEMERENCIA,  s.  desert,  merit. 
BENEMERITO,  A,  adj.  well  deserv¬ 
ing,  very  worthy. 

BENEPLÁCITO,  s.  leave,  permission,  , 
consent,  liking,  approbation,  the  sanction 
given  to  some  act. 

•  BENEQUE,  s.  a  sort  of  ancient  cloth. 
BENESSE,  $.  altarage  or  the  profits 

that  arise  to  the  priest  by  serving  at  the 
altar. 

•  BENEVOLAMENTE,  adv.  kindly,  be- 
novolently. 

BENEVOLENCIA,  s.  benevolence,  the 
love  of  mankind,  accompanied  with  a  de¬ 
sire  to  promote  their  happiness;  the  dis¬ 
position  to  do  good;  kindness,  charitable¬ 
ness,  good-will,  protection,  friendness, 
favour.  Elle  mostrou-lhe  muita  — ,  he  has 
shown  him  a  great  deal  of  kindness. 
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«BENEVOLO,  A,  adj.  benevolent,  hav¬ 
ing  a  disposition  to  do  good,  possessing 
love  to  mankind  and  a  desire  to  promote 
their  prosperity  and  happiness,  gentle 
kind.  Leitor  — ,  gentle  reader. 

BENGALA,  s.  cane  or  stick.  —  com 
castão  de  oiro,  a  cane  with  a  gold  head. 
— ,  bengal,  a  sort  of  thin  slight  stuff. 

BENGAL  ADA,  s.  a  blow  or  stroke  with 
a  cane,  a  caning. 

BENGALEIRA,  s.  canna,  rattan,  can- 
nacorus. 

BENGALEIROS,  s.  he  who  makes  or 
sells  canes,  he  who  sell  bengal,  a  thin 
slight  stuff. 

BENGALI,  s.  (nat.  hist.)  bengalee,  a 
little  bird. 

BENGALINHA,  s.  a  little  bird  of  Ben¬ 
gal;  a  little  cane. 

BENGUARDA.  V.  Vanguarda. 

BENI,  s.  a  word  derivated  from  Ben, 
son,  and  preceeds  the  name  of  many  ara- 
bic  tribes  or  clans. 

BENIAGA.  V.  Veniaga. 

BENIGNAMENTE,  adv.  benignly, 
kindly,  graciously,  lovingly. 

BENIGNIDADE,  s.  kindness,  gracious¬ 
ness,  grandness,  benignity,  benignness.  — , 
salubrity,  wholesome  quality. 

*  BENIGNIÍSSIM AMENTÈ ,  adv.  sup. 
of  Benignamente ,  very  kindly,  very  gra¬ 
ciously. 

•  BENIGNISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Be¬ 
nigno,  extremely  benign,  gentle,  kind. 

BENIGNO,  À,  adj.  kind,  of  a  kind  dis¬ 
position;  gracious,  favourable,  gentle, 
good-natured,  placid,  humane,  courteous, 
loving ;  sweet-mild.  Urn  principe  — ,  a 
benigu  prince.  — ,  benign,  favourable,  sa¬ 
lutary.  Astros  benignos,  benign  stars.  — , 
benign,  wholesome,  not  malignant.  Febre 
benigna,  benign  fever. 

BENINO.  V.  Benigno. 

BENIVOLENCIA.  V.  Benevolencia. 

BENIVOLO.  V.  Benevolo. 

BENJAMIM,  s.  (from  the  heb.)  dar¬ 
ling,  the  dearest  child. 

BEN  JOEIRO,  s.  a  tree  from  which  by 
incision  is  distilled  the  benzoin. 

BENJOIN.  V.  Beijoim. 

BENS,  s.  (the  pi.  of  Bern)  estate,  riches, 
chattels;  also  praises,  commendations.  — 
de  raiz,  real  or  unmoveable  possessions  as 
houses,  lands.  —  moveis,  moveable,  perso¬ 
nal  goods,  furniture.  V.  Bern. 

BENSILHO.  V.  Vencellio. 

BENTA,  s.  (bot.)  herb-bennet. 

BENTINHO,  s.  a  sort  of  scapulars, 
hanging  down  before  and  behind  the  neck, 
which  are  no  bigger  than  a  hand  or  less. 
At  Oxford  they  have  this  sort  of  scapu¬ 
lars,  and  call  them  habit. 

BENTO,  A,  adj.  consecrated,  holy; 
blessed,  sanctified,  godly;  hallowed.  Pão 
— ,  hallowed,  consecrated  bread.  Agua 
benta,  holy  water.  Agua  benta  da  corte, 
fine  promises,  fair  empty  words.  — ,  s.  Be¬ 
nedict,  a  man’s  name.  — ,  a  benedictine 
monk  or  nun. 

BENTOS,  s.  pi.  benedictines,  monks 
and  nuns  of  the  order  of  St.  Benedict. 

BENZEDEIRO,  A,  s.  a  kind  of  impos¬ 
tors  or  superstitious  people,  that  pretend 
to  bless  the  cattle,  children,  etc. 

BENZEDOR,  A,  s.  V.  Benzedeiro. 

BENZEDURA,  s.  the  act  of  blessing. 

BENZER,  v.  a.  to  consecrate,  to  ap¬ 
point  to  an  holy  use;  to  bless. 

BENZER-SÊ,  v.  r.  to  cross  one’s  self, 
to  make  the  sign  of  the  cross;  also,  to  be 
amazed  or  surprized.  —  de  alguem  (fig. 
famil.),  to  beware  of  one.  —  com  alguma 
cousa,  to  have  something  at  hand. 

BENZIDO,  A,  p.  p.  of  Benzer,  and  adj. 
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consecrated,  blessed,  appointed  to  an  holy 
use;  signed  with  the  sign  of  the  cross. 

BENZIMENTO,  s.  (little  used)  the  act 
of  consecrating,  or  blessing. 

BENZOICO,  A,  adj.  benzoic.  Acido  — , 
benzoic  acid,  flowers  of  benzoin,  a  vege¬ 
table  acid. 

BEQUADRADO,  s.  (in  music)  B.  sharp 
musical  sign  for  putting  a  note  again  in 
its  natural  tone. 

BEQUE,  s.  (sea  lang.)  the  beak,  the 
beak  of  a  ship,  the  head  of  a  ship;  beak- 
head;  (in  cant.)  the  nose. 

BERBÀO.  V.  Rifão. 

BERBEQUIM,  s.  a  thrill,  or  drill,  a 
boring  tool. 

BERBERIA.  V.  Barberia. 
BERBERItí,  s.  (bot.)  the  wliite-thorn- 
tree,  barberry. 

BERBER1SCO.  V.  Barbarisco. 
*BERBETH,  s.  a  musical  instrument  of 
the  Arabs,  a  sort  of  guittar  with  four 
strings. 

BERBIGÃO.  V.  Berguigão. 

BERBIM,  s.  name  of  an  ancient  wool¬ 
len  cloth,  its  mark  was  a  B. 

BERÇADA,  s.  a  shot  of  an  ancient 
short-cannon  called  berço. 

BERÇO,  s.  cradle,  a  moveable  bed  for 
a  child.  Embalar  o  — ,  to  rock  a  cradle. 
— ,  cradle  birth.  Desde  o  — ,  from  the  cra¬ 
dle,  from  one’s  infancy  or  tender  age.  0 
—  da  civilisação,  the  cradle  of  civilisa¬ 
tion.  —  (a  printing  term),  cradle  carriage 
of  a  press.  —  (a  sea  term),  cradle.  —  (a 
gardening  term),  arbour,  bower,  trellis 
bower.  — ,  ancient  short  piece  of  cannon. 
Abobeda  de  —  (fig-)?  the  place  where  the 
sun  and  stars  rise;  also  the  spring  of  a 
river,  fountain,  etc. 

*BESEBERE,  s.  (an  Indian  term)  a  sort 
of  palsy. 

BERGAMO,  s.  bergamot,  coarse  hang¬ 
ings,  a  sort  of  coarse  tapestry. 

BERGAMOTA,  s.  bergamot,  a  sort  of 
pear.  — ,  bergamot,  a  species  of  citron 
from  which  an  oil  or  perfume  is  extracted; 
an  odoriferous  plant,  bergamot. 
BERGANTE.  V.  Bargante. 
BERGANTIL,  s.  a  sort  of  cotton 
cloth. 

BERGANTIM,  s.  (a  sea  term)  brigan¬ 
tine,  brig.  — ,  brigantine,  a  light  vessel 
used  in  the  Mediterranean. 

BERGENTIL.  V.  Bretangil. 

BERGIA,  s.  a  caryophylleated  plant. 
BERILLQ.  V.  Beryllo. 

BERIMBAO.  V.  Birimbáo. 
BERINGELA,  s.  (bot.)  melongena, 
mad  apple. 

BERJAÇOTE,  s.  Figo  — ,  a  kind  of 
fig.  V.  Bercejote,  Borjaçote. 

*  BERLENGUCHE,  s.  (in  cant.)  a  name 
given  to  the  north  men. 

BERLINA  or  BERLINDA,  s.  berlin,  a 
sort  of  travelling  chariot,  such  as  is  used 
at  Berlin,  in  Prussia. 

BERLIQUES,  s.  (in  cant.)  juggler,  fil- 
cher.  —  e  berloques,  juggling,  filching, 
juggler’s  tricks.  For  arte  de  — ,  with  dex¬ 
terity. 

BERMA,  s.  (fort.)  a  berm,  or  a  space 
of  ground  left  at  the  foot  of  a  rampart,  on 
the  side  next  the  country  designed  to  re¬ 
ceive  the  ruins  of  the  rampart,  to  prevent 
its  filling  up  the  foss. 

BERNECA,  BERNACHA  or  BERNI- 
CHA,  s.  a  barnacle,  a  soland  goose,  a  fowl 
in  the  Bass,  an  island  on  the  coasts  of 
Scotland,  supposed  by  some  to  grow  of 
trees,  or  by  others  to  breed  out  of  rotten 
planks  of  ships. 

*BERNARDICE,  s.  (fig.  fam.)  simplici¬ 
ty,  nonsense,  foolish  absurdity. 
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BERNEO  or  BERNE,  s.  any  fine  red 
cloth.  —  (anc.),  a  long  coarse  cloak.  — , 
a  covering  for  a  bed. 

BEROES,  s.  pi.  (nat.  hist.)  heroes,  ma¬ 
rine  animal  of  an  oval  or  spherical  form, 
nearly  an  inch  in  diameter,  and  divided 
into  longitudinal  ribs,  like  a  melon. 

BERÕSIANO,  A,  adj.  pertaining  to  Be- 
roso,  an  ancient  chaldean  author. 

BERRA,  s.  the  rut,  the  lust  or  copula¬ 
tion  of  deer;  some  call  it  brama.  Andar  na 
— ,  to  be  in  vogue;  to  be  cried  up. 

BERRADO,  A,  p.  p.  of  Berrar,  bel¬ 
lowed,  bawled,  that  has  bellowed. 

BERRAR,  v.  n.  to  bellow  as  a  kine  do, 
to  blare  as  a  cow.  —  a  ovelha,  to  bleat. 

—  o  veado,  to  cut,  to  cry  like  a  deer  for 
the  desire  of  copulation.  —  a  corça  quando 
anda  com  o  cio,  to  croyn.  — ,  to  bawl 
(speaking  of  persons).  Elle  sepoz  a  — ,  he 
set  a  bellowing;  he  began  to  roar  like  a 
bull. 

BERREGAR,  v.  a.  (anc.)  to  bellow,  to 
bawl  often. 

BERREIRO,  s.  the  loud  cries  of  a  child; 
bawling. 

BERRO,  s.  the  bellowing,  the  lowing. 

—  de  boi,  vacca,  etc.,  the  lowing  or  bellow¬ 
ing  of  kine.  —  de  ovelha,  cabrito,  etc.,  a 
bleat,  a  bleating  of  sheep,  kid,  lamb,  etc.; 
bawling,  shriek;  the  cry  of  a  child. 

BERTOEJA.  Y.  Brotoeja. 

BERVER.  V.  Belverde. 

BERYLLIS,  s.  (antiq.)  the  art  of  di¬ 
vining  by  the  looking  glasses. 

BERYLLO,  s.  beryl,  a  precious  stone 
of  a  faint  green  colour,  aqua  marina.  V. 
Agua  marinha. 

BESANTADO,  A,  adj.  (in  heraldry) 
Escudo  — ,  an  escutcheon  full  of  bezants. 

BESANTE,  s.  bezant,  ancient  gold  coin 
stamped  at  Bysantium.  —  (in  herald.),  a 
round  piece  of  gold  or  silver  without  any 
stamp. 

BESBELHO,  s.  (in  cant.)  the  arse,  the 
anuse. 

BESBELHOTEIRO.  V.  Bisbilhoteiro. 

BESOART1CAR,  v.  a.  (little  used)  to 
compoun  a  medicine  with  bezoardic. 

BESOARTICO,  s.  bezoardic,  medicine 
compounded  with  bezoar,  good  against 
poison  and  infectious  diseases. 

BESOIRO  or  BISOURO,  s.  the  great 
horn  beetle,  or  butterfly,  a  fluttering  in- 
S6ct 

BESORCHE,  s.  a  little  coin  of  Or¬ 
muz. 

BESOURO.  Y.  Besoiro. 

BESPA,  s.  wasp,  a  genus  of  insects. 

BESPÃO,  s.  augment,  of  Bespa,  a  big¬ 
ger  wasp. 

BESPEIRO.  V.  Vespeiro. 

BESPINHA,  dim.  from  Bespa,  a  little 
wasp.  Responder  como  — ,  to  answer  an¬ 
grily. 

BESPORA.  V.  Vespera. 

BESTA,  s.  beast,  a  brute.  —  domestica, 
a  tame  beast.  —  brava,  a  wild  beast.  — 
brava,  a  wild,  huge,  exceeding  great  beast. 

—  de  carga,  a  beast  of  burden.  —  de  sella, 
a  beast  for  the  saddle.  A  gram  — ,  a  elk, 
a  strong  swift  beast,  in  shape  like  an  hart, 
and  as  tall  as  a  horse.  V.  Alse.  — ,  beast, 
a  game  at  cards  like  a  loo.  Fazer  a  — ,  to 
be  loo’d.  —  (fig-);  a  brutal>  a  savage  man; 
a  brutish  man,  a  dunce,  a  blockhead,  a 
silly,  a  sot,  an  ill-bred  fellow.  Homem  — , 
an  ignorant,  a  sot,  a  beast.  Má  —  (fig-)} 
a  cunning  fellow.  P.  Homem  grande  — 
de  páo,  this  proverb  intimates,  that  things 
are  not  to  be  valued  by  their  bulk,  but 
according  to  their  intrinsic  worth  and  va¬ 
lue;  and  so  we  say,  a  lark  is  better  than 
a  kite. 
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BÉSTA,  s.  cross-bow,  a  misgive  weapon 
formed  by  fixing  a  bow  in  a  stock.  Fecha¬ 
dura  — ,  a  sort  of  pad-block.  —  de  bodo¬ 
que,  a  stone-bow. 

BESTALHÃO.  V.  Bestarrão. 

♦  BESTAR,  v.  n.  (little  used)  to  be,  to 
speak  as  a  beast,  as  a  sot. 

.  BESTAMENTE,  adr.  like  a  fool,  foolish¬ 
ly,  stupidly,  doltishly.  File  folia  — ,  be 
talkes  like  a  fool. 

BESTARIA.  Y.  Bêsteria. 

BESTARRÃO,  augment,  of  Besta, 
he  who  is  extremely  silly,  blockhead  (in 
cant.). 

BESTEIRA,  or  herva  dos  bésfeiros,  s.  an 
herb,  called  wild  black  hellebore. 

BESTEIRO,  s.  crass  bow-man,  a  shooter 
with  a  cross-bow.  — ,  the  man  that  makes 
the  cross-bow.  — ,  a  sort  of  fluttering  in¬ 
sect.  , 

B  ESTEEI  A,  s.  soldiers  armed  with 
cross-bows. 

♦  BESTIÃES,  s.  pi.  a  kind  of  works  with 
imbossed  figures,  etc. 

♦  BESTIAGA,  s.  a  beast  of  little  value. 

♦  BESTIAGEM,  s.  beasts,  horses,  asses, 
mules. 

BESTIAL,  adj.  bestial,  beastly,  bru¬ 
tish;  beastly  or  belonging  to  beasts;  (fig.) 
silly,  sot,  rude,  erroneous.  Physionomia 
— ,  a  sheepish  figure. 

BESTIÂLIDÂDE,  «.beastliness, bruta¬ 
lity;  (fig.)  senselessness,  rudeness,  igno¬ 
rance,  a  foolish  thing,  nonsense,  foolish¬ 
ness.  — ,  bestiality. 

♦  BESTIAL ISSIMAMENTE,  adv.  su¬ 
per l.  of  Bestialmente,  very  bestially,  bru¬ 
tally. 

BESTIALISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Bestial,  extremely  bestial. 

BESTIALMENTE,  adv.  bestially,  bru- 
tishly,  like  a  beast,  foolishly,  simply. 

BESTTÃO,  s.  a  piece  of  work  with  im¬ 
bossed  figures  of  beasts,  in  gold,  silver  or 
other  metals. 

BESTIARIOS,  s.  (Rom.  antiq.)  bestia- 
rii,  those  who  combated  with,  or  were 
exposed  to  beasts;  they  who  kept  them. 

BESTIDADE,  s.  (fam.)  beastliness, 
senselessness,  gross  ignorance. 

BESTILHA,  s.  a  fleam,  a  farrier’s  in¬ 
strument  to  let  a  horse  blood. 

BESTINHA,  s.  dimin.  from  Besta,  a 
little  beast ;  a  dunce,  a  ninny. 

BESTIOLA,  s.  dimin.  from  Besta.  Y. 
Bestinha. 

BESTUNTO,  s.  (in  cant.)  shallow  brain, 
a  narrow  mind.  —  (anc.),  understanding. 

BESUNTADO,  À,  p.  p.  of  Besuntar 
and  adj.  anointed. 

BESUNTAR,  v.  a.  (vulg.)  to  anoint  all 
over. 

BETA,  s.  the  second  letter  of  the  Greek 
alphabet.  Betas  do  panno,  the  stripes  of 
sundry  colours  in  a  cloth;  also  the  little 
stripes  of  sundry  colours  in  birds.  —  (a 
sea  term),  a  tackle  fall. 

BETADO,  A,  p.  p.  of  Betar,  and  adj. 
striped. 

BETAR,  v.  a.  to  stripe  with  colours.  — , 
v.  n.  to  be  striped  with  colours;  (fig.)  to 
suit,?to  become,  to  agree. 

BETEL  or  BETELE.  V.  Bethe. 

BETERE.  Y.  Bethe. 

BETERRABA,  s.  (bot.)  beet,  beet-root. 

BETESGA,  s.  a  narrow  street,  lane  or 
alley;  a  little  sliap,  a  tavern. 

BETHE  or  BETHEL,  «.  (Bot.)  betel, 
an  Indian  plant,  a  kind  of  ivy,  a  seaweed, 
is  a  tender  plant  that  runs  up  a  stick, 
and  the  leaf  is  the  delight  oftthe  Asiatics ; 
for  men  and  women,  from  the  prince  to 
the  peasant,  have  no  greater  pleasure 
than  to  chew  it  all  day  in  company;  and 
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no  visit  begins  or  ends  without  this  herb. 
The  betel  makes  the  lips  so  fine  red  and 
beautiful,  that  if  the  European  ladies 
could,  they  would  purchase  it  for  the 
weight  in  gold. 

BETHLEMITA,  s.  a  native  of  Beth¬ 
lehem. 

BETHLEMITAS,  s.  pi.  betlilehemites, 
certain  friars  who  wore  the  figure  of  a 
star  on  their  breasts,  in  memory  of  the 
star  that  appeared  to  the  wise  men,  and 
conducted  them  to  Bethlehem. 

BETHLEMITO,  A,  adj.  of,  or  belong¬ 
ing  to  the  Betlilehemites. 

♦  BETICO,  A,  adj.  (poet.)  pertaining  to 
Andaluzia. 

BETILHO,  s.  a  muzzle,  a  nose  band,  a 
fastening  for  the  mouth,  which  hinders 
from  biting. 

BETONICA,  s.  (bot.)  betony,  a  sort  of 
plant. 

BETRAL,  s.  the  place  where  betels 
grow,  a  place  planted  with  betels. 

♦BETULACEAS,  s.  pi.  (bot.)  family  of 
plants,  of  which  the  birch  is  the  type. 

* BETULINEAS,  s.  pi.  (hot..)  a  family 
of  plants  subordinated  to  the  birch. 

♦BETULLA,  s.  (bot.)  birch.  - — ,  bas¬ 
tarda.  V.  Carpe. 

BETUMADO,  A,  p.  p.  of  Betumar,  and 
adj.  bismeaned  with  bitume,  bituminated. 

BETUMAR,  v.  a.  to  besmear,  or  bew¬ 
ray  with  betumen,  to  bituminate. 

BETUME  or  BITUME,  s.  bitumen,  a 
name  for  various  inflammable  substances, 
of  a  strong  smell  and  of  different  consis¬ 
tencies,  found  in  the  earth.  —  liquido, 
molle,  solido,  kind,  soft  or  hard  bitu¬ 
men. 

BETUMINOSO,  A,  adj.  betuminous, 
having  the  nature  of  bitumen.  Terra  — , 
bituminous  earth. 

BEVERAGEM.  V.  Beberagem. 

BEXANO,  s.  (a  jocose  word)  a  young 
cat;  also,  a  mean  fellow. 

BEXIGA,  s.  bladder,  that  vessel  in  the 
body  which  contains  the  urine.  —  do  fel, 
gall-bladder  —  (in  common  language),  the 
bladder  taken  out,  dried  and  inflated.  — 
de  porco,  a  hog’s  bladder.  Nadar  com  be¬ 
xigas,  to  swim  on  bladders.  —  de  ccw,  the 
herb  dog’s  stones. — ,  s.pl.  (a  disease)|small 
pox.  Signaes  de  bexigas,  pock-holes. 

BEXIGOSO,  A,  adj.  that  has  pits  or 
marks  made  by  the  small-pox. 

BEXIGUENTO,  A,  adj.  (little  used)  Y. 
Bexigoso  (it  is  also  and  as  a  subst.). 

BEY,  s.  bey,  a  Turkish  governor  of  a 
town  or  country. 

BEZANTE.  V.  Besante. 

BEZERRA,  s.  an  heifer  or  a  young  cow. 

BEZERRINHA,  s.  dimin.  from  Bezerra, 
a  very  young  cow. 

BÈZEERINHO,  s.  dimin.  from  Bezerro, 
a  very  young  bullock. 

BEZERRO,  s.  bullock,  steer,  calf. 
A  pclle  do  —  cortida,  calf’s  leather.  Pd 
de  —  ou  jarro,  the  herba  cuckow-pintle, 
ramp,  or  wake-robin. 

BEZOAR,  s.  bezoar,  a  calcareous  con¬ 
cretion  found  in  the  stomach  of  certain 
ruminant  animals,  supposed  to  be  effica¬ 
cious  in  preventing  the  fatal  effects  of  poi¬ 
son.  — ,  v.  7i.  to  low,  to  bellow  (speaking 
of  goats). 

BEZOARDICO,  A,  adj.  and  s.  bezoar- 
dic,  pertaining  to,  or  compounded  of  bezoar, 
a  medicine  compounded  with  bezoar. 

» BEZOARTICO.  Y.  Besoartico. 

BI,  a  prefixe  of  a  great  number  of  words, 
it  is  a  contraction  from  Bis,  twice,  dou¬ 
ble,  duplicate;  v.  g.,  bipede,  biped,  two- 
footed. 

BIALADO,  A,  adj.  that  has  two  wings. 
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BIAMBONAS,  s.  pi.  (comm.)  biambo- 
nes,  Indian  stuff  made  of  bark. 

BIANGULADO,  A,  adj.  biangulatcd, 
biangulous,  having  two  angles. 

BÍ  ANGULAR,  adj.  biangulate.Y.  Bian- 
gulado. 

BIARIBY,  s.  so  the  wild  people  of  the 
Brazils  call  roast-meat. 

♦  BIARISTADO,  A,  adj.  (bot.)  having 
two  beards. 

♦  BIAROOZ,  s.  (uncertain  signification)  it 
seems  to  be  a  mask. 

BIBE.  V.  Abibe. 

BIBERA.  V.  Vibora. 

BIBERIQUI.  V.  Berbequim. 

BIBY  or  BIBBY,  s.  bibby,  a  sort  of 
american  palm-tree. 

B1BIRA.  V.  Vibora, 

BIBLIA,  s.  Bible,  the  holy  Scripture. 
Um  capitulo  da  — ,  a  chapter  of  the  Bible. 

♦  BIBLICO,  A,  adj.  biblical,  relating  to 
the  Bible.  Estylo  — ,  biblical  style. 

♦  BIBL10GNÓSTA,  s.  (little  used).  V. 
Bibliographo. 

♦  BIBLIOGNOSTIA.  V.  Bibliograpliia. 

* BIBLIOGRAPHIA,  s.  bibliography, 

the  judging  and  perusing  of  ancients  ma¬ 
nuscripts. 

♦  BIRLIOG  RAPHICAMENTE,  adv.  ac¬ 
cording  to  the  bibliography. 

♦  BIBLIOGRAPHICO,  adj.  bibliographi¬ 
cal,  relating  to  books. 

♦  BIBLIOGRAPHO,  s.  bibliographer. 

♦  BIBLIOLATHA,  s.  and  adj.  that  has 
many  books  without  understand  them. 

♦  BÍBLIOGLITOS,  s.  pi.  bibliolites,  a 
name  given  to  stones  having  the  impres¬ 
sions  of  leaves  or  plants. 

«BIBLIOMANC1  A,  s.  bibliomancy,  sor¬ 
tes  biblicae;  a  sort  of  divination  by  means 
of  the  Bible. 

♦  BIBLIOMANIA,  s.  bibliomania,  an  ex¬ 
travagant  passion  for  books. 

♦  BIBLIOMANIACO,  s.  bibliomaniac, 
one  who  has  a  rage  for  books. 

♦  BIBLIOPHILO,  s.  bibliophiles,  biblio- 
philist,  a  lover  of  books. 

♦  BIBLIOPOLA,  s.  bibliopolist,  booksel¬ 
ler. 

♦  BIBLIOTAPHO,  s.  burier  of  books,  a 
name  given  to  the  persons  that  share  not 
with  any  bodv  their  books. 

BIBLIOTHECA,  s.  a  library,  or  place 
where  books  are  kept;  also,  the  books 
kept  in  it.  E  uma  —  viva  (a  fig.  phr.),  he 
is  a  living  or  walking  library.  — ,  bi- 
bliothek. 

BIBLIOTIIECARIO,  s.  bibliothecary, 
a  library-keeper,  librarian. 

♦  BIBLIOTHECASINHA,  s.  dimin.  of 
Bibliotheca,  little  library. 

♦  BI  BLITHECO  N  OM I  A,  s.  the  art  of 
administrating,  keeping  and  ordering  a 
library. 

♦  BIBLISTA,  s.  biblist,  one  conversant 
with  the  Bible.  — ,  biblist,  one  who  ma¬ 
kes  the  Scripture  the  sole  rule  of  faith. 

♦  BIBLIUGUINANCIA,  s.  a  term  for 
signifying  the  art  of  restoring  precious 
books  that  were  ruined  by  the  time  or 
same  other  accident. 

♦  BIBO,  s.  anacardium,  a  bean  in  Ma- 
laca. 

BIBORA.  V.  Vibora. 

♦  BIBULO,  adj.  bibulous,  spungy. 

BICA,  s.  the  end  of  a  spout  whereat 

the  water  runs  out.  Correr  em — ,  to  flow 
or  stream  out  abundantly.  Estou  a  suar 
em  — ,  I  am  all  in  a  prespiration.  Estará 
— ,  to  wait  his  turn  for  filling  the  water 
pot  or  barrel;  (fig.)  to  be  near  of  obtain¬ 
ing  his  claim  or  pretension.  Bicas  dos 
olhos  (fig-),  the  passage  through  which 
tears  drop. 
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•  BICACARO,  s.  (in  cant.)  an  arrogant, 
proud  countenance,  pride,  self-sufficiency, 
presumption. 

•  BICADA,  s.  pecking,  a  stroke  with  a 
beak  or  bill.  — ,  beak-full,  bill-full.  —  de 
uma  serra ,  the  point,  the  edge  of  a  moun¬ 
tain.  Bicadas,  s.  pi.  sticks  for  a  bundle. 

•  BICADO,  A,  adj.  (heraldry)  it  is  said 
of  a  bird  having  a  bill  of  different  enamel 
that  its  body. 

BICAL,  adj.  beaked.  Romã  — ,  a  kind 
of  sour  pomegranate. 

•  BICAL ADO,  s.  a  kind  of  water  fowl. 

•  BICANÇUDO,  s.  a  kind  of  fish. 

BICAPSULAR,  adj.  (bot.)  bicapsular, 

having  two  capsules  containing  seeds,  to 
each  flower. 

BIÇA,  s.  a  kind  of  coin  in  India. 

BICHA,  s.  (vulg.)  a  leech.  — ,  a  serpent, 
a  snake.  —  de  agua,  a  water-serpent  or 
water  snake.  V.  Hydra.  Herva  — -  (hot.), 
hartwort.  — ,  a  large  flat  boat.  — ,  a  sort 
of  ear-ring,  anciently  used  in  Portugal. — 
cadella,  fossicula,  earing  (an  insect). 

BICHAÇO,  s.  augment,  of  Bicho,  a 
great  worm.  —  (fig.),  a  wealthy  rich  man; 
a  subtle  cunning  man. 

•  BICIIANCRÓS,  s.  pi.  (in  cant.)  affect¬ 
ed  pretty  looks,  airs.  Eu  não  gosto  nada 
d'aquelles  — ,  I  don’t  at  all  like  those 
pretty  little  ways,  airs. 

BICHANO,  s.  (fam.)  a  young  cat. 

BICHARIA,  s.  all  sorts  of  worms  and 
hurtful  animals;  (fig.)  multitude. 

BICHAROCO,  s.  (fam.)  any  loathsome, 
nasty  animal. 

BICHEIRO,  s.  a  long  pole  to  shove  forth 
a  vessel  into  a  deep;  gaff',  boot  hock.  — , 
one  that  notes  the  least  thing. 

BICHINHO,  s.dimin.  from  Bicho,  a  lit¬ 
tle  worm,  a  grub. 

BICHO,  s.  a  worm,  a  grub,  a  vermine. 

—  que  se  cria  nas  favas,  a  small  worm 
bred  among  beans,  and  eating  them  up. 

—  que  sc  cria  na  lingua  do  cão,  a  dog- 
worm.  Tirar  o  —  da  lingua  do  cão,  to 
worm  a  dog.  —  que  sc  cria  nafructa,  car¬ 
ne  e  queijo,  a  maggot  or  mite.  — ,  a  small 
insect  in  Brasil,  as  big  as  a  flea,  bred  in 
the  dust,  which  creeps  in  between  the 
nails  and  the  flesh  of  feet,  etc.,  and  if  not 
taken  immediately,  grows  as  big  as  a  pea 
and  is  then  very  troublesome  to  get  out. 

I  —  or  traça  que  rói  os  vestidos,  a  moth, 

\  or  moth  worm.  —  que  se  envolve  nas  fo- 
j  lhas  da  vide,  a  vermin  that  eateth  vines, 
a  vine  fretter,  the  devil’s  gold-ring.  —  que 
I  se  cria  na  barriga,  a  belly  worm.  —  de 
conta,  an  insect  called  cheese  slip,  or  hog- 
louse.  —  da  terra,  an  earth-worm.  —  lu¬ 
zente.  V.  Pyrilampo.  —  da  madeira,  a 
;  wood-worm.  —  de  seda,  silk-worm.  Y. 
j  Bômbix.  Buraco  feito  pelo  — ,  a  worm- 
hole.  Cheio  de  bichos,  wormy.  Comido  de 
\  bichos,  worm-eaten.  Planta  que  mata  os 
j:  bichos,  worm-grass.  Pós  contra  os  bi- 
!  chos,  worm-seed.  Tirar  o  — ,  to  worm.  — 
da  cozinha,  scullion,  a  kitchen  drudge, 
the  lowest  domestic  servant.  —  do  mato 
(fig.  and  famil.),  an  intractable,  insocia¬ 
ble,  stubborn  person.  0  —  homem  (fam.), 
a  man  regarded  as  a  mischiveous  animal. 
Vvllano  é  grande  — ,  such  a  one  is  a  great 
worm ;  that  is,  he  is  a  cunning  and  sly 
fellow.  —  da  consciência  (fig.  and  little 
used),  the  remorses,  stings,  or  checks  of 
conscience. 

BICHOCA,  s.  a  boil  or  blotch. 

■  BICHOSO,  A,  adj.  wormy. 

BICIPITE,  s.  two  headed,  having  two 
heads. 

BICO,  s.  beak,  bill,  neb,  nib,  rostrum. 
0  —  de  certos  peixes,  nose  or  snout  of 
some  fishes.  —  dos  peitos,  the  nipple  or 
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teat  of  the  breast.  —  da  penna,  the  nib 
nip,  or  neb  of  a  pen.  —  do  pé,  tip-toe. 
Estar  sobre  o  —  do  pé,  to  stand  a  tip-toe. 
Desde  o  —  do  pé  até  á  cabeça,  from  top 
to  toe.  —  de  uma  galheta,  the  lip  of  a 
cruet.  —  de  um  jarro,  the  gullet  or  spout 
of  an  ewer.  —  de  candieiro,  the  socket  of 
a  lamp,  the  top  of  a  spring  coming  out  of 
the  main  stock,  in  a  lamp.  Candieiro  de 
muitos  bicos,  a  branched  lamp,  Avitli  many 
springs  coming  out  of  the  main  stock,  sup¬ 
plying  oil  to  all  them.  —  de  gaz,  gas- 
burner.  — ,  beak,  any  thing  ending  in  a 
point.  —  (fam.),  the  mouth  of  a  man  or 
woman.  Cala  o  — ,  be  silent,  hold  your 
tongue.  —  de  obra  (an  ironical  expression), 
a  difficult  task  or  affair.  —  da  ncio  (a  sea 
term),  beak,  prow.  —  da  ancora,  —  de 
papagaio,  the  bill  of  an  anchor.  —  de  cor¬ 
vo,  rave-hook,  ripping-iron.  —  de  corvo, 
an  instrument  of  calker;  a  cirurgical  in¬ 
strument,  nippers.  Metier  alguma  cousa 
no  —  a  alguem  (fig.  and  fam.),  to  tell,  to 
reveal  a  secret  to  one.  Trazer  agua  no 
—  (fam.  loc.),  it  signifies  that  a  thing 
conceals  more  than  appears  in  it,  usually 
an  ill  meaning.  Pessoa  de  —  revolto,  an 
insolent  or  proud.  Pôr-se  nos  bicos  dos  pés 
(fig.  fam.),  to  kick,  to  wince,  to  resistor 
oppose  stibbornly.  —  de  grou  (bot.),  cra¬ 
ne’s-bill,  stork-bill,  geranium.  Bicos,  pi. 
(fig.  anc.)  bickering,  cavilling,  quarell- 
ing  about  trifles. 

•  BICOGROSSUDO,  s.  (ornith.)  gross- 
beak,  cocotliaustes,  hawfinch. 

BICOLOREO,  A,  or  BICOLOR,  adj. 
haA'ing  two  colours. 

BIGORNA.  Y.  Bigorna. 

BICORNE  or  BICORNEO,  adj.  (poet.) 
bicorn,  bicornous,  having  íavo  horns.  Ar¬ 
gumento  —  (log.).  V.  Dilemma. 

BICUBITAL,  adj.  having  two  cubits. 
BICUDO,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  fish  so 
called. 

•  BICUDO,  A,  adj.  beaked,  that  hath  a 
bill,  beak  or  snout.  Ave  —  (in  herald.) 
V.  Bicado.  —  (nat.  hist.)  a  bird  of  Brazil. 

•  BICUIB A  or  BICUIVA,  s.  bicuiba,  a 
medicinal  indian  nut. 

•  BICUIBEIRA  or  BICUIVEIRA,  s.  the 
tree  that  bears  bicuibas. 

•  BIUUSPIDE,  adj.  slipt,  cloven  in  the 
top. 

BIDE  NT  ADO,  A,  adj.  having  two 
teeth. 

BIDENTE,  5.  mattock. 
BIDENTEADO  or  BIDENTEO.  V.  Bi - 
dentado. 

BIDETE,  s.  poney,  galloway,  a  nag  or 
little  horse,  jennet.  — ,  bidet,  an  instru¬ 
ment  used  in  a  ward-robe. 

BIDUO,  s.  the  espace  of  two  days. 
BIENNAL,  adj.  biennal,  of,  or  belong¬ 
ing  to  two  years,  continuing  for  two  years ; 
happening  once  in  two  years.  Eleições 
biennaes,  biennal  elections. 

BIENNIO,  s.  the  space  of  tAvo  years. 
BIFAR,  v.  a.  (in  cant.)  to  steal,  to 
steal  arvay. 

•  BIFE,  s.  (a  modern  and  fam.  term) 
beaf-steak,  a  steak  or  slice  of  beef  for 
boiling. 

•  B1FENDIDO,  A,  adj.  cleft,  split  in  tAA'o 
parts. 

•  BIFERO,  A,  adj.  biferous,  that  bears 
floAvers,  etc.,  tAvice  year. 

•  BIF  FA,  s.  (anc.)  a  kind  of  Avoollen  fold¬ 
ed  cloth. 

BIFIDO,  A,  adj.  bifid,  bifidate.  Y.  Bi- 

fendido. 

•  BIFLORO,  A,  adj.  biflorous,  bearing 
two  floAvers. 

BIFOLCO,  s.  (poet.)  a  husband  man,  a 
plougher. 
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BIFORME,  adj.  having  íavo  forms,  bi¬ 
form  . 

•  BIFORME,  adj.  biformed,  compounded 
of  íavo  forms  or  bodies.  — ,  bifold,  that 
hath  double  doors  (poet.). 

•  BIFORQUILHADO,  A,  adj.  the  same 
thing  that  Bifurcado. 

BIFRONTE,  adj.  bifronted,  having  two 
fronts,  having  íavo  foreheads  or  faces. 

•  BI  FURADO,  ^A,  adj.  having  íavo  bores. 

•  B I FURCAÇÃO,  s.  bifurcation,  division 
into  íavo  heads. 

•  BIFURCADO,  A,  p.p.  of  Bifurcar,  and 
adj.  bifurcated,  divided  in  tAA’o  heads  or 
parts. 

•  BIF URC AR-SE,  v.  r.  to  be  forked  or 
with  íavo  branches;  to  be  bifurcated. 

•  BIGA,  s.  tAA'o  sets  of  tAvo  horses,  a  cart 
that  is  drown  by  íavo  set,  of  íavo  horses. 

•  BIGADO,  s.  (antiq.)  an  ancient  roman 
coin  representing  of  a  side  a  cart  drown 
by  a  set  of  tAvo  horses. 

BIGAMIA,  s.  bigamy,  the  having  tAA'o 
wives  at  once,  the  being  married  to  two  at 
once.  —  (in  the  canon  law),  marrying  a 
second  Avife,  or  once  marrying  a  Avidow. 
—  espiritual,  spiritual  bigamy,  the  hold¬ 
ing  of  tAA'o  or  more  livings  at  a  time. 

BIGAMO,  A,  adj.  bigamist,  who  is  mar¬ 
ried  to  two  at  once.  —  (in  the  canon  kiw), 
bigamist,  one,  tAvice  married. 

BIGA  RIM.  V.  Bignairim. 

BIGARIO,  s.  the  conductor  of  a  cast 
droAvn  by  two  set  of  two  horses. 

BIGEMEO,  or  BIGEMINEO  or  BIGE¬ 
MINAL  AS,  s.  pi.  bigeminate,  twin  fork¬ 
ed  ;  used  speaking  of  decompound  leaves 
having  a  forked  petiole. 

BIGEM1NEA.  Y.  Bigeminada. 

BIGEN1TO,  A,  adj.  having  born  twice. 

BIGLE,  s.  beagle,  a  sort  of  small  hunt¬ 
ing  dog  for  hares. 

BIGODE,  s.  the  name  of  a  game  at 
cards. 

BIGODES,  s.pl.  mustachio,  mustaches. 
Torcer  os  — ,  to  twirl  up  one’s  mustachio. 
Ter  bons  — ,  to  be  very  pretty  (speaking 
of  women). 

BIGODEADO,  p.  p.  of  Bigodear,  and 
adj.  scoffed  at,  jeered,  mocked. 

BIGODEAR,  v.  a.  (famil.)  to  scoff,  to 
mock,  to  jeer,  to  illude. 

BIGODEIRA,  s.  a  tie,  to  keep  musta¬ 
ches  in. 

BIGORNA,  s.  anvil,  the  iron  block  on 
which  the  smith  lays  his  metal  to  be  forged. 
O  tronco  da  — ,  the  stock  of  an  anAul. 

BIGORNASÍNHA,  s.  dimin.  from  Bi¬ 
gorna,  a  small  anvil. 

BIGORRILHAS,  s.  (in  cant.)  a  good- 
for-nothing'  fcllOAV. 

BIGOTAS,  s.  pi.  (in  a  ship)  dead-eyes. 

BIGOTO,  s.  (in  a  ship)  a  dead-eye. 

B1GUA1R1M,  s.  (a  term  of  Asia)  a 
porter,  one  avIio  carries  burthens  for  hire 

BIGUINEO,  A,  adj.  having  tAvo  sharp 
edges. 

BIJUGO,  A,  adj.  Carro  — ,  a  cart 
droAvn  by  two  sets  of  íavo  horses. 

BIJUGADAS,  adj.  pi.  (a  term  of  bot.) 
bijugous,  having  two  pairs  of  leaflets;  used 
of  pinnated  leaves. 

BILA.  V.  Bile. 

BILABIADO,  A,  adj.  (nat.  hist.)  bila¬ 
biate,  having  two  lips. 

B I LAMINADO  or  BILAMINOSO,  A, 
adj.  bilaminated,  having  two  lamins  or 
laminus. 

BILBA1NO,  adj.  and  s.  of,  or  belonging 
to  Bilboa,  native  of  Bilboa,  a  toAvn  of 
Spain. 

BILBODE,  s.  hulry-burly.  Fogo  de  — , 
a  bonfire. 

BILE  or  BILES,  s.  bile,  a  trick,  yell  oav 
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bitter  liquor,  separated  in  the  liver;  bi¬ 
lious  matter.  Vomitar  a  — ,  to  vomit  bile. 
—  (fig.),  bile,  choler,  anger,  spleen.  Ter 
a  —  escandecida,  to  be  in  a  passion. 

BILHA,  s.  pitcher,  jar,  an  earthen  pot, 
for  wine,  milk,  water,  etc.  P.  Dar  —  de  leite 
por  —  de  azeite,  to  bestow  a  small  gift  to 
receive  a  great  one. 

BILHAFRÃO,  s.  augment,  of  Bilha- 
fre. 

BILHAFRE.  V.  Milhafre. 

BILHÃO,  s.  a  castillian  coin;  billon, 
base  metal  for  gold  or  silver,  small  change, 
brass-money. 

BILHAR,  s.  billiards,  a  sort  of  game. 
Jogar  o  — ,  to  play  at  billiards.  Elle 
gosta  do  — ,  he  is  fond  of  billiards.  Casa 
do  — ,  billiards-room.  Taco  do  — ,  billiards- 
stick.  Mesa  do  — ,  billiards-table.  Passar 
ou  perder  o  sen  tempo  no  — ,  to  spend  or 
lose  one’s  time  at  a  billiards-table. 

BILHARDA,  s.  in  game  called  cat,  tip- 
cat,  a  stick  to  play  with.  Jogar  a  — ,  to 
play  at  cat. 

BILHARDAO,  BILHARDEIRO,  s.  he 
who  plays  at  cat,  or  tip-cat. 

BILHARDAR,  v.  a.  to  strike  a  ball 
twice,  or  to  strike  the  two  balls  together. 

BILHETE,  s.  billet,  a  small  paper  or 
note,  letter.  Um  homem  veio  perguntar  por 
vós  e  deixou  este  — ,  a  man  has  been  in¬ 
quiring  for  you  at  home  and  left  this  note. 

—  para  annunciar  alguma  cousa,  impres¬ 
so  ou  manuscripto,  bill,  hand-bill.  — ,  se¬ 
nha  para  entrar  em  espectáculos  públicos, 
ticket.  — ■  de  entrada,  an  entrance  ticket.  — 
de  camarote,  a  box  ticket.  —  ou  boleto  para 
se  alojarem  soldados,  billet,  for  quarter¬ 
ing  soldiers.  —  de  loteria,  a  lottery-ticket. 

—  de  saude,  passaporte  em  que  se  declara 
o  que  é  relativo  a  existência  da  epidemia 
na  terra,  a  bill  of  health.  —  de  enterro, 
a  funeral  or  burial  letter.  —  (heraldry), 
billet,  a  long  square. 

BILHETINHO,  s.  dimin.  from  Bilhete, 
a  little  billet  or  note. 

BILHOÍ5TRE.  V.  Biltre. 

BILHOTO.  V.  Billoto. 

BILIARIO,  s.  (med.)  biliary,  belonging 
to  the  bile  or  gall. 

BILIMBINOS,  s.  billing-bing,  bilimbi, 
malus  indica  fructu  pentágono ;  a  tree  of 
Malabar  bearing  blossoms  and  fruit  all 
the  year  round,  but  only  during  16  years. 

BILINGUE,  adj.  bilingous,  having  two 
tongues.  —  (fig-),  double,  deceitful,  cheat¬ 
ing,  double-tongued. 

BILIOSO,  A,  adj.  bilious,  pertaining  to 
bile,  consisting  of  bile;  caused  by  bile. 
Temperamento  — ,  a  bilious  constitution; 
(fig.)  bilious,  choleric,  angry,  passionate. 
Homem  — ,  a  choleric,  man. 

BILIS.  V.  Bile. 

BILL,  s.  bill,  an  act  of  parliament.  — 
de  indemnidade,  a  bill  of  indemnity. 

BILLIÂO,  s.  (arith.)  billion,  a  million 
of  millions. 

BILLOTO,  s.  (anc.)  block,  log. 

♦  BILRADO,  p.  p.  of  Bilrar,  and  adj. 
made,  woven  with  a  bobbin. 

♦BILRAR,  v.  a.  to  work,  to  weave  with 
bobbins. 

BILRO,  s.  bobbin,  a  small  pin  of  wood 
used  in  making  lace.  Bilros  feitos  de  os¬ 
sos,  bones,  a  sort  of  bobbins  made  of  trot¬ 
ter-bones. 

♦  BILTRE,  s.  rascal,  scoundrel,  raga¬ 
muffin;  scrub,  varlet. 

♦  BILUSTRA,  adj.  (poet.)  having  two 
lustres  (ten  years). 

♦  BIMANE,  adj.  bimanous,  having  two 
hands. 

♦  BIMAR,  adj.  (poet.)  that  is  among  two 

seas. 
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♦  BIMARGINADO,  A,  adj.  having  two 
margins  or  brinks. 

BIMBALHA.  V.  Bimbarra. 

BIMBALHADA,  s.  (in  cant.)  a  great 
noise  caused  by  an  extraordinary  and  con¬ 
tinual  ringing  of  bells. 

♦  BIMBARRA,  s.  a  sort  of  lever  for  mov¬ 
ing  cannons. 

♦  BIM  BARRETAS,  s.  (a  sea  term)  fire- 
booms;  hand-spike. 

♦  BIMBA,  s.  (burl.)  the  twist  or  the  hol¬ 
low’  of  the  thigh. 

♦  BIMEMBRO,  adj.  of  two  members  or 
limbs,  having  two  members  or  limbs. 

♦  BIMETRO,  A,  adj.  (poetry)  that  has 
two  sorts  of  metres. 

♦  BIMO,  A,  adj.  having  two  years,  that 
is  two  years  old. 

♦  BINAR,  v.  a.  (a  term  of  husbandry) 
to  dig  again,  to  delve,  to  turn  up  the 
ground  a  second  time ;  to  hoe. 

♦  BINARIO,  A,  adj.  binary,  composed  of 
two  units.  Compasso  — ,  binary  measure. 

BINASCIDO,  A,  adj.  that  was  born 
twice  (it  is  said  of  Bacchus). 

BINGE,  s.  a  sort  of  slate. 

•BINOCULAR,  adj.  binocular,  having 
two  eyes ;  fitted  for  both  eyes.  Telescopio 
— ,  a  binocular  telescope. 

BINOCULO,  s.  binocle,  a  kind  of  dio¬ 
ptric  telescope  to  be  loocked  through  with 
both  eyes  at  once. 

BINOMINO  or  BINOMIO,  a.  binomi- 
nous,  having  two  names. 

BINOMIO,  adj.  and  s.  (algeb.)  binomial; 
a  root  consisting  of  two  parts  united  by 
the  signs  4-  or  — . 

BIOAC.  V.  Bivac. 

BIOCO,  s.  mantle,  veil,  a  cowd,  a  hood. 
Andar  de  — ,  it  is  said  of  women  that 
walk  with  a  cloak  that  covers  the  greater 
part  of  their  faces,  and  one  eye,  so  that 
they  can  see  the  other  pecple  without 
being  seen.  Biocos,  pi.  affected  ways,  af¬ 
fected  motions  or  gestures.  —  (little  used), 
frown,  a  look  countenance. 

♦  BIOGRAPHIA,  s.  biography,  history 
of  the  lives  of  men.  —  universal,  univer¬ 
sal  biography. 

BIOGRAPHICO,  A,  adj.  biographic, 
biographical,  pertaining  to  biography ;  con¬ 
taining  biography.  Diccionario  — ,  a  bio¬ 
graphical  dictionary. 

BIOGRAPHO,  s.  biographer,  a  writer 
of  lives. 

BIOLOGIA,  s.  that  part  of  physiology 
treating  of  the  life  in  general. 

BIOMBO,  s.  screen,  a  folding  screen,  a 
device  to  keep  off  the  wind ;  also  hangings, 
tapestry  fastened  against  the  walls;  (fig.) 
any  obstacle  or  hindrance. 

BIOTINA,  s.  biotina  a  newly  disco¬ 
vered  Vesuvian  mineral. 

BIOTOMIA,  s.  a  science  consisting  in 
the  analysis  of  the  different  forms  under 
which  may  bew  presented  life. 

♦  BIPARTIÇÃO,  s.  bipartition,  the  act  of 
dividing  into  two.  * 

BIPARTIDO,  A,  adj.  bipartite,  divided 
into  two  parts.  Folha  —  (a  term  of  bot.), 
a  bipartite  leaf. 

♦  BIPARTIVEL,  adj.  bipartible,  that 
may  be  divided  into  twTo  parts. 

♦  BIPATENTE,  adj.  that  is  patent,  open 
of  two  sides. 

♦  BIPED ANTE,  adj.  (poet.)  having  two 
feet. 

♦  BIPEDAL,  adj.  bipedal,  two  feet  in 
lenght. 

BIPEDE,  adj.  biped,  two-footed.  Ani¬ 
mal  — ,  an  animal  with  two  feet.  O  ho¬ 
mem  é  um  animal  — ,  man  is  a  biped. 

♦  BIPENNE,  s.  a  pole-axe  writh  two 
edges. 
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♦  BIPHORO,  s.  (n.  h.)  a  phosphoric  w’orm. 

♦  BIP1NNULADO,  A,  adj.  (bot.)  bipen- 
nated. 

♦  BIPLUME,  adj.  (poet.)  bipennated, 
having  two  wings. 

BIPROA,  s.  a  ship  having  two  prows. 

♦  BIQUADR  ADO,  adj.  that  is  twice 
square.  — ,  s.  (mathern.)  biquadrate;  the 
fourth  power  arising  from  a  square  mul¬ 
tiplied  by  itself. 

♦  BIQUADRATICS,  adj.  (alg.)  pertain¬ 
ing  to  the  biquadratic  or  fourth  power. 
Equação  — ,  biquadratic  equation  (equa¬ 
tion  in  which  the  unknown  quantity  is 
raised  to  the  fourth  degree  or  power). 

♦  BIQUEIAR  or  BIQÜEJAR,  v.  n.  (anc.) 
to  stumble,  to  trip  in  walking. 

BIQUEIRA,  s.  gutter.  — s,  pi.  beaks. 

BIQUINHO,  s.  dimin.  from  Bico,  a  lit¬ 
tle  beak  or  snout.  — s,  pi.  (fig.)  bickering, 
carping.  Fazer  — ,  to  be  disgusted,  trou¬ 
blesome. 

♦  BIQUINTIL,  s.  biquintille,  an  aspect 
of  the  planets,  when  they  are  distant  from 
each  other  by  twice  the  fifth  part  of  a 
circle  that  is  twice  72  degrees. 

BIRBA,  s.  abbreviation  from  Birbante. 
V.  Birbante. 

BIRBANTE,  s.  a  stroller,  a  fellow  who 
will  not  work,  a  vagrant,  a  vagabond,  a 
rascal. 

B1REME,  s.  (anc.)  biremis,  a  vessel 
having  two  rows  of  oars. 

BIRIBI,  s.  biribi,  a  game  of  chance. 

BIRIMBAO  or  BIRIMBAU,  a.  Jew’s 
harp ;  (fig.)  a  mean  despicable  fellow. 

BIRL1ANA.  Y.  Valeriana. 

BIRLIQUES.  V.  Berliques. 

BIRNIA.  V.  Burnu. 

BIRÓ,  s.  (a  term  of  Asia)  a  bit,  a  mouth 
ful. 

BIROSTRADO,  A,  adj.  birostraste,  bi- 
rostrated,  having  a  double  beak  or  pro¬ 
cess  resembling  a  beak.  Capsula  • — ,  bi- 
rostrated  capsule. 

BIROTINE,  s.  (comm.)  a  sort  of  Indian 
silk. 

BIRRA,  s.  pertinacy,  stubborness,  wil¬ 
fulness,  wrath.  — ,  a  sort  of  disease  in 
horses.  Fazer  uma  cousa  por  — ,  to  do  a 
thing  purposely. 

BIRRAR,  v.  n.  to  be  stubborn,  opinia- 
tive,  prepossessed.  V.  Embirrar. 

B1RRENTAMENTE,  adv.  with  stub¬ 
borness,  positiveness,  purposely,  on  pro¬ 
pose. 

BIRRENTO,  A,  adj.  prepossessed,  stiff, 
self-willed,  opiniative,  positive,  infatuat¬ 
ed  ;  angry,  passionate. 

BIRRETO,  s.  an  ancient  cloth  used  by 
clergimen. 

BIRRO,  s.  biretum,  a  covering  for  the 
head. 

♦  BIRROGILHA,  s.  a  kind  of  stitch  for 
sewing  the  sails  of  a  ship. 

BIRULLO,  s.  (anc.)  beryl. 

♦  BIS,  adv.  a  Latin  word  signifying  twi¬ 
ce,  doubly,  it  comes  in  the  composition  of 
many  words  keeping  all  its  letters  or 
without  the  s,  ex.:  bisannual,  biennial. 
Bipartido,  bipartite.  —  (mus.),  twice,  re¬ 
petition  of  a  musical  passage. 

BISACA,  s.  (nat.  hist.)  a  quadruped 
animal  of  Peru. 

BISAG RA,  s.  an  hinge.  Y.  Dobradiça. 

BISALHO,  s.  a  bundle  of  rough  dia¬ 
monds.  — s,  pi.  grass-ware,  ornaments  of 
women. 

BISANNUAL,  adj.  biennal.  —  (bot.), 
biennial,  perishing  the  second  year.  Plan¬ 
ta  — ,  biennal  plant. 

BISANNUO,  A.  adj.  V.  Bisannual. 

BISANTE,  s.  a  name  of  an  ancient  sil¬ 
ver  coin  of  Venice. 
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BISARMA,  s.  a  kind  of  weapon  with 
pikes.  —  (fig.  farm),  an  enormous,  an  ex¬ 
ceeding  great  thing. 

BIÍSARO,  s.  a  kind  of  hog. 

BISARRAMENTE,  BISAERIA,  etc. 
V.  Bizarramente ,  etc. 

BISAVO,  s.  a  great-grand-father.  — 
do  — ,  a  great-grand-father’s  great-grand¬ 
father.  t 

BISAVO,  s.  great-grand-mother.  —  da 
— ,  a  great-grand-mother’s  great-grand¬ 
mother. 

BISBILHOTEIRA,  s.  a  pitiful  or  base 
woman. 

BISBILHOTEIRO,  s.  a  mischief-mak¬ 
ing,  a  busy-body,  a  marplot,  a  tale  bearer; 
an  idle-prattler. 

BISBÓRRIA,  s.  (vulg.)  a  ridiculous 
man. 

BISCA,  s.  a  game  at  cards. 

BISCAINHO,  A,  adj.  and  s.  biscayan, 
a  native  of  Biscay. 

BISCATO,  s.  the  food  that  birds  put 
or  thrust  in  the  mouth  of  their  young  ones. 
— s ,  pi.  fragments,  a  little  quantity  of 
any  thing. 

BISCOUTADO,  A,  p.  p.  of  Biscoutar, 
and  adj.  baked  as  a  biscuit.  V.  Abiscou- 
tado. 

BISCOUTAR,  v.  a.  to  bake  as  a  bis¬ 
cuit. 

BISCOUTEIRO,  s.  a  biscuit-maker  or 
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BISCOUTINHO,  s.  dimin.  from  Bis- 
couto,  a  small,  a  fine  biscuit. 

BISCOUTO,  s.  biscuit,  of  hard  dry 
bread,  made  to  be  carried  to  sea.  —  de 
mar,  sailor’s  or  sea  biscuit.  Fazer,  mo¬ 
lhar  — ,  to  bake  or  soak  biscuit.  Ilação 
de  — ,  an  allowance  of  biscuit.  Dois  bis- 
coutos  por  cabeça,  two  biscuit  apiece.  — , 
a  finer  bread,  junket,  dough  baked  with 
sugar  and  eggs. 

BISDONA,  s.  (anc.)  a  great-grand-mo¬ 
ther. 

BISDONO,  s.  (anc.)  a  great-grand-fa¬ 
ther.  , 

•  BISEGRE,  s.  shoemaker’s  tool. 

•  BISEL,  s.  (in  a  printing-press)  basil. 

•  BISEXUAL,  adj.  (n.  h.)  bisexous,  con¬ 
sisting  of  both  sexes.  Y.  Hermaphrodita. 

•  BISIPHITE,  adj.  having  two  siphons. 

BISLINGUE.  V.  Ilypoglossa. 

BISMUTHO  or  BISMUTH,  s.  bismuth, 

a  semi-metal,  or  a.  hard,  white,  brittle  mi¬ 
neral  substance  of  a  metalline  nature. 

BISNAGA,  s.  visnaga,  gingidium  ap- 
pellatum,  the  herb  tooth-pick,  a  sort  of 
wild  fennel  ;  it  growth  commonly  in  Spain. 

BISNAO,  s.  it  is  used  in  that  expression. 
Passaro  — ,  a  cunning,  sagacious  man. 

BISNETA,  s.  a  great-grand-daugh¬ 
ter. 

BISNETO,  s.  a  great-grand-son  or 
child. 

BISONHARIA,  s.  ignorance,  want  of 
knowledge,  or  experience;  (fam.)  timidi¬ 
ty,  sheepishness. 

'  BISONHICE.  V.  Bisonharia. 

BISONHO,  s.  Soldado  — ,  a  new  raised 
soldier;  a  name  accidentally  given  on 
account  of  some  Spanish  troops  that  went 
in  Italy  and  not.  knowing  the  language, 
learned  some  odd  words,  and  among  the 
rest,  bisogno,  that  is,  ivant,  and  therefore 
whatever  they  stood  in  need  of,  they  went 
about  saying,  bisogno ,  carne,  pane,  etc., 
I  want  meat,  bread,  etc.  and  thence  the 
people  came  to  call  them  bisonhos.  — ,  any 
one  beginning  to  learn  any  art  or  science. 

BISONTE,  s.  bison,  a  sort  of  wild  ox 
of  America,  as  also  of  the  mountainous 
parts  of  Europe  and  Asia.  Confundem  er¬ 
radamente  o  —  com  o  bufalo,  the  bison 
It 
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has  been  erroneously  confounded  with  the 
buffalo  ( also  is  called  Bisão). 

BISPADO,  s.  bishopric,  the  diocese  of 
a  bishop,  episcopacy;  a  bishop’s  house  or 
palace.  Rejeitar  um  — ,  to  refuse  a  bishop¬ 
ric. 

BISPAL.  V.  Episcopal. 

BISPAR,  v.  n.  (anc.)  to  obtain  a  bishop¬ 
ric;  also  to  seek  for,  or  make  interest  for 
a  bishopric;  (fig.  fam.)  to  ken  from  afar, 
to  see  at  a  distance,  to  discover  by  the 
eye  at  a  distance. 

BISPO,  s.  a  bishop,  a  prelate  or  person 
consecrated  for  the  spiritual  government 
and  direction  of  a  diocese.  Nomear,  sa¬ 
grar  um  — ,  to  appoint,  to  consecrate  a 
bishop.  Confirmar  um  — ,  to  bishop.  —  in 
partibus,  bishop  in  partibus.  —  de  anel, 
a  titular  bishop.  —  de  aves,  the  rump  of 
a  bird. 

BISPOTE,  s.  (famil.)  a  piss-pot,  a  cham¬ 
ber-pot. 

•  BISPOTEIRA,  s.  a  maid  servant  for 
pouring  out  the  piss-pots. 

•BISSECÇÃO,  s.  (geom.)  bisection. 

•  BISSEXTIL,  adj.  bissextile,  in  which 
a  day  is  intercalated. 

BÍSSEXTO,  s.  the  additional  day  to  the 
leap-year,  which  Julius  Cesar  ordered  to 
be  inserted  at  the  twenty  third  of  Februa¬ 
ry,  which  is  sixth  before  the  calends  of 
March;  and  having  that  year  two  sixth 
days  before  the  calends  it  was  called  bis- 
sextus,  twice  the  sixth,  whence  the  Por¬ 
tuguese  took  it.  They  also  say  anno  bis¬ 
sexto,  a  leap-year. 

BISSEXUAL.  V.  Bisexual. 

BISSO.  V.  Bysso. 

•  BISSULCADO,  A,  adj.  having  two  fur¬ 
rows;  s.  m.  cloven-footed,  a  quadruped 
with  a  cloven  foot,  bisulcous. 

BISTNOU,  s.  a  sect  of  banians. 

BISTONIO,  A,  adj.  that  is,  or  comes  of 
Tin  ace. 

BISTORI.  V.  Bisturi, 

BISTORTA,  s.  (bot.)  bistort,  snake¬ 
weed. 

•  BISTRE,  s.  bistre,  a  colour  made  of 
chimney-soot  boiled,  and  then  diluted 
with  water. 

•  BISTRINÇAR  or  BISTRINSAR.  V. 
Distrinçar. 

BISTURI,  s.  bistouri,  a  surgeon’s  insi- 
cion-knife,  scalping-iron. 

BISUNTAR.  V.  Besuntar. 

BISYLLABO,  A,  adj.  having  two  syl¬ 
lables.  , 

BITACOLA,  s.  (at  sea)  bittacle,  a  fra¬ 
me  of  timber  in  the  steerage,  where  the 
compass  is  kept  on  board  of  a  ship. 

BITAFE,  s.  (anc.)  defect,  blemish;  an 
inscription. 

BITALHA.  V.  Vidualha. 

•  BITANGOR,  s.  (bot.)  a  tree  of  India. 

BITESGA ,  s.  a  lane.  Metter  o  rocio 

na  — ,  to  do  an  impossible  thing. 

BITHYNICO,  A,  adj.  of,  or  belonging 
to  Bithynia. 

BITI,  s.  a  great  tree  of  Malabar. 

BITOLA,  s.  a  pattern,  model,  rule.  Fa¬ 
zer  uma  cousa  governando-se  pela  propria 
—  (fig-)j  to  do  a  thing  of  one’s  own 
head. 

BITUALIIA.  V.  Vitualha. 

BITUME.  V.  Betume. 

•  BIVAC  or  BIVAQUE,  s.  bivouac,  the 
guard  or  watch  of  a  whole  army  in  ca¬ 
ses  of  surprise  or  attack.  — ,  bivouac,  night 
or  day  encampment  without  tents ;  the 
troops  themselves ;  the  place  of  bivouac. 
O  exercito  soffreu  muito  nos  bivaques,  the 
army  suffered  severely  in  its  bivouacs. 

BIVACAB,  v.  n.  to  bivouac,  to  watch 
I  as  a  whole  army;  to  encamp  without  tents 
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in  a  halt.  - —  sobre  o  gelo,  to  bivouac  on 
the  ice. 

•BIVALVE,  adj.  (n.  h.)  bivalve,  having 
two  shells  or  valves,  as  the  oyster  and 
the  seed-cases  of  certain  plants.  Concha 
— ,  a  bivalve  shell. 

•  BIVALVULADO,  adj.  bivalvulous,  bi¬ 
valve. 

•  BIVARO,  s.  a  quadruped  and  amphi¬ 
bious  animal  as  the  otter  or  beaver. 

•  BIVIARIO,  A,  adj.  bivious,  having 
two  ways,  or  leading  two  ways. 

•  BIVIO,  s.  a  place  termining  two  ways 
parting  of  a  road. 

•  BIZA,  s.  straw-mattress. 

BIZABMA.  V.  Bisarma. 

BIZARRAMENTE,  adv.  fairly,  finely, 

very  well,  generously,  nobly. 

BIZARREADO,  A,  p.  p.  of  Bizarrear, 
and  adj.  that  is  brave,  that  is  gallant, 
gay. 

Bizarrear,  v.  a.  (little  used)  to  play 

the  gallant,  to  be  fine  and  gay;  also,  to 
make  a  boast  of  something. 

BIZARRIA,  s.  comeliness,  graceful¬ 
ness,  fine  manner,  garb;  bravery  and  gal¬ 
lantry,  rich  apparel;  arrogancy,  haughti¬ 
ness,  generosity,  liberality;  boasting. 

BÍZARRICÉ,  s.  V.  Bizarria. 

•  BIZ  ARRISSlMO,  A,  adj.  sup.  of  Bi¬ 
zarro,  very  comely,  handsome,  brave,  gal¬ 
lant. 

BIZARRO,  A,  adj.  comely,  handsome, 
generous,  noble,  brave,  and  gallant,  fine 
in  apparel.  Homem  — ,  a  comely,  hand¬ 
some  and  civil  man,  a  man  of  good  ad¬ 
dress.  Estar  —  (fam.  loc.),  to  enjoy  a  per¬ 
fect  health.  Accão  — ,  an  illustrious  deed. 

BIZEGRE.  V.  Bisegrc. 

BIZONTE.  V.  Bisonte. 

BLANCA  or  BRANCA,  5.  blank,  an 
ancient  coin. 

BLANDÍCIAS,  s.  pi.  blandishements, 
enticements,  soft  words,  caresses,  demon¬ 
strations  of  kindness,  fondling  expressions. 

BLAND  I  CIOSO,  A,  adj.  that  makes 
caresses,  gentle;  flatering. 

BLANDIFLUO,  A,  adj.  (poet.)  that 
flow  softly,  gently. 

BLANDILOCÒ,  A,  adj.  (little  used) 
that  speaks  gently,  calmly.  V.  Blancli- 
loco. 

BL ANDIE.  V.  Brandir. 

BL^NDURA.  V.  Brandura. 

VA jK() ,  jidj .  (in  heraldry)  blue. 

B  LASAO,  s.  (anc.)  blazon. 

BLASFEMADO,  etc.  V.  Blasphernado. 

•  BLASMO,  s.  (anc.)  reprehension,  re¬ 
buke  ;  a  blemish  on  the  reputation,  vitu¬ 
peration. 

BLASONADO,  A,  p.  p.  of  Blasonar, 
and  adj.  boasted.  — ,  blazoned.  Escudo  — , 
a  blazoned  escutcheon. 

BLAZON ADOR,  A,  adj.  boastful,  os¬ 
tentatious,  inclined  to  brag  (also  it  is  used 
as  subst.). 

BLAZONAR,  v.  a.  to  blazon,  a  coat  of 
arms.  V.  Brazonar.  — ,  v.  n.  to  boast  of. 
Blazonais  do  vosso  saber,  you  boast  of 
your  learning. 

BLASPHEMADO,  A,  p.  p.  of  Blasphe- 
niar,  and  adj.  blasphemed. 

BLASPHEMADOR,  A,  s.  blasphemer, 
a  wretch  that  speaks  of  God  in  impious 
terms. 

•  BLASPHEMAMENTE,  adv.  blasphe¬ 
mously,  impiously. 

•  BLÀSPHEMANTE,  adj.  (little  used) 
that  speaks  blasphemy,  blaspheming. 

BLASPHEMAR,  v.  a.  to  blaspheme,  to 
speak  blasphemy,  to  curse,  to  revile  God. 
—  contra  0  Espirito  Santo,  to  blaspheme 
the  Holy  ghost. 

B  LAS  P II E  MATOEIO,  adj.  blasphe- 
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mous.  Livro  impio  e  — ,  an  impious  and 
blasphemous  book. 

BLASPHEMIA,  s.  blasphemy, ,  any  af¬ 
front  expressed  towards  God,  either  by 
wrords  or  writing.  Dizer  uma  — ,  to  speak 
blasphemy.  —  (fig.),  to  blaspheme,  to  speak 
evil  of;  to  utter  abuse  or  calumny  against. 
Aquellas  criticas  são  blasphcmias ,  such  cri¬ 
ticism  is  downright  blasphemy. 

BLASPHEMO,  A,  adj.  blasphemous, 
impiously,  irreverent  with  regard  to  God. 
— ,  s.  blasphemer. 

•BLATARIA  or  BL  ATT  ARIA,  s.  (hot.) 
yellow  moth-mullein. 

*  BLENDE,  s.  blende  or  blende-ore,  a 
sort  of  mineral  substance,  classed  among 
the  zincs. 

•BLENEOPHTALMIA,  s.  (med.)  a  ge- 
nerical  denomination  of  different  eyes  in¬ 
flammations. 

BLESO,  A,  adj.  (anc.)  stuttering.  V. 
Gago. 

BLOND  A,  s.  (comm.)  blond,  a  kind  of 
silk  lace. 

BLOQUEADO,  A,  p.  p.  of  Bloquear, 
and  adj.  blocked  up. 

BLOQUEAR,  v.  a.  to  block;  to  block¬ 
ade,  to  shut  up  a  toivn  or  fortress  by  post¬ 
ing  troops  at  all  the  avenues  to  compel 
the  garrison  or  inhabitants  to  surrender 
by  means  of  hunger  or  want.  —  (at  sea), 
to  block,  to  blockade,  to  station  ships  of 
war,  to  obstruct  all  intercourse  with  a 
town  or  nation. 

BLOQUEIO,  s.  blocking  up ;  blockade, 
a  siege  carried  on  by  shutting  up  the  place 
by  means  of  troops  or  ships.  V.  Bloquear. 

BOA,  s.  (nat.  hist.)  boa,  an  aquatic  ser¬ 
pent  of  prodigious  size,  which  follows  herds 
of  oxen.  Boá,  boa,  an  article  of  ladies, 
dress,  made  of  fur  in  the  shape  of  a  ser¬ 
pent  and  worn  round  the  neck. 

BOA,  s.  or  BOAS,  pi.  moveables  goods 
or  immoveables  possessions.  — ,  adj.  V. 
Bom.  N 

BOA  or  BOMA,  (anc.)  V.  Boa. 

BOAL,  adj.  Uva  — ,  a  sort  of  grapes 
so  called. 

BOAMENTE,  adv.  willingly,  joyfully 
gladly.  De  —  (adv.  loc.)  willingpy.  — , 
simply,  hurely,  sincerily. 

BOANA,  s.  (a  term  of  province)  a  shoal 
of  fish. 

BOANOVA,  s.  a  kind  of  white  butter¬ 
fly. 

BOAS,  8.  pi.  (anc.)  goods. 

BOAS-NOUTES  or  BOAS-NOITES,  s. 
(bot.)  mirabilis,  marvel  of  Peru  (a  flower 
so  called). 

BOATO,  s.  a  bruit,  rumour,  common- 
fame,  talk,  report,  fame,  news.  —  de  que 
se  não  sabe  o  auctor,  a  flim-flam  tale,  a 
story. 

BOAYINDA,  s.  welcome,  happy  com¬ 
ing;  kind  reception.  Dar  as  boas  vindas  a 
alguem,  to  welcome  one. 

BOAZ,  s.  hautbois,  hautboy,  or  hoboy, 
a  musical  wind  instrument.  Y.  Oboe. 

BOBADA.  V.  Abobada. 

BOBAGE  or  BOBAGEM,  if.  buffoone¬ 
ry,  drollery,  jesting,  low-jest,  scurrility. 

‘  BOBAMENTE ,  adv.  buffoonly,  as  a 
buffoon,  ridiculously. 

BOBEAR,  v.  n.  (vulg.)  to  buffoon,  to  be 
jocose,  full  of  jests ;  to  play  the  buffoon, 
fool  or  jester;  to  droll. 

BÓBEDA.  V.  Abobcda. 

BOBÉLHES  (de),  adv.  loc.  (in  cant.) 
buffonish,  like  a  buffoon. 

BOBICE,  s.  buffoonism,  actions  or  pra¬ 
ctices  of  a  buffoon. 

BOBO,  s.  buffoon,  jester,  a  merry  An¬ 
drew,  a  Jack-Pudding,  droll.  Servir  de 
— ,  to  be  the  laughing-stock  of  others. 
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Fazer  de  — ,  to  play  the  buffoon,  to  droll. 

FT  outro  tempo  os  reis  e  príncipes  tinham 
bobos,  formerly  kings  and  princes  had 
buffoons  or  fools. 

BÓBODA.  V.  Abóbada. 

BOCA,  s.  mouth.  —  grande,  pequena, 
a  large,  a  small  mouth.  Ter  a  —  bonita  e 
os  beiços  bem  feitos,  to  have  a  pretty  mouth 
and  lips.  Munições  de  — ,  provisions.  A  — , 
face  to  face.  — ,  mouth,  lips,  tongue.  Os 
discursos  que  um  poeta  pie  na  —  do  seu 
heroe,  the  speeches  which  a  poet  puts  in 
the  mouth  of  his  hero.  Deus  fallou  pela 

—  dos  seus  prophetas,  God  spoke  by  the 
mouth  of  his  prophets.  Fechar  a  —  a  al¬ 
guem,  to  stop  one’s  mouth,  to  put  him  to  si¬ 
lence.  A  noticia  corre  de  —  em  — ,  the  news 
spreads  every  where.  Aquillo  faz  crescer 
agua  na  — ,  that  makes  one’s  mouth.  Tirar 
os  bocados  á  — ,  to  pinch  one’s  belly.  Fluxo 
de  — ,  spitting,  salivation,  flux.  — ,  mouth, 
people.  File  tem  todos  os  dias  trinta  bôeas 
a  sustentar,  he  has  thirty  mouths,  thirty 
people,  to  feed  every  day.  — ,  mouth,  an 
open,  a  hole,  an  entrance  into  any  place; 
a  passage.  —  do  estomago,  do  forno,  etc., 
the  mouth  of  the  stomach,  of  an  oven,  etc. 

—  de  uma  chaga,  the  lips  or  opening  of  a 
sore.  —  do  forno  ou  muito  larga,  a  wide 
sparrow  mouth.  —  da  peça,  the  mouth  of 
a  cannon.  —  do  rio,  the  mouth  of  a  river, 
or  a  place  where  a  river  empties  or  runs 
into  the  sea.  Tapar  a  —  a  alguem,  to  stop 
one’s  mouth,  to  make  him  hold  his  tongue, 
to  silence  or  put  him  to  a  non-plus;  also, 
to  bribe  or  corrupt  Avith  gifts.  Abertura 
da  —  quando  se  ri,  a  grinning  or  scorn¬ 
ful  opening  the  mouth  in  laughing.  Aber¬ 
tura  da  —  dos  cães  quando  arreganham 
os  dentes,  threatening,  grinning,  or  gear¬ 
ing  as  dogs.  Abrir  a  — ,  to  open  the  mouth, 
to  speak. — dos  animaes carniceiros,  mouth, 
jaw,  chap.  Abrir-se  a  —  a  alguem,  to  gape, 
to  yaAvn.  Fazer  a  —  doce  a  alguem  (fig.), 
to  entertain  one  with  fair  hopes.  Gala  a 
— ,  hold  your  tongue,  hush,  or  mum  for 
that.  Com  a  — •  aberta,  a  gape,  staringly 
with  open  mouth,  as  happens  in  vulgar 
admiration,  or  as  young  birds  that  gape 
for  meat.  Estar  com  a  —  aberta,  to  hearken 
attentively.  Elle  faz  ficar  a  todos  com  a 

—  aberta,  he  sets  them  all  agape.  Serum 

—  aberta  (fam.  loc.),  to  be  an  idiot,  a  do¬ 
tard.  Torcer  a  — ,  to  make  mouths.  Que 
tern  a  —  torta,  wry-mouthed.  Apanhar 
com  a  —  comofaz  o  cão,  to  mouth,  to  catch 
Avith  the  mouth  as  a  clog.  Isto  anda  pela 

—  de  todos,  it  is  in  every  body’s  mouth, 
it  is  a  town-talk.  Dizer  alguma  cousa  de 
— ,  to  tell  a  thing  by  Avorcl  of  mouth  or 
orally.  Elle  diz  o  que  lhe  vem  á  — ,  he 
speaks  what  comes  next,  or  Avhat  lies  up¬ 
permost.  Dizer  alguma  cousa  á  —  cheia, 
to  speak  openly,  or  freely.  Tirar  da  — 
para  poupar,  to  pinch  one’s  belly.  Doença 
na  —  dos  cavallos  que  os  não  deixa  comer, 
carney.  Cavallo  duro  da  — ,  a  hard-mouth¬ 
ed-horse.  Cavallo  qne  tern  boa  — ,  a  horse 
that  will  eat  any  thing.  Cavallo  que  tern 

—  ou  que  obedece  á  redea,  a  horse  of  an 
easy  rest  upon  the  head.  Ter  tudo  a  pedir 
por  — ,  to  live  in  clover,  or  at  rack  and 
manger;  to  have  all  things  to  one’s  OAArn 
heart’s  desire.  Guardar  a  — ,  is  for  a  sick 
person  to  be  regular,  and  eat  or  drink 
nothing  but  what  the  physicians  orders. 
Não  tomar  a  alguem  na  — ,  not  to  men¬ 
tion  a  man.  Não  tem  —  para  dizer  não, 
no  to  know  how  to  give  a  refusal.  Reservo 
esta  fructa  para  fazer  a  —  doce,  I  keep 
the  fruits  for  the  last.  Isto  vos  fará  a  — 
doce,  this  will  sweeten  your  breath.  Não 
quero  pôr  a —  n'isso,  I  won’t  meddle  with  it. 
Largo  da  —  or  o  que  promette  muito  e  não 
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dá  nada,  a  man  that  promises  a  great  deal, 
and  performs  nothing,  a  great  cry  and  lit¬ 
tle  avooI.  A  pedir  de  —  ou  por  — ,  accord¬ 
ing  to  one’s  desire,  wish  or  will.  Foliar 
pela  —  pequena,  to  make  as  if  one  did  not 
care  for  a  thing,  or  avouIcI  not  speak  one’s 
mind  about  it,  to  mince  it.  Tomar  pela  — 
to  take  or  SAvallow  doAvn.  —  da  noite, 
night  fall,  the  dusk  of  evening.  —  de  aro, 
the  side  that  is  marked  in  an  iron  circle 
to  play  with.  Pela  mesma  — ,  Avith  one 
consent.  Sempre  tendes  a  mesma  cousa  na 
— ,  you  always  speak  of  the  same  thing. 
P.  Da  mão  á  —  se  perde  a  sopa,  many  a 
slip  betAveen  the  cup  and  the  lip.  P.  Em 

—  cerrada  não  entra  mosca,  a  close  mouth 
catches  no  flies.  P.  Quern  tern  —  vai  a 
Roma,  that  is,  a  man  may  go  any  Avhere 
if  he  has  language  to  speak  for  himself, 
and  ask  the  way.  P.  Pela  —  morre  o  peixe, 
Ave  say,  little  said  is  soon  amended;  or, 
much  talking  brings  much  Avoe.  Bocas, 
s.  pi.  notelis,  nicks,  jaggs.  —  defogo,  fire¬ 
arms.  A  deusa  de  cem  bocas  (a  poetical 
expression),  the  hundred-mouthed  goddess. 

—  do  navio  (a  sea  term),  the  extreme 
width  of  a  ship. 

BOCAÇA,  s.  augment,  of  Boca,  a  Avide 
uggly  mouth. 

BOCADINHO,  s.  dimin.  from  Bocado, 
a  little  bit. 

BOCADINHOS,  s.  pi.  dainties,  fine- 
eatings,  junkets,  tid-bits,  kickshaws,  deli¬ 
cacies.  Amigo  de  — ,  one  that  likes  dain¬ 
ties,  etc. 

BOCADO,  s.  mouthful, morsel,  bit,  piece. 
Um  —  de  estofo,  de  madeira,  de  pão,  de 
carne,  etc.,  a  bit,  a  piece  of  stuff,  AA  Ood, 
bread,  meat,  etc.  Comer  um  — ,  to  eat  a 
morsel.  —  de  terra,  patch,  plot,  piece  of 
ground.  —  de  papel,  bit,  scrap,  slip,  shred 
of  paper;  (fig.)  piece,  passage,  fragment; 
a  little  quantity  of  place  or  time.  Boris 
bocados,  dainties,  tid-bits.  Levantar-se  com 
o  —  na  boca,  to  rise  from  table  with  one’s 
mouthful;  that  is,  not  to  allow  one’s  self 
time  to  eat.  0  —  de  Adão,  Adam’s  bit, 
the  protuberance  of  the  throa  t.  —  sem  osso 
(fig  ),  sinecure,  a  profit  without  trouble. 
Querer  comer  alguem  a  bocados,  to  be  in 
such  a  passion,  as  if  one  would  eat  a  man. 
Comê-lo  de  um  — ,  to  eat  it  at  a  mouth¬ 
ful.  —  ou  ferro  do  freio  que  se  mettc  na  boca 
do  cavallo,  a  bit,  a  horse-bit. 

BOCADURA,  s.  a  contraction  of  Embo¬ 
cadura,  the  mouth  or  muzzle  of  a  cannon. 

BOCAL,  s.  bocal,  a  glass  made  open 
and  round,  mouth-piece,  herb-stone,  the 
brim  or  brink  of  a  well.  —  de  frasco,  the 
mouth  of  a  flask.  — ,  a  muzzle.  —  de  se¬ 
ringa,  pipe,  a  clyster-pipe.  — ,  adj.  belong¬ 
ing  to  the  mouth,  that  is  taken  or  swal¬ 
lowed  up. 

BOCARDO.  Y.  Syllogismo. 

BOCASTE,  s.  an  engine  for  breaking 
mineral  before  of  melting  it. 

BOCAXIM,  s.  bocasino,  a  kind  of  fus¬ 
tian. 

BOCCARRA,  s.  augment,  of  Boca,  a 
Avide,  a  large  mouth. 

BOCCASSI.  V.  Bocaxim. 

BOÇAL,  adj.  ex.  Negro  — ,  a  negro,  or 
a  black  moor,  that  only  speaks  his  OAvn 
language;  (fig.)  ignorant,  rude. 

BOCA.  V.  Bossa. 

BOÇAR,  v.  a.  (at-sea)  to  stow  the  an¬ 
chor  upon  the  boAV. 

BOÇARDE.  V.  Buçarda. 

BOCAS.  Y.  Bossas. 

BOCEJADO,  p.  p.  of  Bocejar,  and  adj. 
yaAvned,  gaped,  Avith  gapings,  yaAvnings, 
that  yaAA'ned. 

BÕCEJADOR,  s.  gaper,  ATaAvner,  one 
that  yawns. 
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BOCEJAR,  v.  n.  to  yawn,  to  gape.  Bo- 
ceja-se  muitas  vezes  por  ver  —  os  outros, 
we  often  yawn  on  seeing  others  yawn.  — 
com  somiio,  to  yawn  with  drowsiness. 

BOCEJO,  s.  yawning,  a  yawn.  E  dijfi- 
cil  reprimir  ou  impedir  o  — ,  it  is  difficult 
to  prevent  yawning,  a  yawn. 

BOCEL  or  BOCELINHO,  s.  (archit.) 
.  boss,  the  thick  and  round  circle  of  a  pillar 
under  the  neck  of  it. 

•  BOCELADO,  A,  p.  p.  of  Bocelar,  and 
adj.  embossed,  bossed,  chased. 

•  BOCELAR,  v.  a.  (archit.)  to  make  a 
boss.  — ,  to  emboss,  to  enchase,  to  chase 
(arts  and  offices). 

BOCETA,  s.  a  box,  a  case  made  of  wood 
or  other  matter,  to  hold  any  thing.  Ter 
alguem  n’uma  — ,  to  take  special  care  of 

one. 

BOCETINHA,  dimin.  from  Boceta,  a 
small  box,  a  little  box. 

BOCHECHA,  s.  cheek;  the  hollow  part 
of  the  cheek  which  stands  by  out  blowing. 
Com  uma  —  de  agua  (fig-),  with  little  or 
no  trouble,  very  easily.  Dizer  alguma 
cousa  nas  bochechas  de  alguem  (famil. 
loc.)  to  say  a  thing  in  the  presence  of  one. 
—  do  navio  (a  sea  term),  the  stem. 

BOCHECHADA,  s.  as  much  as  can  be 
held  by  the  cheek  when  it  stands  out  by 
blowing;  a  blow  on  the  cheeks. 

BOCHECHADO,  A,  p.p.  of  Bochechar, 
and  adj.  that  was  taken  is  cheeks. 

BOCHECHÂO,  s.  (anc.)  a  stroke  with 
fist  in  the  cheeks. 

BOCHECHAR,  v.  a.  to  take  some  li¬ 
quid  in  the  cheeks,  as  a  medicine,  etc. 

BOCHECHINHA,  dimin.  from  Boche¬ 
cha,  a  little  cheek. 

BOCHECHO.  V.  Bochechada. 
BOCHECHUDO,  A,  adj.  (famil.)  blub- 
clieeked,  chubfaced,  chubby-faced.  Urn  — , 
a  chub-faced  person. 

•  BOCHORNAL,  adj.  burning,  suffocat¬ 
ing,  chocking,  stiffing,  smothering  (a  day 
or  wind). 

BOCHORNO,  's.  a  warm  wind,  a  smo¬ 
thering,  a  sweltering  heat. 

BOCICODEO,  a.  (anc.)  foolish.  Y.  Bo- 
quisecco,  simplorio. 

BOCIJO.  V.  Bocejo. 

BOCIO,  s.  hernia  gutturis,  goitre,  wen, 
a  swelling  in  the  throat. 

BOD  A.  V.  Bodas. 

BODALHA,  s.  (anc.)  a  little  sow,  a  fe¬ 
male  sucking  pig.  V.  Leitôa. 

BODAS,  s.  pi.  wedding,  bridal.  Bodas 
de  aldeia,  a  village  wedding. 

BODE,  s.  a  buck-goat,  a  lie-goat.  V.  Ca¬ 
bra.  —  emissário,  scape-goat.  —  (fig-);  a 
goatskin. 

BODEGA,  s.  a  low  fiithy  eating-house, 
a  place  where  the  meaner  sort  of  people 
go  to  eat;  also,  a  tavern. 

BODEGUEIRO,  s.  a  low  eating-house, 
kôcpôr# 

•  BODEMERIA  o?-BOMERIA,  s.  (comm.) 
bottomry,  the  act  of  borrowing  money  on 
a  ship’s  bottom. 

BODEQUIM,  s.  (nat.  hist.)  a  wild-goat. 
BODIAO,  s.  a  sea-fish  like  a  tench. 
BODIVO,  adj.  (anc.)  votive.  Tão  — ,  a 
votive  bread.  V.  Votivo. 

BODO,  s.  a  feast  and  banquet,  given 
to  the  poor,  the  poor  sort  of  people,  used 
on  some  particular  holy-days,  as  it  is  now 
practised  in  Portugal  at  whitsuntide. 

BODOQUE,  s.  a  pellet  of  clay,  a  clay- 
bullet. 

BODR1E.  Y.  Boldrié. 

BODROMIAS,  s.  pi.  boedromia,  an 
Athenian  festival  instituted  in  memory  of 
Jon,  the  son  of  Xuhus. 

BODUM,  s.  rammishness,  the  rank  smell 

ii. 
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of  the  buck-goat;  a  sort  of  rank  smell  of 
the  blacks,  like  that  of  Jackdaws. 

BOE.  V.  Oboé. 

BOEIRA,  adj  (vulg.)  Estrella  — ,  the 
morning  star.  Ter  um  rosto  como  a  estrella 

—  (fam.),  to  have  a  beautiful,  an  hand¬ 
some  face. 

BOEIRO,  s.  a  water-pipe,  a  conduit. 
BOÉMIO.  V.  Bohemio. 

BOENS,  s.  pi.  land-marks. 

BOETA,  s.  (anc.)  box. 

BOFA,  s.  (in  cant.)  a  ree.  Dez  bofas, 
ten  rees. 

BOFADO,  A,  p.  p.  of  Bofar,  and  adj. 
lunged,  thrown  out  of  the  lungs  (blood) ; 

—  (fig.),  boasted. 

BOFÀR,  v.  a.  to  cast  to  throw  out  of 
the  lungs.  —  (fig-)j  to  boast.  — ,  v.  n.  to 
pratte,  to  chatter. 

BOFARDAR.  V.  Bafordar. 
BOFAKINHA  or  BUFARINHA,  a.  a 
trifle,  a  thing  of  little  value. 

BOFARINHEIRO  or  BUFARINIIEI- 
RO,  s.  hawker,  pedlar  or  pcdler.  P.  Cada 

—  louva  seus  alfinetes,  every  man  thinks 
his  own  geese  swans. 

BOFAS,  instead  Bofc,  that  V. 

BOFE,  s.  (anat.)  lungs  or  lights.  Doença 
do  — ,  a  disease  of.  in  the  lungs.  Inflamma- 
ção  do  — ,  an  inflamation  of,  in  the  lungs. 
Máos  bofes  (fig.  famil.),  ill  will.  Homem  de 
máos  bofes,  a  mischievous,  ill-disposed,  en¬ 
vious,  hard-heartened  man.  Lançar  os  bo¬ 
fes  pela  boccafóra,  to  vomit  one’s  heart  up. 
Homem  de  bofes  lavados,  an  open,  free,  in¬ 
genuous,  plain  and  down  right  man.  Es¬ 
palhar  o  — ,  to  be  light-hearted. 
BOFELHAS,  (anc.)  V.  Bofc. 

BOFE,  s.  (a  sort  of  oath)  faith,  upon 
my  faith,  truly,  verily. 

BOFETA,  s.  a  sort  of  fine  Indian  cot¬ 
ton  cloth. 

BOFETADA,  s.  a  blow  or  slap  on  the 
cheek  with  open  hand.  —  (fig.),  a  knowish 
trick,  an  injury,  a  wrong. 

BOFETADINHA  or  BOFETAD ASI¬ 
NHA,  dimin.  from  Bofetada,  a  little  blow 
or  slap  on  the  cheek. 

BOFETAO,  s.  a  strong  slap,  a  great 
blow  or  slap. 

BOFETE,  8.  buffet,  cupboard,  coun¬ 
ter,  side-board,  table;  a  set  of  plate.  —  de 
orgão,  organ-case,  swell  (of  an  organ). 

BOFETE,  dimin.  from  Bofetão.  V.  Po- 
fetadinha. 

BOFETEAR.  Y.  Esbofetear. 
BOFORINHEIRO.  V.  Bofarinhciro. 
BOGA,  s.  (nat.  hist.)  boga,  boges,  a  Me- 
diterrean  fish,  a  species  of  the  spams.  — , 
Voqa. 

BOGANTE.  V.  Vogante. 

BOGARI.  Y.  Mogorim. 

BOGIA,  s.  a  wax-candle.  V.  Bugia. 
BOGIO.  V.  Bugio. 

•  BOGUEIRA,  s.  a  hole  where  takes  a 
shelter  the  fish  called  boga. 

•  BOGUEIRÓ,  a.  (anc.)  a  net  for  fishing. 

•  BOIIE,  s.  bohea,  a  sort  of  green  tea. 
BOIIEMIANO,  A,  adj.  and  s.  bohemian, 

a  native  of  Bohemia. 

BOHEMICO,  A,  adj.  of,  or  belonging 
to  Bohemia. 

BOHEMIO,  s.  (anc.)  a  short  cloak.  — , 
adj.  that  is  native,  or  belonging  to  Bohe- 
mia< 

BOI  or  BOIZ.  V.  Aboiz. 

BOI,  s.  (nat.  hist.)  ox,  neat.  Carne  de 

—  or  vacca,  beef.  —  silvestre,  wild  ox, 
wild  bull.  —  de  lavoura,  steer,  bullock,  a 
labouring  ox.  Curral  de  bois,  an  ox  stall. 
Mugido  do  — ,  bellowing  of  an  ox.  Lingua 
de  — ,  tongue’s  neat.  Berrar  como  —,  to 
low,  to  bellow  like  an  ox.  — •  marinho, 
peixe  — ,  or  bezerro  marinho,  a  sea  calf,  a 
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kind  of  fish  which  breedeth  on  land.  —  de 
Cabo.  V.  Búfalo.  Arrebenta  —  (bot.),  ox- 
bane.  —  de  Deus,  the  little  creature  we 
call  a  lady-bird.  Chá  — ,  bohea,  a  species 
of  tea  of  a  higher  colour  than  green  tea.  Ser 
pé  de  — ,  to  be  a  slow,  a  prudent  man.  Olho 
de  boi  (a  term  of  archit.),  bull’s  eye.  Nervo 
de  — ,  a  bull’s  pizzle.  Pôr  o  carro  adiante 
dos  bois  (a  prov.  loc.),  to  put  the  cart  be¬ 
fore  the  horse.  P.  Aonde  irá  o  — ,  que  não 
lavre,  pois  que  sabe ?  where  shall  the  ox 
go  but  he  must  labour.  —  or  boy  (among 
the  Indians),  the  servant  that  carries  the 
ombrella. 

BOIA,  s.  a  buoy,  a  log  of  wood,  barrel, 
or  the  like,  tied  to  an  anchor  when  it  is  cast 
in  the  sea,  so  as  to  float  over  it,  and  show 
where  the  anchor  lies;  something  float¬ 
ing  on  the  water,  in  order  to  show  where 
anchors  are  dropped,  or  over  dangerous 
places;  also  the  small  pieces  of  cork,  wood, 
etc.,  tied  to  a  fishing  net;  or  a  float  to  a 
fishing  line.  —  de  cortiça,  a  cork-buoy. 

—  de  páo,  a  wooden  buoy.  —  de  pipa,  a 
nun  buoy,  a  cask  buoy.  —  de  salvação  (a 
sea  term),  safety  buoy.  Pôr  a  —  na  agua 
ou  no  mar,  to  stream  the  buoy.  Pôr  a  — 
na  rede,  to  cork  a  net.  Pazão  que  leva  a 

—  ao  fundo  (fig.),  a  very  strong  reason. 

BOIADA,  s.  a  herd  of  oxen. 

BOIADEIRO,  s.  herdsman,  ox-driver, 

or  drover. 

BOIADO,  A,  p.  p.  of  Boiar,  and  adj. 
floated,  that  has  floated. 

BOIANTE,  adj.  floating.  Navio  — ,  a 
ship  that  is  light  laden.  —  (fig-),  happy? 
triumphant. 

BOIÂO  or  BOYÃO,  s.  a  kind  of  earthen 
vessel  with  two  handles  for  sweet  meats, 
comfits,  jetc. 

•  B01Â0SINH0,  dimin.  from  Boião,  a 
small  earthen  vessel  with  two  handles. 

•  BOIAR  or  BOYAR,  v.  n.  to  float,  to 
waft,  to  be  water-borne  or  sea-borne.  — 
(mar.),  to  row.  — ,  v.  a.  to  speak  to,  to  ex¬ 
cite  a  herd  of  oxen. 

•  BOIARDO,  s.  boyar,  a  Russian  lord  or 
grandee. 

BOIBI,  s.  a  beautiful  snake  of  Ceylon. 

•  BOICININGA,  s.  (nat.  hist.)  boicininga, 
the  Brazilian  name  for  the  rattlesnake. 

BOIEIRA.  V.  Boeira. 

BOIEIRO.  Y.  Vaqueiro.  —  (a  constel¬ 
lation)  Y.  Bootes. 

•  BOICUABA,  s.  (nat.  hist.)  baicuaiba,  a 
large  snake  of  Peru,  Mexico,  etc. 

•  BOIGA,  s.  (nat.  hist.)  a  snake  of  Ame¬ 
rica. 

BOIGUACU,  s.  (nat.  hist.)  boiguacu, 
bubalinus;  a  terrible  serpent  of  Ceylon 
and  Mexico. 

BOIUNO,  A,  adj.  (little  used)  of,  be¬ 
longing  or  concerning  to  the  oxen. 

BOIVINO.  Y.  Bovino,  Vaccum. 

BOIZ.  Y.  Aboiz. 

BOJADO,  p.  p.  of  Bojar,  and  adj.  jut¬ 
ted;  swoln  with  wind  (speaking  of  the  sails 
of  a  ship). 

BOJADOR,  A,  adj.  (little  used)  that 
juts,  that  bulges. 

BO  JANTE,  adj.  jutting,  that  makes  any 
swelling. 

BOJAR,  v.  n.  to  jut  or  stand  out,  to 
stretch  out,  to  bulge. 

BOJARDA,  adj.  Peru  — ,  a  sort  of 
pear. 

BO  JARRONA,  s.  (a  sea  term)  the  stand¬ 
ing  jib. 

BO  JO,  s.  any  swelling,  a  projecture,  or 
prominence,  a  belly  as  of  a  bottle,  lute, 
etc.  Ter  ■ —  para  soffrer  alguma  cousa 
(fig.),  to  bear  a  thing  patiently.  Ter  gran¬ 
de  —  (fig-),  to  be  able  and  fit  to  dissem¬ 
ble,  feign,  conceal  or  disguise.  Tirar  do 
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—  a  alguém  uma  cousa  (fig.);  to  pump  one, 
or  to  pump  a  thing  out  of  one. 

«BOJOBI,  s.  (nat.  hist.)  bojobi,  a  green 
snake  of  Brazil. 

BOJUDO,  A,  aclj.  round  and  prominent, 
that  has  a  belly. 

BOLA,  s.  bowl,  ball,  pellet.  — ,  bowl,  a 
round  mass  of  wood  to  play  with.  Jogo  da 
— ,  a  bowling-green,  the  play  called  the 
nine-pins;  also  the  skittle  ground.  Jogar 
a  — ,  to  play  at  bowls,  to  play  at  nine 
pins.  Jogar  uma  — ,  to  bowl.  Jogador  de 
— ,  a  player  at  bowls.  —  de  marfim,  an 
ivory  ball.  E  redondo  como  uma  —  (speak¬ 
ing  of  a  big  man),  he  is  round  as  a  ball. 
* —  (in  cant.),  a  head.  Ser  um  bolas  (vulg.), 
to  be  inept.  To  have  no  wisdom,  capacity 
or  ability. 

BOLACHA,  s.  a  sea  biscuit;  a  sort  of 
cake. 

BOLACHINHA,  dim.  from  Bolacha, 
small  biscuit.  — ,  a  composition  of  sugar 
and  flour.  —  doce,  a  sugar  sweet  biscuit. 

BOLADA,  s.  a  stroke  of  a  bowl ;  also, 
the  tipping  at  nine  pins.  D'esta  —  (famil.), 
of  this  time,  of  a  touch,  of  a  stroke. 

BOLADO,  A,  p.  p.  of  Bolar,  and  adj. 
overthrown  with  a  bowl;  (fig.  and  little 
used)  obtained. 

BOLANDAS,  s.  pi.  Leva  aquillo  em  — , 
carry  that  quickly.  Ir  em  — ,  to  be  hurled. 

»  BOL  ANDEIR  A,  s.  a  wheel  of  the  sugar- 
engine. 

BOLANTIM.  Y.  Boletim. 

BOLÀO,  s.  augment,  of  Bola,  a  great 
bowl  or  ball. 

BOLAR,  v.  a.  to  tip  pins;  to  hit  the 
mark.  Trouxe  tres  e  bolei  cinco,  I  carried 
three  pins,  and  tip  five.  — ,  v.  n.  (fig.  and 
anc.),  to  nick  a  business.  — ,  adj.  bolary, 
partaking  of  the  nature  of  bole  or  clay. 
Terra  — ,  bolary  earth ;  bolus. 

BOLARMENICO,  s.  bolus,  armenian 
bole. 

BOLATIM.  V.  Volatim. 

*  BOLBIFERO,  A,  adj.  (a  term  of  bot.) 
bulbiferous,  producing  roots. 

«BOLBIFORME,  adj.  (a  term  of  bot.) 
bulbiform,  in  the  form  of  a  bulb. 

BOLBO,  s.  bulb,  the  root  of  some  plants. 

*  BOLBOSO,  A,  adj.  consisting  of  roots, 
bulbous,  bulbaceous.  Planta  bulbosa,  bul¬ 
bous  plant. 

BOLÇADO,  A,  p.  p.  of  Bolçar,  and  adj. 
that  has  vomited  the  milk  (speaking  of 
children). 

BOLÇAR,  v.  n.  (speaking  of  children) 
to  vomit,  to  bring  up  the  milk.  V.  Abolçar. 

BOLDRIÉ,  s.  a  baldrick,  shoulder  belt, 
belt,  waist-belt,  sword-belt,  long-belt. 

BOLEA,  s.  splinter-bar,  the  spring-tree 
bar  of  a  coach.  Cavallo  da  — ,  the  near 
horse. 

BOLEADO,  A,  p.  p.  of  Bolear,  and 
adj.  rounded,  made  round. 

BOLEAR,  v.  a.  to  make  round,  to  round, 
to  drive  the  horses  of  a  coach.  —  a  peça, 
to  move  a  gun  towards  starboard,  or  lar¬ 
board. 

BOLEEIRO,  s.  a  coachman,  a  postilion, 
he  who  drives  the  horses  of  a  cart  or  coach. 

BOLEIMA,  s.  a  coarse  cake.  — ,  s.  (fig. 
in  cant.)  a  simpleton,  a  dull,  ignorant  fel¬ 
low. 

BOLÊO  or  BOLEIO,  s.  the  act  of  round¬ 
ing,  of  ipaking  round. 

BOLEO,  s.  a  flight  or  stroke  given  to 
a  ball  before  it  comes  to  the  ground,  or 
the  flight  of  the  ball.  Dar  um  — ,  to  get 
a  fall.  Levar  uma  cousa  de—,  to  do  a  thing 
in  a  hurry,  or  rashly.  Moça  de  entre  pulo 
e  —  (an  anc.  phras.),  a  marriageable  girl. 

BOLERIA.  Y.  Velame. 

BOLETA.  V.  Bolota . 
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BULETIM,  s.  (a  mil.  word)  bulletin,  a 
writen,  an  official  report  from  an  officer  to 
his  superior.  — ,  bulletin,  a  physician’s  re¬ 
port.  — ,  a  soldier’s  billet.  V.  Boleto. 

BOLÉTO,  s.  a  soldier’s  billet,  a  ticket 
directing  soldiers  where  to  lodge.  Dar  o 

—  a  um  soldado,  to  billet  or  direct  the 
soldier  by  a  thicket  or  note  where  he  is  to 
lodge.  —  V.  Agarico. 

BOLHA,  s.  a  blister,  or  rising  of  the 
skin. 

BOLHANTE,  adj.  bubbling. 

BOLH  0,  s.  augment,  of  Bolha,  a 
great  blister  (little  used).  —  (anc.),  ear¬ 
rings.  V.  Borbulhão. 

*BOLHAR,  v.  a.  to  bubble  up,  to  rise 
in  bubbles,  to  gush  out. 

BOLHELHO,  s.  a  sort  of  long  bread 
made  of  millet  and  maize.  — ,  the  dirt  that 
comes  from  the  friction,  or  rubbing  of  the 
hands. 

BOLHOSO,  A,  adj.  bubbly,  consisting 
of  bubbles. 

BOLIÇOSO,  A,  adj.  restless,  turbulent, 
always  in  motion,  contentious,  unquiet, 
troublesome. 

«BOLIDES,  s.  (phys.)  a  meteoric  stone 
synonimous  with  aereolite. 

BOLIDO.  V.  Bulido. 

BOLEEIRO.  V.  Boleeiro. 

BOLINA,  s.  (in  sea  language)  bowling 
or  bowline,  a  rope  fastened  to  the  middle 
of  the  leech.  —  da  véla  grande  ou  mestra, 
main  bowline.  —  da  mezena,  fore  bowline. 
Vento  de  — ,  half-wind.  Nó  da  — ,  a  bow¬ 
line  knot,  a  sort  of  knot  which  will  not 
slip,  by  which  the  bow-line  bridle  is 
made  fast  to  the  cringles.  Alar  a  — ,  to 
sharp  the  main  bowline,  to  hale  up  the 
bowline.  Ir  á  — ,  to  laveer,  to  go  laveer- 
ing,  to  go  near  the  wind,  with  a  scant 
wind  with  side  w'ind ;  to  tack  about. 

BOLINADO,  A,  p.  p.  of  Bolinar,  and 
adj.  that  sails  upon  the  bowline. 

BOLINAR,  V.  a.  to  sail  upon  a  bowline. 

—  uma  véla,  to  go  near  the  wind,  to  go 
with  a  side  wind,  to  laveer. 

«BOLINEIRO,  A,  adj.  that  goes  with  a 
sidewind.  Navio  — ,  a  ship  that  goes  well 
with  a  side  wind  ( also  it  is  used  as  a  subst.). 

BOLINETE,  s.  (a  sea  term)  a  capstan 
or  capstern  of  a  ship ;  foretop  bowline.  — , 
a  sort  of  vessel  for  washing  gold. 

BOLINHA,  s.  dimin.  from  Bola,  a  little 
bowl  or  ball. 

BOLINHO,  s.  dimin.  from  Bolo,  a  little 
cake. 

BOLINHOLA.  V.  Bolinha. 

BOLIN  HOLO,  s.  dimin.  from  Bolinho, 
a  very  little  cake,  a  sort  of  pancake. 

BOLIR.  Y.  Bulir. 

BOLLA,  s.  (anc.)  a  leaden  ball  or  seal, 
with  which  were  sealed  diplomas  or  char¬ 
ters. 

BOLO,  s.  cake,  a  kind  of  delicate  bread 
made  of  flour,  butter,  sugar,  and  eggs.  — 
folhado,  paste-puff.  —  Armenio,  Armenian 
bole,  a  fatty  medicinal  kind  of  earth  of  a 
pale  reddish  colour.  —  (in  some  games), 
a  stake  at  play.  Levantar  o  — ,  to  sweep 
stakes.  — ,  a  kind  of  pharmaceutic  prepa¬ 
ration.  — ,  s.  pi.  (fig.  famil.)  strokes  with 
a  ferula  or  palmer. 

«BOLONHEZ,  A,  adj.  bolognese,  of  or 
pertaining  to  Bologna,  a  town  of  Italy. 

BOLONIO,  A,  adj.  (in  cant.)  estupid, 
foolish.  — ,  an  ignorant  fellow,  a  simpleton. 

BOLOR,  s.  mouldiness,  mould,  a  kind 
of  concretion  now  discovered  by  micros¬ 
copes  to  be  perfect  plants.  Criar  — ,  to 
mould,  to  gather  mould. 

BOLORÉCER,  v.  n.  to  mould,  to  cover 
with  mould.  — ,  v.  7i.  V.  Abolorecer. 

BOLORENTO,  A.  adj.  mouldy,  hoary. 


BOM 

Pão  — ,  mouldy  bread.  Fazer-se  — ,  to 
mould,  to  gather  mould;  (fig.)  old,  an¬ 
cient. 

BOLOTA,  s.  an  acorn,  the  fruit  of  the 
holm,  or  scarlet  oak.  — ,  a  piece  of  a  needle¬ 
work  like  an  acorn.  — ,  a  sort  of  instru¬ 
ment  to  punish  malfectors. 

«BOLOTADA,  s.  a  blow,  a  stroke  with 
the  instrument  called  bolota. 

•  BOLO'EADO,  A,  ad;,  fattened,  crammed 
with  acorn.  —  (fig.),  educated,  nourished. 

«BOLOTAL,  s.  a  place  where  acorns 
grow. 

BOLRA.  Y.  Borla. 

BOLSA,  s.  a  purse,  a  pouch,  a  bag.  — 
de  rede,  a  net-purse.  —  de  couro,  leather 
bag.  —  de  cabello,  hair  bag,  purse.  Elle 
traz  —  7io  cabello,  he  wears  his  hair  in  a 
bag.  Cabelleira  de  — ,  bag-wig.  Metter  na 
bolsa,  to  purse  up.  —  (commer.  in  Turkey), 
purse,  the  sum  of  500  crowns.  O  Grão  Se¬ 
nhor  tem  tanias  bolsas  de  renda,  the  grand 
Signior  has  so  many  purses  a  year.  Bol¬ 
sas  redes  em  fórma  de  bolsas  com  que  se 
caçam  os  coelhos,  purse-net,  rabbit-net. 
Bolsas,  dois  sacos  de  couro  que  se  levam 
pendurados  de  uma  e  outra  parte  da  sella 
quando  se  faz  joi'nada,  saddle  bags.  O  que 
faz  bolsas,  a  purse-maker.  Cordões  da  — , 
purse  strings,  or  knittles.  Ladrão  de  bol¬ 
sas,  pick-purse,  cut-purse,  pick-pocket; 
(fig.)  the  money.  — ,  the  money  that  is  col¬ 
lected  for  the  prisoners.  —  o  que  guarda 
o  dinheiro,  o  que  faz  as  despezas  de  algu¬ 
ma  compa7ihia,Y>\nscY.  Fazer  a  alguém — , 
to  choose  one  for  purser.  —  vazia,  empty 
purse.  —  do  fel,  a  gallbladder.  —  dep>as- 
tor  (bot.),  bursa  pastoris  shepherd’s  pouch 
or  purse;  bag-wort.  P.  Quem  tem  quatro  e 
gasta  cinco,  não  ha  mister  bolsa  nem  bol- 
sinho,  he  that  hath  four  and  spends  five 
hath  no  need  of  a  purse.  —  ou  vida  (the 
words  used  by  the  highwaymen).  They  say 
in  England,  Deliver.  —  (decomm.),  burse, 
a  public  edifice  in  certain  cities  for  the 
meeting  of  merchants  to  consult  on  matters 
of  trade  and  money;  an  exchange. 

BOLSÃO,  s.  augment  of  Bolsa,  a  great 
purse,  a  great  bag. 

BOLSÀR.  V.  Bolsear  and  Aborçar. 

BOLSARIA,  s.  the  purse  of  a  commu¬ 
nity,  fellowship. 

BOLSAZINHA,  s.  dimin.  from  Bolsa, 
a  little  purse. 

BOLSE  ADO,  p.p.  of  Bolsear,  puckered, 
gathered  up  (said  of  clothes),  that  do  not 
sit  well. 

BOLSEAR,  v.  7i.  to  pucker,  to  gather 
up  (said  of  clothes  that  do  not  sit  wrell). 

BOLSEIRO,  s.  purse-maker  or  seller, 
hair  bag  maker.  — ,  purser,  bursar,  treas¬ 
urer. 

BOLSICO,  dimin.  from  Bolso,  small 
purse;  (fig.)  money.  V.  Bolsinho. 

BOLSINHA,  s.  dimin.  from  Bolsa,  a 
little  purse. 

BOLSINHO,  s.  dimin.  from  Bolso,  a 
little  coat  pocket.  —  de  coiro.  —  do  relo- 
gio,  a  fob,  a  little  leather  pocket.  —  do 
rei  para  gastos  secretos,  the  king’s  privy 
purse.  —  do  grão,  the  husk  or  cod  of 
wheat;  hull,  peel,  pod,  skin,  coat  inclos¬ 
ing,  the  seed,  the  part  or  side  of  the  sail 
that  is  swoln  with  the  wind.  —  dos  tes¬ 
tículos  (anat.)  V.  Escroto. 

BOLVEDOIRO.  V.  Envolvedoiro. 

BOLVEDOURO.  V.  Envolvedouro. 

BOM,  adj.  m.  BOA,  f.  good,  in  all  its 
senses.  —  pão,  good  bread.  —  vinho,  — 
agua,  good  wine,  good  water.  Boas  noti¬ 
cias,  good  news.  Boa  fé,  roundness,  fair¬ 
ness,  plain  dealing,  uprightness.  Boafor- 
tuna,  prosperity’’.  Boa  meza,  good  cheer. 
—  home7n  or  home7n  de  bem,  a  good  man. 
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(The  last  expression  is  better)  —  homem 
or  simples ,  a  harmless  fellow,  a  simple  or 
innocent  mau.  Elle  não  é  nem  —  nem  mew, 
he  is  neither  good  nor  bad,  good,  kind. 
E  uma  boa  rapariga,  she  is  a  good  girl. 
Sois  muito  — ,  you  are  too  kind.  Elle  é  — 
para  todos,  he  his  kind  to  all.  —  capitão, 

—  soldado,  good  captain,  good  soldier. 
Uma  boa  legua,  a  good  longue  league.  Um 

—  ou  grande  copo  de  vinho,  a  good  or  large 
glass  of  wine.  Fulano  6  uma  boa  fazenda 
(ironically),  such  a  one  is  a  notable  blade. 
— ,  good,  fit.  Fructa  boa  para  comer,  fruit 
good  to  eat.  Remedio  bom  para  a  dor  de 
cabeça,  a  medicine  good  for  the  head-ache. 
Um  homem  —  para  tudo,  a  man  fit  for 
every  thing.  — ,  good,  favourable,  fine, 
convenient,  wholesome.  —  officio,  good  of¬ 
fice,  favour.  E  boa  occasião,  it  is  a  good, 
a  favourable  opportunity.  Ter  —  vento, 
to  have  a  good,  tine,  favourable  wind.  — 
alimento,  boa  comida,  wholesome  food.  — , 
good,  honest,  easy  to  live.  E  um  —  homem, 
uma  boa  alma,  he  is  an  honest  fellow,  a 
good  soul.  Elle  é  uma  boa  cabeça,  he  has 
a  good  master  piece.  Um  —  coração,  a 
true  heart.  Ter  —  pé,  to  be  a  stout  walker. 
Elle  tern  — pé  e  —  olho,  he  is  brisk  and  vi¬ 
gorous.  Bons  homens(a.nc.  expr.),  were  for¬ 
merly  men  of  the  first  rank  and  quality. 
Boas  letras.  V.  Bellas  leiras.  Bons  dias, 
good  morrow,  good  morning.  Bons  dias, 
senhor,  good  morning,  sir.  Anno  — ,  new 
year.  Dia  de.  anno  — ,  new  year’s  day. 
Boas  festas,  high  festivals.  V.  Festas.  Dar 
os  bons  annos  aalguem,  to  wish  one  a  hap¬ 
py  new  year.  A  —  tempo,  in  time,  in  the 
nick  of  time.  Está  — ,  well  and  good,  with 
all  my  heart.  Estéc  —  (with  indifferency, 
for  showing  indifferency), be  it  so.  —  anno, 
a  plentiful  year.  —  tempo,  pastime,  diver¬ 
sion,  pleasure.  Achar  — ,  to  approve,  to 
like,  to  allow  of,  to  relish.  Elle  acha  tudo 
— ,  he  likes  any  thing,  he  is  pleased  with 
every  thing.  Boas  noites,  good  night.  — 
dito,  a  jest,  a  quibble.  —  tempo,  fine  wea¬ 
ther  ;  also,  play  time,  the  proper  time  or 
season  to  take  one’s  pleasure.  —  genio, 
good  nature.  —  proveito  vos  faça,  much 
good  may  it  do  you.  —  vontade,  good-will. 
De  boa  vontade,  willingly.  Fazer  alguma 
cousa  de  boa  vontade,  to  do  a  thing  genteel¬ 
ly.  Fazer  boa  cara  a  alguem,  to  receive 
one  graciously,  to  give  him  a  gracious  re¬ 
ception.  Homem  de  boas  contas,  a  man  ho¬ 
nest  in  his  accounts.  Elle  é  de  boa  fé,  he 
is  sincere.  —  successo  or  boa  fortuna,  good 
luck.  Deus  vos  dê  —  successo,  God  speed 
you.  Homem  de  —  juizo,  a  good  under¬ 
standing  man.  Homem  de  boas  prendas,  a 
man  of  good  parts.  Bons  ares,  wholesome 
air.  —  para  a  saude,  wholesome  or  good 
for  one’s  health.  Andar  ou  estar  — ,  to  be 
in  health.  Homem  —  de  contentar,  an  easy 
man  to  deal  withal.  Ter  —  animo  or  estar 
de  —  animo,  to  take  courage,  to  chear  up, 
to  hope  well.  Fazer  boa  cara  a  alguem,  to 
receive  one  kindly.  Boas  palavras,  fair 
words.  P.  Acompanha  com  os  bons  e  serás 
um  d'elles,  keep  good  company,  and  you 
shall  be  of  the  number.  P.  A  um  —  enten¬ 
dedor  meia  palavra  basta,  a  word  for  the 
wise.  — ,  adv.  well,  right,  that  is  well  (it  is 
used  both  in  the  proper  and  ironical  sense). 
Faze-la  boa  (ironically),  to  play  the  fool, 
to  play  a  foolish  trick.  Esta  é  boa  (ironical¬ 
ly),  this  is  a  fine  thing  indeed.  Dize-las 
boas,  to  speak-like  a  fool.  Dize-las  boas  a 
alguem  (ironically),  to  chide,  to  rebuke  one. 
Escapar  de  boa  (ironically),  to  have  a  nar¬ 
row  escape,  to  be  out  of  the  scrape.  Vir 
ás  boas,  to  speak  peacefully,  to  be  recon¬ 
ciled  with  one’s  enemies.  Estar  mettido 
em  boa  (in  the  figurative  sense),  to  be  in 
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danger,  to  be  in  a  scrape.  Prega-la  boa  a 
alguem,  to  play  one  a  slipery  trick,  to 
play  or  serve  one  a  trick.  —  om,  (french 
loc.),  fashion,  fashionableness. 

B  O M A ,  s.  (a  sea  term )  the  main 
boom. 

BOMBA,  s.  (artilh.)  bomb,  shell;  a  hol¬ 
low  iron  globe  filled  with  gun-powder.  A 

—  arrebentou  no  ar,  the  bomb  has  burst 
in  the  air.  Abobada  á prova  de  — ,  a  bomb¬ 
proof  vault.  — ,  pump,  engine  for  lifting 
water  or  any  other  liquid.  Dar  á  — ,  to 
pump.  Braço  da  — ,  or  embalete,  pump- 
break,  or  the  pump-handle.  Alavanca  da 
— ,  the  plug  or  sucker  of  a  pump.  Manga 
de  couro  por  onde  sake  a  agua  da — ,  pump- 
dale,  or  pump-vale.  Dala  da — ,  a  gutter  or 
pipe  to  convey  the  water  from  the  pump  into 
the  sea.  Agua  da  — ,  pump-water.  Balde  ou 
vaso  para  deitar  agua  na  — ,  pump-can. 
Escuma  que  sake  da — depois  de  ter  tirado  a 
agua,  the  pump  suckers.  — ,  a  little  window 
in  a  straw  house.  —  da  camara,  a  bucket 
.used  for  carrying  water  to  quench  fires  in 
houses.  —  para  apagar  os  incêndios,  an 
engine  to  put  out  fire,  pump.  —  (a  sea 
term),  pump.  —  de  proa,  the  head  pump. 

—  de  roda,  a  chain-pump.  A  —  tem  esgo¬ 
tado  a  agua  toda,  the  pump  sucks.  Armar 
a  — ,  to  man  the  pump. 

BOMBACHAS,  s.  (anc.)  a  sort  of  wide 
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«BOMBACHO,  s.  a  little  pump. 

«BOMBARATO,  s.  contempt,  scorn. 

BOMBARDA,  s.  bombard,  a  sort  of 
great  gun  or  mortar. — (at  sea),  bomb-ketch, 
a  small  ship  constructed  for  throwing 
bombs  into  a  fortress  from  sea.  Polvora 
de  — ,  the  powder  used  to  charge  mortars. 

BOMBARD  ADA,  s.  (anc.)  the  blow  of  a 
bombard. 

BOMBARD  AR.  V.  Bombardear. 

BOMBARDEADO,  A,  p.p.  of  Bombar¬ 
dear  and  adj.  bombarded. 

BOMBARDEAMENTO,  5.  bombard¬ 
ment,  an  attack  made  with  bombs,  bom¬ 
barding. 

BOMBARDEAR,  v.  a.  to  bombard,  to 
attack  with  bombs.  —  uma  cidade,  to  bom¬ 
bard  a  town. 

BOMBARDEIRA  or  LANCHA  — ,  s. 
bomb-ketch,  a  small  ship  for  throwing- 
bombs.  Y.  Bombarda.  — ,  the  gap,  or  loop¬ 
hole  left  open  in  a  parapet  for  the  cannon 
to  fire  through.  V.  Canhoneira. 

BOMBARDEIRO,  s.  bombardier,  the 
engineer  whose  employment  is  to  shoot 
bombs. 

«BOMBARDETA,  dimin.  from  Bombar¬ 
da,  a  small  bombard. 

BOMBARIA,  5.  a  great  deal  of  bombs. 

BOMBAZINA,  s.  bombazin,  two  sort  of 
stuffs,  one  of  the  silk,  the  other  crossed  of 
cotton. 

BOMBEADO,  A,  p.  p.  of  Bombear, 
and  adj.  attacked  with  bombs  thrown  from 
mortars.  V.  Bombardeado. 

BOMBEAR,  v.  a.  to  bomb,  to  throw 
bombs  into  a  besieged  place. 

BOMBEIRO,  s.  V.  Bombardeiro.  — ,  fire¬ 
man. 

*BOMBICIA,  s.  (bot.)  a  kind  of  cane  ox- 
reed. 

«BOMBICO,  adj.  (chym.)  bombic,  per¬ 
taining  to  the  silk  worm.  Acido  — ,  bombic 
acid. 

BOMBIX,  s.  a  silk-worm. 

BONA,  adj.  f.  good,  real  or  immovea¬ 
bles  possessions;  inheritance;  moveables 
goods. 

BONACHÃO  or  BONACHEIRÃO,  s. 
(famil.)  a  vei-y  good-natured  man,  a  down¬ 
right,  lionest  man. 

BONACHO,  s.  (famil.)  the  same  thing 
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that  a  Bonachão,  which  V.  —  (n.  h.)  bonas- 
sus  a  kind  of  wild  bull. 

*  BONANA,  s.  (n.  h.)  a  little  bird  of  Ja¬ 
maica. 

BONANÇA,  s.  calm,  a  smooth  sea,  fair 
weather  at  sea,  moderate  weather.  A  — 
demora  os  navios  no  mar,  a  calm  delays 
ships  at  sea.  Tempo  — ,  vento  — ,  mar  — , 
weathei-,  wind,  or  sea  good  to  sail.  —  (fig.), 
prosperity,  calmness.  Passar  a  vida  em — , 
to  live  quietly,  prosperously. 

«BONÁNÇÃDO,  A,  p.  p.  of  Bonançar f 
and  adj.  that  is  calm,  with  a  fair  weather 
at  sea. 

«BONANÇAR,  v.  n.  (at  sea)  to  becalm, 
serene,  fair. 

BONANÇOSO,  A,  adj.  calm,  quiet,  ti-an- 
quil,  serene,  clear,  fair  (speaking  of  wea¬ 
ther  and  sea) ;  (fig.)  happy,  prosperous. 

BONDA  or  BONDE,  s.  (bot.)  a  great 
ti-ee  of  Africa. 

BONDADE,  s.  goodness,  excellence; 
wholesomeness.  A  —  de  uma  cousa,  good¬ 
ness,  merit,  justice  of  a  cause.  —  do  ar, 
the  healthfulness  (salubrity)  of  the  air.  — , 
weakness,  easiness.  A  sua  muita  —  o  ar¬ 
ruinou,  his  easy  temper  has  ruined  him. 
— ,  goodness  kindness,  favour.  Com  — , 
favorably,  kindly.  A  sua  —  é  conhecida 
por  toda  a  gente ,  his  goodness  is  known 
to  every  body.  Abusar  da  bondade  de  al¬ 
guem,  to  abuse  one’s  goodness.  Ter  a  — 
de,  to  be  so  good  as.  Quando  eu  f alio  ten¬ 
de  a  —  de  vos  calar  (ironically),  when  I 
speak,  you  will  have  the  goodness  to  be 
silent.  —  de  uma  terra,  fruitfulness  of  a 
country.  — ,  s.  pi.  virtues  endowments, 
gifts  of  mind. 

BONDUQUE,  s.  (bot.)  bonduc,  nickar- 
tree,  quilandina;  an  American  plant;  the 
seeds  are  called  Moluca-nuts. 

«BONECA,  s.  doll,  a  little  girl’s  puppet 
or  baby.  —  de  papelão,  de  páo,  de  cêra, 
a  paste  board  doll,  a  wooden,  a  wax  doll. 
Uma  criança  que  brinca  com  a  sua  — ,  a 
child  playing  with^ its  doll.  —  (fig.  famil.), 
a  little  woman.  E  mesmo  uma  — ,  it  is  a 
very  doll  full  dressed,  (fig.)  — ,  a  small 
tied  bag.  —  de  anil,  a  small  tied  indigo- 
bag. 

BONECO,  s.  a  doll;  (fig.)  a  puppy,  a 
man  adorned  as  a  woman,  a  fop. 
BONECRA.  V.  Boneca. 

BONECRO.  V.  Boneco. 

*BONEJA,s.  (anc.)  a  whore,  a  concubine, 
a  miss. 

BONET,  s.  bonnet,  cap  (from  french 
bonnet). 

BONHOMIA.  V.  Bonomia. 

BONORA.  V.  Boora. 

BONICOS,  s.  pi.  the  dung  of  a  horse  or 
ass,  etc. 

BONIFICAÇÃO,  s.  (little  used)  amelio¬ 
ration,  improvement. 

«BONIFICADO,  p.p.  of  Bonificar,  and 
adj.  improved,  ameliorated. 

«BONIFICAR,  v.  a.  to  improve,  to  bet¬ 
ter,  to  ameliorate.  —  as  terras,  to  improve 
lands. 

*  BONIFICAR-SE,  v.  r.  to  be  improved, 
to  be  ameliorated. 

BONIFRATE,  s.  a  puppet.  0  que  faz 
bulir  os  bonifrates,  a  puppet  player,  a 
mounte  bank,  an  unbecoming  person,  with¬ 
out  decorum  or  graveness,  a  prig,  a 
puppy. 

BONINA,  s.  (bot.)  Easter-daisy,  a  little 
and  delicate  flower. 

«BONINAL,  s.  a  place  where  boninas 
grow. 

«BONISSIMAMENTE,  adv.  very  good¬ 
ly,  most  excellently. 

BONÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  greatly, 
extremely  good. 
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•  BONIT  AMENTE,  adv.  finely,  beauti¬ 
fully  ;  prettily. 

•  BONITETE,  adj.  dimin.  from  Bonito, 
somewhat  pretty,  pleasant. 

BONITEZA,  s.  fineness,  prettiness. 

•  BONITINHO,  dimin.  from  Bonito  (it 
is  said  of  a  young  pretty  person). 

BONITO,  A,  adj.  pretty,  pleasing,  fine, 
charming.  Bonita  criança,  a  pretty  child. 
Um  vestido  — ,  a  neat  or  genteel  coat. 
Bonita  paizagem,  a  pleasing  landscape; 
(fig.)  fine  worthy.  Bile  está  agora  em  uma 
posição  muito  bonita ,  he  is  now  in  a  very 
fine  position.  — ,  s.  (n.  h.)  bonito,  a  large 
sea-fish  of  the  tunny  kind. 

•BONNÊTA,  s.  (fortif.)  bonnet,  a  kind 
of  little  revelin  without  any  ditch. 

•  BONOMIA,  s.  good-nature,  easy  hu¬ 
mour,  simplicity,  credulity  (this  term  is 
used  by  some  modern  writers,  but  it  is  an 
unpardonable  gallicism). 

•BONPLANDIA,  s.  (bot.)  a  great  tree 
of  meridional  America. 

•  BONTON,  s.  (bot.)  a  tree  of  India. 
•BONZO,  s.  bonze,  a  priest  in  China  and 

Japan. 

BOO.  V.  Bom. 

•BOO,  s.  (a  term  of  Asia)  a  sugar-cane 
of  Japan. 

BOOGOO,  s.  (n.  h.)  mandril,  a  very 
fierce  monkey. 

BOOPE,  s.  (n.  h.)  a  fish  of  Brazil,  a 
sort  of  boca  or  boga. 

BOORA,  (anc.)  abbreviation  of  boa  hora. 
Em  — ,  in  time,  in  the  nick  of  time. 

BOOTES,  s.  (astron.)  bootes,  a  constel¬ 
lation  near  the  northern  pole;  the  even¬ 
ing-star. 

BOQUEADA.  V.  Bocejo. 

BOQUEADO.  V.  Boquejado. 

BOQ UE Aik  V.  Boquejar. 
BOQUEIRÃO,  s.  a  gulph,  a  whirlpool, 
pit;  abyss,  or  swallow;  also  a  large  bay. 

•  BOQUE1RAS,  s.  pi.  little  wounds  in 
the  corners  of  the  mouth. 

BOQUEJADO,  A,  p.p.  of  Boquejar,  and 
adj  mouthed,  bitten ;  censured,  detracted, 
murmured. 

BOQUEJADURA,  s.  gaping,  yawning. 
BOQUEJAR,  v.  n.  (anc.)  to  open  the 
mouth,  to  gape ;  to  mutter,  to  speak  softly 
as  with  an  imperfect  voice,  to  censure,  to 
let  perceive  or  discover  some  thing. 
BOQUEJO.  V.  Bocejo. 

•  BOQUELHO,  s.  a  little  hole  near  the 
mouth  of  an  oven. 

BOQUIABERTO,  A,  adj.  gaping,  stu- 
pified. 

BOQUIARDENTE,  adj.  that  is  very 
sensible  of  the  mouth  (speaking  of  a  fiery 
or  metlesome  horse). 

BOQUICHEIO,  A,  adj.  Fallar  — ,  to 
pronounce  the  words  distinctly. 

•  BOQUIDURO,  A,  adj.  hard-mouthed. 

•  BOQUIFRANZIDO,  A,  adj.  (comic.) 
that  contracts  the  mouth. 

BOQUIM,  s.  the  mouth  piece  of  a  wind- 
instrument. 

BOQUIMOLLE,  adj.  tender-mouthed 
(speaking  of  the  horses). 

•  BOQUINEGRO,  A,  adj.  black-mouthed ; 
(fig.)  that  paints  all  things  with  a  mourn¬ 
ful  or  black  colours. 

BOQUINHA,  dimin.  from  Boca,  a  little 
mouth.  Boquinhas,  pi.  hearty  kiss  (an  in¬ 
fantil  term). 

•BOQUIRASGADO,  A,  adj.  that  has  a 
large  mouth. 

•  BOQUIROTO,  A,  adj.  that  is  a  talka¬ 
tive  person,  a  great  talker,  loquacious. 

BOQUISECO,  A,  adj.  Ficar  ■ — ,  to  be 
at  a  stand,  not  to  know  what  to  say.  Ca- 
vallO'  — ,  a  horse  that  foams  but  a  little 
chewing  the  bit. 
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•  BOQUISUMIDO,  A,  adj.  (comic)  sunk¬ 
mouthed,  that  has  a  sunk-mouth. 

BOQUITORTO,  A,  adj.  wry-mouth¬ 
ed. 

•  BORACICO,  adj.  boracic,  pertaining  to 
or  produced  from  borax.  Acido  — ,  bora¬ 
cic  acid. 

•  BORATE,  s.  (chim.)  borate,  a  salt  form¬ 
ed  by  a  combination  of  boracic  acid  with 
any  base  saturated. 

•BORAX,  s.  borax,  a  salt  formed  by  the 
combination  of  boracic  acid  with  the  ma¬ 
rine  alkali  of  soda. 

•  BORBADILHO,  s.  a  sort  of  linen  and 
cotton  cloth,  of  different  colours. 

•  BORBETE,  s.  inequality,  and  same 
other  imperfections  of  a  thread. 

BORBOLETA,  s.  butterfly,  a  beautiful 
insect.  Correr  atras  das  borboletas ,  to  run, 
to  skip  after  butterflies.  — ,  a  sort  of  in¬ 
sect  that  eats  the  barley. 

BORBOLHÃO.  Y.  Borbulhão. 
BORBOLHAR.  V.  Borbulhar. 
BORBORÊTA.  Y.  Borboleta. 
BORBORINHA  or  BORBORINHO,  A 
(vulg.)  a  shouting  of  men. 

BORBORISMO  or  BORBORIGMO,  s. 
(med.)  borborygm,  a  rumbling  noise  in 
the  intestines. 

BORBOTÃO,  s.  bubbling  up,  spouting 
or  gushing  out.  Borbotões,  pi.  the  violent 
gushing  of  water  out  of  a  pipe,  or  other 
hole;  cdso  the  bubbling  of  boiling  water, 
or  of  a  spring  that  gush  out  of  the  ground ; 
the  continual  flashings  of  fire.  O  sangue 
rebentava  em  —  da  sua  ferida,  the  blood 
rushed  impetuously  from  his  wound. 

BORBULHA,  s.  a  pimple;  also,  a  bud 
just  puting  forth,  or  the  knob  out  of  which 
the  bud  riseth.  Coçar  na  —  (fig.),  to  touch 
one  to  the  quick. 

BORBULHADO,  p.  p.  of  Borbulhar, 
and  adj.  budded;  pimpled;  bubbled  up, 
gushed  out. 

BORBULHANTE,  adj.  (poet.)  bubbl¬ 
ing,  murmuring. 

BORBULHAO,  s.  BORBULIIOES,  s. 
pi.  V.  Borbotão,  Borbotões. 

BORBULHAR,  v.  a.  to  gush  violently, 
as  the  water  does  out  of  a  pipe,  or  to 
boil  very  fast,  to  bubble  up.  —  (agric.), 
to  bud,  to  shoot,  to  put  forth  young  shoots 
or  gems. 

•  BORBULHO,  s.  foam,  bubbling  up, 
bubble. 

•  BORBULHOSO,  OSA,  adj.  (poet.)  that 
bubbles  up,  that  gushs  out,  that  makes 
bubbles. 

BORCADILIIO.  V.  Brocadilho. 
BORCADO.  V.  Brocado. 

BORCAR.  V.  Emborcar. 

BORCATEL.  V.  Brocatel. 

BORCE  JOTES,  adj.  pi.  Figos  — ,  hard 
rinded-figs.  V.  Borjaçotes. 

BORCELO,  s.  (anc.)  a  fragment,  a  part 
broken  from  a  whole. 

BORCO,  s.  de  — ,  with  the  face  turned 
to  the  ground;  with  the  open  side  of  a 
vessel  downwards.  Dar  de  — ,  to  turn  the 
open  side  of  a  vessel  downwards. 

BORDA,  s.  brink,  edge,  brim,  skirt, 
border.  A  —  do  precipício,  the  brink  of  a 
precipice.  A  —  do  prato,  the  edge  of  a 
dish.  — ,  shore,  bank,  strand,  side,  mar¬ 
gin.  —  do  rio,  the  bank  of  a  river.  —  do 
mar,  the  sea-shore,  the  sea-side. 

•  BORDADA,  s.  tack,  the  course  of  a 
ship  from  one  tacking  to  another. 

BORDADEIRA,  s.  a  woman  that  em¬ 
broiders,  embroiderer. 

BORDADO,  p.  p.  of  Bordar,  and  adj. 
embroidered.  — s,  embroidery,  emborder- 
ing.  —  levantado  em  relevo,  raised  em¬ 
broidery. 
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BORDADOR,  A,  s.  he  or  she  who  em¬ 
broiders,  embroiderer,  one  that  adorns 
with  embroidery. 

BORDADURA,  s.  embroidery;  edge, 
border.  —  (in  heraldry),  a  bordure. 

•  BORDAGE,  s.  (a  sea  term)  the  sides 
or  sides  planks  of  a  ship,  ship-board. 

BORDALENGO,  A,  adj.  (vulg.)  stupid, 
backward,  foolish.  Poeta  — ,  an  incult, 
ignorant  poet. 

BORDALO,  s.  a  fish  much  like  a  stur¬ 
geon,  a  sheat-fish  or  shad-fish. 

•  BORDAMENTO,  s.  (little  used)  em¬ 
broidery  ;  (fig.)  an  ornament  of  enlaid 
work. 

BORDÃO,  s.  stick,  staff,  cudgel,  cane, 
walking-staff,  pilgrim-staff.  — ferrado,  a 
pike-staff.  —  (fig-),  help,  assistance,  prop, 
support.  —  (music.),  the  great  or  base 
string  of  an  instrument.  Falso  — ,  a  kind 
of  grave  music,  a  church  music.  —  (fig.), 
the  ridiculous  and  frequent  repetition  of 
the  same  action  or  words.  — ,  the  bow¬ 
string.  „ 

BORDAOSINHO,  s.  dimin.  from  Bor¬ 
dão,  a  little  stick,  etc. 

BORDAR,  v.  a.  to  embroider,  to  em¬ 
broider  with  figured  work.  —  de  oiro, 
de  prata,  to  embroider  with  gold  or  sil¬ 
ver.  — ,  to  edge,  to  border. 

•  BORDATO,  s.  (com.)  (a  sort  of  stuff 
manufactured  in  Egypt)  bordat. 

BORDARIA.  V.  Bordadura. 

•  BORDE,  s.  (anc.)  frame,  edge,  edging; 
welt. 

BORDEAR.  y.  Bordejar. 
BORDEGÃO,  s.  (anc.)  a  clown,  a  rustic, 
a  numbskull,  a  heavy-dull  head. 

BORDE JÁDO,  A,  p.  p.  of  Bordejar, 
and  adj.  that  has  tacked  forwards  and 
backwards  at  sea. 

BORDEJAR,  v.  7i.  to  traverse  sail,  to 
ply  to  windward,  to  tack  forwards  and 
backwards  at  sea ;  to  beat  about,  to  cruize. 

BORDEL,  s.  bordel,  brothel,  bawdy 
house,  stews. 

BORDO,  s.  ship,  shipboard;  tack,  the 
course  of  a  ship  from  one  tacking  to  ano¬ 
ther;  also  a  broadside.  Dar,  ou  fazer  um 
— ,  to  tack  the  ship,  to  take  about,  or  to 
bring  her  head  about.  Ir  a  — ,  to  go  aboard 
a  ship.  Navio  de  alto  — ,  ship,  vessel,  a 
ship  of  a  large  size  or  rate,  a  ship  that 
has  high  sides.  Navio  de  baixo  — ,  a  low 
built  ship,  a  ship  that  has  low  sides.  Vi¬ 
rar  de  — ,  to  tack  about,  to  veer.  Fazer 
um  — ,  to  make  a  tack.  —  (fi g.),  humour, 
temper,  disposition. 

BORDO,  s.  gall-oak,  a  sort  of  Nor¬ 
thern  oak. 

BORDOADA,  s.  a  blow,  a  stroke  with 
a  stick  or  staff. 

BORDOADO,  A,  adj.  (in  heraldry) 
Cruz  — ,  a  cross  with  pilgrim-staff. 

BOREAL,  adj.  northern,  northerly.  Au¬ 
rora  — ,  aurora  borealis. 

BOREAS,  s.  (mythol.)  boreas ;  the  son 
of  Astraeus  and  Heribeia.  —  (poet.),  bo¬ 
reas,  the  north-wind. 

BOREL.  V.  Burel. 

•  BORELHO,  s.  a  water-fowl.  V.  Borre- 

Iho. 

•  BORGONHAO  or  BORGUINHAO,  s. 
burgundian,  a  native  of  Burgundy. 

•  BORGO,  s.  a  sort  of  veil  used  by  the 
mussulman  women. 

»  BORGUINIION A  or  BORGONHOA,  s. 
(anc.)  a  kind  of  defensive  arm. 

•  BURGUINIIOTA,  s.  (anc.)  burganet 
or  burgunet,  a  kind  of  helmet. 

BORIL.  V.  Buril. 

BORJACA,  s.  a  brazier’s  bag,  to  put 
the  tool’s  in;  (fam.),  a  large,  a  broad 
coat. 
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BORJAÇOTES,  í.  pl.  Figos  — ,  hard- 
rinded  figs.  A 

BORJALETE.  V.  Barjolêta. 

BORLA,  s.  a  tuft  or  a  tassel  of  silk,  or 
other  matter.  —  para  empoar,  powder- 
puff.  Doctors  wear  a  borla,  that,  is  a  silk 
tassel  on  their  caps  to  denote  their  degree. 
—  (in  cant.),  a  trick,  a  wile.  0  que  faz 
borlas,  a  tassel-maker.  Borlas  (a  sea 
term),  acorns,  trucks  of  the  inast  head. 

BORLANT1M,  s.  a  dancer,  on  the  ro¬ 
pes,  a  tumbler, 

BORLE'l'A,  s.  a  little  tuft  or  tassel. 
BORNAL.  V.  Burnal. 

•  BORNEADO,  A,  p.  p.  of  B ornear,  and 
adj.  (artill.)  pointed,  levelled. 

BORNEAR,  v.  a.  (artill.)  — umapeça , 
to  set,  to  turn,  to  level,  to  point  a  ca¬ 
non. 

BORNEIO,  s.  (art.)  the  levelling  or 
pointing  of  a  piece  of  ordnance;  the  end 
of  the  lance  which  is  used  in  tilting. 

BORNEIRA,  s.  a  millstone,  a  kind  of 
black  stone. 

BORNEIRO,  A,  adj.  Trigo  — ,  the  corn 
ground  by  the  black  millstone  called  Bor- 
tieira. 

BORNI,  s.  a  kind  of  hawk  from  Gui¬ 
nea. 

BORNIR  and  derivated.  V.  Bnrnir. 
BOROA.  V.  Broa. 

BOROA,  s.  (an  old  sea  term)  canal; 
channel,  strait. 

BORÓL,  s.  (anc.)  dregs,  weed.  y.  Bo¬ 
lor. 

BOROLOCER.  V.  Bolorecer. 
BOROLENTO.  V.  Bolorento. 
BORQUEDO.  V.  Borco. 

BORRA,  s.  lees,  dregs,  grounds,  or  set¬ 
tlement  of  any  liquor.  —  de  seda,  a  kind 
of  coarse  silk.  — ,  trash,  any  worthless 
thing.  Frades  borras,  the  friars  of  the 
third  order  of  St.  Francis.  V.  Fezes,  Es¬ 
coria,  Alimpadura. 

BORRACAL,  s.  a  marsh,  bog,  fen. 
BORRAOEIRO.  V.  Borrafeiro. 
BORRACHA,  s.  borrachio,  a  sort  of 
leather  bottle,  or  vessel  for  .wine,  caout¬ 
chouc,  Indian-rubbler.  — ,  a  little  bag  of 
indian  rubber  for  injections. 

BORRACHÃO,  s.  m.  e  f.  augment,  of 
Borracha,  a  great  leather  bottle  for  crine. 

—  de  campanha.  V.  Furriel.  —  (fig.  fa- 
mil.),  a  great  drunkard. 

BORRACHEIRA,  s.  drunkness,  ebriety, 
intoxication,  swilling,  tippling, hard  drink¬ 
ing.  —  (fig-)»  nonsense,  foolishness.  Cozer 
a  — ,  to  sleep  the  fumes  of  wine  away,  or 
to  sleep  one’s  self  sober. 

BORRACHEIRO,  s.  he  who  makes  a 
leather  bottles,  he  who  makes  borrachios. 

BORRACHERIA,  s.  (anc.)  drunkness, 
hard-drinking.  V.  Borracheira. 
•BORRACHIA  or  BORRACHINHA,  s. 
a  little  vessel  used  by  the  goldsmith,  the 
box  wherein  the  goldsmiths  keep  tincar, 
for  soldering  gold. 

BORRACHICO,  s.  (in  cant.)  a  druken 
man,  a  fuddle-cap,  a  little  borrachio. 
BORRACHTCE,  s.  drunkness. 
BORRACHINHA,  a.  dimin.  from  Borra¬ 
cha,  a  little  leather  bottle. 

BORRACHO,  s.  a  young  pigeon.  — , 
adj.  and  s.  drunk,  fuddled.  Homem  — ,  a 
druken  man. 

BORRADO,  A,p.p.  of  Borrar,  and  adj. 
blotted  out;  also  beshit,  bewrayed. 

BORR  ADOR,®,  a  minute  or  firstdraught 
of  any  writing.  — ,  a  day  book,  or  note¬ 
book  where  things  are  only  set  down  for 
the  present,  to  be  written  out  fair.  — ,  he 
that  makes  the  first  sketch.  —  (famil.),  a 
coarce,  low  painter,  a  dauber,  besmearer. 

—  adj.  P apel  — ,  blotting^  sinking  paper. 
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BORRADURA,  s.  blotting,  the  act  of 
blotting,  a  blot,  stroke,  or  dash  through 
any  writing. 

BORRAGEM,  s.  (bot.)  borrage,  a  me¬ 
dicinal  plant. 

BORRAINAS,  s.  pl.  high  parts  of  a 
saddle  before  and  behind,  that  are  stuff¬ 
ed  with  cows  hair,  or  any  other  thing. 
Borraina,  s.  troussequin  of  a  saddle. 

BORRALHEIRO,  A,  adj.  (fam.)  that 
likes  the  hot  embers.  Gato  — ,  a  cat  that 
for  the  most  part  lies  in  embers.  Gata  bor¬ 
ralheira  (fig.),  a  woman  that  is  always 
working  in  the  kitchen,  that  lies  the  most 
part  in  the  kitchen. 

BORRALHO,  s.  embers,  hot  embers. 
Bolo  do  — ,  or  soborralho,  a  sort  of  cake 
baked  under  the  embers.  The  cake  we 
call  bannocks  is  baked  upon  the  em¬ 
bers. 

IV 

BORRAO,  s.  a  spot  of  ink,  a  blot.  Elle 
não  póde  escrever  tres  linhas  sem  deitar 
um  — ,  he  cannot  write  three  lines  without 
making  a  blot.  —  (fig-),  blot,  spot  in  re¬ 
putation.  — ,  a  minute,  a  first  draught  of 
any  writing ;  sketch,  draught  of  a  painting. 
Papel  — ,  or  mataborrao,  thin  brown  pa¬ 
per,  blotting,  sinking  paper.  Borrões,  s.  pl. 
ink-spots. 

BORRAR,  v.  a.  to  blot,  to  blur,  to 
spot,  stain  or  bespatter  with  ink;  to  stain 
or  tarnish;- to  shit.  O  que  borra  os  cal¬ 
ções,  a  shit  breech-  — ,  to  write  worthless 
things. 

BORRASCA,  s.  asquall,  a  sudden  and 
violent  storm,  a  tempest.  Estrondo  da  — , 
battering  of  rain;  the  noise  of  a  storm. 

—  (fig-),  a  broil,  a  fray;  a  sudden  attack; 
commotion,  tumult;  affliction,  calamity; 
vexation ;  a  hard  rebuke. 

BORRASCOSO,  A,  adj.  stormy,  tem¬ 
pestuous;  (fig.)  furious,  violent. 

BORRASSEIRO,  s.  a  falling  of  dew  or 
small  rain,  a  shower. 

BORRECO,  s.  (a  term  of  shepherds)  a 
leading  ram. 

BORREFO,  s.  (anc.)  a  little  or  young 
chick. 

BORREGA. 'V.  Borrego. 

BORREGADA,  s.  a  flock  of  lambs. 

BORREGO,  A,  s.  m.  or  /.  a  sheep,  a 
lamb  under  a  year.  —  (fig-),  good-natured, 
quiet. 

BORREGUEIRO,  s.  he  wrho  watches 
the  lambs,  a  shepherd. 

BORREGUINHO,  s.  dimin.  from  Bor¬ 
rego,  a  little  lamb. 

BORRE  LHO,  s.  coot  or  moor-hen.  V. 

Gaivota. 

BORRENA.  V.  Borraina. 

BORRENTO,  A,  adj.  having  dregs, 
grounds.  * 

BORRETEADO,  A,  p.  p.  of  Borretear, 
and  adj.  blotted  out.  corrected  in  much 
places. 

BORRETEADURAS,  s.pl.  (little  used), 
correction,  a  blot  a  dash  through  any  writ¬ 
ing,  scribbling. 

BORRETEAR,  v.  a.  to  blot. 

BORRICAR,  v.  n.  to  shower;  to  fall  a 
small  rain. 

BORRIÇO,  s.  V.  Borrafeiro. 

BORRIFADO,  A,  p.  p.  of  Borrifar ,  and 
adj.  sprinkled.  V.  Borrifar. 

BORRIFAR,  v.  a.  to  sprinkle,  to  scatter 
drops,  to  asperge  with  water;  to  besprin¬ 
kle,  particularly  with  the  mouth. 

BORRIFO,  s.  the  action  of  sprinkling, 
sprinkling,  the  water  that  is  sprinkled. 

—  de  chuva,  sprinkling  of  rain. 

BORRISCADA,  s.  (anc.)  a  storm,  a 

clap  of  thunder,  with  wind  and  rain. 

BORRISCO,®.  sudden  and  heavy  shower. 
A  —  ( adv .),  in  a  great  many,  as  dew  drops. 
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BORRO,  s.  a  lamb  more  than  a  year, 
old,  but,  is  not  two  years  old. 

BORTOEJA.  V.  Brotoeja. 

BORUCO.  V.  Buruco. 

BORZEGUIEIRO,  s.  a  buskin-maker. 

BORZEGUIM,  s.  buskin,  a  kind  of  half¬ 
boot.  — ,  buskin,  a  kind  of  high  shoe  worn 
by  the  ancients  actors  of  tragedy;  (fig.) 
tragedy. 

BORZOLETA,  s.  a  kind  of  leather  pur¬ 
se.  Y.  Barjoleta. 

»BOSAN,  s.  (in  Egypt)  bosa;  a  drink 
made  of  millet  boiled  in  water. 

•  BOSBOQUE,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of  ru¬ 
minant  quadruped. 

•  BOSCAGE  or  BOSCAGEM,  s.  boscage, 
grove.  —  (paint.),  landscape,  boscage. 

•  BORCAREJO,  A,  adj.  frequenting,  liv¬ 
ing  in  wood  or  groves. 

BOSCO.  V.  Bosque. 

BOSEADO,  A ,p.p.  of  Bosear,  and  adj. 
spoken,  carried  by  the  voice  of  a  herdsman 
(speaking  of  oxen,  etc.). 

BOSEAR,  v.  a.  (anc.)  to  speak  to  the 
animals  for  carrying  them  to  some  place. 

BOSEL,  s.  (arclrit.)  tore,  torus,  a  large 
round  moulding  on  the  brace  of  a  column. 

BOSFORO.  V.  Bosphoro. 

BOSINA.  V.  Bozina. 

BOSMORO,  s.  (bot.)  a  kind  of  Indian 
corn. 

BOSPHORO,  s.  Bosphorus,  or  Bosforus, 
channel,  strait;  a  long  and  narrow  sea 
which  it  is  supposed  a  bullock  may  swim 
over.  —  de  Thracia,  —  ou  estreito  de  Cons¬ 
tantinopla,  the  Thracian  Bosphorus,  strait 
between  the  Propontis  and  the  Euxine.  — , 
a  strait  or  narrow  neck  of  the  sea  that 
separates  two  continents. 

BOSQUE,  s.  a  wood,  a  forest.  —  de  car¬ 
valhos,  oak-grove.  Atravessar  um  — ,  to 
cross  a  wood.  Um  —  de  arvores,  a  clump 
of  trees.  —  pequeno,  a  grove  or  thicket, 
Pedaço  de  chão  sem  arvores  dentro  de  um 
— ,  a  glade  in  a  wood.  O  que  mora,  fre¬ 
quenta  ou  tem  cuidado  do  — ,  a  woodman, 
a  forester,  one  that  dwells  in  woods.  Cheio 
de  bosques,  woody,  fully  of  woods.  Cousa 
que  pertence  aos  bosques,  rural,  savage, 
pertaining  to  woods.  Esconder  nos  bos¬ 
ques,  to  inwood,  to  hide  in  wbods.  —  (fig-)» 
a  stock  or  plenty  of  matter,  brought  toge¬ 
ther. 

BOSQUEJADO,  A,  p.  p.  of  Bosquejar, 
and  adj.  rough-wrought,  sketched,  deli¬ 
neated.  (Acording  to  the  verb). 

BOSQUEJAR,  v.  a.  to  begin  or  make 
the  first  drought,  to  sketch,  to  rough-hew, 
to  delineate,  to  rough-draw  (both  in  the 
proper  and  figurative  sense). 

BOSQUEJO,  s.  the  first  draught,  or 
rough  beginning  of  any  work,  sketch. 

BOSQUETE,  BOSQUEZINHO,  dimin. 
from  Bosque,  a  grove  or  thicket. 

•  BOSSA,  s.  (pathol.)  hunch,  hump. — - 
(Anat.),  protuberance.  —  occipital,  the 
occipital  protuberance.  Bossa  âe  navio  (a 
sea  term),  the  extreme  width  of  a  ship.  — 
de  mezena,  the  throat  haliard  of  the  mizen. 
—  da  ostaga,  a  false  tye.  —  das  unhas, 
the  shank  painter.  Bocas,  s.  pl.  (a  sea 
term)  stoppers.  —  da  lancha,  gripes.  ~— 
para  amarrar  a  lancha  ao  páo  da  surrio- 
la,  guess,  or  guest  ropes.  —  da  amarra, 
ring-ropes  or  stoppers  of  cable.  Bossas, 
C8it*h6&ds 

BOSSI,  s.  (bot.)  a  tree  of  Africa. 

BOSTA,  s.  dung.  —  secca  de  vaca  para 
queimar,  easings  cow-blakes.  —  de  vaca, 
cow-dung. 

•  BOSTADO,  p.  p.  of  Bostar,  adj.  dirtied 
with  dung-cow. 

•  BOSTAL,  s.  (anc.)  an  ox  house,  or  an 
ox  hovel,  boose,  a  stall  for  cows  or  oxen. 
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BOSTANGI,  s.  (a  turkish  word)  bos- 
tangi,  gardener. 

BOSTAR,  v.  a.  to  soul,  to  dirty  with 
the  cow-dung;  to  expel  the  dung  (speak¬ 
ing  of  cows);  (fig.)  to  speak  nauseous 
things. 

«BOSTEIRO,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of  co- 
leopteral  insect.  V.  Escaravelho. 

BOSTELLA,  s.  a  push,  blister  little 
wheal,  a  pimple,  a  pustule. 
«BOSTELLENTO,  A,  adj.  covered  with 
blisters,  pimples,  pustulous. 

BOSTELLO,  s.  thicket,  grove;  a  terri¬ 
tory,  a  district. 

«BOSTELLOSO,  A,  adj.  pustulous. 
«BOSTON,  s.  boston,  a  game  at  cards. 
BOT  A,  s.  boot,  a  covering  for  the  legs. 
Um  par  de  botas,  a  pair  of  boots.  O  pé,  o 
cano,  a  joelheira  da  — ,  the  foot,  the  leg 
and  the  top  of  a  boot.  Correias  das  botas. 
boot-straps.  Botas  para  andar  a  caval/o, 
whole  chase-boots,  or  large  riding  boots. 
Botas  com  joelheira,  boots  with  tops.  Bo¬ 
tas  grandes,  jack-boots.  Botas  de  cordo- 
vão,  cordovan  boots,  a  soft  sort  of  boots. 
Calçai  as  botas,  draw  on  your  boots.  Ti¬ 
rai  as  botas,  pull  your  boots  off.  Botas  á 
prova  de  agua,  fishing  boots.  Páo  or  tá- 
boa  aberta  de  uma  parle  que  serve  para 
tirar  as  botas,  a  jack  to  pull  off  boots. 
Assoviar  ás  botas  a  alguém  (in  a  canting 
language),  to  frustrate  one  of  his  hopes, 
to  put  a  trick  upon  one.  — ,  a  sort  of  ves¬ 
sel  that  contains  three  quarters  of  a  pipe, 
and  sometimes  more.  —  sella  (mil.),  the 
bout-sclle.  Tocar  a  —  sella,  to  sound  to 
horse. 

BOTADO,  A,  p.  p.  of  Botar,  and  adj. 
thick,  muddy  turned,  troubled  (speaking 
of  liquors).  — ,  blunted,  that  is  not  sharp; 
— ,  swooned,  discoloured. 

BOTAFOGO,  s.  (artill.)  linstock,  along 
stick  with  a  match  fixed  to  the  end,  to 
fire  off  cannon.  — ,  a  gunner;  (fig.)  in¬ 
cendiary,  firebrand;  a  stirrer  up.  — ,  adj. 
ignivomous. 

*  BOTAFQR  A,  s.  the  departure  of  ship 
from  some  port ;  feast  given  by  the  captain 
in  that  occasion. 

BOTALÓS,  a.  pi.  (a  sea  term)  studding 
sail  booms. 

«BOTANICA.  s.  botany,  the  science  of 
plants.  Estudar  — ,  to  study  botany. 

BOTÂNICO,  A,  adj.  botanic,  botanical, 
pertaining  to  botany  or  plants ;  containing 
plants.  Jardim  — ,  botanic  or  botanical 
garden.  — ,  s.  botanist,  one  skilled  in  plants, 
botanical  artist. 

BOTANIST  A,  (little  used).  Y.  Botâ¬ 
nico. 

«BOTANOGRAPHIA,  s.  elements  of  bo¬ 
tany,  and  vegetal  physiology. 
«BOTANOGRAPHÍCO,  A,  adj.  concern¬ 
ing,  the  elements  of  botany  and  vegetal 
physiology. 

«BOTANOGRAPHO,  s.  he  who  makes 
the  discretions  of  plants. 

*  BOTANOLOGIA,  s.  botanology,  dis¬ 
course  upon  plants. 

«BOTANOLOGO,  s.  he  who  writes  upon 
plants. 

«BOTANOMANCIA,  s.  botanomancy, 
devination  by  plants. 

*  BOT  ANOPH ILO,  s.  he  who  is  fond  of 
botany.  M 

BOTÃO,  s.  a  button.  —  de  metal,  a  me¬ 
tal  button.  —  de  ouro,  prata  ou  cobre, 
gold,  silver  or  brass  button.  Casa  do  — , 
a  button  hole.  —  lavrado,  lizo,  a  wrought 
or  plain  button.  Botões  de  prata ,  plate 
buttons.  Botões  de  seda  or  crinas,  hair 
buttons.  —  com  pé  or  aza,  a  long  button. 
—  de  pé  de  salva,  stud.  Botões  de  prata 
ocos ,  hollow  plate  buttons.  —  de  mangas, 


BOT 

slave  button.  —  de  seda,  de  panno,  silk 
or  cloth  button. —  (fig.),  de  qualquer  plan¬ 
ta,  bud,  button,  gem ,  foot-huck.  —  ou 
bostella,  a  pimple,  ruby.  —  (instrument 
of  a  gunsmith),  knot,  sight.  —  de  fogo 
(surg.),  a  cautery  which  is  made  either 
by  fire  or  hot  iron.  —  de  ouro  (bot.),  ama- 
ranthoides,  ever-lasting-flower,  gomphre- 
na.  —  de  prata,  sneeze-wort,  eternal  flo¬ 
wer.  —  branco ,  immortal  or  ever-last¬ 
ing-flower;  cudweed;  —  (sea  lang. ),  a 
seizing,  a  lasking.  Botões  do  cepo,  the  pud¬ 
dening  of  the  anchor.  Botões  das  bossas, 
the  knots  or  crowning  of  the  stoppers. 

BOTÃOSINHO,  dimin.  from  Botão,  a 
little  button,  bud,  pimple,  etc. 

BOTAR,  v.  a.  to  cast,  to  throw,  to  pour 
out.  —  a  perder,  to  spoil,  to  vitiate.  —  a 
fugir,  to  run  away.  —  os  bofes  pela  boca 
fóra,  to  over  toil,  to  be  out  of  breath.  — 
da  barra,  to  go  out  of  a  bar  at  the  entrance 
of  a  harbour  or  river.  —  o  navio  no  mar, 
to  launch  a  ship.  — fóra  o  batel,  to  heave 
out  the  boot.  Botar  trocas  de  cabos  por 
defensas,  to  fend.  — ,  to  blunt,  to  take  off 
the  edge.  —  o  juizo  (fig.);  to  dull  or  blunt 
the  brain  or  wit.  — ,  or  desbotar  os  dentes, 
to  set  the  teeth  on  edge.  —  (speaking  of 
mountains,  islands,  etc.,  to  jut  or  stand 
out,  to  hang  over.  —  or  perder  a  cor,  (fig.) 
to  be  discoloured,  to  have  its  colour 
changed. 

BOTAR-SE,  v.  r.  to  throw,  cast  or  fling 
one’s  self,  to  run  or  to  rush  upon.  —  (ane.) 
to  be  blunted.  —  o  vinho,  to  grow  thick 
or  muddy,  to  turn. 

BOTAREO  or  BOTAREU,  s.  (arch.)  an 
arch,  butress  or  prop  to  hold  up  o  a  wall 
that  is  likely  to  fall  down. 

BOTE,  s.  pass,  thrush.  —  de  lança,  a 
thrust  of  a  lance.  Evitar  um  — ,  to  parry 
a  pass.  Dar  um  —  a  alguem,  to  make  a 
pass  or  thrust  at  one.  Dar  um  —  a  alguem, 
(fig.)  to  kick  one;  to  ask  him  for  money; 
to  desire  him  to  lend  us  money;  to  borrow 
money.  — ,  the  rebound  of  a  ball.  — ,  the 
leap  of  a  snake  falling  upon  some  object. 

—  (anc.),  force,  violence,  impetuosity.  — , 
a  long  boat  of  a  ship,  a  jolly  boat,  a  boat. 

«BOTELHA,  s.  (anc.)  bottle,  a  vessel 
with  a  narrow  neck  to  put  liquor  in;  (fig.) 
bottle,  the  contents  of  a  bottle. 

«BOTELHARIA,  s.  butlcrship,  the  office 
of  a  butler. 

«BOTELIIEIRO,  s.  butler,  an  upper  ser¬ 
vant  in  great  houses,  employed  in  furnish¬ 
ing  tables. 

«BOTELHINHA,  s.  dimin.  from  Botelha 
a  little  bottle. 

BOTELHO,  s.  a  sort  of  measure  lesser 
than  our  peck. 

BOTICA,  s.  an  apothicary’s  shop,  phar¬ 
macy;  —  (anc.),  shop,  a  place  where  any 
thing  is  sold. 

BOTICAO,  s.  a  pincer  to  draw  out  teeth 
withal. 

BOTICARIA,  s.  a  nun  that  takes  care 
of  the  pharmacy  of  her  convent.  — ,  wife 
of  an  apothecary. 

BOTICÁRIO,  s.  apothecary,  one  who 
practises  pharmacy;  one  who  prepares 
drugs  and  keeps  them  for  sale,  pharrao- 
copolist. 

BOTIJA,  s.  an  earthen  vessel  with  a 
great  belly.  —  de  fundo  largo,  a  costrel ; 

—  (in  sea  language)  a  mouse. 

BOTILHÂO,  s.  seed  weed. 

BOTIM,  s.  dimin.  of  Bota,  half  boot; 
laced  boot. 

BOTINAS,  s.  pi.  half-boots;  thin  boots, 
buskin-boots. 

BOTIQUEIRO,  s.  (anc.)  shopkeeper 
(this  word  is  only  used  in  Goa,  and  some 
[  other  places  in  India). 
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BOTIQUIM,  s.  (anc.)  a  shop.  — ,  coffee¬ 
house. 

«BOTIRÃO,  s.  a  leap,  for  catching  lam¬ 
preys. 

BOTO,  A,  adj.  (speaking  of  teeth)  set 
on  edge;  blunted.  Homem  —  or  de  inge- 
nho — ,  a  blockish  man  and  slow  of  appre¬ 
hension.  —  or  Boido,  a  sort  of  fish. 

BOTOADO.  V.  Abotoado. 

BOTOCAR.  Y.  Batocar. 

BOTOEIRA,  s.  f.  a  button-hole;  a  wo¬ 
man  that  makes  buttons. 

BOTOEIRO,  s.  m.  a  button-maker. 

BOTOQUE,  s.  V.  Batoque.  — ,  a  pierced 
stone  worn  by  the  Indians. 

•  BOTRYITES,  s.  (nat.  hist.)  botryitis, 
botrytis,  grape  stone,  burnt  cadmia. 

BOTTA.  V.  Bota. 

BOUBAS,  s.  pi.  buboes,  a  sort  of  vene¬ 
real  swelling  or  tumour. 

BOUBENTO,  A,  adj.  having  buboes. 

«BOUBIL,  s.  (nat.  hist.)  a  water-fowl  of 
America.  — ,  a  kind  of  black-bird  of  Chine. 

»BOUBUI,  s.  (n.  h.)  boby,  a  stupid  aqua¬ 
tic  bird  of  Jamaica  and  Tobago. 

BOUÇA,  s.  untilled  land  in  the  provin¬ 
ce  of  Minho. 

BOUÇARO,  8.  V.  Bouço. 

BOUCEIRA,s.  tow,  the  hard  and  coarse 
part  of  hemp  and  flax. 

«BOUCHA,  s.  burnt  bushes  or  briars. 

«BOUÇO,  s.  (a  term  of  India),  a  subsi¬ 
diary  association  of  planters  or  colonists. 

BOUTIÇAR,  (anc.)  V.  Baptizar. 

BOUZEADOR,  BOUZEAR.  V.  Bosea- 
dor,  Bosear,  etc. 

BOVEDA.  V.  Abobeda. 

«BOVICIDA,  s.  he  who  slaughters  or 
sacrifices  oxen. 

«BOVICIDIO,  s.  the  slaughter  of  oxen, 
the  sacrifice  of  an  ox. 

BOVINO,  A,  adj.  bovine,  pertaining  to 
oxen  and  cows.  Baça  bovina,  the  breed  of 
black  cattle. 

BOY,  V.  Boi  and  Aboiz,  etc. 

BOYA,  BOYANTE,  BOYAR,  and  de- 
rivated.  V.  Boia,  Boiante,  Boiar,  etc. 

BOYÃO.  V.  Boiao. 

«BOY  AS,  s.  pi.  (anc.)  iron  rings  that  were 
put  in  the  neck  and  feet  of  martyrs. 

BOYADEIRO.  V.  Boiadeiro,  and 
Boieiro. 

BOY  UNA,  s.  (n.  h.)  a  kind  of  reptile 
pertaining  to  the  family  of  snakes. 

BOZERIA.  V.  Vozeria. 

BOZINA.  V.  Buzina. 

«BRABA,  s.  (anc.)  a  stern  ill-natured 
woman. 

BRABANTE.  V.  Barbante. 

BRABANTEZ,  adj.  barbantine ;  pertain¬ 
ing  to,  or  native  of  Brabant. 

,  BRABO,  (anc.)  V.  Bravo. 

BRABOSIDADE,  (anc.)  V.  Bravosida - 
de,  Bravata. 

BRABURA.  V.  (anc.)  V.  Bravura. 

BRAÇA,  s.  a  fathom,  six-feet  (a  mea¬ 
sure). 

BRASSADA,  s.  an  armfull;  also,  a  fa¬ 
thom.  As  braçadas,  adv.  (fig.)  in  abun¬ 
dance,  plentifully,  by  armfuls. 

BRAÇADEIRA,  s.  brace.  —  da  rodella, 
the  handle  or  string  wherewith  the  target 
is  tied  to  the  arm.  —  da  espingarda ,  the 
iron  brass  bands  by  which  the  barrel  of  a 
soldier’s  musket  is  fixed  to  the  stock.  Bra¬ 
çadeiras  do  coche,  the  main  braces  of  a 
coach. 

BRACADO,  s.  as  much  as  the  arms 
can  enfold,  an  armfull :  —  (hot.),  fasci¬ 
culus. 

•  BRAÇAGE  or  BRAÇAGEM,  s.  the  la¬ 
bour  of  the  hand.  V.  Braceiro. 

BRAÇAL,  adj.  of  or  concerning  to  the 
arms.  Serra  — ,  a  larg  saw  for  two  people 
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to  saw  with ;  — ,  s.  a  bracelet,  a  wristband 
or  bracer,  armour  for  the  arms. 

•BRAÇALMENTE,  adv.  with  the  arms, 
with  the  labour  of  the  hands. 

BRAÇALOTES,  s.  (a  sea  term)  brace 
pendants. 

BRAÇARIA,  s.  the  act  of  throwing  the 
bar,  etc. 

BRACAMARTE,  s.  (anc.)  a  cutlass,  a 
hanger,  a  whinyard. 

BRACARENSE.  Y.  Bracharense. 

BRACEADO,  A,  p.  p.  of  Bracear ,  and 
adj.  (a  sea  term)  braced. 

BRACE  AG  EM,  s.  coinage,  the  fee 
which  masters  of  the  mint  have  out  of 
every  sort  of  money  coined. 

BRACEAR,  v.  a.  (anc.)  to  move  the 
arms.  —  (in  navigation),  to  brace.  —  as 
vergas  mais  perto  do  vento,  to  brace  the 
yards  to  the  wind.  —  as  vélas  sobre  o  mas¬ 
tro,  to  brace  the  sails  aback. 

BRACEIRO,  A,  adj.  (anc.)  concerning 
to  the  arm;  that  has  a  strong  arm  at  cast¬ 
ing  a  dart.  — ,  s.  a  lady’s  usher.  —  (anc.), 
a  day-labourer,  a  tiller;  he  who  lives  upon 
the  labour  of  his  hands. 

BRACEJAR,  v.  a.  to  move,  to  exercise 
the  arms.  —  (fig.),  to  resist  to.  —  (among 
farriers):  ex.  —  com  a  mão  de  um  cavallo, 
to  move  the  fore  leg  of  a  horse. 

BRACEJO,  s.  the  act  of  moving  the 
arms;  ease. 

BRACELETE,  s.  a  bracelet,  a  locket, 
an  ornament  for  the  arm.  —  de  perolas, 
a  bracelet  of  pearls.  — ,  a  leathern  cuff  to 
save  the  wrists  of  a  shirt,  in  writing  or 
other  handy-work. 

«BRACELÕES  or  BRACELONES,  s.pl. 
(anc.)  bracelets,  armours  for  the  arms. 

•  BRACHARAUGUSTANO,  A,  adj.  that 
is  native  of  the  town  of  Braga. 

•  BRACHARENSE,  s.  and  adj.  a  native 
of  Braga,  of  or  pertaining  to  Braga. 

BRACHIA,  s.  (in  ortogr.)  a  mark  to 
show  that  a  vowel  is  short. 

•  BRACHIAL,  adj.  brachial,  belonging 
to  the  arm.  Arteria  — ,  brachial  artery. 

BRACHMANES.  Y.  Brahmanes. 

•  BRACHY,  s.  a  greek  prefix  of  many 
scientific  terms,  signifying  short,  brief. 

•  BRACK  YC  AT ALÈPTICO,  adj.  (anc. 
poet.)  Verso  — ,  a  verse  wanting  a  sylla¬ 
ble. 

•  BRACHYGRAPHIA,  s.  brachygraphy, 
writing  in  a  short  compass ;  short-hand 
writing. 

_  .BRACHYGRAPHICO,  A,  adj.  concern- 
in  to  brachygraphy.  — ,  s.  brachygrapher, 
a  writer  in  short  hand. 

•  BRACHYLOGIA,  s.  brachylogy,  con¬ 
ciseness,  brevity, of  expression,  ellipsis. 

•  BRACHYPNEA,  s.  (med  )  brachypnsea, 
short  breath,  inflammatory  fever. 

BRACHYSYLLABO,  adj.  (lat.  poet) 
Pé  — ,  a  sort  of  verse  having  three  short 
syllables. 

BRACICANDIDO,  A,  adj.  (poet.)  hav¬ 
ing  a  very  white  arms. 

BRACINHO,  dimin.  from  Braço,  a  lit¬ 
tle  arm,  the  arm  of  a  child. 

BRAÇO,  s.  brack,  a  short-tailed  setting- 
dog. 

BRAÇO,  s.  arm,  the  limb  which  reaches 
from  the  shoulder  to  the  hand.  O  ■ —  di¬ 
reito,  the  right  arm.  0  —  esquerdo,  left 
arm.  —  forte,  a  strong  arm.  Levantar, 
estender  o  — ,  to  raise,  to  stretch  out  the 
arm.  Trazer  o  —  ao  peito ,  to  have  or  wear 
one’s  arm  in  a  sling.  Falla-lhe  um  — , 
wants  an  arm.  Elle  morreu  nos  meus  bra¬ 
ços,  he  died  in  my  arms.  Ficar  com  os 
braços  cruzados,  com  as  mãos  debaixo  dos 
braços,  to  look  on  with  folded  arms,  to  be 
an  idle  spectactor.  Receber  alguem  com  os 
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braços  abertos,  to  receive  one  with  open 
arms,  with  joy.  Ella  se  lançou  nos  braços 
de  sua  mãe,  she  flew  into  her  mother’s 
arms.  Viver  do  seu  — ,  to  live  by  the  la¬ 
bour  of  his  hands.  A  força  de  braços,  by 
strength  of  arms,  with  main  strength.  Vir 
a  braços  com  alguem,  to  wrestle,  to  strive. 

—  (fig-)?  might,  power,  strength.  —  pro¬ 
tector,  protecting.  Estender  o  —  a  alguem 
(fig.),  to  offer  one’s  aid,  assistance,  pro¬ 
tection  to  one;  to  be  ready  to  help;  re¬ 
lieve  or  protect  another.  —  ecclesiastico, 
the  clergy,  the  ecclesiastic  government  or 
power.  —  secular,  the  secular  arm,  the 
laity  or  temporal  power.  Entregar  ou  re¬ 
laxar  ao  —  secular,  to  deliver  a  man  over 
to  the  laity;  because  when  the  clergy  have 
found  a  man  guilty  of  any  offence  against 
religion  which  deserved  death,  they  deliv¬ 
er  him  over  to  the  laity  to  receive  his 
sentence.  Pedir  soccorro  do  —  secular,  to 
appeal  to  the  judges  and  laity  for  redress. 

—  de  terra,  a  neck  of  land.  —  de  mar,  an 
arm  of  the  sea  or  of  the  river,  an  inlet  of 
water  from  the  sea.  O  rio  divide-se  cm 
muitos  braços,  the  river  is  divided  into 
several  branches.  Os  braços  da  morte,  the 
jaws  of  death.  Os  braços  de  uma  balança, 
brachia,  arms.  —  de  cavallo  (a  term  of  ma¬ 
nege),  that  part  of  the  fore-leg  of  a  horse 
from  the  shoulder  to  the  knee.  — ,  the  neck 
of  a  lute  or  such  instrument  wherein  the 
pins  are  put.  A  braços,  adv.  at  random 
disorderly,  or  without  regarding;  also 
fighting,  striving,  struggling.  Pelejar  — 
a  — ,  to  come  to  handy-blows  with  one. 
— ,  the  arm  or  bough  of  a  tree;  also,  the 
tendrils  of  a  vine.  Fazer  cahir  os  braços 
(fig.),  to  dishearten,  to  discourage  or  dis¬ 
pirit,  to  forbid,  to  deter,  to  disgust  or  to 
tire.  Cahirem  os  braços  a  alguem  (tig.),  to 
despond,  to  be  discouraged,  disheartened. 
Elle  é  o  meu  —  direito,  he  is  my  right 
arm,  or  he  is  the  person  I  must  rely  on. 
Sobaco  do  — ,  the  arm-pit,  or  arm-hole. 
Cadeira  de  braços,  an  arm-chair  or  elbow- 
chair.  —  da  cruz,  the  arm  of  cross.  Bra¬ 
ços  de  um  edificio,  walls  erected  in  the  si¬ 
des  of  an  edifice.  Braços  (a  sea  term),  a 
sort  of  ropes,  or  side  timbers  of  a  ship. 
Braços  das  vergas,  braces.  Braços  de  bar¬ 
lavento,  the  weather  braces.  Braços  de 
sotavento,  braços  da  verga  grande,  the 
main  braces.  Braços  da  gavea,  the  main 
top  sail  braces.  Braços  do  joanete  grande, 
the  main  top  gallant  braces.  Braços  do 
traquete,  the  fore  braces.  Braços  do  vela- 
cho,  the  fore  top  gallant  braces.  Braços 
da  mezena,  the  mizen  braces.  Braços  da 
gata,  the  mizen  top  braces.  Braços  de 
sobre  a  gata,  the  mizen  top  gallant  bra¬ 
ces.  Braços  seccos,  the  cross  jack  braces. 
Braços  da  cevadeira,  sprit  sail  braces. 
Braços  do  gurupés,  the  shrouds  of  the 
bow  sprit.  Braços  das  balizas,  the  fut- 
tocks.  Braços  primeiros,  the  first  futtocks. 
Braços  dos prodigos  do  porão,  ridders  fut¬ 
tocks.  Braços  da  anchora,  the  arms  of  the 
anchor.  Braço  da  bomba,  the  pump  brake. 
— ,  hands,  the  person  that  labour.  A  cul¬ 
tura  d'esta  terra  exige  grande  numero  de 
braços,  the  property  requires  a  great  num¬ 
ber  of  hands  for  its  cultivation.  Braços 
inideis,  useless  hands.  — ,  arm,  force.  A 
patria  precisa  do  teu  — ,  thy  country  has 
need  of  thy  arm.  —  de  S.  Jorge,  the 
straights  of  Gallipoli  or  Dardanelles. 

•  BRAÇO LAS,  s.  pi.  (a  sea  term)  the 
coamings  of  the  hatches. 

BRAÇUDO,  A,  adj.  brawny,  sinewy, 
strong. 

BRADADO,  p.  p.  of  Bradar,  and  adj. 
cried;  proclaimed  with  a  loud  voice. 

•  BRADADOS,  s.  pi.  (eccles.)  the  voice 
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of  he  who  sings  in  the  Passion  of  Jesus- 
Christ  representing  the  synagogue. 

BRADADOR,  s.  he  who  cries  or  pro¬ 
claims  in  a  loud  voice. 

BRADAR,  v.  n.  to  cry  out,  to  bawl 
(fig.),  to  roar  as  the  sea.  —  (anc.),  to  pro¬ 
claim.  — ,  v.  n.  to  cry  out  for  help. 

BRADO,  s.  cry,  loud  voice,  clamour; 
also,  shouting,  shout,  acclamation,  praise, 
commendation.  Dar  — ,  to  grow  celebrious, 
to  be  renowed.  Brados  de  dôr,  de  afflic- 
ção,  clamorous  complaints  of  pain  or  af¬ 
fliction. 

•  BRAFONEIRAS,  s.  pi.  bracelets,  arm- 
lets,  armour  for  the  arms  (that  armours 
also  were  used  for  the  horses). 

BRAGA,  s.  swaddling-clothes,  swaddl¬ 
ing-band.  Bragas,  s.  pi.  a  sort  of  breeches 
or  trowses.  —  (a  sea  term),  span,  a  rope 
serving  to  take  hold  of  heel  of  the  top  sail. 
— ,  a  kind  of  fortification,  etc.  P.  Não  se 
pescam  trutas  ás  bragas  enxutas  (a  proverb), 
he  that  would  eat  the  hernel,  must  crack 
the  nut.  —  (in  a  print),  blanket  the  perch- 
ment  that  covers  the  tympan  of  a  printing- 
press.  — ,  an  iron  ring  fixed  on  the  slave 
legs,  a  chain  for  the  galley-slaves.  — , 
Braga,  a  town  of  Portugal. 

BRAGADAS,  s.  the  upper  and  inner 
part  of  the  thigh  of  a  horse. 

«BRAGÁDIGA,  s.  (anc.)  the  value  of  a 
bragal.  V.  this  word. 

•  BRAGADO,  A,  adj.  spotted  of  different 
colours  in  the  inner  part  of  the  thighs  (is 
said  of  animals). 

BRAGADURA,  s.  (a  term  of  maneg) 
the  fork  of  a  body. 

BRAGAL,  s.  (anc.)  a  sort  of  coarse 
cloth  so  called.  — ,  an  iron  ring  fixed  on 
the  slave-legs,  a  chain  for  the  galley-sla¬ 
ves. 

BRAGANI,  s.  a  Moorish  coin. 

BRAGANTE.  V.  Bargante. 

BRAGANTEAR,  etc.  V.  Bargantear, 
etc. 

BRAGAS.  V.  Braga. 

BRAGEL,  s.  (anc.)  V.  Bragal. 

BRAGUEIRO,  s.  a  bandage,  a  truss 
for  one  that  is  brooken-bellied,  a  girdle. 

—  (anc.),  a  sort  of  coarse  cloth.  —  (in  a 
ship),  the  rudder’s  rope,  tackle. 

BRAGUEZ,  adj.  of  or  pertaining  to 
Braga. 

BRAGUEL.  V.  Tira. 

BRAGUILHA,  s.  the  cod-piece. 

•  BRAHMA,  s.  Brahma,  Brahama,  Bra¬ 
ma,  the  supreme  deity  of  the  Indian  na¬ 
tions,  considered  as  the  creator  of  all 
things. 

BRAHMANES  or  BRAMANES,  s.  pi. 
brachmans,  ancient  gymsonophists  or  phi¬ 
losophers  of  India,  now  called  Bramins. 

•  BRAHMANISMO,  s.  Braminism  the  do¬ 
ctrine  of  Bramines. 

BRAMA,  s.  rutting,  rut.  V.  Berra.  — 
(nat.  hist.)  the  bream,  brama,  a  fish. 

•  BRAMADEIRO,  s.  a  place  where  deers 
are  joined  together  in  the  rutting  season. 

•  BRAMADO,  A,  p.  p.  of  Bramar,  and 
adj.  that  has  roared,  bellowed. 

•  BRAMADOR,  A,  adj.  (poet.)  that  roars, 
bellows. 

B  RAMAN  TE,  adj.  (poet.)  bellowing, 
roaring.  As  ondas  bramantes,  the  bellow¬ 
ing,  the  roaring,  the  loud  surge. 

BRAMAR,  v.  n.  to  roar  like  a  lion,  or 
other  wild  beast.  —  (fig-)?  to  roar,  to  bel¬ 
low.  Elle  bramava  de  cólera,  de  raiva,  he 
was  bellowing,  roaring  with  passion,  fury; 
also,  to  bellow,  to  roar  and  make  a  great 
noise  as  waters,  to  bluster  as  the  wind. 

—  por  alguma  cousa  (fig.),  to  demand 
earnestly. 

BRAMES.  V.  Brahmanes. 
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BRAMIDO,  8.  bellowing  roaring  as  of 
lions,  etc.  — ,  roaring,  bellowing.  0  —  do 
mar,  das  vagas,  dos  ventos,  do  volcão,  the 
bellowing,  roaring  of  the  sea,  waves,  wind, 
of  a  volcano;  also  a  blustering.  — ,  s.  pi. 
groans,  plaints. 

BRAMIDOR,  A,  adj.Y.  Bramador,  etc. 
— ,  s.  a  roarer. 

BRAMINES,  BRAMENES  or  BRA¬ 
MES,  s.  pi.  bramius,  Indian  priests,  who 
derive  their  mission  of  Confucius.  Y.  Brali- 
manes. 

BRAMIR,  v.  n.  to  roar  like  a  lion. 

•  BRANCA,  s.  (anc.)  a  place  full  of  bush¬ 
es  or  brambles;  a  park,  a  piece  of  ground 
inclosed  and  stored  with  wild  beasts  of 
chace.  — ,  a  Castilian  coin.  —  (in  a  game 
at  cards),  blank  a  card  that  is  not  a  court 
card.  —  (music),  a  minim.  — ,  Y.  Braga , 
grilhão. 

BRANCA-URSINA,  s.  (bot.)  branc-ur* 
sine,  bear’s  breech.  V.  Acantho. 

BRANCACENTO,  A,  adj.  whitish,  so¬ 
mewhat  white,  inclining  to  white. 

•BRANCAGEM,  s.  (anc.)  a  tax  upon  the 
bread  that  was  sold  in  the  market,  etc. 

•  BRANCAL,  adj.  (anc.)  whitish,  pale. 

BRANCAS,  s.  pi.  hoary  grey.  — ,  small 

money. 

BRANCHIAL,  adj.  (nat.  hist.)  that  per¬ 
tains  to  the  gills  of  a  fish. 

BRANCHIAS,  a.  pi.  the  gills  of  a  fish. 

BRANCO,  A,  adj.  white,  the  con¬ 
trary  of  black.  —  como  a  neve,  as  white  as 
snow.  Pão  — ,  white  bread.  Cabellos  bran- 
cos,  hoary  locks,  grey  or  white  hairs.  Quetem 
cabellos  brancos,  hoary,  grey  haired.  Muito 
— ,  perfectly  white.  —  (fig-))  pMe,  afraid. 
Bar  carta  branca  a  alguem  ( a  comm, 
phras.),  to  give  one  full  power  to  do  what 
he  pleases  (in  an  affair),  with  a  design  to 
submit  to  any  terms  he  will  offer  or  grant 
Ter  carta  branca,  to  have  full  power,  to 
be  at  liberty  to  do  what  one  thinks  fit. 
Armas  brancas,  any  arms  but  fire  arms. 
Dinheiro  — ,  silver  (in  opposition  to  gold). 
Homem  — ,  a  man  of  a  good  family.  Gente 
branca,  a  white  people.  Vinho  — ,  white 
wine.  Carne  branca,  white  meat.  — ,  s. 
white,  white  colour.  —  do  olho,  the  white 
of  the  eye.  Fazer -se  —  de  medo,  to  wax 
pale  and  wan.  Fazer-se  —  de  velhice,  to 
wax  hoary,  or  white-headed.  Não  sei  se 
fidlano  é  —  ou  negro,  I  know  not  whether 
such  a  one  is  black  or  white;  that  is,  I 
know  nothing  of  him.  File  estava  vestido 
de  — -,  he  was  clad  in  white.  Assignado  em 
— ,  a  blank  signed.  De  ponto  em  —  (adv. 
loc.) ,  point-blank,  intirely.  Armado  de 
ponto  em  — ,  armed  on  all  parts,  from  top 
to  toe,  cap-a-pce.  Deixar  em  — ,  to  leave 
a  blank  in  a  writing;  also,  to  baulk,  to 
disappoint,  to  leave  in  the  lurch.  Ficar 
em  — ,  to  be  left  in  the  lurch,  to  be  dis¬ 
appoint.  Não  saber  distinguir  o  —  do  preto, 
to  be  a  blockhead,  a  simpleton.  O  filho  da 
gallinha  branca,  the  son  of  white  hen,  that 
is,  a  fortunate  man  who  succeeds  in  all 
things.  E  o  filho  da  gallinha  branca,  he 
was  born  with  a  silver  spoon  in  his  mouth. 
—  (anc.),  white,  the  mark  at  which  an 
arrow  is  shot.  —  do  ovo,  the  white  of  an 
egg.  —  fa  sort  of  coin),  blank.  Roupa 
branca,  linen  or  linen  clothes.  Que  é  al¬ 
guma  cousa  — ,  whitish,  somewhat  white, 
inclining  to  white.  Vestido  de  — ,  dressed 
in  white.  —  (a  term  of  a  printing  press), 
the  first  side  that  is  printed.  Beber  em  — , 
is  gaid  of  a  horse  when  the  lip  of  his  nose 
is  white  down  to  his  mouth.  — ,  espaço  não 
escripto  em  algum  livro  ou  papel,  blank,  an 
unwritten  space.  Bilhete  —  (in  a  lottery), 
blank.  Manjar  — ,  a  white  meat  made  of 
the  llesh  of  a  fowl,  milk,  sugar  and  rice, 
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all  pounded  together;  a  great  dainty.  Cabo 
—  (a  sea  term),  an  uutarred  rope. 

BRANCURA,  s.  whiteness.  A  —  da 
neve,  the  whiteness  of  snow. 

BRANDA.  V.  Varanda. 

BRANDAES,  s.  pi.  (in  a  ship)  back¬ 
stays.  —  volantes,  shifting  backstays. 

BRANDAMENTE,  adv.  softly,  gently, 
tenderly,  mildly ;  also,  by  flattery  or  fair 
words. 

BRANDÃO,  s.  a  sort  of  torch,  or  large 
wax  candle;  a  great  candlestick  to  set 
such  a  light  on. 

B RANI) EAR,  v.  n.  (anc.)  V.  Abrandar. 

BRANDEZA,  (anc.)  V.  Brandura. 

BRANDEZEM,  s.  a  little  piece  of  cloth, 
wherewith  the  bodies  of  saints  and  mar¬ 
tyrs  had  being  touched,  put  in  a  box,  and 
sent  as  a  relick;  also,  a  piece  of  corporal 
or  communion  cloth. 

BRANDIDO,  A,  p.  p.  of  Brandir,  and 
adj.  brandished. 

•  BRANDILOCO,  A,  adj.  (poet.)  that  is 
expressed  with  tenderness,  softness. 

BRAND1MENTO,  s.  brandish  (little 
used). 

BRANDINHO,  dimin.  from  Brando, 
very  soft,  gentle,  softish. 

BRANDIR,  v.  a.  to  brandish,  to  shake 
to  and  fro  as  a  weapon.  —  uma  espada, 
to  brandish  a  sword ;  (fig.  and  anc.)  to 
give  an  impulse  to  an  affair.  — ,  v.  n.  to 
swing,  to  seesaw. 

•  BRANDÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Brando,  extremely  soft,  gentle,  tender, 
mild. 

BRANDO,  A,  adj.  soft,  charming,  kind, 
tender,  gentle,  mild,  sweet,  agreeable ;  also 
flattering,  fawning.  Tempo  — ,  mild  wea¬ 
ther.  0  —  murmurio  da  agua,  the  soft 
murmuring  of  a  stream.  — ,  still  quiet 
easy.  Branda  condição,  sweet  temper.  Pa- 
lavras  brandas,  fair  words,  compliments, 
courtship;  also  flattery.  Chuva  branda,  a 
gentle  rain.  —  ao  tacto,  soft  to  the  hand, 
to  the  touch.  Gorgeio  — ,  sweet  warbling. 
Fogo  — ,  a  gentle  soft  fire.  Demasiada- 
mente  — ,  too  much  easy  or  indulgent  to 
a  fault,  also  softly  slack.  Somno  — ,  a  soft 
slumber.  — ,  adv.  V.  Brandamente.  — 
(music.).  V.  Abemolado. 

BRAN  DOURO.  V.  Varadouro  or  Va- 
randouro. 

BRANDURA,  s.  softness,  gentleness, 
tenderness,  calmness  (it  is  said  both  of  the 
persons  and  things). — ,  kindness,  mildness, 
good  nature.  Empregar  a  — ,  to  use  with 
gentleness.  — ,  sweets,  delight,  confort, 
pleasure;  lenitive.  —  demasiada,  weak¬ 
ness,  unsteadiness,  or  want  of  resolution 
in  the  mind,  and  aptness  to  be  overcome 
by  temptation.  Com  — ,  peacefully,  quiet¬ 
ly,  calmly.  Rio  que  leva  as  suas  aguas 
com  — ,  a  river  that  glides  smoothly  along. 
Branduras,  pi.  sweet,  flattering,  coaxing 
words,  expression  or  speech;  caresses. 

BRANEA  or  BRANEIA.  V.  Brenha. 

BRANQUEADO,  A ,p.  p.  of  Branquear, 
and  adj.  whited,  made  or  grown  white. 

BRÁNQUEADOR,  s.  he  who  makes 
white;  a  flayer  of  beasts,  cattle,  etc.  — , 
he  who  blanches  the  pieces  to  be  coined. 

BRANQUEADURA,  s.  whitening. 

BRANQUEAMENTO,  s.  the  act  of 
whitening ;  of  washing  or  whitening  linen 
cloth. 

BRANQUEAR,  v.  a.  to  whiten,  to  make 
white,  to  whitewash,  to  bleach,  to  make 
clean;  to  blanch.  —  teas,  to  blanch  the 
linen-cloths.  —  o  dinheiro,  to  blanch  the 
blancks  or  pieces  to  be  coined.  —  (carp.), 
to  polish,  to  plane.  —  v.  n.  V.  Branque- 
jar. 

BRANQUEARIA,  s.  a  bleach-yard  or 
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field,  a  whitster’s  ground.  V.  Branqui - 

mento. 

BRANQUEJAR,  v.  n.  to  whiten,  to  wax 
or  become  white,  to  grow  white,  to  look 
white.  Mar  que  branqueja,  a  cockling  sea. 

BRANQUESINIIO,  Á,  adj.  whitish,  so¬ 
mewhat  white. 

BRANQUETA,  s.  (in  a  printing-press) 
blanket.  —  (in  a  sugar  refining),  blanket, 
a  piece  of  wollen  stuff  through  which  the 
syrup  is  strained. 

BRANQUIDAO,s.  whiteness,  the  white 
colour. 

BRANQUIDOR,  s.  he  who  blanches 
the  pieces  to  be  coined. 

•  BRANQUIMENTO,  s.  the  act  and  effect 
of  whitening ;  (a  term  of  goldsmith)  the 
washing  to  whiten  silver. 

BRANQUINHO,  dimin.  from  Branco, 
somewhat  white,  whitish. 

BRANQUIR,  v.  a.  (goldsm.)  to  wash 
silver,  to  whiten. 

•  BRANQUÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Branco,  most  white,  extremely  white. 

•  BRANZA,  s.  the  branches  of  a  pine- 
tree. 

BRASA.  V.  Braza. 

BRASIL,  adj.  Páo  — ,  brazil  wood,  suf¬ 
ficiently  known.  The  tree  is  tall,  and  so 
thick  that  three  men  can  scarce  fathom 
it,  the  bark  of  a  dark  brown  and  all  pri¬ 
ckly.  It  is  used  in  dying  and  physic.  The 
Indians  call  it  Ibira-pitanga;  bluet  shewe 
that  it  had  been  known  by  that  nams, 
many  years  before  the  discovery  of  the 
Brasils. 

BRASIL,  s.  Brazil,  a  large  country  of 
South- America. 

BRASILEIRO,  A,  adj.  brazilian,  of  or 
pertaining  to  Brazil.  — ,  s.  Brazilian,  a 
native  of  the  Brazil. 

BRASILETE,  s.  Brasilette-wood,  a  sort 
of  wood. 

BRASÍLICO,  A  or  BRASILIENSE, 
adj.  pertaining  to  Brazil. 

BRASONAR.  V.  Blasonar. 

BR  ASS  AD  URA.  V.  Braçage. 

BRASSICA  MARINA,  s.  the  herb  bind¬ 
weed. 

BR  AY  AM  E  NTE ,  adv.  fiercely,  bravely, 
stoutly,  valiantly,  manfully,  courageously. 

BRA  VARIA  (anc.).  V.  Bravata. 

•  BRAVATA,  s.  bravado,  a  brag,  a  proud 
boast,  hectoring. 

•  BRAVATEADO,  p.  p.  of  Bravatear, 
boasted,  bragged. 

•  BRAVATEAR,  v.  n.  to  brag,  to  boast, 
to  say  or  speak  bravados. 

•  BRAVATEIRO,  s.  a  fanfaron,  a  he¬ 
ctor,  he  who  brags. 

BRAVEAR,  v.  n.  to  rage,  to  make  a 
loud  noise.  V.  Bravatear. 

BRAVEJAR.  V.  Esbravejar. 

BRAVEZA,  s.  bravery,  courage,  ma¬ 
gnanimity,  headiness,  fierceness ;  also  bois¬ 
terousness,  stormeness. 

BRAVINHO,  dimin.  from  Bravo,  so¬ 
mewhat  brave,  etc. 

BRAVIO,  s.  (anc.)  a  price  or  a  reward 
given  to  him  that  overcometli  in  masteries 
or  activities  (Greek). 

BRAVIO,  A,  adj.  untilled,  unrnanured, 
desert;  untamed,  wild,  ferocious,  savage. 

•  BRAVISSIMAMENTE,  adv.  superl. 
from  Bravamente,  very  bravely,  valiautly, 
fiercely. 

•  BRAVÍSSIMO,  A,  superl.  of  Bravo, 
extremely  brave,  gallant;  greatly  savage, 
cruel,  fierce,  ill-natured. 

BRAVO,  A,  s.  brave,  valiant,  coura¬ 
geous,  gallant;  comely,  civil,  polite;  sa¬ 
vage,  cruel,  fierce,  stern,  fell ;  wild  ;  ill- 
natured  ;  uncultivated,  unlearned.  — , 
rough  boisterous  (speaking  of  the  sea). 
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— ,  magnificent,  excellent,  stately  (speak¬ 
ing  of  buildings).  — ,  seldom  seen,  unusual, 
rare,  scaree,  seldom  found.  — ,  without 
port,  Avithout-haven.  — ,  impetuous  (speak¬ 
ing  of  a  river).  Costa  brava,  craggy,  dan¬ 
gerous  coast. 

BRAVOSIDADE,  s.  (little  used),  arro¬ 
gance,  pride,  haughtiness,  presumption. 

BRAVOSO  (anc.).  V.  Bravo. 

BRAVURA,  s.  bravery,  courage,  man¬ 
hood,  gallantry.  —  (music.),  bravura.  — 
(anc.).  V.  Bravata. 

BRAZA,  s.  live-coal,  burning-coal.  Fer¬ 
ro  em  — ,  red-hot  iron.  P.  Chegar  a  —  á 
sua  sardinha,  it  answers  to  our  saying 
etery  miller  draAVS  water  to  his  mill.  P. 
Elle  passou  por  ali  como  gato  por  brazas, 
he  handled  that  matter  like  a  hot  iron. 
Brazas  debaixo  de  cinza  (fig.),  fraud,  de¬ 
ceit,  a  snare,  a  crafty  Avile. 

BRAZAO,  s.  blazon,  heraldry,  blazonry, 
the  art  of  draAving  or  explaining  coats  of 
arms.  — ,  arms,  coat  of  arms,  achieve¬ 
ment.  —  (fig.),  point  of  honour,  glory,  ho¬ 
nour. 

BRAZEIRINHO,  s.  dimin.  from  Bra- 
zeiro,  a  little  fire-pan  or  foot-warmer. 

BRAZE1RO,  s.  a  foot-warmer,  a  chaf¬ 
ing-dish.  — ,  a  fire-pan,  such  as  is  used  in 
some  countries  to  make  fire  in  it  instead 
of  a  chimney,  they  are  of  earth,  copper, 
or  silver;  stew-pan. 

BRAZIDOjS.manyburningcoals.  Gran¬ 
de  — ,  a  great  many  coals. 

BRAZIL.  V.  Brasil. 

BRAZ1LEIRO,  A,  and  derivated.  V. 
Brasileiro ,  etc. 

BRAZILICO,  BRAZILIENSE.  V.  Bra¬ 
sílico,  etc. 

BRAZONAR,  v.  a.  to  blazon,  to  draw 
or  explain  coat  of  arms. 

BREADO,  p.  p.  of  Brear,  and  adj. 
pitched,  tarred,  pitch- coloured. 

BREADURA,  s.  the  act  and  effect  of 
pitching. 

BREAR,  v.  a.  to  tar,  to  do  over  with 
pitch  and  tar,  to  pitch,  to  pay  with  tar. 

• —  um  navio  lançando-lhe  breu  quente  nas 
costuras,  to  pay  the  seams  of  a  ship. 

BRECA,  s.  Aveariness,  Avrath,  fui-y.  — , 
a  sort  of  disease  in  goats  by  Avhich  they 
become  hairless ;  also  a  cramp  or  contra¬ 
ction  of  the  limbs.  Estar  com  a  —  (a  vul¬ 
gar  expression),  to  be  pensive.  Estar  le¬ 
vado  da  —  (iig.),  to  be  in  a  despairing 
condition,  to  be  reduced  to  extremities. 

BRECHA,  s.  breach,  the  break  of  any 
thing.  — ,  breach,  the  ruin  of  any  part  of 
works  beaten  doAvn  Avith  cannon  or  bloAvn 
up  by  a  mine  or  the  like.  Subir  á  — ,  to 
mount  to  the  breach,  to  storm.  —  (fig.), 
yap,  flaAV,  breaclie,  damage,  diminution, 
prejudice.  É  uma  —  na  honra,  ’tis  a 
breach  of  honour.  Fazer  ou  abrir  —  (a 
mi  lit.  phras.),  to  make  a  breach,  to  breach. 

BRECHIL,  s.  a  sort  of  spear  used  by 
the  Arabians. 

BREÇO.  V.  Berço. 

BREDO  more  used  in  pi.  Bredos,  blites 
a  kind  of  beet.  P.  Avezou-se  a  velha  aos 
bredos  lambe-lhe  os  dedos,  the  gluttonous 
old  woman,  when  she  was  used  to  eat  bli¬ 
tes,  licked  her  fingers;  that  is,  the  cove- 
teous  person  cannot  be  satisfied,  the  more 
he  has  the  more  he  desires. 

BERDOEGA,  s.  a  great  deal  of  blites. 

■ —  V.  Beldroega. 

BREGADÓ,  A,  adj.  (anc.)  Pão  — ,  a 
very  baked  bread. 

BREGANTIM.  V.  Bergantim. 

BREGEIRO,  s.  a  marshy  Ioav  ground 
or  fen.  V.  Brejeiro. 

BREGMA  or  BREGMATE,  s.  (in  ana¬ 
tomy)  bregma  or  that-part  of  the  head 
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which  is  formed  by  the  tAVO  bones  of  the 
skull  that  makes  the  sagittal  suture. 

BERGUIGÃO.  V.  Bribigão. 

•  BREJEIRO,  s.  blackguard  woman,  a 
jade,  a  hussy. 

•  BREJEÍRAO,  ONA,  s.  augment,  of 
Brejeiro,  a,  a  very  blackguard  man,  or 
AA’oman. 

•  BREJEIRAR,  v.  a.  to  play  the  black¬ 
guard  boy,  to  play  foolish,  or  Avanton 
tncks 

•  BREJEIRICE,  s.  a  blackguard  boy’s 
trick,  a  knavery,  indecency. 

•  BREJEIRO,  s.  a  blackguard  boy,  a  low 
fellow,  a  knave,  a  rogue,  a  scoundrel.  — 
(anc.),  the  same  that  brejo. 

BREJO,  s.  the  SAveet  broom,  heath  oi¬ 
ling.  — ,  a  marshy  Ioav  ground  or  fen, 
wherein  water  springs  both  winter  and 
summer,  marsh,  bog,  swamp.  Andar  ao  — , 
to  play  the  truants. 

BREJOSO,  OtíA,  adj.  marshy,  oozy, 
moist,  wet,  plashy,  fenny,  SAvampy. 

BRELHO,  s.  (anc.)  a  small  stone. 

BRELOQUE,  s.  bagatelle,  toy,  trifle, 
bauble,  whim-wham,  trinket. 

BREMA,  s.  bream,  a  fresh  water  fish. 

BRENHA,  s.  a  place  full  of  bushes  or 
brambles,  thicket,  brake. 

•  BRENHOSO,  A,  adj.  bushy,  woody, 
craggy. 

BRENSEDA,  s.  (anc.)  a  thick,  a  fog,  a 
mist. 

BREO.  V.  Breu. 

BRETANGIL,  s.  a  sort  of  cotton-cloth 
woven  by  the  Cafffees. 

BRETANHA,  s.  Brittany,  a  province 
of  France.  Gram  — ,  Great-Britain,  a 
large,  populous  and  rich  island  of  Europe 
including  England  and  Scotland  since  the 
union  of  both  those  parts  of  it  in  1707, 
under  one  head.  Cousa  pertencente  á  Gram 
— ,  of  or  belonging  to  Great-Britain,  Bri¬ 
tish.  — ,  a  sort  of  linen  cloth  that  comes 
from  Brittany,  in  France.  Trigo  — ,  red 
wheat. 

BRETÃO,  adj.  and  s.  native  of  Britta¬ 
ny,  briton. 

BRETE,  s.  a  gin,  or  snare  for  birds. 

B RETOE JA.  V.  Brotoeja. 

BREU,  s.  ship  pitch  and  tar,  to  calk 
and  pay  a  ship. 

BREVE,  s.  a  brief  or  pope’s  letter, 
state  warrant,  became  compact  in  a  body, 
to  distinguish  it  from  the  bull,  which  has 
the  seals  hanging  doAvn.  —  da  marca,  a 
relicary  for  hanging  to  the  neck.  —  (mus.), 
breve,  a  long  note  of  the  quantity  of  íavo 
semibreves.  — ,  adj.  short,  brief,  compact, 
succinct.  Besposta  — ,  a  brief  reply.  Syl- 
laba  —  (Gram.),  a  short  syllable.  Para 
dizer  breves  palavras,  to  be  short.  Breves, 
s.  pi.  short  hand  writings,  abbreviations, 
breviatures. 

BREVEMENTE,  adv.  briefly,  shortly, 
speedly,  in  few  words,  succinctly,  laconi¬ 
cally,  summarily.  Explicai-me  isto  —  e 
claramente ,  explain  it  to  briefly  and 
clearly. 

•  BREVI,  a  latin  prefix  denoting  brievi- 
ty,  shortness,  v.  g.  brevipede,  breviped, 
having  short  legs. 

BREVIA,  s.  a  dwelling  in  the  country. 

BREVIADO.  V.  Abreviado. 

BREVIÁRIO,  s.  a  breviary,  the  book 
containing  the  daily  service  of  the  church 
of  Rome.  — ,  breviat,  a  short  compendium. 
— ,  brevier,  a  particular  size  of  letters 
used  in  printing. 

BREVIDADE,  s.  brevity,  speed,  haste; 
shortness,  briefness,  conciseness,  succinct¬ 
ness.  A  —  da  vida,  do  tempo,  de  um  rei¬ 
nado,  the  brievity  of  human  life,  the 
shortness  of  time,  of  a  reigu. 
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•BREVILOCO,  A,  adj.  (poet.)  concise, 
laconic,  brief,  sententious. 

•  BREVILOGIO,  s.  brief,  concise  speech. 

•  BREVILOQUENCTA,  s.  (little  used)  a 
brief,  laconic,  concise,  sententious  style. 

BREVIORIO.  V.  Breviário. 

•  BREVIPEDE,  adj.  (in  zool.)  breviped, 
having  short  legs,  as  a  fowl. 

•  BREVISSIMAMENTE,  adj.  euperl. 
of  Brevcmente,  very  briefly,  succinctly, 
compendiously,  speedily. 

•  BREVÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Bre¬ 
ve,  greatly  brief,  most  short,  concise, 
etc. 

BREVISTA  (anc.).  V.  Banqueiro. 
BRIAL,  s.  a  sort  of  garment  worn  in 
Spain,  by  queens  and  great  ladies.  — ,  a 
sort  of  coat  used  by  the  ancient  knights. 

BRIBIGÃO,  s.  a  kind  of  shell  fish  like 
a  mussel. 

BRICA,  s.  (bias.)  the  chief  point  of  the 
field  in  which  the  crescent,  a  mark  used 
by  the  heralds  to  distinguish  the  second 
son  from  the  others  of  the  same  family, 
is  placed. 

•  BRICHE,  s.  a  sort  of  Avoollen  cloth. 

•  BRICHOTE,  s.  a  name  give  scornfully 
to  the  strangers. 

BRIDA,  s.  the  bridle  used  for  riding 
short,  the  head-stall  and  reins  by  which 
a  horse  is  governed.  Correr  a  toda  a  — , 
to  gallop  with  full  speed,  to  run  full 
speed. 

BRIDADO,  A,  p.  p.  of  Bridar,  and 
adj.  bridled.  Cavallo  — ,  bridled  horse. 
—  (fig-),  refrained  or  restrained.  —  (in 
herald),  bridled. 

BRIDÃO,  s.  augment  of  Brida,  snaffle- 
bridle,  a  great  bridle. 

BRIDAR,  v.  a.  to  bridle,  to  put  on  a 
bridle.  —  (fig-),  to  bridle,  to  restrain,  to 
tie  one’s  hands,  to  curb,  to  oblige. 

BRIGA,  s.  strife,  quarrel,  fighting;  a 
squabbling. 

BRIGADA,  s.  a  brigade,  a  body  of  sol¬ 
diers.  —  de  infanteria,  a  brigade  of  in¬ 
fantry.  —  de  cavallaria,  a  brigade  of  ca¬ 
valry.  —  (a  sea  term),  band,  body. 

BRIGADEIRO,  s.  brigadier,  one  who 
commands  a  brigade. 

•  BRIGADOR,  s.  quarreller,  squabbler, 
wrangler,  a  quarrelsome  man. 

•BRIGÁNDINA,  s.  brigandine,  a  coat 
of  mail,  an  ancient  armour. 

BRIGANTIM.  V.  Bergantim. 
BRIGÃO,  s.  quarreller,  a  querrelsome 
men,  a  brawler. 

BRIGAR,  v.  n.  to  fight,  to  combat,  to 
quarrel,  to  pick  a  quarrel. 

BRIGOSO,  OSA,  adj.  Avarlike,  fighting 
contentious,  quarrelsome,  quarrellous,  full 
of  brawling,  apt  to  fight. 

BRIGUE,  s.  brig,  a  light  vessel  with 
two  masts.  —  de  guerra,  a  brig  of  Avar. 
BRIGUENTO,  A.  V.  Brigoso. 
BRIGUIGÃO.  V.  Bribigão. 
BRILHADO,  p.  p.  of  Brilhar,  and  adj. 
that  has  shone,  glistened. 

BRILHADOR,  ORA,  adj.  (poet.)  that 
shines,  glitters,  glistens. 

•  BRILHANTAÇO,  A,  adj.  augment,  of 
Brilhante,  very  shining,  glittering,  light¬ 
ing;  very  neat,  spruce. 

BRILHANTE,  s.  brillancy,  brightness, 
splendour,  radiancy,  refulgence,  resplend¬ 
ency,  gleam,  light,  water.  — ,  a  brillant, 
a  diamond  cut  into  angles.  V.  Diamante. 
— ,  adj.  brilliant,  shining,  sparkling,  glit¬ 
tering,  bright,  dazzling,  shoAvy,  lucid, 
lustrous,  gleamy,  effulgent,  refulgenf,  res- 
plandent,  radiant.  Luz — ,  a  brilliant  light. 
Espirito  — ,  a  sparkling  wit.  Pensamento 
— ,  brilliant  thought.  Merecimento  — ,  rare 
merit. 
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BRILHANTEMENTE,  adv.  brilliant- 
ly,  splendidly,  in  a  brilliant  manner. 

BRILHANTEZ  (little  used).  V.  Brilho. 

BRILHANTISMO,  s.  brillancy,  splen¬ 
dour,  brightness. 

♦BRILHANTI  SSI  MA  ME  NTE ,  adv.  sup. 
of  Brilhantemente,  very  brilliantly,  splen- 
didly. 

♦  BRILHANTÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Brilhante,  extremely  brilliant,  -shining, 
glittering,  bright. 

BRILHAR,  v.  n.  to  shine,  to  glitter,  to 
sparkle,  to  glisten,  to  be  bright,  sparkl¬ 
ing,  etc.,  to  play,  to  blaze,  to  dawn,  to 
lighten,  to  flourish,  to  gleam.  0  sol  bri¬ 
lha,  the  sun  shines.  As  estrellas  brilham, 
the  stars  glitters.  As  flores  brilham  em  um 
jardim,  the  flowers  sparkle  in  a  parterre. 
— to  raise  one’s  self  above  the  com¬ 
mon  level  by  one’s  wit  or  learning.  Um 
homem  de  bom  senso  não  brilha  diante 
d' esta  casta  de  gente,  a  man  of  good  sense 
makes  but  a  poor  figure  among  such  a 
people. 

BRILHO,  s.  brillancy,  brightness,  light, 
lustre,  gleam. 

BRIM,  s.  a  sort  of  canvass,  a  coarse  li¬ 
nen  cloth.  —  (at  sea),  canvass  for  top 
gallant  sails. 

♦  BRINCADEIRA,  s.  play,  sport,  amu¬ 
sement  ;  fun,  jest. 

BRINCA,  s.  the  herb  hog-fennel. 

BRINCADO,  p.  p.  of  Brincar,  and  adj. 
(anc.)  adorned,  embellished;  that  has 
played,  sported. 

BRINCADOR,  A,  s.  a  sporter,  a  sport¬ 
ful  and  jocose  man,  a  jestei’,  a  droll  a 
playful  man ;  a  setter  off. 

BRINCAO,  adj.  waggish,  jocular,  play¬ 
ful,  roguish. 

BRINCAR,  v.  a.  to  play,  to  toy,  to 
sport.  Deixai  —  aquellas  crianças,  let 
those  children  play.  — ,  to  embellish,  to 
set  off.  — ,  v.  n.  to  trifle,  to  toy,  to  sport, 
to  act  or  speak  in  a  playful  manner,  to 
sport  one’s,  self,  to  sport  with  one’s  self, 
to  sport  with  one,  to  make  a  fool  of  him. 
Elle  brinca  com  tudo,  he  trifles  with  every 
thing.  Não  brinqueis  comigo,  don’t  play 
the  fool  with  me,  or  don’t  meddle  with  me. 
Companheiro  no  — ,  a  play  fellow,  com¬ 
panion  in  amusement. 

BRINCO,  s.  sport,  play,  jest,  a  droll  or 
witty  word,  foolery,  trifling ;  playfulness. 

,  a  play  thing  or  toy  for  a  child,  any 
pretty  bauble.  —  (fig.),  sport,  mock,  mo¬ 
ckery,  a  .mocking-stock,  a  play-game,  a 
scorn.  Brincos  das  orelhas,  ear-rings,  pen¬ 
dants,  ear-bobs,  ear-drops.  —  (fig.),  n  very 
fine  thing.  Estar  um  — ,  to  be  elegant,  to 
be  elegantly  dressed.  — ,  ornament,  dress, 
spi uceness.  Brincos  da  fortuna,  capri¬ 
cious  events.  Elle  não  é  para  brincos,  he 
takes  no  jest. 

BRINÇO,  s.  (bot.)  a  kind  of  creeping 
plant. 

BRINDADO,  p.  p.  of  Brindar,  and 
adj..  that  has  received  a  gift,  that  has  been 
invited  for  drinking. 

BRINDAR,  v.  n.  to  drink  to,  to  toast 
or. drink  toasts.  —  á  saude  de  alguem,  to 
drink  one’s  health,  or  to  drink  a  brindice. 
—  «  vontade,  to  allure,  to  entice.  0  que 
bnnda,  he  who  drinks  a  brindice.  — ,  v.  n. 
to  invite  one  for  drinking.  —  alguem  (a 
figurative  locution),  to  present  one,  to  of¬ 
fer  lnm  a  gift. 

BRINDAR-SE,  v.  r.  to  drink  to  one  an- 
°  tv7’  *°  Prcsented  reciprocally. 

BRINDE,  s.  health,  toast,  brindice  or 
brendice.^  Fazer  brindes,  to  toast,  to  drink 
toasts,  lazer  um  —  a  alguem,  to  drink  a 
bnndice,  or  health  to  one.  — ,  gift  pre¬ 
sent,  donative. 
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BRINGE.  V.  Brinde. 

BRINGELLA.  V.  Beringella. 

♦  BRINGUE,  s.  a  dainty  bit,  a  fine 
meat. 

♦  BRINIE,  s.  meat  and  rice,  boiled  to¬ 
gether. 

BRINQUEDO,  s.  plaything,  toy,  chil¬ 
dren’s  toy. 

♦  BRINQUINHARIA,  s.  the  making  or 
selling  of  children’s  playthings;  the  toy- 
trade. 

BRINQUINHEIRO,  s.  one  who  keeps 
a  toys-shop,  toyman  ;  one  that  maketh 
rings. 

BRINQUINHO,  dimin.  from  Brinco,  a 
little  jewel,  toy,  trinket.  Meu  — ,  my 
darling,  my  dear. 

♦  BRINZA,  (bot.)  peucedanum,  hog’s  fen¬ 
nel. 

BRIO,  s.  bravery,  valour,  mettle,  live¬ 
liness,  point  of  honour,  haughtiness,  va¬ 
liantness  of  heart,  courage,  boldness.  Ho¬ 
mem  de  — ,  a  man  of  mettle.  Fazer  —  de 
alguma  cousa,  to  make  a  pride  of  a  thing, 
to  take  a  pride,  or  glory  in  it.  Abater  os 
brios  a  alguem,  to  humble  one. 

BRIOES,  s.  pi.  (sea  language)  the 
bunt-lines,  a  small  line  made  fast  to  the 
button  of  the  sail  in  the  middle  part  of 
the  bolt-rope,  the  use  of  it  is  to  raise  or 
draw  up  the  sail  to  the  yard. 

BRIOMBO.  V.  Biombo. 

♦  BRIOSAMENTE,  adv.  bravely,  cou¬ 
rageously,  generously,  nobly. 

♦  BRIOSISSIMAMENTE,  adv.  sup.  of 
Briosamente,  very  bravely,  nobly. 

♦  BRIOSISSIMO,  adj.  sup.  of  Brioso,  ex¬ 
tremely  brave,  mettle,  courageous,  etc. 

BRIOSO,  OSA,  adj.  brave,  mettlesome, 
lively,  courageous,  noble,  generous,  ar¬ 
rogant,  haughty. 

♦  BRISTOL,  s.  a  sort  of  woollen  cloth  of 
Bristol,  a  town  of  England. 

BRITADO,  A,  p.  p.  of  Britar,  and  adj. 
broken. 

BRITADOR,  s.  (anc.)  a  breaker,  one 
that  breaks  a  thing;  (fig.)  an  infringer,  a 
breaker  of  one’s  oath. 

BRITAMENTO,  s.  (anc.  in  law)  break, 
breaking  open.  — ,  breaking  out.  V.  Rom¬ 
pimento,  Quebra,  Arrombamento. 

BRITANNICO,  A,  adj.  british  or  bri- 
tannic,  belonging  to  the  people,  country  or 
state  of  Great  Britain.  Tropas  britanni- 
cas,  british  troops  (britannic  is  only  used 
with  the  word  Magesty).  Sua  Magestade 
britannica,  his  or  her  britannic  Majesty. 

BRITANNO,  adj.  and  s.  (poet.)  belong¬ 
ing  to  britannia,  english,  a  native  of  Bri¬ 
tannia. 

BRITA-OSSOS,  s.  the  osprey,  a  kind 
of  eagle,  having  a  very  strong  beak  called 
bone-breaker,  ossifragum,  aquila-marina. 

BRITAR,  v.  a.  (anc.)  to  break,  to  part 
by  violence.  —  pedra,  to  break  stones. 
V.  Quebrar,  Quebrantar. 

BRIVIA.  y.  Biblia. 

BRIZA,  s.  breeze,  a  fresh  gale  of  wind, 
land-wind. 

♦  BRIZAR,  v.  a.  (anc.)  to  rock  a  child. 

♦  BRIZOMANCIA,  s.  devination  by  the 
dreams. 

BROCA,  s.  an  auger  or  Avimble  drill, 
borer,  an  instrument  with  which  holes  are 
made. 

BROCA.  V.  Brossa. 

BROCADILHO,  s.  an  inferior  sort  of 
brocade. 

BROCADO,  p.  p.  of  Brocar,  and  adj. 
bored  with  a  wimble  or  auger.  — ,  s.  bro¬ 
cade,  a  silken  stuff  with  gold  or  silver 
flowers. 

BROCAL,  s.  (blaz.)  a  fillet,  or  listel  of 
metal  that  garnishes  the  escutcheon. 
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♦  BROCAO,  s.  (bot.)  the  tree  that  bears 
the  bdellium. 

BROCAR,  v.  a.  to  bore,  to  drill,  to  make 
holes  with  the  wimble  or  auger. 

BROCARDICO,  A,  adj.  problematical. 
— ,  s.  a  rule  or  axiom  deduced  from  some 
laws  by  jurisconsults,  but  without  the  le¬ 
gislative  authority. 

♦  BROCARDO,  s.  (in  law)  an  accepted  or 
received  judgement ;  a  title  of  a  book 
printed  at  Paris  in  1497  entitled  Brocar- 
dica-juris. 

BROCAS,  s.  pi.  the  cracks  of  a  cannon. 

BROCATEL,  s.  brocatel,  linsey-wolsey, 
tinsel,  a  kind  of  stuff  of  silk  and  wool. 

♦  BROCATELLO,  s.  brocatello,  a  white 
and  gold  veined  red  marble. 

BROCHA,  s.  a  clasp;  also,  a  tack,  a  lit¬ 
tle  nail  with  a  head.  Brochas  ou  pregui- 
nhos  para  pregar  nos  sapatos,  sparables, 
small  nails  for  shoes.  —  de  que  usam  os 
sapateiros  para  pregar  os  saltos,  a  shoe¬ 
maker’s  peg.  — ,  stud,  a  round-headed  nail, 
or  boss.  Brochas  de  bois,  thongs  of  leather 
to  put  and  tie  the  oxen  to  the  yoke.  — ,  a 
sort  of  pencil. 

♦  BROCHADO,  A,  p.  p.  of  Brochar,  and 
adj.  stitched.  Livro  — ,  a  stitched  book. 

♦  BROCHAR,  v.  a.  —  um  livro,  to  stitch 
or  sew  a  book.  Não  e  preciso  encadernar 
estas  folhas,  basta  brocha-las ,  it  is  not 
necessary  to  bind  these  numbers,  to  stitch 
them  is  quite  sufficient. 

♦  BROCHAS A,  s.  a  blanket,  a  covering 
for  a  bed  worked  with  gold,  silk,  etc. 

BROCHAZINHA,  s.  dimin.  from  Bro¬ 
cha,  a  little  clasp,  stud,  pencil,  etc. 

♦  BROCHE,  s.  a  brooch,  brook  a  clasp  or 
breast-pin.  —  de  diamantes,  a  diamond 
clasp. 

♦  BROCHURA,  s.  (a  new  term)  a  stitch¬ 
ing,  a  book  stitched  and  covered  with  a 
wraper ;  a  pamphlet. 

BRÓCOLOS,  s.  pi.  broccoli,  a  sort  of 
italian  cauliflower. 

BRODIO,  s.  pottage,  such  as  they  give 
to  beggars  with  the  broken  bread  and 
scraps  of  the  table;  banquet  or  banket,  a 
feast,  frolicsomeness. 

♦  BRODISTA,  s.  he  who  makes  feasts, 
banquets,  frolicsome. 

BROEIRO,  A,  adj.  and  s.  he  or  she  that 
eats  a  great  quantity  of  millet  bread.  — • 
(fig.),  coarse,  rough,  unpolished. 

BROINHA,  s.  V.  Macapão. 

B ROLAMENTO,  s.  (anc.)  ornament, 
bordure. 

B ROLHAR.  V.  Abrolhar. 

BRÓLHO.  V.  Bagaço. 

BROMA,  s.  a  part  of  a  horse-shoe.  — , 
s.  (nat.  hist.)  a  little  worrn,  that  nibbles 
the  wood.  — ,  adj.  stupid.  E  um  — ,  he  is 
a  stupid  and  foolish  fellow. 

♦  BROMADO,  A,  p.  p.  of  Bromar,  and 
adj.  gnawed  (the  wood).  — ,  burnt  (the 
sugar). 

♦  BROMAR,  v.  a.  (a  term  of  sugar-engi¬ 
ne)  to  burn;  to  gnaw  or  nibble  as  a  brome. 

BROMIOTOLOGIA,  5.  the  science  of 
aliments. 

B ROM  10,  adj.  enraged,  furious;  an 
epithet  of  Bacchus. 

BRONCHÂO  or  rather  BROCHAO,  s. 
a  great  clasp,  stud,  pencil,  etc. 

BRONCHIAL,  adj.  (anat.)  bronchial 
or  bronchic,  belonging  to  the  wind-pipe. 
Artérias  bronchiaes,  bronchial  arteries  (in 
it  and  the  next  terms  the  ch  is  pronounced 
as  a  k). 

BRONCHIO,  A,  adj.  (anat.)  bronchic, 
bronchial. 

BRONCHIOS,  s.  pi.  (anat.)  bronchi, 
the  branches  into  which  the  lower  part  of 
the  asperia  arteria  divides. 
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BRONCHITIS,  s.  bronchitis,  an  irrita¬ 
tion  in  the  bronchi. 

•  BRONCHOCELLE,  s.  bronchocele,  a 
tumour  in  the  bronchi. 

•  BRONCHOTOMIA,  s.  (surg.)  broncho- 
tomy;  opening  the  wind-pipe. 

BRONCO,  A,  adj.  rude,  rough,  coarse, 
unpolished,  unhewn;  (fig.)  rough,  clownish, 
awkward. 

BRONTEO,  s.  (antiq.)  a  brass-vessel  in 
which  stones  were  shaken  for  imitating 
the  clap  of  thunder. 

BRONTIO,  s.  (nat.  hist.)  brontias,  a 
kind  of  precious  stone,  a  thunderstone. 

BRONTOLOGIA,  s.  brontology,  a  dis¬ 
sertation  upon  thunder. 

•  BRONTOMETRO,  s.  (phys.)  an  instru¬ 
ment  for  verifying  the  intensity  of  the 
atmospheric  electricity  when  thunders,  in 
the  occasion  of  a  thunder-storm. 

BRONZE,  s.  bronze,  a  compound  of 
copper  and  tin,  to  which  other  metallic 
substances  are  sometimes  added,  especial¬ 
ly  zinc.  Estatua  de  — ,  a  statue  in  bronze, 
or  a  bronze  statue.  Cavallo  de.  — ,  a  bronze 
horse.  Idade  de  — ,  bronze  age;  (fig.  and 
poet.)  a  cannon,  a  warlike  trumpet.  Cora¬ 
ção  de  — ,  a  heart  of  flint.  Peito  de  — ,  a 
constant,  a  steady  heart.  0  —  atroador 
(poet.),  artillery.  Cara  de  — ,  a  brazen- 
,  faced  man. 

BRONZEADO,  A,  p.  p.  of  Bronzear, 
and  adj.  bronzed. 

BRONZEAR,  v.  a.  to  bronze,  to  imi¬ 
tate  bronze,  to  paint  in  bronze-colour,  to 
strengthen  with  bronze. 

BRONZEO,  A,  adj.  made  of  Bronze. 
Cor  bronzea,  bronze  colour.  Cara  bronzea, 
brazened-face. 

BROQUE,  s.  a  smith’s  bellows. 

BROQUEADO,  A,  p.  p.  of  Broquear, 
and  adj.  bored,  drilled. 

BROQUEAR,  v.  a.  to  bore,  to  pierce, 
to  drill  with  a  wimble,  auger,  etc. 

BROQUEL,  s.  round-target,  shield.  Dar 
no  seu  — ,  to  hurt  one’s  self. 

BROQUELADO,  A,  p.  p.  of  Broque- 
lar-se,  covered  with  a  target. 

BROQUELAR-SE.  V.  Abroquelar-se. 

BROQUELEIRO,  s.  (anc.)  a  target-ma- 
kcr» 

BROQUENTO  A,  adj.  (little  used)  full 
of  cracks,  fistulas,  slinpters. 

BROSLAR  (anc.).  V.  Bordar. 

BROSSA,  s.  a  brush  for  cleaning  a  prin¬ 
ter’s  form. 

BROTADO,  A,  p.  p.  of  Brotar,  and 
adj.  budded  germinated.  (According  to 
J  the  verb  Brotar.) 

BROTAMENTO,  s.  (bot.)  the  act  of 
budding  and  shooting  forth,  germination. 

BROTAR,  v.  a.  to  produce,  to  bear,  to 
bring  forth.  — ,  to  spout  out,  to  gush,  to 
spring,  to  burst  out.  — ,  v.  n.  to  bud,  to 
shoot,  to  put  forth  young  shoots  or  gums; 
(fig.)  to  produce,  to  flow,  to  run,  to  beget 
or  bring  forth;  to  be  derived. 

BROTOEJA,  s.  a  kind  of  breaking  out 
like  the  itch. 

BRUACA,  s.  a  sort  of  port-manteau  of 
untanned  leather,  used  in  Brazil  for  carry¬ 
ing  clothes  and  other  commodities. 

«BRUCO,  s.  (nat.  hist.)  bruchus,  a  co¬ 
leopterous  insect;  may-worm. 

BRUÇOS  (de  — ■),  adv.  loc.  flat  upon  the 
belly’',  flat  on  the  ground.  Beber  de  — ,  to 
drink  lying  along  on  the  ground. 

«BRÜEGA,  s.  (little  used)  a  shower.  — 
(famil.),  drunkness,  ebriety. 

BRUGIA,  s.  stamine,  a  woollen  stuff 
manufactured  at  Bruges  a  town  of  Flan¬ 
ders. 

BRUGO  (anc.).  V.  Bruco. 

BRULHU,  s.  V.  Escudete. 
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BRULHO,  s.  murk,  or  mure,  husks  of 
olives  after  the  juice  has  been  pressed 
out. 

BRULOTE,  s.  fire-ship. 

BRUMA,  s.  (poet.)  the  winter;  (at  sea) 
a  thick  fog,  haze,  mist. 

BRUMAL,  adj.  (poet.)  brumal,  belong¬ 
ing  to  the  winter.  Solstício  — ,  brumal 
solstice.  Festas  brumaes,  brumalica,  the 
feast  of  Bacchus. 

BRUMÁRIO,  s.  the  second  month  of 
the  republican  calendar. 

BRUMO,  s.  (vulg.)  matter  coming  out 
of  a  putrified  sore. 

BRUMOSO,  A,  adj.  (little  used)  foggy, 
hazy.  Tempo  — ,  foggy  weather.  Atmos- 
phera  brumosa,  a  hagy  or  foggy  atmos¬ 
phere. 

*BRUNAL,  adj.  dark,  dusky,  sad, 
unhappy,  cloudy. 

«BRUNDUZIÕ,  A,  adj.  (famil.)  sad,  sour- 
looked,  beetle-browed,  melancholy,  sullen. 

BRUNEIRO.  V.  Abrunheiro. 

BRUNELLA.  V.  Prunella. 

BEUNHEIRO,  s.  V.  Abrunheiro. 

BRUNHETE,  adj.  brownish,  darkish. 
— ,  s.  a  woollen  dark  coloured  stuff. 

BRUNHIR.  V.  Brunir. 

BRUNHO,  s.  (a  vulgar  mistake)  V. 
Abrunho. 

«BRUNIDISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Brunido,  most  burnished,  polished. 

BRUNIDO,  A,  p.  p.  of  Brunir,  and  adj. 
burnished,  polished,  made  bright.  — ,  s. 
burnishing,  polishing,  lustre. 

BRUNTDOR,  s.  a  burnisher,  he  who 
burnishes;  a  burnisher  or  burnishing-stick, 
the  tool  made  use  to  burnish. 

BRUNIDURA,  s.  a  burnishing,  polish¬ 
ing. 

BRUNIR,  v.  a.  to  burnish,  to  polish,  to 
furbish,  to  iron,  to  smooth,  to  brighten. 
Ferro  de  — ,  a  smoothing  iron. 

*  BRUNO,  A,  adj.  (little  used)  browTn, 
dark;  (fig,)  sad,  black. 

BRUSA.  V.  Broca. 

«BRUSCA,  s.  (bot.)  knee-liolly  or  but- 
cher’s-broom. 

BRUSCAMENTE,  adv.  bluntly,  rough¬ 
ly,  coarsely,  harshly,  bluntly. 

BRUSCO,  A,  adj.  dark,  harsh,  rough, 
cloudy;  (fig.)  sad,  sour-looked,  sullen. 

BEUSTO,  s.  (bot.)  a  kind  of  tree. 

BRUTAL,  adj.  brutal,  brutish,  beastly, 
brute,  churl,  surly;  (fig.)  brutal,  brutish, 
cruel,  savage,  inhuman.  Paixão  — ,  bru¬ 
tal  passion. 

BRUTALIDADE,  s.  brutality,  brutish¬ 
ness,  beastliness;  savageness,  churlish¬ 
ness;  abusive  or  outrageous  language, 
clownishness,  rudeness;  the  excess  in  eat¬ 
ing. 

«BRUTALÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Brutal ,  extremely  brutal ,  brutish  or 
beastly. 

BRUTALIZAR,  v.  a.  to  brutalize,  to 
make  brutal.  — ,  v.  n.  to  brutalize,  to  grow 
brutal. 

BRUTALMENTE,  adv.  brutally,  chur¬ 
lishly,  inhumanly,  rudely,  brutishly.  Tra¬ 
tar  alguem  — ,  to  treat  one  brutally;  rash¬ 
ly,  at  random. 

BRU  TAME NTE,  adv.  beastly,  as  a 
beast,  brutaly. 

BRUTESCO,  A,  adj.  rough,  unpolish¬ 
ed,  unhewn.  — ,  s.  V.  Grutesco. 

BRUTEZA,  s.  roughness,  the  estate  of 
being  unpolished;  bruteness,  brutality. 

BRUTIDÂO,  (anc.)  V.  Bruteza. 

«BRUTÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Bruto, 
most  brute,  beast ;  most  rough,  unpolished. 

BRUTO,  A,  adj.  rough,  unpolished, 
unhewn,  coarse,  unfashioned.  Diamante 
— ,  a  rough  diamond.  Pedras  brutas, 
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unhewn  stones.  — ,  clownish,  aukward? 
rude,  ill-bred.  Producto  • —  (husbandry), 
the  gross  produce  (of  a  farm  before  de¬ 
ducting  the  expense  of  cultivation).  Força 
bruta,  a  brute  strength.  Mar  — ,  boiste¬ 
rous  sea.  — ,  s.  a  brute,  an  irrational  crea¬ 
ture,  animal;  (fig.)  a  brute,  brutish,  sen¬ 
seless,  irrational,  savage,  bestial  man. 

BRUXA,  s.  (anc.)  a  shriek-owl,  an  un¬ 
lucky  bird.  — ,  a  witch,  a  hag,  sorceress, 
gipsy;  (fig.)  an  old  and  very  ugly  woman. 
— ,  a  fire-pan.  — ,  a  night-lamp.  V.  Lam¬ 
parina.  Chupado  das  bruxas,  lean  and 
pale  coloured. 

BRUXARIA,  s.  sorcery,  witchcraft, 
witchery. 

«BRUXEADO,  A.  p.  p.  of  Bruxear, 
bewitched. 

«BRUXEAR,  v.  a.  to  bewitch,  to  throw 
a  spell  over  one. 

BRUXO,  s.  sorcer,  wizard,  conjurer. 

«BRUXOLEADO,  p.  p.  of  Bruxolear , 
that  is  unfolded  by  degrees  (a  card)  V. 
the  verb. 

«BRUXOLEAR,  v.  a.  to  unfold  a  cart 
by  degrees;  (fig.)  to  guess,  to  divine,  to 
conjecture,  to  look  by  degrees,  myster¬ 
iously. 

•  BRYONIA,  s.  white  Jalap,  bryony. 

BUA,  s.  the  title  of  the  Turkey’s  kings. 
— ,  a  word  used  by  the  children  when  they 
want  to  drink. 

BUAMA,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  sea 
fish. 

BUANA.  Y.  Boana. 

«BUBALO,  s.  (nat.  hist.)  bubalus,  buf¬ 
falo,  wild  bull. 

BUBÁO,  s.  (surgery)  bubo,  a  tumour 
or  swelling  in  the  groin  or  armpit. 

«BUBO NTS  or  BUBONIA,  s.  (bot.)  a 
kind  of  medicinal  plant. 

«BUBONCELE,  s.  (surgery)  bubonocele, 
a  kind  of  rupture. 

BUBULA,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  indian 
magpie. 

ÉUCARO,  s.  bucaros  earthen  ware 
made  of  the  Lusitanica  bolus. 

BUÇACO.  Y.  Bussaco. 

BUCAL.  V.  Bocal. 

BUÇARDAS,  s.  pi.  (in  a  ship)  breast 
hooks. 

BUCCINITES,  s.  buccinite,  fossil  re¬ 
mains  of  the  shell  called  buccinum. 

BUCEFALO.  V.  Bucephalo. 

BUCELAÇÃO,  s.  (chym.)  buccellation, 
division  into  great  pieces  or  goblets. 

BUCELLARIO,  s.  (antiq.)  a  strong  and 
courageous  soldier  that  was  charged  of 
defending  and  keeping  watch  of  a  prince. 
Bucellarius,  pi.  the  guards  of  the  Greeks 
emperors. 

BUCENTAURO,  s.  bucentaur,  a  large 
state  vessel,  in  which  the  doge  and  senate 
of  Venice  go  annually  in  triumph,  on  As¬ 
cension  day,  to  espouse  the  sea,  by  throw¬ 
ing  a  ring  in  it. 

BUCEPHALO,  s.  bucephalus,  the  name 
of  the  famous  horse  of  Alexander  the  Great. 
— ,  a  stately  horse.  — (ironically),  a  jade. 

BUCETA,  s.  (anc.)  a  box,  a  little  chest. 

«BUCHA,  s.  (in  the  guns  or  cannons) 
wad.  — ,  bung,  stopple  or  stopper.  — ,  a 
great  bit  of  bread  or  something  for  eat¬ 
ing.  Aturar  a  —  (adv.  loc.),  to  SAvallow 
the  pill,  to  endure  an  importune  person. 
—  dos  escovens  (a  sea  term),  hawse-plugs. 

«BUCHADA,  s.  the  craw  or  maw  and 
intestines  of  animals. 

BUCHE,  s.  a  herring-buss  (a  boat  for 
fishing  herrings). 

BUCHELA,  s.  a  sort  of  pinces  used  by 
gold-smiths,  to  hold  diamonds  and  choose 
them. 

BUCHO,  $.  the  craw  or  maw  of  a  bird; 
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also ,  the  stomach  of  a  man,  and  of  any 
animal,  —  do  braço,  the  brawn  of  the 
arms.  Tirar  alguma  cousa  do  —  a  alguem 
(fig.),  to  pump  one,  or  to  pump  a  thing 
out  of  one.  Trazer  no  —  o  rei  ou  pessoa 
poderosa  (famil.),  to  be  full  of  presump¬ 
tion,  or  vanity. 

BUCO,  s.  the  capacity,  a  part  of  a  ship; 
the  bottern  of  a  ship. 

BUCÓLICA,  s.  bucolic,  a  pastoral  poem. 
As  bucólicas  de  Virgilio,  Virgil’s  Bucolics. 
—  (vulg.),  a  long  turn. 

BUCÓLICO,  A,  adj.  bucolic,  bucolical, 
pastoral.  Poesia  — ,  bucolic  poetry. 

BUÇO,  s.  down,  downy-beard,  soft  hair. 

•  BUCRE,  s.  (anc.)  curl,  ringlet. 

•BUDDHISMO,  s.  buddhism,  the  doctri¬ 
ne  of  the  buddist3  in  Asia,  opposed  to  bra- 
mi  nism. 

BUDGET,  s.  budget,  the  papers  res¬ 
pecting  the  finances  of  the  nation. 

BUEIRO,  s.  a  narrow  passage  or  chan¬ 
nel  for  the  fish  to  pass  through,  a  water- 
pipe,  a  conduit,  tunnel,  the  shaft  of  a  chim¬ 
ney.  V.  Caneiro. 

BUENA-DICHA,  s.  (a  castilian  expres¬ 
sion)  Dizer  a  — ,  to  tell  people’s  fortune. 
Mulher  que  diz  a  — ,  a  fortune  teller. 

BUÊTA,  s.  (anc.)  a  box,  a  chest,  a  cof¬ 
fer. 

BUFA,  s.  (vulg.)  foist,  fizzle.  —  de  lobo 
(hot.),  a  puff-ball  or  puff-fist.  Dar  bufas, 
to  fizzle,  to  foist. 

BUFADO,  A,  p.  p.  of  Bufar,  fizzled, 
foisted. 

BUFALINO,  A,  adj.  belonging  to  a 
buffle  or  buffalo. 

BUFALO,  s.  (nat.  hist.)  buffalo,  buffle, 
a  wild  ox  or  ure  ox.  Pclle  de  — ,  buff- 
skin., 

BUFANO.  V.  Bufalo. 

BUFÃO  or  BUFFÀO,  s.  (little  used)  a 
jester,  a  buffoon.  —  (anc.),  pedlar. 

BUFAR,  v.  n.  to  puff,  to  blow  (as  a 
horse  or  an  ox);  to  swell  with  anger  (as 
a  man  in  passion);  to  be  greedy  or  eager 
after.  — ,  v.  a.  (anc.)  to  spout.  —  (fig.), 
to  swagger. 

BUFARA,  s.  the  female  of  a  bufaro  or 
bufalo,  bufalo. 

BUFARINHA.  V.  Bofarinha. 

BUFARINHEIRO.  V.  Bofarinheiro. 

BUFETE,  s.  buffet,  cupboard,  side¬ 
board;  a  set  of  plate. 

BUFÍDO,  s.  (little  used)  blowing,  puff. 

BUFO,  s.  (nat.  hist.)  an  owl.  Ser  —  (a 
famil.  loc.),  to  be  greedy,  coveteous. 
*BUFONEADO,  A,  p.  p.  of  Bufonear, 
adj.  that  was  played  as  a  buffoon;  that 
has  played  the  buffoon. 

•  BUFONEAR,  v.  a.  to  buffoonize,  to 
play  the  fool,  jester  or  buffoon. 

BUFONERIA,  s.  buffoonery,  low  jests, 
scurrilcty. 

BUFÜRDIO,  s.  (anc.)  a  just  or  running 

at  tilt. 

BUFURINHEIRO.  V.  Bofarinheiro. 

BUGALHO,  s.  the  gall-nut  that  grows 
on  a  oak;  a  sort  of  snare  or  gin  for  birds. 
-—  do  olho,  the  white  and  the  ball,  apple, 
or  sight  of  the  eye,  all  together. 

BUGIA,  s.  wax-candle,  wax-light.  — 
(nat.  hist.),  an  ape,  or  jacknapes. 

BUGIADO,  A,  p.  p.  of  Bugiar,  and  adj. 
that  has  gesticulated  like  an  ape;  played, 
sported. 

BÜGIAR,  v.  n.  to  ape,  to  mimick,  to 
gesticulate  like  an  ape.  Vai  —  (a  vulgar 
saying),  go  about  your  business,  away, 
get  you  gone. 

BUGIARIAS,  s.  pi.  knack  or  knick- 
nack,  a  trifle,  gewgaw,  a  toy;  apish  tricks, 
grimaces. 

BUGIGANGA,  s.  a  sort  of  redicu- 
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lous  dance  or  masquerade,  in  which  they 
disguise  themselves  to  appear  like  wild 
beasts. 

BUGIGANGARA,  s.  a  fishing  of  lam¬ 
preys. 

BUGINICO,  s.  (famil.)  a  lively,  brisk, 
sprightly,  restless,  stirring,  always  in  mo¬ 
tion,  little  boy. 

BUGIO,  s.  (nat. hist.)  bugee,  ape,  a  genus 
of  quadruped  found  in  the  torride  zone  of 
both  continents;  they  have  four  cutting 
teeth  in  each  jaw,  two  canine  teeth,  with 
obtuse  grinders,  the  feet  are  formed  like 
hands  with  four  fingers  and  a  thumb,  and 
flat  nails.  —  de  alguem  (fig.),  an  ape,  mi¬ 
mick,  an  imitator.  —  (a  sea  term),  an  en¬ 
gine  of  boats. 

•  BUGLOSA,  s.  (bot.)  bugloss,  ancliusa, 
alkanet. 

•  BUGULA,  s.  (bot.)  buggle  or  middle 
consound  or  coinfrcy. 

BUIDO,  A,  p.  p.  of  Buir,  and  adj.  po¬ 
lished,  clear,  bright,  scowred  or  scoured. 
BUINHO,  s.  a  rush. 

BUIR,  v.  a.  (little  used)  to  polish,  to 
brighten,  to  scour. 

BUITRA,  s.  the  shelf  or  till  of  a  print¬ 
ing  press. 

BUITRE.  V.  Abutre. 

BUIZ.  V.  Aboiz. 

•  BUJAME,  s.  the  child  of  a  black  and 
a  mulatto  woman,  or  of  a  black  woman 
and  a  mulatto,  commonly  called  a  goat; 
an  instrument  used  in  the  Portuguese 
Africa. 

BUJARIAS,  s.  pi.  V.  Bugiarias. 
BUJARONÁ,  s.  (sea  lang.)  the  stand- 
ing-jib.„ 

BUJOES,  s.  pi.  (a  sea  term.)  spiles. 
BULADÓR,  s.  (anc.)  a  deceiver,  a  cheat¬ 
ing  fellow. 

BULBIFERO.  V.  Bolbifero. 
BULBIFORME.  V.  Bolbiforme. 
BULBILHO,  s.  (bot.)  little  tubercles 
that  may  be  separated  of  a  plant,  and  are 
susceptible  of  bearing  the  new  plants. 

BULBINHO,  (bot.)  s.  dimin.  from  Bul¬ 
bo,  little  bulb. 

BULBO,  8.  (bot.)  bulb,  the  root  of  some 
plants,  a  bulbous  root,  a  wild  onion. 

BULBOSO,  A,  adj.  bulbous,  consisting 
of  bulbs. 

BULCAO,  s.  a  black  cloud;  (fig.)  ark- 
ness,  sadness,  sorrow  that  oppresses  the 
heart. 

BULE,  s.  tea-pot,  a  vessel  with  a  spout, 
in  which  tea  is  made,  and  from  which  it 
is  poured  into  the  cups.  —  de  prata,  a 
silver  tea-pot. 

BULEBULE,  s.  a  sort  of  little  flower 
that  is  easily  agitated  by  a  gentle  breeze; 
a  restless  fellow,  one  that  is  always  in  mo¬ 
tion. 

BULHA,  s.  noise,  bustle,  clang,  clap, 
din,  racket,  hubbub;  a  quarrel,  a  strife,  a 
confusion,  a  disorder,  a  bustle,  a  tumul¬ 
tuous  commotion,  a  wrangle.  Fazer  — ,  to 
turmoil,  to  make  a  noise,  to  wrangle. 
Amigo  de  fazer  bulhas,  a  wrangler,  a.  pee¬ 
vish  and  disputative  man.  Metter  alguma 
pessoa  á  —  (a  famil.  loc.),  to  scoff  or  mook 
of  one. 

BULHADO,  A,  p.  p.  of  Bulhar,  and  adj. 
quarrelled,  that  has  quarrelled,  wrangled; 
boiled,  that  has  bubbled. 

BULHAFRE.  V.  Milhafre. 

BULHÃO,  s.  (anc.)  a  spring,  the  rising 
up  of  water,  a  source.  —  (anc.),  a  piece 
of  an  ancient  harness  of  a  horse. 

BULHAR,  v.  n.  to  quarrel,  to  wrangle, 
to  fight,  to  contend.  —  (anc.),  to  boil,  to 
bubble. 

BULHENTO,  A,  adj.  (vulg.)  quarrel¬ 
some,  apt  to  fight,  full  of  browling. 
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BULICIO  or  BULIÇO,  s.  a  noise  hurry  ^ 
bustle,  confusion,  murmur,  buzzing. 

BULIÇO,  s.  a  tumult,  a  noise,  a  crowd, 
a  thong,  a  press,  perturbation,  sedition. 

BULIÇOSO,  A,  adj.  (famil.)  restless, 
turbulent,  always  in  motion,  contentious, 
lively,  brisk,  sprightly.  Criança  buliçosa , 
a  brisk,  a  lively  child.  Olhos  buliçosos , 
troublesome  unquiet  eys. 

BULIDO,  p.  p.  of  Bulir,  and  adj.  mov¬ 
ed  ,  stirred ;  unquiet ;  restlesse .  V.  the 
Verb. 

BULIR,  v.  a.  to  move,  to  stir :  — ,  v.  n. 
to  be  moved,  agitated.  —  com  alguem , 
to  disquiet,  to  disturb  one;  to  touch.  Não  ' 
bulais  com  isso,  don’t  touch  that. 

BULIR-SE,  v.  r.  to  be  disquieted,  to 
stir  one’s  self,  to  bestir  one’s  self. 

BULLA,  s.  (eccles.)  a  bull,  a  letter,  edict 
or  rescript  of  the  pope :  — ,  the  pape’s  bull, 
so  called  from  the  latin,  bulla,  being  the 
seal  hanging  to  it  Bulla  de  ouro  or  —  au- 
rea,  the  golden  bull,  an  edict  of  the  Em¬ 
peror  Charles  V  so  called  from  its  golden 
seal.  —  da  cruzada,  a  bull  by  which  the 
pope  granted  indulgences  to  that  would 
make  the  war  against  the  infidels.  Contar 
bulias  (farm),  to  tell  a  lye.  Ter  bullas  para 
tudo,  to  have  full  power,  to  be  at  liberty, 
to  do  what  one  thinks  fit. 

•  BULL ADO,  A,  adj.  authentic,  in  due 
form. 

» BULLAR,  v.  a.  (anc.)  to  seal  with  bull, 
or  leaden  seal. 

•  BULLARIA,  s.  (lithurg.)  bullary,  col¬ 
lection  of  bulls. 

BULLATICA,  (lithurg.)  bullantic,  a 
capital  letter  used  in  the  bulls. 

BULLEIRO,  s.  he  who  receives  the  alm3 
produced  by  the  cruzade-bull,  the  admi¬ 
nistrator  of  the  bull. 

BULLETIM.  V.  Boletim. 

BULL1ARDA,  s.  (astron.)  a  spot  in  the 
moon. 

BULLITE,  (a  term  of  nat.  hist.)  buli- 
thos. 

BULRA.  V.  Burla. 

BULRaO,  s.  he  who  mortgages  or  sells 
fraudulently;  also,  a  fraudulent  borrower. 

BULRAR,  BULROM.  V.  Burlar,  Bur¬ 
lão. 

BULROSO,  A,  adj.  (anc.)  fraudulent, 
deceitful. 

BUMBA,  s.  (an  imitative  word)  a  bang, 
a  plump,  a  noise,  a  fall,  a  stroke.  Dar 
muito  — ,  to  bang  or  to  beat  soundly. 

•  BUMBUM,  s.  a  confused  sound  or  noise. 
BUNDA,  s.  big  buttocks.  Lingua  — , 

adj.  the  language  of  negroes  of  Angola. 

•  BUPRESTE,  s.  (nat.  hist.)  buprestes,  a 
kind  of  cantharides,  burn  cow. 

BURACAR,  (vulg.)  V.  Esburacar. 
BURACO,  s.  a  hole  or  gap,  peep-hole, 
loop-hole;  a  small-house,  a  cottage.  Cahir 
em  tim  — ,  to  fall  into  a  hole.  Os  buracos 
da  flauta,  the  holes  of  a  flute.  —  da  fe¬ 
chadura ,  the  bore  of  a  lock,  the  key-hole.^ 
— por  onde  se  enche  o  barril,  a  bung-hole. 

—  da  bexiga,  the  orifice  of  the  bladder. 

—  para  esconder-se,  a  lurking  hole.  A 
vossa  meia  tem  um  — ,  there  is  a  hole  in 
your  stocking.  Tapar  um  — ,  to  stop  a 
hole.  Tapar  um  —  (fig.),  to  stop  a  gap,  to 
pay  a  debt  Cousa  que  tem  muitos  buracos, 
hollow  full  of  holes.  —  da  amura  (a  sea 
term),  the  eyelet  hole  of  the  main  tack.  Bu¬ 
racos  para  disparar,  loop  holes, 

BURAQUINIIO,  s.  dimin.  from  Buraco, 
a  little  hole. 

BURATO,  s.  a  kind  of  fine  silk  stuff. 
BURBELIN,  s.  (antiq.)  a  musical  in¬ 
strument  of  the  hebrews. 

BUREL,  s.  a  very  coarse  cloth  of  a 
darkish  colour. 
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BURGALEZ,  EZA,  adj.  and  s.  of,  or 
pertaining  to  Burgos.  — ,  a  sort  of  old  coin. 
— ,  s.  (comm.)  g  kind  of  wool  of  Burgos. 

BURGALHÂO,  s.  small  shells  mixed 
with  small  stones,  such  as  are  found  in 
the  bottom  of  the  sea. 

BURGANDINA,  s.  burgandine,  a  sort 
of  mother, pearl,  the  lining  of  the  burgan. 

BURGAO,  s.  a  chip,  or  shard  of  marble 
or  other  stones,  gravel. 

BURGÉL  (anc.).  V.  Burguez. 
BURGES  or  BURGES.  V.  Burguez. 
BURGO,  s.  (anc.)  burg,  towrn  or  castle 
upon  a  hill;  — ,  a  suburb. 

BURGÓ,  s.  (nat.  hist.)  burgau,  a  large 
American  sea-snail;  nacre-shell. 

BURGO-MESTRE,  s.  burgo-master;  it 
is  not  properly  a  Portuguese  word,  but  it 
is  taken  from  the  Dutch,  to  signify  that 
kind  of  magistracy. 

•  BURGUEZ,  s.  burgess,  a  freeman  of  a 
city  or  corporate  town,  citizen,  commo¬ 
ner. 

BURIL,  s.  burin,  a  graver,  a  graving- 
tool,  poitrel,  point.  —  (a  sea  term),  a 
toggel. 

•  BURILADA,  s.  a  touch  or  stroke  made 
with  the  burin  to  essay  gold. 

BURILADO,  p.  p.  of  Burilar,  and  adj. 
engraved  with  burin,  the  graving-tool. 

BURILAR,  v.  a.  to  engrave;  (fig-)  to 
impress  profoundly. 

BURLA,  s.  jest,  mock,  derision,  deceit, 
fraud,  calumny,  a  cheat,  a  trick.  V.  Bur¬ 
lar. 

•  BURLADO,  p.  p.  of  Burlar,  and  adj. 
dnped,  cheated,  scotfed,  deceived. 

BURLADO R,  s.  (anc.)  a  scoffing  jeer- 
iug  person,  biter,  trickster,  deceiver. 

BURLÃO,  s.  a  cheating,  cozening  per¬ 
son,  knave,  a  trickster. 

BURLAR,  v.  a.  to  jest,  to  impose  upon, 
to  peccive,  to  cheat,  to  cozen,  to,  gull,  to, 
dupe,  to  trick,  to  play  a  trick,  to  mock. 

BURLARIA,  s.  dupery,  trickery,  cheat, 
raud,  imposition,  bite,  a  jest  mockery,  de- 
visiou. 

•  BURLESCARIA,  s.  burlesque,  ludi¬ 
crous  langage,  a  buslesque  painting,  poem, 
any  burlesque  thing. 

•  BURLESCAMENTE,  adv.  comically, 
ludicrously,  in  a  jocose  way  or  manner. 

BURLESCO,  A,  adj.  burlesque,  comi¬ 
cal,  jocose,  jocular,  ludicrous,  mock-heroic. 
Poema  — ,  a  burlesque  poem.  Estylo  — , 
burlesque  style,  hudibrastic  style. 

•  BURLESQUEADO,  p.  p.  of  Burles- 
quear,  and  adj.  burlesqued,  turned  into  ri¬ 
dicule. 

•  BURLESQUE AR,  v.  a.  to  burlesque, 
to  turn  into  ridicule,  to  speak,  to  paint  co¬ 
mically. 

•BURLETA,  s.  burletta,  a  comic  opera. 

•  BURLOSAMENTE,  adv.  deceitfully, 
with  cheat. 

•BURLOSO,  OSA,  adj.  fraudulent,  fraud¬ 
ful,  deceitful. 

BURNAES.  V.  Embornaes. 
BURQUILAM,  s.  augment  of  Broquel, 
a  great  round  target. 

•  BURO,  s.  a  kind  of  indian  fish. 
BURRA,  s.  jenny  or  a  she-ass.  Parir  a 

— ,  to  foal,  or  bring  forth  a  young-ass  or 
ass-colt.  Leite  de  — ,  ass’s  milk.  — ,  an 
iron  chest  to  keep  money;  —  (a  see  term), 
a  mizen  rope. 

BURRADA,  s.  a  drove  of  asses ;  (fig-) 
simplicity^  follislmess,  nonsense. 

BURRÃO,  s.  (anc.)  poutery;  angry, 
gruff-look,  distaste. 

BURRICA,  s.  dimin.  from  Burra,  a 
little  she-ass. 

BURRICADA,  s.  a  drove  of  asses;  (fig.) 
senselessness,  sillinesse,  stupidity. 
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BURRICAL,  adj.  of,  or  pretaining  to 
asses;  (fig.)  beastly,  stupid. 

•  BURRlCO,  dimin.  from  Burro,  an  ass- 
colt,  or  young  ass.  —  montez,  a  foal  of 
wild  ass. 

BURRINHA,  s.  dimin.  from  Burra,  a 
little  jenny  or  she-ass. 

BURRINHO.  V.  Burrico. 

•  BURRIQUEIRO,  ass-driver,  one  that 
looks  ofter  asses. 

BURRIQUITO,  s.  dimin.  from  Burrico, 
a  very  little,  a  very  young  ass-colt. 

BURRO,  s.  ass,  lie-ass,  an  animal  of  bur¬ 
den;  jackass.  —  montez,  a  wild  ass.  Mon¬ 
tar  em  um  — ,  to  ride  an  ass;  —  (fig. 
famil.),  a  blockhead,  an  ignorant  fool,  an 
ass,  sot,  idiot.  Jogo  do  — ,  V.  Jogo.  Estar 
com  —  (a  famil.  phras.),  to  pout,  to  look 
gruff  or  sour;  to  pout  at.  Ser  muito  — , 
to  be  a  great  blockhead,  stupid.  — ,  s. 
(a  sea  term)  the  mizen  yard.  — ,  so  the 
Portuguese  call  also  storm  upon  the  coast 
of  S.  Thomas.  Ha  de  dar  bom  —  ao  dizi¬ 
mo  (a  phrs.),  he  will  be  good  for  nothing. 

•  BURSAL,  adj.  (polit.  eeon.),  pecunia¬ 
ry;  fiscal,  concerning  to  the  fisc. 

» BURSIGUIADA,  s.  (anc.)  V.  Pancada. 

—  d'agua,  a  sudden  shower. 

•  BURUNDANGAS,  s.  pi.  trifles,  things 
of  small  value. 

•  BURACO,  s.  the  husks  or  skins  of 
grapes  and  olives  after  the  last  pressing. 

•  BURZIADA,  s.  a  shower. 

BUS  (anc.)  interj.  hush!  peace  here!  no 
more. 

BUSANO,  (anc.)  V.  Gusano. 

BUSARANHA,  (anc.)  V.  Musaranha. 

BUSARDO,  s.  (nat.  hist.)  buzzard  a  sort 
of  bird  of  prey,  a  degenerate  hawk. 

BUSCA,  s.  a  search,  seeking,  quest. 
Trabalhar  em  —  da  verdade,  to  labour  in 
a  search  after  truth.  Andar  em  —  de  al¬ 
guém,  to  enquire  after  one.  Ha  muito  tempo 
que  ando  em  —  de  fulano,  I  have  been  a 
long  time  in  quest  of  such  a  one.  Cão  de 
— ,  a  finder.  Cão  que  —  bem,  a  dog  good 
for  hunting,  a  good  ranger.  Dar  — ,  to 
examine  or  inquire  into.  —  exacta ,  strict 
search. 

•  BUSCACAIXAS,  s.  a  verifier  or  inspe¬ 
ctor  of  marks. 

BUSCADO,  p.  p.  of  Buscar,  and  adj. 
searched,  quested;  studied,  that  was 
sought. 

BUSCADOR,  s.  a  searcher,  a  seeker, 
an  indagator,  a  diligent  hunter. 

BUSCAMÃNTE,  s.  a  woman  that  looks 
for  men. 

BUSCANTE,  s.  (anc.)  he  who  was 
searching,  a, king’s  officer. 

BUSCAPÉ,  s.  a  sort  of  squib  that  follows 
the  people. 

BUSCAR,  s.  to  seek,  to  look  for,  to 
search,  to  rummage,  to  quest  or  go  in  quest 
of,  to  look  about,  to  investigate;  also 
to  visit,  to  go  to  see.  Que  buscais f  what 
are  you  looking  for.  —  a  vida,  to  work, 
to  shift  for  a  bread,  to  seek  how  to  live. 

—  desculpas,  to  use  shifts,  to  find  a  hole 
to  creep  out  at.  Elle  buscou  tanto  aquelle 
papel  que  por  fim  o  achou,  he  rummaged 
about  for  that  paper  till  he  found  it  at 
last.  Ir  — ,  to  go  for  or  to  fetch.  Ide  —  o 
prisioneiro,  go  and  bring  the  prisoner. 
Foram  —  a  guarda,  they  are  gone  for  the 
guard.  Mandar  — ,  to  send  for.  Se  que¬ 
reis  aquelle  livro  mandai-o  buscar,  if  you 
want  that  book  send  for  it.  —  rodeios,  to 
go  about  the  bush.  —  o  seu  proveito,  to 
mind  one’s  own  interest.  O  que  busca,  one 
that  seeks  or  looks  for,  a  searcher;  — ,  to 
quest  to  go  in  quest  of,  or  seek  out  as  dog 
does.  —  pretexto,  to  pretend,  to  cloak  un¬ 
der  a  pretence  or  blind.  —  de  que  pagar, 
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to  seek  for  a  drunken  quarrel.  — p  inimi¬ 
go,  to  go  in  quest  of  the  enemy.  É  —  agu¬ 
lha  em  palheiro,  (a  proverb.)  it  is  seeking 
a  needle  in  a  bottle  of  hay. 

•  BUSCAR-SE,  v.  r.  to  search  one  another 
or  each  other.  —  a  si  (little  used),  to  mind 
one’s  own  interest. 

BUSCAyiDA,  s.  (artilh.)  an  instru¬ 
ment  for  opening  the  touch-hole  of  a  ca¬ 
non.  —  (a  sea  term),  a  small  grapner,  for 
searching  the  irons  when  the  cable  is 
broken. 

BUSILLIS,  s.  (famil.)  difficulty,  hin- 
derance.  Alii  está  o  — ,  the  difficulty  lies 
in  this  point. 

BUSINA.  V.  Bosina  or  Buzina. 

•  BUSSAL,  adj.  ignorant,  rustic.  Homem 
— ,  an  ignorant  or  rude  man.  V.  Bocal. 

BUSSOLA,  s.  the  sea  or  marineer’s 
compass,  nautical  compass.  —  da  camara, 
a  hanging  compass;  (fig.)  guide,  direction. 

•  BUSSOLANTE,  s.  he  who  follows  the 
pope  when  he  goes  in  a  sedan-chair. 

•  BUSTO,  s.  bust,  a  marble  representing 
a  man  to  his  breast.  —  de  marmore,  de 
bronze,  a  marble  or  bronze  bust,  the  head 
and  upper  part  of  the  body;  —  (anc.),  a 
cowhouse. 

•  BUSTROPIIEDA,  s.  boustrophedon  (in 
ancient  manuscripts  or  inscriptions);  way 
of  writing  from  the  left  to  the  right,  and 
vice  versa ,  without  breaking  off  the  line. 

•  BUSTUARIO,  s.  he  who  makes  busts. 

BUSTUARIOS,  s.  pi.  bustuarii,  a  kind 

of  gladiators  among  the  romans,  who 
fought  about  the  busturn  or  funeral  pile 
of  a  deceased  person. 

•  BUTÁO,  s.  (a  sea  term)  strong  rope  for 
attaching  or  making  fast  some  object  that 
is  tied. 

BUTERGO,  s.  (India)  the  chief  or  com¬ 
mander  of  each  five  artillery-men  in  Asia. 

•  BUTIDO,  A,  p.  p.  of  Butir,  and  adj. 
hit,  aimed. 

BUTIM,  s.  booty,  pillage,  spoills  gained 
from  the  enemy,  prey,  capture,  plunder, 
prize. 

•  BÚTIO,  s.(nat.  hist.)  bittern,  bittour, 
or  dea  stellaris;  —  (fig.),  a  stupid  dull  or 
lazy  man  or  woman.  — ,  tube,  pipe,  water- 
pipe. 

•  BUTIQUEIRO,  s.  (a  term  of  India), 
shopkeeper. 

BUTIR,  v.  a.  to  hit  the  mark,  to  aim  at 
the  mark. 

BUTIRADA.  V.  Butyrada. 

BUTRE.  V.  Abutre. 

BUTUA,  s.  butüa,  wild  vine;  a  me¬ 
dicinal  root  that  growrs  in  the  city  called 
Butua,  in  Africa. 

BUTYR  ADA,  s.  (anc.)  a  butter  loaf,  or 
butter  cake. 

BUTYROSO,  A,  adj.  buttery,  butigrous, 
butyraceous,  having  the  qualities  of  but¬ 
ter. 

BUXA,  s.  stopple.  —  de  espingarda, 
wad,  a  stopple  of  paper,  hay,  straw,  old 
clouts,  etc.,  which  is  forced  into  agunupon 
the  powder,  to  keep  it  close  in  the  cham¬ 
ber.  — ,  a  bung,  a  stopple. 

BUXAL,  s.  a  place  set  with  box-trees, 
a  grove  of  box-trees. 

BUXO,  s.  (bot.)  box-tree,  box.  —  de  sa¬ 
pateiro,  the  mol  let  used  by  shoe-makers. 

BUZ,  s.  a  kiss,  a  buss  given  in  the  hand 
as  a  mark  of  reverence.  Foi-se  sem  chuz 
nem  —  (famil.  loc.),  he  was  going  without 
saying  a  farewell;  the  noise  made  by  the 
birds  of  prey;  the  rattle  of  musketry.  — , 
interj.  (anc.)  bush,  hold  your  tongue,  no 
more. 

BUZA,  s.  bouse,  any  liquor,  a  drink 
used  in  Egypt,  made  of  barley  flour,  water, 
etc. 
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BUZARATE,  adj.  (vulgar.)  fatuous, 
stupid,  fat-witted,  foolish. 

BUZENO  or  BUZIO,  s.  (anc.)  a  mea¬ 
sure  containing  four  alqueires. V .  Alqueire. 

BUZINA,  s.  a  cornet,  a  horn,  a  trumpet 
to  blow  with.  —  de  caçador,  a  bugle- 
horn,  or  a  hunter’s  horn.  —  de  pastor, 
herd’s,  or  swine-herd’s.  —  (sea  lang.), 
a  sort  of  large  trumpet  used  at  sea, 
and  called  speaking-trumpet.  —  (as- 
tron.),  the  constellation  called  the  lesser- 
bear. 

BUZINAR,  v.  a.  to  blow,  wind  or  sound 
a  horn. 

BUZIO,  A,  adj.  brown,  dusky,  darkish. 
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— ,  s.  a  shell-fish  like  a  horn  or  trumpet, 
buccinum,  the  trumpet-shell,  whelk  also, 
a  cornet,  a  swine  herd’s  horn;  — ,  a  diver, 
one  whose  profession  is  to  dive  under  water 
to  fetch  up  any  thing.  — ,  he  that  ga¬ 
thers  and  takes  up  shell-fish,  an  oyster 
man.  — ,  a  measure.  Y.  Buzeno,  Buzios, 
s.  pi.  a  sort  of  shells,  in  the  Maldives, 
called  cowries,  or  black  a  moor’s  teeth; 
and  these  serve  for  small  coin  in  several 
parts  of  India. 

BUZIOS  I NHO,  s.  dim.  from  Buzio, 
small  shell-fish,  buccinum. 

BY  ATRIA.  V.  Behctria. 

BYSANTINO.  Y.  Byzantino. 


C.  s.  m.  the  third  letter  of  the  alphabet. 
C  before  a,  o,  u,  and  the  consonantes,  l,  r, 
is  pronounced  as  k;  but  before  e,  and  i, 
takes  the  hissing  sound  of  s.  as  well  as 
before  a,  o,  u,  when  there  is  a  dash  under 
it  thus  ç.  Before  h  is  pronounced  like  ch 
in  the  english  words  charity,  cherry,  etc. 
Double  c  is  sounded  only  before  e,  and  i, 
the  first  with  the  sound  oik,  and  the  other 
with  the  hissing  sound  of  s,  as  in  accidente, 
which  is  pronounced  alcsidente. 

—  *  C  is  an  abbreviation  used  by  merchants, 
bankers,  and  book-keepers  for  conta ,  ac¬ 
count  or  reckoning.  C.  C.  conta  corrente, 
account  current.  C.  A.  conta  aberta;  run¬ 
ning  account,  open  account. 

C,  a  numeral  letter,  denotes  100;  cc, 
200;  ccc,  800;  but  when  there  comes  the 
numeral  x  before  c,  the  last  loses  one  tenth 
of  its  number,  and  xc  denotes  90 ;  and  when 
c  comes  before  one  of  these  other  nume- 
rales  d,  or  m,  it  lessens  their  number  by 
one  hundred,  and  cd,  denotes  400  and  cm 
900.  When  c  is  turned,  and  preceded  by 
the  numeral  i,  io,  stands  for  500 ;  do  1:000, 
echo  10:000;  iooo  50:000;  ccciooo  100:000 
e  ccccioooo,  1.000:000  um  milhão,  a  mil¬ 
lion. 

This  letter  among  the  ancients  was  a 
mark  of  condemnation  and  was  called  by 
Cicero  the  fatal  letter.  C,  sol,  fa,  ut,  the 
fourth  note  in  the  gamut,  or  scale  of  music. 

CA,  adv.  here,  hither,  in  this  place.  Vein 
— ,  come  hither,  come  here.  Uns  por  — 
outros  por  lá,  some  one  way,  some  another. 

—  e  lá,  hither  and  thither,  this  way  and 
that  way,  up  and  down.  Para  — ,  denotes 
the  time  in  which  a  thing  had  happened; 
till  now,  to  this  time.  A  clois  annos  para 
— ,  two  years  ago,  or  since.  De  então  para 
— ,  since  that  time,  from  that  time.  De  — 
para  lá,  from  here  to  there,  up  and  down, 
this  way  or  side  and  the  other.  Andar  de 

—  jmra  lá,  e  de  lá  piara  acolá,  to  run 
backwards  and  forwards  or  ramble  here 
and  there.  —  e  lá  más  fadas  ha{  a  proverb), 
that  is,  it  is  the  same  there  as  here.  —  me 
entendo,  I  know  what  I  am  about.  Dá-me 
■ —  de  beber,  give  me  some  drink.  Armar 
rasões  por  dá  —  arptiella  palha,  to  quarrel 
aboujt  nothing. 

CÁ,  vonj.  (Anc.)  because. 

•  CAA-APIA,  s.  (Bot.)  caa-apiaa  medici¬ 
nal  plant  of  Brasil,  that  resist  poison  and 
cures  the  bite  of  serpents. 

•  CAA-ATAIA,  s.  (Bot.)  caa-ataya  a  pur¬ 
gative  plant  of  Brazil. 

•  CAA-CHIRA,  s.  caa-chira,  anil  indico, 
indigo  vero  (a  plant  that  grows  in  the  east 
and  west  Indies). 


♦  CAA-CICA,  s.  caa-cica,  a  medicinal 
plant  of  Brazil;  heals  the  bite  of  serpen¬ 
ts. 

♦  CAA-ETIMAI,  s.  caa-etimay  (a  plant 
of  Brazil  good  against  the  rash),  roundsel 
of  Brazil. 

*CAA-GHIYUYO,  s.  caa-ghiyuyo,  shrub 
of  Brazil. 

♦  CAA-IOGARA,  s.  tajocu,  musk-hog  (a 
kind  of  hog  of  America). 

CAA-MA,  a  kind  of  wild  goat. 

♦  CAA-OPIA,  s.  caa-opia  (a  little  tree  of 
Brazil). 

♦  CAA-PEBA,  s.  caa-peba  (an  alexiph. 
plant  of  Brazil). 

♦  CAA-PONCA,  s.  caa-ponga  (a  plant  of 
Brazil),  a  sort  of  samphire. 

*CAA-RINA,  s.  name  given  in  the  Bra¬ 
zil  to  the  root  of  yuca,  manihot. 

♦  CAA-ROBA,  s.  caa-roba  (a  tree  of  Bra- 
zil)- 

CAAS  ou  CAS,  s.  grey  hairs.  Com  — , 
hoary,  grey,  grey-haired.  Entrar  em  — , 
to  grow  grey,  or  hoary. 

♦  CAASI,  (anc.)  V.  Quasi. 

CABAÇA,  s.  a  gourd,  a  pumpion,  a 

pumpkin;  also,  a  dry  hollow  gourd  to 
keep  fish,  salt,  wine,  a  gourd  bottle.  —  de 
brinco  de  orelhas,  a  longisli  pearl  like  a 
gourd  in  the  ear-rings. 

♦CABACEIRA  ou  CABACEIRO,  s.  cala¬ 
bash-tree,  a  plant  that  bears  pumpions, 
0tc. 

CABAC1NHA,  s.  dim.  from  Cabaça, 
a  little  gourd. 

♦CABACINHO,  s.  dim.  from  Cabaço, 
which  V.  —  a  kind  of  fruit. 

CABAÇO,  s.  a  dry  hollow  gourd,  used 
by  husbandmen  to  keep  seeds,  flour,  etc.; 
a  fruit  of  Brazil. 

♦  CABADELA,  s.  a  sort  of  meat,  the 
giblets  of  a  goose  or  duck;  the  head,  neck, 
wings,  gizzard,  liver  and  legs  of  a  fowl; 
the  head,  feet,  etc.  of  a  lamb.  (Cabidela, 
is  more  used.) 

♦  CABAI,  s.  an  animal  native  of  the 
mountains  of  Sion. 

CABAIA  ou  AYA,  s.  a  sort  of  silk  of 
China;  a  sort  of  turkisk  garment. 

CABAL,  adj.  just,  complete,  exact,  that 
wants  nothing,  perfect.  (Prop,  and  fig.) 

CABALA,  s.  cabal  or  cabala,  a  secret 
science  which  the  rabbins  of  the  jews  pre¬ 
tend  to,  by  which  they  unfold  all  the  mys¬ 
teries  in  divinity,  and  expound  the  scri¬ 
ptures.  Os  doctores  da  — ,  the  doctors 
of  the  cabala.  — ,  cabala,  the  pretended 
science  of  commerce  with  the  elementary 
beings.  Termos  de  — ,  cabalistic  terms.  — , 
cabala,  complot,  conspiracy,  a  body  of  men 


CAB 

BYSSO,  s.  a  very  fine  sort  of  cotton, 
byssus.  — ,  byssus-animalis,  the  air  or 
threads  of  the  pinna  marina.  — ,  byssus, 
a  viviparous  plant  of  the  polypus  species 
or  genus  of  mosses. 

BYSSOLITHES,  s.  byssolite,  a  mine¬ 
ral. 

BYTURA,  s.  a  kind  of  inseet. 

BYZANTINE,  s.  so  is  called  the  colle¬ 
ction  of  greek  historians  that  have  writen 
the  oriental  history  from  Constantine  to 
the  conquest  of  Constantinople,  in  1453. 

BYZANTINO,  adj.  byzantine,  pertain¬ 
ing  to  Byzantium,  an  ancient  city  of  Thra¬ 
ce;  the  modern  Constantinople. 


united  in  some  close  design.  Fazer,  orga 
nisar  uma  — ,  to  form,  to  get  up  a  cabal» 
a  party. 

♦  CABALAR,  v.  n.  to  cabal,  to  form,  to 
get  up  the  cabals.  Elle  não  podia  deixar 
de  — ,  he  cannot  keep  from  caballing  (this 
word  is  an  uncessary  gallicism).  V.  Intri¬ 
gar  and  Machinar. 

♦  CABALÍSSIMO,  A,  superl.  adj.  of  Ca¬ 
bal,  most  just  or  exact. 

CABALISTA,  s.  a  cabalist,  a  person 
skilled  in  the  jewish cabala;  cabalist,  cons¬ 
pirator,  plotter. 

♦  CABALÍSTICO,  A,  adj.  cabalistic,  ca- 
balistical,  that  pertain  to  the  cabalistic 
science  of  the  jews.  Livros  — ,  s.  cabalis- 
tical  books.  — ,  cabalistic;  (fig.)  myste¬ 
rious.  Arte  — ,  cabalistic  art. 

♦  CABALLINO,  A,  adj.  (poet.)  that  per¬ 
tains  to  the  horse,  of  horse.  Fonte  — (Poet.), 
a  fountain  near  Helicon,  sacred  to  Apollo 
and  the  Muses. 

CABALMENTE,  adv.  exactly,  comple¬ 
tely,  justly,  strictly. 

CABANA,  s.  a  thatched  house  a  cotta¬ 
ge,  a  cabbin,  a  hut  a  lodge,  a  cot.  Con¬ 
struir  uma  — ,  to  build  a  cot,  a  hut.  Ha¬ 
bita  em  uma  — ,  he  lives  in  a  hut.  A  —  do 
pobre,  the  poor  man’s  cot  or  cottage. 

CABANEIRA,  s.  a  country  whore,  that 
goes  from  one  cottage  to  another;  trull, 
strumpet,  flirt;  woman  that  lives  in  a  cot¬ 
tage. 

♦  CABANEIRO,  A,  s.  a  man  that  lives  in 
a  cottage. 

CABANINIIA,  s.  dim.  from  Cabana  a 
little  cottage,  cabin  or  hut. 

♦  CABANO,  A,  adj.  that  has  thehorison- 
tal  horns  (speaking  of  an  ox). 

♦  CABARBANDA,  s.  a  species  of  belt, 
used  by  the  persians,  etc. 

CABAZ,  s.  a  basket  of  twigs,  etc.  a 
frail,  a  pannier,  hamper,  pcd.  —  com  aza 
ou  sem  aza ,  handled  basket,  a  basket  wi¬ 
thout  handles.  —  de  padeiro,  baker’s  bas¬ 
ket.  —  de  vime,  a  wicker  basket.  — para 
garrafas ,  bottle  basket.  Pôr  todos  os  ovos 
cm  um  —  ( arriscar  todo  o  dinheiro  em 
uma  só  empreza),  to  put  all  one’s  eggs  in 
one  basket.  A  aza  do  —  v (de  bastante  ao 
creaelo,  the  handling  of  the  hamper  is  worth 
a  great  deal  to  a  servant.  Adeus  — ,  a  vin¬ 
dima  está  feita  (diz-se  de'toclos  osnegocios 
sem  recursos),  farewell  basket,  the  grapes 
are  gathered  (a  proverbial  phrase  applica¬ 
ble  to  means  or  implements  which  have 
become  useless  through  failure,  or  from 
our  having  been  anticipated  or  disappoint¬ 
ed  in  our  views).  — ,  a  species  of  drink 
made  with  wine  and  coffee. 
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*  CABAZINHO,  s.  dim.  from  Cabaz,  a 
little  basket. 

*  CAB  DAL.  V.  Capdal. 

«C  ABDEL,  (ant.)  V.  Coiidcl ,  Caudi¬ 
lho. 

CABE,  s.  V.  Pallida.  Dar  urn  — ,  to 
strike  a  ball  and  throw  it  beyond  a  certain 
mark,  in  tbc  play  called  Aro,  which  V. 

«CABEAR,  V.  n.  (little  used)  to  movefile 
horse  his  tail. 

CABEÇA,  s.  head,  pate,  noddle.  A  parte 
dianteira  da  — ,  the  fore  part  of  the  head, 
it  is  commonly  called  moleira.  Parte  pos¬ 
terior  da  —  ou  toutiço,  the  hinder  part  of 
the  head.  A  parte  mais  alta  da  — ,  the 
top  or  crown  of  the  head.  Dor  dc  — ,  head- 
ach,  pain  in  the  head.  Signal  de  — ,  a 
nod.  Fazer  um  signal  de  — ,  to  nod.  Pagar 
tanto  por  — ,  to  pay  so  much  a  man,  so 
much  a  piece.  Andar  por  toda  aparte  com 
a  —  levantada  ou  de  —  levantada,  (a  pro¬ 
verb),  to  go  about  boldly,  barefaced  or 
without  any  fear.  Caminhar  de  —  baixa 
para  o  combate,  ir  corajosamente,  etc.,  to 
fall  headlong  or  desperatly  upon  the  ene- 
mv.  Gritar  a  quebrar  a  — ,  gritar  com  toda 
a  força,  to  cry  out  loud,  to  bawl.  — ,  head, 
brain  pan.  Quebrou  o  craneo  ou  a  — ,  he 
broke  his  head.  As  pancadas  na  —  são  pe¬ 
rigosas,  blows  on  the  head  arc  dangerous. 
Cahir  de  — ,  para  baixo,  to  fall  with  the, 
head  downward;  to  fall  heels  over  head. 
Quebrar  a  —  a  alguem  com  alguma  cousa 
(fig.,  farm),  to  break  one’s  head  about  a 
tiling.  Tenho  muito  (pie  fazer,  quc  me  não 
venham  quebrar  a  —  com  essas  loucuras, 
what  business  have  I  to  have  my  head 
stunned  with  his  follies.  Quebrar  a  — para 
fazer  alguma  cousa;  (fig.  and  fam.)  to  put 
one’s  brains  upon  the  rack  about  a  thing. 
Metier  na  — ,  to  make  one  believe.  Dar 
com  a  —  pelas  paredes ,  to  beat  one’s  head 
against  the  wall;  (metaph.)  to  carry  on 
an  affair  rashly  to  one’s  own  loss.  JVão 
tem  pés  nem  — ,  helms  neither  head  nor 
tail.  Ter  martello  na  —  (fig.  and  fam.),  to 
be  jealous,  to  be  uneasy  in  one’s  mind.  As 
—  coroadas,  os  reis,  the  crowned  heads. 
O  vinho  sobe-lhe  á  — ,  dá  lhe  na  — ,  wine 
gets  into  his  head,  ilies  to  his  head.  A  — 
cstala-me,  my  head  is  ready  to  split.  A  — - 
anda-mc  á  roda,  my  head  turns  round  or 
is  giddy.  Perdeu  a  —,  he  has  lost  his  sen¬ 
ses,  lie  is  mad.  File  não  sabe  onde  ha  dc 
dar  com  a  — ,  o  que  ha  dc  fazer,  he  does 
not  know  which  way  to  turn  himself;  he 
is  upon  his  last  legs,  he  is  put  to  Ids  last 
shifts.  A  tomada  d' esta  praça  custou  muitas 
cabeças,  the  taking  of  that  place  has  cost 
many  a  man  his  life.  Tantas  cabeças,  tantas 
sentenças,  so  many  men,  so  many  minds. 

I  Vai  n'isso  a  vossa  — ,  your  life  is  at  stake. 
Custou-lhe  a  — ,  lie  lost  his  head.  Aposto 
a  —  cm  como  isso  assim  não  é  (fam.),  I’ll 
lay  may  life  on’t;  I’ll  give  you  leave 
to  cut  off  my  head,  if  it  is  not  so.  — 
grande,  pouco  juízo,  a  great  head  with 
little  wit.  Govcrnar-sc  pda  propria  — , 
to  do  a  thing  of  one’s  own  head.  Saber  dc 
— ,  de  cor,  to  know  by  heart.  Da  —  ate 
aos  pés,  from  top  to  toe.  — ,  head,  head¬ 
piece,  brains,  fancy,  imagination,  mind, 
thought.  F  uma  das  melhores  cabeças  do 
conselho,  lie  is  one  of  the  best  heads  of  the 
council.  E  homem  de  — ,  e  dou-me  hem  com 
os  seus  conselhos ,  he  has  a  good  head,  and 
I  profit  by  bis  advice.  Uma  —  dura,  a 
block-head.  Um  homem  son  — ■,  a  man  of  no 
brains.  Ter  uma  cousa  na  — ,  to  be  bent 
upon  a  thing,  to  be  obstinately  resolved 
upon  it.  Foliar  de  — ,  isto  é,  de  improviso, 
to  speak  ox  tempore.  Obrar  de  — ,  to  act 
with  prudence,  wisdom  or  discretion,  to 
show  one’s  wisdom  or  judgment.  Ter  a  — 
1-2 
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quente,  to  be  hot-headed,  to  be  fiery  or  pas¬ 
sionate.  Perder  a  — ,  to  lose  one’s  presence 
of  mind.  Tern  mettido  na  —  o  ir  lá,  he 
has  taken  it  into  his  head  to  go  there. 
Boa  mulher,  má  — ,  good  housewives  are 
sometimes  sad  shrews.  —  de  vento,  addle¬ 
headed.  — ,  head,  front,  the  first  place  or 
rank,  the  head  of  a  faction,  assembly,  etc. 

—  da  família,  the  chief  of  a  family.'  —  da 
provinda,  the  capital  of  a  province.  — 
da  junta,  the  chief-man  in  an  assembly. 
— ,  head,  top  of  trees,  and  some  plants. 
Um  carvalho  que  eleva  a  —  até  óis  nu¬ 
vens,  an  oak  that  raises  is  head  into  the 
clouds.  Cabeças  de  papoula,  poppy-heads. 

—  de  alho,  a  head  of  garlick.  —  do 
dedo,  the  top  of  a  finger.  A  —  de  um  alfi¬ 
nete,  a  pin’s  head  or  the  head  of  a  pin. 
A  —  de  um  martello,  the  head  of  a  ham¬ 
mer.  A  —  de  um  prego,  the  head  of  a 
nail.  — ,  head,  a  stag’s  horns  (Yen.)  Bico 
ou  — ,  a  play  among  children  instead  of 
push-pin,  for  they  hold  the  pin  covered 
with  their  lingers  and  ask,  head  or  point? 
and  the  other  is  to  guess.  Metter  na  — , 
to  make  one  believe.  Eançar  de  —  (in 
agricult.),  to  bow  down  the  branches  of 
vines  or  other  plants,  or  stick  them  in  the 
ground  until  they  have  taken  root  before 
they  cut  them.  Encostar  a — ,  to  bow  one’s 
head,  or  to  rest  it.  Abaixar  a  —  (fig-),  to 
submit  to  yield,  to  buckle  to.  —  da  anco¬ 
ra  (a  sea  term),  cross  of  the  anchor.  —  do 
cabrestante,  drum-head  of  the  capstan.  — 
do  lone,  rudder-head.  — ,  a  person,  a  man. 
Quem  lhe  doer  a  —  que  a  aperte,  we  say, 
if  any  fool  finds  the  cap  fit  him,  let  him 
put  it  on.  Tanto por  — ,  so  much  a  head, 
so  much  a  man,  or  so  much  a  piece.  Cri¬ 
me  de  primeira  — ,  high-treason.  Direito 
de  — ,  head  silver,  poll-money,  poll-tax. 

—  do  arco,  so  the  masons  call  the  out¬ 
side  of  an  arch.  —  do  dragão  (in  astro¬ 
nomy),  dragon’s  head,  a  constellation. 

CABEÇADA,  s.  a  blow  with  the  head; 
a  nod  when  'one  is  asleep.  — ,  the  head¬ 
stall  (of  a  bridle),  a  mad  prank. 

«CABEÇAL,  s.  compress, bolster  (surg.). 
Cabcçaes,  s.  pi.- (among  coach-makers), 
four  pieces  of  wood  used  in  stead  of  our 
springs.  Y.  Cabeccl. 

CABEÇALHO,  s.  pole,  the  beam  of  a 
cart  or  wain. 

CABEÇAO,  s.  ex.:  —  da  capa,  the  col¬ 
lar  or  cape  of  a  cloak  ;  caveson  or  cavezon, 
a  head-stall  to  tame  colts.  — ,  o  direito  de 
cabeça.  V.  Cabeça.  —  (among  printers),  a 
printer’s  flower,  flourish  or  border. 

CABECEADO,  A,  adj.  part,  dc  Cabe¬ 
cear,  beckoned.  Ar.  Cabecear. 

CABECEAR,  v.  n.  to  beckon,  shake  or 
wag  the  head,  to  nod.  —  como  quern  diz 
quc  sim,  to  nod  unto,  to  shew  assent  by 
nodding  the  head.  —  como  quern  diz  quc 
não,  to  give  a  nod  for  a  denial.  —  como 
fazem  os  quc  estão  dormindo  assentados 
em  urna  cadeira,  etc.  to  nod  or  sleep  upon 
a  chair,  etc.,  with  a  motion  of  the  head. 
— ,  to  nod  or  threaten  to  fall  (speaking  of 
edifices).  —  (among  bookbinders),  to  make 
head-bands  for  books.  — ,  to  approve,  to 
applaud,  to  like,  by  nodding  the  head. 

CABECEIRA,  s.  the  first  place,  the 
top,  the  beginning.  —  da  cama,  the  bed’s 
head.  —  de  um  livro,  the  head-band  of  a 
book.  — s  do  governo  dc  uma  cidade,  the 
head  men  of  a  city.  — ,  head,  chief. 

«CABECEL,  s.  V.  Pessoeiro. 

*  CABEC1IE,  s.  a  sort  of  money  of  the 
Ispahan  (Persia). 

CABECINHA,  s.  dim.  from  Cabeça,  a 
little  head.  —  leve,  a  fickle  head.  —  das 
hervas,  the  sharp  point  of  the  herbs. 

CAI3EÇO,  s.  height,  summit,  ridge,  top 
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(of  a  mountain);  also,  a  hillock.  0  —  de 
um  monte,  the  top  or  peak  of  a  hill. 

CABEÇUDO,  A,  adj.  headstrong,  that 
has  a  great  head ;  (fig.)  obstinate,  opiniona- 
tive,  infatuated,  wayward,  one  that  has 
a  jolt  head,  or  a  clumsy-pate,  stubborn. 
Urna  creança — ,  an  obstinate  child.  É mui¬ 
to  — ,  he  is  too  stubborn.  Aborreço  os — s, 
I  hate  obstinate,  stubborn  people. 

CABEDAL,  a  stock,  fortune,  wealth, 
estate,  riches,  stores,  possession,  what  a 
man  is  worth.  Ter  — ,  to  have  a  fortune 
or  an  estate,  to  be  worth  money.  Ter  — 
mal  adquirido,  to  have  an  ill-gotten  for¬ 
tune.  Homem  que  tem  — ,  a  man  of  for¬ 
tune  or  substance.  Amontoar  — ,  to  hoard 
up  money,  to  grow  rich.  Possuir  grandes 
c abedaes,  to  possess  or  enjoy  great  wealth. 
Fazer  —  de  alguma  cousa,  to  value  a  tiling, 
to  make  account  of  it.  Pouco  — faço  do 
que  dizeis,  I  don’t  care  for  what  you  say. 
Metter  pouco  —  (fig-);  t°  be  stingy,  nig¬ 
gardly,  penurious,  closefisted.  Ter  —  de 
sciencia,  to  have  a  good  stock  of  learn¬ 
ing.  — ,  (fig.)  means,  coarse,  way,  expe¬ 
dient.  V.  Caudaloso. 

«CABED ALEIRO  or  CABEDELLEI- 
RO,  s.  a  debtor,  lie  that  is  indebted.  V. 
Devedor. 

*  CABEDEL,  s .  a  bead,  guide,  leading 
or  conductor. 

CABEDELLA.  V.  Cabidela. 

CABEDELO,  s.  a  heap  of  sand,  moun¬ 
tain  of  sand,  heights  in  the  sea-coast. 

*  CABEIRO,  A,  adj.  (little  used)  pertain¬ 
ing  to  the  handle,  to  the  end. 

CABEIRO,  s.  one  that  makes  hafts  or 
handles.  Derdes  cabeiros.  V.  Dentes  do 
siso. 

*  CABELHADURA,  (anc.)  V.  Cabella- 
dura. 

*  CABELLADUKA,  s.  the  natural  hairs, 
the  whole  of  the  hairs  of  head. 

CABELLEIRA,  s.  hair,  head  of  hair; 
wig,  periwig,  peruke.  Ter  uma  bella  — , 
to  have  a  beautiful  head  of  hair.  For  uma 
— ,  to  periwig.  —  curta,  a  bob,  a  sliort 
peruke.  —  de  rabicho,  tail-wig.  —  de 
bolsa.  V.  Bolsa.  —  de  nós,  a  tye-wig. 
Cabeça  de  — ,  (fig.)  blockhead,  barber’s 
block. 

CABELLEIREIRO,  s.  periwig-maker, 
peruke-maker,  hairdresser.  E o  —  damoda, 
lie  is  the  fashionable  hairdresser.  Loja  ou 
sala  de  — ,  a  hairdresser’s  shop. 

CAB  ELLIN  IIO,  s.  dimin.  from  Cabello, 
a  little  hair,  —s  das  ventas,  hairs  growing 
in  the  nostrils. 

CABELLO,  s.  hair.  — s  brancos,  white 
hair,  grey  hair.  Fintar  os  — s,  to  dye  one’s 
hair.  Um  namorado  de  — s  brancos,  an 
old  dotard.  Anncl  do  — ,  a  curl.  Trança 
de  — ,  a  lock  of  hair.  — postiço,  false  hair. 
—  que  cahe  quando  alguem  se  penteia,  hair 
combed  oil?  Fita  ou  cousa  similhante para 
atar  o  — ,  hair-lace,  liair-fillet,  to  tie  up 
hair  with.  —  corredio,  lank  hair,  that 
hangs  flat  down.  —  crespo,  curled  hair, 
crisped  or  frizzled  hair.  Ferro  para  en¬ 
crespar  o  — ,  a  crisping-iron.  Arrancar-se 
os  — s,  to  tear  one’s  hair  for  anger,  spite, 
etc.  Arripiar-se  o  — ,  is  for  the  hair  to 
stand  up  an  end,  as  with  a  fright.  Estar 
por  urn — ,  ou  por  umtriz,  to  be  within  a 
hair’s  breadth,  or  within  the  turn  of  a  die. 
Agarrar  alguem  pelos  — s,  to  pull  one  by 
the  hair.  Tirar  pelos  — s  uma  compara¬ 
ção,  urn  raciocínio,  urna  interpretação,  to 
force  in  a  comparison,  an  argument,  a 
passage  or  interpretation,  to  drag  them 
in  by  head  and  shoulders.  Tornar  a  occa- 
sião pelos — s,  to  take  time  by  the  forelock. 
— ,  a  bard  tumour  in  a  woman’s  breast 
that  binders  children  from  sucking.  — , 
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some  large  sinews  in  mutton,  which  when 
much  boild  split  like  hairs.  Ellc  tem  pou¬ 
co  — ,  thin  haired. 

CABELLUDO,  A,  adj.  hairy,  long¬ 
haired.  Cometa  — ,  a  hairy  comet. 

CABER,  v.  7i.  to  contain,  to  comprise, 
to  be  contained  in  another  thing,  or  to  be 
Jit  or  capable  to  be  contained.  Não  —  cm 
si  cle  alegria,  not  to  be  able  to  contain 
one’s  self  for  joy,  to  be  overjoyed.  —  a 
alguém  por  sorte ,  to  fall  to  one’s  lot. 
Aquella  c  a  parte  que  me  coube,  that’s 
fallen  to  my  lot  or  share.  — ,  to  become, 
to  be  proper,  to  be  suitable  or  íit.  Não 
cabe  n'elle  fazer  tal  cousa,  he  can’t  do 
such  a  thing,  he  is  far  from  doing  it. 
Nisto  não  cabe  erro,  there  is  no  danger 
of  mistaking  in  this. 

«CABIDIAL  or  CABIAR.  V.  Caviar. 

•  CABIDA.  Y.  Cabimento. 

•CABIDAR.  V.  Cavidar. 

CABIDE,  s.  rack  to  set  or  hang  things 
on.  —  de  cozinha,  kitchen-rack.  Pendurar 
as  armas  no  —  (fig.),  to  hang  up  one’s 
arms,  to  sheathe  the  sword. 

«CABIDELA.  See  Cabadella. 

CABIDO,  A,  adj.  gracious,  in  great  fa¬ 
vour  or  esteem,  well  liked  of,  favourite, 
darling,  beloved. 

CABIDO,  s.  chapter  of  a  church.  Pe- 
unir,  convocar  o  — ,  to  assemble,  to  call 
the  chapter. 

«CABIDOAL,  adj.  (anc.)  principal,  ca¬ 
pital.  , 

CABIDOLA,  adj.  (in  printing)  Letras 
— s, large  and  capital  letters  or  chara¬ 
cters. 

C  ABILDA  or  CABILL  A,  s.  tribe,  pack, 
a  crew  of  Moors,  that  live  in  the  same 
ward. 

«CABIMENTO,  s.  access,  favour,  admit¬ 
tance,  place.  Ter  —  em  casa  de  um  em¬ 
baixador,  to  be  admitted  to  an  embassa¬ 
dor,  to  be  in  his  favour,  to  have  his  ear. 
Par  —,  to  receive  kindly. 

«CABIS  orCABlZ,s.(atennof  contempt) 
head. 

CABISALYA,  s.  a  bird  of  prey  so 
called. 

CABISBAIXO,  A,  adj.  sorrowful,  hang¬ 
ing  down  the  head,  melancholy,  full  of 
grief  or  shame,  thoughtfull,  sad.  Tern  nm 
natural  — ,  lie  is  naturally  sad.  Ter  o 
rosto  — ,  to  have  a  melancholy  counte- 
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«CABISCAIDO,  A,  adj.  heavy,  cast 
down,  sad,  pensive,  sullen.  Y.  Cabisbaixo. 

CABISTORTO,  s.  hypocrite.  É  um — , 
he  is  a  hypocrite. 

«CALHE,  s.  cabiou,  the  juice  of  the  mani- 
hot. 

«CABIZONDO,  s.  a  venerable  priest  of 
the  Japon. 

CABO,  s.  the  extreme  part,  the  end,  the 
conclusion,  term,  termination,  issue,  ex¬ 
tremity.  Sem  — ,  without  end,  perpetual. 
Aides  do  —  do  dia,  before  the  close  of  the 
day.  No  —  da  vida  perdeu  seu  filho  unico, 
in  bis  old  age  he  lost  his  only  son.  Logo  vat 
ás  do  — ,  it  is  but  a  word  and  a  blow  with 
him.  Levar  ao  —  alguma  cousa,  to  go 
through  stitch  with  a  thing,  to  make  an 
end,  of  it.  A  minha  obra  está  no  — ,  my 
work  is  almost  over.  Não  se  ha  de.  ir  com 
tudo  ao  — ,  thing  must  not  be  carried  too 
for.  — ,  cape,  head  land,  point,  promon¬ 
tory,  foreland.  0— de  S.  Vicente,  cap  Saint 
Vincent  on  the  coast  of  Portugal,  0  — 
da  Boa  Esperança,  the  cape  of  Good  Hope, 
in  Caffreria,  or  the  country  of  the  Hot¬ 
tentots.  It  was  first  discovered  in  the  year 
1493,  by  Bartholomeu  Dias,  aportuguese, 
in  the  reign  of  king  John  II.  Dobrar  U7ii 
— ,  to  double,  to  sail  round  a  cape.  — , 
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hilt,  haft,  or  handle  of  a  thing.  —  de 
faca,  the  half  of  a  knife,  or  knife-haft.  — 
de  machado,  the  helve  of  an  ax,  or  hatchet. 

—  de  navalha  de  bai'bear,  a  razor’s  scale. 

—  de  cebolas,  a  rope  of  onions.  Cabos  de 
um  exercito,  the  officers  or  commanders 
of  army.  —  de  esquadra,  a  corporal,  an 
officer  in  a  company  of  foot,  below  the 
serjeant.  0  —  do  arado,  the  plough-tail 
or  handle.  —  (a  sea  term),  signifying  all 
the  cordage  belonging  to  a  ship.  Dar  um 
■ —  (a  sea  phrase),  to  throw  a  rope  for  an¬ 
other,  to  take  hold  of.  Colher  um  — ,  to 
coil  a  cable  (a  sea  term),  or  to  wind  it 
about  in  form  of  a  ring,  the  several  cir¬ 
cles  lying  one  upon  another.  —  de  ala  e 
larga  ou  virador,  a  voyal.  —  alcatroado, 
tarred  rope.  —  de  massa,  a  hauser  laid 
rope. — do  turco,  the  stopper  at  the  head.— 
de  abafar,  clue  lines,  clue  garnets.  Cabos 
finos,  standing  rigging.  Cabos  de  laborar, 
running  rigging.  Cabos  de  burro  de  me- 
zena,  the  mizen  bowlines. 

«CABOCLO,  A,  adj.  copper-coloured 
(Brazil). 

«CABOEIRO.  V.  Cavoeiro. 

» CABO-LAMAR,  s.  (a  sea  term)  cap  into 
the  sea. 

«CAB0RAL,  s.  the  head  that  direct  the 
action. 

«CABORE,  s.  a  kind  of  a  little  owl 
(Brasil). 

«CABOTAGEM,  s.  coasting,  coasting- 
trade.  Navio  de  — ,  coasting-vessel. 

«CABOUCADO.  V.  Cavoucado. 

«CABOUCAR.  V.  Cavoucar. 

CABOUCO.  V.  Cavouco. 

«CABOUCOLO,  s.  a  injurious  name  gi¬ 
ven  to  the  portugueses  married,  in  Ameri¬ 
ca,  with  Indian  women. 

CABOUQUEIRO.  Y.  Cavouqueiro. 

CABOZ,  s.  a  kind  of  fish,  miller’s- 
thumb. 

CABRA,  s.  a  she-goat,  nannj^-goat.  Pe- 
banho  de  — s,  a  flock  of  goats.  Leite  de 
— ,  goat  milk.  Ave  nocturna  que  mamma 
nas  —s,  a  sort  of  owl,  that  in  the  night 
sucketh  goats;  a  goat  milker.  Saltar  co¬ 
mo  uma  — ,  to  caprizate,  to  leap  like  a 
goat.  Cousa  de  — ,  of,  or  belonging  to 
goats.  Que  tern  pcs  de  — ,  goat-footed,  ca- 
pripede.  Curral  de  — s,  a  stable  or  cote 
of  goats.  —  montez,  a  wild  she  goat.  — 
de  agua,  a  water  spider  with  six  feet,  that 
runneth  on  the  top  of  the  water  without 
sinking.  Gostaria  de  uma  —  enfeitada  ou 
toucada ,  lie  would  fall  in  love  with  a 
goat,  if  it  had  a  woman’s  cap  on.  —  que 
vai  á  vinha,  por  onde  a  mãe  vai,  vai  a 
filha,  we  say,  like  father  like  son.  — ,  so 
the  portugueses  called  some  indians  that 
they  found  chewing  the  herb  betel.  — 
cega,  blind  man’s  buff,  a  sort  of  play.  — 
saltante,  a  sort  of  meteor  or  exhalation, 
which  taking  fire  goes,  as  it  were,  skipp¬ 
ing  in  the  air  like  goats.  —  dançante,  ca- 
pra  saltans. 

CAB  RADA,  s.  a  flock  of  goats,  a  herd 
of  goats. 

*  CABRAFIGO.  V.  Baforeira. 

»  CABRAMO,  s.  a  small  rope  by  which 
the  foot  is  tied  to  the  horn  on  a  ox.  V. 
Acabràmar. 

CABRÃO,  s.  he  goat,  a  buck-goat.  — 
capado,  a  gelded  he  goat,  a  buck.  — ,  a 
patient  cuck-old. 

CABRE.  V.  Calabre. 

CÁBREA,  s.  crab,  gin  ;  a  hulk,  a  broad 
vessel  or  sort  of  ship  for  setting  in  of 
masts. 

CABREIRO,  s.  goatherd  ;  (fig.)  a  clown, 
a  rustic  man. 

CABRESTANTE,  s.  capstan,  capstern 
(of  a  ship  with  which  they  weigh  the  an- 
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ehor).  —  grande,  the  main  capstern.  — pe¬ 
queno,  the  gear-capstern.  —  volante,  a 
crab.  Virar  ao  — ,  to  heave  at  the  caps¬ 
tern.  Mandar  um  homem  para  o  — ,  to 
send  a  man  to^the  capstern  (to  befloged). 

«CABRESTAO,  s.  augment  of  Cabresto , 
a  great  and  strong  halter. 

CABRESTEIRO,  s.  a  halter-maker,  he 
that  make  the  halter. 

«CABRESTEIRO,  A,  adj.  Poldro  — , 
a  colt  that  is  tamed. 

CABRESTILHO,  s.  dimin.  from  Ca¬ 
bresto,  a  little  halter.  Meias  de  — ,  under¬ 
stockings,  or  stirrup-stockings. 

*  CABRESTINHO,  s.  dimin.  from  Ca¬ 
bresto. 

CABRESTO,  s.  halter.  Conduzir  um 
cavallo  com  — ,  oupelo  — ,  to  lead  a  horse 
with, a  halter,  by  the  halter. 

«CABRIA.  V.  Ccibrca. 

CABRIL,  s.  sheepfold,  a  stable  or  cote 
for  goats.  Conduzir  ao  —  uma  cabra  des¬ 
garrada,  to  bring  a  lost  goat  to  the  fold. 

«CABRILHA,  s.  a  machine  for  raising 
great  weights. 

CABRINHA,  s.  dimin.  from  Cabra,  a 
little  she  goat.  As  sete  — s,  the  constella¬ 
tion  called  the  seven  stairs,  or  the  Pleia¬ 
des.  — ,  a  sort  of  fish.  V.  Puivo. 

«CABRINS,  s.  pi.  tanned  skins  of  she- 
goats. 

CABRIO  (anc.).  V.  Cabman. 

CABRIOLA,  s.  caper,  skip.  Fazer  — s, 
to  cup  capers.  —  ou  capriola  (man.),  ca¬ 
briole  or  goat  leap  of  a  horse. 

« CABRIOLADO,  A,  p.  p.  of  Cabriolar, 
capered;  adj.  skiped,  leaped. 

«CABRIOLAR,  v.  n.  to  caper,  to  cut 
capers.  Um  far çant e  que  cabriolet,  a  buf¬ 
foon,  a  mountebaidc  cutting  capers.  Ellc 
não  dança,  cabriola,  he  does  not  dance, 
he  capers.  , 

«CABRIOLE,  s.  a  kind  of  little  coach 
cabriolet,  a  single-horse  chaise. 

«CABRITA,  s.  ancient  machine  of  war. 
Logo  das  — s,  a  kind  of  the  play  among 
boys.  Levar  ás  — s,  to  carry  upon  the 
shoulders. 

CABRITINHO,  s.  climin.  from  Cabrito, 
a  little  kid. 

CABRITO,  s.  kid.  —  montez,  a  wild 
buck.  Curral  de  — s,  a  fold  where  kids 
are  kept.  Beirar  como  um  — ,  to  bleat 
as  a  kid.  Saltar  como  um  — ,  to  skip, 
to  leap  like  a  kid.  — s,  a  constellation 
called  the  seven  stairs. 

» CABRO.  V.  Bode,  Cabrão. 

CABROM.  V.  Cabrão. 

«CABRUA  or  CABRUA,  adj.  of  the 
goat,  belonging  to  goats. 

CAB  RUM,  adj.  of  or  belonging  to 
goats. 

CABUCHÃ0,  s.  a  stone  cut  topering. 

«CABUCH0,  s.  the  conic  point  of  a  su¬ 
gar-bread. 

«CABUIA,  5.  cabuia.  V.  Pita. 

«CABUREIRA,  s.  a  tree  of  the  Pent. 

«CABUR0,  s.  a  noctumous  bird  of  the 
Brasil,  cabure. 

CACA,  s.  caca,  excrement,  ordure,  filth, 
dirt;  nurses  use  this  word  to  children  to 
persuade  them  a  thing  is  filthy,  and  teach 
them  to  say  it  when  they  want  their  chair. 
Fazer  — ,  "to  go  to  caca.  E  — ,  ’tis  nasty. 

«CACABORRADA,  s.  evacuation,  a 
dull,  stupid,  blockish  thing,  an  absurdity. 

«CACAFATÃO.  V.  Cacophonia. 

«CACAJÃO,  s.  saki  of  the  meridional 
America. 

*  CAG^LACA,  s.  (bot.)  a  plant. 

«CACÁO  or  CACAU,  s.  cocoa  or  cho¬ 
colate-nut  (a  fruct  of  a  tree  of  America). 

«CACAOAL,  s.  a  place  planted  with 
cocoa-trees. 
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•  CACAOEIRO,  s.  cocoa-trees. 

•  C  AC  AOSEIRAL,  s.  a  wood  planted 
with  cocoa- tree. 

«CACAOZEIRO.  V.  Cacaoeiro. 
CACARACA,  s.  a  word  made  to  ex¬ 
press  the  clucking  of  hens,  clucking.  Cou¬ 
sas  de  —  (fig.},  trifles  things  of  no  value. 

.  CACARA-CACARA,  s.  (hot.)  a  plant 
of  America. 

CACAREJADO,  A,  p.p.  of  Cacarejar , 
cluked. 

•  CACAREJADOR,  s.  he  that  cluck; 
(fig.)  a  talkative,  a  chattering-fellow,  bab¬ 
bler,  blab,  talker,  gabbler. 

CACAREJAR,  v.  n.  to  cluck,  to  crow; 
to  cackle  as  the  hen  doth  when  she  has 
laid.  Gallinha  que  cacareja,  a  clucking 
lieu.  A  acção  de  — ,  a  cackling  or  cluck¬ 
ing. 

«CACAREJO,  s.  clucking  of  a  hen ; 
(fig.)  a  boasting  praise. 

«CACAREOS,  s.  pi.  the  old  moveables 
or  things. 

CAÇA,  s.  all  sort  of  game,  or  sports,  as 
hawking,  chase,  hunt,  hunting,  chasing, 
pursuit.  Os  prazeres  da  — ,  the  plea¬ 
sures  of  the  chase,  of  hunting.  Ir  á  — , 
to  go  to  the  chase,  to  go  a  hunting.  — 
aos  passaros,  fowling.  Cão  de  — ,  a  hound. 

—  de  aves,  birding.  —  de  leões,  veados, 
etc.,  games,  etc.,  venery  or  hunting.  Se¬ 
guir  a  — ,  to  follow  after,  to  pursue,  to 
run  after ;  both  in  a  proper  and  figurative 
sense.  — ,  hunt,  chase,  the  dogs,  haunters, 
etc.  A  —  passou  por  aqui,  the  hunt  has 
been  this  way.  A  —  está  longe,  está  perto, 
the  chase  is  at  a  distance,  the  chase  is 
near.  — ,  game,  venison,  any  thing  taken 
in  hunting.  Dai-nos  de  corner  da  vossa  — ■, 
Jet  us  have  some  of  your  game  to  eat.  — 
morta,  an  affair  that  is  dropt  or  laid  asi¬ 
de.  Dar  a  —  aos  inimigos,  a  ladrões,  to 
give  chase  to  the  enemy,  to  pursue  high- 
waymen.  Levantar  a  ■ — ,  to  start,  to 
put  up,  to  raise  the  game.  —  (a  sea  term), 
to  sheer  off,  to  stand  away,  to  fly  from. 
Dar  — ,  to  give  chase,  to  pursue.  O  navio 
toma  — ,  the  ship  bears  away.  Andar  á 

—  de  gangas ,  to  spend  one’s  labour  in 
doing  nothing;  for  gangas  are  a  sort  of 
water  fowls  so  cunning  that  they  suffer 
the  fowler  to  come  within  gun  shot  of 
them,  but  before  he  can  take  aim  they 
are  gone,  and  so  they  serve  him  all  the 
day.  Ir  á  —  de  grillos,  to  go  a  cricket 
hunting,  to  hunt  after  uncertainties,  be¬ 
cause  when  a  boy  goes  to  the  place  where 
he  thought  he  heard  a  cricket  he  finds  him 
not,  but  hears  the  same  or  another,  a  lit¬ 
tle  further  and  so  lights  on  none. 

CAÇA.  V.  Cassa. 

•CAÇABE  or  CASSA VE,  s.  cassave, 
cassavi,  castava,  flour  of  manihot  root, 
bread  of  Madagascar. 

CAÇADA,  s.  a  hunting-match,  the  action 
of  chassing. 

CAÇADO,  A,  p.  p.  of  Caçar ,  hunted. 
CAÇADOR,  s.  a  hunter,  sportsman, 
woodman.  Encontrei  — es  na  planir.ie ,  I 
found  some  hunters  in  the  plain.  E  um 
grande  — ,  he  is  a  great  sportsman.  —  de 
aves,  fowler,  bird-catcher.  — ,  light  in¬ 
fantry.  Uma  companhia  de  — es,  a  compa¬ 
ny  of  light  infantry.  —  es  a  cavallo ,  light 
horse. 

CAÇADORA,  s.  a  huntress.  „ 
CAÇAFATÃO  or  C AC AFET AO  (anc. ) . 
V.  Cacophonia. 

•  CAÇAMOSCA.  V.  Papamosca. 

•  CAÇANAR,  s.  a  priest  of  the  Mala¬ 
bar. 

»C ACARA.  V.  Naicorana. 

CAÕANTE,  adj.  de  dois  gen.  Animal 
— ,  a  animal  in  the  manner  as  chassing. 
12. 
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(Bras.)  that  is  represented  as  preying 
upon.  w 

CAÇAO,  s.  a  sort  of  fish  called  sea- 
lamprey,  squalus,  galeus  glaucus. 
«CAÇAPADO.  V.  Acaçapado. 
«CAÇAPAR.  V.  Acaçapar. 

»  C AÇAPAR-SE.  V.  Acaçapar -sc. 

*  CAÇAPINHO,  dimin.  from  Caçapo,  a 
very  little  rabbet,  etc. 

ÜAÇAPO,  s.  a  young  rabbit,  coney, 
(fam.)  a  great  plumb  or  chopping  boy,  a 
young  plump  girl. 

CAÇAR,  v.  a.  e  n.  to  hunt,  to  chase,  to 
be  hunting,  to  pursue.  —  a  raposa,  to 
hunt  the  fox.  —  com  uma  matilha  de  cães 
de  caça,  to  hunt  with  a  pack  of  hunds. 
—  nas  terras  de  alguem,  to  encroach  on 
another’s  right,  (fig.)  —  hem  no  prato, 
(prov.)  to  be  a  high  feeder ;  to  love  game, 
without  loving  hunting.  —  a  véla  (mar.), 
(among  sailors),  to  draw  a  cable,  to  turn 
the  sail  to  the  wind  side.  —  um  navio,  it 
is  said  of  a  ship  that  is  hurried  away  from 
her  course  by  strong  winds,  tides,  etc. 
Este  navio  caça  as  ancoras,  that  ships 
drags  her  anchors. 

CACEA,  s.  ex. :  Ir  á  — .  V.  Cacear. 
CACEADO.  V.  Cacear. 

CACEAR  (a  sea  term).  V.  Descahir ,  Ca¬ 
çar  (a  ship). 

CACETA,  s.  a  colander  or  strainer 
used  by  apothecaries;  also,  a  sort  of  ves¬ 
sel  wherein  they  mix  the  ingredients  for 
electuaries,  cordials,  etc. 

«CACETADA,  s.  a  blow  of  club,  a 
stroke  of  cudgel. 

CACETE,  s.  a  stubby  stick,  cudgel, 
club,  truncheon.  Dar  com  um  — ,  to  cud- 
geh 

CACHA,  s.  dissimulation,  dissembling, 
disguise  (fig.);  the  vying  with  bad  cards 
in  some  games;  a  sort  of  indian  cloth. 

CACHAÇA,  s.  rum,  a  spirit  drawn  from 
the  sugar-cane. 

CACHAÇAO,  s.  a  blow  on  the  neck. 
«CACHACEIRA,  s.  a  fat  neck. 
CACHAÇO,  s.  the  nape.  V.  Cerviz. 
«CACHADA,  y.  Alqueive. 

CACHADO,  A,  p.  p.  of  Cachar,  and 
adj.  covered,  clothed. 

CACHAGENS,  s.  pi.  (auat.)  the  pas¬ 
sages  of  the  nostrils. 

«CACHALOTE  or  CACHOLOTE,  s. 
(n.  h.)  cacholot,  a  kind  of  whale. 
«CACHAMAÇO,  V.  Calhamaço. 
«CACHAMORRA,  s.  a  club,  a  baton,  bat. 
«CACHAMORRADA,  s.  a  stroke  of  a 
club,  a  blow  with  a  club. 

CÁCHÃO,  s.  bubble  of  water,  when 
the  pot  boils.  Ferver  cm  — ,  to  bubble. 

CACHAPORRA  and  CACHAPORRA- 
DA.  Y.  Cachamorra  and  Cachamorrada. 
«CACHAR,  v.  n.  to  break  faith,  to  lay 
snares,  to  be  perfidious  or  false. 

» CACHARI,  s.  Y.  Carril. 
«CACHAR-SE.  V.  Entonar-se  and  Reca- 
char-se. 

«CACHEADO,  A,  pass.  part,  of  Cachear, 
and  adj.  having  clusters. 

«CACHEAR,  v.  n.  to  shoot  clusters,  as 
the  grapes,  etc. 

CACHEIRA,  s.  cudgel,  club,  truncheon, 
a  sort  of  club  that  has  the  figure  of  a  leek ; 
a  sort  of  ancient  garment. 

*  C  ACHEIR  AD  A,  s.  a  blow  of  club,  a 
stroke  of  a  cudgel. 

«CACHEIRO.  V.  Caixeiro. 
«CACHEMIRA,  s.  cashmere.  —  da  In¬ 
dia,  India  cashmere.  Chalede — ,  umchale 
de  — ,  a  cashmere  shawl,  a  cashmere. 
«CACHETE,  s.  a  blow,  a  box  or  slap 
with  the  fist.  Dar  de  — ,  to  repeat  the 
blows. 

CACHETICO,  A,  adj.  cachetic,  con- 
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sumptive,  that  has  an  ill  habit  of  body> 
each  eti  cal. 

CACHEXIA,  s.  cachexy,  an  ill  habit  of 
body,  proceeding  from  a  bad  disposition 
of  the  fluids  and  humours. 

« CACHI,  s.  (bot.)  cachi,  a  tree  of  Ma¬ 
labar. 

CACHIA,  s.  the  flower  of  an  acacia  of 
Farnese.  V.  Acacia. 

«CACHIBU,  s.  (bot.)  cachibú,  the  yellow 
galanga. 

«CACHICAMO,  s.  (nat.  hist.)  cachicamo, 
armadillo,  a  little  quadruped  of  America. 
«CACHIMANHA,  s.  cabal;  a  trick,  a 
deception,  a  cheating,  a  deceit. 

CÂCHIMBACHES,  s.  ptl.  iron  ware, 
hardwares. 

CACHIMBADO,  A,  p.  p.  of  Cachimbar, 
adj.  smoked,  that  has  been  smoked;  (fig.) 
deceived,  cheated. 

«CACHIMBADOR,  s.  smoker;  (fig.  in 
jest)  a  deceiver,  a  cheater. 

CACHIMBAR,  v.  n.  to  smoke,  to  take 
tobacco ;  (fig.  in  jest),  to  deceive  a  chea¬ 
ter. 

CACHIMBO,  s.  a  pipe  to  smoke  tobac¬ 
co,  calumet.  Cozer  cachimbos  Y.  Cozer.  Ca¬ 
chimbos,  a  sort  of  beads  made  of  coquill. 
Cachimbos  (in  cant)  the  feet.  Abalar  com 
os  cachimbos,  to  go  or  scamper  away  (in 
cant). 

CÁCHIMONIA,  s.  judgment  ,  under¬ 
standing,  sense;  sagacity,  acuteness.  Y. 
Juizo  and  Prudência. 

*  CACHIMORRA.  V.  Cachamorra. 
«CACHINADA,  s.  a  burst  of  laughter, 

a  fit  of  laughing,  a  sneer,  a  malicious 
sneer. 

CACHO,  s.  a  cluster.  —  de  uvas,  a  clus¬ 
ter  of  grapes.  —  de  era,  a  bunch  or  clus¬ 
ter  of  ivy -berries.  Morder  no  —  (fig. 
fain.),  to  bite  at  the  hook,  to  swallow  the 
bait. 

CACÈOEIRA,  s.  fall  of  a  river,  water¬ 
fall,  cataract,  a ‘great  fall  of  water  from 
a  high  place. 

CACHOLA,  s.  noddle,  the  nape;  judg¬ 
ment.  Cacholas,  pi.  (a  sea  term)  cleats, 
the  kevels  and  wedges,  the  cheeleks. 

CACHOLA,  s.  so  they  call  in  some  pro¬ 
vinces  a  hog’s  harslets  or  entrails. 
«CACHOLETA,  s.  a  rap,  a  knock,  a 
cuff,  a  blow  with  the  hand  in  the  head. 
(Pop.) 

«CACHOLONGO,  s.  (min.)  cacholoug 
a  variety  of  chalcedony. 

*  CACHOLOTE.  V.  Cachalote.  , 
CACHONDE  or  CACIIOUDE,  a.  ca- 

chundc,  a  composition  of  civet  and  amber, 
a  fine  perfume,  a  paste  made  use  of,  in 
China  and  Malabar. 

CACHORRE1RA,  s.  a  large  head  of 
hair. 

CACHOPA,  s.  V.  Papariga. 

«  CACHOPARRÃO,  s.  V.  Mocetão,  Ra- 

pazão. 

« CACHOPICE,  s.  (anc.)  V.  Rapaziada, 
Meninice. 

»  CACHOPINHA,  s.  diminuí,  from  Ca¬ 
chopo,  which  V. 

CACHOPO,  8,  V.  Rapaz. 

CACHOPO,  s.  reef,  shelf,  rock.  Dar 
contra  um  — ,  to  strike  against  a  rock.  Este 
mar  está  cheio  de  cachopos,  that  sea.  is  full 
of  rocks.  É  um  —  onde  os  mat's  avisados 
naufragam ,  this  is  a  rock  against  which 
the  wary  are  apt  to  split. 
«CACHOPUCHO,  s.  (a  term  of  Asia)  a 
name  of  a  drug  of  Guzarate. 

CACHORRA,  s.  V.  Cadella.  — ,  a  sort 
of  fish  so  called. 

CACHORRADA,  s.  a  crew  of  dogs;  a 
bragget,  a  prop  or  supporter  to  bear  up 
the  frieze  or  any  other  part  of  a  building 
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cantalivers.  —  (fig-))  m°h;  rabble,  rascally 
people. 

*  CACHORRADO,  A,  adj.  supported  by 
the  props. 

» CACHORREIRA,  8.  a  band  used  by 
the  countrymen. 

CACHORRINHA,  s.  a  little  puppy,  a 
whelp.  —  cle  fralda,  a  lap-dog. 

*  CACHORRINHO,  s.  dimin.  from  Ca¬ 
chorro,  a  most  little  dog. 

CACHORRO,  s.  little  dog,  a  young  dog. 
Y.  also  Taramela  de  moinho.  —  do  mato, 
a  sort  of  wild  beast. 

CACHOULA.  V.  Cachola. 

«CACHUCHA,  s.  a  Spanish  danse  by  a 
man  and  a  woman. 

CACHUCHO,  s.  a  sort  of  sea  bream  that 
has  large  teeth.  —  ,  the  pith  of  quills. 

«CACHUMBO,  s.  a  sort  of  cocoa-tree. 

*  CACHUNDÉ,  a.  Y.  Cachondé. 

CACIA.  V.  Cachia  and  Quacia. 

*  CACIFEIRO,  5.  a  dignity  in  the  cathe¬ 
dral  of  Coimbra. 

CACIFO,  s.  coffer,  a  box  for  money.  — 
V.  Selamim. 

CACIMBA,  s.  pit  made  on  the  sea-shore, 
to  get  fresh  water  (Brasil).  — ,  dew.  A  — 
da  manhã,  the  morning-dew. 

*  CACIMBEIRO,  s.  he  that  made  the  pits 
called  Cacimhas. 

*  CACIQUE,  s.  cazic  or  caziquc  a  title 
given  by  the  Spaniards  to  the  petty  kings 
of  several  countries  of  America. 

CACIZ,  s.  a  mahometan  doctor,  a  moor¬ 
ish  priest. 

CACO,  s.  a  piece  of  any  broken  earthen¬ 
ware,  a  potsherd ;  cacos,  pi.  potsherds ; 
baubbles,  gewgaws,  knick-knacks,  lum¬ 
ber,  pelf,  stuff  of  very  little  value.  Fazer 
cm  cacos,  to  break  in  pieces,  to  crack,  to 
shatter. 

«CACO,  s.  judgement,  reason,  the  head. 
Ter  muito  — ,  to  have  a  tine  head. 

*  CACOCHYLI A ,  s.  cacochylia,  a  depra¬ 
vation  of  the  bile,  indigestion.  (In  this,  and 
next  words  the  eh  is  pronounced  as  a  k.) 

CACOCHYMIA,  s.  cacochimy,  a  dis- 
temperature  of  the  humours. 

CACOCHYMO,  A,  adj.  cacochymie,  ca- 
cochyinical,  having  the  humours  corrupted, 
of  or  belonging  to  ill  digestion.  —  (fig-.), 
peevish.  Um  humor  — ,  a  peevish  temper. 

*CACOCRISIA,  s.  (didact.)  a  bad  jud¬ 
gment,  an  unjust  sentence. 

«CACODOXIA,  s.  (didact)  infamy,  a  bad 
opinion. 

«CACODOXO,  adj.  m.  Homem  — ,  a  bad 
fellow,  untoward,  perverse. 

*  CACOEIRO.  Y.  Cacaoeiro. 

«CACOETE,  s.  tick,  mania,  vice,  fancy, 

a  bad  habit. 

» CACOETICO.  V.  Cachetico. 

*  CACÜG  K  API!  I  A,  s.  cacography,  a  vi¬ 
cious  orthography. 

» CACOGrRAlTiü,  s.  lie  who  writes  with 
a  bad  orthography. 

*  CACOLIM,  s.  (nat.  hist.)  mexican  quail. 

CACOLOGIA,  s.  cacology,  a  vicious  lo¬ 
cution. 

.  CACOPIIATON,  «.  Y.  Cacophonia. 

CACOPHONIA,  s.  cacophony,  ancouth 
or  disagreeable  sound  of  words. 

* C ACOPHONICO,  A,  adj.  cacophonic, 
that  has  cacophony. 

*  CACOPHRAG1A,  s.  depravation  of  the 
entrails. 

*  CACOPHYXIA,  s.  irregularity  of  the 
pulse. 

« C ACOSI NT1 IOTHON,  s.  (rhet)  a  vi¬ 
cious  construction. 

«CACOTECHNIA,  s.  (didact.)  a  want  or 
deficiency  of  art. 

*  CACOTROPHIA,  s.  (mcd.)  cacothrophy 

ill  nutriment. 
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«CACOZELIA,  s.  cacozelia,  misguided 
zeal. 

CAÇO,  s.  a  frying-pan,  skillet,  sauce¬ 
pan.  Y.  Casscrola. 

«CAÇOADA,  s.  (vulg.)  mockery,  raille¬ 
ry,  banter,  a  clownish  jest. 

*  CAÇOADO,  A,  adj.  p.  p.  of  Caçoar,  and 
adj.  jested,  bantered. 

«CAÇOAR,  v.  a.  e  n.  to  jest,  to  joke,  to 
banter,  to  jeer.  Um  dia  elle  me  disse  por  — , 
one  day  he  said  to  me  in  a  jocular  strain. 
E  um  homem  que  não  caçôa,  com  quem  se 
não  caçôa,  lie  is  no  jester,  he  is  not  a  man 
to  be  jested  with. 

«CAÇOARIA,  s.  a  great  quantity  of 
squalus. 

CAÇOILA  or  CAÇOULA,  s.  a  perfu¬ 
ming  pan  or  pot,  a  pleasant  fragrant  smell 
or  perfume.  Uma  —  de  prata,  a  silver 
perfuming  pan.  — ,  a  pot,  a  frying-pan.  Eis 
uma  bella — ,  that  is  an  agreable  perfume. 

*  CAÇOIRO  or  CAÇOURO,  s.  a  circle  of 
a  distaff. 

«CAÇOLETA,  s.  hammer  (in  a  fusil),  a 
coppel. 

*  GAÇOTE,  s.  an  ancient  warlike  gar¬ 
ment. 

*  CACTO,  s.  (hot.)  cactus.  A  cochonilha  c 
do  genero  dos  cactos,  the  nopal  is  a  plant 
of  the  genus  cactus. 

CADA,  adj.  each ,  every.  —  casa , 
each  house.  A  —  pessoa,  to  each  per¬ 
son.  —  vez,  every  time.  —  um,  ou  —  qual, 
every  one.  —  dois  ou  tres  clias,  every  two 
or  three  days.  —  quando  ou  —  vez  que, 
whensoever.  —  qual  sente  seu  trial,  we 
say,  the  wearer  best  knows  where  the 
shoe  pinches.  —  terra  ou  paiz  tern  os  sens 
costumes,  every  country  has  its  customs. 

«CADAÇO,  s.  a  ribbon  of  silk,  wool,  etc. 

CADAFALSO,  s.  scaffold,  stage  on 
which  criminals  are  executed,  or  any  other 
public  act  performed;  scaffolding.  Morrer 
sobre  um  — ,  to  die  on  a  scaffold.  Subir  ao 
— ,  to  mount  the  scaffold.  Pôr  a  cabeça 
sobre  o  —,  to  lay  one’s  head  on  the  block. 
Tinham-se  levantado  cadafalsos  ou  estra¬ 
dos  para  a  côrte,  scaffolds  had  been  erect¬ 
ed  for  the  court. 

«CADANETA.  V.  Cadenetas. 

*  GADANHO.  V.  Cada  and  Anno. 

.  CADA  QUAL,  adj.  V.  Cada. 

«CADAQUE,  ado.  whensoever. 

CADARÇO,  $.  cappadine,  the  coarsest 
part  of  silk,  the  loose  furry  substance  of 
the  silk-cocoons,  ferret  or  Hurt  silk. 

«CADARRAO.  V.  Catarrão. 

CADASTE,  s.  the  stern-post  of  a  ship. 
The  rudder  is  hung  at  it  on  hinges. 

*  CADASTRO,  s.  terrier  or  register  of 
lands  (like  Doomsday-book  in  England). 

CADA  UM,  A,  pron.  distribui,  adj.  V. 
Cada. 

CADAVER,  s.  corpse,  dead  body.  Pi¬ 
saram  aos  pcs  o  —  cle  Sejano,  they  trod 
under  foot  the  corpse  of  Sejaniis.  Fa¬ 
zer  a  dissecção  cle  um — ,  to  dissect  a  body. 
E  um' —  ambulante  ;  (fig.  and  fam.)  he  is  a 
walking  skeleton. 

«CADAVEREO  or  CADAVEREO,  A, 
adj.  of  or  belonging  to  a  dead  carcass. 
Posto  — ,  cadaverous  complexion.  Cheiro 
— ,  cadaverous  smell. 

*  CADAVEROSO,  A,  adj.  V.  Cadavé¬ 
rico. 

«CADA  VEZ,  adv.  every  time,  as  often 
as. 

CADEADO,  or  CADEIADO  or  CA- 
DEYADO,  s.  a  padlock.  Pôr  um  — ,  to 
padlock.  Poer  cadeados  (fig.),  to  be  in 
a  fret.  —  cadeados,  a  sort  of  ear-rings. 

«CADEA,  s.  a  sort  of  indian  cotton,  a 
Indian  cloth. 

CADEIA,  CADEA  or  CADEYA,  s. 
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chain,  shackle,  cord.  Annel  cle  — ,  link.  — 
deouro,  de  prata,  de  aço,  gold,  silver,  steel 
chain.  A  —  cle  um  relogio,  the  chain  of  a 
watch. —que  se  lança  a  um  cão,  ou  cão  que  se 
tern  com  — ,  a  band-dog,  tied-dog,  house¬ 
dog.  Estar  preso  com  uma  — ,  to  be  tied, 
bound  with  a  chain,  to  be  chained.  Bidlia  de 
cadeias,  noise,  rattling,  clanking  of  chains. 
Carregar  alguém  de  cadeias,  to  load  one 
with  fetters, shackles, irons.— -,  prison, goal 
or  jail.  Melter  na  - — ■,  prender,  to  put  in 
prison,  in  jail.  Sahir  da  — ,  to  go  or  come 
out  of  prisons.  Balas  de  cadeias,  chain  bul¬ 
lets.  —  de  montanhas,  a  tract  of  hills,  a 
long  ridge  or  range  of  mountains;  a  chain 
of  rocks.  —  (fig-)j  chains,  bonds,  bondage. 
Estes  poros  quebraram  as  cadeias,  e  poze- 
ram-se  em  liberdade,  these  nations  have 
broken  their  chains,  and  set  themselves  at 
liberty,  vindicated  their  freedom.  Sacudio 
a  sua  — ,  he  has  thrown  off  his  chains. 

—  (fig-))  chain,  concatenation,  an  order, 
a  train,  a  continuance,  a  series  linked  to¬ 
gether.  A  — clos  seres,  the  chain  of  beings. 
A  —  das  idéas ,  the  chain,  the  concate¬ 
nation  of  ideas.  A  —  cios  acontecimentos, 
the  chain  of  events. 

«CADEIEIRO,  s.  gaoler,  jailer. 
CADEIAZINHA  or  CADEINHA,  s. 
dimin.  from  Cadeia,  a  small  chain. 

CADEIRA,  s.  chair,  seat.  —  cle  braços, 
an  arm-chair.  —  de  costas,  a  chair  with  a 
back.  Espaldar  da  — ,  the  back  of  a  chair. 

—  cle  palhinha,  a  straw  bottomed  chair. 
Tomai  uma  — ,  take  a  seat.  —  curul,  the 
curule  chair.  — furada,  a  close-stool.  — 
que  se  dobra,  a  folding-chair.  — ,  chair, 
professorship.  A  —  do  professor,  the  pro¬ 
fessors  chair.  0  professor  está  na  — ,  the 
professor  is  in  his  chair.  —  de  direito,  the 
chair  of  law,  professorship  of  law.  Crear, 
estabelecer  uma  — ,  to  create,  to  establish  a 
professorship.  Estar  nomeado  jarra  uma 
— ,  to  be  appointed  to  a  professorship.  Ca¬ 
deiras,  nadegas  e  ancas, pi.  hips,  haunches, 
the  upper  part  of  the  thigh.  Derreado  das 
cadeiras,  hipped.  Ter  grossas  ou  largas 
cadeiras ,  to  be  large  in  the  haunches,  to 
have  large  hips. 

CADEIRINHA,  s.  dimin.  from  Cadei¬ 
ra,  a  little  chair;  a  chair  or  sedan.  Sa¬ 
hir  em  — ,  to  go  out  in  a  chair.  Moço  de 
— ,  chair-man.  — ,  a  sort  of  play. 

»  CADEIXO,  s.  an  old- worm-eaten  book. 

CADELLA,  s.  a  bitch.  Esta  —  está  com 
o  cio  ou  aluada,  that  bitch  is  in  heat, 
goes  to  heat.  Esta  —  está  pejada,  that 
bitch  is  with  pup. 

CADELLINHA,  s.  dimin.  from  Ca- 
clella,  a  little  bitch.  — ,  tellina,  a  sort  of 
shell-fish. 

«CADELLO,  s.  a  piece  of  a  mill. 

CADENCIA,  s.  quivering,  trill,  shake, 
a  cadence  in  music;  when  coming  to  the 
close,  two  note  are  bound  together,  and 
the  following  notes  descend.  Tern  as  ca¬ 
dencias  bell  as  e  brilhantes,  his  cadences 
are  fine  and  brilliant.  —  do  discurso ,  ca¬ 
dence,  or  fall  of  a  discourse.  —  do  ver¬ 
so,  cadence  or  number  of  a  verse.  Que 
tern  — ,  cadeneed,  numerous.  — ,  time  (in 
dancing).  Tr  ou  entrar  em  — ,  to  go  in 
time.  Sahir  da  — ,  perder  a  — ,  to  dance 
out  of  time,  to  lose  time.  —  (in  horsemans¬ 
hip)  an  equal  measure  orjwopotion  obser¬ 
ved  by  a  horse  in  all  his  motions — ,  genius, 
one’s  temper,  talent,  disposition,  inclina¬ 
tion,  propension  of  mind.  Tern  —  para  a 
musica,  he  has  a  disposition  for  music.  — 
natural,  a  natural  inclination,  proneness. 
Não  tern  — para  aquillo,  his  genius  does 
not  run  that  way. 

«CADENCIADO,  A,  adj.  and  p.  p.  of 
Cadenciar,  cadeneed,  numbered,  harino- 
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nious.  Periodo  — /  a  cadenced  period. 
Prosa  cadenciada,  numerous,  harmonious 
prose. 

•  CADENCIAR,  e.  a.  to  give  a  cadence. 
—  os  seus  períodos,  to  give  a  cadence,  to 
harmonise  one’s  periods. 

•  CADENCIOSO,  A,  adj.  that  lias  caden¬ 
ce;  numerous,  harmonious.  Versos  caden- 
ciosos,  harmonious  verses.  Periodo — ,  nu¬ 
merous  period. 

CADENETAS,  s.  pi.  a  sort  of  ancient 
needle-work,  like  lace. 

•  CADENETILHA,  s.  dimin.  from  Ca¬ 
de  net, a.  V.  Canoiillio,  Trancelim. 

•  CADENILHA,  s.  V.  Espiguilha. 

•  CADENTE,  gen.  dropping,  flowing; 
harmonious,  numerous,  cadenced. 

CADERNA.  Y.  Quaderna. 
CADERNAL,  s.  tackle  of  pullies,  a 
large  block  with  more  than  one  shiver  (in 
a  ship).  V.  Quadernal. 

•  CADERNETA,  s.  four  or  five  little 
sheets  of  paper  stitched  together  for  writ¬ 
ing  notes,  etc. 

•  CADERNINHO,  s.  diminut.  from  Ca¬ 
derno,  which  Y. 

CADERNO,  s.  quire,  four  or  five  sheets 
of  paper  stiched  together.  0  —  de  papel 
para  cartas  tem  ordinar  iamente  seis  folhas, 
the  quire  of  letter  paper  generally  con¬ 
tains  six  sheets. 

«CADETE,  s.  a  cadet  or  volunteer  in 
the  army. 

CADEXO,  s.  a  portion  of  silk  that  is 
fit  to  be  weaved. 

CADI,  s.  (among  the  turks,  etc.)  cadi, 
a  sort  of  justice  of  peace. 

CADILHOS,  s.  pi.  the  shagged  end  of 
any  thing  that  is  woven. 

•  CADIMES,  s.  pi.  certain  pieces  of  a 
ship. 

CADIMO,  A,  adj.  ingenious,  clever, 
skilful,  arrant,  true,  rank.  Ladrão  — ,  a 
notable  thief.  Um  velhaco,  an  arrant  knave. 
Um  hebado  — ,  a  very  drunkard. 

CADINHO,  s.  a  crucible,  melting-pot, 
a  sort  of  vessel  in  a  melting  house,  whe¬ 
rein  metals  are  melted.  Passar  pelo  — ,  to 
assay,  to  refine.  (Eig.)  A  sua  virtude  foi 
lançada  no  — ,  his  virtue  has  been  seve¬ 
rely  tested.  Experimentar  uma  cousa  no 
— •  da  rasão,  to  bring  a  thing  to  the  test 
of  reason.  O  —  do  bom  senso,  the  test  of 
good  sense.  V.  Crisol. 

CAD1ZALITAS,  s.  pi.  cadizalites,  a 
kind  of  stoic  sect  among  the  Mahometants 
who  offerts  an  extraordinary  gravity  in 
word  and  action. 

•  CADMIA,  s.  cadmia  fossilis,  calamine, 
calaminar  stone,  calamite,  calamy. 

•  CADMIO, s.  cadmium  (a  metal). 

CADO,  s.  (anc.)  a  great  vessel  used  to 

keep  wine,  a  great  measure. 

CADOZ,  s.  a  hole  (at  tennis).  —  a 
deep  place  or  hole;  shelter,  refuge,  hiding- 
place.  —  de  ladrões,  a  nest,  receptacle  or 
lurking-hole  for  thieves,  a  den  of  thieves. 
— ,  miller’s-thumb,  bull-head,  cottus,  gud¬ 
geon  (a  fish).  —  que  tem  grande  cabeça, 
quab,  a  kind  of  fish  called  b}T  some  water- 
weasel  • 

•  CADOZETE,  s.  loach  cobits,  groundl¬ 
ing  (a  little  fish). 

CADUCADO,  A,  p.  p.  of  Caducar,  and 
adj.  doated.  V.  Caducar. 

•  CADUCAMENTE,  adv.  weakly,  feebly, 

faintly. 

•  C ADUCANTE ,  adj.  reeling,  waver¬ 
ing. 

CADUCAR,  v.  n.  to  be  decrepit,  extre¬ 
mely  old  or  crazy,  to  doat;  to  diminish,  or 
growless.  — ,  to  lapse.  Bens  que  caduca¬ 
ram,  an  escheat,  a  wind-fall. 

•  CADUCARIO,  A,  adj.  Lei  — ,  a  law 


CAF 

that  makes  to  escheat  an  inheritance,  es¬ 
tate,  etc. 

CADUCEADOR,  s.  caduceator  in  the 
ancient  Rome;  an  officer  empowered  to 
treat  of  peace, 

CADUCEO  or  CADUCEU,  s.  the  tipstaff 
of  the  king  at  arms  and  heralds,  caduceus, 
caduceum,  Mercury’s  wand  ar  od  with  two 
snakes  twisted  about.  0  —  e  um  dos  sym- 
bolos  da  paz,  the  caduceus  is  a  symbol 
of  peace.  Mandou-lhe  o  — ,  he  makes  him 
his  Mercury  or  pimp. 

•  CADUCIDADE,  s.  caducity,  craziness, 
decayed,  crazy  estate,  decrepitude,  decre¬ 
pitness,  tendency  to  fall.  Estar  na  — ,  na 
ultima  — ,  to  be  in  a  state  of  decrepitude. 
As  doenças  reduziram-no  antes  de  tempo 
a  um  verdadeiro  estado  de — ,  disease  has 
reduced  him  to  a  state  of  perfect  decrepi¬ 
tude  before  his  time. 

•  CADUCIFERO,  adj.  that  has  caduceus, 
an  epithet  of  Mercury. 

CADUCO,  A,  adj.  caduke  decrepit, 
frail,  weak,  perishable;  decayed,  crazy, 
doating;  falling  of  itself,  without  violen¬ 
ce  or  pulling.  Made  — ,  decrepit  old  age, 
Tornar  — ,  to  decay.  Os  bens  d'este  mundo 
são  caducos,  incertos  ou  transitórios,  the 
goods  of  this  -world  are  frail  and  peri¬ 
shable.  Legado  — ,  a  legacy  that  lapses 
for  want  of  a  claimant  (escheat),  or  that 
cannot  bo  paid  for  want  of  effects,  etc. 
Voz  caduca,  an  honorary  member.  0  rnal 
— ,  the  falling  sickness,  epilepsy.  Espe¬ 
ranças  caducas,  vain  hopes. 

•  CADUPRO,  s.  corruption  of  Quadru¬ 
plo,  which  V. 

•  CADUQUEZ.  V.  Caducidade. 

•  CAEDICO.  V.  Caieiro. 

•  CAEIRO.V.  Caidico. 

•  CAENDAS.  Y.  Caienelas. 

•  CAER,  (ant.)  V.  Cahir  on  Cair. 

CAES  or  CAIS,  s.  without  pi.  the  key 

of  a  river  or  haven,  quay.  Amarrado  ao — , 
atracado  ao  — ,  moored  along-side  of  a  key 
or  wharf.  Direito  de  — ,  quay-age,  whar¬ 
fage. 

-  CaFARE,  (ant.)  V.  Cáfre. 

•  CAFARREIRO,  s.  a  receiver  of  Cafar- 
ro,  a  tax. 

•  CAFARRO,  s.  a  tribute  paid  in  the 
Holy  land. 

•  CAF ATARES,  s.  pi.  the  moors  of  Mas- 
cate. 

CAFE,  s.  coffee-berries,  coffee.  Chicara 
de — ,  a  cup  of  coffee.  Torrar,  moer,  to¬ 
mar — ,  to  roast,  to  grind,  to  drink  coffee. 
Moinho  de  — ,  coffee-mill.  — ,  coffee-house. 
Ila  muitos  cafés  rí  esta  cidade,  there  are  a 
great  many  coffee-houses  in  that  town. — , 
coffee-time.  Virei  ao  — ,  I  shall  come  in 
time  to  drink  coffee  with  you,  at  coffee- 
time. 

•  CAFEEIRAL,  s.  coffee-plantation. 

•  CAFEEIRO,  s.  coffee-tree,  shrub  of  cof- 
Í66. 

•CAFELAR,  etc.  Y.  Acafelar,  etc. 

•  CAFETEIRA,  s.  coffee-pot.  —  de  prata, 
a  silver  coffee-pot. — de  quatro,  de  seis 
chavcnas,  a  coffee-pot  for  four,  for  six 
cups. 

•  CAFEZAL,  s.  a  coffee-plantation. 

•  CAFEZEIRO.  V.  Cafeeiro. 

CAFILA,  s.  caravan,  convoy,  a  fleet  of 

trading  merchants  trading  at  set  times  to 
any  certain  place.  A  —  que  vai  a  Mica, 
the  caravan  which  travels  to  Mecca.  A  — 
foi  atacada  pelos  arabes,  the  caravan  was 
attacked  by  the  arabes.  — ,  band,  body, 
caravan.  Vi  chegar  uma  —  de  camponezes, 
I  saw  a  whole  caravan  of  country-folks 
coming  up. 

•  CAFRA,  s.  a  -woman  that  is  native  of 
Cafraria. 
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•CAFRALMENTE,  adv.  in  the  manner 
of  caftres. 

CAFRARIA,  s.  Cafraria  or  country  of 
the  Caffres,  a  very  large  tract  in  the 
southermost  part  of  Africa. 

CAFRE,  s.  caffre,  a  native  of  Caffraria. 
—  (fig.),  a  barbarous  fellow;  an  avaricious 
or  stingy  man. 

•  CAFRESINHO,  s.  diminut.  from  Cafre, 
a  young -or  little  caffre. 

•  CAPRICE,  s.  (little  used)  an  action  of  a 
caffre;  brutality,  brutisliness,  cruelty,  ru¬ 
deness.  Saciar  a  sua — ,  to  gratify,  to  sa¬ 
tiate  his  brutal  passion,  his  brutal  lust. — , 
avarice,  greediness. 

•  CAFHINHO,  s.  diminut.  from  Cafre. 
V.  Cafresinho. 

•  CAFTAN,  s.  caftan  (a  garment  of  dis¬ 
tinction  ,  among  the  turks  and  persians). 

CAFUA,..?.  V.  Furna. 

•  CAFUNÉ,  s.  a  clap  of  the  fingers  on 
the  head.  (Brasil). 

CA  FURNA,  s.  a  dungeon,  a  dark  and 
loathsome  place,  a  cavern.  A  boca,  a  en¬ 
trada  da  — ,  the  mouth,  entrance  of  a  ca¬ 
vern. 

•  CAGtACAL,  ,9.  an  injurious  name  given 
to  a  ugly,  harlot. 

•  CAGADA,  s.  (a  low  word)  evacuation. 

•  CAGADELLA,  s.  the  dung  of  flies,  etc. 

C  ÁG  A  DO,  s.  (nat.  hist.)  a  tortoise.  There 

are  tortoises  both  on  the  land  and  in  the 
water.  , 

CAGADO,  A,  p.  p.  of  Cagar,  and  adj. 
beshit,  bewrayed  (low). 

•  CAGALHÃO,  s.  turd  (low). 

•CAGALAR,  s.  the  straight  gut,  the  re¬ 
ctum  (used  by  Gil  Vicente). 

CAGÁLHO,  s.  a  bird  of  theCape  of  Good 
Hope. 

CAGALUME,  s.  a  worm  shining  by 
night,  a  glow-worm.  V.  Pyrilampo. 

•  CAGAM  ACO,  s.  a  creeping  plant. 

CAGANEÍRA,  s.  flux  of  the  belly, 
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CAGANITAS,  s.  pi.  dung,  as :  —  de  ca¬ 
bra,  the  dung  of  goats.  —  de  ovelha,  sheep’s 
dung.  M 

CAGAO,  ON  A,  s.  a  shiter,  who  is  troubl¬ 
ed  with  a  looseness,  one  lax  of  body.  A 
coward,  a  faint-hearted,  a  mean-spirited. 
E  o  homem  mais  cagão  do  mundo,  (fig.)  he  is 
the  most  cowardly,  dastardly  fellow  in  the 
world. 

CAGAR,  v.  a.  to  cack,  to  shit,  to  ease 
nature,  to  go  to  stool.  Cagar-se  de  medo,  to 
bemakingbuttons,  to  sit  upon  tenterhooks. 

CAGAR-SE,  v.  r.  (low),  ex.:  Elle  es¬ 
tava  cagando-se  com  medo,  his  heart  was 
even  sunk  into  his  breech. 

CAGAROLA,  s.  a  coward,  a  chicken- 
hearted,  a  timorous,  a  faint-hearted.  E  um 
— ,  he  is  a  coward. 

•  CAGARRÃO,  s.  augm.  of  Cagão 
which  V. — ,  a  dungeon,  prison,  gaol.  Met- 
teram-no  em  um — ,  he  has  been  put  in  a 
dungeon.  Tirar  alguern  do  cagarrão,  to 
get  one  out  of  prison. 

CAGARRAZ,  s.  Y.  Mergulhão. 

*C  AG  ATO  RIO,  s.  water-closet,  privy, 
the  necessary  house,  the  little-house. 

«CAGIÃO,  s.  (ant.)  V.  Cajão. 

•  CAGOSANHA,  s.  a  name  given  in  the 
Brasil  to  the  ipeeacuenha. 

•  CAGUI,  s.  a  monkey  of  Brasil,  cagui. 

CAHIDA  or  CAÍDA,  s.  a  fall,  ruin, 

misfortune;  tumble,  declension,  falling, 
downfall;  the  depression  of  a  planet,  when 
the  planet  is  in  a  sign  which  is  opposed 
to  that  of  its  exaltation  (astro!.). 

•  CAHIDEIRO  or  CAÍDEIRO,  A,  adj. 
decayed,  that  menaces  ruin. 

«CÀHIDIÇO  or  CAIDICO,  a,  adj.  that 
was  fallen,  that  is  falling;  frail,  decrepit 
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CAHÍDO  or  CAIDO,  A,  p.  p.  of  Cair, 
and  adj.  fallen,  tumbled,  fallen  down; 
(fig.)  humbled,  disheartened,  lessened, 
feeble. 

CAIIIDOS  or  CAIDO, S,  s.  pi.  arrears, 
rents  unpaid. 

♦  CAHIMANA,  s.  (bot.)  a  medicinal  plant 
of  Brasil. 

♦  CAHIMENTO  or  CAIMENTO,  s.  a 
ruin,  fall,  down  fall,  descensiou,  decay; 
(fig.)  loss,  hurt;  debilitation,  weakening, 
diminution  of  strength. 

•CAHIQUE,  s.  caic,  ketch,  a  sort  of 
ship;  also  a  kind  of  parrot  of  Guiana. 
CAHIR.  V.  Cair. 

♦  C/VIIIZ,  s.  a  sort  of  measure. 

♦  GÁHOS,  s.  V.  Chaos. 

♦  CAIADE1RA,  s.  a  woman  that  whitens, 
or  whiten  limes. 

CAIADO,  A,  p.  p.  of  Caiar,  and  adj. 
whitened,  made  white;  painted,  disguised. 

♦  CAIADOR,  s.  he  that  whitens  with 
linie. 

CAIADURA,  s.  the  act  of  whitening, 
whitening. 

♦  CAIAR,  v.  a.  to  whiten,  to  make  white, 
to  white  wash  with  lime,  to  white-lime. —  o 
rosto,  to  paint.  Ella  caia-se,  she  paints. 

♦  CÀIBA.  V.  Camba. 

♦  CAIBO.  V.  Cambio.  • 

♦  CÃIBRA.  V.  Caimbra. 

♦  CAIBRAL,  adj.  Pré  go  — ,  a  nail  of  Cai¬ 
bros.  V.  this  word. 

CAIBROS,  s.  pi.  the  four  pieces  of  tim¬ 
ber  at  the  top  of  the  four  corners  of  a 
house. 

CAIÇALHA.  V.  Canicalha. 

CAICU,  s.  a  bird  of  Brasil. — ,  a  great 
head  .(Brasil). 

♦  CAÍDA.  V.  Cahida,  Decadencia. 

♦  CAÍDIÇO,  A,  adj.V.  Cahidiço. 

♦  CAÍDO’  A,  V.  Cahido. 

♦  C  AID  OS.  V.  Cahidos. 

♦  CAIEIRA,  s.  a  lime-kiln. 

CAIEIRO  or  CAYEIRO,  s.  he  who  ma¬ 
kes  lime,  a  lime-maker. 

♦  CAIEPUT  or  KAIEPUT,  s.  a  sort  of 
oil  of  the  Molucas. 

♦  CAIMACANI,  s.  a  fine  merchandise  of 
Smyrna  and  ^Bengala,  caimacani. 

♦  CAIMACÃO,  8.  caimacam  or  caimacan, 
an  officer  of  great  dignity  among  the  turks, 
the  lieutenant  or  secretary  to  the  grand 
vizier. 

♦  CAIMAL  or  CAIMÃO,  s.  the  title  of 
the  princes  of  Malabar. 

♦  CAIMÃO,  8.  (nat.  hist.)  caiman,  alliga¬ 
tor,  an  american  crocodile. 

♦  CAIMBA.  V.  Câimba  and  Camba. 

♦  CAIMBAR,  CAIMBADOR.  V.  Cam¬ 
biar,  Cambiador. 

CAIMBRA,  s.  a  kind  of  cramp,  stiffness 
of  the  nerves.  V.  Quembra. 

♦  CAIMENTO,  s.  V.  Cahimento. 

♦  CAINÇADA,  s.  the  noise  of  the  dogs 
yelping. 

CAINÇALIIA,  s.  a  great  many  of  dogs; 
(fig.)  the  meaner  sort  of  people. 

♦  CAINHEZA,  s.  (anc.)  V.  Miséria,  Mes¬ 
quinhez. 

CAINHO,  A,  adj.  V.  Miser  o,  Tacânho. 
«CAINIGENÃS,  s.  pi.  the  descendents 
of  Cairn. 

♦  CAIOM.V.  Cajom. 

♦  CAIPORA,  s.  phosphoric  light  into  the 
■woods,  of  Brasil. 

‘'♦CAÍQUE.  V.  Cahique. 

CAÍR,  v.  n.  to  fall,  to  tumble,  to  fall 
down,  to  get  a  fall  or  tumble,  to  drop,  to 
drop  down,  to  pitch,  to  fail,  to  dwindle, 
to  desist,  to  fall  out,  to  come  off.  —  de  bru¬ 
ços,  to  fall  forward.  —  de  costas,  to  fall 
backwards.  —  de  cabeça  abaixo,  to  fall 
headlong.  —  ao  comprido,  to  fall  all  along. 
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Caírem  os  braços  a  alguem,  to  be  disheart¬ 
ened.  —  de  urn  cavallo,  to  fall  off  a  horse. 

—  de  sorte  que  fique  em  pé,  to  fall  upon 
one’s  feet.  Deixar  — ,  to  drop  or  let  fall. 
Cain  de  joelhos,  he  fell  on  his  knees.  Um 
edificio  que  cáe  cm  ruinas,  a  building  that 
falls  to  decay.  Todos  os  dentes  lhe  caíram, 
he  has  lost  all  his  teeth.  A  doença  fez-lhe 
cair  o  cabello,  all  his  hair  comes  off  by 
illness.  Não  sei  sobre  quem  cairá  a  sus¬ 
peita,  I  know  not  upon  whom  the  suspi¬ 
cion  will  light  or  fall.  A  chuva  cáe,  cáe 
chuva,  cáe  agua,  the  rain  falls,  it  rains. 
O  sereno  ou  cacimba  cáe,  the  night-dew 
or  damp  falls.  —  doente,  em  uma  doença, 
to  fall  sick,  to  be  taken  ill.  —  de  inanição, 
to  be  ready  to  faint  for  want  of  food.  — 
em  desprezo,  to  fall  into  contempt,  to  be¬ 
come  despicable.  —  em  pobreza,  to  become 
poor.  —  cm  falta,  commetter  uma  falta,  to 
fall  into  a  mistake;  to  commit  a  fault,  to 
be  guilty  of  a  fault.  —  sobre  os  inimigos, 
to  fall  upon  the  enemy,  to  rush  upon  them. 

—  o  coração  aos  pés,  to  be  without  heart, 
as  if  dead.  Fazer  —  a  alguem  na  rasão,  to 
bring  one  to  reason.  —  da  memoria,  to  slip 
out  of  one’s  memory.  —  na  conta  ou  na  ra¬ 
são,  to  perceive  the  mistake.  —  em  si,  to 
come  to  one’s  self  again.  Como  caio  elle 
n'isso ?  how  came  he  to  do  that?  —  em  des¬ 
cuido,  to  be  careless.  —  sobre  alguem  fa- 
zendo-lhe  invectivas,  to  fall  foul  of  one.  — 
na  desgraça  ou  desagrado  de  alguem,  to 
fall  under  one’s  displeasure.  Não  se  dei¬ 
xou  cair  aquillo  no  chão,  that  did  not  fall 
to  the  ground,  it  was  taken  up,  or  taken 
notice  of.  Caiam-lhe  as  lagrimas  dos  olhos, 
the  tears  trickled  down  his  cheeks.  Não 
caías  no  que  se  disse,  you  don’t  understand 
what  is  said.  —  bem,  to  fall  conveniently 
for  one’s  purpose.  Fazer  —  as  armas  da 
mão,  to  make  one  drop  his  arms.  —  na 
opinião,  no  parecer  de  alguem,  to  be  ofone’s 
mind  or  opinion,  to  agree  with  him  in  opi¬ 
nion.  Caio  das  nuvens,  he  is  like  one  fal¬ 
len  from  the  clouds,  he  has  no  friend  to 
own  him.  Quando  a  pera  está  madura,  é 
necessário  que  cáia,  when  the  fruit  is  ripe, 
it  must  fall. — de  malparapeior, — da  certa 
na  brasa,  to  fall  out  of  the  frying-pan  into 
the  fire.  — ,  to  fall,  to  come  down,  to  light, 
to  happen.  Esta  terra  caio  em  herança  ao 
mais  novo,  that  estate  fell  to  the  youngest’s 
lot  or  share.  A  sorte  caio  sobre  elle,  the 
lot  is  fallen  upon  him.  Isso  caio  em  boas 
mãos,  that  fell  into  good  hands.  A  conver¬ 
sação  caio  sobre  os  negocios  presentes,  the 
conversation  fell  upon  the  present  times. 
Fazer  —  a  conversação  sobre  alguma  cousa, 
to  bring  a  thing  into  conversation,  to  turn 
the  discourse  to  a  thing. — ,  to  fall,  to  come 
down.  O  vento  caio,  cessou,  the  wind  is 
fallen.  O  dia  cáe,  declina,  the  day  is  clos¬ 
ing,  the  night  falls.  —  (fig.),  to  fall,  to 
fall  to  the  ground,  to  sink,  to  lower,  to 
decay,  to  fall  away,  to  flag.  Este  homem 
não  teve  muito  tempo  credito,  caio  muito  de¬ 
pressa,  that  man  had  not  long  a  great 
name  or  interest,  he  soon  fell.  —  (estar 
pendente),  to  hang.  Os  cabellos  edem-lhe  so¬ 
bre  os  hombros,  his  hair  hangs  upon  his 
shoulders.  —  (naut.),  to  lean,  to  incline; 
to  cease,  to  fall.  —  sobre  um  navio,  to  fall 
aboard  a  ship  to  the  leeward;  —  da  causa 
(in  law)  to  be  cast  in  law,  to  lose  suit.  — 
uma  estrella,  to  shoot  as  a  star  does.  Dei- 
xar-se  — ,  to  get  a  fall,  to  fall. 

CAIREL,  s.  a  lace. 

♦  CAIRELADO,  A,  p.p.  of  Cairelar,  and 
adj.  laced,  hemed. 

♦  CAIRELAR,  v.  a.  to  edge,  to  hem,  to 
lace;  to  border,  to  selvage. 

CÁIRO,  s.  the  outward  shell  of  the  nut 
of  the  cocoa  tree,  otherwise  called  the 
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palm  tree,  of  which  in  the  Maidive  islands 
they  make  all  their  cordages  and  rigging 
for  ships.  — ,  Cairo,  Grand  Cairo,  a  large 
town  of  Egypt,  in  Africa. 

♦  CAI SO,  CAJO,  CAJÚSO,  CASUSO,  s. 
(anc.)V.  Acaso,  and  Caso. 

♦  CAIUS,  s.  a  kind  of  gum. 

♦  CAIXÁ,  s.  a  kind  of  small  indian  coin. 

♦  CAIXÁ,  s.  box,  casket,  shelf,  case, 
sheath,  chest.  —  der  elogio,  a  watch-case. 

—  de  retrato,  a  box  with  a  portrait.  — 
guarnecida  de  diamantes,  a  box  set  with 
diamonds.  —  de  imprensa,  the  hose  of  a 
printer’s  press. — para  cartas,  a  letter-box. 
Caixas  de  relíquias  dos  santos,  a  shrine. 

—  de  lixa,  a  shagreen  case.  —  de  tabaco, 
snuff-box.  —  para  os  pobres,  a  poor-box. 

—  do  coche,  the  body  of  a  coach.  Esta-se 
ahi  como  em  uma  — ,  one’s  very  snug  the¬ 
re;  it  is  a  very  snug  room.  Parece  que  sake 
de  uma  —  (speaking  of  one  very  well 
dressed),  he  looks  as  if  he  came  of  a  band- 
box.  Era  necessário  tê-lo  sempre  em  uma 

—  (speaking  oft’  one  very  nice),  he  should 
be  always  laid  up  in  case.  — ,  a  drum;  — 
de  moldar,  a  shape,  or  form;  a  sort  of  coin  in 
Tidor,  one  of  the  Molucca  islands.  Tocar 
— ,  to  beat  the  drum.  Mandar  embora  com 
caixas  destemperadas ,  to  turn  out  with 
contempt  and  scorn  —  s,  cashier,  a  cash- 
keeper. 

♦  CAIXÃO,  s.  augment,  of  Caixa,  a 
great  box.  Caixões  de  livros  postos  em  or¬ 
dem  em  uma  livraria,  hutches,  cases  or 
shelves  wherein  books  are  kept.  ■ —  de  de¬ 
funto,  a  coffin.  Metter  em  um  — ,  to  put  in 
a  coffin,  to  hearse. 

♦  CAIXÃOSINHO,  s.  dimin.  from  Cai¬ 
xão,  which  Y. 

♦  C  AIX  ARI  A, 8.  a  great  quantity  of  boxes . 
Contas  de  — ,  the  commercial  arithmetic. 

♦  CAIXE,  s.  a  sort  of  the  pewter  coin  of 
Malaca. 

♦  CAIXEIRO,  s.  a  cashier,  a  cash-keeper; 
a  merchant’s  clerk;  a  box-maker. 

♦  CAIXETA,  s.  dimin.  from  Caixa,  a 
small  box. 

♦  CAIXETIM,  s.  dimin.  from  Caixa,  a 
printer’s  box  for  one  sort  of  letter. 

CAIXILHO,  s.  a  frame,  a  window'  sash, 

—  de  uma  porta,  a  door-case.  —  de  uma 
janella,  a  frame  for  a  window'.  Janetta  de 
— ,  sash-windowr. 

♦  CAIXINHA,  s.  dimin.  from  Caixa ,  a 
little  box.  M 

♦  CAIXOTÃO,  s.  augment,  of  Caixote, 
which  V. 

♦  CAIXOTE,  s.  a  sort  of  a  long  box. 

♦  CATXOTIM,  s.  V.  Caixetim. 

♦  CAJA,  s.  the  fruit  of  a  Cajazeira. 

♦  CAJACIA,  s.  a  nutritive  plant  of  Brasil. 
CAJADADA,  s.  a  blow  with  a  sheep- 

hook.  Matar  com  uma  —  dois  coelhos,  we 
say,  to  kill  two  birds  with  one  stone. 

CAJADINHO,  s.  dimin.  from  Cajado, 
a  little  sheep-hook. 

CAJADO,  s.  crook,  a  sheep-hook.  Desde 
o  sceptro  até  ao  —  (fig.),  from  kings  to 
shepherds  or  from  the  sceptre  to  the  crook. 

—  de  agoureiro,  the  augur’s  crooked  staff, 
wherewith  he  used  in  his  office  to  quarter 
out  the  heavens;  (fig.)  protection,  defence. 

♦  CA JANTE,  (anc.)  V.  Cambiante. 
CAJÃO,  8.  V.  Occasião,  Desastre. 

♦  CAJATI,  s.  (bot.)  a  shrub  of  Brasil. 

♦  CAJAZEIRÂ,  s.  (bot.)  a  tree  of  Brasil. 

♦  CAJOAR,  v.  n.  (anc.)  to  experiment  a 
misfortune. 

♦  CAJOM,  s.  V.  Cajão. 

♦  CAJÚ,  s.  the  cashew-nut. 

♦  CAJUEIRO,  s.  acajou,  cashew-nut  tree. 
CAJURI,  s.  a  sort  of  a  tree  resseinbling 

the  palm-tree. 

CAL,  8.  lime.  —  viva,  quick-lime.  Cal- 


CAL 

dear  ou  derreter  a  — ,  to  kill  lime.  —  amas¬ 
sada  com  areia  para  olras,  mortar.  Obra 
de  pedra  e  — ,  a  building  made  of  stone 
and  mortar.  Estar  de  pedra  e  — ,  so  they 
call  a  thing  that  is  solid  and  firm.  Pedra 
de  — ,  lime-stone.  Forno  de — ,  lime  kiln. 
Coelie  de  — ,  a  hod.  Me  go  de  pedreiro  que 
leva  a  —  á  cabeça  no  dito  coche,  a  hod¬ 
man,  a  bricklayer’s  labourer.  V.  Algeroz. 

CALA,  s.  opening,  the  act  of  opening. 
Vender,  comprar  um  melão  com  — ,  to  sell 
or  buy  a  melon  on  condition  of  cutting  it 
to  ascertain  his  quality.  — .  V.  Calha,  Ca¬ 
lheta. 

CALABAÇA,  s.  V.  Cabaça. 
CALABOÜÇO,  s.  a  dungeon.  Met  ter  am- 
no  no  — ,  he  has  been  put  in  a  dungeon. 
Tirar  alguem  do  calabouço,  to  get  one 
out  of  prison. 

CALABRE,  s.  a  cable.  — para  alçar  ou 
guindar  urn  peso,  the  line,  or  rope  that 
runneth  in  a  pulley. 

•  CALABREADÃ,  etc.  Y.  Calabriada. 

♦  CALABRETE,  s.  Y.  Calabrote. 

•  CALABRETE,  dimin.  from  Calabre,  a 
small  cable. 

*  CALABRIADA,  s.  a  mixture  of  the  dif¬ 
ferent  wines;  (fig.)  cheat,  trick,  deceit. 

CALABRIADO,  A,  p.  p.  of  Calabriar, 
and  adj.  Vinho  — ,  a  mixtured  wine. 

♦  CALABRIADURA,  5.  a  mixture  of  the 
different  wines;  (fig.  anc.)  falsification, 
counterfeiting. 

CALABRIAR,  v.  a.  —  vinhos,  to  mix 
wines,  especially  red  and  white.  V.  Tem¬ 
perar,  Adubar,  Falsificar. 
»CALABRICO,  A,  adj.  pertaining  to 
Calabria. 

CALABROTE,  s.  dimin.  from  Calabre, 
a  little  cable. 

•  CALAÇA,  s.  a  pork  chop. 
CALAÇARIA,  s.  idleness,  sloth,  truant- 

dise  or  truantship.  Grande  — ,  great  idle¬ 
ness.  V.  Velhacaria. 

♦  CALACEADO,  A,  p.  p.  of  Ccdacear, 
which  V. 

CALACEAR,  v.  n.  to  truant,  to  play  the 
truant,  to  loiter  about.  V.  Velhaquear. 

CALACEIRO,  A,  adj.  and  s.  lazy,  idle, 
slothful,  dronish,  sluggish,  dull.  Soishoje 
bem  — ,pois  ainda  estais  na  cama,  how  la¬ 
zy,  sluggish,  what,  a  sluggard  you  are  to 
be  still  in  bed.  É  um  — ,  he  is  a  lazy 
fellow,  a  lazy-bones,  a  drone. 

»  CALACERIA,  V.  Calaçaria. 
»CALACORDA,  s.  a  certain  beat  of  a 
drum  (mi lit.). 

CAL  ADA,  s.  silence, stillness,  quietness, 
want  of,noise.  Pamper  a  — ,  to  breack  si¬ 
lence.  A  — ,  insensibly. 

_  CALADAMENTE,  adv.  without  noise, 
silently,  tacitly,  secretly. 

•  CALADARÍS,  s.  cotton  cloth  of  Ben- 
gala. 

CALADIGAO,  s.  a  criminal  court  (in 
China). 

CALADO,  A,  p.  p.  of  Calar,  and  adj. 
silent,  quiet,  of  few  words,  close,  reserved. 
Homem  — ,  a  secret  or  close  man  that  can 
keep  a  secret.  Pela  —  da  noite,  in  the  si¬ 
lence  of  night,  in  the  dead  of  night. 

*  CALADURA,  s.  V.  Cála. 

CALAFATE,  s.  a  calker,  he  that  calks 

a  ship. 

*  CALAFETAÇÃO.  V.  Calafetagem. 
CALAFETADO,  A,  p.p.  of  Calafetar, 

and  adj.  calked  daubed  with  naphtha. 
♦CALAFETADOR,  s.  a  calking  chisel. 
.CALAFETAGEM,  s.  coakum,  calking; 
tow  daubed  with  naphtha. 

♦  CALAFETAMENTO,  s.  calking. 
CALAFETAR,  v.  a.  to  calk  or  caulk, 

to  stop  the  leaks  of  a  ship,  with  coakum  or 
old  ropes  and  hot  melted  pinch. 
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♦  CALAFETAR-SE,  v.  r.  (fig.)  —  al¬ 
guem  de  fingido,  to  dissemble,  to  disguise 

o  eppypf  pfn 

»  CALAFETE  ADO,  CALAFETE  AR.  V. 
Calafetado,  Calafetar,  etc. 

CALAFETO.  V.  Calafetagem. 

CALAFRIOS.  V.  Calefrios. 

CALAIM,  s.  u  very  fine  indian  pewter, 
a  indian  tin. 

CALALUZ,  s.  a  sort  of  large  indian 
vessel  with  oars. 

»  CALAMACO,  s.  calamanco  (an  old  silk- 
cloth). 

CALAMBÁ,  CALUMBUCO,  s.  a  very 
valuable  sort  of  wood  brought  from  the 
W  est  Indies,  whereof  they  make  beads. 

♦  CALAMBURO,  s.  ealamba,  or  calam- 
bac,  agallochum  (the  finest  wood  of  the 
aloes). 

♦  CALAMENTHA,  s.  calamint  (a  medical 
plant). 

CALAMENTO.  V.  Silencio. 

CALAMIDADE,  s.  calamity,  misery, 
distress.  A  guerra,  a  peste  são  calamida¬ 
des,  war  and  the  plague  are  calamities. 
Viver  em  tempo  de  calamidades,  to  live 
in  an  age  of  calamities,  in  calamitous 
times.  A  perda  d'este  homem  e  uma  verda¬ 
deira  —  para  a  sua  familia,  the  loss  of 
such  a  man  is  a  real  calamity  to  his  fa¬ 
mily.  V.  Desgraça. 

*  CAL  AMINA,’  or  PEDRA  CALAMI- 
NAR,  s.  the  calamine  stone,  brass  ore, 
lapis  calaminaris,  a  kind  of  fossile  bitumi¬ 
nous  earth  (nat.  hist.). 

•  CALAMINAR,  adj.  calaminar,  calami¬ 
naris,  pertaining  to  the  calamine. 

CALAMINTHA,  s.  calamint  (an  herb). 

CALAMISTRADO,  A,  p.  p.  of  Cala- 
mistrar,  and  adj.  (anc.)  crisped,  curled,  or 
frizzled  (the  hair). 

♦  CALAMISTRAR,  v.  a.  (anc.)  to  cala- 
mistrate,  to  curl,  to  frizzle,  to  crisp.  Ca- 
lamistrar-se,  to  curl  one’s  hair. 

CALAMITA,  s.  load-stone,  magnet,  ma¬ 
gnetic-needle.  V.  Maqnete,  Estoraque. 

•  CALAMITOSAMÉNTE,  adv.  unhap¬ 
pily,  calamitously,  unfortunately,  in  a 
manner  to  bring  great  distress. 

•  CALAMITOISISÍSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Calamitoso,  most  calamitous  or  unfor¬ 
tunate. 

CALAMITOSO,  A,  adj.  calamitous,  un¬ 
fortunate.  Tempos  calamitosos,  calamitous 
times.  Estação  calamitosa,  calamitous  sea¬ 
son.  Peinado  — ,  calamitous  reign.  Y.  Des¬ 
graçado. 

CALAMO,  s.  a  straw,  stalk  of  corn.  V. 
Colmo. — aromatico,  calamus,  a  sweet  cane 
growing  in  the  East  Indies,  Arabia  and 
Syria.  — ,  reed,  pipe.  Viam-se  também  pas- 
tores  que  pareciam  cantar,  e  alguns  dan¬ 
çavam  ao  som  do  — ,  there  were  also  she¬ 
pherds  that  seemed  to  sing,  and  others  to 
dance  to  the  sound  of  their  reeds. 

•  CALAMOCADA,  s.  a  blow  in  the  head; 
(fig.)  damage,  detriment,  loss. 

•  CALAMOCADO,  A,  p.  p.  of  Calamo- 
car,  wounded  in  the  head. 

CALAMOCAR,  v.  a.  to  strike  in  the 
head  (vulg.).  V.  Ferir. 

•  CALAMUTE,  s.  a  sort  of  ship  of  Ma¬ 
labar. 

♦  CAL ANDAR,  s.  calender,  the  name  of 
a  sort  of  dervises  spread  through  Turkey 
and  Persia. 

CALANDRA,  s.  a  calender,  a  machine 
or  hot  press  for  pressing  cloths,  making 
them  smooth,  even  and  glossy,  mangle. 
Fazer  pássar  pannos  pela  — ,  to  press  or 
smooth  woollen  or  silk  stuff,  etc.,  in  a  ca¬ 
lender. 

» CALANDRADO,  A,  p.  p.  of  Calandrar, 
and  adj.  calendered,  mangled, 
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» CALANDRAGEM,  s.  calendering,  hot- 
pressing. 

♦  CALANDRAR,  v.  a.  to  calender,  to 
mangle.  —  um  estofo,  uma  toalha,  to  ca¬ 
lender  a  cloth,  a  table-cloth. 

♦  CALANDREIRO,  s.  calenderer. 

♦  CALANDRONA,  s.  a  musical  instru¬ 
ment  used  in  Italy. 

♦  CALANTAR.  Y.  Acalentar. 

♦  CALAO,  s.  an  earthen  vessel  for  water, 
used  in  India.  A  sort  of  large  boat  used 
by  the  fishmen.  — ,  a  sort  of  low  lan¬ 
guage.  Juramento  de  — ,  a  sort  of  or¬ 
deal  trial,  by  bitter  water,  among  the  Ca¬ 
fres. 

♦  CALAO,  s.  a  bird  of  India,  and  Ame¬ 
rica. 

♦  CAL APITE,  s.  a  kind  of  concretion  in 
the  coco-nuts. 

CALAR,  v.  a.  to  conceal,  to  keep  close 
or  secret,  to  suppress,  to  pull,  to  bring  or 
let  down.  Nunca  diz  nada  do  que  convem 
— ,  ou  elle  sabe  —  0  que  convem,  he  never 
says  a  word  of  what  ought  to  be  kept  a 
secret.  —  a  bôea,  hold  your  tongue,  hold 
your  peace.  Cala-te  que  m'o  pagarás.  I’ll 
be  revenged  on  you,  you  shall  pay  for  it. 
—  a  sua  magoa,  to  conceal  one’s  grief. 
Quem  cala  consente  (prov.),  silence  gives 
consent.  —  a  baioneta,  to  fix  the  bayonet 
in  the  musquet.  —  os  piques  para  resistir 
á  cavallaria,  to  present  the  pikes  against 
the  cavalry.  Fazer  — ,  to  command  or  im¬ 
pose  silence,  to  silence  one,  to  make  one 
hold  his  tongue  or  peace,  to  stop  his  mouth. 
Com  esta  acção  fareis  —  0  mundo,  by  so 
doing  you  will  stop  people’s  mouths.  A 
nossa  artilheria  fez  —  a  dos  inimigos ,  our 
cannon  has  silenced  that  of  the  enemy. 
— ,  to  pierce  through,  to  dig,  to  go  deeply 
into,  to  penetrate.  —  0  melão,  to  cut  out  a 
bit  out  of  a  melon,  to  taste  it,  which  is  a 
customary  in  Portugal  and  Spain  before 
they  buy  it. 

CALAR,  v.  n.  to  be  quiet  or  still,  to 
make  no  noise. 

CALAR-SE,  v.  r.  to  hold  one’s  tongue 
or  one’s  peace,  to  hold  one’s  prating,  to  be 
silent,  to  forbear  talking,  to  keep  silence. 
Depois  de  ter  dito  isto,  calou-se,  having 
said  that,  he  was  silent,  he  held  his  tongue. 
Calemo-nos,  let  us  be  silent.  Só  a  bulha 
das  armas  se  fez  ouvir,  as  leis  calararn-se, 
the  report  of  arms  only  was  heard,  laws 
were  silent.  — ,  to  be  quiet  or  still,  to  be 
hushed,  to  make  no  noise,  to  hush.  0  mar  e 
os  ventos  ccdaram-sc  á  voz  de  Jesus  Christo, 
at  the  voice  of  Jesus  the  sea  and  the  winds 
were  silent.  A  terra  calou-se  diante  d'elle, 
the  earth  was  silent  before  him.  Ao  bom  — 
chamam  santo,  good  silence  is  called  holi¬ 
ness, that  is,  to  be  moderate  in  talk  is  a 
sign  of  virtue,  because  he  who  talks  little 
is  not  given  to  distraction. 

CALATEAYA,  s.  a  military  order  in 
Spain,  instituted  under  Sancho  III,  king 
of  Castile  (1158),  when  that  prince  took  the 
strong  fort  of  Calatrava,  from  the  moors 
of  Andalusia;  he  gave  it  to  templars,  who, 
wanting  courage  to  defend  it,  returned  it 
him  again.  Cavalleiro  da  ordem  de  — ,  a 
knight  of  the  order  of  Calatrava. 

♦  CALCA,  s.  the  act  of  pressing-down,  or 
treacling. 

♦  CALCADA,  s.  V.  Peleija. 

CALCADO,  A,  p.  p.  of  Calcar,  and  adj. 

pressed,  weighed  down,  trodden;  (fig.)  des¬ 
pised,  vilified. 

♦  CALCADOR,  s.  an  instrument  serving 
as  a  rammer  and  spunge  of  a  cannon,  stop¬ 
per  (artill.). 

CALCADOUEO,  s.  the  corn  that  Í3  to 
be  threshed  upon  the  threshing-floor,  the 
quantity  of  sheaves  laid  on  the  floor  at 
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once,  a  floor.  — ,  tlie  vessel  or  place  where 
grapes  are  stamped  and  trod  for  wine. 

•  CALCADURA,  s.  the  act  of  treading. 

CALCAM  ARES,  s.  pi.  calcam  ar  or  cal- 

camarus,  an  aquatic  Brasilian  bird. 

•Calçamento,  s.  the  act  of  weighing 

upon. 

•  CALCANEO,  s.  (anat.)  calcaneum,  tlie 
second  and  largest  bone  of  the  tarsus; 
calcar,  calcis  os,  heel  bone. 

CALCANHAR,  s.  tlie  heel,  the  hinder 
part  of  the  foot.  Ton  o  —  esfolado,  he  has 
got  his  heel  skinned.  Dizem  que  Achilles 
só  podia  ser  ferido  no  — ,  it  is  said  that 
Achilles  could  not  be  wounded  but  in  the 
heel.  Caminhar  nos  calcanhares  de  alguem, 
(fig.  and  fain.)  to  tread  upon  one’s  heels; 
to  follow  him  close.  Mostrar  os  calcanha¬ 
res  a  alguem,  (fig.  and  fam.)  to  betake 
one’s  self  to  one’s  heels.  Virai-me  os  cal¬ 
canhares,  get  you  gone  (fig.). 

CALCAR,  v.  a.  to  press,  to  weigh  down, 
to  tread  upon,  to  rack,  to  grind.  —  aos 
pés,  to  trample  under  foot.  —  aos  pcs  as 
grandezas,  os  sentimentos  de  honra,  de  re¬ 
ligião,  to  trample  under  foot  riches,  laws, 
sentiments  of  honour,  of  religion.  — ,  to 
thrust  close. 

•  CALCAR,  adj.Y.  Calcario. 

•  CALCARIO,  A,  adj.  calcareous,  par¬ 
taking  of  the  nature  of  calc.  Terra  ou 
pedra  — ,  a  calcareous  earth  or  stone. 

•CALCÁRIFERO,  A,  adj.  (min.)  con¬ 
taining  lime. 

•  CALCATRIPA,  s.  (bot.)  V.  Esporas. 

•  CALÇA,  s.  sock.  V.  Calças. 

CALÇADA,  s.  a  pavement,  tlie  stones 

of  a  street  or  highway  causeway.  Dinheiro 
para  concerto  das  calçadas,  paviage.  — , 
bank,  dike. 

CALÇADO,  s.  shoes,  slippers, boots,  etc., 
any  thing  that  covers  the  foot  and  leg, 
stockings,  hose.  Bom  — ,  —  mal  feito,  á 
antiga,  good,  slovenly,  old  fashioned  shoes, 
etc.  Achou  —  para  0  seu  pé;  (fig.)  lie  is 
well  met;  lie  is  well  fitted;  he  lias  met 
with  his  match. 

•  CALÇADO,  A,  p.  p.  of  Calcar,  and 
adj.  having  something  that  covers  the  foot 
or  leg.  Cão — ,  a  dog  with  white  feet.  Pom- 
ho  —  ,  a  pigeon  with  hairy  feet. 

CALÇADOR,s.  shoeing-horn,shoe-lioi’n, 
a  shoeing  piece  of  fur,  any  thing  that  helps, 
the  shoe  on. 

CALCADURA,  s.  the  act  of  puting 
one’s  shoes;  boots.  — ,  that  part  of  a  spur 
that  surrounds  the  heel. 

•  CALÇÃO,  s.  small-clothes,  breeches.  0 
seu  —  estava  rasgado,  his  breeches  are 
torn.  —  estreito  e  justo,  tight  breeches. 

CALÇAR,  v.  a.  to  shoe,  to  put  on  shoes, 
or  stockings  or  both.  Calçai-vos,  put  on 
your  stockings,  put  on  your  shoes;  put 
on  your  shoes  and  stockings.  —  meias,  sa¬ 
patos  a  alguem,  to  put  ou  one’s  shoes  and 
stockings.  Não  é  facil  de  — ,  he  is  not 
easy  to  be  persuaded.  Sahio  com  um  pé 
calçado  e  o  outro  nú,  (fig.)  he  scampered 
away  in  haste.  Os  sapateiros  são  os  mais 
mal  calçados,  ou  em  casa  de  ferreiro  es¬ 
peto  de  páo,  nobody  is  so  apt  to  go  withont 
shoes  as  the  shoemaker’s  wife.  —  arvores, 
to  earth  up;  to  raise  the  earth  or  dung 
round  the  root  of  trees.  —  a  roda  de  urn 
carro  para  que  não  corra  para  baixo,  to 
clap  a  stone  to  a  wheel  that  it  may  not 
ti*rn,  to  scott  or  to  scotch  a  wheel.  — ,  to 
pave,  to  pitch.  —  um  caminho,  uma  rua,  to 
pave  the  highway,  a  street. 

CALÇAR-SE,  v.  r.  to  put  one’s  shoes, 
stockings,  etc. 

CALÇAS,  s.  pi.  a  leg-harness,  or  grea¬ 
ves.  —  (anc.),  breeches,  trowsers.  - —  de 
panno ,  de  velludo,  de  camurça,  cloth,  vel¬ 
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vet,  buckskin  breeches.  Nem  sequer  tem  — 
(fam.  phras.),  he  is  extremely  poor.  Urn 
par  de  — ,  a  pa  if  of  trowsers. 

•  CALCE,  .s',  a  wedge,  a  prop.  Esta  viga 
está  mais  baixa  de  um  lado  do  que  do  ou¬ 
tro,  é  necessário  met  ter-lhe  um  — ,  that 
beam  is  lower  on  one  side  than  the  other, 
you  must  clap  in  a  wedge.  Este  movei  es¬ 
tava  sempre  a  tremer,  mas  segurei-o  com  um 
— ,  that  piece  of  furniture  was  always 
shaking,  but  I  have  fixed  it,  with  a 
wedge  or  prop. 

•CALCEDONENSE,  adj.  dial ce- 
donious. 

CALCEDONIA,  s.  chalcedony,  a  kind 
of  onyx-stone  (miner.). 

•  CALCEDONIO,  Ã,  adj.  chalcedonic, 
pertaining  to  the  chalcedony. 

CALCETA,  s.  a  fetter,  or  shackllc  for 
the  feet,  a  chain  for  galley-slaves;  calce¬ 
tas,  pi.  half-stockings. 

•  CALCETARIA,  s.  a  street  or  quarter 
of  paviours. 

CALCETEIRO,  s.  paviour.  — ,  (anc.) 
breeches-maker,  he  who  makes  or  sells 
Calças,  which  V. 

CALCEZ,  s.  (a  sea  term)  step  in  a  ship, 
that  piece  of  timber  whereon  the  mast  or 
capstans  stand. 

•  CALCIDICO,  A,  adj.  pertaining  to  Cal¬ 
cis.  Versos  calcidicos,  so  they  called  the 
verses  of  Theocrit  a  native  of  Calcis. 

•  CALCIFRAGA.  Y.  Saxifraga. 

CALCINAÇÃO,  s.  calcination,  redu¬ 
cing  to  powder,  calcining. 

CALCINADO,  A,  p.  p.  of  Calcinar,  and 
adj.  calcined,  calcinated,  which  is  become 
a  calx. 

CALCINAR,  v.  a.  to  calcinate,  to  cal¬ 
cine,  to  burn  to  a  cinder,  to  become  a  calx 
by  fire.  —  com  detonação,  to  detonise,  to 
calcine  with  detonation. 

•  CALCINAR-SE,  v.  r.  to  calcine,  to  be¬ 
come  a  calx,  to  be  calcined. 

•  CALCINATORIO,  A,  adj.  that  calcines, 
pertaining  to  the  calcination. 

•  CALCINAVEL,  adj.  calcinable,  that 
may  be  calcined;  oxydable. 

•  C’ALCIO,  s.  calcium,  the  metallic  basis 
of  lime  (a  metal  discovered  in  1807). 

•  CALCITES,  s.  chalcite,  sulphalt  of  iron 
of  a  red  colour;  so  far  calcined  as  to  have 
lost  a  considerable  part  of  its  acid. 

•  CALCITRAPA,  s.  caltrop;  caleitrapa, 
a  medicinal  plant. 

•  CALCITRAR,  v.  n.  Y.  Recalcitrar. 

•  CALÇO.  Y.  Calcc. 

•  CALÇÕES,  s.  pi.  breeches. 

•  CALÕORREAR,  v.  n.  to  run  very  fast 
(in  cant.). 

CALCOS,  s.  the  shoes  (in  cant.). 

•  CALÇOTA  or  CALÇOTE,  s.  a  kind  of 
greaves  or  breeches. 

•  CALCOGR  APHIA.  V.  Chaleo g  rapid  a. 

» C  AL  C  O  GR  A  P  HI  CO.  V.  Chalcogra- 

phico. 

•  CALCOGRAPHO.  Y.  Chalcographo. 

•  CALCULAÇÁO,  s.  calculation,  compu¬ 
tation,  counting. 

CALCULADO,  A,  p.  p.  of  Calendar, 
and  adj.  calculated,  computed  ;  (fig.)  fit, 
proper,  intended. 

•  CALCULADOR,  s.  calculator.  Este  as- 
tronomo  é  um  bom,  um  grande  — ,  that  as¬ 
tronomer  is  a  good,  a  great  calculator. 

CALCULAR,  v.  a.  to  calculate,  to 
reckon  or  compute.  Foi  elle  que  calculou 
todas  estas  sommas,  it  was  he  who  calcu¬ 
lated  all  these  sums.  Depois  de  bem  ter  cal- 
cidado,  acho  que  a  conta  está  certa,  after 
calculating  attentively  I  find  the  account 
is  correct.  — ,  to  calculate,  to  meditate,  to 
ponder,  to  think  over.  A  acção  d'esta  ma- 
china  está  ingenhosamente  calculada,  the 
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action  of  that  machine  is  ingeniously  ca^~ 
lculated.  Cplcidasle-lhc  todas  as  consc~ 
quencias?  have  you  calculated  all  the  con" 
sequences  of  it?  Passar  a  vida  a  — ,  to 
spend  one’s  life  in  calculation  or  medita¬ 
tion.  —  os  principios  de  uma  arte,  as  ver¬ 
dades  eternas,  to  meditate,  to  ponder  the 
principles  of  an  art,  eternal  truths. 

•  CALCULAVEL,  adj.  calculable,  that 
may  be  calculated. 

CALCULISTA,  s.  calculator,  mathema¬ 
tician,  he  that  calculates. 

CALCULO,  s.  calculation,  computation, 
reckoning,  account,  calculus, estimate.  Ea- 
zer  um  — ,  to  make  a  calculation.  Erro  de 
— ,  a  mistake  in  counting,  in  calculation. 
Pelo  men  —  acho  que,  by  my  calculation, 
computation,  I  find  that.  Segundo  o  vosso 
— ,  according  to  your  calculation,  compu¬ 
tation. —  differencial,  differential  calculus 
— ,  calculation,  (fig.)  Um  bom  — ,  a  good 
calculation.  Isso  não  entra  no  meu  — ,  that 
makes  no  part  of  my  calculation. — (med.), 
calculus,  the  stone  in  the  reins  or  the 
bladder. 

•  CALCULOSO,  A,  adj.  calculous,  trou¬ 
bled  with  the  gravel,  gravelly.  Affecção 
calculosa,  gravelly  affection.  Ourina  cal- 
cidosa,  urine  full  of  gravel  or  sand. 

•  CALCUEEIADA,  s.  quickened  race  or 
journey. 

•  CALCURRIADO,  A,  p.  p.  of  Calcur- 
riar,  and  adj.  trotted.  V.  Calcurriar. 

CALCURRIAR,  v.  n.  to  run  with  acce¬ 
leration,  to  trot.  Calcurriou  todo  o  dia,  he 
has  been  trotting  about  all  day. 

•  CALÇUDO,  A,  adj.  with  hairy  feet 
(speaking  of  the  birds). 

CALDA,  s.  the  juice  of  fruits  seasoned 
with  sugar.  Dar  —  ao  ferro.  V.  Caldear. 
— ,  caldas,  pi.  hot  waters,  hot-baths.  V. 
Agua  and  Thermal. 

•  CALDAICO.  V.  Chaldaico. 

•  CALDAICOS.  V.  Chaldeus. 

•  CALDARIO,  A,  adj.  V.  Thermal. 

CALDEADO,  A,  adj.  and  p.  p.  of  Cal¬ 
dear,  which  V. 

CÁLDEAR,  v.  a.  ex.  —  o  ferro,  to  make 
iron  hot,  to  work  it  so.  —  a  cal,  to  kill 
lime,  to  mix  mortar.  Y.  Confirmar;  (fig.) 
to  mix,  to  mingle. 

•  CALDEAR-SE,  v.  r.  (fig.)  to  grow 
strong  (as  the  iron). 

CALDEIRA,  s.  copper,  large  kettle, 
seether;  boiler  (of  a  steam  engine).  A  cal¬ 
dron  or  kettle,  in  which  wool  is  dyed,  a 
dying  vat.  Uma  —  a  fewer,  a  boiling 
copper.  —  de  breu,  pitch-kettle.  — de  cis¬ 
terna,  a  hollow  place  in  the  bottom  or  pa¬ 
vement  of  a  cistern.  Concertar  caldeiras, 
etc.,  to  mend  coppers,  and  as  a  tinker  does. 

—  de  Pedro  Botelho  (fig-),  it  signifies  hell. 

—  (in  agriculture),  a  little  ditch,  or  trench 
made  round  the  trees  to  keep  the  wa¬ 
ter  in. 

CALDEIRADA,  s.  a  kettle  full.  V.  Ba- 
tega. 

CALDEIRÃO,  s.  augment,  oi  Cal¬ 
deira,  a  large  kettle;  a  great  fish  called 
whirl-pool,  a  kind  of  whale.  — ,  a  print 
that  denotes  a  cadence,  and  is  marked 
thus  (mus.j. 

•  CALDEIRARIA,  s.  coppersmith’s  tra¬ 
de,  copper-ware,  brasier’s-warc. 

CALDEIREIRO,  s.  brasier,  copper¬ 
smith.  —  que  concerta  taxos,  caldeiras,  etc., 
pelas  ruas,  a  tinker,  a  mender  of  vessels 
of  brass,  etc. 

•  CALDEIRIA,  s.  a  work  of  brasier. 

CALDEIRINHA,  s.  dimin.  from  Cal¬ 
deira,  a  little  kettle.  —  de  agua  benta, 
holy-water-vase,  vessel  or  bassin. 

•  CALDEIRO,  s.  large  kettle,  boiler,  cal- 
drón. 
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CALDINHO,  s.  dimiii.  from  Caldo, 
small  broth. 

CALDO,  s.  broth.  Não  ha  muito  — ,  the 
soup  is  too  thick,  there’s  too  little  broth. 
Tomar  um  — ,  to  drink  some  broth,  a  basin 
of  broth.  Estar  reduzido  ao  — ,  to  be  re¬ 
duced  to  live  upon  broth.  —  de  vitella, 
de  frango,  etc.,  etc.,  veal,  chicken-broth. 
Ir  ao  — ,  to  repair  for  alms  to  the  monas¬ 
teries,  etc.  V.  tiopa. 

•  CALDO,  A,  adj.  hot,  burning. 

•  CALDOSO,  A ,  adj.  that  has  many  broth. 
» CALDUCHA,  s.  light  or  clear-broth 

(pop.). 

•  CÁLEÇA,  s.  a  kind  of  voyage-coach. 

•  CALEC'EIRO,  s.  the  driver  of  a  calcça. 
Y.  this  word. 

•  CALECHE.  Y.  Calexe. 

CALEÇO,  (anc.).  V.  Caleea. 
CALEDONIA,  s.  Caledonia,  that  part 

of  Scotland  lying  on  the  north  of  the  Firth 
of  Forth. 

CALEDONIO,  A,  adj.  of  or  belonging 
to  Caledonia,  or  Scotland.  Selva  Caledo¬ 
nia,  the  forest  on  the  mountain  Grantz- 
baine,  in  Scotland.  Animal  — ,  the  bear 
(poet.). 

CALE  FACÇÃO,  s.  calefaction,  the  act 
of  heating  and  the  state  of  being  heated 
or  hot. 

«  CALEFACIENTE,  adj.  and  s.  califi- 
cient,  warming,  heating,  that  which  warms 
or  heats. 

•  CALEFETAR.  V.  Calafetar. 
CALEFRIOS  or  CALAFRIOS,  s.  pi. 

shivering,  or  cold  fits,  such  a  shuddering 
and  quivering  as  precedes  an  ague  fit, 
chilliness.  A  febre  declara-se,  está  com  — , 
the  fever  shows  itself,  he  is  in  the  shiver¬ 
ing  fit.  — ,  horror.  —  de  terror,  shudders 
of  terror.  Isso  causa  — ,  that  makes  one 
shudder. 

CALEIRO,  s.  a  lime-maker. 

•  CALEJA,  s.  a  little  street. 
CALEJADO  and  CALEJAR.  V.  Cal- 

lejado  and  Callejar. 

•  CALEMUTE,  s.  a  barge,  or  canoe. 
CALENDARIO,  s.  calendar,  almanak, 

or  political  distribution  of  time,  accom¬ 
modated  to  use,  and  taken  from  the  mo¬ 
tions  of  the  heavenly  bodies.  Consultar  o 
— ,  to  consult  the  calendar.  Esta  festa  não 
está  marcada  no  — ,  that  feast  is  not  mark¬ 
ed  in  calendar,  the  almanac.  —  para  o 
anno  de  I860,  calendar,  almanac  for  the 
year  1865. 

•  CALEND ARISTA,  5.  he  that  makes 
calendars. 

CALENDAS,  s.  pi.  the  first  day  of  every 
month,  calends.  Guardar  para  as  — gre¬ 
gas,  to  latter-lammas ,  till  two  Sundays 
come  together. 

CALENDER.  V.  Calandar. 

•  CALENDULA,  s.  V.  Bem-me-queres. 

•  CALENO,  s.  (antiq.)  the  wine  of  Catena. 

•  CALENTURA,  s.  calenture  an  inflam- 
matory  and  bilious  fever  frequent  at  sea. 

•  CALEÓTE.  Y.  Caluete. 

•  CALEPINO,  s.  vocabulary,  note-book, 
scrap-book.  Consultarei  sobre  isso  0  meu 
— ,  I  shall  consult  my  note-book  on  that 
subject.  Isso  não  está  no  seu  — ,  that  is 
not  in  his  scrap-book.  Ponde  ou  lançai  isso 
no  vosso  — ,  put  that  in  your  vocabulary, 
note-book. 

•  CALESSA.  V.  Caleça. 

•  CALESSEIRO.  V.  Ccdeceiro. 

CALES.  V.  Calls. 

CALETE,  s.  V.  Temperamento ,  com¬ 
pleição. 

•  CALEU,  s.  a  wild  animal  of  Asia. 
CALEXE,  s.  a  calash  or  chariot,  a  small 

curriage  of  pleasure.  Passear  de  — ,  to 
take  an  airing  in  a  calash. 
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CALHA,  s.  a  trench,  a  little  ditch  or 
furrow,  drain,  gutter  (for  water  to  pass 
in).  — ,  mill-scuttle  or  mill-leat.  —  (at  nine 
pins),  the  space  between  one  row  and  the 
other. 

•  CALIIABOÇO.  V.  Calabouço. 

•  CALHADOURO,  s.  a  place  at  nine¬ 
pins. 

CALHAMAÇO,  s.  a  sort  of  coarse  li¬ 
nen-cloth.  V.  Canhamaeo. 

•  CALHAMBEQUE,  s.  a  sort  of  little  ship 
or  vessel. 

* CALHAMBOLA,  s.  a  fugitive  slave  in 
the  Brasil,  a  runaway  negro  slave. 

CALHANDRA,  s.  a  lark  (a  bird.).  V. 
Cotovia. 

CALHANDREIRA,  s.  a  woman  that 
cleans  the  close  stool  pan. 

CALHANDRO,  s.  the  male  of  the  lark. 
Calhandra  — ,  a  close-stool-pan. 

CALHAO,  or  CALIIAU,  s.  flint-stone, 
pebble.  Duro  como  um  — ,  hard  as  flint. 
Caminho  cheio  de  calhaus,  a  road  full  of 
flintstones,  of  pebbles.  Este  homem  tem  0 
coração  duro  como  um  — ,  that  man  has 
a  heart  of  flint,  as  hard  as  flint. 

•  CALHAR,  v.  n.  to  open  a  road  a  pas¬ 
sage;  (fig.)  to  succeed,  to  happen.  V.  Ca¬ 
lhe. 

CALHE,  s.  (in  a  garden)  a  walk.  V. 
Calha. 

CALHETA,  s.  a  small  creek,  bay  or 
station  for  ships. 

•  CALIANA,  s.  a  sort  of  pipe  amongst 

flip  1  ^PrCsiilllC! 

•  CALIBRADO,  A,  adj.  and  p.p.  oí  Ca¬ 
librar ,  sized  (a  bullet.). 

•  CALIBRADOR,  s.  an  instrument  for 
sizing  a  bullet. 

•  CALIBRAR,  v.  a.  to  size  a  bullet. 
CALIBRE,  s.  caliber,  bore,  the  diame¬ 
ter  of  the  mouth  of  a  gun;  also  the  weight 
of  a  bullet.  As  peças  de  artilheria  ou  ba¬ 
teria  devem  ter  tanto  de  — ,  battery  guns 
should  have  so  much  caliber.  0  —  de  uma 
peca,  de  uma  espingarda,  the  caliber,  the 
bore  of  a  cannon,  of  a  musket.  —  (fig.), 
sort,  quality,  power,  kind,  stamp,  temper, 
etc.  Não  são  ambos  do  mesmo  — ,  they  are 
not  both  of  the  same  stamp,  temper,  parts, 
etc.  (familiar  and  little  used). 

CALIÇA,  s.  rubble,  or  rubbish  of  old 
ruinous  houses,  fallen  to  the  ground. 

CALICE,  s.  chalice  or  calice,  commu¬ 
nion  cup.  —  de  oiro,  a  gold  calice.  Be¬ 
ber  0  —  até  tis  fezes  (fig-),  to  drink  the 
cup  to  the  dregs.  —  de  prata,  a  silver  ca¬ 
lice.  —  (bot.),  calix,  empalement,  flower- 
cup. 

•  CALICIADO,  A,  adj.  (bot.)  that  has  a 
calix  (speaking  of  a  flower). 

•  CALICINAL,  adj.  (bot.)  that  belonging 
to  the  calix. 

CALIDADE  (anc.).  V.  Qualidade. 

•  CALIDÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Cá¬ 
lido,  extremely  hot. 

CALIDO,  A,  adj.  hot,  warm,  burning. 

•  CALIDUCTO,  s.  caliduct,  among  the 
ancients,  a  pipe  or  canal  to  convey  heat 
from  a  furnace  to  the  apartments  of  a 
house. 

CALIFA,  s.  caliph  or  calif,  the  title  of 
the  successors  of  Mahomet,  uniting  in  his 
person  temporal  and  spiritual  power. 

CALIFADO,  s.  the  dignity  of  a  caliph, 
caliphate. 

CALIFICAR,  etc.  (anc.)  V.  Qualificar, 
etc. 

•  CALIG  A,  s.  a  kind  of  shoes. 
CALIGEM, s.  (med.)  dimness,  or  darken¬ 
ing  of  the  sight  (poet.),  darkness,  obscu¬ 
rity. 

CALIGINOSO,  A,  adj.  dark,  misty, 
dim,  full  of  obscurity,  gloomy.  Noite  cali- 
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ginosa,  an  obscure,  dark  night.  Prisão  ca- 
ligmosa,  gloomy,  darksome  prison. 

•  CALIM,  s.  calin,  a  composed  metal  of 
lead  and  tinpnuch  used  in  China. 

•  CALIMBE,  s.  a  cotton  girdle  used  by 
the  negroes  in  Guyana. 

•  CAL1ME,  s.  (a  sea  term)  the  thin  part 
of  a  ship. 

» CALIPPIÇO  or  C  ALIPTICO,  adj.  (anc.) 
a  period  of  76  years. 

•  CALLA,  s.  V.  Calle. 

•  CALL ACE1RO.  V.  Calaceiro. 

•  CALLAICO,  A,  adj.  (poet.)  pertaining  to 
Gallicia  in  the  kingdom  of  Spain 

CALLAR,  CALLA.  V.  Calar,  etc. 

•  CALLE,  s.  V.  Calha. 

•  CALLECEAR.  V.  Calaccar. 

•  CALLE  JÃO,  s.  augment,  of  Calle  or 
Calla,  which  V. 

CALLE  JADO,  A,  adj.  and  p.  p.  of  Cal¬ 
lejar,  made  callons,  hardened. 

CALLEJAR,  v.  a.  to  make  callosity. 
Callejar-se,  v.  r.  to  wax  hard,  or  callous, 
(fig.)  to  steel,  to  harden.  A  avareza  tinha 
callejado  0  seu  coração,  avarice  had  steeled, 
hardened  his  heart. 

•  CALLEMANDRA,  s.  a  sort  of  shining 
cloth. 

•  CALLIDADE,  s.  craft,  cunning,  saga¬ 
city. 

•  CALLIDO,  A,  adj.  sagacious,  subtle, 
cunning. 

» CALLIGRAPHIA,  s.  caligraphy,  pen¬ 
manship,  beautiful  writing. 

•  CALLIGRAPHICO,  A,  adj.  belonging 
to  elegant,  penmanship,  caligraphic. 

•  CALLIGRAPHO,  s.  caligrapher,  pen¬ 
man. 

•  CALLILOGIA,  s.  (didact.)  calilogy. 
CALLIOPE,  s.  Calliope,  the  muse  of 

eloquence  and  heroic  poetry;  (fig.)  elo- 
quency,  poetry. 

CALLO,  s.  callus,  any  hard  corneous 
knob  on  the  hands,  feet,  etc.,  a  hard  skin, 
a  skin  hardened  with  too  much  labour. 
Calos  nos  dedos  dos  pés,  corns  on  the  toes. 
Nascem  callos  nas  mãos  « força  de  traba¬ 
lhar,  e  nos  pés  á  força  de  andar,  the  hands 
are  covered  with  callosities  by  hard  la¬ 
bour,  and  the  feet  by  hard  walking.  Ter 
feito  —  na  paciência,  to  be  inured  to  suffer. 
Ter  feito  callos  no  vicio  (fig-),  tube  harden¬ 
ed  in  vice.  — ,  callus.  A  formação  do  — , 
the  forming  of  the  callus.  Pão  de  — ,  bread 
made  of  dough  that  has  been  too  much 
kneaded,  and  has  no  eyes  ofter  being 
baked. 

•  CALLOSIDADE,  s.  callosity.  As  callo- 
sidades  formam-se  ordinariamente  nos  pics 
e  nas  mãos,  callosities  are  generally  form¬ 
ed  on  the  feet  and  hands. 

CALLOSO,  A,  adj.  callous,  hardened, 
indurated,  full  of  corns,  or  hard  skilled, 
callous.  Ulcera  callosa,  callous  ulcer.  Cor¬ 
po  — ,  corpus  callosum. 

CALMA,  s.  hot,  the  heat,  warm,  hotness. 
Faz  grande  — ,  it  is  very  hot  weather.  As 
calmas  do  verão,  as  grandes  calmas,  the 
summer  heats.  Faz  — ,  it  is  hot.  Abrazar 
com  — ,  to  be  burning,  hot. 

CALMADO,  A,  adj.  and  p.  p.  of  Cal¬ 
mar,  assuaged,  appeased,  calm,  quiet. 

•  CALMANTE  ,  adj.  and  s.  anodyne , 
calming;  a  calmer,  and  anodyne.  Bebida 
— ,  a  calming  draught. 

CALMAR,  v.  a.  to  calm,  to  quiet,  to 
appease,  to  assuage,  to  allay.  —  as  ondas, 
to  calm,  to  still  the  waves.  —  uma  sedi¬ 
ção,  to  calm,  to  allay,  to  appease  a  sedi¬ 
tion  —  a  dôr,  to  calm,  to  assuage  pain, 
to  strike,  to  beat  (a  vulgar  word).  — ,  v.  n. 
V.  Acalmar. 

•  CALMAR-SE,  v.  r.  to  become  calm, 
etc.  0  mar  calma-se,  the  sea  becomes 
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calm,  grows  calm.  0  tumulto  calmou-se, 
the  tumult  is  allayed.  A  dôr  começa  a  cal- 
viar-se,  the  pain  begins  to  abate. 

CALMARIA,  s.  calm,  when  the  sea  is 
quiet  and  still,  without  the  least  breath 
of  wind.  Quando  se.  achava  no  alto  mar,  a 
—  começou,  when  he  got  out  to  sea,  he 
was  overtaken  by  a  calm.  Ha  grandes  cal¬ 
marias  n’aquelles  mares,  there  are  long 
calms  on  those  seas.  —  podre,  a  dead,  a 
flat  calm. 

•  CALMO,  A,  adj.  calm,  without  agita¬ 
tion,  quiet,  still.  O  mar  está  — ,  the  sea  is 
calm. 

•  CALMORREADO,  A,  adj.  and  p.  p.  of 
Calmorrear ;  striked,  beated,  belaboured ; 
(fig.)  deceived. 

CALMORREAR,  v.  a.  to  beat,  to  strike, 
to  bang,  to  belabour,  to  curry;  (fig.)  to  de¬ 
ceive,  to  cheat,  to  delude. 

•  CALMOSISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Calmoso,  most  hot  or  warm. 

CALMOSO,  A,  adj.  very  hot,  warm, 
burning.  O  sol  hoje  está  — ,  the  sun  is  very 
hot  to-day. 

•  CALMURRADO,  p.  p.  of  Calmurrear. 
V.  Calmnrreado. 

»  CALMURREAR.  V.  Calmorrear. 

•  CALOIRO,  s.  adj.  a  new  student  or 
scholar;  (fig.)  unexperienced,  unskilful, 
ignorant.  Estudante  — ,  an  unexperienced, 
a  young  scholar.  — ,  a  sort  of  monk  in 
Gl*66CC. 

CALOMELANOS,  s.  pi.  calomel  or 
prepared  quicksilver. 

•  CALONHA.  V.  Calumnia. 

CALOR,  s.  heat,  warmth,  hotness.  Faz 

grande  — ,  it  is  very  hot  weather.  0  —  do 
fogo,  do  sol,  the  heat  of  the  fire,  the  sun. 
No  —  do  combate,  da  disputa,  etc.,  in  the 
heat  of  the  fight,  of  the  dispute,  etc.  Dar 
— ,  to  make  hot,  or  warm.  Dar  — ,  (fig.) 
to  favour,  to  countenance.  Tomar  — ,  to 
grow  hot.  Com  — ,  fervently,  vehemently. 
— ,  eagerness,  fervency,  zeal,  ardent  affe¬ 
ction,  ardour,  fervour,  earnestness,  warmth, 
animosity.  Serve  os  sens  amigos  com  — ,  he 
serves  his  friends  with  great  zeal.  0  seu  es- 
tglo  tem  falta  de  — ,  his  style  wants  energy. 

•  CALORIGTDADE,  s.  caloricity  (chim.), 
the  faculty  of  developping  heat. 

•  CALORICO,  s.  caloric.  A  influencia  do 
— ,  the  influence  of  caloric.  Este  corpo  di¬ 
mana  ou  espalha  muito  — ,  that  body  emits, 
throws  out  a  great  deal  of  caloric. 

•  CALORIFIC AÇÃO,  s.  the  act  of  pro¬ 
ducing  heat,  calorification. 

•  CALORÍFICO,  A,  adj.  calorific,  pro¬ 
ducing  caloric. 

•  CALORIMETRIA,  s.  calorimetry. 

•  CALORIMETRO,  s.  calorimeter,  an 
apparatus  for  measuring  relative  quan¬ 
tities  of  heat,  or  the  specific  caloric  of 
bodies. 

•  CALOROSAMENTE,  adv.  warmly, 
hotly,  eagerly,  briskly.  Proscguir  um  ne¬ 
gocio  — ,  to  pursue  an  object  briskly, 
warmly. 

•  CALOROSO,  A,  adj.  hot,  warm,  fer¬ 
vid,  fierce.  Este  velho  está  ainda  — ,  that 
old  man  has  a  great  stock  of  natural 
warmth  (little  used). 

CALOSTRO.  V.  Colostro. 

CALOTE,  s.  trick,  wile,  swindling. 
Grande — ,  pequeno — ,  swindling  in  great, 
in  small  matters.  Pregar,  ferrar  um  — , 
to  striek,  or  to  put  a  trick  upon  one.  (It 
is  particulary  said  of  those  that  borrow 
money,  etc.,  and  do  not  pay  it). 

•  CALOTEADO,  A,  adj.  andp.  p.  of  Ca¬ 
lotear,  which  Y. 

CALOTEAR,  v.  a.  to  trick,  to  put  a 
trick  upon  one,  to  swindle,  to  cheat.  Ca- 
lotPa  a  todos,  he  swindles  every  body. 
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Ferrou-me  o  calote  em  um  relogio,  e  em 
um  cavallo,  etc.,  he  cheated,  did  me  out 
of  a  watch,  horse,  etc. 

•  CALOTEIRO,  A,  s.  sharper,  swindler. 
Livrai-nos  dos  caloteiros,  beware  of  shar¬ 
pers,  swindlers.  Um  vil  — ,  a  low  sharper, 
swindler. 

•  CALOTISMO,  s.  the  manners  or  cheats 
of  a  swindler. 

» CALOURO.  Y.  Caloiro. 

•  CALRUDO,  s.  caurude,  an  insect  of 
Guiana  (nat.  hist.). 

•  CALTHA,  s.  V.  Malmequer  dos  bre¬ 
jos. 

CALUDA,  inter j.  silence!  hush! 
ÇALUÉTE  or  CALOÉTE  or  CAL- 
VETE,  s.  a  pointed  stake,  used  to  impale 
people. 

• CALUMBA,  s.  V.  Columba. 

•  CALUMBI,  s.  (bot.)  a  tree  of  Brasil. 
CALUMNIA,  s.,  calumny,  slander,  a 

false  accusation.  E  uma  pura  — ,  it  is  a 
mere  calumny.  Uma  negra  — ,  a  base  ca¬ 
lumny.  Inventar,  forjar,  fabricar  uma  — 
contra  alguém,  to  invent,  to  devise  a  ca¬ 
lumny.  Repellir  uma  — ,  to  repel  a  ca¬ 
lumny.  Juramento  de  — ,  (a  law  term)  the 
oath  the  plaintiff  takes  that  he  does  not 
bring  his  suit  out  of  malice.  Justificar-se 
de  uma  — ,  to  clear  one’s  self  of  a  ca¬ 
lumny. 

CÁLUMNIADO,  A,  adj.  and  p.  p.  of 
Calumniar ,  calumniated,  etc. 

CALUMNIADOR,  A,  s.  calumniator, 
slanderer,  a  forger  of  accusations.  Passar 
•por  um  — ,  to  pass  for  a  calumniator. 
E  uma  — ora,  she  is  a  calumniator,  a 
slanderer. 

CALUMNIAR,  v.  a.  to  calumniate,  to 
accuse  or  charge  falsely,  to  slander.  Os 
máos  costumam  —  as  pressoas  de  bem,  the 
wicked  are  apt,  are  inclined  to  calumniate 
the  good.  Calumniaram  as  suas  intenções, 
o  seu  procedimento ,  his  intentions,  his  con¬ 
duct,  have  been  calumniated.  Divertir-se 
em  — ,  to  delight  in  calumniating. 

•  CALUMNIOSAMENTE,  adv.  calum- 
niously,  slanderously.  Foi  accusado  — ,  he 
was  calumniouslv,  slanderously  accused. 

CALUMNIOSO,  OSA,  adj.  calumnious, 
slanderous.  Discurso  — ,  calumnious  dis¬ 
course. 

CALUROSO,  A.  V.  Caloroso. 

•  CALVA,  s.  baldness.  A  —  é  ordinaria¬ 
mente  causada  pela  velhice  ou  pela  doença, 
baldness  is  generally  occasioned  by  old 
age  or  disease.  — ,  the  head  of  abald-pated 
man. 

•  CALVADO,  a  p.  p.  of  Calvar,  and  adj. 
bald. 

•  CALVAR,  v.  a.  to  make  bald,  to  cause 
the  baldiihss. 

CALVARIO,  s.  Calvary,  a  mountain 
without  the  city  of  Jerusalem,  where  Christ 
our  Saviour  was  crucified,  so  called  from 
the  skulls  of  dead  men  found  there;  — ,  a 
sort  of  ancient  Portuguese  coin  in  the 
reign  of  John  III.  P.  Pregar  ou  fazer  um 
calvario  a  alguein,  to  put  a  cheat  upon 
one. 

•  CALVEJADO,  A,  adj.  and  p.  p.  of  Cal- 
vejar,  made  bald. 

•  CALVE JAR,  v.  n.  to  grow  bald. 

.  CALVETE,  s.  V.  Caluéte. 

•  CALVEZ.V.  Cal  vide. 

•  CALVINISMO,  s.  Calvinism,  the  do¬ 
ctrine  of  Calvin. 

•  CALVINISTA,  s.  calvinist,  one  who 
professes  the  doctrine  of  Calvin. 

•  CALVISSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Calvo, 
most  bald. 

CALVO,  A,  adj.  bald,  bald-pated,  with¬ 
out  hair.  Ter  a  cabeça  calva,  to  be  bald- 
pated,  A  occasião  é  calva,  time  is  bald 
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behind,  we  must  seize  it  by  the  fore-lock 
(prov.). 

•  CALYBEADO,  A.  V.  Chalybeado. 

•  CALYCULADO,  A.  V.  Caliculaelo. 

•  CALYCULO.  V.  Caliculo. 

•  CALYS.  V.  Calls. 

•  CALYMNA,  s.  V.  Calamina. 

CAMA,  s.  bed,  also  any  thing  that  strew¬ 
ed,  all  that  is  laid  on  a  bed,  as  a  rug,  co¬ 
verlet,  etc.  —  depennas,  a  feather-bed. — 
macia,  a  soft  bed.  —  dura,  a  hard  bed. 
nupcial,  nuptial  bed.  —  de  verão,  sum¬ 
mer  bed.  Metter-se  na  — ,  ir  para  a  —,ou 
dcitar-se,  to  go  to  bed.  Estar  de  —,  to 
be  in  bed.  Que  está  de  — ,  bed-rid.  Estar 
na  — ,  to  lie  a  bed.  Fazer,  desmanchar 
a  — ,  to  make,  to  unmake  a  bed.  Esfar 
de  — ,  to  keep  one’s  bed,  to  be  confined 
to  bed.  —  de  dormir  a  sesta,  or  ripanço, 
a  bed  of  ease,  or  couch,  a  day-bed.  —  do 
cavallo  e  oidros  animaes  similhantes,  litter 
or  straw  laid  under  beats.  —  de  raposa, 
bobo,  etc.,  a  den  or  place  where  beasts 
resort  to  lie.  —  de  javali,  the  slough  of 
a  wild  boar.  —  do  veado  ou  corça,  the 
lodge  of  a  deer,  the  lair  of  a  stag.  —  de 
pipas,  feathers  bed.  Cabeceira  da  — ,  the 
bed's  head.  Pés  da  — ,  the  bed’s  feet.  Letdo 
da  — ,  bed-side.  —  do  feitio  de  um  guarda 
roupa,  a  press-bed.  —  que  de  dia  serve  de 
mesa,  a  table  bed.  —  que  se  fecha  de  dia  c 
serve  de  banco,  a  settle-bed.  Lançar  camas 
de  sal,  to  salt,  as  people  do  in  curing  fish, 
salting  beef,  etc.  Quern  boa  — faz,  cm  boa 

—  se  deita,  as  one  makes  his  bed,  so  he 
must  lie  in  it  (prov.). 

•  CAMACARI,  s.  camacari,  a  tree  of 
Brasil. 

CAMADA,  s.  layer,  stratum,  row.  Poem 
no  pão  uma  —  de  manteiga,  depois  uma 

—  de  queijo,  depois  uma  —  de  liervas  firms, 
depois  uma  —  de  presunto,  they  put  upon 
their  bread  a  layer  of  butler,  then  one  of 
cheese,  a  third  of  sweet  herbs,  and  fourth 
of  ham.  — ,  an  eruption,  or  breaking  out 
into  pimples,  as  it  happens  in  the  small¬ 
pox,  itch,  etc.  Grande  —  de  catarro,  a 
great  cold.  —  (fig.  ant.),  a  great  deal,  a 
great  quantity. 

CAMAFÊO  or  CAMAFEO,  s.  cameo, 
a  peculiar  sort  of  onyx,  a  kind  of  lusus 
natures,  exhibiting  pictures  without  paint¬ 
ing;  a  painting  in  which  there  is  only 
one  colour. 

•CAMAFEYO.  V.  CAMAFEO. 

•  CAMAIFEU.  V.  Carnet  ft  o. 

•  CAMAL,  A,  s.  V.  Capacete,  Bacinete. 
CAMALDULAS,  s.  pi.  a  sort  of  ehap- 

plet  of  beads. 

CAM  A L I)  ULE NS E,  adj.  ex.  Congre¬ 
gação  — ,  Camaldoli,  a  religious  order, 
founded  by  Saint  Romuald  about  the  end 
of  the  tenth  the  century. 

CAMALEÃO,  s.  cameleon  or  chameleon, 
a  creature  like  a  lizard,  frequenting  the 
rocks,  living  on  the  air  or  flies,  which,  as 
it  is  said,  can  turn  himself  into  all  colours 
but  red  and  white.  — ,  (fig.)  a  person 
that  is  oidy  taken  with  shew  and  parade. 
E  urn  verdadeiro  — ,  he  is  a  true  chame¬ 
leon.  —  (astr.),  chameleon.  —  (hot.),  car- 
lina,  carline-thistle. 

CAMALHÃO,  s.  a  ridge  or  piece  of  land 
lying  between  two  furrows,  whereon  the 
corn  groweth. 

•  CAMALHO.  V.  Carnal. 

•  CAMANDULAS.  V.  Camaldulas. 

•  C AMANHO,  A.  V.  Quamanho,  Tama¬ 
nho.  „  ... 

CAMAO,  s.  a  kind  of  bird  with  long 
red  legs  and  bill,  that  drinked  as  if  he 
bit  the  water  (nat.  hist.). 

CAMARA,  s.  chamber,  room,  lodging, 
apartment.  —  de  estaelo ,  a  drawing-room. 
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Moco  da  — ,  a  valet  de  chambre.  — ,  court 
of  justice,  the  room  where  it  is  held ;  a  place 
or  public  council,  a  town-house,  the  house 
in  which  the  corporation  of  a  town  or  city 
meets;  the  chief  magistrate  or  corporation 
of  a  town  or  city.  —  do  commercio,  the 
chamber  or  board  of  commerce.  A  —  alia,  a 
—  dos pares,  the  upper  house,  the  house  of 
lords.  A  —  baixa,  a  —  dos  deputados,  the 
lower  house,  the  house  of  commons.  Con¬ 
vocar  as  camaras ,  to  convoke,  to  assemble 
parliament.  Dissolver  a  —  ,  to  dissolve  par¬ 
liament.  A  maioria  da  — ,  the  majority 
of  the  house.  —  apostolica,  the  apostolic 
chamber.  —  ecclesiastica,  ecclesiastical 
chamber.  —  de  justiça  on  — ardente,  star- 
chamber.  —  de  uma  mina,  chamber  (the 
cavity  where  the  powder  is  lodged  in  a 
mine).  —  escura,  camera  obscura  (opt.). 
— ,  (mar.)  cabin.  —  grande,  ward-room, 
great-cabin.  —  da  pôpa,  aftermost  cabin 
of  a  small  ship.  — ,  the  chamber  of  a  gun 
(in  gunnery).  — ,  a  sort  of  herb  in  the 
Brasil.  Camaras,  pi.  diarrhoea,  evacuation, 
discharge  of, the  body. 

•  CAMARA,  s.  a  shrub  of  Brasil. 
CAMARABANDO,  s.  a  sort  of  girdle. 

V.  Cinto. 

CAMARADA,  s.  companion,  comrade, 
a  fellow;  also  company,  crew.  Estes  dois 
soldados  foram  muito  tempo  camaradas, 
these, two  soldiers  have  been  long  comra¬ 
des.  E  urn  bom  — ,  he  is  a  good  comrade. 
Foram  camaradas  no  collegia,  they  were 
comrades,  companions  at  college. 

•  CAMARADAGEM,  s.  companionship, 
intimacy.  Esta  —  não  durará  muito,  that 
intimacy  won’t  (will  not)  last  long-. 

•  CAMÃRA-MIRA,  s.  a  plant  of  Brasil. 

•  C A  M  A RANCHÃO.  V.  Caramanchão. 
CAMARÃO,  s.  shrimp,  prawn;  also  a 

sort  of  grapes. 

•  CAM ARARIA,  s.  the  charge  or  office 
of  a  valet  de  chambre, 

•  CAMARARIQ.  V.  Camcrario. 

•  CAM  AR  ASINHA,  s.  dimin.  from  Ca¬ 
mara;  a  little  bed-chamber. 

•  CAMARATA,  s.  a  dormitory  in  a  col¬ 
lege,  etc. 

CAMARÇAO,  s.  a  little  copse  or  wood ; 
any  sandy  land. 

CAMARÇO,  s.  capot  (at  same  games  at 
cards).  Dar  — ,  to  get  all  the  tricks.  Fi¬ 
car  — ,  (fig.)  to  be  at  a  stand,  not  to  know 
what  to  say.  — ,  blow,  misfortune,  cross, 
accident,  sickness. 

CAMAREIRA,  s.  a  lady  of  the  bed¬ 
chamber  to  the  queen. 

CAMAREIRO,  a  valet  de  chambre, 
chamberlain;  a  close-stool.  —  mór,  the 
first  officer  of  the  king’s  chamber.  0  cargo 
de  —  mór  era  hereditário  na  casa  de  Bour¬ 
bon,  the  office  of  grand  chamberlain  was 
hereditary  in  the  house  of  Bourbon. 

CAMARENTO,  A,  adj.  lax  of  body, 
loose  with  flux. 

•  CAMARILHA,  s.  a  sort  of  powerful 
faction  or  party  at  the  court  or  palace  of 
a  king. 

CAMARIM,  s.  private  room,  study, 
boudoir,  a  jewel  house,  a  little  room,  a 
cabin. 

•  CAMARINA,  s.  Mover  a  — ,  to  do  a 
hard  thing. 

•  CAMARINHADO,  A,  adj.  resembling 
to  the  Camarinhas.  V.  this  word. 

CAMARINHAS,  s.  pi.  the  fruit  of  a 
kind  of  shrub  that  grows  wild  in  Portu¬ 
gal,  and  almost  in  shape  like  wild  cur¬ 
rants. 

CAMARISTA,  s.  he  who  serves  as  a 
Camareiro,  chamberlain.  0  signal  distin¬ 
ctive)  do  cargo  de  —  é  uma  chave  presa  á 
algibeira  direita  da  farda,  the  distinguish- 
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ing  mark  of  the  office  of  chamberlain  is  a 
key  attached  to  the  right-hand  pocket  of 
his  coat. 

•  CAMARLENGADO,  s.  office  and  di¬ 
gnity  of  a  camerlingo  (at  Rome). 

»  CAMARLENGO,  s.  camerlingo,  one  of 
the  highest  officers  of  the  roman  court, 
who  is  always  a  cardinal;  he  is  perpetual 
president  of  the  apostolic  chamber,  and 
administers  the  civil  government  when  the 
See  is  vacant. 

•  CAM  AROEIRO,  s.  a  sort  of  net  to  take 
shrimps;  a  fisherman  or  seller  of  shrimps. 

CAMAROTE,  s.  a  box  in  a  play-house. 
—  que  está  do  lado  na  casa  da  comedia, 
a  side  box.  Primeiras,  segundas,  terceiras 
ordens  de  camarotes,  first,  second,  third 
row  of  boxes.  Ter  —  em  um  espectáculo, 
to  have  a  box  in  a  theatre.  Dia  de  — ,  box 
night  (when  the  box  is  let  out  to  different 
families).  Os  camarotes  applaudiram,  the 
boxes  applauded.  — ,  a  cabin  or  room  in 
a  ship. 

•  CAMAROTEIRO,  s.  he  that  sells  the 
box-tickets. 

•  CAMARTELLADA,  s.  a  blow  with  a 
Camartello. 

CAMARTELLO,  s.  a  sort  of  pickaxe 
and  a  large  hammer  at  the  same  time,  to 
break  stones  with. 

•CAMAURO,  s.  a  cap  used  by  the 
pope. 

•  CAMARU,  s.  camaru,  a  plant  of  Bra¬ 
sil  (bot.). 

•  CAMBA.  V.  Caiba. 

CAMBADA,  s.  it  is  said  of  things  that 
are  threaded  as  a  needle.  —  de  peixes, 
fishes  that  hang  together  on  a  twig  or 
cord;  (fig.)  a  great  quantity  of  thing  of 
the  same  kind;  the  rabble. 

•  CAMBADE,  old  imperat.  of  Cambar, 
change  you.  , 

CAMBADELLA,  s.  a  tumbling  trick. 
V.  Cambapé  and  Cambalhota. 

CAMBADO,  A,  adj.  and  p.  p.  of  Cam- 
bar,  that  has  crooked  legs;  changed,  al¬ 
tered. 

•  CAMBADOR..V.  Cambiador. 
CAMBAIO  or  CAMBAYO,  A,  adj. 

knock-kneed,  bandy-legged,  bow-legged, 
that  goeth,  shambling  or  shawling  (also 
is  used  as  substantive). 

•  CAMB AL,  s.  a  wood  piece  about  a  mill¬ 
stone. 

CAMBALACHO  or  CAMBALACHA, 
s.  truck,  exchange,  bartering;  cheat,  fraud, 
a  deceitful  contrivance.  Fazer  urn  —  com 
alguem,  to  make  an  exchange  with  one, 
to  barter  with  him. 

•  CAMBALEADO,  A,  p.  p.  of  Camba¬ 
lear,  and  adj.  reeled,  staggered. 

•  CAMBALEAR,  v.  n.  to  reel,  to  stag¬ 
ger,  to  totter,  to  rock,  to  be  unsteady, 
not  to  stand  or  wollc  stead  by.  Camba¬ 
leia  como  um  homem  bêbado,  lie  reels, 
staggers  like  a  drunken  man.  Está  quasi 
a  cahir,  cambaleia,  he  is  on  the  jioint 
of  falling,  he  staggers.  Este  golpe  o  fez 
cambalear,  that  blow  made  him  stag- 
ger. 

•  CAMBALEIO,  s.  reeling,  tottering, 
staggering. 

•  CAMBALHOTA,  s.  summerset,  somer¬ 
set,  a  turning  head  over  heels,  a  fall,  a 
tumble.  Dar  uma  — ,  to  turn  a  summerset. 

•  CAMBÃO,  s.  a  piece  of  timber  in  a 

cart.  , 

CAMBAPE,  s.  a  trip,  the  cornish  hug, 
;;ho  tripping  up  one’s  heel.  Dar  urn  —  a 
alguem,  to  trip  one  up,  to  trip  up  his  heels; 
(fig.)  to  supplant  him. 

CAMBAR,  v.  a.  to  straddle,  to  go 
straddling.  Y.  Trocar  and  Cambiar.  \ 

•  CAMBÀRCADO,  A,  p.  p.  of  Cambar-  1 
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car,  and  adj.  barred,  chained.  V.  Cambar' 
car. 

•  CAMBARCAR,  v.  a.  to  bar  or  chain, 
to  fasten  (a  door,  a  window),  to  cross. 

CAMBAS.  V.  Caiba. 

•  CAMBAYCO,  A,  adj.  belonging  to  Cam- 
baya,  in  India. 

•  CAMBAYO,  A,  adj.  V.  Cambayco. 
CAMBETA,  s.  reeling,  staggering. 
CAMBETEADO,  A ,p.p.  oiCambetear, 

and  adj.  staggered,  reeled. 

CAMBETEAR,  v.  n.  to  stagger,  to  reel. 
V.  Cambalear. 

CAMBIADO,  A,  p.  p.  of  Cambiar,  and 
adj.  changed,  exchanged. 

CAMBIADOR,  s.  a  money-changer,  a 
banker.  V.  Banqueiro,  Cambista. 

•  CAMBIAL,  adj.  belonging  to  the  ex¬ 
change. 

•  CAMBIANTE,  adj.  shot-coloured.  Ves¬ 
tido  de  estofo  — ,  a  gown  of  shot-coloured 
stuff. 

CAMBIANTES  s.  pi.  (in  painting).  V. 

Furtacores. 

CAMBIAR,  v.  a.  to  change,  to  ex¬ 
change,  to  put  out  money  to  use  to  bar¬ 
ter;  to  trade.  —  uma  peça  de  oiro  ou 
de  prata,  to  change  a  piece  of  money, 
to  give  small  money  or  change  for  it.  — 
de  bordo  (a  sea  term),  to  go  about.  —  as 
vélas,  to  shift,  to  change  the  sails.  —  o 
cabrestante,  to  shift  the  voyal.  O  vento 
cambêa,  the  wind  shifts.  —  a  mezena,  to 
change  the  mizen.  —  a  vela  de  borne,  to 
change  the  boom  sail. 

CAMBIO,  s.  exchange,  trucking,  chan¬ 
ge;  or  the  profit  of  a  banker,  use-money. 
Ganhar,  perder  no  — ,  to  get  or  to  lose 
by  the  bargain,  by  the  change.  0  —  está 
muito  alto,  the  change  is  very  high.  Le¬ 
tra  de  — ,  a  bill  of  exchange.  Dar  a  — , 
to  put  out  money  to  use,  or  to  lend  it  out 
upon  use.  Tomar  a  — ,  to  take  up  money 
at  interest.  Agente  de  — ,  an  exchange 
stock-broker.  0  —  de  Paris  para  Lisboa 
c  de  tantos  por  cento,  the  rate  of  exchange 
between  Paris  and  Lisbon  is  so  much  per 
cent.  — ,  change,  exchange,  bourse. 

•  CAMBIO,  s.  cambium,  the  nutritious 
juice  of  vegetables  (bot.). 

•  CAMBISTA,  s.  cambist,  money-chan¬ 
ger,  a  sort  of  banker.  A  loja  de  um  — ,  the 
shop  of  a  money-changer. 

CAMBO,  s.  a  hook  or  fork;  pole.  V. 
Cambada  and  Cambio. 

CAMBOAS,  s.  pi.  a  fish-garth,  a  dam 
or  wear  in  the  sea-coast,  made  for  the 
taking  of  fish  (in  the  province  of  Minho). 

•  CAMBOATA,  s.  a  sort  of  fish  of  Brazil. 

•  CAMBOLIM,  s.  a  sort  of  cloak  for  the 
rainy  weather.  V.  Burel. 

•  CAMBOI,  s.  a  sort  of  fruit  of  Brazil. 

•  CAMBÓGE,  s.  camboge,  a  tree  of  Bra¬ 
zil  (bot.). , 

•  CAMBOTA,  s.  a  crooked,  piece  of  tim¬ 
ber. 

CAMBRA.  Y.  Caimbra. 

CAMBRAIA,  s.  cambrie,  so  called  be¬ 
cause  first  brought  from  Cambray,  in  the 
Low-Countries. 

•  CAMBRAIETA,  s.  dimin.  from  Cam¬ 
braia,  lawn. 

•  CAMBROEIR  A,  s.  a  wood  of  Cambrões. 
V.  this  word. 

•  CAMBROEIRA  BASTARDA,  s.  (bot.) 
a  thorny  shrub,  a  plant. 

CAMBRÕES,  s.  pi.  way- thorn,  buck 
thorn.  V.  Espinheiro  cambra. 

•  CAMBUATA  DO  BRAZIL,  s.  V.  Ho- 
locentro. 

•  CAMBUDO,  A,  adj.  hooked,  crooked, 
;lat-nosed. 

CAMBULHADA,  s.  a  heap  of  things 
of  the  same  kind  (a  vulgar  term). 


188  CAM 

CAMBULIM.  V.  Cambolim. 

•  CAMBUU.  V.  Cambio. 

CAMEDRIOS,  s.  an  herb  called  water- 

germander. 

•  CAMELA,  s.  a  she-cavnel. 

CAMELAO,  s.  camclot,  camlet.  —  on¬ 
deado,  watered  camlet. 

•  CAMELAO.  V.  Camaleão. 

•  CAMELEIRO,  s.  camel-driver;  one  who 
looks  after  or  deals  in  camels. 

CAMELETE,  s.  a  sort  of  little  cannon. 
Dimin.  from  Camelo,  a  little  camel. 

•  CAM ELINA,  s.  eamclina  (a  plant), 
myagrum. 

•  CAMELING,  A,  adj.  belonging  to  the 
camel.  , 

CAMELLIA,  s.  camelia  (a  rose  of  Ja- 
PO“)'  * 

CAMELO,  s.  camel  .0  —  de  Arabia, 
the  arabian  camel.  No  Levante  faz-se 
grande  uso  don  camelos,  in  the  Levant  they 
make  great  use  of  camels.  — ,  (fig.)  a  booby, 
a  fool,  wiseacre,  a  simpleton.  Tem  mais 
de  —  do  que  de  homem,  he  is  more  camel 
or  wiseacre  than  man.  — ,  (artilh.)  a  sort 
of  cannon  formerly  used.  — ,  a  floatting- 
butt. 

CAMELO-PARDAL,  a  beast  like  a  ca¬ 
mel  and  a  panther.  V.  Girafa.  — ,  a  con¬ 
stellation  by  Cassiopea. 

CAMENAS,  s.  2)1.  (in  poetry)  the  muses. 
CAMERA.  V.  Camara. 

•  CAMER ARIAMENTE,  adv.  in  a  pri¬ 
vate  council  or  assembly. 

CAMERARIO,  s.  an  ancient  dignity  in 
the  episcopal  churches. 

CAMEREIRO  MÓR.  V.  Camareiro. 

•  CAMERINAS,  s.  pi.  camerines  (a  sort 
of  stone). 

CAMERLENGADO,  CAMERLENGO. 
V.  Camarlengo ,  etc. 

CAMILHA,  s.  a  couch,  or  joal let  bed. 
CAMINHA,  s.  dimin.  from  Cama,  a 
little  bed. 

•  CAMINHADA,  s.  a  long  run;  way, 
stretch.  D'aqui  lá  d  uma  boa  — ,  it  is  a 
good  long  way,  there  is  a  good  stretch 
from  hence  to  that  place  (popul.). 

CAMINHADO,  A,  p.  p.  of  Caminhar, 
and  adj.  walked,  walked  over. 

•  CAMINHADOR,  ORA,  s.  foot-passen¬ 
ger.  Um  bom  — ,  a  good  walker. 

CAMINHANTE,  s.  a  traveller,  a  way¬ 
faring  man. 

CAMINHAR,  v.  a.  to  walk,  to  travel, 
to  go,  to  step.  —  qxira  diante,  para  trás, 
de  recuas,  to  walk,  to  step  forward,  back¬ 
ward.  —  a  passo  de  gigante,  to  walk  with 
gigantic  strides.  — ,  to  walk,  to  go,  to  tra¬ 
vel.  — ,  to  march.  0  exercito  caminhava 
cm  ordem  de  batalha  sobre  tres  columnas, 
the  army  marched  in  battle  order,  in  three 
columns.  — ,  to  sail  (the  ship).  Ea  o  farei  — 
direito,  (fig.)  Till  keep  him  to  his  good  be¬ 
haviour.  —  de  commum  accordo  ern  um  ne¬ 
gocio,  to  act  in  concert,  in  harmony.  0 
tempo  caminha  com  rapidez,  time  moves  on 
rapidly.  Este  negocio  caminha  só,  that  busi¬ 
ness  goes  on,  moves  on  of  itself.  0  espirito 
humano  caminha  sem  cessar,  the  human  in¬ 
tellect  is  ever  on  the  march.  — ,  (naut.) 
to  sail  swiftly,  to  have  fresh  way  through 
the  water.  Este  navio  não  caminha,  that 
ship  sails  very  ill. 

CAMINHEIRO,  s.  a  man  sent  on  pur¬ 
pose,  as  an  express,  or  a  courrier. 

CAMINHO,  s.  way,  road,  path,  track, 
space  to  go  from  one  place  to  another.  — 
apertado  on  estreito,  a  narrow  way,  a  foot¬ 
path.  —  ou  estrada  real,  the  king’s. high¬ 
way,  a  great  road.  — frequentado,  a  com¬ 
mon  beaten  way.  Seguir  um  — ,  to  keep  a 
road.  Este  —  vai,  conduz  a  Londres,  this 
way  goes,  leads  to  London.  É  o  —  direito, 
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it  is  the  straight  way.  Um  dia  de  — ,  a 
day’s  journey.  A  meio  — ,  half-way.  — 
desviado,  out-of-the-way  road.  0  —  quesc 
anda  cm  um  dia,  a  day’s  journey.  Logar 
onde  se  encontram  dois,  Ires,  quatro  cami¬ 
nhos,  a  place  where  two,  three,  four,  etc. 
ways  meet,  a  cross-way.  Pôr-se  a—,  to  set 
out  on  a  journey,  to  begin  a  journey.  Andar 
— ,  adiantar  — ,  to  go  on,  or  forward  in 
one’s  journey.  Não  leva  esse  — ,  that  is  not 
likely.  A  virtude  é  o  —  da  gloria,  virtue 
leads  to  glory.  0  —  da  perdição  é  muito 
largo,  the  road  to  perdition  is  wide.  0  — 
da  escola,  o  —  dos  estudantes,  the  longest 
way  about.  Ir  —  direito,  to  go  fairly  to 
work.  Continuar  sempre  o  seu  — ,  to  pur¬ 
sue  one's  point,  to  go  one’s  own  way  (prov.). 
Ide  o  rosso  — ,  go  your  way.  Todos  os  cami¬ 
nhos  conduzem  á fonte,  there  arc  more  ways 
to  the  wood  than  one.  Boa  terra,  máo  — , 
the  better  the  soil,  the  worse  the  road. 
Muito  gastar  c  pouco  ganhar,  do  —  do 
hospited,  to  have  great  goings  out  and 
little  coming  in,  is  the  high  road  to  beg¬ 
gary.  Andou  muito  — ,  he  has  made  great 
progress.  Perder-se  no  — ,  to  go  out  of  one’s 
way.  —  ruins  por  causa  das  chuvas,  deep 
way.  —  dos  carros,  the  cart-way.  Não 
sei  que  —  hei  de  tomar,  (fig.)  I  know  not 
which  way  to  turn  myself.  Ensinar  o  — 
a  alguem  (fig-),  to  shew  one  the  way  to 
give  him  an  example.  Está  no  —  seguro 
para  enriquecer,  he  is  in  a  fair  way  to 
raise  his  fortune.  Não  sei  que  —  levou, 

I  do  not  know  what  is  become  of  it.  Isto 
não  leva  — ,  this  won’t  do.  Fazer  de  um 

—  dois  mandados,  we  say,  to  kill  two  birds 
with  one  stone,  (prov.)  Por  toda  a  qiarte 
ha  um  pjcdaco  de  nuw  — ,  whatsoever  way 
you  go,  you’ll  meet  with  some  inconve- 
niency.  When  business  is  cross  and  diffi¬ 
cult  every  way.  Eu  fui  andando  meu  — 
e  não  disse  uma  palavra,  I  went  my  way 
and  said  not  a  word.  Falta-nos  ainda  muito 

—  até  lá,  we  are  a  great  way  off,  or  we 
ha  ve  a  great  way  thither  yet. — ,  (fig.)  way, 
means,  course,  expedient.  Quer  fazer  for¬ 
tuna,  mas  não  lhe  toma  o  — ,  lie  wishes  to 
make  a  fortune,  but  he  has  not  gone  the 
right  way  to  work,  he  has  taken  the  wrong 
road  to  it.  Aspira  ás  dignidades,  mas  não 
lhes  chega  porque  não  d  este  o  — ,  lie  is 
aiming  at  dignities,  but  that  is  not  the 
road  to  them.  —  coberto,  (fortif.)  the  co¬ 
vered  way,  corridor.  —  da  ronda,  way  of 
the  rounds.  —  de  um  navio,  (naut.)  course 
or  way  of  a  ship;  head-way.  0  navio  faz 
muito  — ,  the  ship  has  fresh  way  through 
the  water.  —  de  S.  Thiayo,  (astron.)  via 
lactea,  galaxy,  milky-way. 

CAMISA,  s.  shirt;  shift.  —  de  homem, 
a  shirt.  —  de  noite,  night-shirt.  —  de  mu¬ 
lher,  a  shift,  a  smock.  —  lavada,  a  clean 
shirt  or  shift.  Manga  de  — ,  a  shirt  sleeve. 
Collarinho  de  — ,  or  gola  de  — ,  a  shirt 
collar,  neck  of  a  shirt.  Vestira  — ,  mudar 
de  — ,  to  shift  one’s  self.  Que  não  tern  — , 
lack  linen  wanting  shirt.  File  não  tern-—, 
he  has  not  a  shirt  to  lack.  Estar  em  — , 
to  be  in  one’s  shirt.  Deixar  alguem  cm  — , 
to  strip  a  man  to  his  shirt,  (fig.)  to  ruin, 
to  undo  one,  to  be  the  ruin  of  him,  to 
beggar  him.  Fugir  em  — ,  to  run  away 
in  one’s  shirt.  Esconder  alguem  entre  a 
pelle  e  a  camisa,  to  shelter  one,  to  put 
him  into  one’s  bosom.  A  —  está  mais  pró¬ 
xima  do  que  o  gibão,  my  coat  is  nearer 
than  my  cloak ;  near  is  my  shirt,  but  nearer 
is  my  skin.  — ,  (fort.)  the  chemise  (of  a 
bastion),  a  narrow  wall  round  a  castle. 
— ,  a  plaster,  or  plastering  (in  the  mason’s 
work).  — ,  wrapper,  cover,  envelope.  — 
breada  ou  de  fogo,  curtain  or  piece  of  old 
canvass  dipped  in  combustible  materials. 
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—  de  cobra,  the  slough,  or  cast  skin  of  a 
snake. 

•  CAMISADA.  V.  Encamisada. 

•  CAM  ISA 0,  s.  augment,  of  Cam  isa,  a 
long  shirt,  used  by  the  blacks  of  Guinea. 

•  CAMISINHA,  s.  dimin.  from  Camisa, 
a  little  shirt. 

•  CAMISOLA,  s.  under-waistcoat.  —  de 
força  que  se  veste  aos  doidos,  a  strait 
waistcoat. 

CAMISOTE,  s.  a  fine  shirt  with  ruffles. 

.  CAMO.  V.  Gamo. 

CAMOEZ,  A,  s.  pippin,  calville.  Ma- 
ceira  — ,  a  pippin-tree. 

•  CAMOMILL A.  Y.  Macella.  _ 

•  CAMÓTE,  s.  a  sort  of  officer  in  the  Por¬ 
tuguese  India. 

•  CAMOUÇO  or  CAMOUÇOS,  s.  a  heap, 
a  pile.  For  em  — ,  to  heap  up,  to  pile  up. 

CAMPA,  s.  a  grave-stone  — ,  a  small- 
bell. 

•  CAMPAA,  s.  a  little  bell,  a  bell. 

•  CAMPACA,  s.  a  tree  of  India. 
CAMPADO,  A,  p.  p.  of  Campar ,  and 

adj.  encamped. 

CAMPAINHA,  s.  a  bell,  a  small-bell, 
a  hand-bell,  a  little-rattle.  —  de  prata,  a 
silver  bell.  0  cordão  da  — ,  the  bell-rope. 
— ,  bell-flower.  V.  Convolvulo.  — dabòca, 
the  uvula  (anat.).  —  abatida,  columella  or 
inflammation  of  the  uvula,  when  it  is  ex¬ 
tended  in  length  like  a  little  column.  — , 
(fig.)  a  publisher,  proclaiiner,  or  setter 
forth  of  things. 

•  CAMPAINHEIRO,  s.  he  who  carries 
funeral  bills  and  others  about,  to  such  as 
are  invited  to  the  funeral,  etc.;  summo- 
ner  (anc.). 

CAMPAL,  adj.  rural.  Batalha  — ,  a 
pitched  battle. 

•  CAMPAMENTO.  Y.  Acampamento. 
CAMPANA,  s.  Y.  Enula  campana. 
CAMPANADO,  A,  adj.  campaniform, 

shaped  like  a  bell. 

CAMPANARIO,  s.  a  steeple,  a  belfry. 
Nunca  perdeu  de  vista  o  - —  da  sua  aldeia, 
he  never  was  out  of  hearing  of  bow-bell ; 
he  knows  nothing  of  the  world. 

CAMPANHA,  s.  a  campaign,  a  field  ex¬ 
pedition,  or  summer’s  war.  Pôr-se  em  — , 
to  begin  the  campaign,  to  open  the  field. 
Peça  de  — ,  a  field-piece  — ,  campaign. 
A  —  foi  longa  este  anno,  the  campaign 
has  been  long  this  year.  Este  official  tern 
vinte  campanhas,  that  officer  lias  served 
twenty  campaigns. 

•  CAMP  AN  HIST  A,  s.  and  adj.  campai¬ 
gner  one  who,  has  served  in  an  army  se¬ 
veral  compaigns,  that  is  a  veteran,  an  old 
soldier. 

•  CAMPANIFORME.  V.  Capamdado. 

•  CAMPANIL,  s.  copper,  a  metal  used 
to  make  bells. 

CAMPANILIIA,  s.  bell-flower,  Canter¬ 
bury-bell,  Flora’s  bell. 

•  CAMPANINI,  s.  carrara  marble. 
CAMPANUDO,  A,  adj.  fine,  excellent, 

spruce.  Palavras  campanudas,  big  words. 

•  CAMPANULA,  s.  (bot.)  campanula, 
Venus’s  looking-glass,  bell-flower. 

•  CAMPANULADO,  A,  adj.  (bot.)  cam- 
panulate,  having  the  form  of  a  bell.  V. 
Campanulado. 

•  CAMPÃO,  s.  a  marble  of  Tarbcs,  hav¬ 
ing  several  colours. 

CAMPAR,  v.  n.  V.  Acampar.  — ,  (fig.) 
to  shine,  to  be  remarkable,  to  look  gay.  Y. 
Campear. 

•  CAMPARESCO.  V.  Campestre,  cam- 
pezino. 

CAMPEADO,  A,  p.  p.  of  Campear,  and 
adj.  shined;  encamped. 

CAMPEADOR,  s.  V.  Campeão. 
CAMPEÃO,  s.  champion,  chieftain, com- 
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batant.  Bravo,  valente  — ,  a  brave,  a  va¬ 
liant  champion.  Offereceu-se  como  sen.  — , 
he  offered  himself  as  her  champion.  E  am 
valente  — ,  he  is  a  perfect  champion  (iro¬ 
nical.). 

CAMPEAR,  v.  7i.  to  encamp.  Campea¬ 
mos  cm  tal  sitio,  we  incamped  in  such  a 
place.  Fazer  —  o  seu  exercito,  to  encamp 
one’s  army;  to  make  one’s  army  encamp. 
— ,  to  command.  Castello  qnc  campeia  so¬ 
bre  algum  logar,  a  castle  that  commands 
a  place.  — ,  to  shine,  to  be  remarkable; 
also,  to  reign,  to  sway,  or  bear  sway,  to 
predominate,  to  have  the  upper-hand  \also, 
to  cope  with  one,  to  strive  with. 

CAMPECHE,  s.  a  city  and  sea-port  in 
the  province  of  Iucatan,  in  north  America. 
Bahia  de  — ,  Campeachy-bay.  Báo  on  ma- 
deira  de  — ,  Campcachy-wood,  log-wood, 
block-wood  (used  in  dying). 

» CAMPECHEIRO,  s.  a  tree  of  America. 
V.  Campeche. 

•  CAMPEIRO,  s.  V.  Campainheiro. 

•  CAMPESINO,  A,  adj.  rural,  contry- 
like,  rustic,  silvan,  be  longing  to  the  fields. 

•  CAMPESTRAR,  v.  n.V.  Campear. 

CAMPESTRE,  adj.  belonging  to  the 

field,  rude,  rustic,  campestral.  Vida  — ,  a 
country  life,  a  rural  life.  Musica  — ,  de- 
vindades  campestres,  rural  music,  divini¬ 
ties.  Habitação  — ,  a  rural  abode. 

CAMPHORA,  s.  camphire,  camphor,  a 
sort  of  oriental  gum. 

•  CAMPHORADA,  $.  (hot.)  camphornta 
montpeliensis,  stinking  ground-pine  (a 
plant). 

CAMPHORADO,  A,  adj.  eamphoratc, 
impregnate  with  camphire.  Alcool  — ,  or 
aguardente  camphorada,  camphorate  spi¬ 
rit  of  wine  or  brandy. 

•  CAMPHORATO,  s.  (clxim.)  camphorat¬ 
ed  salt. 

CAMPHORE'IRA,  s.  camphor-tree,  a 
tree  which  grows  in  the  isle  of  Borneo  and 
in  Japan. 

CAMPHORICO,  A,  adj.  (chim.)  cam¬ 
phorated,  pertaining  to  camphor;  partak¬ 
ing  of  its  qualities. 

•  CAMPIIU,  s.  a  sort  of  China-tea. 

CAMPINA,  s.  campaign,  plain;  they 

also  say:  Terra  — ,  a  fiat  open  country. 

•  CAMPINO,  A,  adj.V.  Campesino. 

•  CAMPINHO,  s.  dimin.  from  Campo,  a 
little  field. 

CAMPIR,  v.  a.  is  for  painters  to  put 
the  sky  parts  in  a  picture  after  drawing  it. 
A  luz  está  bem  campida  n'este  painel,  as 
*  cores  acham-se  id  die  hem  campidas,  there 
is  a  proper  gradation  of  light,  of  colours 
in  that  painting. 

CAMPO,  s.  field,  piece  of  ground.  Um 
—  pequeno,  a  small  field,  a  plot.  — fér¬ 
til,  estcril,  fruitful,  barren  field.  Lavrar, 
cultivar,  estacar,  semear,  ceifar  um  — ,  to 
till,  to  cultivate,  to  manure,  to  sow,  to  reap 
a  field.  —  lavrado  mas  ainda  não  semeado, 
land  piou jghed,  but  unsown.  —  que  se  deixa 
descançcfr  um  anno  depois  da  primeira  la¬ 
vra,  land  that  rested  a  year  after  the  first 
ploughing.  —  quo  se  lavra  a  primeira  vez 
na  primavera,  e  que  se  deixa  descançar 
até  o  outono,  land  that  had  been  fallow 
and  is  turned  in  the  spring  and  resteth  till 
autumn.  Campos,  fields.  Passear  nos  cam- 
pos,  to  take  a  walk  in  the  fields.  Flores  dos 
compos,  the  flowers  of  flic  field,  wild  flo¬ 
wers.  Habita  no  — ,  he  live  in  the  fields,  out 
of  town.  Mós  passamos  o  inverno  na  cidade 
e  o  verão  no  — .  we  passed  the  winter  in 
town,  and  the  summer  in  the  country.  Ho¬ 
mem  do  — ,  a  country -man.  Mulher  do  — , 
a  country-woman.  Ir  para  o  — ,  to  go  into 
the  country.  Vida  do — ,  a  country-life.  Ca¬ 
sa  de — ,  a  country-house.  — ,  (fig-)  matter, 
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theme,  subject,  field.  Eisum  hello  —  para 
mosti-ar  a  sua  eloquência,  there  is  a  fine 
opportunity  to  display  his  eloquence.  Culti¬ 
var  o  —  da  historia,  to  cultivate  the  field 
of  history.  — ,  field  (hcral.).  As  armas  são 
um  leão  de  oiro  em  —  azul,  his  arms  are 
a  lion  or  in  a  field  azure.  —  field,  camp.  — 
de  batalha,  the  field  of  battle,  the  field. 
Saltir  a  — ,  to  take  the  field,  to  begin  the 
battle.  Assentar  o  — ,  to  pitch  one’s  camp. 
Levantar  o  — ,  to  decamp,  to  go  from,  to 
break  up  the  camp,  to  march  off.  Ficámos 
senhores  do  — ,  we  won  the  field,  we  re¬ 
mained  masters  of  the  field.  Perder  ou 
deixar  o  — ,  to  lose  the  day.  Cousa  per¬ 
tencente  ao  —  ou  arraial,  of,  or  pertaining 
to  the  camp  or  field,  to  the  army  or  war.  — 
fechado,  lists.  Combate  cm — fechado,  a 
combat  in  the  lists.  —  volante,  a  flying 
camp.  Os  campos  Elgseos,  the  Elysian 
fields,  where  the  poets  feigned  souls  of 
good  men  went  to  rest.  —  de  desafio,  camp 
or  lists,  the  place  where  camp-fights  were 
anciently  faught.  Ter  um  olho  nos  compos 
e.  o  outro  na  cidade,  to  have  an  eye  to  every 
thing.  Ter  o  —  livre,  to  have  a  clear  stage. 
Deixar  o  —  livre  ao  adversario,  to  leave 
a  clear  field  to  the  enemy;  to  give  it  up. 
A  inenor  cousa  o  faz  sahir  a  — ,  (prow)  the 
least  thing  makes  him  fly  into  a  passion. 

CAMPONEZ,  A,  s.  a  country-man,  a 
country-woman. 

CAMPONEZ,  adj.  pertaining  to  the 
country,  rustical, rural ;  also,  plain,  simple. 

•  CAMPONIO,  A,  s.  a  country -man,  a 
clown.  E  vm  — ,  he  is  a  clown. 

•  CAMPOSINHO,  s.  dimin.  from  Campo; 
a  little  field,  a  plot. 

•  CAMPOTE,  s.  a  sort  of  the  cotton  cloth 
of  the  Filippinos. 

» CAMPOZINHA.  V.  Campesino. 

•  CAMPOZINIIO,  s.  dimin.  from  Campo, 
a  little  field. 

•  CAMPSARIO,  s.  he  that  demands  mo¬ 
ney  or  profit  for  exchanging. 

•  CAMPSOR.  V.  Banqueiro. 

•  CAMPYLO,  s.  a  shrub  of  China. 

CAMURÇA  or  CAMUÇA,  s.  chamois, 

wild-goat.  Luvas  de  — ,  shammy-gloves. 
Que  tern  cor  de  — ,  of  the  colour  of  cha¬ 
mois  leather.  Pelle  de  — ,  chamois  or  cha- 
moys  leather,  commonly  called  shammy, 
the*  skin  of  a  kind  of  wild  goat. 

•  CAMURCADO  or  CAMUÇAD  O.  V. 
Acamurçado. 

•  CAMÜZ,  adj.V.  Capaz. 

•  CAMUZADO.  Y.  Acamurçado. 

•  CAN,  CÃA  or  CA,  s.  V.  Cans. 

CANA  or  CANNA,  s.  a  cane,  a  reed. 

Ao  da  — ,  the  knot  or  joint  of  a  cane.  0  es¬ 
paço  que  ha  entre  inn  nó  e  outro  nas  canas, 
the  space  between  two  knots  in  a  cane. 

—  de  trigo,  halm  or  haulm,  the  stem  or 
stalk  of  corn.  —  de  pescar,  a  fishing  rod. 

—  de  cissucar,  a  sugar-cane.  —  da  perna, 
the  shin,  the  fore-part  of  the  leg.  - —  do 
lemc,  the  whip,  or  whip  staff,  a  piece  of 
timber  fastened  in  the  helm  thereby  to 
move  the  helm  and  steer  the  ship.  —  da 
India  ou  Bengala,  a  fine  Indian  cane. 

•  CANABERGE,  s.  (hot.)  whortlc  berry. 

•  CANABIL,  s.  canabil,  a  medicinal 
earth. 

CANABRAZ,  s.  cow-parsnip  (a  plant). 

•  CANACAPOLE,  s.  a  sort  of  the  tem¬ 
poral  and  spiritual  administrator  in  the 
church  of  Malabar. 

CANADA,  s.  a  measure  in  Portugal, 
containing  three  english  pints.  - — ,  a  by¬ 
way  for  carts,  not  a  main  road.  V.  Car¬ 
reiro. 

•  CANADELA,  s.  an  old  measure  in  Por- 
CAN  AFISTULA  or  CANNAFISTU- 
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LA,  s.  purging  cassia,  or  budding-pipe 
tree. 

CANAFRECIIA  or  CAN NAFRÉCH A , 
s.  an  herb  like  big  fennel,  and  may  be 
called  fennel-giant. 

CANAL,  s.  pipe,  conduit,  a  trunk  for 
the  conveyance  of  the  water.  —  de  chum- 
bo,  de  pedra,  de  madeira,  a  wooden,  a 
leaden,  a  stone-pipe,  conduit.  Conduzir  a 
agua  por  canoes,  to  bring  water  through 
pipes,  by  conduits.  — ,  channel,  bed.  0  — 
do  Tejo,  the  channel  of  the  Tejo.  Vê-se 
d'ahi  o  —  do  rio,  from  that  point  may  be 
seen  (you  may  sec)  the  channel  of  the  ri¬ 
ver.  — ,  canal.  0  —  de  Briare  junta  o 
Pena  ao  Loire,  the  canal  of  Briare  joins 
the  Seine  to  the  Loire.  Este  paiz  está  cor¬ 
tado  por  canacs,  it  is  a  couutry  quite  in¬ 
tersected  with  canals.  —  navegarei,  a 
navigable  canal.  Canacs  de  irrigação, 
trenches  for  watering,  for  irrigation.  — , 
strait,  channel.  0  —  de  Constantinopla,  the 
strait  of  Constantinople.  0  —  de  S.  Jorge, 
St.  George’s  channel.  O — da  uretra,  (anat.) 
the  passage  of  the  urine,  the  urinary  con¬ 
duit.  0  —  da  espinha  dorsal,  the  conca¬ 
vity  or  hole  of  the  backbone.  —  thoraci- 
co,  thoracic  or  chyliforous  duct.  —  ali¬ 
mentar,  alimentary  canal.  —  de  cornija, 
(archit.)  channel  of  a  coping.  —  de  abo- 
beda,  channel  of  a  volute.  —  de  uma  co- 
lumna,  the  channel  of  a  pillar.  — ,  (fig.) 
channel.  Não  salt  ireis  bem  d’ este  negocio  se¬ 
não  por  este  — ,  pelo  —  de  um  tal,  you 
can  succeed  in  that  business  only  through 
that  channel,  through  the  channel  of  so 
and  so.  E  o  —  de  todas  as  graced,  all  fa¬ 
vours  come  through  his  channel. 

•  CANALEGA,  s.  Y.  Camboa ,  Ca¬ 
ll  eiro. 

•  CANALETE  or  CANAL  ATE,  s.  a 
small  vessel  in  the  coast  of  Malabar. 

CANALHA,  s.  the  rabble,  the  multi¬ 
tude,  the  mob,  riff-raff.  Só  alii  havia  — , 
there  was  nobody  there  but  the  rabble. 
Foi  insultado  pela  — ,  the  was  insulted  by 
the  rabble.  — ,  scum.  Fóra  d'aqiii  — ,  be¬ 
gone,  you  scum.  Vil  — - ,  miserable  scum. 

•  CAN ALICIO,  A,  adj.  in  a  manner  of 
canal. 

•  CANALICULA,  s.  (bot.)  canalicula, 
furrow,  channel,  applied  to  one  stem,  etc. 

CANICULADO,  A,  adj.  canaliculate 
ou  canaliculatcd,  channelled,  furrowed; 
applied  to  the  stem,  leaf  or  petiole  of 
plants. 

•  CANALISAÇAO,  5.  canalisation. 

•  CAN  ALISADO,  A,  p.  p.  of  Canal  tsar, 
and  adj.  opened  into  channels. 

•  CANAMEIRO,  s.  a  piece  of  ground  whe¬ 
re  hemp  grows. 

CANAMO  or  CANHAMO,  *.  hemp. 
Colher  o  — ,  to  pull  hemp.  Panno  de  — , 
hempen  cloth. 

•  CANANGO,  s.  an  aromatical  tree  of 
Asia  and  America. 

CANAPE,  s.  a  sopha,  couch,  settee. 

•  CANARA,  adj.  of  or  pertaining  to  the 
kingdom  of  Bisnagar. 

CANARIM,  s.  a  sort  of  low  Indian  of¬ 
ficer,  a  countriman  of  the  suburbs  of  Goa. 
Canarins,  pi.  the  indians  that  draws  their 
origin  from  the  ancient  inhabitants  of  the 
country. 

CANARIO,  s.  canary,  canary-bird.  —  » 
pequeninos ,  que  ainda  não  podem  comer 
por  si  mesmos,  pushers,  canary  birds  that 
are  new  flown  and  cannot  feed  themsel¬ 
ves. 

CANAS,  s.  pi.  of  Cana,  which  see.  Logo 
das  — ,  a  sport  or  horse-back,  represent¬ 
ing  a  fight  with  reeds  instead  of  lances. 
Correr  as  — ,  to  make  such  a  representa¬ 
tion. 
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CANASTRA,  s.  a  great  basket;  a  dor- 
sel,  dorser  or  dosser,  a  pannier  or  basket, 
to  carry  tilings  on  horseback.  Costas  de 
— ,  so  the  vulgar  call  a  person  that  has 
good  broad  shoulders.  Jejuar  pelas  almas 
das  — s,  (a  vulgar  'phrase)  it  is  said  of 
one  that  docs  not  keep  his  fast. 

«CANASTRÃO,  s.  augment  of  Canas¬ 
tra,  a  great  basket. 

CANASTREIRO,  s.  lie  who  makes  ca¬ 
nastras,  a  basket  maker. 

•  CANASTREL.  V.  Canistrel. 
CANASTRINHA,  s.  diminut.  from  Ca- 

nastra,  little  basket. 

•  CAN  AYE,  s.  or  adj.  UnJto  — ,  Y.  Ca- 
namo. 

CANAVEAL  or  CANNAYEAL  or 
YIAL,  s.  a  place  where  reeds  or  canes 
grow. 

«CANAVEAR,  v.  a.  to  torment  with 
reeds  amongst  the  nails  of  a  man’s  finger 
or  toe. 

•  CANAVEZ.  V.  Canamo,  Canameiro. 

•  CANAVOURA,  s.  (hot.)  a  sort  of  plant. 

•  CANAXA,  s.  a  great  tree  of  Asia. 
*CANAZ,s.  (pnei)  augment  of  Cão,  agreat 

dog. 

.CANB.y,  (anc.)  V.  Troca. 

•  CANBÁS,  s.  (anc.)  a  defensive  arm. 

•  CAN  BAR.  Y.  Trocar. 
CANCABITRRADA,  s.  a  foolish  enter¬ 
prise,  nonsense.  V.  Parvoíce. 

•  CANCANA,  s.  (a  term  of  Asia).  Y. 
Bracelete .K 

•  CANCAO,  s.  a  brazilian  bird. 
•CANCACENTO,  s.  a  brazilian  term 

speaking  of  a  man  that  is  very  fatigued. 

C  ANC  AGO,  s.  weariness,  tiresome- 
ness. 

•  CANOADAMENTE,  adv.  with  wcari- 
ness. 

CANCADINIIO,  s.  dimin.  from  Can- 
caclo,  somewhat  weary. 

*  *  CANÇADISSIMO,  A,  sup.  of  Cancado, 
most  weary  or  tired. 

•  CANCADO,  p.p.  of  Cançar,  tired,  fati¬ 
gued. 

•  CANÇADO,  A,  adj.  tired,  weary,  spent, 
worn  out,  fatigued;  also,  toilsome,  weari¬ 
some,  fatiguing,  requiring  much  pains ; 
languishing,  faint.  Terra  cançada,  it  is  said 
of  the  land,  which  by  continual  sowing 
falls  into  impoverishment.  — ,  (in  painting) 
it  is  said  of  a  picture  that  is  made  with 
too  much  nicety  and  exactness. 

•  CANOAMENTO,  s.  (anc.)  V.  Cançaco. 
CANÇÃO,  s.  a  song,  ballad,  ditty.  Fa¬ 
zer  uma  — ,  to  make  a  song.  Compor  uma 
— ,  to  compose  a  song.  Collecção  de  can¬ 
ções,  collection  of  songs,  of  ballads.  — 
amorosa,  love-song. 

CANÇAR,  V.  Cansar. 

•  CANÇATIYO,  A,  adj.  that  tires. 
CANCEIRA.  Y.  Canseira. 
CANCELLA,  s.  herse,  portcullis,  an 

iron  or  wooden  gate,  consisting  of  incces 
or  bars  which  hinder  the  access  to  the 
place,  but  not  the  sight. 

CANCELLADO,  À,  adj.  and  p.  p.  of 
Cancellar,  cancelled.  Y.  Cancellar. 

•  CANCELLADURA,  s.  stroke,  dash. 

•  CANCELL  AM  ENTO,s.  rescission,  obli¬ 
teration,  the  act  of  blotting  out. 

CANCELLAR,  v.  a.  to  cancel,  to  cross 
a  writing,  to  blot  out,  to  score. 

CANCELLARIO,  s.  a  sort  of  dignity 
in  the  university  of  Coimbra,  in  Portu¬ 
gal. 

•  CANCELLAVEL,  adj.  that  may  be 
cancelled. 

* CANCELLINH A,  s.  dimin.  from  Can- 
cclla,  a  little  herse. 

•  CANCELLO  or  CANCELLOS,  s.  Y. 
Çancella. 
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CANCER,  s.  cancer,  canker,  an  eating 
or  a  spreading  sore.  —  do  estomago,  da 
lingua,  a  cancer  in  the  stomach,  on  the 
tongue.  Mulher  que  tem  um  —  no  seio,  a 
woman  with  a  cancer  in  her  breast.  — , 
cancer,  one  of  the  celestial  signs,  cancer. 
—  (fig-),  a  troublesome  person,  a  distur¬ 
ber. 

CANCER  ADO,  A,  p.  p.  of  Cancer  ar, 
and  adj.  afflicted  with  the  canker.  — ,  (fig.) 
inveterate,  confirmed  by  long  use,  grown 
into  a  custom. 

•  CANCERAR,  v.  a.  to  have  a  cancer  in 
some  part  of  the  body. 

•  CANCERAR-SE,  v.  r.  to  grow  cance¬ 
rous. 

CANCEROSO,  A,  adj.  afflicted  with  the 
cancer,  cancerous.  Tumor  — ,  a  cancerous 
swelling.  Ulcera  cancerosa,  a  cancerous 
ulcer. 

•  CANCHI,  s.  a  tree  of  Japon. 
CANCIONEIRO,  s.  a  book  of  songs, 

rhymes,  etc.  a  song-book.  0  —  cias  da- 
mas,  the  Ladie’s  songster.  Comprar  um 
— ,  to  buy  a  songster,  a  song-book,  a  book 
of  songs. 

•  CANCTONISTA,  s.  ballad-maker. 

•  CANÇONETA,  s.  dimin.  from  Can¬ 
ção,  a  little  song,  a  lay,  canzonetta.  Uma 
bonita  — ,  a  beautiful  little  song,  a  pretty 
catch. 

•  CAN CRESCENTE,  adj.  (little  used) 
that  tends  to  cancerate. 

CANCRO,  s.  V.  Cancer. 

•  CANCROMA,  s.  a  kind  of  bird. 
CANCROSO,  A,  adj.  V.  Canceroso. 
CANDADO,  s.  V.  Cando. 

CANDALA,  s.  a  sort  of  covering  for 

the  legs.  It  is  now  out  of  fashion. 
CANDAB,  adj.  iron-colour. 

C ANDAR,  s.  a  sort  of  a  square  stone 
that  comes  from  Candahor,  in  Persia, 
from  whence  it  takes  the  name;  it  is  good 
to  expel  the  after  birth. 

CANDE.  V.  Candi. 

CANDÊA,  V.  Candeia. 

•  CANDEARIA,  s.  all  the  lights  used  in 
a  house. 

•  CANDEEIRO.  V.  Candieiro. 
CANDEIA  or  CANDEYA,  s.  a  lamp, 

and  particularly  a  little  sort  of  lamp  made 
of  iron,  open,  and  hanging  by  a  long  hook, 
with  which  servants  light  themselves 
about  the  house,  and  when  they  do  not  go 
about,  they  hang  it  upon  the  same  hook 
in  the  kitchen.  Trabalhar  á  — ,  to  lucu¬ 
brate,  to  do  any  thing  by  candle  light. 
De  noite  á  —  a  burra  parece  donzclla 
(prow),  at  night  by  the  lamp  the  she-ass 
looks  like  a  maid;  that  is,  the  eyes  are 
soonest  deceived  by  candle-light.  —  de 
castanheiro ,  the  flower  of  the  chesnut-tree. 
Estar  de  candeias  ás  avessas  com  alguém, 
to  be  at  variance,  or  discord,  to  disagree. 
It  is  also  said  of  things,  but  very  seldom. 
Festa  or  procissão  das  candeias.  V,  Can¬ 
delaria. 

•  CANDEIADA,  s.  the  quantity  of  oil 
that  is  contained  into  a  lamp. 

CANDEINHA,  s.  dimin.  from  Candeia, 
a  small  lamp.  Fazerem  os  olhos  candeinhas, 
or  Trazerem  candeinhas  nos  olhos,  it  is  said 
of  drunkards,  to  whom  the  number  of  li¬ 
ghts  appears  to  be  increased,  to  see  dou¬ 
ble. 

•  CANDEIO  or  CANDEYO,  s.  a  sort  of 
small  lighthouse  for  catching  birds  or 
fishes. 

CANDELABRO,  s.  a  candle-stick,  a 
great  branched  candle-stick,  a  chandelier. 
(It  is  used  in  poetry,  but  very  seldom  in 
prose.)  —  (fig.),  an  exemplary  person. 

CANDELÁRIA,  s.  Candlemas,  the  feast 
of  the  Purification  of  the  Blessed  Virgin. 


•  CAN 

I  —  (bot.),  the  petty  mullien,  wool-blade, 
torch-weed  or  high-taper,  ungwort. 

•  CANDELIÇA,  s.  (a  sea  term)  a  single¬ 
tackle  block. 

» CANDENCIA,  s.  (phys.)  incandcscensc. 
CANDENTE,  adj.  candent,  glowing, 
burning,  incandescent,  very  hot,  heated  to 
whiteness. 

•  CANDE  NTISSIMO,  A,  adj.  red-hot. 

•  CANDI,  adj.  candy.  Assucar — ,  sugar- 
candy. 

CANDIAL.  V.  Candil. 
CANDIDAMENTE,  adv.  candily,  open¬ 
ly,  frankly,  sincerely,  in  earnest,  candily. 

CANDIDATO,  s.  a  man  who  seeks  or 
aspires  to  an  office,  candidate,  one  who 
offers  himself  or  is  proposed  for  prefer¬ 
ment  by  election  or  appointement.  Os  can¬ 
didatos  entre  os  romanos  estavam  vestidos  de 
branco,  among  the  romans  the  candidates 
were  clad  in  white.  Deve  apresentar-se 
como  —  nas  próximas  eleições,  he  is  to 
come  forward  as  candidate  at  the  next  ele¬ 
ction.  Ila  muitos  candidatos  á  cadeira  vaga, 
there  are  several  candidates  for  the  vacant 
chair. 

•  CANDIDEZ,  5.  whiteness,  shining  whi¬ 
teness.  — ,  sincerity  uprightness,  candour. 
A  — da  sua  alma,  the  candour  of  his  mind. 
Abusar  da  — •  d'alguem,  to  take  advanta¬ 
ge  of  one’s  candour.  Dir-se-ia  a  propria 
— ,  one  would  say  he  or  she  was  candour’s 
self. 

•  CANDIDISSIMO,  adj.  superl.  of  Can- 
dido,  most  candid,  white,  pure  or  sincere. 

CANDIDEZ  A.  V.  Candidez. 
CÂNDIDO,  A,  adj.  white.  — ,  pure, 
sincere,  of  good  morals,  candid,  open.  Um 
homem  — ,  a  candid  man.  Uma  alma  —  e 
sincera,  candid  and  sincere  mind.  Proce¬ 
dimento  — ,  a  candid,  an  open  proceeding. 

CANDIEIRADA,  s.  a  sudden  effusion 
of  oil  from  a  lamp;  a  spot  of  lamp-oil. 

CANDIEIRO,  s.  lamp,  a  sort  of  lamp.  — 
das  trevas,  a  sconce  made  of  three  pieces 
of  wood  set  in  a  triangle,  fixed  upon  a 
high  foot  with  the  point  of  the  triangle  up 
and  down  the  two  sides  there  are  fourteen 
candles  and  one  on  the  top  point,  which 
burn  at  the  tenebres,  or  matins,  sung  in 
the  churches  in  the  evenings  on  Wednes¬ 
day,  thursday  and  friday  in  the  holy 
week.  —  (Fortif.),  canditeers,  or  frames 
to  lay  faggots  and  brush-wood  on,  to  co¬ 
ver  the  work-men. 

CANDIL,  adj.  ex.:  Trigo  — ,  the  best 
wheat  which  makes  the  finest  bread. 

CANDIL,  s.  a  weight  of  half  a  tun;  it. 
is  also  as  mall  sort  of  coin  at  Ormus,  an 
island  at  the  entrance  of  the  jiersic  gulph, 
or  streight  of  Ormus,  in  Asia. 

•  CANDILAR.  V.  Encandilar. 

•  CANDIM.  V,.  Candil. 

•  CANDISAÇÃO,  s.  candying  (of  sugar, 
etc.). 

•  CANDO  or  CANDADO,  s.  cornet  (of  a 
horse). 

CANDONGA,  s.  (a  vulgar  word)  a  pre¬ 
tended  and  dissembled  complaisance,  pick¬ 
ing  of  thanks,  dissembling,  pretence,  dissi¬ 
mulation.  Usar  de  — ,  to  dissemble.  — , 
contraband,  the  act  of  smuggling. 

•  CANDONGUEIRO,  A,  adj.  flattering, 
fawning. 

CANDONGUEIRO,  s.  flatterer,  a  pick 
thank;  — ,  a  smuggler. 

•  CANDONGUICE,  s.  flattering,  coaxing 
expression. 

CANDOR,  8.  whiteness,  shining  white¬ 
ness;  sincerity,  candour. 

•  CÁNDUM,  s.  an  oppening  in  a  hedge 
(an  indian  Portuguese  word). 

CANDURA,  s.Avhiteness,  shining  white¬ 
ness; —  (fig.),  uprightness,  sincerity,  plain 
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dealing,  candour,  openness  of  heart,  free¬ 
dom  from  tricks  or  disguise. 

CANECA,  s.  a  mug,  can. 

•  CANECO,  s.  a  large  jug  (generally  of 
wood  or, metal). 

•  CANEGA.  V.  Caneja. 

CARREIRO,  s.  a  narrow  passage  or 

channel  for  the  fish  to  pass  through.  Y. 
Dique. 

CANEJA  or  CANEJO,  s.  a  fish  so 
called.  Besta  — ,  a  slender  shanked  beast. 

•  CANEJO,  A,  adj.  resembling  to  a  dog. 
CANELA  or  CANELLA  or  CANNEL- 

LA,  s.  cinnamon.  Agua  de  — ,  cinnamon 
water.  Púo,  pó,  espirito,  oleo  de  — ,  stick, 
powder,  spirits,  oil  of  cinnamon.  For  on 
reduzir  uma  cousa  a  —  (fig.),  to  break  a 
thing  in  piece,  in  shivers. 

CANELADA,  s.  a  blow  on  the  shin. 

•  CANELADO.  A,  adj.  V.  Acancllado, 
or  Canalado. 

CANELÃO,  s.  a  sort  of  parsley. 

•  CANELEIRA,  s,  the  cinnamon-tree. 
CANELO,  s.  a  piece  of  a  horse-shoe. 
CANELÕES,  s.  pi.  canelons,  great  long 

comfits,  with  pieces  of  cinnamon  mixed  in 
them;  so  they  also  called  the  pieces  of 
citron  covered  with  sugar,  and  some  other 
dainties  which  made  part  of  a  festival, 
which  the  maids  celebrated  on  the  eve  of 
their  marriage-day. 

CANEMO.  V.  Canamo. 

•  CANEPHORIAS,  s.  pi.  canephora,  ca¬ 
ll  ephorse. 

CANEPHOREAS,  s.  pi.  cancphoreas,  a 
ceremony  among  the  athenians. 

CANEQUIM,  s.  a  thin  sort  of  cloth, 
like  muslin,  made  of  cotton. 

•  CANESCENTE,  adj.  whitish,  some¬ 
what  white. 

•  CANETA,  s.  pencil-case. 

•  CANFOR.  Y.  Campliora. 

CANFORA.  V.  Camphora,  etc. 
CANGA,  s.  a  yoke  for  oxen.  — ,  the 

porters  poles  that  ease  them  in  carrying 
a  burthen. 

•  CANGACO.  V.  Engaco,  Bagaco. 
•CANGAÇÕES  or  CANGAÇÃÈS,  s.  pi. 

old  furniture  for  a  slave  in  the  Brazil. 

CANGADO,  A,  p.  p.  of  Cangar,  and 
adj.  cheated.  V.  Cangar. 

CANGALHAS,  s.  pi.  the  frames  which 
men  have  on  their  beasts  to  carry  great 
pitchers  or  jars  of  water  on.  —  (fig.  fam.), 
spectacles,  barnacles.  Não  poz  bem  as  suas 
— ,  lie  has  not  considered  the  thing  well. 

•CANGALHEIRO,  A,  adj.  belonging  to 
the  cangalhas.  Quarta  cangalheira,  a  pit¬ 
cher  fit  to  be  carried  in  the  same  frames. 

CANGALHO,  s.  a  little  branch  with 
three,  four  or  more  pears,  apples,  etc. 
on  it.  —  (Fig.  fam.)  an  old  or  useless  per¬ 
son  or  thing. 

CANGALHOS,  s.  2d.  two  pieces  of  wood 
on  both  sides  of  the  oxen’s  neck,  to  keep 
it  fast  under  the  yoke. 

CANGAR,  v.  a.  ex. :  —  os  hois,  to  put 
the  oxen  under  the  yoke;  also,  to  cheat, 
to  put  a  cheat  upon  one.  (fig.)  Ficar  can¬ 
gado  (a  low  expression),  to  be  desappoint- 
ed,  to  be  amazed,  to  be  cheated. 

CANGARILHADA,  s.  (a  ludicrous 
word).  V.  Trapaça. 

•  CANGE,  s.  (anc.)  truck,  exchange,  bar¬ 
tering  of  one  thing  for  another. 

•  CANGJCA,  s.  a  sort  of  meat  made  of 
flour  of  millet  (a  brasilian  term). 

CANGIRÃO,  s.  a  jug  for  wine,  or  wa¬ 
ter. 

CANGOEIRA,  s.  a  flute  used  in  the  Bra¬ 
zil,  made  of  the  human  bones. 

CANGOSTA,  s.  (in  the  province  of 
Beira),  a  steep  lane  or  allej",  little  street. 
ÇANGREJO.  V.  Carangueijo. 
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•  CANGRO.  V.  Cancro. 

•  CANGUÇA,  s.  a  kind  of  brasilian 
ounce,  or  panther. 

•  CANGUE,  s.  a  heavy  wooden  collar 
worn  by  convicts  in  Asia,  and  particular¬ 
ly  in  China,  a  cangue. 

*CANGUlNHAS,s.  a  faint-hearted  man. 

•  CANGURU,  s.  CANGURZEUS,  s.  pi. 
kangaroo,  a  quadruped  animal  of  Nova- 
Hollanda. 

CANHA,  s.  Y.  Canho ,  Canhoto. 

•  CANHAMACO,  s.  a  sort  of  coarse 
cloth. 

•  CANHAMBOLA.  V.  Calhambola. 

CAN HAME1RA  or  CANHAMETRA, 

s.  a  kind  of  wild  mallows,  marsh-mallows. 

•  CANHAME1RAL,  s.  a  place  where 
hemp  grows. 

•  CANHAMIÇA,  s.  the  straw  of  hemp. 

•  CANHAMACO.  V.  Canamo. 

CANHÃO,  s.  a  cannon,  or  a  great  gun 

or  a  piece  of  ordnance.  —  de  ferro,  iron 
gun.  A  bôea  de  um  — ,  the  mouth  of  a 
cannon.  —  de  bronze,  brass  cannon.  A  al¬ 
ma  de  um  — -,  the  chamber  of  a  cannon.  0 
fogão  do  — ,  the  touch-hole  of  a  cannon. 
Fedaço  de  estopa,  ou  cousa  similhanle  para 
metier  no  fogão  do  — ,  a  fidd.  Coberta  de 
chumbo  para  cobrir  0  fogão  do  — ,  an 
apron,  or  a  piece  of  lead  which  covers 
the  touch-hole  of  a  cannon.  Culatra  do  — , 
the  breech  of  a  cannon.  Botão  ou  extre¬ 
midade  da  culatra  do  — ,  the  pommel,  or 
hindmost  round  knob  at  the  breech  of  a 
great  gun,  called  the  cascabel-deck.  Bala 
de  — ,  a  cannon-bullet.  Carreta  do  — , 
the  carriage  of  a  cannon.  Estar  a  tiro  de 
— ,  to  be  within  cannon-shot.  Polvora  de 
— ,  gun-powder.  Disparar  um  — ,  to  let 
off'  or  shoot  off  a  great  gun.  Eu  ouvi  al¬ 
guns  tiros  de  — ,  I  heard  some  great  guns 
go  off.  Tiro  de  — ,  or  cannon-bullet.  Logar 
onde  assenta  a  polvora  no  — ,  the  barrel 
of  a  gun.  —  encolumbrinado ,  a  sort  of 
culverin,  from  thirty  to  forty  pounders 
and  more.  Meio  —  bastardo,  a  piece  of 
ordnance,  from  sixteen  to  twenty  pounders. 
—  real,  a  cannon  royal,  a  cannon  of  eight. 
Meio  — ,  a  deiiii-cannon.  —  dobrado,  a 
double-cannon.  —  para  bater  uma  praça, 
a  cannon  for  battery.  —  de  vinte  e  qua¬ 
tro,  a  twenty  four  pounder.  Navio  arma¬ 
do  com  cento  e  vinte  canhões,  a  ship  carrying 
a  hundred  and  twenty  guns.  —  de  bota, 
the  part  of  the  boot  that  covers  the  ham 
of  one’s  leg  behind  the  knee  upwards.  — 
do  vestido,  a  cuff.  —  do  freio ,  the  cannon 
of  a  bit,  cannon-bit. 

•  CAN HAS  (AS),  adv.  the  wrong  way, 
on  the  left,  to  the  left,  on  the  left  hand 
or  side;  (fig.)  in  an  awkward  manner. 

CANHENHO,  s.  (a  vulgar  term)  book 
kept  for  remarks. 

» CANHO,  A,  adj.  left;  awkward,  clumsy, 
unhandy,  ungainly.  Mão  — ,  the  left  hand. 

•  CANHOEIBA.  Y.  Canhoneira. 

•  CANHONAÇO,  s.  the  shot  of  a  can¬ 
non. 

•  CANHONADA,  s.  cannonading,  can¬ 
non-shot,  cannonade.  As  ducts  esquadras  se- 
pararam-se  depois  clc  algumas  canhonadas, 
the  two  fleets  parted  after  some  cannonad¬ 
ing,  after  a  short  cannonade.  Uma  viva  — , 
a  smart,  a  brisk,  a  hot  cannonade. 

CANHONEADO,  A ,p.p.  of  Canhonear, 
and  adj.  cannonaded. 

CANHONEAR,  v.  a.  to  cannonade.  — 
uma  praça,  um  campo,  to  cannonade  a 
fort,  a  camp.  Os  dois  exercitos  canhonea- 
ram-sc  por  muito  tempo  antes  de  travar 
peleja,  the  two  armies  cannonaded  eacli 
other  for  a  considerable  time  before  com¬ 
ing  to  close  quarters,  to  close  action. 

CANHONEIRA,  s.  the  gap  or  loop-hole 
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left  open  in  a  parapet,  for  the  cannon  to 
fire  through,  called  the  embrazure;  (in  a 
ship)  port,  port-hole.  (Obsolete  in  the  first 
sense;  seldom  used  in  the  second.) 

CANHOTO,  A,  adj.  left-handed.  Ho¬ 
mem  — ,  a  left-handed  man. 

•  CANI,  s.  an  agrarian  measure  in  the 
Malabar. 

•  CANIBAL,  s.  cannibal;  a  name  of  the 
antlnopophagis  of  America;  (fig.)  a  wild 
man. 

CANIÇADA  or  CANNIÇADA,  s.  ca¬ 
nes  laid  across  to  support  and  keep  up  the 
rose-trees,  jasmins,  etc. 

•  CANIÇÁL  or  CANNIÇAL,  5.  a  place 
planted  with  reeds. 

•  CANIÇALHA  or  CANIÇ ALHADA,  s. 
a  great  number  of  dogs ;  (fig.)  rabble,  riff¬ 
raff’,  mob. 

CANICA,  s.  wild  cinnamon  in  the  is¬ 
land  of  Cuba. 

CANICIA  or  CANICIE,  s.  grey-lieaded- 

ness. 

CANIÇO  or  CANNIÇO,  s.  a  sort  of  thin 
reeds,  like  those  people  make  cages  with; 
a  bed  of  reeds;  a  great  hurdle  made  of 
reeds  to  dry  fruits  or  cheese  upon,  and 
also  the  covering  of  a  cart  made  of  reeds 
bound  together. 

•  CANICOSO  or  CANNIÇOSO,  adj.  full 
of  reeds. 

CANICULA,  s.  the  dog-star;  the  cani¬ 
cular  or  dog-days,  canicuíe.  A  ardente — , 
the  burning  Sirius.  Estar  na  — ,  to  be  in 
the  dog-days. 

CANICÜLAR,  adj.  canicular,  belong¬ 
ing  to  the  dog- star  or  dog-days.  Dias 
canicidares,  the  dog-days. 

•  CANICULARES,  s.  pi.  the  dog-days. 

•  CANIFORME,  adj.  having  the  form  of 
a  dog. 

CANIFRAZ,  adj.  (a  ludicrous  word)  a 
lean  person  like  a  skeleton. 

•  CANIL.  V.  Canzil. 

CANILHA,  s.  a  weaver’s  quill.  V.  Ca¬ 
ne  la. 

•  CANINAMA,  s.  (nat.  hist.)  a  snake  of 
Brazil. 

•  CANINAMENTE,  adv.  in  a  manner  of 
a  dog,  doglv. 

•  CÀNINGA,  s.  caninga,  a  cinnamon  tree 
of  Cuba. 

CANINHA,  s.  dimitt,  from  Cana,  a  little 
reed. 

CANINO,  A,  adj.  canine,  dog  like,  re 
la  ting  to  a  dog.  Fome  — ,  a  canine  appe¬ 
tite,  the  greedy  worm.  Os  dentes  caninos 
estão  ao  lado  dos  incisivos,  e  em  numero  de 
quatro,  the  canine  teeth  are  close  to  the 
incisors,  and  are  four  in  number. 

•  CANIPE.  Y.  Canapé. 

•  CANIPRETO,  A,  adj.  Cavallo  — ,  a 
horse  with  his  black  tibias. 

•  CANIRAM,  s.  a  great  tree  of  Malabar. 

CANISTREL,  s.  a  basket  made  of  rush¬ 
es  or  twigs,  a  flat  or  wide  basket.  Um  — 
p>ara  flores,  a  flowers-basket. 

•  CANISTRELZINIIO,  s.  diminut.  from 
Canistrel,  a  small  flat  or  wide  basket. 

CANIVETE,  s.  a  pen-knife.  —  de  duas, 
de  tres  folhas,  a  penknife  with  two,  with 
three  blades.  —  que  corta  bem,  a  pen¬ 
knife  that  cuts  well,  a  sharp  penknife. 

CANJA,  s.  rice  that  is  over-boiled  (in 
India). 

•  CANJADO,  A,  p.p.  of  Canjar,  and  adj. 
advanced.  V.  Canjar. 

•  CAN JANTE,  adj.  V.  Cambiante. 

•  CANJAR,  v.  n.  at  sea  to  advance,  to 
get  on. 

•  CANJARO,  s.  crid,  a  malay  poniard. 

•  CANNA,  s.  V.  Cana. 

•  CANNABO,  s.  V.  Canamo. 

•  CANNAVEAR.  V.  Acannavear. 
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•  CAN  ELL  A,  and  deriv.  V.  Canela, 
etc* 

•  CANNETA,  s.  V.  Caneta. 
CANNIBAES,  s.  pi.  cannibals,  men- 

eaters,  a  people  in  the  West  Indies. 

CANO,  s.  a  water-pipe,  a  conduit,  tube, 
funnel.  —  da  chaminé  por  onde  se  cxhala 
o  jumo,  tunnel,  the  shaft  of  a  chimney, 
the  passage  for  the  smoke.  — do  foie,  the 
pipe  of  a  pair  of  bellows.  —  do  orgão, 
the  pipe  of  an  organ.  Cano  da  limpeza  or 

—  real,  a  sink,  or  gutter,  a  common-sewer. 

—  da  bota,  the  leg  of  a  boot.  —  da  espin¬ 
garda,  the  barrel  of  a  gun.  —  da  penna, 
the  stem  or  stalk  of  a  quill.  — -  de  uma 
fornalha,  etc.  por  onde  passa  o  fumo,  ca¬ 
lor,  etc.  the  flue  of  a  furnace,  etc.  to  con¬ 
vey  smoke,  heat,  etc.  —  da  columna  (ar- 
cliit.),  the  shaft  of  a  pillar,  between  the 
chapitre  and  the  pedestal.  V.  Fuste. 

CANO,  A,  adj.  white. 

•  CANOA,  s.  a  boat  all  of  a  piece,  being 
hewed  of  a  tree,  canoe.  As  canoas  dos  sel¬ 
vagens,  the  canoes  of  the  savages.  Lançar 
uma  —  ao  mar,  to  lower  a  ship’s  boat. 

C^NOCULO,  <?.  V.  Oculo. 

CANON,. the  canon  of  the  mass,  canon. 
Os  canoncs  da  Egrcja,  the  church  canons. 
Isso  c  contra  os  canoncs,  that  is  against  the 
canons.  Os  cânones  de  um  concilio,  the  ca¬ 
nons  of  a  council.  —  (Music.),  a  mark  in  a 
canon  to  shew  one  part  is  to  follow  the  other 
that  leads;  and  is  thus  formed  S;  a  kind 
of  perpetual  fugue  or  incessant  repetition 
of  the  same  air. 

•CANONARCHA,  s.  an  ecclesiastical  of¬ 
ficer  in  Constantinopla. 

•  CANONE,  (anc.)  V.  Canon. 
CANONICAL,  adj.  belonging  to  a  ca¬ 
non  or  prebendary. 

»  CANON  ICALMENTE,  adv.  V.  Cano¬ 
nicamente. 

CANONICAMENTE,  adr.  canonically, 
according  to  rule  or  order.  File  vice  — , 
he  lives  canonically.  Casamento  feito  —, 
a  marriage  performed  canonically. 

CANON1CATO,  s.  canonry,  canouship, 
prebend,  a  canon’s  place  in  a  cathedral, 
or  collegiate  church. 

•  CANONICIDADE,  s.  canonicalness. 
CANONICO,  A,  adj.  canonical,  agreea¬ 
ble  to  the  canons,  or  church-laws;  au¬ 
thentic.  Horas  canónicas,  the  canonical 
hours.  Direito  — ,  canon-law.  Livros  ca¬ 
nónicos  da  sagrada  escriptnra,  the  cano¬ 
nical  books  of  scripture.  Doutor  em  direito 
— ,  doctor  of  canon  law. 

•  CANONIGA.  V.  Canoniza. 
CANONISAÇAO,  s.  a  canonization,  or 

declaring  of  a  saint. 

CANONISADO,  A,  p.  p.  of  Canonisar, 
and  adj.  canonized  or  declared  a  saint; 
(fig.)  approved,  confirmed. 
•CANONISADOR,  s.  a  canoniser,  he 
that  canonizes. 

CANONISAR,  v.  a.  to  canonize,  to  de¬ 
clare  and  pronounce  one  for  a  saint;  (fig.) 
to  approve,  to  praise.  Está  beatificado,  mas 
ainda  não  está  canonisado,  he  is  beatified 
but  not  yet  canonized.  Não  pretendo  — 
esta  acção ;  (fig.)  I  do  not  pretend  to  advo¬ 
cate  ,  to  extol  the  saintliness  of  that 
action. 

» CANONISAVEL,  adj.  that  may  be  ca¬ 
nonized. 

CANON ISTA,  s.  a  canonist,  a  professor 
or  doctor  of  the  canon-law. 

CANONIZA,  s.  woman  who  lives  ac¬ 
cording  to  the  rules  of  the  secular  ca¬ 
nons. 

CANOPEA  or  CANOPO,  s.  (Astron.) 
canopus,  a  bright  star  belonging  to  the 
ship  Argo,  in  the  southern  hemisphere. 
CANORO,  A,  adj.  canorous,  tuneable, 
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warbling,  melodious.  Canto  — ,  voz  canora, 
melodious  tune,  voice. 

CANOTILHO,  s.  purl,  gold  or  silver 
purl. 

CANOURA,  s^  hopper,  mill-hopper. 

•  CANS  or  CAÃS,  s.  pi.  white  hairs. 

•  CANSACENTO.  A,  adj.  V.  Cançacento. 

CANSAÇO,  s.  V.  Cangaço. 

» CANSADINMO,  A,  V.  Cançadinho. 

•  CANSADÍSSIMO,  A.  V.  Cangadissimo. 

CANSADO,  A.  V.  Cançado. 

•  CANSAMENTO.  V.  Canceira,  Can¬ 
gaço. 

CANSAR  or  CANCAR,  v.  a.  to  tire,  to 
weary,  to  fatigue,  to  harass  with  toil;  to 
importune,  to  tcaze,  to  annoy,  to  incommo¬ 
de.  Este  trabalho  cança  excessivamente, 
that  labour  fatigues  excessively,  is  exces¬ 
sively  fatiguing.  A  leitura  canga  a  vista, 
reading  fatigues  the  sight.  Cança  todos 
com  a  narração  dos  seus  infortúnios,  he 
tires  every  body  with  the  recital  of  his 
misfortunes.  Estou  cangado  de  escrever, 
I  am  tired  with  writing.  Tudo  o  cança, 
every  thing  annoys  him. 

•  CANSAR-SE,  v.  r.  to  be  weary,  to  be 
tired.  —  demasiadamente,  to  grow  extre¬ 
mely  weary.  Não  vos  canceis,  don’t  trouble 
yourself. 

CANSATIVO,  A.  V.  Cangativo. 

CANSEIRA.  V.  Canceira. 

•  CANTA  AR,  s.  a  turkish  quintal  of  110 
pounds. 

•  CANTABILE,  s.  (Mus.)  cantabile. 

CANTABRICO,  A,  adj.  belonging  to 

Cantabria;  Cantabrian,  of  or  belonging  to 
Biscay. 

CANTADEIRA,  s.  woman  who  sings 
for  hire. 

CANTADO,  A,  p.p.  of  Cantar,  and  adj. 
sung,  chanted,  celebrated.  Missa  cantada , 
high  mass,  grand  mass. 

•  CANTADOR,  s.  a  man  who  sings.  V. 
Cantor. 

•  CANTANTE,  adj.  that  sings. 

CANTÃO,  s.  district;  canton.  Acho-me 

estabelecido  ha  pouco  em  este  — ,  1  have 
not  been  long  settled  in  this  district.  Ha 
uinjuiz  dc  paz  cm  cada  — ,  there  is  a  jus¬ 
tice  of  peace  for  every  canton,  (speaking  of 
Switzerland).  V.  Cantões.  —  (in  Herald.), 
canton,  square  portion  of  escutcheon,  part¬ 
ed  from  the  rest. 

CANTAR,  v.  a.  to  sing.  —  sempre 
a  mesma  cantiga,  to  say  still  the  same 
thing  over  and  over,  still  to  harp  upon 
the  same  string.  —  na  egreja,  to  chant 
or  to  sing  in  the  church.  —  como  a  are, 
to  chirp  or  chatter  as  a  bird.  —  com  gosto, 
to  sing  with  taste,  tastefully,  in  a  tasteful 
manner.  Mestre  que  ensina  a  — ,  a  singing- 
master.  —  a  miudo,  to  sing  often.  Tornar 
a  — ,  to  sound  or  sing  again;  to  repeat. 
—  depois  que  outro  tem  começado,  to  sing 
after  another,  to  follow  another  in  sing¬ 
ing.  Acompanhar  quem  canta,  to  accom¬ 
pany  one  that  sings.  — para  fazer  dormir 
alguem,  to  sing  one  asleep.  —  uma  canti¬ 
ga  com  a  voz  muito  baixa  como  para  si 
mesmo,  to  hum  a  tune  over  to  one’s  self. 
Hei  de  faze-lo  cantar  em  outro  torn  (fig.  e 
fam),  I’ll  make  him  sing  another  tunc.  I’ll 
make  him  change  his  tune.  Hei  de  faze-lo 
— ,  I’ll  bring  him  on  his  marrow-bones, 
make,  him  listen  to  reason.  Quem  canta 
sens  males  espanta,  the  person  who  sings 
makes  easy  his  misfortunes ;  that  is,  sing¬ 
ing  causes  him  not  to  reflect  on  it  so  much 
as  he  otherwise  would.  —  (it  is  said  of 
birds).  Cantar  o  melro,  to  whistle  like  a 
black  bird.  Cantar  a  rola,  to  coo  as  tur¬ 
tles  do.  —  a  perdiz,  to  call  as  a  partridge 
does.  —  o  cuco,  to  cry  like  a  cuekow.  —  o 
corvo,  to  crow,  to  croak  like  a  raven.  —  o 
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pardal,  to  chirp  like  a  sparrow.  —  a  gra¬ 
lha,  to  kaw  like  a  jackdaw.  — ,  to  sing, 
to  celebrate,  to  praise,  to  extol,  to  recount; 
to  say,  to  mention.  —  a  gloria,  —  os  altos 
feitos  de  um  heroe,  to  sing  the  glory,  to 
celebrate  the  exploits  of  a  hero.  Homero 
cantou  a  colera  de  Achilles,  Homer  sung 
the  wrath  of  Achilles.  —  a  jmlinodia,  to 
recant,  to  unsay.  0  — ,  the  singing. 

CANTARA.  V.  Bilha,  Cantaro. 

CANTAREIRA,  s.  a  place  to  set  pots, 
pitchers,  or  earthen  vessels  on. 

•  CANT AREJO,  s.  the  act  of  singing. 
Cantarejos  de  gallo,  (old  loc.)  trifles. 

CANTARES,  s.  the  canticles  in  Scri¬ 
pture,  the  book  of  Salomon’s  song.  — , 
hymns,  songs. 

CANTARIA,  s.  masonry,  the  art  of 
cutting  stones  to  build  with;  also,  free¬ 
stone. 

CANTARIDA.  V.  Cantharida. 

•  CANTARILHO,  s.  V.  Escopena  parda. 
(nat.  hist.) 

CANTAR1NA,  s.  singer,  (seldom  used) 

songstress. 

CANTARINHA,  s.  diminut.  from  Can¬ 
taro.  V.  Cantarinho. 

CANTARINHO,  s.  diminut.  from  Can¬ 
taro  a  small  pitcher.  Tantas  vezes  vai  o 

—  á.  fonte  até  que  quebra,  Ave  say,  the 
pitcher  goes  so  often  to  the  well,  that  it 
comes  home  broken  at  last. 

CANTARO,  s.  water-pot,  a  great  pitcher 
to  carry  water,  jar.  0  —  de  azeite,  the 
oil-jar,  the  oil-bottle.  Chove  a  cantaros,  it 
pours  down  or  it  rains  deadly-hard.  Alma 
de  — ,  a  dull,  heavy,  stupid  fellow. 

•  CANTAROLA,  s.  strain,  song,  hum¬ 
ming. 

•  CANTAROLAR,  v.  n.  to  trill,  to  shake, 
to  hum. 

•  CANTATA,  s.  cantata,  a  little  poem. 

CANTATRIZ,  s.  V.  Cantadeira. 

•  CANTAVEL,  adj.  tunable,  easy  to  be 
set  to  music.  Fe/'sos  cantareis,  tunable  ver¬ 
ses. 

CANTEIRA,  5.  a  corner-stone,  quarry. 

•  CANTEIRINHO,  s.  diminut.  from  Can¬ 
teiro,  a  little  bed  in  a  garden. 

CÁNTEIRO,  .v.  a  hewer  of  stone,  a  stone¬ 
cutter;  also,  the  horse  or  stand  to  put 
barrels  of  beer  or  wine  upon.  —  de  flores 
nos  jardins,  a  quarter  or  bed  in  a  garden. 

—  do  jardim  com  esterco,  a  hot-bed. 

•  CANTES  or  CONTES,  adv.  (anc.)  for 
as  much,  as  since. 

•  CANT’EU,  contraction  from  quanto  eu, 
as  for  me. 

•  CANTHARIDA,  s.  cantharides,  or  spa- 
nish-flies,  applied  to  raise  blisters. 

CANTICA,  s.  a  satirical  song. 

CANTICO,  s.  canticle,  song.  Entoar 
um  — ,  to  raise  a  song.  0  —  dc  Moisés, 
the  song  of  Moses.  0  —  dos  cânticos,  the 
song  of  songs,  the  canticles. 

•  CANTIDADE.  V.  Quantidade. 

CANTIGA,  s.  song,  ballad.  Compor 

uma  — ,  to  compose  a  song.  —  amorosa, 
love-song.  Palavras  da  —  com  sua  musi- 
c a,  a  pricked  song,  a  song  set  to  music, 
a  song  in  score.  Não  saber  mat's  do  que 
uma  — ,  cantar  sempre,  a  mesma  — ,  to 
harp  still  upon  the  same  string,  to  say 
still  the  same  thing  over  and  over.  Eis 
uma  outra  — ,  that  is  another  story  alto¬ 
gether. 

•  CANTIGUINHA,  s.  diminut.  from  Can¬ 
tiga,  a  little  song,  a  lay. 

CANTIL,  s  a  sort  of  plane  used  by 
carpenters,  a  plough.  — ,  a  little  barrel 
used  by  the  soldiers  to  keep  wine  in  it, 
whilst  their  march. 

CANTILENA,  s.  a  little  song,  a  lay, 
canzonetta,  a  ditty.  Uma  bonita  — ,  a 
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beautiful  little  song,  a  pretty  catch,  a 
glee. 

CANTIMPLORA,  s.  a  bottle  made  of 
copper,  with  a  long  neck,  to  cool  wine, 
or  water,  burying  it  in  snow. 

•  CANTINA,  s.  Y.  Frasqueira.  —  (in 
milit.  lang.)  canteen,  a  tin  vessel,  the  place 
where  liquor  is  sold. 

•  CANTINEIRO,  s.  canteen  keeper. 
CANTINHO,  dimin.  from  Canto,  a  lit¬ 
tle  corner  or  angle. 

CANTO,  ft.  corner,  angle,  nook,  coin. 
0  —  de  uma  rua ,  de  uma  casa,  de  um 
quarto,  the  corner  of  a  street,  house,  room. 
Casa  do  — ,  a  corner  house.  0  —  de  tuna 
chaminé,  the  corner  of  a  chimney,  the 
chimney  corner.  —  do  olho,  canthus,  the 
gngle  or  corner  of  the  eye.  Cantos  da  boca, 
the  wikes  of  the  mouth,  the  corners  of  the 
mouth.  Metter-se  cm  um  — ,  to  creep  in  a 
corner.  Que  tern  cantos,  corner-wise,  corner¬ 
ed,  that  has  corners.  File  vice  cm  um  pe¬ 
queno  — ,  he  lives  in  a  little  hole.  Fôr  a, 
um  —  (hg-)?  to  despise,  to  neglect.  Mor¬ 
rer  ao  —  de  uma  sche,  do  um  motto,  to 
die  under  a  hedge,  to  die  in  a  ditch.  Fa¬ 
zer  signal  com  o  —  do  olho,  to  tip  one 
the  wink.  — ,  singing.  —  do  organ,  or  fi¬ 
gurai,  music  setin  all  its  parts.  Canto-chão, 
a  plain  singing  by  notes.  —  funehre,  a 
funeral  song.  —  do  gallo,  the  cock-crow¬ 
ing.  —  dos  passar  os,  the  singing  of  birds. 
—  musico,  a  musical  concert,  harmony. 
— festival  nostriumplios,  a  song  of  tri  umph. 
— ,  a  corner-stone.  —  da  egreja,  (fig.)  Saint 
Peter  and  the  pope  his  successor.  — ,  canto, 
a  part  of  an  heroic  poem.  Jo  go  dos  cantos, 
a  play  for  boys,  called  puss-puss,  in  the 
corner.  Cantos  do  fundo  do  navio  (a  sea 
term),'  floor  heads,  rungheads. 

•  CÁNTOEIRA,  s.  cramp-iron,  cramp- 
hook. 

CANTOES,  s.  pi.  ex. :  Os  treze  —  da 
Suissa ,  the  thirteen  cantons  of  Switzer¬ 
land. 

CANTONADO,  A,  culj.  (herald)  can¬ 
toned,  cantonized,  is  applied  to  the  pieces 
accompanied,  in  the  cantons  of  the  escu¬ 
tcheon,  by  other  figures. 

•  CANTONAL,  adj.  cantonal,  of  or  be¬ 
longing  to  a  canton. 

CANTONEIEA,  s.  a  common  whore, 

I  that  plies  at  the  corners  of  streets. 
CANTOR,  A,  s.  a  singer,  chantress. 

•  CANTORIA,  s.  singing,  music,  modu¬ 
lation. 

•  CANTULIA,  s.  (a  term  of  Asia)  a  tri- 
:  bute  that  was  paid  in  Goa. 

CANUDINHO,  s.  dim  hint,  from  Canu- 
i  do,  a  little  tube,  or  pipe. 

CANUDO,  s.  tube,  pipe  •,  a  piece  of  reed 
[  cut  between  two  knots.  —  dos  foies,  a  bel- 
lows-nozzle  or  snout. 

•  CANULA,  s.  (in  surg.)  canula,  or  ca- 
nule;  an  gold  or  silver  pipe  to  he  intro¬ 
duced  into  a  wound,  etc. 

CANUTILHO.  s.  V.  Canotilho. 

•  CANYBO,  s.  V.  Canamo ,  — ,  a  contri¬ 
bution  in  kingdom  of  Ormuz.  V.  Cantnlia. 

CANZARRÃO,  s.  augment,  of  Can,  a 
great  dog. 

CANZIL.  V.  Cangalhos. 

•  CAN  Z  U  ADA,  s.  a  great  number  of 
dogs;  (fig.)  the  rabble,  or  mob. 

CANZUAL,  adj.  of,  or  belonging  to  the 
dogs.  Matilha  — ,  (fig.)  the  meaner  sort  of 
people. 

CÁO,  s.  dog,  a  domestic  quadruped. 
—  de  pastor,  a  shepherd’s  dog.  —  da 
Terra  Nova,  a  New-foundland  dog.  —  de 
raça  pura,  a  true-bred  dog.  —  de  quinta, 
a  house-dog.  —  para  caçar  javalis,  a  li- 
mer,  a  great  dog  to  hunt  a  wild  boar.  Ex¬ 
cremento  de  — ,  dog’s  turd.  Piolhos  de  — , 
13 
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tick,  the  louse  of  dogs.  —  que  se  tem  preso 
a  uma  cadeia,  a  band-dog.  O  ladrar  dos 
cães,  bow-wow,  the  bark  of  dogs.  —  de 
caça,  a  hound  or  beagle  to  hunt  with.  — 
de  agua,  a  shock-dog,  a  water-spaniel. 
Beber  o  — ,  to  lap.  —  que  nasce  do  ajun¬ 
tamento  do  lobo  com  a  cadella,  a  dog  en¬ 
gendered  of  a  wolf  and  a  bitch,  a  wolf-dog. 
— ,  que  segue  a  caça  pela  vista,  e  não  pelo 
faro,  a  gaze-hound,  or  gast-hound.  —  de 
mostra,  a  setting-dog.  —  de  fila,  a  great 
cur,  a  mastiff  dog.  —  sacador,  a  dog  tum¬ 
bler.  Viver  vida  de  — ,  (fig.)  to  live  a  mi¬ 
serable  life ;  to  live  like  a  dog.  A  máo  —  laço 
curto,  a  cursed  cur  must  be  tied  short. 
A  bom  —  nunca  vem  bom  osso,  merit  sel¬ 
dom  meets  with  its  reward.  E  S.  Roque  c 
o  seu  — ,  like  Toby  and  his  dog,  they  are 
inseparable  companions.  Emquanto  o  — 
mija,  o  lobo  escapa-se,  whilst  the  dog 
pisses,  the  wolf  escapes.  Quern  me  ama 
ama  o  men  — :  quem  ama  Beltrão  ama 
o  seu  — ,  love  me,  love  my  dog.  Cães 
que  ladram  não  mordem,  barking  dogs 
seldom  bite;  dogs  that  bark  at  a  distance, 
bite  not  always  at  hand.  —  que  muito  la¬ 
dra,  nunca  é  bom  para  a  caça,  a  barking- 
dog  is  never  a  good  hunter;  we  say,  brag 
is  a  good  dog,  but  holdfast  is  a  better.  0 

—  com  raiva  de  seu  dono  trava,  a  mad  dog 
bites  his  own  master;  there  is,  no  trusting 
to  madmen  or  people  in  a  rage.  Quern 
com  cães  se  deita  com  pulgas  se  levanta, 
we  say,  lie  with  beggars  and  you’ll  be 
lousy.  — ,  (nat.  hist.)  dog.  O  lobo,  a  ra¬ 
posa,  o  chacal  são  do  gene.ro  dos  cães,  do  ge- 
nero  — ,  the  wolf,  the  fox,  the  jackal  are 
animals  of  the  dog-kind.  — ,  the  cock  of 
a  gun  or  pistol.  —  maior,  (with  astrono¬ 
mers)  the  greater  dog,  a  constellation  drawn 
on  the  globe  in  that  form.  —  menor,  the 
lesser  dog,  a  constellation  on  the  globe  in 
that  form.  Cães  da  chaminé,  que  susten¬ 
tam  a  lenha  no  lar,  fa  dog,  an  andiron. 

•  CAGE  or  CAHUE,  s.  (arab.)  coffee. 

CAOS.  Y.  Cahós. 

o» 

CAOSINHO,  dimin.  from  Cão,  a  little 
dog. 

*CAOUANA  or  KAHOUANA,  s.  (nat. 
hist.)  cacuane,  a  tortoise  of  Caribbees- 
islands. 

*CAOUP,  s.  an  american  tree. 

•  CAOUTCHOUC.  Y.  Comma  elastica. 

CAPA,  s.  cloak,  cope.  Embrulhar-se  ou 

embuçar-se  na  sua  — ,  to  wrap  one’s  self 
up,  to  muffle  one’s  self  up  in  one’s  cloak. 

—  aguadeira,  a  cloak  for  rainy  weather, 
which  is  made  of  bulrush,  matweed,  lea¬ 
ther,  etc.  —  com  capello,  a  cloak  with  a 
cawl  or  hood  to  it.  —  de  asperges  or  de 
coro,  a  priest’s  cope.  Homem  de  — preta, 
(old  loc.)  the  better  sort  of  people.  Ho¬ 
mem  de  —  parda.  Y.  Camponez.  Procurar 
o  homem  da  —  parda  (fig.  fam.),  to  seek 
a  person  that  cannot  be  known.  Fazer  ou 
traçar  a  — ,  to  wrap  the  cloak  about  the 
arm;  as  the  Portuguese  use  to  do  in  sud¬ 
den  quarrels,  and  that  serves  them  for  a 
buckler.  Homem  de  —  e  espada,  a  lay¬ 
man,  fit  to  bear  arms.  —  da  carta,  the 
cover  of  a  letter.  Isso  vende-se  debaixo 
da  — ,  that  is  sold  clandestinely,  priva¬ 
tely  or  under  the  rose.  Ser  —  de  velha¬ 
cos,  (a  vulgar  expression)  to  skreen,  or 
protect  rogues  that  they  may  not  be  pu¬ 
nished.  Viva  el-rei,  dá  cá  a — ,  (prov.)  let 
the  king  live,  and  give  me  cloak;  that  is 
spoken  of  persons,  who,  under  a  pretence 
of  authority,  rob  and  plunder  other  peo¬ 
ple  ;  and,  at  the  same  time,  pretend  they 
are  doing  justice  to  the  power  reposed  in 
their  hands.  Andar  de  —  cahida,  to  be 
behindhand  in  the  world.  Corpo  bem  feito 
não  ha  mister  — ,  we  say,  a  good  face 
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needs  no  band.  — ,  cloak,  mask,  colour 
pretence;  show,  appearance,  outside.  Co- 
brir-se  com  a  —  da  religião,  to  put  on  the 
mask  or  cloak  of  religion.  Debaixo  da  — 
da  devoção,  occultava  os  mais  negros  de¬ 
sígnios,  under  the  cloak  of  devotion  he 
hid  the  blackest  designs.  —  da  chaminé, 
mantel-piece.  —  ducal,  ducal  mantle.  — 
dos  mastros  (a  sea  term),  the  coat  of  the 
masts.  Capiar,  estar  á  — ,  to  lie  to. 

CAPA  or  CHAPÉU,  s.  (in  maritime 
commerce)  primage,  a  small  duty  payable 
to  the  master  and  marineers  of  a  ship. 

CAPACETE,  s.  a  head-piece,  helmet, 
morion.  Mercúrio  pinta-se  com  um  —  ala- 
do,  Mercury  is  drawn  or  represented  with 
a  winged  helmet. 

CAPACHO,  5.  a  sort  of  mat  made  of 
mat-weed,  bulrush,  etc.,  to  keep  the  feet 
warm.  , 

CAPACHOS,  s.  a  religious  order  found¬ 
ed  by  St.  John  of  God. 

CAPACIDADE,  s.  capacity,  extension, 
or  capaciousness.  A  —  de  um  navio,  the 
capacity  of  a  vessel.  A  —  do  estomago, 
the  capacity  of  the  estomach.  — ,  capacity, 
ability,  skill,  sufficiency,  reach  of  thought; 
parts.  Ter  muita  — ,  to  have  considerable 
capacity;  to  be  a  man  of  parts.  Uma  gran¬ 
de  — ,  a  great  capacity.  Conforme  a  mi¬ 
nha  — ,  according  to  my  capacity.  Ho¬ 
mem  de  grande  — ,  a  very  able  man. 
Avaliar  a  —  de  um  homem  pelas  suas 
obras,  to  judge  of  a  man’s  capacity,  of 
his  parts,  by  his  works.  A  —  do  espirito, 
the  capacity  of  the  mind.  —  (jurispr.), 
capacity.  A  —  das  partes  contratantes  é 
uma  das  condições  requeridas  para  a  va¬ 
lidade  de  todo  o  contracto,  the  capacity  of 
the  contracting  parties  is  one  of  the  condi¬ 
tions  requisite  to  the  validity  of  any  con- 
triict 

^CAPACÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Capaz,  very  capable,  able  or  fit.  V.  Ca¬ 
paz. 

CAPACITADO,  A,  p.  p.  of  Capacitar, 
and  adj.  convinced. 

CAPACITAR,  v.  a.  to  convince,  to  per¬ 
suade,  to  induce,  to  make  one  sensible  of; 
to  understand,  to  conceive;  to  enable.  Es¬ 
tou  capacitado  d'isso,  I  am  convinced  of 
it,  I  am  sensible  of  it.  Capacitei-o  d'esta 
verdade,  I  have  persuaded  him  of  that 
truth. 

CAPACITAR-SE,  v.  r.  to  be  convinced, 
or  made  sensible  of,  to  convince  one’s 
self,  to  think. 

*  CAPADA,  s.  (among  hatters)  capade, 
certain  quantity  of  wool. 

*  CAPADEIRA,  s.  a  knife  for  gelding. 

*  C APi)J)EIEO,  s.  (anc.)  a  gelder. 

*  CAPADO,  s.  a  kid  that  is  above  a  year. 
Meio  — ;,  ridgil,  ridgiling.  — ,  an  eunuch. 

CAPADO,  A,  p.  p.  of  Capar,  and  adj. 
gelded.  —  (anc.),  that  has  a  cloak. 

CAPADOR,  s.  a  gelder.  —  de  porcos, 
sow-gelder.  — ,  an  instrument  used  by 
gelders,  which  is  a  pipe  of  five  or  six  reeds, 
which  he  blows  running  it  along  his  mouth 
instead  of  crying  his  trade,  and  is  like  that 
which  Pan  is  painted  with. 

CAPADÚRA,  s.  a  gelding,  castration, 
emasculation.  —  (hot.),  the  cutting  off  of 
the  anthers,  or  tops  of  the  stamens  of 
flowers,  ^before  the  ripening  of  the  pollen. 

CAP  AO,  s.  a  capon,  a  castrated  cock. 
—  gordo,  a  fat  capon. 

*  CAPAPELLE,  s.  a  sort  of  old  cloak 
used  in  the  beginning  of  monarchy  by  the 
portugueses. 

CAPAR,  v.  a.  to  geld,  to  castrate,  or 
cut  the  stones  of  any  animal.  —  um  touro, 
um  cavallo,  to  geld  a  bull,  a  horse.  — 
uma  cadella,  uma  jumenta,  etc.,  to  spay 


194  CAP 

a  bitch,  a  mare,  etc.  —  (bot.),  to  cut  off 
the  eyes  of  luxuriant  plants. 

•CAPAR  AÇÃO,  s.  Y.  Caparazão. 
CAPARÃO,  s.  (in  falconry)  a  hawk’s 
hood.  Pôr  o  —  no  falcão ,  to  hoodwink 
the  hawk. 

CAPARAZÃO,  s.  a  caparison  for  a 
horse,  a  horse-cloth. 

* CAPAROEIRO,  A,  adj.  Falcão  — ,  a 
hawk  that  has  a  hood. 

CAPARROSA,  s.  vitriol  or  copperas; 
the  name  given  to  three  sorts  of  vitriol, 
the  green,  the  bluish-green,  and  the  white. 

•  CAP ATACO,  s.  a  blow  in  the  horse’s 
hoof. 

CAPATÃO,  s.  a  sort  of  fish  so  called. 
CAPATAZ,  s.  (a  vulgar  word)  a  chief 
or  warden  of  some  company  of  mechanics. 

•  CAPATAZ AR,  v.  a.  (burl.)  V.  Gover- 
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•  CAPATAZIA,  s.  the  charge  or  office  of 
Capataz. 

CAPAZ,  adj.  capable,  capacious,  that 
can  contain.  Esta  sala  é  —  de  conter 
tantas  pessoas,  that  room  is  capable  of 
holding  so  many  people.  • — ,  able,  capa¬ 
ble,  fit,  sufficient,  skilful,  apt.  Bercis  — 
de  levar  este  farão?  shall  you  be  able 
to  carry  that  burden?  O  espirito  do  ho¬ 
mem  não  é  —  de  conceber  o  infinito,  the 
mind  of  man  is  not  capable  of  conceiving 
what  is  infinite.  E  um  homem  —  de  go¬ 
vernar,  he  is  a  man  capable  of  governing. 
Pôr  um  negocio  nas  mãos  de  uma  pessoa 
— ,  to  lodge  a  business  in  the  hands  of  a 
capable  person.  Um  tal  successo  c  —  de 
mudar  a  face  dos  negocios,  such  an  event 
is  capable  of  changing,  is  calculated  to 
change  the  face  of  affairs.  Fazer  — ,  to 
acquaint,  to  make  known.  — ,  capable 
(in  law).  Ser  —  de  contratar,  to  be  capable 
of  contracting.  Está  em  idade,  é  —  de 
exercer  este  emprego,  he  is  of  age,  he  is 
capable  of  holding  that  post. 

•  CAPAZMENTE,  adv.  (little  used)  skil¬ 
fully,  with  capacity,  sufficiently. 

•  CAPCIOSAMENTE,  adv.  captiously, 
insidiously,  cunningly,  deceitfully. 

•  CAPCIOSO,  adj.  captious,  insidious, 
deceitful.  Argumentação  capciosa,  a  ca¬ 
ptious  argument.  Proposta  capciosa,  a 
captious  proposal.  Aborreço  os  capciosos, 

I  hate  insidious  people. 

•  CAPDAL.  Y.  Cabedal. 

•  CAPEADAMENTE,  adv.  secretly,  in 
secret,  without  noise.  Fez  isto  — ,  he  did 
that  underhand. 

CAPEADO,  A,  p.  p.  of  Capear,  and 
adj.  V.  Capear. 

«CAPEADOR,  s.  a.  thief  of  cloaks. 
CAPEAR,  v.  a.  to  make  a  sign;  to  dis¬ 
guise,  to  dissemble,  to  feign,  to  conceal. 
—  (a  sea  term.),  to  lie  to.  Navio  que.  capêa 
bem,  ship  that  is  easy  when  lying  to.  — , 
to  steal  cloaks. 

•  CAPEBA,  s.  (bot.)  a  bitter  root  of  a 
plant  of  Brasil. 

•  CAPEIRÃO,  s.  augment,  of  Capa,  a 
great  cloak. 

•  CAPEIRÊTE  or  CAPIROTE,  s.  a  lit¬ 
tle  cloak. 

•  CAPEIRO,  5.  he  who  brings  the  cope  in 
some  procession. 

CAPELHAR,  s.  a  sort  of  garment  used 
by  people  in  the  sport  that  was  called, 
jogo  das  canas.  V.  this  word. 

CAPELLAjS.  chapel;  meeting-house.  — 
que  está  no  meio  do  campo ,  a  country 
chapel.  —  pontifícia,  it  is  said  of  the  pope 
when  he  is  attended  by  cardinals  at  di¬ 
vine.  worship.  —  real,  the  royal  chapel. 
Musicos  da  — ,  the  musicians  of  the  roval 
chapel  — ,  chapel.  Ha  muitas  capellas 
n'esta  egreja,  there  are  a  great  many  chap- 
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els  in  that  church.  A  —  da  Virgem,  the 
chapel  of  the  Virgin.  — ,  goods  left  upon 
condition  of  saying  mass  for  the  person 
who  left  them.  —  de  flores,  a'  garland, 
wreath,  chaplet,  crown.  —  dos  olhos.  V. 
Pálpebras. 

•  CAPELLADA,  s.  Y.  Palpebras.  Capel- 
ladas.  pi.  V.  Coldres. 

CAPELLANIA,  s.  chaplainship,  cha- 
pelry,  a  living,  or  church  benefice. 

CAPELLÃO,  s.  chaplain.  Capellães  do 
paço,  the  chaplains  of  the  king’s  house¬ 
hold.  —  da  rainha,  the  queen’s  chaplain. 

•  CAPELLEIO,  s.  an  old  head-dress. 

•  CAPELLIÇO,  s.  (anc.)  great  coat  with  a 
hood. 

•  CAPELLINA,  s.  a  sort  of  iron-helmet. 
CAPELL1NHA,  s.  dimin.  from  Capella, 

a  little  chapel. 

CAPELLINHO,  s.  dimin.  from  Capello, 
a  little  hood. 

•  CAPELLISTA,  s.  a  haberdasher  of 
small  wares.  —  que  tem  loja  de  modas, 
milliner. 

CAPELLO,  s.  a  cawl,  hood,  capuche;  a 
hood  worn  by  doctors  as  a  token  of  their 
degree.  —  de  cardeal,  a  cardinal’s  hat. — 
de  viuva,  a  widow’s  mourning  veil.  —  do 
membro  viril,  the  prepuce,  or  fore-skin. 
— •  (a  word  used  by  friars),  a  reprehen¬ 
sion,  a  rebuking. 

•  CAPELLUDO,  A,  adj.  capucbed,  that 
has  a  hood. 

•  CAP’EMCOLLO,  s.  he  that  has  a  only 
suit  of  clothes;  a  vagabond,  a  vagrant. 

CAPENDUÁ,  s.  (bot.)  the  short  start, 
or  the  short  shank  apple. 

•  CAPEPA.  Y.  Capeba. 

CAPEROTADA  or  CAPERUTADA, 

s.  capilotade,  hash,  a  ragout  made  of  hash¬ 
ed  roast  meat.  Fazer  uma  —  de  perdiz, 
de  frangos,  to  make  a  capilotade,  a  hash 
of  partridges,  of  chickens. 

•  CAPHÀR,  s.  a  tribute  paid  by  the 
Christian  merchants  to  the  turks. 

•  CAPHISO,  s.  a  measure  used  in  Asia. 

•  CAPIBARA,  s.  capibar,  an  amphibious 
quadruped  of  Brasil,  an  animal  partaking 
of  the  form  of  a  hog  and  of  a  rabbit. 

•  CAPI-CATINGA,  s.  an  odoriferous 
plant  of  Brasil. 

CAPICHA,  s.  a  sort  of  measure  used 
in  Asia. 

•  CAPICHUELA,  s.  a  sort  of  woven 
silk. 

CAPIGORRAO,  s.  a  servitor  in  the 
university,  one  that  lives  and  has  his  edu¬ 
cation  by  serving  some  gentleman;  so  cal¬ 
led,  because  they  wore  capa  and  gorra, 
a  cloak  and  cap., 

•  CAPI GUARÁ,  s.  an  animal  of  Brasil 
(nat.  hist.). 

•  CAPILE,  s.  eapillairc,  sirup  of  maiden 
hair. 

•  CAPILHAS,  s.  pi.  (in  a  printing  press) 
the  exemplars  given  to  the  authors  and 
printers. 

•  CAPILLACEO,  A,  adj.  capillary  or 
capillaceous,  ressembling  hairs. 

CAPILLÁR,  adj.  capillary.  Veias  e  ar¬ 
térias  capillares,  (in  anatomy)  capillary 
vessels,  or  small  arteries  and  veins  like 
hairs  or  threads.  Hervas  capillares  ( in 
botany),  capillary  plants.  Baizes  capilla¬ 
res,  capillary  roots.  Folhas  capillares,  ca¬ 
pillary  leaves. 

CAPILLAR.  V.  Bedem, 

•  CAPILLARIA  or  CAPILLER.  Y. 
Avenca  ordinaria. 

•  CAPILLARIDADE,  s.  the  quality  of 
being  capillary. 

CAPILLATO,  A,  adj.  Y.  Cabelludo.  (It 
is  only  used  in  poetry). 

•  CAPILLER.  V.  Avenca. 
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•  CAPILLÍCIO,  s.  the  tress  or  braid  of  a 

periwig  (anc.). 

•  CAPIM,  s.  a  sort  of  hay  of  America. 

•  CAPINADO,  A,  adj.  and  p.  p.  of  Ca¬ 
pinar,  clear  of  capim.  V.  this  word. 

•  CAPINAR,  v.  a.  to  mow  or  reap  the 
capim.  V.  Capim. 

•  CAPINEIRO,  s.  he  that  reaps  or  sells 

capim. 

CAPINHA,  s.  dimin.  from  Capa,  a 
small  cloak,  in  the  bull  feasts,  he  who 
throws  a  small  cloak  to  the  bull’s  horns 
for  him  too  whilst  the  man  gets  away. 

CAPIRO  or  CAPERUTADA,  s.  a  gar¬ 
ment  with  a  hood. 

CAPIROTE,  s.  dimin.  from  Caparão, 
a  sort  of  hood,  or  capuchine,  worn  by  boys 
and  girls.  Y.  Caparão. 

•  CAPISAIO,  s.  a  kind  of  ancient 
garment.  , 

•  CAPISCOL,  s.  capiscolus  or  capischo- 
lus,  dean  of  certain  chapters. 

•  CAPISTEIRO,  s.  V.  Crivo,  joeira. 

•  CAPITAÇÃO,  s.  capitation,  capitation- 
tax,  poll-tax. 

CAPITAL,  adj.  capital,  main,  chief, 
leading.  Negocio  — ,  a  capital  affair.  E 
esse  o  ponto  —  do  negocio,  that  is  the 
main,  the  chief,  the  leading  point  in  the 
business.  Inimigo  — ,  a  mortal,  a  sworn 
enemy.  — ,  capital.  Crime  — ,  a  capital  cri¬ 
me.  Condemnar  alguém  a  pena  — ,  to  con¬ 
demn,  to  sentence  one  to  capital  punish¬ 
ment.  Linha  — ,  (in  fortification)  a  capital 
of  a  bastion,  or  a  line  drawn  from  the 
angle  of  the  polygon  to  the  point  of  the 
bastion,  or  from  the  point  of  the  bastion 
to  the  middle  of  the  gorge. 

CAPITAL,  s.  capital,  money,  stock; 
principal.  0  —  da  sociedade  eleva-se  a 
tanto,  the  capital  stock  of  the  company 
amounts  to  so  much.  Pagou  os  juros,  mas 
de  ve  ainda  o  — ,  he  has  paid  the  interest, 
but  he  owes  the  principal  still.  Capitaes, 
pi.  cash,  funds,  stock.  Os  capitaes  são  ra¬ 
ros,  cash  is  scarce,  funds  are  scarce.  Pas- 
sue  immensos  — ,  he  is  in  possession  of  an 
immense,  an  extensive  stock,  of  immense 
funds.  — ,  capital,  a  chief  city.  Visitou  to¬ 
das  as  capitaes  da  Europa,  he  has  visited 
all  the  capitals  of  Europe.  Iremos  passar 
alguns  mezes  na  — ,  we  shall  go  and  spend 
a  few  months  in  the  capital.  Letra  — ,  or 
— ,  (impr.)  a  capital  letter.  Pequenos,  gran¬ 
des  — ,  small  capitals,  great  capitals.  — 
(fig.),  the  main,  the  chief.  Fazer  o  seu  — 
de  alguma  cousa,  to  make  a  main  point  of 
any  one  thing. 

•  CAPITALISAÇÃO,  s.  realization,  the 
act  of  realizing  capitals. 

•  CAPITALISAR,  v.  a.  to  realize  capi¬ 
tal. 

•  CAPIT ALISAR  or  CAPITALIZAR, 
v.  a.  to  realize  capital. 

•  CAPITALISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Ca¬ 
pital,  most  capital. 

•  CAPITALISTA,  s.  capitalist,  moneyed- 
man. 

•  CAPIT ALMENTE,  adv.  capitally. 

CAPITANA.  Y.  Capitanea. 

CAPITANEA,  s.  capitana,  the  admiral- 

ship,  admiral-galley. 

CAPITANEADO  or  CAPIT ANIADO, 
A ,p.p.  Capitanear,  and  adj.  commanded. 

CAPITANEAR,  v.  a.  to  command  as  a 
captain,  to  command  in  chief. 

CAPITANÍA,  s.  the  office  or  authority 
of  a  captain,  chieftainship  or  captainship. 
— ,  (in  the^  Brasil)  a  province,  captainry. 

CAPITÃO,  s.  captain, commander, chief, 
leader.  —  de  infanteria,  a  captain  of  foot. 
—  de  cavallaria,  a  captain  of  horse.  — 
reformado,  discharged  captain.  —  tenente, 
lieutenant-captain.  A  graduação  de  — , 
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the  rank  of  captain.  —  da  guarda,  a  cap¬ 
tain  of  the  guard.  —  da  guarnição,  the 
governor,  or  commander  in  chief  of  a  gar¬ 
rison.  —  general,  a  general  or  captain- 
general.  • —  de  piratas ,  an  archpirate,  or 
chief  robber  on  the  sea.  —  de  ladrões,  a 
robber  chief,  a  gipsy  chief.  — ,  captain. — 
de  navio,  de  fragata,  captain  of  a  vessel, 
of  a  frigate.  0  —  de  um  navio  mercante,  — 
mercante,  captain  or  master  of  a  merchant 
ship,  of  a  merchantman. —  do  porto,  port- 
captain  (officer  established  in  every  sea¬ 
port,  etc.)  — ,  (fig.)  —  experimentado,  an 
experienced  officer.  Este  general  é  mais 
soldado  do  que  — ,  that  general  was  more 
of  a  soldier  than  officer.  —  (fig.),  foremost. 
Quando  se  trata  de  fugir  clle  c  sempre  o  — , 
in  time  of  flight  he  is  always  foremost. 

CAPITEL,  s.  (archit.)  capital,  chapit¬ 
er,  head,  top,  a  pillar.  • —  toscano,  dorico, 
jonico,  corinthio,  composito,  attico,  sym- 
bolico,  a  tuscan,  doric,  ionic,  Corinthian, 
composite,  attic,  symbolical  capital.- — ■  co- 
lumna,  — pilastra,  a  round,  square  capi¬ 
tal. 

«CAPITEO.  Y.  Chapitéo. 

.  «CAPITILUVIO,  s.  a  bath  to  the  head. 

CAPITOA,  s.  (a  vulgar  word)  a  woman 
that  is  the  head  of  a  report,  sedition,  etc., 
a  she-captain. 

CAPITOLINO,  A,  adj.  capitoline,  be¬ 
longing  to  the  Capitol.  Jupiter  — ,  Jupi¬ 
ter  eapitolinus.  Os  jogos  capitolinos,  eapi- 
I  toline  games. 

CAPITOLIO,  s.  Capitol,  a  famous  tem¬ 
ple  and  fortress  of  old  Rome. 

*  CAPITOSO,  A,  adj.  V.  Cabeçudo,  Tei- 
j  moso. 

CAPITULA,  s.  a  portion  of  scripture, 
read  at  time  of  divine  service,  capitu- 

lum. 

CAPITULAÇÃO,  s.  a  capitulation  or 
convenant,  articles  of  agreement  for  the 
surrender  of  a  place,  etc.  Uma  —  honrosa, 
vantajosa,  an  honourable,  advantageous 
capitulation.  Assignor  a  — ,  to  sign  the 
:  capitulation. 

«CAPITULADA,  s.  the  articles  of  an 
li  accusation. 

CAPITULADO,  A,  p.  p.  of  Capitular, 
and  adj.  capitulated,  (anc.)  abbreviated. 

«CAPITULADOR,  s.  (lift,  us.)  he  who 
1  signs  the  articles  of  an  accusation. 

«CAPITULANTE,  adj.  subs,  capitular, 

I  member  of  a  chapter  that  has  a  vote.  Os 
I  capitulantes  reunidos  para  eleição,  the 
j  capitulars  met  for  the  election. 

«CAPITULAR,  v.  a.  to  capitulate,  or 
t  treat  upon  terms,  to  surrender  upon  terms 
specified  by  treaty.  A  cidade  capitulou 
j  depois  de  oito  dias  de  sitio,  the  town  capi- 
■  tulated  eight  days  after  the  opening  of 
!  the  trenches.  A  cidade,  a  guarnição  capi- 
tulou,  the  town,  the  garrison  capitulated, 
j  — ,  (fam.)  to  compound.  Começa  a  descon- 
1  far  do  seu  direito,  pede  para  capitular, 
he  begins  to  lose  confidence  in  his  claim, 
he  wants  to  compound.  — ,  (among  physic- 
(  ians)  to  explain  the  quality  and  symptoms 
of  a  disease.  —  os  erros  de  alguem,  to  im¬ 
peach,  or  accuse,  or  alledge  articles  of 
;  accusation  against  any  one. 

«CAPITULARES,  s.pl.  capitulars,  capi¬ 
tulary.  As  —  de  Carlos  Magno,  the  capi- 
;  tulars  or  statutes  of  Charles  Magne. 

« CAPITULARIO  or  CAPITÚLEIRO, 
’  s.  a  book  containing  the  capitulum. 

« CAPITULARM  E  NTE,  adv.  capitu- 
larlv,  in  the  form  of  an  ecclesiastical  chap¬ 
ter. 

CAPITULAR,  s.  the  person  who  has  a 
vote  in  any  community,  or  chapter. 

CAPITULAR,  adj.  belonging  to  a  cha- 
,  pter. 
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«CAPITÚLEIRO.  Y.  Capitular io. 

CAPITULO,  s.  chapter  in  a  book ;  or 
the  chapter  of  a  church.  —  primeiro,  chap¬ 
ter  first.  Este  livro  está  dividido  em  tan¬ 
tos  capítulos,  that  book  is  divided  into  so 
many  chapters.  Dividio  a  obra  em  livros, 
e  os  livros  em  capitulos,  he  has  divided  the 
work  into  books  and  the  books  into  chap¬ 
ters.  Convocar,  reunir  o  — ,  to  assemble, 
to  call  the  chapter.  Fazer  — ,  to  hold  a 
chapter.  Casa  do  — ,  the  chapter-house. 
Ter  vot.o  era  — ,  to  have  a  voice  in  the 
chapter.  —  de  frades  on  conegos,  a  chapter, 
or  assembly  of  friars  or  canons.  —  (fig-), 
subject,  chapter,  matter  of  discourse,  head. 
Já  que  estamos  n'este  — ,  dir-vos-hei  que . . ., 
since  we  are  upon  that  chapter,  that  sub¬ 
ject,  I  may  as  well  tell  you  that.  Eis  bas¬ 
tante  sobre  este  — ,  there  is  quite  enough 
upon  that  head,  no  more  of  that.  Dar  ca- 
pitidos  de  alguem,  to  put  in  articles  against 
one.  Passemos  sobre  este  — ,  let  us  waive 
that  subject.  — ,  an  article,  an  accord  or 
convention. 

«CAPIYARA.  Y.  Capibara. 

«CAPNOMANCIA,  s.  capnomancy, 
divination  by  smoke. 

«CAPNOMANTICO,  A,  adj.  belonging 
to  capnomancy. 

CAPO,  (Ital.)  ex.  Da  — ,  a  term  in  mu¬ 
sic,  which’means  that  the  first  part  of  the 
tune  should  be  repeated. 

CAPOEIRA,  s.  cage,  coop,  a  place  where 
fowls  are  kept  and  made  fat.  — ,  any  for¬ 
est  (in  the  Brasil).  —  (fort,),  caponiere, 
a  sort  of  trench  or  lodgment,  with  loop  ho¬ 
les  to  fire  outsat. 

«CAPOEIRÃO,  s.  an  old  man,  an  ancient 
man. 

CAPOEIRO,  s,  a  thief  that  steals  hens 
from  the  coop. 

«CAPOQUEIRO,  s.  capoc  tree,  a  tree  of 
India. 

«CAPORAL,  s.  V.  Cabo  de  esquadra. 

CAPÓTE,  s.  a  large  great  coat,  a  ca¬ 
pote,  a  soldier’s  cloak.  — ,  (in  the  play 
called  picquet)  capot.  Dar  — ,  to  capot  a 
man  (at  picquet). , 

«CAPOTINHO,  s.  dim.  from  Capote,  a 
little  cloak,  a  short  coat. 

«CAPPA,  s.  (nat.  hist.)  a  wild  quadru¬ 
ped  that  is ^greater  than  and  ass. 

«CAPRAZÃO,  s.  V.  Caparação  or  Ca- 
parazão. 

«CÁPREO.  V.  Capro. 

«CAPREOLO,  s.  V.  Cabrito. 

«CAPRIB  ARBUDO,  A,  ad;,  having 
beards  as  a  buck. 

«CAPRICHADO,  A,  p.p.  of  Caprichar, 
and  adj.  that  has  made  a  point  of  honour 
to,  etc. 

*  CAPRICHAR,  v.  n.  to  make  it  a  point 
of  honour  to,  etc.,  to  think  one’s  self  bound 
jn  honour  to,  etc. 

CAPRICHO,  s.  caprice,  whim,  humour, 
freak,  fancy,  wilfulness,  a  positive  conceit. 
Governa-se  mais  pdo  —  do  que  pela  ra- 
são,  he  is  more  guided  by  caprice,  by  whim, 
than  by  reason.  Estar  sujeito  aos  capri¬ 
chos  de  outrem,  to  be  liable  to  the  caprices, 
the  whims  of  others.  Seguir  o  seu  — ,  to 
follow  one’s  humour.  Fazer  —  de  alguma 
cousa,  to  boast  of  a  thing,  to  glory,  take 
a  pride,  or  pride  one’  self  in  it.  — ,  (fig.) 
caprice,  fickleness.  Os  caprichos  da  moda, 
do  uso,  the  caprice  of  fashion,  of  custom. 
Os  caprichos  da  fortuna,  the  fickleness  of 
fortune.  —  (mus.),  voluntary,  capricio.AJsie 
organista,  este  pianista •,  este  violonista .  to¬ 
cou  um  bellissimo  — ,  that  organist,  pianist, 
violonist  has  played  a  very  fine  voluntary. 
V.  Fantasia  —  (arch.),  a  fantastical  orna¬ 
ment.  V.  Brio,  Timbre. 

CAPRICHOSAMENTE,  adv.  capri- 
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ciously,  fantastically,  whimsically,  frea- 
kisly. 

*  CAPRICHOSISSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Caprichoso,  most  capricious,  etc. 

CAPRICHOSO,  A,  adj.  capricious, 
freakish,  whimsical,  fanciful.  Espirito  — , 
a  capricious  mind.  Homem  — ,  a  capri¬ 
cious,  a  freakish  man.  Este  cavallo  é  — 
that  horse  is  freakish.  —  (famil.),  brave, 
nice  in  points  of  honour. 

CAPRICORNIO,  s.  capricorn,  one  of 
the  signs  of  the  zodiac,  the  winter  solstice. 

—  (nat.  hist.),  cerambix,  capricorn-beetle. 

*  CAPRIFICAÇÃO,  s.  caprification,  a  me¬ 
thod  of  ripening  figs  by  means  of  a  gnat 
or  insect  that  pricks  the  bud. 

«CAPRIGENO,  A,  adj.  born  of  a  she- 
goat. 

CAPRINO,  A,  adj.  of,  or  belonging  to 
a  goat  or  buck  goat.  Questão  de  lana  ca¬ 
prina,  a  futile  or  worthless  question. 

*  CAPRI  PE  DE,  adj.  capriped,  having 
feet  like  those  of  a  goat  (poet.). 

«CAPRIS  ALT  ANTE,  adj.  that  leaps  as 
a  goat  or  a  buck-goat. 

*  CAPRO,  s.  a  buck-goat.  V.  Bode. 

«CAPSA,  s.  (ornith.)  a  bird  of  Africa. 

«CAPSELA,  s.  a  little  round  box. 

«CAPSULA,  s.  (bot.)  capsule,  pod.  — 

(chim.),  capsula,  a  vessel.  — ,  percussion- 
cap.  Capsulas,  (anat.)  capsulae. 

«CAPSULAR,  adj.  (bot.  and  anat.)  cap¬ 
sular,  or  capsulary,  hollow  like  a  chest. 

CAPSULIFERO,  A,  adj.  (bot.)  that  has 
capsules. 

«CAPTAÇÃO,  captation,  the  practice  of 
catching  at  favour,  flattery. 

«CAPTADO,  A,  p.  p.  of  Captar,  and  adj. 
inveigled,  etc.  V.  Catado. 

CAPTÁDOR,  s.  an  inveigle?,  legacy- 
hunter,  who  he  flatters  a  man  in  hopes 
to  be  his  heir  (but  little  used). 

CAPTAR,  v.  a.  to  try  (by  officious  or 
other  means)  to  win  favour,  to  inveigle. 

—  a  benevolencia  de  alguem,  to  curry  the 
favour  of  one;  to  try  to  gain  or  win  one 
over  to  our  interest,  our  cause. 

«CAPTÉLA,  s.  V.  Cautella. 

«CAPTIVAR,  etc.  Y.  Cativar,  etc. 

«CAPTIVOIRO.  (anc.)  V.  Captivei.ro. 

«CAPTURA,  s.  (in  a  general  sense),  the 
act  of  taking  or  seizing,  capture.  A  —  de 
um  devedor,  the  arrest  of  a  debtor.  A  — 
de  um  navio,  the  capture  of  a  ship.  — , 
(fam.)  capture.  Estes  soldados  fizeram  uma 
boa  — ,  these  soldiers  have  made  a  good 
capture. 

*  CAPTURADO,  A,  p.  p.  of  Capturar 
and  adj.  captured ;  apprehended. 

«CAPTURAR,  v.  a.  to  capture;  to  ap¬ 
prehend,  to  arrest.  — ,  to  capture.  Esta 
embarcação  foi  capturada  pelos  corsários 
inimigos,  that  vessel  has  been  captured 
by  the  enemy’s  privateers.  Recebeu  ordem 
de  —  todos  os  navios  que  apparecessem 
n'estas  paragens,  he  received  orders  to 
capture  all  vessels  which  should  appear 
in  those  latitudes. 

«CAPAICA,  s.  a  fruit  and  tree  of  Bra¬ 
sil. 

«CAPUCAIA,  s.  a  fruit  and  tree  of  Bra¬ 
sil. 

«CAPUCHA,  s.  a  convent  or  family 
where  is  observed  or  kept  strictly  the  rule 
of  St.  Francis. 

C  APU  CHINHOS,  s.  pi.  a  capuchi  n  fri  ar  s 
or  nuns,  a  reform  of  the  order  of  St.  Fran¬ 
cis,  leving  in  more  poverty  and  austerity 
than  the  others,  and  going  bare-foot. 

CAPUCHA,  s.  he  who  uses  a  capouch 
or  hood.  A  — ,  (adv.  loc.)  without  ostenta¬ 
tion. 

CAPUCHOS,  s.pl.  a  sort  of  Franciscan 
friars  in  Portugal. 
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♦  CAPULHO,  s.  —  da  rosa,  a  rose-bud. 
Y.  Botão  and  Capsula  or  Casulo. 

♦CAPUT-MORTUUM,  s.  caput-mor- 
tuum  (chim.),  gross  relics  of  any  thing 

destilled. 

♦  CAPU-UPEBA,  s.  capu-upeba,  a  plant 

of  Brasil. 

CAPUZ,  s.  a  long  mourning  cloak  down 
to  the  feet,  loose  before,  with  a  hole  to 
put  the  head  through,  formerly  used  in 
Portugal  and  Spain;  capouch,  hood. 

♦  CAPYVARA.  V.  Capibara. 
CAQUEIRADA,  s.  a  blow  with  a  piece 

of  an  earthen  vessel. 

CAQUEIRO,  s.  a  piece  of  an  earthen 
vessel. 

CARA,  8,  visage,  face,  countenance. 
Ter  —  risonha,  to  have  a  smiling  counte¬ 
nance.  —  de  paschoa,  a  joyful  face.  —  de 
aço,  a  bold  impudent  face,  a  brazen  face. 
—  feia,  hatched-face,  an  ugly  face.  —  de 
poucos  amigos,  a  joyless  and  unpleasing 
face.  —  a  — ,  face  to  face,  full-butt.  Di¬ 
zer  alguma  cousa  na  —  a  alguém,  to  say 
a  thing  to  a  man’s  face.  Homem  de  dnas 
caras,  a  deceitful  fellow.  Não  ter  —  para 
fazer  uma  cousa ,  not  to  have  courage 
to  do  a  thing,  to  be  ashamed.  Mostrar 
boa  — ,  to  show  a  good  liking.  Mostrar 
má  —  a  alguem,  to  look  upon  one  sourly, 
or  with  an  evil  eye.  Metier  a  espingarda 
á  — ,  to  take  the  aim  with  a  fusee  or  mus- 
quet.  Fazer  — ,  to  face,  to  withstand.  Fa¬ 
zer  caras,  to  make  mouths.  Mudar  de  — , 
to  change  countenance,  to  blush,  to  turn 
pale.  Nada  tem  de  humano  senão  a  — , 
(fam.)  he  has  nothing  human  about  him  but 
the  face.  Tern  —  de  lua  cheia  (fig.  fam.), 
he  has  a  face  like  a  full  moon.  — ,  face, 
phiz,  feature.  Eis  bastantes  caras  que  eu 
não  conheço,  here  are  a  great  many  faces 
which  I  don’t  know.  Ella  gosta  de  ver  ca¬ 
ras  novas,  she  loves  to  see  new  faces.  — 
(fig.),  appearance,  outside,  likelihood,  pro¬ 
bability,,  show. 

CARA,  8.  car  a,  a  kind  of  inhame  of 
Brasil,  elaphobocium,  wild  par’nip ;  a  spe¬ 
cies  of  convolvulus  growing  in  Africa. 
CARABE,  s.  yellow  amber,  karabe. 

♦  CARABICO,  adj.  m.  Acido  — ,  the  acid 
of  karabe. 

CARABINA,  s.  a  rifle,  carabine,  carbi¬ 
ne.  Carregar  uma  — ,  to  load  a  rifle.  A  — 
alcança  mais  longe  e  mais  certo  que  as  es¬ 
pingardas  ordinárias,  the  rifle  carries  far¬ 
ther  and  truer  than  the  common  musket. 
A  —  de  um  dragão,  de  um  lanceiro,  a  dra¬ 
goon’s,  a  lancer’s  carabine. 

♦  CARABINADA,  s.  a  blow  of  a  cara¬ 
bine. 

♦  CARABINEIRO,  s.  carabineer,  rifle¬ 
man.  Em  França  os  carabineiros  a  cavallo 
não  têem  nem  carabina,  nem  mosquete;  in 
France,  the  mounted  carabineers  have  nei¬ 
ther  carabine  nor  musketoon. 

♦CARACAL,  5.  caracal,  a  kind  of  linx, 
but  of  the  hottest  countries. 

♦  CARACARÁ,  s.  caracará,  a  brasilian 
kite,  a  bird  of  the  Caribbee-islands. 

CARAÇA,  s.  augment,  of  Cara,  a  great 
or  huge  face.  — ,  a  mask. 

♦CARACHUPA,  s.  (nat.  hist.)  didelphis, 
a  kind  of  monkey. 

♦  CARACHE  or  CARAGUE,  ,9.  charag, 
a  tribute  paid  by  the  Christians  and  jews 
to  the  grand  senior. 

♦  CARACO,  s.  a  domestic  mouse  of  China. 

» CARACOA,  s.  a  sort  of  ship  of  thePhi- 

lippine-islands. 

C’ARACOL,  s.  snail,  a  creeping  slimy 
animal.  Os  cornos  do  — ,  the  horns  of  the 
snail.  Este  homem  vive  retirado  em  sua 
casa  como  um  —  na  sua  concha,  that  man 
lives  as  snug  at  home,  as  a  snail  in  its 
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shell.  Üm  —  do  mar,  a  periwinkle.  Es¬ 
cada  de  —  (archit.),  a  stair  case  in  a  spi¬ 
ral  form,  a  winding-staircase.  Pedra  de 
— •,  a  snail-stone.  — ,  a  plant  that  bears  a 
flower,  white,  blue  and  purple,  resembling 
a  snail.  — ,  (anat.)  cochlea.  —  (in  horse¬ 
manship),  caracol,  a  wheeling  about,  a 
motion  which  a  cavalier  makes  half  round. 
— ,  a  curl,  a  twirl  or  ringlet  of  hair. 

♦  CARACOLADO,  A,  p.p.  of  Caracolar, 
caracoled. 

♦  CARACOLAR,  v.  n.  (in  manege)  to  ca¬ 
racol,  to  move  in  caracols,  to  wheel  about. 
Caracolava  em  roda  da  carruagem  onde 
estavam  as  damas,  he  caracoled  round  the 
ladie’s  carriage. 

♦  CARACOLEIRO,  (bot.)  snail-flower,  a 
plant  of  genus  phaseolus. 

CARACOLS1NHO,  s.  diminut.  from  Ca¬ 
racol,  a  little  snail.  V.  Caracol. 

♦  CARACÒRA,  s.  a  sort  of  long  galley 
of  India. 

CARACTER,  s.  character,  a  mark  made 
by  cutting,  chiselling,  writting,  etc.,  letter; 
type,  print.  Caracteres  symbolicos,  sym¬ 
bolical  characters.  Caracteres  itálicos, 
italics.  Bom,  máo  — ,  good,  bad  letter.  — , 
the  hand  or  manner  of  writing,  hand-writ¬ 
ing.  Conheço  o  seu  — ,  c  muito  legível,  I 
know  his  hand-writing,  his  character,  it 
is  very  plain  or  legible.  — ,  stamp,  badge, 
mark,  character.  Os  antigos  imprimiam 
sobre  a  fronte  dos  criminosos  certos  cara¬ 
cteres,  the  ancients  branded  their  criminals 
on  the  forehead  with  certain  characters,  — 
sagrado,  indelevel,  holy,  indelible  chara¬ 
cter.  — ,  chaarcter,  dignity,  quality  confer¬ 
red  by  a  post  or  office.  Estar  revestido  do — 
de  embaixador,  to  be  invested  with  the  cha¬ 
racter  of  an  ambassador.  E  um  —  que  se 
deve  respeitar,  it  is  a  character  that  ought 
to  be  respected.  E  um  homem  que  não  tem 
— ,  he  is  a  man  of  no  public  charater;  he 
has  no  authority  or  power  to  do  any  thing ; 
he  is  an  insignificant  man.  — ,  character, 
characteristic,  temper,  disposition,  humour, 
spirit.  Tomar  o  —  ( imitar j,  to  assume  the 
character  of  one  (to  imitate  him).  Bom  — 
de  homem,  homem  de  bom  — ,  a  good-tem¬ 
pered,  or  good-natured  man.  Nunca  vi  mu¬ 
lher  de  melhor  — ,  I  never  knew  a  better 
tempered  woman.  Não  desmentir  o  seu  — , 
not  to  belie  one’s  character.  Não  sahir  do 
seu  — ,  to  be  always  the  same.  Sahio  do 
seu  — ,  he  lost  his  temper.  Tem  um  certo 
,  —  de  auclorido.de,  he  has  a  certain  air  of 
authority.  — ,  mark,  token,  stamp,  sign  or 
hyeroglyphic. 

♦  CARÀCTERISADO,  A,  p.  p.  of  Cara- 
cterisar,  and  adj.  characterised. 

CARACTERIÍ3AR,u.a.  to  characterize, 
to  engrave  or  print.  Este  poeta  dramatico 
caracterisa  bem  os  personagens,  that  dram- 
matic  poet  characterizes  his  personages 
well.  Nada  caracterisa  melhor  os  costu¬ 
mes  d'este  povo,  nothing  bettér  cháracteri- 
zes  the  manners  of  that  people.  — ,  to  cha¬ 
racterize,  to  distinguish,  mark  or  express 
character.  Beconheço  n'este  rasgo  a  gene¬ 
rosidade  que  vos  caracterisa,  I  perceive 
at  once  by  such  a  trait  the  generosity 
which  characterizes  you.  Os  symptomas 
que  caracterisam  tal  doença,  the  symptoms 
which  characterize  such  or  such  a  disease. 

♦  CARACTERISAR-SE,  v.  r.  to  chara¬ 
cterize  one’s  self. 

♦  CARACTERÍSTICA,  s.  characteristic 
(geom.).  A  —  de  urn  logarithmo,  the  cha¬ 
racteristic  of  a  logarithm. 

» C  ARAC  T  E  R  Í  ST  I  CAM  E  NTE,  ado. 
characteristicly,  in  a  manner  that  distin¬ 
guishes  character. 

♦  CARACTERÍSTICO,  A,  adj.  characte¬ 
ristic,  that  which  constitutes  character  or 
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distinct,  difference.  Signal  — ,  characte¬ 
ristic  sign.  Diferença  — ,  characteristic 
difference.  A  invenção  é  o  —  de  Homero, 
the  invention  is  the  earacteristic  of  Ho¬ 
mer. 

♦  CARACTERÍSTICOS,  s.  pi.  characte¬ 
ristics  marks,  that  which  constitutes  diffe¬ 
rences.  , 

♦  CARAFO,  s.  an  usurer  (a  term  of  Asia). 

♦  CARAFUZ,  s.  (in  jesting)  brown,  tawny 

or  dusky.  r 

CARAGUATA,$.caraguata,abrasilian 
]9lant.  V.  Caravatá. 

♦  CARAIA,  s.  (anc.)  a  recommendation. 
CARAIBA,  s.  an  american  lion.  V.  Ca¬ 
nibal. 

♦CARAIPA,  s.  a  tree  of  China. 
♦CARAISMO,  s.  the  doctrine  of  the  Ca- 
raites. 

♦CARAITAS,  s.pl.  caraites,  Jews  closely 
adhering  to  the  words  and  letters  of  the 
escripture. 

CAR  AM  AN  CHAO  or  CARAMAN- 
CHEL,  s.  an  arch  made  of  poles,  canes, 
etc.,  to  support  the  vines,  and  make  a 
shelter  against  the  heat  of  the  sun,  ar¬ 
bour.  Beber  debaixo  ãe  um  — ,  to  drink  in 
a  arbour  (obsol.). 

CARAMBANO,  s.  a  piece  of  ice.  —  de 
neve,  a  ball  of  snow. 

♦  CARAMBINA,  s.  Y.  Carambano. 
CARAMBÓLA,  s.  a  cheat,  a  fraud,  a 

trick  to  deceive;  a  fruit  growing  in  India. 
— ,  carambol,  canon;  the  red  ball  (at  bil- 
lards). 

♦  CARAMBOLADO,  A,  p.  p.  of  Caram¬ 
bolar  and  adj.  cannoned.  Y.  Carambolar. 

♦  CARAMBOLAR,  v.  n.  to  canon,  to  ca¬ 
rambol,  to  touch  the  two  balls.  • —  (fig. 
fam.),  to  cheat,  to  defraud. 

CARAMBOLEIRO,  s.  he  that  caram- 
bols ;  a  chicaner,  an  hypocrite,  a  cheating, 
a  cozening  fellow. 

♦CARAMELGA.  V.  Tremelga. 
CARAMELLO  or  CARAMELO,  s.  ice, 
caramel.  —  que  pende  das  telhas  ou  do 
cano  de  um  telhado,  an  icicle.  — ,  burnt 
sugar,  caramel,  a  kind  of  sweet  meat  made 
of  sugar.  Fazer  caramellos,  to  make  ca¬ 
ramels  or  burnt  sugar. 

♦  CARAMILHO,  s.  V.  Enredo,  Embuste. 
CARAMINHÓLA,  s.  the  top  of  the 

hair,  wound  with  a  purple  lace  on  the 
crown  of  the  head;  a  long  speech  or  a 
tale.  Y.  Enredo. 

♦  CARAMPAO,  s.  a  piece  of  a  printing- 
press. 

♦  CAR  A  MU  C  AL ,  ,s .  turkish  merchantman 
with  a  high  stern. 

CARAMUJO,  s.  (nat.  hist.)  a  shell-fish 
like  a  periwinkle. 

CARAMUNHAS,  s.pl.  childrens  moan- 
ings,  or  whimperings,  grimace,  show. 

♦  CARAMURU,  s.  (Brasil)  a  kind  of 
sea-fish,  a  sort  of  conger. 

CARANGA,  s.  a  fish  of  the  Caribbee- 
islands. 

♦  CARANGUEIJA,  5.  (a  sea  term)  a 
gaff. 

♦  CARANGUEJADO,  A, p.p.  of  Caran - 
guejar,  and  adj.  walked  very  slow. 

CARANGUEJAR,  v.  n.  to  walk  very 
slow;  to  tack  about. 

♦  CARANGUEJEIRA.  V.  Garcota. 
CARANGUEJEIRO,  s.  he  that  takes 

and  sells  crabes. 

♦  CARAN GUEJINHO,  s.  dimin.  from 
Caranguejo ,  a  little  crab-fish. 

CARANGUE  J  0,  s.  a  crab  (a  crustaceous 
fish).  Ir  para  trás  como  o  — ,  to  go  crab¬ 
like,  or  backward. 

CARANGUEJOLA,  s.  augment,  of  Ca¬ 
ranguejo,  a  large  crab-fish.  — ,  a  sort  of 
balustrade. 
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»C ARANHA,  s.  an  aromatic  resin  of 
China. 

CARANTONHA,  s.  a  vizard,  an  ugly 
face;  an  old  ugly  painted- woman. 

•  CARANTÚLAS,  s.  pi.  magic  or  magi¬ 
cal  characters. 

IX 

•  CARÁO,  s.  complexion,  the  colour  of 
one’s  face. 

» CARÁPA,  s.  carapa,  a  very  large  tree 
of  Cayenne., 

CARAPÃO  or  CARAPAU,  s.  (nat.  hist.) 
stickle-back  or  banstickle,  á  little  fish  so 

called 

•CARAPEBA,  s.  a  fish  of  Brasil. 
CARAPETA,  s.  the  fruit  of  a  plant 
called  lada,  which,  when  dried,  serves  as 
a  little  top  for  children  to  play  with. 

*CARAPETAL,  s.  a  sort  of  sack  used 
by  the  moors  in  Africa,  or  the  handker¬ 
chief  in  which  travellers  carry  their  own 
provisions. 

CARAPETAO,  s.  a  great  lie.  Espalhar 
um  — ,  to  broach  a  great  lie. 

CARAPETEIRO,  s.  a  sort  of  wild  pear- 
tree. 

CARAPETO,  s.  a  thorn  found  in  the 
branches  of  the  carapeieiro.  V.  this  word. 

•  CARAPINA,  5.  a  carpenter  (in  Bra¬ 
sil). 

CARAPINHA,  s.  the  curled  woolly  hair 
*  of  the  blacks.  Que  tem  — ,  wool  pated. 

•  CARAPINHADA,  s.  a  sort  of  sherbet 
or  ice. 

•CARAPINIMA,  s.  so  is  called  a  tree 
of  Brasil.  ,  , 

•  CARAPO  ELECTRICO  DO  PARA,  s. 
(nat.  hist.)  an  electric  eel. 

CARAPUÇA,  s.  a  cap  to  keep  from 
cold  and  sun  burning.  —  de  rebuço,  a  cap 
with  a  hood  to  cover  the  face,  chin  and 
neck. 

CARAPUÇAO,  s.  a  sort  of  cap  used  by 
the  moorish  princes. 

CARAPUCEIRO,  s.  a  cap-maker. 
CARAPUCINHA,  s.  dimin.  from  Ca¬ 
rapuça,  a  little  cap. 

•  CAR APULO,  s.  (nat.  hist.)  the  pedun¬ 
cle  of  an  acprn  and  other  fruits. 

•  CARARU,  s.  (bot.)  a  plant. 

•  CARATER,  s.  (ant.)  an  infamous  mark 
for  the  falsifiers. 

•  CARATULES,  s.  pi.  (letras)  typogra¬ 
phical  characters,  types. 

CARAVANA,  s.  caravan,  convoy,  a  com¬ 
pany  of  merchants  travelling  together  as 
they  do  in  the  East.  A  —  que  vai  a  Meca, 
the  caravan  which  travels  to  Mecca.  A  — 
foi  atacada  pelos  Ar ahes,  the  caravan  was 
attacked  by  the  Arabs.  —  (fig.  fam.),band, 
body,  caravan.  —  dos cavalleiros  de  Malta, 
caravan  of  the  knights  of  Malta. 

CARAVANAS,  s.  pi.  (in  the  order  of 
Malta)  cruise,  cruises,  a  sea  expedition 
of  the  new  knights  of  Malta.  Ainda  não 
tinha  feito  todas  as  suas  — ,  he  had  not 
yet  made  all  his  cruises.  Fazer  as  suas 
caravanas,  to  make  one’s  cruises. 

•  CARAVANEIRO,  s.  leader  of  a  cara¬ 
van,  caravanier. 

•  CARAVANISTA,  s.  Levant- trader.  — , 
a  caravanist,  one  who  makes  part  of  a  ca¬ 
ravan. 

CARAVAN SARA,  s.  caravansary,  a 
large  building  for  the  accomodation  of  the 
caravans,  serving  as  a  shop,  warehouse  or 
exchange. 

•  CARAVATA  or  CABAUTA,  s.  a  sort 
of  plant  (bot.). 

CARAVELA,  s.  a  caravel,  or  carvel, 
a  swift  Portuguese  bark  of  120  tons.  Mon¬ 
tar  uma  — ,  equipar  uma  — ,  to  man,  to 
fit  out  a  caravel.  — ,  caravel,  a  turkish 
war  ship  of  a  heavy  building. 
CARAVELÂO,  s.  augment,  of  Cara- 
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vela,  a  large  caravel.  — ■,  a  very  tall  man. 
It  is  a  ludicrous  word  in  this  sense. 

•  CARAVELEIRO,  s.  a  mariner  or  sea¬ 
man  of  a  caravel. 

CARAVELIIA,  s.  the  wooden  pin,  or 
peg  of  any  instrument.  Falta  uma  —  n'esta 
rebeca,  that  violin  wants  a  peg. 

CARA  VINA.  V.  Carabina. 

•  CARAVO  or  CREVO,  s.  a  little  cara¬ 
vel  used  in  the  Mediterranean  sea. 

CARAVONADA,  s.  a  carbonada,  a 
rasher  on  the  coals. 

•CARBANZARÁ.  V.  Carabansará. 

CARBASO,  if.  (in  poetry)  the  linen  that 
sails  of  ships  are  made  of. 

•  CARBEANI,  s.  a  money  or  coin  of 
Georgia.  , 

•  CARBEQUI,  s.  another  money  of  Geor¬ 
gia. 

•  CARBONADO,  A,  adj.  carbonated 
(chym.). 

•  CARBON ARIO,  s.  carbonaro,  a  mem¬ 
ber  of  a  society  in  Italy  (the  plural  car¬ 
bonari  is  frequently  used). 

•  CARBONARISMO,  s.  carbonarism,  the 
doctrine  of  the  carbonari. 

•  CARBONATO,  s.  (chym.)  carbonate,  a 
compound  formed  by  the  union  of  car¬ 
bonic  acid  with  a  base.  —  de  cal,  carbo¬ 
nate  of  lime. 

•  CARBONE,  if.  (chym.)  carbon,  pure 
charcoal,  a  simple  body,  black,  brittle, 
light  and  inodorous. 

•  CARBONICO,  A,  adj.  carbonic,  pre- 
taining  to  carbon  or  obtained  from  it. 

•  CARBON1SACÃO,  s.  carbonisation,  the 
act  or  process  of  carbonizing. 

•  CARBONISADO,  A,  p.  p.  Carbonisar, 
and  adj.  carbonized,  converted  into  car¬ 
bon  or  charcoal. 

•  CARBONISAR,  v.  a.  to  carbonize,  to 
convert  into  carbon  by  combustion  or  the 
action  of  fire. 

•  CARBUNCLEO,  A,  adj.  bright,  shin- 
ing. 

CARBUNCULO,  s.  carbuncle;  ruby;  a 
precious  stone,  in  colour,  like  a  burning 
coal.  —  (med.),  carbuncle,  a  plague-sore. 

•  CARBUNCULÓSO,  A,  adj.  (med.)  car- 
buncled,  pestilential,  having  an  affinity  to 
plague-sores. 

•  CARBURETO  or  CARBURO,  s.  car¬ 
buret,  a  combination  of  carbon  with  a  me¬ 
tal,  earth  or  alkali. 

•  CARGA.  V.  Silva. 

•  ÕARÇACOLA.  V.  Sarcocola. 

•  CARCAJÃO,  s.  (nat.  hist.)  careajo,  a 
carnivorous  animal  of  North-America. 

(X 

•  CARCAO,  s.  matrix  or  matrice  of  gold  in 
a  gold-mine. 

*C  ARC  ARE  JAR.  V.  Garcarejar. 

•  CARCASSA,  s.  carcass,  a  dead  body  of 
an  animal.  A  —  de  uma,  ave,  the  carcass 
of  a  fowl.  —  (mar.),  carcass;  hull. 

CARCASSAO,  s.  (in  gunnery)  a  car¬ 
cass,  iron-case,  etc.,  about  the  bigness  of 
a  bomb,  filled  with  grenadoes,  charged 
with  barrels  of  pistolets,  wrapped  in  tow 
and  dipped  in  oil,  and  the  other  materials 
for  firing  houses;  it  is  shot  out  of  mortar- 
pieces  into  besieged  places. 

*C ARCAVA,  s.  a  trench  for  defense 
(fortif.). 

*C  ARCAVADO,  A,  p.  p.  of  Carcavar, 
and  adj.  moated,  ditched. 

•  CARCAVAR,  v.  a.  to  ditch  about,  to 
moat  about.  Urna  casa  carcavada,  a  moat¬ 
ed  house.  Um  prado  òarcavado ,  a  field 
ditched  round. 

•  CARCAZ,  s.  quiver.  Despejar  o  se,u  — , 
to  empty  one’s  quiver.  —  guarnecido  de 
flexas,  a  quiver  full  of  arrows.  V.  Al¬ 
java. 

•  CARCERADO,  A,  p.  p.  of  Career ar, 
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and  adj.  (litt.  us.)  imprisoned.  V.  Encar 

corado. 

CARCERAGEM,  s.  carcellage,  prison 
fees,  gaoler’s  fees. 

•  CARCERAR.  V.  Encarcerar. 

CÁRCERE,  s.  gaol,  jail,  prison.  Dar  a 

alguem  a  casa  por  — ,  to  confine  a  man 
to  his  own  house.  Metter  alguem  no  — , 
to  put  one  in  prison,  in  jail.  Sahir  do  — , 
to  go  or  come  out  of  a  prison. 

CARCEREIRA,  s.  jailor’s  wife. 

CARCEREIRO,  s.  jailor,  gaoler. 

•  CARCINOMA.  V.  Cancro. 

•  CARCINOMATOSO,  A,  adj.  (litt.  us.) 
carcinomatous,  cancerous. 

•  CARCOA,  s.  a  sort  of  indian  ship. 

CARCOMA,  s.  the  worm  in  wood,  wood- 

fretter ;  the  dust  that  falls  from  worm-eaten 
wood.  —  (fig-),  remorse,  sting  of  conscien¬ 
ce,  grief,  trouble. 

•  CARCOMER,  v.  a.  to  make  carious,  to 
rot. 

CARCOMER-SE,  v.  r.  to  be  worm- 
eaten,  to  grow  carious,  rotten. 

CARCOMIDO,  A,  p.  p.  of  Carcomer, 
and  adj.  worm-eaten ;  hollow,  worm-eaten 
with  age., 

•CARCOVA,  s.  (fortif.)  a  covered  way. 

V.  Corcova. 

CARCUNDA,  s.  hunch,  hump.  V.  Cro- 

cova. 

CARCUNDO,  A,  adj.  hunched,  bossed, 
hunch-backed.  V.  Corcovado. 

CARDA,  s.  card,  an  instrument  made 
of  steel-wire,  to  comb  wool. 

•  CARDADA,  s.  as  much  wool  as  is 
combed  at  one  time;  a  card  full. 

•  CARDADE1RA,  s.  carder,  a  woman 
that  combs  wool. 

CARDADO,  A,  p.  p.  of  Cardar,  and 
adj.  carded. 

CARDADOR,  s.  a  carder,  a  wool-com¬ 
ber. 

CAEDADURA,  s.  carding. 

CARDAL,  s.  a  place  where  thistles 
grow,  land  covered  with  thistles. 

•  CARD AMINA,  s.  cardamine,  the  plant 
meadow-cress,  or  cuckow-flower. 

CARDAMO  or  CARDAMOMO,  s.  the 
seed  cardamomum,  well  known,  hot,  but 
not  unpleasant.  It  is  brought  from  East- 
Indies. 

•  CARD AO,  s.  (bot.)  mongrove-tree;  the 
thistle  colour. 

CARDAR,  v.  a.  to  card,  to  comb.  —  lã, 
algodão,  seda,  to  card  wool,  cotton,  silk. 

CARDEAL,  s.  cardinal,  a  prince  of  the 
roman  church.  Teve  o  chapéo  de  — ,  he  has 
had  the  cardinal’s  hat.  O  vermelho  é  a  cor 
dos  cardeaes,  red  is  the  colour  of  the  car¬ 
dinals.  Cardeal-bispo,  a  cardinal  bishop. 
— ,  cardinal,  a  bird  of  New-Spain,  that 
has  not  only  the  feathers  but  the  beak 
scarlet,  with  a  beautiful  tuft  on  the  head. 
— ,  sort  of  fruit.  Cardeaes,  adj.  pi.  cardi¬ 
nal.  Os  quatro  pontos  cardeaes,  the  four  car¬ 
dinal  points.  As  quatro  virtudes  cardeaes,  a 
saber : prudência,  justiça,  fortaleza  e  tempe¬ 
rança,  the  four  cardinal  virtues,  viz :  pru¬ 
dence,  temperance,  justice  and  fortitude. 
— ,  the  hinges  of  a  door.  V.  Cardinal. 

CARDEALADO.  V.  Cardinalado. 

•  CARDE  ALIN  A,  s.  (bot.)  cardinal- 
flower. 

CARDE1RO,  s.  he  who  makes  cards  to 
card  wool. 

CARDENILHO.  V.  Verdete. 

CÁRDEO  or  CARDENO,  A,  adj.  black 
and  blue,  pale  and  wan,  having  the  co¬ 
lour  of  lead. 

CARDIA,  s.  (anat.)  the  superior  orifice 
of  the  stomach.  V.  Coração. 

•  CARDÍACA,  s.  V.  Agripalma. 

CARDÍACO,  A,  adj.  (anat.)  cardiac, 
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cardiaeal,  cordial.  Glandular  cardíacas, 
cardiacal  glands. 

CARDIALGIA,  s.  car  dial  gy;  heart¬ 
burn  (med.). 

•  CARDIALGICO,  A,  adj.  of  or  belong¬ 
ing  to  the  cardialgy. 

•  C  ARDIALOG1  A,  s.  (anat.)  cardialogy, 
a  treatise  of  the  difFerents  parts  of  the 
heart. 

•  CARDICE,  s.  a  stone  representing  a 
heart. 

CARDINAL,  adj.  cardinal,  chief,  prin¬ 
cipal.  Numero  — ,  a  cardinal  number,  such 
as  expresses  the  number  of  things,  as  one, 
two,  three,  etc.  Os  quatro  pontos  cardinaes, 
the  four  cardinal  points.  Ventos  cardinaes, 
the  cardinal  winds. 

CARDINALADO,  s.  cardiualat,  cardi- 
nalship,  the  dignity  of  cardinal.  Foi  ele¬ 
vado  ao  — ,  he  has  been  raised  to  the  car- 
dinalship. 

CARDIN ALATO.  V.  Cardinalado. 
♦CARDINALÍCIO,  A,  adj.  cardinal,  of 
or  belonging  to  a  cardinal. 

•  CARDIN ALISTA,  s.  a  servant  or  do¬ 
mestic  of  a  cardinal. 

•  CARDINHO,  s.  dimin.  from  Cardo,  a 
small  thistle.  — ,  an  herb  against  the  he- 
morroids. 

CARDO,  s.  thistle  a  prickly  weed.  — 
santo,  the  holy  thistle,  a  plant  bearing 
small  yellow  flowers,  surrounded  with  red 
prickles.  —  bi'avo,  sow-tliistle.  --  manso, 
the  artichoke.  —  morto,  an  herb  growing 
on  walls  and  tiles,  with  grey  down  like 
old  men’s  hair ;  grounsel.  —  asneiro,  a 
kind  of  herb  eaten  by  asses.  —  corredor, 
the  weed  sea-liolm,  sea- holly,  or  sea-hulver. 
—  penteador,  the  teazel,  or  fuller’s  thistle. 

leiteiro,  the  white  milky  thistle.  — 
matando  or  — pinto  branco,  white  camelon 
thistle.  —  quefaz  azedar  o  leite,  black  ca¬ 
melon  thistle,  out  of  which  they  squeeze 
the  juice,  and  it  serves  instead  of  rennet, 
to  make  the  milk  turn.  Cheio  de  cardos, 
thistly.  — ,  is  also  a  symbolical  word  for 
torment,  pain,  affliction,  etc. 

CARDUÇA,  s.  augment,  of  Carda,  a 
great  card.  — ,  cardass,  a  large  card  for 
carding  flocks  of  silk  and  dyed  wool;  a 
thistle  to  card  cloth  with. 

•  CAKDUÇADO,  A,  p.  p.  of  Cardwçar, 
and  adj.  carded  with  the  cardass. 

CARDUÇADOR,  A,  s.  he  or  she  that 
combs  oi-  cards  with  a  cardass. 

•  CARDUÇAR,  v.  a.  to  card  or  comb  with 
a  cardass. 

CARDUME,  s.  ex. :  —  de  peixes,  a  shoal 
of  fish.  —  (fig.),  swarm  a  great  multi¬ 
tude. 

•  CARE AÇÃO,  s.  (in  law)  the  act  of  con¬ 
fronting,  confrontation. 

CAREADO,  A,  p.  p.  of  Carear,  and 
adj.  (in  law)  confronted.  — ,  allured,  at¬ 
tracted. 

CAREADOR,  s.  an  allurer,  an  cnticer, 

á  decoyer. 

CAREAR,  v.  a.  (in  law)  to  confront.  — , 
to  allure,, to  entice,  to  attract. 

•  CARECA,  s.  a  bald  man;  a  scurdfy 
man. 

CARE  CENTE,  adj.  wanting,  depriv¬ 
ed  of. 

CARECER,  v.  n.  to  want,  to  lack,  to  be 
deprived  or  without,  to  fall  short.  Este  re¬ 
trato  está  tão  parecido  que  só  carece  da 
palavra,  this  picture  is  so  like,  that  one 
would  think  it  is  going  to  speak  to  you. 

•  CARECER-SE,  v.  r.  to  be  necessary. 
CARECIDO,  A,  p.  p.  of  Carecer,  and 

adj.  w  anted,  deprived. 

•  CAREC IMENTO.  V.  Carência. 

•  ÇAREIO,  s.  Y.  Careacdo. 

CARENA.  V.  Qu  ertno. 
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CAREIRO,  A,  adj.  he  or  she  w  ho  sells 
at  a  dear  price. 

CARÊNCIA,  s.  wrant,  need,  necessity, 
scant.  A  —  de  dinheiro  e  a  causa  d'isto, 
the  want  of  money  is  the  cause  of  it.  A  — 
de  fé,  de  palavra,  etc.,  the  want  of  faith, 
of  word, ,  etc. 

CAREPA,  8.  scurf,  dandruff,  or  dand- 
riff.  Pente  para  tirar  a  — ,  a  dandriff 
comb. 

•  CARAPENTO  or  CAREPOSO,  A,  adj. 

full  of  dandriff. 

CARÊSA.  Y.  Cai'eza. 

CARESTIA,  s.  dearness,  high  price; 
dearth,  scarcity,  want.  — de  viveres,  dear¬ 
ness,  high  price  of  provisions. 

•  CÁREST10S0,  A,  adj.  (little  used)  dear, 
costly.  A 

CÃRETA,  s.  grimace,  wry  face,  grin. 
Fazer  caretas,  to  make  faces  at  one;  to 
look  sour,  gruff,  or  grim  upon  one.  Vi  uni 
homem  que  fazia  caretas  de  possesso,  I  saw 
a  man  making  ugly  faces,  as  if  he  had 
been  possessed.  — .  V.  Mascara. 
CAREZA,  s.  V.  Carestia. 

•  CARPIA,  s.  an  instrument  of  punish¬ 
ment  amongst  the  turks. 

CARGA,  s.  load,  burthen,  lading, freight 
pack.  —  pesada,  a  heavy,  load.  Urn  a  — 
de  trigo,  a  sack  of  corn.  A  — ,  heavy,  in¬ 
commodious,  tiresome.  Besta  de  — ,  a  beast 
to  carry  burthens.  Navio  de  —  ou  navio 
mercante,  a  loading  or  trading  ship.  Car¬ 
ga  de  arma  de  fogo,  the  charge  of  a  gun. 
— ,  a  discharge,  or  volley  of  cannon  and 
musket  shot,  all  at  once.  Dar  —  ao  ini¬ 
migo,  to  charge  the  enemy.  — ,  tax,  or  tri¬ 
bute,  expense,  charge,  burden,  clog,  op¬ 
pression.  Porque  —  de  agua ?  (fam.)  upon 
u'kat  account?  —  (a  sea  term),  the  cargo 
of  a  ship. 

CARGO,  s.  post,  office,  station,  honour, 
dignity,  place,  employment.  —  no  exer¬ 
cito,  a  post  in  the  army.  —  honroso,  lu¬ 
crativo,  an  honourable,  a  lucrative  post, 
station.  —  de  presidente,  the  office  of  pre¬ 
sident.  Estar  revestido  de  um  — ,  to  be  in¬ 
vested  in  an  office.  Foi  declarado  incapaz 
de  occupar  qualquer  — ,  he  was  declared 
incapable  of  filling,  of  holding  any  station, 
office,  employment.  Demittir-se  do  seu — , 
to  resign  one’s  place.  Dar  —  a  alguem  de 
alguma  cousa,  to  charge,  or  to  intrust  one 
with  something.  Ter  a  seu  — ,  to  take 
charge  of.  Isto  está  a  meu  — ,  I  am  ans¬ 
werable  for  it.  —  de  consciência,  a  bur¬ 
then  on  conscience.  — ,  charge,  accusation, 
imputation.  — ,  charge,  commission,  care, 
order.  — ,  a  pyramid  made  of  cakes  and 
fruits  that  is  out-cried  in  a  rural  feast. 
Cargos,  articles  of  impeachment. 

•  CARGOSO.  V.  Carregoso. 

•  CARGUEIRO,  A,  adj.  that  carries  a 
burthen.  Cargueiros,  a  mule-driver. 

•  CARGUE j  ADO,  A,  p.p.  of  Carguejar, 
and  adj.  V.  Almocr evado. 

•  CARQUEJAR,  v.  a.  (a  term  of  Brasil). 
V.  Almocrevar. 

CARIACU,  s.  (nat.  hist.)  the  roebuck 
of  Brasil. 

•CARIADO,  A,  p.  p.  of  Caviar,  and  adj. 
rotten. 

•  CARIAMA,  s.  (nat.  hist.)  cariama,  a 
sort  of  heron  of  Brasil. 

•  CARIAR,  v.  n.  to  make  carious,  to  rot, 
to  grow  rotten  or  putrid.  Dente  cariado, 
a  carious  tooth. 

•  CARIAR-SE,  v.  r.  to  g-row  carious  or 
rotten. 

CARIATIDE.  V.  Caryatides.  < 

•  CARIBOL,  s.  cariboo,  an  American  ani¬ 
mal  of  the  stag  kind. 

•  CARICATURA,  s.  caricature.  Não  está 
ahi  um  retrato,  mat  sim  uma  — ,  that  is 


not  a  portrait,  but  a  caricature.  Que  — / 
what  a  caricature! 

•  CARICIAR.  V.  Acariciar. 

CARICIAS,  s.  pi.  caresses,  demonstra¬ 
tions  of  kindness,  flattery,  wheedling, 
fondling.  Doces  caricias,  soft  caresses.  Re¬ 
ceber  — ,  to  receive  caresses.  Não  me  fez 
a  menor  caricia,  he  did  not  so  much  as 
bestow  a  caress  upon  me. 

CARIGTOSO.  V.  Carinhoso. 
CARIDADE,  s.  charity,  love,  good-w  ill, 
the  love  of  God,  and  the  love  of  one’s  neigh¬ 
bour,  for  God’s  sake.  Motivo  de  — ,  motive 
of  charity,  a  charitable  motive.  Fez  tal 
cousa  por  ■ — ,  por  pura  — ,  he  has  done 
such  and  such  a  thing  out  of  charity,  of 
pure  charity.  A  —  é  a  perfeição  da  lei, 
charity  is  the  accomplishment  of  the  law. 
— ,  alms,  charity.  Fazer  a  — ,  to  give  alms, 
to  relieve  the  poor.  Senhores,  recommen- 
do-o  á  vossa  — ,  gentlemen,  I  recommend 
him  to  your  charity.  A  —  bem  ordenada por 
nós  deve  começar ,  (Prov.)  charity  begins 
at  home.  Elle  vos  fará  a  — ,  (ironic.)  he 
will  cheat  you,  lie  will  be  too  sharp  for 
you,  he  will  be  revenged  of  you.  — ,  cha¬ 
rity  association.  Foi  enterrado  pela  — , 
pelos  irmãos  da  — ,  he  has  been  buried  by 
the  charity  association.  As  irmãs  da  — , 
sisters  of  charity,  nuns  of  the  order  of 
charity.  Casa  de  — ,  alms-house. 
CARIDADES,  s.  pi.  (anc.)  hospitals. 
CARIDOSO,  Á,  adj.  V.  Caritativo. 
CARIE  or  CARIES,  s.  caries,  cariosity, 
the  rotteness  of  a  bone.  Ida  motivo  para 
ever  que  a  —  não  ataca  o  osso,  there  is 
reason  to  fear  that  the  bone  may  be  at¬ 
tacked  by  caries.  — ,  a  venereal  bubo. 

» CARIFRANZIDO,  A,  adj.  that  has  a 
shrunk  face. 

CARIL,  s.  the  juice  of  tamarinds.  The 
indians  boil  rice  with  it.  — ,  a  dish  or  plate 
among  the  ,wild  people  of  the  Brasil. 

•  CARIMÁ,  s.  a  sort  of  cake  of  the  flour 
of  manioc  (in  the  Brasil),  the  fecula  of  a 
manioc  root. 

•  CARIMBAR,  v.  a.  to  seal,  to  put  a  seal. 

•  CARIMBO,  s.  seal. 

•  CARINHÃO,  s.  (bot.)  a  shrub  of  India. 
CARINHA,  s.  dim.  from  Cara,  a  little 

face. 

CARINHO,  s.  kindness,  affection,  love, 
any  fondling  expression,  earnestness,  ten¬ 
derness.  Com  — ,  affectionately,  kindly, 
amorously.  Não  tem  —  para  pessoa  al¬ 
guma,  para  nada,  he  has  no  kindness  for 
any  one,  for  any  thing. 

•  CARINHÜSÀMENTE ,  adv.  affectio¬ 
nately,  fondly,  friendly.  Fallou-lhe  muito 
— ,  he  spoke  to  him  in  a  very  affectionate 
manner. 

CARINHOSO,  A,  ad!;,  kind,  affectionate, 
loving  hearty,  affectuous.  Um  homem  — , 
a  kind  warm-hearted-man.  Maneiras  ca¬ 
rinhosas,  affectionate  manners. 

•  CARIOSO,  A,  adj.  carious,  rotten. 

•  CARIREDONDÓ,  A,  adj.  that  has  a 
round  face. 

•  CARIS.  V.  Cariz. 

CARISMA,  s.  (tlieol.)  grace,  favourable 
influence  of  God.  V.  Charisma. 

•  CARISMOCHO,  A,  adj.  surly,  of  a  gra¬ 
ve,  and  sullen  countenance  ressembling 
the  horned  owl. 

•  CARÍSSIMO,  A,  adj.  sitperl.  of  Caro, 
of  a  high  price ;  very  loved. 

CAR  1  TATI  VAM  E  N  T  E,  adv.  chari¬ 
tably,  kindly,  lovingly.  Pensar  — do  pro¬ 
ximo,  to  think  charitably,  kindly  of  one’s 
neighbour.  Advertir,  reprehender  — ,  to 
warn,  to  correct  kindly. 

CARITATIYO,  A,  adj.  charitable.  E 
necessário  ser  —  para  com  todos,  one 
onglit  to  be  charitable  towards  every 
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body.  — ,  bountiful  to  the  poor ,  chari- 
table,  merciful.  Discurso,  conselho,  aviso 
— ,  charitable  words,  counsel,  advice. 

•  CARITEL,  s.  (anc.)  a  cry  of  sorrow  or 
distress,  a  cry  for  help. 

•  CARITENHO,  adj.  Breviário  — ,  a  lit¬ 
tle  breviary. 

CARIZ  or  CARIS,  s.  —  clo  cdo,  the 
cope  of  heaven,  or  rather  a  prognostic 
sign  in  it.  Y.  Alcarovia. 

•  CARL,  .s.  a  gold  austrian  coin. 

•  CARLA,  s.  an  asiatic  stuff. 

•  C  ARLEQUIM,  s.  a  jack,  a  hand- 
screw. 

•  CARL1M  or  CARLIMINO,  s.  a  silver 
coin  of  Charles  Y,  carlin. 

CARLINGA,  s.  calling,  kelson,  the  step 
of  the  mast,  the  place  wherein  the  mast 
is  put  (in  ship  building),  the  keels  of  tim¬ 
ber,  from  one  timber  to  another;  joists  or 
ship-ribs.  —  ,  s.  pi.  callings,  timbers  lying, 
fore  and  aft.  — ,  s.  carlings,  ledges  placed 
athwart  under  the  rovers  of  the  hatch¬ 
ways. 

•  CARLINO,  s.  an  italian  gold  money, 
carline  or  Caroline. 

•  CARME.  V.  Poema. 

•  CAR  MEAD  EI  RA,  s.  a  woman  that 
combs  wool. 

CARMEADÜ,  A,  p.  p.  of  Carmear,  and 
adj.  disentangled,  combed. 
«CARMEADOR,  s.  a  man  that  combs 
wool. 

CARMEAR,  v.  a.  to  disentangle  and 
prepare  the  wool  to  be  carded. 

•  CARMELINA,  s.  superfine  vigonia 
wool. 

CARMELITA,  adj.  carmelite. 
CARMELITAS,  s.  pt.  an  order  of  friars, 
called  Carmelites,  founded  by  Almericus, 
bishop  of  Antioch,  A.  D.  1122,  at  Mount 
Carmel,  in  Syria.  — ,  the  nuns  called  Car¬ 
melites.  —  descalços,  that  is,  the  barefoot 
Carmelites,  for  the  order  being  fallen  from 
its  ancient  rigour,  St.  Teresa  undertook 
a  reformation,  and  reduced  it  to  its  pri¬ 
mitive  severity. 

•  CARMELITANO,  A,  adj.  carmelite, 
belonging  to  the  order  of  Carmelites. 

•  CARMELO.  V.  Caramelo. 

CARMESIM,  s.  crimson,  grain  colour, 

a  fine  deep  red  colour.  Veludo  — ,  crim¬ 
son-velvet.  Estofo  tinto  em  — ,  crimsoned 
stuff,  stuff  dyed  in  grain. 

•  CARMESIM,  adj.  crimson,  of  a  crim¬ 
son  hue,  dyed  in  grain.  Tornar-se  todo  — , 
to  turn  quite  red.  Seda  — ,  crimson-silk. 

CARMIM,  s.  carmine,  a  fine  red  colour; 
(fig.)  also  blood. 

•  CARMINA,  s.  carmine  (the  colouring 
principle  of  cochineal). 

CARMINATIVO,  A,  adj.  (med.)  car¬ 
minative,  that  expels  the  wind. 

•  CARMO,  s.  a  religious  order. 
CARNAÇA,  s.  augment,  of  Carne,  abun¬ 
dance  or  excess  of  flesh. 

CARNADURA,  s.  complexion,  the  co¬ 
lour  of  one’s  face;  the  brawn,  muscles, 
or  fleshy  part  in  man,  or  beast.  —  branca, 
a  fair  complexion.  Bella  — ,  —  doce,  à 
handsome,  soft  skin.  Feia  — ,  an  ugly 
skin. 

CARNAGEM,  s.  a  slaughter,  a  multi¬ 
tude  of  men  slain,  a  carnage.  — ,  the  kill¬ 
ing  of  cattle  for  victualling  ships. 

CARNAL,  adj.  carnal,  sensual,  lustful, 
libidinous.  Frazer  — ,  carnal  pleasure. 
Ter  cominercio  —  com  uma  mulher,  to 
have  to  do  carnally,  to  deal  carnally,  to 
have  carnal  dealings  with  a  woman.  — , 
fleshy,  of  or  belonging  to  the  flesh. 
CARNAL,  s.  flesh  days,  flesh-time. 
CARN ALIDADE,  s.  sensuality,  lust, 
lechery,  concupiscence,  wantonness. 
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» CARNALISAR,  v.  a.  to  turn  into  flesh,  1 
to  carnify. 

CARNALMENTE,  adv.  carnally,  sen¬ 
sually.  Conhecer  uma  mulher  — ,  to  deal 
carnally  with  a  woman. 

CARNAULA,  s.  a  palm-tree  of  Brazil. 
CARNAVAL,  s.  carnival  or  carnaval, 
shrove  tide.  Durante  o  — ,  during  the  car¬ 
nival,  in  carnival  time,  in  Shrove-tide.  Os 
divertimentos  do  — ,  the  diversions  of  the 
carnival. 

•  CARNAVALESCO,  A,  adj.  of  or  be¬ 
longing  to  the  carnaval. 

CARNAZ,  s.  the  fleshy  side  of  leather. 
CARNE,  s.  flesh,  meat.  —  viva,  live 
flesh,  the  quick.  —  morta,  dead  flesh.  Ter 
boa  — ,  má  — ,  to  have  healthy,  unhealthy 
flesh.- — esponjosa,  proud  flesh. — do  animal 
que  morreu  de  doença,  carrion.  —  de  car¬ 
neiro,  vacca  ou  vitella,  mutton,  beef,  veal. 
—  salprcsa,  powdered  meat.  —  salgada, 
properly  salt  pork,  pickled  pork.  Dia  de 
— ,  a  flesh  day.  Pedaço  de  —  que  os  caça¬ 
dores  dão  aos  cães,  garbage  or  quarry, 
the  reward  given  by  the  hunters  to 
hounds  after  they  have  caught  game.  Uma 
peça  de  — ,  uma  grossa  peça  de  — ,  uma 
massa  de  — ,  a  great  lum  of  flesh,  a  dull 
heavy  body.  (Fig.)  —  de  hoje  e  peixe  de 
hontem,  (prov.)  young  flesh  and  old  fish. 
Não  c  nem  —  nem peixe,  he  is  neither  fish, 
flesh,  nor  fowl ;  he  is  between  hawk  and 
buzzard.  —  sem  osso  (fig.),  a  good  employ¬ 
ment  without  any  trouble.  Ser  unha  e  — 
com  alguem,  to  be  a  very  great  friend  to 
one;  or  as  we  say,  to  be  like  hand  and 
glove.  Fez-me  tremer  as  carnes,  it  frighted 
me  to  the  very  heart.  Mostrar  as  carnes, 
to  be  all  in  rags,  to  be  almost  naked.  - — 
do  peixe,  the  fleshy  parts  of  a  fish.  Corta  r 
até  á  —  viva,  to  cut  to  the  quick.  A  —  de 
lobo  dente  de  cão,  that  is,  to  return  rail¬ 
ing  for  railing,  or,  as  our  modern  proverb 
says,  give  him  a  Rowland  for  his  Oliver. 
E  um  pedaço  de  — ,  he  is  a  blockhead.  — , 
the  pulp,  or  that  part  of  I  he  fruit  which 
is  good  to  eat.  A  —  de  um  pecego  ou  me¬ 
lão,  the  pulp  of  a  peach  or  melon.  — , 
flesh,  lust,  sensuality.  O  mundo,  o  demo- 
nio  e  a  —  são  os  inimigos  da  nossa  sal¬ 
vação,  the  world,  the  devil  and  the  flesh 
are  the  enemies  of  our  salvation.  Morti¬ 
ficar  a  — ,  to  mortify  one’s  flesh.  O  espi¬ 
rito  e  forte  e  a  —  e  fraca,  the  spirit  is 
willing,  the  flesh  is  weak.  — ,  alliance  of 
blood,  kindred,  flesh-side.  — ,  man,  body, 
flesh.  O  Verbo  se  fez  — ,  the  word  become 
man.  A  resurrcicao  da  — ,  the  resurrection 
of  the  body. 

•  CAR NECOITA, p.  a  sort  of  plum. 

•  CARNEFICAÇÃO,  s.  the  caruification 
of  bones  into^flesli. 

•  CARNEGAO.  V.  Carnicao. 

CARNEIRA,  s.  sheep-skin  to  bind 

books. 

CARNEIRADA,  s.  a  large  flock  of 
sheep.  — ,  a  sort  of  disorder  or.  disease  in 
Africa. 

•  CARNEIREIRO,  s.  herdsman,  shep¬ 
herd. 

CARNEIRO,  s.  mutton,  sheep.  —  cas¬ 
trado,  a  wether.  —  castiço  ou  —  de  se¬ 
mente,  a  ram,  a  tup.  Perna  de  — ,  a  leg 
of  mutton.  Quarto  trazeiro  do  —  com  a 
perna,  a  gigot,  a  loin  and  leg  of  mutton 
together.  Pedaço  de  gordura  na  perna  do 
— ,  the  pope’s  eye.  Tosquiar  carneiros,  to 
shear  sheep.  — ,  a  charnel  house,  a  place 
where  the  bones  of  the  dead  are  laid  up, 
an  ossuary.  — ,  a  sort  of  worm  bred  among 
beans,  and  eating  them  up.  —  (astron.), 
aries,  the  first  sign  of  the  zodiac.  — ,  a 
great  horned  sea-fish,  much  of  the  nature 
of  a  shark.  — ,  V.  Ariel e.  —  de  cinco  quar- 


CAR  199 

tos,  a  sheep  of  five  quarters;  they  are  so 
large  that  the  tails  makes  one  quarter; 
they  come  from  Africa. 

•  CARNEO,  A,  adj.  fleshy. 

•  CARNEQUIM,  s.  (mechan.)  a  sort  of 
machine,  a  jack. 

•  CARNERINO,  A,  adj.  flesh-colour. 

•  CARNESINHA,  dim.  from  Carne,  de¬ 
licate  or  soft  flesh  or  meat. 

•  CARNESTOLENDAS.  V.  Carnaval. 

•  CARNIÇA,  s.  abundance  of  flesh;  dead 
flesh;  carnage. 

•  CARNIÇAL,  adj.  carnivorous,  raven¬ 
ous,  voracious. 

•  CARNICAO,  s.  (a  vulgar  word)  the 
thickest  matter  that  issues  from  a  sore. 

•  CARNIÇARIA.  V.  Carniceria. 

•  CARNICEIRAMENTE,  adv.  cruelly, 
inhumanly. 

CARNICEIRO,  A,  adj.  carnivorous,  ra¬ 
venous,  voracious.  —  (fig.),  ci'uel,  inhu¬ 
man.  —  (fam.),  flesh  eater.  Os  povos  se- 
ptentrionaes  são  muito  carniceiros  em  com¬ 
paração  dos  meridionaes,  the  nations  of 
the  north  are  great  flesh-eaters  compared 
to  those  of  the  south ;  the  nations  of  the 
north  eat  much  more  animal  food  than 
those  of  the  south. 

CARNICEIRO,  s.  a  butcher.  Manchil 
de  — ,  a  cleaver.  Mesa  ou  taboa  onde  o  — 
vende  a  carne,  a  butcher’s  stall.  E  um 
verdadeiro  —  (fig.),  he  is  a  regular  bu¬ 
tcher.  Carniceiro,  a,  adj.  unnatural,  bru¬ 
tish. 

•  CARNICEIROS,  s.  pi.  (hist,  nat.)  the 
carnivorous  animals. 

CARNICERIA,  s.  slaughter-house, 
shambles,  butchery,  market.  Carne  de  — , 
butcher’s  meat.  — ,  butchery,  carnage, 
slaughter,  massacre.  Mandar  soldados  á 
— ,  to  send  soldiers  to  be  butchered,  to  ex¬ 
pose  them  to  almost  certain  death. 

•  CARNIFICAÇÃO,  s.  (surg.)  carnifi- 
cation.  V.  Carneficacâo. 

CAEN  I  IT  C  ADO,  A,  p.  p.  of  Carnifi- 
car-se,  and  adj.  carnified. 

•  CARNIFICAR-SE,  v.  r.  to  carnify,  to 
turn  into  flesh. 

•  CARNIFICE,  s.  V.  Algoz ,  Verdugo. 

•  CARNIFICE,  adj.  that  torments  as  the 
hang-man. 

CARNIFICINA,  s.  murder,  slaughter, 
carnage. 

CARNÍVORO,  adj.  carnivorous,  flesh 
devouring,  or  feeding  upon  flesh.  Os  ani- 
maes  carnívoros,  os  carnívoros,  carnivor¬ 
ous  animals.  O  homem  é  ao  mesmo  tempo 
frugívoro  e  — ,  man  is  a  frugiverous  as  well 
as  a  carnivorous  animal.  Leões  c  aves  de 
rapina  são  animaes  carnívoros,  lions  and 
birds  of  prey  are  carnivorous. 

CARNOSIDADE,  s.  carnosity  or  fleshy 
excrescence. 

CARNOSO,  A,  adj.  fleshy,  full  of  flesh, 
carneous.  (Obsol.) 

CARNUDO,  A,  adj.  plump,  fleshy. 
Braço  — ,  plump  arm.  Esta  perdiz  tem  o 
peito  muito  — ,  the  breast  of  this  partridge 
is  very  fleshy.  Fruclos  carnudos,  fleshy, 
plump  fruit.  Azeitonas  muito  carnudas, 
fine,  large  olives. 

•  CARAMENTE,  adv.  by  a  high  price, 
dearly. 

CARO,  A,  adj.  dear,  costly.  Tudo  e 

—  n'esta  cidade,  every  thing  is  dear  in 
that  town.  O  trigo  c  ordinariamente  mais 

—  nu  epoca  da  ceifa,  do  que  em  outro  tem¬ 
po,  grain  is  usually  dearer  during  the 
harvest  mouths  than  at  other  seasons.  0 
bom  vinho  é  — ,  good  wine  is  dear.  O  ba¬ 
rato  6  — ,  we  say,  the  best  is  best  cheap. 

—  me  custa  o  ter  estado  na  vossa  compa¬ 
nhia,  your  company  cost  me  very  dear. 
Sahiv  — ,  to  come  dear.  — ,  beloved,  dear, 
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esteemed,  grateful,  pleasant.  E  pessoa 
para  elle  extremamente  — ,  he  is  a  per¬ 
son  exceedingly  dear  to  him.  Os  sens  mats 
caros  amigos  o  condemnaram,  his  dearest 
friends  have  condemned  him.  A  sua  memó¬ 
ria  e  para  mim  cara,  his  memory  is  dear  to 
me.  Men  — ,  my  dear,  my  dear  sir,  friend. 
Minha  cara,  my  dear,  my  dear  madam, 
my  dear  friend.  Tornar  — ,  to  endear. 

CARO AT A  or  CARAUTA,  s.  a  sort  of 
thistle  in  the  Brasils. 

CAROAYEL,  adj.  friendly.  Scr  —  de 
alguma  cousa,  to  like  a  thing.  (An  anti¬ 
quated  word.) 

CAROCHA,  s.  carocha,  a  pointed  cap 
like  a  mitre,  made  of  a  paste  board,  very 
high,  and  set  on  the  head  of  a  bawd  or  a 
witch  that  is  carried  about  the  streets  on 
an  ass,  either  to  be  whipped,  or  only  ex¬ 
posed  to  public  shame  like  our  carting. 
— ,  fables,  lie.  Y.  Caroucha. 

CAROÇO,  s.  the  stone  in  some  sort  of 
fruit,  nucleus.  —  de  pecego,  de  damasco, 
de  ameixa,  stone  of  a  peach,  of  an  apricot, 
of  a  plum.  Fructa  de  — ,  stone  fruit.  E  ne¬ 
cessário  quebrar  o  —  para  tirar  o  miolo 
ou  amêndoa,  one  must  break  the  stone  of 
the  nut  before  he  comes  at  the  kernel. 
(Prov.) 

*  CAROLA,  s.  a  bigot,  a  bigoted  man  or 
woman,  devotee,  hypocrite. 

«CAROLICE,  s.  bigotry,  superstition, 
hypocrisy.  Cahir  na  — ,  to  grow  bigot  or 
devotee. 

#CAROLIN,  s.  a  sort  of  gold  coin. 
CAROLO,  s.  the  dashing  of  two  bowls 
together;  (fig.  fam.)  a  stroke  on  the  head. 
— ,  meal  for  the  paps. 

*  CAROLUS,  s.  carolus,  an  old  gold 
coin. 

*  CARONADA,  s.  (ar till.)  caronade,  a 
short  and  light  cannon  with  a  large  bore. 

*  CARÓTIDAS,  s.  pi.  carotids,  two  arte¬ 
ries  of  the  neck.- — ,  adj.  carotid,  pertain¬ 
ing  to  the  carotid.  As  artérias  — ,  the  ca¬ 
rotid  arteries.  Carótida  interna,  the  inter¬ 
nal  carotid.  Carótida  externa,  the  external 
carotid. 

CAROUCHA,  s.  a  chafer  or  beetle.  Chu¬ 
pado  das  carouchas,  lean,  lank,  macilent. 

CAROUCHINHA,  s.  dimin.  from  Ca¬ 
roucha,  a  small  beetle.  Contos  da  — ,  idle, 
silly  histories;  an  old  woman’s  tale  or 
story. 

*  CARPA,  s.  (a  little  fisli)  carpe. 

*  CARPE,  s.  (bot.)  horn-beam,  yoke-elm. 
CARPEAR.  V.  Carmear. 
CARPENTARIA,  s.  carpenter’s  work; 

carpentry,  the  carpenter’s  art. 

CARPENTEIRO  or  CARPINTEIRO, 
s.  a  carpenter,  an  artificer  in  wood.  Logar 
onde  trabalham  os  carpinteiros,  a  carpen¬ 
ter’s  yard.  —  de  carros,  a  cart  wright.  — 
de  navios,  a  ship -wright  or  ship  carpenter. 
Mestre  • — ,  a  master  carpenter.  Aprendizes 
de  — ,  carpenter’s  crew.  Que  tem  bicho  — 
(fam.  loc.),  that  is  restless. 

CARPENTEJADO,  A,  p.  p.  of  Car- 
pent  ejar,  and  adj.  worked  by  a  carpenter. 

CARPENTEJAR,  v.  n.  to  cut  or  hew 
with  an  axe,  to  work  as  carpenters  do. 

CARPIDEIRA,  s.  a  woman  hired  to 
mourn  at  one’s  burial,  mourner. 

CARPIDO,  A,  p.  p.  of  Carpir,  and  adj. 
cryed. 

*  CARPIDOR,  s.  weeper.  E  urn  grande 
— ,  urna  grande  carpidora,  he,  she  is  a 
great  weeper,  wept. 

*  CARPIDOS,  s.  pi.  tears.  —  ternos, 
moving  tears.  Soltar  —  pela  perda,  p>ela 
memória  do  seu  amigo,  to  give  a  tear  to 
the  loss,  memory  of  one’s  friend. 

CARPIMENTO.  Y.  Pranto,  Choro. 
CARPINTARIA.  Y.  Carpentaria. 
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CARPINTEIRO.  Y.  Carpenteiro. 
CARPIR,  a  verb  defective,  only  used 
in  these  tenses  and  persons  where  the  p 
is  followed  by  the  vowel  i;  as,  carpimos, 
carpir,  we  weep,  you  weep.  Preterit  im¬ 
perfect,  carpia,  carpias,  etc.,  I  did  weep, 
etc.  V.  Chorar. 

CARPIR-SE,  v.  r.  to  scratch  one’s  face. 
CARPO,  s.  carpus,  wrist.  Os  ossos  do 

—  são  em  numero  de  oito,  the  bones  of 
the  carpus  are  eight  in  number. 

CARPOBALSAMO,  s.  carpobalsamum, 
the  fruit  of  balsam-tree. 

•  CARPOLITHOS,  s.  pi.  carpolite  petri¬ 
fied  fruits. 

*  CARPOLOGI A,  s.  carpology,  the  part 
of  botany  that  describes  fruits. 

•  CARPOPHAGO,  A,  adj.  frugivorous. 
Os  animaes  — s,  frugivorous  animals. 

*  C ARQUE,  s.  Y.  Carqueja. 
CARQUEJA,  s.  the  lesser  ground-ivy. 
CARRACA,  s.  a  carack  or  carac,  a  sort 

of  very  heavy  and  large  ship,  a  Portuguese 
Indiam  an.  Uma  —  do  porte  de  duas  mil 
toneladas,  a  carack  of  two  thousand  tons 
burden. 

CARR  ACA,  s.  a  crab-louse,  mite. 

*  C  ARE  AÇ  ARIA,  s.  a  great  quantity 
of  mites. 

CARRADA,  s.  cart-load.  —  de  lenha, 
de  feno,  a  cart-load  of  wood,  of  hay.  Meia 
— ,  half  a  cart-load.  Dizer  a  alguem  uma 

—  de  injurias,  (fig.)  to  load  one  with 
abuse. 

CARRANCA,  s.  frown,  grave  look,  or 
countenance,  wry  face,  wry  mouth.  Fa¬ 
zer  carrancas,  to  maye  faces.  — ,  (fig.) 
threat,  frightfulness,  an  ill-loding  sign, 
sad  or  frightful  appearance.  —  do  tempo, 
the  cloudiness  of  the  weather.  —  da  mor¬ 
te,  the  frightfulness,  or  the  horror  of  death. 

—  do  mar,  the  swell  of  the  sea.  — ,  a 
frightful  machine  full  of  points  to  defend 
the  dogs  necks  agains  the  biting  of  the 
wolves.  — ,  spouts  in  great  houses,  etc. 
made  in  shape  of  lions,  bears,  or  other 
beast  heads,  through  which  the  water  runs. 

•  CARRANCADA,  s.  a  great  number  of 
carrancas.  V.  Carranca. 

CARRANCUDO,  A,  adj.  rude,  crabbed, 
sullen,  surly,  of  a  grave  and  sullen  coun¬ 
tenance.  Homem  ■ — ,  a  man  that  has  a  low¬ 
ing  countenance ;  also  dark,  cloudy  (speak¬ 
ing  of  the  weather). 

CARRANQUINIIA,  s.  diminut.  from 
Carranca.  Fazer  carrancas,  to  fret  or 
frown  a  little. 

*  CARRAO,  s.  a  great  coach. 

*  CARR  A  PAT  A,  s.  a  long  and  grave  di- 

S6RSG. 

•  CARRAPATEIRO,  s.  (nat.  hist.)  rici- 
nus,  palma-Christi,  an  egyptian  shrub. 
Olco  de  — ,  ricinine  oil,  or  of  the  palma- 
Christi. 

CARRAPATO,  s.  (nat.  hist.)  a  vermin 
so  called,  a  tike,  which  annoys  sundry 
kinds  of  beasts,  as  dogs,  sheep,  etc.  — , 
ricinus,  Barbadoes  nut. 

•  CARRAPITO,  s.  a  little  tuft,  a  little 
toupet. 

CARRASCAL,  s.  a  grove  of  holm-trees, 
a  grove  of  oaks.  Y.  Carrasqueiral. 

*  CARRASCAO,  adj.  (vinho  — ),  rough, 
biting  wine. 

CARRASCO,  s.  a  kind  of  holm-tree, 
with-priekly  leaves.  — ,  a  hangman,  an 
executioner,  jack-ketek,  headsman;  (fig.) 
a  cruel  man,  a  butcher;  tormentor. 

CARRASPANA,  s.  (burl.)  V.  Bebedei¬ 
ra.  Tomar  a  — ,  to  get  drunk. 

•  CARRASQUEIRAL,  s.  a  place  where 
oaks  or  liolm-tres  grow. 

CARRASQUEIRO,  s.  a  kind  of  holm- 
tree.  i 
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•CARRASQUENHO,  A,  adj.  of  or  be¬ 
longing  to  the  oak ;  hard. 

•  CARRASQUERIA,  s.  a  grove  of  oaks, 
or  holm-trees  oak-grove. 

•  CARREADO,  A,  p.  p.  of  Carrear,  and 
adj.  carried  or  conveyed  in  a  cart. 

CARREAR,  v.  a.  to  cart,  to  bring  or 
convey  in  a  cart,  to  carry  any  thing  in  a 
cart.  —  pedras,  to  cart  stones. 

•  CARREBO,  s.  (anc.)  a  sort  of  old  ship. 

CARREGA,  .9.  V.  Carga, 

•  CARREGA- BEST  A,  s.  a  sort  of  good 
grapes. 

CARREGAÇÃO,  s.  cargo,  loading, 
freight.  Obra  de  — ,  sale  work,  work  ca¬ 
relessly  done.  Fazenda  de  — ,  common  and 
coarse  goods.  Tomámos  urn  navio  cuja  — 
era  muito  rica,  we  captured  a  ship  with 
a  very  rich  cargo.  O  navio  perdeu-se ,  mas 
salvou-se  a  equipagem  e  a  — ,  the  ship 
perished,  but  the  crew  and  cargo  were 
saved. 

CARREGADAMENTE,  adv.  with  an 
ill  will,  grudgingly. 

•  CARREGADAS,  s.  kind  of  play  at 
cards. 

CARREGADEIRAS,  s.  pi.  (a  sea  term) 
the  ropes  that  serve  to  clap  on  the  sails. 

•  CARREGADISSIMO,  adj.  superl.  of 
Carregado,  most  charged,  loaded,  etc. 

CARREGADO,  A,  p.  p.  of  Carregar, 
and  adj.  loaded,  charged ;  oppressed,  gloo¬ 
my,  melancholy,  discontented.  — de  vinho, 
full  of  wine.  —  de  somno,  sleepy.  Jtiosto 
— ,  a  dull,  sad  or  surly  countenance.  Que 
tem  o  rosto  — ,  sour-lookcd,  beetle-brow¬ 
ed.  —  de  annos,  full  of  years.  —  de  divi¬ 
das,  deep  in  debts.  Que  tem  a  cabeça  — , 
heavy  headed.  Somno  ■ — ,  a  sound  sleep. 
Car  — a,  a  full  or  deep  colour.  — ,  dark, 
cloudy,  lowering.  — ,  unpleasing  to  the 
taste.  — ,  clogging,  heavy.  —  (in  heraldry), 
any  piece  that  has  another  over  it. 

CARREGADOR,  s.  a  merchant  that, 
loads  ships,  owner  of  a  ship’s  cargo.  Ne¬ 
gro  — ,  a  black  man  that  carries  people 
in  the  nets,  used  in  India. 

•  CARREGAMENTO,  s.  V.  Carregação. 

CARREGAR,  v.  a.  to  load,  to  burthen, 

to  saddle,  to  lade,  to  freight,  to  charge. 
—  um  cavallo,  urn  macho,  to  ioad  a  horse, 
a  mule.  —  um  navio,  to  load,  to  lade,  to 
freight  a  ship,  or  vessel.  Esta  embarcação 
está  carregada  de  vinho,  that  boat  is  load¬ 
ed,  is  laden  with  wine.  —  urn  prisioneiro 
de  ferros,  to  load  a  prisoner  with  chains 
Esta  carne  carrega  o  cstomago,  this  meat 
charges  or  clogs  one’s  stomach,  lies  heavy 
upon  it.  —  uma  arma  de  fogo,  to  charge 
a  gun.  —  o  povo,  to  overburden  the  peo¬ 
ple,  to  lay  heavy  taxes  upon  them.  —  as- 
sobrancelhas,  to  look  stern,  to  contract 
one’s  brow.  — ,  to  charge,  to  burden,  to 
clog,  to  overburthen,  to  encumber.  —  al¬ 
guem  de  pancadas,  to  maul  or  cudgel  one, 
to  beat  one,  to  shower  blows  upon  one. 
Carrega-lo  de  injurias,  de  opprobri os,, to 
revile  one,  to  rail  at  him,  to  vilify  him. 
Carrega-lo  de  maldições,  to  load  him  with 
curses,  to  curse  him.  — ,  to  charge,  to  impu¬ 
te,  to  lay  a  thing  to  one’s  charge.  Todas  as 
testimunhas  o  carregam  muito,  all  the  wit¬ 
nesses  are  severe  in  their  charges  against 
him.  —  (a  term  of  war),  to  charge,  to  full 
upon,  to  make  an  onset.  —  o  inimigo,  to 
charge  or  attack  the  enemy,  to  full  upon 
him.  Forte  ou  fraco  elle  carrega  sempre  o 
iniyiigo,  strong  or  weak,  he  always  char¬ 
ges  the  enemy.  Carregou-os  vigorosamente , 
he  attacked  them  briskly.  —  o  inimigo  á 
bay oncta  callada,  to  charge  the  enemy  with 
fixed  bayonets.  —  todas  as  vélas  (a  sea 
term),  to  clap  on  all  the  sails.  —  bolina, 
to  go  close  by  the  wind.  Navio  carregado 
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a  metier  a  pique,  a  ship  overloaded,  loaded 
so  as  to  sink.  Navio  carregado  para  a  Ja¬ 
maica,  a  ship  bound  to  Jamaica.  Navio 
carregado  para  o  estrangeiro,  outward 
bound  ship.  — ,  to  enter  a  thing  in  a  book. 

—  a  conta  de  tuna  despcza,  to  set  down  in 
a  bill  what  one  has  laid  out.  —  a  mao,  to 
punish,  or  chid  one  severely.  —  em  uma 
rasão  ou  argumento,  to  urge  a  reason,  or 
an  argument. 

CARREGAR-SE,  v.  r.  to  grieve,  to  be 
sad  or  sorrowful,  to  be  displeased  with. 
CARREGO.  Y.  Cargo,  Encargo,  Peso. 
CARREG OSINHO,  s.  dim.  from  Car¬ 
rego,  a  small  load. 

* CARREGOíSO,  A.  (auc.)  Y.  Pesado 

•  CAEREGUME.  Y.  Peso,  Gravidade. 
CARREIRA,  s.  race,  running;  career, 

course,  run,  the  place  where  they  run  ra¬ 
ces.  A  barreira  on  logar  d'onde  sc  lar¬ 
gam  os  cavallos  para  a  — ,  a  stulp,  a  bar¬ 
rier,  or  starting  place.  —  do  cavallo,  a 
heat.  Duas  carreiras,  two  heats.  A  baliza 
da  — ,  a  mark  at  the  end  of  the  place  in 
racing.  Parar  no  meio  da  — ,  to  stop  in 
full  career ;  (fig.)  to  dismay,  to  fall  off 
one’s  heat.  New  faz  —  a  cego,  lie  will  not 
make  way  for  a  blind  man;  to  express  the 
height  of  ill  nature,  that  one  will  not  put 
a  blind  man  in  the  way,  when  he  is  out 
of  it.  Ir  de  ■ — ,  to  go  with  all  speed.  —  da 
vida  humana  (fig.),  the  course  of  a  man’s 
life.  Ej  ligeiro  net  — ,  he  is  swift  in  the 
race,  he  runs  very  swiftly.  Tomar  a  — , 
to  take  a  run.  Exceder  na  — ,  to  outrun. 

—  de  cavallos,  horse  race.  Uma  —  a  pé, 
a  foot-race.  A  —  do  sol,  da  lua,  course  or 
race  of  the  sun  or  moon.  — ,  cruise,  cruis¬ 
ing,  irruption,  incursion,  tie  its  navios  fa¬ 
zem  carreiras  no  Mediterrâneo,  their  ships 
cruise  or  are  cruising  upon  the  Mediter¬ 
ranean.  — ,  career,  walk.  A  —  das  scien- 
cias  e  das  artes,  the  walk  of  arts,  of  scien¬ 
ces.  A  —  elas  armas,  the  career  of  arms. 
A  —  das  hour  as,  da  gloria,  the  career  of 
honours,  of  glory.  —  (a  sea  term),  the 
course,  run,  track  (of  a  ship).  - — ,  journey, 
excursion,  jaunt.  •—  a  cavallo,  a  ride. 

• —  a  pé,  a  walk.  — ,  journey,  fare.  Este 
cocheiro  só  fez  duas  carreiras  durante  o 
tlia,  the  coachman  has  only  had  two  fa¬ 
res  in  the  course  of  the  day.  — ,  fare. 
O  preço  das  carreiras  está  fixado  pelos 
regidamenlos  de  policia,  the  fares  are  fix¬ 
ed  by  the  police  regulations.  — ,  career, 
race,  course.  Naãapóde  deter  este  conquis- 
tador  na  sua  — ,  nothing  can  stop  this 
conqueror  in  his  course.  Sua  — foi  longa 
e  penosa,  he  had  a  long  and  painful  ca¬ 
reer.  Acabou  a  sua  —  (morreu),  he  has 
run  his  race.  — ,  ou  pequeno  interval! o  que 
fica  entre  os  cabcllos,  separados  com  o 
pente  oil  com  a  agulha  de  toucar,  the  part¬ 
ing  of  the  hair.  — ,  a  continuance  or  series 
of  things,  a  row.  —  de  polvora,  a  train  of 
gun-powder. 

•  CARREIRINHA,  s.  dim.  from  Carrei¬ 
ra,  a  little  course  or  running. 

CARREIRO,  s.  a  narrow  u'ay,  a  foot 
path,  by  way,  path  way.  Este  —  passa 
pelo  prado,  that  foot  path,  path-way  goes 
through  the  meadow.  — ,  a  carman,  or 
carter.  —  (in  some  parts  of  Portugal),  tom- 
turd. 

•  CARREIROLA  s.  (nat.  hist.)  a  kind 
of  lark. 

CARREJAR.  V.  Carrear. 

CARRETA,  s.  dim.  from  Carro,  cart. 
Carregar  uma  — ,  to  load  a  cart.  Guiar, 
conduzir  uma  — ,  to  drive  a  cart.  —  do 
canhão  ou  reparo.  Y.  Canhão.  Ganchos 
que  estão  de  uma  e  outra  parte  das  carre¬ 
tas  de  artilheria,  draught-hooks. 
CARRETADA.  V.  Carrada. 
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*  C  ARRET  AGEM,  s.  carriage,  cartage. 
A  —  custa  muitas  vezes  mais  do  que  a  pe¬ 
dra  ou  madeira,  the  carriage  often  costs 
more  than  the  stone,  wood;  more  than  the 
material  conveyed. 

CARRETÃO.  V.  Carreteiro. 

*  CARRETAR.  V.  Acarretar. 

*  CARRETINHA.  V.  Carretinha. 

CARRETE,  s.  dim.  from  Carro,  a  small 

cart,  chariot  or  waggon.  — ,  a  piece  of  a 
mill. 

CARRETEIRA,  s.  a  lighter,  a  heavy 
vessel  into  which  ships  are  unloaded. 

CARRETEIRO,  s  .  carman,  carter,  wag¬ 
goner.  Pragueja  como  um  —  atascado,  he 
swears  like  a  trooper. 

*  CARRETEL,  s.  a  turn’stile  a  turn¬ 
pike.  — ,  bobbin  or  a  wheel,  drill,  reel,  a 
winch  (in  a  rope-yard)  on  which  the  yarn  is 
round  up.  —  para  fazer  mialhar  (a  sea 
term),  the  log  reel,  a  spun-yarn  winch. 
V.  Carrilei. 

CARRETILHA,  s.  jagging-iron,  such 
pastry-cooks  use.  — ,  a  sort  of  rocket. 

«CARRETINHA,  s.  dim.  from  Carreta, 
a  little  cart. 

CARRETO,  s.  carriage,  portage,  wag- 
gonage. 

«CÃRRIADO  or  CARREADO,  A,  adj. 
carried,  brought  in  a  cart. 

CARRIAGEM.  V-  Carretagem  and  Car- 
veto. 

«CARRIÁO,  s.  an  axle  with  two  wheels 
used  by  the  fullers. 

«CARRIAE.  Y.  Carrear. 

CARRIÇA,  s.  a  hedge-sparrow,  or  tro- 
glodite. 

*  CARRIÇAL,  s.  a  place  where  a  sheer- 
grass  grows. 

*  CARRICINHA,  s.  dim.  from  Carriça, 
a  little  hedge-sparrow.  —  cristada.  V.Ée- 
gidhinha. 

CARRICO,  s.  (bot.)  sedge,  sheer-grass. 

«CARRICOCHE,  s.  a  sort  of  coach,  wain, 
cart. 

CARRIL,  s.  rut  (of  a  wheel),  the  track 
of  a  chariot,  or  chariot  wheel;  a  highway 
for  carts  or  coaches.  —  de  ferro,  rail. 

«CARRILHÃO,  s.  chime,  peal;  musical 
bells,  carillon.  Tocar  o  — ,  to  ring  the 
chime,  peal.  Relogio,  pendula  de  — ,  a 
clock,  a  +ime-piece,  a  watch  with  musical 
bells,  with  chimes. 

CÃERILHO,  s.  a  cheek,  jaw.  Comer  a 
dois  carrilhos,  to  eat  with  both  jaw;  that 
is  greedly.  To  please  two  parties,  to  play 
Jack  on  both  sides;  or  to  run  with  the 
hare  and  hold  with  the  hound  (fig.). 

CARRINHO,  s.  dim.  from  Carro,  a  little 
cart.  —  de  mão  com  uma  só  roda,  a  xvheel- 
barrow.  —  para  meninos,  a  go-cart  child¬ 
ren. 

CARRITEL,  s.  a  pulley;  a  small  cy- 
lindric  piece  of  wood,  that  serves  to  in¬ 
twine  spangles  of  gold  or  silver,  and  also 
gold-threads,  etc.,  rouudit. 

CARRO,  s.  car,  chariot,  cart,  wain,  wag¬ 
gon. —  triumphal, triumphal  car.  Subiapara 
o  seu  — ,  he  ascended  his  car.  — funebre, 
hearse.  —  coberto  por  cima,  a  close  or  co¬ 
vered  waggon.  —  de  feno,  a  load  of  hay. 

—  para  acarretar  esterco  ou  sujidade,  a 
tumbrel,  or  dung-cart.  —  de  oiro,  a  sort 
of  superfine  eainblet,  called  Brussels  camb- 
let  or  camelote.  —  para  acarretar  ma¬ 
deira,  a  tug.  Pôr  o  —  diante  dos  bois,  we 
say,  to  put  the  cart  before  the  horses. 
Afar  alguem  a  um  — ,  to  cart  one.  Cad  a 
dia  ella  prende  um  novo  amante  ao  seu 

—  (fig.),  every  day  she  binds  a  new  lo¬ 
ver  to  her  car,  every  day  she  makes  a 
new  conquest.  —  (in  astronomy),  Charles’s 
wain,  seven-stars  in  ursa  major. 

CARROÇA,  s.  coach.  —  de  aluguel,  a 
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hackney  coach.  —  de  acarretar,  a  large 
cart,  a  waggon. 

«CARROÇADA,  s.  a  coach-full,  cart¬ 
load. 

«CARROÇAR,  v.  a.  to  bring  or  convey 
in  a  coach. 

«CARROCEIRO,  s.  carman,  carter,  wag¬ 
goner.  — ,  coach-maker. 

CAEROCIM,  s.  dim.  from  Carroça,  a 
little  coach. 

«CARROMATO,  s.  a  coach  of  removing. 

CARRUAGEM,  s.  a  carriage,  a  cart, 
wain  or  waggon;  a  coach,  or  chariot;  a 
general  name  of  all  things  serving  to  car¬ 
ry.  —  de  aluguel,  a  hackney-coach,  con¬ 
veyance,  vehicle.  Ir  de  — ,  to  ride  in  a 
carriage.  Mandai  chegar  a  minha  — ,  draw 
up,  bring  up  my  carriage.  Veto  na  —  dos 
f  ranciscanos  (a  pc)  (fig.),  he  came  upon  his 
ten  toes. 

CARTA,  s.  letter,  epistle,  missive.  Te¬ 
reis  muitas  vezes  —  minha,  you  will  hear 
frequently  from  me.  —  de  aviso,  a  letter 
of  advice.  Dobrar  uma  —  para  fccha-la, 
to  do  up  a  letter,  or  to  fold  up  a  letter. 

—  circular,  circular  letter.  • — ■  de  namoro 
ou  de  amor,  love  letter.  —  em  cifras,  ci¬ 
phered  letter.  —  de  negocios ,  a  letter  of 
business,  a  business  letter.  —  de  marear, 
a  sea  chart,  being  a  geographical  descri¬ 
ption  of  sea  coasts,  with  the  true  distance, 
heights,  and  courses  of  winds,  laid  down 
in  it.  • —  geographica,  a  geographic  chart. 

—  c osmographica,  a  general  draught  of 
the  whole  globe  of  the  earth,  commonly 
called  a  map  of  the  world.  —  de  qualquer 
reino  ou  provinda  do  mundo,  a  chorogra- 
phic  chart,  or  a  description  of  a  particu¬ 
lar  country,  as  of  Portugal,  etc.  —  topo- 
graphica,  a  topographic  chart,  or  a  draught 
of  some  particular  place,  as  of  Lisbon, 
London.  —  de  saude,  a  certificate  of  health. 

—  de  a,  b,  c.  V.  Abecedario.  —  citatoria, 
summons.  —  de  guia,  a  note  given  to  one 
that  travels  in  a  strange  country,  for  all 
people  to  put  him  in  his  way  and  not  mo¬ 
lest  him.  —  de  alfinetes,  a  paper  with  se¬ 
veral  rows  of  pins  in  it.  —  de  alforria,  a 
discharge  to  a  slave,  by  which  he  is  made 
free.  —  mandadeirci  ou  missiva,  a  fami¬ 
liar,  or  missive  letter.  Cartas  de  jogar, 
playing  cards.  A  primeira  —  que  sejoga, 
the  leading  card.  Lançar  as  cartas  sobre 
a  mesa  ou  acabar  de  jogar,  to  throw  up 
the  cards.  Dar  cartas,  to  deal  the  cards. 
Levantar  as  cartas,  to  cut  the  cards.  Ter 
boas  cartas  ou  bom  jogo,  to  have  a  good 
hand  at  cards.  Perder  por  —  de  mais  ou 
de  menos,  to  be  over  or  under.  Cartas, 
letters,  writings.  Cartas  patentes,  cartas 
reacs,  letters  patent,  a  patent.  Carta  de 
seguro.  V.  Seguro.  —  de  afretamento,  a 
charter  party.  ■ —  de  marcar,  a  chart.  Não 
assignes  —  que  não  leias  nem  bebas  agua 
que  não  vejas  (prov.),  do  not  sign  any  writ¬ 
ing  which  you  have  not  read,  nor  drink 
water  which  you  have  not  seen;  that  is,  see 
whether  it  be  clear.  Dar  —  branca  a  al¬ 
guem.  Y.  Branco. 

CARTABUXA,  s.  a  sort  of  brush  made 
of  copper,  and  used  by  goldsmiths. 

CARTABUXADO,  A,  p.  p.  of  Carta- 
buxar,  and  adj.  cleaned  with  a  brush. 

CARTABUXAE,  v.  a.  to  clean  with 
the  Cartabuxa,  to  clean  with  the  brush. 
Y.  Cartabuxa. 

«CARTADA,  s.  f.  a  sdrt  of  two  cards, 
in  the  basset,  a  game  at  cards. 

CARTAGO  or  CARTHAGO,  s.  Cartage, 
once  a  celebrated  city  of  Tunis  in  Africa, 
which  so  long  contended  with  Rome  for 
the  empire  of  the  world. 

CARTAMO.  V.  Carthamo. 

CARTÃO,  s.  a  great  letter.  — ,  cartoon ,  ' 
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a  drawing  upon  large  paper.  — ,  a  board 
or  stone  in  a  wall,  or  other  place,  to  write 
some  inscription  upon.  ■ — ,  a  sort  of  pas¬ 
teboard. 

CARTÃO.  V.  Quartão. 

CARTAPACIO,  s.  a  stitched  book,  or 
any  parcel  of  writing  put  together.  —  de 
syntaxe,  a  book  wherein  the  rules  of  the 
latin  construction  are  expounded. 

*  CARTARIO.  V.  Cartorio. 
CARTASANA,  s.  cartisane.  Renda  de 

— ,  vellum-lace. 

CARTAXO,  s.  a  little  bird  so  called. 
CARTAZ,  s.  any  paper  set  up  in  cor¬ 
ners  of  streets,  or  in  public  places,  a  post¬ 
ing-bill,  a  bill  or  paper  posted  up.  —  de 
comedia,  a  play-bill. 

CARTEÁDO,  A,  p.  p.  of  Cartear,  and 
adj.  sailed  according  the  compass,  also  is 
said  of  the  game  at  cards. 

CARTEAR,  v.  a.  to  sail  according  to 
the  compass. 

CARTEAR-SE,  v.  r.  to  keep  corres¬ 
pondence,  to  correspond  by  letters. 

*  CARTEIRA,  s.  portfolio,  letter-case, 
pocket-book. 

«CARTEIRO,  s.  the  postman.  Pagar  ao 
— ,  to  pay  the  postman. 

»  CARTEIROLA.  V.  Cartuxeira. 
CARTEL,  s.  challenge,  cartel.  Urn  — 
de  desafio,  a  written  challenge.  Mandar 
um  — ,  to  send  a  challenge.  Dar  um  — , 
to  give  a  challenge.  Reedier,  aceitar,  re¬ 
cusar  um  — ,  to  receive,  to  accept,  to  re¬ 
fuse  a  challenge. 

*  CARTESIANI8MO,  s.  the  cartesian 
phylosopliy. 

«CARTESIANO,  A,  adj.  cartesian,  of 
or  belonging  to  the  phyiosophy  of  Des¬ 
cartes. 

CARTETA,  s.  a  sort  of  play  at  cards. 
«CARTHAGINOSO.  V.  Cartilaginoso. 
CARTHAMO,  s.  wild  saffron. 
CARTILAGEM,  s.  cartilage,  gristle. 
A  —  do  nariz,  das  orelhas,  the  gristle  of 
the  nose,  of  the  ears. 

» CARTIL  AGINEO,  A.  V.  Cartilagi¬ 
noso. 

CARTILAGINOSO,  OSA,  adj.  cartila¬ 
ginous,  consisting  of  cartilages,  gristly. 

CARTILHA,  s.  catecism  primer,  horn¬ 
book,  the  alphabet.  Ler  a  —  a  alguem 
(a  familiar  expression),  to  tell  one  of  his 
faults.  Mandar  alguem  para  a  — ,  to  make 
one  begin  anew.  Ainda  anda  na  — ,  he  is 
an  A,  13,  C  scholar. 

«CARTILIGO.  V.  Cartilaginoso. 
CARTIMPOLO,  s.  so  the  countryman 
call  the  book  wherein  they  set  their  ac¬ 
counts.  V.  Canhenho. 

CARTINHA,  s.  dim.  from  Carta,  a  lit¬ 
tle  letter,  a  short  letter. 

*  CARTOMANCIA,  s.  the  divination  by 
the  cards. 

*  C ARTORARIO  and  CARTOREIRO. 
V.  Carturario. 

CARTORIO.  V.  Archivo. 

*  CARTURARIO  or  CARTULARIO.  V. 
Archivista. 

«CARTUREIRO.  V.  Carturario. 

_  CARTUXA,  s.  a  convent  of  Carthu¬ 
sians. 

«CARTUXAME,  s.  a  provision  of  car¬ 
tridge. 

«CARTUXEIRA,  s.  cartridge-box.  ( Gi - 
berne  is  the  word  now  used.) 

CARTUXO,  s.  cartouch,  cartridge,  to 
charge  any  fire  arm  with  a  case  of  paper 
or  parchment  filled  with  gun  powder  used 
for  the  greater  expedition  in  charging 
guns.  Rasgar  o  —  com  os  dentes,  to  bite 
off  the  end  of  the  cartridge.  — ,  a  cornet 
of  paper  used  by  grocers. 

» CARTUXO,  s.  a  Carthusian  friar  or 
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nun.  Cartuxos,  the  Carthusians,  a  reli¬ 
gious  order  instituted  by  St.  Bruno  in 
the  year  1084. 

«CARUGEM.  V.  Caruncho  and  Carôma. 
«CARULA.  V.  Carocha. 

CARUNCHO,  s.  rottenness  or  worm- 
eatenness  in  wood ;  a  worm  bred  in  wood. 
V.  Carcoma. 

CARUNCHOSO,  A,  adj.  worm-eaten, 
rotten,  putrefied ;  carious.  Este  livro  está 
— ,  esta  viga  está  carunchosa ,  that  book, 
that  beam  is  all  worm-eaten. 

CARUNCULA,  s.  (anat.)  caruncle,  a 
little  piece  of  flesb,  small  protuberance  of 
flesh.  Carunculas  myrtiformes,  myrtiform 
caruncles.  —  lacrimal,  a  lacrimal  carun¬ 
cle.  —  (in  zoology),  the  fleshy  comb  or 
the  crest  of  a  fowl. 

*  CARURU,  s.  a  sort  of  meat  in  the  Bra¬ 
sil. 

«CARUS,  s.  (Med.)  carus,  a  sort  of  di¬ 
sease. 

CARVALHAL,  s.  a  grove  of  oaks,  oak- 
grove. 

«CARVALHEIRA,  s.  the  she-oak,  a 
tree. 

CARVALHINHA.  V.  Camedryos. 
CARVALHO,  s.  oak.  Cousa  de  — ,  of 
an  oak,  oaken.  —  muito  duro  a  que  alguns 
chamam  cerquinho,  oak  of  the  hardest 
kind,  heart  of  oak.  Grande  — ,  a  great 
oak.  —  velho,  antigo,  an  old,  an  ancient 
oak.  Os  ramos  de  um  — ,  the  branches  of 
an  oak.  Folha  de  — ,  oak  leaf.  Madeira 
de  — ,  oak  wood,  oak.  Porta  de  — ,  an 
oak  door.  M 

CARVÃO,  s.  coal.  —  de  pedra,  fossil- 
coal  or  pit-coal.  —  de  lenha,  charcoal. 
Converter  em  — ,  to  annihilate,  to  turn  to 
nothing.  Negro  como  um  — ,  coal-black. 
Fazer  assar  sobre  os  carvões,  to  roast,  to 
broil  upon  the  embers.  A  madeira  nova 
faz  bom  — ,  new  wood  makes  excellent 
charcoal.  Escrever  com  — ,  to  write  with 
charcoal.  Uma  sacca  de  — ,  a  sack  of  char¬ 
coal. 

CARVÃOSINHO,  s.  dim.  from  Carvão, 
a  little  coal. 

CARVATA.  V.  Caraúta. 

«CARVE JAR,  v.  n.  (little  used)  to  make 
coal. 

CARVIZ,  s.  (in  India)  fisherman. 
«CARVOÁRIA,  s.  the  place  where  char¬ 
coal  is  made. 

CARVOEIRA,  s.  a  coal-house,  a  coal¬ 
hole-,  a  coal  pit  or  colliery,  the  place 
where  charcoal  is  made;  a  coal-woman 
CARVOEIRO,  s.  a  coal-man,  a  collier, 
charcoal  burner,  charcoal-seller.  A  fé  do 
— ,  an  implicit  faith. 

«CARVOEJADO,  p.  p.  of  Car  voejar, 
converted  into  coal. 

«CORVOEJAR,  v.  n.  to  make  or  convert 
into  coal,  to  burn  wood  to  make  coal. 

«CARYATIDES,  s.  pi.  (arcliit.)  carya¬ 
tides,  an  order  of  pillars  in  the  form  of 
the  bodies  of  women  clothed  down  to  the 
feet. 

CARYBDES  V.  Charybdis. 
«CARYOCAR,  s.  a  great  tree  of  Ame¬ 
rica. 

CARYPHILLATA,  s.  avens  or  herb- 
benet. 

*  CARYOPHILLO.  V.  Cravo  da  India. 
«CAS.  V.  Casa. 

CASA,  s.  house,  home,  habitation.  — 
de  um  andar,  de  mais  andares,  a  house  of 
one  story,  of  several  stories.  A  frente,  a 
trazeira  de  uma  — ,  the  front,  the  back 
of  a  house.  —  de  esgrima,  fencing  school; 
so  they  also  call  a  room  without  furni¬ 
ture;  but  it  is  only  used  in  jest  and  rail¬ 
lery.  —  de  campo,  manor,  seat,  a  country 
house.  Casas  de  cartas,  paper-buildings. 
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—  de  loucos,  an  hospital  for  lunatics,  or 
mad-people,  a  mad-house.  —  de  sobrado, 
a  house  with  upper  rooms,  or  a  chamber 
above  stairs.  —  da  moeda,  the  mint.  — 
do  caracol,  a  nail’s  shell.  —  coberta  de 
palha,  a  thatched  house.  —  real,  a  royal 
palace.  — •  professa,  a  monastery  of  reli¬ 
gious  persons  professed.  —  de  jogo,  a  ga¬ 
ming-house.  Pôr  — ,  to  set  up  house  keep¬ 
ing.  De  —  em  — ,  from  house  to  house,  or 
from  door  to  door.  —  ou  sala  para  rece¬ 
ber  visitas,  a  parlour,  a  drawing  room.  — 
onde  se  come,  a  dining-room.  —  pequena 
que  está  pegada  a  uma  grande  e  mais  alta, 
a  shed,  or  out  house.  Ser  de  — ,  to  be  in¬ 
timate,  to  be  well  acquainted-with.  —  do 
botão,  a  button-hole.  —  forte,  so  they 
called  formerly  a  castle  or  fortress.  — , 
house,  family,  parentage,  extraction,  race. 
A  —  de  Austria,  the  house  of  Austria. 
É  de  boa  — ,  he  is  of  good  extraction  or 
descent.  Esta  —  está  extinct  a,  this  house 
or  family  is  extinct.  A  minha  — ,  o  meu  lar 
cem  soldos  vale,  e  estimou-se  mal  porque 
mais  vale,  we  say,  home  is  home  though 
it  be  never  so  homely.  Quern  faz  —  na 
praça,  uns  dizem  que  é  alta,  outros  que  é 
baixa,  that  is  a  man  in  public  business 
can’t  please  every  body. 

CASACA,  s.  coat.  Voltar  a  — ,  to  be 
a  turncoat,  to  change  sides;  to  forsake 
the  party  of  one,  and  take  that  of  his  ene¬ 
my.  —  amargosa,  a  sort  of  plant  in  the 
Brasil. 

«CASACA  DE  COIRO,  s.  a  sort  of  bird 
of  Brasil.  „ 

CASACAO,  s.  a  great-coat,  a  frack- 

coat. 

«CASACO,  s.  surtout  an  upper-coat.  Ti¬ 
nha  dois  bellos  casacos,  he  had  two  fine 
great  coats. 

«CASADEIRO,  A,  adj.  marriageable, 
nubile,  of  age  to  be  married.  Sua  filha  e 
casadeira,  his  daughter  is  marriageable. 
Idade  casadeira,  marriageable  age. 

CASADO,  A,  p.  p.  of  Casar,  and  adj. 
married. 

CASADOURO,  A.  V.  Casadeiro. 
CASAL,  s.  a  farm-house ;  a  small  vil¬ 
lage  with  few  houses. 

*  CASALEIRO,  s.  he  that  lives  in  a  farm¬ 
house. 

*  CAS  ALINHO,  s.  dim,  from  Casal,  a 
little  farm-house. 

CASAMATA,  s.  (in  fortification)  case¬ 
mate,  a  well  with  its  subterraneous  bran¬ 
ches,  dug  in  the  passage  of  the  bastion, 
till  the  miners  are  heard  at  work,  and 
air  given  to  the  mine;  a  vault  of  mason’s 
work  in  the  flank  of  a  bastion  next  to  the 
curtain,  to  fire  on  the  enemy. 

«CASAM ATADO,  A,  adj.  having  case¬ 
mates,  defended  by  a  casemate. 

,  CASAMENTEIRO,  A,  s.  match-maker. 
É  um  grande  — ,  uma  grande  casamen¬ 
teira  ,  he ,  or  she  is  a  great  match¬ 
maker. 

CASAMENTO,  6-.  marriage,  matrimony, 
match,  wedlock,  the  act  of  uniting  man 
an  woman  for  life,  the  legal  union  ot  a 
man  and  woman  for  life.  —  deincliuaçào , 
de  conveniência,  de  rasao,  de  interesse,  a 
love  marriage,  match,  a  marriage,  match 
of  convenience,  a  prudent,  an  interested 
marriage,  match.  Os  laços  do  — ,  the  mai - 
riage  ties,  the  bonds  of  marriage,  matri¬ 
mony,  wedlock.  Os  filhos  que  nascem  du¬ 
rante  o  — ,  children  born  in  wedlock.  Dar 
em  — ,  to  give  in  marriage,  to  marry.  — 
de  consciência,  a  private  marriage.  —  da 
mão  esquerda,  a  left  hand  marriage  con¬ 
tracted  by  a  prince  or  noble  with  a. wo¬ 
man  of  inferior  rank.  —  com  pessoa  inf e- 
rior  ou  desigual,  disparagement.  Escri- 
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ptura  de  — ,  a  marriage  agreement.  —  a 
troco,  intermarriage.  — ,  a  wedding.  Ser 
convidado  para  um  — ,  to  be  invited  to  a 
wedding. 

•  CASANTES,  s.  pi.  the  bridegroom,  the 
bride,  he  that  is  betrothed  to  a  woman,  she 
that  is  betrothed  to  a  man. 

•  CASÃO,  s.  aug.  of  Casa,  a  great 
house. 

CASAPO,  s.  a  cannon,  or  piece  of  ord¬ 
nance  (in  India). 

•  CASAQUINHA,  s.  dim.  from  Casaca, 
a  short-coat ;  a  riding-coat  for  a  woman. 

•  CASAR,  s.  hamlet. 

CASAR,  v.  a.  and  n.  to  join  a  man  and 
woman  for  life,  to  unite  in  wedlock,  to 
many,  to  take  a  wife,  or  husband.  tieu 
pat  casou-o  com  a  filha  dc  um  dos  seus 
amigos,  his  father  married  him  to  the 
daughter  of  one  of  his  friends.  Casou  hem 
a  sua  filha,  he  has  settled  his  daughter 
very  handsomely.  Foi  um  amtgo  de  seu 
pae  que  o  casou,  it  was.  a  friend  of  his  fa¬ 
ther  that  found  him  a  match.  — ,  to 
marry,  to  become,  to  suit  with.  A  sua  voz 
casa-se  hem  com  o  seu  instrumento,  com 
este  instrumento,  his  voice  blends  beauti¬ 
fully,  chimes  in  well,  with  his,  with  that 
instrument.  Estas  duas  palavras  não  se 
casam  bem,  these  two  words  do  not  match 
well.  —  cores,  to  match,  to  blend  colours. 
— ,  to  conciliate,  to  unite,  to  make  to 
agree,  to  bestow  in  marriage.  —  a  troco, 
ou  casarem  dois  irmãos  com  duas  irmãs, 
to  intermarry,  to  marry  one  among  ano¬ 
ther  of  the  same  family  as  the  brother  or 
sister  of  one,  with  the  sister  or  brother  of 
other. 

CASAR-SE,  v.  r.  to  marry.  Casou-se 
com  a  senhora  fulana,  he  has  married 
such  a  lady.  Casou-se  muito  ricamente, 
he  has  made  a  very  rich  match.  Ella  está 
em  idade  de  se  casar,  she  is  marriageable 
or  of  age  to  marry.  Quando  vos  casais? 
when  shallyou  marry? 

•  CASARÃO,  s.  aug.  of  Casa,  a  great 
house. 

CASARIA,  s.  an  order  or  series  of  hou¬ 
ses. 

•  CASATORIO,  s.  (burl.)  marriage. 

CASCA,  s.  bark,  rind  ;  the  husk,  or 

hose  of  wheat,  or  other  grain;  hull  or 
peel  inclosing  the  seed.  —  de  romã,  the 
shell  or  rind  of  a  pomegranate.  —  de  la¬ 
ranja,  the  rind  or  peel  of  an  orange.  — 
de  noz  ou  de  ovo,  the  shell  of  a  nut  or  of 
an  egg.  For  cascas  de  alhos,  for  trifles, 
for  things  of  no  signification  (fig.).  Tirar 
a  — ,  to  peel.  Não  se  deve  metier  0  dedo 
entre  a  arvore  e  a  —  (fig.),  one  must  not 
put  one’s  finger  between  the  tree  and  the 
bark ;  one  must  not  go  between  man  and 
wrife.  — ,  outside,  outward,  show  or  ap¬ 
pearance.  Parais  na  — ,  é  necessário  pe¬ 
netrar  mais  a  dentro,  you  only  take  a 
superficial  survey  of  the  matter,  you  must 
examine  more  to  the  bottom.  Julgar  da 
madeira  pela  — ,  to  judge  of  the  inside  by 
the  outside. 

CASCABULHO,  s.  the  peel,  or  skin, 
wherewith  seeds,  acorns,  etc.,  are  covered. 
—  de  uma  maçã,  etc.,  the  core  of  an  ap¬ 
ple,  etc. 

CASCADO,  A,  p.  p.  of  Cascar,  struck. 

•  CASCALHEIRA,  s.  a  place  full  of 
stones  or  gravels. 

CASCALHO,  s.  pebbles,  small  stones, 
a  ship  or  shard  of  marble  or  other  stone 
that  comes  off  in  hewing;  gravel,  coarse 
sand,  grit. 

•  CÁSCALHOSO,  A,  adj.  full  of  peb¬ 
bles. 

CASCALHUDO,  A,  adj.  full  of  gravel, 
or  sand,  gravelly,  gritty. 
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•  CASCALVO,  A,  adj.  that  has  one  or 
more  white  coffins  (a  horse). 

•  CASCÃO,  s.  aug.  from  Casca,  a  great 
crust,  a  great  bark  or  rid.  Homem  de  gran¬ 
de  ou  máo  — ,  a  rough  man. 

CASCAR,  v.  a.  to  strike,  to  lick  (a 
common  and  low  word). 

•  CASCAROSO,  A,  adj.  having,  a  bark 
or  rind. 

CASCARRA,  s.  a  sort  of  fish,  so  cal¬ 
led. 

CASCARRÃO,  adj.  ex.  Vinho  — ,  a 
sort  of  heady  w'ine. 

•  CASCARREA,  s.  (burl.)  a  family,  a  ge¬ 
neration. 

•  CASCARRILHA,  s.  (Bot.)  cascarrilla. 
Ir  á  —  (a  term  at  the  game  of  ombre), 
to  change  his  own  for  the  cards  that  re¬ 
mains  after  taking  what  are  necessary  to 
play. 

CASCASINHA,  s.  dim.  from  Casca,  a 
little  husk,  peel,  etc. 

CASCATA,  s.  cascade,  water-fall. 
CASCAVEL,  s.  a  little  round  bell,  var- 
vels  about  the  leg  of  a  hawk,  ferret,  etc. 
Cobra  de  — ,  a  rattle  snake,  the  wild 
people  of  the  Brasils  call  her  hoicinininga. 
A  —  surdido,  silently,  without  noise.  Atar 
0  —  (fig.),  to  undertake  a  perilous  enter¬ 
prise,  to  bell  the  cat. 

CÁSCO,  s.  skull,  the  brain-pan,  cra¬ 
nium  ;  a  horse’s  hoof,  coffin;  helihet,  casque, 
head-piece ;  cask,  barrel ;  body,  hull  of  a 
ship.  —  da  cabeça,  the  skull.  —  de  caval- 
lo,  mulla,  etc.,  the  horny  substance  under 
the  hoof  of  a  horse,  mule,  etc..  Cavallo  que 
tern  0  —  muito  delgado  e  brando,  a  fat 
footed-horse.  —  do  navio,  a  ship  without 
masts,  ropes,  and  other  rigging ;  the  keel, 
bottom  of  a  ship.  —  de  cebola,  a  flake  of 
an  onion.  —  de  ferro  que  se  poe  na  cabe¬ 
ça.  V.  Capacete.  ■ —  de  fortaleza,  the  bare 
walls  and  buildings  of  a  fortress  without 
garrison.  Quebrar  os  cascos,  to  break  the 
skull;  to  plague,  to  molest.  Fulano  tem 
bons  cascos,  such  a  one  has  a  good  head ; 
(for  the  most  part  ironically).  Metter-se 
alguma  cousa  nos  cascos,  to  fancy,  to  think 
or  imagine,  to  put  a  thing  into  one’s  head. 
Que  se  vos  metteu  nos  cascos?  what  whim 
is  now  come  into  your  head  ? 

•  CASCUDO,  A,  adj.  that  has  a  great 
husk,  peel,  etc. 

•  CÁSCULHO,  s.  (anc.)  a  strong  and 
hard  peel. 

CASCUNHAR,  s.  (in  cant)  to  see. 
CASEAÇÃO,  s.  the  formation  of  the 
cheese  by  the  decomposition  of  the  milk. 

•  CASEADEIRA,  s.  botton-maker. 

•  CASEADO,  A,  p.  p.  of  Casear,  having 
botton-holes. 

•  CASEAR,  v.  a.  and  n.  to  make  but¬ 
tonholes. 

•  CASEBRE,  s.  a  little  paltry  house  or 
room,  lodge. 

CASEIRA,  s.  a  farmer’s  wife ;  a  woman 
that  hireth  another  man’s  house  to  dwell 
in,  a  tenant. 

•  CASEIRISSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Ca¬ 
seiro,  very  familiar. 

CÁSEIRO,  s.  a  farmer ;  a  husbandman; 
he  that  hired  another  man’s  house  to 
dwell  in,  a  tenant. 

CASEIRO,  A,  adj.  domestic,  any  thing 
that  is  homely,  home-made,  private,  plain, 
home-spun.  E  0  homem  mais  —  do  mun¬ 
do,  he  is  the  most  domestic  or  fond  of 
private  life  man  in  the  world.  Passar  uma 
vida  caseira,  to  lead  a  domestic  life.  Ter 
gostos  caseiros,  to  have  domestics  tastes. 
Mulher  caseira,  a  woman  that  keeps  her 
house  and  is  not  a  gadder.  Pão  — ,  hou¬ 
sehold  bread.  Ave  caseira,  a  dunghill  fowl ; 
a  tame  fowl,  a  fowl  fed  in  a  barton. 
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•  CASEO,  s.  the  residue  of  the  curdle- 
niilk. 

•  CASEOSO,  A,  adj.  caseous,  like  cheese, 
of  the  nature  of  cheese.  A  parte  caseosa 
do  leite,  the  caseous  part  of  milk. 

•  CASERIA.  V.  Casaria,  Hospedaria. 

•  CASERNA,  s.  barrack.  Todos  os  sol¬ 
dados  foram  aquartelados  em  casernas,  all 
the  soldiers  were  lodged  in  the  barracks. 

—  de  infanteria,  soldier’s  barracks.  —  de 
cavallaria,  horse-barracks. 

•  CASERNEIRO,  s.  he  that  keeps  the 
barracks. 

•  CASI.  V.  Quasi. 

•  CASIA  or  CASSIA,  s.  aromatic  cinna¬ 
mon. 

•  CASIMIRA,  s.  casimir,  a  thin  twilled 
woollen  cloth. 

CASINHA,  s.  dim.  from  Casa ,  a  small 
house,  a  ^cottage. 

•  CASIÃO.  V.  Occasião. 

•  CASIOSO.  V.  Casêoso. 

CASO,  s.  case,  accident,  chance,  fortune. 
A  —  or  por  acaso,  by  chance.  —  extraordi¬ 
nário,  —  muito  extraordinário,  —  estra¬ 
nho,  an  extraordinary,  a  very  extraordi¬ 
nary,  a  extrange  case.  0  que  e  bom  em 
um  —  não  é  n' outro,  what  is  good  in  one 
case,  is  not  so  in  another.  Não  é  esse  0  — 
de  que  se  trata,  that  is  not  the  case  in 
point.  Este  —  não  foi  previsto  pela  lei , 
that  case  has  not  been  provided  against 
by  the  law.  —  imprevisto,  an  unforeseen 
case.  No  —  que  isso  assim  seja,  in  case 
that  should  turn  out.  —  que,  put  the  case, 
supposing  or  admitting  that.  Em  que  — ,  in 
which  case.  Não  estamos  no  —  do  artigo 
citado,  our  case  is  not  that  of  the  article 
quoted.  O  —  e  tal,  the  case  is  such.  Es¬ 
tabelecei  0  — ,  put  the  case.  Em  tal  — , 
em  igual  — ,  in  such  a  case,  in  a  simi¬ 
lar  case.  —  (gram.),  case.  Esta  palavra 
latina,  esta  palavra  grega  está  em  tal  — , 
that  Latin,  that  Greek  word  is  in  such  a 
case.  — ,  fact,  deed,  matter  or  business, 
crime.  —  enorme,  an  enormous  fact  or 
deed.  —  de  jorca,  a  hanging  matter  or 
business.  0  —  de  que  elle  e  accusado  não 
é  perdoável,  the  fact,  the  dees,  the  crime 
for  which  he  is  arraigned  admits  of  no  mer¬ 
cy,  leaves  no  room  for  mercy.  — ,  esteem, 
value.  Fazer  grande  —  de  alguem,  to  have 
a  great  value  or  esteem  for  one,  to  make 
much  of  one.  Fazer  pouco  —  de,  to  make 
light  of,  to  slight.  Não  fazem  grande  —  do 
que  elle  diz,  one  makes  no  account  of  what 
he  says;  one  don’t  mind  him  much.  Nãofaz 

—  senão  do  dinheiro,  he  regards  nothing 
but  money.  —  de  consciência,  a  case  of 
conscience,  a  question  or  escruple  about 
some  matter  of  religion.  Um  —  de  cons¬ 
ciência  muito  ãifficil  de  resolver,  a  case  of 
conscience  difficult  to  solve.  —  reservado, 
(with  Romanists)  case  reserved,  sins  of 
consequence,  the  absolution  of  which  is 
reserved  for  the  superiors,  or  their  vicars. 
Estás  no  — ,  to  be  able,  to  be  in  circum¬ 
stances,  to  be  so  situated.  Estar  no  —  de 
fazer  uma  cousa,  to  be  able,  to  be  in  cir¬ 
cumstances,  to  be  so  situated  as  to  do  a 
thing.  Quereria  estar  no  —  de  vos  obse¬ 
quiar,  I  wish  I  were  able,  I  wish  I  were 
in  circumstances  to  oblige  you.  Em  todo 
0  — ,  at  all  events,  however.  Eu  vos  pa¬ 
garei  em  um  mez,  espero-o;  em  todo  0  — 
clar-vos-hei  garantias  suficientes,  I  will 
pay  you  in  a  month’s  time,  at  least  I  hope 
so;  at  all  events,  you  shall  have  sufficient 
security.  No  —  de,  em  —  de,  in  case  of. 
Em  —  de  necessidade,  in  case  of  need. 
Em  —  de  morte,  in  case  of  death.  A  — , 
what!  why!  it  is  used  with  an  interroga¬ 
tion  and  then  signifies  perhaps.  Isto  não 
faz  ao  — ,  it  is  no  matter,  it  is  not  to  the 
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purpose.  Vamos  ao  — ,  let  us  come  to  the 
point,  speck  to  the  thing  in  hand.  Não  es¬ 
tou  no  — ,  I  do  not  understand  the  case. 
Elle  toma  tuclo  cm  —  de  honra,  lie  stands 
too  much  upon  the  point  of  honour  he  stands 
upon  punctilios  of  honour,  he  is  touchy. 
CASOF1LACIO.  V.  Gasophilacio. 
CASOLA.  V.  Laçada. 

CASORIO,  s.  a  country  house;  an  in¬ 
considerate  marriage. 

CASPA,  s.  scurf,  or  scales  in  the  head, 
beard  and  brows,  dandruff. 

CASPEAR-SE.  v.  r.  to  till  one’s  self  of 
scurf. 

CASPIO,  A,  adj.  of,  or  belonging  to  the 
Caspean  sea. 

CASPOSO,  A,  adj.  full  of  scurf. 
CASQUEIRO,  s.  a  place  where  the  wood 
is  assembled  for  to  rough-hew. 

CASQUE J ADO,  A,  p.  p.  of  Casquejar, 
(among  farriers)  cicatrized. 

CASQUEJAR,  v.  a.  (among  farriers)  to 
cicatrize,  to  scar. 

«CASQUENTO,  A,  adj.  that  has  a  great 
bark  or  rind. 

CASQUETE,  s.  dimin.  from  Casco,  a 
calot,  or  leather,  or  paper  to  cover  the 
skull. 

«CASQUICHEIO,  A,  adj.  that  has  the 
casco  (V.  this  word)  full  (speaking  of  a 
horse). 

*  CASQUICOPADO,  A,  adj.  that  has  the 
casco,  cut;  speaking  of  a  horse.  V.  Casco. 

«CASQUIDERRAMADO,  adj.  that  has 
the  casco  (Y.  this  word)  very-large  (speak¬ 
ing  of  a  horse). 

«CASQUILHAR,  v.  a.  to  bring  an  ele¬ 
gant  or  ostentatious  dress. 

CASQUILHARIA,  s.  an  ostentatious 
dress. 

*  C ASQUILH  ICE.  V.  Casquilharia. 
CASQUILHO,  s.  a  coxcomb,  a  fop,  a 

beau,  a  spark. 

CASQUILUCIO  or  CASQUILUZIO,  A, 
adj.  sprightly,  gay,  merry.  Tern  o  ar  — , 
he  has  a  merry,  sprightly  air. 

CASQUINHA,  s.  dimin.  from  Casca,  a 
thin  rind  or  little  bark;  the  rind  of  citron, 
sweetened  with  sugar;  a  silvered  over  cop¬ 
per,  ressembling  silver. 

*  CASSA,  s.  muslin. 

«CASSAÇAO,  s.  cassation,  a  making- 
void,  annulment,  repeal,  quashing.  —  de 
uma  sentença,  the  cassation,  quashing  of 
a  sentence.  A  —  de  um  processo,  the  quesh- 
ing  of  a  proceeding. 

«CASSADO,  A,  p.  p.  of  Cassar,  and  adj. 
annulled,  quashed. 

CASSÁR,  v.  a.  to  break;  to  reverse  a 
judgment,  to  quash,  to  annul.  —  um  tes¬ 
tamento,  to  annul,  to  make  void  a  will,  to 
set  it  aside. 

«CASSAR OLA  or  CASSEROLA,  i. 
saucepan. 

«CASSAYE.  V.  Caçahe. 

*  CASSEA  or  CACÉA,  5.  the  act  of  giv¬ 
ing  chase  to  a  ship. 

«CASSEAR.  V.  Cassar  or  Cacear. 
«CASSERE.  V.  Cárcere. 

«CASSIA.  V.  Canafistula. 

*  CASSIDA,  s.  (nat.  hist.)  cassida,  tortoise 
beetle,  a  coleopt  insect. 

«CASSIDEA,  s.  (nat.  hist.)  lielmct-shell. 
«CASSIDÓNIA,  s.  (min.)  cassidony,  a 
precious  stone. 

*  CASSIM,  s.  dimin.  from  Casso,  a  small 
frying-pan;  a  little  vessel  used  by  dyers. 

«CASSlNA,  s.  (hot.)  cassine,  apalachine, 
the  cassiaberry  bush,  yapon  or  South  Sea 
tea. 

«CASSINO,  s.  cassino,  a  game  at  cards. 
«CASSIN01JDE,  s.  (math.)  cassinoide. 

*  CASSIONEA,  s.  a  constellation  in  the 
via-lactea,  or  galaxy. 
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CASSIOPÊA,  s.  (astron.)  cassiopea,  a 
northern  constellation  of  twenty  four  stars. 
«CASSIOTICO,  A,  adj.  NÓ  — ,  a  hard 
knot,  that  is  hard  to  be  untied. 

CASSIZ.  Y.  Cacie. 

CASSO,  s.  V.  Caco. 

«  CASSO,  adj,  V.  Nidlo,  Irrito. 
CASSOILÁ  or  CAÇOULA,  s.  a  per¬ 
fuming  pan. 

«CASSOILOS  or  CASSOULAS,  5.  pi. 
(a  sea  term)  trucks.  —  da  troça,  trucks 
of  the  parrels.  —  da  enxarcia,  seizing 
trucks.  —  d'estai,  mouse  of  a  stay.  • —  do 
pavilhão,  trucks  of  the  ensign-staff. 
CASSOLETA,  s.  hammer. 

«CASSUAS,  s.  pi.  a  basket  made  of  ipe¬ 
cacuanha  (Brazil). 

*  CASSUMINIAR  or  CASMINAR,  s.  cas- 
sumunar,  a  stomachic  root  brought  from 
the  Indies,  of  a  fragrant  aromatic  smell. 

CASTA,  s.  race,  family,  stock,  genera¬ 
tion,  line,  breed,  strain,  kind.  Da  mesma 
— ,  of  /me  stock  or  kindred,  of  the  same 
sort.  E  de  hoa  — ,  lie  is  of  a  good  race, 
or  line.  Sahir  á  — ,  to  take  after  the 
father,  to  do  as  he  did,  to  be  the  father’s 
own  child  in  conditions.  Um  cavallo  de  — , 
a  thorough-bred  horse.  Este  cão  é  de  boa — , 
this  dog  is  of  a  good  stock  or  breed.  — , 
sort,  kind,  species. 

CASTALIA,  s.  a  fountain  of  Phocia,  at 
the  foot  of  the  hill  Parnassus. 

*  CASTALIDO,  A,  adj.  V.  Castalio. 
CAST  ALIO,  A,  adj.  castalian,  of  or  be¬ 
longing  to  the  same  fountain. 

CASTAMENTE,  adv.  chastly,  modest¬ 
ly,  honestly,  purely. 

CASTANHA,  s.  chestnut.  Castanhas 
cozidas,  assadas,  boiled,  roasted,  chest¬ 
nuts.  O  ouriço  da  — ,  the  husk,  or  the 
rough  prickly  shells  of  chestnuts.  - — -  re- 
bordã,  a  small  wild  chestnut.  —  pilada, 
a  chestnut  that  has  the  shell  taken  off,  and 
is  so  dried.  Côr  de  — ,  of  a  chesnut  colour. 
Toucado  de  castanhas,  a  fashion  of  curling- 
used  among  women.  Castanhasia  sea  term), 
cl  Celts 

CASTANHAL,  s.  a  plot  of  chestnut  trees, 
a  place  planted  with  chestnut  trees,  a  grove 
of  chestnut-trees.  Fez  abater  um  —  que  ti¬ 
nha  proximo  de  sua  casa,  he  has  cut  down 
a  grove  of  chestnuts  which  he  had  near  his 
house. 

CASTANHEIRA.  V.  Castanheiro. 
CASTANHEIRO,  s.  chestnut-tree.  — 
longal,  a  sort  of  chestnut-tree  higher  than 
the  others.  —  rebordão,  a  wild  chestnut- 
tree. 

CASTANHETAS,  s.  pi.  the  snapping 
of  the  fingers.  — ,  castanets,  snappers, 
small  shells  of  ivory  or  hard  wood,  which 
dancers  rattle  their  hands.  Um  par  de  -  -, 
a  pair  of  castanets.  Dançar  com  — ,  to 
dance  with  castanets.  V.  Castanholas.  — , 
a  sort  of  fish. 

*  CASTANHETEADO,  A,  p.  p.  of  Cas- 
tanhotear,  and  adj.  Y.  Castanhatear. 

*  CASTANHATEAR,  v.  n.  to  play  cas¬ 
tanets. 

CASTANHO,  A,  adj.  chestnut,  nut 
brown,  a  chestnut  colour.  Cabellos  casta¬ 
nhos,  chestnut  hair.  Cavallo  — ,  a  chest¬ 
nut-horse.  —  claro,  auburn,  light  chest¬ 
nut.  —  escuro,  dark  chestnut  colour. 
«CASTANHOL,  s.  (ant.)  straw  of 
rye. 

«CASTANHOLAS,  s.  V.  Castanhetas. 
—  (nat.  hist.),  spondylus. 

«  CASTANHOSO,  A,  adj.  full  of  chestnut- 
tree  (a  place  or  wood). 

«CAST ANITA,  s.  an  argillous  stone  res¬ 
sembling  chestnut. 

*  CASTÃO,  s.  the  head  of  a  cane. 
CASTELLANIA,  5.  (ant.)  castellany, 
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castle-ward,  the  jurisdiction  and  lands  of 
a  lord. 

CASTELLÃO,  s.  a  constable,  a  keeper 
of  a  castle,  castellain,  captain.  Cheguei  a 
ser  —  da  torre  de  Segovia,  I  am  become 
keeper  of  the  tower  of  Segovia.  — ,  a  lord 
of  a  manor  that  has  royalties  belonging  to 
it.  Juiz  — ,  the  judge  of  a  castellany,  of  a 
castle-ward. 

*  CASTELLAR.  V.  Acastellar. 
«CASTELLAS,  s.  pi.  (ant.)  an  ancient 

money  of  the  king  John  I. 

» CASTELLATÍCO,  s.  (auc.)  a  sort  of 
old  tribute. 

«CASTELLEmO.  V.  Castellão. 

CAS  TELLE  JO,  s.  dimin.  from  Gas¬ 
tello,  a  small  castle;  an  old  castle. 
«CASTELLETE  or  CASTELLINHO, 
dimin.  from  Gastello,  a  little  castle. 

CASTELLO,  s.  castle,  fort,  citadel,  for¬ 
tress.  —  situado  sobre  um  rochedo,  sobre 
urna  montanha,  a  castle  situated  on  a  rock, 
on  a  hill.  0  —  dominava  a  cidade,  the  fort 
commanded  the  town.  Cidade  tomada  — 
rendido,  when  the  town  is  taken,  the  cas¬ 
tle,  the  citadel  soon  floows.  (Prov.)  For¬ 
mar  castcllos  no  ar,  constndr  castcllos  em 
Hespanha,  to  build  castles  in  the  air;  that 
is,  to  hope  or  expect  things  that  in  all 
probability  are  not  likely  to  happen.  — , 
seat,  mansion,  lietirou-se  para  0  seu  — , 
he  retired  to  his  country  seat.  As  ruinas 
de  um  antigo  — ,  the  ruins  of  an  old  man¬ 
sion.  —  da  popa  (at  sea),  poop-stern,  the 
hind-castle  (in  a  ship).  —  deprôa ,  the  fore 
castle,  quarter-deck,  etc,  etc. 
CASTEVAL.  V.  Castellão. 
CASTIGADO,  A,  p.p.  of  Casticar,  and 
adj.  bred.  V.  Casticar. 

CASTIÇAL,  s.  candlestick.  —  de  prata, 
silver-candlestick.  —  de  rabo,  flat-candle¬ 
stick.  —  de  braços,  plate-candlestick;  a 
sconce.  Boca  do  — ,  the  socket  of  a  candle¬ 
stick.  Sorte  de  —  pequeno  onde  se  pòem 
os  cotos  de  véla  sobre  uma  ponta  de  ferro 
para  aproveita-los ,  save-all. 

CASTICAR,  v.  a.  to  breed,  to  engen¬ 
der,  to  beget,  to  generate,  to  procreate. 

CASTIÇO,  A,  adj.-oi  good  breed,  or 
generous  in  its  kind,  fertile.  Cavallo  — 
or  pae  de  eguas,  a  stallion.  — ,  so  they 
call  in  India  the  sons  born  of  Portuguese 
parents. 

CASTIDADE,  s.  chastity,  chastness, 
continence,  purity  of  body.  Isso  offende  a 
— ,  that  offends  chastity.  — ,  chastity,  en¬ 
tire  abstinence  from  the  pleasures  of  the 
flesh.  Fazer  voto  de  — ,  to  make  a  vow  of 
chastity.  Arvore  da  — ,  a  kind  of  withy 
or  willow,  commonly  called  agnus  castus, 
in  english  pork-leaves,  Abraham’s  balm, 
chaste,  or  hemp  tree. 

*  CASTIITCADO,  A,  p.  p.  of  Castificar, 
and  adj.  made  chaste. 

*  CASTIFICAR,  v.  a.  to  make  chaste. 
«CASTIGAÇAO,  s.  correction,  amend¬ 
ment  in  the  books. 

» CASTIGADAMENTE,  adv.  correctly, 
accurately,  purely.  Escrever,  fallar  — , 
to  write,  to  speak  accurately. 

CASTIGADO,  A,  p.p.  of  Castigar,  and 
adj.  chastised,  punished,  corrected.  Estylo 
— ,  a  corrected  style. 

CASTIGADOR,  s.  he  who  chastises,  a 
corrector,  a  chastiser. 

*  CASTIGAR,  v.  a.  to  chastise,  to  punish, 
to  correct,  to  scourge,  to  flog.  Pertence  ao 
pae  —  seus  filhos,  it  is  the  duty  of  a  fa¬ 
ther  to  chastise,  to  correct  his  children. 
Quando  agradar  a  Deus  castigar-nos, 
when  it  pleases  God  to  chastise,  to  chast¬ 
en  us.  —  os  rebeldes,  to  punish  rebels. 
—  a  alguém  exemplarmente,  to  make  one 
a  public  example.  —  0  cavallo,  to  speak 
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to  a  horse,  to  spur,  to  lash  a  horse.  — ,  to 
correct,  to  amend.  JRevio ,  castigou  e  au- 
gmcntou  seu  livro,  he  has  revised,  amended 
or  corrected  and  augmented  his  book. 

«CASTIGAR-SE,  v.  r.  to  correct  one’s 
self,  to  amend,  to  be  reformed. 

•  CASTIGAVEL,  adj.  chastisable,  pu¬ 
nishable. 

CASTIGO,  s.  chastisement,  correction, 
punishment.  —  severo,  ligeiro,  rigoroso, 
severe,  slight,  rigorous  chastisement,  Pe- 
cebeu  ou  sojfreu  o  —  de  suas  faltas,  he 
has  received,  suffered  a  punishment  for 
his  faults. 

.CASTILE A  or  CASTINHA,  s.  a  sort 
of  stone. 

»  CASTINÇAL,  s.  a  grove  of  eastinceiras 
or  wild  chesnut-trees. 

*  CASTINCEIRA,  s.  a  wild  chestnut-tree. 

♦  CASTÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Casto, 
most  chaste,  modest. 

CASTO,  A,  adj.  chaste,  continent,  ho¬ 
nest,  modest,  pure,  virtuous.  Mulher  casta, 
a  chaste  woman.  Casta  esposa,  a  chaste 
wife.  Isso  fere  os  ouvidos  castos,  this  of¬ 
fends  chaste  ears.  Desejos  castos,  pensa¬ 
mentos  castos,  chaste  desires  or  thoughts. 

CASTÕES  or  COSTOES,  s.  pi.  so  they 
formerly  called  the  soldiers  whose  duty 
was  to  guard  the  sea-coast. 

CASTOR,  s.  castor,  beaver.  Os  castores 
do  Canadá  fazem  molhes  e  edificam  habi¬ 
tações,  the  castors,  the  beavers  of  Canadá 
make  dams,  and  build  themselves  dwel¬ 
lings.  Os  castores  da  Europa  vivem  a 
maior  parle  em  covas,  in  Europe  the  bea¬ 
vers  commonly  live  in  burrows.  Chapco 
de  — ,  a  beaver  hat,  a  beaver.  Um  chapco 
de  —  novo,  a  new  beaver  hat.  Comprar 
um  — ,  to  buy  a  beaver.  —  e  Pollux,  or 
Fogo  de  Sant' Elmo ,  a  fiery  meteor  seen  at 
the  mast-head  after  a  storm.  (It  appears 
in  the  form  of  one  or  several  balls.  When 
one  only  is  seen  it  is  called  Helena;  when 
two  appear  they  are  called  Castor  and 
Pollux,  sometimes  Tyndaridae).  —  e  Pol¬ 
lux,  Castor  and  Pollux  a  constellation. 
Oleo  de  — ,  castor-oil. 

CASTOREO,  s.  castoreum,  a  medicine 
made  of  the  liquor  contained  in  the  small 
eggs,  which  are  next  to  the  beaver’s  groin, 
oily,  and  of  a  strong  scent. 

CASTRA,  s.  a  latin  word  signifying 
encamping  or  encampment. 

CASTRAÇÃO,  s.  castration,  gelding, 
emasculation. — ,  the  cutting  off  of  the  an¬ 
thers,  or  tops  of  the  stamens  of  flowers 
before  the  ripening  of  the  pollen. 

CASTRADO,  A,  p.  p.  of  Castrar,  and 
adj.  castrated,  gelded.  — ,  s.  castrato,  eu¬ 
nuch. 

CASTRADOR,  s.  gelder.  —  de  porcos, 
sow-gel  der. 

CASTRADURA.  Y.  Castração.  — ,  a 
scar  left  by  the  castration. 

CAS  T  RAM  ET  AÇÃO,  s.  castra  meta- 
tion,  the  art  of  encamping  an  army.  0  que 
faz  a  — ,  the  marshal  who  appointeth  the 
camp,  the  quarter  master  general. 

CASTRAMETADO,  A,  adj.  (little  used) 
surrounded  with  intrenclnnents;  this  word 
is  only  used  in  a  figurative  sense,  and  si¬ 
gnifies  a  place  free  from  dangers. 

CASTRAR,  v.  a.  to  castrate,  to  geld. 
—  um  touro,  um  cavallo,  um  carneiro,  to 
geld  a  bull,  a  horse,  a  ram.  —  colmeas. 
Y.  Crestar.  —  V.  Capar. 

CASTRENSE,  adj.  of  or  pertaining  to 
the  camp,  or  field,  to  the  army,  or  war. 
Pectdio  ■ — ,  goods  gotten  by  service  in 
war. 

CASUAL,  adj.  casual,  accidental,  pre¬ 
carious.  Isso  e  — ,  muito  — ,  that  is  ca¬ 
sual,  very  casual.  Empregos casuaen,  car- 
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gos  casuaes,  precarious  posts,  precarious 
offices  or  charges. 

CASUALIDADE,  s.  casualty,  chance, 
an  unforeseen  accident. 

CASUALMENTE,  adv.  (little  used)  by 
chance,  accidentally,  contingent^. 

*  CASUBULA.  V.  Casida. 

CASUISTA,  s.  a  casuist.  —  severo,  rí¬ 
gido,  a  severe,  a  rigid  casuist.  0  —  mais 
seguro  e  a  consciência  de  um  homem  de 
bem,  an  honest  man’s  conscience  is  the 
best  of  casuists. 

«CASUÍSTICO,  A,  adj.  of  or  belonging 
to  a  casuist;  sophistical. 

CASULA,  s.  chasuble,  the  vestment  a 
priest  wears  over  his  alb  when  he  says 
mass. 

CASULO,  s.  the  hull  or  peel  inclosing 
the  husk  or  hose  of  wheat,  or  other  grain. 
—  do  bicho  de  seda,  the  ball  that  a  silk¬ 
worm  makes,  a  nest. 

«CASULOSO,  A,  adj.  that  has  the  hulls. 
CATA,  s.  a  view,  a  search.  V.  Busca. 
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*  CATABAPTISTAS,  s.  pi.  catabaptis- 
tas  (a  sect  of  heretics). 

CATACHRÉSE  or  CATACHRESIS,  s. 
catachresis,  a  figure  in  rhetoric,  when  one 
word  is  abusively  put  for  another;  an  abu¬ 
sive  expression. 

CATACLYSMO,  s.  flood,  deluge,  cata¬ 
clysm,  enundation. 

CATACUMBAS,  s.  catacombs,  a  sort 
of  grottos  in  Rome,  under  the  cburch  of 
St.  Sebastian,  which  extend  some  miles 
under  ground,  where  the  primitive  Chris¬ 
tians  hid  themselves  in  time  of  persecu¬ 
tion,  and  buried  the  martyrs.  Visitar  as 
— ,  to  visit  the  catacombs. 

* CATACUSTICA,  s.  catacoustics  that 
part  of  acoustics  which  treats  of  reflected 
sounds. 

*C  AT  ADIOPTRICA,  s  catadioptrics 
(Phys.). 

CATADO,  A,  p.  p.  of  Catar,  and  adj. 
searched. 

*  CATADROMO,  s.  a  dancing  rope. 
CATADUPA,  s.  catadupe,  cataract, 

water-fall,  with  a  great  noise. 

CATADURA,  s.  countenance,  aspect ; 
humour,  temper,  disposition.  Bôa,  má  — , 
good,  bad  look. 

* CÁTA FALCO ,  s.  catafalco,  a  lofty 
tomb  of  state,  a  funeral  decoration. 
«CATAFONICA.  V.  Catacustica. 

*  CATAPORA.  Y.  Cataphora. 

*  CYTAFR ACTA.  Y.  Cataphracta. 
CATAFRACTO.  Vv  Cataphracto. 

«CATALÃO,  Ã,  or  ÃA,  adj.  and  s.  Ca¬ 
talonian,  an  inhabitan  of  the  Catalonia. 

CATALECTICO,  adj.  m.  Verso  — ,  a 
catalectic  verse,  or  a  verse  wanting  one 
syllable. 

CATALECTOS,  s.  pi.  a  collection. 
«CATALEPSIA,  s.  catalepsy,  a  kind  of 
apoplexy, in  winch  the  patientis  speechless, 
senseless,  and  fixed  in  one  posture,  with 
his  eyes  open  without  seeig  or  understand¬ 
ing. 

CATALÉPTICO,  adj.  m.  cataleptic, 
pertaining  to  catalepsy. 

*  CATALETO,  5.  (litt.  us.)  Y.  Eça. 
CATALÓ,  s.  (at  of  Asia).  V.  Cana, pê 

(a  term  of  Asia). 

CATALOGO,  s.  catalogue,  a  list  of  na¬ 
mes,  cither  of  persons  or  things,  as  of  books, 
etc.  —  de  uma  livraria,  the  catalogue  of 
a  library.  —  dos  quadros  de  urna  exposi¬ 
ção  publica,  the  catalogue  of  pictures  in 
a  public  exhibition. 

*  CATALONAS,  s.pl.  witches,  in  the  Fi- 
lippinas  islands. 

» CATALOTICO,  A,  adj.  catalotic. 

*  CATALPA,  s.  catalpa,  a  large  tree  of 
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Carolina,  it  belongs  to  the  genus  Bigno- 
nia,  or  trumpet  flower. 

*  CATALUFA,  s.  a  sort  of  wool  cloth. 
CATANA,  s.  cutlass,  hanger,  a  large 

broad-word,  used  by  the  inhabitants  of 
Japan.  Ser  um  — ,  to  be  a  slanderer. 

CATANADA,  s.  a  stroke  with  such  a 
sword ;  also  a  wipe,  a  dry  bob  (fig.). 
«CATANEADO.  V.  Acutilado. 

*  CATANE AR.  V.  Acutilar. 
CATAPASMO,  s.  (med.)  catapasm,  a 

dry  powder  for  sprinkling  ulcers. 

CÂTAPEREIRO,  s.  a  sort  of  wild  pear- 
tree. 

CATAPIIONICA.  V.  Catacustica. 
«CATAPHRACTA,  s.  (milit.  art.)  cata- 
phract,  a  piece  of  heavy  defensive  armour. 
«CATAPHRACTO,  5.  a  horse  man  in 
complete  armour. 

» CATAPHR ACTARIO.  V.  Cataphracto. 
CATAPLASMA,  s.  a  plaster,  cataplasm, 
poultice,  a  soft  mollifying  application. 
Pôr,  applicar  uma  — ,  to  poultice. 
«CATÁPLASMADO,  A,  adj.  full  of  ca¬ 
taplasms.  —  (fig.  fam.),  sickly. 

* CATAPLEXIA,  s.  (med.)  cataplexy, 
deprivation  of  sensation  in  any  of  the  mem¬ 
bers  or  organs. 

«CATAPORAS  or  TATAPORAS,  s.pl. 
the  small-pox  (Brasil). 

*  CATAPUCIA  MENOR,  (bot.)  catapuce, 
the  lesser  spungs;  a  most  violent  purga¬ 
tive. 

CATAPULTA,  s.  catapult,  an  engine  of 
war,  used  formerly  to  throw  stones  or  ja¬ 
velins  twelve  or  thirteen  feet  long. 
«CATAR,  s.  (arab.)  seven  beasts  of  bur¬ 
den  . 

CATAR,  v.  a.  to  seek,  to  look  for,  to 
search;  to  louse,  to  take  away  the  lice. 
V.  Buscar. 

CATAR-SE,  v.  r.  to  louse  one’s  self.  — , 
to  be  cautions,  to  take  care. 

CATARACTA,  s.  cataract,  fall  of  a  ri¬ 
ver,  waterfall.  Abriram-se  as  cataractas 
do  cco,  the  windows  (flood-gates)  of  heaven 
were  opened.  As  cataractas  do  Nilo,  the 
cataracts  of  the  Nilo.  — ,  in  the  eyes,  an 
inspiration  of  the  crystalline  lnnour  cata¬ 
ract.  Ter  — ,  to  have  the  cataract.  Fize- 
ram-lhe  a  operação  da  — por  ext r acção, 
he  was  operated  for  the  cataract  by  ex¬ 
traction.  Tirar  as  cataractas  (fig.),  to 
couch  the  cataract ;  to  undeceive,  to  disa¬ 
buse. 

CATARACTEIRO,  s.  he  who  cures  ca¬ 
taracts. 

CATARATA.  Y.  Catarada. 
«CATARINA,  adj.  Poda — ,  a  whell  so 
called  (among  watch  makers). 

CATARRHAL,  adj.  catarrhal,  belong¬ 
ing  to  a  catarrah  or  cold. 

*  CATARRHEIRA,  s.  a  great  catarrah. 

*  CATARRHENTO,  A,  adj.  V.  Catar¬ 
rh  oso. 

CATARRHO,  s.  catarrh,  a  cold,  a  de- 
fluxion  proceeding  from  cold. 
«CATÀRRHOSO,  A,  adj.  c.atarrhous. 
Um  velho  — ,  a  catarrhous  old  man. 
CATARTICO.  V.  Caihartico. 
CATASCOPIO,  s.  a  sort  of  light  ship. 
CATASOL,  s.  a  sort  of  superfine  wool¬ 
len  stuff  woven  like  camblet;  a  sort  of 
dye. 

'CATA  ST  A,  s.  a  cage  or  stall  wherein 
they  set  slaves  to  sale;  a  strapado,  or  the 
like,  on  which  Christians  used  to  be  tor¬ 
mented. 

*  CATASTALTICO,  A,  adj.  (med.)  as¬ 
tringent,  astrictive. 

«CATÃSTASE,  s.  catastasis. 
CATASTROPHE,  s.  catastrophe,  peri- 
petie,  the  change  or  revolution  of  a  dra¬ 
matic  poem,  or  the  turn  which  unravels 
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the  intrigue,  and  terminates  the  piece;  ca¬ 
tastrophe,  the  end  or  issue  of  a  business, 
the  fatal  conclusion  of  action,  or  of  a  man’s 
life.  Espantosa,  terrível,  sanguinolenta  — , 
a  shocking,  dreadful,  bloody  catastrophe. 
Aquelle  tremor  de  terra  foi  uma  —  espan¬ 
tosa,  that  earthquake  was  a  frightful  ca¬ 
tastrophe. 

CATATAO,  s.  rapier,  a  sort  of  word 
with  a  large  blade.  Fazer  o  —  a  alguem 
fa  low  expression),  to  be  revenged  of  one, 
to  revenge  one’s  self  upon  him,  to  bang 
him. 

*  CATATTA,  s.  a  kind  of  parrot  of  In¬ 
dia. 

CATAVENTO,  s.  weathercock.  —  de 
navio,  a  weather-flag,  the  vane  of  a  ship, 
vane,  triton,  vane  of  the  mast  head.  Ferro 
de  — ,  spindle  of  a  vane.  Este  homem,  esta 
mulher  é  um  —  (tíg.),  that  man,  the  wo¬ 
man  is  a  mere  weathercock.  — ,  a  sort  of 
wheel  with  holes,  set  at  the  top  of  houses 
in  India,  to  draw  in  the  air  and  refresh 
the  house. 

*  CATE,  s.  (anc.)  a  sort  of  gold  coin. 
CATECHESE,  s.  catechism.  Ensinar  a 

• — ,  to  teach  the  catechism.  — ,  catechis¬ 
ing. 

*  CATECHISADO,  A ,p.p.  of  Catechisar, 
catechised. 

*  CATECHISAÇAO,  s.  catechism,  the  act 

Af  pnfppl)icnn(T 

*  CATECHISANTE.  V.  Catechista. 
CATECHISAR,  v.  a.  to  catechise,  to 

instruct  in  religious  matters,  to  instruct 
in  the  Christian  faith.  —  (fig.  fam.),  to' 
reason  with.  Catechisei-o  por  muito  tempo, 
mas  inutilmente,  I  have  long  reasened  with 
him,  but  to  no  purpose.  E  necessário  cate- 
chisa-lo  alguma  cousa,  he  must  be  reason¬ 
ed  with  a  little.  — ,  to  give  one  his  cue, 
to  teach  one  his  part. 

CATECHISMO,  s.  a  catechism,  instru¬ 
ction  in  matters  of  religion;  the  look  that 
contains  such  instructions.  Comprar  um 
— ,  to  buy  a  cateehism  (this  word  is  com¬ 
monly  pronounced  and  written,  catecisme). 

*  CATECHISTA,  s.  catechist,  the  person 
who  instructs  or  teaches  the  principles  of 
the  Christian  religion. 

*CATECHISTICO,  A,  adj.  catechistic, 
catechistical,  pertaining  to  a  catechism  or 
catechist 

*  CATECHUMEN  ADO,  s.  the  state  of  a 
catechumen. 

CATECHUMENIA,  s.  (antiq.)  that 
part  of  church  appointed  for  the  instru¬ 
ction  in  matters  of  religion. 

CATECHUMENO,  A,  s.  a  catechumen, 
one  that  is  instructing,  in  order  to  receive 
the  baptism. 

*  CATECHISMO  V.  Catechismo. 

*  CATEGORIA,  s.  category,  predicament, 
class,  rank.  Aquellas  gentes  são  da  mesma 
— ,  these  gentry  are  of  a  kidney.  Estas 
duas  cousas  não  são  da  mesma  — ,  these 
two  things  don’t  belong  to  the  same 
class,  or  won’t  tally.  As  dez  categorias  de 
Aristóteles  estão  agora  reduzidas  a  duas, 
the  ten  Aristotelian  categories  are  now 
reduced  to  two  (substance  and  accident). 

CATEGORICAMENTE,  adv.  catego¬ 
rically,  to  the  puiqiose. 

CATEGORICO,  A,  adj.  categorical,  ex¬ 
plicit.  Umá  resposta  — ,  a  categorical  an¬ 
swer.  Isso  não  e  — ,  that  is  not  explicit. 

*  CATEIA,  s.  a  sort  of  ancient  dart. 
Ci^TEL,  s.  a  sort  of  bed  in  Malabar. 

*  CÁTEM,  s.  a  book  of  accompts  (in  In¬ 
dia). 

*  CATENIFORME,  adj.  in  a  form  of  a 
chain. 

CATEQUESE,  CATEQUISTA,  CA- 
TEQUISAÇAO,  CATEQUISADO,  CA- 
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TEQUISANTE,  CATEQUISAR.  Y.  Ca- 

techese,  etc. 

CATERVA ,  s.  a  crew,  shoal,  troop, 
gang,  company,  mob,  press,  fry.  Vir  cm 
— ,  to  flock,  to  throng  together. 
«CATESBEA,  s.  a  shrub  of  Brasil. 
*CATHA,  s.  cata,  a  tree  'oRArabia. 
«CATHARISTA.  V.  Expiador,  Purifi¬ 
cador. 

CATHARMA,  s.  the  expiatory  victim. 
CATHARSIA,  s.  (med.)  natural  or  ar¬ 
tificial  evacuation. 

CATHARTICO,  A,  adj.  (med.)  cathar¬ 
tic,  cleansing,  cathartical,  purgative. 

«CATHARTICOS,  s.  pi.  cathartics,  or 
purging  medicines. 

C ATHECHESE,  CATIIECHISTA, 
CATHECISMO,  CATECHUMENO.  Y. 
Catechese. 

«CATHEDRA,  s.  cathedra,  a  professor’s 
chair. 

«CATHEDRADEGO,  s.  (anc.)  cathedra- 
tic,  is  said  of  the  tribute  payed  to  the  bis¬ 
hop  by  all  his  inferior  clergy. 

CATHEDRAL,  s.  cathedral,  the  head 
church  of  a  diocese. 

«CATHEDRANTE,  s.  cathedrated  do¬ 
ctor,  lecturer,  professor  (little  used). 

CATHEDRATICO,  s.  a  professor  of  a 
science  in  an  university. 

* CATHEDRILHA,  s.  dim.  from  Cathe¬ 
dra;  a  chair  wherein  the  professor  sits  for 
a  very  short  time,  and  explains  a  very 
short  lesson  (in  the  university  of  Coim- 

bl  CATHEGORIA,  CATHEGORICO,  etc. 
Y.  Categoria,  Categorico,  etc. 
«CATHERESE,  s.  (med.)  extenuation, 
a  leanness  of  whole  body,  etc. 

*  CATHERETICO,  .s.  (med.)  catheretick, 
caustic,  taking  a-way  superfluities. 

*  CATHERTER,  s.  (surg.)  catheter,  a 
hollow  instrument,  a  probe. 

*  CATHERTERISMO,  s.  (surg.)  cathe- 
terism,  introduction  of  the  catheter  into 
the  bladder. 

«CATHÉTO,  s.  (archit.)  cathetus,  a  per¬ 
pendicular  line. 

CATHOLIC1DADE,  s.  catholicness,  or¬ 
thodoxy,  soundness  of  doctrine.  A  —  de 
uma  opinião,  the  orthodoxy  or  soundness 
of  an  opinion.  Duvida-se  da  —  d'este  au- 
ctor,  that  author’s  orthodoxy  is  questioned. 

' — ,  catholic  countries.  E  uso  recebido  na 
— ,  em  toda  a  — ,  it  is  a  general  practie 
in  catholic  countries,  through  out  all  ca¬ 
tholic  countries. 

*  CATHOLICAMENTE,  adv.  catholicly, 
conformable  to  the  catholic  faith,  like  a 
catholic. 

CATHOLIC  AO  or  CATOLICAO,  s.  ca- 
tholicon,  a  universal  remedy;  a  purging 
electuary,  proper  for  dispelling  all  ill  hu¬ 
mours. 

* CATHOLICISMO,  s.  Catholicism,’ the 
catholic  faith. 

CATHOLICO,  s.  catholic,  he  who  pro¬ 
fesses  the  catholic  religion.  Urn  bom  — , 
a  good  catholic. 

CATHOLICO,  A,  adj.  catholic,  univer¬ 
sal,  general.  A  fé  catholica,  the  catholic 
faith.  A  religião  catholica,  the  catholic 
religion.  Jsso  não  é  —  (fig.  fam.),  that  is 
not  orthodox.  0  rei  — ,  Sua  Magestade 
catholica,  the  king  of  Spain,  the  catholic 
king,  his  catholic  majesty;  the  title  of 
catholic  was  given  bj7  pape  Alexander  VI 
to  Fernando  V  and  to  Isabel  de  Castilla; 
and  since  all  the  kings  of  Spain  have  re¬ 
tained  the  same  title.  Form  —  (in  che¬ 
mistry),  a  little  furnace,  so  disposed  as  to 
be  fit  for  all  such  operations  as  are  per¬ 
formed  with  a  vehement  fire.  Quadrante 
—  (in  gnomonics),  a  quadrant  so  contrived 
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as  to  be  fit  to  show  the  hours  in  any  part 
of  the  wrorld;  also  a  sort  of  coin  in  India. 

CATHOLICON.  Y.  Catholicao. 

CATILINARIA  or  CATILINARIAS, 
s.f.  the  three  discourses  or  speeches  of 
Cicero  against  Catilina. 

CATIMARON,  s.  a  sort  of  ship  of  In¬ 
dia.  , 

CATIMBAO,  s.  a  ridiculous  man;  a 
pipe  in  Brazil. 

CATIMPLORA.  V.  Cantimplora. 

CATINGA,  s.  a  sort  of  rank  smell  of 
the  blacks,  like  that  of  the  jackdaws. 

CATINGA,  s.  a  tree  of  Guiane. 

CATIVA,  s.  a  slave,  a  captive.  —  de 
v.  m.  (a  sort  of  compliment),  your  most 
humble  servant. 

CATIVADO  or  CAPTIVADO,  A,  p.  p. 
of  Cativar  and  adj.  captivated. 

CATIVAR  or  CAPTIVAR,  v.  a.  to 
captivate,  to  captive,  to  take  prisonner,  to 
enslave.  A  belleza  que  o  captiva,  the  beau¬ 
ty  that  captivates,  that  enslaves  him.  — , 
to  charm,  to  subdue.  —  o  animo  de  al¬ 
guem,  to  win  one’s  friendship.  Isto  vosfará 
—  o  animo  de  todos,  this  will  endear  you 
to  all. 

CATIVAR-SE,  v.  r.  to  be  charmed,  to 
be  pleased,  to  be  subdued. 

CATIVEIRO  or  CAPTIVEIRO,  s. 
captivity,  bondage.  Ter  em  — ,  to  hold  one 
in  captivity,  in  bondage.  Lirrar  elo  — ,  to 
deliver  from  captivity,  from  bondage,  Res¬ 
gatar  do  — ,  to  redeem,  to  ransom  one 
from  captivity,  from  bondage. 

*CATI VIDADE  or  CAPTIVIDADE. 
V.  Cativeiro. 

*  C ATIVIDADE  or  CAPTIVIDADE,  s. 
(little  used)  wickedness,  malice. 

.CATIVO  or  CAPTIVO,  A,  adj.  captive. 
Um  rei  — ,  a  captive  king.  Um  povo  — , 
a  captive  people.  Os  gregos  levaram  as 
mulheres  cativas,  the  greeks  carried  the 
women  away  captive  (into  captivity).  — 
(fig.),  captive,  etc.  Alma  cativa,  captive 
soul.  Rasão  cativa,  captive  reason. 

CATIVO,  s.  a  captive,  a  slave. 

.CATLE.  V.  Catre. 

*CATO,  s.  catchu,  cashoo  (a  term  or  Asia). 

CATOBLEPA,  s.  a  beast  near  the  rise 
of  the  Nile,  whith  a  great  heavy  head, 
which  it  always  hangs  down. 

CATOLÉ,  s.  a  fruit  and  a  shrub  of  Bra¬ 
sil. 

.CATODONTE,  s.  catodon  a  cetaceous 
fish  having  teeth  in  the  under  jaw  only. 

«CATÓPA,  s.  a  tree  of  India. 

CATOPTRICA,  s:  catoprics,  that  part 
of  optics  which  treats  of  vision  by  refle¬ 
ction. 

.CATOPTRICO,  A,  adj.  catoptrical.  Um 
quadrante  • — ,  a  catoptrical,  a  reflecting 
dial. 

CATOPTROMANCIA,  s.  catoptroman- 
cy,  divination  by  vision,  or  looking  in  a 
glass. 

.CATORCHITE,  s.  wine  of  figs;  a  sort 
of  vinegar. 

CATORZE.  V.  Quatorze. 

«CATOSCOPÍA,  s.  (hot.)  a  plant. 

*  CATOTOL,  s.  a  name  of  a  bird  of  Bra¬ 
sil. 

CATRAIA  or  CATRAIO,  s.  a  sort  of 
boat,  to  carry  fish  in. 

CATRAIÈIRO,  s.  a  water-man  who  go¬ 
verns  a  catraia.  V.  Catraia. 

GATRAPOS,  s.  ex.:  Cavallo  que  vai 
correndo  a  — ,  ou  a  quatro  pés,  a  horse 
running  in  his  full  speed. 

CATRE,  s.  a  little  bed,  a  couch. 

CATROPEO,  s.  (in  cant.)  a  horse. 

CATTA,  s.  a  bird  of  Arabia,  cat  hi. 

CATUAL,  s.  a  governor  of  a  kingdom 
(a  word  used  in  Malabar). 
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CÁTULO,  s.  (in  poetry)  the  young  of 
all  beasts. 

CATUR,  s.  armed  vessel  of  Bantam,  a 
sort  of  small  man  of  war  (in  indian  word). 

* CATUREIRO,  s.  lie  who  commands  a 
catur. 

•  CATURRA,  s.  buffoon,  jester,  a  merry 
Andrew,  a  Jack-Pudding,  droll.  Servir  de 
— ,  to  be  the  laughing-stock  of  others. 

•  CATURRAR,  v.  a.  to  be  jocose,  full  of 
jests;  to  play  the  buffoon,  fool  or  jester, 
to  droll. 

•  CATURRICE,  s.  buffoonery,  drollery, 
jesting. 

•  CAÜANA,  s.  a  kind  of  tortoise  of  sea. 
CAUÇAO,  s.  caution,  surety,  bail,  or 

taking  heed.  Boa  e  sufficiente  — ,  a  good 
and  sufficient  surety.  Admittir,  receber  uma 
— ,  to  admit  to  bail. 

•  CAUCASEO,  A,  adj.  Caucasian  and  cau- 
casean,  pertaining  to  mount  Caucasus  in 

n  • 

•  CAUCIONADO,  A,  p.  p.  of  Caucionar, 
and  adj.  bailed;  cautioned,  warned. 

•  CAÜC10NAR,  v.  a.  to  bail  one,  to  be 
bound  for  him.  —  (anc.),  to  caution,  to 
exhort  to  take  heed. 

•  CAUCIONAR-SE,  v.  r.  to  provide,  to 
•  be  cautious,  to  be  bailed. 

CAUDA,  s.  tail;  stalk,  stem;  end,  ex¬ 
tremity  ;  the  rear,  the  end.  A  —  de  urn  ca- 
vallo,  de  um  cão,  de  um  gato,  de  uma  ave, 
the  tail  of  a  horse,  a  dog,  a  cat,  a  bird. 
A  —  de  rim  pavão,  a  peacock’s  train. 
Couro  on  bolsa  para  metier  dentro  a  — 
do  cavallo,  a  dock,  a  leather  for  a  horses 
tail.  Pachá  de  tres  caudas,  a  bashaw  of 
three  tails.  A  —  de  um  vestido,  the  train 
of  a  gown,  the  tail  of  a  gown.  A  —  de 
um  cometa,  the  tail  of  a  comet.  —  de  dra¬ 
gão  (in  astronomy),  dench,  dragon’s  tail 
or  a  point  of  the  ecliptic  opposite  the  dra¬ 
gon’s  bead,  which  the  moon  cuts  in  des¬ 
cending  from  the  north  to  the  south. 
CAUDAL,  adj.  V.  Caudaloso. 

•  CAUDALOSÀMENTE,  adv.  copious¬ 
ly,  abundantly,  amply,  plentifully. 

•  CAUDALOSISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Caudaloso,  most  copious  or  plentiful. 

•  CAUDALOSO,  A,  adj.  copious,  plenti¬ 
ful.  Rio  — ,  a  mighty  river. 

CAUDATARIO,  s.  a  train-bearer. 

•  CAUDATO,  A,  adj.  caudate  or  caudat- 
ed,  having  a  tail. 

•  CAUDEX  or  CAU DICE.  Y.  Troço, 
Tronco. 

•  CAUDIFERO,  adj.  that  bears  a  tail. 

•  CAUDILHADO,  A,  p.  p.  of  Caudilhar, 
and  adj.  commanded. 

•  CAÜDILHAMENTO,  s.  the  action  of 
commanding. 

•  CAUDILIIAR,  v.  a.  to  command. Y.  Ca¬ 
pitanear. 

CAUDILHO,  s.  a  captain,  a  leader. 

•  CAUDINO,  A,  adj.  made  of  a  trunk. 
Forcas  caudinas,  a  narrow  and  dangerous 
pass  in  Campania,  near  the  ancient  city  of 
Caudium,  where  the  samnites  obliged  the 
romans  to  pass  under  to  yoke.  Tiffs  ex¬ 
pression  is  now  used  figuratively  in  speak¬ 
ing  of  a  general  who  has  been  obliged  to 
make  a  dishonourable  capitulation.  En¬ 
controu  alii  as  suas  foveas  caudinas,  there 
he  met  with  his  furcae  caudinae,  there  he 
was  stript  of  his  laurels. 

•  CAULE,  s.  the  stalk,  blade,  stem. 

•  CAULICOLO,  s.(arehit.)  caulicole,  cau- 
liculi,  the  lesser  branches  or  stalks  shoot¬ 
ing  out  from  the  greater  one  in  the  Corin¬ 
thian  capital. 

•  CAULINO,  A,  adj.  (hot.)  caulifereons, 
having ,a  stem  or  stalk. 

•  CAUNHO.  V.  Canho. 

•  CAURIL  or  CAURIM,  s.  cauris,  por- 
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celain-shell  (a  little  shell  fish  used  as  mo¬ 
ney  in  India  and  Africa).  —  (fig-),  a  trick, 
a  wile. 

•  CAURINEIRO,  s.  sharper,  swindler. 
Livrai-vos  dos  caurineiros,  beware  of 
sharpers,  swindlers.  Um  vil  — ,  a  low 
sharper,  swindler. 

CAUSA,  s.  cause,  that  which  produces 
any  effect,  principle,  occasion.  Deus  é  a 
primeira  de  todas  as  causas.  A  soberana 
— ,  a  —  universal,  a  —  primaria,  God 
is  the  first  of  all  causes,  the  sovereign 
cause,  the  universal  cause,  the  first  cause. 
Ha  differentes  generos  de  causas,  there  are 
various  kinds  of  causes.  Encadeamento  de 
causas  e  de  efeitos,  chain  of  causes  and 
effects.  Buscar,  descobrir,  reconhecer,  in¬ 
dicar  uma  — ,  causas,  to  investigate,  to 
discover,  to  distinguish,  to  point  out  a 
cause,  causes.  Determinar,  designar  a  ver¬ 
dadeira  —  de  um  phenomena,  to  deter¬ 
mine,  to  assign  the  real  cause  of  a  phe¬ 
nomenon.  Fazer  —  commum  com  alguem, 
to  make  common  cause  with  one.  — ,  a  plea, 
cause,  suit,  a  process  in  law.  Ganhar  a  sua 
— ,  to  obtain  one’s  cause.  —  legitima,  le¬ 
gal  cause.  —  justa,  just  cause.  Ter  a  — 
ganha,  to  carry  the  cause.  Ser  condemnado 
sem  conhecimento  de  — ,  to  be  cast  without 
a  hearing.  Um  advogado  sem  — ,  a  coun¬ 
sellor  without  a  client,  a  barrister  without 
a  brief.  — ,  cause,  ground,  reason,  motive, 
subject  occasion.  Não  fez  isso  sem  — ,  he 
has'not  done  that  without  a  cause,  without 
grounds.  Formalisa-se  sem  — ,  he  takes 
offence  without  cause.  Não  e  sem  — ,  c 
com  justa  — ,  que  elle  obrou  d'essa  sorte, 
it  is  not  without  cause,  it  is  on  just  grounds 
he  so  acts.  —  (in  law),  cause.  Não  ha  obri¬ 
gação  valida  sem  — ,  no  obligation  can  be 
binding  without  a  cause.  Fallar  com  co¬ 
nhecimento  de  — ,  obrar  com  conhecimento 
de  — ,  to  speak,  to  act  from  a  knowledge 
of  the  case,  to  he  well  aware  of  what  one 
is  saying,  of  what  one  is  doing.  — ,  par¬ 
ty,  side,  interest.  A  —  de  Deus,  the  cause 
of  God.  A  —  do  proximo,  the  cause  of 
our  neighbour.  A  —  dos  pobres,  the  cause 
of  the  poor.  Defender  a  boa  — ,  to  de¬ 
fend  the  good  cause.  Ser  — ,  to  be  the 
cause,  to  occasion.  Sois  —  da  minha  feli¬ 
cidade,  you  are  the  cause  of  my  happi¬ 
ness.  Este  acontecimento  é  a  —  de  todas  as 
desordens  que  tern  succedido,  that  event  is 
the  cause  of  all  the  disturbances  which 
have  happened.  Por  —  de,  for  the  sake 
of,  an  account  of.  Por  que  — ?  upon  what 
account?  why? 

CAUSADO,  A,  p.  p.  of  Caurar,  caused, 
occasioned. 

•  CAUSADOR,  A,  adj.  and  s.  that  causes 
or  occasions,  author. 

•  CAUSAL,  s.  reason,  motive. 

•  CAUSAL,  adj.  causal  or  causative. 
«CAUSALIDADE,  s.  causality,  causa¬ 
tion,  the  agency  of  a  thing. 

•  CAUSANTE,  adj.  causing. 

CAUSAR,  v.  a.  to  cause,  to  occasion, 

to  create,  to  be  the  cause  of,  to  give.  Pen- 
sou  —  uma  grande  desgraça,  he  was  well 
nigh  causing,  being  the  cause  of  a  great 
misfortune.  —  damno,  to  be  the  cause  of, 
to  occasion  damage.  —  a  guerra,  to  be 
the  cause,  to  occasion  a  war.  —  alegria, 
dor,  to  he  the  cause  of,  to  give  joy,  pain. 
—  escandalo,  to  be  the  cause  of,  to  give 
offence.  —  enfado  a  alguem,  to  be  trou¬ 
blesome  to  one.  —  a  morte  a  si  mesmo,  to 
foredo,  to  be  the  occasion  of  one’s  own 
death. 

CAUSAR-SE,  v.  r.  to  bring  upon  one’s 
self.  —  a  si  mesmo  enfado,  to  creat  one’s 
self  trouble. 

«CAUSATIVO,  A,  adj.  causative,  that 
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which  expresses  a  cause  or  reason.  V.  Cau¬ 
sal. 

•  CAUSELA,  s.  (anc.)  a  little  box. 
CAUSÍDICO,  A.  V.  Advogado  and  Let- 

trado. 

•  CAUSTICADO,  A,  p.p.  of  Causticar, 
and  adj.  tha  has  hade  austics;  (fig.)  impor¬ 
tuned. 

•  CAUSTIC ANTE,  adj.  burning;  (fig.) 
importune. 

•  CAUSTICAR,  v.  a.  to  make  caustic;  to 
importune. 

CAUSTICIDADE ,  s.  causticity,  the 
quality  of  acting  like  fire  on  animal  mat¬ 
ter.  A  —  dos  acidos,  the  causticity  of  aci¬ 
do.  —  (fig-),  caustic  humour.  A  sua  — 
fez-lhe  muitos  inimigos,  his  caustic  humour 
has  made  him  many  enemies. 

CÁUSTICO,  A,  adj.  caustic  or  causti- 
cal,  burning  (med.).  —  (fig.),  caustic,  bi¬ 
ting,  etc.  Homem  — ,  a  caustic  man.  Ge- 
nio  — ,  caustic  humour. 

CÁUSTICO,  s.  (med.)  caustic,  a  burn¬ 
ing  application  consuming  the  flesh;  — - 
(fig.),  violence,  vehemency.  Pintura  de 
— ,  a  picture  that  is  enamelled,  or  worked 
with  fire. 

•  CAUTA,  s,  a  kind  of  herb. 
CAUTAMENTE,  adv.  warily,  heedful- 

ly,  with  caution,  circumspectly. 

•  CAUTEIRO,  s.  V.  Cautério. 
CAUTELA,  s.  caution,  heedfulness,  wa¬ 
riness,  precaution.  Usar  de  — ,  to  use  cau¬ 
tion.  Tomar  todas  as  suas  cautelas,  to  take 
every  possible  precaution. 

•  CAUTELADO.  V.  Acautelado. 

•  CAUTELAR.  Y.  Acautelar. 

•  CAUTELOSAMENTE,  adv.  prudently, 
discreetly,  wisely,  warily. 

CAUTELOSO,  A,  adj.  crafty,  wily, 
cunning,  sly,  cautious,  prudent.  É  um  ho¬ 
mem  muito  — ,  he  is  a  very  prudent,  a 
very  cautions  man.  Deu  uma  resposta  muito 
— ,  he  made  a  very  prudent  reply. 

•  CAUTERETICO,  A,  adj.  caustic.  V. 
Cáustico. 

CAUTÉRIO,  s.  cautery.  —  actual, 
actual  cautery,  which  is  made  either  by 
fire  or  hot  iron,  or  other  metal.  —  poten¬ 
cial,  potential  cautery,  which  is  made  by 
burning  medicines.  Applicar  um  — ,  to 
apply  a  cautery. 

•  CAUTERISAÇÃO,  s.  cauterization,  the 
act  of  burning  flesh  by  fire. 

CAUTER1SADO,  A, p.p.  of  Cauterisar, 
and  adj.  cauterized,  burned.  Consciência 
—  (in  a  moral  sense),  a  seared  and  har¬ 
dened  conscience. 

•  CAUTERISADOR,  s.  he  who  caute¬ 
rizes. 

CAUTERISAR  or  CAUTERIZAR,  v.  a. 
to  cauterize,  to  sear,  to  burn,  to  apply  a 
cautery. 

CAUTÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Cauto, 
very  wary  or  heedy. 

CAUTO,  A,  adj.  wary,  heedy,  cautious, 
prudent. 

CAYA,  s.  a  furrow,  a  trench  for  a  drain; 
also  a  digging,  or  delving.  Primeira  —  da 
vinha,  a  breaking  up  of  the  earth  to  make 
it  proper  for  the  planting  of  vines.  Se¬ 
gunda  — ,  a  digging  or  delving  over 
again;  a  new  digging  about  vines.  Veia 
— ,  the  hollow  vein.  Cavas  (archit.),  flirt¬ 
ing's. 

CAYACA,  s.  a  sort  of  sweet  cake  made 
of  flour,  eggs,  and  sugar. 

CAVACADO,  A,  p.  p.  of  Cavacar.  Y. 

Escavacado. 

CAVACAR,  v.  a.  to  chip,  to  cut  chips, 
to  rough  hew.  V.  Escavacar. 

CAYACO,  s.  a  chip,  or  piece  of  wood, 
shaving. 

•  CAYACO,  s.  (Brasil).  V.  Covocó. 
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•  CAVADELA,  s.  a  blow  with  a  mattock, 
or  a  stroke  with  a  hoe. 

•  CAVADIA.  V.  Cavádo. 

CAVADIÇO,  A,  adj.  that  which  is  or 

may  be  digged  out  of  the  earth. 

(JAVADO,  A,  p.  p.  of  Cavar,  and  adj. 
made  hollow;  digged,  or  pulled  out. 

•  CAVADO,  s.  (ant.)  a  hole.  — ,  one  of 
the  principal  rivers  in  Portugal. 

CAVADOR,  s.  a  digger,  or  delver,  a 
ploughman.  Come  mats  do  (pie  am  — ,  he 
eats  more  than  a  ploughman. 
CAVADURA.  V.  Cava. 

CAVALÃO,  s.  a  sort  of  fish  of  the 
tunny  kind. 

CÃVALGADA,  s.  cavalcade,  a  troop 
of  horsemen,  cavalcade. 

CAVALGADO,  A,  p.  p.  of  Caval¬ 
gar,  and  adj.  horsed,  mounted.  V.  Caval¬ 
gar. 

»CAVALGADOR,  s.  V.  Cavalleiro. 
CAVALGADURA,  s.  any  beast  for  the 
saddle,  fit  to  ride  upon,  as  a  horse,  a  mule, 
etc.  Boa,  má  — ,  good,  sorry  horse,  ani¬ 
mal.  O  cavallo  é  a  melhor  de  todas  as  ca¬ 
valgaduras,  the  horse  is  the  best  of  all 
animals  for  riding. 

CAVALGAR,  v.  a.  to  ride  on  horse¬ 
back,  to  ride,  to  horse. 

CAVALGAR  or  ENCAVALGAR  UMA 
PEÇA  DE  ARTILIIERIA,  v.  a.  to  mount 
a  piece  or  ordnance  upon  its  carriage. 

CAVALHADA  or  CAVALHADAS,  s. 
pi.  horse  ridings  or  races,  a  cavalcade. 

•  CAVALHAÊICA.  V.  Cavallarica. 
CAVALHEIRÔ,  s.  knight. 

•  CAVALHEIRO,  A,  adj.  noble,  distin¬ 
guished,  conspicuous. 

*C  AVALHE  I  ROTE,  s.  dim.  a  j)oor 
knight;  (in  contempt)  a  lordling. 

•  CAVALHERICE,  s.  an  action  of  a  gen¬ 
tleman. 

•  CAVALIER,  s.  ah  old  silver  coin  used 
in  Flandres. 

CAVALLA,  s.  a  fish  called  mackrel. 

•  CAVALLAÇO,  s.  augm.  of  Cavallo,  a 
great  horse. 

•  CAVALLADA,  s.  (vulg.)  a  great  ru¬ 
deness,  or  folly. 

•CAVALLAGEM,  s.  the  act  of  covering 
or  leaping  (speaking  of  a  stallion. 

CAVALLÃO,  s.  augm.  of  Cavallo,  a 
great  horse;  (fig.)  a  man  or  a  woman 
without  grace,  unpleasant. 

CAVALLAR,  adj.  of  the  race  of  horses, 
of  the  horse  kind.  Besta  — ,  a  horse  or 
mare. 

CAVALLARIA,  s.  cavalry,  horse  troop. 

■ —  hem  montada,  well  mounted-cavalry. 
A  —  carregou  or  atacou  varias  vezes,  the 
cavalry  has  charged  several  times. — ,  a  sort 
of  mulct.  — ,  knigthood,  chivalry.  Elle  re¬ 
cebeu  a  ordem  da  — ,  he  received  the  or¬ 
der  of  knigthood.  As  leis  da  — ,  the  laws 
of  cavalry. 

CAVALLARICA  or  CAVALHARIÇA, 
s.  stable.  Moço  de  — ,  hostler.  Mettei  os 
cavallos  na  — ,  put  those  horses  in  the  sta¬ 
ble.  Fechar  a  —  quando  cs  cavallos  estão 
fóra  (fig.),  to  shut  the  stable  when  the 
steed  is  stolen. 

•  CAVALLARICO,  s.  master  of  the  hor- 
se,  a  gentleman  of  the  horse,  equerry. 

•  CAVALLEIRA,  s.  a  woman  at  horse. 
Carallciras  or  religiosas  cavalleiras  de 
/S'.  Thiago  da  Espada,  the  nuns  of  St.  Iago 
of  the  sword,  in  Portugal. 

*C AVALLEIRAMENTE,  adv.  as  a 
knight  or  a  gentleman,  ostentatiously. 

•  CAVALLEIRAO,  s.  augm.  of  Caval¬ 
leiro,  a  very  good  rider;  a  brave  or  va¬ 
liant  knight. 

•  C AVALLEIRAR,  v.  a.  (anc.)  to  accom¬ 
pany  at  horse. 
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•  CAVALLEIRATO,  s.  a  pension  paid 
to  a  knight. 

•  CAVALLEIRO,  A,  adj.  (anc.)  horsed. 

CAVALLEIRO,  s.  horseman,  rider.  Jr 

a  — ,  ou  a  escachapcrnas  nos  hombrns  de 
alguem,  to  ride,  or  be  borne  upon  another’s 
shoulders.  Bom,  máo  — ,  good,  bad  horse¬ 
man.  — ,  knight.  Cavalleiros  da  ordem  de 
Christo,  the  knights  of  Jesus  Christ,  in 
Portugal.  Cavalleiros  da  Jarreteira,  kni¬ 
ghts  of  the  garter.  Cavalleiros  de  Malta, 
the  knights  of  Malta.  Cavalleiros  do  To¬ 
são  de  Ouro,  the  knights  of  the  Golden 
Fleece.  Cavalleiros  da  Espora  dourada, 
the  knights  of  the  Golden  Spur.  —  an¬ 
dante,  a  fabulous  hero,  intent  upon  per¬ 
forming  great  exploits,  a  knight-errant. 
Emprego  ou  condição  de  um  —  andante, 
errantry,  the  employment  of  a  knight-er¬ 
rant.  —  de  industria,  a  sharper,  one  that 
lives  upon  his  wits.  Armar  — ,  to  instal, 
to  dub  or  make  a  knight.  Metter-se  a  — , 
to  affect  tire  dignity  of  a  knight.  — ,  gen¬ 
tleman-like,  genteel,  gallant,  free,  noble, 

—  (in  fortification),  cavalier,  a  kind  of 
high  platform  to  plant  great  guns  upon. 
— ,  a  knight  at  chess.  Logar  alto  pie  está 
a  —  de  outro,  a  height  or  rising  ground 
that  commands  a  place.  — ,  a  sort  of  ant. 

CAVALLEIROSAMENTE,  adv.  nobly, 
generously,  bravely. 

CAVALLEIROSO,  A,  adj.  noble,  ge¬ 
nerous,  great,  famous,  chivalrous. 

CAVALLERIA.  V.  Cavallaria. 

CAVALLETE,  s.  equuleus,  wooden 
horse,  an  instrument  of  torture  made  like 
a  horse.  — ,  the  bridge  of  a  musical  in¬ 
strument.  —  (among  painters),  a  painter’s 
easel.  —  (among  printers),  the  gallows  of 
a  printing  press,  on  which  the  tympana 
rest 

CAVALLINHA,  s.  (hot.)  the  herb  call¬ 
ed  horse  tail. 

CAVALLINHO,s.  dimin.  from  Cavallo, 
a  little  horse,  a  tit.  —  de  frisa,  a  cheval 
de  frise,  a  warlike  instrument  to  keep  off 
the  horse. 

CAVALLO,  s.  a  horse,  a  quadruped. 
0  —  rincha,  the  horse  neighs.  A  ferra¬ 
dura  de  um  — ,  horse-shoe.  —  de  estado, 
de  batalha,  prancer,  charger.  —  de  sella, 
de  caça,  saddle-horse,  hunter.  —  de  al¬ 
barda,  de  carga,  pack-horse.  —  de  posta, 
ãemuãa,  de  aluguel,  de  retorno,  post-horse, 
relay,  hackney  or  livery  horse,  return- 
horse.  A  arte  de  montar  a  — ,  horseman¬ 
ship.  Ir  a  — ,  montar  a  — ,  to  ride,  to  take 
horse.  Aprender  a  montar  a  — ,  to  learn  to 
ride.  Soldado  de  — ,  a  trooper.  Cavallos 
ligeiros,  light  horses.  —  anão,  a  nag,  a 
gennet,  an  ambling  nag.  Estar  bem  a  — , 
ou  bem  montado,  to  sit  a  horse  well.  Esie 

—  enfrea-se  bem,  this  horse  bridles  or  holds 
his  head  well.  Manejo  ou  arte  de  ensinar 
cavallos,  horsemanship.  A  acção  de  andar 
a  — ,  riding.  —  dos  varaes,  the  fore-horse 
of  a  coach,  or  the  off  horse.  —  de  bolêa, 
a  near  horse.  —  de  coche,  a  coach  horse. 
Estar  a  — ,  to  be  on  horseback.  Estar  a 

—  em  um  páo,  to  ride  a  stick.  —  que  and  a 
de  chouto,  a  horse  that  jolts.  —  ruim,  que 
só  serve  para  puchar  pelo  carro,  a  cart 
jade,  a  cart  horse.  Buscar  alguem  a  pé  c 
a  — ,  to  look  for  one  high  and  low.  Tro¬ 
car  o  seu  —  torto  por  um  cego  (fig.),  to 
change  for  the  Worse;  to  make  one’s  con¬ 
dition  worse  in  endeavouring  to  amend  it 
(prov.).  Fechar  a  cavallarica  quando  os 
cavallos  estão  fóra;  depois  de  roubado  por¬ 
tas  novas;  tomar  jyrecavçõcs  quando  já  não 
e  tempo,  to  shut  the  stable  door  when  the 
steed  is  stolen  (prov.).  A  —  dado  não  se 
olha  o  dente,  one  must  not  look  a  gift  horse 
in  the  mouth)  prov.).  Mulheres  e  cavallos 
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não  ha  sem  defeitos,  women  are  like  horses, 
there  are  none  without  a  fault.  Nunca 
couce  de  burro  fez  mal  a  — ,  a  woman’s 
blow  never  broke  a  man’s  rib.  0  —  en¬ 
gorda  com  a  vi§ta  do  dono,  the  master’s 
eye  makes  the  horse  fat.  —  que  tom  a  o 
freio  entre  dentes,  a  horse  that  champs  the 
bit.  —  rijo  da  boca,  a  hard  mouthed  horse. 

—  docc  de  freio,  a  horse  of  an  easy  rest 
upon  the  hand.  —  que  tropeça,  a  stumbl¬ 
ing  horse.  — •  espantadiço ,  a  startling 
horse.  —  ardente  ou  fogoso,  a  stately 
horse.  —  que  morde  e  dá  couces,  a  biting 
and  kicking  horse.  —  que  galopa  com 
muita  ligeireza,  a  horse  that  slightly  gra¬ 
zes  upon  the  ground.  —  mal  pensado  e 
magro,  a  lank  or  scraggy  horse.  —  rebel¬ 
ião,  an  untamed,  an  unruly  horse,  a  res¬ 
tive  horse.  —  mal  mandado,  a  restive 
horse.  O  que  amansa  os  cavallos,  an  horse 
rider,  a  breaker  of  horses.  Fugir  a  unhas 
de  — ,  to  run  full  speed.  —  com  mormo, 
a  glanclered  horse.  —  de  cana,  a  hobby¬ 
horse  of  a  child.  —  de  sella,  a  saddle- 
horse.  —  de  carro,  a  cart-horse.  — ■  ajae¬ 
zado,  a  horse  with  all  his  furniture.  —  de 
lançamento ,  a  stallion  horse.  —  capado,  a 
gelding.  —  não  capado,  a  stone-horse. — 
alasão,  a  sorrel-horse.  —  castanho,  a  chest¬ 
nut  coloured  horse.  Montar  a  — ,  to  get 
upon  a  horse,  to  take  horse.  Apear-se  do 
— ,  to  come  off  one’s  horse  to  alight  off 
one’s  horse.  Ficar  o  — ,  to  spur  the  horse. 
Picai  o  vosso  — ,  clap  spurs  to  your  horse. 
Ferir  o  —  com  as  esporas,  to  spur  gall 
a  horse.  Deixar  a  redea  ao  — ,  to  give 
a  horse  the  head.  Mosca  de  —  ou  tavão , 
horse-fly.  Tanque  para  os  — ,  horse-pond. 
Estar  a  —  (fig-),  to  be  superior,  to  be  up¬ 
permost,  to  get  the  better  of  it.  Fôr-se  a 

—  sobre  alguem  (fig.),  to  ride  one,  to  keep 
him  under.  Vestido  de  andar  a  — ,  a  rid¬ 
ing-habit.  Andar  a —  em  osso  ou  sem  sella, 
to  ride  a  horse  without  a  saddle,  or  the 
bare  back.  Guarda  a  — ,  horse-guard. 
Mulher  que  anda  a  — ,  a  horse  woman. 
O  que  contrata  em  cavallos,  a  jockey  a 
horse  courser.  O  que  ensina  a  andar  a  — , 
a  riding  master.  Escola  em  que  se  ensina 
a  andar  a  — ,  manege  or  riding  horse.  O 
que  não  sabe  andar  a  — ,  we  say,  he  who 
sits  on  horse-back  as  a  ship  upon  a  block. 
marinho,  a  sea  horse.  —  (at  chess),  a 
knight.  —  de  páo  para  os  meninos  brin¬ 
carem,  a  cock  horse.  —  mais  chegado  ao 
carro  pelo  qual  outros  puxam,  the  rod  or 
roddle  horse,  a  thiller  or  thill.  —  de  cor¬ 
rer,  a  race.  —  corredor,  a  fleet  horse.  Ca- 
vallo  de  Barbaria,  a  Moorish  horse,  a  barb. 

—  velho  ou  muito  manso,  sobre  o  qual  o  ca¬ 
çador  de  perdizes,  etc.,  debruçando- se  para 
um  lado  d' elle,  se  esconde  juntamente  com 
a  espingarda  da  vista  das  a  ves,  a  stalking 
horse.  —  que  dá  aos  folies,  a  broken  winded 
horse.  —  quatralvo,  a  horse  that  has  four 
white  feet.  —  baio  e  castanho,  a  chestnut 
bay.  —  rocirn,  a  worthless  nag,  a  poor 
jade.  —  remendado ,  ou  meio  branco  e  mcio 
negro,  a  dapple  horse.  —  ruço,  a  dapple 
grey  horse.  —  que  soffre  ancas,  a  double 
horse.  —  com  azas,  a  winged  or  flying 
horse.  —  trotão,  a  troting  horse.  —  de 
páo,  a  wooden  horse.  Montar  a  —  (a  mi¬ 
litary  command),  to  horse.  Cavalgar  um 
— ,  to  ride  a  horse.  Ensinar  um  —  a  andar 
pela  estrada,  to  way  a  horse.  Mijar  o  — , 
to  stale.  Assdnar  aos  cavallos  para  que 
rnijem,  to  whistle  to  horses  a  pissing.  Arte 
de  curar  os  cavallos,  horse  letchcry.  A  — , 
horse  back  riding.  Foiso  ou  cousa  simi- 
Ihante  cqve  serve  para  montar  a  — ,  a  horse¬ 
block,  a  stall.  Trança  do  — ,  a  horse-lock. 
Esterco  de  — ,  horse-dung.  Carga  de  — , 
a  horse  load.  — pequenino  ou  novo,  a  young 
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horse  or  filly.  Estar  a  —  em  uma  trave, 
to  ride  a  stradle.  0  andar  das  egaas  atraz 
dos  cavallos,  horseing  (speaking  of  a  mare 
that  want  to  go  to  horse).  É  tempo  dos  ca¬ 
vallos  cobrirem  as  eguas,  it  is  time  for  the 
stallions  to  horse  the  mares.  Atar  os  pcs 
de  um  —  com  uma  corda,  to  liapple  a  hor¬ 
se,  to  tie  his  feet  with  a  rope.  Cabeça,  pes¬ 
coço,  crinas,  rabo  e  pés  de  — ,  the  head, 
neck,  mane  tail  and  feet  of  a  horse.  Os 
quatro  dentes  dianteiros  de  um  — ,  the  fore 
teeth  of  a  horse. 

CAVALBOUÇO,  s.  (anc.)  a  horse  or 
mare. 

CAVANEJO,  s.  a  main-hamper,  a  hand- 
basket  to  carry  grapes  into  the  press.  De¬ 
pois  de  vindimas  cavanejos,  we  say,  after 
meat  mustard. 

CAV  AO,  s.  a  digger,  a  ploughman. 
CAVAQUINHA,  s.  dimin.  from  Cava¬ 
ca,  a  sort  of  little  cake. 

CAVAQUINHO,  s.  dimin.  from  Cavaco, 
a  little  click.  — ,  a  sort  of  musical  instru¬ 
ment  ressembling  a  mandore. 

CAVAR,  v.  a.  to  dig,  to  delve,  to  make 
hollow;  to  dig  or  pull  out;  to  excavate, 
to  scoop  out;  to  sink,  to  deepen.  —  a  terra, 
to  dig  the  ground.  —  uma  pedra,  to  hol¬ 
low  a  stone,  to  make  it  hollow.  —  um 
poço,  to  sink  a  well.  Cava  a  sua  sepul- 
tura,  he  is  digging  his  own  grave.  —  até 
aos  alicerces,  to  dig  under  the  very  foun¬ 
dations. 

•  CAVATINA,  s,  (music.)  cavatina, 
a  short  air  without  a  return  or  second 
part. 

CAVATURA,  s.  hollowness.  V.  Cova. 

•  CAVEDAL,  s.  an  instrument  used  by 
the  gun-smiths. 

CAVEIRA,  s.  a  skull.  Pelle  que  cobre 
a  — ,  scalp. 

•  CAVEIRINHA,  s.  dimin.  from  Cavei¬ 
ra,  a  little  skull. 

•  CAVEIROSO,  A,  adj.  cadaverous. 
CAVERNA,  s.  cavern,  den,  cave.  Boca, 

entrada  de  uma  — ,  the  mouth,  entrance 
of  a  cavern. 

•CAVERNAME,  s.  (a  sea  term)  V.  Ca¬ 
vernas. 

CAVERNAS,  s.  pi.  (a  sea  term)  floor- 
timbers  or  ground  timbers,  those  that  form 
the  floor  of  a  ship.  —  clos  prodigos  do 
porão,  floor  riders,  futtock  riders.  —  (anat.) 
V.  Cavidade. 

CAVERNASINHA,  s.  dimin.  from  Ca¬ 
verna,  a  little  den. 

CAVERNOSO,  A,  adj.  full  of  hbles  or 
dens,  hollow,  cavernous.  Paiz  — ,  a  coun¬ 
try  full  of,  abounding  in  caverns.  Monta¬ 
nhas  cavernosas,  mountains  full  of,  abound¬ 
ing  in  caverns.  Voz  cavernosa  (fig.),  a  hol¬ 
low  voice.  —  (anat.),  cavernous,  spongy. 

•  CAVIA,  s.  (nat.  hist.)  guinea-pig. 

•  CAVI,  s.  the  root  of  a  plant  of  Peru. 

•  CAVIAL,  CAVIAR  or  CABIAL,  CA- 
BIAR,  s.  caviare,  caveer,  caviar;  pickled 
spawn  or  roe  of  the  sturgeon,  the  eggs  of 
a  sturgeon  salted,  made  into  small  cakes, 
dried  in  the  sun. 

CAVIDADE,  s.  cavity.  /I. s’  cavidades  de 
um  rochedo,  do  cerebro,  do  coração,  the 
cavities  of  a  rock,  of  the  brain,  of  the  heart. 

•  CAVIDADO,  p.p.  of  Cavidar.  V.  Acau¬ 
telado. 

•  CAVIDAR.  V.  Acautelar. 

CAVIDOSO,  A.  V.  Acautelado. 
CAVILHA,  s.  peg,  pin,  a  sort  of 

nail.  —  de  madeira,  de  ferro,  de  cobre,  a 
wooden,  iron,  copper  pin  or  peg.  —  grossa, 
thick  peg.  Segurar  ou  pregar  com  cavi¬ 
lhas,  to  peg.  —  de  ferro,  an  iron  pin,  be¬ 
longing  to  the  building  and  rigging  of  a 
ship.  —  de  ferro  que  se  põe  no  fim  do  eixo 
para  ter  mão  tia  roda ,  a  linch-pin. 
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CAVILHADO,  A,  p.  p.  of  Cavilhar, 
and  adj.  pinned,  pegged. 

•  CAVILHADOR,  s.  he  who  makes  pins 
or  pegs. 

CAVILHAR,  v.  a.  to  peg  or  pin,  to  fast¬ 
en  with  a  peg,  to  drive  in  wooden  or  iron 
pins.  Tem  a  alma  cavilhada  ao  corpo,  he 
has  nine  lives.  —  a  cana  do  leme  (a  sea 
term),  to  ship  the  tiller,  to  bolt  a  ship,  to 
drive  the  bolts.  —  (Bias.),  antlered. 

CAVILHAS  DE  FERRO  (a  sea  term), 
bolts.  —  de  páo,  a  tree  nails.  —  de  cabeça 
ou  de  botão,  fender  bolts.  —  de  escatelar 
or  —  catilares,  fore  lock  bolts.  —  de  olhal, 
eye-bolts.  —  de  arganéo,  ring-bolts.  —  de 
aninar,  clinch  bolts.  —  vivas ,  in  and  out 
bolts.  — farpadas,  rog  bolts. 

CAVILHASINHA,  s.  dimin.  from  Ca¬ 
vilha,  a  little  pin. 

CAVILHEIRO,  s.  (a  sea  term)  a  moo¬ 
ter. 

CAVILHETA,  s.  dimin.  from  Cavilha, 
a  little  pin  or  peg. 

CAV1LLAÇAO,  s.  cavillation,  cavil¬ 
ling,  civil  or  sophistical  reason. 

CAVILLADO,  A,  p.  p.  of  Cavillar, 
and  adj.  deceived. 

•  CAVILLADOR,  s.  sophist,  caviller. 
CAVILLAR,  v.  a.  to  mock,  to  deceive, 

to  play  the  sophist,  to  cavil. 

•  CAVILLATORIO,  A,  adj.  sophistical, 
fallacious. 

CAVILLOSAMENTE,  adv.  captiously, 
deceitfully,  subtilely,  cavillingly. 

CAVILLOSO,  A,  adj.  captious,  full  of 
craft  and  deceit. 

•  CAVO,  A,  adj.  hollow,  cavernous. 

•  CAVO  (anc.)  V.  Cavo,  Fosso. 

•  CAVOUCADO,  A,  p.  p.  of  Cavoucar, 
and  adj.  digged,  excavated.  V.  Cavou¬ 
car. 

•  CAVOUCAR,  v.  a.  to  dig  the  ground, 
to  dig  stones,  to  excavate. 

CAVOUCO,  s.  the  cave  or  hollowness 
made  by  a  digger  of  stones  in  a  quarry. 

CAVOUQUEIRO,  s.  a  diggerof  stones 
in  a  quarry;  he  that  undertakes  to  do  a 
thing  that  he  knows  nothing  of,  an  unskil- 
full  artist. 

CAXA.  V.  Caixa,  etc. 

•  CAXEIRA.  V.  Cacheira. 

CAXEIRO.  V.  Caixeiro. 

CAXETIM.  V.  Caixotim. 

•  CAXO.  V.  Caixo. 

CAYAR.  V.  Caiar. 

•  CAYASSA,  s.  a  sort  of  boat  used  in 
Egypt. 

•  CAYMIRI,  s.  a  kind  of  monkey  of  Ame¬ 
rica,  caymiri. 

•CAYOLOEKA,  s.  a  sort  of  wood. 

•  CAYRA  or  QUAYRA,  s.  (anc.)  a  sort  of 
measure  in  Portugal. 

•  CAYTETU,  s.  a  quadruped  animal  of 
Brasil. 

•  CAZA,  s.  (anc.)  a  box. 

•  CAZA,  CAZERNA,  and  deriv.Y.  Casa. 

•  CAZAR.  V.  Casar. 

•  CAZITAR  (uncertain  signification),  it 
seem  to  be  Aferir,  which  V. 

•  CAZOAR,  s.  cassiowary,  an  african  bird 
of  the  ostrich  kind. 

CAZOL,  s.  a  kind  of  antimony  of  Asia. 
— ,  a  sort  of  black  water  used  by  women 
of  Asia, in  painting  their  eye-lids. 

CAZONA,  s.  a  great  rice  field  (a  term 
of  Portuguese  India). 

•CAZU,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  mammi- 
fer. 

ÇABUJO.  V.  Sabujo. 

ÇAFA.  V.  Safa.  N.  B.  Look  under  the 
letter  S  for  the  words  that  you  find  writ¬ 
ten  with  Ç. 

CE,  inter j.  of  calling,  ho ! — /  amigo,  —  / 
vem  cá ,  ho !  friend,  ho !  come  here. 
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CEA  or  CEIA,  s.  supper,  the  evening 
repast. 

CEADO,  A,  p.  p.  of  Cear,  and  adj.  sup¬ 
ped. 

CEAR,  v.  a.  to  sup,  to  eat  one's  sup¬ 
per.  Vou  — ,  I  go  to  supper.  Deitar-se  sem 
— ,  to  go  to  bed  supperless.  Esperavam- 
vos  para  — ,  they  are  waiting  supper  for 
you.  Nunca  ceia,  he  never  takes  supper. 
— ,  to  fall  astern,  or  to  put  back  a  boat 
with  oars  without  bringing  her  head  about 
(a  sea  term). 

•  CEBAR,  s.  (bot.)  a  sort  of  aloes,  a  plant. 

•  CEBIPIRA,  s.  a  great  tree  of  Brasil, 
cebipira. 

CEBO.  V.  Cevo  and  Sebo. 

CEBOLA,  s.  an  onion ;  the  head  or  root 
of  any  thing  that  is  like  an  onion.  Cabeça 
de  — ,  the  head  of  an  onion.  —  ascalonia, 
a  skallion,  a  kind  of  small  onion.  —  cessem 
or  cecem,  sea-onion,  or  sea-leek,  a  squill,  a 
physical  herb. 

•  CEBOLADA,  s.  a  meat-dressed  with 
onions. 

CEBOLAL,  s.  a  bed  or  company  of 
onions,  a  place  sown  or  set  with  onions. 

•  CEBOLETA,  s.  dimin.  from  Cebola,  a 
small  onion. 

CEBOLINHA,  s.  dimin.  from  Cebola, 
a  small  onion. 

CEBOLINHO,  s.  cibol,  ciboulet,  a  young 
cibol,  a  chibbol. 

•  CEBOLO.  V.  Cebolinho. 

CEBOSO.  V.  Seboso. 

•  CECEADO,  A,  p.  p.  of  Cecear,  and  adj. 
lisped  or  lispt. 

•  CECEAR.  V.  Cedar. 

•  CECEGA,  s.  and  adj.  a  tree  pertaining 
to  a  person,  and  is  in  a  field  pertaining 
to  another. 

CECEIO  or  CECEYO,  s.  lisp,  the  act  of 
lisping. 

CECEM.  V.  Açucena. 

•  CECEOSAMENTE,  adv.  lispingly. 
CECEOSO,  A,  adj.  lisping.  — ,  one  that 

has  an  impediment  in  his  speech,  one  that 
lisps. 

CECIAR,  v.  a.  to  lisp,  to  speak  with 
too  frequent  appulse  of  the  tongue  to  the 
teeth  or  palate. 

CECIO,  CECEO.  V.  Seda. 

•  CECILIA,  s.  a  kind  of  serpent  of  Asia 
and  America. 

•  CEÇOBRAR.  V.  Sossobrar. 

•  CECOGRAPHIA,  s.  a  method  of  writ¬ 
ing  particular  to  the  blind-men. 

•  CECROPIO,  A,  adj.  (poet.)  of  Athens. 

•  CEDENTE,  p.  a.  of  Ceder,  and  adj. 
yielding,  that  gives  up. 

•  CEDER,  v.  a.  to  give,  to  give  up,  to 
yield.  —  o  seu  logar  a  outro,  to  give,  to 
give  up  one’s  place  or  seat  to  another.  — 
o  passo,  to  give  the  precedence.  — ,  to  sell, 
to  part  with,  to  make  over.  —  os  seus  di¬ 
reitos,  as  suas  pretenções,  to  make  over 
one’s  rights,  one’s  claims.  — ,  to  truckle, 
to  buckle  to,  to  submit,  to  surrender,  to  re¬ 
sign,  quit,  to  give  away.  E  necessário  — , 
we  must  submit.  Cedamos ,  visto  ser  neces¬ 
sário,  let  us  submit,  since  it  must  be,  since 
it  cannot  be  helped.  E  necessário  —  aos 
superiores,  we  must  submit  to  our  supe¬ 
riors.  —  á  força,  to  submit  to  force.  — , 
to  yeld.  —  ao  numero,  to  yield  to  num¬ 
bers.  —  ás  lagrimas,  ás  supplicas  de  al¬ 
guém,  to  yield  to  one’s  tears,  to  one’s  en¬ 
treaties.  — ,  to  give  way  to,  to  give  way 
before.  Tudo  cede  a  este  terrivel  conquis¬ 
tador,  every  thing  gives  way  before  that 
formidable  conqueror.  Os  interesses  par¬ 
ticulares  devem  —  ao  interesse  geral,  the 
interests  of  the  individual  must  give  way 
before  those  of  the  public.  — ,  to  be  infe¬ 
rior,  to  be  behind  in.  Cede-lhe  em  merito, 
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em  experiencia ,  he  is  inferior  to  him,  he 
is  his  inferior  in  merit,  in  experience. 

•  CEDIDO,  A,  adj.  yielded,  surrendered. 
CEDILHA,  s.  a  kind  of  comma  under 

the  letter  c  thus  (ç),  which  makes  it  sound 
like  an  s,  a  cedilla. 

•  CEDILHO.  Y.  Cedilha. 

•  CEDIMENTO.  V.  Cessão. 

•  CEDINHO,  adv.  dimin.  from  Cedo,  a 
little  more  early  than  it  was  hoped  for, 
or  expected. 

*CEDIVEL,  adj.  cessible. 

CEDO,  adv.  soon,  early.  Mais  — ,  sooner. 

•  CEDRIA,  s.  (in  pharmacy)  cedria  or 
cedrium,  the  resin  of  the  cedar. 

•  CEDRINO,  A,  adj.  of  or  belonging  to 
a  cedar-tree. 

CEDRO,  s.  cedar,  cedar- tree;  a  lofty 
tree  native  of  mount  Lebanon;  its  wood 
is  incorruptible,  being  never  touched  by 
worms.  Fructo  do  — ,  the  fruit  or  berry 
of  cedar.  Oleo  de  — ,  the  oil  which  issued 
from  the  cedar-tree,  wherewith  they 
anointed  books  or  other  things  to  preserve 
them  from  moths,  worms,  and  rottenness. 
lies  in  a  que  sake  dos  cedros  maiores,  the  li¬ 
quor,  pitch,  or  rosin,  running  out  of  the 
great  cedar.  Os  cedros  do  Libano,  the  ce¬ 
dars  of  mount  Libanus,  of  Lebanon.  Uma 
caixa  de  — ,  a  box  of  cedar  wood,  a  cedar 
box. 

CEDULA,  s.  a  billet,  a  note  of  hand. 
(Billet  is  the  word  now  used.) 
CEFALICA.  Y.  Cephalico. 
•CEFALALG1A,  etc.  V.  Cephalalgia, 
etc. 

•  CEFEU.  V.  Cepheu. 

CÉFO,  s.  a  kind  of  bird. 

•  CEGA,  a  sort  of  snake  in  the  Brasils. 
The  natives  call  it  ibyara,  bodty,  boiguaçu. 

CEGADO,  A,  p.  p.  of  Cegar,  and  adj. 
blinded. 

CEGAMENTE,  adv.  blindly,  blindfold, 
rashly,  headlong.  Crer  — ,  to  believe  im¬ 
plicitly,  to  have  implicit  faith. 

•  CEGAMENTO,  s.  (anc.)  blindness,  ce¬ 
city;  (fig.)  blindness,  want  of  sight,  er¬ 
ror,  inconsiderateness,  illusion. 

CEGAR,  v.  a.  to  blind,  to  make  or  strike 
blind ;  to  put  out  the  eyes,  to  take  away  the 
sight.  A  acção  de  — ,  occecation,  blinding. 
Foi  cegado  pelos  infiéis,  his  eyes  were 
put  out  by  the  infidels.  — ,  to  dazzle,  to 
darken,  to  cloud,  to  obscure;  to  blind,  to 
take  away  the  judgment.  A  luz  muito  gran¬ 
de  cega,  too  much  light  dazzles  the  eyes. 
As  paixões  cegam  o  intendimento,  passions 
cloud  or  darken  the  understanding.  A 
prosperidade  cega  os  ricos,  prosperity 
spoils  the  rich.  Isto  é  tão  claro  que  cega 
os  olhos,  it  is  plain  enough,  that  is  obvious 
to  the  eye  one  cannot  but  see  it.  —  uma 
peça,  to  nail  up  a  cannon,  or  to  make  is 
unserviceable,  to  dismount  it. 

•  CEGAR-SE,  v.  r.  to  blind  one’s  self,  to 
shut  one’s  eyes,  to  be  blinded.  E  necessá¬ 
rio  não  ser  cego  para  as  faltas  próprias, 
we  must  not  shut  our  eyes  to  our  own 
failings.  — ,  to  be  in  a  hurry,  to  fly  into 
a  passion,  to  do  a  thing  rashly. 

CEGARREGA,  s.  grasshopper  (an  in- 
sect). 

•  CEGAS  (ás).  V.  Cego. 

•  CEGE.  V.  Sege. 

CEGO,  A,  adj.  blind,  sightless.  Vir  a 
ser  — ,  to  become  blind.  Tornar  — ,  to 
blind.  Um  — ,  uma  cega,  (s.)  a  blind  man,  a 
blind  woman.  — de  nascimento,  born  blind. 
— ,  blind,  headlong,  implicit.  Os  amantes 
são  cegos,  the  lovers  are  blind.  Foi  o  — 
instrumento  da  sua  vingança,  he  was  the 
blind  instrument  of  their  vengeance.  Amor, 
furor,  paixão  cega,  blind  love,  head¬ 
long  fury,  passion.  Obediência  cega,  sub¬ 


missão  cega,  passive,  implicit  obedience, 
blind  submission.  A  sorte  é  cega,  a  for¬ 
tuna  é  cega,  fortune  is  blind.  Na  term  dos 
cegos  quem  tem  um  olho  é  rei,  in  the  laud 
of  the  blind,  one-eyed  people  are  kings; 
in  a  country  of  blind  men,  he  that  has  one 
eye  is  the  king;  we  say,  better  one  eye, 
than  quite  blind.  Pancada  de  — ,  a  stroke 
of  a  blind  man ;  that  is,  a  desperate  stroke; 
because  blind  man,  wanting  sight  to  take 
aim,  lay  on  with  such  fury,  that  the  first 
stroke  serves  for  all.  As  cegas,  with  the 
eyes  shut,  blindfold,  or  blindly,  rashly. 
Fazer  as  cousas  ás  cegas,  to  go  blindly  to 
work.  Buscar  alguma  cousa  ás  cegas,  to 
grape  about  for  a  thing.  Sonhava  o  —  que 
via,  sonhava  o  que  queria,  we  say;  as  the 
fool  thinks,  so  the  bell  tinks  or  clinks 
(prov.).  Não  ha  —  que  veja,  nem  torto  que 
se  conheça,  we  say:  every  man  thinks  his 
own  geese  swans;  Suum  quique pulchrum, 
say  the  latins.  Nó  — ,  a  hard  knot,  or  in¬ 
tricate,  that  is  hard  to  be  untied,  a  very 
tight  knot.  Intestino  —  (among  anatomists), 
the  blind  gut,  so  called  because  one  end 
of  it  shuts  up.  Terra  cega,  woody  land,  or 
land  surrounded  with  mountains. 

CEGONHA,  s.  a  stork,  a  great  bird  of 
passage.  Contam-se  cousas  maravilhosas  da 
— ,  wonderful  stories  are  told  of  the  stork. 
— ,  an  engine  to  draw  up  water,  a  swip; 
also  the  piece  of  iron  to  which  the  rope 
is  fastened  in  order  to  ring  the  bell. 

•  CEGONHO.  V.  Cegonha. 

CEGÜDE.  V.  Cicuta. 

CEGUEIRA,  s.  blindness,  either  in  pro¬ 
per  or  a  metaphorical  sense,  cecity.  Foi 
atacado  de  — ,  he  was  struck  with  blind¬ 
ness.  E  necessário  ter  grande  —  para, 
onemust  be  very  blind  to. 

•  CEGUIDADE,  CEGUIDAO.  V.  Ce¬ 
gueira. 

•  CEGUINHO,  A,  adj.  and  s.  dimin.  from 
Cego,  poor  blind,  a  poor  blind  man. 

•  CEGUÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Cego, 
veiy  blind. 

•  CEI A.  Y.  Cêa. 

•  CEIAVOGA.  V.  Ciavoga. 

•  CEICEIRO.  V.  Cinseiro  or  Sinceiro. 

•  CEIFA,  s.  harvest,  crop.  Vio  cincoenta 
ceifas  (poet.),  he  has  seen  fifty  harvests; 
he  has  lived  fifty  years. 

•  CEIFADO,  A,  p.  p.  of  Ceifar,  and  adj. 
reaped,  croped. 

•  CEIFÃO,  CEIFÕES.  V.  Ceifeiro. 

•  CEIFAR,  v.  a.  to  reap,  to  cut  corn,  to 
get  in  harvest,  to  crap,  to  mow.  —  um 
campo,  to  reap  a  field.  A  sua  vida  foi  cei¬ 
fada  em  fior  (fig.),  he  was  cut  off  in  the 
prime  of  his  years;  he  was  mowed  down 
in  his  prime.  Assim  a  cruel  guerra  ceifa 
os  bons  e  poupa  os  máos  (fig.),  thus  cruel 
war  mows  down  the  good  and  spares  the 
wicked ! 

•  CEIFEIRO,  s.  reaper,  a  harvest  man, 
gatherer. 

CEIRA,  s.  a  basket  used  by  porters  to 
carry  burdens  in;  a  frail  to  put  up  dried 
fruit,  as  figs,  or  raisins.  —  de  lagar  de 
azeite,  a  sort  of  basket  used  at  the  oil- 
mills,  for  the  oil  to  run  through,  and  to 
stop  the  dregs. 

CEIRAO,  s.  augment,  of  Ceira,  a 
great  basket,  properly  made  of  rushes, 
like  a  mat,  or  as  our  handbaskets,  used  to 
load  horses,  and  for  other  uses.  (Cei- 
roes,  pi.) 

CEIRINHA,  s.  dimin.  of  Ceira,  a 
little  basket. 

•  CEITA,  s.  an  old  tribute  in  Portu¬ 
gal. 

CEITIL,  s.  a  sort  of  coin  in  Portugal, 
of  very  small  value. 

•  CEÍYA.  Y.  Seiva  or  Seve. 


CEIVADO,  A,  adj.  unyoked  (speaking 

of  oxen). 

CEIVAR,  v.  a.  —  os  bois,  to  unyoke 
oxen. 

•  CEJE.  Y.  Sege. 

•  CELA.  Y.  Celia. 

CELA.  Y.  Salá. 

CELADA,  s.  helmet,  a  cap  of  steel,  a 
basinet,  a  salad. 

CELAGEM.  V.  Cariz  do  céo. 
CELAMIN.  V.  Selamim. 

•  CELATURA.  V.  Gravura. 

•  CELÉ.  V.  SeU. 

•  CELEBERRIMO,  A,  adj.  sup.  of  Cele¬ 
bre,  very  celebrious. 

CELEBRAÇÃO,  s.  celebration  or  so¬ 
lemnizing,  a  celebrity,  praise,  applause. 
A  —  da  missa,  do  officio  divino,  the  cele¬ 
bration  of  mass,  of  divine  service.  A  — 
de  um  concilio,  the  celebration  of  a  coun¬ 
cil. 

•  CELEB  RADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Celebrado,  very  celebrated. 

CELEBRADO,  A,  p.  p.  of  Celebrar , 
and  adj.  celebrated,  solemnized. 

CELEBRADOR,  s.  he  who  celebrates; 
a  praiser,  or  commender. 

CELEBRADORA,  s.  she  that  praises 
or  celebrates. 

CELEBRANTE,  s.  the  priest  that  says 
the  high  mass  in  a  solemnity. 

CELEBRAR,  v.  a.  to  celebrate,  to  so¬ 
lemnize;  to  say  mass.  —  o  anniversario 
de  uma  victoria,  to  celebrate  the  anniver¬ 
sary  of  a  victory.  —  um  concilio,  to  cele¬ 
brate  (to  hold)  a  council.  —  a  missa,  to 
celebrate  mass,  the  holy  sacrament.  — , 
to  officiate.  —  um  pacto  com  alguem,  to 
agree,  to  make  a  bargain  with  one. 

•  CELEB RAVEL,  adj.  praiseworthy, 
louable. 

CELEBRE,  adj.  celebrious,  famous,  re¬ 
nowned,  celebrated.  Um  auctor  — ,  a  ce¬ 
lebrated  author.  Um  homem  — ,  a  cele¬ 
brated  man.  Tornou-se  —  por  ter  prati¬ 
cado  tal  acção,  he  is  celebrated  for  having 
performed  such  or  such  an  action. 

•  CELEBREIRA.  V.  Extravagancia. 

•  CELEBREMENTE,  adv.  with  celebri¬ 
ty,  celebriously. 

CELEBRIDADE,  s.  celebrity,  fame, 
solemnity.  Adquirir  — ,  to  acquire  cele¬ 
brity.  A  —  de  um  nome,  de  uma  pessoa, 
the  celebrity,  the  fame  of  a  name.  0  amor 
da  — ,  love  of  celebrity,  of  fame.  A  — 
d'este  dia,  the  solemnity  of  that  or  this 
day. 

•  CELEBRISADO,  A,  p.  p.  of  Celebri- 
sar-se,  and  adj.  made  renowned,  that  has 
got  celebrity. 

•  CELEB RISAR-SE,  v.  r.  to  acquire  ce¬ 
lebrity,  to  make  one’s  self  celebrious. 

•  CELERADAMENTE.  V.  Accelerada- 
mente. 

•  CELERE,  adj.  light,  swift,  nimble. 
CELERIDADE,  s.  celerity,  swiftness, 

rapidity,  dispatch.  Este  negocio  pede  — , 
that  business  calls  for  dispatch.  Andou 
este  espaço  com  uma  —  admiravel,  he  per¬ 
formed  that  passage  with  astonishing  ce¬ 
lerity,  with  astonishing  rapidity. 

•  CÉLERIMETRO,  s.  eelerimeter  (a  sort 
of  instrument). 

•  CELERIPEDE,  adj.  that  has  a  light 
foot. 

•  CELESTE,  adj.  celestial,  heavenly.  A 
esphera  — ,  the  celestial  sphere.  A  abobada 
— ,  the  celestial  vault.  A  corte  — ,  the 
heavenly  host.  0  Pae  — ,  the  heavenly 
Father.  Inspiração  — ,  an  inspiration  from 
heaven.  Dom  — ,  a  gift  from  heaven,  a 
heavenly  gift. 

CELESTIAL,  adj.  V.  Celeste. 

•  CELESTIALMENTE,  adv.  by  inspi- 
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ration,  celestially,  in  a  celestial  man¬ 
ner. 

CELESTINA.  V.  Feiticeira.  —  (in  mi¬ 
neral.),  celestin,  celestine;  native  sulphate, 
of  strontian. 

•  CELESTINO,  adj.  celestial,  of  a  blue 
colour. 

CELESTINOS,  s.  pi.  celestins,  an  order 
of  monks,  founded  A.  C.  1244  by  one 
Peter,  who  was  afterwards  pope,  by  the 
name  of  Celestin  V. 

•  CELÊTE,  a  boat  for  fishing  (a  term  of 
Asia). 

CELEUMA,  s.  (a  sea  term)  the  shout 
or  noise  which  mariners  make,  when  they 
do  any  thing  with  joined  strenght,  atwhich 
times  they  cry,  ho-up!  or  when  they  en¬ 
courage  each  other. 

«CELEUMEAR,  v.  n.  to  make  celeuma. 
V.  this  word. 

CELGA.  Y.  Acelga. 

CELHA,  s.  a  basket  to  pull  the  fish  in. 
•CELHEADO,  A,  adj.  that  has  celhas. 
V.  Celhas. 

CELHAS,  s.  pi.  the  eye-lashes.  They 
call  them  also  pestanas,  V  this  word. 
CELHEOCO.  Y.  Celheado. 
CELIBADO.  Y.  Celibato. 
CELIBATÁRIO,  A,  adj.  and  s.  bache¬ 
lor.  É  — ,  he  is  a  bachelor.  Ficar  — ,  to 
remain  a  bachelor.  Um  velho  — ,  an  old 
bachelor. 

CELIBATO,  adj.  of  or  belonging  to  ce¬ 
libacy. 

CELIBATO,  s.  celibacy,  celibate,  sin¬ 
gle  life,  bachelorship.  Viver  no  — ,  guar¬ 
dar  o  — ,  to  remain  a  bachelor,  to  live 
single  or  unmarried,  to  live  a  single  life. 

•  CELIBE.  Y.  Solteiro. 

CELICO,  A,  adj.  celestial,  heavenly 
(in  poetry). 

CELICOLAS,  s.  pi.  the  inhabitants  of 
heaven  (used  in  poetry). 

CELIDONIA,  s.  chelidonia,  swallow- 
wort,  the  herb  celaudine,  very  good  for 
t  the  eyes.  It  is  also  called  Andorinha.  — , 
i  a  stone  of  a  white  or  red  colour,  found  in 
j  the  belly  of  young  swallows,  as  some  say; 

:  but  Tollius  says  that  he  never  could  find 
it  there. 

•  CELIFLUO,  A,  adj.  that  flows  of  the 
heaven  (speaking  of  eloquence  or  melody). 

•  CELIGENO,  A,  adj.  (poet.)  having  ce- 
»  lestial  origin. 

•  CELIPOTENTE,  adj.  that  reigns  in  hea¬ 
ven,  that  has  power  in  the  heaven. 

CELLA,  s.  a  cell,  partition,  proper  for 
a  religious  man,  or  nun  in  a  monastery. 
A  —  de  um  religioso,  de  uma  religiosa, 
i  the  cell  of  a  monk,  of  a  nun.  A  —  de  um 
\  cardeal,  a  cardinal’s  cell  (during  a  con¬ 
i'  clave).  E  a  minha  — ,  it  is  my  favourite 
retreat.  As  cellas  das  abelhas,  the  cells  of 
bees  (in  a  honeycomb). 

•  CELLA GEM.  V.  Celagem. 

•  CELLARIO.  V.  Celleireiro. 

•  CELLAZINHA,  s.  dim.  from  Celia,  a 

gma]J 

CELLEIREIRO,  s.  cellarist,  cellarer, 
an  economist,  or  one  who  manages  do¬ 
mestic  affairs  (in  some  religious  orders). 

CELLEIRO,  s.  cellar,  stowage,  store¬ 
room,  granary,  the  place  where  corn  is 
kept.  Não  ha  adegas  n'esta  casa,  não  ha 
senão  celleiros,  there  are  no  vaults  in  that 
house,  the  granaries  are  all  above  ground. 
» CELLINHA,  s.  dim.  from  Celia,  a  small 
,  cell,  a  cellule. 

•  CELLORGIAO.  V.  Cirurgião. 
CÉLLULA,  s.  dim.  from  Celia,  a  little 

cell ;  a  very  small  concavity,  or  hollow  - 

liGSS. 

•  CELLULAR,  adj.  cellular,  full  of  ca¬ 
vities.  O  tecido  — ,  the  cellular  membrane. 

14. 
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Involuoro,  tecido  —  (bot.),  coat,  mostly 
green,  found  under  the  epidermis  of  ve¬ 
getables. 

•  CÉLLULAS.  V,  Cellula. 

•  CELLULASINIIA,s.  dim.  from  Cellida, 
a  little  cell. 

•  CELLULOSO,  A,  adj.  cellular.  O  te¬ 
cido  —  dos  ossos,  the  cellular  tissue  of 
the  bones.  Fructo  — ,  cellular  fruit. 

•  CELOSTOMIA,  s.  a  sort  of  vice  or  de¬ 
fect  in  the  voice. 

CELSITUDE,  s.  celsitude,  highness, 
height,  excellency,  sublimity. 

CELSO,  A,  adj.  high,  excellent,  singu¬ 
lar. 

•  CELTICO,  A,  adj.  Celtic,  pertaining  to 
the  primitive  inhabitants  of  the  south  and 
west  of  Europe,  or  to  the  early  inhabitants 
of  Italy  Gaul,  Spain  and  Britain.  Monu¬ 
mentos  celticos,  celtic  monuments.  A  lin¬ 
gua  — ,  o  — ,  the  celtic  language,  the  cel- 
tic. 

CEM,  adj.  hundred,  —  vezes,  a  hundred 
times.  —  vezes  outro  tanto,  hundred  fold. 
Cousa  de  —  cabeças,  hundred  headed. 

•  CEMDOBRAR.  V.  Centuplicar. 

•  CEMENTAÇÃO,  s.  (chim.)  cementa¬ 
tion. 

CEMENTADO,  A,  adj.  cemented. 
CEMENTAR,  v.  a.  (chim.)  to  purify 
gold. 

» CEMENT ATORIO,  A,  adj.  (chim.)  ce- 
mentatory,  having  the  quality  of  uniting 
firmly. 

•  CEMENTO,  s.  cement,  a  composition  of 
coals,  cinders,  calcined  bones,  etc.,  in  steel¬ 
making. 

•  CEMITERIAL,  adj.  concerning  a  ce¬ 
metery. 

CEMITERIO,  s.  church-yard,  burying- 
ground,  cemetery.  —  de  aldêa,  a  village 
church-yard.  Em  França  não  ha  cemité¬ 
rios  dentro  da  cidade,  in  France  there  are 
no  longer  any  burying  grounds  within  the 
walls  of  towns.  Aqueílepaiz  servir -Ihes-ha 
de  —  (fig-)>  that  country  will  be  their 
grave.  Porta  do  — ,  licli-gate. 

CENÁCULO,  s.,  a  dining-room,  upper- 
room,  guest-chamber;  a banqueting-house 
(in  poetry). 

•  GENATORIO,  A,  adj.  of  or  belonging 
to  the  supper. 

CENDAL,  CENDAES,  s.  a  fine  linen, 
a  lawn  or  fine  silk  like  tiffany  (arabic). 

CENDRADO,  A,  adj.  cleansed,  purged, 
refined.  Prata  cendrada,  pure,  fine  sil¬ 
ver.  V.  Acendrado. 

CENHO,  s.  a  frown,  a  stately  look ;  a 
big,  proud,  haughty  or  surly  look.  — ,  a 
sort,  of  disorder  in  the  horny  substance 
under  the  hoof  of  a  horse,  mule,  etc. 

•  CENHOSO,  A,  adj.  that  has  a  stately 
look,  surly,  sullen. 

CENISMO,  s.  so  was  called  by  the 
greeks  a  vice  of  elocution. 

CENO.  V.  Lodo,  Lama,  Sordidez. 
CENOBIALMENTE,  adv.  in  a  manner 
of  a  cenobite,  in  a  cenobitical  manner. 

•  CENOBIARCHA,  s.  (anc.)  the  superior 
in  a  convent. 

CENOBITA,  s.  a  cenobite,  the  person 
who  professes  a  monk’s  life,  one  living  in 
a  community. 

CENOBITICO,  A,  adj.  cenobitical,  be¬ 
longing  to  a  monastery. 

•  CENOBITOPHILO,  A,  adj.  that  loves 
the  cenobites. 

CENOIRA  or  CENOURA,  s.  carrot,  an 
esculent  root.  Um  mólho  de  — ,  a  bunch 
of  carrots. 

•  CENOLBOLOGIA,  «.  that  part  of  the 
political  economy,  treating  of  augmenting 
the  general  advantage. 

CENOSIDADE,  s.  puddle,  sludge.  Met- 
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ter  pé  na  — ,  to  put  the  foot  in  a  puddle. 
Y.  I  Mm  a. 

•  CENOSO,  A,  adj.  miry,  muddy,  marshy, 
puddly,  dirty,  Caminho  — ,  a  muddy  road. 

CENOTAPHIO  or  CENOTÁFIO,  «.  an 
empty  tomb  raised  in  honour  of  a  dead 
person,  cenotaph. 

•  CENOTORIO,  A,  adj.  (anc.)  and  s.  of  or 
belonging  to  the  art  of  making  tents  to 
encamp. 

CENOURA.  V.  Cinoura. 

CENRADA.  V.  Barreia,  Decoada. 
CENREIRA.  V.  Senreira. 

•  CENSATORIO.  V.  Censionario. 

•  CENSIONARIO,  s.  (in  law)  feudatory, 
copyholder,  he  who  pays  a  yearly  reve¬ 
nue. 

CENSO,  s.  a  charge,  a  tribute,  a  yearly 
revenue.  — ,  census,  in  ancient  Rome,  a 
declaration  made  by  the  citizens  of  their 
names  and  places  of  abode,  together  with 
a  statement  of  their  property ;  a  ceremony 
which  took  place  every  five  years  in  pre¬ 
sence  of  the  censor.  — ,  census,  an  enume¬ 
ration  of  the  inhabitants  of  any  state  to 
ascertain  the  population,  etc.,  etc.  — ,  the 
amount  of  tax  which  confers  the  right  of 
electing  or  being  elected;  cense.  0  —  elei¬ 
toral,  the  electoral  cense.  Levantar,  abai¬ 
xar,  reduzir  o  — ,  to  raise,  to  lower,  to 
reduce  the  cense.  Pagar  o  —  ámorlc  (fig-), 
to  die. 

CENSOR,  s.  censor,  a  reformer  of  man¬ 
ners.  — ,  one  empowered  fo  examine  ma¬ 
nuscripts,  etc.,  before  commited  to  the 
press  or  plays  before  they  are  performed. 
Foi  nomeado  —  de  tal  obra,  he  was  ap¬ 
pointed  censor  of  such  or  such  a  work.  — 
—  dramalico,  dramatic  censor.  0  —  re¬ 
cusou  a  sua  appr ovação ,  the  censor  refus¬ 
ed  his  approbation.  — ,  a  critic.  Consultar 
um —  esclarecido,  to  consult  an  enlighten¬ 
ed  critic.  —  justo,  severo,  a  just,  severe 
censor. 

CENSORIO,  A,  adj.  censorial,  censorian, 
of  or  belonging  to  a  censor. 

CENSUAL,  adj.  censual,  relating  to  or 
contriving  a  census ;  belonging  to  a  charge, 
tribute,  or  yearly  revenue,  feudal,  pertain¬ 
ing  to  fees  or  tenures.  Direito  — ,  renda 
— ,  a  fee,  a  rent,  by  which  lands  are  held 
of  a  superior  lord. 

•  CENSUALISTA,  5.  (in  law)  he  who 
receives  charges  or  yearly  revenues. 

•  CENSUALMENTE,  adv.  in  a  feudal 
manner,  by  copyhold.  Possuir  terras 

to  be  a  copyholder,  to  hold  in  base  tenure. 

•  CENSUARIO,  s.  former,  copyholder. 

CENSURA,  «.censure, blame, reproach, 

censorship,  the  office  of  a  censor.  — ,  cen¬ 
sure,  criticism.  Submet.ter  os  seus  escriptos 
á  —  de  alguem,  to  submit  one’s  writings 
to  any  one’s  censure,  criticism.  Expor-se 
a  — ,  to  expose  one’s  self  to  censure,  to 
criticism.  — ,  censure.  Estabelecer,  abolir, 
restabelecer  a  — ,  to  establish,  abolish,  re¬ 
establish  the  censure.  —  dos  jornacs,  cen¬ 
sure  of  the  newspapers.  —  dramatica,  dra¬ 
matic  censure.  — ,  the  censors.  A  —  não 
permitte  a  insersão  d'este  artigo  nos  jor¬ 
nacs,  the  censors  prohibited  the  insertion 
of  that  article  in  the  papers.  — ,  censure. 
Incorreu  na  — ,  lie  has  incurred  censure. 
Censuras  eeclesiasticas ,  censure  of  the 
church;  ecclesiastical  censure  punishments 
inflicted  on  offenders,  according  to  church 
laws. 

CENSURADO,  A,  p.  p.  Censurar,  and 
adj.  censured. 

CENSURADOR,  ORA,  s.  censurer,  lie 
that  censures,  a  censor,  a  reformer  of  man¬ 
ners  ;  one  who  detracts  from  another’s  cha- 
rater,  or  that  finds  fault  with,  critic. 

CENSURAR,  v.  a.  to  censure,  to  blame, 
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to  reform  manners;  to  detract  from  an¬ 
other’s  character,  to  find  fault  with,  to  re¬ 
prehend.  Ha  pessoas  que  só  se  divertem  a 
—  as  acções  de  outrem,  there  are  people 
whose  sole  delight  is  in  censuring,  the 
conduct  of  others.  Censuraram  muito  o  seu 
procedimento,  his  conduct  has  been  seve¬ 
rely  censured.  — ,  to  censure,  to  condemn, 
to  inflict  ecclesiastical  censures.  —  um  li¬ 
vro,  uma  proposição,  to  censure,  to  con¬ 
demn  a  book,  a  proposition. 

•  CENSURÁVEL,  adj.  censurable,  wor¬ 
thy  of  censure.  Procedimento,  acção  — , 
censurable  behaviour,  action. 

•  CENTAFOLHO,  s.  pluck  or  gather. 

•  CENTÃO,  s.  (fortif.)  a  sort  of  mante¬ 
lets.  —  (in  poetry),  cento,  a  composition 
formed  by  joining  verses  or  scraps  of  di¬ 
vers  authors;  a  patched  work.  —  de  Ho¬ 
mero,  de  Vergilio,  a  cento  of  Homer,  of 
Virgil. 

CENTAUREA,  s.  centaury,  a  vulnera¬ 
ry  plant.  —  maior,  great  centaury  (bot.). 

CENTAURO,  s.  a  centaur;  a  monster 
the  poets  feigned  to  be  half  horse  and  half 
man;  (fig.)  a  whimsical  man. 

CENTEIAL,  s.  a  field  of  rye. 

CENTEIO,  s.  rye;  so  called  because  it 
yields  an  hundred  for  one.  Pão  de  — ,  rye- 
bread.  —  branco,  amel-corn,  french  rice. 
Dar  em  alguma  cousa  como  em  —  verde, 
(fig.)  that  is,  to  consume  a  thing  in  a  very 
short  time;  because  the  cattle  they  say, 
feed  very  greedily  on  green  rye. 

CENTEIO,  A,  adj.  of  or  belonging  to 
rye. 

CENTELHA,  s.  spark,  flash  of  fire, 
scales  of  hot  iron.  Centelhas  electricas, 
electric  sparks. 

CENTELHAR,  v.  n.  to  sparkle,  to  flash, 
to  gleam.  Os  verdadeiros  carbúnculos,  se¬ 
gundo  dizem,  centelham  nas  trevas,  true 
carbuncles,  as  it  is  said,  sparkle  in  the 

flQliV 

CENTENA,  s.  the  place  of  hundred,  in 
numeration ;  as  units,  tens,  hundreds.  — ,  a 
hundred.  Estava  ahi  uma  —  de  pessoas, 
there  were  a  hundred  people.  As  centenas, 
por  centenas,  in  great  numbers,  by  hun¬ 
dreds,  in  hundreds.  — ,  centenary.  Uma 
—  de  annos,  a  centenary  of  years. 

CENTENAR,  s.  centenary,  the  number 
of  a  hundred. 

CENTENÁRIO,  A,  adj.  centenarious, 
a  hundred  years  old,  centenary,  of  a  hun¬ 
dred  year’s  standing.  Numero  — ,  a  cente¬ 
nary  number.  Um  homem  — ,  urn  — ,  a 
man  who  has  reached  the  age  of  a  hundred, 
a  centenarian. 

CENTÊO.  V.  Centeio.  j 

•  CENTENO.  V.  Centesimo. 

CENTESIMO,  A,  adj.  centesimal,  hun¬ 
dredth.  0  anno  — ,  the  hundredth  year. 
Sois  o  —  na  lista,  you  are  the  hundredth 
man  on  the  list.  A  centesima  parte,  the 
hundredth  part. 

•  CENTIARE,  s.  a  french  superficial 
measure  equivalent  to  the  hundreth  part 
of  an  are;  a  square  meter. 

•  CENTIFOLIO,  s.  (bot.)  centifolious, 
having  a  hundred  leaves. 

•  CENTÍGRADO,  A,  adj.  consisting 
of  a  hundred  degrees ;  graduated  into  a 
hundred  divisions  or  equal  parts;  centi¬ 
grade.  Thermometro  — ,  a  centigrade  ther¬ 
mometer. 

•  CENTIGRAMM A,  s.  centigram,  in 
french  measure;  the  hundredth  part  of  a 
gram. 

CENTILLAR.  V.  Scintillar. 
CENTILITRO,  s.  centiliter,  the  hun¬ 
dredth  part  of  a  liter,  a  little  more  than 
6-10  of  a  cubic  inch. 

CENTIMANO,  A,  adj.  that  has  an 


hundred  hands,  as  the  poets  feigned  the 
giant  Briareus. 

•  CENTÍMETRO,  s.  the  hundredth  part 
of  a  meter,  rather  more  than  39-100  of 
an  english  inch ;  centimeter. 

•  CENTIMO,  s.  centime.  Um  franco  e  ses¬ 
senta  cêntimos,  one  frank  sixty  centimes. 
Cinco  cêntimos  valem  um  soldo,  five  cen¬ 
times  make  a  sou. 

CENTINELLA.  V.  Senlinella. 

•  CENTINODIA.  V.  Semprenoiva. 
CENTIPEDA.  V.  Centopea. 

•  CENTIPEDE,  adj.  that  has  an  hun¬ 
dred  feet,  many  feet,  that  is  centiped. 

•  CENTISTERIO,  s.  a  french  measure. 
CENTO,  s.  hundred,  cent.  Dois  ou  tres 

centos  de  homens,  two  or  three  liundrec 
men.  Um  —  de  ovos,  one  hundred  of  eggs. 
Deram-lhe  um  —  de  pancadas,  (a  grea  ; 
number),  he  got  a  thousand  blows.  Em¬ 
prestar  o  seu  dinheiro  a  cinco  por  —  de 
juro,  a  cinco  por  — ,  to  lend  one’s  money 
at  five  per  cent  interest,  at  five  per  cent. 
Jogo  dos  centos,  picquet  (a  game  at  cards). 

CENTOCULO,  adj.  that  has  an  hundrec 
eyes. 

CENTÕES,  s.  pi.  of  Centão,  centos,  a 
sort  of  poetry  gathered  out  of  many  au¬ 
thors.  V.  Centão. 

CENTÓLLA  or  SANTOLA,  s.  a  sort 
of  large  crab. 

•  CENTONARIOS ,  s.  pi.  (Among  the 
romans)  centonarii,  officers  whose  busi¬ 
ness  was  to  provide  tents,  and,  other  war¬ 
like  furniture,  called,  centones. 

CENTOS.  V.  Cento. 

CENTRAL,  adj.  central,  placed  in  the 
centre  or  amidst.  Força  — ,  central  force. 
Ponto  — ,  the  central  point.  Provinda  — , 
central  province. 

CENTRALMENTE,  adv.  in  the  centre, 
centrally. 

•  CENTRALISAÇÃO,  s.  centralisation, 
centrality,  a  state  of  being  central. 

•  CENTRALISADO,  A,  p.  p.  of  Centra- 
lisar,  and  adj.  centralised. 

•  CENTRALISAR,  v.  a.  to  centralise.  — 
a  administração,  to  centralise  the  admi¬ 
nistration. 

•CENTRICO.  V.  Central. 

•  CENTRIFUGO,  A,  adj.  centrifugal, 
receding  from  the  centre.  Força  centrifu¬ 
ga,  centrifugal  force. 

•  CENTRINA,  s.  (nat.  hist.)  centrine, 
sea-fish,  porcus  piscis. 

•  CENTRIPET ENCIA ,  s.  tendency  to 

tli6  centre.  j 

•  CENTRÍPETO,  A,  adj.  centripetal. 
Força  centrípeta,  centripetal  force  or 
power. 

•  CENTRISCO.  V.  Bicançudo. 
CENTRO,  s,  centre  or  center,  the 

exact  midle,  the  point  in  the  midst  of 
any  round  thing.  Estar  no  seu  — ,  to  be 
at  pleasure.  O  —  de  um  circulo,  da  terra, 
de  um  planeta,  the  centre  of  a  circle,  of 
the  earth,  of  a  planet.  Tirar  uma  linha 
do  —  para  a  circumferencia,  to  draw  a 
line  from  the  centre  to  the  circumference. 
— ,  centre.  O  sol  está  no  —  do  nosso  sys- 
tema  planetario,  the  sun  is  in  the  centre 
of  our  planetary  system.  O  —  de  um  rei¬ 
no,  de  ima  cidade,  the  centre  of  a  king¬ 
dom,  of  a  town.  A  bandeira  está  no  —  do 
batalhão,  the  colours  are  in  the  centre  of 
a  battalion.  —  de  gravidade,  de  oscilla- 
ção,  de  attracção,  de  acção,  etc.,  centre 
of  gravity,  of  oscillation,  of  attraction, 
etc.  —  (fig)*  centre,  mart.  A  corte  é  o  — 
da  polidez,  the  court  is  the  centre  of  po- 
litness.  Esta  cidade  é  o  —  de  todos  os  ne¬ 
gócios  do  Levante,  that  town  is  the  centre 
or  mart  of  all  the  trade  of  the  Levant. 
Veneza  foi  por  muito  tempo  o  —  do  com- 


mercio  e  das  riquezas,  Venice  was  long 
the  centre  or  mart  of  commerce  and  wealth. 

•  CENTUM  V1R,  s.  centumvir.  a  civil  offi¬ 
cer  of  ancient  Rome. 

•  CENTUMVIRAL,  adj.  centumviral, 
pertaining  to  the  centumvirs  or  their,  co¬ 
gnizance. 

CENTUMVIRATO,  s.  centumvirate, 
the  office  or  post  of  the  centumviri,  or 
hundred  judges,  chosen  to  hear  certain  ci¬ 
vil  causes  among  the  peopte. 

•  CENTUMVIRO.  V.  Centumvir. 
CENTUPLIC  AD  AMENTE,  adv.  a 

hundred  times  double. 

•  CENTUPLICADO,  A,  p.  p.  of  Centu¬ 
plicar,  and  adj.  multiplied  a  hundred¬ 
fold. 

•  CENTUPLICAR  or  CENTUPLAR, 
v.  a.  to  augment  a  hundred  fold,  to  centu¬ 
plicate.  A  energia  das  paixões  cêntupla  ou 
centuplica  as  forças  do  corpo,  the  energy 
of  the  passions  augments  the  strength  of 
the  body  a  hundred-fold. 

CÊNTUPLO,  s.  centuple,  a  hundred¬ 
fold.  Esta  terra  produz  o  — ,  that  land 
yields  a  hundred-fold.  — .  adj.  centuple. 
Um  numero  —  de  outro ,  a  number  cen¬ 
tuple  of  another. 

CENTÚRIA,  s.  century,  a  hundred,  a 
company  or  band  of  an  hundred  men ;  a 
century,  a  hundred  years.  Por  centúrias, 
by  hundreds,  hundred  by  hundred.  Opovo 
romano  foi  dividido  em  centúrias,  the  ro¬ 
man  people  were  divided  into  centuries  or 
hundreds. 

•  CENTURIADOR,  s.  centuriator,  a  na¬ 
me  given  to  ecclesiastical  writers  who 
published  the  church  history  by  centu¬ 
ries.  Os  centuriadores  de  Magdebourg,  the 
centuriators  of  Magdeburgh. 

•  CENTURIAL,  adj.  of  or  belonging  to 
a  century. 

CENTURIÃO,  s.  a  centurion,  a  captain 
over  a  hundred  foot  men,  of  which  six 
make  a  cohort,  and  ten  cohortes  a  legion. 
0  officio  de  — ,  the  office  or  post  of  a  ca¬ 
ptain  commanding  an  hundred  men.  Os 
soldados  queixavam-se  do  máo  tratamento 
que  recebiam  da  parte  dos  centuriòes,  the 
soldiers  complained  of  the  harsh  treatment 
they  met  with  at  the  hands  of  the  centu¬ 
rions. 

» CENTURINADO,  s.  the  office  or  post 
of  a  centurion. 

CENTURIOS,  s.  pi.  so  are  called  those 
who  in  the  processiion  of  a  burial  of  our 
Lord  J.  C.  represented  the  roman  centu¬ 
rions. 

CENZALA;  V.  Senzala. 

CEO  or  CJÉU,  s.  heaven,  the  heavens, 
the  firmament,  the  sky.  Levantar  os  olhos 
para  o  — ,  to  lift  one’s  eyes  to  heaven. 
Tudo  que  está  debaixo  do  — ,  all  beneath 
the  sky.  As  estrellas  do  — ,  the  stars  of 
the  firmament,  sky,  heaven.  A  influencia 
do  — ,  the  influence  of  the  stars,  the  in¬ 
fluence  of  the  heavens.  — ,  paradise,  hea¬ 
ven,  heavens.  Ganhar  o  — ,  to  gain  para¬ 
dise,  to  win  heaven.  Padre  nosso  que  estais 
nos  ceos,  our  father  which  art  in  heaven. 

- — ,  heaven.  Graças  ao  — ,  thanks  be  to 
heaven,  to  God.  0  —  o  quiz,  heaven  has 
willed  it.  Os  casamentos  são  feitos  no  — , 
marriages  are  made  in  heaven.  O  —  vos 
seja  propicio,  heaven  prosper  you !  — ,  Um 
bom  — ,  a  fine  climate.  A  parte  concava 
do  — ,  the  cope  of  heaven.  — ,  the  tester  of 
a  bed.  Duas  cousas  desviadas  como  o  — 
da  terra,  as  different  as  heaven  and  earth, 
as  day  and  night.  0  —  estrellado,  the 
starry  sky.  A  abobada  doscéos,  the  vault, 
•;he  arch  of  heaven.  Revolver  o  —  ea  terra, 

,o  turn  every  stone,  to  leave  no  stone  un¬ 
turned.  Elevar  alguém  até  ao  — ,  ate  ao 
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terceiro  — ,  to  praise  one,  to  exalt  one  to 
the  skies.  Se  o  —  cahisse  matava  as  coto¬ 
vias,  or  Se  o  —  cahir  ficaremos  debaixo,  if 
the  sky  falls  we  shall  catch  larks  (prov.). 

—  da  bôca,  the  roof  or  palate  of  the 
mouth. 

CEOMANCIA,  s.  the  devination  by  the 
inspection  or  beholding  of  heaven. 

CÊPA,  s.  vine-plant,  the  body  of  the 
vine,  whence  the  branches  shoot  out.  — 
de  cabeça,  an  old  vine-stock  cut  down 
and  set  deep  in  the  ground,  to  produce  a 
new  off  spring. 

*  CEPEIR A.  Y.  Videira. 

*  CEPEIRAL.  Y.  Sinceiral. 

.  CEPHALOGRAPHIA,  s.  anatomical 
description  of  the  head. 

CEPHALALGIA,  s.  cephalalgy,  the 
hc3.d“Rch6«  i 

»  CEPHALALOGIA,  s.  cephalalogy,  des¬ 
cription  of  the  brain. 

*CEPH AL AT 0 MIA,  s.  cephalatomy, 
anatomy  of  the  head. 

•  CEPHALEA,  s.  (med.)  ceplialea,  an 
inveterate  head-ache. 

CEPHALICO,  A,  adj.  cephalic,  be¬ 
longing  to  the  head.  Remedios  ceplialicos, 
cephalic  medicines.  A  veia  cephalica ,  the 
cephalic  vein. 

CEPHALITIS,  s.  (med.)  an  inflamma¬ 
tion  of  the  brain. 

*  CEPHALOMETRO,  s.  cephalometer,  a 
surgical  instrument. 

*  CEPHALOPODES,  s.  pi.  (nat.  hist.)  a 
sort  of  mollusca. 

*  CEPHALOPONIA,  s.  (med.)  head-ache. 
CEPHEO,  s.  (astr.)  cepheus,  a  constel¬ 
lation  of  the  northern  hemisphere. 

*CEPHO,  s.  cephus,  a  sort  of  water  fowl. 
— ,  cephus,  a  species  of  monkey. 

•  CEPILHADURAS,  s.  pi.  chips,  sha¬ 
vings. 

CEPILHAR.  V.  Acepilhar. 

CEPILHO,  s.  a  plane,  a  joiner’s  tool. 

•  CEPINHO,  s.  dim.  from  Cepo,  a  little 
stock. 

CEPO,  s.  a  stump,  stock,  or  body  of  a 
tree  without  the  boughs ;  a  crooked  plane 
used  by  joiners.  — ,  a  sort  of  wooden  sha¬ 
ckles  for  the  feet  of  prisoners,  block,  log. 
Poz  a  cabeça  sobre  o  —  e  recebeu  o  golpe 
fatal,  he  laid  his  head  upon  the  block  and 
received  the  fatal  stroke.  — ,  a  springe, 
gin,  or  snare  wherewith  to  catch  birds 
or  beasts,  by  the  legs ;  an  iron  springe  or 
snare  to  catche  thieves.  —  ou  mesa  onde 
o  carniceiro  corta  a  carne,  a  block  or 
board  to  cut  meat.  —  (fig.),  a  blockish, 
or  stupid  creature.  —  de  Jaure.  V.  Jaure. 

•  CEPÓLA,  s.  a  sort  of  fish. 

CERA,  s.  wax  a  thick  tenacious  sub¬ 
stance.  Pão  de  — ,  a  cake  of  wax.  —  da 
orelha,  earwax.  Véla  de  — ,  wax-candle. 

—  branca,  white-wax.  0  que  faz  — ,  wax- 
maker.  —  amarella,  virgin-wax,  they  call 
it  also  —  bella.  Branquear  a  — ,  to  bleach 
wax.  Fulano  é  feito  de  — ,  such  a  one  is 
a  waxen  man,  or  susceptible  of  any  im¬ 
pression.  Derrete-se  como  —  ao  sol,  he 
wastes  like  candle;  he  falls  away.  E  molle 
como  — ,  he  is  as  soft  as  wax.  É  amarello 
como  — ,  he  is  as  yellow  as  saffron.  Cor 
de  — ,  wax  colour.  — ,  tapers,  wax-can¬ 
dles.  N'esta  casa  só  se  queima  — ,  they 
use  wax  lights  only  in  that  house.  Fazer 

—  (fig.  fam.),  to  be  idle,  to  lose  time  in 
laziness  and  inactivity. 

•  CERACEO,  A,  adj.  of  or  belonging  to 
the  wax,  cereous,  waxen,  like  wax. 

CERAME,  s.  (in  Malabar)  a  house  stan¬ 
ding  upon  four  stumps  or  stocks  of  tree. 

CERAMES,  s.  pi.  (antiq.)  a  sort  of 
vessels  or  cups  to  drink  in. 

•CERÂMICO,  s.  ceramicus,  a  public 
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burying-plaee  at  Athens  for  soldiers  kil¬ 
led  in  war. 

«CERAMOGRAPHICO ,  A,  adj.  Fa-so 
— ,  a  painted  clay  vessel,  or  pot. 

•  CERANTO,  s.  a  plant. 

•  CERAPES.  Y.  Ceroto. 

•  CERASTA  or  CERASTE,  s.  ceras¬ 
tes,  a  snake  of  Libya  and  Arabia  with 
two  excrescences  on  its  head  ressembling 
horns. 

CERATOGLOSSO ,  s.  (anat.)  cerato- 
glossum,  muscle  of  the  tongue. 

CERAUNIA,  s.  a  thunder-stone,  cerau- 
nias,  thunder-bolt. 

•  CERAUNIQ,  s.  a  grammatical  note, 
that  put  in  a  verse  denotes  a  defect  or 
fault  in  it. 

•  CERAUNOCHRYSOS,  s.  (antiq.)  a  na¬ 
me  given  by  the  alchimists  to  the  fulmi¬ 
nating  gold. 

CERBERO,  s.  cerberus,  the  infernal 
dog,  that  is  feigned  to  have  three,  someti¬ 
mes  one  hundred  heads.  —  (fig-),  cerberus. 
E  urn  — ,  um  verdadeiro  — ,  he  is  a  cer¬ 
berus,  a  regular  cerberus.  —  (chim.),  cer¬ 
berus  chimicus. 

CERCA,  s.  any  garden  or  vine-yard 
hedged  or  inclosed,  an  inclosure;  a  hedge, 
any  thing  that  incloses  gardens  or  fields. 
—  de  madeira,  a  palisade,  a  fence  of 
pales. 

CERCA,  adv.  near,  nigh,  close  by; 
about. 

CERCADO,  A,  p.  p.  of  Cercar,  and  adj. 
inclosed. 

CERCADOR,  s.  besieger.  Urn  dos  cer- 
cadores,  one  of  the  besiegers. 

CERCADURA,  s.  a  compass  to  sur¬ 
round  semething,  edge,  edging,  frame. 

•  CERC  AMENTO.  V.  Colgaduras,  Tapi- 

Z(ZS* 

.  CERCANIA  or  CERCANIAS,  s.  Y.  Ar- 

1*  (íÕjOI*  (ZS  • 

CERCANTES,  s.  pi.  the  besiegers  or 
blockers  up. 

•  CERCAO,  adj.  (anc.)  neighbouring,  bor¬ 
dering,  next. 

CERCAR,  v.  a.  to  inclose,  to  beset,  to 
besiege,  to  encompass,  to  wall,  hedge,  fence 
or  surround;  to  approach,  to  draw  near. 

•  CERCAR-SE,  v.  r.  V.  Aeercar-se. 
CERCE,  adv.  even  with  the  root,  close 

to  the  bottom.  Cortar  —  as  orelhas,  to  cut 
off  the  ears  close  to  the  head ;  from  Circi- 
nus,  a  pair  of  compass,  as  if  marked  out 
with  them. 

CERCEADO,  A,  p.  p.  of  Cercear,  and 
adj.  lessened.  0  foliar  — ,  an  affected  way 
of  speaking.  V.  Cercear. 

CERCEADOR,  s.  one  who  clips  or  cuts 
round. 

CERCE ADURA,  s.  clipping,  that  which 
is  clipped,  or  cut  off. 

•  CERCEAMENTO.  V.  Cerceadura. 
CERCEAR,  v.  a.  to  clip,  to  diminish, 

to  cut  round,  to  retrench,  to  lessen. 

•  CERCEIO.  Y.  Cerceadura. 

•  CERCEO  or  CERCIO,  A,  adj.  a  cutting 
short,  cutting  round,  clipping,  diminish¬ 
ing. 

CERCETA,  s.  teal,  a  sort  of  fowl. 
CERCILHADO,  A,  p.  p.  of  Cercilhar, 
and  adj.  that  has  tonsure,  that  has  a  crown 
(speaking  of  monks  or  friars). 

CERCILHAR,  v.  a.  to  run  often  hither 
and  thither.  — ,  to  shave  one’s  crown. 

CERCILHO,  s.  a  monk’s  or  friar’s 
crown. 

•  CERCILIO.  Y.  Cercilho. 

CERCO,  s.  a  siege,  a  blockade.  — ,  a 
circle  about  the  sun,  moon  or  stars. 

•  CERCOPITHECO,  s.  (nat.  hist.)  cerco- 
pithecus,  generical  name  of  the  Congo  and 
Indian  long-tailed  monkeys. 
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•  CERDAS,  s.  pi.  horse-hair,  etc.  Isto  não 
são  cabellos  são  —  (fig.),  it  is  not  hair,  it 
is  wire. 

•  CERDO.  V.  Porco. 

CERDOSO,  A,  adj.  bristly. 

CEREAES,  s.pl.  cerealia,  solemn  feasts 

of  Ceres. 

•  CEREAES,  s.  pi.  corn  grain.  Qual  é  o 
preço  dos  —  what  is  the  price  of  corn? 
Os  —  baixaram  de  preço,  the  price  of  corn 
has  fallen.  Leis  sobre  os  — ,  the  corn  laws. 

•  CEREAL,  adj.  cerealeous,  pertaining 
to  corn. 

CEREBELLO,  s.  cerebellum  or  cerebel, 
the  hinder  and  lower  part  of  the  brain, 
wherein  the  animal  spirits  are  supposed 
to  be  generated. 

•  CEREBELLOSO,  A,  adj.  of  or  belong¬ 
ing  to  the  cerebellum. 

CEREBRAL,  adj.  cerebral,  cerebrine, 
belonging  to  the  brain,  cerebral.  As  arté¬ 
rias  cerebraes,  the  arteries  of  the  brain. 
Febre  — ,  a  brain  fever. 

•  CERIBRIFORME,  adj.  that  has  the 
form  of  the  brain. 

•  CEREBRINO,  A.  V.  Cerebral. 
CEREBRO  or  ENCEPHALO,  s.  brain, 

the  soft  and  whitish  substance.  0  —  é 
considerado  pelos  physiologistas  como  o 
orgão  do  pensamento,  the  brain  is  looked 
upon,  by  physiologists,  as  the  seat  of 
thought.  Anatomia  do  — ,  the  anatomy  of 
the  brain.  Esta  ferida  descobrio-lhe  o  — , 
that  wound  has  laid  open,  laid  bare  his 
brain.  Ter  o  —  ouco,  transtornado,  mal 
construído,  to  be  crack-brained.  —  (fig-)» 
brain,  mind.  Seu  —  trabalha,  his  brain  is 
at  work.  —  debit,  a  weak  mind.  —  aca¬ 
nhado,  a  narrow  mind. 

•  CEREBRO-ESPINHAL,  adj.  of  or  be¬ 
longing  to  the  brain  and  the  spinal  mar¬ 
row. 

CEREFOLIO  or  CEREFOLHO,  s.  cher¬ 
vil,  a  sort  of  herb. 

CEREJA,  s.  cherry.  —  de  sacco,  the 
heart-cherry.  —  preta,  the  black  cherry. 
—  brava,  a  corneil,  the  fruit  of  the  cor- 
neil-tree. 

CEREJAL,  s.  the  place  where  the  cher¬ 
ry-trees  grow,  a  cherry  orchard. 

CEREJEIRA,  s.  a  cherry-tree.  —  bra¬ 
va,  the  corneil  tree.  As  cerejeiras  lançam 
muita  resina,  cherry-trees  discharge  a 
great  deal  of  gum. 

CEREMFOLHO.  V.  Cerefolio. 
CEREMONIA,  s.  rite,  ceremony.  As 
c eremonias  do  baptismo,  the  rites,  ceremo¬ 
nies  of  baptism.  As  ceremonial  da  egreja, 
the  rites,  ceremonies  of  the  church.  — ,  ce¬ 
remony,  compliment.  Deu-se  audiência  a 
este  embaixador  com  muita  — that  ambas¬ 
sador  was  admitted  to  an  audiency  with 
great  ceremony.  Mestre  de  ceremonias,  mas¬ 
ter  of  the  ceremonies.  Visita  de  — ,  a  for¬ 
mal  visit.  Fazer  ceremonias,  to  make  ce¬ 
remonies,  to  stand  upon  ceremonies.  Sem 
— ,  nada  de  — ,  não  façâmos  — ,  let  us 
forbear  ceremony,  no  ceremony,  without 
ceremony  or  compliment.  E  inimigo  das 
ceremonias,  he  hates  ceremony.  Ceremo¬ 
nias,  words  of  course.  Os  seus  oferecimen¬ 
tos  são  unicamente  por  —  ou  ceremonias, 
his  offers  are  mere  words  of  course.  Há¬ 
bitos  de  — ,  formalities.  Por  — ,  adv.  cold¬ 
ly,  only  for  fashion  or  compliment.  Re¬ 
ceber  alguem  por  — ,  to  receive  one  coldly, 
to  give  him  a  cold  reception. 

•  CEREMONIADO,  A,  p.  p.  of  Ceremo- 
niar,  and  adj.  with  ceremony.  V.  Ceremo- 
niar. 

CEREMONIAL,  s.  ceremonial,  a  ritual, 
outward  form,  according  to  rites  and  ce¬ 
remonies.  0  —  de  Roma  è  muito  rigo¬ 
roso,  é  regularmente  observado,  the  ro- 
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Irtish  ceremonial  is  exceedingly  strict,  is 
regitlftrly  observed.  Gostar  do  — ,  to  be 
fond  of  ceremony.  Não  gosta  de  — ,  he  is 
not  fond  of  ceremony. 

«CEREMONIAL,  adj.  cerctiionial,  rela¬ 
ting  to  ceremony  oi-  external  rites,  of  or 
belonging  to  the  ceremonies. 

«CERÈMONIAE,  v.  a.  to  make  ceremo¬ 
nies,  to  stand  upon  ceremonies. 

CEREMONIAR-8E,  v.  r.  (arte.)  to  be 
treated  with  ceremony. 
«CÊREMONIATICAMENTE,  adv.  ce¬ 
remoniously. 

CEREMONIATICO,  A,  adj.  ceremo¬ 
nious,  full  of  ceremonies,  formal. 
«CEREMONIOSAMENTE,  adj.  ceremo¬ 
niously,  formally,  with  ceremony. 
iCEREMONlOSO,  A,  adj.  ceremonious, 
formal,  precise  that  makes  many  compli¬ 
ments.  Ê  um  homem  — ,  muito  — ,  he  is  a 
ceremonious,  a  formal,  a  precise  man,  a 
very  ceremonious  man.  Não  6  — ,  lie  is  by 
no  means  ceremonious. 

CEREMONIOSAMENTE,  adv.  ceremo¬ 
niously,  with  ceremony. 

«CEREO,  A,  adj.  of  wax,  wax  colour. 
CERES,  s.  (myth.)  Ceres,  the  goodess 
of  agriculture. 

CERGIDEIRAS,s.p£.(a  sea  term)  leech¬ 
lines.  —  de  mezena,  the  mizen  brails. 
«CERIEIRA,  s.  a  tree  of  the  North  Ame¬ 
rica. 

CERIEIRO,  s.  Waxchandler;  he  who 
makes  waxworks. 

«CERIFERO,  A,  adj.  that  produces  wax 
(a  tree). 

«CERIFICO,  A,  adj.  belonging  to  the 
Vax-pictüres. 

CERINHA,  s.  dim.,  from  Cera,  a  bit  of 
wrtx. 

«CERINTHA.  Y.  ChUpamel. 
«CERITES,  s.  cerite,  the  silicious  oxid 
of  cerium. 

«CERIO  or  CERIUM,  s.  cerium,  a  me¬ 
tal  recently  discovered  in  Sweden  in  the 
mineral  cerite,  and  so  called  from  the  pla¬ 
net  Ceres. 

«CERMENHEIRO,  CERMENHO. 
Y.  Saramenho,  iSaramenheiro ,  etc. 
«CERNADO,  A,  p.  p.  of  Cernar,  and 
adj.  cut  to  the  heart,  etc.  (speaking  of  a 
tree).  V.  Cernar. 

*  CERNAR,  v.  a.  to  cut  a  tree  to  the  heart, 
to  tap  a  tree  at  the  root,  open  a  tree  round 
about  the  root. 

CERNE,  s.  the  heart  of  a  tree,  ring, 
circle,  the  best  and  hardest  part  of  the 
pine-tree,  chesnut-tree,  and  some  others. 
O  numero  dos  cernes  indica  os  annos  da 
arvore,  the  number  of  rings  or  circles  indi¬ 
cates  the  age  of  the  tree. 

«CERNEÍRA,  adj.  of  or  belonging  to 
the  cerne,  heart  of  a  tree,  ring.  V.  Cerne. 
«CERNEIRO,  adj.  that  has  cerne,  V  this 
word. 

CERNELHA,  s.  the  end  of  the  ridge- 
bone  of  a  beast  towards  the  neck.  (Veter.) 

«CERNIDO,  p.  p.  of  Cernir.  V.  Penei¬ 
rado. 

*  CERNILHEIRA.  V.  Cacheira. 
«CERNIR,  v.  a.  Y.  Peneirar. 
«CEROCOMA,  s.  (nat.  hist.)  cerocoma, 

a  coleôpteral  insect. 

CEROFERARIO,  s.  a  taper  bearer  (in 
roman  catholic  ceremonies),  hejwho  carries 
wax  flambeaux  or  wax  candles  in  proces¬ 
sions,  funerals,  etc. 

♦  CEROILAS.  V.  Ceroulas. 

CEROL,  s.  shoemakers  wax. 

«CEROMA,  s.  (antiq.)  a  mixture  of  oil 
and  wax  used  by  the  athlets  for  anoiting 
the  body  before  fighting. 

•  CEROMANCIA,  s.  ceromancy,  divina¬ 
tion  by  means  of  wax. 
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«CEROME,  s.  a  moorish  garment,  or 
cloak. 

«CEROMEL,  s.  an  unguent  composed  of 
wax  and  honey. 

•  CEROPLASTICA,  s.  the  art  of  mould¬ 
ing  in  wax. 

CEROTO,  s.  cerate,  a  plaster  made  with 
wax,  rosin  and  gums;  a  sear-cloth. 
CEROULAS,  8.  pi.  drawers,  trowsers. 

—  de  linho,  linen  drawers.  —  de  lã,  flan¬ 
nel,  woollen  drawers.  Trazer  — ,  to  wear 
drawers. 

CERQUEIRA,  s.  the  nun  or  friar  that 
takes  care  of  the  garden  or  vineyard. 
(From  cerco  which  V.) 

«CERQUINHO,  adj.  carvalho  — ,  oak 
of  the  hardesj;  kind,  heart  of  oak;  strong. 

CERRAÇÃO,  s.  a  thick  fog,  haze.  —  do 
tempo,  close,  gloomy  weather.  —  do  peito, 
shortness  of  breath,  oppression  of  the 
breast;  (fig.)  darkeness,  obscurity. 
«CERRADAMENTE,  adv.  (anc.)  V.  Si- 
muladamente. 

«CERRADELLA,  s.  a  sort  of  herb. 
«CERRADÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Cer¬ 
rado,  very  shut  or  locked,  very  dark. 

CERRADO,  A,  p.  p.  of  Cerrar,  and  adj. 
close,  compact,  fast,  tight,  scant,  shut, 
locked;  dark,  close,  gloomy,  speaking  of 
the  weather  or  sky;  made  thick,  that  sticks 
close  together.  Bosque  — ,  a  dark  wood. 
Carga  cerrada,  a  volley,  a  discharge  of 
musquets  by  a  party  at  once.  Fallar  — , 
to  speak  a  broken  or  inixt  language.  Dis¬ 
curso  — ,  a  close  or  compact  discourse. 
Cavallo  ou  besta  cerrada,  so  they  say  when 
a  beast’s  age  cannot  be  known  by  the 
teeth  when  the  mark  is  out  of  the  horse’s 
mouth.  Jogo  — ,  a  close  game. 

CERRADO,  s.  an  inclosure,  a  place  in¬ 
closed  or  fenced  in. 

C ERR  ADOlROS  or  CERRADOUROS, 
s.  pi.  the  strings  of  a  purse  to  draw  it  up 
together. 

«CERRADURA.  V.  Cerca,  Tapada. 
«CERRAES.  V.  Cerradouros. 
CERRALHA.  V.  Serralha. 
CERRALHEIRO.  V.  Serralheiro. 
CERRALHO.  V.  Serralho. 

CERRAR,  v.  a.  to  shut,  to  lock,  to  close 
up;  to  thicken,  to  make  thick,  to  set  or 
hold  close  together.  —  com  o  inimigo ,  to 
close  with  the  enemy.  —  a  conta,  to  close 
an  account.  - —  a  alguem  a  Idea  (fig.),  to 
stop  one’s  mouth,  to  make  him  hold  his 
tongue,  to  silence  or  put  him  to  a  non¬ 
plus.  —  os  olhos  (fig.),  to  yield,  to  submit; 
to  take  off  one’3  eyes  from  a  thing,  not  to 
mind  it.  —  com  o  ponto,  to  urge  a  reason, 
an  argument. 

CERRAR-SE,  v.  r.  to  close  one’s  self, 
to  lock  one’s  self.  —  aferida,  is  for  wounds 
to  close  and  heal.  —  á  banda,  to  set  up  a 
resolution  not  to  listen  to  what  people  are 
talking  of,  and  not  to  grant  what  is  asked. 

—  a  moleira,  is  for  the  skull  to  close,  to  be¬ 
gin  to  have  discretion.  —  a  noute  ou  o 
tempo,  to  darken,  to  grow  dark  (speaking 
of  the  night,  weather,  etc.).  • — ,  to  end,  to 
be  at  an  end. 

CERRIL.  V.  Serril. 

CERRO,  s.  a  hillock,  or  a  little  rising- 
ground. 

CERTA.  V.  Sartã. 

CERTAME  or  CERTAMEN,  ®.  chal¬ 
lenge,  cartel;  controversy,  argument,  dis¬ 
pute,  exercise,  a  trial  of  skill;  danger,  per¬ 
secution,  agony.  —  litterario,  a  literary 
contest. 

CERTAMENTE,  adv.  certainly,  surely, 
assuredly,  undoubtedly,  indeed,  truly.  E  — 
o  homem  mais  habil  de  todos,  he  is  cer¬ 
tainly,  he  is  undoubtedly  the  ablest  of 
the  whole. 
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CERTÂO.  V.  Sertão. 

«CERTAR,  v.  a.  Y.  Contender,  Pelejar. 
CERTEIRO,  A,  adj.  V.  Certo,  Acer¬ 
tado. 

CERTEZA,  s.  surety,  certainty,  certi¬ 
tude,  assurance.  Que  —  tendes d'isso?  what 
certainty,  what  assurance  have  you  of  it? 
Tenho  a  —  de  sahir  bem,  I  have  the  cer¬ 
tainty,  the  assurance  of  success.  Isso  e 
certo,  com  toda  a  — ,  that  is  undoubtedly 
certain,  or  unquestionably  true. 

«CERTHIA,  s.  (ornith.)  wood  pecker, 
pianet. 

CERTIDÃO,  s.  certificate,  attestation 
by  writing,  a  w  riting  under  a  man’s  own 
hand,  certifying  something.  —  debaixo  de 
juramento,  an  affidavit. 
«CERTIFICAÇÃO,®,  (anc.)  a  vouching, 
certifying,  testimony  by  writing. 

« CERTIFIC  ADISSIMO,  adj.  sup.  of  Cer¬ 
tificado,  most  certified  or  assured. 

CERTIFICADO,  A,  p.  p.  of  Certificar, 
and  adj.  certified,  assured. 

*  CERTIFIC  ADOR.  Y.  Certificante. 

* CERTIFICANTE,  ®.  he  who  certifies. 
CERTIFICAR,  v.  a.  to  certify,  to  assu¬ 
re,  to  ascertain,  to  testify,  to  attest,  to 
aver.  Posso  certificar  vo-lo,  I  can  assure 
you  of  it.  Certifico  que  isso  assim  é,  I  as¬ 
sure  you  that  it  is  so.  Posso  eu  —  que  isso 
assim  é,  quando  sei  o  contrario?  can  I  as¬ 
sure  it  to  be  so,  when  I  knowr  to  the  con¬ 
trary  ? 

CERTIFICAR-SE,  v.  r.  to  inform  one’s 
self  thoroughly,  to  be  certified  of  a 
thing. 

« CERTIFIC ATORIO,  A,  adj,  serving 
to  certify. 

» CERTTSSIMAMENTE,  adv.  sup.  of 
Cerfamente,  most  certainly,  surely. 
«CERTÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Certo, 
very  certain,  etc. 

CERTO,  A,  adj.  certain,  sure,  positive, 
undoubted.  Isso  é — ,  that  is  certain.  Prova 
certa,  positive  proof.  A  sua  morte  é  certa, 
his  death  is  certain,  inevitable.  — ,  sure, 
certain.  Estar  — ,  muito  —  de  uma  cousa,  to 
be  very  sure  of  a  thing.  Estou  —  de  que  elle 
ha  de  partir,  I  am  sure  he  will  set  out. 
Estais  —  de  que  tenha  chegado  a  tempo  ?  are 
you  sure  he  arrived  in  time?  Estou  —  de 
sahir  bem  com  o  vosso  soccorro,  I  am  sure  to 
succeed  with  your  assistance.  — ,  certain, 
resolved,  fixed,  determined,  definite.  A  as- 
sembléa  deve  reunir-se  cm  um  dia  — ,  they 
are  to  meet,  their  meeting  is  to,  be  on  a 
fixed  day.  — ,  certain,  some,  etc.  E  um  ho¬ 
mem  de  um  —  merito,  he  is  a  man  of  some 
merit,  of  no  small  merit.  O  negocio  é  de 
uma  certa  importância,  it  is  a  matter  of 
some  importance,  of  considerable  impor¬ 
tance,  of  no  small  importance.  — ,  certain, 
some.  Ouvi  dizer  a  —  homem,  a  urn  — 
homem,  I  have  heard  it  said  by  a  certain 
man,  by  somebody  or  other.  Em  certas  epo- 
chas  do  anno,  at  certain  periods,  seasons 
of  the  year.  Um  —  homem,  a  certain  man. 
Ao  — ,  exactly. 

CERTO,  adv.  certainly,  surely. 
«CERUDA.  V.  Celiclonia  maior. 
CERÚLEO,  A,  adj.  cerulean,  ceruleous, 
blue,  green  coloured,  sky-coloured,  paint¬ 
ed  with  azure-colour.  A  abobada  cerúlea, 
the  azure  skies. 

«CERULICRINITO,  A,  adj.  (poet.)  that 
has  blue-hairs. 

.  CÉRULO,  A.  V.  Ceruleo. 

•  CERUMEN,  s.  cerumen,  ear-wvax. 
CERUMINOSO,  A,  adj.  ceruminous. 

0  humor  —  cios  ouvidos,  the  ceruminous 
humour  of  the  ears. 

CERUSA  or  CERUSSA,  s.  ceruse,  or 
ceruss,  a  preparation  of  lead  with  vinegar, 
commonly  called  white  lead ;  whence  many 
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other  things  resembling  it  in  that  parti¬ 
cular,  are  by  chemists  called  ceruse. 

CERVA,  s.  a  hind,  a  deer. 

CERVAL,  adj.  Lobo  — ,  a  beast  of  the 
nature  of  a  wolf,  having  many  spots  like 
a  deer,  a  lynx. 

•  CERVATINHO,  s.  dimin.  from  Cer¬ 
tain,  a  very  little  brocket. 

•  CERVÃTO,  s.  brocket  or  spitter,  a 
deer  two  years  old. 

•  CERVE1RO,  A,  adj.  Cão  — ,  V.  Cer- 
bcro. 

CERVEJA,  s.  beer,  ale,  a  liquor  made 
of  malt  and  hops.  —  forte,  strong-beer. 
—  fraca,  small-beer.  Casa  onde  se  vende 
— ,  an  ale-house. 

•  CERVEI JEIR A  or  CERVEJARIA,  s. 
brewery,  brew-house. 

CERVEJEIRO,  s.  a  brewer. 

•  CERVELLO.  V.  Cerebro. 


•  CERVICABRA,  s.  (nat.  hist.)  a  roe. 

•  CERVICAL,  adj.  (anat.)  cervical,  be¬ 
longing  to  the  neck.  Musculo  — ,  glandu- 
las  cervicaes,  nervos  cervicaes,  cervical 
muscles,  glands,  nerves. 


•  CERVICE.  V.  Cerviz. 


CERVILHA8,  s.  pi.  a  sort  of  shoes  of 
a  very  fine  leather,  used  by  some  people 
in  processions. 

•  CERVILHEIRA,  s.  an  old  defensive 
armour  for  the  head. 

•  CERVINO,  A,  adj.  of  or  belonging  to 
the  deer. 

CERVIOLA,  s.  (a  sea  term)  a  davit. 
CERVIZ,  s.  neck;  it  is  also  taken  for 
obstinacy,  stubborness. 

CERVO.  V.  Veado.  _ 

•  CERYCIA,  s.  (antiq.)  a  sort  of  rod 
used  by  the  embassadors. 

CERZETA.  V.  Cerceta. 

CERZIR,  etc.  V.  Cirzir,  etc. 

CESÃO  or  CEZÃO.  V.  Sezão. 

CESAR,  s.  the  name  of  Julius  Cesar, 
the  first  Roman  emperor,  and  from  him 
conveyed  to  the  succeeding  emperors,  his 
successors.  E  outro  — ,  he  is  another 
Cesar  (speaking  of  a  brave  captain). 

CESÁREO,  A,  CESARIANO,  A,  adj. 
imperial,  belonging  to  the  emperor.  Ope¬ 
ração  cesar ea  (among  surgeons),  cesarian 
operation,  the  cutting  a  child  out  of  the 
womb,  by  opening  the  belly  of  the  mother; 
hence  Julius  the  first  Roman  monarch  was 
called  Cesar,  because  he  was  thus  brought 
into  the  world,  that  is  cceso  matris  ventre; 
and  the  operation  has  been  called  caesa¬ 
rian  after  him. 

CESMARIA,  etc.  V.  Jesmaria,  etc. 

•  CESPEDE,  s.  a  clod  or  lump  of  earth. 

•  CESPITAR.  V.  Embicar. 

•  CESPITOSO,  A,  adj.  cespititious,  co¬ 
vered  with  turf,  turfed. 

CESSAÇÃO,  5.  cessation,  suspension, 
intermission,  discontinuance,  ceasing,  giv¬ 
ing  over.  —  de  armas,  armistice,  a  ces¬ 
sation  from  arms  for  a  time,  a  short  truce. 

—  de  trabalho,  cessation  of  labour.  —  de 
hostilidades,  a  cessation,  a  suspension  of 
hostilities. 

CESSADO,  A,  p.  p.  of  Cessar,  and  adj. 
ceased,  discontinued. 

•  CESSANTE,  adj.  (in  law)  ceasing. 
CESSÃO,  s.  resignation,  cession,  a  yield¬ 
ing  up,  concession,  relinquishment,  giving 
up,  making  over.  —  do  seu  direito,  the 
delivering  up  one’s  right.  Fazer  —  de 
lens,  to  resign  one’s  estate,  to  turn  bank¬ 
rupt.  —  judicial,  judiciary  cession. 

CESSÁR,  v.  n.  to  cease,  to  give  over, 
to  leave  off,  to  forbear,  to  discontinue,  to 
give  over,  to  be  at  an  end,  to  have  done, 
to  end.  —  de  viver,  to  cease  to  live,  to  die. 

—  defallar,  to  cease  to  speak,  to  be  si¬ 
lent.  —  de  trabalhar,  to  give  over  work¬ 


ing.  —  o  serviço  ou  as  suas  funcçoes,  to 
give  up,  to  resign  one’s  place.  Não  cessa 
de  chorar,  he  is  for  ever  crying.  Quando 
cessará  a  guerra?  when  will  the  war 
cease?  A  minha  dor  não  cessará  nunca? 
will  there  be  no  end  of  iny  pain?  Fazer 
—  o  trabalho,  to  put  a  stop  to  the  work. 

CESSIONÁRIO,  s.  grantee.  Procede  na 
qualidade  de  — ,  he  acts  in  the  quality  of 
grantee.  — ,  one  that  has  surrendered  his 
property  to  his  creditors;  a  cessionary 
bankrupt. 

•  CESSIYEL,  adj.  (in  law)  cessible, 
which  may  be  yield. 

CESSO,  5.  the  fundament.  Y.  Scsso. 

CESTA,  s.  a  basket,  maund,  a  pannier 
of  whickers.  —  para  vindimar,  a  frail  or 
twig-basket,  out  of  which  wine  runs  when 
it  is  pressed.  Uma  — para  flores,  a  flower- 
basket 

•  CESTADA,  s.  a  basket-full. 

•  CESTAO,  s.  augment,  of  Cesto,  a  great 
basket.  —  (fort)*  a  gabion. 

•  CESTARIA,  s.  a  sort  of  tribut  paid  at 
Lisbon  for  the  fish  baskets. 

CESTEIRO,  s.  basket-maker  or  seller. 

CESTINHO,  s.  dimin.  from  Cesto,  a 
small  basket.  —  de  vimes  de  feitio  de  ca¬ 
baça  para  apanhar  peixe,  a  kipe. 

CESTO,  s.  basket, hamper,  pannier,  ped, 
scuttle.  —  com  aza  ou  sem  aza,  handled 
basket,  a  basket  without  handles.  —  de 
padeiro,  baker’s  basket.  Um  — -  de  time, 
a  wicker  basket.  —  de  acarretar  as  uvas 
para  lagar,  main  hamper,  a  basket  to 
carry  grapes  to  the  press.  Metier  todos  os 
seus  ovos  em  um  —  (fig.),  to  put  all  one’s 
eggs  in  one  basket.  A  asa  do  —  serve  de 
muito  a  um  creado  (fig.),  the  handling  of 
the  hamper  is  worth  a  great  deal  to  a 
servant.  F  um  —  roto  (prov.),  he  is  a 
leaky  vessel;  money  runs  through  him 
like  a  sieve.  Adeus  — ,  as  vindimas  estão 
feitas  (prov.),  farewell  basket,  the  grapes 
are  gathered  (a  proverbial  phrase  appli¬ 
cable  to  means  or  implements  which  have 
become  useless  through  failure,  or  from 
our  having  been  anticipated  or  disap¬ 
pointed  in  our  views).  —  (a  sea  term),  a 
top.  —  grande,  ou  o  —  da  gavea,  the  main 
top.  —  do  traquete,  the  fore  top.  —  da 
mezena,  the  mizen  top. 

CESTO,  s.  cestus,  a  kind  of  club  or 
rather  thong  of  leather,  having  plummets 
of  lead  fastened  to  it,  used  in  boxing  or 
wrestling;  a  whirlbat,  hurlibat  or  whorle- 
bat.  Ha  em  Virgílio  uma  bella  descripção 
do  combate  do  — ,  there  is  in  Virgil  a  fine 
description  of  a  combat  with  the  cestus. 
— ,  cestus,  girdle  of  Venus. 

GESTÕES.  V.  Capoeiras. 

CÉSTRO.  V.  Sestro. 

CESTUATO,  A,  adj.  made  in  the  shape 
of  a  basket,  when  it  lies  topsyturvy. 

CESURA,  s.  cesura,  pause  or  rest  in 
verse,  caesura,  a  syllabe  left  after  a  com¬ 
plete  foot  (poet.).  Este  verso  não  tem  — , 
that  verse,  that  line  has  no  cesurai  pause. 
Ha  tres  cesuras  no  primeiro  verso  da  Enei¬ 
da,  there  are  three  cesuras  in  the  first  line 
of  the  iEneid.  —  (surg.),  incision  or  cut¬ 
ting. 

CETaCEO,  A,  adj.  cetaceous.  Os  ani- 
maes  cetáceos,  the  cetaceous  animals. 

CETÁCEOS,  s.  pi.  the  cetacious  ani¬ 
mals.  Os  —  não  têem  barbatanas  poste¬ 
riores,  cetaceous  animals  have  no  poste¬ 
rior  fins. 

•  CETERA.  V.  Rubrica  and  Etcetera. 

•  CETEREQUE,  s.  ceterac,  aspleniun, 
miltwort  (an  herb). 

•  CETIM.  V.  Setim. 

CETO,  s.  a  whale  or  any  other  mons- 
I  trous  sea-fish. 


•  CETOLOGrIA,  s.  cetologv,  the  natural 
history  of  cetaceous  animals. 

•  CETONIA,  s.  a  sort  of  insect. 

CETRA,  s.  a  short  square  target  or 

buckler,  formerly  used  by  the  Portugue¬ 
ses  and  Spaniards,  made  of  the  ounce  or 
buffalo’s  hide. 

•  CETRARIA,  s.  ornaments  made  with 
a  pen  in  the  ancient  writings,  falconry, 
hawking. 

•  CETREIRO,  s.  faulconer  or  falconer. 

•  CETRINO,  A,  adj.  (anc.)  red. 

CETRO.  V.  Sceptro. 

CEVA,  s.  meat,  wherewith  a  beast  is 
crammed  or  fattened.  A  —  dos  animaes, 
fattening  of  cattle.  —  das  aves,  the  filling 
or  cramming  of  fowls  to  make  them  fat. 

CEVADÁ,  s.  barley.  Pão  de  — ,  barley 
bread.  Mondar  a  — ,  to  peel  barley.  Ti¬ 
sana  de  — ,  a  ptisan,  barley-water.  Um 
grão  de  — ,  a  barley  corn.  —  santa  que 
nasce  pilada,  naked  barley. 

CEVADAL,  s.  the  place  where  barley 
grows. 

•  CEVADARIA,  s.  a  department  by 
which  the  royal  stables  were  furnished 
with  barley. 

CEVADEIRA,  s.  (a  sea  term)  the  sprit- 
sail.  — ,  a  wallet  or  bag  with  two  pouches 
to  it. 

CEVADEIRO,  s.  he  who  takes  care  of 
the  barley  for  the  king’s  horses;  falconer. 
CEVADIÇO,  A.  V.  Cevado. 
CEVADILHA.  V.  Sevadilha. 
CEVADINHA,  s.  dimin.  from  Cevada, 
small  barley.  — ,  pearl  barley. 

CEVADO,  A,  p.  p.  of  Cevar,  and  adj. 
fattened,  crammed.  —  (fig-),  that  is  stiffly 
bent  on  something;  that  minds  a  thing, 
and  applies  himself,  earnestly  and  vigo¬ 
rously  to  it. 

CEVADOR,  s.  a  poulterer. 
CEVADOURO,  s.  a  place  wherein 
creatures  are  fattened,  a  stall,  stye,  pen 
or  coop. 

CEVADURA,  s.  the  remains  of  a  par¬ 
tridge,  goose,  etc.,  wherewith  any  bird  of 
prey  is  crammed. 

CEVANDIJA,  s.  any  nasty  or  filthy 
insect. 

CEVANDILHA.  V.  Sevandilha. 
CEVÃO,  s.  a  pig  that  has  been  cram¬ 
med  and  fattened.  —  (fig-),  a  sensual  man. 

CEVAR,  v.  a.  to  make  fat,  to  feed,  to 
glut,  both  in  the  proper  and  figurative 
sense,  to  fatten,  to  pamper.  —  aira,  raiva 
ou  qualquer  outra  paixão,  to  satisfy  one’s 
anger,  rage,  or  any  other  passion.  —  o 
desejo,  to  gratify  one’s  desire.  —  a  vista, 
to  lead  one’s  sight  to  one  or  many  dif¬ 
ferent  objects,  for  one’s  entertainment  or 
pleasure.  —  os  appetites,  to  glut  one’s  self 
with  sensual  pleasures,  to  indulge  the. 
senses.  Pedra  de  — .  V.  Iman. 

CEVAR-SE,  v.  r.  to  be  fed  or  glutted 
(prop,  and  fig-),  to  be  delighted  with,  to 
love  as  one’s  food. 

•  CEVEIRA,  s.  corn  grain. 

•  CEVO,  s.  bait.  —  (fig-),  bait,  attraction, 
charm,  allurement,  enticement.  O  interesse 
e  um  grande  —  para  um  avarento ,  inte¬ 
rest  is, a  powerful  enticement  for  a  miser. 

CHÁ,  s.  tea,  the  leaf  of  an  Indian  shrub, 
or  the  shrub  it  self;  the  drink  made  with 
the  leaf  of  the  shrub.  — verde,  green  tea. 
—  preto,  black  tea.  Caixa  para  — ,  a  tea 
caddy.  Entornar,  tomar,  beber — ,  to  pour 
out,  to  take,  to  drink  tea.  — ,  a  tea-party. 
Estou  convidado  para  um  — ,  I  am  invited 
to  a  tea-party.  Ha  um  —  em  casa  da  se¬ 
nhora  de  tal,  there  is  a  tea-party  at  Mrs. 
such  alone’s. 

CHA  or  CHAA  or  CHAN,  s.  (anc.)  a 
plain  an  even  flat  ground.  V.  Chão. 
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•  CHÃ  AD  A.  V.  Planicie. 
CHÃAMENTE.  V.  Chãmeiúe. 

•CHABANDAR,  s.  (among  the  Per¬ 
sians)  the  lord  of  port. 

•  CHABASIE,  s.  chabasie,  chabasite,  a 
mineral  occuring  in  crystals. 

CHABNAN,  s.  a  fine  indian  cotton 
cloth. 

CHABUCO,  s.  (in  the  Portuguese  In¬ 
dia)  an  asiatic  whip  or  scourge. 

CHAÇA,  s.  (at  tennis)  chase. 
CHACAL  or  JACAL,  s.  jackall,  gol¬ 
den  wolf,  a  quadruped  of  Persia  and  Le¬ 
vant. 

•  CHAÇÂO,  s.  kind,  quality.  V.  Chasona. 

•  CHAÇAR,  v.  n.  to  make  chase  (at  ten¬ 
nis).  , 

•CH ACARA,  s.  a  field-house;  a  festival 
song. 

•  CHACART,  s.  a  fine  Indian  cotton. 

•  CHACIM.  Y.  Porco. 

CHACINA,  s.  salt  meat.  Fazer  alguem 
em  —  (fig.),  to  mince  or  cut  one  in  pie- 

C0s. 

CHACINADO,  A,  p.  p.  of  Chacinar , 
and  adj.  minced,  cuted  in  pieces. 

CHACINAR,  v.  a.  to  mince  or  cut  in 
pieces  the  meat  and  salt  it,  to  haggle. 

•  CHACINADOR,  s.  pork-butcher.  Loja 
de  — ,  pork-shop. 

CHACO,  s.  a  driver  (a  cooper’s  tool). 

•  CHACOSO.  Y.  Achacoso. 

CHACOTA,  s.  a  dancing  and  singing  to¬ 
gether,  foolery,  fooling,  trifling.  Elle  não 
se  presta  á  — ,  he  can’t  put  up  with  foole¬ 
ry,  fooling,  trifling.  Fazer  —  de  alguem, 
to  make  a  jest  of  one,  to  scoff  at  a  thing. 

CHACOTEADO,  A,  p.  p.  of  Chacotear, 
and  adj.  trifled,  played,  mocked,  scoffed  at. 

•  CHACOTEÁDOR,  s.  banterer,  a  jocu¬ 
lar  fellow. 

•  CHACOTEAR,  v.  n.  to  mock,  to  scoff, 
to  trifle,  to  dally,  to  play,  to  sport.  — 
grosseiramente,  to  romp. 

•  CHACOTEIRO.  Y.  Chacoteador. 

•  CHAEM,  s.  a  magistrate  of  the  first  class 
or  rank,  in  China. 

CHAFALHÃO,  s.  (a  ludicrous  word)  a 
merry  or  jovial  man.  V.  Galhofeiro. 

•  CHAFÀLHAR.  V.  Galhofar. 
CHAFARIZ,  s.  a  fountain  that  pours 

water  through  a  conduit,  or  pipe. 

•  CHAFARUZ,  s.  a  sort  of  game  of  ta¬ 
bles. 

CHAFUNDAR-SE,  v.  r.  to  dive,  to 
duck  or  sink  voluntarily  under  water. 

•  CHAFURDA.  Y.  Chiqueiro,  Posilga. 
CHAFURDADO,  A,  p.  p.  of  Chafur¬ 
dar,  and  adj.  paddled,  wallowed. 

CHAFURDAR,  v.  n.  to  dabble,  to  wal¬ 
low,  to  tumble,  to  welter.  Patos  que  se 
chafurdam  em  um  lameiro,  ducks  dabbl¬ 
ing  in  a  puddle. 

•  CHAFURDEIRO,  s.  puddle,  sluddge, 
slop.  Fazer  — ,  to  make  a  slop,  to  wet  a 
room.  V.  Chiqueiro. 

CHAGA,  s.  wound,  sore.  —  grande, 
profunda,  mortal,  a  large,  deep,  mortal 
wound.  O  amor  faz  chagas  perigosas  (fig.), 
love  makes  dangerous  wounds. 

•  CHAGAR,  v.  a.  to  wound,  to  make  a 
sore,  to  hurt,  to  pinch,  to  grate,  to  wring, 
to  gall. 

•  CHAGASINHA,  s.  dimin.  from  Chaga, 
a  little  wound  or  sore. 

•  CHAGUEIRA,  s.  (bot.)  cardemine  of 
Peru. 

CHAGUENTO,  A,  adj.  wounded,  gal¬ 
led,  full  of  wounds  or  sores. 

•  CHAGUERES,  s.  pi.  a  sort  of  vessel. 

•  CHAGUINHA.  V.  Chagasinha. 

•  CHAINHA,  s.  a  sort  of  apple. 

•  CHAIQUE,  s.  a  sheik,  the  chief  of  a 
tribu  in  Arabia. 
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•  CHALAÇA,  s.  a  jest,  a  moking. 

•CHALACEÁDO,  A,  p.p.  of  Chalacear, 

and  adj.  jested.  V.  Chalacear. 

•  CHALACEADOR  or  CHAL  AÇADOR. 
V.  Zombador  or  Mofador. 

•  CHALACEAR,  CHALAÇAR.  Y.  Zom¬ 
bar,  Mofar. 

•  CHALAVEGÃO,  s.  a  sort  of  vessel  with 
oars. 

CHALCEDONIA,  s.  a  sort  of  precious 
stone,  chalcedony. 

<  •  CHALCEDONENSE,  adj.  of  or  belong¬ 
ing  to  Chalcedony,  chalcedonic. 

•  CHALCEDONIO,  A,  adj.  Y.  Choice- 
donense.  Pedra  chalccdonia,  calcedonic 
stone. 

•  CHALCES,  s.  a  sort  of  thistle. 

•  CHALCO,  s.  (min.)  chalk  (the  ch  is 
pronounced  as  a  7c). 

•  CHALCOGRAPHIA,  s.  chalcography, 
engraving  in  brass.  A  ■ —  apostolica,  the 
papal  printing  office  at  Rome. 

•  CHALCOGRAPHICO,  A,  adj.  of  or  be¬ 
longing  to  chalcography. 

•  CHALCOGRAPHO,  s.  chalcographer, 
engraver  in  brass. 

•  CHALDAICO,  A,  adj.  chaldaic,  of  or 
belonging  to  the  chaldeans.  A  lingua  cal- 
daica,  o  — ,  chaldaic  language. 

•  CHALDEO,  A,  adj.  of  or  pertaining 
to  chaldea.  Chaldeu,  chaldean  an  inhabi¬ 
tant  of  Chaldea. 

•  CHALE,  s.  shawl.  —  de  seda,  de  lã,  de 
cachemira,  a  silk,  wollen,  cotton,  cashmere 
shawl. 

•  CHALE,  s.  a  village  of  workmen  in 

•  CHALEIRA,  s.  a  boiler,  kettle  to  boil 
water  in. 

•  CHALINQUE,  s.  a  small  vessel  of  In¬ 
dia  without  sails. 

•  CHALPTINHA,  s.  (bot.)  a  plant  with 
flowers. 

•  CHALRAR.  V.  Palrar. 

CHALUPA,  5.  sloop  with  one  mast,  of 

various  sizes,  from  that  of  a  boat  to  that 
of  more  than  loo  tons  burthen,  sort  of  large- 
boat,  long-boat,  tender-boat,  tow.  —  de 
pesca,  fishing-boat.  —  de  um  navio  de 
guerra,  the  long-boat  of  a  man  of  war. 
—  armada,  an  armed  boat.  • —  (in  some 
games  at  cards),  so  they  call  the  ace  of 
spades  when  it  is  together  with  the  ace 
of  clubs,  and  manilha  which  Y. 

CHALYBEADO,  A,  adj.  (pharm.)  cha¬ 
lybeate.  Tartaro — ,agua  chalybcada,  cha¬ 
lybeate  tartar,  water. 

CHAMA.  V.  Chamma. 

•  CHAMAÇÃO.  V.  Chamada ,  Chama¬ 
mento. 

CHAMACEIRAS.  V.  Chumaceiras. 

CHAMADA,  s.  the  act  of  calling.  — , 
chamade,  beat  of  a  drum  which  declares 
a  surrender;  chamade,  parley  (a  term 
used  in  war).  Fazer  a  — ,  to  beat  a  par¬ 
ley,  reference,  mark,  sign  (at  a  book). 

CHAMADO,  A,  p.  p.  of  Chamar,  and 
adj.  called. 

•  CHAMADOR,  s.  one  who  calls. 

•  CHAMADURA.  V.  Chamamento. 

CHAMALÓTE  or  CHAMELOTE,  s. 

camblet,  a  sort  of  stuff,  partly  silk  and 
partly  camels  hair. 

•  CHAMAMENTO,  s.  call,  warning,  vo¬ 
cal  address,  invitation,  calling,  convoca¬ 
tion  ;  intimation ;  vocation. 

CHAMAR,  v.  a.  to  call,  to  call  for,  to 
call  to,  to  give  a  call,  to  name,  to  deno¬ 
minate,  to  tittle,  to  term.  Como  chamais 
isso ?  how  do  you  call  that?  Como  cha¬ 
mais  aquelle  homem?  what  is  that  man’s- 
name?  how  do  you  call  that  man?  Póde- 
se  —  valor  a  uma  acção  tão  temeraria? 
can  so  rash  an  action  be  termed  valour  ?  I 
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Chama  as  cousas  pelo  seu  nomes  (fig.),  he 
calls  every  thing  by  its  name ;  he  speaks 
plain.  Mandar  — ,  to  send  for.  Estar 
prompto  para  quando  for  chamado,  to  be 
ready  at  a  call.  —  p>ara  dentro,  to  call 
one  in.  —  alguem  pelo  seu  nome,  to  call 
one  by  his  name.  —  nomes  a  alguem,  to 
call  one  names.  • — •  a  alguem  para  que  se 
venha  embora,  to  call  one  away.  —  a  al¬ 
guem  em  voz  alta,  to  call  after  one.  — ,  to 
call,  to  give  a  call,  to  call  to.  A  trombeta 
chama  ao  combate,  the  trumpet  calls  to 
battle.  Os  sinos  chamam  á  egreja,  the  bells 
call  to  church.  Chamai  a  minha  gente,  call 
my  servants.  — ,  to  call  upon,  to  invoke. 

—  Ecus  cm  seu  soccorro,  to  call  upon 
God  for  help.  —  sobre  alguem  o  desprezo 
publico,  as  bênçãos  do  cco,  to  call  down 
upon  any  one  public  contempt,  the  bless¬ 
ing  of  heaven.  — ,  to  send  for,  to  call  for; 
to  invite,  to  call.  —  os  medicos,  to  send  for 
the  physicians.  —  alguem  p>ara  fóra  de- 
safiando-o,  to  challenge  one  to  fight.  — , 
to  call  for  (to  rcclam).  Este  crime  chama 
a  vingança  das  Ids,  this  crime  calls  for 
the  vengeance  of  the  law.  — ,  to  call.  Foi 
chamado  a  sentar-se  ou  tomar  assento  no 
conselho  do  principe,  he  was  called  to  sit 
in  the  council  of  the  prince.  — ,  to  call.  — 
alguem  a  contas,  to  call  one  to  acount.  — 
alguem  em  voz  alta,  to  call  after  one.  — , 
to  call.  —  alguem  ajuizo,  to  call  one  be¬ 
fore  the  judge.  —  de  parte,  ou  &  parte,  to 
call  aside.  —  muitos  juntamente,  to  call 
together.  —  a  Deus  por  teslimunha,  to 
call  God  to  witness.  —  alguem  para  cima, 
to  call  one  up.  —  alguem  para  baixo,  to 
call  one  down.  —  á  côrte,  to  cite,  to  sum¬ 
mon,  to  appear.  —  para  bom  conselho,  to 
call  a  council.  —  a  miudo,  to  call  often. 

—  alguem  do  logar  em  que  tem  algum  em¬ 
prego,  to  call  one  away,  to  recall  him  from 
his  employment. 

CHAMAR-SE,  v.  r.  to  be  called,  to  call 
one’s  self.  Como  se  chama  aquelle  homem? 
what  is  that  man’s  name?  Como  vos  cha¬ 
mais?  what  is  your  name?  Chamo-me  Pe¬ 
dro.  my  name  is  Peter. 

CHAMARIZ,  s.  a  bird  called  a  witwal, 
or  lariot,  loriolus,  galbula.  V.  also  Ke- 
gaça. 

CHAMARRA,  s.  a  garment  of  sheep 
skins  with  the  wool  on,  worn  by  shepherds. 
V.  Simarra. 

CHAMAZ,  s.  (a  term  of  Portuguese  Asia.) 
so  is  called  in  Asia  a  candidate  for  holy 
orders. 

CHAMBA,  s.  (anc.)  leg,  thigh. 

CHAMBAÇAL.  Y.  Girasol. 

CHAMBÃO,  s.  a  pickt  bone;  he  that 
underteaks  to  do  a  thing  he  knows  noth¬ 
ing  of.  V.  Chamboado. 

CHAMBARIL,  s.  a  gammen  of  bacon, 
or  leg  of  an  hog. 

CHAMBERGA,  s.  a  sort  of  lyric  ver¬ 
ses. 

CHAMBOADO,  A,  adj.  (vulg.)  V.  Gros¬ 
seiro,  Tosco. 

CHAMBOADAMENTE.  V.  Grosseira¬ 
mente. 

CHAMBOICE.  V.  Grosseria. 

•  CHAMBRE,  s.  morning-gown,  gown, 
robe. 

•  CHAMBRIÉ,  s.  whip-cord,  scourge  for 
horse-colt. 

•  CHAMEAR.  V.  Chamejar. 

CHAMEIRA,  s.  a  woman  that  carries 

the  bread  to  the  oven. 

CHAMEJANTE.  V.  Chammejante. 

•  CHAMEJAR.  V.  Chammejar. 

•  CHAMELOTE.  V.  Chamalote. 

•  CHÃMENTE,  adv.  sincerely,  plainly, 
without  disguise;  nakedly,  without  set¬ 
ting  off. 
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CHAMIÇA,  s.  a  small-rope  made  of 
mat-weed. 

CHAMICEIRO,  s.  lie  who  carries  cha- 
miça  which  V. 

CHAMIÇO  or  CHAMIÇOS,  pi.  small 
sticks,  or  dry  brush-wood  to  kindle  a  fire; 
wood  that  is  half  burnt  and  serves  to 
make  coal  of. 

CHAMINÉ, 8.  a  chimney,  fire-place.  Ne¬ 
gro  como  a  — ,  as  black  as  the  chimney. 
—  que  fuma,  a  smoky  chimney.  Quadro 
ou  outro  ornamento  de  páo  ou  pedra  que 
se  põe  á  roda  da  — ,  chimney-piece.  Pra¬ 
teleira  da  — ,  mantíe-piece.  Escarpa,  cu¬ 
latra  ou  panno  da  — ,  the  mantle  tree  of 
a  chimney.  0  que  alimpa  a  — ,  a  chimney 
sweeper.  — ,  tube,  nipple  (of  a  percussion 
gun). 

CHAMMA,  s.  a  flame,  or  bright  burn¬ 
ing  fire,  blaze,  glow.  A  —  tende  sempre  a 
elevar-se,  flame  has  always  a  tendency  to 
mount  upwards.  Lançar  — ,  to  throw  out, 
to  emit  a  flame.  A  casa  estava  cm  cham- 
mas,  the  house  was  all  in  flames.  Este 
fogo  não  faz  — ,  that  fire  does  not  blaze. 
As  chammas  eternas,  hell  flames.  Lançar 
fogo  e  chamma  (fig.  and  fam.),  to  fret  and 
fume.  Chammas  do  amor  (fig.),  amorous 
flames,  love,  passion.  —  que  logo  se  apaga 
como  a  palha,  a  blaze,  a  sudden  braze,  a 
flash. 

•  CHAMMEJADO,  A,  p.  p.  of  Cliamme- 
jar,  and  adj.  blazed. 

CHAMMEJANTE,  adj.  burning,  flam¬ 
ing,  fiery,  glowing. 

* CHAMMEJAR,  v.  a.  and  n.  to  blaze,  to 
flame,  to  flash,  to  light  up. 

CHAMORRO,  A,  adj.  shorn.  A  scornful 
name  given  by  the  Spaniards  to  the  Por¬ 
tuguese,  who  used  to  cut  off  the  hair. 
(From  the  Spanish  chamorro,  bald.) 

» CHAMOTIM.  Y.  Caf  uné. 

CHAMPA,  8&  the  flat  side  of  the  sword. 

•  CHAMPACÃO,  s.  champacam,  a  tree 
of  India. 

•  CHAMPACCA,  s.  a  tree  of  India. 
CHAMPANA,  s.  a  sort  of  a  large  boat 

iu  India. 

CHAMPAO.  V.  Champana. 

•  CHAMPIL,  s.  a  gin  to  catch  animals, 
a  snare. 

•  CHAMPORTAR,  (anc.)  V.  Misturar. 

•  CHAMPROES.  s.  pi.  thick  and  strong 
planks. 

•  CHAMUSCA  or  CIIAMUSCADURA, 
s.  the  act  of  singing. 

CHAMUSCADO,  A,  p.  p.  of  Chamus¬ 
car,  and  adj.  singed. 

•  CHAMUSCADURA.  V.  Chamusca. 
CHAMUSCAR,  v.  a.  to  singe. 
CHAMUSCO,  s.  V.  Chamusca,  the  smell 

of  a  thing  that  has  been  singed. 

» CHAN.  V.  Chã. 

CHANCA,  s.  a  long  foot.  Homem  que 
tern  grande  — ,  a  long-footed  man.  —  do 
sapato.  V.  Chanqueta. 

CHANÇA,  s.  a  jest  or  witty  saying, 
sarcasm,  taunt,  a  gibe.  E  uma  — ,  it  is  a 
sarcasm,  a  taunt. 

CHANCAREL.  V.  Chanceller. 
CHANCARONA,  s.  a  sea  fish  so  called. 

•  CHANCEADO,  A,  p.  p.  of  Chancear, 
and  adj.  mocked  that  is  jocose  or  full  of 
jests. 

•  CHANCEAR,  v.  n.  to  be  jocose,  full  of 
jests;  to  droll,  fo  scotf,  to  mock,  to  jeer  or 
banter. 

«CHANCEIRO,  s.  mocker;  buffoon,  jes¬ 
ter,  droll,  a  Sack-Pudding.  Fazer  de  — , 
to  play  the  buffoon,  to  droll. 
•CHANCELLETÃ,  s.  (anc.)  a  little 
song. 

CHANCELLA,  s.  a  slip  or  small  piece 
of  paper,  flourish. 
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•  CHANCELLADO,  A,  p.  p.  of  Chancel¬ 
lor,  and  adj.  V.  Cancellar. 

CHANCELLAR,  v.  a.  to  put  one’s  flou¬ 
rish,  dash  or  sign  manual  to  a  deed,  to 
seal,  to  seal  up.  Chancellou  todas  as  pa¬ 
ginas,  every  page  bears  his  sign-manual. 

CHANCELLARIA,  s.  chancery,  chan¬ 
cery  court;  also  chancellorship  or  chan- 
cellourship.  Official  da  — ,  an  officer  of 
chancery.  Estylo  de  — ,  style  of  the  court 
of  chancery. 

CHANCELLER,  s.  chancellor.  —  da 
universidade,  the  chancellor  of  the  uni¬ 
versity.  —  mór,  lord  chancellor.  A  rainha 
e  os  príncipes  tinham  em  outro  tempo  chan- 
cellercs,  the  queen  and  the  princes  had 
formerly  their  chancellors. 

CHANÇONETA,  s.  a  little  song. 

•  CPIANDE.  V.  Châto. 

•  CHANDEU,  s.  a  name  given  in  China 
to  the  fairs  or  markets. 

CHANEZA,  s.  the  smooth,  or  even  sur¬ 
face  of  a  field,  glass,  etc.  — ,  ingenuity, 
freedom,  frankness,  sincerity. 
•CHANFANA,  s.  fricassee  of  blood, 
ligrrtS)  etc. 

CHANFANEIRO,  A,  s.  he  who  sells 
the  chanfana,  a  low  eating-house  kee¬ 
per. 

CHANFRADO,  A,  p.  p.  of  Chanfrar, 
and  adj.  sloped. 

•  CHÁNFRADOR,  s.  an  instrument  of 
sloping. 

•  CHANP’RADURA,  s.  sloping  cutting. 
V.  Chanfro. 

CHANFRAR,  v.  a.  to  slope,  to  hollow, 
to  slant,  to  cut  sloping,  slant  or  slanting. 
(From  the  french  échancrer.) 

CHANFRÊTAS,  s.  pi.  triffles,  toys,  idle 
stories. 

•  CHANFRO,  s.  slop,  cut;  notch  wick. 

•  CHANÍSSIMO,  A,  adj.  step,  of  Chão, 
most  plain,  flat,  etc. 

CHANQUÊTA,  s.  an  old  shoe.  Andar 
com  os  sapatos  de  — ,  to  walk  slip-shoe. 

•  CHANTA.  V.  Tanchão. 

CHANTADO,  A,  p.  p.  of  Chantar ,  and 

adj.  V.  Plantado. 

•  CH ANTADORIA,  s.  (anc.)  poles;  the 
act  of  planting  stalks  or  grafts. 

•  CHANTADOS,  5.  pi.  poles. 

•  CHANTADURA.  V.  Chantadoria. 

•  CHANTAGEM.  V.  Tanchagem. 
CHANTÃO.  V.  Tanchão. 

CHANTAR.  V.  Tanchar,  Fincar,  Plan¬ 
tar. 

CPIANTEL,  s.  the  last  piece  of  the  bot¬ 
tom  of  a  vessel. 

•  CHANTO.  V.  Pranto. 

CHANTOAR.  V.  Chantar. 

•  CHANTOEIRA,  s.  nursery,  or  plot  of 
ground  for  raising  young,  trees,  stocks  or 
plants. 

CPIANTRADO,  s.  the  chanter’s  place 
or  dignity. 

CHANTRE,  s.  chanter  or  chief  singer 
in  a  church.  0  —  mór,  the  leader  of  the 
band,  the  head  singer,  the  precenter. 

•  CHANTRIA.  V.  Chanfrado. 

CHÃO,  Ã,  or  CHA  a  or  CHAN,  adj. 

smooth,  flat,  level,  plain,  even.  Estylo  ■ — , 
low  style  (opposed  to  sublime).  Este  pen¬ 
samento  é  — ,  that  thought  is  flat. 

CIIÃO,  s.  ground,  soil,  mould.  —  pro- 
prio  para  construir,  good  ground  to  build 
upon.  Uni  —  arido,  esteril,  ingrato,  a  dry, 
barren,  ungrateful  soil.  Quando  se  quer 
fazer  um  jardim,  deve  attender-se  ao  — , 
to  make  a  garden,  a  man  must  first  con¬ 
sider  the  natnre  of  the  soil.  0  —  de  um 
edijicio,  ground  or  ground-plot.  Cahir  no 
— ,  to  fall  upon  the  ground.  Botar  no  — , 
to  throw,  or  fling  upon  the  ground.  Canto 
— ,  V.  Canto. 
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CHAOS  or  CAOS,  s.  chaos,  the  mass  of 
confused  matter,  confusion,  a  confused  and 
desordered  heap  of  things.  Deus  desemba¬ 
raçou  o  — ,  God  reduced  chaos  to  order. 
Os  seus  negocios  estão  em  um  —  espan¬ 
toso,  his  affairs  are  in  a  perfect  chaos,  in 
a  frightful  confusion.  A  sua  cabeça  é  um 
— ,  his  head  is  a  chaos,  a  perfect  chaos. 
Similhante  ao  — ,  chaotic,*  resembling 
chaos.  A  sua  bibliotheca  e  um  — ,  um  ver¬ 
dadeiro  — ,  is  library  is  a  mass  of  confu¬ 
sion,  a  complete  chaos. 

CHAPA,  s.  plate,  or  thin-piece  of  some 
metal.  —  fundida,  de  ferro,  de  prata,  de 
cobre,  a  plate  of  cast  iron,  silver,  copper. 

—  de  côr  que  a  vergonha  faz  sahír  ás  fa¬ 
ces,  blushing,  shamefacedness,  modesty. 

—  de  côr  que  as  mulheres  poem  no  rosto, 
painting,  a  counterfeit  colour.  Logo  das 
chapas,  a  sort  of  play  in  which  they  toss 
up  coin,  asking  whether  it  is  to  be  cunhos 
or  cruzes,  as  we  say,  cross  or  pile. 

•  CHAPADA,  y.  Planura. 

CHAPADO,  p.p.  of  Chapar,  and  adj.  plat¬ 
ed;  consummated,  accomplished,  consum¬ 
mate,  profound.  E  um  homem  —  em  scien- 
cia,  um  sabio  — ,  he  is  an  accomplished  or 
a  profound  scholar.  Parvoíce  chapada, 
nonsense,  foolish,  absurdity.  Vilão  — ,  a 
great  villain,  a  wicked  wretch.  Estu¬ 
dante  — ,  a  very  fine  scholar.  Homem  — , 
a  good  honest  man. 

•  CHAPADO,  s.  an  old  ornament  in  the 
garments. 

•  CHAPAR.  V.  Chapear. 

CHAPARIA,  s.  plates,  or  thin  pieces  of 

some  metals. 

•  CHAPARRAL.  V.  Azinhal. 
CHAPARREIRO  or  CHAPARRO,  s.  a 

young  cork-tree  in  its  first  growth.  V.  Azi- 
nheira. 

CHAPAS,  s.  pi.  (a  sea  term)  iron  pla¬ 
tes.  —  das  bigotas  da  bomba,  futtoeks 
plates. 

CHAPEADO,  A,  p.  p.  of  Chapear  and 
adj.  plated,  covered  or  adorned  with  pla¬ 
tes. 

CHAPEAR,  v.  a.  to  plate,  to  cover  or 
adorn  with  plates. 

CHAPEIRÃO,  s.  aug.  of  Chapéo,  a 
broad- brimmed  hat;  a  cloak  with  a  cowl, 
worn  by  country  people. 

•  CHAPELARIA  or  CHAPELERIA,  s. 
a  hatter’s  manufacture  or  office. 

CHAPELEIRA,  s.  the  hatter’s  wife; 
hat-case  or  hat-box. 

CHAPELEIRO,  s.  hatter,  a  hat  manu¬ 
facturer.  Negociante  — ,  a  hatter. 

CHAPELETA,  s.  a  leap,  a  hop,  speak¬ 
ing  of  a  cannon  bullet  after  its  first  fall¬ 
ing  upon  the  ground  till  it  is  spent.  — ,  a 
sort  of  hat  or  cap.  Fazer  chapeletas,  a  duck 
and  drake,  a  sort  of  play  with  a  flat  peb¬ 
ble  or  stone,  thrown  upon  the  surface  of 
the  water.  Chapeletas,  the  leaps  made  by 
the  pebble  or  stone  thrown  upon  the  sur¬ 
face  of  the  water.  Chapeletas  do  nabo  e 
junco  da  bomba  (a  sea  term),  the  valves 
of  the  pump. 

CHAPELETE,  s.  a  little  hat. 

•  CHAPELINHO,  s.  dim.  from  Chapéo, 

a  little  hat.  , 

CHAPEO  or  CHAPÉU,  s.  hat,  a  cover 
for  the  head.  Ter  o  —  na  cabeça,  to  keep 
one’s  hat  on.  Pôr  o  —  na  cabeça,  to  put 
on  one’s  hat.  Tirar  o  —  a  alguem,  to  pull 
off  one’s  hat  to  one.  Tirar  o  —  da  cabeça 
de  alguem,  to  cap  one,  to  take  oft'  his  hat. 
Cordão  do  — ,  a  hat  band.  Copa  do  — , 
the  crown  of  the  hat.  Presilha  do  — ,  hat¬ 
string.  Presilha  para  o  botão  do  — ,  the 
loop.  Aba  do  — ,  the  brim  of  the  hat.  — 
com  abas  pequenas,  narrow-brimmed  hat. 
—  com  abas  grandes,  a  broad-brimmed 
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hat.  —  de  palha ,  a  straw-hat.  —  de  sol, 
umbrella,  a  sort  of  skreen  that  is  held  over 
the  head  for  preserving  from  the  sun.  — 
dos  telhados  (hot.).  V.  Concellos. 

CHAPEOZINHO  or  CHAPEUZINHO, 
s.  dim.  from  Chapeo,  a  little  hat. 

CHAPIM,  s.  a  sort  of  high- soled  clogs 
made  of  cork;  little  women,  especially, 
make  use  of  them  to  appear  taller.  —  de 
que  usavam  os  que  representavam  nas  tra¬ 
gédias,  a  sort  of  shoe  coming  over  the  calf 
of  the  leg  worn  by  actors  of  tragedies, 
with  a  high  heel  that  they  might  seem  the 
taller.  Chapins  da  rainha  ou  da  princeza, 
a  tribute  or  tax  paid  to  the  queen  or  prin¬ 
cess.  Chapins  de  ferro  de  que  vsam  as  mu¬ 
lheres  quando  ha  lama ,  pattins,  pattens. 
*CHAPINEIRO,  s.  he  who  sells  or  ma¬ 
kes  chapins.  V.  Chapim. 

CHAPINHA,  s.  dim.  from  Chapa,  a  lit¬ 
tle  plate. 

CHAPINHAR.  Y.  Patinhar. 

*  CHAPITER.  Y.  Chapitéo. 

CHAPITEO,  s.  capital,  chapiter,  head, 

top  of  a  pillar.  —  toscano,  dorico,  jonico, 
etc.,  a  tuscan,  doric,  ionic  capital,  etc. 

*  CHAPODADO.  V.  Chapotado. 

*  CHAPORRA.  V.  Paolada. 

*  CHAPOTADO,  A,  p.  p.  of  Chapotar, 
and  adj.  pruned. 

*  CHAPOTAR,  v.  a.  ,to  prune,  to  lop  or 
cut  the  branches  off.  E  necessário  —  esta 
arvore,  this  tree  wants  pruning. 

*  CH  APRÃO.  V.  Taboão. 

«CHAPUSAR.  V.  Lançar. 

CHAPUZ,  s.  (carp.)  cheeks  or  side- 
beams.  —  (at  sea),  fishes  (in  the  making  of 
masts  and  yards).  —  de  verga,  fishes  of 
the  yards.  — ,  a  word  invented  to  express 
the  noise  of  anything  when  it  falls  down. 

*CHAQUE,  s.  the  name  of  cravo  (clo¬ 
ve),  in  the  Molucas.  V.  Cravo. 

*  CHAQUETEADO.  V.  Enxaquetado. 

'  *  CHARACINA  or  CHARAGHINA,  s. 
in  a  Chinese  manner,  or  fashion. 
.CHARACTER.  V.  Caracter. 

*  CHARADA,  s.  a  sort  of  riddle,  the  sub¬ 
ject  of  which  must  he  a  word  of  two  syl¬ 
lables  at  least,  each  forming  a  distinct 
word  to  be  guessed  first  as  a  part,  then 
as  a  whole. 

CHARADISTA,  s.  he  who  makes  cha¬ 
rades. 

«CHARAGUE,  s.  charag,  a  tribute  paid 
by  the  Christians  and  Jews  to  the  Grand 
Signior. 

CHARAMELA,  s.  a  bag-pipe. 
CHARAMELEIRO,  s.  he  who  plays 
upon  the  bagpipe. 

CHARAMELI NHA,  s.  dimin.  from 
Charamela,  a  little  bagpipe. 

» CHARANA,  s.  (a  term  of  Asia)  a  hol¬ 
low  vesseh 

CHARÃO,  s.  a  varnish  used  in  China. 

*  CHARAYISCAL.  V.  Chavascal. 
CHARCO,  s.  a  puddle  of  standing  wa¬ 
ter.  N'csta  aldea  dão  de  beber  aos  ani- 
maes  em  um  — ,  no  — ,  in  that  village,  the 
cattle  are  watered  at  a  pool,  at  the  pool. 

CHAREL,  XAREL.  V.  Xairel. 

*  CHARELETE,  s.  dimin.  from  Charéo. 
V.  Charéq. 

«CHAREO,  s.  a  fish  of  Brasil,  so  cal¬ 
led. 

*  CHARETA,  s.  the  wood  of  a  cocoa- 
tree. 

CHARETE,  s.  fine  or  fair,  but  deceit¬ 
ful  words. 

CHARI  DADE.  V.  Caridade. 

CHARI  DOSO.  Y.  Caridoso. 
CHARISMA,  s.  grace,  thankful  gift. 
CHARISTIAS,  s.  pi.  (among  the  Ro- 
macs)  charista,  a  festival,  solemnized  on 
the  eleventh  of  the  calends  of  March, 
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among  the  relations  by  blood  and  mai-- 
riage;  also  a  sort  of  bird  so  called. 

» CHARITATIVO.  V.  Caritativo. 
CHARLA,  s.  pertness,  futility,  gabble, 
babbling. 

CHARLADOR,  s.  babbler,  an  idle  prat¬ 
tler,  talker,  gabbler. 

CHARLAR,  v.  n.  to  babble,  to  be  an 
idle  prattler,  or  blab,  to  gabble,  to  talk 
idly,  to  prate,  to  chat,  to  chatter,  to  prit- 
tl  e-prattle. 

*  CHARLATANEADO,  A,p.p.  of  Char 
lanear,  and  adj.  boasted,  prated. 

« CHARLATANEAR,  v.  n.  to  quack,  to 
boast,  to  prate,  etc.  V.  Charlar. 

CHARLATANERIA,  s.  quackery, 
juggling,  cheating,  fair  words. 

'  .CHARLATANESCO,  A,  adj.  of  or  be¬ 
longing  to  a  quack,  or  charlatan,  quack- 
ish. 

.CHARLATANISMO,  s.  quackery. 
Sois  a  victima  do  seu  — ,  you  are  the  dupe 
of  his  mockery,  charlatanism. 

CHARLATÃO,  s.  quack,  charlatan, 
mountebank,  empiric,  juggler.  Não  d  um 
medico,  d  um  — ,  he  is  not  a  physician, 
he  is  a  mountebank,  a  quack.  Apresenta- 
ram-llie  um  —  que  pretendia  ter  achado  o 
segredo  de  fazer  ouro,  a  charlatan,  a  quack 
called  upon  him  who  pretended  to  have 
found  the  secret  of  making  gold. 
.CHARLATARIA.  V.  Charlataneria. 
CHARNECA,  s.  a  heath,  a  sandy  and 
barren  land. 

CHARNEIRA,  s.  hinge,  a  joint.  A  — 
de  uma  caixa,  de  um  relogio,  the  joint  of 
a  box,  of  a  watch.  A  —  de  um  compasso, 
the  joint,  of  a  pair  of  compass. 

.  CHARO.  V.  Caro. 

CHAROADO,  A,  p.  p.  of  Charoar,  and 
adj.  japanned  or  varnished  like  japan- 
work. 

CHAROLA.  Y.  Andor. 

CHARPA,  s.  (little  used)  a  scarf.  Pôr 
uma  — ,  to  put  on  an  scarf.  (From  the 
French  echarpe.) 

.CHAR  QUE  IRÃO,  s.  augment,  of 
Charco,  a  great  puddle  of  standing  water. 

*  CHARQUEIRO,  A,  adj.  (little  used)  of 
a  puddle. 

.CHARQUEZA,  s.  an  eastern  thing. 
.CHARRO,  A,  adj.  lubber,  boorish,  rus¬ 
tical,  rude.  , 

.CHARROÁS,  s.  pi.  an  Indian  tribu. 

CHARRUA,  s.  a  large  plough  that  re¬ 
quires  six  or  eight  oxen,  to  till  the  ground. 
O  ferro  d'urna  — ,  ploughshare.  Pôr  a  — 
adiante  dos  bois,  to  put  the  cart  before  the 
horses.  — ,  a  ship  of  burden,  a  merchant- 
ship. 

♦  CHARTOPHYLAX,  s.  a  dignity  in  the 
greek  church. 

♦  CHARUTO,  s.  cigar,  tobacco  leaves 
rolled  up  in  the  form  of  a  pipe,  which  the 
Indians  smoke.  V.  Cigarro. 

CHARYBDE  or  CARYBDES,  s.  cha- 
rybdes.  Evitar  Charybdc  e.  cahir  em  Scylla, 
to  shun  one  evil  and  fall  into  another. 

CHASCO,  s.  a  trick,  a  bite,  a  sly  say¬ 
ing,  sharping  trick.  Fulano  d  de  bons  chas- 
cos,  such  a  one  is  a  babbler,  a  prating 
fellow,  a  tattle-basket,  an  idle  imperti¬ 
nent  fellow.  — ,  a  hedge-sparrow,  or  a  tom¬ 
tit.  V.  Carriça. 

«CHASQUEADO,  A,  p.p.  of  Chasquear, 
and  adj.  duped,  deceived,  bubbled,  mock¬ 
ed,  scoffed. 

CHASQUEAR,  v.  n.  to  dupe,  to  bite, 
to  trick,  to  bubble,  to  mock,  to  scoff,  to 
sharp  one,  to  teach  wit.  Deixou-se  — por 
um  maroto,  he  has  allowed  himself  to  be 
bubbled  or  mocked  by  a  sharper.  (Fam.) 
.CHASSA.  Y.  Chaca. 

CHASSONA  or  CHASONA,  «.  ex.:  Ho- 
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mem  de  má  — ,  a  man  that  finds  fault  with 
every  thing. 

•  CHASSOS,  s.  pi.  (anc.  sea  term)  keys. 
.CHATA,  s.  a  dinner  in  the  day  of  the 

burial  among  the  inhabitants  of  S.  Tho¬ 
mas’s  island. 

*CHATAR.  V.  Achatar  and  Acatar. 
CHATIM,  s.  (in  India)  a  great  merchant; 
also  a  merchant  that  is  enticed  by  any 
profit,  though  small. 

.CHATIMZINHO,  s.  dimin.  from  Cha- 
tim,  V  this  word. 

CHATINADO,  A,  p.  p.  of  Cliatinar, 
and  adj.  trafieked,  etc.  V.  Chatinar. 

CHÁTINAR,  v.  n.  to  merchandise  small 
things  of  little  price,  or  value,  to  traffic, 
to  market.  —  aos  soldados,  to  keep  back 
the  soldiers  pay. 

CHATO,  Á,  adj.  flat.  Nariz — ,  flat  nose. 

*  CHAUDEL,  s.  a  sort  of  cotton  of  Ben- 
gala. 

.CHAUTAR,  s.  a  rich  silken  cloth  of 
India. 

.CHAUZ,  s.  a  turkish  alquazil. 
.CHAVADÊGO  or  CHAYADIGO,  a. 
(anc.)  a  pension  paid  for  thanking  the 
grant  of  a  land. 

*CHAV  ANA  or  CHA  VENA,  s.  a  cup, 
a  drinking-cup,  a  dish.  Tomar  uma  —  de 
caffé,  to  take  a  cup  of  coffee,  to  drink  a 
dish  of  coffee. 

CHAVÃO,  s.  a  sort  of  stamp  or  large- 
seal  to  mark  paste  or  dough  with  (fig.  fam.) 
V.  Formula. 

» CHAVARRIA,  a.  (nat.  hist.)  a  bird  of 
the  meridional  America. 
.CHAVASCADO.  V.  Achavascado. 
.CHAVASCAL,  s.  a  bad  ground. 
«CHAVASCAR.  V.  Atamancar. 
CHAVASCO,  A.  V.  Achavascado,  Re¬ 
mendado. 

«CHAVASQUEIRO.  V.  Chavasco. 
«CHAVASQUICE.  V.  Grosseria. 
CHAVE,  s.  a  key.  Fechar  uma  porta 
com  a  — ,  to  lock  a  door.  Isso  está  fechado 
á  — ,  está  debaixo  de  — ,  that  is  shut  up 
under  lock  and  key;  that  is  under  lock  and 
key.  O  que  tem  cuidado  com  chaves,  a  key- 
keeper.  A  preguiça  da  —  da  pobreza, 
idlenes  is  the  key  of  beggary.  Buraco  da 
— ,  the  key  hole.  Palheta  da  • — ,  key-bit. 

—  (fig.),  authority,  power,  influence.  0 
poder  das  chaves,  the  pope’s  authority.  — 

—  da  abobada,  the  key-stone  of  a  vault. 

—  de  um  reino  (fig.),  the  key  of  a  king¬ 
dom,  a  strong  frontier  town.  —  mestra,  a 
master  key,  a  key  that  opens  many  doors; 
a  fundamental  reason  that  serves  to  an¬ 
swer  to  several  objections  and  difficulties. 
A  grammaticci  da  —  das  sciencias,  gram¬ 
mar  is  the  key  of  science.  —  feitiça,  a 
false-key,  a  pick-lock.  Ter  a  —  de  alguma 
cousa  (fig.),  to  be  master  of  a  thing,  to 
dispose  of  it.  —  (fig.),  ^e  vei7  point  or 
crisis  of  a  matter.  —  do  gurupés,  the  chock 
of  the  bowsprit. 

♦  CHAVECA,  s.  (asiat.)  an  hour  of  day. 
.CHAVECO  or  XAVECO,  s.  xebec,  a 

three  masted  vessel  used  in  the  Mediter¬ 
ranean. 

«CHAVEIRA,  s.  portress,  a  female  door 
keeper.  A  — ,  a  irmã  — ,  the  nun  who  is 
a  door-keeper  in  a  monastery,  the  sister  or 
matron  door-keeper.  V.  Despenseira.  — , 
the  rot.  (Med.)^ 

«CHAVEIRÃO,  s.  (in  heraldry)  bends, 
bars. 

«CHAVEIRO,  s.  door-keeper,  under-jai¬ 
lor,  turnkey;  porter. 

.CHAVEIROSO,  A,  adj.  (med.)  that  has 
the  rot. 

CHAVELHA,  s.  a  peg  or  pin  to  fasten 
the  draught  of  horses,  etc.,  to  the  beam 
of  the  wain. 
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•  CHAVELHÃO,  s.  augment,  of  Chave- 
Iha.  V.  Chavelho. 

CHAVELHO,  s.  liorn.  Os  chavelhos  de 
um  touro,  de  urn  hoi,  de  uma  vacca,  etc., 
a  bull’s,  ox’s,  cow’s  horns,  etc.  Prendem- 
se  os  animaes  pelos  chavelhos  c  os  homens 
pela  palavra,  men  are  taken  by  their 
words,  and  beasts  by  their  horns. 

•  CHAVEQUE.  V.  Chaveco. 

•  CHAVETA,  s.  key;  fore-lock  of  a  bolt 
(a  sea  term). 

•  CHAVETADO,  A,  p.  p.  of  Chavetar, 
and  adj.  shut  with  a  key. 

CHAV  IN  HA  or  CHAVEZ  INHA,  s. 
dimin.  from  Chave,  a  little  key. 

•  CHAZEIROS.  V.  Chedas. 

CHEA.  V.  Cheia. 

•  CHEDAS,  s.  pi.  the  lateral  pieces  of  a 
cart. 

CHEFE,  s.  chief,  head,  master,  com¬ 
mander,  conductor,  principal,  ringleader. 
—  de  familia,  the  head  or  chief  of  a  fa¬ 
mily  or  kindred  (in  genealogy).  Estar  su¬ 
jeito  a  uni  — ,  to  be  under  a  chief.  —  de 
bandidos,  chief  of  banditti,  a  bandit  chief. 
O  rei  éo  —  do  estado,  the  king  is  the  head 
of  the  state.  Ser  — ,  to  preside.  Como  — , 

fiaramount.  Sem  — ,  headless;  without  a 
eader.  Este  soldado  é  estimado  pelos  seus 
chefes,  that  soldier  is  esteemed  by  his 
chiefs,  by  his  officers.  Ser  —  de  partido, 
to  be  leader  of  a  party,  to  lead  a  party. 
—  (bias.)  chief,  the  uppermost  part  of  an 
escutcheon. 

CHEFIA,  5.  a  fee  held  in  capite. 

•  CHEGA,  s.  a  citation. 

CHEGADA,  s.  arrival,  coming,  advent. 
•  CH  EGADIÇO,  A,  adj.  adventitious. 
CHEGADO,  A,  p.  p.  of  Chegar,  and 
adj.  landed,  arrived,  come,  etc. 

CHEGADO,  s.  neighbouring,  near  at 
hand;  near  of  kin,  allied. 

•  CHEGADOR.  V.  Cobrador. 

•  CHEGAMENTO,  s.  drawing  nearer  or 
closer,  bringing  together.  V.  Chega. 

•  CHEGANÇA.  V.  Chegamento. 

•  CHEGANÇAS,  s.  pi.  old  merry 
songs. 

CHEGAR,  v.  n.  to  land,  to  come,  to 
come  to,  to  arrive  at,  to  come  to  a  place, 
to  get  into  it;  to  come  to,  to  arrive  at  a 
thing  one  aims  at,  to  compjass  it. 

CHEGAR,  v.  a.  to  move  or  bring  to ; 
to  put  to ;  to  come  at,  or  overtake ;  to  ar¬ 
rive  to,  to  come  to  a  place.  As  cartas  que 
chegaram  hoje,  the  letters  that  come  in 
to  day.  E  difficil  —  á  perfeição,  it  is  dif¬ 
ficult  to  reach  perfection.  Chegava  a  pas¬ 
sos  largos,  he  was  approaching  with  rapid 
strides.  —  a  tempo,  to  come  in  time.  Não 
poderemos  —  lá  esta  noite,  é  muito  tarde, 
we  cannot  reach  there  to-night,  it  is  too 
late.  Ainda  agora  chego  de  Lisboa,  I  am 
just  come  from  Lisbon.  0  vosso  dinheiro 
chega  a  dez  moedas,  your  money  comes 
to,  or  amounts  to  thirteen  pounds  ten 
shillings.  A  quanto  chega  tudo?  what  does 
the  whole  come,  or  amount  to?  Chegou  o 
seu  desaforo  a,  etc.,  his  impudence  went 
so  far  as  to,  etc.  Eu  não  posso  —  a  isto, 
I  cannot  reach  it.  Eu  chego-lhe  com  a  mão, 
I  reach  it,  or  I  reach  to  it  with  my  hand. 
Van  chegando  a  noite,  the  night  draws  on. 
Se  eu  sómente  posso  —  a  fallar-lhe,  if  I 
can  but  come  te  speak  with  him.  A  vossa 
carta  nunca  chegou  ás  minhas  mãos,  your 
letter  never  came  into  my  hands.  Elle 
não  pôde  —  a  imitar  aquella  illustre  pes¬ 
soa,  he  cannot  come  up  to  the  imitation 
of  that  illustrious  person.  Esta  cousa  não 
chega  (ou  6  inferior)  áquella,  this  thing 
comes  short  of,  or  is  inferior  to  that.  Vir 
chegando,  to  approach,  to  draw  near.  Este 
bosqus  chega  até  ao  caminho  real,  this 
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forest  reaches  the  highway.  Eu  te  chega¬ 
rei  a  roupa  ao  couro  (fig.),  a  common  and 
vulgar  saying.  I’ll  thrash  you,  I’ll  thrash 
your  jacket.  Uma  desgraça  nunca  chega 
só  (fig-),  misfortunes  never  come  single. 

CHEGAR-SE,  v.  r.  to  approach,  to  draw 
near,  to  come  near.  Chegai-vos  ao  fogo, 
draw  near  the  fire.  0  tempo  chega-se,  the 
time  draws  near.  —  a  alguem,  to  acost 
one,  to  come  up  to  one,  to  draw  near  to 
him,  to  join  or  agree  with  one;  to  address, 
to  apply  one’s  self,  to  make  one’s  address 
to  one.  Chegai-vos  a  mim,  come  to  me,  or 
come  near  me.  Chegaram-se  a  mim,  they 
came  to  me. 

•  CHEGO.  V.  Quilate. 

«CHEIA  or  CHEA,  s.  an  overflowing, 
inundation,  flood.  A  —  He  um  rio,  the 
overflowing  of  a  river. 

•  CHEIK,  s.  (among  the  Arabs)  sheick,  a 
chief,  a  priest. 

•  CriEIO,  A,  adj.  full,  replete,  abounding 
in  any  quality;  fleshy,  gross,  plump.  Gar¬ 
rafa  cheia,  a  full  bottle.  Um  copo  — ,  a 
full  glass.  Isso  não  está  — ,  isso  está  meio 
— ,  that  is  not  full,  not  quite  full,  is  only 
half,  is  but  half  full.  Livro  —  de  erudi¬ 
ção,  book  stored  with  learning.  Homem 

—  de  espirito ,  de  bondade,  de  coragem,  de 
probidade,  a  man  full  of  wit,  goodness, 
courage,  probity.  Vida  cheia  de  miseria, 
life  full  of  misery.  Estar  — ,  to  swarm, 
abound  with,  to  be  full  of,  to  crawl  with. 
Este  campo  está  —  de  cardos,  that  field 
is  full  of  thistles.  Lua  cheia,  full  moon. 
Com  mão  cheia,  abundantly.  Em  — ,  whol¬ 
ly,  intirely,  fully,  to  the  full.  Dar  em  — , 
to  hit  a  thing  full.  —  de  vinho,  fuddled. 
Voz  cheia,  sonorous  voice.  —  até  acima 
ou  até  ás  bordas,  top-full,  full  to  the  top 
or  brim.  Ter  a  sua  conta  cheia,  it  is  said 
of  those  that  have  their  purse  full  of  mo¬ 
ney,  or  have  every  thing  they  wish  for. 
Não  tinha  ainda  os  seus  dias  cheios,  the 
time  of  his  death  was  not  come  yet.  Dor¬ 
mir  seu  somno  em  — ,  to  sleep  soundly. 

—  como  um  ovo,  as  full  as  an  egg.  • —  de 
cuidados,  full  of  cares.  Estou  —  I  am 
full. 

CHEIRADO,  p.  p.  of  Cheirar,  and  adj. 
smelled,  smelt. 

•  CHEIRADOR,  s.  he  who  smells. 

•  CHEIRANTE,  adj.  (anc.)  odorous,  odo¬ 
riferous. 

CHEIRAR,  v.  a.  to  smell,  to  perceive 
by  the  olfactory  nerves;  to  scent,  to  nose. 
Cheirai  este  ramilhete,  smell  that  nosegay. 
— ,  to  smell,  to  discover  by  mental  saga¬ 
city,  to  perceive,  to  suspect.  — ,  v.  n.  to 
smell,  to  attack  the  olfactory  nerves,  to 
have  or  cast  a  smell.  V.  also  Parecer.  A 
acção  de  — ,  smelling  or  scenting,  —  mol, 
to  smell  strong,  to  stink,  to  have  a  hogo. 
Esta  carne  cheira  a  queimado,  this  meat 
smells  of  burning.  —  a  bodum,  to  smell  ra- 
mish.  —  (fig-);  to  guess  at  the  meaning  of  a 
thing,  to  smoke,  or  smell  it  out,  to  find  it 
out  by  suspicion. 

•  CHEIRAR-SE,  v.  r.  to  smell  one  ano¬ 
ther  as  a  dog  or  a  bitch  does. 

CHEIRO,  s.  smell,  scent,  odour,  whe¬ 
ther  good  or  bad,  fragrance,  sense  or  fa¬ 
culty  of  smelling ;  (fig.)  name,  reputation, 
fame.  Bom,  máo  — ,  good,  bad  odour, 
smell.  0  —  da  rosa,  the  scent,  the  smell 
of  a  rose.  Não  posso  soffrer  este  — ,  I  can¬ 
not  bear  that  smell,  scent.  Ter  bom  — ,  to 
have  a  good  smell.  —  de  bodum,  ramish 
smell.  Ter  —  de  alguma  cousa,  to  have 
an  inkling,  or  hint  of  something.  Morrer 
com  —  de  santidade  (fig-),  to  die  in  odour 
of  sanctity,  to  die  in  reputation  of  san¬ 
ctity,  to  die  a  reputed  saint. 
CHEIROPTEROS,  s.  pi.  (nat.  hist.) 
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cheiropters,  animals  whose  feet  serve  for 
wings  as  the  bat. 

CHEIROS,  s.  pi.  perfumes,  or  any  sweet 
things ;  so  they  also  call  some  odoriferous 
and  sweet  pot  herbs. 

CHEIROSISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Cheiroso,  very  odorous,  most  adoriferous. 

CHEIROSO,  A,  adj.  odorous,  odorife¬ 
rous,  sweet-scented,  fragrant,  aromatic. 

•  CHELA.  V.  Regatas. 

»  CHELIDONI A.  V.  Cclidonia. 

•  GTIELIDEO  or  CHELYDRO,  s.  (nat. 
hist.)  water  snake. 

•  CHELIM,  s.  schilling,  a  silver  coin. 

•  CHELONIOS,  s.  pi.  (nat.  hist.)  animals, 
of  a  tortoise  kind. 

CHELONITES  or  CHELONITIDES, 
s.  pi.  chelonite,  a  fossile  Indian  tortoise. 

•  CHELPA,  s.  (fam.)  money. 

«CHELTA-BUND,  s.  (comm.)  a  silk  of 

east-indies. 

CHELYDRO,  s.  a  water-snake. 

•  CHEMINÉ.  V.  Chaminé. 

•  CHEMOSIS,  s.  (in  surg.)  chemosis,  a 
disease  of  the  eye  (in  this  word  the  ch  is 
pronounced  as  a  k). 

«CHEMPO.  V.  Tamanco. 

•  CHENGE,  s.  a  windy  instrument  used 
in  China. 

•  CHENOPODIO.  V.  Ambrosia. 

•  CHENTADO.  V.  Chantado  or  Chanter 
doria. 

«CHENTAR.  V.  Chantar. 

CHÊO.  V.  Cheio. 

•  CHEQUE  or  XEQUE,  s.  (com.  a  new 
word)  a  money  order.  V.  Mandado,  Or¬ 
dem,  etc. 

CHERIMOLIA,  s.  (hot.)  cherimolia,  a 
tree  much  valued  in  Peru. 

CHERCÓNEA,  s.  an  indian  cloth  made 
of  silk  and  cotton. 

•  CHERIF,  s.  a  money  in  Egypt. 

CHERIFE  or  XERIFE,  s.  sheriff  or 

xerif,  the  title  of  a  prince,  or  chief  ruler 
in  Barbary.  This  tittle  is  also  applied  to 
the  descendants  of  Mahomet. 

CHERINOLA.  V.  Cherinóla. 

CHERIVIA,  s.  (hot.)  skirret,  or  skir- 
wort. 

CHERNE,  s.  a  kind  of  sea-fish  so  call¬ 
ed. 

•  CHERNITA  or  CHERNITE,  s.  (min.) 
a  sort  of  marble. 

•  CHERUBICO,  A,  adj.  cherubic,  che- 
rubical,  pertaining  to  the  cherubim. 

CHERUBIM,  s.  cherub,  cherubim,  a 
celestial  spirit,  in  the  order  of  angels.  Dois 
cherubins,  two  cherubs,  cherubim  or  che- 
rubin.  —  (in  paint.),  cherub,  a  child’s  head 
with  wings. 

CHESMENINES,  s.  trace,  track.  Dar 
no  — ,  to  hit  the  nail  on  the  head. 

CHETE,  s.  (in  cant.)  money. 

•  CHETIM.  V.  Chatim. 

•  CHIADA,  s.  the  chirping  of  birds. 

CHIADO,  A,  p.  p.  of  Chiar,  and  adj. 

creaked ;  (in  India)  sly,  cunning.  V.  Chiar. 

•  CHIADOR,  ORA,  adj.  that  creaks. 

•  CHIADURA.  V.  Chiada. 

CHIAL,  s.  (in  India)  he  who  professes 
the  Persian  religion. 

CHIAOUL,  s.  chiaous,  an  officer  of  the 
Turkish  court,  who  does  the  duty  of  an 
usher ;  and  also  an  ambassador  to  fereign 
courts. 

CHIAR,  v.  n.  to  creack,  to  make  a  harsh 
protracted  noise,  to  shriek,  to  make  a  shrill 
noise,  to  queak,  to  rustle.  Aquella  porta 
chia,  that  door  creaks.  As  rodas  do  carro 
não  chiam  quando  estão  untadas,  cart 
wheels  squeak  not  when  they  are  liquor¬ 
ed.  —  o  pintainho,  to  peep  like  a  chick. 
—  o  pardal,  to  chirp  as  a  sparrow.  —  a 
doninha,  to  cry  or  squeak  like  a  weasel. 
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—  o  rato,  to  chip  or  squeak  like  a  mouse. 

—  a  toupeira ,  to  squeak  like  a  mole.  O  — 
dos  passarinhos,  the  chirping  or  squeaking 
of  birds. 

•  CHIBA,  s.  a  little  she-goat. 

•  CHIBADO,  A,  p.  p.  of  Chibar,  and  adj. 

V.  Chibanteado. 

•  CHIBANÇA,  s.  bragging,  boasting,  ro¬ 
domontade,  vain  show. 

•  CHIBANTARIA.  V.  Chibança. 
*CHIBANTE,  adj.  foppish,  affectedly- 

neat. 

•CHIBANTE,  s.  fanfaron,  boaster,  brag¬ 
gadocio.  Devemos  coucor dar  em  que  die  va¬ 
lente,  mas  tem  alguma  cousa  de  — ,  it  must 
be  allowed  that  he  is  brave,  but  he  is  a 
little  too  much  of  a  boaster. 

•CHIBANTEADO,  A,  p.p.  of  Chiban- 
tear,  and  adj.  swagered  that  plays  the 
bully. 

•  CHIBANTEAR,  v.  n.  to  play  the  bully, 
to  swagger. 

•  CHIBANTICE,  s.  rodomontading, 
boasting,  swaggering;  ostentation,  fop¬ 
pery,  affected  neatness. 

•  CHIBANTISMO.  V.  Chibança. 

•  CHIBAR.  Y.  Chibantear. 
CHIBARRADA,  s.  a  flock  of  bucks. 

•  CHIBARREIRO.  V.  Cabreiro. 
CHIBARRO,  s.  a  little  buck,  a  young 

gelded  he  goat. 

•  CHIBATA,  s.  a  switch,  a  rod,  a  small 
stick,  a  wand.  Tinha  urna  —  na  mão,  he 
had  a  switch  in  his  hand.  Este  cavallo 
obedece  á  — ,  that  horse  obeys  the  switch. 

•  CHIBATADA,  s.  a  blow  of  or  with  a 
switch. 

•  CHIBATAR,  v.  a.  to  cudgel,  to  beat  or 
bang  with  a  switch  or  small  stick. 

•  CHIBATINHA,  s.  dim.  from  Chibata, 
a  little  switch. 

•CHIBATO,  s.  a  gelded  lie-goat. 

CHIBO,  s.  a  little  buck. 

•CHICA,  s.  a  sort  of  lascivious  dance. 
— ,  a  drink  of  America. 

•  CHICALHAR.  V.  Achincalhar. 

•  CHICANA,  s.  chicane,  chicanery,  ca¬ 
villing,  petti-fogging ;  the  quirks  of  law. 

•CHICANAR,  v.  n.  to  chicane,  to  cavil, 
to  quibble,  to  use  tricks,  fetches  at  law. 
Este  advogado  nàofaz  senão  —,  that  attor¬ 
ney  does  nothing  but  quibble.  Chicana  com 
tudo,  he  quibbles  about  every  thing.  Este 
negocio  não  passa  de  uma  bagatella,  mas 
die  não  deixa  de  o  — that  affair  is  but 
a  mere  trifle,  but  it  gives  him  a  great 
deal  of  trouble  (that  is  a  frend  term,  but 
generally  adopted). 

•  CHICARA,  s.  a  cup,  a  drinking-cup, 
a  dish.  Tomar  uma  —  de  café,  to  take  a 
cup  of  coffee,  to  drink  a  dish  of  coffee. 

•  CHICARADO,  A,  adj.  drunk,  drunken, 
fuddled,  inebriated.  Meio  — ,  half  seas 
over,  a  little  mellow,  half  tipsy. 

CHICHARO,  s.  chickling,  a  sort  of 
pease. 

CHICHARRO,  s.  a  sort  of  fish  so  called. 
CHICHELADA  or  CHICELAÇO,  a. 
a  stroke  with  an  old  shoe;  a  quantity  of 
old  shoes. 

CHICHELO,  s.  old  shoe.  Dar  ao  — , 
(a  ludicrous  expression)  to  go  on. 
CHICHEROS.  V.  Chicharo. 
CHICHIMECO,  A,  adj.  a  ugly  face,  a 
little  ugly  fellow.  V.  Mofino. 

•  CHICHISBEISMO ,  s.  cicisbeism,  the 
practice  of  dangling  about  females. 

•  CHICHISBEAR,  v.  n.  to  be  a  fop,  a 
dangler,  a  woman’s  man;  to  cajole,  to 
wheedle,  to  court  a  woman. 

CHICHISBEO,  s.  a  ladies  fop,  a  dangler 
about  women,  cicisbeo,  the  favourite  of  a 
married  woman.  Ella  tem  o  seu  — ,  she  has 
her  cicisbeo. 


•  CHICHORRO,  s.  an  ancient  cannon. 

V.  Cachorro. 

•  CHICHORROBIO.  V.  Bicudo. 

•  CHICO,  s.  the  name  of  a  gold  money, 
so  called  for  her  littleness. 

•  CHICOLATE.  V.  Chocolate. 

CHICOREA  or  CHICÓRIA,  5.  (bot.) 

endive,  succory.  V.  Almeirão. 

CHICOREACEO,  A,  or  CHICORA- 
CEO,  A,  adj.  endive-like,  chicoraceous. 

A  alface  pertence  á  familia  das  chicora- 
ceas,  lettuces  belong  to  the  family  of  chi¬ 
coraceous  plants. 

•  CHICOTADA,  s.  a  blow  with  a  whip. 
CHICOTADO  or  CHICOTEADO,  A, 

p.  p.  of  Chicotear,  and  adj.  whiped,  scourg¬ 
ed. 

CHICOTAR  or  CHICOTEAR,  v.  a.  to 
whip,  to  lash,  to  scourge,  to  flog.  —  os 
cavallos,  os  cães,  to  whip,  to  flog  the  hor¬ 
ses,  the  dogs.  Ha  muitos  outros  cães  a  — 
(prov.  fig.),  he  has  other  affairs  to  mind, 
he  has  other  fish  to  fry. 

CHICOTE,  s.  whip,  scourge,  lash.  Fa¬ 
zer  estalar  0  seu  —  (prov.  fam.),  to  make 
a  great  noise  in  the  world,  to  push  one’s 
self  forward.  Estar  condemnado  ao  — ,  to 
be  condemned  to  be  whipt.  — ,  the  end  of 
a  rope  or  cable  (a  sea  term). 

•  CHICOTINHÒ,  s.  dim.  from  Chicote,  a 
little  whip. 

•  CHIFANGA,  s.  (Asiat.)  gaol,  prison. 

•  CHIFAROTE,  s.  a  cutlass,  a  hanger, 
a  whinyard. 

CHIFRA,  s.  a  scraper,  or  grater  (among 
book-binders,  trunk  makers,  etc.). 

CHIFRADO,  A,  p.  p.  of  Chifrar,  and 
adj.  scraped. 

CHIFRAR,  v.  a.  to  scrape,  or  grate 
(among  book-binders,  trunk-makers,  etc.). 
CHIFRE.  V.  Corno. 

•  CHILACAIOTA.  V.  Gilacaiota. 
CHILIARCO  or  CHILIARCHO,  s. 

chiliarch,  the  chief  of  thousand  men. 

•  CHILI ASTAS.  y.  Millenarios. 

•  CHILIDO,  swthe  chirping  of  sparrows. 
CHILINDRÃO,  s.  a  sort  of  play  at 

cards. 

•  CHILIOGONO,  5.  a  geometric  figure. 

•  CHILIOMBE,  s.  a  sacrifice  of  thousand 
victims. 

CHILO.  V.  Chylo. 

•  CHILRADA,  s.  the  chirping  of  birds. 
CHILRAO,  s.  a  sort  of  net  to  catch 

shrimps  with. 

CHILRAR,  v.  n.  to  chirp,  to  warble, 
to  chirm.  Ouvem-se  de  tarde  os  passaros 
a  — ,  in  the  evening  are  heard  the  warbl¬ 
ing  birds.  Esta  creança  começa  a  —  (fig.), 
that  child  begins  to  prattle. 

•  CHILREADA.  V.  Chilrada. 

•  CHILRE ADOR,  ORA,  5.  squaller, 
bawler. 

CHILREAR,  y.  Chilrar. 

•  CHILREIRO,  A,  adj.  that  chirp  or 
warbles. 

•  CHILRETA,  s.  a  kind  of  little  duck. 
CHILRO,  s.  chisping,  warbling  of 

birds. 

CHILRO,  adj.  ill  seasoned,  good  for 
nothing;  plain,  mere,  pure,  unmixed. 

CHIM,  CHINA  or  CHINEZ,  s.  Chinese, 
an  inhabitant  or  natural  of  China,  a  na¬ 
tive  of  China.  — ,  adj.  Chinese,  of  or  belong¬ 
ing  to  China. 

CHI  MAÇO.  y.  Chumaço. 

•  CHIMBÉO.  V.  Rossim. 

CHIMERA,  s.  chimera,  idle  fancy,  vain 

imagination,  whimsey.  A  sua  cabeça  está 
cheia  de  chimeras,  his  head  is  full  of  chi¬ 
meras. 

•  CHIMERIC AMENTE,  adv.  chimeri- 
cally. 

•  CHIMERICO,  A,  adj.  chimerical,  fan¬ 


ciful,  imaginary,  visionary,  fantastic,  fan¬ 
tastical.  Pretenção,  desígnio,  esperança 
chimerica,  chimerical  pretension,  design, 
lope. 

•  CHIMERISTA,  s.  that  loves  the  chi¬ 
meras  or  imaginary  things. 

•  CHIMERISAR  or  CHIMER1ZAR,  v. 
n.  to  invent,  to  broach  a  chimera. 

CHIMICA,  s.  chemistry.  Curso  de  — , 
a  curse  of  chemistry.  Experiencia  de  — , 
a  chemical  experiment. 

•  CHIMICO,  A,  adj.  chemic,  chemical. 
Composição  chimica,  a  chemical  compo¬ 
sition,  compound. 

CHIMICO,  s.  a  chemist. 

•  CHIMICAMENTE,  adv.  chemically. 

•  CHIMO.  V.  Chymo. 

•  CHIMPADO,  A,  p.  p.  of  Chimpar,  and 
adj.  striked. 

CHIMPAR,  v.  a.  to  strike;  to  blab,  to 
discover  any  thing  that  ought  to  be  con¬ 
cealed.  V.  Mergulhar,  Lançar. 

CHINA,  s.  China,  a  vast  empire  in 
Asia.  This  remote  and  opulent  country 
was  first  discovered  by  the  Portuguese, 
above  three  hundred  years  ago.  Louça  da 
— ,  China  ware. 

CHINA,  s.  a  Chinese,  a  native  of  China. 
—  (in  jest.),  money. 

•  CHINCADA.  V.  Cinca. 

CHINCADO,  A,  p.  p.  of  Chincar,  and 

adj.  tasted. 

CHINCAR,  v.  a.  to  taste,  to  relish.  Nem 
se  quer  0  chinquei  (a  very  common  and 
low  expression),  1  have  not  even  tasted  it. 
CHINCHA,  s.  a  sort  of  fishing  boat. 

•  CHINCH ARAVELHA  or  CHINCHA- 
VARELLA,  adj.  stirring,  restless,  turbu¬ 
lent. 

•  CHINCHA VARELLO,  s.  a  little  bird 
so  called. 

CHINCHE,  y.  Persovejo. 
CHINCHEIRO.  V.  Rossim,  Chimbeo 
(in  the  province  of  Beira). 

•  CHINCHILLA.  V.  Chinchilha. 

•  CHINCHONO,  s.  a  sort  of  large  fishing 
net. 

CHINCHOSO,  A,  adj.  full  of  bugs. 

•  CHINCILLA,  s.  a  little  quadruped  of 
Perú. 

•  CHINEIRO,  A,  adj.  rich,  full  of  mo¬ 
ney. 

CHINELA,  s.  a  slipper,  to  wear  in  the 
house.  Um  par  de  chinellas,  a  pair  of 
slippers.  Estar  de  chinelas  e  de  chambre, 
to  be  slop-shod,  to  be  in  one’s  slippers 
and  morning  gown.  Fazer  os  sapatos  em 
chinelas,  to  slip  one’s  shoes  on. 

•  CHINELADA,  s.  a  blow  with  a  slipper. 
CHINELEIRO,  A,  adj.  that  uses  slip¬ 
pers. 

CHINELEIRO,  s.  he  who  makes  slip¬ 
pers. 

•  CHINELINHA,  s.  dim.  from  Chinela, 
a  little  slipper. 

•  CHINELO,  s.  an  old  shoe. 

•  CHINEZ,  A,  adj.  a  Chinese,  of  or  be¬ 
longing  to  China. 

•  CHINFRAO,  s.  an  ancient  coin  of 
John  IT. 

•  CHINO,  A.  V.  Cliim. 

•  CHINÓ,  s.  wig,  periwig,  peruke.  Pôr 
um  — ,  to  periwig. 

•  CHINQUE,  s.  a  sort  of  net. 

•  CHINTE-LERONGE,  s.  a  cotton  cloth 
of  eastern  Indias. 

•  CHINUAL,  s.  a  burden  carryied  on  the 
head.  (Port.  Ind.) 

•  CHIO,  s.  chirping  of  the  sparrows,  or 
other  birds. 

CHIOTE,  s.  a  cloak  with  a  cowl,  or 
hood  to  it,  worn  by  shepherds. 

•  CHIPANTE,  s.  an  ancient  sort  of  boat. 
CHIPO,  s.  (in  India)  the  places  where 
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the  aljôfar  is  to  be  found.  Um  dia  de  — , 
a  day  for  fishing  aljofar. 

CHIQUEIRO,  s.  swine-cote,  the  place 
where  they  eat.  Fechar  dentro  de  um  — , 
to  frank,  to  shut  up  in  afrankstye  or  swine- 
cote.  V.  Posilga. 

CHIQUEL.  V.  Odre,  Borracha. 

CHIRA.  V.  Xira. 

CHIRAGRA,  s.  (med.)  the  gout  in  the 
hands,  chiragra. 

CHIRINOLA,  s.  any  puzzling  contri¬ 
vance  that  cannot  be  understood. 

CHIRIPOS.  V.  Tamancos. 

»  CHIRITA,  s.  chiritas  (a  figured  stone). 

CHIRIVIA.  V.  Cherivia. 

•  CHIRLAR.  V.  Chilrar. 

•  CHIRLO.  V.  Chilro. 

•  CHIROGRAPH  ARIO,  s.  a  creditor  in 
virtue  of  a  note  of  hand. 

•  CHIROGRAPHIA  or  CHIROGRA- 
FIA,  s.  chirography,  the  act  of  writing. 

•  CHIROGRAPHO,  s.  chirograph. 

•  CHIROLOGIA,  s.  (little  used)  cliiro- 
logy,  the  art  of  speaking  by  the  motions 
of  one’s  fingers. 

CHIROMANCIA,  s.  chiromancy,  divi¬ 
nation  by  inspecting  the  hand,  palmistry. 
A  —  é  uma  sciencia  frivola,  chiromancy 
is  a  frivolous,  a  trifling  science.  (Someti¬ 
mes  written  chiromance.) 

CHIROMANTE,  s.  chiromancer,  pal- 
mister  one  that  tells  fortune  by  examining 
the  hand. 

•  CHIROM  ANTICO,  A,  adj.  of  or  belong¬ 
ing  to  chiromancy. 

•  CHIRONECT A,  s.  a  kind  of  animal. 

•  CHIRONOMIA,  5.  chironomy,  the  act 
of  making  gracefully  the  gestures  dancing 
or  declaiming. 

•  CHIRONOMIST  A,  s.  a  professor  of 
chironomy. 

•  CH1RONOMO.  V.  Chironomista. 

•  CHIROTONIA,  s.  chirotony,  the  act  of 
stretching  one’s  hand  for  voting. 

CHIRRIAR,  v.  n.  to  cry,  or  squeak  as 
some  birds  do,  but  particularly  it  signifies 
to  cry  or  whoop  like  an  owl. 

CHIRURGIA.  y.  Cirurgia. 

•  CHISME.  y.  Persevejo. 

CHISPA,  s.  a  spark,  or  flake  of  fire, 
scales  of  hot  iron.  Urna  pequena  —  póde 
causar  um  grande  incêndio,  a  small  spark 
may  kindle  a  great  fire. 

CHISPAR,  v.  n.  to  sparkle,  as  fire  does, 
to  throw  sparks  of  fire.  —  (in  cant.)  to 
run  away. 

CHISPO.  V.  Pesunho.  — ,  a  sort  of  fine 
shoes  worn  by  women  in  Portugal. 

CHISTE,  s.  a  jest,  witticism.  — ,  s.  jests, 
witticisms,  scoffs,  quirps. 

«CHISTIRA,  s.  a  sort  of  straw'  mat  of 
China. 

•  CHISTOSO,  A,  adj.  full  of  jests;  pret¬ 
ty,  jocund,  pleasant,  witty. 

•  CHITA,  s.  chintz,  printed  calico,  printed 
cotton,  chints,  superfine  indian  painted 
calico. 

•  CHITE,  inter j.  hold  your  tongue. 

CHITON  or  CHITÃO,  inter  j.  hush,  si- 

lence. 

CHITTO.  V.  Escripto. 

CHLAMYDE,  s.  chlamys,  a  cloak,  a 
habit  for  a  man  of  war,  a  soldier’s  coat. 

•  CHLENA.  V.  Lena. 

CIILORO,  s.  chlorine.  0  —  serve  para 
branquear  os  pannos ,  chlorine  is  used  in 
bleaching  linen. 

•  CHLOROFORME  or  CHLOROFOR- 
MIO,  s.  a  liquid  substance  used  to  make 
asleep  the  persons  suffering  surgical  ope¬ 
rations. 

•CHLOROSIS,  s.  (med.)  chlorosis,  green 
sickness 

•  CHLOROTICO,  A,  adj.  chlorotic,  af¬ 
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fected  with  chlorosis.  Symptomas  chloro- 
ticos,  chlorotics  symptoms.  Mulher  chlo- 
rotica,  a  woman  affected  with  clorosis. 

•  CHLORURETO,  s.  (chym.)  chlorure. 

•  CHO,  interj.  chó!  ho!  an  interjection 
to  make  stop  (speaking  to  beasts). 

CHO.  V.  Ichó. 

CHOCA,  s.  a  sort  of  play  among  boys. 
— ,  a  bell. 

CHOÇA,  s.  a  cottage,  or  cabin  of  turf, 
straw,  leaves,  etc.,  a  thatched  house,  hut. 

CHOCADO,  A,  p.  p.  of  Chocar ,  and 
adj.  beated. 

CHOCALEJADO,  p.  p.  of  Chocalejar. 
V.  Chocalhado. 

CHOCALEJAR.  V.  Chocalhar. 

CHOCALHADA,  s.  a  noise  of  little  bells. 

CHOCALHADO,  A,  p.  p.  of  Chocalhar, 
and  adj.  that  has  made  a  noise  with  lit¬ 
tle  bells.  V.  Chocalhar. 

CHOCALHAR,  v.  a.  to  make  a  noise 
with  little  bells.  It  is  also  said  of  some 
other  soundings,  tinklings  and  murmur- 
ings.  —  (fig-)>  f°  blab  out.  — ,  to  shake, 
as  w'e  do  a  glass  phial,  in  order  to  stir 
the  liquor  that  is  in  it. 

•  CHOCALHEIRA,  s.  a  blab. 

•  CHOCALHE  I  RADA,  s.  tittle-tattle, 
idle  talk,  tattling. 

CHOCALHEIRO,  A,  adj.  ex.:  Passa¬ 
rinhos  chocalheiros,  chattering  or  chirp¬ 
ing  birds.  Olhos  chocalheiros,  staring,  pry¬ 
ing  eyes.  It  is  also  said  of  some  other 
things,  which  sound  and  make  a  noise 
when  shaken.  (Fig.) 

CHOÇALHICE,  s.  the  vice  of  blabbl- 
ing  out  a  thing,  cackling. 

CHOCALHO,  s.  a  little  bell  that  peo¬ 
ple  use  to  put  on  a  collar  for  horses,  oxen, 
etc.  Carneiro  com  — ,  bell-weather. 

CHOCAR,  v.  a.  to  hatch,  to  brood,  to 
sit,  or  hover  over. 

CHOCAR,  v.  n.  to  beat,  knock,  or  bruise 
together,  to  dash  one  against  another;  to 
fall  foul  upon  one  another,  as  ships  do  in 
a  storm;  to  engage  (speaking  of  two  ar¬ 
mies).  —  (in  the  play  called  choca),  is  for 
the  bowls  to  be  struck  one  against  the 
other. 

CHOCARREADO,  A,  p.  p.  of  Chocar - 
rear,  and  adj.  jested. 

CHOCARRÈAR,  v.  n.  to  jest,  to  play 
the  buffoon,  to  be  jocose;  to  droll. 

•  CHOCARREIRÃMENTE,  adv.  with 
buffoonery. 

CHOCARREIRO,  ad;,  jocose,  facetious, 
comical.  0  humor  — ,  a  facetious  humour. 
Aventura  chocarreira,  a  comical  or  ridi¬ 
culous  adventure. 

CHOCARREIRO,  s.  buffoon,  jester,  a 
merry  Andrew,  a  Jack-Pudding,  droll. 
Fazer  de  — ,  to  play  the  buffoon,  to  droll. 
Servir  de  — ,  to  be  the  laughing-stock  of 
others.  Antigamente  os  reis  e  os  principes 
tinham  chocarreiros ,  formerly  kings  and 
princes  had  buffoons  or  fools. 

•  CHOCARRICE,  s.  jesting,  playing  the 
buffoon,  drollery;  a  scoffing,  a  saucy  say¬ 
ing. 

CHOCAS,  s.  pi.  splash,  the  dirt,  the 
clothes  are  splashed  or  dashed  with  spots 
of  dirt.  O  meu  fato  está  todo  cheio  de  — , 
my  coat  is  bespattered  with  dirt,  is  co¬ 
vered  with  splashes. 

CHOCHIM,  CHOCHINA  or  CHOCIII- 
NHAS,  s.  a  dwarf,  a  ridiculous  man  (a 
ludicrous  wrord). 

CHOCHO,  A,  adj.  unripe  and  wrinkled 
(speaking  of  figs).  — ,  rotten;  worn  out, 
decayed,  feeble.  Erudição  chocha,  a  su¬ 
perficial  or  light  knowledge,  a  smattering. 

•  CHOCHORROBO.  V.  Chichorrobio. 

CHOCO,  adj.  damaged.  Ovo  — ,  an 

hatched  egg.  Gallinha  choca,  a  hen  that 


is  sitting  to  hatch  chickens,  a  brood-hen. 

CHOCO,  s.  a  brooding,  a  tying  upon,  a 
sitting  abrood  hatching  of  eggs. 

CHOCOLATE,  s.  chocolate,  a  composi¬ 
tion  of  cocoa-nut,  sugar  and  vanilla.  Uma 
chicara  de  — ,  a  cup  of  chocolate. 

CHOCOLATEIRA,  s.  chocolate-pot. 

•  CHOCOL ATEIRO,  s.  chocolate-maker 
or  seller,  that  keeps  a  chocolate-house. 

CHOCORRETA,  s.  one  who  drinks  wine 
often. 

CHOCOS,  s.  pi.  a  little  cuttle-fish. 

•  CHOFRÃDA,  s.  a  sudden  shot. 

CHOFRADO,  A,  p.  p.  of  Chofrar,  and 

adj.  deceived. 

CHOFRAR,  v.  a.  to  deceive,  to  disap¬ 
point.  , 

CHOFRE,  s.  a  sudden-shot.  Dar  de 
to  hit  a  thing  full. 

•  CKOFREIRO,  s.  an  hunter  that  hits  a 
thing  full. 

•  CHOFRUDO,  A,  adj.  subs,  one  that 
pouts  or  looks  gruff. 

•  CHOIS A.  V.  Chousa. 

•  CHOITAR.  V.  Choutar. 

•  CHOLA,  s.  head,  occiput. 

•  CHOLAGOGO,  s.  (med.)  cholagogue, 
medicine  that  have  the  power  of  purging 
bile. 

CHOLDABOLDA.  V.  Balborda. 

•  CHOLEDOCO,  adj.  or  s.  (anat.)  0  ca¬ 
nal  — ,  choledochus,  the  duct  carrying  the 
bile  from  the  liver  into  the  duodenum. 

•  CHOLEDOGRAPHIA,  s.  (med.)  cho- 
ledography. 


•  CHOLEDOLOGIA,  s.  (med.)  choledo- 
logy,  a  treatise  on  the  bile. 

•  CHOLERA,  s.  bile,  choler.  V.  Colera. 

•  CHOLERA-MORBUS,  s.  cholera-mor¬ 
bus,  cholera.  —  epklemico,  the  epidemic 
cholera.  Este  homem  morreu  do  — ,  that 
man  died  of  the  cholera.  O  tratamento  do 
— ,  the  treatment  of  the  cholera. 

•  CHOLERICO,  A,  adj.  of  or  belonging 
to  the  cholera,  seized  with  the  cholera. 
Temperamento  — ,  a  choleric,  a  bilious 
temperament. 


•  CHOLERICO,  s.  a  cholera  patient.  Con¬ 
duzir  cholericos para  o  hospital,  to  remove 
cholera  patients  to  the  hospital. 

•  CHOLERINA,  s.  (med.)  cholerine,  a  di¬ 
sease. 


•  CHOLIAMBO,  s.  choliambic  verse. 

»  CIIOMBERGA.  V.  Cochicholo. 

•  CHONDRILLA ,  s.  (bot.)  chondrille, 
gum-succory,  a  plant. 

CHONDROPTERYGIOS,  s.  pi.  (icht.) 
a  kind  of  fishes  having  cartilaginous  fins. 

•  CHOPA.  Y.  Choupa. 

CHOPO.  Y.  Choupo. 

CHOQUE,  s.  chock,  a  dashing,  clash¬ 
ing  or  striking  one  body  against  another. 
—  violento,  a  violent  shock.  Não  pôde 
resistir  ao  —  e  caldo,  lie  could  not  resist 
the  shock  and  fell.  —  de  dois  navios,  the 
running  foul  of  two  ships.  —  (of  the  ar¬ 
mies),  brunt,  onset,  shock,  conflict,  ren¬ 
counter.  Ao  primeiro  — ,  at  the  first  en¬ 
counter  or  onset.  Não  supportaram  o  — , 
they  did  not  stand  the  shock.  — ,  shock, 
disaster,  blow.  (Fig.)  A  sua  saude  recebeu 
um —  furioso,  his  health  received  a  se¬ 
vere  shake,  shock. 

•  C1IÜQUEIRO,  s.  the  nest  of  a  hen. 

CHOQUENTO,  A,  adj.  splashed,  full 

of  dirt. 

CHORADEIRA,  s.  a  weeping  woman, 
that  is  always  ready  to  cry.  V.  Carpi¬ 
deira.  — ,  tears,  weeping,  lamentation. 

CHOR ADISSIMO ,  A,  adj.  sup.  from 
Chorado,  very  weeped  or  weept. 

CHORADO,  A,  p.  p.  of  Chorar,  weept. 
V.  Chorar. 

•  CHORADOILOS,  s.  weeper. 
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CHORADOR,  A,  s.  a  weeping-fellow, 
weeping-ripe,  ready  to  weep,  a  great  cry¬ 
ing  lubber,  weeper,  sniveller.  E  um  grande 
— ,  uma  grande  choradora ,  be,  she  is  a 
great  weeper. 

•  CHORAICO,  adj.  and  s.  a  clioraic  verse. 

•  CHORAL.  V.  Coral. 

CHORAM  I  GAD  OR,  A,  s.  one  that 
whimpers,  a  sniveller.  (Fam.) 

CHORAMIGAR,  v.  n.  to  snivel, 
whimper,  to  cry  as  a  child,  or  infant,  to 
squall  as  a  child.  Por  mats  que  chora- 
migueis  nada  obtereis,  you  may  snivel, 
whimper  as  much  as  ever  you  like,  you 
shan’t  have  it.  (Fam.) 

CHORAMIGAS,  s.  a  sniveller. 

CHORÃO,  ONA,  s.  one  that  whimpers, 
a  sniveller.  V.  Chorões. 

CHORAR,  v.  n.  to  cry,  to  weep,  to  shed 
tears,  to  bewail,  to  lament,  to  whine;  also  to 
drop  with  moisture  to  mourn.  O  que  chorais? 
que  tendes  a  —  ?  what  are  you  crying  for  ? 
what  makes  you  cry?  —  como  uma  crian¬ 
ça,  to  cry  like  a  child.  Poz-se  a  — ,  he  be¬ 
gin  to  cry,  he  fell  a  crying.  —  amarga- 
mente,  to  weep  bitterly.  Ofumo,  a  cebola, 
fazem  — ,  smoke,  onions  make  one’s  eyes 
water.  Chorou  sobre  a  sua  patria  captiva, 
he  wept  over  his  captive  country.  Chora 
o  pão  que  come,  he  grudges  himself  the 
bread  he  eats.  (Fam.)  —  com  outro,  to 
bewail,  or  weep  for  a  thing  with  one.  — 
a  crianca,  to  cry,  to  mewl,  to  squall  as  a 
child. 

•  CHORAR-SE,  v.  r.  to  lament  one’s 
self,  to  complain. 

•  CHORDA.  Y.  Corda. 

•  CHOREA  or  CHOREIA,  s.  (poes.)  a 
dance. 

•  CHOREBISPO,  s.  a  chorepiscopus,  ru¬ 
ral  bishop. 

•  CHORECER.  V.  Florecer,  Vir,  Nascer. 

•  CHOREGO,  8.  choragus. 

CHOREGRAPHIA,  s.  choregraphy,  he 

who  had  the  superintendence  of  a  spe- 
ctacle. 

•  CHOREGRAPHO,  s.  choregraph. 

•  CHOREGRAPHICO,  adj.  choregraphi- 
cal. 

•  CHOREU,  s.  choree  (called  also  tro¬ 
chee). 

•  CHORIAMBO,  s.  choriamb  or  coriam- 
bus  (in  greek  or  latin  poetry),  a  foot  com¬ 
posed  of  two  short  between  two  long  syl¬ 
lables. 

•  CHORINA,  s.  a  wig,  a  peruke. 

•  CHORION,  s.  (anat.)  chorion. 

•  CHORISTA.  y.  Corista. 

•  CHORLO,  s.  basalt.  A  pedra  de  toque 
e  uma  especie  de  — ,  touchstone  is  a  species 
of  basalt. 

CHORO.  V.  Coro. 

CHORO,  s.  a  weeping  or  crying  out. 
—  de  meninas,  the  crying  of  young  child¬ 
ren. 

•  CHAROES,  s.  pi.  (bot.)  a  sort  of  flower. 

CHOROGRAPHIA,  s.  chorography,  the 

art  of  describing  particular  regions. 

CHOROGRAPHICO,  adj.  chorographi- 

Cell 

CHOROGRAPHO,  s.  a  chorographer,  he 
who  describes  particular  regions. 

•  CHOROIDE,  s.  (anat.)  choroide,  the  se¬ 
cond  coat  of  the  eye. 

CHOROMIGAR.  V.  Choramigar. 

•  CHORONA.  V.  Choradeira. 

•  CHOROSINHO,  s.  dimin.  from  Choro, 
little  weeping. 

CHOROSO,  A,  adj.  weeping,  crying, 
full  of  tears ;  mournful.  Ella  está  sempre 
chorosa  — ,  she  is  alwajys  crying. 

•  CHORRIAR  and  C H ORR EAR.  V. 
Jorrar. 

•  CHORRIAO.  V.  Churrião. 
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•  CHORRILHAR.  V.  Tagarelar. 

•  CHORRILHO,  s.  dimin.  from  Chorro, 
flowing,  series,  a  continuation  of  things. 

CHORRO,  s.  jet,  a  water-spout.  —  de 
sangue,  a  gush  of  blood.  —  de  luz,  ray 
of  light.  Fazer  sahír  a  agua  em — ,  to  cause 
a  spring  to  spot  out.  —  da  voz,  the  sound 
of  the  voice. 

•  CHORUDO,  A,  adj.  succulent,  juicy. 
Carne  choruda,  succulent,  juicy  meat. 

CHORUME,  s.  moisture,  juice  of  plants, 
fruits,  etc. 

•  CHORUMENTO,  A,  adj.  juicy,  full  of 
juice. 

•  CHOS.  y.  Chus. 

•  CHOUÇO.  V.  Chouse. 

CHOUPA,  s.  a  kind  of  sea-fish;  the 
broad  iron  of  a  hunting-staff,  or  boar- 
spear. 

CHOUPANA,  s.  a  cot,  hut,  cabin,  lodge, 
cottage.  Construir  uma  — ,  to  build  a  cot, 
a  hut.  Habita  uma  — ,  he  lives  in  a  hut. 
» CHOUPANEIRO,  s.  he  who  dwells  in 
a  hut. 

•  CHOUPANINHA,  s.  dimin.  from  Chou¬ 
pana,  a  little  hut  or  cottage. 

CHOUPO,  s.  a  sort  of  poplar-tree  grow¬ 
ing  near  the  water.  Logar  em  que  ha  mui¬ 
tos  choupos,  a  grove  of  poplars,  a  place 
set  with  poplar-trees. 

CHOURIÇA.  V.  Chouriço. 

•  CHOUR1ÇADO,  s.  a  creat  deal  of  sau¬ 
sages. 

CHOURICEIRO,  s.  porkman,  pork-but¬ 
cher. 

CHOURIÇO,  s.  a  kind  of  sausage;  sau- 
cisson ;  a  sand-bag,  or  any  thing  used  for 
hindering  the  wind  from  coming  into  the 
rooms.  —  mouro,  a  black-pudding. 

CHOUSA,  s.  a  small  hedged  piece  of 
ground. 

CHOUS  AL.  V.  Chousa. 

•  CHOUSO.  y.  Chousa. 

•  CHOUSURA.  V.  Cerca. 
CHOUTADOR,  adj.  a  hard  trotting 

horse. 

•  CHOUTAO,  CHOUTONA.  V.  Chouta- 
dor. 

CHOUTAR,  v.  n.  to  shake,  to  jog,  to 
lift  up  and  shake,  as  the  hard  trotting 
horse  shaketh  him  that  rideth. 

•  CHOUTEIRO,  A.  V.  Choutador. 
CHOUTO,  s.  the  hard  trotting  of  a 

horse,  mule,  etc.;  a  sort  of  tribute  paid 
by  the  inhabitants  of  Guzarat,  in  India, 
to  the  Resbuts.  Cavallo  que  anda  de  — , 
a  horse  that  trots  hard. 

•  CHOUVIR.  V.  Fechar,  Tapar. 
CHOVEDIÇO,  A,  adj.  of  or  belonging 

to  the  rain. 

CHOVER,  v.  n.  to  rain.  Chove,  it  rains. 
—  a  cantaros,  to  pour  down,  or  to  rain 
very  rain.  —  miudo,  to  dizzl e.  Ha  pessoas 
que  acreditam  choverem  rãs  algumas  ve¬ 
zes,  some  people  think  that  sometimes  it 
rains  frogs.  Os  bens,  as  dignidades,  as  hon¬ 
ras  vão —  sobre  elle,  riches,  dignities,  and 
honours  are  going  to  be  heaped  upon  him. 
Chove  alii  como  na  rua,  the  rain  pierces 
through.  — ,  v.  a.  Os  vossos  olhos  chovem 
luz  a  cantaros,  your  eyes  sparkle  very 
much,  or  are  very  shining.  Está  o  tecto 
chovendo  rosas,  (fig.)  the  roof  abounds 
with  roses.  Chover  no  molhado,  to  rain 
upon  the  wet,  to  add  sin  to  sin,  or  affli¬ 
ction  to  affliction. 

CHOVIDO,  A,p>.p.  of  Chover,  and  adj. 
rained. 

CHOVISCAR,  v.  ii.  to  mizzle,  to  rain 
very  small. 

•  CHOVISCO.  V.  Chuvisco. 

.  CHOVISNAR.  V.  Choviscar. 

CHOZ,  s.  a  sort  of  snare  to  catch  par¬ 
tridges,  Avood-cocks,  etc.  V.  lchó. 
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•  CHREOCOPIA,  s.  chreocopy,  the  act 
of  annullating  the  part  of  a  debt. 

•  CHRESTOMATHIA,  s.  elirestomathy. 
—  grega,  greek  elirestomathy,  greek  ex¬ 
tracts. 

CHEISMA,  s.  chrism,  holy  oil,  an  oint¬ 
ment  made  of  oil  of  olives,  and  balsam 
mixed,  and  blessed  by  the  bishop.  Jsso 
faria  renegar  a  —  e  o  baptismo  (prov.), 
it  would  tire  out  the  patience  of  Job. 

CHRISMADO,  A,  p.  p.  of  Chrismar, 
and  adj.  that  has  received  the  church  con¬ 
firmation.  V.  Chrismar. 

CHRISMAR,  v.  a.  to  confirm  any  one 
in  the  Christian  faith. 

CHRISTA.  V.  Christão. 

CHRISTÃMENTE,  adv.  christianlike, 
charitably,  like  a  Christian. 

CHRISTANDADE,  s.  Christianity, 
Christendom.  Os  infiéis  ameaçavam  a  — , 
the  infidels  threatened  Christendom.  Em 
toda  a  — ,  in  all  Christendom. 

•  CHRIST ANMF.NTE.jT.  Christâmente. 

CHRISTÃO,  Â,  or  ÃA  or  AN,  adj. 

Christian.  O  mundo  — ,  the  Christian  Avorld. 
E  um  bom  — ,  he  is  a  good  Christian. 

CHRISTÃO,  s.  a  Christian.  — -  novo,  a 
new  Christian;  that  is,  Avho  is  either  him¬ 
self  a  convert,  or  descended  from  the 
Moors  or  JeAvs.  — velho,  an  old  Christian; 
that  is,  whose  race  has  no  mixture  of  Jew¬ 
ish  or  Moorish  blood.  —  novice,  and  — 
velhice,  the  abstracts  of  —  novo,  and  ve¬ 
lho,  signifies  the  qualities  of  being  a  neAV, 
or  an  old  Christian. 

•  CHRISTENGO,  A,  adj.  belonging  to 
Christians.  —  (fig-),  good,  pure. 

•  CHRISTIANIC1DA,  s.  a  murder  of 
Christians. 

CHRISTIANISADO,  A,  p.  p.  of  Chris- 
tianisar,  christianised. 

CHRISTIANISAR,  v.  a.  to  make  Christ¬ 
ian,  to  christianise,  to  communicate  Christ¬ 
ian  virtues. —  (Obsol.),  also  to  make  a  thing 
to  become  Christian  like. 

•  CHRISTIANISAR-SE,  v.  r.  to  make 
one’s  self  Christian,  to  become  Christian. 

CHRIST  IAN  IS  MO,  s.  Christianity, 
Christian  doctrine,  christianism,  the  Christ¬ 
ian  religion.  Os  dogmas  do  — ,  the  doctrine 
of  the  Christianity. 

CHRISTIANISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Christão,  most  Christian,  the  title  given 
to  the  king  of  France. 

•  CHRISTICIDA,  s.  he  who  murdered 
the  Christ,  murderer  of  Christ. 

* CHRISTICIDIO,  s.  the  act  of  killing 
the  Christ. 

•  CHRISTICOLAS,  s.  pi.  Christians,  the 
Avorshippers  of  the  Christ. 

CHRISTIFERO,  A,  adj.  that  carries 
an  image  of  Jesus  Christ. 

•CHRISTIPARA,  s.  the  mother  of  Christ, 
the  holy  Virgin. 

CHRISTO,  s.  Christ,  Messiah;  the  pro¬ 
per  name  of  the  Son  of  God  made  man, 
and  ever  blessed  Redeemer  of  mankind. 
Ordem  de  — ,  order  of  Christ. 

•  CHROMATICAMENTE,  adv.  (mus.) 
chromatically,  by  semitones. 

•  CHROMATICO,  A,  adj.  (mus.)  chro¬ 
matic.  Genero  — ,  chromatic  kind  or  genus. 

•  CHROMO,  s.  (chim.)  chrome,  a  species 
of  metal  which  takes  its  name  from  the 
various  and  beautiful  colours  AA’hich  its 
oxid  and  acid  communicate. 

CHRONIIYOMETRO,  s.  a  sort  of  a  me¬ 
teorological  instrument  for  calculating  the 
quantity  of  rain  that  has  fallen  in  a  de¬ 
termined  space  of  time. 

CHRONICA,  s.  chronicle,  history,  ac¬ 
cording  to  the  order  of  time.  A  —  escan¬ 
dalosa  (fig.),  slander,  scandalous  reports; 
the  scandalous  chronicle. 
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♦  CHRONICO,  A,  adj.  chronic,  chronical, 
of  a  long  duration,  inveterate.  Doença  — ,  a 
chronical  distemper. 

♦  CHRONLSTA,  s.  a  chronicler,  a  writer 
of  chronicles.  Os  velhos  chronistas,  old 
chroniclers. 

♦  CHRONO,  s.  time. 

CHRONOGRAMMA,  s.  chronogram,  an 

inscription  in  which  a  certain  date  or 
epoch  is  expressed  by  numeral  letters. 

CHRONOGRAPHIA,  s.  chronography, 
description  of  times  past. 

♦  CHRONOGRAPHICO,  adj.  of  or  be¬ 
longing  to  the  chronography. 

•CHRONOGRAPHO,  s.  chronographer, 
one  who  writes  concerning  time  or  the 
events  of  time. 

*CHRONOLOGIA,  s.  chronology,  the 
computation  of  historical  aeras. 

»  CHRONOLOGIC AMENTE,  ado.  chro¬ 
nologically,  in  a  chronogical  manner. 

♦  C1IRONOLOGICO,  A,  adj.  chronologi¬ 
cal,  relating  to  the  doctrine  of  time. 

♦  CHRONOLOGISTA.  Y.  Chronologo. 

♦CHRONOLÔGO,  s.  chronologer ,  one 

who  is  versed  in  chronology. 

♦ CHRONOMETRO,  s.  chronometer,  in¬ 
strument  to  measure  time. 

♦  CHRONOSCOPIO.  Y.  Chronometro. 

♦  CHRYSALID A,  s.  (nat.  hist.)  aurelia, 
chrysalis,  nympha,  the  middle  state  of  a 
caterpillar,  before  it  becomes  a  butterfly. 

♦  CHRYSANTEMO,  s.  (hot.)  chrysante- 
mum,  corn-mary  gold. 

♦  CIIRYSEU,  s.  (poet.)  the  sun. 

»  CHRYSO,  s.  a  prefix  of  the  gr.  Jchrysos, 
gold  and  signifies  golden,  of  gold  colour. 

♦  CHRY'SOBERILLO,  s.  (min.)  chryso- 
beril,  a  silicious  gem,  of  a  dilute  yellow¬ 
ish  green  colour. 

CHRYSOGONO,  A,  adj.  born  of  gold. 

CHRYSOGRAPHIA,  s.  chrysography, 
the  art  of  writing  with  gold  letters. 

CHRYSOL,  s.  a  gold-smith’s  melting- 
pot,  a  crucible. 

CHRYSOLITHA,  s.  chrysolithe,  a  pre¬ 
cious  stone,  of  a  golden  colour. 

CHR Y SOLITHO.  V.  Chrysolitha. 

♦  CHRYSOLOGO,  A,  adj.  veiy  eloquent. 

♦  CHRY'SOMELA,  s.  (nat.  hist.)  chryso- 
mela;  a  cleopt, ^insect. 

♦  CHRYSOPÊA,  s.  (alch.)  chrysopeia; 
the  art  of  making  gold  or  turning  into 
gold. 

♦  CHRYSOPEIO,  A,  adj.  auriferous,  that 
which  produces  gold. 

♦CHRYSOPIA,  s.  a  great  tree  of  Mada¬ 
gascar. 

♦  CHRYSOPRASO,  s.  chrysoprasus,  a 
kind  of  green  stone,  mixed  with  a  golden 
brightness. 

♦  CHRYSOPASIO.  V.  Chrysopraso. 

♦  CHRYSOSTOMO,  s.  golden  mouth. 

♦  CHUBARBA,  s.  a  kind  of  shrub. 

♦  CHUCA,  s.  a  kind  of  bird. 

CHUÇA.  V.  Chuço. 

♦  CHUÇADA,  s.  a  blow  with  a  half¬ 
pike. 

♦  CHUÇAR,  v.  a.  to  strike  with  a  pike. 

♦  CHUCEIRO,  s.  a  sort  of  soldier  armed 

with  a  pike. 

♦  CHUCHA-CALADA,  ex.:  Pela  —  (a 
very  low  expression),  a  hugger-mugger. 
V.  Chuchar. 

CHUCHAMEL.  Y.  Chupamel. 

CHUCHAR,  v.  n.  to  suck,  to  draw.  V. 
Chupar. 

CHUCHURREADO,  A,  p.  p.  of  Chu¬ 
churrear,  and  adj.  siped. 

CHUCHURRÈAR,  v.  a.  to  sip,  to  drink 
but  a  little  at  a  time;  to  tipple;  to  drink 
wine  in  the  manner  as  women  do  tea. 

CHUÇO,  s.  a  great  half-pike,  with  a 
large  iron  spear  to  it. 
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♦  CHUE,  adj.  mean,  meanly  dressed,  sha- 
bily;  decayed,  feeble. 

CHUFA,  s.  banter,  jest,  jesting,  flouting. 

♦  CHUFADO,  A,  )).  p.  of  Chufar ,  and 
adj.  bantered,  etc.  V.  Chufar. 

CHUPADOR.  V.  Chocarreiro. 

♦  CHUFAR,  v.  a.  to  banter,  to  jeer,  to 
flout,  to  gibe,  to  sneer  at.  V.  Mofar. 

♦  CHUIVA.  V.  Chuva. 

CHULA,  s.  a  burlesque  and  lascivious 
danse  or  song. 

♦  CHULAR1A.  V.  Chulice. 

♦CHULICE,  s.  jocosity,  waggery. 

♦  CHULISTA,  s.  a  jovial  fellow,  he  who 
says  or  makes  jocosities. 

♦  CHULMA.  Y.  Chusma. 

CHULO,  A,  adj.  jesting,  jocose,  lasci¬ 
vious,  licentious. 

♦  CHUMACEIRAS,  s.  pi.  the  pieces  of  a 
coach,  of  a  plough  or  a  sugar-mill,  etc. 

CHUMACETE,  s.  pledget,  or  pleget,  a 
piece  of  rag  folded  up  and  applied  to  the 
orifice  after  letting  blood  (surg.). 

♦  CHUMACINHO.  V.  Chumacete. 

CHUMAÇO,  s.  compress,  bolster,  pil¬ 
low. 

CHUMBADA,  s.  pieces  of  lead  in  a 
fishing  net  to  sink  it. 

CHUMBADO,  A ,p.p.  of  Chumbar ,  and 
adj.  leaded,  soldered  with  lead;  of  the  co¬ 
lour  of  lead. 

CHUMBAR,  v.  a.  to  solder  with  lead, 
to  lead.  —  o  cabello,  to  press  the  hair,  to 
make  it  hang,  flat  down.  —  redes  para 
que  desçam  ao  fundo  d'agua,  to  lead  nets 
to  make  them  sink. 

♦  CHUMBEAS.  V.  Chuméas. 

CHUMBE1RA,  s.  a  casting-net. 

♦  CHUMBEIRO,  s.  plumber,  or  plummer, 
one  who  works  upon  lead. 

CHUMBIM,  s.  a  magistrate  (among 
the  Chinese). 

CHUMBO,  s.  lead,  saturn,  a  metal  of  a 
dull  white  colour,  with  a  cast  of  blue,  it 
is  the  least  elastic  and  sonorous  of  all  the 
metals,  and  is  at  the  same  time  soft  and 
easily  fusible.  Pedaços  de  — ,  com  que  se 
pegam  os  ferros  ás  vidraças,  bonds,  little 
pieces  of  lead  with  which  iron  rods  are 
fastened  to  the  panes  of  glass-windows. 
Cousa  de  — ,  leaden,  or  of  lead.  Cousa 
similhante  a  — ,  leadish,  like  lead.  Offi¬ 
cial  que  faz  obra  de  ■ — •,  a  Avorker  of  lead, 
a  plumber.  Tern  —  na  testa  (fig.),  he  is  a 
deliberate  cool  man. 

CHUMEAS,  s.  pi.  (in  a  ship)  a  sort  of 
cheeks  to  strengthen  a  mast  when  it  is 
cracked,  side-beams,  fishes  (in  the  making 
of  masts  and  yards. 

GHUMINE.  Y.  Chaminé. 

» CHUPADELLA,  s.  sucking,  suck,  suc¬ 
tion. 

♦  CHUPADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Chu¬ 
pado,  most  sucked. 

CHUPADO,  A,  p.  p.  of  Chupar,  and 
adj.  sucked,  very  lean. 

♦  CIIUGADOR,  A,  s.  sucker. 

♦  CHUPADURA.  V.  Chupadella. 

♦  CHUPAFLOR.  Y.  Picaflor. 

CHUPAMEL,  s.  the  herb  called  honey¬ 
suckle.  V.  Passarinho  moscardo. 

♦  CHUPAMENTO.  V.  Chupadella. 

CHUPAO,  s.  a  red,  black  or  blue  spot 

made  on  the  skin  by  sucking  it.  (Low.) 

CHUPAR,  v.  a.  to  suck,  to  draw;  to 
imbibe,  or  soke  in.  —  um  osso,  uma  chaga, 
to  suck  a  bone,  a  wound.  Os  lobos  chupam 
o  sangue  das  ovelhas,  wolves  suck  the 
blood  of  sheep.  As  abelhas  chupam  as  flo¬ 
res,  bees  suck  the  flowers.  —  alguem,  to 
suck  one’s  substance,  to  drain  his  purse 
by  little  and  little.  (Fig.)  Ha  de  chupar- 
vos  até  ao  ultimo  vintem,  he’ll  drain  you 
to  the  last  farthing.  Este  miserável  chu- 
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pou-o  até  aos  ossos,  até  á  medula  dos  os¬ 
sos ,  that  wretch  has  sucked  his  very 
marrow.  —  (in  India),  to  smoke,  or  take 
tobacco.  Chupar-se  a  perdiz  (among  hun¬ 
ters),  to  lurk  behind  a  turf,  as  partridges 
do  sometimes. 

♦  CHUPETA,  s.  a  sort  of  little  tube.  Ser 
de  —  (a  fam.  phras.),  to  be  a  delicate  or 
fine  thing  or  person. 

♦CHUPISTA,  s.  he  who  sucks  one’s  sub¬ 
stance,  or  drains  one’s  purse  little  and  lit¬ 
tle. 

♦  CHUPISTAR.  Y.  Beberricar. 
CHURDO,  A.  V.  Churro. 

CHURMA.  Y.  Chusma. 

CHURRIÃO  or  CHORRIÃO,  s.  a  sort 

of  waggon  used  in  the  country  to  carry 
people  in. 

CHURRO,  A,  adj.  Lã  churra,  coarse 
wool. 

CHURUME.  V.  Chorume. 

CHUSMA  or  CHURMA,  s.  crew  of  a 
galley,  crew  of  convicts,  galley  slaves; 
the  whole  crew  of  any  ship.  — ,  croud, 
throng,  press,  multitude. 

CHUSMADO,  A,  p.  p.  of  Chusmar,  and 
adj.  that  has  the  whole  crew  of  slaves  in 
a  galley. 

♦  CHUSMAR,  v.  a.  ex.  —  uma  galé,  to 
man  a  galley,  to  furnish  a  galley  with  men. 

♦  CHUSSO.  Y.  Chuço. 

♦  CHUSSURA.  V.  Clausura. 

CHUVA,  s.  rain.  Um  dia  de  — ,  a  rainy 

day.  Chove,  it  rains.  Depois  da  —  o  bom 
tempo,  cloudy  mornings  may  turn  to  clear 
evenings;  after  clouds  fair  weather;  after 
a  storm  comes  a  calm.  —  misturada  com 
alguma  neve,  sleet.  —  grande,  a  shower. 
—  miuda,  a  mizzling  rain.  Tempo  de  — ; 
rainy  weather. 

♦  CHUVACEIRO.  V.  Aguaceiro. 

♦  CHUVASINHA,  s.  dimin.  from  Chuva , 
little  rain. 

♦  CHUVEDIÇO,  A,  adj.  of  or  pertaining 
to  rain. 

CHUVEIRO,  s.  a  shower,  sudden  and 
heavy  shower.  — ,  or  chuva  de  settas,  a 
shower  of  arrows.  (Fig.) 

♦  CHUVISCAR,  v.  n.  to  mizzle,  to  rain 
very  small. 

♦  CHUVISCO,  s.  a  little  rain,  a  mizzling 
rain. 

CHUVOSO,  A,  adj.  rainy,  showery. 
Dia  — ,  tempo  — ,  a  rainy  day,  rainy 
weather.  Uma  estação  chuvosa,  a  rainy 
season. 

CHUZ,  adv.  ex.:  Não  dizer  —  nem  buz, 
to  hold  one’s  peace,  to  be  silent. 

♦  CHYLIFERO,  A,  adj.  (anat.)  chylife- 
rous,  conveying  the  chyle. 

CH Y LIFIC AÇÃO,  s.  cliylifaction,  chy- 
lification,  the  action  or  faculty  of  chang¬ 
ing  the  food  into  chyle. 

♦  CHYLIFICADO,  A,  p.p.  of  Chyliflcar, 
and  adj.  turned  into  chyle. 

♦  CHYLIFICAR,  v.  a.  to  turn  in  chyle. 
CHYRO,  s.  chyle,  the  white  juice  of  di¬ 
gested  matter,  whereof  the  blood  is  made. 

♦  CHYLOSO,  A,  adj.  chylous,  chylaceous, 
consisting  of  chyle. 

♦  CHYMO,  s.  chyme,  the  modification  as¬ 
sumed  by  food  after  undergoing  the  action 
of  the  stomach;  any  humour  incrassatcd 
by  concoction. 

♦  CHYMOSIS,  s.  (med.)  chymosis,  the 
repeated  preparation  of  the  chyle. 

CHYPRE,  s.  an  aromatic  plant. 

♦  CIADA.  V.  Cilada. 

CIADO,  A,  p.  p.  of  Ciar,  and  adj.  that 
has  been  kept  from  by  jealousy. 

CIAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to  row  back¬ 
ward,  to  hold  water;  to  be  jealous  of. 

♦  CIAR-SE,  v.  r.  to  have  jealousy,  to  be 
jealous. 
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CIÁTICA.  V.  Sciatica. 

-  CIÁTICO,  s.  lie  who  is  afflicted  with 
sciatica,  sciatic. 

♦  GTAVOGA,  s.  (a  sea  term)  the  act  of 
rowing  backward. 

CIBA.  Y-  Siba. 

♦  CIBAÇÃO,  s.  (anc.  chim.)  the  act  of 
making  solid  any  substance. 

♦ CIBA  DO.  V.  Silvado. 

CIBALHO,  s.  the  worms,  or  insects  the 
birds  and  fowls  feed  upon. 

CIBANDO,  s.  a  kind  of  bird  of  prey 
that  fights  the  eagle. 

♦  CIBÁRIO,  A,  adj.  cibarious,  relating  to 
food. 

*CIBATO,  s.  the  food  of  birds. 

♦  CIBO,  s.  aliment,  food,  nourishment. 
CIBORIO,  s.  pyx,  cyborium,  or  cover¬ 
ed  cup,  in  which  the  blessed  sacrament  is 
kept  in  churches. 

♦  GTCATA,  s.  niggard,  misera. 

♦  CICATEÂR,  v.  n.  to  be  niggardly  or 
sordidly  parsimonious,  to  be  stingy. 

♦  CICÃTERIA,  s.  niggardliness,  stingi¬ 
ness,  sordid  parsimony,  sparingness. 

♦  CICATRICULA,  s.  dim.  from  Cicatriz , 
cieatricle,  a  small  cicatrice. 

CICATRIZ,  s.  cicatrice,  scar  remain¬ 
ing  after  a  wound;  mark,  impress.  A  — 
de  tima  chaga,  de  uma  ferida,  the  cica¬ 
trice,  the  scar  of  a  wound.  Mostrar  as 
suas  cicatrizes,  to  show  one’s  scars.  Quan¬ 
do  se  recebe  alguma  grande  ofensa  a  — 
fica  por  milito  tempo  (fig.),  when  one  has 
been  grossly  affronted,  he  bears  it  a  long 
time  in  mind. 

♦  CICATRIZ  AÇÃO,  s.  cicatrization,  the 
act  of  cicatrizing;  the  state  of  being  heal¬ 
ed. 

♦  CICATRIZADO,  A ,p.p.  of  Cicatrizar, 
and  adj.  cicatrized.  V.  Cicatrizar. 

♦  CICATRIZANTE,  adj.  cicatrizive,  ci¬ 
catrizing,  healing  over. 

CICATRIZAR,  v.  n.  to  cicatrize,  to  scar. 
O  medicamento  cicatrizou  a  ferida,  the 
medicament  has  cicatrized  the  wound,  that 
application  has  closed  the  wound. 

♦  CICATRIZAR-SE,  v.  r.  to  be  cicatrized, 
to  skin  over,  to  heal  up.  A  ferida  cicatri- 
za-se,  vai  depressa  — ,  the  wound  is  cica¬ 
trizing,  is  closing,  will  soon  be  closed. 

CICERO,  s.  pica,  the  technical  name 
used  by  printers  for  types  of  a  certain 
sise.  — ,  the  name  of  a  famous  orator,  and 
philosopher  among  the  romans. 

CICERONIANO,  A,  adj.  Ciceronian. 
Estylo  — ,  Ciceronian  style,  an  eloquent 
pure  rhetorical  style;  or  manner  of  ex¬ 
pression  like  Cicero’s. 

♦  CICEEONICO,  A,  adj.  of  or  belonging 
to  Cicero. 

CICIAR.  Y.  Ceceado. 

CICIAR.  V.  Cecear. 

CICIOSO.  V.  Ceceoso. 

CICLO,  etc.  V.  Cyclo,  etc. 

CICUTA,  s.  (bot.)  cicuta,  water-hem- 
lock,  a  plant  whose  root  is  poisonous ;  So¬ 
crates  and  Phocion  perished  by  it. 

♦  C1CUTARIA,  s.  cicuta,  cicutaria,  a 
wild  plant. 

CID,  s.  cid,,in  Arabic,  signifies  lord  or 
commander.  E  um  —  ou  urn  cide,  is  the 
same  as  to  say  he  is  as  brave  as  Hector. 

CIDADÃO  or  ÃA,  AN,  OA,  s.  a  citi¬ 
zen,  a  freeman. 

CIDADE,  s.  a  city,  a  large  collection 
of  houses  and  inhabitants,  a  town  corpo¬ 
rate.  Uma  bella  — ,  a  fine  city.  Jerusalem 
era  chamada  a  —  santa,  Jerusalem  was 
called  the  holy  city.  Mulher  da  — ,  a  city 
woman. 

CIDADELLA,  s.  citadel,  a  fortress,  a 
castle.  A  cidade  está  tomada,  mas  a  —  re¬ 
siste  ainda,  the  town  is  taken,  but  the  ci- 
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tadel  still  holds  out.  O  governador  ou  com- 
mandante  de  uma  — ,  the  governor  of  a 
citadel.^ 

CIDÃO,  s.  (in  Portuguese  India).  V. 
Foro.  , 

♦  CIDÁRA,  s.  a  tiar  of  the  kings  of  Per¬ 
sia. 

CIDRA,  s.  cedrat,  citron,  cyder.  Côr 
de  — ,  citron-colour. 

CIDRADA,  s.  an  excellent  sweet-meat 
or  jelly,  of  the  juice  of  citron. 

CIDRAL,  s.  a  garden  of  citron-trees. 
CIDRÃO,  s.  Y.  Cidra.  — ,  a  sort  of 
disease  in  oxen. 

CIDREIRA,  s.  citron-tree,  cedrat;  an 
herb  which  bees  delight  in,  balm-gentle 
or  mint. 

CIEIRO,  s.  roughness  in  the  skin  caused 
by  excessive  cold,  chap ;  the  lips,  particu¬ 
larly,  are  very  liable  to  it. 

*CIFA,  s.  sand  of  goldsmiths.  —  (a  sea 
term),  an  anoiting  for  paying  ship’s  bot¬ 
tom. 

CIFADO,  A,  p.  p.  of  Cifar,  and  adj. 
anoited  with  cifa.  V.  this  word. 

CIFAR,  v.  a.  ex. :  —  um  navio,  to  pay 
a  ship’s  bottom.  —  (a  sea  term),  to  get 
ready. 

CIFRA,  s.  cipher  or  cypher,  number, 
figure;  zero,  a  maidt  standing  for  noth¬ 
ing,  a  mark  thejr  use  in  Portugal,  every 
man  according  to  his  fancy,  being  a  knot, 
or  some  flourish,  at  the  end  of  the  name, 
to  prevent  counterfeiting.  — ,  the  key  or 
explanation  of  a  writting  in  ciphers.  —  ou 
escriptura  enigmatica,  cipher,  a  writting 
in  ciphers,  a  secret  character.  Escrever 
por  cifras,  to  cipher,  or  write  in  ciphers. 
Cifras,  ciphers,  a  flourish  of  letters.  Cifras 
(in  heraldry),  a  device,  or  coat  of  arms ; 
an  emblem,  or  motto  on  a  shield,  or  upon 
the  arms  of  nobility.  —  de  impressores  no 
fim  de  um  capitulo  ou  livro,  a  tail-piece. 

CIFRADO,  A,  p.  p.  of  Cijrar,  and  adj. 
resumed.^ 

♦  CIFRÃO,  s.  augm.  of  Cifra,  the  figure 
or  number  that  marks  the  thousandth. 

CIFRAR,  v.  a.  to  resume,  to  abridge, 
to  sum  up.  — ,  to  cipher,  to  write  in  ci¬ 
pher.  —  um  despacho,  to  write  a  dispatch 
in  cipher. 

♦  CIFRAR-SE,  v.  r.  to  be  reduced,  or  to 
be  resumed. 

♦  CIGALHO.  V.  Sigalho,  Migalha. 
CIGANA,  CIGANO,  s.  agypsy,  a  rambl¬ 
ing  man  or  woman,  that  tells  people’s  for¬ 
tune. 

CIGANARIA,  s.  the  life  and  behaviour 
of  gypsies,  a  cheating  trick. 

♦  CIGANAS,  s.  pi.  (anc.)  a  sort  of  ear¬ 
rings. 

CIGANICE.  V.  Ciganaria. 

CIGANO,  s.  a  gypsy-man.  Uma  casa  de 
— ,  a  disorderly  house.  Vive  como  um  — , 
he  is  a  vagabond ;  he  lives  like  a  gypsy. 

CIGARRA,  s.  cicada,  grasshoper,  balm- 
cricket.  0  canto  da  — ,  the  chirping  of 
the  grasshoper.  —  do  rio,  cicada  fluviati- 
lis,  water  grasshoper.  —  do  mar,  cicada 
marina,  a  shrimp.  (Some  say  that  chirp¬ 
ing  insect  is  unknown  in  England.) 

♦  CIGARRADO,  p.  p.  of  Cigarrar,  smo¬ 
ked  (speaking  of  a  cigar). 

♦  CIGARRAR,  v.  a.  to  smoke  a  cigar. 

♦  CIGARRILHA,  s.  dim.  from  Cigarro, 
a  little  cigar,  cigarrcte,  a  cigar  rolled  in 
millet  paper. 

CIGARRINHA,  s.  dim.  from  Cigarra, 
a  little  cicada. 

♦  CIGARRO,  s.  cigar. 

CIGÚDE.  V.  Cicuta. 

CIGURELHA,  s.  savoury,  an  herb  so 

called.  —  brava,  flea-bane,  or  moth  mul¬ 
lein. 
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CILADA,  8.  a  snare,  trap,  or  crafty 
wile,  an  ambush,  a  lying  in  wait.  Caliir 
nas  ciladas,  to  insnare  one’s  self.  Armar 
ciladas,  to  lay  wait  for,  to  endeavour  to 
trapan. 

♦  CILERCOA.  V.  Tortullio. 

CILHA,  s.  strap,  band,  to  bind  beasts 
with,  a  girth.  —  de  couro,  a  leather  strap. 
Apertar  uma  —  com  a  ajuda  de  uma  ji- 
vela,  to  tighten  a  strap  by  means  of  a 
buckle.  —  de  catre,  a  bed  cord ;  also,  a 
girth  of  stool  and  chairs.  A  —  de  uma 
sella,  a  saddle  girth.  —  de  colmeias,  many 
bee  hives  set  in  order,  a  stock  of  bees. 

CILHADO,  A,  p.p.  of  Cilhar,  and  adj, 
girthed.  „ 

CILIIÁO,  s.  a  side-saddle,  a  great 
girth. 

CILHAR,  v.  a.  to  girth,  to  draw  the 
girth  straight.  —  um  cavallo,  um  macho, 
to  girth  a  horse,  a  mule. 

♦  CILIAR,  adj.  (anat.)  of  or  belonging 
to  the  eye-lashes,  ciliary. 

CILICIO,  s.  hair-cloth. 

CILINDRO.  V.  Cylindro. 

CLVIA,  s.  the  top  of  a  mountain,  hill  or 
other  place.  V.  Cimo.  For  — ,  above.  De 
— ,  from  above;  besides  more  than  that. 
Para  — ,  upwards.  A  —  d'elle,  above  him. 
Acima  dito,  above-mentioned.  Como  • — , 
as  above.  Ficar  de  — ,  to  vanquish,  to 
overcome,  to  get  the  better,  to  surmount, 
to  carry  it.  Elle  roubou-o  e  em  —  matou-o, 
he  robbed  him,  and,  more  than  that,  he 
killed  him.  For  —  de  tudo,  above  all.  Vol¬ 
tar  de  —  para  baixo,  to  overturn,  to  turn 
upside  down.  Estar  em  — ,  to  excel,  to 
surmont,  to  surpass,  to  exceed,  to  differ 
from.  Estar  a  —  de  tudo,  to  be  above¬ 
board. 

CIMACIO.  V.  Cimalha. 

CIMALHA,  s.  (arch.)  ogee,  cymatium, 
wave;  a  kind  of  carved  work,  resembling 
the  waves  of  the  sea.  —  s.  pi.  V.  Apices 
and  Dieresis. 

♦  CIMBA  or  CYMBA.  V.  Barca. 

♦  CIMARRÃO,  s.  maroon;  a  runaway 
black  who  has  retired  into  the  woods. 

CIMBALO,  s.  a  musical  instrument 
called  a  cymbal.  V.  Cymbalo. 

CIMBRE,  s.  (arch.)  the  arch  of  a  vault. 

CTMEIRÀ,  s.  apex,  the  crest  of  a  head- 
piece.  —  do  capacete,  the  crest  of  a  hel¬ 
met,  where  the  plume  is  set. 

♦  CIMEIRO,  A,  adj.  that  is  in  the  top. 

CIMENTÁDÓ,  A,  p.  p.  of  Cimentar, 

and  adj.  cemented. 

CIMENTAR,  v.  a.  to  cement,  to  unite. 

—  (fig-)j  f°  cement,  confirm,  strengthen. 

—  a  amisade,  to  cement  friendship. 

CIMENTO,  s.  cement,  a  sort  of  mortar. 

Construir  com  cal  e  — ,  to  build  with  lime 
and  cement.  Um  negocio  feito  com  cal  e 

—  (fig-),  a  business  done  with  all  due  for¬ 
malities. 

♦  C1METERIO.  V.  Cemiterio. 

CIMITARRA,  s.  cimeter  or  scimitar, 

falchion,  a  Persian  scimitar,  a  sort  of 
sword,  short  and  recurvated,  used  by  the 
Turks. 

CIMO,  s.  the  top  or  summit  of  a  moun¬ 
tain,  hill  or  other  place,  peak.  0  —  de  um 
rochedo,  the  top,  the  peak  of  a  rock. 

CINÁBRIO,  s.  cinnabar,  vermilion,  red- 
lead,  a  soft  red  stone.  O  vermilhão  não 
c  senão  o  — pulvcrisado,  vermilion  is  noth¬ 
ing  but  pulverised  cinnabar. 

CINAMOMO.  Y.  Cinnamomo. 

♦  CINÁRA.  V.  Cardo  hortense. 

♦  C1NCAR,  v.  n.  to  go  out  of  one’s  way, 
to  lose  one’s  way,  to  wander  or  straggle. 

CINCAS,  s.  pi.  ex.  Dar  —,  to  lose  five, 
as  when  they  run  through  the  pins  and 
strike  dowu  none  (in  the  play  called  nine- 
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pins).  Dar  —  (fig-)) t°  mistake,  to  misun¬ 
derstand. 

C1NCEIR0,  s.  a  willow,  or  sallow-tree. 

•  CINCELETE,  5.  a  turban  of  the  moors 
of  Mombaça. 

CIXCIIÀR,  v.  a.  to  put  the  cheese  in 
a  cheese-vat. 

CINCHO,  s.  a  cheese  vat,  to  make 
cheese  in. 

CINCO,  adj.  num.  five.  Os  —  sentidos , 
the  five  senses.  Os  —  dedos,  the  five  fin¬ 
gers  of  the  hand.  Cousa  que  tem  —  do¬ 
bras,  five  double,  or  five  fold.  —  por  cen¬ 
to,  five  per  cent.  —  em  rama,  an  herb 
called  five  leaved  grass,  cinquefoil. 

C1NCOENTA,  adj.  num.  fifty.  O  artigo 
—  do  codigo  civil,  the  fiftieth  article  of 
the  civil  code. 

•  CINCOENTAVO,  s.  fiftieth. 

•  CINCOENTENA,  s.  the  number  of  fifty. 
Uma  —  de  pessoas,  fifty  people. 

•  CINCTORIO.  V.  Cingido. 

•  CINERAÇÃO,  s.  cineration,  the  redu¬ 
ction  of  any  thing  to  ashes. 

•  CINERÃRIO,  A,  adj.  cinerary,  relating 
to  ashes.  Urnas  cinerarias,  cineraria,  ci¬ 
nerarium. 

•  CINEREO,  A,  adj.  ashy,  cinereous,  like 
â  sVl6S* 

•  CINERICIO,  A,  adj.  ashy,  resembling 
ashes,  of  an  ash-colour. 

« Cl  NETHMICA,  s.  the  science  of  motion. 

•  CINGEL.  V.  Singel. 

CINGIDEIRAS,  s.  pi.  the  middle  most 

claws  of  birds  of  prey. 

CINGIDO,  A,  p.  p.  of  Cingir,  and  adj. 
girded;  encompassed,  beset  with,  surround¬ 
ed,  environed. 

CINGIDOUEO,  s.  a  girdle,  or  binding- 
band.  V.  Cinto. 

CINGIR,  v.  a.  to  enclose,  to  encompass, 
to  fence,  to  gird,  to  bind,  etc.  Uma  corda 
lhe  cingia  os  rins,  his  loins  were  girt  with 
a  cord.  O  diadema  que  cinge  a  testa  dos 
reis,  the  diadem  which  binds,  encircles 
the  head  of  kings.  —  a  espada,  to  gird 
on  a  sword,  to  wear  a  sword. 

CINGIR-SE,  v.  r.  to  stick,  to  cling,  to 
keep  close  to. 

CINGULO,  s.  a  girdle;  but  in  Portu¬ 
guese  it  is  generally  used  for  that  with 
which  the  priest  girds  his  alb,  when  he 
-  vests  to  say  mass. 

•  CINIPHE,  s.  a  kind  of  fly. 

•  CINHO.  V.  Cincho. 

•  CINISMO.  V.  Cynismo. 

CINNAMOMO,  s.  (bot.)  a  sort  of  cin¬ 
namon-tree. 

•  CINOIRA.  V.  Cinoura. 

CINQUINHO,  s.  a  sort  of  ancient  coin 

of  small  value  in  Portugal. 

CINTA,  s.  girdle,  band,  thong,  sash;  it 
is  said  of  some  other  things  stretched  like 
a  girdle;  the  waist.  N'este  ponto  do  rio  a 
agua  dá  pela  — ,  in  that  part  of  the  river, 
the  water  only  comes  up  to  one’s  waist, 
to  one’s  middle.  —  da  gula  (archit.),  an 
ogee  or  ogive.  Cintas,  s.  pi.  (in  a  ship) 
wales  or  wails;  the  outward  timbers  in  a 
ship’s  sides,  on  which  men  set  their  feet 
when  they  clamber  up. —  grande ,  the  main 
wale.  —  da  segunda  coberta,  the  channel 
wale. 

•  CINTAR,  v.  a.  to  bind  up;  to  girdle, 
to  put  a  band. 

•  CTNTARAÇO  or  CINTARASO,  s.  a 
blow  with  a  girdle. 

C1NTEADO,  A,  adj.  (bot.)  bound  up; 
girdled;  that  has  a  band  of  a  different  co¬ 
lour. 

C INTEIRO,  s.  he  who  makes  or  sells 
girdles. 

•  CINTEL,  s.  a  sort  of  great  compasses, 
a  circle. 
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CINTEMENTE,  adv.  purposely,  on  pur¬ 
pose,  on  set  purpose,  in  spite.  V.  Acinte. 

CINTILAR.  V.  Scintillar  and  Cente¬ 
lhar. 

CINTILHAR.  V.  Centelhar. 

•  CINTILHO,  s.  dim.  of  Cinto,  a  little 
liat-band;  also  the  Cestus  of  Venus. 

•  CINTO,  A,  adj.  p.  of  Cingir,  girded. 

CINTO,  s.  a  leather  girdle  with  a  clasp 

at  the  end  of  it;  a  belt. 

CINTURA,  s.  a  man  or  woman’s  waist. 
Não  lhe  chega  á  —  (fam.),  he  does  not 
come  up  to,  does  not  reach  Ids  middle. 

CINTURÃO,  $.  a  broad  belt,  sword- 
belt,  belt. 

•  CINUNA.  V.  Communa  de  Judeus. 

CINZA,  s.  ashes.  • —  quente,  hot  ashes. 

Fogo  coberto  de  cinzas,  a  fire  covered  with 
ashes.  Reduzir  a  cinzas,  to  reduce  to  ashes. 
Este  bello  edijicio  não  passa  hoje  de  um 
montão  de  cinzas,  that  noble  edifice  is  now 
nothing  but  a  heap  of  ashes.  Assa?’  casta¬ 
nhas  nas  cinzas,  to  roast  chestnuts  in  the 
ashes.  E  um  fogo  occulto  debaixo  da  — , 
it  is  a  pent  up  fire  or  passion;  fire  lies  un¬ 
der  the  ice.  — ,  ashes.,  A  —  dos  mortos, 
the  ashes  of  the  dead.  E  alii  que  repousam 
as  suas  queridas  cinzas,  there  repose  her 
beloved  ashes  (poetic,  elevated  style).  Dar 
lagrimas  ás  cinzas  de  um  amigo,  to  give 
a  tear  to,  to  drop  a  tear  on  the  ashes  of  a 
a  friend.  Não  se  devem  perturbar  as  cin¬ 
zas  dos  mortos,  we  ought  not  to  rake  up 
the  ashes  of  the  dead  (insult  their  memo¬ 
ry).  Cinzas,  pi.  ashes.  Receber  as  cinzas, 
to  receive  the  ashes.  Quarta  feira  de  cin¬ 
zas,  Ash-Wednesday.  Cinzas  (chim.),  ashes. 
Cinzas  animaes,  vegetaes,  volcanicas,  etc., 
animal,  vegetable,  volcanic  ashes,  etc. 

•  CINZEIRO,  s.  ash-pan. 

CINZEL,  s.  a  gravel,  a  punch,  graver, 
more  properly  a  punch,  such  as  silver 
smiths  use  to  chase  silver,  or  the  fine  tools 
carvers  use  about  their  work,  or  a  stone 
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CINZELADO,  A ,p.p.  of  Cinzelar,  and 
adj.  chased.  Baixella  cinzelada,  chased 
plate.  — ,  flovered. 

CINZEL  ADOR,  s.  chaser. 

CINZELAR,  v.  a.  to  chase,  to  carve,  to 
engrave. 

CINZENTO,  A,  adj.  ashy,  of  an  ash- 
colour.  A  substancia  cinzenta,  do  cerebro, 
the  cincritious  or  ash-coloured  substance 
of  the  brain. 

CIO,  s.  rut,  rutting,  desire  to  the  male. 
Estar  a  porca  com  0  — ,  to  grunt,  as  a 
sow  doth  to  go  to  boar.  Cadella  com  — ,  a 
proud  bitch.  —  dos  peixes,  spawning.  An¬ 
dar  a  egoa  com  0  — ,  to  desire  to  go  to 
horse  as  a  mare  doth. 

•  CIO  ADO,  s.  a  herd  of  swine. 

•  CIOSAMENTE,  adv.  with  jealousy,  jea¬ 
lously. 

CIOSO,  A,  adj.  jealous.  Ella  á  ciosa  de 
seu  marido,  she  is  jealous  of  her  husband. 
O  Deus  — ,  a  jealous  God.  Um  velho  — , 
a  jealous  old  fellow.  — ,  jealous.  Um  ho¬ 
mem  cioso  da  sua  honra,  dos  direitos  do 
seu  cargo,  a  man  jealous  of  his  honour, 
of  his  rights.  Ser  — ,  to  be  jealous,  to  fear 
lcist  another  should,  or  envy  that  he  doth, 
possess  what  I  desire;  also  to  retain,  to 
lneservc,  to  keep,  to  hold  fast. 

•  CIOSOSINHO,  A,  adj.  dim.  of  Cioso, 
little  jealous. 

•  CIPARSO.  V.  Cypariso. 

•  CIPERO.  V.  Cypro. 

CIPÓ  or  SIPO,  s.  so  they  call  in  the 
Brazils  a  kind  of  shrub  that  twines  about 
the  trees  till  it  reaches  the  top  of  them; 
a  sort  of  wicker,  a  sort  of  ipecacuanha; 

•  C1POAL,  s.  a  place  where  cipós  grow. 
V.  Cipó. 
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•  CIPOLINO,  s.  cipolin,  cipolin-marble ; 
a  sort  of  greneish  marble. 

•  CIPOREMA,  s.  a  tree  of  Brasil. 

CIPPO,  s.  a  grave-stone,  or  monument, 

cippus. 

•  CIPRESTAL.  V.  Cyprestal. 

CIPRESTE.  V.  Cypreste. 

•  CTRA,  s.  a  place  full  of  bushes  or  bram¬ 
bles. 

CIRANDA,  s.  a  screen,  or  skreen,  to 
sift  lime,  gravel,  etc.,  with;  a  sieve  with 
large  holes  for  the  corn  to  fall  through, 
and  straw  to  remain  behind.  V.  Joeira. 

CIRANDADO,  A,  p.  p.  of  Cirandar, 
and  adj.  screened,  sifted. 

CIRANDAGEM,  s.  the  refuse,  or  coar¬ 
ser  part  of  the  lime,  etc.,  after  being  sifted 
through  a  skreen. 

CIRANDAR,  v.  a.  to  screen,  or  skreen, 
to  sift  through  a  skreen;  to  sift  the  corn, 
to  separate  it  from  chaff  by  a  sieve. 

CIRATA,  s.  the  edge  of  a  saddle. 

•  CIRCE A,  s.  (bot.)  circaea,  enchanter’s 
nightshade,  a  vulnerary  plant. 

CIRCENSE,  adj.  (roman  antiq.)  cir- 
censian.  Jogos  circenses,  circensian  games, 
exercises  exhibited  in  the  circus. 

•  CIRCEO,  A,  adj.  deceitful,  fraudulent. 

•  CIRCINAL,  adj.  (bot.J  circinal,  rolled 
in  spirally  downwards,  the  tip  occupying 
the  centre. 

•  CIRCIO,  s.  a  principal  wind.  — ,  a  sort 
of  bird. 

CIRCO,  s.  circus,  an  open  place  or  area 
for  sports  in  old  Rome.  — ,  circus,  a  cir¬ 
cular  inclosure  for  exhibition  of  feats  of 
horsemanship.  0  —  real  em  Londres,  the 
Royal  circus  jat  London. 

•  CIRCUIÇÃO,  s.  circuition,  the  act  of 
going  round. 

•  CIRCUIR,  V.  a.  to  circuit,  to  move 
round. 

CIRCUITO,  s.  circuit,  compass,  circum¬ 
ference,  circumvolution.  Fazer  o  —  das 
muralhas,  to  make  the  circuit  of  the  walls, 
to  go  round  the^ walls. 

CIRCULAÇÃO,  s.  circulation,  a  circu¬ 
lar  motion.  A  —  do  sangue,  da  seiva,  etc., 
the  circulation  of  the  blood,  sap,  etc.  — , 
circulation,  passage.  Pôr  um  livro  em  — , 
to  circulate  a  book.  Pôr  em  —  ideas  no¬ 
vas,  to  propagate  new  ideas.  —  (chim.), 
circulation. 

CIRCULADO,  A ,p.  p.  of  Circular,  and 
adj.  circulated. 

«CIRCULANTE,  adj.  circulating. 

CIRCULAR,  adj.  circular,  round,  orbi¬ 
cular.  Movimento  — ,  circular  motion.  Car¬ 
ta  — ,  a  circular  or  circulatory  letter,  a 
circular. 

CIRCULAR,  v.  a.  to  circulate,  to  cause 
to  circulate.  — ,  v.  n.  Fazer  —  um  boato, 
to  circulate  a  report.  — ,  to  circulate,  to 
move  in  circle.  O  sangue  circula  nas  vP.as, 
the  blood  circulates  in  the  veins.  Umfogo 
devorador  circida  nas  minhas  vêas,  a  con¬ 
suming  fire  circulates  or  runs  through  my 
veins.  — ,  to  circulate,  to  pass  and  repass, 
to  walk  about.  As  carruagens  circulam  de 
dia  e  de  noite  em  Lisboa,  carriages  are 
passing  and  repassing  day  and  night  at 
Lisbon.  — ,  to  circulate,  to  be  current,  to 
spread,  to  give  currency  to.  —  (chim.),  to 
raise  and  fall  to  and  fro. 

CIRCULARMENTE,  adv.  circularly, 
roundly.  Um  corpo  que  se  move  — ,  a  body 
that  moves  circularly. 

CIRCULATÓRIO,  A,  adj.  circulatory. 
Vaso  —  (in  chemistry),  circulatory,  a  glass 
vessel  wherein  the  liquor  infused,  by  its 
ascending  and  descending,  rolls  about  as 
it  were  in  a  circle. 

CIRCULO,  s.  circle,  a  round  turned  li¬ 
ne.  A  cirwmferencia,  0  diâmetro  de  urn 
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— ,  the  circumference,  the  diameter  of  a 
circle.  Urn  quarto  de  — ,  a  quadrant.  Bus- 
car  a  quadratura  do  —  (fig-)»  searc^ 
after  the  philosopher’s  stone.  Descrever  urn 
— ,  to  describe  a  circle.  Arco  de  — ,  an 
arc  of  a  circle.  — ,  circle,  company.  Este 
homem  brilha  nos  eirados,  that  man  shi¬ 
nes  in  fashionable  circles.  Um  pequeno  — 
de  amigos,  a  small  circle  of  friends.  — ,  cir¬ 
cle,  sphere  (fig.).  Este  homem  nunca  sahio 
do  estreito  —  das  suas  occupaçoes  habituaes, 
that  man  never  was  beyond  the  narrow 
circle,  the  narrow  sphere  of  his  daily  oc¬ 
cupations.  —  (fig-),  circle,  round.  A  vida 
para  elle  não  passa  de  um  —  de  dores,  life 
to  him  is  but  a  circle  of  pain,  a  round  of 
sorrows.  —  (geogr.),  circle.  O  imperio  de 
Allemanlia  está  dividido  em  dez  circidos, 
the  empire  of  Germany  is  divided  into  ten 
circles.  Os  eirados  do  Pheno,  the  circles 
of  the.  Rhine. 

•  CIRCUM AMBIENTE,  adj.  circumam¬ 
bient,  surrounding,  incompassing. 

CIRCUMCIDADO,  A,  p.  p.  of  Circum- 
cidar,  and  adj.  circumcised. 

CIRCUMCIDAR,  v.  a.  to  circumcise, 
to  cut  oft'  the  foreskin  of  males. 

CIRCUMCISÃO,  s.  circumcision,  the 
act  of  cutting  off  the  prepuce. 

•  CIRCUMCISO,  A ,p.p.  of  Circumcidar, 
and  adj.  circumcised. 

•  CIRCUMCISO,  s.  one  that  is  circum- 
cisccl. 

CIRCUMDADO,  A,  p.  p.  of  Circum- 
dar,  and  adj.  compassed  round. 

•  CIRCUMDAMENTO,  s.  circuit,  cir- 
cl0. 

•  CIRCUMDANTE ,  adj.  compassing, 
that  compass  round. 

CIRCUMDAR,  v.  a.  to  compass  round. 
Y.  Cercar. 

•  CIRC  U MDUCTAR.  Y.  Anmdlar. 

•  CIRCUMDUCT  0(  A.  Anuullado. 

CIRCUMFEEENCIA,  s.  circumferen¬ 
ce,  compass,  circle,  periphery.  Todas  as 
linhas  rectas  tiradas  do  centro  e  termina¬ 
das  na  —  são  iguaes  em  extensão,  all 
straight  lines  drawn  from  the  centre  and 
terminated  in  the  circumference  are  of 
equal  length. 

•  CIRCUMFERENTE,  adj.  circumferen¬ 
tial,  pertaining  to  circumference. 

•  CIRCUMFLEXÃO,  s.  circuit,  circle, 
circumference. 

CIRCUMFLEXO,  A,  aclj.  circumflex,  a 
mark  denoting  long  quantity  a  broad  vo¬ 
wel;  is  joined  only  to  the  word  accent  as. 
Accento  — ,  a  circumflex  E). 

•  C I  EC U M  FLUE  N CIA,  s.  circumflucnee 
an  inclosure  of  waters. 

•  CIRCUM  FLUENTE,  adj.  circumfluent 
and  circumfluous,  flowing  round,  environ¬ 
ing  with  waters. 

CIRCUMFLUIR,  v.  a.  to  flow  about 
any  thing. 

CIRCÚMFLUO.  V.  Circumfuso. 

•  CIRCUMFORANEO,  A,  adj.  circum- 
foraneous  wandering  from  house  to  house, 
that  goes  up  and  down.  Charlatão  — ,  one 
that  sells  oinments  about  the  streets. 

CIRCUMFUSO,  A,  adj.  that  flows  about, 
circumfluous  or  circumfluent;  lying  about. 

•  CIRCUMGYRADO,  A ,p.  p.  of  Circum- 
gyrar,  and  adj.  circumgyrated. 

« CIRCUM  GYRAR,  v.  a.  to  eyreumgi- 
rate,  to  roll  round. 

•  CIRCUMIÇÃO.  Y.  Circuicão. 

•  CIECUM’jACENTE,  adj.  circum¬ 
jacent. 

CIRCUM LOCUÇÃO,  s.  a  circumlocu¬ 
tion,  periphrasis,  a  compass  of  words,  or 
beating  the  bush,  ambages. 

CIECUMLOQUIO,  s.  a  circumlocution. 
V.  Penphrase. 
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•  CIRCUMMURADO,  A,  adj.  circum- 
mured.  V.  Circumvallado. 

•  CTRCUMNAYEGAÇÃO,  s.  circumna¬ 
vigation. 

•  CIRCUMNAVEGADOR,  s.  a  circum¬ 
navigator,  one  who  sails  round. 

•  CIRCUMPOLLAR,  adj.  circumpolar, 
round  the  pole. 

CIRCUMSCREVER,  v.  a.  to  cir¬ 
cumscribe,  to  encircle,  to  inclose  with  a 
line,  to  limit,  to  determine,  to  draw  a  fi¬ 
gure  round  another.  —  uma  figura  a  um 
circido,  to  inscribe  a  figure  within  a  cir¬ 
cle.  —  a  febre  nos  seus  limites,  to  settle 
n  fever. 

•  CIRCUMSCREVER-SE,  v.  r.  to  keep 
within  bounds  or  measures. 

•  CIRCUMSCRIPÇÃO,  s.  circumscri¬ 
ption,  determination  of  form  or  extent. 

CIRCUMSCRIPTIYO,  A,  adj.  circum¬ 
scriptive,  inclosing  the  superficies. 

CIRCUMSCRIPTO,  A ,p.p.  of  Circum- 
screver,  and  adj.  circumscribed,  inclosed 
within  certain  lines  or  boundaries. 

» CIRC  UMSESSÃO,  s.  (theol.)  circumin- 
cession,  a  term  used  by  divines  for  the  re¬ 
ciprocal  existence  of  the  three  persons,  in 
the  Trinity  in  each  other. 

•  CIRCUMSOANTE,  adj.  that  sounds 
about. 

GTECUMSPECÇAO,  s.  circumspection, 
or  wariness  of  action  or  words,  heedful¬ 
ness,  discretion.  E  necessário  usar  de  gran¬ 
de  — ,  it  will  be  necessary  to  .use  great 
circumspection.  Com  — ,  heedfully,  cir¬ 
cumspectly. 

•  CIRCUMSPECT  AMENTE,  adv.  cir¬ 
cumspectly,  with  circumspection. 

•  CIRCUMSPECTISSIMO,  A,  adj.  su- 
perl.  of  Circumspecto ,  most  circumspect. 

CIRCUMSPECTO,  A,  adj.  circumspect, 
cautious,  warv,  heedful,  diseret.  Homem 
muito  — ,  a  very  circumspect,  a  very  cau¬ 
tious  man.  Muito  — ,  over  cautious. 

CIECUMSTANC1A,  s.  circumstance, 
something  relative  to  a  fact.  —  favoravel, 
an  opportunity.  Julgar  segundo  as  circum- 
stancias,  to  judge  according  to  circumstan¬ 
ces.  Muitas  vezes  as  circumstancias  mu- 
dam  a  natureza  das  cousas,  circumstances 
often  change  the  nature  of  things.  — ,  cir¬ 
cumstance.  Que  farieis  em  tcces  circumstan¬ 
cias,  what  would  you  do  in  such  a  circum¬ 
stance,  in  such  a  case.  Tomar  as  medidas 
que  exigem  as  circumstancias,  to  take  mea¬ 
sures  according  to  the  exigencies  of  the 
case.  — ,  s.  pi.  circumstances,  condition, 
state  of  affairs.  Estar  em  melhores  — ,  to 
be  in  better  circumstances. 

•  CIRCUMSTANCIAD AMENTE,  adv. 
in  detail. 

•  CIRCUMSTANCIADISSIMO,  A,  adj. 
superl.  of  Circumstanciado,  most  circum¬ 
stantiated. 

CIRCUMSTANCIADO,  .  A,  p.  p of 
Circumstanciar,  and  adj.  circumstantiat¬ 
ed. 

•CIRCUMSTANCIADOR ,  s.  he  who 
describes  a  thing  circumstantially. 

•  CIRCUMSTANCIAL,  adj.  (gram.)  cir¬ 
cumstantial,  accidental,  not  essential. 

CIRCUMSTANCIAR,  v.  a.  to  circum¬ 
stantiate,  or  make  a  proof  of  any  thing  by 
accidents,  to  describe  a  thing  with  its  cir¬ 
cumstances,  to  tell.  —  um  facto,  to  relate, 
to  tell  a  fact  with  all  its  circumstances. 
Pelação  bem  circumstanciada,  a  relation 
with  all  its  circumstances;  a  very  cir¬ 
cumstantial  narration. 

CIECUMSTANCIONADO ,  A,  p.  p.  of 
Circumstancionar,  and  adj.  V.  Circum¬ 
stanciado. 

•  CIRCUMSTANCIONAR.  V.  Circum¬ 
stanciar. 


CIS 

•  CIRCUMSTANTE ,  adj.  that  stands 
about. 

CIRCUMSTANTES,  s.  pi.  those  that 
are  present  in  company,  the  spectators, 
beholders,  or  standers  by.  Tomou  todos  os 
—  como  tcstimunhas,  he  took  to  witness 
all  those  that  were  present. 

CIRCUMSTAR,  v.  a.  to  surround,  to 
stand  about. 

•  CIRCUMYAGANTE,  adj.  circumva- 
grant,  wandering  about. 

•  CIRCUM VÁGAR,  v.  n.  to  wander 
about. 

•  CIRCUMVAGO,  A,  adj.  that  wanders 
about. 

CIRCUMVALLAÇAO,  s.  (fort.)  cir- 
cumvallation,  the  fortification  or  trench 
thrown  up  round  a  place  besieged. 

CIRCUMVALLADO,  A,  p.  p.  of  Cir- 
cumvallar ,  and  adj.  circumvallated,  inclos¬ 
ed  round  with  fortifications. 

CIRCUMVALL  AR,  v.  a.  to  trench 
about,  to  inclose  and  fortify  with  bul¬ 
warks,  or  ramparts,  to  draw  the  lines 
of  circumvallation. 

•  CIRCUMVIZINHANÇ A,  s.  the  circuit 
of  a  place,  the  outskirts  of  a  town. 

CIRCUMVIZINHO,  A.  adj.  circumja¬ 
cent,  surrounding,  neighbouring,  adjoin¬ 
ing,  bordering  upon.  Povos circumvizinhos, 
parochias  circurnvizinhas ,  neighbouring, 
surrounding  nations,  the  adjacent  pari- 
slics. 

•  CIRCUMVOLUÇÃO,  s.  circumvol  u  tion, 
the  rolling  or  being  rolled  about. 

CIRGA.  V.  Sirga. 

•  CIRGIR.  V.  Cirzir,  etc. 

•  CIRIAL,  s.  chandelier,  a  torch  or  ta¬ 
per. 

CTRINEO.  V.  Cyrineo. 

GTRIO,  s.  wax-taper,  wax-light,  a  large 
wax-candle.  Aceeneler  um  — ,  to  light  a  ta¬ 
per.  —  pascoal,  a  paschal  candle,  which 
is  a  very  large  one,  standing  by  the  side 
of  the  high  altar,  from  Saturday  in  Holy 
Week  till  Ascension,  and  lighted  at  high 
mass. 

CIRNE.  V.  Cysne. 

CIRRO.  V.  Scyrro. 

CIRURGIA  or  CHIRURGIA,  s.  sur¬ 
gery,  chirurgery;  the  act  or  art  of  heal¬ 
ing  external  diseases. 

•  CIRURGIAL  or  CIRURGICAL.  Y. 

Cirúrgico.  M 

CIRURGIÃO,  s.  surgeon,  chirurgeon, 
one  whose  occupation  is  to  cure  external 

dlSGftSCS. 

•  CIRÚRGICO,  A,  adj.  surgical,  chirur- 
gical,  pertaining  to  surgery. 

•  CIRVILHA.  Y.  Cervilha. 

•  CIRVILHEIRA.  Y.  Cervilheira. 
CIRZETA.  V.  Cerceta. 

CIRZIDOR.  Y.  Serzidor. 

CIRZIDURA.  V.  Serzidura. 

CIRZIR.  Y.  Serzir. 

•  CIZA.  Y.  Siza. 

CISALPINO,  A,  adj.  of  or  belonging 
to  this  side  of  the  Alps.  A  Gallia  cisalpina, 
cisalpine  Gaul. 

CISBORDO.  V.  Estibordo. 

•  CISCALHAGEM,  s.  sweepings. 
CISCAR,  v.  a.  to  run  away  privately 

(a  vulgar  term).  Y.  Escapulir. 

CISCAE-SE,  v.  r.  to  make  one’s  escape, 
to  scour  away,  to  scud.  Ciscou-se  da  pri¬ 
são,  he  made  his  escape  from  prison. 

CISCO,  s.  filth,  or  dust  swept  out,  swee¬ 
pings  ;  charcoal-dust. 

CISMA.  V.  Scisma. 

CISMADOR.  V.  Scismatico. 

CISMAR.  V.  Scismar. 

CISNE.  V.  Cysne. 

•  CISO.  V.  Siso. 

•  CISSANTHEMO.  V.  Pão  de  porco. 
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CISTER,  s.  Cisteaux,  a  town  in  the  go¬ 
vernment  of  Burgundy,  in  France.  Here 
is  a  celebrated  Abbey,  the  principal  of 
the  cistercian  order,  reformed  from  that 
of  St.  Benedict  in  the  year  1098.  The  abbot 
is  immediately  subjected  to  the  pope. 

CISTERNA,  s.  cistern,  a  receptacle  of 
waters  for  domestic  use. 

•  CISTERNAZINHA,  s.  a  small  cistern. 

•  CISTERNINIIA,  s.  dim.  from  Cisterna , 
a  little  cistern. 


.CISTO,  8.  (bot.).  Y.  Esteva . 

•  CISTOFORO  or  CISTO PHORO,  s.  (an- 
tiq.)  cistophorus. 

.  CISTRO.  V.  Sistro. 

CISURA.  V.  Cesura. 

CITA,  s.  citation,  quoting. 

CITAÇÃO,  s.  a  citation,  or  summons  to 
appear  ;  citation,  quotation,  quoting.  Falsa 
— ,  a  false,  an  incorrect  citation ;  misquo¬ 
tation. 

CITADELLA,  s.  a  citadel,  a  fortress 
that  commands  a  town.  V.  Cidadella. 

«CITADINHO,  A,  s.  cit,  an  inhabitant 
of  a  city,  a  townsman. 

CITADO,  A,  p.  p.  of  Citar,  and  adj. 
cited;  quoted.  V.  Citar. 

*  CITÁDOR,  s.  a  quoter  (little  used). 

•CITAMENTE,  adv.  (anc.)  quickly, 

speedily,  promptly. 

•CITÃNTE,  s.  (in  law)  he  who  cites  or 
summons. 

CITAR,  v.  a.  to  cite,  to  quote,  to  name. 
—  uma  passagem,  to  cite,  to  quote  a  pas- 
|  sage.  —  «ro  exemplo,  to  quote  an  exam¬ 
ple.  —  os  auctores  antigos,  to  quote  the 
.  ancient  authors.  — ,  to  summon,  to  cite, 
to  answer  in  a  court.  Foi  citado  para  com¬ 
parecer,  he  was  summoned  to  appear. 

CITARA.  V.  Cithara. 

CITATORIA,  s.  Carta  — ,  a  summons 
to  appear  in  court  at  the  day  appointed, 


a  citation. 

•  CITATORIO,  A,  adj.  citatory,  having 
the  power  of  citation. 

CITERIOR,  adj.  citerior,  hither,  be¬ 
longing  to  this  side. 

CITHARA,  s.  a  cithern,  a  musical  in- 
i  strument,  not  much  different  from  a  lute, 
a  kind  of  harp. 

CITHAREDICO,  A,  adj.  of  or  belong¬ 
ing  to  a  cithern. 

CITHAREDO,  s.  singer ;  one  who  plays 
k  upon  a  cithara. 

1  «CITHARISAR,  v.  n.  to  play  cithern  or 
harp. 

•  CITHARISTA,  s.  one  that  play  cithern. 

•  CITHARISTICO,  A,  adj.  citharistic, 

1  pertaining  to,  or  adapted  to  cithern  or 

harp. 

«CITISO.  V.  Codeço,  Cytiso. 
*CITOCACIO,  s.  cameline,  myagrum 
I  (bot.). 

i  *CITOLA,  s.  the  mill-clack  or  clapper. 

•  CITOTE,  s.  (fam.)  citation,  intimation. 
CITRAMONTANO.  V.  Cismontano. 
CITRARIA,  s.  hawking,  or  the  art  of 

falconry  (an  old  word).  V.  Volateria. 

CITRÀTO,  s.  citrate,  a  neutral  salt, 
formed  by  the  union  of  the  acid  of  lemons 
I  with  a  base. 

'C1TREIRO,  s.  a  falconer  or  faulkner. 
CITREO,  A,  adj.  belonging  to  the  ci¬ 
tron-tree  or  made  of  citron-wood. 

•  CITRICO,  adj.  citric,  belonging  to  le¬ 
mons  or  limes.  Acido  — ,  citric  acid. 

•  CITRINA,  s.  citrine,  a  precious  stone. 
CITRINO  or  CITRINA,  adj.  that  had 

,  -the  colour  of  citron,  citrine,  of  a  dark 
■  yellow,  lemon-coloured. 

•  CITRO,  s.  a  plant  of  Africa. 

•  CITRONELLA,  s.  balm-mint,  garden 
mint.  —  menor.  Y.  Herva  cidreira.  — 
maior.  Y.  Artimisia. 
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CIUME,  s.  jealousy,  an  immoderate  pas¬ 
sion,  a  fear  least  another  should,  or  envy 
that  he  does,  possess  what  I  desire.  To¬ 
mar,  conceber  — ,  to  conceive  jealousy. 
Dar  —  a,  to  give  cause  of  jealousy  to. 
— ,  hatred,  envy. 

•  CIUMENTO,  A,  adj.  that  has  jealousy, 
zealous. 

CTVEL,  adj.  civil,  not  criminal.  Pro¬ 
cesso  — ,  a  civil  process.  Juiz  — ,  judge 
in  civil  causes. —  (anc.),  vile,  base;  rustic, 
clownish. 

•  CIVELDADE.  V.  Villcza,  Grosseria. 

•  CIVELMENTE,  adv.  according  to  a 
civil  law. 

•  CTVETA.  V.  Gato  de  algalia. 

CIVICO,  A,  adj.  civic,  belonging  to  a 

city,  relating  to  civil  honours  or  practices. 
Direitos  civicos,  civic  rights.  Degradação 
civica,  civic  degradation;  the  being  de¬ 
prived  of  all  rights  of  citizenship.  Coroa 
civica,  the  civic  crown,  given  anciently  at 
Rome ;  a  garland  of  oak,  given  to  him  that 
saved  a  citizen’s  life,  by  the  person  who 
was  so  saved. 

CIVIL,  adj.  civil,  pertaining  to  the  ci¬ 
tizens,  the  city  or  state.  Direito  — ,  a  ci¬ 
vil  law.  Guerra  — ,  civil  war.  Morte  — , 
so  they  called  a  degradation  from  the  es¬ 
tate  of  a  freeman.  A  vida  — ,  civil  life. 
— ,  civil,  courteous,  well-bred,  gallant. 
E  necessário  ser  —  pava  com  todos,  one 
ought  to  be  civil  to  every  body. 

CIVILIDADE,  s.  civility,  good  man¬ 
ners,  good  breeding,  politeness,  courtesy, 
manners.  Ter  falta  de  — ,  to  be  wanting 
in  civility,  in  good  manner,  in  good  breed¬ 
ing.  Isso  é  contra  as  regras  da  — ,  that  is 
contrary  to  good  manners.  É  da  —  res¬ 
ponder,  it  shows  good  manners  to  answer. 

•  CIVILISAÇÃO,  s.  civilization,  the 
action  of  civilizing.  Os  progressos  da  — , 
the  progress  of  civilization.  —  adiantada, 
an  advanced  state  of  civilization. 

CIVILISADO,  A,  p.  p.  of  Civilisar, 
and  adj.  civilized.  Costumes  civilisados, 
civilized  manners. 

•  CIVILISADOR,.  A,  adj.  civilizing. 
CIVILISAR,  v.  a.  to  civilize,  to  soften 

or  polish  manners,  to  make  civil.  Os  po¬ 
vos  civilisados,  as  nações  civilisadas,  ci¬ 
vilized  nations. 

•  CIVILISAVEL,  adj.  civilizable. 

•  CIVILÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Ci¬ 
vil,  very  civil  or  courteous. 

•  CIVILMENTE,  adv.  civilly,  courteous¬ 
ly,  politely. 

•  CIVISMO,  s.  civisme,  love  of  country. 

•  Cl  VOADO.  V.  Montado  de  porcos,  and 
Ceeiro. 

•  CIZA.  V.  Siza. 

CIZANIA.  V.  Sizania. 

CIZAR.  V.  Sizar. 

•  CIZEIRO.  V.  Sizeiro. 

CIZIRÃO,  s.  a  kind  of  pulse  like  vet¬ 
ches. 

CLADE,  s.  (in  poetry)  a  slaughter.  V. 
Matança. 

•  CLAMA,  s.  (anc.)  reclamation,  protest. 
CLAMADO,  A,  p.  p.  of  Clamar,  and 

adj.  cried. 

•  CLAMADOR,  s.  he  who  cries,  a  bawl¬ 
ing  man  or  woman,  squaller,  bawler. 

•  CLAMANTE,  adj.  (litt.  us.)  crying. 
CLAMAR,  v.  n.  to  cry  out,  to  cry,  to 

halloo,  to  shout,  to  bawl,  to  make  a  cla¬ 
mour.  —  vingança,  to  deserve  punish¬ 
ment. 

•  CLAMAR-SE.  V.  Chamar-se. 

CL  AMIDE.  V.  Chlamyde. 

CLAMOR,  s.  clamour,  crying  out,  ex¬ 
claiming,  cry,  vociferation,  noise,  outcry. 
Os  clamores  do  populacho  amotinado,  the 
clamour  of  a  mutinous  populate.  0  —  uni¬ 


versal,  the  general  outcry.  Os  clamores  da 
multidão  furiosa,  the  shouts  of  the  furious 
multitude. 

•  CLAMOROSAMENTE,  adv.  clamo¬ 
rously. 

CLAMOROSO,  A,  adj.  clamorous,  noisy, 
vociferous. 

CLAMOS.  V.  Pedamos. 

CLANDESTINAMENTE,  adv.  clan¬ 
destinely,  privily,  secretly,  underhand. 
Casaram-se  — ,  they  were  married  clan¬ 
destinely. 

CLANDESTINIDADE,  s.  the  clandes- 
tiness,  clandestine  celebration.  A  — •  obsta 
á  validade  de  um  casamento,  the  clandes¬ 
tine  celebration  of  a  marriage  hinders  it 
vality. 

CLANDESTINO,  A,  adj.  clandestine, 
hidden,  secret,  private.  Casamento  — ,  a 
clandestine  marriage. 

CLANGOR,  s.  clang,  a  sound  of  a 
trumpet,  a  sharp  shrill  noise. 

•  CLANGOROSO,  CLANGOROSA,  adj. 
clangorous,  sharp  or  harsh  in  sound. 

CLARA,  s.  ex. :  —  de  ovo,  the  white 
of  an  egg. 

CLARABÓIA,  s.  a  lantern  or  light  on 
the  top  of  a  house. 

•  CLARABOIAR.  V.  Luzir. 

CLARAMENTE,  aclv.  clearly,  plainly, 

evidently,  openly,  manifestly.  D'aln  dis- 
tinguem-se  —  todos  os  navios  que  estão  no 
porto,  from  thence  one  can  clearly  dis¬ 
tinguish  all  the  ships  that  are  in  the  har¬ 
bour.  Distingui  —  a  sua  voz,  I  clearly 
distinguished  the  sound  of  his  voice. 

CLARÃO,  s.  a  great  reflection  of  light; 
the  light  seen  through  two  things  that  are 
not  perfectly  joined. 

CLÁREÃ,  s.  a  liquor  made  with  white- 
wine  and  honey. 

CLAREAR,  v.  n.  to  grow  light  and 
clear. 

CLAREIRA,  s.  glade ;  a  lawn  or  open¬ 
ing  in  a  wood. 

CLARETE,  adj.  claret.  Vinho  — ,  cla¬ 
ret,  or  claret  wine. 

CLAREZA,  s.  plainness,  clearness, 
perspicuity,  evidence ;  nobleness  of  birth. 
Escrever  com.  — ,  to  write  with  prespi- 
cuity.  Explicar  alguma  cousa  com  grande 
— ,  to  explain  a  thing  with  great  clear¬ 
ness. 

CLARIDADE,  s.  clearness,  brightness, 
shine,  light,  splendour,  transparency.  A  — 
do  dia,  the  light  of  day.  A  —  do  sol,  the 
light,  the  explendour  of  the  sun.  Fugir  da 
— ,  to  shun  the  light.  Inaccessivel  á  —  do 
dia,  inaccessible  to  the  rays  of  the  sun.  — , 
excellency,  fame,  renown. 

CLARIFICAÇÃO,  s.  clarification,  cla¬ 
rifying,  the  act  of  making  any  liquor, 
clear. 

CLARIFICADISSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Clarificado,  very  clarified. 

CLARIFICADO,  A,  p.  p.  of  Clarificar , 
and  adj.  clarified,  purified. 

CLARIFICAR,  v.  a.  to  clarify,  to  pu¬ 
rify,  to  make  clear.  Ha  vários  modos  de 
—  o  vinho,  there  are  several  ways  of 
clarifying  wine.  — ,  to  ennoble,  or  make 
famous.  — ,  to  improve. 

CLARIFICAR- SE,  v.  r.  to  grow  clear, 
to  clarify,  to  settle.  Este  licor  começa  a 
— ,  that  liquor  is  beginning  to  clear,  to 
settle. 

•  CLARIFICATIVO,  A,  adj.  that  is  fit 
to  clarify. 

•  CLARIFICO,  A,  adj.  shining,  lightn¬ 
ing. 

CLARIM,  s.  clarion,  a  shrill  sort  of  a 
trumpet. 

•  CLARINETA,  s.  clarinet,  a  wind  in¬ 
strument. 
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*  CLARISSIMAMENTE,  aiv.  m- 
perl,  of  Claramente ,  with  the  most  clear¬ 
ness. 

*  CLARÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Claro , 
most  clear. 

CL  ARISTAS,  s.  the  nuns  of  Santa 
Clare,  so  called  from  their  foundress’s  na¬ 
me. 

CLARO,  A,  adj.  bright,  clear,  light, 
luminous,  relucent,  shining.  Fogo  — ,  a 
clear  fire.  — ,  light,  lightsome.  Este  quarto 
é  muito  — ,  that  room  is  very  lightsome. 
Dia  — ,  clear  day.  Começa  afazer  — ,  it 
begins  to  be  day-light.  Voz  clara,  a  clear 
voice.  No  — ,  in  a  lightsome.  C’eo  — ,  a 
clear,  serene  sky.  — ,  clear,  fair,  pure 
(speaking  of  liquors).  Vinho  — ,  clear  wine, 
fair  wine.  Leite  — ,  whey.  — ,  clear,  shrill, 
loud.  A  voz  das  mulheres  é  ordinariamente 
mais  clara  do  que  a  dos  homens,  a  woman’s 
voice  is  generally  clearer  than  a  man’s.  — , 
clear,  plain,  perspicuous,  manifest,  evident, 
intelligible,  visible.  Idea,  estylo — ,  a  clear 
idea,  or  style.  Prova  clara,  plain  proof. 
Isso  é  muito  — ,  é  — ,  it  is  very  plain,  is 
plain.  A  consequência  está  clara,  the  con¬ 
sequence  is  clear.  O  seu  direito  e  —  como 
o,  dia,  his  right  is  as  clear  as  the  day. 
É  —  que  estais  enganado,  it  is  plain  that 
you  are  mistaken. 

*  CLARO,  aclv.  clear,  clearly,  plainly. 
Ter  a  vista  clara,  to  see  plain  or  clear, 
to  be  clear  sighted,  to  have  a  clear  eye, 
sight,  to  have  piercing  acute  sharp  wit. 
Não  vio  muito  —  n'este  negocio,  he  did 
not  understand  this  affair  thoroughly ;  he 
did  not  see  to  the  very  bottom  of  it.  Fol¬ 
iar  — ,  to  speak  plain  or  freely.  Saltar 
em  — ,  to  jump  over.  Saltar  em  — ,  to 
make  no  mention  of,  to  leave  out  or  omit. 
—  (a  milit.  word),  the  distance  or  space 
betwixt  two  regiments. 

•CLARO-ESCURO,  s.  clare-obscure, 
light  and  shade  in  painting.  ' 

*  CLAROM.  V.  Clarão. 

*CLAROR.  Y.  Resplandor,  Claridade. 

*  CLASSAR.  Y.  Classificar. 

CLASSE,  s.  class,  order,  rank ;  family, 

species,  tribe.  Na  botanica  as  classes  sub- 
dividem-se  em  ordens  ou  familias,  in  bo¬ 
tany  the  classes  are  divided  in  orders  or 
families.  Um  auctor  da  primeira  — ,  a 
writer  of  the  highest  order.  — ,  class,  form 
(in  schools),  a  school-room.  Em  que  —  es¬ 
tais  f  in  w'hat  class  are  you?  São  da  mes¬ 
ma  — ,  they  are  of  the  same  form.  Com 
toda  a  sua  — ,  with  all  his  scholars.  — ,  a 
fleet  of  war,  an  armada  (in  poetry). 

CLASSlCO,  A,  adj.  classic,  classical. 
Platão,  Aristóteles,  etc.,  são  auctores  clás¬ 
sicos,  Plato,  Aristotles,  etc.,  are  classic 
authors.  Collecção  de  clássicos,  a  collection 
of  classics.  — ,  classic,  of  or  belonging  to 
schools.  Exercido  — ,  a  classic  exercice. 
Livros  clássicos,  classic  books.  Poesia 
classica,  classic  poetry.  Terra  — ,  solo  — , 
classic  ground,  classic  laud. 

CLASSlCO,  s.  classic,  an  author  of  the 
first  rank.  Os  clássicos  inglezes,  the  en- 
glish  classics.  Os  clássicos  e  os  românti¬ 
cos,  the  classic  and  the  romantics  (classic 
and  romantic  school  of  writers  or  admi¬ 
rers).  . 

CLASSIFICAÇÃO,  s.  classification,  for¬ 
mation  into  a  class.  —  dos  miner aes,  dos 
vegetaes,  classification  of  minerals,  of  ve¬ 
getables. 

•  CLASSIFICADO,  A,  p.  p.  of  Classifi¬ 
car,  and  adj.  classed,  classified. 

CLASSIFICAR,  v.  a.  to  class,  or  clas¬ 
sify.  As  ideas  cias  si  ficam- se  á  medida  que 
nascem,  the  ideas  class  and  set  themsel¬ 
ves  in  order  as  they  arise. 

*  CLASTA.  V.  Claustro. 
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•  CLAUDICAÇÃO,  s.  claudication;  la¬ 
meness,  limping,  halting. 

CLAUDICADO,  A,  p.  p.  of  Claudicar, 
and  adj.  claudicated. 

CLAUDICANTE,  adj.  unfit  for  use, 
claudicant. 

CLAUDICAR,  v.  n.  to  claudicate;  to 
halt,  to  be  like  to  fall,  to  be  wavering, 
both  in  the  proper  and  figurative  sense. 
CLAUSTRA.  V.  Claustro. 
CLAUSTRAL,  adj.  of  or  belonging  to 
a  cloister,  claustral,  monastical. 

*  CL AUSTR ALIDADE,  s.  (anc.)  the  re¬ 
laxation  of  manners  in  the  religious  or¬ 
ders. 

CLAUSTRO,  s.  cloister,  convent,  mo¬ 
nastery,  a  place  begirt  with  pillars.  Reti- 
rar-se  para  o  — ,  to  retire  into  a  cloi¬ 
ster,  into  a  monastery.  A  vida  dos  claustros, 
a  monastical  life.  — ,  a  square  space  (in 
a  garden)  surrounded  w  ith  trees.  — ,  a  sort 
of  meeting  in  the  university  of  Coimbra. 

CLAUSULA,  s.  clause,  article,  condi¬ 
tion;  the  last  circumstance  or  step  in  any 
undertaking,  a  particular  stipulation.  — 
(a  musical  word),  cadence. 

CLAUSULADO,  A,  p.  p.  of  Clausular, 
and  adj.  put  into  clauses.  V.  Limitado, 
Encerrado. 

CLAUSULAR.  V.  Encerrar,  Limitar. 
CLAUSURA,  s.  enclosure;  cloister,  a 
religious  house.  Guardar — perpetua,  to 
live  always  in  a  convent,  without  having 
the  liberty  of  going  out. 

CLAUSURADO,  A ,p.p.  of  Clausurar, 
and  adj.  cloistered,  compelled  to  remain 
in  a  cloister. 

CLAUSURAR,  v.  a.  to  shut  up  in  a 
cloister,  to  cloister,  to  encloister,  to  mewr, 
to  immure.  Seus  paes  resolveram  clausu¬ 
rada,  her  relations  determined  to  shut 
her  up  in  a  cloister. 

CLAUSURAR-SE,  v.  r.  to  enter  into  a 
cloister.  Ella  quiz  — ,  she  wished  to  enter 
into  a  cloister. 

CLAVA,  s.  a  club,  a  baton  or  mace. 
CLAVÁRIA,  s.  the  conveniencies  that 
are  necessary  in  a  convent,  as  a  cave,  a 
pantry,  etc. 

CLAVARIA,  s.  a  kind  of  mushrooms. 
CLA  VARIO,  s.  (anc.)  a  key-keeper  of 
a  cloister. 

CLAVE,  s.  (in  music)  a  key  or  cliff. 
CLAVEIRO,  s.  (in  the  order  of  Christ 
in  Portugal)  he  who  had  the  keys  of  the 
convent,  when  the  knights  of  the  order 
of  Christ  lived  together. 

C  LAV  ELINA  or  C  RAVINA,  s.  a 
small  kind  of  pinks,  a  musk  gilly  flower. 

•  CLAVENNA.  V.  Chiavenna. 

•  CLAVERIA.V.  Clavaria. 

•  CLAVERINGO,  s.  a  sort  of  musical 
instrument. 

CLAVICORDIO,  s.  clavichord,  a 
harpsicord  or  spinet,  a  kind  of.  musical 
instrument. 

CLAVÍCULA,  s.  (anat.)  clavicle,  the 
collar-bone. 

•  CLAVICULADO,  A,  adj.  that  has  cla- 

viplp  ov  p1íivÍp1p«i 

•  CLAVICULAR,  adj.  of  or  belonging  to 
a  clavicle. 

•  CLAVICULARIO,  s.  one  who  keeps 
the  keys  of  a  coffer  or  archives. 

•  CLAVI-CYLINDRO,  s.  a  sort  of  musi¬ 
cal  instrument. 

•  CLAVIFORME,  adj.  having  the  form 
of  a  mace  or  club. 

•  CLAVIGERO,  A,  adj.  that  brings  a 
club  or  mace;  it  is  said  of  Hercules. 

CLAVIJA,  s.  bolt,  peg. 

CLAVINA,  s.  carbine,  a  sort  of  gun. 

A  —  deum  lanceiro,  etc.,  a  lancer’s  cara¬ 
bine.  V.  Carabina. 
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•  CLAVINAÇQ,  s.  a  carabine-shot. 

•  CLAVIOBOE,  s.  a  sort  of  musical  in¬ 
strument. 

CLAVIORGÃO,  s.  a  sort  of  instrument 
between  an  harpsicord  and  an  organ. 

•  CLAVISIGNATOS,  s.  pi.  name  given 
to  the  soldiers  of  the  Pope. 

CLAVO-LYRA,  s.  a  sort  of  musical  in¬ 
strument,  a  sort  of  harpsicord. 

•  CLEMATITE,  s.  (bot.)  clematis,  clim¬ 
ber,  virgin’s-bower,  traveller’s-joy. 

CLEMENCIA,  s.  clemency,  forbear¬ 
ance,  mercy,  long-suffering,  meekness; 
temperateness  in  cold  or  heat.  A  —  di¬ 
vina,  divine  clemency,  forgiveness.  A  — 
e  a  virtude  dos  reis,  clemency  is  the  vir¬ 
tue  of  kings. 

CLEMENTE,  adj.  mild,  meek,  merci¬ 
ful,  clement,  gracious,  good,  placable. 
Principe  — ,  a  clement,  a  merciful  prince. 
Deus  é  — ,  e  misericordioso,  God  is  gracious 
and  merciful.  — ,  Clement,  the  proper  name 
of  a  man. 

•  CLEMENTEMENTE,  adv.  clemently, 
meekly,  mercifully. 

CLEMENTINÁS,  s.  pi.  clementines, 
the  constitutions  of  pope  Clement  V  (in 
the  canon  law). 

•  CLEMENTISSIMAMENTE,  adv.  sup. 
of  Clementemente,  with  the  most  clemency. 

•  CLEMENTÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Clemente,  most  clement,  merciful  or  mild. 

•  CLEONEO,  ad/.(mythol.  and  poet.)  per¬ 
taining  to  Cleone,  the  son  of  Pelops. 

•  CLEONIA,  s.  (bot.)  cleonia,  a  sort  of 
plant. 

•  CLEPSAMMIDIO,  s.  clepsammia,  an 
instrument  for  measuring  time  by  sand. 

•  CLEPSYDRA,  s.  a  water-hour  glass, 
clepsydra  an  instrument  for  measuring 
time  by  water. 

•  CLERÃO,  $.  (nat.  hist.)  a  kind  of  coleo- 
pteral  insect. 

•  CLEREZIA,  s.  clergy.  V.  Clero. 
CLERICAL,  adj.  clerical,  belonging  to 

the  clergy.  Funcções  clcricaes,  the  fun¬ 
ctions  of  a  clergyman. 

CLERICALMENTE,  adv.  clergyman¬ 
like.  Comportar-se ,  viver,  estar  vestido  — , 
to  behave,  to  live,  to  be  dressed  like  a 
clergyman. 

CLERICATO,  s.  the  office  or  dignity  of 
a  clergyman. 

•  CLERIGA.  V.  Religiosa. 

CLÉRIGO,  s.  clergyman,  a  priest.  — 

de  el-rei,  an  ecclesiastical  desembargador. 
V.  Desembargador. 

CLERO,  s.  the  clergy,  churchmen,  the 
body  of  men  set  apart  by  due  ordination 
for  the  service  of  God.  Os  membros  do  — , 
the  members  of  the  clergy.  0  — francez, 
the  french  clergy.  0  —  secular,  regular, 
the  secular,  the  regular  clergy. 

•  CLEYRÀ,  s.  a  shrub  of  Japan. 
CLIENTE,  s.  a  client,  one  who  applies 

to  an  advocate  for  counsel  and  defence. 
Sou  seu  — ,  I  am  his  client.  Este  advogado 
tem  muitos  clientes,  that  advocate  has  a 
great  many  clients.  — ,  client.  Os  clientes 
acompanham  os  seus  patronos,  the  clients 
accompanied,,  their  patrons. 

CLIENTELA,  s.  clientele,  clients  or 
clientship.  Tinha  reunido  a  sua  — ,  he  had 
assembled  his  clients.  — ,  protection,  pa¬ 
tronage  (among  the  romans).  Estava  de¬ 
baixo  da  —  de  Scipião,  he  wras  under  Sei¬ 
ne's  protection.  — ,  practice,  clients.  Ter 
uma  numerosa  — ,  to  have  an  extensive 
jractice,  to  have  a  great  many  clients. 

CLIMA,  $.  climate,  clime.  —  quente, 
temperado ,  suave,  agradavel ,  hot,  tempe¬ 
rate,  mild,  pleasing  climate.  — ,  (geog.)  a 
climate,  a  part  or  portion  of  the  earth 
ictween  two  circles,  parallel  to  the  equa- 
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tor;  and  where  there  is  half  an  hour’s  dif¬ 
ference  in  the  longest  day  of  summer. 

CLIMATÉRICO,  A,  adj.  climacteric, 
climacterical,  climacter.  Annos  climatéri¬ 
cos,  climacterical  years;  certain  observa¬ 
ble  years,  which  are  supposed  to  be  at¬ 
tended  with  some  great  mutation  of  life  or 
fortune;  every  seventh  and  ninth  years  is 
a  climacteric.  Grandes  climatéricos,  grand 
climacterics;  the  sixty-third  and  eighty 
first  years,  wherein  if  any  sickness  hap¬ 
pens  it  is  accounted  very  dangerous. 

«CLIMAX,  s.  climax,  a  rhetorical  fi¬ 
gure,  gradation. 

«CLINA.Y.  Crina. 

•  CLINICA,  s.  the  practices  of  medicine 
in  the  hospital.  Clinicas ,  pi.  clinics,  the 
clinics,  a  sect  of  Christians  who  received 
baptism  on  their  death-bed. 

CLINICO,  A,  adj.  clinic,  clinical.  Éum 
medico  — ,  he  is  a  clinical  physician.  Cur¬ 
so  de  — ,  a  course  of  clinical-lectures. 

«CLINOPODIO,  s.  (bot.)  clinopodium; 
field  basil. 

CLISTEL.  V.  Clyster. 

•  CLITORIS,  s.  (anat.)  clitoris. 

»  CLIVIO,  s.  (anc.)  a  cliff,  the  side  of  a 

hill. 

•  CLIVOSO,  A,  adj.  bending,  downward, 
steep.  , 

CLOACA,  s.  sink,  a  privy.  — ,  sink,  a 
receptacle  of  filth.  A  sua  casa  é  uma  — , 
his  house  is  a  receptacle  of  filth. 
«CLOACARIO,  s.  he  who  cleans  sinks. 

•  CLOAQUEIRO,  V.  Cloacario. 

•  CLONICO,  adj.  tumultuous,  full  of  tu¬ 
mults. 

CLOTHO,  s.  Clotho,  one  of  the  three 
Destinies. 

•  CLUB  or  CLUBE,  s.  (a  new  term  taken 
of  the  english-tongue)  club,  an  assembly 
of  companions. 

•  CLUBISTA,  s.  a  member  of  a  club, 
clubbist. 

«CLYPEIFORME,  adj.  in  the  form  of  a 
shield  or  buckler. 

CLYSTER,  s.  clyster,  a  medecine  by 
injection  in  the  lower  intestines. 

CO,  COA,  instead  of  com  o  and  com  a, 
with,  the. 

CO,  s.  (bot.)  a  plant  of  China. 

•COA,  s.  the  act  of  straining. 
COACÇÃO,  s.  coaction,  force,  violence, 
compulsion ,  coercion ;  restraint,  check. 

•  COACCUSADO.  V.  Córreo. 
COACERVADO,  A,p.p).of  Coacervar, 

and  adj.  V.  Amontoado. 

COÁCERVAR,  v.  a.  to  heap  up  to¬ 
gether,  to  coacervate.  V.  Amontoar. 

CO  ACTIVO,  A,  adj.  coactive,  coercive, 
compulsatory.  Poder  — ,  coactive  power. 
•COA  CTO,  A,  adj.  forced,  coacted. 
COADA,  s.  broth  strained  out  of  boiled 
peas,  beans,  etc.,  lixivium,  lie.  V.  De- 
coada. 

COADEIRA.  V.  Coador. 
COADJUTOR,  COADJUTORA,  s. 
coadjutor,  coadjutrix,  fellow-helper,  assis- 
tent. 

COADJUTORIA,  s.  coadjutorship,  the 
office  of  a  coadjutor. 

COADJUVADO,  A  ,p.p.  of  Coadjuvar, 
and  adj.  aided,  seconded,  supported. 
COADJUVANTE,  s.  helper,  supporter. 
COADJUVAR,  v.  a.  to  second,  to  help, 
to  support.  Fez  grandes  esforços  mas  não 
o  coadjuvaram,  he  made  great  exertions, 
but  then  he  was  not  seconded ,  sup¬ 
ported. 

« CO  ADMINISTRAÇÃO,  s.  collective 
administration. 

•  COADMINISTRADO,  A,  p.  p.  of  Coad- 
ministrar.  and  adj.  administrated  colle¬ 
ctively. 
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« COADMINISTRADOR,  5.  he  who  ad¬ 
ministrates  with  another. 
«COADMINISTRAR,  v.  a.  to  adminis¬ 
ter  or  govern  collectivelly. 

COADO,  A,  p.  p.  of  Coar,  and  adj. 
strained;  that  looks  pale  for  fear,  melted; 
that  passes  through  a  rift,  cleft  or  chap 
in  wood  or  stone,  as  the  wind  does. 

COADOR,  s.  colander,  strainer.  —  de 
lagar  de  azeite,  a  great  frail  used  in 
straining  of  olives. 

«COADOURO.  V.  Coador. 

•  COADRILHA.  V.  Quadrilha. 
COADUNAÇÃO,  s.  the  conjunction  of 

different  substances  into  one  mass,  coadu- 
nition  or  coadunation;  assembly,  meeting, 
congregation. 

•  COADUNADO,  A,  p.  p.  of  Coadunar, 
and  adj.  assembled  together. 

COADUNAR,  v.  n.  to  join  together,  to 
gather  or  assemble  to  gether. 

«COADUNAR-SE,  v.  r.  to  gather  toge¬ 
ther,  to  be  assembled ;  to  quadrate,  to  be¬ 
come. 

COADURA,  s.  strained  liquor  or  juice, 
colature,  filtration. 

•  COAGMENTADO,  A,  p.  p.  of  Coa- 
gmentar ,  and  adj.  coagmented,  congre¬ 
gated. 

•COAGMENTAR,  v.  a.  to  congregate, 
to  coagment. 

COAGMENTO,  s.  coagmentation,  coa- 
cervation. 

COAGULAÇÃO,  s.  coagulation,  con¬ 
gealing,  curdling,  clotting. 

COÂGULADO,  A,  p.  p.  of  Coagular, 
and  adj.  coagulated. 

•  COAGULADOR,  s.  coagulator,  he  who 
coagulates. 

COAGULANTE,  adj.  that  coagulates. 
COAGULAR,  v.  a.  to  coagulate,  to 
congeal,  to  curdle,  to  thicken,  to  curd,  to 
clod,  to  concrete.  O  coalho  coagula  o  leite, 
rennet  coagulates,  curdles  milk. 

•  COALESCÊNCIA,  s.  coalescence,  the 
act  of  coalescing;  union. 

COALHADA ,  s.  curdle-milk ,  curd, 
curdled  milk. 

COALHADO,  A,  p.  p.  of  Coalhar,  and 
adj.  curdled. 

COALHADURA,  s.  curdling,  the  turn¬ 
ing  to  a  curd;  the  thing  that  has  been 
curdled. 

COALHAMENTO.  V.  Coalhadura. 
COALHAR,  v.  a.  to  curdle,  to  gather 
into  cream,  to  curdle  or  ticken.  Fazer — , 
to  curdle,  to  clot.  Fazer  —  0  leite,  to  cur¬ 
dle  milk.  —  coin  frio,  to  be  frozen  with 
cold.  — ,  to  strew  or  cover  all  over. 

COALHAR-SE,  v.  r.  to  be  curdled,  to 
thicken,  to  wax  thick.  Coalhou-se-me  o 
sangue  nas  veias,  the  blood  freezed  in  my 
veins. 

COALHO,  s.  coagulum,  curd,  rennet 
which  turns^milk. 

«COALIÇÃOjS.  coalition,  union, in  a  body 
or  mass.  Formar  uma  — ,  to  form  a  coali¬ 
tion.  V.  Liga,  Confederação. 

•  CO ALISAR,  v.  a.  to  coalesce,  to  unite 
in  masses  by  spontaneous  approximation, 
to  join.  V.  Ligar. 

•COANDtf,  s.  coandii,  a  kind  of  wild 
boar  of  Brazil. 

COANGO,  s.  a  river  of  Africa.  V.  Zayre. 

•  CO APIA,  s.  hyppericon,  fuga  daemo- 
num,  St.  John’s  wort  (a  med.  plant). 

•  COAPOSTOLO,  s.  a  fellow  in  the  apo- 
stleship. 

COAR,  v.  a.  to  strain,  to  percolate;  to 
pass  through  a  rift  or  cleft  in  wood  or 
stone,  as  the  wind  doth. 

COAR,  v.  n.  to  slight,  to  slip  away,  to 
slip  out,  to  escape;  to  be  very  pale  and 
wan.  —  a  coleira,  it  is  said  of  dogs  that 
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throw  off  the  collar,  it  is  also  said  of  peo¬ 
ple  that  retire  of  business. 

COAR-SE,  V.„  Derreter-se. 

•  COARCTÀÇÃO.  V.  JRestricgSo. 

'  COARCTADA  or  COARTÁDA,  5.  jus¬ 
tification,  defence,  vindication;  it  is  said 
of  one  that  purges  himself  of  a  crime,  by 
proving  that  he  was  absent  from  the  pla¬ 
ce  where  it  had  been  committed  (a  law 
term). 

COARCTADO,  A ,p.p.  of  Coarctar,  and 
adj.  restrained. 

COARCTAR  or  COARTAR,  v.  a.  to 
restrain,  to  limit  or  place  bounds,  to  stint, 
to  confine. 

•  COARRENDADOR,  s.  he  who  is  a  te¬ 
nant  with  another. 

COARTADA,  etc.  V.  Coarctada. 

•  COATI,  s.  coati,  a  quadruped  of  South- 
America,  raccoon. 

COAUCTOR,  s.  fellow-labourer. 

•  COAXAÇÁO,  s.  croaking,  the  cry  of  a 
frog  or  raven. 

•  COAXADO,  p.  p.  of  Coaxar,  croaked. 

•  COAXAR,  v.  n.  to  croak,  to  cry  as  a 
frog.  As  rãs  coaxam,  frogs  croak. 

•  COBADONGA,  s.  a  medicinal  plant. 
COBALOS  or  COBALES,  s.  pi.  coba¬ 
les,  a  sort  of  daemons  in  human  shape, 
who  were  called  satyrs,  and  said  to  be 
attendants  of  Bacchus. 

•COBALTO,  s.  (min.)  cobalt,  a  mineral 
of  a  reddish  grey  or  greyish  white  colour; 
principally  used  in  given  a  permanent  blue 
colour  to  glass  and  enamels  upon  metals, 
procelain,  etc. 

COBARDE  or  COVARDE,  adj.  coward, 
cowardly,  dastardly,  chicken-hearted.  É  o 
homem  mais  —  do  mundo,  he  is  the  most 
cowardly,  dastardly  fellow  in  the  world. 
Passa  por  um  — ,  he  passes  for  a  coward, 
a  poltroon. 

•  COBARDEMENTE,  adv.  cowardly,  in 
a  coward  manner. 

COBARDIA,  s.  cowardice,  cowardiness, 
poltroonry,  dastardliness. 

•  COBARDO.  V.  Cobarde. 

•  COBAYA,  s.  (nat.  hist.)  guinea-pig. 

•  COBEBAS  or  COBEIDÁ.  V.  Cubebas. 
COBEIRA,  s.  pepper  of  India. 
COBÊLLO.  V.  Cubello. 

COBERTA,  s.  cover,  covering;  cover¬ 
let,  counterpane,  bed-cover,  (a  sea  term) 
a  deck.  — ,  service,  course.  Jantar  de  cinco 
cobertas,  dinner  consisting  of  five  courses. 

•  COBERTADO.  V.  Acobertado. 

•  COBERTAL.  V.  Cobertor. 

•  COBERTAMENTE.  V.  Occultamente, 
Disfarçadam  ente. 

•  COBERTASINHA,  s.  dimin.  from  Co¬ 
berta,  a  small  cover  or  counterpane,  etc. 

•  COBERTEIRA.  V.  Tampa ,  Coberta. 
COBERTO,  A,  p.  p.  of  Cobrir,  and  adj. 

covered. 

COBERTOR,  s.  a  covering  for  a  bed, 
blanket,  counterpane.  —  de  felpa,  a  rug. 
—  de  pápa,  a  blanket. 

•  COBERTOURO.  V.  Coberteira. 

•  COBERTURA,  s.  cover,  covering. 
COBIÇA,  s.  covetousness,  greediness, 

cupidity, *  eager  desire.  Sem  o  menor  mo¬ 
vimento  de  — ,  without  the  least  sensation 
of  covetousness. 

COBIÇADO,  A,  p.  p.  of  Cubicar,  and 
adj.  coveted. 

•  COBIÇANTE,  adj.  that  covets,  desi¬ 
rous. 

COBIÇAR,  v.  a.  to  covet,  to  lust  after, 
to  hanker  after,  to  long  for,  to  conceive 
a  violent  passion  for.  Lothario  cubicava 
os  estados  de  Carlos,  Lothaire  coveted 
Charles’s  dominions. 

COBICAVEL,  adj.  covetable,  desira¬ 
ble. 
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♦  COBIÇOSAMENTE,  adv.  with  cove- 
teousuess. 

COBIÇOSO,  A,  adj.  covetous,  lusting 
after. 

♦  COBIO.  V.  Tithymalo. 

COBITE.  Y.  Cadorele. 

♦  COBOÇA.  V.  Comborça. 

COBRA,  s.  snake,  adder.  —  de  cipó,  a 
sort  of  snake  in  the  Brazils,  that  feeds 
upon  frogs  the  wild  people  of  the  country 
called  her  boitiapó.  —  de  coraes,  a  snake 
in  the  Brazils  whereof  the  skin  is  as  wThite 
as  snow,  and  spotted  with  black  and  red, 
the  wild  people  call  her  ibiboboca.  —  de 
capello,  a  sort  of  very  venemous  snake  in 
India.  —  de  duas  cabeças,  another  sort 
of  snake  in  the  Brazils  called  by  the  wild 
people  ibyara.  —  de  veado,  giboya  or  — 
boi,  another  sort  of  snake  in  the  Brazils, 
and  perhaps  the  largest  of  that  kind;  she 
can  easily  swallow  a  stag:  the  wild  people 
called  her  giboya  and  boiguacu.  —  verde, 
a  sort  of  green  snake  in  the  Brazils,  called 
by  the  wild  people  boiboi.  Dizer  de  al¬ 
guém  cobras  e  lagartos,  to  speak  ill  of  one 
as  much  as  it  can  be  (a  vulgar  expres¬ 
sion).  Ser  máo  como  as  cobras,  to  be  wily, 
crafty.  Saltar  mais  do  que  as  cobrás,  to 
be  more  cunning  than  snakes.  — ,  a  rope 
to  tie  the  horses  or  oxen  by  their  necks, 
in  the  threshing-floor.  Herva  de  cobras,  a 
sort  of  herb  in  the  Brazils,  called  by  the 
wild  people  caiatia  and  caacica.  It  is  good 
against  the  bite  of  snakes. 

♦  COBRADA,  s.  (anc.)  a  pair,  a  couple. 
COBRADO,  A ,p.  p.oi  Cobrar,  and  adj. 

received,  recovered. 

COBRADOR,  s.  receiver,  recoverer.  — 
importuno,  a  dun,  a  troublesome  and  cla¬ 
morous  creditor. 

COBRAMENTO,  V.  Cobrança. 
COBRANÇA,  s.  receiving,  recovering, 
collecting. 

COBRAR,  v.  a.  to  receive,  to  recover, 
to  regain.  —  alguma  cousa  de  alguem  com 
impertinência,  to  dun,  to  press  a  man  to 
pay.  —  forças,  to  gather  strength.  —  o 
perdido,  to  make  up  one’s  losses.  —  ani- 
mo,  to  take  courage.  —  saude,  to  recover 
one’s  health.  — juizo,  to  recover,  to  come 
to  his  wits  or  senses  again.  —  sizo,  to  leave 
boy’s  play.  —  affeição,  to  have  an  incli¬ 
nation,  to  love.  • —  fama,  to  become  re¬ 
nowned  and  famous.  Cobra  boa  fama  e 
deita-te  a  dormir,  (prov.)  get  a  good  name 
and  lie  down  to  sleep ;  like  ours,  when 
your  name  is  up,  you  may  lie  a-bed  till 
noon. 

COBRAR-SE,  v.  r.  to  recover  one’s  self. 
— .  de  um  desmaio,  to  recover  one’s  self 
out  of  a  swoon.  —  de  um  meão,  to  recover 
from  fear. 

COBRAVÉL,  adj.  recoverable. 
COBRE,  s.  copper,  a  metal.  —  (fig.), 
copper,  a  small  copper  coin. 

♦  COBRELEIRA,  s.  a  shrub  of  India. 
COBRELO,  s.  herpes  miliaris,  a  cuta¬ 
neous  inflammation  which  is  like  millet- 
seed  upon  the  skin,  and  itches.  V.  Her¬ 
pes. 

♦  COBRICAMA.  V.  Cobertor. 

♦  COBRIOÃO,  s.  copulation,  the  act  of 
covering  or  lining  (speaking  of  a  mare 
or  bitch). 

•COBRIMENTO.  V.  Cob  ' ição . 
COBRINHA,  s.  dimin.  from  Cobra,  a 
little-snake.  —  cega ,  a  sloe-worm. 

COBRIR,  v.  «.  to  cover;  to  coat,  to  en¬ 
velope.  —  uma  casa,  to  tile  a  house.  — • 
bem  um  doente,  to  put  more  blankets  upon 
a  sick  person.  —  com  folhas  de  ouro  e  de 
prata,  to  plate.  —  de  nuvens,  to  cloud,  to 
lower.  —  completamenlc,  —  por  toda  a 
parte,  to  cover  all  over,  to  overrun,  to 
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overspread.  Elle  está  coberto  de  sangue  e 
de  poeira,  he  is  covered  or  besmeared 
with  blood  and  dust.  O  campo  da  batalha 
estava  coberto  de  mortos,  the  field  of  bat¬ 
tle  was  covered  with  dead  bodies.  Uma 
voz  que  cobre  as  outras,  a  voice  that  drowns 
that  of  other  people.  — ,  to  cover,  to  pro¬ 
tect.  —  os  pobres,  to  clothe  the  poor  or 
the  naked.  — ,  to  cover,  to  copulate,  to 
leap.  —  uma  egua,  to  cover  a  mare.  — 
uma  cadclla,  to  line  a  bitch.  — ,  to  cloak, 
to  colour,  to  keep  close  or  secret,  to  co¬ 
ver,  to  disguise.  Um  bom  general  deve  sa¬ 
ber  —  a  sua  marcha,  a  good  general  must 
know  how  to  conceal  his  march.  —  o  seu 
jogo ,  to  conceal  one’s  game.  —  as  arvo¬ 
res,  to  heap  up  earth  at  the  roots  of  trees. 

—  uma  casa  ou  muralha  pondo-lhe  por 
cima  as  idtimas  pedras,  to  cope  a  wall. 

COBRIR-SE,  v.  r.  to  put  on  one’s  hat, 
to  be  covered.  Cobri-vos,  be  covered;  put 
on  your  hat.  Nunca  se  cobre  na  minha 
presença,  lie  never  keeps  his  hat  on  be¬ 
fore  me.  — ,  to  be  overcast,  to  lower.  0 
tempo  cobre-se,  the  weather  is  overcast.  — 
de  honra,  de  gloria,  to  get  much  honour 
or  praise.  A  terra  começa  a  —  cle  fores, 
the  earth  begins  to  be  decked  with  flowers. 

—  com  um  pretexto,  to  have  recourse  to 
a  pretext. 

COBRO,  s.  ex. :  Pôr  — ,  to  remedy,  to 
put  a  stop,  to  stop,  to  keep  from  going 
forward.  Pôr  alguma  cousa  em  ■ — ,  to  lay 
up  a  thing  safe,  so  that  it  may  not  be 
easily  found.  Pôr  a  alguem  em  — ,  to  keep 
or  have  one  in  custody,  to  keep  or  guard 
him  from  flight. 

♦  COBRO,  s.  a  sort  of  basket  for  fishing. 
COCA,  s.  coculus  indicus,  a  poisonous 

narcotic  berry,  made  use  of  by  poachers 
to  intoxicate  fish,  so  that  they  may  be  ta¬ 
ken  out  of  the  water  with  the  hand.  Dar 

—  a  alguem ,  to  wheedle,  to  allure,  to 
trepan,  (fig.)  — ,  coca,  a  sort  of  shrub  in 
America. 

♦  COCAI A  or  COCAIO.  V.  Folengo. 

♦  COCADRIZ.  V.  Crocodilo. 

♦  COCAO,  s.  a  yellow  wood  in  Brazil. 

♦  COCAOTA,  s.  a  sort  of  stone  of  In¬ 
dia. 

COCAR,  s.  a  plume  or  feather  for  the 
bat. 

COCARAS,  s.pl.  act  of  squatting,  squat¬ 
ting.  Estar  de  — ,  to  squat,  to  lie  or  sit 
squat. 

COÇA,  s.  a  beating.  Dar  uma  —  a  al¬ 
guem,  to  trim  one’s  jacket. 

COÇADO,  A,  p.  p.  of  Cocar,  and  adj. 
scratched. 

C0ÇADURA,  s.  scratching. 

♦  COÔAIRA.  V.  Cossaria. 

♦  COCAIRO.  V.  Cossario,  Corsário. 
COÇAR,  v.  a.  to  scratch,  scrub  or  claw, 

to  rub.  —  a  cabeça,  to  scratch  one’s  head. 
Cavallo  que  se  coça  contra  a  parede,  a 
horse  that  rubs  himself  against  the  wall. 

—  alguem,  (fig.  fain.)  to  beat  one. 
COÇAR-SE,  v.  r.  to  scratch  one’s  self. 

Não  ter  tempo  para  — ,  to  have  one’s 
hands  full,  to  have  enough  to  do.  —  as 
costas,  to  scratch  one’s  self,  by  shrugging 
up  and  working  the  shoulders. 

COCÇÃO,  s.  coction,  concoction,  diges¬ 
tion.  Quando  o  estomago  está  fraco  a  — 
não  se  faz  bem,  when  the  stomach  is  weak 
the  coction,  the  digestion  is  laborious,  is 
performed  with  difficulty. 

♦  COCCTNELLA,  s.  (nat.  hist.)  coccinel- 
la,  lady-bird. 

♦  COCCINEO,  A,  adj.  Y.  Purpurco. 

♦  COCCO,  Y.  Grã,  Coco. 

♦  COCCIS,  s.  (anat.)  coccyx,  coccygisos, 
a  bone  at  the  end  of  the  os  sacrum,  res- 
sembling  the  beak  of  a  cuckoo. 
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COCEDRA,  s.  a  quilt,  or  mattress.  V. 
Cobertor. 

CÓCEGAS,  s.  pi.  tickling.  Fazer  — , 
to  tickle.  Fazer  — ,  (in  a  moral  sense)  to 
make  one’s  mouth  water,  or  to  set  the  teeth 
a  watering.  Elle  sente  —  nos  ouvidos ,  he 
cannot  forbear  speaking. 

COCEGUENTO,  A,  adj.  ticklish,  deli¬ 
cate,  nice.  Sois  — ,  you  are  ticklish,  very 
sensible  to  tickling. 

COCEIRA,  s.  an  itching. 

♦  COCHARRA,  s.  (artil.)  charger. 

♦  COCHARRADA,  s.  the  powder  that 
may  be  contained  in  a  cocharra.  V.  this 
word. 

COCHE,  s.  coach,  it  is  said  to  be  in¬ 
vented  by  the  Hungarians.  —  de  aluguel, 
a  hackney-coach.  Dinheiro  que  sepagapelo 
aluguel  do  — ,  coach-hire.  Caixa  do  — .  Y. 
Caixa.  Tejadilho  do  — .  V.  Tejadilho.  Es¬ 
tribos  do  — ,  V.  Est  ribo.  —  de  cal.  V.  Cal ; 
— ,  a  little  ship  used  in  the  African  coast. 
COCHECHA,  s.  the  cheeks  of  a  fish. 

♦  COCHEDURA,  s.  roughness. 
COCHEIRA,  s.  coach-house. 
COCHEIRO,  s.  a  coachman.  Assento  do 

— ,  ou  seja  almofada,  coach-box. 

♦  COCHELITA,  s.  cochelite,  a  sort  of 
univalve  fossil  shells  (in  this  wrord  the  ch 
is  pronounced  as  a  k). 

♦  COCHELINEIRA,  s.  cochineal-tree. 

.  COCHIA.  V.  Coxia. 

COCHICHADO,  A,  p.  p.  of  Cochichar, 
and  adj.  muttered. 

COCHICHAR,  v.  n.  to  mumble,  to  mut¬ 
ter  (a  vulgar  word). 

COCHICHO,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  lark. 
COCHICHÓLA,  O,  s.  a  narrow  house. 
COCHINO,  s.  V.  Porco.  — ,  it  is  also  a 
sort  of  game  at  cards. 

COCHINS,  s.  pi.  (a  sea  term)  mats.  — 
felpados,  ehaced-mats. 

♦  COCHLEA,  s.  (anat.)  a  cavity  in  the 
ear.  — ,  a  sort  of  hydraulic  engine  res- 
sembling  a  snail.  Escada  cochleacla,  wind¬ 
ing  stair  case. 

♦  COCHLEAR.  V.  Cochleado. 

♦  COCHLEARIA,  s.  (hot.)  cochlearia, 
scurvy-grass. 

♦  COCHO.  V.  Coche. 

COCHONILHA,  s.  cochineal,  its  first 

and  proper  signification  is  a  wood-louse; 
but  since  the  same  name  is  given  to  the 
scarlet  dye,  because  it  is  made  of  small 
flies,  which,  sprinkled  with  wine  or  vine¬ 
gar,  roll  up  together  like  wrood-lice,  and 
these  are  the  rich  scarlet-dye. 

♦  CACHONILHEIRA,  s.  cochineal-plant, 
opuntia. 

COCITO.  V.  Cocijto. 

COCIVARADO,  s.  a  sort  of  tribute  in 
the  kingdom  of  Cariara,  in  India. 

COCKET,  s.  (an  english  common  term), 
cocket,  seal  of  the  custom-house;  an 
acquaintance  of  the  custom-house. 

COCO,  s.  cocoa-nut,  cocos  or  cocoa.  A 
carne  do  — ,  the  pulp  of  the  cocoa.  A 
came  do  —  c  agradavel,  the  pulp  of  co¬ 
coa-nut  is  pleasant. 

COCO  or  COCA,  s.  words  used  to  fright 
children,  as  we  say  the  bull  beggar.  Fa¬ 
zer  — ,  to  play  at  bo-peep. 

COCODRILO.  V.  Crocodilo. 

♦  COCOEIRO.  V.  Coqueiro. 

♦  COCOES.  V.  Cocao. 

.  COÇOLETE.  V.  Gossolete  or  Corsolete. 

♦  COCOMBRO.  V.  Pepino. 

♦  CÓCORAS.  V.  Cocaras. 

COCORIM,  s.  a  hen  (a  turkish  word). 

♦  COCTIVEL,  adj.  fit  to  coction. 

♦  COCUMELO.  V.  Cogumelo. 

♦  COCURUTA.  V.  Cocuruto. 
COCURUTO,  s.  top,  summit. 

♦  COCUIO,  s.  a  kind  of  insect. 
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COCYTO,  e.  a  small  river  of  Campania 
in  Italia,  which  runncd  into  the  Lucrine 
lake,  feigned  by  the  poets  to  be  the  river 
of  hell. 

•  CODA.  Y.  Cauda. 

<v 

•  CODAO,  8.  a  piece  of  ice. 

•  CADASTE,  s.  (a  sea  term)  Y.  liabada. 
CODEA,  s.  crust.  Pão  com  muita  — , 

crusty  bread.  A  —  debaixo,  the  under¬ 
crust.  Tirar  a  —  do  pão,  to  chip  bread. 
Elle  come  a  —  e  deixa  o  miolo,  he  eats 
the  crust  and  leaves  the  crum.  —  por 
meio  da  qual  um  pão  fica  pegado  ao  outro 
no  forno,  a  kissing  crust.  —  (in  a  moral 
sense),  the  superficial  knowledge  of  any 
thing.  — ,  the  scurf  or  scab  of  a  wound. 

•  CODEADO,  A,  p.  p.  of  Codear,  and 
adj.  (in  jest).  Y.  Comido. 

CODEAR.  V.  Comer. 

CODEASINHA,  s.  dimin.  from  Codea, 
a  little  crust. 

«CODECEIEA,  s.  a  place  where  eytisus 
grows. 

.  CODECILHO.  V.  Codecillo. 

CODEÇO,  s.  eytisus,  base-trefoil,  a  kind 
of  shrub,  not  unlike  a  slender  willow, 
good  for  cattle  and  women’s  milk. 

CODEC  O.  V.  Codigo. 

•  CODELI  or  CODÉLIM.  V.  Codilim. 

•  CO-DE VEDOR,  s.  a  fellow-debtor. 

•  CODICE,  s.  register  or  old  manuscript. 

•  CODICILLAR,  adj.  pertaining  to  a  co¬ 
dicil.  Clausula  — ,  a  clause  by  way  of  co¬ 
dicil. 

C0D1CILL0,  s.  a  codicil,  an  appen¬ 
dage  to  a  will. 

CODIGO,  s.  code,  any  collection  or  di¬ 
gest  of  laws. 

•  CODILHADO,  A,  p.  p.  of  Codilhar, 
that  has  lost  a  codillc. 

•  CODILHAR,  v.  a.  to  give  a  codille. 
CODILHO,  s.  codille,  a  term  at  ombre, 

when  the  game  is  won  against  the  player. 

CODILIM,  CODELIM  or  CODOLIM,  ã. 
(in  India)  a  sort  of  spade  or  shovel  for 
digging  the  ground. 

CODO.  V.  Geada  and  Codãio. 

•  CODONATARIO,  A,  adj.  (a  law  term) 
co-donee. 

CODORNIZ,  s.  (ornith.)  quail. 
CODORNO,  s.  a  sort  of  great  pear,  a 
warden. 

•  COEFF I CIENTE,  s.  (algeb.)  coeffi¬ 
cient,  the  number  prefixed  to  an  algebri- 
cal  quantity. 

COEIROS.  Y.  Cueiros. 

COELHA,  s.  a  doe-rabbit. 
COELHEIRA,  s.  a  clapper  of  conies. 

•  COELHEIRO,  A,  adj.  that  hunts  rab¬ 
bits  (is  said  of  dogs). 

•  COELHINHO  or  COELHITO,  s.  dimin. 
from  Coelho,  a  little  rabbit. 

COELHO,  s.  a  rabbit,  coney,  a  buck- 
rabbit.  Pede  para  apanhar  coelhos,  hay, 
a  net  to  catch  conies  in.  Cora  do  — ,  co¬ 
ney-borough.  Logar  onde  se  conservam  os 
coelhos,  a  coney-warren.  0  que  tem  cui¬ 
dado  dos  coelhos,  a  warrener.  Pelle  de  — , 
coney-skin.  Pello  de  — ,  flue,  the  down  or 
soft  hair  of  a  rabbit.  Levantar  um  — ,  to 
bolt  a  coney,  to  start  or  to  put  up  a  co¬ 
ney.  Gritar  g  — ,  to  squeak  as  a  rabbit. 

•  COEMPÇÃO,  s.  (in  law)  coemption. 

•  COENTRADA,  s.  a  sauce  with  corian- 
ders. 

COENTRELLA.  V.  Pimpinella. 
COENTRO,  s.  (bot.)  coriander.  Semente 
de  — ,  coriander  seed. 

•  COEPISCOPO,  s.  co-bishop. 

•  COER Ç AO,  s.  coertion,  restraining, 
chek,  penal  restraint. 

•  COERCITIVO.  V.  Coercivo. 

•  COERCÍVEL,  adj.  coercible*,  that  may 
be  or  ought  to  be  restrained. 
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COERCIVO,  A,  adj.  coercive,  that  has  I 
the  power  of  laying  restraint,  that  res¬ 
trains. 

•  COEREMITA  or  COERMITÃO,  s.  a 
fellow-hermit. 

•  COESSENCIA,  s.  coessentiality,  parti¬ 
cipation  of  the  same  essence. 

•  COESSENCIA,  adj.  coessential,  of  the 
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•  COESSENCIALMENTE,  adv.  coessen- 
tially,  in  a  coessential  manner. 

COESSO,  s.  a  sort  of  fish. 

•  CO-ESTADO,  s.  (little  used)  co-state, 
a  state  in  alliance. 

CO-ESTENDER,  v.  a.  to  co-extend,  to 
extend  through  the  same  space  or  dura¬ 
tion. 

COETÂNEO,  A,  adj.  coetaneous,  co¬ 
temporary. 

•  COETERNO,  A,  adj.  coeternal,  equally 
eternal  with  another. 

COEVO,  A,  adj.  coeval,  of  the  same 
age,  beginning  to  exist  at  the  same  time, 
of  equal  age. 

•  COEXISTÊNCIA,  s.  co-existence,  exis¬ 
tence  at  the  same  time  with  another. 

•  COEXISTENTE,  adj.  co-existent,  exis¬ 
tent  at  the  same  time. 

•  COEXISTIDO,  p.  p.  of  Coexistir,  and 
adj.  co-existed.  V.  Coexistir. 

•  COEXISTIR,  v.  n.  to  co-exist,  to  exist 
at  the  same  time  with  another. 

CO-FIADOR,  s.  he  who  is  a  surety  with 
another. 

•  COFINHO,  s.  a  little  basket,  a  round 
basket. 

COFO,  s.  a  sort  of  shield. 

COFRE,  s.  a  chest,  generally  fur  keep¬ 
ing  money,  coffer.  —  de  ferro,  an  iron 
chest.  —  de  madeira,  a  wooden  chest.  Co¬ 
fres  de  el-rei,  the  king’s  coffers. 

•  COFRESINHO,  s.  dimin.  from  Cofre,  a 
little  coffer. 

•  COFRINHO.  V.  Cofresinho. 

•  COGELO,  s.  (nat.  hist.)  an  african  re¬ 
ptil. 

•  COGITABUNDO,  A,  adj.  pensive, 
thoughtful,  in  a  brown  study,  museful, 
sad. 

•  COGITAÇÁO,  s.  cogitation,  meditation, 
deep  thought,  contemplation,  purpose. 

» COGITADO,  A,  p.  p.  of  Cogitar,  and 
adj.  meditated,  cogitated. 

•  COGITAR,  v.  n.  to  cogitate,  to  medi¬ 
tate,  to  ponder,  to  think  over.  Passar  a 
vida  a  — ,  to  spend  one’s  life  in  medita¬ 
tion.  0  homem  cogita,  man  thinks. 

C  0  G I T  A  T I V  0 ,  A,  adj.  cogitative, 
thinking.  Um  ser  — ,  a  faculdade  cogita- 
tiva,  a  thinking  being,  the  thinking  fa¬ 
culty. 

COGNAÇAO,  s.  cognation,  kindred.  — 
natural,  kindred  by  the  mother’s  side. 

•  COGNADO,  s.  kindred,  kinsman  (by 
the  female  side). 

•  COGNATICO,  A,  adj.  pertaining  to  co¬ 
gnation. 

•  COGNATO,  A,  adj.  cognate,  allied  by 
blood. 

•  COGNICAO.  V.  Conhecimento. 

•  COGNITO,  A.  Y.  Conhecido. 
COGNOME,  s.  cognomen,  surname.  Por 

um  — ,  to  give,  a  surname. 

COGNOMENTO,  s.  nickname,  by-name. 
V.  Alcunha. 

COGNOMINAÇAO,  s.  cognomina tion, 
surname,  the  name  of  a  family. 

COGNOMINADO,  A,  p.  p.  of  Cogno¬ 
minar,  and  adj.  surnamed. 

COGNOMINAR,  v.  a.  to  surname.  Sci- 
piãio  foi  cognominado  o  Africano,  Scipio 
was  surnamed  Africanus. 

•  COGNOMINAR-SE,  v,  r.  to  be  sur¬ 
named. 
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*  COGNOSCTBILID  ADE,  the  faculty 

of  knowing. 

COGNOSCITIVO,  A,  adj.  cognoscitive. 
A  faculdade  cognoscitiva,  the  cognoscitive 
faculty. 

#  COGNOSCIVEL,  adj.  cognoscible,  that 

may  by  known. 

*  COGNOSÇUDO,  COGNOSCER.  V.  Co¬ 
nhecido,  Conhecer. 

«COGOMBRAL.  V.  Pepinal. 
COGOMBRO.  V.  Pepino. 

COGOTE,  s.  the  hinder  part  of  the  head. 

>  COGULL  A,  s.  cowl,  a  monk’s  cowl  or 
hood.  Cousa  que  traz  — ,  hooded,  cowled. 
V.  Cugida  or  Cogulla. 

COGULLADO,  A,  p.  p.  of  Cogullar, 
and  adj.  heaped  up,  more  than  filled. 

•  COGULLAR,  v.  a.  to  heap  up. 
COGULLO,  s.  the  heaping  of  a  measure, 

the  over  measure  of  corn,  etc. 

COGUMELO,  s.  mushroom.  —  que  nasce 
sem  pé,  a  puff  ball  or  puff-fist,  a  kind  of 
mushroom  without  a  stalk  or  root.  Sorte 
de  cogumelos  grandes,  toad-stool.  Cogume¬ 
los  de  porco,  a  kind  of  mushroom  about 
the  roots  of  oaks.  Cogumelos  que  nascem 
ao  pé  do  sabugueiro,  jews-ear. 

COHABITAÇÃO,  s.  cohabitation,  a  co¬ 
habiting,  or  dwelling  together,  especially 
as  man  and  wife  do. 

C  0 II AB  IT  ADO,  A,  p.  p.  of  Cohabitar, 
and  adj.  cohabited. 

*COHABITADOR,  A,  s.  cohabitant,  one 
who  dwells  with  another. 

COHABITAR,  v.  n.  to  cohabit,  to  dwell 
together,  especially  as  man  and  wife  do. 

COHERDEIRO,  A,  s.  coheir,  coheiress, 
a  joint  heir  with  another,  a  woman  who 
shares  inheritance  with  another. 

COHERENGTA,  s.  coherence,  coheren¬ 
cy,  the  union  of  the  parts  of  the  same  body 
sticking,  cleaving  or  hanging  together, 
connection.  —  do  discurso,  a  proper  con¬ 
nection  and  agreement  between  the  parts 
of  a  discourse.  Aã  partes  do  seu  discurso 
não  teem  nenhuma  —  entre  si,  the  parts 
of  his  speech  have  no  coherence  between 
them.  , 

COHERENTE,  adj.  coherent,  sticking, 
agreeing  or  hanging  together,  connected. 
Ser  — ,  to  cohere,  to  stick  or  cleave  to,  to 
hang  together  well,  to  agree.  Este  racio¬ 
cínio  é  —  em  todas  as  suas  partes,  that 
reasoning  is  coherent,  connected  in  all  its 
parts. 

COHERENTEMENTE,  adv.  coherent¬ 
ly,  in  a  coherent  manner,  fitly,  agreeably. 

•  COHESÃO,  s.  cohesion,  coherence,  con¬ 
nexion,  dependence.  A  —  e  mais  forte  nos 
corpos  solidos,  cohesion  is  stronger  in  solid 
than  in  liquid  bodies. 

*COHESIVO,  A,  adj.  cohesive,  adherent 
by  cohesion.  M 

«COHIBIÇAO,  s.  the  act  of  colribiting. 

COHIBIDO,  A,  p.  p.  of  Cohibir,  and 
adj.  cohibited,  restrained. 

COHIBIR,  v.  a.  to  cohibit,  to  restrain, 
to  curb,  to  repress,  to  quell.  A  severidade 
das  leis  cohibe  os  mews,  the  rigour  of  the 
laws  restrains  the  wicked. 

COHIBIR-SE,  v.  r.  to  forbear  á  thing, 
to  refrain,  or  keep  one’s  self  from  it. 

•  COHOBAÇÃO,  s.  cohobation,  the  act  of 
coliobating. 

*  COIIOBADO,  A,  p.  p.  of  Cohobar,  and 
adj.  cohobated. 

4?  COHOBAR,  v.  a.  (chim.)  to  cohobate, 
to  pour  the  distilled  liquor  upon  the  re¬ 
maining  matter,  and  distil  it  again. 

*  COHON ESTAÇÃO,  s.  the  act  of  colour¬ 
ing  or  palliating;  tire  repeated  distillation 
of  the  same  liquor. 

COHONESTADO,  A,  p.  p.  of  Cohones- 
tar,  and  adj.  coloured,  palliated. 


232  COI 

COHONE  STAR,  v.  a.  to  colour,  to  pal- 
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CÓHORTE,  "if.  cohort  (the  10th.  part  of 
a  legion  ;  a  troop  of  about  500  soldiers 
among  the  ancients.  As  valentes  cohortes, 
the  gallant  cohorts.  — ,  company,  band, 
crew.  (Fig.) 

.  COICE.  V.  Couce. 

•  COICE  ADOR.  Y.  Couceador. 

•  COICEIRA.  Y.  Couceira. 

•  COICINHO.  V.  Coucinho. 

COIFA,  s.  a  cawl  for  women’s  heads. 

•  COIFINHA,  s.  dimin.  from  Coifa,  a 
little  cawl. 

•CO-IGUAL,  adj.  coequal,  equal  to  an¬ 
other. 

•  CO-IGUALDADE,  s.  coequality,  being 
equal. 

COIMA,  s.  a  pecuniary  mulct,  which 
is  paid  in  order  to  redeem  the  cattle  dis¬ 
trained  for  a  trespass,  or  entering  unlaw¬ 
fully  on  another’s  ground.  Fazer  uma  — , 
to  distrain  cattle  for  a  trespass. 

•  COIMADO,  A,p.  p.  of  Coimar,  mulcted, 
fined. 

•  COIMAR,  v.  a.  to  mulct,  to  fine. 

•  COIMAVEL,  adj.  that  maybe  mulcted 
or  fined. 

COIMBRA,  s.  Coimbra,  a  fine  city  in 
Portugal.  Here  is  an  university,  which 
was  first  founded  by  king  Dennis,  at  Lis¬ 
bon,  in  1291,  but  soon  aftewards  was  re¬ 
moved  hither,  in  1308. 

COIMBRÃO,  Ã,  adj.  Estrada  coimbrã, 
the  road  that  brings  to  Coimbra ;  (fig.)  any 
highway. 

•  COIMEIRO,  A,  adj.  defensive. 

•  COINCHAR,  v.  a.  to  grunt. 

•  COINCIDÊNCIA,  s.  coincidence,  coin¬ 
ciding.  A  —  d' estes  dois  acontecimentos  é 
muito  notável,  the  coincidence  of  these 
two  events  is  very  remarkable. 

•  COINCIDENTE,  adj.  falling  upon  the 
same  point;  happening  together,  coinci¬ 
dent,  coinciding.  Symptomas  coincidentes, 
coincidents,  coincident  symptoms. 

COINCIDIDO,  A,  p.  p.  of  Coincidir, 
and  adj.  that  has  felt  upon  the  same  point. 

COINCIDÍR,  v.  n.  to  coincide,  to  hap¬ 
pen  together,  to  meet  or  come  together,  to 
fall  in  with,  to  meet  at  an  end.  Estas  duas 
linhas  coincidem,  these  two  lines  coincide. 
—  na  mesma  culpa,  to  fall  together  into 
the  same  crime.  —  nas  mesmas  ideas  so¬ 
bre  um  assumpto  to  jump,  to  agree,  to 
tally. 

* COINDICAÇÃO,  s.  (med.)  coindication, 
many  symptoms  betokening  the  same  cause. 

•  COINDICADO,  A,  p.  p.  of  Coindicar, 
and  adj.  indicated  with  another,  concur¬ 
rently. 

•  COINDICANTE,  adj.  coindicating. 

•  COINDICAR,  v.  a.  to  indicate  with 
another. 

COINQUINADO,  p.  p.  of  Coinquinar , 
and  adj.  coinquinated,  polluted. 

•  COINQUINAR,  v.  a.  to  coinquinate,  to 
pollute^ 

•  COIÕES.  V.  Cajòes,  Desastres. 

•  COIRA,  s.  (anc.)  a  leather  jerkin. 

•  COIRAÇA.  V.  Couraça. 

•  COIRACEIRO.  Y.  Couraceiro. 

•  COIRAMA.  V.  Courama. 

•  COIRÃO.  V.  Courdo. 

•  COIREIRO.  V.  Coureiro. 

•  COIRELLA.  V.  Courella. 

•  COIRELLEIRO.  V.  Courelleiro,  Ses- 
meiro. 

COIRMÃO,  COIRMA,  adj.  an  ancient 
word  for  cousin.  Primo  — ,  a  cousin-ger¬ 
man. 

•  COIRO.  Y.  Couro. 

» COISA.  V.  Cousa. 
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•  COISEIRO.  V.  Couseiro. 

COITA,  s.  grief,  affliction,  sorrow. 

•  COITADAMENTE,  adv.  with  affliction 
or  grief. 

•  COITADICE.  V.  Coita. 

COITADINHO,  A,  adj.  dim.  from  Coi¬ 
tado.  Elle  e  um  — ,  he  is  a  poor  harmless 
creature.  —  (a  word  of  endearment  or 
pity),  poor  things  poor  soul,  poor  creature. 
—  de  mim,  poor  me. 

COITADO,  A,  adj.  miserable,  pitiful- 
woful,  in  a  sad  plight,  wretched,  calami¬ 
tous.  —  de  vós  se  não  fizerdes  o  que  vos 
mando,  woe  to  you,  if  you  don’t  do  what 
I^bid  you.  —  de  mim,  poor  me,  woe  is  me. 
E  um  — ,  he  is  a  poor  harmless  creature. 

•  COITELHO.  V.  Cerradinho,  Coutelho. 

•  COITO,  s.  coition,  copulation. 

•  COITO,  A.  V.  Couto. 

•  COIXA.  V.  Coxa,  etc. 

•  COIXOTE,  s.  (anc.)  cuish,  cuisses,  a 
piece  of  armour. 

•  COISA.  V.  Cousa. 

COLA,  s.  track.  V.  Cauda. 

COLA.  V.  Colla. 

•  COLADA.  V.  Collada. 

•  COLOFIZAR.  V.  Colophizar. 

•  COLÃO,  s.  mandarin. 

•  COLAPHIZADO,  A,  p.  p.  of  Colaphi- 
zar,  and  adj.  slapped. 

•  COLAPHIZAR,  v.  a.  to  slap  one’s  face, 
to  buffet. 

COLAR.  V.  Collar. 

•  COLAREJA,  s.  a  woman  that  sells 
fruits  at  Lisbon. 

COLATORIO,  s.  a  sort  of  colander  for¬ 
merly  used.  —  (in  anatomy)  ,ex. :  Osso  — , 
the  eight  bone  of  the  head,  which  is  plac¬ 
ed  about  the  middle  of  the  origin  of  the 
or  frontis;  it  is  of  its  own  substance  thin 
and  full  of  little  hole  for  the  use  of  smell¬ 
ing. 

•  COLCHA,  s.  counterpoint,  or  counter¬ 
pane  for  a  bed,  a  quilt.  O  que  faz  colchas, 
a  quilt  maker.  —  de  montaria,  a  counter¬ 
point  with  needle-work,  representing 
stags,  dogs, etc. 

COLCHÃO,  s.  matress.  Tem  dois  bons 
colchões  na  sua  cama,  he  has  two  good 
mattresses  to  his  bed.  Dormir  sobre  um 
— ,  to  sleep  on  a  mattress. 

COLCHEA,  s.  (mus.)  a  crochet,  quaver. 

•  COLCHEIRO,  s.  a  quilt  maker. 

COLCHETE,  s.  a  clasp,  locket,  hasp. 

•  COLCHICO,  s.  colchicum,  meadow-saf¬ 
fron,  poisonous  plant  of  Mingrelia. 

COLCHOEIRO,  s.  one  who  makes  mat¬ 
tresses,  mattress  maker. 

COLCOTHAR,  s.  (among  chemists)  eol- 
cothar,  or  the  dry  substance  which  re¬ 
mains  after  the  distillation  of  vitriol. 

COLDRES,  s.  pi.  holsters.  Couro  ou 
capirote  que  calie  sobre  a  bôea  dos  —  para 
fecha-los,  a  holster-cap. 

•  COLE  AR.  V.  Collear. 

•  COLEGATARIO,  s.  collegatary,  colle- 
gatee,  legatary  with  another. 

•  COLEIÇA.  V.  Colheita. 

COLEIRA,  and  deriv.  V.  Colleira. 

•  COLENDISSIMO,  A.  Y.  Respeitabilís¬ 
simo. 

COLERA,  s.  bile,  bilious  matter;  eho- 
ler,  anger,  spleen,  wrath.  Estar  com  — , 
to  be  angry.  Excitar  a  — ,  to  provoke 
one’s  anger.  Descarregar  a  — ,  to  vent 
one’s  anger  or  spleen. 

•  COLERA-MORBO.  V.  Cholera-morbus. 

COLERICAMENTE,  adv.  with  choler, 

furiously. 

COLERINA  or  CHOLERINA,  s.  cho¬ 
lera-morbus  in  the  first  degree. 

COLÉRICO,  A,  adj.  choleric,  in  whom 
choler  predominates,  angry,  hasty,  pas¬ 
sionate,  seized  with  the  cholera,  irascible. 
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Temperamento  — ,  a  choleric,  a  bilious 
temperament.  V.  Billioso. 

•  COLERISAR-SE  (little  used).  Y.  En- 

colerisar-se. 

•  COLGADO,  A,  p.  p.  of  Colgar,  hung 
up,  suspended. 

COLGADURA,  s.  a  suit  of  hangings  ; 
a  present  made  to  one  on  his  birth  day. 

•  COLGAR,  v.  a.  to  hang,  to  hang  up, 
to  suspend. 

«COLHADO.  Y.  Outeiro 

•  COLHAR.  Y.  Colher. 

COLHEDEIRA,  s.  (among  painters)  a 

stick,  a  horn,  or  any  thing  else,  where¬ 
with  painters  scrape  up  their  ground  co¬ 
lours. 

COLHEDOR,  s.  a  gatherer,  a  collector. 

COLHEDORES  (in  a  ship)  the  lines  of 
the  shrouds, 

COLHEITA,  s.  harvest,  crop.  Fazer  a 
— ,  to  get  in  or  gather  in  the  harvest.  De¬ 
pois  da  — ,  after  the  harvest.  Tempo  da 
— ,  harvest  time.  Na  sua  viagem  fez 
abundante  —  de  objectos  curiosos,  he  has 
made  an  abundant  collection  of  curious 
objects  in  his  travels. 

COLHEITO,  A,  p.  p.  of  Collier,  and 
adj.  V.  Colhido. 

COLHER,  s.  a  spoon.  —  de  pedreiro 
ou  trolha  (a  mason’s  tool),  a  trowel  to 
spread  mortar. 

COLHER,  v.  a.  to  crop,  to  cull,  to  pick, 
to  pull,  to  pluck,  to  gather.  — fructos,  to 
gather,  pluck,  or  pick  fruit.  —  hervas  me- 
dicinacs,  to  cull  simples,  to  gather  herbs. 

—  ás  mãos,  to  lay  hands  on,  to  seize.  — 
alguem,  to  take  one  up.  —  a  alguém  al¬ 
guma  palavra,  to  lay  hold  of  a  word,  not 
to  let  it  fall  to  the  ground,  to  take  it  up. 

—  alguem  destramentc,  to  take  one  in  by 
cavilling,  or  making  use  of  capitous  ar¬ 
guments.  O  vosso  argumento  não  colhe  em 
fôrma,  your  argument  concludes  false.  — , 
to  come  unlooked  for,  to  come  upon 
suddenly,  to  surprise.  A  chuva  nos  co¬ 
lheu  na  ametade  do  caminho,  the  rain 
caught  us  at  the  half  way.  Que  fructo 
colhereis  d'isso?  what  benefit  shall  you 
reap  by  it?  —  os  fructos  do  proprio  tra¬ 
balho  (fig.),  to  reap  the  fruit  of  one’s  la¬ 
bour.  —  um  cabo  (a  sea  term),  to  quoil  a 
cable. 

COLHER-SE,  v.  r.  —  fóra  da  compa¬ 
nhia  de  alguem,  to  rid  one’s  self  of  one’s 
company. 

COLHERADA,  s.  a  spoon-full,  a  ladle- 
full.  Metter  a  sua  — ,  we  say,  to  have  an 
oar  n  the  boat,  to  intermeddle  or  put  in 
one’s  word.  „ 

COLHERÃO,  s.  aug.  from  Collier,  a 
great  spoon. 

COLHEREIRA,  s.  a  woman  that  sells 
spoons. 

COLHEREIRO  or  COLHEIREIRO,  s. 
one  who  sells  or  makes  spoons.  — ,  a  sort 
of  bird. 

COLHERINHA,  s.  dim.  from  Collier,  a 
little  spoon. 

•  COLHETANO,  s.  a  sort  of  book  where 
are  the  prayers  called  collects. 

COLHIDO,  A,  p.  p.  of  Collier,  and  adj. 
gathered. 

COLH1MENTO,  s.  a  taking,  gathering 
or  receiving. 

•  COLIBRI,  s.  colibri,  a  bird  of  Brasil. 

COLICA,  s.  colic,  a  disorder  of  the  sto¬ 
mach  or  bowels,  attended  with  pain. 

COLIFLOR.  V.  Couve  flor. 

•  COLIM,  s.  a  bird  of  Mexico. 

COL1RICA,  s.  an  illness  of  the  stomach 

with  a  flux  and  vomit.  V.  Cholera-mor¬ 
bus. 

COLISEO,  COLISEU  or  COLLISSEU- 
Y  Colosseu. 


•  COLLA,  s.  paste,  glue.  —  de  farinha, 
paste.  —  forte,  glue.  Pegar  com  — ,  to 
paste,  to  glue. 

•  COLL  ABORAÇAO,  s.  collaboration,  the 
act  of  working  together. 

•  COLLABORADO,  A ,  p.  p.  of  Collabo- 
rar,  and  adj.  worked  with  another. 

•  COLLABORADOR,  s.  fellow-labourer. 
•COLLABORAR,  v.  n.  to  labour  with 

anothers. 

COLLAÇA.  Y.  Collaço. 

COLLAÇAO,  s.  collation  of  a  benefice 
or  church  living  by  a  bishop,  advowson, 
bestowing  of  a  benefice.  — ,  collation, 
a  repast  allowed  on  the  fasting  night.  Pe¬ 
quena,  simples,  ligeira  — ,  a  small,  sim¬ 
ple,  slight  collation;  also  a  collation,  col¬ 
lating  or  comparing,  tegether. 

COLLÁCIONAR,  v.  a.  to  collate,  to 
compare.  Collacionado  com  o  original, 
collated,  compared  with  the  original. 

«COLLAÇO,  A,  s.  foster-brother,  fos¬ 
ter-sister. 

» COLLADA,  s.  throat,  gorge,  gullet. 

•  COLLADO,  A,  p.  p.  of  Collar,  and  adj. 

gl  ued. 

•  COLLADOR,  s.  collator,  advowee. 

•  COLLAPSO,  s.  (med.)  collapsion. 

•  COLLAR,  v.  a.  to  paste,  to  glue. 
COLLAR,  s.  Y.  Cabeção.  —  que  os  ca- 

valleiros  trazem  no  pescoço  por  insignia, 
a  collar  of  a  knight.  —  de  que  usam  as 
mulheres,  neck-lace. 

•  COLL ARETE,  s.  dim.  from  Collar,  a 
little  collar. 

•  COLLARINHO,  s.  dim.  from  Collar. 
COLLATERAL,  adj.  collateral,  or  that 

come  side-ways,  not  direct,  on  one  side; 
that  is  either  at  the  right  or  left  hand. 
Ventos  collateraes,  collateral  winds.  Pa- 
rentes  da  linha  — ,  collateral  relations,  as 

5  brothers  and  sisters  children,  and  those 
that  descend  from  them. 

*  COLLATIYO,  adj i.  collatinc.  Beneficio 
— ,  a  collative  benefice. 

•  COLLATOR,  s.  collator,  patron,  advo- 
son. 

COLLE.  V.  Outeiro. 

*  COLLE  ADO,  A,  p.  p.  of  Collear,  and 
adj.  sinuous.  V.  Conluiado. 

•  COLLEAR,  p.  n.  to  move  the  head. 

C  OLLECÇAO,  5.  collection ;  compila¬ 
tion,  things  written,  or  gathered  out  of 
many  work;  notes,  collections,  observa¬ 
tions. 

COLLECTA,  s.  gathering  or  levy  of  a 
tax  ;  a  gathering  of  charities.  —  (a  sort  of 
prayer),  a  collect. 

«COLLECTADO,  A,  p.  p.  of  Collector, 
and  adj.  collected.  V.  Collector. 

•  COLLECTANEAS,  s.  pi.  collection  of 
analogous  things. 

COLLECT ANEO,  A.  V.  Sequaz. 

•  COLLECTAR,  v.  a.  to  collect,  to  gat- 
ther,  to  collect  taxes,  to  make  a  collection. 

COLLECTICIO,  A,  adj.  gathered  up 
of  all  sorts,  picked  up  and  down  (a  mili¬ 
tary  term). 

COLLECT1VAMENTE,  adv.  collecti¬ 
vely,  in  a  collective  sense. 

COLLECTIVO,  A,  adj.  collective,  ga¬ 
thered  into  one  mass.  Povo,  multidão,  exer¬ 
cito  são  termos  collectivos  geraes ,  people, 
multitude,  army  arc  general  collective 
terms. 

•  COLLECTO.  Y.  Colligido. 
COLLECTOR,  s.  collector,  a  gatherer 
of  taxes,  charities,  etc. 

•  COLLECTORIA.  V.  Pecebedoria. 
COLLEGA,  5.  colleague,  fellow  or  co¬ 
partner  in  office.  E  men  —  na  camara  dos 
pares,  no  conselho  d'estado,  e  meu  con¬ 
frade  na  academia  e  no  fôro,  he  is  my 
colleague  in  the  house  of  peers,  in  the 
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council  of  state,  my  brother  (fellow  mem¬ 
ber)  in  the  academy,  and  at  the  bar. 

COLLEGIADA,  s.  a  collegiate  church. 

COLLEGIAL,  adj.  collegiate  Egreja 
— ,  a  collegiate  church.  — ,  collegial,  pe¬ 
dantic.  Eloquência  — ,  collegial  eloquen¬ 
ce.  — ,  a  collegian.  V.  Pensionista. 

•  COLLEGIALMENTE,  adv.  scholasti¬ 
cally,  pedantically. 

•  COLLEGIATÜRA,  s.  a  place  in  a  col¬ 
lege. 

COLLEGIO,  s.  college,  school,  hall,  lr 
ao  — ,  to  go  to  college,  to  school.  Estudar 
no  — ,  to  study  at  college.  E  professor  no 
—  de,  he  is  professor  at  the  college  of. 
Ao  sahir  do  — ,  on  coming  out  of  college, 
of  school.  Fundar  um  — ,  to  found  a  col¬ 
lege.  Expulsar  do  — ,  to  expel  from  col¬ 
lege.  — ,  a  colledge  or  college,  a  company 
or  society  of  those  that  are  of  the  same 
profession  and  have  equal  authority.  O  — 
dos  cardeaes,  ou  o  sacro  — ,  the  college  of 
cardinals.  —  eleitoral,  electoral  college, 
the  assembled  electors  of  a  town  or  dis¬ 
trict. 

COLLEIRA,  s.  a  collar,  or  defensive 
arm  that  covered  and  defended  the 
neck.  —  de  cão  armada  de  bicos,  a  mas¬ 
tiff-collar  full  of  nails.  V.  Golhilha. 

•  COLLEIRADO,  A,  adj.  Animal — ,  an 
animal  that  has  a  collar. 

•  COLLEIRINHO.  V.  Collarinlio. 

COLLE1TOR.  V.  Collector. 

•  COLLER.  V.  Colher. 

•  COLLET ADO,  A,  adj.  that  has  a 
collar  of  different  enamel  that  the  escut¬ 
cheon  (bias.). 

COLLETE,  s.  waistcoat  without  slee¬ 
ves.  —  cle  anta,  a  buff  waistcoat. 

•  COLLETINHO,  s.  dim.  from  Collete , 
a  little  waiscoat. 

•  COLLETO.  V.  Collete. 

•  COLLIDER,  v.  a.  to  collid,  to  strike 
against,  to  knock  together. 

COLLIGAÇAO.  s.  colligation,  a  con¬ 
junction  or  union  between  two  or  more, 
confederation,  league. 

COLLIGADO,  A,  p.p.  of  Colligar,  and 
adj.  confederate,- allied. 

COLLIGANCIA,  s.  (anat.)  union,  tie. 

COLLIGAR,  v.  a.  to  colligate,  to  tie, 
to  bind,  or  clasp  together,  to  league. 

COLL1GAR-SE,  v.  r.  to  league,  to  ma-_ 
ke  a  league  or  alliance. 

COLLIGIDO,  A,  p.  p.  of  Colligir,  and 
adj.  gathered,  inferred. 

COLLIGIR,  v.  a.  to  gather,  to  infer,  or 
draw  a  consequence;  to  collect  or  make 
a  collection  of. 

•  COLL1GIR-SE,  v.  r.  to  be  gathered. 

COLLLMAÇÂO,  s.  collimation  or  colli- 

neation.  Linha  de  —  (astr.),  the  optical 
axis  of  the  teloscope. 

•  COLLIMADO,  A,  p.p.  of  Collimar,  and 
adj.  aimed. 

•  COLLIMAR,  v.  a.  to  collimate,  to  aim, 
to  point  at  one,  or  at  a  thing. 

•  COLLIMITADO,  A,  adj.  bordered  up, 
confining. 

COLLIN  A,  s.  hill,  hillock.  0  alto  da  — , 
the  top  of  the  hill.  — plantada  de  vinhas, 
a  hill  planted  with  vines.  Ganhar,  subir 
a  — ,  to  scamper  away,  to  take  to  the 
hills. 

•  COLLINOSO,  A,  adj.  (lift,  us.)  that 
has  hills,  full  of  hills. 

COLLIQUAÇÃO,  s.  (med.)  colliquation, 
a  kind  of  dangerous  flux. 

•  COLLIQUÀTI VO,  A,  adj.  colliquative, 
dissolvent,  melting. 

•  COLLIRIADO,  adj.  washed  or  anointed 
with  a  collyrium. 

COLLIRIO  or  COLLYRIO,  s.  (med.) 
an  eye-salve,  eye-wash,  collyrium. 
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.COLLIROSTROS,  s.  pi.  (nat.  hist.)  a 
sort  of  hemipteral  insects. 

COLLISAO,  s.  collision,  clashing  toge¬ 
ther.  A  —  dos  corpos,  the  collision  of  bo¬ 
dies.  A  —  de  opiniões  (fig.),  the  collision 
of  opinions. 

•  COLLISEO.  V.  Colosseo. 

•  COLLITIGADO,  A,  p.  p.  of  Collitigar, 
aud  adj.  litigated. 

COLLITIGANTE,  adj.  and  *.  contend¬ 
ing,  contender.  V.  Adversário. 

COLLITIGAR,  v.  n.  to  litigate  with 
another. 

COLLO,  s.  lap;  neck.  Ter  o  menino  no 
— ,  to  hold  a  child  upon  one’s  lap.  Tomai 
o  menino  ao  — ,  take  the  child  in  your 
arms.  Lançar-se  ao  —  ou  pescoço  de  al¬ 
guém,  to  clap  one  about  the  neck,  to  em¬ 
brace  him.  —  da  mão,  the  wrist,  or  the 
part  of  the  arm  joining  to  the  hand.  Capa 
em  — ,  so  they  call  a  vagabond  that  is  not 
worth  a  straw. 

•  COLLOBIO.  V.  Colobio. 

•COLLOBRETA,  s.  a  sort  of  old  can¬ 
non. 

COLLOCAÇAO,  s.  collocation  the  act 
of  placing,  the  state  of  being  placed  set¬ 
ting  in  order,  rank.  —  util,  a  collocation 
with  sufficient  assets  for  payment. 

COLLOCADO,  A,  p.  p.  of  Collocar, 
and  adj.  collocated,  placed. 

COLLOCAR,  v.  a.  to  set,  or  pitch  in  a 
place,  to  collocate,  to  rank,  to  place  in  or¬ 
der. — ,  to  place.  Collocaram-me  mal  (fam.), 
they  placed  me  badly  enough. 

•  COLLOCASIA,  s.  colocasia,  a  species 
of  arum,  an  egyptian  plant. 

•  COLLOCAR-SE,  v.  r.  to  set  or  place 
one’s  self. 

•  COLLOCUTOR.  V.  Interlocutor. 

•  COLLONGUE.  V.  Semiana. 

«COLLONHO,  A,  adj.  (anc.)  that  is  car- 

ryied  in  the  shoulders,  in  the  head,  etc. 

•  COLLOQUINTIDA.  V.  Coloquintida. 

COLLOQUIO,  s.  colloquy,  conference, 

conversation,  dialogue.  Tiveram  um  longo 
— ,  they  held  a  long  conference. 

COLLOQUIOS,  s.  religious  conferences. 

•  COLLUDENTE  adj.  that  has  part  in 
a  collusion. 

«COLLUDIR,  v.  n.  (in  law)  to  collude; 
to  plead  by  covin,  to  conspire  in  a  fraud. 

•  COLLUIQ.  V.  Collusão,  Conluio. 

COLLUSAO,  s.  collusion,  understand¬ 
ing,  juggling,  a  deceitful  agreement  bet¬ 
ween  two  or  more  to  defraud  a  third,  co¬ 
vin.  Conhcce-se  bem  que  ha  —  entre  elles, 
it  is  evident  that  there  is  some  collusion, 
some  secret  understanding  between  them. 
Usar  de  — ,  to  prevaricate.  Por  — ,  or 
com  — ,  by  covin  and  collusion,  colluso- 
rily. 

•  COLLUSIVO.  V.  Collusorio. 

•  COLLUSORIAMENTE,  adv.  collusive- 
ly,  collusorily. 

•  COLLUSORIO,  A,  adj.  collusory,  col¬ 
lusive  ,  done  by  covin. 

COLLUVIÂO.  V.  Alluvião,  Inundação. 

COLLYRIO,  s.  collyrium,  eye-salve. 

•  COLLYTICO,  A,  adj.  that  has  the  vir¬ 
tue  of  agglutinating,  agglutinative. 

COLMADO,  A,  p.  p.  of  Colmado,  that¬ 
ched. 

COLMAR,  v.  a.  to  thatch;  to  heap,  to 
heap  up,  to  fill  up. 

COLME  A  or  COLMEIA,  s.  a  bee-hive. 
Tem  tantas  colmêas,  he  has  so  many  hives. 
Crestar  colmêas,  to  take  the  honey  away 
from  the  hive. 

COLMEAL,  s.  a  place  where  bee-hives 
stand,  a  stock  of  bees,  apiary. 

•  COLMEAR.  V.  Colmeal. 

COLMEEIRO,  8.  he  that  keeps  bees. 

COLMEIRO,  A,  adj.  that  is  like  or  res- 
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sembling  thatch.  Colmeiro,  a  thatcher;  a 
bundle  of  straw  to  thatch  with. 

COLMILHOS,  s.  pi.  Dentes  —  (in  a 
horse),  the  four  teeth  next  the  gatherers, 
that  is,  one  on  each  side  above  and  below; 
the  tushes  or  tusks  of  a  horse. 

» COLM I LHOSO,  A,  adj.  that  has  long 
tusks  or  fangs.  V.  Colmilhos. 

♦  COLMILHUDO ,  COLMILHOSA.  V. 
Colmilhoso. 

COLMO,  s.  stem  stalk  or  straw  of  corn, 
stubble,  thatch.  It  is  properly  the  stub¬ 
ble  or  straw  left  in  the  field  after  the 
corn  is  reaped.  Casa  coberta  de  — ,  a  house 
covered  with  thatch.  Ter  nascido  debaixo 
do  —  (fig-)>  t°  be  born  in  a  cottage,  a  hut, 
a  hovel.  — ,  straw  of  rye  to  thatch  with. 

COLOBIO,  8.  a  short  coat  without  slee¬ 
ves,  used  in  former  ages  by  the  monks  in 
Egypt,  and  by  others,  it  was  afterwards 
changed  into  the  garment  called  the  dal¬ 
matic. 

♦  COLOB RETE,  s.  an  old  machine  of 
wrar. 

COLOBRINA.  V.  Colubrina. 
COLOCASIA,  s.  the  Egyptian  bean.  Y. 
Collocasia. 

COLOCYNTHIDE.  V.  Coloquintida. 

♦  COLODRA.  V.  Cabaça. 

COLOFANA  or  COLOFONIA.  V.  Co- 

lophonia. 

♦  COLOMBACEO,  A,  adj.  of  or  pertain¬ 
ing  to  a  pigeon  ressembling  a  pigeon. 

♦  COLOMBAR,  s.  a  kind  of  bird. 

♦  COLOMBINA,  s.  black  lead,  lead  ore. 
COLOMBINO.  V.  Colombino. 

♦  COLOMBO,  COLUMBO  or  COLUMBA, 
s.  columbo,  Baiz  de  — ,  columbo  root. 

COLOMIM  or  CURUMIM,  s.  a  boy  (in 
Brasil). 

COLON,  s.  the  second  of  the  great  guts, 
colon.  0  —  é  ordinariamente  a  sede  da 
colica,  the  colon  is  usually  the  seat  of  the 
colic.  — ,  colon,  two  points  (:)  used  to  mark 
a  pause  (in  grammar). 

COLONIA,  s.  colony,  a  body  of  people 
drawn  from  the  matter-count  a  plantation, 
a  company  of  people  transplanted  from 
one  place  to  another,  in  order  to  cultivate 
and  inhabit  it.  Fundar  uma  — ,  to  settle 
a  colony,  to  make  a  settlement.  — ,  colony, 
plantation,  settlement.  Marselha  e  uma  — 
dos  Phocios,  Marseille  is  a  colony  of  the 
Phocians. 

♦  COLONIAL,  adj.  colonial,  pertaining 
to  a  Colony.  Mercadorias ,  generos  colo- 
niaes,  colonial  merchandise,  colonial  pro¬ 
duce. 

♦  COLONISAÇAO,  s.  colonization,  act  of 
colinizing;  state  of  being  colonized. 

♦  COLONISADO,  A,  p.  p.  of  Colonisar, 
and  adj.  colonized. 

» COLONISADOR,  A,  adj.  that  colonizes. 

♦  COLONISAR  or  COLONIZAR,  v.  a.  to 
colonize,  to  settle  with  inhabitants. 

COLONO,  s.  a  husbandman,  a  fai-mer, 
a  tiller  of  the  ground ;  a  planter  that  goes 
to  settle  in  some  other  place,  colonist.  Urn 
rico  — ,  a  rich  planter. 

COLOPHONIA,  s.  colophonia  or  colo¬ 
phony,  any  pitch  or  rosin,  made  by  the 
exhalation,  or  drawing  of  the  thinner  parts 
of  terebinthinous  iuices. 

COLOQUINTIDA,  s.  coloquintida,  bit¬ 
ter-apple,  the  fruit  of  a  wild  gourd  of  a 
very  bitter  taste;  a  violent  purgative  plant. 

COLOR,  s.  a  gold  coin  of  Asia.  —  (anc.). 
V.  Cor,  Pretexto.  V.  also  Ornato. 

♦  COLOR  AD  AMENTE,  adv.  with  dissi¬ 
mulation,  speciously. 

♦  COLORADO,  A,  p.  p.  of  Colorar,  and 
adj.  coloured,  palliated. 

♦  COLORANTE,  adj.  colouring. 
COLORAR,  v.  a.  to  colour,  to  dye,  to 
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tinge.  O  sol  colora  os  fructos,  the  sun  co¬ 
lours  the  fruit.  A  arte  de  —  o  vidro,  the 
art  of  colouring,  staining  glass.  — ,  to  co¬ 
lour,  to  palliate,  to  cloak.  Colorava  a  sua 
revolta  com  o  pretexto  do  bem  publico,  he 
cloaked  his  rebellion  with  the  pretence  of 
serving  the  public  weal. 

COLOREADO,  A,  p.  p.  of  Colorear, 
which  V. 

COLOREAR.  V.  Colorar  and  Corar. 
COLORIDO,  A,  p.  p.  of  Colorir,  co¬ 
loured.  Bem  — ,  that  has  a  fine  colouring. 

♦  COLORIDO,  s.  colouring,  colorisation. 
Este  quadro  pecca  pelo  — ,  that  picture  is 
defective  in  the  colouring.  Este  pintor  e 
estimado  pelo  seu  — ,  this  painter  is  es¬ 
teemed  for  his  colouring.  —  (fig.),  colour¬ 
ing.  Bevestir  os  pensamentos  com  um  — 
gracioso,  to  clothe  one’s  thoughts  in  beau¬ 
tiful  colouring. 

♦  COLORIFICO,  A,  adj.  colorific,  that 
has  the  quality  of  tinging. 

COLORIR,  v.  a.  to  colour,  to  varnish. 
—  uma  estampa,  um  desenho,  to  colour  a 
print,  a  drawing.  Painel  bem  colorido,  a 
finely  coloured  picture. 

♦  COLORISAÇAO,  s.  colorisation,  colo¬ 
ration. 

♦  COLORISADO.  V.  Coloreado,  Colo¬ 
rido. 

♦  COLORISAR.  V.  Colorir,  Colorear. 
COLORISTA,  s.  colourist,  print  colour¬ 
ed.  Bom  — ,  a  painter  skilled  in  the  right 
use  of  colours.  —  mediocre,  máo  — ,  indif¬ 
ferent,  bad  colourist,  dauber. 

COLOSSAL,  adj.  colossean,  colossal, 
giant-like.  Figura  — ,  a  colossal  figure. 
Ter  estatura  — ,  to  be  of  a  colossal  size 
(fig.).  Imperio  — ,  a  colossal  empire.  Po¬ 
tência  — ,  colossal  power. 

COLOSSEU  or  COLISSEU,  s.  (Rom. 
antiq.)  coliseum,  the  name  of  an  oval  am¬ 
phitheatre  in  which  games  and  combats 
were  represented. 

COLOSSO,  s.  colossus,  colosse,  a  statue 
of  enormous  magnitude.  0  —  de  Bhodes, 
the  colossus  of  Rhodes.  Um  — ,  um  gran¬ 
de  — ,  a  colossus,  a  huge  colossus.  Aquelle 
formidável  cavallo  e  um  —  (fig-),  what  a 
large  horse,  he  is  a  perfect  colossus.  Va¬ 
rias  causas  prepararam  a  queda  d' este  — , 
several  causes  prepared  the  fall  of  that 
colossus.  Um  —  de  orgulho,  a  very  proud 
man.  0  —  cahio,  the  colossus  is  fallen. 

COLOSTRO,  s.  (ined.)  colostrum;  beast- 
lings,  the  first  milk  after  parturition,  a 
disease  occasioned  by  this  thick  coagu¬ 
lated  milk. 

♦  COLUMBARIO,  s.(anc.)  the  mausoleum 
of  a  noble  family. 

COLUMBINO,  A,  adj.  of  or  belonging 
to  pigeons;  harmless,  innocent. 

COLUMBRINA,  s.  a  piece  of  cannon 
called  a  culverin.  —  real,  the  largest  cul- 
verin,  carrying  a  twenty  pound  ball.  — 
ordinaria,  the  ordinary  culverin,  carrying 
a  seventeen  pound  ball.  Meia  — ,  the  demi- 
culverin,  carrying  a  ten-pound  ball.  Es¬ 
pada  — ,  a  sword  that  has  a  winding 
edge. 

♦  COLUMBRINO,  A,  adj.  of  or  belong¬ 
ing  to  a  snake. 

COLUMELLA,  s.  columella,  an  inflam¬ 
mation  of  the  uvula,  when  it  is  extended 
in  length  like  a  little  column. 

♦  COLUMELLADO,  A,  adj.  that  has  a 
columella. 

COLUMNA  or  COLUNA,  «.  a  column 
or  pillar.  O  tronco,  o  corpo  ou  o  fuste  da 
— ,  the  shaft  of  a  column.  Dentilhoes  da 
— ,  a  part  of  a  pillar  cut  and  engraven 
like  teeth.  Metopas  da  — ,  the  distance 
or  place  betwixt  the  dentils  and  the  tri- 
gliphs;  the  metopes.  Trigliphos  da  — ,  a 
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hollow  graving  like  three  furrows  or  gut¬ 
ters.  Prumos  da  — ,  a  kind  of  wreath,  ór 
circle  about  a  pillar  engraven.  Plinto  da 
— ,  the  square  foot  of  a  pillar.  Base  da  — , 
the  foot,  or  base  of  a  pillar.  Pedestal  da  — , 
the  foot-stool  of  a  pillar  or  that  whereon  is 
standded,  a  pedestal.  —  torcida,  wreathed 
pillar.  —  (fig.),  pillar,  supporter.  As  colum- 
nas  do  Estado,  da  Egreja,  the  pillars  of 
the  state,  of  the  church.  A  justiça  e  a  paz 
são  as  columnas  do  imperio,  justice  and 
peace  are  the  pillars  of  an  empire.  — ,  co¬ 
lumn,  part  of  a  page.  As  columnas  do  li¬ 
vro,  the  columns  of  a  book.  Este  artigo 
está  na  primeira  — ,  that  article  is  in  the 
first  column.  As  columnas  de  um  jornal, 
the  columns  of  a  journal.  — ,  column,  a 
long  file  of  troops.  O  exercito  dividio-se  em 
tres  columnas,  the  army  was  divided  into 
three  columns.  A  frente  da  — ,  the  head 
of  a  column.  — ,  column.  —  de  ar  (phys.), 
a  column  of  air.  —  de  agua,  a  column  of 
water.  Columnas  de  Hercules,  the  pillars 
of  Hercules ,  which  are  two  mountains 
called  Calpe  and  Abyle,  in  the  mouth  of 
the  streight  of  Gibraltar. 

♦  COLUMNAR,  adj.  formed  in  columns. 

♦  COLUMNARIO,  A,  adj.  that  has  co¬ 
lumns. 

♦  COLUMNELLO,  s.  dim.  of  Columna,  a 
little  column. 

♦  COLUMNIFERO.  V.  Columnar. 

♦  COLUMNATA,  s.  colonnade,  a  series 
of  columns.  A  —  do  Louvre,  the  colon¬ 
nade  of  the  Louvre. 

♦  COLURNO,  s.  a  dwarf-hazel,  a  tree. 
COLUROS,  s.  pi.  (in  astron.)  one  of 

two  great  circles  supposed  to  intersect 
each  other  at  right  angles,  in  the  poles  of 
the  world.  0  coluro  dos  equinoxios,  the 
equinoctial  colure.  0  coluro  dos  solstícios, 
the  solstitial  colure. 

COLUTÊA,  s.  colutea,  or  the  bastard 
senna.  , 

«COLUTEO,  s.  a  sort  of  fruit. 

♦  COLYMBÓ.  V.  Mergulhão. 

♦  COLYSEO.  V.  Colosseo. 

♦  COLZA,  s.  colewort.  Azeite  de  — ,  cole¬ 
seed  oil. 

COM,  prep,  with,  together  with.  —  de 
dia,  by  day  light.  Comnosco,  with  us.  Com- 
vosco,  with  you.  —  prudência,  prudently. 

—  facilidade,  easily.  File  foi-se  embora 

—  tudo  o  que  tinha,  he  went  away  with 
every  thing  belonging  to  him.  —  tudo  or 
— -  tudo  isto,  notwithstanding,  neverthe¬ 
less,  for  all  that. 

CÓMA,  s.  the  mane  of  a  horse  or  other 
beast,  a  lion’s  mane.  A  —  de  um  capacete, 
the  horse-tail  of  a  helmet.  — ,  branches 
and  leaves  of  trees.  —  (in  orthography), 
a  comma,  which  implies  only  a  small  rest, 
or  little  pause.  —  (in  music),  the  ninth 
part  of  a  tone,  or  the  interval  whereby  a 
semitone  or  a  perfect  tone  exceeds  the  im¬ 
perfect.  —  vigil  (among  physicians),  coma 
vigil,  a  distemper  accompanied  with  a 
strong  inclination  to  sleep  without  being 
able  to  do  so. — ,  coma,  a  sort  of  lethargy. 

—  de  Berenice  (in  astronomy),  Berenice’s 
hair,  a  constellation  at  the  tail  of  Leo. 

♦  COMADO,  A,  adj.  that  has  a  mane., 
COMADRE,  s.  godmother,  gossip.  É  a 

minha  — ,  she  has  stood  godmother  to  one 
of  my  children.  Quinta  feira  de  comadres, 
gossip’s  Thursday,  Thursday  seven  night 
before  Shrove  Tuesday.  Pelejam  as  coma¬ 
dres  descobrem-se  as  verdades  (prov.),  we 
say  when  knaves  fall  out,  honest  men  come 
by  their  right. 

♦  COMANHO.  V.  Camanho. 

♦  COM ANTE.  V.  Comado. 

COMARCA,  s.  district,  a  hundred,  or  a 

part  of  a  shire  or  territory  belonging  to  a 
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province.  Cabeça  de  — ,  the  principal  city 
or  town  of  such  a  district  or  territory. 

*CO  MARCANTE,  adj.  bordering 
upon. 

CO  MARC  AO,  A,  adj.  circumjacent, 
neighbouring,  adjoining,  bordering  upon. 
Povos  comarcãos  ,  parochias  comarcãs , 
neighbouring,  surrounding  nations,  the 
adjacent  parishes. 

*  COMARC  AR.  V.  Confinar. 

*  COMARI,  adj.  Pimenta  — ,  little  pep¬ 
per  of  Brazil. 

*  COMORO.  Y.  Cômoro. 

COMATA,  ex :  Gallia  — ,  an  ancient 
name  given  to  France  and  to  the  Nither- 
lands. 

*  COMARU,  s.  a  wood  of  Brazil. 

*  COMATO.  V.  Comado. 

*  COMATOSO,  adj.  (med.)  comatose,  le¬ 
thargic. 

*  COMB  ALENGA,  s.  a  sort  of  gourd  of 
India. 

COMBALIDO,  A,  p.  p.  of  Combalir, 
and  adj.  that  is  almost  sick,  poorly,  sickly. 

*  COMBALIR,  v.  a.  to  shake;  to  fall 
sick,  to  be  taken  ill. 

*  COMBALIR-SE,  v.  r.  to  grow  weak  or 
feeble. 

COMBANIR.  V.  Combalir. 

*  COMBASU,  s.  combasu,  a  kind  of  spar¬ 
row  of  Senegal. 

COMBATE,  s.  combat,  fight,  battle; 
action,  engagement.  —  singular,  a  single 
combat.  No  calor  do  — ,  in  the  heat  of 
the  combat.  Renovar  o  — ,  to  renew  the 
combat.  Sustentar  o  — ,  to  maintain  the 
combat,  to  continue  the  fight.  —  naval,  a 
sea  fight.  Dar  — ,  to  give  battle.  Arriscar 
— ,  to  venture,  to  risk  a  battle.  Afortuna 
do  — ,  the  fortune  of  battle.  Evitar  o  — , 
to  avoid  fighting.  Estar  fóra  do  — ,  to  be 
disabled.  Pôr  alguém  fóra  do  — ,  to  disa¬ 
ble  one.  — ,  strife,  warring,  struggle.  0 

—  dos  elementos,  the  strife  of  the  elements. 
0  —  dos  ventos,  the  warring  of  the  winds. 
A  vida  do  homem  e  um  continuado  — , 
the  life  of  man  is  a  continual  warfare- 

*  COMBATEDOR,  s.  combatant. 

COMBATENTE,  s.  combatant,  conten¬ 
ding.  — ,  a  fighting  man,  a  soldier,  anta¬ 
gonist;  champion. 

COMBATER,  v.  a.  to  fight,  to  combat. 

—  os  inimigos,  to  fight  the  enemy.  —  apé, 
a  cavallo,  to  fight  on  foot,  on  horse-back. 
■ —  de  perto,  to  fight  in  close  combat.  — 
corpo  a  corpo,  foot  to  foot,  man  to  man. 
— ,  to  engage  war,  to  make  war.  —  os  ini¬ 
migos  do  sen  paiz,  to  make  war  on,  to 
make  war  with  the  enemies  of  one’s  coun¬ 
try.  Inclinado  a  — ,  pugnacious.  —  as 
suas  paixões  (fig.),  to  oppose,  to  withstand, 
to  strive  against  one’s  own  passions.  Com¬ 
bali  muito  tempo  commigo  mesmo  antes  de 
tomar  a  minha  resolução,  I  was  in  sus¬ 
pense  or  wavering  for  a  long  while,  I  de¬ 
bated  within  myself  for  a  long  time,  be¬ 
fore  I  took  my  resolution. 

*  COMBATER-SE,  v.  r.  —  com  alguem, 
to  fight  a  duel. 

COMBATIDO,  A,  p.  p.  of  Combater, 
and  adj.  combated,  assaulted,  tossed  to  and 
fro,  attacked.  —  de  vários  pensamentos, 
wavering,  doubtful,  uncertain. 

»  COM  BÀT1VEL,  adj.  combatable. 

COMB1NAÇAO,  s.  combination,  asso¬ 
ciation,  league,  joining  together.  A  —  das 
lettras,  the  combination  of  letters.  Han'esta 
comedia,  n'este  romance  urna  —  de  inciden¬ 
tes  que  c  muito  ingenhosa,  there  is  in  that 
play,  in  that  novel  a  most  ingenious  com¬ 
bination  of  incidents.  — ,  combination.  A 
agua  e  formada  pela  —  do  oxigénio  e  do 
hydrogenio,  water  is  formed  by  the  combi¬ 
nation  of  oxygen  and  hydrogen. 
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COMBINADO,  A,  p.  p.  of  Combinar, 
and  adj.  combined. 

COMBINADOR,  s.  skilled  in  combina¬ 
tion. 

COMBINAR,  v.  a.  to  combine,  to  join 
together,  to  join.  A  vontade  devia  achar-se 
combinada  com  a  força,  the  will  would  hap¬ 
pen  to  be  combined  with  the  power.  As  nos¬ 
sas  ideas  cornbinam-se  de  vários  modos,  our 
ideas  are  combined  in  several  ways.  — 
(chim.),  to  combine.  O  cobre  pôde  combi¬ 
nar-se  com  vários  outros  metaes,  copper 
may  be  combined  with  several  other  me¬ 
tals. 

*  COMBINAR-SE,  v.  r.  to  combine,  to 
be  combined,  to  coalesce. 

.COMBINATÓRIA,  adj.  Arte  — ,  do- 
ctriiie  of  combination  (mus.). 

COMBINAVEL,  adv.  that  may  be  com¬ 
bined,  combinable,  capable  of  combining. 

*  COMBOCA.  V.  Comborca. 

COMBOI  or  COMBOIO,  s.  a  convoy, 

money,  provisions  or  ammunition  sent  to 
a  town  or  army,  with  a  strong  guard  to 
secure  it  agains  the  enemy;  the  same 
word  is  used  at  sea  for  a  guard  of  men 
of  war  to  secure  merchants.  Um  —  de  tres 
fragatas,  a  convoy  of  three  frigates. 

COMBOIADO,  p.  p.  of  Comboiar,  and 
adj.  convoyed, 

COMBOIAR  or  COMBOYAR,  v.  a.  to 
convoy,  to  escort,  to  accompany  for  the 
sake  of  defence.  —  navios  mercantes,  to 
convoy  merchants  men. 

*  COMBOIEIRO,  s.  the  chief  of  a  convoy 
.  COMBOIO.  Y.  Comboi. 

*  COMBONA.  Y.  Camboa. 

*  COMBORÇA,  s.  a  woman  that  is  the 
rival  of  a  married  woman  or  concubine. 

*  COMBORÇO,  s.  a  man  that  has  a  ma¬ 
iled  woman  for  concubine  or  mistress. 

*  COMBRETO,  s.  a  kind  of  shrub. 
COMBRO,  s.  a  heap  of  earth. 

.COMBURENTE,  adj.  that  has  the  pro¬ 
perty  of  burning. 

COMBUSTÃO,  s.  combustion,  confla¬ 
gration,  burning.  O  ar  e  necessário  para 
a  — ,  air  is  necessary  for  combustion.  A 
—  do  diamante  e  mna  descoberta  devida 
á  chimica  moderna,  the  decomposition  of 
the  diamond,  by  means  of  combustion,  is 
a  discovery  for  which  we  are  indebted  to 
modern  chemistry.  — ,  (fig.)  combustion, 
flame,  confusion,  commotion,  tumult.  Esta 
desgraçada  bulla  poz  toda  a  Franca  em 
combustão,  that  unhappy  bull  set  all 
France  in  a  flame.  —  (among  astrologers), 
combustion,  a  planet  being  under  the  sun, 
which  continues  till  it  be  removed  seven- 
t)66n  degrees. 

COMBUSTÍVEL,  adj.  combustible,  apt 
to  take  fire  or  burning.  O  alcatrão,  o  en¬ 
xofre,  a  madeira  secca ,  etc.,  são  matérias 
facilmente  combustíveis,  tar,  sulphur,  dry 
wood,  etc.,  are  very  combustible  substan- 
ces. 

.COMBUSTÍVEL,  s.  fuel,  firing.  0  — 
encarece  todos  os  dias,  fuel,  firing  is  get¬ 
ting  dear  every  day.  Esta  materia  e  um 
excellente  — ,  that  substance  forms  excel¬ 
lent  fuel. 

*  COMBUSTIBILIDADE,  s.  combusti¬ 
bleness  ;apteness  to  take  fire. 

.COMBUSTO,  A,  adj.N.  Abrazado.  — 
(in  astron.)  it  is  said  of  a  planet  that  is  not 
above  eight  degrees  thirty  minutes  distant 
from  the  sun. 

COMCAUSA,  s.  a  concomitant  cause. 
.COMCANONICO,  A,  s.  a  fellow  canon. 
.COME,  adv.  (an.c)  Y.  Como. 
COMEÇADO,  A,  p.  p.  of  Começar  and 
adj.  begun. 

.COMEÇADOR,  s.  he  who  begins. 
COMEÇAR,  v.  a.  to  begin,  to  do  the  first 
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act  of  anything,  to  commence.  —  uma  obra, 
to  begin  a  work.  —  a  cortar,  to  begin  to 
cut.  —  afazer  alguma  cousa  com  grande 
ancia ,  to  fall  on,  to  begin  eagerly  to  do 
any  thing.  —  afallar,  to  begin  to  speak. 
—  por  onde  se  deve  acabar,  to  fly  an  eel 
at  the  tail,  to  begin  where  one  should  end. 
— ,  (is  sometimes  employed  absolutely). 
Este  mancebo  começou  mal ,  that  young  man 
began  badly.  — ,  v.  n.  to  begin,  to  take  rise, 
to  commence.  0  anno  começava ,  the  year 
was  beginning.  O  sermão  começa,  the  ser¬ 
mon  is  beginning.  O  livro  começa  bem,  that 
book  begins  well.  —  (is  sometimes  used 
impersonally),  it  begins.  Começa  já  a  ser 
dia,  it  begins,  it  is  already  beginning  to 
dawn.  Começava  a  chover  quündo  parti¬ 
mos,  it  was  beginning  to  rain  when  we 
set  out,  when  we  came  away. 

*  COMEÇAR-SE,  v.  r.  to  take  rise. 

COMEÇO,  s.  V.  Principio. 

.COME DENTE,  adj.  that  eats  very 
much. 

*  COMEDEIRO,  A,  adj.  that  eats.  V.  Co¬ 
milão. 

COMEDIA,  V.  Alimento,  comedoria. 

COMEDIA,  s.  comedy,  a  play.  Casa  de 
— ,  a  play-house.  Livro  de  comedias,  a 
play-book.  Uma  —  nova,  a  new  comedy. 
Representar  uma  — ,  to  represent  a  co¬ 
medy.  0  auctor  de  uma  — ,  the  author  of 
a  comedy.  O  objecto,  o  nó,  a  intriga,  o 
desenlace  de  uma  — ,  the  suject,  knot,  plot, 
catastrophe  of  a  comedy.  — ,  play-house, 
theatre.  Quereis  vir  á  — ?  will  you  go  to 
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.COMEDIANTA.  V.  Comediante. 

COMEDIANTE,  s.  a  player  or  actor, 
a  comedian,  actress.  Companhia  de  come¬ 
diantes,  a  company  of  comedians.  Come¬ 
diantes  de  provinda,  strollers,  country- 
players. 

COMEDIDAMENTE,  adv.  civilly,  mo¬ 
destly,  moderately. 

COMEDIDO,  A,  adj.  moderate,  mo¬ 
dest. 

COMEDIMENTO,  s.  modesty,  modera¬ 
tion. 

.  COMEDIOGRAPHO,  s.  he  who  writ- 
tes  comedies. 

COMEDIR,  v.  a.  to  measure,  to  com¬ 
pute. 

COMEDIR-SE,  v.  r.  to  behave  modest- 
tly  and  with  moderation,  to  weigh  one's 
words  and  actions. 

COMEDOR,  A,  s.  a  great  eater. 

COMEDORIAS,  s.  pi.  meat  and  drink 
allowed  to  one  of  the  king’s  oifice.  — ,  so 
they  anciently  called  the  victuals  given 
to  the  family  of  the  founder  of  any  con¬ 
vent  or  church. 

COMEDOURO,  s.  the  drawer  of  a  bird¬ 
cage. 

.  COMEDURA.  V.  Comedoria. 

COMEGO.V.  Comigo. 

COMEMORAR.  V.  Commemorar,  etc. 

COMENDA.  V.  Commenda,  etc. 

COMENOS.  N'este  — ,  in  the  meantime, 
in  the  mean  while. 

*  COMENTO.  V.  Commento. 

*  COMEOS  or  COMEYOS.  V.  Comenos. 

COMER,  v.  a.  to  eat,  to  meat,  to  feed, 

to  mess.  Sala  de  — ,  a  dining-room.  —  de¬ 
vagar,  to  mumble.  Come  como  um  can¬ 
cro,  he  eats  like  a  raven.  Começar  a  — 
com  grande  vontade,  to  fall  to,  to  begin 
eagerly  to  eat.  Comem-me  os  braços,  my 
arms  itch.  Estar  comendo  alguma  cousa 
com  os  olhos,  to  look  earnestly  on  a  thing, 
as  if  one  would  eat  it.  A  ferrugem  come 
o  ferro,  rust  eats  into  iron.  Comer  as  mãos 
de  raiva,  to  bite  one’s  hands  spitefully. 
Comerem-se  uns  aos  outros,  to  eat  up  one 
another,  to  be  always  quarrelling.  —  tanto 
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de  renda,  to  spend  so  much  a  year.  —  e 
calar,  to  eat  on  and  say  nothing.  —  alguem 
por  um  pé,  to  spunge  upon  one,  to  eat 
and  drink  at  his  cost.  —  as  ultimas  syl- 
labas,  not  to  pronounce  the  last  syllables. 
Esta  forja  come  muito  carvão,  that  forge 
consumes  a  great  quantity  of  coals.  Urna 
chaga  come-lhe  a  perna,  an  ulcer  cats 
through  or  corrodes  his  leg. 

COMER,  s.  eating,  victuals,  food.  Achar 
o.  —  feito ,  to  find  the  victuals  ready.  — 
sem  bcber,  to  make  a  sheep’s  meal,  to  eat 
without  drinking.  0  comer  e  o  coçar  está 
no  começar,  one  shoulder  of  mutton  thrusts 
down  another. 

•  COMER-SE,  v.  r.  to  be  eaten. 

•  COMERZINHO,  dim.  from  Comer;  a 
little  quantity  of  food. 

COMESTÍVEL,  adj.  eatable.  — ,  s.  vi¬ 
ctuals,  food. 

COMESTO,  A,  p.  p.  of  Comer  (anc.). 
V.  Comido. 

COMETA,  s.  comet,  blazing  star,  an 
opake,  spherical,  solid  body  like  a  planet, 
but  accompanied  with  a  train  of  light.  — 
cabelludo,  haired  comet.  —  barbato,  beard¬ 
ed  comet.  —  de  cauda  comprida,  a  tail¬ 
ed  comet. 

«COMETA,  (in  jest)  a  great  eater. 
«COMETARIO,  A,  adj.  of  or  pertaining 
to  comet. 

» COMETOGRAPHIA,  s.  cometogra- 
phy,  a  description  or  treatise  of  comets. 

COMEZAINA  or  COMEZANA,  s.  (a 
vulgar  word)  a  great  banquet  or  feast 
with  revelling  and  junketting. 
«COMEZINHO  or  COMESINHO,  A,  adj. 
eatable;  that  may  be  conceived,  easy  to 
comprehend. 

«COMFALÃO.  V.  Confalão. 

»  COMG ALARDOAR.  V.  Galardoar. 

•  COMI  ADA.  V.  Cumiada. 

«  COMICA.  V.  Comico. 
«COMICAMENTE,  adv.  in  a  comic  man¬ 
ner,  comically,  humorously.  Tractou  este 
assumpto  — ,  he  has  handled  that  subject 
in  a  comical, /n  amusing  manner. 

COMICHÃO,  s.  itching,  the  sensation 
of  itching.  —  continua,  constant  itching. 

COMICHOSO,  A,  adj.  humorous,  mo¬ 
rose,  hard  to  please,  peevish,  froward, 
wayward,  comical. 

«COMICIAL,  adj.  comitial,  relating  to 
the  comitia. 

COMÍCIOS,  s.  pi.  comitia,  an  assembly 
of  people  of  Rome  for  chusing  officers,  or 
making  of  by-laws. 

COMICO,  A,  adj.  belonging  or  fit  for  a 
comedy,  comical,  comic.  Poeta  — ,  a  co¬ 
mic  poet,  a  writer  of  comedies. 

•  COMICO.  V.  Comediante. 

COMIDA,  s.  eating,  victuals. 

COMIDO,  A,  p.  p.  of  Comer,  and  adj. 

eaten.  V.  Comer. 

COMIGO.  V.  Commigo. 

COMILÃO,  s.  a  great  eater,  a  greedy 
gut,  a  glutton,  guttler. 

•  COMINHEIRA,  s.  a  woman  that  sells 
cummin-seeds. 

•  COMINHEIRO,  s.  a  man  that  sells, 
cummin-seeds.  V.  Cominhos. 

COMINHO  or  COMINHOS,  *.  cummin 
seed.  Não  vai  dois  réis  dt  — ,  it  is  not 
worth  a  straw. 

CO  IRMÃO,  CO-IRMÃ,  a.  Primo  —, 
prima  — ,  a  cousin-german,  a  female  cou¬ 
sin-german. 

«COMIROS,  s.  pi.  (anc.)  players  or  co¬ 
medians. 

«COMTSINHO.  V.  Comezinho. 

•  COMITATO,  8.  a  name  given  to  the  ci¬ 
vil  and  administrative  divisions  of  Hun¬ 
gary  by  the  court  of  Vienna. 

U  COMITIVA,  s.  train,  retinue,  of  atten- 
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dants,  followers,  attendance.  Elle  não  tem 
—  (in  jest),  he  is  a  single  man,  he  has 
neither  chick  nor  child.  Entrar  na  —  de 
alguem,  to  be  in  one’s  retinue.  Ser  da  — 
do  embaixador,  to  attend  an  embassador, 
to  be  one  of  his  retinue. 

COMITRE,  s.  the  boatswain  of  a  gal¬ 
ley. 

«COMMA,  s.  (in  music)  a  comma,  the 
smallest  of  all  the  sensible  intervals  of 
tone. 

» COMMANDADO,  A,  p.  p.  of  Comman- 
dar,  and  adj.  commanded. 

*  COMMANDAMENTO.  V.  Commando. 

*  COMMANDANTE,  s.  commandant.  0 
posto  de  — ,  the  grade  of  commandant.  — 
de  praça,  the  governor  or  commandant  of 
a  fortified  town.  Commandante  do  posto, 
commandant,  an  officer  who  commands  a 
detachment  of  mariners  to  guard  a  dock¬ 
yard  and  the  shipping  in  the  harbour. 

*  COMMANDÀR,  v.  a.  to  command,  to 
order,  to  govern.  —  um  exercito,  to  com¬ 
mand  an  army.  —  um  navio,  to  command 
a  vessel.  Commandava  a  ala  esquerda  do 
exercito,  he  commanded  the  left  wing  of 
the  army. 

*  COMM  ANDITA,  s.  stock'company,  con¬ 
sisting  of  active  and  sleeping  partners, 
the  latter  answerable  only  to  the  extent 
of  their  engagement. 

COMMANDO,  s.  command,  order,  word 
of  command. 

♦COMMARCA.  V.  Comarca. 

COMMEMORAÇÃO,s.  commemoration, 
solemn  remembrance.  Cantou-se  urn  Te 
Deum  em  —  d'esta  victoria,  aTe-Deum  was 
sung  in  commemoration  of  that  victory. 
A  —  dos  mortos,  All  Souls’  Day. 

COMMEMORADO,  A,  p.  p.  of  Com- 
memorar,  and  adj.  commemorated.  V.  Com- 
memorar. 

*  COMMEMORAR,  v.  a.  to  commemorate, 
to  celebrate  solemnlv. 

# COM M EMOR ATÍ VO,  A,  adj.  comme¬ 
morative,  tending  to  preserve  the  memory 
of  any  thing. 

COMMEMORAVEL,  adj.  commemora- 
ble,  deserving  to  be  recorded. 

«COMMENDA,  s.  commandery,  a  bene¬ 
fice  belonging  to  a^  commander. 
«COMMENDAÇÃO.  V.  Encargo  or  Pe- 
commendação. 

*COMMENDADEIRA,  s.  commandry. 

COMMENDADOR,s.  commander,  com- 
mendatary,  he  who  has  a  revenue  in  com- 
mendam.  —  de  Malta,  the  commander  of 
Malta. 

*  COMMENDADORIA,  s.  commandry. 

*  COMMENDAR,  v.  a.  V.  Encommen- 
dar. 

.COMMEND  AT  ARIA,  s.  the  office  of 
commendatory. 

COMMENDATARIO,  s.  commendatory, 
one  who  holds  a  living  in  common.  Abba- 
de  — ,  an  abbot  in  commendam. 
«COMMENDATORIA,  adj.  Carta  — ,  a 
letter  of  commendation. 
«COMMENDELA,  s.  dim.  of  Commenda, 
a  little  commandry. 

COMMENSAL,  s.  commensal,  boarder, 
messmate.  E  meu  — ,  he  is  my  messmate. 
Somos  commensaes,  we  are  messmates.  Era 
—  da  casa  do  rei,  he  was  an  officer  of  the 
king’s  household,  he  was  a  commensal  in 
the  king’s  household. 
«COMMENSALIDADE,  s.  commensa- 
lity,  fellowship  of  table. 

.  COMMENSURABILIDADE,  a  .(geom.) 
commensurability,  commensurableness, 
capacity  of  being  measured. 

*  COMMENSURAÇAO,  s.  (geom.)  corn- 
mensuration,  reduction  to  some  common 
measure;  proportion. 
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COMMENSURADO,  A,  p.  p.  of  Com- 
mensurar,  and  adj.  commensurated,  pro¬ 
portioned. 

COMMENSURAR,  v.  a.  to  proportion 
or  measure  together,  to  commensurate,  to 
reduce  to  some  common  measure. 

*  COMMENSURAR-SE,  v.  r.  to  make 
one’s  self  equal,  to  another. 

COMMENSURAVEL,  adj.  (geom.)  com¬ 
mensurable,  reducible  to  some  common 
measure. 

COMMENTADO,  A.  p.p.  of  Commen- 
tar,  and  adj.  expounded,  commented. 

COMMENTADOR,  s.  one  who  makes 
comments  or  remarks,  commentator,  an¬ 
notator. 

.  COMMENT  ANTE,  adj.  that  comments. 

COMMENTAR,  v.  a.  to  expound,  to 
annotate,  to  comment,  to  write  comments 
upon,  to  explain.  Varios  sabios  teem  com- 
mentado  Homero,  several  learned  men 
have  commented  upon  Homer. 

COMMENTARIO,  s.  commentary,  his¬ 
torical  narration  or  memoirs;  comment, 
exposition.  —  sobre  a  Biblia,  a  commen¬ 
tary  on  the  Bible.  Os  commentarios  de 
Cesar,  Cesar’s  commentaries. 

COMMENTICIO,  adj.  V.  Fingido,  Fa¬ 
buloso. 

COMMENTO,  s.  a  comment,  explana¬ 
tion,  remark,  an  exposition  of  an  author’s 
text,  an  interpretation,  a  gloss. 
«COMMEOS.  V.  Comenos. 
«COMMERCIADO,  p.  p.  of  Commerciar 
and  adj.  traded. 

«COMMERCIAL,  adj.  commercial,  be¬ 
longing  to  trade.  Interesses  commerciaes, 
operações  commerciaes,  commercial  inte¬ 
rests,  operations.  Todas  as  restricções  com¬ 
merciaes  são  contrarias  á  sã  politica,  all 
commercial  restrictions  are  contrary  to. 
sound  policy. 

*  C0MMERCIANTE,5.  trader,  merchant. 
Um  —  rico,  a  rich  trader. 

COMMERCIAR,  v.  n.  to  traffic,  to  mer¬ 
chandize,  to  trade,  to  drive  a  trade,  to 
commerce.  Esta  nação  cornmercéa  com  to- 
dos  os  povos  do  mundo,  that  nation  tra¬ 
des,  carries  on  a  trade  with  all  the  coun¬ 
tries  in  the  world. 

«COMMERCTAVEL,  adj.  negotiable. 
notas  d'este  banqueiro  não  são  commer- 
ciaveis,  that  banker’s  bills  are  not  nego¬ 
tiable.  (Negociável  is  now  more  frequent¬ 
ly  used). 

COMMERCIO,  s.  commerce,  trade,  trad¬ 
ing,  traffic.  A  guerra  faz  cessar  o  — , 
war  puts  a  stop  to  commerce.  0  —  está 
interrompido,  commerce  is  interrupted.  0 
—  do  Levante,  Levant  trade.  Fazer  — ,  to 
commerce,  to  trade.  — ,  commercial  world. 
Esta  lei  descontentou  o  — ,  that  law  has 
given  great  dissatisfaction  to  the  commer¬ 
cial  world.  — ,  intercourse,  communica¬ 
tion,  correspondence,  acquaintance,  com¬ 
munion,  conversation.  Ha  grande  —  entre 
nós  e  as  outras  nações,  there  is  a  great 
intercourse  between  us  and  other  nations. 
Ligar  —  com  alguem,  to  establish  a  cor¬ 
respondence  with  one.  Ter  —  com  uma 
mulher,  to  have  an  intrigue  with  a  woman. 

*  COMESSEA,  (anc.)  V.  Commenda. 

*  COMMETTEDOR,  s.  committer,  per¬ 
petrator,  he  who  commits  a  crime. 

«COMMETTENTE,  $.  constituent,  em¬ 
ployer. 

COMMETTER,  v.  a.  to  commit,  to  do, 
to  perpetrate.  —  um  crime,  to  commit,  to 
perpetrate  a  crime.  —  um  erro,  to  com¬ 
mit  a  fault,  to  make  a  mistake.  Commet- 
teu  n’isto  somente  uma  leve  falta,  in  that 
he  has  only  committed  a  slight  fault.  — , 
to  appoint,  to  delegate,  to  constitute,  to 
commission,  to  empower.  Commetteram-lht 
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o  evercicio  d'este  cargo,  he  has  been  ap¬ 
pointed  to  fill  that  situation.  —  algum  ne¬ 
gocio  a  alguem,  to  commit  a  business  to 
one,  to  leave  it  to  his  care  or  discretion. 
— ,  to  commit  a  thing  to  one’s  charge,  to 
entrust,  to  trust  one  with.  Commetti  isso 
ao  vosso  cuidado,  I  committed  that  thing 
to  your  charge,  I  entrusted  you  with  it. 
— ,  to  enterprise  or  undertake;  to  go 
about  or  endeavour  to  do  a  thing.  — ,  to 
prove,  to  try,  to  endeavour,  to  pass  or  run 
through.  — ,  to  seize,  to  attack.  — ,  to  pro¬ 
pose,  to  offer.  —  uma  jornada,  to  begin  a 
journey.  —  a  peleja,  to  engage  in  battle. 

•COMMETTER-SE,  v.  r.  to  be  committed 
or  perpetrated. 

C'OMMETTIDO,  A,  p.  p.  of  Commelter, 
and  adj.  committed,  perpetrated. 

COMMETTIMENTO,  5.  fault,  crime. 
V.  Accommettimento. 

*  COMMEYOS.  V.  Comenos. 

COMMIGO,  adv.  with  me. 

COMMINAÇAO,  s.  commination,  threa¬ 
tening. 

COMMINADO,  A,  p.  p.  of  Comminar, 
and  adj.  threatened. 

*  COMMINADOR,  A,  adj.  V.  Commina- 
torio.  — ,  s.  a  threatener. 

COMMINAR,  v.  a.  to  threaten,  to  me¬ 
nace. 

*  COMMINATIVO,  A,  adj.  that  threats 
or  menaces,  menacing. 

COMMI N ATORIO,  A,  adj.  (in  law.) 
eomminatory,  denunciatory,  threatening. 

*  COMMINUIR,  v.  a.  to  comminute,  to 
grind. 

COMMISERAÇAO,  s.  commiseration, 
compassion,  tenderness,  pity.  Aquillo  ex¬ 
citou  grande  —  em  toda  a  assembléa,  that 
excited  great  commiseration  throughout 
the  whole  assembly.  Excitar  a  — publica, 
to  excite  public  commiseration,  public 
sympathy. 

COMMISERADO,  A,  p.  p.  of  Commi- 
serar,  and  adj.  commiserated,  that  has 
excited  commiseration.  V.  Commiserar-se. 

» COM  MISER  ADOR  ,  s.  commiserator , 
one  who  pities. 

*  COMMISERANTE.  V.  Compassivo. 

*  COMMISERAR-SE,  v.  r.  to  commi¬ 
serate,  to  pity. 

»COMMISSAIRARIA,  s.  commissary- 
ship. 

COMMISSAO,  s.  commission,  a  power 
given  from  one  person  to  another  of  doing 
any  thing.  Executar,  desempenhar  uma — , 
to  execute,  to  fulfil  a  commission,  lr  alem 
da  sua  — ,  to  exceed  one’s  commission.  — 
(com.),  commission.  Enviaram-lhe  diver¬ 
sas  commissões,  mas  não  lhe  mandaram 
dinheiro,  they  send  him  several  commis¬ 
sions  but  no  money.  — ,  a  commission  mo¬ 
ney,  or  the  wages  allow'ed  to  a  factor  who 
trades  for  another  by  commission.  — ,  man¬ 
date,  commission,  warrant.  —  verbal,  por 
escripto,  a  verbal  mandate,  a  written  man¬ 
date.  — ,  the  holding  a  trust  or  exercising 
an  authority  for  a  time  only,  delegation. 
Não  é  um  emprego,  é  uma  —,  it  is  not  an 
office,  but  a  commission  only.  Tern  uma  — , 
que  não  é  grande  cousa,  he  has  a  commis¬ 
sion  that  is  not  worth  much.  — ,  a  com¬ 
mission,  committee.  —  de  inquérito,  a  com¬ 
mittee  of  inquiry.  A  camara  nomeou  a  — 
que  deve  ser  encarregada  do  exame  do  pro¬ 
jecto  de  lei,  the  chamber  has  appointed  the 
committee  that  is  to  examine  the  bill.  Dar 
— ,  to  coinmissionate.  Peccados  de  — ,  sins 
of  commission.  Vender  por  — ,  to  sell  for 
another. 

COMMISSARIADO  or  COMMISSA- 
RIATO,  s.  commissariat,  the  body  of  of¬ 
ficers  in  the  commissary’s  departement. 

COM MISSARIO,  s.  commissioner,  com- 
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missary,  manager,  a  judge  to  delegate. 
Foram  nomeados  commissarios  para  fixar 
os  limites,  commissioners  were  named, 
were  appointed,  to  settle  the  boundaries. 

—  de  viveres,  commissary  of  provisions. 

—  de  marinha,  commissioner  of  the  navy. 

—  de  guerra,  muster-master.  —  de  arti- 
Iheria,  commissary  of  artillery.  —  geral 
de  cavallaria,  muster-master  general. 

•  COMMISSIONADO,  s.  commissioner; 
one  w'ho  has  a  commission. 

COMISSO,  s,  a  kind  of  forfeit  or  fine. 

•  COMMISlSORIO,  A,  adj.  (in  law.)  bind¬ 
ing  clause  (sine  qua  non). 

COMMISSURA,  s.  (anat.)  commissure, 
the  mould  of  the  head  where  the  parts  of 
the  skull  are., united. 

•  COMBUST  AO,  s.  commixtion ,  mix¬ 
ture. 

COMMISTURADO,  A,  adj.  commixed, 
blended. 

•  COMMITTENTE.  V.  Commeltente. 

•  COMMO.  V.  Como. 

COMMOÇAO,  s.  trouble,  disquiet,  com¬ 
motion,  anger,  disturbance,  shock.  Este 
acontecimento  causou  grande  —  entre  o 
povo,  that  event  caused  a  great  commo¬ 
tion  among  the  people,  among  the  multi¬ 
tude.  — ,  concussion,  shock.  Ha  a  recear 
que  este  golpe  lhe  tenha  causado  —  no  ce- 
rebro,  it  is  to  be  feared  that  his  brain  has 
received  a  concussion  from  that  blow.  — 
electrica,  an  electric  shock. 

•  COMMODA,  s.  a  chest  of  drawers,  com¬ 
mode. 

COMMODAMENTE,  adv.  commodious- 
ly,  comfortably,  easily,  with  ease. 

•  COM  MOD  ANTE.  V.  Commodato. 
COMMODATARIO,  A,  s.  one  who  bor¬ 
rows  something  on  condition  of  returning 
it  in  kind  (as  the  lawyeray)  after  a  cer¬ 
tain  time. 

COMMODATO,  s.  (in  law)  gratuitous 
loan  (to  be  repaid  in  kind),  the  thing  that 
is  lent  or  borrowed,  and  is  to  be  returned 
in  kind. 

COMMODIDADE,  s.  convenient  time, 
opportunity,  leisure,  convenience.  Apro¬ 
veito  a  —  que  me  offer ece  a  partida  de  um 
amigo  para  vos  escrever ,  I  take  the  op¬ 
portunity  of  a  friend's  departure  to  write 
you.— ,  convenience,  accommodation,  goods 
of  fortune,  riches.  As  commodidades  da 
vida,  the  conveniences  of  life.  N'esta  pe¬ 
quena  casa  ha  todas  as  commodidades,  ’tis 
a  small  apartment  where  one  has  all  things 
convenient.  Ninguém  pôde  ter  todas  as 
commodidades  n'este  mundo,  one  cannot 
have  every  convenience  in  this  world. 

•  COMMODISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Commodo,  most  commodious  or  conve¬ 
nient. 

COMMODO,  A,  adj.  commodious,  con¬ 
venient,  accommodated;  useful.  Movel  — , 
a  convenient  piece  of  furniture.  E  mais  — 
provar  a  amisade  com  palavras  do  que 
com  factos,  it  is  more  convenient  to  give 
proofs  of  one’s  friendship  by  words  than 
by  deeds.  — ,  agreeable,  easy.  Vida  com- 
moda,  an  agreeable,  easy  life.  — ,  good- 
natured,  easy,  accommodating.  Bespon- 
der  com  uma  simples  negação  e  muito  — , 
a  simple  denial  is  sometimes  a  very  con¬ 
venient  wray  of  answering. 

COMMODO,  s.  leisure;  advantage, 
gain,  profit,  convenience,  benefit,  interest. 

•  CO  M  MORI  ENT  E,  adj.  commorient, 
dying  at  the  same  time. 

COMMOVER,  v.  a.  to  commovc,  to  dis¬ 
turb,  to  cause  a  concern,  to  move,  to  mol¬ 
lify,  to  touch,  to  interest.  Deixar-se  —  com 
as  lagrimas  de  uma  nmllier,  to  relent  at  a 
woman’s  tears.  — ,  to  cause  trouble  or  di¬ 
sorder,  to  move,  to  agitate,  to  provoke,  to 
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stagger.  Esta  idea  commoveu-o  e  entriste- 
ceu-o,  this  idea  raised  some  emotions  in 
him,  and  affected  him  sensibly.  Commo- 
veu-se  a  vista  do  perigo,  he  wras  troubled 
at  the  sight  of  the  danger. 

•  COMMOVER-SE,  v.  r.  to  be  affected  or 
moved,  to  be  commoved. 

COMMOVIDO,  A,  p.  p.  of  Commover , 
and  adj.  afflicted,  moved,  commoved. 

•  COMMUA,  s.  water-closet,  the  little- 
house.  Ir  á  — ,  to  go  to  the  wrater-closet. 

COMMUM,  adj.  common,  public,  gene¬ 
ral;  that  belongs  to  one  as  well  as  an¬ 
other.  O  sol,  0  ar,  os  elementos,  são  com- 
muns  a  todos  os  homens,  the  sun,  the  air, 
and  the  elements  are  common  to  all  men. 
Não  tenho  nada  de  —  com  elle,  I  have  no¬ 
thing  in  common  with  him.  Nomes communs 
ou  appellativos,  general  or  appellative  na¬ 
mes.  A  vida  e  0  sentimento  são  communs  ao 
homem  e  aos  irracionaes,  life  and  sense  are 
common  to  men  and  brutes.  — ,  usual, 
common,  frequent,  general,  public,  uni¬ 
versal.  O  direito  — ,  common  law.  — ,  com¬ 
mon,  general.  A  voz  — ,  the  common,  the 
general  voice.  A  lingua — ,  the  common,  the 
general  language.  Ijogar  —  (rliet.),  com¬ 
mon-place.  — ,  common,  plentiful,  rife.  Os 
bons  melões  são  communs  este  anno,  good 
melons  are  plentiful  this  year.  — ,  com¬ 
mon,  mean,  ordinary,  vulgar,  indifferent, 
plain,  trite,  trivial.  Tudo  é  —  na  sua 
loja,  he  has  nothing  but  common  trash 
or  nothing  fashionable  in  his  shop.  Um 
discurso  muito  — ,  an  indifferent  speech. 
Homem  do  — ,  an  ordinary  man.  O  corn- 
mum,  the  generality,  the  greatest  part. 
Viver  em  — ,  to  live  in  common. 

•  COMMUMMENTE,  adv.  commonly, 
usually,  generally.  Isso  diz-se  — ,  that  is 
a  common  saying.  —  f aliando,  generally 
speaking. 

COMMUNA,  s.  inhabitants,  community. 
A  —  de  tal  logar,  the  inhabitants  of  such 
and  such  a  place.  A  —  tomou  armas,  the 
inhabitants  flew  to  arms.  — ,  commune,  a 
small  territorial  district  in  France. 
COMMUNAL,  adj.  common,  universal. 

•  COMMUNALMENTE,  adv.  commonly. 

•  COMMUNEIROS,  s.  deputies  of  the 
principal  towns  or  cities  of  Spain. 

COMMUNGADO,  A,  p.p.  of  Commun- 
gar,  and  adj.  communicated,  that  has  par¬ 
taken  the  blessed  sacrament.  V.  Commun - 
gar. 

•  COMMUNG ANTE,  adj.  that  communi¬ 
cates.  — ,  s.  he  who  receives  the  blessed 
sacrement. 

COMMUNGAR,  v.  n.  to  communicate, 
or  receive  the  communion  or  Lord’s  sup¬ 
per;  to  partake. 

COMMUNGAR,  v.  a.  to  administer  or 
give  the  communion. 

•  COMMUNG ATORIO,  s.  the  grate 
where  the  nuns  received  the  blessed  sa¬ 
crement.  — ,  the  communion-table. 

COMMUNHAO,  s.  communion,  the  par¬ 
ticipation  of  the  blessed  sacrament.  Não 
quizeram  admitti-lo  á  — ,  they  would  not 
admit  him  to  the  communion,  to  the  Sa¬ 
crament.  Commungar  pela  ])rimcira  vez, 
to  make  one’s  first  communion.  Mesa  da 
sagrada  — ,  the  communion  table. 

•  COM  M  UNIGABILIDADE,  s.  commu¬ 
nicability,  the  quality  of  being  communi¬ 
cated. 

COMMUNICAÇAO,  s.  communication, 
the  act  of  imparting.  A  —  do  movimento, 
the  communication  of  motion.  A  —  de  uma 
doença,  the  communication  of  a  disease. 
— ,  communication.  Tenho  uma  —  a  fazer- 
vos,  I  have  a  communication  to  make  to 
you.  Ilecebcu  communicações  de  grande 
importamia ,  he  has  received  communica- 
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tions  of  a  high  interest.  Dar  —  de  alguma 
cousa  a  alguem,  to  communicate  any  thing 
to  one.  —  (amisade,  correspondência), 
intercourse,  communication.  Ella  não  quer 
ter  nenhuma  —  com  clle,  she  will  hold  no 
communication  with  him.  Interceptar  as 
communicaçoes,  to  intercept  the  communi¬ 
cations.  —  de  bens,  community  of  goods. 

—  de  idiomas  (with  divines)  communi¬ 
cation  of  idioms,  or  the  communication 
of  the  attributes  of  one  nature  in  Jesus 
Christ  to  that  of  another.  —  (fortif.)  Li¬ 
nhas  de  — .  V.  Linha;  —  (a  church  term) 
fellowship,  union  in  faith.  —  (with  rheto¬ 
ricians),  communication  as  when  the  orator 
ai-gues  with  his  auditory  and  demands 
their  opinion. 

.  COMMUNICADO,  p.  p.  of  Communi- 
car  and  adj.  communicated. 

* COMMUNICADOR ,  A,  s.  he  or  she 
who  communicates. 

COMMUNICAR,  v  a.  to  communicate, 
to  impart,  to  share,  to  put  in  common,  to 
tell,  to  show,  to  discover,  to  reveal,  to 
acquaint.  O  sol  communica  a  sua  luz  a  toda 
a  terra,  the  sun  imparts  his  light  to  all 
the  world.  —  os  sens  negocios  a  um  amigo, 
to  impart  to  a  friend  one’s  business.  Com- 
muniquei-lhe  a  minha  intenção,  I  have  com¬ 
municated,  imparted  my  intention  to  him. 

—  (tratar )  com  alguem,  to  converse,  to 
keep  company,  to  he  familiar  with. 

COMMUNICAR,  v.  n.  to  hold  or  keep 
up  a  correspondence  with.  Communica  com 
os  sábios,  he  holds  correspondence  with 
the  learned.  — ,  to  communicate.  Esta porta 
communica  para  um  subterrâneo,  this  door 
communicates  with  a  vault. 

COMMUNICAR-SE  v.  r.  to  be  commu¬ 
nicative  or  sociable,  affable,  free,  open;  to 
disclose  one’s  heart;  to  be  accessible  to, 
to  be  joined,  to  spread.  —  com  alguem, 
to  have  a  correspondence  with  one.  Mai 
que  se  communica,  an  infectious  or  catch¬ 
ing  disease. 

«COMMUNIC  ATIVO,  A,  adj.  communi¬ 
cative;  free,  open.  E  muito  — ,  he  is  very 
communicative.  0  rir  e  — ,  laughter  is 
communicative.  Homem  de  alegria  com- 
municativa ,  a  man  whose  gaiety  is  com¬ 
municative. 

*  COMMUNICA VEL,  adj.  communica¬ 
ble,  that  may  be  communicated.  Este  di¬ 
reito  não  é  — ,  that  privilege  is  not  com¬ 
municable. 

COMMUNIDADE,  s.  community,  so¬ 
ciety,  common  possession.  —  religiosa,  a 
religious  community.  Estabelecer  uma  — , 
to  establish  a  community.  Entrar  em  uma 
— ,  to  enter  into  a  community.  — ,  bo¬ 
rough,  community,  corporation,  company. 
Todas  as  communidades  da  provinda,  all 
the  towns,  borough,  villages,  of  a  province. 
*COMMUNISMO,  s.  communism,  the  do¬ 
ctrine  of  the  common  possession. 

*  COMMUNISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Commum,  most  common. 

•  COMMUNISTA,  s.  communist. 

COMMUTAÇÃO,  s.  commutation,  chan¬ 
ge.  —  de  penas,  (in  law)  commutation  of 
punishment. 

COMMUTADO,  A,  p.  p.  of  Commutar, 
and  adj.  commuted,  exchanged. 
«COMMUTADOR,  s.  he  who  commu¬ 
tes. 

COMMUTAR,  v.  a.  to  commute  or 
change.  —  a  pena  de  morte  na  de  degredo, 
to  commute  death  for  transportation. 

•  COMMUTATIYO,  A,  adj.  commutati¬ 
ve.  Justiça  commutativa,  commutative  jus¬ 
tice  (requering  the  article  given  in  ex¬ 
change  to  be  equivalent  to  that  recei¬ 
ved).  Contrato  — ,  commutative  contract 
(engaging  the  parties  to  a  fair  exchange). 
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«COMMUTAVEL,  adj.  commutable, 
that  may  be  exchanged. 

COMO,  adv.  as,  like.  Amargo  —  o  ab- 
sintlio,  bitter  as  absinth.  E  atrevido  — 
um  leão,  he  is  as  bold  as  a  lion.  Fazei 

—  elle,  do  like  him.  —  isso,  so  so. — , 
as.  Foi  considerado  —  o  mais  hábil  ca¬ 
pitão  do  seu  tempo,  he  was  regarded  as 
the  first  captain  of  his  day.  —  se,  as  if. 
Instava-me  para  o  servir  —  se  eu  fosse 
obrigado  a  isso,  he  pressed  me  to  serve 
him  as  if  I  were  obliged  to  do  so.  — tam¬ 
bém,  and  likewise.  O  contrato  diz  que ...  — 
tambem,  the  contract  imports  that,  and  li¬ 
kewise.  — ,  almost,  as  it  were.  Está — mor¬ 
to,  he  is  almost  dead.  Isso  está  —  feito,  it  is 
almost  done.  — ,  how,  in  what  way.  Sabeis 

—  elle  se  comportou  commigo,  you  know 
how  he  has  acted  towards  me.  — ,  so  mu¬ 
ch  as,  like.  Nada  anima  o  soldado  —  o 
exemplo  dos  chefes,  nothing  encourages 
the  soldier  so  much  as  or  like,  the  exam¬ 
ple  of  his  officers.  — ,  as.  Esta  planta  é 
empregada  na  medicina  —  vermífuga,  that 
plant  is  used  in  medicine  as  a  vermifuge. 
— ,  as,  when.  —  eu  estivesse  fazendo  ted 
cousa,  soube  que,  as  or  vThen  I  was  doing 
such  or  such  a  thing  I  learnt.  Como? How  ? 

—  assim?  how  so?  —  hei  de  fallar-lhe, 
how  I  may  speak  to  him?  Como!  what! 
— /  não  quereis  vir?  what !  won’t  you  come? 

—  quer  que,  whereas,  seeing  that.  —  as¬ 
sim  e,  since  it  is  so.  Tão  bom  — ,  as  good 
as.  Eu  sei  —  fazer  para  que  elle  venlia,  I 
know  the  way  I  shall  take  to  make  him 
come.  —  quer  que  seja,  however  it  be.  Seja 

—  for,  be  as  it  will.  — ,  while,  whilst. 
COMO,  conj.  as.  —  sempre  amou  o  bem 

publico,  nunca  quiz  consentir,  as  he  al¬ 
ways  loved  the  public  good,  he  wmuld  ne¬ 
ver  consent.  Rejeitaram  esta  medida  — 
muito  violenta,  they  rejected  that  measure 
as  too  violent. 

COMORO,  5.  a  knoll,  hillock;  a  little 
hill  or  rising  ground;  a  sluice  to  keep  ri¬ 
vers  from  over-flowing. 

«COMOSO,  A,  adj.  (bot.)  comose,  fibrous. 
Planta  comosa,  fibrous  plant. 
«COMPACIDADE,  s.  density,  compact¬ 
ness.  Não  ha  —  absoluta,  por  que  toda  a 
materia  é  porosa,  there  is  no  such  thing 
as  absolute  compactness,  as  all  matter  is 
porous. 

COMPACTO,  A,  adj.  compact,  dense, 
close,  solid.  Corpo  — ,  a  compact  body. 
Os  metaes  mais  compactos  são  os  mais  pe¬ 
sados,  the  most  compact  metals  are  the 
heaviest. 

«COMPACTO.  V.  Pacto ,  Ajuste. 
«COMPADECEDOR,  A,  adj.  that  has 
compassion. 

COMPADECER,  v.  a,  to  admit  o^  to 
permit  or  suffer,  to  endure. 

COMPADECER-SE,  v.  r.  to  pity,  to 
take  pity  of,  to  have  compassion,  to  com- 
miserate,  to  compassionate.  Devemos  com¬ 
padecer-nos  das  enfermidades  do  nosso  pro¬ 
ximo,  we  must  bear  with  the  weaknesses 
of  others,  be  indulgent  to  their  infirmities 
or  failings.  — ,  to  agree,  to  be  compatible 
with,  to  stand.  Estes  dois  projectos  não  po¬ 
dem  —  um  com  o  outro,  these  two  sche¬ 
mes  are  incompatible.  (Most  frequently 
used  with  a  negative  in  the  latter  sense.) 

#  COMPADECID AMENTE,  adv.  with 
compassion  or  pity. 

COMPADECIDO,  A,  p.  p.  of  Compa¬ 
decer,  and  adj.  commiserated. 
«COMPADECIMENTO.  V.  Compaixão. 
«COMPADRADO,  A,  p.  p.  of  Compa- 
drar,  and  adj.  (fam.)  made  a  compeer  or 
man-gossip. 

*  COMPADRADO,  s.  the  spiritual  affinity 
of  god-fathers,  compaternity.  Vêem-se  todos 
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os  dias,  com  o  pretexto  de  — ,  they  see  each 
other  every  day  under  the  pretence  of 
compaternity. 

«COMPADRAR,  v.n.  e  COMPADRXR- 
SE,  v.  r.  to  contract,  to  engage  compater¬ 
nity. 

COMPADRE,  s.,a  man-gossip,  a  com¬ 
peer,  god-father.  E  meu  — ,  he  has  stood 
godfather  to  one  of  my  children.  Olá  oh, 
—  /  hark  you,  my  friend! 

«COMPADRÊGO,  s.  (anc.)  V.  Compa -, 
drado. 

*  COMPA DRICE,  s.  compaternity. 

#  COMP  AGE,  5.  (anc.)  V.  União. 

COMPAGINAÇÃO,  s.  compagination, 

a  close  joining,  a  closure. 

«COMPAGINAR,  v.  a.  to  assemble;  (in 
a  printing  press)  to  make  up. 

COMPAIXÃO,  s.  compassion,  pity,  com¬ 
miseration.  Digno  de  — ,  that  deserves  to 
be  lamented,  worthy  of  compassion,  piteous . 
Sem  — ,  without  compassion,  rathless.  0 
estado  a  que  aquella  pobre  gente  se  acha 
reduzida  faz  — ,  the  condition  to  which 
those  poor  peojDle  are  reduced  excites  com¬ 
passion.  Ter  —  de  alguem,  to  have  com¬ 
passion  on  one.  Este  pobre  homem  merece 
— ,  this  poor  man  deserves  our  pity.  Ver¬ 
sos  que  fazem  —  (ironical)  doggerel  ver¬ 
ses. 

COMPANHA,  s.  company.  Y.  Chusma. 
— ,  a  division  of  a  ship’s  crewr,  who  joint¬ 
ly  attend  the  tackling. 

COMPANHADO.  V.  Acompanhado. 

COMPANHAR.  Y.  Acompanhar. 

«COMPANHÃO,  s.  (anc.)  a  companion. 

COMPANHEIRA,  s.  a  she  companion, 
a  female  partner.  Minha  —  ou  minha  mu¬ 
lher,  mj'  wife.  Chara  — ,  dear  companion. 
E  sua  — ,  she  is  her  companion.  Ft  el  — , 
faithful  attendant. 

«COMPANHEIRINHO,  s.  dim.  from 
Companheiro,  a  little  companion. 

COMPANHEIRO,  s.  a  companion,  fel¬ 
low",  mate,  partner,  associate,  comate.  — 
de  escola,  de  estudo,  a  school-fellow".  —  no 
jogo,  a  play-fellow,  a  fellow-gamester.  — 
de  taberna,  pot  companion.  —  no  regi¬ 
mento  ou  va  guerra,  a  fellowr-soldier,  a 
comrade.  Companheiros  de  armas,  com¬ 
panions  in  arms.  —  na  mesa,  a  compa¬ 
nion  at  table,  or  fellow-boarder.  —  no 
quarto,  a  chamber-fellow.  —  no  officio,  a 
co-partner  in  office.  — ,  equal,  fellow.  Não 
póãe  soffrer  nem  —  nem  senhor,  he  can 
neither  bear  an  equal  nor  a  superior. 

COMPANHIA,  s.  company.  Uma  nume¬ 
rosa  — ,  a  numerous  company.  Gostar  de 
— ,  to  love  company.  Mais  vai  estar  só  do 
que  mal  acompanhado  ou  em  má  — ,  it  is 
better  to  be  alone  than  in  bad  company. 
Fazer  —  a  alguem,  to  keep  one  company, 
to  accompany  him.  Homem  de  boa  — ,  a 
sociable  man,  of  good  company.  — •,  com¬ 
pany,  society.  Frequenta  má  — ,  he  fre¬ 
quents  bad  company.  A  sua  casa  é  a  re¬ 
união  da  boa  — ,  his  house  is  the  resort  of 
the  most  respectable  company.  — ,  com¬ 
pany.  Sahio  cm  —  de  um  tal,  he  went  out  in 
company  with  such  and  such  a  on e.Eer  di¬ 
gno  de  entrar  na  — ,  ser  de  boa  — ,  to  be 
well-bred,  polished  in  manners  and  lan¬ 
guage.  — ,  company.  Formar  uma  — ,  to 
establish  a  company.  —  de  seguros,  an 
assurance  company.  A  —  das  Indias (com.), 
the  East-India  company.  Regra  de  —  (ari- 
th.),  rule  of  fellowship.  — ,  company.  0 
rei  mandou  ás  companhias,  the  king  sent, 
for  companies.  A  —  de  Jesus,  lhe  company 
of  Jesus,  the  Jesuits.  —  (milit.),  company. 
Uma  —  de  infanteria,  a  company  of  foot. 
Uma  —  de  cavallaria,  a  troop  of  horse. 

•  COMPANHOA.  V.  Companheira. 

•  COMPANHOM.  V.  Companheiro. 
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•  COMPAR,  adj.  Tom  —  (mus.),  a  tone 
that  accompagnies  an  other,  correlative. 

COMPARAÇÃO,  s.  comparison,  compa¬ 
ring,  parallel.  Fazer  a  — ,  fazer  —  de  uma 
cousa  com  outra,  to  make  a  comparison  of 
one  thing  to  or  with  another;  to  compare 
one  thing  to  or  with  another.  Esta  cousa 
não  tem  — ,  that  thing  is  without  compa¬ 
rison  ;  that  thing  is  unequalled.  Esta  cidade 
é,  sem  — ,  a  mais  rica  de  todo  o  reino ,  that 
town  is,  without  comparison,  the  wealth¬ 
iest  in  the  kingdom.  — ,  comparison.  A 
vossa  —  não  me  parece  verdadeira,  your 
comparison  does  not  appear  just.  Que  Lei¬ 
la  — }  what  a  fine  comparison.  Todas  as 
comparações  são  odiosas,  comparisons  are 
odious.  Em  — ,  in  comparison  with,  if  or 
when  compared,  respectively,  in  regard 
to,  in  respect  of.  Como  o  mundo  está  tão 
pouco  povoado  em  —  do  que  estava  em 
outro  tempo?  how  comes  the  world  to  be  so 
thinly  peopled,  in  comparison  with  what 
it  was  formerly?  E  pouca  cousa  em  — 
do  que  vos  devo,  it  is  a  small  matter  in 
comparison  with  what  I  owe  you. 

COMPARADO,  A,  p.  p.  of  Comparar, 
and  adj.  compared,  likened. 

♦  COMPARADOR,  s.  (phys.)  a  sort  of 
instrument  for  comparing  analogous  di¬ 
mensions. 

COMPARAR,  v.  a.  to  compare,  to  set 
together,  to  confer,  to  liken,  to  make  com¬ 
parison.  Compararemos  a  traáucção  com 
o  original,  we  will  compare  the  transla¬ 
tion  with  the  original.  Cousa  que  se  póde 
comparar,  comparable,  that  may  be  com¬ 
pared,  comparative.  — ,  to  compare.  Atre- 
veis-vos  a  comparar-vos  com  estes  grandes 
homens?  what!  dare  you  compare  yourself 
to  these  great  men? 

COMPARATIVAMENTE,  adv.  compa¬ 
ratively. 

COMPARATIVO,  A,  adj.  comparative. 

I  Quadro  —  das  forças  militares  dos  dois 
estados,  a  comparative  table  of  the  mili¬ 
tary  forces  of  two  states.  — ,  (gram.)  com¬ 
parative.  Adverbio  — ,  a  comparative  ad¬ 
verb.  Adjectivo  no  — ,  an  adjective  in  the 
comparative.  Gráo  — ,  comparative  degree. 

*  COMPARA VEL,  adj.  comparable,  that 
may  be  compared.  Um  homem  —  com  os 
maiores  homens  da  antiguidade ,  a  man  that 
may  be  compared  to,  that  may  be  put  in 

I  comparison  with  the  greatest  men  of  an- 
tiguity.  O  espirito  não  é  —  com  a  materia, 
mind  is  not  to  be  compared  with  matter. 

♦  COMPARECENCI  A.  V.  Compareci- 
mento. 

*  COMPARECENTE,  s.  (que  comparece 
ou  se  apresenta),  appearing,  that  makes 

Ibis  or  her  appearance  in  acourt. 

COMPARECER,  v.  n.  to  appear.  —  pe¬ 
rante  o  tribunal  de  Deus,  to  appear  before 
the  tribunal  of  God.  —  emjuizo,  to  appear 
in  judgment.  Elle  não  compareceu,  he  did 
not  appear. 

COMPARECIDO,  p.p.  of  Comparecer ; 
appeared. 

♦  COMPARECIMENTO,  s.  the  act  of  ap¬ 
pearing. 

COMPARSA,  s.  (in  a  play-house)  su¬ 
pernumerary.  Urn  dos  comparsas,  one  of 
the  supernumeraries. 

COMPARTE,  adj.  s.  (in  law)  copartner, 
partaker  Compartes,  joinders,  two  joined 
in  an  action  against  another. 

» COMPARTIMENTO,  s.  compartment, 
di  vision.  Gaveta  com  vários  compartimen¬ 
tos,  a  drawer  with  several  compartments, 
several  divisions. 

*  COMPARTIR,  v.  a.  (inus.)  to  compart, 
to  divide. 

COMPASSAD  AMENTE,  adv.  with  mea¬ 
sure,  with  order,  leisurely,  slowly. 
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COMPASSADO,  A,  p.  p.  of  Compassar, 
and  adj.  measured,  with  compasses.  —  ou 
bem  regulado,  that  is  kept  within  compass, 
regular.  Proporção  compassada,  an  exact 
proportion. 

COMPASSAGEIRO,  s.  a  fellow  at  sea, 
a  fellow-passenger  in  a  ship. 

COMPASSAR,  v.  a.  to  measure  with 
compasses.  Compassou  exactamente  os  grãos 
n'este  mappa,  he  has  measured  the  degrees 
on  that  map  very  exactly.  — ,  (in  music)  to 
beat  time.  — ,  to  proportion,  to  calcula¬ 
te,  to  examine.  Ser  compassado  nas  suas 
acções,  (fig.)  to  regulate,  to  order  one’s 
actions.  —  os  fogos,  (milit.)  to  combine 
the  fire  of  batteries,  etc. 

♦  COMPASSAR-SE,  v.  r.  to  move  one’ self 
with  measure,  to  be  measured. 

♦  COMPASS1 VAMENTE,  adv.  with  com¬ 
passion,  mercifully,  compassionately. 

♦  COMPASSIVEL,  adj.  pitiful,  compas¬ 
sionate. 

COMPASSIVO,  A,  adj.  compassionate, 
full  of  compassion,  merciful,  feeling,  ten¬ 
der.  Coração  — ,  a  compassionate,  a  feel¬ 
ing  heart.  E  muito  — ,  he  is  very  compas¬ 
sionate,  very  humane. 

, COMPASSO,  s.  a  pair  of  compasses,  a 
compass.  —  de  artista,  bow  compasses. 
Descrever  um  circulo  com  o  — ,  to  descri¬ 
be  a  circle  with  the  compasses.  Voltar, 
abrir  o  — ,  to  turn,  to  open  the  compasses. 
Fazer  todas  as  cousas  com  regra  e  — ,  ou 
com  —  e  medida,  (fig.)  to  do  every  thing 
by  rule  and  compass  or  with  the  utmost 
formality  and  exactness.  Tem  o  —  nos 
olhos,  he  has  a  compass  in  his  eyes.  Pcs 
do  — ,  the  shanks  of  a  pair  of  compasses. 
Compassos  que  teem  os  pés  curvos  ou  ar¬ 
cados,  callipers,  compasses  with  bowed 
shanks.  —  (in  music),  the  time  that  is 
kept,  or  the  masters  beating  time.  Fazer 
— ,  (mus.)  to  beat  time.  Saliir  do  — ,  not  to 
keep  time.  Soltar  as  palavras  por  — ,(fig.) 
to  make  a  full  stop  at  every  word,  either 
in  reading  or  speaking.  Navio  de  máo  — , 
a  ship  which  makes  her  not  sail  steady. 
* C O M PAT ERNIDADE,  s.  compater- 
nity. 

♦  COMPATIBILIDADE,  s.  compatibili¬ 
ty,  consistency,  suitableness.  A  —  d' estes 
dois  cargos,  the  comptability  of  these  two 
offices. 

COMPATÍVEL,  adj.  compatible,  con¬ 
sistent,  suitable  to,  fit  for,  that  can  agree. 
Estes  dois  génios  não  são  compatíveis,  their 
humours  or  tempers  do  not  suit  together. 
— ,  compatible.  Estes  dois  empregos  não 
são  compatíveis,  these  two  offices  are  in¬ 
compatible,  cannot  be  held  by  the  same 
person. 

COMPATRIOTA,  s.  a  compatriot,  a 
countryman,  fellow  countryman  or  wo¬ 
man,  one  of  the  same  country. 

♦  COMPEÇAR,  etc.  V.  Começar,  etc. 
COMPEGAR,  v.  a.  to  eat  bread  with 

any  victuals  (an  antiquated  word). 

COMPELLIDO,  A,  p.  p.  of  Compellir, 
and  adj.  compelled,  forced. 

COMPELLIR,  v.  a.  to  compel,  to  force, 
to  oblige,  to  constrain.  Foi  compellido  a 
fazer  isso,  he  was  compelled  or  forced  to 
do  that.  A  necessidade  compelle  ou  fórça 
a  lei,  necessity  is  above  the  law  or  neces¬ 
sity  has  no  law. 

COMPENDIADO,  A,  p.  p.  of  Compen¬ 
diar  and  adj.  abridged,  epitomized;  pres¬ 
sed  close,  held  hard  together. 

♦  COMPENDIADOR, rs.  an  abbreviator, 
abridger,  epitomizer.  E  necessário  gosto  e 
intelligencia  para  ser  um  bom  — ,  one  must 
have  taste  and  understanding  to  be  a  good 
abbreviator. 

COMPENDIAR,  v.  a.  to  compendiate, 
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to  sum  or  collect,  to  abridge,  to  shorten, 
to  epitomize,  to  contract,  to  abbreviate,  to 
cut  short.  —  «ma  historia,  to  abridge  an 
history. 

*  GOMPENDIARIO.  V.  Compendioso. 

COMPENDIO,  s.  abridgment,  compen¬ 
dium,  epitome,  summary.  Esta  soberba  ci¬ 
dade,  que  me  gabavam  como  o  —  de  todas 
as  maravilhas  do  mundo,  that  august  city, 
which  had  been  extolled  to  me  as  the  epi¬ 
tome  of  all  the  wonders  of  the  world. 

COMPENDIOSAMENTE,  adv.  briefly, 
in  few  words,  succinctly,  compendiously. 

» COMPENDIOSISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Compendioso,  very  compendious. 

COMPENDIOSO,  A,  adj.  compendious, 
brief,  short,  very  concise,  abridged,  sum¬ 
mary. 

COMPENSAÇÃO,  s.  compensation,  re¬ 
compense,  amends ,  satisfaction,  equiva¬ 
lent,  reparation.  Foi-lhe  dado  tanto  como 
— ,  there  was  so  much  by  wray  of  compen¬ 
sation.  Em  —  da  perda  que  sojfreu,  as  a 
compensation  for  the  loss  he  has  sustained. 

COMPENSADO,  A,  p.  p.  of  Compensar, 
and  adj.  compensated. 

*  COMPENSADOR,  s.  compensator. 

COMPENSAR,  v.  a.  to  compensate,  to 

give  equal  value  to,  to  make  amends  for,  to 
return  or  bestow  that  which  makes  good 
loss,  to  recompense,  to  counterbalance.  0 
ganho  d'este  anno  compensa  a  perda  do 
precedente ,  the  gain  of  this  year  compen¬ 
sates,  makes  up  for  the  loss  of  the  preced¬ 
ing.  Nada  compensa  a  perda  da  honra, 
nothing  can  compensate,  nothing  can  make 
up  for  the  loss  of  honour. 

*  COMPEN SAT IVO,  A,  adj.  compensa¬ 
tory,  compensative. 

«COMPENSAVEL,  adj.  compensabl  e 
that  may  be  compensated. 

COMPETENCTA,  s.,  competence,  com¬ 
petency,  cognizance.  E  da  —  dos  juizes 
subalternos,  this  is  within  the  jurisdiction 
of  inferior  courts.  Este  artigo  e  cia  vossa 
— ,  e  os  meus  direitos  não  vão  até  lá,  it  is 
a  matter  entirely  within  your  owm  provin¬ 
ce,  and  beyond  my  jurisdiction.  — ,  com¬ 
petition,  debate,  strife.  A  — ,  with  emula¬ 
tion.  Ter  competências  em  amores,  to  be  a 
rival  or  competitor  in  love.  V.  Emulação. 

COMPETENTE,  adj.  competent,  suffi¬ 
cient,  proper,  lawful,  suitable.  Tempo  — 
para  deliberar,  sufficient  time,  the  time 
requisite  for  deliberation.  Juiz  — ,  a  com¬ 
petent  judge., ldade  — ,  competent  age.  — , 
competent.  E  juiz  — ,  he  is  a  competent 
judge.  Não  c  juiz  —  n’esta  materia,  he  is 
not  a  competent  judge  of  that  matter.  Foi 
declarado  — ,  he  has  been  declared  com¬ 
petent. 

COMPETENTEMENTE,  adv.  compe¬ 
tently,  properly,  ^  sufficiently,  lawfully. 

*  COMPETIÇÃO,  s.  competition, rivalry. 

COMPETIDO,  À,  p.  p.  of  Competir, 

and  adj.  contested  or  belonged.  V.  Com¬ 
petir. 

COMPETIDOR,  A,  s.  competitor,  rival, 
opponent. 

*  COMPETIMENTO.  V.  Competencia. 

COMPETIR,  v.  n.  to  strive,  to  contest; 

to  belong. 

COMPILAÇÃO,  s.  compilation,  a  col¬ 
lection  from  various  authors.  Nova  — ,  a 
new  compilation. 

COMPILADO,  A,  p.  p.  of  Compilar,  and 
adj.  compiled. 

COMPILADOR,  s.  a  compiler,  collector. 
—  laborioso  e  hábil,  a  laborious,  an  able 
compiler.  Este  auctor  não  passa  de  sim¬ 
ples  — ,  that  author  is  a  mere  compiler. 

COMPILAR,  v.  a.  to  compile,  to  collect. 
Elle  compilava,  compilava,  compilava,  he 
did  nothing  but  compile. 
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COMPLACÊNCIA,  s.  complaisance, 
compli  ance,  condescension,  obliging  carri  a- 
ge.  A  —  deve  ser  reciproca,  complaisance 
ought  to  be  reciprocal.  Abusar  da  —  de 
alguem,  to  abuse  one’s  complaisance.  Fa¬ 
zer  uma  cousa  por  — ,  to  do  a  thing  out  of 
complaisance.  — paracomsi go  mesmo,  self- 
conceit. 

«COMPLACENTE,  adj.  complaisant,  ci¬ 
vil,  affable,  obliging.  Homem  — ,  he  is  a 
very  complaisant  man.  Ser  complacente 
para  com  todos ,  to  be  complaisant,  to  be 
affable  to  every  body.  Mostrou-se-nos 
muito  — ,  he  showed  himself  very  com¬ 
plaisant,  very  civil  to  us. 

« COMPLANAR,  V.  Aplanar. 

#  COMPLAZER.  V.  Comprazer. 

COMPLECTAMENTE.  Y.  Juntamente. 

*  COMPLECTORIA,  s.  completory,  even¬ 
ing  service.  -  „ 

COMPLEIÇÃO,  s.  constitution,  temper 
of  the  body,  Boa,  má  — ,  good,  bad  con¬ 
stitution.  E  de  —  delicada,  he  is  of  a  de¬ 
licate  constitution.  — ,  disposition,  comple¬ 
xion,  humour.  De  —  jovial,  of  a  jolly,  a 
jovial  humour. 

COMPLEICIONADO,  A,  adj.  constitut¬ 
ed.  Corpo  bem  — ,  a  strong  constitution. 
E  bem  — ,  he  is  well  constituted. 
«COMPLEIGTONAL,  adj.  of  or  belong¬ 
ing  to  the  complexion. 
«COMPLEMENTAR,  adj.  belonging  to 
the  complement. 

«COMPLEMENTARIO,  A,  adj.  comple¬ 
mentary.  Dias  complement arios,  comple¬ 
mentary  days. 

COMPLEMENTO,  s.  complement,  ac¬ 
complishment,  completion,  a  filling  up  or 
perfecting  that  which  is  wanting.  0  — 
de  uma  somma,  the  complement  of  a  sum. 
Este  volume  forma  o  —  da  obra,  that  vo¬ 
lume  forms  the  complement  of  the  work. 
—  de  cortina,  (in  fortification)  complement 
of  the  curtain.  — ,  (geom.)  complement  of 
an  angle,  etc.  —  de  uma  proposição,  (gram.) 
complement.  N'esta  oração :  o  livro  de 
Pedro ,  « Pedro »  é  o  —  da  proposição 
«de  »,  t  as  palavras  «  de  Pedro  »  são  tam¬ 
bém  o  —  de  «livro»,  in  the  phrase  the 
book  of  Pedro,  Pedro  is  the  complement 
of  the  preposition  de,  and  the  words  of 
Pedro  are  the  complement  of  book. 
«COMPLENTE,  V.  Enchente. 
«COMPLETADO,  A,  p.p.  of  Completar, 
and  adj.  completed,  finished. 
«COMPLETAMENTE,  adv.  completely, 
thoroughly.  Sois  —  ridiculo,  you  are  com¬ 
pletely,  you  are  thoroughly  ridiculous. 

COMPLETAR,  v.  a.  to  complete,  to 
perfect,  to  finish,  to  accomplish;  to  recruit, 
to  supply  or  fill  up  with  fresh  men  (a  mi¬ 
litary  word).  —  uma  obra  truncada,  to 
perfect  a  set  of  books. 

COMPLETAS,  s.  pi.  compline,  the  last 
of  the  seven  parts  of  the  divine  office,  sung 
by  priests  and  religious  men,  being  recit¬ 
ed  at  night  before  they  go  to  bed. 

» COMPLETIVO,  A,  adj.  completive 
(Gram.,  little  used). 

COMPLETO,  A,  adj.  complete,  perfect, 
finished,  ended,  full,  total.  Um  fato  — ,  a 
complete  suit  of  clothes.  Obras  comple¬ 
tas ,  the  complete  works.  Tern  cem  annos 
completos,  he  is  completely  a  hundred  years 
old.  lluina  completa,  complete,  total  ruin. 
Flor  completa,  (bot.)  a  perfect,  a  com¬ 
plete  flower. 

«COMPLEXÀO,  V.  Compleixão,  etc. 

•  COMPLEXIDADE,  s.  complexity,  com¬ 
plexness.  Uma  —  de  ideas,  origem  de  to- 
dos  os  equívocos  ou  enganos,  a  complexity 
of  ideas,  the  source  of  misunderstandings. 

«COMPLEXO,  A,  adj.  complex,  compo¬ 
site,  not  simple.  Idêa  complexa,  a  complex 
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idea.  Numeros  complexos,  compound  num¬ 
bers. 

COMPLICAÇÃO,  s.  complication,  the 
state  of  being  complicated,  assemblage, 
combination.  Perdeu  seu  filho  e  a  sua  for¬ 
tuna,  eis  uma  grande  —  de  desgraças,  lie 
has  íost  both  his  son  and  his  fortune,  that 
is  certainly  a  great  complication  of  mis¬ 
fortunes.  — ,  intricacy.  Ha  n'esta  tragédia 
muito  grande  —  de  aventuras,  there  is 
too  much  intricacy  in  the  adventures  of 
that  tragedy. 

*  COMPLICADAMENTE,  adv.  confus¬ 
edly,  complieately. 

«COMPLICADÍSSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Complicado,  most  complicated  or  con¬ 
fused. 

COMPLICADO,  A,  p.  p.  of  Complicar, 
and  adj.  mixed,  confused,  complicated. 
Doenças  complicadas,  (mcd.)  complicated 
diseases. 

COMPLICAR,  v.  a.  to  mix,  to  join,  to 
confuse  or  entrangle  many  things  one 
with  another,  to  complicate,  to  render  in¬ 
tricate.  Este  auclor  complicou  muito  a  ac¬ 
ção  da  sua  peça,  the  author  has  rendered 
the  action  of  his  piece  too  intricate. 

COMPLICAR-SE  v.  r.  to  become  com¬ 
plicated.  O  negocio  complica-se  cada  vez 
mais,  the  business  is  becoming  more  and 
more  complicated.  —  (med.),  to  be  com¬ 
plicated. 

COMPLICE,  adj.  and  s.  complice,  ac¬ 
complice,  instrumental,  partner  in  a  crime 
or  action.  Todos  os  seus  cúmplices  foram 
executados,  his  chief  complices  were  exe¬ 
cuted. 

» COMPLIGTADO,  A,  p.  p.  of  Compliciar, 
and  adj.  made  complice,  accused  of  being 
an  accomplice. 

«COMPLICIAR,  v.  a.  to  make  accom¬ 
plice;  to  accuse  of  being  an  accomplice  in 
a  crime. 

COMPLICIAR-SE,  v.  r.  to  be  complice. 

«COMPLICIDADE,  s.  the  being  an  ac¬ 
complice.  A  —  foi  provada,  the  being 
an  accomplice  has  been  proved. 

«COMPLUVIO,  s.  (anc.)  a  cistern. 

COMPOEDOR,  s.  V.  Compositor. 

COMPOER.  V.  Compor. 

COMPONEDOR,  s.  a  composing-stick 
(among  printers.) 

«COMPONENDA,  s.  a  composition  with 
the  court  of  Rome  (on  obtaining  a  dispen¬ 
sation  or  benefice). 

♦  COMPONENTE,  adj.  component,  that 
composes. 

CÒMPOR,  v.  a.  to  compose,  to  make, 
to  write,  to  be  the  author  of.  Todas  as  pe¬ 
ças  que  compõem  esta  machina,  all  the  parts 
which  compose  that  machine.  Os  elementos 
de  que  se  compõe  um  corpo,  the  elements 
of  which  a  body  is  composed.  —  o  rosto, 
o  seu  todo,  as  acções,  to  compose,  to  pre¬ 
pare  one’s  looks,  countenance,  actions.  — 
discórdias,  to  compose,  or  adjust  differen¬ 
ces.  — ,  ou  reconciliar  pessoas,  to  make  up 
differences,  to  reconcile.  E  necessário  sa¬ 
ber  compor-se,  segundo  o  tempo,  segundo 
os  logares,  one  must  prepare  one’s  self  ac¬ 
cording  to  time  and  place.  —  (among  prin¬ 
ters),  to  compose.  — uma  pagina,  to  com¬ 
pose  a  page.  — ,  to  compose.  —  um  livro, 
to  compose,  to  write  a  book.  — ,  (mus.)  to 
compose,  to  set  to  music.  —  musica,  to 
set  to  music.  —  a  musica  de  uma  opera, 
to  compose  the  music  of  an  opera.  Elle 
compõe  facilmente,  he  composes  easily, 
he  has  a  facility  of  composition.  —  ou  con¬ 
certar,  to  fit,  to  adjust,  to  set  in  order. 

C'OMPOR-SE,  v.  n.  to  compound,  to 
make  up,  to  adjust,  to  fit,  to  set  in  order. 
- —  com  os  credores,  to  be  reconciled  with 
one’s  creditors.  Componhamo-nos  amiga 
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velmente,  let  us  compound  amicably.  An¬ 
tes  de  irmos  mais  longe,  componhâmo-nos , 
se  é  da  vossa  vontade,  before  we  proceed, 
let  us  come  to  a  composition,  if  you  plea¬ 
se  (fig-).  — ,  ou  ter  em  si,  to  consist,  or 
made  up.  Compor-se  com  a  sua  magua,  to 
bear  patiently  one’s  grief  or  affliction.  — 
com  a  parte,  to  compound  with  the  plant  iff. 
—  uma  mulher,  is  for  a  woman,  to  dress 
herself. 

«COMPORTA,  s.  a  flood-gate,  a  dam. 

COMPORTADO,  A,  p.  p.  of  Compor¬ 
tar  or  Comportar-se,  adj.  sh tiered  ;  behav¬ 
ed.  V.  Morigerado. 

«COMPORTAMENTO,  s.  conduct,  be¬ 
haviour. 

COMPORTAR,  v.  a.  to  permit,  to  allow. 
A  mediocridade  da  sua  renda  não  compor * 
ta  a  despeza  que  faz,  he  spends  more  than 
his  income  will  allow.  São  prazeres  que 
comporta  a  mocidade,  these  are  pleasures 
permitted,  allowed  to  youth  or  suitable  to 
youth.  —  (at  sea)  Este  navio  comporta  uma 
grande  mastreação,  that  ship  is  able  to 
carry  very  taunt  masts.  —  or  snjfrcr,  to¬ 
lerar,  to  suffer,  to  beai*.  A  dignidade  do 
magistrado  não  comporta  que  elle  se  abaixe 
até  ahi,  the  dignity  of  a  magistrate  will 
not  suffer  him  to  stoop  so  low. 

COMPORTAR-SE,  v.  r.  to  behave  one’s 
self.  —  mal,  to  misbehave.  Ha  de  —  me¬ 
lhor  para  o  futuro,  he  will  behave  better 
for  the  future.  Comporta-se  como  bom 
amigo,  he  behaves  like  a  good-friend. 

«COMPORTÁVEL,  adj.  tolerable,  that 
can  be  suffered, 

COMPOSIÇÃO,  s.  composition,  constru¬ 
ction,  the  act  of  composing.  Estar  occu- 
pado  com  a  —  de  uma  machina,  to  be  en¬ 
gaged  in  the  construction,  in  the  compo¬ 
sition  of  a  machine.  A  —  do  corpo  huma¬ 
no  6  admiravel,  the  composition,  the  con¬ 
struction  of  the  human  body  is  admirable. 
— ,  composition,  compounding.  A  —  d'este 
especifico  é  ainda  um  segredo,  the  compo¬ 
sition  of  that  specific  is  still  a  secret.  Este 
pharmaceutico  intende  bem  da  —  dos  re- 
medios,  thatdruggist  understand  thorough¬ 
ly  the  compounding  of  remedies. —  (among 
printers),  composing,  composition.  En¬ 
sinar  a  — ,  to  learn  composing,  or  to 
compose.  — ,  composition.  Este  auctor  está. 
occupado  com  a  —  de  uma  nova  obra,  that 
author  is  engaged  in  the  composition  of  a 
new  work.  Isso  escapou-lhe  no  calor  da 
— ,  that  has  escaped  him  in  the  heat  of 
composition.  — ,  composition  theme.  —  sem 
nenhum  defeito,  sem  nenhum  erro,  a  com¬ 
position  without  a  fault.  —  cheia  de  sole¬ 
cismos,  a  composition  full  of  solecisms. — , 
agreement,  settlement,  composition,  ac¬ 
commodation.  Por  —  entre  nós  feita  de¬ 
vo-lhe  tanto,  by  an  agreement  made  be¬ 
tween  us  I  owe  him  so  much.  Chegar  a  ter¬ 
mos  de  — , ,t o  come  to  an  agreement,  a  set¬ 
tlement.  E  de  difiicil  — ,  lie  is  hard  to  deal 
with.  Entrar  em  — ,  to  compound,  to  en¬ 
ter  into  terms  of  composition. 

COMPOSITA,  s.  (arch.)  composite.  Or¬ 
dem  ■ — ,  the  composite  order.  A  — parti¬ 
cipa  da  corintliia  e  da  jonica,  the  compo¬ 
site  is  made  up  of  the  Corinthian  and  jonic 
orders. 

COMPOSITOR,  s.  composer,  writer,  gu- 
ctor.  Máo  — ,  a  scribbler,  a  paltry  writer. 
— ,  compositor,  one  that  composes  in  a 
printing-house. 

«COMPOSTA.  V.  Composite. 

«COMPOSTAMENTE,  ado.  modestly, 
composedly. 

COMPOSTO,  s.  the  mass  formed  by 
the  union  of  many  ingredients,  composi¬ 
tion,  mixture,  compound.  Este  homem  é 
um  —  de  ignorância  e  de  presumpção,  that 
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man  is  a  compound  of  ignorance  and  pre¬ 
sumption. 

COMPOSTO,  A,  p.  p.  of  Compor ,  and 
adj.  composed,  composite,  write  or  written, 
consisting,  made  up.  Palavra  composta,  a 
compound  word.  Homem  — ,  a  sober  and 
modest  man. 

COMPOSTURA,  s.  decency,  modesty; 
construction,  regularity.  —  (mus.),  coun¬ 
ter-point. 

•  COMPOTA,  s.  stewed-fruit. 
«COMPÕTEIRA,  s.  a  shallow  dish  in 

which  stewed  fruits  are  served  up. 

COMPRA,  s.  purchase,  emption,  buy¬ 
ing,  purchasing.  Fazer  —  de  mercadorias, 
to  buy  up  goods.  Quero  mostrar-vos  a  mi¬ 
nha  — ,  1  will  show  you  my  bargain.  Fa¬ 
zer  ou  acabar  de  fazer  vma  — ,  to  strike, 
or  strike  up  a  bargain. 

•  COMPRADIA  or  COMPADREA,  s. 
Bens  de  — ,  lands  obtained  by  purchase. 

•  COMPRADIÇO,  A,  adj.  that  may  be 
bought;  venal,  mercenary. 

COMPRADO,  A,  adj.  part,  of  Comprar, 
bought,  purchased. 

COMPRADOR,  A,  s.  a  buyer,  purcha¬ 
ser,  chapman,  she  that  purchases.  Busca 
compradores,  he  wants  to  find  purchasers. 
Não  havia  compradores,  there  were  no 
bidders.  —  que  compra  o  comer  para  uma 
casa,  a  caterer  or  purveyor. 

COMPRAR,  v.  a.  to  buy,  to  purchase,  to 
get,  to  procure  for  money.  —  caro  ou  ba¬ 
rato,  to  buy  dear  or  cheap.  —  muito  caro 
uma  graça,  to  pay  dear  for  a  favour.  — 
por  grosso  para  vender  a  retalho,  to  re¬ 
grate.  —  fiado,  to  buy  upon  trust.  —  dos 
que  vendem  mais  barato,  to  buy  things  at 
the  best  hand.  —  com  dinheiro  do  contado, 
to  buy  money  in  hand.  —  de  comer,  to  ca¬ 
ter,  to'  buy  victuals.  —  cartas  (in  same 
games  at  cards),  to  take, cards.  — ,  (fig.) 
to  pay  dear  for  a  thing.  E  —  caro  um  ar¬ 
rependimento,  arruinar-se  para  satisfazer 
as  suas  paixões ,  to  ruin  one’s  self  for  one’s 
passions  is  paying  dear  for  repentance. 

•  COM  PR  A  V  Eh,  adj.  that  may  be  bought. 
•COMPRAZEDOR,  A,  s.  a  complaisant 

man  or  woman  an  over-civil  person. 

COMPRAZER,  v.  a.  to  please,  to  com¬ 
ply  with,  to  humour,  to  yield  to.  Só  fiz 
aquillo  para  lhe  — ,  I  did  it  only  to  hu¬ 
mour  him,  to  please  him.  Quero  compra- 
zer-vos  n’isso,  1  am  willing  to  humour  you 
in  that. 

COMPRAZER-SE,  v.  r.  to  delight  in  a 
thing,  to  have  complacency,  to  take  pleasu¬ 
re  in  it.  —  em  si  mesmo,  to  value  one’s 
self  very  much  upon  something.  —  em  to¬ 
das  as  suas  obras,  to  look  upon  all  his 
works  with  great  complacency. 

COMPRAZIDO,  A,  p.  p.  of  Comprazer, 
and  adj.  pleased  with.  V.  Comprazer. 

COMPRAZIMENTO,  V.  Complacên¬ 
cia. 

COMPREHENDER,  v.  a.  to  compre¬ 
hend,  to  include,  to  comprise,  to  contain. 
O  amor  comprehende  todas  as  virtudes, 
love  comprehends  all  virtues.  A  jjhiloso- 
phia  comprehende  a  logica,  a  moral,  a 
physica  e  a  metaphysica,  phylosophy  in¬ 
cludes  logic,  morality,  physics  and  meta¬ 
physics.  Não  está  comprehendido  na  lista, 
lie  was  not  included  in  the  list.  — ,  to  un¬ 
derstand,  to  comprehend,  to  conceive.  Com- 
prehendo  muito  bem  o  que  me  dizeis,  I  un¬ 
derstand  very  well  what  you  say  to  me. 
Isso  é  difficil  de  — ,  that  is  hard  to  be 
understood.  Este  estrangeiro  custa  muito 
a  fazer-se  — ,  that,  stranger  has  a  great 
deal  of  difficulty  in  making  himself  un¬ 
derstood.  Comprehendeis  que  isso  jjossa  ter 
logar?  do  you  think  that  it  may  take 
place? 
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•  COMPREHENDER-SE,  v.  r.  to  be  com¬ 
prehended,  included,  etc. 

COMPREHENDIDO,  A,  p.  p.  of  Com- 
preliender,  and  adj.  comprehended,  includ¬ 
ed;  conceived,  understood. 

COMPREHENSÃO,  s.  comprehension, 
apprehension;  understanding,  knowledge, 
capacity. 

•  COMPREHENSIBILIDADE,  a.  com¬ 
prehensibility;  comprehcnsibleness,  capa¬ 
bility  of  being  understood. 

COMPREHENS1VA.  V.  Comprehen- 
são. 

•  COMPREHENSIVAMENTE,  aclv.  in  a 
comprehensive  manner,  comprehensively. 

COMPREHENSIVEL,  adj.  comprehen¬ 
sible,  intelligible,  conceivable.  Não  e  — 
até  que  ponto  elle  leva  a  avareza,  it  is  not 
to  be  conceived  how  stingy  he  is. 

COMPREHENSIVE),  A,  adj.  compre¬ 
hensive,  that  comprehends  much,  having 
the  power  to  comprehend  or  understand; 
— ,  comprehensive,  compendious. 

COMPREHENSOR,  A,  adj.  that  com¬ 
prehends  or  includes. 

COMPREHENSORES,  s.  pi.  the  blessed 
in  heaven  (in  divin.). 

COMPREIÇÃO.  V.  Compleição. 

•  COMPRENDER,  etc.  V.  Comprehen- 
der,  etc. 

•  COMPRESSA,  s.  (surg.)  compress,  bol¬ 
ster  of  linen  rags,  pledget. 

COMPRESSÃO,  s.  compression,  conden¬ 
sation,  compressure,  pressure,  the  act  of 
cornpressing  or  the  state  of  being  com¬ 
pressed. 

•  COMPRESSIBILIDADE,  s.  compressi¬ 
bility,  the  quality  of  being  compressible. 

» COMPRESSIVÍEL, adj.  compressible,  ca¬ 
pable  of  being  forced  into  a  narrow  compass 
or  pressed  close.  O  ar  é  — ,  a  agua  não 
e  — ,  air  is  compressible,  Avater  is  not. 

•  COMPRESSIVO,  A,  adj.  compressive, 
having  power  to  compress. 

COMPRESSO,  A,  p.  p.  irreg.  of  Com¬ 
primir,  and  adj.  pressed  or  thrustc  lose. 
V.  Chato. 

•  COMPRESSOR,  s.  a  person  or  thing 
that  compresses.  ' 

•  COMPRIDA,  s.  (anc.)  length. 

•  COM PRID AÇO,  A,  adj.  aug.  of  Com¬ 
prido,  most  long. 

«CUMPRIDAMENTE,  adv.  (anc.)  com- 
pletly.  V.  Completamente. 

COMPRIDÂO,  V.  Comprimento. 

•  COMPRIDETE,  adj.  dim.  from  Com¬ 
prido,  somewhat  long. 

COMPRIDINHO,  adj.  dim.  from  Com¬ 
prido.  V.  Compridete. 
«COMPRIDÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Comprido,  \Tery  long. 

COMPRIDO,  A,  adj.  long,  large,  much. 
O  seu  vestido  está  muito  — ,  his  coat  is  too 
long.  Os  reis  teem  as  mãos  compridas,  kings 
have  longs  hands.  — ,  long,  great,  live¬ 
long,  lengthy,  long-winded.  De  verão  os 
dias  são  compridos,  in  summer  the  days 
are  long.  0  tempo  é  — para  quem  espera, 
time  appears  very  long  to  one  in  expecta¬ 
tion. 

•  COMPRIDOR,  s.  one  who  fulfils.  V. 
Cumpridor,  Verdugo,  Carrasco. 

«COMPRIDOUEO  or  COMPRIDOIRO, 
A,  adj.  necessary. 

•  CUMPRIMENTADO,  A,  p.  p.  of  Com- 
primentar,  complimented. 

CUMPRIMENTAR,  v.  a.  to  compliment, 
to  congratulate,  to  make  compliments.  0 
parlamento  em  corporação  veio  —  o  rei 
por  esta  gloriosa  victoria,  the  parliament 
went  in  a  body  to  congratulate  the  king  on 
this  glorious  victory.  Não  percamos  tempo 
a  — ,  do  not  let  us  lose  time  in  making 
compliments. 
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«CUMPRIMENTE,  adj.  that  compress. 
COMPEIMENTEIRO,  A,  s.  a  compli- 
menter,  one  given  to  compliments. 

COMPRIMENTO,  s.  length,  long,  long¬ 
ness.  Isso  tern  ires .  pés  de  — ,  that  has 
three  feet  in  length  or  is  three  feet  long. 
—  de  tempo,  length  of  time.  —  das  pro¬ 
fecias,  fulfilling,  of  the  prophecies.  Dei — 
aos  meus  desejos,  my  desires  are  fulfilled. 
V.  Cumprimento.  — ,  compliment,  obliging 
words,  ceremonies.  Estudar  um  — ,  to 
study  a  compliment.  Palavras  de  compri¬ 
mentos,  words  of  course.  Sem  comprimentos, 
freely,  without  ceremonies.  Fazer  com¬ 
primentos ,  to  compliment.  Por  —  ou  por 
ceremonia,  complimentally. 

•  COMPRIMIDO,  A,  p.  p.  of  Comprimir , 
and  adj.  pressed,  thrust  close. 

COMPRIMIR,  v.  a.  to  press,  to  thrust, 
to  confine  in  less  compass,  to  compress,  to 
condense.  —  o  braço  com  uma  atadura,  to 
compress,  to  squeeze  the  arm  by  means  of 
a  bandage.  — ,  to  quell,  to  put  down,  to 
keep  clown  or  under,  to  appease,  to  stop, 
to  repress,  (fig.)  —  as  facções,  um  parti- 
do,  to  quell  factions,  to  keep  them  under, 
to  put  doAvn  a  party. 

COMPRIR  or  CUMPRIR,  v.  a.  to  ful¬ 
fil,  or  perform,  to  keep,  to  accomplish,  to 
effect.  Elle  cumprio  a  prophecia,  he  has 
fulfilled  the  prophecy.  —  as  suas  obriga¬ 
ções,  to  make  good  one’s  engagements. 
Vem  —  os  teus  augustos  destinos,  come  and 
fulfil  your  glorious  destiny.  —  a  sua  pro¬ 
messa  ou  volo,  to  fulfil  one’s  promise,  or 
one’s  atoav.  —  com  o  seu  dever,  to  perform 
one’s  duty. 

•  COMPRIR-SE  or  CUMPRIR-SE,  v.  r. 
to  be  accomplished,  to  be  performed.  To- 
dos  os  seus  desejos  se  cumpriram,  all  his 
desires  are  fulfilled. 

*  COMPROMETTER,  v.  a.  to  compromit, 
to  expose,  to  commit,  to  compromise.  Não 
vos  comprometterei,  I  will  not  expose,  I  will 
not  commit  you.  —  a  sua  auctoridade,  a 
sua  dignidade,  etc.  to  expose  one’s  authori¬ 
ty  or  character.  Está  gravemente  com- 
promettido,  he  is  seriously  compromised. 
Comprometteu-se  muito  n'este  negocio,  he 
has  fairly  committed  himself.  Correis  risco 
de  vos  comprometterdes  obrando  assim, 
you  run  the  risk  of  committing,  of  com¬ 
promising  yourself  by  acting  in  that  away. 

COMPROMETTER-SE,  v.  r.  to  com¬ 
promise,  to  put  to  arbitration,  to  consent 
to  a  reference,  to  refer  the  ending  of  dif¬ 
ferences  or  suits  at  law,  to  the  arbitra¬ 
ment  of  one  or  more  arbitrators.  Compro- 
metteram  todos  os  seus  negocios  nas  mãos 
de  um  tal,  they  put  all  their  affairs  to  the 
arbitration  of  such  a  one. 

•  COMPROMETTIDO,  A,  p.  p.  of  Com- 
prometter,  and  adj.  compromised. 

#  COMPROMETTTMENTO,  s.  the  act 
and  effect  of  compromising. 

•  COMPROMISSARIO,  adj.  and  s.  com- 
promissorial,  arbitrator,  referee. 

COMPROMISSO,  s.  compromise,  a  com¬ 
promise  of  two  or  more  parties  at  diffe¬ 
rence,-  to  refer  the  deciding  their  contro¬ 
versies  to  the  decision  of  arbitrators.  Pôr 
um  negocio  em  — ,  to  put  to  arbitration, 
to  consent  to  a  reference,  to  refer  a  diffe¬ 
rence  to  the  judgment  of  an  umpire. 

#  COMPROMISSORIO,  A,  adj.  that  con¬ 
tains  a  compromise. 

*  COMPROTECTOR,  s.  joint  protector. 
COMPROVAÇÃO,  s.  confirmation.  V. 

Prova. 

COMPROVADO,  A,  p.  p.  of  Comprovar , 
and  adj.  pro\red,  confirmed. 

*  CUMPRO  VADOR,  ORA,  s.  he  that  con¬ 
firms  or  proves. 

•  COMPROVANTE,  adj.  that  confirms. 
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COMPRO Y AR,  v.  a.  to  prove,  to  con¬ 
firm.  Isso  comprova  o  que  eu  afirmei,  that 
confirms  what  I  advanced.  Fara  —  esta 
opinião  cita  auctoridades  poderosas,  to 
confirm,  to  prove  this  sentiment,  he  quoted 
imposing  authorities. 

COMPROYAR-SE,  v.  r.  to  receive  con¬ 
firmation. 

COMPROVINCIAL  or  COMPROVIN- 
CIANO,  adj.  (speaking  of  bishops)  com¬ 
provincial,  belonging  to  the  same  pro¬ 
vince. 

•  COMPTABILID ADE  or  CONTABI¬ 
LIDADE,  s.  accounts.  Entende  muito  de 
— ,  he  has  a  thorough  understanding  of 
accounts.  Estar  encarregado  da — ,  to  have 
charge  of  the  accounts.  Escriptorio  de  — , 
office  of  accounts,  counting-house. 

•  COMPULSADO,  A ,  p.p.  of  Compulsar, 
and  adj.  examined. 

•  COMPULSADOR,  s.  he  that  examines. 

•  COMPULSÃO,  s.  compulsion,  compel¬ 
ling. 

•  COMPULSAR,  v.a.  to  examine,  to  com¬ 
pel  a  registrar,  etc.,  to  show  or  deliver  up 
a  writ  ting,  to  examine,  to  ransack.  Com¬ 
pulsou  todos  os  auctores  que  se  têem  occu- 
pado  da  materia,  he  examined,  he  ransack¬ 
ed  all  the  authors  who  had  treated  of  that 
subject. 

•  COMPULSORIA,  s.  a  subpaena,  a  war¬ 
rant  enjoining  a  registrar,  etc.,  to  exhibit 
the  papers  that  a  suitor  has  need  of. 

COMPULSORIO,  A,  adj.  compulsory 
Carta  — ,  a  subpaena. 

COMPUNÇÃO  or  COMPUNCÇAO,  s. 
compunction,  repentance,  remorse  of  con¬ 
science  for  an  offense  committed,  contri¬ 
tion.  Grandes  sentimentos  de  — ,  great  feel¬ 
ings  of  compunction.  A  —  do  coração  e 
necessária  para  a  verdadeira  penitencia, 
compunction,  contrition  of  heart  is  neces¬ 
sary  to  true  repentance. 

•  COMPUNCTO,  A ,p.  p.  V.  Compungido. 
COMPUNGIDO, Á,  p.p.  of  Compungir, 

and  adj.  penitent,  touched  with  compun¬ 
ction,  grieved,  compunctious,  repented. 
COMPUNGIMENTO.  V.  Compuncção. 
COMPUNGIR,  v.  a.  to  affect,  to  influen¬ 
ce,  to  touch,  to  move,  to  cause  a  concern, 
to  mollify.  Deixar-se  —  com  as  lagrimas 
de  uma  mulher ,  to  relent  at  a  woman’s 
tears. 

COMPUNGIR-SE,  v.  r.  to  be  penitent, 
sorrowful,  to  be  touched  in  conscience  for 
one’s  sins. 

•  COMPUNGITIVO,  A,  adj.  compunc- 
tive,  causing  remorse. 

•  COMPURGAR,  v.  a.  to  justify  any 
man’s  innocence  by  the  testimony  of  ano¬ 
ther. 

COMPUTAÇÃO,  s.  computation,  re¬ 
ckoning,  or  casting  up,  calculation.  — - 
exacta,  exact  computation.  A  —  dos  tem¬ 
pos,  the  computation  of  time.  Engana-se 
na  sua  — ,  he  is  mistaken  in  his  computa¬ 
tion,  his  calculation. 

COMPUTADO,  A,  p.  p.  of  Computar, 
and  adj.  computed. 

.COMPUTADOR,  s.V.  Computista. 
COMPUTAR,  v.  a.  to  compute,  to  re¬ 
ckon,  to  cast  up,  to  sum  up,  to  tell,  to 
count,  to  calculate.  Computai  a  quanto 
monta  o  custo  d'este  eãificio,  quantos  an- 
nos  ha  depois  d’este  acontecimento,  calcu¬ 
late  what  is  the  expense  of  that  building, 
how  many  years  since  that  event. 

•  COMPUTISTA,  s.  computist,  computer, 
calculator. 

COMPUTO,  s.  computation,  calculation. 
COMQUANTO,  c onj.  although,  albeit. 

.  COMSIGO,  adv.  with  himself,  within 
himself. 

COMTIGO,  adv.  with  thee. 
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COMUM,  and  deriv.  V.  Commum,  etc. 
.COMUNA.  V.  Communa. 

.COMVOSCO,  adv.  with  you. 

.  CON.  V.  Com. 

•  CON  ANA,  s.  a  thorny  shrub  of  Cayenne. 

•  CONATO,  s.  endeavour,  attempt;  a  ten¬ 
tative. 

.CONCA,  s.  quoit.  Jogar  a  — ,  a  peque¬ 
na  — ,  to  play  at  quoits,  to  quoit;  — ,  a 
porringer. 

•  CONCASSIVO.  V.  Conquassivo. 

CONC  ATE  NAÇÃO,  s.  concatenation;  a 

series  of  links,  linking  together. 

•  CONCATENADO,  A,  adj.  concatenat¬ 
ed,  tied,  linked. 

.CONCATENAR,  v.  a.  to  concatenate, 
to  tie,  to  bind,  to  link. 

•  CONCAUSÂ,  s.  a  thing  that  concurs  or 
runs  together  with  another. 

•  CONC  AVAR,  v.  a.  to  dig  together  with 
another. 

CONCAVIDADE,  s.  concavity,  hollow¬ 
ness,  concaveness.  A  —  de  um  copo,  the 
concavity  of  a  glass.  As  concavidades  da 
terra,  de  uma  montanha,  the  concavities 
of  the  earth,  etc.  —  do  do,  the  cope  of 
heaven. 

CONCAVO,  A,  adj.  concave,  hollow. 
Um  espelho  — ,  a  concave  mirror.  0  —  de 
um  globo,  the  concavity  or  hollow  of  a 
globe.  (In  this  last  sense  it  is  obsolete).  — 
metal  (in  poetry),  a  cannon. 

•  CONC  Ã VO,  s.  concavity. 

•  CONCAVO-CONCAVO,  A,  adj.  conca¬ 
vo-concave,  concave  on  both 'sides. 

•  CONCAVO-CON VEXO,  A,  adj.  conca¬ 
vo-convex,  concave  on  one  side  and  con¬ 
vex  on  the  other. 

CONCEBER,  v.  a.  e  n.  to  conceive  child, 
to  breed,  to  become  pregnant.  Ella  está 
fóra  da  idade  de  — ,  she  is  past  child-bear¬ 
ing.  As  ovelhas  concebem  ordinariamente 
mais  na  primavera  do  que  no  outono,  ewes 
more  commonly  conceive  in  spring  than 
in  autumn.  — ,  to  conceive,  to  apprehend, 
to  imagine,  to  understand,  to  perceive,  to 
take,  to  comprehend.  —  uma  idéa,  to  con¬ 
ceive  an  idea.  Esta  obra  custou-lhe  mais  a 
executar  do  que  a  — ,  that  work  cost  him 
more  trouble  in  the  execution  than  in  the 
conception.  Não  concebo  como  elle  possa 
esquecer-se  de  si  a  ponto  de,  I  cannot  con¬ 
ceive  that  lie  should  forget  himself  so  fai¬ 
as.  Não  concebo  como  elle  se  pôde  ver  li¬ 
vre'  d' esse  negocio,  I  cannot  perceive  how 
he  got  out  of  that  scarpe.  — ,  to  word,  to 
express.  Esta  phrase  está  mal  concebida, 
that  phrase  is  ill  expressed.  Isso  está  con¬ 
cebido  em  termos  formaes,  that  it  expres¬ 
sed,  is  couched  in  formal  terms.  Conceber 
esperanças ,  to  entertain  hopes. 

CONCEBIDO,  A,  p.  p.  of  Conceber,  and 
adj.  conceived,  imagined,  comprehended. 
CONCEBIMENTO,  s.  V.  Conceição. 

•  CONCEDENTE,  adj.  that  allows. 
CONCEDER,  v.  a.  to  grant,  to  .permit, 

to  give,  to  allow.  O  rei  tinha  concedido 
grandes  privilégios  a  esta  cidade,  the  king 
had  granted  great  privileges  to  that  town. 

•  CONCEDED  AMENTE,  adv.  by  conces¬ 
sion,  by  permission. 

CONCEDIDO,  A ,p.  p.  of  Conceder,  and 
adj.  granted,  permitted. 

•  CONCEDIMENTO,  s.V.  Concessão. 
«CONCEDIVEL,  adj.  V.  Concessivel. 

CONCEIÇÃO,  s.  conception,  breeding. 
A  immaculada  —  da  Virgem  Nossa  Se¬ 
nhora,  the  Immaculate  Conception  of  the 
Holy  Virgin. 

•  CONCEITE  ADO,  A,  p.p.  of  Conceitear, 
and  adj.  expressed  elegantly. 

•  CONCEITEAR,  v.  n.  to  express  elegantly 
whatsoever  is  conceived  in  the  mind. 

CONCEITO,  s.  conceit,  thought;  opi- 
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nion,  or  judgment  upon  any  thing.  — ,  es¬ 
teem,  repute,  reputation,  fame,  credit,  na¬ 
me.  — ,  affected  wit.  Formar  — .  V.  Jul¬ 
gar. 

CONCEITUADO  or  CONCEITOADO, 
A,  p.  p.  of  Conceituar,  and  adj.  judged, 
esteemed. 

"  CONCEITUAR  or  CONCEITOAR,  v. 
a.  to  judge,  to  esteem,  to  regard,  to  con¬ 
sider. 

•  CONCEITUOSAMENTE,  adv.  inge¬ 
niously,  wittily. 

•  CONCEITUO SO,  A,  adj.  ingenious, 
witty,  sententious,  sharp. 

•  CONCELEBR AÇÃO,  s.  the  act  of  cou- 
celebring. 

•  CON  CELEBRADO,  A,  p.  p.  of  Conce- 
lebrar,  and  adj.  celebrated  jointly. 

CONCELEBRAR,  v.  a.  (inns.)  to  con- 
celebrate,  to  celebrate  jointly.  V.  Celebrar. 

•  CONCELIIA.  V.  Conselha. 

•  CONCELHADO,  A,  adj.N.  Conselhado. 

•  CONCELHEIRAMENTE.  V.  Conse- 
Iheiramente. 

•  CONCELHEIRO,  A,  adj.  V.  Conse¬ 
lheiro. 

CONCELHO,  s.  municipality,  munici¬ 
pal  body.  Paços  do  — ,  a  town-house. 
CONCENTO,  s.  consonance,  harmony. 
CONCENTRAÇÃO,  s.  concentration, 
collection  into  a  narrow  space  round.  A 
—  do  color,  the  concentration  of  heat.  — 
dos  raios  solares  no  foco  de  uma  lente,  the 
concentration  of  the  solar  rays  in  the  fo¬ 
cus  of  a  lens.  A  —  do  poder  nas  mãos  de  um 
só,  the  concentration  of  power  in  the  hands 
of  a  single  individual.  — ,  concentration 
(chim.). 

CONCENTRADO,  A,  p.  p.  of  Concen¬ 
trar,  and  adj.  concentred,  or  concentrated. 
V.  Reconcentrado. 

CONCENTRAR,  v.  a.  to  concentre  or 
concentrate,  to  drive  to  the  centre,  or  into 
a  narrow  compass.  0  grande  frio  concen¬ 
tra  o  color  natural,  great  cold  concentra¬ 
tes  the  natural  heat,  (fig.)  —  todas  as  suas 
afeições  cm  alguem,  to  fix  one’s  affections 
upon  a  single  object.  —  as  suas  forças, 
(a  milit  term.)  to  concentrate  one’s  forces. 
V.  Reconcentrar. 

•  CONCENTRAR-  SE,  v.  r.  to  concentre, 
to  meet  in  one  centre.  Os  raios  do  sol  con- 
centram-se  no  foco  de  um  espelho  ardente, 
the  sun-beams  are  concentrated  in  the  fo¬ 
cus  of  a  burning-glass. 

CONCÊNTRICO,  A,  adj.  concentric, 
concentrical.  Estes  dois  circidos  são  con¬ 
cêntricos,  these  two  circles  are  concentric. 

CONCEPÇÃO,  s.  conception.  V.  Con¬ 
ceição.  — ,  conception,  the  power  of  con- 
civing  an  idea.  Tern  a  —  prompta,  his 
conception  is  quick.  —  grande,  admira- 
vel,  great  or  admirable  conception. 

•  CONCEPCIONARIO,  s.  a  defender  of 
the  immaculate  conception. 

•  CONCEPTIVA,  s.  the  power  or  faculty 
of  conceiving. 

•  CONCEPTI VEL,  adj.  conceptible; 
conceivable. 

CONCERNENTE,  adj.  concerning, 
touching,  relating  to,  about.  A  lei  —  ao 
duello,  the  law  concerning  duelling.  Te¬ 
nho  alguma  cousa  a  dizer-vos  —  a  este 
negocio,  I  have  something  to  say  to  you 
concerning  that  affair. 

•  CONCERNIR,  v.  n.  (litlc  used)  to  con¬ 
cern.  Isso  concerne  aos  vossos  interesses, 
that  concerns  your  interests.  Elle  nada 
ignora  do  que  concerna  á  sua  arte,  he  is  a 
stranger  to  nothing  that  concerns  his  art. 

.CONCERTADAMENTE,  adv.  conve¬ 
niently,  with  prudence. 

CONCERTADO,  A,  p.p.  of  Concertar , 
and  adj.  ordered,  disposed,  or  put  in  or- 
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der;  set  off,  mended.  — ,  promised  in  mar¬ 
riage,  betrothed  or  espoused. 

«CONCERTADOR,  s.  mender,  patcher, 
botcher.  V.  Alinhado. 

•  CONCERTA  MENTO,  s.  V.  Concerto. 

CONCERTANTE,  adj..  (music.)  ex. 

Symphonia  — ,  a  symphony  in  which  two 
or  three  instruments,  or  even  more,  per¬ 
form  the  principal  parts  with  simple  ac¬ 
companiments. 

CONCERTANTE,  s.  a  shiver  with  a 
rival ;  performer  in  a  concert. 

CONCERTAR,  v.  a.  to  order,  to  dis- 
j)Ose,  to  put  in  order;  to  set  off,  to  adorn. 

—  pessoas  desavindas,  to  reconcile,  or  set 
people  to  rights  that  were  at  variance. 
— ,  to  agree,  to  contract.  —  com  alguem 
o  casamento  de  sua  filha,  to  betroth  one’s 
daughter  to  a  man.  — ,  to  mend,  to  re¬ 
pair,  to  patch,  or  botch.  Mandar  —  al¬ 
guma  cousa,  to  have  a  thing  mended,  to 
get  it  mended.  —  um  navio ,  to  repair  a 
ship. 

CONCERTAR-SE,  v.  r.  to  concert  mat¬ 
ters  with  one.  Ex.  —  com  aparte,  to  com¬ 
pound  with  the  plaintiff.  —  no  preço,  to 
agree  in  the  price.  —  or  reconciliar-se  com 
alguem,  to  be  reconciled  with  one,  to  make 
one’s  peace  with  him.  —  o  tempo,  to  grow 
fair  (speaking  of  the  wmather). 

CONCERTO,  s.  disposition,  a  disposal, 
or  setting  in  order.  Fazer  alguma  cousa 
de  — ,  to  do  a  thing  by  consent,  to  go 
hand  in  hand  in  a  business,  to  act  unani¬ 
mously.  — ,  order,  discipline.  —  (mus.), 
a  concerto,  concert,  piece  of  music  of  se¬ 
veral  parts  for  a  concert.  —  de  musica 
vocal  e  instrumental,  a  concert  of  vocal 
and  instrumental  music.  — ,  repair,  re¬ 
pairing.  — ,  mending,  botching,  patching. 
— ,  agreement,  contract  convenant,  com¬ 
position. 

CONCESSÃO,  5.  concession,  grant,  per¬ 
mission,  dispensation.  Este  privilegio  é 
uma  —  de  tal  rei,  that  privilege  is  the 
grant  of  such  and  such  a  king.  — ,  con¬ 
cession.  Fazer  concessões  ao  seu  adversa- 
rio,  to  make  concessions  to  one’s  adver¬ 
sary.  — ,  o  que  alcança  a  concessão,  gran¬ 
tee,  the  person  to  whom  a  grant  is  made. 
0  que  faz  a  concessão,  granter,  the  per¬ 
son  who  makes  a  grant.  —  (rhet.),  con- 
cessio,  a  figure  the  same  with  syncho- 
resis. 

«CONCESSIDO,  A,  adj.  V.  Farto. 

•  CONCESSIONÁRIO,  s.  grantee,  con¬ 
cessionary,  the  person  to  whom  a  grant  is 
made. 

•  CONCESSIVEL,  adj.  that  may  be 
granted  (speaking  of  privileges,  etc.). 

•  CONCESSO,  À,  adj.  granted,  permit¬ 
ted. 

•  CONCESSO,  s.  (anc.)  Y.  Concessão. 

•  CONCESSOR,  A.  V.  Outorgante. 

CONCHA,  s.  shell,  the  covering  of  a 

testaeious  or  crustacious  animal.  Conchas 
unival ves,  bi valves,  multivalves ;  do  mar,  da 
agua  docc,  univalvular,  bivalvular,  mul- 
tivalvular  shells,  or  univalves,  bivalves, 
multivalves ;  sea-shells,  fresh-water  shells. 
Obraf 'eitade  conchas ,  shell-work.  —  degrã, 
a  shell-fish,  the  liquor  whereof  makes  a  pur¬ 
ple  colour.  Cavado  a  modo  de  — ,  fashioned 
like  the  shell  of  a  fish,  wide  and  hollow. 

—  de  atafona,  the  lower  mill  stone  of  a 
horse  or  ass-mill.  Metter-se  nas  conchas 
do  seu  escrupulo,  to  be  obstinately  scru¬ 
pulous.  (fig.)  Metter-se  nas  conchas  (fig.), 
to  hold  one’s  peace,  to  be  silent.  — ,  (among 
print.)  a  wrong  letter,  an  error.  Concha 
que  trazem  nos  chapéos  os  romeiros,  a  sort 
of  cockleshell  the  pilgrims  used  to  wear 
in  their  hats.  Conchas  do  gorupés  (a  sea 
term),  the  saddle  of  bowsprit. 
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•  CONCHACIL  or  CONCHACTS,  s.  pi. 
a  criminal  judge  (in  China). 

•  CONCHADO,  A,  adj.  shelled  or  shelly 
covered  wilh  shells. 

•  CONCHALIM,  s.  a  magistrate  in  China. 

•  CONCHARIA,s.  shells.  — do  mar,  sea- 
shells. 

«CONCHAVADO,  A, p.p.  of  Conchavar, 
and  adj.  Y.  Concluido. 

CONCHAVAR,  v.  a.  to  unite,  to  join. 
V.  Concluir. 

•  CONCHA  VAR-SE,  v.  r.  (fam.)  V.  Man- 
communar-se. 

CONCHAVO,  s.  agreement,  connivance, 
conniving. 

•  CONCHEADO,  A,  adj.  shelly,  covered 
with  shells. 

«CONCHEAR,  v.  a.  to  cover  with  shells. 

•  CONCHEGAD  INHO,  A,  dim.  from  Con¬ 
chegado.  nearest. 

«CONCHEGADO,  K,p.p.  of  Conchegar, 
near,  very  nigh,  comfortable. 

«CONCHEGAR,  v.  a.  to  bring  or  put 
nearer,  or  closer,  to  make  comfortable. 

CONCHEGAR-SE,  v.  r.  to  approach,  to 
draw  near.  — ,  to  complot,  to  combine  in 
some  secret  design. 

CONCHEGO,  s.  m.  a  complotter. 
«CONCHELA,  s.  dim.  from  Concha,  a 
little  shell. 

CONCHELLOS,  s.  pi.  the  herb  penny¬ 
wort,  penny-grass,  Vcnus-navel  or  ship- 

•  CONCHILLOS.  V.  Conchellos. 
CONCHINHA,  s.  dim.  from  Concha,  a 

little  shell. 

«CONCHO,  A,  adj.  (famil.)  vain,  proud. 

•  CONCHOS  0  or  CONCHOUSO.V. 
Chouso. 

•  CONCHUDO,  A,  adj.  covered  with  one 
or  more  shells. 

•  CONCHYLI ARIO,  s.  a  collection  of 
sh  ells. 

•  CONCIIYLIFERO,  adj.  conchiferous. 

•  CONCHYLLAGEM.  V.  Concharia. 

•  CONCHYLIO,  s,  a  shell-fish. 

•  CONCHYLIOLOGIA,  s.  conchiliology, 
conchology,  a  part  of  natural  history  treat¬ 
ing  of  shells  and' shell-fish. 

•  CONCHYLIOLOGICO,  A,  adj.  concho- 
logical,  pertaining  conchology. 

•  CONCHY  LIOLOGISTA,  s.  concholo- 
gist,  one  versed  in  the  natural  history  of 
shells  and  shell-fish  (nat.  hist.). 

•  CONCHYTES,  s.  pi.  conchites  (nat. 
hist.),  a  fossil  or  petrified  conch  or  shell. 

«CONCIDADÃO,  s.  fellow-citizen.  So¬ 
mos  concidadãos,  we  are  fellow-citizens. 
•CONCTENCIÃ,  s.  V.  Consciência. 
CONCILIÁBULO,  s.  conciliable,  con¬ 
venticle,  cabal,  an  assembly  of  schismatic 
prelates. 

CONCILIAÇÃO,  s.  conciliation,  recon¬ 
ciling,  the  act  of  conciliating.  Temespirito 
de.  — ,  he  has  a  spirit  of  conciliation,  a  con¬ 
ciliatory  spirit.  Os  preliminares  da  — ,  the 
preliminaries  of  a  reconciliation. 

•  CONCILIADA,  adj.  Ferida  — .  V.  Con- 
celhada. 

CONCILIADO,  A,  of  Conciliar,  and  adj. 
conciliated,  accorded,  reconciled. 

CONCILIADOR,  CONCILIADORA,  s. 
conciliator,  reconciler,  one  who  makes 
peace  between  others. 

» CONCILI ANTE,  adj.  conciliating,  re¬ 
conciling. 

•  CONCILIAR,  adj.  conciliar  of  or  be¬ 
longing  to  a  council. 

CONCILIAR,  v.  a.  to  reconcile,  to  con¬ 
ciliate,  to  accord.  —  os  pai'tidos,  to  recon¬ 
cile  the  parties.  O  juiz  de  paz  esforçou-se 
debalde  para  reconciliar  as  partes,  the 
justice  of  the  peace  endeavoured  in  vain 
to  reconcile  the  parties.  —  opiniões,  to  re- 
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concilo  different  opinions.  — ,  to  concilia¬ 
te,  to  gain,  to  procure.  A  sua  doçura  con¬ 
ciliou-lhe  o  bem  querer  de  todos,  his  mild¬ 
ness  has  gained  him  the  good-will  of  all. 
Esta  unica  acção  conciliou-lhe  o  amor  de 
todos  os  homens  de  hem,  this  single  action 
conciliated  to  him  the  love  of  all  gooff  men. 
—  o  somno,  to  cause  sleep,  to  cast  into  a 
sleep. 

*  CONCILIARIO,  A,  adj.  (tlieql.)  of  or 
belonging  to  a  council. 

*  CONCILIARMENTE  or  CQNCT LIA¬ 
RIAM  ENT  E,  adv.  in  a  council. 

CONCILI  ATI  VO,  A,  adj.  conciliating, 
Espirito  — ,  conciliatory,  conciliating 
spirit. 

*  CONCILIATORIO,  A,  adj.  conciliating, 
reconciling,  conciliatory,  relating  to  re¬ 
conciliation. 

«CONCILIÁVEL,  adj.  reconcilable.  Es¬ 
tas  duas  qualidades  não  são  conciliáveis , 
these  two  qualities  are  not  reconcilable. 

CONCILIO,  s.  council,  an  assembly  of 
bishops  and  divines,  to  determine  matters 
of  religion.  O  santo  — ,  o  sagrado  — ,  the 
holy,  the  sacred  council.  Os  quatro  pri- 
meiros  concílios,  the  four  first  councils. 
Concilios,  the  decisions  of  a  council.  0  — 
de  Trento  uão  foi  recebido  em  França  nas 
questões  de  pura  disciplina,  the  decisions 
of  the  council  of  Trent  on  matter  of  mere 
discipline  are  not  received  in  France. 

*  CONCTONADOR,  s.  concionator,  pre- 
clier,  orator,  a  public  speaker. 

«CÓNCIONAL,  adj.  belonging  to  the 
assembly  of  the  people. 

«CONCIONAR,  v.  7i.  (little  used)  to  ha¬ 
rangue,  to  make  a  public  speech. 

*  CONCIONATORIO,  A,  adj.  conciona- 
tory,  belonging  to  a  public  speech  or  ha¬ 
rangue. 

*  CONCISAMENTE,  adv.  concisely  suc- 
cintly,  briefly  in  a  concise  manner. 

CONCISÃO,  s.  conciseness,  concision, 
cutting  off,  brevity.  A  —  do  estylo,  con¬ 
ciseness  of  style.  Tacito  e  Montesquieu  são 
ivoclelos  de  — ,  Tacitus  and  Montesquieu 
are  models  of  conciseness. 

CONCISO,  adj.  concise,  short,  brief.  Es¬ 
tylo  — ,  a  concise  style.  E> — 7iosseusdis- 
cursos,  he  is  concise  in  his  speeches. 
«CONCITAÇÃO,  s.  concitation,  emotion, 
agitation;  instigation;  tumult,  stirring  up. 

*  CONCÍTADÃMENTE,  adv.  excitedly, 
with  concitation. 

CONCITADO,  A, p.p.  of  Concitar ,  and 
adj.  excited. 

» CONCTTADOR,  CONCTTADORA,  s. 
agitator,  exciter 

CONCITAR,  v.  a.  to  excite,  to  stir  up, 
to  instigate,  to  provoke,  to  put  in  motion, 
to  stimulate,  to  urge,  to  abet.  Não  se  es¬ 
quecia  nada  para  —  todas  as  minhas  pai¬ 
xões,  they  tried  all  arts  to  stir  up  my  pas¬ 
sions. 

*  CONCTTAR-SE,  v.  r.  to  move,  to  agi¬ 
tate  one’s  self. 

*  CO  NC  IT  ATI  VO,  A,  adj.  that  ex¬ 
cites. 

*  CONCLAMAÇÃO,  s.  conclamation,  an 
outcry.  —  (roman  antiq.),  conclamation, 
the  act  of  blowing  a  trumpet  and  calling 
the  dead  person  by  his  name. 

CONCLAVE,  s.  conclave,  the  place 
where  the  cardinals  meet  to  choose  a  pope. 
Logo  que  os  cardeaes  entraram  no  — ,  as 
soon  as  the  cardinals  had  entered  the  con¬ 
clave.  Este  —  durou  muito  tempo,  the  con¬ 
clave  lasted  a  long  time. 

*  CONCLAYISTÃ,  s.  a  conclavist,  one 
who  attends  a  cardinal  during  his  abode 
in  the  conclave. 

CONCLUDENTE,  adj.  concluding, con¬ 
vincing,  conclusive.  Rasão  — ,  conclusive 
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reason.  Argumento  ■ — ,  a  conclusive  argu¬ 
ment. 

*  CONCLUDENTEMENTE,  adv.  in  a 
conclusive  manner,  decisively,  conclusi¬ 
vely. 

•  CONCLUDER  or  CONCLUDIR,  v.  a. 

\ f  (  ,  r\Vi ol  1 !  1  Y 

«CONCLUENTE.  V.  Concludente. 
CONCLUÍDO,  A,  p.  p.  of  Concluir,  and 
adj.  concluded,  finished. 

*  CONCLUINTE  or  CONCLUENTE.  Y. 
Concludente. 

CONCLUIR,  v.  a.  to  conclude,  to  finish ; 
to  make  an  end,  to  settle,  to  determine. 
A  cousa  está  concluída,  the  thing  is  con- 
clued.  Concluio  o  seu  discurso  com  estas 
palavras,  with  that  he  concluded  his  dis¬ 
course.  Concluamos,  let  us  conclude.  — , 
to  infer,  to  conclude,  to  collect  the  conse¬ 
quences,  to  gather  by  reason.  Conclue-se 
d'alii  que,  etc.,  from  thence  he  infers  that, 
etc.  Que  quereis  —  d’alii?  what  do  you  infer 
from  that?  Esta  rasão  não  conclue,  this 
reason  proves  nothing,  it  is  not  convincing. 
Concluo  que  tendes  rasão,  I  conclude  you 
are  right.  —  um  ajuste  ou  contracto,  to 
strike  or  conclude  a  bargain. 

CONCLUIR-SE,  v.  r.  to  decline,  to  de¬ 
cay,  to  termine.  Estar  a  concluir  (speak¬ 
ing  of  a  sick  man),  to  be  in  a  dying  con¬ 
dition. 

CONCLUSÃO,  s.  conclusion,  determi¬ 
nation,  final,  decision,  end,  close,  issue.  A 
—  de  um  tractado,  the  conclusion  of  a 
treaty.  A  —  foi  que  marcharíamos  logo 
contra  o  inimigo,  the  conclusion  was  that 
we  should  march  immediately  against  the 
ennemy.  — ,  conclusion.  A  —  do  seu  dis¬ 
curso  fez  muita  impressão  no  auditorio, 
the  conclusion  of  his  discourse  made  a  great 
impression  upon  the  audience.  — ,  conclu¬ 
sion,  inference,  consequence.  —  falsa,  a 
false  conclusion.  Deduzir  uma  — ,  to  draw 
a  conclusion.  Vir  á  — ,  to  come  to  a  con¬ 
clusion,  or  end.  Em  — ,  in  conclusion,  in 
short. 

«CONCLUSAOSINHA,  s.  dim.  of  Con¬ 
clusão,  a  little  conclusion. 
«CONCLUSIONISTA,  s.  a  respondent. 
«CONCLUSIVO,  A,  adj.  conclusive,  fi- 

Tin  I  vp 

«CON CLU SI V AMENTE,  adv.  in  a  con¬ 
clusive  manner,  decisively,  conclusively. 

CONCLUSO,  A,  adj.  concluded,  finish¬ 
ed  ;  settled,  determined,  agreed-upon. 

CONCLUSÕES,  s.  f.  pi.  a  disputation, 
thesis;  also  the  thesis  sheet.  Defender  — , 
to  be  a  respondent. 

CONCOCÇAO,  s.  concoction,  digestion. 
( Coction  is  more  frequently  used.) 

•  CONCOGTTVO,  A,  adj.  digesting,  eon- 
coctive,  having  the  power  of  digesting  or 
ripening. 

CONCOCTRIZ,  adj.  Faculdade  — ,  the 
digestive  virtue  (among  phys.),  substance 
of  anything  with  another. 

CONCOMITÂNCIA,  s.  concomitance, 
concomitancy,  subsistence  of  any  thing 
with  another.  Por  — ,  concomitantly,  in 
course,  along  with  another.  A  —  d'estes 
phenomenos  é  muito  notável,  the  concomi¬ 
tance  of  these  phenomena  is  very  remar¬ 
kable. 

CONCOMITANTE,  adj.  concomitant, 
conjoined  with,  concurrent.  A  graça  — , 
the  concomitant  grace. 

«CONCORDADO,  A,  p.  p.  of  Concordar, 
and  adj.  agreed.  V.  Concordar. 
«CONCORDANÇA.  V.  Concordância. 
CONCORDÂNCIA,  s.  concordance, 
agreement,  relation.  A  —  das  diversas  tes- 
timunhas  não  deixa  duvida  sobre  a  verdade 
do  facto,  the  concordance,  the  agreement 
of  the  different  testimonies  no  longer  ad- 
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mits  of  any  doubt  about  the  truth  of  the 
fact.  —  da  Biblia,  concordance  of  the  Bi¬ 
ble,  the  title  of  a  book  containing  an  al¬ 
phabetical  index  of  the  principal  nouns 
and  verbs  in  the  Bible,  refering  to  the  se¬ 
veral  texts  where  each  is  inserted.  — 
(gram.),  concord,  concordance.  V.  Conso¬ 
nância.  —  (anc.)  V.  Concordata. 

«CONCORDANTE.  V.  Concorde. 

CONCORDAR,  v.  a.  to  reconcile,  to 
make  friends,  to  make  up  matters ;  to  agree 
together,  to  concord.  —  duvidas,  to  adjust, 
to  make  up  differences.  —  a  voz  com  o 
instrumento,  to  sing  in  tune  with  an  in¬ 
strument. 

CONCORDAR,  v.  a.  or  n.  to  concord, 
to  agree  together ;  to  be  in  a  tune,  to  hold 
together.  Voz  que  concorda,  a  tunable  voi¬ 
ce.  Estes  dois  homens  não  poderão  —  nun¬ 
ca,  these  two  men  will  never  agree  toge¬ 
ther  (fig.).  Isso  não  concorda  com  o  que 
tinheis  dito,  that  does  not  agree,  that  is 
not  in  accordance  with  what  you  said. 

CONCORDATA,  s.  concordate,  a  com¬ 
pact  in  cannon-law ;  convenant,  act  of 
agreement  between  princes,  a  treaty,  a 
concordate.  —  (com.),  composition. 

*  CONCORD AVEL,  adj.  concordable,  re¬ 
concilable,  may  that  may  be  agreed. 

CONCORDE,  adj.  of  one  mind,  or  will, 
unanimous,  concordant. 

CONCORDEMENTE,  adv.  concordant- 
ly,  in  conjunction,  by  one  consent,  peacea¬ 
bly. 

CONCORDIA,  s.  peace,  concord,  har¬ 
mony  ,  good  understanding,  agreement. 
Manter  a  — ,  to  maintain  concord.  Isso 
poderia  alterar  a  —  que  reina  entre  elles, 
that  might  disturb  the  concord,  the  good 
understanding  that  subsists  between  them. 
Estabelecer  a  —  entre  os  inimigos,  to  re¬ 
concile  enemies,  to  make  them  friends. 

CONCORRENTE.  V.  Concurrente. 

CONCORRER,  v.  n.  to  run  with  others, 
to  run  together,  to  resort  to  the  same  place; 
to  concur,  to  join  in  one  action,  to  help,  to 
conspire,  to  contribute.  Tudo  concorre  para 
a  minha  ruina,  all  things  conspire  to  my 
ruin.  Concorreram  em  tudo  para  a  minha 
perda,  they  have  all  contributed  to  my 
ruin.  Deus  concorre  com  as  causas  segun¬ 
das,  God  concurs  with  second  causes.  — 
com  o  seu  parecer,  to  concur  or  agree  with 
one  in  something.  — ,  to  aim,  or  aspire  to 
the  same  thing,  to  be  concurrent,  or  rival. 
— ,  to  meet  or  join  together. 

«CONCREAÇÃO,  s.  creation  at  the  same 
time. 

«CONCREADO,  A,  adj.  created  at  the 

same  tllUG* 

«CONCORRÊNCIA.  V.  Concurrencia. 

«CONCREAR,  v.  a.  to  concreate,  to  crea¬ 
te,  to  producejn  the  same  time. 

«CONCREÇÃO,  s.  concretion,  coalition, 
the  act  of  concreting.  A  —  do  leite,  do 
azeite,  the  concretion  of  milk,  of  oil. 

*  CONCRESCIVEL ,  adj.  concrescible , 
capable  of  concreting  or  congealing. 

CONCRETO,  A,  adj.  concrete,  any  qua¬ 
lity  considered  with  its  subject.  Termo  — 
(didact.),  a  concrete  term.  — ,  concrete.  Dez 
homens,  cem  car  alios,  são  numeros  concre¬ 
tos;  dez,  cem,  trinta,  são  numeros  abstra- 
ctos,  ten  men,  a  hundred  horses  arc  con¬ 
crete  numbers;  ten,  a  hundred,  thirty,  are 
abstract  numbers.  Concretos  (chim.),  con¬ 
crete,  a  compound,  a  mass  formed  by  con¬ 
cretion.  O  antimonio  é  um  —  natural,  e 
o  sabão  um  —  artificial,  antimony  is  a 
natural  concrete,  and  soap  a  factitious 
one.  O  obstracto  e  o  — ,  the  abstract  and 
concrete. 

«CONCRETOS,  s.  pi.  certain  vegetable 
substances. 
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*  CONCRUDIR  and  CONCRUIR.V.  Con¬ 
cluir. 

CONCUBINA,  s.  concubine,  a  woman 
kept  in  fornication.  Sustentar,  ter  uma — , 
to  keep  a  concubine.  —  de  homem  casado, 
a  married  man’s  leman,  or  mistress. 

CONCUBINARIO,  s.  one  that  keeps  a 
concubine. 

CONCUBINATO,  s.  concubinage,  the 
keeping  of  a  concubine,  lewdness. 

«CONCUBINO,  s.  one  th  at  is  in  concu¬ 
binage. 

«CÒNCUBITO,  s.  coition,  copulation. 

CONCULCADO,  A,  p.  p.  of  Conculcar, 
and  adj.  trampled  under  foot  (fig.);  des¬ 
pised. 

*  CONCULCADOR,  s.  he  that  tramples 
under  foot;  (fig.)  despiser. 

CONCULCÀR,  v.  a.  to  conculcate,  to 
trample  under  foot;  to  contemn  (in  a  moral 

sense). 

*  CONCUNHADO,  A,  s.  the  brother  of 
a  brother-in-law. 

CONCUPISCÊNCIA,  s.  concupiscence, 
libidinous  desire,  lust.  A  —  da  carne,  the 
concupiscence,  the  lust  of  the  flesh. 

«CONCUPISCENTE,  adj.  concupiscent, 
libidinous,  lecherous. 

CONCUPISCIVEL,  adj.  concupiscible 
impressing  desire.  0  appetite  — ,  the  con¬ 
cupiscible  appetite. 

CONCURRENCIA,  s.  competition,  con¬ 
currence.  Entrar  em  —  com  alguem ,  to  en¬ 
ter  into  competition  with  one.  —  (Com.), 
competition.  Ha  grande  — ,  there  is  a 
great  concurrence.  A  —  o  obriga  a  dimi¬ 
nuir  os  seus  preços,  the  competition,  the 
opposition  compelled  him  to  lower  his  pri¬ 
ces.  — ,  state,  circumstance,  condition.  — , 
aspiring,  the  act  of  aspiring,  or  pretending 
to  the  same  thing;  canvassing,  or  suing 
for  the  same  thing.  —  ou  concurso  depovo, 
a  running  of  people  to  a  place,  resort,  a 
concourse. 

«CONCURRENTE,  adj.  concurrent,  that 
concurs  in  any  thing. 

CONCURRENTE,  s.  competitor,  rival, 
one  who  sues  for  the  same  office  or  thing 
which  another  does.  Ha  varios  concurren- 
tes  a  este  logar,  there  are  several  compe¬ 
titors  for  that  situation. 

*  CONCURRENTEMENTE,  adv.  in  com¬ 
peti  tion,  concurrently,  in  concurrence. 

CONCURSO,  s.  concurrence,  coopera¬ 
tion,  confluence.  —  do  sol  com  as  causas 
inferiores,  the  concurrence  of  the  sun  with 
inferior  causes.  Esta  medida  exige  o  —  da 
auctoridade  civil  e  militar,  that  measure 
requires  the  concurrence  of  the  civil  and 
military  authorities.  — ,  concourse  crowd, 
confluence,  resort.  Grande  concurso  de 
povo,  a  great  concourse  of  people.  Um 
immenso  —  de  espectadores,  an  immense 
concourse  of  spectators.  — ,  competition, 
concurrence,  the  act  of  pretending  to  the 
same  thing.  Abrir  — ,  to  open  a  competi¬ 
tion.  Pôr  a  —  uma  cadeira  de  direito  to, 
put  up  a  chair,  a  professorship  of  law  for 
competition.  Ser  admittido  ao  — ,  to  be 
admitted  to  the  competition. 

CONCUSSÃO,  s.  concussion,  shake,  jerk, 
shock.  —  violenta,  a  violent  shake.  — ,  ex¬ 
tortion,  peculation,  money  injustly  taken 
in  time  of  one’s  office,  an  unlawful  fee. 
Usar  de  — ,  to  be  guilty  of  extortion.  Foi 
accusado,  foi  convencido  de — ,  he  is  accused, 
he  has  been  found  guilty  of  extortion. 

CONCUSSIONARIO,  s.  extortioner,  de¬ 
predator,  peculator.  —  publico,  a  public 
extortioner,  a  public  depredator.  Ministro 
— ,  a  rapacious,  an  oppressive  minister. 

*  CONCUSSOR,  s.  V.  Concussionario. 

CONDADO,  s.  county,  earldom.  A  In¬ 
glaterra  está  dividida  em  condados,  En- 
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gland  is  divided  into  counties.  Also,  the 
dignity  of  a  count  or  earl. 

•  CONDAL,  adj.  of  or  belonging  to  a 
count. 

•  CONDALIA,  s.  a  shrub  of  America. 
CONDÃO,  s.  prerogative,  privilege,  ex¬ 
cellency.  Vara  de  ^ — ,  Y.  Varinha. 

•CONDAPNAÇÃO.  V.  Condemnação. 
«CONDAPNAR.  Y.  Condemnar. 
CONDE,  s.  count,  earl.  —  do  Santo  Im¬ 
pério,  count  of  the  holy  empire.  Corôa  de 
— ,  the  coronet  of  a  count,  an  earl’s  co¬ 
ronet.  Pera  do  — ,  a  sort  of  pear.  —  Also, 
the  knave  at  cards. 

•  CONDEÇA,  s.  a  sort  of  pannier.  V.  Con- 
dessa. 

•  CONDEÇAR  or  CONDESSAR,  v.  a. 
V.  Depositar,  Guardar. 

CONDECENDER.  Y.  Condescender. 

.  CONDECILHO.  V.  Condessilho  or  Con- 
desilio.  „ 

CONDECORAÇÃO,  s.  badge.  Trazer 
uma  — ,  to  wear  the  badge  of  an  order. 
A  —  da  Legião  de  honra,  the  badge  of 
the  Legion  of  honour. 

CONDECORADO,  p.  p.  of  Condecorar , 
and  adj.  graced,  wearing  the  insignia  of 
some  order  of  knightood. 

CONDECORAR,  v.  a.  to  grace,  to  ho¬ 
nour,  to  embellish,  to  adorn,  to  set  forth, 
to  deck,  to  decorate.  Os  titulos  pomposos , 
que  o  condecoram,  the  pompous  titles  with 
which  he  is  honoured,  invested. 

CONDEMNAÇÃO  or  CONDENAÇAO, 
s.  condemnation,  the  act  of  condemning, 
judgment;  a  penalty,  fine,  mulct,  common¬ 
ly  of  money.  Pronunciar  uma  — ,  to  pro¬ 
nounce  condemnation.  Sojfrer  — ,  to  un¬ 
dergo  the  punishment  of  one’s  sentence. 
(Fig.)  O  procedimento  d'este  ministro  é 
a  —  do  que  tiveram  os  seus  predecessores, 
the  conduct  of  that  minister  is  the  con¬ 
demnation  of  that  of  his  predecessors. 

CONDEMNADO  or  CONDENADO,  A, 
p.  p.  of  Condemnar,  and  adj.  condemned, 
cast,  sentenced,  damned;  mulcted,  fined. 
CONDEMNÁDO,  s.  a  damned  in  hell. 

•  CONDEMNADOR,  s.  condemner,  one 
who  condemns. 

•  CONDEMNAMENTO,  s.  V.  Condem¬ 
nação. 

CONDEMNAR,  v.  a.  to  condemn,  to 
cast,  to  sentence,  to  damn,  to  pronounce 
judgment  against  one;  to  fine,  to  mulct. 

—  um  criminoso,  to  condemn  a  criminal. 

—  alguém  á  morte,  to  condemn  one  to 
death.  —  a  uma  mulcta,  to  fine.  Conde- 
mnaram-no  a  perder  a  cabeça,  they  have 
condemned  him  to  lose  his  head.  — ,  to 
condemn,  to  blame,  to  censure.  Condemna 
tudo  o  que  os  outros  fazem,  he  condemns 
every  thing  that  others  do.  Condemno  esta 
opinião,  I  condemn  that  opinion.  Está  con- 
demnado  por  todos,  every  body  blames 
him.  —  um  navio,  a  sea  term  to  condemn 
a  ship  (as  unseaworthy).  V.  Desappro- 
var. 

CONDEMNAR-SE,  v.  r.  to  condemn 
one’self,  to  accuse  onc’self. 

CONDEMNATORY,  A,  adj.  condem¬ 
natory,  passing  sentence  of  condemnation, 
that  condemns. 

CONDEMNAVEL,  adj.  condemnable, 
blamable,  blame  worthy,  that  may  be 
blamed;  or  found  fault  with.  Acção,  opi¬ 
nião  — ,  a  condemnable,  a  blamable  action, 
or  opinion ;  an  action,  an  opinion  to  be  con¬ 
demned. 

•  CONDENAR,  etc.  v.  a.  V.  Condemnar. 
.  CONDENSABILIDADE,s.  (Phys.)  con¬ 
densability. 

CONDENSAÇÃO,  s.  condensation,  mak¬ 
ing  thick;  condensity,  thickness,  the  act 
of  thickening  a  body. 
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CONDENSADO,  A,  p.p.  of  Condensar, 
and  adj.  condensated,  condensed. 

•  CONDENSADOR,  s.  a  condenser  he  or 
that  which  condenses.  0  —  electrico  ser  ve 
par  atornar  sensiveis  as pequeníssimas  quan¬ 
tidades  de  electricidade,  by  means  of  the 
electric  condenser  the  smallest  quantities 
of  electric  fluid  are  rendered  perceptible. 
—  de  forças  (Mech.),  a  power  condenser. 

•  CONDENSANTE,  adj.  that  condenses. 

CONDENSAR,  v.  a.  to  condensate,  to 

condense,  or  thicken;  to  make  more  close, 
thick  or  compact.  —  de  novo,  to  recon¬ 
dense. 

CONDENSAR-SE,  v.  r.  to  condensate, 
to  grow  thicker.  O  ar  condensa-se  facil¬ 
mente,  air  is  easily  condensed. 

CONDENSATIVO,  A,  adj.  condensa- 
tive,  having  a  power  or  tendency  to  con- 
dense. 

#CONDENSAVEL,  adj.  condensable. 

•  CONDENSOR,  s.  (Mech.)  condenser. 
Machina  de  — ,  condensing  machine. 

•  CONDERIM,  s.  a  sort  of  weight  in  Pegú 
(Asia). 

•  CONDESCENDENCIA,  s.  compliance, 
condescension,  condescendence.  Perdi  in¬ 
teiramente  a  minha  auctoridade  sobre  ella, 
e  obrigou-me  depois  a  condescendências, 
que  me  tem  mil  vezes  posto  em  perigo  a  vida, 

I  entirely  lost  my  authority  over  her,  and 
she  has  since  driven  me  to  condescenden¬ 
ces,  compliances,  which  have  a  thousand 
times  exposed  me  to  lose  my  life. 

.CONDESCENDENTE,  adj.  condescend¬ 
ing,  complying,  yielding,  consenting,  com¬ 
pliant,  affable,  corteous,  obliging. 

CONDESCENDER,  v.  n.  to  condescend, 
to  comply,  to  yield,  to  submit.  —  com  as 
fraquezas  de  alguem,  to  bear  with  one’s 
frailties  or  weakness. 

CONDESCENDIDO,  p.  p.  of  Condes¬ 
cender,  condescended. 
.CONDESCENDIMENTO.  V.  Condes- 
ccTidcziczct» 

•  CONDÊSCENSIVO.  V.  Condescendente. 

CONDESILIO  or  CONDESSILHO,  s. 

(anc.)  V.  Deposito. 

CONDESSA,  s.  a  countess,  also,  a  hand- 
basket. 

CONDESTABLE,  CONDESTABRE, 
s.  (anc.)  V.  Condestavel. 
.CONDESTABLESSA,  5.  (anc.)  the  wife 
of  a  condestavel. 

CONDESTAVEL,  s.  constable.  — ,  a 
charge  instituted  in  Portugal,  the  greatest 
in  that  kingdom,  it  answered  to  our  an¬ 
cient  lord  high  constable  in  England.  0  rei 
deu-lhe  a  espada  de  — ,  the  king  gave  him 
the  sword  of  constable.  —  de  navio,  the 
chief  gunner  aboard  a  ship. 

CONDIÇÃO,  s.  condition,  circumstan¬ 
ces,  nature,  estate  or  inclination  of  the 
mind.  As  misérias  da  nossa  — ,  the  mise¬ 
ries  of  our  condition.  A  —  d'este  homem  e 
muito  desgraçada,  the  condition  of  that 
man  is  very  unfortunate.  Melhorar  a  sua 
— ,  to  better  one’s  circumstances.  A  des¬ 
graçada  —  humana,  the  wretchedness  of 
the  state  of  man.  — ,  quality,  figure,  con¬ 
dition,  rank,  fortune.  Homemde  — ,  a  man 
of  figure,  a  man  of  quality.  E  de  — para  po¬ 
der  aspirar  a  este  logar,  he  is  of  a  rank 
to  fill  that  station.  Ser  de  baixa  — ,  to  be 
low  born.  — ,  station,  condition.  Cada  um 
deve  viver  segundo  a  sua  — ,  every  one 
ought  to  live  according  to  his  station.  — , 
condition,  article,  clause,  terms.  As  con- 
digues  deuma  compra,  de  um  compromisso, 
the  conditions,  the  terms  of  a  bargain,  of 
an  engagement.  Esta  —  estava  no  contra¬ 
cto,  this  condition  was  mentioned  in  the 
deed.  — ,  offer,  condition,  terms.  Boa  — , 
good  offer.  Acceito  a  —  que  elle  me  ojfe- 
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receu,  I  accept  his  condition.  Com  a  — , 
sub  — ,  on  or  upon  condition,  conditio¬ 
nally,  to  sell  upon  condition,  conditio¬ 
nally.  Vender  siib  — ,  to  sell  upon  condi¬ 
tion  of  taking  (the  article)  again  if  not 
approved.  — ,  temper,  quality  of  a  person 
or  thing  which  renders  it  good  or  bad,  per¬ 
fect  or  imperfect.  Homem  de  boa  or  má 
— ,  a  good  or  ill  conditioned  man. 

CONDICILLO.  V.  Codicillo. 

•  CONDICIONADO ,  A.  V.  Acondicio¬ 
nado. 

CONDICIONAL,  adj.  conditional,  li¬ 
mited  by  any  condition.  O  nosso  tratado, 
o  nosso  contracto  é  — ,  our  treaty,  our  con¬ 
tract  is  conditional.  Clausula  — ,  a  condi¬ 
tional  clause.  —  (gram.),  conditional.  Con- 
juneção — ,  a  conditional  conjunction.  Modo 
— ,  the  conditional  mood. 

CONDICIONALMENTE,  adv.  condi¬ 
tionally,  upon  condition,  with  a  proviso. 
Só  vos  prometti  isso  — ,  I  only  promised 
you  that  conditionally. 

•  CONDICIONAR.  V.  Acondicionar. 

•  CONDICIONATA,  adj.  (theol.)  condi- 
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•  CONDIÇOÁR.  Y.  Convencionar. 

•  CONDIGNIDADE,  s.  condignity,  me¬ 
rit,  suitableness,  agreableness  to  desert. 

CONDIGNO,  A,  adj.  condign,  worthy, 
suitable,  merited,  deserved. 

•  CONDIGNAMENTE,  adv.  condignly, 
deservedly,  according  to  merit. 

CONDIMENTO,  s.  condiment.  A  pi¬ 
menta,  o  sal,  são  condimentos,  pepper,  salt, 
etc.,  are  condiments.  V.  Adubo. 

•  CONDIMENTOSO,  A,  adj.  that  seasons 
meat. 

CONDIR,  v.  a.  (among  apothicaries)  to 
tie  a  remedy  in  a  piece  of  cloth  in  order 
to  boil  it.  V.  Confeigoar. 

CONDISCIPULÃDO,  A,  5.  fellowship, 
in  school  or  learning. 

CONDISCÍPULO,  A,  s.  a  school-fellow. 

•  CONDIZENTE,  adj.  that  answers. 

CONDIZER,  v.  n.  to  answer,  to  agree, 

to  fit,  to  suit. 

CONDOER-SE,  v.  r.  to  condole,  to  pity, 
to  have  compassion,  to  lament  with  one. 
O  que  se  condói,  condoler. 

•  CONDOÍDO.  V.  Compadecido. 

•  CONDOIMENTO,  s.  compassion,  pity, 
painful  sympathy,  condolence. 

«CONDOITO.  V.  Conducto. 

•  CONDOLÊNCIA,  s.  condolence,  com¬ 
miseration,  the  expression  of  grief  for  the 
sorrow  of  another,  condoling.  Carta  de  — , 
a  letter  of  condolence. 

«CONDÓMA,  s.  condoma  an  animal  of 
the  goat  kind,  assort  of  antelope. 

•  CONDONAÇÃO,  s.  pardon,  forgiveness, 
condonation. 

•  CONDONADO,  A,  p.  p.  of  Condonar, 
and  adj.  pardoned,  forgiven. 

•  CONDONAR,  v.  a.  to  pardon,  to  for¬ 
give. 

•  CONDON  AT  ARIO,  A,  5.  a  fellow-do¬ 
nee. 

CONDOR,  s.  (nat.  hist.)  condor,  a  bird 
of  Peru ;  the  largest  kind  of  Eagles. 

*CONDORINO,  s.  a  sort  of  coin  in  Asia. 

•  CONDRI,  s.  a  golden  weight  serving 
as  a  coin  in  Asia,  China,  etc. 

CONDUCÇÁO,  s.  conduction,  conduct¬ 
ing,  carriage,  the  act  of  transporting,  or 
training  up,  leading.  Estar  encarregado' 
da  —  de  um  cego,  to  be  charged  with  the 
leading  of  a  blind  man. 

CONDUCENTE,  adj.  conducible,  con¬ 
ducive,  conducing. 

CONDUCTA,  s.  a  conduit,  a  canal  of 
pipes  for  the  conveyance  of  waters. 

CONDUCTA,  s.  (in  university  of  Coim¬ 
bra)  a  conduit.  —  de  soldados ,  a  levy  of . 


246  CON 

soldiers.  Fazer  —  a  alguem,  to  appoint  a 
learned  man  to  read  lectures  in  a  chair  of 
inferior  note,  till  there  is  room  to  provide 
for  him  better. 

♦  CONDUCTARIO,  a.  he  who  reads  le¬ 
ctures  in  a  chair  of  inferior  note,  etc. 

CONDUCTIBILIDADE ,  5.  the  pro- 
pertjr  of  conducting  (heat  and  electri¬ 
city). 

♦  CONDUCTIVO,A,  adj.  conducive,  hav¬ 
ing  the  power  of  conditcing. 

♦  CONDUCTO,  s.  conduit;  water-pipe. 
CONDUCTOR,  CONDUCTORA,  a.  con¬ 
ductor,  conductress,  leader,  guide.  0  — 
dc  uma  diligencia,  the  conductor  of  a  di¬ 
ligence,  the  guard  of  a  stage-coach.  —  (in 
electrical  experiments),  conductor.  Distin- 
guem-se  os  corpos  em  bons  e  máos  condu- 
ctores  (phys.),  bodies  arc  distinguished 
into  good  and  bad  conductors  of  caloric, 
of  electricity.  — ,  conductor,  a  metallic 
rod  erected  in  buildings  or  in  ships  to 
conduct  lightning  to  the  earth  or  water. 

—  (surgery),  conductor,  a  sort  of  instru¬ 
ment. 

• CONDUPLICADO,  adj.  (bot.)  condu- 
plicate,  doubled  over  together,  as  the  lea¬ 
ves  of  a  bud. 

CONDUPLICAÇAO,  a.  a  figure  when 
one  or  more  words  are  repeated  over  again 
(with  rhetoricians). 

CONDUTO,  s.  any  thing  that  is  eaten 
with  bread,  allowance  of  food. 

CONDUZIDO,  A,  p.  p.  of  Conduzir, 
and  adj.  conducted,  carryied. 

CONDUZIR,  v.  a.  to  conduct,  to  lead, 
to  guide,  to  convey,  to  carry,  to  bring,  to 
take.  —  alguem,  to  conduct  one.  Conduei 
0  senhor  ao  quarto,  conduct,  shew  the 
gentleman  to  his  room.  Deixou-se  —  á 
prisão,  he  allowed  himself  to  be  conduct¬ 
ed,  to  be  led  in  prison.  Deixa-se  —  pelo 
seu  interesse,  pelas  suas  paixões,  he  allows 
himself  to  be  guided  by  his  interest,  by 
his  passions.  A  rasão  0  conduz,  reason  gui¬ 
des  him.  A  libertinagem,  conduz  os  homens 
á  sua  perda,  libertinism  leads  men  to  ruin. 

—  bem  a  sua  barca  (prov.),  to  steer  one’s 
course  well,  to  be  a  good  husbandman,  a 
good  economist,  to  manage  well.  — ,  to 
conduct,  to  go  along  with,  to  accompany, 
to  attend.  Os  meus  creados  vos  conduzirão, 
my  domestics  will  conduct  you,  will  at¬ 
tend  you.  O  embaixador  foi  conduzido  á 
audiência  pelo  príncipe  A,  the  ambassador 
was  introduced  to  the  audience  by  prince  A. 
— ,  to  conduct,  to  lead,  to  have  the  conduct 
or  command  of;  to  convoy  or  carry  in  sa¬ 
fety  any  thing.  — ,  to  govern,  to  rule,  to 
direct,  to  guide.  — ,  to  hirv  or  bargain 
for.  — ,  v.  n.  to  conduce,  to  avail,  or  con¬ 
tribute. 

•  CONDYLO,  s.  (anat.)  condylus  or  kon- 
dyl,  a  little  round  eminence  at  the  extre¬ 
mity  of  a  bone;  knuckle. 

♦  CONDYLOIDE,  adj.  condyloid,  having 
the  form  of  a  condylus. 

*  CONDYLOMA,  s.  (med.)  condyloma,  a 
soft,  painless,  oeclematour  tumour  in  the 
fundament. 

CONE,  s.  cone,  a  geometrical  figure  in 
the  form  of  a  sugar  loaf.  —  truncado,  trun¬ 
cated  cone. 

CONEGA,  s.  a  canoness,  a  virgin  that 
lives  like  a  nun,  but  without  making  a 
vow. 

CONEGO,  5.  a  canon,  prebendary.  Co- 
negos  regulares,  seculares,  regular  or  se¬ 
cular  canons.  Passar  vida  dc  —  (fig.), 
to  lead  an  easy  life.  Conegos  azues.  V. 
Logos. 

CONESIA,  s.  canonry,  eanonship.  Con-  I 
ferir  uma  — ,  to  present  to  a  canonry. 
CONEXÃO.  Y.  Connexão. 
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♦  CONFABULAÇÃO,  s.  (old.)  confabula¬ 
tion,  familiar  conversation. 

♦  CONFABULADO,  A,  p.  p.  of  Confa¬ 
bular,  confabulated. 

♦  CONFABULADOR,  s.  (old.)  story-tel¬ 
ler;  a  colloquist. 

♦  CONFABULAR,  v.  n.  (fam.)  to  confa¬ 
bulate,  to  talk  familiarly  together. 

♦  CONFALÃO.  Y.  Gonfalão. 

♦  CONFALONERIA.  V.  Govfaloneria. 

♦  CONFECÇÃO,  s.  (pharm.)  confection, 
electuary.  — ,  a  general  term  for  the  exe¬ 
cution  of  any  thing. 

♦  CONFECCIONADO,  A,  adj.  made  of 
drugs. 

♦  CONFECCIONAR,  v.  a.  to  make.  — 
uma  machina,  to  make  a  machine.  V.  Con¬ 
feiçoar. 

CONFECTO,  A,  adj.  spent,  wasted, 
worn  out. 

CONFEDERAÇÃO,  s.  confederation, 
confederacy,  league,  alliance.  Ha  uma  — 
entre  estes  tres  Estados,  there  is  a  confe¬ 
deration  between  those  three  states,  be¬ 
tween  those  three  sovereigns. 

CONFEDERADO,  A,  p.  p.  of  Confede¬ 
rar,  and  adj.  confederated. 
♦CONFEDERADOR,  s.  confederator. 

♦  CONFEDERAMENTO.  Y.  Confedera¬ 
ção. 

♦  CONFEDERAR,  v.  a.  to  confederate, 
to  plot. 

CONFEDERAR-SE,  v.  r.  to  confedera¬ 
te,  to  unite  into  a  confederacy. 

CONFEDERATIVO ,  A,  adj.  federa¬ 
tive. 

CONFEIÇÃO,  s.  confection,  composi¬ 
tion,  electuary  (pharm.);  the  act  of  pre¬ 
paring  a  physical  composition. 

CONFEIÇOADO,  A ,p>.p.  of  Confeiçoar, 
mixed,  etc.  V.  Confeiçoar. 

CONFEIÇOAR,  v.  a.  to  mix,  to  make 
a  confection,  or  physical  composition. 

♦  CONFEITADO,"  A,  p.  p.  of  Confeitar, 
and  adj.  confected.  V.  Confeitar. 

CONFEITAR,  v.  a.  to  preserve  with 
sugar,  to  confect,  to  confit,  to  make  up 
into  sweetmeats. 

CONFEITARIA,  s.  confectionary,  a 
confectioner’s  shop;  the  place  where  the 
confectioner  lives. 

CONFEITEIRO,  s.  a  confectioner. 

♦  CONFEITO,  A,  adj.  composed,  unna¬ 
tural. 

♦  CONFEITOS,  s.  pi.  comfits,  sugar- 
plumbs.  —  de  herva  doce,  aniseed  covered 
with  sugar. 

CONFERENCIA,  s.  conference,  the  act 
of  conversing  on  serious  subject,  talking 
together,  parley.  Elies  tiveram  ambos  lon¬ 
gas  conferencias,  they  had  long  conferen¬ 
ces  together.  Entrar  em  conferencia  com 
alguem,  to  enter  into  conference  with  one. 
— ,  comparison,  collation.  A  —  dos  textos, 
dos  logares  dc  um  livro,  the  collation,  the 
comparing  of  texts,  of  passages  of  .  any 
book.  — ,  conference,  a  meeting  for  con¬ 
sultation  or  discussion. 

CONFERENCIADO,  A,  p.  p.  of  Con¬ 
ferenciar,  and  adj.  compared,  eonfered. 

CONFERENCIAR,  v.  a.  to  hold  a 
conference;  to  compare,  to  confer,  to  col¬ 
late. 

♦  CONFERENTE,  adj.  that  confers.  V. 
Condecente. 

CONFERENTE,  s.  he  who  confers  or 
takes  with  another. 

♦  CONFERIDO,  A,  p.  p.  of  Conferir,  and 
adj.  eonfered,  discoursed. 

CONFERIR,  v.  a.  to  confer,  to  collate, 
to  give  or  bestow;  to  confront,  to  compare. 
— ,  v.  n.  to  discourse,  to  talk  together,  to 
communicate,  to  impart. 

♦  CONFER YA,  s.  (bot.)  conferva,  green 
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strings  swimming  on  surface  of  water, 
hair-weed. 

CONFESSADO,  A,  p.  p.  of  Confessar, 
and.  adj.  confessed.  Peccado  —  e  meio 
perdoado  (prov.),  confession  of  a  fault  is 
half  the  amends. 

CONFESSADOR.  V.  Confessor. 

CONFESSADORA,  s.  she  that  confes¬ 
ses  any  thing. 

CONFESSAR,  v.  a.  to  confess,  acknow¬ 
ledge,  own  or  allow,  to  profess,  to  avow. 
Confessou  a  sua  falta,  0  seu  crime,  he  has 
confessed  his  fault,  his  crime.  Confessa- 
se  vencido,  he  confesses,  acknowledges 
himself  vanquished.  —  os  sens  peccados, 
to  confess  one’s  sins.  — ,  to  confess,  to  hear 
the  confession  of  a  penitent. 

CONFESSAR-SE,  v.  r.  to  confess  one’s 
sins,  to  confess  (to  a  priest).  —  a  Deus, 
to  confess  to  God.  —  á  raposa  (fig.),  to 
betray  one’s  self. 

♦  CONFESSIONAL,  s.  (little  used)  one 
who  makes  a  confession  of  faith. 

CONFESSIONÁRIO,  s.  the  seat  or  box 
in  which  the  confessor  sits  to  hear  the  de¬ 
claration  or  confession  of  his  penitents, 
confessionary,  penitentiary. 

♦  CONFESSIONISTA,  s.  confcssionist,  a 
lutheran  who  adheres  to  the  Augsburgh 
confession. 

♦  CONFESSO,  A,  adj.  (in  law)  that  con¬ 
fesses  any  thing. 

CONFESSO,  s.  one  that  has  confessed. 

CONFESSOR,  s.  confessor,  a  priest  or 
father  that  hears  confessions.  —  da  pri¬ 
mitiva  egreja,  a  confessor  of  the  primitive 
times,  one  who  makes  profession  of  faith 
in  the  face  of  danger;  a  martyr. 

CONFIADAMENTE,  adv.  boldly,  cou¬ 
rageously,  confidently;  freely. 

♦  CONFIADÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Con¬ 
fiado,  most  confident,  bold,  etc.  V.  Con¬ 
fiado. 

CONFIADO,  A,  p.  p.  of  Confiar,  and 
adj  confided.  — ,  bold,  confident,  coura¬ 
geous,  having  an  assurance.  — ,  impudent, 
shameless,  saucy,  insolent,  malapert,  fool 
hardy.  Sois  muito  — ,  you  are  mighty  con¬ 
fident. 

CONFIANÇA,  s.  confidence,  reliance, 
trust,  credit,  dependance,  security,  hope. 
Tenho  grande  —  em  vós,  I  have  great  con¬ 
fidence  in  you.  Ter  —  em  alguem,  to  re¬ 
pose  confidence  in  one.  Dar  a  sua  —  a  al¬ 
guem,  to  confide  in  one.  Tern  a  —  do  prín¬ 
cipe,  the  prince  reposes  confidence  in  him. 
E  homem  da  sua  — para  todos  os  negocios, 
lie  is  his  confidential  man  of  business.  — , 
confidence,  boldness,  assurance,  self-con¬ 
ceit.  Ouso  dizer  com  —  que,  I  can  venture 
to  say  with  confidence  that.  Isso  dá  — , 
that  inspires  confidence.  Fallar  em  publico 
com  grande  — ,  to  speak  in  public  with 
great  boldness.  Fallar  com  alguem  com 
— ,  to  talk  to  one  friendly. 

CONFIAR,  v.  a.  to  confide,  to  intrust, 
to  commit  to,  to  deliver  upon  trust. 

CONFIAR-SE,  v.  r.  to  confide,  to  trust 
upon. 

OONFICTONADO.  V.  Confeicoado. 

CONFICIONAR.  V.  Confeiçoar. 

CONFIDENCIA,  s.  confidence,  intimacy 
secret,  disclosure.  Fomos  obrigados  a  met- 
te-lo  na  nossa — ,  we  were  obliged  to  admit 
him  into  our  confidence.  Peceber  confiden¬ 
cias,  to  receive  confidential  disclosures. 
Fazer  uma  falsa  — ,  to  make  a  pretended 
disclosure. 

•  CONFIDENCIAL,  adj.  confidential, 
private.  Nota  — ,  confidential  letter. 

•  CONFIDENCIALMENTE,  adv.  confi¬ 
dentially.  Isso  foi-me  dito  — ,  that  was 
told  me  confidentially,  in  confidence. 

•  CONFIDENTE,  adj.  that  confides. 
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CONFIDENTE,  s.  a  confident,  confi¬ 
dant,  one  trusted  with  secrets  a  bosom 
friend. 

•  CONFIGURAÇÃO,  s.  configuration,  ex¬ 
ternal  form,  figure. 

•  CONFIGURADO,  A,  p.  p.  of  Configu¬ 
rar,  and  adj.  configured. 

•CONFIGURAR,  v.  a.  to  configurate,  to 
configure,  to  dispose  into  any  form. 

•  CONFIM,  s.  frontier,  border,  limit,  land¬ 
mark  ,  boundary.  O  rio  serve  de  —  á  mi¬ 
nha  propriedade  (anc.),  the  river  is  the 
limit  of  my  state. 

•  CONFINANTE,  adj.  that  confines,  bor¬ 
dering  upon  confine. 

CONFINAR,  v.  n.  to  border  upon,  to 
confine.  A  França  confina  com  a  Ilespa- 
nha,  France  borders  upon  Spain.  As  suas 
terras  confinam  com  a  floresta,  his  lands 
border  upon,  the  forest. 

•  CONFINE,  CONFINIO.  V.  Confim. 

•  CONFINGIDO,  p.  p.  of  Con  fingir.  V. 
Fingido. 

•  CONFINGIR.  V.  Fingir. 

•  CONFIN1DADE,  s.  eonfinity,  nearness, 
neighbourhood. 

CONFINS,  s.  pi.  confines,  common  boun¬ 
dary.  Sobre  os  —  de  iim  reino,  upon  the 
confines,  upon  the  borders  of  a  kingdom. 
Os  ultimas  — ,  the  farthest  borders,  the  re¬ 
motest  confines.  Nos  —  da  terra,  at  the 
ends  of  the  earth. 

•  CONFIEI It.  V.  Conferir. 
CONFIRMAÇÃO,  s.  confirmation,  rati¬ 
fication.  —  de  privilégios,  a  confirmation 
of  privileges.  Aquillo  necessita  de  — ,  that 
requires  confirmation.  — ,  confirmation.  0 
sacramento  da  — ,  the  sacrament  of  con¬ 
firmation  (an  ecclesiastical  rite).  Dar  a  al¬ 
guém  o  sacramento  da  — ,  to  confirm  one. 

•  CONFIRMADAMENTE,  adv.  surely, 
certainly. 

•  CON FIRMADISSIMO,  A,  sup.  of  Con¬ 
firma, do,  most  confirmed,  corroborated,  etc. 

•  CONFIRMADO,  A,  adj.  p.  of  Confir¬ 
mar,  confirmed,  corroborated,  ratified. 

•  CONFIRMADOR,  CONFIRMADORA, 
s.  confirmer,  he  who  confirms,  an  attestor. 

» CONFIRDANTE,  adj.  that  confirms. 
CONFIRMAR,  v.  a.  to  confirm,  to  put 
past  doubt  by  new  evidence,  to  ratify  and 
make  good;  to  settle;  to  strengthen.  Isso 
me  confirmou  na  minha  opinião,  that  has 
confirmed  me  in  my  opinion.  Este  milagre 
confirmou  a  sua  fé,  that  miracle  confirmed 
his  faith.  Confirmar  a  sentença,  to  confirm 
a  sentence.  — ,  to  consolidate.  As  persegui¬ 
ções  não  serviram  senão  para  —  a  Egreja 
nascente,  the  persecutions  only  helped  to 
consolidate  the  rising  church.  — ,  to  san¬ 
ction,  to  confirm,  to  ratify.  —  uma  lei,  to 
sanction  a  law.  O  papa  confirma  as  deci¬ 
sões  do  concilio,  the  pope  confirmed  the 
decisions  of  the  council.  —  (theol.),  to  ad¬ 
minister  the  sacrement  of  confirmation. 

•  CONFIRMAR-SE,  v.  r.  to  confirm  one’s 
self. 

CONFIRMATIVO,  A,  adj.  confirma¬ 
tory,  whatever  corroborates  or  ratifies  a 
thing,  having  the  power  of  confirming. 

•  CONFIRM  ATORIO,  A,  adj.  confirma¬ 
tive,  corroborating  or  ratifying  a  thing. 

CONFISCAÇÃO,  s.  confiscation.  Pri¬ 
são  e  —  de  bens,  premunire. 

CONFISCADO,  A,  p.  p.  of  Confiscar, 
and  adj.  confiscated,  forfeited;  spent,  wast¬ 
ed,  worn  out. 

CONFISCAR,  v.  a.  to  confiscate.  Con¬ 
fiscaram  todos  os  seus  bens,  his  whole  pro¬ 
perty  was  confiscated. 

CONFISCAVEL,  adj.  confiscable,  lia¬ 
ble  to  forfeiture. 

•  CONFISCO.  V.  Confiscação. 
CONFISSÃO,  s.  confession,  acknowledg- 
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ment,  avowal.  Confiei-llio  com  o  sêllo  da 
— ,  I  trusted  it  with  him  on  condition  he 
would  keep  it  secret.  A  —  de  Augsbourg, 
the  Augsburgh  or  Augustan  confession 
(1530).  —  geral,  a  general  or  full  confes¬ 
sion.  Ouvir  de  — ,  to  hear  confession.  — 
da  fé,  dos  peccados,  confession  of  faith,  of 
sins.  —  de  S.  Pedro,  St.  Peter’s  confession 
or  tomb  at  Rome. 

•  CONFITA,  s.  A  certa  — ,  that  comes 
in  that  nick  of  time. 

•  CONFITEIRO.  V.  Confeiteiro. 

«CONF1  TENTE.  V.  Confesso. 
«CONFLAGRAÇÃO,  s.  conflagration,  a 

general  fire,  a  great  fire.  Annunciou 
que  o  mundo  acabaria  por  uma  —  geral, 
he  announced  that  world  would  be  finally 
destroyed  by  a  general  conflagration  (lit¬ 
tle  used). 

CONFLICTO,  s.  conflict,  a  violent  col¬ 
lision  or  combat.  —  renhido,  sanguino¬ 
lento  (fig-),  a  bloody  conflict.  0  —  dos  in¬ 
teresses,  das  paixões,  the  conflict  of  inte¬ 
rests,  of  passions.  — ,  dispute,  altercation, 
contention. 

«CONFLUÊNCIA,  s:  confluence,  the  jun¬ 
ction  of  several  streams  or  rivers.  A  —  do 
Sena  e  do  Marne,  the  confluence  of  the 
Seine  and  the  Marne. 

•  CONFLUENTE,  adj.  said  of  two 
Streams  meeting.  Bexigas  confluentes,  a 
confluent  small-pox,  when  the  pustules  run 
into  one  another  or  when  complicated  with 
other  disorders  (med.). 

CONFLUIR,  v.  a.  to  meet,  to  join.  Es¬ 
tes  dois  rios  confluem  por  baixo  de  tal  ci¬ 
dade,  these  two  rivers  meet,  join  below 
such  and  such  a  town. 

CONFORMAÇÃO,  s.  conformation,  the 
form  of  things  as  relating  to  each  other. 
A  —  das  partes  do  corpo,  the  conforma¬ 
tion  of  the  parts  of  the  body.  Esta  doença 
provém  de  um  vicio  de  — ,  that  disease 
proceeds  from  a  vicious  conformation. 

•  CONFORMADO,  A ,p.p.  of  Conformar, 
and  adj.  conformed,  suited,  adapted,  ac¬ 
commodated. 

CONFORMAR,  v.  a.  to  conform,  to 
adapt  or  accommodate,  to  make  like,  to 
comply  with.  —  os  seus  sentimentos  com 
os  de  um  amigo,  to  conform  one’s  senti¬ 
ments  to  those  of  a  friend. 

CONFORM AR-SE,  v.  r.  to  conform 
one’s  self,  to  follow,  to  comply  with,  to 
agree  with;  to  make  shift,  to  like.  —  com 
o  tempo,  to  accommodate  one’s  self  to  the 
times.  File  conforma-se  com  tudo,  he  ma¬ 
kes  shift  with  any  thing,  any  thing  serves 
his  turn.  —  com  a  vontade  de  Dens,  to 
conform  one’s  self  to  the  will  of  God.  — 
com  as  circumstancias,  to  conform  to  cir¬ 
cumstances. 

CONFORME,  adj.  conform,  assuming 
the  same  form,  conformable,  suitable,  like. 
A  copia  está  —  ao  original,  the  copy  is 
conformable  to  the  original.  Estas  duas 
cousas  são  inteiramente  conformes,  these 
two  things  are  exactly  conformable.  Por  co¬ 
pia  — ,  conformable  to  the  original.  — , 
adv.  according,  as. 

CONFORMEMENTE,  adv%  conforma¬ 
bly,  agreeably,  by  consent.  E  necessário 
proceder  — -  á  lei,  we  must  proceed  con¬ 
formably  to  the  law,  according  to  law. 
Viver  —  ao  seu  estado,  to  live  conforma¬ 
bly  to,  according  to  one’s  station. 

CONFORMIDADE,  s.  conformity, 
agreeableness,  conformableness,  resem¬ 
blance,  likeness.  A  —  do  vosso  pensamento 
com  o  meu,  the  conformity  of  your  thoughts 
to  mine.  Ila  grande  —  entre  um  e  outro, 
there  is  a  great  conformity  between  the 
two.  Em  — ,  conformably,  according.  Des- 
tes-me  as  vossas  ordens,  obrei  em  confor- 
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midade,  you  gave  me  your  orders,  I  acted 
conformably  to  them.  —  da  sua  vontade 
com  a  de  Beus,  submission  or  compliance 
to  God’s  will. 

•  CON  FORMISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Con- 
forme,  most  conform  or  conformable. 

•  CONFORMISTA,  s.  conformist,  one  who 
complies,  with  the  worship  of  the  church 
of  England. 

CON  FORTAÇAO,  orCONFO RT A- 
MENTO.  V.  Conforto. 

CONFORTADO,  p.  p.  of  Confortar,  and 
adj.  corroborated,  comforted,  consoled. 

» CONFORTADOR,  CONFORTADORA, 
s.  comforted,  one  who  gives  comfort. 

CONFORTAR,  v.  a.  to  comfort,  to 
strengthen,  to  corroborate,  to  console.  Isso 
conforta  o  estomago,  a  cabeça,  that  com¬ 
forts  the  stomach,  the  brain.  —  os  affii- 
ctos,  to  comfort  the  afflicted. 

CONFORTATIVO,  A,  adj.  that  com¬ 
forts,  strengthening,  comforting.  Remedio 
— ,  or  um  — ,  a  strengthening  medicine, 
a  corroborant. 

CONFORT ATIVOS,  s.  pi.  medicines 
that  comforts  the  heart,  corroborants. 

CONFORTO,  s.  strengthening,  comfort¬ 
ing,  corroboration.  Isso  e  bom  para  —  dos 
nervos,  that  comforts  the  nerves :  — ,  com¬ 
fort,  support,  consolation. 

•  CONFORTOSO,  A,  adj.  V.  Conforta- 
tivo. 

•  CONFRACTORIO,  s.  a  prayer  that  is 
said  after  dividing  the  host  at  the  mass. 

CONFRADE,  s.  fellow,  member;  bro¬ 
ther,  not  by  nature,  but  of  a  brotherhood 
or  confraternity,  which  is  generally  on 
some  pious  account. 

«CONFRAGOSO,  A,  adj.Y.  Fragoso; 
(anc.)  rugged,  rough. 

•  CONFRANGER,  v.  a.  to  vex,  to  op¬ 
press,  to  trouble. 

•  CONFRANGER-SE,  v.  r.  to  be  con¬ 
tracted,  vexed  or  oppressed  by  a  pain  or 
affliction. 

«CONFRANGIDO,  A,  p.  p.  of  Confran¬ 
ger,  vexed  or  oppressed,  contracted. 

•  CONFRANGIMENTO,  s.  constraint, 
compulsion,  uneasiness;  constraint. 

CONFRÃRIA,  s.  brotherhood,  society, 
fraternity,  confraternity,  a  body  of  men 
united  for  some  religious  purpose. 

CONFRATERNÍDADE,  s.  confrater¬ 
nity,  brotherhood,  fraternity. 

•  CONFRATERNISADO,  A ,p.p.  of  Con- 
fraternisar ;  that  has  acted  as  a  brother. 

CONFRATEENISAR,  v.  n.  to  live  in 
a  brotherly  manner,  to  act  as  a  brother. 

•  CONFREIRE,  s.  m.  a  confrier,  brother 
(in  a  military  order). 

•  CONFRICAÇÃO,  s.  confirmation,  the 
act  of  rubbing  against  any  thing. 

•  CONFRICAR,  v.  a.  to  rub  against  any 
thing. 

CONFRONTAÇÃO, s.  confronting,  con¬ 
frontation,  comparing,  the  act  of  bringing 
two  evidences  face  to  face. 

CONFRONTADO,  A,  p.p.  of  Confron¬ 
tar,  and  adj.  confronted. 

CONFRONT ADOR,s.  he  who  confronts. 
CONFRONTAR,  v.  a.  to  confront,  to 
face,  to  compare,  to  oppose,  to  collate. 
Confrontar  as  testimunhas  com  o  accusa- 
do,  to  confront  the  witness  with  the  cri¬ 
minal.  —  a  copia  com  o  original,  to  col¬ 
late  the  copy  with  the  original. 
«CONFUGIR,  v.  n.  (anc.)  to  run  away 
with  anothers.  (fig.)V.  Recorrer. 

CONFUNDIDAMENTE,  adv.N.  Con- 
fusamente. 

CONFUNDIDO,  A,  p.  p.  of  Confundir, 
and  adj.  confounded,  mixed. 
«CONFUNDIDOR,  adj.  that  con¬ 
founds. 
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«CONFUNDIMENTO,  s.  confusion,  dis¬ 
order. 

CONFUNDIR,  v.  a.  to  confound,  to  mix 
or  meddle  together,  to  blend,  to  mingle.  A 
morte  iguala  e  confunde  todas  as  classes, 
death  levels  and  confounds  all  ranks.  Nâo 
sei  onde  estou,  todas  as  minhas  idéas  se 
confundem,  I  no  longer  know  where  I  am, 
all  my  ideas  are  confused.  Não  se  deve  — 
o  innocente  com  o  culpado,  one  most  not 
confound  the  innocent  with  the  guilty. 
— ,  to  confound.  Deus  folga  de  —  os  vãos 
projectos  dos  homens,  God  takes  a  plea¬ 
sure  in  confounding  the  vain  projects  of 
men.  — ,  to  confound  or  put  out  of  coun¬ 
tenance,  to  puzzle. 

CONFUNDIR-SE,  v.  r.  to  be  confound¬ 
ed  or  mixed  together;  to  be  puzzled  ox- 
perplexed. 

CONFUSAMENTE,  adv.  confusedly,  in 
a  confused  manner.  Moveis  amontoados  — , 
furniture  heaped  up  confusedly.  Ouvifal- 
lar  d'isso  — ,  I  have  heard  a  confused  talk 
about  it. 

CONFUSÃO,  s.  confusion,  ii-regular 
mixtui-e,  medley,  tumult,  disoi-der.  Pôr  cm 
— ,  to  throw  into  confusion.  —  de  sons,  a 
confusiom-of  sounds.  Para  evitar  toda  a 
— ,  trataremos  d'este  objecto  em  capitulo 
separado,  in  order  to  avoid  all  confusion, 
we  shall  treat  this  subject  in  a  separate 
chaptei-.  — ,  abundance,  load.  Havia  alii 
uma  —  espantosa  depovo,  thei-ewas  such 
abundance  of  people,  it  was  astonishing. 

*  CONFUSÍSSIMO,  adj.  superl.  of  Con¬ 
fuso,  most  confused. 

CONFUSO,  A,  adj.  confused,  mixed  to¬ 
gether.  Mistura  confusa,  a  confused  med¬ 
ley.  Um  arruido  confuso,  a  confused  noise. 
— ,  confused,  ashamed.  Ficou  todo  — 
(perturbado)  quando  vio  que  foi  colhido  em 
flagrante,  he  was  quit,  confused  when  he 
saw  himself  taken  in  the  fact. 

CONFUTAÇÃO,  s.  confutation,  the  act 
of  confuting,  argument,  refutation. 

CONFUTADO,  A,  p.  p.  of  Confutar, 
and  adj.  confuted. 

«CONFUTADOR,  s.  confuter,  one  who 
confutes  or  disproves. 

CONFUTAR,  v.  a.  to  confute,  to  run 
dowix  an  argument,  to  convict  of  falsehood. 

*  CONFUTAR-SE,  v.  r.  to  confute  one’s 
self. 

*  CONFUTAV EL,  adj.  confutable,  pos¬ 
sible  to  be  confuted. 

«CONGALARDOAR,  v.  a.  to  reward. 

*  CONGE  ITO,  s.  Y.  Conjectura. 

CONGELAÇÃO,  s.  a  freezing,  conge¬ 
lation,  congealing,  the  act  of  congealing, 
the  state  of  being  congealed.  A  —  da  agua 
e  mais  ou  menos  prompta,  segundo  o  gráo 
de  frio,  the  congelation  of  water  is  more 
or  less  rapid,  accoi'ding  to  the  degree  of 
cold.  Ha  bellas  congelações  n'esta  grida, 
thei-e  are  beautiful  congelations  in  that 
grotto.  Congelações,  (arch.)  congelations. 

CONGELADO,  A,  p.  p.  of  Congelar, 
and  adj.  congealed. 

«CONGELÃDOR,  adj.  (poet.)  that  con¬ 
geals  (wind). 

CONGELAR,  v.  a.  to  congeal,  to  turn 
by  frost  from  a  fluid  to  a  solid  state,  to 
freeze.  Ha  venenos  que  congelam  o  sangue, 
some  poisons  congeal  the  blood.  — ,  v.  n. 
to  congeal.  A  agua  congela  com  o  frio, 
water  congeals  by  cold. 

CONGELAR-SE,  v.  r.  to  be  frozen  or 
congealed;  to  harden  or  become  hard.  — 
de  medo,  to  curdle  for  fear.  —  a  voz  na 
garganta  (fig.),  to  become  speechless. 

*  CONGELÀTIVO,  A,  adj.  that  is  fit  or 
proper  to  congeal. 

*  CONGELAVEL,  adj.  cougealable,  that 
may  be  frozen,  or  congealed. 
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*CONGEMINAÇÃO,  s.  congemination. 
*CONGENERE,  adj.  congenerous,  allied 
in  origin  or  causes.  Musculos  congeneres, 
musculi  congeners  (as  apposed  to  anta¬ 
gonist,  muscles). 

«CGNGENTAL,  adj.  congenial,  of  the 
same  genus,  cognate. 
«CONGENIAL1DADE,  s.  congeniality, 
and  congenialness,  congnatiou  of  mind. 

*  CONGÊNITO,  A,  adj.  congenite,  be¬ 
gotten  together. 

«CONGER1E,  s.  congeries,  a  collection 
of  several  bodies  in  one  mass  or  aggrega¬ 
te.  Y.  Conglobação. 

CONGESTÃO,  s.  (med.)  congestion, 
heap,  a  collection  of  humours,  abscess. 

«CONGE  ST  0,  A,  adj.  congested.  V. 
Amontoado. 

«CONGIARIO,  s.  congiary. 

«CONGIO,  s.  (ant.)  congius,  a  roman 
measure,  a  vessel  containing  above  three 
litres. 

*  CONGLACIAÇÃO,  s.  conglaciatiou, 
act  of  changing  into  ice. 

CONGLOBAÇÃO,  s.  conglobation,  a 
collection  into  a  round  mass,  gathering 
round,  or  coming  together  like  a  ball.  — , 
(reth.)  heaping  up  arguments. 

*  CONGLOBADO,  A,p.p.oi.  Conglobar, 
an  adj.  conglobate  or  conglobated. 

«CONGLOBAR,  v.  a.  to  conglobate,  to 
make  as  a  ball,  to  gather  in  a  round 
mass. 

_  «CONGLOBAR-SE,  v.  r.  to  be  gathered 
in  a  round  mass. 

CONGLOMERAÇÂO,  s.f.  conglomera¬ 
tion,  intertexture,  mixture. 

CONGLOMERADO,  A,  p.  p.  of  Con¬ 
glomerar,  and  adj.  conglomerated. 

CONGLOMERAR  or  CONGLUME- 
RAR,  v.  a.  to  conglomerate.  V.  Anovelar. 
«CONGLUTINÃÇÃO,  s.  conglutination, 
the  act  of  conglutinating. 

CONGLUTINADO,  A,  p.  p.  of  Con- 
glutinar,  and  adj.  conglutinated,  cemented, 
reunited. 

*CONGLUTINANTE,  adj.  conglutinat¬ 
ing,  conglutinant,  healing,  gluing. 

CONGLUTINÀE,  v.  a.  to  conglutinate, 
to  glue  together.  Este  veneno  conglutina  o 
sangue,  that  poison  conglutinates  the  blood. 

*  CO N GLUT1 N ATI V 0,  A,  adj.  conglu¬ 
tina  tive,  having  the  power  of  glutinating, 

CONGO,  s.  m.  Congo  or  Lower  Guinea. 
«CONGONHA,  s.  infusion  of  an  herb  so 
called  (Brasil). 

CONGOSSÁ,  s.  the  herb  periwinkle. 

*  CON  GOSTA.  V.  Cangosta, 

CONGOXA,  s.  anguish,  trouble,  pain, 

affliction.  V.  Angustia. 
«CONGOXADAMENTE,  adv.  V.  Angus- 
tiadamente. 

*  CONG  OX  A  R,  v.  a.Y.  Angustiar. 

*  CONGOXAR-SE,  v.  r.  Y.  Avqustiar-se. 
CONGOXOSO,  CONGOXOSÀ,  adj.  full 

of  anguish,  grief,  trouble  or  pain.  , 
CONGRAÇADO,jp.jx.  of  Congragar,  and 
adj.  reconciled. 

*  CON GRAC  ADOR,  CONGRACADO- 
RA,  adj.  that  reconciles. 

«CONGRAÇAR,  v.  a.  to  reconcile,  to 
make  friend  again. 

CONGEAÇAR-SE,  v.  r.  to  be  i-econcil- 
ed,  to  make  peace,  to  become  friends. 

CONGRACIAR-SE,  v.  r.  (anc.)  V.  Con- 
graçar-se. 

CONGRATULAÇÃO,  «.congratulation, 
(the  act  of  expressing  joy  for  the  good 
fortune  of  another). 

CONGRATULADO,  A,  p.p.  of  Congra¬ 
tular,  and  adj.  congratulated,  felicitated. 

*  CONGRATULANTE,  s.  congratulant 
rejoicing  in  participation. 

CONGR  ATULAR,  v.  a.  to  congratulate, 
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to  felicitate,  to  express  joy  for  the  good  of 
another. 

«CONGRATULAR-SE,  v.  r.  to  congra¬ 
tulate  one’s  self;  to  be  congratulated;  to 
rejoice  with  one  for  his  good  fortune. 

« C0NGRATULAT0R10,  A,  adj.  con¬ 
gratulatory.  Carta  congratulatoria,  a  con¬ 
gratulatory  epistle. 

CONGREGAÇÃO,  s.  congregation,  as¬ 
sembly,  meeting.  —  brotherhood,  frater¬ 
nity. 

CONGREGADO,  A,  p.p.  of  Congregar, 
and  adj.  congregated. 

CONGREGADOS,  s.  pi.  the  congrega¬ 
tion  of  the  priest  of  the  Oratory. 

«CONGREG  ANTE,  s.  member  of  a  con¬ 
gregation. 

CONGREGAR,  v.  a.  to  congregate,  to 
gather  or  meet  together. 

CONGREGAR-SE,  v.  r.  to  assemble,  to 
meet,  to  gather,  come  or  meet  together. 

«CONGRESSIONAL,  adj.  congressional 
of  or  belonging  to  congress. 

CONGRESSO,  s.  congress,  meeting.  0 
—  dos  Estados  Unidos  da  America,  the 
congress  of  the  United  States  of  America. 

CONGRO,  s.  a  fish  called  a  conger,  like 
a  large  ovei-grown  eel. 

CONGRUÁ,  s.  the  ecclesiastical  reve¬ 
nue  belonging  to  some  priests,  being  the 
third  part  of  what  is  necessary  for  his  con¬ 
venient  support. 

«CONGRUADO,  A,  adj.  that  i-eceives 
côngrua.  V.  Congrua. 

CONGRUAMENTE,  adv.  aptly,  fitly, 
agreeably,  congruously,  properly. 

«C0NGEUAR10,  s.  a  vicar  who  only  re¬ 
ceives  a  congruous  portion  of  his  benefice. 

CONGRUÊNCIA, s.  agreeableness,  con¬ 
formity,  congruence.  Ter  — ,  to  be  proper 
or  convenient. 

CONGRUENTE,  adj.  convenient,  pro¬ 
per,  suitable,  congruent,  consistent  with. 

*  CONGRUE NTEM ENTE,  ado.  con¬ 
gruously,  properly,  agreeably. 

*  CONGRUENT!  SSI  MO,  A,  adj.  sup.  of 
Congruente,  most  congruent,  convenient  ox- 
suitable. 

«CONGRUIDADE,  s.  (theol.)  congruity, 
suitableness. 

«CONGEUISMO,  «.  (theol.)  congruism. 

«CONGRUISTA,  s.  (theol.)  congruist. 

«CONGRUO,  A,  adj.  congruous.  V.  Con¬ 
gruente.  Porção  —  a,  an  allowance  that  the 
owner  of  the  great  tithes  was  obliged  to 
give  the  parish  priest  for  his  subsistence. 
liesposta  congrua  or  congruente  (fig.),  a 
congruous,  a  precise  answer. 

*  CONGUELGA,  «.  V.  Concheio. 

«CONHA,  s.  a  branch  on  the  root  of  a 

tree. 

CONHECEDOR,  CONHECEDORA,  «. 
connoisseur,  judge,  one  skilled  in  a  thing, 
a  skilful  or  knowing  man  or  woman,  an 
understander. 

CONHECENÇA,  s.  acknowledgment, 
equital,  or  arbitrary  reward.  V.  Premio. 

«CONHECENTE,  adj.  that  knows,  skil¬ 
led. 

CONHECER,  v.  a.  to  know,  to  perceive, 
to  understand.  Conheço-o  de  vista,  I  know 
him  by  sight.  Conheceu-me  pela  voz,  he 
knew  me  by  voice.  A  arte  de  —  as  cousas 
contribue  mais  do  que  se  pensa  para  saber 
gosa-las,  the  art  of  knowing  things  con¬ 
tributes  more  thaix  is  imagined  to  the  art 
of  enjoying  them.  Conheço  isso,  I  know  it. 
Este  nome  não  me  é  conhecido,  I  do  not 
know  that  name.  —  de  antemão,  to  pre- 
ceive  beforehand,  to  forebode,  to  foi-ethink. 
Fazer  — ,  to  show,  to  make  it  appear,  to 
argue,  to  prove,  to  reveal.  Fazer-se  — ,  to 
make  one’s  self  known.  Deu  elle  a  —  que 
pertendia  este  logar?  has  he  given  any 
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hint  that  he  pretended  to  that  situation? 
Não  conhece  nem  Deus  nem  o  diabo  (fig.), 
he  fears  neither  God  nor  devil.  — ,  to  un¬ 
derstand,  to  be  versed  in  any  thing.  —  a 
fundo,  to  know  thoroughly.  Conheceu,  to- 
dos  os  segredos  do  estylo,  he  was  versed 
in  all  the  secrets  of  style.  — ,  to  know,  to 
be  acquainted  with  one.  Conheceis  este  ho¬ 
mem  ?  are  you  acquainted  with  that  man? 
Não  o  conheço,  nem  o  quero  — ,  I  am  not 
acquainted  with  him,  nor  do  I  desire  it. 
—  de  uma  causa,  to  hear  a  cause  pleaded 
as  judge.  — ,  to  know  carnally,  to  have  a 
carnal  acknowledge  of.  Adão  conheceu 
Eva  sua  mulher,  Adam  knew  Eve  his  wife. 
— ,to  know,  to  experience;  to  acknowledge. 
Os  antigos  não  conheciam  as  bexigas,  the 
ancients  knew  nothing  of  the  sinall-pox. 
Conheci  o  infortúnio,  I  have  known  mis¬ 
fortune.  — ,  to  take  cognizance.  Este  juiz 
não  pôde  —  d'isso,  that  judge  cannot  take 
cognizance  of  that. 

•  CONHECER-SE,  v.  r.  to  know  one’s 
self.  È  necessário  ao  homem  saber  — ,  a 
man  must  learn  to  know  himself.  Este  ho¬ 
mem  não  se  conhece,  he  is  out  of  liis  senses. 

•CONHECERA,  s.  V.  Conhecimento. 

•  CONHECIDISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Conhecido,  most  known. 

CONHECIDAMENTE,  adv.  plainly, 
knowingly. 

CONHECIDO,  A,  p.p.  of  Conhecer,  and 
adj.  known. 

CONHECIDO,  A,  s.  an  acquaintance. 

•  CONHECIMENTO,  s.  knowledge,  no¬ 
tion,  acquaintance.  0  —  dos  homens,  the 
knowledge  of  men,  of  the  human  nature. 
O  —  d'esta  lingua  é  necessário  aos  com- 
merciantes,  the  knowledge  of  that  lan¬ 
guage  is  necessary  for  commercial  people. 
O  —  do  bem  e  do  mal,  the  knowledge  of 
good  and  evil.  Isso  não  chegou  ao  meu  — , 
that  has  not  come  within  my  knowledge. 
Tornar  —  de  uma  causa,  to  take  cogni¬ 
zance  of  a  cause.  Tem  muito  —  da  histo¬ 
ria,  he  is  very  conversant  with  history. 
— ,  acquaintance,  familiarity.  Ha  poucos 
amigos  e  muitos  conhecimentos ,  we  have 
few  friends  and  many  acquaintances.  Fa¬ 
zer  —  com  alguem,  to  contract  an  acquain¬ 
tance  with  one.  —  (theol.)  carnal  know¬ 
ledge.  — ,  knowledge,  learning,  understan¬ 
ding.  Possue  conhecimentos  muito  varia¬ 
dos,  the  knowledge  he  possesses  is  very 
varied.  Seus  conhecimentos  são  muito  li¬ 
mitados,  his  knowledge  is  very  limited. 
E  homem  de  grandes  conhecimentos,  he  is 
a  man  of  extensive  knowledge,  of  great 
learning.  —  (in  law),  cognizance.  0  — 
d'esle  crime  pertence  a  tal  tribunal,  the 
cognizance  of  that  crime  belongs  to  such 
a  tribunal.  —  (com.),  bill  of  lading. 

•  CONHECIVEL,  adj.  that  may  be 
known. 

•  CONHO,  s.  a  rock  in  the  midst  of  a  ri¬ 
ver. 

•  CONHOS.  V.  Cunho.. 

CONICO,  A,  adj.  conic,  conical,  having 
the  form  of  a  cone.  Quadrante  — ,  conical 
dial.  Secções  cónicas  (geom.).  conic  se¬ 
ctions. 

-CONÍFERO,  A,  adj.  (hot.)  coniferous, 
is  said  of  trees  and  shrubs  that  bear  fruit 
of  a  figure  ressembling  a  cone. 

•  CONJMBRICENCE,  adj.  of  Coimbra, 
belonging  to^Coimbra,  a  town  of  Portugal. 

CONIRMÃO.  V.  Comirmào. 

•  CONJECÇAO.  V.  Condição,  Clausula. 
»  CON  JECTORIO,  A.  V.  Conjectural. 

•  CONJECTOR.  Y.  Conjecturador. 
CONJECTURA,  s.  a  conjecture,  a  guess. 

Perder-se  em  conjecturas,  to  be  lost  in  con¬ 
jectures.  Este  acontecimento  deu  logar  a 
muitas  conjecturas,  that  event  has  given 


CON 

rise  to  a  great  many  conjectures.  Falsa 
— ,  a  false  conjecture.  Fazer  conjecturas 
sobre  uma  cousa,  to  conjecture  upon  a 
thing. 

•  CONJECTURAD AMENTE.  V.  Conje- 
cturalmente. 

CONJECTURADO,  A,  p.  p.  of  Conje¬ 
ctural-,  and  adj.  conjectured. 

CONJECTURADOR,  s.  one  that  gues¬ 
ses  or  conjectures,  conjecturer,  a  guesser. 

•  CONJECTURAL,  adj.  conjectural,  de¬ 
pending  on  conjectures. 

«CONJECTURALMENTE,  adv.  conje- 
cturally,  by  guess. 

CONJECTURAR,  v.  a.  to  conjecture, 
to  guess.  Pelo  passado  conjecturo  o  futuro, 
from  the  past  I  conjecture  the  future. 
D'ahi  conjecturo  a  sua perda,  thence  I  con¬ 
jecture  his  ruin. 

«CONJECTURAVEL,  adj.  conjectura- 
ble,  possible  to  be  conjectured  or  guessed. 

•  CON  JE  YTO.  V.  Conjecturado. 
CONJUGAÇÃO,  s.  conjugation,  the  way 

of  conjugating,  the  form  of  inflecting  verbs 
through  their  series  of  terminations.  A  — 
d'este  verbo  e  muito  dificil,  the  conjuga¬ 
tion  of  that  verb  is  very  difficult. 

«CONJUGADO,  A,  p.  p.  of  Conjugar, 
and  adj.  conjugated. 

CONJUGAL,  adj.  conjugal,  connubial, 
matrimonial,  belonging  to  a  married  cou¬ 
ple.  Laço,  amor,  dever  — ;  affeiçâo,  fé, 
sociedade  — ,  conjugal  tie,  love,  duty,  af¬ 
fection,  faith,  society. 

•  CONJUGALMENTE,  adv.  conjugally. 
Viver — ,  to  live  conjugally,  like  man  and 
wife. 

CONJUGAR,  v.  a.  to  conjugate,  to  in¬ 
flect.  Este  verbo  é  difficil  de  — ,  this  verb  is 
difficult  to  conjugate.  Este  verbo  conju- 
ga-se  assim,  this  verb  is  conjugated  thus. 

•  CONJUGAR-SE,  v.  r.  to  be  conjugated. 
CONJUGAVEL,  adj.  conjugable,  that 

may  be  conjugated. 

•  CONJUGE,  s.  the  husband  or  wife. 

•  CONJUIZ,  «.judge  with  another,  col¬ 
league. 

CONJUNCÃO  or  CONJUNCCÃO,  s. 
coujuuction,  union. — por  casamento,  union 
by  marriage.  —  (gram.),  conjunction,  a 
word,  made  use  of  to  conjoin  the  clauses 
of  a  period  together.  — ,  conjuncture,  op¬ 
portunity,  the  state  and  the  circumstances 
of  affairs.  —  («st.),  conjunction,  the  con¬ 
gress  of  two  planets  in  the  same  degree  of 
the  zodiac.  —  do  sol  com  a  lua,  the  con¬ 
junction  of  the  sun  and  moon.  — ,  the 
monthly  flux  of  women’s  terms. 

•  CON  JUNCTADO,  p.  p.  of  Conjunctar. 
V.  Conjuncto. 

•  CONJUNCTAMENTE,  adv.  conjointly, 
jointly.  Os  bispos  presidiam  —  com  os  con¬ 
des,  the  bishops  conjointly  with  the  earls 
presided  over  them. 

CONJUNCTAR,  v.  a.  to  join,  to  con¬ 
join,  to  join  together.  O  homem  não  deve 
separar  o  que  Deus  conjunctou ,  what  God 
has  joined,  let  no  man  put  asunder. 

•  CÒNJUNCTISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Conjuncto,  most  conjunct  or  close. 

•  CONJUNCTIVO,  A,  adj.  (gram.)  con¬ 
junctive.  Modo  —  de  um  verbo,  the  con¬ 
junctive  mood  of  a  verb. 

CONJUNCTO,  A,  adj.  joined,  near  to, 
close,  conjunct.  —  em  sangue,  a  kin  by 
blood  and  birth,  of  the  same  blood  and 
kindred. 

CONJUNCTURA,  s.  conjuncture,  com¬ 
bination  of  muny  circumstances,  the  occa¬ 
sion,  critical  time.  A  —  é  favoravel,  the 
conjuncture  is  favourable. 
«CONJUNTAR.  V.  Conjunctar. 

•  CONJURA.  V.  Conjuração  and  Con¬ 
juro, 
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CONJURAÇÃO,  s.  conspiracy,  plot. 
Descobrir  uma  — ,  to  discover  a  conspi¬ 
racy.  A  —  de  Catilina,  Catiline’s  conspi¬ 
racy.  — ,  conjuration,  exorcism.  Depois  de 
lhe  ter  traçado  um  circulo  em  roda,  come¬ 
çou  as  suas  conjurações,  after  having  drawn 
a  circle  around  him,  lie  began  his  conju¬ 
rations. 

CONJURADO,  A,  p.  p.  of  Conjurar, 
and  adj.  conspired.  Conjurados,  s.pl.  con¬ 
spirators. 

CONJURADOR,  s.  conspirator,  plotter. 

CONJURADOR,  s.  conjurer  or  conju¬ 
ror.  Y.  Exorcista. 

•  CONJURANTE,  adj.  that  conspires. 

CONJURAR,  v.  a.  and  n.  to  conspire, 

to  plot.  — ,  to  conjure,  to  raise  or  to  lay 
evil  spirits,  to  exorcise.  —  os  demonios,  to 
conjure  evil  spirits.  Espirito  immundo,  eu 
te  conjuro  no  santo  nome  de  Deus,  un¬ 
clean  spirit,  I  conjure  thee  by  the  holy 
name  of  God.  Achou  meio  de  —  a  tempes¬ 
tade  (fig.),  lie  found  out  a  means  for  ap¬ 
peasing  the  storm. 

•  CON J U RAT 0 RIO,  A,  adj. that  contains 
conjuration. 

» CONJURO,  s.  conjuration.V.  Exorcismo 
and  Conjuração. 

•  CONLUIADAMENTE,  adv.  by  collu¬ 
sion. 

•  CONLUIADO,  A,  p.  p.  of  Conluiar, 
colluded. 

•  CONLUIAR,  v.  a.  to  collude;  to  con¬ 
spire  in  a  fraud. 

•  CONLUIAR-SE,  v.  r.  to  collude,  to 
plot. 

CONLUIO,  s.  collusion,  understanding, 
juggling.  Conhece-se  bem  que  ha  —  entre 
elles,  it  is  evident  that  there  is  some  col¬ 
lusion,  some  secret  understanding  between 
them.  Usar  de  — ,  to  prevaricate. 

•  CONLUIOSAMENTE,  adv.  collusively, 
in  a  fraudulently  concerted  manner. 

•  CONLUIOSO,  A,  adj.  collusory,  collu¬ 
sive,  done  by  covin. 

CONNATO,  A,  adj.  connate,  being  of 
the  same  birth.  V.  Innato. 

CONNATURAL,  adj.  connatural,  sui¬ 
table  to  nature,  natural  to  many. 

•  CONNATURALIDADE,  s.  connatura- 
lity,  and  connaturalness,  participation  of 
the  same  nature. 

•  CONNATURALISADO,  A,  p.p.  of  Con- 
naturalisar,  made  connatural. 

•  CONNATURALISAR,  v.  a.  to  make 
of  the  same  substances,  to  naturalize. 

•  CONNATURALMENTE,  adv.  conna- 
turally,  originally. 

CONNEXÃO,  s.  connexion,  affinity,  just 
relation  to  something. 

•  CONNEXIDADÈ,  s.  connexity,  rela¬ 
tion,  affinity,  hanging  together. 

«CONNEXIVO,  A,  adj.  connecting,  hav¬ 
ing  the  power  of  connecting. 

•  CONNEXO,  A,  adj.  connected. 

CONN1VENCIA,  s.  connivance,  conni¬ 
ving.  —  manifesta,  manifest  connivance. 
— ,  pretended  ignorance,  forbearance. 

•  CONNIVENTE,  adj.  shutting  the  eyes 
connivent;  forbearing  to  see. 

•  CONNOTACÃO,  s.  connotation,  impli¬ 
cation  of  something  besides  itself. 

•  CONNOTATIVO,  A,  adj.  that  denotes 
relative  dependency. 

•  CONNUBIAL.  V.  Matrimonial. 

•  CONNUBIO.  V.  Matrimonio. 

•  CONNUMERAR,  v.  a.  to  reckon,  to  put 
in  the  number  of. 

•  CONOCENÇA,  s.  (anc.)  V.  Confissão. 

•  CONOIDAL,  adj.  conoidal,  conoidic, 
pertaining  to  a  conoid,  having  the  form 
of  a  conoid. 

•  CONOIDE,  s.  conoid,  a  figure  partaking 
of  a  cone. 
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•  CONQUASSIVO,  A,  adj.  that  tor¬ 
ments. 

•  CONQUEIRO,  s.  he  who  makes  game- 
las.  V.  Gamela. 

•  CONQUERIR.  Y.  Conquistar. 

•  CONQUIAL,  s.  a  Chinese  monk  that 
lives  always  in  a  convent. 

CONQUISTA,  s.  conquest,  the  act  of 
conquering,  subjection,  victory,  acquisi¬ 
tion  by  victory.  Fazer  a  —  de  um  paiz, 
to  make  the  conquest  of  a  country.  Es¬ 
tender  as  suas  conquistas,  to  extend  one’s 
conquests  (fig.).  Novas  conquistas  esten¬ 
dem  todos  os  dias  o  domínio  da  sciencia, 
new  conquests  extend  every  day  the  do¬ 
minion  of  science.  Esta  belleza  faz  todos 
os  dias  novas  conquistas,  that  beauty  ma¬ 
kes  new  conauests  every  day. 

•  CONQUISTAÇÃO.  V.  Conquista. 
CONQUISTADO,  p.  p.  of  Conquistar, 

and  adj.  conquered. 

CONQUISTADOR,  CONQUISTADO¬ 
RA,  s.  a  conquerer,  a  subduer,  a  victor, 
a  she  conquerer. 

CONQUISTAR,  v.  a.  to  conquer,  over¬ 
come,  to  surmount,  to  subdue,  to  bring  un¬ 
der,  to  gain  or  get  by  force  of  arms,  to 
vanquish,  to  win.  —  um  paiz,  uma  pro¬ 
vinda,  um  reino  (fig  ),  to  conquer  a  coun¬ 
try,  a  province,  a  kingdom.  —  todos  os  co¬ 
rações,  to  subdue  all  hearts.  Com  este  no¬ 
bre  desinteresse  conquistou  a  sua  estima, 
by  that  noble  disinterestedness  he  has 
won  their  esteem. 

•  CONQUISTAVEL,  adj.  conquerable, 
possible  to  be  conquered. 

•  CONREARIA,  s.  the  charge  or  office  of 
Conreario. 

*CONREARIO,  s.  a  regular  canon  that 
is  charged  of  all  things  pertaining  to  the 
other  canons. 

•  CONREEIRO.  V.  Conreario. 

•  CONRESPONDER,  and  deriv.N.  Cor¬ 
responder. 

•CONSABEDOR,  A,  s.  that  knows  any 
thing  with  another. 

•CONSACERDOTE,  s.  a  fellow-priest. 
CONSAGRAÇÃO,  s.  consecration,  the 
act  of  consecrating,  or  hallowing.  —  de 
um  templo,  de  uma  egreja,  de  um  calix, 
the  consecration  of  a  temple,  church,  cha¬ 
lice.  — ,  consecration.  Antes  da  — ,  before 
the  consecration.  As  palavras  da  — ,  the 
form  of  consecration. 

•  CON  SAGRADA  MENTE,  adv.  with 
consecration. 

CONSAGRADO,  A,  p.p.  of  Consagrar, 
and  adj.  consecrated. 

•  CONSAGRADOR,  s.  he  who  consecra- 
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•  CONSAGRAMENTO.  V.  Consagração. 

•  CONSAGRANTE,  adj.  consecrating, 
— ,  s.  consecrator. 

CONSAGRAR,  v.  a.  to  consecrate,  to 
devote,  to  dedicate.  Ella  consagra-se  a 
Deus,  she  devoted  herself  to  God.  —  o 
seu  tempo  a  alguem,  to  devote  one’s  time 
to  one.  — ,  to  consecrate,  to  appropriate 
to  sacred  uses,  to  hallow,  to  sanctify.  Este 
logar  foi  consagrado  pelo  sangue  dos  mar- 
tyres,  this  place  was  santified,  hallowed 
by  the  blood  of  the  martyrs.  A  piedade 
consagra  todas  as  outras  virtudes,  piety 
hollows,  sanctifies  all  the  other  virtues. 
— ,  to  sanction,  to  perpetuate.  O  uso  con¬ 
sagra  locuções  que  são  ás  vezes  muito  vi¬ 
ciosas,  upe  sometimes  sanctions  locutions 
which  are  very  vicious. 

CONSAGRAR-SE,  v.  r.  to  devote  to 
one’s  service,  to  devote  one’s  self. 

CONSANGUÍNEO,  A,  adj.  consangui¬ 
neous,  of  the  same  blood.  Irmão,  irmã  — , 
half-brother,  half-sister,  by  the  father’s 
side. 
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» CONSANGUINHO,  A,  adj.  (anc.)  con¬ 
sanguineous. 

CONSANGUINIDADE,  s.  consangui¬ 
nity,  kindred  by  blood. 

•  CONSARCINADO,  A,  adj.  (litt.  used) 
mended,  patched ;  sewed,  packed  together. 

CONSCIÊNCIA,  s.  conscience,  internal 
or  self-knowledge  or  judgment  of  right 
and  wrong,  perception.  —  tranquilla,  a 
quiet  conscience.  Boa  — ,  a  good-conscicn 
ce.  Delicadeza  de  — ,  conscientiousness, 
qualm  of  conscience.  Bemorsos  de  — ,  re¬ 
morse,  sting  of  conscience.  O  verme  roe- 
dor  da  — ,  the  never  dying  worm  of  con¬ 
science.  Tereis  a  —  de  me  abandonar?  can 
you  have  the  heart,  the  conscience  to  for¬ 
sake  me?  Caso  de  — ,  a  case  of  conscience. 
ler  a  —  larga  como  a  manga  de  umfran- 
ciscano  (fig.),  to  have  a  broad  conscience, 
a  conscience  as  wide  as  a  church  door. 
Pôr  a  mão  sobre  a  — ,  to  lay  one’s  hand 
upon  one’s  heart.  Homem  de  — ,  que  tern 
— ,  sem  — ,  que  não  tem  — ,  a  conscien¬ 
tious  man,  an  unconscionable  man,  a  man 
of  no  conscience.  Em  — ,  pela  minha  — , 
in  conscience,  upon  my  conscience,  indeed. 
Sobre  a  minha  honra  e  — ,  upon  my  ho¬ 
nour  and  conscience.  Exame  de  — ,  self 
examinations.  Desencarregar  a  — ,  to  dis¬ 
charge  one’s  conscience.  Encarregar  a  — , 
to  charge  or  burthen  the  conscience.  Meza 
da  — ,  an  ancient  tribunal  in  Lisbon,  to 
decide  matters  of  conscience. 

•  CONSCIENCIOSAMENTE,  adv.  con¬ 
scientiously,  with  a  good  conscience,  ac¬ 
cording  to  conscience. 

•  CONSCIENCIOSO,  A,  adj.  conscien¬ 
tious,  regulated  by  a  tender  conscience, 
scrupulous. 

CONSCIO,  A,  adj.  conscious,  endowed 
with  inward  knowledge,  with  the  power 
of  knowing  one’s  own  thoughts. 

•  CONSCRIPÇÃO,  s.  conscription  or  en¬ 
rolling. 

CONSCRIPTO,  A,  adj.  conscript,  a  term 
used  speaking  of  the  Roman  senators.  Os 
padres  conscriptos,  the  conscript  fathers. 

•  CONSECÇÃO,  s.  the  act  of  cutting. 

•  CONSECRANTE,  p.  a.  that  consecra¬ 
tes.  V.  Consagrante. 

•  CONSECRATIVO,  adj.  that  has  the 
power  of  consecrating. 

•  CONSECRATORIO,  A,  adj.  consecra- 
tory,  making  sacred,  belonging  to  the  con¬ 
secration  of  a  bishop,  king,  etc. 

•  CONSECUÇÃO.  V.  Conseguimento. 
CONSECUTIVAMENTE,  adv.  conse¬ 
cutively,  successively. 

CONSECUTIVO,  A,  adj.  consecutive, 
without  intermission.  Publicaram-se  os  ba¬ 
nhos  tres  domingos  consecutivos,  the  bans 
were  published  three  consecutive  Sundays. 
— ,  following,  successive. 

CONSEGUIDO,  A,  p.  p.  of  Conseguir, 
and  adj.  obtained,  gained. 

•  CONSEGU1DOR,  A,  s.  he  or  she  who 
obtains. 

•  CONSEGUIMENTO,  s.  the  act  of  ob¬ 
taining. 

CONSEGUINTE.  V.  Consequente. 
CONSEGUINTEMENTE,  adv.  conse¬ 
quently.  V.  Consequentemente. 

CONSEGUIR,  v.  a.  to  obtain,  to  get, 
to  gain.  Consegui  d'elle  que  se  demorasse 
ainda  tres  dias  comnosco,  I  have  prevailed 
upon  him  to  stay  three  days  more  with  us. 
—  satisfação  de  um  insulto,  to  obtain  sa¬ 
tisfaction  for  an  insult.  —  o  seu  intento, 
to  obtain  what  one  desireth. 

•  CONSEGUIR-SE,  v.  r.  to  be  obtained. 

•  CONSEGUIVEL,  adj.  that  may  be  ob¬ 
tained. 

•  CONSELA.  V.  Ambula,  Pixide. 

•  CONSELHA,  s.  story,  tale.  V.  Fabula. 
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•  CONSELHAR.  V.  Aconselhar. 

CONSELHEIRO,  s.  adviser,  she  that 

gives  advices. 

•  CONSELHEIRAMENTE,  adv.  skilful¬ 
ly,  adroitly,  purposely. 

CONSELHEIRO,  s.  a  counsellor,  advi¬ 
ser.  Quem  vos  den  este  conselho  é  máo  — , 
he  who  gave  you  that  advice  is  a  bad  coun¬ 
sellor.  Os  conselheiros  do  rei,  the  king’s 
counsellors.  0  —  das  graças,  a  looking- 
glass.  A  cólera  e  a  necessidade  são  máos 
conselheiros,  anger  and  hunger  are  ill  ad¬ 
visers.  —  honorário,  an  honorary,  coun¬ 
sellor. 

CONSELHO,  s.  counsel,  advice.  Bom 
— ,  good  advice.  Dar  máos  conselhos,  to 
give  bad  counsel,  bad  advice.  Peço  o  vosso 

—  sobre  isso,  I  ask  your  advice  about 
that.  Elle  é  o  auctor  d'cste  — ,  he  is  the 
author  of  that  counsel,  of  that  advice.  Se¬ 
guir  o  —  de  alguem,  to  follow  one’s  coun¬ 
sel,  one’s  advice.  Não  necessito  dos  seus 
conselhos,  I  do  not  want  his  counsels,  his 
advice.  Elle  só  toma  —  da  sua  cabeça,  he 
does  every  thing  out  of  his  own  head. 
Para  novos  negocios  são  precisos  novos 
conselhos,  new  circumstances  require  new 
eousels.  — ,  council.  Os  membros  de  um 
— ,  the  members  of  a  council.  O  presi¬ 
dente,  o  secretario  de  um  — ,  the  presi¬ 
dent,  the  secretary  of  a  council.  Peunir  o 
— ,  to  call  a  council.  —  supremo,  the  su¬ 
preme  council.  —  de  estado,  council  of 
state*.  —  privado,  privy  council.  —  de 
guerra,  a  court-martial,  council  of  war. 

—  do  almirant ado ,  court  of  admiralty.  — , 
council.  0  rei  presidio  ao  —  que  teve  lo¬ 
gar  esta  manhã,  the  king  presided  at  the 
council  which  was  held  this  morning.  Ao 
saliir  do  — ,  at  the  coining  out  of  the  coun¬ 
cil.  — ,  resolution,  course,  determination. 
Não  sei  que  —  hei  de  tomar,  I  do  not  know 
what  resolution,  what  course  to  take.  Con¬ 
selhos,  pi.  counsels.  A  justiça  preside  a  to- 
dos  os  seus  conselhos,  justice  prevails  in 
all  his  counsels.  Os  conselhos  de  Deus,  the 
counsels,  the  decrees  of  God. 

CONSELOS.  V.  ConcMlo. 

•  CONSEMELHANÇA  or  CONSIMI- 
LHANÇA,  s.  consimilitude,  likeness,  re¬ 
semblance,  suitableness. 

•  CONSENHOR,  s.  a  joint-proprietor,  par- 
cener. 

•  CONSENSUAL,  adj.  made  with  con¬ 
sent. 

•  CONSENSIENTE,  adj.  consentient, 
consenting,  united  in  opinion,  agreeing. 

CONSENSO,  c9.  consent.  V.  Consenti¬ 
mento. 

•CONSENT ANEAMENTE,  adv.  consen¬ 
taneously,  consistently,  suitable. 

CONSENTÂNEO,  A,  adj.  consenta¬ 
neous,  agreeable  to,  suitable,  consistent 
with. 

CONSENTIDO,  A,  p.  p.  of  Consentir, 
and  adj.  consented. 

CONSENTIDOR,  s.  he  that  consents. 

CONSENTIDORA,  s.  she  that  con- 
sents. 

‘  CONSENTIMENTO,  s.  consent,  assent, 
agreement.  Por  commum  — ,  by  common 
consent.  —  verbal ,  verbal  consent.  —  tá¬ 
cito,  tacit  consent.  Deu  o  seu  —  por  es- 
cripto,  he  gave  his  consent  in  writing.  — 
(among  physicians),  consent  of  two  parts, 
or  that  preception  one  part  has  of  another, 
by  means  of  same  fibres  and  nerves  that 
are  near  one  another. 

•  CONSENTINTE,  p.  a.  of  Consentir, 
which  V. 

CONSENTIR,  v.  a.  to  consent,  to  agree, 
to  acquiesce.  Consentio  emfim  no  seu  ca¬ 
samento,  at  length,  he  consented  to  their 
marriage.  Consinto  que  elle  ahi  vá,  I  coq- 


CON 

Bent  to  his  going  there.  Quern  cala  eon- 
sente,  silence  gives  consent.  — ,  to  autho¬ 
rize,  to  assent  to,  to  permit,  to  suffer,  to 
let,  to  bear.  —  na  venda,  to  authorise  the 
sale. 

CONSEQUÊNCIA,  s.  conclusion,  con¬ 
sequence,  inference,  that  which  follows 
from  any  cause  or  principle.  —  falsa,  a 
false  conclusion,  a  false  consequence.  Que 
—  deduzis  d'esta  observação ?  what  con¬ 
clusion,  what  consequence  do  you  draw 
from  that  observation?  — ,  consequence. 
Isso  póde  ter  perigosas  consequências,  the 
consequences  of  that  may  be  dangerous. 
Prever  as  circumstaucias  de  uma  resolu¬ 
ção,  to  foresee  the  consequences  of  a  mea¬ 
sure.  — ,  consequence,  precedent.  Exem¬ 
plo  de  perigosa  — ,  an  example  of  a  dan¬ 
gerous  consequence,  a  dangerous  prece¬ 
dent.  — ,  consequence,  moment,  importan¬ 
ce,  weight.  Depouca  — ,  of  no  consequence, 
insignificant.  Em  — ,  adv.  loc.  according- 
j ;  ly,  according  to.  Recebi  a  vossa  carta  e 
obrarei  em  — ,  I  have  received  your  letter 
and  shall  act  accordingly.  Em  —  das  vos¬ 
sas  ordens,  according  to  your  orders.  Por 
— ,  consequently,  therefore,  by  conse¬ 
quence. 

CONSEQUENTE,  s.  consequent,  the 
last  part  of  an  argument  opposed  to  the 
antecedent  (in  log.).  — ,  consequent,  the 
latter  of  two  terms,  which  are  immedia¬ 
tely  compared  with  one  another,  in  any 
set  of  proportionals.  Na  rasãio  de  ires  para 
quatro,  tres  e  o  antecedente  e  quatro  o  — , 
in  the  proportion  of  tree  to  four,  three  is 
the  antecedent  and  four  the  consequent 
(in  math.). 

CONSEQUENTE,  adj.  just,  consistent, 
coherent.  È  homem  muito  —  nos  seus  racio¬ 
cínios,  he  is  a  man  very  just  in  his  rea¬ 
sonings.  Ella  e  mrdto  —  e  sabe  bem  o  que 
faz,  she  is  very  consistent  and  knows  what 

Íshe  is  about. 

.CONSEQUENTEMENTE,  adv.  consis¬ 
tently,  consequently,  by  consequence.  — 
ao  que  tínhamos  ajustado,  according  to  our 
arrangements. 

•  CONSERO.  V.  Conreario. 

CONSERVA,  s.  conserve,  preserve,  a 
sort  of  comfits.  — de  marmelos,  quiddany. 
j  Conservas  liquidas,  conserves,  sirops.  Fa¬ 
zer  —  de  fructas,  to  preserve  fruits.  An¬ 
dar  de  —  (a  sea  term),  to  keep  company 
I  together,  to  sail  under  a  convoy.  Dois  na¬ 
vios  vão  de  — ,  two  ships  keep  company 

I  together.  As  vossas  cartas  estão  de  — 

I  (fig.),  I  have  not  yet  read  your  letters. 
Ter  de  —  alguma  cousa  (fig.),  to  keep  a 
thing  without  making  any  use  of  it.  Con¬ 
servas,  pickles.  — ,  counter-guard,  a  piece 
of  fortification. 

_  CONSERVAÇÃO,  «.preservation,  secu- 
j  rity,  conservation.  Não  cuida  senão  na  suà 
propria  — ,  he  minds  nothing  but  his  own 
preservation.  Devo-lhe  a  —  da  minha  vida, 

I  am  indebted  to  him  for  the  preservation 
of  my  life.  —  das  hypothecas,  the  regis¬ 
tration  of  mort-gages. 

CONSERVADO,  A ,p.  p.  of  Conservar, 
and  adj.  kept,  preserved. 

CONSERVADOR,  A,  s.  he  or  she  that 
preserveth,  conservator,  preserver,  guar¬ 
dian,  keeper.  Deus  é  o  creador  e  o  —  de 
todas  as  cousas,  God  is  the  creator  and 
preserver  of  all  things.  —  do  gabinete  das 
medalhas,  keeper  of  the  cabinet  of  medals. 
—  das  aguas  e  florestas,  commissioner  of 
the  woods  and  forests.  — ,  conservator,  a 
judge  to  preserve  or  secure  the  right  and 
immunities.  — ,  adj.  conservative.  Poder 
— ,  conservative  power. 

*  t  ONSERY  ANTE.  V.  Conservador. 
CONSERY’AR,  v.  a.  to  conserve,  to 
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keep,  to  maintain,  to  keep  warily,  —fru- 
ctos,  to  preserve  fruits,  to  keep  fruits.  A 
vida  regular  conserva  e  fortifica  a  saude, 
a  regular  life  preserves  and  fortifies  the 
health.  A  historia  conserva  a  memória  das 
grandes  acções,  history  preserves  the  me¬ 
mory  of  great  actions.  Conservai-vos,  take 
care  of  yourself.  — ,  to  preserve,  to  keep, 
to  maintain.  Conservou  os  antigos  creados, 
he  has  kept  his  old  domestics,  his  old  ser¬ 
vants.  Conservam  ainda  a  lembrança  d' este 
grande  dia,  they  still  preserve  the  recol¬ 
lection  of  that  great  day.  Não  basta  ad¬ 
quirir,  convem  saber  — ,  to  get,  to  acquire 
is  not  enough,  we  must  learn  how  to  pre¬ 
serve  our  acquisitions. 

CONSERVAR-SE,  v.  r.  to  keep  one’s 
'self  in  health,  or  in  the  same  estate. 

CONSERV  ATIVO,  adj.  conservative, 
having  the  power  of  preserving.  Reme¬ 
dies  conservatives,  conservativae  medici- 
nae,  that  part  of  a  physician’s  care  that 
preserves  a  person  in  health. 

•  CONSERVATÓRIA ,  «.  a  grant  to 
preserve  privileges;  conservator’s  tribu¬ 
nal. 

•  CONSERVATORÍO,  A,  adj.  conserva¬ 
tory.  Ados  conservatorios,  conservatory 
acts. 

•  CONSERVATORÍO,  s.  a  school  where 
music  and  declamation  are  taught  gratis. 
— ,  conservatory,  a  place  where  any  thing 
is  kept 

» CONSERV  AVEL,  adj.  conservable  that 
may  be  conserved. 

CONSERVEIRA,  s.  a  woman  confectio¬ 
ner,  or  a  woman  skilful  in  making  sweet 
meats. 

CONSERVEIRO,  «.  a  confectioner,  con- 
server. 

CONSERVO,  s.  slave  with  another,  a 
fellow-servant. 

CONCESSO.  V.  Assemblêa,  Concilio. 

CONSIDER  AÇÃO,  s.  consideration, 
mental  view,  forecast.  Digno  de  — ,  wor¬ 
thy  of  consideration.  Tomou  o  negocio  em 
— ,  he  took  the  matter  into  consideration. 
Isso  merece  —,  that  requires  consideration. 
— ,  consideration,  õircuraspection,  pruden¬ 
ce,  discretion.  E  homem  que  procede,  sem 
— ,  he  is  a  man  that  acts  inconsiderately. 
— ,  consideration,  reason,  motive,  ground 
of  conduct.  Foi  obrigado  por  esta  — ,  por 

—  de  honra  e  de  interesse,  he  has  been 
obliged  to  it  by  that  consideration,  by 
motives  of  honour  and  interest. — ,  account, 
regard,  consideration,  sake.  Foi  por  vossa 

—  que  elle  o  fez,  it  is  on  your  account  or 
out  of  regard  to  you,  that  he  has  done  it. 
Se  vos  perdoaram  e  por  —  para  com  vosso 
pae,  if  you  have  been  pardoned,  it  was 
for  the  sake  of  your  father.  — ,  conside¬ 
ration,  importance,  note,  respect,  esteem. 
E  cargo  que  dá  pouca  — ,  it  is  an  employ¬ 
ment  that  gives  one  no  great  rank.  Ho¬ 
mem  de  — ,  a  man  of  note.  E  homem  de 
pouca  — ,  sem  —  no  mundo,  he  is  a  man 
of  no  importance,  of  no  note  in  the  world. 

CONSIDERADAMENTE,  adv.  consi¬ 
derately,  advisedly,  prudently. 

•  CONSIDERADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Considerado,  most  considerate. 

CONSIDERADO,  A,  p.  p.  of  Conside¬ 
rar,  and  adj.  considerate,  discreet. 

•  CONSIDERADOR,  A,  adj.  that  consi¬ 
ders,  considering,  regardful,  cautious. 

CONSIDERAR,  v.  a.  to  consider,  to 
ponder,  to  examine,  to  take  into  conside¬ 
ration,  to  look  at.  Tudo  considerado,  jul¬ 
gou  a  sua  presença  inutil,  having  taken 
all  things  into  consideration,  he  thought 
his  presence  useless.  —  uma  cousa  em  si 
mesma,  to  look  at  a  thing  in  itself.  —  ma- 
duramente,  to  pause.  —  attentamente,  to 
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reflect.  —  de  novo,  to  review.  — ,  to  view, 
to  look  at  or  upon,  to  gaze  upon,  to  regard, 
to  behold,  to  contemplate.  Considerei-o 
por  muito  tempo  para  melhor  o  reconhe¬ 
cer,  I  have  taken  a  long  look  at  him,  that 
I  may  know  him  again.  — ,  to  considerer, 
to  pay  regard  to.  O  juiz  não  deve  —  nem 
as  pessoas,  nem  as  recommendações,  a  judge 
must  pay  no  regard  either  to  persons,  or 
recommendations.  Connsiderai  os  longos 
serviços  que  elle  vos  prestou,  consider  the 
long  services  which  he  has  done  you.  — , 
to  have  a  consideration  for,  to  consider, 
to  value,  to  have  a  value  for,  to  regard, 
to  esteem,  to  respect.  0  rei  considerava-o 
ainda  menos  que  os  cortesãos,  the  king  had 
still  less  consideration  for  him  than  the 
courtiers.  — ,  to  consider,  to  mind,  to  look 
to.  Considerai  algum  tanto  o  que  fazeis, 
mind  what  you  are  doing.  —  as  vantagens, 
to  considerer  or  look  to  the  advantages. 
— ,  to  deliberate,  to  weigh. 

CONSIDERÁVEL,  adj.  considerable, 
to  be  considered,  of  note,  notable,  noted, 
remarkable,  important,  eminent,  illus¬ 
trious.  Tempo  — ,  a  considerable  time.  Van¬ 
tagem.  — ,  a  considerable  advantage.  E  ho¬ 
mem  — ,  he  is  a  man  of  considerable  emi¬ 
nence.  Pouco  — ,  of  little  importance. 

CONSIDERAVELMENTE,  adv.  consi¬ 
derably.  Este  trabalho  está  —  adiantado, 
the  work  is  considerably  advanced.  Per¬ 
deu  —  n'este  negocio,  he  has  lost  a  great 
deal  in  that  business. 

CONSIGNAÇÃO,  s.  consignation,  con¬ 
signment,  granting,  the  thing  granted,  de¬ 
posit.  — ,  a  new  'word.  —  (among  trades¬ 
men),  consignation.  A  sua  — ,  consigned 
to  him,  or  to  be  delivered  to  him. 

CONSIGNADO,  A,  p.  p.  of  Consignar, 
and  adj.  deposited,  consigned. 

•  CONSIGNANTE,  s.  he  that  consigns. 
CONSIGNAR,  v.  a.  to  consign,  to  give 

a  grant,  to  receive  and  enjoy  any  interest 
of  money,  ground-rent,  etc.  — ,  to  deposit. 
—  em  papel,  to  give  a  note  of  hand  (staf¬ 
fing  the  sum  which  one  is  bound  to  depo¬ 
sit).  — ,  to  consign.  —  (fig-))  to  record,  to 
state.  Esta  circumstancia  foi  consignada 
no  processo  verbal,  that  circumstance  was 
stated  in  the  minutes. 

CONSIGNAR-SE.  V.  Persinar-se. 

•  CONSIGNATÁRIO,  «.  consigna- 
tary,  trustee,  depositary;  consignee,  the 
person  to  whom  any  thing  has  been  con¬ 
signed. 

•  CONSIGNATIVO,  A.  V.  Censo. 

•  CONSIGNAVEL,  adj.  that  may  be  con¬ 
signed. 

•  CONSIGNIFICADO,  p.  p.  of  Consigni- 
ficar,  and  adj.  V.  Consigni ficar. 

•  CONSIGNIFICAR,  v.  a.  to  signify  con¬ 
jointly. 

•  CONSIGUIDOIRO,  A,  adj.  that  may 
be  obtained. 

•  CONS1LIARIO.  Yr.  Conselheiro. 

•  CONSINAR.  V.  Consignar. 

•  CONSIRAÇÃO.  V.  Consideração. 

•  CONSIRAR.  V.  Considerar. 
CONSISTÊNCIA,  «.  consistence,  con¬ 
sistency,  degree  of  denseness.  Esta  com¬ 
posição  não  tem  bastante  — ,  that  composi¬ 
tion  has  not  consistence  enough.  — ,  firm¬ 
ness,  consistence.  Este  terreno  não  tem  — , 
this  soil  has  no  firmness,  no  consistence. 
— ,  stability,  firmness,  settled  condition. 
As  cousas  d'este  mundo  não  teem  — ,  the 
things  of  this  world  have  no  stability.  — , 
credit,  consideration.  E  homem  sem  —  no 
mundo,  he  is  a  man  without  credit,  who 
is  held  in  no  consideration  whatever.  Esta 
noticia  toma  — ,  this  news  takes  a  more 
likely  appearance  of  truth,  obtains  credit, 
begins  to  be  confirmed. 
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•  CONSISTENTE,  adj.  consisting  of; 
consistent. 

CONSISTIDO,  A,  p.  p.  of  Consistir, 
and  adj.  consisted. 

CONSISTIR,  v.  n.  to  consist  in,  to  sub¬ 
sist,  to  be  composed.  A  belleza  consiste  na 
proporção  das  partes,  beauty  consists  in 
the  due  proportion  of  the  parts.  A  perfei¬ 
ção  do  homem  consiste  no  bom  uso  da  sua 
rasão,  the  perfection  of  man  consists  in 
the  right  use  of  his  reasons.  — ,  to  consist 
of.  A  frota  consistia  de  trinta  navios,  the 
fleet  consisted  of  thirty  vessels. 

CONSISTORIAL,  adj.  belonging  to  a 
consistory,  consistorial. 

•  CONSISTORI ALMENTE ,  adv.  in  a 
consistorial  form. 

CONSISTORIO,  s.  consistory,  a  solemn 
meeting  of  the  pope  and  cardinals;  it  is 
taken  by  some  other  assemblies.  — ,  pres- 
bitery. 

CONSOADA,  s.  a  light  supper,  as  upon 
a  fast  day. 

•  CONSOADO,  p.  p.  of  Consoar,  and  adj. 
that  has  taken  a  light  supper. 

CONSOANTE,  adj.  consonant,  agreeing 
in  sound.  Lettra  — ,  consonant,  a  letter 
which  cannot  be  sounded  by  itself.  As  let- 
tras  ou  são  vogaes  ou  consoantes,  letters 
are  either  vowels  or  consonants. 

CONSOANTE,  s.  consonant,  the  letter 
so  called.  —  (poet.),  rhime,  or  rhyme,  the 
likeness  of  sound  at  the  end  of  words. 
.CONSOANTEMENTE,  adv.  with  con¬ 
sonance,  according. 

•  CONSOAR,  v.  a.  e  n.  to  take  a  light 
supper. 

•  CONSOCIADO,  A,  p.  p.  of  Consociar, 
and  adj.  V.  Associado. 

•  CONSOCIAR-SE.  V.  Associar-se. 
CONSOCIO,  s.  companion,  fellow,  as- 

ociate. 

•  CONSOGRADO,  p.  p.  of  Consagrar, 
and  adj.  V.  Consograr. 

•  CONSOGRAR,  v.  a.  to  become  mu- 
ually  father  in  law'. 

CONSOGRO,  A,  s.  when  two  fathers 
marry  their  children  together  they  are 
consogros,  that  js,  joint  fathers  in  lawr. 

CONSOLAÇÃO,  s.  consolation,  comfort, 
solace.  A  leitura  e  a  minha  unica  — ,  read¬ 
ing  is  my  only  comfort.  — ,  consolation, 
comfort,  ground  of  comfort.  E  grande  — 
para  um  pae  ver  seus  filhos  bem  inclina¬ 
dos,  it  is  a  great  comfort  for  a  parent  to 
see  his  children  well  inclined.  — ,  conso¬ 
lation,  words  of  comfort.  — ,  consolation. 
E  a  minha  unicar — ,  is  my  only  consolation. 

•  CONSOLAÇÀOSINHA,  s.  dimin.  from 
Consolação,  a  little  consolation,  or  com¬ 
fort. 

CON  SOL  ADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Consolado,  most  comforted  or  solaced. 

CONSOLADAMENTE,  adv.  with  con¬ 
solation. 

CONSOLADO,  A,  p.  p.  of  Consolar, 
and  adj.  comforted,  solaced,  consoled. 

CONSOLADOR,  s.  comforter,  consoler. 
O  consolador,  a  consoladora  dos  afjlictos, 
the  comforter  of  the  afflicted.  — ,  adj.  V. 
Consolo. 

CONSOLADORA,  s.  a  she  comforter,  a 
comforter  or  consoler. 

•  CONSOLANTE,  adj.  consoling,  com¬ 
forting,  consolatory,  comfortable.  Noticia 
— ,  consoling  new’s. 

CONSOLAR,  v.  a.  to  console,  to  com¬ 
fort,  to  solace,  to  give  comfort,  to  ease 
one’s  grief.  Procuro  consola-lo  da  morte 
de  seu  filho,  I  endeavour  to  comfort  him 
for  the  death  of  his  son. 

CONSOLAR-SE,  v.  r.  to  be  consoled  or 
comforted;  to  solace,  to  console  one’s  self. 
Consolo-me  facilmente,  I  am  easily  con¬ 
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soled.  Consola-se  com  os  sens  amigos,  he 
solaces  himself  with  his  friends.  Nãopóde 
— ,  he  is  inconsolable. 

CONSOLATORIO,  A,  adj.  consolatory, 
comforting. 

•  CONSOL A VEL,  adj.  consolable,  that 
may  be  consoled. 

•  CONSOLAVELMENTE,  adv.  with  con¬ 
solation. 

CONSOLDA,  s.  comfrey,  consound  (an 
herb). 

CONSOLIDAÇÃO,  *•.  consolidation, 
healing,  a  gluing,  or  closing  together,  an 
uniting  of  the  lips  of  a  wound.  A  —  de 
uma  chaga,  the  consolidation  or  complete 
healing  of  a  wound.  — ,  consolidation,  or 
unity  of  possession,  the  joining  or  uniting 
the  possession,  occupancy  or  profits  of  cer¬ 
tain  lands  with  property.  A  —  do  usufru- 
cto  da  propriedade,  the  consolidation  of 
the  usufruit  with  the  property  (complete 
possession).  —  (Fin.),  consolidation.  A  — 
da  divida  publica ,  the  consolidation  of  the 
public  or  national  debt. 

•  CONSOLIDADO,  A,  p.  p.  of  Consoli¬ 
dar,  and  adj.  consolidated. 

•  CONSOLIDANTE,  adj.  and  s.  conso¬ 
lidating.  Remedio  — ,  consolidating  re¬ 
medy. 

CONSOLIDAR,  v.  a.  to  consolidate,  to 
strengthen;  to  heal  up,  to  close  up.  — 
uma  chaga,  to  close  up  a  wound.  — ,  to 
harden  or  make  hard.  — ,  to  consolidate ; 
to  renew,  to  confirm.  —  uma  união,  um 
tratado,  to  strenghten  a  union  or  treaty. 
Consolidar-se,  to  consolidate,  to  heal  up. 
— ,  to  consolidate.  Cinco  por  cento  conso¬ 
lidados,  the  five  per  cent  consols,  or  con¬ 
solidated. 

CONSOLIDAR-SE,  v.  r.  to  close  as  a 
wound  doth,  to  wax  sound  and  whole. 

•  CON  SOLID  ATI  V  0,  A,  adj.  consolidat¬ 
ing. 

•  CONSOLO,  s.  consolation.  Y.  Consola¬ 
ção. 

•  CONSONADO,  A,  p.  p.  of  Consonar, 
in  consonance. 

CONSONANCIA,  s.  (mus.)  consonance, 
agreement,  harmony,  concord,  accord  of 
sound.  —  (fig-),  consonancy,  friendship. 

CONSONANTE,  aclj.  consonante, 
agreeable  to  the  ear.  Palavras  consonan- 
tes,  rhyming  words. 

•  CONSONANTEMENTE,  adv.  with 
consonance. 

CONSONAR,  v.  a.  to  agree,  or  be  sui¬ 
table  to. 

CONSONO,  A,  adj.  consonous,  agree¬ 
ing  in  sound ,  symphonious.  Y.  Conso¬ 
nante. 

•  CONSORCIADO,  A,  p.  p.  of  Consor¬ 
ciar,  consorted.  V.  Casado. 

•  CONSORCIAR,  v.  a.  to  consort.  V.  Ca¬ 
sar. 

CONSORCIAR-SE,  u.  r.  to  be  consorted. 
CONSORCIO,  s.  fellowship,  intercourse, 
partnership,  correspondence;  union,  mar¬ 
riage. 

CONSORTE,  s.  partner,  consort,  par¬ 
taker,  sharer;  spouse,  husband,  wife.  Am¬ 
bos  os  consortes,  both  husband  and  wife. 
CONSPECTO.  V.  Presença. 

•  CONSPEITO.  V.  Conspecto. 

•  CONSPERÇÃO.  V.  Asperção. 

•  CONSPICUIDADE ,  s.  conspicuity 
brighting,  obviousness  to  the  sight.  — 
(fig.),  conspicuousness,  brightness,  cele¬ 
brity. 

CONSPÍCUO,  A,  adj.  conspicuous,  easy 
to  be  seen,  visible.  —  (fig-),  eminent,  com¬ 
mendable,  excellent,  worthy,  remarkable, 
conspicuous,  famous. 

CONSPIRAÇÃO,  s.  conspiracy,  conspi¬ 
ration,  plot.  Urdir,  machinar,  tramar  uma 
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— ,  to  brew,  to  hatch  a  conspiracy.  — ,  con¬ 
spiracy,  combination,  plot,  confederacy.  — 
(in  a  good  sense),  unanimity,  consent,  har¬ 
mony. 

CONSPIRADO,  A,  p.  p.  of  Conspirar, 
and  adj.  conspired. 

CONSPIRÁDOR,  s.  conspirator,  conspi- 
rer,  plotter. 

•  CONSPIRANTE,  adj.  conspiring,  com¬ 
bined. 

CONSPIRAR,  v.  n.  to  conspire,  to  plot; 
to  agree  together,  to  concur,  to  combine. 
Tudo  conspira  para  me  arruinar,  every 
thing  conspires  to  my  ruin.  Tudo  conspira 
para  o  fazer  feliz,  all  things  concur  to 
make  him  happy.  — ,  to  conspire,  to  plot. 
Houve  noticia  de  que  se  conspirava  n'esta 
cidade,  they  had  notice  that  there  was  a 
conspiracy  in  that  town.  Elies  conspira¬ 
ram  contra  o  rei,  they  conspired  against 
the  king. 

•  CONSPURCAÇÃO,  s.  filthiness,  nasti¬ 
ness,  conspurcation. 

CONSPURCADO,  A,  p.  p.  of  Conspur¬ 
car,  and  adj.  defiled,  etc.  V.  Conspurcar. 

CONSPURCAR,  v.  a.  to  defile,  to  be¬ 
foul,  to  bewray.  V.  Inficionar. 

•  CONSTADO,  A,p.  p.  of  Constar,  mani¬ 
fested,  consisted. 

CONST  AN  CIA,  s.  constancy,  fortitude. 
Mostrou  muita  —  nas  suas  desgraças,  he 
has  shown  great  fortitude  in  his  misfortu¬ 
nes.  A  sua  —  era  supportar  as  adversi¬ 
dades,  his  constancy  in  supporting  the  re¬ 
verses  of  fortune.  — ,  constancy,  perseve¬ 
rance,  resolution,  continuance  of  love  or 
friendship,  firmness.  Trabalhar  com  — , 
to  work  with  perseverance.  A  —  na  ami- 
sade  é  cousa  muito  rara,  the  constancy  in 
the  friendship  is  a  very  rare  thing.  — , 
constancy,  steadiness,  steadfastness,  firm¬ 
ness,  fixedness,  resolution.  — ,  constancy, 
persi  sten  ce,  perti nacity. 

•  CONST ANCIENSÊ,  adj.  relating  to  the 
council  of  Constance. 

CONSTANTE,  adj.  constant,  unshaken. 
Mostrou  uma  alma  —  nas  maiores  adver¬ 
sidades,  he  has  shown  a  constant  mind 
amid  the  greatest  reverses.  — ,  constant, 
steadfast,  firm,  resolute,  persevering,  un¬ 
varying,  invariable.  É  —  era  proseguir 
nas  suas  qrretencoes,  Ire  is  steadfast  in  the 
pursuit  of  his  pretensions.  — ,  constant, 
steady,  steadfast,  lasting.  Tudo  muda 
n'este  mundo,  nada  ha  — ,  every  thing 
changes  here  below,  there  is  nothing  con¬ 
stant.  — ,  certain,  inquestionable,  sure. 
Isso  e  — ,  that  is  unquestionable.  E  — 
que  o  haveis  dito,  it  is  certain  you  have 
told  it. 

CONSTANTEMENTE,  adv.  constant¬ 
ly,  stedfastly,  stoutly,  resolutely,  with 
constancy,  perseveringly,  immutably,  in¬ 
variably,  certainly,  unquestionably. 

•  CONSTANTINOPOLITANO,  A,  adj. 
constantinopolitan  of  or  belonging  to  Con¬ 
stantinople. 

•  CON  STANTI SSI  MAMENTE,  adv. 
with  the  greatest  constancy. 

•  CONSTANTÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Constante,  most  constant  or  firm. 

CONSTAR,  v.  n.  to  be  plain,  clear,  or 
manifest,  to  appear;  to  consist,  or  be  made 
up. 

CONSTELLAÇAO,  s.  constellation,  a 
cluster  of  fixed  stars.  Nasceu  debaixo  de 
uma  desgraçada  — ,  lie  was  born  under 
an  unlucky  planet. 

•  CONSTELLADO,  A,  adj.  constellated, 
starry,  with  stars.  „ 

CÓNSTERNAÇAO,  s.  consternation, 
amazement,  dread,  fright,  surprize,  a  great 
fear  by  reason  of  some  sudden  affliction, 
or  public  calamity.  Causar  — ,  to  aston- 


CON 

:  ish,  to  discourage,  or  afright.  Estar  cm  — , 

I  to  be  astonished,  or  put  into  a  fright. 

•  CONSTERNADO,  A,  p.  p.  of  Const er- 
.  nar,  and  adj.  struck  with  consternation. 

•  CONSTÉRNADOR,  A,  adj.  that  strikes 
with  consternation. 

•  CONSTERNAR,  v.  a.  to  strike  with 
consternation,  amazement,  terror  or  dis¬ 
may,  to  astound,  to  amaze,  to  dismay,  to 
dishearten.  Esta  noticia  consternou  os  es¬ 
píritos,  the  minds  of  all  were  struck  with 
consternation  at  this  news.  Ter  o  ar  cons¬ 
ternado,  to  looke  amazed  and  dismazed. 
Rosto  consternado,  a  face  or  look  of  con¬ 
sternation. 

•  CON STERN AR-SE,  v.  r.  to  he  discou¬ 
raged,  to  be  struck  with  consternation. 

CONSTIPAÇÃO,  s.  a  cold,  constipation, 
costiveness,  when  the  pores  of  human  body 
are  more  closely  united  than  they  were 
before. 

•  CONSTIPADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Constipado,  most  constipated. 

CONSTIPADO,  A,  p.  p.  of  Constipar, 
and  adj.  constipated. 

CONSTIPAR,  v.  a.  to  cause  a  consti¬ 
pation,  to  constipate,  to  bind.  Estou  cons¬ 
tipado,  my  body  is  bound.  Tem  cara  de 
constipado,  he  has  a  morose,  crabbed  look. 

•  CONSTIP AR-SE,  v.  r.  to  be  consti pated , 
to  get  a  cold. 

•  CONSTIP ATI YO,  A,  adj.  causing  a 

1  constipation. 

•  CONSTITUCIONADO,  A,  p.p.  of  Con- 
stitucionar.  Y.  Constitucionar. 

•  CONSTITUCIONAL,  adj.  constitutio- 
;  nal,  of  or  belonging  to  the  constitution. 
Rei  — ,  constitutional  king. 

•  CONSTITUCION ALIDADE,  s.  consti¬ 
tutionality. 

•CONSTITUCIO NALMENTE,  adv. 
constitutionally,  in  consistency  with  the 
constitution. 

•  CONSTITUCIONAR,  v.  a.  to  consti¬ 
tute  a  constitutional  government. 

CONSTITUENTS,  «.  a  constituent,  he 
that  substitutes  a  proxy;  he  that  settles 
.  an  annuity  upon  anyone.  V.  Constituinte. 
CONSTITUIÇÃO,  s.  constitution,  com¬ 
position,  making  up.  A  —  atmospherica, 
the  state  of  the  air,  temperature  of  the  air 
— ,  constitution,  form  of  the  government, 
fundamental  law.  — ,  law,  constitution, 
i:  rule,  precept.  — ,  constitution,  temper  or 
:  habit  of  body,  temperament,  complexion 
t  of  the  body.  Ãs  minhas  opiniões  dependem 

]  absolutamente  da  —  do  meu  corpo,  my 
opinions  absolutely  depend  upon  the  com¬ 
plexion  of  my  body. 

CONSTITUÍDO,  A,  p.p.  of  Constituir, 
and  adj.  constituted. 

•  CONSTITUIDOR,  A,  s.  he  that  consti- 
tutes. 

•  CONSTITUINTE,  s.  constituent,  the 
j  person  constituing  or  appointing  another 
in  his  room.  A  assemblca  — ,  the  consti¬ 
tuent  assembly. 

CONSTITÜIR,  v.  a.  to  constitute,  to 
make  or  make  up,  to  give  formal  exis¬ 
tence.  A  alma  e  o  corpo  constituem  o  ho¬ 
mem,  body  and  soul  are  the  constituent 
parts  of  man.  — ,  to  place,  to  put,  to  make 
to  consist.  Constituem  o  soberano  bem  na 
virtude,  they  make  the  supreme  good  con¬ 
sist  in  virtue.  — ,  to  constitute,  to  appoint, 
to  depute;  to  raise  to  an  office  or  dignity, 
to  erect  into;  to  allot,  to  assign;  to  put, 
.  to  place.  Constitui-o  meu  procurador ,  I 
■  have  constituted  or  appointed  him  my  at¬ 
torney.  Quern  vos  constituio  juiz?  who 
erected  you  into  a  judge.  As  auctoridades 
constituídas,  the  constituted  authorities. 
Governo  bem  constituído,  well  constituted 
government.  Homem  constituído  em  digni • 
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dade,  a  dignified  person,  one  raised,  pre¬ 
ferred  to  honour. 

CONSTITUIR-SE,  v.  r.  to  constitute 
one’s  self,  to  form  one’s  self  into;  to  turn 
or  become. 

CONSTITUTIVAMENTE,  adv.  in  a 
constitutive  manner. 

•  CONSTITUTIVO,  A,  adj.  constitutive. 
CONSTO,  s.  (in  India)  V.  Certidão. 

•  CONSTRANGEDOR,  A,  s.  constrainer, 
he  or  she  who  compels  or  constrains. 

CONSTRANGER,  v.  a.  to  compel  or 
force,  to  constrain,  to  make,  to  drive,  to 
impel,  to  oblige  by  force.  Foi  constran¬ 
gido  a  fazer  isso,  he  was  compelled  or 
forced  to  do  that.  A  necessidade  constrange 
a  lei,  necessity  is  above  the  law  or  neces¬ 
sity  has  no  law.  — ,  to  force,  to  oblige,  to 
compel;  to  refrain. 

•  CONSTRANGER-SE,  v.  r.  to  constrain 
one’s  self,  to  refrain,  to  forbear.  Constran- 
ge-se  diante  de  vós,  he  constrains  himself 
in  your  presence.  Sabe  —  quando  a  occa- 
sião  o  exige,  he  well  knows  how  to  for¬ 
bear  when  the  case  requires  it. 

•  CONSTRANGIDAMENTE,  adv. 
against  one’s  will,  constrainedly. 

CONSTRANGIDO,  A,  p.  p.  of  Con- 
stranger,  and  adj.  compelled,  forced,  con¬ 
strained. 

CONSTRANGIMENTO,  s.  constraint, 
compulsion,  coercion;  restraint.  Fallar 
sem  — ,  to  speak  freety.  Com — ,  restrained- 
ly.  Fazer  as  cousas  sem  — ,  to  do  a  thing 
freely  or  with  a^  good  deal  of  freedom. 

CONSTRICÇÃÒ,  s.  (med.)  constriction, 
contraction,  compression. 

.CONSTRICT! VO,  A,  adj.  (med.)  con¬ 
stringent,  having  the  quality  of  binding 
or  compressing. 

•  CONSTRICTOR,  adj.  and  s.  (anat.) 
constrictor.  Os  muscidos  constrict  ores,  the 
constrictors. 

•  CONSTRINGENTE,  adj.  constringent. 
V.  Constrictivo. 

CONSTRING1R,  v.  a.  to  shrink,  to  make 
narrow,  or  narrower  (in  medicine). 

CONSTRINGIR-SE,  v.  r.  to  grow  nar¬ 
row,  or  straight,  'to  grow  narrower,  to 
shrink  (in  medicine). 

CONSTRUCÇÃO,  «.construction,  build¬ 
ing,  framing,  erection,  the  act  and  form 
of  building.  Interrompeu-se  a  — ■,  d'este 
edifício,  the  building  of  that  edifice  has 
been  interrupted.  — ,  structure,  building, 
construction.  Vastas  construcções  vão  ser 
começadas,  vast  structures  are  about  to 
be  begun.  Fazer  novas  construcções,  to 
erect  new  buildings.  Boa  — ,  good  con¬ 
struction.  A  —  d'  este  palacio  é  bella  e  per¬ 
feita,  the  structure  of  the  palace  is  beauti¬ 
ful  and  faultless.  A  —  de  um  poema  (fig.), 
the  structure  of  a  poem.  —  (gram.),  con¬ 
struction,  the  putting  of  words  in  their 
natural  order.  Fazer  a  —  de  uma  phrase, 
to  put  the  words  of  a  sentence  in  their 
natural  order,  to  construe  a  phrase.  — 
(at  sea),  ship-building,  the  practical  art 
of  naval  architecture.  Navio  de  — fran- 
ceza,  French-built  ship.  A  fragata  Bar- 
tholomeu  Dias  é  de  bonita  — ,  the  Bartho- 
lomeu  Dias  frigate  is  finely  shaped. 
•CONSTRUCT! VO,  A,  adj.  constructive, 
that  which  can  be  constructed  or  deduced. 

•  CONSTRUCTOR,  s.  constructer,  one 
who  constructs  or  frames.  —  de  um  edi¬ 
fício,  builder.  —  de  navios,  ship-wright, 
ship-builder.  —  de  botes,  boat-builder. 

•  CONSTRUCTURA,  s.  structure,  con- 
structure. 

CONSTRUÍDO,  p.  p.  of  Construir,  and 
adj.  built,  constructed. 

CONSTRUIR,  v.  a.  to  construct,  to 
build,  to  erect,  to  rear  up,  to  frame ;  (fig.) 
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to  construct,  to  arrange,  to  frame;  (gram.) 
to  construe.  —  um  palacio,  to  erect  a  pa¬ 
lace.  —  uma  figura,  to  construct  a  figure. 

—  um  navio,  to  build  a  ship.  —  uma 
phrase,  uma  oração,  to  construe  a  sen¬ 
tence,  to  put  the  words  of  a  sentence  in 
their  natural  order. 

•  CONSTUPRAR,  v.  a.  to  coustuprate. 
V.  Estuprar. 

CONSUAES  (festas).  Consualia,  certain 
feast  and  games  appointed  by  Romulus 
in  honour  of  Consus,  the  god  of  counsels. 

•  CONS  UBSTAN  Cl  AÇÃO,  s.  consub- 
stantiation. 

CONSUBSTANCIAL,  adj.  consubstan- 
tial,  of  one  and  the  same  substance. 
•CONSUBSTANCIALIDADE,s.  (theol.) 
consubstantiality. 

•  CONS  UBS  TAN  CIALMENTE,  adv. 
consubstantially. 

•  CONSUETUDINARIO,  A.  V.  Ordiná¬ 
rio,  Habitual. 

CONSUL,  s.  consul,  the  chief  magis¬ 
trate  of  ancient  Rome,  after  the  expulsion 
of  the  kings.  Nomear  um  — ,  to  name  a 
consul.  Primeiro  — ,  first  consul. 

CONSULADO,  s.  consulship,  consulate, 
the  office  of  a  consul. 

CONSULAR,  adj.  consular,  of  or  be¬ 
longing  to  the  consul.  Dignidade  — ,  the 
consular  dignity.  —  or  homem  — ,  one  that 
has  been  a  consul. 

CONSULARMENTE,  adv.  in  a  consu¬ 
lar  manner.  Julgado  — ,  tried  by  the  con¬ 
suls,  in  a  consular  court. 

CONSULENTE,  s.  he  that  consults  or 
asks  advice. 

CONSULTA,  s.  consultation,  delibera¬ 
tion,  opinion,  advice;  case;  an  ordinance, 
or  decree  of  a  council.  —  de  medicos,  a 
consultation  of  physicians,  in  order  to  de¬ 
liberate  upon  a  sick  person’s  disease. 

•  CONSULTAÇÃO.  Y.  Consulta. 
CONSULTADO,  A,  p.  p.  of  Consultar, 

and  adj.  consulted  of,  designed,  named, 
appointed. 

•  CONSULT ADOR,  A,  s.  consultcr,  lie 
that  consults. 

CONSULTAR,  v.  a.  to  consult,  to 
advise  with,  to  take  advice  of,  to  take 
counsel  together.  Só  consultastes  para  isso 
meu  pae  e  minha  mãe,  you  consulted  about 
it  with  my  father  and  mother  only.  —  um 
advogado,  to  go  to  a  counsel  or  counsellor. 

—  os  seus  interesses,  o  seu  gosto,  as  suas 
forças,  to  consult  one’s  own  interest,  in¬ 
clination  or  strenght,  to  act  with  a  view 
or  respect  to  them.  — ,  to  consult,  to  de¬ 
liberate,  to  confer.  Quer  —  os  sens  amigos 
sobre  isto,  he  will  confer  with  his  friends 
about  it.  —  alquem,  to  ask  counsel  of  one. 

CONSULTINHA  or  CONSULTASI- 
NHA,  s.  dimin.  from  Consulta,  a  little 
consultation. 

«CONSULTIVO,  A,  adj.  consultative. 
CONSULTOR,  s.  counsellor,  or  giver  of 
counsel,  a  lawyer. 

•  CONSUMIÇÃO,  s.  affliction,  grief,  an¬ 
guish.  V.  Gasto,  Consumo. 

CONSUMIDO,  A,  p.  p.  of  Consumir, 
and  adj.  consumed,  spended. 

•  CONSUMIDOR,  A,  s.  consumer,  was¬ 
ter  ;  lie  who  afflicts  or  vexes. 

CONSUMIR,  v.  a.  to  consume,  to  eat 
up;  to  spend,  to  waste,  to  squander;  to 
destroy ;  to  wear  out.  A  ferrugem  consome 
o  ferro,  rust  corrodes  iron.  Consumi  muito 
tempo  n'esta  obra,  I  have  spent  a  deal  of 
time  at  this  work.  0  tempo  consome  todas 
as  cousas,  time  wears  out  every  thing.  — • 
(theol.  term),  signifies  (in  the  mass)  the 
priest’s  receiving  the  blessed  Sacrament. 
Esta  doença  c onsome-o,  that  disease  was¬ 
tes  him  to  nothing.  —  ,to  vex,  to  distress, 
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CONSUMIR-SE,  v.  r.  to  decay,  to  waste 
away,  to  wear  out;  to  ruin  one’s  self;  to 
undermine  one’s  health ;  to  waste  one’s 
strenght,  to  fret.  —  em  pezares,  to  fret  or 
waste  away  with  vexation.  - —  de  dôr ,  to 
pine  away  with  grief. 

*  CONSUMI  VEL,  adj.  consumable,  that 
may  be  consumed.  „ 

CONSUMMAÇAO,  s.  consummation, 
ending,  finishing,  perfection,  end,  comple¬ 
tion.  A  —  dos  seculos,  the  final  consum¬ 
mation  of  the  world.  A  —  do  casamento, 
the  consummation  of  marriage. 

*  CONSUMMADAMENTE,  adv.  perfect¬ 
ly,  justly. 

»  C  O  N  S  U  M MAD  ISSIMO,  A,  adj.  sup. 
of  Consummado ,  most  consumed. 

» CONSUMMADO,  A,  p.  p.  of  Consum- 
mar,  and  adj.  consummate,  accomplished. 
Homem  de  consummada  prudência,  a  man 
of  consummate  prudence.  — ,  well  ver¬ 
sed,  skilled.  —  nas  sciencias,  an  absolute 
scholar. 

•  CONSUMMADOR,  A,  s.  finisher,  per- 
fecter,  consummer. 

CONSUMMAR,  v.  a.  to  consummate, 
to  complete,  to  perfect,  to  finish,  to  ac¬ 
complish.  —  o  casamento,  to  consummate 
the  marriage.  —  um  crime,  to  consummate 
or  accomplish  a  crime.  — ,  to  consume,  to 
use. 

•  COESUMMAR-SE,  v.  r.  to  be  consum¬ 
mated.  Consummou-se  o  casamento,  the 
marriage  is  consummated. 

CONSUMMO  or  CONSUMO,  s.  use, 

\  s&tIg# 

•  C0NSUMPÇÃO,  s.  consumption. 

*  CONSUMPTIVE),  A,  adj.  consumptive, 
destructive,  consuming. 

CONSUS,  s.  (among  the  Romans)  the 
God  of  counsels,  Consus. 

•CONSUUM,  adv.  conjointly. 

CONTA,  s.  account,  reckoning,  calcu¬ 
lation,  score,  question,  report,  profit.  A  — 
está  boa,  está  certa,  the  account  or  reckon¬ 
ing  is  right,  is  correct.  Ahi  tendes  o  vosso 
dinheiro,  vêde  se  é  essa  a  — ,  here  is  your 
money,  see  if  the  account  is  exact.  E  a  — , 
it  is  the  reckoning.  Tendes  a  vossa  —  ? 
have  you  got  your  due?  Não  tenho  a  mi¬ 
nha  — ,  I  have  not  my  number.  Livro  de 
contas,  a  book  of  accounts.  Por  saldo  de  — -, 
in  full  of  all  demands.  Ter  — ,  to  keep  an 
account.  Não  ter  —  nem  medida,  to  leave 
all  at  sixes  and  sevens.  Fazer  boa  — ,  to 
sell  cheap  or  a  penny  worth.  Tomar  — , 
to  take  care  of,  to  be  answerable  for.  Fa¬ 
zer  — ,  to  intend,  to  purpose.  Esta  cousa 
faz  — ,  this  thing  turns  to  account.  Faço 

—  de  vos  ir  ver,  I  intend  to  go  to  see  you. 
Pedir  contas,  to  call  to  an  account.  Dar 
boa  ■ —  de  si,  to  give  a  good  account  of 
one’s  self,  to  behave  cleverly.  Não  acho 
a  minha  —  n'esta,  somma,  I  find  some¬ 
thing  wanting  in  this  sum.  Elle  fazia  uma 

—  e  sahío-lhe  outra,  he  was  much  disap¬ 
pointed.  Eu  tomo  isso  á  minha  — ,  I  take 
it  upon  myself.  Cousa  em  —  or  barata,  a 
cheap  thing.  Não  faças  —  com  as  suas 
promessas,  do  not  depend  or  rely  upon 
his  promises.  Fazia  —  de  partir  amanhã, 
his  intention  was  to  set  to  morrow.  Nego- 
cèa  por  sua  — ,  he  trades  on  his  own  ac¬ 
count.  Levou  para  a  sua  — ,  he  has  it;  he 
has  enough  on’t.  Carregai-o  na  minha — , 
set  it  down  in  my  account.  Dar  —  de, 
to  be  answerable  for.  O  que  é  obrigado  a 
dar  —  a  outrem,  an  accountant.  Que  é 
obrigado  a  dar  —  por  outrem,  accountable, 
answerable.  Não  fazer  —  or  desprezar, 
to  set  at  nought.  — ,  account,  esteem,  va¬ 
lue,  regal'd.  Elle  tem-se  em  grande  — ,  he 
sets  too  much  value  on  himself.  Por  Jim 
de  — ,  when  all  is  done,  after  all,  when 
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all  comes  to  all ;  (fam.)  at  last,  in  the  end. 
Pela  —  que  levais,  in  your  judgement  or 
opinion.  Pela  — ,  so,  if  it  be  so.  Por  fim 
de  contas,  at  the  foot  of  the  reckoning, 
when  all  is  done,  upon  the  upshot.  Tra¬ 
balhar  por  sua  — ,  to  set  up  for  one’s  self 
or  to  set  up  a  private  interest.  Isto  corre 
por  minha  — ,  I  will  answer  for  it.  Por 
sua  — ,  on  his  account;  for  the  sake  of 
him.  Dar  —  a,  to  set  forth,  to  show  or  to 
represent.  Dar  —  de,  to  be  answerable 
for.  —  or  rol  de  gastos,  a  bill  a  reckon¬ 
ing.  —  de  relação,  narração,  story,  rela¬ 
tion,  account.  Bicho  de  — ,  V.  Porquinha 
de  Santo  Antão.  Contas  de  venda,  ac¬ 
counts  of  sale.  Já  não  faço  —  d'isso,  I 
dont’s  think  any  more  upon  it.  P.  Contas 
de  perto  e  amigos  de  longe,  even  reckoning, 
make  long  friends.  Contas,  a  pair  of  beads. 

CONTABILIDADE,  s.  accountability, 
responsability.  A  —  d'este  logar  e  immen- 
sa,  the  responsability  of  that  place,  of 
that  situation  is  immense.  — ,  accounts. 
Estar  encarregado  da  — ,  to  have  charge 
of  the  accounts.  Entende  muito  de  — ,  he 
has  a  thorough  understanding  of  accounts. 

CONTACTO,  s.  contact,  touch,  the 
touching  one  thing  with  another.  Ponto 
de  — ,  point  of  contact.  0  —  de  dois  cor¬ 
pos,  the  contact  of  two  bodies. 

CONTADO,  A,  p.  p.  of  Contar,  and 
adj.  reckoned ;  told,  reported.  Dinheiro  de 
— ,  ready  money.  Do  —  come  o  lobo,  (prov.) 
the  wolf  eats  of  what  is  counted ;  that  is, 
thieves  will  steal  though  they  know  it  will 
be  missed,  much  more  if  they  think  it  will 
not. 

CONTADOR,  A,  s.  reckoner,  account¬ 
ant,  one  well  versed  in  casting  up  ac¬ 
counts.  —  mór  do  reino,  the  auditor  of 
the  exchequer.  — ,  a  desk. 

CONTADORIA,  s.  the  exchequer; 
counting-house. 

•  CONTAGEM,  s.  the  wages  of  a  counter. 

•  CONTAGIADO,  A,  p.  p.  of  Contagiar, 
and  adj.  infected. 

CONTAGIAO,  s.  contagion,  infection, 
prorogation  of  disease,  plague.  No  tempo 
da  — ,  in  the  time  of  the  plague.  (Fig.) 
— '■  de  costumes,  corruption  of  manners.  A 
— •  do  vicio,  the  infection  of  vice. 

CONTAGIAR,  v.  a.  to  infect,  to  give 
the  pestilence,  or  plàgne.  Os  corpos  mor¬ 
tos  que  tinham  ficado  no  campo  da  batalha 
contagiaram  o  ar,  the  dead  bodies  which 
were  left  lying  on  the  field  of  battle,  had 
infected,  had  tainted  the  air. 

CONTAGIO.  V.  Contagião. 

CONTAGIOSO,  A,  adj.  contagious,  in¬ 
fectious,  pestiferous,  pestilential,  catching. 
Doença  contagiosa,  contagious  disease.  A 
sua  desgraça  i  contagiosa,  his  misfortune 
is  contagious,  catching.  Exemplo  —  (fig-), 
a  contagious  example.  O  riso  é  — ,  laugh¬ 
ter  is  contagious. 

•  CONTAMINAÇÃO,  s.  contamination, 
defilement. 

CONTAMINADO,  A,  p.  p.  of  Contami¬ 
nar,  and  adj.  contaminated. 

•  CONTAMINADOR,  A,  s.  he  that  con¬ 
taminates. 

CONTAMINAR,  v.  a.  to  contaminate, 
to  defile,  to  pollute. 

•  CONTAMINAVEL,  adj.  that  may  be 
contaminated. 

CONTANTE,  s.  ready  money,  money  in 
hand. 

CONTAR,  v.  a.  to  count,  to  recknon, 
to  number,  to  calculate,  to  tell,  to  relate, 
to  story.  Conta-se,  it  is  reported  or  sto¬ 
ried.  —  dinheiro,  to  count  money.  Contai 
quantas  pessoas  estão  ahi,  count  how  ma¬ 
ny  persons  there  are  there.  —  os  suffra¬ 
ges,  to  count  the  votes.  Nossos  dias  es- 
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tão  contados,  our  days  are  numbered.  — 
to  count.  Todos  os  annos  do  seu  reinado 
foram  contados  por  triumphos,  the  years 
of  his  reign  were  counted  by  his  triumphs. 
— ,  to  count,  to  include.  Eramos  doze,  con¬ 
tando  as  mulheres,  sem  —  as  crcartças,  we 
were  twelve  counting  the  women,  without 
counting  the  children.  Sem  vos  — ,  without 
counting  you.  Vede  quantos  somos,  e  não 
esqueçais  de  vos  — ,  see  how  many  there 
are  of  us,  and  don’t  forget  to  count,  to  in¬ 
clude  yourself.  — ,  to  charge,  to  put  in 
a  bill. 

CONTAR,  v.  n.  to  intend,  to  purpose;  to 
think,  to  expect.  Quando  contais  partir? 
when  do  you  purpose  setting  out?  Conto 
vê-lo  ámanhã,  I  expect  to  see  him  to  mor¬ 
row.  —  por,  to  count,  to  account,  to  con¬ 
sider,  to  estimate,  to  reckon.  Não  conto 
isso  por  cousa  tão  pouca,  I  don’t  consider 
that  so  small  a  matter.  Contaram-se  per¬ 
didos,  they  thought  themselves  undone. 
Das  ovelhas  contadas  come  o  lobo,  you 
many  count  your  sheep,  but  you  cannot 
keep  of  the  wolf.  —  sobre  or  com ,  to  de¬ 
pend  upon,  to  rely  upon,  to  reckon  on  or 
upon,  to  count  on  or  upon.  —  sobre  algu- 
majiousa,  to  depend,  to  count  upon  a  thing. 
Não  contes  sobre  ou  com  as  suas  promes¬ 
sas,  do  not  depend,  do  not  count  upon  his 
promises. 

•  CONTECER,  v.  a.  etc.  V.  Acontecer,  etc. 

•  CONTEENÇAS,  s.  pi.  small  household 
goods. 

CONTEIRA,  s.  a  piece  of  iron  fixed  at 
the  end  of  a  spear  in  a  game  called  argo- 
linlia. 

CONTEIRO,  s.  he  who  makes  beads. 
CONTEMPLAÇÃO,  s.  contemplation, 
meditation.  Por  or  em  —  de,  in  conside¬ 
ration  of,  on  account  of.  O  rei,  em  contem¬ 
plação  dos  seus  serviços,  concedeu-lhe,  etc., 
the  king,  in  consideration  of  his  services, 
has  granted  him,  etc.  Por  —  para  com- 
migo,  for  my  sake. 

CONTEMPLADO,  A,  p.  p.  of  Contem¬ 
plar,  and  adj.  contemplated. 

CONTEMPLADOR,  A,  s.  (litt.  us.)  con- 
templator,  one  that  is  given  to  contem¬ 
plate.  —  dos  segredos  da  natureza,  con- 
templator  of  the  secrets  of  nature. 

•  CONTEMPLANTE,  adj.  that  contem¬ 
plates,  comtemplating. 

CONTEMPLAR,  v.  a.  to  contemplate, 
to  meditate,  to  consider,  to  behold.  —  os 
astros,  to  contemplate  the  stars.  É  homem 
que  passa  a  vida  a  — ,  he  spends  his  life 
in  contemplation. 

«CONTEMPLATIVA,  s.  (anc.  phil.)  the 
power- of  contemplating. 

CONTEM  PL  ATI  VAMENTE,adu.con- 
templativelv,  attentively,  thoughtfully. 

CONTEMPLATIVO,  A,  adj.  contem¬ 
plative,  given  to  contemplation,  thougtful, 
studious.  A  sua  vida  foi  mais  contempla¬ 
tiva  do  que  activa,  his  life  has  been  con¬ 
templative  than  rather  active. 

•  CONTEMPORANEAMENTE,  adv.  in 
the  same  time. 

CONTEMPORANEIDADE,  s.  contem¬ 
porariness,  existence  at  te  same  time. 

CONTEMPORÂNEO,  A,  adj.  contem¬ 
porary,  contemporaneous,  livingorbeingat 
the  same  time.  Historiadores  contemporâ¬ 
neos,  contemporary  historians. 

•  CONTEM PORISAÇÃO,  s.  compliance, 
condescension. 

CONTEMPARISADO,  A,  p.  p.  of  Con- 
temporisar,  and  adj.  conformed  to  the  ti¬ 
mes. 

CONTEMPORISADOR,  A,  s.  one  who 
conforms  one’s  self  to  the  times. 

CONTEMPORISAR,  v.  a.  to  conform 
one’s  self  to  the  time,  to  have  a  compla- 
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cency.  —  com  o  humor  de  alguem,  to  hu¬ 
mour. 

CONTEMPTIVEL,  adj.  contemptible. 
CONTENÇÃO,  s.  V.  Contenda. 
CONTENCIOSAMENTE,  adv.  with 
contention,  eontentiously,  litigiously.  Pro¬ 
cede  sempre  — ,  he  always  proceeds  con- 
tentiously  (little  used). 

CONTENCIOSO,  A,  adj.  contentious, 
litigious,  quarrelsome,  wrangling,  contest¬ 
ed,  litigated.  Direito  — ,  a  litigious,  con¬ 
trovertible  right. 

CONTENDA,  s.  contention,  debate,  con¬ 
test,  strife,  quarrel,  brabble,  eargerness; 
vehemence,  heat.  Ter  —  com  alguem,  to 
be  at  odds  with  one. 

•CONTENDEDOR,  s.  V.  Contendor. 

*  CONTENDENTE,  adj.  and  s.  that  con¬ 
tends,  contending,  contender. 

CONTENDER,  v.  a.  to  contend,  to  dis¬ 
pute,  to  controvert,  to  strive,  to  debate,  to 
cope;  to  vie  with  one,  to  contest,  to  try 
for  the  mastery. 

*  CONTENDIDO,  A,  p.  p.  of  Contender, 
and  adj.  contested. 

CONTENDOR,  s.  competitor,  rival, 
contender,  contendent,  antagonist. 

*  CONTENENCA.  V .  Semblante,  rosto. 
CONTENENCIA.  V.  Continência. 

*  CONTENENTE,  (em).  Y.  Continenti. 
«CONTENSÃO,  s.  contention,  eagerness, 

a  great  endeavour  to  obtain  any  thing. 

CONTENTADO,  A,  p.p.  of  Contentar, 
and  adj.  contented. 

CONTENTAMENTO,  s.  contentment, 
joy,  satisfaction,  content;  comfort,  plea¬ 
sure.  11a  —  em  viver  como  homem  honrado, 
it  is  a  great  comfort  to  live  like  an  honest 
man.  Seus  filhos  lhe  dão  muito  — ,  he  is 
very  happy  in  his  children.  0  —  suppre 
a  riqueza,  contentment  is  better  than  ri¬ 
ches.  0  —  é  a  maior  riqueza,  contentment 
is  the  greatest  wealth. 

CONTENTAR,  v.  a.  to  content,  to  sa¬ 
tisfy,  to  please,  to  give  content,  to  grati¬ 
fy,  to  humour.  A  pouca  fortuna  que  tem 
o  contenta,  he  is  contented  with  the  little 
he  has.  Estas  razões  não  contentam,  the 
reasons  are  not  satisfactory.  Não  se  póde 
—  a  todos,  one  cannot  please  every  body. 

CONTENTAR-SE,  v.  r.  to  indulge  or 
gratify  one’s  self.  Ha  muito  tempo  que  eu 
desejo  comprar  isso,  é  necessário  que  por 
idtimo  a  mim  me  contente,  I  have  long 
wished  to  buy  that,  and  will  at  last  indul¬ 
ge  myself.  — ,  to  be  contented  or  satisfied 
with.  Contento-me  com  uma  honesta  medio¬ 
cridade,  I  am  satisfied  with  a  moderate 
fortune. 

CONTENTE,  adj.  content,  contented, 
satisfied,  pleased.  Está  —  com  a  sua  condi¬ 
ção,  he  is  contented  with  his  condition. 
Elle  vice  — ,  he  lives  content.  Estar  —  por 
ou  com  alguma  cousa,  to  like  a  thing,  to  be 
pleased  or  satisfied  with  it.  Não  está  — 
com  o  vosso  procedimento,  he  is  not  satis¬ 
fied  with  your  proceeding.  Não  estou  — 
comvosco,  não  ireis  passear,  I  am  not  sa¬ 
tisfied  with  you,  you  shall  not  go  a  walk¬ 
ing. 

.CONTENTEMENTE,  adv.  with  con¬ 
tent,  contentedly. 

*  CONTENTISSIMAMENTE,  adv.  sup. 
of  Contentemente,  with  a  great  content¬ 
ment,  most  contentedly. 

.  CONTENTÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Con¬ 
tente,  most  content. 

*  CONTENTIVEL.  V.  Contemptivel. 
CONTENTO,  s.  contentment,  satisfa¬ 
ction,  liking;  approbation,  or  good-liking. 
A  men  — ,  to  my  liking,  according  to  my 
wishes.  Homem  de  máo  — ,  a  man  that  is 
hard  to  be  pleased.  Tomar  um  creado  a 
— ■  to  take  a  servant  upon  liking. 
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CONTER,  v.  a.  to  contain,  to  hold,  to 
comprise;  to  include,  to  comprehend.  Rou- 
baram-lhe  o  cofresinho,  que  continha  todo 
o  seu  thesouro,  they  have  stolen  the  cas¬ 
ket  that  held  his  treasure.  Este  dique  serve 
para  —  o  rio  no  seu  leito,  that  dam  serves 
to  confine  the  river  in  its  channel.  A  sua 
obra  contêm  toda  a  doutrina  de  Platão, 
his  work  comprehends,  includes  all  the 
doctrine  of  Plato. 

CONTER-SE,  v.  r.  to  keep  within 
bounds,  to  be  moderate,  to  be  restrained ; 
to  abstain  from,  to  refrain  from,  to  forego. 
E  mais  facil  abster-se  do  que  — ,  it  is 
easier  to  abstain  than  to  restrain.  Os  me¬ 
dicos  prohibiram-lhe  o  vinho  e  os  guisa¬ 
dos,  mas  elle  não  póde  — ,  the  physi¬ 
cians  have  forbidden  him  wine  and  ragouts, 
but  he  cannot  refrain.  — ,  to  contain  one’s 
self;  to  curb  one’s  passions;  to  keep  one’s 
temper.  Quando  o  ouço  foliar  d'essa  sorte, 
não  posso  conter-me,  when  I  heard  him 
talk  in  that  manner,  I  could  hardly  con¬ 
tain  myself. 

CON  TERMINO,  A,  adj.  bordering,  near 
together,  nigh,  adjacent,  contiguous. 

CONTERMINO,  s.  border,  confine,  li¬ 
mit. 

CONTERRÂNEO,  s.  Y.  Compatriota. 

CONTESTAÇÃO,  s.  contestation,  con¬ 
test,  stride,  dispute,  debate,  wrangling;  a 
taking  witness.  Estiveram  muito  tempo 
em  — ,  they  have  long  been  at  strife  or 
variance.  Sem  — ,  without  dispute,  incon¬ 
testably.  Perderam  o  tempo  em  vãs  con¬ 
testações,  the  time  was  spent  in  useless  con¬ 
testations  or  debates. 

CONTESTADO,  A,  p.  p.  of  Contestar, 
and  adj.  witnessed,  proved  by  witnesses, 
contested.  Lite  coritestada,  it  is  said  of  a 
process  or  action  at  law,  after  putting  in 
the  plaintiff’s  declaration,  and  the  deffen- 
dant’s  answer. 

CONTESTAMENTE,  ado.  V.  Contcste- 
mente. 

.CONTESTANTS,  adj.  contending,  con¬ 
testing. 

CONTESTAR,  v.  a.  to  contest,  to  dis¬ 
pute,  to  deny ;  to  contend,  to  debate.  Con- 
testam-lhe  esta  terra,  his  right  to  that  es¬ 
tate  is  disputed.  Contesto  o  facto,  I  deny 
the  fact.  Direitos  contestados,  contested 
rights.  — ,  to  contest,  to  dispute,  to  litigate. 
Contestar  em  lite,  to  put  in  the  plaintiffs 
declaration. 

*  CONTEST AYEL,  adj.  contestable,  con¬ 
trovertible. 

CONTESTES,  adj.  it  is  said  of  witnes¬ 
ses  that  declare  the  same. 

.CONTESTEMENTE,  adv.  affirmative¬ 
ly,  positively. 

CONTEÚDO,  s.  contents.  — ■  de  uma 
carta,  the  contents  of  a  letter.  Eis  o  —  da 
sua  carta,  such  are  the  contents  of  a  letter. 

CONTEXTO,  s.  V.  Contextura. 

.CONTEXTUAÇÃO.  Y.  Contextura. 

CONTEXTUAR,  v.  a.  to  context,  to 
weave  together. 

CONTEXTURA,  s.  contexture  (of  the 
muscles,  etc.). — ,  contexture,  interweaving, 
structure;  the  context,  or  the  scripture 
which  lies  about  the  text,  before,  or  after 
it.  — ,  the  joining  together  or  framing  of 
a  discourse,  or  any  other  thing. 

CONTIA  or  CÒNTHIA,  s.  a  sort  of 
reward  given  in  ancient  times  by  the  kings 
of  Portugal  to  the  noblemen  who  attended 
them. 

CONTIDO,  A,  p.  p.  Conter,  and  adj. 
contained,  comprised,  included. 

.CONTIGUAMENTE,  adv.  contiguous¬ 
ly,  in  a  contiguous  manner. 

CONTIGUIDADE,  s.  contiguity,  con¬ 
tiguousness,  contiguous  situation. 
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CONTÍGUO,  A,  adj.  contiguous,  adjoin¬ 
ing,  adjacent.  Estar  — ,  to  touch,  to  bor¬ 
der  on,  to  be  bounded  by,  to  be  joining 
houses.  0  quarto  — ,  the  adjoining  room. 
A  minha  casa  é  contígua  á  vossa,  my  house 
is  contiguous  to  yours.  — ,  very  near,  close, 
adjoining. 

*  CONTINA.  V.  Continua. 

CONTINÊNCIA,  s.  continence,  chas¬ 
tity  in  general,  restraint,  temperance,  con- 
tinency,  command  of  one’s  self,  forbear¬ 
ance  of  sensual  pleasures.  — ,  military 
formalities  or  ceremonials,  a  sort  of  bows 
or  reverency  used  in  some  public  rejoi¬ 
cings. 

CONTINENTAL,  adj.  continental,  re¬ 
lating  to  the  continent. 

CONTINENTE,  adj.  continent,  chaste, 
temperate. 

CONTINENTE,  s.  (geog.)  continent, 
mainland,  a  great  extent  of  land,  which 
comprehends  several  regions  and  king¬ 
doms  which  are  not  separated  by  sea. 

*CONTINENTEME NT E,  adv.  con¬ 
tinently. 

*  CONTINENTI,  EM  CONTINENTI, 
adv.  presently,  immediately. 

*  CONTI  N E  N  TISSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Continente,  most  continent  or  chaste. 

CONTINGÊNCIA,  s.  contingence,  con¬ 
tingency,  casualty,  uncertainty  of  event, 
accidental  possibility.  Segundo  a  —  dos 
negocios  ou  dos  casos,  according  to  the 
contingency  of  events;  as  things  may  hap¬ 
pen  to  fall  out;  as  thing  shall  occur.  Pôr 
em  — ,  to  expose  or  to  bring  into  danger. 

CONTINGENTE,  adj.  casual,  contin¬ 
gent,  accidental,  that  may  or  may  not 
happen. 

*  CONTINGENTEMENTE,  adv.  con¬ 
tingently,  casualy,  accidentally. 

*  CONTINGIBILIDADE,  s.Y.  Contin¬ 
gência. 

CONTINHA,  s.  dim.  from  Conta,  a  short 
account;  a  small  bead. 

CONTINO,  A,  adj.  Y.  Continuo. 

CONTINUA,  s.  the  principal  whim,  or 
crochet  of  a  mad  man.  A  sua  —  c  de,  etc. 
the  upshot  of  his  jnadness  is  of,  etc. 

CONTINUAÇÃO,  s.  continuance;  con¬ 
tinuation,  existence,  extension  of  existen¬ 
ce,  extension  in  space,  a  joining  without 
interruption. 

*  CONTINUADAMENTE,  adv.  conti¬ 
nually,  without  interruption. 

*  CONTINUADISSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Continuado,  most  continued  or  conti- 
nuate. 

CONTINUADO,  A,  p.  p.  of  Continuar, 
and  adj.  continued,  continuate. 

*CONTINUADOR,  A,  s.  continuator, 
one  who  continues  a  work  left  imperfect 
by  another. 

CONTINUAMENTE,  adv.  continued- 
ly,  without  ceasing. 

«CONTINUAMENTO,  5.  V.  Continua¬ 
ção. 

CONTINUAR,  v.  a.  and  n.  to  continue; 
to  persevere,  to  last;  to  proceed,  go  on 
(with  a  thing  begun).  —  com  firmeza,  to 
persevere.  Eu  vos  peço,  continuai ,  pray, 
go  on  or  proceed.  — ,  to  continue,  to  leny, 
then,  to  prolong.  —  uma  linha,  uma  mu¬ 
ralha,  to  continue  a  line,  to  lengthen  or 
prolong  a  wall.  — ,  to  continue,  to  hold  on 
or  out,  to  last,  to  endure.  A  chuva  continua, 
it  continues  raining;  the  rain  continues. 
Se  as  cousas  continuam  d’ esta  sorte,  creio 
que  por  fim  venho  a  enlouquecer,  if  things 
go  on  at  this  rate,  I  fancy  at  last  I  shall 
grow  a  fool.  — ,  to  go  often  to,  to  fre¬ 
quent. 

*  CONTINUAR-SE,  v.  r.  to  be  continued 
or  carried  on.  No  reinado  de  Luiz  VII  a 
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obra  continuou-se ,  under  Lewis  VII,  the 
work  was  carried  on. 

•  CONTINUAI1 1  VO,  adj.  contimi  ative 
(an  expression  noting  continuation). 

CONTINUIDADE,  s.  continuity,  the 
connexion  or  joining  together  of  the  seve¬ 
ral  parts  of  a  thing,  duration. 

CONTINUO,  A,  adj.  continual,  inces¬ 
sant,  without  intermission,  daily.  Febre 
continua,  continual  fever.  — ,  close  toge¬ 
ther,  touching,  plain,  even  and  uniform. 

CONTÍNUO,  s.  a  messenger  tlmt  goes 
on  an  errand  from  the  king,  or  a  tribu¬ 
nal;  a  serjeant,  or  beadle  that  warneth 
men  to  appear. 

CONTO,  s.  million,  the  number  of  ten 
hundred  thousand.  — ,  story,  tale,  fable. 
Contar  um  — ,  to  tell  a  story.  Isto  não  é 
uma  historia  verdadeira,  é  um  — ,  that  is 
not  a  true  story,  it  is  only  a  tale.  — feito 
á  fantasia,  a  feigned  story.  —  de  velhas, 
ou  da  caroxinha,  an  old  woman’s  tale,  or 
story,  a  tale  of  a  tub;  a  tale  of  a  cock 
and  bull.  O  que  conta  contos  de  velhas, 
story-teller.  Tudo  vem  q  um  — ,  all  comes 
to  the  same  purpose.  E  homem  que  ima¬ 
gina  bem  um  — ,  lie’s  a  man  that  can  tell  a 
good  story.  É  grande  fabricador  de  con¬ 
tos ,  he  is  a  great  fibber,  a  great  liar.  — 
da  lança,  a  piece  of  iron  fixed  at  the  end 
of  a  spear,  pike,  etc. 

CONTOADA,  s.  a  stroke  with  the  conto. 
V.  Conto  in  the  last  acception. 

•  CONTORNEADÜ,  A,  adj.  and  p.  p.  of 
Contornear.  V.  Torneado. 

•CONTORNEAR,  v.  a.  V.  Tornear. 
CONTORNO,  s.  circuit,  circumference; 
contour,  outline.  0  —  do  rosto,  the  con¬ 
tour  of  the  face. 

» CONTORSAO,  s.  contortion,  distortion; 
a  w'ry  face,  a  grin;  twist,  a  wry  motion. 
A  colica  causa  horríveis  contorsões,  the 
colic  is  the  cause  of  horrible  contortions. 
Este  musico  faz  contorsões  risíveis  quando 
toca  no  seu  instrumento,  this  musician 
throws  himself  into  laughable  contortions 
when  playing. 

CONTRA,  prep,  against,  contrary  to. 
—  elles,  against  them.  —  a  sua  vontade, 
forcibly.  —  o  bom  senso,  contrary  to  good 
sense.  Ir  —  vento  e  maré,  to  sail  against 
wind  and  tide.  Enfadar-se  —  alguem,  to 
be  angry  with  one.  Bater-se  —  alguem, 
to  fight  one.  Quando  se  fez  esta  proposta, 
todos  se  levantaram  — ,  when  this  was 
moved,  every  body  expressed  dislike  to 
the  motion.  Não  sou  nem  pro  nem  — ,  I 
am  neither  for  nor  against.  Pró  e  — ,  pro 
and  con.  — ,  by,  near,  close,  close  to  or  by. 
Estava  assentado  —  elle,  I  sat  by  him. 

•  CONTRA,  adv.  counter. 

CONTRA,  s.  con  (the  opposite  of  pro), 

against,  the  opposite  side  of  the  question. 
A  cousa  tem  alguma  dificuldade,  tem  pro 
e  — ,  the  matter  is  not  without  difficulty, 
much  may  be  said  on  both  sides.  V.  Con¬ 
tradição. 

•  CONTRA- ABERTURA ,  s. (surg.)  coun¬ 
ter-aperture,  counter-opening. 

•  CONTR  A- ABITAS,  s.  pi.  (a  sea  term) 
standards  supporting  the  cable-bits. 

•  CONTRA-ALMIRANTE,  s.  rear-ad¬ 
miral. 

•  CONTRA-AMURA,  s.  (a  sea  term) 
counter-tack. 

•  CONTRA- ARMINHOS,  s.  pi.  (in  he¬ 
rald.)  is  said  of  a  sable  field  with  white 
spots. 

» CONTRA-ASTUCIA,  s.  counter-trick, 
counter- cunning;  trick  for  trick. 

•  CONTRA-ATAQUES,  s.pl.  (fortif.) 
counterworks. 

•CONTRABAIXO,  s.  (in  music.)  base, 
the  lowest  of  all  its  parts. 
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CONTRABALANÇADO,  A,  p.  p.  of 
Contrabalançar,  and  adj.  counter  balan¬ 
ced. 

CONTRABALANÇAR,  v.  a.  to  coun¬ 
terbalance,  to  counterpoise;  countervail. 
As  suas  boas  qualidades  contrabalançam 
muito  os  seus  defeitos,  his  good  qualities 
counterbalance  his  faults. 

CONTRABALDADO,  A.  p.  p.  of  Con- 
trabaldar.  V.  Baldado. 
CONTRABALDAR,  v.  n.  V.  Baldar. 

•  CONTRABALUARTE,  s.  contre-bul- 
wark. 

•  CONTRABANDA,  s.  a  (herald.)  piece 
that  is  opposite  to  a  bend  in  the  escut¬ 
cheon. 

•  CONTRABANDEAR,  v.  n.  to  contra¬ 
band,  to  import  prohibited  goods,  to  smug¬ 
gle,  to  deal  in  smuggled  goods. 

CONTRABANDISTA,  s.  contraban¬ 
dist,  a  smuggler,  one  who  trafficks  ille¬ 
gally. 

CONTRABANDO,  s.  contraband  goods, 
smuggled  goods.  Fazer  contrabandos,  to 
contraband.  Mercadorias  de  — ,  contra¬ 
band  or  prohibited  goods,  or  commodities, 
goods  smuggled  or  run.  Homem  de  — , 
(fig.)  an  obnoxious  fellow,  a  black  sheep. 

•  CONTRABARATEAR,  v.  n.  a  term 
used  at  the  game  of  tables. 

CONTRA  BRAND  AES,  s.  (a  sea  term) 
preventer  back-stays. 

CONTRABATER,  v.  a.  (artill.)  to  shoot 
with  artillery  against  a  battery. 

CONTRAB ATERIA,  s.  counter-batte¬ 
ry,  that  is  a  battery  which  plays  upon 
another. 

•  CONTRAB ATIDO,  A,  p.  p.  of  Con- 
trabater,  which  V. 

•  CONTRABATOQUE,  s.  a  wooden-nail 
(a  sea  term). 

•  CONTRABAXO.  V.  Contrabaixo. 

•  CONTRABRAÇO,  s.  (a  sea  term)  coun¬ 
ter-brace. 

•  CONTRACABRESTOS,  s.  pi.  (a  sea 
term')  the  preventer  bob- stays. 

CONTRACADASTE,  s.  (at  sea)  —  in¬ 
terior,  inner-post.  —  exterior,  back  of  the 
stern-post. 

CONTRACAMBIADO,  A,  p.  p.  of  Con- 
tracambiar .  V.  Recambiado. 

CONTRACAMBIAR,  v.  a.  V.  Recam¬ 
biar. 

•  CONTRACAMBIO,  s.  V.  Recambio. 
•CONTRACAVA,  s.  a  counter-trench. 

CONTRACÇÃO,  s.  contraction,  shrink¬ 
ing.  A  —  do  coração,  the  contraction  of 
the  heart.  —  (gram.),  contraction  or  short¬ 
ing;  a  contraction  of  two  syllables  into 
one. 

•  CONTRACEDUL A,  s.  defeasance, 
counter-billet. 

•  CANTEA-CHEFE,  s.  (herald)  counter¬ 
chief. 

•  CONTRACIFRA,  s.  the  key  of  a  ci¬ 
pher. 

•  CONTRACOSTA,  s.  coast  opposed  to 
another. 

•  CONTRACOTICADO,  adj.  (in  herald.) 
that  has  a  cotice  from  the  left  side  to  the 
right  side. 

•  CONTRACTAR,  v.  a.  etc.  V.  Contra 
tar,  etc. 

•  CONTRACTIL,  adj.  contractile,  hav- 
ving  the  power  of  shortening  itself. 

•  CONTRACTILIDADE,  s.  contractili¬ 
ty,  quality  or  force  by  which  bodies  shrink 
or  contract. 

•  C  O  N  T  R  A  C  T I V  E  L,  adj.  V.  Conlra- 

clil. 

CONTRACTIVO,  A,  adj.  contracting, 
contractive,  that  causes  contraction. 

CONTRACTO,  A,  p.  p.  irreg.  of  Con- 
tractar.  Nomes  contractos ,  nouns  that  have 
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a  contraction  of  two  syllables  into  one. 
(gram.). 

•  CONTRACTURA.  V.  Contracção. 

•  CONTRACUNHADO,  A,  p.  p.  of  Con¬ 
tracunhar,  and  adj.  V.  Contracunhar.  — , 
s.  the  brother  of  a  brothe  in  law. 

CONTRACUNHAR,  v.  a.  to  make  ano¬ 
ther  stamp  upon  the  old  coin. 
CONTRADANÇA,  s.  country-dance. 

•  CONTRADANÇAR,  v.  n.  to  dance 
country-dances. 

•  CONTRADANCISTA,  s.  he  that  loves 
the  country-dances. 

•  CONTE  ADI  AM  ETRO,  s.  counter-dia¬ 
meter.  (geom.). 

CONTRADICÇAO,  s.  contradiction, 
verbal  opposition,  inconsistency,  gainsay¬ 
ing.  Espirito  de  — ,  a  spirit  of  contradiction, 
a  person  of  a  perverse,  overthwart  humour, 
of  a  contradictory  temper.  Ha  —  entre  es¬ 
tes  dois  termos,  these  two  words  are  con¬ 
tradictory,  there  is  a  contradiction  in  these 
two  words. 

•  CONTRADIQUE,s.  counter-sluice. 

•  CONTRADISTINCÇÀO,  s.  counter¬ 
distinction  or  contra-distinction,  distin¬ 
ction  by  opposite  qualities. 

•  CONTRADIST1NGUIDO,  A,  p.  p.  of 
Conlradistinguir ,  and  adj.  contradistin¬ 
guished. 

•  CONTRADISTINGUIR,  v.  a.  to  con¬ 
tradistinguish,  to  distinguish  by  opposite 
qualities,  to  show  the  difference  between 
two  things. 

•  CONTRADITA  or  CONTRADICTA, 
s.  reply,  contradiction. 

CONTRADITADO,  A,  p.  p.  of  Con¬ 
traditar,  and  adj.  contradicted. 

CONTRADITAR,  v.  a.  to  contradict, 
to  gainsajq  to  oppose. 

CONTRADITAS,  s.  (a  law  term)  a  re¬ 
futation  of  witnesses. 

CONTRADITO,  A,  p.p.  of  Contradizer, 
and  adj.  contradited,  alleged. 

CONTRADITOR,  A,  s.  contradictor, 
opposer,  adversary;  one  that  contradicts, 
or  loves  to  contradict. 

•  CONTRADITÓRIA,  s.  a  contradictory 
judgment  or  proposition. 

CONTR ADICTORIO,  A,  adj.  contra¬ 
dictory,  contradictious,  implying  contra¬ 
diction,  or  which  contradicts  itself.  Esta 
proposição  e  —  á  outra,  ou  é  a  —  da  ou¬ 
tra,  this  proposition  destroys  the  other  or 
is  contradictory  to  it. 

CONTRADICTORIAMENTE,  adv.  op¬ 
positely,  contradictorily,  in  a  thwarting, 
manner. 

•  CONTEADIZEDOR.  V.  Contra - 
ditor. 

CONTRADIZER,  v.  a.  to  contradict, 
to  gainsay;  to  be  contradictory  to,  or  in¬ 
consistent  with.  Contradiz-me  em  tudo, 
em  tudo  qne  affirmo,  he  contradicts  me  in 
every  thing,  in  all  that  I  say.  Homem  in¬ 
clinado  a  — ,  a  contradictious  man,  or  a 
man  full  of  contradiction.  Inclinação  a  — , 
contradictoriness,  aptness  to  contradict, 
thwartness. 

CONTRADIZER  SE,  v.  r.  to  contradict 
one’s  self,  to  contradict  one  another,  to 
be  inconsistent  with  each  other,  to  be 
contradictory  to.  Este  auctor  contradiz-se 
em  varios  logares,  this  author  contradicts 
himself  in  many  places. 

•  CONTR ADÍZI MENTO.  V.  Contradic- 
ção. 

•  CONTRADORMENTES,  s.pl.  counter¬ 
sleepers  (a  sea  term). 

•  CONTRAEMBUSCADA,  s.  an  ambus¬ 
cade  opposite  to  another. 

•  CONTRAEMERGENTE,  adj.  (blaz.) 
counter-issuant. 

•CONTRAERVA,  s.  contrayerva,aplant 
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in  the  West  Indies,  much  used  with  others 
in  counter-poisons  (hot.). 

* CONTRAESCARPA,  5.  (fortif.)  coun- 
1  tcr-scarp. 

« CONTRAESCARPAR,  v.  a.  to  counter- 
I  scarp,  to  make  a  counter-scarp. 

*  CONTR  AESCOTA,  s.  (a  sea  term) 

I  counter-sheet  of  a  sail. 

*  CONTRAESCRIPTUE  A,  s.  a  counter- 
i  scripture  or  writing. 

.CON  TR A  E  S  Q  CARTEL ADURA,  s. 

I  (herald)  counter-quartered. 

1  .CONTRAESQUARTELAR,  v.  a.  to 
1  counter-quarter,  to  divise  a  quarter  of  a 

I  shield  into  four  quarters. 

«CONTRAESTAI,  s.  a  preventer- stay. 

*  CONTR  AESTIMULANTES.  V.  Con- 
tracstimulo. 

*  CONTRAESTIMULO,  s.  counter-incen- 
i  tive,  or  prick. 

*  CONTRAFACÇAO  or  CONTR  AFEI- 
I  ÇÃO,  s.  counterfeiting.  A  —  dos  sellos 

I I  do  estado,  the  counterfeiting  of  the  seals 
j  of  state.  V.  Falsificação. 

CONTRAFACTOR,  s.  counterfeiter  (of 
ij  coin,  etc.)  forger  (of  bills,  etc.).  —  de  li- 

■  :!  vros,  counterfeiter,  pirate.  V.  Falsificador. 

*  CONTRAFAIX A  or  CONTRAFAXA, 

'  s.  (in  herald.)  counter-fesse. 

.CONTRAFAIX ADO,  adj.  (in  herald.) 

:  counter-fessv,  counter-harry. 

* CONTRÁFAZEDOR,  ORA.  V.  Con- 
!  trafactor. 

CONTRAFAZER,  v.  a.  to  counterfeit, 

1  to  imitate,  to  mimick,  to  ape,  to  copy  •,  to 
i  pirate.  —  alguem,  to  counterfeit  some  one. 
—  um  livro,  uma  gravura,  to  pirate  a 
!  hook,  an  engraving.  —  uma  moeda,  to 
I  counterfeit  a  piece  of  money.  — ,  to  dis¬ 
guise,  to  disfigure.  V.  Desfigurar. 

CONTRAFAZER-SE,  v.  r.  to  disguise 
one’s  self,  to  feign,  or  dissemble,  to  play 
the  counterfeit.  Não  pôde  —  por  muito 
íl  tempo,  one  cannot  play  the  counterfeit  a 
long  time,  one  cannot  long  dissemble  one’s 
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I  *  CONTR AFEITIÇO,  s.  counter-charm, 

'  that  hv  which  a  charm  is  dissolved. 

CONTRAFEITO,  A,  p.p.  irreg.  of  Con- 
]  trafazer,  and  adj.  counterfeited,  imitated. 

!  *  CONTRAFILEIRA,  s.  a  rank,  against 
(another. 

«CONTRAFIO,  s.  (anc.)  contrariety. 
CONTRAFORTE,  s.  (fort.)  counterfort, 
l  a  sort  of  prop,  or  shore,  in  the  inside  of 

■  the  walls. 

*  CONTRAFOSSO.  Y.  Antefosso. 

j  .CONTRAFUGA,  s.  (mus.)  counterfu- 
Igwe. 

*  CONTRAGE,  s.  the  spoke  of  a  wheel  of 
I  a  sugar-mill. 

CONTRAGUARDA,  s.  (fortif.)  coun- 
I  ter-guard,  a  small  rampart  with  parapet 
Í  and  ditch. 

I  » CONTR AGUIA,  s.  counter-guide  (a 
dancing  term). 

CONTRAHENTE  or  CONTRAENTE, 

I  adj.  contracting.  — ,  s.  bridegroom,  abri- 
|dc:onewho  contracts,  a  contracting  party, 
j  CONTR  A  HE  EVA,  s.  contrayerva, 

I  (hot.)  a  plant  in  the  West  Indies,  much 
used  with  others  in  counter-poisons. 

(  .CONTEAHER.  V.  Contrahir. 

'  «CONTRAI,  s.  a  mourning  stuff  or  cloth, 
j  .CONTRAÍDO  or  CONTR  AH  IDO,  A, 
IjJ).  p.  of  Contrahir,  and  adj.  shrunk,  con- 
i  tracted. 

'«!  t  * CONTRAINDICAÇÃO,  s.  (med.)  con- 
1  tra-indication,  counter-indication,  a  sym¬ 
ptom  which  forbids  to  treat  a  disorder  in 
the  usual  way. 

.  CONTRAINDICADO,  A,  p.  p.  of  Con- 
'  traindicar.  Y.  Contraindicar. 

*  CONTR  AINDIC ANTE,  s.  counter  in- 

I  " 
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dicant,  a  symptom,  that  forbids  to  treat 
a  disorder  in  the  usual  way. 
.CONTRAINDICAR,  v.  a.  (med.)  to 
contra-indicate,  is  said  of  peculiar  sym¬ 
ptoms  in  a  malady. 

CONTRAIR  or  CONTRAHIR,  v.  a. 
to  contract,  to  engage,  or  knit;  to  cove¬ 
nant,  to  stipulate,  to  make  a  contract.  — 
matrimonio ,  to  marry,  to  take  a  wife  or 
husband.  —  uma  doença,  to  get  or  catch 
a  distemper.  —  dividas,  to  run  into  debt. 
—  xim  máo  costume,  to  contract  an  ill 
habit. 

«CONTRAIRO.  V.  Contrario. 
CONTRAIR-SE  or  CONTRAHIR-SE, 
v.  r.  to  be  contracted,  to  shrink  (in  medi¬ 
cine)  ;  to  be  included,  contained,  or  com¬ 
prehended. 

.CONTRALAES,  s.  (a  sea  term).  V. 
Laes. 

•  CONTEALIGA,  s.  counter-alliance. 
CONTRALTO,  s.  (mus.)  counter-tre¬ 
ble. 

•  CONTRALUZ,  s.  counter-light,  false 
light.  A  — ,  adv.  loc.  in  a  false  light.  Não 
podeis  julgar  hem  d' este  quadro,  não  0  ve¬ 
des  senão  a  — ,  you  cannot  judge  rightly 
of  the  picture,  you  see  it  in  a  false  light. 

•  CONTRAMALH A,  s.  doublemesh. 

•  CONTRAMALHADO,  A,  p.  p.  of  Con- 
tramalhar,  and  adj.  doublemeshed. 

•  CONTR AM ALHAR,  v.  a.  to  double¬ 
mesh. 

•  CONTR AMAND ADO,  A, p.p.  of  Con- 
tramandar,  and  adj.  coimtermanded. 

CONTRAMANDADO,  s.  countermand, 
a  revoking  of  a  former  command.  Passar 
um  — ,  to  countermand,  or  give  contrary 
orders. 

•  CONTRAMANDAR,  v.  a.  to  counter¬ 
mand,  to  countermand  an  order,  to  order 
the  contrary  to  what  was  ordered  be¬ 
fore. 

•  CONTRAMARCA,  s.  countermark;  an 
answering  or  correspondent  mark,  a  se¬ 
cond  mark  put  on  a  bale  of  goods. 

•  CONTRAMARCADO,  A,  p.p.  of  Con¬ 
tramarcar,  and  adj.  countermarked. 

CONTRAMARCAR,  v.  a.  to  counter- 
mark,  to  set  a  second  mark. 

CONTRAMARCHA,  s.  countermarch, 
march  in  a  different  direction  from  the 
former. 

CONTRAMARCHAR,  v.  n.  to  counter¬ 
march,  to  march  backward. 

CONTRAMESTRE,  s.  boatswain,  mas¬ 
ter’s  mate;  an  officer  in  a  ship;  overseer 
foreman. 

•  CONTRAMEZENA,  s.  (a  sea  term)  the 
mast  near  by  the  poop. 

CONTR  AMINA,  s.  countermine,  amine 
made  to  disappoint  the  enemy’s  mine. 
0  que  faz  contraminas,  counterminer. 

CONTRAMINADO,  A,  p.  p.  of  Contra- 
minar,  and  adj.  countermined. 
«CONTRAMINADOR,  s.  counterminer. 
« CONTRAMINAE,  v.  a.  to  countermine. 

•  CONTRAMUD AÇÃO.  V.  Troca. 

•  CONTRAMURADO,  A,  p.  p.  of  Con- 
tramurar,  and  adj.  counterm ured. 

CONTRAMURALHA,  s.  countermure, 
connter-wall,  a  wall  set  against  another. 

•  CONTRAMURAR,  v.  a.  to  counter¬ 
mure. 

CONTR  AMURO.  V.  Contr  amuralha. 

•  CONTRANATURAL,  adj.  counter-na¬ 
tural,  against  nature. 

» CONTE  ANATURALIDADE,  5.  coun- 
ter-naturality. 

.  CONTRANITENCIA,  s.  (phys.)  rea¬ 
ction. 

•  CONTRANITENTE,  adj.  that  resists. 

•  CONTRAORDEM,  s.  counter-order, 
countermand. 
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•  CONTRAORDENAR,  v.  a.  to  counter¬ 
mand. 

•  CONTRAPALA,  s.  (herald.)  eounter- 
pale. 

•  CONTRAPALADO,  adj.  (herald.)  coun- 
terpaled,  when  a  pale  is  opposed  to  ano¬ 
ther. 

•  CONTE  AP ANTES,  adj.  (herald.)  is  said 
of  two  animals  represented  scratching  the 
ground. 

•  CONTRAPAEENTE,  s.  a  kinsman,  or 
kinswoman  by  marriage. 

•  CONTRAPARTE,  s.  (mus.)  counter¬ 
part  ;  the  counter. 

•  CONTRAPASSAMENTO,  s.  (herald.) 
the  situation  of  two  animals  facing  each 
other. 

CONTRAPASSANTES,  adj.  pi.  (in 
herald.)  counter-passant,  when  two  beast, 
are  walking  contrary  ways. 

•  CONTRAPASSAR,  v.  a.  to  counter¬ 
pass. 

•  CONTRAPASSO,  s.  counter-pace. 
CONTRAPEÇONHA,  s.  counter-poi¬ 
son,  antidote;  the  herb  called  swallow- 
wort.  V.  Contr aveneno. 

•  CONTR APELLO,  s.  what  is  against 
the  hair,  against  the  grain.  A  — ,  adv.  Pa- 
par  on  fazer  a  barba  a  — ,  to  shave  against 
the  beard.  Tomar  um  negocio  a  —  (fig-); 
to  take  a  thing  in  a  wrong  sense  or  in  a 
wrong  way. 

CONTRAPESADO,  A,  p.  p.  of  Contra¬ 
pesar,  and  adj.  counterpoised. 

CONTRAPESAR  or  CONTRAPEZ  AR, 
v.  a.  to  counterpoise,  to  counterbalance. 
Todas  estas  boas  qualidades  eram  contra¬ 
pesadas  por  grandes  defeitos,  all  these 
good  qualities  were  counterbalanced  by 
great  defects.  — ,  to  weigh,  to  consider, 
to  examine. 

•  CONTRAPESAR-SE,  v.  r.  to  be  coun¬ 
terpoised  or  counterbalanced. 

CONTRAPESO,  s.  counterpoise,  coun¬ 
terbalance;  a  small  matter  to  make  up 
weight.  —  de  relogio  ou  de  espeto  de  as¬ 
sar,  the  fly  of  a  clock  or  jack.  — •  (fig.), 
counterpoise,  counterbalance.  A  sua  ava¬ 
reza  põe  um  formidável  —  a  todas  as  suas 
boas  qualidades,  bis  avarice  is  a  strange 
drawback  on  his  good  qualities.  Ser  —  de 
dois  competidores  (fig.),  to  keep  two  par¬ 
ties  in  a  just  balance. 

•  CONTRAPILASTRA,  s.  a  counter-pi- 
1  aster» 

•  CONTRAPONTADO,  adj.  (herald.) 
counter-pointed,  when  the  chevrons  meet 
in  the  point. 

•  CONTR  APONTE  ADO,  A,  p.p.  of  Con- 
trapontear,  and  adj.  set  in  counter-point. 

CONTR APON  TEAR,  v.  a.  to  set  in 
counter-point. 

CONTRAPONTISTA,  s.  (mus.)  he  who 
knows  the  counterpoint. 

CONTRAPONTO,  if.  (mus.)  counter¬ 
point,  concord  of  several  parts. 

CONTRAPOR,  v.  a.  to  put  over  against; 
to  bring  a  thing  into  balance  with  ano¬ 
ther,  to  compare  them  together ;  to  set  one 
thing  against  another. 

CONTRAPOR-SE,  v.  r.  to  oppose,  to 
be  contrary. 

CONTRAPOSIÇÃO,  s.  contraposition, 
placing  over  against,  posting  wrong. 

•  CONTRAPOSTA.  V.  Contraposição. 

•  CONTRAPOSTO,  A,  p.  p.  of  Contra¬ 
por,  and  adj.  that  is  put  over  against, 
compared. 

•CONTRA-PROCHES  or  APROXES, 
s.  pi.  (fort.)  counter  approaches. 

•  CONTRAPROVA,  s.  counter-proof.  Fa¬ 
zer  uma  — ,  to  take  a  counter-proof. 

•  CONTRAPROVADO,  A,  p.  p.  of  Con¬ 
traprovar,  and  adj.  V.  Contraprovar. 
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«CONTRAPROVAR,  v.  a.  to  counter- 
prove,  to  take  a  counter-proof. 

*  CONTR APUNHO,  s.  (a  sea  term)  a 
tack-tacles. 

*  CONTRAQUARTEL,  s.  (herald.)  coun¬ 
ter-quarters. 

«CONTRA  QUARTEL  ADO,  A,  adj. 
counter-quartered,  when  each  quarter  of 
the  escutcheon  is  divided. 

«CONTRAQUARTELAR,  v.  a.  to  coun¬ 
ter-  quarter,  to  divide  a  quarter  of  a  shield 
into  four  quarter. 

CONTRAQUILHA,  s.  (a  sea  term) 
kelson,  upper  false  keel. 

CONTRARANCHO,  s.  the  contrary 
crew,  or  party.  Do  — ,  belonging  to  the 
contrary  crew,  partv  or  faction. 

*  CONTRARAMPÀNTE,  adj.  (herald.) 
counter-rampant,-,  when  two  rampant 
beasts  are  facing  each  other. 

«CONTRAREPARO,  s.  counter-defence. 
» CONTRAREPLICA,  s.  counter-answer, 
or  reply. 

«CONTRAREVOLUÇÃO,  s.  counter¬ 
revolution,  a  revolution  restoring  a  for¬ 
mer  state  of  things. 

«CONTRAREVOLUCIONADO,  A ,p.p. 
of  C dntrar evolucionar ,  and  adj.  that;  has 
effected  a  counter-revolution. 
«CONTRAREVOLUCIONAR,  v.  a.  to 
effect  a  counterrevolution. 

CONTRAREVOLUCIONARIO,  A,  adj. 
counter-revolutionary,  pertaining  to  a 
counter-revolution.  Resoluções  contrar evo¬ 
lucionarias,  counter-revolutionary  measu¬ 
res.  Um  — ,  s.  a  counter-revolutionist.  * 
CONTRARIADO,  A,  p.  p.  of  Contra¬ 
riar,  and  adj.  contradicted. 

CONTRARIADOR,  ORA,  adj.  contra¬ 
dictious,  full  of  contradiction,  apt  to  con¬ 
tradict. 

CONTRARIAMENTE,  adv.  contrarily, 
in  opposition,  in  a  contrary  manner. 

«CONTRARIANTE,  adj.  contrariant, 
contradictious,  of  a  contradictious  temper; 
vexing,  provoking. 

CONTRARIAR,  v.  a.  to  contradict,  to 
oppose,  to  deny,  to  gainsay.  Não  quer  ser 
contrariado,  he  will  not  be  contradicted 
or  crossed.  Contraria-me  em  todos  os  metis 
desígnios,  contraria  todos  os  meus  inten¬ 
tos,  he  thwarts  all  my  designs ;  he  cros¬ 
ses,  opposes,  or  baffles  me  in  all  my  de¬ 
signs.  —  todos  os  nossos  desejos,  ainda  os 
mais  innocentes,  to  counteract  all  our  na¬ 
tural  desires,  even  those  that  are  most  in¬ 
nocent. 

«CONTRARIAR-SE,  v.  r.  to  contradict 
one’s  self,  to  be  contradicted.  V.  Contra- 
dizer-se. 

CONTRARIEDADE,  s.  contrariety, 
contradiction,  inconsistency,  opposition. 
—  do  réo  (a  law  expression),  the  defen¬ 
dant’s  answer. 

CONTRARIO,  A,  adj.  contrary,  oppo¬ 
site,  adverse;  inconsistent,  repugnant.  De 
modo  — ,  in  a  contrary  way.  Foi-me  sem¬ 
pre  — ,  he  has  been  always  against  me. 
Fortuna  contraria,  cross  or  adverse  for¬ 
tune.  — ,  hurtful,  bad,  prejudicial,  not 
good  for.  O  vinho  vos  é  — ,  wine  is  bad 
for  you.  Remedio  —  ao  peito,  a  medicine 
hurtful  to  the  chest.  Vento  — ,  the  con¬ 
trary  wind. 

CONTRARIO,  s.  contrary,  opposite; 
adversary,  enemy.  Sustento  o  — ,  1  main¬ 
tain  the  contrary.  Dois  contrários  não  po¬ 
dem  subsistir  juntos,  two  contraries  can¬ 
not  subsist  together.  Pelo  ; — ,  contrary- 
wise,  on  the  contrary  way.  E  inteiramente 
pelo  — ,  it  is  quite  contrary. 

» CONTRAROLD A.  V.  Sobrerclda. 

*  CONTR  AROQUETE,  s.  (herald.)  coun¬ 
ter-chevron. 
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CONTRAROTURA  or  CONTRARU- 
PTURA,  s.  a  plaster  for  ruptures. 
«CONTRASCARPA.  V.  Contra- escarpa. 
CONTRASEDULA  or  CONTRACE- 
DULA,  s.  a  schedule  given  in  counter¬ 
mand  of  another.  V.  Contra-cedula. 

» CONTRASELLADO,  A,  p.  p.  of  Con- 
trasellar,  and  adj.  sealed  with  another. 
«CONTRASELLAR,  v.  a.  to  counter¬ 
seal,  to  seal  with  another. 

*  CONTR  ASELLO,  s.  counterseal. 
CONTRASENHA,  s.  a  token,  sign  or 

mark  agreed  on  between  two,  to  answer, 
or  know  one  another. 

*  CONTRASIGNAL.  V.  Contrasenha. 
CONTRASTADO,  A,  p.  p.  of  Contras¬ 
tar,  and  adj.  contrasted. 

CONTRASTAR,  v.  a.  to  contrast,  to 
place  in  opposition,  to  quarrel,  debate,  jar 
or  dispute ;  to  strive  against.  — ,  to  com¬ 
pare.  — ,  to  resist,  to  oppose,  to  withstand. 

CONTRASTE,  s.  a  weigher,  a  priser, 
valuer,  or  rater  of  gold,  silver,  pearls, 
etc.;  touch,  trial.  —  or  contenda  com  gri¬ 
tos  c  com  injurias,  a  brawling  or  scolding, 
a  jar,  a  strife  in  words.  Contrastes  da  for¬ 
tuna,  ill  luck,  misfortunes. 

»  CONTRASTE  AR.  V.  Contrastar. 
«CONTRASTUCIA,  s.  counter-trick. 
«CONTRATA,  s.  contract,  deed. 
CONTRATAÇÃO.  V.  Contrato,  Nego¬ 
cio.  . 

CONTRATADO,  A,p.p.oí  Contratar, 
and  adj.  contracted.  Estar — para  casar,  to 
be  contracted  to  any  one.  — ,  bargained. 

CONTRATADOÈ,  s.  a  dealer,  mer¬ 
chant,  a  contractor. 

«CONTRATANTES,  adj.  pi.  contract¬ 
ing. 

CONTRATAR,  v.  a.  to  contract,  to 
bargain,  to  covenant,  to  make  a  contract. 
— ,  to  contract,  to  trade  or  deal.  —  ern 
tudo,  to  deal  in  all  sorts  of  commodities. 
V.  Contrahir. 

CONTRATEMPO,  s.  unseasonableness, 
cross,  accident,  disappointment,  mischance; 
misfortune.  Estou  enfadado  por  or  com 
este  ■ — ,  I  am  sorry  for  this  disapointment. 
Teve  muitos  contratempos,  he  has  met  with 
many  crosses.  Fazer  uma  cousa  a  — ,  to 
do  a  thing  unseasonably,  to  ill-time  it. 

CONTRATO  or  CONTRACTO,  s.  con¬ 
tract,  covenant,  agreement,  bargain,  deed, 
indenture,  articles;  commerce,  trafic,  trade, 
trading.  Minuta  de  um  —  ,  rough  draught 
of  a  deed.  —  de  doação,  a  deed  of  gift. 
—  de  casamento,  articles  of  marriage,  a 
marriage  settlement.  —  verbal,  a  ver¬ 
bal  bargain.  —  tacito,  tacit  agreement 
Um  —  em  boa  forma,  a  contract  in  due 
form. 

«CONTRAUTAR.  V.  Contractar. 

« CONTE AVALL AÇÃO,  s.  contravalla- 
tion,  the  fortification  thrown  up  round  a 
city,  to  prevent  the  sallies  of  the  garri¬ 
son. 

*  CONTRA VALLADO,  A,  p.  p.  of  Con- 
travallar,  and  adj.  furnished  with  con- 
travallations. 

*  CON  TRAV  EIRADO,  adj.  (herald.) 
counter-vairy,  when  cups  or  bells  are  pla¬ 
ced  base  against  base  and  point  against 
point. 

*  CONTEAVEIRO,  s.  (herald.)  counter¬ 
vail 

CONTRAVENÇÃO,  s.  contravention, 
infraction.  E  uma  —  manifesta  ao  tratado 
da  paz,  it  is  a  manifest  infraction  of  the 
treaty  of  peace. 

CÓNTRVENENO,  s.  antidote,  counter¬ 
poison. 

«  CONTR AVENIENTE,  adj.  and  s.  con¬ 
travening,  infringing ;  contravener,  in¬ 
fringer,  transgressor,  offender. 
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» CONTRAVENTO,  s.  contrary  wrind. 
CONTR  AVENTO,  adv.  against  the 
wind. 

«CONTRA VENDOR.  V.  Infractor. 

*  CONTR  AVEEGUEIRO,  s.  (a  sea  term) 
a  sort  of  cable. 

«CONTRA VERSÃO,  s.  an  inexact  ver¬ 
sion,  contraversion. 

« C  O  N  T  R  A V  E  R  T  E  R,  v.  a.  to  turn 
in  an  opposite  direction,  or  in  an  inexact 
sense. 

«CONTRAVIDRAÇA,  s.  a  double  glass- 
window. 

CONTRAVINDO.  V.  Contravir. 
CONTRAVIR,  v.  n.  to  contravene,  to 
obstruct,  to  infringe,  to  break  a  law,  cus¬ 
tom,  etc.,  to  act  contrary  to,  to  violate. 
Pretendiam  não  ter  contravindo  a  lei,  they 
pretended  they  had  not  acted  contrary  to  ' 
law. 

«CONTRECTAÇÃO,  s.  (in  law)  contre- 
ctation,  robbery. 

«CONTREITO,  A,  adj.  (ane.)  counter¬ 
feited. 

«CONTREJAR.  y.  Contrariar. 
CONTRIBUIÇÃO,  s.  contribution.  Con¬ 
tribuições  directas,  direct-taxes.  Contri¬ 
buições  indirectas,  indirect  taxes.  Lançar 
ao  paiz  uma  — ,  to  put  a  country  under 
contribution. 

CONTRIBUÍDO,  A ,p.p.  of  Contribuir, 
and  adj.  contributed. 

*  CONTRIBUIDOR,  ORA,  s.  contribu¬ 
tor,  one  that  contributes. 

*  C  O  N  T  R I B  UI  N  T  E,  adj.  tax-p aying  ; 
that  contributes. 

CONTRIBUIR,  v.  n.  to  contribute,  to 
conduce,  to  help  on,  to  tend.  —  para  o 
bom  êxito  de  um  negocio,  to  contribute  or 
to  conduce  to  the  success  of  a  business. 
Vós  contribuístes  para  a  sua  perda,  you 
helped  to  ruin  him.  Esta  descoberta  con¬ 
tribuirei  muito  para  o  progresso  da  arte, 
this  discovery  will  tend  greatly  to  the 
progress  of  the  art.  — ,  to  pay  contribu¬ 
tion,  to  contribute,  to  give,  to  bear  a  part. 
To  da  a  provinda  contribuio  para  a  con¬ 
servação  da  gente  de  guerra,  the  whole 
province  has  contributed  to  the  mainte¬ 
nance  of  soldiers.  V.  also  Cooperar. 

*  CONTRIBUTARIO,  s.  tax-payer. 

*  CONTRIBUTI V  0,  A,  adj.  contributive, 
that  contributes. 

CONTRIÇÃO,  s.  contrition,  compun¬ 
ction,  heartfelt  sorrow,  a  sorrow'  forsin, 
proceding  from  love  to  God  more  than 
fear  of  punishment. 

» CONTRISTAÇÃO.  V.  Afflicção. 
CONTRISTADO,  A,  p.  p.  of  Contris¬ 
tar,  and  adj.  vexed. 

» CONTRISTADOR,  ORA,  s.  he  or  she 
that  grieves. 

CONTRISTAR,  v.  a.  to  grieve,  to  vex, 
to  make  sad  or  sorry,  to  give  trouble. 
Não  devemos  —  os  amigos,  we  must  not 
vex  our  friends. 

» CONTRITAMENTE,  5.  contritely,  pe- 
nitentely. 

CONTRITO,  A,  adj.  contrite,  truly  pe¬ 
nitent  ;  sorry,  troubled,  concerned,  sorrow¬ 
ful.  Coração  — ,  a  contrite  heart.  Estava 
muito  —  por  esta  acção,  he  was  very 
sorry  for  this  action. 

CONTROVÉRSIA,  s.  controversy,  de¬ 
bate,  dispute  about  religion,  discussion, 
disputation.  Longas  controvérsias,  long 
disputations  or  discussions.  Fora  de  — , 
beyond  dispute.  Obra  de  — ,  polemics. 

CONTROVERSISTA,  s.  one  who  holds 
or  writes  controversies,  a  controvertist, 
polemical  writer. 

CONTROVERSO,  A,  p.  p.  irreg.  and 
adj.  controverted,  debated,  disputed. 
CONTROVERTER,  v.  a.  to  contro- 


CON 

vert,  to  hold  controversies,  to  debate,  to 
I  dispute. 

CONTROVERTIDO,  A,  p.  p.  of  Con¬ 
troverter,  and  adj.  controverted,  debated, 
disputed. 

*  CONTROVERTI  VEL,  adj.  controver¬ 
tible,  contestable. 

•  CONTUBERNIO,  s.  an  illicit  cohabi¬ 
tation. 

CONTUMACIA,  s.  contumacy,  obsti¬ 
nacy,  stubbornness,  wilfulness,  nonappea¬ 
rance,  default.  Condemnar  por  — ,  to  out¬ 
law,  to  judge  by  default.  Condemnação 
por — ,  judgment  suffered  by  default,  out¬ 
lawry.  Por  or  com  — ,  stubbornly,  fro- 
wardly. 

CONTUMACÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Contumaz,  most  stubborn  or  obstinate. 

CONTUMAZ,  adj.  stubborn,  obstinate, 
wilful,  opinionated. 

CONTUMAZ,  s.  (a  law  term)  an  accus¬ 
ed  person  who  is  judged  in  his  absence, 
a  criminal  who  being  summoned  doth  not 
appear  before  the  judge,  a  contumacious 
person. 

.CONTUMAZMENTE,  adv.  contuma¬ 
ciously,  stubornly,  frowardly. 

CONTUMELÍA,  s.  contumely,  outrage, 
abuse,  scandalous  rebuke,  reproach,  igno¬ 
miny,  contemptuousness. 

*  CONTUMELIOSAMENTE ,  adv.  re¬ 
proachfully,  injuriously,  contumeliously. 

•  CONTUMELIOSO,  A  adj.  contume- 
[i  lious,  reproachful,  sarcastic,  shameful. 

*  CONTUNDENTE,  adj.  that  makes  con¬ 
tusions. 

•  CONTUNDIDO,  A,  p.  p.  of  Contundir, 

,  and  adj.  contused,  squashed. 

CONTUNDIR,  v.  a.  to  contund  or  con¬ 
tuse,  to  crush,  to  squash,  to  beat,  to  bruise 
flat. 

♦  CONTURBAÇÃO,  s.  uneasiness,  in¬ 
quietude. 

.CONTURBADO,  A,  p.  p.  of  Contur¬ 
bar,  and  adj.  disturbed,  troubled. 

«CONTURBAR,  v.  a.  to  disquiet,  to  dis- 
turbe,  to  trouble,  to  confuse. 
.CONTURBAR-SE,  v.  r.  to  be  troubled, 
to  be  disquieted. 

CONTUSÃO,  s.  contusion,  bruise. 
CONTUSO,  A,  p.  p.  irreg.  of  Contun¬ 
dir,  and  adj.  bruised,  contused.  Musculo 
— ,  a  bruised  muscle, 
i  «CONTUTOR,  s.  one  that  is  guardian, 
with  another. 

CONVALESCENÇA,  s.  convalescence, 
recovery;  valetudinary,  or  hospital  for 
j  sick  men  that  begin  to  recover  their  health. 

CONVALESCENTE,  adj.  convales¬ 
cent,  recovering,  returning  to  a  state  of 
health. 

CONVALESCENTE,  $.  a  convalescent, 
one  that  is  upon  recovery  after  a  fit  of 
sickness. 

CONVALESCER,  v.  n.  to  recover  health, 
to  grow  strong  after  sickness. 
«CONVALESCIDO,  A,  p.  p.  of  Conva¬ 
lescer,  and  adj.  that  has  recovered  health. 
.CON  VALID  AÇÃO.  V.  Confirmação. 
.CONVALLE,  s.  a  valley  inclosed  with 
!  hiiis. 

«CONVÉLLIR.  V.  Arrancar. 

CON VEENÇA  o r CONVENÇA.  V.  Con¬ 
i'  venção. 

CONVEM,  v.  imp.  it  is  fit,  requisit, 
‘  expedient  or  convenient. 

CONVENÇÃO,  s.  convention,  agree- 
i  meut,  covenant,  treaty;  conditions,  arti¬ 
cles.  —  tacita,  tacit  agreement.  Estas  fo¬ 
ram  as  nossas  convenções ,  these  were  our 
I  conditions.  Signaes  de  — ,  conventional 
signs.  Na  architectura  ha  ornamentos  de 
— ,  in  architecture  there  are  conventional 
ornaments.  —  nacional,  the  national  con- 
17  . 
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vention  (the  French  national  assembly  of 
1792  and  1795). 

*CON VENCE NTE.  V.  Convincente. 
CONVENCER,  v.  a.  to  convince;  to 
persuade,  to  satisfy,  to  convict.  Ha  de 
convencer-se  d'isso  pela  experiencia,  he 
will  be  convinced  of  it  by  experience. 
Deixou-se  —  da  verdade,  he  has  suffered 
himself  to  be  convinced  by  truth.  — ,  to 
convict,  to  prove  one  guilty.  Que  convence, 
convincing.  V.  also  Inferir. 

♦  CONVENCER-SE,  v.  r.  to  convince 
one’s  self,  to  be  convinced. 

CONVENCIDO,  A,  p.  p.  of  Convencer, 
and  adj.  convinced. 

.CONVENCIONADO,  A,  p.  p.  of  Con¬ 
vencionar,  and  adj.  stipulated,  agreed. 
«CONVENCIONAL,  adj.  conventional, 
by  compact  or  agreement,  settled  by  con¬ 
vention. 

.CONVENCIONALMENTE,  adv.  con¬ 
ventionally,  by  agreement,  under  agree¬ 
ment. 

♦CONVENCIONAR,  v.  a.  to  stipulate, 
to  agree,  to  contract. 

♦  CON VENCÍVEL,  adj.  capable  to  be 
convinced. 

«CONVENENÇA.  V.  Convenção,  Con¬ 
trato. 

«CONVENENTE.  V.  Estipulante. 

» CON VENIAVEL.  V.  Conveniente. 
CONVENIÊNCIA,  s.  fitness,  agree¬ 
ment,  congruity,  accord,  conformity,  re¬ 
lation  ;  a  regard  for  the  fitness  or  suita¬ 
bleness  of  things,  a  regard  for  consistency, 
decency,  propriety.  Casamento  de  — ,  a 
match  or  marriage  of  convenience.  — ,  de¬ 
cency,  seemliness,  propriety.  Rasões  de 
— ,  probable  or  plausible  reasons  or  ar¬ 
gument;  reason  or  words  of  course.  — , 
convenience,  commodiousness.  — ,  utility, 
commodiousness. 

«CONVENIENCIOSO,  OSA.  V.  Interes¬ 
seiro. 

CONVENIENTE,  adj.  suitable,  fit,  pro¬ 
per,  convenient,  apposite,  consonant;  mat- 
chable;  opportune,  reasonable.  Momento 
— ,  convenient  moment,  nick  of  time.  Este 
cargo  não  vos  é  — ,  that  post  is  not  fit  for 
you.  Esta  maneira  de  viver  é  —  á  minha 
situação,  this  way  of  living  is  suitable  to 
or  suits  my  situation.—,  adequate,  propor¬ 
tionate,  conformable,  accordant,  agreable. 
— ,  meet,  seemly,  becoming,  beseeming; 
fit,  befitting  expedient;  fitting.  E  —  que 
eu  o  faça,  it  is  fit  I  should  do  it. 

CÓNVENIENTEMENTE,  adv.  decent¬ 
ly,  conveniently,  suitably,  fitly;  adequa¬ 
tely,  agreeably,  accordingly,  conformably; 
opportunely,  to  the  purpose,  patly.  —  ao 
meu  estado,  suitably  to  my  condition.  Com¬ 
port  ar-se  — ,  to  behave  properly. 
.CONVENIENTISSIMO,  A,  adj.  sup. 
of  Conveniente,  most  convenient  or  suita¬ 
ble. 

CONVÉNIO,  s.  convention,  convenant. 

.  «CONVENTICULAR,  adj.  of  or  belong¬ 
ing  to  conventicles. 

CONVENTICULO,  s.  conventicle,  an 
unlawful  meeting,  secret  meeting. 

♦  CONVENTINHO,  s.  dim.  from  Con¬ 
vento,  a  little  convent. 

CONVENTO,  s.  convent,  monastery, 
religious  house,  cloister.  —  de  homens,  a 
friary.  Metteram-na  no  — ,  ella  sahio  do 
— ,  she  has  been  sent  to  a  convent,  she 
has  left  the  convent. 

CONVENTUAL,  adj.  conventual,  mo¬ 
nastic,  belonging  to  a  convent.  Missa — , 
high  mass. 

CONVENTUALIDADE,  s.  the  dwell¬ 
ing  in  a  convent,  the  state  of  conventuals. 
«CONVENTUALMENTE,  adv.  conven- 
tually,  in  a  conventual  maimer. 
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*  CONVERGÊNCIA,  s.  convergence  or 
convergencv. 

«CONVERGENTE,  adj.  convergent, 
converging.  Linhas  convergentes,  converg¬ 
ing  lines.  Raios  convergentes,  converging 
rays. 

«CONVERGER  or  CONVERGIR,  v.  n. 
(geom.)  to  converge,  to  tend  to  same  point. 

«CONVERGIDO,  A,  p.  p.  of  Convergir, 
and  adj.  converged. 

CON  VERSA,  s.  V.  Conversação.  Freira 
— ,  a  lay  sister  in  a  nunnery. 

CONVERSAÇÃO,  s.  conversation,  con¬ 
verse,  talk,  discourse.  Tivemos  uma  longa 
— ,  we  have  had  a  long  conversation.  Por 
onde  encetar  a  — ?  how  shall  we  begin 
the  conversation  ?  Ter  —  com  uma  mu¬ 
lher,  to  know  a  woman,  to  have  carnal 
knowledge  of  her. 

CONVERSADO,  A,  p.  p.  of  Conversar , 
and  adj.  conversed. 

.CONVERSADOR,  ORA,  s.  talker. 

* CONVERSANTE,  adj.  that  converses; 
or  talks. 

CONVERSÃO,  s.  conversion,  transmu¬ 
tation,  change.  A  —  dos  infiéis  á  religião 
christã,  the  conversion  of  the  infidels  to 
the  Christian  religion.  A  —  dos  metaes, 
the  transmutation  of  metals.  —  (in  mili¬ 
tary  affairs),  conversion.  —  á  direita,  á 
esquerda,  conversion  right  or  left. 

CONVERSAR,  v.  a.  to  converse,  to 
talk ;  to  discourse,  to  commune.  Não  con¬ 
versa  com  pessoa  alguma,  he  keeps  no 
company,  he  sees  nobody.  Elle  só  conversa 
com  os  livros,  he  only  communes  with 
books.  — ,  to  be  familiar  with.  —  com  o 
estomago,  to  rise  in  one’s  stomach. 

.CON  VERS  ATIVO,  A.  V.  Conver- 
savel. 

CONVERSAVEL,  adj.  conversable,  so¬ 
ciable,  qualified  for  company  and  conver¬ 
sation,  easy  or  free  of  access. 
.CONVERSÍVEL,  adj.  (old.)  converti¬ 
ble. 

.CONVERSIVO,  A,  adj.  convertible, 
susceptible  of  change. 

.CONVERSO,  A,  adj.  converted,  turned. 
— ,  s.  Irmão  — ,  a  lay-brother,  in  religious 
orders. 

«CONVERTEDOR,  ORA,  s.  converter, 
one  who  converts,  or  makes  proselytes. 

CONVERTER,  v.  a.  to  convert;  to 
transmute,  to  turn,  to  change ;  to  make  a 
bring  over.  —  uma  obrigação  em  contrato, 
to  convert  an  obligation  into  a  contract. 
Seu  fim  apparente  era  —  os  infieis,  his 
apparent  motive  wras  the  conversion  of 
the  infidels.  —  a  agua  em  gelo,  to  con¬ 
vert  water  into  ice. 

C  ON  VERTER-  SE,  v.  r.  to  be  converted, 
to  turn,  to  be  reclaimed,  to  be  made  a 
convert.  Converteram-se  á  fé,  they  have 
turned  to  the  Christian  faith. 

CONVERTIDA,  s.  penitent,  it  is  said 
of  penitent  women  that  retire  from  their 
lewdness.  Recolhimento  das  convertidas, 
shelter  for  women  that  retire  from  lewd¬ 
ness,  such  as  the  Magdalen  house. 

CONVERTIDO,  A,  p.  p.  of  Converter, 
and  adj.  converted,  turned,  changed. 
CONVERTIMENTO.  V.  Conversão. 
CONVERTIVEL,  adj.  convertible,  that 
may  be  inverted,  that  may  be  changed. 

CONVÉS  or  CONVEZ,  s.  (a  sea  term) 
deck,  the  floor  of  a  ship. 

«  CONVESINHO.  V.  Convizinho. 

*  CON  VEXAÇÃO.  V.  Vexame,  Oppres- 
são. 

«CONVEXIDADE,  s.  convexity,  con¬ 
vexness,  protuberance  in  a  spherical  form. 
CONVEXO,  A,  adj.  convex. 
CONVEXO-CONCAVO,  adj.  convex- 
concave,  having  the  hollow  on  the  inside, 
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corresponding  to  the  internal  protube¬ 
rance. 

CONVEXO-CONVEXO,  adj.  convexo- 
convex  ;  convex  on  both  sides. 

COXVEZ.  s.  V.  Convés. 

CONVICÇÃO,  s.  (a  law  term)  convi¬ 
ction,  full-proof.  — ,  convinction,  the  act 
of  convincing,  the  state  of  being  con¬ 
vinced  or  convicted.  Profunda  — ,  a  pro¬ 
found  conviction.  Obrar  por  — ,  to  act 
from  conviction. 

CONVICIO,  s.  Y.  Injuria. 

«CONVICIOSO,  A,  adj.  V.  Injurioso. 

«CONVICTO,  s.  V.  Trato,  Vivenda. 

CONVICTO,  A,  p.  p.  irreg.  of  Conven¬ 
cer,  convicted,  convict,  proved  guilty. 

CONVIDADO,  A.  p.  p.  of  Convidar, 
and  adj.  invited,  desired  to  come. 

CONVIDADO,  s.  a  guest,  one  invited 
to  a  feast.  Não  era  dos  convidados,  he  was 
not  one  of  those  who  were  invited.  Bece- 
beu  bem  os  convidados,  he  received  the 
guests  very  well.  0  — por  outro  — ,  an 
unbidden  guest,  accompaning  one  to 
feast. 

«CONVIDADOR,  A,  s.  he  that  invi- 
tes. 

CONVIDANTE,  p.  a.  of  Convidar,  one 
who  invites  others,  inviting. 

CONVIDAR,  v.  a.  to  invite,  to  bid  the 
request  the  company  of  any  one,  to  de¬ 
sire  to  come.  —  para  um  banquete,  to  in 
vite  to  an  entertainment.  Convidaram-no 
a  achar-se  alii,  he  was  invited  to  be  there. 
Convidei-o  a  jantar,  I  have  invited  him 
or  requested  his  company  to  dinner.  — , 
to  incite,  to  allure.  A  gloria,  a  rasão,  o 
vosso  dever  convidam-vos  a  isso,  honour 
reason  and  duty  incite  you  to  it.  — ,  to 
give  a  little  reward,  or  drinking-money. 

«CONYIDAR-SE,  v.  r.  to  invite  one’s 
self,  to  invite  one  another. 

«CONVINCENTE,  adj.  convincing,  con- 
victive. 

«CONVINDO,  A,  p.  p.  of  Convir,  and 
adj.  agreed. 

CONVINHAVEL,  adj.  V.  Conveniente. 

»  CONVINHA VELMENTE,  adv.  V.  Pa 
soadamente. 

CONVIR,  v.  n.  to  agree;  to  admit,  to 
own,  to  acknowledge.  Convenho  que  elle 
tem  rasão,  I  admit  that  he  is  right.  Con¬ 
venho  no  que  dizeis,  I  agree  to  what  you 
say,  I  admit  it.  — ,  to  agree,  to  suit.  Isso 
convém  com  o  que  dizeis,  that  agrees  with 
what  you  were  saying.  — ,  to  suit,  to  fit, 
to  match,  to  serve  one’s  turn ;  to  be  j)ro- 
per  for,  suitable  or  agreeable  to;  to  plea¬ 
se:  to  befit,  to  beseem,  to  become.  Sei  de 
uma  casa  que  vos  convirá,  I  know  a  lodg¬ 
ing  that  will  exactly  suit  you.  Vede  se  isto 
vos  convem  por  aquelle  preço ,  não  o  tereis 
mais  barato,  consider  if  it  will  suit  you 
at  that  price,  for  you  cannot  have  it  chea¬ 
per.  Os  vossos  costumes  não  me  convem, 
your  morals  don’t  please  me.  — ,  to  be  fit, 
expedient,  convenient,  to  comport,  to  be¬ 
come.  Convinha-lhe  muito  f aliar,  it  beca¬ 
me  him  well  to  speak. 

«CONVIR-SE,  v.  r.  (old)  to  suit  each 
other,  to  agree. 

«CONVISINHO  or  CON  VIZINHO,  A, 
adj.  contiguous,  adjacent,  confining. 

CONVITE,  s.  invitation.  V.  Banquete. 
— ,  drinking-money. 

«CONVIVA,  s.  guest,  a  person  feasted 
or  entertained  by  another.  E  um  bom  — , 
he  is  a  good,  an  agreeable  comjianion  at 
table. 

«CONV1VAL,  adj.  of  or  belonging  to  a 
banquet,  or  feast. 

«CONVIVÊNCIA,  s.  conviviality;  fami¬ 
liarity. 

«CONVIVENTE,  adj.  that  convives. 
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«CONVIVER,  v.  a.  to  convive,  to  be  af¬ 
fable,  to  frequent  society. 

«CONVÍVIO,  s.  V.  Banquete. 
CONVOCAÇÃO,  s.  convocation,  the 
calling  together  an  Jassembly.  —  dos  es¬ 
tados,  convocation  of  the  states. 

CONVOCADO,  A,  p.  p.  of  Convocar, 
and  adj.  assembled,  convocated. 
«CONVOCADOR,  s.  he  that  assembles, 
or  convokes  an  assembly. 

CONVOCAR,  v.  a.  to  call  together,  to 
assemble,  to  convoke,  to  convocate,  to 
convene.  —  urn  concilio,  to  call  a  council. 
Convocaram-no  parq,  a  reunião  dos  cre¬ 
dores,  he  has  been  summoned  for  the 
meeting  of  creditors. 

«CONVOCATORIO,  A,  adj.  that  con¬ 
vokes. 

«CONVOLUTO,  A,  adj.  V.  Enrolado. 

» CONVOLVULACEAS,  s.  (bot.)  the  fa¬ 
mily,  of  dicotyledonous  plants. 

«CONVOLVULOS,  s.  (hot.)  convolvulus, 
bindweed. 

«CONVULSAMENTE,  adv.  convulsi¬ 
vely  with  a  violent  agitation. 

CONVULSÃO,  s.  a  convulsion,  an  irre¬ 
gular  and  involuntary  contraction  of  the 
fibres  and  muscles,  convulsive  fit,  spasm, 
a  strinking  up  of  the  sinews.  Ter  convul¬ 
sões,  to  have  convulsions.  Grande  — ,  great 
convulsion.  Convulsões  de  sentimento,  con¬ 
vulsions  of  sentiment. 

«CONVULSAR,  v.  n.  to  convulse,  to 
produce  convulsions,  to  give  an  irregular 
or  involuntary  motion. 

*  CONVULSAR-SE,  v.  r.  to  be  convul¬ 
sed. 

*  CONVULSIONARIO  or  CONVUL 
SIONISTA,  s.  subject  to  convulsive  fits, 
to  convulsions.  Convulsionarios,  certain 
fanatics. 

CONVULSIVO,  A,  adj.  convulsive, 
that  which  produces  convulsions.  Movi¬ 
mento,  riso  — ,  a  convulsive  movement, 
laugh.  Urn  pulso  — ,  a  convulsive  pulse 
«CONVULSO,  A,  adj.  convulsed. 

«  COOBRIGA.DO,  s.  he  that  is  obliged 
with  another,  a  joint  bondsman,  he  that 
has  entered  into  a  joint  bond. 

«COOHMA  or  COOMA,  s.  a  pecuniary 
mulct.  V.  Coima. 

«COONA,  s.  aground  piece.  V.  Náco. 
COOPERAÇÃO,  s.  co-operation,  co-ad- 
juvancy.  Não  posso  obter  o  que  pretendo 
sem  a  vossa  — ,  I  cannot  succeed  in  it 
without  your  co-operation. 

COOPERADO,  A,  p.  p.  of  Cooperar, 
co-operated. 

COOPERADOR,  A,  s.  co-operator,  fel¬ 
low-labourer,  fellow-workman.  Os  minis¬ 
tros  da  Egreja  são  os  cooper ador es  de  Je¬ 
sus  Christo,  the  ministers  of  the  church 
are  the  fellow-labourers  of  Jesus  Christ. 
«COOPERANTE,  adj.  cooperanting. 
COOPERAR,  v.  n.  to  co-operate,  to 
work-together.  Deveis  cooperar  para  esta 
boa  obra,  you  must  cooperate  to  this  good 
action. 

*  COOPER  ARIO,  A,  5.  (old)  V.  Coope- 
ador. 

«COOPERATIVO,  A,  adj.  cooperative, 
"hat  cooperates. 

*  COOPERTURA,  s.V.  Cobertura. 

*  COOPPOSITOR,  s.  V.  Concurrente. 
«COOPTAÇÃO,  s.  (little  used)  co-opta¬ 
tion,  adoption,  assumption. 

*  COOR,  (anc.)  V.  Côr. 

«COORDENAR,  v.  a.  etc.  V.  Coordi- 

nar,  etc. 

» COORDINAÇÃO,  s.  co-ordination,  co¬ 
ordinateness,  order,  disposal,  contrivance. 

» COORDINADAMENTE,  adv.  coordi- 
nately,  in  the  same  rank. 

COORDINADO,  A,  p.  p.  of  Coordinar , 
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and  adj.  disposed,  set  in  order,  co-ordi¬ 
nate. 

COORDINAR,  v.  a.  to  set  in  order,  to 
dispose,  to  rank,  to  place  in  order,  to  make 
or  render  coordinate. 

CÓPA,  s.  a  set  of  plate  for  table  use; 
a  cup-board,  or  side  board  table;  a  cup  or 
goblet  to  drink  out  of.  —  do  chapéo,  the 
crown  of  a  hat.  —  da  arvore,  the  tuft  of 
a  tree.  —  do  broquel  ou  do  escudo,  the 
boss  of  a  buckler,  or  shield. 

«COPADA,  s.  a  full  cup  or  glass. 
COPADO,  A,  p.  p.  of  Copar,  and  adj. 
tufted,  thick,  bushy. 

«COPADOR,  s.  he  that  cuts  hairs. 
COPAIBA,  s.  copaiva,  capivi;  a  tree  of 
Brazil  which  gives  the  balsam  copahu. 

*  COPAIBEIRA,  s.  V.  Copaiba. 

COPAL,  s.  copal,  gum  copal,  a  sort  of 

hard  resin  or  gum  of  a  whitish  or  yel¬ 
lowish  colour,  brought  from  America. 
«COPALINÁ,  s.  (chim.)  copaline. 
COPAR,  V.  a.  (among  gardeners)  to  top, 
to  cut  oif  the  top. 

*  COPAR-SE,  v.  r.  to  be  tufted  (speaking 
of  a, tree). 

COPAS,  s.  pi.  hearts  (suit  at  cards). 
Voltoti  — ,  hearts  are  trumps. 

*  COPAUBA.  V.  Copaiba. 

«COPAZIO,  s.  (jocose)  augm.  of  Copo, 

a  great, glass. 

*  COPEES.  V.  Copel. 

«COPEGAR,  v.  n.  to  be  lame.  V.  Clau- 

dicar. 

»  COPEIRA,  s.  V.  Aparador. 

COPEIRO,  s.  a  cup-bearer.  —  mór,  arch¬ 
butler. 

«COPEJADO,  A,  p.p.  of  which.  V.  Co¬ 
pejar. 

«COPEJADOR,  s.  harpooner. 
«COPEJAR,  v.  n.  to  harpoon. 

*  COPEL,  s.  a  sort  of  sack  in  the  nets  to 
take  the  seed  of  fish. 

COPELLA  or  COPELHA,  s.  cupel,  co- 
pel,  or  cuppel,  a  furnace  made  of  ashes 
ancl  burnt  bones,  to  try  and  purify  gold 
and  silver,  a  crucible. 

«COPELLAÇÃO,  s.  (chim.)  cuppellation; 
the  refining  of  gold  or  silver  by  a  cupel 
or  by  scorification. 

*  COPELLADO,  p.  p.  of  Copellar ,  and 
adj.  assayed  by  cupellation. 

*  COPELLAR,  v.  a.  to  assay  or  try  gold 
or  silver  by  cupellation  (chim.). 

«COPERNICÂNO,  A,  adj.  copernican, 
pertaining  to  Copernicus,  a  Prussian  by 
birth,  who  taught  the  world  the  solar  sys¬ 
tem  now  received. 

«COPERNICO,  s.  Copernicus,  a  spot  in 
the  moon.  Systema  de  — ,  Copernican  sys¬ 
tem.  A 

«COPETE,  s.  dim.  from  Cópo,  a  small 
glass.  , 

*  COPETE,  s.  dim.  from  Cópa.  V.  Topéte. 
«COPHOSIS,  s.  (med.)  cophosis. 

*  COPHTO,  s.  V.  Copto. 

COPIA,  s.  copy,  duplicate,  transcript. 

Um  original  sem  — ,  one  that  has  not  his 
fellow,  an  original.  E  má  —  de  um  bello 
original,  it  is  a  bad  copy  of  a  very  good 
original.  Esta  creança  é  a  —  de  seupae , 
that  child  is  his  father’s  picture.  — ,  abun¬ 
dance,  plenty,  copiousness. 

COPIADO,  A,  p.  p.  of  Copiar,  and  adj 
copied. 

COPIADOR,  s.  copier,  transcriber,  one 
who  copies  any  thing.  —  de  paineis,  one 
who  draws  from  an  original.  —  (among 
tradesmen),  a  book  to  copy  letters  in. 

COPIAR,  v.  a.  to  copy,  to  write  out,  to 
transcribe,  to  imitate,  to  take  off.  —  a 
natureza,  to  copy  from  the  life.  E  copia¬ 
do  este  edificio  do  de,  this  building  is  co¬ 
pied  after  that  of.  V.  Imitar. 
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•  COPIAR-SE,  v.  r.  to  copy  one’s  self. 

•  COPIDOPTEROS,  s.  pi.  (nat.  hist.)  a 
sort  of  birds  having  the  wings  like  a  sword. 

•  COPILACÂO,  s.  V.  Compilação. 
*COPILAÍ)OR,  s.  Compilador. 

•  COPILAR,  v.  a.  V.  Compilar. 

•  COPINETE,  s.  an  old  garb. 

•  COPINHO,  s.  dim.  from  Copo,  a  little 
glass  or  cup. 

COPIO,  s.  a  sort  of  net. 
COPIOSAMENTE,  adv.  copiously, 
abundantly,  plentifully,  amply.  Beber, 
comer  — ,  to  eat  and  drink  plentifully. 

•  COPIOSIDADE,  s.  a  great  abundance. 
COPIOSISSIMAMENTE,  adv.  sup.  of 

Copiosamente,  most  copiously,  abundant¬ 
ly,  etc. 

•  COPIOSISSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Co¬ 
pioso,  extremely  copious,  or  plentiful. 

COPIOSO,  A,  adj.  copious,  abundant, 
plentiful.  Homem  —  em  palavras,  a  man 
I  of  many  words.  A  lingua  grega  c  mais  co¬ 
piosa  do  que  a  lingua  latina,  the  Greek 
language  is  more  copious  than  the  Latin. 

COPISTA,  s.  one  that  copies  writings, 
a  copier,  transcriber,  amanuensis. 

CÓPLA,  s.  a  catch,  ong,  stanza,  cou- 
plet. 

»  C  0  PL  AS  I N II A ,  s.  dim.  from  Copla,  a 
small  song  or  couplet. 

•  COPLISTA,  s.  a  song-maker,  a  couplet- 
maker. 

COPO,  s.  a  cup,  a  glass,  goblet,  a  drink¬ 
ing  cup,  mug.  —  grande  com  pé,  a  tumbler, 
i :  Fulano  é  grande  — ,  such  a  one  is  a  toper, 

•  a  man  that  drinks  much.  —  da  espada, 

;  the  shell  of  a  sword  hilt.  - —  da  brida,  the 
: ;  branches  of  a  bridle.  — ,  one  of  the  south¬ 
ern  constellations  called  Hydra.  — ■  de  vi¬ 
dro  para  vinho,  wine  glass.  —  da  roca. 
V.  Roca.  —  da  balança.  V.  Balança. 

•  COPOTINAS,  adj.  pi.  (hot.)  having  the 
form  of  a  cup  (speaking  of  leaves). 

•  COPOSINHO  or  COPINHO,  s.  dimin. 
from  Copo.  V.  Copinho. 

•  COPRA,  s.  V.  Cópia.  —  (in  India)  so 
I  they  call  the  pulp  or  kernel  of  the  cocoa 

when  dry. 

•  COPRÃO.  Y.  Caparão. 

•  COPRAR  and  COPREJAR.  V.  Verse- 
jar. 

•  COPRACRITICO,  A,  adj.  a  remedy  to 
evacuate. 

•  COPRAPHOGOS,  s.  (nat.  hist.)  a  kind 
of  coleopterous  insects. 

•  COPROPRIETARIO,  s.  a  joint-proprie¬ 
tor,  parcener. 

•  COPTIC!)  or  COPHTICO,  A,  adj. 
Coptic,  pertaining  to  the  descendants  of 
the  ancient  Egyptians,  called  copts  or 
copliti,  as  distinct  from  the  Arabians  and 
other  inhabitants  of  modern  Egypt. 

•  COPTO  or  COPHTO,  s.  copt,  coptic,  the 
language  of  the  copts. 

•  COPU,  s.  Chinese  cloth. 

COPULA,  s.  copulation,  a  carnal  coupl- 

j  ing,  the  congress  of  two  sexes.  — ,  copula, 
or  the  verb  which  joins  together  any  two 
terms  in  an  affirmative  or  negative  pro¬ 
position.  (Log.) 

•  COPULADO,  A ,p.p.  of  Copular,  and 
adj.  copulated. 

•  COPULAR,  v.  a.  to  copulate,  to  couple, 

to  join. 

COPULATIVO,  A,  adj.  (gram.)  copula¬ 
tive,  that  which  serves  to  couple,  or  join. 
Conjuncção  copulativa,  a  copulative  con- 

j  unction. 

COQUE,  s.  a  back-hand  slap;  a  buffet 
'  or  blow  with  some  broad  flat  thing. 

•  COQUEADA,  s.  so  they  call  by  the  fi¬ 
gure  onomatopéia  the  noise  made  by  the 
monkeys;  also  the  cry  made  by  saylors 
in  India  when  they  spy  land. 
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•  COQUEAR,  v.  n.  to  bewail,  to  cry  out 
(as  the  monkeys). 

•  COQUEIRAL,  s.  a  wood  of  cocoa-trees. 

COQUEIRO,  s.  a  cocoa-tree,  palm-tree. 

•  COQUELUCHE,  s.  hooping-cough, 
chincough. 

•  COQÚIADA.  V.  Cuquiada. 

COQUILHO,  s.  dimin.  from  Coco,  a  lit¬ 
tle  coco-nut,  that  comes  from  the  Brazils; 
they  generally  make  snuff-boxes  and  beads 
out  of  it. 

COR,  s.  colour,  the  appearance  of  bodies 
to  the  eye;  hue,  dye,  tint.  As  cores  primi¬ 
tivas,  simples,  compostas,  primitive,  sim¬ 
ple,  compound  colours.  —  natural,  artifi¬ 
cial,  natural,  artificial  colour.  —  viva ,  a 
lively  or  gay  colour.  —  de  rosa,  rosy  co¬ 
lour,  or  roset.  —  de  palha,  straw  colour. 

—  verde  mar  ou  verde  claro,  plunket  co¬ 
lour.  —  encarnada,  carnation  colour.  — 
de  carne,  flesh  colour.  —  carmesim  or  ver¬ 
melha,  crimson  red.  —  baça,  brown,  a 
dim,  or  dark  colour.  — •  macilenta,  a  pale 
faded  colour.  Furtacores  or  cambiantes,  a 
deep  changeable  colour.  —  de  rosa  secca, 
withered-rose  colour.  Pintura  toda  de  uma 
— ,  camaieu,  a  painting  in  which  there  is 
but  one  colour.  Este  marmore  e  de  uma 
bella  — ,  this  marble  is  of  a  beautiful  co¬ 
lour.  Já  se  não  usa  esta  — ,  this  colour 
is  no  longer  worn.  —  da  moda,  fashion¬ 
able  colour.  Julgar,  fallar  de  uma  cousa 
como  o  cego  das  cores,  to  judge,  to  talk 
of  a  thing  as  a  blind  man  does  of  colours. 
(Prov.)  Ver  tudo  —  de  rosa,  to  see  all  in 
the  brightest,  most  pleasing  colours.  — , 
livery.  Trazer  as  cores  de  uma  dama,  to 
wear  a  lady’s  colours.  — ,  complexion,  co¬ 
lour,  looks.  Voltou-lhe  a  — ,  recuperou  as 
cores,  she  has  got  her  colour  again,  her 
colour  is  come  again.  — ,  colour.  Ouvio  a 
sua  sentença  sem  mudar  de  — ,  he  heard 
his  sentence  without  changing  colour. 
Ella  cahio  entre  os  seus  braços,  inanimada 
e  sem  — ,  she  fell  into  their  arms,  lifeless 
and  colourless.  A  —  subio-lhe  ao  rosto, 
the  colour  came  into  his  face;  he  colour¬ 
ed,  blushed,  reddened.  Cores  pallidas,  the 
green  sickness.  Esle  negocio  começa  a  to¬ 
mar  boa,  má  — ,  the  affair,  the  thing  is 
beginning  to  look  well,  to  have  an  ugly 
look.  — para  pintar  o  rosto,  colour,  paint. 
Metter  em  — ,  to  paint,  to  colour.  Dar  a 
— ,  to  give  the  proper  colour.  Tingir  em 

—  de  cravo,  to  dye  of  a  pink  colour.  0 
ar  come  as  cores,  the  air  deteriorates  co¬ 
lours.  — ,  colour.  Aos  olhos  do  melancho- 
lico  tudo  são  cores  sombrias,  melancholy 
clothes  all  in  gloomy  colours.  A  narração 
toma,  para  o  fim,  uma  —  mais  tragica, 
the  recital  assumes  a  more  tragical  colour, 
takes  a  more  tragical  turn,  towards  the 
end.  — ,  colour,  show,  pretext,  pretence, 
Não  ha  aid  nem  —  nem  apparencia  de 
verdade,  it  has  neither  the  colour  nor  the 
appearance  of  truth.  Cores  de  eloquencia, 
rhetorical  figures  and  ornaments. 

CÓR,  s.  heart,  memory,  remembrance. 
Saber  de  —  alguma  cousa,  to  know  some¬ 
thing  by  heart. 

CORAÇÃO,  s.  heart,  the  muscle  which 
by  its  contraction  and  dilatation,  pro¬ 
pels  the  blood  through  the  course  of  cir¬ 
culation.  Movimento,  palpitação  do  — , 
motion,  palpitation  of  the  heart.  0  seu  — 
tinha  cessado  de  bater,  his  heart  had  ceas¬ 
ed  to  beat.  —  de  boi,  de  vitella,  a  bul¬ 
lock’s  hearth,  a  calf’s  heart.  Mai  do  — , 
the  pain  of  the  heart.  Cortar  o  — ,  to  break 
the  heart.  — ,  heart.  Homem  de  —  duro  e 
cruel,  man  hard  hearted.  0  — ■  bate-lhe  vio- 
lentamente,  his  heart  beats  violently.  0  seu 

—  palpita,  his  heart  palpitates.  0  —  sal- 
ta-lhe  de  alegria,  his  heart  leaped  for  joy. 
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A  alegria  dilata  o  — ,  a  tristeza  aper¬ 
ta-o,  joy  dilates  the  heart,  grief  contracts 
it.  Aperto  do  — ,  contraction,  shrinking  of 
the  heart.  Aqoertou-o  ao  — ,  he  pressed  him 
to  his  heart.  Poz  a  mão  sobre  o  — ,  he  laid 
his  hand  on  his  heart.  Tinha  a  raiva,  o 
desespero  no  — ,  rage,  despair  was  in  his 
heart.  Ter  o  —  contrito,  to  be  of  a  contrite 
heart.  0  —  sangra-lhe,  his  heart  bleeds. 
Isso  fere-me,  despedaça-me,  quebra-me  o 
— ,  that  pierces,  tears,  wrings  my  very 
heart.  Fallar  ao  — ,  to  speak  to  the  heart. 
As  chagas  do  — ,  the  wounds  of  the  heart, 
of  the  mind.  Fibras  do  — ,  heart-strings. 
Nada  trago  tanto  no  —  como  prestar-vos 
serviço,  I  have  no  greater  desire  or  wish 
than  to  serve  you.  Bern  me  dizia  o  —  or 
bem  me  tinha  dito  o  — ,  my  heart  misgave 
me.  Tem  o  —  propenso  para  isso,  he  is 
inclined  to  it.  Longe  da  vista,  longe  do  — , 
out  of  sight  out  of  mind.  Não  tive  — para 
lá  ir,  I  could  not  find  in  my  heart  to  go. 
Isto  me  chega  ao  — ,  this  grieves,  or  strikes 
me  to  the  very  heart.  Tenho  certa  cousa 
no  — ,  que  me  não  atrevo  a  dizer,  some¬ 
thing  lies  upon  my  heart,  which  I  dare 
not  reveal.  Elle  conhece  inteiramente  o  meu 
— ,  he  knows  the  bottom  of  my  heart. 
Aquillo  chegou-lhe  mais  ao  —  que  nenhuma 
outra  cousa,  that  went  more  to  the  heart 
of  him  than  any  thing  else.  — ,  heart,  mind, 
soul.  —  de  pae,  a  fatherly  heart.  Dispor 
do  seu  — ,  to  dispose  of  one’s  heart.  Dar 
o  seu  —  e  a  sua  mão,  to  give  one’s  heart 
and  hand.  A  união  dos  corações,  the  union 
of  hearts.  Conciliar  todos  os  corações, 
to  conciliate  all  minds,  to  win  all  hearts. 
Elevar  o  —  a  Deus,  to  lift  one’s  soul  to 
God.  — ,  heart,  courage,  spirit,  mettle. 
Tern  — ,  he  has  courage.  Tem  o  —  bem 
formado,  he  is  a  noble  spirited  man.  Não 
tem  — ,  he  has  no  spirit.  Sem  — ,  heartless. 
Ter  o  —  apoucado,  to  be  mean-spirited. 
Abrir  o  seu  —  a  alguem,  to  open  one’s 
heart  to  any  one.  Ter  o  —  ao  pé  da  bocca, 
to  speak  sincerely.  Meu  —  (an  expression 
of  endearment),  my  dear  heart.  — ,  stomach, 
heart.  0  seu  ■ —  está  morto,  his  heart  is 
gone.  O  vinho  reanima  o  — ,  wine  glad¬ 
dens  the  heart.  Isto  magoa-lhe  profunda¬ 
mente  o  — ,  it  is  a  great  heart-breaking 
for  him.  Abrir  o  seu  —  a  alguem,  to  un¬ 
bosom  one’s  self  to  one.  Devo  abrir-vos  o 
meu  — ,  I  must  disclose  my  sentiments  to 
you.  — ,  heart  or  middle,  midst,  core.  — 
do  estio,  the  middle  of  summer,  the  heat 
of  summer,  mid-summer.  O  inimigo  estava 
no  —  do  paiz,  the  enemy  was  in  the  heart 
of  the  country.  —  do  madeiro,  the  pith  or 
heart  of  a  tree.  Diz-me  o  — ,  I  surmise, 
think,  or  imagine. 

CORAÇÃOSINHO,  s.  dim.  from  Cora¬ 
ção,  a  little  heart;  (a  word  of  endearment) 
a  little  or  pure  heart,  a  sweet-heart,  a  mi¬ 
nion. 

•  CORACINA,  s.  (min.)  a  sort  of  stone 
having  a  raven-colour. 

•  CORACOIDE,  s.  (anat.)  coracoid,  the 
shoulder-blade,  sharp  process  of  a  scapula. 

CORACÓRA,  s.  a  sort  of  long  vessel 
with  oars,  in  India. 

CORAÇUDO,  adj.  brave,  courageous. 
Y.  Animoso. 

•  CÓRADAMENTE,  adv.  with  colour. 

CÓRADO,  adj.  coloured;  disguised, 

pretended.  V.  Apparente,  Fingido.  — ,  p. 
p.  of  Córar  and  adj.  coloured,  red. 

•  CÓRADOR,  s.  that  colours. 

CORAGEM,  s.  courage,  bravery,  heat, 

valour,  resolution,  boldness,  daringness, 
mettle,  spirit,  fearlessness,  fortitude, 
greateness  of  soul.  Sem  — ,  pusillanimous, 
heartless.  Mas  elle  perdeu  toda  a  sua  — , 
but  he  did  not  keep  his  resolution.  To- 
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mar,  cobrar  — ,  to  be  of  good  heart,  to 
pluck  up  courage,  to  cheer  up.  Ter  falta 
de  — ,  to  be  wanting  in  courage,  to  be 
faint  hearted.  Falta-lhe  a  — ,  his  courage 
fails  him,  he  has  not  the  courage  necessa¬ 
ry.  A  sua  —  ha  de  perde-lo,  his  daring 
will  he  his  ruin.  Perder  a  — ,  to  be  dis¬ 
couraged,  to  flag,  to  despond.  Dar  — ,  to 
encourage,  to  give  heart.  Tern  mats  —  do 
que  força,  he  has  more  spirit  than  stren¬ 
gth.  Os  homens  de  verdadeira  —  não  se 
deixam  abater  pela  adversidade,  great 
souls  are  not  cast  down  by  adversity.  — , 
heart,  zeal,  affection.  Servio-o  com  grande 
— ,  he  has  served  him  heartily,  zealously. 
— ,  passion,  temper,  heart.  — ,  heart,  cruel¬ 
ty.  Tereis  a  —  de  desamparar  vossos  fi¬ 
lhos?  could  you  really  have  the  heart  to 
forsake  your  children?  Não  tenho  —  de 
Ih'o  recusar,  I  have  not  the  heart  or  the 
cruelty  to  refuse  it  him.  — !  (inter  j.)  bra¬ 
vo,  cheer  up;  be  of  good  cheer,  take  cou¬ 
rage;  come,  come!  — ,  mens  amigos!  be  of 
good  cheer,  my  friends!  — ,  meu  amigo, 
não  desanimes,  come,  come,  my  friend,  do 
not  despair! 

•  CORAJOSAMENTE,  adv.  courageous¬ 
ly,  bravely,  valiantly,  daringly,  boldly,  re¬ 
solutely,  with  fortitude,  fearlessly. 

CORAJOSO,  A,  adj.  courageous,  dar¬ 
ing,  gallant,  valiant,  brave,  bold,  adven¬ 
turous,  mettlesome,  fearless,  doughty,  stre¬ 
nuous.  O  mais  — ,  the  bravest.  Ha  mulhe¬ 
res  mais  corajosas  que  o  commum  dos  ho¬ 
mens,  there  are  women  more  courageous 
than  the  generality  of  men.  Acção  cora¬ 
josa,  a  courageous  action. 

CORAL,  adj.  belonging  to  the  choir  of 
a  church. 

CORAL,  s.  coral,  a  kind  of  shrub  that 
grows  in  the  sea.  Fino  como  um  — ,  as 
fine  as  coral;  this  signifies  an  arch  roguish 
boy.  Vermelho  como  — ,  coraline,  red  as 
coral.  Bôca  de  — ,  beiços  de  — ,  coral  lips, 
rosy  lips.  Coraes  do  gallo,  the  wattles  of 
a  cock,  jawlaps.  Coraes  do  pern,  wattles, 
the  red  puggered  flesh,  that  hungs  under 
a  turkey-cock’s  neck;  — ,  a  tree  brought 
from  India.  —  da  roda  de  proa  (a  sea 
term)  the  stemson.  Gota  — .  V.  Gota. 

•  CORALLEIRA,  s.  a  little  vessel,  em¬ 
ployed  in  the  coral  fishery. 

•  CORALLEIRO,  s.  coral-diver,  coral- 
fisher.  Navio  — ,  a  boat  employed  in  the 
coral  fishery. 

•  CORALLEIFORME,  adj.  coralliform. 
CARALLINA,  s.  coralline,  a  sort  of 

moss  sticking  to  the  corals,  and  also  to 
the  rocks.  V.  Cornalina. 

CORALLINO,  A,  adj.  (Poet.)  coralli¬ 
ne,  rosy,  of  coral. 

•  CORALLTTAS,  s.  pi.  coralites,  fossil 
polypiers. 

•CORALLOIDE,  s.  white  coral  seed; 
coralline. 

•  CORALLOIDEO,  A,  adj.  coralloid,  co- 
ralloidal,  ressembling  coral. 

CORAR,  v.  a.  to  colour,  to  dye,  to  tinge. 
O  sol  córa  os  fructos,  the  sun  colours  the 
fruit.  — ,  to  disguise,  to  cloak,  to  palliate. 
—  as  faces,  to  paint,  to  beautify  the  face. 
— ,  to  bleach. 

•  CORAR,  v.  n.  to  recover  the  colour;  to 
redden  or  blush,  to  colour.  —  de  pudor, 
to  blush  with  modesty. 

•  COR  AY  A,  s.  a  sort  of  bird. 

•  CORAZIL  or  CORAZEL,  5.  (anc.)  a 
flitch  of  bacon,  of  hog,  etc. 

•  CORBA,  5.  a  sort  of  measure. 

•  CORBAN,  s.  (among  mahometans)  cor- 
ban,  a  ceremony  at  the  foot  of  mount  Ara¬ 
rat,  near  Mecca,  it  consists  in  killing  a 
number  of  sheep,  and  distributing  them 
among  the  poors. 
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«  CORBELHA,  s.  Y.  Açafate,  Cesto. 

•  CORBINA,  s.  a  sort  of  black  crow. 

•  CORBIVAL,  s.  a  sort  of  corby  or  ra¬ 
ven. 

•  CORÇA,  s.  the  female  of  a  hind,  a  she- 
deer,  a  doe.  Gordura  de  — ,  suet,  the  fat 
of  a  deer.  —  de  tres  annos,  a  spade,  a 
deer  of  three  years  old. 

•  CORCEL,  s.  charger,  steed. 

•  CORCHA,  s.  (anc.)  a  cork,  bark. 

•  CORCHÊTE,  s.  Y.  Colchete. 

•  CORCINHA,  dim.  from  Corça,  a  little 

^CORCOBO.  V.  Corcovo. 

CORCOMA.  Y.  Carcoma. 

CORCÓS,  adj.  (vulg.)  bossed,  crump 
shouldered. 

CORCÓV A,  s.  a  hunch  in  the  back,  on 
the  shoulders,  etc. 

CORCOYADO,  A,  p.  p.  of  Corcovar, 
and  adj.  hunched,  bossed,  hunch-backed, 
crooked-backed,  crump-shouldered.  —  s. 
a  sort  of  fish  caught  near  the  Moluccas 
islands. 

•  CORCOVAR,  v.  a.  to  bend,  to  warp,  to 
make  crooked,  to  curve,  to  incurvate. 
Tornar-vos-heis  inteiramente  corcovado, 
you  will  be  quite  crooked  in  time.  Corco¬ 
vado  com  o  peso  dos  annos,  bent  under 
the  weight  of  years,  bowed  down  by  the 
weight  of  years,  oppressed  by  age. 

•  CURVAR-SE,  v.  r.  to  bend,  to  bow,  to 
stoop.  Não  me  quero  curvar  perante  o 
idolo,  I  will  not  bow  down  before  the 
idol. 

» CORCOVEAR,  v.  n.  to  make  capers, 
to  caper  (speaking  of  a  horse). 

CORCOVO,  s.  crupade,  a  bouncing  of 
a  horse. 

•  CORÇO,  s.  a  little  deer,  a  young  hind. 

•  CORCOLETE,  s.Y.  Corsolete. 

CORCÓZ,  s.  he  who  has  a  bunch,  a 

bunch-backed  man. 

CORCULHER,  s.  a  lark  (a  bird). 

•  CORCUNDA.  V.  Carcunda. 

CORDA,  s.  cord,  rope;  line;  twist, 

string.  —  grossa ,  a  thick  rope.  Peque¬ 
na  — ,  a  small  rope.  —  para  dançar, 
dancing-rope.  —  para  estender  roupa, 
clothes-line.  Ponte  de  cordas,  a  bridge 
made  of  ropes.  Torcer  uma  — ,  to  twist  a 
rope.  Tocar  a  —  grossa  (fig.),  to  fall  upon 
the  main  point  of  the  question.  —  de  in¬ 
quirir,  a  rope  to  tie  a  burden  with.  —  de 
instrumento  de  musica,  a  string,  a  chord. 
Instrumento  de  cordas,  a  stringed  instru¬ 
ment.  Cordas  de  rebcca,  a  fiddle-string. 
—  de  piano,  the  chords  of  a  piano.  —  de 
arco,  bowstring,  a  string.  Ter  duas  cor¬ 
das  no  seu  arco,  ou  mais  de  uma  —  no 
seu  arco,  to  have  two  or  several  strings 
to  one’s  bow.  Dar  —  a  alguem,  to  weer 
out  a  line;  that  is,  to  give  one  rope  enough, 
to  let  a  man  go  on  without  check.  —  de 
enforcar,  a  hanging-cord  or  rope.  Isto  me¬ 
rece  a  — ,  that  deserves  hanging,  he  de¬ 
serves  hanging  for  it.  — ,  rope,  hang¬ 
ing,  the  gallows.  E  homem  de  —  e  sac- 
co,  he  is  a  profligate  wretch,  a  villain, 
a  rogue.  Com  a  —  ao  pescoço,  with  the 
rope  round  one’s  neck,  Lançar  a  —  ao 
pescoço  de  alguem,  to  throw  a  halter  about 
one’s  neck,  to  be  the  cause  of  his  ruin.  A 
demasiada  indulgência  de  seu  pae  lhe  poz 
a  —  no  pescoço,  his  father’s  too  great  in¬ 
dulgence  has  brought  him  to  the  gallows. 
Cordas  de  navio,  cordage,  or  ropes  belong¬ 
ing  to  a  ship.  —  com  que  se  ata  a  antena 
ao  mastro,  the  cord  wherewith  the  sail  is 
bound  to  the  mast.  —  que  puxa  á  sirga, 
the  rope  which  bargemen  use  to  pull  their 
barges  along  against  the  tide.  —  á  qual 
se  cosem  as  velas,  bolt-rope.  —  que  se  ata 
ao  navio  para  o  rebocar,  halsei-,  a  cable  j 
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or  rope  to  tow  a  ship  a  long  with.  Dar  — 
ao  r elogio,  to  wind  up  a  clock  or  watch. 

—  (in  anat.)  tendon,  the  extremity  of  a 
muscle,  where  its  fibres  run  into  a  strong 
springy  chord.  —  de  roldana,  the  line  or 
rope  that  runneth  in  the  pulley.  Em  casa 
de  ladrão  não  f alies  em  —  (prov.),  name 
not  a  rope  where  one  has  hanged  himself. 
Nem  tanto  puxar  que  se  quebre  a  — ,  that 
is,  things  must  not  be  carried  too  far. 

•  CORD AGISM 0,  s.  cordacisme,  a  sort 
of  dance. 

•  CORDAGEM.  V.  Cordame. 

•  CORDAME,  s.  cordage,  the  general 
name  for  ropes,  rigging;  cord,  rope.  Este 

—  não  é  muito  forte,  that  cord  or  rope  is 
not  strong  enough. 

•  CORDAMENTE  or  CORDATAMEN- 
TE,  adv.  wisely,  advisedly. 

CORDAO,  s.  twist,  string.  Uma  corda 
com  tres  cordões,  a  cord  of  three  twists.  — , 
a  twist,  a  braid  a  lace.  —  de  seda,  de  algo¬ 
dão,  silk,  cotton  twist.  —  umbelical,  na¬ 
vel-string.  — ,  string,  fillet,  thread,  ri¬ 
band.  —  de  relogio,  a  watch-riband.  Cor¬ 
dões  dos  sapatos,  shoe-strings,  shoe-ties.  — 
de  bengala,  a  cane-string.  —  de  vampai- 
nha,  a  bell-pull.  Cordões  de  bolsa,  purse¬ 
strings.  — ,  riband.  —  de  oiro,  a  little 
gold  chain,  used  particularly  by  women. 
0  grande  —  da  Legião  de  honra,  the  great 
riband  of  the  Legion  of  honour  (worn  by 
the  knights  grand  crosses).  —  (in  fortif.)  a 
plinth  or  edging  of  stone.  — ,  (in  archit.) 
cordon,  the  edge  of  stone  on  the  outside  of 
a  building.  — ,  lowest  rail  or  riband  of  a 
galley.  —  de  uma  peça  de  moeda,  the 
edge  or  milling  of  a  piece  of  money.  — 
de  tropas ,  a  cordon  of  troops.  — ,  de  ca- 
vallaria,  a  troop  of  horse  that  surrounds 
any  place.  — ,  a  friars  rope,  or  cord  full 
of  knots  girdle. — de  S.  Francisco,  St.Fran- 
cis’s  girdle. 

•  CORDATO.  A,  adj.  wise,  prudent. 

•  CORDAYANEIRO.  V.  Cordova- 
neiro. 

•  CORDAVAO.  V.  Cordovão. 

•  CORDE  AC  AO,  s.  the  measuring  of  wood 
by  the  cord. 

CORDEADO,  A,  p.p.  of  Corclear,  and 
adj.  measured  by  the  cord. 

CORDEAR,  v.  a.  to  measure  by  the 
cord. 

•  CORDEAR-SE,  v.  r.  to  be  measured 
by  the  cord. 

CORDEIRA,  s.  a  ewe  lamb,  an  young 
ewe. 

CORDEIRINHO,  A,  s.  dim.  from  Cor¬ 
deiro,  a  little  lamb,  or  lambkin.  —  que 
ainda  mama,  a  sucking  lamb  (fig.)  a  very 
tractable  man. 

CORDEIRO,  s.  lamb,  a  sheep  under  a 
year  old.  Cordeiros  tardios,  lambs  yeaned 
after  lammas,  cosset-lambs.  —  ou  carne  de 
— ,  lamb  or  lamb’s  flesh.  —  creado  sem 
mãe,  cosset,  grass-lamb.  Berrar  o  — ,  to 
bay  or  bleat  like  a  lamb.  E  meigo  ou 
meiga  como  um  — ,  he  or  she  is  as  gentle 
as  a  lamb,  a  sweet-tempered  creature,  or 
one  of  an  exceeding  mild  temper.  0  — 
pascal,  the  paschal  lamb. 

CORDEL,  s.  twine,  a  small  cord,  line, 
packing  thread.  Cordeis  com  que  se  dão 
tratos,  little  cords  wherewith  they  stretch 
people  upon  the  rack,  to  make  them  con¬ 
fess. 

•  CORDELA,  s.  (anc.)  pluck. 

•  CORDELADA,  s.  the  cord  measure; 
a  blow  with  a  cord. 

•  CORDELE  JO,  s.  (a  famil.  word)  a  sharp 
reprimand. 

•  CORDELINHO,  and  Corddzinho,  s. 
dim.  from  Cordel,  a  very  thin  cord. 

CORDIACA  or  CORDICIA,  s.  cordia- 


263 


COR 

ca,  a  sort  of  disease  in  the  heart  of  a 
horse. 

CORDIAL,  adj.  cordial,  cordiacal  or 
cordiac,  good  for  the  stomach,  good  for 
the  heart.  Bebida  — ,  cordial  potion.  0 
'<  vinho  velho  e  — ,  old  wine  is  a  cordial,  or 
is  good  for  the  stomach,  warms  the  heart. 
— ,  cordial,  sincere,  free,  open,  affectioned, 
hearty.  Ajfeição  — ,  a  sincere  affection. 

CORDIAL,  s.  a  cordial,  a  physical 
drink  to  comfort  the  heart. 

•  CORDIALIDADE,  s.  cordiality,  hear¬ 
tiness;  cordial,  sincere,  hearty  affection. 

CORDIALMENTE,  adv.  cordially, 
heartily,  sincerely. 

•  CORDIALISSIMAMENTE,  adv.  sup. 
of  Cordialmente,  most  cordially,  etc. 

•  CORDIALÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Cor¬ 
dial,  most  cordial,  open,  hearty. 

CORDICIA.  V.  Cordiaca. 

•  CORDIFORME,  adj.  (hot.)  cordiform, 
heart-shaped. 

CORD1LHA,  s.  cordyla  or  cordylus, 
tunny-fish;  while  young  and  small. 

CÒRDILHEIRÃ,  s.  a  long  chain  or  rid¬ 
ge  of  hills. 

CORDILHEIRAS,  s.  pi.  cordilleras, 
the  highest  mountains  in  the  world  inter¬ 
secting  Chili  from  south  to  north. 

CORD1NHA,  s.  dim.  of  Corda,  a  small 
rope  or  cord.  —  que  tecida  com  outra  com- 
!  põe  a  corda,  a  twist. 

•  CORDO,  A,  adj.Y.  Cordato. 

•  CORDO AÇA,  s.Y.  Cordoada. 

•  CORDOADA,  s.  a  blow  with  a  rope. 
CORDO aLHA,  s.  cordage,  all  the  ropes 

belonging  to  the  rigging  or  tackling  of  a 
i  ship. 

CORDOARIA,  s.  a  rope-yard,  a  place 
where  cords  are  made  or  sold. 
CORDEIRO,  s.  a  rope-maker. 

•  CORDO VANEIRO,  s.  cordovan-maker, 
cordwainer.  „ 

CORDOVAO,  s.  cordovan,  cord  wain 
leather,  made  out  of  goat  skins,  at  Cordo¬ 
va,  in  Spain. 

•  CORDOVEIAS,  s.  a  sort  of  veins,  the 
jugulars  (anat.). 

•  CORDOVEZ,  A,  adj.  of  or  belonging 
;  to  Cordova. 

CORDURA,  s.  gravity,  discretion,  avís- 
dom,  sageness. 

•  CORDYLO,  s.  cordylus  (a  great  lizard 
of  America). 

•  COREA  or  COREYA,  s.  a  dance ’where 
many  dance  together.  V.  Chorea. 

COREIRO,  s.  chorister,  a  singer  in  a 
chair,  a  priest  that  is  bound  to  the  chair. 

•  COREIXA,  s.  (ornith.)  a  kind  of  crane. 
V.  Grou. 

•  CORENTA.  V.  Quarenta. 

•  CORED  or  CORREU.  V.  Corréo. 

•  COREOGRAFIA  or  COREOGRA- 
PHI  A,  and  deriv.  V.  Chorcographia. 

CORESMA.  V.  Quaresma. 

•  CORETO,  s.  dim.  from  Coro;  a  kind  of 
gallery  erected  in  churchy  and  concert 
rooms  for  the  better  accommodation  of  the 
musicians. 

COREU,  s.  a  sort  of  hemipteral  insect. 
— ,  (poet.)  choreus,  tronchee,  a  foot  used 
in  greek  and  latin  poetry,  consisting  of  a 
long  and  short  syllable. 

CORI  or  CORIL,  s.  cauris,  small  uni- 
valvular  procelain  shell  made  use  of  as 
money  in  India  and  Africa. 

•  CORIACEO,  A,  adj.  coriaceous,  eon- 
l  sisting  of  leather,  or  ressembling  leather, 

tough.  Came  — ,  meat  as  tough  as  leather. 
Homem  — ,  (fig.)  a  close-fisted  felloAv. 
•CORIAMBICO  or  CHORIAMBICO, 
adj.  pertaining  to  choriamb.  V.  Cho- 
riarnbo. 

•CORIAMBO,  s.  choriamb,  ehoriambus 
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or  choriambic  (in  gr.  and  lat.  poet.),  a  foot 
composed  of  two  short  betAveen  two  long 
syllables,  a  choreus  and  a  coriambus. 

•  CORIANDRO.  V.  Coentro. 

•  CORI ARIA,  s.  (bot.)  a  kind  of  shrub. 
CORICA,  s.  a  sort  of  parrot. 
CORIFEU  or  CORIFÊO.  V.  Coryplieu. 

•  CORINA,  s.  (a  kind  of  gazelle  or  an¬ 
telope). 

•  CORINDONE,  s.  (miner.)  coriundun, 
the  coridan-hormophane  of  Hauy,  cerindon 
adamantined  of  Brongniart,  the  korund  of 
Werner,  and  the  admantine,  spur  of  Kir- 
vam. 

COR1NTHIO,  A,  adj.  s.  Corinthian; 
pertaining  to  Corinth ;  a  native  of  Corinth; 

• — ,  (arch.)  a  fourth  order  of  architecture. 
Ordem  — ,  the  Corinthian  order. 

•  CORION.V.  Chorion. 

•  CORISCADA,  i.  a  great  number  of 
lightning;  (fig.)  a  great  many,  a  croAvd. 

•  CORISCADO,  p.p.  of  Coriscar.  V.  Dar¬ 
dejado,  scintillado. 

•  CORISCAR,  v.  a.  to  flash  a  like 
lightening,  to  glitter.  Y.  Dardejar,  Scin- 
tillar. 

CORISCO,  s.  lightning,  flash.  V.  Baio. 
CORISTA,  s.  a  young  friar  passed  his 
noAuceship,  but  under  age  to  receive  holy 
orders. 

•  CORISTADO,  s.  the  time  that  passes 
a  young  friar,  ha\Ting  passed  his  novice¬ 
ship,  but  under  age  to  receive  holy  or¬ 
ders. 

CORJA,  s.  the  number  twenty  (an  in- 
dian  Avord);  (fig.)  the  rabble,  the  multitude, 
the  mob. 

•  CORLTNO,  s.  a  kind  of  bird. 

•  CORME  or  CORMEIRO,  s.  V.  Sorveira. 
CORNA,  s.  the  head  or  horns  of  a  deer. 

Primeira  — ,  crowned  top,  the  first  head 
of  a  deer.  — ,  a  horn  in  which  hunters 
and  country-people  use  to  put  fish,  meat, 
6tc. 

CORNACA,  s.  (an  indian  word)  the 
man  Avho  takes  care  of,  and  teaches  the 
elephant,  cornac,  elephant-drivei'. 

CORNADA,  s.  a  push  or  punch  with  a 
beast’s  horn. 

•  CORNADO,  s.  (anc.)  a  sort  of  coin. 
CORNADURA,  s.  the  horns  of  any 

animal.  V.  also  Coma. 

•  CORNALHEIRA.  V.  Terebinto. 

•  CORNALINA.  V.  Cornelina. 

•  CORN  AMENTA.  V.  Coma. 

•  CORNAMUSA,  s.  cornemuse,  a  sort 
of  rustic  flute.  V.  Gaita  de  folies. 

•  CORN AQUINO,  s.  (med.)  cornachine, 
a  kind  of  purgatives  powder;  earl  of  war- 
wick  poAvder,  pulvis  de  tribus. 

CORNAS  or  HORNAYEQUES  (in  for- 
tif.),  s.  horn-work,  it  is  an  out-woi’k  which 
advances  toward  the  field,  carrying  in 
the  fore-part  two  demi-bastions,  in  the 
form  of  horns. 

•  CORNEA,  s.  (anat.)  cornea  of  the  eye. 
CORNEIRA,  s.  a  sort  of  strap  of  a 

bull’s  hide,  to  tie  the  horns  of  the  oxen 
to  the  yoke. 

•  CORNEITE,  s.  an  inflammation  in  a 
cornea. 

CORNEJAR,  v.  n.  to  extend  the  horns 
(is  said  of  a  snail). 

CORNELINA,  s.  the  cornelian-stone. 
Sèllo  ou  sinete  de  — ,  cornelian  seal. 

CORNEO,  A,  adj.  of  or  like  horn,  hor¬ 
ny,  made  of  horn. 

CORNETA,  s.  cornet,  a  sort  of  musical 
instrument  made  of  horn,  or  something 
like  a  hautboy.  — ,  an  instrument  used 
by  shepherds.  —  de  postilhão,  post  boy’s 
horn.  —  da  montaria,  bugle-honi,  or  a 
hunter’s  horn.  —  (anc.),  a  cox-net,  a  wo- 
man’s  cornet,  a  woman’s  head-dress. 
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•  CORNETE.  V.  Corneta. 

•  CORNICABRA,  s.  a  sort  of  shrub; 
mastick  tree.  —  pera,  a  sort  of  pear  so 
called. 

•  CORNICHO,  s.  Y.  Cominho. 

•  CORNICOLA  or  CORNICULA,  s.  a 
sheep’s  horn. 

CORNIFERO,  A,  adj.  V.  Cornigero. 

•  CORNIFORME,  adj.  corniform,  that 
has  the  form  of  a  horn,  horn-shaped. 

CORNEGE.  V.  Cornija. 
CORNIGERO,  A,  adj.  cornigerous, 
horned  or  such  a  cattle  as  bear  honis. 

CORNIJA,  s.  (arch.)  cornice,  cornish, 
the  highest  projection  of  a  column  or 
Avail.  —  toscana  ou  sem  ornatos,  tuscan 
or  plain  cornice.  —  mutilada,  mutilated 
or  imperfect  cornice.  —  continuada,  con¬ 
tinued  cornice. 

CORNINHO,  s.  dim.  from  Como,  a  lit¬ 
tle  horn,  such  as  snails  have. 

•  CORNINO,  s.  cornicle,  a  little  figure  of 
horn. 

•  CORNIOLA,  s.Y.  Cornalina. 

•  CORNIOLO,  s.  hawthorn,  whitethorn 
(a  shrub). 

•  CORNIPEDE,  adj.  hornfoot,  hoofed. 

•  CORNISO,  s.  a  sort  of  bullace-tree,  a 
shrub. 

•  CORNISOLO,  s.  sort  of  bullace  or  Avild 
plum. 

•  CORNITROMBA,  s.  a  sort  of  instru¬ 
ment. 

CORNO,  s.  horn,  ahard  pointed  substan¬ 
ce  Avhich  grows  on  the  heads  of  some  qua¬ 
drupeds.  Animal  de  — ,  a  horned  beast. 
Os  cornos  de  um  touro ,  de  um  boi,  deuma 
vaca,  etc.  a  bull’s,  ox’s,  coav’s  horns.  Ho¬ 
mem  que  tem  cornos,  a  cornuted  man,  a  cu¬ 
ckold,  who  Avears  horns.  Pôr  cornos  ao 
marido,  to  cornute  one’s  husband,  to  cu¬ 
ckold  him.  Mostrar  os  cornos,  to  sIxoav 
one’s  teeth.  Conhecem-se  os  homens  pela 
palavra,  e  os  animaes  pelos  cornos,  (fig.) 
men  are  taken  by  their  words,  and  beasts 
by  their  horns.  Quebrar  os  cornos  a  alguem, 
to  break  one’s  horns,  that  is  to  humble  one. 
Os  cornos  da  lua  nova,  the  horns  of  cres¬ 
cent,  or  moon  in  its  increase.  Nao  val 
um  — ,  it  is  xxot  worth  a  pin.  Mudar  os 
cornos,  to  shed  the  horns,  as  deers  do.  — , 
the  wings  of  an  army  (an  ancient  milita¬ 
ry  word.)  —  de  Amalthea,  the  horn  of 
plenty. 

CÒRNOZOLLO,  s.  a  sort  of  horse-shoe. 
CORNUCOPIA,  «.cornucopia,  the  horn 
of  plenty,  abundance :  the  horn  full  of  ma¬ 
ny  things,  painted,  or  carved  in  the  hands 
of  Plenty  or  Amalthea. 

•  CORNUDA,  s.  Serpente  — ,  V.  Cerasta. 

•  CORNUDAGEM,  s.  cuckoldom. 
CORNUDO,  A,  adj.  horned.  V.  Corni¬ 
gero. 

CORNUDO,  s.  cuckold.  —  consentidor, 
a  witol,  wittal,  a  contented  cuckold. 

CORNUTO,  A,  adj.  V.  Cornigero.  Ar¬ 
gumento  — ,  V.  Dilemma.  Obras  comutas. 
V.  Hornaveques. 

CORO  or  CHORO,  s.  choir,  chorus;  band. 
A  missa  foi  cantada  a  quatro  coros  de  mu¬ 
sica,  mass  Avas  sung  by  four  choirs  of  mu¬ 
sic.  Um  excellent e  —  de  musica,  an  excel¬ 
lent  choir  or  band  of  music.  Os  coros  da 
opera,  the  bands  of  choristers,  the  chorus 
of  the  opera.  Os  nove  coros  dos  anjos,  the 
nine  choirs  of  angels.  Cantar  em  — ,  to 
sing  in  chorus.  Menino  do  — ,  a  singing- 
boy  that  sings  in  dhdnc  services,  a  cho¬ 
rister.  — ,  choir,  the  quire  of  the  church 
wherein  divine  service  is  said  or  sung.  0 
—  está  magnificamente  ornado,  the  choir 
is  magnificently  ornamented.  Beligiosas 
do  — ,  nuns  of  the  choir. 

COROA,  s.  ci’OAvn,  garland,  wreath ;  dia- 
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dem;  a  coronet.  —  ducal ,  —  de  conde,  de 
marquez,  etc.  a  duke’s,  earl’s  or  marquis’s 
coronet.  —  de  flores,  a  garland,  a  wreath. 
—  de  loureiro,  laurel  crown.  —  de  padre, 
a  priest’s  shaven  crown.  —  civica,  civic 
crown.  —  triumphal,  a  crown  of  laurel, 
or  crown  of  pure  gold,  sent  to  emperor  or 
general  in  honour  of  triumph  —  obsidio- 
nal ,  a  garland  made  of  herbs,  given  to 
him  that  has  raised  the  siege.  —  mural, 
a  crown  given  to  him  who  first  scaled  the 
wall  and  entered  the  town.  —  naval ,  a 
crown  formed  like  beaks  of  ships,  given 
to  him  who  first  boarded  an  enemy’s  ship, 
or  by  whose  means  a  sea  victory  was  obtain¬ 
ed.  —  oval ,  a  crown  given  to  a  prince  or 
captain  for  a  victory  without  slaughter  of 
man,  or  when  the  enemies  subdued  were 
vile  and  base.  A  —  do  martyrio,  the  crown 
of  martyrdom.  Decretar  uma  — ,  to  decree 
a  crown;  to  award  a  wreath  or  garland. 
— ,  crown,  sovereignty,  monarchy,  king¬ 
dom.  Aspirar  á  — ,  to  aspire  to  the  crown. 
Renunciar  a  — ,  to  renounce  the  crown. 
Succeder  á—,  to  succeed  to  the  crown.  Per¬ 
der  a  — ,  to  lose  one’s  crown.  E  o  melhor 
florão  da  sua  — ,  it  is  the  finest  jewel  in 
his  crown.  Bens  da  — ,  the  king’s  dernes- 
ness,  crown-lands.  — ,  a  circle  about  the 
sun,  moon,  or  stars.  —  de  Ariadna,  a 
constellation  of  seven  stars  (in  astr.).  — ,  or 
obra-coroada  (fort.),  crowned- work.  —  de 
rei  (bot.),  the  herb  melilot.  —  do  monte, 
the  top  of  a  mountain.  —  de  Nossa  Senho¬ 
ra,  a  chaplet,  a  pair  of  beads. 

COROAÇÃO,  s.  coronation,  the  act  or 
solemnity  of  crowning  a  king,  crowning, 
— ,  the  top,  cope,  coping,  corona ;  finish¬ 
ing. 

COROADO,  A,  p.  p.  of  Coroar,  and  adj. 
crowned;  environned,  encompassed.  As  tes¬ 
las  coroadas,  crowned  heads. 

*  COROADOR,  s.  he  that  crowns. 

COROAMENTO,  s.  coronation.  V.  Co¬ 
roação. 

COROAR,  v.  a.  to  crown,  to  decree  a 
crown;  to  give  or  award  a  prize;  to  reward, 
to  finish,  to  complete,  to  perfect.  —  de  flo¬ 
res,  to  crown  with  flowers.  —  o  que  fez  a 
melhor  acção,  to  reward  him  who  has  per¬ 
formed  the  finest  action.  Os  cedros  que  co¬ 
roam  o  cume  dos  montes,  the-cedars  which 
crown  the  top  of  mountains.  O  fim  corôa 
a  obra,  the  end  crowns  the  work.  —  a  obra, 
to  pin  up  the  basket. 

COROAR-SE,  v.  r.  to  be  crowned  or 
adorned.  Cantava  as  flores  com  que  a  pri¬ 
mavera  se  corôa,  he  sang  the  flowers  with 
which  the  spring  is  crowned. 

*  COROAS.  Y.  Coroa. 

*  CORO  ASINHA,  s.  dim.  from  Corôa,  a 
little  crown,  or  garland. 

COROÇA,  s.  a  sort  of  cloak  made  of 
bulrushes,  etc.  used  by  country  people  to 
keep  off  the  rain. 

COROCHA.  V.  Carocha. 
COROGRAFIA  orCOROGRAPHIA,  s. 
chorography,  the  art  of  describing  parti¬ 
cular  regions. 

*  COROGRAFICAMENTE,  adv.  choro- 
graphicaly. 

COROGRAPHICO  or  COROGRAPHI- 
CO,  A,  adj.  ehorographical,  descriptive  of 
particulars  regions. 

COROGRAFO  or  COROGRAPHO,  s. 
a  chorographer,  he  who  describes  particu¬ 
lar  regions. 

*  COROLLA,  s.  (bot.)  corolla,  the  most 
conspicuous  part  of  a  flower,  and  compos¬ 
ed  of  petals. 

COROLLARIO,  s.  corollary,  inference. 

« COROLLIFERO,  adj.  (bot.)  is  said  of 
the  chalice,  that  is  immediatedly  near  to 
the  corolla. 
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*  COROLL1NO,  A,  adj.  (bot.)  of  or  be¬ 
longing  to  corolla. 

COROLLITICA,  adj.  (archit.)  coro- 
litic;  is  said  of  a  column  adorned  with  fo¬ 
liages  or  leaves  and  branches  turned  spi¬ 
rally  round  the  shaft. 

COROLLULA,  s.  dim.  from  Corolla, 
corollule,  the  floret  in  an  aggregate. 

.COROMANDEL,  s.  a  sort  of  cloth  used 
in  the  coast  of  Coromandel. 

.COROMEM,  s.  (anc.)  a  sort  of  mantle. 

.CORONA,  s.  (mus.)  V.  Caldeirão. 

CORONAL,  adj.  and  s.  coronal.  Sutura 
— ,  the  coronal  suture.  Veias  artérias  co- 
ronaes,  coronaria  vasa.  Osso  — ,  coronal, 
coronale,  the  coronal  bone,  or  bone  in  the 
forehead. 

.CORONÁRIO,  A,  adj.  coronary  belong¬ 
ing  to  a  crown. 

CORONEL,  s.  colonel,  an  officer  that 
commands  a  whole  regiment.  0  —  de  tal 
regimento,  the  colonel  of  such  and  such  a 
regiment.  —  de  infanteria,  de  cavallaria, 
a  colonel  in  the  infantry,  in  the  cavalry.  — 
(in  herald.),  a  duke’s  or  marquis’s  coronet. 

CORON ELERIA  or  CORONELIA,  s. 
colonclship,  the  office  or  post  of  a  colo¬ 
nel. 

.CORONETA,  dim.  from  Coroa ,  a  little 
crown,  etc. 

CORONHA.  V.  Cronha. 

*  CORONHEIRO.  V.  Cronlieiro. 

CORONHO.  y.  Collonho. 

CORONICA,  and  deriv.  V.  Chronica. 

CORON1DE,  s.  the  end  of  any  thing; 

the  cornice,  or  top  ornament  of  a  pillar  or 
other  member  of  a  building. 

*  CORONIFORME,  adj.  that  has  the  form 
of  a  crown,  corouiform. 

CORONILHA,  s.  a  sort  of  cawl  for  the 
head.  — ,  a  kind  of  shrub. 

.COROSIL,  s.  a  kind  of  straw. 

CORPAZIL  or  CORPANZIL,  s.  a  great 
body. 

CORPESITO.  V.  Corpinho. 

CORPINHO,  s.  dim.  from  Corpo,  a  little 
body;  a  little  doublet  or  waistcoat  gene¬ 
rally  worn  by  women. 

CORPO,  s.  body,  a  compound  of  matter 
and  form.  —  natural,  solido,  a  natural, 
solid  body.  Tem  o  —  bem  feito,  he  is  a 
well-shaped  man.  Tem  o  —  e  as  pernas 
bem  propor cionadas ,\ús,  body  and  legs  are 
well  proportioned.  A  inveja  segue  a  vir¬ 
tude,  como  a  sombra  o  — ,  envy  is  as  in¬ 
separable  from  virtue,  as  shadow  is  from 
body.  Um  —  morto,  a  corpse  or  dead  body. 
Matar  o  —  e  a  alma,  to  toil  and  moil  to 
little  purpose.  Entregou-lhe  —  e  alma,  he 
has  devoted  himself  to  him  body  and  soul. 
Tem  o  diabo  no  — ,  the  devil  is  in  him,  he 
is  a  devil  of  a  fellow.  — ,  body,  etc.  O  — 
de  uma  carroça,  the  body  of  a  coach.  Vcem- 
se  cavidades  no  —  da  lua,  one  see  cavities 
in  the  body  of  the  moon.  — ,  body,  strength, 
substance,  thickness,  consistence.  Este 
jtanno  tern  — ,  this  is  a  substancial  stuff. 
Este  xarope  não  tem  bastante  — ,  that  si¬ 
rup  has  not  consistence  enough,  is  not 
thick  enough.  Vinho  que  tern  — ,  a  strong¬ 
bodied  wine,  there  is  a  body  in  this  wine. 
Dar  —  a  urna  cor,  to  imbody  a  colour,  to 
thicken  it.  —  de  vestido,  the  body  of  a 
gown.  — ,  body,  company,  society,  com¬ 
monalty,  college.  O  reino  é  um  —  politico , 
the  kingdom  is  a  political  body.  0  —  do 
clero,  da  nobreza,  the  body  of  the  clergy, 
of  the  nobility.  Formam  um  —  á  parte, 
fazem  —  á parte,  they  are  a  separate  body. 
Fazer  —  por  si,  to  live  by  one’s  self.  Es¬ 
pirito  de  — ,  spirit  of  party,  party  spirit. 
— ,  body,  corps.  Um —  deinfanteria,  a  body 
of  foot.  Um  —  de  reserva,  a  body  or  corps 
of  reserve.  E  estimado  no  seu  — ,  he  is 
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beloved  in  his  corps  or  regiment.  —  da 
guarda,  the  corps  de  guard.  —  de  batalha, 
the  main  body  of  an  army  (a  sea  term).  0  — 
de  um  navio,  the  hull  of  a  ship.  Os  quatro 
corpos  de  véla,  the  main  and  foresail  and 
the  two  topsails  of  a  ship.  —  a  — ,  hand 
to  hand,  man  to  man,  body  to  body.  Com¬ 
bater,  lutar  —  a  — ,  to  single  out  one’s 
enemy,  to  fight  hand.  Corpo  de  direito  ci¬ 
vil,  the  body,  a  collection  of  civil  law.  — 
de  delicto,  the  coroner’s  inquest.  —  santo, 
(a  meteor).  V.  Castor,  and  Pollux. 

CORPO-FERARIO,  s.  one  that  carries 
a  body. 

*  CORPOLENCIAL,  CORPOLENTO.  V. 

Corpolento. 

*  CORPORAÇÃO,  s.  corporation,  a  cor¬ 
porate  body. 

CORPORAL,  adj.  corporal  bodily,  be¬ 
longing  to  the  body,  not  spiritual.  — ,  it 
is  used  as  a  substantive  for  the  corporal, 
or  linen  cloth  on  which  the  host  or  blessed 
sacrament  is  laid  by  the  priest,  who  of- 

Tioinfnci  of  m n q q 

*  CORPORALMENTE,  ado.  corporally, 
bodily.  Punir  — ,  to  inflict  a  corporal  pu¬ 
nishment. 

.  CORPORALIZAR,  v.  a.  (chim.)  corpo- 
rify,  to  embody. 

*  CORPORATURA,  s.  corporature,  the 
state  of  being  embodied. 

*  CORPORAYIL.  Y.  Corporal. 
CORPOREIDADE,  s.  corporiety,  ma¬ 
teriality,  bodiliness. 

CORPOREO,  A,  adj.  bodily,  corporeal, 
that  hath  a  body. 

*  CORPORIFICAÇÃO,  s.  corporification, 
opposed  to  spiritualisation. 

*CORPORIFICAR,  v.  a.  to  eorporify,  to 
form  into  a  body.  Corporificar-se,  to  be 
corporificd.  — ,  to  give,  to  suppose  a  body 
to  a  spiritual  being.  Havia  herejes  que  cor- 
porificavam  os  anjos,  there  have  been  he¬ 
retics,  who  asserted  that  angels  were  cor¬ 
poreal. 

*  CORPORIFICAR-SE,  v.  r.  to  be  cor- 
porified. 

» COEPOSINHO,  s.  dim.  from  Corpo,  a 
little  bodv. 

CORPÜLENCIA,  s.  corpulency,  bulki¬ 
ness,  or  grossness  of  body,  corpulence.  Ho¬ 
mem  de  pequena  — ,  a  thin  slender  man. 

CORPULENTO,  A,  adj.  corpulent, 
gros,  bulky. 

*  CORPUSCULAR,  adj.  corpuscular,  cor- 
puscularian,  atomical.  Partidario  da  plii- 
losophia  — ,  atomist. 

CORPUS,  ex. :  0  dia  de  Corpus,  Cor¬ 
pus  Christi  day. 

CORPUSCULITA,  s.  atomist,  corpus- 
cularian,  an  advocate  for  corpuscular  phi¬ 
losophy. 

CORPUSCULO,  s.  (phys.)  corpusculc, 
a  small  body,  an  atom. 

CORRA,  s.  the  rope  that  runs  round 
with  an  engine  called  Nora,  which  V. 

*  CORRAL.  Y.  Curral. 

CORREA  or  CORREIA,  s.  strap,  thong. 
Alongar,  estender  a  —  (fig.),  to  stretch  a 
point,  to  over  stretch  one’s  rights.  —  de 
castigar,  a  whip.  Du  couro  lhe  saltern  as 
correias,  the  thongs  come  out  of  his  skin, 
that  is,  lie  pays  for  it.  —  or  cinto  de  couro, 
a  girdle  of  leather.  —  ou  atilho  que  se 
pom  nas  costas  dos  livros  quando  sc  enca¬ 
dernam,  a  band  of  a  book. 

*  CORREADA,  s.  lash,  a  blow  with  a 
thong. 

*  CORREAGEM,  s.  a  great  deal  of 
thongs. 

*  CORRE  AME,  s.  the  thongs  of  a  sol¬ 
dier. 

CORREÃO,  s.  a  broad  thong  of  leather; 
a  shoulderbelt,  or  collar  for  soldiers.  Cor- 
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reòes  do  coche,  the  main  braces  of  a 
coach. 

CORREARIA,  s.  the  street,  or  place 
where  they  make  purses,  scrips,  or  any 
thing  made  of  ^leather,  except  shoes. 

CORRECÇAO,  s.  correction  5  correct¬ 
ness,  accuracy.  — ,  alteration,  amendment, 
correction.  Ha  cousas  que  precisam  de  — , 
there  are  some  things  which  require  cor¬ 
rection.  A  —  d’islo  está  facil,  it  is  easily 
altered  or  amended.  — ,  correction,,  chas¬ 
tisement,  punishment,  castigation.  E  falta 
(pie  merece  — ,  such  a  fault  deserves  to  be 
punished.  Svjeitou-se  á  — ,  he  has  under¬ 
gone  his  punishment.  Casa  de  — ,  a  house 
of  correction,  bridewell.  — ,  correction, 
animadversion,  correction,  reprimand,  re¬ 
proof.  Dei-lhe  uma  pequena  — ,  I  have  re¬ 
primand  him.  — ,  jurisdiction,  correction. 
Os  filhos  estão  sujeitos  á  —  dos  paes,  chil¬ 
dren  arc  under  their  parent’s  jurisdiction. 
Não  estou  obrigado  a  receber  a  sna  — ,  he 
has  nothing  to  do  with  me.  —  das  provas 
(printing  jrress),  the  correcting  or  reading 
of  the  proofs.  Salva  a  — ,  under  favour, 
with  permission.  Senhores,  sustento,  salva 
a  vossa  — ,  salva  a  —  da  companhia,  que 
isso  é  falso,  gentlemen,  with  your  permis¬ 
sion,  under  your  favour  or  under  the  fa¬ 
vour  of  the  company,  I  maintain  that  it 
is  false.  — ,  a  figure  when  the  orator  un¬ 
says  what  lie  has  already  said,  and  says 
something  more  fit  in  the  stead  of  it. 

*  CORK ECCIONAL,  adj.  correctional, 
belonging  to  correction. 

CORRECTAMENTE,  adv.  correctly, 
accurately,  purely.  Escrever,  fallar,  de¬ 
senhar  — ,  to  write,  etc.,  accurately. 

*  CORRECTISSIMAMENTE,  adv.  sup. 
of  Correctamente,  with  a  greater  corre¬ 
ction. 

*  CORRECTISSIMO,  A,  adj.  sup.  Corre¬ 
cto,  most  correct. 

*  CORRECTIVO,  A,  adj.  corrective,  hav¬ 
ing  the  power  to  correct  any  bad  qua¬ 
lity. 

CORRECTIVO,  s.  corrective,  that  which 
correct  bad  qualities.  Esta  expressão  ne¬ 
cessita  de  — ,  this  expression  wants  a  cor- 
recti  vg. 

CORRECTO,  A,  p.  p.  of  Corrigir,  and 
adj.  correct,  free  from  faults ;  accurate, 
exact.  0  seu  estylo  e  — ,  his  style  is  cor¬ 
rect. 

CORRECTOR,  s.  corrector,  emendator, 
reformer,  mender,  amender,  he  who  cor¬ 
rects.  —  de  imprensa,  a  corrector  or  rea¬ 
der  in  a  printing-house.  V.  Revisor. 
COREECTORA,  s.  she  that  corrects. 
*COREECTORIA,  s.  the  charge  of  a 
corrector. 

*  CORRECTORIO,  s.  a  penitencial  book, 
formulary. 

.CORREDEIRAS,  5.  pi.  is  said  of  a  ta¬ 
ble  to  dry  sugar. 

COEREDELA,  s.  a  little  course. 
COEREDEMPTOR,  s.  the  person  who, 
with  another,  helps  a  third.  Corredem- 
ptora,  s.  she,  that  has  cooperated  in  the 
redemption,  is  said  of  the  Holy  Virgin, 
the  Virgin  Mary. 

CORREDIÇAS,  s.  pi.  a  sort  of  shutters 
or  frames  for  the  windows  that  slide  on 
both  sides,  contrary  to  those  that  are  so 
formed  as  to  be  let  up  and  down,  groove. 

*  COEREDICE.  V.  Corrediças. 
CORREDIÇO,  A,  adj.  that  moves  on 

or  upon  Corrediças.  V.  this  word. 

CORREDIO,  A,  adj.  flowing.  Nó  — , 
a  running-knot,  a  slip-knot.  Cabello  — , 
lank  hair  that  hangs  flat  down.  Caminho 
— ,  a  slipping  way. 

CORREDOR,  Ã,  s.  he  or  she  who  ruas. 
— ,  corridor,  gallery,  passage.  Esta  porta 
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dá  para  0  — ,  this  door  opens  into  the  gal¬ 
lery  or  passage.  —  (fort.),  a  covered  way, 
a  corridor.  — ,  a  spy  in  wars,  a  scout,  one 
that  goes  out  to  discover,  or  to  scour  the 
country.  Ginete  — ,  a  hunting  nag.  — ,  he 
who  runs  in  a  race,  a  racer.  —  da  folha, 
he  who  look  und  takes  care  of  the  books 
wherein  the  names  of  the  persons  that  are 
guilty  are  set  down. 

CORREDORES,  s.  pi.  the  name  of  two 
currents  in  the  bay  of  Lisbon. 

COEREDORZINHO,  s.  dim.  from  Cor¬ 
redor,  a  little  corridor. 

COEREDOURA.  V.  Galga. 

*  CORREDOUEO,  s.  carrousel,  a  place 
appropriated  for  courses  and  races. 

*  CORREDURA,  s.  course,  race. 
CORREEIRO,  s.  he  who  makes  purses, 

scrips,  or  any  other  thing  of  leather. 

CORREENTO,  A,  adj.  tough,  hard  as 
leather.  Carne  correenta,  meat  tough,  as 
leather. 

CORREFERIR,  v.  n.  or  CORREFE- 
RIR-SE,  v.  r.  to  have  a  mutual  relation 
to  another. 

* COR RE GE DOIRO  or  CORREGE- 
DOURO,  A,  adj.  worthy  of  correction. 

CORREGEDOR,  s.  corregedor,  the 
chief  civil  magistrate  in  every  city  or 
town  of  note,  appointed  by  the  king.  — 
do  civel,  a  judge  that  takes  cognizance 
of  civil  causes.  —  do  crime,  the  judge 
that  takes  cognizance  of  criminal  causes. 

CORREGEDORIA,  s.  the  office  or  di¬ 
gnity  of  such  magistrate. 

*  CORREGEDOURO.  V.  Corregedoiro. 

>■  CORREGENCLi,  s.  co-regency,  joint- 
regency. 

CORREGENTE,  s.  co-regent,  a  joint- 
regent. 

CORREGER,  v.  a.  V.  Corrigir.  —  um 
navio,  to  refit  a  ship,  to  repair  it. 

*  CORRE  GER-SE.  V.  Corrigir-se. 
CORREGIDO,  A,  p.  p.  of  Correger.  V. 

Corrigido.  Gente  —  (an  antiquated  phra¬ 
se),  people,  that  are  neatly  dressed. 

COREEGIMENTO,  s.  the  stopping  a 
leak  (speaking  of  ships  that  leak). 
CORREGIR.  V.  Corrigir. 

CORREGO,  s.  a  canal,  or  channel.  V. 
Regueiro. 

*  CORREGUDO,  p.p.  (anc.)  of  Correger. 
V.  Corrigido. 

.  CORRÈIA.„ V.  Correa. 

CORREIÇÃO,  s.  the  going  out  of  a  cor- 
regidor  to  administer  justice  in  the  places 
belonging  to  his  jurisdiction.  V.  Corre¬ 
gedor. 

CORREIO  or  CORRE YO,  s.  courrier, 
express,  post,  a  letter  carrier,  post-boy ; 
the  post  office.  —  de  gabinete,  a  state  mes¬ 
senger.  —  de  pé,  a  foot-post.  —  mór,  the 
post-master-general.  Escrever  para  0  — , 
to  get  one’s  letters  ready  for  the  post.  Lei¬ 
as  cartas  do  — ,  to  read  the  letters  one 
has  received. 

*  CORREIRO,  s.  he  who  takes  care  of 
the  choir. 

*  CORRECTOR.  V.  Corrector,  Corretor. 
CORREJOLA.  V.  Corrijola. 
CORRELACÃO,  s.  a  mutual  relation 

to  another,  eorrclativeness,  correlation.  Os 
termos  de  pae  e  de  filho  designam  — ,  the 
terms  of  father  and  son  imply  correlation. 
Uma  estreita  —  une  estes  dois  princípios, 
these  two  principles  are  united  by  an  in¬ 
timate  correlativeness. 

CORRELATADO,  A,  p.  p.  of  Correla¬ 
tar,  and  adj.  set  in  a  mutual  relation. 

CORRELATAR,  v.  a.  to  correlate,  to 
have  a  mutual  relation  to  another. 
.CORRELATIVAMENTE,  ado.  corre- 
latively,  in  a  correlative  manner,  or  rela¬ 
tion. 
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CORRELATIVO,  A,  adj.  correlative» 
that  has  mutual  relation. 
«CORRELIGIOSO,  A,  s.  a  person  that 
has  the  same  religion  that  another,  a  joint- 
religious. 

.  CORREMCO.  V.  Corrimão. 
CORRENÇA.  V.  Diarrhea. 

*  CORRENTÃO,  ONA,  adj.  (fam.  term) 
prompt,  ready,  quick ;  merry,  agreable,  a 
man  of  agreeable  manners. 

CORRENTE,  adj.  current,  running, 
that  runs.  Agua  — ,  current,  running  water. 
0  mez  — ,  the  present  month.  A  moeda  — , 
current  coin  or  money.  O  preço  — ,  the 
current  price,  the  price  of  the  market. 
Conta  — ,  account  current.  Titulo  — ,  a 
running  title,  head  line  (of  a  book).  — , 
general,  common,  universal.  Estylo  — , 
smooth  or  easy  style.  Ilomem  — ,  a  man 
easy  to  be  pleased.  Estar  —  com  alguem, 
to  agree  together.  Verso  — ,  a  verse  that 
runs  smooth. 

CORRENTE,  s.  current,  stream,  tide, 
etc.  Uma  —  de  ar,  a  current  of  air.  — 
electrica,  electrical  current.  Ha  perigosas 
correntes  n'esta  costa,  there  are  dangerous 
currents  upon  that  coast.  Quéãa,  direcção 
das  correntes,  setting  of  the  currents. 
Leito  de  uma  — ,  main  stream  of  a  cur¬ 
rent.  Seguir  a  — ,  to  run  along  with  the 
stream,  to  go  down  the  stream.  Ir  contra 
a  — ,  to  go  against  the  stream.  Seguir  a 
—  de  alguem,  to  imitate  a  person.  — ,  cur¬ 
rent  or  courent,  a  term  used  to  express 
the  present  time.  A  carta  é  de  doze  do  — , 
the  letter  is  dated  twelfth  instant.  Aos 
dez  do  — ,  the  tenth  conrant,  the  tenth 
day  of  the  month  now  running.  — ,  a  chain 
for  prisoners ;  course,  progress.  — ,  ready, 
inclined.  — ,  free  of  cares. 

CORRENTE,  adv.  expeditiously,  ea¬ 
sily,  without  hesitation. 

CORRENTES,  s.  pi.  a  sort  of  small 
tRX» 

*  CORRENTEMENTE,  adv.  corrently; 
fluently,  readily.  Lc  — ,  lie  reads  fluently, 
without  hesitation. 

*  CORRENTEZA,  s.  current  of  water ; 
a  series,  a  continuation. 

*CORRENTIO,  A,  adj.  current,  that 
runs. 

*  CORRENTISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Cor¬ 
rente,  most  current,  etc. 

CORREO,  s.  complice,  accomplice,  a 
partner  in  guilt. 

CORRER,  v.  n.  to  run;  to  hasten,  to 
hurry,  to  speed ;  to  hunt,  to  chase,  to  run 
after;  to  race ;  to  hunt  after  or  for  ;  to  sue 
for.  —  após  alguma  cousa,  to  run  after  a 
thing.  Ella  toma  0  chapéo  e  0  livro  e  corre 
á  egreja,  she  snatches  up  her  bonnet  and 
prayer-book,  and  hurries  to  church.  — 
com  toda  a  força,  to  run  as  fast  or  as  hard 
as  possible.  —  á  redea  solta,  to  ride  full 
gallop.  —  com  toda  a  pressa,  to  fly  upon 
a  full  speed.  Lede  de  vagar,  não  corrais, 
read  slowly,  do  not  hurry  yourself.  —  so¬ 
bre,  to  press.  Fazer  — ,  to  put  about.  — 
atrás,  to  follow.  Correndo,  in  running, 
hastily,  cursorily.  —  para  apanhar  al¬ 
guém,  to  pursue  one  in  ol  der  to  catch  him. 
— ,  to  ramble,  to  gad  abroad,  to  run  about, 
to  rove,  to  run  up  and  down,  to  jaunt.  — 
as  ruas ,  te  go  from  side  to  side,  to  gad  or 
run  up  and  down.  —  de  um  lado  para  0 
outro,  como  louco,  de  modo  extravagante , 
to  rantipole.  —  a  cortina,  to  draw  the 
curtain.  —  risco ,  to  run  the  hazard.  Corri 
risco  de  afogar -me,  I  was  like  to  be 
drowned.  —  tal  vento,  is  for  such  a  wind, 
to  blow.  — ,  to  run,  to  flow,  to  stream.  A 
agua  que  corre,  the  running  water.  —  to 
run  on,  to  go  on.  0  anno  que  corre,  the 
present  year.  Corre-lhe  0  seu  vigésimo 
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anno ,  he  has  entered  on  his  twentieth 
year.  —  (speaking  of  time),  to  run,  slip, 
go  or  pass  way.  Isso  corre  por  minha 
conta,  I’ll  take  care  of  it,  I’ll  be  answer- 
able  for  it.  Os  interesses  correm  sempre, 
the  interest  runs  on.  — ,  to  run,  to  run 
along,  to  extend,  to  stretch.  Estas  monta¬ 
nhas  correm  do  norte  ao  sul,  these  moun¬ 
tains  stretch  from  north  to  south.  —  a 
campanha  (a  military  expression),  to  scour 
the  country  for  intelligence.  —  tormenta, 
to  be  tossed  by  the  waves  in  a  storm.  —  a 
moeda,  is  for  the  coin,  to  be  current.  —  a 
argola,  to  run  at  ring.  — ,  to  reach,  to  be 
entended.  Esta  rasão  não  corre,  this  rea¬ 
son  does  not  hold.  —  a  folha  dos  que  es¬ 
tão  presos,  to  turn  over  the  book  wherein 
the  names  of  the  prisoners  are  set  down. 
Corre-me  a  obrigação ,  it  is  my  duty.  — 
o  mesmo  risco,  to  be  in  the  same  case.  — 
para  baixo,  to  flow,  to  swim  down.  — 
para  dentro,  to  flow  into,  to  run  into.  — 
alem,  to  flow  or  run  beyond.  —  para  al¬ 
gum  logar,  to  flow  in.  —  ao  redor,  to  flow 
about.  —  por  baixo,  to  flow  or  run  under. 
—  juntamente,  to  flow  together  out  of 
divers  places.  —  com  algum  negocio,  to 
handle  or  manage  business.  — ,  to  circu¬ 
late,  to  give  out,  to  report;  to  be  general. 
Corre  voz  de  que  elle  é  morto,  it  is  given 
out  or  reported,  or  there  is  a  talk  or  re¬ 
port  that  he  is  dead.  E  noticia  que  corre 
nas  ruas,  that  news  is  thread-bare.  — 
(a  sea  t.),  to  sail ;  to  advance  et  sea ;  to  stand 
onward.  —  arvore  secca  (a  sea  term),  to 
spoon,  to  lie  a  hull.  —  á  bolina,  to  run 
the  gauntlet.  —  ao  largo,  to  stand  off.  — 
o  mesmo  bordo,  to  stand  upon  the  same 
tack.  —  sobre  um  navio,  to  chase,  to  pur¬ 
sue  a  ship.  —  o  mundo,  to  go  up  and  down 
the  world,  to  travel  about.  Fazer  —  boa¬ 
tos,  to  spread  reports,  to  be  the  author  of 
a  report.  Este  livro  não  corre  em  França, 
the  reading  of  this  book  is  forbidden  in 
France.  Fazer  —  um  manifesto,  to  publish 
a  manifest.  —  uma  estocada ,  to  run  through 
with  a  sword.  —  touros,  to  ride  at  the 
bules  as  in  Portugal  and  Spain.  — ,  to 
trickle,  to  flow  in  a  small  gentle  stream 
(speaking  of  tears). 

CORRE-SE,  v.  imp.  they  run. 

CORRER- SE.  V.  Enver gonhar-se. 

CORRERIA,  s.  an  excursion  of  soldiers. 

CORRESPONDÊNCIA,  s.  correspon¬ 
dence  and  correspondency,  conformity, 
aggreement,  sympathy.  Achou  em  seu  fi¬ 
lho  perfeita  —  a  todas  as  suas  intenções, 
he  found  in  his  son  a  perfect  conformity 
to  all  his  intentions.  — ,  correspondence, 
as  by  letters,  intercourse.  A  —  entre  es¬ 
tas  duas  cidades  faz-se  por  esta  estrada,  the 
correspondence  or  intercourse  between  the¬ 
se  two  towns  is  carried  on  by  means  of  that 
road.  Ter  — ,  entreter  —  com  algucm,  to 
entertain  a  correspondence  with  one,  to 
correspond  with  him.  — ,  correspondence, 
intercourse,  connexion.  —  mutua,  harmo¬ 
ny,  a  good  understanding.  Não  quero  — 
com  aquelle  homem,  I  choose  to  have  no 
correspondence  or  no  dealing  with  that 
man.  — ,  correspondence.  — ,  return  for  a 
kindness  received. 

CORRESPONDENTE,  adj.  correspon¬ 
dent,  suitable,  agreeable,  answerable.  Li¬ 
nhas  correspondentes ,  correspondent  li¬ 
nes. 

CORRESPONDENTE,  5.  correspon¬ 
dent,  one  with  whom  commerce  is  kept 
by  messages  or  letters.  0  meu  —  escre- 
veu-me,  my  correspondent  write  me. 
«CORRÈSPONDENTEMENTE,  ad v. 
correspondently,  answerably. 

CORRESPONDER,  v.  n.  to  correspond, 
to  answer,  to  agree  with.  Esta  creança 
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não  corresponde  ás  boas  intenções  de  seus 
paes,  that  child  does  not  answer  the  good 
intentions  of  his  relations.  — ,  to  corres¬ 
pond.  Estes  dois  pavilhões  correspondem- 
se,  these  two  pavilions  correspond  or  are 
alike.  A  innunãação  impede  que  esta  ci¬ 
dade  se  corresponda  com  a  capital,  the 
floods  prevent  the  town  from  correspond¬ 
ing  with  the  capital.  — ,  to  make  a  return 
’or  a  kindness. 

CORRESPONDER-SE,  v.  r.  to  corres¬ 
pond,  to  hold  a  correspondence  one  with 
another. 

CORRETAGEM,  s.  brokerage,  commis¬ 
sion.  — ,  the  business  of  a  broker.  Exer¬ 
cer  a  —  de  vinhos,  to  be  a  wine-bro- 
ter. 

CORRETOR,  s.  broker,  commission- 
agent.  —  de  vinhos,  wine-broker.  —  de 
cavallos,  horse-dealer,  horse-jockey.  —  de 
cambio,  exchange-broker,  stock-broker. 

CORRICÃO  (a  — ),  an  old  locution.  Ca¬ 
çar  perdizes  a  — ,  that  is,  with  setting- 
dogs. 

CORRICOCHE.  V.  Sege. 

CORRIDA,  Í.  race,  running ;  run,  a 
course ;  heat,  coursing.  De  — ,  hastily.  V. 
Carreira,  Curso,  Correria. 

«CORRIDIO,  adj.  Nó  — ,  a  slip  knot. 
Y.  Corredio. 

*  CORRIDO,  A,  p.  p.  of  Correr,  and  adj. 
Y.  also  Envergonhado. 

CORRIGIR  or  CORREGIR,  v.  a.  to 
correct,  to  rectify;  to  soften.  Esta  copia 
foi  corrigida  á  vista  do  original,  this  co¬ 
py  has  been  corrected  by  or  after  the  ori¬ 
ginal.  Nada  ha  a  —  n'elle,  he  is  blame- 
ess  or  faultless.  — ,  to  repair,  to  redress; 
to  correct,  to  amend;  to  reprove,  to  re¬ 
prehend,  to  chide,  to  chastise,  to  punish, 
to  castigate.  —  a  injustiça  da  sorte,  to 
redress  the  wrongs  of  fate.  —  as  leis,  to 
amend  laws.  Revio,  corregio  e  augmentou 
0  seu  livro,  he  has  revised,  amended,  or 
corrected  and  augmented  his  book.  Per¬ 
tence  ao  superior  —  os  inferiores,  it  is  the 
duty  of  a  superior  to  reprove  his  inferiors. 

CORRIGIR-SE,  v.  r.  to  correct  one’s 
self,  to  amend,  to  be  reformed,  to  reform. 
V.  Corregir. 

.CORRIGÍVEL or  CORREGIVEL,  adj. 
corrigible,  that  or  who  may  be  corrected. 
Não  e  — ,  he  is  incorrigible. 

.  CORRILHEIRO,  s.  vagabond,  he  who 
frequents  corrilhos.  V.  Corrilho. 

CORRILHO,  s.  a  little  meeting.  V.  Con- 
venticulo.  Fazer  corrilhos,  ou  andar  em 
corrilhos,  to  haunt  the  markets,  or  other 
public  places. 

CORRIM AÇA,  s.  hubbub,  clatter,  noise, 
rout  shouting,  hooting.  V.  Vaia. 

CORRIMÁO  or  CORREMÃO,  s.  hand¬ 
rail,  the  piece  on  the  rails  of  the  stairs 
on  which  we  lay  our  hand  as  we  go  up 
or  down.  De  —  or  corrida.  V.  Corrida. 

CORRIMENTO,  s.  (phys.)  flowing;  run¬ 
ning  of  humours,  or  rheum. 

CORRIOLA,  s.  V.  Corrijola.  — ,  a  vul¬ 
gar  word,  signifying  a  scrape,  secret  or 
plunge.  Fazer  cahir  alguem  na  — ,  to  let 
one  into  a  secret,  to  trick  or  cheat  him. 
— ,  the  herb  withwind,  or  bind-weed. 
— ,  a  sort  of  play  used  by  gypsies. 

CORRIPIO,  s.  a  whirling  or  turning- 
round. 

CORRIQUEIRO,  V.  Trivial,  Vulgar. 
CORRO,  s.  a  circle;  a  place  to  bait 
bulls.  V.  Corrilho.  m 

COR  ROBOR  AÇÃO,  s.  corroboration, 
strengthening. 

CORROBORADO,  A,  p.  p.  of  Corrobo¬ 
rar,  corroborated,  strengthened,  confirm¬ 
ed,  established. 

CORROBORANTE,  adj.  corroborative, 
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corroborant,  having  the  power  of  increas¬ 
ing  strength. 

CORROBORAR,  v.  a.  to  corroborate, 
to  strengthen,  to  give  strength;  to  confirm 
or  make  good  an  evidence  or  argument,  to 
establish 

CORRÒBORATIVO.  V.  Corroborate. 

CORROER,  v.  a.  to  corrod,  or  eat  up, 
to  corrode,  to  eat  away  by  degrees,  to 
canker.  O  ciume  corroi  0  coração,  jealousy 
corrodes  the  heart. 

CORROMPEDOR,  ORA,  s.  corrupter, 
perverter,  polluter,  debaucher,  one  who 
adulterates,  or  perverts,  etc. 

CORROMPER,  v.  a.  to  corrupt,  to  taint ; 
to  adulterate;  to  spoil,  to  mar;  to  infect; 
to  flyblow ;  to  viciate,  to  deprave,  to  per¬ 
vert  ;  to  blight,  to  canker,  to  pollute.  A  fe¬ 
bre  corrompe  a  massa  do  sangue,  fever 
corrupts  the  whole  mass  of  the  blood.  0 
medo  corrompe  0  prazer,  fears  mars  plea¬ 
sure.  O  calor  corrompe  a  carne,  heat 
taints  the  meat.  As  móis  companhias  cor¬ 
rompem  os  bons  costumes,  evil  communi¬ 
cations  corrupt  good  manners.  —  teslimu- 
7ihas,  to  bribe  or  corrupt  witness. 

CORROMPER-SE,  v.  r.  to  corrupt;  to 
grow  corrupt;  to  become  putrid,  to  pu¬ 
trefy;  to  be  tainted.  — ,  is  for  the  liquors, 
to  decay. 

*  CORROMPIDAMENTE.  V.  Corrupta¬ 
mente. 

CORROMPIDO,  A,  p.  p.  of  Corromper, 
and  adj.  corrupted  ;  adulterated. 

*  CORROMPIMENTO.  V.  Corrupção. 
«CORROMPÍVEL.  V.  Corruptível. 

CORROSÃO,  s.  corrosion,  mordication, 
erosion. 

«CORROSIVEL,  adj.  that  may  be  cor¬ 
roded. 

CORROSIVIDADE,  s.  corrosiveness, 
the  quality  of  corroding. 

CORROSIVO,  A,  adj.  corrosive,  caustic, 
corrodent,  corroding.  Sublimado  — ,  cor¬ 
rosive  sublimate  (of  mercury).  Humor  — , 
caustic,  corrosive  humour. 

CORROSIVO,  s.  corrosive,  caustic.  E 
necessário  empregar  corrosivos,  corrosives 
must  be  applied. 

«CORRUDA,  s.  wild  asparagus. 
«CORRUGAÇÃO.  V.  Enrugamento. 
«CORRUGAR,  and  deriv.  V.  Enrugar. 
«CORRUME,  s.  a  bore,  a  hole,  the  re¬ 
gular  course  of  a  thing  (fig.). 

CORRUPÇÃO,  s.  corruption;  putrefa¬ 
ction,  putridity,  putrescence,  rottenness. 
—  contagiosa,  infection.  A  —  do  sangue, 
corruption  of  the  blood.  Isso  tende  á  — , 
that  tends  to  putridity.  — ,  corruption,  de¬ 
pravity,  depravation,  perversity,  sinfulness 
defilement.  A  —  do  coração  do  homem, 
the  corruption  or  the  sinfulness  of  the 
heart  of  man.  A  —  da  mocidade,  the  per¬ 
versity  of  youth.  A  —  dos  costumes,  cor¬ 
ruption  of  manners,  immorality.  — ,  cor¬ 
ruption,  bribery.  Empregar  a  — ,  to  em¬ 
ploy  bribery  or  corruption  for  the  propose 
of  obtaining  suffrage.  Juiz  suspeito  de  — , 
a  judge  suspected  of  bribery. 

«CORRUPIO,  s.  Avdar  n'um  — ,  to  be 
in  a  continual  motion.  V.  Corripio. 

CORRUPTAMENTE,  adv.  corruptibly, 
in  a  corruptible  manner. 

CORRUPTELA,  s.  corruption,  depra¬ 
vation,  depravity. 

CORRUPTIBILIDADE,  s.  corruptibi¬ 
lity,  corruptibleness,  susceptibility  of  cor¬ 
ruption. 

CORRUP1TSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Corrupto,  most  corrupt. 

CORRUPTÍVEL,  adj.  corruptible,  that 
may  by  corrupted. 

•  CORRUPTIVO,  A,  adj.  corruptive, 
having  the  quality  of  corrupting. 
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CORRUPTO,  A,  p.  p.  of  Corromper, 
and  adj.  corrupted.  O  portuguez  e  o  la¬ 
tim  — ,  Portuguese  is  a  broken  latin. 

CORRUPTOR,  ORA,  s.  corrupter,  de- 
baucher;  briber,  seducer,  one  who  cor¬ 
rupts. 

« CORRUTO.  V.  Corrupto. 

.  CORSA.  V.  Corça. 

» CORSACO,  s.  a  quadruped  animal  con¬ 
generous  of  a  dog. 

CORSÁRIO,  s.  corsair,  pirate,  rover ; 
the  commander  of  a  privateer.  Capitão  — , 
the  captain  of  a  privateer,  or  a  private 
ship.  O  officio  de  — ,  piracy. 

•  CORSE AR,  v.  a.  to  turn  pirate. 

•  CORSEIRO,  A,  adj.  errant,  wandering. 

•  CORSINHA  or  CORCTNHA,  s.  dim. 
from  Corça.  V.  Corça. 

CORSO,  s.  a  cruising  (a  sea  t.).  Andar  a 
— • ,  to  cruise.  — ,  one  of  the  most  frequent¬ 
ed  streets  in  Rome. 

•  CORSOLETE,  s.  corslet,  corselet,  ha¬ 
bergeon,  a  small  cuirass. 

•  CORTABOLSAS,  s.  pickpocket,  cut- 
purse. 

CORTADEIRA  or  TALHADEIRA,  s. 
an  iron,  to  make  button-holes  with ;  a 
broad  blade  of  a  sword. 

•  CORTADELLA,  s.  a  cut,  an  incision, 
a  wound  made  with  a  sharp  instrument. 

•  CORTADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Cor¬ 
tado,  having  a  great  cut. 

CORTADO,  A,  p.  p.  of  Cortar,  and 
adj.  cut;  spent,  wasted,  worn  out.  — 
(speaking  of  the  ransom  of  a  captive),  ex. 
Emquanto  fox  — ?  how  much  is  to  be  paid 
for  is  ransom  ?  —  de  temor,  desponded, 
frightened,  astonished,  amazed. 

CORTADOR,  s.  a  butcher.  —  de  lenha, 
a  wood  claver. 

CORTADOR,  A,  adj.  sharp,  cutting. 
Espada  cortadora,  a  sharp  cutting  sword. 

CORTADURA,  s.  cut,  incision,  jag. 
V.  also  Entrincheiramento . 

»CORTAMÃO,  s.  a  carpenter’s  tool. 

CORTAMENTO.  V.  Cortadura. 

•  CORTANTE,  adj.  that  cuts,  cutting. 

•  CORTARÃO,  s.  a  bird  of  Brazil,  a  kind 
of  wood  pecker. 

•  CORTAPIZA.  V.  Quartapiza. 

CORTAR,  v.  a.  to  cut;  to  cut  off,  to 

lop  or  to  strike  off;  to  cut  down;  to  clip, 
to  pare,  to  cut  shorter  or  smaller ;  to  geld; 
to  carve;  to  amputate ;  to  chop.  —  em  pe¬ 
daços,  to  cut  in  pieces  or  assunder.  —  fino, 
to  mince.  —  um  páo,  to  fell  or  cut  down 
a  wood.  —  o  vestido,  to  cut  a  suit  of  clo¬ 
thes.  —  um  braço,  to  cut  off,  to  ampu¬ 
tate  an  arm.  —  as  guelas  a  alguem,  to 
cut  one’s  throat,  to  butcher  or  kill  one; 
(fig.)  to  ruin  or  undo  one,  to  break  one’s 
neck.  — ,  to  cross;  to  divide,  to  intersect; 
to  interrupt.  Este  território  e  cortado  por 
numerosos canacs,  the  country  is  intersected 
by  numerous  canals.  —  a  corrente,  to 
cross  the  current.  Uma  cadêa  de  monta¬ 
nhas  corta  toda  esta  provinda ,  a  ridge  of 
mountains  divides  that  province  into  two 
parts.  —  por  si,  to  desist,  to  cease,  to 
leave  off.  — ,  to  cut  off,  to  intercept,  to 
hinder.  —  a  communicação  de  uma  cida¬ 
de,  to  cut  off  the  communication,  to  hin¬ 
der  any  succour  from  being  thrown  into 
a  town.  —  as  aguas  a  uma  cidade  sitiada, 
to  cut  off  or  intercept  the  water  from  a 
besieged  town.  — pelo  mais  curto  caminho, 
to  cut,  to  take  the  shortest  cut.  — porum 
atalho,  to  cut  along  the  path.  Podemos  — 
pelo  prado,  there  is  a  short  cut  by  the 
meadow.  —  o  caminho  a  alguem,  to  stop 
one’s  way,  to  impede  or  obstruct  one  in 
one’s  way.  —  os  ares,  to  fly.  O  vinagre 
corta  os  beiços,  vinegar  cuts  the  lips.  — 
ao  redor,  to  clip,  or  cut  down  about.  — 
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pelo  meio,  to  cut  in  the  midst,  to  hew  as 
under.  —  um  pouco,  to  cut  a  little.  Cor- 
taram-lhc  os  braços  e  as  pernas,  they  have 
entirely  undone  him.  —  (at  cards),  to  cut. 

—  urn  a  carta  com  um  trunfo,  to  ruff,  to 
trump  a  card  not  a  trump.  O  que  corta,  cut¬ 
ter.  Só  é  pennittido  —  uma  carta,  it  is 
not  allowed  to  cut  but  one  card.  —  os 
mares,  to  sail.  —  largo,  to  sail  away  large. 
Faz  um  vento  que  corta  a  cara,  there’s  a 
cutting  wind.  —  demoras,  to  cut  off  de¬ 
lays.  —  a  casaca-,  to  backbite.  —  as  unhas, 
to  pare,  cut  or  clip  the  nails.  —  por  to- 
dos,  to  have  a  satyrical  virulent  tongue, 
to  spare  nobody.  —  o  coração,  V.  Cora¬ 
ção.  —  ou  aparar  o  bico  ao  falcão,  to  co¬ 
pe,  to  pare  the  beak  of  hawk.  —  um  capão 
na  mesa,  to  cut  up  a  capon.  — ,to  enter- 
rupt.  —  a  palavra  a  alguem,  to  interrupt. 
— ,  to  end,  to  finish,  to  make  an  end  to 
lay  aside  or  leave  off ;  also  not  to  mind,  nor 
make  account  of  a  thing.  —  o  vestido  coxi- 
forme  o  panno ,  to  cut  one’s  coat  accord¬ 
ing  to  the  cloth. 

CORTAR-SE,  v.  r.  to  cut  one’s  self. 

CÓRTE,  s.  edge.  0  —  de  uma  espada, 
the  edge  of  a  sword.  Espada  com  dois  cor¬ 
tes,  a  two-edged  sword.  De  — ,  with  the 
edge,  with  a  cutting  blow.  Dar  de  — ,  to 
cut,  to  slash.  —  da  mata,  the  felling  of 
wood.  —  de  panno,  seda,  etc.,  any  quan¬ 
tity  of  cloth,  silk,  etc.,  that  does  not  come 
to  a  piece.  Este  —  é  bastante  para  um 
vestido,  there  is  cloth  enough  to  make  a 
suit  of  cloaths.  — ,  a  medium,  or  expe¬ 
dient,  terms  of  the  composition  of  a  diffe¬ 
rence.  Dar  um  — ,  to  come  to  a  medium. 

—  de  bois,  an  ox-tall.  —  de  cavallos,  sta¬ 
bles.  —  de  ovelhas,  a  sheep-fold.  —  de 
porcos,  a  hog’s  sty.  —  de  cabras,  a  house 
for  goats. 

CORTE,  s.  court,  the  place  whose  prin¬ 
ces  resides,  the  palace.  Ordem  da  — ,  or¬ 
der  from  the  court.  Dia  de  — ,  court-day. 
Cousa  da  — ,  court-like,  of  the  court.  Es¬ 
tar  bem  na  — ,  está  na  — ,  foi  á  — ,  to  be 
great  at  court,  he  is  at  court,  he  has  been 
or  he  is  gone  to  court.  A  —  partio,  the 
court  is  set  out.  As  pessoas  da  — ,  the 
courtiers.  Amigos  da — ,  court  friends. — , 
court.  Fazer  —  a  alguem,  to  make  one’s 
court  to  one,  to  pay  attentions  to  one,  to 
wait  on  one.  Fazer  —  a  uma  dama,  to 
court  a  lady.  Fazia-me  assiduamente  — , 
he  was  very  assiduous  in  paying  his  court 
to  me. 

CORTEJADO,  A ,p.p.  of  Cortejar,  and 
adj.  courted,  saluted. 

. CORTE JADOR,  s.  courtier;  hanger- 
on;  a  gallant,  wooer,  suitor. 

CORTEJAR,  v.  a.  to  court,  to  make 
court  to,  to  flatter ;  to  woo,  to  attend.  —  as 
senhoras,  to  court  the  ladies.  —  as  musas, 
to  court  the  Muses.  — ,  to  salute. 

.CORTEJAR-SE,  v.  r.  to  salute  one 
another,  reciprocally. 

CORTEJO,  s.  attendance,  train,  reti¬ 
nue,  cortege.  Fazer  —  a  alguem,  to  attend 
one.  Ser  do  — ,  to  be  in  one’s  retinue. 

CORTELHO.  V.  Possilga. 

CORTES,  s.  pi.  cortes,  corn-  or  assem¬ 
bly  of  the  states  in  Spain  and  Portugal. 

CORTEZ,  adj.  courteous,  polite,  affa¬ 
ble,  civil,  kind,  well-bred.  Ser  —  para 
com  as  damas,  to  be  courteous  to  the  la¬ 
dies. 

CORTEZA.  y.  Cortica,  Corcha. 
.CORTEZÃ  or  CORTEZ  AN,  s.  polite, 
affable  (speaking  of  a  wroman).  —  a  whore. 

CORTEZÂMENTE,  adv.  civilly,  poli¬ 
tely,  courteously. 

CORTEZANÍA,  s.  civility,  courtliness, 
courtesy,  a  courtier’s  manners. 

.  CORTEZANICE.  V.  Cortezania. 
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CORTEZÃO,  s.  courtier,  a  follower  o 
the  court ;  gallant,  suiter.  —  servil,  a  faw¬ 
ner.  Bispo  — ,  a  titular  bishop  in  the 
king’s  chapel  in  Portugal. 

CORTEZIA,  s.  civility,  kindness,  cour¬ 
tesy,  good  manners,  courteousness;  bow, 
reverence,  obeisance,  an  act  of  reverence 
by  inclination  of  the  body.  Fazer  mal  uma 
— ,  to  scrap  a  leg. 

CORTEZMENTE,  adv.  courteously, 
kindly,  civilly,  in  a  courteous  manner. 

CORTICA,  s.  suber,  cork,  rind  or  bark. 
Rolha  de  — ,  a  cork.  Tapar  com  rolha  de 
— ,  to  cork,  to  stop  with  a  cork. 

*  CORTIÇADA,  s.  a  great  quantity  of 
hives. 

oCORTICADO,  A,  adj.  covered  with 
the  bark,  barked. 

.CORTIÇAL,  adj.  of  or  belonging  to 
bark. 

*  CORTICENTO,  A,  adj.  ressembling 
biirk* 

.CORTICEO,  A,  adj.  of  bark. 

*  CORTICINHA,  s.  dim.  from  Cortiça ,  a 
small  bark. 

.CORTICINHO,  s.  dim.  from  Cortiço,  a 
little  hive.  , 

CORTIÇO,  s.  a  sort  of  a  bird,  a  sort  of 
great  partridge. 

CORTIÇO,  s.  a  hive,  or  bee-hive.  Lo- 
gar  onde  estão  os  cortiços,  the  place  where 
bee-hives  stand.  Tem  tantos  cortiços,  he 
has  so  many  hives.  — ,  a  sort  of  bird. 

.CORTIÇOSO,  A,  adj.  that  has  the  na¬ 
ture  of  bark.  V.  Corticento. 

CORTIDO,  A,  p.  p.  of  Cortir,  and  adj. 
steeped,  soaked,  watered,  softened  by  wa¬ 
tering;  tanned;  spent,  wasted,  worn  out. 

CORTIDOR,  s.  tanner,  leather-dresser. 

*CORTIDURA,  s.  the  act  of  tanning. 

*  CORTILH AR.  V.  Cortar. 

«CORTIM,  s.  tan,  bark  used  in  tanning 

hides. 

CORTIMENTO,  s.  tanning,  the  act  of 
tanning.  —  dos  vinhos,  the  making  of  wine 
by  separating  the  grapes  from  the  stalks 
to  take  the  roughness  from  it. 

CORTINA,  s.  curtain.  Tirar  a  — ,  to 
draw  the  curtain.  Omar  com  cortinas ,  to 
curtain.  —  da  cama,  a  bed-curtain.  da 
janella,  window-curtain.  Correr  ou  abrir 
a  — f  to  draw  the  curtain.  Varão  ou  verga 
de  ferro  d'onde  correm  as  cortinas  da  ca¬ 
ma,  the  lath  of  a  bed,  a  curtain  rod.  — 
(fort.),  curtain,  the  part  of  the  wall  or 
rampart  that  runs  from  one  bastion  to  ano¬ 
ther.  . 

CORTINADO,  s.  a  set  of  curtains.  V. 
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.CORTINHA.  V.  Cortina. 

*  CORTINHAL,  s.  a  piece  of  ground. 

CORTIR  or  CURTIR,  v.  a.  to  soak,  to 

make  soft  by  steeping.  — ,  to  tan,  to  dres3 
with  tan.  Panno  cortido,  tanny  cloth,  dark 
cloth.  _  vinho,  to  make  wine  by  separat¬ 
ing  grapes  from  the  stalks  to  take  the 
roughness  from  it.  — ,  to  inure  or  accus¬ 
tom  to  exercise,  or  train  up.  a  pelle 
(fig.),  to  slander,  to  rail,  to  bark-bite. 
a  cal,  to  slake  lime.  Cortir-se  com  o  tra¬ 
balho,  to  inure  one’s  self  to  hardship. 

CORTISSÓLA,  s.  a  kind  of  bird. 

.CORTUME,  s.  a  tanyard.  No  açougue 
todas  as  vaccas  são  bois,  e  no  —  todos  os 
bois  são  vaccas,  all  his  geese  are  swans. 
(Prov.) 

.CORTUSA,  s.  a  sort  of  plant. 

.CORÚ,  s.  a  tree  of  West-Indies. 

CORUCHÉO.  V.  Pináculo. 

CORUJA,  s.  owl,  a  great  owl  (a  bird). 

* CORU SC AÇ AO,  coruscation,  flash, 

flashing,  quick  vibration  of  light. 

.CORUSCADO,  A,  p.  p.  of  Coruscar , 
coruscated. 
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CORUSCANTE,  aclj.  coruscant,  flash¬ 
ing,  glittering,  by  flashes. 

CORUSCAR,  v.  a.  and  n.  to  coruscate, 
to  glitter,  to  shine,  to  be  bright.  Estes  dia¬ 
mantes  parecem  — ,  those  diamonds  seem 
actually  to  blaze. 

•  CORUTILHO,  s.  dimin.  from  Coruto,  a 
small  top  or  beard  of  any  herb.  V.  Coruto. 

CORUTO,  s.  the  top,  or  round-top  of 
any  herb,  wherein  the  seed  lieth. 

•CORVA,  s.  a  hen-crow  or  raven  (fig.); 
a  brawler,  a  shrew,  a  scolding  woman. 

•  CORVEIRO,  s.  sheepfold  for  goats. 
CORVEJADO,  A,  p.  p.  of  Corvejar, 

and  adj.  stickled. 

•  CORVEJÃO,  s.  the  ham  of  a  horse. 
CORVEJAR,  v.  n.  to  stickle,  to  mind 

a  thing  and  apply  one’s  self  earnestly  and 
vigorously  to :  to  croak,  to  kaw. 

•  CORVETA,  s.  corvet,  a  sloop  of  war. 
CORVINA,  s.  a  sort  of  sea-fish;  so  call¬ 
ed,  because  its  fins  are  as  black  as  a  crow. 

CORVO,  s.  crow,  raven.  Gritar  o  — , 
to  caw  or  kaw  as  a  crow.  —  marinho,  a 
cormorant,  a  sea-raven.  Creai  o  corvo  ti- 
rar-vos-lia  o  olho,  it  is  said  of  a  person  who 
being  received  in  distress,  defrauds  him 
that  entertained  him. 

•CORYB ANTES,  s.  pi.  corybantes  and 
curetes,  priests  of  Cybelle. 

•  CORYBANTISMO,  s.  (med.)  a  sort  of 
disease. 

•  CORY COM ACIIIA,  s.  tennis;  the  ten¬ 
nis-court. 

•  CORYFA,  s.  the  palm-tree  of  Ceylon. 

•  CORYMBO,  s.  (bot.)  corymbus,  corymb, 
a  sort  of  inflorescence. 

CORYPHEU  or  CORYFEU  or  CORY- 
FEO,  s.  (in  ancient  tragedy)  coryphteus, 
the  leader  of  the  dance. 

•  CORl'ZA,  s.  (med.)  coryza,  a  running 
at  the  nozc,  a  cold  in  the  head. 

•  CORZINHA,  s.  dimin.  from  Cor,  a  de¬ 
licate  colour. 

CÓS,  s.  —  dos  calções,  the  waisb  and  of 
the  breeches;  a  little  doublet  worn  by  wo¬ 
men. 

COS,  abbreviation  from  com  os,  with  the, 
cos  olhos,  with  the  eyes. 

•  COSCINOMANCIA,  s.  coscinomancy,  a 
sort  of  devination  for  a  sieve. 

COSCOJAS,  s. pi.  little  iron  tubs,  a  piece 
of  a  saddle. 

•  COSCOMA,  s.  a  tree  of  Monomotapa. 
COSCOEÃO,  s.  a  fritter,  pancake. 
COSCORO,  s.  it  is  said  of  linen,  cloth, 

etc.,  that  is  wrinkled  and  stiffened  after 
being  washed^ 

COSCORRAO,  s.  a  box  on  the  ear. 

•  COSCORRINHO,  s.  a  money-box,  the 
money  kept  in  it;  that  which  a  son  or 
slave  holdeth  of  their  own,  under  a  fa¬ 
ther  or  a  master,  and  is  distinct  of  their 
stocks. 

COSCOS,  s.  (famil.  term)  money. 

•  COSCUZ.  V.  Cuscus. 

•  COSCUZEIRO,  A,  adj.  conic,  pointed. 
Chapéo  — • ,  a  high-crown’d  hat,  shaped 
at  the  top  like  a  pyramid. 

•  CO-SECANTE,  s.  (geom.)  cosecant. 

•  COSEDOR,  s.  a  sort  of  frame  used  for 
sticking  books. 

•  COSEDURA,  s.  the  act  of  sewing.  V. 
Costura. 

COSEITO,  p.  p.  irreg  of  Coser  (anc.). 
V.  Cosido. 

•  COSEL.  V.  Corcel. 

•  COSÊNO,  s.  (geom.)  cosine,  the  sine  of 
the  complement  of  an  angle  of  ninety  de 
grees. 

COSER,  v.  a.  to  sew,  to  stitch,  to  seam ; 
(fig.)  to  tacks.  —  roupa  branca,  to  sew  li¬ 
nen.  —  a  pellt  da  raposa  á  do  leão  (fig.), 
to  eke  out  the  lion’s  skin  with  the  fox’s 


case.  —  a  punhaladas ,  to  stab  or  kill  with 
a  dagger.  —  um  moutão  (a  sea  term),  to 
seize  a  block.  —  um  apparelho  a  uma 
amarra,  to  clap  a  mensenger  on  a  cable. 

COSER-SE,  v.  r.  to  draw  near,  to  ap¬ 
proach.  —  com  a  terra,  to  lie  flat  upon 
the  ground,  to  cost  along. 

•  COSESTO,  A,  p.  p.  of  Coser  (ant.).  V. 
Cosido. 

COSIDO,  A,  p.  p.  of  Coser,  sewed. 
COSINHA.  V.  Cozinha. 

•  COSMÉTICO,  A,  adj.  and  s.  cosmetic, 
any  preparation  that  renders  the  skin  soft, 
pure  and  white ;  cosmetics.  Escreveu  ácerca 
dos  — ,  he  has  written  on  cosmetics. 

COSMICO,  adj.  (astrol.)  cosmical,  re¬ 
lating  to  the  world,  rising  or  setting  with 
the  sun.  Nascimento  or  occaso  — ,  the  des¬ 
cending  above  the  horizon,  or  descending 
below  it.  — ,  s.  V.  Globo. 

•  COS MIMETRIA,  s.  the  measure  or 
measuring  of  the  globe. 

•  COSMO,  s.  a  greek  prefix  signifying 
the  world. 

•COSMOCRACIA,  s.  universal  mo¬ 
narchy,  cosmocracy. 

•  COSMOCRATA,  s.  cosmocrat,  a  parti¬ 
san  of  the  universal  monarchy. 

•  COSMOGONIA,  s.  cosmogony,  science 
or  system  of  the  formation  of  the  world. 

•  COSMOGONICO,  A,  adj.  pertaining  to 
cosmogony. 

•  COSMÒGONISTA,  s.  cosmogonist;  he 
who  treats  of  the  origin  or  formation  of 
the  universe. 

COSMOGRAPHIA  or  COSMOGRA¬ 
FIA,  s.  cosmography,  a  science  including 
astronomy  and  geography;  the  science  of 
the  general  system  of  the  world. 

COSMOGRAPHICO  or  COSMOGRA- 
FICO,  s.  cosmograpliical,  of,  or  pertaining 
to  cosmography. 

COSMOGRAPHO  or  COSMOGRAFO, 
s.  cosmograplier,  one  skilled  in  cosmogra¬ 
phy,  one  who  writes  a  discription  of  the 
world. 

COSMOLABIO,  s.  cosmolabe,  an  ancient 
astronomical  instrument  for  taking  the 
altitude  of  the  stars,  etc. ;  pantacosm,  uni¬ 
versal  instrument. 

•  COSMOLOGIA,  s.  cosmology,  the 
science  of  the  world  or  universe,  or  a  trea¬ 
tise  relating  to  the  structure  and  parts  of 
the  system  of  creation,  the  elements  of 
bodies  the  modifications  of  the  material 
things,  the  laws  of  motion,  and  the  order 
and  course  of  nature. 

•  COSMOLOGICO,  A,  adj.  cosmological. 

•  COSMOLOGO,  s.  cosinologist,  one  who 
describes  the  universe. 

COSMOMETRIA,  s.  cosmometry,  the 
mensurations  of  the  world. 

•  COSMÜPEIA,  s.  the  formation  of  the 
universe. 

•  COSMOPOLITA,  s.  cosmopolitan,  cos¬ 
mopolite,  a  citizen  of  the  world.  Um  — 
não  é  um  bom  cidadão,  a  cosmopolite  is 
not  a  good  citizen. 

•  COSMOPOLITICO,  A,  adj.  that  turns 
round  about  the  world. 

•  COSMORAMA,  s.  cosmorama,  a  picture 
of  the  world. 

COSMOSPLASTICO,  A,  adj.  cosmo- 
plastic,  world-forming. 

•  COSPIR.  V.  Cuspir. 

•  COSQUEADURA,  s.  the  act  of  switch¬ 
ing. 

COSQUEAR,  v.  a.  to  switch,  to  cudgel. 

•  COSSARI A  or  COÇARIA  or  COSSAl- 
RA,  s.  a  courtesan  that  spoils  her  lo¬ 
vers. 

COSSARIO,  s.  corsair,  pirate,  or  robber 
by  sea.  V.  Corsário. 

COSSE,  s.  an  indian  measure  contain¬ 


ing  two  thousand  four  hundred,  or  two 
thousand  five  hundred  geometrical  paces. 
COSSE  IRAS,  s.  (a  sea  term)  thick  stuff. 
COSSO,  s.  (a  sea  term)  a  cruising.  V. 
Corso. 

COSSOLETE,  s.  a  corselet,  an  armour 
for  a  pike-man. 

COSSOUROS,  s.  trucks  (in  a  ship). 
COSTA,  s.  the  side,  the  brow  or  decli¬ 
vity  of  a  hill,  a  hill.  — ,  a  rib.  —  da  mão, 
the  back  of  the  hand.  —  do  outeiro,  the 
ridge  of  an  hill.  Ao  longo  da  — ,  along 
the  bill.  Casa  construída  a  meia  — ,  a 
house  built  on  a  declivity.  — ,  the  shore, 
sea  coast.  —  perigosa,  a  dangerous  coast, 

—  escarpada,  bluff  or  bold  shore.  Nave- 
gar  —  a  — ,  to  coast  along,  to  keep  close 
to  the  shore.  Dar  á  — ,  to  run  a  ground, 
or  on  shore.  —  arriba,  a  bending  upwards, 
steepness.  Costas,  pi.  the  back.  Guardar 
as  — ,  to  back  a  man,  to  stand  by  him. 
Virar  as  —  a  alguem,  to  turn  one’s  back 
to  one :  to  forsake  one.  Dar  as  costas  (fig.), 
to  run  away,  to  betake  one’s  self  to  flight, 
or  to  one’s  heels.  Ir  nas  —  de  alguem,  to 
be  at  the  heels  of  another,  to  be  close  at 
his  heels,  to  pursue  him  close.  —  com  — , 
back  to  back.  Pôr  tudo  sobre  as  —  de 
alguem,  to  lay  all  on  one’s  back,  to  lay 
all  the  burden,  or  charge  upon  him.  Cahir 
de  — ,  to  fall  on  one’s  back.  Pancada  com 
as  —  da  mão,  a  back-blow,  or  back-stroke. 
Por  detrás  das  — ,  behind  to  back.  Eu  o 
tomarei  ás  — ,  I’ll  take  him  up  behind  me. 
Fallar  mal  de  alguem  por  detrás  das  — , 
to  back-bite  one,  to  rail  at  one  behind  his 
back,  or  when  he  is  absent.  Deitar  alguem 
de  — ,  to  turn  upward,  to  lay  one  on  his 
back.  Que  está  de  — ,  turned  with  the  belly 
upward,  lying  along  on  his  back.  Ter  as 

—  quentes  em  alguem,  to  be  backed,  or 
supported  by  one.  Cá  para  trás  das  —  (a 
low  and  vulgar  expression),  by  means. 
Deitar  uma  cousa  para  detrás  das  — ,  to 
forget  a  thing,  to  make  slight  of  it. 

•  COSTÃA.  s.  cliff,  coast,  the  side  of  a 
hill. 

COSTA- ACIMA,  s.  a  bending  upwards, 
steepness,  cliff. 

COSTADAS,  s.  pi.  sinuosities,  mean¬ 
ders. 

COSTADO,  s.  side.  — ,  side  or  line  of 
consanguinity.  — ,  side,  broad  side.  —  de 
um  navio,  the  side  of  a  ship.  —  de  sota- 
vento,  the  lee  side.  —  de  barlavento ,  the 
weather  side.  Pôr  um  navio  de  — ,  to  lay 
a  ship  upon  the  careen.  Navio  que  tem  o 

—  direito  de,  wall-sided  or  wall-reared 
ship.  Costados  do  navio,  the  planks  that 
are  laid  upon  a  ship’s  sides  after  she  is 
built. 

•  COSTAL,  adj.  that  belongs  to  the  ribs. 
COSTAL,  s.  sack,  half  of  the  load  of  a 

horse  or  mule.  — •  de  carne,  as  much  flesh 
as  a  man  can  carry  upon  his  back. 

•  COST ALEIRA.  V.  Costaneira. 
COSTANEIRA,  s.  waste  paper;  slab. 

— ,  the  flank  of  an  army. 

•  COSTANEIRO,  adj.  (papel)  waste  pa¬ 
per,  paper  of  refuse,  the  out  side  quires 
of  a  rearn  of  paper. 

•  COSTÃO,  adj.  that  is  in  a  coast  or  hill. 

•  COSTEAÇÃÒ,  COSTEAMENTO,  COS¬ 
TEIO,  s.  expenses,  disbursement,  money 
laid  out. 

COSTEADO,  A,  p.  p.  of  Costear,  and 
adj.  cousted.  V.  Custeado,  Custear. 

COSTEAR,  v.  a.  and  n.  to  coast  along, 
to  keep  close  to  the  shore,  to  sail  along 
tliG  coast. 

COSTEAR-SE,  v.  r.  to  cling,  to  keep 
close  to  one’s  dictates,  or  instructions.  V. 
Amoldar-se. 

•  COSTO.  V.  Costeação. 
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•  COSTEIRA,  s.  a  great  extension  of  sea 
coast. 

•  COSTEIRAS,  s.  pi.  certain  pieces  in  a 
ship. 

COSTEIRO,  s.  declivity,  the  brow  of  a 

hill. 

COSTEIRO,  A,  adj.  of  or  belonging  to 
the  coast,  coasting.  Barco  — ,  Embarcação 
costeira,  coaster,  coasting  vessel.  Piloto 
— ,  coasting  pilot. 

COSTELLA,  s.  rib.  Falsas  cost  cilas, 
short  ribs.  Quebrou  uma  — ,  he  has  a  rib 
bruised.  Está  tão  magro  que  se  lhe  podem 
contar  as  costellas,  lie  is  so  lean  that  one 
may  count  his  ribs.  Quebrar  as  costellas, 
to  break  one’s  bones.  Medir  as  costellas  de 
alguem,  to  thrast  one  (fig.).  Procedemos  to- 
dos  da  —  de  Adão,  we  are  all  sprung  from 
the  loins  of  Adam.  — ,  a  sort  of  snare  for 
birds.  Costellas  do  navio,  the  timbers  (a 
sea  term). 

•  COSTELLINHA,  s.  dimin.  from  Cos- 
tella,  cutlet,  a  small  rib. 

•  COSTIFRAGIO,  s.  a  sort  of  shrub  of 
Africa  and  Indies. 

COSTILHA,  s.  a  sort  of  snare  for  fal¬ 
cons. 

COSTO,  s.  costus,  a  kind  of  shrub,  grow¬ 
ing  in  Syria  and  Persia,  having  a  root  of 
a  most  pleasant  spicy  smell.  —  doce,  white 
cinnamon.  —  amargo,  bitter  cinnamon. 

•  COSTO-ABDOMINAL,  adj.  (anat.)  that 
belongs  to  the  ribs  and  abdomen. 

.COSTO  CLAVICULAR,  adj.  (anat.) 
that  belongs  to  the  ribs  and  clavicula. 

COSTRA,  s.  crust,  scurf,  scab.  Seu  corpo 
é  todo  uma  —  (fig.),  lie  is  &U  over  scabs. 

.COSTRADA,  s.  a  great  crust,  a  thick 
crust. 

* COSTROSO,  A,  adj.  crusty,  scabby, 
scurfy. 

COSTUMADO,  A,  p.  p.  of  Costumar, 
and  adj.  accustomed,  ordinary,  usual.  V. 
Acostumado. 

.COSTUMAGEM,  s.  the  common  law. 

COSTUMAR,  v.  a.  to  have  a  custom. 
V.  Acostumar. 

.COSTUMARIO,  A,  adj.  common,  ordi¬ 
nary,  customary.  Paiz  — ,  a  country  go¬ 
verned  by  custom  or  by  common  law.  Di¬ 
reito  — ,  the  common  law. 

COSTUME,  s.  custom,  usage,  use,  way, 
habit,  practice,  wont;  duty.  Segundo  o 
meu  — ,  according  to  my  custom,  as  usual. 
É  contra  o  meu  —  o  sahir  a  estas  horas,  it 
is  not  my  way,  or  I  am  not  used  to  go  out 
at  this  time.  Ter  —  de  fazer,  to  be  want, 
to  be  used,  to  be  accustomed  to  do.  Os 
bons  costumes  não  se  devem  perder  (fig.), 
one  must  not  lay  aside  good  old  customs. 
Fazer  tomar  um  — ,  to  accustom,  to  inure, 
to  use  one  to  a  thing.  — ,  s.  pi.  morals, 
manners. 

COSTURA,  s.  seam,  sewing.  Assentar 
as  costuras,  to  beat  down  the  seams.  Assen- 
tar  costuras,  to  flatten  the  seams.  Fazer 
uma  — ,  to  seam.  Sem  — ,  seamless,  without 
seam.  Costuras  do  navio,  the  seams  of  a 
ship.  — ,  the  linen  that  is  cut  and  ready 
to  be  sewed,  the  task  or  work  one  is  to 
do.  — ,  sewing,  stitching.  Esia  —  éfacil, 
this  sewing  is  easy.  Ensinar  a  — ,  to  learn 
sewing.  — ,  scar,  seam.  Tem  a  cara  cheia 
de  costuras,  his  face  is  covered  with  scars. 

COSTUREIRA,  s.  seamstress,  a  man- 
tua-maker. 

CÓTA,  s.  annotation,  note,  remark, 
observation.  — ,  a  surplice.  — ,  a  coat  of 
mail.  —  de  faca,  the  back  of  a  knife.  — ,  a 
petticoat,  a  long  sort  of  ccat  used  former¬ 
ly,  or  rather  a  vest  hanging  to  the  middle 
of  the  leg,  like  a  short  cassock  very  full 
of  plaits,  with  a  wide  sleeves.  — ,  a  sort 
of  large  sea-fish. 
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COTADO,  A,  p.  p.  of  Cotar,  and  adj. 
coted.  V.  Cotar. 

•COTADOR,  s.  annotator,  he  who  makes 
notes. 

•  COTAMENTO,  s.  the  act  of  annotating, 
annotation,  note,  remark,  observation. 

•  COTANILHO,  s.  (bot.)  a  kind  of  down, 
soft  wool  or  furr  upon  the  buds  of  certain 
trees  or  shrubs. 

•  COTANILHOSO,  A,  adj.  (bot.)  downy. 
COTAO,  s.  down,  wooly  down,  mossi¬ 
ness.  A  sua  barba  começava  a  cobrir-se  do 
primeiro  —  (fig.),  his  chin  began  to  be 
covered  with  the  first  down.  — ,  the  nap 
that  comes  off  from  the  cloth  by  rubbing  it. 

COTAR,  v.  a.  to  annotate,  to  make  no¬ 
tes  on.  —  um  livro,  to  write  notes  in  the 
margin  of  a  book. 

«COTARIO,  A,  adj.  (min.)) f,'  or  belong¬ 
ing  to  whet-stone. 

•  COTE,  s.  a  hone,  a  whet-stone,  a  thing 
used  daily. 

COTEJADO,  A,  p.  p.  of  Cotejar,  and 
adj.  compared,  collated. 

•  COTE  JADOR,  s.  he  who  collates,  com¬ 
pares. 

COTE  JAR,  v.  a.  to  collate,  to  compare. 
Cotejado  com  o  original ,  collated,  com¬ 
pared  with  the  original. 

•  COTEJO,  s.  collation,  comparison. 

•  COTETE,  s.  spheniscus  (a  bird). 

•  COTETO,  A,  adj.  very  little,  dwarf. 
COTETO,  s.  a  very  little  man,  a  dwarf, 

a  dandiprat. 

•  COTHURNADO,  A,  adj.  that  brings 
buskins  or  cothurns. 

COTHURNO,  s.  baskin  or  cothurns,  a 
very  high  shoe  formerly  used  to  act  tra¬ 
gedies.  Calçar  o  — ,  to  write  tragedies; 
(fig.)  to  talk  in  heroics,  to  make  use  of 
bombast;  to  assume  the  buskin. 

•  COTIÁ,  s.  aguti,  a  sort  of  Guinea-pig. 
— ,  a  sort  of  ship  in  India. 

•  COTIAR,  v.  a.  to  use  daily. 

•  COTIAR-SE,  v.  r.  to  be  used  daily. 
COTICA,  s.  (herald.)  cotice  or  cotise, 

the  fourth  part  of  a  bend. 

•  COTIC  ADO,  adj.  (herald.)  that  has  dif¬ 
ferent  cotices  (is  said  of  a  escutcheon). 

•  COTICULA,  s.  cuticula,  adamas;  the 
touch-stone  to  try  metals. 

COTIDIANO,  A,  adj.  daily.  V.  Quoti¬ 
diano. 

•  COTILHÃO,  s.  cotillion  (a  sort  of  dan- 
cc). 

•  COTIO,  A,  adj.  that  is  easily  boiled, 
or  baked. 

COTO,  s.  end;  a  stump.  —  de  vela,  snuff, 
or  a  candle  almost  burnt  out.  —  de  aza, 
that  part  of  a  wing  from  the  joint  towards 
the  body  of  a  bird.  — ,  the  stump  of  a  limb 
that  has, been  cut  off. 

CO  TO,  s.  a  little  sword,  rapier. 
COTONIAS,  s.  pi.  a  sort  of  line  fustian, 
dimity  (an  Indian  word). 

COTOVAL,  s.  a  sort  of  judge  in  India. 
COTOVELADA,  s.  a  hunch.  Dar  co¬ 
toveladas,  to  elbow. 

COTO  VELAR,  v.  a.  to  elbow.  V.  Aco¬ 
tovelar. 

COTOVELO,  s.  the  elbow ;  corner,  turn¬ 
ing,  bending,  winding;  bend,  angle.  A 
sua  casaca  tem  os  cotovelos  rotos,  his  coat 
is  out  a  elbows.  A  muralha,  o  rio  faz  um 
—  n’este  ponto,  the  wall,  the  river  makes 
an  angle  or  elbow  in  that  place.  Bio  quefaz 
— ,  a  river  that  makes  an  angle  or  elbow. 

COTOVIA,  s.  a  lark,  crested  or  tufted 
lark.  Se  cahir  o  céo  matará  todas  as  coto¬ 
vias  (prov.),  we  say,  if  the  sky  fall,  we 
shall  catch  larks. 

•  COTRIM,  s.  an  old  Portuguese  coin. 

•  COTTA,  s.  a  quadruped  animal  ressern- 
bling  the  hare. 
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•  COTTEO,  s.  miller’s  thumb,  bull-head, 
cottus  (a  fish). 

«COTULA,  s.  (bot.)  cotula,  chamomile 
(a  plant). 

•  COTURNADO.  V.  Cothurnado. 
COTURNO.  V.  Cothurno. 

•  COTUTOR,  s.  joint  guardian. 

•  COTYLEDO,  s.  cotyledon,  navel-wort, 
penny-root  (a  plant). 

•COTYLEDONE,  s.  (bot.)  cotyledon, 
the  bobe  or  placenta  cotyledon  of  the  seeds 
of  plants. 

•  COTYLEDONES,  s.  pi.  (hot.)  cotyle- 
doncs,  the  seminal  leaves  of  plants. 

•  COTYLEDONEO,  A,  adj.  of  or  belong¬ 
ing  to  the  cotyledon. 

•  COT YLOIDE, «  J/.  (anat.)  Cavidade  — , 
socket  of  the  iliac  bone  in  which  the  fe¬ 
moral  bone  articulates ;  cotyla. 

COUCE  or  COICE,  s.  kick,  spurn,  win¬ 
ce,  wincing,  jerking,  flinging  or  flinging 
out  with  one’s  heels;  the  butt  end  of  a  mus¬ 
ket:  the  recoiling  of  it.  Tirar  couces,  to 
kick,  to  spurn  (fig.) ;  to  speak  or  behave 
rascally.  Um  tira  couces,  a  rogue,  a  knave, 
a  scoundrel.  O  que  tira  couces,  he  who 
kicks,  a  kicker.  —  da  porta,  the  socket 
on  which  a  door  turns.  —  da  procissão, 
the  latter  end  of  a  procession. 

•  COUOEADOR,  A,  adj.  that  kicks,  kick¬ 
ing. 

COUCEADOR,s.  he  who  kicks,  a  kicker. 

•  COUCE AR,  v.  a.  or  n.  to  kick;  to  fling 
or  kick  up  one’s  heels,  to  wince,  to  jerk. 

COUCEIRA,  s.  the  socket  on  which  a 
door  turns,  hinge;  a  plank,  a  thick  strong 
board.  —  de  madeira,  screwed  hinges. — 
em  plano  inclinado,  rising  hinges.  V.  So¬ 
leira. 

•  COUCELLA,  s.  a  box  or  chest. 
COUCELLOS,  s.  V.  Conch ellos. 
COUÇOEIRA,  s.  a  little  cup,  goblet;  a 

thick  board  that  comes  from  the  Brazils, 
this  sort  of  boards  are  used  to  make  doors. 

•  COUCHO,  s.  a  sort  of  African  vessel. 
COUDEL,  s.  the  commander  of  a  troop 

or  company;  the  officer  that  take  care  of 
stone-horses  or  stallions  kept  for  cover¬ 
ing  mares. 

COUDELARIA,  s.  the  office  of  taking 
care  of  stone-horses,  etc. 

COUDILHO.  V.  Caudilho. 

•  COUDRA,  s.  mattress,  straw-bed,  bol¬ 
ster. 

•  COULIFLOR,  V.  Couve-flor. 

•  COUPAN,  s.  a  lille  coin  of  Asia. 

•  COUPANT,  s.  a  gold  money  of  India. 

•  COUPON,  s.  pi.  coupon,  dividend  (in 
the  public  funds). 

COURA  or  COIRA,  s.  leather  jerkin. 
—  de  avta,  a  buff-coat. 

COURAÇA  or  COIRAOA,  s.  cuirass, 
hauberk,  coat  of  mail,  an  armour  for  the 
back  and  breast.  —  á  prova  de  mosquete, 
a  ball-proof  cuirass.  — ,  (in  the  ancient 
fortification)  a  work  cast  up  about  a  be¬ 
sieged  city  to  defend  the  besieged  from 
sallies;  a  breast-work. 

» COURACEIRO,  A,  adj.  that  has  a  cui¬ 
rass. 

» COURACEIRO,  $.  a  cuirassier,  a  hor¬ 
seman  armed  with  a  cuirass. 

COURAMA,  s.  hides,  a  great  quantity 
of  skins.  „ 

•  COURÃO,  s.  aug.  of  Couro;  harlot, 
whore,  a  public  strumpet,  a  prostitute. 

•  COURBARIL,  s.  a  tree  of  America. 

•  COUREIRO,  s.  skin’s  merchant,  a  lea¬ 
ther-trader. 

•  COURELLE1RO,  s.  V.  Sesmeiro. 
COURELLA,  s.  a  long  and  narrow  piece 

of  ground. 

•  COURINIIA,  s.  dim.  from  Coura;  a  lit¬ 
tle  leather  jerkin. 
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•  COURINHO,  s.  dim.  from  Couro;  athm 
skin.  V.  Couro. 

COURO  or  COIRO,  s.  hide,  skin;  lea¬ 
ther.  Coiros  verdes,  raw  hides.  —  curtido, 
tanned  leather.  —  surrado,  curried  lea¬ 
ther.  —  de  vacca,  neat’s  leather.  —  de  boi, 
butts.  —  de  bezerro,  calf.  Coiros  de  Alle- 
manha,  horse  hides.  —  da  Russia,  Russia 
leather.  Entre  o  —  e  a  carne,  between 
the  skin  and  the  flesh.  Jurar  entre  —  e 
carne  (fig.),  to  swear  inwardly.  Fazer  do 
—  de  outrem  larga  correia,  to  cut  large 
thongs  out  of  another  man’s  leather.  Tern 
o  —  duro  (fig-),  he  is  insensible. 
*COUROU,  s.  a  coin  of  Mogol. 

COUSA  or  COISA,  s.  a  thing,  whate¬ 
ver  is  ;  matter,  business,  case,  affair,  deed. 
Uma  —  maravilhosa,  a  surprising  thing. 
É pouca  — ,  não  é  grande  — ,  ’tis  no  great 
things  or  no  great  matter.  Sobre  todas  as 
— ,  antes  de  todas  as  — ,  above  all  things. 
Minha  filha  é  uma  tôla  que  não  conhece  as 
cousas,  my  daughter’s  a  simpleton,  and 
does  not  know  how  matters  go.  — ,  thing. 
Isto  diz-se  tanto  das  pessoas  como  das  cou¬ 
sas,  that  is  said  alike  of  persons  and  of 
things.  — ,  thing,  reality,  deed,  matter, 
action.  O  nome  espanta  mais  do  que  a  — , 
the  name  frightens  more  than  the  reality. 
Cousas  corporaes,  personal  effects,  proper¬ 
ty-  . —  de  duas  leguas,  about  two  leagues. 
Alguma  — ,  something,  somewhat. 

•  COUSEIRO,  s.  a  note  book  used  in  the 
inquisition. 

COUSELLOS,  s.  pi.  V.  Conchellos. 

•  COUSERANS.  V.  Conserans. 
*COUSIMENTO,s.  V.  Escolha,  Vontade. 

COUSINHA,  s.  dim.  from  Cousa;  a 
small  thing,  a  trifle. 

COUTADA,  s.  a  park,  a  piece  of  ground 
inclosed  and  stored  with  wild  beasts  of 
ehace;  a  large  track  of  land,  wherein  no 
person  can  catch  any  game  without  per¬ 
mission  else  he  becomes  a  poacher. 

COUTADO,  A,  p.  p.  of  Coutar,  and 
adj.  forbidden.  V.  Coutar. 

* COUTAMENTO,  s.  prohibition  or  de¬ 
fense  of  hunting. 

•  COUTAR,  v.  a.  to  forbid,  to  take  any 
thing  forbidden  by  the  law.  — ,  te  shel- 
ter. 

•  COUTAR-SE,  v.  r.  V.  Acoutar-se. 
COUTEIRO,  s.  a  keeper  of  a  park, 

game-keeper. 

COUTO,  s.  a  place  of  refuge  or  securi¬ 
ty,  a  shelter;  park. 

COUVE,  s.  cabbage,  colewort.  —  mur- 
ciana,  crisp  cabbage.  Grelo  de  — ,  the 
young  sprout  of  coleworts.  —  repolhuda, 
white  cabbage.  —  brocoli  ou  brocos,  bro- 
coli.  —  nabo,  turnip  cabbage.  Isso  não 
vale  um  talo  de  — ,  I  would  not  give  a 
pin  fort  it.  Salvar  a  cabra  e  as  couves,  to 
provide  against  two  inconveniences  at 
once.  Ir  plantar  couves,  to  go  and  plant 
cabbages;  to  retire  to  one’s  country  seat. 
Para  voltarmos  ás  nossas  couves,  to  re¬ 
turn  to  the  question. 

COV  A,  s.  hole,  pit,  den,  ditch;  grave. 
Cahir  em  uma  — ,  to  fall  into  a  pit.  Da¬ 
niel  foi  lançado  na  —  dos  leões,  Daniel 
was  thrown  into  the  lion’s  den.  Alimpar 
uma  • —  de  lodo  ou  de  lama,  to  cleanse  a 
ditch  of  mud.  —  de  plantar  arvores,  a 
ditch,  dike,  furrow.  —  da  mão,  the  hollow 
of  the  hand.  —  na  barba,  a  dimple.  — dos 
olhos,  eyehole.  —  soterranea,  a  cavern 
under  ground.  —  de  ladrões,  a  house  of 
thieves,  or  the  place  where  they  meet :  a 
lurking-hole  for  thieves.  —  do  dente,  the 
hollow  of  the  tooth.  —  do  ladrão,  the  hol¬ 
low  of  the  hinder  part  of  the  head.  Estar 
com  os  pés  na  — ,  to  be  very  old,  to  be  at 
the  pit’s  brink  or  death’s  door. 
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COVADO,  s.  cubit,  an  old  measure  used 
in  Portugal,  which  contains  three  quarters 
of  a  yard,  or  a  Flemish  ell. 

«COVAL,  s.  a  part  of  a  church-yard.  — , 
a  sort  of  cave  where  the  moors  of  Barbary 
use  to  heep  their  corn. 

COY  AO,  s.  aug.  of  Cova,  a  deep  and 
large  ditch,  or  den;  the  grave.  —  de  pes¬ 
car,  a  sort  of  weel  to  take  fishes. 

COVARDE,  adj.  cowardly,  chicken- 
hearted,  milk-livered.  Sou  um  tanto — ,  I 
am  a  little  of  a  coward.  V.  Cobarde,  etc. 

•  COVARDEMENTE,  adv.  with  cowar¬ 
dice,  cowardty,  shamefully.  Fugir  — ,  to 
run  away  cowardty. 

COVARDIA  or  COBARDIA,  s.  cowar¬ 
dice,  covardliness,  heartlessness. 

•  COVARDICE.  V.  Covardia. 

•  COVARDO.  V.  Covarde. 

COVATO,  s.  (Agr.)  a  little  ditch  or 

furrow.  — ,  a  piece  of  ground  for  burying 
the  dead  persons. 

•  COVAZINHA,  s.  dim.  from  Cova,  a 
little  difeh. 

•  COVEDO,  s.  (anc.)  the  elbow  or  knee 
of  an  animal. 

COVEIRO,  s.  a  grave-maker,  grave-dig¬ 
ger,  sexton. 

COVELLO,  V.  Cobello  or  Cubello. 

•  CO  VET  A,  s.  dim.  from  Cova,  a  small 
ditch,  hole  or  pit. 

COVIL,  s.  a  den  of  wild  beasts,  lurking 
hole.  —  de  ladrões,  a  house  of  thieves,  or 
the  place  where  they  meet;  a  lurking-hole 
for  thieves.  A 

COVILHETE,  s.  a  patty-pen,  to  make 
little  pies  in,  and  thence  the  pies  themsel¬ 
ves  :  a  juggler’s  cup  or  box. 

COVINHA,  s.  dim.  from  Cova,  a  little 
hole  or  pit.  —  que  os  rapazes  fazem  para 
jogar,  cherry-pit  or  chuck-hole.  Jogo  da 
— ,  the  play  called  chuck-farthing.  — ,  a 
dimple  in  the  check,  that  is  seen  when 
one  laughs. 

*COVO,  A,  adj.  hollow,  cavernous. 
COVO,  s.  CÒVOS,  pi.  —  de  gallinhas, 
a  pyramidal  basket  of  osiers,  bulrush,  etc. 
to  keep  the  hen  and  chickens.  —  de  pes¬ 
car.  V.  Covão  de  pescar. 

•  COVOCÓ,  s.  (a  term  of  Brazil)  a  passage 
for  water  in  a  sugar  mill. 

COXA,  s.  the  thigh,  that  part  of  man, 
quadrupeds,  and  fowls  which  is  be,  tween 
the  trunk  and  leg.  0  osso  da  — ,  the 
thigh-bone.  Parte  de  dentro  da  — ,  the 
twist  or  the  hollow  of  the  thigh.  Parte 
mais  alta  da  — ,  the  hip,  or  haunch,  the 
huckle  bone,  the  joint  of  the  hip.  Parte  de 
dentro  da  —  do  cavallo,  gascoins. 

COXEADO,  A ,p.  p.  of  Coxear,  limped, 
hobbled. 

•  COXEADURA,  s.  hobbling,  halting. 
COXEAR,  v.  n.  to  halt,  to  limp,  to  go 

lame,  to  hobble.  —  do  pé  direito,  do  lado 
direito,  to  halt,  to  limp  with  the  right 
foot,  on  the  right  side.  Não  se  de ve  — 
diante  dos  coxos,  there  is  no  halting  be¬ 
fore  cripples.  Não  ha  comparação  que  não 
coxeie,  every  comparison  is  lame.  Verso 
que  coxêa,  a  limping  verse. 

COXIA,  s.  (in  a  galley)  the  coursey. 
Peça  de  — ,  the  great  gun  on  the  prow. 
—  (in  a  stable  for  horses),  the  distance 
from  a  post  or  stake  to  another,  the  pla¬ 
ces  where  the  horses  are.  Correr  a  — ,  to 
go  from  one  place  to  another,  to  ramble 
about,  to  gad  up  and  down. 

COXIM,  s.  cushion.  V.  Almofada. 
COXO,  A,  adj.  lame,  cripple,  halt. 
COXOTE,  s.  a  sort  of  defensive  arm, 
cuisses,  cuish. 

•  COYNA,  s.  V.  Pelle,  Cotira. 

•  COYRELLA.  V.  Courella. 

•  COYTELLO.  Cutello. 


COZ.  V.  Cos. 

•  COZEDURA,  s.  baking,  burning.  —  de 
favas,  ervilhas,  etc.,  such  quantity  of  beans 
pease,  etc.  that  will  serve  once. 

•  COZEITO.  V.  Coseito. 

COZER,  v.  a.  to  cook,  to  do,  to  boil,  to 
bake,  to  roast,  to  dress,  to  prepare,  to 
ripen;  to  concoct,  to  digest.  —  a  carne,  to 
do  meat.  —  demasiado,  to  over-do.  Fazer 
—  muito  alguma  cousa,  to  over-boil.  Não 
ha  ahi  lume  bastante  para  —  essa  carne, 
there  is  not  fire  enough  to  do  that  meat. 
Tempo  necessário  para  —  uma  cousa,  boil¬ 
ing,  baking,  dressing.  Estas  ervilhas  não 
se  cozem  bem,  or  são  de  máo  — ,  these  pease 
do  not  boil  well.  Haveis  de  vir  —  ao  nosso 
forno  (fig.),  I  shall  catch  you  some  day 
carrying  corn  to  our  mill.  —  pão,  to  bake 
bread.  —  tijolos,  to  brun  brick.  —  a  telha, 
etc.,  to  aneal,  to  harden  tiles,  etc.,  in  the 
fire.  —  cachimbos,  to  bake  tobacco  pipes. 
Isto  coze-se  logo,  this  is  soon  done  or  dress¬ 
ed.  —  com  agulha.  V.  Coser. 

COZER-SÈ,  v.  r.  to  be  boiled,  baked  or 
dressed. 

COZIDO,  A,  p.  p.  of  Cozer,  and  adj. 
boiled,  baked,  dressed.V.  Cosido. — ,  s.  boil¬ 
ed  meat,  boiled  beef. 

COZIMENTO,  s.  boiling,  baking,  dress¬ 
ing. 

COZINHA,  s.  kitchen.  Bicho  de  — ,  a 
scullion,  the  lowest  domestic  servant,  that 
washes  the  kettles  and  the  dishes  in  the 
kitchen.  Arte  de  — ,  cookery.  Saber  de  — , 
to  understand  cookery.  Trastes  da  — , 
kitchen-tackling.  Moça  da  — ,  a  kitchen- 
maid,  or  a  kitchen-wench. 

COZINHAR,  v.  a.  to  cook,  to  dressmeat 
or  victuals. 

COZINHEIRO,  A,  s.  a  cook,  a  man- 
cook;  a  coolc-maid,  one  whose  profession 
is  to  dress  victuals  for  the  table.  —  mór, 
a  master  cook.  —  de  navio,  the  ship’s 
cook.  Cozinheira  (a  sea  term)  the  main 
stay  sail. 

*C’RABRO,  s.  a  kiud  of  insect. 

CRACA,  s.  a  sort  of  shell-fish;  a  sea¬ 
weeds  that  stick  under  a  ship,  and  make 
her  sail  heavy.  — ,  a  channel,  furrow,  hel- 
low  gutter,  or  strake  in  rabating  of  pil¬ 
lars  ;  a  ridge. 

•  CRACCA,  s.  a  kind  of  leguminous 
plant. 

CRACHÁ,  s.  the  star  of  a  military  or¬ 
der,  grand-cross. 

«CRADA,  s.  (antiq.)  a  machine  of  thea¬ 
tre. 

*CRAMAR,  v.  a.  and  n.  V.  Clamar. 

•  CRANCELIN,  s.  (herald.)  the  part  of 
a  crown  with  flourishes. 

CRANEO  or  CRANIO,  s.  the  brain¬ 
pan,  skull,  cranium. 

•  CRANGUEJO.  V.  Caranguejo. 

•  CRANIOGR APHIA,  s.  craniography, 
the  description  of  cranium. 

•  CRANIOLAR,  adj.  ressembling  the  cra¬ 
nium. 

•  CRANIOLARIA,  s.  a  shell  that  repre¬ 
sents  a  cranium. 

•  CRANIOLOGIA,  s.  craniology,  a  dis¬ 
course  or  treatise  on  the  cranium,  the 
science  of  investigating  the  structure  or 
uses  of  the  skull,  in  relation  to  the  specific 
character  and  intellectual  power. 

•  CRANIOLOGICO,  A,  adj.  craniologi- 
cal,  pertaining  to  craniology. 

•  CRANIOLOGO  or  CR  ANIOLOGISTA, 
s.  craniologiste,  one  who  treats  of  craniolo¬ 
gy,  one  versed  in  the  science  of  the  cra¬ 
nium. 

•  CRANIOSCOPO,  s.  one  versed  in  the 
science  of  cranioscopy. 

•  CRANIOMANCTA,  s.  crauiomancy,  de¬ 
viation  by  the  cranium. 
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•  CRANIOMETRO,  s.  craniometer,  aa 
instrument  for  measuring  the  cranium  or 
skulls  of  animals. 

•  CRANIOSCOPIA,  s.  cranioscopy,  the 
science  of  the  eminences  produced  in  the 
cranium  by  the  brain. 

CRAPULA,  s.  a  surfeit  by  too  much 
eating,  or  drinking,  low,  vulgar  debauche¬ 
ry,  crapulence,  gluttony. 

•  CRAPULOSAMENTE,  adv.  crapulous- 
ly,  intemperately. 

.  CRAPULOSO,  A,  adj.  crapulous,  drunk¬ 
en,  intemperate,  vulgar  and  debauched. 

•  CRAREA.  V.  Clarea. 

•  CRAS,  adv.  (anc.)  —  cawing.  — ,  to¬ 
morrow. 

•  CRASIS.  V.  Syneresis. 
CRASSAMENTE,  adv.  rudely,  bungl- 

ingly,  coarsely. 

•  CR  ASSICTE  or  CRASSIDADE,  s.  the 
quality  of  being  thick,  crassitude. 

•  CRASSIDÃO,  s.  thickness,  grossness; 
density,  coarseness. 

•  CRASSISSIMO,  A,  adj.  sup.  from  Cras¬ 
so,  most  thick,  gross  or  coarse. 

CRASSO,  A,  adj.  thick,  gross,  coarse. 
Ignorância  crassa,  gross  ignorance.  Ho¬ 
mem  — ,  que  tem  o  espirito  — ,  a  intelli- 
gencia  crassa,  a  dull  heavy  wit  or  under¬ 
standing,  a  blockhead. 

CRASTA,  s.  (anc.)  Y.  Claustro. 
*CRASTAR.  V.  Castrar. 

CRASTE1RO  or  CRASTERO,  adj.  of 
or  belonging  to  a  cloister. 

CRASTINO,  A,  adj.  of  to-morrow. 

•  CRATÊGO.  Y.  Azeroreiro. 

•  CRATER A,  s.  cup,  or  chalice.  — 
(phys.),  crater,  the  aperture  or  mouth  of 
a  volcan. 

CRAVAÇÃO,  s.  many  nails  set  in  order 
to  fasten  a  thing,  or  to  stud  it. 

CRAY  ADO,  A,p.p.  of  Cravar,  and  adj. 
nailed,  set  in  gold,  speaking  of  a  precious 
stone. 

•  CRAVADOR,  s.  lie  that  nails,  one  whose 
profession  is  to  set  gems  and  precious  sto¬ 
nes  in  gold,  etc. 

•  CRAVA  DURA,  s.  nailing. 

•  CRAVAGEM,  s.  a  disease  in  plants  as 
the  rye,  etc. 

CRAVAR,  v.  a.  to  nail,  to  fasten  with 
nails,  to  strike  a  nail  into  a  place,  to  fix; 
to  thrust  into,  to  stick  into.  Cravou-lhe  o 
punhal  no  peito,  he  stuck  the  dagger  into 
his  breast,  he  has  stabbed  him.  —  os  olhos 
em  alguem,  to  fix  one’s  eyes  upon  one,  to 
look  stedfastly  at  him.  Com  os  olhos  cra¬ 
vados,  with  a  steady  look.  —  o  pensa¬ 
mento  em  alguma  cousa,  to  mind  a  thing, 
and  apply  earnestly  and  vigorously  to.  — 
ou  hater  o  ouro  sobre  a  pedra,  to  set  a 
stone  in  gold. 

CRAVATA,  s.  a  cravat,  a  neck-cloth. 

•  CRAVATÁ,  s.  a  plant  of  Brazil. 
CRAVEIRA,  s.  a  shoe-maker’s  size;  the 

holes  in  a  horse-shoe. 

CRAVEIRO,  s.  clove-tree,  cinnamon- 
tree:  a  pot  to  keep  pinks  in.  Palmo  — ,  a 
span  according  to  the  standard. 

CRAVEJADO,  A,  p.  p.  of  Cravejar, 
and  adj.  fastened  with  nails  (speaking  of 
a  horse-shoe).  —  V.  Cravado. 

•  CRAVEJADOR,  s.  lie  that  studs  with 
nails,  etc.  V.  Cravador. 

CRAVEJAR,  v.  a.  ex. :  —  o  cavallo,  to 
fasten,  or  to  put  the  nails  that  are  want¬ 
ing  in  a  horse-shoe,  to  stud  with  nails.  — 

«  V.  Cravar. 

CRAVE  LINA  or  CLAVELLINA,  s.  a 
small  kind  of  pinks. 

CRAVETE,  s.  the  tongue  of  a  buckle. 

•  CRAVIJA,  s.  peg  pin. 

CRA  VINA.  V.  Clavina. 

•  CRAVINAÇÃO.  V.  Clavinação. 
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»CR AVINHO,  s.  dim.  from  Cravo,  a 
small  pink. 

•  CRÁVINOSAS,  s.  (bot.)  the  family  of 
pinks  or  gilly  flowers. 

•  CRAVIORGÃO.  V.  Claviorgão. 

•  CRAVISTA,  s.  harpsichord  player. 
CRAVO,  s.  a  small  nail.— ,  a  pink;  a  sort 

of  ring  worm,  or  tetter;  a  sort  of  corn  in 
the  toe  or  elsewhere;  an  harpsichord.  — 
da  India,  clove,  a  sort  of  spice.  — ,  s.  pi. 
(a  sea  term)  nails,  spikes.  —  de  forro, 
sheathing  nails.  —  de  aninar,  clincher 
nails.  —  da  bomba,  pump-nails. 

•  CRA VOARIA,  s.  a  shrub  of  Moluccas. 

•  CRAVOILHA,  s.  a  rosaceous  plant. 

•  CRAZI,  s.  small  coin  of  Tuscany. 

CRÉ,  s.  chalk,  fuller’s  earth. 
CREAÇÃO,  s.  creation,  invention,  the 

things  created,  the  universe.  As  maravi¬ 
lhas  da  — ,  the  wonders  of  the  creation. 
A  —  de  uma  palavra,  the  invention  of  a 
word.  — ,  an  establishment. 

•  CREADO,  A,  p.  p.  of  Crear,  and  adj. 
created,  produced. 

•  CREADOR,  s.  creator,  the  being  that 
bestows  existence,  maker;  inventor,  author. 
Deus  é  o  —  do  do  e  da  terra ,  God  is  the 
creator  of  the  heaven  and  earth.  Homero 
t  considerado  como  o  —  da  poesia  epica, 
Homer  is  looked  upon  as  the  creator  of 
epic  poetry. 

CREAR,  v.  a.  to  create,  to  cause  to  crea¬ 
te,  to  produce,  to  invent,  to  imagine,  to 
make,  to  appoint,  to  cause,  to  occasion. 
Creou  Deus  no  principio  o  do  e  a  terra, 
in  the  beginning  God  created  the  heaven 
and  the  earth.  —  um  cavalleiro,  to  du[)  a 
knight.  —  um  par,  to  create  a  peer.  — 
meios,  recursos,  to  find  mean,  resources. 
V.  Criar. 

CRE ATURA,  «.creature,  created  being. 
Bonita,  amavel  — ,  a  pretty,  sweet  crea¬ 
ture.  Esta  —  arruina-o,  that  creature 
(girl)  ruins  him.  —  que  acaba  de  nascer, 
a  babe,  or  child  delivered.  — ,  dependant, 
creature,  one  that  has  been  made  or  pre- 
fered  by  another  and  owes  his  fortune 
and  rise  to  him. 

•  CREATURASINHA  or  CREATURI- 
NHA,  s.  dim.  from  Creatura,  a  little  crea¬ 
ture;  a  poor  creature. 

•  CREBRO,  A,  adj.  repeated.  V.  Amiu¬ 
dado. 

CRECENÇA,  and  deriv.  V.  Crescença. 
CRECER,  v.  7i.  V.  Crescer,  etc. 

•  CREDEIRO,  A,  adj.  (anc.)  credent.  V. 
Credulo. 

CREDENCIA,  s.  the  table  which  is  co¬ 
vered  by  the  altar,  on  which  stands  the 
wTine,  water,  and  other  necessary  things 
for  the  mass. 

CREDENCIAL,  adj.  of  credence.  — 
Cartas  credenciaes,  credentials,  letters  of 
credence. 

CREDENCIARIO,  s.  he  that  has  charge 
of  the  credencia.  V.  Credencia. 

•  CREDENTE.  Crente. 

•  CREDERE.  V.  Titulo,  Abonação. 
CREDIBILIDADE,  s.  credibility,  ciai  in 

to  credit.  Motivos  de  — ,  motives  of  be¬ 
lief. 

•  CREDITAR,  v.  a.  to  make  a  creditor. 

•  CREDIT AR-SE,  v.  r.  to  make  one’s 
self  creditor. 

CREDITO,  s.  credence,  credit,  belief, 
faith,  persuasion.  Dava-se  immenso  —  ao 
que  elle  dizia,  people  had  great  faith 
in  what  he  said,  etc.  —  entre  mercado¬ 
res,  public  credit  among  merchants.  Ho- 
7iiem  digno  de  — ,  a  credible  man.  Bar 
—  a  alguma  cousa,  to  give  credence  to  a 
thing.  — ,  credit,  name,  esteem,  reputation, 
power.  Ter  grande  —  para  com  alguem, 
to  be  great  with  one.  Ter  mats  — ,  to  pre- 
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ponderate.  Tern  grande  —  na  corte,  entre 
os  estrangeiros,  he  stands  in  high  credit 
at  court,  among  foreigners.  Isso  deu-lhe 

—  that,  brought  him  into  repute.  — ,  credit, 
trust.  Vender  a  —  to  sell  a  credit. 

•  CREDÍVEL.  V.  Crível. 

CREDO,  s.  the  creed,  the  articles  of  faith, 
the  belief.  Em  menos  de  um  — ,  in  less  time 
than  a  mau  will  be  saying  his  creed;  that 
is,  in  a  trice,  in  a  moment.  —  politico,  a 
political  creed. 

CREDOR,  ORA,  s.  creditor  one  to  whom 
a  credit  is  due.  —  importuno,  a  dun.  — 
hypothecario,  mortgagee.  E  —  á  herança 
pela  somtna  de  tanto,  he  is  creditor  of  the 
estate  to  the  sum  of. 

•  CREDULAMENTE,  adv.  with  credu¬ 
lity,  credulously. 

CREDULIDADE,  s.  credulity,  easiness 
or  readiness  to  believe,  credulousness.  — 
tola,  foolish  credulity. 

CREDULO,  A,  adj.  credulous,  apt  to 
believe,  or  give  credit.  Demasiado  — ,  over- 
credulous. 

•  CREER,  v.  a.  and  n.  V.  Crer. 

•  CRELIGO,  s.  (anc.).  V.  Clerigo. 

•  CREME,  s.  cream.  Leite  — ,  a  custard. 

•  CREMENCIA.  V.  Clemencia. 

•  CREMENTE.  V.  Clemente,  etc. 

CREMESIM.  V.  Carmesim. 

CREMOR,  s.  cremor,  cream.  —  tartarot 

cream,  cremor  or  salt  of  tartar.  —  de  ce¬ 
vada,  the  thick  juice  of  barley. 

•  CRENA  or  CARENA.  V.  Querena. 

•  CRENADO,  adj.  (bot.)  Recortado. 

•  CRENAS,  s.  pi.  (bot.)  Recortes. 

CRENÇA,  s.  belief,  faith,  religion,  per¬ 
suasion.  — .  V.  Religião.  Car-tas  de  — , 
credentials  or  letters  of  credit.  V.  Credo. 

CRENCHAS,  s.  pi.  the  partitions  of 
the  hair,  or  the  hair  curiously  parted  on 
the  forehead. 

CRENTE,  adj.  that  believes. 

CRENTE,  s.  a  believer.  Os  verdadeiros 
crentes,  true  believers.  Abrahão  e  chamado 
o  pae  dos  crentes,  Abraham  is  called  the 
father  of  the  faithful. 

•  CRENULA,  s.  dim.  from  Crena  (bot.), 
crenature,  a  small  scallops  in  a  leaf  of  a 
plant. 

•  CRENULADO,  A,  adj.  (bot.)  crenate, 
that  has  crenatures. 

•  CREOSOTE,  s.  (chim.)  creosote,  a  sort 
of  oil. 

CREPE,  s.  crape  (a  sort  of  stufl).  — ■ 
branco,  white  crape.  0  —  preto  serve  prin- 
cipalmente  para  o  Into,  black  crape  is 
chiefly  used  for  mourning. 

•  CREPIS,  s.  (bot.)  a  sort  of  chicoraceous 
plants. 

•  CREPITAÇÃO,  s.  crepitation,  crackl¬ 
ing,  a  small  crackling  noise. 

•  CREP1TACULOS,  s.  pi.  (anc.)  casta¬ 
nets. 

CREPITANTE,  adj.  crepitating,  cra¬ 
ckling. 

CREPITAR,  v.  n.  to  crepitate,  to  cra¬ 
ckle,  as  laurel,  etc.,  in  the  fire,  to  make 
a  small  crackling  noise. 

•  CREPITO,  A,  adj.  noisy,  clamorous, 
thundering,  roaring. 

•  CREPITOSO,  A.  V.  Crepito. 

•  CREPUDINA  or  CRAPUDINA,  s. 
toadstone,  bufonita,  wolfs  tooth. 

•  CREPUNDIOS,  s.  pi.  a  childs  playth¬ 
ings,  or  toys. 

CREPUSCULAR,  adj.  crepuscular, 
crepusculous,  glimmering. 

CREPUSCULAR,  v.  a.  to  dark,  to  dim, 
to  cloud. 

CREPUSCULO,  s.  crepuscle,  twilight. 

—  da  tarde,  owl-light.  0  —  da  rasão 
(fig.),  the  dawn  of  reason. 

CRER,  v.  a.  to  believe,  to  credit  upon 
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tlie  authority  of  another,  to  have  a  full 
and  firm  persuasion.  Custa-me  a  —  isto,  I 
can  hardly  believe  that.  Creio  bem,  I  will¬ 
ingly  believe  it,  I  really  believe  it.  Não 
crê  em  Deus,  he  does  not  believe  in  God. 
—  alguem,  to  believe,  to  credit  to,  to  have 
faith  in,  to  trust  to,  to  place  reliance  on. 
Não  crê  nos  medicos,  he  has  no  faith  in 
doctors.  Creãe-me,  não  façais  isso,  be  ad¬ 
vised  by  me,  don’t  do  that.  — ,  to  think, 
to  presume,  to  be  of  opinion.  Creio  po- 
cle-lo  fazer,  I  think  I  can  do  it.  Creio  que 
elle  o  pôde  fazer,  I  think  he  can  do  it. 
Crew  que  elle  o  fará ?  do  you  think  he 
will  be  such  a  fool  as  to  do  it?  Não  o 
creio,  I  do  not  think  he  is. 

•  CRER-SE,  v.  r.  to  think  or  believe  one’s 
self.  Este  homem  crê-se  hábil,  this  man 
thinks  himself  skilful.  Isso  não  pode  — , 
it  is  incredible. 

CRERIA  and  CREREZIA.  V.  Cleri- 
zia. 

•  CRESCE.  V.  Sobejo. 

•  CRESCENÇA,  s.  growth,  increase,  au¬ 
gmentation,  enlargment,  addition,  the 
overplus  in  measure  of  corn,  weight  of 
bread.  V.  Augmento. 

•  CRESCENDO,  adv.  (mus.)  crescendo, 
enlarging  gradually  the  sound  or  voice. 

•  CRESCENTE,  adj.  growing,  increas¬ 
ing.  O  povo  estava  exhausto  com  impostos 
sempre  crescentes,  the  people  were  exhaust¬ 
ed  by  ever  increasing  taxes.  Odio  — , 
growing  hatred. 

CRESCENTE,  s.  crescent,  the  moon 
in  her  increase, any  similitude  of  the  moon 
increasing.  Lua  — ,  half’  moon.  Os  cornos 
do  — ,  the  horns  of  the  crescent.  O  impé¬ 
rio  do  — ,  the  crescent  or  empire  of  the 
crescent.  —  (in  a  moral  sense),  heat,  ar¬ 
dour,  vehemence,  the  height  or  highest 
pitch  of  any  thing.  —  da  maré.  V.  En¬ 
chente.  — ,  a  tress  or  braid  of  false  hair. 

CRESCER,  v.  n.  to  grow  up,  to  grow 
tall ;  to  augment,  to  increase ;  to  lengthen; 
to  swell  or  swell  out,  to  be  swoln;  to 
abound,  to  be  superfluous,  or  over  and  abo¬ 
ve.  —  muito  depressa,  to  grow  very  fast. 
Deixar  —  a  barba,  to  let  one’s  beard 
grow.  Esta  planta  cresce  nas  planícies, 
this  plant  grows  in  the  plains.  Cresce  bom 
trigo  n'esia  terra,  good  com  is  grown 
upon  that  land.  A  má  herva  cresce  sem¬ 
pre,  herva  ruim  não  a  queima  a  geada, 
ill  weeds  grow  apace.  — em  grande  abun- 
dancia,  to  over  grow.  Ella  cresce  todos  os 
dias  em  belleza,  sabedoria  e  virtude,  she 
increases  every  day  in  beauty,  wisdom 
and  virtue.  A  chuva  fez  —  o  rio,  the  rain 
made  the  river  swell.  Os  dias  começam  a 
■ — ,  the  days  begin  to  lengthen.  Deixar 
— ,  to  let  grow.  Tornar  a  — ,  to  grow, 
spring  or  sprout  up  again. 

CRESCES.  Y.  Augmento. 

CRESCIDA,  s.  the  rise  or  swelling  of 
ii  river. 

CRESCIDO,  A,  p.  p.  of  Crescer,  and 
adj.  grown,  augmented,  etc.  Y.  Crescer. 

•  CRESCIDOS,  s.  pi.  augmented  mails  to 
enlarge  stockings. 

•  CRESCIMENTO,  s.  increase,  augmen¬ 
tation,  growth.  —  de  febre,  the  fit  of  a 
fever. 

CRESPÁO,  s.  a  sort  of  crisped,  and 
fine  woollen  stuff. 

C  RESTATE  It  A.  V.  Crispadura. 

CRESP1DAO,  s.  roughness,  uneven¬ 
ness. 

•  CRESPINA,  s.  a  sort  of  coif. 

•  CRESPINIIO,  A,  adj.  dim.  from  Crespo, 
somewhat  crisped. 

CRESPO,  adj.  crisped,  curled,  frizzled, 
crisp,  crispy;  curled  or  shaken  with  the 
wind,  somewhat  swoln  or  blow  up.  Es- 
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tylo  — ,  bombast.  Escrever  com  eslylo  — , 
to  write  bombast.  Os  negros  têem  o  ca- 
bello  — ,  the  hair  of  negroes  frizzles  na¬ 
turally  or  is  woolly.  Folha  crespa,  a  cris- 
pead  leaf. 

CRESTA,  s.  the  act  of  taking  honey  of 
the  hives;  sack,  pillage,  plunder  or  rob¬ 
bery.  Tempo  da  —  das  colmeas,  the  time 
of  taking  honey,  or  driving  of  the  hives. 
Dar  uma  —  (fig-),  to  rob  ;  to  spoil,  to  plun¬ 
der,  to  make  a  prey  of. 

CRESTA-COLMEAS,  5.  he  who  takes 
the  honey  away  from  the  hives. 

CRESTADO,  A,  p.  p.  of  Crestar,  and 
adj.  somewhat  burnt. 

CRESTADEIRA,  s.  an  iron’s  instru¬ 
ment  for  taking  the  honey  from  the  hives. 

•  CRESTADOR,  s.  and  adj.  that  takes 
away  the  honey  from  the  hives. 

•  CRESTADÜRA,  s.  a  small  burn  or 
burning. 

•  CREST AMENTO,  s.  the  act  of  burn¬ 
ing- 

CRESTÁO,  s.  a  gelded  he-goat,  a  buck. 

CRESTAR,  v.  a.  to  burn  somewhat,  or 
a  little;  to  rob,  to  spoil,  to  plunder,  to 
make  a  prey  of.  —  colmeias,  to  take  the 
honey  away  from  the  hives. 

•  CRETA,  s.  (bot.)  a  sort  of  sea-fennel. 

•  CRETÁCEO,  A,  adj.  cretaceous,  marly, 
chalky. 

•  CREUDO,  A,  p.  p.  of  Crer.N.  Crido. 

CRETE,  s.  so  they  called  the  man  sent 

by  the  captains  of  foreign  ships  to  score 
the  quantity  of  salt  that  is  sent  abroad. 

CRI  or  CRIS,  s.  creece  a  sort  of  dag- 
gen  used  by  the  inhabitants  of  Malacca 
or  Malaya. 

CRIA,  s.  a  colt  or  foal,  a  filly,  a  young 
horse,  or  mare.  —  (in  cant.),  beef. 

CRIAÇÃO,  s.  education,  educating; 
creation,  the  making  or  being  made  out 
of  nothing,  creating;  the  young  of  any 
creature;  an  establishment,  or  establish¬ 
ing.  V.  Creação. 

CRIADA,  s.  a  woman,  a  maid  servant, 
serving-maid.  —  de  hospedaria,  the  maid 
or  girl  of  an  inn.  —  que  acompanha  fóra 
de  casa  a  sua  senhora,  a  waiting  maid  or 
woman. 

CRIADEIRA,  s.  a  good  female,  nou- 
risher,  feeder,  or  maintainer. 

CRIADILHA.  V.  Tubara. 

CRIADO,  A,  p.  p.  of  Criar,  and  adj. 
educated,  brought  up ;  made  out  of  noth¬ 
ing.  Mai  — ,  ill-bred.  Menino  bem  — ,  a 
child  well  educated.  Bern  — ,  well  fleshed, 
plump,  fat. 

CRIADO,  s.  servant,  domestic.  —  pa- 
rente,  one  that  has  been  educated,  bred, 
or  brought  up  at  the  house  of  some  of  his 
kindred. 

CRIADOIRO,  s.  nursery,  seed-plot ;  the 
place  where  the  animals  are  created.  A 
universidade  é  um  —  de  sábios,  the  uni¬ 
versity  is  a  seminary  or  nursery  of  learn¬ 
ed  men. 

CRIADOR,  ORA,  adj.  (speaking  of  the 
weather)  that  nourishes,  or  makes  grow 
up.  —  (speaking  of  the  land),  fertile, 
fruitful. 

CRIADOR,  ORA,  s.  a  creator,  a  maker ; 
she  who  makes,  or  creates. 

•  CRIAMENTO.  V.  Criação,  Sustento. 

CRIANÇA,  s.  child.  —  que  se  deixou 

ao  desamparo  mas  que  foi  achada,  a  foundl¬ 
ing,  an  infant  exposed,  or  left  in  any  place, 
and  found  there.  —  que  se  põe  cm  logar 
de  outra,  a  changeling,  a  child  put  in  the 
place  of  another.  — ,  infant,  child,  a  very 
young  person.  —  depeilo,  a  sucking  child, 
an  infant  at  breast.  Uma  —  de  boa  con¬ 
dição,  de  bom  genio,  de  má  condicção, 
de  muito  máo  genio,  a  good  natured,  good 
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tempered,  an  ill  natured,  bad  tempered 
child. 

•  CRIANCINHA,  s.  dim.  from  Criança, 
a  little  child  or  baby. 

•  CRI  ANTE,  adj.  that  creates. 

CRIAR,  v.  a.  to  create ;  to  nurse,  to 

breed,  to  nourish,  to  feed ;  to  bring  forth, 
to  produce.  —  magistrados,  to  create  ma¬ 
gistrates.  —  ao  peito,  to  suckle,  or  give 
suck.  —  sem  ser  ao  peito,  to  bring  up  a 
child  by  hand.  O  que  sabe  —  bem  os  me¬ 
ninos,  a  good  breeder  of  children.  Cor¬ 
deiro,  etc.,  que  se  cria  á  mão,  a  lamb, 
etc.,  brought  up  by  hand,  cosset. 

CRIAR-SE,  v.  r.  to  be  nursed,  to  be  pro¬ 
duced.  —  alguma  cousa  sobre  outra,  to 
grow  upon.  —  uma  cousa  no  meio  de  ou¬ 
tra,  to  grow,  or  spring  up  amongst. 

CRIÂTURA.  Y.  Creatura. 

•  CRIATURAZINHA.  V.  Criaturinha. 

CRIATURINHA,  s.  dim.  from  Criatu¬ 
ra,  a  little  creature;  a  poor  creature. 

•  CRICÉTO,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  dor¬ 
mouse. 

CRIDO,  A,  p.  p.  of  Crer,  and  adj.  be¬ 
lieved. 

•  CRIMA.  V.  Clima. 

CRIME,  s.  crime;  sin,  guilt,  guiltiness, 
wickedness.  Sem  — ,  purely,  harmlessly. 
—  d' estado,  treason.  —  de  lesa  magestade, 
high  treason.  E  um  —  ter  cortado  tão  bel- 
las  arvores,  the  cutting  down  such  fine 
trees  was  a  sin;  it  was  a  sin  to  fell  such 
trees.  — ,  guilt,  sinfulness,  wickedness. 
Ser  levado  ao  — ,  to  be  prone  to  guilt.  Ex¬ 
citar  ou  animar  alguem  ao  — ,  to  encou¬ 
rage  one  in  wickedness.  —  infame,  a 
naughty,  or  base  action,  a  scandalous  cri¬ 
me.  ■ —  capital,  a  capital  crime.  Purgar- 
se  de  um  — ,  to  clear  one’s  self  from  a 
crime,  to  justify  one’s  self.  Juiz  do  — ,  a 
judge  in  criminal  causes.  Escrivão  do  — , 
a  clerk  or  register,  of  a  criminal  court. 

CRIMEMENTE.  V.  Criminalmente. 

CRIMEZA,  s.  (anc.)  severity,  rigour. 

CRIM1NAÇÃO,  s.  an  accusation,  cri¬ 
mination. 

CRIMINADO,  A ,p.p.  of  Criminar,  and 
adj.  incriminated,  accusated. 

•  CRIMINADOR,  ORA,  s.  he  that  incri¬ 
minates. 

CRIMINAL,  adj.  criminal,  guilty.  Juiz 
— ,  a  judge  that  tries  on  life  and  death.  — 
(anc.),  crcbbad,  severe. 

•  CRIMINALIDADE,  s.  criminality, 
guiltiness,  the  quality  of  being  criminal. 

CRIMINALMENTE,  adv.  criminally, 
culpably,  guiltily. 

CRIMINALISTA,  s.  one  who  has  either 
written  upon  or  is  well  versed  in  criminal 
law. 

CRIMINAR,  v.  a.  to  incriminate,  to 
accuse  any  one  of  a  crime,  to  inculpate. 

•  CRIMINAR-SE,  v.  r.  to  accuse  one’s 
self  of  a  crime. 

•  CRIMINAVEL,  adj.  that  may  be  cri¬ 
minal;  condemnable. 

•  CRIMINOSO,  A,  adj.  criminal,  crimi¬ 
nous,  guilty,  wicked. 

•  CRI  MINOS  AMENTE,  adv.  crimi- 
nously. 

CRINA,  s.  the  mane  of  ahorse,  or  other 
beast.  Crinas  do  cometa,  the  beams  of  a 
comet.  Agarrar-se  ás  crinas  do  cavallo, 
to  lay  hold  of  a  horse’s  mane.  As  crinas 
de  um  leão,  the  mane  of  a  lion. 

•  CRINAUREO,  A.  V.  Auricrinilo. 

•  CRINE,  s.  mane,  horse-hair. 

•CRINIFICO,  A,  adj.  producing  hairs. 

•  CRINISPARSO,  A,  adj.  that  has  dis- 
sevelled  hairs. 

CRINITO,  A,  adj.  that  has  a  mane,  cri- 
nite,  having  long  hair.  Comêta  —,  a  hairy 
comet. 
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•  CRINO,  s.  (bot.)  a  kind  of  plants  of  the 
family  of  Narcissus. 

CRIOULO,  s.  creole,  a  native  descended 
of  European  ancestors;  a  home-born  slave. 
Gallinha  crioula,  a  ben  that  is  born  in 
one’s  house.  Crioula,  a  bond-woman,  that 
is  born  in  the  house. 

•  CRIQUE,  s.  a  sort  of  parrot. 

CRIS,  adj.  Sol  — ,  Lua  — ,  an  eclipse 
of  the  sun  or  moon. 

CRISADA,  s.  a  stroke  or  blow  with  the 
cris  (of  Malay  dagger). 

•  CRISAL1DA.  V.  Chrysalida. 

CRISE,  s.  a  sort  of  woollen  cloth,  worn 

by  some  friars.  — ,  crisis.  Dia  de  — ,  cri¬ 
tical  day.  O  negocio  está  na  sua  — ,  the 
matter  is  come  to  a  crisis  or  point. 
CRISMA.  V.  Chrisma. 

CRISOCOLA.  V.  Clirysocola. 

CRISOL.  V.  Chrysol. 

•  CRISOLICA.  V.  Chrysolica. 

•  CRISPA ÇÀO.  V.  Crispatura. 

•  CRISPADO,  A,  adj.  V.  Encrespado. 

•  CRISPATURA,  s.  erispation.  — ,  cris- 
I  pation,  shrivelling. 

CRISTA,  s.  the  comb  of  a  cock  or  hen, 
crest,  tuft.  Este  gallo  tern  a  —  direita,  this 
cock  has  an  upright  comb.  Pastel  de  cristas 
:  de  gallo,  a  pie  of  cocks’  combs.  Jogar  as 
cristas  (fight.),  to  fight.  —  de  gallo  (hot.), 
a  sort  of  tree.  — ,  crista-galli,  a  sort  of 
herb,  louse-wort,  or  red  rattlegrass. 

•  CRISTADO,  A,  adj.  crested,  tufted. 
Gallo  muito  — ,  a  well  crested  cock. 

CRISTAL  or  CRYSTAL,  s.  crystal,  a 
bright  and  transparent  mineral  stone.  — 
de  rocha,  rock  crystal.  —  mineral,  mine¬ 
ral  crystal.  —  de  Venus,  crystal  of  Ve- 
.  nus. 

CRISTALEIRA  or  CLISTEREIRA,  s. 
a  woman  that  gives  glisters. 

•  CRISTALEIRO  or  CLYSTEREIRO,  s. 
a  man  that  gives  glisters.  V.  Cristaleira. 

CRISTALLINO,  A,  adj.  crystalline, 
consisting  of  crystal;  bright  and  transpa¬ 
rent  like  crystal,  clear,  pellucid.  Aguas 
crixt  alii  nas,  crystalline  waters.  Humor  — , 
(with  oculist)  crystalline  humour,  or  icy 
humour.  Crist  alii  nos.  Y.  Vidrilhos.  Ceos 
-•  cristallinos,  the  crystalline  heavens  or  two 
spheres.  Supposed  by  the  astronomers  of 
!  old. 

CRT  ST  ALLISAÇ  AO  or  CRYSTALLI- 
SAÇAO,  s.  crystallisation,  congelation  into 
crystals.  —  natural,  artificial ,  a  natural, 
artificial  crystallisation. 

CRIST ALLISADO  or  CRYSTALLI- 
SADO,  A,  p.  p.  of  Cristallisar,  and  adj. 
crvstallized. 

CRISTALLISAR  or  CRYSTALLI- 
SAR,  v.  a.  and  n.  to  crystallize,  to  form 
or  to  congeal  into  crystals.  A  agua  cris- 
tallisa-se  através  d'estes  rochedos,  water 
crystallizes  through  these  rocks.  Os  saes 
crystallisam-se,  salts  crystallize  or  salt  are 
crystallized. 

•CRI STALLOLOGIA  or  CRYSTAL- 
LOGIA,  s.  a  treatise  on  the  crystals. 

•  CRIST ALLOMANCTA  or  CRYSTAL- 
LOMANCIA,  s.  devination  by  the  crys¬ 
tals. 

•  CRISTA-MARINHA.  Y.  rerrexil. 

•  CRISTÃO.  V.  Crestão. 

CRISTEL.  V.  Clyster. 

•  CRITÉRIO,  s.  criterion,  a  standard  by 
which  the  goodness  or  badness  of  anyth- 
ing  is  judged.  A  evidencia  é  o  —  da  ver¬ 
dade,  evidence  is  the  criterion  of  truth. 

CRITICA,  s.  criticism,  the  art  of  criti¬ 
cizing;  critical  remark;  censure.  Fazer  a 
— ,  to  criticize;  to  censure,  to  blame.  Sub- 
metier  uma  obra  á  —  de  alguem,  to  submit 
a  work  to  the  criticism  of  any  one.  Nada 
está  ao  abngo  da  sua  — ,  nothing  escapes 
18 
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his  censure.  — ,  critique,  a  critical  exami¬ 
nation  of  the  merits  of  a  performance.  Ad¬ 
dison  escreveu  a  —  do  Paraiso  perdido , 
Addison  wrote  a  critique  on  Paradise  lost. 

CRITICADO,  A,  p.  p.  of  Criticar,  and 
adj.  criticized,  censured. 

•  CRITIC ADOR,  s.  a  critic;  a  censurei’, 
a  severe  examiner. 

CRITICAR,  v.  a.  to  criticize,  to  exa¬ 
mine,  to  play  the  critic,  to  judge  and  cen¬ 
sure  a  man’s  actions,  -words,  or  writings, 
to  examine  nicely.  —  uma  obra,  umacon- 
strucção,  to  censure  a  work  or  building. 
E  homem  que  critica  tudo,  he  is  a  censo¬ 
rious  fellow. 

•  CRITICAVEL,  adj.  that  may  be  criti¬ 
cized. 

CRITICO,  A,  adj.  critical,  censorious, 
censuring.  Dissertação  critica,  a  critical 
dissertation.  Propensão  on  indole  critica, 
a  critical,  captious  or  censorious  temper. 
— ,  critical;  alarming.  Signaes  criticos, 
critical  symptoms.  Dia  — ,  critical  day  or 
a  day  of  crisis.  O  sétimo  e  o  nono  são 
dias  criticos,  the  seventh  and  the  ninth 
are  critical  days. 

CRITICO,  s.  critic,  criticizer,  censurer, 
a  censorious  person,  carper.  —  judicioso, 
judicious  critic. 

•  CRITIQU1ZAR.  V.  Criticar. 

•  CRIVAÇÀO,  s.  (pharm.)  sifting,  that 
which  is  sifted  out. 

CRIVADO,  A,  p.  p.  of  Crivar,  aud  adj. 
sifted. 

CRIVAR,  v.  a.  to  sift,  to  riddle;  to  shoot 
through  and  through  in  twenty  places. 

CR1VEL,  adj.  credible,  to  be  believed, 
or  credited.  É  —  que  isso  assim  seja,  it 
is  to  be  believed,  that  it  is  so.  Isso  não  é 
— ,  that  is  not  likely. 

•  CRIVELMENTE,  adv.  credibly,  in  a 
credible  manner. 

•  CRIVIFORME.  V.  Crivoso. 

CRIVO,  s.  sieve,  riddle.  Passar  pelo 

— ,  to  sift. 

•  CRIVOSO,  adj.  (anat.)  so  is  called  the 
ethmoidal  bone. 

CRIZE.  V.  Crise. 

CRÓ,  s.  a  play  at  cards.  — ,  the  cackl¬ 
ing  of  hens. 

•CROC A,  s.  a  piece  of  timber  of  a 
plough. 

CROÇA,  s.  a  sort  of  cloak  made  of  bul¬ 
rushes,  etc.,  used  by  country  people  to 
keep  off  the  rain. 

CROCAL,  s.  a  precious  stone  like  a 
cherry. 

•  CROCE,  s.  a  sort  of  herb. 

•CROCEO  or  CROCINO,  A,  adj.  cro- 

ceous,  ressembling  saffron,  in  colour  or 
flavour. 

•  CROCIFICAR.  V.  Crucificar. 

CROCITADO,  A,  p.  p.  of  Crocitar, 

croaked. 

CROCITAR,  v.  n.  to  croak  like  a  ra¬ 
ven,  to  caw.  Não  canta,  crocita,  he  does  n’t 
sing,  he  croaks.  A  acção  de  — ,  the  croak¬ 
ing  of  crows  or  ravens. 

•  CROCO.  V.  Açafrão. 

•  CROCODILING,  A,  adj.  crocodiline, 
like  a  crocodile,  of  or  belonging  to  the 
crocodile. 

•  CROCODILO,  s.  crocodile,  an  amphi¬ 
bious  animal  of  the  genus  lacerta  of  the 
largest  kind.  Lagrimas  de  — ,  crocodile’s 
tears,  or  treacherous  tears. 

•CROCOTA,  s.  crocota,  a  woman’s  dress, 
fringed  and  of  saffron  colour. 

CROCOTA  or  CROCUTA,  s.  a  name 
given  by  the  olds  to  hyaena;  a  kind  of 
mongrel  beast  in  Ethiopia,  crocotta. 

CROMÁTICO.  V.  Chromatico. 

CRONHA,  s.  the  stock  of  a  gun,  pistol, 
etc.,  but-end. 
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•  CRONHEIRO,  s.  a  man  that  makes 
stocks  of  guns,  etc. 

•  CRONHYOMETRO  or  CHRONYOME- 
TRO,  s.  cronyometer,  (a  meteorologic  in¬ 
strument)  to  measure  rain. 

CRONICA  cr  CHRONICA,  s.  chronicle, 
history,  an  account  of  events,  in  order  of 
time.  A  —  escandalosa  (fig.),  slander,  scan¬ 
dalous  reports;  the  scandalous  chronicle. 

CRONICO  or  CHRONICO,  A,  adj. 
chronic,  chronical,  of  a  long  duration,  in¬ 
veterate.  Doença  chronica,  a  chronical 
distemper. 

CRONISTA  or  CHRONISTA,  s.  chro¬ 
nicler,  a  writer  of  chronicles.  Os  velhos 
chronistas,  old  chroniclers. 

CRONOGRAFIA  or  CHRONOGRA- 
PHIA,  s.  chronography,  description  of  ti¬ 
me  past. 

•  CRONOGRAFICO  or  CHRONOGRA- 
PHICO,  A,  adj.  of  or  pertaining  to  chro¬ 
nography. 

CRONOGRAFO  or  CHRONOGRA- 
PHO,  s.  chronographer,  chronologist,  one 
who  writes  concerning  time  or  the  events 
of  time. 

•  CRONOGRAMMA  or  CHRONO- 
GRAMMA,  s.  chronogram,  an  inscription, 
including  the  date  of  any  action. 

CRONOLOGIA  or  CHRONOLOGIA,  s. 
chronology,  the  computation  of  historical 
aeras. 

•  CRONOLOGICAMENTE,  adv.  chro- 
nollogicallv,  in  a  chronological  order. 

CRONOLOGICO  or  CHRONOLOGI- 
CO,  A,  adj.  of  or  belonging  to  chronology, 
chronological,  relating  to  the  doctrine  of 
time. 

•  CRONOLOGISTA  or  CHRONOLO- 
GISTA,  s.  chronologist.  V.  Cronologo. 

•  CRONOLOGO  or  CHRONOLOGO,  s. 
chronologist,  chronologer,  one  who  is  ver¬ 
sed  in  chronology. 

CRONOMETRO  or  CHRONOMETRO, 
s.  chronometter,  an  instrument  to  measure 
time. 

CROQUE,  s.  hook,  grapple,  crook,  grap¬ 
nel,  drag,  grappling  iron;  boat’s  hook, 
setting-pole.  —  de  barqueiro,  a  waterman 
pole.  —  com  tres  braços,  grapnel  with 
three  hooks. 

•  CROQUEZINHO,  s.  dimin.  from  Cro¬ 
que,  a  small  hook. 

•  CROQUINHAS,  s.  pi.  Sentar-se  de  — , 
to  squat.  Os  negros  sentam-se  de  —  para 
comer ,  the  negroes  squat  down  while  they 
eat. 

•  CROSTA,  s.  a  scab,  an  incrustation 
formed  over  a  sore  by  dried  matter. 

•  CROTAFITE,  s.  (anat.)  crotaphitis, 
muscle  of  the  temple,  which  raises  the 
lower  jaw. 

•  CROTALO,  s.  (antiq.)  crotalum;  casta- 
gnetta  of  the  priest  of  Cybele. 

CRU ,  CRU  A ,  adj.  raw.  Inteiramente 
— ,  quite  raw.  Came  crua,  raw  meat, 
uncooked  met.  Tsso  come-se  meio  • — ,  it 
may  be  eaten  half  raw.  Seda  crua,  raw 
silk.  — ,  crude,  indigestible,  indigested, 
unconcocted.  Humor  — ,  a  crude  humor.  — 
(speaking  of  linen  cloth),  never  whitened 
nor  washed.  — ,  crude,  fierce,  bloody. 

CRUAMENTE,  adv.  austerely,  rough¬ 
ly,  bluntly,  coarsely,  crudely;  rudely,  un¬ 
civilly. 

•  CRUCESIGNATO,  A,  adj.  marked 
with  a  cross. 

•  CRUCIAL,  adj.  crucial,  in  form  of  a 
cross.  Incisão  — ,  a  crucial  incision. 

•  CRUCIANELLA,  s.  (bot.)  crucianella, 
rubeola,  petty  madder. 

•  CRUCIAR,  v.  a.  to  cruciate,  to  torture. 
V.  Martyrisar. 

•  CRUCIATO.  V.  Tormento,  Angustia. 
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•  CRUCIFERARIO,  s.  he  that  carries 
the  cross. 

•  CRUCIFERO,  A,  adj.  cruciferous,  bear¬ 
ing  a  cross. 

•  CRUCIFICACAO.  V.  Crucifixão. 

•  CRUCIFICADO,  A,  p.p.  of  Crucificar, 
and  adj.  crucified.  0  — ,  s.  our  Lord  Jesus 
Christ. 

•  CRUCIFICADOR,  s.  he  that  inflicts 
the  punishment  of  nailing  to  a  cross. 

CRUCIFICAMENTO,  s.  crucifixion.  V. 
Crucifixão. 

CRUCIFICAR,  v.  a.  to  crucify,  to  nail 
to  a  cross.  Crucificaram  o  filho  de  Deus, 
they  crucified  the  Son  of  God.  — ,  to  cru¬ 
cifix,  to  vex  or  torment.  Dcixar-se  —  pa¬ 
ra  ser  util  or  valer  aos  seus  amigos,  he 
would  do  any  thing  for  his  friends. 

«CRUCIFIXÃO,  s.  crucifixion,  the  pu¬ 
nishment  of  nailing  to  a  cross. 

CRUCIFIXO,  s.  a  crucifix,  a  cross  (on 
which  the  body  of  Christ  is  fastened  in 
effigy).  —  de  ouro,  a  gold  crucifix. 

•  CRUCIFORME,  adj.  cruciform,  that 
has  the  form  of  a  cross;  said  of  leaves 
which  are  disposed  in  the  form  of  a 
cross. 

•  CRUCIGERAS  or  CRUZEIRAS,  adj. 
a  kind  of  foxes. 

«CRUDELÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  irreg. 
(anc.)  V.  Cruelissimo. 

•  CRUDICE.  V.  Crueza. 

•  CRUDO.  Y.  Cru. 

•  CRUEIRA,  s.  a  sort  of  manioc. 
CRUEL,  adj.  cruel,  merciless,  pain¬ 
ful,  petiless,  hard  hearted;  ruthless,  re¬ 
morseless;  sanguinary,  murderous;  hard, 
inhuman,  inflexible.  Homem.  — ,  —  tyran- 
no,  cruel  man,  cruel  tyrant.  Sois  muito 
—  para  comvosco  mesmo,  tomando  ima  re¬ 
solução  de  tal  sorte  dolorosa,  you  are  very 
cruel  to,  yourself  to  take  such  hard  mea¬ 
sures.  E  —  ser  trahido  pelos  seus  melho¬ 
res  amigos,  it  is  hard  to  see  one’s  self  be¬ 
trayed  by  one’s  best,  friends.  — ,  fierce, 
bloody. 

CRUELDADE,  s.  cruelty,  inhumanity, 
blood-thirstiness,  barbarity,  mercilessness, 
ruthlessness,  or  merciless.  Ter  — ,  to  be 
cruel,  bloody  minded,  ruthlessness,  or  mer¬ 
ciless. — ,  cruelty,  barbarity,  outrage.  Hou- 
veram-se  com  el/e  com  —  inaudita,  they 
are  made  to  suffer  unheard  of  cruelty. 

CRUELMENTE,  adv.  cruelly,  inhu¬ 
manly,  barbarously,  unmercifully,  severe- 
fy.  Matar  alguem  — ,  to  put  one  to  a  cruel 
death.  0  que  me  ajfiige  — ,  what  tires  me 
cruelly. 

«CRUELISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Cruel, 
most  cruel  or  inhuman,  etc. 
«CRUENTAÇÃO,  s.  cruentation. 

.  CRUENTAMENTE,  adv.  in  a  bloody 
manner. 

* CRUENTAE.  V.  Ensanguentar. 

•  CRUENTISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Cruen- 
te,  most  cruentate  or  bloody. 

CRUENTO,  A,  adj.  cruentate,  bloody, 
covered  or  smeared  with  blood.  V.  San¬ 
guinolento. 

CRUEZA,  s.  crudity,  crudeness,  incon¬ 
coction,  ill  digestion.  A  —  dos  fructos,  da 
agua,  dos  humores,  the  crudity  of  fruit, 
etc.  V.  also  Crueldade. 

«CRUISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Cru.  V. 
Cruelissimo. 

•  CRUJA.  Y.  Coruja. 

•  CRU JAR.  V.  Chilrar. 

•  CRUNHADO.  V.  Cunhado,  com  cu¬ 
nho. 

•  CRUNHO.  V.  Cunho. 

•  CRUNHAR.  V.  Cunhar. 

•  CRUO.  V.  Cru. 

•  CRUOR,  s.  cruor,  the  red  part,  the  thick 
or  coagulated  part  of  the  blood. 
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•  CRUPELARIO,  s.  (gallic,  antiq.)  cru- 
pellarius,  a  man  armed  cap-a-pee. 

•  CRURAL,  adj.  (anat.)  crural,  pertain¬ 
ing  to  the  leg. 

»  CRUS  ADO.  Y.  Cruzado. 

CEIJSCA,  s.  Crusca,  the  name  of  a  ce¬ 
lebrated  Academy  established  at  Florence, 
to  purify  and  refine  the  Tuscan  language. 

•  CEUSCANTISMO,  s.  the  purism  of  the 
Tuscan  language.  V.  Crusca. 

CRUSTA,  s.  a  crust,  scurf  or  scab. 

•  CRUSTÁCEO,  A,  adj.  (nat.  hist.)  crus- 
taceous,  shelly,  with  joints:  it  is  used 
very  often  as  a  substantive. 

•  CRUST ACITAS,  s.  pi.  (miner.)  crus- 
tacites,  crustaccous  petrifactions. 

•  CRUSTOSO,  A,  adj.  crusty,  covered 
with  a  crust. 

CRUTA,  s.  a  sort  of  sea-fish,  called  sea- 
bream. 

CRUZ,  s.  cross;  one  straight  body  laid 
at  right  angles  over  another,  rood.  Santa 
— ,  holy  cross,  holy  rood.  O  pé  da  — ,  the 
foot  of  the  cross.  Os  braços  da  — ,  the 
bars  of  a  cross.  Pôr  alguma  cousa  em  — , 
to  put  a  thing  cross  ways.  Fazer  o  signal 
da  — ,  to  cross  one’s  self;  to  make  the 
sign  of  the  cross.  Tomar  a  — ,  to  engage 
in  the  crusade  or  holy  war.  Deve-se  fazer 
uma  —  na  chaminé,  we  must  make  a  cross 
on  the  chimney,  we  must  score  that  up. 
— ,  affliction,  trouble.  Todos  n'este  mundo 
teem  a  sua  — ,  every  one  must  endure  af¬ 
fliction  in  this  world.  E  grande  —  ter  fi¬ 
lhos  ingratos,  ungrateful  children  are  a 
great  tribulation.  —  cle  Santo  André  ou 
de  Borgonha,  St.  Andrew’s  cross,  Saltier. 

—  em  aspa,  a  cross  made  after  the  form 
of  the  letter  X.  Em  — ,  cross-wise.  Pôr 
uma  cousa  em  —  com  outra  — ,  to  put  a 
thing  cross  wise.  —  ou  signal  que  fazem 
os  que  não  sabem  escrever,  a  mark  or  cha- 
rater  made  by  those  who  cannot  write 
their  names.  —  no  fim  do  pescoço  do  ca- 
vallo,  a  horses  wither.  — ,  caltrops,  tribu- 
lus.  - — nos  cabos  (a  sea  term),  cross  in  the 
hawse.  Pôr  as  vergas  em  —  (a  sea  term), 
to  square  the  yards. 

•  CRUZABICO,  s.  cross-bill,  a  small  bird 
common  in  Sweden,  Norway  and  Germany, 
whose  beak  is  hooked  both  ways,  and  has 
the  points  crossing  one  another. 

CRUZADA,  s.  cruzade,  holy  war,  the 
expedition  of  the  Christian  princes  for  the 
conquest  of  holy  land. 

CRUZADO,  A,  p.  p.  of  Cruzar,  and 
adj.  crossed,  folded.  Estar  com  os  braços 
cruzados,  to  sit  with  folded  arms,  to  sit 
idle.  Ter  as  pernas  cruzadas,  to  sit  cross- 
legged.  Fogos  cruzados,  cross  fire. 

CRUZADO,  s.  crusade,  crusado,  a  Por¬ 
tuguese  coin  stamped  with  a  cross,  worth 
two  shillings  and  three  pence.  —  novo,  a 
piece  of  money  that  is  worth  two  shillings, 
and  eight  pence  two  fifths  of  a  penny. 

•  CRUZADOR,  s.  cruiser,  captain  or  ves¬ 
sel  cruising  on  a  coast. 

CRUZADOS,  s.  those  that  were  listed 
for  the  conquest  of  the  Holy  Land. 

CRUZAMENTO,  s.  crossing.  —  da 
cara,  two  cuts  in  the  face  one  across  the 
other. 

CRUZAR,  v.  a.  to  cross,  to  lay  or  set 
across,  or  cross  ways,  to  set  across.  Fa- 
zei-lhe  —  os  braços,  make  him  cross  his 
arms.  —  bayonetas,  to  cross  bayonets.  — 
as  mãos,  to  take  patience.  —  com  risco 
um  papel  escripto,  to  cross  out,  to  strike 
out,  to  efface,  to  draw  cross-lines  upon  a 
writting.  —  or  pôr  em  cruz,  to  cross,  or 
cut  one  another.  Esta  estrada  cruza  com 
a  que  vai  de  Paris  a  Lyon,  this  road 
crosses  that  which  goes  from  Paris  to 
Lyons.  —  a  corte,  to  frequent  or  haunt 
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the  court.  — ,  to  cross,  to  mix.  —  carnei¬ 
ros  francezes  com  merinos,  to  cross  french 
sheep  with  merino  sheep.  — ,  to  cruise.  — 
em  uma  costa,  em  o  mar,  to  cruise  along 
a  coast,  upon  a  sea.  A  esquadra  foi  cru¬ 
zar  na  bahia  de  Biscaya,  the  fleet  is  gone 
to  cruise  in  the  bay  of  Biscay. 

CRUZAR-SE,  v.  r.  to  cross  each  other, 
to  be  crossed,  to  lie  athwart  each  other. 
liamos  que  se  cruzam,  branches  that  cross 
each  other.  O  rio  estava  cheio  de  botes,  que 
se  cruzavam  em  todas  as  direcções,  the  ri¬ 
ver  was  covered  with  boats  that  were 
crossing  and  recrossing  in  all  directions. 

— ,  to  cross  or  cut  one  another,  to  inter¬ 
sect.  each  other.  Os  dois  caminhos  cru- 
zam-se  no  meio  do  bosque,  the  two  roads 
cross  one  another  in  the  middle  of  the 
forest.  —  (tig.),  wonder  at,  to  be  very 
much  surprized.  V.  also  Benzer-se. 

CRUZEIRO,  s.  a  large  cross  of  stone 
they  used  to  set  up  in  the  streets,  and  some 
other  public  places;  a  cross  in  building, 
as  in  a  cathedral,  church  or  the  like.  — , 
the  Crosiers,  a  little  constellation  of  the 
four  stars  towards  the  south  pole.  They 
are  disposed  after  the  form  of  a  cross.  — , 
cruise,  cruising  latitude.  — ,  a  military 
order  of  Brazil. 

CRUZEIRO,  A.  adj.  that  has  a  cross. 

CRUZETA,  s.  dim.  from  Cruz,  a  little 
cross.  —  (a  sea  term),  pin  or  bolt  used  as 
a  fid  to  any  flag  staff. 

CRUZINHA,  s.  dimin.  from  Cruz,  a 
little  cross. 

•  CRUZITA,  s.  (hot.)  cross-wort. 

•  CRYOXA,  s.  a  plant  ressembling  to  ce- 
lery. 

CRYPTA,  s.  (archit.)  crypta  (a  subter¬ 
raneous  cell  or  vault,  especially  under  a 
church,  for  the  interment  of  the  dead). 

CRYPTOGAMA,  s.  cryptogam;  (hot.) 
a  plant  whose  stamens  and  pistils  are  not 
distinctly  visible. 

CRYPTOGAMIA,  s.  cryptogamy,  a 
term  applied  to  certain  plants. 

CRYPTOGAMO,  A,  adj.  cryptogamian, 
pertaining  to  plants  of  the  class  crypto- 
gamia,  including  ferus,  sea-weeds,  mush¬ 
rooms,  etc. 

CRYPTOGRAFIA  or  CRYPTOGRA- 
PHIA,  s.  cryptography,  a  species  of  writ¬ 
ing  by  the  transposition  of  the  letters  of 
the  alphabet,  or  by  conventional  signs. 

•  C  R  Y  P  T  O  G  RAF  I  CAM  ENT  E ,  adv. 
cryptographically. 

•  CRYPTOGRAFICO  or  CRYPTO- 
GRAPHICO,  A,  adj.  cryptographical,  per¬ 
taining  to  cryptography. 

•CRYPTOGRAFO  or  CRYPTOGRA- 
PHO,  s.  cryptographer,  one  who  writes  in 
secret  characters. 

•  CRYPTOLOGIA,  s.  cryptology,  enig¬ 
matical  language. 

•  CRYPTONYMO,  s.  and  adj.  is  said  of 
an  author  concealing  his  name  by  the 
transposition  of  the  letters  of  that. 

•  CRYPTO-PORTICO,  5.  crypto-portico, 
ornaments  of  the  entrance  of  a  grotto, 
subterraneous  arched  place. 

•  CRY SSI.  V.  Crise. 

•  CRYSTAL.  V.  Cristal. 

•  CRY STALLINA .  V.  CristaUina. 

•  CRYSTALLINO.  V.  Cristallino. 

•  C  RYSTALLISAÇÃO.  V.  Cristallisa- 
cão. 

ÃCRYSTALLIS ADO.  V.  Cristalli-  ’ 

sado. 

•  CRYSTALLISAR.  V.  Cristallisar. 

•  CRYSTALLOGR APHIA.  Y.  Cristallo- 

graphia. 

•  CRYSTALLOGRAPHO.  V.  Cristallo- 
grapho. 

•  CRYSTALLOGIA.  V.  Cristallogia. 
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•  CRY STA  LLOM ANCI A.  V.  Cristallo- 
mancia. 

• CRYSTEL.  V.  Ajuda,  Mezinha. 

ClI,  s.  arse;  breech,  fundament,  bum; 
backside,  posteriors;  rump.  Cahio  de  — , 
lie  fell  upon  his  backside.  Dar  pontapés  no 
—  de  alguem,  to  kick  one’s  arse.  Beijar 
o  —  a  alguem,  to  cringe  servilely  to  one; 
to  creep  and  crouch  to  one.  —  de  Judas, 
a  dirtylane. 

CUADA,  s.  a  fall  on  the  back-side,  fall¬ 
ing  upon  one’s  side.  Deu  uma  —  no  gelo, 
he  came  down  with  a  bump  on  the  ice. 

CUBA,  s.  a  tub,  vat.  —  de  vindima, 
vintage  tub.  —  de  cerveja,  a  brewing  tub, 
a  brewing  vat. 

CUBEBAS,  8.  pi.  a  medicinal  plant  of 
Java,  a  sort  of  small  indian  fruit;  or  berry, 
cubebs;  wild  pepper.  Y.  Pimenta. 

«CUBEIRO,  A,  adj.  that  has  been  into 
a  tub,  having  the  taste  or  savour  of  a  tub 
(speaking  of  wine). 

CUBELLO,  s.  dimin.  from  Cuba,  a  small 
tub  or  vat.  — ,  a  sort  of  tower  formerly 
erected  upon  the  walls  of  a  town  or  for- 
tress. 

CÚBERTA.  V.  Coberta. 

.  CUBERTADO.  V.  Acobertado. 

CUBERTAMENTE.  V.  Cobertamente. 

CUBERTEIRAS  or  CORBETEIRAS, 
s.  pi.  the  uppermost  feathers  of  a  hawk. 

.  CUBERTO.  Y.  Coberto. 

CUBERTOR.  V.  Cobertor. 

.CUBERTOURA  or  COBERTOURA, 
s.  a  covering  of  anv  thing. 

«CUBERTURA.  V.  Cobertura. 

.CUBICA.  V.  Cobiça. 

.CUBICADO.  V.  Cobiçado. 

«  CUBIÕANTE.  V.  Cobiçante. 

.  CUBICAR.  V.  Cobiçar. 

CUBICO,  A,  adj.  cubic,  cubical;  solid, 
square  every  way.  Raiz  cubica  (in  arith.), 
cube-root.  Pé  — ,  cubical  foot. 

*  CUB  IÇOS  AMENTE,  adv.  V.  Cobiçosa¬ 
mente. 

«CUBIÇOSO,  A,  adj.  covetous,  lusting 

after. 

CUBICULARIO,  s.  (anc.)  a  gentleman 
of  the  bed  chamber. 

CUBÍCULO,  5.  cell.  V.  Celia. 

CUBILHEIRA,  s.  (anc.)  the  Lady  of 
the  bed-chamber  of  a  queen. 

CUBITAL,  adj.  cubital,  belonging  to 
the  elbow,  containing  the  length  of  a  cubi  t. 

CUBITO,  s.  cubit  or  cubitus,  a  bone  of 
the  arm  from  the  elbow  to  the  wrist.  — , 
cubit,  a  measure  in  use  among  the  an¬ 
cients;  which  was  originally  the  distance 
from  the  elbow,  bending  inwards,  to  the 
extremity  of  the  middle  finger. 

CUBO,  s.  cube,  a  solid  body  terminat¬ 
ed  by  six  equal  squares.  O  —  de  2  é  8, 
the  cube  of  2  is  8.  — ,  a  tub,  pail,  or  bu¬ 
cket;  the  nave,  or  round  stock  of  a  wheel 
in  which  the  spokes  are  fastened.  Arcos  de 
ferro  que  cobrem  o  —  das  rodas,  the  treeks 
of  a  cart,  the  iron  hoops  about  the  naves. 

•CUBO-CUBO.  s.  (arith.)  cube-cube. 

.CUBRICUNHA,  s.V.  Cubricunha. 

CUBRITOR.  V.  Cobertor. 

•  CUBRIR,  v.  a.,  etc.  V.  Cobrir,  etc. 

♦  CUCANHA,  .<?.  a  feast  to  the  people. 
Mastro  de  — ,  along  slippery  pole  plant¬ 
ed  in  the  ground  to  the  top  of  which  pri¬ 
mes  are  suspended;  these  must  be  brought 
down  by  climbing  up  the  pole  without  any 
assistance.  Dar  um  mastro  de  — ,  to  give 
a  feast  to  the  people. 

CUCARNE,  s.  cockal,  a  sort  of  play  for 
children,  with  the  bare  bones  of  a  leg  of 
mutton  (the  knee-pan). 

CUCHICIIAR,  v.  n.  (famil.)  to  whisper, 
to  speak  softly.  A  acção  de  — ,  whisper¬ 
ing. 


CUCHICHO,  s.  whispering,  whisper. 

«CUCHIMIOCÓ,  s.  (a  term  of  Asia)  a 
bill  of  exchange  for  the  world  to  come,  gi¬ 
ven  by  the  Chinese  priest. 

*  CUCHO,  s.  (a  term,  of  Asia)  Y.  Lista. 

*CUCI,  s.  cuci,  a  delicious  fruit  of  India 

and  Ethiopia. 

CUCIO,  s.  V.  Cordeirinho. 

«CUCIOFERA,  s.  cucifera,  palmae  facie, 
a  plant  of  the  East-Indies  and  Ethiopia. 

CUCO,  s.  a  cuckow,  cuckoo,  a  bird  of 
the  genus  cuculos,  whose  name  is  suppos¬ 
ed  to  proceed  from  its  note;  cuckold,  one 
whose  wife  is  false  to  his  bed. 

CUCUFA,  s.  a  sort  of  coif  with  cepha¬ 
lic  medicines. 

«CUCUFATE,  s.  (jest.)  a  little  man. 

*CUCUJU,  s.  V.  Acudia. 

CUCULLA,  s.  a  monk’s  cowl,  or  hood. 
— ,  (nat.  hist.)  cucullus,  notoxus;  an  in¬ 
sect  covered  with  a  sort  of  cowl. 

« CUCULLAR,  adj.  cucullate,  hooded. 

COGUMELO.  V.  Cogumelo. 

*  CUCUMERACEO,  À,  adj.  V.  Cucurbi- 
taceo. 

CUCURBITA,  s.  V.  Cabaça. 

*  CUCURBITINO,  A,  adj.  cucurbita- 
eeous. 

«CUCURECHEO,  s.  the  key-stone  of  a 
vault. 

CUCURUCU,  a  word  made  to  imitate 
the  sound  of  the  cock  crowing. 

COCURUTA,  s.  the  top  or  crown  of 
the  head. 

CUCURUTO,  s.  V.  Cocuruto. 

«CUCUYADA.  V.  Coquiada. 

CUDAR.  V.  Cuidar. 

*  CUDELIM,  s.  a  sort  of  iron-tool. 

«CUDO.  V.  Cuido. 

CUECAS,  s.  pi.  trowsers,  a  pair  of 
drawers.  V.  Ccroidas. 

CUEIROS,  s.  swaith,  swathe,  swad¬ 
dling  clothes,  clouts  for  children. 

*CUEPIA,  s.  a  tree  of  Guiana. 

*CUERA,  s.  an  ancient  measure  for  the 
corn. 

«CUFA.  V.  Koufa. 

«CUGUARDO,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of 
tiger  of  Brazil. 

CUGULA,  s.  Y  Cuculla. 

«CUGUMELO.  V.  Cogumelo. 

«CUIA,  s.  calabash-tree  of  Brazil  (a 
shrub.).  — ,  the  hollow  fruit  of  a  calabash- 
tree  split  asunder. 

CUICA,  s.  a  kind  of  amphibious  mouse 
of  Brazil. 

«CUIDAÇÃO,  s.  cogitation. 

«CUIDADAMENTE,  adv.  deliberately, 
for  the  purpose,  carefully,  attentively. 

CUIDADO,  s.  care,  diligence,  heed,  ac¬ 
curacy,  study;  attention.  Tomar  —  em, 
to  take  care  of. — inutil,  useless  care.  Falta 
de  — ,  want  of  care,  carelessness.  Tende 
—  com  elle,  take  care  of  him.  Ter  cuida¬ 
do  em  alguma  cousa,  to  take  care  of  a 
thing,  to  look  after  it.  Porei  n'isso  todos 
os  meus  cuidados,  nothing  shall  be  want¬ 
ing  on  my  side  to  make  it  succeed.  Tsto 
me  dá  — ,  this  makes  me  uneasy.  — ,  ca¬ 
re,  anxiety,  solicitude,  concern,  trouble, 
affliction.  A  ambição  causa  muitos  cuida¬ 
dos,  ambition  occasions  many  cares,  much 
anxiety.  A  vida  dos  grandes  é  cheia  de 
cuidados,  the  life  of  the  great  is  full  of 
cares.  Não  vos  dê  isso  — ,  never  mind, 
don’t  trouble  yourself.  Ter  — ,  to  take 
care,  to  mind. 

CUIDADOSAMENTE,  adv.  carefully, 
with  care.  Examinei  —  este  negocio,  I 
have  carefully  examined  that  business. 

*  CUIDADOSISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Cuidadoso,  most  careful  or  diligent. 

CUIDADOSO,  A,  adj.  careful,  diligent, 
mindful,  thoughtful,  uneasy,  attentive. 
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E  homem  muito  — ,  he  is  a  very  careful 
man.  E  necessário  ser  mais  cuidadoso , 
you  must  be  more  careful.  Mulher  cuida- 
dosissimada  sua  reputação,  a  woman  most 
careful  of  her  reputation. 

CUIDAR,  v.  a.  to  look  after,  to  take 
care  of,  to  tend,  to  attend  to  mind;  to 
think,  to  believe,  to  imagine,  or  suppose. 
—  de  um  doente,  to  take  care  of  a  sick 
person.  Dar  que  —  a  alguem,  to  put  one  to 
his  trumps.  Como  se  cuida,  as  people  ima¬ 
gine.  Não  se  cuida  n'isso,  people  are  very 
easy  about  it,  they  don’t  mind  it.  Isto  é 
cousa  que  merece  que  se  cuide  n'ella,  this 
is  a  thing  to  be  considered  of.  — ,  v.  n. 
or  Cuidar-se,  v.  r.  to  care,  to  be  anxious, 
inclined;  to  be  affected  with. 

«CUIDO,  s.  care,  imagination. 

CUIDOSO,  A,  adj.  V.  Cuidadoso. 

♦  CUIL,  s.  a  kind  of  cuckoo  of  Madagas¬ 
car. 

*CUIM,  s.  an  animal  of  Brazil;  a  sort  of 
leveret. 

*CUITA,  s.  affliction,  anguish. 

*  CUITADO,  A,  adj.  V.  Coitado. 

«CUITE,  s.  cujete,  the  fruit  of  a  calabash 

tree.  V.  Cuia. 

*  CUITEZEIRA,  s.  a  little  tree  of  Bra¬ 
zil,  a  sort  of  calabash-tree. 

*CUJA,  s.  the  name  of  an  old  play  or 
game. 

«CUJETÉ.  V.  Cuitizeira. 

CUJO,  A,  pron.  rel.  whose,  of  which, 
whereof,  of  whom.  Deus  — -  nós  admira¬ 
mos  as  obras,  God  whose  works  we  ad¬ 
mire. 

«CULACHARINS,  s.  pi.  a  sort  of  plou- 
ghers  in  the  Portuguese  India. 

CULATRA,  s.  the  butt  end  of  a  mus- 
quet,  or  the  breech  of  a  cannon.  —  or  es- 
carpa  da  cjiaminé.  V.  Chaminé. 

«CULCÁRNI,  s.  a  village’s  scrivener 
(Asia). 

*CULCITRA,  s.V.  Colcha. 

CULEBRINA.  V.  Colubrina. 

*CULEO,  s.  a  leather-bottle  used  by  the 
ancient, romans. 

«CULÍ,  s.  cullis,  the  strained  juice  of 
boiled  meat. 

*  CULINÁRIO,  A,  adj.  culinary,  relat¬ 
ing  to  the  kitchen. 

«CULME,  s.  Y.  Cume. 

«CULMIFERO,  A,  adj.  culmiferous, 
stalk-bearing. 

«CULMINAÇÃO,  s.  culmination,  the 
transit  of  a  star  or  planet  through  the 
meridian. 

«CULMINADO,  A,  p.  p.  of  Culminar , 
culminated. 

CULMINANTE,  adj.  culminating. 
Ponto  — ,  the  culminating  point  (astron.), 
the  highest  point  in  the  heavens  that  it 
is  possible  for  the  sun  or  any  star  to  be. 

«CULMINAR,  v.  n.  (astron.)  to  culmi¬ 
nate  to  be  vertical  or  in  the  meridian. 

•  CULMO.  Y.  Colmo. 

CULPA,  s.  fault,  sin,  offence,  blame,  er¬ 
ror,  failing.  A  —  não  é  nossa,  it  is  not 
our  own  fault.  Dar  ou  pòr  a  — ,  to  tax, 
to  lay  the  fault  on.  Ter  a  — ,  to  be  the 
cause.  Tanta  —  tem  o  ladrão  como  o  con- 
sentidor,  the  receiver  is  as  bad  as  the 
thief. 

«CULPABILIDADE,  s.  culpableness 
and  culpability,  guilt,  blamableness. 

«CULPABILÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  irr. 
of  Culpável,  most  culpable,  guilty  or 
blainable. 

♦  CULPADAMENTE,  adv.  culpably, 
criminally. 

CULPÀDISSIMAMENTE,  adv.  sup. 
of  Culpadamente,  most  culpably. 

CULPADO,  Á,  p.  p.  of  Culpar,  and 
adj.  accused,  incriminated,  guilty,  culpa- 
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ble,  sinful.  Pessoa  culpada  que  está  na 
presença  do  juiz,  a  culprit. 

CULPAR,  v.  a.  to  accuse,  to  incrimi¬ 
nate. 

•  CULPAR-SE,  v.  r.  to  accuse  one’s  self. 

CULPÁVEL,  adj.  culpable,  sinful, 

guilty. 

«CULPAVELMENTE,  adv.  in  a  cul¬ 
pable  manner,  guiltily. 

•  CULTAMENTE,  adv.  elegantly. 

CULTIVAÇÃO,  s.  culture,  cultivation. 

V.  Culture  and  Cultivo. 

CULTIVADO,  A,  p.  p.  of  Cultivar , 
and  adj.  cultivated. 

CULTIVADOR,  A,  s.  a  husbandman, 
a  tiller,  a  farmer;  an  agriculturist. 

CULTIVAR,  v.  a.  to  cultivate,  to  till, 
to  manure.  —  a  vinha,  to  cultivate  the 
vine.  —  as  artes  e  as  sciencias,  to  culti¬ 
vate  the  arts  and  sciences,  to  promote  the 
improvement  of  arts  and  sciences.  —  o  es¬ 
pirito,  a  memoria,  to  cultivate  one’s  mind, 
memory.  Espirito  cultivado,  cultivated 
mind.  —  a  amisade  de  alguem,  to  culti¬ 
vate  one’s  friendship. 

•  CULTIVAR-SE,  v.  r.  to  be  cultivated, 
to  be  improved. 

•  CULTIVAVEL,  adj.  capable  to  be  til¬ 
led  or  cultivated,  cultivable. 

•  CULTIVO,  s.  culture,  the  act  of  cul¬ 
tivating. 

CULTO,  A,  adj.  correct,  pure.  Homem 
— ,  an  eloquent  man.  Lingua  cidta ,  refi¬ 
ned  language.  Estylo  demasiadamente  — , 
bombast,  formal  speaking,  or  writing,  an 
affected  language. 

CULTO,  s.  worship,  honour,  respect, 
observance.  —  divino,  divine  worship. 
Dar  — ,  or  levantar  — ,  to  worship.  —  ex¬ 
terior,  external  worship. 

CULTOR,  s.  a  worshipper.  V.  Cultiva¬ 
dor.  — ,  a  lover,  respecter,  observer,  a 
favourer,  a  fautor,  a  promoter. 

•  CULTRIFORME,  adj.  having  the  form 
of  a  knife. 

•  CULTRIROSTROS,  5.  pi.  a  kind  of 
birds  having  a  bill  or  beak  shaped  as  a 
knife. 

CULTURA,  s.  tillage,  husbandry,  cul¬ 
ture,  cultivation.  —  dos  campos,  cultiva¬ 
tion  or  culture  of  the  field.  —  do  inge- 
nho,  the  improvement  of  the  mind.  —  da 
lingua,  the  refining  of  a  language. 

CUM  or  C’UM,  adv.  for  Com  um,  with 
a  or  an,  with  one. 

CUMARU,  s.  a  leguminous  plant  of 
Guiana. 

•  CUMARUNA,  s.  a  tree  of  Guiana. 

* CUMB ADO,  A,  adj.  V.  Curvo,  Curvado. 

•  CUMBE,  s.  a  sort  of  dance,  used  by  the 
negroes. 

•  CUMBO,  A,  adj.  V.  Curvo. 

•  CUMBUCA,  s.V.  Cuyambuca. 

CUME,  s.  the  top,  summit  (of  a  moun¬ 
tain,  tree,  etc.).  O  —  do  monte  estava  cu- 
berto  de  neve ,  the  top  of  the  mountain  was 
covered  with  snow.  —  (fig.),  the  height, 
or  the  highest  pitch  of  any  thing. 

•  CUMIADA,  s.  top,  ridge. 

•  CUMIEIRA,  s.  the  height. 

•  CUMINHO.  V.  Cominho. 

•  CÚMPLICE,  adj.  V.  Complice. 

•  CUMPLIMENTARIO,  s.  a  responsible 
partner. 

CUMPRIDO,  A,  p.  p.  of  Cumprir,  and 
adj.  accomplished, performed,  etc.  V.  Cum¬ 
prir. 

•  CUMPRIDOR,  A,  adj.  that  accompli¬ 
shes  or  performs. 

CUMPRIMENTO,  s.  accomplishment, 
the  accomplishing,  fulfilment.  V.  Compri¬ 
mento. 

CUMPRIR  or  COMPRIR,  v.  a.  e  n.  to 
accomplish,  to  perform,  to  effect,  to  execu- 
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te.  Cumprirei  o  queprometti,  I  shall  execu¬ 
te,  perform  what  I  promised.  Cumprio  a 
prophecia,  he  has  fulfilled  the  prophecy. 

—  a  lei,  to  fulfil  the  law.  —  as  suas  obri¬ 
gações,  to  make  good  one’s  engagement. 
Vein  —  teus  augustos  destinos,  come  and 
fulfil  your  glorious  destiny.  —  a  sua  pro¬ 
messa  ou  voto,  te  fulfil  one’s  promise  or 
one’s  vow.  —  com  o  seu  ojjlcio,  to  perform 
one’s  duty. 

CUMPRIR-SE,  v.  r.  to  be  accomplish¬ 
ed,  to  be  performed  or  fulfilled.  Todos 
os  seus  desejos  se  cumpriram,  all  his  desi¬ 
re  s  are  fulfilled. 

•  CUMPTO  or  COMPITO,  s.  sum,  com¬ 
putation. 

•  CUMULAÇÃO,  s.  cumulation.  V.  Ac- 
cummulação. 

CUMULADO,  A,  p.p.  of  Cumular,  and 
adj.  filled  up,  accumulated,  or  cumulated. 

—  de  louvores,  highly  commended. 
CUMULAR  or  ACCUMULAR,  v.  a.  to 

accumulate,  to  cumulate,  to  heap  up  or 
together.  —  direitos,  provas,  to  accumu¬ 
late  rights,  proofs.  —  empregos,  logares, 
to  fill  several  employments  at  the  some 
time,  to  hold  more  than  one  office. 

•  CUMULATIVAMENTE,  adv.  (inlaw) 
in  an  accumulative  manner. 

CUMULATIVO,  A,  adj.  (a  law  term), 
accumulative  or  cumulative.  Jurisdicçào 
cunndativa,  a  new  jurisdiction  or  power 
that  reaches  beyond  the  verge  and  extent 
of  another  jurisdiction  or  power  the  same 
person  is  possessor  of. 

CUMULO,  s.  accumulation,  comple¬ 
ment,  height.  —  the  heaping  of  a  measu¬ 
re.  —  (fig-)>  the  height  or  highest  pitch 
of  any  thing. 

•  CUMUNA.  V.  Communa. 

CÚNA,  s.  (poet.)  a  cradle. 

CUNCA,  s.  V.  Tigela,  Conca. 
CUNCTADOR,  s.  (poet.).  V.  Tempori- 

sador,  Tardador. 

•  CUNEIFORME,  adj.  cuneiform,  cu- 
neal  having  the  form  of  a  wedge,  wedge¬ 
like. 

•  CUNEIROSTROS,  s.  pi.  birds  that  has 
the  beak  as  a  wedge. 

CUNEO,  s.  (roman  antiq.)  a  battalion 
or  company  of  foot,  drawn  up  in  form  of 
a  wedge,  the  better  to  break  the  enemy’s 
ranks. 

•  CUNETA,  s.  (fort.)  cunette. 

CUNHA,  s.  a  wedge,  a  coin.  Cunha  gros¬ 
sa,  pequena,  a  large,  a  small  wedge.  — 

—  de  ferro,  de  madeira,  iron  wedge,  wood¬ 
en  wedge.  Fazer  entrar  a  — ,  to  drive  in 
the  wedge.  Feito  á  maneira  de  — ,  wed¬ 
ged,  made  like  a  wedge.  Casta  de  malho 
com  que  se  bate  nas  cunhas  para  as  fazer 
entrar,  a  beetle,  a  heavy  mallet  with  which 
wedges  are  driven.  O  cabo  desta  sorte  de 
malho,  beetle-stock,  or  the  handle  of  a 
beetle. 

CUNHADA,  s.  sister-in-law. 

•  CUNHADIO,  s.  the  affinity  amongst 
brothers  in  law. 

CUNHADO,  A,  p.  p.  of  Cunhar,  and 
adj.  coined. 

CUNHADOR,  s.  a  coiner  of  money;  a 
minter. 

CUNHAES,  the  plural  of  Cunhal,  coins 
or  quoins,  the  corners  of  a  wall. 

CUNHAL,  s.  an  angle,  or  corner  of  a 
a  wall. 

C UNHAR,  v.  a.  to  coin  money,  to  stamp 
money,  to  mint.  Dinheiro  cunhado,  specie. 
V.  Amoedar. 

CUNHETE,  s.  a  little  vessel  to  put 
dry  figs  and  raisins  in. 

•  CUNHIFORME,  adj.  V.  Cuneiform e. 
CUNHO,  s.  a  stamp  to  coin  money  with; 

a  coin  stamp,  mark;  also  pile,  one  side, 
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of  a  coin,  the  reverse  of  cross.  Cunhos  ou 
cruzes  (a  sort  of  play).  V.  Chapa.  —  de 
mira  ou  de  ponte  (a  sea  term),  a  quoin. 
Cunhos  do  lais,  the  cleat  of  the  yard  arms. 
Cunhos  dos  maslareos,  mast  fids.  Cunhos 
de  cabrestante,  the  whelps  of  the  capstern. 
Cunhos  do  molinete,  the  whelps  of  the 
windlass. 

•  CUNICULO,  s.V.  Subterrâneo. 

•  CUNTAS,  s.  a  rosary. 

•  CUNTO,  s.  a  word  of  Portuguese  In¬ 
dia  to  design  a  sort  of  contribution. 

•  CUPAIBA,  s.  copayva,  capivi.  V.  Co¬ 
paiba. 

•  CUPAO,  s.  coupon,  dividend  (in  the  pu¬ 
blic  funds).  V.  Acção. 

•  CUPEZES,  s.  (a  sea  term)  shrouds. 

•  CUPI,  s.  great  tree  of  Guiana. 

•  CUPIDA,  s.  (jocose)  she  cupid,  sweet 
heart,  mistress. 

•  CUPIDINEO,  A,  adj.  of  or  belonging 
to  Cupido. 

•  CUPIDINHO,  s.  dim.  from  Cupido,  a 
little  Cupid. 

•  CUPIDÍSSIMO,  s.  sup.  of  Cupido  (anc. 
and  joc.)  most  amorous  or  enamored. 

CUPIDO,  A,  adj.  cupid,  covetous,  gree¬ 
dy.  E  homem  — ,  he  is  a  covetous  man. 

CUPIDO,  s.  cupid',  the  fabulous  god  of 
love. 

•  CUPIM,  s.  an  insect  of  Brazil. 

•  CUPINHE1RA,  s.  a  bee  of  Brazil. 
CUPOLA  or  CUPULA,  s.  a  cupola,  an 

arch  tower  of  a  building,  in  form  of  a 
bowl  turned  upside  down,  a  spherical 
vault,  a  dome. 

•  CUPREO,  A,  adj.  cupreous,  coppery, 
of  copper. 

•  CUPRICO  or  CUPRINO,  A.  V.  Cu- 
preo. 

CUQUIADA  or  COQUEADA,  5.  the 
noise  made  by  the  monkeys ;  the  cry  made 
by  the  sailors  in  India  when  they  spy  land. 

•  CUQUIL,  s.  a  little  black  cuckoo  of 
Bengal. 

CÜRA,  s.  a  curate  of  a  parish,  rector 
parson,  a  clergyman  employed  to  perform 
the  duties  of  a  beneficiary,  a  parish  priest. 

—  do  campo,  country  parson.  Querer  en¬ 
sinar  o  Fadre  Nosso  ao  — ,  the  clerk 
wants  to  instruct  the  parson;  Jack  Sprat 
would  teach  his  grandain.  — ,  cure,  heal¬ 
ing,  sanation.  —  imperfeita,  palliation. 
Fazer  uma  — ,  to  perform  a  cure.  Esta  é 
a  melhor  —  que  elle  fez,  this  is  the  best 
cure  that  ever  he  did.  — ,  care,  trouble, 
concern. 

•  CURABILIDADE,  s.  curableness. 
CURAÇÃO,  s.  sanation,  cure,  or  curing 

of  any  distempes.  V.  Cura. 

•  CÜRADEIRO,  A,  s.V.  Curandeiro. 

•  CURADIA,  s.  the  charge  of  a  curator 
or  trustee. 

CURADO,  A,  p.  p.  of  Curar,  and  adj. 
cured;  healthful,  that  is  in  health  and 
soundnes  of  body. 

CURADOR,  A,  s.  a  guardian,  or  trus¬ 
tee,  curator,  a  tutor;  a  woman  guardian. 

•  CURADORIA,  s.  the  office  of  a  guar¬ 
dian,  or  trusteeship,  guardianship. 

•  CURANDEIRO,  s.  an  empiric,  a 
quack. 

CURAR,  v.  a.  to  cure,  to  heal;  to  re¬ 
gard,  to  take  care,  to  mind.  —  o  enfermo, 
to  cure  a  sick  man.  —  do  enfermo,  to  take 
care  of  a  sick  man,  to  attend  a  sick  body. 

—  uma  ferida,  to  dress  a  wound.  Não 
curar  do  que  sc  diz,  not  to  value  what  is 
said. 

CURAR-SE,  v.  r.  to  be  cured,  to  be 
healed,  to  recover  one’s  health  .Está  doente, 
mas  ha  de  — ,  he  is  ill,  but  he  will  reco¬ 
ver,  he  will  get  the  bitter  of  it. 
'•CURATELA.  V.  Curadoria. 
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CURATIVO,  A,  adj.  physical,  that  has 
the  quality  of  curing,  curative,  healing. 
Remedios  curativos ,  curative  or  healing 
medicines. 

•  CURATIVO,  s.  curing,  cure.  Methodo 
de  — ,  method  of  curing. 

CURATO,  8.  parsonage,  the  mansion  or 
dwelling  house  of  a  parson ;  curateships 
employment  of  a  curate. 

CURAVEL,  adj.  curable,  that  may  be 
cured.  Doença  — ,  a  curable  disease. 

•  CURBADO,  A.  V.  Curvo. 

•  CURBARIL,  s.  (bot.)  courbaril,  locust- 
tree. 

•  CURCUMA,  8.  (bot.)  curcuma,  turme¬ 
ric,  Indian  saffron,  an  american  root. 

CURIA,  s.  court  of  justice,  tribunal. — 
de  Roma ,  the  court  of  Rome.  — ,  ward, 
part  of  a  tribe  in  ancient  Rome.  Em  Roma, 
o  povo  estava  dividido  em  tres  tribus,  e 
coda  tribu  em  dez  curias,  at  Rome  the  peo¬ 
ple  were  divided  into  three  tribes,  and 
each  tribe  into  ten  wards.  — ,  the  place 
where  the  senate  or  council  assembled; 
the  state-house. 

CURIAL,  adj.  belonging  to  a  cure  or 
rectory.  Casa  — ,  rectory  or  parsonage- 
house.  Direitos  curiaes,  the  parson’s  rights 
or  fees. 

•  CURIALMENTE,  adv.  in  a  curial  man¬ 
ner. 

•  CURIÃO,  s.  (roman  hist.)  the  chief 
priest  in  each  curia. 

•  CURICACA,  s.  (nat.  hist.)  grallaj.  As 
cegonhas  e  as  garças  pertencem  á  ordem 
das  curicaeas,  the  storks  and  herons  be¬ 
long  to  the  order  of  the  grallae. 

•  CURIMAN,  s.  a  fish  of  Brazil. 

•  CURIMATA,  s.  a  fish  of  Brazil  res- 
sembling'Salmon. 

» CURIO,  s.  a  small  bird  of  Brazil. 
CURIOSAMENTE,  adv.  curiously, 
neatly,  inquisitively,  carefully. 

CURIOSIDADE,  s.  curiosity,  inquisi¬ 
tiveness;  rarity.  Com  — ,  inquisitively. 
Ter  —  de  ver,  de  ouvir,  to  have  the  cu¬ 
riosity  to  see,  to  hear.  Os  lisbonenses  são 
dominados  de  tal  —  que  chega  á  extrava- 
gancia,  the  inhabitants  of  Lisbon  are  extra¬ 
vagantly  curious.  O  seu  gabinete  está  cheio 
de  curiosidades,  his  closet  is  full  of  cu¬ 
riosities. 

CURIOSISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Cu¬ 
rioso,  most  curious  or  inquisitive. 

CURIOSO,  A,  adj.  curious, inquisitive; 
studious ,  nice ,  dainty ;  excellent ,  fine, 
rare,  neat.  Mostra-me  o  que  fizeste,  estou 
—  de  o  ver,  show  me  what  thou  hast  done, 
for  I  long  to  see  it.  Gabinete  — ,  a  curious 
collection. 

•  CURIOSO,  A,  s.  a  curious,  man  or  wo¬ 
man. 

•  CURONDÉ,  s.  a  tree  of  Malabar. 
CURRAL,  s.  a  stable  for  cattle,  sheep- 

fold,  pen.  —  de  hois,  an  ox-house,  an  ox- 
hovel.  —  de  porcos,  a  hog’s  sty.  —  de  ca¬ 
bras,  goat-house.  Metter  gado  no  — ,  to 
stable,  to  house  cattle  in  a  stabble.  De¬ 
pois  de  roubado  o  —  portas  novas;  gado 
fóra  —  fechado  (prov.),  to  shut  the  sta¬ 
ble  door  when  the  steed  is  stolen. 

•  CURRALAGEM,  s.  stabling  or  what 
is  paid  for  stabbling,  stallage. 

•  CURRALEIRO,  adj.  Gado  -,  that 
sleeps  in  stabble. 

•  CURRALEIRO,  s.  the  keeper  of  the 
stabble. 

•  CURRE-CURRE,  s.  a  sort  of  play. 

•  CURRENÇA.  V.  Diarrhea. 

•  CURRICACA,  s.  a  bird  of  America,  a 
kind  of  stork. 

CURRICAR,  v.  n.  to  run  to  and  fro,  to 
gallop  up  and  down. 

•CURRTQUEIRO,  A.  V.  Corriqueiro. 


CUR 

•  CURRUCIJ,  s.  a  bird  of  America  and 
India  congenerous  of  a  magpie. 

•  CURSA.  V.  Curso,  Carreira. 
CURSADO,  A,  p.p.  of  Cursar.  V.  Ver- 

sado. 

CURS  ANTE,  adj.  blowing  continually 
and  without  interruption  (speaking  of  the 
wind).  — .  V.  Cursista. 

CÜRSAR,  v.  a.  and  n.  to  ease  one’s 
self,  to  ease  one’s  belly;  to  blow  conti¬ 
nually,  and  without  interruption ;  to  fre¬ 
quent,  to  follow  the  schools ;  to  haunt ;  to 
cany,  to  reach  (speaking  of  guns,  mus- 
quets,  etc.);  to  profess,  to  exercise,  pu¬ 
blicly  a  particular  calling  or  art.  —  no 
mar.  V.  Navegar. 

»  CURSA VEL,  adj.  current.  Moeda  — , 
current  money,  money  that  goes  or  is  cur¬ 
rent. 

CURSIOS,  s.  pi.  a  sort  of  small  hares 
which  run  very  fast. 

CURSISTA,  s.  he  who  frequents  or  fol¬ 
lows  the  schools,  especially  at  an  univer¬ 
sity,  a  student. 

CURSIVO,  A,  adj.  and  s.  cursive,  run¬ 
ning.  Letra  cursiva,  cursive  hand.  — 
(among  printers),  Italic  letter. 

CURSO,  s.  carreer,  course,  race  run¬ 
ning  ;  a  space  of  time.  —  rápido,  impe¬ 
tuoso,  rapid,  impetuous  course.  —  de  cousa 
liquida,  course,  running,  current,  stream. 

—  dos  astros,  etc.,  the  course  of  the  stars. 
— ,  course,  direction;  turn.  Suspender  o 

—  da  justiça,  to  suspend  the  course  of 
justice.  As  suas  ideas  tomaram  novo  —  or 
direcção,  his  ideas  took  a  new  direction 
or  bent.  Veremos  que  —  tomará  este  ne¬ 
gocio,  we  shall  see  what  turn  this  busi¬ 
ness  will  take.  — ,  run,  course.  Moeda 
que  tem  — ,  current  money,  money  that 
goes  or  iscurrent. — , course,  1  ecture,  course 
of  lectures,  treatise.  —  de  chimica,  a  cour¬ 
se  of  chemistry.  Fazer  urn  — ,  to  give  le¬ 
ctures,  to  lecture.  Abrir  um  — ,  to  open 
or  begin  a  course  of  lectures.  Este  man¬ 
cebo  acabou  o  seu  — ,  this  young  man  has 
finished  his  studies.  Andar  no  — ,  to  fel¬ 
low  the  school,  especially  at  an  univer¬ 
sity.  —  do  corpo,  a  stool,  or  going  to 
stool.  Cursos,  pi.  looseness,  flux  of  the 
belly. 

CURSOR,  s.  carrier,  courser,  a  kind  of 
messenger  from  his  holiness  the  pope  to 
his  cardinals,  or  others  of  the  court,  to 
give  them  warning  or  notice  of  consisto¬ 
ries  or  convocations. 

CURTA,  s.  ex.  Pôr  alguém  á  — ,  to 
speak  ill  of  one,  to  rattle  him. 

CURTA’LOS,  Bramanes,  s.  (in  India) 
the  most  civil  and  polite  Bramins  or  Bra- 
chmans. 

•  CURTAMENTE,  adv.  stringily,  scan¬ 
tily. 

•  CURTELLO.  V.  Poda. 

CURTEZA,  s.  shortness,  the  want  of 

breath,  or  lenght. 

CURTIDO,  A,  p.  p.  of  Curtir,  and  adj. 
dressed,  tanned. 

•  CURTIDOR,  s.  a  tanner,  he  that  tans. 

•  CURTIDURA.  V.  Curtimento. 

•  CURTIMENTO,  s.  tanning. 

•  CURTIR,  v.  a.  to  tan  or  dress  with 
tan ;  to  soak,  to  make  soft  by  steeping. 
— ,  to  inure  or  accustom,  to  exercise,  or 
train  up. 

•  CURTÍSSIMO,  A,  adj.  sup>.  of  Curto, 
most  short  or  brief. 

CURTO,  A,  adj.  short,  brief;  weak, 
heavy,  tardy.  —  e  grosso,  or  —  e  forte, 
stubby.  Cabellos  curtos,  short  hair.  O  ca¬ 
minho  mais  — ,  the  shortest  cut,  the  near¬ 
est  way.  Ide  por  ahi,  e  o  caminho  mais 
— ,  e  metade  do  caminho, ,  go  that  way,  it 
is  the  nearest  by  half.  E  —  de  memoria, 
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he  has  a  short  memory.  —  de  palavras, 
brief  in  words.  Ter  o  espirito  — ,  a  intel- 
ligencia  curta,  to  be  short wi tied.  —  de 
vista,  short-sighted.  —  (fig-),  that  has  no 
forecast.  Ter  a  respiração  cutta,  to  be 
short-breathed.  O  caminho  mais  longo  é 
algumas  vezes  o  mais  — ,  the  farthest  way 
round  is  sometimes  the  shortest  cut.  — , 
short,  brief,  concise,  succinct.  — ,  short. 
A  vida  do  homem  e  muito  curta,  the  life 
of  man  is  very  short  Ser  — ,  to  come  to 
or  fall  short,  to  be  inferior,  to  fall  or  be 
below,  not  to  come  near.  Homem  — ,  a 
faint  hearted  man. 

•  CURUCHÉO.  V.  Coruchéo. 

•  CURUCÜ,  «.  a  little  shrub  of  Brasil. 

•  CURUCUCU,  s.  curucucu;  a  bird. 

•  CURUCUI,  s.  curucui,  an  american 
bird. 

•  CURUGUEIRA.  V.  Pardieiro. 

•  CURUJAR.  V.  Crujar. 

CURUJA.  V.  Coruja. 

•  CURUJO.  V.  Coruja.. 

CURUL,  adj.  belonging  to  a  chariot, 
or  chair  of  state,  in  which  the  head  offi¬ 
cers  of  Rome  wont  to  be  carried  to  coun¬ 
cil.  Cadeira  — ,  the  curule  chair. 

•  CURUMBI.  V.  Abunhado. 

•  CURUMIM,  s.  (a  term  of  Brasil)  ser¬ 
vant. 

•  CURUNHAR.  V.  Cunhar. 

•  CURUPICAIBA,  s.  cururu-ape,  a  tree 
of  America. 

•  CURUPITO,  s.  a  tree  of  Guiana. 

•  CURURÚ,  s.  a  little  shrub  of  Brazil. 

CURUTA  or  CRUTA,  s.  a  sea  fish. 

CURVA,  s.  curve;  a  crooked,  curved 

or  kneed  piece  of  timber ;  the  ham  of  one’s 
leg  behind  the  knee.  As  curvas  de  um  na¬ 
vio,  the  ribs  of  a  ship,  the  fattocks,  naval 
timber. 

•  CURVAÇA,  s.  jardes  (in  a  horse). 

•  CURVADO,  A,  p.  p.  of  Curvar,  and 
adj.  curvated,  bent,  curve. 

•  CURVADURA,  s.  curvature,  crooked¬ 
ness. 

•  CURVAL,  adj.  pertaining  to  the  ham 
of  one’s  leg. 

•  CURVA MENTE,  adv.  curvedly, 
crookedly. 

•  CUR  VANE,  s.  a  bird  of  Sofala. 

CURVAR,  v.  a.  to  bow,  to  bend,  or 

make  crooked,  to  curve,  to  incurvate.  Não 
quero  curvar-me  perante  o  idolo,  I  will 
not  bow  down  before  the  idol.  A  velhice 
curvou-o  todo,  old  age  has  bent  him  dou¬ 
ble,  or  has  made  him  crooked. 

CURVAR-SE,  v.  r.  to  bow  down,  to 
grow  crooked ;  to  stoop. 

CURVAS,  s.  (a  sea  term)  knees.  —  da 
abartona,  lodging  knees.  —  do  alto,  hang¬ 
ing  knees.  —  da  coberta,  deck  transom 
knees.  —  do  coral,  standard  knees.  —  da 
barra,  da  praea  de  annas,  helmport,  tran¬ 
som  knees. 

•  CURVATAO,  s.  (mar.)  small  knees. 

•  CURVATURA,  s.  curve,  curvature. 

CURVETA,  s.  curvet,  curvetting  of  a 

horse.  Obrigar  o  cavallo  a  fazer  — ,  to 
make  a  horse  curvet. 

CURVETEAR,  v.  n.  to  curvet,  to  leap, 
to  bound,  to  prance  as  a  managed  horse 
does. 

CURVIDADE,  s.  crookedness,  curva¬ 
ture. 

•  CURVIFERREO,  A,  adj.  of  crooked 
iron. 

•  CURVILÍNEO,  A,  adj.  (geom.)  curvi¬ 
linear,  curvilineal,  consisting  of  crooked 
lines. 

•  CURVÍSSIMO,  A,  adj.  very  curved. 

CURVO,  A,  adj.  arched,  crooked,  bent, 

curved,  curvated,  warped.  Linha  curva, 
a  curved  line. 
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CUSAMBI,  s.  a  vegetable  matter. 

CUSCUCIO  or  CUSCUSIO,  s.  a  little 
lamb. 

•  CUSCUTA,  s.  cuscuta,  a  parasitical 
plant,  the  herb  dodder,  or  withwind. 

CUSCUZ,  s.  a  kind  of  eatable  made  of 
the  finest  flour. 

CUSCUZEIRO,  adj.  Chapéo—,  a  high- 
crowned  hat,  shaped  at  the  top  like  a  py¬ 
ramid. 

CUSCUZEIRO,  s.  a  kind  of  earthen 
vessel  to  boil  the  cuscuz  in. 

•  CUSINA.  V.  Prima. 

CUSPE,  y.  Cuspo. 

*CUSPE-CUSPE,  s.  a  little  fishes. 

CUSPIDATO,  A,  adj.  (bot.)  cuspated 
or  cuspidated,  is  said  of  the  leaves  of 
a  flower  ending  in  a  cusp  or  point  like  a 
spear. 

*CUSPIDE,  s.  (bot.)  cusp,  point  like  a 
spear. 

*CUSPIDEIRA,  s.  a  spitting-box. 

CUSPIDO,  A,  p.  p.  of  Cuspir,  and  adj. 
spit.  V.  Cuspir.  Elle  e  — ,  or  similhante  a 
seu  pae,  he  is  the  lively  image  of  his  fa¬ 
ther  (a  very  low  expression  not  to  be 
used). 

CUSPIDOR,  s.  a  spitter,  a  spitting  or 
spawling  man;  a  spitting-box. 

*CUSPIDURA,  s.  the  act  of  spitting. 

•  CUSPINHADOR,  ORA,  s.  he  that 
spittes  often. 

•  CUSPINHADURA,  s.  the  act  of  spit¬ 
ting  often. 

CUSPINHAR,  v.  n.  to  spit  often,  to  be 
always  spitting. 

•  CUSPINHO,  s.  dim.  from  Cuspo,  a  small 
quantity  of  spittle. 

CUSPIR  or  COSPIR,  v.  n.  to  spit,  to 
spit  out,  to  spawl,  to  spectorate.  —  na 
cara  de  alguem,  to  spit  in  one’s  face.  Cos¬ 
pe  continuadamente ,  he  is  continually 
spitting.  —  sangue,  to  spit  blood.  —  in¬ 
jurias,  to  abuse,  to  call  names.  —  contra 
o  céo  (fig.),  to  shoot  one’s  arrow  against 
the  sun. 

CUSPO,  s.  spit,  spittle.  V.  Saliva. 

CUSTA,  s.  cost,  charge,  expence.  Viver 
á  —  de  outro,  to  live  upon  the  public,  to 
live  at  other  people’s  expense  or  charge. 
Salvar  alguem  á  —  da  sua propria  vida, 
dos  sens  diets,  to  save  one  at  the  expense 
of  one’s  own  life. 

CUSTADO,  A,  p.p.  of  Custar,  cost,  that 
is  expensive,  painful. 

•  CUSTAGEM.  V.  Despeza,  Custo. 

CUSTANEIRAS,  s.  pi.  (a  sea  term) 

preventer  shrouds,  swifters. 

CUSTAR,  v.  n.  to  cost,  to  stand  in;  to 
be  expensive,  dear,  chargeable,  painful  or 
troublesome,  difficult.  As  honras  custam  a 
quem  as  quer  possuir,  honours  are  brought 
with  pain  and  cares.  Custa  muito  o  edifi¬ 
car,  building  is  very  expensive  or  runs 
away  with  a  deal  of  money.  A  gloria  custa 
a  adquirir,  glory  is  a  dear  purchase.  Tuclo 
lhe  custa,  he  does  every  thing  against  the 
grain,  with  difficult  or  great  labour.  Custe 
o  que  — ,  at  any  rate,  at  any  price,  come 
what  may.  Quanto  vos  custou  o  vosso  cha¬ 
péo?  how  much  does  your  hat  cost?  As 
demandas  custam  muito,  lawsuits  are  two 
chargeable.  Bem  lhe  custa  o  estar  ausente, 
he  pays  dear  for  his  absence.  0  dinheiro 
não  lhe  custa  a  ganhar,  he  knows  not  the 
value  of  money.  Pouco  lhe  custam  as  la¬ 
grimas,  he  or  she  makes  nothing  to  cry. 

«CUSTEADO,  A,  p.  p.  of  Custear,  and 
adj.  disbursed.  V.  Custear. 

•  CUSTE AMENTO  or  COSTEAMEN- 
TO,  s.  money  laid  out,  disbursement. 

•  CUSTEAR  or  COSTEAR,  v.  a.  to  dis¬ 
burse,  to  lay  out  money. 

CUSTO  s.  m.  cost,  expense;  loss.  0  —  I 
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faz  perder  o  gosto,  the  cost  puts  one  out 
of  conceit  with  it. 

CUSTODE,  adj.  ex  Anjo  — ,  tutelary 
Angel.  V.  Custodio , 

CUSTODIA,  s.  custody,  keeping,  char¬ 
ge;  the  tabernacle  in  which  the  blessed 
sacrament  is  kept  on  the  altar.  — ,  the 
convent  where  the  custodio  lives.  V.  Cus¬ 
todio. 

«CUSTODIADO,  A,  p.  p.  of  Custodiar , 
and  adj.  (little  used)  kept,  imprisoned, 
preserved. 

'CUSTODIAR,  v.  a.  to  take  hold  on,  to 
imprison,  to  arrest;  to  keep,  to  preserve. 

CUSTODIO,  s.  a  warden  in  a  religious 
house,  the  provincial’s  deputy. 

CUSTOSAMENTE,  adv.  costly,  sum¬ 
ptuously. 

CUSTOSO,  A,  adj.  sumptuous,  costly, 
chargeable;  troublesome,  painful;  expen¬ 
sive.  Isso  é  muito  — ,  that  is  too  expen¬ 
sive. 

CUTANEO,  adj.  cutaneous,  belonging 
to  the  skin.  Doença  cutanea,  cutaneous 
disorder, 

CUTELA,  s.  a  large  knife.  —  de  car¬ 
niceiro,  a  butcher’s  chopping-knife. 

•  CUTELADA.  V.  Cutilada. 
CUTELARIA,  s.  the  street  where  the 

cutlers  live;  a  cuttler’s  shop. 
'CUTELEIRO,  s.  a  cutler.  V.  Cutileiro. 
CUTELO  or  CUTELLO,  s.  cutlass, 
hanger.  Cutelos  (falconry),  the  six  princi¬ 
pal  feathers  in  each  of  the  hawk’s  wings, 
called  the  scarcel  feathers.  Cutelos  (in  a 
ship),  studding-sails,  bolts  of  canvas,  ex¬ 
tended  in  a  fair  gale  of  wind,  along  the 
side  of  the  inain-sail,  and  boomed  out  with 
a  boom. 

CUTÍCULA,  s.  (anat.)  cuticle,  a  little 
thin  skin  which  covers  the  main  skin  of 
man  or  beast,  extending  all  over  like  a 
membrane,  and  is  void  of  sense. 

CUTILADA,  s.  a  cut,  a  wound  made 
with  the  edge  of  a  sword. 

'CUTILAO,  s.  augment,  of  Culello,  a 
great  cutlass. 

CUTILEIRO,  s.  a  cutler,  one  who  ma¬ 
kes  or  sells  knives. 

«CUTIS,  s.  (anat.)  skin,  a  pellicle. 

•  CUTTER,  s.  cutter,  a  vessel,  with  one 
mast,  rigged  nearly  like  a  sloop. 

CUVÍLHEIRA,  s.  (an  antiquated  word) 
V.  Camareira  or  Cubilheira.  V.  also  Al- 
coviteira. 

CUXIA.  V.  Coxia. 

CUYA,  s.  V.  Cuia,  a  cup  made  of  clay, 
used  by  the  wild  people  of  the  Brazils  to 
drink  in. 

'CUYAMBUCA  or  COMBUCA,  s.  (in 
the  Brazil)  a  gourd. 

'CUYNHA,  s.  for  Coima,  which  V. 

•  CUYTA,  s.  V.  Coyta,  and  Coita. 
«CUYTOSO,  A,  adj.  miserable,  pitiful. 

•  CYANICO.  V.  Azulado. 

•  CYANO,  s.  (bot.)  cyanus,  blue  bottle. 
'CYANOGENEO  or  CYANOGENEO, 

s.  (chim.)  cyanogen,  carbureted  azote,  or 
carburet  of  nitrogen. 

«CYANOMETRO,  s.  cyanometer,  an  in¬ 
strument  to  measure  the  intensity  of  the 
sky’s  blue  colour. 

'CYATHO,  s.  (a  Roman  measure)  cya- 
thus  (about  the  eight  part  of  a  pint,  hold¬ 
ing  only  as  much  as  a  man  could  easy 
drink  at  one  draught). 

CYCLAME,  CYCL AMINE  or  CY- 
CLAMINIS,  s.  (bot.)  the  herb  called  sow¬ 
bread,  cyclamen. 

•  CYCLICO,  A,  adj.  cyclical.  Os  poetas 
cyclicos,  the  cyclical  poets.  — ,  trivial,  fu¬ 
gitive.  Poemas  cyclicos,  trivial,  fugitive 
poems. 

•  CYCLO,  s.  a  cycle,  a  periodical  space 
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of  time,  revolution.  O  —  solar  é  de  28  an- 
nos,  o  —  lunar  de  19,  the  solar  cycle  con¬ 
sists  of  28  years,  the  lunar  cycle  of  19. 

CYCLOIDES,  adj.  (geom.)  cycloid,  a 
geometrical  curve. 

'CYCLOMETRIA,  s.  cyclometry,the  art 
of  measuring  cycles  or  circles. 

'CYCLOREA,  s.  (antiq.)  a  sort  of  dance 
representing  a  cyclop  or  rather  a  Poliphe- 
mus. 

•  CYCLOPEDIA.  Y.  Encyclopedia. 

CYCLOPES,  s.  the  cyclops,  a  gigantic 

people,  having  but  one  eye,  and  that  in 
the  middle  of  the  fore-head. 

•  CYCLOSTOMO,  s.  a  sort  of  lamprey. 

•  CYCLOTOMO,  s.  a  surgical  instrument 
used  by  oculists. 

'CYDONITA,  s.  (miner.)  a  kind  of  stone. 

•  CYLIDONIA.  Y.  Ctlidonia. 

•  CYLINDRA,  s.  a  flower  ressembling  a 
jessamine. 

.CYLINDRACEO,  A,  adj.  cyliudra- 
ceous,  having  the  form  of  a  cylinder. 

•  CYLINDR1CO,  A,  adj.  cylindrical,  cy- 
lindric,  having  the  form  of  a  cylinder. 

CYLINDRO,  s.  cylinder,  a  body  long 
and  round.  — ,  cylinder,  roller,  a  rolling- 
stone.  —  da  roda  do  leme  (a  sea  term), 
the  barrel  of  the  steering  wheel. 

'CYLINDROIDE,  adj.  cylindroidal,  a 
solid  body,  approaching  to  the  figure  of 
a  cylinder. 

«CYLISTO,  s.  cyliste  (a  shrub). 

«CYMA.  V.  Cymeira. 

» CYMALHA,  s.  (archit.)cymatium,  mem¬ 
ber  or  moulding,  ogee,  wave.  V.  Cimalha. 

*CYMBA,  s.  a  little  boat,  a  wherry. 

•  CYMBALARIA,  s.  (bot.)  cymbalaria, 
a  plant  growing  against  walls  in  hot  coun¬ 
tries  ;  ivy-leaved,  toad-flax,  ivy  wort,  snap¬ 
dragon. 

•  CYMBALO,  s.  (in  antiq.)  cymbal,  a  mu¬ 
sical  instrument. 

•  CYMBIFORME,  s.  cymbiform,  shaped 
as  a  boat. 

.CYMOFANO  or  CYMOPHANO,  s.  cy- 
mophane,  a  mineral  called  also  chryso- 
bery. 

•  CYNANTROPIA,  s.  (med.)  eynanthro- 
py,  a  sort  of  madness. 

'CYNEGETICO,  A,  adj.  cynegetic,  be¬ 
longing  to  cynegetics,  the  art  of  hunting. 

CYNICO,  A,  adj.  cynic,  cynical,  snar¬ 
ling,  snappish,  satirical.  Diogenes,  philo- 
sopho — ,  Diogenes,  the  cynical  philosopher. 

•  CYNISMO,  s.  impudence,  barefaced 
wickedness. 

'CYNITA,  s.  a  sort  of  stone  represent¬ 
ing  a  dog. 

CYNOCEFALO  or  CYNOCEPHALO, 
s.  (nat.  hist.)  cynocephalus  (a  large  fero¬ 
cious  ape). 

•  CY'NOGLOSSA,  s.  (bot.)  cynoglossum, 
hound’s-tongue  (a  med.  plant). 

'CYNOMORIO,  s.  (bot.)  a  sort  of  mush¬ 
room. 

•  CYNORRHODO,  s.  cynorrhodon  (a 
fruit). 

•  CY  NOSBATOS,  s.  (bot.)  a  sort  of  white¬ 
thorn  (a  shrub). 

Cl'NOSURA,  s.  (astron.)  cynosure,  the 
little  bear  (a  constellation  near  the  north- 
pole,  by  which  sailors  steer). 

CYNTHIA,  s.  Cynthia,  so  the  poets  call 
the  moon  or  Diana. 

CYNTHIO,  s.  Cynthius,  Apollo,  so  called 
as  being  born  in  Cynthus. 

CYPARISSO.  V.  Cypreste. 

•  CYPHONISMO,  s.  cvphonisme,  a  sort 
of  punishment. 

CYPRESTE,  s.  cypress,  cypress-tree. 
0  negro  — ,  —  o  funebre,  the  black,  the 
funereal  cypress.  Fructo  do  — ,  the  nut 
of  cypress-treç. 
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CYPRIA,  adj.  Cypria,  a  tittle  of  Venus. 

CYPRINA,  adj.  cyprin,  that  pertains 
to  Cyprus,  a  tittle  of  Venus. 

•  CYRENAICA,  s.  and  adj.  Seita  — ,  ce- 
reniaes,  certain  philosophers  who  account¬ 
ed  pleasure  the  chief  good. 

•  CYRENEO,  s.  a  native  of  Cyrene,  he 
who  helped  our  Lord  Jesus  Christ  to  bear 
the  cross  to  the  calvary.  — ,  he  who  aids 
or  helps. 

*CYSNE,  s.  swan.  Penna  de  — ,  swan- 
quile.  Estar  branco  como  urn  — ,  to  have 
a  skin  as  white  as  snow ;  with  grey  hair 
and  beard,  as  grey  as  a  budger.  Canto  do 
— ,  the  last  note  of  the  expiring  swan;  the 
last  strains  of  an  author. 


D,  s.  the  third  consonant  and  fourth 
letter  of  the  alphabet;  d.  Um  —  mal  lan¬ 
çado,  an  ill-made  or  illshaped  D.  — ,  one 
of  the  mutes,  supposed  to  be  formed  from 
the  Greek  A.  It  was  anciently  represent¬ 
ed  by  three  stars  set  in  a  triangle.  — ,  a 
roman  figure,  stands  for  500  quinhentos ; 
DCCCC,  stand  for  900,  DM  or  Dqq  for 
500:000.  In  Portuguese  I)  before  a  proper 
name  signifies  dem.  V.  that  word. 

D’.  V.  Da  and  Do. 

DA,  prep,  and  art.  of,  from.  Da  mulher, 
of  the  woman.  Da  janella,  from  the  win¬ 
dow. 

•  DABUTI,  s.  dabuk,  a  sort  of  hyaena 
(an  africau  animal). 

•  DAÇAO,  s.  (in  law)  the  act  of  giving 
a  thing  as  a  payment  of  another. 

•  DA  CAPO,  (an  ital.  expr.)  (Mus.)  da 
capo. 

•  DACTYL  A,  s.  an  old  dance  used  amongst 
the  athletes. 

•  DACTYLE.  V.  Tamara. 

•  DACTYLICO,  A,  adj.  dactylic,  of  or 
belonging  to  a  dactylo. 

.  DACTYLIOGRÁPHIA  orDACTILIO- 
GRAPHIA,  s.  dactyliography,  a  discri- 
ption  of  rings  and  engraved  stones. 

•  DACTYLIOLOGIA,  s.  dactyliology, 
the  knowledge  of  rings  and  engraved  sto¬ 
nes. 

» DACTYLIOMANCIA,s.dactilioinancy, 
the  divination  by  the  ring  or  the  engraved 
stones. 

» DACTYLIOTHECA,  s.  a  collection  of 
rings  and  engraved  stones. 

DACTYLO,  s.  dactyl,  a  foot  in  poetry, 
consisting  of  one  long  and  two  short  syl¬ 
lables. 

•  DACTYLOLOGIA,  s.  dactylology,  the 
act  or  the  art  of  communicating  ideas  or 
thoughts  by  the  fingers. 

•  DACTYLOMANCI  A,  s.  dactyliomancy 
(divination  by  the  fingers). 

» DAGTYLÒNOMIA,  s.  dactylonomy  (the 
art  of  numbering  by  the  fingers). 

DAD  A,  s.  bestowing,  a  donation. 

.  DADEGO.  V.  Dadiva, 

DADIVA,  s.  a  gift,  present,  donation. 
Fez-me  uma  dadiva  muito  ayradavel,  he 
made  me  a  very  agreeable  gift.  Fez-lhe 
vma  triste  dadiva,  he  made  him  a  sorry 
present.  Dadivas  quebrantam  penhas  (fig.), 
gifts  break  rocks. 

•  DAD1VAL,  adj.  of  (anc.)  that  may  be 

given  as  a  gift. 

•  DADIVÀR,  v.  a.  to  do  a  gift. 

•  DAD1VOSAMENTE,  adv.  generously, 
liberaly,  bountifully. 
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♦  CYSTALGIA,  s.  (med.)  a  disease  in  the 
bladder. 

*C1  ST  ICO,  A,  adj.  (anat.)  cystic, 
pertaining  to  a  cyst,  or  contained  in  a 
cyst. 

*  C YSTIPHLOGIA,  s.  (med.)  a  nervous 
pain  in  the  bladder. 

.CYSTO,  CYSTE  or  CYSTIS,  s.  a  bag 
containing  some  morbid  matter. 

*  C Y STOCELE,  s.  hernia  cystica,  or  ve- 
sicalis  (a  rupture  formed  by  the  profusion 
of  the  urinary  bladder). 

•  CYSTODONIA,  s.  cystodony  (a  pain 
in  the  bladder). 

_  *  CYSTOPLEXIA,  s.  cystoplexy,  palsy, 
in  the  bladder. 


DADIVOSO,  A,  adj.  liberal,  boutiful, 
generous. 

DADO,  A,  p.p.  of  Dar,  and  adj.  given. 

— ,  civil,  gentle,  accustomed,  inured,  ha¬ 
bitual.  —  que,  (a  conj.  phrs.)  although, 
albeit. 

DADO,  s.  a  die,  dice.  Isto  seria  um  bello 
lance  de  dados,  that  would  be  a  god  throw, 
a  fine  stroke.  Covilhete  com  que  cm  algu¬ 
mas  partes  se  joga  aos  dados  mettendo-os 
n'elle,  e  depois  lançando-os,  a  dice  box, 
to  throw  the  dice  out  of. 

DADOR,  s.  a  giver,  a  donor,  or  bes- 
tower. 

DADORA,  s.  a  woman  that  gives  or 
bestows. 

DADUCO,  s.  daduck,  the  priest  of 
Ceres. 

♦  DAGA.  V.  Adaga. 

DAGADA.  V.  Adagada. 

*DAGUERROTYP0,  s.  daguerrotype. 
DAHI,  ado.  thence,  from  thence;  after¬ 
wards,  from  that  time;  from  that  cause, 
from  thence,  thence;  beyond,  on  that  side. 

—  por  diante,  from  that  time,  thenceforth, 
or  thenceforward;  from  that  place. 

•  DAINACA,  s.  a  sort  of  vessel  in  the 
Tiger. 

*  DAINAQUEIRO,  s.  the  master  of  the 
dainaca. 

*DALA,  s.  —  de  bomba  (in  a  ship),  pump- 
dale. 

•  DALAÇA,  s.  a  sort  of  great  ship. 
DALI,  adv.  from  that  place.  —  por 

diante,  etc.  V.  D'alii  por  diante,  etc. 

DALMATICA,  s.  dalmatic,  the  vest¬ 
ment  used  by  deacons  in  the  church  of 
Rome. 

DAMA,  s.  the  lady  of  a  manor.  É  a  — 
da  aldeia,  she  is  the  lady  of  the  manor. 
— ,  lady.  As  damas  da  corte,  the  court 
ladies. — de  honra,  a  maid  of  honour.  E  uma 

—  muito  espirituosa,  muito  virtuosa,  she 
is  a  lady  of  sense,  very  virtuous.  Amur  as 
damas,  to  love  the  ladies,  the  fair  or  the 
fair  sex.  — ,  mistress,  dame.  — ,  a  man  at 
draughts,  or  backgammon.  Jogo  das  da- 
mas,  as  damas,  draughts.  Jogar  as  damas, 
to  play  at  draughts.  —  (at  chess.),  queen. 
Ir  á  — ,  fazer  — ,  to  make  a  queen.  — , 
queen  (at  cards).  A  —  de  espadas,  the 
queen  of  spades.  Mulher  — ,  a  whore,  a 
mistress,  a  sweet-heart. 

D  AMARIA.  V.  Damice. 
DAMASCADO,  A.  V.  Adamascado. 
DAMASCO,  s.  damask.  —  carmesim, 
arnarello,  verde,  crimson  damask,  yellow, 
green  damask.  —  com  flores  de  ouro  e 
prata,  damassin. —  de  lã,  wool-damask.  — , 
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*  CYSTOTOMIA,  s.  (surg.)  cystotomy 
(the  art  or  practice  of  opening  incystep 
tumours). 

CYTHEREA,  s.  Venus,  so  called  be¬ 
cause  shipped  at  Cythera. 

•  CYTHEREO,  A,  adj.  of  or  belonging 
to  Cythera  or  Venus. 

*  CYTISO.  V.  Codesso. 

CZAR  or  TSAR.,  s.  czar,  the  title  of  the 
emperor  of  Russia. 

•  CZARINA,  s.  czarina,  the  title  of  the 
empress  of  Russia. 

♦  CZAROWITZ,  s.  czarowitz,  the  title  of 
the  prince  of  Russia,  the  son  of  the  czar. 

«CZIGITHAI,  s.  ezigithais,  a  wild  ass 
of  Tartary. 


damascene,  damson,  damask  plum,  apri¬ 
cot. 

» DAM ASSONIO,  s.  damasonium,  star- 
headed,  water-plantain. 

DAMASQUEIRO,  s.  an  apricot-tree. 
í  DAMASQUILHO  or  DAMASQUIM,  s. 
worsted,  damask,  or  half  thread,  half 
worsted. 

DAMASQUINO,  A,  adj.  damasked,  as 
swords  from  the  citty  Damascus. 

•  DAME  JAR.  V,  Galantear. 

DAMICE  or  ICES,  pi.  delicacy,  delica¬ 
teness,  prettiness ;  affectation,  affectedness, 
woman’s  whims. 

•  DAMNAÇA,  s.  a  small  ship  of  Asia. 
V.  Dainaca.  n 

•  DAMNAÇAO,  s.  condemnation,  dam¬ 
nation. 

» DAMNADO,  A,  p.  p.  of  Damnar,  and 
adj.  enraged,  mad  furious,  corrupted,  ill- 
minded.  Cão  — ,  mad  dog.  V.  Condem- 
nado. 

*DAMNADOR,  s.  he  that  makes  dama¬ 
ge,  loss  or  detriment. 

•  DAMNAMENTO.  V.  Damno  or  dam- 
nação. 

DAMNAR,  v.  a.  to  corrupt,  to  spoil ;  to 
damnify,  to  hurt;  to  ruin  or  undo ;  to  bend 
or  crook  (a  sword),  to  mad,  to  make  mad. 

DAMNAR  SE,  v.  r.  to  be  corrupted,  to 
grow  or  wax  rotten,  or  tainted ;  to  grow 
mad  (speaking  of  a  dog). 

•  DAMNIFICAÇÃO.  V.  Damno. 
DAMNIFICADO,  A,  p.  p.  of  Damnifi- 

car,  and  adj.  damnified,  hurt. 

DAMNIFICADOR,  s.  one  that  damni¬ 
fies,  or  does  hurt. 

•  DAMNIFICAMENTO.  V.  Detrimento. 
DAMNIFICAR,  v.  a,  to  damnify,  to 

damage,  to  hurt. 

DAMNIFICO,  A,  adj.  that  damnifies. 
DAMNINHO  or  DANINHO,  A,  adj. 
speaking  of  mischievous  birds  beasts  hurt¬ 
ful,  mischievous.  Homem  — ,  he  who  hurts 
another,  he  who  sends  horses,  oxen,  etc. 
into  a  field  of  corn,  garden,  on  purpose  to 
hurt  another. 

DAMNO  or  DANO,  s.  detriment,  loss, 
hurt,  damage,  prejudice,  injury;  wrong, 
harm.  Grande  — ,  great  hurt.  Causar  — , 
to  cause  injury.  Isso  causa-me  — ,  that 
does  me  wrong  or  harm.  Gem  — ,  safely, 
without  harm,  injury  or  damage. 

•  DAMNOSAMENTE,  adv.  hurtfully. 
DAMNOSO,  A,  adj.  mischievous,  hurt¬ 
ful,  prejudicial,  injurious. 

•  DAMO,  s.  a  ruffian,  a  bully,  a  pimp. 
V.  Namorado. 

DAN  ACE,  s.  a  little  money. 
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DANADO.  V.  Danado,  and  Condem - 
nado. 

DANÇA.  V.  Dansa,  etc. 

•  DANDA,  s.  a  purgatif  fruit  of  Brazil. 

•  DANDaO,  s.  night-mare.  V.  Peza- 
delo.  , 

•  DANDO,  s.  the  stalk  of  a  palm-tree 
after  the  cluster  has  been  cut  off. 

•  DANGUI,  s.  a  custom-house  guard  (in 
India). 

DANO,  s.  etc.  V.  Damno,  etc. 

DANS  A  or  DANÇA,  s.  a  dance.  Uma 

—  que  fatiga,  a  tiresome  dance.  Amar  a 
— ,  to  love  dancing.  A  arte  da  — ,  the  art 
of  dancing.  Mestre  de  — ,  a  dancing  mas¬ 
ter.  Escola  de  — ,  a  dancing-school.  —  de 
espada,  a  sword-dance.  Guia  de  — ,  he 
that  leadeth  the  dance. 

DANSADEIRA,  s.  a  woman  dancer. 
DANS  ADEIR1NHA,  s.  dim.  from  Dan- 
sadeira,  a  little  dancing  girl. 
DANSADOR,  A,  s.  a  dancer. 
DANSANTE,  s.  a  dancer  in  the  public 
feasts.  —  em  corda,  rope-dancer.  Páo  que 
têem  nas  mãos  os  dançantes,  a  poy  or  pole 
used  by  rope-dancers. 

DANSAR,  v.  a.  to  dance.  Ella  dansa 
com  graça,  she  dances  gracefully.  Apren¬ 
der  a  — ,  to  learn  to  dance.  Dansei  muito 
no  ultimo  baile,  I  danced  a  great  deal  at 
the  last  ball.  Fazer  —  alguem,  to  lead 
one  a  dance,  to  cut  out  work  for  him  (fig.). 
Dansar  sobre  a  corda,  to  dance  upon  the 
rope  (fig.);  to  be  in  a  ticklish  position.  0 
— ,  dancing. 

•DANSARINO,  A,  s.  a  dancer  in  a  thea¬ 
tre. 

•  DANTE,  s.  a  giver,  a  donor. 
•D’ANTE  or  DEANTE,  DIANTE.  Y. 

D  ANTEMÃO,  loc.  ado.  before-hand, 
afore-hand.  Pagar  — ,  to  pay  beforehand, 
in  hand,  or  in  advance.  Nomear  — ,  to 
name  beforehand.  Pensar  — ,  to  preme¬ 
ditate.  Prevenir  — ,  to  warn  beforehand, 
to  forewarn.  Condernnar  — ,  to  condemn 
aforehand. 

DANTES,  ado.  before,  first,  precedent- 
ly.  Esta  cidade  —  tão  florescente ,  that 
town,  but  lately,  first,  once  so  flourishing. 
•DÁPHNITA,  s.  (nat.  hist.)  daphnius- 
lapis,  the  fossil-bay-tree. 

•  DAPHNOMANCIA,  s.  daphnomancy 
(divination  by  means  of  laurel- branches). 

•  DAPIFERO,  s.  dapifer.  Na  coroação 
do  imperador  o  —  apresentava-lhe  a  ca- 
vallo  o  primeiro  prato,  at  the  coronation 
of  the  emperor,  the  dapifer  presented  the 
first  dishes  on  horseback. 

•  DAPNADOR,  DAPNAR,  and  deriv. 
V.  Damnador,  etc. 

D’AQUEM,  ado.  V.  Aquem. 

DAQUI  for  DAQUI,  ado.  hence,  from 
this  place,  from  hence.  Y.  Aqui. 

DAR,  v.  a.  and  n.  to  give,  to  bestow, 
to  present  with,  to  make  a  present  of;  to 
give  away,  to  cause.  —  em  troca,  to  give 
away  for.  —  mais,  to  outgive.  —  de  mão 
em  mão,  to  hand.  —  esmola,  to  give  alms, 
to  bestow  charity.  Dá  tudo  que  tem  aos 
pobres ,  he  gives  all  that  he  has  to  the 
poor.  —  um  baile,  to  give  a  ball.  Não  os 
posso  dar  por  menos,  I  cannot  let  them 
go  for  less.  —  a  filha  a  alguem,  —  a  filha 
em  casamento,  to  give  one’s  daughter  in 
marriage.  —  desgosto,  to  give  a  distaste, 
to  create  disgust.  —  edegria,  to  give  joy. 

—  corda  para  se  enforcar,  to  give  a  rod 
for  one’s  own  breech.  Dar  uma  cutilada, 
to  cut  with  a  sword.  —  horas,  is  for  the 
clock  to  strike.  O  relogio  está  para  dar 
dez  horas,  the  clock  is  upon  the  stroke  of 
ten.  —  o  sol  nos  olhos,  it  is  for  the  sun 
to  shine  in  one’s  eyes.  —  a  alma  a  Deus, 


DAR 

to  give  up  the  ghost,  to  die.  Deu-me  uma 
dor,  I  was  taken  with  a  pain.  Dar  fé,  to 
credit,  to  believe,  to  perceive,  to  descry, 
to  take  notice.  —  leite,  to  suckle.  —  gar- 
rote,  to  strangle.  —  vozes,  to  cry  out,  to 
bawl.  —  em  rosto,  to  upbraid,  to  cast  in 
the  teeth.  —  ouvidos,  to  give  hearing.  — , 
to  give,  to  grant.,  to  confer  upon.  0  rei 
deu-lhe  ou  concedeu-lhe  perdão,  the  king 
has  granted  him  his  pardon.  —  a  vida, 
to  grant  life.  —  o  seu  voto,  to  give  one’s 
vote,  one’s  suffrage.  — ,  to  ascribe.  —  ra¬ 
shes,  to  debate,  to  reason,  to  content,  to 
yield  reasons  for  something.  —  em  alguem, 
to  strike,  to  smite,  to  thump,  to  beat  one. 

—  em  alguem  com  a  mão  aberta,  to  spark, 
to  stop  with  the  open  hand.  —  com  al¬ 
guem,  to  catch  one,  to  take  one  unawares. 

—  de  si,  to  bend,  bow  or  sink;  also,  to 
sink  or  to  go  to  the  bottom,  to  bend  in, 
to  bend  in  the  middle,  to  yield,  to  sub¬ 
mit,  to  surrender.  —  em  alguma  cousa 
com  o  movimento  que  se  faz,  to  strike 
upon  or  run  against.  —  os  parabens,  to 
congratulate.  —  com  a  porta  na  cara  a 
alguem,  to  shut  the  door  upon  one.  —  com 
a  porta  nos  olhos  a  alguma  cousa  (fig.), 
to  flight,  to  despise  a  thing.  Não  quero 
dar  por  isso  senão  tanto,  I  will  give  on¬ 
ly  so  much  for  it.  —  o  faro  a  alguem  de 
uma  cousa,  to  distrust  something.  Esta 
travessa  vai  —  na  rua  larga,  that  lane 
strikes  or  goes  into  the  broad  street.  — ,  to 
hit,  to  strike,  to  beat.  —  contra  um  banco 
de  areia,  to  strike  on  the  sands,  to  run 
aground.  Deu  com  a  cabeça  contra  a  pa- 
rede  quando  cahio,  he  struck  his  head 
against  the  wall  in  falling.  —  com  o  na¬ 
vio  nos  cachopos,  to  run  a  ship  against 
the  rocks.  — ,  to  yeld,  to  bear,  to  produ¬ 
ce.  Esta  arvore  dá  bom  fructo,  this  tree 
bears  fine  fruit.  — ,  to  look  into,  to  over¬ 
look;  to  give  into.  As  minhas  janellas  dão 
para  a  rua,  my  windows  look  into  the 
street.  — ,  to  give.  —  aviso,  conselho,  to 
advise,  to  inform.  —  noticia  de,  to  give, 
to  send  the  news  or  word.  —  o  nome  a 
uma  creança ,  to  stand  god-father  to  a 
child.  —  occasião,  to  give  a  chance.  — 
um  socco,  to  cuff,  to  strike  with  one’s 
fist.  —  pontapés,  to  kick.  —  o  dia,  —  a 
hora,  to  appoint  a  day,  or  an  hour.  —  a 
mão,  to  hand,  to  give  one’s  hand.  —  a 
vidapor  alguem,  to  lay  down  one’s  life  for 
one,  to  sacrifice  it  for  one.  —  a  morte,  to 
slay,  to  kill,  to  cause  one’s  death.  —  o 
exemplo,  bom  exemplo  a  alguem,  to  set  a 
good  example  before  one.  Dei  no  pensa¬ 
mento  de,  it  came  into  my  head  to.  —  bom 
ou  máo  sentido  a  uma  cousa,  to  put  a 
good  or  bad  construction  upon  a  thing. 

—  alteza,  excellencia  a  alguem,  to  give 
one  the  title  of  highness  or  excellence.  — 
ar  a  um  quarto,  to  let  in  the  air.  —  a  co¬ 
nhecer,  to  let  one  know,  to  make  or  give 
to  understand.  Quern  me  dera  estar  em 
casa!  how  fain  would  I  be  at  home!  File 
deu  em  ir  áquelle  logar,  he  began  to  use 
that  place.  —  a  escolher  a.  alguem ,  to 
give  one  to  choice.  Esta  mulher  dá  muito 
que  fallar  de  si,  that  woman  makes  her¬ 
self  greatly  talked  of.  Que  idade  dais  a 
esta  mulher?  how  old  do  you  take  that 
woman  to  be., 

DARANDELA,  s.  a  sort  of  ancient 
garment. 

•  DARDADA,  s.  a  blow  with  a  dart. 

•  DARDANARIO,  s.  engrosser,  monopo¬ 
list.  V.  Atravessador. 

•  DARDANIA.  V.  Cicuta. 

•  DARDEJADO,  p.p.  of  Dardejar,  dart¬ 
ed. 

•  DARDE  JANTE,  adj.  that  darts,  dart¬ 
ing. 


DAT 

•  DARDEJAR,  v.  a.  to  dart,  to  hurl. 
O  sol  dardeja  os  seus  raios  sobre  a  terra, 
sun  darts  his  beams  on  the  earth.  A  ser- 
pente  dardeja  com  a  lingua,  the  serpent 
darts  its  tongue. 

DARDO,  s.  a  dart,  javelin.  Despedir, 
lançar  um  — ,  to  throw,  to  fling  a  dart. 

DARES,  s.  pi.  —  e  tomares,  chiding 
brawling,  strife,  contention,  reasoning  and 
debate  between  two  persons  or  parties. 

•  DARGA.  V.  Adarga. 

•  DARICO,  s.  a  persian  coin. 

•  DARIS,  s.  so  they  call  some  monkeys 
of  Guinea. 

•  DAROEIRA,  s.  (bot.)  V.  Dragoeirci. 

DAR-SE,  v.  r.  —  a  alguem,  to  give  up 

or  addict  one’s  self  to  one.  Dar-se  a  hon¬ 
ra,  to  do  one’s  self  the  honour.  —  ao  tra¬ 
balho  de,  to  take  the  trouble.  —  por  cul¬ 
pado,  to  acknowledge  one’s  self  guilty.  — 
por  aggravado,  to  make  a  shew  of  anger. 
De  nenhuma  sorte  vos  cieis  j>or  intendido 
ou  achado,  take  no  notice  of  any  thing. 
Elle  deu-se  a  tocla  a  sorte  de  vicios,  he 
give  himself  over  to  all  manner  of  vice. 
Não  se  me  dá  cl'isso,  I  matter  it  not.  Qve 
se  vos  dci  cl'isso?  what  have  you  to  do  with 
it?  Pouco  se  me  dá,  I  care  but  little.  Não 
se  lhe  dá  de  morrer,  he  cares  not  for  his 
life.  Tanto  se  me  clá  de  ir  como  de  ficar, 
I  had  as  lief  go  as  stay.  Elies  dão-se  muito 
bem,  they  agree  mighty  well  together. 
Esta  comida  não  se  dci  bem  comigo,  this 
meats  does  not  agree  with  me.  — por  ven¬ 
cido,  to  submit,  to  surrender  one’s  self  a 
prisoner,  to  yield  a  point.  —  jror  satisfeito, 
to  rest  satisfied.  Qucmdo  se  der  a  occa¬ 
sião,  when  occasion  shall  require. 

«DARTA,  s.  a  sort  of  disease,  tetter, 
ring-worm. 

•  DARTOS,  s.  (anat.)  dartos  (a  cutaneous 
muscle  of  the  scrotum). 

•  DARTOSO,  A,  adj.  impetiginous,  scab¬ 
by.  Humor  — ,  impetiginous  humour. 

•  DARUGA,  s.  a  judge  in  Persia. 

•  DAR VIS.  V.  Dervis. 

•  DASYMETRO,  s.  (phys.)  dasymeter  (a 
sort  of  instrument  to  measure  the  air’s 
density). 

•  DASYMETRIA  or  DASYMMETRIA, 
s.  dasymetry  (the  art  of  measuring  the 
density  of  the  variations  of  air). 

•  DASYPO,  s.  V.  Tutu. 

DATA,  s.  date,  the  date  of  any  writ¬ 
ing.  A  —  de  uma  carta,  de  um  contrato, 
etc.,  the  date  of  a  letter,  of  a  deed.  Pôr 
a  data ,  to  date,  to  set  such  a  date  to. 
Que  —  tern  aquella  carta?  what,  date  does 
that  letter?  Estas  duas  cartas  teem  a  mes¬ 
ma  data,  these  two  letters  are  of  the  sa¬ 
me  date.  Elle  nãopoz  a  — ,  he  did  not  pus 
the  date.  Acontecimento  de  antiga  — ,  an 
event  of  old  date.  Uma  letra  a  vinte  dias 
de  data,  a  tres  mezes  de  — ,  a  bill  of  ex¬ 
change  payable  twenty  days  after  date, 
three  months  after  date.  Erro  de  — ,  a 
mistake  in  the  date.  V.  Dadiva. 

•  DATADO,  p.  p.  of  Datar,  and  adj.  dat¬ 
ed. 

•  DATAR,  v.  a.  to  date,  to  mark  the  date. 
Datou  a  carta  de  Paris,  he  dated  his  let¬ 
ter  from  Paris.  A  invenção  da  imprensa 
data  do  seculo  15.°,  the  invention  of  print¬ 
ing  dates  from  the  fifteenth  century.  A  nos¬ 
sa  amisade  data  de  longe,  our  friendship  da¬ 
tes  a  long  way  back,  dates  from  of  old. 

DATÃRIA,  s.  datary’s  office,  the  chan¬ 
cery  of  Rome. 

DATARIO,  s.  datary,  the  chief  officer 
in  the  chancery  of  Rome,  through  whose 
hands  most  vacant  benefices  pass. 

•  DATILADO,  A,  adj.  (anc.)  that  h(as 
the  colour  of  a  date. 

DATILE,  s.Y.  Tamara , 
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•  DATILEIRA,  s.  V.  Palmeira. 
•DATISMO,  s.  datism,  a  species  of  bat- 

tology.  Regosijo-me  muito,  estimo,  estou 
contente,  estou  satisjeito  com  a  vossa  che¬ 
gada,  etc.,  I  am  greatly  delighted,  ve¬ 
ry  glad,  pleased,  satisfied  with  your  arri¬ 
val,  etc. 

DATIVO,  s.  (gram.)  dative,  the  term 
of  the  action,  the  dative  case.  Esta  pala¬ 
vra  está  em  — ,  this  word  is  in  the  dative. 

•  DATURA,  s.  (bot.)  datura,  stramo¬ 
nium;  thorn-apple,  a  poisonous  plant  of 
both  Indies. 

•  DAUCO,  s.  V.  Cenoira. 

•  DAYAN,  adv.X.  Diante. 

•  DAVANDITO,  s.  above-mentioned. 
D’AVANTE,  (sea  term)  before.  V. 

Diante. 

•  DAYENTAGEM,  s.  advantage. 

•  DAYIDICO,  A,  adj.  of  or  pertaining 
to  the  king  David. 

DAYRI  or  DAYRO,  s.  the  title  given 
to  the  emperor  of  Japan. 

DE,  prep,  from,  of,  by.  It  is  also  the  in- 
di finite  article  in  the  Portuguese  langua¬ 
ge.  O  amor  de  Deus,  the  love  of  God.  Urn 
membro  do  corpo,  a  member  of  the  body. 
D'aqui,  hence.  —  todo,  entirely.  De  porta 
em  porta,  from  door  to  door.  De  longos 
annos,  since  many  years.  —  voute  —  dia, 
by  nigh  or  by  day.  Hora  —  comer,  time 
to  dine.  Espero  —  ver,  I  hope  to  see. 
Eram  perto  de  vinte,  they  were  about 
twenty.  De  parte  a  parte,  from  side  to 
side.  —  dez  annos  a  esta parte,  since  ten 
years.  — ,  for  or  by  reason  of.  E  cousa 
de  perigo,  it  is  a  dangerous  thing.  Este 
livro  é  —  fulano,  this  book  belongs  to 
such  a  one.  Elle  estava  vestido  de  ma¬ 
rinheiro,  ho  was  dressed  in  a  sailor  dress. 
Penna  —  escrever,  a  pen  to  write  with. 
Isto  não  é  —  crer,  this  is  not  to  belie¬ 
ve.  E  —  crer  que,  etc.,  people  must  be¬ 
lieve  that.  Não  sou  —  cerimonias,  I  ma¬ 
ke  no  ceremonies,  or  I  don’t  like  ceremo¬ 
nies.^ 

DEA,  s.  (poet.)  goddess,  divinity. 
DEADO,  s.  deannery  or  deanship,  the 
office,  dignity  or  functions  of  a  dean. 

•  DEALBAÇÃO,  s.  dealbation,  whiten- 
mg. 

DEALBADO.  V.  Branqueado. 

•  DEALBAR.  V.  Branquear. 

•  DEAMBULAR-SE,  v.  r.  (med.)  to  spread 
itself,  to  increaze  by  little  and  little  (is 
said  of  the  ulcers). 

•  DEAMBULAÇÃO,  s.  deambulation 
(the  act  of  walking  about). 

DEAMBULATÓRIO,  A,  adj.  Interdi- 
cto  — ,  a  general  interdict,  through  the 
whole  kingdom,  or  province  (a  law  term). 
DEAMBULATÓRIO,  s.  deambulatory 
I  (a  place  to  walk  in).  V.  Passeio. 

DEÃO,  s.  dean.  Jurisdicção  do  — , 

;  deanery,  the  jurisdiction  of  a  dean. 

DEARREZOAR  or  DEARRAZOAR. 
V.  Arrazoar. 

•  DEARTICULAÇÃO,  s.  dearticulation. 
DEARTICULADO,  A,  p.  p.  of  Dear¬ 
ticular,  and  adj.  pronounced  clearly,  dis¬ 
tinctly. 

•  DEBACCAR-SE  or  DEBACCHAR- 
SE,  v.  r.  to  be  enraged.  V.  Enfurecer-se. 

DEBADOURA.  V.  Dobadoura. 
DEBAIXO,  adv.  under,  from  under, 
beneath,  underneath,  below.  Buscavam-no 
em  cima  da  cama,  e  estava  — ,  they  looked 
for  it  upon  the  bed,  and  it  was  under¬ 
neath.  Buscai  —  c  em  cima,  look  for  it 
below  and  above.  Vestido  de  — ,  an  under¬ 
garment. 

DEBALDE,  adv.  in  vain,  for  nothing, 
uselessly.  —  vos  cancais,  you  trouble 
yourself  for  nothing.  Melhor  é  fazer  — 


que  estar  — ,  it  is  better  to  work  for  noth¬ 
ing,  than  be  lazy  and  do  nothing  at  all. 

•  DEBANDADA,  s.  (milit.  term)  confu¬ 
sion.  Em  — ,  in  confusion,  kelter-sketter. 
As  tropas  fugiram  cm  — ,  the  troops  wen  ; 
off  in  confusion. 

•  DEBANDADO,  A,  p.  p.  of  Debandar, 
and  adj.  disbanded. 

•  DEBANDAR,  v.  a.  to  disband,  to  put 
in  confusion. 

•  DEBANDAR-SE,  v.  n.  and  r.  to  be 
dispersed,  to  disband.  Os  seus  soldados 
debandaram  para  ir  á  pilhagem,  the  sol¬ 
diers  dispersed,  disbanded  to  go  in  search 
of  plunder.  Todo  o  exercito  debandou,  al 
the  army  disbanded. 

DEBÀTE,  s.  quarrel,  dispute,  eontro- 
verse,  strife,  contention.  Apaziguar  um — , 
to  appease  strife.  Entre  vizinhos  ha  sem¬ 
pre  alguns  debates,  there  is  always  some 
strife,  some  jarring,  some  jangling  among 
neighbours. 

•DEBATEDURA.  Y.  Debatidura. 
DEBATER,  v.  a.  to  contend,  to  strive, 
to  debate,  to  discuss,  to  argue,  to  canvass. 
—  um  negocio,  os  artigos  de  uma  conta, 
to  debate,  discuss  a  business,  the  articles 
of  an  account. 

DEBATER-SE,  v.  r.  to  struggle,  to 
strive,  to  flounder. 

•  DEBAT1DIÇO,  A,  adj.  that  claps  the 
wings,  to  try  to  fly,  that  claps  the  wings 
very  much  (is  said  of  a  hawk). 

DEBATIDO,  A,  p.  p.  of  Debater,  and 
adj.  debated  and  agitated. 

DEBATIDURA,  s.  the  action  of  clap¬ 
ping  the  wings  too  much. 

DEBAXO.  V. ^Debaixo. 
DEBELLAÇÃO,  s.  (little  used)  a  van¬ 
quishing,  or  overthrow,  debellation. 
DEBELLADO,  adj.  vanquished. 
DEBELLADOR,  A,  s.  conqueror,  van¬ 
quisher. 

DEBELLAR,  v.  a.  to  vanquish,  to  over¬ 
throw,  to  debcliate,  to  overcome,  to  sub¬ 
due. 

•  DEBELLATORIO,  A,  adj.  victorious, 
conquering. 

DEBICADO,  A,  p.  p.  of  Debicar,  tast¬ 
ed,  touched  lightly. 

DEBICAR,  v.  n.  to  taste,  to  eat  squeam¬ 
ishly,  to  touch  lightly,  or  take  a  smack 
of  a  thing ;  to  piddle. 

DEBIL,  DEBEIS,  adj.  weak,  feeble, 
weakly.  Doente  que  ainda  está  — ,  a  sick 
person  that  is  still  very  weak.  Ter  o  es- 
tomago  — ,  as  pernas  debeis,  to  have  a 
weak  stomach,  weak  legs. 

DEBILIDADE,  s.  debility,  weakness, 
feebleness.  —  de  cerebro,  weakness  of 
brain,  craziness.  Extrema  — ,  extreme  de¬ 
bility,  feebleness. 

•  DEBILÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Debit, 
most  weak. 

DEBILITAÇAO,  s.  debilitation,  en¬ 
feebling.  —  de  nervos,  a  —  da  vista,  do 
estomago,  the  debilitation  of  the  nerves, 
of  the  sight,  etc. 

•  DEBILITADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Debilitado,  most  enfeebled. 

DEBILITADO,  A,  p.  p.  of  Debilitar, 
and  adj.  enfeebled,  weakened. 

•  DEBILITADOR,  A,  adj.  that  debilita¬ 
tes,  debilitating. 

•  DEBILITANTE,  adj.  debilitating. 
DEBILITAR,  v.  a.  to  weaken,  to  debi¬ 
litate,  to  enfeeble.  Isso  debilita  os  nervos, 
that  debilitates  the  nerves.  Y.  Diminuir 
and  Abater. 

•  DEBILITAR-SE,  v.  r.  to  grow  weaken 
or  debilitated. 

•  DEBILMENTE,  adv.  feebly,  faintly, 
weakly. 

•  DEBITAR,  v.  a.  to  make  a  debtor,  to 


set  down  as  debtor ;  to  write  on  the  debto. 
side. 

DEBITO,  s.  debt.  — ,  the  mutual  obli¬ 
gation  in  marriage. 

•  DE  BOA  MENTE,  adv.  loc.  willingly, 
gladly,  plainly,  fairly. 

DEBOLADO,  p.p.  of  Debolar,  and  adj. 
V.  Debolar. 

DEBOLAR,  v.  a.  (mcd.)  to  take  off  the 
crust,  scurf  or  scab. 

DEBREADO,  p.  p.  of  Debrear,  and 
adj.  whipped  cruelly. 

DEBREAR,  v.  a.  to  whip  cruelly,  to 
lash,  to  jerk  to  pieces. 

DEBRUADO,  A,  p.  p.  of  Debruar,  and 
adj.  hemmed,  bordered. 

DEBRUAR,  v.  a.  to  hem,  to  border,  to 
edge,  to  bind  or  lace. 

DEBRUÇADO,  A,  p.  p.  of  Debruçar, 
and  adj.  bent  downwards. 

•  DEBRUÇAR,  v.  a.  to  put  one  flat  on 
the  ground  with  the  mouth  down. 

DEBRUÇAR-SE,  v.  r.  to  stoop,  to  bend 
downwards.  —  sobre  a  borda  do  poço,  to 
lean,  to  stoop,  to  hang  over  the  brink  of  a 
well.  —  a  alguém,  ou  aos  pés  de  alguem, 
to  prostrate  one’s  self,  to  cast  one’s  self 
at  any  one’s  feet. 

DEBRUÇOS,  adv.  flat  on  the  ground, 
with  the  mouth  down. 

DEBRUM,  s.  hem,  selvage,  border.  Fa¬ 
zer  um  — ,  to  make  a  hem.  —  redondo, 
largo,  round,  broad  hem. 

DEBULHA,  s.  the  act  of  thrashing  the 
time,  of  thrashing  corn. 

DEBULHADO,  A,  p.  p.  of  Debulhar, 
and  adj.  thrashed.  —  (poet.),  V.  Pendente, 
Inclinado. 

•  DEBULHADOR,  s.  he  that  thrashs,  a 
thrasher. 

DEBULHAR,  v.  a.  to  thrash,  to  beat 
corn,  to  peel,  to  decorticate.  Debulhar-se 
em  lagrimas,  to  melt  into  tears.  V.  Des- 
folhar-se. 

DEBULHO,  s.  the  thrashing  of  corn. 
— ,  an  entrnil,  an  inward,  part  of  a  hog, 
ox,  etc.  V.  Deventre. 

DEBUXADO,  A,  p.  p.  of  Debuxar,  and 
adj.  drawn  or  represented  by  picture,  or 
otherwise. 

DEBUXADOR,  ORA,  s.  one  that  draws 
in  black  and  white,  a  painter. 

DEBUXANTE,  adj.  drawing  in  black 
and  white,  with  a  pen,  coal,  pencil,  etc. 

DEBUXAR,  v.  a.  to  draw  in  black  and 
white,  to  draw  with  a  pen,  coal,  pencil,  etc. 
—  uma  cabeça,  a  mão,  to  draw  a  head, 
a  hand.  — ,  to  paint,  to  draw,  to  represent 
by  picture  or  otherwise. 

•  DEBUXAR-SE,  v.  r.  to  be  delineated, 
to  be  visible. 

DEBUXO,  s.  drawing,  designing;  the 
art  of  drawing  in  black  and  white  with  a 
pen,  coal, also  a  draught  drawn  by  hand, 
with  pen  and  ink,  pencil  or  the  like.  Uma 
j)agina  cheia  de  hellos  debuxos,  a  portfo¬ 
lio,  full  of  beautiful  drawings.  Não  te 
mettas  em  debuxos  (fig.),  meddle  not  with 
what  does  not  concern  you,  or  with  what 
may  hurt  you. 

•  DECACORDO,  s.  (anc.)  decachordon, 
a  musical  instrument  of  ten  chords  or 
strings. 

DECADA,  s.  decade,  the  number  of  ten. 
As  decadas  de  Tito  Livio,  the  Decades  of 
Livy.  — ,  decade.  O  calendário  republica¬ 
no  tinha  dividido  os  rnezes  em  decadas,  the 
republican  callender  divided  the  month 
into  decades. 

DECADENCIA,  s.  decay.  Caliirem  — , 
ir  em  — ,  to  fall  into  decay.  Signaes  de 
— ,  marks  of  decay.  — ,  decay,  decline, 
wane.  A  —  de  uma  cidade,  de  um  impé¬ 
rio,  the  decay  of  a  town,  of  an  empire. 
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A  sua  saude,  os  seus  negocios  vão  em  — , 
his  health,  business  is  in  a  declining  way, 
state,  is  on  the  decline.  — ,  decadence,  de¬ 
cadency. 

•  DECADENTE,  adj.  decaying. 

•  DEC  ADI,  s.  decadi,  the  tenth  or  last 
day  of  a  decade  in  the  republican  calen¬ 
dar. 

DECAGONO,  A,  adj.  (geora.)  decagon, 
having  ten  angles.  Decagonos,  decagon 
(a  figure  of  ten  angles). 

•  DEC  AGR  AMMO,  s.  decagram  (a  french 
weight  of  ten  grams,  or  154,44  grains). 

,  DECAÍMENTO  or  DECAHIMENTO. 

V.  Decadência,  Declinação. 

*DECAÍR  or  DECAHIR.  V.  Descair. 

•  DEC  ALITRO,  s.  decaliter  (a  French 
measure  of  capacity,  containing  ten  liters). 

DECÁLOGO,  s.  decalogue,  the  ten  com¬ 
mandments.  Os  preceitos  do  — ,  the  pre¬ 
cepts  of  the  decalogue. 

•  DEC ALVADO,  p.  p.  of  Decalvar,  and 
adj.  pericranium  cut  round  the  head. 

•  DECALVAR,  v.  a.  to  cut  the  pericra¬ 
nium,  round  the  forehead. 

•  DECAMERON,  s.  decameron  (a  work 
or  conversation  for  ten  days). 

•  DECAMETRO,  s.  decameter  (a  French 
measure  of  lenght,  consisting  of  ten  meters, 
and  equal  to  39,371  English  inches). 

•  DECAMPAMENTO,  s.  (a  mil.  term) 
decampment,  the  act  of  decamping.  0  — 
fez-se  com  precipitação ,  the  decampment 
took  place  with  precipitation. 

DECAMPAR,  v.  n.  (a  mil.  term)  to  de¬ 
camp,  to  go  from,  to  break  up  the  camp, 
to  march  off.  O  exercito  foi  obrigado  a  — , 
the  army  was  obliged  to  decamp.  A  acção 
de  — ,  decamping,  marching  off. 

•  DECANGULAR,  adj.  decangon,  decan¬ 
gular,  having  ten  angles. 

DECANIA,  s.  presidentship,  or  the  pla¬ 
ce  of  a  monk  that  had  ten  others  under 
his  command. 

DECANO,  s.  the  senior  in  any  order, 
the  eldest  in  a  corporation,  dean.  0  —  da 
faculdade  de  theologia,  the  president  of 
the  faculty  of  divinity.  0  —  de  S.  Paulo, 
the  dean  of  Saint  Paul’s. 

•  DECANTAÇÃO,  s.  (chim.)  decantation, 
decanting,  the  act  of  pouring  out  of  one 
vessel  to  another. 

•  DECANTADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Decantado,  most  extolled  or  praised. 

DECANTADO,  A,  p.  p.  of  Decantar, 
and  adj.  sung,  or  solemny  pronounced; 
much  spoken  of,  in  every  body’s  mouth, 
praised,  extolled. 

DECANTAR,  v.  a.  to  praise,  to  com¬ 
mend,  to  sing  out,  to  publish,  to  extol,  to 
set  forth,  to  trumpet. 

•  DECAPITAÇÃO,  s.  decapitation,  be¬ 
heading.  A  —  é  na  França  o  supplicio 
dos  criminosos  condemnados  á  morte,  de¬ 
capitation  or  beheading  is  the  punishment 
of  criminals  condemned  to  death  in  Fran- 

C6. 

•DECAPITAR,  v.  a.  to  behead,  to  de¬ 
capitate.  Decapitaram-n'o,  he  has  been 
beheaded.  Foi  condemnado  a  ser  decapi¬ 
tado,  he  has  sentenced  to  be  beheaded. 

•  DECASTERIO,  s.  a  sort  of  measure  of 
tliG  Grr6Gks« 

•  DECASTYLO,  s.  (archit.)  decastyle  (a 
building  with  ten  columns  in  front). 

•DECASYLL  ABO,  adj.  (poet.)  dissilabic. 

•  DECEDURA.  V.  Parto. 
DECEINADO,  adj.  part  of,  (in  falc.) 

tamed  again.  V.  Deceinar. 

DECEINAR,  v.  a.  to  tame  the  hawk 
again,  that  is  after  the  changing  of  the 
feathers  (in  falconry) ;  also,  to  cry  aloud. 

•  DECEMESTRE,  s.  the  space  of  ten 
months. 
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•  DECEMNOVENAL.  Y.  Decennovenal. 

•  DECEMPEDA,  s.  decempeda;  a  mea¬ 
sure  of  ten  feet  used  by  the  ancients  and 
moderns. 

•  DECEMVIR AL,  adj.  decemviral,  con¬ 
cerning  the  decemviri.  0  collegio  — ,  as 
leis  decemviracs,  devemviral  college,  laws. 

DECEMVIRATO,  s.  decern virate,  the 
government  of  old  Rome  by  ten  men.  A 
abolição  do  — ,  the  abolition  of  the  decem- 
virate.  Durante  o  primeiro  — ,  during  the 
first  decemvirate. 

DECEMVIRO,  s.  decemvir  or  one  of 
the  decemvirs. 

DECEMVIROS ,  s.  pi.  decemvirs  (ten 
noblemen  among  the  Romans,  who  go¬ 
verned  the  commonwealth  instead  of  con¬ 
suls). 

•  DECENARIO,  s.  a  pair  of  bead  or  cha¬ 
plet  divided  in  ten  parts. 

DECENCIA,  s.  decency,  comeliness, 
seemliness.  Não  é  da  —  fazer  tal  cousa, 
it  is  no  part  of  decency  to  do  such  or  such 
a  thing.  Pôr  —  nas  suas  expressões,  to 
observe  decency  in  one’s  language,  to  dis¬ 
course  with  decency.  Guardar  — ,  to  keep 
decency,  to  observe  decency.  Com  — , 
decently,  becomingly. 

DECENDER,  etc.  V.  Descender ,  etc. 

•  DECENNAES,  s.  pi.  decennial  games 
(in  old  Rome). 

•  DECENNAL,  adj.  decennial,  of  ten 
years.  Festas  decennaes,  decennial  ga¬ 
mes. 

•  DECENNARIO,  A,  adj.  that  is  divided 
in  ten. 

•  DECENNIO,  s.  the  space  of  ten  years. 

•  DECENNOVENAL  or  DECEMNO¬ 
VENAL,  adj.  decennoval  and  decennova- 
ry,  designating  a  period  or  cycle  of  nine¬ 
teen  years. 

DÉCENTE,  adj.  decent,  becoming,  be¬ 
seeming.  Este  procedimento  não  è  —  para 
um  magistrado,  such  conduct  is  not  de¬ 
cent,  not  becoming  in  a  magistrate.  Apre- 
sentar-se  de  modo  — ,  to  come  or  go  for¬ 
ward,  to  present  one’s  self  in  a  decent, 
in  a  becoming  manner.  Exprimir-se  em 
termos  pouco  decentes,  to  use,  to  make  use 
of  indecent  language. 

DECENTEMENTE,  adv.  decently,  be¬ 
comingly. 

•  DECENTÍSSIMO,  A,  adj L  sup.  of  De¬ 
cente,  most  decent  or  becoming. 

DECEPADO,  A,  p.  p.  of  Decepar,  and 
adj.  maimed,  mangled,  or  cut  off. 

•  DECEPADOR,  A,  adj.  that  maimes  or 
cuts. 

•  DECEPAMENTO,  s.  maiming,  the  act 
of  maiming;  the  privation  of  any  essen¬ 
tial  part. 

DECEPAR,  v.  a.  to  maim,  or  mangle, 
to  truncate,  to  detruncate. 

•  DECEPTORIO,  adj.  deceptory,  deceit¬ 
ful,  that  may  deceive  (little  used). 

DECER,  etc.  V.  Descer,  etc. 

•  DECERNIR,  v.  a.  to  decree,  to  bestow. 
V.  Discernir. 

DECERTAR.  V.  Contender,  Pelejar. 

•  DECIDIDAMENTE,  adv.  decidedly, 
resolutely,  evidently.  V.  Decisivamente. 

DECIDIDO,  A,  p.  p.  of  Decidir,  and 
adj.  decided,  resolved. 

DECIDIR,  v.  a.  to  decide,  to  determine, 
to  resolve.  Parece- me  que  isso  decide  a 
questão,  that  seems  to  me  to  decide  the 
question. 

•  DECIDIR-SE,  v.  r.  to  resolve  one’s 
self,  to  determine  one’s  self. 

•  DECIFRAÇÃO,  s.  deciphering. 
DECIFRADO,  A,  p.  p.  of  Decifrar, 

and  adj.  decyphered. 

DECTFRÃDOR,  s.  decipherer,  one  who 
explains  ciphers.  E  um  habil  — ,  he  is  a 
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skilful  decipherer  or  expounder  of  ci¬ 
phers. 

.  DECIFRAMENTO.  V.  Decifração. 
DECIFRAR,*  v.  a.  to  decypher,  to  ex¬ 
plain  ciphers,  to  write  out.  —  uma  carta, 
to  decipher  a  letter.  A  acção  de  — ,  deey- 
pheriug.  —  or  descrever,  to  decypher,  or 
describe. 

•  DECIGRAMME,  s.  decigram  one  tenth 
of  a  gram. 

•  DECILITRO,  s.  decilitre,  equal  to  one 
tenth  of  a  liter,  deciliter. 

DECIMA,  s.  a  tithe,  the  tenth  part  of 
any  thing  paid  to  a  prince.  — ,  tenths,  the 
tenth  part  due  to  the  parson  of  the  parish. 

— ,  decastic,  or  stanza,  consisting  often 
verses. 

DECIMAÇÃO,  s.  decimation.  A  —  dos 
soldados,  the  decimation  of  soldiers. 

DECIMADO,  A,  p.  p.  of  Decimar,  and 
adj.  decimated. 

DECIMAL,  adj.  decimal,  of  or  belong¬ 
ing  to  tithes.  Fracções  decimaes,  decimal 
fractions,  decimals.  Calculo  — ,  decimal 
arithmetic. 

DECIMAR,  v.  a.  to  decimate,  to  pu¬ 
nish  every  tenth  soldier.  —  uma  compa¬ 
nhia,  um  regimento,  to  decimate  a  com¬ 
pany,  a  regiment.  V.  Dizimar. 

•  DECIMÀVEL,  adj.  tithable;  liable  to 
pay  tithe. 

•  DECIMENTO.  V.  Descimento. 

•  DECIMETRO,  s.  decimeter,  equal  to 
the  tenth  part  of  a  meter. 

DECIMO,  A,  adj.  the  tenth,  or  decimal 
part.  —  terceiro,  the  thirteenth.  —  quarto, 
the  fourteenth.  —  quinto,  the  fifteenth.  — 
sexto,  the  sixteenth.  —  setimo,  the  seven¬ 
teenth.  —  oitavo,  the  eighteenth.  —  nono, 
nineteenth. 

•  DECINGER.  V.  Descingir. 

DECISÃO,  s.  decision,  determination, 

conclusion,  resolution.  Isso  é  contrario  ás 
decisões  dos  concilios,  that  is  contrary  to 
the  decisions  of  the  councils.  Uma  —  de 
direito,  a  decision  in  law.  As  decisões  de 
um  tribunal,  the  decisions  of  a  court.  A  — 
de  um  negocio,  the  decision  of  an  affair. 

DECISIVAMENTE,  adv..  decisively, 
determinately,  resolutely,  positively.  Fal- 
lar  — ,  to  speak  positively,  to  be  positive 
or  peremptory. 

,  DECISIVO,  A,  adj.  decisive, conclusive. 

É  este  o  momento  — ,  this  is  the  decisive 
moment.  Combate  — ,  batalha  decisiva,  a 
decisive,  fight,  battle.  — ,  positive,  perem¬ 
ptory.  E  homem  — ,  he  is  a  positive  man. 
Tomar  um  tom  — ,  to  assume  a  positive, 
a  peremptory  tone. 

•  DECISO,  s.  (anc.)  decision.  V.  Decisão. 

•  DECISORIO,  adj.  m.  decisory.  Jura¬ 
mento  — ,  a  decisory  oath. 

•  DECISTERIO,  s.  the  tenth  part  of  a 
stere. 

DECLAMAÇÀO,  s.  declamation,  a  de¬ 
claiming,  elocution,  manner,  art  of  recit¬ 
ing.  Professor  de  — ,  teacher,  master  of 
elocution.  A  —  é  uma  das  partes  da  arte 
oratoria,  elocution,  the  art  of  reciting  is  one 
of  the  branches  of  the  oratorial  art.  — ,  de¬ 
clamation,  an  oration  made  upon  a  theme. 

DECLAMADO,  A,  p.  p.  of  Declamar, 
and  adj.  recited. 

DECLAMADOR,  s.  declaimer,  orator, 
reciter;  pleader;  publisher,  proclaiiner. 

DECLAMAR,  v.  a.  and  n.  to  recite,  to 
declaim,  to  make  set  speeches;  to  exclaim, 
to  inveigh.  —  em  publico,  to  recite  in  pu¬ 
blic.  Exercitar-se  em  — ,  to  exercise  one’s 
self  in  reciting.  —  contra  o  vicio,  o  luxo, 
to  declaim  against  vice,  against  luxury. 

•  DECLAMATORIAMENTE,  adv.  in  a 
declamatory  style. 

DECLAMATÓRIO,  A,  adj.  declamato- 
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y,  pertaining  to  the  exercices  of  declaim- 

;  inS-  ~ 

DECLARAÇAO,  s.  declaration,  maui- 
featatiou,  explanation,  exposition.  —  pu¬ 
blica,  solemue,  a  public,  solemn  declara¬ 
tion.  Fazer  uma  —  de  amor,  to  make  a 
declaration  of  love.  —  dos  bens,  a  public 
owning  or  resistering  of  goods.  Fazer — dos 
bens,  to  give  in  an  account  of  lands  or 
goods,  so  as  to  have  them  recorded,  or 
registered.  Esta  violação  de  territorio  foi 
olhada  como  uma  —  de  guerra,  that  vio¬ 
lation  of  the  territory  was  looked  upon  as 
a  declaration  of  war. 

DECLARADAMENTE,  adv.  openly, 
clearly,  evidently. 

DECLARADO,  A,  p.  p.  of  Declarar, 
and  adj.  declared.  Inimigo  — ,  a  professed 
or  open  enemy. 

*  D  ECLARADOR,  s.  declarer. 

•  DECLARANTE,  s.  one  that  declares 
any  thing. 

DECLARAR,  v.  a.  to  declare,  to  ma- 

Inifest,  to  make  known,  etc.  —  a  sua  ven- 
tade,  to  declare,  to  make  known  one’s  will. 
Declarou  tudo  que  sabia,  he  declared,  dis¬ 
closed  all  that  he  knew.  Fizeram-lhe  — 
os  seus  cúmplices,  they  made  him  reveal 
his  accomplices.  —  as  fazendas  aos  offi- 
:  ciaes  da  alfandega,  to  enter  goods  at  the 
custom-house.  —  a  guerra,  to  declare  war. 

DECLARAR- SÉ,  v.  r.  to  declare,  to 
speak  one’s  mind,  to  tell  or  open  one’s 
mind,  or  thoughts.  Não  quer  —  sobre  este 
ponto,  he  has  no  wish  to  declare,  to  speak 
his  mind  on  that  point.  Declarou-se  por 
auctor  d’este  livro,  he  declared  himself  the 
author  of  that  book.  —  contra  alguem,  to 
declare  against  one.  A  victoria  declarou- 
se  por  nós,  victory  declared  for  us.  Decla- 
rai-vos,  explain  yourself.  — por,  or  contra 
alguem,  to  declare  for,  or  against  one. 

DECLARATIVO,  A,  adj.  declarative, 
serving  or  tending  to  declare,  declaratory. 
DECLARATOEIO,  A,  adj.  declaratory. 
•  DECLINA,  s.  (in  astron.)  allidade  or 
transom  or  cross-taff,  a  kind  of  ruler  that 
moves  on  the  back  of  an  astrolable. 

.  DECLINABILIDADE,  s.  declinability. 
DECLINAÇÃO,  s.  (gramm.)  declension, 
or  the  varying  of  nouns  according  to  their 
diverse  cases.  — ,  declination,  or  the  dis¬ 
tance  of  any  star,  or  part  of  heaven,  from 
the  equator.  —  da  bussola,  variation  of 
the  compass  from  the  true  meridian.  — 
da  idade,  declining  age.  —  da  agulha,  de¬ 
clination  of  the  mariner’s  compass.  0  dia 
está  na  sua  — ,  it  draw's  towards  night,  it 
grows  late. 

DECLINADO,  A,  p.  p.  of  Declinar, 
and  adj.  declined. 

•  DECLINADOR,  s.  declinator,  or  de¬ 
clinatory,  an  instrument  used  in  dialling 
to  determine  the  declination  of  a  plane.  — , 
he  w'ho  declines. 

DECLINANTE,  adj.  declining,  going 
off  that  declines.  Relogios  do  sol  declinan- 
fe«,  declining  dials,  dials  drawn  upon  de¬ 
clining  planes. 

DECLINAR,  v.  a.  and  n.  to  decline,  to 
decay,  to  abate,  to  lessen,  to  grow'  less,  to 
sink,  to  decrease.  O  dia  começa  a  — ,  the 
day  begins  to  decline.  As  suas  forças  de¬ 
clinam  muito,  his  strength  is  fast  declin¬ 
ing.  0  império  declinava,  the  empire  w  as 
declining.  A  sua  fortuna,  o  seu  credito  vão 
declinando,  his  fortune,  his  influence  is 
on  the  decline,  on  the  wane.  Os  astros  de- 
■  clinam,  the  stars  decline  from  the  equator. 
— ,  to  decline.  • —  um  nome,  to  decline  a 
noun.  Este  nome  declina-se  por  tal,  this 
noun  is  declined  after  such  a  noun.  File 
declinou  o  argumento,  he  declined  that  ar¬ 
gument.  — ,  to  lean,  to  incline,  or  to  be  in- 
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dined,  to  come  near.  — ,  to  bend  down¬ 
wards.  —  a  jurisdicção  (a  law  term),  to 
decline  a  jurisdiction. 

-DECL1NAR-SE,  v.  r.  to  be  declined. 

DECLINATORIA,  s.  and  adj.  (a  law 
term)  Excepções  ou  fins  declinatorios,  an 
exception  taken  against  a  judge  or  juris¬ 
diction.  — ,  s.  declinator  (an  instrument). 

•  DECLINAVEL,  adj.  (gram.)  declina¬ 
ble. 

•  DECLÍNIO,  s.  decline,  declination,  de¬ 
cay,  close,  etc.  0  —  da  vida,  the  decline 
of  life.  0  —  do  dia,  the  close  of  the  day. 
0  império  pendia  para  o  seu  — ,  the  em¬ 
pire  wTas  verging  to  its  decline.  Esta  bel- 
leza  está  no  seu  — ,  that  beauty  is  on  the 
wane.  0  —  da  lua,  the  decline  of  the 
moon. 

•  DECLIVADO,  p.  p.  of  Declivar  and 
adj.  that  is  bending  downwards. 

•DECLIVAR,  v.  n.  to  decline,  to  sink 
slowly,  to  be  declivous. 

•  DECLIVE,  s.  declivity. 

DECLI V  E,  adj.  declivous,  sloping,  bend¬ 
ing  downward,  steep. 

DECLIVIDADE,  s.  declivity,  a  bend¬ 
ing  downward.  A  —  do  terreno,  the  de¬ 
clivity,  or  slope  of  the  ground. 

•  DECLIVIO.  V.  Declividade. 

•  DECLIVOSO,  OSA,  adj.  declivous. 

DECOADA,  s.  ley-ashes,  lie-washing  or 

lee-wrashing.  Fazer  a  — ,  to  lie-wash,  to 
waah  in  lie.  Panno  que  cobre  a  cuba  em 
que  se  faz  a  — ,  bucking-cloth.  Cuba  da 
— ,  bucking-tub.  —  de  hervas,  the  herbs 
that  were  ben  led  with  the  ley-ashes. 

DECOCÇÃO,  s.  decoction,  a  boiling  or 
seething  a  medicinal  liquor,  or  diet  drink, 
made  of  root,  herbs,  etc.  Beber  uma  — , 
to  drink  a  decoction.  Fazer  uma  —  de  mal¬ 
vas,  to  make  a  decoction  of  marsh-mal¬ 
low'. 

•  DECOCTIVEL,  adj.  decoctible. 

•  DECOCTO,  A,  adj.  made  of  a  deco¬ 
ction. 

•  DECOLLAÇAO.  V.  Degollação. 

•  DECOMPOR,  V.  a.  to  decompose,  to 
dissolve  or  resolve  a  mixed  body.  Os  chi- 
micos  decompõem'  os  corpos,  fazendo-os 
actuar  uns  nos  outros,  chemists  decompose 
bodies  by  making  them  act  one  upon  ano¬ 
ther.  O  calor  decompõem  as  matérias  ani- 
maes,  heat  decomposes  animal  matter. 

DECOMPOSIÇÃO,  s.  decomposition,  dis¬ 
solution,  resolution,  colliquation. 

•  DECOMPOSTO,  A,  p.  p.  of  Decompor, 
and  adj.  decomposed. 

•  DEC’ONSUUM,  adv.  in  common,  toge¬ 
ther.  V.  Juntamerde. 

•  DECORAÇÃO,  s.  decoration,  embellish¬ 
ment.  Fazer  varias  obras  para  a  —  de 
uma  cidade,  to  execute  several  w'orks  for 
the  decoration,  embellishment  of  a  town. 
— ,  decoration,  sceuery.  As  decorações 
da  nova  opera  são  bellissimas,  the  deco¬ 
rations,  the  scenery  of  the  new  opera 
is  very  fine.  A  —  do  primeiro  acto,  the 
scenery  of  the  first  act.  Mudança  de  — , 
the  scene  changes,  a  change  of  scenery. 
— ,  the  act  of  learning  by  heart,  of  fixing 
in  the  mind. 

DECORADO,  A,  p.  p.  of  Decorar,  and 
adj.  learnt  or  learned  by  heart;  decorat¬ 
ed,  adorned. 

•  DECORADOR,  s.  decorator,  he  that  ta¬ 
kes  care  of  the  scenes.  Pintor  — ,  scene- 
painter. 

•  DECORAMENTE.  V.  Decorosamente. 

DECORAR,  v.  a.  to  learn  by  heart,  to 

con,  to  fix  in  the  mind,  to  study.  — ,  to  de¬ 
corate,  to  adorn,  to  deck. 

DECORO,  s.  suitableness  of  the  chara¬ 
cter  to  the  person.  — ,  decency,  seemli¬ 
ness,  decorum,  that  comeliness,  order  or 
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good  grace  which  it  becomes  every  man 
observe  in  all  his  actions.  Guardar,  obser¬ 
var  o  — ,  to  keep  decorum.  E  para  guar¬ 
dar  o  — ,  it  is  for  decency’s  sake.  Ferir 
o  — ,  to  offend  against  decorum.  Acção  ov 
cousa  contra  o  — ,  unbecoming,  unhand¬ 
some,  unseemly. 

•  DECÓRO,  A.  V.  Decoroso. 
DECOROSAMENTE,  adv.  modestly, 

decently,  decorously. 

DECOROSO,  A,  adj.  decent,  comely, 
seemly,  decorous,  becoming,  creditable, 
genteel.  Não  e  —  louvar-se  a  si  proprio , 
it  is  not  becoming  to  praise  one’s  self.  Es- 
las  palavras  não  são  decorosas  na  boca  de 
uma  mulher,  these  words  are  not  seemly 
in  the  mouth  of  a  woman.  V.  Modesto. 

•  DECORRER,  v.  n.  to  run,  to  pass. 

•  DECORRIDO,  A,  p.  p.  of  Decorrer , 
and  adj.  past. 

•  DECORTICAÇÃO,  s.  (pharm.)  decor¬ 
tication  (the  act  of  decorticating). 

DECORTICAR  or  DECORTICAR,  «. 
(Ph.)  to  decorticate  (to  divest  of  the  bark 
or  husk). 

DECOSTRADO,  A,  p.  p.  of  Decostrar, 
and  adj.  having  the  scab  or  scurf  taken 
off  (speaking  of  a  wound). 

DECOSTRAR,  v.  a.  to  take  off  the  scab 
(of  a  wound). 

DECOTADO,  A,  p.  p.  of  Decotar,  adj. 
Ave  decotada,  a  bird  that  has  the  feathers 
rent  and  pulled  in  piece.  — ,  that  has  the 
neck  and  the  breast  incovered,  that  has  a 
nacked  breast. 

DECOTADOR,  s.  pruner. 

DECOTAR,  v.  a.  to  lop,  to  prune,  to 
curtail;  to  thin  plants,  to  cut  awray  the 
boughs  that  hinder  the  light. 

•  DECOTAR- SE,  v.  r.  to  uncover  the 
breast.  Esta  senhora  não  devia  —  tanto, 
that  woman  ought  not  to  uncover  her 
breast  so. 

•DECOTE,  s.  pruning,  thining.  0  — 
fez-se  muito  tarde,  the  pruning,  thinning 
was  done  too  late. 

DECREMENTO,  s.  a  decreasing,  de¬ 
crease.  0  —  do  rio,  dos  dias,  the  decrease 
of  the  river,  of  the  day.  —  da  lua,  the 
wane  of  the  moon. 

DECREPIDEZ,  s.  decrepitness  or  de¬ 
crepitude,  old  age,  tho  last  stage  of  de- 
cay. 

•  DE CREPITAÇÃO,  s.  decrepitation. 
Quando  se  lança  sal  commum  no  fogo,  a 
bulha  que  se  ouve  chama-se  — ,  when  sea 
salt  is  thrown  into  the  fire,  the  crackling 
noise  it  makes  is  called  decrepitation. 

•  DECREPIT ADO,  A,  p.  p.  of  Decrepi- 
tar,  decrepitated. 

DECREPITAR,  v.  a.  to  decrepitate,  to 
crackle,  as  salt  when  roasted.  Âs  folhas 
do  loureiro  crepitam  quando  as  queimam, 
the  leaves  of  the  laurel  decrepitate,  crackle 
when  burning.  —  (with  chemists),  to  de¬ 
crepitate,  to  calcine  salt  till  it  has  ceased 
to  make  a  crackling  noise  in  the  fire. 

DECREPITO,  A,  adj.  very  old,  decre¬ 
pit,  crazy,  wasted,  decayed,  and  worn  out 
w'ith  old  age.  Este  homem  está  — ,  that 
man  is  decrepit.  Idade  decrepita,  velhice 
decrepit  a,  decrepit  age  or  old  age. 

•  DECREPITUDE.  V.  Decrepidez. 

•  DECRESCENTE,  adj.  decreasing. 

•  DECRESCER,  v.  n.  to  decrease,  to  di¬ 
minish,  to  grow  short.  V.  Minguar. 

•  DECRESCIMENTO,  s.  decrease,  dimi¬ 
nishing.  V.  Deer  emento. 

♦DECRETAÇÃO,  s.  the  act  of  decree¬ 
ing  or  determining. 

DECRETADO,  A,  p.  p.  of  Decretar, 
and  adj.  resolved,  decreed. 

DECRETAES,  s.  pi.  Decretals,  the  se¬ 
cond  of  the  three  volumes  of  the  canon 
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law.  As  —  pontificias,  the  collection  of 
the  pope’s  decrees. 

«DECRETAL,  s.  decretal  (containing  a 
decree). 

DECRETALISTA,  s.  dcerctist,  one 
that,  studies  the  decretals. 

DECRETALMENTE,  adv.  decisively, 
in  a  decretal  manner. 

DECRETAR,  v.  a.  to  decree,  to  resol¬ 
ve,  to  determine,  to  issue  a  decree.  —  con¬ 
tra  alguem,  to  summon  one;  to  issue  out 
a  warrant  against  him.  0  principe  de¬ 
cretou  o  seu  estabelecimento,  the  prince  is¬ 
sued  a  decree  for  its  establishment.  De¬ 
vemos  sujeitar-nos  de  bom  grado  ao  que 
Deus  decretou ,  what  God  has  decreed  we 
must  submit  to. 

DECRETISTA,  *.  decretist. 

DECRETO,  s.  decree,  edict,  law.  Por 
■urn  —  com  data  de,  by  a  decree  dated.  — 
imperial ,  imperial  decree.  — ,  volume  of 
the  canon  law,  so  called,  collected  by  Gra- 
cian,  a  monk  of  St.  Benedict. 

DECRETORTAMENTE,  ado.  decisive¬ 
ly,  in  manner  of  a  final  decision,  decreto- 
rily. 

DECRETORIO,  A,  adj.  decretorily; 
critical,  decisive.  Dia  —  (among  physic.), 
the  day  when  the  disease  may  be  judge  of. 

DECRÚA,  s.  the  first  tillage  in  the 
ground. 

DECRUAR,  v.  a.  to  make  the  first 
ploughing  in  a  field,  to  grub  up  ground. 

DECÚBITO,  s.  (med.)  the  lying  of  a 
sick  man  in  a  bed. 

DECUMANO,  A,  adj.  the  tenth ;  huge, 
of  a  large  size.  Onda  decumana ,  a  huge 
wave,  or  billow. 

DECUMARIA,  s.  a  tree  of  Africa. 

DECUMBENTE,  adj.  (bot.)  decumbent, 
declined  or  bending  down. 

DECUPLADO,  A,  p.  p.  of  Decvplar, 
and  adj.  decupled  ten  times. 

DECUPLAR,  v.  a.  to  increase  ten  ti¬ 
mes  as  much,  to  make  decuple  or  ten¬ 
fold.  Decuplou  os  seus  bens  em  menos  de 
dez  annos ,  he  has  increased  his  property 
to  ten  times  its  original  value  in  less  than 
ten  years. 

DECUPLO,  A,  adj.  tenfold,  decuple, 
ten  times  as  much  as  another. 

DECUPLO,  s.  decuple  ten  times  as 
much. 

DECURIA,  s.  decury,  a  committee  of 
ten  judges,  or  a  band  of  ten  troopers 
amongst  the  ancient  Romans;  also  the 
number  of  ten  scholars. 

DECURIADO,  .9.  the  charge  of  a  de- 
curion,  decurionship. 

DECURIAO,  s.  decurion ;  a  scholar  that 
hears  the  lessons  of  ten  other  scholars, 
and  looks  at  their  exercises.  — ,  a  com¬ 
mander  over  ten. 

DECURRENTE,  adj.  (bot.)  decurrent, 
extending  downwards. 

DECURSIVO,  A,  adj.  (bot.)  decursive, 
running  down. 

DECURSO,  A,  adj.  passed.  Fór os  de¬ 
cursos,  ground  rents  that  are  due. 

DECURSO,  s.  course,  succession  of  mo¬ 
vement  or  time. 

DECUSSIS,  s.  copper  coin  among  the 
Romans. 

DEDADA,  s.  that  which  can  be  taken 
up  with  the  finger  at  once,  as  much  as  a 
finger  can  hold. 

DEDAL,  s.  thimble.  —  aberto,  a  tai¬ 
lor’s  thimble,  a  ring  thimble.  — fechado, 
a  woman’s  thimble.  — ,  a  very  small  drink¬ 
ing-glass  or  cup. 

DEDALEIRA.  V.  Digital. 

DEDALEO,  A,  adj.  dedalian  of  Deda- 
lus.  Labyrintho  de  Dedalo ,  dedalian  laby¬ 
rinth. 
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DEDALO.  V.  Labyrintho. 

DEDECORAR.  V.  Deshonrar,  Deslus¬ 
trar. 

DEDECORAR-SE.  V.  Deslustrar-se. 

DEDEIRA,  s.  fingerstall,  thumbstall. 

DEDELIIAR.  V.  Dedilhar. 

DEDICAÇÃO,  s.  dedication ;  consecra¬ 
tion.  Dia  da  —  da  egreja,  dedication-day, 
the  festival  day  at  the  consecrating  of  a 
church. 

DEDICADO,  A,  p.  p.  of  Dedicar,  and 
adj.  dedicated. 

DEDICADOR,  s.  a  dedicator,  one  who 
inscribes  his  work  to  another. 

DEDICAR,  v.  a.  to  dedicate,  to  conse¬ 
crate.  Dedicaram  o  novo  templo  a  Miner¬ 
va,  they  dedicated  the  new  temple  to  Mi- 
nerve.  — •  um  altar,  um  livro,  to  dedicate 
a  church,  a  book. 

DEDICAR-SE,  v.  r.  to  dedicate  one’s 
self. 

DEDICATÓRIA,  .9.  dedicatory,  com¬ 
posing  a  dedicatory.  Livro  com  dedicató¬ 
ria,  a  book  with  a  dedication. 

DeDIGNAÇÃO,  s.  disdain,  scornful- 
ness. 

DEDIG  NADO,  A,  p.  p.  of  Dedignar- 
se,  disdainded. 

DEDIGNAR-SE,  v.  r.  to  disdain,  to 
count  unworthy,  not  to  vouchsafe,  to  slight 
or  scorn. 

DEDILHADO,  A,  p.  p.  of  Dedilhar, 
and  adj.  that  is  touched  lightly  speaking 
of  the  strings  in  a  musical  instrument. 

DEDILHAR,  v.  a.  and  n.  to  finger,  to 
stop  the  strings  of  a  harp,  or  any  instru¬ 
ment  of  a  music,  in  the  neck ;  to  touch 
lightly  on  the  strings  of  a  musical  instru¬ 
ment.  V.  Trastejar. 

DEDINHO,  s.  dim.  from  Dedo,  a  little 
finger. 

DEDO,  s.  a  finger.  Os  cinco  dedos  da 
mão,  the  five  fingers  of  the  hand.  Um  — 
do  pé,  a  toe.  0  —  pollegar,  the  thumb. 
—  mostrador,  the  for  finger.  —  do  meio, 
the  middle  finger.  —  annular,  the  ring 
finger.  —  meminho  or  minimo,  the  little 
finger.  Pontas  dos  dedos,  the  tips  or  tops 
of  the  fingers.  Juntas  e  nós  dos  dedos,  the 
joints  and  knuckle  fingers.  Tern  intelli- 
gencia  até  na  ponta  dos  dedos,  he  is  witty 
in  the  least  trifles;  he  is  devilishly  witty. 
Largura  de  um  — ,  a  finger’s  breath.  Mos¬ 
trar  com  o  — ,  to  point  out  with  the  fin¬ 
ger.  Dedos  de  uma  mão  meltidos  por  en¬ 
tre  os  da  outra,  pectinated  fingers.  Pos¬ 
tura  dos  dedos  da  mão  mettidos  por  entre 
os  da  outra,  pectination.  Tocar  alguma 
cousa  com  a  ponta  do  — ,  te  be  very  near 
a  thing.  Saber  alguma  cousa  na  ponta  dos 
dedos,  to  have  a  thing  at  one  finger’s  end, 
to  be  perfect  in  it.  Tocar  com  os  dedos, 
(fig.),  to  see  clearly  or  plainly.  Fazer  to¬ 
car  alguma  cousa  com  os  dedos,  to  demon¬ 
strate  a  thing,  to  make  it  out  as  clear  as 
the  sun  at  noon  day.  Um  —  de  vinho,  a 
little  wine.  São  como  dois  dedos  da  mão, 
they  are  hand  and  glove,  one  with  another. 
Contar  pelos  dedos,  to  count  with  one’s 
fingers,  to  count  on  one’s  fingers.  Dar  es¬ 
talos  com  os  dedos,  to  make  a  snapping 
with  the  fingers.  Não  te  afastes  a  grossura 
de  um  — ,  don’t  stir  a  jot.  Morder  os  de¬ 
dos,  to  bite  one’s  fingers,  to  be  enraged, 
to  be  in  a  great  passion.  0  —  de  Deus, 
the  finger,  or  doing  of  God.  Cousa  per¬ 
tencente  aos  dedos,  of  or  belonging  to  a 
finger,  digital.  Ellc  não  deixa  metier  o  — 
na  bôea  (a  familiar  expression),  that  is, 
he  is  not  a  fool,  he  is  sharp  enough.  —  (in 
astronomy),  digit  or  the  twelfth  part  of 
the  diameter  of  the  sun  or  moon,  and  is 
used  to  denote  the  quantity  of  an  eclipse. 

DEDUCÇÃO,  s.  deducing,  deduction; 
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conclusion,  consequence,  inference,  deri¬ 
vation. 

DEDUCCIONAL,  adj.  (a  mus.  term) 
deductive.  0  methodo  —  c  opposto  ao  me- 
thodo  inductivo,  the  deductive  method  is 
opposed  to  the  inductive. 

DEDUZIDO,  A ,p.p.  of  Deduzir,  and 
adj.  deduced. 

DEDUZIR,  v.  a.  to  deduce,  to  deduct, 
to  draw  one  thing  from  another,  to  infer. 
E  necessário  —  o  que  tendes  gasto,  what 
you  have  spent  must  be  deducted.  — ,  also 
to  conduct,  to  guide,  to  bring  along. 
«DEEIRO.V.  Dinheiro. 

«DEERANTE.  Y.  Extraordinário. 
DEESTRO,  A.  V.  Destro  or  Dextro. 
DEFAMAÇÂO  or  DIFFAMAÇÃO,  s. 
defamation,  aspersion,  calumny,  slander¬ 
ing. 

DEFAMADO,  A, p.p.  oi  Defamar,  and 
adj.  defamed. 

«DEFAMADOR,  s.  defamer,  detractor. 

*  DEFAMAMENTO,  s.  defamation. 
«DEFAMANTE,  p.  a.  of  Defamar,  that 

defames. 

DEFAMAR,  v.  a.  to  defame,  to  slander, 
te  asperse  one’s  character,  to  make  infa¬ 
mous. 

#DEFAMATORIO,  A,  adj.  defamatory, 
slanderous,  calumnious. 

« DEFEAR  or  DEFEIAR.  V.  Desfeiar. 
DEFECAÇÃO,  s.  defecation,  the  act  of 
defecating. 

DEFECADO,  A,  p.  p.  of  Defecar,  and 
adj.  defecated,  refined  from  the  dregs.  — 
(fig.),  pure,  unmixed. 

DEFECAR,  v.  a.  to  defecate,  to  purge 
from  dregs,  to  refine. 

*  DEFECA'J'ORIO,  A,  adj.  that  defecates. 

*  DEFECÇÃO,  s.  defection,  falling  away, 
apostacy,  revolt,  the  action  of  separating 
one’s  self  from  a  party  or  alliance. 

DEFECTIBILIDÃDE,  s.  defectibility, 
the  state  of  failing,  weakness,  feebleness. 
«DEFECTIVEL,  adj.  defective,  defi¬ 
cient. 

DEFECTIVO,  A,  adj.  defective,  im¬ 
perfect.  A  lingua  franceza  tem  muitos  ver¬ 
bos  defectivos,  the  french  tongue  has  a 
great  many  defective  verbs.  Nomes  defe¬ 
ctivos,  defective  nouns. 

DEFECTO.  V.  Defeito. 
DEFECTUOSO,  A.  Y.  Defeituoso. 
DEFEITO,  s.  defect,  blemish,  failing, 
imperfection,  want,  a  fault,  a  mistake,  an 
error.  Todos  teem  os  seus  defeitos,  every 
one  has  his  defects,  his  faults.  Não  ha  nin¬ 
guém  sem  defeitos,  there  is  no  man  but 
has  his  defects,  his  faults. 

*  DEFEITIVO.  V.  Defectivo. 
«DEFE1TUAR-SE,  v.  n.  to  become  de¬ 
fective  or  imperfect. 

DEFEITUOSAMENTE,  adv.  imper¬ 
fectly,  with  defect.  Escrever,  fallar,  obrar. 
— ,  to  write,  to  speak,  to  act  imperfectly. 

DEFEITUOSO,  A,  adj.  defective,  faul¬ 
ty,  imperfect,  maimed.  Vender am-lhe  li¬ 
vros  que  são  pela  maior  parte  defeituosos, 
they  have  sold  him  books  which  arc  most 
of  them  defective,  imperfect.  Obra  — ,  an 
imperfect  work. 

*  DEFENDADISSO  or  DEFENDEDI- 
ÇO,  A,  adj.  (old.)  that  may  be  defended. 

«DEFENDEDOR.  V.  Defensor. 
DEFENDENTE,  s.  a  respondent,  he 
that  answers  the  opponent  in  disputations. 

DEFENDER,  v.  a.  to  defend,  to  pro¬ 
tect,  to  support;  to  assert,  maintain,  or 
justify;  to  answer  the  opponent  in  dispu¬ 
tations.  —  alguem  com  perigo  de  vida,  to 
defend  one  at  the  peril  of  one’s  life.  De¬ 
fendeu  o  accusado  com  muito  talento,  he 
defended  the  prisonner,  he  pleaded  the 
prisonner’s  cause  with  great  talent.  — ,  to 
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,  forbid,  to  prohibit.  A  rasão  dcfcnde-nos  de 
,  fazer  uma  injustiça,  reason  forbids  us  to 
i  do  an  injustice.  Os  duellos  são  defendidos, 
j  duels  are  forbidden. 

DEFENDER-SE,  v.  r.  to  defend,  to 
keep  one’s  self  from.  Defendeu-se  valoro¬ 
samente,  he  defended  himself  stoutly.  Não 
lhe  permiti  iram — ,  he  was  not  allowed  to 
plead  his  own  cause. 

DEFENDIDO,  A,  p.  p.  of  Defender, 
and  adj.  defended. 

.  DEFEND1MENT0.  V.  Defeza. 

D  E  F  E  N  S  A,  s.  defense,  protection, 
guard.  Tomar  as  armas  para  —  da  pa- 
I  tría,  da  religião,  to  take  up  arms  in  de¬ 
fence  of  one’s  country,  of  religion.  Foi  en¬ 
carregado  da  —  d'este  réo,  he  was  in¬ 
trusted  with  that  prisonner’s  defence.  Que 
tendes  a  dizer  era  vossa  — ?  what  have 
you  to  say,  to  allege  in  your  defence? 
Fòr-se  em  — ,  to  stand  upon  one’s  defence 
or  guard.  Sem  — ,  defenceless,  without  de- 
,  fence.  Estar  fora  de  — ,  not  to  be  in  a 
condition  to  defend  one’s  self.  —  (anc.), 
i  prohibition,  interdiction.  — ,  apology,  vin- 
i  dication,  defence,  justification.  —  (.fort.), 
fence,  defence,  outwork,  fortification.  Der¬ 
rubar,  arruinar  as  defensas  de  uma  pra¬ 
ça,  to  demolish  the  defences  of  a  place. 
Linha  de  —  fixante,  line  of  defence  fix- 
j  ed  or  fishant,  or  that  line  which  is  drawn 
from  the  angle  of  a  curtain  to  the  flanked 
angle  of  the  opposite  bastion,  nevcrthless 
j  without  touching  the  face  of  the  bastion. 
Linha  de  —  rasante  ou  flanqueantc,  line 
of  defence  razant,  a  line  drawn  from  the 
point  of  the  bastion  along  the  face,  till  it 
eomes  to  the  curtain. 

DEFENSÃO.  V.  Defensa. 

«DEFENSAR.  V.  Defender. 

DEFENSÁVEL,  adj.  defensible,  defen- 
>  dable,  that  may  be  defended.  Esta  praça 
j|  não  é  — ,  that  place  cannot  be  defended, 
I  is  not  defensible. 

DEFENSA VELMENTE,  adv.  in  a  de- 
:  fensible  manner. 

«DEFENSIVA,  s.  defence. 

.DEFENSIVES  V.  Defensável. 

DEFENSIVO,  A,  adj.  defensive,  that 
serve  to  defence.  Guerra  defensiva,  dc- 

#  tensive  war.  Armas  defensivas,  defensive 
arms,  llemedios  defensivos  (surg.),  defen- 

I  satives  or  such  mcdecines  which  divert 
humours  from  a  part  affected. 

DEFENSOR,  ORA,  s.  defender,  prote- 
i  jetor,  advocate.  Os  defensores  da  patria,  do 
throno,  the  defenders  of  the  country,  of 
the  throne.  Dar  um  —  ao  accusado,  to 
give  an  advocate  to  the  prisoner  at  the 
bar.  —  da  fé,  defender  of  the  faith,  a  ti- 
1  tie  given  by  Pope  Leo  X  to  king  Henry 
VIII  of  England  for  writing  against  Lu¬ 
ther. 

DEFENSORIO,  s.  defence,  protection. 

•  DEFERENCIA,  s.  deference,  regard, 
respect,  condescension.  Ter — par  a  com  al¬ 
guém,  to  have  a  deference  for  one.  Ter  — 
pel  a  idade,  pelo  mérito,  pela  dignidade  de 
alguém,  to  have  a  deference  for  a  man’s 
.  age,  merit,  dignity.  File  não  tem  nenhuma 
—  com  os  outros,  he  has  no  deference  for 
others. 

DEFERENTE,  s.  (astr.)  deferent,  an 
imaginary  circle  or  orb  in  the  Ptolemaic 
I)  system,  that  is  supposed,  as  it  were,  to 

•  carry  about  the  body  of  the  planet  and  it 
is  the  same  with  eccentric.  V.  Circulo. 

DEFERIDO,  A,  p.  p.  of  Deferir,  and 
adj.  allowed,  permitted.  V.  Diferir. 

DEFERIR,  v.  a.  to  answer  or  subscri¬ 
be  a  petition;  to  grant,  to  yield,  to  allow, 
to  approve  of,  to  permit.  —  como  sc pe.de, 
to  grant  what  a  petitioner,  or  requester 
asks  for.  — juramento  a  alguem  (jurispr.), 
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to  tender  or  administer  an  oath  to  one,  to 
put  him  on  is  oath. 

DEFERIR-SE,  v.  r.  to  refer,  to  relate, 
to  agree,  to  defer  to  one’s  judgement,  to 
coincide.  —  á  expcriencia,  to  be  led,  mov¬ 
ed  or  persuaded  by  experience. 

DEFERI VEL, adí.  grantablc,  that  mav 
be  granted. 

DEFESA,  s.  V.  Defensa  (in  law)  a  re¬ 
ply  or  defence.  Nada  disse  em  sua  — ,  he 
said  nothing  in  his  behalf. 

•  DEFESADO,  A,  p.  p.  of  Defensa.  V. 
Vedado,  Defeso. 

«DEFESAR.  V.  Coutar,  Vedar. 
DEFESO,  A,  p.  p.  irreg.  of  Defender. 
V.  Prohibido,  Vedado. 

.DEFEZA,  and  deriv.  V.  Defesa. 
DEFICIÊNCIA,  s.  deficiency,  imperfe¬ 
ction.  V.  Falta. 

DEFICIENTE,  adj.  defective,  imper¬ 
fect.  Obra  — ,  an  imperfect  work. 

*  DEFICIENTISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Deficiente,  most  defective  or  imperfect. 

DEFICIT,  s.  deficit,  want,  deficiency. 
Ha  um  grande,  um  enorme  —  nas  finan¬ 
ças,  nas  rendas  do  estado,  there  is  a  lar¬ 
ge,  an  enormous  deficit  in  the  finances,  in 
the  revenue  of  the  state. 

DEFIDENTE,  adj.  diffident,  suspicious, 
mistrustful. 

*DE  FINAR.  V.  Definhar. 
DEFINHADO,  A,  p.  p.  of  Definhar, 
and  adj.  consumed,  emaciated. 
«DEFINHAMENTO,  s.  wasting.  0  — 
do  corpo,  the  declining,  decline,  decay  of 
the  health. 

DEFINHAR,  v.  n.  to  consume,  to  pine 
away,  to  emaciate. 

#DEFINHAR-SE,  v.  r.  to  be  consumed 
or  emaciated.^ 

DEFINIÇÃO,  s.  definition,  a  short  des¬ 
cription  of  any  thing  by  its  properties. 
Boa  — ,  a  good  definition.  Dar  uma  — , 
to  give  a  definition. 

«DEFINIDADE.  V.  Definição. 
DEFINIDO,  A,  p.  p.  of  Definir,  and 
adj.  explained,  defined. 

«DEFINIDOR,  s.  definer  one  who  defi¬ 
nes  or  determines ;  (lefinitor,  counsellor  or 
assistant  (assigned  to  the  general  in  some 
religious  orders). 

DEFINIR,  v.  a.  to  explain,  to  define, 
to  decree,  to  determine.  Deus  definio  o 
tempo  e  o  logar  em  que  isso  aconteceria, 
God  has  decreted  the  time  and  place.  De¬ 
finiram  o  homem  um  animal  racional,  man 
is  defined  to  be  a  rational  creature.  — 
2)essoa  (fig-)>  t°  give  an  idea  or  no¬ 
tion  of  a  person.  — ,  to  decide,  to  deter¬ 
mine.  As  questões  definidas  pela  egreja, 
the  questions  decided  by  the  church. 

DEFINITIVAMENTE,  adv.  decisive¬ 
ly,  dcterminately,  conclusively. 

DEFINITIVO,  A,  adj.  definitive,  pe¬ 
remptory,  decretory.  Sentença  definitiva, 
a  definitive  sentence. 

«DEFINITO,  A,  adj.  circumscribed,  li¬ 
mited. 

«DEFINITORIO,  s.  a  chapter  held  by 
certain  monks  for  the  regulation  of  their 
order. 

«DEFINÍVEL,  adj.  that  may  be  de¬ 
fined. 

DEFIRIR,  v.  a.  V.  Desferir.  —  á  vela 
(a  sea  term),  to  set  sail,  to  go  out. 
«DEFLAGRAÇÃO,  s.  (in  chemistry)  de¬ 
flagration,  setting  fire  to  several  things 
in  their  preparation. 

«DEFLAGRADO,  p.  p.  of  Deflagrar, 
and  adj.  that  was  set  fire  to.  V.  Defla¬ 
grar. 

DEFLAGRAR,  v.  a.  to  deflagrate,  to 
Q0t  fire  to* 

DEFLEGMAR  ,  v.  a.  (chim. )  to  de- 
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flegm,  to  dephlegmate,  to  clear  from 
phlegm  or  aquous  insipid  matter. 

DEFLEXÃO,  s.  (phys.)  deflection,  de¬ 
viation. 

«DEFLEXO,  A,  adj.  deflected,  bending 
down  archwise. 

» DEFLOGISTIGAR  or  DEPHLOGIS- 
TIC’AR,  v.  a.  to^ oxygenate. 

•  DEFLORAÇÂO,  s.  defloration,  deflo¬ 
wering.  —  (fig-),  the  act  of  taking  away 
a  woman’s  virginity. 

DEFLORADO,  A,  p.  p.  of  Deflorar, 
and  adj.  defloured. 

DEFLORADOR,  s.  deflourer,  ravisher, 
one  who  deprives  a  woman  of  her  vergi- 
nity. 

DEFLORAR,  v.  a.  to  deflower,  to  de¬ 
flower,  to  deflour,  to  rob  a  virgin  of  the 
flower  of  her  virginity  ;  to  pick  out  or  cull, 
to  choose. 

» DEFLUIR,  v.  n.  to  deflow,  to  flow  down. 
DEFLÚVIO,  s.  a  falling  of  the  hair ; 
the  flowing  of  waters. 

«DEFLUXÃO,  s.  defluxiou,  the  flowing 
down  of  humours. 

DEFLUXO,  6*.  a  cold.  V.  Catarro  and 
Estillicidio. 

«DEFORADO,  A,  p.  p.  of  Deforar,  and 
adj.  profaned. 

•  DEFORAR,  i\  a.  (anc.)  to  profane. 
«DEFORMAÇÃO,  s.  deformation,  de¬ 
facing,  ugliness. 

DEFORMADO,  A,  p.  p.  of  Deformar, 
and  adj.  deformed,  desfigured. 

DEFORMAR,  v.  a.  to  desfigure,  to  de¬ 
form,  or  wear  the  fashion  of,  to  make  ugly. 
«DEFORMAR-SE,  v.  r.  to  deform  one’s 
self,  to  be  desfigured. 

« DEFORM ATORIO,  A,  adj.  that  de¬ 
forms. 

DEFORME,  adj.  ugly,  deformed,  mi- 
shapen,  desfigured. 

«DEFORMEMENTE,  adv.  deformedly, 
in  a  ugly  manner. 

DEFORMIDADE,  s.  deformedness,  de¬ 
formity,  ugliness,  disfigurement.  A  —  do 
vicio,  the  ugliness  of  vice.  —  (fig-),  dis¬ 
grace,  dishonour. 

«DE  FOZ  EM  FORA,  loc.  adv.  V.  Foz. 
«DEFRALDAR,  j;.  a.  V.  Desfraldar. 
«DEFRAUDAÇÃO,  s.  defraudment,  the 
act  of  defrauding,  fraud,  deceit;  usurpa¬ 
tion,  swindling. 

DEFRAUDADO,  A,  p.  p.  of  Defrau¬ 
dar,  and  adj.  defrauded. 
«DEFRAUDADOR,  A,  s.  defrauder,  a 
decei  vcr. 

« DEFRAUD AMENTO,  s.  V.  Defrauda- 

çi 10. 

DEFRAUDAR,  v.  a.  to  defraud,  to 
cheat,  to  cozen,  to  deprive  by  a  trick;  to 
refuse,  to  deny,  to  deprive.  —  os  direitos, 
to  smuggle,  to  import  or  export  goods  with¬ 
out  paying  the  duty. 

DEFRAUDAR-SE,  v.  r.  te  deprive 
one’s  self;  also  to  usurp  the  property  of  a 
thing,  to  claim  or  take  to  one’s  self. 

DEFRAUDO,  s.  defrauding,  deceiving, 
cozening,  beguiling :  also  the  thing  a  man 
was  deprived  of  by  a  trick. 

DEFRONTAR,  v.  n.  to  stand  opposite 
to,  to  face,  to  lay  in  an  opposite  side. 
«DEFRONTE,  adv.  before,  in  front  of 
over  against,  opposite  to.  Fonele  isso  — 
do  fogo,  put  that  before  the  fire.  Pôr  se 
—  de  alguem  para  lhe  impedir  a  passa¬ 
gem,  to  get  before  or  in  front  of  any  one, 
to  oppose  his  passage.  Mora  —  da  egreja, 
he  lives  in  front  of  the  church. 
DEFRUTAR.  V.  Desf radar. 
DEFUMADO,  A,  p.  p.  of  Defumar, 
smoky,  or  black  with  smoke;  smoke-dried. 
«DÉFUMADOURO  or  DEFUMADOI- 
RO,  s.  the  tuuncl  of  a  chimuey,  or  the 
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place  where  they  smoke  bacon  or  the  like. 
V.  Perfumador. 

DEFUMADURA,  s.  Perfume. 

DEFUMAR,  r.a.  to  smoke,  to  hang  or 
dry  in  the  smoke;  to  blacken  witli-snioke. 
V.  Perfumar. 

DEFUNTO,  A,  s.  defunt,  the  dead  body 
of  a  woman  or  man.  0  dia  da  commemo- 
ração  dos  defuntos.  All-Souls-day.  Bens  de 
defunto  que  serrem  para  pagar  as  dividas 
e  legados,  assets. 

DEFUNTO  or  DEFUNCTO,  A,  adj. 
defunct,  deceased,  that  is  dead,  late.  0 
rei  — ,  the  late  king. 

DEFUNDO,  adv.  V.  Debaixo. 

*DE  GATINHAS,  loc.  adv.  creeping  on 
all  four  like  a  cat. 

DEGELADO,  A,  p.  p.  of  Degelar,  and 
adj.  thawed. 

DEGELAR,  v.  a.  e  n.  to  thaw,  to  un¬ 
freeze,  to  give.  A  neve  degela-se,  the  ice 
thaws.  O  vento  degelou  o  rio,  the  wind 
has  thawed  the  river.  Degelar-se,  v.  r.  to 
thaw.  A 

«DEGELO,  s.  thaw.  0  —  veio  de  re¬ 
pente,  the  thaw  is  come  unexpectedly.  Te¬ 
remos  — ,  we  shall  have  a  thaw. 

«DEGENERAÇÃO,  s.  degeneration,  de¬ 
generacy,  the  falling  from  a  good  state  to 
one  of  less  worth.  A  —  das  plantas,  dos 
animaes,  the  degeneration,  degeneracy  of 
plants,  animals. 

DEGENERADO,  A, p.p.  of  Degenerar, 
and  adj.  degenerate  or  degenerated.  Plan¬ 
ta,  raça  degenerada,  a  degenerate  plant, 

]?3>C6« 

«DEGENERANTE,  adj.  that  degenera- 

DEGENERAR,  v.  n.  to  degenerate,  to 
grow  out  of  kind.  Este  auctor  julga  que  a 
especie  humana  degenerou,  that  author  is 
of  opinion,  that  the  human  species  has  de¬ 
generated.  O  trigo  degenera  em  máo  ter¬ 
reno,  corn  degenerates  in  a  bad  soil.  De¬ 
generar  de  si  mesmo ,  to  change  one’s  mind, 
to  alter  from  himself.  —  dos  seus  antepas¬ 
sados,  to  degenerate,  to  fall  from  the  vir¬ 
tue  of  his  ancestors.  Cousa  que  degenera, 
degenerating.  — ,  to  grow  worse  (speaking 
of  trees  that  are  transplanted).  —  em  pra¬ 
do,  to  turn  intoji  green  field,  or  common. 

DEGLUTIÇÃO,  s.  (med.j  deglutition 
(the  act  or  power  of  swallowing).  Isto  em¬ 
baraça  a — ,  that  is  an  obstacle  to  deglution. 

DEGLUTIR,  v.  a.  to  swallow. 

DEGOLLAÇÃO,  s.  decollation,  the  act 
of  a  beheading.  A  —  de  S.  João  Baptista, 
the  decollation  of  St.  John  the  Baptist. 

DEGOLLADO,  A,  part,  of  Degollar, 
and  adj.  beheaded, decapitated,  decollated. 

«DEGOLLADOR,  s.  he  who  beheads  or 
decapitates. 

DEGOLLADOIRO  or  DEGOLLA- 
DOURO,  s.  butchery,  a  slaughter-house; 
£i  scaftold. 

•  DEGOLLADURA,  s.  V.  Degollacão. 

DEGOLLAR,  v.  a.  to  behead,  to  cut 
one’s  throat,  to  decapitate,  to  decollate. 
Foi  degollado,  he  has  been  beheaded.  Foi 
condemnado  a  ser  degollado,  he  was  sen¬ 
tenced  to  be  beheaded. 

DEGRADAÇÃO,  s.  degradation,  de¬ 
grading,  disqualifying.  A  —  de  um  mili¬ 
tar,  the  degradation  of  a  soldier.  A  —  das 
almas  c  uma  consequência  da  servidão,  the 
degradation  of  the  mind  is  one  of  the  con¬ 
sequences  of  slavery. 

DEGRADADO,  A,  p.  p.  of  Degradar, 
degraded. 

DEGRAD AMENTO,  s.  Y.  Degredo. 

DEGRADANTE,  adj.  and  p.  a.  of  De¬ 
gradar,  degrading. 

DEGRADAR,  v.  a.  to  degrade,  to  de¬ 
prive  of  an  office,  title  or  dignity.  —  da 
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nobreza,  to  degrade  from  the  estate  of  a 
nobleman.  — ,  to  banish,  to  turn  or  send 
out  of  his  native,  into  some  foreign  coun¬ 
try.  —  da  milicia,  to  put  out  of  commis¬ 
sion,  to  cashier  a  soldier,  to  disband,  to  dis¬ 
miss  out  of  service  with  disgrace.  —  do 
clericato,  to  degrade  a  priest  from  his 
priesthood  for  ever. 

DE  GRADO,  adv.  willingly,  readily, 
freely,  gladly.  Muito  — ,  very  willingly. 

DEGRADUADO,  p.  p.  sup.  of  Degra¬ 
dar  ;  degraded. 

DEGRADUAR,  v.  a.  to  deprive  of  an 
office,  title,  or  dignity.  —  um  fidalgo  da 
uobreza,  to  degrade  a  nobleman.  —  urn 
official  por  um  acto  de  covardia,  to  de¬ 
grade  a  military  man  for  an  act  of  cowar¬ 
dice. 

«DEGRANADEIRA,  s.  a  sort  of  great 
screen  or  skeen,  a  great  sieve. 
«DEGRANAR,  v.  a.  to  take  or  shake 
out  the  gr,ain. 

DEGRÁO,  s.  stairs,  staicase,  step  of 
stairs,  or  of  a  ladder.  Grande,  pequeno  — , 
a  large,  a  small  staircase.  Uma  escada 
com  degráos  de  pedra,  de  madeira,  stairs 
with  stone  steps,  wooden  steps.  Subir, 
descer  os  degráos,  to  go  down  the  steps. 
— ,  step,  degree.  De  —  em  — ,  ou  por  de¬ 
gráos,  gradually,  by  degrees,  by  steps,  lit¬ 
tle  an  little.  Eleva-se  de  —  em  — ,  he  rose 
from  step  to  step.  —  (fig.),  an  occasion, 
entry,  way,  or  means  to  a  thing,  degree. 

•  DEGR ATAR,  v.  a.  V.  Decretar. 
«DEGREDADO,  A,  adj.  banished. 

DEGREDO,  s.  banishment,  transporta¬ 
tion,  exile.  Mandar  para  o  — ,  to  exile,  to 
bauish.  Para  a  gente  da  corte,  a  provin¬ 
da  e  urn  logar  de  — ,  for  the  courtiers, 
the  country  is  a  place  of  exile. 

•  DEHI,  adv.  V.  D'ahi. 

•  DEHISCENCIA,  s.  (bot.)  dehiscence, 
the  opening  of  capsules. 

•  DEHISCENTE,  adj.  (bot.)  dehiscent, 
opening  as  a  capsule  of  a  plant. 

•  DEHORTAR,  v.  a.  to  dehort.  V.  Dis- 
suadir. 

•  DEICHA,  DEICHAR,  and  deriv.  V. 
Deixa,  Deixar,  etc. 

•  DEICIDA,  s.  deicide,  one  concerned  in 
putting  Christ  to  death. 

•  DEICIDIO,  s.  deicide,  the  death  of  our 
Saviour,  the  act  of  putting  Christ  to  death. 

*DEICOLA,  adj.  and  s.  one  who  wors¬ 
hips  but  an  only  God,  that  worships  but 
an  only  God, 

DEIDADE,  s.  deity,  a  fabulous  god,  or 
goddess.  As  deidades  infernaes,  the  infer¬ 
nal  deities. 

DEIFICAÇÃO,  s.  deification,  the  act  of 
deifying,  apotheosis. 

DEIFICADO,  p.  p.  of  Deificar,  deified. 

•  DEIFICADOR,  s.  he  who  deifies. 
DEIFICO,  A,  adj.  deific,  divine,  making 

divine.  Y.  Divino. 

DEIFORME,  adj.  deiform,  of  a  godlike 
form. 

•  DEIPARA,  s.  the  mother  of  God. 
DEISMO,  s.  deism,  the  believing  in  one 

God,  without  the  reception  of  any  reveal¬ 
ed  religion.  Ser  suspeito  de  — ,  to  be  sus¬ 
pected  of  deism. 

DEISTA,  s.  deist,  one  who  acknowled¬ 
ges  existence  of, God,  without  any  other 
article  of  faith.  E  — ,  he  is  a  deist.  Osplii- 
losophos  deist  as,  thedeistical  philosophers. 

•  DEITADO,  A,  p.  p.  of  Deitar,  which 

S66. 

DEITAR,  v.  a.  to  lay,  to  cast,  to  throw, 
to  fling,  to  hurl.  —  alguma  cousa,  to  throw 
or  fling  away.  —  lagrimas,  to  shed  tears. 
—  sangue,  to  bleed.  —  agua,  to  pour  wa¬ 
ter.  —  fóra,  to  thrust,  or  drive  out.  —  al¬ 
guém  fóra  de  sua  casa,  to  put  or  turn  one 
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out  of  one’s  house.  —  a  perder,  to  spoil 
to  ruin,  to  corrupt.  O  calor  deita  a  perder 
a  carne,  heat  tainst  the  meat.  — ,  to  put  or 
stretch.  Elle  deitou  a  cabeça  fóra  da  car¬ 
ruagem,  he  put  is  head  out  of  the  coach. 

—  ancora,  to  cast  anchor.  —  faiscas,  to 
sparkle.  O  vento  deitou-nos  á  praia,  the 
wind  drove  us  ashore.  —  gallmhas,  to  lay 
a  course  of  eggs  under  a  hen,  to  hatch 
them.  —  a  culpa,  to  tax,  to  lay  the  fault 
on.  —  a  culpa  a  outrem,  to  cast  the  fault 
upon  another.  —  no  chão,  to  throw  or  pull 
down.  —  em  rosto,  to  throw  a  thing  in 
one’s  dish;  to  hit  in  the  teeth  with.  —  a 
lingua  fóra  da  bôea,  to  loll  out  one’s  ton¬ 
gue  —  sortes,  to  cast  lots.  —  um  bando, 
to  make  a  proclamation.  —  raizes,  to  take 
root.  —  um  vestido,  to  put  on  a  new  suit 
of  cloaths.  —  uma  cousa  a  mal,  to  take 
any  thing  ill.  —  uma  ajuda,  to  give  a 
clyster.  —  ventosas,  to  cup,  as  the  surgeon 
does.  — ferros,  to  fetter,  to  shackle.  —  de 
costas  a  alguem,  to  lay  one  on  his  back. 

—  debruços  a  alguem,  to  lay  one  with  the 
mouth  down.  —  a  mão,  to  lay  hold  of.  — 
umas  solas  nos  sapatos,  to  sole  shoes.  — 
uma  ferradura  a  um  cavallo,  to  shoe  a 
horse.  —  para  um  canto,  to  cast  into  a 
corner,  to  despise,  to  contemn.  —  vinho,  to 
fill  or  pour  out  wine.  —  a  conta,  to  make 
the  account,  to  reckon.  —  um  remendo,  to 
patch  or  piece.  —  poeira  nos  olhos  (fig.), 
to  throw  dust  in  one’s  eyes,  to  give  him 
to  understand  that  the  moon  is  made  of 
green  cheese.  —  um  cadeado,  to  shut  up 
with  a  padlock.  Ir-se  — ,  to  go  to  bed. 
Ide-vos  — ,  go  to  bed.  — ,  to  put  to  bed. 

—  em  sacco  roto  (prov.),  to  spend  the 
breath  in  vain.  —  azeite  no  fogo  (prov.), 
to  make  bad  worse.  — ,  v.  n.  to  come,  to 
amount.  A  quanto  deita  tudo?  what  does 
the  whole  amount  to? 

DEITAR-SE,  v.  r.  to  go  to  bed,  to  lie 
down.  —  vestido,  to  lie  rough  or  with  one’s 
cloaths  on.  —  a  dormir,  to  lie  down  to 
sleep.  Ainda  não  é  tempo  de  — ,  it  is  not 
bed-time  yet.  Quem  boa  cama  faz  n'ella 
se  deita,  as  you  have  brewed,  so  you  must 
drink;  as  you  make  your  bed,  so  you  must 
lie.  —  por  terra,  to  lie  down  flat,  to  lie 
a  long. 

DEIXA,  s.  V.  Legado.  — ,  ou  a  ultima 
palavra  de  uma  figura  que  faz  lembrar  a 
outra  o  que  tem  para  dizer,  cue,  or  the  last 
words  of  a  speech,  which  the  player,  who 
is  to  answer,  catches  and  looks  on  as  an 
intimation  to  begin. 

DEIXAÇÃO,  s.  a  renouncing,  a  giving, 
or  giving  up.  V.  Penuncia. 

DEIXADO,  p.  p.  of  Deixar,  left. 

DEIXAR,  v.  a.  to  leave,  to  forsake,  to 
quit.  —  escapar,  to  let  fall,  to  drop.  — 
ao  cuidado,  to  commit.  Deixei  isso  sobre 
a  minha  mesa,  I  have  forgot  or  left  it 
upon  my  table.  Deixai-me  com  isso  ou  dei¬ 
xai  isso  ao  meu  cuidado,  leave  that  to 
me.  —  uma  cousa  (confia-la)  ao  cuidado, 
á  prudência  de  alguem,  to  leave,  to  trust, 
to  commit  to  one’s  care  or  prudence.  — 
tudo  ao  desamparo,  to  leave  all  at  ran¬ 
dom  or  at  sixes  and  seven.  —  alguem  em 
embaraço,  to  leave  one  in  the  lurch.  Dei¬ 
xai-me  em  paz  or  em  socego,  let  me  alone, 
be  quiet;  don’t  meddle  with  me.  Deixo  ás 
testimunhas  do  meu  proceder  o  justificar- 
me,  I  leave  to  the  witnesses  of  my  con¬ 
duct  to  justify  me.  Deixo-vos  pensar,  I 
leave  you  to  think;  you  may  think.  —  a 
vida,  to  lose,  or  to  lay  down  one’s  life. 
Deixou  os  seus  papeis  nas  mãos  de  fulano, 
he  has  left  his  paper  with  such  a  one,  he 
has  deposited  them  in  his  hands.  — ,  to 
leave,  to  leave  behind.  Deixa  mulher  e  fi¬ 
lhos,  he  leaves  a  wife  and  children.  Dei- 
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xou  boa  reputação  de  si,  he  haB  left  a  good 
I  character  behind  him.  Esta  came,  este  li- 
I  cor  deixa  bom  ou  máo  gosto,  this  meat  or 
j  drink  leaves  a  good  or  ill  taste  behind. 

— ,  to  let,  to  suffer,  to  permit,  to  let  alone. 

[  iJcixai-o,  let  him  alone.  Deixai-mc  ir,  pray 
let  me  go.  Não  ha  senão  deixa-lo  fazer, 

,  one  must  let  him  alone;  one  needs  only 
let  him  alone.  —  ver,  to  show.  Deixai-mc 
ver,  let  me  see,  show  me.  Deixai-o  dizer, 
let  him  talk,  give  him  leave  to  talk.  Dei- 
j  xemo-los  dizer,  —  foliar,  let  them  talk. 

I  Deixai-me,  let  me  alone,  be  quiet  don’t  med¬ 
dle  with  me.  —  fugir  uma  boa  occasião, 
to  slip,  or  let  slip  a  fair  opportunity.  Dei- 
xa-lhe  tudo  para  fazer ,  he  lets  him  do  eve¬ 
ry  thing.  Deixemos  isso  e  saibamos  de  que 
se  trata,  let’s  have  done  with  that,  and 
let’s  know’  your  business.  —  sahir,  to  let 
out.  — ,  to  leave,  or  bequeath.  —  no  tes¬ 
tamento,  to  bequeath,  or  leave  by  will. 
Deixo  a  tal  hospital  mil  escudos,  I  leave 
or  bequeath  to  such  an  hospital  a  thou¬ 
sand  crowns.  — ,  to  let  pass,  to  omit,  to 
pass  over  in  silence,  not  to  speak  of.  Dei- 
:  xo  uma  infinidade  de  outras  provas,  I 
omit  an  infinity  of  other  proofs.  —  no  tin- 
I  teiro,  to  omit,  to  leave  out,  not  to  mention. 
Não  deixarei  de  fazer  da  minha  parte  o 
que  puder,  it  shall  not  be  wanting  on  my 
part.  —  de  parte,  to  lay  aside.  — ,  to  for¬ 
bear,  to  quit,  to  leave  off.  Apesar  de  tudo 
que  lhe  disse,  não  deixa  de  o  fazer,  for  all 
that  I  told  him,  he  does  not  leave  off  or 
forbear  doing  it,  or  he  still  does  it.  Isso 
não  deixa  de  ser  verdade,  it  is  true  never¬ 
theless  or  for  all  that.  Nunca  deixarei  de 
;  amar-vos,  I  shall  always  love  you.  Não 
deixar  cahir  uma  cousa  no  chão  (fig-),  to 
take  notice  of  a  thing.  Aquelle  que  ca¬ 
minha  contra  sua  vontade  não  deixa  de 
avançar,  he  who  walks  with  reluctance  still 
goes  on.  Isso  off ende  o  senso  commum,  mas 
não  deixa  de  ser  assim,  it  shocks  common 
sense,  but  is  so  nevertheless,  or  it  is  so  all 
the  same.  Deixai  de  cuidar  n'isso,  trou¬ 
ble  not  yourself  about  it.  Deixou-me  nas 
pontas  do  touro,  that  is,  he  left  me  in  great 
danger.  Não  —  homem  á  vida,  to  kill  every 
man,  to  spare  none.  Não  deixarei  de  pas¬ 
sar  pela  vossa  casa,  I  shall  not  balk  your 
!  house.  —  de,  etc.,  to  abstain  from.  Carne 
j  que  deixa  máo  gosto,  a  meat  that  leaves 
an  ill  taste  behind.  — ,  to  cause,  to  occa¬ 
sion.  —  a  pelle,  to  die.  —  o  mundo,  to 
I  leave  the  world,  to  enter  into  a  religious 
life.  Deixar  ás  escuras,  te  leave  in  the 
dark.  —  alguem  com  a  palavra  na  boca, 

\  to  leave  one  without  hearing  what  he  says. 
—  as  redeas  ao  car  alio,  to  let  loose  the 
reins  of  a  horse,  to  give  him  the  head.  — 

I  alguem  com  a  bôea  aberta,  to  deceive  one’s 
j  hope.  Deixemos  de  zombar  e  fallemos  de 
!  sizo,  jesting  aside,  let  us  speak  seriously. 

DEIXAR-SE,  v.  r.  —  conduzir,  arras¬ 
tar,  etc.,  to  sutler  one’s  self  to  be  led, 
hurried,  etc.,  —  cahir,  to  fall,  to  tumble,  to 
get  a  fall.  Deixou-se  morrer,  he  is  dead. 
Deixa-te  d'isso,  let  that  alone.  Deixei-me 
dizer  que,  I  have  heard  or  I  have  been 
told  that,  etc.  —  levar  das  paixões,  to 
abandon  one’s  self  up  to  passions,  to  gra¬ 
tify  one’s  passions.  —  dar,  to  suffer  one’s 
I  self  to  be  beaten.  — persuadir,  to  be  per¬ 
suaded,  to  be  prevailed  upon.  —  da  vida 
commercial,  to  leave  off  trade.  —  cahir  em 
tentação,  to  yield  to  a  temptation,  to  give 
way  to  it.  —  enganar,  to  be  imposed  upon, 
f  or  to  suffer  to  be  imposed  upon.  —  ir  pela 
agua  abaixo  (fig.  fam.),  to  commit  one’s 
self  to  fortune,  to  make  no  account  of  any 
thing. 

•  DEJ  ARRETAR ,  v.  a.  to  hamstring 
(speaking  of  a  horse,  oxen,  etc.). 
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DEJECÇÃO,  s.  (med.)  dejection,  the 
act  of  voiding  the  excrement. 

•  DELAÇÃO,  s.  delation,  information,  in¬ 
forming,  accusation. 

•  DELA1DAR,  v.  a.  to  disfigure,  to  de¬ 
form.  Ella  se.  delaidon  para  não  Jicar  ex- 
posta  aos  appetites  brulaes  do  vencedor, 
she  disfigured  herself  to  avoid  being  ex¬ 
posed  to  the  brutal  lust  of  the  conqueror. 

DELAM BER-iSE,  v.  r.  to  leek  one’s 
self,  it  is  vulgarly  used,  speaking  of  a 
sneering  fellow7,  that  slips  away  laughing 
in  his  sleeve  (fig.) ;  to  be  quaint  or  aff  ected. 

•  DELAMBIDO,  p.  p.  of  Delamber-se, 
and  adj.  (fig.  fam.)  quaint,  affected. 

•  DELAM  PEI  RO.  Y.  Lampeiro. 

•  DELAPIDAR.  V.  Dilapidar. 
DELATADO,  A,  p.  p.  of  Delatar,  de¬ 
lated,  accused,  impeached  or  denounced. 

DELATAR,  v.  a.  to  delate,  to  accuse, 
to  impeach,  to  inform  against  one,  to  de¬ 
nounce;  to  acquaint  one,  or  make  one 
acquainted  with.  —  um  criminoso,  to  de¬ 
nounce  a  criminal.  —  um  crime,  to  de¬ 
nounce  a  crime.  Fazer  officio  de  — ,  to 
make  a  trade  of  denouncing. 

•  DELATAVEL,  adj.  that  may  or  must 
be  denounced. 

DELATOR,  A,  s.  a  delator,  an  infor¬ 
mer,  an  accuser,  a  denunciator.  Fazer-se 
— ,  to  turn  a  denunciator,  an  informer.  Tor¬ 
nou- se  or  fez-se  a  delatora  dos  seus  bem- 
feitores,  she  became  the  denunciator  of 
her  benefactors.  V.  Delatar. 

•  DELATORIO,  A,  adj.  of  or  pertaining 
to  a  denunciator,  or  delator. 

•DELCREDERE,  s.  (comm.)  del  credere. 
DELECTO,  s.  choice,  selection,  or  pick¬ 
ing  out. 

DELEGAÇÃO,  s.  delegation,  the  act  of 
delegating,  persons  deputed  to  act  for 
others  a  commission ;  the  assignment  of  a 
debt  to  another. 

DELEGADO,  A,  p.  p.  of  Delegar,  and 
adj.  delegated. 

DELEGADO,  s.  a  delegate,  one  to  whom 
authority  is  committed  from  another  to 
handle  and  determine  matters,  deputy. 
DELEGANTE;  adj.  that  delegates. 
DELEGAR,  v.  a.  to  delegate,  to  appoint ; 
by  an  extraordinary  commission  judges  to 
hear  and  determine  a  particular  case.  — 
a  sua  auctoridade,  o  seu  poder,  os  seus  po¬ 
deres,  to  delegate  one’s  authority,  power 
or  powers.  — ,  to  assign,  to  appropriate. 
—  uma  divida,  to  commission  one  to  pay 
a  debt.  — ,  to  communicate,  to  impart  (fig.). 

•  DELEGATORIO,  A,  adj.  delegatory. 
DELEITAÇÃO,  s.  delectation,  delight, 

pleasure,  enjoyment.  Fazer  alguma  cousa 
com  — ,  to  do  a  thing  w7ith  delight. 

DELEITADO,  A,  p.  p.  of  Deleitar,  de- 
lighthed. 

DELEITAR,  v.  a.  to  delight,  to  please, 
to  afford  delight.  Quando  alguem  se  quer 
mortificar,  é  necessário  evitar  tudo  o  que 
deleita,  if  anxious  to  mortify  the  body, 
we  must  eschew7  all  that  delights,  that 
soothes  the  senses.  A  harmonia  deleita  o 
ouvido,  harmony  delights  the  ear. 

DELEITAR-SE,  v.  r.  to  delight  in,  to 
take  delight,  to  be  delighted.  —  com  o  es¬ 
tudo,  com  as  bellas  artes,  to  delight  in 
study,  in  the  fine  arts. 

DELEITAVEL,  adj.  delectable,  de¬ 
lightful,  pleasant.  Logar,  habitação  — , 
delightful  place,  abode.  Nada  ha  mats — , 
do  que,  nothing  can  be  more  delectable, 
delightful  than. 

•  DELEITA YELMENTE,  adv.  delight¬ 
fully,  with  delight. 

DELEITE  or  DELEITO,  s.  pleasure, 
content,  delight,  joy,  delectation.  — ,  the 
carnal  appetite. 
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•  DELEITOSAMENTE,  adv.  delightful¬ 
ly,  cheerfully. 

•DELEITOSISSIMO,  A,  adj.  supe'rl. 
most  delightful,  with  a  great  pleasure. 

DELEITOSO,  A,  adj.  delightful,  agrea- 
ble,  delectable.  _ 

•  DELEIXAÇÃO,  s.  carelessness,  supi- 
neness,  drowsiness,  slothfulness,  feeble¬ 
ness,  laziness. 

«DELEIXADO,  A,  adj.  p.  p.  of  Del ei- 
xar,  and  adj.  enervated,  negligent. 

•  DELEIXADAMENTE,  adv.  carelessly, 
indolently,  drowsily;  luxuriously. 

DELEIXAMENTO,  s.  V.  Deleixaçào, 
and  Deleixo. 

•  DELEIXAR,  v.  a.  to  make  or  occasion 
laziness,  negligence;  to  enervate,  to  cool. 

•  DELEIXAR-SE,  v.  v.  to  neglect  one’s 
self,  to  be  negligent. 

•  DELEIXO,  s.  carelessness,  faintness, 
laziness,  hecdlessness. 

DELETERIO,  A,  adj.  deleterious,  de- 
letery.  Pemedlos  deleterios,  deleterious  me¬ 
dicines,  that  is,  whose  particles  are  of  a 
poisonous  nature.  Plantas  deleterias,  de¬ 
leterious  plants. 

DELETERAR  or  DELETTREAR,  v. 
a.  V.  Soletrar. 

•  DELEVEL,  adj.  deleble,  that  may  be 
effaced,  blotted  out.  Não  ha  escripta  que 
não  seja  —  com  agua  forte,  there  is  no 
writing  but  can  be  affaced  with  agua-for- 
tis. 

•  DELFAR,  s.  an  liemipteral  insect. 

•  DELFICO  or  DELPHICO,  A,  adj.  del- 
pliicus  (relating  to  Delphi,  a  city  of  Pho- 
cis),  a  title  of  Apollo. 

DELFIM  or  DELPHIM,  s.  dolphin,  a 
sea-fish  of  the  whale-kind  — ,  dolphin,  a 
northern  constellation.  — ,  the  dolphin  or 
dauphin,  formerly  the  title  of  the  eldest 
son  of  the  king  of  France.  —  (in  gunnery), 
dolphin  or  handles  made  in  that  form  to 
pieces  of  ordnance. 

•  DELFINITIC’O  or  DELPHINITICO, 
A,  adj.  delphine,  pertaining  to  the  delphin. 

•  DELGAÇAR,  v.  a.  etc.  V.  Adelgaçar. 

DELGADAMENTE,  adv.  thinly,  deli¬ 
cately,  nicely,  finely.  — ,  ingeniously,  sub- 
tileiy. 

DELGADEZA,  s.  thinness,  tenuity,  fi¬ 
neness,  smallness,  —  do  ingenho,  subtility, 
sharpnesse  of  wit. 

•DELGADÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Del¬ 
gado,  most  thin,  delicate,  etc. 

DELGADO,  A,  adj.  thin,  lender,  deli¬ 
cate,  light,  small.  — ,  acute,  subtile.  Fiar 
— ,  to  spin  nicely.  Fiar  — ,  (fig.)  to  look 
too  narrowly  into  things;  also,  to  be  too 
sparing,  too  saving,  stingy. 

•  DELIA,  s.  one  of  the  names  of  Diana, 
or  the  moon. 

•  DELÍ  AGO,  A,  adj.  relating  to  the  is¬ 
land  of  Delos. 

•  DELIBADO,  A,  p.  p.  of  Delibar,  and 
adj.  tasted.  V.  Delibar. 

•  DELIBAMENTO,  s.  delibation,  taste. 

•  DELIBAR,  v.  a.  to  delibate,  to  taste, 
to  take  a  sip. 

DELIBERAÇÃO,  s.  deliberation,  the 
act  of  deliberating,  determination,  resolu¬ 
tion,  resolve.  As  deliberações  da  camara 
dos  deputados,  the  deliberations  of  the 
chamber  of  deputies.  —  sobre  uma  cousa , 
isto  c,  sujeita-la  a  uma  — ,  to  bring  a  thing 
under  deliberation. 

DELIBERAD AMENTE,  adv.  delibe¬ 
rately,  advisedly,  purposely,  for  the  pur¬ 
pose. 

DELIBERADO,  A,  adj.  part,  of  Deli¬ 
berar,  and  adj.  deliberated,^  resolved,  de¬ 
liberate,  consulted  of,  free.  E  cousa  delibe¬ 
rada,  it  is  a  thing  resolved  on;  it  is  agreed 
or  determined.  — ,  bold,  resolute,  coura- 
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geous,  stout,  hardy,  intrepid.  Ter  ar  — , 
to  put  on  a  resolute  air.  Este  Jiomcm  e 
muito — ,  this  man  is  very  resolute. 

*DELIBERANTE,  adj.  deliberating,  de¬ 
liberative.  Corpos  dcliberantcs,  assembled 
— ,  deliberative  body,  assembly. 

DELIBERAR,  v.  a.  e  n.  to  deliberate 
upon  a  thing,  to  consider,  to  resolve,  to 
take  a  resolution,  to  determine.  Delibera¬ 
ram  se  era  necessário  partir  sem  demora, 
they  deliberated  whether  they  should  set 
out  immediately.  Não  ha  logar  para  — , 
there  is  no  room  for  deliberating,  for  de¬ 
murring.  —  sobre  uma  questão,  ácerca  de 
um  negocio  importante,  to  deliberate  on  a 
question,  on  an  important  affair.  Delibe¬ 
rei  fazer  tal  cousa,  I  have  resolved,  de¬ 
termined  to  do  such  a  thing. 

«DELIBERAR  SE,  v.  r.  to  be  delibera¬ 
ted,  to  resolve  one’s  self. 

DELIBERATIVO,  A,  adj.  pertaining 
to  deliberation,  deliberative.  Genero  — , 
deliberative  gender.  Voto  — ,  deliberative 
voice  vote. 

DÈL1CADAMENTE,  adv.  delicately, 
finely  daintily,  nicely.  Comer,  tratar-se 
ou  tratar  os  outros  — ,  to  eat,  to  treat  one’s 
self  or  others  delicately,  daintily.  Pouco 
— ,  indelicately.  — ,  deliciously ;  sharply, 
ingeniously. 

DELICADEZA,  s.  delicacy,  niceness, 
elegance,  daintiness,  softness.  A  —  da 
pellc,  das  feiçòes,  dos  contornos,  the  deli¬ 
cacy  of  the  skin,  the  features,  the  con¬ 
tours.  E  negocio  que  precisa  de  ser  trata¬ 
do  com  muita  — ,  it  is  an  affair  which  re¬ 
quires  to  be  managed  with  considerable 
delicacy.  A  —  de  um  pensamento,  the  de¬ 
licacy  of  a  thought.  Esta  creanca  é  crea- 
da  com  demasiada  — ,  that  child  is  brought 
up  with  too  much  delicacy.  A  —  dos  seus 
orgâos  e  tal  que.,.,  the  delicacy,  niceness 
of  his  organs  is  such...  Aprecio  toda  a  — 
d'c.ste  procedimento,  I  appreciate  all  the 
delicacy  of  such  a  proceeding.  Delicadezas 
da  linguagem,  the  niceties  or  delicacies 
of  a  language. 

DELICADO,  A,  adj.  delicate,  dainty, 
nice,  of  a  fine  texture,  toothsome,  fine. 
Iguarias  delicadas,  dainty  bits.  Estomago 
muito  — ,  a  squeamish  stomach.  Sois  muito 
• — ,  you  are  very  nice.  Trabalho ,  obra  de¬ 
licada,  delicate  workmanship.  Feiçòes  de¬ 
licadas,  delicate  features.  Mãos  delicadas, 
soft  hands.  Esta  flor  é  muito  delicada,  that 
flower  is  very  delicate.  —  de  compleição, 
tender,  weak,  feminine.  Ilomem — ,  a  man 
of  delicate  health.  Ter  a  vista  delicada, 
to  have  weak  eyes.  Ter  a  consciência  de¬ 
licada,  to  have  a  tender  or  nice  conscien¬ 
ce.  — ,  queasy,  squeemish,  that  loatheth, 
and  cannot  brook  an  affront.  Ter  o  gosto 
muito  — ,  to  love  good  things,  also,  to  have 
a  good  genius. 

DELICIA,  s.  pleasure,  delight,  comfort, 
voluptuousness.  As  delicias  dos  sentidos, 
do  espirito,  the  pleasures  of  the  senses,  of 
the  mind.  Que  —  jpossw/V  o  que  sejama! 
how  delicious  it  is  to  possess  what  one 
loves!  Na  leitura  consistem  todas  as  mi¬ 
nhas  delicias,  my  whole  delight  is  in  read¬ 
ing.  Engolphar-se  nas  delicias,  to  wallow 
in  voluptuousness.  Eu  era  as  delicias  de  mi¬ 
nha  mãe,  I  was  my  mother’s  darling.  (Ge¬ 
nerally  used  in  the  plural.)  Dado  ás  deli¬ 
cias,  sensual,  given  to  pleasures,  volu¬ 
ptuous. 

DELICIAR-SE.  V.  Deleitar-se. 

DELI  CIOSA  M  ENTE,  adv*  deliciously, 
delightfully,  delightsomely.  Ahi  passámos 
quinze  dias  — ,  we  spent  a  delightful  fort¬ 
night,  a  delicious  fortnight  there. 

*  DELICTOSISSIMO,  adj.  superl.  of  De¬ 
licioso,  most  delicious. 
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DELICIOSO,  A,  adj.  delightful,  pleas¬ 
ing,  delicious,  sweet,  agreable.  Vinhos, 
perfumes  deliciosos,  delicious  wine,  per¬ 
fumes.  Passar  vida  deliciosa,  to  lead  a 
delightful  life.  V.  Deleitavel. 

»  DELICO,  A,  adj.  (poet.)  pertaining  to 
or  of  Delos,  of  Apollo. 

DELICTO  or  DELITO,  s.  delinquency, 
offence,  crime,  trespass.  Commetterum  — , 
to  commit  a  delinquency,  an  offence.  0 
corpo  de  — ,  corpus  delicti,  that  which 
serves  to  substantiate  the  charge.  Apa¬ 
nhar  alguem  em  flagrante  — ,  to  take,  to 
catch  one  in  flagrante  delict,  in  the  fact, 
in  the  very  act. 

DELIDO,  A,  adj.  part,  of  Delir,  dissolv¬ 
ed,  liquified,  made  liquid,  diluted. 

DELINEAÇÃO,  s.  delineation,  sketch, 
the  first  draught. 

DELINEADO,  A,  adj.  part,  of  Deli- 
near,  delineated,  sketched;  described. 
«DELINEADOR,»,  he  who  delineates, 
who  makes  the  first  draught,  a  painter. 
«DELINEAMENTO,  s.  delineament,  re¬ 
presentation  by  delineation. 

DELINEAR,  v.  a.  to  delineate,  to  make 
the  first  draught,  to  draw  the  outlines,  to 
sketch.  — ,  to  describe. 

DELINEATIVO,  A,  adj.  that  delinea¬ 
tes,  that  makes  the  first  draught. 

DELINQUENTE,  adj.  a  delinquent,  an 
offender.  (Mostly  used  in  the  masculine.) 
Castigar  um  — ,  to  punish  a  delinquent. 

DÉLINQUIDO,  p.p.  of  Delinqnir,  and 
adj.  that  has  committed  a  crime. 

DELINQUIR,  v.  n.  to  offend,  to  trespass, 
to  transgress,  to  commit  a  crime.  Hão  de  ser 
punidos  os  que  tiverem  delinquiclo,  the  de¬ 
linquents  are  to  be  punished.  (Old.) 
«DELIO,  A,  adj.  Delius,  a  surmame  of 
Apollo. 

DELIQUADO,£>.j?.  of  Deliquar  (chem.) 
deliquated. 

DELIQUAR,  v.  a.  to  deliquate,  to  melt, 
to  liquefy,  to  dissolve,  to  dissolve  the  calx 
by  suspending  it  in  moist  cellars. 
«DELIQUÁR-SE  v.  r.  (chem.)  to  be  do- 
liquated. 

«DELIQUESCENCIA,  s.  (chem.)  deli¬ 
quescence,  spontaneous  liquefaction. 

*  DELIQUESCENTE,  adj.  (chem.)  de¬ 
liquescent,  liquefying  in  the  air.  Sal  —, 
deliquescent  salts. 

DELÍQUIO,  s.  deliquium,  a  fainting 
fit,  a  swoon,  ectasy.  Ter  frequentes  delí¬ 
quios,  to  have  frequents  swoons.  —  (chem.), 
deliquium,  a  liquid  state. 

DELIR,  v.  a.  to  dissolve,  to  liquify,  to 
make  liquid,  to  dilute,  to  temper. 
«DEL1RAÇÃO.  V.  Delirio. 

DELIRADO,  A,  p.  p.  of  Delirar,  and 
adj.  raved. 

DELIRAMENTO,  s.  Delirio. 
«DELIRANTE,  adj.  frenzied,  delirious, 
that  raves.  Imaginação  — ,  phrenzied  ima¬ 
gination.  (Generally  used  in  a  figurative 
sense.) 

DELIRAR,  v.  n.  to  rave,  to  be  light¬ 
headed,  to  talk  idly.  Começava  — ,  he  was 
beginning  to  rave. 

DELIRIO,  s.  delirium,  alienation  of 
mind,  dotage,  deliration,  a  floating  or  be¬ 
ing  beside  one’s  self.  Este  homem  caldo 
em  — ,  está  em  — ,  that  man  has  fallen 
into  a  delirium,  is  in  a  delirium,  raves. 
Ter  — ,  to  rave.  — ,  frenzy,  or  phrenzy. 
0  —  do  amor,  da  alegria,  the  frenzy,  the 
wildness  of  love,  of  joy.  0  —  das  paixòcs, 
the  frenzy  of  passion. 

«DELIROSO,  A,  adj.  deliiious,  light¬ 
headed. 

«DELITESCENCIA,  s.  (mcd.)  delites- 
ccnse,  reflux,  repercussion. 

DELITO,  s.  a  crime.  Y.  Delicto. 
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DELI  VR  AÇÃO,  8.  deliverance,  delivery. 
Foi  elle  que  solicitou  a  vossa  — ,  it  was 
he  who  brought  about  your  delivery.  A 
—  dos  captivos,  the  deliverance,  delivery 
of  captives.  A  —  do  povo  de  Dens,  the  de¬ 
liverance  of  God’s  people. 

«DELIVRAÇOM.  Y.  Delivração. 

DELIVRADO,  A,  p.  p.  of  Delivrar, 
delivred. 

« DELIVRAMENTO,  ».  deliverance,  de¬ 
livery,  child-birth. 

DELIVRAR,  v.  a,  to  deliver.  Delivron 
a  sua  palria  dos  tyrannos,  do  jvgo  dos 
barbaros,  he  delivered,  freed  his  country 
from  the  tyrants,  from  the  yoke  of  the  bar¬ 
barians.  — ,  is  for  a  woman  in  labours  to 
expel  the  afterbirth;  to  deliver,  to  disbur¬ 
den  a  woman  of  a  child.  Esta  mulher  está 
felizmente  delivrada,  that  woman  is  hap¬ 
pily  delivered. 

«DELIVRAR-SE,  v.  r.  to  be  delivered, 
to  be  brought  to  bed. 

DELLA,  DELLE,  the  genit  of  the  re¬ 
lative  pronouns  Ella,  Elle,  which  V. 

«DELOMBAR.  V.  Derrear. 

DELONGA,  s.  delay,  procrastination, 
retardment,  hindcrance,  prolonging. 

«DELONGADO,  A,  p.  p.  of  Delongar , 
and  adj.  delayed. 

«DELONGÃDOR,  s.  he  that  delays,  pro¬ 
longs  or  puts  oft'  to  a  distant  time. 

♦  DELON GAMENTO.  V.  Delonga. 

♦  DELONGAR,  v.  a.  to  delay,  to  protract, 
to  lengthen,  to  retard,  to  hinder.  0  máo 
tempo  delongou  a  nossa  marcha,  the  bad 
weather  retarded,  or  hindered  our  march. 

«DELTA,  s.  the  four  letter  of  the  Greek 
alphabet,  delta. 

«DELTIFORME,  s.  in  a  triangular  man¬ 
ner,  like  the  Greek  delta  A;  deltoid. 

«DELTOIDE,  adj.  (anat.)  (a  muscle  of 
the  shoulder,  resembling  the  Greek  A) 
deltoid. 

DELTETON,  s.  a  (astr.)  a  constellation 
of  six  stars,  like  the  letter  A,  Deltoton, 
otherwise  called  Triangulus  septentrio- 
nalis.  , 

DELUBRO,  s.  church,  chapel,  a  place 
consecrated  to  some  god ;  a  shrine,  or  place 
where  some  image  or  idol  stood. 

DELUC1DARIO,  s.  V.  Dilucidario, 
and  Elucidário. 

♦  DELUDIR.  V.  Quebrantar,  Illudir. 

«DELUMBADOS,  s.  pi.  arched  covers, 

or  lids. 

«DELUSÃO.  V.  1  Ilusão. 

«DELUSOR.  V.  Illusor,  Enganador. 

DELUTO,  s.  an  infusion.  V.  Infusão. 

«DELUVIO.  Y.  Diluvio. 

«DEMAGOGIA,  s.  ambition  to  attain 
eminence  or  influence  in  a  popular  faction, 
means  employed  with  a  view  to  attain  such 
eminence. 

♦  DEMAGOG ICO,  A,  adj.  relating  to  the 
ambition  of  becoming  popular. 

«DEMAGOGO,  s.  a  demagogue,  ringlea¬ 
der  of  a  mob. 

«DEMAIS,  adv.  besides,  moreover,  other¬ 
wise,  likewise. —  é  necessário  que,  etc.  mo¬ 
reover,  you  must  considerer  that,  etc.  — , 
examinando-se  deperto  a  sua  religião,  etc. 
again,  if  you  sift  narrowly  into  their  reli¬ 
gion,  etc.  Por  — ,  uselessly,  vainly,  in 
vain,  needlessly. 

DEMANDA,  s.  suit,  claim,  declaration, 
action  or  process  in  law,  plea.  O  feito  or 
autos  de  uma  — ,  papers  belonging  to  a 
law-suit,  the  particulars  of  a  case.  —  civet 
ou  criminal,  a  civil  or  criminal  canse.  Ar¬ 
mar  or  pôr  —  a  alguem,  to  sue  one,  or  bring 
his  action  against.  Perder  a  — ,  to  lose 
his  action,  to  be  cast.  Veneer  a  — ,  to  carry 
the  cause,  to  east  one’s  adversary.  Ter 
uma  — ,  or  andar  em  demanda,  to  have  a 
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law-suit,  to  be  at  law.  Compor  uma  — , 
to  make  an  end  of  a  law-suit,  by  compound¬ 
ing  with  the  plaintiff.  0  que  anda  em  — , 
a  client,  one  that  has  a  suit  in  law.  An¬ 
dar  em  — ,  to  hunt  after,  te  strive  to  obtain. 
Ir  em  —  de  alguem ,  to  inquire  after  one. 
Ir  em  —  de  algum  logar,  to  seek,  to  look 
for  a  place. 

DEMANDADO,  A,  p.  p.  of  Demandar, 
and  adj.  demanded,  requested,  sued  for. 

•  DEMANDADOR,  s.  demandant,  plain¬ 
tiff. 

DEMANDANTE,  s.  demandant.  V.  De- 
mandista. 

DEMANDÃO.  V.  Dcmandista. 

DEMANDAR,  v.  a.  to  sue  at  law,  to 
demand.  —  por  causa  do  pagamento  de 
vma  divida,  to  demand  payment  of  a  debt. 
— ,  to  go,  to  march,  to  seek  for  a  place, 
to  repair  to  it.  — ,  to  require,  to  demand. 
Isso  demanda  or  requer  uma  explicação, 
that  requires  an  explanation. 

DEMANDISTA,  s.  litigant,  a  litigious 
man  or  woman,  pettifogger,  plaintiff.  — , 
a  barretcr,  a  caviller  or  qucrrelsome  knave 
a  splitter  of  causes. 

*DE  MANSINHO,  ado.  loc.  silently, 
quietly,  softly,  slowly. 

DEMARCAÇÃO,  s.  demarcation,  a 
bounding  or  limiting,  a  boundary,  a  land¬ 
mark.  Linha  de  — ,  line  of  demarcation. 
Trocar  uma  linha  de  —  entre  dois  estados, 
to  trace  a  line  of  demarcation  between  two 
states.  — ,  the  land  that  is  limited  or  bound¬ 
ed.  —  (fig.)  V.  Limite. 

.DEMAROADAMENTE,  adv.  with  de¬ 
marcation,  with  limits  or  bounds. 

DEMARCADO,  A,  p.  p.  of  Demarcar, 
bounded,  limited. 

DEMÁRCADOR,  s.  designator,  sur¬ 
veyor,  measurer  of  lauds. 

DEMARCAR,  v.  a.  to  bound,  to  set 
bounds  to,  to  limit,  to  do  the  demarcation, 
to  survey,  to  mark  out  confines;  also  to 
serve  as  ,a  boundary  or  land  mark. 

•  DEMÁS  or  DEMAIS,  adj.  ex.:  05  de- 
mas  or  demais,  the  others. 

DEMASIA,  s.  the  rest,  the  remainder 
of  the  money.  — ,  overplus,  superfluity, 
abundance.  — ,  want  of  moderation,  excess, 
unreasonableness.  — ,  insolence,  sauciness, 
haughtiness.  Em  — ,  too  much,  exces¬ 
sively. 

•  DEMASIADAS,  s.  the  stake  pertaining 
to  the  players  who  are  not  sit  at  the  game 
table. 

DEMASIADAMENTE,  adv.  excessive¬ 
ly,  exceedingly,  exorbitantly,  intensely. 
Bcber  — ,  to  drink  excessively. 

DEMASIADO,  A,  adj.  excessive,  over¬ 
much,  immoderate,  exorbitant.  Avareza, 
qyrodigalidade  demasiada,  excessive  ava¬ 
rice,  prodigality.  Elle  d  —  em  tudo  que 
faz ,  he  overdoes  every  thing  he  does. 

DEMASIADO.  Y.  Demasiadamente. 

•  DEMASIAR,  v.  a.  to  give,  to  spend  ex¬ 
cessively. 

DEMASIAR-SE,  v.  r.  to  be  immoderat- 
ed,  to  grow  immoderate,  extravagant,  to 
be  rash. 

•  DEMEADO  or  DEMEIADO,  p.  p.  of 
Demear,  and  adj.  divided  by  halves.  Y. 
Demear. 

DEMEAR  or  DEMEIAR,  v.  a.  to  divide 
by  halves. 

DEMENCIA,  s.  madness,  dcmency,  in¬ 
sanity,  stupidity,  silliness.  Isso  d  umajiro- 
va  de  — ,  it  is  a  proof  of  insanity.  E  — , 
d  verdadeira  — ,  it  is  madness,  downright 
madness. 

•  DEMENTADO,  A,  p.  p.  of  Dementar, 
and  adj.  (little  used),  dementated. 

•  DEMENTAR,  v.  a.  to  dementate,  to 
make  mad,  or  frantic. 
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•  DEMENTE,  adj.  mad,  infatuated,  in- 
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•  DEM ENTRE,  (old.)  adv.  whilst. 

•  DEMERGEN1TI,  adj.  (anc.)  inclined. 

•  DEMERGE R-isE,  v.  r.  to  addict  one’s 
self,  to  take  care  of  a  thing. 

DEMÉRITO,  s.  demerit,  want  of  merit, 
ill  deserving.  Onde  está  0  —  d'esta  acção? 
where  is  the  demerit  of  the  action? 

DEMIGOLLA  or  DEMIGOLLA,  5. 
(fort.)  demigorge. 

DÉMINÜIÇÃO.  V.  Diminuição,  etc. 

DEMISSÃO,  s.  dismission  resignation, 
of  an  office,  quitting  or  laying  aside.  — 
voluntaria,  voluntary  resignation.  Pedi- 
ram-lhc  a  sua  — ,  he  was  desired  to  give 
in,  to  send  in  his  resignation.  — ,  a  dis¬ 
charge  of  soldiers. 

•  DEMISSIONÁRIO,  A,  s.  he  or  she  who 
has  resigned  an  office  or  employment. 

DEMISSO,  A,  adj.  downwards.  Ter  os 
olhos  demissos,  to  look  downwards. 

•  DEMISSORIA.  V.  Dimissoria. 

•  DEMTTTENTE,  adj.  that  has  resigned 
an  office  or  employment. 

DEMITTIDO,  Á,  p.p.  of  Demittir,  and 
adj.  dismissed. 

DEMITTIR,  v.  a.  to  dismiss,  to  send 
away,  to  permit  to  depart  to  give  over, 
to  lease  off,  to  resign,  to  discord  or  re¬ 
move  from  office,  service  or  employment. 
—  de  si  a  rasão,  to  slight,  or  contemn 
reason.  —  0  seu  direito,  to  yield  up  one’s 
right.  —  (a  milit.  word),  to  dismiss,  to 
discharge.  Diocleciano  demittio-se  do  im¬ 
pério,  Diocletian  abdicated  the  empire. 

DEMO,  s.  Y.  Demonio.  (Prov.)  Não  d 
0  —  tão  feio  como  o  pintam,  we  say,  the 
lion  is  not  so  fierce  as  his  picture. 

DEMOCRACIA,  s.  democracy,  a  popu¬ 
lar  government.  A  —  d  sujeita  a  grandes 
inconveniências,  a  popular  state  or  demo¬ 
cracy  is  liable  to  great  inconveniences. 

•  DEMOCRATA,  s.  (one  who  adheres  to 
a  popular  government)  democrat. 

•  DEMOCRATICAMENTE,  adv.  demo¬ 
cratically,  popularly. 

•  DEMOCRÁTICO,  A,  adj.  democratic, 
democratical,  pertaining  to  a  democracy, 
popular.  Estado,  governo  — ,  democrati¬ 
cal  state,  government. 

•  DEMOCRATISMO,  s.  (a  popular  go¬ 
vernment)  democracy. 

•  DEMOCRATIZADO,  A,  p.  p.  of  De¬ 
mocratizar,  and  adj.  made  democrat. 

•  DEMOCRATIZAR,  v.  a.  to  grant  a  de¬ 
mocratical  constitution,  to  make  democrat. 

•  DEMÕES,  (old)  s.  pi.  of  Demonio,  de¬ 
mons,  the  devils. 

•  DEMOLHAR,  v.  a.  to  water,  to  soak 
in  water,  to  clip  or  steep. 

DEMOLIÇÃO,  s.  demolition,  demolish¬ 
ing,  destruction,  ruin.  A  —  d'esta  torre 
custará  muito,  the  demolition,  demolish¬ 
ing,  pulling  down  of  that  tower  will  cost 
a  considerable  sum. 

DEMOLIDO,  A,  adj.  p.  of  Demolir ,  de¬ 
molished,  destructed. 

•  DEMOLIDOR,  s.  demolisher,  one  who 
demolishes. 

DEMOLIR,  v.  a.  to  demolish,  to  pull 
down,  to  throw  down  buildings.  —  um  edi¬ 
fício,  uma  casa,  to  demolish  an  edifice, 
house. 

•  DEMOLITORIO,  A,  adj.  containing  an 
order  for  demolishing. 

•  DEMONARCIIA,  s.  the  main  demon, 
the  great  demon. 

•  DEMONARIO,  s.  augm.  of  Demonio,  a 
great  demon  or  devil. 

•  DEMONETISAÇÃO,  s.  cancelling,  or 
annulling  any  coinage  or  concurrency; 
state  of  coinage  or  concurrency  so  can¬ 
celled, 
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•  DEMONETISADO,  A,  p.  p.  of  Demo- 
netisar,  cancelled  or  annulled  (speaking  of 
any  coinage  or  concurrency.) 

•  DEMONETISAR,  v.  a.  to  cancel  or  an¬ 
nul  any  coinage  or  concurrency;  to  de¬ 
clare  it  an  illegal  tender. 

•  DEMONÍACO,  A,  adj.  demoniac,  de¬ 
moniacal,  devilish,  influenced  by  the  de¬ 
vil. 

•  DEMONIADO,  A,  adj.  possessed  with 
the  devil,  fiendful. 

•  DEMONINHADO,  adj.  one  possessed 
by  the  devil.  V.  Endemoninhado. 

DEMONIO,  s.  demon,  devil,  fiend.  Os 
demomos  do  inferno,  the  devils,  fiends  of 
hell.  Um  bando  de  demonios ,  a  legion  of 
devils.  Os  grtificios  do  — ,  the  snares  of 
the  devil.  E  um  — ,  um  verdadeiro — ,  um 

—  incarnado  (fig.  and  fam.),  he,  she  is  a 
devil,  a  perfect  devil,  a  devil  incarnate,  a 
devil  in  the  shape  of  a  man,  of  a  woman. 

—  (fig-)»  good  or  evil  genius.  Foi  um  — - 
que  me  inspirou  esta  idea,  it  was  a  bad 
genius  that  inspired  me  with  that  thought. 

DEMONOCEACIA,  s.  the  power  of  the 
devil,  demonocracy. 

DEMONOGRAFIA  or  DEMONOGRA- 
PHIA,  s.  a  treatise  upon  the  devil,  his 
arts,  etc. 

DEM0N1MISTA,  s.  demonimist,  one 
that  lives  in  subjection  to  the  devil. 

•  DEMONOGRAPHO,  s.  demonographer 
one  who  writes  of  the  power  of  devil. 

•  DEMONOLATRIA,  s.  worship  of  the 
devil,  demonolatry. 

•  DEMONOLATRO,  s.  one  that  worships 
the  devil. 

DEMONOLOGIA,  s.  demonology,  dis¬ 
course  on  the  nature  of  devils. 

•  DEMONOMANIA,  s.  demonomania. 
A  —  de  Bodin,  Bodin’s  demonomania. 

•  DEMONSTRABILIDADE,  s.  demons¬ 
trableness. 

DEMONSTRAÇÃO,  s.  demonstration, 
the  strongest  degree  of  proof,  apodixis, 
convictivencss,  clear  proof  a  sign  or  to¬ 
ken.  Fazer  a  —  de  uma  proposição ,  to 
demonstrate  a  proposition.  — ,  profession, 
proof,  demonstration.  Elle  dá-lhe  todos  os 
dias  grandes  demonstrações  de  amizade, 
he  makes  him  great  and  daily  professions 
of  friendship.  Grandes  demonstrações  de 
alegria,  great  demonstrations  of  joy.  — , 
(in  mathematics),  demonstration  or  a  proof 
founded  on  a  self  evident  principles,  de¬ 
monstration,  practical  lecture.  Fazer  uma 

—  de  anatomia  sobre  um  cadaver,  to  give 
an  anatomical  demonstration  on  a  body. 

DEMONSTRADO,  A,  p.p.  of  Demons¬ 
trar,  demonstrated. 

DEMONSTRADOR,  ORA,  adj.  that 
demonstrates. 

DEMONSTRADOR,  s.  one  who  demons¬ 
trates,  or  shews  things  plain,  demonstra¬ 
tor;  a  professor  who  makes  demonstrations 
to  the  students  of  anatomy,  chemistry, 
etc. 

DEMONSTRAR,  v.  a.  to  demonstrate, 
to  prove  evidently.  —  uma  verdade,  uma 
proposição,  um  problema,  to  demonstrate 
a  truth,  a  proposition,  a  problem.  — ,  to 
evince,  to  prove.  Estes  factos  demonstram 
a  necessidade  de  uma  reforma,  those  facts 
evince  the  necessity  of  a  reform.  Os  gri¬ 
tos  d'esta  creança  demonstram  que  ellasof- 
fre,  the  child’s  cries  prove,  arc  a  proof 
that  it  suffers.  —  (anat.,  bot.,  nat.  hist.), 
to  demonstrate,  to  give  practical  lectu- 
res. 

DEMONSTRATIVAMENTE,  adv.  de¬ 
monstratively,  convincingly,  in  a  demons¬ 
trative  manner. 

DEMONSTRATIVO,  A,  adj.  demons¬ 
trative,  demonstratory,  apodictical.  Argu- 
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mento  — ,  rasão  demonstrativa,  demonstra¬ 
tive  argument. 

♦  DEMONSTRÁVEL,  adj.  demonstrable 
that  may  be  demonstrated. 

DEMORA,  s.  delay,  hinderance,  retard¬ 
ment.  Parte  sem  — ,  set  out  immediately, 
without  delay.  Isso  póde  causar  — ,  that 
may  cause  delay,  a  hinderance. 

DEMORADO,  A,  p.  p.  of  Demorar, 
and  adj.  delayed. 

DEMORAR,  v.  a.  to  retard,  to  delay, 
to  defer,  to  put  off,  to  hinder.  Demoro  a 
minha  partida  tanto  quanto  podêr,  I  defer 
or  put  off  my  departure  as  long  as  I  can. 
Isso  demorará  o  seu  casamento  por  alguns 
dias,  that  will  delay  his  marriage  for  so¬ 
me  days.  — ,  v.  n.  to  lye  or  be  situated,  to 
delay  or  keep  back. 

DEMORAB-SE,  v.  r.  to  lie  or  stick;  to 
tarry,  to  stay,  to  lag,  to  loiter.  Nós  demo- 
rámo-nos  lá  ires  dias,  we  tarried  there 
three  days. 

♦  DEMOROSO,  A,  adj.  delayed.  V.  To  De¬ 
lay. 

-*  DEMOSTHENICO,  A,  adj.  of  or  per¬ 
taining  to  style  (speaking  of  Demosthe¬ 
nes). 

♦DEMOSTRAR,  and  deriv.  V.  Demons¬ 
trar,  etc. 

DEMOVER,  v.  a.  to  displace,  to  turn 
out  of  an  office.  — ,  to  dissuade,  to  advise 
to  the  contrary.  Demoveram-no  d'esta  em- 
preza,  de  emprehender  esta  viagem,  lie  was 
dissuaded  from  that  entreprise,  from  un¬ 
dertaking  that  journey. 

* DEMÒVER-SE,  v.  r.  to  leave  one’s  seat, 
one’s  residence,  to  remove.  — ,  to  be  dis¬ 
suaded.  Foi  demovido  de  proseguir  na  em- 
preza  intentada,  he  was  dissuaded  from 
that  enterprise. 

♦  DEMOVIDO,  A,  p.  p.  of  Demover,  and 
adj.  displaced. 

DEMUDADO,  A,  p.  p.  of  Demudar, 
and.  adj.  changed,  that  has  changed  coun¬ 
tenance,  turned  pale. 

♦  DEMUD  AMENTO,  s.  change,  altera¬ 
tion. 

♦  DEMUDAR,  v.  n.  to  alter,  to  change, 
to  disconcert,  to  discompose. 

DEMUDAR-SE,  v.  r.  to  change  coun¬ 
tenance,  to  turn  pale,  to  be  disconcerted 
or  confounded. 

DENARIO,  A,  adj.  denary  containing 
ten.  — ,  s.  Roman  denier,  a  small  silver 
coin.  Money  paid  to  labourers  for  a  work¬ 
day. 

♦  D’ENDE,  adv.  hence,  from.  A 

♦DENDE  or  DENDEM,  pi.  DENDES, 

s.  m.  a  sort  of  coco  of  Brasil. 

♦  DENDEIRO,  s.  a  sort  of  coco-tree  or 
palm  tree  that  bears  the  dendê.  V.  Dendê. 

♦  DENDRITA,  s.  (nat.  hist.)  dendrite, 
arborecent  mineral. 

DENDROLIBANO,  s.  the  tree  that 
bears  the  incense. 

DENDROLITHAS,  s.  pi.  fossils  repre¬ 
senting  trees. 

DENDROLOGIA,  s.  dendrology,  trea¬ 
tise  on  trees. 

♦DENDROMETRO,  s.  dendrometer,  an 
instrument  to  measure  the  height  and  dia- 

motor  O'f  tvppQ 

DENDROPHAGO,  A,  s.  a  sort  of  in¬ 
sect. 

DENDROPIIORIA ,  s.  dendrophoria , 
a  sort  of  ceremony  performed  in  the  sacri¬ 
fices  of  Bacchus,  Cybcles,  etc.,  of  carring 
trees  through  a  city. 

«DENEGAÇÃO,  s.  denial,  denegation, 
refusal,  negative,  denying. 

DENEGADO,  A,  p.  p.  of  Denegar,  re¬ 
fused,  denied. 

DENEGAR,  v.  a.  to  deny,  to  refuse, 
not  to  give  or  grant.  Não  rqe  denegueis  o 
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vosso  soccorro,  do  not  refuse  or  deny  me 
your  assistance. 

♦  DENEGRAR.  V.  Denigrar. 
DENEGRECER,  v.  to  blacken,  to 

denigrate.  V.  Denigrir. 

DENEGRIR,  v.  a.  V.  Denigrir. 

♦  DENGOSO,  A,  adj.  fastidious,  quaint, 
affected.  Mulher  dengosa,  a  mincing  wo¬ 
man.  V.  Melindroso. 

DENGUE,  adj.  delicate,  pretty,  dainty. 
— ,  fastidiousness,  coyness,  affectation.  — , 
s.  a  minion,  a  darling,  a  favourite. 

♦  DENGUICE,  s.  delicacy,  prettiness,  de¬ 
licateness;  allurements. 

♦  DENIGRAÇÃO,  s.  denigration,  blemi¬ 
shing,  disgrace,  disparagement. 

♦  DENIGRADO,  A,  p.  p.  of  Denigrar, 
disparaged. 

♦  DENIGRAR,  v.  a.  to  disparage,  to 
denigrate,  to  difame,  to  destroy  reputa¬ 
tion. 

♦  DENIGRATIVO,  A,  adj.  that  difames, 
that  makes  black. 

DENIGRIDO,  A,  part.  adj.  of  Deni¬ 
grir,  made  black;  made  black  and  blue, 
pale  and  wan,  of  colour  of  lead. 

DENIGRIR,  v.  a.  to  blacken,  to  deni¬ 
grate,  to  black,  to  make  black,  to  stain. 

—  uma  parede,  to  blacken  a  wall. 
DENIGRIR-SE,  v.  r.  to  wax  black,  to 

turn  black,  to  grow  black.  Os  sens  cdbel- 
los  denigriram-se,  his  hair  has  grown 
black.  Isso  denigrio-se  ao  fumo,  that  is 
blackened  in  the  smoke. 

DENODADA  MENTE,  adv.  rashly, 
courageously,  bravely,  boldly,  resolutely. 

DENODADO,  A,  adj.  resolute,  bold, 
intrepid,  brave,  imliant;  courageous,  dar¬ 
ing;  rapid,  violent,  rash.  O  mais  — ,  the 
bravest.  Ilesposta,  acção  denodada,  a  cou¬ 
rageous  action,  answer. 

♦  DENOD  AMENTO,  s.  V.  Denodo. 
DENODO,  s.  courage,  daring,  fearless¬ 
ness,  mettle,  boldness.  Falta-lhe  o  — , 
his  courage  fails  him,  he  has  not  the  cou¬ 
rage  necessary.  V.  Atrevimento. 

♦  DENOMEÃR.  V.  Denominar. 
DENOMINAÇÃO,  s.  denomination,  the 

act  of  denominating,  appellation,  designa¬ 
tion.  Dar  a  alguem  tima  —  pouco  lison¬ 
jeira,  to  call  one  by  a  dishonourable  ap¬ 
pellation.  Reduzir  quebrados  á  mesma  — 
(arith.),  to  reduce  fractions  to  a  common 
denominator. 

DENOMINADO,  A,  p.  p.  of  Denomi¬ 
nar,  and  adj.  denominated. 

♦  DENOMINADOR,  s.  denominator,  one 
that  gives  a  name.  —  (arith.),  denomina¬ 
tor.  0  —  de  uma  fraeção  ê  o  numero  que 
está  debaixo  da  linha,  the  denominator  of 
a  fraction  is  the  number  under  the  line. 

♦  DENOMINAR,  v.  a.  to  denominate,  to 
give  a  name,  to  name,  to  call,  to  surname. 
Carlos  V  foi  denominado  o  sabio,  Char¬ 
les  V  was  named,  surnamed  the  wise. 

DENOMINAR-SE,  v.  r.  to  be  denomi¬ 
nated,  to  be  called.  Como  se  denomina 
elle?  what’s  his  name,  how  is  he  called? 

# DENOMINATI V 0,  A,  adj.  denomina¬ 
tive. 

♦DENOSTO,^.  V.  Injuria,  Insulto.  \ 

♦  DENOTAÇÃO,  s.  (old.)  denotation,  de¬ 
signation. 

DENOTADO,  A,  p.p.  of  Denotar,  de¬ 
noted,  designated. 

♦  DENOTADOR,  ORA,  adj.  s.  that  de¬ 
notes  or  marks. 

DENOTAR,  v.  a.  to  denote,  to  signify, 
to  express,  to  mark,  to  betoken.  Isso  de¬ 
nota  um  natural  perverso,  that  denotes, 
betokens  a  perverse  nature.  Nad  a  parece 

—  que  elle  esteja  atacado  d'esta  doença, 
nothing  seems  to  denote  his  being  attack¬ 
ed  by  that  disease. 
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♦DENOTATIVO,  A,  adj.  denotative, 
having  the  power  to  denote. 

DENSAMENTE,ar//.  thickly,  of  a  dense 
manner. 

♦  DENSAR,  v.  a.Y.  Condensar. 

DENSIDÁDE,  s.  density,  thickness, 

compactness.  A  —  dos  corpos  ê  propor¬ 
cional  ao  seu  peso  n'  umvolumedado  (pliys.), 
the  density  of  bodies  is  in  proportion  to 
their  weight  under  a  given  bulk.  V.  Es¬ 
pessura. 

♦  DENSISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Denso, 
most  dense  or  close. 

DENSO,  A,  adj.  dense,  compact,  thick, 
close.  Densas  trevas,  great  darkness.  Ar 
— ,  gross  air.  Densa  nevoa,  a  thick  fog. 
Materia  densa,  a  dense  or  thick  matter. 
— ,  full  of,  impassable,  impervious.  Fa¬ 
zer  — ,  to  thicken,  to  make  thick. 

♦  DENS’UMBROSO,  A,  adj.  (poet.)  that 
make  a  dense  shade. 

DENTADA,  s.  a  mark,  or  bite  of  a 
tooth,  the  impression  made  with  the  teeth 
in  any  thing. 

DENTADO,  A,  adj.  toothed,  having 
teeth,  denticulated,  furnished  with  teeth; 
crenated. 

♦  DENTADURA,  s.  a  set  of  teeth.  For¬ 
mosa  — ,  boa  — ,  a  fine,  a  good  set  of 
teeth.  —  artificial,  an  artificial  set  of 
teeth. 

♦DENTAES,  s.  pi.  so  are  called  two 
pieces  of  a  plough. 

♦  DENTAL,  adj.  belonging  to  the  teeth. 
—  (gram.),  dental,  pronounced  principally 
by  the  teeth. 

♦  DENTALIO,  s.  (nat.  hist.)  dentalium; 
dentalis,  teeth-shell,  univalve-shell. 

DENTÃO,  s.  a  kind  of  fish  with  sharp 
teeth. 

♦  DENTAR,  v.  a.  V.  Dentear. 

♦  DENTARIA,  s.  (bot.)  dentaria,  tooth- 
wort. 

♦  DENTÁRIO,  A,  adj.  belonging  to  the 
teeth. 

DENTE,  s.  pi.  tooth,  pi.  teeth,  a  bone 
hard  and  smooth,  formed  in  the  cavities  of 
the  jaws.  Dividem- se  os  dentes  em  molares 
ou  maxillares,  caninos  e  incisivos;  theteeth 
are  distinguished  into  molares  or  grin¬ 
ders,  molar-teeth;  dogteeth,  canini  or  eye¬ 
teeth,  and  incisors  or  cutters.  Dentes  do 
leite,  first  teeth,  milk-teeth.  Dentes  do  siso, 
dentes  sapientiae,  wisdom  teeth.  Dentes 
de  cima,  upper  teeth.  Dentes  de  baixo, 
lower  teeth.  A  sahida  dos  dentes,  the  breed¬ 
ing,  or  cutting  of  the  teeth,  dentition.  Os 
dentes  estão  sahindo  or  nascendo  a  esta 
creança,  that  child  is  cutting  his  teeth. 
Serrar,  fechar  os  dentes,  to  set  the  teeth. 
Um  —  que  abana,  a  loose  tooth.  Dentes 
artificiacs  or  postiços,  artificial  teeth.  Dor 
de  dentes,  the  tooth-ach.  Ter  dor  de  den¬ 
tes,  to  have  the  tooth-ach.  0  alveolo  or 
com  do  — ,  the  socket  of  a  tooth.  A  raiz 
de  um  — ,  the  root  of  a  tooth.  Afructa 
verde  embota  os  dentes,  green  fruit  sets  the 
teeth  on  edge.  Uma  velha  sem  dentes,  a 
toothless  hag,  a  decrepit  old  woman.  Den¬ 
tes  cavalgados  ou  postos  uns  sobre  os  ou¬ 
tros,  snag,  or  snagged  teeth.  Armado  atê 
aos  dentes,  armed  to  the  teeth.  O  que  tira 
dentes,  a  tooth-drawer.  Apesar  d'elle,  ape¬ 
sar  dos  seus  dentes,  in  spite  of  him,  in  spite 
of  his  teeth.  Ha  muito  tempo  que  lhe  não 
doem  os  dentes  ( que  morreu),  it  is  long  sin¬ 
ce  his  head  ached.  Não  ter  que  metier  en¬ 
tre  os  dentes  (não  ter  de  que  viver),  not  to 
have  a  morsel  to  put  in  one’s  mouth.  0 
que  tern  os  dentes  ralos  ou  apartados  uns 
dos  outros,  gap-toothed.  Dentes  colmilhos, 
(in  a  horse)  the  four  teeth  next  the  gathe¬ 
rers,  that  is,  one  on  each  side  above  and 
below ;  the  tushes  or  tusks  of  a  horse.— col- 
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milhos  superiores  (ia  a  horse),  wolfs  teeth, 
two  teeth  in  the  upper  jaw,  which  grow 
sharp  pointed,  so  as  to  prick  the  tongue 
and  gums.  Foliar  por  Cnlre  os  dentes,  to 
speak  between  one’s  teeth,  to  mumble,  to 
mutter,  to  growl.  Tomar  entre  os  dentes, 
to  defame,  to  slander.  Todos  o  tomam  entre 
denies  every  one  has  a  fling  at  him.  Mostrar 
os  denies  (fig.),  to  show  the  teeth,  to  show 
one’s  self  a  man  of  courage.  Bate  os  den¬ 
tes  com  frio,  his  teeth  chatter  with  cold. 
Ter  —  de  coelho,  so  they  say  when  a  mat¬ 
ter  or  writing  Í3  very  intrincate  or  hard. 
Hanger  com  os  dentes,  to  gnash  with  the 
teeth  for  anger,  or  pain.  Remedio  para 
limpar  os  dentes,  a  dcntrific.  —  de  penie, 
the  tooth  of  a  comb.  —  de  uma  roda,  the 
dent  of  a  wheel.  —  de  serra,  the  tooth  or 
dent  of  a  saw.  Fazer  os  dentes  a  uma  roda, 
to  cog  a  wheel.  —  da  roda  do  moinho,  a 
cog  of  a  mill-wheel.  —  da  ancora,  flook  of 
an  anchor.  —  do  arado,  the  wood  wherein 
the  share  or  coulter  of  the  plough  is  put; 
also  the  coulter.  —  (in  masonry)  toothing, 
a  corner  stone  left  for  more  buildings.  Pri¬ 
meiro  estão  os  dentes  do  que  os  parentes 
(prow),  near  is  my  coat,  but  nearer  is  my 
skin.  Lá  vai  a  lingua  onde  o  —  grita 
(prow),  to  scratch  where  it  itches.  Quando 
cuidas  metier  o  —  em  seguro  toparás  o 
duro  (prow),  harm  watch,  harm  catch. 
Dar  com  a  lingua  nos  dentes,  to  contra¬ 
dict  one’s  self,  to  belie.  A  acção  de  dar 
com  a  lingua  nos  dentes  or  contradizer-se 
em  juizo ,  miskeuning.  Valente  de  — ,  so 
they  say,  speaking  of  one  that  can  cat 
more  than  he  can  earn.  Dar  nozes  a  quern 
não  tern  dentes  (prow),  to  give  ,nuts  to 
crack  to  one  who  has  no  teeth.  E  querer 
tomar  a  lua  com  os  dentes  (prov.),  it  is 
aiming  at  impossibilities.  Tomar  o  freio 
nos  dentes  (prov.),  to  run  away,  to  run 
away  with  one’s  rider;  (fig.)  to  be  earnest 
in  business,  to  pursue  it  close,  to  take  to 
bad  courses;  to  shake  off  one’s  yoke.  — 
de  alho,  a  clove  of  garlic  —  de  cão  (hot.), 
the  dog’s  tooth.  —  de  leão,  dandelion, 
piss-a-bed.  —  de  vacca  marinha,  morse’s- 
tooth. 

•  DENTEADO,  A,  adj.  p.  p.  and  adj. 
toothed,  indented,  dented,  fashioned  like 
teeth,  notched,  jagged,  denticulated.  Roda 
dentada,  teethed  wheel. 

•  DENTEAR,  v.  a.  to  make  teeth,  to  in¬ 
dent,  to  jag  (little  used). 

•  DENTEBRUBRA,  s.  (bot.)  a  sort  of 
fern,  a  plant. 

«DENTEIRA,  s.  the  action  of  blunt- 

ing. 

•  DENTELLARIA,  s.  (bot.)  lead-wort, 
dcntelaria. 

•  DENTIÇÃO,  s.  dentition,  (the  act  or 
time  of  breeding  teeth),  toothing,  cutting 
of  teeth. 

•  DENTICULADO,  A,  adj.  denticulated, 
toothed.  Uma  cruz  denliculada  (bias.),  a 
notched  or  dantelle  cross.  —  (hot.),  having 
small  teeth  or  notches. 

•  DENTICULAR,  adj.  (bias,  and  bot.) 
denticulated,  having  small  teeth,  notched, 
toothed,  indented. 

•  DENTICULO,  s.  (arch.)  denticle,  den¬ 
tils  an  ornament  in  cornices,  meaning  ends 
of  rafters,  as  modillions  mean  ends  of  pur¬ 
lins. 

•  DENTIFORME,  adj.  dentiform,  having 
the  form  of  a  tooth. 

DENTIFRÍCIO,  s.  dentifrice,  tooth- 
powder,  a  powder  for  scouring,  cleaning 

or  whiteniug  teeth. 

DENTILHÕES,  s.  pi.  (arch.)  a  part  of 
a  pillar  cut  and  engraved  like  teeth. 

DENTINHO,  s.  dim.  from  Dente;  a  lit¬ 
tle  tooth. 

19. 
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«DENTISTA,  s.  dentist  (a  surgeon  who 
operates  on  teeth). 

DENTRO,  adv.  and  prep,  within,  in. 
Passou  por  —  dc\  cidade,  da  casa ,  etc., 
he  passed  through  the  city,  the  house.  A 
porta  estava  fechada  por  — ,  the  door  was 
fastened  inside.  Por  — ,  on  the  inside, 
thorough,  inwardly  or  withinside,  within. 

—  das  muralhas,  within  the  walls.  Para 
— ,  inwards,  towards  the  inner  parts.  De 
— ,  from  within.  Ir  para  dentro,  to  go  in. 
De  portas  a  — ,  within  doors.  —  de  pou¬ 
cos  dias,  within  a  few  days. 

DENTUÇA,  s.  crookedness,  or  bending 
of  the  teeth:  also  he  who  has  got  gag- 
teeth.  V.  Dentadura. 

« DENTUDO,  A,  adj.  that  has  great  teeth, 
having  large  uneven  teeth. 

•  DENUDAÇÃO,  s.  (anat.)  denudation, 
deprivation.  — ,  denudation. 

•  DENUDADO,  A,  p.p.  of  Denudar;  de¬ 
nuded  or  denudated. 

•  DENUDAR,  v.  a.  to  denude,  or  denu- 
date,  to  make  naked,  to  divert,  to  lay  ba¬ 
re.  —  (surg.),  to  denude  or  denudate,  etc. 

•  DENUNCIA,  s.  denunciation,  publica¬ 
tion,  proclamation.  O  denunciante  recebeu 
tanto  como  prémio  da  sua  — ,  the  informer 
was  paid  so  much  for  his  denunciation.  — 
dos  proclames  ou  banhos,  publication  of 
bans. 

DENUNCIAÇÃO,  s.  denunciation,  in¬ 
formation,  publication.  —  de  guerra,  de¬ 
nunciation  of  war.  A  —  do  evangelho,  the 
publication  of  gospel. 

DENUNCIADO,  A,p.  p.  of  Denunciar, 
and  adj.  denounced.  Foi  —  como  inimigo 
do  estado,  he  was  denounced  as  a  public 
enemy. 

DENUNCIADOR,  s.  V.  Denunciante.  — , 
Denunciadora,  adj.  that  denounces;  pu¬ 
blishes  or  proclaims. 

•  DENUNCIANTE,  s.  denunciator,  in¬ 
former,  a  secret  accuser.  Tornar-se  or  fa- 
zer-se  — ,  to  turn  a  denunciator,  an  infor¬ 
mer.  Ella  fez-se  —  das  suas  bemfeitoras , 
she  became  the  denunciator,  informer  of 
her  benefactors. 

DENUNCIAR,*  v.  a.  to  denounce,  to  de¬ 
clare  solemnly,  to  announce  as  a  threat. 

—  a  guerra,  to  denounce  war.  —  o  fim  do 
armistício,  to  denounce  the  close  of  an  ar¬ 
mistice.  — ,  to  denounce,  to  inform,  to  lod¬ 
ge  information  against.  —  alguem  de  ter 
faltado  aos  seus  deveres,  to  denounce  one 
for  neglect.  —  um  erdpado,  to  denounce 
a  criminal.  Denunciou-o  secretamente,  he 
lodged  secret  information  against  him. 
V.  Declarar,  Publicar. 

•DENUNCIAR-SE,  v.  r.  to  denounce 
one’s  self,  to  be  denounced. 

•  DEN  UNCI  ATI  VO,  A,  adj.  denouncing, 
countaining  denouncement. 

•  DENUNCIATORIO,  A,  adj.  that  de¬ 
nounces. 

•  DENUNCIAYEL,  adj.  that  may  be  de¬ 
nounced.  N 

•  DEORDINAÇAO,  s.V.  Determinação. 
DEOS,  s.  V.  Dens. 

•  DEOTADO,  A,  adj.  (anc.)  expulscd. 
DEPARADO,  A,  p.  p.  of  Deparar,  and 

adj.  that  was  met  with  by  chance;  offered, 
furnished. 

•  DEPARADOR,  A,  adj.  that  offers  or 
furnishes. 

DEPARAR,  v.  a.  to  offer,  to  furnish; 
this  verb  is  used  speaking  of  persons  or 
things  upon  which  we  light,  or  with  which 
we  meet  by  chance,  as :  Deparou-me  Deus 
este  homem,  I  met  with  this  man  by  chan¬ 
ce,  or  God  sent  this  man  to  me.  Deus  m'a 
depare  boa,  God  send  it  be  good  me. 

DEPARAR-SE,  v.  r.  to  be  presented, 
to  appear. 
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•  DE  PAR  EM  PAR,  adv.  loc.  V.  Par. 

•  DEPARTAMENTÁL,  adj.  depai't" 
mental,  pertaining  to  a  department  or  di¬ 
vision. 

DEPARTAMENTO,  s.  department  (a 
division  of  territory).  A  Franca  está  divi¬ 
dida  actualmente  em  departamentos,  Fran¬ 
ce  is  now  divided  into  departments. 
DEPARTICÃO,  s.  (anc.)  conversation. 

•  DEPARTIDAMENTE,  adv.  separately. 
DEPARTIDO,  A,  p.  p.  of  Departir, 

separated,  divided. 

•  DEPARTIDOR,  s.  divider. 

•  DEPARTIMENTO,  s.  (anc.)  division. 
— ,  distance;  difference. 

DEPARTIR,  v.  a.  to  separate,  to  divi¬ 
de,  to  part.  —  (obsol.),  to  speak  together, 
to  confer. 

DEPARTIR-SE,  v.  r.  V.  Apartar-se. 

•  DEPASCENTE,  adj.  depascent,  that 
ents. 

DEPENDENCIA,  s.  dependency,  the 
state  of  being  subject  to  another,  depen¬ 
dence,  relation,  subjection  to.  Estar  na  — 
de  alguem,  to  have  a  dependency  upon  one, 
to  be  dependent  on  one.  Os  filhos  devem 
estar  na  dependencia  dos  paes,  children 
should  remain,  should  be  kept  in  dependen¬ 
cy  upon  their  parents.  Vender  um  terreno 
com  todos  os  accessorios  e  dependencias,  to 
sell  an  estate  with  all  its  appartenanccs 
and  dependencies. 

DEPENDENTE,  adj.  depending,^  de¬ 
pendent,  in  the  power  of  another.  E  ho¬ 
mem  que  está  inteiramente  —  de  um  tal, 
he  is  a  man  entirely  dependent  on  such  a 
one.  Este  emprego  está  —  do  ministério 
da  guerra,  that  situation  is  dependent  on, 
is  a  dependency  on  the  war-office. 

•  DEPENDENTEMENTE,  adv.  depen¬ 
dency,  with  dependence.  A  alma  obra 
muitas  vezes  —  dos  orgãos,  the  soul  often 
acts  dependency  on  the  organs. 

DEPENDER,  v.  n.  to  depend  on,  or 
upon,  to  be  under,  to  be  subject  to.  Os  vas- 
sallos  dependem  dos  soberanos,  os  filhos 
dos  paes,  subjects  depend  on  their  sove¬ 
reigns,  children  on  their  fathers.  O  rei  de¬ 
pende  de  todos  aquelles  de  que  necessita 
para  se  fazer  obedecer,  a  king  is  depen¬ 
dent  on  all  those  whom  he  needs  to  make 
himself  obeyed.  Isso  depende  de  mim,  that 
is  at  my  option.  Offereço-vos  tudo  que  de¬ 
pende  de  mim,  I  offer  you  whatsoever  lies 
in  my  power.  — ,  to  hold,  to  hold  by  some 
tenure.  Foi  a  lisonja  que  deu  causa  a  di- 
zer-se  que  os  reis  só  dependem  de  Deus,  it 
was  flattery  that  set  forth  the  doctrine 
that  kings  hold  their  crowns  of  God  alone. 
A  nossa  existência  depende  de  Deus,  we 
depend  on  God  for  existence.  — ,  to  de¬ 
pend  on,  to  proceed.  0  effeito  depende  da 
causa,  the  effect  proceeds  from  the  cause. 

DEPENDIDO,  A,  part.  p.  of  Depender, 
ex.:  Ter  dependido,  to  have  been  a  depen¬ 
dant. 

DEPENDURA,  s.  Y.  Pendura. 
DEPENDURADO,  A,  p.  p.  of  Depen¬ 
durar,  and  adj.  hang  up,  suspended. 

DEPENDURAR,  v.  a.  to  hang,  to  hang 
up,  to  suspend.  Estar  á  dependura,  to  be 
very  near  to  die.  V.  Pendurar. 

DEPENICADO,  A,  p.  p.  of  Dcpenicar, 
and  adj.  plucked  or  pluckt  off  by  little 
and  little. 

DEPENICAR,  v.  a.  to  pluck  off  by  lit¬ 
tle  and  little. 

DEPENNADO,  A,  p.p.  of  Depennar,  and 
adj.  deplumed  or  deplumated,  unfeathered. 

DEPENNADOR,  A,  s.  he  or  she  that 
deplumes  or  pluck  off  the  feathers. 

DEPENNÂR,  v.  a.  to  deplume,  to  pluck 
off  feathers.  — ,  to  peck  or  plume.  — 
uma  ave,  um  passaro,  to  deplume  a  fowl. 
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—  (fig.),  to  strip,  to  spoil,  to  rob,  to  be¬ 
reave. 

# DEPERDITO,  A,  adj.  perverse,  unto¬ 
ward. 

•  DE  PERMEIO,  adv.  loc.  V.  Permeio. 

•  DE  PERTO,  adv.  loc.  V.  Perto. 

•  DEPHLEGMAR,  etc.  (chim.)  to  clear 
from  phlegm  or  aqueous  insipid  matter. 
V.  Dcfleqmar. 

•DEPHLOGISTICADO,  A,  adj.  (chim.) 
dephlogisticated  (deprived  of  phlogiston). 

•  DEPILAÇÃO,  s.  depilation,  the  act  of 
making  the  hair  fall  off. 

•  DEPILATTVO,  A,  adj.  depilatory,  that 
makes  the  hair  fall  off  Unguento  — ,  de¬ 
pilatory  ointment. 

•  DEPILATORIO,  s.  depilatory,  an  ap¬ 
plication  used  to  take  away  hair.  Appli- 
car  um  — ,  to  apply  a  depilatory. 

•  DEPLORAÇÃO,  s.  deploration,  deplo¬ 
ring  (the  act  of  lamenting). 

DEPLORADO,  A,  p.  p.  of  Deplorar, 
and  adj.  deplored,  lamented,  hopeless,  past 
recovery,  past  all  hope,  given  over. 

•  DEPLORADOR,  A,  s.  one  that  deplo¬ 
res,  lamenter,  mourner. 

DEPLORAR,  v.  a.  to  deplore,  to  lament, 
to  bewail,  to  mourn.  —  a  miséria  humana, 
to  deplore  the  misery  of  men.  —  a  des¬ 
graça,  a  perda,  a  morte  de  alguem,  to  de¬ 
plore,  to  bewail  one’s  misfortune,  loss, 
death.  Deploraram  a  sua  sorte,  they  de¬ 
plored  his  condition. 

* DEPLOR  AR-SE,  v.  r.  to  be  deplored, 
to  complain. 

•  DEPLOR ATORIO,  A,  adj.  that  is  de¬ 
plorable,  that  express  sadness  or  grief. 

DEPLORÁVEL,  adj.  deplorable,  sad, 
miserable,  calamitous,  hopeless.  Está  ríum 
estado  — ,  he  is  in  a  deplorable  state.  A 
sua  condição,  a  sua  sorte  é  — ,  his  condi¬ 
tion,  his  fate  is  deplorable.  — ,  wretched, 
unhappy.  Familia  — ,  victima  — ,  wretch¬ 
ed  family,  wretched  victim.  —  (in  popu¬ 
lar  use)  low,  contemptible.  Estado  — ,  de- 
plor  ableness. 

. DEPLOR  AVELMENTE,  adv.  misera¬ 
bly,  pitifully,  mournfully,  sorrowfully, 
deplorably.  Houve-se  n'este  negocio  — ,  he 
behaved  miserably  in  that  affair.  Canta, 
escreve  — ,  he  sings,  writes  pitifully.  — , 
deploredly,  deplorably,  lamentably. 

DEPOENTE,  adj.  deponent  (a  term  of 
Grammar).  Verio  — ,  a  deponent  verb. 
Such  latin  passive  verbs  as  signify  an 
action,  are  called  deponents.  — ,  a  witness, 
one  that  deposes  his  testimony  in  a  court 
of  justice.  Todos  os  —  (testimunhas)  dizem 
o  mesmo,  all  the  deponents  agree  in  this. 

•  DEPOER.  V .  Depor. 

DEPOIMENTO,  s.  deposition,  also  tes¬ 
timony,  a  bearing  of  witness,  testifying, 
evidence.  Fazer  o  seu  — ,  to  make  one’s 
deposition,  to  give  one’s  evidence.  Variou 
nos  seus  depoimentos ,  lie  has  varied  in  his 
evidence. 

DEPOIS,  adv.  and  prep,  after,  from.  A 
sua  casa  está  —  da  vossa,  his  house  is  after 
or  next  to  yours.  Entrou  —  de  mim,  he 
came  in  after  me.  —  d’estes  abominaveis 
dias  de  sangue  e  calamidades,  from  those 
detested  days  of  blood  and  woe.  Logo  — , 
forthwith,  immediately.  0  dia — ,  the  day 
after.  —  da  chuva  vem  o  bom  tempo,  ou 

—  da  tempestade  vem  a  bonança,  ou  —  da 
magoa  o  prazer,  after  a  storm,  comes  a 
calm,  or  after  annoy  comes  joy,  or  cloudy 
mornings  may  turn  to  clear  evenings.  — 
do  as  no  morto  cevada  ao  rabo,  after  death 
comes  the  physician.  —  que,  since. 

•  DEPOLÍR,  v.  a.  to  remove  the  polish¬ 
ing,  to  take  off  the  polish. 

DEPONENTE ,adj.  V.  Depoente. 

•  DEPOPULAÇÂO,  s.  depopulating,  de- 
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solation,  devastation,  sack,  pillage,  depo¬ 
pulation. 

DEPOPULADO,  A,  p.  p.  of  Depopu- 
lar,  and  adj.  unpeopled,  depopulated. 

•  DEPOPULAR,  v.  a.  to  depopulate,  to 
unpeople,  to  destroy,  to  desolate,  to  lay 
waste.  O  diluvio  quasi  que  depopulou  a 
terra,  the  deluge  nearly  depopulated  the 
earth. 

•  DEPOPUL ARISADO,  A,  p.  p.  of  De- 
popidarisar,  and  adj.  made  unpopular. 

DEPOPULARISÂR,  v.  a.  to  make,  to 
render  one  unpopular.  Diligenciaram  des- 
popxdarisa-lo ,  they  endeavoured  to  ren¬ 
der  him  unpopular. 

DEPOPULARISAR-SE,  v.  r.  to  beco¬ 
me  unpopular.  —  de  dia  para  dia,  he  was 
daily  losing  his  popularity. 

DEPOR,  v.  a.  to  lay  down,  to  lay  aside, 
to  resign,  to  turn  out,  to  remove,  to  de¬ 
pose.  Depoz  o  seu  fardo,  he  laid  down  his 
burden.  Pareciam  ter  deposto  o  seu  mutuo 
resentimento,  they  appeared  to  have  laid 
aside  their  mutual  resentment.  —  as  ar¬ 
mas,  to  lay  down  arms.  —  a  vida,  to  die, 
to  expire.  — ,  to  strip,  to  divest,  to  depose. 
Depozeram-no  do  seu  cargo,  do  emprego, 
they  stripped,  divested  him  of  his  charge, 
of  his  office.  —  (fig.),  to  deposit.  Depoze- 
ram  o  corpo  n'uma  capella,  esperando 
que,  the  body  was  deposited  in  a  chapel, 
till  such  time  as.  — ,  to  deposit.  —  uma 
somma  nas  mãos  de  um  amigo ,  to  depo¬ 
sit  a  sum  in  the  hands  of  a  friend.  — , 
to  depose,  to  give  evidence.  • — ■  emjuizo, 
to  depose,  to  give  evidence  in  a  court  of 
justice.  —  ácerca  de  um  facto ,  to  speak, 
to  a  fact,  to  depose  to  as  a  fact.  — ,  to 
speak,  to  prove.  Isso  depõe  a  seu  favor, 
depõ  econtra  vós,  that  speaks,  proves  for, 
against  you.  — ,  to  depose,  to  deposit. 
O  lodo  que  o  Nilo  depõe,  the  mud  which 
the  Nile  deposes^ 

DEPORTAÇÃO,  s.  deportation,  trans¬ 
portation,  exile,  banishment  for  life.  Estar 
or  ser  condemnado  á  — ,  to  be  sentenced 
to  transportation  for  life.  A  —  importa 
a  morte  civil,  deportation  involves  civil 
death. 

DEPORTADO,  A,  p.  p.  of  Deportar, 
and  adj.  transported,  banished,  exiled. 

DEPORTAR,  v.  a.  to  transport.  Depor- 
taram-no  para  uma  ilha,  they  transported, 
banished  him  to  an  island.  V.  Desterrar. 

•  DEPORTE,  s.  (anc.)  diversion,  amuse¬ 
ment. 

•  DEPOS,  prep,  (anc.)  V.  Após. 

DEPOSIÇÃO,  s.  deposition,  deposing. 

Fazer  a  sua  — ,  to  make  one’s  deposition, 
to  give  one’s  evidence.  — ,  degrading,  de¬ 
gradation,  deposition  the  act  of  deposing. 
A  —  de  um  bispo,  the  deposition  of  a 
bishop. 

DEPOSITADO,  A,  p.  p.  of  Depositar, 
and  adj.  deposited,  intrusted. 

DEPOSITADOR,  s.  he  who  deposites. 

•  DEPOSITANTE.  V.  Depositador. 

DEPOSITAR,  v.  a.  to  deposit,  to  in¬ 
trust  one  with  a  thing,  to  deliver  upon 
trust.  —  os  seus  segredos  no  peito  do  ami¬ 
go,  to  deposit  one’s  secrets  in  the  bosom  of 
a  friend.  —  o  corpo  de  um  defunto,  to  set 
a  dead  body  upon  a  bed  of  state.  S’er  de¬ 
positado  (speaking  of  a  dead  body),  to  lie 
in  state. 

DEPOSITÁRIO,  s.  depositary,  a  per¬ 
son  with  whom  any  thing  is  left  or  lodged 
in  trust,  trustee.  Ficl  — ,  a  faithful  de¬ 
positary.  0  —  d'es/e  dinheiro,  d' estes  pa¬ 
peis,  etc.,  the  depositary  of  that  money, 
of  those  papers.  0  —  dos  segredos  de  al¬ 
guem,  one’s  confident. 

DEPOSITO,  s.  depositing,  deposit.  0  — 
do  corpo  n' este  jazigo  éprovisorio,  the  de- 
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positing  of  the  body  in  that  vault  is  me¬ 
rely  temporary. — ,  deposit  (any  thing  en¬ 
trusted  to  the  care  of  another).  O  —  é  uma 
cousa  sagrada,  a  deposit  is  a  sacred  thing. 
0  —  e  um  contracto  de  boa  fé,  a  deposit  is 
a  bona  fide  contract.  —  de  armas,  depot, 
magazine  of  arms.  —  (in  military  lang.), 
depot.  0  —  d'este  regimento  está  em  tal 
cidade,  that  regiment’s  depot  is  in  such  a 
town.  0  —  recebeu  ordem  de  marchar  im- 
mediatamente ,  the  dépôt  has  received 
marching  orders.  —  (a  place  where  goods 
are  lodged  for  reshipment),  deposit.  — , 
an  imposthume,  an  abscess.  — ,  sediment, 
settling. 

DEPOSTO,  A,  p.  p.  of  Depor,  and  adj. 
deposed. 

DE  PRAÇA,  adv.  publicly,  openly.  V. 
Praça. 

•  DÈPRÃO.  V.  Prão,  Plano  (de). 

DEPRAVAÇÃO,  s.  depravity,  depra¬ 
vation,  corruption,  spoiling,  vitiation.  A  — 
dos  costumes,  the  depravation  of  manners 
or  morals.  Ar —  do  seculo,  the  depravity 
of  the  age.  E  tal  a  sua  — ,  his  depravity 
is  such. 

DEPRAVADAMENTE,  adv.  depra- 
vedly,  corruptly,  with  depravation. 

•  DEPRAVADÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Depravado,  most  depraved. 

DEPRAVADO,  p.  p.  of  Depravar,  and 
adj.  depraved,  corrupted. 

DEPRAVÃDOR,  s.  depraver,  corru¬ 
pter,  one  who  depraves  or  corrupts. 

DEPRAVAR,  v.  a.  to  deprave,  to  vi¬ 
tiate,  to  corrupt,  to  spoil.  A  leitura  dos 
máos  auctores  depravou-lhe  os  costumes, 
the  reading  of  bad  authors  has  depraved 
his  morals.  —  o  coração,  a  intelligencia , 
to  deprave  the  heart,  the  understand¬ 
ing- 

DEPRAVAR-SE,  v.  r.  to  corrupt  or  be 
corrupted,  vitiated,  depraved,  debauched, 
or  marred.  Quando  o  sangue  se  deprava, 
when  the  blood  is  vitiated. 

DEPRECAÇÃO,  s.  prayer,  petition,  de¬ 
precation  (earnest  petitioning),  a  figure 
whereby  the  orator  invokes  the  aid  af  so¬ 
me  person  or  thing.  —  (in  law),  a  petition 
put  up  by  an  inferior  judge  to  a  superior 
one;  also,  a  deprecation,  a  begging  pardon 
for. 

DEPRECADO,  A,  p.  p.  of  Deprecar, 
and  adj.  deprecated. 

•  DEPRECANTE,  adj.  that  deprecates, 
suppliant,  or  supplicant. 

DE  PRECAR,  v.  a.  to  deprecate,  to  ask 
pardon  for,  to  entreat,  to  beg  off,  to  pray 
delivrance  from ;  to  avert.  —  a  Deus  que 
ajfaste  de  nós  a  sua  color  a,  to  deprecate 
the  wrath  of  God.-  —  (to  implore  mercy 
of),  to  deprecate.  —  (in  law),  is  for  an  in¬ 
ferior  judge  to  put  up  a  petition  to  a  su¬ 
perior  one ;  also,  to  deprecate,  to  ask  par¬ 
don  for. 

•  DEPRECATIVAMENTE,  adv.  in  a 
deprecative  or  deprecatory  manner. 

•  DEPRECATTVO,  A,  adj.  deprecative, 
and  deprecatory,  that  serves  to  deprecate. 
Cartas  dcprecativas,  or  de  supplica,  de¬ 
precative  letter. 

DEPRECATORIA,  adj.  Carta  — ,  de¬ 
precatory  letters. 

•  DEPREC ATORIO,  A,  adj.  deprecato¬ 
ry,  deprecative. 

•  DEPRECIAÇÃO,  s.  depreciation  (un¬ 
dervalue).  A  —  do  papel-moeda,  the  de¬ 
preciation  of  paper-money,  of  the  paper- 
currency. 

•  DEPRECIADO,  A,  p.  p.  of  Depreciar, 
and  adj.  depreciated. 

•  DEPRECIADOR,  ORA,  adj.  and  s.  that 
depreciates,  he  or  she  who  depreciates  or 
undervalues. 
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•  DEPRECIAR,  v.  a.  to  depreciate,  to 
undervalue,  to  slight.  —  tuna  mercadoria, 
o  merecimento  de  outrem,  uma  obra,  uma 
acção,  to  depreciate,  to  undervalue  an  ar¬ 
ticle,  to  depreciate  another’s  merit,  a  work, 
an  action.  — ,  to  depreciate,  to  lower  the 
value. 

•  DEPRECIAVEL,  adj.  that  may  be  de¬ 
preciated. 

•  DEPREDAÇAO,  s.  depredation.  A  — 
das  finanças,  peculation.  A  —  dos  bens  dc 
urn  pupillo,  the  plunder  of  a  minor’s  pro¬ 
perty.  — ,  a  robbing;  a  spoiling;  waste. 

DEPREDADO,  A,  p.  p.  of  Depredar, 
and  adj.  depredated. 

•  DEPREDADOR,  s.  depredator;  a  rob¬ 
ber,  a  devourer. 

DEPREDAR,  v.  a.  to  depredate,  to  pil¬ 
lage,  to  plunder,  to  rob  or  spoil.  Os  solda¬ 
dos  depredaram  o  paiz,  the  troops  depre¬ 
dated  on  the  country. 

•  DEPREDATORIO,  A,  adj.  depreda¬ 
tory  ;  plundering,  ^spoiling. 

•  DEERE II ENSÃÒ,  s.  (little  used)  de¬ 
prehension,  discovery,  catching  unawares. 

•  DEPREHENSO,  A,  adj.  deprelieuded. 
V.  Apprehendido. 

•  DEPRENDER,  v.  a.  to  deprehend,  to 
discover,  to  know,  to  find  out. 

DEP  RESSA,  adv.  loc.  V.  Pressa,  quick¬ 
ly,  hastily,  with  speed.  Um  tanto  — ,  some¬ 
what  quickly.^ 

•  DEPRESSÃO,  s.  depression,  the  act  of 
pressing  down,  abasement.  Ha  —  dos  os¬ 
sos  do  craneo,  there  is  a  depression  in  the 
bones  of  the  skull.  —  (nat.  hist,  and  anat.), 
depression.  Nota-se  uma  ligeira  —  n'esta 
parte,  a  slight  depression  is  observable 
in  such  a  part.  —  (astr.),  depression  of 
the  visible  horizon,  or  dip  of  the  horizon. 
— ,  depression,  humiliation.  Viver  na  — , 
to  live  in  humiliation. 

•  DEPRESSO,  A.  V.  Deprimido. 

•  DEPRESSOR,  s.  he  who  depresses. 

—  (anat),  depressor  or  oppressor,  a  name 
given  to  muscles  which  depress  the  part 
on  which  they  act. 

DEPRIMIDO,  A,  p.  p.  of  Deprimir, 
and  adj.  depressed. 

DEPRIMIR,  v.  a.  to  depress,  to  press 
down,  to  debase,  to  lower,  to  humble,  to 
reject,  to  underrate,  to  degrade  another. 
Os  ossos  do  craneo  foram  fortemente  de¬ 
primidos,  the  bones  of  the  skull  have  been 
considerably  depressed.  Não  é  necessário 
deprimi-lo  tanto,  como  vós  o  fazeis,  you 
must  not  lower  him  so  much,  underrate 
him  so  much  as  you  do.  Os  meios  buscam 

—  a  virtude,  the  wicked  endeavour  to 
lower,  to  degrade  virtue.  Os  invejosos  de- 
]>rimem-se  uns  aos  outros,  the  envious, 
envious  people  degrade  one  another. 

•  DEPSADE,  s.  a  sort  of  viper. 
•DEPETERA,  s.  (old.)  a  levite. 

•  DEPURAÇÃO,  s.  depuration,  the  act 
of  depuring.  —  do  sangue,  depuration  of 
the  blood. 

•  DEPURADO,  A,  p.p.  of  Depurar,  and 
adj.  depurated,  depured,  depurate. 

•  DEPURADOR,  ORA,  adj.  that  depu¬ 
rates.  Depuradorcs,  he  or  she  who  depu¬ 
rates  or  cleanses. 

•  DEPURAR,  v.  a.  to  depurate,  or  de¬ 
pure,  to  cleanse,  to  purify.  —  um  metal, 
etc.,  to  depurate  a  metal. 

•  DEPURATIVO,  A,  adj.  and  s.  depu- 
ratory,  purifying. 

•  DÈPURATORIO,  A,  adj.  depuratory. 
Machina  depuratoria,  depuratory  ma¬ 
chine. 

•  DEPUTAÇÃO,  s.  deputation,  the  act 
of  deputing.  —  solemne,  solemn  deputa¬ 
tion.  Toda  a  —  foi  de  opinião  que,  the 
whole  deputation  was  of  opinion. 
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DEPUTADO,  s.  deputy,  one  who  is  de¬ 
puted.  Enviar  deputados  ao  rei,  to  send 
deputies  to  the  king.  — ,  deputy,  repre¬ 
sentative,  member.  Eleger  um  — ,  to  elect 
a  deputy,  a  member.  Este  districts  envia 
tantos  deputados  á  camara,  that  county 
send  so  many  members  to  parliament.  — , 
subaltern,  or  inferior  member  or  minis¬ 
ter. 

DEPUTADO,  A,  p.  p.  of  Deputar,  and 
adj.  deputed. 

DEPUTAR,  v.  a.  to  depute,  to  consti¬ 
tute,  to  delegate.  — ,  to  depute,  to  ap¬ 
point  any  one  to  represent  the  person  and 
act  in  the  room  of  another. 

•  DEQUITAÇAO,  s.  delivery  of  a  woman 
with  a  child,  delivrance. 

•  DEQUITÁDURA.  V.  Dequitacão. 

«  DEQUIT  AR-SE.  Y.  Parir. 

DEREITO.  V.  Direito. 
#DERELICÇÃO,  s.  dereliction,  a  forsak¬ 
ing,  an  abandoning.  V.  Desamparo. 

DERELICTO,  A,  adj.  derelict,  aban¬ 
doned,  forsaken. 

♦DERENÇAR,  v.  a.  (anc.)  to  direct. 
*DE  REPENTE,  adv.  suddenly.  V.  Re¬ 
pente. 

•  DERISVO,  s.  derision,  mockery.  Fazer 
alguma  cousa  por  — ,  to  do  a  thing  in  de¬ 
rision,  in  mockery. 

•  DERISCADO  cr  DERRISCADO,  A, 
p.p.  of  Deriscar,  and  adj.  effaced,  expung¬ 
ed,  bloted  out. 

•  DERISCAR,  v.  a.  to  efface,  to  expun¬ 
ge,  to  blot  out. 

*DE  RISC  AR-SE,  v.  r.  —  no  rol  da  fre¬ 
guesia,  is  for  the  roman  catholics  to  ap- 
present  a  certificate  or  writing  of  hav¬ 
ing  confessed  their  sins  and  received  the 
holy  sacrcment  in  lent. 

DERISOR.  V.  Mofador. 

•  DERISORIAMENTE,  adv.  derisively. 

•  DERISORIO,  A,  adj.  derisory,  derisive, 
mocking.  Proposta  decisória,  ojfertas  de¬ 
cisórias,  derisive  proposal,  offers. 

DERIVAÇÃO,  s.  (gram.)  derivation,  ori¬ 
gin.  —  (med.),  derivation.  Applicar  um 
vesicatório  para  operar  uma  — ,  to  apply 
a  blister  for  the  purpose  of  procuring, 
bringing  about  a  derivation  of  humours. 
—  (a  sea  term),  yawing,  deviation  from  the 
line  of  the  course. 

DERIVADO,  A,  p.  p.  of  Derivar,  and 
adj.  derived. 

« DERI  VANTE.  V.  Derivatorio. 
DERIVAR,  v.  a.  to  derive,  to  come 
originally  from,  to  proceed  from,  to  de¬ 
duce.  E  d'alii  que  derivam  todas  as  suas 
desgraças,  that  is  the  source  from  which 
all  their  misfortunes  flow.  D'onde  deriva 
or  fas  — )  esta  palavra?  what  is  the  de¬ 
rivation  of  that  word?  — ,  to  draw,  the 
humour  from  one  part  of  the  body  to  ano¬ 
ther.  — ,  to  deflect,  to  drive,  to  be  driven 
or  to  fall  to  leeward  (a  sea  term). 

DERIVAR-SE,  v.  r.  to  be  derived,  to 
come  originally  from.  — ,  to  spread,  to  dif¬ 
fuse,  or  spread  itself. 

DERIVATIVO,  A,  adj.  (med.)  deriva¬ 
tive,  diverting.  —  (gram.),  derivative. 

DERIVATORIO,  A,  adj.  (med.)  divert¬ 
ing,  that  draws  the  humour  from  one  part 
of  body  to  another. 

•  DERMA,  DERME,  s.  (anat.)  derma, 
skin. 

•  DERMATOPODES,  s.  (ornith.)  derma- 
topodes,  a  kind  of  birds. 

•  DERMESTE,  s.  (nat.  hist.)  dermestes, 
a  genus  of  coleopterous  insects. 

•  DERMOGRAPHIA,  s.  demography,  a 
description  of  the  skin. 

•  DERMOGRAPHO,  s.  (med.)  dermagro- 
pher. 

•  DERMOLOGIA,  s.  (med.)  dermology. 
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•  DERMOLOGICO,  A,  adj.  dermologic. 

•  DERMOTOMIA,  s.  dermotomy. 

DE  ROGAÇÃO,  s.  derogation,  the  act 
of  derogating.  Esta  clausida  não  importa 
nenhuma  —  á  do  tratado  precedente,  this 
clause  involves  no  derogation  of,  to  or 
from  that  of  the  preceding  treaty. 

DEROGADO,  A,  p.  p.  of  Derogar,  and 
adj.  derogated. 

•  DEROGADOR,  s.  one  that  derogates. 

•  DEROGA MENTO,  s.  a  degrading- 
action. 

•  DEROGANTE,  adj.  derogating,  dero¬ 
gatory. 

DEROGAR,  v.  a.  to  derogate,  to  abo¬ 
lish  or  annul  any  legal  disposition ;  to  take 
away  by  a  new  law,  to  make  some  exce¬ 
ption  to  a  former,  to  remove,  to  reform. 

—  uma  lei,  to  derogate  a  law.  ■ —  o  uso 
estabelecido ,  to  derogate  from  established 
custom.  — ,  to  derogate,  to  lessen,  or  take 
from  the  worth  of  any  person  or  thing. 

•  DEROGAR-SE,  v.  r.  to  condescend,  to 
resign,  to  give  up. 

•  DEROGATIVO,  A,  adj.  derogative. 
DEROGATORIO,  A,  adj.  derogatory, 

that  derogates. 

«DE  ROJO,  (adv.  loc.)  in  a  draggling, 
or  hanging  manner  so  low  as  trailing  on 
the  ground. 

DERRABADO,  A,  p.  p.  Derrabar,  and 
adj.  docked. 

•DERRABADURA,  s.  the  wound  made 
in  docking  the  tail  of  an  animal. 

DERRÁBAR,  v.  a.  to  dock,  or  cut  off 
the  tail  of  an  animal ;  to  break,  or  cut  off 
the  latter  end  of  any  thing.  —  um  caval • 
lo,  to  dock  a  horse. 

•  DERRADEIRAMENTE,  adv.  lately, 
newly,  not  long  ago,  of  late,  not  long 
since. 

DERRADEIRO,  A,  adj.  last.  A  der¬ 
radeira  palavra,  the  last  word.  Em  —  lo- 
gar,  in  the  last  place,  last  of  all,  lastly. 
0  —  anno  da  guerra,  the  last  year  of  the 
war.  E  o  —  da  sua  raça,  he  is  the  last  of 
his  family.  Prestar  os  derradeiros  deve¬ 
res,  to  attend  the  funeral  of  somebody. 
Fazer  um  —  esforço,  to  make  a  last  en¬ 
deavour.  Chegar  ao  —  gráo  cie  perfeição, 
to  arrive  at  the  highest  degree  of  perfe¬ 
ction.  0  —  dos  homens,  the  worst  or  ba¬ 
sest  of  men,  the  lowest  of  mankind.  Por 
— ,  lastly,  at  last. 

•  DERRADOR.  V.  Derredor. 

•  DERRAMA,  s.  impost,  tax. 

•  DERRAMAÇÃO.  V.  Derramamento. 

•  DERRAMADAMENTE,  adv.  scatter- 
edly  or  scatteringly,  set  on  a  scattered 
manner,  profusely,  with  profusion. 

DERRAMADO,  A,  p.  p.  of  Derramar, 
spilt,  scattered,  shed.  Cão  — ,  a  mad  dog. 

DERRAMADOR,  s.  one  that  spills,  or 
wastes ;  prodigal,  waster.  — ,  he  who  sheds 
or  scatters. 

DERRAMAMENTO,  s.  effusion,  waste ; 
dispersion,  scattering,  pouring  out,  shed¬ 
ding,  spilling.  —  de  biles,  an  overflowing 
of  the  gall.  V.  Hydrophobia. 

DERRAMAR,  v.  a.  to  scatter,  to  spill, 
to  waste,  to  shed;  from  rama,  a  branch ;  as 
it  were  to  scatter  branches  of  a  thing.  — 
lagrimas,  to  shed  tears.  A  estas  palavras 
poz-se  a  —  uma  torrente  de  lagrimas,  at 
these  words  he  burst  out  into  a  torrent  of 
tears.  —  seu  sangue,  to  shed  one’s  blood. 

—  sangue,  to  spill  or  shed  blood.  Houve 
muito  dinheiro  derramado,  there  has  been 
great  fling  money  among  the  people.  — , 
to  scatter  about,  to  spread,  to  diffuse,  to 
disperse.  Deus  derrama  os  sens  beneficios 
como  lhe  agrada,  God  bestows  his  grace 
as  he  think  fit.  Estas  flores  derramavam 
um  cheiro  agradavel  que  perfumava  oar, 


294  DER 

these  flowers  shed  a  delicious  odour  that 
perfumed  the  air.  — ,  to  divulge,  to  diffuse, 
to  publish,  to  spread  about.  Este  auctor 
derramou  maximas  prejudiciaes  no  seu  li¬ 
vro,  this  author  has  scattered  evil  maxims 
over  his  book.  —  vãmente  os  passos,  to 
step  in  vain.  Campos  derramados ,  wide 
fields. 

DERRAMAR-SE,  v.  r.  to  be  poured 
out,  to  be  scattered,  to  diffuse  or  spread 
itself. 

♦  DERRANCADO,  A,  p.  p.  of  Derran- 
car,  and  adj.  depraved,  spoiled  or  tainted. 

♦DERRANCAMEN  TO,  s.  the  act  of 
being  spoiled,  corruption. 

DERRANCAR,  v.  a.  to  deprave,  to 
spoil,  to  stain  corrupt. 

♦  DERRANCAR-SE,  v.  r.  to  taint,  to  be 
spoiled.  Aquelle  vinho  começa  a  — ,  that 
wine  begin  to  spoil.  — ,  to  be  corrupted  or 
depraved. 

♦  DERR  AN CO,  s.  corruption,  devasta¬ 
tion,  ruin. 

DERREADO,  A,  p.  p.  of  Derrear ,  and 
adj.  broken-backed. 

♦  DERRE ADOR,  s.  one  that  breaks  one’s 
back. 

♦  DERREAMENTO,  s.  the  state  of  being- 
broken  backed. 

DERREAR,  v.  a.  to  break  one’s  back, 
to  hipshot  a  beast.  Fez  um  esforço  tão  gran¬ 
de  que  derreou,  he  strained  himself  so 
much  that  he  broke  his  back. 

♦  DERREAR  SE,  v.  r.  to  bow  down. 

DERREDÓR,  s.  circumference,  circuit. 

Ao  — ,  round  about.  Ao  —  da  mesa , 
around  the  table. 

*DERREGADO,  A,  p.  P-  of  Derregar, 
and  adj.  (anc.)  ploughed  the  second  time 
(speaking  of  land). 

DERREGAR,  v.  a.  to  plough  land  the 
second  time. 

DERRENGAR,  v.  a.  to  luxate,  to  dis¬ 
joint,  to  put  out  of  joint. 

♦DERRETEDURA,  s.  the  act  of  mel¬ 
ting,  dissolving  or  liquifying. 

DERRETER,  v.  a.  to  melt,  to  dissolve, 
to  liquefy,  to  make  liquid.  O  fogo  derrete 
o  chumbo,  a  prata,  etc.,  fire  liquefies,  melts 
lead,  silver,  etc.  — ,  to  thaw;  also  (fig.), 
to  weary,  to  tire,  to  be  tiresome,  to  be 
tired. 

DERRETER-SE,  v.  r.  to  liquefy,  to 
grow  liquid,  to  thaw,  as  snow  doth,  to  melt 
like  wax,  to  run  as  metal  doth.  A  cera 
derrete-se  com  o  calor,  wax  liquefies  by 
heat.  —  (fig.  fam.),  to  use  of  fine  and 
amorous  expressions. 

DERRETIDO,  A,  p.  p.  of  Derreter, 
and  adj.  liquified,  dissolved,  melted.  — , 
loving,  kind,  gentle.  Homem  —  nas  pala¬ 
vras,  a  man  that  entices  with  fair  words. 

DERRETIMENTO,  s.  liquefaction,  fu¬ 
sion,  melting.  —  (fig.),  trouble,  weariness. 

—  (fig.  fam.),  the  act  of  using  of  fine 
amorous  expressions. 

DERRIBADO,  A,  p.  p.  of  Derribar, 
and  adj.  demolished,  destroyed;  (fig.) 
humbled. 

♦DERRIBADOR,  ORA,  s.  demolisher 
one  that  destroys. 

DERRIBAMENTO,  s.  demolition,  de¬ 
molishing,  the  act  of  destroying. 

DERRIBAR,  v.  a.  to  demolish,  to  pull 
down,  to  throw  down;  to  ruin,  to  destroy. 

—  (fig-),  to  humble. 

♦DERRIBAR-SE,  v.  r.  to  precipitate,  to 
fall  headlong. 

DERRIÇADO,  A,  p.  p.  of  Derriçar, 
and  adj.  stretched  out  with  the  teeth.  V. 
Derriçar. 

DEÊRIÇADOR,  s.  he  who  stretches 
out  with  the  teeth.  —  (fig.  fam.),  a  jester, 
a  mocker. 
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DERRIÇAR,  v.  a.  to  stretch  out  with 
the  teeth.  — ,  to  jeer  or  scoff,  to  mock  of. 

*  DERRISCAR,  v.  a.  to  efface,  to  ex¬ 
punge.  V.  Deriscar. 

DERROCADO,  A,  p.  p.  of  Derrocar, 
and  adj.  (litt.  used)  demolished,  destroy- 
6(1.  V.  Derocar 

♦DERROCADOR,  s.  destroyer,  he  who 
throws  down. 

DERROCAR,  v.  a.  to  demolish,  to  des¬ 
troy;  to  precipitate,  to  fling  or  throw  down, 
from  rock  a  rock,  as  it  were  cast  from  a 
rock. 

*  DERROCAR-SE,  v.  r.  to  be  precipi¬ 
tated  all  down. 

DERROIR,  etc.  V.  Derruir ,  etc. 

DERROTA,  s.  road,  way.  — ,  the  cour¬ 
se,  or  way  of  a  ship,  the  tack  on  which  a 
ship  sail.  Tomar  a  —  para  Franca,  to 
go  towards  France.  Tomar  a  —  caminho 
do  norte,  to  steer  one’s  course  to  the  nor¬ 
thward,  to  steer  to  the  northward,  to  ply 
to  the  worth.  — ,  rout  or  defeat  of  an  army, 
overthrow.  Bem  vejo  que  —  quereis  tomar 
(fig.),  I  know  what  you  aim  at. 

DERROTADO,  A,  p.  p.  of  Derrotar , 
and  adj.  routed,  defeated. 

♦DERROTADOR,  ORA,  s.  one  that  de- 
fôclts. 

DERROTAR,  v.  a.  to  rout,  to  defeat, 
to  descomfit.  — ,  to  cause  to  drive,  or  fall 
off.  — ,  to  ruin,  to  destroy. 

*  DERROTAR-SE,  v.  r.  to  lose  the  cour¬ 
se  (a  ship). 

DERROTEIRO.  V.  Roteiro. 

DERRUBADO,  A,  p.  p.  of  Derrubar, 
and  adj.  destroyed,  overthrown.  —  (among 
farriers),  ex:  Orelhas  derrubadas  (do  ca- 
vallo),  the  ears  of  a  horse  that  are  bent 
and  close  to  his  head.  Terreno  —  (in  hor¬ 
semanship),  a  piece  of  ground  somewhat 
bending  dounward. 

DERRUBADOURO.  V.  Despenhadeiro. 

DERRUBAR,  v.  a.  to  throw  down;  to 
ruin,  to  destroy.  — ,  to  enervate,  to  weak¬ 
en.  — *  alguem  com  vinho,  to  drink  one 
down.  —  (speaking  of  wind,  that  shakes 
down  the  fruits,  leaves,  etc.),  to  shake 
down,  to  shake  off.  V.  Derribar. 

*  DERRUÍDO,  A,  p.  p.  of  Derribado. 

DERRUIR.  Y.  Derribar. 

DERVICHES,  s.  pi.  dervis  or  dervi- 

ches,  turkish  monk;  a  strict  order  of  re¬ 
ligious  persons  among  the  turks,  who  un¬ 
dergo  very  severe  penances ;  in  the  Per¬ 
sian  language,  beggars. 

DES,  prep.  adv.  from,  since,  at. 

DES,  adj.  num.  V.  Dez. 

DES,  a  negative,  or  privative  insepa¬ 
rable  particle  that  answers  to  our  cnglish 
un,  and  is  never  found  but  in  composi¬ 
tion. 

*  DESABADO,  A,  p.  p.  of  Desabar,  and 
adj.  cast  doAvn,  over-throw.  Chapéo  — ;  a 
broad  brimmed  hat. 

*  DESABAFADAMENTE,  adv.  openly, 
in  open  view,  without  disguise,  fearlessly. 

DESABAFADO,  A,  p.p.  of  Desabafar, 
uncovered,  open,  desengaged,  freed,  rid 
of.  Logar  — ,  an  open,  airy  place.  Homem 
— ,  a  bold  man  who  is  not  out  of  counte¬ 
nance  at  any  thing;  cdso,  a  man  that  has 
a  sweet  temper.  — ,  whose  temper  is  not 
hindered. 

*  DESABAFAMENTO,  s.  ease,  relief. 

DESABAFAR,  v.  n.  to  take  some  fresh 

air,  to  uncover;  to  vent,  to  wreak,  to  brea¬ 
the  out  one’s  anger.  —  de  roupa,  to  un¬ 
dress  one’s  self,  or  to  pull  the  heavy  clothes 
off  and  put  on  the  light  ones.  — .  V.  Des¬ 
afogar. 

DESABAFAR,  v.  n.  to  tell,  to  relate; 
to  ease. 

*  DESABAFO,  s.  ease,  relief,  comfort.  — 
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do  coração,  an  opening  or  disclosing  of 
one’s  heart. 

DESABALADAMENTE,  adv.  immea¬ 
surably,  without  measure,  hugely. 

DESABALADO,  A,  adj.  enormous,  hu¬ 
ge,  vast,  exceeding  great. 

♦  DES  ABALROAR.  V.  Desatracar-se. 

♦  DESABAR,  v.  n.  to  fall  down,  to  cast 
down.  , 

♦  DESABE,  s.  the  part  of  a  wall  that  has 
fallen  down. 

«DESABILITAR.  V.  Deshabilitar,  etc. 

♦  DESABITAR.  V.  Deshabitar,  etc.  — 
a  amarra  (a  sea  term),  to  unbit  the  cable. 

DESABITUAR,  etc.  V.  Deshabituar, 
etc. 

♦  DESABOCAR-SE,  v.  a.  V.  Desembocar. 

DESABONADO,  A,  p.  p.  of  Desabo¬ 
nar,  and  adj.  discredited. 

♦  DESABONADOR,  A,  s.  and  adj.  that 
discredits. 

DESABONAR,  v.  a.  to  discredit,  to 
make  one  lose  his  credit,  to  disgrace.  — 
um  homem,  to  diminish,  lessen,  or  ruin  a 
man’s  reputation,  to  speak  ill  of  him. 

«  DESABONAR-SE,  v.  r.  to  sink  in  one’s 
credit,  to  lose  his  reputation. 

DESABONO,  s.  prejudice,  harm,  da¬ 
mage  (speaking  of  reputation,  fame  or 
credit). 

♦  DESABORDADO,  p.  p.  of  Dcsabordar, 
and  adj.  disengaged  or  ungrappled  (speak¬ 
ing  of  a  ship). 

♦  DESABORDAR,  v.  a.  to  disengage  or 
ungrapple  a  ship  which  has  fallen  on  board 
of  another. 

♦  DESABORIDO,  A,  adj.Y.  Desabrido, 
insipid,  tasteless. 

DESABOTOADO,  A,  p.  p.  of  Desabo¬ 
toar,  unbuttoned. 

♦  DESABOTOADURA,  5.  the  act  of  un¬ 
buttoning. 

♦  DESABOTOAMENTO,  s.  the  act  and 
effect  of  unbuttoning. 

DESABOTOAR,  v.  a.  to  unbutton.  Des- 
abotoei-me  para  respirar  mais  á  vontade, 
I  unbuttoned  my  coat  to  breathe  more  at 
ease,  more  freely.  — ,  v.  n.  V.  Desabo- 
toar-se. 

DESABOTOAR-SE,  v.  r.  to  unbutton 
one’s  self;  to  open  and  spread  as  a  flower 
doth.  —  com  os  sens  amigos,  to  unbosom 
one’s  self  to  one’s  friends. 

♦  DESABRAÇADO,  A, p.p.  of  Desabra- 
çar,  and  adj.  detached,  etc.  V.  Desabra- 
çar. 

♦  DESABRAÇAR,  v.  a.  to  detach,  to  dis¬ 
engage  of  one’s  arms ;  to  abandon  a  cause, 
a  project. 

DÈSABRIDAMENTE,  adv.  bitterly, 
rudely,  roughly,  harshly,  sharply,  seve¬ 
rely. 

DESABRIDO,  A,  adj.  (anc.)  insipid, 
tasteless  (fig.);  sharp,  unpleasant,  hard, 
difficult,  disgusted,  harsh.  Inverno  — ,  a 
sharp  winter.  Homem  —  (fig.),  an  ill  tem¬ 
pered  man.  Voz  desabrida,  an  harsh  voice. 
Resposta  desabrida,  a  rude,  or  sharp  an¬ 
swer. 

♦  DESABRIGADAMENTE,  adv.  shel¬ 
terless,  in  the  open  air,  without  prote¬ 
ction. 

DESABRIGADO,  A,  p.  p.  of  Desabri¬ 
gar;  uncovered,  unsheltered,  harbourless, 
abroad  in  the  air,  abandoned,  open,  with¬ 
out  house,  without  support;  that  wants 
repair. 

DESABRIGAR,  v.  a.  to  leave  one  with¬ 
out  shelter,  lodging,  or  place  against  ill 
weather. 

♦  DESABRIGAR-SE,  v.  r.  to  deprive 
one’s  self  of  a  shelter,  or  protection  by 
one’s  own  will  or  accord. 

DESABRIGO,  s.  want  of  shelter,  lodg- 
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ing,  or  place  against  ill  weather;  nudity, 
nakedness;  abandon. 

DESABRIMENTO,  s.  (old)  insipidity, 
want  of  taste  (fig.);  asperity  of  temper, 
acerbity,  severity,  rudeness,  harshness, 
rigour.  Tratou-o  com  — ,  he  treated  him 
with  severity.  —  do  tempo,  the  sharpness 
of  the  weather.  —  de  palavras,  bitterness 
of  words.  Foliar  com  —  a  alguem,  to  in¬ 
veigh  bitterly  against  one.  Averiguar  des- 
abrimentos,  to  end,  to  decide  a  controversy 
or  difference. 

DESABRIR,  v.  a.  to  vex,  to  torment, 
to  harass.  —  mão,  to  desist,  to  leave  off, 
to  give  over. 

«DESABRIR-SE,  v.  r.  to  be  angry,  to 
quarrel,  to  grumble. 

DESABROCHADO,  A,  p.  p.  of  Des¬ 
abrochar,  and  adj.  unclasped,  loose  from 
a  clasp. 

DESABROCHAR,  v.  a.  to  unclasp,  to 
unbutton;  to  let  loose  from  brocha,  a 
clasp. 

«DESABROCHAR-SE,  v.  r.  to  speak  ill 
of  one. 

#DES ABUSADAMENTE,  adv.  without 
prejudice  or  superstition,  freely,  decisi¬ 
vely. 

*  DESABUSADO,  A,  p.  p.  of  Desabusar, 
and  adj.  free  from  superstition  or  idle  scru¬ 
pulousness. 

«DESABUSAR,  v.  a.  to  disabuse,  to  un¬ 
deceive,  to  rid  one  of  superstition,  or  idle 
scrupulousness. 

«DESABUSAR-SE,  v.  r.  to  disabuse  or 
undeceive  one’s  self;  to  get  rid  from  su¬ 
perstition  or  idle  scrupulousness. 

«DES ACANHADO,  adj.  free,  quick, 
bold,  resolute,  prompt. 

«DESACANHAR,  v.  a.  to  take  way  the 
timidity,  to  encourage. 

» DES ACANHAR-SE,  v.  r.  to  lose  the 
timidity,  to  grow  resolute  or  bold. 

«DESACARVAR.  V.  Descravar. 

«DES ACATADAMENTE,  adv.  disres¬ 
pectfully,  with  want  of  reverence. 

«DESACATAMENTO,  s.  disrespect. 

DESACATAR,  v.  a.  to  disrespect,  to 
behave  unmannerly,  to  profane,  to  in¬ 
jure. 

DESACATO,  .9.  disrespect,  unmanner¬ 
liness,  want  of  reverence;  profanation. 


*  DESAC AUDEL ADO,  A,  adj.  without 
captain  or  leader  (speaking  of  a  disordered 


rily,  inconsiderately. 

«DESACAUTELADO,  A,  adj.  unwary, 
imprudent,  inconsiderate. 

«DESACAUTELAR-SE  v.  r.  to  be  im¬ 
prudent,  nr  unwary,  nor  take  care  of. 

*  DESACCIDENTAR-SE,  v.  r.  to  get 
out  an  accident. 

«DESACCOMMODADAMENTE,  adv. 
without  comfort  or  accommodation,  incom- 
modiousl)r. 

DES  A  CCOMMOD  ADO,  A  ,p.  p.  of  Des- 
accommodar,  and  adj.  unprovided  of  the 
conveniencies,  that  is  without  a  place  or 
employment;  also,  unfit,  not  proper. 

DESACCOMMODAR,  v.  a.  to  disaccom- 
modatc,  to  incommode,  te  molest,  to  dis¬ 
turb,  to  trouble,  to  deprive  or  take  away 
one  of  an  employ  or  place.  Y.  Incommo- 
dar. 

DESACCOMMODAR-SE,  v.  r.  to  lose 
one’s  place  or  employment. 

*DES  ACCOR  DO.  V.  Desacordo. 

«DESACEIADO,  A,  adj.  without  neat- 

11CSS. 

.  DESACEIO  or  DESASSEIO,  s.  want 
of  neatness,  slovenliness. 

» DESACERBAR,  v.  a.  to  dulcorate,  to 
mitigate. 
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*  DESACERTADAMENTE,  adv.  incon¬ 
siderately,  with  a  wrong  measure. 

DESACERTADO,  A,  p.  p.  of  Desacer¬ 
tar,  and  adj.  inconsiderate,  unwary,  with¬ 
out  reflection  that  is  most  liable  to  dis- 
carrying  or  disappointement  (speaking  of 
an  undertaking). 

DESACERTAR,  v.  a.  to  err,  to  mistake, 
to  miscarry,  not  to  succeed,  to  take  wrong 
measures. 

D  E  S  A  C  E  R  T  A  R  -  S  E.  Y.  Baldar-se, 
rustv  civ  ~$  a* 

DESACERTO,  s.  error,  mistake,  fault, 
a  wrong  measure.  Commctier  um  — ,  to 
commit  an  error. 

DESACOBARDADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
acobardar,  and  adj.  encouraged. 
«DESACOBARDAMENTO,  s.  courage, 
fortitude,  fearlessness. 

DES  ACOBARDAR,  v.  a.  to  hearten, 
to  encourage,  to  animate. 

«DESACOBARDAR-SE,  v.  r.  to  encou¬ 
rage  one’s  self,  to  become  courageous. 

«DESACOIMADO,  A,  p.  p.  of  Desacoi- 
mar,  and  adj.  absolved  of  a  pecuniary 
mulct. 

« DES  ACOIMAR,  v.  a.  to  absolve  of  a 
pecuniary  mulct.  Y.  Coima. 

*  DES  ACOLCHETAR.  V.  Desabrochar. 

*  DESACOMPANHADAMENTE,  adv. 
without  company,  or  society. 

DESACOMPANHADO,  A,  p.p.  of  Des¬ 
acompanhar,  alone,  unaccompanied,  defi¬ 
cient. 

DESACOMPANHAR,  v.  a.  to  leave 
alone,  to  shun  a  man’s  company.  — ,  v.  n. 
to  part  with  one. 

DESACONSELHADO,  A,  p.p.  of  Des¬ 
aconselhar,  and  adj.  dissuaded. 

DESACONSELHAR,  v.  a.  to  discounsel, 
to  dissuade,  to  advise  or  exhort  against. 
Archidamas  desaconselhou  a  guerra  aos  la- 
cedemonios,  Archidamas  dissuaded  the  la- 
cedemonians  from  engaging  in  war. 
«DESACORAÇOADO.  Y.  Descorçoado. 
DESACORAÓOAR.  V.  Descorçoar. 

*  DES  AÇORADO,  A.,  p.p.  of  Desaçorar, 
and  adj.  tamed,  made  gentle  (speaking  of 
falcons). 

«DESAÇORAR,  v.  a.  to  tame,  to  make 
gentle  (speaking  of  falcons'). 
«DESACORÇOADO,  A,  p.  p.  of  Descor¬ 
coar,  and  adj.  disheartened.  V.  Descor¬ 
çoado. 

’  «DESCORÇOAMENTO,  s.  want  of  cou¬ 
rage,  of  spirit,  the  state  of  being  discou¬ 
raged,  dejection. 

*  DESACORÇOAR,  v.  a.  to  discourage, 
to  dishearten,  to  deter.  V.  Descorçoar. 

DESACORDA DAMENTE,  adv.  incon¬ 
siderately,  unadvisedly,  imprudently. 
«DESACORDADO,  A,  p.  p.  of  Desacor¬ 
dar ,  and  adj.  discorded ;  out  of  his  senses, 
forgetful;  discordant;  imprudent,  inconsi¬ 
derate.  —  dos  sentidos,  raving,  bereaved 
of  sense. 

DESACORDANTE,  adj.  discordant, 
dissonant,  jarring;  disagreeing,  incon¬ 
gruous. 

DESACORDAR,  v.  a.  to  disagree,  to 
jar,  to  be  out  of  tune;  to  discord. 
«DESACORDAR-SE,  v.  n.  to  forget,  to 
lose  memory  of,  to  be  at  variance. 

*  DESACOEDATIYO,  A,  adj.  (anc.)  dis¬ 
sonant,  discordant. 

DESACORDO,  s.  raving,  loss  of  one’s 
wits,  doatiug;  negligence,  carelessness; 
distraction,  want  of  accord  or  agreement. 

DESACOROÇO AR ,  etc.  V.  Desacor- 
çoar,  etc. 

«DESACORRIDO,  A,  adj.  without  aid 
or  succour. 

.DESACOSTUMADAMENTE,  adv. 
unusually. 
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«DESACOSTUMADO,  A,  p.p.  of  De* 
acostumar,  disused,  unaccustomed,  unu¬ 
sual,  broken  of  a  custom. 

DESACOSTUMAR,  v.  a.  to  disuse,  to 
lose  the  custom,  to  disaccustom,  to  break 
off  or  wean  from  a  custom  or  habit,  to 
make  one  leave  it  off.  E  necessário  —  cedo 
a  creança  da  indocilidade,  children  should 
be  broken  of  indocility  early.  —  um  me¬ 
nino  dos  máos  hábitos,  to  break  a  child  of 
his  tricks. 

DESACOSTUMAR-SE,  v.  r.  to  disuse, 
to  leave  off,  to  break  one’s  self  of  a  cus¬ 
tom.  —  do  vinho,  to  disuse  wine.  —  dc 
mentir,  to  leave  off  lying. 
«DESACOTOADO,  p.  p.  of  Desacotoar , 
and  adj.  loosed  (speaking  of  a  coat  of 
mail). 

«DESACOTOAR,  v.  a.  to  loose  a  coat  of 
mail ;  (fig.)  to  make  one  shameless.  V.  Dcs- 
avergonhar-se. 

«DESACOVARDAR,  and  deriv.Y.  Des- 
acobardar. 

«DESAGRAVADO,  p.  p.  of  Desacra- 
var,  and  adj.  that  is  got  out  of  the  mi- 
res. 

«DESACRAVAR,  v.  a.  to  take,  get  or 
draw  out  of  the  mire.  Houve  muita  diffi- 
culdade  para  —  esta  carreta,  it  was  very 
difficult  to  get  the  cart  out  of  the  mire. 

DESACREDITADO,  A,  p.  p.  of  Des¬ 
acreditar,  and  adj.  that  has  lost  his  credit, 
decried,  discredited. 

«DESACREDITADOR,  ORA,  adj.  and 
s.  that  decries,  he  Avho  takes  away  one’s 
reputation. 

DESACREDITAR,  v.  a.  to  discredit, 
to  take  away  one’s  reputation,  to  cry  down, 
to  dissemble  the  merit.  Diz  muito  mal 
d'elle,  ãesacredita-o  por  toda  a  parte,  he 
abuses,  and  decries  him,  cries  him  down 
in  every  quarter.  Está  completamente  des¬ 
acreditado  entre  os  negociantes,  lie  is  com¬ 
pletely  cried  down,  discredited  among  mer¬ 
chants.  Esta  parcialidade  desacreditou 
muito  a  sua  obra,  that  partiality  has 
brought  his  work  into  a  great  disrepute, 
is  a  great  disparagement  to  his  work. 

DE SACRED ÍTAR-SE,  v.  r.  to  lose 
one’s  credit,  or  reputation,  to  sink  in  one’s 
credit,  to  bring  one’s  self  into  disrepute. 
Esta  mulher  tem-se  desacreditado  com  o  seu 
máo procedimento,  that  woman  has  brought 
herself  into  great  disrepute  through  her 
bad  conduct. 

«DESACUPAR-SE.  V.  Desoccupar-se. 
DESADMOESTAR.  V.  Dissuadir,  Des- 

n  oc\7i  QpJh  flv 

«DESADORAÇÃO,  s.  hatred,  aversion; 
not  adoration. 

DESADORADO,  A,  p.p.  of  Dcsadorav, 
and  adj.  not  adored,  not  worshipped. 

DESADORAR,  v.  a.  to  cease  of  wor¬ 
shipping  or  love,  to  liatc.  —  com  raiva,  to 
chafe,  to  fret  and  fume;  to  be  impatient. 
Fazer  — ,  to  chafe  or  anger. 
«DESADORMECER,  v.  a.  to  wake,  to 
rouse  from  sleep. 

* DESADORMECIDO,  A,  p.  p.  of  Des- 
adormecer,  and  adj.  waked,  roused  from 
sleep. 

« DESADORMENTADO,  A ,p.  p.  of  Des- 
adormentar,  and  adj.  whose  stiffeness  is 
removed,  waked. 

«DESADORMENTAR,  v.  a.  to  wake,  to 
remove  a  stiffeness. 

«DESADORNADO,  A,  p.  p.  of  Desador- 
nar,  unadorned,  not  decorated,  deprived  of 
ornaments. 

«DESADORNAR,  v.  a.  to  disadorn,  to 
deprive  of  ornaments,  to  strip.  Acabado  o 
serviço  desadornaram  o  altar,  the  service 
being  over,  they  stript  the  altar, 
j  *  DES  ADORNO,  s.  want  of  ornaments.  . 
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«DESADUNADO,  aclj.  (bot.)  separated,  ] 
without  aduiiation. 

«DESAD  VERTI  DAM  ENTE,  adv. 
inconsiderately,  imprudently,  unadvised¬ 
ly. 

*  DESADYEETIDO,  p.p.  of  Desadver- 
tir,  and  adj.  inconsiderate,  imprudent. 

*  DESAD  VERTI  R,  v.  a.  to  act  inconsi¬ 
derately. 

«DESAFAIMADO.  V.  Saciado. 
«DESAFAIMAR,  v.  a.  to  discredit,  to 
take  away  one’s  reputation. 

* DESAFAZER,  v.  a.  to  disaccustom,  to 
disuse. 

«DESAFEITO,  p.  p.  of  Desa fazer,  and 
adj.  (litt.  us.)  disaccustomed,  unaccus¬ 
tomed. 

DESAFERRADO,  A,  p.  p.  of  Desafer¬ 
rar,  and  adj.  unmoored.  V.  Desaferrar. 

DESAFÈRRAR,  v.  a.  to  force  out  from, 
to  take  away  a  thing  that  was  held  by  a 
cramp  iron,  etc.  — ,  to  snatch  away,  to 
wrest  or  wring.  —  do  porto,  to  weigh  an¬ 
chor,  to  unmoor,  to  put  to  sea.  — ,  to  make 
one  change  an  opinion.  — ,  to  loosen  any 
thing  which  was  tied. 

DESAFERRAR-SE,  v.  r.  to  loosen  or 
be  untied.  — ,  to  desist,  to  leave  off,  to 
give  over. 

DESAFERROLHADO,  A,  p.  p.  of  Des¬ 
aferrolhar,  and  adj.  unbolted. 

*  DESAFERROLHAR,  v.  a.  to  unbolt.  — 
cadêas,  grilhões,  etc.,  to  unshackle. 

» DESÀFERROLH AR-SE ,  v.  r.  to  be 
unbolted. 

«DESAFERVORAR,  v.  n.  to  grow  negli¬ 
gent,  to  lose  some  what  of  one’s  fervour. 

«DESAFFABILIDADE,  s.  want  of  affa¬ 
bility. 

DESAFFECTAÇAO,  s.  unaffectedness, 
want  of  affectation;  sincerity,  ingenuous¬ 
ness,  a  natural  and  unaffected  way  of 
speaking,  writing,  etc.:  it  is  contrary  to 
affectation. 

*DESAFFECTADAMENTE,«(Zu.  with¬ 
out  affectation,  ingenuously,  fairly. 

DESAFFECTADO,  A,  adj.  unaffected, 
free  foom  affectation,  plain,  natural,  inge¬ 
nuous,  sincere. 

DESAFFECTO.  V.  Desaffeição. 
«DESAFFECTO,  A,  adj.  contrary,  ad¬ 
verse,  opposite,  contradictory,  disaffected. 

DESAFFEIÇÃO,  s.  want  of  affection 
or  love,  opposition,  antipathy,  disaffection. 
Com  — ,  without  love,  disaffectable. 

DESAFFEIÇOADO,  A,  p.  p.  of  Desaf- 
feigoado,  and  adj.  disaffected  or  disaftect- 
ionate. 

DESAFFEIÇOAR,  v.  a.  to  disaffect,  to 
take  a  dislike  (to  a  person),  to  alienate 
from. 

DESAFFEIÇOAR-SE,  v.  r.  to  lose  the 
affection,  to  become  disaffected.  O  povo 
desajfeigoa-se  promptamente,  the  people 
soon  becomes  disaffected. 

*  DESAFFEITAR.  V.  Desen feitar. 
«DESAFFRONTA,  s.  revenge. 

DESAFFRONTADO,  A,  p.  p.  of  Des¬ 
afrontar,  revenged;  that  is  rid  of  a  pre¬ 
natural  heat. 

DESAFFRONTADOR,  A,  s.  one  that 
revenges. 

DESAFFRONTAR,  v.  a.  to  revenge, 
to  vindicate. 

DESAFFRONTAR-SE,  v.  r.  to  revenge 
one’s  self.  —  de  todas  os  cuidados,  to  rid 
one’s  self  of  all  cares.  — ,  to  get  rid  of  a 
prenatural  heat. 

«DESAFIAÇÂO.  Y.  Desafio. 
DESAFIADO,  A,  p.  p.  of  Desafiar,  and 
adj.  challenged. 

DESAFIADOR,  s.  challenger,  duellist. 
«DESA1TANTE,  adj.  that  defies. 
DESAFIAR,  v.  a.  to  challenge,  to  defy,  I 
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to  face  bravely.  — ,  to  try  one’s  strength 
against  another.  — ,  to  blunt.  —  os  ventos, 
to  defy  winds. 

«DESAFIGURAR.  V.  Desfigurar. 
«DESAFINADAMENTE,  adv.  disso¬ 
nant  ly,  discordantly. 

*  DESAFINADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Desafinar,  and  adj.  most  untuned. 

DESAFINADO,  A,  p.  p.  of  Desafinar, 
and  adj.  untuned. 

«DESAFINAMENTO,  s.  want  of  har¬ 
mony. 

DESAFINAR,  v.  a.  to  untune,  to  put 
out  of  tune.  Desafinaste  o  meu  piano,  you 
have  put  my  harpsichord  out  of  tune. 

«DESAFINAR-SE,  v.  r.  to  become  in¬ 
harmonious,  to  be  out  of  tune. 

DESAFIO,  s.  challenge,  duel;  struggle, 
combat.  Chamar  a  — ,  to  challenge.  — 
singidar,  a  duel,  a  fight  between  two  per¬ 
sons.  Cartel  de  — ,  a  cartel,  a  challenge 
to  a  duel,  a  letter  of  defiance.  Entrar 
em  —  com  a  morte,  to  defy  death. 
«DESAFIUSADO,  A,  p.  p.  of  Desafiu- 
sar,  distrusted. 

«DESAFIUSAR,  v.  a.  to  distrust. 

DESAFOGADAMENTE,  adv.  easily, 
comfortably,  cheerfully,  freely,  with  relief. 

DESAFOGADO,  A,  p.  p.  of  Desafogar, 
and  adj.  open,  airy.  — ,  drained;  free  from 
cares,  easy,  desengaged,  rid  of.  Horas 
desafogadas,  spare  time,  leisure. 

DESAFOGÁR,  v.  a.  to  free,  to  deliver, 
to  release,  to  clear,  to  give  liberty  or  air. 
—  o  coração,  to  ease  the  heart.  —  com 
alguém  o  seu  pezar,  to  unbosom  one’s  self 
to  one,  to  unload  one’s  heart.  —  a  ira,  to 
vent  one’s  anger.  —  saudades,  to  ease 
one’s  heart  by  shedding  tears,  looking  at 
or  speaking  to  a  beloved  person  whom  we 
have  been  absent  from.  —  as  paixões,  to 
gratify,  to  indulge  one’s  passion. 

DESAFOGAR-SE,  v.  v.  to  unbosom,  to 
ease  one’s  self.  —  no  seio  da  amisacle,  to 
unbosom  one’s  self  to  a  friend.  —  dos  sens 
segredos,  confiando-os  aum  amigo,  to  un¬ 
bosom  one’s  secrets  to  a  friend. 

DESAFOGO,  s.  ease,  relief,  comfort; 
alacrity,  cheerfulness. 

DESAFORADAMENTE,  adv.  for¬ 
wardly,  snappishly,  saucily;  impudently, 
with  effrontery. 

DESAFORADO,  A,  p.  p.  of  Desafo¬ 
rar,  and  adj.  insolent,  saucy,  abusive, 
impertinent.  — ,  exempt,  free  from.  — 
(in  law),  freed  from  ground-rent.  — ,  per¬ 
verse,  untoward,  sullen.  De  modo  — ,  in 
an  untoward  manner. 

DESAFORAMENTO,  s.  (in  law)  the 
act  of  renouncing,  of  breaking  a  quit-rent. 
— ,  impudence,  petulance,  perverseness. 

DESAFORÁR,  v.  a.  to  deprive  one  of 
the  privileges,  to  exempt,  to  free  from 
ground-rent. 

DESAFORAR-SE,  v.  r.  to  grow  un¬ 
ruly,  or  ungovernable,  licentious,  .to  take 
too  much  liberty.  — ,  to  deprive  one’s  self 
of  the  favour  of  law,  or  of  privileges. 

DESAFORO,  s.  malapertness,  sauci¬ 
ness.  — ,  an  action  against  justice,  order, 
decorum,  etc. 

«DESAFORT  UN  ADAME  NTE,odü. 
unhappily,  miserably,  unfortunately,  un¬ 
luckily. 

DESAFORTUNADO,  A,  adj.  unlucky, 
unfortunate,  wretched,  unhappy;  not  sue- 
ccssful. 

DESAFREGUEZADO,  A,  p.p.  of  Des- 
afreguezar ,  and  adj.  that  has  lost  some 
customers,  without  customers. 

DESAFREGUEZAR,  v.  a.  to  make  one 
lose  his  customers,  to  prejudice  the-cus- 
tom  of  a  shop. 

DESAFREGUEZAR  SE,  v.  r.  to  cease 
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of  being  a  customer  of  a  merchant,  shop, 
etc. 

DESAFRONTAR.  Y.  Desafrontar. 

*  DESAFRUITADO  or  DESAFRUC- 
TADO,  A,  adj.  that  is  not  capable  of  pro¬ 
ducing  fruit,  unproductive,  fruitless. 

» DES  AFUMADO,  A,  p.  p.  of  Desafu- 
mar,  and  adj.  clear  of  smoke.  —  or  livre 
dos  fumos,  da  vaidade,  do  orgulho,  free 
or  exempt  of  pride,  presumption,  or  arro- 
gancy. 

DÈSAFUMAR,  v.  a.  to  clear  from  smo¬ 
ke. 

DESAFUSCAR,  v.  a.  to  clear  from 
darkness 

«DESAGARDECER,  v.  a.  (anc.)  V. 

Desaqradecer. 

DÉSAGASALHADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
agasalliar,  and  adj.  turned  out  of  doors, 
bereaved  of  shelter.  — ,  deprived  of  clo¬ 
thes. 

*  DES  AGASALHADOR,  A,  adj.  that 
turns  one  out  of  doors,  inhospitable.  Ter¬ 
ra  — ,  inhospitable  country. 

DESAGASALIIAR,  v.  a.  to  turn  one 
out  of  the  doors,  to  bereave  one  of  shelter. 

DESAGASALHAR-SE,  u.  r.  to  berea¬ 
ve  one’s  self  of  a  shelter;  to  uncover  or 
divest  one’s  self,  to  take  away  a  cover¬ 
ing. 

DESAGASALHO,  s.  roughness,  coar¬ 
seness  of  manners,  coolness,  unkinduess. 
— ,  want  of  shelter,  want  of  clothes. 

« DESAG ASALHOSO,  A,  adj.  (anc.) 
that  bereaves  one  of  shelter,  he  who  re¬ 
ceives  one  unkindly. 

DESAGASTADO,  A,  p.p.  of  Desagas  - 
tar,  and  adj.  appeased,  pacified,  calmed. 

DES  AGÃSTÃMENTO,  s.  calmness,  the 
act  of  being  appeased  or  calm,  calming, 
tranquillity. 

DESAGASTAR,  v.  a.  to  appease,  to 
calm,  to  pacify. 

DESAGASTAR-SE,  v.  r.  to  come  from 
a  passion  or  anger,  to  grow  calm  again. 
(Speaking  of  person  in  a  passion.) 

DESAGGRAVADO,  A,  p.  p.  of  Des¬ 
ag  gravar,  and  adj.  revenged,  righted, 
vindicated.  — ,  attended  by  the  judge. 

DESAGGRAVADOR,  s.  he  who  re¬ 
dresses  wrongs. 

DESAGGRAVAR,  v.  a.  to  right,  to 
redress  wrongs.  —  alguém  da  injustiça 
que  se  lhe  fez,  to  right  one.  —  os  que  se 
queixam,  to  redress  grievances. 
«DESAGGRAVAR-SE,  v.  r.  to  be  right¬ 
ed,  to  redress  one’s  wrong.  — ,  (inlaw) 
to  obtain  right  or  the  appealing  from 
one  judge  to  another  that  has  an  equal 
power  and  jurisdiction. 

DESAGGRAVO,  s.  righting  of  wrongs, 
satisfaction,  reparation,  amends. 

*  DESAGGREGAÇÃO,  s.  /.  disgrega- 
tion. 

.  DES AGREG ANTE,  p.  a.  of  Desag- 
gregar,  and  adj.  disgregating,  that  dis- 
g regates,  or  separates. 

«DESAGGREGAR,  v.  a.  to  disgregate, 
to  separate. 

DESAGOADEIRO.  V.  Desaquadeiro. 

DESAGOADO.  V.  Desaguado. 

DESAGOAMENTO.  V.  Desaguamento. 

DESAGOAR.  V.  Desaguar. 

DESAGRADADO,  A,  p.p.  of  Desagra¬ 
dar,  and  adj.  displeased,  disliked. 

DESAGRADAR,  v.  a.  to  displease,  to 
dislike,  to  disallow,  to  disapprove.  Jsto 
desagrada-me,  it  displeases  me.  Desagra- 
da-me  o  seu  procedimento,  I  am  displeas¬ 
ed  with  his  behaviour.  Desagrada-me  o 
ver-vos  figurar  n'este  negocio,  I  dislike 
your  appearing  in  the  business. 

DESAGRADAR-SE,  v.  r.  to  have  a 
dislike,  to  disallow.  A  cousa  que  mais  me 
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desagrada  d' die,  the  chiefest  tiling  I  dis¬ 
like  in  him.  Elle  desagrada-me,  he  dis¬ 
pleases  me. 

DESAGRADAVEL,  adj.  disagreeable, 
unpleasant,  unsuitable.  Ê  desagradarei 
ter  negocios  com  elle,  it  is  disagreeable  to 
have  to  deal  with  him. 

DESAGRADAVELMENTE,  adv.  dis¬ 
agreeably,  unpleasantly. 

DESÁGRADECER,  v.  a.  to  be  unthank¬ 
ful  or  ungrateful.  Elle  desagrade.ee  or  não 
agradece  o  bem  que  se  lhe  faz,  lie  is  un¬ 
thankful  for  good  offices. 

DESAGRADECI  DAM  E  NTE,  adv. 
unthankfully,  without  gratitude. 

DESAGRADECIDO,  A,  p.  p.  of  Des- 
agradecer,  and  adj.  unthankful,  ungrate¬ 
ful,  making  no  returns  for  kindness.  Nin- 
guem  c  dcsagradecido  de  modo  muito  re¬ 
pararei,  que  não  tenha  ao  mesmo  tempo 
orgulho  insojfrivel,  no  person  is  remar¬ 
kably  ingrateful ,  who  is  not  also  in¬ 
sufferably  proud.  Nunca  vos  serei  des- 
agradecido ,  I  shall  never  be  unthankful 
to  you. 

DESAGRADECIMENTO,  s.  unthank¬ 
fulness,  ingratitude. 

DESAGRADO,  s.  disagreeableness.  Is¬ 
to  e  do  desagrado  de  Deus,  this  is  des- 
agreable  to  God.  0  —  de  seu  trato  è  tal 
que...,  the  disagreeableuess  of  his  manners 
is  such  that... 

DESAGRAVAR,  v.  a.  Desaggravar. 
DESAGREGAR.  V.  Desaggregar. 
DES  AGUADEIRO  or  DESAGUA- 
DOURO,  s.  a  ditch,  gutter,  drain,  a  chan¬ 
nel  to  draw  water.  Abrir  desaguadouros 
de  redor  de  um  prado,  to  surround  a 
meadow  with  ditches. 

DESAGUADO,  A,  p.  p.  of  Desa¬ 
guar,  and  adj.  drained,  emptied,  exhaust¬ 
ed. 

•  DESAGUADOR,  A,  s.  drainer,  he  who 
draws  off  water:  what  serves  to  drain. 

DESAGUAMÉNTO,  s.  drainage,  drain¬ 
ing. 

DESAGUAR,  v.  a.  to  discharge,  to 
empty,  to  disburthen,  to  drain,  to  draw¬ 
off  water.  —  as  aguas  a  fim  de  achar 
terra  firme  e  secca  para  lançar  alicerces, 
to  drain  off  water  in  order  to  come  to  the 
soil  for  the  purpose  of  laying  a  funda- 
tion.  — ,  v.  n.  —  no  mar,  como  fazem  os 
rios,  to  disembogue  itself.  O  rio  Volga 
desagua  no  mar  Caspio,  the  river  Volga 
disembogues  into  the  Caspian  Sea. 

«DESAGUAR-SE,  v.  n.  or  r.  to  become 
dry  or  drained. 

DESAGUISADAMENTE,  adv.  (anc.) 
unreasonably,  wrongfully. 

DESAGUISADO,  s.  a  disgust,  a  wrong, 
an  injury. 

DÉSÁGUISADO,  A,  adj.  ill- minded, 
ill-affected. 

DESAGUISO,  s.  V.  Desaguisado. 
•DESAINADO,  A,  p.  p.  of  Desainar, 
and  adj.  made  lean,  deprived  of  aliment 
for  being  tamed  (speaking  of  a  hawk). 

DESÁINADURA,  s.f  (among  farriers) 
a  superfluous  humour  in  a  horse,  w-hich 
proceeds  from  want  of  exercise,  and  too 
much  feeding. 

•  DESAINAR,  v.  a.  to  make  lean,  to 
unfatten  a  kawk,  or  falcon  depi-iving  him 
of  some  food  to  tame  him.  —  (tig.),  to  hal¬ 
loo,  to  cry  out,  to  bawl,  to  loath,  to  be  an¬ 
gry. 

DESAIRADO,  A ,p.  p.  of  Desairar,  and 
adj.  depraved,  spoiled;  infortunate,  that 
has  endured  censure,  depravation  or  mis¬ 
fortune. 

DESAIRAR,  v.  a.  to  deprave,  to  spoil; 
to  stain  or  blur  one’s  reputation. 
DESAIRE  or  DESAR,  s.  depravation, 
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a  crooking,  a  writhing,  want  of  grace, 
want  of  good  behaviour. 

DESAIROSAMENTE,  adv.  without 
grace  or  elegance,  awkwardly. 

DESAIROSO,  A, adj.  unhandsome, with¬ 
out  grace,  awkward,  ungraceful;  not 
beautiful.  Esta  senhora  não  é  desairosa, 
this  lady  is  not  unhandsome.  Isso  fica-vos 
muito  — ,  that  is  very  unhandsome  of  you. 

•  DESAJOUJAR,  v.  a.  to  uncouple,  to 
loose  dogs  from  their  couples. 

DES  AJUDADO,  A,  p.p.  of  Desajudar , 
and  adj.  unhelped,  unaided,  unassisted. 

DESAJUDAR,  v.  a.  to  forbear  assis¬ 
ting,  to  do  harm  instead  of  good,  to  hurt. 
— ,  to  help,  to  disburden,  to  ease  one  of  a 
thing. 

•  DESAJUIZADO,  A,  adj.  unwitty, 
foolish,  silly,  blockish,  indiscreet. 

•  DESAJÜNTAR,  v.  a.  to  disjoin,  to  se¬ 
parate,  to  untie,  to  loosen. 

DESAJUSTADO,  A,  p.  p.  of  Desajus¬ 
tar,  and.  adj.  unadjusted;  immoderate. 
Fallar  — ,  to  speak  improperly. 

DESAJUSTAR,  v.  a.  to  disorder,  to 
confound,  to  put  out  of  method. 

DESAJUSTAR-SE,  v.  r.  to  break  a 
contract;  to  break  or  to  fall  out  with  one. 

DESALAGADO,  A,  p.p.  of  Desalagar, 
and  adj.  drained,  dry,  dry’d  or  dried.  — 
(tig.  anc.),  clean,  neat,  free. 

DESALAGAR,  v.  a.  to  dry,  toexsicate. 
O  vento  —  as  estradas,  the  wind  dries  the 
roads.  —  um  paid,  to  dry  or  dry  up  a 
marsh  or  pond.  — ,  to  draw  off  water,  to 
drain.  —  uma  lagôa,  to  drain  a  fen.  — 
(anc.),  to  cleanse,  to  free. 

DÉSAL  ASTRA  DO,  A,  p.  p.  of  Des- 
alastrar,  and  adj.  eased  of  a  burden,  a 
load  or  ballast  (speaking  of  a  ship). 

DESALASTRAR,  v.  a.  to  ease  of  a 
ballast  or  load;  to  take  away  the  ballast 
of  a  ship. 

DESALBARDADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
albardar,  and  adj.  unpannelled. 

DESALBARDAR,  v.  a.  to  take  off  the 
pack-saddle,  to  unpannel  a  beast;  to  put 
out  a  pack-saddle,  a  pannel  from  a  beast. 
•DESALEGRE,  adj.  (poet.)  not  merry, 
uncheerful,  sad,  sorrowful,  melancholic. 

DESALENTADO,  A,  p.  p.  of  Desalen¬ 
tar,  and  adj.  dejected,  discouraged. 

•  DESALÉNTAR,  v.  a.  to  discourage, 
to  deject,  to  depress.  De  tal  sorte  o  desa¬ 
lentaram,  he  has  been  so  discouraged. 
Esta  adversidade  o  desalentou,  this  mis¬ 
fortune  dejected  him. 

DESALENTAR-SE,  v.  r.  to  be  dishear¬ 
tened,  to  lose  courage. 

DESALENTO,  s.  dejection,  discoura¬ 
gement,  lowness  of  spirits,  weakness. 

•  DESALFORJADO,  A,  p.  p.  of  Desal- 
forjar,  and  adj.  without  a  wallet  or  bag, 
deprived  from  a  bag;  taken  from  a  wal¬ 
let,  or  bag. 

•DESALFORJAR,  v.  a.  to  take  a  thing 
out  a  wallet. 

•  DESALHAR  or  DESALHEAR,  v.  a. 
(anc.)  to  alienate,  to  make  over,  to  alien, 
to  transfer  the  property  of  any  thing  to 
another. 

•  DESALI JADO,  A,  p.  p.  of  Desalijar, 
and  adj.  (anc.)  lightened,  unloaded,  cast 
overboard;  eased;  relived. 

•  DESALIJAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to 
lighten,  to  unload,  to  cast  overboard;  — , 
to  ease,  to  evacuate,  to  relieve. 

•  DESALI JO,  s.  lighter,  a  sort  of  little 
boat  into  which  ships  are  lightened. 

DESALINHADAMENTE.  adv.  un¬ 
handsomely,  without  neatness. 

DESALINHADO,  A,  p.p.  of  Desali¬ 
nhar,  and  adj.  sluttish,  not  neat,  without 
attire. 
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DESALINHAR,  v.  a.  to  take  away  the 
ornament  or  attire.  —  uma  mulher ,  to 
unrig  a  woman,  to  take  off  her  cloaths. 

DESALINHO,  s.  unhandsomeness, 
want  of  set-off  or  neatness,  slovenliness. 
Com  desalinho,  ungenteelly. 

•  DESALISTAR,  v.  a.  to  take  away  of 
a  list  or  roll;  to  blot,  or  put  out  of  a  list. 

•  DESALI  VAMENTO  or  DESALI  VIA- 
MENTO,  s.  (anc.)  V.  Allivio. 

•DESALIVAR,  (anc.)  to  salivate,  to 
spit  often,  to  spit  out.  V.  Desaliviar. 

DESALIVIAR,  v.  a.  (anc.)  to  ease,  to 
relieve,  to  assuage. 

DESALIVIO,  s.  ease,  comfort,  relief. 

•  DESALLIANÇA,  s.  f.  the  break  or  ru¬ 
pture  of  an  alliance,  of  an  agreement,  or 
pact. 

•  DESALLIAR,  v.  a.  to  break  an 
alliance. 

DESALMADAMENTE,  adv.  im¬ 
piously,  cruelly,  without  conscience. 

DESALMADO,  A,  p.  p.  of  Desalmar, 
and  adj.  wicked,  perverse.  — ,  s.  a  wicked 
man. 

DESALMAMENTO,  s.  (anc.)  perver¬ 
seness. 

DESALMAR,  v.  a.  to  take  away  the 
life  of  another  violently;  to  assassinate, 
to  murder. 

•  DESALMAR-SE,  v.  r.  to  become  per¬ 
verse,  wicked,  to  grow  very  much  crimi¬ 
nal,  or  untoward. 

DESALOJADO,  A,  p.  p.  of  Desalojar, 
and  adj.  disloged. 

DESALOJAR,  v.  a.  to  dislodge,  to  dri¬ 
ve  an  enemy  from  a  station  or  post  — . 
v.  n.  to  decamp,  to  remove  the  camp,  to 
dislodge.  — ,  to  take  a  thing  of  a  place 
where  it  was  kept. 

DESALTERADO,  A,  p.  p.  of  Dcsalte- 
rar,  and  adj.  appeased,  mitigated,  quieted 
mitigated,  abated. 

DESALTERAR,  v.  a.  (surg.)  to  put, 
or  set  again  in  the  same  state;  to  quench 
the  thirst.  — ,  to  appease,  to  abate,  to  re¬ 
lent,  to  be  over,  to  mitigate. 

DESALTERAR-SE,  v.  r.  to  quench 
one’s  thirst,  to  be  mitigated  or  softened,  to 
be  over.  Desde  quando  se  desalterou  a  sua 
ira?  how  long  since  was  his  anger  over. 
— ,  to  be  appeased,  or  calm. 

DESALUMBRAMENTO.  V.  Deslum¬ 
bramento. 

DESAMADO,  p.  p.  of  Desamar,  and 
adj.  not  loved,  hated.  — ,  s.  he  w  ho  is  no 
more  loved. 

DESAMANHADAMENTE,  adv.  di¬ 
sorderly,  unhandsomely,  ungenteelly. 

DESAMANIIADO,  A,  p.  p.  of  Desa- 
manhar,  and  adj.  disordered,  disturbed; 
unhandsome  or  ungraceful. 

DESAMANHAR,  v.  a.  to  disorder,  to 
put  out  of  order,  to  disturb,  to  discom¬ 
pose. 

* DESAMANTILHAR,  u.  a.  (a  sea  term) 
to  square  yards,  to  put  the  lifts  across-wise 
as  a  sign  of  mourning  in  the  death  of  a 
king,  etc.  „ 

•  DESAMÃO,  adv.  out  of  way  or  road, 
far,  at  a  distance. 

DESAMAR,  v.  a.  to  love  no  more;  to 
hate. 

DESAMAR-SE,  v.  r.  to  grow  odious 
one  another,  to  love  each  other  no  more. 

DESAMARINHADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
amarinhar,  and  adj.  deprived  of  the  crew-, 
or  the  ship’s  company,  unrigged. 

DES  AM  ARI  N  HA  R,  v.  a.  (in  sealang.) 
to  take  away  the  crew  of  a  ship,  or  the 
ship’s  companv,  to  unrig  her. 

DESAMARRADO,  A,  p.  p.  of  Desa¬ 
marrar,  and  adj.  untied,  unbound,  un¬ 
chained.  —  (a  sea  term),  unmoored. 
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DESAMARRAR,  v.  a.  to  untie,  to  un¬ 
bind,  to  unchain  (fig.);  to  let  loose.  — , 
to  remove;  to  separate,  to  part.  — ,  v.n. 

(a  sea  term)  to  weigh  the  anchor,  to  un¬ 
moor,  to  put  to  sea. 

DESAMARRAR-SE,  v.  r.  to  L>e  untied 
or  unbound,  to  be  unchained  (fig.);  to  be 
separated.  —  (a  sea  term).  V.  Desamar¬ 
rar,  v.  n. 

•  DESAMASSAR,  v.  a.  to  knead  again 
for  the  dough  may  not  be  leavened  too 
hastily. 

•  DESAMA VEL,  adj.  unlovely,  unplea¬ 
sant.  Homem  — ,  an  unpleasant  man. 

•  DESAMBIÇÃO,  s.  f.  want  of  ambi¬ 
tion. 

•  DESAMIGAR-SE,  v.  r.  to  fall  out  or 
to  break  off  with  a  friend. 

•  DESAMISTAR,  v.  a.  to  break  off  a 
friendship. 

•  DESAMODORRAR,  v.  a.  to  awake 
one  from  his  lethargy.  — ,  v.  n.  to  wake, 
to  cease  from  lethargy. 

*DESAMOESTAÇ;ÃO,  s.f.  (little  used) 
dissuasion,  dehortation,  dissuading. 
•DESAMOESTADO,  p.p.  of  Descimoes- 
tar,  and  adj.  dehorted. 

*DESAMÒESTAR,  v.  a.  to  dehort,  to 
dissuade. 

DESAMOR,  A,  s.  he  or  she  who  loves 
no  more,  hater. 

DESAMOR,  s.  want  of  love,  indiffe¬ 
rence,  disaffection.  0  —  dopovo  ao  sen  rei, 
the  disaffection  of  a  people  to  their  prince. 

DESAMORADO,  (anc.)  adj.  disaffected. 
— ,  s.  he  who  does  not  love  so  much  as  he 
did  before. 

DESAMORAVEL,  adj.  that  is  not  amo¬ 
rous,  disagreeable,  unlovely. 

DESAMORAVELMENTE,  ado.  with 
hatred,  or  aversion. 

DESAMOROSO,  A,  adj.  unlovely,  in¬ 
sensible,  void  of  affection. 

* DESAMORTALHADO,  A,  p.p.  Des- 
amorlalhar,  and  adj.  unshrouded,  put  out 
of  a  shroud. 

•  DES AMORTALHAR,  s.  a.  to  unshroud, 
to  put  out  of  a  shroud. 

•  DESAMOTINADO,  p.  p.  of  Desamoti- 
nar,  and  adj.  quieted. 

•  DESAMOTINAR,  v.  a.  to  quiet,  to 
appease,  to  calm.  — ,  v.  r.  to  be  quiet  or 
appeased. 

DESAMPARADO,  p.  p.  of  Desampa¬ 
rar,  and  adj.  forsaken. 

DESAMPARAR,  v.  a.  to  forsake,  to 
quit,  to  give  over,  to  abandon.  As  forças 
me  desamparam,  my  strenght  fails  me. 

DESAMPARO,  s.  an  abandoning,  for¬ 
saking,  or  leaving,  quiting,  abandonment. 
Deixar  tudo  ao  — ,  to  leave  all  things  to 
be  pillaged. 

DESÁMUADO,  A,  p.  p.  of  Desamuar, 
and  adj.  pacified,  appeased. 

DESAMUAR,  v.  a.  to  pacify,  to  ap¬ 
pease,  to  calm. 

DESAMUAR-SE,  v.  r.  to  be  quieted, 
pacified,  or  pleased  again. 

•  DESANCADO,  p.  p.  of  Desancar,  and 
adj.  pommelled. 

DESANCAR,  v.  a.  to  pommel,  to  beat 
soundly ;  to  cudgel.  Desanquei-lhe  o  corpo, 
I  pummeled  his  sides  for  him,  I  beat  him 
soundly. 

DESANCORADO,  A,  p.  p.  of  Desan- 
corar,  and  adj.  forced  out  from;  unmoor¬ 
ed. 

DESANCORAR,  v.  a.  (mar.)  to  weigh 
the  anchor,  to  unmoor.  — ,  to  snatch  away. 

DESANDADO,  A,  p.  p.  of  Desandar , 
and  adj.  gone  back. 

•  DESANDADOR,  s.  (a  term  of  arts  and 
off.)  a  sort  of  screw. 

DESANDAR,  v.  a.  to  go  the  same  way 
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over  again.  Desandar  o  andado ,  to  go 
over  again,  to  undo  what  is  done.  Quanto 
anda  tanto  desanda  (fig.),  he  does  nothing 
hut  to  do  and  undo.  —  com  uma  bofeta¬ 
da,  to  give  a  slap  on  the  cheek  with  the 
open  hand. 

•  DESANEGADO,  adj.  that  is  out  of 
water,  at  the  surface  of  water. 

DESANGRADO,  A., p.p.  of  Desangrar, 
and  adj.  bled. 

DESANGRAR,  v.  a.  e  n.  to  drain  all 
the  blood  out  of  one  body,  to  bleed,  to 
bleed  one  dry.  —  (fig-);  to  weaken,  to  debi¬ 
litate. 

DESANGRAR-SE,  v.  r.  to  be  bled 
(fig.),  to  be  enervated. 

•  DESAN IMAD  AMENTE,  adv.  dejected¬ 
ly,  in  a  disheartened  manner.  Haver-se 
— ,  to  look  dejectedly. 

DESANIMADO,  A,  p.  p.  of  Desani¬ 
mar,  and  adj.  disheartened,  disanimate, 
discouraged,  dejected. 

DESANIMAR,  v.  a.  to  discourage,  to 
deject,  to  disanimate. 

DESANIM  AR-SE,  v.  r.  to  be  discoura¬ 
ged  or  disheartened,  to  despond.  Esta  ob¬ 
servação  não  deve  desanimar -vos,  this  con¬ 
sideration  should  not  to  dishearten  you.  Não 
se  desanime,  don’t  be  dejected. 

•  DESANIMO,  s.  dejection,  weakness, 
lowness  of  spirits,  dejectedness,  disanima- 
tion.  „ 

DESANINHADO,  A,  p.  p.  of  Desani- 
nhar,  and  adj.  turned  out  of  the  nest;  dis- 
loged. 

DESANINHAR,  v.  a.  to  turn  out  of 
the  nest;  to  dislodge,  to  remove  from  a 
place. 

•  DESANNEXACAO,  s.  f  division,  sepa¬ 
ration,  the  act  of  dividing. 

•  DESANNEX  AD  AMENTE,  adv.  sepa¬ 
rately,  distinctly. 

•  DESANNEX ADO,  A,  p.  p .  of  Desan- 
nexar,  and  adj.  separated,  divided. 

DESANNEXAR,  v.  a.  to  separate,  to 
divide  things  that  were  incorporated,  to 
part,  to  disunite. 

•  DESANNEXO,  A,  adj.  divided,  sepa¬ 
rated. 

•  DESANOJADO,  A,  p.p.  of  Desanojar, 
and  adj.  eased  of  mourning. 

•  DESANOJAR,  v.  a.  to  ease  one  of  his 
mourning,  to  relieve  one  of  his  grief. 

•  DES  ANOJ  AR-SE,  v.  r.  to  be  ease  of 
mourning,  to  be  calm. 

DESAPAIXONAD AMENTE,  adv.  un- 
passionately  without  passion  or  partia¬ 
lity. 

DESAPAIXONADO,  A,  adj.  uupassio- 
nate  or  unpassionated,  impartial,  uncon¬ 
cerned,  free  from  affection,  passion  or  con¬ 
cern. 

DESAPAIXONAR,  v.  a.  to  calm,  to 
quiet,  to  ease,  to  free  from  a  passion. 

•  DESAPAIXONAR-SE,  v.  r.  to  be  un- 
passionate  or  free  from  a  passion,  to  be 
calm. 

DESAPARECER,  and  deriv.V.  Desap- 
parecer. 

DESAPARELHAR  or  DESAPPARE- 
LHAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to  unrig,  to 
unmast,  to  furl  the  sails.  —  um  cavallo, 
to  take  off  the  sadle,  to  unpannel  a  horse. 
—  (speaking  of  a  ship,  is  sometimes  taken 
in  a  passive  signification,  and  then  it  signi¬ 
fies  to  be  unrigged  or  unmasted). — a  mesa , 
to  take  away,  to  clear  the  table. 

•  DESAPARENTADO,  A,  adj.  without 
any  relation,  or  kindred. 

•  DESAPARTADO,  A,  p.p.  of  Desapar- 
tar,  and  adj.  separated. 

«DESAPARTAR,  v.  a.  (vulg.  term)  to 
separate,  to  part;  to  set  aside.  — ,  to  turn 
away.  — ,  to  take  up  a  quarrel. 
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•DESAPASSIONAR,  v.  a.  (anc.)  V.  Des¬ 
apaixonar. 

•  DESAPAXONAR,  (anc.).  V.  Desapai¬ 
xonar. 

•  DESAPEÇONHENTxVR,  v.  a.  to  coun¬ 
teract  poison,  to  free  from  poison  or  ve¬ 
nom. 

•DESAPEGADAMENTE,  adv.  without 
attachment,  with  indifference;  openly;  un- 
oassionately,  impartially. 

DESAPEGADO,  A,  p.  p.  of  Desape¬ 
gar,  unglued,  detached  (fig.);  and  adj. 
T-eefrom  affection,  that  makes  no  account 
of. 

•  DESAPEGAMENTO,  5.  indifference, 
want  of  affection;  disdain,  contempt. 

DESAPEGAR,  v.  a.  to  unglue,  to  de- 
:ach  (fig-);  to  free  from  affection. 

•  DESAPEGAR-SE,  v.  r.  to  part,  to  lea¬ 
ve,  to  come  away,  to  get  rid.  O  homem 
habituado  ao  vicio  com  dif  iculdade  se  des¬ 
apega  d'elle,  a  man  hardened  in  vice  will 
hardly  get  rid  of  it. 

DESAPEGO  or  DESPEGO,  desaffe- 
ction,  want  of  affection.  — ,  repugnancy, 
opposition.  — ,  hatred. 

•  DESAPENHADO,  p.p.  of  Desapenhar. 
V.  Desempenhado. 

•  DESAPENHAMENTO,  s.  (anc.)  V. 
Desempenho. 

•  DESAPENHAR,  v.  a.  (anc.)  V.  Des- 
aiiptinhciv» 

•  DESAPERCEBER,  v.  a.  (little  used)  to 
lay  up  one  thing,  to  take  way,  to  discon¬ 
tinue  the  preparatives  of  any  undertak¬ 
ing. 

•  DESAPERCEBIDAMENTE,  adv. 
unexpectedly,  suddenly;  heedlessly,  un- 
providently,  without  forecast. 

DESAPERCEBIDO,  A,  p.  p.  of  Des¬ 
aperceber,  and  adj.  unprovided,  unwary. 

DESAPERCEBIMENTO,  s.  want  of 
providence  or  foresight. 

•  DESAPERTADAMENTE,  adv.  loose¬ 
ly,  freely. 

DESAPERTADO,  A,  p.  p.  of  Desaper¬ 
tar,  and  adj.  untied,  unbent,  loosened. 

DESAPERTAR,  v.  a.  to  unbend,  to  loo¬ 
sen  or  make  loose. 

•  DESAPERTAR-SE,  v.  r.  to  be  untied, 
to  get  or  break  loose;  to  get  rid  or  rid 
one’s  self  of. 

•  DESAPERTO,  s.  wideness;  ease,  re¬ 
lief;  comfort. 

•DESAPIADAR,  and  deriv.  V.  Desapie¬ 
dar. 

•  DESAPIED ADAMENTE,  adv.  cruel¬ 
ly,  inhumanly. 

DESAPIEDADO,  A,  p.  p.  of  Desapie¬ 
dar,  and  adj.  unmerciful,  fierce,  barbarous. 

DESAPÍEDAR,  v.  a.  to  make  cruel 
or  inhuman. 

•  DESAPIED AR-SE,  v.  r.  to  become  in¬ 
human,  barbarous. 

•  DESAPLUMADO,  A,  p.  p.  of  Desaplu- 
mar,  e  adj.  unlevelled,  not  laid  even.  — 
(fig.);  humbled. 

•  DESAPLUMAR  or  DESAPRUMAR, 

v.  a.  to  unplumb,  to  make  unlevelled,  to 
deprive  of  equilibrium.  —  (fig-)»  to  des¬ 
pond.  _ 

•  DESAPLUMO  or  DESAPRUMO,  s. 
want  of  level,  declivity;  inclination. 

DESAPODERADAMENTE,adu.  (anc.) 
exceedingly;  mightily,  far  and  wide;  fu¬ 
riously,  violently. 

DES  APODERADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
apoderar,  and  adj.  spoiled,  put  out  of 
power. 

DESAPODERAR,  v.  a.  to  dispossess, 
to  put  out  of  power. 

DESAPODERAR-SE,  v.  r.  to  dispos¬ 
sess  one’s  self,  to  be  put  out  of  power,  of 
a  possession. 
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•  DESAPOIADO,  A,  p.p.  of  Desapoiar , 
and  adj.  deprived  of  support  or  strength. 

» DESAPOIAR,  v.  a.  to  take  away  the 
support  or  prop,  to  deprive  of  a  prote¬ 
ction. 

•  DESAPOIAR-SE,  v.  r.  to  lose  the  sup¬ 
port  or  protection,  to  deprive  one’s  self 
of  support  or  strength. 

•  DES  APOIO,  s.  want  of  support.  — , 
abandoning  or  leaving. 

•DESAPOLVILHADO,  A, p.p.  of Des- 
apolvilhar,  and  adj.  without  powder. 

•  DESAPOLVILHAR,  v.  a.  to  take  the 
powder  of  hair. 

•DESAPONTADO,  A,  p.p.  of  Desapon¬ 
tar ,  and  adj.  without  pointing.  —  (tig.), 
disappointed,  frustrated;  disabled,  inca¬ 
pable. 

DESAPONTAR,  v.  a.  to  make  lose  the 
pointing  of  an  arm.  — ,  to  disappoint,  to 
defeat  expectation. 

•  DESAPOSENTADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
aposentar,  and  adj.  expulsed  from  a  cham¬ 
ber. 

•DESAPOSENTAR,  v.  a.  to  expulse 
from  a  chamber,  to  expel,  to  force  away. 

DESAPOSSADO,  A,  p.  p.  of  Desapos¬ 
sar,  and  adj.  dispossessed. 

DESAPOSSAR,  v.  a.  to  dispossess,  to 
put  out  of  possession.  Ellefoi  desa]jossado 
da  sua  casa,  emprego  or  herança,  he  has 
been  dispossessed  of  his  house,  office  or 
inheritance.  —  um  principe  do  throno,  to 
dispossess  a  king  of  his  crown. 

•  DESAPOSSAR-SE,  v.  r.  to  dispossess 
one’s  self,  to  be  dispossessed  or  deprived 
of  a  possession. 

•  DESAPOSTURA,  s.  f.  (anc.)  a  bad  or 
ugly  posture,  or  position  of  the  body. 

•  DESAPPARECER,  v.  n.  to  disappear, 
to  vanish  out  of  sight.  As  trevas  desappa- 
rccem  quando  nasce  o  dia,  darkness  dis¬ 
appears  at  the  access  of  light.  Elle  desap- 
parecev  de  casa,  he  has  disappeared  from 
his  dwelling.  A  febre  desappareccu ,  the 
fiever  disappeared.  Um  fulano  fallio  e  des- 
appareceu,  so  and  so  has  failed  and  dis¬ 
appeared.  — ,  to  hid  one’s  self  suddenly. 

* DESAPPARECER-SÉ,  v.  r.  (old)  to 
abscond  one’s  self,  to  pass  away. 

•  DESAPPARECIMENTO,  s.  the  act  of 
disappearing. 

D E S A PP ARE LII ADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
apparelhar,  and  adj.  without  preparation, 
deprived  of  provision,  instruments,  tools. 
- — ,  undecked. 

DESAPPARELHAR.  V.  Desapare¬ 
lhar. 

DESAPPARELHO,  s.  the  act  of  un¬ 
rigging  or  unmasting;  the  act  of  unpanel¬ 
ling  a  beast. 

•  DESAPPARIÇÃO,  s.  f.  disappearance. 
A  repentina  —  do  seu  devedor,  the  sudden 
disappearance  of  his  debtor.  — ,  disappear¬ 
ing,  escape. 

•  DESAPPLAUDIR,  v.  a.  to  censure,  to 
blame,  to  reprehend,  to  find  fault  with; 
to  disallow',  to  reprove. 

•  DESAPPLAUSO,  s.  reprehension,  re¬ 
proach;  disallowing,  disliking,  disappro¬ 
bation. 

•  DESAPPLICAÇAO,  s.  f.  (litt.  used) 
inapplication,  want  of  application,  of  care, 
heedlessness,  negligence,  carelessness. 

•  DESAPPL1CADAMENTE,  adv.  with 
in  application,  carelessly,  negligently. 

•  DESAPPLICADO,  À,  p.  p.  of  Desap- 
plicar,  or  Desapplicar-se,  and  adj.  negli¬ 
gent,  careless,  neglected.  V.  Desapplicar. 

•  DESAPPLICAR,  v.  a.  and  Desappli¬ 
car-se,  v.  r.  to  neglect;  to  divert  one’s  self 
of  application. 

•  DESAPPRENDER,  and  deriv.  V.  Des¬ 
aprender. 


DES 

DESAPPROPRIAR,  and  deriv.  V.  Des¬ 
apropriar. 

DESAPPROVAÇAO,  s.  f.  disapproba¬ 
tion,  disapproval,  condemnation,  censure. 
A  sua  —  magoa-me,  his  disapprobation 
vexes  me.  Porque  não  manifestais  a  vossa 
—  a  este  respeito?  why  not  speak  your 
disapprobation  of  the  measure? 

DESAPPROYADO,  A,  p.  p.  of  Desap- 
provar,  and  adj.  disapproved. 

DESAPPROVADOR,  A,  s.  blamer,  a 
carper,  a  fiudfault,  he  or  she  who  disap¬ 
proves. 

•DESAPPROV ATIVO  or  DESAPPRO- 
VATIBO,  A,  adj.  disapprobatory,  contain¬ 
ing  disapprobation. 

DESAPRAZER,  v.  n.  (anc.)  to  displease, 
to  offend,  to  disgust,  lsto  me  desapraz, 
that  displeases  me.  — ,  to  be  desagreable 
or  inacceptable.  V.  Desprazer. 

•  DES  APRAZÍVEL,  adj.  displeasant, 
unpleasing,  unpleasant. 

»  DES  APREÇAR.  V.  Desapreciar. 

DESAPRENDER,  v.  a.  to  unlearn,  to 
forget  what  one  has  learned. 

•  DESAPRENDER-SE,  v.  r.  (used  in  the 
mad.)  to  lose  memory,  to  forget.  Desapren- 
de-se  no  paço  o  que  se  aprendeu  em  casa, 
one  forgets  in  the  palace  of  a  king  what 
he  has  learned  at  house. 

DESAPRENDIDO,  A,  p.  p.  of  Des¬ 
aprender,  unlearned,  forgot;  forgetful. 

DESAPEESSADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
apressar,  and  adj.  (anc.)  delivered ;  free, 
nimble.  —  de  cuidados,  free  from  care.  — 
das  importunações  de  alguem ,  free  from 
one’s  importuning. 

DES  APRESSAR,  v.  a.  to  free,  to  deli¬ 
ver  ;  to  free  one  from  great  cares  or  trou¬ 
bles. 

•  DESAPRESSAR-SE,  v.  r.  to  be  deli¬ 
vered  or  free  from  troubles,  to  get  rid.  — 
de  todos  os  cuidados,  to  rid  one’s  self  of 
all  cares. 

*DESAPRESTO,  s.  want  of  instruments, 
tools,  etc. 

*DESAPRIMORADO,  A,  adj.  without 
niceness,  inaccurate. 

DESAPROPOSITADO,  A,  adj.  (anc.) 
impertinent,  nonsensical,  foolish,  out  of 
way.  V.  Despropositado. 

*DESAPEOPOSITO.  V.  Despropo- 
sito. 

•  DESAPROPRIAÇÃO,  s.  disappropria¬ 
tion,  denunciation  or  alienation  of  one’s 
properties ;  the  divesting  one’s  self  of  any 
thing.  ■ 

DESAPROPRIADO,  A,  p.  p.  of  Des¬ 
apropriar,  or  Desapropriar-se,  dispossess¬ 
ed,  disappropriate,  deprived  of  the  one’s 
properties.  — ,  improper,  unfit. 

DESAPROPRIAR,  v.  a.  to  dispossess, 
to  deprive. 

DESAPROPRIAR-SE,  v.  r.  to  dispos¬ 
sess  one’s  self,  to  deprive  one’s  self  of 
any  thing. 

» D  E  S  AP  R  O  V  EITAD AMENTE,  adv. 
lavishly,  wastefully. 

DESAPROVEITADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
aproveitar,  and  adj.  lavished;  spent  with 
profusion;  frustrated. Homem  — ,  aspenth- 
rift. 

•  DESAPROVEITAMENTO,  s.  lavishe- 
ness,  waste. 

DESAPROVEITAR,  v.  a.  to  lavish,  to 
waste,  to  scatter.  — ,  to  consume,  to  make 
an  ill  use  of;  to  prejudice,  to  squander 
away. 

•  DESAPROVEITOSO,  A,  adj.  mischie¬ 
vous,  offensive,  noxious. 

•  DESAPRUMAR.  V.  Desaplumar. 

•  DESAPRUMO.  V.  Desaplumo. 

•  DESAPUNHAR.  V.  Desempenhar. 

•  DESAQUINHOADO,  A ,  p.p.  of  Des- 
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aquinhoar ,  and  adj.  unshared,  not  par¬ 
taken. 

•  DESAQUINHOAR,  v.  a.  to  deprive  of 
one’s  share. 

•  DESAQUINHOAR-SE,  v.  r.  to  be  un¬ 
shared. 

DESAR,  s.  faultiness,  pravity;  a  mis¬ 
take,  an  error;  a  misfortune. 

DES  ARADO,  p.  p.  of  Desarar ,  and  adj. 
fallen  (the  hoof  of  a  horse). 

•  DESARANHADO,  A,  p.  p.  of  Desara- 
nhar,  and  adj.  made  clean  of  cobwebs. 

•  DESARANHAR,  v.  a.  to  take  awray, 
to  cleanse  of  cobwebs. 

DESARAR,  v.  a.  (among  farriers)  to 
cause  the  hoof  of  a  horse  to  fall  off. 

DESARCADO,  A,  p.  p.  of  Desarcar, 
and  adj.  ill-shaped,  huge,  exceeding  great. 

DESARCAR,  v.  a.  to  drive  out  hoops. 
— ,  to  disjoint. 

•  DESARCAR-SE,  v.  r.  to  be  put  out  of 
proper  place  (speaking  of  hoops),  to  be 
dislocated  or  disjointed. 

«DESAREIADO,  A,  p.  p.  of  Desareiar , 
and  adj.  made  clean  of  sand. 

•  DESAREIAR,  v.  a.  to  clear  of  sand,  to 
free  from  sand. 

•  DESARILHAR,  v.  a.  to  rid  of  or  from. 
— ,  to  disintangle.  — ,  to  throw  or  pull 
down. 

•  DESARISTADO,  A,  adj.  (bot.)  with¬ 
out  a  beard,  deprived  of  beard. 

DESARMADO,  A,  p.  p.  of  Desarmar, 
and  adj.  disarmed,  unarmed,  deprived  of 
arms.  — ,  pulled  down.  — ,  unbent.  V.  Des¬ 
armar. 

•  DESARMADOR,  s.  disarmer. — .V.  Ga¬ 
tilho. 

#DESARMADURA,  s.  f.  disarming,  the 
act  of  disarming. 

DESARMAR,  v.  a.  to  disarm,  or  un¬ 
arm,  to  deprive  of  arms.  Eu  o  desarmei, 
I  disarmed  him.  O  governador  da  cidade 
desarmou  os  cidadãos,  the  governor  of  the 
town  disarmed  the  citizens.  —  a  colera 
com  a  brandura,  to  disarm  rage  by  sub¬ 
mission.  —  uma  casa,  to  pull  down  the 
suits  of  hangings,  and  other  fourniture  of 
a  room.  —  um  arco,  to  unbend  a  bow.  — 
um  navio,  to  dismantle  a  ship,  to  lay  her 
up  in  ordinary. 

DESARMÁR-SE,  v.  r.  to  deprive  one’s 
self  of  arms;  to  expose  one’s  self  to  the 
dangers,  to  be  disarmed  or  unarmed.  — , 
to  fly  with  elastic  force,  to  spring. 

•  DESARMONIZAR.  V.  Desharmonizar. 

DESARRAIGADO,  A,  p.  p.  of  Desar¬ 
raigar,  and  adj.  unrooted,  rooted  out,  ex¬ 
tirpated. 

•  DESARRAIGAMENTO,  s.  rooting  out, 
extirpating  or  extirpation,  eradication, 
plucking  up  by  the  root. 

DESARRAIGAR,  v.  a.  to  unroot,  to 
pluck  up,  to  deracinate.  — ,  to  pull  up  by 
the  roots ;  also  to  root  out,  to  extirpate.  — 
uma  arvore,  to  root  out,  to  pull  up  or  pluck 
up  a  tree  by  the  root. 

•  DESARRAIGAR-SE,  v.  r.  to  be  extir¬ 
pated,  to  be  unrooted  or  rooted  out,  to  be 
eradicated.  —  (fig.),  to  vanish,  to  be  lost. 

•  DESARRANCAR,  v.  a.  (anc.)  to  pull 
away  violently,  to  root  up ;  to  force  or 
wrest  from;  to  depart  from;  to  draw.  — , 
to  invade,  to  run  hastily  or  furiously 
upon. 

.  DESARRANCHADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
arranchar,  and  adj.  separated  of  or  from 
a  mess,  company,  or  crew.  —  V.  Desarran¬ 
jado. 

•  DESARRANCHAR,  v.  a.  and  n.  to  se¬ 
parate  a  company  or  mess,  to  undo  a  part¬ 
nership. 

DESARRANJADO,  A,  p.  p.  of  Desar¬ 
ranjar,  and  adj,  deranged,  put  out  of  or- 
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der,  dispersed,  disturbed,  confused.  — , 
without  shelter.  Este  homem  tem  a  cabeça 
desarranjada ,  that  man’s  reason  is  de¬ 
ranged. 

.DESARRANJADOR,  A,  adj.  a  scat- 
tcrer,  he  or  she  who  deranges  or  put  out 
of  order. 

DESARRANJAR,  v.  a.  to  disorder,  to 
derange  or  put  out  of  order,  to  disperse, 
to  scatter  about.  — ,  to  confound,  to  dis¬ 
turb  the  regular  order.  Elle  desarranjou 
todos  os  meus  livros  e  papeis ,  he  has  dis¬ 
ordered  all  my  books  and  papers.  Isso  des¬ 
arranja,  perturba  o  estomago ,  that  disor¬ 
ders  the  stomach. 

DESARRANJO,  s.  disorder,  derange¬ 
ment,  disturbance  or  embarassment,  con¬ 
fusion,  the  act  of  dispersing.  Esta  sala 
está  em  grande  — ,  this  room  is  in  great 
disorder.  Nos  desarranjos  mentaes,  in  dis¬ 
orders  of  the  brain. 

DESARRASOADAMENTE,  adv.  un¬ 
reasonably,  wrongfully,  unjustly. 

DESARRASOADO,  A,  p.  p.  of  Desar- 
rasoar,  and  adj.  unreasonable,  senseless, 
void  of  reason,  indiscreet. 

DESARRASOAMENTO,  s.  unreasona¬ 
bleness,  imprudence,  folly  want  of  reason, 
nonsense. 

DESARRASOARorDESARRAZOAR, 
v.  n.  to  shew  the  unreasonableness  of  any 
thing;  to  talk  nonsense,  to  rave,  to  make 
absurdities,  to  doat. 

DESARRASOAR-SE.  V.  Desarrasoar. 

•  DES  ARREGAÇADO,  A,  p.  p,  of  Des- 
arregaçar,  and  adj.  ungirt,  untucked. 

•  DESARREGAÇAR,  v.  a.  to  untuck. 

•  DESARREIADO  or  DESARREYA- 
DO,  A,  p.  p.  of  Desarreiar,  and  adj.  de¬ 
prived  of  harness,  of  array  (a  horse);  un¬ 
dressed,  unadorned. 

•  DESARREIAR  or  DESARREYAR, 
v.  a.  to  take  away  the  harness,  to  undress 
or  unadorn  the  horse. 

DESARRIMADO,  A,  p.  p.  of  Desarri- 
mar,  and  adj.  unpropped,  not  supported, 
not  upheld.  —  (dig.),  unprotected. 

DESARRIMAR,  v.  a.  to  take  away  of 
a  support  or  prop. 

DESARRIMAR-SE,  v.  r.  to  be  unprop¬ 
ped,  not  supported  or  upheld,  not  to  lean 
upon  auy  thing,  to  stand  up. 

DESARRIMO,  s.  want  of  support  or 
prop.  — ,  forsaking,  abandoning.  Sem  ar¬ 
rimo  (tig.),  without  protection. 

•  DESARROTAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to 
untie,  to  ungrapple. 

•  DESARRUFADO,  A,  p.  j).  of  Desar- 
rufar,  and  adj.  that  is  not  pouted. 

•  DESARRÜFA1Í,  v.  a.  to  put  an  end  to 
any  pouting  or  quarrel  among  lovers , 
etc. 

•  DESARRUFAR-SE,  v.  r.  to  be  not 
ponted. 

•  DESARRUFO,  s.  the  act  of  finishing  a 
ponting  among  lovers,  etc. 

DESARRUGADO,  A,  p.  p.  of  Desar- 
rvgar ,  and  adj.  made  smooth,  -without 
wrinkles,  unwrinkled. 
•DESARRUGAMENTO,  s.  unwrinkl¬ 
ing. 

•  DESARRUGAR,  v.  a.  to  un wrinkle,  to 
make  smooth,  to  free  from  wrinkles. 

•  DESARRUMAÇAO,  s.  disorder,  de¬ 
rangement,  disturbance  or  embarrassment. 

• DES  ARRUMADAMENTE ,  adv.  dis- 
orderdly,  confusedly. 

•  DESARRUMADO,  A,  p.  p.  of  Desar¬ 
rumar,  and  adj.  disordered,  out  of  order. 

DESARRUMAR,  v.  a.  to  put  in  confu¬ 
sion,  to  set  out  of  its  place,  to  derange,  to 
disorder. 

•  DESARTICULADO,  A,  adj.  (bot.)  de¬ 
prived  of  articulation,  that  is  not  articu- 


DES 

late,  disjointed.  —  (anat.),  without  arti¬ 
culation  or  disjointed. 

DESARVORADO,  A,  p.  p.  of  Desar- 
vorar ,  and  adj.  (a  sea  term)  unmasted, 
without  masts  and  shrouds.  —  (fig.),  desti¬ 
tute,  forsaken. 

DESARVORAR,  v.  a.  to  pull  down.  — 
(at  sea),  to  put  down  the  mast  and  shrouds, 
to  shoot  a  mast  by  the  board. 

DESASAR.  V.  Desazar. 

•  DESASAZONADO  or  DESASSAZO- 
NADO,  A,  adj.  unseasoned,  not  fit  for 
use;  (fig.)  untimely,  unseasonable;  pre¬ 
posterous,  not  suitable  to  occasion. 

•  DESASECEGO  or  DESASSECEGO. 
Y.  Desassocego. 

•  DESASEIS.  V.  Dezeseis. 

•  DESASETE.  Y.  Dezesetc. 

DESASIDO,  A,  p.  p.  of  Desasir,  and 

adj.  loosed,  left,  forsaken;  pulled  or  drawn 
away. 

•  DESASIR,  v.  a.  to  let  go,  to  loose,  to 
forsake,  to  leave. 

DESASIR-SE,  v.  r.  to  disseize  one’s  self 
of  a  thing,  to  let  it  go,  to  get  rid. 

DESASISADAMENTE,  adv.  foolishly, 
madly,  inconsiderately. 

DESASISADO,  A,  adj.  foolish,  silly, 
blockish. 

DESASISAR  or  DESASSISAR,  v.  a. 
to  deprive  of  judgement  or  sense.  — ,  to 
trouble,  to  vex.  — ,  v.  n.  to  be  mad,  to  be 
out  of  his  wits.  —  V.  Desatino. 

DESASNADO,  A,  p.  p.  Desasnar,  and 
adj.  taught,  made  witty  or  acute  of  mind. 

•  DESASNADOR,  s.  (fam.  term)  he  who 
teaches  or  makes  witty. 

•  DESASNAMENTO,  s.  instruction,  the 
act  of  teaching. 

•  DESASNAR,  v.  a.  (fig.  fam.)  to  teach 
wit;  to  make  one  wise,  acute  of  mind  or 
witty.  Está  desasnado,  he  is  grow  wiser. 

DESASO.  V.  Desazo. 

•  DESASSANHADO,  A,  p.  p.  of  Desas- 
sanliar,  and  adj.  unsoured,  unprovoked, 
pacified,  quieted. 

•  DESASSANHAR,  v.  a.  to  pacify,  to 
quiet;  to  deliver  from  sour  or  fury. 

» DESASSANHAR-SE,  v.  r.  to  be  quiet 
or  appeased;  to  be  unsoured  or  unpro¬ 
voked. 

•  DESASSAZONADO,  A,  adj.  unseason¬ 
ed  ;  untimely,  or  unseasonable. 

•  DESASSEIADO,  A,  adj.  unclean,  nasty, 
filthy. 

•  DESASSEIO  or  DESASSEO  or  DES- 
ASEYO,  s.  nastiness,  filthiness,  jvant  of 
cleanliness. 

•  DESASSELLADO,  A,  (anc.)  p.  p.  of 
Desassellar ,  and  adj.  unsealed,  without 
seal,  wanting  seal. 

•  DESASSELLAR,  v.  a.  (anc.)  to  unseal, 
to  open  any  thing  sealed. 

•  DESASSEMELHADO  or  DESASSI- 
MILHADO,  A,  p.  p.  of  Desassemelhar, 
and  adj.  differed,  unlike,  dissimilar. 

•  DESASSEMELHAR  or  DESASSIMI- 
LHAR,  v.  a.  to  make  different  or  unlike 
to  differ.  Elle  desassimilha  muitas  vezes 
de  si  mesmo,  he  often  differs  from  himself. 

•  DESASSEMELHAR-SE  or  DESASSI- 
MILHAR-SE,  v.  r.  to  differ,  to  be  unlike 
or  different.  Um  bêbado  em  nada  se  desas¬ 
similha  de  um  bruto,  a  drunken  man  dif¬ 
fers  in  nothing  from  a  brute.  Desassimi- 
Ihar-se  mais  ou  menos,  to  differs  more  or 
less. 

•  DESASSIGNADO  or  DES  ASSINA¬ 
DO,  A,  p.  p.  of  Desassinar,  and  adj.  de¬ 
prived  of  a  pension  (speaking  of  a  friar 
or  monk). 

•  DESASSIGNAR  or  DESASSINAR, 
v.  a.  to  deprive  of  a  pension.  A  sentença 
pronunciada  contra  elle  desassignou-lhe 
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toda  a  pensão,  the  sentence  pronounced 
against  him  deprives  him  of  all  his  pen¬ 
sion. 

•  DESASSIS ADAMENTE,  adv.  madly, 
imprudently. 

•  DESASSISADO,  A,  p.  p.  of  Desassisar, 
and  adj.  unwise,  deprived  of  understand¬ 
ing  or  wisdom. 

•  DESASSISAR,  v.  a.  to  deprive  of  un¬ 
derstanding,  or  wit. 

•  DES ASSISTIDO,  A,  p.  p.  of  Desassis- 
tir,  and  adj.  unassisted,  without  help,  for¬ 
saken. 

•  DESASSISTIR,  v.  a.  to  forsake,  to  de¬ 
prive  of  assistance  or  help. 

DESASSOCEG ADAMENTE,  adv.  in- 
quietly,  turbulentlv,  restlessly. 

» DESASSOCEGÃDO,  A,  p.  p.  of  Des- 
assocegar,  and  adj.  inquiet,  restless,  dis¬ 
turbed,  troublesome,  turbulent. 

•  DESASSOCEGADOR,  A,  s.  disquieter, 
a  disturber. 

DESASSOCEGAR,  v.  a.  to  disquiet,  to 
trouble,  to  disturb,  to  make  uneasy.  Isto 
me  desassoccga,  this  makes  me  uneasy. 
Não  vos  desassocegueis  com  isso,  let  not 
that  to  disquiet  you.  Nada  o  desassocega, 
nothing  disquiets  him. 

DESASSOCEGO,  s.  disquiet,  uneasi¬ 
ness,  restlessness,  vexation,  anxiety,  want 
of  tranquillity,  disturbance.  0  —  do  espi¬ 
rito,  the  disturbance  of  the  mind.  Não 
cüuseis  — ,  make  no  disturbance. 

•  DESASSOLUTO.  V.  Dissoluto. 

•  DESASSOLVADO,  A,  p.  p.  of  Dcsas- 
solvar,  and  adj.  (artill.)  unloaded  (a  can¬ 
non).  — ,  discharged. 

DESASSOLVAR,  v.  a.  to  unload  a  can¬ 
non,  to  draw  the  charge.  — ,  to  discharge. 
—  uma  espingarda  sobre  or  contra  alguem, 
to  discharge  one’s  gun  at  one. 

DESASSOMBRADAMENTE,  adv. 
boldly,  without  fear;  easily,  without  much 
ado.  Homem  que  tem  com  que  viver  — ,  a 
man  easy  in  his  circumstances. 

DESASSOMBRADO,  A,  p.  p.  of  Des¬ 
assombrar,  and  adj.  unshadowed,  open,  not 
shaded,  sunny;  free  from  fear  or  trouble. 

•  DESASSOMBRAMENTO,  s.  ease,  easi¬ 
ness;  assurance,  boldness.  Viver  com  — , 
to  live  at  ease. 

DESASSOMBRAR,  v.  a.  to  free  from 
care,  fear  or  trouble.  — ,  to  make  unsha¬ 
dowed,  to  rid  of  or  from. 

DESASSOMBRAR-SE,  v.  r.  to  recover 
from  fear,  surprize,  etc. ;  to  recover  one’s 
spirits,  to  be  heartened. 

•  DESASSOMBRO,  s.  boldness,  assu¬ 
rance,  daringness.  Elle  teve  o  —  de  lhe 
resistir  na  face,  he  dared  to  withstand 
him  to  his  face.  Eu  lhe  f aliarei  com  —  a 
este  respeito,  I  shall  dare  to  speak  to  him 
about  it. 

•  DESASSOCEGAR.  V.  Desassocegar. 

•  DESASSUSTADAMENTE,  adv.  bold¬ 
ly,  without  fear,  fearlessly. 

DESASSUSTADO,  A,  p.  p.  o f  Desas- 
sustar,  and  adj.  fearless,  unaffrighted. 

DESASSUSTAR,  v.  a.  to  drive  away 
fear,  to  recover  from  fear;  to  hearten,  to 
encourage. 

•  DESASSUSTAR-SE,  v.  r.  to  recover 
one’s  spirits. 

DESASTRADAMENTE,  adv.  unhap¬ 
pily,  unluckily,  unfortunately. 

DESASTRADO,  A,  adj.  unhappy,  un¬ 
fortunate,  unlucky.  — ,  troublesome,  mu¬ 
tinous. 

«DESASTRAR,  v.  a.  to  cause  inhappi¬ 
ness,  to  make  unfortunate. 

DESASTRE,  s.  a  disaster,  a  misfor¬ 
tune  ;  a  chance.  Isto  e  um  grande  —  para 
a  sua  familia,  that  is  a  great  misfortune 
to  his  family.  —  (a  sea  term),  an  horn 
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fixed  at  the  end  of  a  rod  for  •n  etting  a 
sail. 

DESASTROSAMENTE.  V.  Desastra¬ 
damente. 

♦  DESASTROSO,  A,  adj.  unlucky,  un¬ 
happy,  unfortunate. 

♦  DESATACADAMENTE,  adv.  freely, 
without  connexion. 

« DES  ATACADO,  A,  p.  p.  of  Desatacar, 
and  adj.  unlaced,  loosened. 

DESATACAR,  v.  a.  to  unlace,  to  loosen. 
—  os  caiques,  to  untie  one’s  breeches.  — , 
to  unbend,  to  make  loose. 

DESATADAMENTE,  adv.  loosely, 
freely;  without  connection,  incoherently. 

DESATADO,  A,  p.  p.  of  Desatar,  and 
adj.  untied,  unbound.  Discurso  — ,  a  loose 
discourse  that  does  not  hang  together.  Rir 
com  riso  — ,  to  burst  out  with  laughing, 
or  into  laughter.  —  das  prisões  do  corpo, 
dead. 

♦  DESATADURA,  s.  the  act  of  loosing, 
of  untieying. 

DESATAMENTO,  s.  the  act  of  break¬ 
ing  loose,  of  breathing  one’s  last. 

DESATAR,  v.  a.  to  untie.  — ,  to  re¬ 
solve,  to  dissolve,  to  expound.  —  um  nó, 
to  untie,  to  loosen  a  knot.  —  dificuldades, 
to  expound  difficulties.  —  questões  arduas, 
to  resolve  obscure,  or  hard  questions.  — 
a  lingua,  lamentar,  to  lament,  bewail  or 
mourn  for. 

DESATAR-SE,  v.  r.  is  for  a  knot  to  be 
undone.  — ,  to  get  or  break  loose.  —  em 
injurias  contra  alguem,  to  inveigh  most 
bitterly  against  one.  — ,  to  desappear,  to 
go  out.  — ,  to  get  rid. 

*  DESATASCAR,  v.  a.  to  take,  get,  or 
draw  out  of  the  mire. 

.DESATAUDADO,  A,  p.p.  of  Dcsataú- 
dar,  and  adj.  taken  away  of  a  coffin. 

♦  DESATAUDAR,  v.  a.  to  take  away  of 
a  coffin. 

*  D  E  SATAV IADAM E  N  TE ,  adv.  un¬ 
handsomely,  without  neatness,  in  an  un¬ 
adorned  manner,  with  carelessness. 

DESATAVIADO,  A,  p.  p.  of  Desata¬ 
viar,  and  adj.  without  attirement,  incu¬ 
rious,  unadorned,  undecked. 

DESATAVIAR,  v.  a.  to  unrig,  to  take 
way  the  ornament  or  attire.  —  uma  mu¬ 
lher,  to  unrig  a  woman,  to  take  off  her 
cloaths,  attire,  ornaments. 

DESATAVIO,  s.  want  of  ornaments, 
attires,  or  decorations. 

*  DESATEMORISADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
atemorisar,  and  adj.  recovered  from  fear, 
unaffrighted. 

«DESATEMORISAR,  v.  a.  to  drive 
away  fear,  to  recover  from  fear. 

DESATENÇÃO,  and  deriv.  V.  Desat¬ 
tenção. 

•  DESATILADO,  A,  adj.  uningenious, 
unwitty ;  impolite,  ungenteel,  incult. 

DESATINADA,  s.  a  heedless,  rash, 
hot-headed  woman. 

DESATINADAMENTE,  adv.  inconsi- 
deratly,  unadvisedly,  rashly;  foolishly, 
madly. 

DESATINADO,  A,  p.  p.  of  Desatinar, 
and  adj.  mad,  rash,  unadvised,  inconsi¬ 
derate;  stunned,  amazed.  — ,  s.  a  heed¬ 
less,  rash,  giddy-headed  man. 

DESATINAR,  v.  a.  to  deprive  of  un¬ 
derstanding,  to  make  mad,  to  madden.  — , 
v.  n.  to  trouble,  to  importune,  to  beat  one’s 
brains  with  a  thing.  —  alguem  para  que 
pague,  to  dun,  to  press  a  man  to  pay,  to 
be  mad,  out  of  his  wit  or  beside  himself; 
to  be  in  a  fret,  to  mistake ;  also  to  have  a 
great  mind,  to  long. 

DESATINO,  s.  want  of  judgment;  mad¬ 
ness,  extravagancy,  folly,  rashness. 

*  DESATOLADÒ,  A,  p.  p.  of  Desatolar, 
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and  adj.  taken  or  drawn  out  of  the  mind, 
or  mire. 

*  DESATOLAR-SE,  v.  r.  to  be  drawn 
out  of  the  mud  or  mire.  — ,  to  grow  better, 
to  keep  from. 

*  DESATRACADO,  A,  p.  p.  of  Desalra- 
car,  and  adj.  ungrappled. 

*  DESATRACAR,  v.  a.  c  n.  to  ungrap- 
plc,  to  lift  the  grapple  or  small  anchor. 
V.  Desaferrar. 

DESATRACAR-SE,  v.  r.  to  be  un¬ 
grappled,  to  put  an  end  to  a  wrestling* 
V.  Desaferrar-se. 

*  DESATRANCAR,  v.  a.  to  unbar,  to 
open  by  removing  bars. 

DESATRAVESSADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
atravessar,  and  adj.  removed  from  lying 
across. 

DESATRAVESSAR,  v.  a.  to  get  clear, 
to  rid  of  across  pieces  of  timber ;  to  re¬ 
move  from  lying  across. 

*  DESATRAV ESSAR-SE,  v.  r.  to  be 
removed  from  lying  across. 

*  DESATRELADO,  A,  p.  p.  of  Desatre- 
lar,  and  adj.  uncoupled,  unleashed  (speak- 
king  of  dogs). 

DESATRELAR,  v.  a.  to  uncouple,  to 
unleash,  to  lose-dogs  from  their  couples, 
to  let  go  the  dogs^ 

DESATTENÇÃO,  s.  want  of  attention, 
unapplication.  — .  disrespect.  Não  sei  ex¬ 
plicar  o  motivo  d'esta  desattenção,  I  can¬ 
not  account  for  this  disrespect. 

*  DES  ATTENCIOSAMENTE,  adv.  dis¬ 
respectfully,  in  a  disrespectful  manner. 

DESATTENCIOSO,  A,  adj.  disrespect¬ 
ful,  irreverent.  Procedimento  — ,  disres¬ 
pectful  behaviour. 

DESATTENDER,  v.  a.  to  be  unatten- 
tive;  to  neglect.  — ,  to  disrepect,  to  slight, 
to  treat  with  incivility,  with  rudeness. 

DESATTENDIDO,  A,  p.  p.  of  Dcsat- 
tender,  and  adj.  unattentive;  neglected, 
treated  with  incivility,  etc. 

*  DESATTENDI VÈL,  adj.  that  deser¬ 
ves  but  a  little  attention. 

DESATTENTADAMENTE,  adv. 
(anc.)  inconsiderately,  heedlessly,  unad¬ 
visedly. 

DESATTENTADO,  A,  p.  p.  of  Desat- 
tentar,  and  adj.  inconsiderate,  heedless. 
.DESATTENTAMENTE,  adv.  disres¬ 
pectfully,  unpolitelv. 

DESATTENTAR,  v.  n.  (anc.)  to  be 
unattentive,  to  neglect,  to  slight,  to  slight 
over. 

DESATTENTO ,  A,  adj.  unattentive, 
heedless,  inconsiderate.  — ,  s.  want  of  at¬ 
tention. 

DESATTUPIR,  v.  a.  (anc.)  to  open,  to 
unstop.  V.  Desentupir. 

DESAUCIADO,  A,  adj.  out  of  all  hopes. 
(It  is  a  Spanish  word,  speaking  of  a  sick 
person.) 

» D  E S AUTOR AÇ AO  or  DESAUTHO- 
RAÇÃO,  and  deriv.  s.  the  act  and  effect 
of  degrading,  or  depriving  of  an  office, 
tittle  or  dignity. 

DESAUTORADO,  A,  p.  p.  of  Desauto- 
rar,  and  adj.  degraded,  deprived  of  an 
office,  tittle  or  dignity. 

DESAUTORAR,  v.  a.  to  degrade,  to 
deprive  of  an  office,  tittle  or  dignity.  — 
urn  cavalleiro,  to  degrade  a  knigth.  K—um 
homem  negar -lhe  as  honras  que  se  lhe  de¬ 
vem,  it  is  degrading  a  man  to  refuse  him 
the  honours  that  are  his  due. 

DESAUTORAR-SE,  v.  r.  to  degrade 
one's  self. 

DES  AUTORIDADE,  .<?.  want  of  autho¬ 
rity,  or  consideration,  un worthiness,  indi¬ 
gnity,  baseness. 

DESAUTORISAÇAO  or  DESAUCTO- 
RISAÇAO,  s.  disauthorising. 
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DESAUTORISADO  or  DESAUCTO- 
RISADO,  A,  p.  p.  of  Desauctorisar,  and 
adj.  disauthorised  or  deprived  of  authori¬ 
ty,  power  or  credit. 

’  DESAUTORISAR  or  DESAUCTORI¬ 
SAR,  v.  a.  to  disauthorise,  to  deprive  of 
credit,  authority  or  power. 

DESAUTORISAR-SE  or  DESAU- 
CTORISAR-SE,  v.  r.  to  degrade  one’s 
self;  to  be  disauthorised  or  deprived  of 
credit. 

» DESAYAGAR,  Y.  Desforrar. 
«DESAVANTAGEM,  s.  (anc.)  unconvc- 
niency.  V.  Desvantagem. 

DESAYENÇA,  s.  discord,  strife,  de¬ 
bate.  Promover  desavenças,  to  sow,  keep 
up  or  foment  discord. 

DESAVENTURA.  Y.  Desventura. 

D  E  SAY  E  N  T  U  R AD AMENTE,  adv. 
unha ppily,  u nsucccss f u  1  ly. 

DESAVENTURADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
aventurar,  and  adj.  unhappy,  unlucky. 
— ,  wicked  man.  V.  Desventurar. 
DESAVENTURAR.  V.  Desventurar. 

•  DESAVENTURAVEL.  V.  Desventu¬ 
rado. 

•  DESA YERGONIIADAMENTE ,  adv. 
impudentlv,  with  shamelessness,  saucily. 

DESAVERGONHADISSIMO,  A,  adj. 
sup.  of  Desavergonhado,  most  impudent, 
extremely  insolent. 

DESAVERGONHADO,  A,  adj.  impu¬ 
dent,  shameless,  brazen-faced. 

DESAVERGONHAMENTO,  s.  impu¬ 
dence,  shamelessness. 

DESAVERGONIIAR,  v.  a.  to  make 
one  shameless  or  impudent,  to  make  one 
acquainted  with  petulancy;  to  deprave. 
— ,  to  take  away  of  ignominy  or  distress. 

DESAVERGONHAR-SE ,  v.  r.  to  grow 
shameless,  to  become  insolent,  or  impu¬ 
dent. 

DESAVEZADO,  A,  p.  p.  of  Dezavesar, 
and  adj.  unaccustomed ;  broken  of  a  cus¬ 
tom. 

DESAVEZAR,  v.  a.  to  disaccustom,  to 
break  off  from  a  custom  or  habit.  — uma 
creança  de  metos  hahitos,  to  break  a  child 
of  his  tricks. 

•  DESAVEZO,  s.  the  breaking  of  a  cus¬ 
tom  or  habit. 

*DESAVIADO,  A,  p.  p.  of  Desaviar, 
and  adj.  unfurnished,  unsupplied  with  ne¬ 
cessaries.  V.  Desviado,  and  Estorvado. 

DESAVIAMENTO,  s.  want  of  prepa¬ 
ration  or  tools. 

DESAVIAR,  v.  a.  to  put  out  of  the 
way,  to  lead  astray;  to  frustrate,  to  dis¬ 
appoint. 

DESAVIAR-SE,  v.  r.  to  be  disappoint¬ 
ed,  to  miscarry. 

*DESAVIDO.  V.  Desavindo. 
DESAVINDO,  A,  adj.  involved  in  trou¬ 
bles  by  dissention,  discorded. 

DESAVIR,  v.  a.  to  involve  in  troubles 
by  dissention,  to  cause  a  misunderstand¬ 
ing. 

DESAVIR-SE,  v.  r.  to  dissent,  to  dis¬ 
agree,  to  differ,  to  fall  out  with  one.  Pa¬ 
recem  —  com  rasão,  it  seems  to  disagree 
with  reason. 

.DESAVISADAMENTE,  adv.  indis¬ 
creetly,  unadvisedly,  unexpectedly. 

DESAVISADO,  A,  p.  p.  of  Desavisar, 
and  adj.  unware,  having  a  contrary  warn¬ 
ing,  ignorant,  untaught  or  unlooked  for, 
unadvised.  —  do  perigo ,  ignorant  about 
the  danger;  countermanded. 

•  DESAVISAMENTO,  s.  unadvisedness, 
imprudence,  want  of  understanding. 

DESAVISAR,  v.  a.  to  countermand,  to 
give  a  contrary  warn  (anc.),  to  make 
mad. 

DESAVISAR-SE,  v.  r.  to  be  not  warn- 


302  DES 

ed  or  adverted,  to  forget  a  thing,  to  lose 
memory  of  it. 

DESAVISO,  s.  countermand  a  contrary 
advice  or  warning ;  want  of  understand¬ 
ing;  imprudence. 

♦  DESAVISTAR,  v.  a.  to  lose  sight  of  a 
thing. 

DESAYROSO.  Y.  Desairoso. 

♦  DESAZADAMENTE,  ado.  clumsily, 
awkwardly,  carelessly. 

♦  DES AZADO,  A,  p.  p.  of  Desazar,  and 
adj.  without  wings,  wingless.  —  (tig.), 
awkward,  unhandy,  clumsy.  E  —  em  tudo 
quanto  faz,  he  is  awkward,  unhandy, 
clumsy  in  every  thing  he  does. 

DESAZAR,  v.  a.  to  cut  or  break  the 
wings  of  a  bird  or  fowl.  —  (fig.),  to  clap 
one’s  wings.  — ,  to  hinder,  to  obstruct,  to 
disturb. 

♦  DESAZIR.  V.  Desasir. 

DESAZO  or  DESASO,  s.  blockishness, 
dullness ;  negligence,  carelessness ;  awk¬ 
wardness,  clumsiness. 

♦  DESAZONAR,  v.  a.  to  take  away  of  a 
season  or  proper  time.  — ,  to  make  insipid 
or  unsavoury. 

*DESBABADO,  A,  p.  p.  of  Desbabar, 
and  adj.  unslavered ;  cured  or  heald  of  love. 

♦  DESBABAR,  v.  n.  to  unslaver,  to  take 
away  the  slaver. 

♦DESBABAR-SE,  v.  r.  (fig.)  to  lose  the 
love,  to  love  no  more. 

DESB  AGOAR,  v.  a.  to  pick  out  a  bunch 
of  grapes. 

♦  DESBAGULHADO,  A,  p.  p.  of  Dcsba- 
gulhar,  and  adj.  without  kernel  or  grappe 
stone. 

*DESBAGULHAR,  v.  a.  to  pick  out  or 
take  away  the  kernel. 

♦  DESBALIZADO,  A,  p.  p.  of  Desbali- 
zar ,  and  adj.  without  a  land-mark  or 
boundary. 

♦  DESBALIZAR,  v.  a.  to  break,  or  take 
away  the  boundaries  or  land  marks. 

DESBALSADO,  A,  p.  p.  of  Desbalsar, 
and  adj.  grubbed  up. 

DESBALSAR,  v.  a.  to  grub  up. 
DESBANCADO,  A,  p.  p.  of  Desbancar, 
and  adj.  excelled,  exceeded  or  surpassed. 
—  (at  the  basset).  Y.  Desbancar ,  in  the 
last  acception. 

DESBANCAR,  v.  a.  to  beat,  to  drawn, 
to  excel,  to  exceed,  to  surpass.  —  alguem 
na  disputa,  to  bear  or  run  one  down  in  a 
disput.  — ,  to  win  all  the  money  of  a  dea¬ 
ler,  at  the  game  called  basset. 

♦  DESBANDEIRAR,  v.  a.  to  take  away 
a  flag,  to  strike  the  colours. 

♦  DESBAPTIZADO,  A,  p.  p.  of  Desba- 
ptizar,  and  adj.  that  has  changed  one’s  re¬ 
ligion  or  name. 

♦  DESBAPTIZAR,  v.  a.  to  change  the 
name  or  religion  of  one.  — ,  to  make  un¬ 
known. 

DESBAPTIZAR-SE,  v.  r.  to  renounce 
one’s  baptism,  to  forswear,  to  abjure.  — 
do  nome  honroso ,  to  renounce  to,  or  to 
change  one’s  honourable  name. 

DESBARATADAMENTE,  ado.  with 
destruction ;  disorderly,  confusedly. 

DESBARATADISSIMO,  A,  adj.  sup. 
of  Desbaratado ,  most  defected  ;  extre¬ 
mely  disordered,  lewed,  debauched.  Vida 
desbaratadissima,  a  life  extremely  disso¬ 
lute. 

♦  DESBARATADO,  A,  p.  p.  oí  Desbara¬ 
tar,  and  adj.  defeated,  routed,  overthrow. 

■ —  completamente,  completely  routed.  — , 
ruined ,  lewed,  dissolute,  licentious.  — 
(anc.),  unfurnished,  unsupplied  with  ne¬ 
cessaries. 

DESBARATADOR,  s.  he  who  defeats 
or  overthrows.  — ,  a  lavisher,  a  prodigal 
pr  waster,  a  spendthrift. 
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# DESBARATAMENTO ,  s.  the  act  of 
defeating  or  routing. 

DESBARATAR,  v.  a.  to  waste,  to  con¬ 
sume,  to  lavish,  to  spend.  — ,  to  beat,  to 
overcome,  to  rout,  to  put  to  rout.  — ,  to 
turn,  to  drive  out  or  away.  — ,  to  disorder, 
to  put  in  confusion.  —  o  intento  de  alguem, 
to  defeat  or  frustrate  one’s  design.  — ,  to 
blot  or  raze  out  of  memory. 

DESBARATAR-SE,  v.  r.  to  be  put  to 
rout,  to  be  ruined  or  destroyed,  to  fall 
down. 

DESBARATE,  s.  rout,  slaughter,  ra¬ 
vage.  — ,  ruin,  destruction.  Vender  a  — , 
to  sell  under  price.  — ,  a  disorder,  confu¬ 
sion.  —  s,  pi.  (anc.)  nonsenses. 

DESBARATO,  s.  a  spending,  consum¬ 
ing,  wasting.  — ,  rout,  ravage.  — ,  disor¬ 
der,  disturbance.  — ,  havoc. 

DESBARBADO,  adj.  beardless,  with¬ 
out  a  beard. 

DESBARBAR,  v.  a.  to  shave,  to  take 
away  the  beards. 

DESBARRADO,  A,  p.  p.  of  Desbarrar, 
and  adj.  unbarred,  unstoped. 

DESBARRAR,  v.  a.  to  open  that  which 
is  stopped  or  covered  with  clay,  to  unbar. 

DESBARRETADO,  A,  p.  p.  of  Des¬ 
barretar  ,  and  adj.  uncapped ,  with  an 
open  head,  or  bare-headed. 

DESBARRETAR,  v.  a.  ex.:  Desbarre¬ 
tar  alguem,  to  take  away  another’s  cap. 

DESBARRETAR-SE,  v.  r.  to  put  oft 
one’s  cap. 

DESBARRIGADO.  A,  adj.  without 
belly,  having  a  little-belly. 

DESBASTADO,  A,  p.  p.  of  Desbastar, 
and  adj.  made  thin,  slender  or  small.  — , 
softened,  smoothed,  polite,  civil. 

DESBASTADOR,  A,  s.  he  who  rough- 
hews.  —  (fig-)>  that  civilises,  etc. 

DESBASTAMENTO,  s.  the  act  and 
effect  of  rough-hewing ;  (fig.)  the  act  of 
civilising,  etc. 

DESBASTAR,  v.  a.  to  rough-hew,  to 
remove  or  cut  off,  to  thin ;  to  untliicken ; 
to  soften,  to  smooth,  to  civilize.  —  um 
pedaço  de  madeira,  rough-hew  a  piece 
of  timber.  —  os  ramos  das  plantas,  to  thin 
plants. 

♦  DESB  ASTARD  ADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
bastardar,  and  adj.  legitimated. 

♦  DESBASTARDAR,  v.  a.  (anc.)  to  le¬ 
gitimate,  to  make  or  declare  lawful. 

DESBASTE,  s.  the  act  and  work  of  cut- 
ing  off,  tinning.  Y.  Desbastamento. 

♦  DESBAUT1ZAR.  V.  Desbaptizar. 

DESBAUTIZAR-SE.V.  Desbaptizar -se. 

♦  DESBEIÇADO,  A,  p.  p.  of  Desbeicar, 
and  adj.  without  lip  or  lips. 

♦  DESBEIÇAR,  v.  a.  to  cut  a  lip  or  lips  ; 
to  break  the  gullet  of  a  vessel.  V.  Esbur - 
ciuCLV» 

'  DESBENDITOo)’DESBENDICTO,A, 
adj.  inconsecrated;  cursed. 

♦  DESBIJAR  or  DESBEJAR.  V.  Despir. 

♦  DESBOCADAMENTE,  adv.  without  a, 
bit;  (fig-)  immoderately,  without  circum¬ 
spection. 

♦  DESBOCADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Desbocado,  most  immoderate. 

DESBOCADO,  A,  p.  p.  of  Desbocar, 
and  adj.  that  is  not  obedient  to  bit.  Ca- 
vallo  — ,  a  hard-mouthed  horse.  — ,  foul- 
mouthed.  — ,  lewd,  wanton.  — ,  unbridled ; 
unruly.  Ira  desbocada,  implacable  anger. 

DESBOCAR  or  DESBOCCAR,  v.  a.  to 
harden  the  mouth  of  a  horse,  making  a 
hard  use  of  a  bit. 

DESBOCAR-SE  or  DESBOCCAR-SE, 
v.  r.  is  for  a  horse  to  be  unruly  and  hard- 
mouthed,  not  to  obey  the  bridle.  — ,  to 
talk  rashly,  imprudently,  or  to  talk  nas¬ 
tily. 
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♦DESBOLADO,  A,  adj.  (anc.)  a  heedless, 
hot-headed,  unadvised. 

DESBORÇOLADO,  A,  adj.  (anc.)  with¬ 
out  lips. 

♦  DESBOROADO,  A ,p.p.  of  Desboroar, 
and  adj.  mouldered  away,  reduced  to  dust 
or  powder. 

♦  DESBOROAR,  v.  a.  to  powder  any  thing, 
to  reduce  it  to  dust  or  flour. 

♦  DESBOROAR-SE,  v.  r.  to  be  reduced  to 
dust,  to  be  made  into  powder  or  dust. 

♦DESBORRADO,  A,  p.  p.  of  Desborrar, 
and  adj.  made  clear  from  dregs,  or  settle¬ 
ment  of  any  liquor. 

♦  DESBORRAR,  v.  a.  to  make  clear  from 
dregs. 

DESBOTADO,  A,  p.  p.  of  Desbotar, 
and  adj.  discoloured,  that  hath  lost  its  co¬ 
lour.  Côr  desbotada,  faded  colour.  Dentes 
desbotados,  teeth  set  on  edge.  V.  Desbotar. 

DESBOTADURA,  s.  f.  the  act  of  dis¬ 
colouring. 

♦  DESBOTAMENTO,  s.  paleness,  wanest, 
discoloration  or  discolouring;  the  bluntness 
of  teeth. 

DESBOTAR,  v.  a.  to  discolour,  to  alter 
the  natural  colour.  A  agua  do  mar  desbota 
a  prata,  silver  is  discoloured  by  sea  wa¬ 
ter.  O  vinagre  desbota  os  beiços,  vinegar 
discolours  lips.  —  (embotar)  os  dentes,  to 
set  the  teeth  on  edge.  —  (anc.),  to  dege- 
nerate. 

DESBOTAR-SE,  v.  r.  to  be  discoloured, 
to  have  its  colour  changed. 

DESBRAGADO,  A ,p.  p.  of  Desbragar, 
and  adj.  unchained,  speaking  of  a  galley- 
slave;  (fig-)  unruly,  turbulent. 

♦  DESBRAGAR,  v.  a.  and  n.  to  soften 
the  fierceness,  to  grow  mild,  to  be  tamed 
or  assuaged. 

DESBRAVAR,  v.  a.  to  vent  one’s  fury 
or  fierceness  upon  a  person  or  thing* 

DESBR1NCAR,  v.  a.  (anc.)  to  take  away 
the  ornament  or  attire. 

DESBRIO,  s.  (poet.)  want  of  mettle, 
want  of  honour. 

DESBROCHADO,  A,  p.  p.  of  Desbro- 
char,  and  adj.  unclasped. 

DESBROCHAR,  v.  a.  to  unclasp,  to 
let  loose.  —  (fig-);  to  speak  ill  or  freely 
of  one. 

DESBUCHAR  or  DESEMBUCHAR, 
v.  n.  to  clear  the  maw,  to  disgorge  (speak¬ 
ing  of  birds  of  prey).  —  (a  vulgar  phrase), 
to  reveal  secrets.  Fazer  —  alguem,  to  pump 
one,  or  to  pump  a  thing  out  of  one.  — 
contra  alguem,  to  vent  one’s  hatred  upon 
another. 

DESBURCINADO,  A,adj.Y.  Quebrado{ 

DESCABEÇADO,  A,  p.  p.  of  Descabe¬ 
çar,  and  adj.  beheaded.  — ,  that  changes 
of  direction. 

DESCABEÇAMENTO,  s.  (little  used) 
decapitation,  the  act  of  beheading. 

DESCABEÇAR,  v.  a.  to  behead,  to  take 
the  head  off.  —  a  maré,  to  begin  to  ebb. 
—  (in  agric.),  to  open  a  tree  or  vine  at  the 
root,  to  bare  the  root. 

DESCABE  LL ADO,  A,  p.  p.  of  Desca- 
bellar,  and  adj.  dishevelled;  whose  hair 
hangs  loose.  Pallido  e  — ,  pale  and  with 
dishevelled  hair. 

DESCABELLAR,  v.  a.  to  dishevel,  to 
spread  the  hair  disordly. 

DESCAB  ELL  AR-SE,  v.  r.  to  tug  one’s 
own  hair,  to'  tear  one’s  hair  for  anger, 
spite,  etc. 

♦  DESCACHADO,  A,  p.  p.  of  Descachar, 
and  adj.  free  from  the  coarse  foam  (speak¬ 
ing  of  the  spirit  drawn  of  the  sugar  cane). 

DESCACHAR,  v.  a.  to  free  from  the 
coarse  foam  or  scum  the  spirit  drawn  from 
the  sugar  cane  called  cachaça. 
DESCADEIRAR,  v.  a .  to  break  one’s 
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back,  to  hib-sliot  a  beast;  to  luxate,  to  dis¬ 
joint. 

DESCADEIRAR-SE,  v.  r.  to  flutter 
about,  to  frisk.  Aquillo  não  e  dançar  é  —, 
that’s  no  dancing,  ’tis  only  fluttering  about. 

DESCAÍDA  or  DESCAHIDA,  «.  /.  a 
mess  made  with  the  entrails,  bowels,  guts 
or  garbage  of  a  hen.  — ,  a  misfortune,  a 
fall,  a  ruin.  — ,  a  jest,  joke,  raillery,  plea- 
santcry;  a  taunt,  a  nipping  jest. 

DESCAÍMENTO  or  DESCAHIMEN- 
TO,  s.  the  action  and  effect  of  decay ;  a  fall 
or  ruin. 

DESCAÍR  or  DESCAIIIR,  v.  n.  (a  sea 
term),  not  to  keep  the  right  course,  to  drive 
or  deflect  from  the  right  course  by  the 
force  of  currents  or  winds,  to  decline.  — ,  to 
sink  in,  to  lose  one’s  credit.  — ,  to  fall 
from  one’s  greatness.  —  da  esperança,  to 
lose  one’s  expectation,  to  be  desappointed. 
0  vigor  da  mocidade  descahe  com  os  annos, 
the  vigour  of  youth  declines  in  age. 

DESCALÇADO,  A,  p.  p.  of  Descalçar, 
and  adj.  deprived  of  the  shoes,  bare-footed, 
unshod. 

DESCALÇADOR,  s.  boot-jack,  a  small 
wooden  machine  for  pulling  off  boots. 

DESCALÇAR,  v.  a.  to  pull  off  the  shoes, 
stocking  or  boots.  — ,  to  take  off  a  wedge, 
or  support. 

DESCALÇAR-SE,  v.  r.  to  pull  off  one’s 
own  shoes. 

*  DESCALCEZ,  s.  the  state  of  one  whose 
profession  is  to  walk  always  bare  footed. 

DESCALÇO,  A,  adj.  bare-footed.  —  de 
pc  e  perna,  bare-footed,  bare-legged.  — 
(fig.),  unprepared,  not  ready.  — ,  unsup¬ 
ported  or  unassisted. 

DESCALVADO,  A,  p.  p.  of  Descalvar, 
and  adj.  (speaking  of  mountains,  fields, 
etc.),  bare,  without  trees,  corn,  grass,  etc. 

«  DESCALVAR,  v.  a.  to  strip  or  deprive 
a  mountain  of  trees,  etc. 

•DESCAMBAÇÃO  or  DESCAMBA- 
DELLA,  s.  f.  drollery,  buffoonry. 

DESCAMBADO,  A,  p.p.  of  Descambar , 
and  adj.  permuted,  enchanged;  pleasant, 
merry,  comical. 

DESCAMBAR,  v.  a.  to  permute,  to  ex¬ 
change.  — ,  to  slide  down,  to  fall  at  once. 

«DESCAMBIO,  s.  exchange,  bartering 
of  one  thing  for  another,  permutation. 

DESCAMINHADO,  A,  p.  p.  of  Desca¬ 
minhar,  and  adj.  invious,  impassable;  put 
out  of  the  way.  — ,  stolen  to  the  customs 
for  goods  imported  or  exported. 

«DESCAMINHADOR,  5.  a  smugler,  lie 
who  steals  the  customs  for  good  imported 
or  exported ;  a  purloiner. 

DESCAMINHAR,  v.  a.  to  put  out,  of 
the  way;  to  pervert,  to  embezzle,  to  mis¬ 
employ,  to  convert  to  another  use.  Des¬ 
encaminhar  dinheiro  do  thesouro  real,  to 
embezzle  the  king’s  treasure.  Desencami¬ 
nhar  bens  da  egreja,  to  desecrate.  Desen¬ 
caminhar,  to  lead  astray.  — ,  to  steal  the 
custom-house  duties. 

DESCAMINHO,  s.  a  disorder,  trouble, 
mismanagement.  — ,  embezzlement,  pur¬ 
loining,  the  ill  use  of  a  thing.  — ,  the  cor¬ 
ruption  of  morals.  — ,  loss,  detriment. 

DESCAMISADA,  s.f.  the  act  of  taking 
away  the  tunicle  of  maize  or  indian  wheat. 

DESCAMISADO,  A,  adj.  wanting  shirts; 
(tig.)  poor  wretch,  or  beggar. 

DESCAMISAR,  v.  a.  to  open  the  lea¬ 
ves  of  the  maize  or  indian  wheat. 

DESCAMPADO,  s.  a  desert,  a  wilder¬ 
ness.  Está  cidade  é  um  — ,  what  a  desert 
that  town  is.  — ,  adj.  wild,  waste,  solitary. 
Ijogar  — ,  a  desert  place. 

«DESCAMPAR.  V.  Decampar. 
DESCANÇADAMENTE,  adv.  V.  Des- 
c  ansadamente. 
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«DESCANGADO,  A, p.p.  of  Descangar, 
and  adj.  unyoked,  without  a  yoke. 

«DESCANGAR,  v.  a.  to  unyoke  oxen. 

DESC  ANSADAMENTE,  adv.  easily, 
quietly,  in  rest. 

DESCANSADO,  A,  p.p.  of  Descansar, 
and  adj.  easy,  undisturbed,  quiet,  at  rest 
or  that  has  rested.  Viver  — ,  to  live  at 
one’s  ease.  Terra  descansada  ou  de  pou¬ 
sio,  fallow  land. 

DESCANSADEIRO,  s.  a  place  fit  for 
resting. 

DESCANSAR,  v.  n.  to  rest,  to  take  some 
repose  or  rest.  — ,  to  cease,  to  desist,  to 
discontinue.  —  dos  estudos,  to  descontinue 
one’s  studies.  —  em  alguem,  to  rely  upon 
one  about  an  affair,  to  trust  or  intrust  him 
with  it.  — ,  to  rest  or  sleep.  Descançai,  be 
easy,  don’t  trouble  yourself.  Terras  que  se 
deixam  — ,  a  fallow  field  or  fallow  ground. 
— ,  v.  a.  to  repose,  to  lie,  to  help,  to  re¬ 
lieve,  to  rest;  to  lay,  to  repose.  —  a  cabeça 
sobre  0  travesseiro,  to  rest  or  repose  one’s 
head  upon  a  pillow. 

DESCANSO  or  DESCANÇO,  s.  rest, 
ease,  quietness.  — ,  peace,  tranquillity, 
calmness,  rest,  repose.  O  dia  é  0  tempo  do 
trabalho,  e  a  noite  0  tempo  do  descanço, 
the  day  is  the  time  for  labour,  and  the 
night  for  repose,  for  rest.  Em  or  com  — 
(adv.  loc.) ,  calmly ,  quietly.  Sem  — , 
interruptedly.  Descanços  do  ferragoulo, 
the  sleeves  of  a  sort  of  cloak  used  in  for¬ 
mer  times,  with  a  large  cape.  V.  Ferra¬ 
goulo. 

DESCANTAÇAO.  V.  Encantação. 

DESCANTADO,  A,  p.  p.  of  Descantar, 
and  adj.  with  a  concert,  with  a  serenade. 

DESCANTAR,  v.  n.  to  give  a  concert, 
a  serenade.  — ,  to  slander,  to  speak  about 
any  one. 

DESCANTE,  s.  a  concert  ;  a  serenade 
at  a  lady’s  door.  Descantes,  pi.  (anc.)  non¬ 
senses,  absui’dities,  simplicities. 

DESCARADAMENTE,  adv.  impudent- 
ly,  shamelessly. 

'  D  E  SCAR  ADI  SSIMAMENTE,  cede, 
with  the  most  impudency. 

DESCARADO,'  A,  adj.  brazen-faced, 
impudent,  shameless. 

DESCARAMENTO,  s.  sauciness,  impu¬ 
dence,  shamelessness. 

DESCARAPUÇADO,  A,  adj.  bare¬ 
headed,  without  a  cap;  that  has  the  cap 
taken  off. 

DESCARAPUÇAR-SE,  v.  r.  to  take 
one’s  cap. 

«DESCARAR,  v.  a.  to  make  one  impu¬ 
dent. 

«DESCABAR-SE,  v.  r. ,  to  become  im¬ 
pudent,  to  lose  shame  of  any  thing,  to 
grow  impudent. 

DESCARDEAR.  V.  Esquerdear. 

DESCARGA,  s.  f.  unloading  or  disbur¬ 
dening.  —  de  humores,  a  driving  out  or 
purging  off  the  humours.  —  de  cidpa,  a 
clearing  or  excuse.  Logar  onde  c  a  direita 
—  de  um  navio,  the  place  where  the  cargo 
of  a  ship  is  to  be  laid  down.  Descargas 
de  artilharia,  discharges  of  artillery.  — , 
defeasance  or  defeisance  (in  law).  — ,  pay¬ 
ment.  — ,  absolving,  acquittal. 

«DESCARGADOURO.  V.  Descarrega¬ 
do  uro. 

«DESCARGAR.  V.  Descarregar. 

DESCARGO,  s.  a  clearing  or  excuse. 
— ,  acquitement.  — ,  payment.  For  —  de 
consciência,  to  unburthen  the  conscience. 

DESCARIDADE,  s.  f.  (anc.)  want  of 
charity,  uncharitableness. 

«DESC  ARIDOSAMENTE,  adv.  un¬ 
charitably,  in  a  manner  contrary  to  cha¬ 
rity. 

DESCARIDOSO,  A,  adj.  uncharitable, 
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not  charitable,  contrary  to  charity.  Ztlo 
— ,  an  uncharitable  zeal. 

DESCARINHOSO,  A,  adj.  (anc.)  unaf- 
fectionate,  wanting  kindness,  affection. 

DESCARNADO,  A,  p.p.  of  Descarnar , 
and  adj.  lean,  meagre,  not  fleshy.  Ossos 
descarnados,  bones  stript  of  their  flesh. 
Braço  —,  a  lean,  a  thin,  a  spare  arm.  Mão 
— ,  a  thin,  a  bony  hand.  —  (fig.),  unrooted, 
extirpated ;  disaffected. 

DESCARNADOR,  s.  (surg.)  a  lancet,  a 
sort  of  instrument  to  clear  a  tooth. 

DESCARNADURA,  5.  /.  (surg.)  the 
act  of  clearing  a  tooth. 

DESCARNAR,  v.  a.  to  pick  the  flesh  off. 
— ,  or  to  strip  off  the  flesh;  to  emaciate, 
to  make  lean.  —  um  dente,  to  clear  a  tooth 
from  the  gums  in  order  to  draw  it.  Des¬ 
carnar  os  alicerces,  to  dig  out  the  ground, 
that  the  wall  may  more  easily  be  pul¬ 
led  down.  —  da  terra,  to  wash  away  the 
ground,  as  the  tides  do  from  the  rocks  by 
dashing  against  them.  — ,  to  sever,  to  put 
asunder;  to  unglue,  to  loose.  — ,  to  demo¬ 
ve,  to  drive  away.  —  (fig-),  to  disaffect. 

«DESCARO,  s.  impudence,  shameless- 

11GSS. 

«DESCAROÇADO,  A,  p.  p.  of  Descaro¬ 
çar,  and  adj.  without  stone,  or  kernel 
(speaking  of  fruit),  without  seed  (speak¬ 
ing  of  cotton). 

DESCAROÇADOR,  A,  s.  he  who  ta¬ 
kes  away  stones, kernels  or  seeds  (speaking 
of  fruits  or  cotton). 

«DESCAROÇAR,  v.  to  take  away  stone, 
or  kernels  (speaking  of  fruit),  to  take  away 
seeds  (speaking  of  cotton). 

DESCARREGA,  s.  f.  unloading.  V. 
Descarga. 

DESCARREGADO,  A,  p.  p.  of  Descar¬ 
regar,  and  adj.  unloaded,  disburdened. 
— ,  acquited,  discharged,  absolved.  — , 
cheerful,  agreeable,  unsoured,  not  made 
sour.  —  das  costas,  it  is  said  of  an  animal 
that  has  not  but  a  little  flesh  on  the  back. 

DESCARREGADOIRO  or  DESCAR- 
REGADOURO,  s.  the  place  where  the 
ship  is  disburdened  of  a  load. 

DESCARREGAMENTO,  s.  (anc.)  V. 
Descarga  and  Descargo. 

DESCARREGAR,  v.  a.  to  unload,  to 
discharge,  to  unburthen,  or  disburden,  or 
disburden.  —  um  navio,  to  discharge  a 
ship.  —  mercadorias,  to  discharge  ware. 
—  a  consciência,  to  discharge  one’s  con¬ 
science.  —  um  golpe  de  alto  a  baixo,  to  cut 
downright.  O  rio  descarrega-se  no  mar,  the 
river  discharges  or  disburdens  itself  into 
the  sea.  Descarregar  or  alliviar  um  bote, 
to  disburden  or  disburden  a  boat.  —  or 
alliviar  0  coração,  to  disburden  one’s 
heart.  —  sobre  algum  a  sua  ira,  to  vent, 
or  wreak  one’s  anger  upon  one.  —  sobre 
alguem  os  seus  cuidados,  to  throw  off  or 
disburden  or  cast  one’s  cares  upon  one.  — 
a  espingarda,  to  discharge  or  shoot  off  a 
gun  without  aiming.  —  uma  pancada  com 
o  punho  ou  com  um  páo,  to  discharge  a 
blow  with  one’s  fist,  with  a  stick. 

DESCARREGAR-SE,  v.  r.  to  be  dis¬ 
charged,  to  get  rid  of.  King  item  pode  des- 
carregar-se  (alliviar-se,  eximir-se)  dos 
seus  deveres,  nobody  can  be  discharged  of 
his  duty.  —  de  humores  mãos,  to  drive  out 
the  bad  humours  of  one’s  body. 

«DESCARREGO,  s.  (anc.)  V.  Des¬ 
cargo. 

«DESCARREIRADO,  A,  adj.  put  out 
of  the  way. 

♦DESCÁRREIRAR,  v.  a.  (anc.)  to  put 
out  of  the  way. 

«DESCARREIRAR-SE,  v.  r.  to  get  out 
of  one’s  way.  —  dos  caminhos  da  rasãof 
to  swerve  from  reason, 
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.DESCARRIADO,  A,  adj.  (anc.)  that 
has  missed  or  lost  his  way. 

DESCARTADO,  A,  p.i).  of  Descartar , 
and  adj .  discarded  (in  a  game  at  cards) .  , 
deprived. — ,  rejected,  dismissed,  removed. 

DESCARTAR,  v.  a.  (at  cards)  to  dis¬ 
card,  to  reject  the  cards  useless. 

DESCARTAR-SE,  v.  r.  (at  cards)  to 
discard,  to  lay  out  one  s  cards.  de  al¬ 
guma  cousa  ou  pessoa,  to  rid  one’s  self  of 
a  person  or  thing.  —  de  creados,  to  dis¬ 
miss  or  send  away  the  servants.  — ,  to 
plead  in  way  of  excuse. 

DESCARTE,  s.  the  discarding  of  cards, 
dismissing,  sending  away.  — ,  excuse.  — , 
exclusion,  an  unfit  person,  or  an  useless 
thing. 

DESCASA-CASADOS,  s.  (anc.)  he  or 
she  who  sets  division  between  two  mar¬ 
ried  persons. 

DESCASADO,  A,  p.  p.  of  Descasar, 
and  adj.  it  is  said  of  a  husband  or  wife 
when  his  or  her  marriage  was  annulled. 
— ,  unmatched. 

DESCASAMENTO,  s.  divorce,  divor¬ 
cement. 

DESCASAR,  v.  a.  to  unmarry,  to  dis¬ 
solve  a  marriage,  to  unmatch. 

DESCASCADO,  A,  p.  p.  of  Descascar, 
and  adj.  peeled. 

DESCASCADOR,  s.  he  who  peels,  a 
machine  for  peeling  all  kind  of  grains  or 
seeds* 

DESCASCADURA,  s.  f.  peeling;  shel- 
ling. 

DESCASCAMENTO,  s.  V.  Descasca- 
dura. 

DESCASCAR,  v.  a.  to  peel,  to  take  off 
the  rind  or  bark,  to  shell.  — ,  v.  n.  to  let 
go  the  rind  or  bark.  — ,  v.  abs.  or  n.  (Farr.) 
to  lose  the  hoof  (a  horse). 

DESCASPADO,  A,  p.  p.  of  Descaspar, 
clean  of  scurf  scales  or  dandruff. 

DESCASQUE,  s.  the  act  of  peeling. 

DESCATIVADO,  A,  p.  p.  of  Descati¬ 
var,  and  adj.  delivered,  free  from  capti¬ 
vity,  or  bondage. 

DESCATIVAR  or  DESCAPTIVAR, 
v.  a.  to  deliver,  to  save,  to  rescue,  to  rid 
of  captivity,  subjection;  to  free  from  sla¬ 
very. 

DESCATIVAR-SE,  v.  r.  to  be  free  from 
slavery,  to  rid  one’s  self  of  captivity. 

DESCAUDATO,  A,  adj.  (bot.)  without 
tail. 

DESCAUTELA,  s.  f.  negligence,  care- 
lessness. 

DESCAVALGADO,  A,  p.  p.  of  Desea- 
valgar,  and  adj.  dismounted,  displaced. 

DESCAVALGAR,  v.  a.  to  dismount. 
—  uma  peça  de  artilharia,  to  dismount  a 
piece  of  ordnance.  —  o  seu  inimigo,  to 
dismount  one’s  adversary.  — ,  v.  n.  A  ca- 
vallaria  desmontou  or  descavalgou  e  com¬ 
bateu  a  pd,  the  cavalry  dismounted  and 
fought  on  foot.  — (anc.)  to  alight,  to  get 
off  the  back  of  an  horse. 

DESCAVAR,  v.  a.  V.  Escavar. 

DESCAVEIRADO,  A,  adj.  (anc.)  that 
has  a  wan,  ghastly  look. 

DESCENDENCIA,  s.f.  extraction,  des¬ 
cent  race,  lineage,  pedigree. 

DESCENDENTE,  adj.  descending.  — , 
i.  descendant,  offspring,  he  who  draws  his 
origin  from;  that  is  going  down.  Descen¬ 
dentes,  pi.  descendants.  Os  ascendentes  e 
os  descendentes,  the  ancestors  or  forefa¬ 
thers  and  offspring,  descendants  or  descen¬ 
ding  line. 

DESCENDER,  v.  n.  to  descend,  to  draw 
his  origin  from,  to  come  from.  Os  f ranee  - 
zes  descendem  dos  Germanos,  the  french 
are  originally  descended  from  Germans. 

■ — ,  to  go  or  step  down.  — ,  (anc.)  to  be 
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imparted  with  offspring.  — ,  descer,  to  des¬ 
cend  (anc.).  Descendeu  o  monte  Orel,  des¬ 
cended  the  Oreb  mountain. 

DESCENDIDO,  A,  p.  p.  of  Descender, 
and  adj.  (anc.)  descended,  come,  that  has 
gone  down. 

DESCENDIMENTO,  s.  (anc.)  the  act 
of  descending,  the  action  of  taking  a  thing 
down.  Um  descendimcnto  da  cruz,  a  picture 
representing  a  manner  of  our  Saviour’s 
being  taken  down  from  the  cross. 

DESCENSÃO,  s.  f.  descension,  the  act 
of  descending,  of  coming  down.—  (in  mus.), 
the  going  down  of  the  hand  in  beating 
time.  —  (a«tr.),  descension.  Descensão  re¬ 
cta  ou  obliqua  de  um  signo,  the  right  or 
oblique  descension  of  a  sign. 

DESCENSO,  s.  (phys.)  descent,  going 
down  of  a  body  into  earth’s  centre;  declen¬ 
sion. 

DESCENTS,  5.  reflux,  the  ebbing  of 
the  tide. 

DESCEPL1NA.  V.  Disciplina. 

DESCER,  v.  n.  to  descend,  to  come,  go 
or  step  down.  Descei  depressa,  make  haste 
to  come  down.  —  aos  particulares,  to  des¬ 
cend  to  particulars.  —  (mus.),  to  sing  a 
note  lower.  —  as  escadas,  to  go  down  stairs. 
—  do  cavallo,  to  dismount,  to  alight  or  to 
get  off  one’s  horse.  —  da  carruagem,  to 
get  out  of  a  carriage.  —  do  bote,  to  land, 
to  get  out  of  a  boat.  —  do  segundo  para 
o  primeiro  andar,  to  descend  from  the  se¬ 
cond  to  the  first  floor.  —  um  outeiro,  to 
descend  a  hill.  Elle  new  quer  —  umjota 
da  sua  auctoridade,  he  will  not  part  with 
a  jota  of  his  authority.  — ,  v.  a.  to  decli¬ 
ne,  to  decay,  to  lessen.  — ,  to  incline  to. 
— ,  to  abate.  — ,  to  bring  down. 

DESCER-SE,  v.  r.  to  descend,  to  go,  to 
come  down,  to  change  one’s  self.  —  da  sua 
opinião,  to  change  one’s  opinion,  to  for¬ 
sake  it. 

DESCERCADO,  A,  p.  p.  of  Descercar, 
and  adj.  without  an  inclosure.  — ,  free 
from  a  siege  or  blockade. 

DESCERCADOR,  s.  he  who  makes  the 
besiegers  raises  a  siege. 

DESCERCAR,  v.  a.  to  raise  the  siege, 
to  make  the  besiegers  raise  the  siege.  — , 
to  demolish  a  wall,  to  pull  down  an  inclo¬ 
sure. 

DESCERCAR-SE,  v.  r.  to  be  free  from 
a  siege  or  besiegers. 

DESCERCO,  s.  (anc.)  the  act  of  making 
raise  a  siege. 

DESCERRADO,  A,  p.  p.  of  Descerrar, 
and  adj.  opened,  set  open,  unclosed,  un¬ 
walled,  that  is  without  walls. 

DESCERRAR,  v.  a.  (poet.)  to  set  open, 
to  unwall,  to  open.  —  os  olhos  a  alguem, 
to  undeceive,  to  disabuse  one  (fig.).  —  o 
seu  coração  a  alguem,  to  open  one’s  heart, 
or  mind,  to  one. 

DESCHAMBO  or  DESCHAMBAR.  V. 
Escãibo  and  Escameo. 

DESCIIANCELLADO,  A ,p.  p.  of  Des- 
chancellar,  and  adj.  unsealed,  opened. 

DESCHAN  CELLAR,  v.  a.  to  unseal, 
to  open  any  thing,  to  take  off  the  inclo¬ 
sure  sealed. 

DESCIDA,  s.  f.  going  down,  a  des¬ 
cent.  A  —  de  Jesus  Christo  aos  infernos, 
the  Christ’s  descent  into  hell.  Ellefoire- 
cebe-lo  á  descida  da  carruagem,  he  went  to 
receive  him  as  he  alighted  from  the  coach. 
— ,  steep,  declivity. 

DESCIDO,  A,  p.  p.  of  Descer,  and  adj. 
come  down,  issued  out;  descended;  alight¬ 
ed.  — ,  decayed,  humbled.  — ,  void,  frus¬ 
trated,  deposed. 

♦  DESCIFRADO,  A,  p.  p.  of  Dcscifrar. 
V.  Decifrado. 

•  DESCIFRAR.  V,  Decifrar. 
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*  DESCIMBRADO,  A,  p.  p.  of  Dcscim- 
brar,  aud  adj.  (arch.)  without  a  centre  or 
mould.  V.  Descimbrar. 

*  DESCIMBRAMENTO,  s.  taking  away 
the  centres. 

*  DESCIMBRAR,  v.  a.  (archit.)  to  take 
away  the  centre  from  an  arch. 

DESCIMENTADO,  A,  p.  p.  of  Desci¬ 
mentar,  and  adj.  deprived  of  foundation, 
of  <i  basis. 

*  DESCIMENTAR,  v.  a.  to  deprive  of 
foundation;  (fig.)  to  ruin,  to  hay  waste. 

DESCIMENTO,  s.  the  act  of  descend¬ 
ing,  descension. — ,  descent.  O—de  Christo 
da  cruz  (pint.),  Christ’s  descent  from  the 
cross  (a  picture  of  the  descent). 

DESCINGIDO,  A,  p.  p.  of  Descingir, 
and  adj.  ungirt,  unbound;  loosely  dressed. 
DESCINGIR,  v.  a.  to  loose  the  girdle. 
DESCINGIR-SE,  v.r.  to  ungird,  to  loose 
one’s  self  the  girdle,  to  be  ungirt.  —  (fig.), 
to  become  somewhat  free  or  licentious. 

*  DESCIPLINA.  V.  Disciplina. 
*DESCOAGULAÇÃO,  s.  /.  the  act  of 

melting  or  dissolving,  of  being  uncoagu¬ 
lated  (speaking  of  a  liquor). 
.DESCOAGULADO,  A,  p.  p.  of  Dcs- 
coagular ,  and  adj.  melted,  dissolved;  un¬ 
coagulated. 

*  DESCOAGULAR,  v.  a.  to  melt,  to  dis¬ 
solve,  to  make  liquid. 

DESCOALHADO,  A,  p.  p.  of  Descoa- 
Ihar,  and  adj.  melted,  dissolved. 

DESCOALHAR,  v.  a.  to  melt,  to  dis¬ 
solve,  to  thaw. 

*DESCOALIIAR-SE,  v.  r.  to  melt,  to 
thaw,  to  grow  liquid. 

DESCOBERTA,  s.f.  discovery,  finding 
out,  invention,  detecting.  — ,  the  act  of 
sending  out  scouts  for  intelligence.  As  des¬ 
cobertas,  publicly,  openly.  A  —  de  uma 
mina,  the  discovery  of  a  mine.  Fazer  des¬ 
cobertas  na  phgsica  or  na  astronomia,  to 
make  discoveries  in  physic  or  astionomv. 

DESCOBERTAMENTE,  adv.  without 
concealment,  openly. 

DESCOBERTÍSSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Descoberto,  most  discovered,  open,  found 
revealed  or  declared. 

DESCOBERTO,  A,  p.  p.  irreg.  of  Des¬ 
cobrir,  and  adj.  uncovered.  — ,  naked.  — , 
exposed  or  set  in,  the  air. — ,  declared, 
manifest,  known.  A  cara  descoberta,  open¬ 
ly,  without  disguise  or  dissimulation  overt¬ 
ly.  A  peito  — ,  in  cold  blood,  daringly.  Em 
— ,  without  regard,  caution,  hecdfulness. 

*  DESCOBERTURA,  s.f.  the  act  of  un¬ 
covering  or  removing  a  covering. 

DESCOBRIDOR,  DESCOBRIDORA, 
s.  discoverer,  a  finder  out,  a  scout,  one  that 
is  sent  to  bring  tidings  of  the  eneny’s  ar¬ 
my.  — ,  a  revealer,  is  who  discovers  a 
thing.  — ,  discoverer. 

DESCOBRIMENTO,  s.  discovery,  de¬ 
tection.  V.  Descoberta.  Fazer  o  —  de  uma 
região,  to  make  the  discovery  of  a  coun¬ 
try. 

DESCOBRIR,  v.  a.  to  discover,  to  un¬ 
cover,  to  disclose,  open,  declare  or  reveal, 
see,  find  out,  perceive  or  detect;  to  show 
or  evince,  to  make  known.  Descobrir  uma 
conspiração,  um  segredo,  to  discover  a 
conspiracy,  a  secret.  Nós  nos  descobnre- 
mos  a  elle,  we  will  discover  ourselves  to 
him.  O  marinheiro  de  vigia  descobrio  ter¬ 
ra,  the  man  at  the  mast-head  discovered 
land.  Descobrem-se  aldeãos  que  bebem  e 
dançam,  peasants  are  discovered  drinking, 
dancing.  Descobrir  uma  mina  de  oiro,  de 
prata,  to  discover  a  gold  or  silver  mine. 
—  novas  estrellas,  to  discover  news  stars. 
Chrís/ovâo  Colombo  descobrio  o  novo  mun¬ 
do,  Christopher  Columbus  discovered  the 
new  world.  Eu  descobrirei  o  ladrão,  I  shall 
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discover  the  thief.  Em  breve,  descobri  que 
I  elle  estava  a  imposturar  or  a  contar-me 
patranhas,  I  soon  descovcrcd  that  he  was 
j  imposing  upon  me.  Descobrir  a  edfjuem  o 
sea  coracão,  to  unbosom  one’s  self  to  ano- 
j  ther.  —  terra  (fig.),  to  make  diligent  en- 
i  quire  and  search.  • —  de  loupe,  to  descry, 
to  discover  afar  off.  —  a  cara  a  alguma  cou- 
\  sa  (fig.),  is  for  a  dissembling  man  to  show 
j  plainly  and  manifestly  what  he  had  art- 
:  fully  concealed. 

DESCOBRIR-SE,  v.  r.  to  uncover  one’s 
;  self.  —  ou  tirar  o  chapdo,  to  pull  off  one’s 
;  hat.  Is  lo  ha  de  descobrir-se  algum  dia,  this 
!  will  come  out,  or  be  known  one  time  or 
other;  time  will  bring  it  to  light. 
DESCOCADAMENTE,  adv.  over-bold- 
I  ly,  over-freely,  with  too  much  liberty,  im- 
.  pudcntly. 

DESC0CADO,  A,  p.  p.  of  Dcscocar-se, 
and  adj.  brazen-faced,  saucy,  insolent. 

DESCOCAR-SE,  v.  r.  to  grow  impu¬ 
dent,  bold,  insolent. 

*  DESCOCHAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to 
I  undo,  to  untwist  or  unweave  a  cable,  or 
!  rope. 

DESCOCO,  s.  impudence,  audacity,  in- 
!  solency. 

DESCODEADO,  A,  p.  p.  of  Descodear, 
and  adj.  without  a  crust.  Pão  — ;  chipped 
bread. 

DESCODEAR,  v.  a.  to  take  out  a  crust. 
—  o  pão,  to  chip  bread. 

DESCOMEDIDAMENTE,  adv.  inuno- 
j  deratcly,  uncivilly. 

DESCOMEDIDO,  A,  p.  p.  of  Descome- 
dir-se,  and  adj.  immodest,  rude,  rough.  — 
(anc.).  Y.  Desmarcado,  and  Desmedido. 

DESCOMEDIMENTO,  s.  excess,  want 
of  moderation,  incivility;  insolcncy. 

DESCOMEDIR-SE,  v.  r.  to  behave  with¬ 
out  moderation.  —  em  palavras,  to  speak 
rashly.  —  contra  alguem ,  to  rise  or  stand 
up  against  one. 

DESCOMER,  v.  a.  (fam.)  to  evacuate 

ÍÍ  by  stool;  to  void  the  belly. 

DESCOMIDO,  A ,p.p.  of  Descomer,  and 
1  adj.  evacuated. 

DESCOMMERCIO,  s.  (little  used)  want 
j  of  commerce  or  trade;  want  of  intercour¬ 
se,  or  correspondence. 

DESCOMMODIDADE,  s.f.  (little  used) 
disturbance.  Com  — ,  incommodiously. 

DESCOMMODO,  s.  incommodity,  in¬ 
commodiousness. 

*  DESCOMMUNAL,  adj.  (anc.)  disorder¬ 
ed,  unruly. 

*  DESCOMMUNALEZA,  s.f.  (anc.)  dis¬ 
order,  confusion. 

*  DESCOMMUNALMENTE,  adv.  (anc.) 
disorderly,  beyond  compass,  in  a  immode¬ 
rate  manner. 

«DESCOMMUNGAR.  V.  Descomungar. 

DESCOMPADRADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
compadrar,  and.  adj.  (fam.)  desagreed 
I  with  one. 

DESCOMPADRAR,  v.  a.  (fam.)  to  se- 
Í  parate  a  friend  of  another,  to  set  at  va- 
j  riance  the  friends.  — ,  v.  n.  to  vary,  to 
‘  desagree,  to  fall  out  with  one. 

D  E  S  C O  M  P  A  S  S  A  DA M  E  NTE,  adv. 
without  measure,  beyond  compass,  excecd- 
inglv. 

DESCOMPASSADO,  A  ,p.p.  of  Descom¬ 
passar,  and  adj.  out  of  measure,  immode¬ 
rately  great;  that  is  beyond  compass,  or 
"j  rule,  disorderly,  discomposed  (irregular), 
r  Navio  — ,  a  ship  that  is  not  well  trim- 
|C  mod. 

DESCOMPASSAR,  v.  a.  to  do  a  thing 
1  without  proportion,  moderation,  or  de¬ 
cency,  to  exceed  the  bounds  in  doing  it. 
DESCOMPASSAR-SE,  v.  r.  to  be  out 
■  of  measure,  or  beyond  compass,  immodc- 
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rately  great.  — ,  to  behave  without  mo¬ 
deration. 

«DESCOMPASSO,  s.  want  of  measure, 
of  compass;  disorder,  confusion. 
«DESCOMPENSAÇÃO,  s.f.  (anc.)  with¬ 
out  compensation.  V.  Compensação. 

»  DESCOMPENSAR,  v.  a.  to  meet  a  debt 
with  a  credit.  Y.  Compensar. 

DESCOMPOR,  v.  a.  to  disorder,  to  dis¬ 
compose.  — ,  to  affront,  to  abuse  with  ill 
language.  — ,  to  confound,  to  puzzle.  — , 
to  frustrate.  O  vento  dcscompoz-lhe  o  ca- 
bello,  the  wind  has  disordered  his  hair. 
— ,  (anc.)  to  vitiate,  to  adulterate. 

DESCOMPOR-SE,  v.  r.  to  pull  off  one’s 
proper  cloaths.  —  no  andar,  to  walk 
awkwardly.  —  to  wrong  mutually,  to  be 
reciprocally  offended,  wronged. 

DESCOMPOSIÇÃO,  s.  /.  (anc.)  disor- 
derliness,  insulting  words,  a  reproach,  ill 
language.  —  Mimica.  Y.  Decomposição. 

DESCOMPOSTAMENTE,  adv.  disor¬ 
derly,  indecently,  immodestly. 

DESCOMPOSTO,  A,  p.  p.  of  Descom¬ 
por,  and  adj.  disordered,  immodest ;  affront¬ 
ed.  Homem  —  cm  iudo,  a  man  that  has 
no  good  garb  at  all.  Gritos  descompostos, 
confused  cries.  Ser  —  nas  palavras,  to 
use  lewd  words  or  expressions.  Mulher 
descomposta,  a  woman  clothed  with  inde¬ 
cency,  immodestly. 

DESCOMPOSTURA,  s.  immodesty, 
indecency,  disorderliness.  — -,  insulting 
words,  ill  language,  affront.  — ,  unhand¬ 
someness,  want  of  the  set-off. 

DESCOMPRAZENTE,  adj.  unpleasing, 
disgusting,  offensive. 

DESCOMPRAZER,  v.  a.  to  displease, 
to  offend,  to  disgust.  Muito  me  descompraz 
o  ter  de  tratar  com  tal  gente,  it  disgust 
me  very  much,  to  have  to  do  with  such 
people. 

DESCOMPEAZIDO,  A,  p.  p.  of 
Descomprazer,  unpleased,  displeased,  not 
pleased. 

DESCOMMUNAL.  V.  Descommunal. 
DESCOMMUNGAR,  v.  a.  to  free  or 
release  from  the  excommunication. 

DESCOMMUNHAL.  V.  Descommu¬ 
nal. 

DESCONCERTADAMENTE,  adv.  dis¬ 
orderly  ;  immoderately,  without  rule,  con¬ 
fusedly. 

DESCONCER TADISSIMO,  A,  adj. 
sup.  of  Desconcertado,  very  much  disor¬ 
dered,  too  immoderate. 

DESCONCERTADO,  A,  p.  p.  of  Des¬ 
concertar,  and  adj.  disordered,  irregular, 
vicious;  diseased;  disorderly,  confused, 
without  order.  Homem  — ,  a  man  that  is 
not  in  a  gentle  garb.  Vida  desconcertada, 
a  disorderly  life. 

«DESCONCERTADOR,  s.  he  who  puts 
out  of  order  some  thing,  a  disorganizer, 
a  troubler  or  disturber. 

DESCONCERTAR,  v.  a.  to  disorder, 
to  put  out  of  order.  Desconcertar-se  urn. 
pé  ou  uma  mão,  to  put  a  hand  or  foot  out 
of  joint.  Este  golpe  desconcertou-lhe  o  ce- 
rebro,  the  unexpected  blow  disordered  his 
intellects. 

DESCONCERTAR-SE,  v.  r.  to  put 
one’s  self  out  of  order.  — ,  to  break  or  fall 
out  with  one.  —  como  quem  está  fóra  do 
siso,  to  rave  in  one’s  mind. 

DESCONCERTO,  s.  disorder,  confusion. 
— ,  trouble,  mutiny.  — ,  alienation.  — ,  dis¬ 
turbance.  Desconcertos,  absurdity,  non¬ 
sense.  — ,  contention,  strife.  — ,  liberti¬ 
nism,  irregularity,  debauchery.  — ,  a 
naughty,  base  or  scandalous  action. 

* DESCONCH A VADO ,  A,  adj.  (anc.) 
dissented,  disagreed ;  jarring,  that  is  at 
variance.  — ,  harsh,  untamable.  Elies  estão 
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!  desconchavados,  they  are  disagreed,  at  va¬ 
riance. 

«DESCONCHAYAR-SE,  v.  r.  to  dis¬ 
agree,  to  be  at  variance,  to  dissent. 

*DES CONCHAVOS,  s.  pi.  nonsense, 
foolly,  silliness.  Só  diz  — ,  lie  talks  no¬ 
thing  but  nonsense. 

DESCONCOEDADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
concordar,  and  adj.  that  is  at  variance. 
— ,  disagreed,  dissented.  — ,  untunable. 

DESCONCORDANCIA,  s.  contrariety 
of  sentiments,  variance,  disagreeing,  dif¬ 
ference.  Causar  — ,  to  make  difference. 
Onde  está  or  era  que  consiste  a  — ?  what 
was  the  difference  ?  Houve  uma  pequena 

—  entre  nós,  we  have  had  some  slight  des- 
agreeing. 

*  DESCONCORDANTE,  adj.  disagreed, 
disagreeing,  incoherent. 

DESCON COED  AR,  v.  a.  to  vary,  to 
dissent,  to  disagree.  Nós  desconcordamos 
Neste  ponto,  we  disagree  on  that  point. 
Consenti  que  eu  desconcorde  da  vossa  opi¬ 
nião  a  este  respeito,  I  beg  leave  to  dissent 
from  you  on  that  subject. 

«DESCONCORDE,  adj.  dissented,  that 
disagrees  in  opinion,  disagreeing. 

«DESCONCORDIA,  s.  want  of  peace, 
concord,  harmony. 

DESCONFIADAMENTE,  adv.  diffid¬ 
ently,  with  distrust,  with  diffidence,  fear¬ 
fully. 

*  DESCONFIADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Desconfiado,  most  suspicious,  jealous  or 
diffident. 

DESCONFIADO,  A,  p.  p.  of  Descon¬ 
fiar,  and  adj.  suspicious,  jealous,  mistrust¬ 
ful,  diffident,  distrustful.  Estar  —  de  al¬ 
guem,  to  be  diffident  of  one.  0  que  mefaz 
desconfiado  é,  what  makes  me  diffident, 
is. . .  Os  máos  são  desconfiados,  wicked  men 
are  distrustful. 

DESCONFIANÇA,  s.  distrust,  mistrust, 
diffidence,  jealousy,  suspicion.  Entrar  em 
— ,  to  begin  to  mistrust.  —  bem  fundada, 
well  grounded  distrust.  Conceber  — ,  to 
entertain  or  harbour  distrust.  Era  geral 
a  —  da  força  e  recursos  da  nação,  there 
was  a  general  diffidence  of  the  strength 
and  ressources  of  the  nation. 

DESCONFIAR,  v.  n.  to  distrust,  to 
mistrust  or  suspect.  — ,  to  dispair  of  a 
thing.  Eu  desconfio  d'elle,  I  distrust  him. 

—  de  si,  to  fall  into  despair,  also  not  to 
trust  to  one’s  self.  —  com  alguem,  to  fall 
out  with  one.  Eu  desconfio  dos  seus  pro * 
testos,  I  distrust  his  declarations.  Eu.  não 
desconfio  d'elle,  I  do  not  distrust  him.  Des¬ 
confio  da  sua  coragem,  da  sua  amizade,  1 
distrust  his  courage  or  friendship. 

*  DESCONFORMADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
conformar,  and  adj.  not  resigned,  without 
resignation  or  submission ;  disagreed,  dis¬ 
agreeing,  dissented. 

DESCONFORMAR,  v.  n.  to  disagree, 
to  dissent.  Os  depoimentos  descon fo rma/n, 
the  evidence  disagrees.  — ,  v.  a.  (anc.).  — 
com  a  vontade  de  Deus,  to  deprive  of  sub¬ 
mission  to  God’s  will. 

DESCONFORME,  adj.  unconform,  dis¬ 
agreeing,  contrary. 

*  DESCONFORMEMENTE ,  adv.  in  a 
discorded  manner,  discordantly. 

DESCONFORMIDADE,  s.  unconfor¬ 
mity,  dissent,  contrariety  of  opinion.  — , 
difference,  unevenness,  want  of  uniformity. 

*  DESCONFORTADO,  A,  p.  p.  of  Des¬ 
confortar,  and  adj.  discomforted,  uncom¬ 
forted;  disheartened;  afflicted. 

«DESCONFORTAR,  v.  a.  to  discomfort, 
to  discourage,  to  dishearten,  to  afflict,  to 
deject.  Não  o  desconforteis,  do  not  dis¬ 
courage  him.  Não  vos  descomforteis,  don’t 
be  disheartened. 
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«DESCONFORTO,  s.  want  of  comfort, 
discouragement,  disheartening,  a  discom¬ 
forting  affliction. 

«DESCONGELADO,  A  ,p.  p.  of  Descon¬ 
gelar,  and  adj.  uncongealed,  unfreezed. 

«DESCONGELAR,  v.  a.  to  uncougeal, 
to  unfreeze. 

«DESCONGELAR-SE.  V.  Descongelar. 
«DESCONHECEDOR,  s.  unthankful,  he 
who  disowns. 

DESCONHECER,  v.  a.  to  unknow,  to 
take  for  another.  — ,  to  disown,  not  to  own 
for  one’s  own.  — ,  to  be  ignorant  of,  to  be 
ungratful.  —  algueni  de  parente  or  amigo, 
to  disown  one  as  a  relation  or  friend. 

DESCONHECER-SE,  v.  r.  to  be  un¬ 
known  ;  to  forget  one’s  self,  to  forget  one’s 
former  condition.  Elle  desconhece-se  de 
meu  filho,  he  renounces  to  my  blood. 

*  D  E  S  C  O  NHECID  AMENDE,  adu.  un¬ 
gratefully,  unthankfully. 

DESCONHECIDO,  A,  p.  p.  of  Desco- 
nhecer,  and  adj.  unknown,  ungrateful. 

DESCONHECIMENTO,  s.  ungrateful¬ 
ness,  ingratitude. 

«DESCONJUNCÇÃO  or  DESJUNC- 
ÇÃO,  and  deriv.  s.  (anc.)  dislocation.  — 
(surg.),  luxation,  a  violent  pressure  of  a 
bone  out  of  the  socket. 

«  DESCON  JUNT  AÇÃO.  V.  Desconjunc- 
çdo. 

DESCONJUNTADO,  A,  p.  p.  of  Des¬ 
conjuntar,  and  adj.  dislocated,  put  out  of 
joint,  put  out  of  the  proper  place. 

*  DESCON  JUNTAMENTO ,  s.  disloca¬ 
tion  5  chink,  crack. 

DESCONJUNTAR,  v.  a.  to  dislocate, 
to  put  out  of  joint.  —  um  osso ,  o  braço, 
to  dislocate  a  bone,  the  arm.  — ,  to  slack¬ 
en. 

«DESCONJUNTO,  p.  p.  irreg.  of  Des¬ 
conjuntar,  disjoined,  disjoint,  disjointed. 
Ossos  desconjuntos,  disjointed  bones. 

DESCONJUNTURA.  V.  Desconjunta- 
mento. 

*  DESCONSAGRAR,  v.  a.  (little  used) 
to  profane,  to  pollute.  —  um  templo,  to 
profane  a  temple. 

DESCONSENTIDO,  A,  p.  p.  of  Des- 
consentir,  and  adj.  dissented,  not  consent¬ 
ed,  disagreed.  — ,  revoked. 

*  DESCONSENTIMENTO,  5.  disagree¬ 
ment,  dissent.  Manifestar  o  seu  —  a  uma 
medida,  to  enter  one’s  dissent  against  a 
measure. 

_  DESCONSENTIR,  v.  a.  (little  used)  to 
dissent,  to  disagree.  — ,  to  disavow.  — ,  to 
revoke. 

«DESCONSIDERADO,  A,  p.  p.  of  Des¬ 
considerar,  and  adj.  neglected,  disrespect¬ 
ed.  Procedimento  — ,  disrepectful  beha¬ 
viour. 

.DESCONSOLAÇÃO,  s.  disconsolation, 
disconsolacy,  discomforting,  affliction. 

DESCONSOLADAMENTE,  adv.  dis¬ 
consolately,  without  comfort,  in  a  descon- 
solate  manner,  comfortlessly.  — ,  insipidly, 
dully. 

DESCONSOLADISSIMO,  A,  adj.  sup. 
of  Desconsolado,  most  disconsolate,  afflict¬ 
ed,  or  discomforted.  — ,  too  insipid. 

DESCONSOLADO,  A,  p.  p.  of  Descon¬ 
solar,  and  adj.  disconsolate,  hopeless,  af¬ 
flicted,  cast  down.  — ,  insipid,  unpleasant. 

«DESCONSOLADOR,  A,  adj.  discom¬ 
forting,  that  causes  affliction. 

DESCONSOLAR,  v.  a.  to  discomfort, 
to  make  sad,  to  grieve  one  at  his  heart, 
to  vex  one  grievously,  to  hurt.  A  sua  morte 
desconsola-me,  his  death  grieves  me.  Po¬ 
deis  desconsolar -me  a  tal  ponto?  dare  you 
Y0x  me  so  ? 

*DEsCONSOLAR-SE,  v.  r.  to  grow  sad, 
to  be  deprived  of  consolation,  to  admit  of 
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no  consolation.  Elle  não  aceita  consolação, 
he  admits  of  no  consolation. 

DESCON  SO  L  AT  I  VO,  A,  adj.  (little 
used)  displeasing.  — ,  that  causes  affliction. 
DESCONSOLO.  V.  Desconsolação. 
DESCONTA.  Y.  Desconto. 
DESCONTADO,  A,  p.  p.  of  Descontar, 
and  adj.  discounted,  deducted,  abated.  — , 
compensated. 

DESCONTAMENTO,  s.  (anc.)  discount 
or  deduction;  a  compensation,  satisfaction. 

DESCONTAR,  v.  a.  to  discount,  to  de¬ 
duct  or  abate.  — ,  to  compensate  or  make 
amends  for.  Os  negociantes  descontam  5 
ou  6  por  cento  aos  que  fazem  prompt  o  pa¬ 
gamento,  merchants  discount  live  or  six 
per  cent  for  prompt  payment.  Um  momento 
de  prazer  deixou-lhe  em  desconto  longos 
sof  rimentos,  a  moment’s  pleasure  makes 
amends  for  long  suffering. 

DESCONTAR-SE,  v.  r.  to  be  discounted 
or  deducted;  to  be  compensated. 

DESCONTENTADIÇO,  A,  adj.  peev¬ 
ish,  hard  to  please. 

DESCONTENTADO,  A,  p.  p.  of  Des¬ 
contentar,  and  adj.  displeased,  discontent¬ 
ed,  uneasy,  dissatisfied. 

DESCONTENTAMENTO,  s.  uneasi¬ 
ness,  trouble  or  disquiet  of  mind,  a  dis¬ 
content  or  sorrow;  discontentedness,  dis¬ 
contentment. 

DESCONTENTAR,  v.  a.  to  displease, 
to  dissatisfy,  to  discontent.  Não  era  mi¬ 
nim  intenção  descontentar-vos,  it  was  no 
intentions  of  mine  to  descontent  you.  Que 
é  que  o  descontenta?  what  is  it  that  dis¬ 
contents  him.  Elle  não  me  contenta,  he 
displeases  me. 

DESCONTENTATIVO,  A,  adj.  (little 
used)  discontenting,  displeasing. 

DESCONTENTE,  adj.  discontented, 
discontent,  dissatisfied.  Viver  —  da  sua 
vida,  to  live  a  discontented  life.  Parecer 
— ,  llosto  or  ar  — ,  to  look  discontendly,  to 
have  a  discontented  look.  Com  o  animo 
— ,  with  discontented  mind. 

* DESCONTENTISSIMO,  A,  adj.  sip.  of 
Descontente,  most  discontented. 

DESCONTENTO,  s.  (anc.)  discontent, 
want  of  content,  uneasiness,  trouble,  sor¬ 
row,  discontentement.  Como  se  explica  este 
—  or  descontentamento  geral?  how  is  this 
general  discontent  accounted  for  ? 

DESCONTINENCIA,  s.  (anc.)  incon- 
tinency. 

DESCONTINUAÇÃO,  s.  intermission, 
discontinuation  or  discontinuance,  cessa¬ 
tion,  interruption.  Trabalhar  sem  —  ern 
alguma  cousa,  to  labour  at  a  thing  with¬ 
out  discontinuance.  —  de  correspondência, 
discontinuance  of  intercourse.  — ,  discon¬ 
tinuing. 

DESCONTINUADAMENTE,  adv.  in¬ 
terruptedly,  not  in  continuity. 

DESCONTINUADO,  A,  p.  p.  of  Des¬ 
continuar,  and  adj.  discontinued. 

*  DESCONTINÚADOR,  A,  adj.  and  s. 
diseontinuer. 

DESCONTINUAR,  v.  a.  to  discontinue, 
to  leave  or  break  off  for  a  time.  —  o  uso 
do  vinho,  to  discontinue  the  use  of  wine. 
Descontinuemos  or  deixemos  este  assumpto, 
let  us,  or  break  off  here. 

DESCONTO,  s.  discount,  or  deduction. 
— ,  a  recompense,  a  compensation,  satis¬ 
faction.  Elle  tem  direito  ao  —  de  tanto, 
he  is  entitled  to  a  discount  of  so.  0  —  é 
só  de  cinco  por  cento,  the  discount  was  five 
per  cent.  Sem  nenhum  — ,  without  any  de¬ 
duction  (fig.).  Em  —  da  perda  que  soffreu, 
as  a  compensation  for  the  loss  he  has  sus¬ 
tained.  Como  —  or  por  via  de  —  or  em 
desconto,  by  way  of  compensation.  —  em 
certas  fazendas  para  que  o  peso  não  dimi- 
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nua,  draft.  —  para  compensar  as  impuri- 
dades  de  certas  fazendas,  trett.  —  em  ra- 
são  do  peso  das  saccas,  etc.,  cloff. 

*  DESCONVENHAVEL,  adj.  (anc.)  mis¬ 
taken,  inconvenient,  unjust. 

DESCON VENIENCÍA,  s.  f.  disagree¬ 
ing,  variance,  discord.  A  —  de  duas  ideas, 
the  disagreeing  of  the  two  ideas. 

DESCON VENIENTE,  adj.  diseonve- 
nient,  disagreeing,  different,  discord.  — , 
disadvantageous,  disadvautageable.  Situa¬ 
ção  — ,  a  disadvantageous  position. 

» DESCON VERSAÇÃO,  s.f.  unsociable¬ 
ness,  want  of  conversation. 

DESCONVERSADO,  A,  p.  p.  uf  Des¬ 
conversar,  and  adj.  (anc.)  unfrequented. 

DESCONVERSAR,  v.  a.  to  change  the 
subject,  the  matter  of  a,  discourse. 

DESCON  VERSAVEL,  adj.  unsociable, 
not  fit  for  conversation;  not  suitable  for 
society. 

*  D  E  S  C  O  N  VERSA VELMENTE,  adv. 
unsociably,  not  kindly. 

» DESCONVERTER,  v.  a.  to  make  turn 
or  to  turn  to  a  wrong  sense,  to  jiervert, 
to  corrupt. 

*  DESCON  VERTIDO,  A  ,p.p.  of  Descon- 
verter,  and  adj.  perverted,  corrupted,  turn¬ 
ed  to  a  wrong  sense. 

*  DESCON  VIDADO,  A,  p.  p.  of  Descon- 
vidar,  and  adj.  disunited. 

*  DESCON  VIDAR,  v.  a.  to  disinvite,  to 
retract  an  invitation. 

DESCONVINDO,  A,  p.  p.  of  Descon- 
vir,  and  adj.  dissented,  disagreed. 

DESCONVIR,  v.  n.  to  vary,  to  dissent, 
to  disagree.  Os  homens  desconvcm  nas  suas 
opiniões,  men  vary  in  their  opinions. 

DESCORADO,  A,  p.  p.  of  Descorar, 
discoloured  ;  pale,  wan,  white. 

DESCORAMENTO,  s.  paleness,  waness, 
•want  of  colour. 

DESCORAR,  v.  n.  to  lose  or  change  its 
colour,  to  fade  away,  to  faint,  to  lose  cou¬ 
rage,  to  decay  and  fade. 

*  DESCORAR-SE,  v.  r.  (anc.).  V.  Desco¬ 
rar,  v.  n. 

DESCORCH  AR,  v.  n.  (anc.)  to  clear, 
to  void;  to  strip,  to  spoil.  —  alguem  do 
dinheiro,  to  cheat  one  of  his  money.  — , 
to  take  out  what  was  concealed,  to  disco¬ 
ver.  0  tempo  ha  de  —  o  mysterio ,  time 
will  discover  the  mystery. 

DESCORÇOADO,  A,  p.  p.  of  Descor- 
çoar,  and  adj.  discouraged,  disheartened. 

DESCORÇOADAMENTE,  s.  discoura¬ 
gement. 

DESCORÇOAR,  v.  a.  to  discourage,  to 
dishearten.  — ,  v.  n.  to  be  discouraged  or 
disheartened,  to  despond.  Vamos,  não  de¬ 
veis  — ,  come,  you  must  not  despond.  Não 
o  descorçoeis,  do  not  discourage  him. 

» DESCORNADO,  A.  p.  p.  of  Descornar, 
and  adj.  punched  or  gored  with  a  horn. 
— ,  deprived  of  horns. 

DESCORNAR,  v.  a.  to  punch,  or  gore 
with  the  horns.  — ,  to  deprive  of  horns. 

DESCOROADO,  A,  p.  p.  of  Descoroar, 
and  adj.  uncrowned,  having  no  crown  or 
garland. 

DESCOROAR,  v.  a.  (little  used)  to  un¬ 
crown,  to  undeck,  to  deprive  of  ornaments. 

» DESCOROLL  AD  A ,  adj.f.  (hot.)  with¬ 
out  corolla. 

«DESCORREGER-SE,  v.  r.  (anc.)  to  dis¬ 
order,  to  throw  one’s  self  into  confusion, 
to  be  put  out  of  order,  method,  etc. 

DESCORRER.  V.  Escorrer  and  Dis¬ 
correr. 

» DESCORRER-SE,  v.  r.  to  be  ui. 
med. 

DESCORRIMENTO,  s.  (anc.)  the  cour. 
of  time. 

«DESCORTEJADO,  A,  p.  p.  of  Descor- 
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tejar,  and  adj.  affronted,  reviled.  — ,  un¬ 
saluted,  not  courted,  or  attended. 

DESCORTEJAR,  v.  a.  to  disrespect,  to 
abuse,  to  affront.  — ,  to  be  saucy,  or  im¬ 
pertinent  before  one.  % 

DESCORTEZ,  s.  unkind,  discourteous, 
uncivil,  uupolite.  Tbs  sois  muito  — ,  you 
are  very  unkind. 

DESCORTEZIA,  s.  f.  discourtesy,  in¬ 
civility,  unkindness.  Houve-se  com  — para 
com  ellc,  he  had  manifested  an  unkind¬ 
ness  towards  him. 

DESCORTEZMENTE,  adv.  unkindly, 
uncivily. 

*  DESCORTIÇADO,  A,  p.  p.  of  Descor- 
tiçar,  and  adj.  unbarked,  stript  of  bark. 

DESCORTÍÇAR,  v.  a.  to  take  off  the 
bark  of  trees. 

DESCORTINADO,  A,  p.  p.  of  Descor¬ 
tinar ,  and  adj.  without  curtain,  opened; 
manifested,  discovered. 

DESCORTINAR,  v.  a.  (fort.)  tu  pull 
down  the  curtain.  — ,  to  see,  to  spy  out, 
to  descry,  to  discover,  to  find  out.  Foi  a 

—  as  forças  do  inimigo,  he  is  gone  to  des¬ 
cry  the  strength  of  enemy. 

•  DESCORTINAR-SE,  v.  r.  (fig.)  to  ma¬ 
nifest,  to  declare  one’s  self,  to  be  made 
known. 

DESCORTINO,  s.  (anc.)  the  act  of  dis¬ 
covering,  or  finding  out,  the  act  of  under¬ 
standing,  or  perceiving. 

DESCOSEDURA,  s.  f.  ripping,  uusew- 
ing. 

DESCOSEITO,  A,  p.  p.  (anc.)  of  Des¬ 
coser.  V.  Descosido. 

♦  DESCOSER,  v.  a.  to  rip,  to  unstitch  or 
unsew.  —  na  carne  do  inimigo,  to  cut  in 
pieces  the  enemy.  —  a  amisade,  to  break 
or  fall  out  with  one  by  little  and  little.  — 
a  vida,  to  murmur,  to  censure,  to  find  fault 
with. 

DESCOSER-SE,  v.  r.  to  be  unsewed  or 
ript.  —  (fig-))  f°  reveal,  or  discover  one’s 
secrets. 

DESCOSIDO,  A,  p.  p.  of  Descoser,  and 
adj.  unsewed,  ript,  unstitched.  — ,  desul¬ 
tory,  unconnected.  Estylo  — ,  desultory 
style.  Conversação  — ,  a  desultory  con¬ 
versation.  Ideas  descosidas,  unconnected 
ideas. 

DESCOSTUMADO,  A,  p.  p.  of  Descos- 
tumar ,  and  adj.  disused,  unaccustomed; 
broken  of  a  custom.  — ,  unusual,  strange. 

DESACOSTUMAR,  v.  a.  (little  used)  to 
break  off,  or  wean  from  a  custom,  or  ha¬ 
bit  ;  to  make  one  leave  it  off.  Descostumar 
uma  creança  de  maos  habitos,  to  break  a 
child  of  his  tricks. 

DESCOSTUMAR- SE,  v.  r.  to  disuse, 
to  leave  off,  to  break  one’s  self  a  custom. 

—  do  vinho,  to  disuse  wine.  —  de  mentir, 
to  leave  off  lying. 

DESCOSTUME,  s.  disusage,  disuse,  fo¬ 
regoing  of  a  custom.  Esta  lei  cahio  cm  — , 
that  law  has  fallen  into  disusage. 

» DESCOTOADO,  A,  adj.  without  cotton. 

—  (fig-)»  shameless,  impudent,  unruly. 
File  e  de  todo  o  ponto  — ,  he  has  lost  all 
shame,  or  lie  is  past  all  shame. 

•  DESCOUTADO,  A,  p.  p.  of  Descontar, 
and  adj.  conspicuous,  obvious  to  the  sight. 
— ,  bereaved  of  the  privilege  of  being  an 
asylum  or  refuge. 

•DESCOUTAR,  v.  a.  (auc.)  to  bereave 
a  place  of  the  privilege  of  being  an  asy¬ 
lum. 

•  DESCRAVADO,  A,  p.p.  of  Descravar, 
and  adj.  unnailed;  taken  out  of  a  ring 
(speaking  of  a  precious  stone). 

•  DESCRAVAR,  v.  a.  to  unnail;  to  take 
a  stone  out  of  a  ring. 

DESCRECER.  V.  Decrescer. 
DESCREDITO.  s.  discredit,  ignominy, 
20  . 


reproach.  Para  descredito  da  sua  patria, 
to  the  discredit  of  their  country.  — ,  dis¬ 
grace.  Elle  é  o  —  da  familia,  he  is  a  dis¬ 
grace  to  his  family. 

•  DESCRENÇA,  s.f.  (anc.)  disbelief,  re¬ 
fusal  of  belief,  incredulity. — positiva,  obs¬ 
tinada,  obstinate  or  hardened  incredulity. 

DESCREP  AN  CIA.  V.  Discrepância. 

DESCREPAR.  V.  Discrepar. 

DESCRER,  v.  a.  to  disbelieve,  not  to 
believe  or  credit.  Descredes  vós  dos  vossos 
proprios  olhos ?  will  you  disbelieve  your 
own  eyes? 

•  DESCREUDO,  s.  (anc.)  disbeliever,  one 
who  refuses  belief,  one  who  will  not  be¬ 
lieve  what  he  believed  before;  an  unbe¬ 
liever,  a  miscreant. 

DESCREVER,  v.  a.  to  describe,  to  make 
a  description  of;  to  delineate,  to  mark  out 
any  thing  by  the  mention  of  its  proprie¬ 
ties.  —  uma  batalha,  uma  tempestade,  to 
describe  a  battle  or  tempest.  Depois  de 
descrever  muitos  circulos  no  ar,  a  ave  de 
rapina  cahio  sobre  a  presa,  after  describ¬ 
ing  several  circles  in  the  air,  the  bird 
pounced  upon  its  prey. 

DESCRIDO,  A,  p.p.  of  Descrever,  and 
adj.  (anc.)  disbelieved.  — ,  s.  an  unbelie¬ 
ver,  an  infidel,  miscreant. 

DESCRIMINADO,  A,  p.  p.  of  Descri¬ 
minar,  and  adj.  clear  or  discharged  from 
imputed  guilt. 

DESCRIMINAR,  v.  a.  to  justify,  to  dis¬ 
charge,  to  clear  from  imputed  guilt.  0 
réo  foi  julgado  e  descriminado ,  the  priso¬ 
ner  has  been  tried  and  cleared  or  ac- 
quited. 

•  DESCRIPÇAO,  s.  description.  A  — 
de  uma  batalha,  de  uma  tempestade,  the 
description  of  a  tempest,  of  a  battle.  Fa¬ 
zer  a  —  dos  moveis,  to  take  an  inventory. 

•  DESCRIPTIVO,  A,  adj.  descriptive; 
describing. 

DESCRIPTO,  A,  p.  p.  of  Descrever, 
and  adj.  described,  related. 

•  DESCRIPTOR,  s.  describer. 

•  DESCRUCTFICAR,  v.  a.  to  take  away 
of  a  crucifix  or  cross. 

•  DESCRUZADO,  A,  p.p.  of  Descruzar , 
and  adj.  uncrossed. 

•  DESCRUZAR,  v.  a.  te  uncross,  to  undo 
the  form  or  figure  of  a  cross. 

•  DESCUBRÍR,  etc.  V.  Descobrir ,  etc. 

DESCUDO,  (pop.).  V.  Descuido. 

D  E  SC  UID  AD  A  ME  N  TE ,  adv.  careless¬ 
ly,  negligently,  idly. 
•DESCUIDADÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  most 
careless. 

DESCUIDADO,  A,  p.  p.  of  Descuidar, 
careless,  negligent,  forgetful,  absent;  inat¬ 
tentive;  indolent.  —  (anc.),  occult,  hidden. 

DESCUIDAR,  v.  a.  to  make  negligent, 
careless  or  forgetful,  to  overlook,  — ,  to 
free  from  care. 

DESCUIDAR-SE,  v.  r.  to  be  forgetful 
or  careless.  — ,  to  make  one’s  self  easy, 
to  be  free  from  cares. 

DESCUIDO,  s.  neglicencc,  carelessness, 
forgetfulness;  absence,  heedlessness;  ne¬ 
glect.  Que  — /  what  negligence!  how  ca¬ 
reless  !  how  remiss !  Vio-se  'nunca  tal  —  / 
was  ever  such  neglicence,  carelessness 
seen!  Os  seus  descuidos  são  artifícios,  his 
negligence,  his  carelessness  is  art. 

DESCUÍDOSO,  A,  adj.  neglectful,  ca¬ 
reless. 

•  DESCULPA,  A,  s.  excuse,  put  off, 
evasion.  Fundou  a  sua  —  no  máo  tempo, 
he  excused  himself  on  account  of  the  bad¬ 
ness  of  the  weather.  Peço-lhe  — ,  I  beg 
your  pardon.  Peço-lhe  — ,  veio  e  tornou  a 
partir,  I  beg  your  pardon,  he  came,  and 
has  gone  away  again.  —  (in  law),  essoin. 
O  que  tem  justa  —  para  não  apparecer 


em  juizo  sendo  citado,  an  essoin.  —  para 
não  apparecer  em  juizo,  essoin  or  excuse. 

•  DESCULPACÀO,  s.  (auc.)  excuse. 
DESCULPADO,  A,  p.  p.  of  Desculpar, 

excused,  exculpated. 

» DESCULPADOR,  A,  s.  one  that  excu¬ 
ses. 

DESCULPAR,  v.  a.  to  excuse,  to  ex¬ 
culpate,  to  pardon;  to  justify.  Como  se 
poderii  elle  —  de  uma  tal  falta?  what 
excuse  could  he  allege  for  such  a  fault? 
Desculpai-me,  excuse  me;  pardon  me.  Fi¬ 
careis  comnosco?  Desculpai-me,  não  posso, 
you  will  stay  with  us?  Excuse  me,  I  can¬ 
not.  Devem-se  —  as  faltas  da  mocidade , 
one  ought  to  excuse,  to  bear  with  the 
faults  of  youth. 

DESCULPAR-SE,  v.  r.  to  decline,  to 
pretend,  or  plead  in  way  of  excuse,  to  jus¬ 
tify,  or  clear  one’s  self.  —  com  a  pobreza, 
to  plead  poverty.  —  com  a  ignorancia,  to 
plead  ignorance.  —  com  outro,  to  excul¬ 
pate  one’s  self  by  throwing  the  blame  on 
another.  Desculpei-me  d'isso,  I  have  de¬ 
clined  it. 

•  DESCULPÁVEL,  adj.  excusable,  par¬ 
donable.  Esta  falta  não  é  — ,  that  fault 
is  not  excusable. 

•  DESCULPA VELMENTE,  adv.  excu¬ 
sably. 

«DÈSCUMUNAL,  etc.  V.  Descommunal, 
etc. 

•  DESCURIOSAMENTE,  adv.  without 
curiosity;  negligently. 

DESCURIOSIDADE,  s.  incuriosity,  in¬ 
curiousness,  carelessness,  laziness;  negli¬ 
gence. 

DESCURIOSO,  A,  adj.  incurious,  ca¬ 
reless,  inattentive,  lazy;  negligent. 
DESCURSO.  V.  Discurso. 

•  DESCURVAR,  v.  a.  to  make  straight, 
to  unbend. 

•  DESCURVAR-SE,  v.  r.  to  be  made 
straight  or  unbent. 

DÈSDADO,  A,  p.  p.  of  Desdar,  and 
adj.  retaken,  untwisted,  untied. 

•  DESDANHAR.  V.  Desdenhar. 
DESDAR,  v.  a.  to  untwist  a  rope.  — 

um  nó,  to  untie  a  knot. 

DESDE,  prep,  since,  after,  from,  as 
soon  as.  —  a  creação  do  mundo,  since  the 
creation  of  the  world.  —  o  nascente  até 
ao  poente,  from  east  to  west.  —  o  maior 
até  ao  mais  pequeno,  from  the  greatest  to 
the  lowest.  Não  o  tornei  a  ver — a  sua  volta 
ou  regresso,  I  have  not  seen  him  since  his 
return.  —  o  presente ,  from  this  time  for¬ 
ward.  —  aqui,  from  this  place.  —  o  berço, 
from  the  cradle.  —  que,  ou  logo  que,  as 
soon  as.  —  quando?  how  long  since,  or 
ago?  —  então,  ever  since.  — pouco,  late¬ 
ly,  not  long  since  or  ago,  recently,  newly. 

•  DESDEGNAR-SE.  V.  Desdenhar-se  and 
Dedignar-se. 

DÈSDEM,  s.  disdain,  scorn,  scornful¬ 
ness;  contempt,  negligence;  demureness, 
affected  gravity,  pretended  reservedness. 
Com  — ,  scornfully,  negligently.  Ao  — , 
carelessly  drest,  without  any  set  off,  or 
attire.  Receber  com  — ,  testemunhar  — ,  to 
receive  with  disdain,  to  show  disdain.  1  ra¬ 
dar  com  — ,  to  overlook. 

DESDENHADO,  A,  p.p.  of  Desdenhar, 
and  adj.  disdained. 

•DESDENHADOR,  A,  s.  one  that  dis¬ 
dains. 

DESDENHAR,  v.  a.  to  disdain,  to  scorn, 
to  set  light  by.  Esta  nação  desdenha  to¬ 
das  as  outras,  that  nation  disdains  every 
other  people,  looks  upon  every  other  peo¬ 
ple  with  disdain.  Desdenho  essas  timidas 
I  precauções,  I  disdain,  scorn  such  timid 
j  precautions. 

I  DESDENHAR-SE,  v.  r.  to  count  un- 


308  DES 

worthy,  not  to  vouchsafe,  to  disdain  one’s 
self. 

» DESDENH  ATI  VO,  A,  adj.  that  dis¬ 
dains. 

•  DESDENH  AVEL,  adj.  that  may  be 
disdained. 

•  DESDENHO,  s.  disdain. 
DESDENHOSAMENTE,  adv.  disdain¬ 
fully,  contemptuously,  scornfully,  Receber, 
tractar  alguem  — ,  to  receive,  to  treat  one 
disdainfully,  scornfully. 

DESDENHOSO,  A,  adj.  disdainful, 
scornful;  haughty,  contemptuous,  demu¬ 
re,  affectedly  grave.  Bellesa  altiva,  e  des¬ 
denhosa,  a  proud  and  haughty,  scornful, 
beauty.  Urn  ar  — ,  a  scornful  air.  Olhar 
— ,  disdainful  look. 

DESDENTADO,  A,  p.p.  of  Desdentar, 
toothless,  that  hath  few  teeth  left.  Velha 
desdentada,  a  toothless  hag. 

DESDENTAR,  v.  a.  to  make  toothless; 
to  break  or  near  out  the  teeth  of  a  saw. 
•DESDENTAR-SE,  v.  r.  to  lose  one’s 
teeth. 

DESDITA,  s.  misfortune,  calamity,  mi¬ 
sery,  disaster. 

•  DESDITADO.  V.  Desditoso. 
•DESDITO,  A,  p.  p.  irr.  of  Desdizer,  un¬ 
said. 

DESDITOSAMENTE,  adv.  unfortuna¬ 
tely,  unhappily,  miserably. 

DESDITOSO,  A,  adj.  unfortunate,  un¬ 
happy,  unlucky,  miserable. 

DESDIZER,  v.  a.  to  misbecome,  not  to 
become;  to  differ,  to  disagree;  to  contra¬ 
dict. 

DESDIZER-SE,  v.  r.  to  unsay,  to  re¬ 
cant,  to  retract,  to  unsay  what  one  has 
said.  As  testimunhas  desdi  sseram-se,  the 
evidence  have  recanted.  Desdizei-vos,  re¬ 
tract,  recall,  unsay  what  you  have  said. 
—  da  sua f  promessa,  to  recoil  from  one’s 
promise.  E  muito  tarde  para  — ,  it  was 
too  late  to  recede. 

•  DESDIZIMENTO,  s.  the  act  of  unsay¬ 
ing,  retractation. 

DESDOBRADO,  A,  p.  p.  of  Desdobrar, 
and  adj.  unfolded. 

DESDOBRAR,  v.  a.  to  unfold,  to  open, 
to  spread  open.  —  um  guardanapo,  to  un¬ 
fold  a  napkin. 

•  DESDOBRAR- SE,  v.  r.  to  expand,  to 
be  unfolded  or  displayed. 

DESDOIRADO,  A,  p.  p.  of  Desdoirar, 
and  adj.  ungilded  or  ungilt. 

DESDOIRAR  or  DESDORAR  or  DES¬ 
DOURAR,  v.  a.  to  ungilt,  to  take  off  the 
gilding,  to  rub  off  the  gilding.  Cousa  que 
se  desdoira,  a  thing  whose  gilding  wears 
off.  — ,  to  darken,  to  deprive  of  light,  to 
decay,  to  obscure,  to  blast. 

•  DÈSDOIRAR-SE,  DESDORAR-SE, 
DESDOURAR-SE,  v.  r.  to  lose  the  gild¬ 
ing;  (fig.)  to  be  obscured  or  blusted. 

DESDOIRO  or  DESDOURO,  s.  a  spot, 
or  blemish  onjthe  reputation;  dishonour. 

•  DESECAÇAO,  s.  dessication,  exsicca¬ 
tion;  drying  up,  draining,  dryness.  Em- 
prehendeu  a  —  de  um  pantano,  he  has 
undertaken  the  draining  of  a  marsh. 

DESECADO,  A,  p.  p.  of  Desecar,  des-  : 
sicated 

•DESECAMENTO,  s.  V.  Desecação. 

•  DESECANTE,  adj.  drying  up,  desic¬ 
cative,  withering,  desiccant. 

DESECAR,  v.  a.  to  dry,  to  dry  up;  to 
drain;  to  dessiccate.  —  plantas  para  as 
conservar,  to  dry  plants  in  order  to  pre¬ 
serve  them.  —  um  pantano,  to  drain  a 
marsh.  Um  corpo  que  as  vigílias  e  os  tra¬ 
balhos  teem  desecado  (fig.),  a  body  desicat- 
ed  by  watching  and  labour.  —  o  sangue,  , 
to  dry  up  the  blood. 

•  DESECAR-SE,  v.  r.  to  dry  up,  to  beco- 
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me  dry;  to  be  drained  (fig.),  to  wither;  to 
waste  away. 

DESECATIYO,  A,  adj.  desiccative,  apt 
to  dry,  that  has  the  power  of  drying. 

•  DESECLIPSADO,  A,  p.  p.  of  Desecli- 
psar,  and  adj.  unclypsed;  unclouded,  free 
from  clouds. 

•  DESECLIPSAR,  v.  a.  to  make  to  cease 
an  eclypse  (in  the  prop,  and  fig.  sense);  to 
uncloud,  to  free  from  clouds. 

•  DESECLIPSAR-SE,  v.  r.  to  be  une- 
clypsed;  to  be  unclouded  or  free  from 
clouds,  to  shine  again. 

•  DESEDIFICAÇÀO,  s.  scandal,  bad 
example. 

DESEDIFICADO,  A,  p.  p.  of  Desedifi¬ 
car,  and  adj.  scandalized,  unedified. 

•  DESED1FICADOR,  A,  s.  one  that  scan¬ 
dalizes,  an  unedifying  person. 

DESEDIFICAR,  v.  a.  to  scandalize,  to 
give  scandal,  or  bad  example,  to  be  a 
stumbling-block. 

•  DESEDIFICAR-SE,  v.  r.  to  be  uncdifi- 
ed,  to  be  scandalized. 

•DESEDIFICATIY  0,  A,  adj.  unedifying, 
that  scandalizes. 

•  DESEGURAR,  v.  a.  to  take  away  the 
vire,  to  make  unsure  or  little  sure. 

DESEJADO,  A,  p.  p.  of  Desejar,  and 
adj.  desired,  wished. 

•  DESEJADOR,  A,  s.  a  desirer  or  wisher, 
one  that  desires. 

DESEJAR,  v.  a.  to  desire,  to  wish  for, 
to  long  for ;  to  require.  — •  impacientemente, 
to  long  for.  —  ardentemente,  to  pant  after. 

—  com  paixão,  to  pine  for.  Que  desejais 
de  mini?  what  do  you  wish  for  me?  De¬ 
sejo  partir,  I  wish  to  set  off.  Não  se  póde 

—  o  que  se  não  conhece,  joys  which  we 
do  not  know,  we  do  not  desire.  Ha  algu¬ 
ma  cousa  a  —  n'esta  obra,  there  is  some¬ 
thing  wanting  in  that  work.  Esta  obra 
nada  deixa  a  — ,  this  work  is  very  satis¬ 
factory  in  all  respects.  —  muito  alguma 
cousa,  to  be  a-gog  for  a  thing,  to  desire  it 
earnestly.  —  muito,  to  wish  greatly,  to 
fain. 

DESEJAYEL,  adj.  desirable,  eligible, 
that  is  to  be  wished  for,  covetable. 

DESEJO,  s.  wish,  mind,  eagerness  to 
obtain  or  enjoy,  longing,  fancy,  hanke¬ 
ring.  —  insaciavel,  an  insatiable  desire  or 
longing.  0  —  das  riquezas,  the  desire  of 
wealth,  a  hankering  after, riches.  —  vio¬ 
lento  e  desregrado,  lust.  A  medida  do  — , 
according  to  wish.  Fazer  vir  o  — ,  to  set  a 
gog- 

•  DESEJOSAMENTE,  adv.  wishfully 
with  desire,  with  wish. 

DESEJOSO,  A,  adj.  wishful,  desirous. 
— ■  de  gloria,  de  honra,  de  cousas  novas, 
etc.,  desirous  of  glory,  honours,  novelties, 

6ÍC. 

•  DESELAR.  V.  Dessellar.  ■ 

•  DESEMALHEAR,  v.  a.  to  recover  alie¬ 
nated  things. 

DESEMBAINHADO,  A  ,p.  p.  of  Desem¬ 
bainhar,  and  adj.  unsheathed. 

•  DESEMBAINHADURA,  s.  the  act  of 
unsheathing  a  sword. 

DESEMBAINHAR,  v.  a.  to  unslieath, 
to  draw  one’s  sword,  to  lug  out.  Obriga- 
ram-no  a  —  a  espada,  they  compelled  him 
to  draw,  to  lug  out.  — ,  to  undo  a  hem, 
to  take  away  the  hem  of  a  hundkerchief, 
etc. 

•  DESEMB  AHULL  AR  or  DESEMBAU- 
LAR,  v.  a.  to  take  away  any  thing  of  a 
trunk,  to  empty  a  trunk. 

•  DESEMBALADO,  A,  p.  p.  of  Desem¬ 
balar,  and  adj.  unpacked. 

•  DESEMBAL AGEM,  s.  unpacking,  up. 

•  DESEMBALAR,  v.  a.  to  unpack.  É  ne¬ 
cessário  —  as  mercadorias  nas  alfanãe- 
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gas,  the  bales  must  be  opened  or  unpack¬ 
ed  at  the  custom-house. 

•  DESEMBANDEIRADO,  A,  p.  p.  of 
Desembandeirar,  and  adj.  without  Hag, 
ensign  or  colours. 

•  DESEMBANDEIRAR,  u.  a.  to  take 
a  flag,  to  pull  down  the  ensign  or  colours. 

D  E  S  E  M  B  A  RA  Ç ADAM  E  N  T  E,  adv. 
quickly,  without  hesitation;  boldly ;  freely ; 
withoutembarrassment  or  hindrance  spee¬ 
dily,  easily. 

DESEMBARAÇADO,  A,  p.p.  of  Desem¬ 
baraçar,  and  adj.  disembarrassed,  prompt, 
quick,  bold,  ready,  free,  disengaged. 

* DESEMBARAÇAMENTO.  V.  Desem¬ 
baraço. 

DESEMBARAÇAR,  v.  a.  to  clear,  to 
disencumber,  to  rid,  to  disentangle,  to  dis¬ 
embarrass,  to  make  a  clear  riddance,  to 
set  in  order,  to  get  in  readiness,  to  get 
clear,  to  rid  of,  or  from,  to  free  or  get 
out.  —  as  ruas,  os  caminhos,  to  clear,  to 
disencumber  the  streets,  the  roads.  —  al¬ 
guém  do  que  o  opprime ,  to  rid  one  of  what 
cramps,  disturbs  him.  —  o  cabello,  to  di¬ 
sentangle  the  hair. 

DESEMBARAÇAR-SE,  v.  r.  to  disen¬ 
tangle,  to  extricate  one’s  self  from,  to  rid 
one’s  self  of,  to  get  clear,  to  get  clear  of, 
rid  of,  quit  of,  out  of.  —  de  todos  os  cui¬ 
dados,  to  rid  one’s  self  of  all  cares.  —  de 
um  negocio  trabalhoso,  to  disentangle  one’s 
self  from  a  tedious  business.  Desembara- 
cei-me  finalmente  d'aquelle  impertinente, 
at  last  I  got  rid  of  that  troublesome  fel¬ 
low.  A  sua  cabeça  começa  a  desembara¬ 
çar-se,  his  head  begins  to  get  clear. 

DESEMBARAÇO,  s.  disentangling, 
clearness  from  encumbrance,  disembar¬ 
rassment,  quickness,  promptness;  liberty 
to  do  any  thing.  Com  — ,  quickly,  without 
hesitation. 

DESEMB  AR  ALHADO,  A,  p.  p.  of 
Desembaralhar,  and  adj.  separated,  dis¬ 
entangled. 

DESEMBARALHAR,  v.  a.  to  set  in  i 
order,  to  disentangle,  to  part,  to  separate;  : 
to  make  a  clear  riddance  where  there  is. a 
confusion. 

DESEMB ARCAÇÃO,  s.  Desembarque. 

DESEMBARCADO,  A,  p.p.  of  Desem¬ 
barcar,  and  adj.  landed,  disembarked,  i 
unshipped. 

DESEMBARCADOIRO  or  DESEM-  j 
BARCxlDOURO,  s.  landing,  landing-pla- 
ce,  key  or  quay. 

DESEMBARCAR,  v.  a.  to  disembark,  j 
to  land,  to  unship,  to  set  on  shore.  —  tro-  j 
pas,  to  disembark,  to  laud  troops.  Oncle  j 
nos  vai — ?  where  are  you  going  to  land  us?  i 

•  DESEMBARCAR-SE,  v.r.  to  land  one’s  ; 
self,  to  be  unshipped  or  desimbarked. 

•  DESEM  BAR  GAD  AM  E  NT  E,  adv.  \ 
freelv,  without  obstacle. 

DESEMBARGADO,  p.  p.  of  Desembar¬ 
gar,  and  adj.  set  at  liberty,  free  from  an  Í 
embargo. 

DESEMBARGADOR,  s.  a  chief-judge, 
chief  magistrate  and  privy  councillor  at| 
Portugal.  —  do  paço,  one  of  the  king’s  j 
judges  belonging  to  the  privy  council.  — 
da  casa  da  supplicação,  one  of  the  judges! 
belonging  to  the  tribunal  called  Casa  da\ 
supplicação.  —  da  mesa  da  consciência, 
one  of  the  judges  belonging  to  a  tribunal 
called  Mesa  da  consciência. 

DESEMBARGAMENTO,  s.  deliveran¬ 
ce,  dispatch. 

DESEMBARGAR,  v.  a.  to  dispatch,  to  [ 
remove  impediments;  to  raise  an  embargo, 
to  take  off  an  embargo,  to  set  at  liberty 
to  free  that  which  was  attached,  stopped  g 
or  detained. 

DESEMBARGO,  s.  deliverance,  dismis 
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sing,  dispatch ;  the  ‘act  of  removing  an 
impediment,  the  action  of  taking  off  the 
embargo.  —  do  paço,  an  ancient  privy 
council. 

DESEMBARQUE,  s.  landing,  the  act 
of  coming  to  shore,  disembarking,  debar- 
cation,  discharging.  —  de  mercadorias, 
the  landing  of  goods.  Logar  bom  para  — , 
a  good  landing-place.  O  —  das  tropas 
fez-se  com  o  auxilio  da  noite,  the  landing 
of  the  troops  was  effected  under  cover  of 
the  night.  Foi  preso  ao  — ,  he  was  arrest¬ 
ed  on  his  landing. 

DESEMBEBEDADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
embebedar,  and  adj.  sobered,  made  sober, 
free  from  intoxication,  recovered  from 
drunkness. 

DESEMBEBEDAR,  v.  a.  to  sober,  to 
make  sober  again,  to  recover  from  drunk¬ 
ness.  0  somno  desembebedou-o,  sleep  has 
sobered  him,  he  has  slept  himself  sober. 

•  DESEMBEBEDAR-SE,  v.  r.  to  grow 
sober  again.  ■ —  dormindo,  to  sleep  one’s 
self  sober. 

DESEMBESTADO,  A,  p.  p.  of  Desem¬ 
bestado,  and  adj.  (fig.)  unbridled;  unruly. 

DESEMBESTAR,  v.  a.  to  discharge, 
to  let  fly;  to  grow  unruly.  —  os  tiros  da 
sua  colera  ou  da  satyra  contra  alguem,  to 
discharge  the  shafts  of  one’s  anger  or  sa¬ 
tire  against  one.  V.  Desarmar.  — ,  v.  n. 
is  for  a  beast  to  begin  to  run  furiously. 

DESEMBIRRADO,  A,  p.  p.  of  Desem- 
birrar,  and  adj.  unpassionated,  not  angry, 
out  of  conceit. 

DESEMBIRRAR,  v.  a.  to  put  out  of 
conceit  with.  Não  pode  —  d' esta  opinião, 
ha  cannot  shake  off  that  opinion.  — ,  to 
dissipate  a  passion  or  anger. 

DESEMBOCADO,  A,  p.  p.  of  Desembo¬ 
car,  and  adj.  disembogued. 

•  DESEMBOCADURA,  s.  the  mouth  of 
a  river,  conflux,  estuary. 

DESEMBOCAR,  v.  n.  to  pass,  to  clear; 
to  fall  into,  to  disembogue,  to  sail  out  of 
a  channel,  to  clear  a  channel,  to  come  out 
of  the  mouth  of  a  river.  Esta  travessa  des¬ 
emboca,  ou  vai  —  no  mercado,  this  lane 
strikes  or  goes  into  the  market-place. 

DESEMBOLSADO,  A,  p.  p.  of  Desem¬ 
bolsar,  disbursed. 

DESEMBOLSAR,  v.  a.  to  disburse,  to 
lay  out  money,  to  empty  a  burse ;  to  ex¬ 
pend.  Desembolsou  pouco  dinheiro  com  esta 
compra,  he  has  laid  out  but  a  small  sum 
on  that  purchase. 

•  DESEMBOLSO,  s.  disbursement,  dis¬ 
bursing,  expenditure,  money  laid  out.  Fa¬ 
zer  um  —  considerável,  to  lay  out  a  con¬ 
siderable  sum  of  money. 

•  DESEMBORCAR,  v.  a.  to  lift,  to  put 
upright  the  open  side  of  a  vessel  down¬ 
wards. 

DESEMBORRACUADO,  A,  p.  p.  of 
Desemborrachar,  and  adj.  sobered.  V.  Des- 
embebedado. 

DESEMBORRACHAR,  v.  a.  to  sober, 
to  recover  of  intoxication  or  drunkness. 
Está  semj)re  desemborr achado,  he  is  over 
sober.  —  (among  silver-smiths),  to  blanch, 
to  whiten,  to  make  white. 

•  DESEMBOSCADO,  A,  p.  p.  of  Desem- 
boscar,  and  adj.  driven  out  of  ambush  of 
a  wood. 

•  DESEMBOSCAR,  v.  a.  to  driven  out  of 
a  wood,  of  an  ambush;  to  turn  out,  to 
oust. 

•  DESEMBOSCAR-SE,  v.  r.  to  be  driven 
out  of  an  ambush. 

•  DESEMBRAÇADO,  A,  p.  p.  of  Desem- 
braçar,  and  adj.  is  said  of  a  shield  taken 
away  of  an  arm. 

DÈSEMBRAÇAR,  v.  a.  ( —  o  escudo), 
to  take  away  (the  shield)  of  an  arm. 
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DESEMBRAVECER,  v.  a.  to  tame,  to 
domesticate,  to  mitigate,  to  appease,  to 
make  tame.'  —  um  selvagem,  to  tame  a 
savage.  —  um  falcão,  to  man  or  reclaim 
a  hawk. 

DESEMBRAVECER-SE,  v.  r.  to  be 
appeased,  to  relent,  to  grow  gentle,  to  grow 
tractable,  or  familiar,  to  grow  tame. 

DESEMBRAYECTDO,  A,  p.  p.  of  Des- 
embravecer,  and  adj.  tamed,  appeased. 

•  DESE  MB  RAVE  Cl  MENTO,  s.  the 

action  of  taming,  taming. 

DESEMBRENHADO,  A ,p.p.  of  Desem- 
brenhar,  and  adj.  put  out  of  the  bushes. 

DESEMBRENHAR,  v.  a.  to  get  or  put 
out  of  the  bushes,  to  draw  forth  any  thing 
from  a  place  full  of  brambles. 

•  DESE  MBRENHAR-SE,  v.  r.  to  go 
from  a  place  full  of  brambles. 

•  DESEMBRIAGADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
embriagar ,  made  sober. 

•  DESE  MBRI AGAR,  v.  a.  to  make  so¬ 
ber,  to  free  from  intoxication  or  drunk- 
ness. 

•DESEMBKIAGAR-SE,  v.  r.  to  grow 
sober. 

•  DESEMBRULHADAMENTE,  adv. 
clearly,  freely,  plainly. 

DESEMBRULHADO,  A,  p.  p.  of  Des¬ 
embrulhar,  and  adj.  opened,  unfolded. 

•  DE  SEMBRULHADOR,  A,  s.  one  that 
developes,  opens  or  unfolds. 

DESEMBRULHAR,  v.  a.  to  open,  to 
unfold,  to  unrap,  to  unravel,  to  clear  up. 

•  DESEMBRULHO,  s.  unraveling,  the 
action  of  opening  or  unfolding. 

DESEMBUÇADAMENTE,  adv.  open¬ 
ly,  publicly. 

DESEMBUÇADO,  A,  p.  p.  o  Desem- 
buçar,  and  adj.  unmuffled ;  opened,  undis¬ 
guised. 

DESEMBUCAR,  v.  a.  to  unmuffle;  to 
open,  to  publish,  to  manifest,  to  declare. 

DESEMBU Ç  AR-SE,  u.  r.  to  unmuffle 
one’s  self,  or  uncover  one’s  self. 

DESEMBUCHADO,  A,  p.  p.  of  Des¬ 
embuchar,  and  adj.  revealed.  Y.  Desem¬ 
buchar. 

DESEMBUCHAR  or  Desbuchar,  v.  a. 
to  purge,  to  scour;  to  clear,  to  open,  to 
disgorge;  to  reveal  secrets.  Fazer  —  al¬ 
guem,  to  pump  one,  or  to  pump  a  thing 
out  of  one.  —  contra  alguem,  to  vent  one’s 
hatred  upon  another. 

DESEMBURRADO,  A,  p.  p.  of  Desem- 
burrar,  and  adj.  made  polished  or  witty. 
V.  Desamuado. 

DESEMBURRAR,  v.  a.  (fam.)  to  polish 
or  civilize  a  young  person.  Começa  a  dcs- 
emburrar-se,  he  begins  to  improve,  or  grow 
polite.  V.  Desamuar,  Desenfadar. 

DESEMBURRAR-SE,  v.  r.  to  polish 
one’s  self,  to  be  civilized.  V.  Desamuar-se 
and  Descnfadar-se. 

•  DESSEMELHADO  and  DESSEME¬ 
LHANTE.  V.  Dessemelhante. 

DESSEMMALADO,  A ,p.p.  of  Desem- 
malar,  and  adj.  taken  away  of  a  portman¬ 
teau. 

DESEMMALAR,  v.  a.  to  take  away  of 
a  portmanteau. 

DESEMMARANHADO,  A,  p.  p.  of 
Desemmaranhar,  disentangled. 

DESEMMARANHAR,  u.  a.  to  disen¬ 
tangle,  to  unravel.  — ,  to  make  manifest, 
to  clear  up,  to  render  conspicuous  any  ob¬ 
scure  or  intrincate  matter. 

*DESEMMASSADO,p.  p.  of  Desemmas- 
sar,  and  adj.  unpacked,  undone  (speaking 
of  a  bundle  of  papers). 

•  DESEMMASSAR,  v.  a.  to  undo,  to  un¬ 
pack  a  bundle  of  papers. 

DESEMMASTREAR.  V.  Desmas¬ 
trear. 
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» DESEMMOINHADO;  A,  p.  p.  of  Des- 
emmoinhar ,  and  adj.  free  from  sifting 
(speaking  of  corn),  burley,  etc. 

•  DESEMMOINHAR,  v.  a.  to  free  from 
or  to  take  out  sifting  to  the  corn,  or  barley. 

•  DESEMMUDECERjU.  a.  to  do  speaking 
a  dumb  man.  — ,  v.  n.  to  speak  again,  to 
be  not  dumb  or  silent. 

•  DESEMPACHADAMENTE,  adu.with- 
out  hindrance. 

DESEMPACHADO,  A,  p.  p.  of  Desem- 
pachar,  disembarrassed,  disentangled;  free 
from  hindrance  or  impediment. 

DESEMPACHAR,  v.  a.  to  clear,  to  dis¬ 
encumber,  to  free  from  hindrance  or  im¬ 
pediment,  to  disembarrass;  to  take  away 
loathing  by  purging  and  driving  out  the 
humours,  to  bring  the  stomack  to  an  ap¬ 
petite.  —  (a  sea  term),  to  disburden,  to 
unload,  to  lighten. 

•  DESEMPACHAR-SE,  v.  r.  to  rid  one’s 
self  of  any  impediment  or  hinderance,  to 
discharge  one’s  stomack. 

•DESEMPACHO,  s.  fowardness,  assu¬ 
rance,  riddance.  Ei-los  partidos,  é  um 
grande  — ,  they  are  gone  at  last,  it  is  a 
good  riddance  (familiar). 

•  DESEMPADO,  A,  p.  p.  of  Desempar, 
and  adj.  unpropped  (speaking  of  a  vine). 

•  DESEMPANAR,  v.  a.  to  clean  a  glass, 
or  any  thing  which  is  tarnished. 

*DESEMPAPADO,  A,  p.  p.  of  Desern- 
papar,  and  adj.  V.  Alisado  and  Desobs¬ 
truído. 

•  DESEMPAPAR,  v.  a.  Y.  Alisar  and 
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DESEMPAPELADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
empapelar ,  and  adj.  unfolded  of  a  paper. 

DESEMPAPELAR,  v.  a.  to  unfold  any 
thing  covered  with  paper. 

•  DESEMPAR,  v.  a.  to  take  away  the 
props  or  pales  under  the  vines. 

DESEMPARADO,  A,  p.  p.  of  Desem- 
parar,  and  adj.  abandoned,  forsaken  or 
quitted. 

DESEMPARAR,  v.  a.  to  abandon,  to 
quit,  to  give  over,  to  forsake,  to  desert. 
As  forças  me  desemparam,  my  strength 
fails  me.  Desemparou  o  paiz,  he  left  the 
country.  —  sua  mulher  e  seus  filhos,  to 
abandon  one’s  wife  and  children.  Deus 
nunca  desempara  os  seus,  God  never  for¬ 
sakes  his  people. 

DESEMPARELHADO,  A  ,p.  p.  of  Des¬ 
empar  elhar ,  unmatched. 

DESEMPARELHAR,  v.  n.  to  unmatch, 
to  dispair,  to  make  things  unequal.  —  lu¬ 
vas,  meias,  sapatos,  etc.,  to  unmatch  glo¬ 
ves,  stockings,  shoes.  — ,  v.  n.  is  for  a  run¬ 
ner  to  cast  the  other  behind,  after  being 
even  in  their  running. 

DESEMPARELHAR-SE,  v.  r.  (fig.)  to 
marry  or  match  with  one  below  one’s  self, 
to  be  disparged,  to  disparage. 

DESEMPARO,  s.  abandoning,  forsak¬ 
ing,  leaving,  abandonment,  desertion,  help¬ 
lessness.  Deixar  tudo  ao  — ,  to  leave  all 
things  to  be  pillaged. 

•  DESEMPATADO,  p.  p.  of  Desempatar, 
made  unequal;  free  from  any  hindesance. 

•  DESEMPATAR,  v.  a.  to  make  unequal, 
to  give  the  casting  vote.  Na  camara  dos 
deputados,  quando  ha  numero  igual  de  vo¬ 
tos,  o  presidente  pôde  —  os  mesmos,  in  the 
house  of  commons,  upon  an  equal  number 
of  votes,  the  speaker  has  the  right  to  give 
the  casting  vote;  (fig.)  to  remove  any  let 
or  hinderance. 

•  DESEMPATE,  s.  the  action  of  casting 
vote. 

DESEMPAVEZADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
empavezar,  and  adj.  (a  sea  term)  without 
fight.  V.  Desempavezar. 

DESEMPAVEZAR,  v.  a.  to  take  away 
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the  waste  cloths  that  hang  about  the  cases 
of  a  ships  hull,  to  shelter  the  men  from  the 
enemy  in  a  fight. 

•  DÈSEMPEÇADAMENTE,  adv.  spee¬ 
dily.  V.  Desembaraçadamente. 

DESEMPEÇADO,  A,  p.  p.  of  Dcsempt- 
çar,  and  adj.  speed,  disembarrassed. 

DESEMPEÇAR,  v.  a.  to  desimbarass, 
to  desintangler  Y.  Desembaraçar. 

DESEMPEÇAR-SE,  v.  r.  to  rid  one’s 
self  of  or  from.  V.  Desembaraçar-se. 

•  DESEMPECER,  v.  a.  to  cleai’,  to  dis¬ 
encumber,  to  disembarrass. 

•  DESEMPECIDO,  A,  p.  p.  of  Desempe- 
cer,  disentangled,  disembarrassed. 

•  DESEMPEÇO,  5.  riddance. 
DESEMPEÔERNIDO,  A ,p.p.  of  Des- 

empedernir,  and  adj.  unpaved;  (fig.)  sof¬ 
tened. 

DESEMPEDERN1R  or  DESEMPE- 
DERNECER,  v.  a.  to  unpave,  to  take  up 
the  pavement;  to  soften,  to  mollify.  Os 
carros  desempederniram  a  estrada  real, 
carts,  or  heavy  waggons,  have  cut  up  the 
high  road. 

DESEMPEDIR,  v.  a.  V.  Desimpedir. 
DESEMPEDRADO,  A,  p.  p.  of  Desem¬ 
pedrar,  and  adj.  unpaved;  made  soften. 

DESEMPEDRAR,  v.  a.  to  unpave,  to 
take  away,  to  clear  the  pavement,  of  or  sto¬ 
nes.  —  um  campo,  to  clear  a  field  of  stones. 

•  DESEMPEGADO,  A,  p.  p.  of  Desempé- 
gar,  and  adj.  that  is  taken  away  of  an 
abyss. 

•  DESEMPEGAR,  v.  a.  to  take  away  of 
an  abyss ;  of  a  main  sea. 

•  DESEMPENADAMENTE,«du.V.  Des- 
embaracadamente. 

DESÊMPENADO,  A,  p.  p.  of  Desem- 
penar,  and  adj.  squared,  made  even ;  (fig. 
fam.)  bold,  quick,  ready. 

DESEMPENAR,  v.  a.  to  examine  whe¬ 
ther  a  board  is  even,  to  square. 

•  DESEMPENAR-SE,  v.  r.  to  be  squared 
or  made  even. 

DESEMPENHADO,  A,  p.  p.  oí  Desem¬ 
penhar,  and  adj.  disengaged ;  free  or  clear 
of  a  debt;  redeemed. 

•  DESEMPENHADOR,  A,  s.  one  that 
redeems,  or  disengages. 

•  DESEMPENHAMENTO,  s.  desingage- 
ment,  the  action  of  redeeming. 

DESEMPENHAR,  v.  a.  to  redeem,  to 
fetch  out  of  pawn,  to  desingage,  to  acquit. 
Com  a  sua  economia  desempenhou  pouco  a 
pouco  as  suas  terras,  he  gradually  redeem¬ 
ed  h.o  estate  by  his  economy.  —  a  sua  pa- 
lavra,  to  redeem  one’s  word.  Prometti-vos 
o  rosso  dinheiro  em  tal  dia,  venho  —  a 
minha  palavra,  ei-lo,  I  promised  you  your 
money,  on  such  a  day,  I  come  to  redeem, 
to  make  good  my  word,  here  it  is.  —  a 
expectação  cle  alguem,  to  answer  one’s  ex- 
pection.  —  a  palavra,  to  perform  one’s 
word.  —  a  joromessa,  to  fulfil  one’s  pro¬ 
mise.  —  a  outrem  das  suas  dividas,  to  rid 
one  of  his  debts,  to  pay  the  debts  for  him. 

DESEMPENHAR-SE,  v.  r.  to  redeem 
one’s  self  to  extricate  one’s  self  from  debt 
to  pay  one’s  debt.  —  habilmente,  to  disen¬ 
gage  one’s  self,  to  get  off  cleverly.  —  de 
toda  a  sua  responsabilidade,  to  release 
one’s  self  from  all  responsability.  —  na 
execução  de  alguma  covsa,  to  come  off  with 
flying  colours.  —  na  administração  do  seu 
officio,  to  do,  or  to  perform  the  duty  of 
one  s  place,  to  acquit  one’s  self  very  well 
in  his  oflice.  —  ( mostrando-se  agradecido), 
to  acquit  an  obligation. 

DESEMPENHO,  s.  the  redeeming  of 
goods  m  pawn,  disengagement.  0  —  da 
sua  palavra,  the  calling  in  of  one’s  word. 

,  the  act  of  discharging  one’s  self  from 
an  obligation. 
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•  DESEMPENO,  s.  the  action  of  making 
straight  or  even  a  plank  or  board.  — ,  a 
tool  for  examining  whether  a  board  is  even. 
—  (fig.  fam.),  quickness,  boldness. 

DESEMPERRADO,  A ,  p.p.  of  Descm- 
pc.  rar ,  and  adj.  that  becomes  pliant. 

DESEMPERRAR,  v.  n.  to  lay  aside 
stubborness,  to  became  pliant,  to  yield. 

♦  DESEMPERRAR-SE,  v.  r.  Y.  the  v.  n. 

*  DESEMPERRO,  s.  the  act  of  yielding 
of  stubborness. 

DESEMPESTADO,  A,  p.  p.  of  Desem- 
pestar,  desinfected,  purified. 

DESEMPESTAR,  v.  a.  to  desinfect,  to 
purify,  to  expel  noxious  vapours  or  impure 
air,  to  free  from  infection.  —  o  ar,  to  pu¬ 
rify  the  air.  —  a  roupa,  to  desinfect  li¬ 
nen. 

*  DESEMPLASTRAR,  u.  a.  to  take  off 
a  plaster. 

DESEMPOADO,  A,  p.  p.  of  Desempoar , 
and  adv.  cleaned  from  dust  or  powder. 

DESEMPOAR,  v.  a.  to  clean  from  dust. 
— ,  to  brush  or  to  take  off  the  powder  of 
hair.  O  vento  desempoou  a  sua  cabelleira, 
the  wind  has  blown  all  the  powder  out  of 
his  wig. 

*  DESEMPOAR-SE,  v.  r.  to  take  the  pow¬ 
der  from  one’s  hair,  etc. 

•  DESEMPOBRECER,  v.  a.  to  free  from 
poverty,  to  make  rich.  —  uma  lingua,  to 
enrich  a  language. 

*  DESEMPÜÇADO,  A,  p.  p.  of  Des  em¬ 
poçar,  removed  from  a  well. 

•  DESEMPOÇAR,  v.  a.  to  take  away,  or 
to  remove  from  a  well. 

*DESEMPOLEADO,  A,  p.  p.  of  Dcsem- 
polear,  and  adj.  purified. 

•  DESEMPOLEAMENTO,  s.  the  purifi¬ 
cation  of  the  Malabares. 

•  DESEMPOLEAR,  v.  a.  to  desinfect,  to 
purify  (a  term  of  India). 

•DESEMPOLEAR-SE,  v.  a.  (a  term  of 
India)  to  purify  one’s  self. 

*  DESEMPOLGADO,  A,  p.  p.  of  Desem- 
polgar,  and  adj.  free  from  the  claws  of  a 
bird  of  prey.  — ,  unbent. 

•  DESEMPOLGAR,  v.  a.  to  let  go  or  to 
loose  of  one’s  claws.  — ,  to  unbend  a  bow. 

•  DESEMPOR,  v.  a.  to  take  away  that 
is  placed  between  or  among ;  to  take  away 
an  obstacle. 

DESEMPOSSADO,  A,  p.  p.  of  Desem- 
possar.  V.  Desapossado. 

DESEMPOSSAR,  v.  a.  Y.  Desapossar. 
*DESEMPOSTO,  A,  p.  p.  of  Desempor, 
and  adj.  without  anything  placed  between 
or  among. 

DESEMPRASTAR,  v.  a.  to  take  away, 
or  to  remove  the  plaster,  to  take  off  a 
plaster. 

DESEMPREGADO,  A,  p.  p.  of  Desem¬ 
pregar,  without  office,  unemployed. 

*  DESEMPREGAR,  v.  a.  to  dismiss,  to 
discard  or  remove  from  office,  service  or 
employment. 

DESEMPRENHADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
emprenhar,  and  adj.  Y.  Parido. 
DESEMPRENIÍAR,  v.  a.  V.  Parir. 
DESEMPULHADO,  A,  p.p.  of  Desem- 
pidhar,  and  adj.  that  has  returned  raillery 
for  raillery. 

DESEMPULHAR-SE,  v.  r.  to  make  a 
return  of  raillery  or  return  raillery  for 
raillery. 

DESEMPUNHADO,  A,  p.  p.  of  Desem- 
pulhar,  and  adj.  unhafted. 
•DESEMPUNHAR,  v.  a.  to  take  off  the 
haft  or  handle,  to  unhaft. 

*  DE  SE  N  AM  OR  A  R ,  v.  a.  Y.  Desnamo- 
rar,  etc. 

DESENCABADO,  A,  p.p.  of  Desenca- 
bar,  and  adj.  unhafted. 

*  DESENC'ABAR,  v.  a.  V.  Descncavar. 
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•DESENCABEÇADO,  A,  p.  p.  of  Des¬ 
encabeçar,  and  adj.  dissuaded. 

•  DESENCABEÇAR,  v.  a.  to  dissuade, 
to  undeceive. 

•  DESENCABRESTADAMENTE,  adv. 
running  full  speed ;  inconsiderately.  Fa¬ 
zer  uma  cousa  —  (fig.),  to  do  a  thing 
rashly.  Viver  — ,  to  lead  a  licentious,  or 
dissolute  life. 

DESENCABRESTADO,  A,  p.  p.  of 
Desencabrestar,  and  adj.  unhaltered.  — - 
(a  vulgar  word),  a  rake  or  a  rake-hell. 

DESENCABRESTAR,  v.  a.  to  unhal¬ 
ter,  to  disentangle  a  beast  from  the  hal¬ 
ter.  Cavallo  que  se  desencabresta,  a  horse 
that  unhalter  himself. 

•  DESENCABRESTAR-SE,  v.  r.  (joe. 
and  fig.)  to  be  unhaltered.  V.  also  Desen- 
frear-se. 

DESENCACHADO,  A,  p.  p.  of  Desen- 
cachar,  and  adj.  opened;  disengaged,  free 
from. 

DESENCACHAR,  v.  a.  to  open,  to  dis¬ 
engage,  to  free  from,  to  unjoint,  to  pull  a 
thing  from  the  place  where  it  was  fas¬ 
tened. 

DESENCADEADO,  A,  p.  p.  of  Desen¬ 
cadear,  and  adj.  unchained. 

DESENCADEAR,  v.  a.  to  unchain,  to 
free  from  chains ;  (fig.)  desunited,  sepa¬ 
rated. 

DESENCADERNADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
encadernar,  and  adj.  unbound  (speaking 
of  books) ;  disjointed. 

DESENCADERNAR,  v.  a.  to  unbind 
papers  or  books;  to  disjoin. 

DESENCAIXADO,  A,  p.  p.  of  Desen¬ 
caixar,  and  adj.  put  out  of  joint,  disjoint¬ 
ed,  dislocated;  (fig.  fam.)  exceeding  great, 
enormous. 

DESENCAIXAMENTO,  s.  disjointing, 
dislocation,  luxation. 

DESENCAIXAR,  v.  a.  to  disjoint,  to 
dislocate,  to  put  out  of  joint,  to  luxate. 
Grandes  abalos  desencaixaram  esta  porta, 
violent  shocks  have  disjointed  the  door.  — 
(fig.),  to  talk  idle,  to  dote. 

DESENCAIXAR-SE,  v.  r.  to  be  dis¬ 
jointed,  to  shake,  to  be  agitated  with  a  vi¬ 
bratory  motion. 

DESENCAIXE.  Y.  Desencaixamento. 

DESENCAIXOTADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
encaixotar,  and  adj.  that  is  taken  out  ot 
a  box  or  chest. 

DESENCAIXOTAR,  v.  a.  to  get  or  take 
out  of  its  box  or  chest. 

DESENCALHADO,  A,  p.  p.  of  Desen¬ 
calhar,  and  adj.  that  is  set  afloat  (speak¬ 
ing  of  a  ship). 

DESENCALHAR,  v.  a.  to  set  afloat. 
—  um  navio,  to  get  off  a  vessel  that  was 
run  aground.  — ,  to  deobstruct,  to  clear 
from  impediments.  —  a  penna  (fig-),  to 
begin  to  write.  — ,  v.  n.  is  for  a  ship  to 
come  off  from  a  shelf,  sand,  etc.,  to  float 
again. 

DESENCALHE,  s.  the  act  and  effect  of 
setting  afloat. 

DESENCALMADAMENTE,  adv.  cold¬ 
ly,  without  heat;  without  concern  or  pas¬ 
sion,  indifferently,  in  cold  blood.  —  (little 
used),  impudently. 

DESENCALMADO,  A,  p.  p.  of  Desen- 
calmar,  and  adj.  refreshed,  cool,  without 
heat,  free  from  heat.  —  (fig.),  cold-blood¬ 
ed,  calm,  unpassionate.  —  (fig.),  impudent, 
brazen-faced. 

DESENCALMAR-SE,  v.  r.  to  be  re¬ 
freshed,  to  be  unpassionate,  to  be  appeased 
or  calm.  —  o  carão,  to  restore  the  face  to 
its  natural  colour. 

D E  S  ENC A MINH AD AMENTE ,  adv. 
in  the  bad  way,  out  of  way. 

DESENCAMINHADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
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encaminhar,  and  adj.  that  is  out  of  way, 
strayed,  misguided,  misled;  perverted. 
Andar  — ,  to  go  astray. 

DESENCAMINHADOR,  A,  s.  lie  or 
she  who  puts  out  of  way,  who  misguides 
or  perverts. 

DESENCAMINHAMENTO,  s.  a  stray¬ 
ing  or  going  out  of  the  way,  deviation. 
V.  Extravio. 

DESENCAMINHAR,  v.  a.  to  lead,  to 
put  out  of  the  way,  to  mislead,  to  misguide, 
to  bewilder,  to  make  lose  one’s  way;  to 
lead  astray ;  also  to  pervert,  to  embezzle, 
to  purloin,  to  misemploy,  to  convert  to  an¬ 
other  use.  —  o  dinheiro  do  thesouro  do  rei, 
to  embezzle  or  purlain,  to  misemploy,  to 
convert  to  another  use.  A  acção  de  — 
n'este  ultimo  sentido,  embezzling.  0  que 
desencaminha  o  dinheiro  do  publico,  a  pur- 
loiner,  a  converter  of  public  money  to  his 
own  use.  —  os  bens  da  egreja,  to  desecrate. 

DESENCAMINHAR-SE,  v.  r.  to  go  out 
of  one’s  way,  to  lose  one’s  way,  to  go  as¬ 
tray;  to  be  perverted. 

DESENCAMISADO,  A,  p.  p .  of  Desen- 
camisar,  and  adj.  unhooded  (the  Falcon). 
— .  V.  Descamisado. 

DESENCAMISAR,  v.  a.  to  unhood,  to 
take  oif  the  hood  (speaking  of  a  hawk  or 
falcon).  — ,  to  strip  Indian  corn  from  his 
husks.  V.  Descamisar. 

DESENCAMPADO,  A,  p.  p.  of  Desen- 
campar,  and  ad/7returned  or  sent  back.  V. 
Des  encampar. 

DESENCAMPAR,  v.  a.  to  return,  to 
send  back  a  thing  to  the  person  what  had 
sent  or  sold  it  for  good,  not  being  so.  De- 
sencampai  o  mais  depressa  que  poderdes, 
return  back  as  soon  as  you  can. 

*  DESENCANALHADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
encanalhar,  and  adj.  (mod.  term)  that  is 
taken  away  of  the  rable. 

*  DESENCANALHAR,  v.  a.  (mod.  term) 
to  get  out,  or  to  take  away  of  the  rabble; 
to  correct  vices  that  were  contracted  with 
the  rabble. 

.  DESENCANDEADO  or  DESENCA- 
DEIADO,  A,  p.  p.  of  Desencandcar  or 
Desencandiar,  and  adj.  clear-sighted, 
sharp-witted. 

•DESENCANDEAR  or  DESENCAN¬ 
DIAR,  v.  a.  to  make  a  person  sec  plain 
or  clear,  to  make  one  clear-sighted,  or 
sharp-witted. 

*  DESENCANTAÇAO,  s.f.  disenchant¬ 
ment,  disenchanting. 

DESENCANTADO,  A,  p.p.  of  Desen¬ 
cantar,  and  adj.  disenchanted. 

DESENCANTADOR,  A,  s.  he  who 
disenchants  or  decharms. 

DESENCANTAMENTO,  s.  disenchant¬ 
ing,  disenchantment,  the  act  of  freeing  from 
the  force  of  an  enchantment. 

DESENCANTAR,  v.  a.  to  decharm,  to 
counteract  a  charm,  to  disenchant,  to  free 
from  enchantment.  — ,  to  discover,  to 
find  out. 

DESENCANTO,  s.  decharming,  disen¬ 
chantment,  disenchanting. 

DESENCANTOADO,  A,  p.  p.  of  Des¬ 
encantoar,  and  adj.  taken  out  of  a  corner; 
discovered,  thrust  or  turned  out,  dislodg¬ 
ed.  —  (fig-),  taken  away  of  abjection  or 
baseness. 

«DESENCANTOAR,  i\  a.  to  take  one 
of  a  corner,  to  exposes  him  in  presence  of 
all,  to  dislodge,  to  find  out,  to  discover.  — 
(fig.),  to  raise  one  from  abjection  or  ba¬ 
seness. 

DESENCAPELLADO,  A  ,p.p.  of  Descn- 
capellar,  and  adj.  unrigged  (the  mast).  — , 
(speaking  of  the  sea)  unswollen.  — ,  with¬ 
out  a  cawl  or  hood. 

DESENCAPELLAR,  v.  a.  (sea  term) 
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to  unrig  a  mast,  to  unfix  the  shrouds.  — , 
v.  n.  or  r.  (speaking  of  the  sea)  to  unswell. 

•  DESENCAR APINHAR,  v.  a.  to  uncurl 
the  wooly  hair  of  the  blacks.  — ,  to  card, 
or  comb  wool. 

DESENCARCERADO,  A,  p.  p.  of 
Desencarcerar,  and  adj.  free  from  a  pri¬ 
son,  unprisoned. 

DESENCARCERAR,  v.  a.  to  free  from 
a  prison,  to  discharge  a  prisoner. 

DESENCARCERAR-SE,  v.  r.  to  get 
out  of  a  prison,  to  be  unprisoned. 

DESENCARREGADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
encarregar ,  and  adj.  rid  of;  free.  — ,  dis¬ 
charged,  absolved. 

*  DESENCARREGAMENTO,  5.  (anc.) 
discharge,  ease,  relief,  expiation. 

DESENCARREGAR,  v.  a.  to  free,  to 
rid.  Desencarregar  alguém  de  todos  os  sens 
trabalhos,  to  rid  one  of  all  his  troubles. 

DESENCARREGAR-SE ,  v.  r.  to  be 
free  or  rid  of :  ex.  —  de  uma  culpa  pondo-a 
a  outrem,  to  cast  the  fault  upon  another. 

—  a  consciência,  to  unburthen  the  con¬ 
science,  to  make  satisfaction  for  wrongs 
done. 

*DESENC ARRETADO,  A,  p.p.  of  Des- 
encarretar,  and  adj.  dismounted  from  its 
carriage  (speaking  of  a  cannon). 

«DESENC ARRETAR,  v.  a.  (anc.)  to 
dismount  a  cannon,  to  take  it  off  its  car¬ 
riage. 

«DESENCASADO,  A,  p.  p.  of  Desenca- 
sar,  and  adj.  that  is  pulled  from,  put  out  of 
a  square  (in  a  draught  or  chess  board).  V. 

.  DESENCASAR,  v.  a.  (anc.)  to  put  out 
of  a  square,  in  the  draught  or  chess  board. 

—  (fig-),  to  unhouse,  to  oust  a  place. 
DESENCASQUETADO,  A,  p._  p.  of 

Desencasquetar,  and  adj.  (famil.)  dissuad¬ 
ed. 

DESENCASQUETAR,  v.  a.  to  dissua¬ 
de,  to  exhort  against.  Fiz  quanto  pude 
para  0  —  do  seu  intento,  I  did  my  utmost 
to  dissuade  him  from  his  purpose. 

DESENCASQUETAR-SE,  v.  r.  to  un¬ 
persuade  one’s, self,  to  be  undeceived. 

DESENCASTELLADO,  A,  p.  p.  of 
Desencastellar,  and  adj.  beat  or  driven 
out  of  a  castle. 

DESENCASTELLAR,  v.  a.  to  beat,  or 
to  drive  out  of  a  castle. 

DESENCASTOADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
encastoar,  and  adj.  taken  out  a  stone  of  a 
ring,  etc.  V.  Desencastoar. 

DESENCASTOAR,  v.  a.  to  take  a  stone 
out  of  a  ring,  the  head  out  of  a  cane,  or 
the  like.  V.  Desenqastar. 

DESENCATARROADO,  A,  p.  p.  of 
Desencatarroar ,  and  adj.  cured  of  a  ca¬ 
tarrh,  or  cold. 

DESENCATARROAR  or  DESENCA- 
TARRHOAR,  v.  a.  to  cure  a  catarrh,  or 
cold,  to  remove  it.  Este  xarope  desenca- 
tarroou-me,  that  sirup  cured  my  cold. 

DESENCAYADO,  A,  p.  p.  of  Desenca- 
var,  and  adj.  without  a  haft  or  handle; 
unhafted. 

DESENCAVALGADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
encavalgar,  and  adj.  dismounted,  unhor¬ 
sed.  V.  Dese.ncavalgar. 

DESENCAVALGAR,  v.  a.  to  dismount, 
to  throw  a  cannon  from  its  carriage.  — , 
to  throw  out  of  the  saddle;  to  unhorse. 

DESENC  AVAR,  v.  a.  to  unhaft,  to  take 
off  the  handle  of  a  tool  or  weapon;  also, 
to  take  to  pieces.  Desencavar-se,  v.  r.  is 
for  the  hilt  or  haft  of  any  tool  to  fall  off 
by  itself. 

DESENGANAR.  V.  Desencaixar. 

*  DESENCAXOTADO.  V.  Desencaixo- 
tar. 

«DESENCEPADO,  A,  p.p.  of  Desence- 
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par,  and  adj.  dismounted,  that  is  taken  off 
its  carriage. 

«DESENCEPAR,  v.  a.  (anc.)  to  dismount 
a  cannon.  V.  Dcsencarretar. 

DESENCERRADO,  p.  p.  of  Desencer- 
rar,  and  adj.  open,  disclosed. 

DESENCERRAMENTO,  s.  the  act  of 
opening  or  disclosing;  disclosing. 

DESENCERRAR,  v.  a.  to  open,  to  dis¬ 
close,  to  expose  to  public  sight.  Os  acon¬ 
tecimentos  desencerraram  os  projectos  do 
ministro,  events  have  disclosed  the  de¬ 
signs  of  the  minister. 

DESENCERRAR-SE,  v.  r.  to  disclose 
one’s  self,  to  appear,  to  be  disclosed  or 
open.  —  (fig.),  to  break  out. 

DESENCOIFADO,  p.  p.  of  Desencoi- 
far,  and  adj.  uncovered,  without  cover 
(speaking  of  the  quickmatch  of  a  cannon). 

*  DESENCOIFAR,  v.  a.  (art.)  to  take 
out  the  cover  of  the  quickmatch  of  a  can¬ 
non. 

DESENCOLADO,  A.  p.  p.  of  Desenco- 
lar,  and  adj.  (among  joiners),  made  clean 
of  a  glue  (speaking  of  a  board  or  plank). 
—  (with  carpenters),  unglued. 

DESENCOLAR  or  DESENCOLLAR, 
v.  a.  (with  joiners)  to  clean  or  cleanse  the 
glue  of  a  plank  or  board;  to  unglue. 

DESENCOLORISADO,  A,  p.p.oi 
Desencolorisar,  and  adj.  appeased,  calm¬ 
ed. 

DESENCOLORISAR,  v.  a.  to  calm,  to 
appease,  to  pacify. 

DESENCOLORISAR-SE,  v.  r.  to  calm 
one’s  self,  to  be  free  from  a  passion,  to  be 
appeased. 

DESENCOLHER,  v.  a.  to  extend,  to 
dilate  or  stretch  out. 

DESENCOLHER-SE,  v.  r.  to  spread  or 
stretch  one’s  self.  — ,  to  lay  aside  bashful- 

D6SS. 

DESENCOLHIDO,  A,  p.  p.  of  Desen¬ 
colher,  and  adj.  stretched,  without  cowar¬ 
dice,  free  from  fear. 

DESENCOLHIMENTO,  s.  stretching; 
quickness. 

DESENCOLLAR.  V.  Desencolar. 
DESENCOMMENDADO,  A,  p.  p.  of 
Desencommendar ,  and  adj.  countermand¬ 
ed. 

DESENCOMMENDAR,  v.  a.  to  coun¬ 
termand,  to  contradict  former  orders,  or 
what  had  been  bespoken. 

DESENCOMMENDAR-SE,  v.  r.  to  de¬ 
sire  to  be  excused,  to  refuse  to  perform 
another’s  orders. 

DESENCONCTIADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
enconchar,  and  adj.  taken  out  a  shell,  free 
from  a  prison. 

DESENCONCHAR,  v.  a.  to  take  out  of 
a  shell.  —  (fig-),  to  free  from  a  prison  or 
a  secret  place. 

DESENCONCHAR-SE,  v.  r.  to  be  tak¬ 
en  out  of  a  shell.  —  (fig-),  to  be  free 
from  a  prison  or  a  secret  place. 

*  DESENCONTAR.  V.  Descontar. 
DESENCONTRADO,  A,  p.  p.  of  Des¬ 
encontrar,  v.  a.  unmet  with,  that  goes  dif¬ 
ferent  ways.  —  em  opiniões,  dissented, 
desagreed. 

DESENCONTRAR,  v.  a.  to  separate 
one,  to  make  one  to  go  different  way.  — , 
v.  abs.  or  n.  to  dissent,  to  desagree. 

DESENCONTRAR-SE,  v.  r.  to  go  dif¬ 
ferent  ways,  not  to  meet  one  another.  —  no 
parecer,  to  be  of  a  contrary  opinion. 

DESENCONTRO,  s.  the  act  of  going 
different  ways,  dissent  or  contrariety  in 
opinion. 

DESENCORDOADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
encordoar,  and  adj.  unstringed  or  uns¬ 
trung. 

DESENCORDOAR,  v.  a.  to  unstring 
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an  instrument.  —  um  arco  com  que  se  tan¬ 
ge  a  rébeca,  to  unstring  a  bow  or  a  fid- 
dlestick. 

DESENCORPORAR,  v.  a.  Y.  Desincor- 
porar. 

DESENCOSTADO,  A,  p.  p.  of  Desen- 
costar,  and  adj.  unsupported,,  not  held  up, 
not  sustained,  standing  straight  up,  that 
does  not  lean,  or  rest  upon  any  thing. 

•  DESENCOSTAL ADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
encostalar,  and  adj.  unloaded,  eased  from 
a  load  or  burden  (a  beast). 

•  DESENCOSTALAR,  v.  a.  to  unload  or 
take  out  a  load  of  a  beast  of  burden. 

DESENCOSTAR,  v.  d.  to  remove  a 
thing  from  another  which  it  was  leaning 
upon,  or  by  which  it  was  supported. 

DESENCOSTAR-SE,  v.  r.  to  stand  or 
stand  up,  not  to  lean  upon  any  thing. 

DESENCOVADO,  A,  p.p.  of  Desenco¬ 
var,  and  adj.  digged  or  dug  out. 

DESENCOVAR,  v.  a.  to  dig  out,  to  dig 
up;  to  ferret,  to  drive  out  of  lurking  places 
as  the  ferret  drives  the  coney;  to  find  out, 
to  take  out  of  a  concealed  place. 

•  DESENCRASSAR,  v.  a.  to  make  small 
or  slender. 

.  DESENCRAYADO,  A,  p.  p.  of  Desen¬ 
cravar,  and  adj.  unnailed. 

•  DESENCRAVAR,  v.  a.  (art.)  to  unnail, 
to  draw  out  or  take  out  a  nail.  —  uma 
peça  de  artilheria,  to  unspike  a  piece  of 
ordnance.  —  um  cavallo,  to  take  out  the 
nail  that  pricked  a  horse’s  foot. 

•  DESENCRESPADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
encrespar,  and  adj.  uncurled,  unwrinkled. 

•  DESENCRESPAR,  v.  a.  to  uncurl,  to 
put  out  of  curl;  to  un wrinkle. 

DESENCRESPAR-SE,  v.  r.  (fig.)  to  be 
uncurled  or  unwrinkled,  to  grow  mild,  to 
be  sweetened,  appeased  or  mitigated.  — 
a  testa,  to  clear  up  one’s  countenance. 

DESENCURRALADO,  A,  p.  p.  of 
Desencurralar,  and  adj.  without  a  stable, 
put  out  of  a  stable. 

DESENCURRALAR,  v.  a.  to  take  out 
of  a  stable,  from  an  ox-stall. 

DESENCURVAR,  v.  a.  to  make  strai¬ 
ght;  to  make  better.  — ,  v.  n.  and  r.  to 
raise,  to  get  up,  to  stand  up. 

•  DESENDEUSADO  or  DESENDEO- 
SADO,  p.  p.  of  Desendeusar,  and  adj.  that 
is  undeceived  of  the  pretension  or  vanity 
of  being  above  the  mankind. 

•  DESENDEUSAR  or  DESENDEO- 
SAR,  v.  a.  to  undeceive  one  of  the  pre¬ 
tension  or  vanity  of  being  above  the  man¬ 
kind. 

DESENDIVIDADO,  p.  p.  of  Desendi- 
vidar,  and  adj.  free  from  debts. 

DESENDIYIDAR,  v.  a.  to  pay  the 
debts  of  one,  to  free  one  from  debts. 

DESENDIVIDAR-SE,  v.  r.  to  pay  one’s 
debts,  to  get  out  of  debt. 

DESENFADADAMENTE,  adv.  plea¬ 
santly,  delightfully. 

DESENFAD  ADIÇO,  A,  adj.  that  is 
pleasant,  or  delightful. 

DESENFADADO,  A,  p.  p.  of  Desenfa¬ 
dar,  and  adj.  merry,  jocund,  pleasant, 
witty. 

DESENFADAMENTO,  s.  V.  Desen¬ 
fado. 

DESENFADAR,  v.  a.  to  please,  to 
ease  of  vexation,  to  divert,  to  make  mer¬ 
ry,  to  recreate. 

DESENFADAR-SE,  v.  r.  to  divert 
one  s  self,  to  take  one’s  pleasures.  — ,  to 
grow  calm  or  easy  again.  Desenfadêmo- 
nos,  let  us  to  divert  ourselves.  Desenfa- 
dâmo-nos  muito  com  os  seus  bons  ditos, 
we  were  much  diverted  with  his  sailics. 
DESENF ADO,  s.  diversion,  pleasure. 
,  tranquillity,  calmness.  A  musica  e  um 
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agradavel  desenfado,  music  is  a  pleasing 
diversion.  Só  por  mero  desenfado,  merely 
for  the  sake  of  diversion. 

•  DESENFAIXADO,  A,  p.p.  of  Desen¬ 
faixar,  and  adj.  inrolled,  unswathed,  un¬ 
bound. 

DESENFAIXAR  or  DESENF AXAR, 
v.  a.  to  inrol,  to  unswathe,  to  unbind,  to 
remove  a  band  from,  to  free  from  folds  of 
a  band  or  swathing. 

•  DESENF ARD ADO,  A,  p.  p.  of  Desen- 
fardar,  and  adj.  unpacked. 

DESENFARDAR,  v.  a.  to  unpack,  to 
open  a  pack,  to  open  any  thing  bound  to¬ 
gether. 

DESENF ARDELADO,  A, p.p.  of  Dcs- 
enfardelar,  and  adj.  Y.  DesenJ'ardado. 

DESENFARDÉLAR,  v.  a.  Y.  Desen- 
fardar. 

DESENFASTIADAMENTE,  adv.  pret¬ 
tily,  with  grace,  wittily,  smartly.  — ,  with 
good  appetite. 

•  DESENF  ASTI  ADIÇO,  A,  adj.  that 
excites  the  appetite;  pleasant.  Conversa¬ 
ção  desenfastiada  or — ,  a  diverting  or  plea¬ 
sant  conversation. 

DESENFASTIADO,  A,  p.  p.  of  Deses- 
fastiar,  v.  a.  and  adj.  restored  to  appe¬ 
tite.  — ,  that  takes  away  loathing,  that 
provokes  appetite.  — ,  pleasant,  witty. 

DESENFASTIAR,  v.  a.  to  restore  to 
an  appetite,  to  take  away  loathing.  — ■,  to 
ease  of  vexation,  to  free  from  tediousness. 

DESENFEITADO,  A,  p.  p.  of  Desen- 
feitar,  and  adj.  unadorned,  not  decked 
or  trimmed.  — ,  without  rhetorical  orna¬ 
ments. 

DESENFEITAR,  v.  a.  to  take  away 
the  ornament  or  attire.  Descnfeitar  uma 
mulher,  to  unrig  a  woman,  to  take  off  her 
attires,  or  ornaments. 

DESENFEITAR-SE,  v.  r.  to  lay  aside 
the  ornaments,  to  be  unadorned  or  undeck¬ 
ed. 

•  DESENFEITIÇADO,  A,  p.p.  of  Des- 
enfeitiçar,  and  adj.  unbewitched,  disen¬ 
chanted,  free  from  enchantment. 

DESENFEITIÇAR,  v.  a.  to  unbewitch, 
to  disenchant,  to  free  from  fascination,  to 
free  from  enchantment. 

DESENFEIXADO,  A,  p.p.  of  Desenf ei- 
xar,  and  adj.  untied,  undone. 

DESENFEIXAR,  v.  a.  to  untie  a  bund¬ 
le,  to  undo  a  fagot. 

•  DESENFERRUJADO,  A,  p.p.  of  Des¬ 
en  ferru  jar,  and  adj.  cleared  from  rust. 

DESENFERRUJAR,  v.  a.  to  get  out, 
or  fetch  off  the  rust.  —  a  lingua  (fig.  fam.), 
to  speak  too  much. 

DES  ENFEZADO,  A,  p.  p.  of  Desenf e- 
zar,  and  adj.  purged  from  dregs,  refined. 
— ,  that  has  thriven. 

DESENFEZAR,  v.  a.  to  purge  from 
dregs,  to  refine.  —  a  linguagem,  to  refine 
language. 

DESENFIADO,  A,  p.  p.  of  Desenfiar, 
and  adj.  unthreaded,  unstrung. 

DESENFIAR,  v.  a.  to  unthread.  —  pé¬ 
rolas,  to  unstring  pearls.  —  a  agulha,  to 
unthread  a  needle. 

DESENFIAR-SE,  v.  r.  is  for  a  needle 
to  be  unthreaded,  or  for  beads,  pearls,  etc.; 
to  be  unstrung. 

•  DESENFORCAR,  v.  a.  to  take  down 
from  a  gallows,  or  gibbet.  — ,  to  unhang. 

•  DESÈNFORNAR,  v.  a.  to  take  out  of 
an  oven. 

DESENFREADAMENTE,  adv.  dis¬ 
orderly,  ungovernably. 

•  DESENFREADISSIMO,  A,  adj.  sii- 
perl.  of  Desenfreado ,  too  much  unruly, 
most  disorderly. 

DESENFREADO,  A,  p.  p.  of  Desen¬ 
frear,  and  adj.  unbridled.  — ,  unruly,  lewd, 
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disorderly.  Cavallo  — ,  an  unruly  horse. 
Paixões  desenfreadas,  unruly  appetites. 

DESENFREAMENTO,  s.  unruliness, 
turbulence,  immoderation,  excess. 

DESENFREAR,  v.  a.  to  unbridle,  to 
take  off  the  bridle. 

DESENFREAR-SE,  v.  r.  is  for  a  horse 
to  pull  off  the  bridle.  —  (fig.),  to  grow 
unruly  in  talk  or  actions.  — ,  to  become 
insolent.  Appetites  que  se  desenfream,  un¬ 
bridled  desires  or  affections. 

DESENFREIO  or  DESENFREO,  s.  V. 
Desenfreamento. 

DESENFRONHADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
enfronhar,  and  adj.  taken  off  from  the 
pillow-bear.  — ,  discovered. 

>  DESENFRONHAR,  v.  a.  to  take  off  the 
pillow  from  the  pillow-case  or  bear.  — 
(fig.),  to  discover. 

DESENFRONIIAR-SE,  v,  r.  be  taken 
out  of  the  pillow-bear  or  case;  —  (fig.), 
to  grow  known,  to  spread. 

*  DESENFUEIRADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
enfueirar,  and  adj.  without  the  sticks  fas¬ 
tened  in  the  sides  (speaking  of  a  cart). 

*  DESENFUEIRAR,  v.  a.  to  takeout 
the  sticks  fastened  in  the  sides  of  a  cart. 

DESENFURECER,  v.  a.  to  calm,  to 
appease,  to  allay  one’s  anger,  to  pacify 
him,  to  mitigate  a  fury. 

* DESENFURECIDO,  A,  p.p.  of  Des- 
cnfurecer,  and  adj.  calmed,  appeased,  as¬ 
suaged. 

«DESENFURECER-SE,  v.  n.  and  r.  to 
be  allayed  to  cool,  to  be  sweetened.  For 
fim  desenf ureceram-se,  lastly  their  rage  as¬ 
suages. 

*  DESENFURNAR,  v.  a.  (a  sea  t.)  to  take 
out  the  masts  of  a  ship. 

DESENGAÇADAMENTE,  adv.  excee¬ 
dingly.  Comer  — ,  to  eat  excessively,  ex¬ 
ceedingly. 

DESENGAÇADO,  A,  p.  p.  of  Desen- 
gaçar,  and  adj.  is  said  of  the  stalks  de¬ 
prived  from  the  grapes.  V.  Desengaçar. 

DESENGAÇAR,  v.  a.  to  pull  the  gra¬ 
pes  from  the  stalks  where  they  hung,  to 
take  off  the  grappes  from  the  bunch.  — 
(joc.),  to  gormandize,  to  cat  exeecdin- 
gly. 

*  DESENGAIOLADO,  A,  p.  p.  of  Drs- 
engaiolar,  and  adj.  uncaged,  free  from  a 
prison. 

*  DESENGAIOLAR,  v.  a.  to  uncage,  to 
free  from  a  cage  or  prison. 

*  DESENGAÍOLAR-SE,  u.  r.  to  fly  from 
a  cage;  to  escape  a  prison,  to  be  uncaged. 

DESENGANADAMENTE,  adv.  with¬ 
out  dissimulation,  frankly,  freely;  inge¬ 
nuously.  Haver-se  ■ —  com  alguem,  to  be 
plain  with  one. 

DESENGANADO,  A,  p.  p.  of  Desen¬ 
ganar,  and  adj. undccei  vc  J,  free  from  fraud, 
from  mistake, from  error;  ingenuous,  plain, 
downright.  Homem  — ,  a  plain  man. 

DESENGANADOR,  A,  s.  he  or  she 
who  undeceives,  or  works  one  out  of  an 
error. 

DESENGANAR,  v.  a.  to  undeceive,  to 
disabuse,  to  shew  a  man  his  mistake  to 
work  one  out  of  an  error.  Vós  podeis  des¬ 
enganar-me,  you  can  undeceive  me. 

DESENGANAR-SE,  v.  r.  to  undeceive 
one’s  self.  — ,  to  understand,  to  discover 
a  fraud,  or  a  mistake.  Desenganai-vos, 
disabuse  yourself. 

DESENGANO,  s.  the  discovery  of  a  de¬ 
ceit,  undeceiving.  Com  desengano,  freely, 
openly,  boldly. 

*  DESENGARRAF ADO,  A,  p.  p.  of 
Desengar rafar,  and  adj.  taken  out  of  a 
bottle  (speaking  of  wine,  etc.). 

.  DESENGARRAFAR,  v.  a.  to  take  out 
of  a  bottle  (wine,  etc.). 


DESENGASTADO,  A,  p.  p.  of  Dcscn- 
gastar,  and  adj.  out  of  a  ring  (a  precious 
stone). 

DESENGASTAR,  v.  a.  to  take  a  stone 
out  of  a  ring. 

•  DESENGOLFADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
cngolfar,  and  adj.  that  is  out  of  a  gulph, 
free  from  a  gulph. 

« DESEN GOLFAR  or  DESEXGOL- 
PHAR,  v.  a.  to  take  out  of  a  gulf,  to  free 
from  a  danger,  a  precipice. 

DESENGENHOSO.  V.  Desingenhoso. 

DESENGOMMADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
engommar,  and  adj.  unstarched. 

DESENGOMMAR,  v.  a.  to  unstarch,  to 
take  out  the  starch  or  stiffening.  —  v.  n. 
to  dissolve  the  gum. 

DESENGONCADAMENTE,  adv.  in  a 

■v  j 

tottering  manner. 

DESENGONÇADO,  A ,p.p.  of  Desen¬ 
gonçar,  and  adj.  put  out  of  joint;  that 
looks  to  be  out  of  joint.  —  (fain.),  totter¬ 
ing. 

DESENGONÇAR,  v.  a.  to  loosen,  to 
put  out  of  joint,  swinging  in  one’s  gait. 

DESENGONÇAR-SE,  v.  r.  to  be  put 
out  of  joint;  or  to  look  to  be  act  of  a  joint. 

«DESENGONÇO,  s.  the  act  of  putting 
out  of  a  joint.  — ,  an  unnatural  motion  of 
body  as  amongst  rope-dancers. 

•  DESENGORDADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
engordar,  and  adj.  emaciated,  lean,  wax¬ 
en  thin. 

•  DESENGORDAR,  v.  a.  to  unfatten,  to 
make  lean.  — ,  v.  n.  to  wax  lean  or  thin. 

.DESENGORDURAR,  v.  a.  to  scour. 
—  um  caldo,  to  skim  the  fat  of  broth.  Os 
pós  desengorduram  os  cabellos,  powder 
cleans  the  hair. 

DESENGRAÇADAMENTE,  ado.  un¬ 
handsomely,  without  grace,  grossly,  un- 
gcnteelly. 

DESENGRAÇADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
engracar,  and  adj.  insidid,  without  grace, 
unhandsome,  unpleasant.  Este  moço  não  é 
— ,  this  young  man  is  not  unhandsome. 

DESENGRACAR,  v.  a.  to  make  unsa- 
voury,  insipid. 

DESE  N  GRAZ  ADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
engrazar,  and  adj.  unstrung;  unthreaded. 

DESENGRAZAR,  v.  a.  to  unstring 
beads. 

DESENGRAZAR-SE,  v.  r.  to  be  uns¬ 
trung.  Descn  grazaram-se  senhora  as  vossas 
contas,  madam,  your  beads  are  unstrung. 

DESENGRENHAR.  V.  Desgrenhar. 

DESENGROSSADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
engrossar,  and  adj.  made  small,  thin  or 
slender. 

DESENGROSSAR,  v.  a.  to  make  slen¬ 
der,  small,  or  thin. 

DESENGUIÇADO,  A,  p.  p.  of  Dcsen- 
guiçar,  and  adj.  free,  that  has  changed 

the  ill  luck. 

DESENGUI Ç AR,  v.  a.  to  avert  the 
threats  of  ill  tokens;  to  change  the  ill 

luck. 

DESENHADO  or  DEZENIIADO,  A, 
p.  p.  of  Desenhar,  and  adj.  sketched,  de¬ 
lineated,  represented  by  picture;  drawn. 
Um  rosto  hem  — ,  a  well-drawn  or  well 
formed  face. 

DESENHADOR  or  DEZENHADOR,  s. 
drawer,  draughtsman,  one  who  sketchs,  or 
delineates,  that  represents  by  picture. 

DESENHAR  or  DEZENHAR,  v.  a.  to 
form  to  one’s  self  an  idea  of  a  thing,  to 
have  an  idea  of  any  thing,  or  person;  to 
delineate,  to  sketch,  to  design,  to  draw,  to 
represent  by  picture.  —  uma  cabeça,  to 
draw  a  head.  —  a  lapis,  to  draw  with  a 
blacklead  pencil  or  in  blaeklead. 

DESENHO  or  DEZENHO,  5.  the  idea 
or  design  that  a  painter  has  in  his  head; 


DES 

a  sketch,  a  delineation,  a  drawing  or  de-  1 
signing  picture.  — ,  the  form  or  image  of 
any  thing.  Livro  de  desenhos,  a  drawing 
book.  Este  desenho  está  correcto,  this  sketch 
or  delineation  is  correct,  right.  Aprender 
— ,  to  learn  drawing.  Uma  pasta  cheia  de 
hellos  desenhos,  a  portfolio  full  of  beauti¬ 
ful  drawings.  — ,  design,  purpose,  project, 
drawing,  enterprise. 

DESEN JUR1  AR.  V.  Desinjuriar. 

DESENLAÇADO,  A,  p.  p.  of  Desenla¬ 
çar,  and  adj.  unlaced,  loosed. 

•  DESENLAÇAMENTO,  s.  the  act  of 
unlacing. 

DESENLAÇAR,  v.  a.  to  unlace,  to  loose 
any  thing  fastened  with  strings;  to  untie, 
to  loosen  a  knot. 

•  DESENLAÇAR-SE,  v.  r.  to  be  unlaced, 
to  unlace  or  to  disentangle  one’s  self. 

•DESENLACE,  s.  the  act  of  unlacing. 
— ,  discovery,  unravelling,  winding  up, 
denouement.  0  —  d'esta  peça  ê  feliz  e 
natural,  the  winding  up  of  that  play  is 
happy  and  natural.  Preparar  0  desenlace, 
to  prepare,  to  bring  about  the  denouement. 

0  —  de  um  negocio,  the  winding  up,  issue 
upshoot  of  an  affair. 

DESENLAMEADO,  A,  p.  p.  of  Desen- 
lamear,  and  adj.  without  mud,  or  mire, 
cleaned  of  the  dirt. 

DESE NLAM  EAR,  v.  a.  to  rub  of  the 
dirt,  to  clean,  to  brush  off. 

DESENLASTRAR.  V.  Desennastrar. 

DESENLEADO,  A,  p.  p.  of  Desenlear, 
and  adj.  loosened,  untied. 

DESENLEAR,  v.  a.  to  untie,  to  loosen. 
— ,  te  disentangle,  to  unlace.  Elies  acha¬ 
rão  meio  de  se  desenlearem  d' este  máo  ne¬ 
gocio,  they  will  find  some  expedient  to 
desintangle  themselves  from  this  scurvy 
business.  A 

DESENLEIO  or  DESENLEO,  s.  the 
act  of  untying.  Y.  Desenlace. 

•  DESENLODADO,  A,  p.  p.  of  Desenlo- 
dar,  and  adj.  cleaned  of  mire,  free  from 
the  dirt  or  mud. 

•  DESENLODAR,  v.  a.  to  clean  of  clay, 
loam  or  mud.  — ,  v.  r.  to  get  one  out  of 
loam,  mud,  or  mire.  — ,  to  raise  up. 

•DESENLUTADO,  A,  p.  p.  oi  Des  enlu¬ 
tar,  and  adj.  unmourned,  without  mourn¬ 
ing. 

•  DESENLUTAR,  v.  a.  to  put  an  end, 
to  the  mourning.  — ,  to  dispel  darkness. 

•  DESENLUTAR-SE,  v.  r.  to  cease  of 
being  in  mourning,  to  lay  aside  the  mourn¬ 
ing  clothes. 

•  DESENMUDECER,  v.  a.  to  make  a 
dumb  speak.  — ,  to  break  silence. 

DESENNASTRADO,  A,  p.  p.  of  Des¬ 
ennastrar,  and  adj.  without  bondage,  that 
is  loosely  shed,  unplaited. 

DESENNASTRAR,  v.  a.  to  loose,  to 
untie,  to  unmat,  to  unplait  the  hair,  to 
undo  the  plaits  of  hair.  —  0  cabcllo  com 
arte,  to  spread  the  hair  with  address. 

•  DESENNEVOADO,  A,  p.  p.  of  Desen- 
neuoar,  and  adj.  without  fog  or  mist. 

•  DESENNEVOAR,  v.  a.  to  scatter,  dis¬ 
pel  or  dissipate  a  fog  or  mist.  0  sol  des- 
ennevôa,  the  sun  dispels  the  fog. 

DESENNO VELADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
ennovelar,  and  adj.  unrolled,  untwined, 
separated,  untwisted. 

DESEN  NO  VELAR,  v.  a.  unroll,  to 
open  that  is  convolved,  to  untwine,  to  se¬ 
parate  any  things  entangled  or  involved 
in  each  other  or  wrapped  up  on  themsel¬ 
ves,  to  undo  a  bottom  of  thread  or  yarn. 

•  DESENO.  V.  Dezeno. 

•  DESENQUADERNADO  or  DESEN- 
CADERNADO,  A,  p.  p.  of  Desenquader- 
nar,  and  adj.  unbound,  that  is  not  bound. 
Um  livro  — ,  a  book  not  bound. 
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I  *  DESEN QUADERNAR  or  DESENCA- 
DERNAR,  v.  a.  to  unbind  papers  or  books. 
DESENQUIETAR.  V.  Desinquietar. 

•  DESENRAIADO,  A,  p.  p.  of  Desen- 
raiar,  and  adj.  unlocked  (speaking  of  the 
wheel  of  a  coach  or  cart). 

•  DESENRAIAR,  v.  a.  to  unlock  or  un¬ 
skid,  to  take  off'  the  trigger  from  a  wheel. 

DESENREDADO,  A,  p.p.  of  Desenre¬ 
dar,  and  adj.  disentangled,  extricated,  rid 
of  trouble.  — ,  explicated,  manifested. 

•  DESENREDADOR,  A,  s.  he  or  she  who 
extricates  or  disentangles  an  intrigue. 

DESENREDAR,  v.  a.  to  disentangle, 
to  extricate,  to  rid  of  trouble  (in  prop,  and 
fig.  sense).  — .  to  explicate. 

DESENREDAR- SE,  v.  r.  to  disentan¬ 
gle  one’s  self,  to  get  rid  of  a  trouble.  — ,  to 
expound,  to  give  solution. 

•  DESENREDO,  s.  disentangling,  the  act 
of  desintangling  the  winding  up  of  a  play. 
— ,  explanation. 

•  DESENREGELAR,  v.  a.  to  dissolve  or 
make  liquid,  to  thaw. 

•  DESENREGELAR-SE,  v.  r.  to  thaw, 
to  grow  liquid. 

•  DESENRIZAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to 
take  the  sail  of  the  reefts. 

DESENROLADO,  A,  p.  p.  of  Desenro¬ 
lar,  and  adj.  unrolled.  — ,  clear,  evident, 
plain. 

DESENROLAR,  v.  a.  to  unroll,  to  open 
what  is  rolled  or  convolved.  — ,  to  exa¬ 
mine,  to  expound.  — ,  to  allege.  —  muitos 
textos,  to  allege  or  quote  many  texts,  word 
for  word. 

DESENROSCADO,  A,  p.  p.  of  Desen- 
roscar,  and  adj.  untwined. 

DESENROSCAR,  v.  a.,  to  untwine,  to 
undo  that  which  is  held  together  by  con- 
vollution. 

DESENROSCAR- SE,  v.  r.  to  untwine 
or  unwind  itself. 

•  DESENRUGADO,  A,  p.  p.  of  Des¬ 
enrugar,  and  adj.  unwrinkled,  without 
wrinkles. 

DESENRUGAR,  v.  a.  to  unwrinkle,  to 
free  from  wrinkles. 

•  DESENRUGAR,  v.  n.  or  DESEN- 
RUGAR-SE,  v.  r.  to  unwrinklc.  Desenru¬ 
gar  a  testa,  to  unwrinkle  one’s  forehead. 
Desenrugar  or  desfranzir  as  sobrancelhas, 
to  unwrinkle  one’s  brow.  — ,  to  be  un- 
wrinlded. 

DESENSACCADO,  A,  p.  p.  of  Desen- 
saccar,  and  adj.  that  is  taken  out  of  a  sack. 

DESENSACCAR,  v.  a.  to  take  out  of 
a  sack  or  bag. 

•  DESENSÉIADO,  A, p.p.  of  Desenseiar, 
and  adj.  unbosomed,  that  is  taken  out  of 
bosom.  — ,  unbayed,  that  is  out  of  a 
bay. 

•  DESENSEIAR  or  DESENSEYAR, 
v.  a.  to  unbosom,  to  take  out  of  bosom. — (a 
sea  term),  to  get  out  of  a  bay.  Fazer  sa- 
hir  do  seyo  or  enseyada,  to  get  or  drive 
out  of  a  bay.  —  arvores,  to  thin  trees  or 
plants. 

* DESENS1NADAMENTE,  adv.  (little 
used)  ignorantly,  without  instruction. 

DESENSINÃDO,  A,  p.  p.  of  Desensi- 
nar,  and  adj.  untaughted,  uninstructed, 
ignorant. 

•  DESENSINADOR,  A,  adj.  (little  used) 
that  unteatches,  or  makes  forget  all  that 
haf  been  entaught. 

DESENSINAR,  v.  a.  to  unteach,  to 
forget,  to  unlearn  or  to  teach  the  contrary 
of  what  he  has  taught. 

•  DESENSINO,  s.  unteaching. 
DESENSOBERBECER-SE  or  DES- 

ENSUBERBECER-SE,  v.  r.  to  grow  hum¬ 
ble  or  modest. 

DESENSOBERBECIDO  or  DESEN- 
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SOBERBECIDO,  A,  p.  p.  of  Desensober- 
becer-se,  and  adj.  that  has  become  modest. 

DESENSOADO,  adj.  unpleasant. 

DESENSOLVADO,  A,  p.  p.  of  Desen- 
solvar,  and  adj.  unstopped,  opened.  — , 
free  of  wet  powder. 

DESENSOLVAR,  v.  a.  to  unstop  (art.), 
to  unload  a  cannon,  to  draw  the  charge 

of  it. 

DESENTABOLAR,  v.  a.  to  give  a  free 
passage,  to  remove  any  hinderance.  — ,  to 
dissolve,  to  clear  a  difficulty. 

DESENTALAR,  v.  a.  to  put  one  out 
his  shift;  to  deliver  him  from  affliction, 
trouble  or  urgency. 

DESENTALO  ADO,  A,  p.  p.  of  Desen- 
taloar,  and  adj.  without  calkers  or  calkins 
(speaking  of  a  horse). 

DESENTALO AR,  v.  a.  to  break  or 
take  oh  the  calkers,  calkins  or  frost-nails, 
of  a  horse-shoe. 

DESENTÃO,  instead  of  Desde  então, 
adv.  and  prop,  since  then,  since  that  time. 

DESENTENDER.  V.  Desintender. 

DESENTERESSAR.  V.  Desinteressar. 

DESENTERRADO,  A,  p.  p.  of  Desen¬ 
terrar,  and  adj.  unburied.  — ,  discovered. 

DESENTERRADOR,  A,  s.  he  who  digs 
out  dead  bodies. 

DESENTERRAMENTO,  s.  unburying. 

DESENTERRAR,  v.  a.  to  unbury,  to 
dig  up ;  to  take,  to  disinter.  Tendo-se  es¬ 
palhado  a  noticia  que  este  homem  tinha 
morrido  envenenado ,  desenterrar  am  o  corpo 
para  o  examinar,  on  a  report  being  spread 
that  the  man  died  of  poison  they  have  taken 
up  the  body  to  have  it  examined.  — ,  to 
find,  to  bring,  to  discover.  —  os  mortos,  to 
unbury  the  dead;  (fig.)  to  talk  ill  of  dead. 

DESENTERRAR-SE,  v.  r.  (little  used 
and  fig.)  to  separate  one’s  self;  to  keep 
one’s  self  from. 

DESENTERROAR  or  DESENTOR- 
ROAR,  V.  a.  to  undo  a  clod  or  lump  of 
earth. 

DESENTESOURAR  or  DESENTHE- 
SOURAR,  v.  a.  to  take  out  of  a  treasure. 

DESENTESADO  or  DEZENTESA- 
DO,  A,  p.  p.  of  Desentesar,  and  adj.  slack, 
loose,  unbent. 

DESENTESAR  or  DEZENTESAR, 
v.  a.  to  slaken,  loosen  or  unbend. 

DESENTESAR-SE,  v.  n.  or  r.  to  grow 
slack  or  slacken.  — ,  to  grow  loose. 

DESENTESOIR  ADOR  or  DESENTE- 
SOURADOR,  A,  s.  he  or  she  that  takes 
out  of  a  treasure.  — .  discover. 

DESENTESOIRAR  or  DESENTE¬ 
SOURAR,  v.  a.  to  take  out  of  a  treasure. 
— ,  to  bring  to  light;  to  discover,  to  detect. 

DESENTHRONISADO,  A,  p.  p.  of 
Desenthronisar ,  and  adj.  unthroned. 

DESENTHRONISAR  or  DESEN- 
THRONIZAR,  v.  a.  to  unthrone,  to  pull 
down  from  a  throne. 

DESENTOAÇÃO,  s.  untuning,  ill- 
sounding. 

DESENTOADAMENTE,  adv.  out  of 
tune,  of  a  untenable  manner,  discordantly. 

DESENTOADO,  A,  p.  p.  of  Desentoar, 
and  adj.  unharmonious,  ill-sounding,  un¬ 
tuned. 

DESENTO  AMENTO.  V.  Desentoarão. 

DESENTOAR,  v.  n.  to  be  out  of  tune, 
to  he  rudely  loud.  — ,  to  utter  a  thing  un¬ 
expected.  —  (in  mu?.),  to  jar.  Risada  des¬ 
entoada,  a  loud  laughter.  Vo z  desentoada, 
a  jarring  voice. 

DESENTOAR-SE,  v.  r.  to  be  untuned 
or  out  of  tune,  to  be  rudely  loud,  to  speak 
a  truth  hard  to  hear. 

DESEN  10LHER,  v.  a.  to  unbenumb, 
to  restore  the  sensation  taken  away  by 
cold. 
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.  DESENTONADO,  A,  p.  p.  of  Desento- 
nar,  and  adj.  without  pride. 

DESENTONAR,  v.  a.  to  pull  or  bring 
down  one’s  pride. 

•  DES  ENTONAR-SE,  v.  r.  to  grow  mo¬ 
dest.  Elle  desentonou-se,  he  brought  down 
his  own  haughtiness. 

•DESENTORPECER,  v.  a.  to  remove  a 
stitlness,  to  quicken,  to  revive. 

•  DESENTORPECER-SE,  v.  r.  to  get 
rid  of  a  torpor. 

•  DESENTORPECIDO,  A,  p.  p.  of  Des- 
entorpecer,  and  adj.  quickened,  revived, 
rid  of  torpor;  whose  stiffness  is  removed. 

DESENTORROAR.  V.  Desenterroar. 

DESENTRANÇADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
entranqar,  and  adj.  unplaited,  unwoven. 

DESENTRANÇAR,  v.  a.  to  unplait  or 
unweave  the  hair,  to  undo  the  plaits,  to 
undo  any  thing  woven. 

DESENTRANHADO,  A,  p.  p.  of  Des¬ 
entranhar,  and  adj.  unbowel  led.  — ,  exa¬ 
mined,  searched. 

•  DESENTRANHADOR,  A,  s.  he  or  she 
who  unbowels.  — ,  searcher. 

DESENTRANHAR,  v.  a.  to  unbowel, 
to  draw  the  guts.  — ,  to  examine,  to  sift, 
or  search  diligently;  to  extricate.  —  um 
negocio,  to  extricate  an  affair,  to  make  an 
affair  easy;  to  sift  a  business,  to  sift  out 
a  thing.  —  uma  questão,  to  search  into  a 
matter.  —  suspiros,  to  sigh. 

DESENTRANHAR-SE,  v.  r.  to  have 
a  strong  passion  for  one;  to  bestow  all 
one  has  on  another.  Dcscntra7ihou-.se  por 
ella,  he  bestowed  a  too  great  deal  of  pains 
upon  her.  —  por  alguem,  to  bestow  all 
one  has  on  another. 

DESENTRESOLHADO,  A,  p.  p.  of 
Desentresolhar,  and  adj.  broken,  pene¬ 
trated  (the  first  floor  or  cover).  V.  Desen- 
tresolhar. 

DESENTRESOLHAR,  v.  r.  (anc.)  to 
break  the  surface  of  a  thing. 

DESENTRISTECER,  v.  a.  to  cheer  up, 
to  enliven,  to  rejoice,  to  gladen.  — ,  v.  n. 
and  r.  to  become  glad  or  merry,  to  be  re¬ 
joiced. 

DESENTRISTECIDO,  A,  p  p.  of  Des- 
entristecer,  and  adj.  that  is  rejoiced,  that 
has  no  sadness  or  melancholy. 

DESENTRONISADO  or  DESEN- 
THRONISADO,  A,  p.  p.  of  Desenthroni¬ 
sar,  unthroned,  pulled  down  from  a  throne. 

DESENTRONISAR  or  DESENTHRO¬ 
NISAR,  V.  a.  to  unthrone,  to  pull  down 
of  or  from  a  throne. 

DESENTROUXADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
entrouxar,  and  adj  unpacked,  taken  of  a 
bundle. 

DESENTROUXAR,  v.  a.  to  unpack,  to 
open  a  truss,  bundle  or  fardel ;  to  take  of 
<i  truss. 

DESENTULHADO,  A,  p.  p.  of  Desen¬ 
tulhar,  and  adj.  emptied,  cleansed.—,  (fig.) 
Esperai  que  o  theatro  esteja  — ,  wait  till 
the  theatre  emptied. 

•DESENTULHADOR,  s.  emptier,  one 
that  empties,  or  clears  away.  —  de  poços, 
a  cleanser  of  wells. 

DESENTULHAR,  v.  a.  to  empty,  or  to 
make  any  place  void  by  taking  away  what 
it  contained.  —  da  caliça  e  ruinas  de  edi- 
ficios  velhos,  to  cleanse  from  rubbish.  — 
um  poço,  to  cleanse  a  well. 

•  DESENTULHO,  s.  rubbish,  shards, 
rugged  stones,  or  something  like;  clear¬ 
ing  away. 

DESENTUPIDO,  A,  p.  p.  of  Desentu¬ 
pir,  and  adj.  unstopped. 

DESENTUPIR,  v.  a.  to  unstop,  to  free 
from  stop,  or  rubbish. 

*  DESENTUPIR  SE,  v.  r.  to  be  free  from 
stop;  to  be  cleansed. 
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DESENVASADO,  A,  p.  p.  of  Desenva- 
sar,  and  adj.  taken  out  from  the  stocks; 
aunched  (speaking  of  a  ship).  Y.  Desen- 
vasar. 

DESEN VASAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to 
cake  out  from  the  stocks,  to  launch  a  ship 
or  boat.  — ,  to  cleanse  from  a  sea-oose. 

•  DESENVENCILHADO,  A,  p.  p.  of 
Desenvencilhar ,  and  adj.  that  is  free,  or 
delivered  from  a  trouble. 

•  DESENVENCILHAR,  u.  a.  (fam.)  to 
free  one  from  the  hands  of  an  enemy, 
adversary,  etc.;  to  save  him  from  a  trou¬ 
ble,  or  an  inconvenient  situation. 

DESENVENCILIIAR-SE,  u.  r.  to  get 
rid  of,  to  desintangle  one’s  self.  —  das  es¬ 
peranças,  to  be  out  of  hopes. 

•  DESE  N  VE  NE  N ADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
enveneuar,  and  adj.  preserved  of  a  poison, 
free  from  poison. 

«DESENVENENAR,  v.  a.  to  counteract 
poison,  to  preserve  against  poison,  to  free 
from  poison,  to  take  away  ar  to  remove 
the  venom. 

•  DESEN  VERGADO,  A,  p.  p.  of  Desen- 
vergar,  and  adj.  unbent  or  untied  from 
the  yards. 

•  DESENVERGAR,  v.  a.  (a  sea  term) 
to  unbend  the  sails  from  the  yards. 

DES  ENVERGONHADAMENTE.  V. 
Desavergonhadamente. 

DESENVERGONHADO.  V.  Desaver¬ 
gonhado. 

DESENVERNAR.  V.  Desinvernar. 

DESENVESTIDO,  A,  p.  p.  of  Desen- 
vestir,  and  adj.  deprived  of  a  investure  or 
possession. 

DESENVESTIR,  v.  a.  to  transfer  an 
investiture  or  possession  to  another. 

DESENVIOLADO.  V.  Purificado,  Ex¬ 
piado. 

DESEN  VIOLAR,  v.  a.  (anc.)  to  hallow 
again,  as  it  happens  in  a  church  when  a 
crime  has  brought  pollution  upon  it.  0 
sangue  dos  martyr  es  desenviolou  pouco  de¬ 
pois  aquella  egreja,  that  church  was  hal¬ 
lowed  by  the  blood  of  martyrs  a  little 
after. 

DESENVISCAR,  v.  a.  to  take  off  the 
bird-lime.  Desenviscai  este  pobre  passari¬ 
nho,  take  the  poor  little  bird  off  the  lime. 

DESENVOLTAMENTE,  adv.  readily, 
easily.  — ,  licentiously,  with  too  much  li¬ 
berty;  nimbly. 

DESENVOLTO,  A,  p.  p.  irreg.  of  Des¬ 
envolver,  and  adj.  V.  Desenvolvido. — ,  nim¬ 
ble,  light.  Uma  pessoa  desenvolta,  light 
vain  person.  — ,  licentious,  unruly.  Rapaz 
— ,  an  unruly  boy. 

DESENVOLTOSO,  A.  V.  Desenvolto. 

DESENVOLTURA,  s.  boundless  li¬ 
berty.  —  nos  costumes,  licentiousness.  Com 
— ,  without  cow'ardice  or  fear;  with  con¬ 
fidence;  boldly. 

•  DESENVOLUÇÃO,  s.  development,  ex¬ 
planation,  dilucidation.  A  —  or  desenvol¬ 
vimento  de  uma  conspiração,  the  develop¬ 
ment  of  a  plot. 

#  DESEN VOLVENTE,  p.  a.  of  Desen¬ 
volver,  s.  or  adj.  (geom.).  V.  Envolvente. 

DESENVOLVER,  v.  a.  to  develop,  to 
clear,  to  unravel,  to  unweave,  to  lay  open, 
to  unfold,  to  explain,  to  elucidate,  to  dis¬ 
play.  —  um  negocio  dijficultoso,  to  unra¬ 
vel  a  difficult  business.  —  or  explicar  um 
mysterio,  to  unfold  ji  mystery.  Deus  des¬ 
envolve  or  ostenta  a  sua  magnificência, 
God  displays  his  omnipotence.  Exercido 
combinado  para  —  o  corpo,  exercise  cal¬ 
culated  to  develop  the  body. 

«DESENVOLVER-SE,  v.  r.  to  develop, 
unfold,  unwrap,  unravel,  or  display  one’s 
self;  to  be  developped,  etc. 

DESENVOLVIDO,  A,  p.  p.  of  Desen- 
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volver,  and  adj.  developed,  unfolded,  un¬ 
wrapped,  elucidated,  displayed. 

•  DESENVOLVIMENTO,  s.  develop¬ 
ment,  unfolding,  display  or  clearing  up, 
disclosure.  0  —  de  um  systema,  doutrina, 
the  development  of  a  system  or  doctrine. 

•  DESEN  VOLVI VEL,  adj.  explainable, 
explicable,  that  may  be  developped  or  elu¬ 
cidated. 

DESENXABIDAMENTE,  adv.  insi¬ 
pidly,  foolishly,  uuwittily. 

DESENXABIDO,  A,  adj.  insipid,  wal- 
lowish,  having  no  taste  or  relish,  unsa¬ 
voury.  — ,  sottish,  silly,  witless,  foolish. 
Graças  insípidas,  poor  jests,  little  puns. 
Iguaria  desenxabida,  an  insipid  dish.  Dis¬ 
curso  — ,  an  insipid  address. 

DESENXARCIADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
enxarciar,  and  adj.  without  shrouds  (a 
ship),  deprived  or  stript  of  the  tackle. 

DESENXARCIAR,  v.  a.  to  distinguish, 
to  difference.  Esta  vamos  a  tal  distancia 
que  não  podíamos  —  os  objcctos,  we  were 
at  such  a  distance  that  we  could  not  dis¬ 
tinguish  any  thing. 

DESER.  V.  Sobremeza. 

DESERÇÃO,  s.  desertion,  the  act  of  de¬ 
serting,  or  running  from  the  colours.  A  — 
dos  soldados  tinha  enfraquecido  o  exercito, 
the  desertion  of  the  soldiers  had  weakened 
the  army. 

DESÊQUIVOCAR,  v.  a.  and  n.  to  undo, 
dissolve  or  to  clear  an  equivocal  or  ambi¬ 
guity. 

DESERT AÇÃO,  s.  (in  law)  the  giving 
an  appeal  the  act  of  withdrawing  one’s 
appeal.  —  de  causa,  nonsuit  letting  fall  a 
suit. 

DESERTADO,  A,  p.  p.  of  Desertar, 
and  adj.  deserted,  forsaken. 

DESERTAR,  v.  a.  to  desert,  to  run 
away  from  the  colours.  — ,  to  quit,  to  for¬ 
sake,  to  abandon.  —  do  exercito,  or  do  re¬ 
gimento,  to  desert  from  the  army  or  from 
the  regiment.  — para  o  inimigo,  to  desert 
to  the  enemy.  —  com  armas  e  bagagens, 
to  desert  with  arms  and  accoutrements. 
—  (desamparar)  a  boa  causa,  to  desert  the 
good  cause.  —  (in  law),  not  to  appear  in 
a  court  at  the  day  assigned,  to  forsake  a 
law  suit. 

DESERT  O,  A,  adj.  deserto,  solitary, 
uninhabited,  wild,  unfrequented.  Deserta 
appeüação  (in  law),  is  when  he  that  ap¬ 
peals  does  not  appear  in  a  court  at  a  day 
assigned,  so  that  the  appeal  will  not  after¬ 
wards  be  allowed. 

DESERTO,  s.  a  desert,  a  solitary  place, 
a  wilderness.  Os  desertos  da  Arcibia,  the 

deserts  of  Arabia. 

DESERTOR,  s.  a  deserter,  one  who  de¬ 
serts  to  the  enemy.  Os  desertores  são  cas¬ 
tigados  com  muito  rigor,  deserters  (the  sol¬ 
diers  who  desert)  are  severely  punished. 

DESER  VIÇO.  V.  Desserviço. 

DESESCOMMUNGAR.  V.  Desexcom¬ 
mungar. 

•  DESESCURECER,  v.  a.  and  n.  to  clear, 
to  become  clear.  0  tempo  começa  a  — ,  the 
weather  begins  to  clear  up. 

•  DESESCURECIDO,  A,  p.  p.  of  Deses- 
curecer,  and  adj.  cleared,  that  has  grown 
clear. 

•  DESESEIS.  V.  Dczeseis. 

DESESPANTADO,  A,  p.  p.  of  Deses- 

pantar,  and  adj.  unscared,  not  driven  away 
by  fright. 

DESESPANTAR,  v.  a.  not  scare,  not 
fright  or  astonish. 

DESESPANTAR-SE,  v.  r.  to  cease 
from  wonder,  not  be  astonished,  or  sur¬ 
prised. 

DESESPANTO,  s.  without  a  fright, 
wonder  or  surprise.  — ,  assurance,  courage. 
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DESESPERAÇÃO,  s.  despair,  hopeless¬ 
ness,  desperation,  despondency.  Os  homens 
de  brio  não  devem  ser  levados  á  — ,  brave 
people  ought  not  to  be  driven  to  despair. 
Com  o  valor  que  nasce  da  — ,  with  cou¬ 
rage  of  the  despair.  Reduzir  a  — ,  to  drive 
to  despair. 

DESESPERADAMENTE,  adv.  des¬ 
pairingly,  hopelessly. 

DESESPERADO,  A,  p.  p.  of  Desespe¬ 
rar,  and  adj.  desperate;  hopeless.  — ,  des¬ 
paired  of,  given  over,  forlorn,  given  up 
for  lost.  — ,  without  care  of  safety,  rash, 
precipitant,  resolute,  through  despair.  — 
de.  saude,  without  hope  of  recovery.  Situa¬ 
ção  desesperada,  a  hopeless  case  or  situa¬ 
tion.  — ,  broken-hearted,  in  despair.  Ella 
está  desesperada  pela  morte  de  seu  filho, 
she  is  in  despair  for  the  death  of  her  son. 

DESESPERANÇA,  s.  j.  (anc.)  loss  of 
hope,  hopelessness.  A  —  de  melhorar  de 
situação,  the  hopelessness  of  his  situation. 

DESESPERANÇADO,  A,  p. p.  of  Des- 
esperançar ,  and  adj.  hopeless,  despaired, 
without  hope. 

DESESPERANÇAR,  v.  a.  to  put  out 
of  all  hopes. 

DESESPERAR,  v.  n.  to  despair  of,  to 
give  up  for  lost,  to  despond,  to  be  with¬ 
out  hope.  Não  desespereis  nunca  da  bon¬ 
dade  de  Deus,  never  despair  of  God’s  good¬ 
ness.  Os  medicos  desesperam  de  conservar- 
Ihe  a  vida,  the  physicians  despair  of  his 
life.  Fazer  —  alguem,  to  give  one  no  hopes; 
to  teaze  one.  —  (theoh),  to  lose  hope  of 
the  divine  mercy.  — ,  v.  a.  to  drive  to 
despair,  to  put  out  of  all  hopes;  to  vex 
very  much,  to  torment,  to  anger.  Não  se 
deve  —  aquelle  homem,  one  must  not  drive 
that  man  to  despair. 

DESESPERAR-SE,  v.  r.  to  be  out  of,  or 
without  hopes,  to  be  despaired,  to  give  one’s 
self  up  to  despair.  Elle  desesperou-se  a  tal 
ponto  que  quiz  suicidar-se,  he  is  in  such 
despair  as  to  meditate  attempt  on  his  own 
life.  Forque  tanto  vos  desesperais  ?  Why 
give  yourself  thus  up  to  despair? 

DÉSESPERO,  s.  despair,  loss  of  hope. 
V.  Desesperação. 

DESESQUIPADO,  A,  p.  p.  of  Deses- 
quipar,  and  adj.  (anc.)  without  equipping 
or  rigging,  unrigged. 

DESESQUIPÁR,  v.  a.  (anc.)  to  unrig 
a  ship,  to  deprive  her  of  equipment. 

*  DESESTEIRADO,  A,  p.  p.  of  Deses- 
teirar,  and  adj.  unmatted,  without  a  mat. 

*  DESESTEÍRAR,  v.  a.  to  unmat,  to 
take  up  mat  of  a  room. 

DESESTIMA,  s.  disesteem,  neglect, 
slight,  regard. 

DESESTIMAÇÃO,  s.  slight,  disesteem, 
disrespect,  contempt,  disestimation,  dis¬ 
respect. 

DESESTIMADAMENTE,  adv.  with 
disestimation,  disrespectly. 

DESESTIMADO,  A,  p.  p.  of  Desesti¬ 
mar,  and  adj.  disesteemed,  contemned. 

DESESTÍMADOR,  A,  s.  he  or  she  who 
disesteems,  or  contemns. 

DESESTIMAR,  v.  a.  to  disesteem,  to 
contemn,  to  dislike. 

DESESTTMAR-SE,  v.  r.  to  humble,  to 
abase  one’s  self,  to  undervalue  or  to  make 
no  account  of  one’s  self. 

DESESTORYO,  s.  leisure,  the  act  of 
taking  away  any  difficulty,  easiness  or  fa¬ 
cility. 

•  DESEXCOMMUNGADO,  A,  p.  p.  of 
Desexcommungar ,  and  adj.  free  or  released 
from  the  excommunion. 

•  DESEXCOMMUNGAR,  v.  a.  free  or 
release  from  the  excommunion. 

DESFABRICADO,  A,  p.  p.  of  Desfa- 
bricar,  and  adj.  unbuilt,  razed,  destroyed. 
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Ingenho  — ,  a  sugar  work  without  tools* 
sl  elves  etc. 

DESFABRICAR,  v.  a.  (anc.)  to  un¬ 
build,  to  raze,  to  destroy. 

DESFABRICAR-SE,  v.  r.  and  n.  to  sell 
a  manufacture  workhouse  with  all  its  ap¬ 
purtenances. 

•  DESFAÇADO,  A,  p.  p.  of  Desfaçar-se, 
and  adj.  impudent,  hrazen-faced. 

•  DESFAÇAMENTO,  s.  impudence,  sha¬ 
melessness,  sauciness.  Teve  o  —  de  negar 
a  sua  assignatura,  he  had  the  impudency 
to  deny  his  signature. 

•  DESFAÇAR-SE,  v.  r.  (anc.)  to  grow 
impudent,  to  be  shameless. 

•DESFÁCELAR,  v.  a.  (pharm.)  to  un¬ 
cover,  or  bare,  to  disclose. 

•  DESFALCÁDO,  A,  p.  p.  of  Desfalcar, 
and  adj.  diminished,  lessened,  brought 
down,  defalcated. 

•  DESFALCAMENTO,  s.  diminution, 
subtraction,  defalcation,  deduction. 

•  DESFALCAR,  v.  a.  to  subtract,  to 
draw  one  thing  from  another.  — ,  to  cut 
off,  to  defalcate. 

•  DESFALDAR.  V.  Def  raudar. 

DESFALLECENTE,  adj.  faint,  faint¬ 
ing  Com  voz  — ,  with  a  faint  voice. 

*DESFALLECER,  v.  n.  to  faint,  to  waste 
away,  to  grow  feeble  and  weak,  to  decay. 
— ,  to  loose  courage. 

DESFALLECIDO,  A,  p.  p.  of  Desfal- 
lecer,  and  adj.  fainted,  decayed.  Ella  ca¬ 
ldo  desfallecida  nos  braços  do  pae,  she 
fainted  in  her  father’s  arms.  As  suas  for¬ 
ças  vão  âesfallecendo  gradualmente,  his 
strenght  gradually  decays. 

DESFALLE CIMENTO,  5.  faitness, 
wasting  away,  discouragement.  Elle  cahio 
com  — ,  he  fells  from  faintness. 

•  DESFALLEÇUDO,  A.  Y.  Desfallecido. 

DESFALQUE,  s.  defalcation,  diminu¬ 
tion,  abatement. 

DESFAMAR,  v.  a.  (ant.)  to  diffame,  to 
destroy  reputation. 

•  DESFANATISADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
fanatisar,  and  adj.  without  fanatism,  or 
exaggeration. 

•  DÈSFANATISAR,  v.  a.  to  free  from 
fanatism,  to  diminish  or  put  an  end  to 
the  enthusiasm  or  exaggeration. 

DESFASTIO,  s.  appetite,  stomach,  de¬ 
sire  of  eating.  — ,  mirth,  -wit,  merry  dis¬ 
position,  good  humour. 

DESFÃVOR,  s.  disfavour,  disobliging 
act,  decay  or  decline  from  the  state  of  be¬ 
ing  favoured,  disservice,  hurt,  harm,  ill 
turn,  injury.  — ,  denial.  Não  ha  n'isto  — , 
there  is  no  harm  in  it.  Em  meu  — ,  to  my 
hurt.  Receber  um  — ,  or  ser  tratado  com 
— ,  to  receive  a  denial. 

DESFAVORÁVEL,  adj.  unfavourable, 
unpropitious,  unkind.  — ,  adverse,  con¬ 
trary.  Sorte  — ,  adverse  or  cross  fortune. 
Tempos  desfavoráveis,  troublesome,  or 
hard  times. 

DESFAVORECEDOR,  s.  disfavourer, 
one  who  disserves,  or  does  injury. 

DESFAVORECER,  v.  a.  to  disserve, 
to  do  injury  to;  to  deny  help,  to  refuse. 
Não  me  desfavoreçais  n'esta  occasião,  do 
not  deny  me  your  assistance  in  this  ur¬ 
gency.  — ,  to  disgrace ;  to  put  out  of  fa¬ 
vour. 

DESFAVORECIDO,  A,  p.  p.  of  Des¬ 
favorecer,  and  adj.  disserved,  refused.  — , 
disgraced.  Desfavorecido  da  natureza,  that 
is  not  endowed  with  gifts  of  nature. 

DESFAZEDOR,  s.  he  or  she  who  undoes 
or  dissolves.  —  de  aggravos,  an  avenger 
or  revenger  of  offences  or  wrrongs. 

DESFAZER,  v.  a.  to  undo,  to  loose,  to 
annul,  to  ruin,  to  dissolve.  —  um  casa¬ 
mento,  to  undo  a  match.  —  uma  muralha, 
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to  pull  down  a  wall.  —  tan  nó,  to  undo  or 
untie  a  knot.  —  um  contracto,  to  break  a 
contract.  —  cousa  tecida,  to  unweave.  — , 
v.  n.  —  cm  alguem,  to  find  fault  with  one, 
to  speak  ill  of  him,  to  undervalue  him. 

DESFAZER-SE,  v.  r.  to  rid  one’s  self, 
to  get  rid,  to  get  quit,  to  ease  one’s  self 
of,  to  make  away.  —  dc  alguma  cousa,  to 
part  with  a  thing,  to  sell  or  change  it  for 
another. —  dos  amigos,  to  part  with  friends. 

—  or  ceder  dos  seus  direitos,  to  part  with 
one’s  right.  —  de  creados,  to  dismiss  or 
send  away  the  servants.  —  de  todas  as 
affeiçòcs  carnaes,  to  divest  one’s  self  of 
all  carnal  affections.  —  de  um  emprego, 
to  divest  one’s  self  of  an  office.  —  cm  la¬ 
grimas,  to  melt  unto  tears.  — ,  to  forsake, 
to  leave  off. 

DESFAZIMENTO,  s.  (anc.)  the  act  of 
undoing  or  ruining,  destruction. 

DESFEAR.  Y.  Desfeiar. 

DESFECHADO,  A,  p.  p.  of  Desfechar, 
and  adj.  opened ,  unlocked.  — ,  broken ; 
uttered.  Y.  Desfechar. 

DESFECHAR,  v.  a.  to  open,  to  unlock. 

■ —  settas,  to  shoot  arrows  of  a  bow.  —  o 
sêllo  de  uma  carta,  etc.,  to  break  a  seal. 

—  um  golpe,  to  cast  a  blow.  — ,  v.  n.  to 
break,  or  burst  out;  to  utter  a  thing  un¬ 
expected.  —  a  rir  muito,  to  fall  a  lau- 
ghing. 

DESFECHO,  s.  the  solution,  winding 
up,  discovery  or  unravelling  of  the  plot, 
of  a  play. 

DESFECHAR-SE,  v.  r.  to  be  opened, 
to  be  unlocked.  —  a  espingarda,  is  for 
the  cock  of  a  gun  or  musket,  to  go  down 
by  itself  or  to  be  let  off  the  gun  or  mus- 
kct  etc. 

DESFEIADO  or  DESFEADO,  A ,p.p. 
of  Desfeiar,  and  adj.  desfigured,  deformed. 
Elle  está  inteiramente  —  com  as  convul¬ 
sões,  he  is  deformed  wholly  by  convul¬ 
sions. 

DESFEIAR  or  DESFEAR,  v.  a.  to 
make  ugly,  to  desfigure,  to  deform.  As  be¬ 
xigas  a  desfeiaram,  the  small  pcx  lias  des¬ 
figured  her.  A  perda  de  um  membro  des¬ 
feia  o  corpo,  the  loss  of  a  limb  desfigures 
the  body.  O  que  c  que  o  de.sfeiou  a  tal  ponto  ? 
what  can  have  deformed  him  so? 

DESFEITA,  s.  f.  an  excuse.  — ,  an  ill 
usage,  a  knavish  trick,  an  affront,  an  ou¬ 
trage,  an  insult.  —  (desculpa)  legitima, 
a  fair  excuse.  Fazer  uma  —  «  alguem,  to 
offer  one  an  insult.  Sojfrer  uma  — ,  to  put 
up  with  an  affront. 

DESFEITEADO,  A,  p.  p.  of  Desfeitear, 
and  adj.  excused.  — ,  affronted,  outraged, 
insulted. 

DESFEITEAR;,  v.  a.  to  insult,  to  ou¬ 
trage,  to  affront.  E  arriscado  —  um  homem 
de  brio,  it  is  dangerous  to  affront  a  man 
of  spirit.  Queixava-se  de  o  terem  desfeitea¬ 
do,  he  complains  of  being  insulted. 

DESFEITO,  A,  p.p.  irre.g.  of  Desfazer, 
and  adj.  undone;  dissolved.  — ,  sold,  dis¬ 
missed  ;  divested.  V.  Desfazer.  — ,  excessi¬ 
ve,  out  of  measure  (weeping).  — ,  very  lean. 

DESFEITO,  s.  a  sort  of  hash  of  mut¬ 
ton,  bread,  etc. 

DESFERIDO,  A,  p.p.  of  Desferir,  and 
adj.  loosened.  Vila  desferida,  a  loosened 
or  unfurled  sail. 

DESFERIR,  v.  a.  (a  sea  term)  to  sail. 

—  as  vilas,  to  loose  sails. 

DESFERRADO,  A,  p.  p.  of  Desferrar, 

and  adj.  unshod,  having  no  shoes  (speak¬ 
ing  of  a  horse  or  other  beast). 

DESFERRAR,  v.  a.  to  unshoe  a  horse, 
or  other  beast,  to  take  off  the  shoe  from 
a  horse’s  foot.  —  as  vilas,  to  loosen  the 
s&i  Is. 

DESFERROLHADO,  A,  p.  p,  of  Des- 
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ferrolhar,  and  adj.  unbolted. — ,  unshackl¬ 
ed. 

DESFERROLHAR,  v.  a.  to  unbolt,  to 
set  open.  — ,  to  unshackle,  to  loose  from 
chains. 

DESFERVOROSO,  OSA,  adj.  wanting 
of  fervour  or  fervency,  without  fervour  of 
mind,  remiss,  negligent. 

DESFIADO,  A,  p.  p.  of  Desfiar,  and 
adj.  untwisted,  unspun.  — ,  unravelled, 
unwoven.  — ,  s.  a  sort  of  linen-cloth  for¬ 
merly  used  that  had  some  threads  drawn 
out. 

DESFIADO  or  DESFIADOS,  s.  pi.  a 
sort  of  linen  for  ornaments  of  a  bed,  etc. 

DESFIADURA,  s.  the  act  of  unravel¬ 
ling. 

DESFIAR,  v.  n.  to  unravel,  to  unweave, 
to  undo  any  thing  woven.  —  linho,  to  un¬ 
ravel  linen. 

DESFIAR-SE,  v.  r.  to  unravel,  to  un¬ 
weave. 

DESFIGURAÇÃO,  s.  disfiguration,  de¬ 
forming,  disfigurement. 

DESFIGURADO,  A,  p.  p.  of  Desfigu¬ 
rar,  and  adj.  disfigured. 

DESFIGURAR,  v.  a.  to  disfigure,  to 
deform.  Ella  ãesfigurou-se  para  não  ficar 
exposta  «  brutalidade  do  vencedor,  she 
disfigured  herself  to  avoid  being  exposed 
to  the  brutal  lust  of  conqueror.  Nada  nos 
desfigura  tanto  como  o  vicio,  nothing  can 
deform  us  so  much  as  vice. 

DESFIGURAR-SE,  v.  r.  to  grow  de¬ 
formed.  V .Desfigurar. 

DESFILADA,  s.  a  file,  row,  or  rank,  a 
series,  a  continuation. 

DESFILADEIRO,  s.  defile  or  defilee, 
a  narrow  passage  or  path.  Assenhorear-se 
do  — ,  to  make  one’s  self  master  of  the 
defile. 

DESFILADO,  A,  p.p.  of  Desfilar,  filed 
off. 

DESFILAR,  v.  n.  (a  milit.  word)  to  de¬ 
file.  Marchar  á  desfilada,  to  file  off,  to 
defile.  As  tropas  desfilaram  por  compa¬ 
nhias,  the  troops  defiled  in  companies. 

DESFILHADO,  A,  p.  p.  of  Desfilhar, 
and  adj.  deprived  of  son.  —  (bot.),  ar¬ 
vore  desfilhada,  an  open  or  airy  tree. 

DESFILHAR,  v.  a.  (bot.)  to  clear  a 
tree,  to  free  a  tree  of  young  sprouts  or 
shoots.  — ,  to  deprive  a  father  of  a  son.  — , 
to  unpeople. 

DESFILHAR-SE,  v.  r.  to  be  unpeopled. 

DESFIVELADO,  A,  p.  p.  of  Desfivel- 
lar,  and  adj.  unbuckled. 

DESFIVELLAR,  v.  a.  to  unbuckle,  to 
loose  from  buckles. 

DESFLEIMAR,  v.  n.  to  expectorate,  to 
bring  away  or  purge. 

DEFLÓRAÇÃÒ,  s.  defloration  or  de¬ 
flowering.  — ,  the  act  of  taking  away  a 
woman’s  virginity. 

DEFLORADO,  A,  p.  p.  of  Deflorar, 
and  adj.  deflowered,  deprived  of  flowers. 
— ,  deprived  of  virginity. 

DEFLORADOR,  s.  he  who  deflowers, 
deflourer. 

DESFLORAMENTO.  V.  Desfioração. 

DESFLORAR,  v.  a.  to  deflower  or  de- 
flour,  to  get  one’s  maidenhead.  — ,  to  take 
away  the  finest  part  of  any  thing. 

DESFLORECER,  v.  n.  to  shed  its  blos- 
sows  (speaking  of  trees,  to  shed  or  cast 
its  flowers).  —  (fig.),  to  decay  and  fade. 

DESFLORECIDO,  A,  p.  p.  of  Dcsfio- 
recer,  and  adj.  that  has  shed  its  flowers. 
—  (fig.),  that  decayed  and  faded  or  faded 
awav- 

DESFLORECIMENTO,  s.  the  act  of 
sheding  blossoms. 

DESFLORIDO,  A,  adj.  without  flo¬ 
wers. 
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DESFOGONADO,  A,  p.  p.  of  Desfogo- 
nar-se,  and  adj.  (art.)  is  said  of  the  tou¬ 
che-hole  of  a  gun  when  it  is  spoiled. 

DESFOGONAR-SE,  v.  r.  (art.)  is  when 
the  touche-hole  of  a  gun  is  spoiled,  so 
that  the  gun  is  of  no  use  at  all. 

DESFOLHA,  s.  (bot.)  the  fall  of  the 
leaves,  in  autumn. 

DESFOLHADO,  A,  p.  p.  of  Desfolhar, 
and  adj.  without  leaves,  wanting  of  lea- 
V6s  leafless. 

DESFOLIIADOR,  s.  one  who  pulls  off 
the  leaves. 

DESFOLIIADURA,  s.  slipping  of  lea¬ 
ves.  V.  Desfolho. 

DESFOLHAR,  v.  a.  to  pull  or  strip  off 
the  leaves.  —  a  vinha,  to  pluck  or  rub 
off'  the  superfluous  leaves  of  a  vine. 

DESFOLHO,  s.  the  work  of  pulling  off 
the  leaves  of  a  tree,  etc. 

DESFORÇADO,  A,  p.  p.  of  Desforçar , 
and  adj.  that  was  placed  in  possession  of 
a  thing  of  which  one  had  been  deprived 
by  force.  — ,  revenged. 

DESFORÇADOR,  s.  redresser,  he  who 
redresses. 

DESFORÇAR,  v.  a.  (anc.)  to  reinvest 
or  place  in  possession  of  a  thing  one  had 
been  deprived  of  by  force.  — ,  to  redress 
wrongs,  to  revenge. 

DÉSFORÇAR-SE,  v.  r.  to  be  reinvested 
or  placed  in  possession  of  a  thing  one  had 
been  deprived  of  by  force.  — ,  to  requite 
a  man  in  his  own  wa}r,  to  repay  an  ill 
fully.  — ,  to  redress  one’s  self  of  wrongs, 
to  revenge  one’s  self  upon  one.  —  deuma 
affronta,  to  revenge  of  an  affront. 

DESFORMAR,  v.  a.  to  desfigure,  to 
deform.  Uma  corcova  no  peito  ou  nas  cos¬ 
tas  desforma  o  corpo,  a  hump  on  the  back 
or  breast  deforms  the  body. 

DESFORRA,  s.  (at  play)  the  winning 
of  one’s  money  back  again. 

DESFORRADO,  A,  p.  p.  of  Desforrar, 
and  adj.  unlined.  — ,  that  has  his  money 
back  again. 

DESFORRAR,  v.  a.  to  unline,  to  take 
out  the  lining. 

DESFORRAR-SE,  v.  r.  to  win  one’s 
money  back  again.  Desforrou-se  da  bata¬ 
lha  perdida,  he  have  won  the  day  back 
again.  Desforrei-me  do  meu  dinheiro,  I 
have  won  my  money  back  again. 

DESFRADADO,  A,  p.  p.  of  Desf radar, 
and  adj.  turned  out  of  his  monkish  order. 

DESFRADAR,  v.  a.  to  dis friar,  to  turn 
a  friar  out  of  his  order. 

DESFRADAR-SE,  v.  r.  to  forsake  one’s 
monkish  order;  to  disfriar  one’s  self.  Elle 
desfradou- se,  he  turned  out  from  his  mon¬ 
kish  order. 

DESFR  ALADO.  V.  Desf  rolado. 

DESFRALDADO,  A,  p.  p.  of  Desfral¬ 
dar,  and  adj.  loosened.  Vilas  desfraldadas, 
unfurled  sails. 

DESFRALDAR,  v.  a.  to  lessen  the 
width  of  a  coat,  gown,  etc.  —  (a  sea  term) 
to  loosen  the  sails,  to  set  the  sails  ready 
for  putting  to  sea. 

DESFRANZIDO,  A, p.p.  of  Desfranzir, 
and  adj.  unwrinkled.  —  (fig-),  made  kind, 
or  modest. 

DESFRANZIR,  v.  a.  to  unwrinkle,  to 
free  from  wrinkles.  Desfranzit-se  (fig.), 
to  grow  mild,  modest,  kind,  loving. 

DESFREADO  or  DESFREI ADO,  adj. 
unbridled.  Cobiça  desfreada,  an  unbridled 
lust  or  covetousness. 

DESFRECHAR,  v.  a.  to  shoot  arrows, 
to  dart. 

DESFROLADO,  A,  adj.  (anc.)  deprived 
of  a  flower;  without  lustre,  glass  or  glit¬ 
ter. 

DESFRUCTADOR,  A,  s.  gatherer. 
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cnjoyer.  São  dcsj  met  adores  de  sorte  muito 
avantajada,  they  arc  enjoyers  of  great 
blessings. 

DESFRUCTAR  or  DESFRUTECER, 
v.  a.  to  gather  or  have  the  product  of  a 
land.  — ,  to  impoverish,  to  make  sterile 
(speaking  of  lands).  —  dinheiro,  to  waste 
money,  to  be  a  spendthrift;  to  enjoy. 

DESFRUCTAR-SE  or  DESFRÜCTE- 
CER-SE,  v.  n.  to  grow  sterile,  to  be  spent 
uselessly. 

DESFRUCTO,  s.  joy,  usufruit,  use  and 
profits  without  property.  Dar-se  ao  — , 
to  have  a  sad  talk,  to  come  off  with  a 
baffle. 

•  DEFRUNCHAR,  v.  a.  (anc.  surg.)  to 
draw,  drive,  or  squeeze  out  the  pus. 

.DESFUND  ADIÇO,  A,  adj.  (ant.)  is 
said  of  timber  or  wood  that  was  taken 
from  under  water. 

DESFUNDADO,  A,  p. p.  of  Desfundar, 
and  adj.  without  head.  —  (speaking  of  a 
case)  unbottomed. 

DESFUNDAR,  v.  a.  to  stave  a  cask  or 
pipe;  to  knock  off  its  head  or  bottom,  to 
unbottom. 

•  DESFUND  AR-SE,  v.  r.  to  let  go  the 
head,  or  bottom,  to  be  unbottomed. 

DESGABADO,  A,  p.  p.  of  Desgabar, 
and  adj.  blame, d  discommended. 

DESGABADOB,  A,  s.  discommender, 
blamer. 

DESGABAR,  v.  a.  to  blame,  to  discom¬ 
mend,  to  censure,  to  find  fault  with.  Se 
não  podeis  gabar,  tão  pouco  pode.is  —  esta 
acção,  if  you  cannot  commend,  neither 
can  you  discommend  the  action. 

•  DESGABO,  s.  blame,  discommendation, 
reproach. 

.  DESGADELHADAMENTE,  adv.  with 
hair  dishevelled. 

DESGADELHADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
gadelhar,  and  adj.  dishevelled.  Pallido  e 
— ,  pale  and  with  hair  dishevelled. 

DESGADELHAR,  v.  a.  to  dishevel,  to 
pull  one’s  hair  about,  to  spread  the  hair 
disorderly. 

*DESGALANTE,  adj.  unhandsome, 
ungracefull,  uncivil,  ungracious.  Esta  se¬ 
nhora  não  é  — ,  this  lady  is  not  ungra¬ 
cious. 

DESG  ALGADO,  A ,p.p.  of  Desgalgar, 
and  adj.  cast  down,  precipitated,  hurled 
from  top  to  bottom. 

DESGALGAR,  v.  a.  to  precipitate,  to 
hurl  from  top  to  bottom  (in  the  proper  and 
figurative  sense). 

DESGALGAR-SE,  v.  r.  to  precipitate 
one’s  self,  to  run  head-long  into,  to  rush 
into. 

DESGALHAR,  v.  a.  to  cut  away  or  to 
tear  off  the  branches  or  boughs  of  a  tree. 
—  os  ramos  aqui  e  alii,  to  cut  away  the 
boughs  here  and  there. 

•  DESGARRADA,  s.  a  popular  song. 

•  DESGARRADAMENTE,  adv.  without 
shamefacedness,  immodestly. 

DESGARRADO,  A,  p.  p.  of  Desgar¬ 
rar,  and  adj.  that  has  missed  or  lost  his 
way.  Mulher  desgarrada  ( fig. ) ,  a  de¬ 
bauched  woman.  Ilomem  — ,  a  wicked 
man. 

DESGARRÃO,  adj.  a  hard  gale,  that 
forces  out  a  ship,  out  her  way. 

DESGARRAR,  v.  a.  to  separate,  to 
part  from  a  way. 

DESGARRAR,  v.  n.  or  DESGARRAR- 
SE,  v.  r.  to  miss  or  loose  one’s  way.  —  (a 
sea  term),  to  set  sail.  —  a  ancora,  to 
weigh  the  anchor. 

DESGARRE.  Y.  Desgarro. 
DESGARRO,  s.  quickness,  bravery,  da¬ 
ringness.  — ,  boasting. 

•  DESGASTADO,  A,  p.  p.  of  Desgastar, 
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and  adj.  used,  wasted,  consumed  by  de¬ 
grees. 

•  DESGASTAMENTO,  s.  (anc.)  waste¬ 
fulness,  prodigality. 

•  DESGASTAR,  v.  a.  to  wear,  to  consu¬ 
me,  to  waste,  to  use,  to  consume  by  little 
and  little.  A  ferrugem  desgasta  o  ferro, 
rust  consumes  iron. 

«DESGELADO,  A,  p.  p.  of  Dcsgelar, 
and  adj.  unfreezed  thawed.  O  seu  coração 
de  gelo  degelou-se,  her  icy  heart  is  thawed. 
DESGELAR,  v.  a.  to  unfreeze. 

•  DESGELAR-SE,  v.  r.  to  unfreeze,  to 
grow  liquid,  to  thaw.  O  calor  do  sol  de¬ 
gela  a  agua,  the  sun’s  heat  thaws  the 
water.  O  gelo  degela  por  si  mesmo,  ice 
thaws  of  itself. 

•DESGELO  or  DEGELO,  s.  thaw,  thaw¬ 
ing. 

•  DESGORGOMILADO,  A,  adj.  without 
oesophagus,  or  gullet;  spendthrift,  waster, 
lavisher. 

DESGORJADO,  A,  adj.  barenecked. 
DESGORNIR,  v.  a.  (a  sea  term)  to  undo 
the  laniards. 

DESGOSTADO,  A,  p.  p.  of  Desgostar, 
and  adj.  disgusted,  offended.  Estou  —  do 
casamento,  I  am  disgusted  at  marriage. 

DESGOSTAR,  v.  a.  to  disgust,  to  of¬ 
fend.  Desgosta-me  ter  de  tratar  com  csta 
gente,  it  disgustes  me  to  have  to  do  with 
such  people.  Tudo  o  desgosta,  he  is  offend¬ 
ed  at  every  trifle. 

DESGOSTAR-SE,  v.  r.  to  be  or  grow 
out  of  conceit,  to  grow  weary,  to  be  dis¬ 
pleased  with. 

DESGOSTO,  s.  a  disgust,  an  offense, 
grief,  sorrow,  trouble.  Tomar  —  por  al¬ 
guma  cousa,  or  tomar  cm  —  alguma  cousa, 
to  take  a  disgust  at  any  thing. 

DESGOSTOSAMENTE,  adv.  disgus¬ 
tingly,  discontentedly,  offensively,  unplea¬ 
santly. 

DESGOSTOSISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Desgostoso ,  too  much  displeased,  most 
grievous  or  unpleasant. 

DESGOSTOSO,  A,  adj.  unpleasant, 
offensive;  distasteful,  nauseous ;  trouble¬ 
some,  grievous;  displeased. 

DESGOVERNADAMENTE,  adv.  ca¬ 
relessly,  disorderly. 

DESGOVERNADO,  A,  p.  p.  of  Desgo¬ 
vernar,  and  adj.  mindless,  careless.  — , 
disordered,  misgoverned,  corrupted,  un¬ 
governed. 

DESGOVERNAR,  v.  a.  to  trouble,  to 
disorder;  to  misgovern.  —  (among  farr.), 
to  drench  a  horse,  or  to  burn  certain  veins 
in  his  pasterns. 

•  DESGO  VERNAR-SE,  v.  r.  to  misgovern 
one’s  self,  to  be  ungoverned. 

DESGOVERNO,  s.  misgovernment,  ill 
administration,  mismanagement. — (among 
farr.),  the  burning  of  the  veins,  etc.  V. 
Desgovernar. 

DESGRAÇA,  s.  misfortune,  unfortu¬ 
nateness,  evil  destiny,  misery, desgrace, the 
state  of  being  out  of  favour.  A  —  o  perse¬ 
gue,  misfortune,  persecutes  him.  Cair  na 

—  de  alguem,  to  fall  under  one’s  displea¬ 
sure.  — ,  misfortune,  mischance,  mishap. 

—  inaudita,  unheard  of  misfortune.  Uma 

—  nunca  vem  só,  misfortune  never  comes 
single,  seldom  comes  alone. 

DESGRAÇADAMENTE,  adv.  unfor¬ 
tunately,  unhappily. 
•DESGRAÇADISSIMAMENTE ,  adv. 
superl.  most  infortunately. 

DESGRAÇADO,  A,  adj.  unhappy,  un¬ 
lucky,  unfortunate.  Paixão  desgraçada, 
hapless  passion,  love. 

DESGRAÇADÍSSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Desgraçado,  most  unfortunate,  unlucky 
or  unhappy. 
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DESGRAÇAR,  v.  a.  to  render  unhappy, 
unfortunate,  to  cause  unhappiness. 

*  DESGRAÇAR- SE,  v.  r.  to  become  un¬ 
fortunate,  to  make  one’s  self  unhappy. 

DESGRAÇADO,  A,  adj.  (anc.)  unplea¬ 
sant,  unlucky. 

♦  DESGRADUADO.  V.  Degradado. 

•  DESGRADUAR.  V.  Degradar. 

•  DESGRAMAR,  v.  n.  to  root  up  the 
quick  grass  or  any  noxious  herb. 

•  DESGRAVIZÀR,  v.  a.  (anc.)  to  grow 
immodest,  to  lose  the  suitableness. 

*  DESGREGAR,  Disr/rcgar,  v.  a.  to  scat¬ 
ter,  to  disperse,  to  separate  of  a  flock  or 
company. 

DESGRENHADO,  p.  p.  of  Desgrenhar , 
and  adj.  dishevelled. 

DESGRENHAR,  v.  a.  to  dishevel,  to 
spread  the  hair  disorderly. 

DESGRENHAR-SE,  v.  r.  to  be  dishe¬ 
velled. 

•  DESGRILHOADO,  A,  adj.  without  fet¬ 
ters,  free  of  fetters. 

DESGROJADO.  V.  Desgorjado. 
DESGRUDADO,  A,  p.  p.  of  Desgru¬ 
dar,  and  adj.  unglued,  disjoined  or  dis¬ 
jointed. 

DESGRUDAR,  v.  a.  to  unglue,  to  loose 
any  thing  cemented,  to  disjoint. 

DESGRUD AR-SE,  v.  r.  to  unglue,  to 
come  off. 

DESGUARDADO,  A,  adj.  uncautious, 
not  wary. 

DESGUARDAR,  v.  n.  to  be  uncautious, 
to  be  not  wary  or  heedful. 

DESGUARNECER,  v.  a.  to  undeck,  to 
deprive  of  ornaments. 

DESGUARNECER-SE,  v.  r.  to  deprive 
one’s  self  of  ornaments,  to  be  undecked. 

DESGUARNECIDO,  A,  p.  p.  of  Des¬ 
guarnecer,  and  adj.  undecked,  deprived 
of  ornaments,  unadorned. 

DESGUCRRADA,  adj.  (anc.)  not  war¬ 
like,  not  fit  for  Avar,  for  being  too  Aveak. 

DESHABILITADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
habilitar,  and  adj.  (anc.)  unapt,  unfit,  in¬ 
capable.  —  para  o  estudo  das  sciencias 
especulativas,  unfit  for  speculative  stu¬ 
dies. 

DESHABILITAR,  v.  a.  (anc.)  to  di¬ 
sable,  to  render  unfit,  to  diminish  a  man’s 
reputation.  V.  Inhabilitar. 

DESHABITADO,  A,  p.  p.  of  Deshabi- 
'  tar,  and  adj.  uninhabited,  having  no  dAvel- 
ler ;  unfrequented. 

DESHABITAR,  v.  a.  to  abandon,  to 
quit,  to  forsake,  to  render  uninhabitable. 
—  a  casa  paterna,  to  forsake  the  pater¬ 
nal  roof.  — ,  to  unpeople. 

*  DESHABITUADO,  A,  p.  p.  of  Desha - 
bitucir,  and  adj.  unacustomcd,  not  used, 
broken  of  custom. 

DESHABITUAR,  v.  a.  to  disaccustom, 
to  break  of  or  wean  from  any  habit,  to 
make  one  leave  it  off.  E  preciso  deshabi- 
tua-lo  d'isso,  he  must  be  broken  of  that 
custom. 

*  DESHABITUAR-SE,  v.  r.  to  disuse,  to 
break  one’s  self  of  a  custom,  or  habit. 

- —  de  alguma  cousa,  to  leave  off  doing  a 
thing. 

DESHARMONIA,  s.  disharmony,  jar¬ 
ring,  discordancy  or  discordance  of  sounds, 
colours,  etc. 

DESHARMONISAR,  v.  a.  to  discord, 
to  jar,  to  desagree.  Quão  muito  deshar- 
monisa  o  pensar  dos  honiens!  What  dis¬ 
cordancy  in  the  opinions  of  men! 

DESHERDAÇÃO,  s.  disheritance,  the 
state  of  disinheriting  or  being  disinherited, 
disherison,  the  act  of  debarring  from  inhe¬ 
ritance.  Direito  de  —  por  falta  de  herdei¬ 
ro  legal,  right  of  disherison  for  Avant  of  ’ 
lawful  heirs. 
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DESHERD  ADO,  A  ,p.p.  of  Desherdar, 
and  adj.  disinherited. 

I>ESHERDAR,  v.  a.  to  disinherit,  to 
cut  off  from  hereditary  right,  to  deprive 
of  an  inheritance.  Um  pae  póde  em  certos 
casos  —  os  seus  filhos,  a  father  can  in  cer¬ 
tain  cases  disinherit  his  children.  0  pae 
o  ameaçou  de  desherda-lo,  his  father  threa¬ 
tened  to  disinherit  him. 

DESHERDAR-SE,  v.  r.  to  deprive 
one’s  self  of  the  hereditary  right  or  of  an 
inheritance;  to  give  all  away,  when  yet 
living;  to  renounce  an  inheritance. 

DESHI  or  DESI  (anc.)  instead  of  dês 
hi,  since  that  time. 

DESHONESTADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
honestar,  and  adj.  immodest,  indecent, 
without  honesty,  dishonest. 

DESHONES'TA MENTE,  adv.  immo¬ 
destly,  indecently,  obscenely,  dishonestly. 

DESHONESTAR,  v.  a.  to  deprive  of 
honesty. 

DESHONESTAR-SE,  v.  r.  to  commit 
a  dishonesty,  to  behave  indecently  or  wi¬ 
thout  probity. 

DESHONESTIDADE,  s.  dishonesty, 
want  of  probity,  of  faith,  of  chastity,  im¬ 
modesty. 

DESHONESTO,  A,  adj.  dishonest,  void 
of  probity,  faithless ;  immodest,  indecent, 
bawdy,  lewd,  obcene.  Aquella  acção  e 
propria  de  um  homem  deshonesto,  that  is 
the  action  of  a  dishonested  man.  Pensa - 
mento  or  desejo  — ,  dishonest  thought  or 
desire. 

«DESHONHOR,  s.  (anc.)  dishonour,  sha¬ 
me,  ignominy.  E  havemos  de  consentir 
n'um  tal  — ?  shall  we  brook  such  disho¬ 
nour  ? 

DESHONRA,  s.  reproach,  disgrace,  dis¬ 
honour.  Y.  Deshonor. 

DESHONRADAMENTE,  adv.  disho¬ 
nestly,  without  honour,  dishonourably. 

DESHONRADO,  A,  p.p.  of  Deshonrar, 
and  adj.  dishonoured. 

DESHONRADOR,  A,  s.  dishonourer, 
a  violator  of  chastity;  one  that  treats 
another  with  indignity. 

DESHONRAR,  v.  a.  to  dishonour,  to 
disgrace,  to  bring  shame  upon;  to  violate 
chastity ;  to  treat  with  indignity.  Ha  fal¬ 
tas  muito  pequenas  que  podem  todavia  des- 
honrar-nos,  some  imperfections  may  des- 
honour  us.  —  urna  donzella.  V.  Desflo¬ 
rar. 

DESHONRAR-SE,  v.  r.  to  be  disho¬ 
noured,  to  dishonour  or  disgrace  one’s 

self. 

DES  HONROSO,  A,  adj.  dishonour¬ 
able,  shameful,  reproachful,  ignominious. 
Aquelle  que  sendo  rico  procede  de  modo  — , 
he  that  is  dishonourable  in  wealth.  Acção 
deshonrosa,  a  dishonourable  action. 

DESHOR ADO.  V.  Deshoras. 

DESHORAS,  adv.  ex.:  A  — ,  unseaso¬ 
nably,  out  of  due  time.  Cousa  que  se  faz 
a — ,  untimely,  ill  timed;  not  agreably  to 
time  or  occasion. 

DESHUMANADO,  A,  p.  p.  of  Deshu- 
manar,  and  adj.  divested  of  humanity. 

DESHUMANAMENTE,  adv.  unhuma- 
nely,  cruelly. 

DESHUMANAR,  v.  a.  to  divest  of  hu¬ 
manity. 

DESHUMANIDADE,  s.  inhumanity, 
cruelty.  Haver-se  com  — ,  to  treat  with 
inhumanity. 

DESIIÜMANISSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Deshumano,  too  much  inhuman,  most 
cruel. 

DESHUMANO,  A,  adj.  inhuman,  cruel, 
barbarous.  Acção  deshumana,  an  inhuman 
action.  Ser  de  condição  deshumana,  to  be 
naturally  cruel  or  inhuman. 
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DESIÇAO,  s.  (anc.)  end,  extinction.  A — 
do  mez,  the  end  of  a  month. 

DESIDIA,  s.  idleness,  slothfalness. 

*  DESIDIOSAMENTE,  adv.  slothfully, 
with  idleness. 

*  DESIDIOSO,  OSA,  adj.  slothful.  Tor- 
nar-se  — ,  to  grow  slothful. 

DESIGNAÇÃO,  s.  designation,  the  act 
of  pointing  or  marking  out.  Fundava  os 
direitos  á  coroa  na  —  do  seu  predecessor, 
his  claims  to  the  throne  are  grounded  on 
the  designation  of  his  predecessor. 

«DESIGNADAMENTE,  odv.  designely, 
on  purpose. 

DESIGNADO,  A,  p.  p.  of  Designar, 
and  adj.  designate,  marked  out,  designat¬ 
ed.  Foi  designado  para  aquelle  logar ,  lie 
was  designated  for  or  to  that  place. 

«DESIGNADOR,  A,  adj.  and  s.  designa¬ 
tor  (a  Roman  officer  whose  business  was 
to  assign  to  each  person  his  rank  and  place 
in  public  shows,  ceremonies,  funerals,  etc.). 

DESIGNAR,  v.  a.  to  designate,  to  point 
out  or  mark  by  some  token.  —  os  limites 
de  uma  região,  to  designate  the  limits  of 
a  country.  —  o  cabeça  de  um  motim,  to  de¬ 
signate  the  ring-leader  in  a  riot.  Os  limi¬ 
tes  estão  designados  no  mappa,  the  limits 
are  designated  on  the  map. 

«DESIGNATIVO,  A,  adj.  desiguative, 
serving  to  designate. 

DESÍGNIO,  s.  a  design,  purpose,  in¬ 
tent,  plan  of  action.  Realisar  um  — ,  to 
bring  about  or  to  accomplish  one’s  design. 
Tenho  certo  —  na  cabeça,  I  have  a  design 
in  my  head.  Com  o  —  de  nos  fazer  mal, 
with  a  design  to  prejudice  us.  0  —  or  de¬ 
senho,  que  o  artista  tem  intento  de  reali¬ 
sar  7io  panno  or  no  mármore,  the  idea 
which  an  artist  endeavours  to  execute  or 
express. 

DESIGUAL,  adj.  unlike,  unequal,  dif¬ 
ferent,  not  even,  not  equal.  São  muito  des- 
iguaes,  they  are  very  unlike.  E  —  nas 
suas  obras,  his  works  are  unequal.  A  mi¬ 
nha  condição  é  —  das  minhas  aspirações, 
my  lot  is  unequal  to  my  desires.  Logar 
— ,  an  uneven  place.  Pulso  — ,  caprizant 
leaping  pulse. 

«DESIGUALADO,  A,  p.p.  of  Desigua¬ 
lar,  and  adj.  unlevelled,  not  laid  or  made 
even,  unequalled  not,  equalled. 

DESIGUALANÇA.  Y.  Desigualdade. 

DESIGUALAR,  v.  a.  to  make  uneven, 
or  unequal,  to  unmatch.  — ,  v.  r.  to  be  un¬ 
equal  to. 

DESIGUALAR-SE,  v.  r.  to  make  one’s 
self  unequal,  to  be  unmatched  marry  or 
match  with  one  below  one’s  self,  to  dis¬ 
parage. 

DESIGUALDADE,  s.  unequality,  un- 
eveness,  inequality  of  uniformity  (pr.  and 

fig-)- 

*  DESI  GUALEZ  A.  V.  Desigualdade. 

DESIGUALÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 

Desigual,  most  unequal,  unlike,  different 
or  uneven. 

DESIGUALMENTE,  adv.  unevenly, 
unequally. 

DESIMAGINADO,  A,  p.p.  oiDesima- 
ginar,  and  adj.  unimagined,  not  imagined, 
not  conceived ;  dissuaded. 

DESIMAGINAR,  v.  a.  to  dissuade,  to 
advise,  or  exhort  against,  to  take  of  one’s 
imagination;  to  blot  a  thing  out  of  ano¬ 
ther’s  imagination.  Os  amigos  desimagi- 
naram-no  d'aquillo,  the  friends  dissuade 
him  from  it. 

DESIMAGINAR-SE,  v.  r.  to  be  dis¬ 
suaded  of  any  thing,  to  abstain  of  think¬ 
ing  about  it  to  blot  a  thing  out  of  one’s 
imagination. 

DESIMPEDIDO,  A,  p.  p.  of  Desimpe¬ 
dir,  and  adj.  disembarrassed,  that  is  at 


DES 

leisure,  that  has  nothing  to  do,  without 
impediment,  desincumbered. 

DESIMPEDIMENTO,  s.  leisure,  rid¬ 
dance  from  business  or  hurry ;  clearness 
of  encumbrance. 

DESIMPEDIR,  v.  a.  to  desimbarass, 
to  rid  of,  to  make  clear  riddance,  to  remo¬ 
ve  any  let  or  hindrance.  —  o  caminho,  to 
clear  the  way. 

DÈSIMPLICAR,  v.  a.  to  expound  or 
solve  difficulties;  to  get  rid  of  a  difficulty. 

DESIMPRENSAR,  v.  a.  to  take  away 
or  lessen  the  gloss  of  a  cloth. 

DESIMPRESSIONADO,  A,  p.  p.  of 
Desimpressionar,  and  adj.  without  im¬ 
pression,  not  influenced. 

DESIMPRESSIONAR,  v.  a.  to  undo  or 
extinguish  an  impression  made  in  the  body 
or  mind. 

DESÍNÇADO,  A,  p.  p.  of  Desinçar,  and 
adj.  extirpated,  destroyed. 

DESINÇAR,  o.  a.  to  extirpate,  to  root 
out,  to  destroy. 

DESINCHAÇÃOjS.  unswelling,  unwell. 

DESINCHADO,  A,  p.  p.  of  Desinchar, 
and  adj.  unswolen,  without  swell. 

DESINCHAR,  v.  a.  and  n.  to  unswell, 
to  take  a  swelling  away. 

DESINCHAR-SE.  V.  Desinchar. 

DESINCLINADO,  p.  p.  of  Desinclinar, 
and  adj.  disinclined,  not  inclined. 

DESINCHAR,  o.  a.  to  disincline.  Isto 
o  desinclinou  do  commcrcio,  this  gave  him 
desinclination  to  the  trade. 

DESINCORPORAÇÃO,  s.  disincorpo- 
ration,  disunion,  dissolution.  — ,  depriva¬ 
tion  of  the  rights  and  privileges  of  a  cor¬ 
poration  or  society. 

«DESINCORPORADO,  A,  p.p.  of  Des- 
incorporar,  and  adj.  disincorporated,  de¬ 
prived  of  corporate  powers,  separated 
from  a  corporation. 

*  DESINCORPORAR,  v.  a.  to  disincor¬ 
porate  ,  to  deprive  of  corporate  powers ; 
to  separate  from  a  corporation  or  society. 

«DESINENCIA,  s.  desinence,  end,  ter¬ 
mination  or  ending  of  a  word. 

DESINFATUAR,  v.  a.  to  desabuse,  to 
condeceive,  to  set  free  from  fallacy,  to 
persuade  of  the  folly  of  any  thing.  Elle 
desinfatuou-se  a  si  propino  das  vaidades 
do  mundo,  he  has  disabused  himself  of  the 
vanities  of  world.  E  do  meu  dever  desiu- 
fatuar-vos,  it  is  my  duty  disabuse  you. 
A  final  desinfatuou-se,  at  least  his  infa¬ 
tuation  is  dispelled. 

«DESINFECÇÃO,  s.  f.  disinfection,  pu¬ 
rification  from  infecting  matter. 

*DESINFECTAE)0,  A,  p.  p.  of  Desin¬ 
fectar,  and  adj.  disinfected,  clear  from  in¬ 
fection. 

» DESINFECTADOR,  s.  that  desinfects, 
or  clears  from  infection. 
«DESINFECTANTE,  adj.  and  s.  disin¬ 
fecting.  Y.  Desinfectador. 

DESINFECTÃR,  v.  a.  to  disinfect,  to 
clear  from  infection,  to  purify,  to  expell 
noxious  vapours.  —  um  iiavio,  to  clear  a 
ship  of  all  foul  air. 

«DESINFECTAR-SE,  v.  r.  to  be  disin¬ 
fected,  to  be  made  cleansed  from  infe¬ 
ction. 

« DESINFESTADO,  A,  p.  p.  of  Desin- 
festar,  and  adj.  unannoyed,  not  infested. 
Os  annos  que  reinou  correram  desinfesta- 
dos  de  perturbações,  his  reign  was  not  in¬ 
fested  by  troubles. 

«DESINFESTAR,  v.  a.  to  free  from  ene¬ 
mies  or  robbers.  O  paiz  está  desinfestado 
de  salteadores,  the  country  is  not  infested 
with  robbers. 

DESINFICIONADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
inficionar,  and  adj.  without  infection,  free 
from  the  foul  air. 
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DESINFICIOXAR,  v.  a.  to  take  away 
the  infection;  to  purify,  to  dispel  impure 
air.  V.  Desinfestar. 

«DESINFLAMMADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
infiammar,  and  ad j.  uninflanuned. 

DESINFLAMMAR,  v.  a.  (med.)  to  re¬ 
move  an  inflammation.  —  os  pulmões,  to 
cure  an  inflammation  of  the  lungs. 

«DESINFLAMMAR-SE,  v.  r.  to  cease 
of  being  inflammed. 

«DESINGEXHO  or  DESENGENHO, 
(and  deriv.)  s.  dulness,  heaviness  of  mind, 
stupidity. 

DESÍNGENIIOSAMENTE,  ado.  with 
dulness,  dully.  Elle  escreve  tão  —  como 
falia,  he  writes  as  dully  as  he  talks. 

DESINGENHOSO,  A,  adj.  dull-witted, 
having  a  dull  intellect,  wanting  of  wit  or 
talent,  uningenious,  disingenuous. 

DES1NHIBIÇÃO,  «./..(in  law)  the  act 
of  giving  over  an  inhibition,  or  a  writ 
which  forbids  a  judge  to  proceed  farther 
in  the  cause. 

DES1NHIBIR,  v.  a.  (in  law)  to  annul 
or  repeal  an  inhibition. 

DESINHIBITORIA,  s.  f.  a  writ  or  act 
of  superior  judge  which  annuls  the  inhibi¬ 
tion  of  an  inferior  judge. 

DESINJURIADO,  A,  adj.  uninjured, 
r6V6HÍJ6Cl. 

DESINJURIAR,  v.  a.  to  revenge.  Y. 
Desafrontar  (in  the  figurated  sense). 

DÈSINJURIAR-SE,  v.  r.  and  n.  to  re¬ 
venge  one’s  self,  to  revenge  an  affront,  to 
be  revenged.  V.  Desaffrontar-se. 

DESINQUIETAÇaO,  s.  f.  uneasiness, 
inquietude,  trouble.  Este  libello  dijfamato- 
rio  causou-lhe  — ,  this  libel  gave  him 
uneasiness. 

DESINQUIETADO,  A,  p.  p.  of  Desin¬ 
quietar,  and  adj.  disquieted,  disturbed, 
made  uneasy. 

DESINQUIETADOR,  A,  s.  a  disquie- 
ter,  a  troubler,  a  disturber. 

DESINQUIETAR,  v.  a.  to  disquiet,  to 
disturb,  to  make  uneasy,  to  vex,  to  fret. 
Não  vos  desinquieteis  com  isso,  let  not  that 
disquiet  you.  Nada  o  desinquieta,  not  dis¬ 
quiets  him.  Com  tanto  que  isto  não  vos 
desinquiete,  provided  it  does  not  disturb 
you. 

DESINQUIETO,  A,  adj.  restless,  un¬ 
quiet,  in  continual  motion,  uneasy. 

DESINTELLIGENCIA,  s.  f.  discord, 
variance,  debate,  strife.  Pôr  em  —  o  pae 
com  o  filho,  to  set  at  variance  the  son 
with  his  father. 

DESINTENDER,  v.  n.  to  feign  one’s 
self  ignorant. 

DESINTENDER-SE,  v.  r.  V.  Desinten- 
der. 

DESINTENDIDAMENTE,  adv.  with 
feigned  ignorance. 

DES1NT ENDIDO,  A,  adj.  that  wants 
understanding  and  apprehension.  Dar-se 
por  — ,  to  feign  one’s  self  ignorant,  or 
not  to  take  notice  of  a  thing.  Fazer  uma 
cousa  muito  ao  —  (anc.  loc.),  to  do  a  thing 
very  covertly,  so  that  people  cannot  ap¬ 
prehend  that  it  is  done  on  set  purpose, 
and  with  a  design. 

DESINTENDIMENTO,  s.  (anc.)  want 
of  understanding,  ignorance,  a  fault,  a  mis¬ 
take,  nonsense,  absurdity. 

DESINTERES SAD AMENTE,  adv. 
disinterestedly;  impartially,  in  a  disinte¬ 
rested  manner. 

DESINTERESSADO,  A,  adj.  disinte- 
ressed  or  disinterested,  impartial,  without 
regard  to  private  advantage.  Sou  intei- 
ramente  — •  n'isto,  I  am  quite  disinterested 
in  the  case.  Homem  — ,  a  disinterested 
man. 

DESINTERESSAR,  v.  a.  to  disinterest, 
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to  disengage  from  private  interest  or  per¬ 
sonal  advantage.  — ,  to  scratch  or  blot  out 
the  name  of  one  that  has  an  interest  or 
share  in  a  thing. 

DESINTERESSAR  SE ,  v.  r.  to  give 
over  any  part  or  interest  in  a  thing  or  in 
a  society;  to  be  without  any  part  in  a  so¬ 
ciety,  etc. 

DESINTERESSE,  s.  desinterestedness, 
disregard  to  private  advantage  or  self-in¬ 
terest.  Dar  provas  de  — ,  to  evince  or  give 
proofs  of  desinterestedness. 

DESINTERESSEIRO,  A,  adj.  unsel¬ 
fish,  not  addicted  to  private  interest.  V. 
Desinteressado. 

DESINTUMECER,  v.  a.  to  undo  or  to 
dissolve  a  swelling.  — ,  v.  n.  to  unswel. 

DESINTUMEClDO,  A,  p.  p.  of  Desin- 
tumecer,  and  adj.^ unswollen. 

DES1NVENÇÕES,  s.f.pl.  extravagan¬ 
cy,  nonsense,  absurdity,  trifles. 

DESINVERNADO,  A,  p.  p.  of.  Desin- 
vernar,  and  adj.  (little  used)  that  has 
left  the  winter-quarters. 

DESINYERNAR,  v.  n.  (a  milit.  term) 
to  leave  the  winter  quarters. 

DESINYERNAR  SE,  v.  r.  to  be  finish¬ 
ed,  or  to  be  over  the  winter  season  or  the 
rainy  and  boisterous  weather. 

DESINVESTIDO,  A,  p.  p.  of  Desinves¬ 
tir,  and  adj.  deprived  of  the  possession  of 
an  estate. 

DESINVESTIR,  v.  a.  to  deprive  of  in¬ 
vestiture  or  possession  of  an  estate,  etc. 

#  DESIRMANADAMENTE,  adv.  une¬ 
qually,  without  a  match. 

♦  DESIRMANADO,  A,  p.  p.  of  Desirma¬ 
nar,  unmatched,  that  is  without  a  fellow. 

DESIRMANAR,  v.  a.  to  unmatch. 
«DESIRMANAR-SE,  v.  r.  to  break  or 
dissolve  a  brotherhood,  confraternity,  so¬ 
ciety. 

DESISCADO,  A,  p.  p.  of  Desiscar,  and 
adj.  without  a  bait,  from  where  a  bait  was 
taken  away  or  eaten. 

«DESISCAR,  v.  a.  to  cat  or  to  take  away 
a  bait. 

DESISTENCIA,  s.  f.  desistance,  the 
act  of  desisting,  cessation,  desisting. 

DESISTEN  TE,  p.  a.  and  adj.  (in  law) 
he  who  does  desistance. 

DESISTIDO,  A,  p.  p.  of  Desistir,  de¬ 
sisted. 

DESISTIR,  V.  a.  to  desist,  to  cease  from. 
—  do  intento  de  realisar  algum  ado,  to 
desist  from  one’s  purpose.  Desistamos  d'is- 
to,  let  us  desist  from  it.  Ter  vontade  de 
— ,  to  go  to  stool  or  to  have  a  mind  to  do 
one’s  needs.  —  do  corpo,  to  evacuate  by 
stool. 

DESISTI  VO,  s.  (med.)  a  purging  me¬ 
dicine. 

DESITIVO,  adj.  (gram.)  it  is  said  of 
a  verb  that  signifies  the  beginning  of  ces¬ 
sation  or  diminution. 

DESJARRETADO,  A,  p.  p.  of  Desjar- 
retar,  and  adj.  deprived  of  a  necessary 
part,  hockled,  hambled. 

DESJ ARRETAR,  v.  a.  (anc.)  to  hough, 
to  hock  or  hockle,  to  hamble ;  to  deprive 
of  any  necessary  part.  It  is  generally  used 
speaking  of  the  arms  and  legs. 

DESJE  JUADO,  A,  p.  p.  of  Desjejuar, 
and  adj.  that  has  broken  one’s  fast. 

DESJEJUAR-SE,  v.  r.  to  break  one’s 
fast.  Não  se  desjejuar,  to  keep  a  fast. 

»  DES  JUIZADO,  A,  p.  p.  of  Desjuizar, 
and  adj.  (anc.)  deprived  of  reason  or  judge¬ 
ment;  made  dull  or  heavy. 

«DESJUIZAR,  v.  a.  to  deprive  of  rea¬ 
son,  or  judgement,  to  make  mad,  to  make 
dull  or  heavy;  to  take  away  the  right  sen¬ 
ses  of  one. 

DESJUNGIDO,  A,  p.  p.  of  Desjungir, 
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and  adj.  (pr.  and  fig.)  unyoked ;  (fig.)  free 
from  yoke. 

DESJUNGIR,  v.  a.  to  unyoke,  to  free 
from  yoke.  —  os  hois,  to  unyoke  oxen. 

DESLAG’ ADO,  A ,p.p.  of  Deslaçar,  and 
adj.  free  of  a  snare,  unlaced,  untied.  V. 
Deslocado. 

DESLAÇAR,  v.  a.  to  unlace,  to  free 
from  a  snare. 

DESLACERAR,  v.  a.  V.  Dilacerar  and 
Deslocar. 

DESLADRILHADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
ladrilliar,  and  adj.  that  has  the  bricks 
taken  away. 

DESLADRILHAR,  v.  a.  to  take  away 
the  bricks. 

DESLAGEADO,  p.  p.  of  Deslagear, 
that  has  the  flags  of  pavement  taken  away. 

DESLAGEAR,  v.  a.  to  unpave,  to  take 
up  the  flags  of  a  pavement. 
DESLAMBER-SE.  V.  Delamber-se. 
DESLAMBIDO,  A,  adj.  V.  Deslavado. 
DESLAPIDAR,  and  deriv.  V.  Dilapi¬ 
dar,  Desbaratar. 

DESLASTRADO,  A,  p.  p.  of  Deslas- 
trar,  and  adj.  unballasted,  not  furnished 
with  ballast. 

DESLASTRAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to 
take  away  the  ballast  of  a  ship,  to  unbal¬ 
last,  to  discharge  the  ballast  of  a  ship. 

DESLASTRE,  s.  the  act  of  taking  away 
the  ballast  of  a  ship. 

DESLAVADO,  A,  p.  p.  of  Deslavar, 
and  adj.  discoloured.  — ,  impudent. 

DESLAVAMENTO,  s.  sauciness,  im¬ 
pudence.  — ,  faded  colour. 

DESLAVAR,  v.  a.  to  discolour,  to  de¬ 
face  the  colour.  Deslavar-se,  to  be  disco¬ 
loured;  to  have  its  colour  changed. 

DESLAVRADO,  A,  p.  p.  of  Deslavrar, 
and  adj.  it  is  said  of  ground  that  has  re¬ 
ceived  a  second  tilth. 

DESLAVRAR,  v.  a.  to  give  the  ground 
the  second  tilth. 

DESLEAL,  adj.  disloyal,  false,  unfaith¬ 
ful,  faithless.  Subdito  —  ao  seu  soberano, 
a  subject  disloyal  to  his  sovereign.  Mu¬ 
lher  —  ao  marido,  a  wife  disloyal  to  her 
husband. 

DESLEALMENTE,  adv.  disloyally, 
unfaithfully;  perfidiously. 

DESLEALDADE,  s.  /.  disloyalty,  fal¬ 
sehood,  unfaithfulness;  neglect  of  duty ; 
want  of  fidelity  to  the  sovereign,  or  in 
love. 

DESLEGAR.  Y.  Desligar. 
DESLEITADO,  A,  p.  p.  of  Desleitar, 
and  adj.  milked. 

DESLEITAR,  v.  a.  to  milk.  — ,  to  draw 
milk  from  the  breast  by  the  hand. 
*DESLEIXAMENTO.  V.  Deleixamento. 
«DESLEIXO,  and  deriv.  V.  Deleixo. 
«DESLEMBRADO,  A,  p.  p.  of  Deslem¬ 
brar,  and  adj.  forgot  or  forgotten. 
«DESLEMBRANÇA,  s.f.  forgetfulness. 
—  do  passado,  forgetfulness  of  the  past. 

«DESLEMBRAR,  v.  n.  and  r.  to  forget. 
Póde  acaso  uma  mulher  —  or  deslembrar- 
se  do  filho  que  amamenta?  Can  a  woman 
to. forget  her  sucking-child? 

DESLENDEADO,  A,  p.  p.  of  Deslen- 
dear,  and  adj.  made  clear  of  nits  and  other 
insects. 

DESLENDEAR,  v.  a. to  clear  or  cleanse 
of  nits  and  other  insects;  to  extirpate,  to 
destroy. 

DESLIAR,  v.  a.  (anc.)  to  untie. 
DESLIGADO,  A,  p.p.  of  Desligar,  and 
adj.  untied,  unbound. 

«DESLIGADURA,  s.  f.  unbinding,  un- 
tying. 

«DESLIGAMENTO,  s.  the  act  of  un¬ 
tying. 

DESLIGAR,  v.  a.  to  untie,  to  loosen, 
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to  undo,  to  unbind ;  to  remove  a  band  from, 
to  set  free. 

DESLIGAR-SE,  v.  r.  to  get  loose,  to 
be  untied.  — ,  to  part  with  one,  to  sepárate 
one’s  self. 

DESLINDAÇAO,  s.f.  or  Deslindamen- 
to,  s.  the  act  of  clearing  any  business. 

DESLINDADO,  A,  p.  p.  of  Deslindar, 
and  adj.  separated.  — ,  inquired,  searched, 
examined. 

DESLINDADOR,  A,  s.  inquirer,  exa¬ 
miner,  he  or  she  who  decides  or  resol¬ 
ves. 

DESLINDAR,  v.  a.  to  clear  any  busi¬ 
ness',  to  examine,  to  weigh.  — ,  to  decide, 
to  resolve.  —  a  verdade,  to  clear  the  truth. 

• —  uma  contenda,  to  decide  or  make  an 
end  of  a  difference. 

DESLINDAR-SE,  v.  r.  to  grow  clear, 
to  inquire  into  a  business. 

♦  DESLINGUADO,  A,  adj.  (vulg.)  slan¬ 
derer,  satirical,  evil-tougued ;  that  is  has  a 
malicious  tongue,  a  back  biter. 

DESLIVRAR,  v.  n.  (anc.)  to  child,  to 
be  delivered  of  a  child. 

DESLIZADEIRO,  s.  (little  us.)  a  slip¬ 
pery  place. 

DESLIZADO,  A,  p.  p.  of  Deslizar,  and 
adj.  slipt,  slided,  descended. 

DESLIZAR,  v.  n.  to  slip,  to  slide.  — 
no  caramelo,  to  slide  on  the  ice.  ■ — ,  v.  a. 
(anc.)  —  a  alguém  de  alguma  cousa,  to 
keep  a  thing  secret,  not  to  mention  it  to 
one. 

DESLIZAR-SE,  v.  r.  to  come  down,  to 
descend,  to  go  down.  O  regato  que  se  des¬ 
liza  or  que  deslizava  da  montanha,  the 
brook  that  descended  from  the  mountain. 

DESLIZE,  s.  the  act  of  coming  down.  — 
(fig.),  fault,  frailness  or  frailty. 

DESLOCAÇÃO,  s.f.  (surg.)  dislocation, 
luxation,  a  violent  pressure  of  a  bone  out 
of  the  socket. — ,  separation;  disjunction; 
displacement  of  parts  of  any  thing. 

DESLOCADO,  A,  p.p.  of  Deslocar,  and 
adj.  dislocated,  disjointed.  As  camadas  do 
solo  parecem  deslocadas,  the  strata  seemed 
dislocated.  Ossos  — ,  disjointed  bones. 

DESLOCADURA,  s.  /.  (anc.)  V.  Des¬ 
locação. 

DESLOCAR,  v.  a.  to  dislocate,  to  put 
out  of  the  proper  place;  to  disjoint.  —  um 
osso,  um  braço,  to  dislocate  a  bone,  the 
arm.  Deslocavam  os  membros,  they  dis¬ 
jointed  the  limbs. 

DESLOCAR-SE,  v.  r.  to  be  dislocated, 
to  be  put  out  of  joint. 

DESLODAR,  v.  a.  to  draw  out  of  the 
mire,  to  take  away  the  dirt,  loam  or  mud 
of  any  thing. 

DESLOMBADO,  A,  p.p.  of  Deslombar , 
and  adj.  broken-backed. 

DESLOMBAR,  v.  a.  to  break  one’s  back, 
to  hip-shot  a  beast. 

DESLOUVADO,  A, p.p.  of  Deslouvar, 
and  adj.  unpraised ;  not  celebrated,  unwor¬ 
thy  of  praise,  discommended. 
«DESLOUVAR,  v.  a.  to  blame,  to  dis¬ 
commend.  Se  não  podeis  louvar,  tão  pouco 
podeis  • —  esta  acção,  if  you  cannot  com¬ 
mend,  neither  can  you  discommend  the 
action. 

•  DESLOUVOR,  s.  discommendation,  re¬ 
proach,  blame. 

*  DESLUMBRAI) AMENTE,  ado.  dazz- 
lingly,  in  the  manner  of  being  striken  with 
splendour  or  surprise. 

*  DESLUMBRADO,  A,  p.  p.  of  Deslum¬ 
brar,  and  adj.  dazzled,  over-powered  by 
light.  — ,  mistaken,  deluded. 

*  DLSLUMBRADOR,  A,  adj.  dazzling. 
Formosura  deslumbradora ,  dazzling  beau¬ 
ty.  V.  Deslumbrante. 

♦  DESLUMBRAMENTO,  s.  the  dazzling 
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of  the  sun,  or  any  over-sight.  — ,  halluci¬ 
nation,  error,  mistake,  folly. 

♦  DESLUMBRANTE,  adj.  dazzling, 
bright,  overpowering  with  light. 

DESLUMBRAR,  v.  a.  to  dazz  or  daz¬ 
zle,  to  overpower  with  light,  to  strike 
with  too  strong  lustre.  O  brilho  do  sol  des¬ 
lumbra  os  olhos,  the  brightness  of  the  sun 
dazzles  the  eye.  A  alvura  da  neve  dcslum- 
bra-nos,  the  whiteness  of  snow  dazzles  us. 
Não  vos  deixeis  —  pelos  arrebiques  da  lin¬ 
guagem,  do  not  be  dazzled  by  appearances 
of  expression. 

DESLUMBRAR,  v.  n.  or  DESLUM- 
BRAR-SE ,  v.  r.  to  dazzle,  to  be  over¬ 
powered  by  light,  to  be  struck  with  strong 
lustre.  — ,  to  be  deluded,  to  be  mistaken. 

*  DESLUMBROSO,  A,  adj.  V.  Deslum¬ 
brante. 

DESLUSTRADO,  A,  p.  p.  of  Deslus¬ 
trar,  and  adj.  without  lustre,  deprived  of 
splendour,  or  lustre,  unlustrous. 

•  DESLUSTRADOR,  A,  adj.  and  s.  that 
lessens  the  lustre,  he  or  she  who  tarnishes 
or  stains'. 

DESLUSTRAR,  v.  a.  to  take  away  or 
lessen  the  lustre,  to  tarnish.  —  a  reputação 
de  alguem,  to  stain  or  blur  one’s  reputa¬ 
tion. 

•  DESLUSTRAR-SE,  v.  r.  to  tarnish,  to 
decay,  to  be  obscured,  to  be  deprived  of 
light  or  lustre. 

DESLUSTRE  or  DESLUSTRO,  adj. 
tarnishing,  dimness,  deprivation  of  the 
splendour  or  lustre.  — ,  blemish,  stain, 
note  of  infamy. 

* DESLUSTROSO,  A,  adj.  deprived  of 
lustre,  tarnished.  — ,  blemishing,  staining. 

DESLUZIDAMENTE,  ado.  without 
gloss;  darkly,  obscurely.  Viver  — ,  to  live 
obscurely. 

DESLUZIDO,  A,  p.p.  of  Desluzir,  and 
adj.  deprived  of  lustre;  darkened. 

DESLUZIDOR,  A,  adj.  that  deprives 
of  gloss  or  lustre,  that  ecclipses. 

DESLUZIMENTO,  s.  want  or  depriva¬ 
tion  of  gloss  or  lustre. 

DESLUZIR,  v.  a.  to  take  away  a  gloss, 
or  beauty  of  any  thing.  — ,  to  darken.  — , 
to  surpass,  to  drown;  to  eclipse,  to  over¬ 
power.  0  sol  desluz  as  estrellas,  the  light 
of  the  sun  drowns  the  light  of  the  stars. 

—  a  reputação  de  alguem,  to  abate  one’s 
reputation. 

«DESMAGINADO,  A,  p.p-  of  Desma- 
ginar,  and  adj.  dissuaded,  advised  against. 

•  DESMAGÍNAR,  v.  a.  to  dissuade,  to 
exhort  against.  Fiz  o  que  pude  para  o  — 
d'isto,  I  did  my  utmost  to  dissuade  him 
from  it. 

♦  DESMAIAD AMENTE,  adv.  faintly, 
faint-heartedly. 

DESMAIADO,  A,  p.  p.  of  Desmaiar, 
and  adj.  fainted,  swooned.  —  na  cor,  pale, 
wan.  — ,  faint-hearted. 

DESMAIAR  or  DESMAYAR,  v.  a. 
(anc.)  to  dismay,  to  affright.  Nenhum  pe¬ 
rigo  o  faz  — ,  no  fear  of  danger  can  dis¬ 
may  him.  — ,  v.  n.  to  faint,  to  woon,  to 
lose  courage,  to  despond;  to  grow  pale,  to 
decay  and  fade. 

DESMAIAR-SE,  v.  r.  to  be  fainted,  to 
become  pale,  to  be  discouraged. 

DESMAIO,  a  swoon  or  swooning, 
a  fainting  lit,  a  lipothymy.  Tornar  a  si 
de  um  desmaio,  to  recover  from  a  swoon. 

—  de  valor,  discouragement.  • —  das  for¬ 
ças,  feebleness,  want  of  strenght.  Cãhir 
cm  — ,  to  be  seized  with  a  fainting-fit. 

DESMALENCONIZAR.  V.  Desmclan- 
colizar. 

DESMALHADO,  A,  p.  p.  of  Desma- 
Ihar,  and  adj.  having  the  mails  taken  to 
pieces;  unringed. 
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DESMALHAR,  v.  a.  (anc.)  to  unstitch, 
to  open  by  picking  the  stitches,  or  mails; 
to  unring.  — ,  to  cut  up  or  to  undo  an  ar¬ 
mour  or  a  coat  of  mail. 

DESMALHAR-SE,  v.  r.  to  be  taken  to 
pieces,  to  be  unringed  (a  coat  of  mail). 

DESMAMADO,  A,  p.p.  of  Desmamar , 
and  adj.  weaned,  ablactated. 

DESMAMAR,  u.  a.  to  wean,  to  put 
from  the  breast,  to  ablactate.  Creanca 
que  acabou  de  ser  desmamada,  a  weanel, 
a  weanling,  a  child  newly  weaned. 

•  DESMAMAR,  v.  a.  to  separate,  to  part 
or  to  send  away  of  a  drove  or  herd. 

DESMAMAR-SE,  v.  r.  to  go  from  a 
drove  or  herd. 

DESMANCHAD  AMENTE,  adv.  con¬ 
fusedly,  disorderly. 

« DESMANCHADÃO,  ONA,  adj.  care¬ 
less,  negligent. 

DESMANCHADO,  A,  p.  p.  of  Desman- 
char,  and  adj.  undone,  anhafted,  spoiled, 
destroyed. 

DESMANCHA-PRAZERES,  s.  (vulg. 
term)  a  troublesome  guest,  one  that  spoils 
the  sport  of  the  company. 

DESMANCHAR,  v.  a.  to  undo,  to  take 
to  pieces,  to  unhaft,  to  disord,  to  spoil,  to 
damage.  0  ado  de  — ,  unhafting.  — ,  to 
confute,  to  shew  to  be  false.  — ,  to  dislo¬ 
cate,  to  disjoint. 

DESMANCHAR-SE,  v.  r.  to  be  undone, 
to  be  taken  to  pieces,  to  be  spoiled.  — ,  to 
be  dislocated. 

DESMANCHO,  s.  confusion,  disorder, 
— ,  dislocation,  disjointement.  — ,  a  wo¬ 
man’s  miscarriage,  abortion.  —  nos  costu¬ 
mes,  licentiousness. 

DESMANDADAMENTE,  adv.  immo¬ 
derately. 

DESMANDADO,  A,  p.p.  of  Desman¬ 
dar,  and  adj.  disobedient,  unruly,  licen¬ 
tious.  Pedra  desmandada,  a  stone  thrown 
at  random. 

DESMANDAR-SE,  v.  r.  to  go  too  far, 
to  pass  the  bounds  of  fitness.  — ,  to  be 
rash.  —  em  palavras,  to  speak  rashly.  — ■ 
em  acções  contra  alguem,  to  rise  up  against 
one.  — ,  v.  a.  (anc.)  countermand,  to  give 
contrary  orders. 

«DESMANDO,  s.  contrary  order;  unru¬ 
liness;  disobedience. 

•  DESM ANINHAR,  v.  a.  (anc.)  to  grub 
up  an  unfilled  piece  of  ground.  —  terras 
de  arvoredo,  to  grub  up  a  wTood. 

•  DESMANHOSO,  A,  adj.  without  ac¬ 
complishments.  Homem  — ,  a  man  de¬ 
prived  of  acquirements,  an  unfit  or  unapt 
man. 

DESMANTELADAMENTE,  adv.  in  a 
dismanteled  manner,  confusedly,  disor¬ 
derly. 

DESMANTELADO,  A,  p.  p.  of  Des¬ 
mantelar,  and  adj.  dismantled,  without 
fortification  (a  place).  Navio  — ,  unrigged 
or  unmasted  ship.  — ,  disordered. 

DESMANTELAMENTO,  s.  dismant¬ 
ling. 

DESMANTELAR,  v.  a.  to  dismantle, 
to  throw  off  a  thing,  to  strip.  —  uma  ci¬ 
dade,  to  strip  a  town  of  its  wralls,  to  throw 
down  walls  or  works.  —  um  navio,  to 
unrig  or  to  desmantle  a  ship. 

DESMARANHAR.  V.  Desemmara- 
nhar. 

DESMARCADAMENTE,  adv.  out  of 
measure,  beyond  measure,  immoderately, 
exceedingly. 

DES  MAR  CADISSIMO,  adj.  sup.  of 
Desmarcado,  most  enormous  or  out  of 
rule. 

DESMARCADO,  A,  adj.  out  of  rule. 

DESMARCADO,  A,  adj.  out  of  rule, 
exceeding  great,  out  of  square,  excessive, 
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enormous.  Encarecimento  — ,  too  spruce, 
affectation.  — ,  immoderate.  — ,  unmarked. 

*  DESMARCAR,  v.  a.  to  unmark,  to  take 
away  a  mark,  caracter  or  token  by  which 
any  tiling  is  known.  — ,  to  undo  a  boun¬ 
dary  o?’  landmark. 

*  DESMAREADO,  A,  p.  p.  of  Desma- 
rear,  and  adj.  ungoverned. 

.  DESMAREAR,  v.  n.  (a  sea  term).  V. 
Desmarcar-se. 

DESMAREAR-SE,  v.  r.  (a  sea  term)  is 
for  sailors  not  to  perform  their  duty,  or 
to  deviate  from  steers  (the  sailing). 
.DESMASCARADO,  A,  p.  p.  of  Des¬ 
mascarar,  and  adj.  dismaskcd  or  unmask¬ 
ed.  —  (fig-),  manifested,  made  known. 

*  DESMASCARAR,  v.  a.  to  dismask,  to 
divest  of  a  mask,  to  unmask,  to  take  or 
pull  off  the  mask.  Este  homem  quer  pa¬ 
recer  o  que  não  é,  c  cu  vou  desmascara-lo, 
that  man  would  appear  who  he  is  not,  I 
am  going  to  pull  oft  his  mask,  unmask 
him. 

.DESMASCARAR-SE,  v.  r.  to  be  di¬ 
vested  of  a  mask.  —  (fig-),  to  be  unmask¬ 
ed,  to  make  one’s  self  known. 

DESMASTEAR.  V.  Desmastrear. 
DESMASTREADO,  A,  p.  p.  of  Des¬ 
mastrear,  and  adj.  unmasted  or  dismasted, 
deprived  of  masts. 

DE S MAST REAMENTO,  s.  dismast- 
ment,  the  act  of  dismasting. 

DESMASTREAR,  v.  a.  (at  sea  term) 
to  dismast,  to  deprive  of  a  mast  or  masts, 
to  unmast,  to  take  out  the  masts  of  a  ship, 
to  break  or  carry  away  a  mast  or  masts. 
Foram  desmastreados  no  porto  os  navios, 
the  ships  in  port  have  been  dismasted.  A 
tempestade  o  desmastreou ,  the  storm  dis¬ 
masted  her.  Desmastreou-o  uma  hala  de 
artilheria,  that  shot  has  dismasted  her.  — 
—  um  navio  a  tiros  de  peça,  to  shoot  the 
masts  of  a  ship  by  the  board. 

•  DESMASTRE AR-SE,  v.  r.  to  be  dis¬ 
masted  or  unmasted. 

DESMAZELADAMENTE,  adv.  ca¬ 
relessly,  negligently. 

DESMAZELAI) 0,  A,  adj.  careless, 
heedless. 

•  DESMAZELAMENTO.  V.  Desmazelo. 
DESMAZELO,  s.  negligence,  careless¬ 
ness,  slothfulness. 

•  DESMEDIDAMENTE,  adv.  exceeding¬ 
ly,  beyond  measure. 

DESMEDIDO,  A,  p.  p.  of  Desmcdir-se, 
and  adj.  unmeasured,  immense.  — ,  exces¬ 
sive,  immoderate. 

DESMEDIR-SE,  v.  r.  to  go  too  far.  — , 
to  be  rash.  — ,  to  stand  up  against  one. 

DESMEDRADO,  A,  p.  qf  of  Desnie- 
drar,  and  adj.  diminished,  impaired.  — , 
decayed. 

•  DESMEDRANÇA,  s.  diminution,  the 
state  of  growing  less. 

DESMEDRAR,  v.  n.  to  diminish,  to 
grow  less,  to  be  impaired.  —  em  gordura, 
em  volume,  to  diminish  in  size  or  bulk. 
—  (speaking  of  plants),  to  go  backward, 
to  decay  instead  of  thriving. 

•  DESMEDRINA,  s.  a  series  or  conti¬ 
nuation  of  diseases.  —  (fig-),  &  continua¬ 
tion  of  misfortunes. 

RESMEDRO.  V.  Desmedrança. 
DESMELANCOLIZADO,  A,  p.  p.  of 
Desmelancolizar,  and  adj.  diverted,  enter¬ 
tained.  gladdened. 

DESMELANCOLIZAR,  v.  a.  to  make 
merry,  to  divert,  to  gladden,  to  entertain. 
A  nada  se  forraram  para  me  — ,  they 
spared  nothing  to  divert  my  grief. 

DESMELANCOLIZAR-SÉ,  v.  r.  to  di¬ 
vert  one’s  self,  to  be  glad  or  merry. 

DESMELHORADÒ,  A,  p.  p>.  of  Desme- 
Ihorar,  and  adj.  made  worse. 
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DESMELHORAR,  v.  a.  (anc.)  to  make 
worse,  to  prevent  of  growing  better.  — , 
v.  n.  to  grow  worse^ 

DESMEMBRAÇAO,  s.  dismembering, 
pulling  to  pieces. — ,  dismemberment,  the 
act  of  separing  a  limb  or  limbs  from  the 
body.  — ,  dividing,  cantliug  (speaking  of 
lands,  provinces,  etc.). 

DESMEM  BRADO,  A,  p.  p.  of  Desmem¬ 
brar,  and  adj.  dismembered,  separated. 

•  DESMEMBRADOR,  A,  s.  (little  used) 
he  or  she  who  dismembers,  dilacerates  or 
separates  any  thing  of  another. 

•  DESMEMBRAMENTO.  Y.  Dcsmem- 
bração. 

DESMEMBRAR,  v.  a.  to  dismember, 
to  dilacerate,  to  tear  limb  from  limb.  — ,  o 
império,  a  republica,  to  dismember  an  em¬ 
pire,  kingdom  or  republic. 

DESMEMORIADO,  A,  adj.  forgetful. 

•  DESMEMORIAR,  v.  a.  to  put  any  thing 
out  of  one’s  remembrance,  to  be  cause  of 
losing  the  memory  of  any  thing.  — ,  v.  n. 
to  be  forgetful. 

•  DESMEMORIAR-SE,  v.  r.  to  lose  me¬ 
mory  of.  —  do  que  lhe  cumpre,  to  forget 
one’s  duty. 

» DESMÊMORIOSO ,  A.  Y.  Desmemo¬ 
riado. 

•  DESMENSURAR-SE.  V.  Desmesu- 
rar-se. 

DESMENTIDO,  A,  p.  p.  of  Desmentir, 
and  adj.  that  has  had  the  lie  given  to  him. 

DESMENTIDOR,  A,  s.  he  or  she  that 
gives  the  lie  to  one. 

DESMENTIR,  v.  a.  to  give  the  lie ,  to 
belie  or  contradict.  Sc  die.  diz  isso  eu  o  des¬ 
mentirei,  if  he  says  so,  I  will  give  him  the 
lie.  —  o  caminho,  to  go  out  of  the  road  in 
order  to  deceive  a  pursuer.  — ,  to  not  agree, 
to  be  unsuitable.  — ,  to  dislocate,  to  put 
out  of  a  joint,  — ,  v.  n.  to  disagree. 

DESMENTIR-SE,  u.  r.  to  belie  or  con¬ 
tradict  one’s  self.  Não  se  desmentir,  to  be 
always  the  same,  to  be  firm  and  constant. 
Desmentio-se  a  conjectura,  the  conjecture 
was  false. 

.  DESMERECEDOR,  A,  adj.  that  is  un¬ 
deserver,  unworthy,  not  deserving.  Pas¬ 
sarei  em  silencio  as  occorrencias  particu¬ 
lares  desmcrecedoras  de  memória,  I  wil 
pass  over  every  particular  accident  un¬ 
worthy  of  the  remembrance.  Esta  opinião 
e  clesmerecedora  de  um  auctor  tão  illustre, 
this  opinion  is  unworthy  of  a  so  illustrious 
author. 

DESMERECER,  v.  a.  to  demerit,  to 
have  not  deserved.  Mercês  que  dies  des¬ 
mereciam.,  a  favour  that  they  have  not 
deserved.  — ,  v.  n.  to  become  undeserving, 
to  demerit,  to  deserve  blame.  —  a  côr,  to 
be  discoloured. 

DESMERECER-SE,  v.  r.  to  be  bla¬ 
med,  censured. 

DESMERECIDO,  A,  p.  p.  of  Desmere¬ 
cer,  and  adj.  undeserved,  demerited. 

DESMERECIMENTO,  s.  undeserved¬ 
ness,  demerit. 

DESMESURA,  s.  (anc.)  excess,  immo¬ 
deration.  — .  disrespect,  incivility. 

DESMESURADAMENTE,  adv. 
beyond  measure.  V.  Desmarcadamente. 

DESMESURADO,  A,  adj.  exceeding 
great,  enormous. 

DESMESURAR-SE,  v.  r.  to  grow  ex¬ 
ceeding  great,  excessive,  out  of  a  rule, 
immense. 

DESMIOLADO,  A,  p.  p.  of  Desmiolar, 
and  adj.  without  the  crumb.  Cabeça  des¬ 
miolada,  addle-headed. 

DESMIOLAR,  v.  a.  to  take  out  the 
crumb  of  bread.  —  (fig-),  to  pull  out  the 
brains. 

DESMIUÇAR.  V.  Esmiuçar. 


D  ESMO  CHAR  or  DESMOUCHAR, 
v.  a.  (little  used)  to  cut  off  the  horns.  — , 
i:o  mutilate.  — ,  to  deprive  of  defence  or 
guard.  —  (fig.  anc.),  to  abate. 

DESMODERADO,  A,  adj.  (anc.)  im¬ 
moderate,  out  of  moderation,  beyond  the 
rule. 

DESMODERAR-SE,  v.  r.  to  be  immo¬ 
derate  or  excessive. 

DESMO GRAFIA  or  DESMOGRA- 
1 ?HIA,  s.  (anat.)  desmography,  a  descript¬ 
ion  of  ligaments. 

DESMOLOGIA,  s.  (anat.)  desmology, 
a  treatise  of  ligaments. 

DESMONTADO,  A,  p.  p.  of  Desmon¬ 
tar,  and  adj.  unmounted,  dismounted, 
alighted.  —  (speaking  of  a  cannon), 
thrown  from  its  carriage.  Cavallo  — ,  a 
horse  that  is  saddled  but  has  no  rider  rrpon 
him. 

DESMONTAR,  v.  a.  to  unhorse,  to  dis¬ 
mount,  to  beat  from  an  horse,  to  throw 
from  the  saddle;  to  order  to  alight.  —  uma 
peça  (artil.),  to  throw  a  cannon  from  its 
carriage.  —  um  inimigo,  fazê-lo  perder  a 
sella,  to  dismount  one’s  adversary.  — ,  v.  n. 
or  Desmontar-se,  v.  r.  to  dismount,  to  alight 
from  a  horse.  Acabava  de  desmontar-me 
quando,  I  had  scarcely  dismounted  w’hen. 

DESMONTE,  s.  (min.)  the  act  of  undo¬ 
ing  the  bushes,  or  a  heap  of  shrubs,  clear¬ 
ing. 

•  DESMORALISADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
moralisar,  and  adj.  unmoralized. 

•  DESMORALISADOR,  A,  s.  perverter, 
he  or  she  who  perverts. 

•  DESMORALISAR,  v.  a.  to  make  im¬ 
moral,  to  pervert,  to  corrupt.  Os  rnáos 
exemplos  desmoralisam  a  mocidade,  the 
bad  examples  pervert  the  young  men. 

DESMORON ADIÇO,  A,  adj.  moulder¬ 
ing,  that  is  easily  mouldered  away. 

DESMORONAR,  v.  a.  to  mouider,  to 
destroy,  to  ruin. 

DESMORONAR-SE,  v.  r.  to  moulder 
away,  to  be  mouldered  or  ruined. 

DESMOUCHADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
mouchar,  and  adj.  deprived  of  horns.  V. 
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DESMOÜTADO,  A,  p.  p.  of  Desmou- 
tar,  and  adj.  cleaned  out,  grubbed  up. 

DESMOUTADOR,  A,  s.  one  who  cleai-3 
an  untilled  piece  of  ground. 

DESMOUTAR,  v.  a.  to  clear,  to  grub 
up.  —  um  campo,  xima  terra,  to  clear  a 
field,  a  ground. 

•  DESMURADO,  A,  p.  p.  of  Desmurar, 
and  adj.  unwalled,  without  walls.  Cidade 
desmurada,  an  unwalled  town. 

•  DESMURAR,  v.  a.  to  undo  walls,  to 
unwall,  to  deprive  of  walls. 

•  DESMURCHADO,  A,  p.  p.  of  Desmur- 
char,  and  adj.  unwithered,  not  withered 
or  faded. 

•  DESMURCHAR,  v.  a.  to  make  florid 
again.  — ,  v.  n.  or  Desmurchar-se,  v.  r.  to 
be  unwithered,  to  be  not  faded  or  withered. 

•  DESMUSICO,  A,  adj.  (ant.)  jarring, 
unmusical,  not  harmonious. 

DESNACER.  V.  Desnascer. 
vDESNAGORA,  (anc.)  instead  of  Des¬ 
de  agora  ( adv.  pliras.)  from  this  time  for¬ 
ward. 

•  DESNAMORADO,  A,  p.  p.  of  Desna- 
morar,  and  adj.  not  amorous,  not  in  love, 
not  enamoured,  he  who  does  not  love  so 
much  as  he  did  before. 

•  DESNAMORAR,  v.  a.  to  make  one  not 
so  much  enamoured  as  he  did  before. 

•  DESNAMORAR-SE,  v.  r.  to  be  not  ena¬ 
moured  or  amorous. 

DESNARIGADO,  A,  p.  p.  of  Desnari- 
gar,  and  adj.  without  nose,  deprived  of 
the  nose. 
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DESNARIGAR,  v.  a.  to  cut  off  the  nose. 

DESNASCER,  v.  n.  (little  used)  to  re¬ 
enter  the  mother’s  womb. 

♦  DESNASCIDO,  A,  p.  p.  of  Desnascer, 
and  adj.  re-entered  in  the  mother’s  womb. 

«DESNATADO,  A,  p.  p.  of  Desnatar , 
and  adj.  without  cream.  — ,  deprived  of 
slime,  or  soft  mud. 

♦  DESNATAR,  v.  a.  to  take  the  cream 
of  a  milk.  — ,  to  deprive  the  land  of  the 
slime  or  soft  mud  that  remains  in  the  fields 
after  the  overflowing  of  a  river. 

*DESN ATURADAMENTE,  adv.  unna¬ 
turally,  in  opposition  to  nature. 

DESNATURADO,  A,  p.  p.  of  Desna¬ 
turar,  and  adj.  unnatural,  divested  of  na¬ 
tural  feelings.  — ,  not  naturalized  5  not 
made  a  citizen  by  authority. 

DESNATURAL,  adj.  unnatural,  con¬ 
trary  to  the  laws  of  nature;  acting  with¬ 
out  the  affections  implanted  by  nature. 

DESNATURALIZAÇÃO,  s.  /.  the  act 
of  denaturalizing  or  depriving  of  privile¬ 
ges  of  birth. 

DESNATURALIZADO,  A,  p.  p.  of 
Desnaturalizar,  and  adj.  denaturalized, 
deprived  of  privileges  of  a  citizen. 

♦DESNATURALIZAMENTO,  s.  (anc.) 
Y.  Desnaturalização. 

DESNATURALIZAR,  v.  a.  to  dena¬ 
turalize,  to  deprive  of  privileges  of  birth, 
to  alienate. 

♦  DESN ATUR ALIZ AR-SE,  u.  r.  to  de¬ 
prive  one’s  self  of  privileges  of  birth. 

DESNATURAMENTO,  s.  unnatural¬ 
ness,  contrariety  to  nature. 

DESNATURAR,  v.  a.  to  unnaturalize, 
to  divest  of  natural  feelings. 

* DESNATURAR-SE,  v.  r.  (anc.)  to  be 
unnaturalized,  to  be  divest  of  natural 
feelings.  V.  Desnaturalizar-se. 

DESNAVEGAVEL,  adj.  (anc.)unnavi- 
gable,  not  to  be  navigable;  that  hinders 
from  sail. 

♦  DESNE,  instead  of  de  Dês  em  ;  Dêsne- 
que,  instead  of  desde  0  tempo  que  or  em 
que,  since.  Desde  0  tempo  em  que  eu  come¬ 
cei,  since  I  began.  — ,  from  a  time  that  or 
in  which. 

DESNECESSARIAMENTE,  adv.  un¬ 
necessarily,  without,  necessity. 

DESNECESSÁRIO,  A,  adj.  unneces¬ 
sary,  adj.  needless,  unneedful,  useless,  not 
wanted. 

DESNECESSIDADE,  s.  /.  unnecessa¬ 
riness,  needlessness. 

*DESNEGAR,  v.  a.  to  deny.  Desnegou 
de  piano,  he  gives  a  flat  denial. 

DESNERVADO,  A.  V.  Enervado,  a. 

DESNERVAR,  v.  a.  to  cut  off  the  ner¬ 
ves.  V.  Enervar. 

DESNEVADO,  A,  p.  p.  of  Desnevar, 
and  adj.  cold  as  the  snow. 

♦  DESNEVAR,  v.  a.  to  undo,  to  thaw 
the  snow.  — ,  (anc.)  to  snow,  to  be  cold  as 
snow. 

♦  DESNEVOADO,  A,  p.  p.  of  Desnevoar, 
and  adj.  made  clear  of  a  fog,  or  mist. 

♦  DESNEVOAR,  v.  a.  to  make  clear  of 
a  fog,  or  mist,  to  cleanse  of  a  mist;  to 
uncover.  O  dia  começa  a  — ,  the  day  be¬ 
gins  to  clear  up. 

♦  DESNEVOSO,  A,  adj.  (poet.)  not  snowy, 
free  from  snow. 

DESNINHAR,  v.  a.  V.  Desaniuhar. 

♦  DESNIVELADO,  A,  adj.  not  levelled, 
not  laid  even,  unlevelled. 

DESNO,  (anc.)  instead  of  dês  0  or  desde  0, 
ex.  —  tempo  (it  must  be  said),  desde  0 
tempo,  since,  from  a  time. 

DESNOBRECER,  v.  a.  to  degrade,  to 
deprive  of  illustration,  nobleness,  or  di¬ 
gnity- 

DESNOBRECIDO,  A,  p.  p.  of  Desno- 
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brecer,  and  adj.  degraded,  deprived  of 
nobleness,  illustration  or  excellency. 

DESNOCADO,  A,  p.  p.  of  Desnocar, 
and  adj.  dislocated,  put  out  of  proper  pla¬ 
ce,  disjointed. 

DESNOCAR  or  DESNUCAR,  i>.  a.  to 
dislocate,  to  put  out  of  proper  place,  to 
disjoint.  —  0  braço,  to  dislocate  the  arm. 

* DESNOD ADO.  V.  Denodado.  —  or 
solto  0  nó,  unknoted,  untied  (speaking  of 
a  knot). 

♦  DESNODAR,  v.  a.  to  untie,  to  loosen 
a  knot.  —  umafita,  to  loose  a  ribbon. 

♦  DESNOD AR-SE,  v.  r.  to  be  untied,  to 
be  unknoted. 

♦  DESNODO,  s.  (ant.)  V.  Denodo. 

♦  DESNODOSO,  A,  adj.  (bot.)  deprived 
or  free  from  knobs.  Uma  planta  — ,  a  nak¬ 
ed  plant. 

♦  DESNOIVADO,  p.  p.  of  Desnoivar, 
and  adj.  divorced,  unmarried.  Estão  des - 
noivados  ha  muito  tempo,  they  are  divor¬ 
ced  this  great  while. 

♦  DESNOIVAR,  v.  a.  to  divorce,  to  se¬ 
parate  a  bridgroom,  the  spouse  or  hus¬ 
band  of  a  bride,  or  to  separate  the  bride 
and  bridegroom  from  each  other;  to  un¬ 
marry. 

♦  DESNORTEADO,  A,  p.  p.  of  Desnor¬ 
tear,  and  adj.  put  out  of  the  way.  — ,  mis¬ 
taken. 

♦  DESNORTEAR,  v.  a.  to  lead  astray. 
— ,  v.  n.  not  to  know  where  one  is,  to 
wander;  to  mistake. 

♦  DESNOT AR,  v.  a.  to  disblame,  to  clear 
from  blame.  — ,  to  blot  or  scratch  out  a 
remark. 

DESNO VELLAR,  v.  a.  to  undo  a  bot¬ 
tom,  to  uncurl  the  hair. 

DESNUAR,  v.  a.  to  make  naked,  to 
strip.  Elies  0  desnuaram  completamente, 
they  stripped  him  off. 

DESN UC ADO,  A,  p.  p.  of  Desnucar, 
and  adj.  V.  Desnocado. 

DESNUCAR,  V.  a.  to  break  or  hurt 
the  nape  or  the  joint  of  the  neck  behind. 
V.  Desnocar. 

DESNUDADO,  A,  p-  P:  of  Desnudar, 
and  adj.  stript.  Estar  inteiramente  — ,  to 
be  stark  naked. 

DESNUDAR,  v.  a.  V.  Desnuar. 

DESNUDAR-SE,  v.  r.  to  put  off  one’s 
cloaths. 

DESNUDEZ,  s.  f.  (anc.)  nudity,  nak¬ 
edness.  Desenhar  figuras  em  deshonesta 
— ,  to  draw  obscene  nudities. 

DESNUDEZA,  s.f.  V.  Desnudez. 

DESNUDO,  A,  adj.  naked,  uncovered, 
bare.  Espada  — ,  a  drawn  sword.  — ,  di¬ 
verted  of  a  covering. 

DESÓ,  adv.  (anc.)  from  under. 

DESOB,  (adv.  loc.)  underneath, beneath. 

DESOBEDECER,  v.n.  to  disobey,  to  be 
desobedient,  to  break  command.  Desobe¬ 
decer  ás  ordens  de  Deus,  to  disobey  the 
commands  of  God.  Elle  não  quer  ser  des¬ 
obedecido,  he  will  not  be  disobeved. 

DESOBEDECIDO,  A,  p.  p.  of  Desobe¬ 
decer,  and  adj.  Disobeyed.  A  lei  e  deso¬ 
bedecida  geralmente,  the  law  is  usually 
desobeyed. 

DESOBEDIENCIA,  s.  f.  disobedience, 
breach  of  duty  due  to  superiors,  diso¬ 
beying.  Ellefoi  punido  por  um  ado  de  — , 
it  was  for  an  act  of  disobedience  he  was 
punished. 

DESOBEDIENTE,  adj.  disobedient. 
Uma  filha  — ,  a  disobedient  daughter.  E — 
aos  paes,  he  is  disobedient  to  his  parents. 

DESOBEDIENTEMENTE,  adv.  diso¬ 
bediently.  Haver-se  — ,  to  behave  disobe¬ 
diently  or  undutifully. 

DESOBRIGA,  s.  f.  a  receipt,  a  sort  of 
acquitance  the.  — ,  act  of  confessing  one’s 
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sins  and  receive  the  holy  Sacraments  in 
Lent. 

DESOBRIGAÇÃO,  s.  f.  the  exemption 
of  a  duty,  excuse.  Para  —  da  falta,  alle- 
gou  0  máo  tempo,  he  alleged  for  his  ex- 
-cuse  the  badness  of  the  weather. 

DESOBRIGADO,  A,p.p.  of  Desobri¬ 
gar,  and  adj.  exempted,  exempt,  free.  Es¬ 
tar  —  do  serviço  militar,  to  be  exempt 
from  military  service. 

DESOBRIGAR,  v.  a.  to  disoblige,  to 
release  from  obligation,  to  exempt,  or  free 
from  duty.  Os  imperadores  os  desobriga¬ 
ram  de  todos  os  tributos,  the  emperors 
exempted  them  from  all  taxes. 

DESOBRIGAR-SE,  v.  r.  to  do,  or  to 
perform  one’s  duty.  —  da  p>romessa  or  de 
um  voto,  to  fulfil  one’s  promise,  or  one’s 
vow.  —  da  quaresma,  is  for  Roman  ca¬ 
tholics  to  confess  their  sins  and  receive 
the  holy  Sacrament  in  Lent.  —  da  execu¬ 
ção  or  cumprimento  da  sua  promessa,  to 
excuse  one’s  self  for  not  having  fulfilled  his 
promise.  A  vossa  moléstia  desobriga-vos 
do  jejum,  your  indisposition  excuses  you 
from  fasting. 

DESOB  RIGATORIO,  A,  adj.  disobli- 
gatory,  releasing  from  obligation. 

DESOBSTRUCÇÃO,  s.  f.  deoppilation, 
the  act  of  clearing  of  an  obstruction. 
DESOBSTRUCTIVO,  A,  adj.  V.  Des- 
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DESOBSTRUENCIA,  s.  /.  deoppi la- 
ting. 

DESOBSTRUENTE,  adj.  (med.)  deob¬ 
struent,  removing  obstructions;  aperient. 
Um  remedio  — ,  an  aperient  medicine,  lle- 
medios  — ,  desobstruent,  deoppilative  or 
deoppilatory  medicines. 

DESOBSTRUÍDO,  A,  p.  p.  oí  Desob¬ 
struir,  and  adj.  dcoppilated.  — ,  deob- 
structed. 

DESOBSTRUIR,  v.  a.  to  deoppi  late,  to 
free  from  obstructions;  to  deobstruct,  to 
clear  from  such  impediments  as  hinder  a 
passage. 

DÈSOCCASIONADO,  A,  adj.  out  of 
occasion  or  season,  unseasonably. 

DESOCCORRER.  V.  Des-soccorrer. 

DESOCHENO,  s.  a  cloth  warped  in  a 
loom  with  eighteen  threads. 

DESOCCÚPÀDAMENTE,  adv.  idly,  ' 
leisurely.  Passar  0  tempo  — ,  to  be  at  lei¬ 
sure.  , 

DESOCCUPADO,  A,  p.  p.  of  Dcsoccu- 
par,  and  adj.  idle,  without  business.  Não 
tenho  um  momento  — ,  I  have  not  a  mo¬ 
ment  of  leisure.  — ,  empty,  void  of,  not 
full,  unfilled.  — ,  unemployed;  unoccupied, 
not  engaged  in  business. 

DESOCCUPAR,  v.  a.  to  depart  from 
a  place,  to  quit  it,  to  cease  to  employ  one. 

DESOCCUPAR-SE,  v.  r.  to  retire  from 
a  business,  to  free  one’s  self  from  it,  to 
lay  it  aside.  — ,  to  disengage,  to  set  one’s 
self  free  from.  Podemos  desoccupar-nos 
dos  negocios  do  mundo  pouco  apouco,  we 
can  to  disengage  from  the  world  by  de¬ 
grees. 

~  DESOFFUSCADO,  A,  p.  p.  of  Desof- 
fuscar,  and  adj.  undazzled,  not  dimmed 
by  the  mist  or  fog. 

DESOFFUSCAR,  v.  a.  to  scatter,  to 
disperse  or  to  dispell  a  fog,  or  mist.  — , 
to  make  bright. 

DESOITO  or  DESOUTO,  adj.  and  s. 
num.  eighteen.  0  clesoito  or  decimo  oitavo, 
the  eighteenth. 

DESOJE,  adv.  (anc.)  from  this  day. 

DESOLAÇÃO,  s.f.  destruction,  desola¬ 
tion,  ravage.  Tornar-se  um  logar  deserto, 
um  logar  de  — ,  to  be  brought  to,  to  be¬ 
come  a  desolation.  A  abominação  da  — 
(scrip,  lang.),  the  abomination  of  desola- 
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tion.  — ,  gloom,  melancholy,  affliction, 
desolation. 

DESOLADO,  A,  p.  p.  of  Desolar,  and 
adj.  (little  used)  desolated,  desolate,  de¬ 
prived  of  inhabitants,  laid  waste. 

•  DESOLADOR,  A,  adj.  desolater,  one 
who  lays  waste  or  desolates. 

DESOLAR,  v.  a.  to  desolate,  to  deprive 
of  inhabitants,  to  lay  waste.  A  fome  e  a 
peste  desolaram  a  cidade,  famine  and  the 
plague  desolated  the  town.  Regiões  intei¬ 
ras  têem  sido  desoladas  pelos  exercitos, 
whole  countries  have  been  desolated  by 
armies. 

•  DESOLHEIRADO,  A,  adj.  that  has 
deep  streaks  or  furrows  under  the  eye, 
caused  by  sickness,  want  of  sleep,  or  the 

like. 

•  DESOLTAMENTE,  adv.  V.  Dissoluta- 
mente. 

•  DESOLUÇAO.  V.  Dissolução. 
«D1SOLUTO.  Y.  Dissoluto  and  Dissol¬ 
vido. 

•  DESONERADO,  A,  p.  p.  of  Desonerar , 
and  adj.  exonerated,  exempted,  excused. 
— .  unburdened  or  unburthened. 

•  DESONERAR,  v.  a.  to  exempt,  to  ex¬ 
cuse.  — ,  to  unburthen,  to  exonerate. 

DESOPILAÇÃO,  s.f.  Y.  Desobstrucção. 
DESOPILADO,  A,  p.  p.  of  Desopilar, 
and  adj.  V.  Desobstruído. 

DESOPILAR.  v.  a.  V.  Desobstruir. 
DESOPILATIVO,  A,  adj.  V.  Desob- 
struente. 

•  DESOPPRESSÃO,  s.f.  relief,  comfort. 

•  DESOPPRESSOR,  A,  adj.  and  s.  he  or 
she  who  comforts  or  relieves.  — ,  adj.  that 
relieves  or  disburthens. 

DESOPPRIMIDO,  A,  p.  p.  of  Desop- 
primir,  and  adj.  eased,  comforted,  relieved, 
disburthened,  unloaded,  free  from  oppres¬ 
sion. 

DESOPPRIMIR,  v.  a.  to  ease,  to  com¬ 
fort,  to  relieve;  to  disburthen,  to  unload. 
— ,  to  free  from  oppression. 

•  DESORAR.  V.  Dessorar. 

■  DESORAR-SE  or  DESSORAR-SE,  v. 
r.  to  turn,  to  become  or  to  grow  whey  or 
the  serum. 

DESORDEM,  s.f.  desorder,  irregulari¬ 
ty,  confusion,  tumult;  turbulence  of  pas¬ 
sions  ;  discomposure  of  the  mind.  Este 
quarto  está  em  — ,  this  room  is  in  disorder. 
O  seu  exercito  retirou  em  — ,  their  army 
retired  in  disorder.  Aquillo  pôde  causar 
desordens  no  estado,  that  may  lead  to  so¬ 
me  disorder  in  the  state.  Que  significa  esta 
—  ?  what  is  the  meaning  of  the  disorder? 
Nas  desordens  (perturbações)  do  cerebro, 
in  disorders  of  the  brain. 

DESORDENADAMENTE,  adv.  disor¬ 
derly,  without  rule,  confusedly,  disordina- 
tely,  in  a  disordinate  manner-. 

•  DESORDENADISSIMO,  A ,adj.superl. 
of  Desordenado,  most  disordinate  or  inor¬ 
dinate. 

DESORDENADO,  A,  p.  p.  of  Desorde¬ 
nar,  and  adj.  disordered,  out  of  order,  ir¬ 
regular,  vicious;  diseased. 

•  DESORDENADOR,  A,  s.  he  or  she  who 
disorders  or  puts  out  of  order. 

.DESORDENANÇA,  .s.  /.  (anc.)  disor¬ 
der,  want  of  discipline. 

DESORDENAR,  v.  a.  to  disorder,  to 
put  out  of  order.  Elle  desordenou  or  poz 
em  desordem  todos  os  meus  livros,  he  has 
desordered  all  my  books  and  papers.  Este 
golpe,  inesperado  desordenou-lhe  a  rasão, 
the  unexpected  blow  disordered  his  intel¬ 
lects. 

•  DESORDENAE-SE,  v.  r.  to  be  disor¬ 
dered,  to  be  put  out  of  order.  A  cabeça 
d' este  homem  desordenou- se  or  perturbou- 
se,  the  man’s  reason  is  disordered. 
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DESORELHADO,  A,  p.  p.  of  Dcsore- 
Ihar,  and  adj.  without  ears. 

DESORELHAR,  v.  a.  to  cut  off  the 
ears. 

DESORGANISAÇAO,  s.  f.  disorgani-  j 
zation. 

DESORGANISADO,  A,  p.  p.  of  Desor- 
ganisar,  and  adj.  disorganized. 

DESORGANISADOR,  A,  s.  disorgani- 
zer,  one  who  disorganizes.  — ,  adj.  disor¬ 
ganizing,  tending  to  disorganize. 

DESORGANISAR,  v.  a.  to  disorganize, 
to  break  or  destroy  organic  structure  or 
connected  system.  A  mesma  causa  que  or- 
ganisa  os  corpos,  póde  desorganisa-los,  the 
same  cause  which  organizes  bodies  can  dis¬ 
organize  them.  —  uma  sociedade,  to  dis¬ 
organize  a  society. 

DESORGANISAR-SE,  v.  r.  to  be  dis¬ 
organized. 

•  DESORIENTADAMENTE,  adv.  out  of 
the  way,  o> •  rule.  — ,  madly. 

* DESOR1ENTADISSIMO,  A,  adj.  su- 
perl.  of  Desorientado ,  most  disorientated. 

•  DESORIENTADO,  A ,p.  p.  of  Desorien¬ 
tar,  and  adj.  disorientated,  lead  astray; 
mislaid. 

DESORIENTAR,  v.  a.  to  lead  astray, 
to  mislay,  to  put  out  of  the  way. 

DESÔRIENTAR-SE,  v.  r.  to  get  out  of 
one’s  way,  to  lose  one’s  way,  to  wander, 
to  straggle,  to  get  from  one’s  subject,  not 
to  know  where  one  is ;  to  mistake,  to  be 
in  horror. 

•  DESORNADO,  A,  p.  p.  of  Desornar, 
and  adj.  unadorned,  undecorated. 

DESORNAR,  v.  a.  to  disadorn,  to  de¬ 
prive  of  ornaments. 

DESOSSADO,  A ,p.p.  of  Desossar,  and 
adj.  boned  or  unboned. 

DESOSSAR,  v.  a.  to  bone,  to  take  the 
bone  from  the  flesh  ;  to  unbone,  to  take  out 
the  bones. 

DESOSSEGO.  V.  Desassocego. 

DESOTERRAR,  v.  a.  (anc.)  to  disinter, 
to  unbury,  to  take  out  of  the  grave.  0 
corpo  foi  desoterrado,  the  body  was  disin¬ 
terred.  Passaram-se  ordens  para  —  o  cor¬ 
po,  orders  were  given  to  disinter  the  body, 
for  the  body  to  be  disinterred. 

•  DESOVA,  s.  f.  spawning-time. 

DESOVADO,  A,  p.  p.  of  Desovar,  and 

adj.  spawned. 

DESOY AR,  v.  n.  to  spawn,  to  produce 
as  fishes  do  eggs. 

DESOVAMENTO,  s.  spawn  (the  eggs 
of  fish  or  frogs  when  ejected).  V.  Desova. 

DESPACHADAMENTE,  adv.  speedi¬ 
ly,  readily,  without  liinderance. 

DESPACHADO,  A,  p.  p.  of  Despa¬ 
char,  and  adj.  despatched;  sent;  performed 
quickly.  E  homem  — ,  he  is  a  man  of  quick 
dispatch.  — ,  allowed,  granted.  — ,  sub¬ 
scribed  (speaking  of  a  petition). 

DESPACHADOR,  s.  despatcher;  one 
that  sends  on  an  errand  ;  a  man  of  a  quick 
despatch. 

DESPACHANTE,  s.  a  custom-house, 
broker,  one  who  dispatchs  another’s  affairs 
in  a  custom-house. 

DESPACHAR,  v.  a.  to  despatch,  or 
to  send  in  haste ;  to  perform  quickly. 

—  um  expresso  or  mensageiro,  to  despatch 
an  express.  —  or  resolver  um  negocio,  to 
despatch  a  business.  —  or  matar  alguem, 
to  despatch  one.  Os  prisioneiros  foram 
despachados  (mortos)  a  sangue  frio,  the 
prisoners  were  despatched  in  cold  blood. 

—  um  correio,  to  despatch  or  send  a  cou¬ 
rier.  —  or  resolver  negocios  de  outrem,  to 
despatch  or  concludes  another’s  affairs. 

DESPACHAR-SE,  v.  r.  to  conclude 
one’s  affairs,  to  get  or  make  one’s  self 
ready. 
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DESPACHO,  a.  a  writing  in  answer  to 
a  petition,  which  we  call  a  rescript  when 
it  comes  from  the  emperor  or  from  the  po¬ 
pe  :  also  a  dispatch,  a  letter.  Dias  de  — , 
leading  days.  Para  o  —  dos  negocios,  for 
the  dispatch  of  business.  Interceptar  des¬ 
pachos,  to  intercept  dispatches. 

•  DESPALHADO,  A,  p.  p.  of  Despa- 
lliar,  and  adj.  that  has  the  straw  taken 
away. 

•  DESPALHAR,  v.  a.  to  take  away  the 
straw  of  a  sugar  cane. 

DESPALMADO,  A,p.p.  of  Despalmar, 
and  adj.  pared  (the  horse’s  hoofs). 

DESPALMAR,  v.  a.  (farr.)  to  pare  a 
horse’s  hoofs. 

«DESPAMPASSADO,  p.  p.  of  Despam¬ 
passar,  and  adj.  that  has  the  leafy  bran¬ 
ches  of  a  vine  lopped  off. 

•  DESPAMPASSAR,  v.  a.  (anc.)  to  lop 
off  the  leafy  branches  of  a  vine. 

DESPAPADO,  A,  p.  p.  of  Despapar, 
and  adj.  (in  horsemanship)  that  lifts  or 
holds  up  the  head  too  much. 

DESPAPAR,  v.  a.  to  lift  up  or  hold  up 
the  head  too  much. 

DESPARADO,  A,  or  DISPARADO 
and  deriv.,  p.  p.  of  Despar ar,  and  adj. 
shooted,  discharged. 

DESPARAR,  v.  a.  to  shoot,  to  dischar¬ 
ge,  to  let  off.  —  um  murro,  uma  bordoada 
em  alguem,  to  discharge  a  blow  with  one’s 
fist,  with  a  stick  or  bludgeon.  —  a  espin¬ 
garda  contra  alguem,  to  discharge  one’s 
gun  at  one.  —  ajfrontas  contra  alguem, 
to  affront  one.  V.  Disparar. 

•  DESPARRADO.  V.  Despampassado. 
«DESPARRAR.  V.  Despampassar. 

DESPARTIDO,  A,  p.  p.  of  Despartir, 
and  adj.  separated,  disunited. 

DESPARTIDOR,  A,  s.  separator,  dis- 
unitor,  he  or  she  that  disjoins. 

DESPARTIR,  v.  a.  fane.)  to  separate, 
to  desunite,  to  part,  to  break  off.  —  os  que 
estão  pelejando,  to  part  combatants. 

•  DESPARTIR-SE,  v.  r.  to  fall  asunder. 
DESPARZIR,  v.  a.  (anc.)  to  scatter 

about,  to  spread.  —  flores,  to  strew  flo¬ 
wers.  —  lagrimas,  to  shed  tears. 

•  DESPASSADO,  A,  p.  p.  of  Despassar, 
and  adj.  shifted  in  the  voyal.  Y.  Depassar. 

•  DESPASSAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to  shift 
the  voyal,  to  unreeve  or  unreave  a  rope. 

•  DESPASTADO,  A,  p.  p.  of  Despastar, 
and  adj.  wasted,  destroyed  (a  pasture). 

•  DESPASTAR,  v.  a.  to  destroy,  to  lay 
waste  in  a  pasture. 

•  D  ESPAVORIDO,  A,  adj.  without  dread, 
fearless,  undaunted. 

•  DESPA  VORIR,  v.  a.  (anc.)  to  affright, 
to  astonish. 

DESPEADO,  A,  p.  p.  of  Despear  or 
Despear-se,  and  adj.  foundered,  unfetter¬ 
ed,  unchained. 

DESPEAR,  v.  a.  to  enfetter  or  unlock 
a  horse,  to  free  from  fetters. 

•  DESPEAR-SE,  v.  r.  to  get  or  break 
loose  from  fetters. 

DESPECAR.  V.  Despedaçar. 

•  DESPECHADO,  A,  adj.  angry,  full  of 
indignation. 

•  DESPECHO,  s.  fury,  rage,  indignation. 
DESPEDAÇADO/ A,  p.  p.  of  Despe¬ 
daçar,  and  adj.  torn  in  pieces,  crumbled 
or  broken  in  small  pieces. 

DESPEDAÇAR,  v.  a.  to  tear  into  pie¬ 
ces;  to  crumble  or  to  break  into  pieces. 

DESPEDIDA,  s.f.  a  farewell,  taking 
leave.  — ,  a  discharging,  dismissing.  For 
despedida,  at  last.  V.  Fim. 

DESPEDIDO,  adj.  that  has  taken  leave. 
— ,  that  was  dismissed.  Foi  —  da  corte, 
he  was  dismissed  from  court. 

DESPEDIDO,  A,  p.  p.  of  Despedir,  and 
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adj.  dismissed,  that  lias  taken  leave,  etc. 
Dei-me  por  — ,  I  took  my  leave. 

DESPEDIMENTO,  s.  the  act  of  taking 
leave  of  or  from  one;  the  act  of  dismissing. 
Antes  do  —  dos  embaixadores,  before  dis¬ 
missing  the  ambassadors.  Audiência  de  — 
or  despedida,  audience  of  leave.  V.  Des¬ 
pedida. 

DESPEDIR,  v.  a.  to  dismiss,  to  send 
away,  to  permit  to  depart;  to  discard  or 
remove  from  office,  service  or  employ¬ 
ment.  —  alguém  de  um  emprego,  to  dis¬ 
miss  one  from  an  office.  —  trabalhadores , 
to  dismiss  workmen.  Despedio  todaacrea- 
dagem,  he  has  dismissed  his  household.  — 
um  creado,  to  turn  off  a  servant.  — ,  to 
shoot,  to  let  off,  to  discharge  any  thing  so 
as  to  make  it  fly  off  with  speed  or  vio¬ 
lence.  Y.  Despachar.  — ,  v.  n.  to  cease,  to 
be  at  an  end. 

DESPEDIR-SE,  v.  r.  to  take  leave.  — 
de  alguem,  to  take  leave  of  one.  —  da 
vida  commercial,  to  leave  off  trade. 

*  DESPEGADAMENTE,  adv.  without 
affection. 

DESPEGADO,  A,  p.  p.  of  Despegar, 
and  adj.  unglued;  disaffectionate,  disaf¬ 
fected.  — ,  disdainful,  that  makes  no  ac¬ 
count  of. 

DESPEGAR,  v.  a.  to  unglue,  to  loose 
any  thing  cemented.  — ,  v.  n.  Despegar 
da  obra,  to  leave  one’s  work. 

DESPEGAR-SE,  v.  r.  to  part,  to  leave, 
to  come  away,  to  get  rid.  0  homem  habi¬ 
tuado  ao  vicio  com  ãifficuldade  se  despega 
d'elle,  a  man  hardened  in  vice  will  hardly 
get  rid  of  it.  A 

DESPEGO  or  DESAPEGO,  s.  disaffe¬ 
ction,  want  of  affection.  Este  —  das  cou¬ 
sas  religiosas,  this  disaffection  to  religion. 
V.  Independencia,  Isenção,  and  Aversão. 

DESPEITADO,  A,  p.  p.  of  Despeitar, 
and  adj.  contemned,  despised,  treated 
with  contempt. 

♦  DESPEITADOR,  s.  (anc.)  despiser, 
contemner,  scorner;  an  extorter. 

*DESPEITAMENTO,  s.  (anc.)  despised- 
ness,  vexation,  trouble;  extortion. 

DESPEITAR,  v.  a.  (anc.)  to  despite, 
to  vex,  to  trouble;  to  affront;  to  extort.  — 
alguem,  to  put  one  to  trouble. 

DESPEITO,  s.  ill  humour,  spite,  con¬ 
tempt;  vexation.  A  despeito,  in  spite.  Em 
seu  — ,  in  spite  of  him.  Em  vosso  — ,  in 
spite  of  your  teeth.  A  vosso  — ,  in  our  des¬ 
pite.  A  —  do  destino,  in  despite  of  fate.  Fa¬ 
zer  alguma  cousa  por  — ,  to  do  a  thing 
out  of  spite. 

»DESPEITORADO,  A,  p.p.  of  Despei- 
torar,  and  adj.  (anc.)  unbosomed,  eased. 
—  (med.),  ejected  from  the  breast. 

DESPEITORAR,  v.  a.  (anc.)  to  tell,  to 
relate ;  to  unbosom  or  unbreast.  —  (med.), 
to  expectorate. 

DESPEITORAR-SE,  v.  r.  to  open  or 
discover  one’s  breast.  — ,  to  unbosom  one’s 
self  to  one. 

DESPEITOSO,  A,  adj.  (anc.)  despitful, 
malicious,  malignant.  São  homens  despei- 
tosos  e  vingativos ,  they  are  despitfufl,  vin¬ 
dictive  people. 

DESPEJADAMENTE,  adv.  quickly, 
expeditiously,  without  fear  or  cowardice; 
impudently. 

DESPEJADO,  A,  p.  p.  of  Despejar, 
and  adj.  that  is  cleared  or  voided.  — , 
shameless,  impudent. 

DESPEJAR,  v.  a.  to  clear  or  void  a 
place.  — ,  to  depart,  to  go  away,  to  go 
out.  — ,  to  make  one  impudent. 

DESPEJAR-SE,  v.  r.  to  grow  impu¬ 
dent.  — ,  to  part  with  a  thing. 

DESPEJO,  s.  immodesty,  indecency, 
irregularity,  discomposure.  * 
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*  DESPEJOS,  s.  pi.  the  accommodations 
of  a  house.  Casa  que  tem  muitos  — ,  a  ve¬ 
ry  convenient  house. 

•  DESPELHAR,  v.  n.  to  shine,  to  glit¬ 
ter.  A  sua  grande  alma  despelha-se  em  to¬ 
das  as  suas  obras  e  palavras,  his  great 
soul  shines  in  every  thing  he  does  or  says. 

«DESPENADORA,  s.f.  a  woman  that 
suffocates  one  in  a  dying  condition  sup¬ 
posing  to  put  a  end  to  his  suffering. 

DESPENAR,  v.  a.  to  rid  one  of  his 
troubles  and  cares.  — ,  to  get  out  of  a 
grief,  sorrow  or  trouble. 

*  DESPE  NDEDOR,  A,  s.  a  waster,  a 
spendthrift. 

DESPENDER  or  DISPENDER,  v.  a. 
to  spend.  Despendeu  todo  o  seu  dinheiro, 
lie  has  spent  all  his  money.  —  excessiva¬ 
mente,  to  spend  high.  —  rashes,  to  pro¬ 
duce  or  bring  forth  reasons.  Dispende-se 
muito  em  cousas  inúteis,  much  is  spent 
uselessly. 

DESPENDIO.  Y.  Dispêndio. 

♦  DESPENDURADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
pendurar,  and  adj.  unhanged,  taken  down. 

*DESPENDURAR,  v.  a.  to  unhang,  to 
take  down.  —  as  cortinas  de  uma  sala, 
to  unhang  a  room. 

DESPÈNHADAMENTE,  adv.  without 
gradual  declivity,  precipitantly. 

DESPENHADEIRO,  s.  a  precipice,  a 
headlong  steep,  a  fall  perpendicular. 

DESPENHADO,  A,  p.  p.  of  Despenhar , 
and  adj.  cast  down  headlong;  precipita¬ 
ted. 

DESPENHAR,  v.  a.  to  throw  or  cast 
down  head  long.  —  alguem,  to  cast  one  down 
headlong.  —  em  um  abysmo,  to  cast  down 
one  into  an  abyss.  ■ —  alguem  or  alguma 
cousa,  to  turn  upside  down. 

DESPENHAR-SE,  v.  r.  to  fall  head¬ 
long,  to  run  down  headlong.  —  em  um  pre¬ 
cipício,  to  fall  down  into  a  precipice.  — 
de  uma  montanha,  to  go  down  the  hill. 

DESPENHO,  s.  the  act  of  falling  down. 
—  (anc.),  a  precipice. 

DESPÉNSAÇaO.  V.  Dispensação. 
DESPENSAR.  V.  Dispensar. 
DESPENSEIRO,  A,  s.  he  or  she  that 
dispenses,  shares,  or  bestows  any  thing, 
a  distributer.  Despenseiro,  a  butler,  a 
yeoman  of  the  larder,  a  steward.  Ellafoi 
a  despenseira  dos  pobres,  she  distributed 
her  goods  to  the  poor. 

DESPENTEADO,  A,  p.  p.  of  Despen¬ 
tear,  and  adj.  undressed  (the  hair),  dis¬ 
hevelled. 

DESPENTEAR,  v.  a.  to  dishevel,  to 
spread  the  hair  disorderdly  —  (fan-.),  it 
is  said  of  a  horse  whose  shoulder  parts 
from  the  breast.  This  disease  or  hurt,  is 
called  by  our  farriers  shoulder-torn. 

*  DESPENTEAR-SE,  v.  r.  to  undress 
the  hair,  to  loose  the  hair. 

♦  DESPERANÇA,  s.  /.  despair,  despon¬ 
dency.  Que  significa  essa  — ,  essa  pros¬ 
tração^  what  is  the  meaning  of  this  des¬ 
pondency?  Por  que  motivo  deixar-vos  to¬ 
mar  de  uma  tal  — ,  why  give  yourself 
thus  up  to  despair?  Cahir  na  — ,  to  give 
way  to  despair. 

*D  ESPERAR,  v.  n.  to  despair,  to  be 
without  hope,  to  despond.  Nunca  despe- 
reis  da  bondade  de  Deus,  nevers  despair 
of  God’s  goodness.  Os  medicos  desper am  da 
sua  vida,  the  physicians  despair  of  his  life. 
Ora  pois,  não  despereis,  come,  you  must 
not  despond. 

*  DESPERÇADOIRO  or  DESPERCA- 
DOURO,  A,  adj.  (anc.)  contemptible, 
sordid,  worthless. 

♦  DESPERÇAR,  v.  a.  (anc.)  to  contemn, 
to  scorn. 

♦  DESPERCEBER,  v.  a.  (anc.)  to  un- 
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provide,  to  think  not  of,  to  be  unexpect¬ 
ed.  — ,  to  inform  one  not  to  do  what  he 
had  been  advised  to  perform. 

♦  DESPERCEBIDO,  A,  p.  p.  of  Desper¬ 
ceber,  and  adj.  unprovided,  unexpected, 
unaware  of.  Apanhar  alguem  — ,  to  take 
one  unprovided,  to  susprise  one.  — ,  that 
is  informed  not  to  do  what  he  had  been 
advised  to  perform. 

DESPERCEBIMENTO,  s.  unexpect¬ 
edness,  suddenness,  want  of  forecast.  Elle 
está  no  maior  — ,  he  has  no  fore-cast. 

DESPERDIÇADAMENTE,  adv.  pro¬ 
digally.  Gastar  o  dinheiro  — ,  to  spend 
one’s  money  prodigally. 

DESPERDIÇADO,  A,  p.  p.  of  Desper¬ 
diçar,  and  adj.  lavished,  spent  prodigally. 
—  por  alguma  pessoa,  to  be  desperately 
in  love  with  one. 

DESPERDIÇADOR,  A,  s.  spendthrift, 
a  jn-odigal,  a  lavisher. 

DESPERDIÇAR,  v.  a.  to  lavish,  to 
scatter  with  profusion.  Elle  desperdiçou 
toda  a  stia  fortuna,  he  has  spent  all  his 
state.  Vós  desperdiçais  as  palavras,  you 
spend  your  breath  in  vain.  —  louvores, 
to  lavish  praise. 

DESPERDÍCIO,  s.  lavisheness,  prodi¬ 
gal  lity,  profuseness. 

DESPERDIÇO.  V.  Desperdício. 

♦DESPERECER,  v.  n.  (anc.)  to  consu¬ 
me  away,  to  perish.  Elle  desperece  de  pe- 
zar,  he  consumes  away  with  sorrow.  As 
artes  dcsperecem  quando  não  são  anima¬ 
das,  the  arts  perish  when  they  are  not 
encouraged. 

*DESPERECIDO,  A,  p.  p.  of  Desper e- 
cer,  and  adj.  consumed  away,  perished, 
sunk  or  sunken. 

♦  DESPEREC1MENTO,  s.  perishable¬ 
ness,  consuming. 

♦  DESPERESCER  or  DESPERESCI- 
MENTO.  V.  Desperecer. 

♦  DESPERFILADO,  A,  p.p.  of  Desper- 
filar,  and  adj.  without  outline,  or  pro¬ 
file;  disordered,  irregular;  not  delinea¬ 
ted. 

♦  DESPERFILAR,  v.  a.  to  put  out  of 
order  that  is  delineated;  to  make  round 
the  outline  of  a  pictui’e  or  draught. 

DESPERSUADIDO,  A,  p.p.  of  Des¬ 
persuadir ,  and  adj.  dissuaded. 

DESPERSUADIR,  v.  a.  to  dissuade, 
to  advise  or  exhort  against.  Elle  tinha  o 
intento  de  emprehender  aquella  jornada, 
porém  os  amigos  o  despersuadiram,  he 
had  a  mind  to  undertake  the  journey,  but 
friends  dissuaded  him. 

DESPERSUADIR-SE,  v.  r.  to  dissua¬ 
de  one’s  self,  to  be^dissuaded. 

DESPERSUASÃO,  s.f.  dissuasion,  de- 
hortation.  O  orador  tem  dois  fins  princi- 
paes,  a  persuasão  e  a  — ,  the  orator  has 
two  leading  objects  in  view,  persuasion 
and  dissuasion. 

DESPERTADO,  A,  p.  p.  of  Desper¬ 
tar,  and  adj.  waked,  roused. 

DESPERTADOR,  A,  s.  he  that  wakes 
others;  an  alarm-bell  to  wake  by;  an  ex¬ 
citer.  —  de  relogio,  an  alarm-watch. 

DESPERTAR,  v.  a.  to  wake,  to  rouse 
from  sleep.  — ,  to  excite,  to  put  in  motion, 
or  action;  to  stir  up.  Despertai  vossa  ama, 
wake  your  mistress.  Despertai  os  ho¬ 
mens  fortes,  wake  up  the  mighty  men. 
— ,  v.  n.  to  wake.  Despertei  esta  manhã 
ás  sete  horas,  I  waked  this  morning  at 
Seven  o’clock. 

DESPERTO,  A,  adj.  waked;  wakeful. 

DESPESA  or  DESPEZA,  s.f.  charge, 
expence,  cost. 

DESPESAR  or  DESPEZAR,  v.  n. 
(anc.)  to  expend,  to  spend,  to  waste,  to 
consume.  —  com  largueza,  to  spend  high. 
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Por  que  despesais  de  tal  modo  o  vosso  di¬ 
nheiro,  why  waste  you  so  your  money? 

DESPESO,  A,  adj.  (auc.)  spent,  wasted, 
consumed. 

DESPIADOSO,  A,  adj.  unmerciful,  pi¬ 
tiless.  Y.  Despiedoso. 

•  DESPICADO,  A,  p.  p.  of  Despicar, 
and  adj.  that  has  taken  revenge,  reveng¬ 
ed.  Kile  foi  despicado  cabalmentc,  he 
was  justly  revenged. 

•  DES1TCADOR,  s.  revenger;  he  who 
revenges  one. 

DESPICAR,  v.  a.  to  revenge.  —  o  pae, 
o  innâo,  to  revenge  one’s  father,  one’s  bro¬ 
ther. 

DESPICAR-SE,  v.  r.  to  be  revenged, 
to  return  like  for  like,  to  be  even  with 
one,  to  retaliate  an  injury,  to  revenge  an 
affront.  —  de  alguém  por  alguma  cousa, 
to  revenge  one’s  self  of  a  thing  on  any 
one.  —  de  uma  certa  pessoa,  to  retaliate 
upon  a  person. 

DESPIDO,  A  ,p.p.  of  Despir,  and  adj. 
stripped  of,  made  naked,  deprived  of 
garments.  — ,  unsheathed.  Não  quero  que 
fiqueis  — ,  I  don’t  mean  to  deprive  you  of 
that  garment  or  dress. 

DESPIEDADAMENTE,  adv.  inhu¬ 
manly,  cruelly. 

DÉSPIEDADE,  s.f.  inhumanity,  cruel¬ 
ty*  ^  *  . 

DESPIEDADO,  A,  adj.  cruel,  inhu¬ 
man.  Sois  em  demasia  —  para  comvosco, 
tomando  uma  tal  resolução,  you  are  very 
cruel  to  yourself  to  take  such  hard  mea¬ 
sures.  Quão  —  é  comigo  o  destino,  how 
cruel  is  destiny  to  me! 

DESPIEDOSAMENTE,  adv.  unmerci¬ 
fully,  mercilessly,  pitilesslly. 

DESPIEDOSO,  A,,  adj.  unmerciful, 
merciless,  inhuman.  K  um  homem  — ,  he 
is  an  inhuman  creature.  Acção  despie¬ 
dosa,  an  inhuman  action.  Ser  tão  —  que, 
to  be  so  inhuman  as  to. 

DESPIMENTO,  s.  the  act  of  divesting, 
or  making  naked.  V.  Despego. 

DESPÍNCAR,  v.  a.  to  tear  the  hair 
with  nippers. 

DESPINTADO,  A,  p.  p.  of  Despintar, 
ad  adj.  misrepresented. 

DESPINTAR,  v.  a.  to  misrepresent,  to 
falsify.  — ,  to  undo  a  painting,  or  pi¬ 
cture. 

DESPINTAR-SE,  v.  r.  to  be  falsified 
or  counterfeited. 

DESPIQUE,  s.  satisfaction,  or  revenge 
taken.  Havemos  de  tirar  despique  d'ellc, 
we  shall  take  revenge  on  him.  Kile  me  oj- 
fendeu,  porém  eu  tirarei  despique  d'clle, 
he  has  offended  me,  but  I  well  demand  sa¬ 
tisfaction  of  him. 

DESPIR,  v.  a.  to  divest,  to  strip,  to 
make  naked,  to  deprive  of  clothes  or  goods. 
Kile  o  despio  de  todos  os  ornamentos  effemi- 
nados,  he  has  divested  him  of  all  mere¬ 
tricious  ornament.  Kile  despio  a  casaca, 
he  stript  off  his  coat.  Despir  a  serpente 
a  pelle,  to  cast  off  the  slough  (speaking 
of  a  snake). 

DESP1R-SE,  v.  r.  to  pull  of  one’s 
cloaths,  to  strip  one’s  self  naked.  — ,  to  lea¬ 
ve,  to  lay  aside,  to  forsake.  — ,  to  chan¬ 
ge, to  put  off,  to  cast  off,  to  leave  off.  —  de 
todos  os  affedos  car/iaes,  to  divest  one’s 
self  of  all  carnal  affections.  —  de  todas 
as  paixões,  to  divest  one’s  self  of  all  pas¬ 
sions. 

•  DESPLANTADO,  A,  p.p.  of  Desplan¬ 
tar,  and  adj.  transplanted,  or  planted  in 
other  place. 

DESPLANTAR,  v.  a.  to  transplant,  to 
remove  a  plant  into  a  new  place. 

DESPLANTE,  s.  (in  fencing)  oblique 
posture.  — ,  countenance.  G<kto  do  —  or 
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attitude  d'esta  figura,  I  like  the  posture 
of  that  countenance. 

DESPLEGAR,  v.  a.  (anc.)  to  display 
colours,  banners.  — ,  to  spread  wide. 

DESPLUMADO,  A,  p.  p.  of  Desplu- 
mar,  and  adj.  deplumed,  deplumated.  — 
(fig.)  Ser  —  or  roubado  ao  jogo,  to  be 
deplumed  of  some  of  one’s  feathers. 

DESPLUMAR,  v.  a.  to  deplume,  to 
pluck  off  the  feathers,  to  plume.  — ,  to 
strip,  or  spoil,  to  rob.  —  a  gallinha  sem 
a  fazer  gritar  (prov.)  to  fleece  the  sheep 
without  making  it  bleat.  V.  Depennar. 

DESPOBRAR,  (anc.)  Y.  Despovoar. 

DESPOER,  v.  a.  (anc.)  to  expose,  or 
shew;  to  explicate. 

DESPOIS  or  DEPOIS,  adv.  and  prep. 
after.  Despois  que,  since.  Logo  — ,  forth¬ 
with.  V.  Depois. 

DESPOJADO,  A,  p.  p.  of  Despojar, 
and  adj.  stript,  spoiled,  dispossessed. 

DESPOJADOR,  A,  s.  spoiler,  stripper. 

DESPO  J  AMEN  TO,  s.  (anc.)  V.  Des- 
pojo. 

DESPOJAR,  v.  a.  to  strip,  to  spoil,  to 
rob,  te  bereave.  Dsepojar  urna  pessoa  da 
sua  dignidade,  to  strip  or  divest  one  of 
his  dignity.  Despojaram-no  de  tudo  que 
possuia,  they  have  stripped  him  of  all 
that  he  had.  —  alguém  dos  seus  bens,  to 
spoil  one  of  his  goods.  O  inverno  despoja 
as  arvores  das  folhas,  winter  strips  the 
trees  of  their  leaves. 

DESPOJAR-SE,  v.  r.  to  deprive  one’s 
self.  —  do  homem  velho  (bibl.  term.),  to 
put  off  the  old  man.  Despojou-se  de  toda  a 
roupa  a  fim  de  poder  nadar,  he  stripped, 
pulled  off  his  clothes  in  order  to  swim. 
— ,  to  be  dispossessed,  stript  or  spoiled. 

DESPOJO,  s.  a  robbing,  spoiling,  jnl- 
laging,  or  plundering  — ,  a  spoil,  a  booty. 
— ,  slough.  0  —  da  serpente,  the  slough 
of  a  serpent.  0  —  do  bicho  da  seda,  da 
aranha,  the  skin  or  larva  coat  of  a  silk¬ 
worm,  of  a  spider.  —  de  toda  a  sorte  de 
animal,  skin,  hide.  —  mortal  deuma pes¬ 
soa,  the  last,  the  mortal  remains.  A  alma 
deixou  o  seu  —  mortal,  the  soul  forsook 
its  earthly  tenement.  Apoderar -se  de  ricos 
e  gloriosos  despojos,  to  bring  back  rich 
and  glorious  spoil  or  booty.  Adorna-se  e 
enriquece  com  os  despojos  dos  outros,  he 
enriches  himself  with  the  spoils  of  others. 

DESPONDERADO,  A,  adj.  (anc.)  rash, 
inconsiderate. 

DESPONSAES.  Y.  Ksponsaes. 

DESPONSORIO.  V.  Desposorio. 

DESPONTADO,  A,  p.p.  of  Despontar, 
and  adj.  without  point,  blunt,  or  blunted. 
(Bot.)  Folhas  despontadas,  the  blunted  lea- 
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DESPONTAR,  v.  a.  to  blunt,  to  take 
off  the  point.  —  uma  espada,  to  blunt  the 
edge  or  point  of  a  sword.  As  lettras  não 
despontarão  a  lança,  that  is,  learning  and 
military  virtue  are  not  incompatible.  — 
o  cabello,  to  clip  the  hair.  — ,  to  begin,  to 
arise,  to  take  rise.  Ao  —  do  sol,  at  the 
rising  of  the  sun.  Ao  —  do  dia,  at  the 
breaking  of  day.  v.  n.  to  depart,  to 
desist  from  a  practice.  Kile  não  despon¬ 
tou  em  um  quilate,  lie  departed  not  an 
hair’s  breadth.  —  a  maré,  is  for  the  tide 
to  begin  to  ebb. 

DESPONTAR-SE,  v.  r.  to  be  pointless, 
blunted,  not  sharped. 

DESPÜR,  v.  a.  (anc.)  V.  Dispor. 

DESPORTILHADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
portilhar,  and  adj.  that  has  the  hoof  sliap- 
ped  or  formed  (speaking  of  a  horse). 

DESPORTILHAR,  v.  a.  to  shape  the 
hoof  of  a  horse,  or  to  undo  the  hard  sub¬ 
stance  on  the  foot  of  a  horse, 

DESPORTO,  s.  (anc.)  amusement,  di- 
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version.  A  musica  é  um  —  agradavel,  the 
music  is  a  pleasing  diversion.  For  mero 
— ,  merely  for  the  sake  of  diversion. 

DESPOSADA,  s.  f.  betrothed,  a  bride, 
a  new  married  woman. 

DESPOSADO,  A,  p.  p.  of  Desposar, 
and  adj.  affianced,  betrothed.  — ,  s.  he  that 
is  betrothed  to  a  woman,  a  bridegroom,  or 
a  new  married  man. 

•  DESPOSAJAS,  s.  f.  pi.  (anc.)  espon¬ 
sais,  the  act  or  ceremony  of  betrothing. 

DESPOSAR,  v.  a.  to  affiance,  to  be¬ 
troth,  to  bind  any  one  by  promise  to  mar¬ 
riage,  to  marry.  0  pae  desposou  sua  filha 
com  um  fulano,  the  father  has  betrothed 
his  danghter  to  any  one.  O  que  desposa, 
an  affiancer,  he  that  makes  a  contract  of 
marriage  between  two  parties. 

DESPOSAR-SE,  v.  r.  to  be  betrothed, 
to  bind  one’s  self  by  promise  of  mar¬ 
riage.  Kile  desposou-se  com  ella,  or  despo- 
sou-a  á  face  da  Kgreja,  he  betrothed  her 
in  the  face  of  the  church. 

•  DESPOSIÇÂO.  V.  Disposição. 

•  DESPOSIÔOM,  s.  f.  (anc.)  declaration, 
explanation. 

DESPOSORIOS,  s.  pi.  esponsais;  be¬ 
trothing,  affiancing,  the  act  of  contract¬ 
ing  a  man  and  woman  to  each  other, 
the  act  or  ceremony  of  betrothing. 
•DESPOSOUROS,  5.  pi.  (anc.)  V.  Des- 
posorios. 

DESPOSSADO,  A,  (anc.)  p.  p.  of  Des- 
possar-se.  V.  Desapossado,  e  Desapossar. 

DESPOSSUIDO,  A,  p.  p.  of  Despos- 
suir,  and  adj.  dispossessed. 

•  DESPOSSUIR,  v.  a.  to  dispossess  of,  to 
put  out  of  possession.  Kile  foi  despossuido 
or  tirado  da  posse  da  sua  casa ,  he  has 
been  dispossessed  of  his  house.  — ,  to  be 
cast  of  a  possession. 

DÉSPOTA,  s.  a  despot ;  a  title  ancient¬ 
ly  given  by  the  Greeks  to  a  lord  or  go¬ 
vernor  of  a  country.  — ,  the  ruler  of  a 
country,  an  absolute  prince.  Os  déspotas 
da  Asia,  the  despots  of  Asia.  Kile  é  um 
verdadeiro  déspota,  he  is  a  downright  des¬ 
pot.  O  déspota  da  Servia,  the  despot  of 
Servia. 

DESPOTICAMENTE,  adv.  despotical¬ 
ly,  arbitrarily. 

DESPOTICO,  A,  adj.  despotical  and 
despotic,  absolute  in  power,  arbitrary.  Po¬ 
der  — ,  a  despotic  power  or  authority. 
Principe  — ,  a  despotic  prince.  Ordem  des¬ 
pótica,  despotic  or  despotical  command. 

•  DESPOTISADO,  A,  p.  p.  of  Despoti- 
sar,  and  adj.  (mod.)  arbitrarily  ruled,  go¬ 
verned  with  unlimited  authority. 

«DESPOTISAR,  v.  a.  (mod.)  to  rule, 
to  command  despotically,  arbitrarily;  to 
govern  with  unlimited  authority. 

DESPOTISMO,  s.  despotismo,  a  despo¬ 
tic  government.  O  despotismo  dos  sobera¬ 
nos  da  Asia,  the  despotism  of  the  Asiatic 
sovereigns. 

DESPO  VOAÇAO,  s.  /.  depopulation, 
and  depopulating. 

DESPOVOADO,  s.  a  deserting  place. 

•  DESPOVOADO,  A,  p.  p.  of  Despovoar, 
and  adj.  depopulated,  unpeopled. 

DESPOVOADOR,  s.  depopulator,  a 
waster  of  inhabited  countries. 

DESPOVOAR,  v.  a.  to  depopulate,  to 
unpeople,  to  lay  waste.  A  peste  despovoa 
as  cidades,  the  plague  depopulates  the  ci¬ 
ties.  0  diluvio  despovoou  a  terra,  the  de¬ 
luge  depopulated  the  earth. 

•  DESPOVOAR-SE,  v.  r.  to  be  unpeo¬ 
pled,  to  be  depopulated. 

•  DESPO VORAÇOM,  DESPOVORAR, 
(anc.)  V.  Despovoacão,  Despovoar. 

•  DESPRATEADÒ,  A,  adj.  unsilvered, 
that  has  the  silver  rubbed  off. 
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•  DESPRATEAR,  v.  a.  to  rub  out  or  off 
the  silver  of  any  thing. 

DESPRAZER,  s.  disgust,  grief,  sorrow, 
trouble ;  dislike.  Ter  —  com  alguma  cou¬ 
sa,  to  take  a  disgust  at  any  thing.  Com 
meu  grande  — ,  to  my  great  sorrow.  0  — 
encurta  a  vida,  grief  shortens  life.  Causar 

_ ?  to  discontent.  Causa-lhe  —  a  vida,  he 

took  a  disgust  at  life. 

DESPRÀZIYEL  or  DESAPRASIVEL, 
adj.  disagreeable,  unpleasing.  Negocio  — , 
a  disagreeable  business  or  adventure.  — 
aos  olhos,  ouvidos  or  paladar,  disagreea¬ 
ble  to  the  eye,  ear  or  taste. 

» DESPREÇAR,  v.  a.  to  contemn,  to 
slight. 

•  DESPREÇO,  s.  decay  of  the  price,  fall 
or  falling  in  the  price. 

DESPREGADO,  A,  p.p.  of  Despregar, 
and  adj.  unnailed,  unplaited.  Bandeiras 
despregadas,  colours  flying  or  displayed. 

DESPREGADURA,  s.  f.  the  act  of 
unnailing,  the  act  of  unplaiting  or  undo¬ 
ing  the  plaits. 

DESPREGAR,  v.  a.  to  unnail,  to  loose 
any  thing  fastened  with  nails;  to  unplait, 
or  undo  the  plaits.  Despregar  os  olhos  de 
algum  objecto ,  to  cease  looking  at  an  object. 
—  o  panno  or  as  vélas,  to  spread  the  sails. 
• —  os  olhos,  to  open  the  eyes. 

DESPREGAR-SE,  v.  r.  to  get  or  break 
loose,  to  be  unpinned  or  unnailed,  to  open 
what  is  shut  or  fastened  with  a  pin. 

DESPREGUIÇAR,  v.  n.  or  DESPRE- 
GUIÇAR-SE,  v.  r.  to  stretch  one’s  self 
after  sleep.  Y.  Espreguiçar. 

DESPRENDADO,  A,  adj.  without 
accomplishements,  or  acquirements  in  li¬ 
terature,  art,  science,  etc.;  unaccomplished, 
not  fine  in  manners;  not  furnished  with 
elegant  litterature. 

DESPRENDER,  v.  a.  to  let  go,  to  let 
loose,  to  untie,  to  unbind,  to  undo,  to  set 
free. 

DESPRENDER-SE,  v.  r.  to  break 
loose,  to  go  out  of.  —  dos  olhos  de  al¬ 
guém,  to  disappear,  to  vanish  away,  to 
go  out  of  sight. 

DESPRENDIDO,  A,  p.  p.  of  Despren¬ 
der,  and  adj.  unchained,  let  loose,  released, 
untied,  undone. 

DESPREOCCUPAÇÃO,  s.  f.  want  or 
absence  of  prejudice,  disabusing. 

DESPREOCCUPADO,  A,  p.  p.  of  Des- 
preoccupar,  and  adj.  unprejudiced,  free 
from  prejudice. 

DESPREOCCUPAR,  v.  a.  to  free  from 
prejudice,  to  undeceive,  to  disabuse.  Vós 
podeis  despreoccupar-nos,  you  can  unde¬ 
ceive  us.  E  meu  dever  despreoccupar-vos , 
it  is  my  duty  to  disabuse  you. 

DESPREVENÇÃO,  s.f  want  of  cau¬ 
tion,  unwariness. 

•  DESPRE VENIDAMENTE,  adv.  un¬ 
warily,  carelessly,  without  caution. 

DESPREVENIDO,  A,  adj.  uncautious, 
not  wary,  heedless,  unwary,  that  doth  not 
foresee,  imprudent,  wanting  caution.  É 
preciso  ser  menos  — ,  you  must  behave 
with  caution. 

•  DESPREZ  ADAMENTE,  adv.  des- 
pisingly,  with  contempt,  scornfully. 

•  DESPREZADO,  A,  p.  p.  of  Desprezar, 
and  adj.  despised,  contemned,  scorned. 

DESPREZADOR,  A,s.  adespiser,  con¬ 
temner,  scorner;  she  that  scorns,  or  ca¬ 
res  not  for. 

DESPREZAMENTO.  V.  Desprezar. 
DESPREZANTE,  adj.  (little  used.)  V. 
Desprezador. 

DESPREZAR,  v.  a.  to  scorn,  to  con¬ 
temn,  to  despise,  to  slight,  to  disrespect.  — 
as  honras,  a  riqueza,  a  vida,  to  despise 
bonoui's,  wealth,  life.  Desprezam-se  mu- 
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iuamente,  they  mutualy  despise  each 
other.  Os  meus  amigos  me  desprezam,  my 
friends  scorn  me.  - —  os  conselhos,  to  con¬ 
temn  advices. 

DESPREZAR-SE,  v.  r.  to  disdain,  to 
scorn.  Elle  despreza-se  de  lhes  foliar ,  he 
disdained  to  speak,  or  speaking  to  them. 
Elle  ter-se-hia  por  desprezível  se  insul¬ 
tasse  os  fracos,  he  disdained  to  insult  the 
•weak. 

DEPREZAVEL,  adj.  (anc.)  V.  Despre¬ 
zível. 

*  DESPREZER-SE,  (anc.)  V.  Despra- 

DESPREZÍVEL,  adj.  despicable,  con¬ 
temptible,  vile,  mean,  sordid,  worthless. 
Homem  or  cousa  — ,  a  despicable  man  or 
thing.  Elleéum  —  avarento,  he  is  a  mean 
avaricious  fellow.  E  um  instrumento  —  do 
poder,  he  is  a  mean  tool  of  power. 

*  DESPREZIVELMENTE,  adv.  despi¬ 
cably,  meanly,  sordidly,  vilely,  in  a  des¬ 
picable  manner. 

DESPREZO,  s.  contempt,  slight,  re¬ 
gard,  scorn.  Por  —  or  com — ,  scornfully, 
disdainfully,  lightly,  with  contempt.  Ter 
por  desprezo,  to  consider  as  unworthy  of 
one’s  caracter.  Por  que  tanto  — f  why  all 
his  disdain?  Olhar  para  alguem  com  — , 
to  look  down  upon  one  with  disdain.  Ho¬ 
mem  que  merece  — ,  a  man  of  mean  re¬ 
gard.  Tratar  alguem  com  — ,  to  treat  one 
with  scorn,  or  to  think  scorn  of  one. 

DESPRIMOR,  s.  a  fault,  a  foolish  or 
impolitic  action;  a  defect;  want,  failing. 
Ha  muito  —  n'este  quadro,  there  are  ma¬ 
ny  defects  in  that  painting.  Elle  acha  des¬ 
primor  em  todas  as  vossas  obras, r  he  finds 
fault  with  every  thing  you  do.  E  grande 
o  —  d'esta  obra,  there  are  many  faults  in 
that  work. 

*  DESPRIMORADO,  A,  p.p.  of  Despri¬ 
morar,  and  adj.  infinished,  without  accu¬ 
racy  or  niceness. 

*  DESPRIMORAR,  v.  a.  to  take  away  or 
lessen  the  lustre;  to  stain,  to  deprive  of 
nicencss  or  lustre,  to  misrepresent.  Elle 
desprimorou  a  obra  do  mestre ,  he  misre¬ 
presented  the  work  of  his  master. 

*  DESPRIMORAR-SE,  v.  r.  to  behave 
carelessly,  to  do  any  thing  unworthily. 

DESPRIMOROSAMENTE,  adv.  with¬ 
out  niceness,  or  accuracy,  uncorteously. 

DESPRIMOROSO,  A,  adj.  that  wants 
niceness,  uncorteous,  inelegant,  faulty, 
unfinished. 

*  DESPEI  VADO,  A,  p.  p.  of  Despri- 
var,  and  adj.  (anc.)  out  of  favour,  dis¬ 
graced. 

*  DESPRIVANÇA,  s.  f.  (anc.)  disgrace, 
the  being  out  of  favour. 

DESPRIVAR,  v.  a.  to  disgrace,  to  turn 
out  of  favour;  also  to  reject,  to  cast  off. 

DESPRONÚNCIA,  s.f  (in  law)  a  sen¬ 
tence  that  acquits,  or  discharge  an  ac¬ 
cused  person,  a  culprit. 

DESPRONUNCIADO,  A,  p.  p.  oiDes- 
pronunciar ,  and  adj.  acquitted,  or  dis¬ 
charged. 

DÈSPRONUNCIAR,  v.  a.  (in  law)  to 
acquit,  or  discharge  an  accused  person. 
—  um  criminoso,  to  acquit  a  malefactor. 
O  tribunal  o  despronunciou,  he-was  dischar¬ 
ged  by  the  court.  „ 

~  DESPROPORÇÃO,  s.  /.  want  of  sym¬ 
metry,  disproportion,  inequality,  unsuita¬ 
bleness,  disproportionableness. 
.DESPROPORCIONADAMENTE,  adv. 
disproportionately,  disproportionally,  dis- 
proportionably,  in  an  unbecoming  or  im¬ 
proper  manner. 

DESPROPORCIONADO,  A,  p.  p.  of 
Desproporcionar,  and  adj.  disproportion- 
cd,  unsymmetrical ;  unsuitable. 
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•  DESPROPORCIONAR,  v.  r.  to  dispro¬ 
portion,  to  mismatch. 

DESPROPORCIONAR-SE,  v.  r.  to  be 
disproportioned,  to  become  unequal,  im¬ 
proper  or  unsuitable  or  disproportionate. 

DESPROPOS  IT  ADAM  E  N  TE,  adv. 
nonsensically,  foolishly,  impertinently, 
rashly. 

DESPROPOSITADISSIMO,  A,  adj. 
superl.  of  Despropositado,  most  imperti¬ 
nent,  nonsensical  or  foolish. 

DESPROPOSITADO,  A,  adj.  imperti¬ 
nent,  foolish,  out  of  the  way,  nonsensical. 

DESPROPOS1TAR,  v.  a.  to  talk  idly 
or  impertinently,  to  talk  at  random,  to 
extravagate,  to  doat  or  dote.  —  com  al¬ 
guem,  to  break,  or  fall  out  with  one.  To 
be  delirious,  to  rave.  Elle  começa  a  — ,  he 
begins  to  dote.  Não  lhe  deis  ouvidos,  por¬ 
que  está  a  — ,  never  mind  him,  he  dotes, 
or  he  is  doting. 

DESPROPOSITO,  s.  nonsense,  imper¬ 
tinence,  absurdity.  Não  faz  senão  dizer 
despropositos,  he  talks  nothing  but  non¬ 
sense.  Elle  disse  um  grande  — ,  he  has 
spoken  nonsense.  Os  grandes  falladores 
expoem-se  a  dizer  muito  — ,  great  talkers 
are  apt  to  say  a  great  deal  of  nonsense. 

DESPROPRIADO.  V.  Desapropriado. 

DESPROVER,  v.  a.  unprovide,  to  di¬ 
vest  of,  to  unfurnish,  to  deprive  of. 

•  DESPROVIDAMENTE,  adv.  unex¬ 
pectedly,  suddenly. 

DESPROVIDO,  A,  p.  p.  of  Desprover, 
and  adj.  unprovided,  unfurnished,  not  fur¬ 
nished,  deprived.  Achar  or  apanhar  al¬ 
guem  —  or  despercebido,  to  take  one  un¬ 
provided.  A  que  or  ao  que  não  se  proveu, 
unprovided  for. 

•  DESPRÓVIDO,  A,  s.  incautious,  want¬ 
ing  forecast. 

DESPROVIMENTO,  s.  want  of  provi¬ 
sions,  deprivation.  Grande  —  de  viveres, 
a  great  scarcity ^of  provisions. 

•  DESPUMAÇAO,  s.f.  despumation,  the 
act  of  taking  oft  the  scum. 

•  DESPUMAR,  v.  a.  to  skim,  to  scum, 
to  take  off  the  scum.  — ,  to  despumate. 

.DESQUALIFICAÇÃO,  s.f.  disqualifi¬ 
cation,  the  act  of  disqualifying  or  unqua¬ 
lifying.  O  seu  nascimento  é  urna  — para 
abter  aquellc  emprego,  para  tomar  assento 
na  camara,  his  birth  is  a  disqualification 
for  office,  for  sitting  in  the  House.  Elle 
deve  conhecer  a  —  em  que  labora,  he  must 
be  conscious  of  his  disqualification. 

•  DISQUALIFICADO,  A,  p.  p.  of  Des¬ 
qualificar,  and  adj.  disqualified,  unquali¬ 
fied,  not  fit. 

•  DESQUALIFICAR,  v.a.  to  unqualify, 
todisqualify, to  make  unfit  or  unable.  Cer¬ 
tas  incapacidades  physicas  ou  moraes  des¬ 
qualificam  um  príncipe  para  o  throno, 
some  physical  as  well  as  moral  incapaci¬ 
ties  disqualified  a  prince  for  the  govern¬ 
ment.  A  idade  desqualifica-nos  para  o  ser¬ 
viço  militar,  age  disqualifies  us  for  the 
profession  of  arms.  O  homem  convencido 
de  perjuro  fica  desqualificado  para  ser 
testimunha,  a  conviction  of  perjury  dis¬ 
qualifies  a  man  for  a  witness. 

DESQUALIFICAR-SE,  v.  r.  to  be  dis¬ 
qualified.  Desqnalificou-se  para  aquella 
carreira  or  profissão,  he  is  disqualified 
for  that  walk  in  life. 

DESQ  U  ART  IN  AR.  V.  Descortinar. 

DES  QUE,  adv.  (anc.)  as  soon  as. 

DESQUEIXADO,  p.  p.  of  Desqueixar, 
and  adj.  that  has  one’s  jaws  torn  or  brok¬ 
en  off. 

DESQUEIXADOR,  s.  he  who  tears  the 
jaws. 

DESQUEIXAR,  v.  a.  to  tear  the  jaws.  j 

DESQUERER,  v.  a.  (little  us.)  to  dis- 
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like,  to  regard  without  affection,  to  re¬ 
gard  with  ill-will,  or  disgust;  to  love  no 
more.  ✓ 

DESQUERIDO,  A,  p.  p.  of  Desquerer, 
and  adj.  disliked;  loved  no  more.  Já  dc 
ha  muito  era  d'elle  — ,  he  a  long  while 
ago  was  disliked  by  him,  or  was  loved 
no  more  of  him. 

•DESQU1ETAÇÃO,  s.  f.  unquietness, 
restlessness;  a  mutiny;  want  of  tranquil¬ 
lity;  desquiet,  anxiety. 

*  DESQUIET  ADO,  A,  p.  p.  of  Desquie- 
tar,  and  adj.  disquieted. 

DESQUIETAR,  v.  a.  to  disquiet,  to 
disturb,  to  make  uneasy.  Não  vos  desquiete 
isto ,  let  not  that  disquiet  you.  Nada  o 
desqideta,  nothing  desquiets  him. 
•DESQUIETAR-SE,  v.  r.  to  be  vexed 
or  desquieted,  to  desquiet  one’s  self,  to 
be  uneasy.  —  o  mar,  to  be  violently  agi¬ 
tated  by  the  wind  (the  sea).  Não  vos  des¬ 
quiet  eis,  do  not  be  desquieted. 

DESQUIÉTO,  A,  adj.  disquiet,  restless, 
uneasy. 

DESQUTTAÇAO,  s.  f  V.  Desquite. 
DESQUITADO,  A,  p.  p.  of  Desquitar, 
and  adj.  divorced.  Estão  desquitados  ha 
muito  tempo,  they  are  divorced  this  great 
while.  —  (at  play),  that  have  won  his  mo¬ 
ney  back  again. 

DESQUITAR,  v.  a.  to  divorce,  to  se¬ 
parate  a  husband  or  wife  from  each  other; 
to  take  away. 

DESQUITAR-SE,  v.  r.  to  divorce  one’s 
wife.  Desquitou-se  da  mulher,  he  lias  di¬ 
vorced  his  wife.  Desquitaram-se,  they  are 
divorced.  —  (at  play  or  game),  to  win 
one’s  money  back  again. 

DESQUITE,  s.  divorce,  the  separation 
of  man  and  wife.  —  (at  play),  the  winning 
of  one’s  money  back  again;  a  recovering 
what  was  lost.  Ter  bom  — ,  to  be  even 
with  one’s  competitor. 

«DESRABAR.  V.  Derrabar. 
«DESRAMADO,  A,  p.  p.  of  Derramar, 
and  adj.  lopped,  pruned. 

«DESRAMAR,  v.  a.  to  thin  plants,  to 
cut  away  the  boughs  that  hinder  the  light. 
— ,  to  prune  or  lop  trees  that  they  may 
grow,  or  spring  up  again.  —  uma  arvore, 
to  thin  a  tree. 

«DESRASOADO,  A,  adj.  unreasonable, 
contrary  to  reason;  immoderate.  Y.  Des- 
arrasoado. 

*  DESREBUÇADO,  A,  adj.  unconcealed, 
un muffled,  uncovered,  unmasked,  disco¬ 
vered. 

«DESREGRADAMENTE,  ado.  unruli- 
ly,  in  an  ungovernable  manner,  exceed¬ 
ingly. 

DESREGRADO,  A,  p.  p.  of  Desregrar, 
and  adj.  unruled,  disordered. 

*  DESREGRAMENTO,  s.  disorder,  con¬ 
fusion,  trouble;  debauchery;  a  scanda¬ 
lous  action.  Como  se  explica  tal  — ?  what 
is  the  meaning  of  such  disorder?  É  um 
homem  que  vive  no  maior  — ,  he  is  a  man 
sunk  in  debauchery. 

*  DESREGRAR,  v.  a.  to  disorder,  to  put 
out  of  order.  As  paixões  o  desregraram, 
the  passions  have  disordered  him. 

DESREGRAR-SE,  v.  r.  to  exceed  in 
eating  or  drinking,  not  observe  the  rules 
prescribed  by  the  physician ;  to  go  too  far ; 
to  be  rash.  Não  vos  desregreis  no  f aliar, 
be  not  rash  with  your  mouth. 
•DESREGULAMENTO,  6'.  unruliness, 
turbulence,  licentiousness. 

‘ DESREMEDIADQ,  A,  adj.  irremedia¬ 
ble,  remediless.  Jsto  é  caso  — ,  there  is  no 
help  or  remedy  for  it. 

«DESRE  VESTIDO,  A,  p.p.  of  Desreves- 
tir-se,  v.  r.  and  adj.  divested  of  the  priest’s 
vestments,  divested,  stript. 
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DESREYESTIR-SE,  v.  r.  to  divest 
one’s  self  or  to  he  divested  of  the  priest’s 
vestments. 

•  DESRUGAR.  Y.  Desarrugar. 
«DESSABENÇA,  s.f.  (anc.)  insipiency, 

want  of  instruction. 

•  DESSABEK,  v.  n.  (anc.)  to  behave  as 
a  fool. 

DESSABOR,  s.  (anc.)  Y.  Dissabor. 
DESSABORAR,  v.  a.  to  displease,  to 
give  pain;  to  give  uneasiness;  to  disgust; 
to  strike  with  dislike. 

«DESSABORIDO,  A,  adj.  insipid. 
DESSABOROSO,  A,  adj.  that  has  a 
bad  taste. 

«DESSABRIDO.  V.  Desabrido. 

♦  DESS AGRAR,  v.  a.  to  degrade  a 
priest  from  holy  orders. 

«DESSALGAR,  v.  a.  unsalt,  to  make 
fresh,  to  water  salt  meat  or  fish. 
«DESSANGRAR.  V.  Desangrar. 
DESSAR.  V.  Dessalgar. 

«DESSARAR.  V.  Dcsorar. 

*  DESS  ATISF  AÇÃO,  s.  f.  dissatisfa¬ 
ction,  uneasiness,  trouble  or  disquiet  of 
mind,  a  discontent  or  sorrow.  Este  acon¬ 
tecimento  cansou-lhe  muita  — ,  this  suc¬ 
cess  gave  him  uneasiness. 

*  DÈSSÀTISFE1T0,  A,  adj.  discontent¬ 
ed.  Viver  —  da  sua  vida,  to  live  a  dis¬ 
contented  life.  Ter  o  ar  — ,  to  look  dis¬ 
contented. 

*DESSAZONADO,  A,  adj.  (anc.)  unsea¬ 
sonable,  immature,  unripe  or  unripened. 
— -,  early,  out  the  proper  time. 

«DESSAZONAR,  v.  a.  to  take  out  the 
proper  time;  to  turn  insipid. 

DESSECAR,  and  deriv.  v.  a.  Y.  Dese- 
car. 

«DESSEDENTAR,  v.  a.  to  quench  one’s 
thirst. 

«DESSEGURADO,  A,  adj.  (anc.)  un¬ 
sure,  unasured,  not  certain,  not  confident. 
— ,  not  insured  against  loss. 

«DESSEINADO,  A,  p.  p.  of  Desseinar, 
and  adj.  tamed,  made  obedient,  familiar. 

DESSEINAR,  v.  a.  to  tame  the  hawk 
again.  Y.  Deceipar. 

«DESSELLADO,  A,  p.  p.  of  Dessellar, 
and  adj.  (anc.)  unsaddled,  divested  of  the 
saddle;  not  having  a  saddle  on.  — ,  un¬ 
sealed,  without  a  seal. 

«DESSELLAR,  v.  a.  to  unsaddle,  to  take 
off  a  saddle;  to  take  the  saddle  from.  — , 
to  throw  a  rider  out  of  the  saddle.  - — ■,  to 
unseal,  to  open  any  thing  scaled. 

DESSEMELHÁDO,  À,  p.  p.  of  Desse- 
melhar,  and  adj.  disfigured,  deformed. 

DESSEMELHANÇA  or  DISSIMI- 
LHANÇA,  s.f.  unlikeness,  dissimilitude; 
missemblance.  A.  —  dos  rostos  humanos, 
the  dissimilitude  of  human  faces. 

DESSEMELHANTE  or  DISSIMI- 
LHANTE,  adj.  unlike,  dissimilar.  São 
dissimilhantes ,  they  are  very  unlike.  Es¬ 
tes  dous  caracteres  são  muito  dissimilhan¬ 
tes,  the  two  tempers  are  very  dissimilar. 
Elies  são  tão  dissimilhantes  nos  caracte¬ 
res  como  nas  feições,  they  are  as  dissimi¬ 
lar  in  temper  as  in  features. 

DESSEMELHANTEMENTE  or  DIS- 
SIMILHANTEMENTE,  adv.  unlikely, 
diversely,  in  differents  ways,  variously; 
differently. 

DESSÉMELHAR  or  DISSIMILHAR, 
v.  a.  to  make  dissimilar  or  unlike,  to  des¬ 
figure,  to  deform. 

DESSEMELHAR-SE  or  DISSIMI¬ 
LHAR- SE,  v.  r.  to  be  unlike.  Ella  dis- 
similhou-se  do  que  era,  she  disfigured  her¬ 
self. 

DESSEMELHAYEL  or  DTSSIMI- 
I  LHAVEL,  adj.  (anc.)  horrid,  hideous; 
Í  enormous,  deformed. 
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DESENHAR.  Y.  Desenhar  and  deriv. 
DESSENTIR,  v.  a.  (anc.,  little  used) 
to  not  be  sensible  of. 

DESSEPULTO,  A,  adj.  unburied,  not 
interred. 

DESSEQUIOSO,  A,  adj.  undried,  not 
thirsted.  t 

DESSER  or  DESSERT,  s.  (mod.)  des¬ 
sert,  the  last  course  at  table,  fruit  or 
sweet-meats.  Pôr  na  mesa  o  dessér,  to 
serve  up  the  dessert.  Chegar  ao  dessér  or 
chirante  o  dessér,  to  come  in  at  the  des¬ 
sert. 

DESSERVIÇO,  s.  disservice,  harm, 
hurt,  ill-turn. 

DESSER VIDO,  A,  p.  p.  of  Desservir, 
and  adj.  disserved,  served  unfaithfully. 

DESSERVIDOR,  s.  (little  used)  he  who 
disserves,  or  misserves,  serves  unfaith¬ 
fully. 

DESSERVIR,  v.  r.  to  disserve,  to  hurt ; 
to  misserve,  to  serve  unfaithfully. 

*  DESSESSORIO,  A,  adj.  (anc.)  decisi¬ 
ve,  conclusive,  having  the  power  or  qua¬ 
lity  of  determining  a  question.  Pasão  des- 
sessoria,  a  decisive  reason.  Prova  desses- 
soria,  a  decisive  proof.  V.  Decisivo. 

«DESSICAÇÃO,  s.  f.  (hot.)  desiccation, 
drying,  the  act  of  making  dry. — de  plantas 
para  serem  conservadas ,  a  drying  of  plants 
for  keeping. 

«DESSIMAR,  v.  a.  (anc.)  to  throw  down, 
to  cast  down,  to  shake  down. 

*  DESSIMILHAR  pr  DISSIMILHAR. 

V.  Dessemelhar. 

«DESSINALADO  or  DESSIGNALA- 
DO,  A,  adj.  unmarked,  not  marked,  hav¬ 
ing  no  mark;  undistinguished;  unre¬ 
markable. 

«DESSITUADO,  A,  adj.  (little  used)  dis¬ 
placed,  put  out  of  a  place. 

«DESSOCCORRER,  v.  a.  to  give  no 
help  or  succour,  to  forsake. 

*  DESSOCCORRIDO,  A,  p.  p.  of  Des- 
soccorrer,  and  adj.  unrelieved,  not  soc- 
coured;  unhelp.  — ,  forsaken. 

«DESSOCEGADO,  A,  adj.  restless,  dis- 
quited,  disturbed,  made  uneasy. 

*  DESSOLAÇÃO,  and  deriv.  V.  Desola¬ 
ção. 

«DESSOLDADO,  A,  p.p.  of  Dessoldar, 
and  adj.  unsoldered.  — ,  dissolved. 

«DESSOLDAR,  v.  a.  to  unsolder  or  un- 
soder,  to  take  off  the  solder. 

*  DESSORADO,  A,  p.  p.  of  Dessorar, 
and  adj.  turned,  changed  into  serum.  0 
sangue  está  — ,  the  blood  is  turned  into 
serum. 

«DESSORAR-SE,  v.  r.  to  be  turned,  or 
changed  into  serum. 

«DESSOTERRAR,  v.  a.  to  disinter,  to 
unbury,  to  take  out  of  ground.  O  corpo 
foi  desoterrado ,  the  body  was  disin¬ 
terred. 

* D ESSO V ADO,  A,  adj.  not  cudgelled, 
unbeaten,  not  beaten  with  blows. 
«DESSUJEITO,  A,  adj.  (anc.)  unsub¬ 
dued,  not,  subdued. 

«DESSUM  or  DESSUU  or  DESSUUM, 
adj.  (anc.)  jointly,  together. 

DESTACADO,  A,  p.  p.  of  Destacar, 
and  adj.  detached,  sent  out,  separated; 
parted  of  a  greater  body  of  men. 

DESTACAMENTO,  s.  (a  milit.  term) 
detachment,  a  body  of  troops  sent  out  from 
the  main  army.  Pertencer  a  um  — ,  to  be 
or  to  make  one  of  a  detachment.  Com- 
mandar  um  —  de  infanteria  or  cavalla- 
ria,  to  command  or  lead  a  detachment  of 
infantry  or  cavalry.  —  de  uma  esquadra 
ox  frota,  detachment  of  a  fleet  or  squa¬ 
dron. 

DESTACAR,  v.  a.  to  detach,  to  sepa¬ 
rate,  to  part  from  something  (in  war)  to 
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send  out  part  of  a  greater  body  of 
men  on  an  expedition.  Foram  destaca¬ 
dos  mil  homens  para  investir  a  praça,  a 
thousand  men  were  detached  to  invest 
the  place.  Foram  destacados  da  esquadra 
dois  navios  ligeiros,  two  light  vessels 
were  detached  from  the  fleet. 

«DESTA  FEITA,  (adv.  loc.)  now,  at 
this  time. 

«DESTALINGAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to 
take  off  the  cable  from  an  anchor,  to  un¬ 
bend  the  cable  sails  from  their  yards. 

DESTAMPADO,  A,  p.  p.  of  Destam¬ 
par ,  and  adj.  doating;  silly,  extrava¬ 
gant. 

DESTAMPAR,  v.  a.  to  talk  idly  or 
ignorantly.  — ,  v.  n.  —  com  alguem,  to 
fall  out  with  one. 

DESTAMPATÓRIO,  s.  a  nonsensical 
or  foolish  action.  — ,  strife,  quarrel. 

DESTANTO  or  DEZTANTO,  s.  ten¬ 
fold,  ten  times  as  much  as  another. 

DESTAMPADO,  A ,p.p.  of  Destapar, 
and  adj.  unstopped,  opened;  without  co¬ 
ver  or  lid. 

DESTAPAR,  v.  a.  to  open,  to  unstop. 
—  o  que  está  tapado,  arrolhado,  etc.,  to 
open  that  which  is  stopped.  —  or  desar¬ 
rolhar  uma  garrafa;  to  open  or  uncork 
a  bottle. 

DESTAREACHAR,  v.  a.  V.  Desatar- 

retefi  (xv » 

DESTECEDURA,  s.f.  unweaving,  the 
act  of  undoing  any  thing  woven,  unra¬ 
velling. 

DESTECER,  v.  a.  to  unweave,  to  un¬ 
ravel,  to  undo  any  thing  woven.  —  or 
pôr  a  claro  alguma  cousa,  to  tear  up,  to 
extricate.  —  or  desemmaranhar  um  nego¬ 
cio  difficil,  to  unravel  a  difficult  business. 

DESTECIDO,  A,  p.  p.  of  Destecer,  and 
adj.  unwoven,  unravelled. 

DESTELHADO,  A,  p.p.  of  Destelhar , 
and  adj.  untiled,  without  tiles. 

DESTELHAR,  v.  a.  to  untile.  —  uma 
casa,  to  untile  a  house. 

DESTEMER,  v.  a.  to  have  no  fear,  to 
make  no  account  of.  —  alguem  or  algu¬ 
ma  cousa,  to  make  no  much  of  one,  or  of 
any  thing. 

DESTEMIDAMENTE,  adv.  without 
awe,  or  fear,  boldly,  fearlessly,  undau- 
tedly,  intrepidly. 

DESTEMIDEZ,  s.  f.  uudauntedness, 
intrepidity,  boldness.  Com  — ,  in  an  un¬ 
daunted  manner. 

DESTEMIDO,  A,  adj.  bold,  stout, 
undaunted,  fearless,  intrepid.  Homem  — , 
a  bold  man.  Ser  tão  destemido  que,  to  be 
so  bold  as  to. 

DESTEMOR,  s.  intrepidity,  boldness. 
O  temor  alheio,  e  o  seu  destemor  o  mata¬ 
ram,  the  fear  of  others,  and  his  intrepi¬ 
dity  has  killed  him. 

DESTEMPERA,  s.  f.  (anc.)  strife,  a 
brawling,  or  scolding. 

DESTEMPERADAMENTE,  adv.  in- 
temperately,  immoderately,  without  mea¬ 
sure  or  moderation. 

DESTEMPERADO,  A,  adj.  that  is  out 
of  tune;  diluted,  attenuated  by  the  ad¬ 
mixture  of  other  parts.  Vinho  —  com 
agua,  diluted  wine,  wine  mingled  with 
water.  Mandar  embora  com  caixas  des¬ 
temperadas,  to  turn  out  with  contempt 
and  scorn.  Ventre  — ,  a  belly  loosed,  or 
loosened. 

DESTEMPERAMENTO,  s.  looseness 
in  the  body,  diarrluea,  flux  of  belly;  aptness 
to  vomit  (speaking  of  stomach);  weakness, 
squeamisheuess. 

DESTEMPERANÇA,  s.  f.  intempe¬ 
rance,  excess  of  some  quality  (among 
phys.);  intemperature,  disorder  in  the  hu- 
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mours  of  the  body;  distemperancc,  per¬ 
turbation  of  mind,  intemperateness. 

DESTEMPERAR,  v.  a.  to  distemper, 
to  put  out  of  temper;  to  disorder,  to  de¬ 
prive  of  moderation,  to  put  out  of  tune; 
to  dilute,  to  make  thin;  to  attenuate  by 
the  admixture  of  other  parts.  A  acção  de 
—  um  licor  com  outro,  a  dilution,  the  act 
of  making  any  thing  thin  or  weak.  —  o 
estomago,  to  loosen  the  belly,  to  ease  cos¬ 
tiveness.  —  as  caixas,  to  beat  the  drum 
confusedly. 

DESTEMPERAR-SE,  v.  r.  to  be  out 
of  tune,  to  get  or  break  loose. 

DESTEMPERO,  s.  the  state  or  condi¬ 
tion  of  being  out  of  tune;  intemperature, 
excess  of  some  quality,  impertinence,  an 
offence,  a  wrong. 

DESTERRADO,  A,  p.  p.  of  Desterrar, 
and  adj.  banished,  condemned  to  leave 
his  own  country. 

DESTERRAR,  v.  a.  to  banish,  to  con¬ 
demn  to  leave  his  own  country;  to  drive 
away.  • —  por  toda  a  vida,  to  banish  for 
life.  Elle  foi  desterrado  para  fóra  do  rei¬ 
no,  he  was  banished  from  the  kingdom, 
or  out  of  the  kingdom.  A  acção  de  — ,  a 
bannishing,  a  sending  away.  O  que  des¬ 
terra,  a  bannisher,  he  that  forces  another 
from  his  own  country. 

DESTERRAR-SÉ,  v.  r.  to  banish  one’s 
self. 

DESTERRO,  s.  banishement;  a  desert 
or  wilderness  (fig.)  —  da  razão,  deviation, 
or  swerving  from  reason.  Ser  condemnado 
a  desterro  por  toda  a  vida,  to  be  senten¬ 
ced  to  banishement  for  life. 

DESTETADO,  A,  p.  p.  of  Destetar, 
and  adj.  (anc.)  weaned,  put  from  the  breast, 
ablactated. 

DESTETAR,  v.  a.  (anc.)  to  wean,  to 
put  from  the  breast,  to  ablactate.  Creança 
que  se  acabou  de  — ,  a  weanel,  a  weanel- 
ing,  a  child  newly  weaned. 

DESTHRONAR  and  Desthronizar.  V. 
Destronar. 

DESTILLAR,  v.  a.  V.  Distillar. 
«DESTIMIDEZA,  s.  V.  Destemor. 
DESTINAÇÀO,  s.  V.  Destino. 
DESTINADO,  A ,p.p.  of  Destinar,  and 
adj.  destinated,  determined,  appointed. 

•  DESTINADOE,  s.  he  who  destines  a 
thing  for  a  certain  person  or  object. 

DESTINAR,  v.  a.  to  destine,  to  desti- 
nate,  to  purpose,  to  determine,  to  appoint, 
to  design.  Sabemos  acaso  para  que  o  ceo 
nos  destina?  do  we  know  to  what  we  are 
destined  by  heaven?  Destinou  este  dinheiro 
para  comprar  uma  casa,  he  designed  or 
laid  by  that  money  to  buy  a  house.  Sei  o 
acolhimento  que  elle  me  destina,  I  know 
that  reception  he  intends  to  give  me.  — , 
to  doom,  to  devote.  — ,  to  fix  unalterably. 
«DESTINAR-SE,  v.  r.  to  destine  one’s 
self. 

DESTINGIDO,  A,  p.  p.  of  Destingir, 
and  adj.  discoloured. 

DESTINGIR,  v.  a.  to  discolour,  to  take 
out  the  dye  or  colour,  to  extinguish  the 
colour.  Esta  fazenda  destinge  muito,  this 
stuff  fades  very  much. 

DESTINGIE-SE,  v.  r.  to  lose  its  colour, 
to  fade. 

«DESTINGUIR,  v.  a.  V.  Distinguir. 
DESTINO,  s.  destiny,  doom,  fate;  ca¬ 
reer.  —  irrevogável,  immutavel,  irrevoca¬ 
ble,  immutable  fate.  O  livro  do  — ,  the 
book  of  fate.  Não  se  pôde  fugir  ao  — ,  no 
one  can  escape  his  doom.  Abreviar  o  — 
de  alguem,  to  shorten  his  career,  to  has¬ 
ten  his  fate. 

DESTINTO,  s.  (anc.)  V.  Instindo. 
DESTITUIÇÃO,  s.  destitution,  want; 
abandoning,  forsaking;  dismissal. 
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DESTITUÍDO,  A,  p.  p.  of  Destituir, 
and  adj.  dismissed,  destituted,  devoid,  for¬ 
saken. 

DESTITUIR,  v.  a.  to  dismiss,  to  turn 
one  out  of  his  ollice  or  place,  to  discharge, 
to  deprive  of  an  employment;  to  abandon. 
—  um  empregado,  to  discharge  a  public 
officer.  — ,  to  leave  one  destitute. 

«DESTITUIR-SE,  v.  r.  to  dismiss  one’s 
self;  to  deprive  one’s  self. 

«DESTOCADO,  A,  p.  p.  of  Destocar, 
and  adj.  that  has  the  stumps  pulled  away 
(speaking  of  a  field). 

«DESTOCAR,  v.  a.  to  pull  away  the 
stumps  of  a  field. 

«DESTOLDADO,  A,  p.p.  of  Destoldar, 
and  adj.  without  awning  or  tilt. 

*  DESTOLDAR,  v.  a.  to  take  away  an 
awning  or  tilt. 

DESTORCER,  v.  a.  to  untwist,  to  un¬ 
curl,  to  separate  any  thing  involved  in  each 
other,  or  wraped  on  themselves.  —  uma 
fita,  um  cordão,  to  untwist  a  riband,  a 
string. 

DESTORCIDO,  A,  p.  p.  of  Destorcer, 
untwisted.  Fio  — ,  untwisted  thread. 

DESTORROADO,  A,  p.  p.  of  Destor- 
roar,  and  adj.  harrowed. 

DESTORROAE,  v.  a.  to  harrow,  to 
break  with  the  harrow. 

«DESTORROADOE,  s.  harrower,  he  who 
harrows. 

«DESTORÇAR.  V.  Destorcer. 

DESTOUCADO,  A,  p.  p.  of  Destoucar, 
and  adj.  uncoifed. 

DESTOUCAR,  v.  a.  to  undress  the  head 
to  uncoif,  to  pull  off’  a  woman’s  head¬ 
dress,  to  pull  off  one’s  cap.  O  rento  destou- 
cou-a,  the  wind  has  quite  ruffled  her  head¬ 
dress. 

DESTRA,  s.  the  right-hand. 

*  DESTRA  GAR.  V  .'Estragar. 

DESTRAHIE.  V.  Distrahir. 

«DESTR AMADO,  A, p.p.  of  Destramar, 
and  adj.  unwoven. 

*  DESTRAMAR,  v.  a.  to  unweave,  to 
undo  any  thing  woven.  — ,  to  dissolve  a 
plot,  a  conspiracy  or  cunning  contri¬ 
vance. 

DESTRAMENTE,  adj.  adroitly,  dex¬ 
terously,  artfully,  skillfully,  sharply,  wit¬ 
tily;  cunningly. 

DESTRANCADO,  A ,p.p.  of  Destran¬ 
car,  and  adj.  unbarred. 

DESTRANCAR,  v.  a.  to  unbar.  —  uma 
porta ,  to  unbar  a  door. 

DESTRANÇAR.  Y.  Descntrançar. 

«DESTRANGER,  (anc.).  Y.  Distribuir. 

DESTRATAR.  V.  Distratar. 

DESTRAVADO,  A,  p.  p.  of  Destravar, 
and  adj.  unfettered,  unshackled. 

DESTRAVAR,  v.  a.  to  unfetter,  to  un¬ 
shackle.  —  um  cavallo,  to  take  off  the 
shackles  of  a  horse,  to  unlock  a  horse. 

«DESTR AVESSADO,  A,  adj.  (anc.)  V. 
Enorme,  Inaudito. 

«DESTRENGAR.  V.  Dispor,  Ordenar. 

DESTRERADO,  A,  p.p.  of  Destrepar. 
V.  Desligar. 

DESTREPAR-SE.  V.  Deslisar-se. 

DESTREZA,  s.  address,  handiness,  ex¬ 
pertness,  readiness  of  contrivance,  quick¬ 
ness  of  expedient,  cunning,  adroitness, 
cleverness.  —  ern  dirigir  os  negocios,  skill 
in  managing  affairs. 

DESTRIBUIR,  v.  a.  etc.  V.  Distribuir. 

DESTRICTO  or  D  ESTRITO.  V.  Dis¬ 
trict  o. 

«DESTRINÇA,  s.  assessment  of  a  tax, 
duty  or  impost. 

*  li  E  S  T  R I N  Ç  ADAMENTE,  adv.  dis¬ 
tinctly,  with  individuation. 

DESTRINÇADO,  A,  p.  p.  of  Destrin¬ 
çar,  and  adj.  unravelled. 
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DESTRINÇAR,  v.  a.  to  unravel,  to 
disentangle,  to  extricate,  to  clear,  to  ex¬ 
pound  things  minutely,  to  individualize. 
«DESTR1PULAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to 
unrig. 

«DESTRISSI  MAMENTE,  adv.  sup.  of 
Destramente,  with  the  most  dexterity. 

*  DESTRISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Destro, 
most  desterous. 

DESTRO,  A,  adj.  dexterous,  expert  in 
management,  subtle,  full  of  expedients, 
ingenious,  clever,  adroit;  handy,  neat.  Es- 
pirito  — ,  skilful  mind.  E  —  em  tudo  que 
faz,  he  is  dexterous  in  every  thing. 

«DESTRO,  s.  V.  Dextra.  Ter  manceba  a 
destra,  to  keep  a  woman,  a  mistress. 

«DESTROCA,  s.  the  action  of  exchang¬ 
ing. 

DESTROCADO,  A,  p.  p.  of  Destrocar, 
and  adj.  changed  again. 

DESTROCAR,  v.  a.  to  change  again 
wliat  was  changed  before,  to  return  a  thing 
bartered. 

DESTROÇADO,  A,  p.  p.  of  Destroçar, 
and  adj.  put  to  the  rout,  defeated. 

*  DESTROÇADOR,  A,  adj.  and  s.  that 
destroys  or,  he  or  she  who  destroys  or 
puts  to  the  rout. 

DESTROÇAR,  v.  a.  to  make  havock, 
to  put  to  flight,  to  break  in  pieces,  to  des¬ 
troy,  to  defeat,  to  shatter,  to  shiver.  — , 
to  cut  in  pieces. 

DESTROÇO,  s.  havock,  slaughter,  spoil, 
destruction,  desolation,  ravage.  Destroços 
da  fortuna,  remains  of  one’s  fortune.  Des¬ 
troços  de  uma  armada,  the  broken  re¬ 
mains  of  an  army.  Destroços  de  um  navio, 
the  remains  of  a  ship  that  was  destroyed 
by  winds  or  rocks. 

DESTRONAR,  v.  a.  to  dethrone. 
DESTRONCADO,  A,  p.  p.  of  Destron¬ 
car,  and  adj.  truncated.  V.  Destroncar. 

DESTRONCAR,  v.  a.  to  truncate,  to 
lop,  to  maim,  to  cut  short.  — ,  to  cut  or 
pull  down  the  trunk  of  a  tree.  — ,  to  dis¬ 
member  or  pull  in  pieces. 
«DESTRONIZAR,  v.  a.  V.  Desentroni- 
zar. 

*  DESTRONQUECIDO,  x\,  adj.  (bot.) 
Planta  — .  V.  Descaulina. 

*  DESTRUCTIBILIDADE,  s.  destructi- 
bility. 

*  DESTRUCTFVAMENTE,  ado.  destru¬ 
ctively,  in  a  destructive  manner. 

*  DESTRUCTIVEL,  adj.  that  may  be 
destroyed. 

DESTRUCTIYO,  A,  adj.  destructive. 
Causa  deslructiva,  destructive  cause. 

DESTRUIÇÃO,  s.  destruction,  ruin, 
extermination,  extinction,  overthrow.  A  — 
do  templo  de  Jerusalem,  the  destruction 
of  Jerusalem.  A  —  do  imperio,  the  over¬ 
throw  of  the  empire. 

DESTRUÍDO,  A,p>.p.  of  Destruir,  and 
adj.  ruined,  wasted,  destroyed. 

DESTRUIDOR,  A,  s.  destroyer,  one 
who  casts  down,  or  ruins,  a  demolisher.  Urn 
animal  — ,  a  destructive  animal.  Umsyste- 
ma  — ,  a  ruinous  system;  she  that  des¬ 
troys  or  casts  down.  — ,  adj.  that  des¬ 
troys. 

*  DESTRUI  MENTO,  s.  destruction. 
DESTRUIR,  o.  a.  to  demolish,  to 

ruin,  to  destroy,  to  throw,  pull,  or  take 
down  any  thing  built,  to  lay  level,  to 
waste,  to  overthrow,  to  exterminate.  A 
cheia  do  rio  destruio  a  sua  colheita,  the 
overflowing  of  the  river  has  destroyed  his 
crops.  —  os  animaes  nocivos,  to  extermi¬ 
nate  noxious  animals.  Os  barbaros  des¬ 
truiram  o  imperio  romano,  the  barbarians 
destroyed,  or  overthrow  the  roman  em¬ 
pire.  A  idade  deslroe  a  belleza,  age  des¬ 
troys  or  spoils  beauty,  times  makes  beau- 
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ty  fade.  —  a  saude,  to  destroy  or  ruin  the 
health. 

DESTRUIR-SE,  v.  r.  to  come  to  ruin,  to 
fall  or  fall  down,  to  decay.  Estes  edijicios 
destroem-se  todos  os  dias  por  falta  de  re¬ 
parações,  those  buildings  are  falling  into 
decay  every  day  for  want  of  repair.  Es¬ 
tas  opiniões  destroem-se  com  o  tempo,  these 
opinions  are  lost  in  time.  —  um  ao  outro, 
to  ruin  one  another. 

«DESTRUNCAR.  Y.  Destroncar. 

*  DESTRUNFADO,  A ,p.p.  of  Destrun- 
far,  and  adj.  without  trump. 

*  DESTRÚNFAR,  v.  a.  to  play  a  trump, 
for  taking  the  trumps  to  the  other  gamester. 

DESUADIR,  V.  Dissuadir. 

*  DE  SUB  STAN  Cl  A  DO,  A,  p.  p.  of  De- 
substanciar,  enervated,  without  strength 
or  substance  (tig.);  without  wealth  or  for¬ 
tune. 

*  DESUBSTANGTAR,  v.  a.  to  enervate, 
to  deprive  of  strength  or  substance  (fig.); 
to  take  away  wealth  or  fortune. 

«DESUDAÇÃO,  s.  (med.)  desudation, 
profuse  sweating. 

*  DESUM,  adv.  together,  jointly. 
«DESUMIDO,  A,  p.  p.  of  Desumir,  and 

adj.  concluded,  desumed. 

«DESUMIR,  u.  a.  to  desume,to  conclude, 
to  infer. 

«DESUN,  adv.  (ant.)  jointly. 
«DESUNHAR,  v.  a.  to  tear  off  or  take 
away  the  nails. 

*  DESUNHAR-SE,  v.  r.  (fig.)  to  give 
one’s  self  up  diligently  to  a  work,  to  la¬ 
bour  with  tooth  and  nail. 

DESUNIÃO,  s.  disjunction,  alienation, 
separation,  desunion;  discord,  variance, 
misunderstanding.  A  —  das  taboos  de  um 
tabique,  the  separation  of  the  planks  of  a 
partition. 

«DESUNIDAMENTE,  adv.  separately, 
without  union. 

DESUNIDO,  A,  p.  p.  of  Desunir,  and 
adj.  disunited,  separated. 

«DESUNIR,  v.  a.  to  disunite,  to  sepa¬ 
rate,  to  divide,  to  disjoin;  to  set  at  va¬ 
riance,  to  embroil. 

«DESURDIR,  v.  a.  to  undo  a  warping 
(fig.);  to  unravel  (a  plot,  an  intrigue). 
DESUSADAMENTE,  adv.  unusually. 
DESUSADO,  A,  p.  p.  of  Desusar,  and 
adj.  disused,  unfashionable,  unusual,  that 
is  not  in  use;  unfrequented.  Palavras  des¬ 
usadas,  obsolete  words. 

DESUSAR,  v.  a.  to  disuse,  to  disaccus¬ 
tom,  to  break  off  or  wean  from  a  custom 
or  habit,  to  cease  to  make  use  of. 

DESUSAR-SE,  v.  r.  to  become  disused, 
to  lose  the  use  or  custom,  to  grow  out  of 
use  or  date. 

DESUSO,  s.  desusage,  disuse,  cessation 
of  use  or  lack  of  custom,  obsoleteness, 
desuetude.  Esta  lei  cahio  cm  — ,  that  law 
has  fallen  into  disusage. 

«DESUSODITO.  V.  Sobredito. 
«DESUUM,  adv.  jointly. 

«DESVAIDO,  p.p.  of  Desvair,  and  adj. 
V.  Esvaído. 

.  DESVAIR- SE.  V.  Esvair-se. 
DESVAIRADO,  A.  p.  p.  of  Desvairar, 
and  adj.  discordant,  unharmonious;  that 
stuns  the  car,  that  makes  dizzy.  V.  Des- 
variado. 

«DESVA TRANÇA,  s.  V.  Descrepancia. 
DESVAIRAR,  v.  n.  Desvariar. 
«DESVAIRE,  s.  a  way  opposed  to  ano¬ 
ther. 

DESVAIRO,  s.  V.  Discórdia,  Discre- 
pancia,  and  Desvario. 

«DESVALER,  v.  n.  to  be  out  of  favour. 
«DESVALIA,  s.  disgrace,  disfavour.  V. 
Desprivança. 

DESVALIDO,  A,  adj.  abandonned, 
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helpless.  — ,  s.  he  who  is  out  of  favour,  one 
that  is  disgraced  at  court. 
«DESVAXJJADO,  A,  p.p.  of  Desvali- 
jar,  and  adj.  rifled,  stripped  or  stript. 
«DESVALI JAR,  v.  a.  to  rifle,  to  strip. 
Os  ladrões  entraram-lhe  cm  casa  e  desva- 
lijaram-no  completamente,  some  thieves 
entered  his  house  and  stripped  him  of 
every  thing. 

DESVALIMENTO,  s.  disgrace,  the 
state  of  being  out  of  favour;  dereliction, 
abandonment. 

«DESVALOR,  s.  cowardice;  timidity, 
loss  of  courage.  — ,  want  of  value. 
«DESVANECEDOR,  ORA,  adj.  that 
disappoints  or  frustrates,  that  puffs  up 
one  with  pride. 

DESVANECER,  v.  a.  to  dissipate,  to 
scatter,  to  dispel,  to  disperse,  to  puff  up 
one  with  pride;  to  frustrate,  to  disappoint, 
to  deceive.  —  as  esperanças,  to  cut  off 
from  expectation.  —  a  cabeça,  to  make 
giddy,  to  cause  giddiness.  —  os  temores 
de  alguem,  to  dissipate  the  fears  of  any 
one. 

DESVANECER-SE,  v.  r.  to  disappear, 
to  grow  proud,  to  be  blown  or  puffed  up; 
to  vanish,  to  be  lost,  to  pass  away;  to 
evaporate;  to  flv  away  rapidly. 

DESVANECIDAMENTE,  adv.  proud¬ 
ly,  arrogantly,  vainly. 

DESVANECIDO,  A,  p.  p.  of  Desvane¬ 
cer,  and  adj.  dissipated,  scattered,  disper¬ 
sed;  frustrated;  puffed  up  with  pride. 

DESVANECIMENTO,  5.  pride,  vani¬ 
ty,  haughtiness;  dizziness. 

* DESVANTÀGEM,  s.  disadvantage, 
wont,  prejudice.  Ter  — ,  to  be  worsted. 
A  infanteria  tern  —  em  campo  raso  con¬ 
tra  a  cavallaria,  infantry  have  the  dis¬ 
advantage  when  opposed  to  cavalry  in  an 
open  country. 

.DESVANTAJOSAMENTE,  adv.  dis¬ 
advantageous^,  unfavourably.  Casar-se 
— ,  to  marry  with  disadvantage. 
«DESVANTAJOSO,  A,  adj.  disadvan¬ 
tageous,  unfavourable;  detrimental,  inju¬ 
rious.  Casamento  — ,  a  disadvantageous 
marriage.  Este  combate  foi-nos  — ,  xve  had 
the  worst  of  it  in  that  fight. 

DESVÃO  or  ESVÃO,  s.  garret,  loft,  a 
little  room  or  accommodation  in  a  house. 

*  DES  V  ARI  AD  AME  NTE,  adv.  foolish¬ 
ly,  madly,  inconsiderately,  with  aliena¬ 
tion  of  mind. 

DESVARIADO,  A,  p.p.  of  Desvariar, 
and  adj.  doted  raved;  many  and  various; 
delirious;  disorderly.  —  do  juizo,  light¬ 
headed. 

*  DESVARIAMENTO,  s.V.  Diversidade. 
DESVARIAR,  v.  n.  to  rave,  to  delirate, 

to  make  extravagant  demands;  to  deviate, 
to  disunite.  — ,  v.  a.  to  change,  to  alter 
«DESVARICADO,  A,  adj.  (bot.)  diva¬ 
ricate,  divided  into  two. 

DESVARIO,  s.  alienation  of  mind,  de¬ 
lirium,  raving;  disorder  of  faculties. 

*  DES  VELÃDAMENTE,  admwatchful- 
ly,  vigilantly,  carefully,  attentively. 

DESVELADO,  A,  p.  p.  of  Desvelar, 
and  adj.  without  sleep,  waking  (fig.); 
watchful,  careful,  vigilant. 

«DESVELA M E NTÕ,  s.V.  DesvUo. 
DESVELAR,  v.  a.  to  keep  awake,  to 
hinder  from  sleeping;  to  watch,  to  over¬ 
watch  (fig.)  — ,  to  make  sollicitous  or  care¬ 
ful. 

DESVELAR-SE,  v.  r.  to  be  watchful, 
to  apply  the  mind  to,  to  care  for  a  thing, 
to  give  one’s  self  to  it,  to  long,  to  wish  with 
eagerness  continue.  —  em  alguma  cousa, 
to  be  very  careful  and  laborious  in  a  thing. 

« DESVELE JADO,  A,  p.  p.  of  Desvelc- 
jar,  and  adj.  furled. 
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*  DESVELE  JAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to 
furl  the  sails. 

DESVELO,  s.  a  watching,  a  sitting  up 
all  night  long;  care,  diligence,  watchful¬ 
ness,  diligent  observation. 

«DESVENCILHAR-SE,  v.  r.  V.  Desen- 

'i'PYiO't  lhnv-  qp 

«DESVENDADO,  A,  p.  p.  of  Desven¬ 
dar,  and  adj.  without  fillet  or  bandage. 

*  DESVENDAR,  v.  a.  to  take  off  a  ban¬ 
dage,  to  take  off  the  handkerchief  tied  over 
one’s  eyes ;  (fig.)  to  manifest,  to  unmask. — , 
alguem,  to  dispel  the  mist  that  is  before 
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resolução,  to  dissuade  one  from  his  reso¬ 
lution.  —  o  sentido  de  uma  pqssagem,  de 
uma  lei,  de  uma  palavra,  to  wrest  or  dis¬ 
tort  the  sense  of  a  passage,  law  or  word. 

DESVIAR-SE,  v.  r.  to  turn  away,  to 
turn  aside.  Desviou-se  para  me  evitar,  he 
turned  away  for  the  purpose  of  avoiding 
me.  Desviou-se  com  horror,  she  turned 
aside  with  horror.  —  do  seu  caminho,  to 
go  out  of  one’s  away,  to  go  round  bout, 
to  deviate  from  the  path  or  way  to  digress, 
to  miss  one’s  way.  —  da  virtude,  to  for¬ 
sake  virtue.  —  do  seu  dever,  to  swerve 
*  I  from  one’s  duty,  to  deviate  or  turn  aside 


from  it.  —  do  seu  trabalho,  to  leave  or  to 
go  from  one’s  work.  —  de  um  perigo,  to 


one  s  eyes. 

«DESVENDAR-SE,  v.  r.  to  be  unmask¬ 
ed,  manifested,  uncovered. 

DESVENERAÇÃO,  s.  V.  lrreverencia.  I  shun  a  danger.  Elle  desvia-se  de  mim,  he 
«DESVENERAR,  v.  a.  Desacatar ,  avoids  me. 

«DESVENOSAS,  adj.  pi.  (hot.)  not  DESVIO,  s.  turning  or  turning  away, 
streaked  or  veined  (is  said  of  leaves).  turning  aside,  deviation,  aberrance;  the 


*  DES  VENTREGA.DO,  A,  adj.  starved 
with  hunger. 

DESVENTURA,  s.  misfortune,  ill  for¬ 
tune,  unhappiness,  misery,  calamity.  A 
persegue-o,  opprime-o,  misfortune  perse¬ 
cutes,  overwhelms  him. 

*  DESVENTURADAMENTE,  adv.  un¬ 
fortunately,  unhappily,  miserably. 

«DESVENTURADO,  A,  adj.  unfortu¬ 
nate,  unlucky,  unhappy,  miserable.  Ter 
um  fim  — ,  to  come  to  an  unhappy  end. 
Dia  — ,  unlucky  day. 

«DESVENTURAR,  v.  a.  to  make  un¬ 
happy  or  unfortunate. 
«DESVENTUROSO,  A,  adj.  without 
fortune,  unhappy. 

«DESVERGONHA,  s.  impudence,  ef¬ 
frontery,  grossness,  boldness.  Teve  a 
de  me  ameaçar,  he  had  effrontery  enough 
to  threaten  me. 

«DESVERGONHADO,  A,  adj.  impu¬ 
dent,  shameless. 

«DESVERGONHAMENTO,  s.  impu¬ 
dence,  effrontery. 

«DESVESTIDO,  A,  p.  p.  of  Desvestir 
and  adj.  undressed,  divested  of  dress.  V. 
Despido. 

«DESVESTIR,  v.  a.  to  undress,  to  divest 
of  clothes. 

«DESVESTIR-SE,  v.  r.  to  divest  one’s 
self.  V.  Despir-se. 

DESVIADO,  A  ,p.p.  of  Desviar,  and  adj. 
put  out  of  the  way,  removed,  turned  away. 

DESVIAR,  v.  a.  to  turn  away,  to  turn 
aside,  to  put  out  of  the  way,  to  divert,  to 
avert,  to  estrange;  to  secrete,  to  carry 
away,  to  embezzle,  to  convert  to  one’s 
own  use;  to  disturb,  to  interrupt,  to  take 
off,  to  draw  away;  to  deter,  to  dissuade 

—  os  humores,  to  revulse.  —  alguem  do 
seu  caminho,  to  put  or  take  one  out  of  his 
way;  (fig.)  to  put  one  of  his  bias.  —  a 
vista  de  cima  de  algum  objecto,  to  avert 
or  turn  away  the  sight  from  some  object. 

—  uma  pancada,  to  avert  or  turn  aside  a 
blow.  —  a  tempestade,  to  divert  the  storm, 
to  avert  it.  Accusam-o  de  ter  desviado  es 
tes  fundos,  he  is  accused  of  having  con¬ 
verted  these  funds  to  his  own  use.  Des¬ 
viava  todos  os  dias  ametade  das  provisoes 
que  comprava  para  a  casa,  they  daily  se¬ 
creted  or  made  away  with  one  half  of  the 
provisions  that  were  bought  for  the  family 

—  alguem  do  seu  dever ,  to  make  one  de 
viate  or  swerve  from  his  duty;  to  take 
one  off  from  his  duty,  to  turn  him  aside 
from  it.  —  uma  accusação,  suspeitas,  to 
get  rid  of  an  accusation,  to  avert  suspi¬ 
cion.  —  o  seu  pensamento  de  um  objecto 
desagradarei,  to  divert  one’s  thoughts  from 
a  disagreeable  object.  —  alguem  do  peri- 
go,  to  keep  one  from  danger.  —  alguem 
do  caminho  da  rasuo,  to  make  one  deviate 
or  swerve  from  reason.  —  alguem  da  sua 


act  of  diverting;  the  act  of  quitting  the 
right  way,  an  error  (both  in  the  proper 
and  moral  sense);  indifference,  coldness, 
want  of  ardour.  0  —  da  cabeça,  the  turn¬ 
ing  away  the  head.  0  —  dos  fundos  era 
uma  fonte  de  impostos  perpetuos,  the  mis¬ 
application  or  embezzlement  of  the  public 
revenue  was  a  source  of  perpetual  taxa¬ 
tion.  — ,  a  place  secret  or  apart  from  com¬ 
pany,  a  retirement.  —  do  caminho  corn- 
mum,  a  turning,  a  side-way,  a  by-path. 

DESVIRGAR,  v.  a.  to  deflour  a  maid, 
to  deflower,  to  take  one’s  maidenhead. 

DESVIRTUAR,  v.  a.  to  pall,  to  make 
insipid,  to  take  the  virtue,  substance  or 
strength  from  any  thing. 

«DESVIRTUAR-SE,  v.  r.  to  lose  the 
virtue.  —  (among  farriers),  ex.:  —  o  casco, 
it  is  one  of  the  effects  that  proceed  from 
Atroamento  which  V. 

«DESVIRTUDE,  s.  want  of  virtue. 
DESVIVER,  v.  n.  to  die. 
«DESVOLVADO,  A,  adj.  (bot.)  without 
volva. 

«DESY  or  DES  Y,  adv.  hence. 
«DETALHADO,  A,  p.  p.  of  Detalhar, 
and  adj.  (milit.)  distributed. 
«DETALHAR,  o.  a.  (milit.)  to  distribute, 
to  divide. 

«DETALHE,  s.  (milit.)  distribution,  di¬ 
vision. 

«DETARDANÇA,  s.  V.  Demora. 
«DETEEDOR,  s  (anc.)  V.  Detentor. 
DETENÇA,  s.  delay,  stay,  detention. 
DETENÇÃO,  s.  detention.  V.  Retenção. 
DETENÇOSO,  A,  adj.  tardy,  late,  di- 
atory,  slow.  — ,  craggy,  rugged,  almost 
impervious. 

*  DETENSOR.  V.  Detentor. 
«DETENTOR,  A,  s.  (in  law)  holder. 
DETER,  v.  a.  to  retard,  to  delay,  to 
hinder;  to  keep  back,  to  stop,  to  detain, 
to  withhold,  to  withstand  or  oppose.  —  o 
alheio,  to  detain  or  keep  that  which  be¬ 
longs  to  another.  —  alguem  com  palavras, 
to  keep  one  at  a  bay,  to  drive  one  off  with 
fair  words.  —  o  pranto,  to  forbear  crying. 

DETER-SE,  v.  r.  to  stay,  to  continue 
in  a  place,  to  forbear  departure,  to  tarry. 

—  por  causa  do  rento,  to  be  wind  bound. 

—  muito,  to  be  long  in  coming. 
«DETERGENTE,  adj.  (med.)  detergent, 

that  cleanses. 

DETERGIDO,  A,  p.  p.  of  Detergir,  and 
adj.  deterged,  cleansed. 

«DETERGIR,  v.  a.  to  deterge;  to  abster¬ 
ge,  to  cleanse.  —  uma  ferida,  os  intesti¬ 
nos  (med.),  to  cleanse  a  wound,  the  intes¬ 
tines. 

DETERTOR.  adj.  worse.  V.  Peior. 
«DETERIORAÇÃO,  s.  deterioration,  de¬ 
triment,  damage. 

DETERIORADO,  A,  p.  p.  of  Deterio¬ 
rar,  and  adj.  deteriorated. 
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«DETERIORAMENTO,  s.  deterioration. 

DETERIORAR,  v.  a.  to  deteriorate,  to 
impair,  to  grow  worse. 

.DETERIORAR-SE,  r.  to  be  deterio¬ 
rated.  Esta  casa  deteriora-se,  this  house 
is  deteriorating,  is  getting  out  of  repair. 

«DETERIORIDADE,  s.  detriment,  da¬ 
mage,  deterioration. 

DETERMINAÇÃO,  s.  determination, 
resolution,  decision. 

DETERMINADAMENTE,  adv.  deter- 
minately,  expressly,  namely,  particularly, 
positively,  resolutely.  Tinha-vos  marcado 
—  o  que  havia  a  fazer,  I  expressly  signi¬ 
fied  to  you  what  was  to  be  done.  As-  tro¬ 
pas  foram  —  ao  assalto,  the  troops  went 
resolutely  to  the  assault. 

.DETERMINADISSIMAMENTE,  adv. 
superl.  of  Determinadamente,  most  expres- 
sely  or  resolutely. 

*  DETERMIN  ADISSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Determinado,  most  determined,  decided 
or  resolved. 

DETERMINADO,  A,  p.  p.  of  Determi¬ 
nar,  determined,  decided,  resolved;  deter¬ 
minate,  ascertained.  Nada  ha  —  sobre 
isso,  there  is  nothing  decided.  Está  —  a 
tudo,  a  tudo  emprehender,  he  is  resolute, 
ready  for  any  thing,  to  undertake  every 
thing.  — ,  boid,  resolute. 
«DETERMINADOR,  <?.  one  who  deter¬ 
mines  or  resolves. 

*  DETERMINANTE,  adj.  determinative, 
decisive,  conclusive. 

DETERMINAR,  v.  a.  to  determine,  to 
decide,  to  settle,  to  fix;  to  ascertain;  to 
resolve,  to  make  one  resolve  or  take  a  re¬ 
solution.  Determinou  reedificar  a  sua  ca¬ 
sa,  he  has  resolved  to  rebuild  his  house. 
Fui  eu  que  o  determinei  a  isso,  it  was  I 
made  him  take  that  resolution.  Determi- 
nou-se  a  ir  ahi,  he  has  resolved  to  go  hi¬ 
ther.  Estava  indeciso,  mas  determinou-se, 
he  was  fluctuating,  but  he  has  taken  his 
resolution.  A  materia  é  indifie.re.nte  ao  re¬ 
pouso  ou  ao  movimento,  e  é  necessário  que 
alguma  causa  a  determine  a  um  ou  a  ou¬ 
tro,  matter  is  indifferent  to  rest  or  motion, 
and  it  must  be  determined  to  one  or  the 
other  by  some  cause.  —  comsigo,  to  con¬ 
clude,  to  be  resolved,  to  concludes  to  one’s 
self. 

DETERMIN AR-SE,  v.  r.  to  determine 
nr  resolve  one’s  self,  to  come  to  a  resolu¬ 
tion. 

DETERMINATIVO,  A,  adj.  determi¬ 
native. 

«DETERSAO,  s.  the  act  of  deterging. 

DETERSIVO,  A,  adj.  detersive,  abster¬ 
gent,  cleansing.  Remedio  - ,  an  abstergent 
remedy.  Um  excellente  — ,  an  excellent 
detersive. 

«DETERSORIO,  A,  adj.  (med.)  abster¬ 


gent. 

DETESTAÇAO,  s.  detestation,  abhor¬ 
rence,  abomination. 

DETESTADO,  A,  p.  p.  of  Detestar,  and 
adj.  detested,  abominated. 

«DETESTANDO,  A,  adj.  worthy  of  de¬ 
testation;  detestable. 

DETESTAR,  v.  a.  to  detest,  to  abomi¬ 
nate,  to  abhor,  to  hate,  to  loathe.  — -  os 
sens  peccadns,  os  setts  crimes,  to  abominate 
one’s  sins,  to  detest  one’s  crimes.  Detesto 
o  inverno,  I  hate  winter.  —  a  sua  vida, 
to  curse  one’s  life. 

DETESTÁVEL,  adj.  detestable,  hate¬ 
ful,  wretched,  confounded,  abominable, 
heinous.  Crime  — ,  a  detestable  crime. 
Verso,  vinho  — ,  wretched  poetry,  vine. 

«DETESTAVELMENTE,  adv.  detesta¬ 
bly,  abominably,  wretchedly.  Cantar,  es¬ 
crever  — ,  to  sing,  to  write  wretchedly. 

.  DETEUDO,  A,  adj.  V.  Detido. 
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•  DETHRONAR,  v.  a.  V.  Desenthronisar. 

DETIDO,  A,  p.  p.  of  Deter,  and  adj. 

hindered,  stepped,  retarded. 

DETONAÇÃO,  s.  detonation,  noise  with 

inflammation 

DETONADO,  A,  p.  p.  of  Detonar,  and 
adj.  detonated,  fulminated. 

DETONAR,  v.  a.  to  detonate,  to  fulmi¬ 
nate,  to  detonize. 

DETORADO,  A,  p.  p.  of  Detorar,  and 
adj.  pruned,  lopped. 

DETORAR,  v.  a.  to  prune  or  lop  trees, 
that  they  may^grow  or  spring  up  again. 

DETRACÇÃO,  s.  detraction,  slander, 
evil-speaking,  backbiting,  defamation,  ob¬ 
loquy. 

•  DÈTRACTIVO,  A,  adj.  detractive. 

DETRACTOR,  A,  s.  detracter,  slande¬ 
rer,  traducer,  backbiter  one  that  takes 
away  another’s  reputation.  Estes  detr ado¬ 
res  de  iodo  o  merecimento  que  não  seja  o 
seu,  those  detractors  of  all  merit  that  is 
not  theirs. 

•  DETRAHEDOR,  s.  V.  Detractor. 

•  DETRAHER,  v.  a.  V.  Detrahir. 

DETRAHIDO.  A,  p.  p.  of  Detrahir, 

and  adj.  detracted,  defamed,  slandered. 

DETRAHIR,  v.  a.  to  detract,  to  slan¬ 
der,  to  backbite,  to  traduce,  to  speak  ill 
of,  to  defame.  — ■  a  virtude,  to  traduce 
virtue.  A  caridade  não  quer  que  se  detráhia 
o  seu  proximo,  charity  forbids  us  to  de¬ 
tract  from  our  neighbour.  E  homem  in¬ 
clinado  a  — ,  he  is  inclined  to  detra¬ 
ction.  , 

DETRÁS  or  DETRAZ,  adv.  after,  be¬ 
hind,  back;  in  the  absence.  Que  importa 
que  isso  seja  por  diante  or  por  — ,  what 
matters  it,  whether  it  be  before  or  behind  ? 
Porta  —  da  casa,  a  back-door.  A  parte 
—  da  casa,  the  back  part  of  a  house. 

« DETRIÇÃO,  s.  espontaueous  decompo¬ 
sition  of  vegetables. 

DETRIMENTO,  s.  detriment,  damage, 
loss,  hurt. 

.  DETRIMINANÇA,  s.  V.  Determinação. 

•  DETRITO,  s.  (geoh)  detritus,  the  re¬ 
mains  of  plants,  etc. 

•  DETRONAR,  v.  a.  V.  Desenthronisar. 

•  DETRONCADO.  V.  Destroncado. 

•  DETUMECENCIA  or  D  E  T  U  M  E  S- 
CENCIA,  s.  (med.)  removal  or  assuage¬ 
ment  of  a  swelling. 

•  DETURBAR.  V.  Deturpar. 

•  DETURPAR,  v.  a.  to  pollute,  to  de¬ 
form. 

•  DEUDO,  s.  parent,  relative.  — ,  owed. 

DEUS,  s.  God,  the  Supreme  Being,  the 

Author  of  nature.  Crer  em  — ,  to  believe 
in  God.  O  Corpo  de  — ,  Corpus-Christi- 
day.  — vos  abençoe,  God  bless  you.  Se  — 
quizer,  com  a  ajuda  de  — ,  God  willing, 
God  helping.  o  queira,  praza  a  — ,  — 
vos  ouça,  God  grant  it,  God  grant  it  may 
be  so,  would  to  God.  me  livre,  —  me 
preserve,  God  forbid.  Graças  a  — ,  thank 
God.  Bom  — ,  meu  — ,  good  God !  good 
heavens!  O  Lord!  Lord!  bless  me!  Meu 
— ,  que  tens  tu?  estás  sempre  encolerisado, 
Lord,  what  ails  you?  you  arc  always  in 
a  passion.  Adeus,  farewell,  adieu.  Por 
providencia  de  — ,  as  God  would  have.  — 
vos  acompanhe,  God  be  with  you.  Em 
name  de  — ,  in  God’s  name.  Pelo  amor  de 
---,  for  God’s  sake.  —  vos  gnarde,  God 
bless  you.  vo-lo  pague,  God-a-mercy. 
Por  graça  de  — ,  by  the  grace  of  God.  — 
sabe  se  eu  o  vi,  indeed  1  have  not  seen  it. 
Tudo  vai  como  —  sabe,  ou  ao  —  dará, 
all  goes  at  random.  O  que  a  mulher  quer, 
—  o  quer,  a  woman  must  ha\  e  her  way. 
A  vos  do  povo  e  a  voz  de  — ,  the  voice  of 
the  people  is  the  voice  of  God.  Valha-me 
— ,  God  help  me,  or  good  God.  —  tenha 
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a  sna  alma  na  gloria,  God  rest  his  soul. 
Está  com  — ,  or  —  o  levou,  he  is  dead. 
Quem  não  falia  não  o  ouve  — ,  a  man  may 
hold  his  tongue  in  an  ill  time.  Quando  — 
não  quer,  santos  não  rogam,  when  it  plea- 
seth  not  God,  the  saints  can  do  little.  Cada 
qval  por  si,  e  —  por  todos,  every  one  for 
himself  and  God  for  all.  Não  fez  —  a  quern 
desamparasse,  we  say,  he  that  sends 
mouths,  sends  meat,  that  is,  God  made  no 
body  to  forsake  him,  he  provides  for  all 
the  creatures  he  made.  Pede  ventura  a  — , 
filho,  que  saber  pouco  te  basta,  God  give 
you  good  luck,  child,  for  a  little  learning 
will  serve  your  turn,  because,  it  is  fortune 
that  raises  men  more  than  merit.  Os  deu¬ 
ses  do  paganismo,  os  falsos  deuses,  the 
gods,  the  heathen  gods.  Marte  e  o  —  da 
guerra,  Mars  is  the  god  of  war. 

DEUSA,  s.  goddess. 
•DEUTERO-CANONICO,  A,  adj.  (theol.) 
deutero-canonical,  is  said  of  certain  books 
of  the  holy  scriptures. 

•  DEUTERONOMIO ,  s.  deuteronomy  ; 
the  fifth  book  of  Moses. 

•  DEUTEROSE,  s.  the  second  law  of  the 
jews. 

•  DEUTRIA,  s.  fbot.)  a  shrub  of  Japon. 
DEVAÇÃO.  V.' Devoção. 

DEVAGAR,  adv.  slouly,  softly,  leisu¬ 
rely.  —  se  vai  ao  longe,  fair  and  softly 
goes  far.  —  não  vos  enfadeis,  prithee  be 
not  angry. 

DEVALUTO.  V.  Devoluto. 
DEVANEADO,  A,  p.  p.  of  Devanear, 
and  adj.  raved;  delirious,  imagined. 

DEVANEAR,  v.  a.  to  fancy,  to  ima¬ 
gine,  to  rave.  Elle  devanêa,  he  follows  his 
own  fancy,  to  have  a  roving  wandering 
mind  or  head,  to  talk  idly.  Elle  devanêa 
quando  se  trata  de  antiguidades,  he  raves 
upon  antiquity. 

DEVANÊO  or  DEVANEIO,  s.  a  doat- 
ing,  deliration,  idle  fancy  or  notion,  ca¬ 
price,  raving,  foolish  conceit,  revery.  Elle 
entrega-se  a  devaneios,  he  follows  Jiis  own 
fancy,  he  does  things  inconsiderately. 

DEVASSA,  s.  f.  the  act  of  examining 
witnesses,  and  hearing  their  depositions, 
the  act  of  examining  the  writings  contain¬ 
ing  the  depositions  of  witnesses.  Tirar — , 
to  examine  witness. 

«DEVASSAÇÃO,  s.f.  break,  or  infract¬ 
ion  of  a  custom,  or  privilege. 

DEVASSADO,  A,  p.  p.  of  Devassar, 
and  adj.  conspicuous,  obvious  to  the  sight, 
that  may  be  seen  at  a  distance;  seen  afar 
oft':  examined,  investigated. 

DEVASSADOR,  A,  s.  publisher,  one 
who  divulges  or  makes  public,  divulger. 

•  DEVASSAMENTE,  adv.  without  de¬ 
fence  ;  in  a  opened  place ;  lewdly,  licen¬ 
tiously,  wickedly,  perversely. 

DEVASSAMENTO,  *.  the  act  of  exa¬ 
mining  witnesses;  the  act  of  turning  com¬ 
mon  or  public,  or  of  breaking  a  custom 
or  privilege. 

DEVASSANTE,  s.  who  that  examines 
witnesses. 

DEVASSAR,  v.  n.  (in  law)  to  examine 
witnesses,  to  take  an  information  an  order 
to  prosecute  at  law.  Depois  de  ter  devas¬ 
sado  do  facto  cuidadosa  e  diligentemente, 
after  having  maturelly  and  carefully  exa¬ 
mined  witnesses  upon  the  fact.  — ,  to  view, 
to  take  a  view  of,  to  see  afar  oft'. 

DEVASSAR-SE,  v.  r.  to  examine  wit¬ 
nesses.  — ,  to  open,  to  be  opened;  (fig.)  to 
violate,  to  open.  —  a  mulher,  to  sell  her¬ 
self  to  whoredom,  or  to  take  a  lewd  course 
of  life.  — ,  to  become  dissolute,  wicked,  to 
grow  loose,  not  fast. 

•  DEV ASSIDADE.  V.  Devassidão. 
DEVASSIDÃO,  s.  f.  licentiousness, 
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wickedness.  A  —  do  tempo  presente,  the 
licentiousness  of  his  age.  Elle  padece  por 
causa  da  sua  — ,  he  suiters  for  his  licen¬ 
tiousness  or  wickedness.  — ,  a  scandalous 
life. 

DEVASSO,  A,  adj.  that  does  not  close, 
made  manifest,  open  to  the  perusal  of  all. 
— ,  licentious,  wicked,  lewd.  — ,  loose, 
open,  not  fast,  that  does  not  shut  close.- 
1  iver  vida  de  — ,  to  lead  a  lewd  life.  Esta 
fechadura  está  muito  devassa,  a  lock  is 
too  loose.  Mulher  devassa,  a  whore,  a  pros¬ 
titute,  a  public  strumpet. 

DEVASTAÇÃO,  s.f.  devastation, 
waste,  havock,  desolation.  A  —  causada 
pela  chêa  do  rio,  the  devastation  caused 
by  the  overflowing  of  the  river.  A  —  dos 
nossos  campos,  the  devastation  of  our 
fields. 

DEVASTADO,  A,  p.  p.  of  Devastar, 
and  adj.  devastated,  wasted,  desolated. 

DEVASTADOR,  A,  adj.  that  desola¬ 
tes.  — ,  s.  desolater,  one  who  lays  waste 
or  desolates;  spoiler,  waster,  depopulator. 

DEVASTAR,  v.  a.  to  devastate,  to  lay 
waste ;  to  waste,  to  ravage.  Os  campos  fo¬ 
ram  devastados  por  um  furacão,  the  fields 
were  devastated  by  a  hurricane.  —  uma 
provinda,  to  waste  a  country.  — ,  to  des¬ 
troy,  to  desolate,  to  depopulate.  Todas  as 
regiões  tem  sido  devastadas  pelos  exerci- 
tos,  whole  countries  have  been  desolated 
by  armies. 

DEVEDOR,  A,  s.  a  debtor,  one  in  a 
debt.  Eu  sou  vosso  — ,  I  am  your  debtor. 
Eu  vos  sou  devedor  da  quantia  de,  I  am 
your  debtor  to  such  an  amount.  Ser  deve¬ 
dor,  to  owe,  to  be  obliged  to  pay,  to  be 
indebted. 

DE  VEDRO,  adv.  (anc.)  anciently. 

DE  VENCIDA,  adv.  loc.  Ex.:  ir  or  le¬ 
var  de  vencida,  to  vanquish;  victoriously. 

DE  VENTRE,  s.  the  entrails,  the  intes¬ 
tines,  the  bowels,  etc.  —  do  carneiro,  the 
sheep’s  bowels. 

DEVER,  s.  duty,  devoir,  that  to  which 
a  man  is  by  any  obligation  bound.  Fa¬ 
zer  o  seu  dever,  to  do  or  perform  one’s 
duty.  Faltar  ao  seu  — ,  to  fail  in  one’s 
duty,  to-be  failing  in  duty.  Apartar-se  do 
seu  — ,  to  swerve  from  the  line  or  path  of 
duty.  0  official  cumpre  o  seu  — ,  that  offi¬ 
cer  does  his  duty.  Os  deveres  de  um  pae 
de  familia,  the  duties  of  a  family  man. 
Obrando  d'esse  modo  não  fizestes  mais  do 
que,  or  senão  o  vosso  — ,  you  did  but  your 
duty  in  so  doing.  Considero  isto  como  — , 
I  look  upon  it  as  a  duty  incumbent  upon 
me.  É  do  vosso  —  pôr  termo  a  isto,  it  is 
your  duty  to  put  a  stop  to  it. 

DEVER,  v.  a.  to  owe,  to  be  indebted ; 
to  be  obliged  to  ascribe,  to  be  obliged  for. 
—  ao  terço  e  ao  quarto,  to  be  in  every 
body’s  debt,  to  owe  to  every  body.  Elle 
deve  os  cabellos  da  cabeça,  he  is  over  head 
and  ears  in  debt.  Quem  deve  é preciso  que 
pague  ou  que  dê  garantia  ao  pagamento, 
a  man  in  debt  must  either  pay  or  settle. 
Que  devemos  fazer ,  what  must  we  do?  Tu 
deves  de  ser  louco,  you  must  be  a  fool. 
Como  deve  ser,  as  it  ought  to  be.  Eu  devo 
ir,  it  is  my  business,  or  duty  to  go.  Deve 
ser  assim,  it  ought  to  be  so.  Elle  deve  vir 
hoje,  he  is  to  come  to-day.  — ,  ought, 
should.  O  bom  operário  deve  ser  mais  em¬ 
pregado  de  preferencia,  e  mais  bem  pago 
do  que  o  que  o  não  e,  a  good  workman 
ought  to  have  more  work  than  another, 
and  be  payed  more  liberally.  — ,  to' be. 
Elle  deve  partir  dentro  em  poucos  dias, 
he  is  to  set  out  or  he  will  set  out  in  a  few 
days.  Ainda  que.  eu  devesse  perder  a  vida, 
though  I  were  to  lose  my  life.  Eu  devo 
foliar  sobre  este  objecto,  I  am  to  speak 
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about  that  subject. — ,  to  owe,  to  be  indebted 
for.  O  auctor  deveu  o  snccesso  da  sua  peça 
ao  talento  dos  adores,  the  author  as  been 
indebted  for  the  success  of  his  piece  to  the 
talent  of  the  actors.  Eu  lhe  devo  todas  as 
minhas  desgraças,  I  owe  all  ray  misfor¬ 
tunes  to  him.  — ,  ought,  should.  Elle  não 
devia  desamparar  seus  pars,  he  ought  not 
to  abandon  his  parents.  Vós  devieis  haver- 
vos  differ entemente,  you  should  behave 
yourself  otherwise.  — ,  must,  to  be  bound 
to.  Devemos  obedecer  ás  leis,  we  must  obey 
the  laws,  we  are  bound  to  obey  the  laws. 
Vai  aonde  podes ;  morre  onde  deves,  go 
where  you  may,  die  where  you  must.  — , 
must,  must  needs.  (J  campo  agora  deve 
estar  Undo,  the  country  must  be  beauti¬ 
ful  now.  Elle  deve  ter  partido  esta  manhã, 
he  must  have  set  out  this  morning.  De- 
ve-se  necessariamente  sentir  muito  frio  com 
roupas  tão  leves,  one  must  needs  be  very 
cold  with  so  light  a  coat.  Todos  os  ho¬ 
mens  devem  morrer,  all  men  must  die. 
Prov.  A  rico  nãio  devas,  a  pobre  não  pro¬ 
metias,  do  not  run  in  debt  with  a  ride  man, 
nor  promise  any  tiling  to  a  poor  one.  Quern 
não  deve  não  teme,  out  of  debt,  out  of  dan¬ 
ger. 

DE  VERAS,  adv.  loc.  truly,  indeed,  in 
earnest. 

DEVERTIMENTO,  s.  V.  Diverti, 
mento. 

DEVEZA  or  DEVESA,  s.  a  pasture 
ground;  a  piece  of  ground  planted  with 
chesnut-trees,  oaks,  etc. 

«DEVEZAL.  V.  Deveza. 

«DEVIAÇAO,  s.f.  a  deviation,  or  the  act 
of  quitting  the  right  way,  an  error  (both 
in  the  prop,  and  rnor.  sense).  Aqui  o  au¬ 
ctor.  fez  breve  —  das  regras  estabelecidas, 
here  the  author  has  made  a  slight  devia¬ 
tion  from  established  rules.  Não  gosto  de 
taes  deviações  ríum  homem  d'aquella  idade, 
I  don’t  like  such  deviations  in  a  man  of 
his  years.  —  (a  sea  term),  deviation. 

«DEVIAR,  v.  a.  to  deviate,  to  wander 
from  the  right  way.  A  rasão  devia  muitas 
vezes,  reason  often  deviates.  A  natureza 
nunca  devia  d'esta  lei,  nature  never  de¬ 
viates  from  this  law.  Elle  nunca  deviou 
dos  princípios  da  justiça,  he  never  de¬ 
viated  from  the  principles  of  justice.  — 
(a  sea  term)  da  viagem  prescripta,  to  de¬ 
viate  from  her  intended  tract.  —  or  cahir 
sob  o  vento,  to  deviate  to  leeward. 

DEVIDAMENTE,  adv.  duly,  in  a  due 
manner,  exactly. 

DEVIDO,  A,  p.  p.  of  Dever,  and  adj. 
owed,  that  is  indebted,  obliged.  — ,  just, 
righteous,  upright.  — ,  reasonable.  — ,  s. 
(anc.)  a  kindred,  a  relation  by  birth  or 
marriage,  cognation,  affinity. 

DEVIMENTO.  V.  Dever. 

DEVINHAE.  V.  Advinhar. 

DEVIO,  A,  adj.  put  out  of  the  way.  — , 
inaccessible,  impassable. 

DEVISA  or  DIVISA,  s.f.  (anc.)  devi¬ 
sion,  separation.  — ,  a  bounding  or  limit¬ 
ing.  — ,  a  device,  a  compound  of  a  picture 
and  of  motto. — ,  a  mark  of  distinction  to 
be  known.  —  (in  heraldry),  a  narrow 
band. 

DEVISADAMENTE,  adv.  with  limits, 
with  bounds.  — ,  distinctly. 

DEVISADO,  A.  p.  p.  of  Devisar,  and 
ailj.  discerned,  distinguished. 

DEVISÃO  or  DIVISÃO,  s.  f.  bound, 
boundary,  border,  limit,  division,  separa¬ 
tion,  partition,  the  part  separated.  — ,  dis¬ 
union,  discord.  A  —  de  uma  cidade  em 
bairros,  a  division  of  a  town  into  wards. 
A  —  de  uma  provinda,  a  division  of  a 
territory.  Havia  —  no  povo,  there  was  a 
division  amongst  the  people.  Ser  caus(i 


DEV 

da  —  (discórdia)  de  uma  f  am  ilia,  to  be 
the  cause  of  division  in  a  family. 

DEVISAR  or  DIVISAR,  v.  a.  to  dis¬ 
cern,  to  sec,  to  discover,  to  distinguish. 
Com  o  auxilio  do  microscopio  devisam-se 
os  mais  pequenos  objectos,  with  the  assis¬ 
tance  of  the  microscope,  the  minutest  ob¬ 
jects  may  be  discerned.  —  (distinguir)  o 
bem  do  mal,  a  verdade  da  mentira,  to  dis¬ 
cern  good  from  evil,  truth  from  falsehood. 

DEVOCAO,  s.  f.  devotion,  love  or  piety 
to  God,  godliness.  —  verdadeira,  real  de¬ 
votion.  Falsa  — ,  affected  devotion.  De¬ 
pois  de  ter  feito  todas  as  suas  devoções 
(orações),  after  performing  all  their  de¬ 
votions.  — ,  (dedicação).  A  sua  —  (dedi¬ 
cação)  ao  rei,  á  causa  da  liberdade,  his 
devotion  to  the  king,  to  the  cause  of  li¬ 
berty.  A  sua  —  (dedicação)  áquelle  prín¬ 
cipe  desgraçado, , his  devotion  to  that  un¬ 
happy  prince.  A  —  (disposição)  de  Sua 
Magestade,  at  his  majesty’s  devotion. 

DE VOCION ARIO,  s.  a  prayer-book. 

DEVOÇÕES,  s.  f.  pi.  prayers,  private 
devotions. 

DEVOLUÇÃO,  s.f.  devolution,  remo¬ 
val  from  hand  to  hand;  the  act  of  rolling 
down.  A  —  das  terras  que  vão  cahindo 
das  montanhas  para  os  valles,  the  devo¬ 
lution  of  earth  down  upon  the  valleys 
from  the  hills  — ,  a  fallen  into  lapse  (in 
canon  law). 

DEVOLUTARIO,  s.  (in  law)  he  that 
has  a  benefice  fallen  into  lapse  or  one  that 
claims  a  benefice  fallen  to  lapse. 

DEVOLUTIVO,  A,  adv.  pertaining  or 
belonging  to  devolution.  Appellação  de¬ 
volutiva,  a  devolutive  appeal. 

DEVOLUTO,  A,  p.  p.  irreg.  of  Devol¬ 
ver,  and  adj.  devolved,  escheated.  (In  law) 
Terra  devoluta  á  coroa,  an  escheat.  Bene¬ 
ficio  devoluto,  a  benefice  fallen  into  lapse. 
Perda  do  direito  que  alguém  tinha  para  a 
apresentação  de  um  beneficio  que  ficou  — , 
a  lapse  or  forfeiture  of  the  presentation 
to  a  benefice  fallen  into  lapse.  Causa  de¬ 
voluta  á  coroa,  an  action,  or  cause  de¬ 
volved  to  the  king  by  way  of  appeal.  Pro¬ 
cesso  —  ao  tribunal,  a  cause  belonging 
to  the  court. 

DEVOLVER,  v.  a.  to  leave,  or  refer  a 
thing  to  one,  to  make  him  the  judge  of  it. 
Devolveram  toda  a  sua  auctoridadc  ao 
conselho  dos  sessenta,  they  devolved  their 
whole  authority  into  the  hands  of  the 
council  of  sixty.  —  a  outrem  a  direcção 
dos  ncgocios,  to  devolve  the  management 
of  affairs  up.on  another. 

DEVOLVER-SE,  v.  r.  (in  law)  to  be 
devolved,  to  devolve.  Por  morte  do  prín¬ 
cipe  a  coroa  devolve-se  ao  seu  filho  primo¬ 
gênito,  on  the  death  of  the  prince,  the 
crown  devolved  on  his  eldest  son.  Aquella 
propriedade  deve  devolver-se-lhe,  that  es¬ 
tate  must  devolve  to  him.  V.  also  Propen¬ 
der. 

DEVOLVIDO,  A,  p.  p.  of  Devolver, 
and  adj.  devolved.  Todo  o  poder  lhe  foi 
— ,  the  whole  power  has  devolved  upon 
him.  V.  also  Devoluto. 

*  DE  VORAÇÃO,  s.f.  devoration,  the  act 
of  devouring. 

DEVORADO,  A,  p.  p.  of  Devorar,  and 
adj.  devoured. 

DEVORADOR,  A,  s.  devourer,  he  or 
she  that  devours,  greedy-gut.  — ,  adj.  that 
devours. 

DEVORANTE,  adj.  devouring,  rave¬ 
nous. 

DEVORAR,  v.  a.  to  devour,  to  eat  up 
ravenously.  Elle  foi  devorado  pelos  leões, 
he  was  devoured  by  lions.  Os  crocodilos 
ás  vezes  devoram  homens,  crocodiles  some¬ 
times  devour  men.  Elle  não  come ,  devora 
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o  pão,  he  does  not  eat  his  bread,  he  de¬ 
vours  it.  A  lagarta  devorou,  as  folhas,  the 
caterpillars  have  devoured  the  leaves. 
Elle  devorou  a  sua  fortuna  com  mulheres 
perdidas,  he  has  devoured  his  living  with 
harlots.  Elle  devora  os  livros  (or  estuda 
muito),  he  devours  books.  —  (or  opprimir) 
os  povos,  to  devour,  or  oppress  the  people. 
A  fome  e  a  peste  os  devoraram,  famine 
and  pestilence  have  devoured  them.  0 
tempo  devora  (or  consome)  tudo,  time  de¬ 
vours  all.  Parece,  na  sua  rapidez,  devorar 
o  caminho,  he  seemed  in  his  swiftness  to 
devour  the  way. 

*  DEVOTADO,  A,  adj.  consacrated,  de¬ 
dicated,  devoted. 

DEVOTAMENTE,  adv.  devoutly, 
piously;  solemnly. 

*  DE  VOTISSIMAMENTE,  adv.  sup.  of 
Devotamente,  with  the  most  devoutness, 
very  devoutly. 

«DEVOTÍSSIMO,  A,  adj. , sup.  of  De¬ 
voto,  most  devout  or  pious.  E  uma  mulher 
devotíssima,  she  is  a  very  devout,  or  pious 
woman.  Ella  assistia  com  ottenção  devo - 
tissima  á  pregação,  she  listened  to  the 
preacher  with  the  most  devout,  or  pious 
attention. 

DEVOTO,  A,  adj.  devout,  pious,  reli¬ 
gious.  E  um  homem  — ,  he  is  a  devout,  or 
pious  man.  Pessoas  muito  devotas  — ,  the 
most  religious  people. 

*  DEV  OVER,  V.  a.  to  vow,  to  make  a 
vow,  or  solemn  promise. 

*DEVUDO,  p.  p.  of  Dever,  and  adj. 
(anc.)  V.  Devido. 

DEXTERIDADE,  s.  f.  dexterity,  rea¬ 
diness  of  limbs,  activity;  skill.  Jogar  uma 
arma  com  — ,  to  handle  a  weapon  with 
dexterity.  Este  negocio  foi  encaminhado 
com  muita  — ,  the  business  was  managed 
with  great  dexterity. 

DEXTRA,  s.  f.  the  right  hand. 

DEXTRO,  A,  adj.  dexter,  right,  as  op¬ 
posed  to  left;  dextral.  A  mão  dextra,  or 
direita,  the  dextral  hand. 

D EXTROCHE  RIO,  s.  (bias.)  the  right 
arm,  dextrochere. 

DEXTROS  (anc.)  V.  Passaes,  the  gar¬ 
den  belonging  to  a  parish. 

DEY,  s.  Dey  (the  title  of  the  governor 
or  sovereign  of  Algiers,  when  under  the 
protection  of  the  Grand  Seignior). 

DEZ,  s.  and  adj.  of  numb.  ten.  Urn  dez, 
the  figure  of  ten.  Dous  — ,  two  tens.  O  — ■ 
de  espadas,  the  ten  of  spades.  Dczesete, 
seventeen.  Dezoito,  eighteen.  O  dezesete, 
the  seventeeth.  0  —  do  mez,  the  tenth  of 
the  month.  0  dia  —  da  sua  doença,  the 
tenth  day  of  his  illness.  Innocencio  o  — 
or  decimo,  Innocent  the  tenth.  O  dinheiro 
dez  or  dez  por  cento,  ten  per  cent.  — ,  the 
middle  piu  in  the  play  called  nine  pins. 

DEZANOVE,  DEZ  ASEIS,  etc.  V. 
Dezenove,  Dezescis,  etc. 

DEZÃO  (anc.)  V.  Duzão  or  Dozáo,  s.  a 
sort  of  fraction,  the  twelfth  part.  — ,  or 
dezávo,  the  tenth  or  decimal  part. 

DEZÁVO,  s.  the  tenth  or  decimal  part. 
DEZEMBARGO ,  DEZEMBARGAR , 
and  deriv.  V.  Desembargo,  etc. 

DEZEMBRO,  s.  december,  the  last 
month  of  year.  O  primeiro  de  — ,  the  first 
of  December.  No  mez  de  — ,  in  the  month 
of  December,  in  December  month,  in  De¬ 
cember. 

DEZENA,  s.f.  the  place  of  tens  in  nu¬ 
meration;  half  a  score. 

DEZENO,  A,  adj.  (little  used)  tenth  or 
decimal  part. 

DEZENOVE,  s.  and  adj.  nineteen. 

DEZESEIS,  s.  and  adj.  sixteen. 
DEZESEISTAVADO,  A,  adj.  that  have 
or  having  sixteen  sides  or  faces. 
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DEZESETE  or  DEZESSETE,  s.  and 
adj.  i mm.  seventeen. 

DEZOITO  or  DEZOUTO,  5.  and  aã), 
num.  eighteen. 

DT,  adv.  (anc.)  from  thence.  D'i  em 
diante,  thence  forth. 

DIA,  s.  the  day.  —  natural,  the  natu¬ 
ral  day,  or  the  time  from  noon  to  noon. 

—  artificial,  the  time  between  the  rising 
and  setting  of  the  sun.  —  santo,  a  holy 
day.  —  de  fazer,  or  de  trabalho,  a  week 
day,  a  working  day.  —  civil,  the  civil  day, 
from  midnight  to  midnight,  for  the  trans¬ 
action  of  the  legal  business.  —  e  noite, 
night  and  day.  Ê  alto  — ,  it  is  broad  day. 
Á  luz  do  — ,  in  the  day.  Fazer  do  —  nolle 
e  da  noite  — ,  to  turn  day  into  night,  and 
night  into  day.  —  feliz,  a  happy,  fortu¬ 
nate  or  lucky  day.  Designar,  fixar — ,  to 
appoint  settle  or  assign  a  day.  Ajustar 
— ,  to  agree  upon  a  day.  De  —  a  — ,  day 
by  day.  Todos  os  dias,  every  day.  De  dois 
dias  vm,  or  de  dois  em  dois  dias,  every 
other  day.  De  tres  em  tres  dias,  every  third 
day.  —  magro  or  de  peixe,  a  fish-day.  — 
de  carne,  a  flesh-day.  —  de  anno  bom, 
new  year’s  day.  Faz  hoje  oito  dias,  this 
day  se’nnight  or  sevennight  (a  week  ago). 
D'aqui  a  oito  dias,  this  se’nnight  (a  week 
hence).  0  dia  do  Senhor  (or  o  domingo), 
the  Lord’s  day.  —  de  S.  João,  midsummer- 
day.  Meio  — ,  mid-day  or  noon.  —  de  na¬ 
tal,  Christmas-day.  —  de  entrudo,  slirove- 
day.  —  de  Faschoa,  caster-day.  —  de 
Reis,  twelfth-day.  —  do  baptismo,  chris¬ 
tening-day.  —  de  recepção  na  corte,  a 
court-day.  Trabalhar  0  —  inteiro,  to  work 
all  the  day  long.  0  —  de  hoje,  to  day  or 
this  day.  Nunca  0  vi  antes  d'este  — ,  I 
never  saw  him  before  to-day.  0  romper 
do  — ,  day-break  or  day-spring.  Trabalho 
de  um  — ,  day-labour.  Bons  dias  — ,  good- 
morrow.  Dar  os  bons  dias  a  alguem,  to 
bid,  or  wish-one  good-morrow.  Tres  dias 
ha,  three  days  ago.  —  de  verão,  summer- 
day.  De  dia,  in  the  day-time.  Jornada  de 
urn  — ,  a  day’s  journey.  Pagar  tanto  por 
— ,  to  pay  so  much  a  day.  —  do  casamen¬ 
to,  wedding  day.  Dias  (in  the  plural), 
days,  time,  age,  life.  —  de  annos,  birth¬ 
day.  Com  de  — ,  a  little  before  night.  — - 
dejuizo,  doomsday.  —  de  todos  os  santos, 
all  Saints.  —  de  S.  Miguel,  Michaelmas. 

—  do  Espirito  Santo,  Whitsunday.  - — -  do 
Corpo  de  Deus,  Corpus  Christi  day.  Dias 
de  favor  (in  law),  days  of  grace  (days 
granted  by  the  court  of  delay,  at  the 
pray  of  the  plaintiff  or  defendant).  Dias 
de  favor  (in  commerce),  days  of  grace 
(time  allowed  for  the  payement  of  a  note 
or  bill,  after  it  becomes  due).  Fiquei  todo 
o  —  fora,  I  staid  out  all  the  live-long. 
O  —  esteve  cxcellentc;  não  cahio  uma 
pinga  de  agita,  the  day  was  beautiful ; 
not  a  drop  of  rain.  File  empregou  bem  0 
— ,  he  has  spent  the  day  well..  File  cn- 
tretem-me  de  —  p>ara  — ,  lie  pnts  me  off 
from  day  to  day.  File  dá  tanto  por — ,  he 
gives  so  much  a  day.  File  morreu  um 
anno  depois  da  mulher,  —  por  — ,  he  died 
twelve  months  after  his  wife,  to  a  day. 
0  —  or  a  victoria  e  nossa,  the  day  is  ours, 
our  own.  Jsto  aconteceu  nos  nossos  dias, 
this  happened  in  our  days.  Nos  dias  dos 
nossos  antepassados ,  in  the  days  of  old. 
Nunca  em  dias  de  vida  faltou  á  palavra 
dada,  he  never  in  his  dajTs  broke  his  word. 
Prov.  Em  bons  dias,  boas  obras,  the  better 
days,  the  better  deed.  Prov.  Para  dia  de 
São  Cerejo,  when  two  Sundays  come  toge¬ 
ther,  that  is,  never.  Prov.  O  que  se  não  faz 
em  dia  de  Santa  Luzia,  faz-se  no  outro  dia, 
we  say,  all  is  not  lost,  that  is  delayed.  — , 
a  Greek  word  used  in  pharmacy,  to  signify 
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the  principal  ingredient  of  which  the  me- 
dccines  are  made. 

DIABALAUSTTA,  s.  an  astringent 
powder  that  is  principally  made  of  the 
flowers  of  the  pomegranate  tree. 

DIABELHA  or  GUIA-BELLA,  s.  /. 
(hot.)  the  herb  called  buck’s  horn,  dog’s 
tooth,  or  suine-cresses. 

DIABETE,  s.  (phys.)  a  hydraulic  glassy 
machine  with  a  siphon. 

DIABETES,  s.  /.  (med.)  diabetes,  a 
morbid  copiouseness  of  urine,  a  disease 
when  one  cannot  hold  his  water. 

DIABÉTICO,  A,  adj.  diabetic  or  dia- 
betical,  belonging  to  the  diabetes.  Fluxo 
— ,  diabetic  flux. 

DIABINHO,  s.  dimin.  from  Diabo,  de¬ 
vil-kin,  a  little-devil. 

DIABO,  s.  the  devil,  a  fallen  angel, 
evil  spirit.  Um  —  incarnado,  or  urn  — 
em  figura  de  homem,  a  devil  incarnate,  a 
devil  in  a  man’s  shape.  O  poder  do  — , 
the  power  of  the  devil.  Que  —  de  homem 
é  este?  what  devil  of  a  fellow  is  this.  Que 

—  tendes  feito?  what  the  devil  or  the 
dence  have  you  done?  Leve-os  0  — ,  the 
devil  take  you.  Se  me  faz  zangar,  man- 
do-o  ao  — ,  if  he  plagues  me,  I  will  send 
him  to  the  devil.  Vá  para  o  — ,  the  devil 
take  it.  File  tern  0  —  no  corpo,  the  devil 
is  in  him.  Que  — !  nunca  farei  nada  d'elle, 
devil  take  it!  I  shall  never  make  it  out. 
Os  ossos  do  —  (the  dice),  the  devil’s  bone, 
O  —  não  está  sempre  atraz  da  porta,  the 
devil  don’t  always  stand  at  a  door.  0  — 
não  dorme,  seldom  lies  the  devil  dead  in 
a  ditch.  0  —  era  bonito  quando  era  rapaz, 
the  devil  was  pretty  when  he  was  young. 
F  preciso  dar  á  perna  quando  0  —  nos 
vem  no  alcance,  he  must  go  when  the  de¬ 
vil  drives.  Como  —  /  how  the  devil !  Que 
— fizestes?  what  the  devil  have  you  done. 
Quem  —  vos  disse  isso?  Who  the  devil 
told  you  that?  File  diz  que  vemjá.  Oh 

—  /  he  says  he  is  going  to  come.  The  de¬ 
vil  he  is !  —  do  mar,  a  sea  devil,  a  strange 
monster  on  the  coasts  of  America,  hav¬ 
ing  black  horns,  like  a  ram,  a  terrible 
aspect,  and  a  bunch  on  the  head,  resembl¬ 
ing  a  hedge-hog,  tusks  like  a  boar,  a  forked 
tail,  and  the  flesh  of  poisonous  quality. 
Nem  sempre  o  —  está  á  porta,  we  say, 
every  flow  will  have  its  ebb. 

*DIABOA  or  DIABA,  s.fi.  (jest.)  a  she 
devil,  a  devilish  woman.^  uma  — ,  she 
is  a  devil  in  petticoats.  F  uma  pobre  — , 
she  is  a  poor  wretch,  a  wretched  creature. 

DIABOLICAL.  Y.  Diabolico. 

DIABOLICAMENTE,  adv.  diabolical¬ 
ly,  devilishly,  in  a  manner  suitable  to  the 
devil.  File  c  —  astucioso,  he  is  devilish 
or  devilishly  witty. 

DIABOLICO,  A,  adj.  devilish,  diabo¬ 
lical,  of  the  devil.  Invenção  — ,  a  devil¬ 
ish  device.  Maldade  diabólica,  devilish 
wickedness.  — ,  enormous.  Tratante  or 
embusteiro  — ,  a  devilish  cheat. 

DIABO  PACTS,  s.  a  sort  of  powder 
chiefly  made  of  borax. 

DIABOTARO,  s.  an  emplaster  made  of 
herbs. 

DIABRETE,  s.  dim.  from  Diabo,  an 
imp,  a  young  devil;  (fig.)  a  wicked  ur¬ 
chin,  a  troublesome  imp,  a  young  devil; 
a  naughty  boy. 

DIABRIL.  V.  Diabolico. 

DIABINH A.  Y.  Diabrete. 

DIABRIYONIAS,  s.  pi.  a  cephalic  ele¬ 
ctuary  chiefly  made  of  the  root  of  the  herb 
bryonia. 

*  DIABROSIS ,  s.  f.  erosion  or  corro¬ 
sion. 

DIABROTICO,  A,  adj.  that  produces 
the  erosion  or  corrosion. 
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DIABRURA,  s.  f.  devilishness,  a  pre- 
versc,  wicked  or  mischievous  disposition, 
very  great  wickedness. 

DIABUGLOSSI,  s.  a  sort  of  powder 
chiefly  made  of  the  rind  of  the  root  of 
homage, 

DIACA,  s.  (anc.)  day-time,  a  day’s 
time. 

DIACALAMINTHES,  s.  a  compound 
medicine,  whose  principal  ingredient  is 
calaminth. 

DIACHALCITEOS,  s.  (pharm.)  an 
emplaster  wherein  chalcitis  is  the  chief 
ingredient. 

DIACARTHAMO,  s.  a  medicine  chiefly 
made  of  seeds  of  carthamum. 

DIACASSIA,  s.  a  medicine  made  of 
cassia. 

D1ACASTORIO,  s.  a  medicine  made  of 
castor. 

D I  AC  ATHOLICÃO ,  s.  (med.)  diaca- 
tholican,  a  purging  electuary  proper  for 
dispelling  all  ill  humours. 

DIACHO.  V.  Diabo. 

DIACHYLÃO,  s.  (pharm.)  (ch  as  1c)  dia¬ 
chylon,  a  kind  of  plaster,  to  maturate  boils, 
eruptions,  etc. 

DIACINABARIS,  s.  a  sort  of  powder 
chiefly  made  of  cinnabar. 

DIACINNAMOM,  s.  a  medicine  chiefly 
made  of  cinnamon. 

DIACLETES,  s.  a  sort  of  a  stone. 

DIACODIO,  s.  a  syrup  of  white  pop¬ 
pies. 

DIACOLOCYNTHIDOS,  5.  a  confec¬ 
tion  chiefly  made  of  coloquiutidc. 

DIAGONAL,  adj.  diaconal,  pertaining 
to  deacon. 

DIACONATO,  s.  diaconship,  diaconry, 
di aeon ate. 

D I  AC  ON  I  A,  s.  f.  deaconry,  diacon¬ 
ship. 

DIACONICO,  s.  diaconicon,  vestry. 

DIACONISA,  s.  /.  deaconess,  diaco- 
nissa. 

DIACONO,  s.  deacon.  Servir  de  —  na 
missa  cantada  or  solemne,  to  perform  the 
office  of  a  deacon  at  the  high-mass. 

DIACORO,  s.  a  cephalic  clectuai'y 
chiefly  made  of  acorns. 

DIADEMA,  s.  diadem,  an  ensign  of 
royalty  bound  about  the  head.  Cingir, 
usar  — ,  to  wear  a  diadem.  Cingir  a  testa 
com  0  — ,  to  encircle  one’s  brow  with  a 
diadem. 

*DIADEMADO,  A,  adj.  (bias.)  diadem¬ 
ed,  adorned  with  a  diadem,  crowned. 

*DIADOCOS,  s.  (miner.)  a  sort  of  beryl, 
a  yellow  precious  stone. 

DIAEA,  s.fi.  a  reward  given  to  hus¬ 
bandmen  above  their  due. 

*  DI  AFANEIDADE  or  DIAPHANEI- 
DADE,  s.  f.  transparency,  diaphaneity. 

DIAFANO  or  DIAPHANO,  A,  adj. 
diaphanous,  diaphanic,  transparent.  Um 
corpo  — ,  a  diaphanous  body. 

DIAFANOMETRO  or  DIAPHANO- 
METRO,  s.  diaphanometer,  a  sort  of  in¬ 
strument  for  measure  the  diaphaneity  of 
air. 

DIAFONIA  or  DIAPHONIA,  s.  (mus.) 
it  is  so  called  by  the  Greeks  the  dissonant 
intervals. 

DIAFARFARA,  s.  a  composition  made 
of  fool  foot  or  colt-foot. 

*  DIA  FORA,  s.  (bot.)  a  gramineous  plant. 

DIAFORESIS,  s.  f.  (med.)  diaphoresis, 

perspiration. 

DIAFORÉTICO  or  DIAPIIORETI- 
CO,  A,  adj.  diaphoretic,  sudorific.  Medi¬ 
camentos  diaphoreticos,  diaphoretics. 

DIAFRAGMA  or  DIAPHRAGMA,  s. 
(anat.)  diaphragm,  the  midriff  which  divi¬ 
des  the  upper  cavity  of  the  body  from  the 
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lower.  — ■  (in  bot.  and  nat  hist.)  any  par¬ 
tition,  or  dividing  substance. 

D I AF  RAG  MAT  ICO  or  DIAPHRA- 
GMATICO,  adj.  (mod.)  diaphragmatic,  be¬ 
longing  to  the  diaphragma  or  that  pass 
through  the  diaphragm. 

DIAFRAGMITIS  or  DIAPHRAGMI- 
TIS,  s.f.  (med.)  an  inflammation  of  the 
diaphragm. 

•  DIAEYSIS,  s.f.  (med.)  interstice,  di¬ 
vision,  partition. 

DIÁGALANGA,  s.  a  composition  chief¬ 
ly  made  of  galangal. 

DIAGALVES,  adj.  a  kind,  or  variety 
of  a  grape. 

DIAGARGANTES,  s.  pi.  (pharm.)  a 
gurgle  of  sugar,  or  sugar-candy. 

DIAGNOSE  or  DIAGNOSIS,  s.f. 
(med.)  diagnostic,  a  symptom  by  which  a 
disease  is  distinguished  from  others. 

DIAGNOSTICA,  s.f.  (med.)  the  indi¬ 
cation  of  a  disease;  the  sign  or  symptom, 
faculty  of  discovering  the  sign  or  symptom. 

DIAGNOSTICAR,  v.  a.  to  diagnosti¬ 
cate,  to  discover  a  diagnostic  of  a  disease, 
to  assign  to  a  disease  its  name  and  nature. 

DIAGNOSTICO,  A,  adj.  (med.)  dia¬ 
gnostic,  indicating  the  nature  of  a  disease. 
Signaes  diagnósticos,  dignostic  signs. 
DIAGO.  V.  Diacono. 

DIAGONAL,  s.  f.  (geom.)  diagonal,  a 
line  drawn  from  angle  to  angle  of  a  qua¬ 
drilateral  figure.  — ,  adj.  diagonal,  that 
goes  from  comer  to  corner. 

•  DIAGONALMENTE,  adv.  diagonally, 
in  a  diagonal  direction. 

•  DIAGRAMMA,  s.  (geom.)  diagram,  a 
figure,  or  draught  delineated  for  the  pur¬ 
pose  of  demonstrating  a  problem.  —  (mus.), 
a  musical  scale. 

*DIAGRAMMISMO,s.a  sort  of  the  game 
of  draughts  used  among  the  Greeks. 

DIAGRYDIO,  s.  diagridium,  a  prepa- 
pation  of  scammony,  by  baking  or  roast¬ 
ing  it  inclosed  in  the  fruit  of  quince. 

DIAL,  adj.  daily,  that  happens  every 
day,  of  every  day. 

DIALECTICA,  s.  f.  dialectics,  the  art 
of  reasoning,  logic. 

•  DIALECTIC AMENTE,  adv.  dialecti¬ 
cally,  like  a  logician. 

DIALECTIC!),  A,  adj.  dialectical,  lo¬ 
gical,  argumentai. 

DIALECTO,  s.  dialect,  the  subdivision 
of  a  language;  language,  speech.  A  lingua 
grega  tem  diferentes  dialectos,  the  Greek 
language  has  several  dialects.  0  —  attico, 
jonico,  dorieo  e  eolico,  the  Attic,  Jonic, 
Doric  and  Aeolic  dialect.  Na  maior  parte 
dos  dialectos  da  Europa,  in  the  most  of 
the  dialects  (languages)  of  Europe. 

•  DIALOGADO,  A,  p.  p.  of  Dialogar, 
and  adj.  having,  the  form  of  a  dialogue, 
discoursed  in  dialogue.  Escripto  em  — , 
written  in  the  form  of  a  dialogue.  Scena 
bem  dialogada,  a  scene  where  the  dialo¬ 
gue  is  well  supported,  or  kept  up. 

«DIALOGAL,  adj.  dialogistic.  V.  Dia¬ 
logado. 

•  DIALOGALMENTE,  adv.  dialogisti- 
cally,  in  the  manner  of  a  dialogue. 

•  DIALOGAR,  v.  a.  to  dialogize,  to 
dialogue,  to  discourse  with  another,  to  dis¬ 
course  in  dialogue,  to  make  several  persons 
speak  in  character,  to  compose  dialogues. 

—  or  conversar  em  dialogo,  to  held  a  con¬ 
versation  or  a  dialogue,  to  confer  together. 

—  (mus.),  to  reply  (one  part)  to  each  other. 
DIALOGIA,  s.  f.  (a  figure  in  rhetoric) 

the  repetition  of  same  word. 

•  DIALOGICO,  A,  adj.  dialogistic,  hav¬ 
ing  the  form  of  a  dialogue. 

•  DIALOGISADO,  A.  V.  Dialogado. 
•DIALOGISADOR,  s.  V.  Dialogista. 


•DIALOGISAR  or  DIALOGIZAR,  v.  n. 

to  dialogize,  to  discourse  in  dialogue. 

DIALOGISMO,  s.  dialogism,  a  feigned 
speech  between  two  or  more,  the  art  of 
writting  dialogues. 

•  DIALOGISTA,  s.  dialogist,  a  writter 
of  dialogues ;  a  speaker  in  a  dialogue, 
a  dialogist,  a  dialogue- writter. 

•  DIALOGISTICO,  A,  adj.  dialogistic, 
having  the  form  of  a  dialogue;  speaking 
in  dialogue. 

DIALOGO,  s.  dialogue,  a  discurse  be¬ 
tween  two  or  more.  Os  diálogos  de  Platão, 
de  Cicero,  Plato’s  or  Cicero’s  dialogue. 
Os  diálogos  dos  mortos  de  iMciano,  Lu¬ 
cian’s  dialogues  of  the  dead.  Os  interlocu¬ 
tores  de  um  — .,  the  caracters  or  speakers 
in  a  dialogue.  Um  —  entre  um  advogado 
e  um  medico,  a  dialogue  between  a  lawyer 
and  a  doctor.  —  (in  dramatic  composition), 
dialogue.  —  descosido  or  descomiexo,  an 
unconnected  dialogue.  —  animado  e  chis¬ 
toso,  a  quick  and  spirited  dialogue. 

DIALTHÉA,  s.  f.  (pharm.)  dialthoea, 
ointment  of  marsh-mallows. 
*DIAMANNA,  s.  (pharm.)  diamanna, 
ointment  with  manna,  a  composition  of 
the  manna. 

DIAMANTADO,  A,  adj.  (little  used) 
cut  and  polished  like  a  diamond;  diamond- 
cut;  diamonded. 

•  DIAMANTAR,  v.  a.  to  cut  or  polish 
like  a  diamond. 

DIAMANTE,  s.  diamond,  the  most  va¬ 
luable  and  hardest  of  all  gems.  Alina  de 
diamantes,  a  mine  of  diamonds.  —  bruto, 
a  rough  diamond.  Lapidar  um  — ,  to  cut 
a  diamond.  Este  —  e  de  minha  mãe ,  this 
diamond  is  my  mother’s.  Lapidario  de  dia¬ 
mantes,  diamond-cutter.  Diamantar,  abri¬ 
lhantar,  to  cut  a  diamond  into  angles.  — 
fraco,  cleft  diamond.  —  falso,  bastard, 
artificial  or  false  diamond.  —  branco,  dia¬ 
mond  of  a  fine  water.  —  de  primeira,  se¬ 
gunda  or  terceira  agua,  diamond  of  the 
first,  second  or  third  water.  —  (with  prin¬ 
ters),  diamond,  a  very  small  printing  let¬ 
ter.  Um  fio  de  — ,  a  diamond-chain.  Brin¬ 
cos  de  diamantes,  diamond  ear-rings.  Annel 
de  diamantes,  a  diamond  ring. 

DIAMANTINO,  A,  adj.  adamantine. 
Prisões,  laços  or  nós  diamantinos,  ada¬ 
mantine  ties. 

•  DIAMANTISTA,  s.  diamond-cutter,  la¬ 
pidary. 

DIAMARGARITÃO,  s.  a  restorative 
powder  whose  main  ingredient  is  pearl. 

DIAMATISCOSE,  s.  diamatisgosis,  a 
solemnityAn  honour  of  Diana. 

DIAMÃO,  s.  (anc.)  V.  Diamante. 
DIAMETRAL,  adj.  diametrical  or  dia¬ 
metral,  describing  a  diameter.  Linha  — , 
diametrical  line.  Opposição  — ,  diametri¬ 
cal  (direct)  opposition. 

DIAMETRALMENTE,  adv.  diametri¬ 
cally,  in  a  diametrical  direction;  directly 
over-against.  Os  dois  pólos  são  —  oppos- 
tos,  the  two  poles  are  diametrically  op¬ 
posite.  Duas  proposições  —  oppostas,  two 
propositions  diametrically  opposite.  Per- 
suadio  o  rei  a  consentir  no  que  era  —  con¬ 
trario  á  sua  consciência  e  á  sua  honra, 
he  persuaded  the  king  to  consent  to  what 
was  diametrically  against  his  conscience 
and  honour. 

DIÂMETRO,  s.  diameter,  the  right  line 
which,  passing  through  the  centre  of  any 
figure,  divides  it  into  two  equal  parts. 
Este  circulo  tem  tantos  pês  de  — ,  that  cir 
cie  is  so  many  feet  in  diameter.  0  —  de 
\  uma  arvore,  de  uma  pedra,  etc.,  the  dia- 
|  meter  of  a  tree,  stone,  etc. 

DIAMÔRO,  s.  (pharm.)  a  confection  or 
j  a  syrup  made  of  mulberries. 


]  DIAMUSCO,  s.  (pharm.)  a  confection 
'  made  with  musk. 

i  DIANA,  s.  f.  (myth.)  the  daughter  of 
Jupiter  and  Latona,  and  godess  of  hunt- 
j  ing,  chastity  and  marriage.  —  (among 
chem.),  silver. 

DIANTE,  prep,  before,  in  front  of,  over 
against,  opposite  to.  Ponde  isto  —  do  fogo, 
put  that  before  the  fire.  Olhar  para  —  de 
si,  to  look  before  one.  Collocar-se  —  de 
alguém  para  lhe  tolher  o  passo,  to  get  be¬ 
fore,  or  in  front  of  any  one,  to  oppose  his 
passage.  Ir  — ,  to  precede,  to  get  the  start 
of.  Tirai-vos  de  —  da  luz,  get  out  of  my 
light.  Tirai-vos  de  —  dos  meus  olhos,  stand 
out  of  my  sight;  get  out  of  my  sight ;  avoid 
my  presence.  Elies  passam  por  —  da  nossa 
casa,  they  pass  before  our  door.  Elle  ca¬ 
minhava  —  de  mim,  he  walked  before  me. 
Quando  elle  se  achou  —  dos  juizes,  when 
he  was  in  the  presence  of  his  judges.  — , 
adv.  before.  Passai  — ,  go  before.  Os  pri¬ 
meiros  vão  — ,  those  that  are  most  diligent 
get  the  start  of  other;  first  come,  first 
served.  Se  tendes  pressa,  correia  — ,  if  you 
are  in  a  hurry,  set  forward,  or  you  may 
set  off  when  you  please.  Aí  pernas  de  — 
do  cavallo,  the  fore-legs  of  a  horse.  Elle 
foi  ferido  por  — ,  he  was  wounded  in  the 
forepart  of  his  body.  Ao  — ,  afterwards. 
D'aqui  em  — ,  hereafter,  henceforward. 
Dar  por  —  or  por  avante  (a  sea  expres¬ 
sion),  to  put  about.  Quern  ao  —  não  olha 
atrás  torna,  he  that  looks  not  before  finds 
himself  behind. 

DIANTEIRA,  s.  f.  the  fore  part,  front; 
the  act  of  running,  or  making  speed  be¬ 
fore.  Tomar  a  — ,  to  over  run,  to  out  run, 
to  get  the  start  of  one.  Dar  a  alguem  a  — , 
to  give  preference  to  one,  to  yield,  or  to 
resign  one’s  place  to  him.  Ganhar  a  — , 
to  go,  come,  or  set  out  before  Elle  estará 
aqui  n’um  momento,  eu  tomei  a  —  para 
vos  dar  aviso  da  sua  chegada,  he  will  be 
here  presently;  I  came  before  to  give  you 
notice  of  his  approach. 

DIANTEIRO,  A,  adj.  that  is  before 
another.  As  partes  dianteiras  do  cavallo, 
the  forehand,  or  fore-parts  of  a  horse, 
as  head,  neck,  and  fore-quarters.  Belo- 
gio  — ,  a  clock,  or  watch  that  goes  too 
fast.  0  lado  —  da  casa,  the  front  of  the 
house. 

«DIANUCO,  s.  (pharm.)  dianucum,  a 
confection  made  of  unripe-walnut  and  ho¬ 
ney. 

Dl  A  PAPAR.  V.  Diagargante. 

DIAPASÃO,  s.  diapason  (in  mus.),  the 
octave  or  interval  which  includes  all  the 
tone;  (among  organ-builders)  a  machine 
with  which  they  find  the  proper  lenght 
and  width. 

•  DIAPASMA,  s.  (anc.)  a  sort  of  sweet- 
scented  powder,  a  perfume,  diapasm. 

•  DIAPEDESIS,  s.  f.  (med.)  oozing 
blood,  diapedesis. 

DIAKv.NTE,  s.  diapenti,  a  perfect  fifth 
in  music.  —  (pharm.),  a  compound  of  five 
different  drugs. 

DIAPORESIS,  s.  (rhet.)  diaporesis, 
doubt,  hesitation. 

DIÁPREADO,  A,  adj.  (bias.)  diapered; 
variegated,  diversified.  As  flores  de  que  a 
relva  está  diaprada,  the  flowers  with  which 
t'ne  grass  is  variegated. 

DIAPRUNO  or  DIAPRUNIS,  s. 
(pharm.)  an  electuary  or  a  composition 
made  of  damascens,  diaprunum. 

DIAPTOSIS,  s.f.  (mus.)  a  small  inter¬ 
mission,  interruption  or  deseontinnation. 

DIAQUILÃO  or  DIACHYLÂO,  s. 
(pharm.)  a  kind  of  plaster  to  maturate 
boils,  eruptions,  etc.;  diachylon,  a  plaster 
prepared  with  mucilage. 
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DIARIAMENTE,  adv.  daily,  day  by 
day,  every  day,  very  often.  Isto  acontece 
— ,  that  happens  daily. 

DIARIO,  A,  adj.  daily,  happening  every 
day.  Pá o  — ,  or  quotidiano,  daily  bread. 
Trabalho  — ,  daily  task. 

DiAlilO,  s.  a  diary,  a  relation  of  what 
happens  day  by  day,  a  journal,  the  day 
book;  a  register  of  daily  occurrences  or 
observations.  Fazer,  escrever  um  — ,  to 
make  or  write  a  diary.  —  de  uma  viagem, 
diary  of  a  journey.  —  de  observações  me¬ 
teorológicas,  diary  of  the  weather.  —  (at 
sea),  journal. 

DIARISTA,  s.  diarist,  one  who  writtes 
a  journal  or  keep  a  diary. 

DIARRHEA,  s.  f.  diarrhea,  a  flux  of 
the  belly. 

DIAS,  s.  pi.  Days.  —  de  carregar  um 
navio,  lay  days.  —  de  graça  (in  law),  days 
of  grace,  days  granted  by  the  court  for 
delay,  at  prayer  of  the  plaintiff;  (in  com¬ 
merce)  time  allowed  for  the  payernent  of 
a  note,  or  bill,  after  it  becomes  due. 

DIASENE,  s.  an  electuary  made  chiefly 
of  senne. 

DIASPORO,  s.  (miner.)  diaspore,  a  kind 
af  jasper,  a  mineral  little  known,  of  a 
pearly  gray  colour,  decrepitating  and  dis¬ 
persing,  when  placed  in  the  flame  of  a 
candle. 

DIASTOLE,  s.  f.  (med.)  diastole,  the 
dilatation  of  the  heart.  —  (gram.),  the  ex¬ 
tension  of  a  syllable. 

«DIASTYLÒ,  s.  (archit.)  diastyle,  an 
edifice  where  the  columns  stand  at  three 
diameters’  distance  from  one  another. 

DIASYRMO,  s.  (rhet.)  scornful  irony, 
a  sort  of  ironic  hyperbole. 

DI  ATESSAR-aO,  s.  di atessaron,  a  fourth 
in  Music.  —  (pharm.),  a  composition  con¬ 
sisting  of  four  ingredients,  viz.  roots  of 
arisfolochia  and  gentian,  bay-berries  and 
myrrh. 

DIATONICAMENTE,  adv.  (mus.)  dia- 
tonic.ally,  in  a  diatonic  manner. 

DIATONICO,  A,  adj.  diatonic,  a  name 
given  to  the  ordinary  sort  of  music. 

DIATRIBE,  s.  diatribe,  a  dissertation, 
a  continued  discourse  and  animadversion. 

.DIATYPOSIS,  s.  f.  Y.  Hypotyposis. 

•  DIAULO,  s.  (antiq.)  the  space  of  two 
stadium.  — ,  race  or  running  to  the  balize 
or  post  at  the  extremity  of  cirius,  etc.,  the 
coming  back,  etc.  — ,  a  double  flute  used 
by  the  Greeks. 

•  DI  AULOD ROMOS,  s,  pi.  stadiodromos. 

DI AZEUXIS  (*.  as  ks)  or  DIAZEUTIC, 

adj.  diazeutic  Uni  — ,  or  um  tom  diazeu- 
tico,  a  diazeutic  tone  (in  ancient  greek 
music). 

•  DIBRA,  8.  f.  a  wandering  nation. 

*DIBUXO.  V.  Debuxo. 

•  DICACIDADE,  s.  f.  dicacity,  talkati¬ 
veness;  waggery,  drollery. 

» DICACISSI MO,  A,  superl.  of.  Dicaz, 
most  satvrical,  or  mordacious. 

•DICADO.  V.  Dedicado,  Offerecido. 

‘DICASTERTAS,  s.  f.  pi.  (antiq.)  court 
of  justice  in  Athens. 

DICAZ,  adj.  satyrical,  sharp,  wiping, 
abusive. 

•V  ^  m 

DIÇAO,  s.  f.  (anc.)  dominion,  power, 
sovereignity. 

DICÇÃO,  s.  /.  a  word,  diction,  style, 
expression.  — pnra,  elegante,  pure  or  ele¬ 
gant  diction.  — ,  delivery.  Este  orador  tem 
a  —  lenta  e  arrastada,  this  orator  has  a 
heavy,  drawling  delivery. 

DÍCCIONARIO,  s.  dictionary,  a  book 
containing  the  words  of  any  language  in 
alphabetical  order.  —  <Jrego  or  latino,  a 
dictionary  Greek  or  Latin.  Os  artigos  do 
— ,  the  articles  of  a  dictionary.  —  histo- 
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rico  or  biographico,  a  historical  or  biogra¬ 
phical  dictionary.  —  naval,  or  dos  termos 
de  marinha,  a  dictionary  of  naval  terms. 
—  medico,  clinico,  cirúrgico,  a  medical, 
clinical  or  surgical  dictionary.  —  de  com- 
mercio ,  a  commercial  dictionary. 

DlCClONARliSTA,  s.  a  lexicographer, 
one  who  works  in  the  composition  of  a 
dictionary. 

*  D1CELIAS,  s.  f.  pi.  (antiq.)  farces,  a 
comical  representation. 

-DICEL1STAS,  s.  pi.  (antiq.)  a  player, 
one  that  acts  a  farce. 

*  DICEOSINA,  s.  f.  a  treatise  about  the 
just  and  unjust. 

*  DICHEZ,  s.  f.  (anc.)  good  luck,  happi- 
ness. 

DICHO,  s.  (anc.)  a  saying,  drollery, 
a  jest-  Que  tem  bons  dichos,  drolling,  full 
of  pleasantries. 

DICHOREU,  s.  (gr.  and  lat.  poet.)  di- 
choreus,  a  foot  formed  of  two  trochee  (the 
ch  is  pronounced  as  a  k). 

DICHOTE,  s.  a  scoff,  a  jest;  it  is  gene¬ 
rally  used  in  th e  pi. 

DICORDIO,  s.  dichord,  a  sort  of  musi¬ 
cal  instrument  having  two  strings. 

DICOTOMIA,  s.  f.  (bot.)  dichotomy;  a 
regular  division  of  leaves  by  pairs.  — 
(astr.),  the  half  disk  of  moon. 

DICOTOMO  or  DICHOTOMO,  A,  {ch 
as  k),  adj.  dichotomous;  (bot.)  regularly 
by  pairs  from  top  to  bottom.  Haste  dico- 
toma,  a  dichotomous  stem. 

DICROTO,  A,  adj.  (med.)  the  double 
beating  of  the  pulse,  or  arteries. 

DICTADO,  A,  p.  p.  of  Dictar,  and  adj. 
dictated. 

DICTADO  or  DITTADO,  s.  dictation. 
Escrever  pelo  —  de  outrem,  to  write  from 
one’s  dictation.  0  —  do  professor,  what 
a  master  dictates  and  the  scholars  write. 
0  —  está  acabado,  the  dictation  is  over, 
is  ended.  — ,  a  proverb,  an  old  saying. 

DICTADOR,  s.  dictator,  the  chief  ma¬ 
gistrate  of  Rome.  Cesar  foi  nomeado  — 
perpetuo,  Cesar  was  declared  dictator  for 
life.  Tomar  modos  de  — ,  to  assume  a  di¬ 
ctatorial  tone. 

DICTADURA,  s.f.  dictatorship,  dicta- 
ture,  the  office  of  a  dictator.  Exercer  a 
— ,  to  hold  the  dictatorship.  Abdicar  a  — , 
to  abdicate  the  dictatorship.  — ,  imperious¬ 
ness,  dogmatism. 

DICTAME,  s.  dictate,  rule  or  maxime 
delivered  with  authority,  a  prescript,  a 
suggestion.  Os  dictames  da  raseto,  the  di¬ 
ctates  of  reason.  Cingir-se  aos  dictames 
dos  outros,  to  confine  one’s  self  to  the  di¬ 
ctates  of  others.  Obrar  contra  os  dictames 
da  consciência,  to  act  contrary  to  the  di¬ 
ctates  of  one’s  own  conscience.  Escutar 
sómente  os  dictames  da  propria  conveniên¬ 
cia,  do  despeito,  to  listen  but  to  the  dicta¬ 
tes  of  selfishness,  of  revenge. 

D1CTAMO,  s.  (bot.)  dittander,  lepi- 
dium,  pepper-wort,  poor  man’s  pepper,  a 
medical  plant.  — ,  dittany,  dictamus,  fras- 
cinnella,  medical  plant.  —  bastardo  or  bra¬ 
vo,  bastard  dittany  (hore  hound).  —  de 
Creta,  dittany  of  Crete  (wild  marjoram). 

DICTAR,  v.  a.  to  dictate,  to  deliver 
words  or  phrases  to  be  taken  down  in 
writing.  Dizem  que  Cesar  dictava  a  tins 
poucos  de  secretários  ao  mesmo  tempo, 
Cassar  is  said  to  have  dictated  to  several 
secretaries  at  once.  —  uma  carta,  vm  des¬ 
pacho,  to  dictate  a  letter,  or  despatch.  En 
o  vi  —  por  espaço  de  muitas  horas,  I  have 
known  him  dictate  for  hours.  — ,  to  deli¬ 
ver,  to  declare  with  authority.  Tudo  o  que 
foi  didado  pelo  mesmo  Deus,  ou  por  ho¬ 
mens  d'elle  inspirados,  devemos  acredi¬ 
ta-lo  com  inteira  confiança,  whatsoever 
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is  dictated  to  us  by  God  himself,  or  by 
men  who  are  divindly  inspired,  must  to  be 
believed  with  full  assurance.  Ellequedide 
:  que  quer  que  façamos,  let  him  dictate  what 
!  is  to  be  done.  Dicie  or  impodha  leis,  dê 
ordens  aos  que  quizerem  obedecer-lhe,  let 
him  dictate  laws  to  those  who  will  obey 
them.  — ,  to  suggest;  to  direct  by  impulse 
of  the  mind.  Estas  linhas  foram  dictadas 
sem  duvida  pela  inveja,  the  writing  must 
have  been  dictated  by  a  feeling  of  envy. 
A  rasão  or  o  senso  commum  dicta  o  que 
ha  a  fazer  cm  tal  caso,  reason  or  common 
sense  dictates  what  is  to  be  done  in  such 
cases.  Ê  um  sentimento  dictado  or  inspi¬ 
rado  pela  natureza,  it  is  a  feeling  dictated 
by  nature. 

DICTATORIAL.  Y.  Dictatorio. 

DICTATORIO,  adj.  dictatorial,  be¬ 
longing  to  a  dictator.  Poder,  auctoridade 
— ,  dictatorial  power  or  authority.  — ,  im¬ 
perious,  dogmatical.  Fallar  em  tom  — ,  to 
speak  in  or  with  a  dictatorial  tone.  To¬ 
mar  modo,  tom  — ,  to  assume  a  dictatorial 
tone  or  style. 

*  DICT ATURA.  V.  Dictadura. 

DICTERIO,  s.  jest,  critticism,  scoff, 

quirk. 

DICTO.  V.  Ditto. 

♦  DIDACTICA,  s.  f.  didactics. 

*DIDACT1CAMENTE,  adv.  didactical¬ 
ly,  in  a  form  to  teach. 

»DIDACTICO,  A,  adj.  didactical,  and 
didactic,  preceptive,  intended  to  instruct. 
Poema  — ,  a  didactic  poem.  Ordem  dida- 
ctica,  didactic  order.  Termos  didacticos, 
didactic  terms.  Genero  — ,  the  didactic. 

*DIDACTILO,  A,  adj.  (zuol.)  didacty- 
lous,  having  two  toes. 

*DIDASCALICO,  A,  adj.  didascalic. 
Y.  Didactico. 

*DIDIA,  s.f.  (antiq.)  a  sumptuary  law 
among  the  Romans. 

DIECESE.  V.  Diocese. 

*  DIEDRO,  s.  and  adj.  (geom.)  an  angle 
comprehended  between  the  meeting  of  two 
plains. 

*  DIEDROGONOMETR  0,  s.  a  sort  of 
instrument  to  measure  the  angles  com¬ 
prehended  between  the  meeting  of  two 
plains. 

*DIEIRO,  s.  (anc.)  money.  Y.  Dinheiro. 

DIERESIS,  s.f.  a  diaroesis,  poetical  fi¬ 
gure,  where  one  syllabe  is  divided  into 
two. 

*DIERETICO,  A,  adj.  and  s.  (med.)  a 
corrosive,  or  corrosing  medicine. 

♦  DIERVILLA,  s.f.  (bot.)  diervilla,  a 
shrub  from  Acadia. 

DIEiSIS,  s.f.  (mus.)  sharp,  semitone. 
Esta  nota  é  — ,  this  note  is  sharp. 

DIETA,  s.  f.  diet,  food,  victuals.  0  leite 
é  boa  — ,  milk  is  a  wholesome  diet.  A 
carne  c  —  nutritiva,  meat  is  a  nourrishing 
diet.  — ,  food  regulated  by  the  rules  of 
medicine.  —  vegetal,  vegetable  diet.  Obser¬ 
var  —  rigorosa,  to  keep  a  stritch  diet. 
Prescrever  —  a  alguem,  to  diet  one.  — , 
diet  an  assembly  of  princes  or  estates.  — • 
(among  Arabian),  a  day’s  journey. 

DIETETICA,  s.  /.  (med.)  the  dieteti- 
cal  art. 

DIETETICO,  A,  adj.  (med.)  dietetical 
or  dietetic,  relating  to  diet. 

♦  DIETETISTA,  s.  pi.  dieter,  one  who 
prescribes  rules  for  eating. 

DIETE UTICA  or  DIATHEUTICA, 
s.  f.  the  dietetic  art,  dietetic  that  part  of 
physic,  concerning  the  way  of  living  or 
the  diet  suitable  to  particular  cases. 

DIETINA,  s.  f.  dietine,  a  subordinate, 
or  local  diet;  a  cantonal  convention. 

DIFFAMAÇÃO,  s.f.  defamation,  slan¬ 
der,  calumny,  reproach. 
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DIFFAMADO,  A,  p.  p.  of  Dijfamar, 
ami  adj.  defamed. 

DIFFAMADOR,  A,  s.  one  who  defa¬ 
mes. 

DIFF AMANTE,  adj.  defaming,  slan¬ 
derous.  Discurso  —  ,  palavras  dif aman¬ 
tes,  slanderous  words. 

DIFFAMAR,  v.  a.  to  defame,  to  slan¬ 
der,  to  libel.  Dizer  que  um  juiz  é  corrupto, 
é  diffama-lo ,  to  say  that  a  judge  is  cor¬ 
rupt,  is  defaming  him.  — por  escripto,  to 
libei.  Escrever  para  —  os  outros,  é  difa¬ 
mar-se  a  si  mesmo,  he  defames  himself 
who  write  to  traduce  others. 

DIFFAMATORIO,  A,  adj.  defamatory, 
slandering,  calumnious.  Escriptos  — ,  de¬ 
famatory  writings.  Libello  — ,  defamatory 
libel. 

DIFFERENÇA,  s.  f.  difference,  dispa¬ 
rity.  —  de  natureza,  de  extensão,  de  lar¬ 
gura,  difference  in  nature,  in  lenght,  in 
breath.  —  de  sexo  e  idade,  difference  of 
sex  and  age.  Ha  grande  —  entre  elles, 
there  is  a  great  difference  between  them. 
A  —  não  é  muito  notável,  the  difference 
is  not  very  sensible.  Devemos  fazer  —  en¬ 
tre  o  criminoso  e  o  innocente,  we  must 
make  a  difference  between  the  guilty  and 
the  innocent.  Isso  não  me  faz  — ,  that 
makes  little  or  no  difference  to  me,  that 
makes  no  difference.  — ,  dispute,  debate. 
Alevantar  diferenças,  to  make  difference. 
Que  —  ( desintelligencia,  disputa )  era  esta  ? 
what  was  the  dispute?  Pôr  termo  á  — 
(dispute),  to  split  the  difference.  —  (in 
logic),  difference,  or  the  attribute  which 
cssentialy  distinguishes  one  species  from 
another.  —  (in  a  coat  of  arms),  difference 
or  such  thing  that  distinguishes  one  fa¬ 
mily  from  another,  or  persons  of  the  same 
family  from  each  other. 

DIFFERENÇADO,  A,  p.  p.  of  Dife¬ 
rençar,  and  adj.  differenced,  distinguish¬ 
ed. 

DIFFERENT' AR,  v.  a.  to  difference,  to 
cause  a  difference,  to  distinguish.  Nós 
nada  vemos  que  distinga  or  difference  a  co¬ 
ragem  de  Mnesteu  da  de  Sergesto,  we  see 
nothing  that  differences  the  courage  of 
Mnesteus  from  that  of  Sergestus.  —  uma 
quantidade  (math.),  to  difference  a  quan¬ 
tity. 

DIFFERENCAR-SE,  v.  r.  to  be  diffe- 
rent,  to  differ,  to  be  distinguished  from. 

DIFFERENCEAE.  V.  Diferençar. 

DIFFERENCIAL,  adj.  (alg.)  differen¬ 
tial.  Calculo  — ,  the  differential  calculus. 
Quantidade  — ,  a  differential  quantity. 

*  DIFFERENCIAR,  v.  a.  (math.)  —  uma 
quantidade,  or  tomar  a  parte  infinitamente 
pequena,  to  difference  a  quantity. 

•  DIFFERENCIN1IAS,  s.  /.  pi.  dimin. 
from  Diferença,  a  little  dispute,  strife,  dif¬ 
ference.  Por  —  com  alguem,  to  be  at  little 
variance  with  one. 

DIFFERENTE,  adj.  different,  distinct, 
not  the  same.  Os  homens  são  tão  diferen¬ 
tes  uns  dos  outros  como  as  terras  em  que 
nasceram,  men  are  as  different  from  each 
other  as  the  regions  in  which  they  are 
horn.  As  diferentes  nações  1cm  diferentes 
costumes,  different  nations  have  different 
customs.  De  modo  —  do  que  eu  pensava, 
in  a  different  manner  from  what  I  thought. 
São  diferentes  um  do  outro,  they  are  dif¬ 
ferent  from  each  other.  Estas  cousas  são 
tão  diferentes  como  o  preto  é  —  do  branco, 
these  things  are  as  different  as  black 
from  white.  Em  diferentes  gráos,  in  dif¬ 
ferent  degrees.  São  diferentes  nos  rostos, 
nos  costumes,  na  religião,  they  differ  in 
countenance,  manners,  and  religion. 

DI FFEREN  TEMENTE,  adv.  different¬ 
ly  or  difl'eringly,  in  a  different  manner. 
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* DIFFERENTTSSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Diferente,  most  different,  or  distinct. 

DIFFER1DO,  A,  p>.  p.  of  Diferir,  and 
adj.  delayed,  put  off.  U  que  e  —  não  c per¬ 
dido,  all  is  not  lost  that  is  decayed. 

.DIFFEEIR  or  DIFFIRIR,  r.  n.  to 
differ,  to  be  distinguished  from.  Um  ho¬ 
mem  bêbado  não  dif  ere  de  um  animal  ir¬ 
racional,  a  drunken  man  differs  in  noth¬ 
ing  from  a  brute.  —  mais  on  menos,  to 
differ  more  or  less.  As  diversas,  or  dife¬ 
rentes  partes  do  mesmo  animal  diferem 
nas  suas  qualidades,  the  several  parts  of 
the  same  animal  differ  in  their  qualities. 
A  vossa  opinião  difere  muitíssimo  da  mi¬ 
nha,  your  opinion  differs  very  much  from 
mine.  — ,  to  contend-,  to  be  at  variance. 
N'este  ponto  difiro  do  vosso  parecer,  I 
differ  from  you  there.  Outros  diferem  da 
minha  opinião  cicerca  da  realidade  d' estas 
especulações,  others  differ  with  me  about 
the  reality  of  these  speculations.  — ,  v.  a. 
to  differ,  to  delay,  to  put  off,  to  postpone, 
to  retard,  to  adjourn;  to  dally.  —  um  ne¬ 
gocio  de  dia  cm  dia,  to  delay  a  business, 
to  put  it  off’  from  day  to  day.  —  um  pa¬ 
gamento,  to  put  off  a  payement.  Parti  sem 
— ,%set  off  without  delay.  Não  se  deve  — 
urn  momento  a  fazer  isto,  this  must  not  be 
put  off  one  moment 

DIFFICIL,  adj.  difficult,  not  easy,  hard. 
Isto  é  —  de  fazer,  e\e  pronunciar,  de  se¬ 
guir,  that  is  difficult  to  do,  to  pronounce, 
to  follow.  E  —  agradar-lhe,  it  is  difficult 
to  please  him.  Elle  é  —  de  contentar,  lie 
is  difficult  to  please.  Phrase  —  de  expli¬ 
car,  a  sentence  difficult  to  translate.  Lo- 
gar  de  —  accesso,  a  place  difficult  to  get 
at.  A  cousa  appareccu  mais  —  do  que  se 
presumia,  the  thing  was  found  more  dif¬ 
ficult  than  was  expected.  —  de  conten¬ 
tar,  hard  to  please,  peevish,  troublesome, 
vexatious.  Pessoa  de  caracter  — ,  a  person 
of  a  difficult  temper. 

*  D I F  F I CT  LM  ENTE,  adv.  difficultly, 
hardly. 

DIFFICILLIMO,  A,  adj.  sup.  of  Difí¬ 
cil,  most  difficult. 

*  DIFFICILLISSIMO.  Y.  Difcillimo. 

DIFFICULDADE,  s.f.  difficulty,  hard¬ 
ness;  distress,  opposition.  A  —  de  uma 
operação,  the  difficulty  of  an  operation. 
Uma  obra  de.  trabalho  e  — ,  a  work  of  la¬ 
bour  and  difficulty.  Pequena  or  leve  — ,  a 
small  or  slight  difficulty.  Achei  grandes 
dificuldades ,  or  achei  forte  opjposição,  I 
have  met  with  serious  difficulties.  —  de 
respirar,  de  foliar,  a  difficulty  in  breath¬ 
ing,  speaking.  Veneer  uma  — ,  to  get  over 
a  difficulty.  Achâmo-nos  em,  or  entre  gra¬ 
ves  dificidclades,  or  temos  de  luctar  com 
grandes  obstacidos,  we  lie  under  many  dif¬ 
ficulties.  Tomam  as  dificuldades  por  im¬ 
possibilidades,  they  mistake  difficulties  for 
impossibilities.  Isto  não  padece  — ,  that 
admit ts  of  no  difficulty.  Saltar,  passar 
por  cima  das  dificuldades,  to  skip  over 
difficulties.  Buscar  dificuldades  onde  as 
não  ha,  to  stumple  upon  plain  ground.  — 
no  persuadir-se,  difficultness. 

DIFFICULTADO,  A,  p.  p.  of  Di fcul- 
lcir,  and  adj.  made  difficult,  difficultated. 

DIFFICÚLTAR,  v.  a.  to  difficultate, 
to  render  difficult,  to  make  difficult,  fo 
raise  difficulties.  —  alguma  cousa,  to  raise 
objections  against  a  thing. 

DIFFICULTAR-SE,  v.  r.  to  become 
difficult  or  hard. 

DIFFICULTOSAMENTE,  adv.  diffi¬ 
cultly,  hardly,  with  difficulty,  with  much 
ado,  with  great  pains,  not  easily. 

DIFFICULTOSISSLMO,  A,*  adj.  sup. 
of  Difcultoso,  most  difficult. 

DIFFICULTOSO,  A,  adj.  difficult,  not 
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easy;  troublesome;  hard,  nice,  ticklish. 
Obra  difcultosa,  difficult  or  tough  work. 
Tempos  dificultosos,  hard  times.  Tenho 
para  mim  que  lhe  ha  de  ser  cousa  difcul¬ 
tosa  o  enganar-vos,  I  believe  it  would  be 
a  hard  matter  for  him  to  deceive  you. 
Questão  difcultosa,  a  ticklish  question.  É 

—  encaminha-lo  or  governa-lo,  he  is  dif¬ 
ficult  to  lead  him.  Outros  mostraram-se 
menos  dificultosos  a  este  respeito,  others 
were  not  so  nice  in  that  respect.  É  — 
persuadir-lhe  o  que  queremos,  he  is  a  hard 
man  to  deal  with.  Fizestes  o  que  era  mais 
— ,  you  have  broken  the  neck  of  it. 

DIFF1DENCIA,  s.f.  diffidence,  want 
of  confidence;  doubt  of  the  power,  ability 
or  disposition  of  others.  Era  geral  a  — 
or  desconfiança  na  força  e  recursos  da  na¬ 
ção,  there  was  a  general  diffidence  of  the 
strenght  and  resources  of  the  nation.  — , 
distrust  of  one’s  self .  Acovarda-o  uma  louca 

—  or  desconfiança,  he  is  held  back  by  a 
silly  feeling  of  diffidence. 

DIFFIDENTE,  adj.  diffident,  distrust¬ 
ful.  Mostrai-vos  menos  —  (desconfiado, 
suspeitoso)  no  vosso  trato  com  os  estran¬ 
geiros  ,  be  less  diffident  in  your  dealing' 
with  strangers.  — ,  distrustful  of  one’s 
self.  Se  vos  mostrais  tão  —  de  vós  mesmos, 
if  you  are  so  diffident.  — ,  reserved,  mo¬ 
dest.  E  um  moço — ,  he  is  a  diffident  young. 

DIFFINDOR.  Y.  Difinidor. 
*DIFFLUENCIA,  s.  f.  diffiuence  and 
diffluency,  the  contrary  to  consistency. 

DIFFLUENTE,  adj.  diffluent,  flowing 
away  on  all  sides;  not  fixed. 

DIFFORME,  adj.  difform,  irregular; 
disfigured,  deformed,  ill-favoured,  mis¬ 
shapen,  ugly.  Posto  — ,  an  ugly  face.  Edi¬ 
fício  — ,  a  misshappen,  edifice.  Fazer  or 
tornar — ,  to  misshape,  to  disfigure,  to  de¬ 
form. 

•  DIFFRACÇÃO,  s.f.  (opt.)  diffraction. 
*DIFFUNDIDO,  A,  p.  p.  of  Difundir , 
and  adj.  diffused,  poured  out. 

DIFFUNDIR,  v.  a.  to  diffuse,  to  pour 
out,  to  spread.  O  sol  difunde  calor  e  luz, 
the  sun  diffuses  heat  and  light.  As  fores 
difundem  cheiro  or  aroma,  flowers  diffuse 
their  odour.  A  fama  de  Washington  está 
difundida  por  toda  a  Europa,  the  fame  of 
Washington  is  diffused  over  Europe.  A 
obra  foi  emprehendida  com  o  fim  de  —  or 
propagar  os  conhecimentos ,  the  work  was 
undertaken  with  a  view  to  diffusing  know¬ 
ledge. 

DIFFUNDIR-SE,  p.  r.  to  be  diffused, 
to  diffuse  itself. 

DIFFUSAMENTE,  adv.  difusely,  or 
diff’usedly,  in  a  diffuse  manner,  exuberant¬ 
ly;  dispersed  ly. 

DIFFUSÃO,  s.  f.  diffusion,  a  spread¬ 
ing  or  flowing  of  a  liquid  substance  or 
fluid.  A  —  (propagação)  da  philosophia, 
da  religião,  da  verdade,  the  diffusion  of 
philosophy,  religion,  or  truth.  — ,  exten¬ 
sion;  want  of  conciseness,  diffusiveness. 

DIFFUSIVO,  A,  adj.  diffusive;  extend¬ 
ed,  scattered,  dispersed.  Aroma  — ,  a  dif¬ 
fusive  odour.  Caridade  difusiva,  a  diffu¬ 
sive  charity. 

D1FFUSO,  A,  p.  p.  irreg.  of  Difundir, 
and  adj.  diffuse;  not  concise.  Auctor,  es - 
criptor  — ,  a  diffuse  author,  or  writer. 
Estylo  — ,  a  diffuse  style. 

DIFFINIE.  Y.  Definir. 
DIFLOGTFERO,  A,  adj.  (hot.)  that  j 
beareth  two  flowers. 

DIGAMMA,  s.  digamma  (the  name  of 
F,  most  absurdly  given  to  that  letter,  when 
first  invented  or  used  by  the  Eolians,  on 
account  of  its  figure :  the  letter  is  ef). 

DIGERIDO,  A,  p.  p.  of  Digerir,  and 
adj.  digested. 
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DIGERIR,  v.  a.  to  digest,  to  concoct 
in  stomach.  Os  animaes  lêem  orgãos  pró¬ 
prios  para  —  os  alimentos,  each  animal 
has  organs  proper  to  digest  his  food.  — , 
to  set  in  order.  —  hem  um  assumpto,  to 
digest  one’s  matter  well.  — ,  to  bear,  to 
put  up  with.  Eu  não  posso  —  esta  affron- 
ta,  I  cannot  digest  such  an  affront. 

DIGERÍVEL,  adj.  digestible,  that  may 
ho  difiro&ted. 

DIGESTÃO,  s.  f.  digestion,  the  act  of 
concocting  food  in  stomach.  0  exercido 
fadlita  a  — ,  exercice  facilitates  digestion. 
Ajudar  a  — ,  to  assist  or  keep  digestion. 
Perturbar,  impedir  a  — ,  to  disturb  or 
prevent  digestion.  —  (claim.),  the  prepar¬ 
ing  of  matter  by  a  cliymical  process.  — 
(surg.),  the  disposition  of  a  sore  to  generate 
matter. 

DIGESTIR.  V.  Digerir. 

DIGESTIYEL.  Y.  Digerirei. 

DIGESTIVO,  A,  adj.  (mod.)  digestive, 
having  the  power  to  cause  digestion.  Re- 
medio  — ,  a  digestive  preparation.  Pó — , 
a  digestive  powder.  —  (surg.),  causing 
maturation.  Unguento  — ,  digestive  oint¬ 
ment.  — ,  s.  (surg.)  an  application  which 
disposes  a  wound  to  generate  matter.  Ap- 
pliquei-lhe  digestivos,  I  dressed  it  with  di¬ 
gestives. 

DIGESTO,  A,  p.  p.  irreg.  of  Digerir, 
and  adj.  (anc.)  digested. 

DIGESTO,  s.  digest,  the  pandect  of  the 
civil  law,  containing  the  opinions  of  the 
ancient  lawyers. 

•  DIGESTOR,  s.  (chim.)  digester,  a  clay- 
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DIGICIA,  s.f.  a  sort  of  the  fore-finger 
made  of  gold  or  silver  aiaciently  used  to 
point  out  or  digitate  the  text  of  the  holy 
Scripture. 

•  DIGITAÇAO,  s.f.  (anat.)  is  said  of 
two  muscles  indented  within  one  another. 

•  DIGITAL,  adj.  digital,  belonging  to 
the  fingers.  Artérias  digitaes,  nervos  digi- 
taes,  digital  arteries  or  nerves.  — ,  s.  (bot.) 
digitalis,  fox-gloves,  medicinal  plant. 

•  DIGITELLO.  V.  Digital. 

DIGITIFORME,  adj.  (bot.)  digitiform, 

in  the  form  of  a  finger,  like  a  finger. 

DIGITO,  s.  digit,  a  measure  of  lenght 
containing  three-fourths  of  an  inch.  — 
(astr.),  the  twelfth  part  of  the  diameter  of 
the  sun  or  moon.  Urn  eclipse  de  quatro  dí¬ 
gitos,  aia  eclipse  of  four  digits. 

•  DIGLADIADOR,  s.  (litt.  used)  gladia¬ 
tor.  A  religião  christã  abolio  os  combates 
dos  gladiadores,  the  Christian  religion 
abolishes  the  combats  of  gladiators. 

•  DIGL ADIAR,  v.  n.  to  degladiate,  to 
fence,  to  quarrel. 

•  DIGLYFO  or  DIGLYPHO,  s.  (archit.) 
diglyph,  a  console  with  only  two  channels 
or  engravings. 

DIGNAÇÃO,  s.f.  merit,  desert,  worth. 
— ,  affability,  kindness,  gentleness. 

DIGNADO,  A,  p.  p.  of  Dignar-se, 
deigned,  that  is  pleased.  — ,  p.  p.  of  Di¬ 
gnar,  and  adj.  deserved,  made  worthy. 

DIGNAMENTE,  adv.  worthily,  deserv¬ 
edly,  justly,  according  to  one’s  deserts. 
Foi  recompensado  — ,  he  has  been  wor¬ 
thily,  deservedly  rewarded.  Elle  desem- 
penha-se  —  dos  deveres  do  seu  emprego,  he 
behaves  in  a  worthy  manner  in  his  office. 

DIGNAR,  v.  a.  (anc.)  to  aaaake  or  deem 
worthy. 

DIGNAR-SE,  v.  r.  to  vouchsafe,  to  be 
pleased,  to  condescend,  to  deign,  to  yield. 
Elle  era  tão  orgulhoso  que  dificilmente  se 
dignaria,  he  was  so  proud  he  would  hardly 
deign  to.  Dignai-vos  conceder-nos  a  graça 
do  Espirito  Santo,  vouchsafe  us  the  grace 
of  Holy  Spirit. 
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DIGNIDADE,  s.f.  dignity,  rang  of  ele¬ 
vation;  nobleness,  elevation.  A  —  do  so¬ 
berano,  the  dignity  of  the  sovereign.  A  — 
do  magistrado,  do  juiz,  the  dignity  of  ma¬ 
gistrate  or  the  judge.  Arriscar,  perder  a 
— ,  to  commit  or  forfeit  one’s  dignity. 
Manter  a  —  do  seu  emprego,  to  maintain 
the  dignity  of  one’s  rank.  Ter  —  nas  ma- 
peiras,  no  porte,  to  possess  dignity  of 
manner  or  character.  0  seu  procedimento 
é  falto  de  — ,  his  conduct  is  deficient 
in  dignity.  A  —  da  nossa  natureza,  the 
dignity  of  our  nature.  —  (among  eccle¬ 
siastics),  a  promotion  or  preferment  to 
which  any  jurisdiction  is  annexed.  0  dis¬ 
tinctive  or  insignias  de  —  ecclesiastica, 
the  badges  or  insignia  of  ecclesiastical  or 
church  dignity.  —  (astr.),  dignity,  or  the 
advantage  which  a  planet  has  upoia  ac¬ 
count  of  its  being  in  a  particular  place  of 
the  zodiac,  or  in  such  station  with  other 
planets. 

*DIGNIFICANTE,  adj.  dignifying. 

•  DIGNIFICAR,  v.  a.  to  dignify,  to  pro¬ 
mote  to  a  dignity  (used  chiefly  of  the 
clergy).  — ,  to  conceal  or  disguise  under 
a  dignified  name.  Elies  dignificavam  a  sua 
dureza  com  o  nome  de  sabedoria,  they  di¬ 
gnify  their  insensibility  with  the  name  of 
wisdom.  Dignificar-se  com  um  titulo  não 
merecido,  to  dignify  ooae’s  name  with  an 
undeserved  or  unmerited  title. 

•  DIGNITÁRIO,  s.  dignitary,  a  clergy¬ 
man  advanced  to  some  dignity. 

DIGNO,  A,  adj.  worthy,  deserving.  Um 
magistrado  — ,  a  worthy,  upright  magis¬ 
trate.  —  de  inveja,  worthy  of  eaavy.  —  de 
fé,  de  crença,  deserving  of  credit,  credible. 
Tsso  6  —  d'elle,  that’s  like  him.  E  recom¬ 
pensa  digna  dos  seus  trabalhos,  that  is  a 
fit  reward  for  his  laboui's.  Era  —  de  me¬ 
lhor  sorte,  he  deserved  a  better  fate.  Não 
é  —  de  viver,  he  is  unworthy  to  live.  Não 
é  —  de  que  o  acreditem,  he  does  aaot  deserve 
to  be  credited. 

DIGRESSÃO,  s.  f.  digression,  a  passa¬ 
ge  deviating  from  the  main  of  a  discourse. 
Os  melhores  auctores  semcam  nas  suas 
obras  digressões  agradaveis,  the  best  au¬ 
thors  sprirakle  their  works  with  pleasing 
digressions.  Fazer  uma  grande  — ,  to  run 
away  from  oaae’s  subject,  to  run.  — ,  de¬ 
viation,  the  act  of  deviating;  the  act  of 
walking,  a  rambling. 

»  DIGRESSIONADO,  A ,p.  p.  de  Digres- 
sionar,  and  adj.  digressed,  turned  out  of 
the  road. 

•  DIGRESSIONAR,  v.  n.  to  digress,  to 
turn  out  of  the  a-oad,  to  depart  from  the 
maiia  design  of  a  discourse.  Elle  digres- 
siona  or  fas  digressões  sem  fim,  he  is  ever¬ 
lastingly  digressing.  — ,  or  sahir  da  es¬ 
trada  direita  or  do  caminho  costumado,  to 
get  out  of  the  right  way. 

•  DIGRESSIVO,  A,  adj.  digressive,  de¬ 
parting  from  the  main  point. 

DIGRESSO,  s.  a  depart  or  departure, 
the  act  of  going  away.  Antes  ou  depois  do 
— ,  before  or  after  one’s  departure.  — , 
digression. 

*DI JAMBO,  s.  a  foot  of  a  latin  verse, 
made  of  two  iambics. 

DILAÇÃO,  s.  f.  delay,  dilation,  defer¬ 
ring.  Sem  — ,  without  delay.  Empregar  di¬ 
lações,  to  use  delays.  Este  negocio  não 
pôde  admittir  — ,  this  business  will  not 
bear  delay.  w 

•  DILACERAÇÃO,  s.  /.  dilaceration. 
DILACERADO,  Á,  p.  p.  of  Dilacerar, 

aiad  adj.  dilacerated,  turn  in  pieces. 

•  DILACERADOR,  A,  s.  he  or  she  who 
dilacerates. 

DILACERAR,  v.  a.  to  dilacerate,  to 
tear;  to  lacerate. 
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•  DILAPIDAÇAO,  s.  f.  dilapidation,  the 
destroying  or  the  suffering  any  edifice  to 
go  to  ruin.  E  vosso  dever  evitar  a  —  or 
ruina  d'esta  casa,  ’tis  your  duty  to  pre¬ 
vent  the  dilapidation  of  this  house.  — , 
decay  (speaking  of  a  property).  — ,  pecu¬ 
lation;  waste. 

DILAPIDADO,  A,  p.  p.  of  Dilapidar, 
and  adj.  dilapidated,  endamaged. 

DILAPIDADOR,  s.  dilapidator,  oiae 
who  causes  dilapidation.  — ,  guilty  of  pe¬ 
culation.  — ,  one  who  dissipates. 

DILAPIDAR,  v.  a.  to  dilapidate,  to 
ruin;  to  pull  down  or  otherwise  endama¬ 
ge  an  edifice.  — ,  to  waste  or  squandei*, 
to  spend  inconsiderately ;  to  dissipate.  — 
os  dinheiros  públicos,  to  dilapidate  the 
public  money  to  his  own  use.  —  os  bens 
da  eqreja,  to  desecrate. 

* DILATABILIDADE,  s.f.  (phys.)  di- 
latability,  the  quality  of  admitting  ex¬ 
pansion.  V.  Dilatação. 

DILATAÇÃO,  s.  f.  dilatation,  exten¬ 
sion,  the  act  of  expanding,  the  state  of 
being  expanded.  A  —  do  ar,  the  dilatation 
of  the  air.  A  —  de  uma  membrana,  the 
dilatation  or  stretching  of  a  membrane. 
A  —  de  uma  chaga  (surg.),  the  wideaaing 
of  a  sore. 

DILATADAMENTE.  adv.  with  delay 
or  delayment.  — ,  amply,  copiously. 

DILÃTADO,  A,  p.  p.  of  Dilatar,  and 
adj.  dilated. 

DILATADOR,  s.  delayer,  one  that  de¬ 
fers;  dilater,  that  which  dilates;  one  who 
enlarges  (anat.).  — ,  dilatator,  (is  said  of 
the  muscles  of  the  nose  and  of  the  ure¬ 
thra). 

DILATAR,  v.  a.  to  delay,  to  prolong, 
to  put  off.  Ir  dilatando  uma  cousa  até  á 
ultima  extremidade,  to  delay  a  thing  to 
the  last.  — ,  to  dilate,  to  expand.  0  ar 
dilata  os  pulmões,  the  air  dilates  the  lungs. 
0  calor  dilata  os  poros,  heat  dilates  the 
pores.  — ,  to  dilate,  to  spread  abroad.  — 
uma  ferida,  to  dilate  a  wound.  0  calorico 
dilata  todos  os  corpos,  caloric  dilates  all 
bodies.  A  alegria  dilata  o  coração,  joy  di¬ 
lates  the  heai-t. 

DILATAR-SE,  v.  r.  to  be  dilated,  to 
dilate,  to  expand;  to  delay.  O  ar  dilata- 
se,  air  dilates.  O  seu  coração  dilata-se, 
his  heart  dilates.  —  sobre  um  assumpto, 
to  dilate  upon  a  topic.  A  mala-posta  dila- 
ta-se  por  causa  do  máo  estado  das  estra¬ 
das,  the  mail  is  delayed  by  bad  roads.  — , 
to  be  prolix  in  writing,  to  be  copious,  iaot 
concise.  — ,  to  widen,  to  grow  wide. 

*DILATÁVEL,  adj.  dilatable,  capable 
of  expansioaa.  0  ar  é  extremamente  — ,  air 
is  extremely  dilatable. 

•  DILATORIO,  A,  adj.  dilatory,  slow, 
sluggish.  Excepções,  trapaças  dilatórias, 
dilatory  pleas  or  exceptions.  — ,  tardy, 
slow.  Elle  é  muito  —  ou  ( vagaroso)  em  tudo 
que  faz,  he  is  to  dilatory  in  all  he  does. 

DILECÇÃO,  s.  f.  love,  affection,  dile¬ 
ction,  the  act  of  loving. 

DILECTISSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Di- 
lecto,  most  loved. 

DILECTO,  A,  adj.  loved,  dearly  be¬ 
loved. 

DILEMMA,  s.  (log.)  dilemma,  an  ar¬ 
gument  equally  conclusive  by  contrary 
suppositions.  Estabelecer  or  formar  um  — , 
to  put  a  dilemma.  —  irrespondível,  an 
unanswerable  dilemma. — ,  a  difficult  choi¬ 
ce,  a  vexatious  alternative.  Elies  estão  pos¬ 
tos  n'um  terrível  —  or  alternativa,  they 
were  in  a  dire  dilemma. 

DILEMMATICO,  A,  adj.  of  or  belong¬ 
ing  to  a  dilemma. 

•  DILIDO,  A,  p.  p.  of  Dilir,  and  adj. 
diluted,  made  thin. 
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DILIGENCIA,  s.  f.  diligence,  exacte- 
ness,  assiduity,  industry.  Trabalhar  com 
— ,  to  labour  with  diligence,  speed,  dis¬ 
patch.  Empregar  — ,  to  use  diligence  or 
dispatch.  Fazer  muita  — ,  to  speed,  to  be 
speedy.  Deu-nos  dois  dos  seus  melhores  ca- 
vallos  para  fazermos  mais  — ,  he  accom¬ 
modated  U3  with  two  of  his  best  horses, 
that  we  might  make  the  greater  dispatch. 
— ,  a  stage  coach.  —  (a  forens.  t.),  pur¬ 
suit,  proceeding.  Em  virtude  de  —  de  urn 
fulano,  at  the  suit  of  such  a  one.  — ,  vi¬ 
gilance,  care.  Fiz  as  maiores  diligencias 
para  o  achar,  I  used  the  utmost  diligence 
to  find  him, 

DILIGENCIADOR,  ORA,  «.  one  who 
is  diligent  in  the  prosecution  of  affairs, 
sollicitor. 

DILIGENCIAR,  v.  a.  to  solicit,  to  be 
diligent  in  the  prosecution  of  affairs;  to 
hasten,  to  accelerate,  to  forward,  to  dis¬ 
patch,  to  push  on.  —  um  negocio,  to  dis¬ 
patch  a  business. 

DILIGENTE,  s.  diligent,  assiduous, 
constant  in  application;  prosecuted  with 
activity.  Um  estudante  — ,  a  diligent  stu¬ 
dent.  Fazer  investigações  diligentes,  to 
make  diligent  inquiry  or  inquiries. 

DILIGENTEMENTE,  adv.  diligently, 
with  assiduity,  heed,  and  perseverance. 

♦  DILIGENTISSIMAMENTE,  adv.  su- 
perl.  most  diligently,  with  too  much  as¬ 
siduity. 

♦  DILIGENTÍSSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Diligente,  most  assiduous,  extremely 
diligent. 

♦  DILIMENTO,  s.  dilution,  the  act  of 
diluting. 

DILlR,  v.  a.  to  dilute,  to  make  thin  or 
weak.  V.  Diluir. 

*DILOGIA,  s.  f.  ambiguity  caused  by 
the  repetition  of  the  same  word  with  a 
double  sense. 

«DILUCIDAÇÃO,  s.  f.  dilucidation,  ex¬ 
planation. 

DILUCIDADO,  A,  p.  p.  of  Dilucidar, 
and  adj.  dilucidated,  explained. 

DILUCIDAR,  v.  a.  to  dilucidate,  to 
make  clear  or  plain. 

DILUCIDARIO,  s.  V.  Elucidário. 

♦  DILUCIDO,  A,  adj.  (little  used)  dilucid, 
clear,  not  opaque,  not  obscure. 

DILÚCULO,  s.  (little  used)  the  dawn, 
the  breaking  out  of  the  day. 

DILUENTE.  adj.  diluent,  having  the 
power  to  attenuate.  — ,  s.  that  which  thins 
other  matter.  O  verdadeiro  —  é  a  agua, 
there  is  no  real  diluente  but  water. 

♦  DILUIÇÃO,  s.  f.  diluition  the  act  of 
making  any  thing  thin  or  weak. 

♦  DILUIDO,  A,  p.  p.  of  Diluir,  and  adj. 
diluted  and  dilute;  mixed. 

DILUIR,  v.  a.  to  dilute,  to  make  thin 
or  weak  by  the  admixture  of  a  diluent. 
—  uma  côr  em  agua,  to  dilute  a  colour  in 
water.  —  um  xarope  em  agua,  to  dilute 
a  syrup.  Vinho  diluido  em  or  com  agua, 
wine  .diluted  with  water.  —  o  leite  em 
agua,  to  dilute  milk.  —  farinha  com  leite 
e  ovos,  to  beat  up  flour  with  eggs  and 
with  milk.  —  alguma  cousa  em  vinho,  to 
dilute  or  mix  any  thing  with  wine. 

DILUTO,  A,  p.  p.  irrig.  of  Diluir ,  and 
adj.  (little  used)  dilute,  or  diluted. 

DILUVIAL,  adj.  diluvial  or  diluvian, 
relating  to  the  deluge. 

DILUVIANO,  A,  adj.  diluvian,  belong¬ 
ing  to  the  deluge.  Camadas  diluvianas  or 
formadas  pelo  diluvio,  diluvian  strata. 
Aguas  diluvianas,  diluvian  floods.  As  aguas 
diluvianas  subiram  acima  das  montanhas, 
the  waters  of  the  flood  arose  above  the 
mountains. 

DILUVIO,  s.  deluge,  a  general  inunda¬ 
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tion;  an  overflowing;  a  resistless  calami¬ 
ty.  0  diluvio  inundou  toda  a  terra,  the 
deluge  drowned  all  the  earth.  Antes  e  de¬ 
pois  do  — ,  before  and  after  the  deluge. 
Um  —  de  infortúnios,  a  tide  of  woes.  Cm 

—  de  lagrimas,  a  flood  of  tears.  Um  —  de 
sangue,  a  torrent  of  blood.  Um  —  de  mo¬ 
tejos,  a  volley  of  jests. 

♦  DILUVIOiSO,  A.  adj.  (poet.)  rayny, 
sleety. 

«DÍMANAÇÃO,  s.  f.  stream  or  stream¬ 
ing,  the  course  of  running  water;  the  act 
of  coming  of;  derivation. 

DIMANADO,  A,  p.  p.  of  Dimanar,  and 
adj.  streamed,  originated,  derived. 

♦  DIMANANTE,  adj.  streaming. 

DIMANAR,  v.  n.  to  stream,  to  flow 

abroad  as  water  doth,  to  originate,  to  bring 
into  existence;  to  proceed,  to  come  from 
or  be  derived,  to  spring  from. 

DIMENSÃO,  s.f.  dimension,  measure, 
bulk,  extension,  .ds  tres  dimensões  são  lon¬ 
go,  largo  e profundo,  the  three  dimensions 
are  lenght,  breadth  and  depth.  As  dimen¬ 
sões  deum  navio  or  sala,  the  dimensions  of 
a  ship  or  room.  As  dimensões  de  um  reino, 
the  dimensions  of  a  kingdom. 

♦  DIMENSIONAL,  adj.  dimensional,  be¬ 
longing  to  any  dimension  or  measure. 

♦  DIMENSIVEL,  adj.  capable  of  dimen¬ 
sion  or  measure.  Incapaz  de  dimensões  or 
aquelle  ou  aquillo  a  que  new  se  póde  mar- 
car  limites,  dimensionless. 

♦DIMENSORIO,  A,  adj.  dimensive,  mark¬ 
ing  the  boundaries. 

♦  DIMETRO,  s.  dimeter,  in  Greek  and 
Latin  poetry;  composed  of  two  measures 
or  four  feet. 

«DIMIDIAÇÃO,  s.  f.  dimidiation,  the 
act  of  halving. 

«DIMIDIADO,  A,  p.  p.  of  Dimidiar, 
and  adj.  dimidiated,  split  asunder. 

DIMIDIAR,  v.  a.  to  dimidiate,  to  split 
asunder,  to  halve.  Offer eceu-lhe  —  com 
elle  a  sua  fortuna,  he  offered  to  halve  his 
fortune  with  him. 

♦  DIMIDI ATO,  A,  adj.  divided,  put  or 
cut  asunder. 

DIMINUIÇÃO,  s.f.  diminution,  the  act 
of  making  less,  the  state  of  growing  less. 

—  (arith.),  subtraction.  — ■  (archit.),  the 
diminishing  of  the  shaft  of  a  column 
towards  the  upper  end,  contracture. 

«DIMINUÍDO,  A  ,p.p.  of  Diminuir,  and 
adj.  diminished;  subtracted;  lessened. 

♦  DIMINUIMENTO,  s.  diminution,  mis¬ 
sing,  loss. 

DIMINUIR,  v.  a.  to  make  less,  to  im¬ 
pair.  —  a  grossura  de  uma  prancha,  to 
diminish  the  thickness  of  a  plank.  —  a 
altura  de  um  edificio,  to  diminish  the 
height  ofa  building. — as  forças  de  alguem, 
as  suas  rendas,  auctoridade,  gloria,  to  di¬ 
minish  one’s  strenght,  income,  authority. 

—  (arith.),  to  subtract.  —  opanno  j sea  t.), 
to  shorten  sails. 

DIMINUIR,  v.  n.  or  DIMINUIR-SE, 
v.  r.  to  diminish,  to  grow  less,  to  be  im¬ 
paired.  —  na  grossura,  no  volume,  to  di¬ 
minish  in  size  or  bulk.  A  sua  intelligen- 
cia  vai  diminuindo  (enfraquecendo),  his 
umderstanding  diminish.  A  febre  diminue, 
the  fever  abates.  Os  dias  diminuem  depois 
do  S.  João,  the  days  grow  shorter  after 
Midsummer.  O  preço  diminue  de  dia  a 
dia,  its  price  falls  or  abates  every  day. 
0  seu  credito  dimiilne,  his  credit  sinks. 

DIMINUTAMENTE,  adv.  imperfectly, 
diminutively,  with  diminution,  with  loss. 

DIMINUTIVAMENTE,  adv.  in  asmall 
manner,  in  a  diminutive  manner. 

DIMINUTIVO,  s.  diminutive,  a  word 
formed  to  express  littleness,  and  lessens 
the  original  word  from  whence  it  is  deri¬ 
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ved.  Cordeirinho  é  diminutivo  de  cordeiro, 
lambkin  is  a  diminutive  of  lamb.  A  lin¬ 
gua  portugueza  abunda  em  diminutivos, 
the  Portuguese  language  abounds  in  di¬ 
minutives.  — ,  adj.  little. 

DIMINUTO,  A,  adj.  imperfect,  that 
wants,  defective,  not  complete,  diminute, 
diminutive. 

DIMUáSÃO  or  DEMISSÃO,  s.  /.  the 
act  of  giving  over;  the  resignation  of  an 
office,  quitting  or  laying  aside  a  discharge 
of  soldiers;  dimission,  leave  to  depart.  • — 
voluntaria,  voluntary  resignation.  Pedi- 
ram-lhe  que  désse  a  sua  — ,  he  was  desi¬ 
red  to  give  in,  to  send  in  his  resignation, 
(in  law)  —  clos  bens,  a  making  over  of 
property  to  one’s  heirs. 

DIM1SSORIAS,  s.  f.  pi.  dimissory,  let¬ 
ter  by  which  a  man  is  dimissed  to  ano¬ 
ther  jurisdiction.  — ,  granting  leave  to 
depart.  Carta  dimissoria  or  dimissorias, 
dimissory  letters  or  letters  sent  from  one 
bishop  to  another,  in  favour  of  one  who 
stands  candidate  for  holy  orders  in  ano¬ 
ther  diocese. 

DIMITTIR,  v.  a.  to  dimit;  to  dismiss; 
to  give  over,  to  leave  off.  —  de  si  a  von¬ 
tade,  to  be  unwilling.  —  de  si  a  rasão, 
to  slight  or  contemn  reason.  —  (a  milit.  t.), 
to  dismiss,  to  discharge.  — ,  to  discard,  to 
turn  out.  Dimittiram-no  do  seu  emprego, 
they  have  dicarded,  dismissed  him  from 
his  office. 

DIMITTIR  SE,  v.  r.  to  give  over,  to 
yield,  to  resign,  to  give  or  throw  up.  Elle 
dimittio-se  do  seu  emprego  a  favor  de  ou¬ 
trem,  he  resigned,  gave  up  his  office  in  so 
and  so’s  favour.  Foi  elle  mesmo  que  se  di- 
rnittio,  he  gave  it,  threw  it  up  himself.  — 
do  or  dimittir  de  si  o  seu  direito,  to  yield 
up  one’s  right. 

DINAMENTE.  V.  Dignamente. 

DINAMICA.  V.  Dynamica. 

DINASTA  and  DINASTIA.  V.  Dynas- 
tea  e  Dynastia. 

DINHEIRADA  or  DINHEIRAMA,  s.f. 
(a  ludricous  word)  a  great  heap  of  money. 

DINHEIRO,  s.  money,  any  sort  of  coin ; 
a  sort  of  coin  formerly  used  in  Portugal. 
—  de  S.  Pedro,  Peter-pence,  a  tribute  of 
a  penny  paid  by  every  house,  given  to 
the  pope  by  Ina,  king  of  West  Saxons.  — 
de  contado,  ready  money.  Que  vale  dinhei¬ 
ro,  money’s  worth.  Ha  muito  dinheiro, 
money  stirs,  or  is  stirring.  Que  tem  muito 
dinheiro,  full  of  money.  Que  não  tem  di¬ 
nheiro,  moneyless.  Quem  dinheiro  tiver, 
fará  o  que  quizer,  money  governs  the 
world. 

DINHEIROSO,  A,  adj.  m.  and  /.  rich, 
full  of  money. 

DINIDADE.  Y.  Dignidade. 

DINIGRAR  (anc.)  V.  Dinigrir. 

DINO,  A,  adj.  (anc.)  worthy.  V.  Digno. 

DIOCESANO,  A,  s.  diocesan,  the  bishop 
of  the  diocese;  one  that  is  of  a  bishop’s 
diocese,  an  inhabiter  within  a  diocese. — , 
adj.  diocesan,  pertaining  to  a  diocese. 

♦  DIONYSIÁ,  s.  f.  (min.)  a  sort  of  pre¬ 
cious  stone ;  black  with  red  spots. 

DIONYSIACAS  or  DIONYSIAS,  s.f. 
pi.  solemn  feats  in  honour  of  Bacchus. 

DIONlrSIO,  s.  Dionysius,  a  title  Bac¬ 
chus. 

DIOPTRA,  s.  f.  (astr.)  dioptra,  the  in¬ 
dex  or  ruler  of  an  astrolabe;  diopter.  — 
(surg.),  an  instrument  for  inspecting. 

DIÓPTRICA,  s.  f.  (phys.)  dioptrics, 
that  part  of  optics,  which  treats  of  the 
refraction  of  light  passing  through  diffe¬ 
rent  mediums,  as  through  air,  water  or 
glass.  Tratado  de  — ,  a  treatise  on  dio¬ 
ptrics. 

DIOPTRICO,  A,  adj.  dioptrical  and 
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dioptric,  assisting  the  sight  in  the  view 
of  distant  objects.  Telescopio  — ,  a  dioptric 
glass. 

•  DIORAMA,  s.  diorama. 

•  DIORESIS,  s.  f.  (med.  anc.)  a  shedding 
of  the  blood  by  a  rupture  or  hernia. 

•  DIORISMO,  s.  diprism,  definition. 

» DIORISTICAMENTE,  adv.  dioristi- 
cally,  in  a  distinguishing  manner.  „ 

•  DIORISTICO,  adj.  dioristic,  distin¬ 
guishing. 

•  DIOSCURI AS,  s.  f:  pi.  (antiq.)  the  so¬ 
lemn  feasts  in  honour  of  Dioscuri,  a  title 
of  Castor  and  Pollux. 

•  DIOSO,  A,  adj.  aged,  old. 

•  DIPHALANGARCHIA,  s.  /.  (greek 
antiq.)  a  captainship  composed  of  two 
phalanxes. 

D1PHTONGO  or  DITONGO,  s.  diph- 
tong,  a  coalition  of  two  vowels  to  form 
one  sound. 

•  DIPLANTIDIANO,  A,  adj.  (opt.)  a 
sort  of  glass  that  makes  appear  two  ima¬ 
ges  of  the  same  object. 

•  DIPLASIASMO,  s.  the  change  of  a  con¬ 
sonant  for  two  in  the  derivation  of  a  word 
from  its  original. 

•  DIPLOI  or  DIPLOA,  s.  (auat.)  diploe, 
a  spongy  substance  separating  the  two 
tables  of  the  cranium. 

•  DIPLOIDE,s./.  diploid,  a  garment  lin¬ 
ed  with  skins  used  by  the  inhabitants  of 
the  eastern  parts  of  the  world. 

•  DIPLOLEPO,  s.  diplolepis,  an  insect 
much  like  the  Cynipis. 

DIPLOMA,  s.  diploma,  a  letter  or  writ¬ 
ing  conferring  some  privilege,  power  or 
honour.  Um  —  de  doutor,  a  doctor’s  di¬ 
ploma.  Exhibir  o  seu  — ,  to  exhibit  one’s 
diploma. 

•  DIPLOMACIA,  s.  f.  diplomacy,  the 
customs,  rules  and  privileges  of  ambassa¬ 
dors,  envoys;  agency  or  management  or 
ministers  at  foreign  courts;  a  diplomatic 
body.  Estudar  a  — ,  to  study  diplomacy. 
Elle  6  muito  hábil  na  — ,  he  is  well  skil¬ 
led  in  diplomacy.  A  —  europèa,  european 
diplomacy.  Destina-se  á  — ,  he  is  intend¬ 
ed,  designed  for  diplomacy.  Pertencer  á 
— ,  to  belong  to  the  diplomatic  body. 

•  DIPLOMATA,  s.  diplomatist,  one  skill¬ 
ed  in  diplomacy;  one  of  a  diplomatic  body. 
Um  hábil  — ,  a  skillful  diplomatist.  — ,  adj. 
diplomatic. 

•  DIPLOMATICA,  s.  pi.  diplomatics,  the 
science  of  diplomas  and  public  documents, 
their  authenticity,  date,  signatures,  etc. 
A  —  dá  origem  a  muitas  disputas,  or 
questões  entre  os  eruditos,  diplomatics  give 
rise  to  many  disputes  among  the  learned. 

•  DIPLOMATICAMENTE,  adv.  diplo¬ 
matically,  in  a  diplomatic  manner. 

•  DIPLOMÁTICO,  A,  adj.  diplomatic, 
pertaining  to  diplomas.  — ,  furnished  with 
a  diploma  or  credentials.  Agente ,  cara¬ 
cter  — ,  a  diplomatic  agent,  or  caracter. 
O  corpo  — ,  the  diplomatic  body.  Estylo 
— ,  or  lingua  diplomatica,  diplomatic  style. 
Sciencia  diplomatica,  diplomatic  science 
or  science  of  diplomacy. 

•  DIPO,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  little  qua¬ 
druped  of  the  gnawers  kind. 

•  DIPODA,  adj.  (nat.  hist.)  having  two 
foot.  Besta  — ,  a  two-footed  beast. 

•  DIPSAS,  s.f.  (nat.  hist.)  dipsas,  a  dan¬ 
gerous  serpent  of  Syria  and  Lybia.  his  bite 
producing  an  unquenchable  thirst. 

«DIPSETICO,  A,  adj.  and  s.  (med.)  a 
medecine  that  provokes  or  causes  thirst. 

DIPSOMANIA,  s.  f.  (med.)  the  name 
given  by  Huffeland  to  the  delirium  tre¬ 
mens. 

DIPTÉRO,  s.  (archit.)  dipteron,  a  tem¬ 
ple  a  double  row  of  columns.  —  (nat.  hist.), 
22 
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dipter,  insect  with  two  wings  and  two 
poisers. 

•  DÍPTICOS  or  DIPTYCHOS,  <?.  pi.  di¬ 
ptych?,  a  public  register  of  the  names  of 
consuls,  aud  other  magistrates  among  the 
pagans  — ,  in  the  Greek  Church,  a  regis¬ 
ter  of  the  persons  baptized,  and  of  the 
dead,  and  of  martyrs. 

D1QUE,  s.  a  sluice,  a  frame  of  wood  in 
a  river  for  keeping  the  water  from  over¬ 
flowing  low  ground;  dike,  a  dry  basin  or 
dock  to  repair  ships  in.  — ,  a  channel  to 
receive  water ;  a  mound  to  hinder  inun¬ 
dations;  causeway. 

DIRANDELLÀ  or  DIRANDALLAS, 
or  PLACAS,  s.  f.  scouces,  a  pensile  can¬ 
dlestick,  generally  with  a  looking-glass 
to  reflect  the  light. 

DIRAS,  s.  f.  pi.  dirae,  viz.  deorum  irce 
— ,  curses,  imprecations.  — ,  a  title  of 
the  Furies. 

DIRCEO,  A,  adj.  a  title  of  Pindarous, 
a  lyric  poet,  native  of  Thebas. 

DIRECÇk  0,  s./.  directing  or  direction. 
Elle  tern  a  —  d'este  negocio,  he  has  the 
direction  of  this  affair.  Obrar  debaixo  da 
—  de  outro,  to  act  under  so  an  so’s  dire¬ 
ction.  Seguir  a  —  de  alguem,  to  follow 
one’s  direction.  Um  corpo  não  pôde  alte¬ 
rar  por  si  mesmo  a  direcção  do  seu  movi¬ 
mento,  a  body  cannot  of  itself  alter  the 
direction  of  its  motion.  Que  direcção  to¬ 
mou  elle  quando  partio?  what  direction 
did  he  take  on  starting.  Mandaram  es¬ 
pias  em  todas  as  direcções,  scouts  were 
dispatched  in  every  direction. 

DIRECTAMENTE,  adv.  directly, 
straight  forward,  in  a  straight  line,  im¬ 
mediately.  Mirar  —  a  algum  objecto,  to 
aim  directly.  Obrar  or  fallar  —  (pessoal 
e  abert  ament  e)  a  alguem,  to  act  or  speak 
directly.  Dirijo-me — a  Lisboa,  I  am  going 
straight  on  to  Lisbon.  — ,  (fig.)  Jr  —  ao 
seu  fim,  to  go  directly  to  one’s  object,  to 
come  to  the  point.  —  ojjposto,  directly 
opposite.  — 'contrario,  quite  contrary. 
Tudo  que  se  refere  —  á  questão,  all  that 
relates  immediately  to  the  subject. 

DIRECTIVO,  A,  adj.  that  directs  or 
rules,  directive,  having  the  power  of  di¬ 
rection.  Provisão  directiva,  a  directive 
rule. 

•  DIRECTO,  A,  adj.  direct,  straight, 
open,  not  ambiguous.  Em  linha  directa,  in 
a  direct  line.  Em  termos  directos  (claros), 
in  direct  words.  Elle  o  atacou  de  modo  — , 
he  made  a  direct  attack  upon  him.  Con¬ 
tribuições  directas,  direct  tax.  Paio  — 
(phys.),  direct  ray.  — ,  (mus.)  A  quinta,  a 
terceira  maior  e  a  oitava  são  os  unicos  in- 
tervallos  directos  propriamente  ditos,  the 
fifth,  major  third  and  octave  are  the  only 
direct  intervals  properly  so  called.  Por 
caminhos  directos  or  direitos,  não  tortuo¬ 
sos,  directly,  in  a  straight  forward  manner. 
Senhor  —  (in  law),  lord  paramount. 

DIRECTOR,  A,  s.  director,  overseer, 
super-intendent,  manager,  one  that  has 
authority  over  others.  0  —  de  uma  em¬ 
presa,  the  director  of  an  undertaking.  — 
da  companhia  das  Indias,  director  of  the 
India  company.  Elle  e  o  meu  —  or  quern 
me  aconselha,  he  is  my  director.  —  da  con¬ 
sciência,  a  ghostly  father.  — ,  (in  surg.) 
(sonda  para  dirigir  os  movimentos  do  ope¬ 
rador),  director.  —  da  casa  da  moeda, 
master  of  the  mint.  —  dos  jardins  reaes, 
the  king’s  head-gardener. 

DIRECTORIA,  s.  f.  directorship,  that 
have  the  power  of  direction. 

DIRECTORIO,  s.  directory,  a  book  to 
regulate  the  acts  of  worship.  —  or  o  corpo 
dos  directores  de  uma  companhia,  banco, 
etc.,  directory.  —  ( o  governo  executivo  da 
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França  cm  1195),  directory.  No  tempo  do 
— ,  during  the  directory.  — ,  or  almanach, 
etc.,  an  book  containing  an  alphabetical 
list  of  the  inhabitants  of  a  city. 

DIRECTR1Z,  adj.  and  s.  f.  directness. 
A  linha  —  da  estrada,  the  directness  of 
a  road.  A  planta  —  do  ataque ,  the  direct¬ 
ness  of  the  attack  or  means.  —  or  dire- 
ctora,  a  female-director,  a  governess.  — 
(gcorn.),  directrix,  dirigens;  expresses  a 
line  of  motion. 

DIREITA,  s.f.  right-hand.  A  — ,  on  the 
right  hand  or  side. 

DIREITAMENTE,  adv.  directly,  in  a 
direct  line.  Caminhar  —  ao  seu  intento  or 
fim,  to  come  to  the  point.  Elies  eram  no¬ 
meados  —  or  sem  intermediário  pelo  prín¬ 
cipe,  they  were  appointed  directly  by  the 
prince. 

•  DIRE1TEZA,  s.f.  (anc.)  straightness, 
directness.  A  — de  um  movimento,  straight¬ 
ness  or  directness  of  motion.  Em  — ,  or 
em  direitura,  straight  forward. 

•  DIREITÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Di¬ 
reito,  most  right,  most  just. 

DIREITO,  A,  adj.  right,  straight.  Esla 
rua  e  muito  direita,  this  street  is  very 
straight.  0  caminho  d'aqui  até  lá  é  — , 
the  way  leads  directly  thither.  Metier  al¬ 
guem  no  caminho  — ,  to  put  one  in  the 
right  way.  Conservar  a  cabeça  — ,  or  er¬ 
guida,  levantada,  to  hold  up  one’s  head. 
0  lado  --,  the  right  side.  A  ala  direita 
do  exercito,  the  right  wing  of  an  army.  — 
— ,  or  recto,  upright,  right,  just,  righteous. 
Ter  o  coração  —  (recto),  to  leave  an  up¬ 
right  heart.  Elle  tem  o  espirito,  o  senso  — 
(recto),  he  has  an  upright  judgement,  a 
sound  understanding.  Isto  é  contrario  á 
—  (recta)  rasão,  that  is  opposed  to  right 
reason.  Elle  e  homem  ás  direitas,  he  is  an 
upright  and  honest  man.  Isto  e  — ,  this  is 
right,  or  reasonable.  Dar  a  mão  direita  a 
alguem,  to  give  one  the  right  hand,  or  to 
give  one  the  right  hand,  or  to  give  one 
the  wall.  Não  sabe  qual  é  a  sua  mão  — ■, 
he  is  an  ignoramus,  or  silly  fellow.  — , 
adv.  directly,  or  strait.  Ir  —  a  alguem, 
to  go  directly  to  one.  Elle  anda  — ,  he 
deals,  or  proceeds  honestly.  (Opt.)  Visão 
direita,  direct  vision.  (Herald.)  Armas  di¬ 
reitas,  a  coat  of  arms,  without  differences, 
or  nature  of  any  other  arms.  —  senhorio, 
the  right  owner.  (Maneg.)  Cavallo  — ,  a 
horse  that  is  not  lame. 

DIREITO,  s.  right,  conformity  to  the 
will  of  God,  to  human  law  or  to  the 
truth,  propriety  or  justice;  justice,  equity. 
— ,  claim,  a  man’s  due  in  law.  —  das  gen¬ 
tes,  the  law  of  nations.  —  natural,  the  law 
of  nature.  —  civil,  the  civil  law.  —  cano- 
nico ,  the  canon  law.  —  de  governar,  the 
right  of  command.  Direitos  civis,  civil 
rights.  Gosar  dos  seus  direitos,  to  enjoy 
one’s  rights.  —  (o  que  é  justo),  right,  jus¬ 
tice,  equity.  É  contra  todo  o  —  e  rasão, 
it  is  contrary  to  all  right  and  reason.  0 
bom  —  carece  de  ser  apadrinhado,  as  a 
man  is  befriended,  so  is  the  law  ended. 
— ,  law.  —  divino  e  humano,  divine  and 
human  law.  Doutor  em  — ,  doctor  in  law. 
Direitos  da  alfandega,  customs  for  goods 
imported  or  exported.  (Forensic  term)  Fa¬ 
zer,  or  dar  —  (justiça )  a  alguem,  to  do  one 
right.  Elle  funda  o  seu  —  no  proprio  tes- 
timunho  d'elles,  he  builds  upon  their  testi¬ 
mony.  Dar  a  cada  um  o  sen  — ,  to  allow 
that  one  is  in  the  right.  —  (poder,  auctori- 
dade),  power,  authority.  Ileus  tern  —  (po¬ 
der)  supremo  sobre  todas  as  creaturas,  God 
hath  a  sovereign  right  over  his  creatures. 
Os  romanos  tinham  ■ —  (poder)  de  vida  e 
morte  sobre  os  escravos,  the  Romans  had 
the  power  of  life  and  death  over  their  sla- 
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ves. — or  preterição  fundada,  claim,  title. 
Eu  tenho  —  a  isto ,  I  lay  claim  to  it.  Don- 
zella  que  tem  o  uso  e  o  goso  dos  seus  direi¬ 
tos,  a  spinier  who  has  her  fortune  at  her 
own  disposal.  Direitos  senhoriaes,  the  right 
of  the  lord  of  the  manor.  Elle  herdou  aquella 
propriedade  por  —  de  sua  mãe,  in  right  of 
his  mother  he  inherited  that  estate.  A  abun- 
dancia  de  —  não  prejudica,  abundance  of 
right  hurt  not.  Onde  não  ha  perde  el-rei 
direitos,  where  nothing  is  to  be  had,  the 
king  loses  his  right.  —  (prerogativa,  pri¬ 
vilegio),  prerogative,  privilege.  Direitos 
reaes,  the  king’s  prerogatives.  —  de  pri¬ 
mo genitur a,  birth  right.  Pertence-vos  co¬ 
nhecer  d'isto,  pois  está  fóra  do  meu  —  or 
da  minha  prerogativa,  it  is  a  matter  en¬ 
tirely,  and  beyond  my  jurisdiction.  —  or 
honorários  de  qualquer  agente,  commission, 
reward.  Direitos  (contribuições  a  bem  d<> 
estado),  tax,  duty,  excise,  customs.  Pagar 
os  direitos  da  alfandega,  to  pay  the  cus¬ 
tom-house  dues.  Fraudar  os  direitos,  to 
defraud  the  revenue,  to  evade  the  duty. 
N'este  paiz  todos  pagam  direitos,  every 
thing  is  taxed  in  that  country. 

DIREITURA,  s.  f.  righteousness,  ho¬ 
nesty,  justice,  virtue. 

•  DIREITUREIRO,  A,  adj.  righteous, 
honest  virtuous. 

DIRIGIDO,  A,  p.  p.  of  Dirigir,  and 
adj.  directed. 

DIRIGIR,  v.  a.  to  direct,  to  regulate, 
to  adjust,  to  order,  to  command.  —  a  car¬ 
reira,  a  intenção,  os  passos,  to  direct  one’s 
course,  intention,  steps.  —  o  olhar,  to  di¬ 
rect  the  eye  —  ( apontar )  o  canno  de  uma 
espingarda,  to  direct  the  muzzle  of  a  piece. 
— ( certificar,  to  rectify)  a  intenção,  to  direct 
the  intention.  —  ( referir ,  to  refer)  todas 
as  suas  acções  á  gloria  de  Deus,  to  direct 
all  one’s  actions  to  God’s  glory.  —  (in¬ 
struir,  ensinar),  to  teach.  Peço-vos  que  me 
dirijais  para  saber  como  hei  de  haver-me, 
pray,  direct  me  how  to  do  it.  Elle  dirigio- 
me,  ensinando-me  o  caminho,  a  rua  da  di¬ 
reita,  da  esquerda,  he  directed  me  to  the 
right  or  left  hand  road  or  street.  —  (en¬ 
viar)  uma  carta  a  alguem,  to  direct  a  let¬ 
ter  to  one. 

DIRIGIR-SE,  v.  r.  to  direct,  to  regard. 
— ,  encaminhar-se  para  algum  logar,  to 
direct,  to  bend  one’s  course  towards  a 
place.  Este  discurso  dirige-se  a  vós  sómen¬ 
te,  this  discourse  regards  none  but  you, 
or  is  directed  to  none  but  you. 

DIRIMENTE,  adj.  (in  can.  law)  Impe¬ 
dimento  — ,  vicio  or  defeito  que  annulla  o 
matrimonio,  an  absolute  impediment  that 
invalidates  a  marriage. 

DIRIMIDO,  A,  p.  p.  of  Dirimir,  and 
adj.  disunited. 

DIRIMIR,  v.  a.  to  disunite,  to  divide, 
to  separate,  to  break  off,  to  make  an  end 
of.  O  interesse  fez  —  este  casamento,  in¬ 
terest  has  set  that  marriage  at  variance. 

- —  o  matrimonio,  to  dissolve  or  break  off 
a  match. 

DIRO,  A,  adj.  (poet.)  dire,  cruel,  bloo¬ 
dy- 

•  DIS,  a  particle  prefixed  to  words  giv¬ 
ing  them  a  contrary  signification  or  inti¬ 
mating  separation.  Sometimes  signifies  the 
double,  or  twice,  and  also  ill  or  bad. 

DISBARATE,  s.  nonsense.  V.  Dispa¬ 
rate. 

•  DISCANTAR,  v.  a.  (poet.)  to  celebrate 
with  verses. 

•  DISCEPTAÇÃO,  s.f.  disceptation,  de¬ 
bating,  disputation,  arguing  contest.  Uma 
—  litteraria,  a  litterary  dispute.  0  que 
está  em  —  ?  what  is  the  matter  in  contest  ? 

•  DISCERNENTE,  adj.  discerning, 
knowing,  judicious. 
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DISCERNIDO,  A,  p.  p.  of  Discernir, 
and  adj.  discerned. 

DISCERNIMENTO,  s.  discernment, 
judgement. ,  Carecer  de  — ,  to  want  dis¬ 
cernment.  E  homem  sem  nenhum  — ,  he  is 
a  man  of  no  discernment. 

DISCERNIR,  v.  a.  to  discern,  to  disco¬ 
ver,  to  judge,  todistinguisli.  Com  a  ajuda  do 
microscopio  discernem-se,  or  distinguem-se 
os  mais  pequenos  objectos,  with  assistance 
of  microscope  the  minutest  objects  may 
be  discerned.  Discerni  (distingui)  o  que  é 
vosso,  discern  what  is  our  own.  —  (dis¬ 
tinguir)  um  cão  de  um  lobo,  to  discern  a 
dog  from  a  wolf.  —  (fazer  dijferença),  to 
discern,  to  make  difference.  —  (fazer  dis- 
tincção)  entre  o  verdadeiro  e  o  falso,  to  dis¬ 
cern  between  truth  and  falsehood.  O  que 
discerne,  a  discerner.  Que  se  póde  — ,  dis¬ 
cernible. 

DISCIPLINA,  s.  f.  discipline,  order, 
regulation.  A  —  militar,  the  discipline  of 
war.  Estes  regimentos  observam  com  rigor 
a  —  militar,  that  regiments  are  close  ob¬ 
servers  of  discipline.  A  —  ecclesiastica, 
the  church-discipline.  Estabeleceu  na  fa¬ 
mília  excellent e  • — ,  he  has  brought  his 
house  into  good  discipline.  —  severa,  ri¬ 
gorosa,  severe,  or  exact  discipline.  As  tro¬ 
pas  estão  bem  disciplinadas,  the  troops  are 
under  excellent  discipline.  E  indispensá¬ 
vel  conter  as  paixões  debaixo  de  cuidadosa 
— ,  the  passions  must  be  kept  under  strict 
discipline.  —  (educação,  instrucção),  dis¬ 
cipline,  instruction,  education.  Estais  sob 
a  —  de  um  optimo  professor,  you  are 
under  the  discipline  of  a  skilful  master. 
Ha  muitos  animaes  capazes  de  — ,  there 
are  many  animals  capable  of  discipline. 
—  (arte,  sciencia),  discipline,  art,  science. 
As  disciplinas  (artes)  mechanicas,  the  me- 
canical  disciplines.  —  (correcção),  disci¬ 
pline,  scourge,  correction.  Dar  —  (correc¬ 
ção),  to  give  the  discipline. 

DISCIPLINADO,  A,  p.  p.  of  Discipli¬ 
nar,  and  adj.  disciplined.  Tropas  bem  or 
mal  disciplinadas,  troops  well,  or  ill  dis¬ 
ciplined. 

•  DISCIPLINADOR,  s.  disciplinarian, 
one  who  disciplines;  one  who  teaches  dis¬ 
cipline,  particularly  one  who  instructs  mi¬ 
litary  and  naval  tactics  and  manoeuvres. 
Um  —  severo,  a  strict  disciplinarian.  — , 
a  puritan,  a  follower  of  the  presbyterian 
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DISCIPLINA  NTES,  s.  pi.  disciplinants, 
a  religious  order,  so  called  from  their  pra¬ 
ctice  scourging  themselves. 

•  DISCIPLINAR,  adj.  disciplinary,  per¬ 
taining  to  discipline  or  to  education.  Uma 
providencia  — ,  a  disciplinary  measure. 

DISCIPLINAR,  v.  a.  to  educate,  to  in¬ 
struct,  to  keep  in  order.  —  a  mocidade 
para  alguma  profissão,  com  o  fim  de  a  tor¬ 
nar  util  á  sociedade,  to  discipline  youth  for 
a  profession,  for  future  usefulness.  —  um 
exercito,  to  discipline  an  army.  —  (casti¬ 
gar),  to  discipline,  to  give  the  discipline. 

DISCIPLINAR-SE,  v.  r.  whip  one’s 
self. 

DISCIPLINAYEL,  adj.  disciplinable, 
capable  of  instruction,  good-natured,  tra¬ 
ctable,  apt  to  receive  instruction. 

DISCÍPULA,  s.  f.  she  scholar. 

•  DIS  Cl  PULADO,  s.  discipleship,  the 
state  of  a  disciple. 

•  DISCIPULAR,  adj.  scholastic,  scholas- 
tical,  pertaining  to  a  scholar,  to  a  dis¬ 
ciple. 

DISCÍPULO,  s.  disciple,  a  scholar,  fol¬ 
lower.  Aristóteles  foi  —  de  Platão,  Aris¬ 
totle  had  been  Plato’s  disciple.  Os  discipu- 
los  de  Platão  or  Aristóteles,  the  disciples 
of  Plato  or  Aristotle.  Os  discípulos  do  Sal- 
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vador,  the  disciples  of  the  crucified  Sa¬ 
viour. 

DISCO,  s.  a  quoit  of  stone,  or  brass 
which  the  Grecians  and  Romans  used  in 
exercise,  wherein  he  was  victor  who  threw 
it  liightest,  or  at  greatest  distance.  — 
(astr.),  discus  or  disk,  the  round  phases 
in  the  sun  or  moon,  which  at  a  great  dis¬ 
tance  appears  plain.  0  —  do  sol,  disk  of 
the  sun.  (Bot.)  O  —  de  uma  folha,  the  dis- 
cus  of  it  leaf 

«DISCÓBOLO,  s.  (antiq.)  discobolus,  a 
quoit-player;  who  gained  the  victory  at 
the  discus. 

DISCOLO,  A,  adj.  depraved,  corrupted. 
Y.  Dyscolo. 

DISCOMMODO.  V.  Descommodo. 

•  DIS CONCORDANTE.  V.  Desconcor- 
dante. 

DESCONFORME,  adj.  discordant  and 
discording,  jarring.  Sons  desconformes  (que 
discordam),  discordant  notes  or  sounds. 

—  comsiqo  mesmo,  at  variance  with  itself. 

DISCÒNVENIENCIA,  s.  /.  and  deriv. 

V.  Desconveniencia,  etc.,  disconveniency, 
discongruity. 

DISCORDADO,  A,  p.  p.  of  Discordar, 
and  adj.  disagreed,  dissented. 

DISCORDÂNCIA,  s.f.  discordance  and 
discordancy,  disagreement,  opposition,  in¬ 
consistence.  —  dos  sons,  das  cores,  discor¬ 
dance  of  sounds,  colours.  —  de  opiniões, 
discordancy  of  opinions.  Que  —  nosjuizos 
dos  homens ,  what  discordancy  in  the  opi¬ 
nions  of  men ! 

•  DISCORDANTE,  adj.  discordant  or 
discording;  inconsistent,  incongruous,  at 
variance. 

•  DISCORD ANTEMENTE,  adv.  discor¬ 
dantly,  in  disagreement  with  itself  or 
others. 

DISCORDAR,  v.  n.  to  vary,  to  dissent, 
to  disagree.  Elle  não  discordará  n'este 
ponto,  he  won’t  disagree  about  that.  Isto 
parece  — •  do  que  clles  chamam  rasão,  it 
seems  to  disagree  with  what  they  call 
reason.  Discordam  entre  si  estas  duas  ideas , 
those  two  ideas  disagree.  Peço  licença  de 

—  de  vós  a  este  respeito,  I  beg  leave  to 
dissent  from  you  on  that  subject. 

DISCORDE,  adj.  harsh,  untunable; 
that  is  at  discord,  jarring,  that  is  at  va¬ 
riance. 

•  DISCORDEMENTE,  adv.  in  a  discord¬ 
ing  manner. 

DISCÓRDIA,  s.  f.  discord,  disagree¬ 
ment,  opposition.  Semear,  nutrir,  manter, 
fomentar  a  — ,  to  sow,  foster,  keep  up  or 
foment  discord.  A  deusa  da  — ,  the  goddess 
of  discord.  0  porno,  or  a  maçã  da  — ,  the 
apple  of  discord.  —  (in  mus.),  falta  de 
consonancia,  dissonance,  disagreement  in 
sound. 

DISCORRER,  v.  a.  to  reason,  to  exer¬ 
cise  the  faculty  of  reason;  to  argue  ra¬ 
tionally;  to  discourse,  to  speak;  to  run 
over  in  the  mind.  Os  animaes  não  discor¬ 
rem  (raciocinam),  beasts  do  not  reason.  — 
sobre  máos  princípios,  to  reason  from  bad 
principles.  —  (raciocinar)  mal,  falso,  to 
reason  wrong.  —  comsigo  mesmo,  to  reason 
within  one’s  self.  Nós  discorreremos  um 
com  o  outro  a  este  respeito,  we  shall  reason 
together  of  it.  Elies  discorriam  ácerca  da 
Providencia,  they  reasoned  of  Providence. 
Socrates  empregou  o  ultimo  dia  da  sua  vida 
a  —  ácerca  da  immortalidade  da  alma, 
Socrates  spent  the  last  day  of  his  life  in 
discoursing  on  the  immortality  of  the  soul. 

—  no  pensamento,  to  run  over  in  the  mind. 

—  por  varias  terras,  to  travel  through 
different  countries. 

DISCORRIDO,  A,  p.  p.  of  Discorrer, 
and  adj.  reasoned,  discoursed. 
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DISCORRER,  v.  a.  ex. :  —  os  meios ,  to 
think  about  an  expedient. 

DISCRASIA.  V.  Dyscrasia. 

•  DISCRECIONARIO,  A,  adj.  discritio- 
nary,  unlimited.  Poder  — ,  a  discretionary 
power. 

DISCREPADO,  A,  p.  p.  of  Discrepar, 
and  adj.  at  variance,  dissented,  disagreed, 
differed. 

DISCREPÂNCIA,  s.  f.  disagreement, 
lliscrepance,  difference,  contrariety.  A  — 
de  duas  narrações,  the  disagreement  of 
the  two  stories  or  narrations.  Não  ha  — 
essencial  entre  estas  duas  genealogias,  there 
is  no  real  discrepancy  between  these  two 
genealogies.  A  —  d'estes  dous  relatorios, 
the  discrepancy  of  the  two  statements. 

DISCREPANTE,  adj.  discrepant,  dif¬ 
ferent,  disagreeing. 

DISCREPAR,  v.  n.  to  disagree,  to  vary, 
to  dissent.  Os  depoimentos  das  testimunhas 
discrepam,  the  evidence  disagrees.  Os  ho¬ 
mens  discrepam  nas  suas  opiniões,  men 
vary  in  opinion. 

DISCRETAMENTE ,  adv.  discreetly, 
prudently,  ingeniously,  wittily,  cautiously. 

.DISCRETEADO,  A,  p.  p.  of  Discre¬ 
tear,  and  adj.  that  was  spoken  with  an 
affected  way  or  affectedly. 

DISCRETEAR,  v.  a.  to  speak  with  af¬ 
fected  study  to  talk  with  affectedness  or 
affectedly. 

» DISCRETISSIMAMENTE ,  adv.  sup. 
most  discretly,  or  with  the  most  prudence 
or  management. 

•  DISCRETISS1MO,  A,  adj.  sup.  oi  Dis¬ 
creto,  most  wise,  discreet  or  prudent. 

DISCRETO,  A,  adj.  prudent,  wise, 
judicious,  circumspect,  discreet.  — ,  s.  a 
counsellor,  or  a  member  of  a  council  in 
some  religious  order. 

.DISCRETORIO,  s.  a  council  room  of 
some  religious  orders. 
.DISCRICIONÁRIO,  A,  adj.  discretio¬ 
nary,  unlimited.  Poder  — ,  a  discretionary 
power. 

DISCRIPÇAO,  s.f.  discretion,  discreet¬ 
ness,  prudence,  skill,  wise,  management. 
Idade  da  — ,  the  years  of  discretion.  Obrar 
or  fallar  com  — ,  to  act  or  speak  with  dis¬ 
cretion.  Elle  tem  muita  — ,  he  has  a  vast 
deal  of  discretion.  Isto  requer  —  (discerni¬ 
mento),  this  requires  discretion.  — ,  will. 
Render-se  á  — ,  to  surrender  at  discretion. 
Sujeitar-se  á  —  de  alguem,  to  submitt 
one’s  self  to  a  person’s  discretion.  Ter 
pão  e  vinho  á  — ,  to  have  bread  and  wine 
at  will.  Retiraram-se  depois  de  ter  bebido 
e  comido  á  — ,  they  withdrew  when  they 
had  eaten  and  drunk  their  fill.  Correr  á 
—  dos  ventos  e  dos  mares  (a  ship),  to  go 
a  drift,  or  to  be  committed  to  the  winds 
and  waves.  Entregar-se  á  —  das  ondas, 
to  commit  one’s  self  to  the  waves. 

•  DISCRIME,  s.  difference,  diversity;  pe¬ 
ril,  hazard. 

DISCRIMINAÇÃO,  s.  discrimination, 
distinction,  difference,  the  act  of  dividing 
or  parting. 

•  DISCRIMINADO,  A,  p.  p.  of  Discri- 
vünar,  and  adj.  divided,  parted,  discrimi¬ 
nated,  distinguished. 

•DISCRIMINAL,  adj.  of  Dividir ,  be¬ 
longing  to  discrimination. 

DISCRIMINAR,  v.  a.  to  divide,  to  part, 
to  discriminate,  to  discern,  to  distinguish, 
to  make  a  difference  or  distinction,  to 
observe  or  note  a  difference. 

•  DISCULPAR.  V.  Desculpar. 
DISCURSADO,  A,  p.  p.  of  Discursar, 

and  adj.  discoursed,  reasoned,  spoken. 

DISCURSAR,  v.  n.  to  treat  upon,  to 
converse,  to  discourse,  to  reason.  Socrates 
passou  o  ultimo  dia  da  sua  vida  a  —  so- 
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bre  a  immortalidadc  da  alma,  Socrates 
passed  the  last  day  of  his  life  in  reasoning 
upon  the  immortality  of  the  soul. 

•  DISCURSISTA,  s.  discourser,  speaker, 
talker,  babbler,  chatterer,  a  talkative  man 
or  woman.  E  um  grande  — ,  he  is  a  great 
talker. 

DISCURSIVO,  A,  adj.  discoursive,  dis¬ 
cursive,  reflective. 

DISCURSO,  s.  discourse,  reasoning, 
speech,  talk,  ratiocination,  conversation, 
dissertation,  treatise.  As  partes  do  — ,  the 
parts  of  speech.  —  oratorio,  a  set  speech, 
oration.  —  no  ar,  idle  talking.  Retomar 
o  fio  do  — ,  to  resume  one’s  speech. 

•  DISCUSSÃO,  s.  discussion,  debate;  in¬ 
quiry,  investigation.  —  litteraria,  a  litte¬ 
rary  discussion.  Abrir  a  — ,  to  open  the 
discussion.  Fechar  a  — ,  to  close  the  dis¬ 
cussion.  Isso  póde  fornecer  materia  para 
— ,  that  may  furnishes  matter  for  inves¬ 
tigation.  A  —  d'este  negocio  foi  na  minha 
presença,  the  business  was  discussed  be¬ 
fore  me.  — ,  discussion,  altercation,  strife, 
wrangling.  Houve  alguma  —  entre  ambos, 
there  has  been  some  strife  between  them. 

•  DISCUSSIVO.  V.  Resolutivo. 
DISCUTIDO,  A,  p.  p.  of  Discutir,  and 

adj.  discussed,  examined,  inquired. 

DISCUTIR,  v.  a.  to  discuss,  to  exami¬ 
ne,  to  argue,  to  canvass,  to  inquire  into. 

—  um  ponto  de  direito,  a  verdade  de  um 
facto,  to  discuss  an  article  of  law,  the 
truth  of  a  fact.  —  um  negocio,  to  examine 
an  affair  thoroughly. 

•  DISCUTIR-SE,  v.\imp .  to  be  dis- 
cussed. 

•  DISCUTÍVEL,  adj .  that  may  be  dis- 
cussed. 

•  DISENTERIA.  Y.  Dysenteria. 

•  DISERTAÇÃO.  V.  Dissertação. 

•  DISERTAR.  V.  Dissertar. 

•  DISERTO,  A,  adj.  copious,  fluent,  well- 
spoken. 

•  DISFARÇADAMENTE,  adv.  with  dis- 
guisement,  disguisedly. 

DISFARÇADO,  A,  p.  p.  of  Disfarçar, 
and  adj.  disguised. 

DISFARÇAR,  v.  a.  to  disguise,  to  put 
on  a  counterfeit  habit,  to  hide  by  a  coun¬ 
terfeit  appearance,  to  misrepresent.  Dis¬ 
farçaram-no  emmulher,  they  disguised  him 
as  woman.  Para  melhor  —  a  fraude,  the 
better  to  disguise,  to  cloak  the  fraud,  the 
deception.  —  o  seu  nascimento,  to  hide,  to 
conceal  one  birth.  —  a  voz,  o  estylo,  to 
disguise  one’s  voice,  one’s  style. 

DISFARÇAR-SE,  v.  r.  to  disguise  one’s 
self,  to  put  one’s  self  in  a  disguise.'  Dis¬ 
farçou-se  em  monge,  he  disguised  himself 
as  a  monk,  he  took  the  disguise  of  a  monk. 
E  homem  que  se  disfarça  de  mil  manei¬ 
ras,  he  is  one  who  disguises  himself  in 
a  thousand  ways,  who  appears  in  a  thou¬ 
sand  disguises. 

DISFARCE,  s.  disguisement,  disguise. 
Será  dijficil  reconhece-lo  debaixo  d'este  — , 
it  will  be  difficult  to  know  him  under  that 
disguisement,  in  that  disguise.  Tomar  um 
— ,  to  put  on  a  disguise.  Apesar  do  seu 

—  reconheci-o  muito  bem,  I  knew  him  very 
well  in  spite  of  his  disguise,  his  being  dis¬ 
guised.  —  (fig.),  dissimulation,  counter, 
feit  show,  false  appearance. 

DISFAVOR,  s.  V.  Desfavor. 

•  DISFERIR,  v.  a.  to  develop,  to  loosen, 
to  display. 

•  DISFORMAR.  V.  Deformar. 
DISFORME,  adj.  enormous,  exceeding 

great,  deformed,  ugly.  Tornar  — ,  to  de¬ 
form. 

DISFORMEMENTE,  adv.  9ut  of  mea¬ 
sure,  monstruously,  deformedly. 

I  DISFORMIDADE,  s.  deformity.  A  — 
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do  vicio,  the  ugliness  of  vice.  V.  Deformi¬ 
dade. 

•  DISFORMISSIMAMENTE,  adv.  sup. 
of  Disformemente,  most  deformedly. 

•  DISFRACE,  s>iv(anc.)  V.  Disfarce. 

•  DISGREGAÇÃO  s.  separation,  disjun¬ 
ction,  disgregation. 

DISGREGADO,  A,  p.  p.  of  Disgregar, 
and  adj.  separated,  dispersed. 

DISGREGAR,  v.  a.  to  disgregate,  to 
scatter,  to  separate,  to  disperse,  to  dis¬ 
join. 

•  DISGREGATIVO,  A,  adj.  disjunctive, 
that  separates. 

•  DISISTÃO,  s.  V.  Digestão. 

•  DISJUNCÇÃO,  s.  disjunction,  separa¬ 
tion. 

•  DISJUNCTA,  s.  (mus.)  disjunct. 
«DISJUNCTIVA,  s.  (little  used)  a  dis¬ 
junctive  proposition. 

•  DISJUNCTIVAMENTE,  adv.  disjun¬ 
ctively,  separately. 

DISJUNCTIVO,  A,  adj.  disjunctive. 
P articula  disjunctiva,  a  disjunctive  par¬ 
ticle. 

•  DISJUNCTO,  adj.  separated. 

•  DISJUNCTO,  s.  a  necessary  truth  in 
one  of  the  contradictory  propositions. 

•  DIS JUNGIDO,  A,  p.  p.  of  Disjungir, 
and  adj.  unyoked  (oxen). 

•  DISJUNGIR,  v.  a.  to  unyoke  (oxen); 
to  unharness  horses,  to  take  them  out  of 
a  carriage,  etc. 

«  DISLATE,  s.  nonsense,  absurdity. 

•  DISLOCAÇÃO,  s.  V.  Deslocação. 
DISLOCAR.  V.  Deslocar. 

•DISNEMBRANÇA.  s.  V.  Deslem- 
brança. 

•  DISPANTERIO,  s.  V.  Disparate. 
DISPAR,  adj.  unequal;  different. 

•  DISPARADOR,  s.  a  shooter;  the  trig¬ 
ger  of  a  gun.  V.  Gatilho. 

DISPARAR,  v.  a.  to  shoot,  to  dischar¬ 
ge,  to  let  off  (speaking  of  fire-arms). 

DISPARATAD  AMENTE,  adv.  absurd¬ 
ly,  nonsensically,  foolishly. 

DISPARATADO,  A,  p.  p.  of  Dispara¬ 
tar,  and  adj.  inconsistent,  absurd,  extra¬ 
vagant,  hare-brained,  roved,  absurdly, 
spoken. 

DISPARATAR,  v.  a.  to  act  or  talk  in 
a  absurd  manner,  to  blunder,  to  ramble, 
to  dote.  Elle  disparata,  he  rambles. 

DISPARATE,  s.  nonsense,  blunder,  ex¬ 
travagance,  a  nonsensical  or  foolish  action 
or  expression,  absurdity,  extravagance, 
any  thing  done  or  spoken  unseasonably. 
Disse,  recitou  mil  disparates,  he  said,  ut¬ 
tered  a  thousand  extravagant  things. 

•  DISPARATORIO,  s.  an  absurd  speech 
or  a  discourse  full  of  nonsenses. 

DISPARIDADE,  s.  disparity,  inequa¬ 
lity,  dissimilitude,  difference,  unlikeness. 

•  DISPARTIR,  v.  n.  to  separate  in  diffe¬ 
rent  sides;  to  divide. 

DISPENDER,  v.  a.  V.  Despender. 
DISPÊNDIO,  s.  excessive  expense;  vo¬ 
luntary  loss  of  life,  honour,  or  fame ;  de¬ 
triment. 

•  DISPENDIOSAMENTE,  adv.  with  an 
excessive  expense,  expensively. 

•  DISPENDIOSO,  A,  ad/,  expensive,  cost¬ 
ly.  Uma  casa  dispendiosa,  a  costly  house. 
Uma  empreza  dispendiosa,  an  expansive 
undertaking. 

DISPENSA,  s.  dispensation,  dispense, 
exemption;  licence,  permission.  —  de  ida¬ 
de,  dispensation  of  age. — para  casar  com 
uma  parente,  dispensation  or  licence  for 
marrying  one’s  relation.  — >  de  comer  car¬ 
ne,  permission  to^eat  meat. 

DISPENSAÇÃO,  s.  dispensation,  im¬ 
munity,  exemption.  — ,  distribution,  ma¬ 
nagement,  stewardship. 
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DISPENSADO,  A,  p.  p.  of  Dispensar, 
and  adj.  free,  dispensed,  exempted. 

DISPENSADOR,  s.  a  dispenser,  a  dis¬ 
tributer,  disposer.  Justo  —  dos  beneficios 
do  principe,  a  just  distributer  of  the  be¬ 
neficence  of  the  prince. 

DISPENSAR,  v.  a.  to  exempt,  to  ex¬ 
cuse,  to  dispense  with;  to  bestow,  to  dis¬ 
pense,  to  distribute,  to  deal  out.  Ser  dis¬ 
pensado  de  alguma  formalidade,  to  be 
exempted  from  some  formality.  Dispensou- 
me  de  o  acompanhar,  he  has  dispensed 
with  my  accompanying  him. 

DISPENSAR-SE,  v.  r.  to  decline,  to 
avoid,  or  refuse. 

•  DISPENSATIVO,  A,  adj.  dispensative, 
granting  dispense. 

•  DISPEN  SATO  RIO,  s.  dispensatory, 
having  power  to  grant  dispensations. 

•  DISPENSÁVEL,  adj.  dispensable,  that 
may  be  dispensed  with. 

DISPENSEIRO,  s.  V.  Despenseiro. 
•DISPEPSIA,  s.  V.  Dyspepsia. 
•DISPERSADO,  A,  p.  p.  of  Dispersar, 
and  adj.  dispersed,  scattered. 

DISPERSÃO,  s.  dispersion,  separation, 
the  act  of  dispersing,  the  state  of  being 
dispersed.  A  —  dos  judeus,  the  dispersion 
of  the  jews. 

•DISPERSAR,  v.  a.  to  disperse,  to  scat¬ 
ter,  to  rout.  —  dinheiro,  tropas,  to  scat¬ 
ter  money,  troops. 

* DISPERS AR-SE,  v.  r.  to  be  dispersed, 
to  spread  about,  to  be  scattered. 

DISPERSO,  A,  adj.  dispersed,  scat¬ 
tered,  separated.  Exercito  — ,  dispersed 
army. 

•DISPÉSIA.  V.  Dyspepsia. 
DISPLICÊNCIA,  s.  displeasure;  grief, 
sorrow.  Ter  — ,  to  feel  displeasure. 

•  DISPLICENTE,  adj.  unpleasant,  un¬ 
pleasing;  angry,  peevish. 

•DISPNÉA.  V.  Dyspnêa. 

•  DISPONDEU,  s.  (in  greek  and  lat.  poet.) 
dispondee,  double  spondee. 

•DISPONENTE,  adj.  that  disposes. 

•  DISPONIBLE,  adj.  disposable. 
DISPOR,  v.  a.  to  dispose,  to  order,  to 

lay  out,  to  place,  to  adapt,  to  regulate, 
to  incline,  to  prepare,  to  make  ready,  to 
fit.  —  de  antemão,  to  dispose  before  hand, 
to  predispose,  to  preordain.  E  necessário 
—  este  doente  a  receber  os  sacramentos, 
this  patient  must  be  prepared  to  take  the 
sacraments.  Está  tudo  disposto  para  esta 
cerimonia,  every  thing  has  been  prepared 
for  that  ceremony.  Podeis  —  de  mim,  you 
may  dispose  of  me.  O  homem  põe  e  Deus 
dispõe,  man  proposes,  and  God  disposes. 

DISPOR-SE,  v.  r.  to  get  ready,  to  pre¬ 
pare,  to  prepare  one’s  self;  to  incline.  Dis¬ 
põem-se  ao  trabalho,  they  buckle  to  the 
work. 

DISPOSIÇÃO,  s.  disposition,  distribu¬ 
tion,  arrangement.  A  —  das  pastes  do 
corpo  é  tal  que,  the  disposition  of  the  parts 
of  the  body  is  such,  that,  etc.  A  —  de  urn 
discurso,  the  arrangement  of  a  discourse. 
— ,  ordering,  order,  disposition,  resolution. 
Deixou-me  a  —  dos  seus  negocios,  he  has 
left  the  ordering  of  his  affairs  to  me.  — , 
provision,  proviso,  stipulation.  As  dispo¬ 
ses  de  uma  lei,  the  provisions  of  a  law. 
— ,  disposal,  gift,  disposition.  —  testamen- 
taria,  testamentary  disposition.  Pela  — 
que  fez  dos  seus  bens  antes  de  morrer,  by 
the  disposal  which  he  made  of  his  effects 
before  he  died.  — ,  disposal,  power,  dispo¬ 
sition.  Tudo  está  á  —  de  Deus,  every  thing 
is  at  the  disposal  of  God.  Isso  não  está  á 
minha  — ,  I  cannot  dispose  of  it.  Tem  gente 
á  sua  — ,  he  has  people  at  his  disposal, 
or  ready  at  his  beck.  — ,  disposition,  ten¬ 
dency.  Estas  dores  annunciam  disposições 
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para  a  goto,  these  pains  indicate  a  dispo¬ 
sition  to  gout.  — ,  disposition,  inclination, 
aptness,  natural  fitness.  Tem — para  a 
musica,  he  has  a  disposition  for  music.  — , 
disposition,  good-will.  Estdn'uma —  muito 
favor  acel  pelo  que  vos  diz  respeito,  he  is 
in  good  disposition  for  what  concerns  you. 
— ,  disposition,  humour,  mind,  resolution. 
Não  estou  com  —  de  alii  ir,  I  have  not 
a  mind,  I  am  not  in  a  disposition  or  ho- 
mour,  I  am  not  disposed  to  go  thither.  — , 
disposition,  habit.  0  clima  influe  muito 
sobre  a  —  habitual  do  corpo,  climate  has 
great  influence  on  the  ordinary  habit  of 
the  body.  Estar  em  má  — ,  to  be  in  an  ill 
disposition  of  body,  to  be  ill  or  indis¬ 
posed. 

DISPOSITIVAMENTE,  adv.  dispositi- 
vely,  distributively,  with  a  preparative  or 
preparatory  means  to  any  thing. 

DISPOSITIVO,  A,  adj.  preparatory, 
dispositive,  that  implies  disposal. 

DISPOSITOR,  s.  disposer,  one  who  dis¬ 
poses,  a  regulator. 

DISPOS  TO,  A,  p.  p.  of  Dispor,  and 
adj.  disposed,  ordered,  arranged,  prepared. 
Um  homem  bem  — ,  mal  —  para  com  al¬ 
guém,  a  man  well  or  ill-affected  or  dis¬ 
posed  towards  a  person. 

•  DISPROPORÇAO,  s.  V.  Desproporção. 
DISPUTA,  s.  dispute,  debate,  contro¬ 
versy,  contest,  argument,  conflict;  man¬ 
gle,  variance.  Eslar  á  —  com  alguem,  to 
dispute  with  one,  to  be  at  variance  with 
him.  Estão  sempre  á  — ,  they  are  always 
disputing. 

DISPUTADO,  A,  p.p.  of  Disputar,  and 
adj.  disputed,  contested. 

DISPUTADOR,  s.  disputer,  wrangler, 
disputant,  jangler. 

•  DISPUTANTE,  adj.  that  disputes,  dis¬ 
puting. 

DISPUTAR,  v.  n.  to  dispute,  to  con¬ 
tend,  to  contest,  to  wrangle,  to  quarrel. 
N ao  fazem  senão  — ,  they  are  constantly 
disputing.  —  sobre  a  ponta  de  uma  agu¬ 
lha,  to  dispute  about  a  pin’s  head. 

DISPUTA VEL,  adj.  disputable,  con¬ 
trovertible,  liable  to  contest,  debatable. 

•  DISQUISIÇÃO,  s.  disquisition,  exami¬ 
nation. 

DISSABOR,  s.  (little  used)  insipidity, 
insipidness,  tastelessness.  — ,  dulness,  dis¬ 
gust,  mortification,  discontent  or  displea¬ 
sure. 

•  DISSABOREADO,  A  ,p.p.  of  Dissabo- 
rear,  and  adj.  displeased. 

•  DISSABOREAR,  v.  a.  to  displease  or 
disgust;  to  chagrin,  to  mortify.  —  (little 
used),  to  turn  insipid.  Dissaborear-se  com 
alguem,  to  be  displeased  or  disliked  with 
one. 

•  DISSABORIDO,  A,  adj.  insipid,  tas¬ 
teless,  unsavoury;  dull. 

•  DISSABOROSO,  A,  adj.  insipid,  tas- 
tel6ss. 

•  DISSECADO,  A,  p.  p.  of  Dissecar, 
and  adj.  dissected,  anatomized. 

DISSECAR,  v.  a.  to  dissect,  to  anato¬ 
mize.  —  umajplanta,  to  anatomize  a  plant. 

DISSECCÃO,  s.  dissection.  Uma  —  ana- 
tomica,  an  anatomy,  a  dissection. 

•  DISSECTOR,  s.  dissector,  anatomist. 
—  muito  habil,  a  very  dexterous  anato¬ 
mist. 

•  DISSEGNO,  s.  V.  Desenho. 

•  DISSEMELHADO,  A,  p.  p.  of  Disse- 
melhar,  and  adj.  differed,  differenced. 

•  DISSEMELHANÇA,  s.  difference,  dis¬ 
similitude,  dissimilarity,  unlikeness. 

•  DISSEMELHANTE,  adj.  different,  dis¬ 
similar,  unlike.  São  tão  dissimilhantes  no 
genio  como  nas  feições,  they  are  as  dissi¬ 
milar  in  temper  as  in  features. 


DIS 

•  DISSEMELHANTEMENTE,  adv.  dis¬ 
similarly,  differently. 

•  DISSÈMELHAR,  v.  a.  to  differ,  to  dif¬ 
ference,  to  distinguish. 

•  DISSEMELHAVEL,  adj.  different. 

•  DISSEMINAÇÃO,  s.  dissemination, 
scattering,  the  act  of  sewing  or  spread¬ 
ing. 

•  DISSEMINADO,  A,  p.  p.  of  Dissemi¬ 
nar,  and  adj.  disseminated,  scattered. 

•  DISSEMINAR,  v.  a.  to  disseminate, 
to  scatter  as  seed ;  to  spread  every  way. 

•  DISSENHO.  V.  Desenho. 

DISSENSÃO  or  DISSENÇAO,  s.  dis¬ 
cord,  dissention,  disagreement,  strife,  dis¬ 
union,  contest. 

DISSENTIDO,  A,  p.  p.  of  Dissentir, 
and  adj.  dissented. 

•  DISSENTIMENTO,  s.  dissent,  disa¬ 
greement,  difference  of  opinion,  opposi¬ 
tion. 

DISSENTIR,  v.  a.  to  dissent,  to  disa¬ 
gree  in  opinion. 

DISSERTAÇÃO,  s.  dissertation,  trea¬ 
tise,  discourse. 

•  DISSERTADO,  A,  p.  p.  of  Dissertar, 
disserted,  expatiated. 

•  DISSERTADOR,  s.  dissertator.  É  um 
fastidioso,  um  insipido  — ,  he  is  a  tedious, 
an  insipid  dissertator. 

•  DISSERTAR,  v.  a.  to  dissert,  to  expa¬ 
tiate,  to  make  a  dissertation.  —  longa  e 
tediosamente,  to  dissert  in  a  long  and  te¬ 
dious  manner.  —  sobre  um  ponto  de  his¬ 
toria  ,  to  expatiate  on  a  point  of  his¬ 
tory. 

•Dissidência,  s.  dissidence,  scission, 

non-conformity 

DISSIDENTE,  adj.  dissident,  dissent¬ 
ing. 

•  DISSIDENTE,  s.  dissenter.  Os  presby- 
terianos  são  dissidentes  em  Inglaterra, 
the  presbyterians  are  dissenters  in  En¬ 
gland. 

•  DISSÍDIO,  s.  V.  Dissensão. 

DISSIMIL  or  DISSIMILE,  adj.  un¬ 
like. 

DISSIMILAR,  adj.  dissimilar,  unlike, 
different. 

•  DISSIMILHAR,  and  deriv.  V.  Desse- 
melhar. 

•  DISSIMILITUDE,  s.  dissimilitude,  dif- 

f61’6nC6. 

DISSIMULAÇÃO,  s.  dissimulation,  dis¬ 
sembling,  double-dealing,  disguise,  hypo¬ 
crisy,  counterfeit.  Com  — ,  dissemblingly. 
Usar  de  — ,  to  dissemble. 

DISSIMULADAMENTE,  ado.  dissem¬ 
blingly,  slily,  craftily. 

•  DISSIMULADÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Dissimulado,  most  dissembled. 

DISSIMULADO,  A,  p  p.  of  Dissimu¬ 
lar,  and  adj.  dissembled,  dissembling, 
close,  doubletongued,  artful.  Homem  — , 
a  close,  dissembling  fellow.  Estas  rapa¬ 
rigas,  na  verdade,  são  bem  dissimuladas, 
these  girls,  in  truth,  are  strange  dissem¬ 
blers. 

•  DISSIMULADOR,  A,  s.  dissembler. 
DISSIMULAR,  v.  a.  to  dissemble,  to 

conceal,  to  hide,  to  feign,  to  disguise,  to 
cloak;  to  pretend  or  to  feign  to  take  no 
notice  of  something,  to  pretend  not  to  do 
something;  to  tolerate,  to  overlook,  to  let 
pass.  —  uma  injuria,  to  feign,  to  take  no 
notice  of  an  insult.  Dissimulou  o  ter  per¬ 
cebido  isto,  he  pretended  not  to  have  per¬ 
ceived  it.  Saber  — ,  to  know  how  to  dis¬ 
semble,  to  be  capable  of  dissembling. 
Quem  não  sabe  — ,  não  sabe  reinar,  he 
that  cannot  dissemble  is  incapable  of  go¬ 
verning. 

•  DISSIMULAR-SE,  v.  r.  to  be  dissem¬ 
bled. 
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•  DISSIMULA  VEL,  adj.  that  may  be 
dissembled. 

•  DISSIMULO,  s.  reservedness,  dissimu¬ 
lation. 

.  DISSIXGULAIt.  V.  Dissimular. 

DISSIPAÇÃO,  s.  dissipation,  wasting, 
waste,  dispersion,  scattering,  destruction; 
recreation,  relaxation,  diversion;  a  dissi¬ 
pated  life,  dissolute  living,  extravagance. 
Depois  da  —  da  sua  fortuna,  when  he 
had  wasted  or  squandered  away  his  for¬ 
tune.  Arruinou-se  com  as  suas  dissipações, 
he  ruined  himself  by  his  dissipation. 

•  DISSIPADAMENTE,  adv.  with  dissi¬ 
pation,  in  a  dissipated  manner. 

DISSIPADO,  A,  p.  p.  of  Dissipar,  and 
adj.  dissipated,  scattered. 

•  DISSIPADOR,  A,  s.  dissipater,  spend¬ 
thrift,  prodigal,  waster. 

DISSIPAR,  v.  a.  to  dissipate,  to  scat¬ 
ter,  to  dispel,  to  disperse,  to  consume, 
to  waste,  to  squander  away,  to  spend,  to 
destroy.  0  sol  dissipa  as  cerrações,  as  nu¬ 
vens,  etc.  the  sun  dispels  the  fog,  the  clouds, 
etc.  —  os  receios  de  alguem,  to  dissipa¬ 
te  the  fears  of  any  one.  —  o  tempo  em 
occupacões  frivolas,  to  spend  or  to  squan¬ 
der  away  one’s  time  in  frivolous  occupa¬ 
tions. 

•  DISSIPAR-SE,  v.  r.  to  be  dispersed, 
or  dissipated. 

•  DISSIPAVEL,  adj.  that  may  be  dis¬ 
sipated. 

•  DISSOCIAÇÃO,  s.  separation,  disjun¬ 
ction. 

•  DISSOCIADO,  A,  p.  p.  of  Dissociar, 
disjoined,  separated. 

•  DISSOCIÂL,  adj.  (little  used)  unsocia¬ 
ble,  separated. 

•  DISSOCIALMENTE,  adv.  in  a  unso¬ 
ciable  manner. 

«DISSOCIAR,  v.  a.  to  disjoin,  to  sepa¬ 
rate. 

* DISSOCIAR-SE,  v.  r.  to  separate  one’s 
self. 

•  DISSOCIA  VEL,  adj.  unsociable. 

DISSOLUÇÃO,  s.  dissolution,  solution, 

liquefaction.  —  dos  simples,  dos  metaes, 
dissolution  of  herbs,  liquefaction  of  me¬ 
tal^.  'Tomar  —  de  vitriolo ,  to  take  a  so¬ 
lution  of  vitriol.  —  de  sociedade,  disso¬ 
lution  of  partnership.  — ,  dissoluteness, 
dissolute  life,  loosenesse  of  manners,  li¬ 
centiousness  lewdness.  A  —  em  que  vice, 
the  riot  in  which  he  lives. 

•  DISSOLUTAMENTE,  adv.  dissolute¬ 
ly,  licentiously. 

•  DISSOLUT ISSIMAMENTE,  adv.  sup. 
of  Dissolutamente,  very  dissolutely. 

•DISSOLUTISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Dissoluto,  very  dissolute. 

DISSOLUTIVO,  A,  adj.  dissolvent, 
dissoluble. 

DISSOLUTO,  A,  adj.  dissolute,  lewd, 
loose,  wanton,  wicked,  licentious,  debauch¬ 
ed.  Homem  — ,  Mulher  dissoluta,  disso¬ 
lute  man,  woman.  Ella  e  muito  dissoluta 
nos  seus  costumes,  she  is  very  loose  in 
her  manners. 

•  DISSOLUVEL,  adj.  dissoluble,  dissol¬ 
vable,  capable  of  beiug  dissolved  or 
melted. 

DISSOLVENTE,  adj.  dissolvent,  dis¬ 
soluble,  having  the  power  of  dissolving.  — , 
s.  dissolver,  dissolvent  or  dissolving. 

DISSOLVER,  v.  a.  to  dissolve,  to  break, 
to  break  up,  to  separate,  to  interrupt;  to 
melt,  to  liquefy.  A  agua  dissolve  o  assu- 
car,  water  dissolves  sugar.  —  um  corpo, 
uma  sociedade,  to  dissolve  a  body,  to  break 
up  a  society. 

DISSOLVER-SE,  v.  r.  to  be  dissolved, 
to  dissolve.  O  ferro  dissolve-se  na  agua 

forte,  iron  dissolves  in  aqua  fortis. 
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DISSOLVIDO,  A,  p.  p.  of  Dissolver, 
and  adj.  dissolved,  broken  up;  separated. 

DISSONANCIA,s.  (music.)  dissonance, 
discord,  disagreement  in  sound.  — ,  ab¬ 
surdity,  impropriety. 

DISSONANTE,  adj.  unharmonius,  di¬ 
sagreeing,  dissonant,  discordant,  jarring. 

DISSÕNAR,  v.  n.  to  be  unharmonious; 
to  disagree  to  make  discord,  to  be  dis¬ 
cordant. 

DISSONO,  A.  V.  Dissonante. 

•  DISSONÓRO,  A,  adj.  not  sonorous. 

•  DISSUAÇÃO.  V.  Dissuasão. 

DISSUADIDO,  A,  p.  p.  of  Dissuadir , 

and  adj.  dissuaded. 

•  DISSUADIDOR,  s.  one  who  dissuades. 

DISSUADIR,  v.  a.  to  dissuade,  to  ad¬ 
vise  or  to  exhort  against,  to  dehort.  Dis- 
suadiram-no  d'esta  empreza,  de  emprehen- 
der  esta  viagem,  he  was  dissuaded  from 
that  enterprise,  from  undertaking  that 
journey. 

•  DISSUASÃO,  s.  dissuasion,  dehorta- 
tion,  contrary  advise. 

•  DISSUASIVO,  A,  adj.  dissuasive,  that 
dissuades,  dehortative. 

•  DISSUASOR,  s.  dissuader,  one  who  dis- 
su&des 

•  DISSUASORIO,  A,  adj.  dehortatory  or 
dehortative. 

•  DISSYLLABO,  A,  adj.  and  s.  dissylla¬ 
ble,  a  word  of  two  syllables,  having  two 
syllables. 

DISTANCIA,  s.  distance,  interval,  space 
between  two  bodies.  A  —  de  uma  cidade 
á  outra,  the  distance  from  one  city  to 
another.  Do  Creador  á  ereatura  a  —  6 
infinita,  the  distance  from  the  Creator  to 
the  creature  is  infinite. 

•  DISTANCIADO,  A,  p.  p.  of  Distan¬ 
ciar,  and  adj.  separated,  distanced. 

•  DISTANCIÃR-SE,  v.  r.  (little  used)  to 
be  distanced  or  separated. 

DISTANTE,  adj.  distant,  remote,  in 
place  or  time,  far  off.  Estas  duas  epochas 
não  são  muito  distantes  uma  da  outra, 
these  two  epochs  are  not  very  remote  from 
one  another. 

•  DISTANTISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Dis¬ 
tante,  most  distant. 

DISTAR,  v.  n.  to  be  distant,  remote. 

•  DISTENSÃO,  s.  (med.)  distension,  the 
act  of  stretching  in  breath,  tension. 

•  DISTENSO,  A,  adj.  (med.)  distended. 

DISTICO  or  DISTÍCHO,  s.  distich,  two 

verses,  a  coupleÇ 

DISTILLAÇÃO,  s.  distillation,  distil¬ 
ling,  the  act  of  distilling,  the  substance 
drawn  by  a  still.  A  arte  da  — ,  distille¬ 
ry.  Fazer  distillacões,  to  distil. 

DISTILL  ADO,  A  p.  p.  of  Distillar, 
and  adj.  distilled. 

•  DISTILLADOR,  s.  distiller,  one  who 
practises  the  trade  of  distilling. 

DISTILLAR,  v.  a.  to  distil,  to  drop  or 
trickle-down.  —  duas  vezes,  to  rectify. 
—  a  sua  raiva  (fig.),  —  seu  veneno  sobre 
alguem,  to  discharge  or  vent  one’s  rage, 
to  discharge  or  spit  one’s  venom  against 
any  one. 

•  DISTILLAR-SE,  v.  r.  to  be  distilled, 
to  drop,  to  run  by  little  and  little. 

•  DISTILLATORIO,  A,  adj.  distillato¬ 
ry,  belonging  to  distillation. 

•  DISTÍLLICIDO.  V.  Estillicidio. 

DISTINCÇÃO,  s.  f.  distinction,  diffe¬ 
rence,  separation.  Esta  faculdade  da  per¬ 
cepção  estabelece  a  distincção  entre  o  reino 
animal  e  a  matéria  bruta,  this  faculty  of 
perception  makes  a  distinction  betwixt 

j  the  animal  kingdom  and  the  inferior  parts 
of  matter.  Sem  — ,  without  distinction. 
Passaram  tudo  ao  fio  da  espada  sem  — 
i  de  sexo  ou  idade,  all  were  put  to  the  swQrd 
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without  distinction  of  sex  or  age.  Fazer 
— ,  to  make  a  distinction.  Ha  afazer  uma 
—  importante,  there  is  an  important  dis¬ 
tinction  to  be  made  here.  Fazer  —  das 
pessoas,  to  make  a  distinction  between  peo¬ 
ple.  —  das  classes,  the  distinction  of 
rank.  —  muito  lisonjeira,  a  very  flatter¬ 
ing  distinction.  Pessoas  de  — ,  people  of 
distinction.  Official  de  — ,  an  officer  of 
distinction.  Tratar  alguem  com — ,  to  treat 
one  with  distinction,  in  a  distinguished 
manner.  Eu  faço  muita  —  entre  um  e  ou¬ 
tro,  I  think  there  is  a  great  difference 
between  the  two.  — ,  a  faculdade  de  dis¬ 
tinguir,  the  faculty  of  distinguishing,  dis¬ 
tinction. 

•  DISTINCTAMENTE,  adv.  distinctly, 
not  confusedly,  in  right  order;  plainly, 
clearly.  Ver  os  objectos  — ,  to  see  objects 
distinctly.  Fallar  or  pronunciar  — ,  to 
speak  or  pronounce  distinctly. 

•  DISTINCTISSIMAMENTE,  adv.  su- 
perl.  most  distinctly,  with  a  great  distin¬ 
ction. 

•  DISTINCTISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Distincto,  extremely  distinct,  most  emi¬ 
nent  or  conspicuous. 

•  DISTINCTIVAMENTE,  adv.  distin¬ 
ctively.  V.  Distinctamente. 

DISTINCT!  VO,  A,  adj.  distinctive, 
that  marks  distinction;  having  power  to 
distinguish.  Signal,  caracter  — ,  a  distin¬ 
ctive  sign,  mark  or  caracter.  — ,  s.  a  dis¬ 
tinctive  character  or  mark. 

DISTINCTO,  A,  p.  p.  irreg.  of  Distin¬ 
guir,  and  adj.  distinguished ;  distinct,  dif¬ 
ferent,  separate,  unconfused.  Os  homens 
tem  uma  alma  immortal  capaz  de  felici¬ 
dade  distincta  da  do  corpo,  men  have  an 
immortal  soul  capable  of  happiness  dis¬ 
tinct  from  that  of  the  body.  Elle  accumu- 
la  dois  empregos  distinctos,  he  holds  two 
distinct  offices.  Os  regimentos  occupavam 
acampamentos  distinctos,  the  regiments 
occupied  distinct  encampments.  Em  ter¬ 
mos  precisos  e  distinctos,  in  clear  and  dis¬ 
tinct  terms.  Merecimento  — ,  eminent  me¬ 
rit.  Nascimento  — ,  high  birth.  —  (assi- 
gnalado,  marcado  com  signal),  spoted. 
Homem  — ,  a  nobleman. 

DISTINCTO,  s.  (anc.)  instincto,  natu¬ 
ral  instinct,  desire  or  aversion.  V.  In- 
stmcto 

DISTINGUIDO,  A ,p.p.  of  Distinguir, 
and  adj.  distinguished;  eminent,  extraor¬ 
dinary.  Urn  orador  —  (distincto,  eminen¬ 
te),  a  distinguished  speaker. 

•  DISTINGUIDOR,  s.  distinguishes  one 
who  distinguishes,  a  judicious  observer. 

DISTINGUIR,  v.  a.  and  n.  to  distinguish, 
to  note  the  diversity  of  things ;  to  discern. 
Ha  a  —  entre  o  proveito  do  negociante  e 
a  vantagem  do  reino,  they  distinguish 
between  the  profit  of  the  merchant  and 
the  gain  of  the  kingdom.  Nós  estavamos 
tão  distantes  que  não  podíamos  —  a  ca- 
vallaria  da  infanteria,  we  were  at  such 
a  distance  that  we  could  not  distinguish 
the  cavalry  from  the  infantry.  —  os  sons, 
as  vozes,  os  cheiros,  tojdistinguish  sounds, 
voices,  smells.  —  a  verdade  da  mentira, 
to  distinguish  truth  from  falsehood.  —  (dif- 
ferencar),  to  distinguish,  to  separate  or  di¬ 
vide  by  any  mark  or  quality  which  consti¬ 
tutes  difference  by  some  mark  of  honour  or 
preference.  —  os  differ  entes  sentidos  de  uma 
palavra,  to  distinguish  the  several  senses 
of  a  word.  —  (dividir),  as  causas  em  me¬ 
diatas  e  immediatas,  directas  e  indirectas, 
to  distinguish  causes  into  mediate  and  im¬ 
mediate,  direct  and  indirect.  —  (fazer 
distincto  or  differ enie),  to  render  distinct 
or  different.  A  rasão  distingue  os  homens 
dos  animaes,  it  is  reason  which  distin- 
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guishes  mau  from  the  brute.  Os  talentos 
que  distinguem  aquelle  orador,  the  talents 
which  distinguish  that  speaker.  O  seu  nas¬ 
cimento  o  distingue,  his  birth  distinguishes 
him. 

DISTINGUIR-SE,  v.  r.  to  make  one’s 
self  eminent,  to  raise  one’s  self  above  the 
common  level,  by  one’s  wit  or  learning, 
to  be  distinguished;  to  be  discerned.  Elle 
distinguio-se  pelo  seu  valor,  he  has  dis¬ 
tinguished  himself  by  his  courage. 

DISTINGUÍVEL,  adj.  distinguishable, 
capable  of  being  distinguished;  that  may 
be  distinguished  from  another. 
«DISTITUIR.  V.  Destituir. 

*  DISTONAÇÃO,  DISTONADO.  V.  De¬ 
tonação,  etc.  ^ 

•  DÍSTORSÃO,  s.f.  (med.)  distortion,  ir- 
regular  motion  by  which  amember  is  writh¬ 
ed.  Estas  distorsões  manifestam  as  dores 
que  padece,  by  his  distortions  he  reveals 
his  pains. 

DISTRACÇÃO,  s./.  distraction,  separa¬ 
tion,  disturbance,  confusion,  perturbation 
of  mind,  madness;  subtraction.  Fazer  — , 
to  set  aside.  —  de  uma  somma,  subtra¬ 
ction  of  a  sum  of  money.  —  (in  law) 
( adjudicação  das  despezas  adiantadas  pelo 
advogado,  awarding  expenses. — (inappli- 
cação,  abstracção),  abstraction,  absense 
of  mind,  wandering,  heedlessness,  inat¬ 
tention.  E  sujeito  a  distracções,  he  is 
subject  to  absence  of  mind.  Vós  causastes- 
me  — ,  you  have  distracted  my  attention. 
A  vossa  retirada  repentina  me  fez  adver¬ 
tir  na  minha  — ,  your  sudden  retreat  made 
me  immediately  recollect  myself.  —  (en¬ 
tretenimento),  recreation,  diversion,  relief. 
Vós  precisáveis  de  — ,  you  would  need 
recreation.  Facilitar  a  alguém  todas  as 
distracções,  ^to  procure  one  all  kinds  of 
diversion.  E  uma  —  ás  suas  penas,  it  is 
a  relief  to  his  pain. 

DISTRACTIVO,  A,  adj.  distinctive, 
who  takes  off  or  directs  from,  diverting, 
pleasant.  Occupação,  emprego  — ,  divert¬ 
ing  employment. 

»  DISTR  AHIDAMENTE,  adv.  wander- 
ingly,  heedlessly,  inattentively,  in  a  di¬ 
verting  manner. 

DISTRAHIDO  or  DISTRAÍDO,  A, 
p.p.  of  Distrahir,  and  ad;,  separated,  sub¬ 
tracted;  absent;  heedless,  wandering;  dis¬ 
tracted,  vacant.  Homem,  espirito  — ,  que 
não  dá  attenção  ao  que  se  lhe  diz,  an  ab¬ 
sent  man,  one  who  has  fits  of  absence. 
Sem  duvida,  quando  estava  ouvindo,  eu 
estava  — ,  my  mind  must  have  been  wan¬ 
dering  when  I  heard  it.  Ar  — ,  olhar  — , 
distracted  air,  vacant  looks. 

DISTRAHIMENTO  or  DISTRAÍ - 
MENTO,  s.  (anc.)  distraction,  disturban¬ 
ce;  licentiousness.  V.  Distracção . 

DISTRAHIR,  or  DISTRAÍR,  v.  a. 
to  distract,  to  divert  from,  to  fill  the 
mind  with  contrary  considerations;  to  in¬ 
terrupt,  to  perplex,  to  divide.  Elle  espera 
distrahir-vos  com  a  multiplicidade  dos  ob- 
jectos,  he  hopes  to  distract  you  by  a  mul¬ 
tiplicity  of  objects.  Qualquer  cousa  o  dis- 
trahe,  the  least  thing  distracts  his  atten¬ 
tion.  0  arruído  continuo  distrahe-nos  mui¬ 
to,  a  perpetual  noise  distract  us.  Vós  me 
distrahis  com  a  vossa  gritaria,  you  dis¬ 
tract  me  with  yours  clamours.  Isto  dis- 
trahio-me  (perturbou-me)  completamente, 
that  quite  distracted  me.  Elle  diligenciou 
distrahi-la  da  sua  afjlicção,  he  endeavour¬ 
ed  to  divert  her  from  her  grief.  —  (afas¬ 
tar  )  de  um  intento,  to  put  off,  to  turn 
from. 

DISTRAHIR-SE,  v.  r.  to  distract  one’s 
attention,  to  divert  one’s  self.  —  do  seu 
trabalho  or  applicação,  to  divert  one’s  at- 
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tention  from  labour.  Tratar  de  — ,  to  en¬ 
deavour  to  divert  one’s  self,  to  seek  amu¬ 
sement  or  recreation. 

DISTRATADO,  A,  p.  p.  of  Distratar, 
and  adj.  cancelled,  abolished. 

DISTRATAR,  v.  a.  to  abolish,  to  can¬ 
cel,  to  make  void  an  agreement,  to  break 
a  bargain;  to  dissolve. 

DISTRATO  or  DISTRATE,  s.  disso¬ 
lution,  the  breaking  of  an  agreement. 

DISTRIBUIÇÃO,  s.f.  distribution,  the 
act  of  distributing,  dividing  or  sharing 
amongst  many.  A  —  dos  premios,  the  dis¬ 
tribution  of  prizes.  A  distribuição  d’estes 
quartos  c  commoda,  this  suit  of  rooms  is 
conveniently  laid  out.  —  das  riquezas 
(polit.  econ.),  distribution  of  wealth.  — 
dos  caracteres  (in  a  print,  press),  distri¬ 
buting.  —  da  composição  que  serviojá, 
matter  for  distribution. 

DISTRIBUÍDO,  A,  p.  p.  of  Distribuir , 
and  adj.  distributed. 

DISTRIBUIDOR,  s.  distributer,  a  bes- 
tower. 

DISTRIBUIR,  v.  a.  to  distribute,  to 
deal  out.  Ella  distribuio  os  seus  bens  aos 
pobres,  she  distributed  her  goods  to  the 
poor.  O  rei  distribuio  as  terras  entre  elles, 
the  king  distributed  the  land  amongst 
them.  —  uma  somma  de  dinheiro,  to  distri¬ 
bute  a  sum  of  money.  —  (among  printers) 
a  tinta  nos  rollos,  to  dab  the  bulls  one 
against  the  other.  —  os  typos  nas  respe¬ 
ctivas  caixas,  to  replace  the  types  into 
proper  boxes.  A  agua  d'esta  nascente  dis- 
tribue-se  por  todos  os  bairros  da  cidade, 
that  spring  supplies  all  parts  of  the  town. 

D I S  T R I B  UI  TI  V AMfiNTE  or  DIS- 
TRIBUTIVAMENTE,  adv.  distributive- 
ly,  by  distribution. 

DÍSTRIBUITIVO  or  DISTRIBU¬ 
TIVO,  A,  adj.  distributive,  that  distribu¬ 
tes  to  each  his  claim.  Justiça  distributiva, 
distributive  justice.  Adjectivo,  pronome  — 
(gram.),  a  distributive  adjective  or  pro¬ 
noun.  Partícula  distributiva,  distributive 
particle. 

DISTRICÇÃO,  s.  /.  (anc.)  urgency, 
pressure  of  difficulty,  afiliction,  troubie, 
grief. 

DISTRICTO  or  DISTRITO,  s.  a  dis¬ 
trict,  territory,  or  precinct;  circuit  of  ju¬ 
risdiction,  province ;  region,  country.  Cada 
um  exercia  poder  despot  ico  no  seu  — ,  every 
one  practised  all  the  arts  of  despotic  go¬ 
vernment  in  his  district. 

DISTRINÇAR.  V.  Destrinçar. 

DISTURBADO,  A,  p.p.  of  Disturbar, 
and  adj.  disturbed. 

DISTURBAR,  v.  a.  to  disturb,  to  con¬ 
found,  to  hinder,  to  turn  off.  Para  que  me 
disturbais?  why  do  you  disturb  me?  Não 
foi  nunca  disturbado  (inquietado)  na  posse 
da  propriedade,  he  has  never  been  dis¬ 
turbed  in  the  possession  of  the  property. 
Com  tanto  que  isto  vos  não  disturbe  (des- 
assocegue),  provided  it  does  not  disturb 
you. 

DISTÚRBIO,  s.  disorder,  confusion,  a 
tumult,  a  fray,  an  uproar.  Fazer  cessar  o 
— ,  to  put  an  end  to  tumult,  or  to  uproar. 
Que  —  e  este?  who  is  the  meaning  of  the 
disorder. 

DISURIA.  V.  Dysuria. 

DISVELO,  and  deriv.  V.  Desvelo. 

DITA,  s.  f.  good  luck.  Desejo-vos  boa 
— ,  I  wish  j'ou  good  luck. 

DITADO,  s.  a  proverb.  V.  Dictado, 
Adagio. 

DITARIA  or  DICTARIA,  5.  /.  a  col¬ 
lection  of  sentences,  apophthegms,  drol¬ 
leries,  pleasantries  or  sayings. 

DITHEISMO,  s.  doctrine  or  system 
I  admitting  a  good  and  a  bad  principle. 
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DITHYRAMBICO,  A,  adj.  dithyr- 
ambic. 

DITHYRAMBO,  s.  dithyramb  or  di- 
thyrambic,  a  song  in  honour  of  Bacchus; 
a  lyrical  poem. 

DITINHO,  s.  dimin.  from  Dito,  any 
word  of  endearment  to  engage  a  person’s 
affections  to  one. 

DITO  or  DITTO,  s.  a  saying,  an  apo¬ 
phthegm,  a  sentence,  a  pleasantry.  Que 
tem  bons  ditos,  drolling,  full  of  pleasant¬ 
ries.  — ,  adj.  said.  Acima — ,  or  sobredito, 
aforesaid,  or  the  same.  —  efeito  (adv.  loc.), 
immediately. 

•  DITONGADO,  A,  p.  p.  of  Ditongar , 
and  adj.  made  as  a  diphtong. 

«DITONGAR,  v.  a.  (little  used)  to  make 
diphtongs. 

DITONGO,  s.  diphtong,  the  coalition  of 
two  vowels  to  form  one  sound. 

•  DITONGAL,  adj.  diphthongal,  belong¬ 
ing  to  a  diphthong. 

DITONO  or  DITONNO,  s.  (mus.)  di¬ 
tone,  a  double  tone  in  music,  or  the  greater 
third. 

DITOSAMENTE,  adv.  luckily,  happily. 

DITOSO,  A,  adj.  fortunate,  happy,  pros¬ 
perous. 

DITRIGLYFO  or  DITRIGLIPHO,  s. 
(arch.)  ditriglyph,  the  space  between  two 
triglyphs. 

DIURESE,  s.f.  (med.)  diuresis,  ex- 
traordi nary  evacuation. 

DIURÉTICO,  A,  adj.  diuretic,  having 
the  power  to  provoke  urine.  — ,  s.  diuretic, 
a  medicine  to  provoke  urine. 

DIURNAL,  adj.  (anc.)  diurnal,  dayly. 

DIURNO,  A,  adj.  diurnal,  dayly.  A  re¬ 
volução  diurna  da  terra,  the  diurnal  re¬ 
volution  of  the  earth.  — ,  diurnal,  a  day¬ 
book.  V.  Diary  and  Journal. 

DIUTURNIDADE,  s.f.  diuturnity, 
lenght  of  duration. 

DIUTURNO,  A,  adj.  diuturnal,  lasting. 

DIVA,  s.  f.  Jpoet.)  a  goddess. 

DIVAGAÇÃO,  s.f.  divagation,  wander¬ 
ing,  a  straying  from  the  question  or  point. 
Perder-se  em  divagações,  to  lose  sight  of 
question,  to  wander  from  the  point. 

DIVAGADO,  A,  p.  p.  of  Divagar,  and 
adj.  roved,  gaded. 

•  DIVAGANTE,  adj.  wandering,  roving. 

DIVAGAR,  v.  n.  to  wander,  to  gad  or 

rove  up  and  down ;  to  stray,  to  go  astray. 
— ,  to  be  incoherent  (either  in  writing  or 
speaking),  to  ramble,  to  stray,  wander,  or 
go  from  one’s  subjects. 

DIVAN,  s.  divan,  the  council  of  the 
oriental  princes.  0  —  imperial,  the  im¬ 
perial  divan.  Celebrar  or  convocar  o  — , 
to  hold  or  assemble  the  divan.  —  (any 
council),  divan. 

•  DIVEDO,  s.  (anc.)  a  kindred.  Divedo, 
a,  adj.  kindred,  affinity,  consanguinity. 

DÍVELLENTE,  adj.  divellent,  draw¬ 
ing  asunder;  separating. 

DIVERGENCES,  s./.  divergency.  A  — 
das  linhas,  the  divergency  or  divergence 
of  lines. 

DIVERGENTE,  adj.  divergent,  tend¬ 
ing  to  various  parts  from  one  point.  Iiaios 
or  linhas  divergentes,  divergent  rays  or 
lines. 

DIVERGIR,  V.  n.  (geom.)  to  diverge, 
to  tend  various  ways  from  one  point.  Es¬ 
tas  duas  linhas  divergem,  proseguem  diver¬ 
gindo,  these  two  lines  diverge,  continue 
to  diverge,  proceed  in  diverging. 

DIVERSAMENTE,  adv.  differently,  in 
a  different  manner. 

DIVERSÃO,  s.f.  diversion,  the  act  of 
turning  any  thing  off  from  its  course; 
sport.  A  —  d'este  rio  da  sua  corrente  or 
leito  custou  immenso  tempo  e  trabalho,  the 
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diversion  of  that  stream  from  its  channel 
cost  immense  time  and  labour.  A  musica 
é  uma  —  agradarei,  music  is  a  pleasing 
diversion.  Só  por  motivo  de  — ,  merely  for 
the  sake  of  diversion.  —  (in  war),  o  ado 
de  obrigar  o  inimigo  a  Jazer  —  (a  afas- 
tar-se)  do  seu  piano,  the  act  or  purpose 
of  drawing  the  enemy  off  from  some  de¬ 
sign.  Fazer  uma  — ,  to  give  or  to  cause  a 
diversion.  Esta  —  foi  uma  circumstancia 
feliz  para  o  general,  this  diversion  was  a 
fortunate  circumstance  for  the  general. 

DIVERSAR,  v.  a.  to  discern,  to  distin¬ 
guish.  —  os  mais  pequenos  objectos,  to  dis¬ 
cern  the  minutest  objects. 

DIVERSIDADE,  s.  diversity,  differen¬ 
ce,  variety.  —  de  objectos,  de  opiniões,  di¬ 
versity  of  objects,  of  opinions.  A  sociedade 
não  póde  subsistir  sem  a  —  das  condições, 
society  cannot  subsist  without  a  diversity 
of  stations. 

DIVERSIFICADO,  A,  p.  p.  of  Diver¬ 
sificar,  and  adj.  diversified,  varied,  varie¬ 
gated. 

DIVERSIFICANTE,  adj.  diversifying. 

DIVERSIFICAR,  v.  a.  to  diversify,  to 
make  different;  to  distinguish,  to  varie¬ 
gate.  —  um  poema  com  episodios  felizes,  to 
diversify  a  poem  by  felicitous  episodes. 

—  o  aspecto  da  natureza,  to  diversify  the 
face  of  nature  or  a  country.  —  as  atti¬ 
tudes  das  figuras  n’um  quadro,  to  diversify 
the  postures  of  figures  in  a  picture. 

DIVERSIFICA VEL,  adj.  that  may  be 
diversified. 

DIVERSISSIMO,  adj.  sup.  of  Diverso, 
very  diverse,  most  different  or  various. 

DIVERSO,  A,  adj.  diverse,  different, 
various.  Sahiram  do  mar  quatro  grandes 
animaes  diversos  uns  dos  outros,  four  great 
beasts  came  up  from  the  sea  diverse  one 
from  another.  Rastejar  por  diversos  lados, 
to  creep  diverse. 

DIVERSORIO,  s.  an  inn,  a  public  house 
of  entertainment. 

DIVERTIDAMENTE,  adv.  carelessly, 
negligently,  with  amusement. 

DIVERTIDO,  A,  p.  p.  of  Divertir,  and 
adj.  jocund,  pleasant,  sportful,  merry,  full 
of  joy,  divertised.  — ,  diverted.  V.  Diver¬ 
tir  and  Desattento. 

DIVERTIMENTO,  s.  divertisement, 
recreation,  pastime,  relaxation.  Dar-se  ao 

—  da  caça,  to  take  the  diversion  of  hunt¬ 
ing.  —  de  dinheiros,  or  quaesquer  valores, 
the  misapplying  or  embezzling  of  money, 
embezzlement.  — ,  heedlessness,  absence 
of  mind. 

DIVERTIR,  v.  a.  to  divert,  to  enter¬ 
tain;  to  turn  off,  to  take  off,  to  turn  away, 
to  have  a  respire.  —  o  pensamento,  to  with¬ 
draw  the  mind.  Divertamo-nos,  let  us  di¬ 
vert  ourselves.  As  creanças  estão-se  diver¬ 
tindo  com  jogos,  children  are  diverted  with 
sports.  Divertimo-nos  muito  com  os  sens 
gracejos,  we  were  much  diverted  with  his 
sallies.  —  a  corrente  de  um  rio,  to  divert 
a  river  from  its  usual  channel.  —  um  ho¬ 
mem  do  seu  intento,  to  divert  a  man  from 
his  purpose.  A  fim  de  melhor  ■ —  a  sua  at- 
tenção  do  que  se  passava,  the  better  to 
divert  his  attention  from  what  was  going 
on.  Vós  com  isso  divertireis  a  attenção  do 
menino  dos  seus  estudos,  you  will  divert 
the  child  from  his  books.  J\ iada  pouparam 
para  —  a  minha  consternação,  they  spared 
nothing  to  divert  my  grief.  —  as  forças 
(in  war),  to  draw  forces  to  a  different  part. 
0  seu  intento  era  —  a  attenção  do  inimigo, 
his  objects  was  to  divert  the  enemy.  Os 
humores,  to  divert  the  humours. 

DIVERTIR-SE,  v.  r.  to  take  one’s 
pleasure  or  diversion,  to  make  merry,  to 
divert  or  recreate  one’s  self;  to  be  diverted 
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or  amused,  to  be  merry.  —  fazendo  al¬ 
guma  cousa,  to  divert  one’s  self  by  doing 
any  thing,  to  amuse  one’s  self  by  doing 
it.  —  com  alguma  cousa,  to  be  diverted 
by  or  at  it.  Diverti-vos  á  vontade,  meus 
filhos,  pois  nunca  voltareis  d  idade  de  as¬ 
sim  vos  divertirdes,  take  your  diversion, 
dear  children,  you  will  never  divert  your¬ 
selves  younger.  —  a  jogar  a  pélla,  to  di¬ 
vert  or  recreate  one’s  self  by  playing  at 
tennis.  Estes  senhores  divertem-se  d  minha 
custa,  these  gentlemen  are  merry  at  my 
expense. 

DIVICIAS,  s.  f.  pi.  wealth.  V.  Rique¬ 
zas. 

DIVIDA,  s.  f.  debt,  that  which  a  man 
owes  to  another.  Ter  dividas,  dever,  to  be 
in  debt.  Contraliir  dividas,  endividar-se. 
to  run  in  debt.  Pagar  uma  — ,  to  settle  a 
debt.  Pagar  as  dividas,  to  pay  one’s  debts. 
Ser  preso  por  dividas,  to  be  taken  up  or 
confined  for  debts.  Vós  ainda  ficais  em  — 
comigo,  you  are  still  in  my  debt.  A  — pu¬ 
blica,  the  national  debt.  Dever  os  cabellos, 
or  estar  opprimido  de  dividas,  to  be  over 
head  and  ears  in  debt.  Confessar  a  — ,  to 
confess  or  acknowledge  a  debt.  Negar 
uma  — ,  to  deny  a  debt.  Eu  perdoei-lhe 
aquella  — ,  I  forgave  him  that  debt.  Quern 
não  deve  não  teme,  or  paga  a  —  salvo  o 
temor,  out  of  debt  out  of  danger.  Dividas 
activas,  outstanding  debts.  —  (obrigação, 
dever).  Pagar  uma  —  de  gratidão,  to  dis¬ 
charge  the  debt  of  gratitude.  A  —  que 
contraiamos  para  com  os  nossos  paes,  the 
debt  we  contract  towards  our  parents. 
Pagar  a  —  d  or  da  natureza,  to  pay  the 
debt  of  nature.  —  (in  scriptural  sense), 
peccado,  offensa.  Perdoai-nos  os  nossos 
peccados  or  dividas,  forgive  us  our  debts. 

DIVIDAMENTE.  V.  Devidamente. 

DIVIDENDO,  s.  (arith.)  dividend, 
number  given  to  be  divided;  (com.)  share, 
portion,  the  part  alloted  in  division. 

DIVIDIDO,  A,  p.  p.  of  Dividir,  and 
adj.  divided. 

DIVIDIDOR,  s.  divider,  that  divides. 
V.  Divisor. 

DIVIDIR,  v.  a.  to  divide,  to  share,  to 
part.  —  uma  cousa  em  duas,  to  divide  a 
thing  in  two.  Deus  dividio  as  aguas  das 
aguas,  God  divided  the  waters  from  the 
waters.  Esta  parede  divide  as  duas  casas, 
that  wall  divides  the  two  houses.  0  anno 
divide-se  em  doze  mezes,  the  year  is  di¬ 
vided  into  twelve  months.  —  um  circulo 
em  trezentos  e  sessenta  e  cinco  grdos,  to 
divide  a  circumference  into  three  hundred 
and  sixty  degrees.  As  opiniões,  os  votos 
estão  divididos,  the  opinions  or  votes  are 
divided.  — ,  to  divide,  to  disunite  by  dis¬ 
cord. — ,  lançar  a  discórdia  no  seio  de  uma 
familia,  to  divide.  —  ( estar  em  desaccor- 
do),  to  be  disunited,  to  be  at  variance. 

DIVIDO,  s.  kindred,  affinity,  consan¬ 
guinity. 

DIVIDUAL,  adj.  dividual,  divided. 

DIVINAÇÃO,  s.  f.  divination,  foretell¬ 
ing  of  future  things.  Divination,  the  act 
of  bringing  hidden  things  to  light. 

DIVINÂDOR.  V.  Divinhador. 

DIVINAL,  adj.  (anc.  poet.)  divine,  god- 
ljT.  Um  talento  or  ingenho  — ,  a  divine  ge¬ 
nius. 

DIVINALMENTE,  adv.  (anc.)  divine¬ 
ly,  in  a  divine  manner. 

DIVINAMENTE,  adv.  from  God,  di¬ 
vinely.  —  inspirado,  divinely  inspired. 
Tocar  or  f aliar  — ,  to  play  or  speak  di¬ 
vinely.  Elle  trabalha  — ,  he  works  most 
admirably. 

DIVINATORIO,  A,  adj.  divinatory, 
professing  divination;  divining. 

DIVINDADE,  s.  f.  divinity  or  divine-  | 
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ness,  deity,  godhead.  Honrar  or  adorar  q 
— ,  to  honour  or  worship  the  divinity.  É 
a  —  (Deus)  que  falia  em  nós  ( que  nos  in¬ 
spira),  ’tis  the  divinity  that  stirs  within 
us.  Divindades,  divinities,  the  fabulous 
gods  of  the  Pagans. 

DIVINHADOR.  V.  Adivinhador. 

DIVINISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Divino , 
most  divine. 

DIVINIZADO  or  DIN1NISAD0,  A, 
p.  p.  of  Divinizar,  and  adj.  deified. 

DIVINIZANTE,  adj.  deifying,  making 
divine. 

DIVINIZAR  or  DIVINISAR,  v.  a.  to 
deify,  to  make  a  god  of,  to  adore  as  a  god. 
Os  antigos  divinisaram  muitos  dos  seus 
grandes  homens,  the  ancients  deified  many 
of  their  great  men. 

DIVINIZAR-SE,  v.  r.  to  require  ho¬ 
nour  as  a  god;  to  grow,  or  to  become  se¬ 
rious,  solemn. 

DIVINO,  A,  adj.  divine,  proceeding 
from  God,  godly.  Os  attributos  divinos, 
the  divine  attributes.  A  divina  providen¬ 
cia,  divine  providence.  Decretar  or  conce¬ 
der  a  alguém  honras  divinas  (with  an¬ 
cients),  to  award  or  decree  divine  honours. 

DIVISA,  s.  f.  a  device  or  embleme,  a 
compound  of  a  picture  and  of  the  motto. 
O  corpo  or  figura  da  — ,  the  device  or 
emblem.  A  alma  (palavras)  da  — ,  the 
motto.  — ,  a  mark  of  distinction  to  be 
known.  Variedade  e  a  minha  — ,  variety 
is  my  motto.  A  —  posta  n'um  annel,  posy. 

DÍVISAÇOM,  s.f.  a  boundary,  or  land¬ 
mark, 

DIVISADAMENTE,  adv.  with  dis¬ 
tinction,  distinguishingly ;  distinctively. 

DIVISADO,  A,  p.  p.  of  Divisar,  and 
adj.  discerned. 

DIVISAMENTE,  adv.  dividedly,  sepa¬ 
rately. 

DÍVISAO,  s.  f.  division,  the  act  of  di¬ 
viding;  the  state  of  being  divided;  the 
part  separated;  partition;  discord,  dis¬ 
union.  A  — ,  or  risco  de  união  entre  duas 
palavras,  a  division  betwixt  two  words. 
A  —  de  um  regimento  em  batalhões,  the 
division  of  a  regiment  into  battalions.  A  — 
de  um  discurso,  or  sermão,  the  division  of 
a  speech,  of  a  discourse  or  sermon.  —  em 
livros ,  or  capitulos,  division  into  books, 
or  chapters.  —  (milit.  term),  part  of  an 
army  or  militia;  part  of  a  fleet.  Uma  — 
compõe-se  de  certo  numero  de  brigadas,  a 
division  consists  of  a  certain  number  of 
brigades.  A  —  da  esquerda,  the  left  divi¬ 
sion.  — ,  discord.  Havia  —  entre  o  povo, 
there  was  a  division  amongst  the  people. 
Causar  —  n'uma  familia,  to  be  the  cause 
of  division  in  a  family.  —  (arith.)  de  nu¬ 
meros  inteiros,  de  fraeções,  the  division 
of  integers,  of  fractions.  Fazer  uma  — ,  or 
conta  de  dividir,  to  do  an  account  in  di¬ 
vision. 

DIVISAR,  v.  a.  to  discern,  to  distin¬ 
guish,  to  judge;  to  see.  —  (aprazar),  to 
appoint  the  time  to  do  any  thing.  —  (aba¬ 
lizar),  to  set  bounds  to  lands. 

DIVISEIRO,  s.  (anc.)  a  surveyor  of 
lands,  that  setleth  bounds. 

DIVISIBILIDADE,  s.  divisibility,  the 
quality  of  admitting  division. 

DIVISIONAL,  adj.  divisional,  pertain¬ 
ing  to  division. 

DIVISÍVEL,  adj.  divisible,  separable, 
that  may  be  divided  or  parted. 

DIVISIVO,  A,  adj.  divisive,  distribu¬ 
tive.  — ,  creating  discord  or  division. 

DIVISOR,  s.  divisioner,  one  that  divi¬ 
des.  —  (arith.),  the  number  by  which  the 
dividend  is  divided. 

DIVISO,  A,  adj.  divided,  shared,  part¬ 
ed. 
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DIVISORIO,  adj.  divisionary,  belong¬ 
ing  to  partition  or  division. 

DIVO,  8.  (anc.)  dive,  divinity,  godhead, 
deity.  — ,  adj.  divine,  godlike. 

DIVORCIADO,  A,  p.  p.  of  Divorciar, 
and  adj.  divorced.  Elies  estão  divorciados 
ha  muito  tempo,  they  are  divorced  this 
great  while. 

DIVORCIAR,  v.  a.  to  divorce,  to  sepa¬ 
rate  a  husband  or  wife  from  each  other; 
to  take  away;  to  separate  by  violence. 

DIVORCIAR-SE,  v.  r.  to  divorce,  to 
be  divorced.  Elle  divorciou-se  de  sua  mu¬ 
lher,  he  has  divorced  his  wife.  Divorcia- 
ram-se,  they  are  divorced. 

DIVORCIO,  s.  divorce,  divorcement, 
the  separation  of  man  and  wife.  Sentença 
de  — ,  a  bill  of  divorce.  — ,  separation, 
disunion. 

DIVOS  or  DEUSES,  s.  qü.  the  gods, 
the  heathen  gods. 

DIVULGAÇÃO,  s.  f.  divulgation;  the 
act  of  divulging. 

DIVULGADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Divulgado,  most  divulged. 

DIVULGADO,  A,  p.  p.  of  Divulgar, 
and  adj.  divulged. 

DIVULGADOR,  A,  s.  divulger,  a  pu¬ 
blisher. 

DIVULGAR,  v.  a.  to  divulge,  to  make 
public.  —  um  segredo,  to  divulge  a  secret. 
Uma  hora  depois  de  chegar  a  noticia,  foi 
divulgada  por  toda  a  cidade,  an  hour  after 
the  news  arrived,  it  was  spread  all  over 
the  town. 

DIVULSÃO,  s.  f.  (med.)  divulsion, 
plucking  away. 

DIXE,  instead  of  Disse,  the  preterper- 
fect  sense  of  Dizer. 

DIXEMEDIXEMES,  s.  pi.  (anc.)  a 
tale,  a  malignant  intelligence;  a  trick. 

DIXES,  s.  pi.  children’s  play-things, 
baubles,  as  bells,  rattles,  puppets. 

DIZEDOR,  A,  s.  a  great  talker,  a  talk¬ 
ative  person. 

DIZENHO.  V.  Desenho. 

DIZER,  v.  a.  to  tell,  to  say,  to  speak, 
to  bid,  to  utter,  to  talk  or  relate.  Não  sei 
dizer-vos  quanto  vos  amo,  I  cannot  tell  you 
how  much  I  love  you.  Elle  me  disse  (con¬ 
tou)  os  seus  infortúnios,  he  told  me  of  his 
misfortune.  Dizei-me  (communicai-me)  as 
noticias  que  recebestes,  tell  me  the  news 
you  received.  Vós  promettestes  dizer-me  o 
que  se  passar,  you  have  promised  to  tell 
me  of  what  shall  pass.  —  (dictar)  a  al¬ 
guém  o  que  ha  de  escrever,  to  tell  one  what 
he  shall  write.  —  uma  e  mais  vezes  (repe¬ 
tir),  to  tell  again,  to  tell  over  again.  Não 
o  posso  —  porque  não  o  sei,  I  cannot  tell, 
for  I  know  not.  — ,  v.  n.  to  give  an  ac¬ 
count,  to  make  a  report.  Eu  direi  das 
( narrarei  as)  maravilhas  do  Senhor,  I  shall 
tell  of  the  wonders  works  of  the  Lord. 
Se  desobedecerdes,  di-lo-hei  (darei  parte), 
if  you  disobey,  I  will  tell  of  you.  Dizem 
com  verdade  que  não  ha  peior  surdo  que  o 
que  não  quer  ouvir,  it  is  a  true  saying, 
that  none  are  so  deaf  as  those  that  will 
not  hear.  Faz  o  que  eu  te  disser ,  follow 
my  directions.  Diz-lhe  que  entre,  bid  him 
come  in.  Andar  dizendo,  to  give  out,  to 
spread  abroad.  Diz-se,  it  is  said  or  report¬ 
ed.  Por  ouvir  — ,  reportingly.  —  bem  or 
mal  de  alguem,  to  speak  well  or  ill  of  one. 

—  extravagancias,  to  speak  harshly.  — 
porcarias,  indecências,  to  talk  bawdy. 

—  a  buena-dicha,  to  tell  one’s  fortune.  — 
amabilidades  a  uma  senhora,  to  entertain 
a  woman  with  amorous  nonsense.  —  al¬ 
guma  cousa  ao  ouvido  a  alguem,  to  whis¬ 
per  a  thing  in  one’s  ear.  Achar  que  —  em, 
to  find  wanting,  to  find  amiss,  to  find  fault 
with.  Que  tendes  a  —  d'isto?  what  fault 
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do  you  find  with  it?  Não  deixará  aqui  or 
agora  alguem  de  — ,  here  some  will  not  fail 
to  suggest  or  to  object.  Vós  dizeis  pois  que 
não  ereis  vós,  I  suppose  you  would  inti¬ 
mate  that  it  was  not  you.  O  seu  rosto,  a 
sua  perturbação  dizem  que  elle  í  culpado, 
his  countenance  and  disorder  or  confusion 
declare  him  guilty.  Quer  — ,  that  is  to  say. 
Para  assim  — ,  or  se  assim  posso  — ,  if  I 
may  say  so.  Isto  não  e  —  que,  it  docs  not 
follow  that.  — ,  to  mean,  to  signify.  Que 
quer  — ,  or  que  significa  isto?  what  is 
meaning  of  that?  Isto  quer  dizer  que,  the 
meaning  is  that. — ,  or  recitar  a  lição,  to  say 
by  heart.  —  (poet.),  cantar,  to  sing.  Direi 
vossas  proezas,  I  will  sing  your  exploits.  — 
missa,  to  say  mass.  Não  sei  o  que  hei  de 
—  a  tudo  isto,  I  do  not  know  what  to 
think  of  all  that.  Elle  disse  de  vós  a  vosso 
pae  o  melhor  possivel,  he  said  to  your  fa¬ 
ther  all  the  good  imaginable  of  you.  Eu 
não  disse  que  o  fiz,  I  did  not  say  I  made 
it.  Disse  eu  por  ventura  que  o  tinha  feito? 
did  I  say  that  I  made  it?  Elle  diz  que  ou- 
vio  tudo,  he  said  he  heard  every  thing. 
Fizeram-lhe  —  tudo  que  queriam,  they 
made  him  say  all  that  they  wished.  Diga¬ 
mos  antes,  elle  e  seu  pae,  let  us  speak  more 
correctly,  he  is  his  father.  Isto  não  diz  (si¬ 
gnifica)  nada,  that  says  nothing.  Ella  tern 
bons  olhos,  mas  não  dizem  nada,  she  has 
fine  eyes,  but  they  want  expression.  Seja 
dito  de  passagem,  let  it  be  said  by  the 
way.  —  taes  cousas  é  favor,  or  bondade 
vossa,  you  may  so,  or  say  so  if  you  please. 
Foi  um  —  e  fazer,  it  is  no  sooner  said  but 
done. 

DIZER  SE,  v.  r.  to  call,  to  profess  or 
boast  one’s  self,  to  entitle  one’s  self,  to 
give  one’s  self  out.  Vós  vos  dizeis  d'esta 
casa?  you  belong  so  that  house,  you  say? 

*DIZER,  s.  (for.)  0  —  das  testimunhas, 
the  witnesses’  depositions.  Segundo  o  vosso 
— ,  elle  c  má  peça,  è  um  patife,  by  what 
you  say,  he  is  a  knave.  Conforme,  or  se¬ 
gundo  o  commum  — ,  by  what  every  body 
says.  0  —  bem,  fine  speech  or  words,  elo¬ 
quence. 

DIZERES,  s.  pi.  detraction,  scandal. 

DIZIDOR,  s.  a  great  talker. 

DIZIMA,  s.  f.  the  tenth  part  of  any 
thing  paid  to  a  prince,  also  the  tenth  part 
due,  to  the  parson  or  parish.  —  (arith.), 
dicimal  arithmetic,  they  call  it  also  de¬ 
cimal.  Numeros  de  — ,  decimal  fractions, 
decimals.  V.  Decimal. 

«DIZIMAÇÃO,  s.  f.  decimation,  the  act 
of  decimating. 

DIZIMADO,  A,  p.  p.  of  Dizimar,  and 
adj.  decimated. 

DIZIMADOR,  s.  decimator,  one  who 
selects  every  tenth  man  for  punishment; 
a  tithing  man,  a  tither. 

DIZIMAL,  adj.  (anc.  arith.)  decimal, 
numbered,  multiplied  or  divided. by  ten. 

DIZ1MÀR,  v.  a.  to  decimate,  to  take 
the  tenth.  —  (milit.),  to  punish  with  death 
every  tenth  man.  —  uma  companhia,  um 
regimento,  to  decimate  a  company  or  re¬ 
regiment. 

DIZIMAR-SE,  v.  r.  to  pay  the  tithe. 

♦  DIZIMARIA,  8.  f.  a  place  where  the 
tithe  is  paid,  or  collected. 

DIZIMEIRO.  V.  Dizimador. 

DIZIMO,  s.  tithe,  the  tenth  part  of  all 
fruits;  the  revenue  that  is  generally  due 
to  the  parson  of  the  parish.  Cousa  que  paga 
dizima  or  dizimos,  titheable. 

DIZIVEL,  adj.  that  can  be  said;  nar- 
rable. 

D-LA-SOL-RE,  the  fifth  note  in  each  of 
the  three  septenaries  of  the  gamut.  Este 
tom  é  um  — ,  this  tune  is  in  D. 

DO,  a  contraction  of  prep,  de  and  of  ar- 
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tide  sing.  m.  o,  denoting  the  possession, 
as :  o  senhor  do  do,  heaven’s  Lord;  of:  and 
the  place  where,  as :  vir  do  campo,  to  come 
of  the  country;  from. 

DÓ,  s.  mourning,  a  mourning  suit  of 
clothes.  —  alliviado ,  second  mourning. 
Trazer  o  —  por  alguem,  to  mourn  for  one, 
to  wear  the  habit  of  sorrow  for  him.  Cousa 
pertencente  ao  — ,  mourning,  mournful. 
— ,  compassion,  pity.  Ter  —  de  alguem, 
to  have  compassion  of  one,  to  pity  him. 
Perder  o  —  ao  dinheiro,  to  lay  out  money 
liberally.  — ,  sorrow,  compassion,  pity. 
E  — ,  or  lastima,  ’tis  a  pity. 

DOA,  s.  f.  (anc.)  donation,  a  grant. 

DOAÇÃO,  s.  f.  donation,  the  act  of  giv¬ 
ing.  —  (in  law),  the  act  or  contract  trans¬ 
ferring  the  gift.  — ,  that  which  is  given 
or  bestowed;  a  gift  or  grant.  ELle  fez  — , 
or  dorn  de  quinhentas  libras  á  Sociedade 
Biblica,  he  made  a  donation  of  five  hun¬ 
dred  pounds  to  the  Bible  Society.  As  doa¬ 
ções  feitas  a  uma  egreja,  or  a  um  hospilal, 
the  donations  made  to  a  church  or  hos¬ 
pital. 

DOADO,  A,  p.  p.  of  Doar,  and  adj.  gi¬ 
ven,  granted. 

DOADOR,  s.  a  giver,  a  donor. 

DOAIRO,  s.  the  face;  the  countenance, 
the  aspect. 

DOÂR,  V.  a.  to  give,  to  bestow,  to  pre¬ 
sent  with,  to  make  a  present  of.  —  os  seus 
bens  a  alguem,  to  make  over  one’s  goods 
by  deed  of  gift. 

DOBADEIRA,  s.f.  a  woman  that  winds 
skains  or  bottoms. 

DOBADO,  A,  p.  p.  of  Dobar,  and  adj. 
wound. 

DOBADOURA,  s.  /.  windle,  a  pair  of 
blades;  reel,  spindle. 

DOBAR,  v.  a.  to  wind  (into  a  skain  or 
bottom).  A 

DOBLETE,  s.  one  whose  profession  is 
to  set  falses  gems,  and  counterfeits  pre¬ 
cious-stones. 

DOBRA,  s.  /.  ploit,  or  fold.  — ,  or  do¬ 
brão,  a  sort  of  ancient  coin  in  Portugal. 
— ,  a  piece  of  money  worth  three  pounds 
twelve  shillings. 

DOBRADA,  s.  f.  tripe,  the  gut,  or  en¬ 
trails  of  a  cow  or  ox  cleansed  and  fit  for 
eating. 

DOBRADAMENTE,  adv.  doubly,  twice 
the  quantity,  or  degree.  —  punido,  doubly 
punished.  Subir  o  preço  de  uma  cousa  — , 
or  triplicada  mente  rd  uma  arrematação,  to 
raise  a  thing  doubly  and  triply  at  an 
auction. 

DOBRADEIRA,  s.  f.  paper-knife;  a 
folding-stick,  an  instrument,  that  book¬ 
binders  use  to  fold  the  sheets  of  books. 

DOBRADIÇA,  s.  f.  hinge,  joints  upon 
which  a  door  turns. 

DOBRADIÇO,  A,  adj.  pliant,  pliable, 
flexible,  that  bends  easily. 

DOBRADO,  A,  p.  p.  of  Dobrar,  and 
adj.  folded,  or  folded  up.  — ,  double,  made 
twice  so  much.  — ,  crafty,  subtle,  wily.  — , 
ambiguous,  that  has  a  double  sense,  or 
meaning.  Y.  Torcido. 

DOBRADURA,  s.  f.  a  folding,  or  fold¬ 
ing  up.  — ,  a  bending. 

♦  DOBRAL,  s.  a  purse,  pouch,  or  bag;  a 
pocket-book,  a  writing-desk. 

DOBRÃO,  s.  V.  Dobra,  a  coin,  or  a 
piece  of  money. 

DOBRAR,  v.  a.  to  fold,  to  fold  up;  to 
crooken,  bow,  or  bend.  uma  carta,  to 
fold,  or  make  up  a  letter.  Criada  que  do¬ 
bra  os  vestidos,  a  maiden  that  foldeth,  or 
layeth  up  garments,  a  chamber-maid.  —  o 
sino,  to  toll,  to  ring  a  bell,  or  to  ring  a 
peal  for  the  dead  —  um  cabo  (a  sea  ex¬ 
pression),  to  double,  or  turn  a  cape  at  sea. 
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—  as  guardas,  to  double  the  guard.  — ,  to 
move,  to  prevail  with,  to  make  yield.  — 
a  parada  (metaph.),  to  double  the  stake 
at  play.  — ,  to  strenght,  to  reinforce,  or 
fortify ;  to  increase  the  number.  —  o  rnáo 
natural  de  alyuem,  to  tame  one,  to  break 
him  of  his  bad  temper.  —  a  ganancia,  to 
get  twice  as  much.  —  a  folha  (metaph.), 
to  depart,  digress,  to  go  from  the  purpose. 

—  uma  rua,  to  turn,  or  go  from  one  street 
into  another.  —  o  joelho,  to  bend  the  knee. 
— ,  or  curvar  um  arco,  to  bend  a  bow.  Do- 
brai  a  cabeça,  bow  your  head.  — ,  v.  n. 

—  de  resolução,  to  change,  one’s  mind,  or 
resolution.  —  (speaking  of  birds),  to  sing 
well.  Deixar-se  — ,  to  be  prevailed  with. 

DOBRAR-SE,  v.  r.  —  ao  partido  de 
alyuem,  to  take  one’s  part  to  become  a 
confederate.  — ,  to  be  moved,  or  affected. 
— ,  to  become  double.  A  folha  d'esta  es¬ 
pada  dobra-se  até  aos  copos,  the  blade  of 
that  sword  bends  to  hilt.  — ,  or  pender 
para  diante,  to  bend  forward.  — ,  or  pros- 
trar-se  na  presença  de  alyuem,  to  bow 
down. 

DOBRE,  adj.  double,  deceitful,  fraudu¬ 
lent,  dissembling,  treacherous.  Homem  — , 
a  deceitful  person,  or  man.  Palavras  do¬ 
bres,  deceitful  words.  Coração  — ,  a  dou¬ 
ble  heart.  — ,  double,  twice  as  much.  Es- 
criplura  — ,  or  duplicada,  double  writing. 
Nó  — ,  or  ceyo,  a  double  knot.  — ,  or  to¬ 
que  dos  sinos  pelos  defuntos,  knell,  the 
ringing  of  bells  for  a  dead.  Tocar  dobres, 
to  ring  the  knell.  —  das  avesinhas,  dos 
passarinhos,  the  chirping  or  warbling  of 
birds. 

•  DOBREL,  s.  ( anc.)  a  bag  with  two 
pouches. 

DOBREZ,  s.f  double-dealing,  artifice, 
dissimulation.  — , adj.  dissembling,  double. 

DOBREZA,  s.f.  duplicity,  doubleness 
of  heart,  dissimulation,  hypocrisy. 

DOBRO,  s.  double,  as  much  again,  as 
much  more.  Dar  o  —  or  em  — ,  to  give 
double  the  price.  — ,  twice  the  quantity 
or  number.  A  epidemia  cresceu  em  — ,  the 
plague  increased  to  the  double.  Pagar  o 

—  or  em  — ,  to  play  double. 

DOÇAINA,  or  DÒÇAINHA,  s.f.  a  sort 

of  wind  instrument,  called  a  flute  with  a 
lip. 

DOÇAR,  adj.  (anc.)  sweetened;  affect¬ 
ed,  nice. 

D  0  C  E ,  adj.  sweet.  A  yua  — ,  fresh 
water.  Vinho  — ,  wine  that  has  not  get 
worked  or  fermented.  Peixe  de  a  yua  — , 
fresh  water  fish.  Marinheiro  de  agua  — , 
a  fresh  water  sailor.  0  que  e  amargo  á 
bocca,  é  —  or  ayradavel  ao  estorna  go,  what 
is  bitter  to  the  mouth  is  pleasant  to  the 
stomach.  — ,  that  has  not  salt  enough.  Pa- 
lavras  doces,  fair  and  flattering  speech, 
curteous  language;  sweetmeats. 

DOCE-AMARGA,  s.f.  bittersweet,  an 
apple  which  has  a  compounded  taste.  — , 
a  sort  of  wild  vineyard. 

DOCEL,  8.  DOCEIS,  pi.  a  canopy. 

DOCEMENTE,  adv.  sweetly. 

DOCEZINHO,  A,  adj.  dimin.  from  Doce, 
sweetish,  somewhat  sweet. 

•DOCHELO  or  DOUCHELO,  s.  (anc.)  a 
sort  of  play. 

DOCHIMO  (ch  as  k),  s.  (Gr.  and  Lat. 
poet.)  a  foot  of  five  syllables,  one  brief, 
two  longs,  and  one  brief  and  other  long. 

DOCICADO,  A,  adj.  greedy  of  fine  bits. 

DOl'JL,  s.  DOCEIS,  pi.  docile,  teach¬ 
able,  easily  instructed,  ready  to  learn. 
Uma  creaiiçn  — ,  a  docile  child.  Natural, 
9e"io  - — ,  a  docile  temper,  humyur.  Os 
cães  são  a  ninnies  doceis,  do^s  are  docile 
animals.  Cavallo  — ,  loyal  horse.  Ser  — 
nos  conselhos  de,  to  be  submissive  to  the 
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advice  of.  As  noras  doceis  são  muito  ra¬ 
ras,  submissive  daughters-in-law  are  very 
rare. 

DOCILIDADE,  s.  f.  docility,  aptness 
to  be  taught.  A  —  dos  elephaiUes  é  admi¬ 
rável,  the  docility  of  elephants  is  remark¬ 
able. 

•  DOCILISADO,  A,  p.  p.  of  Docilisar, 
and  adj.  made  docile  or  tractable. 

•  DOCILISAR,  v.  a.  to  make  tractable, 
to  make  docile,  or  apt  to  be  taught. 

•  DOCILÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Docil, 
very  docile,  most  tractable,  or  apt  to  be 
taught. 

•  DOCILMENTE,  adv.  with  docility, 
tractably. 

.DOCIMASIA  or  DOCIMASTICA,  s.f. 
(min.)  Docimaey,  the  art  or  practice  of  as¬ 
saying  ores,  or  metals  on  a  small  scale.  A 

—  dijfere  da  metallurgia,  porque  esta  tra¬ 
ta  dos  trabalhos  mineraes  em  maior  exten¬ 
são,  docimaey  differs  from  metallurgy, 
which  is  the  working  of  ores  on  a  large 
scale 

•  DOCTMASTICO,  A,  adj.  connected 
with  docimaey.  Experiencia  docimastica, 
docimastic  experiment. 

DOCA  or  DOCAS,  s.  f.  or  pi.  a  place 
where  water  is  let  in  or  out  at  pleasure. 

—  sêcca,  or  que  ficq,  em  secco  quando  a 
maré  está  baixa,  wet  dock.  —  que  tem 
diques  e  represas,  dry  dock.  —  or  estaleiro 
real,  royal  dock-yard.  — ox  estaleiro  par  - 
ticular,  private  dock-yard. 

DOGMA,  s.f.  (antiq.)  an  ancient  greek 
measure. 

DOCTO.  V.  Douto. 

DOCUMENTAR,  v.  a.  to  shew,  to  prove 
with  documents. 

DOCUMENTO,  s.  document,  written 
instruction,  proof  or  evidence.  —  (in  law), 
papers,  writings  belonging  to  a  lawsuit. 
E  urn  —  precioso,  that  is  a  precious  do¬ 
cument.  Todos  os  documentos  relativos  a 
esta  negociação  tem  de  ser  presentes  á  ca- 
mura,  all  the  documents  connected  with  the 
negotiation  shall  be  laid  before  the  house. 

DOÇURA,  s.  f.  sweetness.  Na  —  nunca 
falta  amargura,  sweetness  is  not  without 
his  bitter. 

DODD-CATEM,  s.  (a  term  of  Portug. 
India)  a  terrer  or  terrier;  a  book  wherein 
the  several  lands,  either  of  a  private  per¬ 
son,  or  of  a  town  etc  ,  are  described,  con¬ 
taining  the  number  of  acres,  the  site,  boun¬ 
daries,  etc. 

DODÓ,  s.  (nat.  hist.)  dodó,  the  didus,  a 
genus  of  fowls  of  the  gallinaceous  or¬ 
der. 

DODONEU,  s.  Dodoneus,  a  name  given 
to  Jupiter,  from  Dodona,  a  forest  in  Chao- 
nia,  that  was  sacred  to  him. 

DODONIO,  A,  adj.  belonging  to  Do¬ 
dona,  a  forest  sacred  to  Jupiter. 

•  DODRANTAL,  adj.  (fort.)  is  said  of  a 
forteress,  or  town,  whose  defence  was  in 
distance  of  three  quarters  from  a  musquet- 
shot. 

•  DODRANTE,  s.  (antiq.)  the  nine  part 
of  an  asse,  a  sort  of  roman-coin. 

DOENÇA,  s.  f.  sickness,  disease,  dis¬ 
temper,  malady,  indisposition,  disorder; 
any  state  of  a  living  body  in  “which  the 
natural  functions  of  the  organs  are  inter¬ 
rupted  or  disturbed,  either  by  defective 
or  preternatural  action  without  a  dis¬ 
rupting  of  parts  by  violence.  Uma  —  gra¬ 
ve,  a  serious  disease.  —  do  pulmão,  do  fi- 
gado,  etc.,  a  disease  of  the  lungs,  liver, 
etc.  As  paixões  violentas  são  doenças  da 
alma,  \iolent  passions  are  the  di  eases  of 
the  soul.  A.'-  arvores  e  as  plantas  têein  as 
suas  doenças,  trees  and  plants  have  their 
diseases. 
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•  DOENCIA,  s.  f.  (anc.)  unwholesome* 
ness  of  a  climate. 

DOENCIO,  A,  adj.  (anc.)  unwholesome, 
sickly. 

DÒENTE,  adj.  sick,  ill,  diseased,  out 
of  order.  Elle  estava  —  dos  pés,  he  was 
diseased  in  his  foot.  Corpo  — ,  a  diseased 
body.  Elle  está  mais  —  do  espirito  do  que 
do  corpo,  he  is  more  diseased  in  mind  than 
in  body.  A  sua  imaginação  está  — ,  his  ima¬ 
gination  is  diseased. 

DOENTINHO,  s.  dimin.  of  Doente ,  a 
little  sick  person,  one  somew’hat  diseased. 

DOENTIiSiSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Doente , 
very  much  sick,  most  ill. 

DOENTIO,  A,  adj.  sickly,  subject  to 
sickness.  Loyar — ,  an  unwholesome  place. 

DOER,  v.  n.  to  ach,  to  feel  pain.  Dói- 
me  a  cabeça,  my  head  achs.  Que  vos  doi? 
what  ails  you  ?  Não  lhe  dói  a  dor  alhêa, 
he  is  not  moved,  or  affected  by  another’s 
grief. 

DOER-SE,  v.  r.  to  pity,  to  take  pity; 
to  complain. 

DOESTADOIRO  or  DOESTADOU- 
RO,  A,  adj.  (anc.)  despicable,  worthless, 
mean,  vile;  dishonourable,  reproachful. 

DOESTADOR,  A,  adj.  injurious,  sha¬ 
meful,  wrongful. 

DOESTAR,  v.  a.  to  injure,  to  wrong. 

DOESTO,  s.  injure  or  wrong.  — ,  ill 
language. 

•  DOGADO,  s.  dogeship,  dignity  of  doge; 
the  doge  himself. 

DOGE,  s.  doge,  the  chief  magistrate  of 
Venice  and  Genoa. 

DOGMA,  s.  a  dogma,  a  tenet,  a  doctrine. 
Os  dogmas  da  Egreja,  the  dogmas  of  the 
church.  Os  dogmas,  or  doutrinas  de  Platão, 
the  dogmas  of  Plato.  Atacar  os  dogmas  da 
religião,  to  attack  the  dogmas  of  religion. 

DOGMÁTICO,  A,  adj.  dogmatical,  or 
dogmatic.  Estylo  — ,  dogmatical  style. 
Tom  — ,  dogmatical  tone,  peremptoriness. 
Philosopliia  dogmatica,  dogmatic  philoso¬ 
phy,  which  being  grounded  upon  sound 
principles,  asserts  a  thing  positively. 

•  DOGMATICAMENTE,  adv.  dogmati¬ 
cally,  positively. 

•  DOGMATISMO,  s.  dogmatism,  positive 
assertion,  positiveness  in  opinion. 

DOGMATISTA,  s.  dogmatist,  a  magis¬ 
terial  teacher,  a  positive  asserter,  one  who 
is  the  author  of  any  new  sect  or  opinion. 

DOGMATIZADO,  A,  p.  p.  of  Dogma¬ 
tizar,  and  adj.  dogmatized. 

•  DOGMAT1ZADOR,  s.  dogmatizer,  a 
positive  asserter. 

DOGMATIZANTE,  s.  (little  used)  dog¬ 
matist. 

•  DOGMATIZAR,  v.  a.  to  dogmatize,  to 
assert  positively.  Elle  dogmatiza  em  todos 
os  assumptos,  he  dogmatizes  on  every  sub¬ 
ject.  Elle  gosta  de  — ,  he  is  fond  of  dog¬ 
matizing. 

DÓGO,  s.  a  bull-dog. 

DOGRE,  s.  dogger,  a  Dutch  fishing 

vessel# 

•  DOGUE,  s.  a  bull-dog. 

DOIDAMENTE  or  DOUDAMENTE, 

adv.  foolishly,  with  madness. 

DOIDARRÃO  or  DOUDARRAO,  s. 
augment,  of  Doido,  he  who  is  very  extra¬ 
vagant,  very  foolish. 

DOIDEJAR  or  DOUDEJAR,  u.  n.  to 
fool,  to  play  the  fool,  to  play  mad  tricks ; 
to  play  the  scoffer,  jester  or  buffoon;  to 
court  a  woman.  Elle  sabe  como  e  quando 
póde  — ,  he  knows  how  and  when  to  fool. 

DOIDETE  or  DOUDETE,  s.  dimin.  of 
Doido,  he  who  is  somewhat  extravagant, 
a  little  fool  or  mad. 

DOIDICE  or  DOUDICE,  s.f.  madness, 
foolishness,  stupidity,  sottishenese,  silli- 
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ness,  folly.  Doidices,  trifles,  nonsense,  idle 
stories 

DOIDINHO  or  DOUDINNO,  s.  dimin. 
of  Doido.  V.  Doidetc. 

DOIDIVANAS  or  DOUDIYANAS,  s. 
one  who  is  inconsiderate,  rash,  want  of 
reflection. 

DOIDO  or  DOUDO,  s.  mad,  fool,  out  of 
his  sense.  Nascer  — ,  to  be  fool-born,  or 
foolish  from  the  birth.  — ,  one  to  whom 
nature  has  denied  reason.  Foi  tão  —  que 
Ih'o  disse  na  cara ,  he  was  fool  enough  to 
tell  him  so  to  his  face.  Não  sejais  tão  — 
que  façais  tal,  don’t  you  be  such  a  fool. 
Não  vedes  que  vos  tratam  como  um  — ? 
don’t  you  see  they  are  making  a  fool  of 
you?  Como  sois  — ,  what  a  fool  you  are. 
Não  tão  —  como  isso,  not  such  a  fool.  Os 
doidos  fazem  banquetes,  e  os  homens  dejuizo 
Ih'os  comem,  fools  make  feasts,  and  wise 
men  eat  them. 

*DOILO,  s.  (anc.)  mourning,  compassion, 
pity,  grief,  anguish. 

DOIRADA,  s.  f.  dorado,  some  call  it 
St.  Peter’s  fish. 

DOIRADO  or  DOURADO,  A,  p.  p.  of 
Doirar,  and  adj.  gilt  and  gilded.  Idade 
doirada,  the  golden  age.  Cavalleiros  doi¬ 
rados,  the  knight  of  the  Golden  Spur. 
DOIRADO  or  DOURADO.  V.  Doirada. 
DOIRADOR  or  DOURADOR,  s.  a  gil¬ 
der. 

DOIRADURA  or  DOURADURA,  s. 
gilding,  gold  laid  on  any  surface  by  way 
of  ornament. 

DOIRAR  or  DOURAR,  v.  a.  to  gild, 
or  gild  over.  —  uma  estatua,  to  gild  a 
statue.  O  sol  doura  o  cimo  das  montanhas, 
the  sun  gilds  the  top  or  summit  of  moun¬ 
tains.  —  a  pillula  (fig.),  to  gild  the  pill. 
DOURO,  s.  Douro,  a  river  of  Portugal. 
DOIS  or  DOUS,  adj.  num.  pi.  two.  — 
a  — ,  two  and  two.  —  contra  um  e  muito, 
two  to  one  is  odds.  De  uma  cajadada  ma¬ 
tar  —  coelhos,  to  kill  two  birds  with  one 
stone,  or  to  stop  two  gaps  with  one  busk. 
Qual  dos  — ?  which,  or  whether  of  the 
two  ?  Ambos  de  — ,  or  ambas  de  duas,  qual¬ 
quer  dos  — ,  whosoever  of  the  that  both. 
Um  dos  — ,  one  or  other  of  the  two.  — 
de  conta,  or  o  algarismo  — ,  the  figure  of 
two. 

«DOITO,  s.  (anc.)  usage,  use  or  custom. 
Haver  em  — ,  to  be  wont,  to  use. 

DOLANQUIM,  s.  a  sort  of  black  dye 
or  tencture  that  comes  from  China. 

•  DOLICO,  s.  (bot.)  a  sort  of  plant  with- 
thyweed,  or  bind-weed,  belonging  to  fa¬ 
mily  of  leguminous  plants. 

DOLLAR,  s.  Dollar;  a  rix-dollar,  a 
Dutch  and  German  coin.  — ,  a  silver  coin 
of  the  United  States  of  America. 

DOLO,  s.  fraud,  deceit,  cheat.  Commet- 
ter  — ,  to  commit  an  act  of  fraud.  P or  for¬ 
ça,  or  — ,  by  force  or  fraud.  Com  — ,  craf¬ 
tily,  deceitfully. 

«DOLOMIA  or  DOLOMITE,  s.  /.  dolo¬ 
mite,  a  variety  of  magnesian  carbonate 
of  lime,  so  called  from  the  French  geolo¬ 
gist  Dolotnieu. 

DOLOR,  s.  (anc.)  grief,  pain. 
DOLORIDO,  A,  adj.  delicate,  who  easily 
feels  pains. 

•  DOLORIF1CO,  A,  adj.  painful,  that 
pains. 

DOLOROSAMENTE,  adv.  grievously, 
sorrowfully,  grievingly.  Achar-se  —  en¬ 
fermo,  to  be  grievously  sick.  Suspirar  — , 
to  sigh  grievingly. 

•  DOLOROSISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Do¬ 
loroso,  too  much  painful,  most  sorrowful. 

DOLOROSO,  A,  adj.  painful,  sorrowful, 
tormenting,  smarting;  a  thing  to  be  la¬ 
mented.  Doença  dolorosa,  a  paiuful  illness. 
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F  cousa  dolorosa  ter  de  castigar,  it  is  pain¬ 
ful  to  be  obliged  to  punish. 

DOLOSAMENTE,  adv.  deceitfully, 
fraudulently,  knavishly.  Isto  é  feito  —  or 
velhacamente,  it  is  knavishly  done. 

DOLOSO,  A,  adj.  deceitful,  fraudulent. 
Homem  — ,  a  deceitful  person.  Promessa 
dolosa,  a  deceitful  promise. 

DOM,  s.  a  gift  or  present.  —  da  natu¬ 
reza,,  a  natural  gift,  endowments,  advan¬ 
tages.  Dons  do  céo,  the  gifts  of  heaven. 

—  do  rei,  a  grant  of  the  crown.  —  gratui¬ 
to,  free  gift.  File  me  fez  um  —  muito  agra¬ 
darei,  he  made  me  a  very  agreeable  gift. 
Fez  —  a  cada  um  d'elles  de  um  relogio, 
he  made  each  of  them  a  present  of  a  watch. 
0  —  da  eloquencia,  the  gift  of  eloquence. 
Eu  não  tenho  o  —  de  adivinhar,  1  have 
not  the  gift  of  divination.  File  tem  o  —  de 
agradar  a  todos,  he  has  the  knack  of  pleas¬ 
ing  every  body.  Esta  mulher  tem  o  —  das 
lagrimas,  that  woman  has  tears  at  com¬ 
mand.  — ,  a  title  of  honour  in  Portugal 
and  Spain. 

DOMA  or  DOMAA,  s.  f.  (ant.)  hebdo- 
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DOMAAIROS,  adj.  (anc.)  weekly,  heb¬ 
domadary.  — ,  s.  he  that  presides  in  the 
choir  at  divine  service  for  the  week. 

DOMADO,  A,  p.  p.  of  Domar,  and  adj. 
subdued,  tamed. 

DOMADOR,  s.  tamer,  vanquisher,  sub¬ 
duer,  conqueror. 

DOMADORA,  s.  f.  she  that  tames,  or 
subdues. 

DOMAR,  v.  a.  to  tame,  to  subdue,  to 
overcome.  —  um  cavallo,  to  tame  a  horse. 

—  feras,  or  animaes  ferozes,  to  subdue 
wild  beasts. 

DOMAVEL, [  adj.  easy  to  be  tamed,  or 
subdued. 

DOMESTICAÇÃO,  s.f.  the  act  of  tam¬ 
ing,  breaking,  or  reclaiming  wild  animals. 

DOMESTICAMENTE,  adv.  in  a  do¬ 
mestic  manner,  domestically. 

DOMESTICAR,  v.  a.  to  domesticate,  to 
make  domestic.  Começo  agora  a  domesti- 
car-me,  a  acostumar-me  á  vida  caseira, 
domestica,  I  begin  to  domesticate  myself. 
— ,  to  tame.  F  um  animal  facil  de  — ,  it 
is  an  animal  easily  domesticated,  easy  to 
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DOMESTICAR-SE,  v.  r.  to  grow  fami¬ 
liar,  to  grow  tame  to  be  domesticated. 

DOMESTICÁVEL,  adj.  easy  to  be 
tamed. 

DOMESTICIDADE,  s.  f.  domesticity, 
the  estate  of  a  servant;  the  menials  or 
servants;  familiarity.  — ,  theact  of  being 
tamed. 

DOMESTICO,  A,  adj.  domestic,  domes¬ 
tical;  tame,  gentle.  Negocios  domésticos, 
domestic  or  private  affairs.  Felicidade  do¬ 
mestica,  domestic  happiness.  O  cão  e  o  ca¬ 
vallo  são  animaes  domésticos,  the  dog  and 
horse  are  domestic  animals.  — ,  or  caseiro, 
fond  of  a  private  life.  F  o  homem  mais  — 
or  caseiro  que  pôde  imaginar-se,  lie  is  the 
most  domestic  man  in  the  world.  Domés¬ 
ticos,  pi.  servants;  one’s  house  or  family. 

DOMESTIQUEZA,  s.f.  familiarity,  in¬ 
timate  or  familiar  friendship;  urbanity. 

DOMICILIADO,  A ,p.  p.  of  Domiciliar, 
and  adj.  domiciliated. 

DOMICILIAR,  v.  a.  to  domicile  and 
domiciliate,  to  establish  a  fixed  residence 
to  one. 

DOMICILIÁRIO,  A,  adj.  domiciliary, 
pertaining  to  a  fixed  residence.  Visita  do¬ 
miciliaria,  domiciliary  visit  or  visitation 
(a  visit  under  authority,  search). 

DOMICILIAR-SE,  v.  r.  to  settle,  to 
dwell  in  a  place.  File  domiciliou-se  n'esla 
cidade,  he  took  a  house  in  that  city.  File 
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está  domiciliado,  he  is  settled,  he  has  taken 
a  house. 

DOMICILIO,  s.  domiciliation,  dwelling, 
permanent  residence;  domicile,  a  mansion- 
house,  abode.  E homem  sem  — ,  he  is  a  man 
without  a  fixed  abode  or  residence.  — , 
real,  effectivo,  real  residence.  —  politico, 
political  residence.  —  civil,  ordinary  re- 
sideuce. 

DOMINA,  DONNA,  or  DONA,  s.  /. 
(anc.)  a  lady,  a  mistress. 

DOMINAÇÃO,  s.f.  domination,  power, 
dominion,  tyranny.  —  (in  devout  language ; 
one  of  the  hierarchy  of  angels).  Potências, 
thronos  e  dominações,  powers,  thrones  and 
dominations.  Viver  debaixo  da  — •  de,  to 
live  under  the  domination  of.  File  estendeu 
a  sua  —  sobre,  he  extended  his  domina¬ 
tion  over.  —  benigna,  tyrannica,  mild,  ty¬ 
rannical  domination. 

DOMINADOR,  A,  s.  dominator,  ruler  ; 
the  predominant  person  or  power. 

DOMINADOR,  s.  a  commander,  who 
that  has  power  over  others. 

DOMINADORA,  s.  she  that  commands. 

DOMINANTE,  adj.  dominant,  predo¬ 
minant,  person  or  power  reigning,  preva¬ 
lent.  Paixão  — ,  ruling  passion.  Gosto  — , 
the  reigning  taste.  A  religião  — ,  the  es¬ 
tablished  religion.  —  (mus.),  dominant,  the 
note  which  is  a  fifth  from  the  tonic.  No 
modo  or  tom  de  ut,  sol  e  a  — ,  e  fa  a  sob- 
dominante,  in  the  mode  C,  G  is  the  domi¬ 
nant,  F  the  under-dominant. 

DOMINAR,  v.  a.  to  lord,  to  command, 
to  have  power.  V.  Prevalecer.  A  cidadella 
domina  a  cidade,  the  citadel  commands 
the  city.  — ,  to  domineer  over,  to  rule,  to 
govern,  to  sway.  Elies  dominam  sobre  as 
vastas  regiões  que  formam  o  império  do 
Mogol,  they  rule  over  the  vast  countries 
which  form  the  Mogol  empire.  — ,  to  do¬ 
minate,  to  bear  the  sway;  to  preponderate, 
to  prevail.  Fm  qualquer  sociedade  a  que 
pertença  quer  sempre  — ,  whatever  com¬ 
pany  he  is  in,  he  loves  always  to  bear  the 
sway.  Elle  gosta  de  — ,  he  likes  to  domi¬ 
neer.  Elle  deseja  —  sobre  todos,  he  wishes 
to  lord  it  over  every  body.  — ,  or  desco¬ 
brir  certa  extensão  de  terras,  to  rise  above, 
to  command  a  view  of,  to  overlook  A  sua 
cabeça  domina  sobre  a  multidão  em  derre¬ 
dor,  his  head  rises  above  the  crowd.  Este 
castello  domina  toda  a  plgnicie,  this  man¬ 
sion  commands  a  full  view  of  all  the  plain. 
A  ambição  que  me  dominava  não  mepermit- 
tia pensar  nos,  or  lembrar-me  dos  meus  pa- 
rentes,  the  ambition  that  possessed  me 
would  not  permit  me  to  think  of  my  pa¬ 
rents.  Sephora,  ainda  que  por  seu  ar  meigo 
e  modesto  devia  ser  tida  como  um  cordeiro, 
era  um  terrível  tigre  quando  a  cólera  a 
dominava,  Sephora,  though  by  gentle  mo¬ 
dest  air  one  would  have  taken  her  for  a 
lamb,  was  a  very  tigress  when  her  wrath 
prevailed.  A  bilis  domina  o  seu  tempera¬ 
mento,  bile  is  predominant  in  his  consti¬ 
tution.  Esta  figura  domina  no  quadro,  that 
figure  predominates  in  the  picture. 

DOMINATIVO,  A,  adj.  dominative,  go¬ 
verning,  having  power,  government,  or 
superiority. 

DOMINGA,  s.  f.  (eccles.  term)  V.  Do¬ 
mingo.  Pregar  as  domingas,  to  preach  the 
Sunday  sermons,  or  lectures. 

DOMINGO,  s.  Sunday,  sabbath,  the 
Lord’s  day.  —  de  Paschoa,  Easter  Sunday. 
—  de  ramos,  Palm-Sunday.  —  gordo, 
Shrove-Sunday. 

DOMINGUEIRO,  A,  adj.  appertaining 
to  the  Sunday.  Vestidos  domingueiros, 
Sunday  clothes,  the  finest  garments  one 
has. 

DOMINICAL,  a dj.  dominical,  which 
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notes  the  Lord’s  day.  A  letra  — ,  the  do¬ 
minical  letter.  A  oração  —  (o  padre  nosso), 
the  dominical  prayer,  or  the  Lord’s  prayer. 

DOMINICANO,  A,  adj.  dominican,  per¬ 
taining  to  order  or  friars  of  St.  Dominic. 

DOMINICANOS  or  DOMINICOS,  s.pl. 
dominicans,  an  order  of  friars  founded 
in  the  year  1206  by  St.  Dominic. 

DOMINIO,  s.  dominion,  rule,  power, 
lordship;  government,  sovereign  authori¬ 
ty  ;  territory,  region.  0  —  do  Altíssimo , 
the  dominion  of  the  Most-High.  —  tyran- 
nico,  tyrannical  dominion.  Viver  sob  o  — 
da  Inglaterra,  to  live  under  the  English 
dominion.  Estender,  firmar  o  sexi  — ,  to 
extend  or  strenghten  one’s  dominion.  Os 
dominios  do  rei,  the  king’s  dominions. 

DOMINIOSO  or  DOMINOSO,  A,  adj. 
(anc.)  proud,  scornfull;  brave,  stout. 

DOMINO,  s.  domino,  a  sort  of  hood, 
worn  by  canons;  a  masquerade  dress;  a 
sort  of  game. 

DOMO,  s.  (anc.)  the  cathedral  church 
of  a  city. 

DOMOGA,  s.  f.  (anc.)  hebdomad,  a 
week. 

DONA,  s.f.  (contraction  of  domina)  the 
lady  of  a  manor.  — ,  a  title  given  to  ladies 
of  quality.  —  de  honor,  a  lady  of  honour 
to  the  queen.  As  donas  do  paço,  the  court 
ladies.  E  uma  —  de  muita  virtude,  she  is 
a  great  lady,  a  lady  very  virtuous.  It  is 
also  the  title  given  to  some  muns.  V.  Dom. 

DONADIO,  s.  (anc.)  donation,  a  gift 
made  to  a  church. 

DONAIRE,  s.  grace,  good  behaviour. 
— ,  a  woman’s  hoop,  a  hoop-petticoat. 

DONAIREADO,  A ,p.p.  of  Donairear, 
and  adj.  (anc.)  jeered,  scoffed. 

DONAIREAR,  v.  a.  (anc.)  to  jeer,  scoff, 
or  reflect  upon. 

DONAIROSO,  A,  adj.  (anc.)  comely, 
graceful,  genteel. 

DONARIO.  V.  Donaire. 

DONATARIA,  s.  f.  the  dignity,  rank 
or  jurisdiction  of  the  donee. 

DONATARIO,  s.  donee,  the  person  to 
whom  any  thing  is  given.  O  doador  e  o 
— ,  the  donor  and  donee. 

DONATISMO,  s.  donatism,  the  doctri¬ 
nes  of  the  donatists. 

DONATISTAS,  s.  pi.  a  sort  of  heretics 

DONATIVO,  s.  donative,  a  gift,  a  pre¬ 
sent.  —  (among  the  ancient  Romans),  a 
gift  or  gratuity  made  to  the  soldiery.  — , 
adj.  (canon  law)  donative,  vesting  or  vested 
by  donation. 

DONATO,  s.  a  lay-brother,  among  some 
friars,  who  has  not  made  his  profession, 
as  it  is  generally  practised,  or  only  serves 
the  friars  and  makes  no  profession  at  all. 

DONDE,  adv.  where?  from  whence? 
Donde  vindes ?  where  do  you  come  from? 
Por  donde,  or  por  ondet  which  way? 
Donde  és  tu?  what  countryman  are  you? 

DONDO,  A,  adj.  (anc.)  spent,  worn,  or 
worn  out.  O  vosso  vestido  está  — ,  your 
clothes  are  worn  out,  or  thread-bare. 

DONEAR,  v.  a.  (anc.)  to  suit,  to  court, 
to  allure  a  maid,  to  allure  her  by  or  with 
gifts. 

DONINHA,  s.f.  a  weasel ;  also  a  greedy 
fish,  a  sea  lamprey;  an  eel-pout.  Côr  de 
— ,  a  tawny,  or  yellowish  colour. 

DONO,  s.  the  master,  owner,  or  pro¬ 
prietor  of  any  thing.  —  da  casa,  the  mas¬ 
ter  of  the  house. 

DONOSAMENTE,  adv.  pleasantly,  wit¬ 
tily,  with  grace. 

DONOSO,  A,  adj.  pleasant,  witty,  di¬ 
verting,  comely,  graceful,  genteel. 

DONSINHO,  s.  dimin.  of  Dom,  a  little 
gift,  a  small  or  a  very  little  present  or 
donative. 
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DONZEL,  adj.  so  they  anciently  called 
the  eldest  son  of  any  noble  family,  who 
was  brought  up  in  the  king’s  place.  Vi¬ 
nho  — ,  pleasant  wine,  without  any  harsh¬ 
ness.  —  (in  falconry),  that  may  be  easily 
tamed. 

DONZELLA,  s.  f.  a  maid,  a  virgin,  a 
young  lady.  Ella  6  uma  —  pertencente  a 
uma  familia  distincta  e  bem  educada,  she 
is  a  young  lady  of  respectable  birth  and 
good  breeding.  — ,  gentlewoman.  De  certo 
nasceu  — ,  she  is  certainly  a  gentlewoman 
born.  As  donsellas  da  rainha,  the  queen's 
maids  of  honour.  Uma  —  muito  moça,  a 
young  vii'gin.  — ,  a  dumb-waiter. 

DONZELLARIA,  s.f.  (anc.)  a  retinue 
of  maids.  A  —  da  rainha,  the  queen’s 
maids,  or  a  queen’s  retinue  of  maids. 

DONZELLICE,  s.  f.  maidenhead. 

DONZELLINHA,  s.  f.  dimin.  of  Don- 
zella,  a  most  young  lady,  a  very  virgin. 

DONZELLO,  s.  (anc.)  a  bachelor,  a 
youngman  unmarried.  — ,  a  servant,  a 
domestic. 

DOO.  V.  Do. 

DOOR.  V.  Dor. 

DOORIDO.  V.  Dorido. 

DOOROSO.  V.  Doloroso. 

DOOS.  V.  Dous. 

DOPO,  s.  (an  Ind.  term)  a  chamber,  a 
private  room. 

DOQUE,  s.  (nat.  hist.)  a  quadruman  so 
called;  an  animal  having  four  hands  or 
limbs  that  correspond  to  the  hand  of  a 
man,  as  a  monkey. 

DOR,  s.  /.  grief,  pain,  ache.  —  conti¬ 
nuada,  a  continual  ache.  Estado  de  —  or 
doloroso,  painfulness,  soreness.  Sentir  — , 
to  fell  pain.  Causar  — ,  to  pain.  Sem  — , 
painless.  As  dores  da  gota,  the  pains  gout. 
Dores  de  parto,  the  pangs  or  throes  of 
child-birth,  the  pains  of  delivery.  —  re¬ 
pentina  e  aguda,  a  twitch  or  twing.  — , 
anguish,  grief,  sorrow,  pain,  dolour,  af¬ 
fliction,  wo.  A  troco  de  um  prazer  mil  do- 
res,  for  one  pleasure  a  thousand  sorrows. 
— ,  ai  dos  vencidos,  sorrow  is  for  the  con¬ 
quered,  wo  to  the  vanquished. 

•  DORADO,  A,  adj.  that  fells  pain,  sick, 
diseased,  ill. 

#DÓREA,  s.f.  a  sort  of  cloth  of  India 
made  of  wool. 

DORIA,  s.  f.  (bot.)  doria,  golden-rod;  a 
vulnerary  plant. 

DORICO,  A,  adj.  doric.  A  ordem  — 
(archit.),  the  Doric  order.  —  doric  or  do¬ 
rian.  Musica  dorica  or  doria,  Doric  or 
Dorian  music,  a  sort  of  grave  music.  Dia- 
lecto  — ,  doric  dialect. 

DORIDAMENTE,  adv.  grievously,  de¬ 
licately,  painfully. 

DORIDO,  A,  adj.  delicate,  weak,  pain¬ 
ful,  that  cannot  bear  or  suffer,  who  easily 
feels  pains,  pitiful. 

DORINA,  s.f.  (bot.)  a  plant  that  is  con¬ 
generous  of  a  saxifrage. 

DORIO,  A,  adj.  dorian  or  doric,  per¬ 
taining  to  Doris,  in  Greece.  V.  Dorico. 

DORMENTE,  adj.  benumbed,  stiff. 
Ponte  — ,  a  bridge  made  of  stone;  it  is 
opposite  to  a  draw  bridge.  Prov.  Barriga 
farta  pé  — ,  we  say,  when  the  belly  is 
full,  the  bones  would  be  at  rest.  — ,  sleep¬ 
ing,  dormant.  Os  sete  dormentes,  the  seven 
sleepers.  Agua  —  (que  não  corre),  stand¬ 
ing,  stagnant  water  (a  sea  term);  where 
there  is  no  tide.  Manobra  — ,  standing  the 
sevening  part  of  a  tackle. 

DORMIDA,  s.f.  the  tree  where  a  bird 
sleeps  by  night  continually. 

DORMIDEIRA,  s.  f.  (bot.)  the  herb 
called  poppies. 

DORMIDO,  A,  p.  p.  of  Dormir ,  and 
adj.  (anc.)  lulled,  asleep. 
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•  DORMIDOIRO  or  DORMIDODRO,  *. 
(anc.)  a  dormitory. 

•  DORMIDOR,  Ã,  s.  he  or  she  who  sleeps 
soundly. 

•  DORMILÃO,  ON  A,  adj.  and  s.  slug¬ 
gard. 

DORMINHOCO,  A,  adj.  that  is  a  slee¬ 
per,  a  sluggard;  sleepy,  drowsy. 

DORM1NTE,  adj.  (little  used)  that  is 
sleeper,  sleeping. 

DORMIR,  v.  n.  to  sleep,  to  be  fallen 
asleep.  —  com  o  somno  ligeiro,  to  slum¬ 
ber.  —  a  scsta,  to  take  a  nap  after  dinner. 
—  sem  cuidados,  —  um  bom  somno,  to 
sleep  securely,  or  soundly.  —  demasiada¬ 
mente,  to  oversleep.  Sem  — ,  restlessly. 
ler  vontade  de  — ,  to  be  sleepy.  Não  po¬ 
der  resistir  á  vontade  de  — ,  ao  somno,  not 
to  be  able  to  keep  one’s  eyes  open.  —  como 
um  arganaz  (extraordinariamente),  to 
sleep  like  a  dormouse.  —  no  senhor,  is  for 
a  virtuous  man  to  die.  Deixar  —  um  ne¬ 
gocio,  to  let  an  affair  be  dormant.  Dormi 
sobre  o  caso,  advise,  or  take  counsel  with 
your  pillow.  Elle  não  dorme  quando  lhe 
convem,  he  is  always  upon  the  catch;  he 
is  very  active  to  promote  his  own  interest. 
Quando  o  amo  dorme,  vigia  o  creado,  when 
the  master  is  negligent  the  servant,  or 
man  makes  the  most  of  it.  É  melhor  pes¬ 
car  onde  a  agua  dorme,  it  is  good  fishing 
in  still  water.  Dorme  tão  sereno,  he  sleeps 
like  a  top. 

DORMITADO,  A,  p.  p.  of  Dormitar , 
and  adj.  nodded,  slumbered. 

DORMITAR,  v.  a.  to  slumber,  to  nod. 
Todos  os  hospedes  estão  dormitando,  the 
guests  were  all  nodding.  Vós  estais  a  — , 
you  are  getting  sleepy,  or  I  saw  you  give 
a  nod. 

DORMITIVO,  adj.  and  s.  soporiferous, 
that  causes  sleep. 

DORMITORIO,  s.  dormitory,  a  place 
to  sleep  in,  used  commonly  for  a  room 
with  many  beds;  dorture.  Levou-nos  a  uma 
galleria  similhante  a  um  — ,  he  led  us  to 
a  gallery  like  a  dorture. 

DORNA,  s.  f.  a  vat  for  wine,  oil,  etc. ; 
a  large  vessel,  a  tub. 

DORNEIRA,  s.  f.  the  hopper  of  a  mill. 

DOROFAGO  or  DOROPHAGO,  s.  do- 
rophagus,  one  greedy  of  gifts. 

DOROSAMENTE.  V. . Dolorosamente . 

DOROSO,  A.  V.  Dorido,  Doloroso. 

DORSAL,  adj.  (anat.)  dorsal,  belonging 
to  the  back.  0  grande  musculo  dorsal — , 
the  great  dorsal  muscle. 

DORSEL,  s.  (anc.)  the  back  part  of  the 
chairs  used  in  the  choirs  of  the  churches. 
— ,  a  canopy. 

DORSIFERO,  A,  adj.  (bot.) dorsiferous, 
is  said  of  plants  that  have  the  seeds  on 
the  back  of  their  leaves,  as  fern. 

DORSO,  s.  the  back.  0  —  de  um  ho¬ 
mem,  de  um  cavallo,  the  back  of  a  man, 
of  a  horse. 

DORYFOROS,  s.pl.  (antiq.)  a  sort  of 
persian  lancier,  a  soldier  that  flights  with 
a  lance. 

DOS,  the  sign  of  the  genet,  of  pi.  for 
the  nouns  of  m.  g.  Dos  homens,  of  the  men. 
Dos  çorpos,  of  the  bodies. 

DOSE,  s.  f.  dose,  a  certain  quantity  of 
any  medicine.  Elle  tem  a  sua  dóse  (tanto 
quanto  de  ve  tomar),  he  has  his  dose.  Au- 
gmentar,  dobrar  a  dose,  to  increase  or 
double  the  dose. 

DOSIS.  V.  Dose. 

DOTAÇÃO,  s.  f.  dotation,  the  act  of 
bestowing  a  marriage  portion  on  a  wo¬ 
man.  — ,  endowment,  establishment  of 
funds  for  support.  A  — d'este  hospital  con¬ 
siste  em  bens  de  raiz,  the  dotation  of  that 
hospital  is  vested  in  landed  property. 
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DOTADO,  A,  p  p.  of  Dotar,  and  adj . 
endowed,  endued. 

DOTADOR,  A,  s.  endower. 

DOTAL,  adj.  dotal,  appartaining  to  a 
portion,  a  dower  that  is  given  with  a  wo¬ 
man  in  marriage.  Dens  dotaes,  poition, 
dotal  goods. 

DOTALICIO,  s.  jointure,  dower,  settle¬ 
ment;  the  money  or  fortune  assigned  by 
the  husband  for  his  wife,  after  his  death. 
Assignor  or  estabelecer  o  or  arrhas,  to 
settle  a  jointure.  Alguns  mezes  depois  da 
sua  morte,  retirei-me  a  uma  terra  que  elle 
me  tinha  dado  em  —  or  arrhas,  some 
months  after  fiis  decease  I  retired  to  an 
estate  which  he  had  settled  on  me  as  a 
jointure.  Elle  estabeleceu-lhe  dez  mil  es¬ 
cudos  de  —  or  arrhas,  he  has  settled  ten 
thousand  crowns  upon  her. 

DOTAMENTO,  s.  (anc.)  endowment. 
V.  Dotação. 

DOTAR,  v.  a.  to  portion,  to  give  a  por¬ 
tion,  to  give  a  dowry.  O  pae  a  dotou  em 
cem  mil  escudos,  his  father  gave  her  a  por¬ 
tion  of  a  hundred  thousand  crowns.  Foi 
dotada  com  dez  mil  libras,  her  portion  was 
ten  thousand  livres.  —  uma  egreja,  urn 
collegio,  um  hospital  (assegurar -lhe  uma 
certa  venda),  to  endow  a  church,  college 
or  hospital.  —  alguém  de  excellentes  qua¬ 
lidades,  to  endow  one  with  excellents  qua¬ 
lities. 

DOTE,  s.  portion,  marriage  portion. 
J)ar  — ,  to  portion.  Constituir  — ,  to  con¬ 
stitute  a  dowry.  Segurar,  pagar  o  —,  to 
secure,  to  pay  the  portion.  0  —  de  uma 
freira,  what  a  girl  pays  for  being  admit¬ 
ted  into  a  nunnery.  — ,  dower,  dowry, 
that  which  the  wife  brings  to  her  husband 
in  marriage,  the  gift  of  a  husband  to  a 
wife,  that  which  the  widow  possess.  Ca¬ 
sar  com  mulher  sem  — ,  to  marry  a  girl 
without  a  dowry.  Ella  não  tem  — ,  she 
has  no  dowry.  Ella  não  traz  —,  she  brings 
no  dowry  with  her  in  marriage.  Elle  deu 
ricos  dotes  ás  suas  filhas,  he  gave  rich 
dowries  to  his  daughter?.  O  —  póde  abran¬ 
ger  os  bens  presentes  e  futuros  da  mulher, 
the  dowry  may  include  the  present  as  well 
as  future  property  of  the  wife. 

DOUCHE,  s.  f.  shower-bath.  Dar  ba¬ 
nhos  de  — ,  to  pump  one.  Tomar  banho  de 
— ,  to  be  pumped. 

DOUCHELO.  Y.  Dochelo. 

DOUDAMENTE,  adv.  foolishlly,  ex¬ 
travagantly,  unwisely. 

DOUDARRAO,  ONA,  adj.  (fam.)  very 
extravagant,  very  foolish. 

DOUDEJADO,  A,  p.  p.  of  Doudejar, 
that  plays  the  fool. 

DOUDEJAR,  v.  n.  to  play  the  fool,  to 
play  mad  tricks;  to  play  the  scoffer,  jes¬ 
ter  or  boffoon.  Doudejar,  to  court  a  wo¬ 
man. 

DOUDEJO.  V.  Doudice. 

DOUDETE,  adj.  dimin.  of  Doudo,  so¬ 
mewhat  fool,  a  little  out  of  senses. 

DOUDICE,  s.  f.  madness,  sottisheness, 
folly,  stupidity,  silliness.  Não  façais  tal 
— ,  don’t  you  be  such  a  fool. 

DOUDÍNHO,  A,  adj.  dimin.  of  Doudo . 
somewhat  mad  or  fool. 

DOUDÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Dou¬ 
do,  most  fool  or  extravagant. 

DOUDIVANES,  s.  and  adj.  a  heedless, 
rash,  hot-headed  man  or  woman,  a  blun- 
der-buss. 

DOUDO,  A,  adj.  mad,  fool,  out  of  his 
senses.  Elle  não  é  tão  —  que  crea  n'isso, 
he  is  not  such  a  fool  as  to  believe  it.  Não 
é  tão  —  como  isso,  not  such  a  fool.  Um 
—  acha  sempre  o  seu  parceiro,  one  fool 
makes  many. 

DOURADA,  s.  (nat.  hist.)  doree  or  John 
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doree  (corrupted  from  jaune  doree),  some 
call  it  St.  Peter’s  fish. 

DOURADINHA,  s.  f.  (bot.)  the  herb 
called  ceterach  or  ceterack,  much  like  to 
fern,  wall-fern,  milt-waist,  spleen-wort. 

DOURADO,  A,  adj.  gilt.  Cavalleiros 
dourados,  the  knights  of  the  Golden-Spur. 
DOURADOR,  s.  a  gilder. 
DOURADURA  or  DOURADELLA, 
s.  f.  gilding,  gold  laid  on  any  surface  by 
way  of  ornament.  Tanto  pela  — ,  so  much 
for  gilding.  Estas  douraduras  são  excel¬ 
lentes,  those  are  fine  gildings. 

♦  DOURAMENTO,  s.  the  act  or  method 
of  gilding. 

DOURAR,  v.  a.  to  gild  or  gild  over. 
As  searas  começam  a  dourar,  the  corn 
begins  to  grow  golden.  —  a  pillula,  to 
gild  the  pill. 

DOUS  or  DOIS,  DUAS,  adj.  two.  Duas 
vezes,  twice.  Qual  dos  dous?  which  or 
whether  of  the  two?  Dous  homens  e  duas 
mulheres,  two  men  and  two  women.  De 
—  em  —  dias,  every  other  days.  Dos  — 
dias  um  or  um  dia  sim  outro  não,  every 
other  day.  —  a  — ,  two  by  two  or  two 
and  two.  Duas  vezes,  twice.  Duas  vezes, 
outro  tanto,  twice  as  much,  twice,  as  ma¬ 
ny.  O  dous  de  copas,  a  deuce  of  hearts. 
O  dous  de  oiros,  a  deuce  of  diamonds.  Di¬ 
vidir  em  — ,  to  divide  into  two  parts.  En¬ 
tre  — ,  space  between.  No  dia  —  do  mez, 
the  second  day  of  the  month.  Servir  — 
empregos,  to  exercise  two  different  em¬ 
ployments. 

DOUTAMENTE,  adv.  learnedly,  in  a 
learned  manner. 

♦  DOUTILOQUO,  adj.  (poet.)  that  speaks 
in  a  learned  manner. 

*DOUTISSIMAMENTE,  adv.  superl.  of 
Doutamente,  very  learnedly,  most  skil¬ 
fully. 

DOUTÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Dou¬ 
to,  most  learned. 

DOUTIVA,  (adv.  loc.)  Fallar  de  outi¬ 
va,  to  talk  at  random,  on  to  no  purpose. 
Aprender  de  outiva,  to  learn  confusedly, 
and  without  distinction.  Julgar  — ,  to 
think  about  a  thing  on  light  grounds. 
DOUTIVAMENTE.  V.  Doutiva. 
DOUTO,  A,  adj.  learned.  Scmi-douto 
half-learned. 

DOUTOR,  s.  doctor,  one  that  has  taken 
the  highest  degree  in  the  faculties  of  di¬ 
vinity,  law  or  physic.  Graduar-se  or  to¬ 
mar  o  gráo  de  doutor,  to  take  one’s  de¬ 
gree  of  doctor.  Doutor  or  homem  perito 
em  alguma  sciencia  on  arte,  doctor,  a  man 
skilled  in  any  profession.  O  doutor  or  o 
medico,  doctor.  Elle  não  é  grande  doutor, 
he  is  no  great  doctor.  Que  julgais  do  men 
estado,  doutor?  what  is  your  opinion  of 
my  case,  doctor?  Doutor  em  theologia,  a 
doctor  in  divinity.  D.  D.  Doutor  em  di¬ 
reito,  a  doctor  in  law.  L.  L.  D.'  Doutor 
em  medicina,  a  doctor  in  phys.,  M.  D. 

DOUTORA,  s.f.  (fam.)  a  woman  that 
makes  shew  of  learning. 

DOUTORADO,  A,  p.  p.  of  Doutorar, 
and  adj.  made  doctor,  doctorated.  — ,  s. 
doctorship,  a  doctor’s  degree;  doctorate, 
the  degree  of  a  doctor. 

DOUTORAL,  adj.  doctoral,  relating  to 
a  degree  of  doctor.  Borla  or  barrete  — ,  de 
doutor,  the  doctoral  cap.  Cadeira,  assento 
— ,  doctoral  chair. 

DOUTORAMENTO,  s.  the  act  of  giv¬ 
ing  the  degree  of  a  doctor,  of  making  a 
doctor. 

DOUTORANDO,  s.  he  who  is  to  take 
the  degree  of  a  doctor. 

DOUTORAR,  v.  n.  to  doctorate,  to  ma¬ 
ke.  a  doctor,  to  give  the  degree  of  a  do¬ 
ctor. 
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DOUTORAR-SE  v.  r.  to  take  the  de¬ 
gree  of  a  doctor. 

DOUTRINA,  s.  f.  doctrine,  that  which 
is  taught.  Boa,  sã  — ,  good  or  sound  do¬ 
ctrine.  —  perigosa,  dangerous  doctrine. 
A  —  da  immortalidadc  da  alma,  the  do¬ 
ctrine  of  immortality  of  the  soul.  A  — or 
doutrinas  do  Evangelho,  the  doctrine  or 
doctrines  of  the  Gospel. 

DOUTRINADO,  A,  p.  p.  of  Doutrinar, 
and  adj.  taught,  instructed. 

•  DOUTRINADOR,  s.  teacher,  he  who 
teachs  or  instructs. 

DOUTRINAL,  adj.  doctrinal,  contain¬ 
ing  doctrine,  pertaining  to  the  act  of  teach¬ 
ing. 

DOUTRINALMENTE,  adv.  doctrinal- 
ly,  positively. 

DOUTR1  XANTE,  s.  a  priest  who  tea¬ 
ches  or  instructs. 

DOUTRINAR,  v.  a.  to  teach,  to  in¬ 
struct;  to  direct;  to  inform,  to  advise.  — 
a  mocidade,  to  instruct  youth.  E/le  o  dou¬ 
trinou  na  sabedoria  e  na  prudência ,  he 
instructed  him  in  wisdom  and  discretion. 
—  creanças,  to  teach  childrens.  O  senhor 
nos  doutrinará  nos  sens  preceitos,  the  Lord 
will  teach  us  his  ways. 

DOUTRINÁRIO,  s.  doctrinist,  doctri- 
nary. 

DOUTRINAYEL,  adj.  apt  to  be  in¬ 
structed. 

DOUTRINEIRO.  V.  Doutrinador. 

DOUXELO,  DOCHELO  or  DOUCHE¬ 
LO  (anc.  loc.)  dou-te,  dou-t'o,  dou  a  ti, 

I  give  thee. 

DOYIDA,  (anc.)  V.  Duvida. 

DOXOLOGIA,  s.  a  doxology.  a  form  of 
giving  glory  to  God,  the  Gloria  in  excel- 
sis,  the  Gloria  Patri  or  spiritual  song. 

DOZÃO  or  DOZEAAO,  (anc.)  V.  Do- 
zavo. 

DOZAYO,  s.  a  twelfth  part. 

DOZE,  adj.  num.  cardin.  twelve.  Os  — 
signos  do  zodiaco,  the  twelve  signs  of  the 
zodiac.  Eramos  —  á  mesa,  we  were  tw  elve 
at  table.  — ,  s  0  —  do  corrente,  the  twelfth 
instant.  0  —  da  lua,  the  twelfth  day  of 
the  moon.  Um  em  —  or  livro  em  — ,  a  book 
in  twmlves,  a  duodecimo.  —  vezes,  twelve 
times. 

•  DOZENO,  A,  adj.  twelfth.  0  anno  — , 
the  twelfth  year. 

*DRACHEN,  s.  (com.)  a  sort  of  Persian 
coin. 

DRACHMA,  s.  f.  drachm  or  dram,  the 
eighth  of  an  ounce.  — ,  a  Greek  coin  of 
sevenpence  three  farthing  sterling. 

DRACOGRYPHO,  s.  a  sort  of  fabulous 
animal  used  on  heraldry. 

DRACONITICO,  adj.  (astr.)  mez  — , 
the  time  that  is  spent  by  the  moon  depart¬ 
ing  from  his  ascendent  point,  called  dra¬ 
gon’s  head  to  turn  to  the  same  place. 

DRACUNCULO ,  s.  f  dracunculus,  a 
sort  of  small  worm  so  called.  — ,  lizard 
fish,  a  frickly  fish  of  the  Mediterranean. 

DRAGA,  s.  f.  drag,  an  instrument  with 
hooks  to  catch  hold  of  things  under  wa¬ 
ter. 

DRAGAO,  s.  dragon,  a  sort  of  serpent. 
— ,  a  seafish  so  called.  —  (astr.)  a  cons¬ 
tellation  of  northern  hemisphere.  Sangue 
de — ,  dragon’s  blood,  the  gum  or  resin  of 
a  tree  called  Arbor  drago.  Dragão  vo¬ 
lante,  flying  dragon,  it  is,  a  fat,  hetero- 
geness  earthy  meteor  in  the  shape  of  a 
flying  dragon.  — ,  soldado  que  combate  ora 
a  cavaJlo,  ora  a  pé,  a  dragon  or  drago- 
ner,  a  soldier  who  fights  sometimes  on 
horseback,  and  sometimes  on  foot.  — 
(among  farriers),  a  small  white  spot  in 
the  bottom  of  a  horse’s  eye. 

DRAGMA,  s.  f.  (anc.)  V.  Drachma. 
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DRAGO,  s.  Sangue  de  — ,  V.  Dragão. 

DRAGOEIRA,  O,  s.  the  Dragon-tree. 

♦  DRAGOMANO,  s.  dragoman  or  dro- 
ginan,  in  the  east,  an  interpreter. 

DRAGONA,  s.  /.  epaulet,  the  shoul¬ 
der-strap,  or  knot,  part  of  an  officer’s  uni¬ 
form;  a  mark  of  military  distinction. 

DRAGONARIO,s.(antiq.)draconarius, 
dragon- bearer,  an  ensign. 

DRAGONETE,  s.  (bias.)  dragonee. — , 
quando  a  cauda_de  algum  animal  similha 
a  do  dragão ,  when  the  hind  part  of  a 
beast  is  like  that  of  a  dragon. 

DRAGONITES,  s.  f.  draconitt.es.  — , 
(dragontia,  nat.  hist.)  a  deini-pellucid  and 
colourless  stone. 

x  DRAGONTÊA  V.  Serpentaria. 

DRAGONTINO,  A,  adj.  belonging  to 
the  dragon,  that  is  proper  of  the  dragon. 

DRAIVA,  .9.  f.  (a  sea  term)  driver, 
ring-tail,  an  oblong  sail  occasionally  hoist¬ 
ed  to  the  mizen  peak. 

DRAMA,  8.  drama,  theatrical  compo¬ 
sition  whether  tragic  or  comic.  A  unidade 
da  acção,  a  unidade  do  tempo,  a  unidade 
do  logar,  são  as  principaes  regras  do  — , 
unity  of  action,  time  and  place  is  the 
grand  principle  of  the  drama.  Drama  his¬ 
tórica,  an  historical  drama. 

DRAMAMADEIRA,  s./.(art.  and  offic.) 
a  sort  of  measure  of  the  diameter  of  the 
mouth  of  a  gun,  and  of  the  weight  of  a 
bullet. 

DRAMATICAMENTE,  adv.  dramati¬ 
cally,  representativelly. 

DRAMATICO,  A,  adj.  dramatical,  and 
dramatic,  represented  by  action.  Poesia 
dramatica,  dramatic  poetry.  Poeta,  escri- 
ptor — ,  a  dramatic  poet,  writer.  — ,  vivid, 
moving.  Este  passo  é  muito  — ,  this  pas¬ 
sage  is  very  dramatical.  Homero  e  emi- 
nentemente  — ,  Homer  is  eminently  dra¬ 
matic.  Sallustio  muitas  vezes  é  — ,  Sallust 
is  often  dramatic. 

DRAMATURGO,  s.  dramatist,  a  dra¬ 
matic  poet. 

DRÁSTICO,  A,  adj.  and  s.  (med.)  dras¬ 
tic,  prompt  and  powerful,  j Remedio  — 
(que  opera  promptamente),  drastic  medi¬ 
cine. 

DRIAÇA,  s.  f.  pi.  (anc.)  V.  Dryada. 

DRIADE,  s.f.V.  Dryada. 

DRIÇAS,  s.f.  pi.  (a  sea  term)  the  hal¬ 
liards,  being  the  ropes  by  which  they 
hoist  all  the  yards  in  a  ship,  except  the 
i  cross  tack  and  the  sprit-sail-yard. 

DROGA,  s.f.  drug,  an  ingredient  used 
:  in  physic.  Empregar  boas  drogas,  to  use 
goods  drugs.  Drogas  mortíferas,  or  vene¬ 
nos,  seadly  drugs.  Drogas,  especiarias, 
j  spicy  drugs.  —  or  causa  sem  valor,  drug, 

;  thing  without  worth.  Só  me  dais  — ,  you 
give  me  but  a  drug.  Isto  é  — ,  this  is  not 
worth  a  pin,  it  is  a  drug.  0  vicio  será  ga¬ 
lardoado,  e  a  virtude  tida  como  —  ou  em 
pouco,  vice  shall  bear  a  price,  and  virtue 
shall  become  a  drug. 

DROGARIA,  s.f.  or  DROGAS,  s.f.  pi. 

\  all  sorts  of  drugs  in  general,  grocery-wa- 
re.  Drogaria  (anc.),  the  trade  of  drugs. 

DROGMAN.  V.  Dragomano. 

DROGUEIRO,  $.  m.  drugger.  V.  Dro- 
guisfa. 

DROGUÊTE,  s.  drugett,  a  sort  of  stuff 
:  °r  duroy.  —  liso,  plain  duroy.  —  lavra- 
do,  figured  duroy.  — pano,  half  drugget 
or  cloth  drugget.  —  castor,  superfine 

v  drugget. 

DROGUISTA,  s.  druggist,  one  who 
sells  drugs.  —  (pharmaceutics),  apothe¬ 
cary. 

DROMEDÁRIO,  A,  s.  dromedary,  a 
sort  of  camel.  Os  —  são  mais  p>equenos  e 
mais  ligeiros  na  carreira  do  que  os  ca- 
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mellos  ordinários,  dromedaries  are  smal¬ 
ler  and  swifter  than  common  camels. 

♦  DRONTE,  s.  a  kind  of  swan. 

♦  DROPACISMO,  s.  depilation,  dropa- 
cism. 

♦  DROPAX,  s.  dropax,  a  sort  of  plaster 
to  take  off  the  hair. 

♦  DRR’TO,  DR’TO,  or  DR’CTO,  an  ab¬ 
breviation  of  Direito,  law,  right. 

»DRUDARIA,  s.  f.  (anc.)  a  lewd  amo¬ 
rous  passion,  concubination,  the  act  of 
living  with  a  woman  not  married. 

DRUIDA  or  DRUIDAS,  s.  druid,  a 
priest  or  minister  of  religion,  among  the 
ancient  Celtic  nation  in  Gaul,  Britain  and 
Germany.  Os  druidas  tinham  alguns  co¬ 
nhecimentos  de  geometria  e  da  philosophia 
natural;  entendiam  no  que  respeitava  á 
religião  e  aos  costumes,  e  exerciam  as 
funeções  de  juizes,  the  druids  possessed 
some  knowledge  of  geometry  and  natural 
philosophy,  superintended  the  affairs  of 
religion,  and  morality,  and  performed  the 
office  of  judges.  0.9  druidas  eram  omni¬ 
potentes  na  Gallia,  the  druids  were  all- 
powerful  in  Gaul. 

DRUIDICO,  A,  adj.  druidic  or  druidi- 
cal,  pertaining  to  the  druids. 

DRUIDISMO  or  DRUIÍSMO,  s.  the 
druidical  worship;  doctrines,  rites  and 
cerimonies.  Os  romanos  acabaram  com  o 
— ,  the  romans  annihilated  druidism. 

DRUIDIZA,  s.  f.  a  druidess. 

♦  DRUSA,  s.  f.  (miner.)  druse,  a  cavity 
in  a  rock  having  its  interior  surface 
studded  with  crystals.  — ,  stony  kidney¬ 
shaped  masses. 

DRYADA  or  DRY  ADAS,  s.f.  dryad, 
a  wood  fairy. 

DRYITA,  s.  f.  dryite,  fragments  of 
petrified  or  fossil  wood. 

DRYNO,  s.  dryinus,  oak-snake,  a  sei’- 
pent  of  America. 

DRYOPTERIDA,  s.f.  (bot.)  dryopte- 
ris,  the  oak-fern. 

DU,  s.  (anc.)  a  duke,  a  general. 

DUA,  s.  f.  (anc.)  a  sort  of  personal  ser¬ 
vitude. 

DUAL,  adj.  dual,  expressing  the  num¬ 
ber  two.  — ,  (in  gram,  greek  and  hebr.) 
o  dual,  the  two  number.  No  dual,  in  the 
tAvo  number,  in  the  dual. 

♦  DUALIDADE,  s.  f.  duality,  that  ex¬ 
presses  two  in  number;  double  or  tAVofold 
nature.  — ,  division,  separation. 

«DUALISMO,  s.  dualism,  manicheism, 
system  teaching  that  there  are  íavo  prin¬ 
ciples  in  nature,  the  one  active,  the  other 
passive. 

*DUALISTICO,  adj.  dualistic,  consist¬ 
ing  of  two.  0  systema  —  de  Anaxagoras 
e  Platão,  the  dualistic  system  of  Anaxa¬ 
goras  and  Plato. 

«DUAN,  s.  a  poem  of  ancient  minsti’els 
or  bai-ds. 

DUAS,  the  fern.  var.  of  the  num.  adj. 

DOUS,  tAVO. 

♦  DUBADOR,  s.  (anc.)  —  alfaiate,  a 
botcher,  a  mender  of  old  clothes.  —  sa¬ 
pateiro,  a  cobler. 

♦  DUBIAMENTE,  adv.  dubiously,  irre¬ 
solutely,  ambiguously. 

♦  DUBIEDADE,  s.f.  doubtfulness,  du¬ 
biousness. 

DUBIO,  A,  adj.  dubious,  doubtful,  un¬ 
certain,  not  secure.  Uma  expressão  dubia, 
a  doubtful  expression.  Victoria  —  or  in¬ 
decisa,  a  doubtful  victory.  Questão  dubia, 
a  dubious  question.  Côr  dubia,  a  doubtful 
hue.  Luz  dubia,  doubtful  light.  Ainda  es¬ 
tou  —  or  incerto,  I  am  still  doubtful.  Cia 
dubia,  a  supper  where  there  are  so  many 
dishes  that  a  man  know  not  which  to 
eat  of. 
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♦  DUBITAÇÃO,  s.f  (little  used)  dubi- 
tation,  the  act  of  doubting,  doubt.  Não 
cabe  aqui  —  alguma,  that  is  beyond  all 
dubitation. 

# DUBIT  ATIVAMENTE,  adv.  dubious¬ 
ly,  in  a  dubious  manner. 

♦  DUBITATIVO,  A,  adj.  dubitative, 
marking  doubt,  (gram.)  Urna  conjuncção 
dubitativa,  a  dubitative  conjunction. 

» DUBITAVEL,  adj.  dubitable,  doubtful, 
uncertain. 

♦  DUCADO,  s.  dukedom,  duchy,  the  ter¬ 
ritory  or  dominions  of  a  duke.  —  a  que 
pertence  o  titulo  de  duque,  a  ducky,  the 
duke  Avhereof  is  a  peer  of  the  realm.  — , 
a  sort  of  coin  pi-operly  sti’uck  in  the  do¬ 
minion  of  a  duke,  either  of  silver,  or  of 
pui-e  gold,  ducat. 

DUCAL,  adj.  ducal,  belonging  to  a  duke. 
A  coroa  — ,  a  ducal  coronet.  Palacio  — , 
a  ducal  ^palace. 

DUÇÀO,  s.  f.  (an  indian  Avord)  —  or 
quinta,  a  farm,  a  countiy-house. 

DUCATAO,  s.  an  ancient  Portuguese 
coin  called  ducatoon  or  duoaton,  stamped 
by  order  of  the  king  D.  Sebastian. 

♦  DUCENARIO,  s.  (antiq.)  a  captain  or 
leader  of  a  two  hundred  men. 

DÚCTIL,  adj.  (didact.)  d  uctile,  that  may 
be  drawn  out  without  breaking,  conveyed 
into.  0  ouro  e  o  mais  —  de  todos  os  metaes, 
the  gold  is  the  more  ductile  of  the  metals. 
0  vidro  é  extraordinariamente  —  quando 
obtem  certo  gráo  de  calor,  glass  is  ex¬ 
ceedingly  ductile  when  heated  to  a  cei’- 
tain  degree.  — or  flexível,  ductile,  flexible. 
—  or  facil,  docil,  ductile,  easy  to  be  led 
or  drawn,  tractable,  yielding  to  motion, 
persuasion  or  instruction.  0  caracter  — • 
or  facil,  flexível  da  mocidade,  the  ductile 
miuds  of  youth.  Povo  —  or  docil,  a  du¬ 
ctile  people. 

♦  DUCTILIDADE,  s.  ductiliness,  ducti¬ 
lity,  the  quality  of  suffering  extension. 
A  —  do  ouro,  vidro  or  gomma,  the  ducti¬ 
lity  of  gold,  glass  or  gum.  — ,  flexibility, 
yieldingness. 

DUCTO,  s.  duct,  any  tube  or  canal  by 
which  a  fluid  or  other  substance  is  con- 
Areyed;  vessel.  Os  duetos  por  onde  se  des¬ 
carrega  a  bilis,  the  ducts  throught  which 
the  bile  is  discharged.  Contrahir  or  dila¬ 
tar  os  ductos,  to  contract  or  dilate  the 
ducts.  —  or  direcção,  guidance,  duct,  di¬ 
rection.  —  (fig-),  incense,  flattery. 

♦  DUCTOR,  s.  (surg.)  ductor  o  r  conductor, 
an  instrument  that  is  employed  in  the 
operation,  of  drawing  out  a  stone. 

DUEDENARIO.  Y.  Duodenario. 
DUELLISTA,  s.f.  duellist,  a  comba¬ 
tant  in  single  fight;  and  duel  lei’,  a  pro¬ 
fessional  duel  fighter.  Os  nossos  ducllis- 
tas  dizem,  our  duellists  say. 

DUELLO,  s.  duel,  a  regular  combat 
betAveen  two  persons  for  the  purpose  of 
deciding  some  private  difterenceorquarrel 
Bater-se  em  duello,  to  fight  a  duel.  Elle 
teve  alguns  duellos,  he  has  fought  several 
duels.  Não  foi  — ,  foi  um  encontro,  it  was 
not  a  duel,  but  a  í-encounter.  Elle  foi  mor¬ 
to  n'um  duello,  he  fell  or  perished  in  a 
duel.  As  testimunhas,  os  segundos  n'um 
duello,  the  fighting  seconds,  the  seconds 
in  a  duel.  —  (desavença),  contention  or 
contest. 

DUENDE,  s.  fairy,  spirit,  habgoblin. 

♦  DUEO,  (anc.)  V.  Duello. 

«DUERNO,  s.  (anc.)  a  quire.  V.  Caderno 

or  Quaderno. 

♦  DUETO,  s.  (mus.)  duet  or  duetti,  an 
air  composed  for  two  A'oices  or  instru¬ 
ments. 

♦  DUIDADE,  s.f.  (anc.)  company,  socie¬ 
ty,  partnership  of  two. 
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«DULCA,  (anc.)  V.  Duvida. 

«DULCAMARA,  s.f.  (bot.)  dulcis-ama- 
ra,  a  medicinal  plant. 

.  DULCIFI  CAÇÃO,  s.f.  (chim.)  dulcifi- 
cation,  the  act  of  dulcifying. 

DULCIFICADO,  A,  p.  p.  of  Dulcificar , 
and  adj.  dulcified.  Mercúrio  —  (chim.), 
dulcified  mercury. 

DULCIFICANTE,  adj.  dulcifying,  that 
dulcifies  or  sweetens. 

DULCIFICAR,  v.  a.  (chim.)  to  dulcify, 
to  sweeten.  0  espirito  de  vinho  dulcifica  o 
espirito  de  sal,  spirit  of  wine  dulcifies  spirit 
of  salt. 

•  DULCILOQUO,  A,  adj.  (poet.)  that 
speaks  in  a  gentle,  fair,  flattering  and  cour¬ 
teous  language. 

•  DULCINEA,  s.  f.  (burl.)  dulcinea,  a 

SWG6t*ll6ftrt. 

•  DULCISONO,  A,  adj.  sonorous,  melo¬ 
dious. 

«DULCÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Doce, 
most  sweet.  Musica  dulcíssima ,  the  most 
harmonious  music. 

•  DULÇOR,  s.  (anc.)  sweetness,  suavity. 

DULIA,  s.  (divin.)  dulia,  an  inferior 

kind  of  worship,  the  honour  aud  servitude 
due  to  the  saints.  O  culto  de  —  para  dif- 
ferença  do  culto  de  latria,  the  worship  of 
dulia  as  opposed  to  the  worship  of  latria 
(of  God) ;  the  honour  and  servitude  due  to 
the  saints. 

•  DULIMUN,  s.  a  sort  of  turkish  gar¬ 
ment. 

•  DULNAMA,  s.  a  turkish  feast  during 
by  seven  days  and  nights. 

DUNAS,  s.  f.  pi.  douns,  hills  or  heigts 
of  sand  on  the  sea-coast;  also  the  sea  lying 
near  the  sand,  upon  the  coast  of  Kent 
whore  the  British  navy  rides. 

DUO,  s.  duo,  duet.  V.  Dueto. 

DUODECAGONO.  Y.  Dodecágono. 

•  DUODECIMAL,  adj.  duodecimal. 

DUODECIMO,  A,  adj.  the  twelfth.  — , 

s.  duodecimo,  a  word  borrowed  from  the 
latin,  said  of  a  book  each  sheet  of  which 
makes  twelve  leaves.  Um  volume  — ,  or 
em  dose  duodécima,  a  duodecimo  volume. 

•  DUODÉCUPLO,  A,  adj.  duodecuple, 
consisting  of  twelves. 

•  DUODENAL,  adj.  duodenal,  belonging 
to  duodenum,  or  of  the  duodenum. 

DUODENO,  s.  (anat.)  duodenum,  or  the 
first  of  intestines  or  guts,  in  lenght  about 
twelve  fingers  breadth.  — ,  adj.  V.  Duo- 
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•  DUODENARIO,  A,  adj.  duodenary. 
Escala  duodenaria,  duodenary  scale. 

•  DUPLAR,  v.  a.  (poet.)  to  double. 

DUPLEX,  adj.  (liturg.)  double,  one  of 

the  three  offices  of  the  Roman  Breviary. 
—  (farm),  a  festival  day. 

DUPLICAÇÃO,  s.  f.  duplication,  the 
act  of  doubling.  —  do  cubo  (geomet.),  du¬ 
plication  of  the  cube. 

•  DUPLICADAMENTE,  adv.  doubly,  in 
a  duplicate  proportion. 

DUPLICADO,  A,  p.  p.  of  Duplicar, 
and  adj.  doubled,  duplicated. 

DUPLICAR,  v.  a.  to  duplicate,  to  dou¬ 
ble,  to  fold  together. 

DUPLICATA,  s.  f.  duplicate,  a  tran¬ 
script  of  a  paper.  A  —  de  uma  acta,  de 
uma  nota,  the  duplicate  of  a  deed  or  note. 
Eu  tenho  a  —  d'isso,  or  d' esse  instrumento, 
escriptura,  etc.,  I  have  a  duplicate  of  it, 
etc. 

DUPLICE,  adj.  double.  Y.  Duplex. 

•  DUPLICIDADE,  s.  f.  duplicity,  the 
state  of  being  duplicate  or  twofold.  — , 
doubleness  of  heart,  or  speech  double¬ 
folding.  —  indigna,  disgusting  or  shock¬ 
ing  duplicity. 

DUPLO,  A,  adj.  and  s.  double,  twice, 
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the  quantity  or  number.  Pagar  o  — ,  to 
pay  double.  — ,  double,  a  person  who  seems 
the  fac-simile  of  another.  É  o  vosso  —  or 
Sosias,  he  is  your  double. 

DUQUADO,  (anc.)  V.  Ducado. 

DUQUE,  s.  Duke,  a  title.  0  —  de  Coim¬ 
bra,  the  duke  of  Coimbra.  —  soberano  como 
o  grão  duque  de  Toscana,  a  sovereign  duke 
as  the  grand  duke  of  Tuskany.  0  —  de 
Saboia,  de  Parma,  the  duke  of  Savoy,  of 
Parma.  Duques  (at  dice,  etc.),  two,  deuce. 

DUQUEZA,  s.  f.  Duchess,  the  consort 
or  widow  of  a  duke;  the  lady  who  has 
the  sovereignty  of  a  duchy.  —  viuva,  du¬ 
chess  dowager. 

DURA,  s.f.  lastingness.  Cousa  de  muita 
— ,  a  very  lasting  thing.  — ,  continuance. 

—  (fig.),  tribulation,  adversity.  — ,  stone. 
— ,  the  ground,  the  floor,  the  bare  ground. 
Deitar-se  na  — ,  to  lie  upon  the  hard 
ground. 

•  DURABILIDADE,  s.  f.  durableness, 
durability,  ^power  of  duration. 

DURAÇÃO,  s.f.  duration,  continuance. 
A  vida  do  homem  e  de  curta  — ,  the  life 
of  man  is  of  short  duration.  A  —  de  uma 
sociedade,  the  duration  of  a  partnership. 

—  eterna,  everlasting  duration. 

DURADOIRO  or  DURADOURO,  adj. 

durable,  lasting.  Madeira  duradoira,  du¬ 
rable  timber.  Esta  fazenda  e  duradoira, 
that  is  durable  cloth.  Paz  duradoura,  a 
durable  peace.  Felicidade  duradoura,  a 
durable  happiness. 

DURA-MATER,  s.  f.  (anat.)  dura-ma¬ 
ter,  the  outward  skin,  which  encompasses 
the  brain;  meninx. 

DURAMENTE,  adv.  hardly,  sharply, 
roughly,  harshly,  reedly.  Tratar  alguem 
— ,  to  treat  one  roughly. 

DURAQUE,  s.  lastings,  a  sort  of  wool¬ 
len  stuff.  —  acolchoado,  quilted  lastings. 

DURANTE,  s.  durant,  a  glaced  wool¬ 
len  stuff’;  tammy.  Durantes  riscados,  strip¬ 
ped  durants.  Durantes  pintados,  printed 
durants. — ,prep.  during,  while  any  thing 
last.  —  a  sua  vida,  during  his  life.  —  a 
sua  infancia,  during  his  childhood.  —  o 
espaço  de  um  anno,  during  the  space  of  a 
year.  —  a  vossa  ausência,  during  your 
absence. 

DURAR,  v.  n.  to  dure;  to  last,  to  con¬ 
tinue  in  time,  to  endure,  to  remain  in  exis¬ 
tence;  to  continue  uninspaired,  not  to  de¬ 
cay  or  perish.  Nada  n'este  mundo  dura 
sempre,  not  here  below  lasts  for  ever.  A 
sua  amisade  não  durou  nada,  their  friend¬ 
ship  did  not  last  long.  Algumas  flores  du¬ 
ram  só  um  dia ,  certain  flowers  last  but  a 
day.  Esta  cor  ha  de  — ,  this  colour  will 
last.  As  minhas  provisoes  hão  de  —  um 
mez,  my  provisions  will  last  me  a  month. 
O  capitão  sabia  que  não  tinha  agua  a  bordo 
que  houvesse  de  durar  uma  semana,  the 
captain  know  he  had  not  water  on  board 
to  last  a  week,  to  last,  to  wear.  Este  es¬ 
tofo  dura  muito,  that  stuff  wears  well. 

DURAVEL,  adj.  durable,  lasting,  per¬ 
manent.  Felicidade  — ,  durable  happiness. 
Obra  — ,  a  lasting  work.  Bern  or  mal  — 
or  permanente,  a  lasting  good  or  evil. 

DURAZ,  adj.  V.  Durazio. 

DURAZIO,  A,  adj.  somewhat  hard  or 
stiff.  Mulher  durazia,  a  woman  that  is  not 
now  a  young-woman. 

DURAZIO,  s.  a  sort  of  peaches  that 
will  not  easily  part  from  the  stones. 

DUREIRO,  Á,  adj.  costive,  or  bound  in 
body. 

DUREZA,  s.  f.  hardness,  solidity.  A  — 
do  ferro,  the  hardness  of  iron.  A  —  da 
carne,  the  toughness  of  the  meat.  —  do 
ouvido,  or  das  orelhas,  thickness  or  dull¬ 
ness  of  hearing.  Veio-lhe,  or  nasceu-lhe 
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I  uma  —  or  caroço  no  seio,  she  has  got  a 
hard  swelling  in  her  breast.  — ,  rudness, 
asperity,  harsheness,  austerity,  'unkind¬ 
ness. —  do  governo,  the  rigour  of  govern¬ 
ment.  —  or  deshumanidadc,  hardhearted¬ 
ness,  inhumanity.  Tem  muita  —  para  os 
pobres,  his  hardheartedness,  his  inhuma¬ 
nity  to  the  poor  is  great,  he  is  very  hard¬ 
hearted.  A  —  das  suas  feições,  the  harshe¬ 
ness  of  his  features.  A  —  d'esta  resposta 
o  magoou,  the  crabbedness,  the  asperity 
of  this  answer  abashed  him.  —  de  pala¬ 
vras,  hard  words.  Disseram  uns  aos  ou¬ 
tros  algumas  durezas,  there  passed  some 
hard  words  betwixt  them.  —  de  pronun- 
ciação,  harshness  of  pronunciation.  —  de 
estylo,  roughness,  ruggedness  of  style.  — 
dos  contornos,  the  stiffness  of  the  outlines. 
—  de  pincel,  stiffness  of  one’s  pencil,  stiff¬ 
ness  of  manner.  Isto  dá  ao  efeito  geral 
do  quadro  uma  certa  — ,  it  gives  to  the 
general  effect  of  picture  a  certain  harsh¬ 
ness. 

•  DURIAL,  s.  (a  word  of  India)  an  ar- 
chard  of  fruit-trees  called  duriões. 

DURIÃO,  s.  a  fruit-tree,  and  a  sort  of 
fruit  growing  in  several  parts  of  the  East- 
India. 

•  DURINDANA,  s.f.  (burl.)  a  sword. 

•  DUR1SSIMAMENTE,  adv.  superl.  of 
Duro,  too  much  hardly,  too  much  solidly; 
with  the  most  inhumanity. 

•  DURME,  (gram.)  second,  pters.  of  the 
ancient  imperative  mood  of  the  V.  Dor¬ 
mir,  to  sleep;  now  we  say  dorme. 

DURO,  s.  a  dollar,  a  Spanish  money.  Du¬ 
ros  (a  word  of  India),  the  name  of  a  plant 
that  word  causes  a  long  drunkewness. 

DURO,  A,  adj.  hard,  stiff,  strong,  harsh, 
odd.  —  de  subir,  steep.  Homem  —  dos  fe¬ 
chos,  a  man  that  is  not  easily  persuaded. 
Homem  —  de  condição,  a  man  odd,  silly, 
humoursome.  — ,  desagradavel  de  ouvir, 
harsh  rugged,  rough.  Com  o  modo  — , 
harshly.  E  —  ouvir  taes  arguições,  it  is 
hard  to  hear  such  reproaches.  Voz  dura, 
a  harsh  voice.  Cabeça  dura,  a  block-head. 
Termos  duros,  hard  expressions.  Obra  de 
arcliitectura  dura,  tosca,  a  rough  work  of 
building.  Ter  o  ouvir  — ,  or  ser  um  tanto 
surdo,  to  be  dull,  hard  or  thick  of  hearing. 
Os  tempos  vão  duros,  times  are  hard.  — 
secco  (paint.),  hard  and  dry,  stiff.  Em  mi¬ 
niatura  não  se  deve  carregar  as  cores  com 
muita  gomma,  porque  d'ahi  procede  o  —  e 
secco,  in  miniature  too  much  gum  must 
not  be  put  in  the  colours,  for  that  hardens 
and  stiffens  the  work.  Quadro  que  tem  o 
desenho  — ,  a  stiff  drawing  or  painting. 
— ,  hard.  Ovo  — ,  hard  egg.  Versos  duros, 
so  they  call  those  verses  that  appear  to 
the  ear  to  be  longer  than  they  ought 
to  be. 

•  DUSSIA,  s.f.  (anc.)  a  chapel;  a  place 
raised  a  step  higher  than  the  rest  of  the 
rooms,  and  covered  wi,th  carpets. 

«DUTRÓ,  DUTURO  or  DUTROA,  s. 
(bot.)  dutrey,  stramonium,  thorn  apple,  an 
Indian  narcotic  plant. 

•  DUUMVIR  or  DUUMVIRO,  s.  duum¬ 
vir,  one  of  two  Roman  officers  or  magis¬ 
trates  equal  in  authority.  0  tribunal  dos 
duumviros,  the  tribunal  of  the  duumvirs. 

•  DUUMVIRAL,  adj.  duumviral,  per¬ 
taining  to  the  duumvirs  or  duumvirate  of 
Rome. 

•  DUUMYIRATO,  s.  (rom.  affi'4-)  duum¬ 
virate,  the  office  of  the  rl«umvir. 

DUVIDA,  s.  f  doubt,  uncertainty  of 
mind,  su°pclise>  scruple,  perplexity,  irre- 
oolution,  suspicion.  Não  ponho  —  n'isso, 

I  make  no  doubt  on’t.  A  —  é  o  começo  do 
saber,  doubt  is  beginning  of  wisdom.  Te¬ 
nho  minhas  duvidas  a  respeito  d'elle ,  I  have 
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my  doubts  of  him.  Ainda  me  fica  alguma  j 
— ,  I  have  still  some  doubts.  Não  tenho 
—  qne  die  o  possa  fazer,  I  make  no  doubt 
but  he  can  do  it.  Sem  — ,  without  doubt. 
San  —  qne,  no  doubt  but. 

DU VJ DADO,  A,  p.  p.  of  Duvidar,  and 
adj.  doubted)  that  is  doubted. 

DUVIDAR,  v.  a.  to  doubt,  to  hold  ques¬ 
tionable,  to  fear,  to  suspect,  to  distrust. 
JEu  duvido  do  vosso  poder  sobre  o  seu  ani¬ 
mo,  I  doubt  your  empire  over  his  mind. 
Duvidais  do  meu  zelo,  da  minha  fidelida¬ 
de?  Do  you  doubt  my  zeal,  my  honesty? 
Duvido  que  elle  tenha  capacidade  para 
desempenhar -se  d' esta  commissào,  I  doubt 
his  ability'  to  discharge  the  trust. — ,  v.  n. 
to  be  in  uncertainty,  to  be  in  suspense,  to 
question.  Nós  podemos  duvidar  legitima¬ 
mente,  sem  inclinar  para  uma  parte,  nem 
para  a  outra,  we  may  lawfully  doubt,  in¬ 
clining  neither  to  one  side  nor  to  the  other. 
Vós  me  fazeis  duvidar  do  vosso  amor,  you 
make  me  doubt  of  your  love.  Não  duvi¬ 
deis  de  que  elle  venha,  do  not  doubt  but 
he  will  come.  Não  duvido  de  que  elle  ve¬ 
nha,  e  com  muita  brevidade,  I  don’t  doubt, 
but  lie  will  come  and  shortly  too. 

DUVIDOSAMENTE,  ado.  doubtfully, 
dubiously,  irresolutely. 

DUVIDOSO,  A,  adj.  doubtful,  dubious, 
dubitable;  ambiguous,  questionable.  Di¬ 
reito  — ,  doubtful  right.  Deputação,  pro¬ 
bidade  duvidosa,  dubtful  reputation,  pro¬ 
bity.  E  —  qne  elle  o  faça,  it  is  doubtful 
whether  he  will  do  it.  Còr  duvidosa,  a 
doubtful  hue. 

DUVIDAK-SE,  v.  imp.  Duvida-se,  it  is 
not  certain,  it  is  a  question. 


E,  the  fifth  letter  of  the  Portuguese  al¬ 
phabet,  and  the  second  of  the  vowels. 
Among  the  Romans  it  was  a  numeral  letter, 
j  that  stood  for  250,  among  the  Greeks  for  5. 

I  —  (a  conjunctive  particle),  and.  Este  — 

I  aquelle,  this  and  that.  — ,  a  latin  preposi- 
■  tion,  that  is  the  prefix  of  many  words 
(from  the  grcck  elc,  or  esc,  derivated  from 
eilco,  to  give  away,  to  forsake,  to  leave) 
it  expresses  also  enervar,  to  take  away  the 
force,  vigour, etc.,  v.g.  Emigrar,  to  emigra- 
|  to,  to  remove  from  one  country  to  another. 

!  Eleger,  to  elect,  to  choose,  to  determine 
in  favour  of.  Ejfusao,  effusing,  a  pouring 
out. 

EA,  interj.  V.  Eia  or  Eya. 

•  EBANISTA,  s.  ebonist,  one  that  works 
in  ebony,  a  cabinet-maker. 

•  EBANIZADO,  p.  p.  of  Ebanizar,  and 
adj.  made  black  or  tawny,  stained  with 

j  the  colour  of  ebony. 

•  EBANIZAR,  v.  a.  to  ebanize,  to  make 
i  black  or  tawny,  to  stain  wood  the  colour 
i  of  ebony. 

EBANO,  s.  the  ebon-tree  or  ebony-tree. 
— ,  s.  ebony,  ebon,  cben,  the  wood  of  ebon 
or  ebonv-tree.  O  que  trabalha  ou  faz  obras 
1  de  — ,  an  ebonist,  a  cabinet-maker  in  such 
way.  Cabellos  de  —  (fig.),  raven  locks, 
n  —  ele  Creta,  a  shrub  of  the  family  of  mi¬ 
mosas. 

EBETAR.  V.  Hebetar. 

•EBIONITA,  s.  ebionite  (the  Ebionites 
:  were  heretics  who  denied  the  devinity  of 

Christ). 

•  EBN,  an  arabian  word  that  signifies 
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•DUZÃO  or  DUZAAO,  5.  (anc.)  V.  Do- 
zao. 

DUZENTOS,  AS,  adj.  num.pl.  two  hun¬ 
dred. 

DUZIA,  s.  f.  a  dozen,  the  number  of 
twelve.  Uma  —  de  camisas,  a  dozen  shirts. 
Uma  —  de  ovos,  a  dozen  of  eggs.  Doze 
duzias  de  ovos,  twelve  dozen  of  eggs.  Ven¬ 
der  á  — ,  to  sell  by  the  dozen.  A  tanto  a 
— ,  at  so  much  a  dozen.  Dar  treze  á  — , 
to  give  thirteen  to  the  dozen. 

•  DYN AMIGA  or  DINAMICA,  s.  /.  dy¬ 
namics,  the  science  of  moving  forces, 
powers. 

DYNAMETRO,  s.  (opt.)  an  instrument 
for  determining  the  magnifying  power  of 
telescopes.  V.  Dynamometro. 

•  DYNAMETRICO,  A,  adj.  dynametri- 
cal,  pertaining  to  a  dynameter. 

•  DYNAMICO,  A,  adj.  dynamical,  per¬ 
taining  to  strength  or  power. 

•  DYNAMOMETRO,  s.  dynamometer,  an 
instrument  for  measuring  the  relative 
strength  of  men  and  other  animals. 

DYNASTA,  s.  dynast,  a  ruler,  a  gover¬ 
nor  in  ancient  history. 

DYNASTIA,  s.f.  dynasty,  a  race  or  suc¬ 
cession  of  kings;  government,  sovereignty. 
As  dynastias  do  Egypto,  the  dynasties  of 
Egypt.  Mudança  de  — ,  a  change  of  dy¬ 
nasty.  O  f  undador  de  uma  — ,  the  father 
or  founder  of  a  dynasty.  A  Grécia  estava 
então  dividida  em  diferentes  dynastias, 
Greece  was  then  divided  into  several  dy¬ 
nasties. 

DY'S,  (a  gr.  part.)  prefixed  to  many 
words,  signifying  bad,  ill,  hard,  pain¬ 
ful. 
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•  DYSCRACL4DO,  A,  adj.  that  is  troubl¬ 
ed  with  discracy. 

•  DYSCRASIA  or  DISCRASIS,  s.  (med.) 
dyscrasy,  an  unequal  mixture  in  the  blood 
or  nervous  juice;  a  distemperature. 

•  DYSECEA,  s.  f.  (med.)  (or  clijficuldade 
de  ouvir),  dysccoya. 

DYSENTERIA,  s.f.  (med.)  dysentery, 
bloody  flux;  a  looseness  accompanied  with 
griping  in  the  belly.  Os  soldados  foram 
atacados  de  — ,  the  soldiers  were  assailed 
by  dysentery,  or  by  the  bloody  flux. 

DYSENTERICÓ,  A,  adj.  dysenteric, 
pertaining  to  dysentery. 

DYSEPULOTICO,  A,  adj.  (surg.)  Cha¬ 
ga  — ,  an  ulcer  beyond  cure,  or  hard  to 
cicatrize  or  cure. 

•  DYSFAGIA  or  DYSPHAGIA,  s.f. 
(med.)  (or  dificuldade  de  ouvir),  dysphagia. 

•  DYSFONIA  or  DYSPHONIA,  s.f. 
(med.)  (or  difficiddade  de  fallar),  dyspho- 
ny,  a  difficulty  in  speaking. 

•  DYSODIA,  s.  f.  (med.)  (or  cxhalações 
de  emanações  fétidas  de  bocca ,  nariz,  etc.), 
dysody. 

DYSPEPSIA,  s.f.  (med.)  (or  má  diges¬ 
tão),  dyspepsy,  difficulty  of  digestion. 

# D Y SPEPTICO,  A,  adj.  dyspeptic,  af¬ 
flicted  with  indigestion.  — ,  pertaining  to 
dyspepsy.  A 

DYSPNEA,  s.  f.  (med.)  dyspnoea,  a  dif¬ 
ficulty  of  breathing. 

•  DYSTIIIMIA,  s.  f.  (med.)  (or  anxieda- 
cle,  tristeza),  dysthymia. 

•  DYSTHOCHIA  (ch  as  1c),  s.  (med.)  (or 
parto  laborioso),  dystochia. 

DYSURIA,  5.  /.  (med.)  dysury,  a  diffi¬ 
culty  of  making  urine. 


filho,  son,  and  is  joined  to  several  names. 
V.  Ben. 

•  EBORENSE,  adj.  and  s.  of  or  belonging 
to  Evora,  a  native  of  Evora,  a  town  of 
Portugal. 

•  EBOREO,  A,  adj.  (poet,  and  little  used) 
made  of  ivory,  white  as  ivory. 

•  EBRIATTVO,  A,  adj.  that  causes  or 
makes  ebriety. 

EBRIEDADE,  s.  ebriety,  drunkness. 

•  EBRIFESTANTE,  adj.  (poet,)  merry, 
cheerful  by  the  effect  of  wine.  (It  is  used 
in  the  dithyrambic  poetry.) 

•  EBRIFESTIVO,  adj.  cheerful,  gay  for 
the  ebriety,  the  drunkness. 

•  EBRIO,  adj.  drunk,  drunken,  inebriat¬ 
ed,  intoxicated  with  liquor.  Meio  — ,  half 
seas  over,  half  tipsy.  —  de  alegria,  into¬ 
xicated  with  joy. 

»E  BRIOSO,  À,  adj.  drunken,  tipsy,  given 
to  drink. 

EBRISALTANTE,  adj.  (dithyrambic 
poetry)  that  plays  and  leaps  for  líie  ebriety. 

EBULLIÇÃO,  s.  (chein.)  ebullition,  the 
act  of  boiling  up  with  the  heat;  efferves¬ 
cence,  or  boiling  up  of  the  blood. 

EBULO,  s.  (bot.)  ebulus,  dwarf  elder, 
dane-wort ;  a  troublesome-weed. 

EBURNEO,  A,  adj.  made  of  ivory.  — 
(fig.),  smooth  and  white  as  ivory. 

EGA,  s.  a  cenotaph,  an  empty  tomb,  set 
up  in  honour  of  the  dead. 

ECCATHARTICO,  A,  adj.  (med.)  ec- 
cathartic,  ecphratic,  disobstruent. 

ECCE-HOMO,  s.  ecce-homo,  a  name  gi¬ 
ven  to  a  picture  of  Christ,  taken  when 


Pilate  delivered  him  to  the  people  for  his 
crucifixion,  saying :  Behold  the  man. 

ECCENTRICO.  Y.  Excêntrico. 

ECCHYMOSIS,  s.  (med.)  ecchymosis, 
livid  spots  in  the  sldn,  made  by  extravased 
blood. 

ECCLESIARCHA,  s.  a  name  given 
anciently  to  that  man  who  watched  in  a 
church,  lighted  the  candles  in  the  altars, 
etc. 

ECCLESIASTES,  s.  (theolog.)  eccle- 
siastes,  one  of  the  canonical  books  of  the 
Bible;  the  title  of  a  book  in  the  scripture, 
writen  by  king  Salomon.  — ,  a  preacher, 
a  propagator  of  a  good  doctrine. 

ECCLESIASTICAMENTE,  adv.  eccle¬ 
siastically,  clergyman-like.  Viver  — ,  to 
live  like  a  clergyman. 

ECCLESIASTICO,  A,  adj.  ecclesiasti¬ 
cal,  ecclesiastic,  relating  to  church.  His¬ 
toria  ecclesiastica,  ecclesiastical  history. 
— ,  s.  ecclesiastic,  a  churchman,  a  clergy¬ 
man.  — ,  ecclesiasticus,  a  book  of  the  Scri¬ 
pture  written  by  Jesus  the  son  of  Si- 
rach. 

ECETERA,  et  caetera,  etc.,  and  so  on; 
and  so  forth. 

'  # ECH ACORY OS.  s.  (anc.)  an  impostor, 
without  authorisation  preached  the  holy 
war,  the  cruzade. 

ECHADIÇO,  A,  adj.  (anc.)  false,  feign¬ 
ed,  spread  abroad,  laid  in  the  way  de- 
signadly.  — ,  adj.  and  s.  a  secret  agent, 
spy.  V.  Emissário. 

ECHALOTA,  s.  (bot.)  shallot,  porret, 
scallion. 
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ECHIDNA,  s.  (astron.)  a  greet  name 
of  the  constellation  of  Hydra. 

ECHIMYS,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of  wild 

american  mouse. 

•  ECHINITA,  s.  (nat.  hist.)  echinite,  a 
stone  like  the  shell  called  echinus,  petri¬ 
fied  urchin. 

•  ECHINO,  s.  (archit.)  echinus,  quarter 
round,  boultin;  a  sort  of  moulding. 

•  ECHINOSO,  A,  adj.  (hot.)  echinate, 
echinated,  bristled,  like  a  hedgehog. 

•  ECHIONIO,  A,  adj.  (poet.)  of,  or  per¬ 
taining  to  Thebas,  a  denomination  deri- 
vated  from  Echion,  one  among  the  war¬ 
riors  who  help  Cadmus  to  built  that  town. 

ECHO,  s.  (mythol.)  Echo,  the  daughter 
of  Aer  and  Tellus,  pined  away  through 
love  for  Narcissus,  and  was  changed  into 
a  rock.  — ,  the  return  or  repercussion  of 
the  sound,  the  sound  returned,  the  spot 
that  returns  the  sound.  Ouvir  o  — ,  to  hear 
an  echo.  Ha  certos  echos  que  repetem  seis, 
sete,  oito  vezes  e  mais,  there  are  echoes 
that  repeat  six,  seven,  eight  times  and 
more.  —  (fig.),  echo,  a  person  that,  has  not 
an  opinion  that  repeat  the  words  spoken 
by  another.  Aquelle  homem  não  é  senão  o 
—  de  fulano,  that  man  is  but  so  and  so’s 
echo.  A  calumnia  geralmente  acha  — ,  ca¬ 
lumny,  generally  finds  an  echo.  —  (in 
poetry),  a  sort  of  verse,  in  which  the'iast 
part  of  the  last  word  is  repeated  as  the 
natural  echo  does  words. 

*ECHOICO,  A,  adj.  (little  used)  pertain¬ 
ing  to  the  verses  in  which  the  last  word 
is  repeated  as  the  natural  echo  does  words. 

ECHOMETRIA,  s.  echometry,  the  art 
of  making  buildings,  especially  vaults, 
which  will  return  sounds. 

ECHOMETRO,  s.  echometer,  a  scale  to 
find  the  intervals  and  ratios  of  sounds. 

•  ECLAMPSIA,  s.  (ined.)  eclampsy,  a 
symptom  of  epilepsy;  epilepsy  of  chi  Ids. 

•  ECLECTICO,  A,  adj.  eclectic,  select¬ 
ing,  choosing;  an  epithet  given  to  certain 
philosophers  of  antiquity,  who  did  not  at¬ 
tach  themselves  to  any  particular  sect,  but 
selected  from  the  opinions  and  principles 
of  each  what  they  thought  solid  and  good. 
Philosopliia  eclectica,  the  eclectic  philo¬ 
sophy*. 

•  ECLECTISMO,  s.  eclectism,  the  eclectic 
philosophy;  in  modern  philosophy,  a  mix¬ 
ture  of  the  philosophical  doctrines  of  the 
Scottish  School  w'ith  those  of  Plato  and 
the  German  Kant. 

«ECLEGMA,  s.  (med.)  eclegm,  a  medi¬ 
cine  made  of  oils  and  sirops. 

ECLIPSADO,  A,  p.  p.  of  Eclipsar,  and 
adj.  eclipsed;  (fig.)  darkened,  olfuscated. 
Olhos  eclipsados,  dim-sighted. 

ECLIPSAR,  v.  a.  to  eclipse,  to  darken, 
to  conceal,  to  dim;  (fig.)  to  eclipse,  to  of- 
fuscate,  to  drown.  Elle  eclipsou  todos  os 
grandes  capitães  do  seu  tempo,  he  has 
eclipsed  all  the  great  captains  of  his  time 
or  day. 

ECLIPSAR-SE,  v.  r.  to  be  eclipsed,  or 
darkened.  A  lua  principiou  a  —  a  tal 
hora,  the  eclipse  of  the  moon  began  at... 
o’clock.  —  (fig.),  to  be  offuscated,  to  be 
eclipsed.  —  (fig.  famil.),  to  be  eclipsed,  to 
disappear,  to  vanish.  Elle  eclipsou-se  da 
corte,  he  has  disappeared  from  court. 

ECLIPSAVEL,  adj.  (little  used)  that 
may  be  eclipsed. 

ECLIPSE,  s.  eclipse,  an  obscuration  of 
the  luminaries  of  heaven.  0  —  do  sol-,  da 
lua,  the  eclipse  of  the  sun,  of  the  moon. 
— ,  offuscation,  eclipse.  —  (famil.),  the 
act  of  disappearing,  a  sudden  absence. 

ECL1PTICA,  s.  ecliptic,  a  great  circle 
of  the  sphere,  in  which  the  sun  moves  in 
its  annual  motions. 
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ECLIPTICO,  A,  adj.  ecliptic,  suffer¬ 
ing  an  eclipse,  relating  to  the  ecliptic  or 
eclipses. 

ECLOGA,  s.  eclogue,  a  pastoral  poem. 
As  éclogas  de  Virgilio,  the  eclogues  of 
Virgil. 

ECLUSA.  V.  Comporta. 

ECO.  V.  Echo. 

ECOICO.  V.  Echoico. 

ECOMETRIA.  V.  Echomelria. 

ECÓMETRO  or  ECHÓMETRO.  V. 
Echometro. 

ECONOMIA,  s.  economy,  the  manage¬ 
ment  of  a  family.  — ,  economy,  dispensa¬ 
tion,  regulation,  disposition.  —  domestica, 
domestic  economy.  Tratado  de  — política, 
a  treatise  on  political  economy.  —  animal, 
vegetal,  animal,  vegetable  economy.  A  — 
do  universo,  the  economy,  the  disposition 
of  the  universe.  A  —  do  corpo  humano, 
the  economy  of  human  body.  — ,  economy, 
thrift.  A  mais  stricta — ,  the  strictest  eco¬ 
nomy.  Viver  com  — ,  to  live  economically. 
Fazer  economias,  to  make  savings. 

ECONOMICA,  s.  economics,  oeconomics, 
that  part  of  moral  philosophy  which  con¬ 
siders  the  government  of  a  family  or  state. 

ECONOMICAMENTE,  adv.  economi¬ 
cally,  with  economy,  savingly,  frugally. 

ECONOMICO,  A,  adj.  economical,  eco¬ 
nomic,  pertaining  to  the  regulation  of  a 
household.  E  uma  mulher  economica,  she 
is  an  economical  woman. 

ECONOMISADO,  A,  p.  p.  of  Economi- 
sar,  and  adj.  spared,  saved,  managed. 

ECONOMISADOR,  A,  s.  he  or  she  who 
economizes,  spares,  saves,  etc. 

ECONOMltíAR,  v.  a.  to  economize,  to 
manage  with  economy,  to  save,  to  hus¬ 
band.  Rendas  hem  ecçnomisadas,  well  ma¬ 
naged  revenues.  —  a  lenha,  a  véla,  to  eco¬ 
nomise,  to  save  wood,  candle.  —  as  suas 
forças,  o  seu  tempo,  to  husband  one’s 
strength-,  one’s  time.  — ,  to  expend  with 
frugality. 

ECONOMISTA,  s.  economist,  one  who 
writes  on  economy.  —  sabio,  h atiil,  a 
learned  economist  (it  is  a  new  term). 

ECÓNOMO,  s.  he  that  has  the  ordering 
of  the  estates  of  a  church ;  seward,  house¬ 
keeper,  that  has  the  ordering  of  a  house 
or  family,  economist. 

•  ECPLEXIS,  s.  (med.)  a  delirium  pro¬ 
duced  by  a  sudden  terror  or  fright. 

*ECTASE,  s.  (gram.)  a  figure  by  which 
a  short  syllable  is  made  long  for  the  mea¬ 
sure  of  a  verse. 

•  ECTHESE,  s.  (eccles.)  ecthesis,  in 
Church  History,  the  Emperor  Heraclius’s 
confession 

«ECTIILIPSE,  s.  (gram.)  ecthlipsis;  in 
the  latin  prosody;  eliding  a  final  m  when 
followed  by  a  vowel. 

•  ECHTYMOSIS,  s.  (med.)  ecthimosys,  a 
vehement  agitation  and  dilatation  of  the 
blood  and  spirits. 

ECTRÓPIO,  s.  (surg.)  ectropium,  the 
turning  out  of  the  eye-lids. 

ECTYPO,  s.  (antiq.)  ectype,  copy,  im¬ 
pression. 

ECULEO,  s.  equuleus,  wooden  horse. 
V.  Eqnuleo. 

ECUMENICAMENTE,  adv.  in  an  ecu¬ 
menical  manner. 

ECUMENICIDADE,  s.  the  quality  of 
being  ecumenic. 

ECUMENICO,  A,  adj.  ecumenical  and 
ecumenic,  general,  universal.  Concilio  — , 
an  ecumenical  council. 

EDACIDADE,  s.  edacity,  voracity  (is 
said  of  time). 

•  EDACISSIMO,  A,  sup.  from  Edaz,  very 
edacious. 

EDADE.  V.  Idade. 
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EDAZ,  adj.  (poet.)  edacious,  voracious» 
greedy  (the  time). 

EDDA,  s.  Edda,  the  Runic  mythology. 

EDEMA,  s.  (surgery)  oedema,  any  tu¬ 
mour  or  swelling;  but  more  strictly  a 
white,  soft,  insensible  tumour,  proceeding 
from  petui tous  matter. 

EDEMATOSO,  A,  adj.  (surg.)  edema¬ 
tous;  swelling  with  a  serous  humour;  be¬ 
longing  to  an  oedema. 

EDEN,  s.  eden,  terrestrial  paradise. 

EDH1  LINGO,  s.  (antiq.)  a  name  given 
to  a  noble  ISaxon. 

EDIÇÃO,  s.  edition,  a  publication  of 
a  book,  impression.  A  primeira,  a  segunda 

—  de.  uma  obra,  the  first,  the  second  edi¬ 
tion  of  a  work.  —  principe  (a  biblio¬ 
graphical  term),  original  edition. 

EDICTAL  or  EDITAL,  s.  a  post-bill, 
a  bill  or  paper  ported  up,  the  paper  whe¬ 
rein  an  edict  or  proclamation  is  written. 

EDICTAL  or  EDITAL,  s.  (in  law)  that 
is  made  by  edicts. 

EDICTO,  s.  an  edict,  a  proclamation. 
Os  edictos  dos  imperadores  romanos,  the 
edicts  of  the  Roman  emperors.  —  contra 
os  duellos,  an  edict,  against  duelling. 

EDIFICAÇÃO,  s.  the  act  and  effect  of 
building;  edifying,  building,  construction. 

—  (fig  ),  edification,  improvement,  good 
example.  Não  ter  em  vista  senão  a  gloria 
de  Deus  e  a  —  do  proximo,  to  have  noth¬ 
ing  in  view  but  the  glory  of  God  and  the 
edification  of  our  neighbour. 

-  EDIFICADISSIMO,  A,  adj.  sup.  from 
Edificado,  most  edified. 

EDIFICADO,  A,  p.  p.  of  Edificar, .  and 
adj.  built,  erected,  constructed.  — ,  edified, 
improved  by  the  good  examples. 

EDIFICADOR,  A,  s.  m.  or/,  a  builder, 
edifier,  one  who  builds. 

EDIFICAMENTO,  s.  (anc.)  building, 
edifying,  construction. 

EDIFICANTE,  adj.  edifying,  exempla¬ 
ry.  Elle  fez  um  sermão  muito  — ,  he  de¬ 
livered  a  very  edifying  discourse,  sermon. 

EDIFICAR,  v.  a.  to  build,  to  raise  hou¬ 
ses,  to  erect.  —  (fig.),  to  edify,  to  improve, 
to  set  good  examples,  to  build  up  in  the 
faith.  Elle  voltou  do  sermão  muito  edifi¬ 
cado,  he  returned  home  much  edified  by 
the  sermon.  Elle  ficoii  pouco  edificado  de 
uma  tal  linguagem,  he  was  any  thing  but 
edified  by  such  language.  — ,  to  please. 

EDIFICATIVO,  A,  adj.  that  is  edi- 
fyant,  that  sets  good  examples. 

EDIFÍCIO,  s.  edifice,  a  large  or  splen¬ 
did  building,  pile.  Os  edificios  públicos, 
public  buildings.  levantar,  construir  um 
— ,  to  rear  an  edifice.  — ,  structure,  fabric. 
0  —  social,  the  structure  of  society. 

EDIL,  s.  (antiq.)  edile,  a  magistrate  in 
old  Rome. 

•  EDILICIO,  A,  adj.  of,  or  pertaining  to 
edile. 

•  EDILIDADE,  s.  edileship,  the  office  of 
edile  in  the  ancient  Rome. 

EDITAL.  V.  Edictal. 

EDITO.  Y.  Edicto. 

•  EDITOR,  A,  s.  m.  or  /.  editor,  publis¬ 
her,  litterary  superintendent.  Prefacio  do 
— ,  a  preface  by  the  editor.  —  responsá¬ 
vel,  responsible  editor. 

E DITTO.  V.  Edicto. 

•  EDONIO,  A,  adj.  (poet.)  of  Thrace,  a 
surname  of  Bacchus,  so  called  from  the 
mount  Edon.^ 

EDUCAÇÃO,  s.  education,  instruction, 
formation  of  manner.  —  physica  e  moral, 
physical  and  moral  education. Systema,  tra¬ 
tado  de  — ,  system  of,  treatise  on  educa¬ 
tion.  Dedicar-se,  consagrar-se  á  —  da  mo¬ 
cidade,  to  dedicate  or  devote  one’s  self  to 
the  education  of  youth.  — ,  breeding,  nur- 
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ture,  civility,  courtesy,  good  manners.  E 
um  homem  sem  — ,  não  tem  — ,  he  is  a  man 
of  no  education,  he  has  no  breeding.  Boa 
-,  good  breeding. 

EDUCADO,  A,  p.  p.  of  Educar,  and 
adj.  educated,  instructed,  bred.  E  um  man¬ 
cebo  muito  bem  — ,  he  is  a  very  well  bred 
or  educated  youth. 

EDUCADOR,  A,  s.  m.  or  /.  he  or  she 
that  brings  up,  educator. 

EDUCANDA,  s.  a  scholar,  a  disciple; 
a  girl  put  in  a  nunnery  to  be  educated. 

•  EDUCANDO,  s.  a  pupil,  a  scholar,  a 
disciple. 

EDUCAR,  v.  a.  to  educate,  to  bring  up, 
to  breed,  to  instruct,  to  rear.  Elle foi  educa¬ 
do  na  religião  catholica,  he  has  been  bred, 
educated,  reared  up  in  the  catholic  reli¬ 
gion.  Elle  foi  educado  no  collegio  de . . . , 
he  was  bred,  educated  at  such  a  college. 
—  a  mocidade  no  temor  de  Dens,  to  bring 
up  children  in  the  fear  of  God. 

EDUCÇAO,  s.  eduction,  the  act  of  ex¬ 
tracting.  A  —  do  feto,  the  eduction  of 
the  foettus. 

EDULCORAÇÃO,s.  (chim.  andpharm.) 
edulcoratfon,  th.c  act  of  dulcifying. 

EDULCORADO,  A,  adj.  edulcorated, 
sweetened. 

EDULCORAR,  v.  a.  (chim.  and  pharm.) 
to  edulcorate,  to  dulcify,  to  sweeten,  to 
make  sweet. 

•  EDULO,  adj.  edulious,  edible,  fit  to  be 
eaten. 

»  EDUZIDO,  A,  p.  p.  of  Eduzir  and  adj. 
educced. 

*EDUZIR,  v.  a.  to  educce,  to  bring  out. 
EFEBO,  s.  (poet.)  ephebus,  a  young 
man  arrived  at  the  age  of  puberty.  Y. 
Ephebo. 

EFEDRO.  V.  Ephedro. 

EFEMERIDEb  or  EPHEMERIDES, 
s.  ephemeris.  — ,  pi.  epheinerides,  a  jour¬ 
nal.  —  (astrou.),  epheinerides,  astrono¬ 
mical  tables. 

EFEMERO  or  EPHEMERO,  A,  adj. 
ephemeral,  beginning  and  ending  in  one 
day.  V.  Ephemero. 

•EFEbINO,  A,  adj.  of  or  pertaining  to 
Ephesus.  V.  Ephesino. 

EFESIOS,  s.  pi.  the  natives  and  inha¬ 
bitant»  of  Ephesus.  V.  Ephcsios. 

EFFETAS,  s.  m.  pi.  (antiq.)  ephetae, 
magistrates  of  Athens.  V.  Ephetas. 

EFFECTIVAMENTE,  adv.  effectual¬ 
ly,  really,  with  effect,  truly,  effectively, 
indeed. 

'  EFFECTIVES  adj.  that  may  be  ef¬ 
fected,  performed;  effectible, performable. 

EFFECTIVO,  A,  adj.  effective,  real, 
actual.  Exercito  de  trinta  mil  h omens  effc- 
ctivos,  an  army  of  thirty  thousand  men. 
— ,  true;  efficacious,  efficient.  Homem  — 
nas  promessas ,  a  punctual  man,  a  man  of 
his  word. 

•  EFFECTUAÇÃO,  s.  effectuation,  the 
act  of  effectuating,  realization. 

•  EFFECTUADO,  A,  p.  p.  of  Effectuar, 
and  adj.  effected,  performed,  realized. 

EFFECTUAR.  V.  Effeituar. 
EFFECTUOSO,  A,  adj.  (anc.)  effective. 
EFFEITO,  s.  effect,  that  which  is  pro¬ 
duced  by  any  cause,  consequence,  event, 
purpose,  result,  fruit,  product.  Bom,  máo 
— ,  —  extraordinário,  a  good,  bad,  an 
extraordinary  effect.  0  —  do  remedio,  the 
i effect  of  a  dose  qf  physic.  —  (painting), 
effect,  impression.  Estas  arvores  fazem 
muito  bom  — ,  these  trees  have  a  very  fine 
4  effect.  Aid  tendes  um  hello  —  de  luz,  um 
'  hello  claro-escuro,  this  is  a  beautiful  effect 
•jof  light,  of  clare-obscur.  — ,  deed,  execu¬ 
tion,  performance.  — ,  s.  pi.  effects,  goods, 
•jtjmoveables.  —  (com.),  bill,  check.  Com  — 
23  . 
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(adv.  loc.),  really,  in  effect,  indeed.  Para 
— ,  to  the  end  that.  Cousa  que  não  tem  — , 
effectless.  Produzir  bom  — ,  to  operate,  to 
produce  a  good  effect. 

EFFEITUAÇÀO,  s.  (little  used)  effec¬ 
tuation,  the  act  of  effectuating  a  thing, 
execution,  performance,  realization,  veri¬ 
fication. 

EFFEITUADO,  A,  p.  p.  of  Effeituar, 
and  adj.  effected,  performed,  realized,  ef¬ 
fectuated. 

EFFEÍTUADOR,  A,  s.  to.  or  /.  he  or 
she  that  effectuates,  performs,  executes  a 
thing,  effector. 

E  FFE1T  U  ALMENTE,  adv.  effectively, 
really,  actually,  indeed,  in  effect. 

EFFEITUAR,  v.  a.  to  effect,  to  effec¬ 
tuate,  to  perform,  to  bring,  to  pass,  to  at¬ 
tempt  with  success,  to  achieve,  to  fulfil; 
to  realize.  Be  elle  tivesse  podido  —  o  seu 
intento,  had  he  been  able  to  effect  his  pur¬ 
pose. 

EFFEITUAVEL,  adj.  effectible,  per¬ 
formable. 

•EFFEM1NAÇÃO,  s.  effeminacy,  un¬ 
manly  delicacy;  effemination,  effemina- 
teness,  the  state  of  being  effeminated  or 
unmanned,  unmanlike  softness. 

EFFEMINADAMENTE,  adv.  effemi¬ 
nately,  in  an  effeminate  manner. 

EFFEM1NADO,  A,  p.  p.  of  Effeminar, 
and  adj.  effeminated,  effeminate,  woman¬ 
ish,  voluptuous.  Homem  — ,  effeminate 
man.  liosto  — ,  effeminate,  womanish  face. 

EFFEMINAR,  v.  a.  to  effeminate,  to 
emasculate,  to  enervate,  to  weaken;  to 
soften  by  voluptuousness.  As  delicias  de 
Capua  effemiuaram  os  soldados  de  Anni- 
bal,  the  pleasures  of  Capua  enervated 
Hannibal’s  soldiers. 

EFFEMINAR-bE,  v.  r.  to  grow  effe¬ 
minated,  womanish. 

EFF  END  I,  s.  (in  Turkish)  effendi, 
master,  doctor. 

EFEERADO,  A,  adj.  (anc.)  efferous, 
made  wild,  fierce,  enraged. 

EFFERVEiSCENCIA,  s.  effervescence, 
the  act  of  effervescing,  ebullition.  — ,  ef¬ 
fervescence,  ferment,  a  lively  and  slight 
emotion.  Socegar,  serenar  a  —  das  pai¬ 
xões,  to  cool  the  ferment  of  passions.  — 
de  humores,  effervescence  of  humours. 

EFFERVESCER,  v.  n.  to  effervesce,  to 
bubble  and  hiss,  as  fermenting  liquors  or 
any  fluid;  to  be  in  commotion,  like  liquor 
when  gently  boiling. 

EFFICAC1A,  s.  efficacy,  efficiency, 
power  to  produce  any  effect.  A  —  do  re¬ 
medio,  the  efficacy  of  a  remedy.  A  —  da 
oracào,  the  efficacy  of  prayer. 

•  EFFICACIbblMAMENTE ,  adv.  sup. 
from  Effcazmente,  very  efficaciously,  effec¬ 
tually,  with  the  most  efficacy. 

•  EFFICACIbbIMO,  A,  adj.  sup,,  of 
Efficaz,  extremely  efficacious. 

EFFICAZ,  adj.  efficacious,  effectual. 
Este  remedio  e  —  contra  os  venenos,  this 
remedy  is  efficacious  for  poisons.  Graça 
— ,  effectual,  efficacious  grace. 

EFFICAZMENTE,  adv.  efficaciously, 
efficiently,  effectively. 

EFFICIENCIA,,  s.  efficience,  efficien¬ 
cy;  agency,  power  to  produce  any  effect, 
the  faculty  to  do  a  thing. 

EFFICIENTE,  adj.  efficient,  effectual. 
O  sol  é  a  causa  —  do  calor,  the  sun  is 
the  efficient  cause  of  the  heat. 

EFFICTENTEMENTE,  adv.  efficient¬ 
ly,  effectively,  with  effect. 

EFFIGIADO,  A,  p.  p.  of  Effigiar,  and 
adj.  effigiated,  formed  in  semblance.  Admi¬ 
ravelmente  — ,  exquisitely  effigiated. 

EFFIGIAR,  v.  a.  to  effigiate,  to  image. 

EFFIG1E,  s.  effigy,  portrait,  likeness; 


EGR  355 

I  figure  in  painting  or  sculpture.  —  (in 
coins),  effigy.  Aquella  medalha  'tem  a  — 
do  principe,  that  medal  has  the  effigy  of 
tlie  prince.  Queimar  cm  — ,  to  burn  in 
effigy  (to  burn  an  image  or  picture  of  the 
person  intended  to  be  executed  or  de¬ 
graded). 

*  EFFLORESCENCIA,  s.  (hot.)  efflores¬ 
cence,  efflorescency,  the  time  of  flowering. 
—  (in  chemistry)  efflorescence,  metal  or 
powder  formed  on  the  surface  of  certain 
bodies  when  decomposed  or  dried. 

*  EFF LORESCENTE,  adj.  (chim.  and 
min.)  efflorescent,  shooting  out  in  forms  of 
flowers. 

*  EI  FLORESCER,  v.  n.  (in  chim.)  to 
effloresce,  to  form  a  mealy  powder  oh  the 
surface;  to  become  pulverulent  or  dusty 
on  the  surface. 

EFFLUENCIA,  s.  (pliyg.)  effluence, 
that  which  flows  or  issues  from  an}'  body 
or  substance.  —  electrica,  electric  ef¬ 
fluence. 

EFFLUENTS,  adj.  (pliys.)  effluent, 
emanating  or  supposed  to  emanate  of  a 
body. 

ÈFFLUV10,  EFFLUVIUM.  V.  Efflu- 

vios. 

EFFLUVIOS,  s.  pi.  effluvia,  the  mi¬ 
nute  and  often  invisible  particles  which 
exhale  from  most,  if  not  all  terrestrial 
bodies;  odour,  smell,  noxious  exhalations. 

EFFLUVIOSO,  A,  adj.  that  exhales 
effluvia. 

*  EFFROLICO,  s.  uncertain,  dubious  si¬ 
gnification. 

EFFUGIO,  s.  a  subterfuge,  shift,  eva¬ 
sion,  escape. 

EFFUNDIÇÁ.  V.  Infundiça. 
EFFUNDIR,  v.  a.  (little  used)  to  shed, 
to  effund,  to  pour  out.  —  lagrimas,  to 
shed  tears.^ 

EFFUSAO,  s.  effusion,  the  act  of  pour¬ 
ing  out,  shedding.  Houve  grande  —  de 
sangue  no  combate,  there  was  dreadful 
bloodshed  in  this  affair.  —  de  coração 
(fig.),  effusion  of  heart.  —  de  ternura, 
flow  of  tenderness. 

EFFUSO,  p.  p.  irreg.  of  Effundir,  ef¬ 
fuse. 

EFIMERIDEb.  V.  Epliemerides. 
EFIMERO.  V.  Ephemero. 

*  EFORO.  V.  Ephoro. 

EFUSAL,  s.  two  pounds  of  flax  made 
up  into  a  small  bundle.  V.  Ajusal. 
EGAGRO,  s.  a  kind  of  wild  goat. 
EG1DE,  s.  (mythol.)  aegis,  the  shield  of 
Jupiter,  of  Pallas.  —  (fig-)»  shield,  buck¬ 
ler.  A  sua  protecção  me  serve  de  —  contra 
os  meus  inimigos,  his  protection  served  me 
as  a  shield  against  my  enemies. 

EGLEPH1M,  s.  (nat.  hist.)  a  sea  fish, 
haddock. 

EG  LOG  A.  V.  Ecloga. 

EGOA,  s.  a  mare.  —  pequena,  a  filly- 
fool,  a  young-mare,  a  mare  colt.  Manada 
de  egoas,  a  stud  of  mares,  a  stock  of 
breeding  mares. 

EGOÀRIÇO,  s.  a  breeder  of  horses,  or 
one  that  takes  care  to  raise  a  breed  of 
horses. 

EGOAblNIIA,  s.  a  little  mare. 
EGOIbMAR,  v.  n.  to  egotize,  to  speak 
always  in  the  first  person,  to  be  egoist. 

*  EGOlbMO,  s.  egotism,  selfishness. 

*  EGOÍSTA,  s.  egotist,  a  selfish  person, 
talker  of  himself.  — ,  adj.  egotistic,  con¬ 
taining  egotism.  Coração  — ,  an  egotistic 
heart. 

EGREGIAMENTE,  adv.  egregiously, 
eminently,  nobly,  excellently. 

EGRÉGIO,  À,  adj.  egregious,  rare,  ex¬ 
cellent,  eminent,  extraordinary,  illustrious. 
Os  seus  egregios  feitos  são  celebrados  na 
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historia  do  sou  paiz,  his  egregious  exploits 
are  recorded  in  the  history  of  his  country. 

EGrRE  JA.  Y.  Igreja  (that  is  more  used). 

•  EGREJAIRO,  s.  (anc.)  one  that  is  ec¬ 
clesiastic  injury  country. 

•  EGRESSÃO,  s.  egression,  the  act  of 
going  out. 

•  EGRESSO,  A,  adj.  (little  used)  that  is 
gone  out  of  a  place,  of  a  commonalty,  a 
community.  — ,  s.  egress,  departure. 

EGRO,  A,  adj.  sick,  ill,  diseased;  sharp, 
violent,  hard. 

EGUARIÇO,  s.  a  breeder  of  horses.  V. 
Egoariço. 

EGYPCIACO,  A,  adj.  egyptian,  of, 
or  jpertaining  to  Egypt.  — ,  s.  (pharm.) 
egyptian  unguent,  a  kind  of  liniment. 

EGYPCIO,  A,  adj.  and  s.  of,  or  con¬ 
cerning  to  Egypt;  a  native  of  Egypt. 

EGYPCIOS,  s.  pi.  nomad  adventurers, 
gipsies.  V.  Bohemios. 

EGYPTANENSE,  adj.  of,  or  concern¬ 
ing  to  Idanha  a  Velha  (a  town  of  Portu¬ 
gal),  called  anciently  Egyptania. 

EGYPT ANO,  A,  adj.  egyptian.  V.  Egy- 
pcio. 

El  for  EU  (anc.)  I.  Used  still  in  some 
provinces. 

EIA,  an  exhortative  particle,  now,  come 
on,  cheer  up,  take  courage. 

EIBA.  y.  Eiva. 

EICEITUAR.  V.  Exceptuar. 

EICESSO.  V.  Excesso. 

EICHAO.  y.  Uchão,  Despenseiro. 

EIDO.  V.  Eito.  — ,  instead  of  Excepto. 
V.  Ergo. 

EIGADA.  V.  Enxada. 

EI-LA,  EI-LAS.  V.  Eis. 

EI-LO,  EI-LOS.  V.  Eis. 

EIRA,  s.  a  threshing-floor,  a  barn-floor. 

•  EIRADA,  s.  the  quantity  of  corn  that 
is  in  a  barn-floor. 

•EIRADEGA,  s.  (anc.)  a  Portuguese 
measure  of  corn  containing  12  alquiers. 

•  EIRADIGA,  s.  an  ancient  tax  or  duty 
upon  the  bread,  wine,  etc. 

EIRADO,  s.  the  leads  of  a  house,  the 
solar  in  a  house,  a  terrace.  V.  Terrado. 

EIRÓ  or  IRÓ,  s.  a  sea-fish  very  like  an 
cel. 

EIS,  adv.  demonstrative,  behold,  here 
is,  this  is,  here  are,  these  are.  —  aqui  que 
tu  emmudecerás,  behold,  thou  shalt  be 
dumb.  —  aqui  o  homem  que  eu  procura¬ 
va,  here  is  or  this  is  the  man  I  looked 
for.  —  aqui  os  meus  livros,  here  are  my 
books.  —  aqui  a  minha  mulher  e  os  mens 
filhos,  here  are,  or  these  are  my  wife  and 
children.  —  me  aqui,  here  am  I.  Como  eu 
vinha  chegando  á  cidade,  —  que  vejo  vir 
um  grande  numero  de  soldados  a  ter  co¬ 
migo,  as  I  drew  near  the  town,  I  perceiv¬ 
ed  a  great  number  of  soldiers  making 
towards  me.  N.  B.  The  consonant  S  is 
very  often  changed  into  lo,  or  los  for  the 
masculine;  and  into  la,  or  las  for  the  fe¬ 
minine;  as  ei-lo  ahi  vem,  here  he  comes; 
ei-los  aqui,  here  they  are ;  ei-la  ahi  vem, 
here  she  comes;  ei-lo  lá  vai  o  traidor, 
there  goes  the  traitor;  ei-lo  ahi,  there  he 
is,  or  there  it  is ;  eil-a  ali,  there  she  is. 

EITO,  s.  a  continuation  of  things  in  the 
same  direction.  A  —  (adv.  loc.),  continual¬ 
ly,  without  intermission. 

EIVA,  s.  a  crack,  a  fissure,  a  defect.  — 
(fig.),  a  spot,  a  fault,  a  blemish,  a  defect. 

EÍVADO,  A,  p.  p.  of  Eivar-se,  and  adj. 
cracked,  that  grows  rotten  (speaking  of 
fruits).  — ,  (anc.  fig.)  imperfected,  maimed. 

ElVAR-SE,  v.  r.  to  chap,  to  crack;  to 
grow  rotten.  Eivar,  v.  a.  to  vitiate. 

EIVEGER,  v.  a.  (anc.)  to  clear  up,  to 
grub  up.  —  bosques,  florestas,  to  grub,  to 
clear  of  underwood  and  thorns. 
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EIXECO.  V.  Enxeco. 

EIXECUÇOM.  V.  Execução. 

EIXECUTAR.  V.  Executar. 
EIXERDAMENTO.  V.  Desherda- 
mento. 

EIXERDAR.  V.  Desherdar. 

EIXERQUEIRA.  V.  Enxerqueira. 

EIXERRUTAMENTE,  adv.  (anc.)  des¬ 
potically,  abruptly,  violently. 

EIXETE.  V.  Excepto. 

EIXO,  s.  axle-tree,  or  axel-tree  of  a 
wheel.  Cavilha  do  — ,  que  sustenta  a  roda, 
axle-pin.  Chapa  de  ferro  á  roda  do  — para 
que  se  não  gaste,  a  clout,  or  iron  plate  to 
keep  an  axle-tree  from  wearing.  —  de  es- 
phera  (in  geography),  axis,  or  axle-tree,  a 
right  line  going  through  the  center  of  a 
sphere.  —  do  mundo,  the  axis  of  the  world. 
—  de  tesouras,  the  rivet  that  holds  the 
scissors  together.  —  (in  a  moral  sense),  the 
very  point  or  crisis  of  a  matter.  Tirar  uma 
cousa  dos  seus  eixos  (famil.),  to  over  throw, 
to  turn  topsy-turvy. 

•  EJACULAÇÃO,  s.  ejaculation,  dis¬ 
charge,  the  act  of  throwing  or  darting 
out. 

•  EJACULADO,  A,  p.  p.  of  Ejacular, 
and  adj.  ejaculated,  discharged. 

•  EJACULADOR,  A,  adj.  and  s.  ejacu- 
lator,  that  is  ejaculator. 

•  EJACULAR,  v.  a.  to  ejaculate,  to  dart 
out,  to  discharge. 

EJACULATORIO,  A,  adj.  (anat.)  eja¬ 
culatory.  Canaes  ejaculatorios,  ejaculatory 
vessels  or  ducts. 

EJECÇÃO,  s.  (med.)  ejection,  voiding, 
the  act  of  ejecting. 

EL,  the  Portuguese  make  use  of  this 
Spanish  article  only  before  the  word  rei 
(speaking  of  their  own  king),  instead  of 
Portuguese  article  o,  the;  ex.:  el-rei,  the 
king.  Proy.  Aonde  o  não  ha  el-rei  o  perde, 
where  nothing  is  to  be  had  the  king  must 
lose  his  right.  We  say  also,  it  is  very 
hard  to  shave  aq  egg. 

ELABORAÇAO,  s.  elaboration,  the 
action  of  elaborating  or  improving  by 
slow  and  successive  operations.  —  do 
chylo,  elaboration  of  the  chyle.  A  —  da 
seiva  nos  vegetaes,  the  elaboration  of  the 
sap  in  vegetables. 

ELABORADO,  A,  p.  p.  of  Elaborar, 
and  adj.  elaborate,  elaborated.  Discurso 
bem  — ,  a  well  elaborated  discourse. 

ELABORAR,  v.  a.  (med.)  to  elaborate, 
te  produce  with  labour;  to  make  an  ela¬ 
borate  piece  of  work.  • — ,  to  elaborate,  to 
improve  or  refine  by  successive  opera¬ 
tions.  A  seiva  liquida  absorvida p>elas  rai¬ 
zes  das  plantas,  elabora-se  nas  partes  fo- 
liaceas,  the  sap  absorbed  by  the  roots  of 
plants,  is  absorbed  in  the  foliaceous 
parts. 

ELAÇAO,  s.  elation,  haughtiness,  pride. 

ELA1NA,  s.  (chim.)  elain,  the  oily  or 
liquid  principle  of  oils  and  fats. 

ELAIOMETRO,  s.  an  instrument  for 
knowing  the  density  of  oils. 

ELAMBICAÇÃÓ,  s.  (chim.)  the  analysis 
of  mineral  waters  for  knowing  their  pro¬ 
perties. 

ELAMI  or  E-LA-MI,  s.  the  sixth  as¬ 
cending  note  of  each  septenary  in  the  scale 
of  music. 

•  ELAR,  v.  a.  and  n.  to  throw  tendrils 
or  young  twigs,  to  be  attached,  to  cling 
to  a  plant  with  the  tendrils,  etc. 

«ELAR-SE,  v.  r.  to  cling,  to  be  ruined, 
(is  said  of  the  wine  or  some  plant  that 
has  tendrils  or  young  t  wigs). 

ELASTERIÕ.  V.  Elateno. 

ELASTICIDADE,  s.  elasticity,  the  in¬ 
herent  property  by  which  bodies  recover 
their  former  figure  or  state,  after  exter- 
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nal  pressure,  tension  or  distortion.  A  — 
do  ar,  the  elasticity  of  air  or  the  air. 

ELÁSTICO,  A,  adj.  elastical  or  elastic, 
having  the  power  of  returning  to  the  form 
from  which  it  is  distorted;  springy.  Corpo 
— ,  elastic  body.  O  ar  e  — ,  air  is  elastic. 
Gomma  elastica,  elastic  gum. 

•  ELATERIO,  s.  elatery,  acting  force  or 
elasticity.  V.  Elástico.  —  (pharm.),  ela- 
terium,  preparation  of  wild  cucumber. 

•  ELATEROMETRO,  s.  (phys.)  elatero- 
meter,  an  instrument  for  measuring  the 
elasticity  of  air. 

•  ELATINA,  s.  (bot.)  elatine,  water 
wort. 

ELATITES,  s.  a  kind  of  precious  stone 
mentioned  by  Plinius. 

ELATOR.  V.  Erector. 

ELATRO,  s.  (nat.  hist.)  notopeda  or 
elater,  a  coleopteral  insect. 

ELCHE,  s.  a  renegade,  one  that  has 
renounced  his  faith. 

ELEBORASTER,  s.  the  black  helle¬ 
bore. 

ELE.  V.  Elle. 

ELEAGNO,  s.  eleagnus,  wild  olive. 
ELEATICO,  A,  adj.  eleatic,  an  epithet 
given  to  a  certain  sect  of  philosophers,  so 
called  from  Elea  or  Velia,  a  town  of  the 
Lucani. 

ELECTIVAMENTE,  adv.  electively, 
by  choice. 

ELECTIVO,  A,  adj.  elective,  depen¬ 
dent  on  choice.  Monarchia  — ,  an  elective 
monarchy.  — ,  elective,  bestowed  by  ele¬ 
ction. 

ELECTO,  A,  adj.  (anc.)  elected. 

•  ELECTRA,  s.  (astron.)  a  name  of  one 
among  the  seven  stars  of  Pleiads  that  is 
on  the  Bull. 

ELECTRICAMENTE,  adv.  electrical¬ 
ly,  in  the  manner  of  electricity  or  by 
means  of  it. 

ELECTRICIDADE,  s.  electricity,  an 
attractive  power  or  property  in  some  bo¬ 
dies,  as  in  amber,  whereby  when  rubbed 
they  attract  other  bodies.  A  —  do  vidro, 
the  electricity  of  glass.  A  combinação  de 
duas  electricidades  p>roãuz  uma  explosão, 
the  combination  of  two  electricities  pro¬ 
duces  an  explosion. 

•  ELECTRICISMO,  s.  the  system  of  ele¬ 
ctricity. 

•ELECTRICO,  A,  adj.  electrical,  electric, 
containing  electricity;  participating  so¬ 
mething  of  electricity.  Corpo  — ,  electric 
body.  Força  — ,  electric  power.  Machina 
electrica,  electrical  machine.  Fluido  — , 
electric  fluid. 

•  ELECTRISAÇÃO,  s.  electrization,  ele¬ 
ctrification,  the  act  of  electrifying  or  state 
of  being  charged  with  electricity. 

* ELECTRIS ADO,  A,  p.  p.  of  Electri- 
sar,  and  adj.  electrified,  excited  sudden- 
ly,  exalted,  in  rapture. 

ELECTRISAVEL,  adj.  electrifiable, 
capable  of  receiving  or  transmitting  the 
electrical  fluid. 

ELECTRIZ,  s.  elcctoress,  the  wife  of 
an  elector. 

ELECTRO,  s.  electron,  electre,  ele- 
ctrum,  amber. —  (antiq.),  electron,  an  ar¬ 
gentiferous  gold  ore  or  native  alloy. 

•  ELECTRO-CIIIMTCA,  s.  electro-che-  I 
mistry,  that  science  which  treats' of  the 
agency  of  electricity  and  galvanism  in 
communicating  magnetic  properties. 

,  ELECTRO LITO,  s.  a  body,  the  ele¬ 
ments  of  which  are  decomposed  by  ele¬ 
ctricity. 

•ELECTROFORO or ELECTROPHO- 
RO,  s.  electrophor,  and  clectrophorus,  an 
instrument  for  exhibiting  perpetual  ele¬ 
ctricity. 
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.ELECTROMETRO,  s.  (phys.)  electro¬ 
meter,  an  instrument  for  measuring  the 
quantity,  and  determining  the  quality  of 
electricity  in  any  electrified  body. 

.ELECTRO-MICROMETRO,  s.  an  in¬ 
strument  that  indicates  the  least  apprecia¬ 
ble  quantities  of  galvanic  electricity. 

.  ELECTROMOTOR,  s.  (phys.)  electro¬ 
motor,  an  instrument  or  apparatus  so 
called. 

.ELECTROMOTRIZ,  s.  (phys.)  electro¬ 
motive,  producing  electro-motion. 

*  ELECTROSÇOPIO,  s.  (phys.)  electros¬ 
cope,  an  instrument  for  measuring  the 
quantity  of  electricity  that  prevails  in  the 
atmosphere. 

ELECTUARIO,  s.  (pharm.)  electuary, 
a  pharmaceutical  composition. 

.ELEFANCTA  or  ELEPHANCTA,  s. 
(med.)  elephantiasis,  a  sort  of  leprosy. 

•ELEFANCIACO,  A,  adj.  concerning 
to  the  elephantiasis,  that  is  diseased  with 
elefantiasis. 

ELEFANTE.  V.  Elephante. 

ELEGANCIA,  s.  elegance  and  elegan¬ 
cy,  beauty,  gracefulness,  polish  fineness 
of  speech.  —  de  formas,  elegance  of  form. 

■ —  de  vestuário ,  elegance  of  dress.  A  Ve¬ 
nus  de  Medieis  tem  — ,  there  is  elegance 
in  the  shape  of  the  Venus  of  Medieis.  Fol¬ 
iar  com  — ,  to  speak  with  elegance.  —  de 
'  estylo,  elegance  or  elegancy  of  style. 

ELEGANTE,  adj.  elegant,  graceful, 
nice  fine.  Figura  — ,  elegant  shape  or 
waist.  Escriptor  — ,  an  elegant  writer. 

ELEGANTEMENTE,  adv.  elegantly, 
nicely.  Elle  escreve  — ,  he  wn-ites  elegantly. 
Estar  —  adornado ,  to  be  elegantly 
dressed. 

*  ELEG ANTISSIM AMENTE ,  adv.  sup. 
of  Elegantcmcnte,  most  elegantly. 

«  ELÈG  ANTISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Ele¬ 
gante,  extremely  elegant. 

ELEGEDOR,  s.  (anc.)  elector. 

*  ELEGENDO,  adj.  and  s.  (anc.)  he  that 
must  be  elected. 

ELEGER,  v.  a.  to  elect,  to  choose.  — 
um  papa,  um  imperador,  um  magistrado, 
to  elect  a  pope,  an  emperor,  a  magistrate. 
Elle  foi  eleito  primeiro  consul,  he  was 
elected  first  consul.  — ,  to  appoint,  to 
design. 

ELEGIA,  s.  elegy,  a  mournful  poem. 
—  terna,  triste,  a  tender  or  plaintive 
elegy. 

ELEGÍACO,  A,  adj.  elegiac,  pertain¬ 
ing  to  elegies.  Poeta  — ,  elegiac  poet. 

ELEGIADA,  s.  (anc.)  an  elegiac  poem. 

ELEGIBILIDADE  or  ELIGIBILI- 
DADE,  s.  eligibility,  eligibleness,  worthi¬ 
ness  to  be  chosen. 

ELEGIDO,  sup.  of  Eleger,  elected. 
V.  Eleito. 

ELEGIMENTO,  s.  (anc.)  election. 

E LEGIOGR AFO  or  ELEGIOGRA- 
PHO,  s.  elegist,  a  writer  of  elegies. 

ELEGÍVEL,  adj.  eligible,  fit  to  be 
chosen.  — ,  eligible,  qualified  to  be  chosen. 
Não  é  — ,  he  is  not  eligible. 

ELEIÇÁO,  s.  election,  opinion,  choice, 
the  act  of  choosing.  A  —  de  um  deputado, 
the.  election  of  a  representative.  A  —  do 
I  presidente,  do  secretario,  the  election  of 
a  president  or  secretary.  Assistir  a  uma 
— ,  to  attend  an  election.  Não  foi  a  mi¬ 
nha  — ,  it  was  not  my  election.  Fasos  de 
— ,  chosen  vessels. 

)  ELEITO,  A,  p.  irr.  of  Eleger,  elected, 
.  chosen  ;  elect.  Bispo  — ,  bishop  elect. 

■  ELEITOR,  A,  s.  m.  or/,  he  or  she  that 
j  elects,  elector,  electoress.  Os  oito  eleitores 
do  imperio,  the  eight  German  electors.  As- 
i  condições  exigidas  para  ser  — ,  the  condi- 
I  ctions  requisite  for  being  an  elector. 


ELE 

ELEITORADO,  s.  electorship,  electo¬ 
rate,  the  dignity  or  territory  of  an  elector 
in  the  German  empire. 

ELEITORAL,  adj.  electoral,  pertain¬ 
ing  to  an  elector.  Collegio  — ,  the  electo¬ 
ral  college. 

ELEITUARIQ.  V.  Electuario. 

ELEME.  V.  Elemi,  Almécega. 

ELEMENTAL,  adj.  elemental,  pro¬ 
duced  by  one  of  the  four  elements.  — , 
elementary,  rudimental.  V.  Elementar. 

ELEMÉNTAR,  adj.  elementary,  con¬ 
stituting  an  element.  Os  antigos  chimicos 
admittiam  corpos  elementares,  the  old  che¬ 
mists  admitted  elementary,  initial,  rudi¬ 
mental.  Obra  — ,  an  elementary  work. 

ELEMENTARIO,  A,  adj.  (little  used). 
V.  Elementar. 

ELEMENTIGTO,  A  (little  used). V.  Ele¬ 
mentar. 

ELEMENTO,  s.  element,  the  first  or 
constituent  principle  of  any  thing.  Os  qua¬ 
tro  elementos,  de  que  o  nosso  mundo  é  com¬ 
posto,  são  vulgarmente  chamados  terra, 
fogo,  ar  e  agua,  the  four  elements,  usual¬ 
ly  so  called,  are  earth,  fire,  air,  water;  of 
which  our  world  is  composed.  — ,  the  ele¬ 
ment,  the  proper  habitation  or  sphere. 
A  agua  é  o  —  do  peixe,  water  is  the  ele¬ 
ment  of  a  fish.  Estar  no  seu  — ,  to  be  in 
one’s  element  (speaking  of  a  thing  one 
delights  in).  A  caça  e  o  seu  —  (fig-),  hunt¬ 
ing  is  his  clement.  Elementos,  s.  pi.  ele¬ 
ments,  first  rudiments  of  any  science  or 
art.  — •  de  pintura,  elements  of  painting. 

•  ELEMI,  s.  elemy,  a  pellucid  resin  of 
a  whitish  colour,  flowing  from  a  large 
and  tall  tree  of  the  olive  kind. 

ELENCO  or  ELENCHO,  s.  elench, 
index  to  a  book.  — ,  eleneb,  an  argument, 
a  sophism. 

•  ELEOCARPO,  s.  (bot.)  an  american 
tree. 

•  ELEOMELI,  s.  eloeomely,  a  oily  bal¬ 
sam  of  a  Syrian  tree. 

•  ELEOSACCHARO,  s.  eloeosaccharum, 
a  mixture  of  sugar  and  distilled  oil. 

ELEPHANCIA,  s.  (med.)  elephantia¬ 
sis,  the  leprosy,  which  makes  the  skin 
rough  like  that  of  the  elephant. 

ÉLEPHANCIACO,  A,  adj.  belonging 
to  elephantiasis. 

ELEPHANTA,  s.  (nat.  hist.)  a  she  ele¬ 
phant. 

ELEPHANTE,  s.  (nat.  hist.)  elephant, 
the  largest  of  all  quadrupeds  belonging 
to  the  order  of  Bruta;  with  a  trunk,  and 
two  large  tusks,  the  bony  substance  of 
which  is  called  ivory.  Ensinar  um  — , 
to  train  or  teach  an  elephant.  A  tromba 
do  — ,  the  proboscis  or  trunk  of  an  ele¬ 
phant.  Gritar  o  — ,  to  bray  the  elephant. 
Cavalleiros  do  — ,  knights  of  the  elephant, 
or  of  the  order  of  Ste.  Mary;  an  order  of 
knigthood  in  Denmark.  It  was  instituted 
by  king  Canutus  A.  C.  1184. 

ELEPHANTIASIS,  s.  (med.)  V.  Ele- 
phancia. 

ELEPHANTICO,  A,  adj.  belonging  to 
elephantiasis ;  elephantine. 

ELEPHANTINE,  5.  (antiq.)  a  flute 
used  in  Phenieia,  made  of  ivory. 

ELEPHANTINO,  A,  adj.  elephantine; 
belonging  to  the  elephant,  made  of  ivory. 
Livros  elephantinos,  elephantine  books 
(among  the  ancient  Romans,  records  of 
proceedings,  acts,  etc.,  of  the  senate. 

•  ELEPHANTOPHAGOS,  s.  pi.  people 
of  Egypt  in  the  borders  of  Europe  and  was 
maintained  by  the  elephant’s  meat. 

•  ELEPHOA.  V.  Elephante. 

•  ELEPHORA,  (a  term  of  nat.  hist.)  co¬ 
leopterous.  V.  Nitidula. 

•ELEUS  adj.  (poet.)  eleus. 
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•  ELEUSINA,  s.  (mythol.)  Eleusina,  Ce¬ 
res,  so  called  from  Eleusis,  a  city  of  At¬ 
tica. 

•  ELEUSINIAS,  s.p.  (mythol.)  eleusinia, 
feasts  of  Ceres  and  Proserpine. 

•  ELCUTHERIA,  s.  Eleutheria,  the 
godess  of  liberty,  among  the  Greeks. 

ELEUTHERIAS,  s.  pi.  eleutheria,  feasts 
in  honour  of,  Jupiter. 

ELEVAÇÃO,  elevation, /he  act  of  rais¬ 
ing  aloft,  lifting  up,  rise.  E  necessário  dar 
mais  —  áquelle  muro,  that  wall  must  be 
raised  higher.  — ,  elevation,  elevated 
ground,  rising  ground,  height,  eminence. 
Subir  a  uma  — ,  to  ascend  an  elevation, 
rising  ground.  —  do  pólo  (astronomy), 
elevation  of  the  pole,  which  is  the  height 
of  the  pole  above  the  horizon,  or  the  num¬ 
ber  of  degrees  the  pole  is  raised  above 
the  horizon.  —  do  pulso  (med.),  the  rais¬ 
ing  of  the  pulse.  A  elevação,  —  da  hostia 
(in  mass.),  the  elevation,  raising  of  host. 
— ,  elevation,  eminence,  preferment,  ad¬ 
vancement,  exaltation,  rise.  Deve-lhe  a  — , 
he  is  indebted  to  him  for  his  elevation. 
Elle  venceu  todos  os  obstáculos  que  se  op- 
punham  á  sua  — ,  he  overcame  every 
obstacle  that  opposed  his  rise.  —  a  Deus, 

—  do  coração  a  Deus,  the  elevation  of 
one’s  heart  to  God.  — ,  elevation,  an  ele¬ 
vated  or  exalted  mind,  greatness  of  soul, 
nobleness,  majesty,  sublimity.  Tem  muita 

—  de  espirito,  he  possesses  great  eleva¬ 
tion  of  mind.  —  de  estylo,  loftiness,  subli¬ 
mity  of  style,  nobleness  of  expression.  — 
de  voz,  elevation,  elevated  tone  of  voice. 

—  da  voz,  passagem  para  um  tom  mais 
elevado,  elevation,  rise,  swell  of  voice.  A 

—  da  voz  é  algumas  vezes  necessária  na  de- 
clamação,  elevation  of  voice  is  sometimes 
necessary,  it  is  sometimes  necessary  to 
swell  the  voice  in  declaiming.  —  (in  gun¬ 
nery),  elevation  or  the  angle  which  the 
chace  of  a  cannon  or  mortar,  or  the  axis 
of  the  hollow  cylinder,  makes  with  the 
plane  of  the  horizon. 

ELEYAD AMENTE,  adv.  with  an  ele¬ 
vated  manner,  by  elevation. 

ELEV ADIÇO,  A,  adj.  (anc.)  that  may 
be  elevated,  raised.  Ponte  — .  Y.  Ponte  le¬ 
vadiça. 

ELEVADO,  A  ,p.p.  of  Elevar,  and  adj. 
elevated,  lifted  up,  raised,  exalted,  ridgy, 
risen;  eminent,  highflown,  proud,  prefer¬ 
red.  Torres  muito  elevadas,  high  elevated 
towers.  Ter  opidso  — ,  to  have  a  high  pulse. 
Pensamentos  elevados,  elevated  thoughts. 
Espirito  — ,  an  elevated  mind,  an  ex¬ 
cellent,  great,  eminent  or  sublime  wit. 
Estylo  — ,  elevated,  lofty,  sublime  style. 
— ,  rapt,  rapted  up  or  ravished ;  is  com¬ 
monly  taken  for  one  in  rapture,  or  besides 
himself  in  divine  contemplation. 

ELEVAR,  v.  a.  to  elevate,  to  raise,  to 
raise  up,  to  exalt,  to  signify,  to  lift  up ; 
to  ennoble,  to  uplift,  to  promote,  to  tower ; 
to  elate  the  mind.  O  sol  eleva  os  vapores, 
the  sun  raises  the  vapours.  —  a  voz,  to 
raise  one’s  voice,  to  speak  louder.  —  al¬ 
guém  ás  dignidades,  to  elevate, /o  advan¬ 
ce,  prefer  or  raise  one  to  dignities.  —  o 
coração,  0  espirito,  a  alma  a  Deus,  to 
raise,  to  lift  up  one’s  heart,  soul,  mind  or 
thought  to  God.  —  0  estylo,  to  raise  one  s 
style.  — ,  to  ravish,  to  transport  with  plea¬ 
sure.  —  ou  arrebatar  com  admiração  a 
alguem,  to  ravish  one  with  admiration. 

ELEVAR-SE,  v.  r.  to  arise,  to  ascend, 
to  rise,  to  mount,  to  go  up,  to  run  up. 
Os  vapores  elevam-se  da  terra,  vapours 
rise  from  the  earth.  Elevar-se  a  pensa¬ 
mentos  sublimes,  to  tower  to  high  thoughts. 
Elevar-se  nos  ares,  to  spring  up  into  the 
air.  Elevar-seno  estylo ,  to  raise  one’s  style. 
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— ,  to  grow  proud,  to  be  puiled  up;  to  be 
rapt  up,  ravished  or  transported. 

♦ELFA,  s.  a  ditch  for  planting  the  shoot, 
twig  or  sprig  of  a  vine. 

ELHANE,  s.  (bot.)  a  kind  of  tree  so 
called;  a  paradise-tree. 

ELIANO.  V.  Carmelita. 

«ELICITO,  A,  adj.  elicit,  that  proceeds 
of  the  soul  as  an  active  principle. 

*  EL1D1D0,  A,  p.  p,  of  Elidir,  and  adj. 
elided,  cut  off.  Na  escripta  põe-se  urn 
apostrophe  no  logar  da  vogal  elidida,  an 
apostrophe  is  used  in  writing  in  the  place 
of  the  vowel  elided. 

ELIDIR,  v.  a.  to  elide,  to  make  an  eli¬ 
sion,  to  cut  off  v 

ELIMINACAO,  s.  elimination,  the  act 
of  expelling. 

ELIMINADO,  A,  p.p.  of  Eliminar,  and 
adj.  eliminated,  retrenched  out. 

ELIMINAR,  v.  a.  to  eliminate,  to  thrust  I 
out  of  doors.  — ,  to  eliminate,  to  retrench, 
to  strike  out.  Muitos  nomes  foram  elimi¬ 
nados  da  lista  dos  candidatos,  several  na¬ 
mes  have  been  struck  out  from  the  list  of 
candidates. 

ELIOMELI.  V.  Eleomeli. 

ELISA  (mythol.)  Eliza,  a  name  given 
to  Dido.„ 

ELISAO,  s.  (gram.)  elision,  the  act  of 
cutting  off  a  vowel  or  letter.  A  —  de  uma 
vogal,  the  elision  of  a  vowel. 

ELITRO.  Y.  Elytro. 

*ELIXAÇÃO,  s.  (pharm.)  elixation,  the 
act  of  boiling. 

«ELIXADO,  A,  adj.  (pharm.,  little  used) 
boiled. 

«ELIXAR,  v.  a.  (pharm.)  to  elixate,  to 
extract  by  boiling. 

«ELIXÀTIVO,  A,  adj.  (pharm.)  boiled 
by  elixation. 

ELIXIR,  s.  elixir,  the  extract  or  quint¬ 
essence  of  any  thing,  a  cordial. 

Lixivação. 

,  s.  (phys.)  an  in¬ 
strument  or  machine  for  measuring  the 
power  of  attraction,  earthquakes,  etc. 

ELLA  (a  feminine  pronoun),  she,  her, 
it.  Ellas,  pi.  they,  them  (is  said  both  of 
persons  or  things).  —  é  muito  agradarei 
(speaking  of  a  woman),  she  is  very  agree¬ 
able.  —  é  muito  agradavel  (speaking  of  a 
house),  it  is  very  pleasant.  Com  — ,  por 
— ,  with  her,  for  her.  D'el/a,  of  her. 

ELLE  (masculine  pronoun),  he,  him,  it. 
D'elle,  of  him,  of  it.  E  — ,  it  is  him. 

ELLEBORINHA,  s.  the  herb  called 
wild  white  hellebore,  helleborine. 

*  ELLEBORISMO,  s.  (med.)  helleborism, 
a  remedy  prepared  with  helleborine. 

ELLEBQRO  or  HELLEBORO,  s.  (bot.) 
hellebore,  or  sneeze-wort.  —  negro,  black 
hellebore,  Christmas  flower,  bear’s  foot  or 
tetter-wort.  —  branco  or  veratro,  white 
hellebore,  veratrum.  Tem  necessidade  de 
— ,  não  está  no  seu  juizo,  he  wants  a  dose 
of  hellebore. 

ELLIPSE,  s.  (in  gramm.)  ellipsis;  it  is 
when  some  word  is  wanting  to  make  up 
the  sense.  — ,  a  figure  of  rhetoric  by  which 
some  thing  is  left  out.  —  (in  geom.),  el¬ 
lipsis,  or  an  oval  figure. 

ELLIPSODICO,  A,  adj.  (mathem.)  el¬ 
lipsoidal,  pertaining  to  an  ellipsoid. 

ELLIPSOIDE,  s.  ellipsoid,  a  solid  or 
figure  formed  by  the  revolution  of  an  el¬ 
lipse  about  its  axis. 

ELLIPTICIDADE,  s.  ellipticalness, 
the  quality  of  an  elliptic  figure. 

ELLIPTICO,  A,  adj.  (in  geom.)  ellipti¬ 
cal, elliptic,  having  the  form  of  an  ellipsis. 
—  (in  grammar),  elliptic.  Phrase  elliptic a, 
elliptic  or  elliptical  phrase. 

ELLO.  Y.  Ellc. 
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«ELKISMOMETRO 


-  ELMETE,  dimin.  of  Elmo,  a  small  hel¬ 
met. 

ELMO,  s.  helmet,  cask  or  casque,  head¬ 
piece.  Os  cavalleiros  do  torneio  tinham  o 

—  va  cabeça,  the  knights  of  the  tourn- 
ment  had  their  helmets  on.  —  (blaz.),  cask, 
helmet  above  the  escutcheon.  —  (fig.), 
scarf  or  scales  in  the  head. 

ELO,  s.  a  ring  of  a  chain.  —  (bot.),  the 
tendril,  or  young  twig  or  shoot  of  a  vine, 
wherewith  it  takes  hold  of  every  thing 
and  climbs  up  by  it.  —  (at  sea),  a  moor¬ 
ing-ring. 

ELOCUCAO,  s.  elocution,  pronuncia¬ 
tion,  the  utterance  or  delivery  of  words, 
particularly  in  public  discourses  or  argu¬ 
ments.  —  (in  ancient  oratory),  the  choice 
and  order  of  words.  —  (in  rhetoric),  elocu¬ 
tion;  the  power  of  expression  or  diction; 
the  power  of  speech. 

ELOENDRO,  s.  (bot.)  rose-tree,  rose- 
bay-tree,  rose-bay,  oleander. 

ELOGIACO,  A,  adj.  (little  used)  eulo- 
gic,  eulogical,  containing  praise,  commen¬ 
datory. 

«ELOGIADO,  A,  p.  p.  of  Elogiar,  and 
adj ■  eulogized,  praised. 

«EL0GL4D0R,  A,  s.  m.  or  /.  eulogist, 
one  who  praises  or  commands  another. 

«ELOGÍAR,  v.  a.  to  eulogize,  to  praise, 
or  extol  in  speech  or  writing. 

ELOGIAR-SE,  v.r.  to  eulogize  or  praise 
one’s  self,  to  sound  one’s  own  praises. 

ELOGIO,  s.  eulogy,  panegyric,  enco¬ 
mium;  praise,  commendation.  —  pomposo, 
magnifico,  pompous,  splendid  eulogy.  — 
historico,  funebre,  an  historical,  funeral 
panegyric.  — ,  a  speech,  or  verses  made 
in  praise  of  one.  Fazer  um  — ,  to  aggran¬ 
dize,  to  extol,  to  praise.  Fallar  de  um  au- 
ctor  com  — ,  to  speak  in  praise,  in  com¬ 
mendation  of  an  another. 

«ELONGAÇÃO,  s.  (astron.)  elongation. 

—  de  um  planeta,  elongation  of  a  planet 
(its  apparent  recess  from  the  sun). 

*  ELOPE,  s.  elop,  a  kind  of  fish  liking 
the  herring,  inhabiting  the  seas  of  Ame¬ 
rica,  and  West-Indies. 

ELOQUENCIA,  s.  eloquence,  the  art 
of  speaking  well  and  persuading;  elegant 
language  uttered  with  fluency.  —  natu¬ 
ral,  persuasiva,  natural,  persuasive  elo¬ 
quence.  A  verdadeira  —  consiste  em  dizer 
o  que  é  preciso  e  nada  mais  do  que  é  pre¬ 
ciso,  true  eloquence  consist  in  speaking 
what  is  fit,  and  no  more  than  what  is  fit. 
A  força,  o  poder  da  — ,  the  straight,  might 
or  power  of  eloquence. 

ELOQUENTE,  adj.  eloquent,  having 
the  power  of  oratory.  Orador  — ,  dis¬ 
curso  — ,  an  eloquent  orator,  discourse. 
0  sileneio  e  algumas  vezes  mais  —  que  as 
pialavras,  silence  is  sometimes  more  elo¬ 
quent  than  words.  As  lagrimas  são  elo¬ 
quentes,  tears  are  eloquent. 

ELOQUENTEMENTE,  adv.  eloquent¬ 
ly,  with  eloquence.  Fallar,  escrever  — , 
to  speak,  to  write  eloquently. 
♦ELOQUENTISSIMAM  ENTE,  adv.  sup. 
of  Eloquentemente,  most  eloquently. 
.ELOQUENTÍSSIMO,  adj.  sup.  of  Elo¬ 
quente,  extremely  eloquent. 

♦  ELOQUIO,  s.  (anc.)  speech,  discourse, 
conversation. 

ELUCIDAÇÃO,  s.  elucidation,  expla¬ 
nation,  comment. 

ELUCIDAR,  v.  a.  to  elucidate,  to  ex¬ 
plain,  to  clear.  —  vm  ponto,  uma  questão, 
to  elucidate  a  case  or  subject. 

ELUCIDÁRIO,  s.  a  book  for  elucidat¬ 
ing  or  explaining  the  meaning  of  obscure 
and  unintelligible  things  or  passage,  a 
comment;  any  writing  that  dilucidates  an¬ 
other. 


ELUCUBRAÇÃO,  s.  elucubration,  lu¬ 
cubration.  Publicar  o  fructo  das  suas  elu¬ 
cubrações,  to  bring  to  light,  to  publish  the 
result  of  his  elucubrations. 

ELUDIR,  v.  a.  to  elude,  to  waive,  to 
avoid  by  artifice,  to  shift  off,  to  get  clear 
of  any' mischief  by  any  artifice,  to  shift 
off  or  avoid  in  words;  to  evade,  to  escape. 

—  a  questão,  to  elude,  to  evade  a  ques¬ 
tion.  —  a  2>romessa,  to  shift  off,  to  elude 
the  performance  of  a  promise.  —  a  lei,. to 
elude  the  law.  V.  Rludir. 

«ELUTRIAÇÂO,  s.  (in  metall.)  elutria- 
tion,  the  separating  of  lighter  matters 
from  the  mixed  ores  of  metals,  by  means 
of  water.  —  (in  old  chiin.),  elutriation,  de¬ 
cantation,  the  operation  of  pulverizing  a 
solid  substance,  mixing  it  with  water,  and 
pouring  off  the  liquid,  while  the  foul  or 
extraneous  substances  are  floating,  or  after  ! 
the  coarser  particles  have  subsided  in  the 
liquor. 

.ELUTRIADO,  p.  p.  of  Elutriar,  elu¬ 
triated. 

«ELUTRIAR,  v.  a.  (in  chim.)  to  elu¬ 
triate,  to  decant,  to  strain  out. 

«ELVENSE,  adj.  of,  or  pertaining  to 
Elvas,  a.  town  of  Portugal. 

ELXINE.  V.  Pariataria. 

*  ELY MAS,  s.  (an  Arabian  term)  a  ma¬ 
gician. 

«ELYMEOS,  s.  pi.  ancient  peoples  of 
Italy,  so  called  from  Elvme  a  companion 
of  A  cesto. 

«EL10NUR0,  s.  (bot.)  a  gramineous 
plant  of  America. 

ELYSEOS  or  ELYSIOS,  (mythol.)  Ely¬ 
sium,  the  abode  of  happy,  and  paradise  of 
heathens,  any  jflace  exquisitely  pleasant. 
Campos  — ,  the  Elysian  fields,  feigned  by 
the  poets  to  be  the  place  where  the  souls 
of  just  lived  in  pleasure,  and  free  from  all 
sense  of  pain. 

«ELYTROS,  pi.  (nat.  hist.)  elytra, 
wing  cases  of  the  scarabs,  etc. 

EM,  prep,  in,  at;  to,  into.  Estarei  — 
casa,  I  shall  be  at  home.  —  quatro  annos, 
in  four  years.  —  sonho,  in  a  dream.  —  Í 
cima,  above,  up  stairs.  —  baixo ,  below, 
down.  Estar  —  Inglaterra,  to  be  in  En¬ 
gland.  Correr  de  rua  — '  rua,  to  run  from 
street  to  street.  Narciso  foi  metarmorplio- 
seado  —  flor,  Narcissus  was  metamor¬ 
phosed  into  a  flower.  F>e  mais  —  mais, 
more  and  more.  Ter  confiança  —  alguem, 
to  trust  in  one.  Fazer  —  pedaços,  to  tear 
to  or  into  pieces.  —  or  —  quanto,  while,  j 
whilst.  — ,  by,  in,  to.  Y.  also  Para,  and 
Por. 

EMA,  s.  erne  or  emeu,  cassoary ;  a  large 
Indian  bird,  a  sort  of  ostrich  first  found 
in  the  islands  called  Molucas,  and  parti¬ 
cularly  in  that  of  Banda. 

EMACIAÇÃO,  s.  (med.)  emaciation,  the 
state  of  being  lean. 

*  EMACIADO,  A,  adj.  (med.)  emaciated, 
lean,  thin,  wasted. 

*  EMA  DEE  or  EM-EIDER,  v.  a.  (anc.) 
to  increase. 

«EM-ADIDO,  p.  p.  of  Em-ader,  and  adj. 
(obsolete)  increased. 

EMALHAR.  Y.  Emmalhar. 

EMALHEAR,  v.  a.  (anc.)  to  alien,  to 
alienate. 

EMANAÇÃO,  s.  emanation,  the  act  of 
issuing  from  any  other  substance.  A  — 
da  luz,  the  emanation  of  light.  Dizem  que 
a  alma  é  —  de  Deus,  they  say  the  soul 
is  an  emanation  from  God. 

EMANADO,  A,  p.  p.  of  Emanar,  and 
adj.  emanated,  proceeded  from. 

«EMANANTE,  adj.  emanant,  proceed¬ 
ing  from  another. 

EMANAR,  v.  a.  to  emanate,  to  issue- 
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flow  or  preceed  from.  A  luz  emana  do  sol, 
light  emanates  from  the  sun. 

EMANCIPAÇÃO,  s.  emancipation,  the 
act  of  setting  free  from  dependence.  A  — 
um  menor,  de  um  filho,  the  emancipation 
of  a  minor,  of  a  son.  A  —  das  colonias, 
the  emancipation  of  the  colonies. 

EMANCIPA  DO,  A,  p-  p-  of  Emancipar, 
and  adj.  emancipated.  Filhos  emancipa¬ 
dos,  emancipated  children. 

EMANCIPAR,  v.  a.  to  emancipate,  to 
set  free  from  dependence,  to  set  at  liberty. 
—  o  filho,  to  emancipate  a  son.  —  o  pouo 
da  escravidão  ou  tirannia,  to  emancipate 
a  people  from  slavery  or  tiranny. 

EMANCIPAR- SE,  v.  r.  to  be  emanci¬ 
pated,  to  emancipate  one’s  self.  — ,  to  take 
too  much  liberty,  to  grow  free  from  depen¬ 
dence,  to  get  rid  or  free  one’s  self  from 
another  jurisdiction. 

EM-ARCADO.  V.  Arqueado. 

EM  ARCAR.  V.  Arquear. 

•  EM-AVESAR,  v.  a.  (anc.)  to  make  the 
i  contrary;  to  make  detriment,  prejudice, 

♦  pain. 

•  EMATHIO,  A,  adj.  (poet.)  pertaining 
to  Thessaly. 

EMBABACAR,  v.  a.  to  deceive,  to  de¬ 
lude,  to  allure,  to  cajole. 

EMBAÇADO,  A,  p. p.  of  Emhaçnr,  and 
adj.  mumped,  at  a  loss,  put  to  a  stand, 
j  stunned,  amazed,  astonished;  made  black¬ 
ish,  pale,  wan. 

EMBAÇADOR,  A,  adj.  and  s.  that 
stuns  or  amazes.  ■ 

•  EMBAÇAMENTO,  adv.  the  act  of  stun¬ 
ning,  amazing,  etc.  V.  the  verb  Embaçar. 

EMBAÇAR,  v.  a.  to  strike  one  hard 
in  the  spleen  or  some  other  part,  so  that 
he  scarce  may  breath  or  speak  (from  baço, 
spleen).  — ,  to  make  blackish,  to  make 
.  dull,  to  sully  a  looking-glass  with  the 
bn-ath.  —  (fig.),  to  stun,  to  astonish,  to 
amaze,  to  put  at  hand.  — ,  V.  Entupir.  — 

'  (fig.,  famil.)  to  deceive,  to  mump,  to  cheat, 
I  to  cozen.  — ,  v.  n.  to  be  stunned  or  ainaz- 
!  ed ;  to  be  out  of  breath. 

EMBACELLADO,  A,  p.p.  of  Embacel- 
lar,  and  adj.  planted  with  young  vines. 

EMBACELLAR,  v.  a.  (agric.)  to  plant 
voung  vines. 

I;  EMBACIADO,  A,  p.  p.  of  Embaciar, 
I  and  adj.  (speaking  of  colours)  deadened, 
li — ,  tarnished. 

EMBACIAR,  v.  a.  to  tarnish,  to  dim, 

•  to  sully,  to  deaden;  to  stain,  to  dull.  A 
d  respiração  embacia  o  vidro  de  um  espelho, 

t  breath  tarnishes,  dims  the  surface  of  a 
looking-glass.  —  as  cores,  to  deaden,  to 
dull  the  colours.  V.  Empanar. 

EMBAHULAR,  v.  a.  to  put,  to  keep  in 
a  trunk. 

EMBAIDO,  A,  p.  p.  of  Embair,  and 
!  ’  adj.  coaxed,  wheedled,  deceived,  cajoled, 
cozened. 

EMBAIDOR,  A,  s.  m.  or  /.  a  deceiver, 
a  wheedler,  a  coaxer. 

EMBAIMENTO,  s.  a  deceit,  coaxing. 

EMBAINHADO,  A,  p.  p.  of  Embai¬ 
nhar,  and  adj.  sheathed  (the  sword).  — , 
hemmed. 

EMBAINHAR,  v.  a.  to  sheathe,  or  put 
up  a  sword  in  the  scabard.  —  as  uuhas 
la  (speaking  of  a  lion,  birds  of  prey,  etc.),  to 
J|shut  the  claws.  — ,  to  hem.  —  lenços,  to 
hem  handkerchiefs. 

EMBAIR,  v.  a.  to  deceive,  to  cheat,  to 
vcozen,  to  delude,  to  coax,  to  wheedle,  to 
cajole. 

EMBAIXADA,  s.  an  embassy,  or  em- 
bassade;  a  public  message  concerning  bu¬ 
siness  between  princes  or  states;  a  com¬ 
mission  which  a  prince  or  states  gives  to 
a  man  of  parts  and  skill,  to  treat  with 
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another  prince  or  state  about  matters  of 
importance.  — ,  the  embassador’s  emploi, 
embassy.  Addido  á  — ,  attached  to  the 
embassy.  Mandar  — ,  to  send  an  embassy. 
Ir  fazer  uma  — ,  to  go  upon  an  embassy. 
—  (famil.),  a  message,  or  errand.  Fazer 
uma  — ,  or  dar  um  recado,  to  deliver  one’s 
message. 

EMBAIXADOR,  s.  embassador  or  am¬ 
bassador,  one  sent  on  a  public  message, 
he  that  is  sent  by  one  sovereign,  prince 
or  state  to  another,  either  to  compliment, 
or  to  treat  of  business.  —  (fig.  famil.),  a 
messenger,  one  that  goes  on  an  errand. 
EMBAIXADORA.  V.  Embaixatriz. 
EMBAIXATRIZ,  s.  embassadress,  she 
that  is  sent  with  a  commission  to  treat  of 
affairs.  embassadress,  an  embassador’s 
lady.  —  (fig.  famil.),  a  messenger,  a  wo¬ 
man  sent  on  message. 

EMBALADEIRA,  s.  (anc.)  a  rocker,  a 
woman  that  rocks  a  child. 

EMBALADO,  A,  p.  p.  of  Embalar,  and 
adj.  rocked,  lulled;  (fig.)  amused,  feeded 
with  hopes,  illuded  with  promises. 

EMBALADO  or  EMB  ALL  ADO,  p.  p. 
of  Emballar,  and  adj.  packed  up,  made 
into  a  bundle. 

EMBALADOR,  A,  s.  m.  or  /.  a  rocker, 
he  or  she  that  rocks. 

EMBALANÇADO,  A,  p.  p>.  of  Emba- 
lavçar,  and  adj.  weighed  with  a  balance, 
swinged. 

EMBALANCAR,r\a.to  swing, to  shake 
too  and  fro. 

EMBALANÇAR-SE,  v.  r.  to  swing,  to 
seesaw. 

EMBALAR,  v.  a.  to  rock,  to  lull  as¬ 
leep.  —  um  menino,  to  rock  a  child.  — , 
to  lull,  to-  amuse,  to  feed  with  hope ;  to 
flatter.  —  alguem  com  boas  esperanças,  to 
feed  one  with  fair  promises. 

EMBALDE,  (adv.  loc.J  in  vain,  for  no¬ 
thing. 

•  EMBALETE,  s.  a  piece  or  part  of  a 
pump.  —  da  bomba  (a  sea  term),  the  pump 
brake. 

.«EMBALO,  s.  (anft.)  the  act  of  rocking; 
agitation,  toss. 

EMBALSAMADO,  p.  p.  of  Embalsa¬ 
mar,  and  adj.  embalmed. 

EMBALSAMADOR,  s.  embalmer,  one 
that  practises  the  art  of  embalming.  Os 
romanos  não  eram  tão  bons  embalsamado- 
res  como  os  egypeios,  the  Romans  were  not 
so  good  embalmers  as  the  Egyptians. 

EMBALSAMAR,  v.  a.  to  embalm,  to 
impregnate  a  body  with  aromatics,  that 
may  resist  putrefaction.  —  um  cadaver, 
to  embalm  a  dead  body.  —  (fig.),  to  em¬ 
balm,  to  perfume,  to  scent.  Aquelles  per¬ 
fumes  embalsamam  o  ar,  those  perfumes 
embalm  the  air.  Este  vinho  embalsama  a 
bôea,  this  wine  perfumes  the  mouth. 

EMBALSA  MENTO,  s.  embalming,  the 
act  of  embauming. 

«EMBALSAR,  v.  a.  to  conceal  into  a 
wood;  to  make  a  float  for  carrying  pipes, 
casks,  etc. 

«EMBALSAR-SE,  v.  r.  to  put  one’s  self 
into  a  wood,  into  a  float. 

EMBALSEMAR.  V.  Embalsamar. 
EMBANDAR-SE.  V.  Bandear,  Ban- 
dear-se. 

EMBANDEIRADO,  A,  p.p.  of  Emban¬ 
deirar  ,  and  adj.  adorned  with  flags  or 
colours. 

EMBANDEIRAR,  v.  a.  to  adorn  with 
flags  or  colours. 

EMBANDEIRAR-SE,  v.  r.  —  o  milho, 
to  bring  forth  the  blossom  when  the  mil¬ 
let  is  for  shooting  ears. 

EMBARAÇADAMENTE,  adv.  intrica¬ 
tely,  difficultly. 
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EMBARAÇADO,  p.  p.  of  Embaraçar, 
and  adj.  embarrassed,  encumbered,  intri- 
cated,  hindered,  perplexed,  confounded, 
entangled. 

EMBARAÇADOR,  A,  s.  m.  or  f.  he  or 
she  who  embarrasses,  etc. 

EMBARAÇA  MENTO,  s.  embarrass¬ 
ment,  difficulty,  obstacle. 

EMBARAÇAR,  v  a.  to  embarrass,  to 
obstruct,  to  stop;  to  clog,  to  incumber,  to 
hinder,  to  entangle,  to  distress,  to  con¬ 
found,  to  puzzle,  to  gravel,  to  put  to  anon- 
plus.  —  um  negocio,  to  perplex,  to  make 
intricate,  to  confound  an  affair  or  puzzle  a 
question,  to  involve. 

EMBARAÇAR-SE,  v.  r.  to  entangle 
one’s  self,  to  be  embarrassed,  encumbered, 
entangled  or  ensnared.  —  (fig.),  to  con¬ 
found  one’s  self,  to  be  at  a  stand.  —  em 
algum  negocio,  to  entangle  one’s  self  in  a 
business,  to  engage  in  a  business.  Não  vos 
embaraceis  com  este  negocio,  don’t  trou¬ 
ble,  distress,  concern  yourself  about  it. 

EMBARAÇO,  s.  clog,  incumberance; 
hinderance,  impediment,  stop,  crowd,  em¬ 
barrassment,  intricacy,  confusion,  entan¬ 
glement. —  or  perturbação  de  animo,  trou¬ 
ble,  a  being  puzzled,  perplexity  of  mind, 
the  being  gravelled. 

EMBARAÇOSO,  adv.  troublesome,  cum¬ 
bersome,  perplexing,  puzzling. 

EMBARALHADO,  A,  p.p.  of  Embara¬ 
lhar,  and  adj.  mingled,  confounded,  intan- 
gled. 

EMBARALHAR,  v.  a.  —  as  cartas,  to 
shuffle  cards.  —  (fig.),  to  mingle,  to  con¬ 
found,  to  intangle,  to  disorder,  to  disturb, 
to  put  into  confusion. 

EMBARATAR.  V.  Aventurar. 

EMBARBAR.  V.  Encasar. 

EMBARBASCADO,  p  p.  of  Embarbas- 
car,  and  adj.  made  giddy  with  the  smell 
or  drink  of  water  in  which  is  pounded  the 
torch-weed  for  fuddfing  the  fish.  —  (fig.), 
envenomed,  poisoned.  Arado  — .  V.  Em- 
barbascar. 

EMBARBASCAR,  v.  n.  to  be  giddy  as 
the  fish  that  is  in  the  water  infected  with 
the  torch-weed;  (fig.)  to  be  giddy  or  dizzy 
with  a  narcotic  poison.  — ,  to  stick  in  the 
ground  as  the  plough  does  against  a  root; 
also  to  stumble  or  trip  in  walking  against 
the  root  of  a  tree  or  any  other  tiling. 

EMBARCAÇÃO,  s.  embarkation,  any 
sort  of  vessel  or  ship.  — ,  embarkation, 
the  act  of  putting  on  board  or  going  on 
board 

«EMBARCADIÇO,  adj.  and  s.  that  is 
accustomed  to  embark,  a  seaman. 

EMBARCADO,  A,  p.  p.  of  Embarcar, 
and  adj.  embarked.  —  em  um  negocio  (fig.), 
engaged  in  an  affair. 

EMBARCADOIRO  or  EMBARCA¬ 
DOURO,  s.  a  small  port  or  bight  on  the 
sGíi-coast. 

«EMBARCAMENTO,  s.  (anc.)  embarka¬ 
tion,  embarking,  shipping. 

EMBARCAR,  v.  a.  to  embark,  to  ship, 
to  put  or  to  go  on  shipboard.  Elle  embar¬ 
cou  a  sua  genie,  he  embarked  his  men ; 
(fig.)  to  engage  in  an  affair,  to  draw  in, 
to  embark.  —  um  golpe  de  mar  (a  sea  term), 
to  ship  a  heavy  sea. 

EMBARCAR-SE,  v.  r.  to  go  aboard 
ship,  to  embark.  — ,  v.  n.  the  same  that. 
— ,  v.  r.  —  em  algum  negocio  (fig-),  to  em¬ 
bark  in  an  affair,  to  engage  one’s  self  in 
it.  —  sem  biscoito,  to  go  to  sea  without 
biscuit,  to  go  hand  over  head  in  affair,  to 
begin  any  undertaking  without  having  the 
things  necessary  to  succeed. 

EMBARGADO,  A,  p.  p.  of  Embargar, 
and  adj.  that  has  an  embargo,  arrested, 
seized;  (fig.)  hindered,  obstructed. 
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•  EMBARGADOR,  s.  he  who  lays  au  em-  j 
bargo,  who  arrests,  seizes,  embarrasses. 

•  EMBARGAMENTO,  s.  (anc.)  embargo, 
impediment,  hinderance. 

EMBARGANTE,  adj.  he  that  letteth, 
or  withstandeth  a  matter  that  it  may  not 
go  forward;  also  he  that  brings  in  an  ex¬ 
ception  in  law.  Não  —  (anc.  adv.  loc.), 
neverthless. 

EMBARGAR,  v.  a.  to  lay  an  embargo, 
to  arrest,  to  seize,  to  stop,  to  stay;  (figj) 
to  prevent,  to  hinder,  to  oppose.  Isto  não 
embarga,  this  does  not  hinder. 

•  EMBARG AVEL,  adj.  that  may  be  ar¬ 
rested,  seize,  that  may  have  an  embargo. 

EMBARGO,  s.  an  embargo,  an  arrest, 
a  stop,  a  stay,  an  exception  at  law  an  im¬ 
pediment  to  the  execution  of  a  judgement. 
Sem  — ,  nevertheless,  notwithstanding. 
PÔr  embargos  or  embargar,  to  except 
against  a  thing,' to  bring  in  an  exception 
in  law.  Sem  —  dos  embargos  (a  term  of 
law),  nevertheless  all  the  impediments, 
obstacles.  — ,  an  objection,  a  difficulty. 

EMBARQUE,  s.  embarkation,  embark¬ 
ing,  shipping,  the  act  of  putting  on  board, 
of  going  on  board.  —  de  tropa,  —  de  mer¬ 
cadorias,  embarking  of  troops,  shipping 
of  goods. 

•  EMBARRADO,  p.  p.  of  Embarrar,  and 
adj.  ascended  to  a  high  place,  that  has 
struck  against  any  thing. 

EMBARRANCADO,  p.p,  oiEmbarran- 
car,  and  adj.  that  is  in  a  slough,  that  has 
fallen  into  a  slough  or  ravine.  —  (fig-)) 
embarrassed,  stoped. 

EMBARRANCAR,  v.  a.  to  fall  in  a 
slough;  to  embarrass,  to  remain  in  sus¬ 
pense. 

EMBARRANCAR,  EMBARRANCAR- 
SE,  v.  n.  and  r.  to  be  into  a  slough;  (fig.) 
to  be  at  a  stand,  to  be  in  the  briars,  to 
doubt,  to  stop;  to  run  into  an  abyss. 

EMBARRAR,  v.  a.  to  daub  with  clay. 
— ,  v.  n.  to  strike  upon,  or  run  against. 

EMBARRAR-SE,  v.  r.  to  climb,  to  get 
up.  — •  (anc.),  to  fly  to  an  eminent  place, 
castle  or  fortress  for  shelter. 

E  M  B  A  R  R  E  L  A  D  0 ,  .  p .  of  Embarrelar , 
and  adj.  lie-washed. 

EMBARRELAR,  v.  a.  to  wash  in  lie. 

EMBARRICADO,  A,  p.  p.  of  Embar- 
ricar,  and  adj.  that  is  put  in  a  cask  or 
large  barrel. 

EMBARRICAR,  v.  a.  to  put  in  a  cask 
or  large  barrel.  —  arenques,  to  barrel 
herrings. 

EMBARRILADO,  A,  p.  of  Embar- 
rilar,  and  adj.  barrelled,  inclosed  in  a 
barrel. 

EMBARRILAR,  v.  a.  to  barrel,  to  put 
into  a  barrel. — carne,  peixe,  to  barrel  beef 
or  fish. 

EMBASBACADO,  p.p.  of  Embasbacar, 
and  adj.  (famil.)  astonished,  foolishly  sur¬ 
prized,  wrapt  up  in  admiration,  taken  up 
with  trifles,  gazing  like  a  fool. 

EMBASBACAR,  v.  n.  to  be  foolishly 
surprized,  to  be  amazed  like  a  fool.  — ,  to 
hesitate,  to  be  in  suspense. 

EMBASSAR.  V.  Embaçar. 

EMBASTADO,  A,  p.  p.  of  Embastado, 
quilted. 

•  EMB AST AR,  v.  a.  to  quilt.  —  um  col¬ 
chão,  to  quilt  a  mattress. 

EMBASTECER,  v.  a.  (little  used)  to 
thicken,  to  make  thick,  to  set  or  close  to¬ 
gether. 

EMBASTECIDO,  A,  p.  p.  of  Embasle- 
cer,  and  adj.  thickened,  made  thick. 

EMBASTIR,  v.  a.  to  close  together.  V. 
Embastar. 

EMBATE,  s.  the  knocking,  beating  or 
dashing  of  one  thing  against  another,  blow, 
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shock.  —  (fig-),  opposition,  sudden  attack, 
resistance. 

EMBATES,  s.  pi.  contrarieties.  —  (a 
term  of  Asia),  the  rice  having  the  husk. 

EMBATOCAR,  v.  n.  to  hold  one’s  ton¬ 
gue  for  no  knowing  what  may  be  spoken. 
— ,  v.  a.  to  impose  silence,  to  stop  one’s 
mouth. 

EMBAUCADOR,  s.  one  that  hires  jour¬ 
ney  man  to  work;  one  who  makes  his  bu¬ 
siness  to  decoy  people  to  enlist  themselves; 
setter,  kidnapper;  a  deceiver. 

EMBAUCAR,  v.  a.  to  decoy  one,  to  en¬ 
list  himself,  to  induce  a  soldier  to  desert; 
(anc.)  to  deceive,  to  entice  a  servant  in  or¬ 
der  to  leave  his  master;  to  cheat. 

EMBAXADA,  etc.  V.  Embaixada. 

EMBEBECER,  v.  a.  (anc.)  to  ravish, 
to  charm,  to  enrapture,  to  transport;  the 
same  that  Embevecer. 

EMBEBECIDO,  A,  p.  p.  of  Embebecer, 
and  adj.  ravished,  enraptured, transported. 
—  na  peleja,  a  desperate  in  the  fight. 

EMBEBECIMENTO,  s.  rapture,  trans¬ 
port,  ravishement. 

EMBEBEDADO,  A, p.p.  of  Embebedar, 
and  adj.  fuddled,  made  drunk,  intoxicated 
(in  the  proper  and  fig.  sense). 

EMBEBEDAR,  v.  a.  to  make  or  get 
fuddled,  to  fuddle  one.  —  (fig.  and  little 
used),  to  dazzle. 

EMBEBEDAR-SE,  v.  r.  to  fuddle  one’s 
self. 

EMBEBER,  v.  a.  to  imbibe,  to  drench, 
to  soak;  (fig.)  to  drive  in.  —  (little  used), 
to  consume,  to  spend. 

EMBEBER-Í5E,  v.  r.  to  imbibe,  to  suck 
or  drink  in,  to  be  imbibed;  to  be  taken 
up  intirely  with  a  thing;  also  to  be  wrapt 
up,  or  involved  totally;  to  be  ravished, 
transported.  Embeber-se  no  ouvir  algucm, 
to  hang  on  what  one  speaks. 

•  EMBEBERADO,  A, p.p.  of  Embeberar, 
and  adj.  watered,  that  has  drunk;  that 
is  given  to  drink,  soaked,  drenched;  (fig.; 
consumed,  in  anguish,  in  pain. 

# E  M B  E B E R  A R -  E  E ,  v.  r.  to  imbibe 
by  degrees;  (fig.)  to  be  imbued  with.  ■ — 
em  doutrinas,  to  be  imbued  with  doctri¬ 
nes. 

•  EMBEBIDAMENTE,  adv.  in  an  enrap¬ 
tured  manner. 

EMBEBIDO,  A,  p.  p.  of  Embeber,  and 
adj.  imbibed,  drenched,  soaked;  (fig.)  ra¬ 
vished,  enraptured,  wrapt  up  in  admira¬ 
tion;  very  attentive.  Seita  embebida  no 
arco,  an  arrow  ready  to  be  shot. 

EMBEBORAR.  V.  Embeberar. 

EMBEIÇAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to  take 
out  all  the  timber  of  the  artillery,  as  is 
used  in  the  violent  storms.  — ,  v.  n.  (fa- 
mil.)  to  insinuate,  to  gain  on  the  affection 
of  one.  —  com  alguem ,  to  be  allured  by 
one. 

EMBELECADO,  A,  p.  p.  of  Embelecar, 
and  adj.  cheated,  deceived. 

EMBELEÇADO,  A,  p.  p.  oiEmbeleçar, 
and  adj.  embarrassed,  stunned. 

EMBELECADOR,  A,  s.  m.  or/,  a  de¬ 
ceiver,  impostor,  cheat. 

EMBELECAR,  v.  a.  to  cheat,  to  decei¬ 
ve,  to  illude. 

EMBELECAR,  v.  a.  (anc.)  to  stun,  to 
embarrass. 

EMBELECO,  s.  an  illusion,  a  cheat,  a 
falsehood,  a  fraud,  an  imposition ;  an  over¬ 
sight. 

EMBELLECER,  v.  a.  to  embellish,  to 
adorn,  to  beautify.  —  um  jardim,  to  em¬ 
bellish  a  garden. 

EMBELLECIDO,  A,  p.  p.  of  Embelle- 
cer,  and  adj.  embellished,  adorned,  made 
beautiful.-" 

EMBELLEZADO,  A,  p.  p.  of  Embelle- 
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zar,  and  adj.  ravished,  enraptured,  charmed 
with  the  beauty  of  one. 

EMBELLEZAMENTO.  Y.  Embellczo. 

EMBELLEZAR,  v.  a.  to  charm,  to  ca¬ 
ptivate,  to  ravish,  to  please,  to  delight. 

EMBELLEZAR-SE,  v.r.  to  be  ravished, 
enraptured,  charmed. 

EMBELLEZO,  s.  rapture,  transport,  ra¬ 
vishement,  ecstasy,  enthusiasm. 

EMBERIZA,  s.  (nat.  hist.)  a  canorous 
little  bird. 

EMBESPINHADO,  A,  p.  p.  of  Embespi- 
nhar,  and  adj.  soured,  enraged,  as  a  wasp 
(bespa). 

EMBESPINHAR-SE,  v.  r.  to  be  angry, 
to  grow  enraged,  sour. 

EMBESTADO,  A,  adj.  (anc.)  that  is 
ready  with,  a  bended  cross-bow  for  be¬ 
ginning  the  fight. 

•  EMBESTElSGADO,  A,  p.  p.  of  Embes- 
tesgar,  and  adj.  that  is  driven  into  a  nar¬ 
row  lane,  that  is  confined  into  a  corner, 
etc. 

•  EMBESTESGAR,  v.  a.  to  drive  one 
into  a  lane,  to  confine  into  a  corner,  a  nar¬ 
row  place,  etc.  — ,  v.ji.  to  go  into  a  place 
that  is  not  a  throughfare. 

•  EMBETESGAR-SE,  v.  r.  to  take  or  to 
betake  one’s  self  into  a  lane,  a  corner  a 
wall,  a  narrow  place,  etc. 

EMBEVECER,  v.  a.  (anc.)  to  charm, 
to  ravish.  Y.  Embebecer. 

EMBEVECER-SE,  v.  r.  to  be  ravished, 
to  be  wrapt  up  in  an  ecstasy  or  rapture. 

EMBEZERRADO,  A,  p.p.  of  Embezcr- 
rar-se,  and  adj.  (vulg.)  frowning,  sulky, 
that  looks  sour,  pouted. 

EMBEZERRAR-SE,  r.  r.  (vulg.)  to 
frown,  to  put  on  a  sour  look  or  grim  coun¬ 
tenance,  to  scowl;  to  pout,  to  look  sour. 

EMBICADEIRO,  A,  adj.  that  stumbles, 
trips  (it  is  said  of  horses,  etc.). 

EMBICADO,  A,  p.  p.  of  Embicar,  and 
adj.  stumbled,  triped,  that  trips  in  walk¬ 
ing.  — ,  having  the  form  of  a  beak.  Estar 

—  (a  sea  term),  to  be  sunk  in  the  side 
of  a  prow  (speaking  of  a  ship). 

EMBICAR,  v.  a.  to  stumble,  to  trip  in 
walking;  to  slip,  to  slide  into  a  blunder; 
(fig.)  to  find  fault  with,  to  quarrel  with. 

—  com  algucm  sem  rasão,  to  seek  for  a 
drunken  quarrel. 

EMBICAR-SE,  v.  r.  (little  used)  to  be 
directed,  to  take  one’s  aim. 

EMBIGADA,  s.  (famil.)  the  act  of  beat¬ 
ing  or  striking  a  person  against  another, 
or  one’s  belly  to  another. 

EMBIGO,  s.  navel,  umbilicus.  Tripa  do 

—  (cordão  umbilical),  navel-string;  (fig.) 
a  thing  that  is  like  to  a  navel. 

EMBIOCADO,  A,  p.  p.  of  Embiocar, 
and  adj.  having  a  covered  face.  Y.  Embio- 
car-se. 

EMBIOCAR-SE,  v.  r.  is  for  women  to 
cover  and  hide  their  faces,  to  be  wraped 
up. 

EMBIRRADO,  A,  p.  p.  of  Embirrar, 
and  adj.  (a  vulgar  word)  obstinate,  stub¬ 
born. 

EMBIRRANTE,  s.  an  obstinate  person, 
opiniated  in  his  notions,  one  wedded  to 
his  own  opinion. 

EMBIRRAR,  v.  a.  and  n.  (vulg.)  to 
stand  obstinately,  to  be  stiff  or  obstinate 
in  an  opinion,  to  maintain  a  thing  obsti¬ 
nately. 

•  EMBISCAR,  v.  n.  to  make  signs  with 
the  eyes.  V.  Empiscar. 

EMBLEMA,  s.  emblem,  a  picture  pre¬ 
senting  one  thing  to  the  ej'e  and  another 
to  the  understanding.  Explicar  urn  — ,  to 
explain  an  emblem.  — ,  emblem,  typical 
designation,  symbol.  A  serpente  com  a 
cauda  na  ho ca  era  cnlre  os  egypeios  o  — 
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da  eternidade,  a  serpent  with  its  tail  in 
its  mouth  was  with  Egyptians  an  emblem 
of  eternity.  A  balança  do  —  da  justiça, 
a  balance  is  an  emblem  of  justice. 

•  EMBLEM AH,  v.  a.  to  emblem,  to  re¬ 
present  by  symbols  or  emblems,  to  emble¬ 
matize. 

.EMBLEMATICAMENTE,  ado.  emble¬ 
matically,  in  the  manner  of  emblem. 

•  EMBLEMÁTICO,  A,  adj.  emblemati¬ 
cal,  emblematic,  comprising  an  emblem, 
allusive.  Figura  emblemática,  an  emble¬ 
matical  or  emblematic  figure. 

•EMBLEMATOGRAPHO,  s.  emblema- 
matist,  a  writer  of  emblems,  he  who  ma¬ 
kes  emblems. 

EMBOBORAR,  v.  n.  to  boil  gently.  Y. 
Embeber  ar. 

EMBOCADURA,  s.  the  mouth  or  pas¬ 
sage  into  a  place.  — ,  the  bit-mouth,  that 
part  of  the  bridle  that  is  in  the  mouth  of 
a  burse.  —  (fig-),  the  method  of  blowing 
or  filling  (aflute).  Aquelle  tocador  de  flauta 
tem  uma  excellente  — ,  that  flute  player 
has  an  excellent  method  of  filling  the  in¬ 
strument.  —  do  rio  (a  sea  term),  the  mouth 
of  a  river. 

EMBOCAR  or  EMBOCCAR,  v.  a.  to 
get  into  the  mouth  of  a  passage.  —  a  rua, 
to  enter  a  street.  —  a  bola,  to  lay  a  bowl 
into  the  iron  ring  at  trucks,  or  into  the 
port  at  billiards,  or  the  like.  — ,  to  blow 
upon,  in  any  wind  instrument.  —  a  trom¬ 
beta,  to  blow  a  trumpet.  —  (fig.),  to  speak 
in  a  lofty  strain,  to  talk  in  heroics.  — 
urn  passaro,  to  feed  a  bird,  to  give  him 
his  bill  full.  — ,  v.  n.  (at  sea)  to  get  into 
a  strait.  •  - 

EMBOÇAR,  v.  a.  (in  masonry)  to  lay 
on  the  first  plaister,  or  mortar. 

EMBOÇO,  s.  the  first  plaister  or  parget 
laid  on  in  a  wall;  also  the  act  of  laying 
on  the  first  plaister  or  mortar. 

EMBOFIA,  s.  a  cheat,  a  trick,  fraud, 
deceit,  imposition;  bantering,  drollery. 

EMBOLADO,  A,  p.  p.  of  Embolar,  aid 
adj.  touro  —  nas  pontas,  a  bull  that  has 
wood  balls  in  horns. 

EMBOLAR,  v.  a.  to  put  wood  balls  in 
the  horns  of  a  bull,  for  preventing  it  of 
hunting  or  wounding  horses,  people,  etc. 

EMBOLDREAR-SE,  v.  r.  (anc.)  to  foul 
or  stain  one’s  self,  to  be  bedaggled  with 
mud. 

EMBOLHA,  s.  a  leather-vessel  for  the 
wine  that  is  greater  than  a  leather-bottle. 

EMBOLISM AL ,  adj.  embolismal,  in¬ 
tercalated.  Mez  — ,  embolismal  month. 

EMBOLISMICO,  adj.  embolismic,  in¬ 
serted  in,  intercalary.  Anno  — ,  embolis- 
mic  year. 

EMBOLISMO,  s.  (ehron  )  embolism,  in¬ 
tercalation. 

_  EMBOLO,  s.  embolus,  sucker  of  a  sy- 
ringc,  etc. 

EMBOLSADO,  A,  p.  p.  of  Embolsar, 
and  adj.  pursed  up,  that  is  into  a  purse; 
reimbursed.  Y.  Embolsar. 

EMBOLSAR,  v.  a.  to  put  into  a  purse, 
to  purse  or  pocket  up.  — ,  to  reimburse, 
to  pay  a  debt. 

EMBOLSAR  SE,  v.  r.  to  reimburse,  or 
repay  one’s  self. 

EMBOLSO,  s.  a  putting  of  money  in  a 
purse,  pocketing  up;  reimbursement,  re- 
payement. 

EMBONADO,  A,  p.  p.  of  Embonar ,  and 
adj.  doubled,  sheathed  (a  ship).  V.  Em¬ 
bonar. 

EMBONAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to  sheath 
a  ship,  to  double  a  ship  when  too  crank 
with  new  planks  and  wales,  to  add  some 
planks  or  timber  to  the  bilge  of  a  ship, 
iu  order  to  enlarge  it. 
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EMBONECADO,  A,  p.  p.  of  Embone¬ 
car,  and  adj.  (famil.)  adorned  with  too 
much  affectedness. 

EMBONECAR,  v.  a.  to  adorn  too  much 
as  is  made  to  a  doll. 

EMBONECAR-SE,  v.  r.  is  for  women 
to  adorn  themselves  with  too  much  af¬ 
fectedness.  From  boneca,  a  doll. 

EMBONO,  s.  sheathing  or  furring  of  a 
ship,  doubling  of  a  ship  or  covering  her 
side  with  new  wales  and  planks;  the  new 
planking  of  a  ship  after  the  old  planks  are 
ripped  off'. 

EMBOQUE,  s.  the  act  of  playing  the 
ball  at  billiards  into  the  port;  or  the  act 
of  laying  a  bowl  into  the  iron  ring  at 
trucks,  or  the  like ;  (fig-)  the  act  of  stop¬ 
ping  the  passage  to  one. 

EMBORA,  adv.  prosperously,  in  a  good 
time,  auspiciously,  luckily.  Seja  —  corno 
queres,  well,  let  it  be  as  you  will.  Muito 
—  seja  assim,  well,  or  never  mind,  let  it 
be  so.  Vai-te  — ,  go  away. 

EMBORAS,  s.  pi.  congratulations. 

*EMBRAZEIRO,  adj.  (that  word  has  an 
uncertain  signification). 

EMBORCAÇÃO,  s.  the  act  of  turning 
the  open  side  of  a  vessel  downwards.  — 
(mcd.),  embrocation,  the  falling  of  a  great 
quantity  of  water  upon  some  part  of  the 
body.  —  (stirg.),  embrocation,  a  kind  of 
fomentation,  wherein  the  fomenting  liquor 
is  let  distil  from  aloft,  drop  by  drops,  very 
slowly,  upon  the  part,  or  body  to  be  fo¬ 
mented. 

EMBORCADO,  A,  p.  p.  of  Emborcar, 
and  adj.  turned  downwards  (a  vessel). 

EMBORCAR,  v.  a.  to  whelm  or  to  whel- 
we,  to  turn  the  open  side  of  a  vessel  down¬ 
wards.  —  um  copo  de  vinho,  to  drain  to 
the  last  drop  of  a  glass  of  wine. 

EMBOR1LHADO.  V.  Emburilhado. 

EMBORNAL  or  AMBORNAL,  «.  a 
kind  of  bag  for  the  horse  eating  barley, 
putting  it  in  his  muzzle. 

EMBORNAES,  s.  pi.  (a  sea  term)  scup¬ 
pers  or  scuppers-holes  in  a  ship,  which 
are  close  to  the  decks,  through  the  ship’s 
side,  by  which  the  water  runs  out  off  the 
decks.  % 

EMBORRACHADO,  A,  p.  p.  of  Em¬ 
borrachar,  and  adj.  fuddled,  made  fud¬ 
dled. 

EMBORRACHAR,  v.  a.  to  make  or  get 
fuddled,  to  fuddle  one. 

EMBOERACHAR-SE,  v.  r.  to  fuddle 
one’s  self,  to  get  fuddle  or  drunk. 

EMBOERALHADO,  A,  p.  p.  of  Em- 
borralhar,  and  adj.  covered  with  ashes, 
ashy. 

ÈMBORRALHAE,  v.  a,  (vulg.)  to  co¬ 
ver,  to  foul  with  ashes. 

EMBORRALHAR-SE,  v.  r.  to  cover, 
to  foul  one’s  self  with  ashes.  O  gato  em- 
borralhou-se,  the  cat  is  fouled  with  ashes. 

EMBOREAR,  v.  a.  to  give  the  first 
carding  to  the  wool,  after  being  dressed. 

EMBOSCADA,  s.  ambuscade,  ambush, 
a  private  or  concealed  station  where  troops 
lie  in  wait  to  the  enemy;  lying  in  a  wood, 
concealed  for  the  purpose  of  attack,  lying 
in  wait,  snare.  Preparar  uma  — ,  to  pre¬ 
pare  an  ambuscade.  —  (anc.),  a  great 
wood. 

EMBOSCADO,  A,  p.  p.  of  Emboscar, 
and  adj.  ambuscaded.  Nós  os  achámos  em¬ 
boscados  atraz  de  um  rochedo,  we  found 
them  ambuscaded  behind  a  rock. 

EMBOSCAR,  v.  a.  to  ambuscade,  to 
ambush,  to  lay  or  place  an  ambuscade,  to 
lay  in  wait  for. 

EMBOSCAR-SE,  v.  r.  to  lay  in  ambus¬ 
cade,  to  go  into  the  wood,  in  order  to  lay 
in  ambush,  to  lie  in  wait  for.  Elies  embos- 
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caram-se  em  um  bosque,  they  had  placed 
themselves  in  ambuscade  in  a  wood. 

•  EMBOSTADO,  A,  p.  p.  of  Embostar , 
and  adj.  daubed,  soiled  with  the  cow- 
dung. 

*  EMBOSTAR,  v.  a.  to  soil,  to  daub  or 
cover  with  cow-dung. 

*EMBOSTELLAR,  v.  a.  to  fill,  to  cover 
with  pushes,  blisters,  etc.  —  (fig-);  to  de¬ 
file,  to  dirty. 

EMBOSTELLAR-SE,  v.  r.  the  same 
that  the  v.  a. 

EMBOTADEIRAS,  s.  pi.  (anc.)  knee- 
pieces.  — ,  pulley-piece. 

EMBOTADO,  A,  p.  p.  of  Embotar,  or 
Embotar-se,  and  adj.  blunted;  dull.  Fio, 
instrumento  — ,  dull  edge  instrument.  Es¬ 
pirito  — ,  a  dull  mind.  Sentidos  embotados , 
deadened  senses. 

EMBOTADURA,  s.  blunting;  (fig.)  the 
loss  of  vigour,  or  strength. 

EMBOTAMENTO,  s.  the  act  and  effect 
of  blunting,  dullness,  bluntness  ;  (fig.) 
want  of  vigour.  —  do  intendimento ,  im- 
becillity,  simplicity,  ineptness,  stupidity. 

EMBOTAR,  v.  a.  to  dull  or  blunt,  to 
take  off  the  edge;  (fig.)  —  o  juizo,  to  dull 
or  blunt  the  brain  or  wit ;  to  weaken,  to 
enfeeble,  to  debilitate.  —  os  dentes,  to 
blunt  the  tooth  edge. 

EMBOTAR-SE,  v.  r.  to  be  blunted. 

EMBOTELHAR,  v.  a.  to  bottle,  to  put 
in  bottles. 

*EMBOTIJAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to  make 
mouses  of  a  stay. 

EMBRACADEIEA,  s.  the  hold  of  a 
shield  or  buckler.  Y.  Braçadeira. 

EMBRAÇADO,  A,  p.  p.  of  Embraçar, 
and  adj.  fixed  to  the  arm  (the  buckler). 
V.  Embraçar. 

EMBRAÇAR,  v.  a.  —  o  escudo,  to  fix 
the  buckler  to  the  arm  by  running  the 
arm  through  the  rings  on  the  inside  of  it; 
(fig.)  —  a  capa,  o  capote,  to  wrap  the 
cloak  about  the  arm,  as  the  Portuguese 
use  to  do  in  sudden  quarrels,  and  that  ser¬ 
ves  them  for  a  buckler. 

EMBRANDECER,  v.  a.  to  soften,  to 
make  soft,  to  mellow,  to  mollify.  — ,  also 
to  loosen;  (fig.)  to  soften,  to  allay.  — ,  v.  n. 
to  grow  tender,  to  grow  soft. 

EM  BR  ANDECIDO,  A,  p.  p.  of  Em- 
brandecer,  and  adj.  made  soft;  (fig.)  soften¬ 
ed,  mollified. 

EMBEANHAR.  Y.  Embrenhar. 

EMBRANQUECER,  v.  a.  to  make 
white,  to  whiten.  — ,  v.  n.  to  grow  white. 
—  de  velho,  to  be  hoary,  to  have  grey 
hairs,  to  wax  old. 

EMBRAVEAR-SE.  Y.  Embravecer-se. 

EMBRAVECER,  v.  a.  to  make  fierce 
or  furious,  to  enrage  one,  to  make  mad. 

EMBRAVECER-SE,  v.  r.  to  grow  fierce 
or  furious,  to  be  angry  or  transported  with 
anger. 

EMBRAVECIDO,  A,  p.  p.  of  Embra¬ 
vecer,  and  adj.  enraged,  made  furious  an¬ 
gry,  irritated. 

EMBRAVECIMENTO,  s.  fury,  rage, 
fierceness,  ferocity;  anger,  passion. 

EMBREADO,  A,  p.p.  of  Embrear,  and 
adj.  pitched,  tarred,  smeared  with  pitch. 

EMBREAR,  v.  a.  to  pitch,  to  tar,  to 
smear  with  pitch.  V.  Brear. 

EMBEECHADO,  A,  p.  p.  of  Embre- 
char,  and  adj.  adorned  with  rock-work, 
peeblcs  and  shells  as  a  grotto. 

EMBRECHADOS,  s.  pi.  rock-work, 
grot-work,  little-stones,  peebles  and  shells 
for  a  grotto. 

EMBRECHAR,  v.  a.  to  adorn  with  lit¬ 
tle  stones,  peebles  or  shells  as  a  grotto. 

EMBRENHADO,  A,  p.  p.  of  Embre¬ 
nhar,  and  adj.  hidden  into  the  briars  or 
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rocks.  V.  Embrenhar.  —  nos  vidos  (fig. 
and  little  used),  plunged  in  the  vices. 

EMBRENHAR,  v.  a.  to  hide  into  the 
Briars  or  rocks. 

EMBRENHAR-SE,  v.  r.  to  hide  or 
thrust  one’s  self  into  the  briars  and  rocks. 

EMBRETIDO.  V.  Embutido. 

EMBRIAGADAMENTE,  adv.  with 
enthusiasm. 

EMBRIAGADO,  A,  p.  p.  of  Embria¬ 
gar,  and  adj.  drunk,  drunken,  fuddled; 
(fig.)  intoxicated,  infatuated.  —  de  ale¬ 
gria,  de  prazer,  intoxicated  with  joy,  with 
pleasure. 

EMBRIAGANTE,  adj.  that  fuddles, 
that  makes  drunk;  intoxicating,  infatuat¬ 
ing. 

EMBRIAGAR,  v.  a.  to  make  drunk,  to 
intoxicate,  inebriate.  Embriaga-se  facil¬ 
mente,  he  is  easily  made  drunk,  inebriat¬ 
ed  ;  intoxicated.  —  (fig.),  to  intoxicate,  to 
infatuate,  to  transport,  to  hurry  by  vio¬ 
lence  or  passion. 

EMBRIAGAR-SE,  v.  r.  to  fuddle  one’s 
self,  to  get  fuddle  or  drunk,  to  be  in¬ 
ebriated,  intoxicated.  Este  homem  embria- 
ga-se  todos  os  dias,  that  man  gets  drunk, 
is  inebriated  every  day.  —  de  esperanças, 
to  be  drunk,  elate  with  hope. 

EMBRIAGUEZ,  s.  drunkness,  ebriety, 
inebriation,  intoxication  ;  (fig.)  intoxica¬ 
tion,  infatuation.  A  —  do  amor,  das  pai¬ 
xões,  the  intoxication  of  love  and  passions. 

EMBRIÃO.  V.  Embryão. 

EMBRIDADO,  A,  p.  p.  of  Embridar, 
and  adj.  bridled;  (fig.)  repressed;  proud, 
arrogant,  haughty. 

EMBRIDAR,  v.  a.  to  bridle,  to  put  on 
a  bridle. 

EMBRIDAR-SE,  v.  r.  or  n.  is  for  a  horse 
to  go  with  the  head  lifted  up  when  bridl¬ 
ed;  also  to  be  in  a  huff,  thrusting  at  the 
same  time  the  chin  into  the  neck;  we  say 
(speaking  of  women),  to  bridle  it.  — ,  v.  r. 
(fig.)  to  grow  proud,  arrogant. 

ÉMBROCAÇÃO,  s.  (med.)  V.  Emborca¬ 
ção. 

EMBROCADO.  V.  Emborcado. 

EMBROCAR.  V.  Emborcar. 

EMBROLAMENTO,  s.  (anc.)  edge, 
border;  a  bordure;  emboidery. 

EMBRULHADA,  s.  (famil.)  a  mixture; 
an  inclosed  thing;  (fig.)  confusion,  intrin- 
cacy,  disorder. 

EMBRULHADO,  A,  p.  p.  of  Embru¬ 
lhar,  and  adj.  involved,  wrapped  up;  (fig.) 
embroiled,  confounded,  confused,  perplex¬ 
ed.  Ter  o  estomago  — ,  to  be  ready  to 
vomit. 

EMBRULHADOR,  A,  s.  m.  or  /.  a  tri- 
fler,  a  toyer,  a  baffler,  a  cheater,  a  distur¬ 
ber,  a  perturbator. 

EMBRULHAMENTO,  s.  nausea.  —  do 
estomago,  a  qualm,  or  list  to  vomit. 

EMBRULHAR,  v.  a.  to  involve,  to  fold 
in,  to  wrap  up;  (fig.)  to  intricate,  to  per¬ 
plex,  to  confound,  to  confuse,  to  disorder, 
to  throw  into  confusion;  to  darken,  to  in¬ 
volve  in  darkness,  to  entangle.  —  o  esto¬ 
mago,  to  cause  nausea,  to  provoke  vomit¬ 
ing;  (fig.)  to  be  nauseous. 

EMBRULHAR-SE  v.  r.  to  be  involved, 
wrapped  up.  Embrulhar-sc  no  seu  capide, 
to  throw'  one’s  cloak  about  one’s  shoul¬ 
ders.  Embrulhar-se  o  tempo,  to  grow'  clou¬ 
dy,  to  be  covered  with  clouds.  — ,  to  be 
perplexed,  confounded.  Embrulhar-se.  no 
discurso,  to  be  at  a  stand ;  not  to  know 
what  to  say.  Embrulhar-se.  f aliando,  not 
to  pronounce  distinctly.  Embrulhar-se  o 
estomago,  to  be  ready  to  vomit;  (fig.)  to 
be  mightily  displeased  at  a  thing. 

EMBRÜLHO,  s.  packet,  parcel,  bundle, 
an  enveloped  thing;  (fig.)  confusion,  a 


confused  thing;  a  qualm  or  list  to  vomit. 

EMBRUSCADO,  A,  p.  p.  of  Embrus- 
car,  and  adj.  darkened,  covered  with 
clouds. 

EMBRUSCAR,  v.  a.  or  EMBRUSC AR¬ 
SE,  v.  r.  to  grow  dark  or  cloudy;  (fig.)  to 
yield  to  sorrow',  to  be  sad,  to  be  angry, 
to  fall  into  a  passion;  (fig.)  to  turn  ill 
(speaking  of  a  business). 

EMBRUTAR,  v.  a.  to  make  one  b j  utish, 
a  beast;  to  brutalize,  to  make  brutal. 

EMBRUTECER,  v.  a.  to  brutify,  to 
make  one  a  brute,  to  stupify,  to  make  one 
stupid,  dull,  heavy,  brutish.  O  vinho  be¬ 
bido  com  excesso  embrutece  os  homens, 
wine  drunk  to  excess  stupifies  men. 

EMBRUTECER-SE,  v.  n.  to  become  or 
grow  stupid  to  be  brutified.  -  ,  v.  r.  the 
same  that  the  v.  n. 

EMBRUTECICO,  A,  p.  p.  of  Embru¬ 
tecer,  and  adj.  brutified,  stupified,  made 
brutish  or  stupid. 

EMBRUTECIMENTO,  s.  brutish¬ 
ness,  stupor,  stupidity,  brutism. 

EMBRUXADO,  A,  p.p.  of  Embruxar, 
and  adj.  bewdtched. 

EMBRUXAR,  v.  a.  to  bewitch,  to  throw 
spell  over  one.  V.  Enfeitiçar. 

EMBRYAO,  s.  the  embryo  or  embryon, 
the  offspring  yet  unfinished  in  the  w'omb; 
(fig.)  any  abortive  conception  of  the  mind, 
the  state  of  any  thing  yet  unfinished.  — 
(bot.),  embryo. 

«EMBRYÕGRAFIA  or  EMBRIOGRA- 
PHIA,  s.  that  part  of  anatomy  that  has 
for  object  the  discription  of  a  foetus. 

#EMBRYOLOGIA,  s.  einbriology,  trea¬ 
tise  on  the  embryo. 

*EMBRYOTOMIA,  s.  (anat.)  embryoto¬ 
my,  dissection  of  the  embryo. 

•  EMBRYULKIA,  s.  (surg.)  embryulkia, 
operation  of  extracting  the  foetus  from  the 
womb.  Y.  Cesarea. 

*EMBUA.  s.  an  insect  of  Brasil. 
EMBUÇADAMENTE,  adv.  dissembl- 
ingly,  w'ith  dissimulation,  secretly,  with 
modesty. 

EMBUÇADO,  A,  p.  p.  of  Embuçar, 
and  adj.  muffled  up,  wrapped  up,  feigned ; 
covered  with  a  veil  (speaking  of  a  woman). 
Manhã  embuçada,  cloudy  morning. 

EMBUÇAR,  v.  a.  to  cover  the  face  with 
a  cloak,  a  veil;  (fi>r.)  to  conceal,  to  hide 
or  disauise.  V.  Emboçar. 

EMBUÇAR-SE,  v.  r.  to  muffle  one’s 
self  up.  —  na  cnpa,  to  wrap  one’s  self  in 
one  cloak.  A  acção  de  — ,  muffling  up;  — 
(fig.),  to  conceal,  to  feign;  to  disguise  one’s 
self,  to  be  masked. 

EMBUCHADO,  A,  p.  p.  of  Embuchar, 
and  adj.  (vulg.)  full  fed,  that  has  his  bel¬ 
ly  full;  (fig.)  tired,  silent,  pouted,  soured. 
—  de  uma  cousa  que  enfada,  tired  with 
a  thing. 

EMBUCHAR,  v.  a.  (vulg.)  to  fill,  to 
give  one  his  belly  full,  to  satiate. 

EMBUÇO,  s.  any  thing  with  which  a 
man  muffles  up  himself;  (fig.)  dissimula¬ 
tion,  dissembling,  disguise,  a  mask. 

•  EMBUDAMENTO,  s.  the  state  of  a 
fish  that  fixes  the  mouth  in  the  stones. 
V.  Embudar. 

•  EMBUDAR,  v.  n.  is  said  of  fishes  that 
fixes  the  mouth  in  the  stones  and  are  a 
long  while  after  this  manner. 

EMBITDE.  s.  (anc.)  a  funnel. 
EMBUIZADO,  A,  p.  p.  of  Embuizar, 
and  adj.  (anc.)  arched,  bent,  crooked. 

»  EMBUIZAR,  v.  a.  (anc.)  to  bow,  bend, 
-to  make  crooked. 

EMBULO.  V.  Embolo. 

•  EMBURIAR,  v.  n.  and  Emburiar-se, 
'  v.r.  (famil.)  to  grow  angry;  to  be  abhored, 
I  to  be  loathed.. 


EMBURILHADA,  EMBURILHADO, 
EMBURILHAR-SE,  (anc.)  Y.  Embrulha¬ 
da,  Embrulhado,  Embrulhar-se. 

EMBURNAL.  V.  Embornal. 

•  EMBURRADO,  p.  of  Emburrar,  and 
adj.  obstinate,  stubborn. 

♦  EMBURRÃR,  v.  n.  to  be  at  a  stand, 
to  stop  short  as  an  ass;  to  be  obstinate, 
stubborn;  to  stand  obstinately  in  a  thing. 

EMBURRICADO,  p  p.  of  Emburricar, 
(vulg.)  cheated  as  an  ass. 

EMBURRICAR,  v.  a.  to  make  an  ass 
of  one,  to  cheat  grossly,  to  trick. 

EMBURULHADA,  EMBURULHAR. 
V.  Embrulhada,  Embrulhar. 

EMBUSTE,  s.  a  sly  lie,  a  cheat,  an  im¬ 
position,  a  falsehood,  cozenage,  deceit. 

EMBUSTEADO,  p.  p.  of  Embustear, 
and  adj.  deceived,  deluded  with  a  false¬ 
hood. 

EMBUSTEAR,  v.  a.  to  cheat,  to  decei¬ 
ve  with  a  sly  lie;  to  delude,  to  cozen. 

EMBUSTEIRO,  A,  s.  m.  or  f.  a  laying- 
prating  person,  a  cheating  person,  a  de¬ 
ceiver.  a  cozener;  also,  an  hypocrite. 

EMBUSTERIA,  EMBUSTICE,  s.  V. 
Embuste.  — ,  the  habit  of  cheating. 

EMBUTICAR,  v.  a.  (anc.)  to  mortga¬ 
ge,  to  pledge. 

'  EMBUTIDEIRA,  s.  (a  term  of  gold¬ 
smith),  a  piece  of  metal  for  making  im- 
bossed  buttons. 

EMBUTIDO,  A,  p.  p.  of  Embutir,  and 
adj.  inlaid,  incrustated.  Obras  de  embuti¬ 
dos,  inlaid  works.  — ,  s.  inlay,  incrusta¬ 
tion. 

EMBUTIDOR,  s.  inlayer  (fig.  famil.); 
he  who  makes  to  believe  a  lie,  a  false  no¬ 
tice. 

EMBUTIDURA,  s.  the  act  of  inlaying, 
inlay. 

EMBUTIR,  v.  a.  to  inlay  wood  or  stone; 
(fig.)  —  (fig.  famil.),  to  make  one  believing 
any  lie  or  cheat. 

EMCAPUCHADO.  V.  Encapuchado. 

EMCIMADO  V.  Encimado. 

EMCOM1SSAR.  V.  Eucomissar. 

EMENDA,  s.  correction,  punishment; 
amendment,  reformation,  alteration.  — ,  a 
piece  of  cloth  added  to  another.  — y  that 
which  is  substituted  in  the  place  of  any 
thing  wrong;  also,  an  honourable  amend. 
Não  ter  — ,  to  be  incorrigible. 

*  EMEND  ADAMENTE,  adv.  correctly, 

accurately. 

* EMENDADISSIMO,  A,  adj  sup.  of 
Emendado,  most  correct  or  corrected. 

EMENDADO,  A,  p.  p.  of  Emendar, 
and  adj.  correct,  corrected;  improved. 

EMEND ADOR,  A,  s.  m.  or  f.  a  corre¬ 
ctor  or  amender,  he  or  she  that  corrects 
or  amends,  emendator. 

EMENDAR,  v.  a.  to  correct,  to  amend, 
to  improve,  to  better,  to  mend,  to  re¬ 
form,  to  help.  — ,  to  repair,  to  redress.  — , 
to  check,  to  punish,  to  chastise.  E  cousa 
que  não  podemos  — ,  it  is  a  thing  we  can¬ 
not  help.  — ,  to  add.  —  (in  law),  to  revoke 
a  sentence.  —  (in  physic.),  to  correct  or  to 
obviate  the  qualities  of  one  ingredient  with 
another.  _ 

EMEND  AR-SE,  v.  r.  to  amend,  to  grow 
better,  to  be  reformed. 

EMEND AVEL,  adj.  amendable,  that 
may  be  amended,  corrected,  improved. 

ÈMENDICAR,  v.  a.  (anc.)  to  mendi- 
cate,  to  beg. 

ExMENTA  or  EMINTA,  s.  (an  anti¬ 
quated  word),  a  sort  of  memorandum,  a 
book  of  memorandum,  a  pocket-book,  a 
note  book. 

EMENTADO,  A,  p.  p.  of  Ementar,  and 
adj.  mentioned,  noted. 

EMENTAIRO.  V.  Ementário. 
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EMENTAR,  v.  a.  (anc.)  to  note,  to  mark, 
to  remember,  to  recollect. 

EMENTÁRIO,  s.  a  memorandum-book, 
a  note-book,  a  pocket-book. 

EMERGÊNCIA,  s.  emergence,  emer¬ 
gency,  any  sudden  occasion,  occurrence, 
casual  adventure  or  event. 

EMERGENTE, adj.  emergent,  proceed¬ 
ing,  or  issuing  from  any  thing.  Damno  — , 
emergent  prejudice. — (physic.),  emergent. 
liaio8  emergentes,  emergent  rays. 

EMERGER,  v.  n.  to  happen. 

EMERGIDO,  A,  p.  p.  of  Emergir ,  and 
adj.  emerged,  risen  out.  V.  Emergir. 

EMERGIR,  v.  a.  to  emerge,  to  rise  out, 
to  issue.  —  da  agua,  do  oceano,  to  emerge 
from  the  water,  from  ocean.  Uma  luz  emer- 
gio  d'aquellas  trevas,  a  light  emerged  of 
that  darkness.  —  da  obscuridade,  to  emer¬ 
ge  from  obscurity. 

EMERITENCE  or  EM  ER  I  TENSE, 
adj.  of  or  belonging  to  Merida,  named  by 
the  Romans  Emeri/a  Augusta. 

EMER1T0,  adj.  emerited,  worthy  of 
esteem,  allowed  to  have  done  sufficient 
public  service.  — ,  is  said  of  one  what 
has  been  a  professor  in  philosophy,  di¬ 
vinity,  etc.  and  afterwards  retires  to  en¬ 
joy  the  honours  and  reward  of  his  ser¬ 
vice. 

•  EMERO,  s.  (hot.)  emerus ;  scorpion  sen¬ 
na,  bastard^senna ;  an  ornamental  shrub. 

EMERSÃO,  s.  emersion,  the  act  of  ris¬ 
ing  out  of  a  fluid,  of  emerging  out  of  the 
water.  —  (in  astronomy),  emersion,  when 
a  planet  begins  to  reappear  after  having 
been  eclipsed.  A  —  dos  satellites  de  Ju¬ 
piter,  the  emersion  of  the  satellites  of  Ju¬ 
piter. 

EMETICIDADE,  s.  (med.)  emetic  vir¬ 
tue  or  effect. 

EMETICO,  A,  adj.  and  s.  emetic,  eme- 
tical,  having  the  quality  of  provoking  vo¬ 
mits;  emetic,  a  medicine  to  induce  puk¬ 
ing. 

EMETICO-CATHARTICO,  s.  emeto- 
cathartieum ;  a  medicine  which  both  vo¬ 
mits  and  purges. 

EMETINA,  5.  emetin,  a  substance  ob¬ 
tained  from  the  root  of  ipecacuanha,  half 
a  grain  of  which  is  a  powerful  emetic. 

EMETIZADO,  A,  p.  p.  of  Emetizar, 
and  adj.  mixed  with  an  emetic,  that  has 
taken  an  emetic. 

EMETIZAR,  v.  a.  to  mix  up  an  emetic 
in  a  patient’s  drink. 

EMETOLOGIA,  s.  treatise  on  the 
emetics. 

EMFATIOTA,  adv.  (anc.)  for  ever, 
without  translation  of  the  forms  or  lands; 
given  a  long  lease  in  emphyteusis.  V.  En¬ 
festo. 

EMFESTO.  V.  Enfesto. 

EMFIM,  adv.  in  fine,  finally,  at  length, 
at  least,  in  short  after  all,  upon  the  whole, 
to  couclude,  at  last,  lastly,  in  a  word.  — 
veio,  at  last,  he  is  come. 

EMFINTA,  s.  (anc.)  a  desembling,  a 
colour  pretence  or  disguise. 

EM  HASTADO  or  HASTEADO,  A, 
adj.  hoisted  up  or  holden  up  (the  co¬ 
lours). 

EMHERVADO.  Y.  Hervado. 

EMICRANIA.  V.  Hemicrania. 

EMIGRAÇÃO,  s.  emigration,  removal 
from  one  country  or  quarter  of  the  globe 
to  another. 

EMIGRADO,  A,  p.  p  of  Emigrar, ^and 
adj.  also,  s.  emigrated,  emigrant.  E  um 
— ,  he  is  an  emigrant.  Os  emigrados  fran- 
cezes,  the  french  emigrants. 

EMIGRANTE,  s.  and  adj.  emigrant, 
one  who  removes  from  one  country  to 
settle  in  another. 
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EMIGRAR,  v.  a.  to  emigrate,  to  re¬ 
move  from  one  country  to  another.  — para 
o  occidente,  to  emigrate  westward. 

EMINA,  s.  a" measure  containing  nine 
ounces,  hemina.  V.  Hemina. 

EMINADA,  s.  (anc.)  a  land  that  con¬ 
tains  an  hemina  of  seeds. 

EMINENCIA,  s.  eminence,  emineney, 
a  high  place,  rising  ground,  height,  lofti¬ 
ness.  Subir  a  uma  — ,  to  ascend  an  emi¬ 
nence;  (fig.)  distinction,  excellence.  — , 
eminence,  a  title  given  to  cardinals  and 
the  grand-master  of  Malta. 

EMINENCIAL.  V.  Eminente. 

EMINENTE,  adj.  eminente,  lofty,  high 
placed;  (fig.)  dignified,  conspicuous.  Lo- 
gar  — ,  an  eminent  spot  or  place.  Histo¬ 
riador,  poeta  — ,  an  eminent  historian, 
poet.  V.  lmminente. 

EMINENTEMENTE,  adv.  eminently, 
conspicuously,  in  a  high  degree. 

*  EMINENTÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Eminente,  most  eminent,  a  title  given  to 
cardinals,  the  patriarch,  and  the  grand¬ 
master  of  Malta. 

EMIR,  s.  emir,  a  title  given  to  the  des¬ 
cendants  of  Mahomet  by  Fatimah;  a  Tur¬ 
kish  lord  It  answers  to  our  word  comman¬ 
der.  (From  amar  to  command.) 

EMISFERIO.  Y.  Hemispherio. 

EMISSÃO,  s.  emission,  ejection,  the 
act.  of  sending  out.  A  —  dos  raios  do  sol, 
dos  corpvseulos,  dos  corpos  odoríferos,  the 
emission  of  the  sun’s  rays,  of  corpuscles, 
and  odoriferous  bodies.  —  de  papel-moe- 
da,  de  notas  do  banco,  emission  of  paper- 
muney,  of  bank-bills. 

EMISSÁRIO,  s.  emissary,  one  sent  on, 
a  private  message;  a  spy,  a  secret  agent. 
— ,  a  trunck  or  pipe  for  the  conveyance 
of  water. 

EMISSÁRIO,  A,  adj.  expulsed,  thrown 
out.  Bode  —  (among  the  Israelites),  scape¬ 
goat. 

EMITTIDO,  A,  p.  p.  of  Emittir,  and 
adj.  emitted,  sent  forth. 

EMITTIR,  v.  a.  to  emit;  to  send  forth, 
to  issue.  O  governo  emittio  papel-moeda, 
the  government  emitted,  issued  paper- 
money. 

EMITTIR-SE,  v.  r.  to  be  emitted. 

EMLHEAÇÃO,  s.  alienation.  V.  Alhea¬ 
ção. 

EMLIÇOM,  (anc.)  V.  Eleição. 

EMMADEIRADO,  A,  p.  p.  of  Em- 
madeirar,  and  adj.  timbered.  V.  Madei- 
rado. 

EMMADEIRAMENTO,  s.  the  act  of 
covering  with  timber.  V.  Madeiramento. 

EMMADEIRAR,  v.  r.  to  plank,  to  tim¬ 
ber.  V.  Madeirar. 

EMMADEIXADO,  A,  p.  p.  of  Emma- 
deixar,  and  adj.  made  in  skeins  of  thread, 
silk,  etc.  made  in  locks  of  hair. 

EMMADEIXAR,  v.  a.  to  make  skeins 
of  thread,  silk,  etc. ;  to  make  locks  of 
hair. 

EMMAGRECER,  v.  a.  to  make  lean, 
meagre  or  thin,  to  emaciate.  0  uso  de  cer¬ 
tos  aliment  os  faz  — ,  the  use  of  some  kinds 
of  food  makes  one  fall  away.  — ,  v.  n.  to 
fall  away,  to  grow  or  become  lean  or 
thin.  Os  bois  e.mmagrecem  viestes  pastos 
em  vez  de  engordar,  the  oxen  become  lea¬ 
ner  and  leaner  in  these  pastures,  instead 
of  fattening. 

EMMAGRECER-SE,  v.  r.  (little  used), 
to  grow  thin,  to  fall  away. 

EMMAGREC1DO,  p.  p.  of  Emmagre¬ 
cer,  and  adj.  made  lean,  emaciated. 

EMMAGRECIMENTO,  s.  extenuation, 
emaciation,  growing  lean,  falling  away. 

EMMAGRENTÁR.  V.  Emmagrecer. 

EMM  ALADO,  A,  p.  p.  of  Êmmcdar, 
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and  adj.  that  is  put  into  a  portmanteau, 
a  mail;  made  up  in  a  bundle. 

EMMALAR,  v.  a.  to  put  into  a  port¬ 
manteau,  a  mail;  to  make  in  a  bundle. 

EMMALHAR,  v.  a.  to  make  meshes 
or  stitches,  to  cover  with  an  armour  or 
coat  of  mail.  —  redes,  to  weave  or  make 
nets. 

*EMMALHAR-SE,  v.  r.  (anc.)  to  be  co¬ 
vered  with  a  coat  of  mail. 

•  EMMALHETADO,  p.  p.  of  Emmalhe- 
tar,  and  adj.  enchased  by  a  mortise. 

♦  EMMALHETAR,  v.  a.  to  enchase,  set 
joint  or  put  by  a  mortise. 

EMMANQUECER,  v.  n.  to  grow 

EMMANTADO,  A.  adj.  covered  with 
a  blanket;  that  is  in  a  great  heat. 

EMMANUEL,  s.  Emmanuel,  one  of  the 
names  of  the  Messiah ;  God  with  us. 

EMM  ARADO,  p.  p.  of  Emmarar,  and 
adj.  (a  sea  term),  that  goes  far  off  from 
the  land. 

EMMARANHADO,  A,  p.  p.  of  Emma- 
ranhar,  and  adj.  entangled,  encumbered, 
embroiled,  confounded. 

EMMARANHAMENTO,  s.  entangle¬ 
ment;  (fig.)  perplexity,  intricacy,  puzzle, 
embarrassment. 

EMMARANHAR,  v.  a.  to  embarrass, 
to  entangle,  to  confound. 

EMMARANHAR-SE,  v.  r.  to  be  embar¬ 
rassed,  to  be  entangled. 

EMMARAR-SE,  v.  r.  (at  sea)  to  go 
far  oft'  from  the  land. 

EMM  AREADO,  A,  adj.  corrupt  at  sea 
(provisions,  water). 

EMMARELECER,  v.  n.  (little  used) 
to  grow  yellow. 

EMMARLOTAR.  V.  Amarlotar. 
EMMASCARADO,  A,  p.p.  of  Emmas - 
carar  or  Emm  ascar arse,  and  adj.  V.  Mas¬ 
carado. 

EMMASCARAR,  v.  a.  to  mark,  to  dis- 
gui  se. 

EMMASCARAR-SE.  V.  Mascarar-se. 
EMM  ASSADO,  p.p.  of  Emmassar,  and 
adj.  bundled  (speaking  of  papers). 

EMMASSAR,  v.  a.  to  bundle,  to  tie 
a  bundle  (papers). 

EMMASTEAR,  v.  a.  (anc.)  to  fit  a  ship 
or  vessel  with  masts. 

EMMASTREADO,  A,  p.  p.  of  Emmas- 
trear,  and  adj.  fitted  with  masts  (speaking 
of  a  ship  or  vessel).  V.  Mastreado. 

EMMASTREAR,  s.  v.  a.  (a  sea  term)  to 
set  up  masts. 

EM  MED  ADO,  A,  p.  p.  of  Emmedar , 
and  adj.  piled. 

EMMEDAR,  v.  a.  to  pile,  to  make 
up  corn,  hay,  etc.  into  ricks. 

•  EMMELÃR  or  EMMELLAR,  v.  a.  to 
sweeten  with  honey. 

*EMMELAR  SE,  v.  r.  to  anoint  one’s 
self  with  honey. 

♦  EMMELIA,  s.  (antiq.)  a  tragical  dance 
among  the  Greeks. 

EMMENDA.  V.  Emenda. 
EMMENDAR,  v.  a.  etc.  V.  Emendar , 
etc» 

"  ÈMMENINECER,  v.  n.  (anc.)  to  grow 
a  child  again;  also,  to  wax  young. 

EMMENTÁ,  s.  (anc.)  etc.  V.  Ementa , 
etc* 

EMMENTES,  adv.  (anc.)  whilst. 
*EMMENTRES,  adv.  in  the  meantime 
in  the  meanwhile. 

EMMOLDAR,  v.  a.  (anc.)  to  mould. 
*EMMOLDURAR,  v.  a.  to  frame,  to  put 
in  a  frame. 

EMMORDAÇAR,  v.  a.  to  gag;  (fig.) 
to  make  silent. 

EMMORTECER.  V.  Amortecer. 
EMMOSTADO  or  EMMOSTOADO, 
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p.  p.  of  Emmostar,  and  adj.  wet,  or  moist 
with  must,  sweetened  with  must. 

•  EMMOSTAR  or  EMMOSTOAR,  v.  a. 
to  sweeten  with  must. 

•  EMMOSTAR-SE,  v.  r.  to  he  sweeten¬ 
ed  with  must. 

EMMOUQUECER,  v.  n.  to  grow  deaf. 
— ,  v.  a.  to  make  deaf,  to  deaf  or  dea¬ 
fen. 

EMMUDECER,  v.  n.  to  lose  the  facul¬ 
ty  of  speaking;  also,  to  be  silent.  — ,  v.  a. 
(iittle  used)  to  silence,  to  still;  (fig.)  to 
oblige  to  hold  peace,  to  command  or  im¬ 
pose  silence. 

EMMUDEGTDO,  A,  p.  p.  of  Emmude- 
cer ,  and  adj.  silent,  that  is  silent,  that  has 
lost  the  faculty  of  speaking. 

EMMURCHECER,  v.  a.  to  wither,  to 
make  fade.  — ,  u.  n.  to  fade,  to  wither,  to 
grow  saples. 

EMM URCIIECER- SE,  v.  r.  to  fade,  to 
pass  away,  to  lose  vigour  and  beauty 
easely  and  soon. 

EM  NA,  EM  NO,  instead  cm  a,  na,  cm 
o,  no,  in  the  (anc.) 

EM  NIX  AÇÃO.  Y.  Annexação. 

EMNIXAR.  Y.  Annexar. 

EMNOITAR  or  ENNOUTAR.  v.  n. 
and  r.  to  darken  or  grow  dark. 

EMOÇÃO,  s.  emotion,  disturbance  of 
mind.  Elle  fallou  com  — ,  he  spoke  with 
emotion.  — ,  tremor,  flutter.  — ,  stir,  com¬ 
motion. 

EMOLLIÇÃO,  s.  emollition,  softening. 

EMOLLECIDO,  A,  p.  p.  of  Emollir, 
and  adj.  mollified,  softened. 

EMOLLIENTE,  adj.  (med.)  emollient, 
making  soft,  softing.  Decocção  — ,  an 
emollient  decoction.  Remedios  emollientes, 
emollients. 

EMOLLIR,  v.  a.  (med.)  to  mollify,  to 
soften. 

EMOLUMENTO,  s.  emolument,  that 
which  is  received  as  a  compensation  for 
services,  or  which  is  annexed  to  the  pos¬ 
session  of  office,  as  a  salary,  fees  and  per¬ 
quisites;  profit,  advantage.  Emolumentos, 
pl.  emoluments,  casualties,  fees.  Cousa  de 
que  se  tira  — ,  emolumental,  profitable. 

EMOTO,  A,  adj.  agitated,  disturbed. 

EMOURIÇAR.  Y.  Enouriçar. 

EMPA,  s.  the  staking,  propping  or  un¬ 
dersetting  of  vines. 

EMPACADO,  EMPACAR.  V.  Empaco¬ 
tar. 

•  EMPACASSA  or  PACASSA,  5.  (nat. 
hist.)  a  kind  of  Bubolus  of  Congo,  a  country 
of  Africa. 

EMPACHADAMENTE,  adv.  in  an  ob¬ 
structed  manner. 

EMPACHADO,  A,  p.  p.  of  Empachar , 
and  adj.  hindred,  obstructed,  surfeited. 

EMPACHAMENTO,  s.  ex.  —  do  esto¬ 
mago,  surfeit,  sickness,  satiety  caused  by 
over-fulness,  cloyment.  Doente  por  causa 
de  —  do  estomago,  crop -sick. 

EMPACHAR,  v.  a.  to  hinder,  to  ob¬ 
struct.  —  0  estomago,  to  surfeit,  to  feed 
with  meat  or  drink  to  satiety  or  sickness, 
to  cram  overmuch,  to  cloy  with  eating.  0 
que  empacha  0  estomago  com  comer,  etc.,  a 
surfeit. 

EMPACHAR-SE,  v.  r.  to  be  oppressed 
with  grief,  fear,  etc.,  to  be  despond;  to  be 
surfeited  with  meat  or  drink;  (fig.)  to  make 
account  of  one,  of  a  thing. 

EMPACHO,  s.  (famil.)  obstacle,  let, 
hindcrance,  embarrassment.  —  do  esto¬ 
mago.  V.  Empachamento.  Agua  que  cura 
os  empachos  do  estomago,  surfeit- water. 
—  (anc.),  bashfulness,  shamefacedness.  — , 
an  excessive  load  of  a  ship. 

EMPACHOSO,  A,  adj.  (anc.)  that  obs¬ 
tructs,  that  hinders. 
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.EMPACOTAMENTO,  5.  packing,  the  I 
act  of  packing. 

.EMPACOTAR,  v.  a.  (comm.)  to  pack, 
to  pack  up. 

EMPADA,  s.  a  pie,  a  crust,  crust  baked 
with  meat  or  fish  in  it.  —  de  pombo,  a  pi¬ 
geon-pie.  —  de  ciroz,  eel-pie. 
.EMPADEZAR,  v.  a.  (anc.)  to  cover,  to 
arm  with  a  paveze. 

.EMPADEZAR-SE,  v.  r.  to  fix  the  pa¬ 
veze  to  the  arm. 

EMPADO,  A,  p.  p.  of  Empar,  and  adj. 
proped,  stayed  or  underset  with  stakes. 

•  EMPADROAR,  v.  a.  to  register,  to  re¬ 
cord,  to  enter  a  thing  in  a  register;  to 
take  a  census;  (anc.)  to  engrave  an  in¬ 
scription  uponji  monument. 

•  EMPALAÇÃO,  s.  empalemcnt,  execu¬ 
tion  by  thrusting  a  stake  into  the  body 
(a  punishment  among  the  Turks). 

EMPALADO,  A,  p.  p.  of  Empolar,  and 
adj.  empaled. 

EMPALAMADO,  A,  adj.  (vulg.)  co¬ 
vered  over  with  sores  or  ulcers,  uuplas- 
tered,  covered  with  plasters;  suffering, 
patient. 

EMPALAR,  v.  a.  to  empale,  a  kind  of 
punishment  used  in  Turkey,  which  consists 
in  driving  a  stake  through  a  man,  from 
the  fundament  to  the  head. 
EMPALEMADO.  V.  Empalamado. 
EMPALHAÇÃO,  s.  stuffing,  the  act  of 
stuffing,  of  packing  up.  V.  Empalhar.  — 
(fig.),  delay,  subterfuge. 

EMPALHADO,  A,  p.  p.  of  Empalhar, 
and  adj.  packed  up  in  straw;  bottomed 
with  straw  (speaking  of  chairs);  stuffed 
(speaking  of  an  animal) ;  (fig.  famil.)  delay¬ 
ed,  amused  with  fair  words. 

EMPALHAR,  v.  a.  to  put  the  straw 
into  the  barn.  — ,  to  bottom  chairs  with 
straw,  to  make  straw  bottoms  for  chairs; 
to  set  glasses,  etc.,  in  the  straw.  — ,  to 
stuff  the  skin  of  an  animal.  —  (fig-),  to 
amuse  with  fair  words. 

EMPALHEIRADO,  A,  p.  p.  of  Empa- 
Iheirar,  and  adj.  that  is  put  into  a  barn 
(the  straw). 

EMPALIIEIRAR,  v.  a.  to  put  the  straw 
into  the  barn. 

EMPALLIDECER,  v.  n.  to  grow  pale. 
EMPALMADO,  A,  p.  p.  of  Empal¬ 
mar,  and  adj.  concealed  in  the  palm  of 
the  hand,  palmed. 

•  EMPALMAR,  v.  a.  to  palm,  to  conceal 
a  card  in  the  palm  of  one’s  hand;  (fig. 
famil.)  to  filch,  to  steal,  to  swindle,  to 
cheat.  —  um  mastro  (a  sea  term),  to  fish 
a  mast. 

*EMPAMPANADO,  A ,p.  p.  of  Empam- 
panar,  and  adj.  covered  with  vine -leaves. 
«EMPAMPÁNAR-SE,  v.  r.  (in  poet.)  to 
shoot  out  vine-leaves,  to  be  covered  with 
leaves  (speaking  of  vineyard). 

EMPANADA,  s.  sash-window,  made  of 
linen  or  paper,  to  keep  the  sun,  etc.,  from 
the  room.  —  (anc.),  a  pie. 

EMPANADILHA,  s.  a  little  pic,  a 
tartlet. 

EMPANADO,  A,  p.  p.  of  Empanar, 
and  adj.  tarnished,  dull  (a  looking-glass). 
—  (fig.),  disguised. 

EMPÃNAMENTO,  s.  tarnishing,  dim¬ 
ness,  dulling. 

EMPANÀR,  v.  a.  to  tarnish,  to  dim,  to 
dull  (speaking  of  a  looking-glass);  that 
is  dulled  with  one’s  breath.  From  panno, 
cloth,  because  it  looks  as  if  a  cloth  were 
over  it. 

•  EMPANDEIRADO,  p.  p.  of  Empan- 
deirar,  and  adj.  (vulg.)  swelled,  tume¬ 
fied;  (fig.)  proud,  haughty. 

.  E  M  PAN  DEI  RAM  E  N  T  0,  s.  (vulg.) 
swelling;  (fig.)  pride,  haughtiness. 
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•  EMPANDEIRAR-SE,  v.  r.  (vulg.)  to 
swell,  to  grow  turgid; , (fig.)  to  swell,  tt> 
rise  into  arrogance,  to  grow  proud. 

«EMPANDÍLHADO,  A,  p.  p.  of  Em- 
pandilhar,  and  adj.  that  is  joined  in  a  plot 
for  stealing  and  cheating  the  unwary  play¬ 
fellows. 

•  EMPANDILIIAR,  v.  a.  to  cheat,  to 
steal  one  in  a  plot. 

EMPANDILHAR-SE,  v.  r.  to  be  united 
in  a  plot  for  cheating  one  at  play,  etc.;  to 
make  a  league  with  one. 

EMPANDINADO,  A,  adj.  let  go,  let 
loose,  set  open,  opened.  V.  Empanzinado. 

EMPANNAR,  v.  a.  to  cover,  to  involve 
or  wrap  into  a  cloth  or  drap. 

EMPANTANADO,  A,  p.  p.  of  Empan- 
tonar-se,  and  adj.  boggy  or  bogged. 

EMPANTANAR-SE,  v.  r.  to  be  bog¬ 
ged,  to  put  one’s  self  into  a  bog,  a  marsh. 

EMPANTUFADO,  A,  p.  p.  oiEmpan- 
tufar,  and  adj.  that  is  put  on  one’s  pan- 
tofles;  (fig.  famil.)  swelled  with  pride. 

EMPANTUFAR-SE,  v.  r.  to  put  on 
one’s  pantofles;  (fig.  famil.)  to  be  proud, 
vain,  to  grow  full  of  vanity. 

EMPANTURRADO,  A,  p.  p.  of  Em- 
panturrar-se,  and  adj.  stuffed,  crammed 
with  meat;  (fig.)  swelled  with  vanity, 
puffed  up  with  pride. 

EMPANTURRAR-SE,  v.  r.  to  eat  one’s 
belly  full,  to  be  crammed  with  meat; 
(fig.)  to  grow  proud,  to  be  puffed  up  with 
pride. 

EMPANZINADO,  A,  p.  p.  of  Empan- 
zinar,  and  adj.  (vulg.)  stuffed,  crammed 
with  meat. 

EMPANZINAR,  v.  a.  to  cram,  to  stuff 
with  meat.  —  (in  cant.),  to  persuade  a 
lie. 

EMPAPADO,  A,  p.  p.  of  Empapar, 
and  adj.  imbibed,  soaked,  steeped;  (fig. 
and  little  used)  imbued. 

EMPAPAR,  v.  a.  to  soak,  to  drench,  to 
steep.  From  papa,  pap;  because  soaking 
makes  things  soft. 

•  EMPAPELADO,  A,  p.  p.  of  Empape¬ 
lar,  and  adj.  wrapped  or  wrapt  up  in  a 
paper;  (fig.)  that  is  kept  with  a  great 
care,  cautious. 

EMPAPELAR,  v.  a.  to  wrap,  to  put  up 
in  papper;  (fig.)  to  keep  with  a  great  care. 

EMPAPELAR-SE,  v.  r.  to  be  cautious, 
to  take  care  of  one’s  self,  to  beware  of. 

EMPAPUÇAR,  v.  a.  to  give  one  his 
belly  full.  Y.  Empanturrar. 

EMPAR,  v.  a.  (in  agriculture)  —  a  vi¬ 
nha,  to  stay  or  to  prop  a  vine.  Canna,  vara, 
etc.,  com  que  se  empa  a  vinha,  a  vine-prop. 
A  acção  de  —  as  vinhas,  staking,  prop¬ 
ping,  or  undersetting  of  vines. 

•  ÈMPARAIZADÓ,  A,  p.  p.  of  Emparai- 
sar,  and  adj.  (iittle  used)  imparadized. 

•  EMPARÀIZAR,  v.  a.  to  imparadizc. 

EMPARAMENTAR.  V.  Paramentar. 

EMPARAR,  v.  a.  to  match,  to  set  one 

thing  by  another.  V.  Amparar. 

EMPÁRDEADO.  V.  Emparedado. 

EMPAREDADO,  A,  p.  p.  of  Empare¬ 
dar,  and  adj.  that  is  shut  up  betwixt  walls. 

EMPAREDAMENTO,  s.  the  act  and 
effect  of  shutting  up  betwixt  walls;  an 
enclosure. 

EMPAREDAR,  v.  a.  to  shut  up  betwixt 
walls;  to  shut  one  betwixt  four  walls;  it 
is  used  for  punishing  some  incorrigible 
persons. 

EMPAREDAR-SE,  v.  r.  to  shut  one’s 
self  in  a  room,  or  betwixt  walls. 

EMPARELHADO,  A,  p.  p.  of  Empa¬ 
relhar,  and  adj.  abreast,  side  by  side, 
made  equal,  matched. 

EMPARELHAMENTO,  s.  the  act  of 
matching,  of  being  equal, 
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EMPARELHAR,  v.  a.  to  match,  to  set 
one  thing  by  another,  to  make  them  alike. 

—  ou  andar  emparelhado  com  alguem  no 
jogo,  to  go  half  with  one  in  playing.  — 
com  alguem,  to  match  or  to  be  equal  to 
one. 

EMPARELHAR-SE,  v.  r.  (little  used) 
to  be  matched,  to  consider,  to  make  one’s 
self  equal  to  one. 

EMPARENTAR.  V.  Aparentar. 

EMPARO,  s.  prop,  support;  a  thing 
that  shelters,  or  covers;  any  thing  that 
serves  to  keep  another  free  from  harm  or 
damage.  — ,  protection,  defence. 

EMPARRADO,  A,  p.  p.  of  Emparrar, 
and  adj.  covered  with  vine-leaves. 

EMPARRAR-SE,  v.  r.  to  be  covered 
with  vine-leaves  (the  vineyard). 

EM  PARR  EIRADO,  A,  adj.  covered 
with  vine-arbours. 

EMPARVOECER,  v.  n.  (little  used)  to 
rave,  to  become  light-headed. 

EMPAEVOEC1DO,  A,  p.  p.  of  Empar- 
voecer,  and  adj.  raved,  that  became  light- 
head,  doltish;  that  is  made  stupid. 

EMPASCOAR  or  EMPASCHOAR,  v.  n. 
(anc.)  to  keep  easier. 

♦  EMPASMO,  s.  empasm,  a  perfumed 
powder,  to  correct  the  bad  scent  of  the 
body. 

♦  EMPASTADO,  A,  p.  p.  of  Empastar, 
and  adj.  pasted,  made  clammy.  —  (a  term 
of  paint),  thickened  (speaking  of  colours). 

—  (little  used),  that  has  a  good  pasture. 

♦  EMPASTAMENTO,  s.  the  act  and  effect 
of  pasting,  clamminess,  stickiness.  —  (in 
paint.),  impasting,  laying  on  colours  thick 
and  bold. 

EMPASTAR,  v.  a.  to  paste,  to  stick,  to 
make  clammy,  to  impaste,  to  knead,  to 
make  into  paste.  —  (paint),  to  lay  on  co¬ 
lours  thick,  to  impaste,  to  put  several 
layers  of  paint  upon  a  picture. 

EMPATA,  s.  (a  word  used  in  Cafreria) 
a  sort  of  confiscation  or  forfeiture.  V.  Em¬ 
pate. 

EMPATADO,  A,  p.  p.  of  Empatar,  and 
adj.  suspended,  delayed,  stopped;  made 
equal,  equalized.  Votos  empatados,  votes 
that  are  equal  in  number. 

EMPATAR,  v.  a.  to  suspend,  to  delay, 
to  stop,  to  stay  or  make  stay,  to  make 
equal,  to  equalize.  Empataram-se  os  vo¬ 
tos,  or  os  votos  ficaram  empatados,  their 
yeas  and  noes  were  equal  (speaking  of 
the  votes  or  opinions  concerning  a  matter 
in  debate).  —  as  vazas,  is  for  a  player  to 
get  as  many  tricks  as  the  other ;  (fig.  famil.) 
to  oppose,  to  impede,  to  obstruct,  to  thwart 
the  designs  or  intentions  of  one. 

♦  EMPÀTE,  s.  the  act  of  suspending  an 
affair.  — ,  equal  share  of  votes,  of  opi¬ 
nions. 

EMPAVEZADO,  A,  p.  p.  of  Empave- 
zar,  and  adj.  adorned,  dressed  with  waist- 
cloths,  flag,  etc.,  it  is  said  of  a  peacock 
that  bears  wide-open  his  tail. 

EMPAVEZAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to 
make  ready  the  ship  for  fight  by  putting 
the  nettings  on  a  side  of  a  ship  or  galley 
stuffed  with  beds,  or  the  like,  to  defend 
men  against  the  small  shot;  to  dress  a 
ship  or  to  adorn  her  with  a  number  of 
flags,  pendants,  etc.,  to  spread  a  ship’s 
waist-cloths,  etc. 

EMPAVESAR-SE,  v.  r.  to  be  adorned 
with  flags,  pendants,  etc.  —  (fig.  famil.), 
to  go  strutting  along. 

EMPA  VEZES,  s.  pi.  (a  sea  term)  waist- 
cloths.  —  dos  cestos,  the  top  armour. 

EMPAVONAR-SE,  v.  r.  (little  used) 
to  strut. 

EMPAVORIR,  v.  a.  to  fright,  to  frighten. 

EMPEAR  or  EMPEIAR,  v.  a.  to  put 
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oxen  on  the  corn  for  freshing  the  ears, 
after  being  taken  the  straw. 

EMPEÇADO,  A,  p.  p.  of  Empeçar,  and 
adj.  (little  used)  Estglo  — ,  an  hard,  per¬ 
plexed,  confused  style.  — ,  that  has  stumbl¬ 
ed.  that  has  triped  in  walking;  hindered, 
entangled. 

EMPEÇAR,  v.  a.  to  stumble,  to  trip 
in  walking,  etc.  —  (fig.),  to  observe,  to 
take  notice  of  something  reproving  it.  — 
nas  palavras,  to  pronounce  with  difficulty, 
to  meet  with  great  difficulties,  hinderan- 
ces.  — ,  v.  a.  (anc.)  to  hinder,  to  entangle. 
— ,  to  begin. 

EMPECER,  v.  a.  to  hurt,  to  damage. 
— ,  to  embarrass,  to  encumber,  to  let,  to 
obstruct. 

EMPECIDO,  A,  p.  p.  of  Empecer,  and 
adj.  liur ted,  damaged,  hindered,  stopped. 

EMPECILHO,  s.  any  lett,  or  impedi¬ 
ment. 

EMPECIMENTO,  s.  (anc.)  the  act  and 
effect  of  hurting;  detriment,  damage,  pre¬ 
judice. 

EMPECIVEL,  adj.  that  may  hurt,  hin¬ 
der;  prejudiced,  hurtful. 

EMPÉÇO,  s.  (anc.)  impediment,  lett, 
hinderance. 

EMPEÇONHENTADO,  A,  p.p.  of  Em¬ 
peçonhentar,  and  adj.  poisoned. 

EMPEÇONHENTAR,  v.  a.  (anc.)  to 
poison  (from peçonha,  poison);  to  corrupt, 
to  infect. 

EMPEDERNECER,  v.  a.  (anc.)  to  pe¬ 
trify,  to  turn  into  stone. 

EMPEDERNECER-SE,  v.  r.  to  grow 
stony,  to  turn  insensible  as  a  stone. 

EMPEDERNIDO,  A,  p.  p.  of  Empe- 
dernir-se,  and  adj.  turned  into  stone;  hard 
as  a  stone,  stony;  (fig.)  that  is  hard-heart¬ 
ed,  stony,  insensible  as  a  stone. 

EMPEDERNIR,  v.  a.  to  petrify;  (fig.) 
to  make  or  turn  insensible. 

EMPEDERNIR-SE,  v.  r.  to  be  petri¬ 
fied,  to  grow  stony;  (fig.)  to  grow  insen¬ 
sible,  hard-hearted;  to  grow  obstinate. 

EMPEDIR.  V.  Impedir. 

EMPEDRADO,  A,  p.p.  of  Empedrar, 
and  adj.  paved  with  stones. 

EMPEDRADOE,  s.  a  paver  with  sto¬ 
nes,  he  who  paves  with  stones. 

EMPEDRADURA,  s.  the  act  and  work 
of  paving  with  stones.  — ,  a  disorder  in  a 
horse’s  hoof. 

EMPEDRAR,  v.  a.  to  pave  with  stones. 

EMPEDRAR-SE,  v.  r.  to  be  petrified, 
to  be  turned  into  a  stone,  to  be  hard  as  a 
stone. 

EMPEGADO,  A,  p.  p.  of  Empegar-se, 
and  adj.  plunged  into  a  pit,  got  far  out  at 
sea.  V.  Empegar-se. 

EMPEGAR-SE,  v.  r.  (a  sea  term)  to  be 
plunged  into  a  pit,  etc.;  to  get  far  out  at 
sea. 

EMPEIORADO,  A,  p.p.  of  Empeiorar , 
and  adj.  made  wrorse,  etc.,  according  to 
the  verb. 

EMPEIORAR,  v.  a.  to  make  worst.  — , 
v.  n.  to  grow  worse  (speaking  of  a  sick 
person). 

EMPEIORAR-SE,  v.  r.  to  make  one’s 
self  worse,  to  grow  worse,  to  put  one’s  self 
in  a  worse  condition,  estate. 

EMPELA,  s.  (anc.)  a  thrusting,  the  act 
of  pushing,  of  impelling. 

EMPELLAMADO,  A,  p.  p.  of  Empcl- 
lamar,  and  adj.  put  in  tannery  for  tan¬ 
ning. 

♦  EMPELLAMAR,  v.  a.  (anc.)  to  put  the 
hides  and  skins  in  a  tannery,  to  tan  or 
dress  with  tan. 

E  MPELLIC  A  DO,  A,  p.  p.  of  Empelli- 
car,  and  adj.  covered  with  a  skin.  Elle 
nasceu  — ,  he  was  rapt  up  in  his  mother’s 
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smock;  he  is  born  to  a  good  fortune.  — - 
(in  Asia),  violated,  injured  by  irreverence. 

♦  EMPELLIGAR,  v.  a.  to  dress  or  tan 
the  hideous  a  lamb’s  skin. 

♦  EMPELO,  s.  a  bit  or  morsel  of  infor- 
mous  dough. 

♦  EMPELOTA,  s.f.dimin.  from  Ambula, 
a  small  ambulla  or  phial. 

EMPENA.  V.  Empeno. 

EMPENADO,  A,  p.  p.  of  Empenar,  and 
adj.  bent,  warped  (a  board).  — ,  punished. 

♦  EMPENAR,  v.  a.  (for  a  board)  to  bend, 
to  warp.  — ,  to  impose  a  penalty,  to  chas¬ 
tise,  to  punish;  to  afflict,  to  cause  grief  to 
one. 

♦  EMPENHA,  s.  the  upper  leather  of  a 
shoe,  the  uppers. 

EMPENHADAMENTE,  ado.  earnest¬ 
ly,  efficaciously. 

EMPENHADO,  A,  p.p.  of  Empenhar 
or  Empenhar-se,  and  adj.  indebted,  run 
into  debt,  pawned,  given  in  pawn,  pledged, 
mortgaged;  engaged,  obliged  by  a  pro¬ 
mise,  that,  has  an  earnest  endeavour  after 
any  thing.  V.  Empenhar. 

EMPENHAMENTO,  s.  (anc.)  the  act 
of  gaging  or  pawning  a  thing;  the  act  of 
engaging,  persuading,  etc.  V.  Empenhar. 

EMPENHAR,  v.  a.  to  lay,  to  gage,  to 
pawn  a  thing,  to  give  in  pawn,  to  pledge. 

—  os  moveis,  a  capa,  o  relogio,  to  pledge 
one’s  furniture,  cloak,  watch;  to  mortgage ; 
to  bail;  to  engage,  to  persuade,  to  draw 
in,  to  get,  or  to  make  interest  with  one. 

—  a  sua  palavra,  to  engage  one’s  word. 

—  ou  metter  empenhos  para  alcançar  al¬ 
gum  posto,  to  put  in,  sue,  canvass,  or 
stand  for  an  office,  to  seek  for  j)erfcrment, 
to  make  an  interest  for  a  place,  to  court 
it.  —  a  sua  fé,  a  sua  honra,  to  pledge 
one’s  faith,  one’s  honour.  —  a  batalha,  to 
bring  on  the  action. 

EMPENHAR-SE,  v.  r.  to  engage  one’s 
self,  to  promise,  to  take  upon  one’s  self, 
to  pass  one’s  word,  to  offer,  to  undertake; 
to  run  in  or  into  debt.  —  cm  algum  perigo, 
to  run  one’s  self  into  a  danger.  — por  al¬ 
guem,  to  protect  one,  to  take  one  under 
one’s  protection,  to  put  in  for  one,  in  order 
to  get  a  place  or  preferment  for  him.  — , 
to  have  a  great  desire  or  passion.  —  con¬ 
tra  alguem,  to  oppose  one,  to  be  against 
him.  — por  um  amigo,  afiança-lo,  to  stand 
bound  for  a  friend.  — ,  to  engage,  to  em¬ 
bark. 

EMPENHO,  s.  pawning,  impawning, 
mortgaging.  — ,  engagement,  promise,  obli¬ 
gation;  undertaking,  attempt,  enterprize. 

—  para  alcançar  um  poslo  ou  logar,  a  can¬ 
vassing,  an  earnest  suing,  solliciting  and 
making  interest  for  a  place,  a  protector, 
he  who  takes  one  under  his  protection  in 
order  to  get  a  place  or  preferment  for  him, 
and  intrigue  to  get  a  dignity. — ,  assiduity, 
diligence,  closeness  of  application,  an  ear¬ 
nest  endeavour  after  any  thing.  —  amo¬ 
roso,  a  love-passion.  Com  —  (adv.  loc.), 
earnestly,  vehemently. 

EMPENHORADO,  A,  p.  p.  of  Empc- 
nhorar,  and  adj.  pledged,  given  in  pawn, 
mortgaged. 

EMPENHORAMENTO,  5.  (anc.)  the 
act  of  pawning,  mortgaging,  impawning. 

EMPENHORAR,  s.  (anc.)  to  pawn,  to 
pledge,  to  mortgage. 

EMPENNADO,  A,  p.  p>.  of  Empcnnar , 
and  adj.  feathered;  (anc.)  nailed. 

EMPENNAR,  v.  a.  to  feather,  to  fit  with 
feathers;  (fig.)  to  cloth,  to  cover.  —  uma 
sella,  to  put  feathers  to  an  arrow,  to  fea¬ 
ther  it.  — ,  v.  n.  to  begin  to  have  feathers, 
to  be  fledged. 

EMPENNAR-SE,  v.  r.  to  be  covered 
with  feathers,  to  begin  to  be  feathered» 
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—  (fig.  and  anc.),  to  be  adorned  with  fea¬ 
thers,  to  trim  one’s  self. 

EMPENO,  s.  bend,  incurvation  of  a 
warped  board  or  wood. 

EMPEORAR,  v.  a.  (anc.)  to  grow  worse. 

EMPEPINADO,  A,  adj.  strong,  hard, 
stiff. 

EMPEQUETADO,  A,  adj.  (anc.  in  he¬ 
raldry)  chequered  or  chequer  wise. 

EMPERADOR.  V.  Imperador. 

EMPERLADO,  A,  p.  p.  of  Emperlar, 
and  adj.  pearled,  adorned  or  set  with 
pearls. 

EMPERLAR,  v.  a.  (anc.)  to  pearl,  to 
adorn  or  set  with  pearls. 

EMPÊRO,  conj.  (anc.)  but,  yet,  how¬ 
ever. 

EMPERRADAMENTE,  adv.  (little 
used)  with  difficulty;  obstinately,  stub¬ 
bornly. 

EMPERRADO,  A,  p.  p.  of  Emperrar, 
and  adj.  that  not  turns  easily  on  the  hin¬ 
ges  (speaking  of  a  door);  (fig.)  stubborn. 

EMPERRAMENTO,  s.  the  state  of  a 
thing  that  has  a  great  difficulty  for  oppen- 
ing  and  shutting;  (fig.)  stubborness,  obsti¬ 
nacy. 

EMPERRAR,  v.  a.  to  make  hard  for 
opening  and  shutting  (speaking  of  a  door, 
a  drawer,  etc.);  to  make  stubborn,  obsti¬ 
nate. 

EMPERRAR-SE,  v.  r.  to  be  hard  for 
opening  and  shutting,  to  be  stopped;  (fig.) 
to  grow  obstinate,  to  stand  obstinately. 

EMPÊRRO.  V.  Emperramento. 

EMPERTIGADO,  A,  p.  p.  of  Emperti¬ 
gar,  and  adj.  stiffened;  that  holds  up  his 
head  and  thrusts  the  chin  into  the  neck. 
It  is  said  of  one  that  takes  much  state 
upon  him,  and  moves  as  if  he  had  a  pole 
in  his  body.  Andar  impertigada,  is  for  a 
woman  to  bridle,  or  thrust  the  chin  into 
the  neck. 

EMPERTIGAR,  v.  a.  to  stiffen. 

EMPERTIGAR-SE,  v.  r.  to  raise,  to 
stand  up,  to  be  stiffened;  to  grow  stiff. 

EMPESGADURA,  s.  f.  the  act  and 
effect  of  pitching. 

EMPESGAR,  v.  a.  to  pitch,  to  do  over 
with  pitch. 

EMPESSIYEL.  Y.  Empecivel. 

EMPESSOAMENTO.  V.  Pessoeiro. 

EMPESSOAR.  V.  Empossar. 

EMPESTADO,  A,  p.  p.  of  Empestar, 
and  adj.  infected,  corrupted,  that  gives 
the  pestilence;  pestiferous,  pestilent. 

EMPESTAR,  v.  a.  to  infect,  to  give  the 
pestilence  or  plague.  Os  corpos  mortos 
que  foram  deixados  no  campo  de  batalha 
empestaram  o  ar,  the  dead  which  were 
left  lying  on  the  field  of  battle  had  infect¬ 
ed,  had  tainted  the  air;  (fig.)  to  corrupt, 
to  vitiate,  to  contaminate,  to  pollute. 

EMPETRINAR,  v.  a.  (anc.)  to  bind  a 
broad  girdle  worn  under  the  breast,  to 
swadle. 

EMPETRO,  s.  (bot.)  a  plant..  V.  Cama¬ 
rinha. 

EMPEYORAR.  V.  Empeiorar. 

EMPEZADO,  A,  p.  p.  of  Empezar,  and 
adj.  covered  with  pitch,  smoke-dried. 

EMPEZAR,  v.  a.  to  cover  with  pitch, 
to  preserve  from  corruption,  or  infection; 
to  dry  in  the  smoke. 

EMPEZINHADO,  A,  adj.  pitched, 
blacked,  smeared  with  pitch. 

EMPHASE  or  EMPHASIS,  s.f  (rhet.) 
emphasis,  a  particular  stress  of  utterance, 
or  force  of  voice,  given  to  such  words  or 
parts  of  a  discourse  as  the  speaker  intends 
to  impress  specially  upon  his  audience, 
also  earnestness,  or  an  express  significa¬ 
tion  of  one’s  intention.  Fallar  com  — ,  to 
speak  with  emphasis. 
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EMPHATICAMENTE,  adv.  emphati¬ 
cally,  strongly. 

EMPHATICO,  A,  adj.  emphatical,  em¬ 
phatic.  Tom,  linguagem  emphatica,  em¬ 
phatic  tone,  language. 

E  M P ID  T  EOS  I S.  V.  Emphyteusis. 

E M PHITEUT1CAR.  \ Emphyteuti- 
car. 

*  EMPIIRAT1  CO,  A,  adj.  and  s.  (pharm.) 
empliratic,  em  plastic. 

*  EMPHYSEMA,  s.  (med.)  emphysema, 
a  windy  swelling. 

EMPHYTEUSIS,  s.  (in  law)  emphy¬ 
teusis,  the  letting  out  of  poor  barren  lands 
for  ever  or  upon  a  long  lease,  a  lease  for 
ninety-nine  years,  the  renting  of  land  upon 
condition  to  improve  it. 

EMPHYTEUTA,  s.  he  or  she  who  en¬ 
joys  a  long  lease,  he  who  rents  a  land  upon 
condition  to  improve  it.  V.  Emphyteusis. 

EMPHYTEUTIC  ADO,  A,  p.  p.  of  Em- 
phyteuticar,  and  adj.  given  by  long-lease 
or  emphyteusis. 

EMPHYTEUTICAR,  u.  a.  to  given 
the  renting  of  a  land  by  a  long  lease  or 
emphyteusis. 

E MPH  Y TE UTICARIO,  A,  adj.  (anc.) 
V.  Emphyteutic. 

EMPHYTEUTIC,  A,  adj.  emphyteu¬ 
tic,  pertaining  to  emphyteusis,  taken  on  a 
long  lease. 

EMPIAR.  V.  Empear. 

EMPICADO,  A,  adj.  pricked,  stimu¬ 
lated. 

EMPICOTADO,  A,  p.  p.  of  Empicotar , 
and  adj.  pilloried,  put  in  the  pillory. 

EMPICOTAR,  v.  a.  to  pillory,  to  put 
in  the  pillory. 

EMPEDIDO,  A,  adj.  (anc.)  hindred, 
obstructed,  embarrassed,  entangled. 

EMPIEMA.  V.  Empyema. 

EMPIGEM,  s.  a  ring-worm,  a  tetter.  — 
farinhenta,  a  morfew.  — ,  que  começa  na 
barba  e  se  estende  por  todo  o  rosto,  a  foul 
tetter,  or  scab  on  the  chin,  causing  the 
hair  to  fall  off. 

EMPILHADO,  A,  p.  p.  of  Empilhar, 
and  adj.  piled  up,  heaped  up;  crowded 
(speaking  of  people). 

EMPILHAMENTO,  i.  piling  up. 

EMPILHAR,  v.  a.  to  pile,  to  heap  up. 

EMPINADO,  A,  p.  p.  of  Empinar,  and 
adj.  raised,  lifted  up;  pranced,  rised  upon 
the  two  hind  feet  (speaking  of  a  horse). 
— ,  craggy,  steep,  hard,  or  dangerous  to 
climb,  or  get  up.  Sol  — ,  is  fur  the  sun  to 
come  to  the  meridian. 

EMPINAR,  v.  a.  to  raise,  to  lift  up. — 
—  o  copo  (fig.  famil.),  to  lift  up  the  glass, 
to  drink  the  whole  glass,  to  see  the  bot¬ 
tom  of  it.  —  o  sino,  to  raise  a  bell,  so  that 
the  month  is  up  right. 

EMPINAR-SE,  v.  r.  to  prance,  to  stand 
or  rise  upon  his  two  feet  as  the  horse 
does.  A  acção  de  —  um  cavallo,  a  pesade. 
Fazer  empinar  o  cavallo,  to  rear  up  a 
horse. 

«EMPINO,  s.  the  act  of  lifting  or  raising 
up;  the  act  of  prancing  or  standing  upon 
his  two  hind  feet. 

EMPIREO,  A,  adj.  and  s.  V.  Empyreo. 

EMPIREUMA.  V.  Empyreuma. 

EMPIRICAMENTE,  adv.  empirically. 

EMPÍRICO,  adj.  and  s.  empirical,  em¬ 
piric,  veráed  in  experiments,  practised  only 
by  rote,  belonging  to  a  quack;  empiric,  a 
mont  bank  or  quack,  a  physician  whq  re¬ 
lies  on  his  experience  without  professional 
science,  a  mere  practitioner;  an  ignorant 
pretender  to  medical  skill.  Experiência 
empirica,  empericy,  skill  in  physic,  gotten 
by  mere  practice.  Profissão,  or  practica 
empirica,  empiricism,  the  profission  or 
practice  of  a  quack,  or  empiric. 
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EMPIRISMO,  s.  empirism,  or  empiri¬ 
cism,  dependence  on  medical  practise  or 
experience;  quackery. 

EMPIRTIGAR.  V.  Empertigar. 

EM  PI  SCAR,  v.  a.  V.  Piscar  os  olhos. 
— ,  v.  n.  Empiscarem-se  os  olhos,  is  said 
of  the  eyes  that  are  winking  with  sleep. 

EM  PLANTAR.  V.  Implantar. 
EMPLASTAÇÃO  or  EMP  LAST  A- 
MENTO,  s.  (pharm.)  emplastration,  ap¬ 
plying  a  salve  or  plaster. 

EMPLASTICO,  A,  adj.  emplastic,  vis¬ 
cous,  fit  to  be  applied  as  a  plaster.  Medi¬ 
camentos  emplasticos,  emplastics,  or  me¬ 
dicines  which  constipate  or  shut  up  the 
pores  <>f  the  body. 

EMPLASTRADO,  A,  p.  p.  of  Emplas¬ 
trar,  and  adj.  einplastered,  covered  with 
a  plaster,  plastered. 

EMPLASTRAR,  v.  a.  to  emplaster,  to 
cover  with  a  plaster,  to  plaster. 

EMPLASTRO,  s.  plaster.  —  ou  panno 
com  unguento  que  se  applica  na  cabeça, 
etc.,  a  piece  of  cloth  covered  with  salve, 
a  plaster  laid  to  the  head.  Applicar,  pòr, 
tirar  um  — ,  to  apply,  to  put  on,  to  take 
off  a  plaster. 

EMPLUMADO,  A,  p.  p.  of  Emjdumar, 
and  adj.  feathered,  adorned  with  fea¬ 
thers. 

EMPLUMAR,  v.  a.  to  feather,  to  cover 
with  feathers.  — ,  v.  n.  to  begin  to  have 
feathers;  (fig.)  to  adorn  with  feathers. 

EMPOADO,  A,  p.  p.  of  Empoar,  and 
adj.  dusted,  full  of  dust,  dusty;  powdered. 

EMPOAMENTO,  s.  powdering,  the  act 
of  powdering  one’s  hair. 

EMPOAR,  v.  a.  to  dust,  to  cast  dust 
upon;  to  powder.  —  o  cabello,  to  powder 
one’s  hair. 

EMPOBRECER,  v.  a.  to  impoverish,  to 
depauperate,  to  make  poor,  to  beggar.  — , 
v.  n.  to  grow  poor,  to  be  impoverished. 

EMPOBRECIDO,  A,  p.  p.  of  Empobre¬ 
cer,  and  adj.  impoverished,  made  poor, 
poor. 

EMP  BRECIMENTO,  s.  impoverish¬ 
ment,  the  act  of  impoverishing.  0  —  de 
uma  familia,  the  impoverishment  or  decay 
of  a  family. 

EMPOÇADO,  A,  p.  p.  of  Empoçar,  and 
adj.  put  in  a  plash  or  puddle  of  water,  put 
in  a  well;  bemired.  Estar  —  em  lama,  to 
stick  in  the  mire. 

EMPOÇAR,  v.  a.  to  put  in  a  well,  to 
put  in  a  plash  or  puddle  of  water;  to  put 
in  the  dirt,  to  bemire.  — ,  v.  n.  to  make 
small  plashes  or  puddles  of  water. 

EMPODERAR,  v.  a.  (anc.)  to  empower, 
authorise;  to  enable,  to  charge  one  with 
a  thing. 

EMPOEIRADO,  A,  p.  p.  of  Empoeirar, 
and  adj.  dusted,  covered  with  dust;  (fig.) 
darkened. 

EMPOEIRAR,  v.  a.  to  dust,  to  cover 
with  du-d;  (fig.)  to  darken. 

EMPÓFIA,  s.  (a  word  used  in  Cafreria) 
chicane,  chicanery,  a  quirk,  a  cavil;  a 
cheat,  a  fraud. 

EMPOFO,  s.  a  sort  of  beast  in  Cafreria 
like  a  horse. 

EMPOLA,  s.  blister,  or  rising  of  the 
skin.  — ,  a  bubble  of  water  when  it  rains, 
or  the  pot  boils.  Formar  empolas,  to  bubble 
(speaking  of  water  and  other  liquids).  — 
(anc.),  ambulla.  Fallar  empolas  (fig.),  to 
use  a  high  flown  style. 

EMPOLADO,  A,  p.  p.  of  Empolar,  and 
adj.  blistered,  that  has  blisters  or  risings 
in  the  skin;  tumid;  puffed  up;  swolen; 
(fig.)  high  flown,  swelling,  bombastic.  Es- 
tylo  — ,  a  high-flown  style,  a  high  strain, 
bombast. 

EMPOLAR,  v.  a.  to  blister;  to  bubble. 
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—  (fig.),  to  make  to  swell ;  (anc.)  to  make 
proud. 

EMPOLAR-SE,  v.  r.  to  be  blistered; 
to  be  bubbled;  to  swell,  to  rage  and  storm 
as  the  sea  does. 

EMPOLEAR.  V.  Apolear. 

EMPOLEIRADO,  A,  p.  p.  of  Empolei¬ 
rar,  and  adj..  perched,  roosted. 

EMPOLEIRAR,  v.  a.  to  perch,  to  put 
on  Tv  roost;  to  elevate,  to  raise  to  some 
dignity. 

EMPOLEI RAR-SE,  v.  r.  to  perch,  to 
fit  or  roost  upon  a  perch,  stick,  or  twig 
of  a  tree,  as  birds  do.  (From  poldro,  a 
hen-roost.)  —  (fig.),  to  grow  proud,  vain, 
glorious  with  a  dignity,  etc. 

EMPOLGADEIRAS,  s.  pi.  the  notches 
in  the  horns,  or  end  of  the  bow. 

EMPOLGADO,  A,  p.  p.  of  Empolgar, 
and  adj.  clutched;  grasped,  seized;  (fig.) 
grappled. 

EMPOLGADURA,  s.  the  act  of  clutch¬ 
ing;  the  act  of  grasping,  of  seizing. 

EMPOLGAR,  v.  a.  to  clutch,  to 
swoop,  to  fall  at  once  as  a  hawk  upon  his 
prey  to  lay  hold  of,  to  grasp,  to  seize.  — 
(fig.),  to  grapple  (a  ship);  to  take. 

EMPOLGUEIRAS,  s.  pi.  V.  Empolga- 
deiras.  —  do  eixo  de  um  carro,  slopes  of 
the  axle  tree  of  a  cart. 

EMPOLHA.  V.  Empola. 

•  EMPOLHADO,  A,  p.  p.  of  Empolhar, 
and  adj.  incubated,  it  is  said  of  the  eggs 
that  have  been  hatched. 

•  EMPOLHAR,  v.  a.  (little  used)  to  sit 
on  eggs,  to  hatch,  to  incubate. 

•  EMPOLMAR,  v.  a.  to  make  a  liquid 
paste. 

•  EMPOLVERISAR,  v.  a.  (anc.)  to  re¬ 
duce  to  powder;  to  powder. 

-EMPONDERAE,  v.  a.  to  charge  one 
with  a  thing. 

«EMPOR,  v.  a.  V.  Impor  (anc.),  to  ac¬ 
custom,  to  inure.  — ,  to  impose  upon  one, 
to  cheat  him.  — ,  to  divert,  to  amuse.  — , 
to  impute,  to  attribute. 

•  EMPORCALHAR,  v.  a.  to  foul,  to  soil. 
Emporcalhar-se,  to  foul  one’s  self;  (fig.) 
to  pollute  one’s  self. 

EMPORETICO,  A,  adj.  emporetic,  em- 
poretical,  of  or  pertaining  to  markets,  fair 
or  merchandize.  Carta  emporetica,  the  pa¬ 
per  used  by  merchants  to  wrap  up  stuffs, 
etc.  Papel  — ,  emporetic  paper,  cap-pa¬ 
per. 

EMPORIO,  s.  emporium,  empory,  a 
great  city,  or  market  town;  (fig.)  a  place 
that  is  renouned  by  sciences  and  other 
things. 

EMPOS.  V.  Após. 

EMPOiSISSÂO.  V.  Emposição. 

EMPOSSADO,  A,  p.  p.  of  Empossar  or 
Empossar-se,  and  adj.  seized,  that  is  put 
in  possession. 

EMPOSSAR,  v  a.  to  put  in  possession. 

EMPOSSAR-SE,  v.  r.  to  seize,  to  take, 
to  make  one’s  self  master  of,  to  possess. 

EMPOSSILGADO,  A,  adj.  that  is  put 
into  a  hog-cote,  or  hog-stye. 

EMPOSTA,  s.  impost,  moulding,  that 
part  of  a  pillar  in  vaults,  and  arches,  on 
which  the  whole  building  lies;  also  any 
thing  that  is  interposed,  or  put  between 
two  others.  —  de  terra,  a  hill,  a  rising 
ground.  —  (anc.),  aid,  help. 

EMPOSTURA.  V.  Impostura. 

•  EMPOSTURAR,  v.  a.  to  cheat,  to  co¬ 
zen,  to  impose  upon. 

EMPOTRADO,  A,  p.  p.  of  Emputrar, 
and  adj.  hardened,  scirrhous. 

EMPOTRAR,  v.  n.  (amoug  farriers)  to 
grow  hard  a  swelling  or  tumour. 

EMPRASTO.  V.  Emplasto. 

EMPRAZADO,  A,  p.  p.  of  Emprazar, 
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and  adj.  summoned,  cited,  assigned,  etc. 
V.  Emprazar. 

EMPRAZAMENTO,  s.  a  summons,  or 
warning  to  appear  before  the  judges  on 
an  appointed  day,  the  act  of  leasing. 

EMPRAZAR,  v.  a.  to  summon,  to  ap¬ 
pear,  to  cite.  — ,  to  lease,  to  given  a  long- 
lease,  to  make  a  Contract  by  which  lands 
are  given  to  be  possessed  for  ever,  upon 
a  condition  that  a  small  yearly  rent  shall 
be  paid  to  the  proprietor.  —  (a  term  in 
hunting),  tò  beat  bushes;  etc.,  in  order  to 
spring  or  start  the  game;  (fig.)  to  delay. 

—  (anc.),  to  challenge  one,  assigning  or 
appointing  him,  the  day  and  hour. 

EMPRAZAR-SE,  v.  r.  (little  used)  to 
settle,  to  appoint  the  time,  to  meet  with  a 
person  or  making  any  thing. 

EMPREGADO,  s.  he  who  has  an  em¬ 
ploy,  a  charge  or  office.  — ,  p.  p.  of  Em¬ 
pregar,  and  adj.  employed.  Bern  — ,  well 
done,  he  deserved  it. 

EMPREGAR,  v.  a.  to  employ,  to  keep 
at  work,  to  bestow,  to  use,  to  make  use 
of;  to  lay  out,  to  spend;  to  commission. 
Elle  emprega  um  grande  numero  de  ope¬ 
rários,  he  employs  a  vast  number  of  work¬ 
men.  Elle  empregou  todo  o  seu  dinheiro  em 
ninharias,  he  spent  all  his  money  in  trif- 
fies.  —  a  vista  em  alguma  cousa,  to  fixe 
one’s  eyes  upon  a  thing.  —  tempo,  to  spend 
one’s  time.  —  mal,  to  misuse,  to  make  an 
ill  use  of.  —  Lem,  to  make  a  right  use  of. 

—  em  alguern  a  furia,  to  vent  one’s  fury 
upon  one.  —  dinheiro,  to  lay  out  money. 

—  um  tiro,  um  dardo,  etc.,  to  take  one’s 
aim  well.  —  o  tempo  no  estudo,  to  bestow 
one’s  time  upon  books. 

EMPREGAR-SE,  v.  r.  to  apply  one’s 
self,  to  bestow  one’s  self. 

EMPREGO,  s.  use,  the  using  or  em¬ 
ploying  any  thing,  application.  0  —  d'este 
meio  não  é.  sem  perigo,  the  use  of  such 
means,  the  application  of  such  means,  the 
application  of  such  a  method  is  not  without 
its  danger.  — ,  employement,  laying  out. 
0 —  dos  capitaes  de  um  menor,  the  laying 
out,  the  employment  of  the  capital  of  a 
minor.  — ,  a  purchase.  Fazer  — ,  to  hit,  or 
strike  the  aim.  Fazer  —  na  fama,  to  get 
renown  and  reputation.  — ,  the  act  of  tak¬ 
ing  one’s  aim  wrell,  or  hitting  the  aim;  (fig.) 
the  object  of  one’s  desires,  thoughts,  cares. 
— ,  employ,  business,  public  office,  em¬ 
ployment,  post.  Dar  — ,  to  give  employ¬ 
ment.  —  trabalhoso ,  an  arduous  post,  em¬ 
ployment.  Que  —  é  o  seu?  what  is  his 
employ  ?  Ficar  sem  — ,  to  remain  without 
employ. 

EMPREHENDEDOR,  A,  s.  m.  or/,  en- 
terprizer,  an  enterprizing  or  bold  man  or 
woman.  — ,  adj.  enterprizing,  adventurous, 
venturous,  bold  orforward  to  undertaking. 
E  homem  activo  e  — ,  he  is  an  active, 
enterprising  man.  — ,  pushing,  forward, 
dating. 

EMPREHENDER,  v.  a.  to  enterprize, 
to  undertake,  to  attempt,  to  take  in  hand, 
to  take  upon  one’s  self,  to  adventure,  to 
venture.  —  uma  guerra,  to  undertake  a 
war.  —  uma  praça  (anc.  loc.),  to  besiege, 
to  lay  siege  to  a  town,  or  fortress. 

EMPREHENDIDO,  A,  p.  p.  of  Empre- 
hender,  and  adj.  undertaken,  attempted, 
enterprized. 

EMPREITA,  s.  (among  mat-makers)  a 
long  strip  made  of  esparto,  mat-weed.  — 
de  páo.  V.  Chincho. 

EMPREITADA,  s.  the  act  of  undertak¬ 
ing  a  work  by  the  great;  un  undertaking 
by  the  great  or  for  a  certain  price,  or  by 
contract.  Tomar  de  — ,  to  undertake  a  work 
by  the  great ;  also  (fig.),  to  haunt,  to  fre¬ 
quent,  to  be  much  about  any  place  or  per- 
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son.  Dar  de  — ,  to  set  out  a  thing  by  the 
great. 

EMPREITEIRO,  s.  an  undertaker  of 

I  work  by  the  great. 

EMPRENHADO,  A,  p.  p.  of  Empre¬ 
nhar,  and  adj.  (anc.)  impregnated,  big 
with  a  child.  V.  Prenhe,  Pejada. 

EMPRENHAR,  v.  a.  to  get  with  child; 
to  impregnate.  —  (speaking  of  animals), 
to  fill  with  young.  — ,  v.  n.  to  be  got  with 
child,  to  conceive.  —  (in  chemistry),  to 
impregnate,  to  imbibe. 

EMPRENHI DAO,  s.  impregnation  ; 
also  the  state  of  being  with  child. 

EMPRENSAR,  etc.  V.  Imprensar,  etc. 

EMPRESA.  Y.  Empreza / 

EMPREZAR,  v.  a.  to  enterprize.  — ,  to 
challenge.  V.  Emprazar. 

EMPRESÁRIO.  V.  Emprezario. 

EMPRESTADO,  A,p.p.  of  Emprestar, 
and  adj.  lent.  Tomar  — ,  to  borrow.  Ca- 
vallo  — ,  a  borrowed  horse. 

EMPRESTADOR,  s.  lender,  creditor. 
—  sobre  penhores,  pawn-broker. 

EMPRESTAR,  v.  a.  to  lend,  to  give, 
to  afford.  —  dinheiro  a  juro,  to  lend  mo¬ 
ney  on  interest.  —  sobre  penhores,  to  lend 
upon  pawn,  to  be  a  pawn-broker.  --  com 
usura,  to  lend  on  illegal  interest,  to  pra¬ 
ctise  usury.  — ,  to  help.  —  a  mão,  etc.,  to 
lend  a  hand,  to  help,  to  give  assistance. 
Quem  empresta,  não  cobra,  e  se  cobra,  não 
todo,  se  todo  não  tal,  e  se  tal,  inimigo  mor¬ 
tal,  he  that  lends  is  not  paid,  if  paid  not 
all;  if  all,  he  gets  a  mortal  enemy,  mean¬ 
ing  of  him  he  lent  to. 

EMPRESTAR-SE,  v.  r.  (anc.)  to  help 
one  another.  —  com  alguem,  to  serve  one 
another.  V.  Prestar,  Pagar,  Satisfazer ; 
Prever,  Acautelar. 

EMPRESTIDO,  s.  (anc.)  a  bo:  rowing. 

EMPRÉSTIMO,  s.  the  act  of  lending 
or  borrowing;  a  borrowing,  a  loan,  money- 
lent.  —  considerável,  a  considerable  loan. 
Viver  de  emprestimos ,  to  live  upon  trust 
or  upon  tick.  Estar  em  alguma  parte  por 
— ,  to  be  in  a  place  for  a  little  while. 

EMPRESTITO.  V.  Empréstimo. 

EMPRESTOR,  s.  (a  contraction  of  Em- 
prestador)  a  lender  (anc.). 

EMPREZA,  s.  eutreprize,  undertaking-, 
attempt.  Bella,  gloriosa,  vasta  — ,  fine, 
glorious,  vast  enterprize,  undertaking.  — - 
temeraria,  rash  enterprize,  undertaking, 
attempt.  Tomar  por  — ,  to  undertake  a 
thing.  — ,  also  an  emblem,  a  device. 

EMPREZAR,  v.  a.  to  enterprize,  to  un¬ 
dertake  — ,  to  challenge,  to  defy;  to  as¬ 
sign  a  place  for  a  challenge. 

EMPREZARIO,  s.  he  who  undertakes 
the  direction  of  some  establishment  or 
foundation,  same  commercial  negotiation, 
etc.,  advancing  the  necessary  money  for  it. 

•  EMPRIGUIÇADO,  p.  p.  of  Emprigui- 
çar,  and  adj.  made  lazy. 

•  EMPRIGUIÇAR,  v.  a.  to  make  lazy, 
to  cause  laziness. 

EM  PRIMAR.  V.  Imprimar. 

EMPRIR,  v.  a.  (anc.)  to  fill. 

EMPROADO,  p.  p.  of  Emproar,  and 
adj.  (a  sea  term)  that  is  steered  right  for¬ 
ward,  that  turns  the  prow  strait  to  ano¬ 
ther  ship,  or  place.  — ,  is  said  of  a  horse 
having  a  raised  head;  (fig.)  proud,  self 
conceited,  arrogant. 

EMPROAR,  v.  n.  (a  sea  term)  to  steer 
right  forward,  to  turn  the  prow  strait  to 
another  ship,  or  place. 

.  EMPROAR-SE,  v.  r:  to  raise  up  the 
head  with  comeliness,  grace  (speaking  of 
a  horse).  —  (fig.,  famil.),  to  grow  proud. 

EMPROVISO.  V.  Improviso. 

•  EMPSYCOSIS,  s.  the  act  of  animating; 
the  union  of  the  soul  and  body. 


368  EMS 

•  EMPTAICO,  A,  adj.  that  bleeds  by  the 
mouth  (med.,  and  little  used). 

EMPUBESCIDO,  A,  adj.  pubescent. 

EMPUCHAR,  and  deriv.  V.  Empuxar. 

EMPULHADO,  A,  p.  p.  of  Empulhar, 
and  adj.  jeered  or  bantered,  rallied. 

EMPULHAR,  v.  a.  (vulg.)  to  rally, 
jeer,  or  banter. 

EMPUNHADO,  A,  p.  p.  of  Empunhar, 
and  adj.  grasped,  seized  in  a  fist;  that  is 
seized,  hold  in  the  hand  (a  sword,  a  scep¬ 
tre). 

EMPUNHADURA,  s.  a  hilt,  a  haft  or 
handle. 

EMPUNHAR,  v.  a.  to  grasp  in  a  fist 
(from  punho,  the  fist).  —  a  espada,  to 
seize,  to  lay  hold  of  the  sword  as  ready 
to  draw  it. 

*EMPUNIDOUROS,  s.  pi.  (a  sea  term) 
a  general  name  for  carings,  gaskets,  rope- 
liands,  and  knittles.  —  da  bandeira,  the 
rope-hands  of  a  flag  or  ensign.  —  das 
canhoneiras  or  portinholas,  port-ropes  (or 
small  ropes  lashed  to  the  inner  rings  of 
the  port-lids,  to  help  hauling  them  down, 
to  shut  them). 

«EMPUNIR,  v.  a.  (a  sea  term)  to  belay, 
to  tie  the  sails  of  a  ship. 

EMPURRA,  s.  trouble,  importunity.  Jo- 
go  do  Empurra  (a  fam.  pliras.),  to  send 
one  to  another,  that  sends  him  agains  to 
the  same  person  without  giving  him  any 
decision. 

EMPURRAÇAO,  s.  trouble,  an  ungra¬ 
teful  task  that  was  cast,  thrust,  charged 
upon  a  person. 

EMPURRADO,  A,  p.  p.  of  Empurrar, 
and  adj.  pushed,  thrust.  V.  Empurrar. 

EMPURRÃO,  s.  a  trusting,  pushing,  or 
driving  out. 

EMPURRAR,  v.  a.  to  push,  to  thrust, 
to  give  a  thrust  or  push,  to  shove,  jostle. 
Não  me  empurre  tanto,  don’t  push  me  so. 
—  alguma  cousa  com  a  mão,  com  o  pé,  to 
push  or  shove  a  thing  with  one’s  hand,  foot. 
— ,  to  thrust  upon  one,  whether  he  will  or 
no.  —  para  diante,  to  thrust  forward.  — 
para  fora,  to  put  away,  thrust,  or  drive 
out.  —  uma  historia  a  alguém  (fig.  famil.), 
to  constrain,  to  compel  one  of  hearing  a 
tale,  etc. 

EMPUXADO,  A,  p.  p.  of  Empuxar, 
and  adj.  repulsed,  rebuffed,  pushed  or 
thrust  back. 

EMPUXADOR,  A,  s.  m.  or  f.  he  or  she 
that  thrusts^or  pushs  back. 

EMPUXÃO,  s.  thrusting,  the  act  of 
pushing  back,  a  shock. 

EMPUXAR  or  EMPUCIIAR,  v.  a. 
(anc.)  to  thrust,  to  push,  to  impel,  to  dri¬ 
ve  back,  to  put  away;  to  repulse,  to  repel. 

EMPUXO,  s.  an  arch,  buttress,  or  prop 
to  hold  up  a  wall  that  is  likely  to  fall  down, 
the  talus. 

EMPYEMA,  s.  empyema  or  collection 
of  purulent  matter  in  the  cavity  of  the 
thorax. 

EMPYEMATICO,  A,  adj.  that  is  af¬ 
flicted  with  an  empyema;  (fig.)  very  sick, 
very  ill. 

ÉMPYREO,  s.  the  empyrean,  the  high¬ 
est  heaven  in  which  is  the  throne  of  the 
God,  the  residence  of  angels  and  glorified 
spirits.  Cousa  do  — ,  empyreal  or  empy¬ 
rean. 

EMPYREUMA,  s.  (ehym.)  ctrpyreuma 
or  empyreuin ;  an  oil  of  an  offensive  smell, 
a  taste  of  fire,  a  smell  of  burnt  oil. 

EMPYREUMATICO,  A,  adj.  empyreu- 
matical. 

EM  QUE,  conj.  (anc.)  although,  though 
or  tho’. 

EMQUERIMENTO.  V.  Inquirição. 

•EMiSALMITAS,  s.  pi.  (antiquity)  some 
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physicians  that  pretended  to  heal  their  pa¬ 
tients  by  mysterious  words. 

* EMSEIA,  s.  (antiq.)  Y.  Jnsidia. 

•  EMSEMBRA,  adv.  (anc.)  together. 

» EMTROY ISCADA  or  EMTRUV1S- 
CADA,  adj.  (in  law)  a  sort  of  right  by 
which  the  farmer  or  he  who  rents  a  land 
was  obliged  of  preparing  the  thymcloea 
that  was  thrown  in  the  river  for  fishing. 

EMULAÇÃO,  s.  emulation,  desire  of 
superiority,  attended  with  effort  to  obtain 
it  (generally  in  a  good  sense).  —  nobre, 
louvável,  a  noble,  laudable  or  praiseworth- 
ly  emulation.  Excitar  — ,  to  excite  emu¬ 
lation.  — ,  emulation,  rivality,  envy,  vying 
with  another. 

EMULADO,  A,  p.  p.  of  Emular,  and 
adj.  emulated,  rivalled. 

EMULADOR,  s.  emulator,  competitor, 
rival,  imitator. 

EMULAR,  v.  a.  to  emulate,  to  strive, 
to  equal  or  excel  in  qualities  or  actions ; 
to  imitate,  with  a  view  to  equal  or  excel; 
to  vie  with,  to  rival. 

EMULGENTE,  adj.  (anat.)  emulgent, 
milking  out.  As  artérias  emulgentcs  levam 
o  sangue  aos  rins,  the  emulgent  arteries 
bring  the  blood  to  the  kidneys. 

EMULO,  A,  adj.  emulous,  desirous  or 
eager  to  equal  or  excel;  rivalling;  desi¬ 
rous  of  celebrity.  — ,  s.  concurrent,  com¬ 
petitor,  rival,  one  that  vies  with  another. 
E  o  seu  — ,  he  is  his  rival.  Exceder  todos 
os  seus  emulos,  to  surpass  all  one’s  compe¬ 
titors,  rivals. 

EMULSÃO,  s.  emulsion,  a  soft  liquid 
remedy  of  a  colour  and  consistence  re¬ 
sembling  milk;  a  physical  drink  made  of 
the  kernels  of  some  seeds  infused  in  a  con¬ 
venient  liquor. 

EMULSIYO,  A,  adj.  emulsive,  soften¬ 
ing;  producing  or  yielding  a  milk-like 
substance.  As  pevides  de  melão  são  emul- 
sivas,  melon  seeds  are  emulsive. 

EMUNCTORIO,  s.  (anat.)  emunctory, 
a  gland  fit  to  collect  the  superfluous  mat¬ 
ter. 

EMUNDAÇAO,  s.  clearness,  purity,  pu¬ 
rification. 

EMYAILHA  or  ENVASILHA.  V.  Va¬ 
silha  and  Tanoa. 

*EMVORRILHAR,  v.  a.  (anc.)  to  wrap 
up,  to  involve;  to  confound. 

EMXARRA,  s.  a  heath;  a  large  ticket 
or  place  set  thick  with  bushes. 

EMYDA,  s.  fresh-water,  tortoise. 

EN,  prep,  (anc.)  the  same  that  'em,  in. 
«ENADER  ENADIR,  v.  a.  (anc.)  to 
augment,  to  .increase,  to  add. 

•  ENADIÇÃO,  s.  increase,  augmentation, 
addition. 

•  ENADIDO,  p.  p.  of  Enadir,  added, 
augmented. 

•  ENAGARAÇÃO,  s.  (anc.)  alienation. 
ENAGENAÇÃO,  s.  alienation,  disorder 

of  the  understanding  and  other  faculties 
of  the  mind. 

ENAGENADO,  A,  adj.  (anc.)  alienat¬ 
ed,  out  of  his  senses  or  wits. 

ENALHAMENTO,  s.  alienation  for 
selling. 

ENALHAR.  V.  Alhear. 

ENALHEAR.  V.  Alhear,  Alienar. 
ENALLAGE,  s.  enallage,  a  figure  in 
Grammar,  where  one  pronoun  or  mood  is 
changed  for  another. 

ENALLENAR.  V.  Alienar. 
ENAMORAR.  V.  Namorar. 

ENANO  and  ENÃO,  (anc.)  a  dwarf. 

•  ENANTIOPATHI A,  s.  a  system  of  me¬ 
dicine  that  is  opposed  to  allopathy  and 
homoeopathy. 

ENARCADO.  V.  Em-arcado. 
ENARMONIA.  Y.  Enhamionia. 


ENARMONICO.  V.  Enharmonico. 

ENARRAÇÁO,  s.  emanation,  explica¬ 
tion,  explanation,  interpretation,  exposi¬ 
tion. 

ENARRAR,  v.  a.  (little  used)  to  relate, 
to  tell. 

ENARVORAR,  v.  a.  (anc.)  to  set  up¬ 
right,  to  raise,  to  lift  up. 

ENBOLLAS.  V.  Ambula. 

ENCABADO,  A,  p.  p.  and  adj.  hafted, 
helved. 

ENCABAR,  v.  a.  to  helve,  to  aft,  to  set 
a  haft.  —  um  machado,  to  helve  an  ax. 

ENCABEÇADO,  A ,p.  p.  of  Encabeçar, 
and  adj.  made  chief,  head.  —  no  morgado, 
that  is  in  possession  of  an  estate  or  in¬ 
heritance.  V.  Encabeçar. 

ENCABEÇAMENTO,  s.  a  registring  or 
recording,  matriculation,  the  act  of  enrol- 
ling. 

ENCABEÇAR,  v.  a.  —  um  morgado, 
is  for  a  man  that  has  several  properties 
to  constitute  one  the  chiefest  of  all  for 
being  the  best.  —  um  morgado  em  alguem, 
to  give  the  title  and  privilege  of  morgado 
to  one.  —  meias,  to  make  new  feet  in  the 
stockings.  —  botas,  to  make  the  feet  for 
a  pair  of  boots.  — ,  to  prepossess,  to  infa¬ 
tuate.  —  (among  farriers),  to  close  a  wound, 
to  harden. 

ENCABEÇAR-SE,  v.  r.  to  put,  or  beat 
a  thing  into  one’s  own  mind. 

ENCABELLADO,  A,  p.  p.  of  Ençabcl- 
lar,  and  adj.  covered  with  hair.  Mai  — 
(a  vulgar  loc.),  that  has  an  ill  temper. 

ENCABELLAR,  v.  a.  to  cover  with 
hair. 

ENCABRESTADURA,  s.  (among  far¬ 
riers)  a  cut  or  cutting. 

ENCABRESTAMENTO,  s.  the  act  of 
haltering. 

ENCABRESTAR,  v.  a.  to  halter  a  beast 
(from  halter,  cabresto).  —  (fig.  vulg.),  to 
subdue. 

•  EN CABRITAR-SE,  v.  r.  to  raise  one’s 
self. 

*ENCABRUADO,  A,  adj.  pertinaceous, 
stubborn. 

ENC ACHADO,  A ,  p.  p.  of  Encachar, 
and  adj.  covered  with  the  encacho.  V.  this 
word. 

•  ENCACHAR-SE,  v.  r.  to  cover  one’s 
self  with  the  encacho. 

•  ENCACHO,  s.  a  piece  of  cloth  used  in 
Asia  for  covering  the  privy  parts.  In  Africa 
it  is  called  Tanga. 

ENCADARROADO.  V.  Encatarroado. 

* ENCADARROAMENTO,  s.  (anc.)  the 
state  of  one  that  has  got  a  cold. 

ENCADEAÇÃO  or  ENCADEIACAO. 
■»  » 

V.  E ncadeiamento. 

ENCADEADO  or  ENCADEIADO,  s. 
linked,  chained;  (fig.)  coherent,  connect¬ 
ed,  joined  in  a  just  series  of  thought  or 
regular  construction  of  language.  —  de 
um  discurso,  the  coherence,  or  texture  of 
a  discourse.  Balas  encadeadas,  chain-shot. 

ENCADEAMENTO  or  ENCADEIA- 
MENTO,  s.  the  act  and  effect  of  chaining, 
linking,  etc.  — ,  concatenation,  chain,  train. 

—  de  causas  e  efeitos,  a  concatenation,  a 
chain  of  causes  and  effects.  —  de  idéas, 
the  concatenation,  chain,  train  of  ideas. 

—  de  desgraças,  a  chain  of  unfortunate 
events. 

ENCADEAR,  v.  a.  to  chain,  to  link;  to 
enchain,  to  hinder,  to  stop.  — ,  to  connect, 
to  join  in  a  just  series  of  thoughts,  to  con¬ 
nect  the  several  parts  of  an  ingenious 
composition,  to  make  them  hang  together 
so  that  one  part  follows  another  regularly 
and  naturally;  or  in  such  a  manner  that 
one  part  does  not  contradict  or  destroy 
the  other.  Elle  encadeou  bem  todas  as  suas 
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preposições,  lie  has  skillfully  enchained, 
linked,  connected  all  these  prepositions. 
As  causas  naluraes  estão  encadeadas  umas 
tias  outras,  natural  causes  arc  linked  one 
with  another. 

ENCADEAR-SE,  v.  r.  to  be  linked,  con¬ 
nected  with. 

ENCAD  E I R  A  DO,  A,  p.  p.  of  Encadei- 
rar,  and  adj.  placed  in  the  chair  of  the 
mastership. 

ENCADEIRAR,  v.  a.  to  put  in  a  chair, 
to  inthronc.  „ 

ENCADERNAÇAO,  s.  a  binding,  a  co¬ 
ver  of  a  book.  —  á  inglcza,  english  bind¬ 
ing. 

ENCADERNADO,  A,  p.  p.  of  Enca¬ 
dernar,  and  adj.  Livro  bem  — ,  a  book 
well  bound. 

ENCADERNADOR,  s.  binder,  a  book 
binder. 

ENCADERNAR,  v.  a.  to  bind  or  bind 
up  a  book. 

•  ENC AFATAME,  s.  a  kind  of  wood  of 
the  Madagascar  island. 

•  ENCAFUADO,  A,p.  p.  of  Encafuar-se, 
and  adj.  that  is  in  a  dark  and  loathsome 
place. 

•  ENCAFUAR-SE,  v.  r.  to  be  in  a  dark 
and  loathsome  place. 

ENCAFURNADO,  A,  adj.  shut  up  in 
a  cave. 

•  ENCAFURNAR,  v.  a.  to  shut  up  in  a 
cave  or  den. 

•  ENCAIBRAR,  v.  a.  to  place  the  four 
pieces  of  the  timber  at  the  top  of  the  four 
corners  of  a  house. 

ENCAIXADO,  A,  p.  p.  of  Encaixar, 
and  adj.  chested.  V.  Encaixar. 

ENCAIXAR  or  ENCAXAR,  v.  a.  to 
chest,  to  put  in  a  box,  or  in  a  chest.  — , 
to  set  a  bone  that  has  been  dislocated.  — , 
to  thrust  in,  to  foist  in.  —  alguma  cousa 
na  cabeça  a  alguém,  to  beat  a  thing  into 
a  man’s  mind.  —  a  barba,  to  lay  hold  of 
the  beard.  —  uma  madeira  na  outra,  to 
mortise  or  moi'toise,  to  fasten  one  piece  of 
timber  into  another,  or  fix  the  tenon  of 
one  jnece  of  wood  into  a  hole  or  mortise 
of  another. 

1ENCAIXAR-SE,  v.  r.  to  get,  to  creep 
in,  to  intrude  one’s  self,  to  enter  boldly. 

ENCAIXE,  s.  the  act  of  chesting,  the 
laying  up  or  putting  in  the  cases.  — ,  a 
knucle,  a  joint  of  any  thing  closed  and 
opened,  as  of  the  bones,  a  table,  etc.  — , 
mortise,  a  hole  made  in  one  piece  of  wood 
to  receive  the  tenon  of  another,  and  the¬ 
reby  form  a  joint. 

ENCAIXILHADO,  A,  p.  p.  of  En¬ 
caixilhar,  and  adj.  framed,  put  in  a  fra¬ 
me. 

•  ENCAIXILHAR,  v.  a.  to  frame,  to  put 
in  a  frame. 

ENCAIXO.  V.  Encaixe.  —  (among  the 
wild  people  of  the  Brasils),  a  lcef  or  branch 
they  cover  their  privy  parts  with. 

ENCAIXOTADO,  A,  p.  p.  of  Encaixo¬ 
tar,  and  adj.  that  is  put  in  a  chest. 

ENCAIXOTAR,  v.  a.  to  put  in  a  chest, 
to  pack  up. 

ENCALACRAR,  v.  a.  (in  cant.)  to 
cheat,  to  deceive,  to  cozen,  to  gull. 

ENCALAMENTOS,  s.  pi.  (at  sea)  tra¬ 
verses,  pieces  of  wood  placed  traversed  ly 
in  the  hold  of  a  ship;  scarfs. 

ENCALAMOUCADO,  A,  p.  p.  of  Enca- 
lamoucar,  and  adj.  cheated,  gulled,  tricked. 
ENCALAMOÜCAR,  v.  a.  (iu  cant.)  to 
.  cheat,  to  gull,  to  trick  upon  one. 

•  ENC ALÇADO,  A,  p.  p.  of  Encalçar, 
persecuted,  followed;  according  to  the 
verb. 

•  ENCALÇAR,  v.  a.  to  persecute,  to  fol¬ 
low,  to  go  after  one. 
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•  ENCALÇO,  s.  following,  pursuing,  the 
act  of  going  after  one. 

ENCALDEIRAR,  v.  a.  (in  agriculture)  i 
to  dig  the  ground  round  the  trees  that  the  | 
water  that  falls  in  may  go  to  the  roots  of 
them. 

ENCALGAR,  v.  a.  to  come  or  get  up, 
to  mount. 

ENCALHADO,  A,  p.  p.  of  Encalhar, 
and  adj.  run  aground,  stranded;  stagnant. 

ENCALHAR,  v.  a.  to  run  a  ship  a 
ground,  to  strand  a  ship.  — ,  v.  n.  to  run, 
a  ground,  to  be  stranded.  — ,  to  stick,  to 
cleave  or  to  be  at  a  stand. 

ENCALHE,  s.  the  act  of  stranding.  — 
(med.),  obstruction,  swelling.  —  (fig.),  obs¬ 
tacle,  impediment.  — ,pl.  (among  farriers) 
a  part  of  the  horse-shoes. 

ENCALHO,  s.  the  place  where  the  ship 
runs  aground,  stranding. 

ENCALLECEH,  v.  n.  (little  used)  to 
be  callous,  to  be  hardened;  to  get  corns. 
V.  Callejar. 

ENCALLECIDO,  A,  p.  p.  of  Encalle- 
ccr,  and  adj.  that  is  callous,  hardened. 

ENCALL1R,  v.  n.  to  put  the  flesh  meat 
half  roasted  for  conserving  it. 

ENCALMADIÇO,  A,  adj.  that  is  easily 
stifled  with  eat. 

ENCALMADO,  A,  p.  p.  of  Encahnar, 
and  adj.  that  is  in  a  great  heat,  oppressed 
by  the  heat. 

ENCALMAR,  v.  a.  (anc.)  to  warm,  to 
heat,  to  provoke  into  passion.  — ,  v.  n.  to 
be  in  a  great  heat,  to  grow  very  hot;  (fig.) 
to  be  iu  suspense,  to  be  or  remain  stopped. 
ENCALVECER.  V.  Calvejar. 

ENCAM ARADO,  A,  adj.  (speaking  of 
guns)  that  has  a  small  breech. 

ENCAMBADO,  A,  p.  p.  of  Encambar, 
and  adj.  threaded  in  a  thin  rod  (is  said 
of  small  fishes). 

•  ENCAMBAR,  v.  a.  to  thread  small 
fishes  in  a  thin  rod  when  catching  them. 

ENCAMBRAR  or  ENCAIBRAR,  v.  n. 
to  be  benumbed  with  a  cramp,  to  suffer 
or  endure  cramps. 

ENCAMBULHADO,  A,  p.  p.  of  En- 
cambidhar,  and  adj.  entangled,  attached, 
coupled,  joined  together. 

ENCAMBULHAR,  v.  a.  to  entangle,  to 
attache,  to  couple,  to  join  together. 

FNCAMBULHAR-SE,  v.  r.  (vulg.)  to 
be  entangled  or  ensnared  with  something; 
to  confound  one’s  self;  (fig.)  to  couple. 
ENCAME,  s.  the  lair  or  couch  of  a  boar. 
ENCAMINHADO,  A,  p.  p.  of  Encami¬ 
nhar,  and  adj.  directed,  that  is  put  in  the 
way,  conducted,  guided.  V.  Encaminhar. 

ENCAMINHADOR,  A,  s.  to.  or  /.  he 
or  she  who  directs,  guides,  conducts. 

ENCAMINHAMENTO,  s.  the  act  and 
effect  of  directing,  conducting,  etc.;  di¬ 
rection;  a  means  (to  bring  a  thing  about), 
a  step  (towai-ds  it),  an  introduction. 

ENCAMINHAR,  v.  a.  to  direct,  to  con¬ 
duct,  to  guide,  to  put  into  the  way.  —  um 
negocio,  to  set  a  business  forward.  — ,  v.  n. 
to  begin  to  walk,  to  travel. 

ENCAMINHAR-SE,  v.  r.  to  direct  one’s 
self,  to  direct  towards  a  place;  to  set  out 
or  forward,  to  take  one’s  way,  to  begin 
one’s  journey.  Encaminhámo-nos  para  a 
capital,  we  set  out  for  the  metropolis.  0 
negocio  encaminha-se,  the  business  goes 
forward. 

ENCAMISADA,  s.  (a  military  word) 
camisado  or  camisade,  a  setting  upon,  or 
surprizing  an  enemy  by  night,  or  an  at¬ 
tack  made  by  soldiers  with  their  shirts 
over  their  apparel  and  arms.  From  cami¬ 
sa,  a  shirt;  a  nocturnal  cavalcade  or 
masquerade  with  flambeaus  or  lighted 
torches. 
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ENC  AMI  SADO,  A,  p.  p.  of  Encamisar- 
se,  and  adj.  camisated,  covered  with  a 
shirt,  or  some  other  thing  like  it.  — , 
hooded  (speaking  of  a  hawk). 

ENCAMISAR-SE,  v.  r.  to  be  covered 
with  a  shirt  over  the  apparel  and  arms,  to 
be  camisated. 

ENCAMOROUÇAR  or  ENCOMOROU- 
ÇAR,  v.  a.  (anc.)  to  put  upon  a  top,  to  put 
upon. 

ENCAMOROUÇAR-SE,  v.  r.  to  put 
one’s  self  upon  a  top  of  a  place;  (fig.)  to 
exalt,  to  extol  one’s  self. 

ENCAMPAÇÃO,  s.  the  act  of  making 
void  an  agreement,  or  lease. 

ENCAMPADO,  A,  p.  p.  of  Encampar, 
and  adj.  rescinded,  etc.  V.  Encampar. 

ENCAMPADOR,  A,  s.  he  who  rescinds, 
annuls,  makes  void. 

ENCAMPANADO,  A,  adj.  (in  gunnery) 
made  like  a  bell. 

ENCAMPAR,  v.  a.  to  rescind,  to  make 
void  an  agreement,  or  lease,  to  annul. 

ENCANADO,  A,  p.  p.  of  Encanar,  and 
adj.  conveyed,  conducted  by  a  canal  (a 
river,  water).  —  (in  arch.),  fluted.  V.  En¬ 
canar. 

ENCANAMENTO,  s.  the  act  and  effect 
of  making  a  conduit,  or  pipe  for  convey¬ 
ance  of  waters  that  overflows  a  country, 
of  conveying  or  conducting  water  by  a 
canal. 

ENCANAR,  v.  a.  —  aguas,  to  make  a 
conduit,  or  pipe  for  conveyance  of  waters 
that  overflow  a  country,  to  convey  or  con¬ 
duct  water  by  a  canal.  —  vma  columna, 
to  channel,  to  flute  a  column.  —  um  braço 
quebrado,  to  mend,  to  set  again  a  frac¬ 
tured  arm  putting  about  it  a  thin  pieces 
of  reed  (cana).  — ,  v.  n.  —  o  trigo,  is  for 
the  stalk  of  corn  to  grow  up.  (From  cana 
do  trigo,  a  stalk  of  corn.) 

ENCANASTRADO,  A,  p.  p.  of  Enca - 
nastrar,  and  adj.  that  is  put  into  a  large 
basket,  or  dorsel. 

ENCANASTRAR,  v.  a.  to  put  into  a 
large  basket,  dorsel  or  dorser.  (From  ca¬ 
nastra,  which  V.) 

ENCANCERADO,  A,  p.  p.  of  Encan- 
cerar-se,  and  adj.  that  is  afflicted  with  the 
canker. 

'  ENCANCERAR-SE,  v.  r.  (little  used) 
to  be  afflicted  with  canker;  (fig.)  to  be  in¬ 
veterate,  confirmed  by  long  use,  grown 
into  a  custom. 

ENCANDEADO,  A,p.p.  of  Encandear, 
and  adj.  dazzled. 

ENCANDEAR,  v.  a.  to  dazzle  the 
eyes. 

ENCANDEAR-SE,  v.  r.  to  be  dazzled, 
to  wax  blind. 

ENCANDECER,  v.  a.  to  overheat. 
ENCANDECIDO,  A,  p.  p.  of  Encande- 
cer,  overheated. 

ENCANDILADO,  A,  p.  p.  of  Encándi- 
lar,  and  adj.  candied. 

ENCANDILAR-SE,  v.  r.  to  candy,  to 
crust,  as  sugar-candy. 

ENCANECER,  v.  a.  to  make  one  grey¬ 
haired;  (poet.)  to  whiten.  — ,  v.  n.  to  grow 
grey  or  grey-haired.  Elle  começa  a  — ,  he 
begins  to  grow  grey-haired  or  hoary.  — 
(poet.),  to  grow  whiten. 

ENCANECIDO,  A,  V ■  °f  Encanecer, 
grey-haired,  hoary.  —  (fig.),  worn  out,  de- 
cftycd* 

ENCANELADO,  A,  p.  p.  of  Encane- 
lar,  and  adj.  that  has  weaver’s  quills; 
woved  on  a  bobbin;  that  is  ill-woven,  ill, 
bad. 

ENCANELAR,  v.  a.  to  wind,  to  form 
into  a  ball,  as  a  thread,  etc.,  to  make  an 
ill  woven  work. 

ENCANESCER.  V.  Encanecer. 
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ENCANGADO,  A,  p.  p.  of  Encangar. 
Bois  encangados,  oxen  put  under  the  yoke. 
V.  Cangado. 

ENCANGALHADO,  A,  p.  p.  of  En- 
canqalhar-se,  and  adj.  tied. 

ÉNCANGALHAR-SE,  v.  r.  to  be  tied 
(speaking  of  a  dog  after  having  lined  a 
bitch).  —  (at  sea),  to  run  foul  of  each  other 
accidentally  (speaking  of  two  ships). 

ENCANGAR,  v.  a.  to  yoke,  to  put  the 
oxen  under  the  yoke. 

ENCANHAS,  s.  pi.  (in  cant.)  stockings. 

ENCANHO,  s.  (vulg.)  hinderance,  im¬ 
pediment,  let,  stop. 

ENCANIÇADO,  A,  p.  p.  of  Encanicar, 
and  adj.  hemmed  in  with  canes  or  reeds. 

ENCANIÇAR,  v.  a.  to  hem  in  with  ca¬ 
nes  or  reeds. 

ENCANTAÇAO,  s.  (anc.)  enchantment. 
V.  Encantamento. 

ENCANTADO,  A,  p.  p.  of  Encantar, 
and  adj.  made  by  enchantment,  enchant¬ 
ed,  bewitched,  fascinated,  charmed ;  ravish¬ 
ed,  delighted.  Casa  encantada,  a  house 
where  all  the  people  keep  close,  and  things 
are  kept  private,  as  if  they  were  enchant¬ 
ed.  Palacio  — ,  a  charming  palace,  a  pa¬ 
lace  haunted  with  spirits.  Homem  — ,  a 
man  that  lives  retired  from  the  world, 
who  converses  with  nobody.  Moura  en¬ 
cantada,  an  occult,  unknown  treasure. 

ENCANTADOR,  A,  adj.  that  enchants, 
that  charms;  that  delights,  fascinates,  etc. 

ENCANTADOR,  A,  s.  m.  or/,  enchan¬ 
ter,  enchantress,  soreer,  sorceresss,  a  be¬ 
witching  man  or  woman. 

E  NCAN  TAM  E  N  T  0,  s.  enchantment, 
magical  charm,  irrisistible  influence.  Por 
—  (adv.  loc.),  in  a  moment. 

ENCANTAR,  v.  a.  to  enchant,  to  sub¬ 
due  by  charms  or  spells,  to  bewitch,  to 
charm.  Elle  julgou  que  o  cavallo  estava  en¬ 
cantado,  porque  não  pôde  faze-lo  ir  para 
diante,  he  imagined  that  his  horse  was 
bewitched,  because  he  could  not  get  him 
forward.  — ,  to  charm,  to  fascinate,  to 
captivate,  to  ravish,  to  delight,  also  to 
sooth  up.  Aquella  mulher  encanta  todos  que 
olham  para  ella,  thatwoman  charms,  capti¬ 
vates  all  that  look  upon  her.  —  os  olhos, 
to  charm,  to  fascinate  the  eyes.  —  o  co¬ 
ração,  to  charm,  to  ravish  the  heart.  — 
(famil.),  to  hide,  to  conceal  that  cannot 
be  found. 

ENCANTEIRADO,  A,  p.  p.  of  Encan- 
teirar,  and  adj.  disposed,  divided  in  beds 
or  borders  (speaking  of  a  garden).  — , 
set  on  gawntrees  (speaking  of  wine-casks). 

ENCANTEIRAR,  v.  a.  to  dispose  or 
divive  in  beds,  or  borders;  to  plant  or  sow 
in  the  beds  or  borders.  — ,  to  put  barrels 
or  pipes  of  wine,  etc.  upon  the  horses  or 
stands,  to  set  wine-casks  on  gawntrees. 

ENCANTINAR,  v.  a.  to  cast  an  ivory 
ball  in  a  window  without  throwing  it  into 
the  hazard  (at  billiards). 

ENCANTO,  s.  enchantment,  charm, 
spell.  Os  encantos  de  Medea,  the  enchant¬ 
ments,  the  spells  of  Medea.  Desfazer  ou 
quebrar  um  — ,  to  dispel,  to  break  an  en¬ 
chantment;  (fig.)  Quebrou-se  o  — ,  the 
charm,  the  spell  is  broken.  — ,  charm,  at¬ 
traction,  delight;  wonder,  admiration,  sur¬ 
prize;  a  perfect  beauty.  Os  encantos  de 
uma  mulher  formosa,  the  charms,  the  at¬ 
tractions  of  a  beautiful  woman. 

ENCANTOADO,  A,  p.  p.  of  Encantoar, 
and  adj.  thrust  into  a  corner,  retired  into 
a  narrow  place;  (fig.)  forsaken,  solitary, 
obscure;  concealed. 

ENCANTOAR,  v.  a.  to  put  or  thrust 
into  a  corner  or  in  a  narrow  place,  to  drive 
into  a  corner;  (fig.)  to  put,  to  conceal  into 
a  solitary  place,  in  a  solitude. 
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ENCANTOAR-SE,  v.  r.  to  keep  one’s 
self  up  close,  to  live  private;  to  conceal,  to 
hide  one’s  self. 

ENCANUDADO,  p.  p.  of  Encanudar. 
V.  Encanutado. 

ENCANUDAR,  v.  a.  to  put  into  a  tube 
or  pipe,  to  give  to  any  thing  the  form  of 
a  tube  or  pipe. 

ENCANUTADO,  A,  adj.  (little  used) 
like  a  reed,  a  pipe  or  tube. 

ENCANZINADO,  A,  p.  p.  of  Encan¬ 
zinar,  and  adj.  soured,  provoked  to  auger, 
relentless  in  a  fight;  obstinate,  stubborn. 

ENCANZINAR-SE,  v.  r.  (fam.)  to  stand 
obstinately  in  a  thing,  to  grow  obstinate. 

ENCAPACHADO,  A,  adj.  (in  caut.) 
covered  with  straw  mats. 

ENCAPAR,  v.  a.  to  put  a  cloak,  to  co¬ 
ver  with  a  cloak;  (fig.)  to  protect,  to  con¬ 
ceal,  to  keep  secret. 

ENCAPELLADO,  A,  p.  p.  of  Encapcl- 
lar,  and  adj.  swollen  (speaking  of  the 
sea). 

ENOAPELLADUEA,  s.  (a  sea  term) 
the  shroud,  and  other  riggings  at  the  mast¬ 
head. 

ENCAPELLAR,  v.  a.  to  fill  with  wind 
to  swell.  —  o  mar,  to  swell  the  sea.  — 
(fig.),  to  heap  up.  — v.  n.  to  fix  the  shrouds 
ou  the  mast-head ;  to  rig  a  ship. 

ENCAPELLAR-SE,  v.  r.  to  swell;  to 
heap  up,  to  rise  up.  — ,  to  institute  a  ma¬ 
jorat  with  goods  left  upon  condition  of 
saying  mass  for  the  person  who  left  them. 
V.  Capella. 

ENCAPOEIRADO,  A,  p.  p.  of  Enca- 
poeirar,  and  adj.  put  in  a  coop. 

ENCAPOEIRAR,  v.  a.  to  put  in  a 
coop. 

ENCAPOEIRAE-SE,  v.  r.  (burl.)  to 
keep  one’s  self  up  close  in  place  of  arms 
or  fortified  town  for  fear  of  step  out. 

ENCAPOTADO,  A,  p.  p.  of  Encapo¬ 
tar,  and  adj.  covered  with  a  cloak,  wrap¬ 
ped  up  in  a  cloak.  Cavallo  — ,  a  horse 
that,  bores.  —  (poet.),  cloudy. 

ENCAPOTAR,  v.  a.  to  cover  with  a 
cloak. 

ENCÁPOTAR-SE,  v.  r.  to  be  covered, 
muffled  up  in  a  cloak.  —  (in horsemanship), 
is  for  a  horse  to  bore,  to  carry  his  nose 
to  the  ground 

ENCAPRICIIADO,  A,  p.  p.  of  Enca- 
pricliar,  and  adj.  that  insists  upon  any 
thing  by  fancy  or  whim.  V.  Caprichado. 

ENCAPRICHAR,  v.  a.  to  boast  of  a 
thing,  to  glory  or  take  a  pride  in  it.  — , 
v.  n.  to  be  obstinate  by  fancy  or  whim.  V. 
Caprichar. 

ENCAPUCHADO,  A,  adj.  capuched, 
covered  with  a  hood;  concealed;  (fig.) 
obscure,  enigmatical. 

ENCAPUZADO,  A,  p.  p.  of  Encapu- 
zar,  and  adj.  covered  with  a  hood  or  cowl, 
with  a  capuz.  Y.  Capuz. 

ENCAPUZ  AR,  v.  a.  (anc.)  to  cover  with 
a  hood,  to  dress  with  a  capuz. 

ENCAPUZAR-SE,  v.  r.  to  be  capuched, 

;o  be  covered  over  as  with  a  hood. 

ENCARACOLADO,  A,  p.  p.  of  Énca- 
racolar-se ,  and  adj.  curled,  winded  or 
rolled  about. 

ENCARACOLAE-SE,  v.  r.  to  curl,  to 
wind,  to  twdne,  to  twist  about. 

ENCARADO,  A,  p.  p.  of  Encarar,  and 
adj.  looked  upon,  considered.  Homem  bem 
— ,  a  man  that  has  good  countenance.  IIo- 
mem  mal  — ,  a  man  that  has  an  ill  face. 

ENCAD AMELADO,  A,  p.  p.  of  Euca-  j 
ramelar,  and  adj.  frozen. 

ENCARAMELAR,  v.  a.  to  congeal  or 
: 'reeze ;  to  turn  to  ice.  — ,  to  make  cara¬ 
mels  of  sugar. 

ENCARAMONADO,  A,  p.  p.  of  Enca- 


ENC 

ramoncCr,  and  adj.  (vulg.)  melancolic 
sad. 

ENCAEAMONAE-SE,  v.  r.  to  shew 
one’s  self  sad,  melancolic,  to  pout,  to  look 
gruff  or  sour. 

ENCAR  APELAR-SE,  v.  r.  (anc.)  Y.En- 

capellar-se. 

♦  ENCARAPINHADO,  A,  p.  p.  of  En¬ 
carapinhar,  and  adj.  crisped,  frizzled, 
crisp,  crispy.  Os  negros  tem  o  cabello  — , 
the  hair  of  negroes  frizzles  naturally  or 
is  woolly. 

ENCARAPINHAR,  v.  a.  to  crip,  to 
frizzle 

ENCARAPINHAR-SE,  t?.  r.  to  be  friz¬ 
zled,  to  frizzle. 

ENCAEAPITADO,  A,  p.  p.  of  Enca- 
rapitar-se,  and  adj.  perched  on  the  top. 

ENCARAPITAR-SE,  v.  r.  to  perch  ou 
the  top  of  a  tree,  rock,  etc. 

ENCARAPUÇADO,  A,  p.  p.  of  Enca¬ 
rapuçar,  and  adj.  covered  with  a  cap. 

ENCARAPUÇAR,  v.  a.  to  cover  with 
a  cap. 

ENCARAPUÇAR-SE,  v.  r.  to  cover 
one’s  self  with  a  cap,  to  be  covered  with 
a  cap. 

ENCARAR,  v.  a.  to  look  or  stare  in 
the  face,  to  eye,  to  face.  Elle  me  encarou 
por  alguns  momentos  com  muita  attenção, 
he  eyed  me  very  attentively  for  some  minu¬ 
tes;  (fig.)  to  consider,  to  look  upon.  —  com 
sangue  frio  a  morte,  o  perigo,  etc.,  to  look 
coolly  on  death,  danger,  etc.  —  a  espin¬ 
garda,  to  present  a  gun,  to  take  aim.  (From 
cara,  the  face).  — ,  v.  n.  to  look  to  one’s 
face. 

ENCARAR-SE,  v.  r.  to  come  insight, 
to  defy.  —  com  os  perigos,  to  meet  with 
dangers. 

ENCARCERADO,  A,  p.  p.  of  Encar¬ 
cerar,  and  adj.  imprisoned,  incarcerated. 

ENCARCERAMENTO,  s.  the  act  of 
imprisoning  or  incarcerating. 

ENCARCERAR,  v.  a.  to  incarcerate, 
to  imprison,  to  coniine. 

ENCARDIR,  v.  a.  to  stain,  to  foul  the 
linen  by  means  that  it  was  painful  to 
wash  it. 

ENCARDIR  SE,  v.  r.  to  be  very  fouled 
or  stained. 

ENCARECEDOR,  A,  s.  m.  or  /.  one 
that  exagerates,  and  magnifies  beyond 
measure,  amplifier. 

ENCARECER,  v.  a.  to  enhance,  to  raise 
or  to  advance  the  price  of.  As  aves  enca¬ 
receram,  poultry  is  dearer;  (fig.)  to  exa- 
gerate,  to  amplify,  to  enlarge  in  words. 
— ,  v.  n.  to  rise,  to  grow  dearrer. 

ENCARECER-SE,  v.  r.  to  take  state 
upon  one,  to  carry  it  high. 

ENCARECIDAMENTE,  adv.  earnestly, 
pressingly;  with  exageration. 

ENCARECIDO,  Á,  p.  p.  of  Encarecer, 
and  adj.  exagerated  (used  actively  am¬ 
plifier),  one  that  exagerates,  above  measu¬ 
re,  is  said  of  persons. 

ENCARECIMENTO,  s.  exageration,  the 
act  of  exagerating.  Com  — ,  earnestly. 

ENCARENTADO,  A,  p.  p.  of  Encaren- 
tar,  and  adj.  enhanced,  raised  in  the 
price. 

ENCARENTAR,  v.  a.  (anc.)  to  enhan¬ 
ce,  to  raise  or  advance  the  price  of. 

ENCARETADO,  A,  p.  p.  of  Encare- 
tar,  and  adj.  masked. 

ENCARETAR-SE,  v.  r.  (little  used)  to 
mask,  to  put  on  a  mask,  to  cover  one’s 
face  with  a  mask. 

ENCARGAR,  (anc.)  Y.  Encarregar. 
ENCARGO,  s.  charge,  care,  duty,  office. 
ENCARNA,  s.  notch,  nick;  the  bezel, 
or  collet  of  a  ring,  the  setting  of  stones 
(it  is  more  used  in  the  plural). 
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ENCARNAÇÃO,  s.  incarnation,  assum¬ 
ing  a  human  body.  A  —  do  nosso  Salva¬ 
dor,  a  —  do  Verbo,  the  incarnation  of  our 
Saviour,  the  enearnation  of  the  Word.  — 
(in  painting),  natural  flesh-colour,  carna¬ 
tion. 

ENCARNADINHO,  adj.  dim.  from  En¬ 
carnado,  of  a  rosy  colour. 

ENCARNADO,  A,  p.  p.  of  Encarnar, 
and  adj.  flesh-coloured,  that  has  the  co¬ 
lour  of  a  rose,  rosy.  — ,  incarnated,  that 
has  assumed  the  human  body.  — ,  incar¬ 
nate  (fig.)  E  a  virtude,  a  prudência  ou  a 
malicia  — ,  it  is  virtue,  prudence  or  ma¬ 
lice  incarnate.  — ,  that  has  new  flesh.  V. 
the  verb.  0  — ,  s.  carnation,  carnation-co¬ 
lour,  flesh-colour. 

ENCARNAR,  v.  n.  (speaking  of  our 
saviour)  to  take  flesh,  to  assume  the  hu¬ 
man  nature,  to  incarnate,  to  embody  with 
flesh.  —  (in  surgery),  is  for  a  wound  to 
grow  up,  and  fill  with  new  flesh  as  it 
heals.  — ,  v.  a.  (in  paint.)  to  give  a  natu¬ 
ral  flesh  colour  or  carnation  to  some  pi¬ 
cture  or  image.  —  (among  hunters),  to 
give  carnage,  fees  or  reward  to  the  hounds. 

—  (speaking  of  a  brood  hen),  to  turn  the 
eggs  into  blood.  —  (fig.),  to  penetrate,  to 
go  deep  into.  — ,  to  set  stones. 

ENCARNAR-SE,  v.  r.  to  generate  new 
flesh,  to  incarn,  to  cover  with  flesh;  to 
incarnate.  A  chaga,  a  ferida  começa  a  — , 
the  wound  begins  to  be  closed  with  flesh; 
(fig.)  to  go  deep,  to  go  far  or  a  great 
way  in. 

ENCARNAS,  s.  pi.  V.  Encarna. 

ENCARNATIVO,  A,  adj.  (in  stirg.) 
that  causes  the  flesh  to  grow.  Uemedio 
— ,  incarnative,  medicine  that  generates 
flesh. 

ENCARNE,  s.  (among  hunters)  carna¬ 
ge,  fees,  reward  given  to  the  dogs. 

ENCARNEI  R  ADA.  V.  Carneirada. 

ENCARNIÇADO,  A,  p.  p.  of  Encarni¬ 
çar  or  Encarniçar-se,  and  adj.  that  is 
cruel,  relentless,  unmerciful,  eager,  fierce. 

—  (fig.),  enraged,  made  furious.  —  (little 
used),  rigorous,  stern,  severe. 

ENCARNIÇAMENTO,  s.  inveteracy, 
tenacity.  — ,  rancour,  blind  fury.  — ,  stub- 
borness,  obstinacy.  Com — ,  unmercifully. 

ENCARNIÇAR,  v.  a.  to  flesh.  —  o  fal¬ 
cão,  to  flesh  the  falcon.  — ,  to  rouse,  to 
madden.  Encarniçaram  os  cães  contra  o 
touro,  the  dogs  were  maddened  against  the 
bull.  —  (fig),  to  unbitter,  envenom.  Esta 
demanda  basta  para  os  encarniçar  urn  con¬ 
tra  o  outro,  this  law-suit  is  quite  enough 
to  imbitter  them  against  each  other.  —  os 
olhos,  to  look  sternly,  or  erabbedly. 

ENCARNIÇAR-SE,  v.  r>  to  be  fed  in 
the  carnage.  — ,  to  grow  cruel,  relentless, 
or  unmercifulj  to  be  blooded  like  a  dog. 
— ,  to  get,  to  grow  imbittercd.  —  no  coin- 
bale,  to  fight  desperately. 

*  ENCAROCH  ADO,  p.  p.  of  Encarockar, 
and  adj.  that  bear  the  carocha,  a  paint¬ 
ed  cap  like  a  mitre.  V.  Carocha. 

*  ENCAROCH  AR,  v.  a.  to  put  the  caro¬ 
cha,  in  anv  person.  V.  Carocha. 

ENCAliOUCHADO,  A  ,p.p.  of  Encarou- 
char,  and  adj.  bewitched. 

ENCAROUCHAR,  v.  a.  to  bewitch, 
(anc.) 

ENCARQUILHADO,  A,  p.p.  of  Encar¬ 
quilhar,  and  adj.  (a  vulgar  word)  wrinkl¬ 
ed,  crumpled. 

ENCARQUILHAR,  v.  a.  (vulg.)  to 
wrinkle,  to  crumple. 

ENCAEQUILHAR-SE,  v.  r.  to  be 
wrinkled,  crumpled. 

*  ENCARRASCADO,  A,  p.  p.  of  Encar- 
rascar-sc,  and  adj.  (in  cant.)  fuddled  or 
drunk.  V.  Encarrascar-se. 

24. 
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ENCARRASCAR-SE,  v.  r.  (in  cant.)  to 
get  fuddled  or  drunk  with  a  bad  wine. 

ENCARREGADAMENTE,  adv.  (anc.) 
earnestly,  prossingly. 

ENCARREGADO,  A,  p.  p.  of  Encar¬ 
regar,  and  adj.  charged,  charged  with, 
trusted,  trusted  with.  Terras  encarrega¬ 
das,  isto  é, gravadas,  overburthened,  charg¬ 
ed,  clogged  estates. — de  negocios,  proxy, 
charge  de  affaires. 

ENCARREGAR,  u.  a.  to  charge,  to 
charge  with,  to  command,  to  give  a  thing 
in  charge.  Basta  qne.  me  encarregueis  d'esse 
cuidado,  it  is  sufficient  that  you  lay  this 
charge  upon  me.  — ,  to  charge,  to  clog,  to 
overburthen,  to  encumber. 

ENCARREGAR-SE,  v.  r.  to  take  char¬ 
ge  of  a  thing,  to  take  a  thing  upon  one’s 
self,  to  undertake.  Não  quero  encarregar- 
me  d'este  negocio,  I  do  not  wish  to  take 
care  of  that  business.  Eu  me  encarrego  de 
tudo,  I  take,  I  shall  take  the  whole  affair 
upon  myself. 

ENCARREGO,  s.  (anc.)  charge,  burden 
clog,  tax,  expense. 

ENCARRETADO,  A,  p.  p.  of  Encar- 
retar,  and  adj.  put  in  a  cart.  — ,  mount¬ 
ed  (speaking  of  a  cannon). 

ENCARRETAR,  v.  a.  (little  used)  to 
lay  or  put  in  a  cart.  — ,  to  mount  a  can¬ 
non,  to  lay  it  upon  a  carriage. 

EMCARRILHADO,  A,  p.  p.  of  Encar  - 
rilhar,  and  adj.  put  in  the  track  or  rut  of 
a  chariot.  — ,  that  is  set  forward. 

ENCARRILH  AR,  v.  a.  to  lay  or  put  in 
the  track  or  rut  of  a  chariot.  — ,  to  forward, 
to  set  forward.  —  um  negocio,  uma  em- 
preza,  to  set  a  business  or  design  for¬ 
ward. 

ENCARTAÇÃO,  s.  (in  law)  registering, 
the  act  of  registering.  Y.  Encartamento. 

ENCARTADO,  A,  p.  p.  of  Encartar, 
and  adj.  banished,  outlawed.  —  cm  offi¬ 
cio,  that  has  taken  a  royal  charter,  etc.,  in 
order  to  exercise  an  office. 

ENCARTAMENTO,  s.  the  act  of  re¬ 
gistering;  a  proscription  or  outlawry,  a 
condemnation  by  non  appearance. 

ENCARTAR,  v.  a.  to  give  a  royalcharter 
to  one  for  exercising  an  office;  to  proclaim 
an  outlaw;  to  cast  for  non-appearance,  to 
non-suit;  to  banish,  to  proscribe,  to  outlaw. 

ENCARTAR-SE,  v.  r.  —  no  officio,  to 
take  a  royal  charter,  ora  prince’s  letters, 
in  order  to  exercise  an  office. 

ENCARTE,  s.  the  act  of  taking  posses¬ 
sion  or  exercising  an  office  by  a  royal  char¬ 
ter  or  prince’s  letters. 

ENCARTUCHAR  o  r  ENC  ARTUX  AR, 
v.  a.  to  put  or  lay  into  a  cartridge,  into 
a  roll. 

ENCARVOADO,  A,  p.  p.  of  Encar¬ 
voar,  and  adj.  blackened  with  coal. 

ENCARVOAR,  v.  a.  to  blacken  with 
coal. 

ENCAR VOICAR,  (anc.)V.  Encarvoar. 

ENCARVOICAR-SE,  v.  r.  to  blacken 
one’s  self  with  coal. 

ENCASADO,  A,  p.  p.  of  Encasar,  and 
adj.  enchased,  set  or  put  in. 

ENCASAR,  v.  a.  to  enchase.  — ,  to  set 
or  put  in;  to  set  a  bone  that  has  been 
dislocated. 

ENCASAR-SE,  v.  r.  (little  used)  to 
put  one’s  self  into  a  house. 

ENCASCAR,  v.  a  (in  masonry)  to 
rough-cast.  —  (among  farriers),  to  heal 
up.  — ,  to  harden  (speaking  of  a  tree). 

ENCASQUETADO,  A,  p.p.  of  Encas¬ 
quetar,  and  adj.  (vulg.)  persuaded. 

ENCASQUETAR,  v.  a.  to  convince,  to 
persuade,  to  put  in  the  mind,  to  beat  a 
thing  into  a  man’s  mind.  —  (anc.),  to 
thrust  in. 
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ENCASQUETAR-SE,  v.  r.  (a  vulgar 
word)  to  fancy,  to  think  or  imagine,  to 
put  or  beat  a  thing  into  one’s  own  mind. 

ENCASQUILHÁDO,  A,  p.  p.  of  En- 
casquilhar,  and  adj.  incliased  with  a  plated 
metal,  adorned  as  a  coxcomb,  a  fop. 

ENCASQUILHAR,  v.  a.  to  inchace  with 
a  plated  metal. 

ENCASQUILHAR-SE,  v.  r.  to  be  adorn¬ 
ed,  to  adorn  one’s  self  as  a  coxcomb,  a 
fop,  a  beau. 

ENGASTADO.  V.  Encastoado,  Engas¬ 
tado. 

ENGASTAR,  v.  a.  (anc.)  V.  Engastar. 

ENCASTELLADO,  A,  p.  p.  of  Encas- 
tellar,  and  adj.  incastellated;  (fig.)  made 
strong  into  a  castle.  —  (among  farriers), 
hoof-bound,  encastelled  or  narrow-heeled. 

_  ENCASTELLADURA,  s.  (among  far¬ 
riers)  the  being  hoof-bound,  incastelled 
or  narrow-heeled. 

ENCASTELLAMENTO,  s.  the  act  and 
effect  of  being  incastellated,  confined  into 
a  castle,  of  making  one’s  self  strong  into 
ci  eristic 

ENCASTELLAR-SE,  v.  r.  to  make  one’s 
self  strong,  to  get  into  a  castle;  (fig.)  to 
hold  in  one’s  opinion.  —  (among  farriers), 
to  become  hoof-bound  or  narrow  heeled. 

ENCASTOADO,  A,  p.  p.  of  Encastoar, 
and  adj.  inehased,  set  in  or  put  in  the 
bezel. 

ENCASTOAR.  V.  Engastar. 

ENCATARRHOADO  or  ENCATAR- 
ROADO,  A,  p.  p.  of  Encatarroar-se,  and 
adj.  heavy  headed,  full  of  rheum  in  the 
head,  that  has  caught  a  cold. 

ENC  ATARRHOAR-SE  or  ENCATAR¬ 
ROAR-SE,  v.  r.  to  get  or  catch  a  cold. 

ENCx4USTICO,  A,  adj.  (in  paint.)  en¬ 
caustic.  Pintura  — ,  incaustic  painting. 

ENCAVADO,  A,  p.  p.  of  Encavar,  and 
adj.  (little  used)  that  has  a  cavity.  — , 
hafted.  —  (in  herakby),  is  said  of  an  ax 
that  has  the  helve  of  different  enamel. 

ENCAVALGADO,  A,  p.  p.  of  Enca- 
valgar,  and  adj.  horsed. 

ÉNCAVALGADURA,  s.  (anc.)  any 
beast  for  the  saddle,  fit  to  ride  upon. 
V.  Cavalgadura.  —  s.  pi.  (and.)  horsed 
knights. 

ENCAVALGAR,  v.  a.  to  ride,  to  ride 
a  horseback;  to  provide,  to  furnish  with 
a  horse. 

ENCALVAGAR-SE,  v.  r.  to  be  furnish¬ 
ed  with  a  horse.  V.  Cavalgar,  Montar. 

ENCAVAR,  v.  a.  to  haft,  to  set  a  haft 
on,  to  helve.  —  um  machado,  to  helve  an 
ax.  V.  Encabar. 

*  ENCAVILHAR,  v.  a  (a  sea  term)  to 
bolt  a  ship,  to  drive  the  bolts.  —  um  na¬ 
vio,  to  drive  the  bolds  into  a  ship’s  sides 
or  bottom. 

ENCAXAR.  V.  Encaixar. 

ENCAXILHAR.  V.  Encaixilhar. 

ENCARRAR.  V.  Encerrar. 

ENCEADA.  V.  Enseiada. 

ENCEBAR,  v.  a.  to  tallow,  to  grease 
with  tallow. 

ENCEFÁLICO.  V.  Encephalico. 

*ENCEFALITIS,  s.  (min.)  encephalites 
lapis,  a  stone  supposed  to  resemble  the 
human  brain.  V.  Encephalitis. 

ENCEFALO.  V.  Encephalo. 

ENCEFALOCÉLE.  V.  Encephalocele. 

ENCEIRADO,  A,  p.  p.  of  Enceirar, 
and  adj.  that  is  put  into  a  basket. 

ENCEIRAR,  v.  a.  to  put  a  thing  into 
a  basket.  (From  ceira,  a  basket.) 

ENCEITAR.  V.  Encetar. 

ENCELLADO,  A,  p.  p.  of  Encellar, 
and  adj.  shut  up  in  a  cell. 

ENCELLAR,  v.  a.  to  shut  one  in  a  cell 
(little  used). 
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ENCELLAR-SE,  v.  r.  to  shut  up,  to  go 
to  one’s  cell. 

ENCELLEIRADO,  A,  p.  p.  of  Encel- 
leirar,  and  adj.  laid  up  into  a  barn  or  gra¬ 
nary  (the  corn). 

ENCELLELRAR,  v.  a.  to  lay  up.  —  o 
trigo,  to  lay  up  the  corn.  —  (fig.),  to  heap 
up  riches,  to  treasure,  to  lay  up  money. 

ENCENDER,  v.  a.  to  kindle,  to  set  in 
a  flame  or  on  fire,  to  inflame. 

ENCENDER-SE,  v.  r.  to  be  inflamed, 
to  catch  fire.  —  a  guerra,  to  be  kindled 
the  war. 

ENCENDIARO.  V.  Incendiário. 

ENCENDIDISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Encendido,  very  kindled,  inflamed,  eager. 

ENCENDIDO,  A,  p.  p.  of  Encender, 
and  adj.  kindled,  inflamed,  all  on  fire, 
red-hot;  eager. 

ENCENDIMENTO,  s.  (little  used)  vio¬ 
lent  burning,  heat;  (fig.)  eagerness.  — , 
red  colour. 

ENCENDRADO,  K,p.p.  of  Encendrar, 
and  adj.  cleansed,  purged,  refined.  Prata 
encendrada,  pure,  fine  silver. 

ENCENDRAR,  v.  a.  to  cleanse,  purify, 
or  refine. 

ENCENIAS,  s.  f.  pi.  (antiq.)  encoenia, 
a  feast  among  the  Jews,  called  the  feast 
of  the  Dedication  of  the  Temple;  also 
yearly  festivals  anciently  kept  on  the  days 
Avhereou  cities  were  built.  Among  Chris¬ 
tians  it  signifies  the  consecration,  or  wake 
day  of  churches. 

ENCENSAR.  V.  Incensar. 

ENCENSO.  V.  Incenso. 

ENCENSORIA.  V.  Censo. 

ENCEN  SORIADO,  A,  p.  p.  of  Encen- 
soriar,  and  adj.  that  has  cense. 

ENCENSORIAR,  v.  a.  (anc.)  to  es¬ 
tablish  cense. 

ENCENSURAR.  V.  Encensoriar. 

ENCENTRAR,  v.  a.  (anc.)  to  put  in 
the  centre  of  any  thing. 

ENCEPADO,  A,  adj.  (anc.)  put  or  laid 
on  a  block. 

* ENCEPH ALICO,  A,  adj.  (a  term  of 
anat.)  encephalic,  concerning  the  brain 
and  the  cerebellum. 

.ENCEPHALITE  or  ENCEPHALI¬ 
TIS,  s.  an  inflammation  in  the  pia  mater. 

*ENCEPHALO,  s.  (anat.)  encephalon. 
— ,  encephali,  that  are  engendered  in  the 
brain. 

* ENCEPHALOCELE,  s.  (anat.)  hernia 
in  the  brain  or  head. 

ENCERADO,  s.  sear  or  cere-cloth,  oil¬ 
cloth.  —  das  janellas ,  a  piece  of  sear-cloth, 
which  they  use  to  put  in  sash-windows 
instead  of  the  panes  or  squares  of  the 
glass.  Encerados,  s.  pi.  (a  sea  term)  tar- 
pawl  ings. 

ENCERADO,  A,  p.  p.  of  Encerar,  and 
adj.  waxed,  covered  with  wax. 

ENCERADURA,  s.  the  act  of  waxing. 

ENCERAR,  v.  a.  —  as  extremidades  de 
um  panno  ou  estofo  com  um  pavio  ou  véla, 
to  sear  with  a  wax-candle  (among  tay- 
lors). 

ENCERAR-SE,  v.  r.  —  o  rosto,  to  grow 
pale,  to  become  wax-coloured  as  a  dying 
person. 

ENCERCAR,  v.  a.  (anc.)  to  encompass, 
to  enclose,  to  go  round. 

ENCERRADO,  A,  p.  p.  of  Encerrar, 
and  adj.  shut,  locked  up;  comprehended, 
comprised.  V.  Encerrar. 

ENCERRADOR,  A,  s.  m.  or  /.  he  or 
she  who  shuts,  locks,  etc. 

ENCERRADURA,  s.  (little  used)  the 
act  of  shutting  up.  V.  Encerramento. 

ENCERRAMENTO,  s.  the  act  and  effect 
of  shutting,  closing  or  locking  up;  enclo¬ 
sure,  a  retirement.  —  de  uma  conta  (com.), 
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the  closing  of  an  account.  —  (anc.),  a  re¬ 
cord  in  a  register  book. 

ENCERRAR,  v.  a.  to  shut  or  lock  up; 
to  enclose;  to  close,  to  end,  to  finish,  to 
conclude.  —  uma  conta,  to  close  an  ac¬ 
count.  —  a  sessão  das  camaras,  to  close 
the  sessions  of  parliament.  — ,  to  contain,  to 
hold,  to  comprehend,  to  include;  (fig.)  to 
keep,  to  conceal.  —  um  livro  (in  law),  to 
make  a  declaration  in  the  end  of  a  book 
of  the  leaves  contained  in  it. 

ENCERRAR-SE,  v.  r.  to  lock  one’s  self 
up,  to  shut  one’s  self  up,  to  close  up;  to 
be  included,  contained,  comprehended. 

ENCERRO,  s.  the  act  of  shutting  or 
closing  up;  retirement,  solitude.  Y.  En¬ 
cerramento. 

ENCERTAR.  V.  Encetar. 

ENCETADO,  A,  p.  p.  of  Encetar,  and 
adj.  that  was  cut  the  first  time,  broached, 
etc.  V.  the  verb.  —  (fig.),  begun,  com- 
menced. 

ENCETADURA,  s.  the  first  cut,  tast¬ 
ing,  broaching,  etc.,  according  to  the  verb. 
— ,  the  beginning. 

ENCETAR,  v.  a.  to  cut  or  make  the 
first  cut,  to  open,  to  taste,  to  broach,  to 
begin  to  eat  or  drink  of  a  thing,  to  tap 
a  vessel;  (fig.)  to  begin;  to  try,  to  essay, 
to  experiment. 

ENCETAR-SE,  v.  r.  to  begin,  to  enter 
upon. 

ENCEVADO,  A,  p.  p.  of  Encevar. 

ENCEVAR.  V.  Cevar  and  Ensebar. 

«ENCHABEQUE,  s.  xebec,  a  three- 
masted  used  in  the  Mediterranean. 

ENCHACOTADO,  A,  p.  p.  of  Encha- 
cotar,  and  adj.  (among  potters)  kiln-dried 
(it  is  said  of  the  earthen  vessels  which  are 
to  be  glazed.) 

ENCHACOTAR,  v.  a.  (among  potters) 
to  kiln-dry  those  earthen  vessels  which 
are  to  be  dry. 

ENCHADA.  V.  Enxada. 

*ENCHAMEL,  s.  (among  carpenters)  a 
timber-work. 

ENCHAPINADO,  A,  adj.  (among  far¬ 
riers)  barf  bound  or  narrow  heeled. 

ENCHAR,  x.  a.  (anc.)  to  correct. 

ENCHARCADIÇO,  A,  adj.  is  said  of 
standing  water. 

ENCHARCADO,  A,  p.  p.  of  Enchar¬ 
car,  and  adj.  thrown  into  a  puddle  of 
standing  water,  sticked  in  the  mire,  stop¬ 
ped,  bounded,  as  a  water  by  a  flood-gate; 
(fig.)  plunged. 

ENCHARCAR,  v.  a.  to  throw  into  a 
puddle  of  standing  water,  to  bound,  to 
stop  water  from  running.  —  o  estomago 
(fig.  famil.),  to  drink  a  great  quantity  of 
water,  wine,  etc.  — ,  v.  n.  to  be  bound, 
stopped  (speaking  of  water). 

ENCHARCAR-SE,  v.  r.  to  throw  one’s 
self  into  a  puddle  of  standing  water;  to 
be  bounded  or  stopped  (the  water).  —  7ios 
vicios  (fig.),  to  be  plunged  into  the  vi- 

C6S. 

ENCHEMÃO,  (adv.  and  famil.  loc.)  no¬ 
table,  renowned,  eminent,  accomplished. 
Homem  de  — ,  a  man  of  great  repute  and 
credit. 

ENCHENTE,  adj.  (a  sea  term)  flood: 
ex.  Maré.  — ,  high-tide.  — ,  s.  the  act  of 
filling;  (fig.)  affluence,  crowd;  overflowing. 

—  da  graça  divina  do  nosso  Salvador,  the 
overflowing  grace  of  our  crucified  Saviour. 
— ,  s.  pi.  a  great  deal. 

ENCHER,  v.  a.  to  fill,  to  fill  up,  to  ful¬ 
fill.  —  de  metis,  to  overfill.  —  um  vaso,  to 
fill  a  jar.  —  um  sacco,  to  fill  a  sack,  a 
bag;  to  satisfy.  Esta  comida  enche  muito 
(famil.),  this  food  is  very  satisfying,  is 
very  filling.  — ,  to  impress  upon  the  mind. 

—  a  alguem  as  medidas ,  to  satisfy  or  con- 
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tent  one  to  the  full.  Enche  a  maré,  the  tide 
goes  up.  — ,  v.  n.  to  grow  full. 

ENCHER-SE,  v.  r.  to  fill,  to  fill  up,  to 
grow  full.  O  navio  encheu-sc  tanto  de  agua 
que  esteve  quasi  a  ir  ao fundo,  the  ship  filled 
so  with  water,  that  she  was  read  to  go  to 
the  bottom.  — ,  to  fill  one’s  self,  to  become 
full.  —  de  rasão,  to  take  or  have  patience. 

*ENCHERTARIO,  s.  (a  sea  term)  par- 
rel. 

ENCHIDO,  A,  p.  p.  of  Encher,  and  adj. 
filled,  filled  up;  full. 

ENCHIMENTO,  s.  the  act  and  effect 
of  filling.  — ,  shear-wool,  flocks,  etc.,  used 
in  stuffing  of  bed-ticks,  cushions,  etc.  — 
de  estomago,  surfeit,  satiety  caused  by 
over  fulness,  cloyment.  —  (a  term  of  ship¬ 
builders),  any  piece  of  timber  employed 
to  fill  up  a  vacancy  in  ship-building.  — , 
s.  pi.  (a  sea  term)  crotches. 

ENCHIQUEIRAR,  v.  n.  to  be  taken  in 
a  wattle  or  hurdle  (the  fish). 

ENCHIRIDIO  or  ENCHIRIDION,  s. 
an  enchiridion,  a  manual,  a  small  portable 
book.  (In  this  word  the  ch  is  pronounced 
as  a  h). 

ENCHOÇADO,  A,  p.  p.  of  Enchoçar, 
and  adj.  sheltered,  received  in  a  cottage. 

ENCHOTAR.  V.  Enxotar. 

ENCHOURIÇADO,  A,  p.  p.  of  Enchou- 
riçar,  and  adj.  bristled;  (Gg.)  proud. 

ENCHOURIÇAR-SE,  v.  r.  (vulg.)  to 
be  bristled  as  some  animals;  (fig)  to  grow 
proud,  to  be  blown  or  puffed  up. 

ENCHOURIR.  V.  Enxovar. 

ENCHUMBAR.  V.  Chumbar. 

ENCHURRADA.  V.  Enxurrada. 

ENCHURRO.  V.  Enxurro. 

ENCICLOPÉDIA,  etc.  V.  Encyclope 
dia,  etc. 

ENCIMA,  adv.  on,  upon,  uppermost.  O 
que  está  debaixo  da  mesa  ponha-o  — ,  what 
is  under  the  table,  set  it  upon  it.  Não  está 
nem  —  nem  em  baixo,  it  is  neither  on  nor 
under.  Isto  está,  — ,  it  is  uppermost.  Aqui 
— ,  above  etc.  V.  Cima. 

ENCIMADO,  A,  p.  p.  of  Encimar,  and 
adj.  raised  higher,  placed  on  the  top  or 
height.  — ,  finished,  terminated. 

ENCIMAR,  v.  a.  to  place  on  the  height 
or  top,  to  raise  higher,  to  raise  up;  to  ter¬ 
minate,  to  finish. 

ENCINTADO,  A,  p.  p.  of  Encintar, 
and  adj.  girded,  furnished  with  bands, 
etc.,  encompassed,  environed.  —  (at  sea), 
banded  with  wales. 

ENCINTAR,  v.  a.  (anc.)  to  gird,  to 
encompass  with  bands,  etc. 

EN  CLAUS  TRADO,  A,  p.p.  of  En- 
claustrar,  and  adj.  cloistered,  shut  up  in 
a  monastery. 

ENCLAUSTRAR,  v.  a.  to  cloister,  to 
shut  in  a  cloister. 

ENCLAUSTRAR-SE,  v.'r.  to  retire,  or 
go  to  a  cloister,  or  religious  house. 

.ENCLAVINIIADO,  A,  p.  p.  of  Encla- 
vinhar,  and  adj.  twisted  fingers,  pecti¬ 
nated  fingers. 

» ENCLAVINHAR,  v.  a.  to  twist,  to  in¬ 
terlace  the  fingers  of  one’s  hand  with  the 
fingers  of  other  hand. 

ENCLITICA,  s.  (gram.)  enclitic,  par¬ 
ticle  which  throws  back  the  accent  upon 
the  foregoing  syllable;  as,  me,  ne,  que,  etc. 

ENCLITICO,  A,  adj.  enclitic,  concern¬ 
ing  the  enclitic. 

ENCLUDIR.  V.  Incluir. 

«ENCOBERTA  or  ENCUBERTA,  s.  a 
thing  that  conceals,  a  hiding-place,  an 
asylum,  a  place  of  refuge;  (fig.)  a  shelter; 
a  snare,  an  ambush,  stratagem;  colour, 
pretence,  disguise,  dissimulation,  excuse. 

ENCOBERTADO,  if.  V.  Tatú.  — ,  p.  p. 
of  Encobertar,  and  adj.  V.  Acobertado. 
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ENCOBERTO,  A,  p.  p.  of  Encobrir, 
and  adj.  occult  to  the  sight,  hidden,  con¬ 
cealed;  disguised,  dissembled.  0  — ,  s.  a 
name  given  by  antonomasy  to  the  king 
D.  Sebastian  by  his  partisans. 

ENCOBRI  DEIRA,  s.  a  woman  that 
conceals,  disguises,  etc. 

ENCOBRIDIÇO,  A,  adj.  (anc.)  that  may 
be  concealed,  occult;  full  of  secret  places, 
full  of  snares. 

ENCOBRIDO,  A ,p.p.  of  Encobrir,  and 
adj.  V.  Encoberto. 

ENCOBRIDOR,  A,  s.  m.  or  /.  a  recei¬ 
ver,  or  concealer  of  stolen  things,  one 
that  harbours,  lodges,  and  conceals  thie¬ 
ves. 

ENCOBRIMENTO,  s.  the  act  of  con¬ 
cealing,  hiding  or  keeping  secret. 

ENCOBRIR,  v.  a.  to  conceal,  to  hide, 
to  keep  secret,  to  abscond.  - —  alguem,  to 
hide  one.  —  furtos,  to  conceal,  or  receive 
stolen  things.  —  um  ladrão,  to  conceal  or 
harbour  a  thief.  A  acção  de  —  ladrões  ou 
furtos,  concealment  or  concealing.  —  urn 
segredo,  to  conceal  a  secret.  Porque  me 
quereis  —  isso?  why  will  you  conceal  it 
for  me.  — ,  to  dissemble,  disguise;  to  cloke, 
to  cover;  (fig.)  to  smother  a  sound,  with  a 
more  strong  sound. 

ENCOBRIR-SE,  v.  r.  to  dissemble  one’s 
character,  to  play  the  counterfeit. 

» ENCODADO,  A,  p.  p.  of  Encodar-se, 
and  adj.  (at  sea)  that  has  put  the  poop 
under  water  (a  ship). 

•  ENCODAR-SE,  v.  r.  (at  sea;  anc.)  is 
said  of  a  ship  that  has  put  the  poop  or 
stern  under  water. 

ENCODEADO,  A,  p.  p.  of  Encodear, 
and  adj.  crusted,  crusty. 

ENCODEAMENTO,  s.  a  crusting,  or 
making  crusty. 

ENCODEAR,  v.  a.  to  crust,  to  set  a 
crust.  O  pão  começa  a  — ,  the  bread  be¬ 
gins  to  crust.  — ,  v.  n.  to  crust.  — ,  to  en¬ 
crust. 

ENCOIFAR,  v.  a.  to  set  or  put  a  coif. 
—  (a  term  of  artil.),  to  cover  the  mouth 
of  a  canon. 

ENCOIMADO,  A,  p.  p.  of  Encoimar, 
and  adj.  fined,  mulcted. 

ENCOIRACADO,  A,  p.  p.  of  Encoira- 
çar,  and  adj.  V.  Encouraçado. 

ENCOIRAÇAR.  V.  Encouraçar. 

EN  CO  I  RAD  0  or  ENCOURADO,  A, 
p.  p.  of  Encourar,  and  adj.  covered  with 
leather,  leathered;  scared;  (fig.)  unmerci¬ 
ful,  insensible.  Caixas  encoiradas  (famil.), 
secrets* 

’  ENCOIRAR  or  ENCOURAR,  v.  a.  to 
cover  with  leather,  to  leather.  — ,  v.  n.  to 
scar;  to  crust,  to  gather  or  contract  a 
crust. 

ENCOIRAR  BE  or  ENCOURAR-SE, 
v.  r.  V.  the  v.  n. 

ENCOITO.  V.  Encouto. 

ENCOLAMENTO,  s.  (a  sea  term)  a 
scarf. 

ENCOLAR,  v.  a.  (among  painters)  to 
cover  or  draw  over  with  glue. 

ENCOLERISADO  or  ENCOLERIZA¬ 
DO,  A,  p.  ]).  of  Encolerizar,  and  adj.  an¬ 
gry,  hasty,  passionate. 

ENCOLERISAR  or  ENCOLERIZAR, 
v.  a.  to  provoke,  tcaze  or  vex  one. 

ENCOLERIZAR-SE,  v.  r.  to  fly  or  fall 
out  into  a  passion,  to  be  angry,  or  trans¬ 
ported  with  anger. 

ENCOLHE1TO,  A,  adj.  (ant.)  V.  Enco¬ 
lhido. 

ENCOLHER,  v.  a.  to  shrink,  to  draw 
together,  to  lessen,  to  shorten,  to  make 
less  or  shorter,  to  narrow,  to  straiten,  to 
contract.  —  a  mão  (fig.),  to  be  too  spar¬ 
ing,  covetous.  —  os  hombros,  to  shrug  up 
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one’s  shoulders.  — ,  v.  n.  to  grow  strait  or 
straiter,  to  become  narrow,  to  shrink. 

ENCOLIIER-SE,  v.  r.  to  shrink  up,  to 
curl,  to  roll  up,  to  rivel,  shrivel,  to  be 
narrowed  or  contracted.  —  (fig.),  *° 
bashful  or  modest.  — ,  to  gather  one’s  self. 
— ,  to  grow  less. 

#  ENCOLHIDAMENTE,  adv.  in  a  shrink¬ 
ing  manner;  (fig.)  timorously,  fearfully,  in 
a  bashful  manner. 

ENCOLHIDO,  A,  p.  p.  of  Encolher, 
and  adj.  contracted,  diminished,  shrunk; 
pusillanimous,  bashful,  low-spirited,  mo¬ 
dest.  — ,  stingy,  sordid.  Mão  encolhida, 
close  fisted.  Azas  encolhidas  (fig.),  fear, 

no  Til  1  n pc Q 

ENCOLHIMENTO,  s.  the  act  and  effect 
of  shrinking,  drawing  together ;  (fig.)  bash¬ 
fulness,  timidity,  diffidence. 

ENCOLLADO,  A,  p.  p.  of  Encollar, 
and  adj.  glued,  covered,  laid  on  with 
glue. 

ENCOLLAMENTO,  s.  the  act  and  effect 
of  gluing  or  laying  oh  with  glue,  gum¬ 
ming,  glazing. 

ENCOLLAR,  v.  a.  to  glue,  to  do  over, 
to  lay  on  with  glue,  to  gum,  to  paste. 

•  ENCOLPIO,  s.  a  kind  of  shrine  for  re- 
liques  that  is  used  hanged  to  the  neck. 

•  ENCOLUMBRIADO,  A,  adj.  shaped  as 
a  piece  of  cannon  called  a  culverin. 

ENCOMENDA.  V.  Encommenda. 

ENCOMIAR,  v.  a,  to  extol,  to  praise, 
to  commend. 

ENCOMIÁSTICO,  A,  aelj.  encomiastic, 
bestowing  praise,  laudatory.  Oração,  dis¬ 
curso  — ,  encomiastic  speech  or  address. 

ENCOMIO,  s.  an  encomium,  a  commen¬ 
dation,  panegyric,  praise,  eulogy. 

ENCOMISSAR,  v.  n.  (in  law)  to  incur 
in  the  pain  of  fine. 

ENCOMMENDA,  s.  a  thing  recommend¬ 
ed  to  one’s  care,  in  order  to  carry  it  to  some 
place.  Fazenda  encommendada,  goods  be¬ 
spoken.  —  (anc.),  recommendation. 

ENCOMM  END  AÇÃO,  s.  (anc.)  commis¬ 
sion,  charge. 

ENCOMMENDADO,  A,  p.  p.  of  En- 
commendar,  and  adj.  recommended,  etc., 
according  to  the  verb  which  V. 

•  ENCOMMENDAMENTO,  s.  the  act  of 
recommending;  commission,  charge;  order, 
command. 

ENCOMMENDAR,  v.  a.  to  recommend 
also  to  bespeak,  to  give  order  for  some¬ 
thing  before  hand.  — ,  to  trust,  to  put  one 
in  trust  with,  to  commit  to  one’s  care,  or 
favour,  to  charge.  —  um  segredo  na  fé  de 
alguem,  to  trust  one  with  a  secret.  —  á 
memória,  to  commit  to  one’s  memory.  — 
—  alguem  a  Deus,  to  pray  for  one  at 
church. 

ENCOMMENDAR-SE,  v.  r.  to  trust,  to 
rely  or  depend  upon.  Encommendou-se  a 
Deus  e  immediatamente  morreu,  he  recom¬ 
mended  himself  to  God ;  and  died  presently 
after. 

ENCOMMENDEIRO,  s.  0  que  encom¬ 
menda  alguma  fazenda  ou  alguma  cousa 
que  se  ha  de  jazer,  a  bespeaker. 

ENCOMMISSAR.  Y.  Encomissar. 

•  ENCOMOROÇADO,  p.  p.  of  Encorno- 
roçar-se,  and  adj.  that  is  put  or  set  on 
the  top  of  any  thing. 

•  ENCOMOROÇAR-SE,  v.  r.  (anc.)  to  be 
set  or  put  on  the  top  or  the  highest  pitch 
of  any  thing. 

•  ENCOMUNHAR,  v.  a.  (in  law)  to  let 
an  estate  or  a  house  for  a  yearly  rent. 

•  ENCOMUNIIAS,  s.  pi.  pensions  or 
small  rents  that  was  paid  by  tenants  to 
the  Lords  of  the  mannor. 

ENCONCIIADO,  A,  p.  p.  of  Enconchar 
or  Emonchar-se,  and  adj.  furnished  with 
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a  shell,  or  shells,  retired  in  the  shell  (is 
said  of  a  snail). 

ENCONCHAR,  v.  a.  (little  used)  fur¬ 
nished  with  a  shell  or  shells. 

ENCONCHAR-SE,  v.  r.  to  be  close,  to 
shut  up  in  a  shell,  etc.  —  (fig.),  to  be  re¬ 
tired  at  home. 

ENCONCHOUSADO,  A,  adj.  scaly, 
that  is  close  in  a  shell. 

ENCONTRA.  V.  Encontro. 

ENCONTRADA,  s.  the  act  of  rushing 
against  one  with  the  whole  body.  V.  En¬ 
contrão. 

ENCONTRADIÇO,  A,  adj. :  ex.  Fa- 
zer-se  —  com  alguem,  to  go  to  meet  one 
on  purpose,  and  designedly. 

ENCONTRADO,  A,  p.  p.  of  Encontrar , 
and  Encontrar-se,  and  adj.  encountered, 
that  is  met  with;  opposite,  contrary,  that 
is  over-against;  incompatible,  inconsistent 
with  something  else. 

ENCONTRÃO,  s.  a  shove  or  push; 
the  act  of  rushing  against  one  with  the 
whole  body,  in  order  to  throw  him  down. 

ENCONTRAR,  v.  a.  to  encounter,  to 
meet,  to  meet  with,  to  meet  by  accident, 
to  meet  face  to  face,  to  fall  in  with,  to 
light  upon,  to  find.  Encontrar  am- se  quando 
menos  o  pensavam,  they  encountered  each 
other  when  least  expected.  —  alguem  na 
rua,  to  meet  with  one  in  the  street.  Nós 
encontrámos  duas  náos  de  guerra,  we  met, 
or  fell  in  with  two  men  of  war.  Elle  en- 
raivecia-se  de  me  —  em  toda  a  parte,  he 
was  mad  to  find  me  every  where  in  his 
way.  —  a  vontade  de  alguem,  to  will,  or 
to  bend  our  souls  to  the  doing  of  that 
which  another  is  pleased  with.  — ,  to  op¬ 
pose,  to  be  against. 

ENCONTRAR-SE,  v.  r.  to  meet,  to  meet 
each  other,  to  meet  with  each  other;  to 
meet  with.  Encontrei-me  com  elle  por  aca¬ 
so,  I  met  him  be  chance.  Sahir  a  fim  de 

—  com  alguem,  to  go  to  meet  one.  — ,  to 
rencounter  to  an  enemy  unexpectedly.  — 
com  as  lanças,  it  is  for  two  horsemen  to 
run  at  one  another,  and  tilt  with  their 
lances.  — ,  to  gainsay,  to  contradict.  — 
nas  opiniões,  to  differ  in  opinions.  —  nos 
pensamentos,  to  jump,  to  agree,  to  join  to¬ 
gether,  to  have  the  same  thought  or  opi¬ 
nion.  As  nossas  ideas  encontram-se,  our 
ideas  jump  together.  — ,  to  be  met  with, 
to  be  found.  Aquillo  não  se  encontra  to- 
dos  os  dias,  that  Í3  not  met  with,  is  not 
seem  every  day.  Encontram-se  os  homens, 
mas  não  as  montanhas  (prov.),  men  meet 
whilst  hills  stand  still. 

ENCONTRO,  s.  a  meeting  or  running 
to,  encounter,  rencounter,  accidental  meet¬ 
ing.  Bom,  máo  — ,  a  good,  a  bad  encoun¬ 
ter.  —  feliz,  a  happy  meeting.  Sahir  ao 

—  cle  alguem,  to  go  to  meet  one.  — ,  V. 
Acaso.  — ,  Y.  Contrariedade.  — ,  an  en¬ 
counter,  fight,  sudden  meeting,  a  rencoun¬ 
ter,  a  loose  or  casual  engagement,  meeting 
with  lances.  Ter  —  com  mulher,  to  have 
a  carnal  coupling  with  a  woman.  Por — , 
by  chance,  casually.  —  de  dividas  (in  law), 
set-off,  counter-balance.  — s,  s.  pi.  the  pi¬ 
nions.  —  (famil.),  shoulders.  — ,  pieces  of 
wood  used  by  weavers.  —  (nat.  hist.),  a 
bird  of  Brasil. 

ENCOPADO,  A,  p.  p.  of  Encopar,  and 
adj.  tufted;  puffed,  swelled. 

ENCOPÃR,  v.  a.  (among  gardeners)  to 
top,  or  cut  the  top;  (fig.)  to  swell  or  puff. 

ENCOQUINADO,  Ã,  adj.  (in  cant.) 
that  is  always  in  the  kitchen. 

ENCORDIO,  s.  a  swelling  in  the  groin, 
a  bubo. 

ENCORDOADO,  A,  p.p.  of  Encordoar, 
and  adj.  stretched,  furnished  with  strings; 
suspicious,  that  pouts. 
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ENCORDOAR,  v.  a.  to  string  a  musical 
instrument.  (From  corda,  a  string.)  —  a 
lança,  is  for  one  that  run  at  the  ring  to 
strike  with  the  lanee  the  rope  instead  of 
the  ring.  Ter  o  pescoço  encordoado,  to 
have  a  trick  in  the  neck.  —  (famil.),  to 
pout,  to  look  gruff  or  sour;  to  pout  at. 

ENCORNELIIADO,  A,  adj.  (anc.) 
gored  with  a  horn,  wronged,  defamed. 

ENCOROÇADO,  A,  adj. :  ex.  Beneficio 
—  or  en  coroça,  a  benifiee  annexed  to  a 
bishopric.  (Obsolet)  From  corocia,  which 
in  old  records  signifies  the  pastoral  staff. 

ENCOROÇAR.  Y.  Encarochar. 

ENCOROCHAR.  Y.  Encarochar. 

ENCORONHADO,  A,  adj.  (among  far¬ 
riers)  that  is  ill  of  the  hoofs  (it  is  said  of 
a  horse). 

ENCORPADO,  A,  p.  p.  of  Encorpar, 
and  adj.  that  has  body  or  thickness.  Este 
papel  não  í  hem  — ,  this  paper  has  not 
body  enough. 

ENCORPADURA.  Y.  Encorpamento. 

ENCORPAMENTO,  s.  thickness,  gross¬ 
ness. 

ENCORPAR,  v.  a.  to  thicken.  — ,  v.  n. 
to  fatten,  to  grow  fat. 

ENCORPAR-  SE,  v.  r.  to  be  formed 
(speaking  of  foetus). 

ENCÒRPORAR,  and  derivated,  v.  a. 
etc.  V.  Incorporar ,  etc. 

ENCORREADO,  A,  p.p.  of  Encorrear, 
and  adj.  wrinkled,  hardened,  coriaceous. 
— ,  tied  or  bound  with  a  thong. 

ENCORREADURA,  s.  an  arming  of 
leather.  —  das  esqioras,  spur- leather. 

ENCORREAR,  v.  n.  to  wrinkle,  to  grow 
wrinkle;  to  grow  coriaceous.  — ,  v.  a.  to 
tie,  to  bind  with  a  thong  or  leather-strap. 

ENCORRER,  and  derivated.  V.  Incor¬ 
rer. 

ENCORRIDO.  V.  Incorrido,  Incurso. 

ENCORRILHADO,  A,  p.  p.  of  Encor- 
rilhar,  and  adj.  involved,  etc. 

ENCORRILHAR,  v.  a.  to  involve,  to 
inwrap,  or  cover  with  a  rind  or  bark.  Ac¬ 
cording  to  Blutcau  it  signifies  to  involve, 
or  draw  one  into  a  conventicle.  From  cor¬ 
rilho,  a  knot  of  people,  a  company  stand¬ 
ing  in  a  ring  to  talk. 

ENCORRIL1IAR-SE,  a.  r.  to  be  in¬ 
volved  in  a  rind,  to  be  into  a  conventicle 
or  meeting. 

ENCORRIMENTO,  s.  the  act  and  effect 
of  incurring. 

ENCORTIÇADO,  A,  p.  p.  of  Encorti- 
çar,  and  adj.  that  is  rough  and  hard  like 
a  bark  or  cork.  — ,  that  is  put  into  a 
hive. 

ENCORTIÇAR,  v.  a.  to  put  or  set  into 
a  hive;  to  bark,  to  make  like  a  bark  or 
cork.  — ,  to  produce  bark  or  cork. 

ENCORTIÇAR-SE,  v.  r.  to  grow  rough 
and  hard  as  a  bark  or  cork. 

ENCORTILHAR,  v.  a.  to  stable,  to  put 
the  hogs  into  a  hogs  cote.  V.  Encurralar. 

ENCOSAMENTO,  s.  (in  ship  building) 
a  piece  of  wood  for  reinforcing  the  fut- 
tocks  of  a  ship. 

ENCOSCORADO,  A,  p.  p.  of  Encosco- 
rar,  and  adj.  crisped,  shrivelled. 

ENCOSCORAR,  v.  a.  to  crisp,  to  shri¬ 
vel. 

ENCRESPAR-SE,  v.  r.  to  shrink,  to 
shrivel. 

ENCOSPAS,  s.  pi.  boot-tree  or  boot- 
last.  Metier  nas  —  (fig.),  to  silence  or  to 
put  one  to  a  non  plus. 

EXCOSTA,  s.  a  declivity,  a  slope,  a 
little  hill,  a  rising  ground. 

ENCOSTADO,  A,  p.  p.  of  Encostar, 
and  adj.  leaned  or  leant,  inclined ;  near, 
next,  propped.  — ,  favoured,  protected.  — , 
confident,  that  trust  or  confides  upon. 
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ENCOSTAMENTO,  s.  the  act  and  effect 
of  leaning,  leaning;  a  prop. 

ENCOSTAR,  v.  a.  to  lay  any  thing 
against  another,  in  order  to  support  it;  to 
lean,  to  incline.  —  o  bastão,  a  vara  (fig.), 
to  resign  a  charge  or  dignity. 

ENCOS TAR-SE,  v.  r.  to  lean,  to  rest. 

—  no  cotovello,  to  lean  upon  the  elbow. 

—  a  uma  arvore,  to  lean  against  a  tree. 
A  escada  está  encostada  á  muralha,  the 
ladder  rests  upon  a  wall.  —  a  alguem,  to 
rely,  to  depend  upon  a  man’s  protection. 

—  a  urna  opinião,  to  embrace,  to  favour 
an  opinion.  — ,  to  go  to  bed. 

ENCOSTES  or  ENCOSTAS,  s.  pi. 
(archit.)  the  piers  of  a  bridge.  —  (fig.), 
protectors;  a  prop,  a  support. 

ENCOSTO,  s.  a  prop,  a  stay,  any  thing 
that  holds  up  another,  or  that  serves  to 
lean  up.  —  de  cadeira  on  banco,  the  back 
of  a  chair  or  form. 

*  ENCOSTRADO,  A,  adj.  scabbed,  co¬ 
vered  with  scabs  or  crusts. 

.ENCOUCIIADO,  A,  s.  shrivelled, 
shrunk  or  shrank;  depressed,  lessened. 

*ENCOUCHAR,  v.  a.  to  shrink,  to  shor¬ 
ten;  (fig.)  to  depress,  to  lessen,  to  bend. 

«ENCOUCHAR-SE,  v.  r.  to  cower,  to 
squat,  to  crouch,  to  bend  forward. 

«ENCOURAÇADO,  A,  p.p.  of  Encou- 
raçar,  and  adj.  armed  with  a  cuirass, 
mailed;  (fig.)  protected,  armed  against 
any  danger. 

*EN COURAÇAR,  v.  a.  to  cuirass,  to 
mail.  —  a  cavallaria,  to  furnish  with  cui¬ 
rasses  (the  soldiers  of  cavalry). 

♦  ENCOURAÇAR-SE,  v.  r.  to  be  armed 
or  covered  with  a  cuirass. 

*ENCOUEAR.  Y.  Encoirar. 

♦  ENCOUTADO,  A,  p.  p.  of  Encoutar, 
and  adj.  seized,  mulcted  for  a  transgress¬ 
ion  of  the  law  that  forbids  to  make  use 
of  any  thing. 

*  ENCOUTAR,  v.  a.  to  seize  a  thing  pro¬ 
hibited  by  a  law. 

*ENCOUTEIRO,  s.  a  receiver,  or  reco¬ 
ver  of  encoutos.  (V.  this  word.) 

ENCOUTO  or  ENCOITO,  s.  a  pecu¬ 
niary  mulct. 

ENCOVADO,  A,  p.  p.  of  Encovar,  and 
adj.  that  is  shut  up  in  a  cave  or  den;  sunk, 
sunk  down.  Ficar  — ,  to  be  vanquished, 
to  be  obliged  to  silence  by  arguments  or 
reasons. 

ENCOVAR,  v.  a.  to  shut  up  in  a  cave 
or  den;  (fig.)  to  hide,  to  conceal;  to  im¬ 
prison.  —  alguem,  to  make  one  hold  his 
tongue,  to  impose  silence  to  one  by  argu¬ 
ments  or  reasons.  Olhos  encovados,  eyes 
that  are  sunk  in  the  head. 

ENCOVAR-SE,  v.  r.  to  sink,  to  go  to 
the  bottom.  — ,  to  withdraw  from,  to  quit 
the  world. 

ENCRAVA,  s.  a  fault  of  farriers  when 
pricking  a  horse ;  (fig.)  lameness,  halting. 

ENCRAVAÇÃO,  s.  wedging  in,  inclos¬ 
ing;  the  being-wedged  in;  (fig.  famil.)  the 
act  of  deceiving  or  cheating.  — ,  a  roman¬ 
ce,  a  feigned  story,  or  false  report. 

ENCRAVADO,  A,  p.  p.  of  Encravar. 
and  adj.  nailed,  fastened  with  nails,  fixed, 

—  (fig.  famil.),  cheated  or  imposed  upon. 

—  (little  used),  guilty,  — ,  accloyed  (speak¬ 
ing  of  a  horse). 

ENCRAVADURA,  s.  a  prick  in  a  hor¬ 
se’s  foot.  — ,  a  retract  or  retrait.  —  (fig. 
famil. \  hinderance,  impediment,  obstacle. 

ENCRAVAMENTO.  Y.  Encravação. 

ENCRAVAR,  v.  a.  to  nail,  to  fasten 
with  a  nail.  —  um  cavallo  quando  sc  ferra, 
to  prick  or  nail  a  horse  in  the  shoting. — • 
uma  peca  de  artilheria,  to  nail  up  a  piece 
of  ordnance.  —  (fig.  famil.),  to  charge  one 
with  a  crime;  to  cheat,  to  impose  upon.  — 
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os  olhos  cm  alguem,  to  fix  one’s  eyes  upon 
one,  to  look  steadfastly  at  him. 

ENCRAVAR-SE,  v.  r.  to  be  accloyed 
(speaking  of  a  horse).  — ,  to  condemn  one’s 
self  out  of  his  own  mouth.  —  no  lodo,  to 
stick  in  the  mud. 

ENCRENQUE,  .<?.  (a  jocose  word)  un¬ 
believer. 

ENCREO,  A,  adj.  (anc.)  incredulous, 
that  is  heretic. 

ENCRESCIMENTO,  s.  augmentation, 
enlargment. 

ENCRESPADO,  A,  p.  p.  of  Encres¬ 
par,  and  adj.  curled,  frizzled,  crisped ;  an¬ 
gry,  irritated,  bubbled  (speaking  of  wa¬ 
ter). 

ENCRESPADOR,  s.  curling-iron. 

ENCRESPADURA  or  ENCRESPA- 
MENTO,  s.  curl,  curling,  crisping,  frizzl¬ 
ing. 

ENCRESPAR,  v.  a.  to  curl,  to  crisp,  to 
frizzle;  also  to  plait  or  make  plaits,  to 
make  hard  or  rough.  —  o  cabello,  to  frizzle 
the  hair.  O  que  encrespa,  a  frizzier.  A  ac- 
ção  de  — ,  frizzling. 

ENCRESPAR-SE,  v.  r.  to  be  curled,  to 
frizzle  one’s  self;  to  be  rough;  to  be  angry, 
to  fall  out  into  a  passion.  —  com  alguem, 
to  rise  up  against  one,  to  make  head  against 
him.  —  com  soberba,  to  grow  proud.  — ,  to 
be  tempestuous  (speaking  of  sea).  —  a  gal- 
linha,  is  for  a  hen  to  raise  up  her  feathers. 

ENCRISTADO,  A,  adj.  tufted,  crested. 

ENCRI STAR-SE,  v.  r.  to  raise  the  crest ; 
(fig.)  to  rise  up  against  one. 

ENCRUADO,  A,  p.  p.  of  Encruar,  and 
adj.  hard,  stiff;  obstinate. 

ENCRUAMENTO,  s.  crudity,  ill  diges¬ 
tion.  — ,  cruelty;  hardness. 

ENCRUAR,  v.  a.  to  harden,  to  make 
strong;  to  obstruct  the  boiling;  to  make 
crudities  in  the  stomach,  to  let  the  diges¬ 
tion.  — ,  to  exacerbate,  to  exasperate,  to 
heighten  any  malignant  quality  (in  physic). 
— ,  to  exacerbate,  to  provoke,  to  anger,  to 
incense,  to  vex.  — ,  v.  n.  not  to  be  able  to 
boil,  to  grow  stiff.  —  (fig.),  to  grow  in¬ 
sensible,  fierce,  cruel. 

ENCRUAR-SE,  v.  r.  to  grow  raw.  — , 
not  to  be  able  to  digest  the  food.  — ,  to 
grow  very  cruel. 

ENCRUDELECER-SE.  V.  Encruele- 
cer-se.,  Enfurecer-se. 

ENCRÚDELECIDO.  V.  Encruelecido, 
Enfurecido,  Furioso. 

ENCRUECER,  v.  a.  to  make  raw,  hard, 
stiff’;  to  obstruct  or  let  the  digestion;  to 
make  cruel,  to  exasperate,  to  provoke. 
— ,  v.  n.  (fig.)  to  grow  cruel.  — ,  to  become 
raw. 

ENCRUECER-SE,  u.  r.  not  to  be  able 
to  digest  the  food,  to  want  digestion;  also 
to  be  indigestible,  or  not  conquerable  in 
the  stomach;  (fig.  and  little  used)  to  grow 
hard,  cruel,  to  be  provoked,  to  be  made 
angry. 

ENCRUECIDO,  A,  p.  p.  of  Encruecer, 
and  adj.  made  cruel,  hard.  — ,  made  raw. 
V.  Encruar  and  Encruecer. 

ENCRUELECER-SE,  v.  r.  (anc.)  to 
grow  cruel,  to  rage,  to  grow  inexorable. 

ENCRUENTAR.  V.  Encruar. 

ENCRUSTAR,  and  derivated.  V.  In¬ 
crustar. 

ENCRUZADO,  A,  p.  p.  of  Encruzar, 
and  adj.  crossed.  Que  tern  as  pernas  en¬ 
cruzadas,  cross-legged. 

ENCRUZAR,  v.  a.  to  cross,  to  set  across. 
—  as  pernas,  to  sit  cross-legged. 

ENCRUZILHADA,  s.  cross-way  or 
street,  a  place  where  several  ways  or  streets 
meet. 

ENCRUZILHADO,  A,  p.  p.  of  Encru¬ 
zilhar,  and  adj.  V.  Cruzado,  Encruzado , 
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ENCUBADO,  A,  p.  p.  of  Encubar,  and 
adj.  put  into  a  tub,  tun  or  pipe;  tubbed; 
(fig.)  occult,  concealed,  secret. 

ENCUBAR,  v.  a.  to  put  into  a  tub,  butt, 
vat,  tun  or  pipe;  to  tub  (wine).  —  (anc.), 
to  shut  up  into  a  cave  or  den,  to  conceal, 
to  hide. 

ENCUBERTA,  ENCUBRIR,  and  de- 
rivated.  Y.  Encoberta,  Encobrir. 

ENCUBERTADO,  s.  a  beast  in  the 
Brasils  and  West  Indies,  covered  all  over 
with  shells  or  scales  like  armour. 

ENCUBRIR.  V.  Encobrir. 

ENCULCA.  V.  Inculca. 

ENÇUMAGRAR,  v.  a.  to  curry  or  dress 
leather  with  the  leaves  of  sumach.  (From 
sumaqre,  sumach.) 

ENCUMEADO,  A,  p,  p.  of  Encumear , 
and  adj.  set  or  put  in  the  top  or  the  high¬ 
est  pitch  of  any  thing;  ascended. 

ENCUMEAR,  v.  a.  (little  used)  to  put 
or  set  in  the  top  or  the  highest  pitch  of 
any  thing;  to  rise  on  high  or  aloft. 

ENCUMEAR-SE,  v.  r.  to  put  one’s  self 
in  the  top  of  any  thing;  to  ascend,  to 
mount,  to  go  up. 

ENCURRALADO,  A,  p.  p.  of  Encur¬ 
ralar,  and  adj.  stabled;  (fig.)  confined 
within  certain  limits. 

ENCURRALAR,  v.  a.  to  stable,  to 
house  cattle  in  a  stable;  (fig.)  to  confine, 
to  restrain  within  certain  limits. 

ENCURRALAR-SE,  v.  r.  to  shut  one’s 
self  up  in  a  town  or  fort,  to  confine  one’s 
self  within  certain  limits. 

ENCURTADO,  A,  p.  p.  of  Encurtar, 
and  adj.  retrenched,  lessened  or  diminish¬ 
ed,  shortened. 

ENCURTADOR,  s.  he  who  diminishes, 
retrenches,  shortens;  abridger. 

ENCURTAMENTO,  s.  'a  retrenching, 
lessening,  diminishing,  or  abridging,  re¬ 
trenchment. 

ENCURTAR,  v.  a.  to  retrench,  lessen, 
or  diminish,  to  shorten,  to  make  shorter; 
to  abridge,  to  abbreviate,  to  contract.  — 
a  saia,  to  shorten  a  petticoat.  —  um.  dis¬ 
curso,  to  abridge  a  speech.  Passando  por 
ali  encurtareis  muito  o  caminho,  if  you 
pass  there,  you  will  make  your  way  much 
shorter.  —  os  estribos,  to  take  up  the  stir¬ 
rups,  to  make  the  stirrups  shorter.  —  o 
braço,  to  bend  the  arm.  —  (fig.),  to  re¬ 
press,  to  keep  restrain. 

ENCURTAR-SE,  v.  r.  to  shorten,  to 
grow  or  become  shorter. 

ENCURVADA,  s.  (hot.)  a  kind  of  plant. 

ENCURVADO,  A,  p.  p.  of  Encurvar 
or  Encurvar-se,  and  adj.  crooked,  bowed, 
bended  or  bent;  (poet.)  sinuous,  bending 
in  and  out. 

ENCURVADURA,  s.  bowing,  bending, 
incurvation,  a  winding. 

ENCURVAR,  v.  a.  to  crook,  to  bow  or 
bend,  to  make  crooken;  (fig.  anc.)  to  bring 
down,  to  humble.  — ,  v.  n.  to  bend,  to  sink, 
to  suffer  flexure. 

ENCURVAR-SE,  v.  r.  to  grow  crooked, 
to  bow,  to  bend,  to  sink.  —  debaixo  da 
carr/a  oa  peso,  to  bend,  sink,  or  shrink 
under  a  burden.  — ,  to  humble,  to  abase 
one’s  self;  to  be  humbled. 

•ENCUSA,  s.  (bot.)  a  kind  of  herb  that 
is  like  the  bugloss. 

«ENCYCLIA,  s.  (phys.)  a  name  given  to 
the  concentrical  circles  that  are  formed  in 
the  water  when  a  stone  full  in  it. 

ENCYCLICO,  A,  adj.  encyclical,  cir¬ 
cular.  Carta  encyclica,  an  encyclical  epis¬ 
tle  or  letter. 

ENCYCLOPEDIA,  s.  encyclopedia, 
the  circle  of  sciences,  a  general  system  of 
instruction  or  knowledge.  — ,  encyclope¬ 
dia,  more  usually,  a  collection  of  the  prin- 
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cipal  facts,  etc.,  in  all  branches  of  science 
and  arts,  digested  under  proper  titles'  and 
arranged  in  alphabetical  order.  Os  au- 
ctores  da  — ,  the  authors  of  the  encyclo¬ 
pedia. 

•  ENCYCLOPEDICO,  A,  adj.  encyclope¬ 
dical.  7’er  erudição  — ,  to  possess  an  eru¬ 
dition  embracing  the  whole  circle  of  scien¬ 
ces. 

«ENCYCLOPEDIST A,  s.  encyclopedist, 
the  author  af  an  encyclopedia.  —  (fig-),  a 
materialist  philosopher. 

ENCY PROTYPO,  A,  adj.  engraved 
upon  the  copper. 

•  ENDE,  adv.  of  there;  for,  as.  —  (anc.), 
of  this.  For  —  (adv.  loc.),  therefore,  for 
that  cause.  (It  signifies  also,  of  him,  of 
them.) 

ENDECAGONO,  s.  (geometry)  endeca- 
gon,  a  plain  figure  of  eleven  sides  or  an¬ 
gles. 

ENDECASYLLABO,  s.  and  adj.  ende- 
casyllable,  of  eleven  syllables.  Verso  — • 
(in  Latin  poetry),  endecasyllable  verse. 

ENDECHA,  s.  a  complaint,  a  lament. 

ENDECHADOR,  A,  s.  m.  or  /.  (anc.) 
he  or  she  that  sungs  dirges  or  laments. 

ENDECHAR,  v.  a.  to  sing  dirges  or 
funeral  songs. 

ENDECHAS,  s.  pi.  dirges,  mournful 
ditties  sung  over  dead  bodies. 

ENDEMICO,  A,  adj.  (mod.)  endemial, 
endemieal,  and  endemic,  peculiar  to  a 
country.  Doença  — ,  an  endemial,  ende- 
mical  or  endemic  disease.  A  lepra  era  en- 
demica  na  Judea,  na  Syria,  leprosy  was 
endemial  in  Judea  and  Syria. 

ENDEMONINHADO,  A,  p.  p.  of  En¬ 
demoninhar,  and  adj.  possessed  by  the  de¬ 
vil;  (fig.)  devilish,  devilishly,  bad. 

ENDEMONINHAR,  v.  a.  to  put  the 
devil  into  one,  or  the  body  of  one. 

ENDENTAÇÃO,  s.  indentation,  indent- 
ment. 

ENDENTADO,  A,  p.  p.  of  Endentar, 
and  adj.  indented.  —  (in  Pleraklry),  tooth¬ 
ed,  indented. 

ENDENTAR,  v.  a.  to  indent,  to  cut  in 
the  slope  of  teeth,  to  dovetail.  —  (a  sea 
term),  to  scarf. 

ENDENTECER,  v.  n.  .to  bring  forth 
teeth. 

ENDEOSADAMENTE,  adv.  (little 
used)  divinely,  from  God;  (fig.)  excel¬ 
lently. 

ENDEOSADO,  A,  p.  p.  of  Endeosar, 
and  adj.  made  a  God  or  Goddess;  inspi¬ 
red  with  a  God;  (fig.)  proud,  haughty,  ar¬ 
rogant. 

ENDEOSAMENTO,  5.  (little  used)  the 
act  of  arrogating  to  one’s  self  the  attribu¬ 
tes  of  God. 

ENDEOSAR,  v.  a.  to  make  a  God  of 
one,  to  deify. 

ENDEOSAR-SE,  v.  r.  to  take  upon 
one’s  self,  or  to  arrogate  to  one’s  self  the 
attributes  of  God.  — ,  to  grow  vain  and 
haughty. 

ENDEREÇADO,  A ,p.  p.  of  Endereçar, 
and  adj.  directed. 

ENDEREÇAMENTO,  s.  (little  used) 
the  act  of  directing,  direction. 

ENDEREÇAR,  v.  a.  to  direct,  to  put 
into  the  way. 

ENDERÈÇAR-SE,  v.  r.  to  direct,  to  be 
directed,  to  direct  one’s  self. 

ENDEREÇO,  s.  direction,  adress.  — 
de  uma  carta,  superscription  or  address 
of  a  letter. 

ENDEREITA-VELHACOS  (a  vulgar 
expression)  a  chastiser,  a  person  that  chas¬ 
tises  villains. 

ENDERENÇAB.  V.  Endereçar,  and 
Aderengar. 
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•  ENDERMIÇO,  adj.  (med.)  that  opera¬ 
tes  or  works  upon  the  skin. 

ENDEZ,  s.  a  nest-egg,  ap  egg,  or  the 
form  of  one  in  chalk,  left  in  the  nest  to 
keep  the  lien  from  forsaking  it,  and  in¬ 
duce  her  to  lay  her  eggs  in  the  same  place. 

ENDIABRADAMENTE,  adv.  diaboli¬ 
cally,  devilishly. 

ENDIABRADO,  A,  adj.  diabolical,  de¬ 
vilish,  mischievous,  frantic,  mad,  furious; 
perverse;  (fig.)  naughty.  Eapaz  — ,  a 
naughty  boy. 

ENDIAÇO,  s.  wild  dill. 

ENDIADYS,  s.  a  division  of  a  phrase 
in  two  parts. 

ENDINHEIRADO,  A,  adj.  rich,  full  of 
money. 

ENDIREITADO,  p.  p.  of  Endireitar, 
and  adj.  made  straight,  rectified,  mended, 
redressed,  made  better,  reformed;  that 
was  in  the  right  way. 

ENDIREITAR,  v.  a.  to  make  straight; 
(fig.)  to  mend,  to  make  better,  to  reform, 
to  redress.  — ,  v.  n.  to  direct  one’s  self. 
—  mn  navio,  to  right  a  ship. 

ENDIREITAR- SE,  v.  r.  to  raise,  to  get 
up,  to  stand  up.  —  (fig.),  to  be  reformed, 
made  better. 

ENDIVIA,  s.  (bot.)  endive,  succory,  a 
culinary  plant. 

ENDIVIDADO,  A,  p.  p.  of  Endividar 
or  Endividar-se,  and  adj.  indebted,  run 
into  debt,  in  debt. 

ENDIVIDAR,  v.  a.  to  make  one  run 
into  debt,  to  indebt.  A  compra  d' esta  pro¬ 
priedade  individou-o  muito,  the  purchase 
of  this  estate  made  him  run  into  a  debt. 

ENDIVIDAR-SE,  v.  r.  to  run  into  debt, 
to  contract  debt. 

ENDIVILHA,  s.  a  particular  way  of 
staking  vines. 

ENDOADO,  A,  adj.  (anc.)  vexed,  over¬ 
powered  with  grief. 

ENDOENÇAS,  s.  pi.  f.  pains,  griefs, 
sufferings.  Quinta  feira  de  — ,  Maundy 
Thursday,  the  last  Thursday  in  Lent. 

ENDOIDECER,  or  ENDOUDECER, 
v.  a.  etc.  V.  Endoudecer. 

«ENDOSSADO,  A,  p.  p.  of  Endossar, 
and  adj.  endorsed. 

«ENDOSSADOR,  s.  endorser,  one  who 
endorses. 

•  ENDOSSAMENTO.  V.  Endosso. 

*  ENDOSSANTE,  s.  he  who  endorses,  a 
bill  of  exchange. 

«ENDOSSAR,  v.  a.  to  endorse,  to  write 
on  the  back  of  a  writing  or  bill  of  exchan¬ 
ge.  —  uma  lettra  de  cambio,  to  endorse  a 
bill  of  exchange. 

«ENDOSSARIO,  s.  (a  term  of  comm.)  the 
bearer  of  a  draft  or  letter  of  exchange,  en¬ 
dorsee. 

♦  ENDOSSO,  s.  endorsement,  the  act  of 
endorsing.  V.  Endossar. 

ENDOUDECER,  v.  a.  to  make  mad  or 
distracted  (from  louco,  mad).  — ,  v.  n.  to 
grow  mad  or  distracted,  to  madden;  (fig.) 
to  be  mad,  or  beside  himself  by  a  pas¬ 
sion. 

ENDOUDECIDO,  A,  p.p.  of  Endoude¬ 
cer,  and  adj.  made  distracted,  maddened. 

ENDOUTO,  A,  adj.  (anc.)  accustomed, 
used,  inured. 

ENDRÃO,  s.  (bot.)  anethum,  a  kind  of 
dill. 

ENDREÇAR.  V.  Endereçar. 

ENDRAQUIO,  s.  a  Madagascar  tree. 

ENDRO,  s.  (bot.)  the  herb  dill.  —  brava, 
wild  dill. 

ENDROMIDE,  s.  (antiq.)  a  sort  of  tu¬ 
nic  used  by  the  Romans. 

ENDURAMENTO,  s.  hardness,  obdu¬ 
racy,  obstinacy. 

ENDURAR,  (anc.)  V.  Endurecer. 
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ENDURECER,  v.  a.  to  harden,  to  make  ' 
hard  or  strong.  0  trabalho  endurece  o  cor¬ 
po,  labour  hardens  the  body.  — ,  to  har¬ 
den  or  inure  to  hardships.  — ,  to  steel,  to 
harden.  A  avareza  endureceu-lhe  o  cora¬ 
ção,  avarice  had  steeled,  hardned  his  heart. 
— •  o  ventre,  to  make  costive,  or  bound  in 
body.  — ,  v.  7i.  to  grow  strong  (fig.);  to 
grow  obstinate. 

ENDURECER-SE,  v.  r.  to  harden,  to 
grow  hard.  O  coral  endurece-se  ao  ar,  co¬ 
ral  grows  hard  in  the  air.  —  (no  trabalho), 
to  inure  one’s  self  to  labour.  —  7io  vicio, 
7io  crime,  to  become  indurate  in  vice  or 
hardened  in  iniquity.  —  (fig.),  to  be  cal¬ 
lous,  to  become  insensible;  to  be  obsti¬ 
nate. 

ENDURECIDO,  A,  p.  p.  of  Endurecer, 
and  adj.  hardened,  obdurate,  inured,  cal¬ 
lous.  Cm  corpo  —  pela  fadiga,  a  body 
hardened  by  labour,  seasoned  by  fatigue ; 
(fig.)  obstinate,  stubborn. 

ENDURECIMENTO,  s.  hardness,  the 
act  of  hardening,  of  growing  hard.  — , 
obstinacy,  stubborness.  —  do  coração , 
hardness  of  heart,  obduracy. 

ENDURENTAR,  v.  a.  (anc.)  to  har¬ 
den,  to  make  hard,  to  wax  hard  or  cal¬ 
lous. 

ENDUZER,  v.  a.  (anc.)  Y.  Julgar,  Dar, 
Doar,  Conceder. 

ENE,  s.  the  name  or  pronunciation  of 
the  name  of  a  fourteenth  letter  of  the  Por¬ 
tuguese  alphabet. 

ENEADAS,  s.  pi.  the  companions  of 
tineas. 

ENEIDA,  s.  f.  Eneid,  a  heroic  poem 
writen  by  Virgil,  in  which  jEneas  is  the 
hero. 

ENEMIGO.  Y.  Inimigo. 

ENEMISTAE.  V.  Malquistar. 

ENEO,  A,  adj.  (poet.)  that  is  of  bronze, 
bronzed. 

ENEQUIM,  s.  (anc.)  signs  or  marks  of 
puberty ;  (fig-)  the  age  of  fourteen. 

ENERGIA,  s.  energy,  strength  of  ex¬ 
pression,  the  power  of  operating  whether 
exerted  or  not.  O  perigo  despertará  a  sua 
— ,  danger  will  rouse  his  energy.  — ,  ener¬ 
gy,  power,  force,  vigour.  O  seu  espirito  e 
dotado  de  rara  — ,  his  mind  is  endowed 
with  uncommon  energy.  — ,  energy,  power 
exerted,  vigorous  operation.  Mostrar,  des¬ 
envolver  — ,  to  show  or  display  energy. 
— ,  energy,  strength  of  expression,  spirit. 
Exprimir-se  com  — ,  to  express  one’s  self 
with  energy. 

ENERGICAMENTE,  adv.  energetical¬ 
ly,  forcibly,  in  terms  full  of  energy. 

ENERGICO,  A,  adj.  energetic,  energe¬ 
tical,  forcible,  active,  powerful,  operative. 
Alma,  espirito  — ,  an  energetic  mind.  Dis¬ 
curso  — ,  an  energetic  speech. 

•  ENERGISAR,  v.  a.  to  energize,  to  give 
strength  or  force  to;  to  give  active  vigour 
to  (little  used). 

ENERGÚMENO,  s.  m.  or  /,  energume- 
nus,  demoniac,  one  possessed  by  the  devil; 
fanatic,  fierce,  enthusiast. 

ENERVAÇAO,  s.  enervation,  enervat¬ 
ing,  the  act  of  weaking,  effeminacy. 

ENERVADO,  A,  p.  p.  of  Enervar,  and 
adj.  enervated,  without  strength  or  force. 
Alma  enervada,  nerveless,  enfeebled  mind. 
Couro  — ,  a  sort  of  leather ;  made  of  sinews 
and  nerves  of  oxen. 

ENERV AR,  v.  a.  to  enervate,  to  weaken, 
to  deprive  of  force.  Os  prazeres  enervam 
a  alma  e  o  corpo,  pleasures  enervate  mind 
and  body. 

ENEV  OAR.  V.  Ennevoar. 

•  ENFADADIÇO,  A,  adj.  that  is  easily 
tired  with  a  thing,  susceptible,  morose, 

surly. 


*  ENFADADISSIMO,  supcrl.  of  Enfada¬ 
do,  most  tired,  susceptible,  morose. 

ENFADADO,  A,  p.  p.  of  Enfadar  or 
Enfadar-se,  and  adj.  put  out  of  humour, 
disgusted,  irritated  ;  also  tired  with  a 
thing. 

ENFADAMENTO,  s.  (little  used)  unea¬ 
siness,  tediousness. 

ENFADAR,  v.  a.  to  put  out  of  humour, 
to  tire,  to  disgust,  to  offend,  to  weary,  to 
be  tiresome. 

ENFADAR-SE,  v.  r.  to  grow  angry,  to 
loath,  to  abhor,  to  hate,  to  be  weary,  te¬ 
dious.  Vós  logo  vos  enfadais,  you  soon  take 
pepper  in  your  nose,  you  soon  grow  angry. 

ENFADO,  s.  weariness,  molestation, 
tediousness,  distate,  grief,  trouble,  anger, 
passion. 

ENFADONHO,  A,  adj.  troublesome, 
uneasy,  offensive,  tiresome,  annoying,  te¬ 
dious. 

ENFADOSO,  A,  adj.  tiresome,  weari¬ 
some. 

ENFAIXADO,  A,  p.  p.  of  Enfaixar, 
and  adj.  swaddled,  swathed. 

ENFAIXAR,  v.  a.  to  swaddle,  to  swa¬ 
the,  to  bind  or  wrap  up  in  swaddling-clo¬ 
thes. 

ENFARADO,  A,  p.  p.  of  Enfarar,  and 
adj.  that  loaths  meat. 

ENFARAR,  v.  a.  to  take  away  one’s 
stomach,  to  make  to  loath,  to  see  food  with 
dislike. 

ENFARDADO,  A,  p.  p.  of  Enfardar, 
and  adj.  packed  up. 

ENFARDADOR,  s.  packer,  he  who 
packs  up. 

ENFARDAMENTO,  s.  the  act.of  pack¬ 
ing  up. 

ENFARDAR,  v.  a  to  pack  up.  —  (fig-), 
to  hide,  to  conceal. 

ENFARDELADO,  A,  p.  p.  of  Enfar¬ 
delar,  and  adj.  made  into  a  bundle,  pack¬ 
ed  up. 

ENFARDELAR,  v.  a.  to  make  up  into 
a  bundle,  to  pack  up.  V.  En  fardar. 

ENFARELADO,  A,  p.  p.  ôf  Enfardar, 
and  adj.  full  of  bran. 

ENFARELAR,  v.  a.  to  cover  with  bran. 

ENFARINHADAMENTE,  adv.  (anc.) 
dissemblingly,  feigncdly,  falsely. 

ENFARINHADO,  A,  p.  p.  of  Enfari¬ 
nhar,  and  adj.  sprinkled  with  flour  or 
meal;  (fig.)  imbued;  that  has  a  tincture, 
smattering  or  superficial  knowledge  of 
any  thing.  Elle  está  —  de  muitas  linguas,  he 
knows  a  little,  or  has  a  little  knowledge 
of  several  languages. 

ENFARINHAR,  v.  a.  to  powder,  or 
make  white  with  meal.  —  (fig-),  to  take  a 
tincture,  smattering  or  superficial  know¬ 
ledge  of  any  thing,  to  be  imbued  with  any 
science. 

ENFARO,  s.  (anc )  a  loathing,  a  want¬ 
ing  of  appetite. 

E  N  F  A  R  R  A  P  A  D  0 ,  |A,  adj.  ragged, 
wrapped  up  in  rags. 

ENFARRUSCADO,  A,  p.  p.  of  Enfar¬ 
ruscar,  and  adj.  blackened,  besmoked, 
fouled  with  smoke. 

ENFARRUSCAR,  v.  a.  to  blacken,  to 
make  black,  to  besmoke,  to  foul  with 
smoke. 

ENFARTE,  ENFARTAR,  etc.  Y.  In- 
fartar. 

ENFASE  or  ENFASI,  s.  /.  (rhet.)  em¬ 
phasis,  a  particular  stress  of  utterance, 
o?'  force  of  voice,  given  to  such  words  or 
parts  of  a  discourse  as  the  speaker  intend 
to  impress  specially  his  audience.  V.  Em- 
phase. 

E  N  FASTI  AD  AMENTE,  adv.  with  te¬ 
diousness,  weariness;  irksomely. 

ENFASTIADO,  A,  p.  p.  of  Enfastiar, 
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and  adj.  that  loaths  meat,  that  has  a  bad 
stomach;  out  of  conceit  with,  weary  of,  or 
surfeited  with,  tired. 

ENFASTIAR,  v.  a.  to  take  away  one’s 
stomach,  to  make  to  loath.  — ,  to  put  out 
of  conceit,  to  weary,  to  tire;  to  be  tire¬ 
some  or  wearisome,  to  be  tedious.  Este 
homem  enfastia  a  ioda  a  gente  com  as  svas 
historias  insípidas,  this  man  tires  every 
body  by  his  dry  tales. 

ENFASTIAR-SE,  v.  r.  to  be  tired,  wea¬ 
ry,  to  have  a  tedious  time  of  it,  to  feel  the 
time  lie  heavy  on  one’s  hands.  Eu  passei 
aqui  todo  o  dia  sem  me  enfastiar,  1  have 
staid  the  whole  day  there  without  feeling 
the  time  lie  heavy  on  my  hands.  — ,  to 
begin  to  loath. 

ENFATEOTICO.  V.  Emphiteutico. 

ENFATICAMENTE,  adv.  emphatical¬ 
ly,  with  an  emphasis.  V.  Emphatico. 

ENFÁTICO,  A,  adj.  emphatic,  empha- 
tical. 

ENFATILHADO,  A,  p.  p.  of  Enfati- 
Ihar,  and  adj.  made  up  into  a  bundle, 
packed  up. 

ENFAtILHAR,  v.  a.  (little  used)  to 
make  up  into  a  bundle,  to  pack  up. 

ENFATUAR.  Y.  Infatuar. 

ENFAXAR.  V.  Enfaixar. 

ENFEIRAR,  v.  a.  to  buy  in  a  fair,  or 
great  market. 

ENFEITADO,  A,  p.p.  of  Enfeitar,  and 
adj.  trimmed,  attired,  made  gay,  adorned, 
embellished,  bedizened,  garnished;  (fig.) 
coloured,  palliated.  Discurso  — ,  a  flour¬ 
ished  discourse,  or  speech.  V.  Enfeitar. 

ENFE1TAD0R,  A,  s.  m.  or/,  lie  or  she 
who  attires,  adorns,  etc. 

ENFEITAR,  v.  a.  to  trim,  to  attire,  to 
make  gay,  to  trick  or  prank  up,  to  set  oil, 
to  adorn,  to  set  out,  to  deck,  to  embellish, 
to  perk,  to  spruce,  to  garnish.  —  vma  crian¬ 
ça,  to  dress  up  or  out  a  child.  Os  diaman¬ 
tes  e  as  pérolas  enfeitam  muito  uma  mu¬ 
lher,  diamonds  and  pearls  set  off  a  female 
greatly.  Ella  enfeita-se  ridiculamente,  she 
trickcs  herself  out,  bedizens  herself  in  a 
ridiculous  manner.  —  um  discurso,  to 
use  flourishes.  —  as  mercancias  para  que 
pareçam  melhores  e  mais  novas  do  que  são, 
to  trim  up  commodities,  to  put  a  glass 
upon  them,  to  shew  them  to  the  best  ad¬ 
vantage.  O  que  enfeita  as  mercancias,  he 
who  setteth  off' any  kind  of  ware,  to  make 
it  seem  fairer.  — ,  to  colour,  to  palliate  or 
excuse. 

ENFEITAR-SE,  v.  r.  to  trim  or  adorn 
one’s  self,  to  make  one’s  self  fine. 

ENFEITE,  s.  dress,  garb,  attire,  appa¬ 
rel,  finery,  ornament.  —  do  discurso,  idle 
flourish  of  words,  fustian.  Enfeites  de  tuna 
mulher,  a  woman’s  ornament. 

ENFEITIÇADO,  A,  p.  p.  of  Enfeiti¬ 
çar,  and  adj.  bewitched,  charmed. 

ENFEITIÇAR,  v.  a.  to  bewitch,  to  in¬ 
jure  by  fascination;  (fig.)  to  charm,  to 
ravish,  to  please,  to  throw  a  spell  upon 
one.  Aquella  mulher  enfeitiçou  este  mance¬ 
bo,  that  woman  has  bewitched  the  young 
man. 

ENFEITIÇAR-SE,  v.  r.  to  be  bewitch¬ 
ed,  charmed. 

ENFEIXADO,  A,  p.  p.  of  Enfeixar, 
and  adj.  bundled  up,  made  into  a  little 
bundle. 

ENFEIXAR,  v.  a.  to  bundle  up,  to 
make  up  into  a  little  bundle. 

ENFELUJADO,  A,  p.  p.  of  Enfelujar, 
and  adj.  singed,  sooted,  blacked. 

ENFELUJAR,  v.  a.  (anc.)  to  singe,  to 
black,  smutt  or  sully  with  soot,  a  fire¬ 
brand,  etc. 

.ENFENECER,  v.  7i.  to  die  with  love 
by  one. 


ENF 

ENFENGIMENTO.  V.  Fingimento. 
ENFERMADO,  A,  p.  p.  of  Enfermar , 
and  adj.  fallen  sick,  that  is  diseased,  ill, 
sick. 

ENFERMAR,  v.  a.  to  cause  one  to  be 
sick,  to  make  one  sick.  — ,  v.  n.  to  fall 
sick,  to  be  taken  ill. 

ENFERMARIA,  s.  infirmary,  hospital, 
an  apartment  for  the  sick. 

ENFERMEIRO,  A,  s.  vi.  or/,  he  or  she 
avIio  waits  upon  the  sick,  an  hospital  at¬ 
tendant;  a  sick  nurse. 

ENFERMIÇO,  A,  adj.  (little  used)  sick¬ 
ly,  valetudinary.  V.  Enfermisso. 

ENFERMIDADE,  s.  sickness,  infirmi¬ 
ty,  illness,  disease,  malady.  Elle  c  sujeito 
a  grandes  enfermidades ,  lie  is  subject  to 
great  infermities. 

*  ENFERMISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  En¬ 
fermo,  very  infirm,  sickly,  weak,  ill. 
ENFERMISSO.  V.  Achacoso,  Doentio. 
ENFERMO,  A,  adj.  infirm,  sickly; 
weak,  feeble,  crazy,  frail.  —  (used  as  a  s ), 
a  sick  person,  a  patient. 

ENFERNAR,  v.  a.  to  trouble,  to  im¬ 
portune.  Y.  Infernar. 

ENFERNEIRA.  V.  Infcrneira. 
ENFERNISAR  or  ÊNFEENIZAR, 
r.  a.  to  torment,  to  vex  or  fret. 
ENFERNO.  V.  Inferno. 
ENFERRUJADO,  A,  p.  p.  of  Enferru¬ 
jar  or  Enfcrrujar-sc ,  rusty. 

ENFERRUJAR,  v.  a.  to  rust,  to  make 
rusty.  A  humidade  enferruja  o  ferro,  damp 
rusts  iron.  A  ociosidade  enferruja  o  espi¬ 
rito  (fig.),  idleness  rusts  the  mind. 

ENFERRUJAR  SE,  v.  r.  to  rust,  to 
contract  rust. 

ENFESTA,  s.  an  high  hill,  a  rising 
ground,  a  high  place. 

ENFESTADO,  A,  adj.  folded  in  the 
middle  of  its  wideness. 

ENFESTO,  s.  a  rising  ground.  — ,  adj. 
bending,  steep,  raised,  lifted  up.  — ,  adv. 
above,  upwards. 

E NFEUDAÇÃO,  s.  infeodation,  in- 
feoffment,  infeofling,  the  act  of  enfeoff¬ 
ing. 

ENFEUDADO,  A,  p.  p.  of  Enfeudar, 
and  adj.  infeoffed,  united  to  the  fee. 

ENFEUDAR,  v.  a.  to  enfeoff,  to  invest 
with  any  dignity  or  possession. 

ENFEZADO,  A,  p.  p.  of  Enfezar,  and 
adj.  dreggy,  full  of  dregs;  (fig.)  maculat¬ 
ed,  spotted;  molested,  vexed.  — ,  little, 
puny. 

ENFEZAR,  v.a.  to  fill  with  dregs;  (fig.) 
to  stain,  to  maculate;  to  make  one  very 
angry.  — ,  to  let  or  obstruct  of  growing. 
— ,  to  infect 

ENFIAÇÃO,  s.  the  act  of  threading. 
ENFIADA,  s.  enfilade,  a  line  of  rooms; 
a  long  train  of  discourse;  a  series,  thread 
or  string  of  any  thing. 

« ENFI ADISSIMO,  A,  adj.  very  thread¬ 
ed  ;  extremely  pale  for  fear. 

ENFIADO,  A,  adj.  threaded,  as  a 
needle.  — ,  that  has  changed  the  colour 
for  fear,  anger,  etc.  — ,  run  through. 
ENFIADURA,  s.  a  needle-full. 
ENFIAMENTO,  s.  the  act  of  thread¬ 
ing. 

ENFIAR ,  v.  a.  to  thread,  to  file.  —  uma 
agulha,  to  thread  a  needle.  —  perolas, 
contas,  etc.,  to  string  pearls  or  beads.  — 
um  discurso,  to  enter  upon  or  to  begin  a 
discourse,  a  long-winded  story.  —  patra¬ 
nhas,  to  tell  fictions,  fables  or  stories.  — 
as  cortinas,  to  run  the  curtains  into  a 
curtain  rod.  —  uma  rua,  to  go  through  a 
street.  — ,  to  range  into  files.  — ,  to  run 
through. 

ENFIAR,  v.  n.  or  ENFIAR-SE,  v.  r. 
to  change  the  colour,  to  look  pale  for  fear 
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of;  to  slip  away.  Enfiar-se  por  uma  espa¬ 
da,  to  fall  on  a  sword. 

ENFICIONAR.  V.  Inficionar. 

ENFILEIRADO,  A ,p.  p.  of  Enfileirar, 
and  adj.  ranked. 

ENFILEIRAR,  v.  a.  to  rank. 

ENF1NGIMENTO,  s.  (anc.)  a  counter¬ 
feiting,  a  dissembling,  a  fiction. 

ENFIM.  V.  Emfim. 

ENFINGIR,  v.  a.  to  feign,  to  invent. 

ENFINTA,  s.  a  dissembling,  a  show. 

ENF1NTO,  A,  adj.  feigned,  counter¬ 
feited. 

ENFIRMIDADE.  V.  Enfermidade. 

ENFISTULADO,  A,  p.  p.  of  Enfistu- 
lar,  and  adj.  turned  to  a  fistula,  fistulous. 

ENFISTULAR,  v.  a.  to  turn  fistulous, 
to  make  a  fistula. 

ENFISTULAR-SE,  v.  r.  to  grow  into  a 
fistula,  to  become  a  hollow  oozing  ulcer. 
V.  Afistular. 

ENFITADO,  A,  p.  p.  of  Evfitar,  and 
adj.  ribboned,  adorned,  covered  with  rib¬ 
bons. 

'  ENFITAR,  v.  a.  to  ribbon,  to  adorn  or 
cover  with  ribbons. 

ENFITIÓSE.  V.  Emphiteosis. 

ENFFVELADO,  A,  p.  p.  of  Enfivelar, 
and  adj.  buckled. 

ENFFVELAMENTO,  s.  the  act  of  buck¬ 
ling. 

ENFIVELAR,  v.  a.  to  furnish  with 
buckles. 

ENFLORECER,  v.  n.  (little  used)  to 
flourish,  to  bear  flowers,  to  blossom. 

ENFLORECIDO,  A,  p.  p.  of  Enflore- 
cer,  and  adj.  flourished,  blossomed. 

ENFOGÀDO,  A,  p.  p.  of  Enfogar,  and 
adj.  (little  used)  burning,  hot  (bullets). 

ENFOGAR,  v.  a.  (little  used)  to  make 
burning,  hot  (speaking  of  bullets). 

ENFOLHAR-SE,  v.  r.  to  grow  covered 
with  leaves. 

ENFOLHECENCIA,  s.  (hot.)  V.  Fo- 
Ihecencia. 

ENFORCADIÇO,  A,  adj.  that  merits 
to  be  hanged. 

ENFORCADO,  A,  p.  p.  of  Enforcar, 
and  adj.  hanged,  hung.  Vides  de  — ,  vines 
tied  to  trees,  and  growing  up  by  them. 
Plantar  arvores  cm  um  campo  para  vi¬ 
nhas  de  — ,  to  plant  with  trees,  to  set  a 
place  with  trees  for  vines  to  grow'  amongst. 
— ,  s.  he  who  dies  hanged. 

ENFORCAR,  v.  a.  to  hang;  (fig.)  to  se¬ 
parate  of  one’s  self. 

ENFORCAR-SE,  v.  r.  to  hang  one’s 
self.  Vai-te  enforcar,  go  hang  yourself. 

ENFORMADO  or  INFORMADO,  A, 
p.  p.  of  Enformar,  and  adj.  that  is  put 
into  a  form  or  mould.  — corpulent  (a 
man). 

ENFORMAR,  v.  a.  to  put  into  a  form 
or  mould.  — ,  to  grow  fat.  V.  Informar. 

ENFORNAR,  v.  a.  to  put  in  the  oven; 
(a  sea  term)  to  put  the  masts  in  the  part¬ 
ners. 

ENFORNIR.  V.  Fornecer. 

ENFORRO,  s.  a  lining. 

«ENFORTIR,  v.  a.  to  strength,  to  give 
strength  to  the  cloths  in  a  fulling  mill. 

ENFRAQUECER,  v.  a.  to  enfeeble,  to 
weaken,  to  debilitate.  —  um  partido,  um 
exercito,  to  v'eaken  a  party,  an  army.  — , 
to  impair.  A  idade  enfraquece  a  memória, 
age  impairs  the  memory.  — ,  v.  n.  to  grow 
wreak,  to  weaken,  to  droop.  Eu  sentia-me 
enfraquecer  pouco  apouco,  I  found  myself 
gradually  drooping. 

ENFRAQUECER-SE,  v.  r.  to  grow 
weak,  to  be  impaired.  O  seu  espirito  en¬ 
fraquece- se,  his  faculties  are  impaired.  — , 
to  be  disheartened,  discouraged. 

ENFRAQUECIDO,  A,  p.  p.  of  Enfra- 
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quecer,  and  adj.  enfeebled,  weakened,  de¬ 
bilitated  ;  disheartend. 

ENFRAQUECIMENTO,  s.  weakning, 
enfeebling,  debilitation,  impairment,  dimi¬ 
nution  of  strength.  —  de  animo,  discou¬ 
ragement. 

ENFRAQUENTAR  m-ENFRAQUEN- 
TAR-SE.  V.  Enfraquecer  or  En fraque- 

CCV-S6 

ENFRASCADO,  A ,  p.p.  of  Enf rascar 
or  Enfrascar-se,  and  adj.  that  is  put  into 
a  flagon.  —  (fig.),  that  is  intirely  taken 
with  a  thing.  — ,  entangled,  engaged  in  the 
brambles. 

ENFRASCAR,  v.  a.  to  put  into  a  fla¬ 
gon. 

ENFRASCAR-SE,  v.  r.  to  be  taken  up 
intirely  with  a  thing,  to  stand  on  any 
thing.  Elle  enfrasca-se  todo  no  estudo,  he 
buckles  himself  wholly  to  his  study.  — , 
to  be  entangled,  engaged  in  the  brambles. 
(From  the  Spanish  frascas,  brambles.) 

ENFREADO,  A,  p.  p.  of  Enfrear,  and 
adj.  bridled. 

ENFREAR  or  ENFREIAR,  v.  a.  to 
bridle.  —  o  cavallo,  to  bridle  a  horse.  — 
(fig.),  to  contain,  to  restrain,  to  repress,  to 
keep  in  awe,  to  curb. — ,  v.  n.  to  bridle,  to 
hold  up  the  head. 

ENFREAR-SE,  v.  r.  to  bridle,  to  con¬ 
tain,  to  restrain  one’s  self. 
«ENFRECHADURA  or  ENFRECHA- 
DURAS,  s.  (a  sea  term)  a  ship  ladder, 
rattlings. 

*ENFRECIIATES  or  ENFRECHO- 
TES,  s.  pi.  (a  sea  term).  V.  Enfrecha- 
duras. 

ENFRESCAR-SE,  v.  r.  (anc.)  V.  En¬ 
frascar-se. 

ENFRESTADO,  A,  adj.  full  of  holes 
or  apertures;  thin,  not  thick.  Dentes  en- 
frestados,  teeth  that  do  not  join  close. 

*  ENFRIADO,  A,  p.  p.  of  En friar,  and 
adj.  cooled,  made  cold. 

•  ENFRIAR,  v.  a.  (anc.)  to  cool,  to  make 
cold,  to  chill. 

ENFROÍDO,  A,  adj.  (anc.)  influenced, 
inspired,  animated. 

ENFROISMO,  s.  (anc.)  influence,  poAver 
of  directing. 

ENFRONHADO,  A,  p.  p.  of  Enfro¬ 
nhar,  and  adj.  Avrapt  up.  —  cm  fidalguia, 
that  presumes  of  a  gentleman. 

ENFRONHAR,  v.  a.  to  put  the  pilloAV 
into  the  pillow-bear.  (From  fronha,  a  pil- 
loAV-bear.)  Enfronhar-se  em  fidalguia;  — 
as  mãos,  to  presume  of  a  gentleman;  to 
look  on  the  sky,  to  be  idle. 
ENFUEIRADa,  s.  a  full  cart-load. 
*ENFUEIRaR,  v  a.  to  put  sticks  fasten¬ 
ed  in  the  sides  of  a  cart,  to  load  a  cart 
to  the  sticks. 

ENFUNADO,  A,  p.  p.  of  Enfunar,  and 
adj.  full  of  wind.  Vélas  enfunadas,  sails 
full,  stretched  out  or  swoln  Avitli  Avind.  — 
(fig.),  full  of  pride  or  vanity. 

ENFUNAR,  v.  a.  to  savcII  the  sails 
(speaking  of  Avind). 

ENFUNAR-SE,  v.  r.  to  be  stretched  or 
SAVolned  with  Avind  (speaking  of  sails).  En- 
funa-se  o  vento  por  aquella  rua,  the  Avind 
comes  directly  into  that  street.  —  (fig-), 
to  groAv  proud,  to  be  blown  or  puffed  up. 

ENFUNILADO,  A,  p.  p.  of  Enf  unilar, 
and  adj.  like  a  funnel,  poured  through  a 
funnel  into  a  vessel. 

ENFUNILAR,  v.  a.  to  pour  liquor 
through  a  funnel  into  a  vessel.  (From/u- 
nil,  a  funnel.) 

ENFURECER,  v.  a.  to  enrage,  to  make 
mad,  to  make  furious,  to  make  angry.  — , 
v.  n.  to  rage,  to  be  in  a  fret,  to  be  fu¬ 
rious. 

ENFURECER-SE,  v.  r.  to  grow  furious 
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to  be  enraged.  —  (fig.)?  to  become  extre¬ 
mely  violent,  vehement. 

ENFURECIDO,  A,  p.  p.  of  Enfurecer, 
and  adj.  made  furious. 

•ENFURIADO,  A ,p.p.  of  Enfuriar,  and 
adj.  inraged,  mad. 

•  ENFURIAR,  v.  a.  to  enrage,  to  make 
furious,  to  provoke. 

•  ENFURIAR-SE,  v.  r.  to  fall  out  into 
a  passion,  to  be  furious,  to  be  transported 
with  anger. 

«ENFURNAR,  v.  a.  (at  sea).  V.  Enf or¬ 
nar. 

ENFUSA.  V.  Infusa. 

ENFUSCADO,  A,  p.  p.  of  Enfuscar, 
and  adj.  offuscated,  darkened. 

ENFUSCAR,  v.  a.  to  offuscate,  to  dar¬ 
ken,  to  dim. 

•  ENGAÇADO,  A,  p.  p.  of  Engaçar,  and 
adj.  harrowed. 

•  ENGAÇAR,  v.  a.  (agric.)  to  harrow,  to 
break  the  clods  of  earth  in  a  field. 

ENGAÇO,  s.  the  stalk  of  the  clusters 
of  grapes  when  dried  and  freed  from  the 
fruit,  a  rape. 

•  ENGADO,  A,  p.  p.  of  Engar,  and  adj. 
that  vexes  or  persecutes  one.  — ,  that  fa¬ 
vour  one. 

«ENGAFECER,  v.  a.  to  make  leprous. 
— ,  v.  n.  to  grow  ieprous. 
•ENGAFECIDO,  A,  p.  p.  of  Engafecer, 
and  adj.  infected  with  leprosy. 

•  ENGAJAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to  worm 
a  cable,  etc. 

«ENGAIO,  .<?.  (a  sea  term)  rope-band. 

•  ENGAIOLADO,  A,  p.  p.  of  Engaiolar, 
and  adj.  put  in  a  cage,  shut  up  in  a  cage. 

•  ENGAIOLAR,  v.  n.  to  put  in  a  cage, 
to  cage. 

ENGAIOLA R-SE,  v.  r.  (fig.)  to  live 
always  at  home. 

ENGALAR,  etc.  V.  Engallar,  etc. 
ENGALFINHADO,  A,  p.  p.  of  Engal- 
finhar-se,  and  adj.  (a  jocose  word)  that  is 
hold  or  holden  fast  one  another. 

ENGALFINHAR-SE,  u.  r.  (vulg.)  to 
hold  fast  one  another. 

«ENGALGADO,  A,  p.  p.  of  Engalgar, 
and  adj.  raised,  levelled.  V.  Galgado. 

ENGALGAR,  v.  a.  (anc.)  to  raise,  to 
level  a  wall.  V.  Galgar. 

•  ENGALHADO,  A,  p.  p.  of  Engalhar, 
and  adj.  deceived,  seduced. 

•  ENGALHAR,  v.  a.  (anc.)  to  deceive, 
to  seduce. 

•  ENGALHARDETADO,  A,  adj.  furnish¬ 
ed,  adorned  with  streamers  (little  used). 

•  ENGALHO,  s.  deceit,  fraud. 
ENGALLA,  s.  a  sort  of  wild  boar  in 

the  Lower  Ethiopia 

ENGALLADO,  A,  p.  p.  of  Engallar, 
and  adj.  erected. 

ENGALLAR,  v.  a.  (in  horsemanship) 
is  for  a  horse  to  erect  or  set  up  his  neck. 
— ,  to  set  up  the  neck  as  a  cock. 

ENGALLAR-SE,  v.  r.  to  grow  proud 
as  a  cock  after  a  victory. 

ENGANADIÇO,  A,  adj.  that  is  easily 
deceived,  deluded. 

ENGANADO,  A ,p.  p.  of  Enganar,  and 
adj.  deceived,  cheated,  deluded,  cozened, 
beguiled,  etc.,  according  to  the  verb  En¬ 
ganar. 

ENGANADOR,  A,  adj.  deceitful,  delu¬ 
sive,  cheating  false.  — ,  s.  deceiver,  im¬ 
postor. 

ENGANAR,  v.  a.  to  deceive,  to  delude, 
to  beguile,  to  take  in.  —  a  vigilancia  de 
alguem,  to  deceive  a  person’s  vigilance. 
A  sua  doença  enganou  todos  os  medicos, 
his  illness  has  deceived  or  baffled  all  the 
physicians.  Se  não  me  engano,  if  I  am  not 
deceived,  if  I  am  not  mistaken.  —  o  tem¬ 
po ,  to  pass  away  the  time.  — ,  to  cheat, 
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to  cozen,  to  gull,  to  chouse,  to  dupe,  to 
impose. 

ENGANAR-SE,  v.  r.  to  mistake,  to  trip, 
to  be  deceived,  cozened,  cheated,  mistaken. 
Elle  engana-se  no  seu  calculo,  he  is  mis¬ 
taken  in  his  calculation. 

ENGANCHADO,  A,  p.  p.  of  Engan¬ 
char,  and  adj.  hooked,  hasped. 

ENGANCHAR,  v.  a.  to  hasp,  to  hook, 
to  fasten  with  a  hook. 

ENGANGENTO.  V.  Gan  gent  o. 

ENGANIDO,  A,  adj.  (in  the  province 
of  Beira)  grown  stiff  with  cold. 

ENGANIR,  v.  n.  ex. :  Enganir  com 
frio,  to  grow  stiff  with  cold. 

ENGÁNINHO,  dimin.  from  Engano,  a 
little  deceit  or  fraud. 

ENGANO,  s.  deceit,  fraud,  cheat,  trick, 
cheating.  —  manifesto,  a  manifest,  an 
evident  cheat.  Ha  algum  — ,  there  is  some 
trick. 

ENGANOSAMENTE,  adv.  deceitfully, 
fraudulently. 

•  ENGANOSISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Enganoso,  extremely  deceitful,  false,  frau¬ 
dulent. 

ENGANOSO,  A,  adj.  (little  used)  de¬ 
ceitful,  fraudulent,  delusive,  false.  Pro¬ 
messas  enganosas,  deceitful  promises. 

ENGANZAR,  and  derivated.  V.  En- 
grazar. 

ENGAR,  v.  a.  (a  vulgar  word)  to  fa¬ 
vour  or  bear  [good  will  and  affection  to 
one;  also,  to  persecute,  to  vex  or  trouble 
one. 

ENGARAMPADO,  A,  p.  p.  of  Enga- 
rampar,  and  adj.  V.  Enqarapado. 

ENGARAMPAR,  v.'a.  (anc.)  V.  En¬ 
gar  apar. 

ENGARAMPONADO,  p.  p.  of  Enga- 
ramponar,  and  adj.  grasped,  seized. 

ENGARAMPONAR,  v.  a.  (anc.)  to 
grasp,  to  seize,  to  fasten  with  a  cramp- 
iron.  —  (anc.),  to  cheat,  to  use  fraud. 

ENGARANHADO,  (a  vulgar  and  very 
low  word).  V.  Embaraçado. 

ENGARACHADO,  (in  the  province  of 
Beira).  Y.  Enfeitiçado. 

ENGARAPADO,  A,  p.  p.  of  Engara- 
par,  and  adj.  caressed,  deluded. 

ENGARAPAR,  v.  a.  (anc.)  the  same 
that  Engarampar,  to  caress,  to  allure 
with  caresses;  to  deceive,  to  cheat;  (fig.) 
to  flatter,  to  cajole. 

ENGARAVITADO,  A,  adj.  grown  stiff 
with  cold. 

ENGARCHAR.  V.  Encarouchar. 

ENGARGANT  ADO,  A,  adj.  ex.  -.Pé  —  , 
the  foot  put  up  to  the  instep  into  the 
stirrup  (in  horsemanship). 

ENGARGANTAR,  v.  a.  (in  horsemans¬ 
hip)  to  run  the  foot  up  to  the  instep  into 
the  stirrup.  —  (a  term  of  Brazil),  is  said 
of  a  sugar-cane  bringing  forth  the  buds 
or  first  shoot. 

ENGARGANTAR-SE,  v.  r.  to  remain 
in  the  throat. 

ENGARRAFADO,  A,  p.  p.  of  Engar¬ 
rafar,  and  adj.  bottled. 

ENGARRAFAR,  v.  a.  to  bottle. 

ENGASGADO,  A,  p.  p.  of  Engasgar, 
and  adj.  choaked,  suffocated,  that  has  so¬ 
mething  stuck  in  the  throat. 

ENGASGALHAR-SE,  v.  r.  (vulg.)  to 
be  embarassed,  entangled,  perplexed,  in¬ 
tricate. 

ENGASGAR,  v.  a.  (little  used)  to  have 
something  sticking  in  the  throat.  — ,  v.  n. 
to  be  with  something  sticking  in  the 
throat. 

ENGASGAR-SE,  v.  r.  to  be  ready,  to 
be  choaked  or  suffocated.  —  no  fallar,  to 
stammer,  to  faulter  in  one’s  speech. 

ENGASTADO,  A,  p.  p.  of  Engastar, 
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and  adj.  enchased,  that  is  set  or  put  in 
—  (fig.),  surrounded,  tied  round  about. 

ENGASTADOR,  s.  stone  setter,  jewel¬ 
ler. 

ENGASTALHAR,  v.  a.  (among  joiners) 
to  fasten  with  a  cramp-iron. 

ENGASTAR,  v.  a.  to  enchase,  to  set  or 
to  put  in.  —  em  ouro,  em  prata,  to  set  in 
gold,  in  silver.  —  um  diamante,  to  set  a 
diamond. 

ENGASTE,  s.  enchasing,  setting  in,  the 
bezel  or  collet  of  a  ring;  the  setting  of 
stones  in  rings.  0  —  de  um  diamante,  the 
encharing,  setting  of  a  diamond.  0  —  e 
muito  rico,  the  enchasing  is  very  rich. 

ENGASTOADO,  p.  p.  of  Engastoar, 
and  adj.  enchased.  V.  Engastado. 

ENGASTOAR,  v.  a.  (anc.)  to  Enchase. 
Y.  Engastar. 

ENGASTR1 LOQUO,  A.  V.  Ventrílo¬ 
quo. 

ENGASTRIMISMO.  V.  Ventriloquismo. 

ENGATADO,  A,  p.  p.  of  Engatar,  and 
adj.  cramped,  fastened  with  cramp-irons. 

ENGATAR,  v.  a.  to  cramp,  to  fasten  or 
bind  with  cramp-irons. 

ENGATINHAR,  v.  n.  to  creep  on  all 
four  like  a  cat,  as  children  do  when  they 
learn  to  go  (from  gato,  a  cat).  —  (fig-), 
to  be  a  beginner. 

ENGAVELADO,  A,  p.  p.  of  Engaue- 
lar,  and  adj.  sheafed. 

ENGAVELAR,  v.  a.  to  bind  corn  in 
bundles,  t  >  sheaf,  to  bind  up  into  sheaves 
to  stack  the  sheaves. 

ENGEIRA.  V.  Geira. 

ENGEITADINIJO,  s.  dimin.  from  En- 
geitado,  a  little  foundling. 

ENGEITADO,  A,  p.  p.  of  Engeitar, 
and  adj.  exposed,  rejected,  slighted,  des¬ 
pised,  etc.  V.  the  verb  Engeitar.  — ,  s.  a 
foundling.  Os  engeitados,  s.  m.  pi.  the 
foundling. 

ENGÈITADOR,  A,  adj.  that  rejects, 
slights;  that  exposes  a  child. 

ENGEITAMENTO,  s.  the  act  of  reject¬ 
ing,  rejection  or  casting  off. 

ENGEITAR,  v.  a.  to  reject,  to  cast  off, 
to  refuse,  to  slight,  to  despise.  —  o  com¬ 
prado,  to  return  a  thing  one  hath  bought 
for  some  fault,  and  turn  it  on  his  hands 
that  sold  it.  A  acção  de  —  n'este  sentido, 
the  restoring  of  a  thing  to  him  that  sold 
it.  —  uma  criança,  to  expose  a  child. 

ENGELHADO,  A,  p.  p.  of  Engelhar, 
and  adj.  wrinkled,  shrivelled.  A  sua  cara 
está  toda  engelhada,  his  face  is  all  full 
of  wrinkles;  (fig,  little  used)  timorous, 
afraid. 

ENGELHAR,  v.a.  to  wrinkle,  to  shrink. 
— ,  v.  n.  to  shrivel. 

ENGELHAR-SE,  v.  r.  to  shrivel,  to 
grow  wrinkled  or  clung;  to  wither  (speak¬ 
ing  of  fruit). 

ENGENDRADO,  A,  p.  p.  of  Engen¬ 
drar,  and  adj.  engendered,  produced. 

ENGENDRAR,  v.  a.  (little  used)  to  en¬ 
gender,  to  produce. 

ENGENHADO  or  INGENHA.DO,  A, 
p.  p.  of  Engenhar,  and  adj.  contrived,  in¬ 
vented;  made  with  art  or  wit. 

ENGENHADOR  or  INGENHADOR, 
A,  s.  he  or  she  who  contrives,  invents. 

ENGENHAR  or  INGENJIAR,  v.  a.  to 
contrive,  to  invent,  to  make  a  thing  with 
art.  —  (fig-),  to  conserve  any  thing  in  the 
mind,  to  plan. 

ENGENHAR  SE,  v.  r.  to  strain,  to  en¬ 
deavour,  to  strive,  to  study,  to  apply  die’s 
mind,  to  do  one’s  best,  to  set  one’s*wits  to, 
or  to  beat  one’s  brains  about.  Cada  qual 
se  engenha  como  pôde,  every  body  does 
what  he  can. 

•  ENGENHARIA,  s.  engineering,  the 
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corps  of  engineers.  Elle  estuda  — ,  he  is 
learning  engineering. 

ENGENHEIRO,  s.  an  engineer,  a  per¬ 
son  well  skilled  in  the  art  of  contriving 
all  forts,  and  other  works;  one  that  makes 
any  sort  of  strange  engines.  —  civil,  civil 
engineer. 

ENGENHO  or  INGENHO,  s.  wit,  art, 
skill,  knowledge,  discretion,  understand¬ 
ing,  sense,  genius,  talent.  Homem  de  — , 
a  man  of  wit.  — ,  a  machine,  an  engine, 
or  any  invention  to  perform  that  with 
ease,  which  before  was  difficult.  —  de  as- 
sucar,  a  sugar  work,  that  is,  the  mill  and 
other  necessaries  to  get  it  from  the  cane. 
—  de  fazer  papel,  a  paper  mill. 

ENGENHOSAMENTE,  adu.ingenious- 
lv,  wittily,  artfully. 

•  ENGENHOSISSIMAMENTE,  sup.  of 
Engenhosamente,  most  ingeniously,  wit¬ 
tily. 

ENGENHOSO,  A,  adj.  ingenious,  wit¬ 
ty;  clever.  Obra  engenhosa,  ingenious 
work.  —  em  atormentar-se,  ingenious  in 
the  art  of  self  tormenting;  any  thing  that 
is  said  or  performed  ingeniously. 

•  ENGENOSO,  s.  a  copper  coin,  in  the 
reign  o/the  king  D.  Sebastian. 

ENGEO,  adj.  (anc.)  exempt  or  free  by 
privilege;  ingenuous,  worthy. 

ENGESSADO,  A,  p.  p.  of  Engessar, 
and  adj.  plastered,  pargeted,  made  with 
plaster. 

ENGESSADOR,  A,  s.  m.  or/,  pargeter. 

ENGESSADURA,  s.  pargeting,  plas¬ 
tering,  plaster  work. 

ENGESSAR,  V  a.  to  parget,  to  plaster, 
to  do  over  with  parget,  to  make  white 
with  plaster. 

ENGILHAR.  V.  Engelhar. 

ENGLOBADO,  A,  p.  p.  of  Englobar, 
and  adj.  united,  that  is  thrown  together, 
agglomerated.  V.  Englobar. 

ENGLOBAR,  v.  a.  to  unite,  to  throw 
together,  to  agglomerate,  to  collect  into  a 
ball,  in  a  globe,  to  globe. 

ENGLOBADAMENTE,  adv.  hastily, 
confusedly ;  (in  jesting)  gluttonously  (to 
eat). 

ENGODADO,  A,  p.  p.  of  Engodar,  and 
adj.  baited;  allured,  enticed,  flattered,  ca¬ 
joled,  wheedled. 

ENGODA  DOR,  A,  adj.  that  wheedles, 
entices  by  soft  words.  — ,  s.  m.  or/,  wheed- 
ler,  a  wheedling  man,  a  wheedling  woman, 
one  that  cajoles  or  wheedles. 

ENGODAR,  v.  a.  to  bait  for.  —  o  peixe, 
to  bait  for  a  fish.  — ,  to  wheedle,  to  entice 
by  fair  words,  to  decoy,  to  cajole,  to  allure, 
to  flatter,  to  envcigle,  to  draw  in.  Ficar 
engodado  pelo  ganho,  to  be  allured  by 
gain.  —  urn  tolo,  to  wheedle  a  fool.  A  ac¬ 
ção  de  — ,  wheedling. 

•  ENGODATIVO,  A,  adj.  wheedling,  en¬ 
ticing. 

ENGODO,  s.  bait.  —  para  pescar,  a 
bait  to  catch  fish.  —  (fig.),  wheedle,  a 
subtle  drawing  of  one  in,  inticement,  allu¬ 
rement,  allectation,  lure,  decoy,  charm, 
attraction.  —  perigoso,  dangerous  attrac¬ 
tion. 

*ENGOIADO,  A,  adj.  ill-fed,  ill-nou¬ 
rished. 

ENGOLFADO,  A,  p.  p.  of  Engolfar, 
and  adj.  got  far  out  at  sea;  (fig.)  plung¬ 
ed,  absorbed. 

ENGOLFAR,  v.  a.  to  get  far  out  at 
sea;  (fig.)  to  plunge,  to  absorb.  V.  Engol¬ 
far -se. 

ENGOLFAR-SE,  v.  r.  to  be  far  out  at 
sea;  (fig.)  to  plunge.  Elle  engolfou-se  nos 
prazeres,  he  plunged  headlong  in  pleasure. 

ENGOLIR.  V.  Engulir. 

ENGOLOZINADO,  A,  p.  p.  of  Engolo- 
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zinar,  and  adj.  (in  falconry)  trained  up. 
— ,  accustomed  to  dainties,  allured. 

ENGOLOZINAR,  v.  a.  (in  falconry)  to 
train  up  a  hawk,  etc.,  to  prey  upon  these 
fowls,  which  they  do  not  prey  upon  with¬ 
out  being  taught;  to  accustom  to  dainties, 
to  allure. 

ENGOLOZINAR-SE,  v.  a.  (in  falconry) 
to  be  pleased  with  the  fowl  that  is  put 
for  training  (is  said  of  a  hawk).  — ,  to  be 
accustomed  to  dainties,  to  eat  greedily. 

ENGOMMADEIRA,  s.  a  starcher,  a 
woman  that  starches;  an  ironing  woman. 

ENGOMMADO,  A,  p.  p.  of  Engommar, 
and  adj.  gummed,  starched.  — ,  passado  a 
ferro,  ironed. 

ENGOMMADURA,  s.  the  act  of  starch¬ 
ing,  gumming;  the  act  of  ironing. 

ENGOMMAR,  v.  a.  to  starch,  to  gum. 

—  roupa  lisa,  roupa  branca,  to  iron,  to 
iron  linen.  Ferro  de  — ,  a  smoothing  iron. 

ENGONÇADO,  A,  p.  p.  of  Engonçar, 
and  adj.  fastened  with  hinges.  Pessoa  en¬ 
gonçada  (fig.  famil.),  a  clownish,  unplea¬ 
sant  person. 

ENGONÇAR,  v.  a.  to  fasten  with  hin¬ 
ges. 

ENGONCES,  s.  pi.  hinges,  iron  hooks. 

ENGONÇO,  s.  hinge,  iron  hook  or  crook. 

—  do  espinhaço,  a  joint  in  the  backbone. 
Fallar  por  engonços  (a  vulgar  expression), 
we  say,  to  go  about  the  bush.  Não  me  fal¬ 
tes  por  engonços,  speak  plainly. 

ENGORDADO,  A,  p.  p.  of  Engordar, 
and  adj.  fattened,  made  fat. 

ENGORDAR,  v.  a.  to  fatten,  to  make 
fat,  to  pamper.  —  gado,  aves,  to  fatten 
cattle  or  fowls,  to  cram  poultry.  0  cavallo 
engorda  com  a  vista  do  dono  (prov.),  the 
master’s  eye  makes  the  horse  fat.  —  as 
terras,  to  dung,  to  fatten  with  dung,  to 
manure,  to  muck,  to  compost  grounds.  — , 
v.  n.  to  fatten  or  grow  fat,  to  grow  fleshy, 
to  be  pampered.  —  (fig.  famil.),  to  grow 
rich. 

ENGORDURAR,  v.  a.  to  grease,  to  soil 
with  grease. 

ENGORGITAMENTO,  s.  stoppage. 

—  (med.),  obstruction,  swelling. 

ENGORGITAR,  v.  a.  to  choke  up,  to 

stop  up,  to  obstruct. 

ENGORGITAR-SE,  v.  r.  to  be  choked, 
obstructed. 

ENGORLADAMENTE,  adv.  parboild- 
ly,  in  a  parboiled  manner. 

ENGORLADOR,  A,  s.  m.  or  /.  he  or 
she  who  parboils,  a  bad  cook. 

ENGORDAR,  ENGORLORAR  or  EN¬ 
GROLAR,  v.  a.  to  parboil,  to  half  boil.  — 
(fig.),  to  make  or  speak  hastily.  —  a  li¬ 
ção ,  is  for  a  scholar  to  repeat  his  lesson 
in  a  hurry,  without  pronouncing  it  cle¬ 
verly. 

ENGOROLAR.  V.  Engorlar. 

ENG  OR  O  V I N  HAD  Ò,  A,  adj.  (little 
used)  wrinkled,  made  wrinkled,  entangled. 

ENGOROVINHAR,  v.  a.  to  wrinkle  or 
to  make  wrinkled;  to  entangle. 

ENGOS,  s.  (bot.)  a  sort  of  plant  called 
wall-wort  or  danewort,  dwarf-elder.  V. 
Ebula. 

ENGOUCHAR-SE.  V.  Encouchar-se. 

ENGRA,  s.  (vulg.)  an  angle,  a  corner. 
V.  Angra. 

ENGRAÇADAMENTE,  adv.  prettily, 
with  a  grace,  handsomely,  wittily,  smart¬ 
ly,  genteelly,  cleverly. 

Ç ENGR AÇADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Engraçado,  extremely  pretty,  witty,  hand¬ 
some  or  pleasant. 

ENGRAÇADO,  A,  adj.  pretty,  witty, 
jocund,  pleasant,  handsome,  fine,  grace¬ 
ful. 

ENGRAÇANTE,  adj.  (little  used)  that 
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is  graceful,  that  pleases,  gracious,  kind» 
obliging. 

ENGRAÇAR,  v.  n.  to  make  gracious- 
to  make  a  tiling  graciously,  to  make  plea, 
sant.  — ,  v.  n.  to  be  pleased  with  a  thing. 

ENGRAÇAR-SE,  v.  r.  to  become  pleas¬ 
ed  with.  —  com  alguem  (anc.  loc.),  to  be 
pleased  with  one,  to  like  or  love  him. 

ENGRACHAR.  V.  Engraxar. 

ENGRADAR,  v.  a.  (artil.)  to  mount  a 
gun  carriage. 

ENGRADECER,  v.  n.  to  seed,  is  for 
the  grain  to  be  formed,  or  grow  to  per¬ 
fect  maturity,  so  as  to  fill  up  the  ear. 

ENGRADECIDO,  p.  p.  of  Engradecer, 
that  groows  to  perfect  maturity. 

ENGRAECER.  V.  Engrandecer. 

ENGRAIXAR.  V.  Engraxar. 

ENGRAMPONAR,  v.  a.  to  make  proud. 

ENGRAMPONAR-SE ,  v.  r.  to  grow 
proud,  to  grow  full  of  vanity  or  presump¬ 
tion. 

ENGRANDECER,  v.  a.  to  augment, 
to  make  greater.  —  (fig-)»  to  aggrandize, 
to  enlarge,  to  exalt,  to  magnify,  to  extol. 

—  uma  nação,  to  aggrandize  a  nation.  — , 
to  exaggerate,  to  amplify. 

ENGRANDECER-SÊ,  v.  r.  to  augment, 
to  increase;  to  become  great  or  greater, 
to  aggrandize. 

ENGRANDECIDO,  p.  p.  of  Engrande¬ 
cer,  and  adj.  aggrandized,  made  great  or 
greater,  augmented,  increased,  enlarged; 
extolled,  magnified,  exaggerated,  etc. 

ENGRANDECIMENTO,  s.  aggrandi¬ 
zement,  the  enlarging,  making  greater, 
larger;  enlargment,  improvement;  (fig.) 
an  amplifying,  amplification,  exaggera¬ 
tion. 

ENGRANDOSO,  A,  adj.  (anc.)  magni¬ 
ficent,  splendid. 

ENGRANIZAR.  V.  Engrandecer. 

ENGRANZADO,  A.  Y.  Engrazado. 

ENGRANZAR.  Y.  Engrazar. 

ENGRASSAR,  v.  a.  to  incrassate,  to 
thicken. 

ENGRAVESCER,  v.  n.  to  become  worse 
or  heavy  (speaking  of  sickness). 

ENGRAVESCIDO,  A,  p.  p.  of  Engra- 
vescer,  and  adj.  made  worse,  heavy. 

ENG  RAY  I  TAR  -  S  E ,  v.  r.  (a  vulgar 
word)  ex.:  —  em  ramo,  is  for  a  branch  to 
turn  itself  upward.  —  com  alguem,  to 
oppose  or  withstand  one. 

ENGRAXADO,  A,  p.  p.  of  Engraxar, 
and  adj.  blacked,  shined,  greased  (boots 
or  shoes). 

ENGRAXAMENTO,  s.  the  act  of  black¬ 
ing,  shining  or  greasing  (boots  or  shoes). 

ENGRAXAR,  v.  a.  to  black,  to  shine. 

—  botas,  sapatos,  to  black  or  shine  boots 
or  shoes;  to  grease.  —  botas,  to  grease 
or  liquor  boots. 

ENGRAZADO,  A,  p.  p.  of  Engrazar, 
and  adj.  that  is  strung  on  wire  (beads, 
etc). 

ENGRAZADOR,  A,  s.  m.  or  /.  he  or 
she  who  strings  beads  on  a  wire. 

ENGRAZAR,  v.  a.  to  string  beads  on 
wire,  linking  every  wire  each  bead  is  on 
to  the  next,  so  that  each  is  on  a  particular 
link,  and  not  each  running  loose  upon  a 
long  wire.  — ,  to  cheat,  to  cozen. 

ENGRECER,  v.  n.  (in  agriculture)  to 
grow  ripe,  to  come  to  maturity. 

ENGRENHADO,  A,  p.  p“  of  Engre- 
■nhar,  tied  up  (the  hair). 

•  ENGRENHAR,  v.  a.  to  tie  up  the 
hair. 

ENGRI,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of  the  leo¬ 
pard  or  libbard  of  Ethiopia. 

•  ENGRIFAMENTO,  s.  the  act  of  pre¬ 
paring  the  claws  or  fangs  for  fighting. 

•  ENGRIFAR-SE,  v.  r.  to  prepare  the 
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claws  for  fighting;  (fig.)  to  fall  into  a  pas¬ 
sion. 

ENGRILADO,  A,  p.  p.  of  En grilar , 
and  adj.  (in  jest.)  angry,  saucy. 

ENGRILÁR-SE,  v.  r.  (famil.)  to  be 
saucy  or  malapert,  to  be  angry  against 
one. 

_  ENGRIMANÇO,  «.  (little  used)  a  long 
circumstance  of  words,  tedious  histories, 
impertinences.  — ,  dark  mysterious  say¬ 
ings,  also  affectation,  or  affectedness,  ei¬ 
ther  in  speaking,  or  doing  any  thing.  — , 
subtility,  deceit,  dissimulation,  disguise. 

ENGRIMPAR-SE,  v.  r.  to  come  up  on 
the  top  of  a  mountain  or  other  place ; 
(iig.)  to  exalt  one’s  self. 

ENGRINALDADO,  A,  p.  p.  of  En¬ 
grinaldar,  and  adj.  garlanded,  adorned 
with  a  garland.  Estar  — ,  to  be  garlanded. 

ENGRINALDAR,  v.  a.  to  garland,  to 
adorn  with  garlands. 

ENGRIPONAR-SE.  V.  Engrampo- 
nar-se. 

ENGROLAR.  V.  Engorlar. 

ENGROSSADO,  A,  p.  p.  of  Engrossar, 
and  adj.  enlarged  or  augmented,  made 
greater,  thicker,  increased;  made  fat;  in- 
crassated.  V.  Engrossar. 

ENGROSSAR,  v.  a.  to  enlarge,  or  swell, 
to  make  greater,  thicker,  or  bigger,  to  in¬ 
crease,  to  augment;  to  make  fat;  to  in- 
crassatc.  —  (fig.),  to  make  prosper,  etc. 
Ftdlar  engrossando  a  voz,  to  speak  with 
a  gruff  voice. 

ENGROSSAR-SE,  v.  r.  to  grow  bigger, 
larger,  thicker,  to  increase  in  size.  — ,  to 
swell  (speaking  of  rivers);  to  grow  big  or 
thick  cither  in  quality  or  quantity.  — 
(fig.),  to  grow  prosper,  rich,  fertilized  or 
productive. 

ENGROSSENTAR.  V.  Engrossar. 

ENGROTADO,  A,  p.  p.  of  Engrolar, 
and  adj.  stopped,  obstructed.  Y.  Engro¬ 
lar. 

ENGROTAR,  v.  n.  to  stop,  to  obstruct; 
is  for  an  hour-glass  to  stop  an  account  of 
the  being  wet. 

ENGROVINHADO.  Y.  Arrvgado,  En- 
gorovinhado. 

ENGRUMAR.  V.  Grumar. 

ENGRUMECER.  V.  Grumar. 

ENGRUMECIDO.  V.  Grumoso. 
«ENGUAMBA,  s.  (bot.)  a  tree  of  West- 
Indies. 

ENGUEIRA.  V.  Engeira  and  Engar. 

ENGUIA,  s.  cel,  a  serpentine  fish.  Pas¬ 
tel  de  en  guias,  an  eel -pic.  Pesca  das  en¬ 
guias,  the  act  or  art  of  catching  eels. 

ENGUIÇADO,  A,  p.  p.  of  Enguiçar, 
and  adj.  ominated  sadly,  that  is  ili  lucky. 

ENGUIÇADOR,  A,  s.  he  who  ominates 
sadly. 

ENGUIÇAR,  v.  a.  (vulg.)  to  ominate 
sadly,  to  be  a  presagement  of  ill  luck  to 
one.  — ,  to  hinder  from  growing. 

ENGUIÇO,  s.  (vulg.)  an  omination,  a 
presagement  of  ill  luck  to  one;  the  hinder¬ 
ing  of  growing.  — ,  impertinence,  extra¬ 
vagance,  folly.  Tirar  o  — ,  to  avert  the 
threats  of  ill  tokens. 

ENGUIRIMANÇO.  V.  Engrimancfo. 

ENGULHADO,  A,  p.  p.  of  Engulhar, 
and  adj.  heaved,  keke  l,  that  has  a  ten¬ 
dency  to  vomit. 

ENGULHAMENTO,  «.  the  act  of  being 
heaved,  kecked,  afflicted  with  nausea. 

ENGULHAR,  v.  n.  to  heave,  to  keck, 
to  feel  a  tendency  to  vcmit. 

ENGULHAR-SE,  v.  r.  to  be  heaved,  to 
be  afflicted  with  vomiting. 

ENGULHO,  «.  heave  or  effort  to  vomit. 
Engulhos  de  vomitar,  efforts,  pains  for  vo¬ 
miting.  — ,  s.  pi.  (fig.)  a  bad  propension 
or  disposition. 
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ENGULIDO,  A,  p.  p.  of  Engulir,  and 
adj.  swallowed,  devoured,  absorbed. 

ENGULIDOR,  A,  s.  and  adj.  devourcr, 
swallower;  that  swallows,  absorbs. 

ENGULIPADO  (in  jesting).  V.  Enguli- 
do,  Tragado. 

ENGULIPAR.  V.  Engulir,  Tragar. 
ENGULIR,  v.  a.  to  swallow  or  devour, 
to  absorb,  to  lap  up,  to  gulp  down.  — 
(speaking  of  liquid  bodies),  to  sup  up,  to 
gulp  down.  —  um  ovo,  to  sup  up  an  egg. 
—  um  enfado,  injuria,  etc.,  to  swallow  a 
gudgeon,  to  swallow  or  pocket  an  injury, 
etc.  Isto  não  se  pôde  — ,  it  is  hard  thing 
to  bear. 

ENGURRIA,  s.f.  (ane.)  the  strangury. 
V.  Angurria. 

ENGURUNHIDO,  A,  adj.  (a  vulgar 
word)  ex.:  —  comfrio,  shrunk  with  cold. 

• ENGYSCOPIO,  s.  an  optical  instrument, 
a  kind  of  microscope. 

•  ENHARMONICO,  A,  adj.  (in  music.) 
inharmonic,  proceeding  by  semi-dieses. 

«ENHASTADO,  A,  adj.  that  is  set  or 
tied  in  the  point  of  an  astea,  a  staff. 

ENHO,  A,  adj.  my.  — ,  s.  a  fawn  or 
goun  deer. 

♦  ENHYDRO,  s.  (nat.  hist.)  enhydrus,  a 
crusted  ferruginous  and  spongious  body 
containing  a  little  of  an  aqueous  liquid. 
— ,  a  kind  of  water-snake.  —  (bot.),  a 
kind  of  water-plants  indigenous  of  Asia. 

ENIGMA,  s.  an  enigma,  a  riddle,  an 
obscure  question.  Adivinhar  um  — ,  to 
guess  a  riddle.  Fallais  por  enigmas  (fig.), 
you  speak  in  riddles.  — ,  enigma,  enigma¬ 
tical  picture. 

•  ENIGMAR,  v.  a.  to  enigmatize,  to  utter 
or  form  enigmas;  to  deal  in  riddles. 

«ENIGMATICAMENTE,  adv.  enigma¬ 
tically,  in  an  enigmatical  sense. 
«ENIGMÁTICO,  A,  adj.  enigmatic,  eni¬ 
gmatical,  obscure,  darkly  expressed.  Pa- 
lavras  enigmaticas,  enigmatical  words. 

*  ENIGMATISTA,  s.  enigmatist,  maker 
of  riddles. 

ENJAEZADO,  A,  p.  p.  of  Enjaezar, 
and  adj.  trapped. 

ENJAEZAR,  v.  a.  (anc.)  to  trap,  to 
furnish  a  horse.  V.  Ajaezar. 

ENJANGADO,  A,  adj.  joined  together 
as  a  float, or  raft. 

ENJAULAR,  v.  a.  encaged,  shut  up  in 
a  cage. 

ENJEITAR.  V.  Engeitar. 

ENJOA  DO,  A,  p.  p.  of  Enjoar,  and  adj. 
that  is  afflicted  with  nausea  or  vomiting, 
ready  to  vomit,  oppressed  with  qualms. 
— ,  tired,  annoyed,  disgusted. 

ENJOAMENTO,  s.  nausea,  a  qualm, 
qualmishness,  squeamishness.  Y.  Enjòo. 

ENJOAR,  v.  a.  to  make  nausea  or  list 
to  vomit.  —  (fig.),  to  tire,  to  weary.  — , 
v.  n.  to  be  ready,  to  vomit,  to  have  a  mo¬ 
tion  to  spew.  — no  mar ,  to  be  sea-sick.  Cou¬ 
sa  que  faz  — ,  nauseous,  that  provoketh  vo¬ 
miting.  A  carne  muito  gorda  faz  — ,  meat 
too  fat  turns  one’s  stomach. 

ENJOATIVO,  A,  adj.  nauseous.  Remé¬ 
dio  — ,  nauseous  medicine. 

«ENJOIAR-SE,  v.  r.  to  provide,  to  fur¬ 
nish  one’s  self  with  jewels. 

ENJOJO,  s.  (speaking  of  a  bull)  the 
nape  or  joint  of  the  neck  behind. 

ENJOO,  s.  a  nausea,  a  qualm  or  list  to 
vomit,  crudities,  sea  sickness;  (fig.)  te¬ 
diousness,  weariness. 

ENKIANTHE,  s  (bot.)  a  tree  of  Chine. 
ENKISTADO,  A,  adj.  (med.)  encyst¬ 
ed;  inclosed  in  a  bag. 

ENLABEAR,  v.  a.  to  cajole,  to  wheedle 
by  soft  words. 

ENLABUSADO,  A,  p.  p.  of  Enlabusar, 
1  and  adj.  fouled,  soiled,  spotted,  stained; 
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(fig.)  that  has  a  tincture  or  superficial 
knowledge  of  any  thing. 

ENLABUSADOR,  s.  he  who  fouls  or 
soils. 

ENLABUSAR,  v.  a.  to  foul,  to  soil, 
dirt,  spot,  or  stain.  Enlabusar-sc  em  al¬ 
guma  scicncia ,  (fig.)  to  take  a  superficial 
knowledge  of  any  science. 

ENLAÇADO,  A,p.p.  of  Enlaçar,  and 
adj.  entangled,  snared,  entwined,  locked, 
twisted.  —  (fi g.),  bound  fast  intimately. 
— ,  that  has  connection. 

ENLAÇADURA,  s.  intangling. 

ENLAÇAR,  v.  a.  to  intanglc,  to  snare, 
to  lace,  to  take  in  a  snare;  to  wind,  to 
plait  with  other  things;  to  entwine,  to 
twist,  to  lock.  —  alguém  nos  braços,  to 
lock,  to  entwine  one  in  one’s  arms.  —  (fig-), 
to  bind,  connect  or  join  together  by  mar¬ 
riage,  friendship,  etc.  — ,  v.  n.  to  be  con¬ 
nected. 

ENLAÇAR-SE,  v.  r.  to  be  entangled, 
snared.  —  (fig.),  to  be  united  or  joined 
together.  —  (o  leite),  to  wax  thick  (speak¬ 
ing  of  milk). 

ENLACE,  s.  entangling;  union,  bind¬ 
ing,  entimacy;  (fig.)  a  moral  bond  or  tie. 

ENLAIVAR,  v.  a.  to  foul  or  stain  with 
slutisliness. 

ENLAIVAR-SE,  v.  r.  to  he  fouled  or 
stained  with  slutisliness,  to  soil  one’s  self; 
(fig.)  to  be  stained  or  maculated,  to  ma¬ 
culate  one’s  self. 

ENLAMEADO,  A,  p.  p.  of  Enlamear, 
and  adj.  mired,  mudded,  soiled  with  mud, 
bedagled. 

ENLAMEADURA,  s.  the  act  of  sailing 
or  being  mired  or  soiled  with  mud. 

ENLAMEAR,  v.  a.  to  bedaggle  with 
mud,  to  mire,  to  mud.  —  (fig-),  to  take 
a  bad  course  of  life. 

ENLAMEAR-SE,  v.  r.  to  be  mired  or 
soiled  with  mud,  to  bedaggle  one’s  self 
with  mud. 

ENLAMINADO,  A,  p.  p.  of  Enlami- 
nar,  and  adj.  furnished  with  laminae  or 
thin  plates  or  scales,  plated. 

ENLAMINAR,  v.  a.  (little  used)  to  fur¬ 
nish  with  laminae,  to  plate  or  cover  with 
plates,  or  scales. 

ENLANGUECER,  v.  n.  to  languish,  to 
droop. 

ENLAPADO,  A,  p.  p.  of  Enlapar,  and 
adj.  shut  up  into  a  lapa,  den. 

ENLAPAR-SE,  v.  r.  to  shut  one’s  self 
into  a  lapa,  den. 

EN  LASTRAR.  V.  Lastrar. 

•  ENLATADO,  A,  adj.  that  is  put  as  an 
arbour  or  vine-arbour. 

ENLAZAR.  V.  Enlaçar. 

ENLEAR,  and  derivated.  V.  Enleiar. 

ENLEGER,  v.  a.  (anc.)  V.  Eleger. 

•ENLEIADINHO,  adj.  dimin.  from  En¬ 
leia  do,  timid,  silly,  confounded. 

ENLEIADISSÍMO,  A,  adj.  superl.  of 
Enleiado,  extremely  perplexed,  intricate, 
confounded,  etc. 

ENLEIADO,  A,  p.  p.  of  Enleiar,  and 
adj.  intricate,  embarrassed,  entangled ;  per¬ 
plexed,  confounded,  difficult  to  be  found 
or  understood.  —  na  dòr,  pierced  with 
grief  or  sorrow.  V.  Enleiar. 

ENLEIAR,  v.  a.  to  entangle,  to  bind, 
to  embarass,  to  confound,  to  envolve;  (fig.) 
to  allure,  to  insinuate.  — ,  to  charm,  to 
ravish.  — ,  to  twist,  to  weave. 

ENLEIAR-SE,  v.  r.  to  be  entangled, 
envolved.  —  em  um  negocio,  to  entangled 
one’s  self  in  a  business. 

ENLEIO,  «.hesitation,  doubting;  aband, 
a  tie;  weaving;  union,  entangling  with 
another  twisting.  —  (fig-),  confusion,  per¬ 
plexity,  suspension.  Enleios  de  amor,  in¬ 
trigues,  amours,  affairs  with  ladies. 
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ENLEITO,  p.  p.  irreg.  of  Eiúeger.  V. 
Eleito. 

ENLERDAR,  v.  a.  to  make  dull,  slow, 
lazy. 

ENLEVAÇAO,*.  ecstasy,  rapture,  trans¬ 
port. 

ENLEVADO,  A,  p.  p.  of  Enlevar,  and 
adj.  affected  or  touched,  with  delight  or 
admiration,  elevated  with  great  conce¬ 
ption,  wrapt  up  in  admiration;  charmed, 
transported,  ravished,  rapted. 

ENLEVAMENTO,  s.  ecstasy,  ravish¬ 
ment,  the  act  of  being  wrapt  in  admiration, 
elevated  with  great  conceptions. 

ENLEVAR,  v.  a.  to  charm,  to  ravish, 
to  delight,  to  transport,  to  enrapture,  to 
fill  with  rapture,  to  rapt,  to  wrap  up  in 
admiration.  E  uma  formosura  que  enleva 
todos  que  a  veem,  she  is  a  beauty  that  en¬ 
raptures  all  who  see  her. 

ENLEVAR-SE,  v.  r.  to  be  in  a  raptu¬ 
re,  to  be  exceedingly  pleased  or  charmed 
with  a  thing. 

ENLEVO,  s.  an  object  that  charms,  ra¬ 
vishes,  enraptures;  ecstasy,  transport,  ra¬ 
pture,  trance,  enchantment,  delight. 

ENLHEADO,  A,  p.  p.  of  Enlhear,  and 
adj.  (anc.)  alienated. 

ENLHEAMENTO,  s.  (anc.)  alienation; 
trouble,  confusion.  V.  Alienação. 

ENLHEAR,  v.  a.  (anc.)  to  alien,  to  alie¬ 
nate.  V.  Alhear,  Alienar. 

•  ENLHEEIRO,  A,  adj.  fraudulent,  in¬ 
triguing,  intermeddling. 

» ENLIÇADO,  A,  p.  p.  of  Enliçar,  and 
adj.  woven;  warped;  (fig.)  plotted. 

•  ENLIÇADOR,  s.  he  who  weaves,  warps ; 
(fig.)  he  who  plots,  contrives. 

•  ENLIÇAR,  v.  a.  to  weave,  to  warp  in 
a  loom.  —  (fig.),  to  plot,  to  contrive,  to 
cheat,  to  use  fraud. 

•  ENLIÇO,  s.  a  bad  warping  in  a  loom; 
(fig.)  a  cheat,  a  fraud. 

•  ENLIÇOM,  s.  (anc.)  election,  choice. 

ENLODADO,  A,  p.  p.  of  Enlodar,  and 

adj.  bedaggled,  bemired. 

ENLODAR,  v.  a.  to  bedaggle  with  mud, 
to  bemire,  to  put  in  the  dirt. 

ENLODAR-SE,  v.  r.  to  sink  in  the  mud, 
to  stick  in  the  mire,  to  moil. 

ENLOIRAR  or  ENLOURAR,  v.  a.  to 
adorn,  to  decorate  with  laurels. 

ENLOIRECERorENLOURECER,  v.  n. 
to  grow  light  or  fair,  to  grow  yellow,  to 
take  a  yellow  hue.  O  trigo  enlourece,  the 
corn  ripens. 

ENLOIRADO  or  ENLOURADO,  A, 
p.  p.  of  Enlourar,  and  adj.  laureled,  crown¬ 
ed  or  decorated  with  laurels. 

ENLOISAR  or  ENLOIZAR.  V.  En¬ 
louzar. 

ENLOUQUECER,  v.  a.  to  make  mad  or 
distracted.  — ,  v.  n.  to  grow  mad  or  dis¬ 
tracted,  to  madden. 

ENLOUQUECIDO,  A,  p.  p.  of  Enlou¬ 
quecer,  and  adj.  maddened,  made  mad. 

ENLOURECIDO  or  ENLOIRECIDO, 
A,  p.  p.  of  Enlourccer,  and  adj.  made 
light  or  fair,  that  has  taken  a  yellow  hue. 

ENLOUZADO,  A,  p.  p.  of  Enlouzar, 
and  adj.  covered  with  a  grave  stone;  that 
was  taken  in  a  pit-fall,  trap;  (fig.)  deceiv¬ 
ed,  cozened. 

ENLOUZAR,  r.a.to  cover  with  agrave- 
stone  (a  sepulture).  — ,  to  lay  with  flat- 
stones,  to  cover  with  flat-stones;  (fig.)  to 
deceive,  to  cozen. 

ENLUTADO,  A,  p.  p.  of  Enlutar,  and 
adj.  clad  in  mourning;  (fig.)  cloudy,  over¬ 
cast,  dark,  obscure. 

ENLUTAR,  v.  a.  to  clothe  in  mourn¬ 
ing;  to  sadden,  to  make  gloomy. 

ENLUTAR-SE,  v.  r.  to  mourn  for  one, 
to  wear  the  habit  of  sorrow  for  him;  (fig. 
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poet.)  to  grow  dark,  to  be  over-cast,  to 
grow  cloudy. 

•  ENMANQUECER,  v.  a.  to  make  lame. 
— ,  v.  n.  to  grow  lame,  to  hobble,  to  limp. 

•  ENMENTRES,  adv.  (anc.)  in  the  mean¬ 
time,  in  the  meanwhile. 

ENNASTRADO,  A ,p.p.  of  Ennastrar , 
and  adj.  plaited,  that  is  woven  with  a 
ribbon  (speaking  of  hair).  V.  Ennastrar. 

ENNASTRAR,  v.  a.  to  plait  the  hair, 
to  weave  the  hair  and  a  ribbon  or  hair- 
lace,  together.  (From  nastro,  a  ribbon.) 

•  ENNATADO,  A,  p.  p.  of  Ennatar,  and 
adj.  fertilized,  covered  by  the  slime. 

•  ENNATAR,  v.  a.  to  fertilize,  to  cover 
with  slime. 

•  ENNEACORDIO,  s.  (antiq.)  a  musical 
instrument  with  nine  strings. 

ENNEAGONO,  (in  geom.)  enneagon;  a 
polygon  with  nine  sides  or  nine  angles. 

•  ENNEANDRIA,  s.  (hot.)  enneauder,  a 
plant  with  nine  stamens. 

ENNEGRECER,  v.  a.  to  black,  to  make 
black.  —  (fig.,  little  used),  to  denigrate,  to 
blacken,  to  traduce.  A  calumnia  pôde  —  o 
procedimento  mais  puro,  the  calumny  may 
blacken  the  purest  conduct.  — ,  to  offusca- 
te,  to  darken.  — ,  v.  n.  to  blacken,  to  grow' 
black. 

•  ENNEGRECER-SE,  v.  r.  to  wax,  to 
grow  black,  to  difame  one’s  self.  —  (fig.), 
to  grow  perverse. 

ENNEGRECIDO,  A,  p.  p.  of  Enne- 
greccr,  and  adj.  blackened,  made  black; 
darkened,  offuscated. 

ENNERVAR,  v.  a.  to  strengthen,  to 
cover  with  a  sort  of  leather  made  of  the 
sinews  and  nerves  of  oxen  as  use  the  sad¬ 
dlers. 

•  ENNESGADO,  A,  p.  p.  of  Ennesgar, 
and  adj.  that  has  the  form  of  a  nesga, 
gore.  V.  Nesga. 

•  ENNESGAR,  v.  a.  to  have,  to  give  the 
form  of  a  nesga,  gore. 

ENNE  VOADO,  A,  p.  p.  of  Ennevoar, 
and  adj.  covered  with  mist  or  fog,  fogged, 
cloudy,  overcast,  darkened. 

ENNEVOAR,  v.  a.  to  cover  with  mist 
or  fog,  to  fog,  to  darken.  —  (fig.),  to  daz¬ 
zle  ;  to  conceal.  — ,  to  defame,  to  infame, 
to  make  infamous. 

ENNEVOAR-SE,  v.  r.  to  be  cloudy, 
to  be  covered  with  mist  or  fog.  —  (fig-), 
to  be  dazzled,  to  blunder;  to  grow  gloo¬ 
my,  to  grow  dark. 

ENNOBRECEDOR,  A,  adj.  he  or  she 
that  ennobles;  (also  it  is  used  as  a  subst.). 

ENNOBRECER,  v.  a.  to  make  noble, 
to  ennoble,  to  raise  to  nobility.  — ,  to  make 
famous;,  (fig.)  to  adorn,  to  dignify,  to  ele¬ 
vate. 

EN  NOBRE CER-SE,  v.  n.  and  r.  to  grow 
noble,  to  grow  illustrious,  eminent,  fa¬ 
mous. 

EN  NOBRECIDO,  A,  p.  p.  of  Ennobre- 
cer,  and  adj.  ennobled,  lately  made  noble. 

ENNOBRECIMENTO,  s.  ennoblement 
or  ennobling,  the  act  and  effect  of  ennobl¬ 
ing  or  being  ennobled. 

ENNODADO,  A ,p.p.  of  Ennodar,  that 
is  tied  with  a  knot,  knotted. 

ENNODAR,  v.  a.  to  make  or  tie  a  knot, 
to  kuot. 

ENNODOADO,  A,  p.  p.  of  Ennodoar, 
and  adj.  stained,  spotted,  maculated. 

•  ENNODOAR,  v.  a.  (little  used)  to  spot, 
to  stain.  —  (fig-),  to  maculate. 

•  ENNOITAR  or  ENNOUTAR,  v.  a. 
(poet.)  to  shade,  to  darken,  to  obscure. 

•  ENNOITECER,  v.  a.  (poet.)  to  shade,  to 
benight,  to  involve  in  darkness,  to  obs¬ 
cure. 

ENNOVAR.  V.  Innovar. 
ENNOVELLADO,  A,  p.  p.  of  Enno- 
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vellar,  and  adj.  that  is  formed  in  a  ball  or 
bottom  (speaking  of  thread);  agglome¬ 
rated. 

ENNOVELLAR,  v.  a.  to  bottom,  to  wind 
thread;  silk,  etc.  upon  a  bottom;  to  agglo¬ 
merate;  (fig.)  to  throng  or  crowd  together. 
— ,  to  encircle. 

ENNOVELLAR-ÍSE,  v.  r.  to  be  made 
in  a  ball  or  bottom;  (fig.)  to  be  thronged 
together. 

•  ENNUBLAR,  v.  a.  to  cover  with  clouds, 
to  cloud. 

•  ENNUVEADO,  A,  p.  p.  of  Ennuvear , 
and  adj.  nebulous,  cloudy. 

•  ENNUVEAR,  v.  a.  to  cloud,  to  overcast, 
to  darken. 

•  EN  O  COMENOS,  adv.  (anc.)  in  the 
meantime.  V.  Comenos. 

•  ENODADO,  p.  p.  of  Enodar,  and  adj. 
unknotted,  that  has  no  knots;  (hot.)  enode, 
destitute  of  knots. 

•  ENODAR,  v.  a.  to  unknot,  to  untie 
a  knot,  to  disentangle;  (fig.)  to  explain, 
to  develope,  to  expound. 

ENüFORA.  V.  Enophora. 

•  ENOIRIÇAR  or  ENOURIÇAR,  v.  a. 
to  make  rough,  harsh,  crisped. 

» ENOIRIÇAR-SE,  v.  r.  to  grow  rough, 
stiff’.  V.  E nouriçar,  etc. 

•  ENOJADIÇO,  A,  adj.  (little  used)  that 
is  easily  angry,  tired,  afflicted  wdth  nau¬ 
sea. 

ENOJADO,  A,  p.  p.  of  Enojar,  and  adj. 
afflicted  with  nausea,  tired,  displeased, 
angry,  offended,  weary  of.  — ,  V.  Anojado. 

ENOJADOR,  A,  adj.  (little  used)  that 
angers  or  tires;  troublesome,  tiresome. 

ENOJAMENTO,  s.  trouble,  grief,  ve¬ 
xation;  tediousness,  weariness;  a  qualm  or 
list  to  vomit. 

ENOJAR,  v.  a.  to  be  ready  to  vomit. 

—  o  estomago,  to  make  sick,  or  ready  to 
vomit.  — ,  to  tire,  to  weary,  to  be  tiresome, 
tedious;  (fig.)  to  anger,  to  make  angry,  to 
irritate,  to  offend,  to  fret. 

ENOJAR-SE,  v.  r.  to  be  angry,  vexed, 
displeased,  to  fret,  to  be  in  a  fret. 

•  ENOJO,  s.  weariness,  molestation,  pee¬ 
vishness,  tediousness,  trouble,  grief.  V. 
Nojo. 

•  ENOJOSAMENTE,  adv.  (little  used) 
with  weariness  or  distate,  previshly. 

•  ENOJOSO,  A,  adv.  (little  used)  grie- 
tous,  tedious,  troublesome,  peevish. 

•  ENOLOGIA,  s.  cenology,  a  treatise  upon 
vhe  wine. 

•  ENOLOGISTA,  s.  one  versed  in  oeno- 
i°gy. 

•  ENOMANCY,  s.  (antiq.)  cenomancy,  di¬ 
vination  by  the  wine. 

•  ENOMÈTRO,  s.  an  instrument  for  as¬ 
certaining  the  strength  of  wine;  cenometer. 

•  ENÓPIIORA,  s.  (antiq.)  ancient  wine 
vessel;  name  given  to  the  officer  who  su¬ 
perintended  or  supplied  the  wine. 

*ENORAS,  s.  pi.  (a  sea  term)  partners. 

—  do  mastro  grande,  the  partners  of  the 
main  mast. 

ENORME,  adj.  enormous,  exceeding  in 
bulk,  out  of  rule,  disordered,  deformed, 
excessively  big,  heinous,  grievous.  Crime 
muito  — ,  a  very  shocking,  a  glaring  crime. 
Despesa  — ,  enormous,  vast  depense. 

ENORMEMENTE,  adv.  enormously, 
unmeasurable,  excessively,  beyond  mea¬ 
sure. 

ENORMIDADE,  s.  enormity,  enor¬ 
mousness,  deviation  from  rule,  from  right, 
heinousness,  grievousness,  hugeness,  vast¬ 
ness;  atrocity.  A  —  do  crime,  enormity  of 
crime.  — ,  an  enormous  crime  or  high  mis¬ 
demeanour. 

ENORMISSIMAMENTE,  adv.  sup.  of 
Enormemente ,  very  enormously. 
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EN0RMIS8IM0,  a,  adj.  sup.  of  Enor¬ 
me,  most  enormous. 

«ENOTHERA,  s.  (bot.)  a  plant  having 
leaves  like  an  almond-tree. 

•  ENORICADO,  A,  p.  p.  of  Enoriçar, 
and  adj.  covered  or  set  with  prickles, 
rough,  grown  stiff  with  cold. 

ENORIÇAR,  v.  a.  to  make  rough,  rug¬ 
ged,  crisped,  hard. 

ENORIÇAR-SE,  v.  r.  to  grow  hard,  to 
grow  stiff  with  cold;  to  bristle,  to  stand 
on  end  (the  hair). 

ENPACOTAR,  v.  a.  to  pack,  to  make 
a  pack  or  bundle. 

ENPENHORAR.  V.  Empenhorar. 

ENQUADERNAÇÃO,  s.  a  binding  of 
books.  V.  Encadernação. 

ENQU ADERNADO,  A,  p.  p.  of  En- 
quadernar,  and  adj.  bound  up.  Y.  Enca¬ 
dernado. 

ENQUADERNADOR,  s.  a  binder,  a 
book-binder.  V.  Encadernador. 

ENQUADERNAR,  v.  a.  to  bind  up 
books.  V.  Encadernar. 

ENQUEIJADO,  A,  adj.  that  is  like  a 
cheese,  curdled,  that  is  good  for  making 
cheese.  • 

ENQUERAR.  V.  Inquirir. 

ENQUER1R.  V.  Inquirir. 

ENQUIETAR.  V.  Inquietar. 

ENQUILHAR,  v.  a.  (at  sea)  to  build  a 
keel.  Pregos  de  — ,  keel-nails,  the  nails 
that  are  used  in  building  the  keel. 
»ENQUISA,  s.  inquest,  inquiry,  search. 
«ENRAIAR,  v.  a.  to  put  the  spokes  in 
a  wheel,  to  lock,  to  skid  a  wheel,  to  put 
on  the  drag. 

ENRAIVECER,  v.  a.  to  enrage,  to  pro¬ 
voke,  to  irritate,  to  exasperate.  — ,  v.  n. 
to  rage,  to  be  mad,  to  be  in  a  fret,  to  mad¬ 
den. 

«ENRAIYECER-SE,  v.  r.  to  be  mad,  to 
run  mad. 

ENRAIVECIDO,  A,  p.  p.  of  Enraive¬ 
cer,  and  adj.  inraged,  mad,  ranting,  des¬ 
perate,  angry,  provoked. 

«ENRAIZADO,  A,  p.  p.  of  Enraizar, 
and  adj.  rooted,  inveterate. 

«ENRAIZAR,  v.  n.  to  take  root,  to  root. 

ENRAMADA,  s.  a  cottage  or  hut  co¬ 
vered  with  boughs;  an  ornament  for  some 
feast  made  with  boughs  or  branches  hav¬ 
ing  their  leaves. 

ENRAMADO,  A,  p.  p.  of  Enramar, 
and  adj.  covered  or  adorned  with  boughs. 
Balas  enramadas  (artil.),  cannon  bullets 
that  are  joined  together  by  running  a  lit¬ 
tle  iron  rod  through  them. 

«ENRAMAMENTO,  s.  the  act  of  cover¬ 
ing  or  adorning  with  boughs  or  branches. 

ENRAMAR,  v.  a.  to  cover  or  adorn 
with  boughs  or  branches.  —  balas  (artil.), 
to  join  a  cannon  bullet  to  another,  by  run¬ 
ning  a  little  iron  rod  through  them. 

«ENRANÇADO,  A,  p.p.  of  Enrançar, 
and  adj.  mad  rancid  or  rusty. 

♦  ENRANÇAR-SE,  v.  r.  (little  used)  to 
grow  rancid  or  rusty. 

ENRANCHAR-SE,  v.  r.  to  mess  with 
one.  V.  Arranchar. 

«ENRASCADURA,  s.  (a  sea  term)  the 
act  of  entangling  cable,  sails,  etc. 
«ENRASCAR,  v.  a.  (at  sea)  to  entangle 
cables,  sails,  etc. 

ENRASTAR.  V.  Enristar. 

ENREDADO,  A,  p.  p.  of  Enredar,  and 
adj.  entangled,  caught,  or  surrounded  with 
a  net,  confounded,  intrineate,  puzzled,  per¬ 
plexed.  V.  Enredar. 

ENREDADOR,  A,  s.  m.  or/,  an  intri¬ 
guer,  an  intriguing,  man  or  woman. 

ENREDAR,  v.  a.  to  entangle,  to  catch 
or  surround  with  a  net;  to  confound,  to 
intwine;  also,  to  set  people  together  by 
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I  the  ears.  —  a  alguém  o  juizo,  to  ensnare 
one.  —  a  alguern  com  lisonjas,  to  cnveigle, 
to  deceive  by  flattery.  — ,  Y.  Embaraçar, 
Emmaranhar.  — ,  v.  71.  to  intrigue,  to  plot. 

ENREDAR-SE,  v.  r.  to  be  entangled, 
to  entangle  one’s  self  in  a  net,  to  be  en¬ 
snared;  to  twine,  to  twist. 

ENREDIÇA,  s.  (bot.)  a  branchy  or  ra- 
mous  plant. 

ENREDINHO,  s.  dirniu.  from  Enredo, 
a  tale.  V.  Enredo. 

ENREDO,  s.  a  mischievous  story  in  or¬ 
der  to  set  people  at  variance,  an  intricate 
lie,  a  wraping  or  entangling  with  another. 
—  manejado  com  destreza,  an  intrigue,  a 
secret  design  carried  on  with  privacy.  — 
da  comedia,  etc.,  the  intrigue,  the  knot  or 
intricate  part  of  the  plot  of  a  play.  — ,  a 
subtile  device,  or  trick. 

ENREDOSO,  A,  adj.  that  entangles, 
full  of  intrigues;  difficult. 

ENREDOUCAR,  v.  a.  to  swing,  to  see¬ 
saw. 

ENREGELADO,  A,  p.  p.  of  Enregelar, 
and  adj.  congealed,  frozen. 

*E  NR  EGE  LAMENTO,  s.  congelation, 
congealing,  freezing. 

ENREGELAR,  v.  a.  to  freeze,  to  con¬ 
geal,  to  affect  with  great  cold. 

ENREGELAR-SE,  v.  r.  to  be  affected 
with  great  cold;  to  freeze  or  be  frozen,  to 
chill. 

«ENRESINADO,  A,  p.  p.  of  Enresinar , 
and  adj.  covered,  daubed  with  rosin,  to 
become  rosing. 

ENRESINAR,  v.  a.  to  rosin. 
ENRESTAR,  v.  a.  to  put  in  a  rope 
(speaking  of  onions,  garlicks,  etc.).  — , 
V.  Enristar. 

*ENREVEZADO,  A,  adj.  contrary,  in 
the  wrong  way. 

«ENRICADO,  A,  p.  p.  of  Enricar,  and 
adj.  made  rich,  that  is  grown  rich. 
ENRICAR,  v.  n.  (anc.)  to  grow  rich. 
«ENRIJADO,  A,  p.  p.  of  Enrijar,  and 
adj.  strengthened,  made  strong. 

«ENRIJAR,  v.  a.  to  strengthen,  to  make 
strong,  to  harden.  — ,  v.  n.  to  grow  strong, 
vigorous ;  to  grow  hard. 

ENRIJECER.  Y.  Enrijar. 
«ENRILHADO,  A,  p.  p.  of  Enrilhar, 
and  adj.  constipated,  bound  (speaking  of 
belly). 

«ENRILHAR,  v.  a.  (a  term  of  province) 
to  constipate,  to  bind  (the  belly);  to  stop 
or  make  costive. 

ENRIQUECER,  v.  a.  to  enrich,  to  make 
rich.  O  commercio  enriquece  urn  paiz,  trade 
enriches  a  country.  —  (fig-),  to  enrich,  to 
store,  to  supply  with  ornaments  or  aug¬ 
mentations.  —  de  palavras  uma  lingua,  to 
enrich  a  language,  to  make  it  more  co¬ 
pious.  —  0  espirito,  a  memoria,  to  enrich 
one’s  mind  or  memory.  — ,  v.  71.  to  grow 
rich,  to  thrive. 

ENRIQUECER-SE.  Y.  Enriquecer. 
ENRIQUECIDO,  A,  p.  p.  of  Enrique¬ 
cer,  and  adj.  enriched,  made  rich. 
ENRIQÚENTAR.  V.  Enriquecer. 
ENRISTADO,  A,  p.p.  of  Enristar,  and 
adj.  couched  or  set  upon  the  rest  (speak¬ 
ing  of  a  spear  ). 

ENRISTAR,  v.  a.  (in  chevalry) :  ex.  — 
a  lança,  to  couch  or  to  set  the  lance  upon 
the  rest,  in  the  posture  of  attack.  (From 
riste,  the  rest  of  a  spear.) 

ENRISTE,  s.  the  act  and  effect  of  couch¬ 
ing  the  spear  upon  the  rest,  etc.  V.  Riste. 

«ENRIZADO,  A,  p.  p.  of  Enrizar,  and 
adj.  put  in  reefs  or  reef-bands,  reefed 
(sails,  etc.). 

ENRIZAMENTO,  s.  the  act  of  putting 
in  the  reefs  (sails,  etc.). 

ENRIZAR,  v.  a.  to  reef,  to  reef  in. 
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I  ENROCADO,  A,  p.  p.  of  Enrocar,  and 

adj.  plaited.  Mantéo  —  or  de  àbanos,  a 
sort  of  band  with  hollow  plaits  in  it;  peo¬ 
ple  anciently  used  to  wear  it  about  the 
neck. 

«ENROCAR,  v.  a.  to  plait.  —  o  mastro 
(a  sea  term),  to  clamp,  to  strengthen 
(a  mast  or  yard),  with  clamps,  fishes  or 
cheeks.  Mastro  enrocado,  a  mast  born  up 
or  strengthened  with  clamps  or  fishes. 

ENRODILHADO,  A,  p.  p.  of  Enro¬ 
dilhar,  and  adj.  twined,  winded  about; 
wrapped  up. 

ENRODILHAR,  v.  a.  (little  used)  to 
wrap,  to  roll  about,  to  wind. 

ENROFADO,  A,  adj.  (anc.)  caught  by 
the  neck  (a  term  of  hunting). 

ENROLADAMENTE,  adv.  (anc.)  pri¬ 
vately,  secretly. 

ENROLADO,  A,  p.  p.  of  Enrolar,  and 
adj.  winded,  twined;  rolled  up.  — ,  wrap¬ 
ped  up.  —  (anc.),  concealed,  hidden,  se¬ 
cret. 

ENROLADOIRO  or  ENROL ADOU- 
RO,  s.  a  stone  for  winding  silk  or  thread 
into  bottom  or  clews. 

ENROLAR,  v.  a.  to  roll,  to  roll  up,  to 
tie  round,  to  wind  about.  —  (fig.  and  lit¬ 
tle  used),  to  conceal,  to  involve,  to  con¬ 
found. 

ENROL AR-SE,  v.  r.  to  wind,  to  twine; 
to  wrapt  up  one’s  self.  — ,  to  roll  or  to 
move  as  waves  or  volumes  of  water. 

ENROSCADO,  A,  p.  p.  of  Enroscar  or 
Enroscar-se ,  and  adj.  twined,  winded 
about.  0  —  de  uma  cobra,  the  folds  or 
wringgling  of  a  snake. 

ENROSCADURA,  s.  the  act  of  wind¬ 
ing  about,  etc.;  a  winding  about,  twining, 
twisting,  twine.  A  —  da  cobra,  winding, 
writhing,  twisting  of  a  serpent. 

ENROSCAMENTO.  V.  Enroscadura. 

ENROSCAR,  v.  a.  to  wrap,  to  roll  about, 
to  wind,  to  coil.  A  cobra  0  tinha  enroscado 
nas  suas  voltas  ou  dobras,  the  serpent  had 
wound  its  folds  round  it,  had  incireled, 
twisted  it  in  its  folds. 

ENROSCAR-SE,  v.  r.  to  wind,  to  twist, 
to  twine,  to  curl.  A  cobra  enroscou-se-lhe 
nas  pernas,  the  serpent  wound,  twisted 
itself  round  his  leg.  —  (fig.),  to  shrink 
with  cold  or  fear.  —  em  alguma  cousa,  to 
twine,  to  wrap  itself  closely  about  a  thing. 
—  dobrando  o  corpo  ora  de  uma  parte  ora 
da  outra,  to  wriggle,  to  turn  here  and 
there,  as  a  snake  does. 

ENROSTAR,  v.  a.  to  upbraid. 

ENROUPADO,  A,  p.  p.  of  Enroupar, 
and  adj.  furnished  with  clothes,  to  clothe. 

ENROUPAR-SE,  v.  a.  to  clothe  one’s 
self,  to  cover  one’s  self  well;  to  be  fur¬ 
nished  with  clothes. 

«ENROUQUEGTDO,  A,  p.  p.  of  Enrou- 
quecer,  and  adj.  hoarse,  made  hoarse. 

•  ENROUQUECIMENTO,  s.  hoarseness. 
«ENRUBECER,  v.  n.  to  redden,  to  grow 
red.  —  (anc.),  to  colour,  to  blush. 
*ENRUBECIDO,  A,  p.  p.  of  Ennibecer, 
and  adj.  made  red,  that  is  grown  red. 
«ENRUÇAR,  v.  a.  to  make  reddish,  to 
make  somewhat  hoary  (speaking  of  hair). 

«ENRUDECER,  v.  a.  to  stupify,  to  make 
dull  or  heavy. 

«ENRUFAR-SE,  v.  r.  to  be  crisped.  — • 
(fig.),  to  be  angry,  to  grow  proud. 

* EN R U GADO,  A,  p.  p.  of  Enrugar,  and 
adj.  wrinkled. 

ENRUGAR,  v.  a.  to  wrinkle,  to  shri¬ 
vel.  —  a  testa,  to  wrinkle  the  brow.  0  que 
alegrava  os  outros  lhe  enrugava  a  tesla, 
that  which  diverted  others,  made  him 
frown  or  knit  his  brow. 

«ENRUGAR-SE,  v.  r.  to  be  wrinkled, 
to  have  wrinkles. 
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ENRULHAR.  V.  Enrilhar. 

•ENRUTADO,  A,  adj.  proud,  haughty 
arrogant. 

ENSABOADO,  A,  p.  p.  of  Ensaboar, 
and  adj.  washed  with  soap,  soaped. 

•  ENSABOADO,  s.  a  pack  of  soaped  li¬ 
nen.  Os  ensaboados,  soaped  linen,  or  clo¬ 
thes. 

•  ENSABOADURA,  s.  the  act  of  wash¬ 
ing  with  soap,  the  linen  soaped  at  once. 

•ENSABOAMENTO,  s.  washing  with 
soap. 

ENSABOAR,  v.  a.  to  soap,  to  rub  with 
soap  or  in  soap,  to  wash  with  soap,  in  suds. 

—  meias,  to  wash  stockings  in  suds. 

ENSABURRAR,  v.  a.  to  soil  with  hu¬ 
mours  (the  tongue).  —  (fig.),  to  ballast  a 
ship. 

ENSABURRAR-SE,  v.  r.  to  be  soiled 
with  humours  (speaking  of  a  tongue). 

ENSACADO,  A,  p.  p.  of  Ensacar,  and 
adj.  put  in  a  sack  or  bag.  Carne  ensacada, 
pork’s  flesh  put  in  the  tripes  or  guts. 

ENSACAR  or  ENSACCAR,  v.  a.  to 
put  in  a  sack  or  bag;  to  put  pork’s  flesh 
into  tripes  or  guts.  —  (fig.  auc.),  to  con¬ 
fine,  to  restrain  within  certain  limits. 

ENSACHAR,  v.  a.  to  widen,  to  enlar¬ 
ge,  to  prolong. 

ENSADA,  s.  (bot.)  a  tree  in  island  of 
Lovado  in  the  inner  part  of  Ethiopia. 

ENSAIADO,  A,  p.  p.  of  Ensaiar,  and 
adj.  essayed,  instructed,  teached,  tried, 
rehearsed. 

ENSAIADOR,  s.  he  who  repeats  or 
rehearses.  —  de  ouro  e  prata ,  an  essayer, 
an  officer  of  the  mint  for  the  due  trial  of 
silver  and  gold. 

ENSAIAMENTO,  s.  (anc.)  V.  Ensaio. 

ENSAYÃO.  Y.  Saião. 

ENSAIAR  or  ENSAYAR,  v.  a.  to  re¬ 
hearse,  to  recite  previously  to  j^ublic  ex¬ 
hibition,  to  repeat.  — ,  to  instruct,  to  teach. 

—  prata,  to  essay  silver.  — ,  to  try,  to 
attempt;  to  prepare. 

ENSAIAR-SE,  v.  r.  to  be  made  a  re¬ 
hearsal  of  a  play.  — ,  to  try,  to  endeavour, 
to  try  one’s  strength,  or  ability,  to  prove 
or  essay  what  one  can  do,  before  he  co¬ 
mes  to  do  thing.  —  para  dar  batalha,  to 
prepare  one’s  self  for  fighting. 

ENSAIO,  s.  an  essay  or  flourish,  a  proof 
or  trial;  an  attempt.  — ,  essay,  or  the  es¬ 
saying  of  metals.  — ,  rehearsal,  private 
practising.  —  de  uma  comedia,  the  rehear¬ 
sal  of  a  play.  Fazer  — ,  to  make  a  trial- 

—  (in  litterature),  essay.  —  sobre  a  pin¬ 
tura,  sobre  a  musica,  an  essay  on  painting 
or  music. 

ENSALADA.  Y.  Salada. 

•  ENSALÇADO,  A.  p.  p.  of  Ensalçar, 
and  adj.  exalted,  extolled. 

•  ENSALÇAR,  v.  a.  (anc.)  to  exalt,  to 
I  .extol,  to  magnify. 

•  ENSALM  ADOR,  s.  he  who  pretends 
that  he  cures  by  saying  certains  supersti¬ 
tious  prayers. 

ENSALMAR,  v.  a.  to  attempt  to  cure 
by  saying  certain  superstitious  prayers 
over  sick  people. 

ENSALMO,  s.  the  superstitious  way  of 
saying  strange  words  over  sick  people,  on 
pretence  to  cure  them. 

ENSALMOURADO  or  ENSALMOI- 
RADO,  A,  p.  p.  of  Ensalmourar,  and  adj. 
seasoned  with  brine,  pickled. 

ENSALMOURAR,  v.  a.  to  brine,  to 
)  pickle,  to  season  with  brine  (little  used). 

ENSALSAR,  and  deriv.  V.  Ençalsar. 

ENSAMARRADO,  A,  adj.  (little  used) 
clothed  with  a  jerking.  — ,  dressed  with 
a  kind  of  monastic  habilement  called  sa- 
marre. 

ENSAMBENITADO,  A,  p.  p.  of  En- 
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sambenitar,  and  adj.  that  has  a  badge  put  i 
on,  as  the  Spaniards  and  Portuguese  to  , 
do,  to  the  converted  Jews,  when  thejr  are 
brought  out  of  the  inquisition.  —  de  hon¬ 
ra  (fig.),  that  do  not  deserves  the  marks 
and  tokens  of  honour. 

ENSAMBENITAR,  v.  a.  to  put  the 
Sambenito  to  the  persons  condemned  by 
the  inquisition.  V.  Sambenito. 

ENSAMBLAR,  and  deriv.  Y.  Samblar. 

ENSANCHADO,  A  ,p.  p.  of  Ensanchar, 
and  adj.  widened  (speaking  of  a  garment, 
or  dress). 

ENSANCHAR,  v.  a.  to  widen  a  gar¬ 
ment  with  widening  pieces;  (anc.)  to  pro¬ 
long,  to  spin  out. 

ENSANCHAS,  s.  pi.  (among  taylors) 
a  widening  piece.  —  (anc.),  dilatation,  ex¬ 
tension. 

♦  ENSANDALADO,  A,  p.  p.  of  Ensan- 
dalar,  and  adj.  rubbed  with  sandal-oil. 

♦  ENSANDALAR,  v.  a.  (anc.)  to  rub  or 
anoint  the  body  with  sandal-oil  or  sandal 
powder  for  smelling  well. 

ENSANDECER,  v.  a.  to  make  mad.  — , 
v.  n.  (anc.)  to  grow  mad,  to  madden. 

ENSANGUENTADO,  A,  p.  p.  oi  En¬ 
sanguentar,  and  adj.  blooded,  bloody,  soil¬ 
ed  with  blood,  covered  with  blood,  reeking. 
A  terra  estava  ensanguentada,  the  earth 
was  sooked  with  blood.  Espada  ensanguen¬ 
tada,  a  reeking  sword. 

ENSANGUENTAR,  v.  a.  to  make  bloo¬ 
dy,  to  imbrue  with  blood. 

♦  ENSANGUINHAR-SE,  v.  r.  (anc.)  to 
grow  full  of  blood  (speaking  of  an  ani¬ 
mal). 

ENSANHAR,  (anc.)  V.  Assanhar. 

ENSAPREAMENTO,  s.  the  act  of  prey¬ 
ing,  preying. 

ENSAQUE,  s.  the  act  of  putting  into  a 
sack,  or  bag. 

ENSARILHAR,  v.  a.  V.  Sarilhar.  — 
armas,  to  make  a  bundle  of  arms. 

ENS  ART  AR,  v.  a.  (anc.)  to  string 
ben  r]  s 

♦  ENSAUCADO,  A,  adj.  that  has  coffin- 
bones  (a  horse). 

ENSAVOAR.  V.  Ensaboar. 

ENSAYAR.  V.  Ensaiar. 

ENSAYR,  (anc.)  V.  Ensaiar. 

ENSEADA,  s.  a  bay  in  the  sea,  a  gulf, 
a  creek,  a  cove. 

ENSEADINHA,  s.  dimin.  from  Ensea¬ 
da,  a  little  bay,  creek  or  cove. 

ENSEBADO,  A,  p.  p.  of  Ensebar,  and 
adj.  tallowed. 

ENSEBAR,  v.  a.  to  tallow,  to  do  over 
with  tallow.  —  um  navio  untando-o  com 
sebo,  azeite  de  balea,  etc.,  para  conservar 
o  calafeto,  to  grave  a  ship. 

ENSECCADO,  A, p.  p.  of  Enseccar,  and 
adj.  drained,  sucked,  dry,  exhausted.  — 
(fig.),  concluded,  finished;  examined. 

ENSECCAR,  v.  a.  to  drain  to  the  last 
drop,  to  dry,  to  exhaust;  (fig.)  to  consume, 
to  exhaust,  to  conclude,  to  finish,  to  exa¬ 
mine.  — ,  v.  n.  to  dry,  to  grow  dry. 

ENSEIA  or-  ENSEYA,  s.  a  snare,  an 
embush. 

ENSEIO  or  ENSEYO,  s.  the  breast,  the 
bosom.  — ,  sinuosity;  a  little  bay. 

ENSEJADO,  A,  p.  p.  of  Ensejar,  and 
adj.  disposed  for  serving. 

ENSEJAR,  v.  a.  (anc.)  to  lie  in  wait, 
to  be  upon  the  catch,  to  lurk;  to  dispose, 
to  prepare  for  serving.  V.  Ensaiar. 

ENSEJO,  s.  (anc.)  occasion,  opportuni¬ 
ty,  emergency.  Aproveitar  o  — ,  to  take 
advantage  of  an  opportunity.  Marcial  — , 
an  engagement,  fight. 

ENSEMBRA,  adv.  (anc.)  jointly,  to¬ 
gether. 

ENSENHOREADO,  A,  p.  p.  of  Ense- 
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nhorear,  and  adj.  possessed,  that  makes 
one’s  self  master  of. 

ENSENHOREAR-SE,  v.  r.  (anc.)  to 
seize,  to  make  one’s  self  master  of.  V.  Se- 
nhorear. 

♦  ENSÉTE,  s.  (bot.)  a  kind  of  banana- 
tree,  a  tree  of  Ethiopia. 

ENSEVAR.  V.  Ensebar. 

ENSEYO.  V.  Enseio. 

ENSIFERO,  A,  adj.  (in  poetry)  ensife- 
rous,  that  beareth  a  sword,  an  epithet  of 
Orion. 

ENS1FORME,  adj.  (bot.)  ensiform,  hav¬ 
ing  the  shape  of  a  sword.  Folhas  ensifor - 
mes,  ensiformjeaves. 

ENSINAÇÃO,  s.  (anc.)  instruction,  edu¬ 
cation. 

ENSINADO,  A,  p.  p.  of  Ensinar,  and 
adj.  instructed,  taught,  that  has  taken 
warning  by  what  he  has  seen,  or  suffered. 

ENSINADOR,  A,  s.  m.  or  f.  he  or  she 
that  teaches,  a  teacher. 

«ENSINAMENTO,  s.  (anc.)  instruction, 
doctrine,  learning.  Y.  Ensino. 

♦  ENSINANÇA,  s.  (anc.)  education,  les¬ 
son,  precept.  Y.  Ensino. 

ENSINAR,  v.  a.  to  teach,  to  instruct. 
—  os  ignorantes,  to  teach,  to  instruct  the 
ignorants.  —  philosophia  a  alguem,  to 
teach  one  philosophy.  — ,  to  show,  to  point 
out,  to  direct.  Ensine-me  uma  receita,  show 
me,  give  me  a  receipt  for  it.  Ensine-me  a 
sua  casa,  point  out,  show  me  his  house, 
direct  me  to  his  house.  —  (fam.),  to  pu¬ 
nish,  to  correct.  —  (poet.),  to  advise,  to 
inspire.  — ,  to  learn. 

♦  ENSINAR-SE,  v.  r.  to  teach  one’s  self, 
to  be  taught  by  experience. 

♦  ENSINHA,  ENSINHEIRA.  V.  Enzi- 
nha. 

♦  ENSINHO,  s.  (in  agriculture)  a  rake. 
Arrastar  o  — ,  to  rake. 

ENSINO,  s.  instruction,  teaching.  O  — 
publico,  public  teaching.  — ,  s.pl.  precepts, 
lessons.  Bom  — ,  good  precepts.  Máo  — , 
bad  education. 

♦  ENSIPO,  s.  (pharin.)  a  kind  of  oil. 

ENSOADO,  A ,p.  p.  of  Ensoar,  and  adj. 

growing  weak  on  account  of  the  heat  hot, 
glowing,  sultry;  sick,  diseased.  —  (fig.), 
insipid,  without  relish. 

♦  ENSOAMENTO,  s.  (bot.)  —  das  plan¬ 
tas,  a  sickness  of  plants  for  wanting  of 
water. 

♦  ENSOAR,  v.  a.  (anc.)  to  shake,  to  move. 

♦  ENSOAR-SE,  v.  r.  —  a  fructa ,  to  be 
reheated  (the  fruit).  — ,  to  become,  to  grow 
weak,  languish. 

ENSOBERBECER  or  ENSUBERBE- 
CER,  v.  a.  to  make  proud ;  (fig.)  to  raise, 
to  lift,  to  alter. 

ENSOBERBECER-SE,  v.  r.  to  grow 
proud,  to  be  blown  or  puffed  up. 

ENSOBERBECIDO,  A,  p.  p.  of  Enso¬ 
berbecer,  and  adj.  made  proud. 

♦  ENSOBRADADO,  A,  adj.  inclosed  in 
the  floor. 

♦  ENSOCADO.  V.  Ensaucado. 

ENSOÇO.  V.  Ensosso. 

ENSOFREGADO,  A,  p.  p.  of  Ensof re- 

gar,  and  adj.  made  greedy,  gluttonous. 

♦  ENSOFREGAR,  v.  a.  to  make  greedy- 
gluttonous. 

♦  ENSOLHADO,  A,  p.  p.  of  Ensolhar, 
and  adj.  floored. 

♦  ENSOLHAR,  v.  a.  (anc.)  to  floor. 

ENSOLVADO,  A,  adj.  (in  gunnery)  so 

they  call  a  cannon  that  cannot  be  shot 
off  on  account  of  the  powder  being  wet. 

♦  ENSOLVAR,  v.  a.  to  make  a  cannon 
that  cannot  be  shot  off,  wetting  the  pow¬ 
der. 

♦  ENSOMBRAR,  v.  a.  to  shadow ;  to  fright 
or  scare,  to  astonish. 


384  ENT 


ENT 


ENT 


ENSOPADO,  A,  p.  p.  of  Ensopar,  and 
adj.  sopped,  soaked.  —  (fig.),  imbued. 

ENSOPAR,  v.  a.  to  sop,  to  sonk,  to  im¬ 
bibe,  to  wet.  —  (fig.),  *o  imbue. 

.ENSOPAR-SE,  v.  r.  to  be  imbibed,  to 
imbue  one’s  self.  —  (figO* 
delighted  with. 

.ENSOSSAR,  or  ENSOÇAR,  v.  a.  to  ma¬ 
ke  unsavoury,  insipid. 

ENSOSSO,  A,  adj.  without  smack  of 
salt,  unsavoury;  (fig.)  insipid,  insulse.  — , 
adv.  hastily,  in  a  hurry.  Parede  ensossa, 
a  wall  of  stones  heaped  together  without 
mortar.  Não  levar  —  alguma  cousa,  to 
pay  dear  for  a  thing. 

ENSOVALHAR,  and  deriv.  v.  a.  (anc.) 
to  befoul.  V.  Ensugentar. 

•ENSUGENTAR  or  Ensujentar,  v.  a. 
(anc.)  to  soul,  to  soil,  to  stain. 

•  ENSUJADO.  V.  Sujado. 

•  ENSUMAGRADO,  A,  p.  p.  of  Ensuma- 
grar,  and  adj.  dressed  with  sumach  or  su- 
mage  (leather). 

•  ENSUM  AGRAR,  v.  a.  to  dress  leather 
with  sumach  or  sumage. 

ENSURDECER,  v.  a.  to  make  deaf,  to 
deaf  or  deafen.  — ,  v.  n.  or  Ensurdecer-se, 
v.  r.  to  grow  deaf,  to  make  as  if  one  were 
deaf. 

ENSURDECIDO,  A,  p.  p.  of  Ensurde¬ 
cer,  and  adj.  deafened,  deaf,  made  deaf. 

•  ENSURDECENCIA.  V.  Insurde- 

C6HCKX» 

•  ENSURDECIMENTO,  s.  the  act  and 
effect  of  deafening,  deafness. 

•  ENT  A  BO  ADO,  A,  p.  p.  of  Entahoar, 
and  adj.  boarded;  (fig.)  made  stiff  or  hard. 

•  ENTABOAMENTO,  s.  boarding.  — , 
tumidness,  swelling. 

ENTABOAR,  v.  a.  to  board.  —  (a  sea 
term),  to  plank. 

ENTABOAR-SE,  v.  r.  to  be  made  stiff 
and  hard. 

•  ENTABOLADO,  A,  p.p.  of  Entabolar, 
and  adj.  disposed  (speaking  of  the  game 
tables).  V.  Entabolar. 

ENTABOLAR,  v.  a.  to  dispose  the  ta¬ 
bles  at  the  game  of  draught  (speaking  of 
this  game).  —  um  negocio,  to  dispose  a 
business  into  method,  that  it  may  be  easily 
compassed. 

•  ENTABOLAR-SE,  v.  r.  to  set  up  for, 
to  pretend  to  be,  to  take  upon  one’s  self. 

.ENT ADA,  s.  (bot.)  a  kind  of  sensitive- 
plant  of  Malabar. 

ENTAIPADO,  A,  p.  p.  of  Entaipar, 
and  adj.  walled,  surrounded  with  walls, 
immured.  —  (fig),  incarcerated,  impri¬ 
soned. 

ENTAIPAR,  v.  a.  to  wall,  to  shut  up, 
to  put  between  two  walls,  to  immure.  — 
(fig.),  to  incarcerate,  to  imprison. 

ENTALAÇÃO,  s.  the  act  of  squeezing, 
or  forcing  between  close  bodies.  —  (fig. 
famil),  urgency,  pressure  of  difficulty. 

•  ENTAL ADÃM ENTE ,  adv.  most  in¬ 
stantly,  intrincately. 

ENTALADO,  A,  p.  p.  of  Entalar,  and 
adj.  squeezed  between  two  bodies.  —  (fig), 
that  is  in  a  great  difficulty,  perplexed.  Y. 
Entalar. 

ENTALADURA,  s.  the  act  and  effect 
of  squeezing  or  force  between  two  bo¬ 
dies. 

ENTALAR,  v.  a.  to  squeeze  or  force 
between  two  bodies,  to  put  in  a  very  nar¬ 
row  place.  —  (fig.  famil),  to  put  in  a  great 
difficulty,  to  perplex,  to  confound. 
•ENTALECER,  v. n.  (little  used)  to  grow 
to  a  stalk. 

*ENTALECIDO,  A,  p.  p.  of  Entalecer, 
and  adj.  that  has  grown  a  stalk. 

•  ENTALEIGADO,  A,  p.  p.  of  Entalei- 
gar,  and  adj.  put  into  a  sack  or  bag; 


(fig.)  burly,  leaning  back  at  one’s  full 
case. 

» ENTALEIGAR-SE,  v.  r.  to  eat  one’s 
belly  full;  to  loll,  to  sit  leaning  back,  and 
stretched  out  at  one’s  full  ease. 

•  ENTALHA,  s.  notch,  nick. 
ENTALHADO,  A,  p.  p.  of  Entalhar, 

and  adj.  carved,  engraved. 

ENTALHADOR,  s.  a  carver  in  wood 
or  the  like,  an  engraver.  — ,  an  iron  in¬ 
strument  used  by  the  gunsmiths. 
«ENTALHADURA,  s.  the  act  of  carving 
or  engraving;  notch,  nick. 

•  E  N  T  A  L  H  A  M  E  N  T 0,  s.  engraving, 
graving,  carving;  a  work  of  engraving  or 
carving  in  wood  or  the  like. 

ENTALHAR,  v.  a.  to  carve  in  the  wood 
or  the  like,  to  engrave. 

ENTALHO,  f .  the  work  done  byjtlie 
carver,  the  act  of  carving.  — ,  notch, 
nick. 

»  ENTALI  NGAR.  V.  Talingar. 
ENTALISCADO,  A,  p.  p.  of  Entalis- 
car,  and  adj.  incumbered. 

•  ENTAL1SCAR-SE,  v.  r.  to  be  encum¬ 
bered  ;  to  be  close  or  shut  among  the  clefts 
or  rocks. 

•  ENTANGUECER,  v.  n.  to  be  benumbed 
with  cold,  to  grow  stiff  with  cold. 

•  ENTANGUECIDO.  Y.  Entanguido. 

•  ENTANGUIDO,  A,  p.  p.  of  Èntangne- 
cer,  and  adj.  benumbed  or  grown  stiff  with 
cold. 

ENTÃO,  adv.  then,  in  that  time,  at  that 
time.  Até  — ,  till  then,  till  that  time.  Desde 
— ,  since  that  time,  since  that  or  since. 
De  — ,  or  dês  — ,  thenceforth,  thence¬ 
forward,  from  thenceforth.  A  moda  de  — , 
the  fashion  of  those  times.  Eu  bem  vejo 
isso  mas  —  ?  I  see  it  and  what  then  ?  — , 
inter j.  how  so?  what? 

•  ENTAPIÇAR.  V.  Tapicar. 
ENTAPIZADO,  A,  p.  p.  of  Entapizar, 

covered  with  tapestry.  Y.  Entapizar. 

ENTAPIZAR,  v.  a.  (aue)  to  cover,  to 
hang  with  tapestry. 

•  ENTAYOLAR.  V.  Entabolar. 

ENTE,  s.  being,  entity,  existence,  essen¬ 
tiality.  0  —  supremo,  the  supreme  being. 

—  real,  a  real  being.  Os  anjos  são  entes 
puros  e  incorporeos,  angels  are  pure  and 
incorporeal  beings.  Entes,  pi.  beings.  ■ — 
de  razão,  ens  rationis,  imaginary  beings, 
chimeras,  idle  fancies.  Fazer  —  de  razão, 
to  calculate,  to  guess. 

ENTEADA,  s.  daughter-in-law,  the 
wife’s  daughter  by  another  husband,  or 
the  husband’s  by  another  wife;  a  step¬ 
daughter. 

ENTEADO,  s.  a  son-in-law,  a  step-son. 

—  da  fortuna  (fig),  maltreated  by  the  for¬ 
tune.  — ,  p.  p.  of  Entear,  and  adj.  wro- 
ven. 

ENTEAR  or  ENTEIAR,  v.  a.  to  wea¬ 
ve,  to  make  a  web. 

ENTEJADO,  A,  p.  p.  of  Entejar,  and 
adj.  loathed. 

ENTEJAR,  v.  a.  (anc.)  to  loath,  to  nau¬ 
seate,  to  feel  disgust  at  food  or  drink. 
— ,  v.  n.  to  loathe. 

ENTE  JO,  s.  loathing. 

•  ENTELECHIA,  s.  (in  metaphysics) 
happv  modification  of  matter,  entelechia. 

ENTENA.  V.  Antena. 

ENTENAES,  s.  pi.  a  sort  of  birds  so 
called  because  they  perch  on  the  yards  of 
a  ship,  which  the  Portuguese  call  entenas 
or  antenas. 

ENTENÇA,  s.  (anc.)  a  suit,  a  plea,  a 
process  in  law. 

ENTENÇAR,  v.  a.  to  sue  at  law. 
ENTENDEDOR  or  INTENDEDOR, 
A,  s.  m.  or/,  one  that  conceives,  or  un- 
I  derstands,  an  understander.  A  bom  —  meia 


imlavra  lhe  basta  (prov),  a  word  to  the 
wise  is  enough. 


ENTENDENTE  or  INTENDENTE, 
adj.  (anc.)  intelligent,  that  understands, 
conceives  (speaking  of  a  person).  ■ — ,  s. 
V.  Intendente. 

ENTENDER  or  INTENDER,  v.  a.  to 
understand,  to  comprehend,  to  conceive. 
Entendo  muito  bem  o  que  me  dizeis,  I  un¬ 
derstand  very  well  what  you  say  to  me. 
Aquillo  c  dijjicil  de  — ,  that  is  hard  to  be 
understood.  Eu  me  entendo,  I  understand 
my  own  business.  Dar  a  — ,  to  give  to 
understand,  to  give  a  hint  of  something, 
to  hint.  Entendo  que  isso  foi  erro,  I  un¬ 
derstand  that  it  was  a  mistake.  —  mol, 
to  misunderstand.  Entendeis  que  isto  possa 
ter  logar?  do  you  think  that,  it  may  take 
place.  Não  entendo  isso,  I  do  not  under¬ 
stand  it,  or  I  do  not  consent  to  it,  I  don’t 
approve  of  it.  Que  entendes  tu  por  isso? 
what  do  you  mean  by  that?  Entendo  que 
fareis  isso,  I  expect  you  should  do  that. 
Fazei  o  que  entenderdes,  do  as  you  think 
fit,  or  best,  do  as  you  see  cause.  —  de  gui- 
zados,  to  have  a  good  palate  for  the  tast¬ 
ing  of  meat.  —  de  alguma  cousa,  to  have 
skill  in  something,  to  understand  it.  —  de 
um  negocio,  to  understand  a  trade.  —  com 
alguem,  to  meddle  with  one,  to  vex,  trou¬ 
ble,  or  tease  him.  0  que  entende  com  tudo, 
a  meddler  or  busy-body.  Entendo  o  que 
quereis  dizer,  I  apprehend  you,  I  know 
what  you  mean.  A  meu  — ,  according  to 
my  opinion.  Eu  assirn  o  entendo,  I  mean  so. 
Fazer-sc  — ,  to  explain,  or  signify  one’s 
thoughts,  to  speak  plain.  —  mal,  to  mis¬ 
take.  Dar  a  — ,  to  make  believe.  V.  Per¬ 
suadir.  Dar  que  — ,  to  incommode,  trou¬ 
ble,  to  be  troublesome.  Dar  que  —  a  al¬ 
guem,  to  puzzle  or  confound,  to  perplex 
one.  —  em  alguma  cousa,  to  be  busy,  or 
employed  about  something.  Pôr-se  a  — 
com  alguem,  to  begin  to  quarrel  with  one. 
Desde  que  me  entendo,  since  I  know  my¬ 
self,  since  my  infancy.  —  o  sentido  de  um 
auctor,  to  understand  the  sense,  meaning 
of  an  author.  Entendamo-nos,  let  us  un¬ 
derstand  one  another,  let  us  come  to  a 
right  understanding.  Entende-se,  that  is 
understood,  that  is  to  be  supposed,  that 
is  taken  for  granted,  that  of  course.  En- 
tendc-se,  v.  imp.  people  think.  Este  homem 
não  entende  nada  de  ncgocios,  that  man 
knows  nothing  about  business. 

ENTENDER-SE  or  INTENDER-SE, 
v.  r.  to  understand  one  another,  to  have 
a  fellow-feeling,  to  play  booty,  to  play  into 
each  other’s  hand.  —  com  alguem,  to  agree 
with  one,  to  come  to  an  understanding  with 
one,  to  be  on  a  good  footing  with  one.  El¬ 
ies  lá  se  entendem,  they  understand  one 
another,  they  play  booty. 

•  ENTENDIDAMENTE  or  INTENDI- 


DAMENTE,  adv.  knowingly,  with  intel¬ 
ligence;  understanding. 

•  E  N  T  E  N  D I D I S  SIMO  or  INTENDI- 


DISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Entendido,  most 
understood.  — ,  extremely  skilful;  know¬ 
ing,  wise. 

ENTENDIDO,  A,  p.  p.  of  Entender, 
and  adj.  understood.  — ,  skilful,  knowing, 
wise.  Um  homem  muito  —  nos  negocios,  a 
a  man  well  versed  in  business.  Não  se  dar 
por  — ,  ou  achado  em  alguma  cousa,  not 
to  take  notice  of  a  thing,  to  wink  at  it. 
Prczar-se  de  — ,  to  be  proud,  to  carry  it 
high,  to  take  too  much  upon  one’s  self,  to 
be  conceited,  to  pretend  to  great  matters, 
to  affect  skill  or  capacity.  Elle  preza-se 
de  —  em  tudo,  he  affects  skill  in  every 
thing.  Bern  —  (adv.  loc.),  by  all  means, 
to  be  sure  that,  of  course.  Bern  —  que 
(conj),  upon  condition  that,  provided  that, 
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of  course.  Esta  c  a  regra,  Item  — ,  que  {cm 
excepçòes,  that  is  the  rule,  of  course  there 
are  exceptions. 

ENTENDIMENTO,  s.  understanding, 
intellect,  intellectual  apprehension;  judg¬ 
ment,  head,  sense.  EUe  não  tern  — ,  he  has 
no  understanding,  head,  brains  judgment. 
— ,  signification,  meaning.  —  (anc.),  intel¬ 
ligence,  harmony.  V.  Intelligencia. 

♦  ENTENEBRECER,  v.  a.  to  obscure, 
to  darken,  to  dim. 

«ENTENEBRECER-SE,  v.  r.  to  be  obs¬ 
cured,  darkened,  to  be  clouded. 
«ENTENEBRECIDO,  A,  p.  p.  of  Ente¬ 
nebrecer,  and  adj.  darkened,  clouded. 

«ENTENRECER,  v.  a.  (anc.)  to  soften, 
to  make  soft  or  tender. 

« ENTENRECIDO,  A,  p.  p.  of  Entente- 
cer,  and  adj.  made  soft  or  tender,  softened. 
ENTENSO.  Y.  Intenso. 
«ENTERALGIA,  s.  (mcd.)  a  pain  in  the 
intestines. 

ENTERCALAR.  V.  Intercalar. 
ENTERICAR.  Y.  Inteiriçar. 
ENTERITE  or  ENTERITES,  s.  (mcd.) 
an  intestinal  inflammation. 

ENTERNECER,  v.  a.  to  make  tender. 

—  (fig-))  to  move  to  compassion,  to  soften, 
to  stir  the  softer  passions,  to  melt,  to  affect. 
As  suas  lagrimas  enterneceram-me ,  his 
tears  have  softened  my  heart. 

ENTERNECER-SE,  v.  r.  to  be  compas¬ 
sionate,  to  be  moved  to  pity,  to  melt,  to 
relent,  to  soften.  Seupae  enterneceu-se  ven- 
do-o  a  seus  pés,  his  father  bowels  yearned 
within  him  when  he  saw  him  at  his  feet. 

—  (anc.),  to  grow  tender. 

* ENTERNECIDAMENTE,  aclv.  tender¬ 
ly,  affectionately,  compassionately. 

ENTERNECIDO,  A,  p.  p.  of  Enterne¬ 
cer,  and  adj.  moved,  affected,  touched. 
Elle  eslava  —  de  ver  este  homem  soffrer , 
he  was  moved  at  seeing  this  man  suffer. 

ENTERNECIMENTO,  s.  compassion, 
pity,  commiseration;  relenting,  the  relent¬ 
ing  of  one’s  heart,  tenderness. 

•  ENTERO,  s.  a  prefix  of  several  terms 
of  medicine  or  surgery. 

» ENTEROGRAPHIA ,  s.  a  discrip tion 
of  intestines. 

«ENTEROLOGIA,  s.  (med.)  enterology, 

I  the  anatomical  account  of  the  bowels  and 
internal  parts. 

* E NTE ROPHLOGI A,  s.  (med.)  inflam¬ 
mation  of  intestines. 

ENTERRAÇÃO.  Y.  Enterramento. 
ENTERRADO,  A,  p.  p.  of  Enterrar, 
I  and  adj.  buried,  interred,  put  under  ground. 
—  (fig.),  absconded,  concealed,  occult. 

ENTERRADOR,  s.  a  burier.  V.  Co¬ 
veiro. 

ENTERRAMENTO,  s.  a  burial,  the 
act  of  burying. 

ENTERRAR,  v.  a.  to  bury,  to  inter. 
— ,  to  hide  in  the  earth,  to  cover  with 
earth.  —  um  homem,  to  bury  a  man.  Elle 
foi  enterrado  com  grande  pompa,  he  was 
buried,  interred  with  great  pomp.  —  ce- 
bolas  de  tulipas,  to  cover  tulip  roots  with 
earth.  — ,  to  conceal,  to  occult.  —  dinhei¬ 
ro,  to  bury  money.  —  alguem  (fig.  famil.), 
to  outlive  one,  to  see  one  out.  —  um  pu¬ 
nhal  no  peito  cle  alguem,  to  bury  a  poniard 
in  one’s  bosom. 

ENTERRAR-SE,  v.  r.  to  retire  one’s 
self.  Elle  enterrou-se  na  província,  he  has 
;  retired  into  the  country.  —  debaixo  das 
VJ  ruinas  de  uma  praça  (morrer  defenden- 
|  do-a),  to  bury  one’s  self  under  the  ruins 
J  of  a  place  (rather  than  surrender).  A  ac¬ 
ção  de  enterrar,  burying.  Logar  onde  se 
enterra,  a  burying  place. 
ENTERREIRÀDO,  A,  p.  p.  of  Enter- 
|  reirar,  and  adj.  freely  spoken,  as  in  a 
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walking  place,  or  public  market;  pro- J 
yoked. 

ENTERREIRAR,  v.  a.  to  speak  freely 
as  in  a  public  market,  etc.,  to  provoke,  to 
challenge.  —  um  negocio,  to  dispose  a  bu¬ 
siness  into  method,  that  it  may  be  easily 
compassed.  — ,  v.  n.  (in  agriculture)  to 
cut  the  herbs,  bushes,  etc.,  round  an  olive- 
tree,  that  the  olives  maybe  easily  gather¬ 
ed.  (From  terreiro,  a  void  place  in  a  city 
without  building;  a  walking  place.) 

ENTERRO,  s.  burial,  funeral,  inter¬ 
ment. 

ENTERROMPER.  V.  Interromper. 

ENTERSACHAR.  V.  Entresachar. 

ENTERTENIDA.  V.  Entretenida. 

ENTERTURBADO,  A,  p.  p.  of  Enter- 
turbar,  and  adj.  disturbed,  troubled. 

ENTERTURBAR,  v.  a.  (anc.)  to  trou¬ 
ble,  to  disturb. 

ENTESADO,  A,  p.  p.  of  Entesar,  and 
adj.  stiffened,  made  stiff,  stretched. 

ENTESADURA,  s.  stiffening,  stiff- 
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ENTESAR,  v.  a.  to  stretch,  to  lay  out ; 
to  stiffen.  —  (fig-);  to  sing,  to  speak  laud. 
— ,  v.  n.  to  grow  stiff;  strong. 

ENTESAR-SE,  v.  r.  to  become  stiff, 
strong.  — ,  to  grow  and  stiff  more  and 
more  (speaking  of  the  mind).  —  com  al¬ 
guem,  to  resist,  oppose  or  withstand  one; 
to  rise  up  against  one. 

ENTESTADO,  A,  p.  p.  of  Entestar, 
and  adj.  bordered,  confined.  — ,  that  has 
a  cover  or  lid.  Y.  Entestar. 

ENTESTAR,  v.  n.  to  stand  or  to  be  set 
right  over  against,  to  border,  to  confine 
upon.  — ,  v.  a.  to  put  a  cover  or  lid. 

ENTEZAR.  V.  Entesar. 

ENTHESOURADO,  A,  p.  p.  of  Enthe- 
sourar,  and  adj.  treasured,  hoarded  up. 

ENTHESOÚRADOR,  s.  treasurer. 

ENTHESOURAR,  v.  a.  to  heap  up  ri¬ 
ches,  to  hoard,  to  treasure,  to  lay  up  mo¬ 
ney. 

ENTH1MEMA.  Y.  Enthymema. 

ENTHRONIZAR.  V.  Entronizar. 

ENTHUSI  ASMA  DO,  A,  p.  p.  of  En- 
thusiasmar,  and  adj.  put  in  rapture.  Elle 
está  —  com  esta  musica,  he  is  in  raptures 
with  that  music. 

ENTHUSI  ASM  AR,  v.  a.  to  put  in  ra¬ 
pture.  A  leitura  d'esta  obra  entliusiasmou-o , 
the  reading  of  the  work  had  put  him  in 
rapture,  had  thrown  him  into  raptures. 
Enthusiasmar-se,  to  be  in  rapture. 

ENTHUSIASMO,  s.  enthusiasm,  raptu¬ 
re,  eestasi;  pretended  inspiration;  heat  of 
imagination.  — patriótico,  religioso,  a  pa¬ 
triotic,  religious  enthusiasm.  Éllefoi  sau¬ 
dado  com  — ,  he  was  hailed  with  enthu¬ 
siasm.  A  sybilla  no  seu  —  prophetisou,  the 
sybil  in  her  enthusiasm  foretold. 

ENTHUSIASTA,  s.  enthusiast,  one  who 
pretends  to  be  inspired;  he  who  is  en¬ 
raptured,  admirer. 

>  ENTHUSI  A  STICO,  A,  adj.  enthusias¬ 
tic,  enthusiastical.  Elle  é  um  —  admira¬ 
dor  de  Homero,  he  is  an  enthusiastic  admi¬ 
rer  of  Homerv 

ENTHYMEMA,  s.  (log.)  enthymeme,  an 
imperfect  syllogism,  consisting  only  of 
an  antecedent  and  consequential  proposi¬ 
tion. 

ENTHYMEMIA.  V.  Enthymema. 

ENTIBIADO,  A,  p.  p.  of  Èntibiar,  and 
adj.  cooled,  made  tepid,  lukewarm.  —  (fig-); 
that  is  made  cold,  slack,  indifferent,  re¬ 
miss. 

ENTIBIAMENTO ,  s.  coldness,  luke¬ 
warmness,  indifferency. 

ENTIBIAR,  v.  a.  (in  the  proper  and 
figurative  sense)  to  cool,  to  make  slack, 
indifferent,  remiss. 
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ENTIBIAR-SE,  v.  r.  to  grow  cool,  to 
become  slack,  indifferent,  remiss. 

ENTIDADE,  s.  entity;  being,  existen¬ 
ce;  also  value,  estimation. 

ENTJJOLADO,  A,  adj.  brick-like. 

ENTIJOLAR,  v.  a.  to  make  brick-like. 

ENTIRRADO,  A,  adj.  (anc.  sign)  it 
seems  to  signify;  stubborn,  angry. 

ENTISICADO,  A,  p.  p.  of  Entisicar, 
and  adj.  that  is  grown  consumptive. 

ENTISICAR,  v.  a.  to  throw  into  a  con¬ 
sumption.  — ,  v.  n.  to  grow  consumptive. 

ENTISNAR.  V.  Tisnar. 

ENTITULAR,  v.  n.  (anc.). to  entitle. 

ENTOAÇÃO,  s.  intonation,  the  action 
of  Sounding  the  notes  of  the  scale  with  the 
voice;  manner  of  sounding  or  tuning  the 
notes.  — ,  setting  a  tune,  raising  the  voice. 
— ,  the  entrance  or  beginning  of  a  song. 
— ,  difference  or  variety  of  tone  in  speak¬ 
ing  or  reading. 

ENTOADO,  A,  p.  p.  of  Entoar,  and  adj. 
tuned.  V.  Entoar. 

ENTOAR,  v.  a.  to  tune,  to  raise  the 
voice;  to  intonate,  to  sound,  to  sound  the 
notes  of  the  musical  scale.  — ,  to  intone, 
to  utter  a  sound  or  a  deep  protracted  sound ; 
also  to  sing  before.  —  um  psalmo,  to  be¬ 
gin  to  sing  a  psalm. 

ENTOAR-SE,  v.  r.  to  intonate,  to  sound 
the  notes  with  the  voice.  —  (anc.)  V.  En- 
tonar-se. 

ENTOJAR.  V.  Antojar. 

ENTOJO.  V.  Antojo. 

ENTOLHAR-SE.  Y.  Antolhar-se. 

*ENTOM,  adv.  (anc.)  then,  in  that  time. 

* ENTOMOLITH AS ,  s.  pi.  (nat.  hist.) 
entomolithe,  bearing  the  imprint  of  in¬ 
sects;  a  petrified  insect. 

«ENTOMOLOGIA,  s.  pi.  (nat.  hist.)  en¬ 
tomology,  natural  history  of  insects. 

«ENTOMÔPHAGO,  s.  he  who  eats,  that 
is  nourished  with  insects. 

ENTONADO,  A,  p.  p.  of  Entonar,  and 
adj.  made  proud,  proud,  puffed  up  with 
pride,  haughty. 

ENTONAR-SE,  v.  r.  to  be  proud,  to 
grow  proud,  to  be  blown  or  puffed  up. 

ENTONCES,  adv.  (anc.  from  the  Spanish 
lang.)  then,  till  that  time. 

«ENTONO,  s.  pride,  haughtiness. 

«ENTONTECER,  v.  a.  to  make  dull  or 
heavy,  to  stupify.  — ,  v.  n.  to  dote,  to 
grow  stupid. 

ENTONTECIDO,  A,  p.  p.  of  Entonte¬ 
cer,  and  adj.  stupid,  made  dull,  doted. 

ENTORNADO,  A,  p.  p.  of  Entornar 
or  Entornar-se,  and  adj.  poured  on,  or  in, 
spilled  or  spilt,  shed.  V.  Entornar. 

ENTORNAR,  v.  a.  to  pour  on,  or  in,  to 
spill,  to  shed;  to  throw  down;  to  misuse, 
to  make  an  ill  use  of. 

ENTORNAR-SE,  v.  r.  to  be  spilt  or 
shed.  —  (fig-))  to  be  changed. 

ENTORPECER,  v.  a.  to  benumb,  to 
numb,  to  make  torpid,  to  make  stiff.  O 
frio  entorpece  as  mãos,  cold  benumbs  one’s 
hands.  —  (fig-))  to  blunt,  to  dull,  to  make 
faint  and  languid;  to  make  lazy.  A  ocio¬ 
sidade  entorpece  o  espirito,  idleness  be¬ 
numbs  the  genius. 

ENTORPECER-SE,  v.  r.  to  grow  tor¬ 
pid  and  numbed;  to  grow  dull  or  inactive. 
— ,  to  stagnate,  to  lie  motionless,  to  have 
little  or  no  course  or  stream  (speaking  of 
water,  or  any  other  liquid). 

ENTORPECIDO,  A,  p.  p.  of  Entorpe¬ 
cer,  and  adj.  torpid,  numbed,  dull,  heavy. 
Espirito  — ,  a  heavy,  dull  understanding. 

ENTORPECIMENTO,  s.  numbness, 
deadness,  torpor,  interruption  of  sensa¬ 
tion.  —  geral,  general  numbness. 

ENTÒRROAR-SE,  v.  r.  to  be  made  in 
lumps  (speaking  of  earth). 
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ENTORTADO,  A,  p.  p.  of  Entortar, 
and  adj.  made  crooked,  bended  or  bent. 
V.  Entortar. 

ENTOKTADURA,  s.  the  act  and  effect 
of  making  crooked,  bending. 

ENTORTAR,  v.  a.  to  crook,  bend  or 
bow;  to  wry,  to  set  awry,  to  wrest  aside. 

—  a  bòca,  to  make  wry  faces.  Que  entorta 
a  bòca,  wry  mouthed.  —  o  pescoço,  to  wry 
the  neck.  Que  tem  o  pescoço  entortado, 
wry-necked.  —  os  olhos,  to  squint  or  look 
asquint.  A  acção  de  —  os  olhos,  squinting. 
Com  os  olhos  entortados,  squintingly.  — 
(fig.),  to  go  out  of  the  right  way,  to  de¬ 
viate. 

ENTORTAR-SE,  v.  r.  to  grow  crook¬ 
ed,  to  warp.  —  (fig-);  to  t>e  out  of  the  right 

"  lAsTOUTIÇADO,  A,  p.  p.  of  Eutouti- 
car,  and  adj.  swelled,  puffed  up. 

ENTOUTICAR-SE,  v.  r.  (vulg.)  to  be 
swelled,  to  be  putfed  up. 

ENTOUVIADA.  Y.  Entuviada. 

ENTOXICAR,  v.  a.  (little  used)  to  poi¬ 
son,  to  intoxicate,  to  make  fuddled. 

ENTRADA,  s.  entrance,  entry,  avenue, 
the  power  or  act  of  entering,  initiation, 
commencement;  the  act  of  taking  posses¬ 
sion  of  an  office  or  dignity.  A  —  da  egrcja, 
the  entrance  into  the  church.  Dar  —  pu¬ 
blica  .como  um  embaixador,  to  make  pu¬ 
blic  entrance,  like  an  ambassador.  Elle 
fez  uma  —  solemne,  he  made  a  solemn  en¬ 
trance.  —  da  casa,  a  porch,  or  entry  to  a 
house.  A Ja  —  do  porto,  in  the  entrance 
into  the  port.  A  —  triumphanie  de  urn 
exercito,  the  triumphal  entry  of  an  army. 

—  violenta,  a  bursting  in,  a  violent  break¬ 
ing,  or  entering  in,  an  irruption.  — ,  quan¬ 
tia  que  se  dá  nas  irmandades,  etc.,  porção 
de  dinheiro  com  que  se  entra  para  a  mesa 
ou  bolo  (no  jogo),  money-entrance.  — , 
cada  um  dos  pratos  de  comida  substancial, 
porém  não  tão  grande  como  cosido  ou  as¬ 
sado,  course,  first  course,  dishes  of  the 
first  course.  — ,  beginning,  entrance.  ■ — , 
custom  for  imported  commodities.  Direi¬ 
tos  de  —  e  de  sahida,  duties  of  imports 
and  exports.  Pagar  a  — ,  to  pay  the  cus¬ 
tom  or  duty.  Dar  —  ao  ar,  to  let  in  the 
air.  — ,  access,  favour,  admittance.  Ter 

—  livre  a  todas  as  horas,  to  have  free 
access  at  all  hours.  Ter  —  em  casa  de  um 
embaixador,  to  be  admitted  to  an  ambas¬ 
sador,  to  be  in  his  favour,  to  have  his  ear. 
Entradas  (anc.),  a  pension,  revenue  or  rent 
that  is  paid. 

ENTRADANHAS.  V.  Entranhas. 

ENTRADO,  A,  p.  p.  of  Entrar,  and 
adj.  come  in,  entered,  penetrated,  pierced 
through.  —  em  annos,  stricken  in  years, 
elderly.  Era  entrada  a  noite,  it  was  late 
in  the  night.  Y.  Entrar. 

ENTRAJAR.  V.  Trajar. 

ENTRALHADO,  A,  p.  p.  of  Entra- 
Ihar,  and  adj.  woven  in  knots  made  in  the 
threads  of  a  net,  taken  in  the  threads  of  a 
net.  V.  Entralhar. 

ENTRALHAR,  v.  a.  to  make  knots  in 
the  threads  of  a  net. 

ENTR’ AMBOS  (a  contraction  of  entre 
ambos),  both.  De  — ,  from  both. 

ENTRA  MENTES.  V.  Entrementes. 

ENTRAMENTO,  s.  (anc.)  the  act  of 
entering,  entry,  entrance. 

ENTRANÇADO,  A,  p.  p.  of  Entran¬ 
çar,  and  adj.  braided,  tressed.  Cabello  — , 
braided  hair,  hair  in  tresses,  tressed  hair. 

ENTRANOADOR,  s.  one  who  braids, 
who  puts  the  hair  in  tresses. 

ENTRANÇADURA,  s.  the  act  of  braid- 
ng  hair;  the  act  of  twisting,  weaving,  etc. 

EN  TRAN  CIA,  s.  beginning,  access; 
advancement,  promotion. 
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ENTRANHA,  s.  more  used  in  the  plu¬ 
ral.  Entranhas,  viscera,  the  entrails,  the 
inward  parts,  the  bowels.  — ,  the  recess 
or  inmost  part  of  any  part.  Ter  uma  in- 
flammação  de  — ,  to  have  an  inflammation 
of,  in  the  bowels.  —  de  veado,  numbles. 
—  da  terra,  the  bowels  of  the  earth.  Os 
antigos  consultavam  as  —  dos  animaes, 
the  ancients  consulted  the  entrails  of  ani¬ 
mals.  Ter  — ,  boas  — ,  to  be  tender-heart¬ 
ed,  compassionate.  Homem  de  boas  entra¬ 
nhas  ,  a  good-natured  or  compassionate 
man.  Ella  tern  —  de  mãe  para  aquella 
criança,  she  has  a  motherly  affection  for 
that  child.  As  —  de  misericórdia  de  Deus, 
the  tender  mercies  of  God. 

ENTRANH  ADAMENTE,  adv.  inward¬ 
ly;  (fig.)  heartily. 

ENTRANHADO,  A,  p.  p.  of  Entra¬ 
nhar,  and  adj.  that  is  penetrated,  pierce  or 
entered  into.  —  com  a  came,  that  sticks 
into  the  flesh;  (fig.)  deep,  inveterate. 

ENTRANHAR,  v.  a.  to  put  into  the 
entrails.  —  (fig.),  to  introduce,  to  fix  so¬ 
mething  in  one’s  heart.  — ,  to  thrust  into, 
to  go  deep  into.  —  em  si,  on  na  alma  a 
alguem,  to  be  heartily  affectionate  to 
one. 

ENTRANITAR-SE,  v.  r.  to  be  put  very 
inwardly,  to  go  into,  to  penetrate  in  the 
inmost  recesses  of  the  heart.  Aquelle  ho¬ 
mem  entranha-se  no  estudo,  that  man 
buries  himself  among  his  books..  — ,  to 
become  irreeonciliable  (speaking  of  the 
hatred). 

ENTRANHAVEL,  adj.  hearty  sincere; 
deadly,  spiteful,  long  borne  in  mind.  Ter 
desejo  — ,  to  desire  earnestly.  Amigo  — , 
a  hearty,  sincere,  intimate  friend. 

_  ENTRANHA  VEEMENTE,  adv.  hear¬ 
tily,  sincerely. 

ENTRANHINHA,  s.  f.  dimin.  (vulg.) 
ex.  E  — ,  he  broods  hatches,  or  brews  ill 
designs. 

ENTRANQUEIRADO,  A,  p.  p.  of  En- 
tranqueirar,  and  adj.  intrenched,  furnished 
with  pullisades,  etc. 

ENTR ANQUEI R AR,  v.  a.  to  intrench, 
to  furnish  with  intrenchments. 

_  ENTRANQUEIRAR-SE,  «.  r.  to  for¬ 
tify  one’s  self  with  intrenchments. 

ENTRANTS,  p.  a.  of  Entrar,  and  adj. 
Angido  — .  V.  Angido. 

ÈNTRAPADO,  A,  p.  p.  of  Ent  rapar, 
and  adj.  wrapped  up  in  clouts  or  rags, 
plastered. 

ENTRAPAR,  v.  a.  to  wrap  in  clouts 
or  rags;  to  plaster,  to  cover  with  a  plas¬ 
ter. 

ENTRAR,  v.  a.  to  enter,  to  go  or  come 
in.  —  cm  um  quarto,  to  enter  a  room.  0 
exercito  entrou  na  cidade,  the  army  en¬ 
tered  the  town.  —  (fig-),  to  assault,  to  set 
upon,  to  penetrate.  — ,  v.  n.  to  enter,  to 
come  in,  to  go  in,  to  get  in,  to  march  in, 
to  draw  in,  to  step  in ;  to  pierce,  to  run 
into.  —  de  repente,  to  pop  in,  to  bounce 
in.  — •  muito  dentro,  to  penetrate.  —  com 
força  ou  violência,  to  break  in  violent¬ 
ly,  to  enter  or  rush  in  by  force  or  main 
strength.  —  com  pressa  e  furia,  to  run 
hastily,  furiously  in,  or  upon  a  thing.  En¬ 
tre  v.  m.,  come  in,  sir.  — ,  to  go  about  so¬ 
mething,  to  go  about,  to  do  it,  to  fall  to 
work,  to  begin  it.  —  a  chorar,  to  fall  a 
crying,  to  begin  to  cry.  —  cm  si,  to  be 
wise,  to  come  to  one’s  wits.  —  na  graça 
de  alguem,  to  get  into  one’s  favour.  —  em 
uma  conjuração,  to  enter  into  a  plot,  or 
conspiracy,  to  be  one  of  the  plotters.  Man¬ 
dar  — ,  to  send  in.  —  no  porto  (a  sea  term), 
to  sail  into  the  harbour,  to  put  into  a  port, 
to  go  into  it.  Fazer  —  um  navio  na  cal¬ 
deira,  to  dock  a  ship.  —  na  corte  7  to 


ENT 

make  one’s  appearance  at  court  for  the 
first  time;  —  em  religião,  to  get  into  a 
convent,  to  turn  friar  or  nun.  —  em  um 
emprego,  uma  profissão,  to  enter  upon  an 
employment,  to  enter  into  ai>-ofiice.  —  nos 
seus  vinte  annos,  to  enter  on  one’s  twen¬ 
tieth  year.  —  em  pormenores,  to  come,  to 
descend  or  cuter  into  particulars.  —  em 
comparação,  cm  parallelo,  to  enter  or  come 
into  comparison,  to  be  compared  or  pa¬ 
ralleled.  —  em  concorrência  com  alguem j 
to  enter  into  competition  with  one,  to  be 
is  competitor.  —  no  sentido  de  um  auclor, 
to  reach,  to  understand  an  author’s  mean¬ 
ing.  —  nos  interesses  de  alguem,  to  side 
with  one,  to  stand  for  his  interest,  to  es¬ 
pouse  his  interest.  — -  nos  segredos  de  al¬ 
guem,  to  be  admitted  into  one’s  secrets, 
to  be  partaker  of  his  secrets.  —  na  dança, 
to  begin  to  dance.  —  a  suspeitar  de  al¬ 
guem,  to  begin  to  entertain  a  suspicion  of 
one.  Aquillo  entrou-lhe  muito  dentro  (fig.), 
that  went  to  his  heart.  —  a  parte,  to  have 
a  share  in.  —  em  consideração,  to  begin 
to  think.  —  cm  contas  com  alguem.V.  Con¬ 
tas.  —  de  guarda,  to  mount,  to  go  upon 
the  guard.  — ,  to  disembogue,  to  pass  out 
of  a  bay.  Este  chapé.o  não  me  entra  na  ca¬ 
beça,  the  crown  of  that  hat  does  not  fit 
my  head  well.  Esta  droga  entra  na  com¬ 
posição  do  remédio,  that  drug  is  part  of 
that  composition.  Isto  não  me  entra  na  ca¬ 
beça,  I  do  not  comprehend  this  thing,  or 
this  thing  convinces  me  not.  Aquillo  nunca 
entrou  na  cabeça  de  ninguém,  that  could 
never  enter  into  any  body’s  head.  Nin¬ 
guém  poderia  fazer -lhe  —  nada  nu  cabeça, 
there  is  no  driving  any  thing  into  his  head. 
Aquelle  actor  entra  bem  no  espirito  do  sen 
papel,  that  player  or  comedian  acts  in  cha¬ 
racter,  enters  into  the  spirit  of  his  part  or 
humours  his  part  very  well.  —  por  um 
ouvido  e  sahir  pelo  outro,  to  enter  in  at 
one  ear,  and  out  at  the  other.  Entra-se, 
v.  imp.  they  go  in. 

ENTRAR-SE,  v.  r.  (anc.)  to  retreat,  to 
go  for  a  shelter. 

ENTRAVAR,  v.  a.  to  interweave,  to 
entangle,  to  twist. 

ENTRAZ.  V.  Antraz. 

ENTRE,  a  prefix  that  enters  in  the 
composition  of  many  words.  — ,  prep,  bet¬ 
ween,  betwixt.  —  cllcs,  —  ell  as,  between 
them.  —  o  céo  e  a  terra,  between  heaven 
and  earth.  Elle  estava  sentado  — •  nós  am¬ 
bos,  he  sat  between  us  two.  Estar  —  dons 
vinhos,  to  be  half  seas  over.  Ila  uma  grande 
diferença  —  um  e  outro,  there  is  a  great 
difference  between  the  two.  —  lusco  e fus¬ 
co,  at  twilight,  betwist  hawk  and  buzzard. 
—  vivo  e  morto,  half-dead.  — ,  among, 
amongst.  Elle  foi  escolhido  —  todos  os  ou¬ 
tros,  lie  was  chosen  among  all  the  others.  — 
nós,  amongst  ourselves  or  betwixt  you  and 
I.  Itesolveram  —  si,  they  resolved  among 
them.  —  outros,  among  others.  — ,  in,  into. 
Eu  o  porei  —  as  vossas  mãos,  1  will  de¬ 
liver  it  into  your  hands.  Fallar  por  — 
dentes,  to  speak  low,  or  mutter  to  one’s 
self.  —  Douro  e  Minho,  the  outermost 
province  of  Portugal  towards  the  N. 

ENTRE-ACTO,  s.  interact,  the  interval 
between  the  acts  of  a  drama,  etc.;  inter¬ 
lude. 

ENTREBRANCO,  A,  adj.  whitish,  so¬ 
mewhat  white  albugineous. 

ENTRECALAR.  V.  Intercalar. 

ENTREGAM B ADO,  A,  adj.  entangled. 

ENTRECASCA,  s.  the  tlnn  skin  that  is 
between  the  bark  and  wood  of  any  tree. 

ENTRECASCO.  V.  Entrecasca. 

ENTRECEDER.  V.  Interceder. 

ENTRECHADO,  A,  adj.  intrigued,  can¬ 
vassed.  Esta  peça  or  drama  é  bem  entre- 
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chada ,  this  piece  or  drama  is  full  of  in¬ 
tricate  incidents. 

ENTRECHO,  s.  intrigue,  plot  (speak¬ 
ing  of  dramatic  compositions. 

ENTRECHOCAR-SE,  v.  r.  to  knock, 
to  clash,  to  beat,  to  hit  or  dash  one  against 
another. 

ENTRECOBERTAS,  s.  (a  sea  term) 
between  decks. 

ENTRECOLUMNIO,  s.  intcrcolumnia- 
tion,  the  space  between  the  pillars. 

*  ENTRECONHECEK,  v.  a.  to  know  im¬ 
perfectly. 

EXTRECOXHECER-SE,  v,  r.  to  know 
imperfectly  each  other. 

ENTRECORTADO,  A,  p.  p.  of  Entre¬ 
cortar,  and  adj.  traversed,  crossed,  in¬ 
terrupted.  Falavras  entrecortadas ,  broken 
words. 

ENTRECORTAR,  v.  a.  to  traverse,  to 
cross,  to  stop,  to  interrupt,  to  divide. 

ENTRECORTAR-SE,  v.  r.  to  be  di¬ 
vided,  interrupted,  to  ci’oss  each  other. 

ENTEECOSTADO,  s.  (a  sea  term)  a 
work  for  reinforcing  or  strengthening  a 
ship. 

ENTRECOSTO,  s.  a  bald  rib,  or  rib- 
spare  of  an  hog. 

ENTREDANHA,  s.  (anc.  and  obsol.) 
the  recondite  part  of  a  thought,  a  con¬ 
cealed  thing. 

ENTREDÊNTES  (a  familiar  expres¬ 
sion).  Tomar  alguem  — ,  to  find  fault  with 
one.  — ,  with  rancour.  — ,  ex.  Fallar  por 
— ,  to  speak  low,  to  mutter  to  one’s  self. 

ENTREDIA,  adv.  by  day,  in  the  day 
time. 

ENTREDICTO.  V.  I -da-dieto. 

EN TREDIZER,  v.  a.  (anc.)  to  interdict. 
ENTRE-ESCOLHER,  v.  a.  to  choose 
among  differents  objects  or  things. 

ENTREFINO,  A,  adj.  that  is  between 
the  fine  and  coarse,  neither  too  fine,  nor 
too  coarse. 

ENTREFOLHOS,  s.  pi.  hiding-places 
of  some  building. 

ENTREFORRO,  s.  a  false-roof.  —  de 
tun  vestido,  a  cloth  between  the  lining  and 
garment.  — .  Y.  Entrecasca. 

ENTREGA,  s.  a  delivery,  the  act  of 
delivering.  Tomar  —  de  alguma  cousa,  to 
receive  a  thing,  to  take  care  of  it.  Fazer 
— ,  to  deliver  up.  — de  uma  praça,  sur¬ 
render,  or  surrendering  of  a  town,  or  for¬ 
tress.  — ,  treason. 

ENTREGADAMENTE,  adv.  (anc.) 
quite  and  completely;  faithfully;  with  de¬ 
livery. 

ENTREGADO,  A,  p.  p.  of  Entregar, 
and  adj.  delivered,  returned ;  betrayed. 
V.  Entreqar. 

ENTREGADOIRO  or  ENTREGA- 
DOURO,  A,  adj.  (anc.)  that  can  or  may 
be  delivered,  returned,  etc. 

ENTREGADOR,  s.  he  who  delivers  up ; 
a  traitor,  a  betrayer. 

ENTREGAR,  v.  a.  to  deliver  or  deliver 
up.  —  mercadorias  a,  to  deliver  goods  to. 
Os  mundanos  entregam  os  seus  corações 
aos  deleites  (fig.),  the  wordlings  deliver  or 
give  up  their  hearts  to  voluptuousness.  — 
a  alma  á  dôr,  á  esperança  (fig.),  to  in¬ 
dulge  in  grief,  in  hope.  —  com  traição,  to 
deliver  up  to  betray,  to  be  false  to.  —  uma 
praça  ao  inimigo,  to  deliver  up  a  place 
to  the  enemy.  Judas  entregou  nosso  Se¬ 
nhor  aos  Judeus,  Judas  betrayed  our  Sa¬ 
viour  to  the  Jews.  —  um  criminoso  á  jus¬ 
tiça,  entre  as  mãos  da  justiça,  to  deliver 
up  a  criminal  to  justice,  into  the  hands 
of  justice.  —  ao  braço  secular,  to  deliver 
over  to  the  secular  arm.  Os  restos  do  jan¬ 
tar  ficaram  entregues  ao  braço  secular 
(fauul.),  the  remains  of  dinner  were  left 
25. 


to  the  servants.  — ,  to  give  up.  —  uma 
cidade  ao  furor  dos  soldados,  to  give  up 
a  town  to  the  fury  of  soldiers.  — ,  to  pros¬ 
titute,  to  sell  to  wickedness,  to  expose  to 
crimes  for  a  reward.  (It  is  commonly  used 
of  women  sold  to  whoredom  by  other.)  — , 
to  charge  one  with  a  thing,  to  trust  him 
with  it.  —  os  se^ls  segredos  a  um  impru¬ 
dente,  to  trust  one’s  secrets  to  an  impru¬ 
dent  person.  —  ao  esquecimento,  to  forget. 

ENTREGAR-SE,  v.  r.  to  give  one’s  self 
up,  over,  to  riot  in,  to  devote  one’s  self 
to;  to  surrender,  to  abandon  one’s  self. 
—  á  alegria,  á  dôr,  á  desesperação,  to  give 
one’s  self  up  or  over,  to  joy,  to  grief,  to 
despair.  —  aos  prazeres,  á  devassidão,  to 
riot  in  pleasures,  in  debauchery.  • — •  ao 
estudo,  a  contemplação,  to  devote  one’s  self 
to  study,  to  contemplation.  —  todo  a  al¬ 
guma  cousa,  to  mind  a  thing,  and  apply 
himself  earnestly  and  vigorously  to  it.  — 
á  mercê  dos  inimigos,  to  deliver  one’s  self 
up  to  the  mercy  of  his  enemies.  — ,  to  con¬ 
fide  in  one,  to  repose  on  entire  confidence 
in  him.  File  entregava-se  inteiramente  a 
pessoas  que  o  atraiçoavam,  he  reposed  an 
entire  confidence  in  persons  that  betrayed 
him.  —  (anc.  loc.),  to  pay  one’s  self.  — 
(anc.),  to  indemnify  one’s  self. 

ENTREGUE,  adj.  and  p.  p.  irreg.  of 
Entregar,  delivered  up,  devoted ;  trusted 
with;  surrendered.  Fico  —  da  carta,  I  re¬ 
ceived  the  letter.  — ,  payed,  restored,  re¬ 
turned.  — ,  in  possession.  V.  Entreqar. 
«ENTREGUEMENTE,  adv.  (anc.)  fully, 
quite. 

«ENTREJUNTA,  s.  (hot.)  space  or  in¬ 
terval  between  two  articulations  of  a 
plant,  the  nodes  or  joint  of  a  stalk,  cane, 
g!c. 

«ENTRELAÇADO,  A,  p.  p.  of  Entrela¬ 
çar,  and  adj.  entrelaced;  intertwined,  in¬ 
terwoven. 

«ENTRELAÇAMENTO,  s.  weaving, 
wreathing,  blending,  the  act  of  intertwin¬ 
ing. 

«ENTRELAÇAR,  v.  a.  to  interlace,  to 
intermix,  to  intertwine,  to  interweave,  to 
weave,  liamos  entrelaçados ,  interwoven 
branches. 

ENTRELHADO.  Y.  Entralliado. 

ENTRELINHA,  s.  interline,  a  space 
beetwen  two  lines.  — ,  interlineation,  the 
act  of  inserting  words  or  lines  between 
lines  before  written  or  printed;  correction 
made  by  writing  between  the  lines.  Fa¬ 
zer  entrelinhas,  to  interline,  to  correct  by 
somothinn  written  between  the  lines. 

ENTRELINHADO,  A,  p.  p.  of  Entre¬ 
linhar,  and  adj.  interlined,  written  be  tween 
the  lines. 

ENTRELINHAR,  v.  a.  to  interline,  to 
write  between  lines  already  written  or 
printed. 

ENTERLOCUCÃO,  ENTRELOCU- 
TOR,  E NTRE LO CUTORIO.  V.  Interlo- 
cução,  Interlocutor,  Interlocutorio. 
«ENTRELOPO,  A,  adj.  interloping, 
smuggling;  trafficking  without  a  proper 
license,  contraband. 

ENTRELUNHO  or  ENTRELUNIO,  s. 
(anc.)  the  time  when  the  moon  is  invisi¬ 
ble. 

ENTRELUZIR,  v.  a.  to  glimmer.  Via- 
se  —  a  lua  pelo  meio  das  folhas  das  ar¬ 
vores,  the  moon  was  seen  glimmering 
through  the  foliage  of  the  trees. 

ENTREMECHAS,  s.  pi.  (a  sea  term) 
beams  that  traversed  the  ship. 

ENTREMEDIO,  A,  adj.  (anc.)  that  is 
put  between.  V.  Entremeio,  and  Interme- 
j  dio. 

ENTREMEDIADAMENTE,  s.  inter- 
Í  mediately,  by  intermedium. 


ENTREMEIADO,  A,  p.  p.  of  Entre- 
meiar,  and  adj.  intermingled,  put  between 
two  other  things. 

ENTREMEAR,  v.  a.  to  intermingle.  — 
a  prosa  com  a  poesia,  to  intermingle  prose 
with  poetry.  —  arvores  com  arbustos,  to 
intermingle  trees  with  shrubs.  — ,  v.  n.  to 
be  mixed,  to  be  interposed  or  put  between 
two  other  things.  V.  Intermédio. 

ENTREMEIO,  s.  intermedium,  space 
or  distance  between  any  two  things  or 
objects.  — ,  adj.  that  is  put  between  two 
other  things;  compound  or  made  up  of  two 
(speaking  of  colours). 

ENTREMEIO,  s.  a  sort  of  lace  that  is 
sewed  or  stitched  in.  — .  V.  Entrementes. 


ENTREMENTE  or  ENTREMENTES, 
adv.  (anc.)  in  the  meanwhile,  in  the  mean¬ 
time,  while  these  things  are  doing. 

ENTREMES.  V.  Entremez. 
«ENTREMESA,  adv.  during  the  time  of 
eating. 

ENTREMETER  or  ENTREMETTER, 
v.  a.  to  interpose,  to  place  between. — , 
v.  n.  to  intermeddle,  to  interfere. 

ENTREMETTER-SE,  v.  r.  to  intrude 
one’s  self,  to  intermeddle,  to  interpose,  to 
be  meddling,  to  meddle  officiously,  to  in¬ 
terfere  improperly.  —  em  um  negocio,  to 
intermeddle  in  a  business.  —  etn  alguma 
cousa  (anc.  phrs.),  to  undertake  to  attempt 
a  thing. 

ENTREMETIDO  or  ENTHEMETTI- 


DO,  A,  p.  p.  of  Entremetter,  and  adj, 
interposed,  intermeddled,  put  between. 
Homem  — ,  intermeddler,  one  who  inter¬ 
meddles,  a  busy-body,  a  meddler,  one  that 
hunts  another  in  his  privacy,  a  ferreter, 
a  forward  man,  that  has  a  fine  way  of 
winning  upon  company. 

ENTREMETTIMENTO  or  ENTRE- 
METT1MENT0,  s.  intreposition,  a  being, 
placing  or  coming  between;  intervention. 

ENTREMEZ,  s.  a  droll,  a  farce,  a  dra¬ 
matic  representation  written  without  re¬ 
gularity  and  stufied  with  wild  and  ludri- 
cous  conceits. 

ENTREMEZ  A.  Y.  Entrem  esa. 

«  ENTREMEZADA,  s.  a  thing  that  is  like 
to  an  Entremez,  a  farce. 

«ENTREMEZISTA,  s.  he  who  writes 
farces,  a  player  of  farces  called  entre¬ 
mezes. 

ENTREMICHA.  Y.  Entremechas. 

* E NTRE M ONTANO,  A,  adj.  situated, 
placed  amongst  mountains,  that  dwells 
among  mountains. 

«ENTRENÓ,  s.  (bot.)  space  or  interval 
between  two  articulations  of  a  plant.  V. 
Entrejunta. 

ENTRENUBLADO,  A,  adj.  that  is 
among  clouds. 

ENTREPANNO,  s.  (speaking  of  a  shelf 
for  books),  the  board  that  separates  the 
shelves  that  are  on  the  right  from  those 
that  are  on  the  left  hand. 

ENTREPAUSA,  .s.an  intermedial  pause 
stop  or  rest,  an  intermediate  space. 

ENTREPEÇAR.  V.  Tropeçar. 

ENTREPEÇO.  Y.  Tropeço. 

ENTREPERNAS,  s.  the  inner  part  of 
the  legs. 

*  ENTREPOIMENTO,  s.  (anc.)  interpo¬ 
sition. 

ENTREPOR,  v.  a.  (anc.)  to  put  between, 
to  interpose.  V.  Interpor,  etc. 

ENTREPORTAS, ex.:  Tomaram-no 
he  could  not  escape  or  get  away. 

ENTREPOSIÇAO,  s.  (little  used)  inter 
position. 

ENTREPOSTO,  A,  p.  p.  of  Entrepor, 
and  adj.  interposed. 

ENTREPOSTO  or  ENTREPOSITO,  $, 
staple,  mart;  interposit,  a  place  of deposi- 
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between  one  commercial  city  or  country 
and  another.  Y.  Emporio. 

ENTREPRENDER,  v.  a.  (anc.)  to  sur¬ 
prize. 

ENTREPREZA,  s.  (military  word) 
surprize.  Tomar  por  — ,  to  take  by  sur¬ 
prize. 

ENTRESACHADO,  A,  p.  p.  of  Entre- 
sachar,  and  aclj.  intermingled,  intertwin¬ 
ed,  interwoven;  that  is  put  or  set  be- 
tween. 

ENTRESACHAR,  v.  a.  to  intermingle, 
to  put,  to  set  or  plant  between,  to  inter¬ 
weave,  to  intertwine,  to  intertwist. 

ENTRESCOLHER,  v.  a.  to  chose  among 
different  objects. 

ENTRESEIO,  s.  (little  used)  cavity, 
sinuosity. 

«ENTRESEMEADO,  A,  p.  p.  of  Entre- 
semear,  and  adj.  sowed  between,  in  the 
intervals.  V.  Entresemear. 

*  ENTRESEMEAR,  v.  a.  to  sow  between, 
in  the  intervals,  by  terms.  —  (fig-)?  t°  bi- 
tertwine. 

ENTRESOLA,  s.  a  piece  that  is  between 
the  foot  and  sole  of  a  shoe  or  boot. 

ENTRESOLHO,  s.  a  room  taken  out 
between  two  floors,  entre-sole,  mezzanine, 
apartment  between  two  floors,  a  story  con¬ 
trived  in  a  larger  one.  Entresolhos,  s.  pi. 
(fig.),  dissemblings. 

ENTRETALHADO,  A,  p.p.  of  Entre- 
talhar,  and  adj.  carved,  cut  in  elegant 
forms  (paper,  skin,  etc.).  Y.  Entalhado. 
ENTRETALHADOR.  Y.  Entalhador. 
ENTRETALHADURA.  V.  Entalho, 
Esculptura. 

ENTRETALHAR,  v.  a.  to  cut  a  paper, 
skin,  etc.,  into  elegant  forms  or  figures; 
to  cut  or  chop  in.  V.  Entalhar. 

ENTRETALHO,  s.  pinking,  or  pinking- 
work;  the  act  of  cutting  paper,  the  work 
itself. 

ENTRETANTO,  (adv.  loc.)in  the  mean¬ 
while,  in  the  meantime.  Neste  — ,  in  the 
meanwhile;  during  these  transactions; 
while  those  things  are  doing.  No  —  que 
fizerdes  aquillo  eu  farei  isto,  while  you 
do  that,  I  shall  do  this.Por — ,(adv.phras.) 
by  interim. 

ENTRETECEDOR,  s.  he  who  inter¬ 
weaves,  intertwists,  etc.,  a  weaver. 

ENTRETECER,  v.  a.  to  interweave, 
to  intertwist,  to  intertwine.  — fios  de  seda 
com  fios  de  algodão,  to  interweave  threads 
of  silk  and  cotton.  — ,  to  interlace. 

ENTRETECIDO,  A,  p.  p.  of  Entrete¬ 
cer,  and  adj.  interwoven,  interwove  or  in- 
terweaved,  intertwined,  intertwisted. 

ENTRETELA,  s.  a  cloth  put  between 
the  lining  and  cloth.  —  do  muro,  a  sort 
of  prop  in  the  inside  of  the  walls. 

ENTRETELADO,  A,  p.  p.  of  Entrete¬ 
lar,  and  adj.  that  has  a  thing  put  between 
the  lining  and  the  cloth. 

ENTRETELAR,  v.  a.  (among  taylors) 
to  put  any  thing  between  the  lining  and 
the  cloth. 

ENTRETENER,  v.  a.  (anc.).  V.  En¬ 
treter. 

ENTRETENIDA,  s.  tergiversation, 
shift,  subterfuge,  evasion;  subtility,  cun¬ 
ning. 

ENTRETENIDO,  A,  p.  p.  of  Entrete- 
ner,  and  adj.  occupied,  busy,  diverting, 
pleasant.  Capitão  — ,  a  captain  in  half¬ 
pay.  Mulher  — ,  a  kept  mistress. 

ENTRETENIMENTO,  s.  diversion,  pas¬ 
time,  amusement,  sport,  entertainment.  — 
frivolo,  frivolous  diversion.  —  innocente, 
innocent  harmless  amusement.  —  (little 
used),  maintenance.  —  (anc.),  a  sham,  a 
trick,  a  mere  put  off. 

ENTRETER,  v.  a.  to  divert,  to  amuse, 
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to  keep,  to  stay,  to  make  stay,  to  stop,  to 
hold  in  play,  to  keep  at  bay.  —  a  alguem 
com  boas  palavras,  to  drive  one  off  with 
fair  words  and  promises.  — ,  to  entertain, 
to  talk  with.  —  a  alguem  conversando  com 
elle,  to  entertain  one  by  way  of  discourse. 
— ,  to  ease,  to  assuage,  to  mitigate;  also,  to 
detain,  to  make  stay,  to  hinder,  to  amuse. 
— ,  to  maintain,  to  keep,  to  nurse. 

ENTRETER-SE,  v.  r.  to  pass  the  time 
pleasantly,  to  busy  one’s  self.  —  com  coi¬ 
sas  frívolas,  to  stand  trifling,  to  loiter,  to 
dally  one’s  time.  — ,  to  bestow  one’s  pains 
and  time  about  something,  to  mind,  to  be 
taken  up  with  a  thing.  — ,  to  converse,  to 
hold  intercourse.  —  com  alguem,  to  dis¬ 
course  with  one.  • — ■  com  Deus,  to  converse 
with  God,  to  occupy  one’s  self  with  divine 
meditations.  — ,  to  stay,  to  tarry  or  sojourn. 
— ,  to  maintain  one’s  self. 

*  ENTRETESTA,  s.  (a  term  of  weavers) 
a  piece  of  different  colour  that  is  in  the 
end  of  a  web  of  cloth. 

ENTRETIDO,  s.  he  who  receives  a  pen¬ 
sion  or  pay,  without  exercise,  when  he  is 
not  employed  according  to  his  gradua¬ 
tion. 

ENTRETIDO,  A,  p.p.  of  Entreter,  and 
adj.  amused,  entertained,  diverted;  de¬ 
tained;  deceived  amused  with  fair  words 
and  promises,  kept,  maintained. 

ENTRETIMENTO,  s.  (little  used)  main¬ 
tenance,  keeping.  — ,  delay  of  a  conclusion, 
of  a  business. 

ENTRETINHO,  s.  pasture;  food  for 
birds. 

ENTRETINTO,  p.  p.  irreg.  of  Entre¬ 
tecer  (poet.),  interwoven. 

ENTRETURBAR.  Y.  Enterturbar. 

ENTRE  VADISSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Entrevado,  most  darkened,  most  impo¬ 
tent,  benumbed. 

ENTREYADO,  A,  p.  p.  of  Entrevar, 
and  adj.  covered  with  darkness.  — ,  be¬ 
numbed,  impotent,  that  has  not  the  use 
of  the  limbs. 

ENTREVALLO,  s.  m.  (anc.)  interval. 
Y.  Intervallo. 

ENTREVAR,  v.  a.  to  cover  with  dark¬ 
ness.  — ,  v.  n.  to  be  impotent,  to  lose  the 
use  of  the  limbs. 

ENTREVAR-SE,  v.  r.  to  grow  impo¬ 
tent,  benumbed,  paralytic. 

ENTREVECER.  V.  Entrevar. 

ENTREVER,  v.  a.  to  have  but  a  glimpse 
of,  to  peep  in,  to  discover  but  a  little. 
—  alguem,  to  have,  to  catch  a  little  of 
one.  —  (fig.),  to  have  misgiving,  to  fo- 
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«ENTREVINDA,  s.  a  sudden  arrival. 

ENTREVIR,  v.  a.  (anc.)  to  intervene. 
Y.  Intervir. 

ENTREVISTA,  s.  (anc.)  a  cloth  of 
striking  colour  that  was  put  between  the 
lining  and  the  cloth  of  a  garment  or  coat. 

ENTREVISTO,  A,  p.  p.  of  Entre¬ 
ver,  and  adj.  that  has  a  glimpse  of,  fore- 
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«ENTREZADO,  A,  adj.  intertwisted, 
intertwined,  interwoven. 

*  ENTREZILH ADO,  A,  adj.  (anc;  term) 
very  lean,  meagre,  not  fleshy. 

«ENTRI  ANGULADO,  A,  adj.  triangu¬ 
lar,  shaped  as  a  triangle. 

ENTRIDA.  V.  Entrita. 

ENTRINCHEIRADO,  A,  p.  p.  of  En¬ 
trincheirar,  and  adj.  intrenched,  fortified 
with  intrenchments  . 

ENTRINCHEIRAMENTO,  s.  intren- 
climent,  fortification  with  a  trench,  a  pit 
or  ditch  round  an  intrenchment.  Fazer  um 
— ,  to  cast  up  or  throw  up  an  intrench¬ 
ment. 

ENTRINCHEIRAR,  v.  a.  to  intrench, 


ENT 

to  fortify  with  trenches.  Os  inimigos  en¬ 
trincheiraram  o  seu  campo,  the  enemies 
had  intrenched  their  camp. 

ENTRINCHEIRAR-SE,  v.  r.  to  in¬ 
trench,  to  fence,  or  fortify  one’s  self  with 
intrenchments.  As  tropas  entrinclieiraram- 
se  atraz  de  um  muro,  the  troops  intrenched 
themselves  behind  a  wall. 

ENTRISGADO.  V.  Intriscado,  Tra¬ 
vado. 

ENTRISTECER,  v.  a.  to  make  sad; 
(fig.)  to  fade  away. 

ENTRISTECEE-SE,  v.  r.  to  grow  sad 
or  melancholy;  (fig.  and  poet.)  to  wither 
or  decay,  to  droop,  to  fade  away. 

ENTRITA  or  ENTRIDA,  s.  a  kind 
of  food  made  of  crumbs  of  bread  soaked 
in  water;  also  a  panada  caudle  or  such 
like. 

ENTRONCADO,  A,  p.  p.  of  Entroncar , 
and  adj.  that  proceeds  from  the  same  stock, 
or  head  of  a  family. 

«ENTRONCAMENTO,  s.  the  act  of  pro¬ 
ceeding  of  the  same  stock. 

ENTRONCAR,  v.  a.  (in  genealogy)  to 
spring  or  proceed  from  the  same  stock, 
or  head  of  a  family.  —  (fig.),  to  insert, 
to  comprehend,  to  include.  — ,  v.  n.  to 
contract  hindred,  to  alliance  with  a  fa¬ 
mily. 

ÈNTRONCIIADO,  A,  p.  p.  of  Entron- 
char,  and  adj.  that  has  a  great  stalk. 

ENTRONCHAR,  v.  n.  to  grow  with  a 
great  stalk  (speaking  of  cabbages). 

ENTRON1SCO,  A,  adj.  pertaining  to 
the  enthronisation. 

ENTRONIZAÇÃO,  s.  enthronisation, 
the  act  of  enthroning. 

ENTRONIZADO'  or  ENTHRONIZA- 
DO,  p.  p.  of  Enthronizar,  and  adj.  en¬ 
throned,  set  upon  the  throne;  (fig.)  raised 
to  a  great  dignity.  V.  Entronizar. 

ENTRONIZAR  or  ENTHRONIZAR, 
v.  a.  to  enthrone,  to  place  on  a  regal  seat, 
to  set  upon  the  throne,  to  invest  with  so¬ 
vereign  authority;  also,  to  raise,  to  pre¬ 
fer,  or  advance;  to  exalt,  to  extol. 

ENTRONQUECER,  v.  n.  to  bear,  to 
bring  forth  a  trunk,  stem  or  stalk  (a  tree 
or  plant). 

ENTRONQUECIDO,  A,  adj.  that  has 
a  trunk  stem  or  stalk  (a  tree,  a  plant). 

ENTROPEÇADO,  A,  p.  p.  of  Entrope- 
çar,  and  adj.  stumbled. 

ENTEOPEÇAE,  v.  a.  (little  used)  to 
stumble. 

ENTROPEÇO,  s.  (little  used)  stum¬ 
ble. 

ENTROSA,  s.  a  dented  wheel  in  an  oil 
press. 

ENTROSADO,  p.  p.  of  Entrosar,  and 
adj.  toothed,  indented,  that  locks  into  each 
other.  V.  Entrosar. 

«ENTROSAR,  v.  a.  to  catch,  to  tooth,  to 
indent,  to  cut  into  teeth,  to  lock  into  each 
other.  Estas  duas  rodas  entrosam  bem  uma 
na  outra,  the  cogs  of  these  two  wheels 
catch  well. 

*  ENTR’OUVIDO,  A,  p.p.  oí  Entr' ou¬ 
vir,  and  adj.  that  his  heard  indistinctly. 

*  ENTR’OU VIR,  v.  a.  to  hear  any  thing 
indistinctly  (little  used). 

ENTROUXADO,  A,  p.  p.  of  Entrou¬ 
xar,  and  adj.  made  up  into  a  bundle.  —  J 
(fig.),  covered  with  a  cloak. 

ENTROUXAR,  v.  a.  to  make  up  into 
a  bundle. 

*  ENTRO  YISCADA,  s.  (anc.)  V.  Trovis- 
cada. 

ENTROYDO.  V.  Entrudo. 

ENTRUDADO,  A,  p.  p.  of  Entrudar, 
and  adj.  that  was  chearful  and  merry  in  .j 
shrove-tide,  shroved. 

ENTRUDAR,  v.  n.  to  feast,  to  banquet, 
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to  be  chearful  ancl  merry  in  shrove-tide, 
to  shrove. 

ENTRUDO,  s.  shrove-tide.  Dia  de  — , 
shrovc-twesday. 

ENTRUGIR,  v.  a.  (in  cant.)  to  under¬ 
stand. 

«ENTUFAR,  v.  a.  to  swell,  to  fill. 

•ENTUFAR-SE,  v.  r.  to  swell,  to  rise 
into  arrogance,  to  grow  proud. 

ENTULHADO,  A,  p.  p.  of  Entulhar, 
and  adj.  filled,  heaped  up.  V.  Entulhar. 

ENTULHAR,  v.  a.  to  heap  up;  to  fill 
up  a  ditch,  pit,  etc.,  with  rubbish,  or  ruins 
of  some  buildings. 

•  ENTULHAR-SE,  v.  r.  to  fill,  to  be  en¬ 
cumbered,  embarrassed. 

ENTULHO,  s.  rubbish,  shards,  rough, 
rugged  stones  or  something  like,  to  fill  up 
a  pit  or  wall  with.  —  (fig-))  a  heap  of 
triflings,  of  unprofitable  things. 

ENTUMECER.  Y.  Intumecer. 

«ENTUNA,  s.  a  hunting-match,  a  prey. 

«ENTUN1CADO,  A,  adj.  (bot.)  tuni- 
cated  • 

ENTUPIDO,  A,  p.  p.  of  Entupir,  and 
adj.  stopped,  obstructed,  closed. 

ENTUPIMENTO,  s.  the  act  of  stopping, 
shutting,  etc. 

ENTUPIR,  v.  a.  to  stop,  to  close  any 
aperture,  to  obstruct,  to  shut,  to  heap  up. 
—  (fig.),  to  fill. 

ENTUPIR-SE,  v.  r.  to  be  stopped,  to 
be  closed  or  obstructed.  —  o  nariz,  to 
hold  one’s  nose. 

ENTURBADO,  A,  p.  p.  of  Enturbar, 
and  adj.  troubled. 

ENTURBAR,  v.  a.  (anc.)  to  trouble. 

ENTURVAR.  V.  Turbar. 

ENTUSIASMAR.  V.  Enthusiasmar. 

«ENTUVIADA,  s.  (anc.  and  jocose) 
strife,  quarrel. 

ENUCLEAÇÃO,  s.  enucleation,  the  act 
of  clearing  from  knots  and  taking  the 
stone  of  a  fruit. 

ENULA-CAMPANA,  s.  (bot.)  the  me¬ 
dicinal  herb  called  hclenium,  elecampane. 

ENUMERAÇÃO,  s.  enumeration,  the 
act  of  counting  over.  —  (rhetoric),  enu¬ 
meration. 

« ENUMERADAMENTE,  adv.  by  enu¬ 
meration. 

ENUMERADO,  A,  p.  p.  of  Enumerar, 
and  adj.  enumerated. 

ENUMERAR,  v.  a.  to  enumerate,  to 
reckon  up  singly,  to  number.  Se  eu  enu¬ 
merasse  os  seus  beneficios,  were  I  to  enu¬ 
merate  all  his  acts  of  kindness. 

ENUNCIAÇÃO,  s.  enunciation,  utter¬ 
ance,  delivery. 

ENUNCIADO,  A,  p.  p.  of  Enunciar, 
and  adj.  enunciated.  — ,  s.  exposition,  ex¬ 
planation. 

ENUNCIADOR,  A,  s.  he  or  she  that 
enunciates. 

ENUNCIAR,  v.  a.  to  enunciate,  to  ex¬ 
press,  to  utter,  to  deliver.  —  uma  opinião 
ou  verdade,  to  enunciate  an  opinion  or 

truth. 

ENUNGTAR-SE,  v.  r.  to  express  one’s 
self,  to  declare  his  own  thoughts  bywords. 

ENUNCIATIVA,  s.  an  enunciative  pre¬ 
position. 

« ENUNCIATIVAMENTE,  adv.  enun- 
ciatively,  declaratively. 

«ENUNCIATIVO,  A,  adj.  enunciative, 
declarative. 

*  ENURESIS,  s.  (med.)  difficulty  in  hold¬ 
ing  one’s  water. 

» ENUTRA,  s.  (bot.)  an  herb  that  fuddles 
the  horses. 

•ENVAECER-SE  or  ENVAESCER-SE, 
v.  r.  (anc.)  to  wear  away,  to  vanish. 

ENVAGINADO,  adj.  (bot.)  vaginated. 

ENVAG1NANTE,  adj.  (bot.)  vaginant. 
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ENVAIDAR,  (anc.)  V.  Desvanecer,  fa¬ 
zer  vaidoso. 

ENVALLADO,  p.  p.  of  Envallar,  and 
adj.  intrenched,  fenced,  encompassed,  for¬ 
tified  with  a  trench,  mud-walled. 

ENVALLAR,  v.  a.  to  intrench,  to  for¬ 
tify  with  a  trench,  to  encompass  with  a 
mud-wall. 

ENVALLAR-SE,  v.  r.  to  be  intrench¬ 
ed,  fenced,  walled,  encompassed  with  a 
mud-wall. 

ENVASADO,  A,  p.  p.  of  Envasar,  and 
adj.  put  into  vessels.  Vasado.  — ,  bedag- 
gled  with  mud.  V.  Envasar. 

ENVASADURA,  s.  (with  ship-wrights) 
the  stocks.  Largar  a  — ,  is  for  a  ship  to 
be  launched.  Envasaduras,  shores,  out¬ 
riggers. 

ENVASAMENTO,  s.  the  broadest  and 
lowest  part  of  a  pillar,  etc.,  the  foot,  or 
base  of  it. 

ENVASAR  or  ENVAZAR,  v.  a.  to  put 
into  vessels.  —  o  cunhal.  V.  Envasamento. 
— ,  to  put  in  the  mire,  to  put  a  ship  in 
the  stocks. 

EN  VASAR-SE,  v.  r.  to  stick  in  the  mire. 

ENVASILHADO,  A,  p.  p.  of  Envasi¬ 
lhar,  and  adj.  that  is  put  into  a  vessel. 

ENVASILHAR,  v.  a.  to  put  into  vessels 
(from  vasilha  which  V.). 

ENVEJA.  V.  Inveja. 

ENVELHACAR,  v.  a.  to  make  knave, 
to  make  one  villain. 

ENVELHACAR-SE,  v.  r.  to  grow 
knave  or  villain. 

ENVELHECER,  v.  a.  to  make  old,  to 
make  one  grow  okl  or  look  old.  Os  peza- 
res  envelheceram-no  muito,  sorrows  have 
made  him  look  very  old.  — ,  v.  n.  to  grow 
old.  Nós  envelhecemos  todos  os  dias,  we 
grow  older  every  day.  — fazer-se  velho, 
to  look  old,  to  be  broken.  Elle  não  enve¬ 
lhece,  não  se  faz  velho,  he  does  not  look 
old;  (fig.)  to  last  for  a  great  while;  to  be 
extinguished,  obliterated. 

ENVELHECIDO,  A,  p.  p.  of  Envelhe¬ 
cer,  and  adj.  made  old,  that  is  grown  old, 
that  makes  look  old;  (fig.)  that  has  been 
a  long  while  in  a  charge  or  employment. 

ENVELHENTADO,  A,  p.  p.  of  Enve- 
Ihentar,  and  adj.  made  old. 

ENVELHENTAR,  v.  a.  (anc.)  to  make 
old. 

ENVENCILHADO,  A,  p.  p.  of  Enven- 
cilhar,  and  adj.  tied  with  a  twig;  bound, 
entangled,  embarassed. 

ENVENCILHAR,  v.  a.  (anc.)  to  tie  up 
with  a  twig,  to  embarass,  to  entangle. 

ENVENCIONAR.  V.  Invencionar. 

«ENVENENADO,  A,  p.  p.  of  Envene¬ 
nar,  and  adj.  envenomed,  poisoned.  Fle¬ 
cha  envenenada,  envenomed  arrow.  As  set- 
tas  envenenadas  da  calumnia,  the  poisoned 
shafts  of  slander. 

«ENVENENADOR,  A,  5.  m.  or/,  a  poi¬ 
soner,  he  or  she  who  poisons. 

«ENVENENAMENTO,  s.  poisoning.  0 
—  e  crime  capital,  poisoning  is  a  capital 
crime. 

«ENVENENAR,  v.  a.  to  poison,  to  en¬ 
venom;  to  infect  with  poison.  —  uma  fon¬ 
te,  um  poço,  etc.,  to  poison  a  fountain,  a 
well,  etc.  —  (fig-)?  to  poison,  to  imbitter. 
Esta  lembrança  envenenava  a  minha  exis¬ 
tência,  that  remembrance  poisoned,  imbit- 
tered  my  life.  — ,  to  poison,  to  taint,  to 
envenom.  E  um  caracter  máo  que  enve¬ 
nena  tudo  quanto  se  diz,  he  is  a  mischie-t 
vous  character  who  poisons,  envenenoms 
whatever  is  said. 

ENVENTANAR,  v.  a.  (at  billiards)  to 
drive  a  ball  into  the  hazard. 

EN  VENTANAR-SE,  v.  r.  to  drive  one’s 
own  ball  into  the  hazard.  —  a  bola,  is  for 
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an  ivory  ball  to  be  cast  in  at  a  window 
without  falling  into  the  hazard. 

ENVERDECER,  v.  a.  to  make  green 
or  flourishing.  — ,  to  grow  green,  to  be¬ 
come  green.  Na  primavera  quando  tudo 
principia  a  — ,  in  the  spring  when  every 
thing  begins  to  grow  green.  — ,  to  grow 
vigorous. 

ENVERDECIDO,  A,  p.  p.  of  Enverde¬ 
cer,  and  adj.  made  green,  that  is  grown 
green;  that  has  vigour  again. 

ENVEREAMENTO.  V.  Vereação. 

ENYEREAR,  v.  a.  (anc.)  to  exercise 
the  charge  of  sheriff  or  esebevin.  V.  Ve¬ 
reação,  Vereador,  Verear. 

ENVERGADO,  A,  p.  p.  of  Envergar, 
and  adj.  tied  or  fastened  to  the  yard.  Vila 
envergada,  a  sail  tied  to  the  yard.  V.  En¬ 
curvado,  Vergado. 

ENVERGADURA,  s.  the  tying  or  fas¬ 
tening  of  the  sails.  —  (nat.  hist.),  the  spread 
of  a  bird’s  wings  when  extended,  breadth 
across  the  wings ;  breadth  between  the 
tips  of  the  extended  wings. 

ENVERGAMENTO,  s.  the  act  of  tying 
or  fastening  the  sails.  —  (nat.  hist.).  V. 
Envergadura. 

ENVERGAR,  v.  a.  to  bow  or  bend.  — 
(at  sea),  to  tie  or  fasten  the  sails  to  the 
yards.  —  uma  véla,  to  bind  a  sail  to  its 
yard.  V.  Vergar. 

ENVERGONÇAR.  V.  Envergonhar. 

ENVERGONHADO,  A,  p.p.  oí  Enver¬ 
gonhar,  and  adj.  ashamed,  touched  with 
shame.  Estar  — ,  to  be  ashamed. 

ENVERGONHAR,  v.  a.  to  ashame,  to 
make  ashamed,  to  shame,  to  disgrace.  — 
(fig.),  to  excel,  to  surpass  in  brilliancy  or 
elegancy. 

ENVERGONHAR-SE,  v.  r.  to  be 
ashamed  or  bashful,  to  blush. 

ENVERGUES,  s.  pi.  (a  sea  term)  the 
ropes  with  which  the  sail  is  fastened  to 
the  sail  yard. 

«ENVÉRMELHAR,  v.  a.  to  redden.  — , 
v.  n.  to  redden,  to  grow  red. 

«ENVERMELHECER,  v.  n.  to  blush, 
to  colour,  to  redden.  —  de  pejo,  to  blush 
with  modesty. 

«ENVERMELIIECIDO,  A,  p.  p.  of  En- 
vermelhecer,  reddened,  blushed.  — ,  adj. 
red. 

ENVERNAR.  V.  Invernar. 

ENVERNIZADO,  A,  p.  p.  of  Enverni¬ 
zar,  and  adj.  varnished. 

ENVERNIZAR,  v.  a.  to  varnish,  to 
glaze;  (fig.)  to  disguize,  to  palliate. 

ENVERRUGADO,  A,  p.  p.  of  Enver- 
rugar,  and  adj.  wrinkled;  rumpled. 

ENVERRÚGAR,  v.  a.  to  wrinkle;  to 
rumple.  — ,  v.  n.  V.  Enverrugar-se. 

ENVERRUGAR-SE,  v.  r.  to  be  wrinkl¬ 
ed,  to  be  rumpled. 

ENVES.  V.  Envez. 

ENVESGADO,  A,  p.  p.  of  Envesgar, 
and  adj.  squinfed,  made  squint. 

ENVESGAR,  v.  a.  to  squint,  to  make 
squint. 

ENVESSADAMENTE,  adv.  the  wrong 
way  in  a  contrary  sense,  in  the  wrong  side ; 
awkwardly. 

ENVESSADO,  A,  p.  p.  of  Envessar, 
and  adj.  folded,  put  in  the  wrong-side  or 
wrong-way,  in  contrary  sense. 

ENVESSAR,  v.  a.  to  fold,  to  put  in  the 
wrong-side  or  wrong-way,  in  the  contrary 
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ENVESTIDA.  V.  Investida. 

ENYESTIDO,  A,  p.  p.  of  Envestir,  and 
adj.  folded  in,  involved.  — .  V.  Involvido. 

ENVESTIDOIRO  or  ENVESTIDOU- 
RO,  s.  (anc.)  clothes,  a  suit  of  clothes. 

EN  VESTIDURA,  s.  a  garment,  a  dress. 
V.  Investidura. 
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ENVESTIE,  v.  a.  to  cloth,  to  line;  (a 
sea  term)  to  apparel.  — .  Y.  Investir. 

ENVEZ  or  ENVES,  the  wrong-side. 
Ao  — ,  the  wrong-side,  outward,  cross, 
quite  contrary.  D'  — ,  cunningly,  craftily. 

ENVEZADO,  A,  p.  p.  of  Envezar,  and 
adj.  put  out  of  the  way,  over-thrown.  _ 

EN  VEZAMENTO,  s.  overthrowning, 
trouble,  a  deviation. 

ENVEZAR,  v.  a.  to  put  out  of  the  right 
way,  to  trouble,  to  overthrow.  V.  Envie¬ 
zar. 

ENVIADEIRO.  V.  Enviado. 

ENVIADO,  s.  an  envoy,  a  public  mi¬ 
nister  sent  from  one  power  to  another,  a 
minister  of  a  lower  degree  than  an  em¬ 
bassador.  —  extraordinário ,  envoy  ex¬ 
traordinary.  — ,  envoy,  any  messenger. 

ENVIADO,  A,  p.  p.  of  Enviar,  and  adj. 
sent,  ablegated,  remitted. 

ENVIAMENTO,  s.  sending,  conveyan¬ 
ce,  remittance. 

ENVIAR,  v.  a.  to  send,  to  emit.  —  al¬ 
guém  á  cidade,  to  send  one  to  the  town. 
Os  bens  e  os  males  que  Deus  nos  envia, 
the  goods  and  evils  which  God  sends  to 
us.  —  algaem para  o  outro  mundo  (a  famil. 
expression),  to  send;  to  dispatch  to  the 
other  world,  to  send  one  to  the  kingdom 
come. 

ENYIAR-SE,  v.  r.  (anc.)  to  cast,  to 
throw  one’s  self. 

EN  VIATURA,  s.  the  act  of  sending  an 
envoi  to  a  foreign  court;  legation  or  em- 
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ENVIDADO,  A,  p.  p.  of  Envidar,  and 
adj.  that  has  been  set  at  hazard,  or  laid 
upon  the  stakes.  V.  Envidar. 

ENVIDADOE,  A,  adj.  or  s.  he  or  she 
that  vies  at  cards. 

ENVIDAR,  v.  a.  to  vie  at  cards,  to  set 
at  hazard.  —  o  resto  (at  dice),  to  throw 
at  all.  —  de  falso,  to  throw  a  levant. 
«ENVIDILHA,  s.  the  act  of  Envidilhar. 
V.  this  word. 

«ENVIDILHAR,  v.  a.  (a  term  of  agric.) 
to  bend  the  young  shoots  of  a  vine  mak¬ 
ing  circles. 

«ENVIDRAÇADO,  A,  p.  p.  of  Envidra¬ 
çar,  and  adj.  glazed,  done  with  glass, 
glassy.  Olhos  envidraçados  (fig.),  glassy 
eyes. 

«ENVIDRAÇAR,  v.  a.  to  glaze.  —  uma 
janella,  uma  porta,  to  glaze  a  window,  a 
door. 

ENVIEZADAMENTE,  adv.  slopingly, 
athwart,  obliquely;  (fig.)  crookedly,  in  a 
crooked  manner. 

ENVIEZADO,  A,  p.  p.  of  Enviezar, 
and  adj.  that  is  cut  overtliwartly;  that  is 
placed  obliquely  or  side  ways. 

ENVIEZAR,  v.  a.  to  cut  ovcrthwartly; 
to  place  obliquely  or  side-ways.  —  as  vi¬ 
las  (a  sea  term)  to  weer  the  sails.  —  ,v.  n. 
to  bevel,  to  be  or  go  aslope,  or  sloping, 
to  slanting.  —  (fig.),  to  «se  chifts  and 
evasions,  tricks  and  devices,  to  play  fast 
and  loose,  to  palter. 

ENVILECER,  v.  a.  to  abase,  to  demean, 
to  disgrace,  to  make  contemptible,  to  dis¬ 
parage  to  lower;  to  make  vile;  to  vilefy. 
— ,  v.  n.  to  grow  vile. 

ENVILECER- SE,  v.  r.  to  undervalue 
one’s  self,  to  growr  contemptible,  to  be  dis¬ 
graced,  to  disparage  one’s  self. 

ENY  ILECIDO,  A,  p.  p.  of  Envilecer, 
and  adj.  growing  vile  or  base,  made  con¬ 
temptible.  disparaged. 

EN  VILE  CIMENTO,  s.  abasement, 
abjection,  degradation,  disparagement,  de¬ 
basement,  contempt. 

ENY  INAGRADO,  p.  p.  of  Envinagrar, 
and  adj^  soured  with  vinegar,  that  has  vi¬ 
negar.  Esta  salada  está  muito  envinagrada , 
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there  is  too  much  vinegar  in  this  salad. 
Olhos  envinagrados  (fig.  jest),  ireful  eyes. 

ENVINAGRAR,  v.  a.  to  season  with 
vinegar,  to  vinegar. 

EN V1NAGRAR-SE,  v.  r.  to  grow  som¬ 
as  the  vinegar. 

«ENYUOLADO,  A,  p.  p.  of  Entiolar, 
and  adj.  violated. 

«EN VIOLAR,  v.  a.  (anc.)  to  violate,  to 
infringe. 

ENVIPERADO,  A,  p.  p.  of  Enviperar, 
and  adj.  soured,  provoked  to  the  anger  as 
a  viper.  V.  Inviperar. 

«ENVIPERAR-SE,  v.  r.  to  grow  angry 
as  a  viper. 

ENYURA,  s.  f.  (bot.)  a  kind  of  plant. 

ENVISCADO,  A,  p.  p.  of  Enviscar, 
and  adj.  inviscated,  limed,  smeared  with 
lime,  daubed  with  glue  or  birdlime.  Vara 
enviscada,  a  lime  twig. 

ENVISCAR,  v.  a.  to  inviscate,  to  lime, 
to  daub  with  glue  or  bird  lime.  Aquelle 
passaro  enviscou  tanto  as  azas  que  não 
pôde  voar,  that  bird  so  smeared  his  wings 
with  bird-lime  that  he  could  not  fly  aw7ay. 

ENVISCAR-SE,  v.  r.  to  be  entangled 
or  catched  with  bird-lime;  (fig.)  to  be  im¬ 
prisoned  or  seized. 

ENYTSTIDO.  V.  Eevestido,  Vestido. 

ENVITE,  s.  vying  at  any  game,  revy, 
what  is  laid  above  the  stakes,  setting  a 
hazard.  D’  —  (adv.),  by  challenge. 

ENYHUVADO,  A,  p.  p.  of  Enviuvar, 
and  adj.  widowed,  deprived  of  a  husband 
or  wife. 

ENYHUVAR,  v.  n.  to  be  made  a  widow 
or  a  widower,  to  be  deprived  of  a  husband 
or  wife.  Fazer  —  uma  mulher,  to  widow, 
to  deprive  of  a  husband.  Fazer  ■ — -  um  ho¬ 
mem,  to  deprive  a  husband  of  his  wife; 
(fig.)  to  deprive  a  city  or  town  of  citizens. 
«ENVIVEIRADO,  A,  p.  p.  of  Envivei- 
rar,  and  adj.  kept  or  conserved  in  a  pond 
or  fish-pond. 

«ENVIVEIRAR,  v.  a.  to  keep  or  con¬ 
serve  fry  in  a  fish-pond. 

EN\7OLTA,  s.  confusion,  crowd,  hurry. 
D'  —  (adv.  loc.),  confusedly,  one  with  an¬ 
other,  promiscuously,  in  common,  without 
any  order  or  regularity.  — ,  s.  pi.  intri¬ 
gues,  plots. 

ENVOLTO,  A,  p.  p.  of  Envolver,  and 
adj.  wrapped  up,  involved,  enveloped,  co¬ 
vered;  (fig.)  confounded,  mixed  together, 
entangled;  concealed,  disguised;  troubled. 
Pescar  em  aguas  envoltas  (prov.),  to  fish 
in  troubled  waters.  —  em  pranto,  bathed 
with  tears.  —  em  somno,  that  is  sound  or 
fast  asleep.  — ,  engaged,  involved.  V.  En- 
volvcv. 

ENYOLTORIO,  s.  any  thing  that  is 
tied  in  a  bundle;  wrapper,  cover.  Coberta 
do  — ,  a  sarplier,  any  thing  to  pack  up 
merchandise  in  paper,  or  other  stuff,  whe¬ 
rein  tradesmen  wrap  their  several  wares. 

ENYT)LTURA,  s.f.  (little  used)  invo¬ 
lution,  the  act  of  involving,  or  inwrap- 
ping. 

ENVOLUCRO.  V.  Involucro. 

ENVOLVEDOIRO  or  ENY7OLVE- 
DOURO,  s.  • —  (para  uma  criança),  a  swa- 
thing-band,  a  swaddling-cloth. 

EN\7OLY7EDOR,  5.  (anc.)  a  wrapper,  a 
cover;  an  intriguer,  an  intriguing  man. 

ENVOLVER  or  JNVOLVER,  v.  a.  to 
wrap  or  fold  in,  to  involve,  to  envelop,  to 
cover.  Ficámos  envolvidos  na  obscuridade, 
nas  trevas,  we  were  involved  in  obscurity. 
—  a  criança,  to  swathe  a  child,  to  wrap 
him  up  in  swaddling  clothes.  —  (fig-)»  to 
conceal,  to  hide,  to  cover,  to  disguise.  Ellc 
envolve  de  proposito  o  seu  pensamento,  he 
disguises,  veils  his  thought  intentionally. 
— ,  to  complicate,  to  implicate.  —  alguem 
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em  uma  aecusação,  on  crime,  to  involve 
or  to  implicate  one  in  an  accusation  or 
crime.  — ,  to  countain,  to  hold  or  compre¬ 
hend.  — ,  to  emplv,  to  comprise,  to  in¬ 
volve.  E  um  negocio  em  que  elle  não  quer 
ser  envolvido,  it  is  a  business  in  which  he 
has  no  wish  to  be  involved.  — ,  to  entan¬ 
gle.  — ,  to  blend,  to  mingle. 

ENVOLVER-SE,  v.  r.  to  cover  or  wrap 
one’s  self,  to  muffle  one’s  self  up,  to  en¬ 
velop  one’s  self.  A  terra  envolve-se  nos 
sombras  da  noite,  the  earth  is  wrapt  in 
the  shades  of  night;  (fig.)  to  entrude  one's 
self,  to  go  among;  to  conceal  one’s  self. 
— ,  to  mix,  to  engage  one’s  self.  — ,  to 
grow  thick  or  muddy.  — ,  to  grow  cloudy. 
— ,  to  entangle  one’s  self. 

ENVOLYTDO,  A,  p.  p.  of  Envolver, 
and  adj.  involved,  enveloped,  wrapped  up 
or  wrapt.  —  (fig.),  involved,  entangled. 
Achar-se  —  em  máos  negocios,  to  be  en¬ 
tangled,  engaged  in  a  scurly  business. — , 
implicated,  comprehended,  confused,  con¬ 
tained. 

ENVOLVIMENTO,  5.  the  act  and  effect 
of  involving,  enveloping,  wrapping  up, 
folding  up. 

ENXABIDAMENTE.  V.  Insipida¬ 
mente. 

ENXABIDO,  A,  adj.  (anc.)  insipid,  wal- 
lowish,  unsavoury. 

ENXABXMENTO,  s.  insipidity,  insipid¬ 
ness,  want  of  taste. 

ENXACA,  s.  one  side  of  a  great  bas¬ 
ket. 

ENXACOCO,  A,  adj.  (anc.  and  jocose) 
that  speaks  a  broken  or  mixed  language. 
Fallar  — ,  to  speak  a  broken  language, 
to  speak  gibberish. 

ENXADA  or  ENCHADA,  s.  (in  agri¬ 
culture)  a  mattock,  a  hoe,  an  instrument 
to  cut  up  the  earth,  of  which  the  blade  is 
at  right  angles  with  the  hand.  —  (fig-), 
a  labourer,  a  laborious  man,  a  plough¬ 
man. 

,  ENXADADA,  s.  a  stroke  with  a  hoe. 
A  primeira  —  (fig-),  with  a  little  pain, 
trouble,  etc., 

«ENXADAO,  s.  augment,  of  Enxada,  a 
great  hoe;  a  mattock  or  pick  ax. 
«ENXADREA,  s.  (bot.)  cardamine,  a 
kind  of  water-cresses. 

ENXADREZ,  s.  (anc.)  chess.  Y7.  Xa¬ 
drez. 

ENXADREZADO,  A,  p.  p.  of  Enxa¬ 
drezar,  and  adj.  (term  of  heraldry)  check¬ 
ered. 

ENXADREZAR,  v.  a.  (in  heraldry)  to 
checker. 

ENXADRTA.  s.  (bot.)  Enxadrea. 

ENXADRISTA,  s.  (anc.)  chess-player. 

ENXAGUADO,  A,  p.  p.  of  Enxaguar, 
and  adj.  rinsed;  full  of  waterish  matter. 

ENXAGUADURA,  s.  rinsing. 

ENXAGUAR  or  ENXAGOAR,  v.  a.  to 
rinse  or  wash,  to  wash  again.  —  um  copo, 
to  rinse  a  glass.  —  a  bôea,  to  rinse  one’s 
mouth. 

ENXAIAO.  Y7.  Saião. 

ENXALÇAR.  Yr.  Exalçar. 

ENXALMADO,  A,  p.  g.  of  Enxalmar, 
and  adj.  covered  with  Enxalrnos.  V.  that 
word. 

ENXALMAR,  v.  a.  to  put  enxalrnos, 
to  put  in  equilibrium  the  burden  of  a 
beast. 

ENXALMEIRO,  s.  he  who  makes  en- 
xalmos. 

ENXALMOS,  i.  pi.  the  pannels  of  a 
packsaddle  or  any  thing  else  to  keep  the 
burdens  in  equilibrium. 

ENXAMATA,  s.  (anc.)  For  — ,  unwil¬ 
lingly,  carelessly. 

ÈNXAMBRADO,  A,  p.  p.  of  Enxam- 
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brar,  and  adj.  half  wet,  that  is  not  inti- 
rely  dry. 

ENXAMBRAR,  v.  a.  to  dry  a  little.  — 
a  roupa,  to  put  the  linen  half  wet,  half 
dry. 

ENXAME,  5.  a  swarm.  —  de  abelhas , 
swarm  of  bees.  —  (fig-))  a  multitude.  Um 
—  de  barbaros  vcio  do  Norte ,  a  swarm  of 
barbarians  come  from  the  North.  —  de 
qteixes,  a  shoal  of  fishes. 

ENXAMEADO,  A,  p.  p.  of  Enxamear, 
and  adj.  swarmed,  kept  in  a  hive-bee; 
(fig.)  crowded,  peopled. 

ENXAMEAR,  v.  a.  to  swarm,  to  get, 
to  keep  the  bees  in  a  hive;  (fig.  anc.)  to 
crowd,  to  people.  — ,  v.  n.  to  go  out  as  a 
swarm. 

ENXAXDRIA,  s.  (hot.)  V.  Agrião. 
ENXAQUECA,  s.  megrim,  a  head-ach 
coming  by  fits  (from  the  Arab  Xacaque , 
a  disruption  or  crack).  Elle  d  sujeito  a  en¬ 
xaquecas  periódicas,  lie  is  liable  to  perio¬ 
dical  megrims,  to  regular  return  of  the 
megrims. 

ENXAQUETADO.  V.  Enxequetáão, 
Escaqueado. 

ENXARA  or  EMXARA  or  ENXARAS 
MAT  AG  AES,  s.  (anc.)  a  sandy  and  barren 

lands. 

ENXARAVAL.  V.  Enxaravia. 
ENXARAYI  A,  s.  (anc.)  a  woman’s  head¬ 
dress  with  a  veil  for  covering  the  face. 
«ENXARAVIA,  s.  wooden  shoe,  socks. 
ENXARCIA  or  ENXARCJAS,  s.,  s.f. 
pi.  (a  sea  term)  shrouds.  —  grande,  the 
main  shrouds.  —  do  mast ar do  grande,  the 
main  top  shrouds.  —  do  joanete  grande, 
the  main  top  gallant  shrouds.  —  do  tra¬ 
queje,  the  fore  shrouds.  — do  mastarco  de 
velacho,  the  fore  top  shrouds.  —  do  mas- 
tardo  do  joanete  de  prôa,  the  fore  top  gal¬ 
lant  shrouds.  —  de  mezena,  the  mizen 
shrouds.  —  do  mastarco  de  gala,  the  mi¬ 
zen  top  shrouds.  —  de  sobregata,  the  mi¬ 
zen  top  gallant  shrouds.  Encapelar  as  en- 
xarcias,  to  set  up  the  shrouds. 

ENXARCIADO,  A,  p.  p.  of  Enxarciar, 
and  adj.  rigged,  equipped  (a  ship). 

ENXARCIAR,  v.  a.  to  equip,  to  rig.  — 
tim  navio,  to  rig  a  ship  or  to  work  the  rig¬ 
ging  of  a  ship. 

ENXARCIAR-SE,  v.  r.  to  be  rigged, 
equipped;  to  be  furnished  with  shrouds. 
«ENXAREO,  .<?.  a  sort  of  sea-fish. 

•  ENXARONDO.  Y.  Insipilo,  Insulso, 
Sem-sabor. 

«ENXAROPADO,  A,  p.  p.  of  Enxaro- 
par,  that  has  taken  a  syrup. 

ENXAROPAR,  v.  a.  to  give  a  syrup; 
(fig.  famil.)  to  make  drink  a  great  quan¬ 
tity  of  some  liquor. 

ENX  A  ROPAR-SE,  v.  r.  to  take  syrups; 
(fig.)  to  drink  a  great  quantity  of  liquor; 
to  take  a  great  deal  of  a  thing.  Y.  Enf  ras¬ 
car  -se. 

ENXAROPE,  s.  (anc.)  a  syrup;  (fig.) 
a  disagreeable  thing.  Y.  Xarope. 

ENXARROCO,  s.  (nat.  hist.)  rana  pis- 
catrix,  lophius,  sea  devil,  frog-fish. 
•ENXAVaO,  s.  (bot.)  a  sort  of  house- 
leek  or  jubarb. 

ENX  A  VEGA,  s.  a  fishing  of  fry,  or 
young  fishes  that  was  made  with  the  nets 
called  enxavegos,  a  kind  of  ferry-boat. 

•  ENXAVEGOS,  s.  pi.  (anc.)  a  sort  of 
nets  for  fishing  fry,  or  young  fishes. 

•  ENXAVO,  s.  (nat.  hist.) -a  sort  of  fish 
of  the  river  of  Sofala. 

ENXEBRE,  s.  (anc.)  V.  Insulso,  Insi- 
pido . 

ENXECAR,  v.  a.  (anc.)  to  prejudice, 
to  damage,  to  wrong,  to  hurt. 

ENXECO,  s.  (anc.)  prejudice,  damage, 

hurt,  wrong. 
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ENXECUCOM,  (obsol.)  V.  Execução. 

ENXECUTAR,  (obsol.)  Y.  Executar. 

ENXEDREZ.  V.  Enxadrez,  Xadrez. 

ENXELHARIA.  Y.  Silharia, 

ENXEMEJ,  or  ENCHEMEL.  Y.  En¬ 
cham  el. 

ENXEMPLAR.  Y.  Exemplar. 

ENXEMPLO.  Y.  Exemplo. 

ENXEQUETADO,  A,  adj.  (heraldry) 
checkered. 

ENXERGA.  Y.  Enxerga,  Xarqve.  ■ 

•  ENXERCAR,  v.  a.  to  dry  flesh  meat 
to  the  heat  of  sun.  Y.  Xarquear. 

ENXERGA,  s.  a  sort  of  straw-bed  they 
use  to  put  upon  a  pack-saddle.  — ,  the 
act  of  perceiving  by  the  eye.  Comprar 
carne  á  —  (anc.),  to  buy  meat  by  the  eye 
or  by  the  hand. 

ENXERGA DAMENTE,  adv.  clearly, 
evidently,  manifestly. 

ENXERGADO,  A,  p.  p.  of  Enxergar, 
and  adj.  discovered,  perceived  by  the  eye, 
discerned. 

ENXERGÃO,  5.  straw-bed. 

ENXERGAR,  v.  a.  to  discover,  to  per¬ 
ceive  by  the  eye,  to  descry,  to  see  indis¬ 
tinctly;  to  hint. 

ENXERIDO,  A,  p.  p.  of  Enxcrir,  and 
adj.  inserted,  placed  in  or  amongst  other 
things.  Y.  Enxerir. 

ENXERIR,  v.  a.  to  insert,  to  place  in 
or  amongst  other  things,  to  thrust  into,  to  . 
plant,  to  introduce. 

ENXERQUA,  s.  f.  (obsol.)  V.  Xarque. 

«ENXÉRQUEÍRA,  s.  (anc.)  she  who  sold 
flesh  meat-dried  in  the  sun. 

ENXERTADEIRA,  s.  (agric.)  a  graft¬ 
ing  knife. 

ENXERTADO,  A,  p.  p.  of  Enxertar, 
and  adj.  grafted,  ingrafted. 

ENXEETADOE,  s.  a  grafter. 

ENXERTADURA,  s.  the  act  of  graft¬ 
ing  or  ingrafting. 

ENXERTAR,  v.  a.  to  graft  or  graft; 
to  ingraft.  A  acção  de  — ,  grafting.  — -  de 
borbulha,  or  de  brulha,  to  inoculate  trees. 
/I  acção  de  —  de  borbulha,  or  de  brulha, 
the  inoculation  of  trees.  O  que  enxerta  de 
borbulha,  an  inoculator,  one  that  practises 
the  inoculation  of  trees.  —  or  metier  or 
garfo  de  sacada,  to  cut  a  graft  sloping. 
—  de  escudo,  to  graft  by  a  escutcheon  when 
this  sort  of  grafting  is  made  in  the  top  of 
trees,  they  call  it.  —  de  coroa  (fig.),  to 
insert,  to  place  in  or  among  other  things; 
to  graft,  or  insert  into  a  place  or  body  to 
which  it  did  not.  originally  belong,  to  in¬ 
graft.  A  casa  de  Lorena  está  enxertada  na 
de  Austria,  the  house  of  Lorrain  is  in¬ 
grafted  upon  the  house  of  Austria. 

ENXERTAR-SE,  v.  r.  to  insert,  to  in¬ 
graft  one’s  self  into  a  place  or  body  to 
which  he  did  not  originally  belong. 

ENXERTARIO,  s.  (a  sea  term)  parrel 
(with  ribs  and  trucks).  Tirar  o  — ,  to  un¬ 
parrel. 

ENXERTIA,  s.  the  act  of  grafting  or 
ingrafting;  so  they  call  any  number  of 
trees  that  are  ingrafted.  —  dc  sacada, 
whip-grafting. 

ENXERTO,  s.  grafting,  the  act  of  graft¬ 
ing  or  ingrafting.  — ,  graft,  graft,  bud;  a 
grafted-tree. 

ENXIAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to  tie  the 
cable  to  the  anchor. 

ENXTDO,  s.  a  little  farmer  or  manor. 
Y.  Exido. 

ENXIRIR,  v.  a.  (anc.)  to  insert  or  to 
place  in ,or  amongst  other  things. 

ENXO,  s.  an  addice,  or  as  we  corruptly 
speak  and  write  adze. 

ENXOADA,  s.  (veterin.)  a  boil  or  sore 
swelling  in  horses. 

ENXODREIRO.  V.  Enxurdciro, 
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ENXOFRADO,  A,  p.  p.  of  Enxofrar, 
and  adj.  dipped  or  dipt  in  brimstone,  sul¬ 
phured.  —  (little  used),  sulphureous.  V. 
Enxofrar. 

ENXOFRAR,  v.  a.  to  do  over  with 
brimstone,  to  dip  in  brimstone,  to  dress  or 
smoke  with  brimstone.  — ,  to  sulphur,  to 
sulphurate. 

ENXOFRE,  s.  (miner.)  brimstone,  sul¬ 
phur.  Flor  de  — ,  flour  of  brimstone.  Cheiro 
de  — ,  lhe  smell  of  brimstone.  — ■  (chim. 
mcd.),  sulphur.  —  natural,  native  sulphur. 
—  vegetal,  lycopodium,  club-moss. 

ENXOFEENTO,  A,  adj.  (anc.)  sulphu¬ 
reous,  that  has  brimstone. 

ENXOMBRAR.  V.  Enxambrar. 

ENXORADO,  A,  p.  p.  of  Enxorar,  and 
adj.  V.  Axorado,  Encalhado. 

ENXORAR,  v.  a.  (anc.)  V.  Axascar, 
Encalhar. 

ENXÓSINHA,  5.  dimin.  from  Enxó,  a 
small  addice. 

ENXOTACÃES,  s.  (in  a  church)  a  bead¬ 
le,  he  who  drives  away  the  dogs  in  a  ca¬ 
thedral. 

<  ENXOTADIABOS,  s.  a  secular  exor¬ 
cist  (in  jesting). 

ENXOTADO,  A,p.p.  of  Enxotar,  and 
adj.  scared,  driven  away,  turned  away, 
expelled,  banished. 

ENXOTADOR,  A,  5.  he  or  she  who 
scares  or  drives  away. 

ENXOTAR,  v.  a.  to  scare,  to  turn  out, 
to  fright  away,  to  put  out,  to  drive  out  or 
away.  —  os  cães,  to  turn  out,  to  drive  awray 
the  dogs.  —  as  moscas,  to  drive  awray  the 
flies.  —  os passaros  de  urn  campo,  as  mos¬ 
cas,  to  scare  away  birds  or  flies.  —  uma 
boa  occasiâo,  to  slip,  or  let  slip  a  fair  op¬ 
portunity.  — ,  to  expel,  to  cast  oft,  to  ba¬ 
nish  (as  grief,  melancholy,  etc.). 

ENXOUVIA.  V.  Enxovia, 

ENXOVA,  s.  f.  V.  Anchova.  ■ —  (anc.), 
Y.  Enxovia. 

ENXOVAL,  s.  bride’s  clothes,  the  new 
linen  cloaths  belonging  to  the  bride.  — 
(speaking  of  a  pupil  or  scholar  that  is 
going  into' a  college),  outfit.  —  (of  a  child), 
child-bed  linen. 

ENXOVALHADAMENTE,  adv.  filthi¬ 
ly,  nastily. 

ENXOVALHADO,  A,  p.  p.  of  Enxova¬ 
lhar,  and  adj.  befouled,  defiled;  stained; 
filthy,  nasty. 

ENXOVALHAMENTO,  the  act  of 
befouling  or  staining  any  thing  or  per¬ 
son. 

ENXOVALHAR,  v.  a.  to  befoul,  to  de¬ 
file,  to  stain,  to  lessen  the  lustre.  —  a  re¬ 
putação  de  alguem,  to  stain,  to  blur,  or 
blemish  one’s  reputation.  —  com  palavras, 
to  abuse,  to  rail  or  affront.  —  com  panca¬ 
das,  to  beat  or  trounce  one,  to  belabour 
him. 

ENXOVALHAR-SE,  v.  r.  to  grow  dir¬ 
ty,  filthy  or  nasty;  to  defile,  to  pollute, 
to  stain  one’s  self. 

ENXOVALHO,  s.  the  act  and  effect  of 
staining,  polluting,  etc.;  affront,  injury, 
wrong. 

ENXOVAR  or  ENCTIOVAE,  v.  a.  (anc.) 
to  shut  or  lock  up,  to  imprison. 

ENXOVEDO,  5.  (anc.)  a  fool,  a  silly, 
an  ignorant. 

ENXOVIA,  s.  a  dungeon,  a  close  prison ; 
generally  spoke  of  a  prison  when  it  is  dark 
or  subterraneous. 

ENXOVIO,  A,  adj.  that  is  native  of  the 
province  of  Xavia  near  Sale.  Mouros  en- 
xovios,  the  moors  natives  of  the  Xavia. 

ENXUGADO,  A  ,p.p.  of  Enxugar,  and 
adj.  dried,  dry. 

ENXUGADOR,  e.  a  board  to  dry  things . 
upon,  dryer,  be  or  she  who  dries. 


392  EOL 

ENXUGADOIRO  or  ENXUGADOU- 
RO,  s.  a  drying  place. 

ENXUGAR,  v.  a.  to  dry,  to  wipe,  to 
wipe  off  or  away.  —  ao  ar,  to  air.  —  ao 
sol,  to  sun,  to  set,  or  dry  in  the  sun.  - — 
as  mãos,  to  wipe  the  hands.  —  as  próprias 
lagrimas,  to  wipe  off  one’s  tears. — as  lagri¬ 
mas  de  alguem,  to  dry  up  a  person’s  tears, 
to  comfort,  to  give  or  administer  comfort. 
O  vento  enxuga  os  caminhos,  the  wind 
dries  up  the  way.  Rodilha  ou  pano  que 
serve  para  — ,  a  wiping  clout.  Rodilha 
para  —  os  pratos,  a  dish  clout.  0  que  en¬ 
xuga,  a  wiper.  A  acção  de  — ,  a  wiping, 
etc.,  according  to  the  V. 

ENXUGAR-SE,  v.  r.  to  grow  dry. 

ENXUGO,  s.  wiping.  Tomar  — ,  to  grow 
dry. 

ENXULHA,  s.  (anc.)  so  they  call  the 
sat  in  the  birds  belly,  after  having 
been  well  fed  in  their  moulting  or  mew¬ 
ing. 

ENXÚNDIA  or  ENXUNDA,  s.  axun¬ 
ge  or  axungia,  fat,  suet,  grease,  but  most 
properly  the  lump  of  fat  in  alien’s  or  any 
other  fowl’s  belly. 

ENXURDADO,  A,  p.  p.  of  Enxurdar- 
se,  and  adj.  wallowed  in  the  dirt  or  mire. 

ENXURDAR-SE,  v.  r.  to  wallow,  to 
tumble,  to  welter  or  grovel  iii  dirt  as  swine 
and  other  beast  do. 

ENXURDEIRO,  s.  mire,  slough,  mud. 

ENXURRADA,  s.  a  very  heavy  shower 
of  rain;  a  torrent,  a  sudden  stream  raised 
by  showers.  —  (fig-))  a  g^eat  many  of 
things  or  persons. 

ENXUERADO,  A,  p.  p.  of  Enxurrar, 
and  adj.  that  has  flowed  as  a  torrent,  with 
a  sudden  stream  raised  hy  showers. 

ENXURRAR,  v.  a.  to  make  as  torrent 
raised  by  showers.  —  (fig-),  to  inundate, 
to  overflow.  • — ,  v.  n.  to  flow  as  a  torrent 
or  a  sudden  stream  raised  by  the  showers. 

ENXURRO  or  ENCHURRO,  s.  (little 
used)  a  torrent,  a  sudden  stream  raised  by 
showers,  an  inundation  or  overflowing  of 
water.  —  de  gente,  (fig.)  crowd  or  throng 
of  people.  De  —  (adv.  loc.),  as  an  inun¬ 
dation. 

ENXUTO,  A,  p.  p.  of  Enxugar,  and 
adj.  dry,  without  moisture;  dried  up,  dried, 
wiped.  Elle  passou  a  pé  — ,  he  went  over 
dry.  Que  tem  olhos  enxutos,  that  has  dry 
eyes.  Homem  — ,  a  man  that  speaks  but 
few  words,  and  at  the  same  time  is  crab¬ 
bed,  morose,  and  surly.  Ficar  muito  — 
(a  prov.  phras.),  to  have  no  modesty  or 
shame. 

ENZALÇAMENTO.  V.  Exalcamento. 

ENZAMPARINAR-SE,  v.  r.  to  be  in 
rapture  for  Zamparini,  a  celebrated  ita- 
lian  singer  that  was  at  Lisbon  in  1774. 

ENZEMA,  s.  (anc.).  Y.  Enzena. 

«ENZENA  or  ENZENIA,  s.  (anc.)  hatr¬ 
ed,  ennimity,  hate,  ill-will. 

ENZINHA.  V.  Azinheira. 

ENZINHAL.  Y.  Azinhal. 

ENZINHEIRA,  s.  (anc.)  a  kind  of  oak 
tree,  called  by  some  holm,  the  scarlet  oak. 
Cousa  de  páo  de  — ,  of  holm  or  made  of 
holm. 

ENZOL.  V.  Anzol. 

ENZOLEIRO.  V.  Anzoleiro. 

«ENZOOEIRA,  s.  an  endemical  disease 
(in  the  beasts). 

EOLICO,  A,  adj.  eolic.  Dialeto  — ,  colic 
dialect. 

EOLIO,  A,  adj.  eolian  (the  eolian  mode, 
one  of  the  measures  in  the  music  of  the 
ancient  Greeks).  A  harpa  — { from  JSolus, 
the  deity  of  the  winds),  the  eolian  harp 
or  lyre. 

EOLIPYLA,  s.  molipile  or  asoloplyc,  an 
ancient  device  to  help  smoaking  chimneys, 
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also  (in  hydraulics),  a  round  hollow  ball  | 
made  of  metal,  with  a  neck  and  small  hole, 
which  being  about  two  third  parts  filled 
with  water,  and  set  on  the  fire,  the  va¬ 
porous  air  will  break  forth,  with  a  great 
noise  and  violence.  — ,  an  instrument  cal¬ 
led  hermetic  bellows. 

*EÚLO,  s.  (Mytliol.)  iEolus,  the  deity  of 
the  winds. 

EOO,  adj.  (in  poetry)  eastern. 

EPACTÃ,  s.  epact,  a  number  whereby 
we  note  the  excess  of  the  common  solar 
year  above  the  lunar. 

EPAGOMENAS,  s.  pi.  the  five  days 
added  to  the  year  of  Nabonassar,  in  Egypt 
for  making  AG5  days. 

EPANADIPLOSIS,  s.  (rhet.).  V.  Epa- 
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EPANÁFORA.  V.  Epanáphora. 

EPANALÉPSIS,  s.  (rhet.)  epanalepsis, 
a  figure  in  Rhetoric;  when  the  same  word 
is,  for  enforcement  sake,  repeated. 

EPANAPHORA,  s.  (rlict.)  a  figure,  when 
divers  clauses  begin  with  the  same  word; 
a  relation ,  an  account  of  any  thing. 

EPANASTROPHE,  s.  (rhet.)  a  repetion 
of  words  or  phrases,  for  making  under¬ 
standing  better  a  sentence;  repetition  of 
the  same  word  in  the  end  of  a  verse,  and 
in  the  beginning  of  another. 

EPANORTHÓSIS,  s.  (rhet.)  epanortho- 
sis;  a  pathetical  form  of  speech,  in  which 
the  first  expression  appearing  to  weak,  the 
speaker,  to  correct  and  mend  it,  uses  a 
stronger  one.  Espero,  que  digo,  estou  certo, 
que  vos  hão  de  fazer  justiça,  I  hope,  nay, 
I  am  certain  that  justice  will  be  done  to 
you. 

EPATICA,  s.  (bot.)  liver-wort,  a  sort 
of  plant. 

EPENTESIS,  s.  (gram.)  epenthesis;  the 
insertion,  of  letter  in  the  middle  of  a 
word. 

«EPERLANO,  s.  (ichthyol.)  smelt,  sparl¬ 
ing- 

EPEUS,  s.  (mythol.)  Epeus;  an  artist 
who  made  the  Trojan  horse,  and  invented 
the  buckler. 

EPENEGESIS,  Y.  Apposição. 

EPHEBO,  s.  (poet.)  ephebus,  a  young 
man  arrived  at  the  age  of  puberty. 

«EPHEDRA,  s.  (bot.)  ephedra,  shrubby 
seahorse  tail  (a  curious  medical  plant). 

EPHEDROjS.  (antiq.)  a  wrestler  (among 
the  ancients)  who  was  without  an  anta¬ 
gonist,  and  obliged  to  fight  the  last  con¬ 
queror.  , 

EPHELIDES,  s.  (med.)  ephelis,  sun¬ 
burn. 

EPHEMERIÃO.  Y.  Ephemero. 

EPHEMERIDA,  s.  Y.  Diario,  Ephe - 
merides. 

EPHEMERIDES,  s.  pi.  ephemerides,  a 
journal.  — •  (in  astron.),  ephemerides,  as¬ 
tronomical  tables.  —  nauticas,  nautical 
ephemerides. 

EPHEMERINA,  s.  (bot.)  ephemerum, 
spiderwort. 

EPHEMERO,  A,  adj.  ephemeral,  diur¬ 
nal,  beginning  and  ending  in  one  day.  Fe¬ 
bre  — ,  ephemeral  fever,  that  terminates 
in  one  day.  Mosca  — ,  ephemeral  fly,  day- 
fly;  a  sort  of  water  fly  that  lives  only  one 
day,  some  only  one  hour,  and  some  less. 
Flor  ephemera,  ephemeral  flower. — ephe¬ 
meral,  short-lived.  Opinião  — ,  ephemeral, 
short-lived  opinion.  Obras ,producçoes  ephe¬ 
meras,  ephemeral,  short-lived  works.  — , 
or  epliemeron,  s.  the  herb  hermodactyl  or 
as  others,  May-lilies,  lily  of  the  valleys. 

«EPHESIAS,  s.  pi.  feasts  of  Diana  ce¬ 
lebrated  at  Ephesus,  a  city  of  Ionia. 

♦  EPHESINO,  A,  adj.  ephesian,  pertain¬ 
ing  to  Ephesus, 
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EPIIESIOS,  s.  pi.  Ephesians,  natives 
of  Ephesus  (in  Asia  Minor).  Fallar  ou  res¬ 
ponder  ad  —  (a  prov.  and  fig.  phras.),  to 
speak  and  answer  inconsiderately,  without 
any  attention. 

«EPHESTRIAS,  s.pl.  (mythol.  and  antiq.) 
ephestria,  feast  at  Thebes  and  masque¬ 
rades. 

«EPHETAS,  s.  pi.  ephetae,  magistrates 
of  Athens  who  took  cognizance  of  mur¬ 
ders. 

EPHIALTA,  s.  (med.)  cphialtes,  the 
nightmare,  nocturnal  asthma. 
*EPHIDROSIS,  s.  (med.,  little  used)  a 
copious  and  morbific  sweat. 

EPHIMERO.  V.  Ephemero. 

EPHOD,  s.  (antiq.)  ephod,  a  sort  of  gar¬ 
ment  used  by  the  Hebrews  priests. 

EPHORA,  s.  ephor,  intheancieutSparta 
one  of  five  magistrates  chosen  as  a  check 
on  the  regal  power. 

EPHOROS,  s.  pi.  ephori,  the  chief  ma¬ 
gistrates  of  Lacedemon. 

EPI,  a  greek  prefix  that  enters  in  the 
composition  of  many  words. 

«EPIAN,  s.  (a  common  disease  of  Ame¬ 
rica)  the  yaws. 

«EPIBATERIO,  5.  (antiq.)  a  speech  pro¬ 
nounced  by  a  greek  traveller,  when  he  ar¬ 
rived  to  his  native  country,  in  the  presence 
of  his  fellow- citizens,  for  bestowing  prai¬ 
ses  to  the  prince  or  a  magistrate,  and 
thanksgiving  Gods  for  his  happy  arri¬ 
val. 

EPICAMENTE,  adv.  in  an  epic  man¬ 
ner. 

EPICARPIO,  s.  (anc.  med.)  epicarpium, 
a  medicine  applied  to  the  wrist.  —  (bot.). 
Y.  Pericarpio. 

EPICARPO.  Y.  Epicarpio. 

E1TCEDIO,  s.  epicedium,  an  elegy,  a 
poem  on  a  funeral,  among  the  Greeks  and 
Romans. 

*EPICENO,c«7/.  epicene.  Nome — (gram.), 
a  name  common  to  both  sexes. 
«EPICERASTICO,  adj.  and  s.  epiceras- 
tic.  Remedio  — ,  epicerastics,  emolient; 
remedy  which  soften  sharp  humours. 

EPI  CHEIA  or  EPIQUEIa,  s.  a  miti¬ 
gation  of  the  rigour  of  the  law  according 
to  equity.  Usar  de  — ,  to  mitigate  the  ri¬ 
gour  of  the  law,  according  to  the  law  (the 
cli  is  pronounced  as  a  k  in  this  word). 

EPICHEREMA,  s.  (log.)  epichirema,  an 
argument  of  four  or  more  prepositions 
(the  cli  is,  pronounced  as  a  k). 

EPICLÍDIASjS.  (antiq.)  feasts  at  Athens 
in  the  honour  of  Ceres. 

ÉPICO,  A,  adj.  epic  or  epick,  heroic. 
Poesia  epica,  epics,  epic  poetry.  Poema 
— ,  an  epic  poem.  O  poema  —  narra,  o 
dramatico  representa,  the  epic  poem  rela¬ 
tes,  the  dramatic  poem  exhibits.  Poeta  — , 
an  epic  poet. 

«EPICOMBOS,  s.  pi.  (antiq.)  silver  and 
golden  coins  concealed  in  the  nosegays, 
which  were  thrown  to  the  people  by  a  se¬ 
nator,  when  the  emperor  of  Constantino¬ 
ple  was  coming  out  of  the  church. 

«E1TCRENE,  s.  (antiq.)  the  fcastof  foun¬ 
tains  at  Lacedaemon. 

«EPICUREO,  A,  adj.  epicurean,  pertain¬ 
ing  to  Epicurus,  luxurious,  given  to  lu¬ 
xury. 

♦  EPICURISMO,  s.  epicurism,  the  doctri¬ 
ne  of  Epicurus.  — ,  an  epicurean,  or  luxu¬ 
rious  life. 

* E PICURISTA, . s.  epicurian,  a  disciple 
of  Epicurus. 

EPlCYCLO,s.  (astron.) epicycle,  a  little 
circle  whose  centre  is  in  the  circumference 
of  a  greater  one. 

I  EPICYCLOIDE,  s.  (geom.)  epicycloid, 
j  a  curve  generated  by  the  revolution  of 
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the  periphery  of  a  circle  along  the  convex 
or  concave  part  of  another  circle. 

EPIDAURIO,  A,  adj.  of  or  pertaining 
to  Epidaurus. 

EPIDEMIA,  s.  epidemic,  disease  that 
falls  at  once  on  great  number  of  people. 
Muitas  epidemias  devastaram  aquella  re¬ 
gião,  that  region  has  been  laid  waste  by 
several  epidemics.  — ,  epidemics,  epidemi¬ 
cal  disease.  Parece  que  a  — philosoplnca 
invade  as  provindas,  it  seems  that  the 
epidemical  disease  of  philosophing  is 
spreeding  in  the  counties.  E  uma  verda¬ 
deira  — ,  it  is  a  downright  rage,  epidemic. 

EPIDEMICO,  A,  adj.  epidemical  or  epi¬ 
demic,  general,  common  to  many  people, 
catching,  popular.  Doença  epidemica,  epi¬ 
demical  disease.  Y.  Endémico,  and  En¬ 
fermidade. 

*  EPIDEMIC),  s.  (hot.)  a  refrigerant  plant 
of  Italia. 

EPI  DERMA.  Y.  Epiderme. 

EPIDERME,  s.  epidermis,  the  scarf- 
skin,  the  outward  thin  skin  of  the  body. 
— ,  epidermis,  a  thin  membrane,  covering 
the  skin  of  animals  or  the  bark  of  plants. 

EPIDERMICO,  A,  adj.  epidermic,  and 
epidermidal,  pertaining  to  the  scarf-skin  or 
cuticle. 

EPIDICTICO,  adj.  (rhet.  anc.)  demons¬ 
trative  (gender). 

EPIDIDYMO,  s.  (anat.)  epididymis, 
a  round  body  on  the  back  of  each  testicle. 

EPIFANIA,  EPIFENOMENO,  E1T- 
FON EMA.  V.  Epiphania,  etc. 

EPIGASTRICO,  A,  adj.  (anat.)  epi¬ 
gastric,  of  or  belonging  to  the  epigastrium. 
Região  epigastrica,  the  epigastric  region. 
Centro  — .  V.  Centro. 

EPIGASTRIO,  s.  (anat.)  epigastrium, 
the  foremost  part  of  the  lower  belly. 

EPIGASTKO,  s.  (anat.)  V.  Epigastrio. 

EPIGEA,  s.  (bot.)  a  kind  of  creeping 
heath  or  furze,  indigenous  of  Virginia. 

EPIGNESIA  or  EPIGENESIS,  s.  Y. 
Geração. 

E1TGIA.  V.  Epigêa. 

EPIGLOTTIS,  s.  (anat.)  a  thin  movea¬ 
ble  cartilage,  serving  as  lid  or  cover  for 
the  rima  of  a  larinx,  the  cover  of  the  open¬ 
ing  of  the  wind  pipe. 

EPIGNOSE,  s.  a  new  and  wonderful 
event  introduced  in  an  epopea  or  epic 
poem. 

I  EPÍGRAFE,  EPIGEAFICO.  Y.  Epi- 
!  graphe,  Epigraphico. 

EPIGRAMMA,  s.  m.  epigram,  a  short- 
I  witty  poem,  playing  upon  the  fancies  and 
conceits  which  arise  from  any  kind  of 
j  subject  terminating  in  a  point.  Agudeza 
I  do  — ,  the  point  or  sting  of  an  epigram. 

I  — ,  a  pointed  or  biting  observation.  — , 
an  inscription  upon  an  statue. 

EPIGRAMM ATICO,  A,  adj.  epigram- 
i  matical  or  epigrammatic,  dealing  in  epi¬ 
grams,  having  the  nature  of  an  epigram, 

(pointed.  Estylo  — ,  epigrammatic  style. 
Poeta  — ,  an  epigrammatical  poet. 

EPIG  RAM  M  ATI  ST  A .  V.  Epigram- 
mista. 

EPIGRAMMISTA,  s.  epigrammatist, 
j  one  who  writes  or  deals  in  epigrams. 

EPIGRAPHE,s.  epigraph,  an  inscription 
(  on  a  building  pointing  out  the  time  of  its 
j|  erection,  uses,  etc.  — ,  a  sentence  or  mot¬ 
to,  in  the  frontispiece  of  a  book,  etc. 

[I  .  EPIGRAPHICO,  A,  adj.  of  or  belong- 
*  ing  to  an  epigraph. 

EPILATOR  IO.  Y.  Depilatorio. 

EPI  LENIAS,  s.pl.  (mythol.  and  antiq.) 

!  feast  made  for  the  Athenians  in  honour  of 
►  Bacchus. 

EPILEPSIA,  s.  epilepsy,  a  sort  of  con- 
t:  vulsive  disease,  a  falling  sickness;  so  cal¬ 


led  the  persons  afflicted  with  it  fall  down 
on  a  sudden;  comitialis-morbus  (because 
the  comitia  broke  up  when  any  body  was 
seized  with  it). 

EPILEPT1C0,  A,  adj.  (med.)  epileptic, 
epileptical,  diseased  with  epilepsy.  — ,  s. 
epileptic,  he  who  is  troubled  with  epilepsy. 
Os  epilépticos  perdem  os  sentidos  em  um 
momento,  epileptics  lose  their  senses,  fall 
senseless  in  a  moment. 

EPILOGADO,  A ,p.p.  of  Epilogar,  and 
adj.  recapitulated,  resumed. 

EPILOGADOR,  s.  he  who  resumes  or 
recapitulates. 

EPILOGAR,  v.  a.  to  recapitulate,  to 
resume;  to  epiioguize,  to  pronounce  an 
epilogue. 

EPÍLOGO,  s.  epilogue,  conclusion,  the 
closing  part  of  a  discourse.  —  (antiq.), 
epilogue,  a  speech  or  short  poem  addres¬ 
sed  to  the  spectators,  after  the  play  (in  the 
drama).  —  (fig.),  recapitulation,  summing 
up,  compendium. 

EPIMANIA,  s.  a  furious  madness. 

EPIMONE  or  EPIMONA,  s.  (rhet.)  epi- 
mone,  a  rhetorical  figure,  when,  to  move 
affection,  the  same  word  is  repeated. 

EPINICIAS,  s.  pi.  (antiq.)  feasts  that 
were  celebrated  for  rejoicing  on  a  vi¬ 
ctory. 

EPINICIO,  s.  epinicion,  a  triumphal 
song  after  a  victory;  a  feast,  a  poem,  re¬ 
joicing  on  a  victory. 

EPIPHANIA,  s.  epiphany,  a  church 
festival,  celebrated  on  the  twelfth  day  after 
Christmas.  It  is  also  called  Twelfth-day  or 
Twelfth-tide. 

*  EPIPHENOMENO,  s.  (med.)  a  symptom 
discovered  after  that  the  sickness  has  been 
declared. 

EPIPHONEMA,  s.  (rhet.)  epiphone- 
ma,  an  exclamation,  a  conclusive  sentence 
not  closely  connected  with  the  foregoing 
part  of  an  oration  or  a  lively  reflection 
on  the  subject  treated  of;  as,  so  incon¬ 
stant  is  the  favour  of  princes. 

EPIPHORA,  s.,(a  term  of  med.)  epipho¬ 
ra,  a  defluxion  and  inflammation  of  the 
eyes. 

EPIQUEIA.  V.  Epiclieia. 

EPIPLOICO,  A,  adj.  (anat.)  epiploic, 
relating  to  the  epiploon. 

EPIPLOON,  s.  (anat  )  epiploon,  omen¬ 
tum,  caul. 

EPIROTA,  s.  a  native  of  Epirus. 

EPIROTICO,  A.  adj.  of  or  belonging 
to  Epirus. 

EPISCOPADO.  Y.  Episcopato. 

EPISCOPAES,  s.  pi.  episcopalians  or 
episcopalians,  those  of  the  episcopal  party 
(in  England). 

EPISCOPAL,  adj.  episcopal,  pertaining 
to  a  bishop.  Palacio  — ,  the  bishop’s  pa¬ 
lace.  Egreja  — ,  episcopal  church. 

EPISCOPATO,  s.  episcopacy,  episco¬ 
pate,  bishopric,  the  government  of  bishops, 
dignity  of  bishop. 

EP1S0DIAD0,  A,  p.  p.  of  Episodiar, 
and  adj.  episodized,  that  has  episodes. 

EPISODIADOR,  s.  an  author  that  in¬ 
troduces  many  episodes. 

EPISODIAR,  v.  a.  to  episodize,  to  fra¬ 
me  episodes. 

EPISODICO,  A,  adj.  episodical,  episo¬ 
dic,  containing  an  episode  not  necessarily 
connected.  Personagem  — ,  episodical  cha¬ 
racter. 

EPISODIO,  s.  episode,  a  digression  in 
a  poem,  any  separate  incident,  story  or 
action  in  a  connecting  whole  in  order  to 
give  it  a  plain  diversity.  —  interessante, 
an  interesting  episode.  —  (fig.),  a  digres¬ 
sion,  a  passage  deviating  from  the  main 
tenor  or  design  of  a  discourse. 
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EPISPASTICO,  A,  adj.  (med.)  epispas- 
tic,  drawing  or  blistering.  Às  cantharidas , 
a  mostarda,  etc.,  são  epispasticas ,  Spanish 
flies,  mustard,  etc.  are  epispastic. 

EP1STASIS,  s.  (med.)  a  substance  that 
floats  on  the  urine. 

EPISTATES,  s.  (antiq.)  epistates,  the 
chief  of  the  senators  at  Athens. 

EPISTAXIS,  s.  (med.)  a  nasal  hemor¬ 
rhage  (the  ch  is  pronounced  as  ks). 

E  PI  1STEM0N  ARCTI A ,  (anc.  Greek 
Church),  epistemonarch,  a  censor  appoint¬ 
ed  to  watch  over  every  thing  relating  to 
faith. 

EPISTOLA,  s.  epistle,  a  letter.  As  epis¬ 
tolas  dos'  apostolos,  the  epistles  of  the 
apostles.  —  dedicatória,  an  epistle  dedi¬ 
catory.  —  (a  term  of  liturgy),  epistle. 
0  lado  da  — ,  the  right  hand-side  of  the 
altar. 

EPISTOLAR,  adj.  epistolary,  relating 
to  letters,  transacted  by  letters.  Estylo  — , 
epistolary  style. 

EPISTOLARIO,  s.  (a  term  of  liturg.) 
a  book  containing  the  epistles.  — ,  a  book 
containing  epistles  of  several  persons. 

EPISTOLEIRO,  s.  epistler,  a  scribbler 
of  letters,  he  who  reads  the  epistle  in  a 
cathedral  church. 

EPISTOLICO,  adj.  epistolic,  having 
the  form  and  manner  of  an  epistle,  con¬ 
cerning  to  an  epistle. 

EP1ST0LÓGRAP1I0 ,  5.  (little  used) 
epistolographer. 

EPISTOMIO,  s.  (a  term  of  hydr.)  an 
instrument  of  for  shutting  and  opening  at 
ease  the  orifice  of  a  vessel. 

EPI  STROPHE,  s.  epistrophe,  a  figure 
in  which  several  successive  sentences  end 
with  the  same  word  or  affirmation. 

EPISTYLIO,  s.  (anc.  arch.)  epistyle, 
architrave. 

EPITÁFIO.  V.  Epitaphio. 

EPITAPHIO,  s.  epitaph,  an  inscription 
upon  a  tomb.  —  em  prosa,  em  verso,  an 
epitaph  in  prose  or  verse.  —  (antiq.),  a 
funeral  song,  or  copy  of  verses  in  praise 
of  the  dead.  V.  Epicedio. 

EP1TASIS,  s.  (rhet.)  epithasis,  the  se¬ 
cond  or  busiest  part  of  a  play. 

EITTETO.  V.  Epitheto. 

E1TTHALAMIC0,  A,  adj.  belonging 
to  an  epithalamium. 

EP1THALAMI0,  s.  epithalamium,  nu¬ 
ptial  song,  marriage-song,  wedding-song 
or  poem. 

EPITHEMA  or  EPITIMO,  s.  epithem, 
a  liquid  medicament  externally  applied. 

EPITHETICO,  A,  adj.  (little  used)  epi- 
thetic,  pertaining  to  an  epithet  or  epithets, 
abounding  with  epithets. 

EPITHETO,  s.  an  epithet,  a  word  ex¬ 
pressing  the  nature  and  quality  of  another 
word,  to  which  it  is  joined. 

EPITHIMO.  V.  Epithymo. 

EPITHYMO,  s.  (bot.)  epithymum,  a  pa¬ 
rasitical  plant. 

EPITINIO,  s.  reprehension,  rebuke;  a 
defamatory  condemnation. 

EPITOGA,  s.  (antiq.)  a  kind  of  cloak 
worn  by  the  ancient  Romans  upon  the 
toga.  — ,  a  kind  of  hood  formerly  worn  by 
the  presidents  and  recorders  of  the  old 
parliament;  it  was  originally  worn  over 
the  head,  latterly  over  the  shoulders.  The 
presidents  or  chief  judges  of  courts  still 
wear  the  epitoga. 

EPITOMADO,  A,  p.  p.  of  Epilomar , 
and  adj.  epitomised,  abridged. 

EPITOMADOR,  A,  s.  m.  or/,  epitomi- 
ser,  epitomist,  a  writer  of  epitomes. 

EPITOMAR,  v.  a.  to  epitomise,  to 
abridge. 

EPITOME,  s.  epitome,  çompendium, 
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abridgement.  —  ãahistoria romana,  abrid¬ 
gement  of  the  raman  history. 

*  EPITHITE,  s.  epitrite,  a  foot  having 
three  long  syllables  and  one  short  one. 

«EPITROCHASMO,  s.  (rhet.)  a  rapid 
and  easy  expression,  enunciation;  abrup, 
hasty  or  sudden  question  for  affecting  or 
moving. 

«EPÍTROPE,  s.  (rhet.)  epi  trope,  conces¬ 
sion,  a  figure  by  which  one  thing  is  grant¬ 
ed,  with  a  view  to  obtain  an  advantage. 
Eu  concedo  o  facto,  mas  clle  destróe  o 
vosso  argumento ,  I  concede  the  fact,  but 
it  overthrows  your  own  argument. 

«EPITROPO,  s.  (among  the  modern 
Greeks)  an  arbitror. 

•EPITYMBRA,  s.  the  flower  of  a  sotu- 
reia  or  savory  (a  mod.  plant). 

•EPIXILONAS,  s.  pi.  (hot.)  a  kind  of 
parasitical  plants. 

*EPIZOOTIA,  9.  epizooty,  a  murrain  or 
pestilence  among  cattle. 

«EPIZOOTICO,  A,  adj.  epizootic,  per¬ 
taining  to  epizooty. 

EPOCA  or  EPOCHA,  s.  epoch  or  epo- 
cha,  acre;  the  time  from  which  dates  are 
numbered.  O  nascimento  de  Jesus  Christo 
è  a  —  cm  que  principiou  a  era  christã, 
the  birth  of  Jesus  Christ  is  the  epoch  at 
which  the  Christian  sera  commenced.  — , 
period  of  time.  A  —  do  seu  casamento, 
the  period  of  his  marriage.  Desde  esta  des¬ 
graçada  — ,  since  that  unhappy  period. 

EPODICO,  A,  adj.  belonging  to  an 
epode. 

EPODO,  s.  epode,  the  stanza  following 
the  strophe  and  antistroph.  — ,  a  title  of 
one  of  Horace’s  books.  — ,  a  moral  maxim 
or  sentence. 

«EPOMIS,  s.  (anc.;  anat.)  epomis  the 
upper  part  of  the  shoulders. 

EPOPÉA  or  EPOPEIA,  s.  epopee,  an 
epic  or  heroic  poem,  epic  poesy. 

EPOPTA,  s.  (anc.)  he  who  was  prepared 
for  being  initiated  in  the  occult  mysteries. 

EPSOM  (sal  de),  s.  m.  (chym.)  epsom- 
salts,  sulfate  of  magnesia. 

EPTACORDO,  s.  (antiq.)  heptachord, 
a  lyre  with  seven  strings.  — ,  eptaehord, 
a  system  of  seven  sounds  as  the  gamut 
for  instance. 

«EPTACORDO,  A,  adj.  that  has  seven 
strings. 

*  EPTAGOXO,  s.  (in  geom.  and  fortif.) 
heptagon,  a  figure  of  seven  angles  or  si¬ 
des. 

«EPTÁPHONO,  s.  (phys.)  an  echo  that 
repeats  by  seven  times  the  same  sound. 

EPULIDA,  s.  (surgery)  epulis,  a  fleshy 
excrescence  on  the  gums. 

EPULOES,  s.  pi.  (Rom.  antiquity)  epu- 
lones,  ministers  of  sacrifices. 

EPULOTICO,  A,  adj.  and  s.  (med.) 
cpulotic,  cicatrizing. 

_  EQUABILIDADE,  9.  (little  used)  equa¬ 
bility,  uniformity,  evenness,  steadfastness, 
modesty,  equality.  —  de  espirito,  equabi¬ 
lity  of  the  mind.  — ,  temperateness  in  cold 
or  heat.  Discurso  que  tem  — ,  an  even  dis¬ 
course. 
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EQUAÇAO,  s.  the  act  of  equalling,  an 
equal  division.  - —  (astron.),  equation,  the 
difference  between  the  time  marked  by 
the  sun’s  apparent  motion,  and  that  mea¬ 
sured  by  its  mean  motion.  —  (in  algebra), 
equation,  a  mutual  comparing  of  things 
of  different  denominations. 

EQUADOR,  s.  equator,  a  great  circle 
of  the  sphere,  whose  poles  are  the  poles 
of  the  world;  the  equinoctial  line  called 
b}T  sailors  emphatically  the  line. 
«EQUANIMAR,  v.  a.  (little  used)  to 
inspire  equanimity,  to  tranquillize,  to  make 
•easy. 


EQU 

«EQUÂNIME,  adj.  equanimous,  even, 
not  dejected. 

«EQUANIMIDADE,  s.  equanimity, 
evenness  of  mind,  tranquillity. 
«EQUATORIAL,  s.  (astron.)  an  instru¬ 
ment  to  follow  the  diurnal  motions  of  the 
stars.  — ,  adj.  equatorial,  pertaining  to 
the  equator,  taken  at  the  equator. 

EQUAYEL,  adj.  equable,  uniform.  Mo¬ 
vimento  —  (phys.),  equable  motion. 

«EQUE,  s.  (hot.)  a  kind  of  water  plant 
with  velveted  leaves. 

EQUESTRE,  adj.  equestrian,  on  horse¬ 
back;  skilled  in  horsemanship;  that  re¬ 
presents  a  man  in  horseback.  Estatua  — , 
an  equestrian  statue. 

EQUE  VO,  A,  adj.  of  the  same  time, 
contemporary. 

EQUIANGULO,  A,  adj.  (geom.)  equi- 
gular,  having  equal  angles. 

EQUIDADE,  s.  equity,  justice,  right 
and  reason.  Julgar  com  — ,  to  judge  with 
equity.  —  (in  law),  equity.  Elle  foi  absol¬ 
vido,  porque  se  attendeu  mais  á  —  do  que 
á  justiça  rigorosa,  he  was  acquited,  be¬ 
cause  more  regard  was  paid  to  equity 
than  to  strict  justice. 

«EQUIDILATADO,  A,  adj.  equidilated. 
EQUI DISTANCIA,  s.  equidistance, 
equal  distance. 

EQUIDISTANTE,  adj.  equidistant,  at 
the  same  distance. 

.  EQ U IDISTANTEMENTE,  adv.  equi- 
distantly. 

EQUILATERAL,  adj.  equilateral,  hav¬ 
ing  all  sides  equal.  Triângulo  — ,  equi¬ 
lateral  triangle. 

EQUILÁTERO,  A,  adj.  (geom.)  having 
equal  sides. 

EQ  U I  LIB  RAÇÃO,  s.  equilibration, 
equipoise. 

EQUILIBRADO,  A,  p.  p.  of  Equili¬ 
brar,  and  adj.  equilibrated,  poised,  ba¬ 
lanced  equally. 

EQUILIBRAR,  v.  a.  to  equilibrate,  to 
poise,  to  balance  equally.  —  (in  paint,  and 
sculpt.),  to  balance  figures,  groups,  to  give 
them  their  relative  poise  in  a  composition. 
—  (fig-),  to  eqnallize,  to  make  equal. 

EQUILIBRAR-SE,  v.  r.  to  be  equili¬ 
brated,  to  put  one’s  self  in  equilibrium. 

EQUILÍBRIO,  s.  equilibrium,  equi¬ 
poise,  poise,  balance.  Pôr  em  — ,  to  poise; 
(fig.)  to  keep  the  balance  even  betwixt 
parties.  Estar,  pôr-se  em  — ,  to  poise  one’s 
self.  Perder  o  — ,  to  lose  one’s  balance. 
Conservar  o  —  do  anonymo,  to  keep  one’s 
mind  on  the  poise.  0  —  da.  Europa,  the 
balance  of  Europe. 

EQUILIBRISTA,  s.  equilibrist;  avaul- 
ter,  a  rope-dancer. 

EQUIMULTIPLICE,  adj.  (in  geome¬ 
try)  equimultiple,  multiplied  by  equal 
quantities.  —  (in  arith.),  equimultiple,  is 
said  of  numbers  containing  equally  their 
sub-multiples. 

EQUINO,  A,  adj.  equine,  pertaining  to 
horse  or  to  the  genus. 

EQUINO  CCIAL  or  EQUINOXIAL, 
adj.  equinoctial,  pertaining  to  the  equinox; 
happening  about  the  time  of  the  equino¬ 
xes;  being  near  the  equinoctial  line.  Pon¬ 
tos  equinocciaes,  equinoctial  points.  Flo¬ 
res  equinocciaes ,  equinoctial  flowers;  flow¬ 
ers  that  open  and  close  at  stated  hours. 
— ,  ,<f.  (anc.)  equinoctial,  equinox. 

EQU  I NOCC 10  or  EQUINOXIO,  9. 
equinox,  the  time  in  which  days  and  nights 
are  equal.  —  vernal,  the  vernal  equi¬ 
nox.  It  is  about  the  twenty-first  day  of 
March.  —  autumnal,  the  autumnal  equi¬ 
nox.  It  is  about  the  twenty-third  of  Sep^ 
tember. 

«EQUINUNCIO,  A,  adj.  equinoctial. 
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EQUIPADO,  A,  p.  p.  of  Equipar,  and 
adj.  V.  Esquipado ,  Tripulado. 

EQUIPAGEM,  s.  equipage,  accoutre¬ 
ments,  furniture,  attire.  — para  o  mar,  the 
crew  of  a  ship. 

EQUIPAÇÃO.  V.  Tripulação. 

EQUIPAR,  v.  a.  V.  Esquipar,  Tripu¬ 
lar.  (These  three  words  are  unnecessary 
gallicisms.) 

EQUIPARAÇÃO,  s.  comparation,  equa¬ 
lization,  the  act  of  equalizing. 

EQUIPARADO,  A,  p.  p.  of  Equiparar, 
and  adj.  equalled,  equalized,  compared. 

EQUIPARAR,  v.  a.  to  compare,  to 
make  equal,  to  equalize. 

EQUIPENDENCIA,  s.  equipendency, 
the  act  of  hanging  in  equipoise.  —  (fig.), 
equality,  the  same  of  dignity. 

EQUIPOLLENCIA,  s.  (philos.)  eqni- 
pollcnce  or  equipollency,  equality  of  va¬ 
lue,  force  or  power.  —  de  proposições, 
equipollence  or  equipollency  of  proposi¬ 
tions. 

EQUIPOLLENTE,  adj.  (philos.)  equi¬ 
pollent,  equal  in  value,  force  or  power. 

EQUIPONDERANCTA,  9.  equipon- 
derance  or  equiponderancy,  equality  of 
weight. 

EQUIPONDEKANTE,  adj.  equiponde¬ 
rant,  equal  in  weight. 

EQUIPONDERAR,  v.  n.  to  equipon¬ 
derate,  to  be  equal  in  weight. 

EQUIRIAS,  9.  pi.  (antiq.)  feasts  among 
the  Romans,  heats  or  courses  of  the  horses 
in  the  Campus  Martins. 

EQUISETO,  9.  (bot.)  equisetum,  horse¬ 
tail. 

EQUISSIMO,  A,  adj.  (little  used)  most 
just,  or  upright. 

EQUITAÇÃO,  9.  equitation,  the  art  of 
riding,  horsemanship.  Eschola  de  — ,  rid¬ 
ing  school,  liegras  de  — ,  rules  of  horse¬ 
manship. 

EQUITATIVO,  A,  adj.  equitable,  just, 
upright. 

EQUITUNO,  adj.  (little  used)  having 
the  same  duration  or  eternity  that  another. 

EQUIVALÊNCIA,  s.  equivalence  or 
equivalency,  equality  of  value. 

EQUIVALENTE,  adj.  equivalent, 
equal  in  value,  in  excellence,  in  force, 
power  or  weight,  of  the  same  import  or 
meaning.  Aquelles  são  os  termos  equiva¬ 
lentes,  those  are  the  equivalent  terms.  — ,9. 
equivalent,  a  thing  of  same  value.  Equi¬ 
valentes  (chym.),  equivalents. 

*  EQUIV ALENTEMENTE,  adv.  equi¬ 
valently,  in  an  equal  manner. 

EQUIVALER,  v.  n.  to  be  equivalent, 
to  be  equal,  to  correspond  with,  to  have 
an  equal  value  with  another. 

E  Q  U I V  0 CAÇÃO,  9.  equivocalness, 
equivocation,  ambiguity  of  speech,  double 
meaning.  Jurar  sem  — ,  to  swear  point- 
blank,  to  swear  with  a  safe  conscience. 

«EQUIVOCADAMENTE,  adv.  equivo- 
catcdly,  with  equivocation. 

EQUIVOCADO,  A,  p.  p.  of  Equivocar, 
and  adj.  equivocated. 

*  EQÚI V 0  C AMENDE ,  adv.  equivocally, 
ambiguously,  in  a  double  sense. 

*  EQUIVOCAR,  v.  a.  to  equivocate,  to 
speak  ambiguously.  — ,  v.  n.  to  equivo¬ 
cate,  to  use  equivocal  expressions. 

EQUIVOCAR-SE,  v.  r.  to  mistake  on 
word  for  another,  to  make  a  mistake,  to 
be  in  the  wrong  box,  to  take  one  thing  or 
person  for  another.  —  (little  used),  to  dis¬ 
guise  one’s  self. 

EQUIVOCO,  9.  equivoque,  equivoca¬ 
tion,  equivocal,  ambiguity,  a  word  of 
doubtful  meaning.  E  um  — ,  it  is  an  equi¬ 
vocation.  —  grosseiro,  insipido,  coarse, 
insipid  equivocation,  equivoque.  For  — , 
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ambiguously,  equivocally.  Usar  de  equí¬ 
vocos,  to  equivocate,  to  use  words  of  dou¬ 
ble  meaning.  É  necessário  evitar  os  equí¬ 
vocos,  equivoques  ought  to  be  avoided. 

EQUIVOCO,  adj.  equivocal,  of  doubt¬ 
ful  signification,  meaning  different  things, 
uncertain,  doubtful.  Palavra,  termo,  sen¬ 
tido,  expressão  equivoca,  an  equivocal 
word,  term,  sense  or  expression.  Mulher 
de  virtude  equivoca,  a  woman  of  equivocal 
virtue.  Geração  equivoca  (in  philosophy), 
equivocal  generation. 

EQULEO.  V.  Equuleo. 

EQUOKEO,  A,  adj.  (in  poetry)  cquo- 
rean,  belonging  to  the  sea. 

EQUULEO,  s.  (antiq.)  equuleus,  a  kind 
of  rack,  an  instrument  of  torture  made 
like  a  horse.  —  (fig.),  torment,  great  pain. 
ER,  adv.  (anc.)  also,  likewise. 

ERA,  s.  (in  chronol.)  era,  a  point  of 
time  iind  by  same  nation  or  denomination 
of  men.  O  nascimento  dc  Jesus  Christo  c 
a  —  dos  christãos,  c  a  fvga  dc  Mahomet 
a  dos  Mahometanos,  chamada  ordinaria¬ 
mente  Hegira,  the  birth  of  Jesus  Christ  is 
the  era  of  the  Christians,  and  the  flight 
of  Mahomet  is  that  of  the  Mahometans, 
„  commonly  called  the  Hegira.  A  —  da  li¬ 
berdade,  the  era  of  liberty.  — ,  old  age, 
age,  year.  Cousa  que  não  tem  — ,  or  que 
se  lhe  jmssou  a  — ,  a  very  old  thing,  a 
thing  out  of  date.  —  ou  anno  que  se  poem 
no  dinheirg ,  the  date  of  a  coin. 

•ERAMA  (anc.),  fur  hora  má. 
ERANCA.  V.  Herança. 

ERARIO,  s.  the  exchequei’.  —  (fig.),  a 
treasure,  a  great  deal. 

ERATO,  s.  (mythol.)  Erato,  the  muse 
of  lyric  and  love-poetry. 

•  ERAZEGE,  s.  (anc.)  it  seem  to  signify 
lands,  immoveables  possessions.  V.  He¬ 
rança. 

ERBARO.  V.  Arrabil. 

ERBOLARIO.  V.  Herbolario. 
ERDADE.  V.  Herdade. 

ERDADOR.  V.  Her  dador,  Herdeiro. 
ERDAR.  V.  Herdar. 

ERDEIRO.  V.  Herdeiro. 

EREBO,  .?.  (mythol.)  Erebus,  the  son  of 
Chaos  and  Nox,  turned  into  a  river  of  hell. 
It  is  taken, for  hell. 

ERECÇAO,  s.  erection,  the  act  of  rais¬ 
ing,  the  state  of  being  raised.  —  (fig.), 
erecting,  establishment,  foundation,  insti¬ 
tution.  A  —  de  uma  estatua,  the  erection 
or  raising  of  an  statue.  A  —  deuma  terra 
em  ducado,  the  erection  of  a  territory  into 
a  ducky  or  dukedom. 

E RECTO,  A,  adj.  erect,  upright.  V.  Eri¬ 
gido.  —  (fig.),  elevated,  lifted  up. 

ERECTOR,  s.  erector,  one  that  erects. 
—  (anc.),  adj.  that  erects,  that  makes  ere¬ 
ction. 

EREGE,  (anc.).  V.  Herege. 

EREGER.  V.  Erigir. 

EREGIA,  (anc.).  Heresia. 

;  EREG1DO.  V.  Erigido. 

ERIGIR.  V.  Erigir. 

»EREITA,  s.  (anc.)  a  stratagem  used  by 
the  wrestlers. 

EREL.  V.  Herel. 

•  ERIMICOLA,  s.  an  eremit,  a  solitary. 
EREMITA  (anc.).  V.  Ermida. 
EREMITERIO,  s.  hermitage. 
EREMITAGEM  or  EREMITERIO,  s. 

hermitage,  the  habitation  of  hermits. 
•EREMITICO,  A,  adj.  eremitical,  of  an 
eremit. 

EEEMITORTO.  V.  Eremitario. 

EREO  or  HEREO,  s.  (anc.)  an  heir,  a 

landlord. 

A 

EREO,  A,  adj.  bronzed,  made  of  bronze 

or  popper. 

EEES,  for  és. 
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•  ERETHISMO,  s.  (med.)  erethismus,  ir¬ 
ritation  and  violent  tension  of  the  fibres. 

•  ERETRIENSE,  adj.  of Erdriat  er  e  t  r  i  an. 
Terra  — ,  eretrian-earth,  a  very  peculiar 
kind  of  alkaline  bole  dug  in  Negropont. 

ERETRIO,  A,  adj.  V.  Eretriense. 
ERGÁSTULO,  s.  ergastulum,  prison, 
work-house,  a  house  of  correction. 

ERGO(a  lat.  conj.),  (ascholastical  word) 
ergo,  therefore,  wherefore.  —  (anc.),  prop, 
saving,  except.  — ,  but. 

ERGUEIRO,  (anc.)  V.  Argueiro. 
ERGUER,  v.  a.  to  raise  up,  to  erect, 
to  make  upright,  to  lift.  —  (fig-);  t°  1-a'se, 
to  exalt,  to  animate,  to  hearten. 

ERGUER-SE,  v.  r.  to  rise,  to  get  or 
stand  up;  to  be  elevated. 

ERGUIDO,  A,  p.  p.  of  Erguer,  and 
adj.  raised,  erected,  lifted  up.  —  (fig-), 
elevated,  exalted ;  lofty,  upright,  raised  up. 

•  ERICA,  s.  (bot.)  a  kind  of  sweet  broom, 
heath  or  ling. 

ERIÇADO.  V.  Ouriçado,  Bicado. 
ERICIO.  V.  Ouriço,  Porco-espinho. 
ERICTHONIO,  s.  erictonius,  a  constel¬ 
lation,  the  same  as  Auriga.  —  (mythol.), 
Erickthonius,  the  son  of  Vulcan  and  Mi¬ 
nerva,  king  of  Athens,  who  invented  coa¬ 
ches  to  conceal  his  lameness. 

ERIDANO,  s.  (geogr.)  Eridanus,  the  ri¬ 
ver  PÓ  in  Italy.  —  (astr.),  Eridanus,  a 
southern  constellation  of  twenty-eight 
stars. 

ERIGIDO,  A,  p.  p.  of  Erigir,  and  adj. 
erected,  raised,  reared,  established,  built. 

ERIGIR,  v.  a.  to  erect,  to  raise,  to  set 
up;  to  erect  or  build,  to  establish  anew, 
to  rear,  to  settle.  —  uma  estatua  a  al¬ 
guém,  to  erect  a  statue  to  or  for  one.  — 
urn  altar,  to  erect  an  altar.  —  inn  tribunal 
to  establish,  to  institute  a  court.  — ,  to 
elevate.  A  acção  de  — ,  erecting  or  ere¬ 
ction. 

•  ERIGONE,  s  (mythol.  and  astr.)  Eri- 
gone  the  daughter  of  Icarius,  wms  made 
the  constellation  Virgo. 

ERIE,  adj.  (little  used).  V.  Ereo. 

•  ERIOPILA,  s.  (bot.)  eriopila,  a  tree  of 
Surinam. 

*ERIPHIA,  s.  (bot.)  an  herb  that  is  like 
to  celery. 

ERISIPELA.  V.  Erysipdla. 
ERISIPULA.  V.  Erysipela. 

•  ERIS1THALE,  s.  (bot.)  the  herb  of 
moors  or  marshes. 

ERIUDO,  A,  adj.  (anc.)  erected,  raised 
up,  upright. 

ERIZADO.  V.  Erriçado,  Ouriçado. 
ERIZAR.  V.  Erriçar,  Ouriçar. 
#ERMADO,  A,  p.  p.  of  Ermar,  and  ad;, 
depopulated,  made  in  a  wilderness,  a  de¬ 
sert.  — ,  that  lives  in  a  desert,  in  a  soli¬ 
tary  place. 

•ERMAR,  v.  a.  to  depopulate,  to  make  in 
a  desert.  — ,  to  live  in  a  solitary  place,  in 
a  wilderness. 

•  ERMEYRMHOS,  adj.  or  s.  pi.  (a  term 
most  ancient),  unanimous,  of  one  will  or 
mind. 

ERMIDA,  s.  a  hermitage,  the  cell  or 
habitation  of  a  hermit  with  a  chapel 
by  it. 

•ERMITANIA,  s.  the  state  of  being 
eremit  or  anchorite, 

ERMITÃO,  s.  hermit,  ermit,  ancliorete 
or  anchorite.  Viver  como  um  — ,  to  live 
like  a  hermit. 

ERMITOA,  s.  a  hermitess,  a  woman  re¬ 
tired  to  devotion. 

ERMO,  s.  a  wilderness,  a  desert,  a  so¬ 
litary  place.  — ,  adj.  solitary,  desert,  lo¬ 
nesome.  Estar  — ,  to  want,  to  be  want¬ 
ing. 

ERMOLES.  V.  Armolets. 
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ERNIA,  etc.  V.  Hernia,  etc. 

•  ERO,  s.  (anc.)  a  farm. 

ERODENTE.  V.  Corrosivo. 

ERODIO.  V.  Garça  or  Cegonha. 
EROE,  etc.  V.  Heroe,  etc. 

EROGADO,  A,  p.  p.  of  Erogar,  and 

adj.  distributed,  divided,  given. 

EROGAR,  v.  a.  to  erogate,  to  give,  to 
distribute,  to  lay  out  or  bestow,  to  divide, 
to  demand,  to  interrogate. 

•  ERÓGME,  s.  (bot.)  a  kind  of  plant. 
EROICO.  V.  Heroico. 

•  EROMANCIA,  s.  (mythol.  and  antiq.)  a 
kind  of  devination  by  the  air. 

EROSÃO,  s.  erosion,  the  act  of  eroding, 
eating  or  gnawing  away. 

EROTICO,  A,  adj.  erotic,  relating  to 
love.  Versos  eroticos,  erotic  verses. 
EROTICOMANIÁ.  V.  Erotomania. 
«EROTOMANIA,  s.  (med.)  erotomania, 
delirium  eroticum. 

ERPES,  etc.  V.  Herpes,  etc. 
«ERPETOLOGIA  or  HERPETOLO- 
GIA,  s.  erpetology,  that  part  of  natural 
history  which  treats  of  reptiles. 

•  ERQUITARIA,  s.  he  who  had  the  char¬ 
ge  of  keeping  the  bread  of  a  Royal  Fa¬ 
mily. 

ERRADA,  s.  f.  (little  used)  error  or 
mistake;  a  thing  out  of  way;  a  typogra¬ 
phical  fault. 

ERRADAMENTE,  adv.  erroneously, 
by  mistake. 

ERRADICAÇAO,  s.  the  act  of  rooting 
out,  of  extirpating. 

ERRADICANTE,  adj.  (med.)  that  roots 
out,  that  cures  radically. 

ERRADICAR,  v.  a.  to  pull  up  by  the 
root,  to  root  out,  to  extirpate. 

•  ERRADICATIVAMENTE,  adv.  (in 
phys.)  radically. 

É RR AD1CÃT IV 0,  adj.  (in  phys.)  erra- 
dicative,  that  which  cures  radically. 

ERRÁDIO,  A,  adj.  errant,  wandering, 
going  up  and  down,  vagabond. 
«ERRADÍSSIMO,  A,  adj.  of  Errado, 
extremely  mistaken. 

ERRÃDO,  A,  p.  p.  of  Errar,  and  adj 
mistaken,  erred;  that  has  wandered.  V 
the  verb  Errar.  Ir  errado,  to  be  out  of 
the  way.  Vaca  errada,  a  cow  that  does 
not  bring  forth  young  every  year.  — ,  V. 
Peccador. 

ERRANTE,  adj.  wandering,  erring,  er¬ 
rant,  erratic,  going  astray,  out  of  way, 
rambling.  0  Judeu  — ,  the  wandering  jew. 
Estrellas  errajRes,*  w  andering,  errant  or 
shooting  stars,  the  seven  planets.  0  que 
anda  —  ou  vagabundo,  a  wanderer.  Es¬ 
tado  ou  condição  de  um  que  anda  errante, 
errantry. 

ERRAR,  v.  a.  to  wander,  to  err,  to  ram¬ 
ble,  to  stray,  to  rove.  — ,  to  miss  not  to 
hit,  to  mistake,  to  take  one  thing  for  ano¬ 
ther.  —  o  tiro,  atirando  ao  alvo,  to  miss 
the  mark  (in  shooting).  —  o  tiro,  (fig.)  to 
miss  one’s  aim  (in  an  undertaking).  —  o 
fogo,  to  miss  fire  (as  a  gun).  Arma  que 
erra  o  fogo,  a  gun  that  misserves.  —  o 
caminho,  to  loose  one’s  way.  —  a  cura  ao 
enfermo,  to  apply  W'rong  medicine,  to 
mistake  the  method  of  cure.  • —  o  nome  a 
alguem,  to  miscall  one,  to  give  him  a 
wrong  name.  —  totalmcnte  o  norte,  to  be 
in  a  great  error;  or,  as  we  commonly  say, 
to  be  in  a  wwong  box.  —  o  intento,  to  de¬ 
viate  from  the  purpose.  — ,  v.  n.  to  err,  to 
mistake.  Todo  o  homem  e  sujeito  a  — ,  eve¬ 
ry  man  is  liable  to  err,  to  error.  Vós  er¬ 
rais  os  vossos  cálculos,  you  mistake,  are 
mistaken  in  your  calculation.  Qualidade 
ou  condição  do  que  está  sujeito  a  — ,  er- 
rableness,  liableness  to  error. 

ERRAR-SE,  v.  r.  (little  used  in  this 


596  ERU 

reception)  to  dissent,  to  disagree.  — ,  v. 
imp.  Erra-sc  muitas  vezes  por  falta  de 
maduro  exame,  we  commit  often  many 
errors  for  wanting  of  a  prudent  examina¬ 
tion. 

ERRATAS,  s.  pi.  the  errata,  the  faults 
of  the  printer,  inserted  in  the  beginning 
or  end  of  a  book. 

ERRÁTICO,  A,  adj.  erratic,  wander¬ 
ing,  irregular,  changeable,  keeping  no 
certain  order.  Planetas  erráticos,  erratic 
worlds.  Febres  erralicas  (med.),  erratic  fe¬ 
vers  (observing  no  regular  type). 

•  ERRE,  s.  accident,  danger,  peril.  — ,  s. 
the  name  of  the  letter  P.  Deitar  um  — , 
to  reprove  a  scholar. 

ERRHINO,  A,  adj  errhine,  affecting, 
the  nose  or  to  be  snuffed  into  the  nose. 
Medicamento  — ,  errhine,  a  medicine  snuf¬ 
fed  up  the  nose,  a  powder  or  liquor  occa¬ 
sioning  sneezing. 

ERRIÇADO.  V.  Eriçado,  Ouriçado,  Tii- 
çado. 

ERIÇAR.  V.  Erriçar,  Ouriçar,  Picar. 
ERRIÇAR-SE.  Y.  Encrespar-se,  Ouri¬ 
çar-se. 

ERRO,  s.  error,  mistake,  blunder;  a 
wandering  or  deviation  from  the  truth; 
folly;  a  fault,  a  mistake  or  scape  in  writ¬ 
ing,  etc.  an  oversight.  Commetler  um  — , 
to  commit  an  error.  —  de  facto,  de  direito, 
an  error  in  point  of  fact,  in  point  of  law. 
Não  é  trabalho  facil  emendar  os  erros  de 
imprensa,  it  is  no  easy  task  to  correct  the 
errors  of  the  press.  Elle  está  envergonhado 
dos  seus  erros  passados,  he  is  ashamed  of 
past  errors.  —  na  conta,  a  mistake  in  re¬ 
ckoning.  —  de  calculo,  error,  mistake  in 
an  account.  —  no  nome,  miscalling.  Salvo 
—  or  omissão,  bating  mistake  or  omission. 
Por  — ,  by  chance,  not  designedly,  without 
a  design.  Cousa  feita  por  —  an  undesigned 
thing. 

ERRONEA  or  ERRONIA,  s.  an  error, 
an  erroneous  opinion. 

ERRONEAMENTE,  adv.  erroneously, 
by  mistake. 

ERRONEO,  A,  adj.  erroneous,  false, 
mistaken.  Opinião  errónea,  an  erroneous 
opinion.  Consciência  errónea,  an  erroneous 
conscience. 

ERRONICO.  V.  Erroneo. 

ERROR,  s.  (anc.)  a  sin,  a  fault;  also, 
wildness,  want  of  plain  path. 

«ERSA,  s.  erse,  the  language  of  the  des¬ 
cendants  of  Gaels  or  Celts  in  the  highlands 
of  Scotland  or  of  the  peasantry  in  Ire¬ 
land. 

ERTE,  a  contraction  of  Ergue-te,  rai¬ 
se  up. 

«EBUCTAÇÃO,  s.  eructation,  the  act  of 
belching.  Y.ftrroto. 

ERUDIÇÃO,  s.  erudition,  learning.  Pro- 
funda,  vasta,  rara  — ,  deep,  vast,  rare 
erudition. 

ERUDITAMENTE,  adv.  learndly , 
skilfully. 

«ERÜDITISSIMAMENTE,  adv.  supcrl. 
of  eruditamente,  most  skilfully. 

•  ERUDITISSIMO,  A,  adj.superl.  oí Eru¬ 
dito,  extremely  erudite,  learned. 

ERUDITO,  A,  adj.  erudite,  learned, 
skilful.  —  (also  is  used  as  a  subst.)  Ê 
um  — ,  um  dos  nossos  eruditos,  he  is  a 
scholar,  a  learned  man,  one  of  our  learn¬ 
ed  men. 

•  ERUGA,  s.  (bot.)  eruca,  rocket.  —  dos 
jardins,  eruca  sativa,  garden  rocket.  — 
brava ,  eruca  silvestris,  wild  rocket. 

ERUGINOSO,  A,  adj.  eruginous, rusty, 
cankered,  eaten  with  rust. 

ERUPÇAO,  s.  eruption,  a  violent  break¬ 
ing  out,  burst,  efflorescence,  pustules.  A  — 
o  Vesuvio  foi  precedida  de  um  tremor  de 
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terra,  the  eruption  of  Vesuvius  was  pre¬ 
ceded  of  an  earthquake.  A  —  das  bexigas 
fez  cessar  a  febre,  the  eruption  of  the  small 
pox  put  a  stop  to  the  fever. 

ERVA.  V.  Hcrva. 

ERVADO,  s.  m.  (bot.)  V.  Ilervado. 

*  ERVAM,  s.  (a  dubious  signification)  it 
seems  to  be  a  kind  of  cotton  cloth  of  In¬ 
dia. 

ERVANÇO.  V.  Grão  de  bico. 

ERVATAO,  s.  m.  (bot.)  V.  Hervatão. 

ERVECER.  V.  Hcrvecer. 

ERVILHA  or  HERVILHA,  s.  a  pea 
(a  vulgar  legume  or  pulse).  Casca  de  — , 
peacod  or  peashell. 

ERVILHACA,  s.  (bot.)  the  pulse  called 
a  vetch  or  tare. 

ERVILIIAL,  s.  a  place  sowed  with 
peas. 

ERVINHA.  V.  Hervinlia. 

ERVOADO.  V.  Arvoado,  Dcsassisado. 

ERVODO.  V.  Medronheiro. 

ERVOLARIO.  V.  Ilerbolario. 

ERYSIPELA,  s.  (med.)  erysipelas,  a 
swelling  full  of  heat  and  redness,  a  sore 
commonly  called  St.  Anthony’s  fire.  — 
não  verdadeira,  erysipelatodes,  a  bastard 
erysipelas. 

ERYSEPELAR,  v.  a.  to  make,  to  cause 
an  erysipelatous  inflammation  or  swelling. 

ERY  SI  PELAR- SE,  v.  r.  to  grow  ery¬ 
sipelatous. 

«ERYSIPELATOSO,  A,  adj.  erysipela¬ 
tous,  of  the  nature  of  an  erysipelas. 
«ERYSEPELOSO,  A,  adj.  of  and  belong¬ 
ing  to  an  erysipelas,  that  has  erysipelas. 

*  ERYTHEMA,  s.  (med.)  an  inflamma¬ 
tory  redness  or  heat. 

ERYTHREO  or  ERYTHREU,  adj.  per¬ 
taining  to  the  red  S2a.  Mar  — ,  the  red 
sea. 

ES,  ex. :  TJm  és  não  és,  thaÇwhich  is  next 
to  nothing. 

ESBABACADO.  V.  Embasbacado. 

ESBABACAR.  V.  Embasbacar,  and 
Basbaque. 

ESBAEORIDO,  A,  adj.  busy,  hasty, 
that  cometh  or  goeth  in  post-haste,  that 
is  put  out  of  breath. 

ESBAFORIR-SE,  v.  r.  to  be  put  out  of 
breath,  to  be  busy,  hasty,  over-tired. 

«ESBAGANHÁDO,  A,  p.  p.  of  Esbaga- 
nhar,  and  adj.  that  lias  not  hull  or  peell 
(speaking  of  the  linseed). 

*  ESBAGANHAR,  v.  a.  to  take  the  peel, 
hull  or  skin  of  the  linseed. 

ESBAGAXADO,  A,  adj.  that  has  un¬ 
covered  the  bosom.  — ,  immodest  as  a 
whore. 

ESBAGOAR.  V.  Desbagoar. 

ESB  AGULHADO,  A,  p.  p.  of  Esbagu- 
Ihar,  and  adj.  taken  or  shaken  out  (the 
grape  stones  or  kernels). 

ESBAGULHAR,  v.  a.  to  take  out  the 
grape  stones  or  kernels. 

ESBALHO.  V.  Esbulho. 

ESBANDALHADO,  A,  p.  p.  of  Esban- 
dalhar,  and  adj.  torn,  pulled  in  pieces, 
tattered,  ragged. 

ESBANDALHAR,  v.  a.  to  rend,  to  tear, 
to  pull  in  pieces. 

ESBANJADO,  A,  p.  p.  of  Esbanjar, 
and  adj.  dissipated,  wasted,  spent,  con¬ 
sumed. 

ESBANJADOR,  s.  a  prodigal  man,  a 
waster,  consumer,  spend-thrift. 

ESBANJAR,  v.  a.  to  waste,  to  consume, 
to  spend. 

ESBxYRALHAR,  v.  a.  to  confound,  to 
intangle. 

ESBARALHAR-SE,  v.  a.  to  be  in  con¬ 
fusion  or  disorder. 

ESBARBOTAR,  v.  a.  (among  clothiers) 
to  burl. 
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ESBARRADO,  A,  p.  p.  of  Esbarrar, 
and  adj.  thrown  against  any  thing. 

ESBARRAR,  v.  a.  to  dash,  to  throw 
any  thing  against  another.  — ,  v.  n.  to 
slip,  to  slide,  not  to  tread  firm.  —  (fig.), 
to  stop. 

ESBARROCAR-SE.  V.  Precipitar-se, 
Dcspenliar-se. 

ESBARRONDADEIRO,  s.  a  slipery 
place,  not  affording  firm  foothing.  V.  Pre¬ 
cipício,  Despenhadeiro. 

ESBARRONDADO,  A,  p.  p.  of  Esbar- 
rondar,  and  adj.  east  down. 

ESBARRONDAMENTO,  s.  the  act  and 
effect  of  casting  down. 

ESBARRONDAR,  v.  n.  to  fall  in  a  pre¬ 
cipice,  in  a  headlong  steep. 

ESBASBACADO.  V.  Embasbacado. 
«ESBELTAR,  v.  a.  (poet.)  to  give  a 
graceful  posture  or  action  to  a  figure  in 
painting.  —  (fig.),  to  raise  up. 

♦  ESBELTAR-SE,  v.  r.  to  shew  one’s  self 
gracefully. 

ESBELTO,  A,  adj.  tall  and  thin  (in 
proportion),  light,  easy,  elegant,  graceful. 
Figura  esbelta,  a  light,  easy  figure  (it  is 
more  used  than  esvelto,  that  is  correct). 

V.  Esvelto. 

ESBIRRO,  s.  sbirro,  a  kind  of  consta¬ 
ble  (in  some  countries). 

ESBIRROS,  s.  pi.  (a  sea  term)  out-rig¬ 
gers.  Esbirrar  um  navio,  to  shore  up  a 
shi  p. 

ESBOÇAR.  V.  Desembocar. 

ESBOÇADO,  A,  p.  p.  of  Esboçar,  and 
adj.  sketched,  delineated,  rough,  wrought. 

ESBOÇAR,  v.  a.  to  make  the  first 
draught,  to  sketch,  to  rough-hew,  to  de¬ 
lineate,  to  rough-draw.  —  uma  figura, 
uma  paizagem,  to  sketch  a  figure,  a  lands¬ 
cape.  —  um  quadro,  to  make  the  first 
draught  of  a  picture,  to  sketch  or  draw 
it.  — ,  to  delineate,  to  design. 

ESBOÇO,  s.  sketch,  rough-draught  (of 
a  painting).  —  a  lapis,  á  penna,  a  pincel,  ( 
crayon-sketch,  crow-quill  sketch,  coloured 
sketch.  —  de  um  poerna,  —  rapido,  (fig.)  j 
sketch  of  a  poem,  a  rapid  sketch.  —  (fig  ), 
draught,  the  first  or  rough-draught. 

ESBOFADO,  A,  p.  p.  of  Esbofar,  and  I 
adj.  short  winded,  breathing  thick  and  ■ 
short,  puffing  and  blowing,  out  of  breath,  i 

ESBOFETAR.  V.  Esbofetear. 

ESBOFETEADO,  A,  p.  p.  of  Esbofe¬ 
tear,  and  adj.  slapped  or  slapt. 

ESBOFETEAR,  v.  a.  to  slap,  to  strike 
with  the  open  hand  on  the  check,  to  give 
many  blows,  to  buffet. 

ESBOMBARDEADO,  A,  p.  p.  of  Es- 
bombardear,  and  adj.  battered,  beat  down 
(it  is  used  speaking  of  walls  thrown  down 
by  artillery.) 

'  ESBOMBARDEAR,  v.  a.  to  batter,  to 
beat,  to  beat  down  with  artillery. 

ESBOR  AGAR.  V.  Esburacar. 

ESBORCINADO,  A,  p.  p.  of  Esborci- 
nar,  and  adj.  chipped,  that  has  the  angles 
broken. 

ESBORCINAR,  v.  a.  to  chip,  to  break 
the  corners  or  angles. 

ESBORDAR,  v.  a.  to  cudgel. 

ESBOROADO,  A,  p.  p.  of  Esboroar, 
and  adj.  made  into  a  powder. 

ESBOROAMENTO,  s.  the  act  of  bring¬ 
ing  a  thing  to  powder. 

ESBOROAR,  v.  a.  to  powder  or  bring 
a  thing  to  powder.  —  a  terra.Y.  Gradar. 

ESBOROAR-SE,  v.  r.  to  be  made  into 
powder  or  into  dust. 

ESBORRACHADO,  A,  p.  p.  of  Esbor¬ 
rachar,  and  adj.  burst,  broken  suddenly. 

ESBORRACHAR,  v.  a.  to  burst,  to 
break  suddenly,  to  make  a  quick  and  vio¬ 
lent  disruption,  to  make  fly  open. 
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ESBORRACHAR-SE,  v.  r.  to  burst,  to 
break  or  fly  open. 

ESBORRADO,  A,  p.  p.  of  Esborrar, 
and  adj.  that  has  cast  out  the  dregs  or 
grounds  (speaking  of  the  juice  of  the  sugar¬ 
cane). 

ESBORRALHADA,  s.  (anc.  and  pop.) 
scattering;  a  great  ravage  or  destruction. 

ESBORRALHADO,  A,  p.p.  of  Esborra- 
Ihar,  and  adj.  scattered,  the  hot  embers 
or  embers. 

ESBORRALHADOURO,  s.  an  oven’s 
broom.  Y.  Varredouro. 

ESBORRALHAR,  s.  to  scatter,  to  strew 
about,  to  spread  embers  or  hot-embers.  — 
(fig.),  to  make  havock,  to  break  in  pieces. 

ESBORRALHAR-SE,  v.  r.  to  full,  to 
tumble,  to  shrink  down. 

•  ESBORRAR,  v.  n.  to  cast  or  put  out 
the  dregs  or  grounds  (it  is  said  at  Brasil 
speaking  of  the  juice  of  the  bailing  cane). 

ESBÓRRONDAR,  v.  a.  to  precipitate. 
Y.  Esbarrondar. 

ESBRAGUILIIADO,  A,  adj.  that  has 
the  cad-piece  unbuttoned. 

ESBRANQUIÇADO,  A,  adj.  whitish, 
somewhat  white,  inclining  to  white,  pale, 
wan. 

ESBRASEADO,  A,  p.  p.  of  Esbrasear, 
and  adj.  made  into  a  live  coal,  burning, 
glowing,  fiery. 

ESBRASEAR,  v.  a.  to  make  into  a  live 
coal.  —  (fig.),  to  make  fiery  or  glowing 

hot. 

ESBRAVEAR.  Y.  Esbravejar. 

ESBRAVECER.  V.  Embravecer,  and 
Esbravejar. 

ESBRAVEJADO,  A,  p.  p.  of  Esbrave¬ 
jar,  and  adj.  raged  or  roared,  that  has 
made  a  loud  noise. 

ESBRAVEJAR,  v.  n.  to  rage  or  roar, 
to  make  a  loud  noise,  to  be  in  a  great 
passion  or  commotion  of  mind.  Isto  faz-me 
— ,  I  am  mad  at  it. 

ESBRAZEAR.  V.  Esbrasear. 

ESBRIZAR,  v.  a.  (anc.  and  obs.)  to  sa¬ 
crifice;  to  care  for  a  thing,  to  apply  the 
mind  to. 

ESBROAR.  V.  Esboroar. 

ESBRUGAR.  V.  Esburgar. 

ESBUCHAR.  V.  Esbuxar. 

ESBUGALHADO,  A,  p.  p.  of  Esbugu 
lliar,  and  adj.  that  has  not  the  white  and 
the  ball  apple  of  the  eye.  — ,  prominent, 
protuberant,  standing  out  beyond  the  near 
parts.  Olhos  esbugalhados,  prominent  eyes. 
Qite  tem  olhos  esbogalhados,  full-eyed.  — , 

(  crumbled. 

ESBUGALHAR,  v.  a.  to  take  out  the 
white  and  the  ball  apple  of  the  eye.  — ■ 
(famil.),  to  crumble;  to  powder  any  thing 
with  the  fingers. 

ESBULAR.  V.  Esbulhar. 

ESBULHADO,  A,  p.  p.  of  Esbulhar, 
and  adj.  spoiled,  dispossessed. 

ESBULHADOR,  s.  spoliator,  spoiler, 

I  plunderer,  he  who  dispossesses,  spoils. 
ESBULHAR,  v.  a.  to  spoliate,  to  rob, 
to  spoil,  to  dispossess  of,  to  put  out  of 
possession.  —  a  alguém,  ou  buscar  nos  ves- 
i  lidos  o  que  alguém  traz  sobre  si,  to  search 
j  one. 

ESBULHO,  an  usurpation,  a  forcible, 

;  unjust,  illegal  seizure,  or  possession;  also 
a  booty  or  prey  gained  from  the  enemy. 

!  Fazer  esbulhos,  to  usurp,  to  possess  by 
v  force  or  intrusion,  to  seize  or  possess  with- 
*  out  right. 

ESBURACADO,  A,  p.  p.  of  Esburacar, 
and  adj.  bored,  that  has  many  bores. 

ESBURACAR,  v.  a.  to  bore,  to  make 
manv  holes. 

ESBURCINADO.  V.  Esborcinado,  Es- 
!  borcinar. 
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ESBURGADO,  A,  p.  p.  of  Esburgar ,  i 
and  adj.  shelled.  V.  Esburgar. 

ESBURGAR,  v.  a.  to  shell,  to  skin,  to 
take  off  the  skin.  —  as  ervilhas  or  favas, 
to  shell  peas  or  beans,  to  slip  beans,  etc., 
out  of  their  sir'll.  — ,  to  pick  the  flesh  off. 

ESBUXADO  or  ESBUCHAR.  V.  Des¬ 
locar. 

ESCABECEAR.  V.  Descabeçar. 

ESCABECHE,  s.  a  sauce  or  pickle  for 
fish,  made  with  wine,  lemons,  bay  leaves, 
vinegar,  etc.  —  (fig--)?  artifice,  a  cunning 
trick. 

ESCABEL.  V.  Escabello,  and  Escamei. 

ESCABELLADO.  V.  Desgrenhado. 

ESCABELLAR.  V.  Desgrenhar. 

ESCABELLAR-SE.  V.  Desgrenhar-se. 

ESCABELLINHO,  s.  dimin.  from  Es¬ 
cabello,  a  small  joint-stool. 

ESCABELLO,  s.  a  stool,  a  joint-stool. 

ESCABIOSA,  s.  (bot.)  scabious.  —  or- 
dinaria  dos  prados  e  dos  campos,  scabiosa 
hirsuta,  vulgaris  pratensis  and  ruralis. 

ESCAB10S0,  A,  adj.  scabby,  itchy.  Ir¬ 
rupções  escabiosas,  scabby  irruptions. 

ESCABRIOSA.  V.  Escabiosa. 

•ESCABROSAMENTE,  adv.  hardly, 
sharply,  intricately,  roughly. 

*E  S  CABRO  S  í  D  AÍ)  E,  s.  roughness, 
harshness,  unpleasantness. 

ESCABROSO,  A,  adj.  disagreeable  to 
the  touch,  hard,  sharp;  rough,  rugged, 
uneven,  cragged  or  craggy.  — ,  difficult, 
hard,  intricate  perplexed,  dangerous,  pe- 
rilious,  ticklish.  Negocio  — ,  an  intricate 
business.  — ,  boorish,  untractable,  ill-na¬ 
tured,  churlish,  cross.  — ,  disagreeable  to 
the  ears,  harsh,  grating.  0  —  do  negocio, 
the  harshness  or  difficulty  of  a  business. 

ESCABUJAR  and  ÊSCABULHAR. 
V.  Estrebuxar. 

ESCABULHO,  s.  the  hull  or  peel  in¬ 
closing  the  seeds,  etc. 

ESCAÇAMENTE,  ESCACEADO,  ES- 
CACEAH,  ESCACEZ,  ESCACEZA.  V. 
Escassamente,  Escasseado,  Escassear,  Es 
cassez. 

ESCACHADO,  A,  p.  p.  of  Escachar, 
and  adj.  parted  asunder.  Y.  Escachar. 

ESCACHAPERNAS.  De  — ,  astradle, 
with  legs  across  any  thing.  Andar  a  ca- 
vallo  cle  — ,  to  ride  stradling  as  man  do. 

ESCACHA-PESSEGUEIHO  (a  ludi- 
ci’ous  word),  great.  Mentira  de  — ,  a  great 
lye. 

ESCACHAR,  v.  a.  to  cleave,  to  part 
asunder,  to  split. 

ESCACHOLAR,  v.  a.  (a  ludicrous  word) 
to  cleave,  to  split  the  head. 

ESCAÇO.  V.  Escasso. 

ESCADA,  s.  stair-case,  the  stairs,  a 
ladder.  Subir  as  escadas,  to  go  up  stairs. 
Taboleiro  da  — ,  ou  espaço  que  se  deixa 
depois  de  alguns  degráos  da  escada  c  serve 
para  descançar,  foot  space;  some  call  it 
half  pace,  pallier  or  paillier.  Patamal  or 
patamar  da  — ,  the  top  of  a  stair  case,  or 
the  last  pallier  at  the  top  of  a  stair-case. 

O  topo,  o  fundo  da  — ,  the  top,  the  bottom 
of  a  stair-case.  —  de  pedra,  stone  stair¬ 
case.  —  secreta  e  de  caracol,  a  private  and 
winding  stair- case.  —  ruim  de  subir,  an 
ugly  pair  of  stairs.  Escadas  para  escalar 
cidades  ou  fortalezas,  scaling-ladders.  De- 
gráo  de  uma  —  de  mão,  the  round  of  a 
ladder,  or  a  ladder-step.  —  (in  a  ship),  a 
ladder.  —  que  se  põe  ao  lado  do  navio 
para  subir  a  elle,  entering-ladder.  —  de 
costado  (in  a  ship),  an  accommodation  lad¬ 
der,  a  quarter  deck  ladder.  Cordas  atra¬ 
vessadas  na  enxarcia  que  servem  de  — , 
rattlings,  the  steps  of  the  ship-shrouds. 
—  de  corda,  rope-ladder.  —  de  caracol, 
winding,  cockle  stair-case.  —  de  mão,  a  | 
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I  hand-ladder.  Cousa  concernente  a  — ,  of  a 
ladder.  A  modo  de  — ,  ladderwise. 

* ESCADAM,  ESCADAES,  s.  pi.  a  rank, 
row  or  file  of  poor-men  or  beggars  in  a 
burial. 

•  ESCADARIA,  s.  a  great-stair-case,  or 
stairs. 

•  ESCADEA,  s.  (bot.)  a  little  bunch  or 
cluster  of  grappes. 

ESCADEADO,  A,  adj.  ladderwise,  in 
the  manner  of  stairs. 

ESCADELECER,  v.  n.  to  nod,  to  slum¬ 
ber,  to  be  in  a  state  of  supiness. 

ESCADINHA,  s.  dimin.  from  Escada , 
a  small  stair-case  or  ladder. 

ESCADRÃO.  V.  Esquadrão. 

ESCAECER.  V.  Esquecer. 

EbCAFEDER-SE,  v.  r.  (a  jocose  word) 
to  slip  out,  to  slip  or  steal  away,  to  slink 
secretely. 

ESCAFEDIDO,  A,  p.  p.  of  Escafeder- 
se,  and  adj.  slipped  out,  slunk,  etc.  V.  Es- 
cafeder-se. 

ESCAGALHAR,  etc.  V.  Escangalhar, 
etc. 

ESCAIBADO.  V.  Escambado ,  Trocado, 
Cambiado. 

ESCAIBADOR,  A,  s.  m.  or  f.  he  or  she 
that  truks,  changes,  or  that  makes  an  ex¬ 
change  or  bantering  of  one  thing  for  an¬ 
other. 

ESCAIBAR  or  ESCAMBAR,  v.  a. 
(anc.)  to  change,  to  permute.  V.  Escam¬ 
bar,  Trocar,  Cambiar. 

ESCAIBO.  V.  Escambo,  Troca,  Cam¬ 
bio. 

ESCAIDO,  A,  p.  p.  of  Escair,  and  adj. 
expired,  devolved,  due.  V.  Descaido. 

ESCAIMENTO.  V.  Descaimento. 

ESCAIR  or  ESCAHIR,  v.  n.  to  expire, 
to  be  out,  to  lapse,  to  devolve.  O  primeiro 
pagamento  deve  —  no  Ncdal,  the  first  pay¬ 
ment  falls  due  at  Christmas. 

ESCALA,  s.  Levar  á  —  vista  (a  mili¬ 
tary  word),  to  scale,  to  sterm,  to  carry 
by  scalado.  (in  cosmography),  the  scale 
of  a  map.  Estar  no  ultimo  degráo  da  —  so- 
cial,  to  occupy  the  lowest  rank  in  the  scale 
of  society.  — ,  a  sea-port,  a  trading  town, 
a  place  of  trade  to  which  ships  resort.  — 
(mus.),  gamut,  musical  scale.  —  chroma- 
tica,  the  chromatic  scale.  V.  Escada.  — • 
(a  sea  term),  stay.  Fazer  —  cm  um  porto, 
to  make  a  port,  to  put  into  a  port. 

ESCALADA,  s.  (a  military  word)  a 
scaling,  or  scalado,  a  storming  with  lad¬ 
ders.  Elies  escalaram  a  praça,  they  scaled 
the  place. 

ESCALADO,  p.  p.  of  Escalar,  and  adj. 
scaled.  —  (fig.),  high,  eminent.  — ,  parted 
asunder,  open.  Peixe  — ,  the  fish  that  is 
parted  asunder  and  embowelled  for  being 
salted,  cured  or  dry. 

ESCALADOR,  s.  he  who  scales  a  place 
or  wall,  he  who  embowels  and  salts  fish. 

ESCALAFAVAES,  s.  (a  vulgar  ex¬ 
pression).  V.  Maroto. 

ESCALAFRIOS.  V.  Calafrios. 

ESCALAMENTO,  s.  (little  used)  the 
act  of  scaling;  the  act  of  opening,  etc. 

ESCALAMOCAR  or  ESCAL AMOR- 
CAR.  V.  Escalavi  %ar. 

ESCALÃO,  s.  a  round  (of  a  ladder),  a 
step.  —  (fig-)?  a  step.  —  (a  milit.  term), 
echelon. 

ESCALAR,  v.  a.  to  cleave,  to  part  asun¬ 
der,  to  cut;  also,  to  embowel  (the  fish).  — , 
to  scale,  to  scalade,  to  storm  or  carry  by 
sea  lade.  Escalaram  os  bastiões,  the  bas¬ 
tions  were  scaled,  esealaded.  Os  gigantes 
intentaram  —  o  céo,  the  giants  attempted 
to  scale  the  heavens.  —  com  açoites,  to 
slash  cruelly.  —  (in  a  moral  sense),  to 
difame,  to  taunt. 
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■ESCALAR-SE,  v.  r.  to  open  liis  own 
belly  as  Japaneses  do. 

ESCALAVRADO,  A,  p.  p.  of  Escala¬ 
vrar,  and  adj.  slightly  wounded. 

ESCAL  AV RADUE  A,  s.  a  slight  wound. 

ESCALAVRAR,  v.  a.  to  make  a  slight 
wound  with  a  shot,  or  a  dagger  or  sword. 

ESCALDA,  s.  a  kind  of  biting  sauce 
with  Guinea  pepper,  etc. 

ESCALDADO,  A,  p.  p.  of  Escaldar, 
and  adj.  scalded,  burned  or  burnt,  parch¬ 
ed.  —  (fig.),  experimented,  etc.  V.  Escal¬ 
dar.  Prov.  Goto  —  da  aguafria  lem  medo, 
a  burnt  child  dreads  the  fire. 

ESCALDADOR,  s.  a  warming-pan. 

ESCALDADURA,  s.  scalding  or  burn¬ 
ing  with  a  hot  liquor. 

ESCALDÃO.  V.  Escaldadura. 

ESCALDAR,  v.  a.  to  scald  with  a  hot 
liquor;  to  wash  with  a  boiling  water;  (fig.) 
to  burn,  to  parch,  to  dry,  to  waste,  to  ruin. 

—  (fig.),  to  inflamme,  to  experiences. 

ESCALDAR-SE,  v.  r.  to  be  burned 

or  burnt  with  boiling  water. 

ESCALEIRA,  s.  (unusual)  staircase, 
still  rs. 

ESCALENO,  adj.  scalene.  Triângulo 
■ — ,  a  scalene  triangle,  a  scalene.  Musculo 

—  (anat.),  scalenus. 

ESCALER,  s.  a  barge,  a  sort  of  large 
fine  boat  used  for  state  or  pleasure. 

ESCALETA  or  ESCALETAS,  s.  in- 
trenchement,  ditch  or  palissade  behind  a 
breach. 

ESCALETADO.  V.  Escatelado. 

ESCALFADO,  A ,p.p.  of  Escalfar ,  and 
adj.  poached,  warmed  in  the  boiler  or  kett¬ 
le.  Ovosescat fados,  poached  eggs. 

ESCALFADOR,  s.  a  boiler  or  kettle, 
a  vessel  of  brass  or  tin,  used  to  warm 
water  in. 

ESCALFAR,  v.  a.  to  warm  water  in 
the  boiler  or  kettle.  —  (speaking  of  eggs), 
to  poach,  to  boil  slightly. 

ESCALFURNIO,  s.  (a  jocose  word)  ill- 
natured  cruel. 

ESCALIIO,  s.  (nat.  hist.)  a  fish  much 
like  a  sturgeon,  a  sheat-fish  or  shad-fish. 

ESCALLA,  ESCALLAR.  V.  Escala. 

ESCALO,  V.  Escolho,  Boga. 

ESCALPELLO,  s.  scalpel,  a  surgical 
instrument. 

ESCALRACHO.  V.  Esgalracho. 

ESCALVADO,  A,  p.  p.  of  Escalvar, 
and  adj.  made  bald.  —  (fig.,  speaking  of 
fields,  mountains,  etc.),  without  corn,  grass 
or  trees,  barren,  steril.  (It  is  used  as  a 
subst.) 

ESCALVADOS,  s.  pi.  barren  lands,  etc. 

ESCALVAR,  v.  a.  to  make  bald.  — 
(fig.),  to  ffiake  barren  or  sterile. 

ESCAMA,  s.  scale,  small  shell  or  crust, 
which  composes  a  part  of  the  covering  of 
a  fish  and  hence,  any  thin  layer  or  leaf 
expoliated  or  separated.  A  modo  de  esca¬ 
mas,  scaly,  or  in  the  fashion  of  scales. 
Que  tem  escamas,  rough  and  full  of  sca¬ 
les,  scaly.  —  de  ouro,  de  j)rata,  etc.,  a 
thin  leaf  or  plate  of  gold,  silver,  etc. 

ESCAMADEIRA,  s.  a  woman  that  sca¬ 
les  the  fish. 

ESCAMADO,  A,  p.  p.  of  Escamar,  and 
adj.  scaled.  —  velhaco,  a  craft)1-  knave,  an 
old  fox.  Tinha-se  — ,  he  had  run  away. 
V.  Escamar-se. 

ESCAMADOR,  s.  he  who  scales. 

ESCAMADURA,  s.  the  act  of  scaling. 

ESCAMALHOAR,  v.  a.  (agric.)  to  make 
ridges. 

.  ESCAMALHOAR-SE,  v.  r.  (burl,  and 
little  used)  V.  Escapulir-se,  Escamar-se. 

ESCAMAR,  v.  a.  to  scale.  —  um  savel, 
to  scale  a  shad.  —  (fig.),  to  fleece,  to  skin. 

ESCAMAR  SE,  v.  r.  (burl.)  to  run  away 
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leaving  the  cloak  or  some  other  garment 
as  a  fish  that  leaves  the  scales. 

ESCAMA SINHA.  V.  Escarninha. 
ESCAMBADO.  V.  Cambiado,  Trocado. 
ESCAMBADOR.  V.  Camhiador,  Tro¬ 
cador. 

ESCAMBO  and  ESCAMBIO.  V.  Cam¬ 
bio,  Troca. 

•  ESCAMBROEIRO,  s.  (bot.)  a  shrub,  a 
kind  of  thorn-tree  or  brier. 

ESCAMEADO,  A,  adj.  scaly,  covered 
with  scales. 

ESCAMECHAR.  V.  Chammejar. 
ESCAMEL,  s.  the  frame  or  foot-stool 
of  a  harness-scowerer.  —  (fig.),  politeness, 
polish. 

* ESCAMENTO,  A,  adj.  scaly,  full  of 
scales. 

•  ESCAMEO,  A,  adj.  covered  with  sca¬ 
les,  scaly. 

•  ESCAMIFORME,  adj.  having  the  form 
of  scales. 

ESCAMIGERO,  adj.  scaly,  having  sca¬ 
les. 

ESCAMINHA,  s.  dimin.  from  Escama, 

ESCAMISAR.  V.  Descamisar. 
ESCAMÓNEA,  s.  (bot.)  scammony, 
scarnmonium,  a  species  of  bind-weed  of 
the  Levant. 

*ESCAMONEADO,  A,  p.  p.  of  Escamo- 
near-se,  and  adj.  put  out  of  humour,  irri¬ 
tated. 

«ESCAMONEAE-SE,  v.  r.  (little  used) 
to  grow  angry,  irritated. 

ESCAMOSO,  A,  adj.  squamous  or  squa- 
mose,  scaly. 

ESCAMOUCIJO,  s.  (anc.)  reliques,  leav¬ 
ings  of  food. 

ESCAMPADO,  A,  p.  p.  of  Escampar, 
and  adj.  ceased  from  rain,  that  rains  no 
more.  V.  Escambado,  Descampado. 

ESCAMPAR,  v.  n.  to  cease  from  rain, 
to  rain  no  more. 

ESCAMPO,  A,  p.  p.  irreg.  of  Escam¬ 
par,  and  adj.  clear  of  clouds,  that  has  no 
clouds. 

ESCAMULA,  s.  dimin.  from  Escama, 
a  small  scale. 

ESC  AN  ADO,  A,  adj.  adult,  ripe.  La¬ 
drão  — ,  a  notable  thief. 

ESCANÇA.  V.  Esquença,  Sorte. 

ESC  AN  t -ADO,  A,  p.  p.  of  Escançar, 
and  adj.  lucky.  V.  Experimentado,  Ver¬ 
sado.  Bem  — ,  easily  expiated. 

ESCANÇÃO,  s.  a  cup-bearer,  one  who 
fills  out  liquor  to  drink. 

ESCANÇAR,  v.  n.  to  serve  wine  at  ta¬ 
ble,  to  fill  out  the  cups  or  glasses  with 
wine.  — ,  to  happen;  to  prosper. 

ESCANCARA,  s.  the  act  of  being  pa¬ 
tent,  an  open  thing.  A  — ,  or  ás  escanca¬ 
ras,  adv.  openly,  publicly. 

ESCANCARADO,  A,  p.  p.  of  Escanca¬ 
rar,  and  adj.  wide  open. 

ESCANCARAR,  v.  a.  to  open  widely. 
—  a  porta,  to  set  a  door  wide  open.  —  a 
consciência  (fig-),  to  make  no  scruple  of 
committing  any  sin,  to  break  loose  into 
wickedness. 

ESCANCARAS.  V.  Escancara. 
«ESCANÇARIA,  s.  the  king’s  wine  cel¬ 
lar. 

ESCANCEADO,  A,  p.  p.  of  Escancear, 
and  adj.  that  has  been  tilled  with  wine 
(the  cups  or  glasses). 

ESCÂNCEÃR,  v.  a.  to  fill  or  pour  out 
•wine  in  the  cups  or  glasses.  V.  Escan¬ 
çar. 

ESCANCEADO,  A,  p.  p.  of  Escanchar, 
and  adj.  straddled. 

ESCANCHAR,  v.  a.  to  straddle,  to 
spread.  —  as  pernas,  to  spread  one’s 
legs. 
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ESCANCHAR-SE,  v.  r.  to  set  a  straddle, 
to  spread,  or  open  one’s  legs,  to  stride, 
to  stand  with  the  legs  for  asunder. 

ESCANDALECER,  v.  a.  (anc.)  to  irri¬ 
tate;  to  raise  a  scandal. 

ESCANDALISADO  or  ESCANDALI¬ 
ZADO,  A,  p.  p.  of  Escandalizar,  and  adj. 
scandalized,  offended. 

ESCANDALISADOR  or  ESCANDA- 
L1ZADOR,  s.  he  who  scandalizes,  of¬ 
fends.  , 

ESCANDALISAR  or  ESCANDALI¬ 
ZAR;  v.  a.  to  scandalize,  to  give  offence,  to 
offend  by  some  action  supposed  criminal. 

—  os  ouvidos,  to  offend  chaste  ears.  A 
vossa  vida  escandaliza  toda  a  gente,  your 
life  scandalizes  every  body.  —  (bo*);  to 
use  ill,  to  abuse. 

ESCANDALIZAR- SE,  v.  r.  to  take  of¬ 
fence  or  take  pet;  to  be  scandalized,  of¬ 
fended,  shocked  at  a  thing.  Elle  escaada- 
liza-se  de  tudo,  he  is  offended  at  every 
thing. 

ESCANDALO,  s.  scandal,  offence,  bad 
example.  Dar  — ,  Dar  motivo  de  — ,  to 
raise  scandal,  to  give  occasion  to  scandal. 
Pedra  de — ,  a  stumbling  b'oek.  — ,  scan¬ 
dal,  noise.  Aquelle  acontecimento  deu  gran¬ 
de  —  na  vizinhança,  that  affair  occasioned 
much  scandal  in  the  neighbourhood.  — , 
scandal,  offence.  Elle  pro_ ferio  pr oposições 
impias  com  grande  —  dos  que  o  ouviam, 
he  advanced  impious  propositions,  to  the 
great  scandal  of  those  who  heard  him. 

'  ESCANDALOSAMENTE,  adv.  scanda¬ 
lously,  in  a  scandalous  manner,  shame¬ 
fully. 

ESCANDALOSISSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Escandaloso,  most  scandalous,  etc. 

ESCANDALOSO,  A,  adj.  scandalous, 
that  gives  offense,  opprobrious,  shameful. 
Acção,  vida  escandalosa,  scandalous  action, 
life. 

ESCANDEA  or  ESCANDIA,  5.  a  sort 
of  large  wheat  which  makes  very  white 
bread. 

ESCANDECENCIA,  s.  heating  or  over¬ 
heating,  anger,  passion. 

ESCÁNDECENTE,  adj.  heating. 

ESCANDECER,  v.  a.  to  warm,  to  make 
as  a  living  coal;  to  heat,  to  overheat;  to 
irritate.  — ,  v.  n.  to  wax  very  hot. 

ESCANDECER-SE,  v.  r.  to  grow  warm, 
to  overheat  one’s  self,  to  be  grow  fiery. 

—  (fig.),  t°  be  very  angry,  to  be.  in  a 
fume. 

ESCANDECIDO,  A,  p.  p.  of  Es- 
candecer ,  and  adj.  burning  hot;  over¬ 
heated. 

«ESCANDIR,  v.  a.  to  scan,  to  examine 
a  verse  by  counting  its  feet.  —  os  pecca- 
dos  (fig.),  to  examine  the  sins. 

*ESC  ANDIX,  s.  (bot.)  a  kind  of 
plant. 

ESCANGALHADO,  A,  p.  p.  of  Escan¬ 
galhar,  and  adj.  out  of  order  broken. 

ESCANGALHAR,  v.  a.  to  put  out  of 
order,  to  break,  to  take  to  pieces. 

ESCANGALHAR-SE,i>.  r.  to  be  taken, 
to  pieces,  to  be  broken.  —  com  riso  (a  jo¬ 
cose  word),  to  split  with  laughing. 
«ESCANGANHADEIRA,  s.  a  kind  of 
sieve  or  riddle  for  taking  off  the  grappes 
of  the  bunch. 

*ESCANGANIIADO,  A,  p.  p.  of  Escan- 
ganhar,  and  adj.  that  is  taken  off' from  the 
bunch  (speaking  of  grappes). 
«ESCANGANHAR,  v.  a.  to  take  off  the 
grappes  from  the  bunch. 
*ESCANGANHO,  s.  the  act  of  taking  off 
the  grappes  from  the  bunch. 

ESCÀNHO.  V.  Escano. 

ESCANHOADO,  A,  p.  p.  of  Escanhoar, 
and  adj.  shaved  very  close. 
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ESCANHOAR,  v.  a.  (among  barbers) 
to  shave  very  close. 

ESC  AN  IFR  ADO,  A,  adj.  (a  ludricous 
word )  very  thin  or  lean. 

ESCANINHO,  s.  a  small  partition  co- 
division  within  a  drawer,  chest,  etc. 

ESCANO,  s.  (auc.)  a  small  bench  or 
form,  a  joint-stool. 

ESCÁNSADO.  V.  Escançado. 

ESCANTAR,  v.  a.  (anc.)  V.  Descantar. 

ESCANTILHÃO,  s.  a  sort  of  measure 
used  by  those  that  plant  a  vineyard,  in 
order  to  keep  the  necessary  distance  among 
the  vines.  Do  —  (famib),  in  haste,  hastily. 
—  (a  sea  term),  scantling. 

ESCAPADA,  s.  escape,  flight. 

ESCAPADO,  A,  p.  p.  of  Escapar,  and 
adj.  escaped,  that  is  gotten  away. 

ESCAPAR,  v.  n.  to  escape,  to  get  out 
of,  to  get  away,  to  shun,  to  fly,  to  avoid, 
to  outfly,  to  break  out.  Deixar  — ,  to  over¬ 
look,  to  pass  over,  to  let  pass.  —  ao  furor 
do  inimigo,  to  escape  the  rage  of  the  ene¬ 
my.  _  do  perigo,  to  escape  a  danger.  — 
do  nau.fr agio,  to  escape  from  a  wreck.  Ha 
insectos  tào  pequenos  que  escapam  á  vista, 
aos  olhos,  some  insects  are  so  very  small, 
that  they  cannot  be  discovered  by  the 
naked  eye.  Deixar  —  a  occasião,  to  slip 
an  occasion,  to  let  go  an  opportunity.  Es¬ 
capou-me  da  memoria,  it  has  slipt  from 
my  memory,  I  have  forgot  it.  A Tada  lhe  esca¬ 
pa,  nothing  escapes  his  knowledge,  knows 
every  thing.  —  a  unhas  de  cavallo,  to  es¬ 
cape  narrowly.  Escapou-lhe  urna  palavra, 
he  let  fall,  or  he  dropped  a  word.  Este  li¬ 
vro  escapou-me  da  mao,  this  book  slipt  out 
of  my  hand.  Deu-me  um  aviso  que  eu  não 
deixei—,  lie  gave  me  an  information  which 
I  did  presently  lay  hold  of.  —  de  boa,  to 
scape  a  great  danger,  to  shun  it.  — ,  v.  a. 
(little  used),  to  avoid,  to  escape,  to  elude. 

ESC  APARATE,  s.  a  shew  glass,  a  glass 
box.  —  (fig-),  a  subterfuge,  a  shift. 

ESCAPATORIO,  s.  shift,  subterfuge, 

:  creep-hole,  put  off.  Achar  — ,  to  find  a  shift, 
a  subterfuge. 

ESCAPE,  s.  (little  used)  the  manner  of 
]  escaping,  flight,  escape,  evasion. 

ESCAPOLA,  s.  a  tenter-hook.  —  (anc. 
I  and  obsol.),  a  sea-port,  empory,  a  market- 

town. 

ESCAPOLE,  adj.  exempted  from  a  obli- 
|  gation  or  duty. 

ESCAPULA,  s.  a  subterfuge  or  shift; 
jl  a  device,  trick  or  invention. 

ESCAPULARIO,  s.  a  scapulary  or  sca- 
j  pulars,  a  sanctified  piece  of  stuff  about  a 
foot  abroad,  which  monks  and  nuns  wear 
I  uppermost  over  their  habits.  There  are 
I  also  some  scapulars  worn  by  lay-people 
I  but  these  are  out  of  sight.  At  Oxford  they 
I  have  this  sort  of  scapulars,  and  call  them 
I  a  habit. 

ESCAPULIR,  v.  n.  and  Escapulir-se, 
I  v.  r.  to  sneak,  to  creep  slily,  to  go  as  if 
I  afraid  to  be  seen. 

ESCAQUEADO  or  ESCAQUETADO, 
I  adj.  (in  heraldry)  checkered. 

ESCAQUES,  s.  pi.  (heraldry)  the  little 
I  squares  of  a  chess-board,  little  squares  a 
I  chess-board. 

ESCARA,  s.  eschar,  crust,  scab,  slough 

I  of  a  sore. 

ESCARABEO,  s.  scarabous,  the  beetle, 

I I  a  scarab. 

ESCARAFUNCHADO,  A,  p.  p.  of  Es- 
I  carafunchar,  and  adj.  scratched,  picked. 

ESC  ARAF UN  CHADOR,  s.  he  who 
r  scratches,  picks,  etc. 

ESCARAFUNCHAR,  v.  a.  (a  vulgar 
ijword)  to  scratch,  to  pick,  to  scrape,  to 
rake.  —  os  dentes,  to  pick  one’s  teeth.  - — , 
to  rake  into. 
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ESCARAMENTAR.  V.  Escarmentar. 

ESCARAMUÇA,  s.  skirmish,  a  slight 
fight. 

ESCARAMUÇADOR ,  s.  skirmisher , 
one  who  skirmishes. 

ESCARAMUÇAR,  v.  n.  to  skirmish,  to 
fight  loosely. 

ESCARAPELA,  s.  a  fray  among  wo¬ 
men,  or  base  people  where  there  are  no 
Aveapons  but  their  hands,  culling  and 
scratching.  (From  cava,  the  face,  and  pe¬ 
lar,  to  strip.) 

ÉSCARAPELADO,  A,  p.p.  of  Escara- 
pelar,  and  adj.  tugged  by  the  hair,  scratch¬ 
ed,  clawed.  V.  Escar apelar. 

ESCARAPELAR,  v.  a.  (a  vulgar  word) 
to  make  a  fray,  to  quarrel ;  to  tug  by  the 
hair,  to  scratch,  to  claAV\ 

ESCARAPELAR- BE,  v.  r.  to  be  tugged 
by  the  hair,  in  a  quarrel. 

ESCARAPETEAR.  V.  Estrebuxar. 

E BCARAP UÇADO,  A,  adj.  bare¬ 
headed. 

ESCARAVALHADO,  A,  adj.  (artillery) 
that  has  cracks,  cracked  (a  cannon). 

ESCARAVALHO,  s.  (artillery)  a  crack 
in  the  cannon.  —  (in  gunnery),  is  what 
gunners  call  honey-comb  that  is,  holes  in 
the  metal,  and  in  the  interior  part  of  a 
gun,  which  is  a  fault  in  casting,  and  dan¬ 
gerous  in  firing  them. 

ESCARAVELHA.  Y.  Caravelha. 

EBCARAVELHO,  s.  (nat.  hist.)  scarab 
or  scarabeous,  a  beetle,  an  insect  Avith 
sheathed  wings.  —  dos  estercos  or  ester- 
coreiro,  the  slow  stinking  black  beetle  or 
blatra  foetida. 

ESCARCALH ADA,  s.  a  loud  laughing. 
Y.  Gargalhada. 

ESCARCAVELAR,  v.  a.  to  put  out  of 
joint,  to  put  out  of  the  proper  place. 

ESCARÇA,  s.  a  kind  of  disease  in  a 
horse’s  hoof. 

ESGARÇADO,  K,p.p.  of  Escarear,  and 
adj.  taken  from  the  hives  (is  said  of  Avax). 

ESCARÇALHADA.  V.  Gargalhada. 

ESCARÇAR,  v.  a.  to  take  the  Avax  from 
the  hives,  to  take  part  of  the  honey  away 
from  the  hives.  V.  Esgarçar. 

ESCARÇAR-SE,  v.  r.  to  be  ripped  or 
unsewed. 

ESCARCELLA,  s.  a  sort  of  large  purse 
of  leather  formerly  with  a  spring  in  it; 
also  a  sort  of  Avelt  or  guard  in  the  ar¬ 
mour,  or  the  armour  from  the  waist  to  the 
thighs. 

ÈSCARCÉO,  s.  a  huge  wave,  or  billow; 
a  heap.  — ,  exageration.  Fazer  escarcéos, 
to  exagerate,  to  enlarge  in  words. 

ESCARCÉU.  V.  Escar céo. 

ESCARCHA,  s.  a  rough  or  crisped 
thing.  Canhão  de  — ,  a  sort  of  cannon  bit, 
a  scatch,  a  kind  of  horse  bit;  a  frost,  a 
hoar-frost,  flakes  of  snow  or  ice;  a  kind 
of  embroidery  made  with  gold  or  silver 
wire. 

ESCARCHADO,  A,  p.  p.  of  Escarchar, 
and  adj.  frizzled,  crisped. 

ESCARCHAR,  v.  a.  to  make  rough,  to 
frizzle,  to  crisp. 

ESCARÇO,  s.  (anc.)  the  act  of  taking 
the  honey  away  from  the  hives,  or  taking 
the  wax  from  the  hives. 

*ESCARDEADO,  A,  p.p.  of  Escardear, 
and  adj.  cleared  of  thistles.  Y.  Escardear. 

*  ESCARDEAR,  v.  a.  to  clear  of  thistles. 
—  (fig-),  to  rid  or  clear  of  bad  people.  — , 
v.  n.  V.  Esquendear. 

ESCARDILHAR,  s.  to  clear  with  the 
weeding  hook.  (Husbandry.) 

ESCARDILIIO,  s.  a  tool  for  husbandry, 
a  rake,  a  hoe,  a  weeding-hook. 

ESCARDUÇADO,  A,  p.  p.  of  Escardu- 
çar,  and  adj.  carded  with  a  cardass. 
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«ESCARDUÇADOR,  A,  s.  m.  or  f.  car¬ 
der,  a  wool- comber. 

ESCARDUÇAR,  v.  a.  to  card  avooI  with 
a  cardass. 

•ESCAREADOR,  s.  turn-screw. 

ESCARIAS.  V.  Iguanas. 

*  ESCARIFICAÇAÒ,  s.  scarification,  sca¬ 
rifying,  incision,  in  the  skin  Avith  a  lancet, 
etc. 

*  ESC  ARIFICADO,  A,  p.  p.  of  Escar i fi¬ 
car,  scarified. 

*  ESC  ARIFIC  ADOR,  s.  (surg.)  a  scari¬ 
fier,  an  instrument  to  make  scarifications. 

*  ESCARIFICAR,  v.  a.  to  scarify,  to  cut, 
to  lance. 

*  ESCARIOLA,  s.  (hot.)  escharole,  Bata¬ 
vian  endive. 

ESCARIOSO,  A,  adj.  (a  term  of  hot.) 
dry,  Avithered,  scarious. 

ESCARLATE,  adj.  scarlet,  of  the  co¬ 
lour  of  scarlet.  — ,  s.  scarlet,  a  beautiful 
bright  red  colour,  brighter  than  crimson; 
scarlet  dye,  cochineal ;  cloth  of  a  scarlet- 
colour.  Um  vestido  — ,  a  scarlet  robe.  File 
tem  os  olhos  debruados  de  — ,  his  eyes  are 
encircled  Avith  a  scarlet  border. 

ESCARLATIM,  s.  a  Avoollen  or  silken 
cloth  inclining  to  a  scarlet. 

ESCARLATINA,  s.  (med.)  scarlatina, 
the  scarlet  fever;  called  in  popular  lan¬ 
guage  the  canker  rash. 

ESCARMENTA.  V.  Escarmento. 

ESCARMENTADO,  A,  p.  p.  of  Escar¬ 
mentar,  and  aclj.  punished,  reprehended 
severely,  harshly;  that  has  taken  warning 
by  Avhat  he  has  seen  or  suffered.  Prov. 
Dos  escarmentados  se  fazem  os  arteiros, 
crafty  men  are  made  of  those  that  have 
taken  Avaruing;  that  is,  those  Avho  have 
warning  by  their  own,  or  other  punish¬ 
ment,  groAV  crafty  and  cautions. 

ESCARMENTAR,  v.  a.  to  punish,  to 
reprehend  harshly  or  severely.  — ,  v.  n. 
to  take  warning  by  Avhat  one  sees  or  ex¬ 
perience. 

ESCARMENTAR-SE,  v.  r.  to  be  warn¬ 
ed  by  Avhat  one  sees  or  experiences. 

ESCARMENTO,  s.  punishment,  re¬ 
buke,  reprehension ;  example,  warning  tak¬ 
en  by  punishment  or  experience. 

ESCARNAÇÃO,  o.  the  act  of  picking 
or  stripping  off  the  flesh. 

ESCARNADO,  A,  p.  p.  of  Escarnar , 
and  adj.  that  has  stripped  off  the  flesh. 

ESCARNADOR,  s.  an  iron  instrument 
wherewith  the  flesh  of  the  gums  is  parted 
round  about  from  the  teeth  in  order  to 
draAV  them. 

ESCARNAR,  v.  a.  (surg.)  to  strip  off 
the  flesh,  to  pick  the  flesh  off.  —  rim  den¬ 
te,  to  clear  a  tooth  from  the  gum  in  order 
to  draAV  it.  —  (fig-),  to  discover,  to  mani¬ 
fest,  to  declare,  to  examine  minutely,  scru¬ 
pulously. 

ESCÀRNECEDOR,  A,  s.  m.  or/,  a  jeer- 
er,  a  jester,  a  banterer,  a  jeering  man  or 
Avoman,  derider,  mocker,  joker,  scoffer.  Os 
escarnecedores  são  r.  uitas  vezes  escarneci¬ 
dos,  deriders  are  often  derided. 

ESCARNECER,  v.  a.  or  n.  to  scoff,  to 
mock,  to  laugh  at,  to  ridicule,  to  deride, 
to  jeer  or  banter.  —  de  tudo,  to  jeer  at 
every  thing.  File  escarnece  das  cousas 
mais  santas,  he  scoffs  at  the  most  sacred 
things.  Vós  escarneceis  de  mini,  you  are 
laughing  at  me. 

ESCARNECIDO,  A,  p.  p.  of  Escarne¬ 
cer,  and  adj.  scoffed,  derided,  jeered,  ban¬ 
tered,  mocked;  disappointed,  frustrated. 

ESCARNECTMENTO.  Y.  Escarneo. 

ESCARNECIVEL,  adj.  that  may  be 
scoffed,  derided. 

ESCARNEO,  s.  raillery,  bantering, 
taunting,  jeering,  mockery,  contumely, 
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affront,  reproach,  rebuke,  contempt.,  a 
scorn.  —  (fig.),  sport.  Ser  o  —  da  for¬ 
tuna,  to  be  the  sport  of  fortune. 

ESCARNHO.  V.  Escarneo. 

ESCARNICADEIRA,  s.  a  jeerer,  a  jes- 
terer,  a  banterer,  a  jeering  woman,  dcri- 
der,  mocker,  scoffer,  wag. 

ESCARNICADO,  A,  p.  p.  of  Escarni - 
car,  and  adj.  that  was  scoffed,  derided; 
mocked. 

ESCARNICADOR,  s.  a  jeerer,  a  jeer¬ 
ing  man,  mocker,  joker,  scoffer,  wag. 

ESCARNI  CAR,  v.  n.  to  jeer,  to  scoff, 
to  jest,  to  joke,  to  play  upon. 

ESCARNIDO,  A,p.p.  of  Escarnir,  and 
adj.  (anc.)  Y.  Escarnecido. 

«ESCARNINHO,  s.  dimin.  from  Escar¬ 
neo,  a  trifling  or  slight  mockery,  raillery 
or  jeering. 

ESCARNINHO,  A,  adj.  (anc.)  that  jeers 
or  scoffs. 

ESCÁRNIO.  V.  Escarneo. 

ESCARNIR.  V.  Escarnecer. 

«ESC ARO,  s.  (a  sea  fish)  scarius  onias, 
scarius  varius. 

ESCAROLA,  s.  the  herb  endive. 

ESCAROLADO,  A,  adj.  (farnil.)  that 
lias  pneovered  the  noddle  or  crown  of  the 
head.  —  (fig.),  shameless,  impudent,  bra¬ 
zen-faced. 

ESCAROTICO.  V.  Escharotico. 

ESCARPA,  s.  (fort.)  the  scarp,  or  slope 
of  any  work  in  fortification.  —  da  cha¬ 
miné.  V.  Chaminé. 

ESCARPADO,  A,  p.  p.  of  Escarpar, 
and  adj.  (fort.)  sloped,  made  with  a  slope. 
— ,  craggy,  steep,  hard,  or  dangerous  to 
climb  or  get  up. 

ESCARPADURA.  V.  Escarpamento. 

ESCARPAMENTO,  s.  scarpment,  a 
steep  slope. 

ESCARPAR,  v.  a.  to  slope,  —  um  fosso 
(fort.),  to  make  a  ditch  with  a  slope. 

E  SCAR  PEADA,  s.  a  sort  of  brown 
bread. 

ESCARPEAR.  V.  Carmear  and  Car- 
pear. 

ESCARPES,  s.  pi.  a  sort  of  iron-shoes 
used  for  racking. 

ESCARPIM,  s.  a  linen  or  woollen  sock. 

ESCARRADO,  A,  p.  p.  of  Escarrar, 
and  adj.  f  expectorated,  hawked.  V.  Es¬ 
carrar.  E  seu  pae  escripto  e  —  (a  vulg. 
phr.),  he  is  a  lively  image  of  his  father, 
lie  is  as  like  his  father,  as  if  he  had  been 
spit  out  of  his  mouth. 

ESCARRADOR,  s.  a  hawker,  a  spitter. 
— ,  a  spitting-box,  a  spittoon. 

ESCARRADURA,  s.  spitting,  expecto¬ 
ration,  hawkingVV.  Hemoptysia. 

ESCARRAMÃO,  s.  a  sort  of  little  pie 
made  of  mutton,  onions,  etc. 

ESCARRANCHADO,  A,  p.  p.  of  Es- 
carranchar-se,  and  adj.  that  is  set  astrad¬ 
dle,  with  legs  across  any  thing. 

ESCARRANCHAR-SE,  u.  r.  to  set  as- 
tradle;  to  spread  or  open  one’s  legs,  to 
stride,  to  stand  with  the  legs  far  asunder. 

ESCARRAI1  ACHAR-SE.  V.  Escarran- 
char-se. 

ESCARRAPIÇADO,  A,  p.  jx  of  Escar- 
rapiçar,  and  adj.  unravelled,  desintangl- 
ed,  combed. 

ESCARRAPIÇAR,  v.  a.  to  unravel,  to 
desintangle;  to  comb. 

ESCARRAR,  v.  a.  to  spit,  to  spit  out, 
to  spawl,  to  expectorate,  to  hawk.  —  san¬ 
gue,  to  spit  blood.  Elle  escarra  continua- 
mer a-  ]ie  js  continually  spitting.  Fazer 
uma  cousa  a  alguem  (a  fig.  phras.), 
np  one,  or  to  pump  a  thing  out  of 
anto  lidei  com  ella  que  por  fim  es¬ 
carrou  tudo,  I  have  so  pumped  her,  that 
she  told  me  all  at  last.  — ,  v.  n.  to  reach 
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in  spitting,  to  hawk.  —  com  violência,  to 
hem,  to  spit  with  a  hem.  A  acção  de  — , 
hawking. 

ESCARRO,  s.  the  phlegm  which  is  forced 
up  by  hawking,  and  is  thicker  than  the 
common  spittle  or  saliva;  spit,  expectora¬ 
tion. 

ESCARVA,  s.  (carpentry)  the  joining 
of  wooden  pieces.  — ,  s.  pi.  (a  sea  term) 
scarf.  —  da  quilha,  scarfs  of  the  keel.  — 
simples  or  quebrada,  butt  and  butt. 

ESCARYACADOR.  V.  Escarvador. 

ESCAR VACAR.  V.  Escarvar. 

ESCARVADO,  A,  p.  p.  of  Escarvar, 
and  adj.  made  hollow,  scratched,  clawed. 

ESCARVADOR,  A,  s.  he  or  she  that 
scratches  or  claws,  that  makes  hollow. 

ESCARVAR,  v.  a.  to  dig,  to  make  hol¬ 
low,  to  scratch,  to  claw. 

ESCAR  VAX  ADO.  V.  Crespo,  Frizado. 

ESCASCADO.  V.  Descascado. 

ESCASCAR.  V.  Descascar.  — ,  v.  n.  — 
—  a  pintura,  to  lose  a  painting  its  colours. 

ESCASSA  MENTE  or  ESCAÇAMEN- 
TE,  aclv.  straitly,  sparingly,  pinchingly, 
stingly,  scantily. 

ESCASSEADO,  A,  p.  p.  of  Escassear, 
and  adj.  that  is  given  stingly,  with  near¬ 
ness;  diminished.  V.  Escassear. 

ESCASSEAR,  v.  n.  (a  sea  term)  to  di¬ 
minish,  to  slackens.  Escassea  o  vento,  the 
wind  lies  or  slackens,  the  wind  scants.  — , 
to  give  with  parsimony;  to  diminish,  to 
slacken. 

ESCASSEZ  or  ESCASSEZA,  s.  nig¬ 
gardliness,  covetousness,  savingness,  spar¬ 
ingness,  stinginess,  nearness. 

«ESCASSÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Es¬ 
casso,  most  stingy,  sparing,  saving. 

ESCASSO,  A,  adj.  stingy,  too  sparing, 
or  too  saving,  niggardly,  parsimonious, 
close-fisted. — ,  light,  that  is  not  full  weight. 
— ,  almost,  not  quite.  Vento  or  tempo  — 
(a  sea  term),  a  small  or  scant  wind. 

«ESCATEL,  s.  (a  sea  term)  a  little  hole 
in  the  point  of  the  bolts  or  iron  pin. 

«ESCATELADO,  A,  adj.  (a  sea  term)  : 
ex.  Cavilha  escatelada,  a  bolt  or  iron  pin 
pierced  in  point  for  being  shut  with  the 
forelock. 

ESCATELAR,  v.  a.  (at  sea)  to  shut  the 
bolt  or  iron  pin  with  the  forelock. 

ESCATEMA  or  ESCATIMA,  s.  (anc.) 
want,  need;  deceit,  fraud;  passion,  moles¬ 
tation,  distate;  a  suit,  a  question;  a  plaint, 
a  doubt. 

ESCATTMADO,  A,  p.  p.  of  Escatimar, 
and  adj.  taken  away,  separated.  V.  Esca¬ 
timar. 

ESCATIMAR,  v.  a.  to  diminish,  to  les¬ 
sen,  to  decrease;  (fig.)  to  use  fraud. 

ESCATOLA  or  ESCATULA.  V.  Cai¬ 
xa,  Boceta. 

ESCAVA,  s.  the  laying  open  of  the 
roots  of  vines  or  other  trees. 

ESCAVAÇaO,  s.  the  act  of  excavating; 
excavation,  hollowing  or  cutting  into  hol¬ 
lows;  cavity. 

ESCA VACAR,  v.  a.  to  ship  wood,  to 
cut  it  into  small  pieces. 

ESCAVADO,  A,  p.  p.  of  Escavar,  and 
adj.  that  has  the  root  laid  open;  excavated. 

ESCAVADOR,  5.  excavator,  he  who  ex¬ 
cavates,  he  who  digs  or  delves,  a  digger 
or  delver. 

ESCAVADURA,  s.  a  furrow  or  trench 
for  a  drain;  a  breaking  up  of  the  earth  to 
make  it  proper  for  the  planting  of  vines. 

ESCAVAR,  v.  a.  to  lay  open  the  roots 
of  trees;  to  scrape  about.  — ,  to  excavate. 

ESCA V ATERRA.  V.  Toupeira. 

ESCAVECHE.  V.  Escabeche. 

ESCAVEIRADO,  A,  p.  p.  of  Escavei- 
rar,  and  adj.  that  has  a  wan,  ghastly, 
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look;  (fig.)  lean,  meagre,  not  fleshy  as  a 
skull. 

ESCAVEIRAR,  v.  a.  to  pick  the  flesh 
off;  to  make  a  face  as  a  skull;  (fig.)  t*'  re¬ 
duce  to  an  excessive  leaness. 

ESCHAMEJAR.  V.  Chamejar. 

ESCHEDULA.  V.  Cedula  and  v 
cedula. 

ESCIIINANCIA  (the  ch  is  pronoun 
us  a  1c).  V.  Esquinencia. 

ESCHOLA,  ESCHOLAH,  ESCHOLAS- 
T I  CAM E N TE,  ESCHOLASTISSIMO , 
ESCHOLASTICO,  ESCHOLIADOR,  ES- 
C HO  LIAR,  ESCHOLIASTE,  ESCHO- 
LIO,  is  the  better  orthography,  but.  V.  Es¬ 
cola,  etc.,  that  is  more  used. 

«ESCINCO,  s.  m.  (nat.  hist.)  scincus, 
scink,  a  kind  of  small  lizard. 

«ESCLAREA,  s.  (hot.)  horminum,  scla- 
rea  dictum,  sclarea. 

ESCLARECER,  v.  a.  to  clear,  to  bright¬ 
en,  to  enlighten,  to  give  light;  (fig.)  to 
clear,  to  clear  up,  to  elucidate,  to  illus¬ 
trate,  to  enlighten,  to  illuminate.  —  um 
ponto  de  doutrina,  um  facto,  uma  duvida, 
to  clear  a  point  of  doctrine,  a  fact,  a  doubt. 
Senhor  esclarecei  0  meu  intendimento,  Lord 
enlighten  my  understanding.  —  (fig-),  to 
illustrate,  to  brighten  with  honour.  — , 
v.  n.  to  grow  bright,  to  clear,  to  become 
clear.  Vem  0  dia  esclarecendo,  it  dawns, 
day  breaks,  it  waxes  light.  0  tempo  esclare¬ 
ce,  the  weather  clears  up.  —  (fig-),  to  shine. 

ESCLARECER-SE,  v.  r.  to  become  en¬ 
lighten,  to  get  information.  Os  espiritos 
começavam  a  — ,  people’s  mind  began  to 
get  enlightened.  — ,  to  become  illustrious 
famous,  renowned. 

ESCLARECIDO,  A,  p.  p.  of  Esclare¬ 
cer,  and  adj.  grown  bright,  lighted.  — 
(fig-),  prespicacious,  enlightened.  Um  ho¬ 
mem  muito  — ,  an  enlightened  man.  — , 
noble,  illustrious,  renowned,  made  famous. 
— ,  s.  m.  the  quality  of  being  light  co¬ 
loured. 

ESCLARECIMENTO,  s.  a  clearing  or 
making  clear,  an  explanation,  illustration, 
elucidation.  — ,  hint,  light,  discovery. 

ESCLAVAGEM,  s.  (anc.)  a  sort  of  or¬ 
nament  formerly  worn  by  the  ladies  about 
their  neck. 

ESCLAVINA,  s.  a  short  mantle  like  a 
rochet,  which  pilgrims  wear  about  their 
shoulders. 

ESCLAVONIO,  A,  adj.  Sclavonic.  Lin¬ 
gua  csclavonia,  the  Sclavonic  language. 

ESCLUSA.  V.  Eclusa,  Adufa,  Com¬ 
porta. 

«ESCO,  A,  adj.  (anc.)  dark,  obscure, 
concealed. 

ESCOADO,  A,  p.  p.  of  Escoar,  and  adj. 
strained;  (fig.)  escaped,  that  is  gotten 
away.  —  do  sangue,  bloodless. 

ESCOADOIRO  or  ESCOADOURO,  s* 
a  water-pipe,  a  conduit. 

ESCOADRA.  V.  Escoda.  — ,  V.  Es¬ 
quadra.  M 

ESCOADRAO.  V.  Esquadrão. 

ESCOADRINIIAR,  etc.  V.  Esquadri- 
71I1CLV  etc. 

ESCOADURA,  s.  the  act  of  draining; 
flowing,  running. 

ESCOAMENTO,  s.  the  running  down 
or  falling  of  waters,  flowing,  draining, 
glide.  0  —  das  aguas,  the  flowing  of  wa¬ 
ters. 

ESCOANTE,  p.  a.  of  Escoar.  V.  Escoa¬ 
mento. 

ESCOAR,  v.  a.  to  pour  or  pour  out,  to 
separate  a  liquor  from  any  matter  or  se¬ 
diments.  — ,  v.  n.  to  drop  out,  to  steal  out, 
to  slip  away. 

ESCOAR-SE,  v.  r.  to  drop,  to  fall  by 
drops.  —  (fig-),  to  slide  or  fall  down  by 


degrees.  V.  Escoar,  v.  n.  Escôa-sc  o  lem- 
po,  the  time  runs  away.  —  de  sangue ,  to 
become  bloodless. 

•  ESCOAS,  s.  pi.  (a  sea  term)  —  da  bor¬ 
da,  skeads  or  skids.  —  do  fundo  ou  porão, 
floor  timber. 

ESCOCEZ,  A,  adj.  scotch,  belonging  to 

Scotland. 

ESCOCIA,  s.  Scotland,  the  northern 
part  of  the  Great  Britain,  very  inontai- 
nous  and  consequently  not  very  fruitful, 
part  of  which  is  the  ancient  Caledonia. 

ESCODA,  s.  a  mason’s  chissel  to  cut 
stones. 

ESCODADO,  A,  p.  p.  of  Escodar,  and 
adj.  smoothed  (speaking  of  the  leather). 
V.  Escodar. 

ESCODAR,  v.  a.  to  hew  stones.  — 
(among  curriers),  to  turn  a  skin  or  lea¬ 
ther,  and  smooth  the  outside  in  order  to 
dve  it. 

'ESCODEADO,  A,  p.  p.  of  Escodear, 
and  adj.  that  has  cut  off  the  crust,  that 
has  no  crust  (speaking  of  bread,  etc.).  Y. 
Escodear. 

ESCODEAR,  v.  a.  to  chip  bread,  to  cut 
off  the  crust.  Não  se  deve  —  assim  o  pão, 
you  must  not  cut  the  crust  of  the  loaf  in 
that  manner.  — ,  to  peel  a  plant  or  tree. 
•ESCOFIA,  s.  (anc.)  a  cawl  for  women’s 
head. 

ESCOICEAR.  V.  Escoucear. 

ESCOIFA.  V.  Coifa. 

ESCOIMADO,  A,  p.p.  of  Escoirnar,  and 
adj.  free  from  Coima  ( V.  that  word) ;  free 
from  a  fault,  a  defect,  a  blemish.  — , 
exact,  accurate,  strict,  rigorous. 

ESCOIMAR,  v.  a.  to  declare  one  free 
from  Coima,  fine,  mulct  or  censure  after 
a  prudent  examination. 

•  ESCOL,  s.  (anc.)  a  flower  or  choice,  the 
best  part  of  any  thing. 

ESCOLA  or  ESCHOLA,  s.  school,  a 
house  of  instruction;  any  place  of  impro¬ 
vement  or  learning;  separate  denomina¬ 
tion,  sect  or  doctrine.  Ter  uma  — ,  to  keep 
a  school.  —  de  esgrima,  a  fencing  school. 

—  de  dança,  a  dancing  school.  —  de  equi¬ 
tação,  de  natação,  riding  school,  swimming 
school.  —  de  pintura,  academy  of  paint¬ 
ing.  Mestre  de  — ,  a  school  master.  Mestra 
de  — ,  a  school  dame  or  a  school  mistress. 
Ir,  mandar  á  — ,  to  go,  to  send  to  school. 

—  de  medicina,  medical  college.  Termos  de 
— ,  school  terms.  Aquillo  cheira  a — ,  that 
savours  of  pedantry.  A  —  de  Platão,  Pla¬ 
to’s  school.  —  romana,  Roman  school.  — 
de  Raphael,  the  school  of  Raphael.  A  — 
franceza,  a  flamenga,  the  french,  the  fle¬ 
mish  school.  Fazer  — ,  to  be  at  the  head 
of  a  school.  Iiapazde — ,  a  school  boy.  Com¬ 
panheiro  de — ,  school-fellow.  Escolas,  s.pl. 
colleges,  universities. 

ESCOLAR  or  ESCHOLAR,  s.  m.  V.  Es¬ 
tudante.  — ,  adj.  of,  or  belonging  to  school 
or  a  scholar. 

•  ESCOLAR,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  sea- 

fish. 

ESCOLASTICAMENTE  or  ESCIIO- 
LASTICAMENTE,  adv.  scholastically,  in 
a  scholastical  manner. 

•  ESCOL  ASTIC1 SMO  or  ESCHOLAS- 
TICISMO,  s.  m.  scholasticism,  the  mcthoc 
or  subtilities  of  the  schools. 

ESCOLÁSTICO  or  ESCHOLASTICO, 
A,  adj.  scholastic,  scholastical,  pertaining 
to  the  school.  Theologia  escolastica,  scho¬ 
lastic  divinity,  school  divinity. 

ESCOLDRINHADO.  Y.  Esquadri¬ 
nhado. 

ESCOLDRINHADOR.  V.  Esquadr  inha- 
dor. 

ESCOLDRINHAMENTO.  V.  Indaga¬ 
ção. 
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ESCOLDRINHAR.  Y.  Investigar,  In 
dagar. 

ESCOLHA,  s.  choice,  choosing,  option, 
selection.  Eazer  loa  — ,  má  — ,  to  make 
a  good,  a  bad  choice.  For  — ,  electively, 
intentionally,  willingly.  Scm  — ,  indiffe¬ 
rently.  Coisas  de  que  se  tem  feito  — ,  pick¬ 
ings,  that  which  is  picked  out. 

•  ESCOLHEDOR,  s.  he  who  chooses,  who 
makes  choice  of,  or  selects ;  a  chooser. 
ESCOLHE  IT  A,  5.  (anc.)  V.  Escolha. 
ESGOLHEITO,  A,  p.  p.  (anc.  of  Esco¬ 
lher)  Y.  Escolhido. 

ESCOLHER,  v.  a.  to  choose  or  chuse ; 
i;o  make  choice  of;  to  pitch  upon,  to  pick 
out;  to  nominate,  to  elect;  to  single  out, 

;o  select.  Eu  0  escolhi  entre  mil,  I  have 
chosen  him  from  among  thousand.  Tropas 
escolhidas,  choice  troops.  Peças  escolhidas, 
select  pieces.  —  trigo,  arroz,  etc.,  to  cleanse 
or  take  away  the  small  stones  from  corn, 
rice,  etc.  A  quem  dão  não  escolhe,  we  say, 
beggars  must  not  be  choosers.  We  say  li¬ 
kewise  in  the  same  sense,  we  must  not 
look  a  gift  horse  in  the  mouth. 

ESCOLHER-SE,  v.  r.  p>ass.  and  imp.  to 
be  chosen. 

ESCOLH1DAMENTE,  adv.  choicely, 
S6l  GctedI  y. 

ESCOLHIDO,  A,  p.  p.  of  Escolher,  and 
adj.  chosen,  selected,  elect.  Os  escolhidos, 
the  faithful,  those  that  are  predestinated, 
and  select  for  eternal  life.  Muitos  são  os 
chamados,  mas  poucos  os  escolhidos,  many 
are  called,  but  few  chosen. 

ESCOLHIMENTO.  V.  Escolha,  Elei¬ 
ção. 

ESCOLHO,  s.  a  cliff,  a  reef,  a  shelf,  a 
rock  under  the  water.  Aquelle  mar  é  cheio 
de  escolhos,  that  sea  is  full  of  rocks.  — 
(fig.),  reef,  shelf  rocks.  O  mundo  é  cheio  de 
escolhos,  the  wTorld  if  full  of  rocks.  E  um 
—  onde  naufragam  os  mais  avisados,  this 
is  a  rock  against  which  the  most  wary  are 
apt  to  split. 

«ESCOLIADO  or  ESCHOLIADO,  A,  p. 
p.  of  Escoliar  or  Escholiar,  and  adj.  elu¬ 
cidated  with  schólions  or  notes. 

ESCOLIADOR  or  ESCHOLIADOR.  V. 
Escoliaste. 

.  ESCOLIAR  or  ESCHOLIAR,  v.  a.  to 
scholiaze,  to  w;rite  notes  on  an  author’s 
works;  to  sclioly,  to  write  comments,  to 
elucidate  with  scholions  or  notes. 

ESCOLIASTE  or  ESCHOLIASTE,  s. 
scholiast,  a  commentator. 

ESCOLIO  or  ESCHOLIO,  s.  annotation, 
note,  explanatory  observation,  scholium  or 
scholion,  a  note,  a  brief  comment.  —  (in 
mathematics),  scholium,  a  remark  subjoin¬ 
ed  to  a  demonstration. 

*  ESCOLM ADO,  A,  p.  p.  of  Escoirnar, 
and  adj.  that  was  cut  or  pulled  away 
(speaking  of  the  stubble).  Y.  Encolmar. 

•  ESCOLMAR,  v.  a.  to  cut  stubble,  to 
pull  away  the  stubble. 

ESCOLOPENDRA,  s.  scolopendra,  a 
serpent,  a  fish.  — ,  scolopendra,  an  insect, 
a  slender  worm  furnished  with  a  multi¬ 
tude  of  feet;  many  feet.  —  do  mar,  ma¬ 
rina  scolopendra.  —  (bot.),  scolopendra, 
lingua  cervina,  hart’s  tongue  (a  med. 
plant). 

ESCOLTA,  s.  a  escort,  a  guard,  a  con¬ 
voy.  Atacar  uma  — ,  to  attack  a  escort. 

ESCOLTADO,  A,  p.  p.  of  Escoltar, 
and  adj.  escorted,  guarded,  convoyed. 

ESCOLTAR,  v.  a.  to  escort,  to  guard, 
to  convoy.  —  a  caixa  militar,  to  escort 
the  military  chest.  Duas  fragatas  escolta¬ 
ram  0  comboio,  two  frigates  escorted  the 
convoy.  Eu  vos  escoltarei  até  á  vossa  casa, 
I  shall  accompany,  attend,  escort  you  to 
your  house. 
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ESCOMMUNGAR,  etc.  Y.  Excommun- 
gar. 

ESCOMMUNHÃO.  Y.  Excommunhuo. 
ESCONDEALHA  or  ESCONDEDA- 
LHA.  Y.  Escondedouro. 

ESCONDEDOR,  s.  he  who  hides,  con- 

n  pnnppnlpr 

» ESCONDEDOURO,  s.  a  lurking  hole, 
a  close  or  secret  place,  a  hidden  cor¬ 
ner. 

ESCONDEDURA,  s.  the  act  of  hiding 
or  concealing. 

ESCONDER,  v.  a.  to  hide,  to  conceal, 
to  secrete;  also  to  balk.  —  alguem. ,  to  hide 
one.  —  papeis,  dinheiro,  to  secrete  papers, 
money.  —  0  seu  nome,  a  sua  idade,  um 
designio,  uma  empreza,  to  conceal  one’s 
name,  one’s  age,  a  design,  an  undertaking. 
Não  lhe  esconderei  nada,  I  will  not  balk 
him  a  whit,  I  will  tell  him  all. 

ESCONDER-SE,  v.  r.  to  conceal,  to  hide 
one’s  self,  to  lurk  ar  skulk,  to  abscond  or 
abscond  one’s  self.  Escondei-vos,  hide  your¬ 
selves.  Elle  esconde-se  para  não  ser  prezo, 
he  absconds  for  fear  of  being  arrested. 
Deus  a  quem  nada  se  esconde,  the  all  seeing 
God.  Esconder-se  por  medo  or  por  malicia, 
to  sculk.  —  (fig.  and  little  used),  to  im¬ 
bibe,  to  be  imbibed. 

ESCONDIDAMENTE,  adv.  in  se¬ 
cret,  secretly,  under  hand,  in  hugger  mug¬ 
ger. 

ESCONDIDO,  A,  p.p.  of  Esconder ,  and 
adj.  absconded,  concealed,  hidden,  etc. 
Estar  — ,  to  lie,  to  lurk,  to  sculk.  As  es¬ 
condidas  (adv.  loc.),  secretly,  by  stealth. 
Fazer  alguma  coisa  — ,  to  do  any  thing 
secretly.  Jogo  das  escondidas,  a  sort  of 
play  called  hide  and  seek. 

ESCONDILHO.  V.  Escondrijo. 
ESCONDIMENTO.  V.  Escondedura. 
ESCONDRIJO,  s.  a  hiding-place,  a  lurk¬ 
ing  hole  or  hidden  corner.  Elle  tinha  feito 
um  —  onde  se  lhe  achou  o  dinheiro,  lie 
had  contrived  a  hiding  place  where  his 
money  was  found. 

ESCONDRILHO.  V.  Escondrijo. 
ESCONJURAÇÃO.  V.  Esconjuro. 
ESCONJURADO,  A,  p.  p.  of  Esconju¬ 
rar,  and  adj.  adjured,  exorcised.  V.  Es¬ 
conjurar. 

ÈSCONJURADOR,  s.  adjurer,  one  that 
exacts  an  oath;  exorcist,  one  who  exor- 
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ESCONJURAR,  v.  a.  to  adjure,  to  char¬ 
ge,  bid  or  command  on  oath,  or  under  the 
penalty  of  a  curse.  Eu  te  esconjuro  por 
Deus  vivo,  I  adjure  thee  by  the  living 
God.  — ,  to  exorcise,  to  adjure  by  some 
holy  names. 

ESCONJURO,  s.  adjuration,  the  act  of 
adjuring,  a  solemn  charging  on  oath  or 
under  the  penalty  of  a  curse.  Depois  de 
um  solemne  — ,  after  a  solemn  adjuration. 
Esconjuros  de  egreja,  exorcism.  V.  Cpn- 
juro. 

ESCONSO,  A,  adj.  that  bends  or  hangs 
downwards.  Fallar  á  — ,  to  speak  softly. 

ESCONTADO.  V.  Descontado,  Compu¬ 
tado. 

ESCONTO.  V.  Desconto,  Calculo,  Com¬ 
putação. 

ESCONTRA,  prep,  (anc.)  V.  Contra, 
Em  frente  de. 

ESCONVEZES.  V.  Escouvens. 
ESCOPA,  s.  (bot.)  a  kind  of  violet. 
ESCOPEIRO,  s.  (a  sea  term)  a  brush. 
•  ESCOPELISMO,  s.  the  crime  of  they 
who  have  thrown  stones  into  a  field,  in 
order  it  cannot  be  cultivated  or  ma¬ 
nured. 

ESCOPETA,  s.  a  sort  of  petronel  or 
carabine.  —  (in  a  military  order),  a  bro¬ 
ther  of  an  inferior  rank.  V.  Escopo. 
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ESCOPETADO,  s.  a  shot  of  a  petronel 
or  carabine. 

ESCOPETAEIA,  s.  soldiers  armed  with 
pe troneis  or  carabines;  volley,  discharge 
of  carabines,  hand  guns,  etc. 

ESCOPETEAR,  v.  a.  to  shoot  with  a 
petronel  or  carabine. 

ESCOPETEIRO,  s.  a  soldier  armed  with 
a  petronel  or  carabine. 

«ESCOPO,  s.  scope,  aim,  end. 
ESCOPRO,  s.  a  sort  of  chissel,  a  joiner’s 
strait  chissel;  also,  a  chissel  used  by  stone 
cutters,  etc. 

ESCORA,  s.  a  prop,  a  stay.  —  (fig.),  a 
support,  a  protection. 

ESCORADO,  A,  p.  p.  of  Escorar,  and 
adj.  proped,  stayed;  (fig.)  supported,  pro¬ 
tected;  confident. 

ESCORAR,  v.  a.  to  bear  up,  to  support, 
to  prop,  to  stay,  to  keep  up.  — ,  v.  n.  to 
stay  on  the  props;  (fig.)  to  rely,  to  depend 
upon  a  man’s  credit  or  protection. 

ESCORAR-SE,  v.  r.  to  be  proped,  to 
be  stayed  upon  the  props.  ■ —  (fig-),  to  de¬ 
pend,  to  rely  on,  to  trust,  to  confide  in. 

♦  ESCORBUTICO,  A,  adj.  scorbutical, 
scorbutic,  diseased  with  scurvy  (also  it  is 
used  as  a  subst.).  E  um  — ,  he  is  a  scor¬ 
butic. 

♦  ESCORBUTO,  s.  scurvy,  a  distemper 
most  incident  to  persons  who  live  confined 
or  on  salt  meat. 

ESCORÇAR,  v.  a.  (in  painting)  to  shor¬ 
ten,  to  draw  figures  with  some  limbs  con¬ 
tracted. 

ESCORCHADO,  A,  p.  p.  of  Escorchar, 
and  adj.  skinned.  —  (fig-)  fleeced,  stripped 
or  stript,  spoiled. 

ESCORCHADOR,  s.  a  flayer,  a  flee- 
cer. 

"  ÉSCORCHAMENTO,  s.  the  act  of  skiu- 
ing;  skin,  hide. 

ESCORCHAR,  v.  a.  to  flay,  to  skin.  — 
(speaking  of  the  goods  taken  out  of  an 
enemy’s  ship).  V.  Despejar.  —  (fig-),  to 
spoil,  to  rob.  —  a  alguém  de  dinheiro,  to 
cheat  one  of  his  money.  — ,  to  take  out 
what  was  concealed,  to  discover. 

ESCORCTONEIRA,  s.  (bot.)  scorzonera, 
viper’s  grass. 

ESCORÇO,  s.  (in  painting)  the  contra¬ 
ction  of  the  body.  Escorços,  so  they  call 
the  figures  that  are  smaller  than  the  na¬ 
tural  ones. 

ESCORÇONER A.  V.  Escorcioneira. 
ESCORDIO,  s.  scordiuin,  water,  ger¬ 
mander. 

ESCORIA,  s.  scoria,  dross,  recrument, 
dross  of  any  trash.  —  (fig-),  the  baser  sort, 
the  mob,  the  scum. 

ESCORIAÇÃO.  Y.  Excoriacdo. 
ESCORIAR.  Y.  Excoriar. 
«ESCORIFICAR,  v.  a.  to  reduce  to  scoria, 
to  make  scorious  or  drossy. 

♦  ESCORIFICATORIO,  s.  vessel  serving 
to  reduce  to  scoria,  test. 

♦  ESCORJAMENTO,  s.  (anc.)  a  swoon,  a 
fainting  fit. 

♦  ESCORJAR,  v,  a.  to  wrest,  to  wrench. 
— ,  v.  n.  to  burst  with  grief  or  pain. 

ESCORNADA.  V.  Cornada. 
ESCORNADAMENTE,  adv.  scornful¬ 
ly,  disdainfully. 

ESCORNADO,  A,  p.  p.  of  Escornar, 
and  adj.  punched  or  gored  with  a  horn. 

ESCORNAR,  v.  a.  to  punch  or  gore 
with  the  horns.  —  (fig.),  to  despise,  to 
scorn,  to  use  with  contempt. 

-  ESCORNEADOR,  A,  adj.  that  punclis 
or  gores  with  the  horns. 

-  ESCORNICHAR,  v.  a.  to  punch  or  gore 
with  little  horns. 

-  ESCORNICHAR-SE,  v.  r.  to  be  gored 
lightly  with  little  horns. 
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ESCORO  AR.  Y.  Descoroar,  Desmante¬ 
lar. 

♦  ESCORO DONIA  or  ESCRODONIA,  s. 
(bot.)  wild  germander. 

ESCORPENA,  s.  scorpoena,  the  name  of 
a  genus  of  sea  fish,  father-lasher. 

ESCORPIÃO,  s.  (nat.  hist.)  scorpion,  a 
reptile,  a  venomous  insect.  — ,  scorpion, 
one  of  the  twelve  celestial  signs  or  con¬ 
stellation  of  the  zodiac.  — ,  scorpion,  a 
scourge  made  of  caltrops  or  the  like,  so 
called  from  its  cruelty.  — ,  a  whip  having 
pluments  of  lead  at  the  end  of  the  cords. 

—  (antiq.),  scorpion,  an  ancient  warlike 
engine,  a  kind  of  cross-bow  to  shoot  small 
envenomed  arrows  or  darts.  — ,  scorpion, 
a  sea  fish.  Herva  de  bage  similhante  á  cau¬ 
da  do  — ,  scorpion’s  tail  or  scorpion 
wort. 

♦  ESCORPINA,  s.  (bot.)  scorpion’s-thorn 
(plant  of  the  genus  Ulex). 

ESCORPIOÀ,  s.  scorpiurus  (a  legumi¬ 
nous  plant,  caterpillar). 

ESCORRALHAS,  s.  dregs,  grounds  or 
settlements  of  any  liquor. 

ESCQRREDURA,  s.  the  quantity  of 
the  liquor  that  remains  in  a  vessel  for 
pouring  in  drops  by  funnels,  etc. 

ESCORREGADICO,  A,  adj.  slippery. 

♦  ESCORREGADIO,  A,  adj.  slippery, 
smooth,  slippy.  Caminho  — -,  slippery  way. 
— ,  slippery,  not  chaste.  — ,  mutable,  uns¬ 
table.  Memória  escorregadia  or  escorrcga- 
diça,  (fig-)  a  weak,  treacherous  or  unsta¬ 
ble  memory. 

ESCORREGADO,  A,  p.  p.  of  Escorre¬ 
gar,  and  adj.  slipped  or  slipt,  escaped  out. 
V.  Escorregar. 

ESCORREGADOURO,  s.  a  slippery 
place,  a  sliding  place.  — ,  ou  a gua  gelada 
em  que  se  vai  escorregar,  a  slide,  a  frozen 
place  to  slide  upon. 

ESCORREGADURA,  s.  the  act  of  slid¬ 
ing,  slipping,  the  act  of  slipping. 

ESCORREGAMENTO.  Y.  Escorrega- 
dura. 

ESCORREGAR,  v.  n.  to  slip,  to  slide. 
A  navalha  escorregou-me  das  mãos,  the 
razor  slipt  out  of  my  hands.  Escorregou- 
Ihe  o  pá,  his  foot  slipt  from  under  him. 
A  acção  dc  — ,  sliding.  O  que  escorrega, 
a  slider,  one  that  slips  or  slides.  —  sobre 
o  caramello,  to  slide  upon  the  ice,  to  scate. 
Especic  de  chapins  ou  calçado  dc  ferro 
para  escorregar  sobre  o  caramello,  sena¬ 
tes  to  slide  upon.  O  que  escorrega  sobre 
o  gelo  com  os  mesmos  chapins,  a  sealer  or 
skater.  — ,  to  slip  away.  0  tempo  escorre¬ 
ga  ou  pxassa  depressa,  the  time  slips  away. 

—  (fig-)>  to  slip  out.  Aquillo  escorregará 
ou  mesahirá  da  memoria,  that  will  slip  out 
of  my  memory.  —  a  lingua,  to  let  fall  or 
drop  a  word  by  inadvertency. 

ESCORREGA VEL.  Y.  Escorregadio. 
ESCORREITO,  A,  adj.  and  p.p.  irreg. 
of  Escorrer  (vulg.)  sound,  healthy.  São  e 
— ,  sound  and  well. 

ESCORRER,  v.  a.  to  drop,  to  pour  in 
drops;  also,  to  drain  a  vessel,  of  the  li¬ 
quor  left  in  it.  —  (a  sea  term),  to  go 
beyond.  — ,  v.  n.  to  drop,  to  fall  in  short 
slow  drops,  to  run.  —  em  suor,  to  be  all 
in  a  sweat. 

ESCORRIDO,  A,  p.  p.  of  Escorrer, 
and  adj.  dropped,  drained,  etc.  V.  Escor¬ 
rer. 

ESCORRIMENTO,  s.  dropping,  the  act 
of  dropping;  the  act  of  draining. 

ESCORRIPICHADO,  A,  p.  p.  of  Es- 
corripichar,  and  adj.  that  was  drank  to 
the  last  draught  (speaking  of  wine,  etc.). 

ESCORRI PICHAR,  v.  a.  (jocose)  to  bot¬ 
tom  off,  to  drink  the  last  draught  of  a  pot 
or  the  last  draught  of  a  bottle  of  wine. 
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ESCORTINADO,  A,  p.  p.  of  Escorti- 
nar,  and  adj.  (in  fortification)  that  has  a 

curtain. 

ESCORT1NAR,  v.  a.  (fortif.)  to  furnish 
with  curtains.  V.  Cortina. 

ESCORVA,  s.  pan,  the  fire  pan,  the 
touch-pan  of  fire-arms;  also,  the  prime  or 
the  powder  that  is  put  in  the  touch  hole 
or  pan  of  a  gun,  etc. 

ESCORVADO,  A,  p.  p.  of  Escorvar,. 
and  adj.  primed  (speaking  of  a  fire  arms). 

ESCORVADOR,  s.  (in  the  artill.)  a  pri¬ 
mer. 

ESCORYAR,  v.  a.  to  prime,  to  put  in 
the  first  powder,  to  put  powder  in  the  pan 
of  a  gun. 

ESCOSEDURA,  s.f.  (anc.)  Y.  Queima¬ 
dura. 

ESCOSER,  (anc.)  Y.  Descoser,  (fig.)  Y. 
Ferir,  Açoxdar,  Cor/ar,  Magoar. 

ESCOSEO,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of  a 
most  poisonous  viper. 

ESCOSIDO,  (anc.)  V.  Descosido,  Cor¬ 
tado,  Magoado. 

ESCOSIMENTO,  s.  m.  (anc.)  Y.  Dam- 
no,  Escozimento. 

ESCOSIOTE.  V.  Esfusiote. 

ESCOTA,  s.  a  rope  in  the  ship  called 
the  tack. 

ESCOTAS,  s.  pi.  (a  sea  term)  sheets. 

—  volantes,  flowing  sheets.  —  do  barla¬ 
vento,  the  weather  sheets.  —  grandes,  the 
main  sheets.  —  das  velas  de  estay,  stay 
sail  sheets.  —  das  gave.as,  top  sail  sheets. 
Largar  as  — ,  to  ease  off  the  sheets. 

ESCOTE,  s.  club,  every  one’s  share  of 
a  reckoning,  shot.  Pagai  o  vosso  — ,  pay 
your  club.  Que  não  paga  — ,  shot-free  or 
scot-free. 

ESCOTEIRAS,  s.  pi.  (a  sea  term)  bitts, 
the  topsail-sheet  bitts,  the  knight-heads, 
kcvel  heads,  and  the  like. 

ESCOTEIRO,  A,  adj.  free,  without  em¬ 
barrassment,  without  attendants,  train  or 
luggage,  and  pnids  his  club  in  the  inn. 

ESCOTILHA,  s:  (a  sea  term)  hatchway, 
hatches.  Escotilhas  ãeprôa,  the  fore  hatch¬ 
way.  —  de.  popa,  the  magazine  hatchway. 

—  grande,  the  main  hatchway.  Fechar  as 
escotilhas,  to  shut  down  the  hatches.  — , 
a  trap -door  in  the  scene  of  a  theatre.  Pe¬ 
daço  de  Iona  com  que  se  cobre  a  — ,  tar¬ 
paulin. 

ESCOTILHAO,  s.  scuttle,  small  hatch¬ 
way.  — ,  a  room  by  the  hatches,  to  keep 
the  provisions. 

ESCOTISMO,  s.  scotism. 

ESCOTISTA,  s.  scotist  or  follower  of 
Scotus  in  opposition  to  the  Thomists  or 
followers  of  Thomas  Aquinas. 

ESCOTOMIA,  s.  (med.)  scotomy  or  sco- 
todinos,  a  dizziness  or  swimming  in  the 
head  causing  a  dimness  of  sight. 

ESCOUCEAR,  v.  a.  to  put  out  of  the 
hinges;  (fig.)  to  displace. 

ESCOUCEAR,  v.  n.  to  fling  or  kick  up 
one’s  heels,  to  wince. 

ESCOUCINHADO,  A,  p.  p.  of  Escou¬ 
cinhar,  and  adj.  winced  by  a  horse  or  mu¬ 
le;  that  has  given  kicks  or  has  been 
kicked. 

ESCOUCINHAR,  v.  a.  to  kick,  to  spurn, 
to  wince  as  a  horse  or  mule.  : — ,  v.  n.  to 
fling  or  kick,  to  give  many-kicks. 

F.SCOUSAR.  Y.  Escusar. 

ESCOUVENS  or  ESCOUVES,  s.  pi. 
(a  sea  term)  the  hawses  or  the  great  round 
holes  before,  under  the  head  of  the  ship, 
through  which  the  cables  pass,  when  the 
ship  is  anchored.  Poos  on  columnas  dos 
— ,  knight-heads,  collard-timbcrs,  hawse- 
pieces. 

ESCOVA,  s.  a  brush,  an  instrument  to 
clean  any  thing  by  rubbing  oil’  the  dirt 
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or  soil.  —  para  alimpar  os  vestidos,  a 
cloth  or  clothes-brush.  —  de  cabello,  a 
hair-brush.  —  de  dentes,  a  tooth  brush. 
—  de  navio,  hog  or  large  brush  to  scrub 
the  ship’s  bottom  under  water. 

ESCOVÀDELLA,  s.  brushing,  the  act 
of  brushing  lightly. 

ESCOVADO,  A,  p.  p.  of  Escovar,  and 
adj.  brushed,  rubbed  with  a  brush. 

ESCOVAR,  v.  a.  to  brush,  to  clean  with 
brushes,  to  rub  with  a  brush.  —  uma  ca¬ 
saca,  to  brush  a  coat.  —  (fig.  and  jest.), 
to  beat,  to  strike. 

ESCOVILHA,  s.  the  little  ditch  where 
the  goldsmith  sweepings  are  gathered. 
Ouro  de  — ,  goldsmith’s  sweepings. 

ESCOVINHA,  s.  dimin.  from  Escova, 
a  little  brush.  Cabello  cortado  á  — ,  the 
hair  that  is  cut  off  close  as  a  brush.  — 
(bot.),  a  flower  called  blue-bottle. 

ESCOXAR,  v.  a.  (in  the  province  of 
Alentejo)  V.  Alimpar. 

» ESCOZIMENTO,  s.  a  burn  or  burn¬ 
ing. 

ESCRAMENTAR.  V.  Escarmentar. 

ESCR AM ENTO.  V.  Escarmento. 

ESCRAVA,  s.  f.  (V.  Escravo)  a  woman 

slave. 

ESCRAVAGtEM.  V.  Escr avaria,  Es¬ 
cravatura. 

ESCRAVAR.  V.  Escarvar. 

ESCRAVARIA,  s.  bondmen,  servants, 
slaves. 

ESCEAVASINHA,  s.  dimin.  from  Es¬ 
crava,  a  young  woman  slave. 

ESCRAVATURA,  s.  a  great  many  of 
slaves,  bondmen.  0  commercio  da  the 
slave  trade. 

ESCRA VELHO.  V.  Escaravelho. 

ESCRAVIDÃO,  s.  slavery,  bondage, 
servitude;  drudgery,  slavery, fetters,  great 
dependancc.  —  perpetua,  perpetual  sla¬ 
very.  Elle  pre ferio  a  morte  á  — ,  he  pre¬ 
ferred  death  to  falling  into  slavery.  Aquelle 
emprego  c  uma  verdadeira  — ,  that  em¬ 
ployment  is  downright  slavery,  drudgery. 
A  —  das  paixões,  the  slavery,  the  thral¬ 
dom  of  the  passions.  A  —  da  rima,  the 
fetters  of  the  rhyme. 

ESCRAVINHA,  s.  dimin.  of  JUscrava, 
a  little  slave-girl. 

ESCRAVINHO,  s.  dimin.  from  Escra¬ 
vo,  a  little  slave-boy. 

ESCRAVISADO  or  ESCRAVIZADO, 
A ,p.p.  of  Escravisar,  and  adj.  made  slave, 
that  is  grown  slave. 

ESCRAVISAR,  v.  a.  to  make  one  sla¬ 
ve,  to  reduce  to  slavery;  to  subdue,  to 
thrall,  to  bring  under  or  into  subjection. 

ESCRAVO,  s.  a  slave.  Vender,  comprar, 
libertar,  res/jatar  escravos ,  to  sell,  to  buy, 
to  deliver,  to  ransom  slaves.  Trabalhar 
como  um  — ,  to  slave,  to  toil  and  moil  like 
a  slave.  Cousa  de  — ,  slavish.  Vida  de  — , 
a  slavish  life.  Como  — ,  slavishly.  Tratar 
a  alguém  corno  — ,  to  make  a  slave  of  one. 
Ser  escravo  düs  suas  paixões,  to  be  a  slave 
to  one’s  passions,  to  be  conquered  by  them. 
Ser  —  da  sua  palavra,  to  be  a  slave  to 
one’s  word. 

ESCR  A  V  OSINHO,  s.  dimin.  from  Es¬ 
cravo,  a  young  man  slave. 

ESCRÈMENTO.  V.  Excremento. 

ESCREPVANINHA,  s.  (anc.)  V.  Es¬ 
crivaninha. 

ESCREPVER,  (anc.)  V.  Escrever. 

ES( 'RE VEDOR.  V.  Escrevinhador. 

ESCREVENTE,  s.  a  clerk,  one  that 
writes  under  another. 

ESCREVER,  v.  a.  to  write,  to  express 
by  letters;  to  spell,  to  compose,  to  pen. 
Elle  escreveu  uma  carta  a  seu  pae,  he  wrote 
an  epistle  to  his  father.  Elle  escreve  bem, 
he  writes  a  good  hand.  Elle  sabe  lev  e  — , 
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he  can  both  read  and  write.  —  mal,  to 
misspell.  Mestre  de  — ,  writing  master. 
Ensinar  a  — ,  to  teach  writing.  Elle  es¬ 
creve  hem,  he  writes  well.  Elle  escreve 
mal,  he  writes  ill.  Os  auctorcs  que  escre¬ 
veram  sobre  esta  materia,  the  authors  who 
wrote  on  this  matter.  —  com  um  lapis  na 
parede ,  to  write  with  a  pencil  on  the 
wall. 

ESCREVER-SE,  v.  r..to  write  one  ano¬ 
ther,  to  be  written,  to  inscribe  one’s  self 
in  a  list  or  roll. 

ESCREVIDO,  p.  p.  reg.  of  Escrever. 
V.  Escripto. 

ESCREVINHADOR,  s.  scrawler,  scrib¬ 
bler. 

ESCREVINHAR,  v.  n.  to  scrawl,  to 
scribble. 

ESCRIBA  or  SCRIBA,  s.  scribe,  an  ex¬ 
pounder  of  the  law  among  the  Jews;  (fig. 
in  jest.)  scrivener. 

*  ESCRÍNIO,  s.  (little  used)  a  coffer,  a 
bureau  or  desk. 

ESCRIPTO,  ESCRIPTOR,  ESCRI- 
PTURA,  etc.  V.  Escrito,  etc. 

ESCRITA,  s.  Writing,  hand-writing. 

ESCRITINHO,  s.  dimin.  from  Escrito, 
a  little  writting  or  billet. 

ESCRITO  or  ESCRIPTO,  5.  a  writing, 
jràpers,  note  of  hand.  Pôr  por  — ,  to  pen, 
to  set  a  thing  down  in  writing.  — .  V.  Bi¬ 
lhete  and  Cartaz.  —  de  desafio.  V.  Cartel. 
— ,  a  note  under  one’s  hand.  — ,  a  bill  for 
lodgings  to  be  lett.  — ,  s.  pi.  V.  Manu- 
scriptos.  — ,  writings,  work  of  an  author. 

ESCRITO,  A,  adj.  and  sup.  writ,  writ¬ 
ten.  — ,  scriptory,  written,  not  orally  de¬ 
livered.  Discurso  — ,  written  speech.  Aquel¬ 
le  homem  traz  a  desgraça  escripta  na  cara, 
that  man’s  evil  destiny  is  written, is  stamp¬ 
ed  on  his  forehead.  Aquillo  estava  —  no 
cto,  that  was  written  above.  O  que  está  — , 
está  — ,  what  is  written,  is  written. 

ESCRITOR,  s.  a  writer,  an  author.  Bom, 
máo  — ,  a  good,  a  bad  writer,  author.  — 
mediocre,  a  poor  writer,  author.  Os  gran¬ 
des  escritores,  great  writers,  authors. 

ESCRITORINHO,  s.  dimin.  of  Escri¬ 
tório,  a  little  writing  desk  or  scrutoire. 

ESCRITORIO,  s.  office;  a  counting- 
house.  — ,  bureau,  scrutoire,  desk;  — .  V. 
Cartorio. 

ESCRITURA  or  ESCRXPTURA,  s. 
writing,  the  act  of  writing  or  making  a 
written  composition.  — ,  writing,  scriptu¬ 
re.  —  publica,  a  record  or  an  instrument 
made  before  a  notary.  —  sagrada,  the 
Scripture,  the  Holy  Scripture,  Holy  writ, 
the  Bible.  Pertencente  á  —  sagrada,  scri¬ 
ptural,  contained  in  the  Bible. 

ESCRITURAÇÃO  or  ESCRIPTURA- 
ÇÃO,  s.  (com.)  "book  keeping,  the  act  of 
keeping  accounts. 

ESCRITURADO  or  ESCRIPTUBA- 
DO,  p.  p.  of  Escriturar ,  and  adj.  kept  in 
the  book  of  accounts.  — ,  bound,  obliged, 
engaged. 

ESCRITURAR,  v.  a.  (comm.)  to  keep 
a  merchant’s  or  banker’s  books,  to  be  a 
book-keeper.  — ,  to  bind,  to  engage. 

ESCRITURÁRIO,  s.  book  keeper,  a 
keeper  of  accounts.  —  (anc.),  versed,  skil¬ 
led  in  the  Holy  Scripture,  in  the  Bible. 

ESCRITURAR-SE,  v.  r.  to  engage  one’s 
self,  to  be  bound,  to  bind  one’s  self. 

ESCRITURISTICO,  A,  adj.  scriptural, 
concerning  the  Holy  Scripture. 

ESCRI VANIA,  s.  a  notary’s  place  or 
office. 

ESCRIVANINHA,  s.  a  standish,  a  case 
for  pen  and  ink. 

ESCRIVANINHA,  s.  a  standish,  a  case 
for  pen  and  jnk. 

ESCRIVÃO,  s.  a  scrivener,  one  who 
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draw's  contracts;  also  an  officer  in  Portu¬ 
gal,  when  any  criminal  is  apprehended, 
presently  draws  up  his  offence,  with  all 
the  circumstances  in  form.  —  de  notas,  a 
public  notary.  —  do  civel,  a  scrivener  of 
civil  causes.  —  do  crime,  a  scrivener  of 
criminal  causes.  —  dç  judicial,  a  notary 
or  clerk  of  assize;  also  actuary.  ■ —  do 
paço,  a  clerk  of  the  court. 

ESCROFULARIA,  s.  (bot.)  scrofularin, 
blind-nettle;  pile- wort,  fig-wort. 

ESCRÓFULAS,  s.  pi.  the  king’s  evil, 
scrofula. 

ESCROFULOSO,  A,  adj.  scrofulous. 

ESCROPULO,  s.  (with  goldsmiths) 
scruple,  a  weight  of  24  grains.  —  (in 
pharm.),  scruple,  a  weight  of  20  grains. 

ESCROTO,  s.  (anat.)  the  scrotum,  or 
bag  which  contains  the  testicles. 

*ESCROTOCELE,  s.  (surgery)  scroto- 
cele,  a  kind  of  hernia. 

ESCRUDER,  v.  a.  (anc.)  to  exclude. 

ESCRUPULAR,  ESCRUPULEAR.  V. 

Ti! Q !  Yi')  /  7 0  7/YT» 

ESCRUPULTNHO,  s.  dimin.  from  Es- 
crupulo,  a  little  scruple. 

ESCRUPULIZADO,  A,  p.  p.  of  Es- 
crupulizar,  and  adj.  that  has  made  a  scru¬ 
ple,  scrupled. 

ESCRUPULIZAR,  v.  n.  to  scruple,  to 
make  a  scruple  or  conscience  of  a  thing, 
to  stick  at,  it.  — ,  v.  a.  to  scruple. 

ESCRUPULO,  s.  scruple,  qualm,  nice¬ 
ness  in  point  of  conscience,  severity  scru¬ 
pulousness,  scrupulosity.  Fazer  on  ter  — 
de  alguma  coisa,  to  make  a  scruple,  or 
conscience  of  a  thing.  Elle  não  fez  —  de 
comer,  he  scrupled  not  to  eat.  Sem  — , 
without  scruple.  O  que  faz  ou  tem  escrú¬ 
pulos,  a  scrupler  a  doubler,  one  who  has 
scruples.  — ,  ou  scropulo ,  a  scruple,  a 
weight,  the  third  part  of  a  dram.  —  (astr.), 
scruple,  a  verys  mall  part  of  a  minute. 

ESCRUPULOSAMENTE,  adv.  scrupu¬ 
lously,  nicely,  religiously,  strictly. 

ESCRUPÜLOSIDADE,  s.  scrupulous- 

116SS. 

*  ESCRUPULOSISS1MO,  adj.  superl.  of 
Escrupidoso,  most  scrupulous,  nice  or  ten¬ 
der. 

ESCRUPULOSO,  A,  adj.  scrupulous, 
nice,  tender,  timorous,  precise.  E  muito 
— ,  he  is  very  scrupulous,  precise.  Inda¬ 
gação  escrupulosa,  scrupulous  inquiry  or 
examination,  a  strict  scrutiny. 

ESCRUTADO,  A,  p.  p.  of  Escrutar, 
and  adj.  inquired,  searched,  scrutinized, 
examined. 

ESCRUTADOR,  s.  scrutator,  he  who 
gathers  the  votes,  an  inquirer,  searcher, 
examiner;  a  scrutinizer. 

ESCRUTAR,  v.  a.  to  scrutinize,  to  exa¬ 
mine,  to  search,  to  scrutiny,  to  scrutinize 
into.  —  as  maravilhas  da  natureza,  to 
search  into  the  wonders.  —  0  pensamento 
de  alguem,  to  scrutinize  one’s  thought. 

ESCRUTINADOR.  V.  Escndador. 

ESCRUTÍNIO,  s.  scrutiny,  enquiry, 
search,  examination  with  nicety;  also  a 
scrutiny,  a  jrerusal  of  suffrages,  or  votes; 
ballot.  Fazer  eleição  por  — ,  to  elect,  to 
choose  by  ballot. 

ESCUDADA,  s.  defense  with  shields 
or  bucklers;  (fig.)  protection,  support. 

ESCUDAR,  v.  a.  to  shield,  to  cover 
with  a  shield;  (fig.)  to  protect,  to  defend. 

ESCUDAR-SÈ,  v.  r.  to  arm,  to  defend 
one’3  self.  —  com  alguma  coisa  (fig-),  to 
protect  one’s  self  with  a  thing. 

ESCUD  EIRADO,  A,  p.  p.  of  Escudei- 
rar,  and  adj.  that  serves  as  an  Escudeiro. 
V.  this  word. 

ESCUDEIRAR,  v.  a.  to  serve  as  an 
Escudeiro. 
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.ESCUDEIRATICO,  A,  adj.  that  he- 
longs  to  an  esquire,  servant,  etc.  Saber 
— ,  jeering,  scoffing. 

ESCUDEIRICE,  s.  (little  used)  the  of¬ 
fice  of  Escudeiro.  V.  Escudeiro. 

ESCUDEIRINHO,  s.  dimin.  from  Es¬ 
cudeiro,  a  little  esquire,  servant,  etc. 

ESCUDEIRO,  s.  the  title  given  iu  an¬ 
cient  times  to  the  noblemen  now  called 
Fidalgos  which  V.  — ,  so  they  formerly 
called  him,  who,  after  a  battle  had  the 
honour  of  knight-head  conferred  upon  him. 
— ,  armiger,  esquire  or  squire.  — ,  an  us¬ 
her,  an  esquire,  a  servant  that  waits  a 
lady  or  gentleman.  They  were  formerly 
poor  gentlemen  that  waited  on  the  nobi¬ 
lity,  like  our  ancient  esquires,  and  were 
so  called;  from  escudo,  a  shield,  because 
they  carrie  their  master’s  buckler  or  shield. 

—  de  linhagem,  an  esquire  or  servant  that 
descends  from  other  esquires  or  servants. 
Porcos  escudeiros  (among  hunters),  the 
young  wild  boars,  which  are  the  first  that 
comes  out  of  the  woods. 

ESCUDEIROTE,  s.  dimin.  from  Escu¬ 
deiro  (in  jesting),  a  young  esquire  or  ser¬ 
vant. 

ESCUDELLA,  s.  a  porringer. 

ESCUDELLAR,  v.  a.  to  distribute  by 
porringers,  to  take  out  in  porringers.  (It 
is  used  in  the  following  proverb.)  Prov. 
No  —  verás  quem  te  quer  bem  ou  mal,  that 

is,  people’s  affections  are  discovered  by 
their  liberality. 

*ESCUDELILHA,  s.  dimin.  from  Escu- 
della,  a  small  porringer. 

EISCUDETE,  s.  a  small  escutcheon  of 
arms.  — ,  escutcheon  of  lock. 
•ESCUDINHO,  s.  dimin.  of  Escudete,  a 
very  little  escutcheon. 

ESCUDO,  s.  a  shield,  a  buckler.  —  de 
que  usavam  as  amazonas,  a  very  short 
buckler  or  target  in  form  of  a  half  moon, 
used  by  the  Amazonas.  —  de  que  usavam 
os  antigos  hespanhoes  e  os  africanos,  a  sort 
of  short  square  target  or  buckler,  used  by 
the  Spaniards  and  Africans.  Capa  do  — , 
the  boss  of  a  buckler  or  shield.  —  (fig.), 
protection,  shelter,  support.  — ,  a  sort  of 
ancient  golden  coin,  formerly  current  in 
Portugal.  —  de  enxerto,  a  escutcheon  of 
graft.  Enxertado  em  — ,  engrafted.  —  (in 
herald.),  escutcheon  or  scutcheon ;  the  field 
or  coat  wherein  the  arms  are  represented. 
— ,  the  picture  of  the  armorial  ensigns. 

—  commum,  the  escutcheon  of  a  lay-prin¬ 
ce,  or  a  lay-nobleman.  —  ovado,  an  oval 
escutcheon,  used  by  the  ecclesiastical  peo¬ 
ple.  —  em  lisonja,  a  escutcheon  with  a  li¬ 
sonja,  that  is,  with  a  quadrangle  which  is 
divided  by  a  diagonal  perpendicular  to 
the  escutcheon’s  base,  without  any  thing 
in  the  triangle  that  is  in  the  right  side. 
It  belongs  to  the  infantas  of  Portugal  be¬ 
fore  marriage.  —  enxequetado,  jaquelado 
or  empequetado.  V.  Enxadrezado.  — parti¬ 
do  em  palla,  escutcheon  with  a  pale,  which 
is  one  of  the  eight  honourable  ordinaries, 
representing  a  stake  placed  upright;  we 
call  it  per  pale.  —  partido  em  faxa,  es¬ 
cutcheon  divided  by  a  fesse,  which  is  a 
band,  or  girdle,  possessing  the  third  part 
of  the  escutcheon  over  the  middle;  we  call 

it,  party  per  fesse.  —  partido  em  aspa, 
an  escutcheon  with  a  saltier  which  is  made 
in  the  form  of  a  St.  Andrew’s  cross;  we 
call  it  per  saltier.  —  partido  em  francha- 
do,  an  escutcheon  divided  into  two,  from 
the  upper  corner  on  the  right,  to  the  op¬ 
posite  below ;  we  call  it  party  per  bend. 

—  esquartelado ,  hatched,  quartered  escut¬ 
cheon,  a  escutcheon  divided  into  four  quar¬ 
ters.  Centro  do  — ,  fesse  point,  the  middle 
point  of  an  escutcheon. 
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ESCUDRINHAR,  etc.  V.  Esquadri¬ 
nhar,  etc. 

ESCUERÇUNEIRA.  Y.  Escorcio- 

FiPlYCl 

ESCUITA.  Y.  Escida. 

ESCUITAR,  etc.  V.  Escutar,  etc. 

ESCULÁPIO,  s.  (poet.)  Aesculapius,  a 
physician. 

ESCULAR.  V.  Escolar. 

ESCULCAR.  V.  Inculcar. 

ESCULCAS.  V.  Inculcas. 

ESCULDRINHAR.  V.  Esquadrinhar. 

ESCULENTO,  A,  adj.  esculent,  good 
for  food,  eatable. 

ESCULPIDO,  A,  p.  p.  of  Esculpir,  and 
adj.  engraved,  carved,  sculptured. 

ESCULPIDOR.  V.  Esculptor. 

ESCULPIR,  v.  a.  to  engrave,  to  chase, 
to  carve,  to  sculpture. 

ESCULTOR  or  ESCULPTOR,  s.  a  sta¬ 
tuary,  a  carver,  a  chaser,  sculptor. 

ESCULTURA  or  ESCULPTURA,  s. 
sculpture ;  carving,  carved  work,  chasing 
work,  sculpting. 

ESCUMA,  s.  froth,  foam,  scum,  dross, 
yeast,  spume,  drivel,  that  which  rises  to 
top  of  any  liquor.  Côr  de  —  ou  que  tern 
similhança  com  ella,  having  the  colour  of, 
or  ressembling  foam.  Fazer  — ,  to  foam, 
to  gather  into  foam.  Converter-se  em  — , 
to  begin  to  foam.  A  —  da  cerveja,  the  froth 
of  beer.  —  do  mar,  sea  longs,  the  froth, 
the  foam,  the  yeast  of  the  sea.  A  —  de 
uma  panella  que  ferve,  the  scum  of  a  pot 
that  is  boiling.  A  —  dos  metaes,  the  dross, 
the  recrement  or  despumation  of  metals. 

—  do  ouro  ou  prata,  litharge  of  gold  or 
silver.  A  —  de  um  cão,  de  um  cavallo,  the 
foam  of  a  dog,  of  a  horse.  Aquelle  cavallo 
estava  todo  coberto  de  — ,  that  horse  was 
all  in  a  foam,  or  in  a  lather  with  sweat. 
A  —  dos  animaes,  e  do  homem  atacado  de 
hydrophobia,  drivel,  slabbering,  foam, 
slime.  Lançar  —  pela  boca  com  ira,  to 
foam  and  fret,  to  be  in  a  great  passion. 
Lançar  —  pela  boca  com  dores,  to  foam  at 
the  mouth  with  pain.  —  (fig  ),  the  baser 
sort,  the  mob,  the  scum.  E  a  —  da  so¬ 
ciedade,  da  especie  humana,  they  are  the 
scum  of  society,  of  the  human  species.  De 
— ,  que  pertence  á  — ,  frothy,  foamy. 

ESCUMADEIRA,  s.  skimmer,  a  sort  of 
large  spoon  with  which  the  scum  is  taken 
off. 

ESCUMADO,  A,  p.  p.  of  Escumar,  and 
adj.  skimmed.  Y.  Escumar. 

ESCUMADOR,  A,  adj.  (little  used)  that 
makes  foam. 

ESCUMALHO,  s.  dross  of  any  metal, 
any  trash. 

ESCUMANTE.  V.  Espumante. 

ESCUMAR,  v.  a.  to  skim,  to  clear  off 
from  the  upper  part,  to  scum,  to  take  off 
the  scum.  —  a  panella,  to  skim  the  pot. 

—  bravatas  (fig.),  to  boast,  to  brag.  — , 
v.  n.  to  foam,  to  froth,  to  mantle,  to  spume. 
O  mar  escuma,  the  sea  foam.  Aquelle  vi¬ 
nho  escuma,  that  wine  froths,  mantles. 
Elle  escumava  de  raiva,  he  foamed  with 
rage. 

ESCUMILHA,  s.  small  shot,  the  dross 
of  lead.  — ,  a  sort  of  superfine  linen  like 
the  finest  muslin,  crape. 

* ESCUMINHA,  s.  dimin.  from  Escuma, 
small  foam  or  scum. 

*ESCUMOSO,  A,  adj.  foaming,  yeasty. 
Ondas  escumosas,  foaming,  yeasty  billows. 

» ESCUNA,  s.  (a  sea  term)  schooner,  a 
small  vessel  with  two  masts. 

ESCUPIR,  v.  a.  (a  term  of  province) 
Y.  Cuspir. 

ESCURAMENTE,  adv.  darkly,  obscu¬ 
rely.  —  (fig.),  basely. 

ESCURAS,  s.  pi.  As  —  (adv.  loc.).  Dei- 
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xar  alguém  ás  — ,  to  leave  one  in  the  dark. 
— ,  to  keep  one  in  the  dark  (as  in  a  busi¬ 
ness)  (fig.)  Apalpar  ás  — ,  to  grubble,  to 
feel  in  the  dark. 

•  ESCURECEDOR,  s.  he  who  obscures 
or  stains. 

ESCURECER,  v.  a.  to  darken,  to  be¬ 
night,  to  involve  in  darkness,  to  obscure, 
to  dim.  As  nuvens  escurecem  o  sol,  the 
clouds  obscure,  darken  the  sun.  —  (speak¬ 
ing  of  a  looking  glass),  to  cast  a  mist.  — 
V.  Deslustrar ,  Desluzir.  —  (fig.),  to  tarn¬ 
ish.  A  acção  de  — ,  darkening,  obscuration, 
a  making  obscure. 

ESCURECER-SE,  v.  r.  to  darken,  to 
grow  dark,  to  cloud  or  to  be  clouded,  to 
be  obscured.  0  dia  escureceu-se,  the  day 
is  clouded  or  cloudy. 

ESCURECIDO,  A,  p.  p.  of  Escurecer, 
and  adj.  darkened,  obscured.  V.  Escurecer. 

ESCURENTADO,  A,  p.  p.  of  Escuren- 
tar,  and  adj.  (anc.)  darkened.  V.  Escure¬ 
cido. 

ESCURENTAR.  V.  Escurecer,  Obscu¬ 
recer. 

ESCUREZA.  Y.  Escuridade,  Escuri¬ 
dão. 

ESCURIAL,  s.  Escurial,  a  famous  mo¬ 
nastery  in  Spain,  built  by  king  Philip  II 
in  the  shape  of  a  gridiron,  in  honour  of 
St.  Laurence,  and  takes  its  name  from  a 
village  near  Madrid.  It  contains  a  king’s 
palace,  St.  Laurence’s  church,  and  the 
monastery  of  Jeronomites,  and  the  free 
schools. 

ESCURIDADE,  s.  darkness,  obscurity. 
—  da  vista,  dimness,  dulness  of  slight; 
(fig.)  obscurity.  A  —  de  uma  passagem, 
the  obscurity,  darkness  of  a  passage  in  a 
book. 

ESCURIDÃO,  s.  gloom,  darkness,  ob¬ 
scurity.  Grande,  profunda  — ,  great,  pro¬ 
found  obscurity.  Pela  —  da  noite,  through 
the  gloom,  obscurity  of  the  night.  —  (fig-), 
obscurity. 

ESCURO,  s.  obscuring,  darkness,  dim¬ 
ness.  Ficar  no  — ,  to  be  not  published, 
made  public.  Metier  no  — ,  to  conceal. 
Escuros  (in  painting),  shadow,  or  dark 
colours. 

ESCURO,  A,  adj.  dark,  obscure;  also 
dark,  obscure,  dark  to  be  understood,  dull, 
gloomy,  over-cast.  Cores  escuras,  dull  or 
dark  colours.  Estrellas  escuras  (astron.), 
the  less  shining  stars.  Camara  obscura  (in 
optics),  obscura  camera,  a  room  darkened 
all  but  one  little  hole,  in  which  is  placed 
a  glass  to  transmit  the  rays  of  objects  to 
a  piece  of  paper,  or  white  cloth.  Esta 
noite  está  muito  escura,  this  is  a  very  dark 
night.  Nascimento  — ,  an  obscure  or  mean 
birth.  Voz  escura,  a  hollow  voice.  Faz  — , 
it  is  dark.  Fazer  — ,  to  darken,  to  tarnish. 

•  ESCURRILIDADE,  s.  jesting,  playing 
the  buffoon. 

ESCUSA,  s.  excuse,  the  act  of  excusing, 
plea,  apology,  put  off,  evasion.  —  legitima, 
a  fair  excuse.  Má  — ,  bad  excuse. 

ESCUSAÇA.  V.  Escusa. 

•  ESCUSAÇÃO,  s.  (little  used)  the  re¬ 
signation  of  an  office,  exemption.  V.  Es- 
cusct. 

•  ESCUSADAMENTE,  adv.  vainly, 
needlessly,  in  vain. 

ESCUSÂDO,  A,  p.  p.  of  Escusar,  and 
adj.  excused,  that  meets  with  or  suffers  a 
repulse,  repulsed;  unnecessary,  needless. 
— ,  excused,  exculpated.  V.  Esctisar. 

•  ESCUSADOR,  s.  (in  law)  excuser,  one 
who  pleads  for  another. 

•  ESCUSAGALE,  s.  (anc.)  an  ancient 
kind  of  vessel  or  ship. 

ESCUSAMENTE,  adv.  secretly,  in  se¬ 
cret. 
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ESCUSANÇA.  V.  Escusa. 

ESCUSAR,  v.  a.  to  excuse,  to  excul¬ 
pate,  to  pardon,  to  make  an  apology,  to 
apologize.  —  alguma  coisa,  to  forbear,  to 
shift  without  a  thing,  not  want  it  very 
much.  — ,  to  spare,  to  save.  Eu  vos  escu¬ 
sarei  aquelle  trabalho,  I  ’ill  spare  or  save 
you  that  trouble.  Não  —  uma  coisa,  to 
want  a  thing.  — ,  to  remit,  not  to  exact, 
to  dispense  with. 

ESCUSAR-SE,  v.r.  to  decline,  to  shun, 
to  avoid  to  do  any  thing.  —  alguma  coisa, 
is  for  a  thing  not  to  be  very  much  wanted. 
V.  Desculpar-se. 

ESCUSAVEL,  adj.  excusable,  pardon¬ 
able. 

ESCUSO,  A,  adj.  dismissed  of  an  em¬ 
ploy,  free,  exempt.  — ,  solitary,  remote, 
unfrequented.  — ,  unnecessary,  over  and 
above,  serving  too  little  or  no  use. 

ESCUTA,  s.  a  hearknei’,  one  that  heark¬ 
ens,  a  listener.  Estar  á  — ,  to  listen,  to 
hearken  with  attention.  Estará —  debaixo 
dajanella  de  alguem,  to  listen  under  win¬ 
dows;  we  say  in  common  phrase,  to  eaves¬ 
drop.  O  que  assim  está  á  — ,  an  eaves  drop¬ 
per.  — ,  a  listening  nun,  a  nun  that  stands 
by  when  another  has  leave  to  talk  with 
any  body,  to  hear  all  that  is  said.  — ,  a 
centinel,  a  sentry,  he  who  watches.  — ,  a 
subterraneous  passage  in  the  mines,  or 
counter-mines,  to  listen  to  the  enemies  mo¬ 
tions. 

ESCUTADO,  A,  p.  p.  of  Escutar,  and 
adj.  hearkened,  listened. 

«ESCUTADOR,  A,  s.  a  hearkener,  a 
listener. 

ESCUTAR,  v.  a.  to  hearken,  to  listen 
with  attention,  to  give  ear  to.  —  a  voz  de 
Deus,  to  hearken  to  the  voice  of  God.  — 
alguem,  as  palavras  de  alguem,  to  listen 
to  one,  to  one’s  words. 

ESCUTAR-SE,  v.  r.  to  hear  one’s  self 
speak,  to  have  a  formal  slow  way  of  speak¬ 
ing.  —  (fig.),  to  be  infatuated  of  his  own 
merit. 

ESCUTILHÃO.  V.  Escotilhão. 
«ESDRUXULARIA,  s.  caprice,  extra¬ 
vagance,  whim,  singularity,  oddness,  fan¬ 
tasticalness,  uncouthness,  drollery. 

ESDRUXULO,  A,  adj.  Verso  — ,  a  sort 
of  short  verse  which  always  ends  with 
dactyles,  or  words  that  have  the  accent 
on  the  antepenúltima,  the  two  last  sylla¬ 
bles  short.  (From  the  Italian  esdrucciolo.) 
—  (tig.),  odd,  fantastical,  whimsical,  ex¬ 
travagant. 

*ESEDAR,  v.  a.  (anc.)  to  execute  or  put 
in  execution. 

ESERDADO.  Y.  Desherdado. 

•  ESETRA  (anc.),  a  corruption  of  et¬ 
cetera. 

ESFACELO.  V.  Esphacelo. 

ESFAIMADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Esfaimado,  most  hunger-starved  or  starv¬ 
ed  with  hunger. 

ESFAIMADO,  A,  p.  p.  of  Esfaimar, 
and  adj.  starved,  famished;  hungry,  starv¬ 
ing,  craving.  Um  lobo  — ,  a  hungry  wolf. 

ESF  ADIAR,  v.  a.  to  starve,  to  famish, 
to  hunger -starve. 

ESFAIMEAR.  V.  Esfaimar. 

ESFALFADO,  A,  p.  p.  of  Esfalfar, 
and  adj.  quite  wearied  or  tired,  out  of 
breath,  over-toiled,  harassed,  fatigued. 

ESFALFAMENTO,  s.  weariness,  ex¬ 
treme  fatigue ;  a  fever  that  proceeds  from 
being  over-toiled. 

ESFALFAR,  v.  a.  to  harass,  to  fati¬ 
gue,  to  tire  out,  to  weary,  to  overtire,  to 
put  out  of  breath. 

ESFALFAR-SE,  v.  r.  to  over-toil,  to 
be  out  of  breath;  also  to  dwindle  away 
(speaking  of  wanton  and  lascivious  peo- 
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pie).  —  de  correr,  to  run  one’s  self  out  of 
breath. 

ESF  ALIADO,  A,  adj.  V.  Esfaimado. 

ESFANDEGADO,  A,  adj.  (a  jesting 
term)  tired.  V.  Afadigado. 

ESFARELADO,  Á,  p.  p.  of  Esfarelar, 
and  adj.  reduced  into  bran. 

ESFARELAR-SE,  v.  r.  to  be  reduced 
into  bran. 

ESFARRAPADINHO,  dimin.  from  Es¬ 
farrapado,  that  is  a  little  ragged. 

ESFARRAPADO,  A,  p.  p.  of  Esfarra¬ 
par,  and  adj.  torn,  rent,  pulled  in  pieces, 
tattered,  ragged.  — ,  ragged,  dressed  in 
tatters. 

ESFARRAPAR,  v.  a.  to  rend,  tear  or 
pull  in  pieces.  —  um  vocábulo ,  to  divide 
a  word  into  syllables,  in  order  to  make 
the  analysis  of  the  compound  one’s  into 
primitives,  which  is  wretchedly  ridicu¬ 
lous,  when  words  are  restrained  by  com¬ 
mon  usage,  to  a  particular  sense,  as  Col¬ 
lier  observes.  O  meu  vestido  esfarrapou-se, 
my  gown  is  torn. 

ESFATIADO,  A,  p.p.  of  Esfatiar,  and 
adj.  sliced. 

ESFATIAR,  v.  a.  to  slice. 

ESFEMENÇA.  V.  Vehemencia. 

ESFERA  or  ESPHERA,  s.  a  sort  of 
golden  coin  formerly  used  in  Portugal.  Y. 
Esphera. 

ESFINGE.  V.  Esphinge. 

ESFINGITES.  V.  Esphingites. 

ESFINTER.  V.  Esphincter  or  Spldn- 
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'  ESFLORADO  or  ESFROLADO,  A, 
adj.  (anc.)  defloured.  Couro  — .  Y.  Esco- 
dado,  Escodar. 

ESFOGAR,  etc.  V.  Desafogar,  etc. 

ESFOLACARAS,  s.  malefactor,  evil¬ 
doer. 

ESFOLADO,  A,  p.  p.  of  Esfolar,  and 
adj.  flayed,  skinned. 

ESFOLADOR,  s.  a  flayer. 

ESFOLADURA,  s.  a  flaying,  a  scratch, 
a  place  where  the  skin  is  off  when  one  is 
galled,  excoriation. 

ESFOLAGA'TO,  s.  (a  jocose  word)  a 
rebuke,  a  reprimand;  a  forced  interpreta¬ 
tion. 

*ESFOLAMENTO,  s.  flaying,  the  act 
of  flaying. 

ESFOLAR,  v.  a.  to  flay,  to  skin,  to  strip 
off  the  skin.  —  um  cavallo,  um  boi,  to  skin 
a  horse,  an  ox.  —  um  coelho,  to  uncase  a 
rabbit.  — ,  to  gall,  to  peel  off.  A  sella  es¬ 
folou  muito  o  cavallo,  the  saddle  has  quite 
galled  the  horse’s  back.  —  (fig.),  to  fleece, 
to  flay,  to  skin,  to  exact  upon,  as  they  do 
in  cut-throat  places. 

ESFOLAR-SE,  v.  r.  to  tear  off  one’s 
skin,  to  be,  to  get  skinned.  —  por  andar 
a  cavallo,  to  chase,  to  be  galled  by  rid¬ 
ing,  to  lose  leather. 

ESFOLA-VACCA,  s.  a  sort  of  nord- 
west  wind  that  kills  the  cattle  (a  term  of 
the  province  of  Alemtejo). 

ESFOLEGAR,  v.n.  to  breathe,  to  take 
breathe. 

ESFOLHADA,  s.  the  act  of  stripping 
off  millet. 

ESFOLHADO,  A,  p.  p.  of  Esfolhar, 
and  adj.  stripped  or  stript  of  leaves,  leaf- 
less. 

«ESFOLHADOR,  s.  he  who  strips  off  the 
shell  of  the  millet;  he  who  takes  off  the 
leaves  of  trees. 

ESFOLHAR,  v.  a.  to  strip  off  the  shell 
of  the  millet;  to  take  off  the  leaves  of  the 
trees. 

ESFOLINHADO,  A,  p.  p.  of  Esfoli- 
nhar,  and  adj.  sweeped  of  the  dust. 

ESFOLINHADOR,  A,  s.  and  adj.  he  or 
she  that  sweeps  the  dust.  V.  Esfolinhar. 
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ESFOLINHADOURO,  s.  a  dust-brush, 
a  broom.  —  (bot.),  butcher’s  broom,  knee- 
holm,  petty-whin  (plant). 

ESFOLÍNHAR,  v.  a.  to  dust  from  the 
walls,  closets,  drawers,  etc.,  to  pull  down 
the  cobwebs. 

«ESFOMEADO,  A,  p.  p.  of  Esfomear, 
and  adj.  hunger-starved,  hungry. 
«ESFOMEAR,  v.  a.  to  famish,  to  starve, 
to  hunger-starve. 

.ESFÕNDYLIO,  s.  (bot.)  sphondylium, 
a  plant. 

ESFORÇADAMENTE,  adv.  valiantly, 
stoully,  courageously. 

*  ESFORÇ  ADISSIMAMENTE,  adv.  sup. 
of  Esforçadamente,  most  valiantly,  very 
courageously. 

«ESFORÇADÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Esforçado,  most  valiant,  stout,  coura¬ 
geous. 

ESFORÇADO,  A,  p.  p.  of  Esforçar, 
and  adj.  strengthened,  reinforced.  —  (fig.), 
animated,  encouraged,  confident.  — •,  stout, 
vigorous,  valiant,  courageous.  Caldo  — ,  a 
strong  broth  made  of  hens,  and  partridges 
boiled  together.  V.  Esforçar. 

ESFORÇADO,  s.  (vulgar  word  among 
lawyers)  a  law  book  that  treats  of  the  last 
wills. 

ESFORÇADOR,  s.  he  who  strengthens, 
encourages  or  endeavours.  — ,  adj.  that  en¬ 
courages  or  endeavours. 

ESFORÇAR,  Vi  a.  to  strengthen  or  make 
strong.  — -,  to  encourage,  incite  or  stir  up. 

—  (fig.),  to  hearten,  to  encourage,  to  em¬ 
bolden.  —  a  voz,  to  lift  up  one’s  voice. 

—  (anc.  loc.),  to  corroborate,  to  confirm. 
— ,  v.  n.  to  take  force  or  strength,  to  in- 
crease. 

ESFORÇAR-SE,  v.  r.  to  grow  strong; 
to  strive,  to  labour,  to  struggle,  to  strain 
hard ;  to  endeavour,  to  attempt.  Elle 
esforçava-se  para  parecer  socegado,  he 
endeavoured  to  appear  cool. 

ESFORÇO,  s.  effort,  laborious  endea¬ 
vour,  struggle,  exertion;  the  act  of  endea¬ 
vouring,  or  forcing  himself  to  do  some¬ 
thing.  Ligeiro  — ,  a  slight  effort,  exertion. 
Fazer  o  ultimo  — ,  to  make  one  last  effort, 
one  last  exertion.  Fazer  vãos  esforços,  to 
make  useless  efforts,  endeavours.  — ,  cou¬ 
rage,  valour.  — ,  confidence,  hope.  Fazer 
esforços,  to  struggle,  to  strive.  — •  (among 
farriers),  a  strain. 

ESFRANGALHADO,  A,  adj.  ragged, 
pulled  in  pieces. 

ESFRANGALHAR,  v.  a.  to  tear,  to 
pull  in  pipces. 

ESFREGA,  s.  (famil.)  reprimand,  ad¬ 
monition,  a  rebuke.  Elle  deu-lhe  uma  boa 
— ,  he  gave  him  a  severe,  a  stern  rebuke. 
— ,  a  punishment. 

ESFREGAÇAO,  s.  the  act  of  rubbing, 
rubbing,  friction. 

ESFREGADO,  A,  p.  p.  of  Esfregar, 
and  adj.  rubbed,  that  has  rubbed. 

ESFREGADOR,  s.  rubber,  one  that 
rubs,  a  thing  to  rub  with. 

ESFREGADURA,  s.  rub,  friction. 

ESFREGALHO  or  ESFREGÃO,  s.  a 
rubber,  a  rubbing  cloth,  towel.  —  or  Escova 
que  serve  para  esfregar  o  chão,  scrubbing- 
brush. 

ESFREGAMENTO.  V.  Esfregadura. 

ESFREGAR,  v.  a.  to  rub.  Tornar  a  — , 
to  rub  again.  —  com  a  mão,  as  mãos,  to 
rub  with  the  hand,  the  hands.  —  com  for¬ 
ça,  to  rub  hard.  —  com  brandura,  to  rub 
softly,  lightly.  —  os  olhos,  to  rub  one’s 
eyes.  —  um  cavallo  com  uma  manchèa 
de  pallia,  to  wisp,  to  rub  down  a  horse 
with  straw.  — ,  to  wipe,  to  make  clean, 
to  scour.  Logar  no  qual  se  esfregam  os 
I  pratos,  etc.,  scullery. 
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ESFREGAR-SE,  v.  r.  to  rub  one’s  self 
against,  or  upon  a  thing. 

ESFRIADO,  A,  p.  p.  of  Esfriar ,  and 
adj.  cooled,  made  cold. 

«ESFRIADOR,  s.  a  vessel  for  cooling 
water. 

«ESFRIADOR,  A,  adj.  that  cools  or 
makes  cold. 

ESFRIADOURO.  V.  Esfriador. 

ESFRIAMENTO,  s.  the  act  of  cooling, 
refreshing,  coolness,  coldness,  relenting. 
—  (a  term  of  veter.),  a  cold  that  a  horse 
gets  after  having  been  put  in  a  violent 
heat. 

ESFRIAR,  v.  a.  to  cool,  to  make  cool, 
to  chill.  — '(fig.),  to  allay,  to  cool,  to  abate, 
to  relent.  — ,  v.  n.  to  cool,  to  grow  cold 
or  cool.  Não  deixeis  —  o  jantar,  don’t  let 
the  dinner  grow  cold.  —  (fig-);  to  cool,  to 
damp,  to  slacken,  to  lessen,  to  abate,  to 
relax.  As  dificuldades  e  os  obstáculos  o  es¬ 
friaram ,  difficulties,  obstacles,  have  damp¬ 
ed  him. 

ESFRIAR-SE,  v.  r.'  to  grow  cold,  to 
begin  to  be  cool.  —  (fig.),  to  be  less  ve¬ 
hement  and  earnest,  to  begin  to  cease,  to 
cool,  to  abate.  A  amizade  d'elles  esfria  to- 
dos  os  dias,  their  friendship  gets  cooler 
every  day. 

ESFROLADO.  V.  Esfiorado. 

ESFRUNCHAR,  etc.  V.  Desfrunchar, 
etc. 

«ESFUMAÇAO,  s.  the  act  of  rubbing  or 
drawing  with  the  stomp. 

«ESFUMADO,  s.  (paint.)  rubbed  draw¬ 
ing,  a  drawing  made  with  the  stomp. 

-  ESFUMADO,  A,  p.  p.  of  Esfumar,  and 
adj.  that  is  drown  or  rubbed  with  the 
stomp. 

*  ESFUMAR,  v.  a.  to  draw  or  rub  with 
the  stomp. 

«ESFUM1NHO,  s.  stomp,  a  small  point¬ 
ed  instrument  made  of  leather,  lineii  or 
paper  used  by  painters. 

ESFURACADO,  A,  p.  p.  of  Esfuracar, 
and  adj.  bored,  pierced,  that  has  many 
holes. 

ESFURACAR,  v.  a.  to  bore,  to  make 
many  holes. 

ESFUSIADA,  s.  a  volley.  —  de  arti- 
Iheria,  a  volley  of  cannon  shot.  —  de  ven¬ 
to,  a  strong  puff  or  blast  of  wind. 

ESFUSIAR,  v.  n.  to  blow,  to  run  away, 
to  whistle,  to  hiss  as  a  cannon-shot. 

ESFUSILAR,  v.  n.  to  lighten. 

ESFUSIOTE,  $.  (a  jocose  word)  a  stern 
rebuke.  Dar  um  —  a  alguem,  to  make  one 
run  away. 

ESGAÇAR.  Y.  Esgarçar. 

ESGAÍVOTADO,  A,  adj.  lean,  meagre 
as  a  sea  mew  or  gull,  lean-flanked,  tnaci- 
lent. 

ESGALGADO,  A,  adj.  lank  as  a  grey¬ 
hound.  —  comfome,  hunger-starved,  clung 
with  hunger. 

ESGALHADO,  A,  p.  p.  of  Esgalhar, 
and  adj.  deprived  of  shoots,  slips  or  sprigs. 
— ,  p.  p.  of  Esgalhar  se,  full  of  shoots, 
slips  or  sprigs.  — ,  branched  as  a  deer’s 
head.  V.  Desgalhado. 

ESGALHAR,  v.  a.  to  cut  off  the  shoots 
or  sprigs.  V.  Desgalhar. 

ESGALHAR-SE,  v.  r.  to  be  full  of 
shoots,  sprigs  or  slips. 

ESGALHO,  s.  a  shoot,  set,  or  slip:  also 
the  knotty  part  that  remains  of  a  shoot  or 
sprig  that  has  been  cut  off'.  Esgalhos  de 
uvas,  a  part  of  a  bunch  of  grapes  broke 
off.  Esgalhas  de  veado,  the  branches,  an¬ 
tlers  or  shoots  of  a  stag’s  horn. 

ESGALRACHO  or  ESCALRACHO,  .9. 
(hot.)  a  sort  of  weed  or  noxious  plant. 

ESGANA,  s.  a  sort.of  sickness  that  pro¬ 
duce  the  death  of  a  great  deal  of  dogs. 
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ESGANADO,  A,  p.  p.  of  Esganar,  and 
adj.  strangled.  —  áfome,  hunger-starved. 
Estar  —  á  sede,  to  be  almost  choaked,  to 
be  very  dry  or  thirsty.  Y.  Esganar. 

«ESGANADURA,  s.  the  act  of  strangl¬ 
ing.  —  (a  sea  term),  double  wall-knot  or 
shroud-knot. 

ESGANAR,  v.  a.  (a  vulgar  word)  to 
strangle,  to  stifle  to  death,  to  choke,  to 
throttle. 

ESGANAR-SE,  v.  r.  to  be  strangled. 
—  comfome,  to  be  hunger-starved,  to  be 
almost  choaked  with  thirst. 

ESGANIÇAR,  v.  n.  and  ESGANIÇAR- 
SE,  v.  r.  to  grow  hoarse  with  crying  out 
or  speaking  aloud,  to  make  one’s  throat 
sore  with  speaking  aloud,  with  crying  out 
or  squalling.  Esganiçar-se  na  trella  (fig. 
prov.),  to  preach  to  the  winds. 

ESGAR,  s.  (Esgares,  pi.)  grimace,  grin. 

ESGARABULHADO,  A,  p.  p.  of  Es¬ 
gar  ahulhar,  and  adj.  that  skips.  Y.  Esga- 
rabulliar. 

ESGARABULHÂO,  s.  (among  boys)  a 
top  that  hops  or  skips.  —  (fig.),  an  inquiet 
or  restless  person. 

ESGARABULHAR,  v.n.  (among  boys) 
is  for  a  top  to  hop  or  skip,  and  not  to  spin 
steady.  —  (fig.),  to  be  inquiet,  restless. 

ESGARAFÜNHAR.  V.  Esgravatar. 

ESGARAR-SE.  V.  Esgarrar-se. 

*  ESGAR  ATUJAR,  v.  a.  or  n.  to  scrawl, 
to  scribble,  to  form  scrawling  letters  or 
characters. 

ESGARAVATADO,  A,  p.  p.  of  Esga¬ 
ravatar,  and  adj.  scraped,  raked,  stirred. 

ESGAR AVATADOR,  s.  a  picker.  — 
para  os  dentes,  tooth-picker.  —  para  os 
ouvidos,  ear-picker. 

ESGARAVATAR,  v.  a.  to  rake,  to 
scrape,  to  stir.  —  a  terra,  to  scrape  the 
ground.  —  os  dentes  or  os  ouvidos,  to  pick 
the  teeth  or  ears.  —  no  papel,  escrevendo 
depressa  e  mal,  to  scrawl,  to  write  fast 
and  ill.  —  (fig-),  to  search  thoroughly,  or 
over,  to  scan  narrowly. 

«ESGARAVATIL,  s.  a  joiner’s  tool  or 
instrument. 

ESGAR AVUNCHAR  or  ESGARRA- 
VUNIIAR.  V.  Esgaravatar. 

«ESGARÇADO,  A,  p.  p.  of  Esgarçar, 
and  adj.  torn,  broken,  speaking  of  a  thin 
woven  cloth  or  silk. 

«ESGARÇAR,  v.  a.  to  break,  to  tear  the 
woollen  or  silken  cloth;  to  chap. 

«ESGARÇAR-SE,  v.  r.  to  be  torn  the 
silken  or  woollen  cloth.  — ,  to  be  chapped 
or  chapt. 

ESGARCHAR.  V.  Encarachar. 

ESGARES.  V.  Esgar. 

ESGARRADO,  A,  p.  p.  of  Esgarrar, 
and  adj.  put  out  of  the  way,  misled.  V. 
Desgarrado.  ~ 

ESGARRÃO,  s.  a  kind  of  play.  V.  Ar- 
reburrinho.  Tempo— [a  sea  term),  contrary 
winds. 

ESGARRAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to  part 
company  in  a  storm  or  fog. 

ESGARRAR-SE,  v.  r.  to  be  parted  of 
a  company  in  a  storm  or  fog.  —  (fig-),  to 
go  astray. 

ESGAZEADO,  A,  adj.  gazeful,  having 
the  colour  of  gazelle’s  eyes.  Olhos  esgazea¬ 
dos,  gazeful  eyes. 

» ESGOR  J  A  DO,  A,  p.  p.  of  Esgorjar, 
and  adj.  longed,  desired  very  earnestly. 

ESGORJADO,  A,  adj.  that  bring  un¬ 
covered  or  bared  neck. 

ESGORJAR,  v.  n.  (a  ludricous  word)  | 
to  long,  to  desire  very  earnestly. 

ESGOTADO,  A,  p.  p.  of  Esgotar,  and 
adj.  drained  to  the  last  drop.  —  (fig.), 
drained,  sucked  dry,  emptied,  exhausted, 
wasted,  overspent,  spent. 


ESG 

ESGOTADOR,  A,  adj.  that  drains  to 
the  last  drop. 

*  ESGOTADURA,  s.  the  act  of  drain¬ 
ing. 

«ESGOTAMENTO,  s.  draining,  draining 
off;  exhaustion,  exhausted  state. 

ESGOTAR  or  ESGOTTAR,  v.  a.  to 
drain  to  the  last  drop;  to  empty,  to  dry, 
to  exhaust.  —  uma  fonte,  to  dry  a  foun¬ 
tain.  — -,  to  spend,  to  exhaust.  rTodos  os 
seus  recursos  estavam  esgotados,  their  re¬ 
sources  were  spent.  —  (at  sea),  to  pump 
out,  to  bale.  —  a  agua  toda,  to  free  the 
ship. 

ESGOTAR-SE,  v.  r.  to  be  exhausted, 
spent,  to  exhaust  one’s  self. 

ESGOTE.  V.  Esgotamento. 

ESGOTO,  s.  draining,  the  act  of  drain¬ 
ing;  exhaustion.  — ,  a  conduit,  a  water- 
pipe. 

«ESGRAFIADO,  A,  p.  p.  of  Esgrafiar, 
and  adj.  painted  in  fresco,  in  black  or 
white. 

«ESGRAFIAR,  v.  a.  (in  painting)  to 
paint  in  fresco,  in  black  or  White. 

ESGRAVATANA,  s.  a  sort  of  trumpet, 
horn  or  cornet. 

ESGRAVATAR.  V.  Esgaravatar. 
ESGRAVISAR,  v.  a.  to  complain. 
ESGRIMA,  s.  fencing,  tilting,  the  art 
of  skilfully  using  a  sword  or  foil  in  at¬ 
tack  or  defence.  Mestre  de  — ,  fencing- 
master,  one  who  teaches  the  use  of  wea¬ 
pons.  Sala  de  — ,  fencing-academy,  fenc¬ 
ing-school. 

ESGRIMAR.  V.  Esgrimir. 
ESGRIMIDO,  A,  p.  p.  of  Esgrimir,  and 
adj.  brandished  (the  sword,  the  spear). 

ESGRIMIDOR,  s.  a  fencer,  one  who 
fences. 

ESGRIMIR,  v.  a.  to  fence,  to  practise 
the  art  of  fencing,  to  tilt.  —  (fig.),  to 
shake,  to  brandish,  to  wave.  — ,  v.  n.  to 
fence,  to  play  with  foils.  —  (fig-),  to  have 
a  trial  of  skill,  of  learning. 

ESGROUVIADO,  A,  adj.  (a  ludricous 
word)  tall  and  thin. 

ESGROVINHADO,  A,  adj.  thin,  ma- 
eilent,  ugly  deformed. 

*  ESGUARDADO,  A,  p.  p.  of  Es  guar¬ 
dar,  and  adj.  (anc.)  considered,  regarded, 
attended.  V.  Esguardar. 

* ESGUARDÀDOR,  A,  s.  a  regarder,  he 
or  she  who  regards,  considers  or  obser¬ 
ves. 

«ESGUARDAMENTO.  V.  AUenccto, 
Eespeito,  Olhar  attento,  lies  guardo. 

«ESGUARDAR,  v.  a.  (anc.)  to  regard, 
to  look  towards;  to  observe,  to  consider, 
to  attend  to  with  respect. 

ESGUARDAR-SE.  V.  Resguardar-se. 
«ESGUARDO,  s.  regard,  respect,  atten¬ 
tion,  consideration,  examination,  care,  ob¬ 
servation.  V.  Resguardo. 

ESGUASAR.  V.  Vadear  o  rio. 
ESGUEIRAR,  v.  r.  to  steal  artfully. 
ESGUE1RAR-SE,  v.  r.  to  steal  or  with¬ 
draw  privily,  to  steal  away,  to  go  away 
by  stealth,  or  unseen. 

ESGUELHA,  s.  obliquity,  obliqueness, 
sloping.  De  — ,  adv.  in  an  oblique  manner. 
Andar  de  — ,  to  go  with  the  body  the  nar¬ 
rowest  way,  to  sidle.  Pôr  de  —  alguma 
coisa,  to  place  a  thing  obliquely,  or  side¬ 
ways.  Dar  de  — ,  to  strike  in  an  oblique 
manner,  side-long. 

«ESGUELHADAMENTE,  adv.  obli¬ 
quely. 

ESGUELHADO,  A,  p.  p.  of  Esguelhar, 
and  adj.  oblique,  sideways,  sidled. 

ESGUELI1ÃO.  V.  Ilharga,  Lado. 
«ESGUELHAR,  v.  a.  to  sidle,  to  go  obli¬ 
quely. 

ESGUIAO,  s.  Irish  linen. 
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ESGUICHADELA,  s.  spurt,  the  act  of 
gushing,  gushing  out. 

ESGUICHADO,  A,  p.  p.  of  Esguichar, 
and  adj.  spurted,  gushed. 

ESGUICHAR,  V.  a.  to  spout  out,  to  gush 
out.  — ,  v.  n.  to  spirt  or  spurt,  to  fly  out 
with  a  quick  stream,  to  spurt,  to  spring 
out  in  a  sudden  stream. 

ESGUICHO,  s.  a  squirt,  an  instrument 
by  which  a  quick  stream  is  ejected ;  a  small 
quick  stream.  —  dc  agua,  a  water  spout 
jet. 

ESGUIO,  A,  adj.  tall  and  thin  or  slen¬ 
der. 

ESGUNCHO,  s.  (a  sea  term)  a  hollow 
wooden  shovel,  to  water  the  sides  of  a 

ship. 

•  ESIPO,  s.  a  kind  of  oil  that  is  drawn 
of  a  greasy,  wool. 

ESLABAO,  s.  (among  farriers)  a  tu¬ 
mour  in  the  inside  of  a  horse  knee. 

ESLABAO  or  ESLAVAO,  s.  the  hook 
of  a  lamp. 

ESLADROAK,  v.  a.  (in  agriculture)  to 
nip,  prune  or  shred  off  the  useless  buds 
of  vines  or  trees;  to  cut  off  the  useless 
suckers  of  a  tree. 

♦  ESLAGARTADOR,  s.  he  who  rids  trees 
of  caterpillars. 

ESLAGARTAR,  v.  a.  (agric.)  to  rid 
trees  of  caterpillars.  —  a  vinha,  to  pull 
out  the  leaves  of  a  vine  that  are  infected 
with  a  little  hairy  worm  called  a  wine- 
frettcr.  (From  lagarta,  an  insect  that 
eat  vine-leaves.) 

ESLAVÃO.  V.  Eslabão. 

ESLEER.  V.  Eleger. 

ESLEIDO  and  ESLIDO.  V.  Elegido. 

ESLINGA,  s.  (in  sea  lang.)  sling. 

ESMADO,  A,  p.  p.  of  Esmar,  and  adj. 
estimated  cursorily,  guessed. 

ESMADRIGADO,  A,  p.  p.  of  Esmadri- 
gar,  and  adj.  separated  of  a  flock. 

ESMADRIGAR,  v.  a.  to  separate  of  a 
flock. 

ESMADRIGAR-SE,  v.  v.  to  he  separate 
of  a  flock,  to  separate  one’s  self  of  a  flock. 

ESMAECER,  v.  n.  (inns.)  to  retire 
within  one’s  self. 

ESMAGADO,  A,  p.  p.  of  Esmagar,  and 
adj.  squashed,  crushed  in  pieces,  bruised. 

ESMAGADOR,  A,  adj.  that  squashes, 
crushes,  etc. 

ESMAGADUR  A,  s.  a  bruise,  crushing. 

ESMAGAR,  v.  a.  to  squash,  to  crush, 
to  bruise,  to  press  a  thing  so  hard  as  to 
burst  it.  A  trave  cahio  e  esmagou-lhc  a 
cabeça,  the  beam  fell  and  crushed  his  head. 

—  uma  aranha,  um  insecto  com  o  pé,  to 
crush  a  spider,  an  inseet  with  one’s  foot. 

—  macas,  uvas,  to  crush  or  squeeze  apples, 
grapes.  —  (fig  ),  to  weigh  down,  to  over¬ 
whelm.  Estar  esmagado  pelo  trabalho,  to 
be  overwhelmed  by  labour.  — ,  to  crush, 
to  bear  down.  —  alguém  em  uma  discus¬ 
são,  to  crush,  to  bear  one  down,  to  run 
one  down  in  an  argument.  —  a  rebellião, 
to  crush  rebellion. 

ESMAGINAR.  V.  Imaginar. 

ESMAIADO.  V.  Desmaiado. 

ESMAIAR.  V.  Desmaiar. 

ESM  AIO.  V.  Desmaio. 

ESMALHADO,  A,  adj.  (a  jocose  term) 
lazy,  good  for  nothing,  weak. 

ÈSMALHAR,  v.  a.  (anc.)  to  broken  the 
lings  of  a  coat  of  mail. 

ESMALTADO,  A,  p.  p.  of  Esmaltar, 
and  adj.  enamelled.  —  a  fogo,  enamelled 
or  wrought  with  fire.  —  com  variedade  de 
cores,  enamelled  or  variegated  with  co¬ 
lours.  —  com  variedade  de  fores,  ena¬ 
melled  or  chequered  with  flowers.  Prado 

—  de  fores,  meadow  enamelled  with 
flowers. 
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ESMALTADOR,  s.  an  enameller.  — 
—  quefaz  obras  de  esmalte  a  fogo,  he  that 
enamelleth,  or  maketh  pictures  with  fire. 

ESMALTAR,  t\  a.  to  enamel,  to  inlay, 
to  variegate  with  colours.  ■ —  um  annel, 
to  enamel  a  ring.  —  porcelana,  to  enamel 
porcelain.  A  primavera  esmalta  a  terra, 
os  prados,  spring  enamels  the  earth,  the 
meadows.  —  ao  fogo,  to  enamel  or  make 
pictures  with  fire.  —  (fig-),  to  spangle. 
A  acção  de  — ,  enamelling. 

ESMALTE,  s.  enamel,  amel,  a  sort  of 
composition  used  by  painters.  It  is  also 
said  of  flowers  or  any  thing  variegated 
with  colour.  —  preto,  verde,  vermelho, 
branco,  black,  green,  red,  white  enamel. 
0  —  da  porcellana,  the  enamel  of  porce¬ 
lain.  — ,  enamel  (the  smooth  hard  sub¬ 
stance  which  covers  the  crown  of  a  tooth) 
0  —  dos  dentes,  the  enamel  of  the  teeth. 
Esmaltes  do  discurso  (fig.),  the  figures  or 
flourishes  in  rhetoric. 

♦  ESMANIADO,  A,  p.  p.  of  Esmaniar, 
and  adj.  raved,  that  raves  and  talks  idly 
or  wildly. 

♦  ESMANIAR,  v.  n.  (little  used)  to  rave, 
to  talk  idly,  wildly,  to  talk  like  a  mad¬ 
man. 

ES  MANJAR  (a  ludricous  word).  V. 
Dissipar,  Gastar. 

ESMAR,  v.  a.  to  estimate  cursorily,  to 
guess  by  sight. 

ESMARAGDO.  V.  Esmeralda. 

♦  ESMABELLIDO,  A,  adj.  yellowish. 

♦  ESMARRIDO,  A,  adj.  dry,  withered. 

♦  ESMECHADA,  s.  a  wound  in  the  head. 

ESMECHADO,  A,  p.  p.  of  Esmechar, 

and  adj.  wounded  in  the  head  with  a  stick 
or  stone. 

ESMECHADURA.  V.  Esrnechada. 

ESMECHAR,  v.  a.  to  break  or  to  wound 
dangerously  the  head  with  a  stick  or  stone. 
■ — ,  v.  n.  (it  is  a  ludricous  word  in  this 
sense),  to  scorch,  to  burn,  to  parch.  — , 
v.  r.  to  be  wounded  by  rushing  against 
any  stone,  etc. 

ESMENSURADO.  V.  Desmedido. 

ESMENSURANCA.  V.  Desproporção. 

ESMERADAMENTE,  adv.  nicely,  per¬ 
fectly  well. 

♦  ESMER  ADISSIMO,  A,  adj.  sup.' of  Es¬ 
merado,  most  perfcctionated,  very  much 
accurate,  extremely  neat,  spruce. 

ESMERADO,  A,  p.  p.  of  Esmerar,  and 
adj.  performed  with  care,  very  accurate 
and  exact;  neat,  spruce. 

ESMERALDA,  s.  emerald,  a  mineral 
and  precious  stone,  whose  colours  are  a 
pure,  lively  green,  varying  to  pale,  yell¬ 
owish,  bluish  or  glass  green.  Esmeraldas 
brutas,  rough  emeralds.  Verde  — ,  an  eme¬ 
rald  green. 

ESMERALDA,  AMETHISTA,  s.  (or- 
nithol.)  a  kind  of  the  colibri, 

♦  ESMERALDINO,  A,  adj.  smaragdine, 
like  an  emerald,  very  green. 

ESMERAR,  v.  a.  to  perfect,  to  bring 
to  perfection,  to  render  singular,  to  polish, 
to  brighten.  — ,  v.  n.  V.  Esmerar-se. 

ESMERAR-SE,  v.  r.  to  endeavour,  to 
do  a  thing  very  accurately;  to  be  earnest 
eager,  or  vehement. 

ESMERIL,  s.  emery,  the  lapidaries  cut 
the  ordinaries  gems  on  their  wheels  by 
sprinkling  the  wetted  powder  of  it.  over 
them.  It  is  useful  in  cleaning  and  polish¬ 
ing  steel,  and  has  been  recommended  by 
the  ancients  as  an  abstergent. 

ESMERIL,  s.  (artill.)  a  sort  of  small 
cannon.  ^ 

ESMERILHACAO,  s.  the  act  of  smooth- 
ing  with  the  emery ;  (fig.)  the  act  of  search¬ 
ing. 

ESMERILHADO,  A,  p.  p.  of  Esmeri- 
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lhar,  and  adj.  smoothed  with  the  emery; 
neat,  fine,  trim,  snug,  spruce.  —  (fig-),  in- 
dagated,  searched  diligently. 

*  ESMERILHADO R,  s.  an  indagator,  a 
searcher,  a  diligent  hunter.  — ,  adj.  that 
searches  or  indagates  strictly,  minutely. 

ESMERILHÃO,  s.  (ornithol.)  merlin,  a 
sort  of  small  hawk,  the  smallest  of  all  the 
birds  of  prey.  — ,  a  sort  of  musquet  to  kill 
the  birds  of  passage.  — ,  a  sort  of  cannon. 

ESMERILHAR,  v.  a.  to  smooth  with 
the  emery;  (fig.)  to  perfect  nicely,  to  bring 
to  perfection.  —  (a  vulgar  word),  to  seek, 
to  search  diligently,  strictly. 

ESMERILHAR- SE,  v.  r.  to  be  tho¬ 
roughly  perfected  in  neatness  or  spruce¬ 
ness. 

ESMERO,  s.  care,  diligence,  accuracy, 
or  attention  in  doing  any  thing. 

ESMIGALHADO,  A,  p.  p.  of  Esmiga¬ 
lhar,  and  adj.  crumbled,  that  is  broken 
into  small  pieces. 

ESMIGALHAR,  v.  a.  to  crumble,  or 
break  into  small  pieces,  to  comminute.  — 
dentro,  to  crumble  in.  Coisa  que  se  póãe 
— ,  a  thing  that  may  be  crumbled,  or 
broken  small.  A  acção  de  — ,  a  breaking 
into  small  pieces,  or  crumbs. 

ESMIGALHA R-SE,  v.  r.  to  be  crumbl¬ 
ed,  to  crumble. 

ESMIOLADO,  A,  p.  p.  of  Esmiolar, 
and  adj.  that  has  not  crumb;  that  has  no 
brains. 

ESMIOLAR,  v.  a.  ex.  —  o  pão,  to  take 
out  the  crumb  or  the  soft  part  of  the  bread. 
— ,  to  take  out  the  brains. 

♦  ESMIRRHA,  s.  (bot.)  a  kind  of  plant 
that  is  like  to  the  herb  called  hemlock. 

ESMIUÇADAMENTE,  adv.  strictly, 
minutely,  with  rigorous  accuracy,  nicely. 

ESMIUÇADO,  A,  p.  p.  of  Esmiuçar, 
and  adj.  pounded  to  dust;  (fig.)  scrutiniz¬ 
ed,  examined  nicely. 

ESMIUCADOR,  s.  he  who  examines 
thoroughly  and  nicely. 

ESMIUÇAR,  v.  a.  to  pound  to  dust.  — 
(fig.),  to  scrutinize,  to  make  a  strict  en¬ 
quiry  into,  to  examine  thoroughly  and  ni¬ 
cely;  to  expound,  to  explain  minutely. 

ÈSMIUDAR.  V.  Esmiuçar. 

ESMIUNÇAR.  V.  Esmiuçar. 

ESMO,  s.  a  guess  of  any  thing,  a  con¬ 
jecture,  a  judgment  without  any  certain 
grounds  and  only  depending  upon  what 
appears  to  the  eye.  A  — ,  by  the  sight; 
rashly,  at  random.  Fallar  a  — ,  to  speak 
rashly,  at  random. 

ESMOEDOR,  s.  that  digests,  concocts. 

ESMOER,  v.  a.  to  digest,  to  concoct  in 
the  stomach,  to  cause  digestion,  to  tritu¬ 
rate  with  the  teeth.  —  o  comer,  to  digest, 
or  concoct  the  food. 

ESMOÍDO,  A,  p.  p.  of  Esmoer,  and 
adj.  concocted,  digested;  triturated  with 
the  teeth. 

ESMOLA,  s.  alms,  charity,  alms  deed; 
money  or  other  necessary  thing  given  to 
the  poor.  Fazer  ou  dar  — ,  to  give  alms, 
to  bestow  a  charity.  Pedir  — ,  to  beg,  to 
beg  alms.  Cesto,  caixa  ou  cousa  similhante 
em  que  se  põe  o  que  se  ha  ãe  dar  por  — , 
alms-basket,  alms-boy  or  alms-chest.  O 
que  vive  ãe  esmolas,  an  alms-man.  —  que 
os  príncipes  ou  algumas  pessoas  fazem  ás 
egrejas  com  encargos  pios,  frank  almoigne 
tenure  in  frank  aumone,  or  a  tenure  by  a 
divine  service  (said  of  lands  or  income 
held  by  the  church  of  the  king  or  lord  of 
the  manor,  the  possessor  of  which  was 
bound  to  pray  for  the  soul  of  the  donor 
wheter  dead  or  alive.  Prov.  Por  dar  — 
nunca  falta  a  bolsa,  giving  alni3  never 
empties  the  purse,  because  God  gives  a 
blessing  to  charitable  people. 
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ESMOLADO,  A,  p.  p.  of  Esmolar,  and 
adj.  given  by  alms. 

ESMOLADOR,  adj.  (anc.)  charitable. 

ESMOLAR,  v.  n.  to  give  alms,  to  suc¬ 
cour  or  relieves  with  alms.  Prov.  Esmolou 
S.  Matheus,  esmolou  para  os  seus,  we  say, 
charity  begins  at  home. 

ESMOLARIA  or  ESMOLERIA,  s.  al¬ 
monry,  the  almoner’s  office  or  dignity,  an 
alms-house,  or  a  house  devoted  to  give 
alms  and  to  support  the  poor. 

•  ESMOLEIRA,  s.  alms-box,  alms-chest, 
alms-purse. 

ESMOLEIRO,  s.  a  friar  that  begs  to 
support  his  convent ;  a  beggar. 

ESMOLER,  s.  an  alms-giver,  one  that 
gives  alms.  — ,  an  almoner,  or  almner,  he 
whose  duty  is  to  distribute  charity.  0  — 
do  rei,  da  rainha,  the  king  or  queen’s  al¬ 
moner.  —  mór,  lord  almoner  or  lord  high 
almoner. 

ESMOLER,  adj.  that  gives  much  alms, 
alms-giving,  charitable.  Mulher  muito  — , 
a  very  charitable  woman. 

ESMOLINHA,  s.  dimin.  from  Esmola, 
a  small  alms. 

ESMOLLA.  Y.  Esmola. 

ESMOLNA.  V.  Esmola. 

•ESMONCAR,  v.  a.  to  take  away  the 
snot  of  the  nose. 

ESMONDA,  s.  weeding. 

ESMONDADO,  A,  p.  p.  of  Esmondar, 
and  adj.  weeded. 

ESMONDAR,  v.  a.  to  weed,  to  pull  up 
weeds. 

ESMONTAR.  V.  Esmoutar. 

ESMORECER,  v.  a.  to  discourage,  to 
dishearten,  to  deter;  (fig.)  to  cause  to  fade 
away,  to  wither.  — ,  v.  n.  to  dismay,  to 
deject,  to  depress,  to  despond,  to  lose  cou¬ 
rage,  to  be  disheartened.  —  por  alguma 
coisa,  to  be  a-gog  for  a  thing,  to  desire  it 
earnestly. 

ESMORECER-SE,  v.  r.  to  bo  dishear¬ 
tened,  to  lose  courage. 

ESMORECIDAMENTE,  cido.  with  dis¬ 
may,  or  failure  of  mind. 

ESMORECIDO,  A,  p.  p.  of  Esmorecer , 
and  adj.  disheartened,  discouraged,  with¬ 
out  heart,  as  if  dead. 

ESMORECIMENTO,  s.  dismay,  failure 
of  courage,  desertion  of  mind,  dismayed¬ 
ness,  dispiritatedness;  disheartedness. 

ESMORRADO,  ESMORRAR.  V.  Es¬ 
murrado,  Esmurrar. 

ESMOUTAR,  v.  a.  to  cut  brambles,  or 
any  other  rough  prickly  shrub. 

ESMURRAÇAR,  v.  a.  to  snuff  the  lamp. 

ESMURRADO,  A,  p.  p.  of  Esmurrar, 
and  adj.  snuffed.  — ,  p.  p.  of  Esmurrar 
(to  box,  to  buffet),  that  has  been  struck 
with  a  fistcuff  or  flap  with  fist. 

ESMURRAR,  v.  a.  (anc.)  to  snuff.  —  a 
véla,  to  snuff  the  candle. 

ESMURRAR,  v.  a.  to  strike  with  the 
fist. 

ESNOCAR,  v.  a.  to  break,  to  cut  off  a 
shoot  or  sprig.  V.  Desnocar. 

ESNOGA.  V.  Synagoaa. 

ESOPAGO.  V.  Esophago. 

ESOPHAGO,  s.  (anat.)  oesophagus,  the 
gullet  of  the  stomach. 

•  ESPAÇADO,  A,  p.  p.  of  Espaçar,  and 
adj.  delayed,  prolonged,  prorogued,  de¬ 
ferred.  V.  Espaçar. 

ESPAÇAMENTO,  s.  prorogation,  ad¬ 
journment. 

ESPAÇAR,  v.  a.  to  delay,  to  prolong, 
1°.  prorogue,  to  put  off,  to  dilate.  — ,  v.  n. 
(little  used)  to  walk  slowly.  — ,  to  pass 
away  one’s  time,  to  divert  one’s  self. 

«ESPACEJAMENTO,  s.  the  act  of  spac¬ 
ing. 

•  ESPACEJAR,  v.  a.  (a  printing  term) 
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to  space,  to  place  at  a  proper  distauce.  0 
compositor  não  espacejou  hem  as  palavras, 
as  linhas,  that  compositor  does  not  space 
the  words,  the  lines  properly. 

ESPACTAR-SE.  V.  Passciar. 
ESPACTOSISS1MO  and  ESPACIOSO. 
V.  Espaçosissimo  and  Espaçoso. 

ESPAÇO,  s.  space,  any  quantity  of 
place  or  time,  whilç;  room,  local  exten¬ 
sion.  0  tempo  e  o  — ,  time  and  space. 
Grande  — ,  a  large  space.  Aquelle  bosque 
occupa  o  —  de  uma  legoa ,  that  wood  runs 
along  for  the  space  of  a  league.  Largo  — , 
grande  — ,  or  muito  — ,  a  long  while.  De 
— ,  slowly,  leisurely,  at  leisure.  A  — ,  bet¬ 
ween  whiles,  from  time  to  time,  now  and 
then.  A  —  or  de  logar  em  logar,  from 
place  to  place.  — ,  immensity  of  space, 
boundless  space.  Espaços  imaginários , 
imaginary  space.  Perder-se  nos  espaços 
imaginários,  to  lose  one’s  self  in  imagi¬ 
nary  space.  — ,  space.  No  —  de  seis  Ine¬ 
zes,  in  the  space  of  six  months.  —  de 
vinte  e  quatro  horas  (a  sea  term),  a  day’s 
work. 

ESPAÇO,  s.  (among  letters-press  prin¬ 
ters),  space.  —  (music.),  the  white  among 
the  lines. 

ESPAÇOSAMENTE,  ado.  spaciously, 
largely,  widely. 

•  ESPAÇOSISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Espaçoso,  most  large,  wide,  spacious,  am¬ 
ple. 

ESPAÇOSO,  A,  adj.  wide,  large,  spa¬ 
cious,  broad,  ample. 

ESPADA,  s.  a  sword  (a  weapon).  — 
nua,  a  sword  that  is  unsheathed  or  drawn 
from,  the  scabbard.  A  força  da  — ,  the 
space  between  the  middle  and  the  kilt 
of  a  sword.  O  fraco  da  — ,  the  space  be¬ 
tween  the  middle  and  the  point  of  a  sword. 
Guarnição  da  — ,  kilt.  Copo  da  — ,  the 
shell  of  a  sword  kilt.  —  de  marca,  a  sword 
of  due  size,  because  the  swords  are  mea¬ 
sured  and  marked  by  authority.  Puxar 
pela  —  or  metier  mão  á  — ,  to  unsheathe  the 
sword,  to  draw  it  from  the  scabbart.  Pas¬ 
sar  tudo  á — ,  to  put  all  to  the  sword.  Passar 
alguem  com  a  — ,  to  run  one  through  with 
a  sword.  Homem  de  — ,  a  sword-man.  Ho¬ 
mem  de  capa  e  — ,  a  lay-man  fit  to  bear 
arms.  Dança  de  espadas,  a  sword-dance. 
Assentar  a  — .  V.  Assentar.  Medir  a  — 
com  alguem,  is  for  two  people  to  fight  with 
their  sword.  Trazer  — ,  to  wear  a  sword. 
A  força  da  — ,  by  dint  of  a  sword.  Que 
tern  —  ou  cingido  com  a  — ,  sworded,  girt¬ 
ed  with  a  sword.  —  preta,  a  foil,  such  as 
is  used  in  fencing.  —  hranca,  a  common 
sword.  Mestre  da  —  preta,  a  fencing-mas¬ 
ter.  Dar  com  uma  —  na  outra ,  to  swash, 
to  dash  swords  one  against  another.  Fo¬ 
lha  da  — ,  the  blade  of  a  sword.  Maçã  da 
— ,  the  pommel  or  pummel  of  a  sword. 
Fita  ou  cousa  similhante,  que  se  põe  no 
punho  da  — ,  a  sword  knot.  —  virgem,  a 
sword  that  never  hurted  any  body  or  a 
maiden  sword  that  was  never  drawn.  0  que 
leva  a  —  diante  do  rei,  the  king’s  sword’s 
bearer.  —  sem  ponta  que  se  leva  diante  do 
rei  de  Inglaterra,  na  sua  coroação,  cur- 
tana,  apointless  sword  carried  before  the 
king  of  England  at  his  coronation.  Peixe 
— ,  the  sword-fish.  —  (fig-);  force,  power, 
authority,  violence.  Estar  sempre  com  a 
—  desembainhada,  to  be  always  censur¬ 
ing  or  reprehending  any  thing.  Levar  uma 
cousa  á  ponta  da  — ,  (fig-),  to  get  a  thing 
after  hard  tugging.  Espadas  romanas,  the 
feather  or  tufts  of  hair  under  a  horse  mane. 
Espadas,  the  suit  at  cards  called  spades. 
Loja  na  qual  se  vendem  espadas,  a  sword 
cutler’s  shop.  Pôr  guarnição  em  uma  — . 
to  mount  a  sword.  Santiago  da  — ,  a  mi- 
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litary  order  instituted  by  Ramirus,  king 
of  Castile,  A.  C.  846. 

ESPADACHIM,  í.  a  bully  or  hector, 
that  loves  to  be  always  in  broils,  a  swash 
buckler,  a  braggadochio,  a  swaggerer.  Fa¬ 
zer  de  — ,  to  hector,  to  play  the  bully,  to 
bluster. 

ESPADADO,  A,  adj.  beaten.  V.  Es¬ 
padar. 

ESPADADOR,  s.  a  sort  of  leaning-stock 
formed  as  an  half  moon  to  support  the  left 
hand  of  people  that  are  peeling  hemp. 

ESPADANA,  s.  (hot.)  gladiolus  or  gla- 
diole,  swordgrass,  corn-flag,  iris.  —  de 
peixe,  the  fin  of  a  fish.  —  de  agua,  (fig.) 
jet,  a  water  spout,  that  appears  like  the 
blade  of  a  sword.  —  de  sangue,  (fig.)  the 
gush  or  gushing  of  blood.  — •  de  fogo,  (fig.) 
so  they  call  a  flame  that  bursts  out  and 
appears  like  a  sword. 

ESPADANADO,  A,  p.  p.  of  Espada¬ 
nar,  and  adj.  strewed  with  corn-flags, 
iris  or  gladiolus,  etc.  V.  Espadanar. 

ESPADANAL,  s.  the  place  where  corn- 
flags  or  gladioles  grow. 

ESPADANAR,  v.  a.  to  strew  with  corn- 
flags,  gladioles  or  iris  or  some  others  herbs. 
—  as  ruas,  to  strew  or  cover  streets  with 
corn-flags,  gladioles  or  iris,  or  some  other 
herbs,  as  they  do  in  a  public  rejoicing.  — , 
v.  7i.  to  spout  out,  to  gush. 

ESPADANEO,  A,  adj.  that  is  like  to 
the  corn-flag  (a  plant).  — ,  that  is  like  to 
the  blade  eff  a  sword. 

ESPADÃO,  s.  augm.oí Espada,  a  great 
sword;  a  two  handed  sword,  the  french 
back-sword. 

ESPADAR.  Y.  Espadellar. 

ESPADARTE,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of 
whale  fish. 

ESPADAS  (the  suit  of  cards).  V.  Es¬ 
pada. 

ESPADAÚDO,  A,  adj.  that  has  broad 
shoulders,  broad  shouldered. 

ESPADEIRADA,  s.  a  stroke  with  the 
flat  side  of  a  sword,  a  blow  with  a  sword. 

ESPADEIRO,  s.  a  sword-cutler. 

ESPADELLÁ,  s.  the  brake,  an  instru¬ 
ment  for  dressing  hemp  or  flax.  — ,  a  sort 
of  large  and  very  heavy  oar  that  they 
make  use  of,  instead  of  the  helm,  in  the 
barges  on  the  river  Douro. 

ESPADELLAR,  v.  a.  to  brake,  to  beat 
or  to  peel  hemp  or  flax. 

ESPADELLEIRO,  s.  (anc.)  the  seaman 
that  guides  the  barges  with  the  ear  instead 
a  helm,  as  is  used  on  river  Douro.  V.  Es¬ 
padei  la. 

•  ESP ADICE,  s.  (term  of  hot.)  spadix, 
the  receptacle  in  palm  and  some  other 
plants  proceeding  from  a  spath. 

ESPADILHA,  s.  the  ace  of  spades  at 
cards,  spadille;  ^fig.  and  jocose)  a  chief. 

ESPADIM,  s.  a  little  sword,  a  foil.  — , 
a  sort  of  small  fish.  — ,  so  they  call  seve¬ 
ral  coins  formerly  current  in  Portugal. 

ESPADINHA,  s.  dimin.  from  Espada, 
a  little  sword  made  of  gold  or  silver  for¬ 
merly  worn  by  women  in  their  heads. 

ESPADOA,  s.  (anat.)  the  shoulder  blade 
or  blade  bone.  The  anatomists  call  it  sca¬ 
pula  or  scapular  bone.  V.  Homhro. 

ESPADOADO,  A,  p.  p.  of  Espadoar, 
and  adj.  that  is  put  out  of  a  shoulder-bla¬ 
de,  that  has  dislocated  the  shoulder. 

ESPADOAR,  v.  a.  to  put  out  of  a  shoul¬ 
der-blade  or  blade-bone.  — ,  v.  7i.  to  be 
out  of  a  shoulder. 

•  ESPAGIRIA,  s.  spagyry,  chymistry. 

fESPAGIRICO,  A,  adj.  spagyric,  chy- 

mical.  A  sciencia  — ,  the  spagyric  science. 

•  ESPAGI RISTAS,  s.  pi.  spagyristes, 
chy  mists. 

•  ESPAIRECER,  v.  n.  to  divert  ojie’s 
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self  in  a  walk,  to  take  air,  to  refresh  one’s 
self  in  the  country,  to  walk. 

» ESPAIRECIDO,  A,  p.  p.  of  Espaire¬ 
cer,  that  is  diverted  in  a  walk  or  country. 

ESPALDA,  s.  (anc.)  shoulder.  As  es¬ 
paldas,  the  shoulders.  Espaldas  or  Es- 
paldòes  (fortif.),  a  shouldering  piece  or 
covert,  a  square  orillion  in  the  bastions 
near  the  shoulder.  Espaldas  da  cadeira, 
the  back  of  a  chair. 

ESPALDAR,  s.  the  back  of  a  chair.  — , 
a  shoulder-picce,  armour  for  the  back. 

ESPALDEADO,  A,  p.p.  of  Espaldear, 
and  adj.  that  is  drawn  back,  that  is  im¬ 
pelled  backwards. 

ESPALDEAR,  v.  a.  to  put,  pull  or 
draw  back. 

♦  ESPALDEIRA,  s.  a  cloth  that  covers 
the  back  of  a  chair.  —  do  corsolete ,  an  ar¬ 
mour  for  the  back. 

ESPALDEIRADA,  s.  a  blow  or  stroke 
with  the  flat  part  of  the  sword.  Dar  es- 
paldeiradas,  to  strike  flat  long  or  with  the 
flat  downwards. 

ESPALDETA,  s.  dimin.  from  Espalda, 
(in  horsemanship).  Fazer — ,  to  distort  the 
the  shoulders  in  riding. 

ESPALHADAMENTE,  adv.  scattered- 
ly  or  scatteringly. 

ESPALHADEIRA.  Y.  Espalhadoura. 

ESPALHADO,  A,  p.  p.  of  Espalhar, 
and  adj.  separated  from  the  straw.  —  (fig. 
and  more  used),  scattered,  dispersed,  di¬ 
vulged.  V.  Espalhar. 

♦  ESPALHADOIRA  or  ESPALHADOU- 
RA,  s.  (in  agriculture)  an  instrument  for 
scattering  the  straw. 

♦  ESPALHADOR,  A,  s.  he  or  she  who 
disperses,  scatteres  or  divulges. 

ESPALHAFATO,  s.  stir,  hurly-burly, 
bustle;  (fig.)  confusion,  disorder.  Fazer 
grande  — ,  to  make  a  great  ostentation, 
a  great  bustle.  Fazer  — ,  to  disperse,  to 
scatter,  to  drive  people  to  different  parts, 
to  force  back.  —  (anc.),  a  sort  of  can¬ 
non. 

ESPALIIAGAR,  v.  a.  (agric.)  to  sepa¬ 
rate  the  straw  from  the  corn  upon  the 
threshing-floor. 

ESPALHAMENTO.  Y.  Espargimento, 
Dispersão. 

ESPALHAR,  v.  a.  to  separate  the  straw 
from  the  grain.  —  (fig.),  to  scatter  about, 
to  spread,  to  disperse;  to  divulge,  to  pu¬ 
blish,  to  spread  abroad,  to  shed,  to  diffu¬ 
se,  to  scatter,  to  strew.  —  or  abrir  as 
azas,  to  spread  the  wings  as  a  hawk  in 
pleasure.  —  flores,  to  strew  flowers.  —  a 
vista,  to  lead  one’s  sight  to  many  different 
objects.  O  sol  espalha  luz,  the  sun  diffuses, 
sheds,  scatters  light.  Estas  flores  espalham 
um  cheiro  delicioso,  these  flowers  shed  a 
delicious  odour.  Elie  tinha  espalhado  as 
suas  tropas  em  todas  as  aldêas,  lie  had 
scattered  his  troops  over  all  the  villages. 

—  um  boato,  uma  noticia,  to  spread  a  re¬ 
port,  news.  — ,  to  scatter,  to  distribute,  to 
bestow.  —  bencficios,  favores,  to  scatter, 
strew  or  shed  benefits,  to  bestow  kindness, 
to  scatter  or  shed  favours. 

ESPALHAR  SE,  v.  r.  to  be  spread,  to 
be  overspread,  to  diffuse,  to  spread  itself. 
Espalhou-se  um  boato  na  cidade,  there  has 
been  a  report  spread  about  town. 

»ESPALHO,  s.  (art-ill.)  the  space  between 
the  two  cheeks  of  the  carriage  of  a  piece 
of  ordnance. 

ESPALMADO,  A,  p.  p.  of  Espalmar, 
and  adj.  flat.  Y  Espalmar. 

ESPALMAR,  v.  a.  to  fiat,  to  lay  flat. 

—  (a  sea  term),  to  heel  a  ship  or  to  lay 
down  a  ship  on  one  side,  in  order  to  caulk, 
cleance  or  sheathe  her ;  to  clean  the  bot¬ 
tom  of  a  vessel.  —  (among  farriers),  to 
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pare  all  that  part  of  a  horse’s  hoof  that 
is  insensible  or  void  of  feeling. 

ESP  ALTO,  s.  (a  term  of  paint.)  a  thin 
or  transparent  colour  for  weaking  the 
shadows  (anc.)^Y.  Asphalto. 

ESPANAÇÂO,  s.  the  act  of  cleaning 
from  dust. 

ESPANADO,  A, p.p.  of  Espanar,  and 
adj.  cleaned  from  the  dust,  dusted  off.  V. 
Espanar. 

ESPANADOR,  s.  a  feather-broom. 

ESPANAR,  v.  a.  to  clean  from  dust,  to 
dust  off,  to  wipe  off  the  dust,  to  brush. 

ESPANASCAR,  v.  a.  to  clean  from  pa- 
nasco.  V.  this  word.  —  (fig.),  to  clear  from 
a  base  people,  from  the  mob. 

ESPANCADO,  A  p.  p.  of  Espancar, 
and  adj.  banged,  cudgelled,  betliumped, 
mauled. 

ESPANCAR,  v.  a.  to  beat,  to  bet-hump, 
to  bang,  to  cudgel,  to  maul  one  soundly. 
—  o  mar  remando,  to  row. 

ESPANDADO,  A,  adj.  (anc.)  V.  Es- 
panço,  Extenso. 

ESPANDADIDURA,  adj.  (anc.)  V.  Ex¬ 
pansão,  Extensão. 

ESPANDUDO,  A,  adj.  (anc.)  stretched, 
large,  lasting. 

♦  ÈSPANEFICO,  A,  adj.  (a  jocose  word) 
gallant,  that  is  affected  in  his  manners. 

ESPANEJADOR,  s.Y.  Espanador,  Es- 
panadora,  he  or  she  that  cleans  from  dust, 
or  wipes  off  the  dust. 

ESPANEJAR,  v.  a.  to  dust  off,  to  clean 
from  dust,  to  wipe  off  the  dust. 

ESPANEJAR-SE,  v.  r.  to  shake  of  the 
wings,  as  the  hen  does.  —  (fig.  fam.),  to 
agitate  her  garments  or  clothes  walking 
(speaking  of  a  woman),  to  be  affected  in 
the  manners,  gestures,  etc. 

ESPANHA,  ESPANHOL.  Y.  Hespa- 
nha,  Hespanhol. 

♦  ESPANHOLETA,  s.  an  ancient  music 
that  was  played  on  the  guitar.  — ,  a  sort 
of  danse.  — ,  a  Spanish  song. 

ESPANTAD1ÇO,  A,  adj.  subject  to  be 
frighted;  apt  to  start,  starting,  skittish. 
Cavallo  — ,  a  skittish  or  starting  horse. 
Cavallo  que  e  alguma  cousa  — ,  a  startlish 
horse. 

ESPANTADO,  A,  p.  p.  of  Espantar, 
and  adj.  frighted,  scared,  amazed,  asto¬ 
nished.  —  com  admiração,  taken  up  with 
admiration. 

ESPANTADOR,  A,  a.  lie  who  frights, 
scares,  astonishes.  — ,  adj.  that  frights,  as¬ 
tonishes. 

ESPANTALHO,  s.  a  scare-crow,  a  bug 
bear.  E  um  — ,  é  só  um  — ,  (fig.)  lie  is,  it 
is  a  mere  scare  crow,  a  mere  bugbear. 

ESPANTALOBOS,  s.  (bot.)  bladder- 
nut- tree,  bastard-senna-tree. 

ESPANTAR,  v.  a.  to  fright  or  frighten, 
to  scare,  to  terrify.  — ,  to  admire  at,  to 
wonder,  to  cause  admiration,  to  astonish. 
Elle  os  espantou  com  os  seus  rapidos  trium- 
phos,  the  rapidity  of  his  triumphs  struck 
them  with  terror  or  admiration. 

ESPANTAR-SE,  v.  r.  to  be  frightened 
terrified,  to  take  fright;  to  be  amazed,  to 
be  astonished,  to  be  surprized.  Aquelle  ho¬ 
mem  não  se  espanta  facilmente,  that  man 
is  not  easily  frightened  or  astonished. 

ESPANTAVEL.  V.  Espantoso. 

ESPANTO,  s.  fright,  terror,  dismay, 
panic.  — ,  admiration,  surprize,  astonish¬ 
ment,  wonder. 

ESPANTOSAMENTE,  adv.  frightful¬ 
ly,  shockingly.  Aquelle  homem  é  —  feio, 
that  man  is  frightfully,  shockingly  ugly. 
— ,  wonderfully,  marvellously,  surprizing- 

iy- 

ESPANTOSO,  A,  adj.  dreadful,  horrid 
frightful,  ghastly.  Visão  espantosa,  a 
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frightful  vision.  — ,  shocking,  dreadful, 
tremendous.  Estrondo  — ,  tremendous 
noise,  crash.  — ,  marvellous  or  wonderful, 
strong,  astonishing. 

ESPAPAR,  v.  n.  to  hold  or  lift  up  ex¬ 
cessively  the  head  (speaking  of  a  horse), 
to  be  not  briddled. 

ESPARAVAO  or  ESPARVÃO,  5. 
(among  farriers)  espavin,  disease  in  hor¬ 
ses. 

ESPARAVEL,  s.  umbrella,  a  sort  of 
skreen  for  preserving  of  the  sun.  — ,  the 
tester  of  a  bed,  a  kind  of  canopy.  — ,  a 
sort  of  barrack,  like  those  made  by  some 
fishermen  on  the  sea  shore. 

» ESPARAVELHEIRO,  5.  (anc.)  he  who 
made  umbrellas  with  fringes,  etc.  V.  Es- 
paravel. 

ESPARÇAL.  V.  Esparcel. 

ESPARCEIS,  s.  pi.  shelves,  fords. 

♦  ESPARCEL,  s.  a  ford,  a  shelf,  a  shal¬ 
low  place.  V.  Parcel. 

ESPARCELADO,  A,  adj.  that  has 
many  parcels  or  shelves.  Terra  — ,  a  very 
flat,  level  and  even  ground. 

♦  ESPARCETO,  s.  (bot.)  esparcet  (a  kind 
of  herb). 

ESPARCIATA.  V.  Espartano. 

ESPAREDEADA.  V.  Emparedada. 

ESPARECER.  V.  Desparecer. 

♦  ESPARGANIO,  s.  (bot.)  a  kind  of  plant. 

ESPARGELADO,  A,  adj.  (anc.  and 

obsol.)  V.  Espargido. 

ESPARGELÁR,  v.  a.  (anc.)  V.  Espar¬ 
gir,  Derramar. 

ESPARGER,  (anc.)  V.  Espargir. 

ESPARGIDO,  A,  p.p.  of  Espargir,  and 
adj.  spilled  or  spilt,  scattered,  shed,  dis¬ 
persed. 

ESPARGIMENTO,  s.  the  act  of  spill¬ 
ing,  sheding  or  scattering;  effusion,  seed¬ 
ing  or  pouring  out. 

ESPARGIR,  v.  a.  to  shed,  spill,  to  scat¬ 
ter,  to  spread,  to  diffuse,  to  strew,  to  bes¬ 
prinkle. 

ESPARGO,  s.  (bot.)  asparagus,  spar¬ 
row-grass,  a  diuretic  plant.  Só  como  0  — 
no  monte,  as  solitary  as  asparagus,  because 
every  one  of  them  springs  up  by  itself. 

♦  ESP ARGUTA,  s.  (bot.)  a  kind  of  plant 
of  which  are  made  artificial  meadows,  and 
is  very  good  for^the  cattle. 

ESPARRAGÃO,  s.  a  sort  of  silk  used 
for  lining  clothes. 

ESPARRALHADO,  (jocose)  V.  Espa¬ 
lhado,  Estirado. 

ESPARREGADO,  s.  a  dish  of  boiled 
and  seasoned  asparagus  or  herbs. 

ESPARREGADO,  A,  p.p.  of  Esparre- 
gar,  and  adj.  (speaking  of  pot-herbs)  boiled 
and  seasoned  with  oil,  vinegar,  etc. 

ESPARREGAR,  v.  a.  to  boil  and  sea¬ 
son  herbs  with  oil,  vinegar,  etc. 

ESPARRELA,  s.  springe,  nooze  to  catch 
birds  with.  Cahir  na  —  (fig.),  t°  run  one’s 
self  into  a  nooze. 

ESPARRINHAR,  v.  a.  (in  the  province 
of  Beira)  to  sprinkle  water  about. 

ESPARSA,  s.  the  less  roundlay;  a  sort 
of  Spanish  poetry,  where  of  the  verses  are 
of  six  syllables. 

ESPARSO,  A,  adj.  scattered,  dispersed, 
spread,  stretched,  besprinkled. 

ESPARTAL,  s.  the  place  where  the  es¬ 
parto,  spartium  or  spartum  grows. 

ESPARTANO,  A,  adj.  Spartan,  that  is 
a  native  of  Sparta,  belonging  to  ancient 
Sparta.  N 

ESP  ART  ARIA,  s.  a  manufactory  of 
mats  and  ropes  made  of  spartium  or  spar¬ 
tum. 

ESPARTEIRA,  s.  (bot.)  spartium  or 
spartum-tree,  broom-tree. 

ESPARTEIRO,  s.  one  that  makes  mats, 
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ropes  or  baskets  of  spartium  or  spar- 
tum. 

ESPARTENHAS,  s.  pi.  a  sort  of  san¬ 
dals  made  of  spartium  or  spartum;  also 
any  other  sandals  like  espartenhas,  though 
made  of  some  other  things. 

•  ESPARTEOLOG  OS,  s.  pi.  a  body  of 
guards  instituted  by  Augustus  for  aiding 
or  helping  in  the  occasion  of  the  fires  they 
were  so  called  for  bringing  sandals  made 
of  spartium  or  spartum. 

ESPARTILHADO,  A,  p.  p.  of  Espar¬ 
tilhar,  and  adj,  tight  with  a  stays  or  cor- 
set» 

ESPARTILHAR,  v.  a.  to  put,  to  tigh¬ 
ten,  to  fasten  the  lace  of  a  corset  or  stays. 

ESPARTILHAR-SE,  v.  r.  to  lace,  to 
tighten,  to  fasten  one’s  self  the  corset  or 
stays. 

ESPARTILHEIRO,  A,  s.  a  stay  maker, 
he  or  she  who  makes  stays  or  corsets. 

ESPARTILHO,  s.  stays,  corset,  boddice, 
a  kind  of  waist  coat  stiffened  with  whale¬ 
bone  or  other  thing  worn  by  females. 

ESPARTIR,  v.  a.  to  separate,  to  des- 
unite,  to  part,  to  distract. 

ESPARTO,  s.  esparto,  spartum,  spar¬ 
tium  junceum  ;  matweed  ;  they  make  coarse 
mats  of  it;  as  also  ropes  and  baskets  of 
several  sorts^ 

ESPARVÃO.  Y.  Esparavão. 

•  ESPARVONADO,  A,  adj.  that  has  spar- 
vins. 

ESPARZETA.  V.  Samfeno. 
ESPARZIDO,  A ,p.p.  of  Esparzir,  and 
adj.  scattered,  dispersed,  diffused;  spread, 
sprinkled. 

ESPARZIMENTO,  s.  V.  Derramamento, 
Ejfusão. 

ESPARZIR,  v.  a.  to  scatter,  te  spill,  to 
shed,  to  diffuse,  to  spread.  —  sangue,  to 
spill  or  shed  blood.  —  lagrimas,  to  shed 
tears.  —  flores,  to  strew  flowers.  —  di¬ 
nheiro,  to  fling  money.  V.  Espargir. 

•  ESPASMADO,  p.  p.  of  Espasmar,  and 
adj.  that  suffers  or  has  suffered  or  endured 
spasms. 

•  ESPASMAR,  v.  a.  to  cause,  to  occasion 
spasms. 

•  ESPASMAR-SE,  v.  r.  to  suffer  or  en¬ 
dure  spasms. 

ESPASMO,  s.  (med.)  spasm,  convulsion 
or  convulsion  fit,  cramp.  —  chamado  téta¬ 
no,  another  kind  of  spasmus  called  teta¬ 
nus.  —  na  bôea,  dog-cramp. 

ESPASMODICO,  A,  adj.  (med.)  spas¬ 
modic,  convulsive,  belonging  to  spasm. 
ESPASSAR.  V.  Espaçar. 

ESPASSO.  V.  Espaço  and  Passeio. 
ESPATHARIO,  s.  a  kind  of  dignity 
among  the  Goths. 

«ESPATIFADO,  A,  p.  p.  of  Espatifar, 
and  adj.  (vulg.)  made  in  many  pieces; 
(fig.)  wasted,  spent,  scattered  lavishly. 

•  ESPATIFAR,  v.  a.  (vulg.)  to  make  in 
many  pieces ;  (fig.)  to  waste,  to  spend  pro¬ 
fusely,  to  scatter  lavishly. 

•  ESPATILHAR  (uma  ancora ),  v.  a.  (a 
sea  term)  to  make  that  the  arms  of  an 
anchor  remain  in  an  horizontal  sense. 

ESP  ATE  or  ESPATHE,  a.  spar,  spa- 
thum.  spalt,  a  whitish  stone.  —  (bot.),  spa- 
the,  the  calix  of  a  spadix;  the  calix  of  cer¬ 
tain  flowers  that  have  no  spadix. 

ESPATO,  s.  the  colour  of  mirrh  that 
serves  to  paint  dead  bodies. 

ESPATULA,  s.  spatula,  a  slice ;  an  apo¬ 
thecary  instrument  for  spreading  plasters, 
or  stirring  medicine  together. 

ESPATULUDAS,  s.  f.  (bot.)  it  is  said 
of  the  leaves  shaped  like  a  spatula  or 
battledore;  spatulate  leaves. 

ESPAVENTADO,  A,  p.  p.  of  Espaven¬ 
tar,  and  adj.  frighted,  astonished. 
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ESPAVENTAR,  v.  a.  to  terrify,  to 
fright;  to  astonish,  to  move  admiration. 

ESPAVENTAR-SE,  v.  r.  to  be  frighted 
or  terrified;  to  be  amazed  or  astonished, 
to  be  surprized. 

ESPAVENTO,  s.  a  fright,  a  sudden 
surprize;  admiration.  —  (fainil.),  ostenta¬ 
tion,  boasting,  great  pomp. 

ESPAVITAR.  V.  Espivitar. 

ESPAVOREOER.  V.  Espavorir. 

ESPAVORECIDO.  V.  Espavorido. 

ESPAVORIDO,  A,  p.  p.  of  Espavorir, 
and  adj.  frightened,  terrified,  shocked  with 
fear. 

ESPAVORIR,  v.  a.  to  terrify,  to  affright, 
to  frighten,  to  shock  with  fear. 

ESPAVORISAR,  v.  a.  (poet.)  V.  Espa¬ 
vorir. 

ESPECADO,  A,  p.  p.  of  Especar,  and 
adj.  propped.  V.  Especar. 

ESPEC'AR,  v.  a.  to  prop,  to  stay,  to 
support,  to  shore.  —  uma  parede,  to  prop 
a  wall. 

ESPECIA,  s.  spice,  an  axiomatical  drug, 
a  clove,  ginger,  nutmeg,  black  pepper, 
etc. 

ESPECIAL,  adj.  special,  noting  a  sort 
or  species,  particular,  peculiar.  Favor  — , 
special  favour.  Fim  — ,  a  special  end.  Ha 
de  ser  0  objecto  — ■  dos  meus  estudos,  that 
shall  be  the  particular  object  of  my  studies. 
— ,  special  chief  in  excellence,  extraordi¬ 
nary. 

ESPECIALIDADE,  s.  speciality  and 
specialty,  particularity,  particular  qualifi¬ 
cation;  specification. 

#  ESPECIALISSIMAMENTE,  adv.  su- 
perl.  of  Especialmente,  most  especially, 
particularly. 

•  ESPECIALÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Especial,  greatly  special,  most  peculiar, 
etc. 

ESPECIALIZADO,  A,  p.  p.  of  Especia¬ 
lizar,  and  adj.  specialized,  mentioned  spe¬ 
cially. 

ESPECIALIZAR,  v.  a.  to  specialize,  to 
mention  specially,  to  particularize;  to  dis¬ 
tinguish,  to  prefeiv 

ESPEGTALIZAR-SE,  v.  r.  to  be  specia¬ 
lized,  be  to  distinguished,  to  be  singular. 

ESPECIALMENTE,  s.  especially,  par¬ 
ticularly,  principally,  peculiarly,  in  an 
uncommon  degree  above  any  other,  chiefly. 

ESPECIARIA,  s.  spicery,  the  commo¬ 
dity  of  spices,  all  spices.  Adubar  com  es- 
pecias  or  — ■,  to  spice,  to  season  with 
spice.  0  que  negocea  em  — ,  a  spicer,  one 
who  deals  in  spice. 

ESPECIARIO.  V.  Especieiro. 

ESPEGTE,  s.  species,  sort,  kind,  class. 
A  propagação  da  — ,  the  propagation  of 
the  species.  Que  —  de  pano  é  aquelle? 
what  species,  kind,  sort  of  cloth  is  that? 
As  diversas  especies  de  delidos,  the  va¬ 
rious  kinds,  sorts  of  offences.  Uma  —  de 
advogado,  de  author  (said  in  contempt), 
a  sort  of  advocate,  of  author.  —  (in  law), 
case.  As  circumstancias  mudam  a  — ,  the 
circumstances  alter  the  cases.  —  (in  logic), 
species,  one  of  the  five  pi-edicables.  — 
(phih),  species.  — ,  species,  images  and 
representation  of  the  objects.  — ,  species, 
appearance  to  the  sense.  —  de  visão,  de 
som,  etc.,  the  visible,  the  audible,  etc.,  spe¬ 
cies.  — ,  species  or  representation  to  the 
mind.  Especies,  specie  or  circulating  mo¬ 
ney.  Pagar  em  — ,  to  pay  in  specie.  Es¬ 
pecies  (in  algebra),  species  or  those  letters, 
marks  or  symbols,  which  represent  the 
quantities.  Especies  (in  pharin.),  species, 
reunion  of  several  substances.  Especies  sa- 
cramentaes  (in  theoh),  sacramental  species, 
the  sacramental  elements-  Especies  (in  mu¬ 
sic),  voices,  sounds. 
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ESPECIEIRO,  s.  a  grocer,  a  spicer,  one 

that  sells  spices. 

ESPECIFICAÇÃO,  s.  specification,  the 
act  of  specificating,  specifying;  distinct 
notation,  determination  by  a  peculiar  mark, 
peculiar  mention. 

ESPECIFICADAMENTE,  adv.  parti¬ 
cularly,  in  a  specificated  manner,  with 
specification. 

ESPECIFICADO,  A,  p.  p.  of  Especifi¬ 
car,  and  adj.  specificated.  V.  Especificar. 

ESPECIFICAMENTE,  adv.  specifical¬ 
ly,  in  a  specifical  manner. 

ESPECIFICAR,  v.  a.  to  specificate,  to 
specify,  to  particularize,  to  mark  by  no¬ 
tation  of  distinguishing  particularities. 

ESPECIFICATIVO,  A,  adj.  that  spe¬ 
cificates,  that  particularizes  or  marks  by 
notation  of  distinguishing  particularities, 
specificating. 

ESPECIFICIDADE,  s.  a  quality  that 
specificates. 

ESPECIFICO,  A,  adj.  specifical  and 
specific,  appropriate,  peculiar,  that  which 
makes  a  thing  of  the  species  of  which  it 
is.  Gravidade  especifica  (among  philoso¬ 
phers),  specific  gravity,  or  the  appropriate 
and  peculiar  gravity  or  weight,  which 
any  species  of  natural  bodies  have,  and 
by  which  they  are  plainly  distinguisha¬ 
ble  from  all  other  bodies  of  different 
kinds.  Differenca  especifica,  specific  diffe¬ 
rence. 

ESPECIFICO,  s.  specific,  a  remedy  ap¬ 
propriated  to  the  cixi’es  of  a  particular  di¬ 
sease. 

ESPECILLO,  s.  (surg.)  a  probe,  a  tent. 

•  ESPECIONE,  s.  (more  used  in  the  plu¬ 
ral)  a  kind  of  little  cake  made  with  flour, 
sugar  and  eggs. 

ESPECIOSAMENTE,  adv.  speciously, 
plausibly,  with  fair  appearance. 

ES  PE  CIO  SID  ADE,  s.  speciousncs3, 
beauty,  fair  appearance  but  deceitful. 

•  ESPECIOSISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Especioso,  most  specious,  showy,  plausi¬ 
ble. 

ESPECIOSO,  A,  adj.  specious,  showy, 
plausible,  superficially,  and  not  solidly 
right,  striking  at  first  view.  Algebra  espe¬ 
ciosa,  specious  algebra,  first  introduced  by 
Vieta,  about  the  year  1590. 

ESPECTÁCULO,  s.  spectacle,  a  show, 
any  thing  exhibited  to  the  view  as  emi¬ 
nently  remarkable,  play,  show,  sight,  gaz¬ 
ing-stock;  pageant.  Os  espectáculos  públi¬ 
cos,  the  public  shows.  Aquelle  quadro  apre¬ 
sentava  um  —  bem  trágico,  that  picture 
presented  a  very  tragical  scone  to  the 
view.  Dar-se  em  — ,  to  be  exposed  to  pu¬ 
blic  censure.  Servir  de  — ,  to  be  exposed 
to  the  laugh,  mockery  or  contempt  of  the 
people. 

ESPECTADOR,  A,  s.  m.  or/,  spectator, 
a  beholder,  a  looker-on,  a  by-stander.  Ser 
— ,  to  be  a  spectatoi*.  Eu  fid  simples — , 
or  espectadora  d'aquclle  acontecimento,  1 
have  been  a  simple  spectator,  beholder  of 
that  event.  Os  adores  e  os  espectadores , 
the  actors  and  spectators. 

ESPECTATIVA,  s.  (in  canon  law)  a 
mandate  granted  for  church  livings  before 
they  come  void.  — ,  the  hope  or  expecta¬ 
tion  of  some  gift,  favour  or  reward. 

ESPECTAVEL,  adj.  striking  to  the 
view,  remarkable. 

ESPKCTRO,  s.  specti-e,  apparition, 
ghost,  spii'it,  hobgobling,  sprite,  phantasm, 
appearance  of  pei-sons  dead.  Elle  disse  que 
tinha  visto  um  —  horrivel,  he  says  he  has 
seen  a  frightful  spectre.  Aquella  mulher  é 
mesmo  um  — ,  that  woman  is  a  mere  ske¬ 
leton. 

ÈSPECULAÇÃO,  s.  speculation  by  the 
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eye,  mental  view,  contemplation,  mental 
scheme,  not  reduced  to  practice. — (comm.), 
speculation,  the  act  of  buying  in  expecta- 
I  tion  of  a  rise  of  price;  an  undertaking 
i  made  with  a  view  to  profit.  Arruinar-se 
I  com  más  especulações,  to  ruin  one’s  self 
.  by  bad  speculations. 

ESPECULADO,  A,  p.  p.  of  Especular, 
and  aclj.  speculated.  V.  Especular. 
ESPECULADOR,  s.  speculator,  an  ob- 
|  servor,  a  contemplator.  —  (comm.),  specu¬ 
lator,  one  who  speculates  in  trade. 
ESPECULAR,  v.  a.  to  speculate,  to  con- 

■  sider  attentively,  to  contemplate,  to  medi- 

■  tate,  to  look  through  with  the  mind.  — , 
v.  n.  (in  commerce),  to  speculate,  to  pur¬ 
chase  lands  or  goods  with  the  espectation 
of  selling  the  same  at  an  advanced  price. 
V.  Especulação. 

‘ESPECULARIA,  s.  that  part  of  optics 
that  treats  of  vision  by  reflexion. 
♦ESPECULATIVA,  s.  theory,  specula¬ 
tion,  a  speculative  science. 

* ESPEC U L ATI  V AMENTE,  adv.  specu- 
;  latively,  contemplatively,  theoretically, 
contemplatively. 

ESPECULATIVO,  A,  adj.  speculative, 
contemplative,  given  to  speculation,  form- 
!  ed  by  speculation.  — ,  speculative,  theo- 
,  retical,  notional,  ideal,  not  practical. 
ESPECULO,  s.  (in  surgery)  speculum, 
an  instrument  used  for  dilatation.  —  da 
matriz,  da  boca,  etc.,  speculum  matricis, 
speculum  oris,  etc. 

ESPEDAÇADO,  A,  p.  p.  of  Espedaçar, 

I  and  adj.  that  was  dashed  or  turn  in  pieces. 
V.  Despedaçado. 

I  ;  ESPEDAÇAMENTO,  s.  the  act  of  tear¬ 
ing,  tearing. 

ESPEDAÇAR,  v.  a.  to  tear  or  dash  in 
pieces. 

ESPEDAÇAR-SE,  v.  r.  to  be  torn  or 
dashed  in  pieces.  —  (famil.  and  little  used), 
to  be  divided,  to  be  parted,  to  part.  V.  Des- 
t  pedaçar. 

ESPEDIÇAO.  V.  Despedida,  and  Ex¬ 
it  pedição. 

ESPEDIDAMENTE.  V.  Espeditamente. 
ESPEDIDO,  A,  p.  p.  of  Espedir,  and 
adj.  dismissed,  dispatched,  sent  away  in 
:  haste,  that  has  taken  leave. 

*  ESPEDIMENTO,  s.  farewell,  taking 
leave. 

ESPEDIR  or  DESPEDIR,  v.  a.  to  dis- 
l|  patch,  to  hasten,  to  send  away  in  haste. 
— ,  to  dismiss,  to  turn  away.  V.  Expedir. 

ESPEDIR-SE  or  DESPEDIR-SE,  v.  r. 
to  take  leave.  —  de  alguém  ou  de  alguma 
cousa,  to  get  rid  of,  to  make  haste,  to 
1  disintaugle  one’s  self  from  any  impediment. 

•  ESPEDREGADO,  A,  p.p.  of  Espedre- 
gar,  and  adj.  cleared  away  of  the  stones 
(speaking  of  a  field  or  garden). 

♦  ESPEDREGAR,  v.  a.  (in  agric.)  to  take 
i  away,  to  clear  away  the  stones  (from  a 

field  or  garden). 

ESPEITAMENTO,  s.  (anc.)  V.  Despei- 
j  tamento. 

ESPEITAR.  V.  Despeitar. 
ESPELHADO,  A,  p.  p.  of  Espelhar, 
and  adj.  smoothed,  polished  or  brightened 
as  a  looking-glass. 

ESPELHAR,  v.  a.  to  smooth,  to  make 
polished  or  brightened  as  a  looking-glass. 
ESPELIIAR-SE,  v.  r.  to  look  in  a  glass, 
i  to  behold  one’s  self.  —  (fig.),  to  follow 
one  s  example,  to  imitate  one's  good  actions, 

,  1°  doat  upon,  to  be  migtly  pleased  with 
,  the  sight  of  one. 

♦ESPELHENTO,  A,  adj.  (anc.)  clear, 

transparent. 

*ESPELHIM,5.  gypse or  parget,  gypsum,  j 
plaster  of  Paris,  lapis  specularis. 
ESPELHINHO  s.  dimin.  from  Espe-  1 
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lho,  a  little  glass,  looking-glass  or  mir- 
ror. 

ESPELHO,  s.  a  glass,  a  looking-glass, 
mirror,  speculum.  —  de  algibeira,  pocket¬ 
looking-glass. — de  toucador,  swing  or  dres¬ 
sing-glass.  —  que  queima,  an  ustorious  or 
buniing-glass.  —  para  apanhar  cotovias, 
daring-glass,  a  device  for  catching  larks, 
an  instrument  with  a  pivot,  furnished  with 
small  fragments  of  a  looking-glass,  and 
turning  by  means  of  a  spring,  which  when 
exposed  to  the  sun  attracts  larks  and  other 
small  birds.  Apanhar  cotovias  com  — ,  to 
dare  larks,  to  catch  or  shoot  larks  with 
a  mirror.  — ,  a  sort  of  ornament  about 
the  middle  hole  of  the  belly  of  a  guittar 
which  is  a  musical  instrument  not  much 
used  except  in  Portugal  and  Spain.  — 
(arch.),  a  circular  glass.  — ,  window  in 
the  frontispice  of  ancient  building.  —  da 
fechadura,  the  outward  part  of  a  lock.  — 
(a  sea  term),  scutcheon.  —  (fig.),  mirror, 
patern,  model.  Ella  é  o  —  da  modéstia, 
she  is  a  mirror  of  modesty.  —  de  virtude, 
de  paciência,  a  mirror  of  virtue  or  patien¬ 
ce.  Os  olhos  são  o  —  da  alma,  the  eyes 
are  the  mirror  of  the  soul. 'Prow  Não  ha 
melhor  —  que  o  amigo  velho,  there  is  no 
better  looking-glass  than  an  old  friend; 
that  is,  such  a  one  will  not  flatter  a  man, 
but  tell  him  the  truth. 

ESPELTA,  s.  (hot.)  spelt,  spelta  or 
spelt  corn,  a  name  used  for  the  grain  of 
the  zea  dicoccos. 

ESPELUNCA,  s.  den,  caveim,  antre. 
«ESPENDA,  s.  that  part  of  a  saddle  upon 
that  is  placed  the  thig. 

ESPENICADO.  V.  Espinicado.  ' 

ESPENICAR-SE.  V.  Espinicar-se. 

ESPENIFRE,  s.  a  kind  of  game  at 
cards. 

ESPEQUE,  s.  a  prop,  stay,  a  support, 
that  on  which  any  thing  rests.  —  (a  sea 
term),  a  hand-spike  or  wooden  lever,  to 
heave  up  the  anchor  at  sea,  and  for  seve¬ 
ral  other  uses.  —  (fi g.),  a  support,  a  de¬ 
fence. 

ESPERA,  s.  stay,  delay,  waiting,  ex¬ 
pectation,  expecting,  longing,  —  fastidio¬ 
sa,  tedious  longing  or  waiting.  Estar  á  — , 
to  wait,  to  expect,  to  stay  for;  also,  to 
watch  in  order  to  attack.  —  (a  law  term), 
a  demixrrer,  a  pause  upon  a  point  of  diffi¬ 
culty  or  of  law.  Esperas  (in  commerc.) 
V.  Moratoria,  Inducias.  — ,  rest,  respite, 
breathing-time.  — ,  ambush,  ambuscade. 

—  (anc.  and  obsol.),  a  sort  of  golden  coin, 
formerly  xxsed  in  Portugal.  — ,  a  cannon 
or  piece  of  ordnance  formerly  used.  — , 
a  tool  of  carpenter. 

ESPERAÇÃO.  V.  Esperança. 

ESPERADA.  V.  Esperança. 
*ESPERADAMENTE,  adv.  (little  used) 
with  hope. 

ESPERADO,  A,  p.  p.  of  Esperar,  and 
adj.  expected,  waited;  hoped  for.  Não  — , 
unexpected,  sudden,  unthought  of.  — ,  de¬ 
layed,  deferred.  — ,  whom  was  granted  a 
delay. 

♦  ESPERADOR,  A,  adj.  that  waits,  that 
expects,  that  hopes. 

•  ESPERAME,  s.  (anc.  and  obs.)  an  an¬ 
cient  piece  of  furniture. 

ESPERANÇA,  s.  hope,  expectation  of 
some  good;  the  object  of  hope;  promise. 

—  bem  fundada,  mal  fundada,  well  found¬ 
ed  or  grounded  hopes,  ill  founded  or  ill 
grounded  hopes.  Vã  — ,  vain  hope,  hopes. 
Viver  de  — ,  to  live  on  hope.  Cousa  que 
dá  de  si  ou  de  que  se  tem  grandes  espe¬ 
ranças,  hopeful,  promising,  full  of  qua¬ 
lities  which  produce  hope.  Boas  esperan¬ 
ças  que  de  si  dá  um  menino,  the  hopefulness 
of  a  child.  Um  rapaz  de  grandes  esperan- 
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ças,  a  very  hopeful  child,  a  child  of  great 
promise.  Ter  —  de  alguma  cousa,  to  hope 
for  a  thing.  Não  ha  esperanças,  there  is 
no  hope.  Lograr  alguém  dando-lhe  vãs  es¬ 
peranças,  to  dodge  with  one,  to  play  fast 
and  loose.  Perder  todas  as  esperanças,  to 
be  out  of  hopes  or  without  all  hopes.  — , 
hope,  trust.  Pôr  a  sua  —  em  Deus,  to  put 
one’s  hope,  one’s  trust  in  God.  Deus  é  a 
minha  unica  — ,  God  is  my  only  hope.  — 
(a  divine  virtue),  hope.  Ancora  da  —  (a 
sea  term)  sheet-anchor.  Sem  — ,  hopeless. 

» ESPERANÇADO,  A,  p.  p.  of  Esperan¬ 
çar,  and  adj.  that  has  entertained  hopes, 
that  has  given  hopes. 

♦  ESPERANÇAR,  v.  a.  to  give  hopes. 

*  ESPERANÇAR-SE,  v.  r.  to  entertain 
hopes,  to  expect  with  desire.  —  em  alguem, 
to  put  one’s  hope,  one’s  trust  in  one. 

♦  ESPERANÇASINHA,  s.  dim.  from  Es¬ 
perança,  a  little,  a  slight  hope  (little 
used). 

♦  ESPERANÇOSO,  A,  adj.  hopeful,  full 
of  qualities,  producing  hope,  promising; 
full  of  expectation-  Um  rapaz  — ,  a  hope¬ 
ful  boy.  Futuro  — ,  a  hopeful  prospect. 

*  ESPERANTE,  adj.  (inus.)  V.  Esperan¬ 
çoso. 

ESPERAR,  v.  a.  to  hope,  to  espect  with 
desire,  to  live  in  espectation  of  some  good. 
—  em  Deus,  to  hope  in  God.  — ,  to  wait, 
to  expect;  also,  to  watch  as  an  enemy,  to 
be  in  wait,  to  be  upon  the  catch,  to  snook, 
to  lie  lurking  for  a  thing  or  person,  to 
watch  in  order  to  attack.  — ,  v.  n.  to  hope. 
Eu  espero  que,  etc.  I  hope,  I  flatter  myself, 

I  am  apt  to  believe  that,  etc.  Esperar  por 
alguma  cousa,  to  hope  for  a  thing.  Prov. 
Quem  espera,  desespera,  he  that  expect, 
despairs;  that  is,  expectation  makes  a  man  ' 
uneasy.  — ,  to  expect,  to  wait,  to  attend 
the  coming.  Tenho  esperado  por  vós  ha 
duas  horas,  I  have  expected  you  these  two 
hours.  Espero  que  elle  ha  de  vir,  I  hope 
he  will  come.  Eu  não  vos  esperava  tão 
cedo,  I  did  not  expect  you  so  soon. 

ESPERAR-SE,  v.  r.  to  be  expected, 
hoped. 

ESPERÁVEL,  adj.  sperable,  such  as 
may  be  hoped. 

*  ESPERDIÇAMENTO,  adv.  lavishly, 
with  profusion.  —  (fig.),  passionately, 
with  a  passionate  love. 

ESPERDIÇADO,  A,  p.  p.  of  Esperdi- 
çar,  and  adj.  lavished,  scattered  with  pro¬ 
fusion,  thrown  away  in  idle  prodigality; 
wasted.  Homem  — ,  a  spendthrift,  a  la- 
visher.  — K  indulged  too  much,  darling,  fa¬ 
vourite.  E  o  —  da  mãe,  he  is  the  favou¬ 
rite  or  dai-ling'  of  his  mother. 

ESPERDIÇADOR,  A,  s.  a  spendthrift, 
a  squanderer  he  or  she  who  lavishes  or 
spents  in  idle  prodigalities. 

ESPERDIÇAMENTO.  V.  Desperdício. 

ESPERDI^iAR,  v.  a.  to  lavish,  to  squan¬ 
der.  V.  Desperdiçar.  —  sua  fama,  to  bring 
one’s  self  into  disrepute. 

ESPERDICIO,  s.  lavishness,  idle  pro¬ 
digality. 

ESPERDIÇO.  V.  Desperdício. 

ESPERECER.  V.  Perecer,  Esptrecer- 
se.  V.  Consumir-se. 

ESPERGUIÇAR.  V.  Espriguiçar. 

ESPERIENCIA.  V.  Experiencia. 

ESPERIMENTO.  V.  Experimento. 

ESPERJURAR.  V.  Perjurar. 

ESPERMA,  s.  sperm,  seed,  that  by 
which  the  species  is  continued.  Produzir 
ou  criar  — ,  to  spermatize,  to  yield  seed. 

O  que  trata  ou  escreve  de  — ,  spermolo- 
gist. 

ESPERMACETE  or  ESPERMACETI, 
s.  spermaceti  (corruptly  pronounced  per- 
masity),  an  unctuous  substance  prepared 
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from  the  brains  of  the  cetaceous  fish  called 
the  cachalot.  It  is  a  particular  sort  of 
whale  that  affords  the  oil  whence  this  is 
made,  and  that  is  very  improperly  called 
spcrma,  because  it  is  only  the  oil  which 
comes  from  the  head  of  which  it  can  be 
made.  V.  Baleia,  Cocholole  e  Cctina. 

ESPERMATICO,  A,  adj.  spermatic, 
spermatical;  seminal. 

ESPERMATINA.  V.  Esperma. 
ESPERMATIZAR.  V.  Fecundar. 
ESPERNEADO,  A,  p.  p.  of  Espernear, 
and  adj.  that  has  shaken  the  legs,  that  has 
parted  the  legs  asunder  by  violence. 

ESPERNEAR,  v.  a.  to  shake  the  legs, 
to  part  tho  legs  asunder  by  violence. 

ESPERNEGADO  (a  vulgar  fault).  V. 
Esparregado. 

ESPÈRNEGAR.  V.  Espernear.  —.  V. 
Esparregar. 

ESPERTADO,  A  p.p.  of  Espertar ,  and 
adj.  waked,  excited,  encouraged;  made 
brisk. 

ESPERTADOR,  s.  he  that  wakes  others, 
an  exciter. 

ESPERTADURA,  s.  separation,  divi¬ 
sion.  —  do  cabello,  the  parting  of  the  hair. 
— ,  glabella,  the  space  between  the  brows 
or  eye-brows. 

ESPERTAMENTE,  ado.  briskly,  readi¬ 
ly,  courageously,  merrily. 

ESPERTAMENTO,  s.  the  act  of  wak¬ 
ing,  of  exciting. 

ESPERTAR,  v.  a.  to  wake,  to  excite, 
to  put  in  motion;  to  make  alert,  brisk,  to 
quicken,  to  make  alive.  — ,  to  awake,  to 
cease  from  sleep. 

ESPERTAR-SE,  v.  r.  to  inflamme  one’s 
Self,  to  be  excited  or  estimulated. 

ESPERTEZA,  s.  alacrity,  briskness, 
courage.  —  de  ingenho,  intellectual  acu¬ 
teness,  sharpness,  and  subtility  of  wit. 

ESPERTINHO,  dimin.  of  Esperto,  very 
subtile,  acute  oi  mind,  very  brisk. 

ESPERTO,  A,  adj.  awaked,  roused  from 
sleep;  (fig.  and  more  used)  brisk,  watchful, 
lively,  active,  quick;  diligent,  spirituous, 
solicitous  (speaking  of  persons).  Fogo  — , 
a  brisk  fire. 

ESPESCOÇAR  or  DESPESCOÇAR, 
v.  a.  (in  agriculture)  to  open  a  tree  or 
vine  at  the  root,  to  bare  the  root.' 
«ESPESINHADO,  A, p.p.  of Espesinhar, 
and  adj.  trampled  under  foot;  (fig.)  op¬ 
pressed,  overcharged,  vexed. 
«ESPESINHAR,  v.  a.  to  trample  under 
foot,  under  one’s  feet,  to  tread  upon.  — 
(fig.),  to  trample  upon,  to  oppress,  to  vex. 

•  ESPESSADO,  A,p.  p.  of  Espessar,  and 
adj.  thickened,  made  close. 

ESPESSAMENTE,  ado.  thick,  thiekly, 
closely. 

ESPESSAR,  v.  a.  to  thicken,  to  make 
thick;  to  incrassate. 

•  ESPESSIDÃO,  s.  thickness,  density. 

•  ESPESSÍSSIMO,  A,  adj.  very  thick, 
dense  or  close. 

ESPESSO,  A,  adj.  thick,  close,  dense, 
set  close.  Nevoeiro  — ,  thick  fog.  Trevas 
espessas,  thick  darkness. 

ESPESSURA,  s.  thickness,  state  of 
what  is  thickened,  grosseness.  — ,  a  thicket 
or  thick  wood. 

ESPETADA,  s.  spitfull.  —  de  came, 
great  quantity  of  meat  put  upon  a  spit. 

ESPETADO,  A,  p.  p.  of  Esqietar,  and 
adj.  spited;  (fig.)  thrust  through  or  that 
has  been  run  through.  Andar  —  (a  vul¬ 
gar  phrase"),  to  be  affected,  to  be  proud, 
to  carry  one’s  self  stiff  or  straight  like  a 
spit,  to  walk  bolt  upright,  to  bricken,  to 
hold  in  one’s  chin  proudly. 

•  ESPETAO,  s.  an  iron  spit  used  by  the 
founders. 
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ESPETAR,  v.  a.  to  spit,  to  put  upon  a 
spit;  also,  to  thrust  through,  to  pierce  as 
with  a  spit;  to  run  through,  to  transfix. 
V.  Empalar. 

ESPETAR-SE,  v.  r.  to  run  upon.  —  na 
espada  do  seu  adversario,  to  run  upon  one’s 
adversary’s  sword.  —  (fig.  famil.),  to  con¬ 
demn  one’s  self  by  his  own  words,  etc. 

•  ESPETINHO,  s.  dimin.  of  Espeto,  a 
small  spit  or  broach. 

ESPETO,  s.  spit,  a  long  prong  on  which 
meat  is  driven  to  be  turned  before  the  fire, 
a  broach  or  broache.  Voltar  o  — ,  to  turn 
the  broach  or  spit.  Engenho  para  voltar 
o  — ,  a  jack,  an  engine  which  turns  the 
spit. 

ESPEZINHADO,  A,  p.  p.  of  Espezi¬ 
nhar,  and  adj.  (little  used)  fouled  with 
pitch. 

ESPEZINHAR,  v.  a.  to  foul  with  pitch, 
to  pitch. 

ESPHERA,  s.  (in  geom.)  sphere,  a  solid 
round  body.  —  (in  geography  and  astro¬ 
nomy),  sphere  any  globe  of  the  mundane 
system ;  a  globe  representing  the  earth  or 
sky,  a  globe  representing  the  world.  — , 
sphere  (in  astrol.),  orb,  circuit  of  motion. 
A  —  de  um  planeta,  the  sphere  of  a  pla¬ 
net.  —  pequena,  spherule,  a  little  globe. 
—  armillar  or  artificial,  an  armillary 
sphere.  —  (among  astronomers),  sphere, 
the  whole  frame  of  the  world.  —  direita, 
sphere  direct  or  sphere  right.  —  obliqua, 
oblique.  —  parallela,  parallel  sphere. 
Aprender  a  sciencia  da  — ,  te  learn  the 
globes.  —  de  actividade  (among  philoso¬ 
phers),  sphere  of  activity  of  any  natural 
body.  —  (fig-))  sphere,  province,  compass 
of  action;  rank,  order  of  society;  power 
or  knowledge,  reach,  authority.  Sahir  da 
sua  — ,  to  go  out  of  one’s  sphere.  Aquillo 
não  está  na  vossa  — ,  that  is  not  within 
your  reach.  Pôr  sobre  uma  — ,  to  sphere, 
to  place  in  a  sphere.  — ,  a  sort  of  golden 
coin,  formerly  used  in  Portugal.  —  (artill.), 
a  cannon  or  a  piece  of  ordnance  former¬ 
ly  used. 

ESPHERAL.  V.  Espherico. 

ESPHERICAMENTE,  adv.  spherically, 
in  form  of  a  sphere,  round. 

ESPHERICIDADE,  s.  sphericalness, 
sphericity. 

ESPHERICO,  A,  adj.  spherical,  orbi¬ 
cular,  globular,  round,  globolated,  rotund. 

•  ESPHERISTERIO,  s.  (anc.)  sphoeriste- 
rium,  tennis  court. 

•  ESPHERISTICA,  s.  (anc.)  sphoeristica. 
«ESPHERISTICO,  A,  adj.  espheristic, 

pertaining  to  the  espheristerium. 

•  ESPHEROIDAL,  adj.  spheroidal. 

•  ESPHERÓIDE,  s.  (geom.)  spheroid. 

•  ESPHERÓIDEO,  A,  adj.  spheroidic, 
spheroidical, 

«ESPHEROMACHIA,  s.  (anc.)  sphoero- 
machia. 

«ESPHEROMETRO,  s.  (opt.)  sphero- 
meter. 

SPHINCTER,  s.  (a  term  of  anat.),  sphin¬ 
cter,  a  muscle  in  form  of  rings. 

ESPHINGE,  s.  spliinge,  a  monster  poets 
feigns  was  near  Thebas,  which  had  the 
head,  neck,  and  breasts  like  a  maid,  the 
body  of  a  dog,  the  voice  of  a  man,  the  claw, 
of  a  lion,  and  the  tail  of  a  dragon.  —  (en- 
tomol.),  the  hawk-moth,  genus  of  insects. 
— ,  a  greatly  obscure  oracle. 

ESPHINGITES,  s.  a  sort  of  precious 
stone,  sphondylium,  like  the  jasper. 

ESPHONDILE  or  ESPHONDYLIO,  s. 
(bot.)  cow-parsnip. 

ESPHIRENA  or  ESPHYRENA,  s.  a 
kind  of  long  fish,  called  a  guard-fish  or 
sea-pike. 

ESPIA,  s.  a  spy,  prier,  informer.  —  do- 
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bre,  a  spy  on  both  sides,  one  that  takes 
money  of  both  parties,  and  betrays  both. 

—  qoerdida,  a  perdue,  an  advanced  centi- 
nel.  —  (a  sea  term),  a  tow  rope,  a  wasp. 
Embarcação  de  — ,  a  brigantine,  a  foist( 
a  bark  for  espial  or  spying.  Espias  dos 
cabrestantes,  the  lines  or  ropes  that  run  in 
the  pulley.  Espias  de  cábrea,  stays  of 
sheers. 

ESPIADO,  A,  p.  p.  of  Espiar,  and  adj. 
spied,  watched,  observed. 

ESPIADOR,  s.  (little  used)  an  explora- 
tor,  a  scout,  a  spy. 

ESPIAGEM,  s.  espionage,  occupation 
of  spy. 

ESPIAR,  v.  a.  to  spy,  to  be  a  spy,  to 
pry  into;  to  watch,  dog  or  observe. 

ESPIAR,  v.  a.  ex. :  —  a  roca  (among 
spinsters)  so  the  women  that  spin  say 
when  they  have  spun  the  wool  or  flax 
that  was  in  distaff.  —  (anc.),  to  drain,  to 
drink.  —  (at  sea),  to  tow.  Espiar-se  or  ir 
á  espia  (a  sea  term),  to  work  out,  to  warp. 

ESPICAÇADO,  A,  p.  p.  of  Espicaçar, 
and  adj.  pecked. 

ESPICAÇAR,  v.  a.  to  peck,  to  strike 
with  the  beak  as  a  bird.  — ,  to  strike  with 
any  pointed  instrument.  —  a  reputação 
(fig.),  to  slander,  to  calumniate. 

ESPICHA,  s.  it  is  said  of  things  that 
are  threaded  as  a  needle.  —  de  peixes, 
fishes  that  hang  together  on  a  twig  or  cord. 
— ,  vela  de  —  (a  sea  term),  a  sprit  sail. 
Sardinha  de  — ,  a  red  pilchard. 

ESPICHADO,  A,  p.  p.  of  Espichar, 
and  adj.  threaded,  bored,  that  is  run 
through.  — ,  that  is  pierced  in  order  to 
draw  the  liquor. 

ESPICHAR,  v.  a.  to  thread  or  to  hung 
fishes  together  for  smoking-dry.  — ,  to  run 
through.  — ,  to  pierce,  tap  or  broach  (speak¬ 
ing  of  a  vessel  that  is  pierced  in  order  to 
draw  the  liquor). 

ESPICHO,  s.  a  spigot,  a  pin  or  peg  put 
into  the  faucet,  to  keep  in  the  liquor.  Fu¬ 
lano  é  um  —  (jocose),  such  a  one  is  slen¬ 
der  as  a  spigot,  that  is,  he  is  very  lean  or 
slim.  We  say,  he  looks  like  a  shotten  her¬ 
ring. 

♦  ESPICILEGIO,  s.  spicilegium,  a  col¬ 
lection. 

*ESPICINARDO,  s.  (bot.)  spikenard,  a 
plant  of  the  genus  Nardus. 

ESPICULAR.  Y.  Agucar. 

ESPICULO.  y.  Ferrão,  Ponta. 

ESPIDO.  V.  Despido. 

ESPIGA,  s.  ear  of  corn,  spike.  —  (in 
bot.)  spike,  a  sort  of  inflorescence.  Ordem 
militar  da  — ,  an  order  called  De  I'Epi, 
i.  e.  of  the  Ear  of  Corn,  instituted  by 
Francis  V  in  Bretagne,  A.  C.  1450.  Cabeça 
da  — ,  the  little  grain  at  the  top  of  the  ear 
of  corn.  Bainha  d'onde  sahe  a  —  depois  de 
formada,  the  cod  or  husk  in  which  the 
ear  of  corn  is  lodged.  Apanhar  as  espigas 
depois  da  sega,  to  glean,  to  pick  up  ears 
of  corn  after  harvest.  — ,  or  raigota  das 
unhas,  flaw,  a  little  skin  that  grows  some¬ 
times  at  the  root  of  one’s  nails.  —  (among 
joiners),  a  tenon,  the  end  of  a  timber  cut 
to  be  fitted  into  another  timber  or  mortise. 

—  (in  astron.),  Spica  virginis,  a  sign  in 
heaven  so  called  or  Virgin’s  spike. 

ESPIGADO,  A,  p.  p.  of  Espigar,  and 
adj.  eared;  having  ears  or  ripe  corn,  grown 
to  an  ear.  — ,  run  to  seed  (speaking  of 
plants).  — ,  grown  up  (speaking  of  per¬ 
sons).  V.  also  the  verb  Espigar. 

ESPIGAME,  s.  gleaning. 

ESPIGAO,  s.  augment,  of  Espiga,  a 
great  spike.  —  do  aro,  an  iron  spike  to 
fix  an  iron  circle  on  the  ground  in  order 
to  play  with  it.  — •  do  muro,  the  top  of 
wall.  —  das  unhas,  a  flaw.  —  do  pedreiro 
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(a  sea  term)  iron  crutch  of  a  swivel- 
gun. 

ESPIGAR,  v.  n.  to  ear,  or  grow  to  an 
ear,  to  shoot  into  ears.  Os  trigos  começam 
a  — ,  the  wheat  begins  to  ear.  —  (speak¬ 
ing  of  plants),  to  run  to  seed.  —  (speak¬ 
ing  of  persons),  to  grow  up,  to  grow  tall. 

ESPIGAS,  s.  pi.  (in  cant.)  whiskers, 
mustachio. 

•  ESPIGILIA,  s.  (hot.)  spigelia,  anthel- 
mia,  Indian  pink. 

•  ESPIGUE,  s.  (bot.)  a  sort  of  plant  that 
is  like  to  the  rosemary-bush,  having  red 

flowers. 

ESPIGUETA,  s.  a  small  ear  of  corn,  a 
small  spike. 

ESP1GUET0,  s.  (mus.)  very  sharp  or 
shrill.  Frautado  de  — ,  the  high  or  shrill 
sound  of  a  flute  or  organ. 

ESPIGUILHA,  s.  a  sort  of  bobbin- work, 
a  very  narrow  lace  or  galloon. 

ESPIGUILHADO,  A,  p.  p.  of  Espigui- 
lliar,  and  adj.  trimmed,  adorned  with  a 
narrow  lace  or  galloon. 

ESPIGUILHAR,  v.  a.  to  trim  or  adorn 
with  a  narrow  lace  or  galloon. 

ESPIGUINHA,  s.  dimin.  from  Espiga, 
a  small  ear  of  corn  or  spike. 

ESPIM  or  ESPINHO,  s.  a  porcupine. 
Ordem  militar  do  porco  —  or  espinho,  a 
french  order  called  of  the  porcupine,  or 
of  Orleans,  whose  device  was  cominus  et 
eminus,  but  king  Lewis  XI  crowned  the 
i  porcupine  with  another  motto,  ultus  avos 
7'rojce.  V.  Uva  Espim. 

E SPINA,  s.  (bot.)  way-thorn,  buck¬ 
thorn. 

ESPINACIO,  s.  (bot.)  a  kind  of  rush. 

ESPINAFRE,  s.  (bot.)  spinage,  a  kind 
of  pot-herb. 

ESPINÇA  or  ESPINZA,  s.  pincers,  nip¬ 
pers;  the  act  of  clearing,  or  cleasing. 

ESPINÇAR,  v.  a.  to  clear,  to  cleanse. 
— ,  to  root  up  the  herbs  from  the  salt  pits, 
or  places  where  the  salt  is  made. 

ESPINEL,  s.  m.  or  ESPINELLA,  s.  f. 
a  light  red-coloured  ruby,  spinelle,  spinel 
ruby. 

ESPINETA,  s.  spinnet,  a  sort  of  musi¬ 
cal  instrument. 

ESPINGARDA,  s.  a  fusil  or  light-gun, 

:  a  fire-lock,  a  musket  or  musquet,  a  gun. 
Atirar  tiros  de  — ,  to  fire  several  shots. 
Um  tiro  de  — ,  the  report  of  a  gun.  — 
raiada,  riffled  gun.  —  de  dois  canos,  a 
double  barrelled  gun.  —  de  caca,  fowling 
piece.  —  de  bordo,  ship’s  musket.  —  de 
vento,  air-gun.  —  de  fulminante,  percus¬ 
sion-musket,  gun.  A  tiro-de  — ,  within  a 
musket-sliot. 

ESPINGARDADA,  s.  a  musket-shot. 

ESPINGARDÃO,  s.  augment,  of  Espin- 
'  garda,  a  sort  of  great  musket  formerly 
used,  with  a  wider  mouth. 

ESPINGARDEADO,  A,  p.  p.  of  Es- 
i  pingardear,  and  adj.  shot  with  a  musket, 
that  was  shot  with  a  musket  or  gun. 

ESPINGARDEAR,  v.  a.  to  shoot  at 
one  with  a  musket  or  gun. 

ESPINGARDEIRA,  s.  a  loop-hole  for 
shooting  with  guns  or  muskets. 

ESPINGARDEIRO,  s.  a  gunsmith.  — , 
a  musqueteer. 

ESPINHA,  s.  fish-bone.  —  dorsal.  V. 
Espinhaço.  —  de  sarça.  V.  Espinho.  — 
—  carnal,  a  kind  of  pimple,  or  swelling 
with  many  reddish  pimple,  that  eat  and 

■  spread.  Coisa  cheia  de  espinhas,  thorny. 

■  —  (fig.),  obstacle,  difficulty,  trouble,  any 
thing  troublesome.  Ter  —  com  alguem, 
to  be  at  variance  with  one.  Estar  na 
— /very  lean,  or  slim.  Prov.  A  —  quando 
nasce  leva  o  bico  adiante,  it  early  pricks 
that  will  be  a  thorn.  Tirar  uma  espinha 
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da  garganta  a  alguem  (fig.  and  famil.),  to 
relieve  one  of  a  great  embarrassment,  to 
take  a  thorn  out  of  one’s  side. 

ESPINHAÇO,  s.  the  back-bone,  the 
spine,  the  ridge-bone  of  the  back  of  any 
creature,  so  called  from  espinha,  because 
the  ribs  stick  out  like  thorns.  — ,  a  long 
chain  or  ridge  of  hills. 

ESPINHADO,  A,  p.  p.  of  Espinhar, 
and  adj.  pricked  with  or  by  a  thorn. 

ESPINHAL,  s.  a  place  full  of  thorns, 
a  thorn  bush.  — ,  adj.  (in  anat.)  spinal, 
belonging  to  the  back-bone.  Medulla  — , 
spinal  marrow. 

ESPINHAR,  v.  a.  to  prick  like  a  thorn, 
to  prick  with  a  thorn  or  fish-bone;  to 
wound;  (fig.)  to  nettle,  to  sting,  to  irri¬ 
tate,  to  provoke.  —  as  orelhas  com  som 
aspero,  to  grate  or  offend  the  ear. 

ESPINHAR-SE,  v.  r.  to  be  displeased, 
to  disdain,  to  think  scorn  of,  to  be  of¬ 
fended. 

ESPINHEIRA.  Y.  Sarça. 

ESPINHEIRAL.  V.  Espinhal. 

ESPINHEIRO,  s.  (bot.)  a  thorn-tree. 

—  que  tem  flores  amarellas  com  seis  fo¬ 
lhas  que  formam  uma  rosa,  barberry-tree, 
or  barberry-bush.  —  ou  especie  de  roseira, 
a  brier.  —  alvar,  white  thorn,  haw-thorn. 

—  negro,  black-thorn. 

ESPINHELA,  s.  (a  vulgar  word)  the 

tip  or  extremity  of  the  sternum  (the  ana¬ 
tomists  call  it  cartilago  uniformis).  Cahir 
a  — ,  is  for  the  tip  of  the  sternum  to  be 
distorted,  and  out  of  the  true  direction  or 
posture.  Levantar  a  — ,  to  restore  the  tip 
of  the  sternum  to  its  natural  direction  or 
posture. 

ESPINHO,  s.  (bot.)  a  kind  of  thistle,  a 
caltrop.  Y.  Abrolho. 

ESPINHO,  s.  thorn.  Arvores  de  — , 
thorny-trees ;  so  they  call  a  lemon-tree, 
or  ange-tree,  and  some  others  that  have 
thorns. 

ESPINHOS,  s.  pi.  thorns,  prickles,  a 
small  sharp  points,  like  that  of  briar.  A 
coroa  de  —  (of  our  Lord  Jesus  Christ),  the 
crown  of  thorns.  Prov.  Não  ha  rosas  sem 
— ,  no  rose  without  a  thorn,  no  joy  with¬ 
out  annoy;  (fig.),  obstacles,  difficulties, 
any  troublesome  thing.  O  mundo  é  cheio 
de  — ,  the  world  is  full  of  crosses  or  trou¬ 
bles. 

ESPINHOSO,  A,  adj.  thorny,  briery, 
prickly ;  thorny,  knotty,  ticklish.  Hasteas 
espinhosas,  thornly,  prickly  stalk.  Ques¬ 
tão  espinhosa,  a  thorny,  knotty  or  tick¬ 
lish  question.  Assumpto  — ,  a  knotty,  a 
crabbed  subject. 

ESPINICADO,  A,  p.  p.  of  Espinicar, 
and  adj.  (a  ludricous  word)  that  ponders 
often  and  long  upon  or  that  examines 
much  into;  that  is  superfluously  exact  in 
onevs  dresses  or  clothes. 

•  ESPINICAR,  v.  a.  to  perfect  too  much. 
*ESPINICAR-SE,  o.  r.  to  be  superfluous¬ 
ly  exact  in  one’s  dresses  or  clothes,  or  to 
be  too  much  affected  in  one’s  dresses  or 
clothes. 

ESPINIFRAR.  V.  Ataviar. 

•  ESPINOSISMO,  s.  spinozism,  the  doc¬ 
trine  or  principles  of  Spinoza,  consisting 
in  atheism  and  pantheism. 

•  ESPINOSISTA,  s.  spinozist,  one  who 
professes  the  doctrine  of  Spinoza. 

ESPINULA,  s.  a  pin  used  in  the  orna¬ 
ments  or  vestments  of  a  bishop. 

ESPIEZAR.  Y.  Espingar. 

ESPIOLHADO,  A,  p.  p.  of  Espiolhar, 
and  adj.  cleaned  from  lice.  —  (fig.  famil.), 
indagated,  searched  or  examined  diligent¬ 
ly,  minutely,  to  the  least  part. 

ESPIOLHAR,  v.  a.  to  louse,  to  clean 
from  lice.  —  (fig.  famil.),  to  indagate,  to 
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search  or  examine  minutely,  nicely,  to  the 
least  part. 

ESPIQUE,  s.  (bot.)  sea-purslain;  the 
ear  of  the  plant  called  spikenard. 

ESP1R  (anc.)  V.  Despir. 

ESPIRA,  s.  (as iron.)  spire,  a  curve- 
line. 

ESPIRAÇÃO.  V.  Inspiração. 

*ESPIRACULO,  s.  spiracle,  a  breathing- 
hole,  a  vent.  —  (little  used),  breath,  wind, 
respiration. 

ESPIRADO.  V.  Inspirado. 

ESPIRAL,  adj.  spiral,  circularly  in¬ 
volved.  Linha  — ,  a  spiral  line.  Escada 
— ,  a  winding  stair-case. 

ESPIRALMENTE,  adv.  spirally,  in  a 
spiral  form. 

•  ESPIRANTE,  adj.  breathing,  that  li¬ 
ves  — ,  that  seems  aliving  (speaking  of 
marble).  —  (anc.),  that  blows,  that  exha¬ 
les. 

ESPIIÇAR,  v.  a.  to  exhale,  to  send  out 
as  a  vapour.  — ,  to  take  breath.  V.  lies- 
pirar.  — ,  V.  Soprar,  Exhalar.  — ,  to  die; 
(fig.)  to  finish.  V.  Exhalar,  Inspirar. 

ESPIRITADO,  A,  p.  p.  of  Espiritar, 
and  adj.  spirited,  excited.  — ,  possessed 
with,  or  by  the  devil.  —  (fig-),  naughty, 
unquiet,  restless. 

ESPIRITAR,  v.  a.  (anc.  and  little  used) 
to  spirit,  to  inspire,  to  excite. 

ESPIRITO,  s.  spirit,  an  immaterial 
intelligence ;  an  immaterial  intelligent 
being;  ghost.  —  ou  alma  do  homem,  spi¬ 
rit,  soul.  Dar  or  exhalar  o  — ,  to  give  up 
the  ghost,  to  die.  — ,  spirit,  demon,  genius 
(pi.  Genii),  goblin.  —  maligno,  fiend.  — 
familiar,  hobgobbing,  a  familiar  spirit. 
Deus  d  — ,  God  is  a  Spirit.  0  —  Santo, 
the  Holy  Ghost,  Paraclet.  Ordem  do  — 
Santo,  a  military  order  in  France,  called 
du  Saint  Esprit,  i.  e.  of  the  Holy  Ghost. 
It  was  created  by  Henry  III  at  his  return 
from  Poland,  who  was  both  born,  and 
crowned  king  of  France  on  whitsunday. 
Domingo  ou  festa  do  —  Santo,  whitsun¬ 
day,  whitsuntide.  — ■  Santo,  the  capital 
of  the  captainship  of  the  same  name  in 
the  Brasils,  between  Porto  Seguro  and 
Rio  de  Janeiro;  also  a  town  of  Guaxaca 
in  New  Spain,  North  America.  —  das  tre¬ 
vas,  evil  demon,  spirit  of  darkness,  devil. 
— ,  spirit,  powers  of  mind.  —  de prophecia, 
the  spirit  of  prophecy.  A  letra  mata  e  o 
— ■  vivifica,  the  letter  kill  and  the  spirit 
maketh  alive. — ,  soul,  ghost,  shade,  manes, 
spirit.  0  —  d  mais  nobre  que  o  corpo,  the 
soul  is  more  noble  than  the  body.  — ,  mind, 
genius,  parts,  sense,  understanding,  wit, 
ingeniousness.  Cultivar  o  — ,  to  cultivate 
the  mind,  to  improve  it.  — forte,  a  free¬ 
thinker,  a  rationalist.  — ,  spirit,  eager 
desire;  disposition  of  mind  excited  and  di¬ 
rected  to  a  particular  object,  motive  prin¬ 
ciple.  Fazer  uma  cousa  por  —  de  carida¬ 
de,  to  do  a  thing  out  of  a  spirit  of  charity. 

—  de  vingança,  a  spirit  of  vengeance.  — 
de  partido,  party  spirit.  —  nacional,  na¬ 
tional  spirit  (predominating  disposition  of 
a  nation).  —  publico  (predominating  opi¬ 
nion  as  to  what  concerns  the  public  inte¬ 
rest),  public  spirit,  patriotism.  — ,  spirit, 
ardour,  courage;  pride.  Homem  de  — ,  a 
man  of  spirit  or  courage.  Dar  —  ou  ani¬ 
mar  alguem,  to  put  spirit  in  one.  Abater  o 

—  de  alguem,  to  pull  down  one’s  spirit. 

—  levantado,  a  high  or  great  spirit.  — 
abatido,  low  spirit.  Presença  de. — ,  presence 
of  mind.  — ,  spirit,  vigour  of  intellect,  ge¬ 
nius,  clearness,  elevation  of  mind.  Espíri¬ 
tos,  pi.  spirits,  that  which  has  power  or 
energy.  Os  espiritos  vitaes  ou  animaes,  the 
vital  or  animal  spirits.  Levantar  os  espi¬ 
ritos,  to  put  in  spirits,  to  revive  the  spi- 
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rits.  Ver  em  — ,  to  imagine,  to  fancy,  to 
paint  in  the  mind.  —  (in  chemistry),  any 
thing  eminently  pure  and  refined an  cn- 
flammablc  liquor  raised  by  destination, 
spirit,  essence,  drams.  —  de  vinho ,  spirit 
of  wine.  —  de  enxofre,  de  vilriolo,  spirit 
of  sulphur,  or  vitriol. 

ESPIRITOSO.  V.  Espirituoso. 

•  ESPIRITUADO,  A,  ad;'. '(little  used) 
spirited,  full  of  spirit-,  full  of  life,  lively. 

ESPIRITUAL,  adj.  spiritual,  not  tem¬ 
poral,  ecclesiastical,  relating  to  the  things 
of  heaven,  ghostly,  godly,  devout,  religious. 
— ,  spiritual,  intellectual.  Communhão 
spiritual  communion. 

ESPIRITUALIDADE,  s.  spirituality, 
incorporeity,  immateriality,  essence,  dis¬ 
tinct  from  matter.  — ,  spirituality,  intel¬ 
lectual  or  spiritual  nature;  what  belongs 
to  the  church  or  to  religion. 

•  ESPIRITUALISMO,  s.  spiritualism. 
As  suas  obras  são  cheias  de  obscuro  — , 
his  works  are  filled  with  obscure  spiri¬ 
tualism,  mysticism. 

•  ESPIRITUALISTA,  s.  spiritualist. 

E  S  PIRITUALISAÇÃO,  s.  (cliem.)  spi¬ 
ritualization,  the  act  of  spiritualizing. 

ESPIRITUALIZADO,  A,  p.  p.  oi  Es¬ 
piritualizar ,  and  adj.  (theol.)  spiritualized, 
explained  in  a  spiritual  manner  (a  passage 
or  word).  —  (famil.),  animated,  excited  by 
spirituous  liquors. 

ESPIRITUALIZAR,  v.  a.  to  spiritua¬ 
lize,  to  refine  the  intellect,  to  purify  from 
the  feculencies  of  the  world.  —  uma  pas¬ 
sagem,  to  explain  a  passage  in  a  spiritual 
manner,  to  give  it  a  godly  or  mistical 
sense.  —  as  palavras,  to  give  a  spiritual 
meaning  to  the  words.  —  (in  chem.),  to 
spiritualize,  to  purify  from  the  feculencies 
of  the  matter,  to  change  a  compact  body 
into  spirits;  to  extract  spirit  from  natural 
bodies.  —  (famil.),  to  animate,  to  excite 
with  spirituous  liquors. 

«ESPIRITUALIZAR-SE,  v.  r.  to  be  spi¬ 
ritualized,  to  be  purified  from  the  fecu¬ 
lencies  of  the  world;  to  be  reanimated  or 
excited  by  wine,  liquors,  or  any  moral 
influence  or  power. 

ESPIRITUALMENTE,  adv.  spiritual¬ 
ly,  without  corporeal  grossness,  in  a  spi¬ 
ritual  manner;  devoutly. 

•  E  S  P I R  IT  U  O  S  AME  NTE,  adv.  spiri¬ 
tually,  ingeniously,  acutely,  wittily. 

ESPIRITUOSO,  A,  adj.  spirituous,  con¬ 
taining  spirit,  meracious,  brisk,  racy.  Vi¬ 
nho  — ,  spirituous  wine.  Licor  — ,  spiri¬ 
tuous  liquor. —  (fig-);  ingenious,  sprightly, 
witty,  acute.  Resposta  espirituosa,  a  witty 
answer.  — ,  courageous,  spiritful,  lively, 
vivid. 

ESPIRRACANIVETES,  s.  (a  ludicrous 
word),  an  ill  tempered  man. 

ESPIRRADEIRA,  s.  (bot.)  yarrow, 
achillea  sneeze-wort,  ptarmica  or  ragwort. 
V.  Sevadilka. 

•  ESPIRRADO,  A,  p.p.  of  Espirrar,  and 
adj.  sneezed,  that  has  sneezed. 

•  ESPIRRADOR,  A,  s.  m.  or  /.  he  or  she 
who  sneezes. 

ESPIRRAR,  v.  n.  to  sneeze,  to  expel 
wind  forcibly  aud  audibly  by  the  nose. 
— ,  to  crackle,  to  make  flight  craks  and 
sparkle  at  the  same  time.  —  a  candea 
quando  se  apaga,  is  for  a  lamp  to  crackle 
when  it  is  almost  burnt.  Fazer  —  alguem 
de  um  logar,  to  make  one  run  away  in  a 
hurry.  — ,  v.  a.  to  sparkle,  to  emit  sparks 
(the  fire). . 

ESPIRRO,  s.  sneeze,  sneezing,  a  con¬ 
vulsive  and  forcible  emission  of  wind  by 
the  nose. 

» ESPISSAR.  V.  Espessar. 

•ESPITAL.  V.  Hospital. 
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•  ESPIVITADAMENTE,  adv.  very  dis¬ 
tinctly,  with  a  great  clearness. 

ESPIVITADEIRA,  s.  snuffers. 
ESPIVITADO,  A,  p.  p.  of  Espivitar , 
and  adj.  snuffed.  Ter  a  lingua  bem  espi¬ 
ritada,  to  have  one’s  tongue  well  hung, 
to  have  a  great  facility  of  expression.  Lin¬ 
guagem  espiritada,  fluent  speech. 

ESPIV1TADOR,  s.  snuffers,  the  instru¬ 
ment  with  which  a  candle  is  clipped. 

ESPIVITAR,  v.  a.  to  snuff,  a  candle. 
Tesouras  de  — ,  snuffers.  Pequena  saCva, 
prato  ou  cousa  muito  similhante  em  que 
se  puem  as  tesouras  de  — ,  snuffers-pan. 
0  que  accende  e  espivita  as  vélas  nos  fhea- 
tros,  a  snuffer.  Apagar  a  véla  espivitan- 
do-a  mais  abaixo  do  que  devia  ser,  to  snuff 
out  the  candle.  A  acção  de  — ,  snuffing. 
—  as  palavras  ou  uma  lingua,  to  speak 
nicely,  with  some  affectation. 

•  ESPIVITAR-SE,  v.  r.  to  be  too  much 
affected  in  speaking,  to  pronounce  very 
distinctly. 

ESPLANADA,  s.  (fortif.)  explanade, 
the  open  space  between  the  glacis  of  a  ci¬ 
tadel  and  the  first  houses  of  the  town; 
parade;  an  even  open  flat  ground. 
ESPLANADO.  Y.  Explanado. 
ESPLANAR.  V.  Explanar. 

•  ESP  LAN  DECENTE,  adj.  shining, 
bright;  illustring,  eminent,  noble. 

•  ESPLANDECER.  V.  Resplandecer. 

•  ESPLENDENTE,  adj.  (poet.)  that  shi¬ 
nes  or  glisters,  splendent;  glossy. 

•  ESPLENDER  or  ESPLENDECER.  Y. 
Resplandecer. 

*E  SPLEND  E  CE  NC I  A,  s.  shining, 
brightness. 

ESPLENDIDAMENTE,  adv.  magnifi¬ 
cently,  splendidly,  sumptuously. 
«ESPLENDIDEZ,  s.  magnificence,  lus¬ 
tre,  ostentation. 

ESPLENDIDEZA,  s.  splendour.  V.  Es- 
plendidez. 

•  ESPLENDI  DISSIM AMENTE,  adv. 
most  splendidly  or  magnificently. 

•  ESPLEND1DISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Esplendido ,  most  splendid  or  magnificent. 

ESPLENDIDO,  A,  adj.  splendid, 
showy,  magnificent,  sumptuous,  pompous. 
Casa  — ,  a  splendid  house. 

ESPLENDOR,  s.  splendour,  lustre, 
power  of  shining;  pomp,  magnificence.  — 
do  sangue.,  nobleness. 

ESPLENICO,  A,  adj.  (anat.)  splenetic, 
belonging  to  the  spleen;  spleensick;  fret¬ 
ful,  peevish. 

•  ESPOADO,  A,  adj.  sifted  again.  V.  Es¬ 
poar. 

•  ESPOAR,  v.  a.  to  sift  again.  — farinha, 
to  sift  flour  again. 

•  ESPODIO,  s.  spodium,  a  kind  of  absor- 
vent  calx  or  ashes:  it  is  a  metalline  pow¬ 
der,  nearly  akin  both  in  origin  and  use 
to  tutia:  some  modern  make  a  spodium  of 
ivory  burnt  and  calcined  to  blackness. 

•  ESPOEGERIO.  V.  Espogeiro. 

•  ESPOGEIRO,  s.  a  place  where  beast 
wallows. 

ESPOJADO,  A,  p.  p.  of  Espojar,  and 
adj.  wallowed.  V.  Espojar,  Esp>ojar-se. 
ESPOJADOURO..V.  Espogeiro. 

•  ESPOJADURA,  s.  the  ac  t  of  wallowing. 
ESPOJAR,  v.  a.  (little  used)  to  walloAV, 

to  make  wallow.  V.  Espojar-se. 

ESPOJAR-SE,  v.  r.  to  wallow,  to  tum¬ 
ble,  to  welter.  O  javali  espoja-se  na  lama, 
the  wild  boar  wallows  in  the  mire.  —  a 
besta,  is  for  a  beast  to  roll  or  trumble  in 
the  dust.  (From  pó,  dust)  —  de  riso  (fig.), 
to  fall  or  tumble  down  with  laughing,  to 
laugh  without  restraint.  —  pela  poesia, 
(jocose)  to  make  verses  without  any  re¬ 
gard  for  the  rules  of  poetry. 
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ESPOLETA,  s.  (artillery)  quick-match. 

•  ESPOLIAÇÃO,  s.  spoliation,  spoliat¬ 
ing,  plunder,  the  act  of  spoliating. 

ESPOLIADO,  A,  p.  p.  of  Espoliar,  and 
adj.  spoliated. 

•  ESPOLIADOR,  A,  s.  spoliator,  spoiler, 
plunderer. 

•  ESPOLIANTE.  V.  Espoliador. 
ESPOLIAR,  v.  a.  to  espoliate,  to  plun¬ 
der,  to  spoil.  Éllefoi  espoliado  da  sua  he¬ 
rança,  he  was  stript,  robbed,  plundered 
of  his  inheritance. 

» E  S  P  0  LI  AT  IV  AM  E  N  T  E,  adv.  with 
spoliation. 

» ESPOLIATIVO,  A,  adj.  (in  law)  that 
spoliates  or  contains  spoliation. 

ESPOLIO,  s.  goods,  moveables,  spoils. 
Espolios  dos  clérigos,  goods  left  by  cler¬ 
gymen. 

ESPONDAICO,  A,  adj.  (in  poet.)  spon- 
daical.  Verso  — ,  spondaic  verse  (composed 
wholly  of  spondees,  or  at  least  ending  with 
two  spondees). 

•  ESPONDAULIO  or  ESPONDIALIO, 
s.  (antiq.)  a  hymn  composed  of  spondees 
that  was  sung  in  the  sacrifices  in  honour 
of  the  heathen  gods  or  deities,  while  the 
priest  was  burning  incense. 

ESPONDEO,  adj.  or  s.  (poet.)  spondee, 
a  measure  of  two  long  syllables  in  Greek 
and  Latin  verses. 

ESPONDYL  or  ESPONDILA,  s.  spon- 
dyl,  a  vertebra.  — ,  spondylys,  the  name 
given  to  a  family  of  bivalve  shells,  called, 
by  some  Thorny  oysters. 

•  ESPON  D  Y  LÓL1THO,  s.  (min.)  spon- 
dylólithos,  a  stone  found  in  Tyrol  re¬ 
sembling  a  vertebra. 

ESPONGIOSO.  V.  Esponjoso. 
ESPONJA,  s.  sponge  or  spunge,  a  soft 
porous  substance.  A  humidade  fez  inchar 
esta  — ,  the  damp  has  made  that  spunge 
swell.  Lavar  com  a  — ,  to  wash  with  a 
spunge,  to  spunge.  Bebe  como  uma  —  (a 
vulg.  phras.),  he  drinks  as  a  fish.  — ,  the 
flower  of  a  tree  called  acacia.  Pedra  — , 
a  stone  growing  in  sponges. 
ESPONJEIRA,  s.  (bot.)  acacia-tree. 
ESPONJOSO,  A,  adj.  spongious,  spon¬ 
gy,  bibulous,  fungous.  Os  pulmões  são  a 
parte  mais  esponjosa  do  corpo,  the  lungs 
are  the  most  spongy  part  of  the  body. 
A  pedra  pomes  é  esponjosa,  pumice  is  a 
spungy  stone. 

ESPONSAES,  s.  pi.  Esponsalias,  spon- 
sals,  nuptials,  the  contract  of  betrothing 
a  man  and  woman  to  each  other. 

•  ESPONSAL,  adj.  sponsal,  belonging  to 
the  spouses. 

•  ESPONSALICIO,  A,  adj .  relating  to 
the  esponsais  or  nuptials. 

•  ESPONSOURO,  s.  (anc.)  sponsal3,  nup¬ 
tials. 

ESPONTANEAMENTE,  adv.  sponta¬ 
neously,  voluntarily,  of  it  own  accord;  by 
its  own  force  or  energy. 

ESPONTANEIDADE,  s.  spontaneity, 
spontaneousness,  voluntariness,  Avilling- 
ncss,  freedom  of  will;  freedom  of  acting 
without  a  foreign  cause. 

•  ESPONTANET SSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Espontâneo,  most  spontaneous. 

ESPONTÂNEO,  A,  adj.  spontaneous, 
free,  voluntary,  acting  of  itself.  Movi¬ 
mento  — ,  spontaneous  motion. 

ESPONTÃO,  s.  (mil.  language),  spon- 
toon,  half-pike  used  by  the  officers  of  foot. 

•  ESPONTAR,  v.  a.  to  cut,  to  take  away 
the  points  of  any  sharp  thing. 

•  ESPONTE,  adv.  spontaneously. 
ESPORA,  s.  spur,  a  prick  for  a  horse. 

Correa  ou  eneorreadura  da  — ,  spur  lea¬ 
thers.  —  de  prata,  silver-spur.  Ferir  com 
as  esporas  a  um  cavallo,  to  spur-gall  a 
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horse,  to  rowel.  JMetter  esporas  ao  cavallo, 
to  clap  spurs  to  a  horse,  to  spur  him.  As 
esporas  de  ouro  cram  distinctive)  da  caval- 
laria,  gold  spurs  were  a  badge  of  knight¬ 
hood.  —  (fig-),  spur,  excitement  Ellc  pre¬ 
cisa  de  — ,  he  wants  spurring.  0  que  faz 
ou  vende  esqioras,  a  spurrier,  a  spur-maker. 

—  or  esporas  de  cavalleiro  (hot.).  \  .  Con- 
solda.  Ordem  da  — ,  the  military  order  of 
the  Spur  instituted  by  pape  Pius  I\  A. 
C.  1360. 

ESPORADA,  s.  a  stroke  with  a  spur. 

—  (fig-),  a  prick,  an  incentive. 

ESPORÃO,  ESPORÕES,  pi.  s.  augment. 

of  Espora,  great  spurs.  — ,  the  sharp  points 
on  the  legs  of  a  cock  with  which  he  fights; 
a  spur.  —  de  navio ,  the  beak  or  beak  bead 
of  a  ship.  Esporões  de  aço,  prata,  etc.,  que 
se  põem  nos  gallos  j^ara  pelejarem,  gab 
locks,  false  spurs  for  fighting-cocks,  of 
steel,  silver,  etc.  —  (fort.),  a  sort  of  prop 
or  shore,  in  the  inside  of  the  walls. 

•  ESPORAR.  V.  Esporear. 

•  ESPORAS,  s.  (bot.)  delphinium,  lark¬ 
spur,  lark’s-heel. 

ESPOREADO,  A,  p.  p.  of  Esporear, 
and  adj.  spurred,  pricked  with  the  spur, 
spurgalled.  —  (fig.),  to  spur,  to  instigate, 
to  incite,  to  urge  forward. 

ESPOREAR,  v.  a.  to  spur,  to  prick 
with  the  spur.  — ,  to  spur,  to  incite, ^to  urge 
forward. 

•  ESPORTA,  s.  a  flag-basket,  a  basket. 

ESPÓRTULA,  s.  (antiq.)  sportula,  a 

dole  or  largess  either  of  meat  or  money, 
to  the  people;  the  basket  wherein  the  meat 
was  brought.  — ,  an  alms,  a  dole  given  to 
the  parson  or  curate  in  a  baptism  or  chris¬ 
tening.  — ,  the  fees  or  rewards  paid  to 
lawyers,  judges  and  some  others  officers. 

ESPORTULADO,  A,  p.  p.  of  Esporiu- 
lar,  and  adj.  given  as  a  sportida.  V.  Es¬ 
pórtula. 

•  ESPORTULAR,  v.  a.  to  give  a  sum  of 
i  money  as  a  sportula. 

•  ESPORTULAR-SE,  v.  r.  to  spend  in 
sportulas,  to  make  presents  often,  to  pre¬ 
sent  with  a  gift. 

•  ESPOS.  V.  Após  or  Apoz. 

{  ESPOSA,  s.  she  that  is  betrothed  to  a 
i  man;  spouse,  bride,  wife,  consort.  0  rci  c 
\  a  rainha  sua  — ,  the  king  and  his  royal 
consort.  Futura  — ,  future  spouse,  in¬ 
tended  wife,  the  bride.  —  (fig.)  A  egreja 
I  a  —  de  Jesus  Christo;  as  religiosas  são 
i  as  esposas  de  Jesus  Christo,  the  church  is 
1  the  spouse  of  Christ;  nuns  are  the  spouses 
I  of  Christ. 

ESPOSADO,  A,  p.  p.  of  Esposar,  and 
adj.  that  has  contracted  sponsals ;  married. 

ESPOSAR,  v.  a.  to  marry,  to  join  a  man 
and  woman. 

•  ESPOSAR-SE,  v.  r.  to  marry,  to  take 
a  wife  or  husband. 

•  ESPOSAS,  s.  pi.  (fig.  anc.)  manacles, 
hand  fetters  (by  irony). 

ESPOSO,  s.  he  that  is  betrothed  to  a 
1  woman,  spouse,  husband,  bridegroom.  Fu¬ 
turo  — ,  future  spouse,  intended  husband, 
the  bridegroom.  En  dcspedi-mc  dos  dois 
esposos,  I  took  my  leave  of  this  couple. 

!  —  (fig.)  Jesus  Christo  e  o  —  da  egreja, 
Christ  is  the  spouse  of  the  church. 

ESPOSOIRO.  V.  Esposouro,  and  Espo- 
'  sorio. 

ESPOSORIO,  s.  sponsals,  the  contract 
I)  of  marriage;  nuptials. 

*  »ESPOSOURO,  s.  (anc.)  wedding,  a  do- 
r  native  given  by  the  kings  of  Portugal  at 
the  marriage  of  their  servants. 

•  ESPOSTEJADO,  A,  p.  p.  of  Esposte- 
.  jar,  and  adj.  sliced,  made  in  slices. 

•  ESPOSTEJAR,  v.  a.  to  slice,  to  cut  or 
make  in  slices. 

* 
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ESPR  AIADO,  A,  j p.p.  of  Espraiar,  and 

adj.  overflowed,  thrown  by  the  sea. 

•  ESPRAIAMENTO,  s.  overflowing. 

ESPRAIAR  or  ESPRAYAR,  v.  a.  to 

cast  or  throw  to  the  shore.  —  (fig.),  to 
scatter  about,  to  spread;  to  divert.  — ,  v.  n. 
to  overflow,  or  break  out  of  its  banks. 

ESPRAIAR-SE,  v.  r.  to  overflow  on  a 
shore.  —  (fig-)»  to  expatiate,  to  enlarge, 
on  a  subject.  —  com  a  penna,  to  write  co¬ 
piously,  diffusely,  or  at  large.  —  nos  lou¬ 
vores,  to  praise  highly,  to  mention  with 
approbation. 

•  ESPRAMAR.  Y.  Explanar. 

ESPREGUIÇAR,  etc.  Y.  Espriguiçar, 

etc. 

t  ESPREITA,  s.  a  peep,  a  sly  close  look. 
A  — ,  watching.  Estar  á  — ,  to  lie  in  wait, 
to  be  upon  the  catch,  to  lurk. 

•  ESPREITADA.  V.  Espreita. 

ESPREITADO,  A,  p.  p.  of  Espreitar, 

and  adj.  watched  for,  spied,  etc.  V.  Es¬ 
preitar. 

ESPREITADOR,  s.  a  watcher,  a  dili¬ 
gent  overlooker,  or  observer;  one  who 
peeps  or  looks  slily,  closely  or  curiously. 

ESPREITA NÇA,  s.  (anc.)  the  act  of 
peeping.  V.  Esptreita. 

ESPREITANTE,  adj.  (in  heraldry)  it 
is  said  of  beasts  that  are  represented  as 
if  they  were  peeping. 

ESPREITAR,  v.  a.  to  peep,  to  spy,  to 
look  slily,  closely  or  curiously,  to  look 
through  any  crevice,  to  look  through  a 
hole  or  chink;  to  lie  in  wait  for,  to  dog, 
to  watch.  ■ —  alguem,  to  watch  one,  to  ob¬ 
serve  him  in  ambush,  to  watch  in  order 
to  attack  him;  also  to  cratch  one  curious¬ 
ly,  without  being  discovered.  Os  ladrões 
espreitam  os  passageiros,  the  thieves  lie  in 
wait  for  passengers.  O  gato  espreita  o  rato, 
the  cat  watches  the  mouse.  —  uma  occa- 
sião,  to  watch  an  opportunity,  or  for  an 
opportunity.  —  a  natureza,  to  observe  at¬ 
tentively  the  natural  causes  and  effects. 
Buraco  ou  cousa  similhante  por  onde  al¬ 
guem  espreita,  a  peep-hole  or  a  peeping- 
liole.  0  — ,  espreita  or  acção  de  ■ — ,  watch¬ 
ing,  etc.,  according  to  the  verb  Espreitar. 

•  ESPREMEDOR,  s.  he  who  squeezes,  a 
pressman. 

•  ESPREMEDURA,  s.  the  act  of  squeez¬ 
ing;  pressing. 

ESPREMER,  v.  a.  to  squeeze,  to  press 
hard,  or  to  squeeze  out  in  order  to  extract 
the  juice.  —  urna  laranja,  um  limão,  to 
squeeze  an  orange,  a  lemon.  —  (fig-),  to 
vex.  Esta  pobre  provinda  tem  sido  espre¬ 
mida,  esgotada  com  os  tributos,  this  poor 
country  has  been  exhausted,  ground  down 
by  taxes. 

ESPREMER-SE,  v.  r.  to  strain,  to  make 
violent  efforts  in  order  to  evacuate.  A  ac¬ 
ção  de  — ,  straining. 

ESPREMIDO,  À,  p.  p.  of  Espremer, 
and  adj.  squeezed.  V.  Espremer,  and  Es- 
premer-se.  Fallar  ou  cantar  com  voz  es- 
primida,  to  strain  one’s  voice,  to  raise  or 
force  it  high,  to  speak  or  sing  with  a  shrill 
or  squeaking  voice.  Tudo  bem  —  (a  famil. 
phras.),  all  things  well  examined. 

•  ESPREMIDURA,  s.  pressing,  pres¬ 
sure. 

•  ESPRESSÃO,  s.  the  act  of  squeezing. 

•  ESPRESSO,  p.  p.  irreg.  of  Espremer, 
squeezed,  pressed. 

ESPRIGUIÇADO,  p.p.  of  Espriguiçar- 
sc  stretched. 

ESPRIGUIÇ  ADOR,  s.  a  day-bed,  a  bed 
for  ease  in  the  day-time. 

ESPRIGUIÇ AMENTO,  s.  the  act  of 
stretching  and  gaping. 

ESPRIGUIÇAR,  v.  a.  to  take  away 
laziness;  to  stretch  the  members  as  the 
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lazy  or  a  sleepy  does.  — ,  v.  n.  to  live  in 
idleness  or  laziness. 

ESPRIGUIÇAR-SE,  v.  r.  to  stretch 
one’s  self  after  sleep,  or  in  a  lazy.  —  e 
abrir  a  boca,  to  stretch  and  gape. 

•  ESPRIGUICEIRO,  s.  a  sort  of  couch 
or  day-bed. 

•  ESPRITADO.  Y.  Espiritado. 

•  E  SPRIT  AL.  V.  Hospital. 

•  ESPRITALEIRO.  Y.  Hospitaleiro. 

•  ESPRITAR,  (anc.)  Y.  Inspirar. 

•  ESPRITO,  (anc.)  V.  Espirito. 

ESPULGADO,  A,  p.  p.  of  Espulgar, 

and  adj.  cleaned  from  fleas,  pucerons  or 
vine-fretters. 

ESPULGAR,  v.  a.  to  take  away  the 
fleas;  to  clean  from  fleas,  pucerons  or 
vine-fretters;  to  rummage  or  to  search 
into. 

ESPULGAR-SE,  v.  r.  to  flea,  or  to  clean 
one’s  self  from  fleas. 

ESPUMA,  s.  scum,  froth,  foam.  Y.  Es¬ 
cuma. 

ESPUMADO.  V.  Escumado. 

ESPUMANTE,  adj.  frothy,  foaming. 

ESPUMAR.  V.  Escumar. 

ESPUMEO,  A,  adj.  and  Espumigcro 
(terms  of  poetry)  that  is  foaming,  full  of 
foam. 

ESPUMOSO,  A,  adj.  full  of  foam,  foa¬ 
my,  yeasty. 

» ESPURCICIA,  s.  (little  used)  filth,  dirt, 
uncleanliness.  —  (fig.),  impurity,  lewd¬ 
ness. 

ESPURIO,  A,  adj.  spurious,  born  of  a 
common  woman,  one  who  knoweth  not  who 
is  his  father,  bastardly,  base  born.  —  (fig.), 
spurious,  that  degenerates  from  its  kind, 
not  genuine,  adulterate. 

•  ESPUTAÇÃO,  s.  (med.)  sputation,  the 
act  of  spitting. 

ESPUTO,  s.  (med.)  spit,  spittle. 

ESQUADRA,  s.  —  de  soldados,  so  they 
call  several  bands  of  soldiers,  the  least  is 
composed  of  twenty  five  soldiers;  squad, 
a  small  party  of  armed-men.  —  (at  sea), 
a  squadron  of  ships.  —  (artil.).  Y.  Esqua¬ 
dro. 

ESQUADRADO,  p.  p.  of  Esquadrar , 
and  adj.  squared;  set  in  array. 

ESQUADRÃO,  s.  a  squadron  which  is 
composed  of  one  hundred  and  twenty  hor¬ 
ses. 

ESQUADR  AR,  v.  a.  to  square,  to  make 
square;  to  regulate,  to  measure. — ,  to  set 
an  army  in  array. 

ESQUADRIA,  if.  a  square,  a  rule  or 
instrument  by  which  workmen  measure 
or  form  their  angles.  — ,  right  angle ;  (fig.) 
regularity,  order.  Posto  em  — ,  made  by 
rule  and  square. 

•  ESQUADRIAR.  V.  Esquadrar. 

•  ESQUADRILHADO,  A,  p.  p.  of  Es - 
quadrilhar ,  and  adj.  hipped,  hip-shot, 
whose  hips  are  dislocated. 

•  ESQUADRILHAR,  v.  a.  to  hip,  to  make 
hipped. 

ESQUADRINHADO,  A,  p.  p.  of  Es¬ 
quadrinhar,  and  adj.  measured  with  exact¬ 
ness;  indagated,  searched,  examined  dili¬ 
gently,  minutely. 

ESQUADRINHADOR,  s.  he  who  mea¬ 
sures  with  exactness;  a  diligeht  seeker,  a 
rummager,  a  searcher,  a  spy. 

•  ESQUADRINHADURÁ,  s.  search,  en- 
quirv,  investigation. 

•  ESQUADRINH  AMENTO,  s.  the  act  of 
measuring  geometrically,  of  measuring  the 
angles. 

ESQUADRINHAR,  v.  a.  to  measuregeo- 
metrically.  —  (fig-),  to  speculate,  to  con¬ 
sider  attentivelly,  to  look  through  with 
the  mind,  to  search  diligently.  —  os  or¬ 
bes  celestes  e  seus  phenomenos,  to  specula- 
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te,  to  contemplate,  view  or  observe  the 
celestial  orbs  and  their  phenomena. 

ESQUADRO,  s.  square,  a  right  angle 
drawn  upon  a  board. 

ESQUALHO.  V.  Esqualo. 

*  ESQUÁLIDO,  A.  adj.  (poet.)  squalid, 
foul,  nasty,  extremely  filthy. 

•  ESQUALO,  s.  (nat.  hist.)  squalus,  a  ge¬ 
nus  of  fish  delighting  in  dirty  places. 

ESQUANSAR.  V.  Escançar. 

ESQUAQUELLADO,  A,  adj.  (in  he¬ 
raldry)  chequered,  variegated  in  the  man¬ 
ner  of  chess-board. 

ESQUAQUES,  s.  pi.  chess,  the  game  at 
chess.  —  (in  heraldry),  littles  squares  in 
the  manner  of  a  chess  board.  V.  Escaques, 
and  Xadrez. 

ESQUARTEJADO,  A ,p.p.  oí  Esquar¬ 
tejar,  and  adj.  quartered.  —  (in  heraldry), 
quartered,  hatched  (the  escutcheon).  — 
(fig.),  lacerate  or  lacerated. 

ESQUARTEJAR,  v.  a.  to  quarter,  to 
tear  to  pieces.  Elle  foi  esquartejado  vivo 
por  quatro  cavallos,  he  was  torn  to  pie¬ 
ces  alive  by  four  horses.  —  (fig.),  to  part, 
to  divide,  to  share,  to  discredit,  to  lace¬ 
rate. 

ESQUARTELADO,  A,p.p.  of  Esquar- 
telar,  and  adj.  (in  heraldry)  quartered,  di¬ 
vided  into  four. 

ESQUARTELADURA,  s.  (a  term  of 
heraldry)  counter-quartering. 

ESQUARTELAR,  v.  a.  to  quarter,  to 
divide  into  four. 

ESQUECEDIÇO,  A,  adj.  forgetful,  apt 
to  forget,  oblivious.  Sois  muiio  —  (fa- 
mil.),  you  are  very  forgetful,  very  obli¬ 
vious. 

ESQUECEDOR,  A,  adj.  that  makes 
forget,  neglect,  etc. 

ESQUECER,  v.  a.  to  cause  a  thing  to 
die  in  oblivion.  — ,  v.  n.  to  neglect,  to  pass 
by  to  be  forgot  or  forgotten,  to  forget. 

—  os  amigos,  to  neglect,  to  forget  one’s 
friends.  —  Elle  esqueceu-se  da  lição,  he 
forget  his  lesson.  Esqueceu-me  diser-vos 
que,  I  neglect  to  tell  you  that.  —  wna  in¬ 
juria,  uma  offensa,  to  forget  an  injury, 
an  offense.  — ,  to  be  benumbed,  palsied. 

ESQUECER-SE,  v.  r.  to  forget,  to  lose 
memory.  —  de  si  mesmo,  to  forget  one’s 
self;  also,  to  grow  proud;  to  be  exceed¬ 
ingly  mad  and  enraged.  —  de  alguma  cousa 
em  algum  logar,  to  forget,  to  leave  a  thing 
in  some  place.  —  da  sua  obrigação,  to 
forget  one’s  duty.  Não  vos  esqueçais  dos 
pobres,  pray,  remember  the  poor. 

ESQUECIDO,  A,  p.  p.  of  Esquecer,  and 
adj.  forgotten.  Membro  —  (fig-);  a  pulsi- 
ed  or  paralytic  member  or  limb.  — ,  for¬ 
getful  unmindful,  apt  to  forget.  Homem 

—  ou  que  se  esquece  das  cousas,  forgetter, 
one  that  forgets.  Horas  esquecidas,  a  long 
while.  — ,  s.  a  kind  of  pastry-work,  a 
wafer. 

ESQUECIMENTO,  s.  forgetfulness,  ne¬ 
glect,  oblivion,  loss  of  memory.  Cousa  que 
causa  — ,  oblivious,  forgetful,  causing 
oblivion  or  forgetfulness.  Entregar  ao  — , 
to  cause  to  be  forgotten,  to  bury  in  obli¬ 
vion.  Cahir  no  — ,  to  fall  into  neglect, 
oblivion.  0  —  das  offensas,  das  injurias, 
the  forgetting  of  offences  of  injuries.  0 
rio  do  —  (o  Lethes),  Lethe,  the  river  of 
oblivion  (poet.). 

ESQUELETO,  s.  a  skeleton,  the  bones 
of  the  body  preserved  together,  as  much 
as  can  be,  in  their  natural  situation.  0  — 
de  um  homem,  de  um  cavallo,  the  skeleton 
of  a  man,  of  a  horse.  —  ou  pessoa  mui  ma¬ 
gra,  a  skeleton.  —  (a  sea  term),  carcass 
or  skeleton  of  a  ship. 

ESQUENÇA,  s.  (auc.)  Y.  Escanca. 
ESQUENÇADO.  V.  Escançado. 
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•  ESQUE NT AÇ AO,  s.  heating,  overheat¬ 
ing. 

ESQUENTADA,  s.  the  time  or  hour  of 
the  greater  heat.  Pcla  —  (adv.  loc.),  in  the 
great  heat  and  burning  of  the  sun;  in  haste, 
hastily;  scarcely,  with  difficulty. 

ESQUENTADO,  s.  a  sort  of  disease  in 
a  horse’s  hoof. 

ESQUENTADO,  A,  p.  p.  of  Esquentar, 
and  adj.  warmed,  heated;  (fig.)  angry, 
hasty.  Os  convidados  estavam  esquentados 
com  o  vinho,  the  guests  were  heated  with 
wine. 

ESQUENTADOR,  s.  a  warming  pan. 

ESQUENTAMENTO,  s.  an  overheat¬ 
ing  of  one’s  self,  gonorrhse,  a  disease  called 
the  running  of  the  reins. 

ESQUENTAR,  v.  a.  to  warm,  to  heat, 
to  overheat  (in  the  prop,  and  fig.  sense). 
O  vinho  e  as  especiarias  esquentam  o  san¬ 
gue,  wine,  spice,  heat  the  blood.  Aquillo  es- 
quenta-llie  o  sangue,  a  biles,  that  provokes 
him  or  stirs  up  his  passion. 

ESQUENTAR-SE,  v.  r.  to  grow  warm, 
to  over-heat  one’s  self.  —  (fig-),  to  grow 
hot  or  angry,  to  fly  into  a  passion,  to  fume, 
to  chafe.  Não  vos  esquenteis  tanto,  don’t 
chafe  so  much,  don’t  grow  so  heat  upon  it. 

—  na  batalha,  to  grow  hot  in  the  engage¬ 
ment. 

ESQUERDA,  s.  the  left  hand. 

ESQUERDEADO,  A,  p.  p.  of  Esquer- 
dear,  and  adj.  swerved  from  reason.  Y.  Es- 
querdear. 

ESQUERDEAR,  v.  a.  to  swerve  from 
reason,  to  dissent,  to  disagree. 

ESQUERDO,  A,  adj.  ill  contrived, 
awkwardly  made,  clumsy.  — ,  left,  the  con¬ 
trary  to  right.  O  lado  — ,  a  mão  — ,  the 
left  side,  the  left  hand.  O  pé  —  de  um 
cavallo,  the  left  or  rear  foot  of  a  horse. 
— ,  oblique,  not  straight;  awkward;  (fig.) 
sinister,  ominous.  A  esquerda  (adv.  loc.), 
on  the  left,  to  the  left,  hand  or  side.  \ol- 
tai  á  mão  — ,  turn  upon  the  left  hand.  A 

—  ou  para  a  parte  esquerda,  toward  or 
on  the  left  hand  or  side.  Bater  á  direita 
e  á  esquerda,  to  strike  right  and  left,  to 
hit  all  round,  to  hit  on  all  sides.  —  or  ca¬ 
nhoto,  a  left  handed  man. 

«ESQUIÇA,  s.  a  pin  or  peg  put  into  fau¬ 
cet  to  keep  in  the  liquor. 

ESQUI  FADO,  A,  adj.  as  an  skiff,  skiff¬ 
like,  skiff-shaped. 

ESQUIFE,  s.  a  cock-boat,  a  skiff,  a 
small  boat  belonging  to  a  ship.  —  de  en¬ 
terrar,  a  bier,  a  coffin  to  bear  dead  bodies, 
a  narrow  bed  of  an  hospital,  for  taking  a 
nap  after  dinner. 

ESQUILO,  s.  (zool.)  squirrel,  a  small 
lively  animal. 

ESQUINA,  s.  the  corner  of  any  thing, 
the  outward  angle. 

•  ESQUINADO,  A,  adj.  that  has  angles 
or  corners.  —  (jocose),  tipsy,'  fuddled, 
muggisb. 

ESQUI NANTO  or  ESQUINANTHO, 
s.  (hot.)  squinant  or  schoenanth,  juncus 
rotundas  aromaticus,  camel’s  hay,  a  me¬ 
dicinal  sweet  rush. 

•  ESQUINAR,  v.  a.  (little  used)  to  make 
corners  or  angles.  —  diamantes,  etc.,  to  cut 
diamonds,  etc.  with  facets. 

ESQU1NENCIA,  s.  squinancy,  popu¬ 
larly  quinsy,  a  tumid  inflammation  in  the 
throa  t. 

ESQUINIAN,  s.  a  bird  called  a  red- 
sparrow. 

ESQUININHO.  Y.  Escaninho. 

ESQUIPAÇÃO,  s.  the  crew  of  a  ship, 
out-fit,  fitting  out,  equipment.  Sem  —  ou 
desesquipado,  without  crew  or  men.  —  de 
vestidos,  (fig.)  variety  of  habits  or  gar¬ 
ments.  — ,  fashion,  form,  state  of  any  thing 
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with  regard  to  its  outward  appearenee. 
Nova  — ,  a  new  fashion.  Feito  com  — ,  ele¬ 
gant,  neat,  curious.  Com  — ,  comically,  in 
such  a  manner  as  raises  mirth;  (fig.  fam.) 
whim,  whimsy,  an  odd  fancy.  — ,  the 
oxen  that  are  necessary  for  ploughing. 

ESQUIPADO,  A,  p.  p.  of  Esquipar,  and 
adj.  equiped,  provided  with  whatever  is 
necessary.  —  (speaking  of  a  ship);  (fig.) 
dressed,  adorned. 

ESQUIPAMENTO,  s.  equipment,  out¬ 
fit,  the  fitting  out. 

ESQUIPAR,  v.  a.  to  equip,  to  furnish, 
to  accoutre.  —  um  navio,  to  man  a  ship, 
to  arm  and  provide  a  ship  with  whatever 
is  necessary.  — ,  v.  n.  to  fly,  to  run  a  full 
speed,  as  light  boat  that  crowds  all  sails. 

•  ESQUIPATICO,  A,  adj.  (famil.)  extra¬ 
vagant,  singular. 

•  ESQUIRAÇO,  s.  (a  term  of  Asia)  a  lit¬ 
tle  trading  ship  or  merchant  man. 

ESQUIROLA,  s.  (surg.)  splinter,  the 
fragment  of  a  bone. 

ESQUITAR,  v.  a.  (anc.)  to  discount,  to 
abate.  V.  Desquitar. 

ESQUIVADO,  A,  p.  p.  of  Esquivar, 
and  adj.  repelled,  averted  with  disdain  or 
contempt;  avoided,  eluded. 

ESQUIVAMENTE,  adv.  scornfully,  dis¬ 
dainfully,  coyly,  with  reserve. 

ESQUIVANÇA,  s.  disdain  contempt, 
scorn,  contemptuous  anger;  also,  coyness, 
slight  dislike.  Tratar  com  — ,  to  disdain, 
to  scorn,  to  consider  as  unworthy  of  one’s 
character,  to  coy,  to  bear  with  reserve,  to 
reject  familiarity. 

ESQUIVAR,  v.  a.  to  dodge,  to  avoid, 
to  escape,  to  elude,  to  evade,  to  disincline, 
to  produce  dislike,  to  make  disaffected,  to 
alienate  affection  from.  — ,  to  repel,  to 
forbid.  — ,  to  reprehend  (it  is  obsolete  in 
this  sense). 

ESQUIVAR-SE,  v.  r.  to  avoid,  to  shun, 
to  slip,  to  steal  away. 

ESQUIVEZ,  ESQUIVEZA.  V.  Esqui¬ 
vança. 

ESQUIVO,  A,  adj.  coy,  disdainful;  en- 
traitable,  untamed;  also,  inconsolable, 
sorrowful  beyond  susceptibility  of  com¬ 
fort. 

ESQUIVOSO,  A,  adj.  V.  Esquivo. 

ESQUIZA,  s.  (anc.)  V.  Esquisa. 

ESQUI  Z1TO.  V.  Exquisito. 

ESSA.  V.  Eca.  — .  V.  Esse. 

ESSE,  ESSA  pron.  demonstr.  that  (It 
shews  the  thing  or  person  that  is  a  little 
farther  from  the  person  we  speak  to).  — 
outro,  the  other. 

ESSECUTAR.  V.  Executar. 

•  ESSARIOS,  s.  pi.  (antiq.)  roman  gla¬ 
diators  that  lighted  in  chariots. 

ESSENCE!,  s.  essence,  the  nature  of  a 
being.  A  —  divina,  the  divine  essence.  A 

—  do  christianismo ,  the  essence  of  chris- 
tianism.  — ,  essence  (a  spirit  chimically 
extracted).  —  de  absintho,  essence  of  worm¬ 
wood.  —  de  presunto  (in  cookery),  essence 
of  ham.  Quinta  —  de  alguma  cousa,  quin¬ 
tessence.  Que  consta  de  quinta  — ,  quin¬ 
tessential,  consistingof  quintessence.  Quin¬ 
ta  —  (fig-)>  the  highest  pitch,  point  or  de¬ 
gree. 

ESSENCIAL,  adj.  essential,  constitut¬ 
ing  the  essence  of  any  thing,  necessary  to 
the  existence  of  any  thing.  A  bondade  é 

—  a  Deus,  goodness  is  essential  to  God. 
A  razão  e  • —  ao  homem,  reason  is  essen¬ 
tial  to  man.  — ,  essential,  important  in  the 
highest  degree,  indispensable,  principal. 
Isto  é  —  á  sua  felicidade,  this  is  essential 
to  her  happiness.  Sal  — ,  oleo  — ,  essential 
salt  or  oil. 

ESSENCIALMENTE,  adv.  essencially, 
by  the  constitution  of  nature. 
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ESSO,  (ancj  for  isso.  V.  Isso. 

•  ESSO  MEDES,  (anc.  adv.  loc.)  that  very 
thing. 

ESSENOS,  s.  pi.  esseni,  essenes  or 
essoeans,  an  ancient  sect  among  the  Jews, 
a  sort  of  Pythagoreans. 

•  ESSORÀ  (anc.  aclv.  loc.)  in  the  same 
time  or  hour. 

ESS’OUTItO,  A,  adj.  that  other. 

ESTA,  pron.  denfonstr.  in  the  feminin, 
gender,  tin’s.  —  mulher,  —  cousa ,  this 
woman,  this  thing.  V.  Piste. 

ESTAI3ALHOADAMENTE.  V.  Ata- 
balhnadamente. 

ESTABALHOADO.  V.  Atabalhoado. 

•  ESTABANADO,  A,  adj.  giddy,  hare 
brained,  extravagant. 

•  ESTABELECEDOR,  s.  establishes  he 
who  establishes. 

ESTABELECER,  v.  a.  to  establish,  to 
settle,  to  fix,  erect,  to  set  up.  —  um  cam¬ 
po  debaixo  dos  muros  de  uma  cidade,  to 
establish,  to  fix  a  camp  under  the  walls  of 
a  city.  — ,  to  make,  to  appoint,  to  esta¬ 
blish,  to  found,  to  create,  to  ordain.  —  de 
novo,  to  reestablish.  —  a  sua  reputação, 
to  establish  one’s  reputation.  —  opiniões 
novas,  to  broach  new  opinions.  —  uma 
expressão  to  bring  an  expression  into 
use,  to  make  it  current.  —  (anc.)Y.  Or¬ 
denar. 

ESTABELECER-SE,  v.  r.  to  settle,  to 
fix  one’s  self,  to  establish  a  residence.  Es- 
tabeleceram-se  muitas  manufacturas  nas 
vizinhanças  d'aquel/a  cidade,  several  ma¬ 
nufactories  have  been  established  in  the 
vicinity  of  that  town.  Ella  veio  —  em  Fran¬ 
ça,  he  came  to  settle  in  France. 

ESTABELECIDO,  A,  p.  p.  of  Estabe¬ 
lecer,  and  adj.  established,  determinate, 
current,  lodged;  introduced. 

ESTABELECIMENTO,  s.  establish¬ 
ment,  settlement,  foundation;  allowance, 
income,  salary,  fixed  estate.  — ,  settled  re¬ 
gulation,  form,  model  of  a  government  or 
family.  — ,  foundation,  foundamental  prin¬ 
ciple,  settled  law. 

ESTABELEÇUDO,  (anc.)  Y.  Estabe¬ 
lecido. 

FSTABELEZA.  V.  Estabilidade. 

ESTABELI M E N T O.  V.  Estabeleci- 
jl  mento. 

ESTABIL.  V.  Estavel. 

ESTABILIDADE,  «.stability,  firmness, 

I  steadiness,  fixedness. 

ESTABILITAR,  (anc.)  V.  Estabelecer. 

•  ESTÁBULO,  s.  an  inn  or  lodging,  sta¬ 
ble;  (fig.)  a  dwelling-place. 

ESTACA,  s.  stake,  a  small  piece  of  wood 
sharpened  at  one  end  and  set  in  the  ground, 
or  prepared  for  setting,  as  a  support  to 
something  a  palisade,  a  pin  iu  a  wall.  — 
de  prender  bestas,  post,  stake,  a  piece  of 

Íwood  set  in  the  ground  for  the  purpose  of 
1  attaching  an  animal  to  it.  — ,  stake,  the 
piece  of  timber  to  which  a  martyr  or  cri- 
1  minal  is  fastened  when  he  is  to  be  burnt. 
V.  Paste.  —  para  plantar,  a  stalk  to  graft 
on.  Plantar  de  — ,  to  set  such  a  stock  in 
:  the  ground.  —  com  que  se  arma  a  rede 
j  para  caçar  aves,  a  small  stake  or  fork,  to 
stay  up  nets  or  to  stretch  or  pitch  them  upon 
in  fowling.  Estar  á  —  (fig-),  to  be  confin¬ 
ed  to  a  narrow  compass,  as  a  beast  that 
!  is  tied  to  a  stake. 

ESTACADA,  s.  a  place  palisaded  or 
hemmed  in  with  stakes;  piles  driven  into 
the  ground  to  make  firm  a  foundation.  V. 
also  Palissada.  — ,  stable,  a  house  for 
beasts.  Engenho  ou  machina  para  fincar  os 
páos  das  estacadas,  an  instrument  to  drive 
piles  of  wood  into  the  ground,  called  com¬ 
mander.  —  que  se  pòc  nas  bordas  dos  rios 
i  para  que  não  alaguem  os  campos,  a  sluice, 
27 
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a  frame  of  wood  in  a  river  for  keeping  the 
water  from  over  flowing  low  grounds. 

ESTACADO,  «.  an  inclosure  made  with 
stakes  or  a  list  to  fight  or  wrestle  in  (from 
the  italian  stacato).  Y.  Estacada. 

ESTACADO,  A,  p.  p.  of  Estacar,  and 
adj.  stopped,  motionless.  —  (fig.),  perplexed, 
confused. 

ESTAÇÃO,  s.  station,  the  act  of  stand¬ 
ing,  a  state  of  rest;  the  spot  or  place  where 
a  person  habitually  stands  or  is  appoint¬ 
ed  to  remain  for  a  time.  —  dos  caminhos 
de  ferro,  station  in  rail-roads,  the  place 
where  passengers  are  taken  up.  — ,  station, 
a  church  or  chapel  amongst  catholics  ap¬ 
pointed  to  pray  and  gain  indulgence.  Cor¬ 
rer  as  estações,  to  go  to  so  many  stations, 
that  is,  churches  or  places  appointed  in 
remembrance  of  the  several  passages  of 
our  Saviour’s  passion,  there  to  pray  in 
honour  of  those  mysteris.  —  (in  astron.), 
station  or  point  in  which  a  planet  appears 
to  an  eye  placed  on  the  earth,  to  stand 
still,  and  have  no  progressive  motion  for¬ 
ward  in  its  orbit.  — ,  catechism  or  instru¬ 
ction  of  what  is  to  be  believed  in  the  Chri¬ 
stian  religion.  Fazer  a  — ,  to  catechize,  to 
instruct  in  the  fundamental  articles  of  the 
Christian  religion.  — ,  estaxicia  para  navios, 
station  of  a  ship  at  sea.  —  do  tempo;  — , 
season,  one  of  the  four  divisions  of  the 
year,  which  arc,  spring,  summer,  autumn 
and  winter.  — ,  a  sort  of  itinerary  measure 
in  Arabia  and  Tartary  of  twenty  thousand 
geometrical  paces. 

ESTACAR,  v.  n.  to  remain  stopped, 
motionless ;  (fig.)  to  be  confused,  perplex¬ 
ed. 

•  ESTACARIA,  s.  a  great  many  of  sta¬ 
kes,  a  place  where  are,  many  stakes. 

ESTACIONÁRIO,  Ã,  adj.  stationary, 
fixed,  not  progressive,  that  is  stopped,  mo¬ 
tionless.  Planetas  estacionários  (astron.), 
stationary  planets. 

ESTADA,  s.  abode,  residence,  stay. 

•  ESTADEADOR,  s.  a  boaster,  he  who 
makes  a  shew.  . 

•  ESTADEAR  SE,  v.  r.  to  shew  one’s  self 
with  a  great  ostentation,  pomp  or  estate. 

ESTADEIRO,  s.  a  piece  of  timber  or 
a  sort  of  cage  for  a  parrot. 

ESTADELA,  s.  a  chaise  of  state,  of  pa¬ 
rade. 

•  ESTADIA.  Y.  Estallia. 

ESTÁDIO,  s.  stadium,  a  roman  mea¬ 
sure;  now  taken  for  a  furlong,  125  geo¬ 
metrical  paces.  — ,  stade,  course,  race. 

•ESTADIO,  for  Estado,  s.  height. 

ESTADISTA,  s.  a  statesman,  a  poli¬ 
tician,  one  employed  in  state  affairs. 

ESTADISTICÀ.  V.  Estatística. 

ESTADISTICO.  V.  Politico. 

ESTADO,  s.  state,  condition,  disposi¬ 
tion,  circumstances  of  nature  or  fortune. 
Tal  e  o  —  actual  das  cousas,  this  is  the 
present  state  of  things.  — ,  estate,  the  ge¬ 
neral  interest,  the  business  of  the  govern¬ 
ment,  the  public  (in  this  sense  it  is  now 
commonly  written  state).  — ,  estate,  condi¬ 
tion  of  life,  with  regard  to  prosperity,  or 
adversity.  Dar  — ,  to  settle,  to  fix  in  any 
way  of  life.  Tomar  — ,  to  settle,  to  choose 
a  method  of  life,  as  to  marry,  to  enter  into 
a  religious  order  or  the  like.  Estar  em 

—  de  graça,  to  be  in  a  state  of  grace.  — 
da  innocencia,  the  state  of  innocence.  0 

—  das  cousas  on  dos  negocios,  the  state, 
posture  or  condition  of  things  or  affairs. 
Elle  não  está  em  —  de  se  casar,  he  is  not 
in  a  condition  to  marry.  Eu  o  vi  em  um 

—  miserável,  I  saw  him  in  a  pitiful  case, 
or  condition.  Elle  está  em  —  de  servir  os 
seus  amigos,  he  is  in  a  fair  way  to  serve 
his  friends.  Elle  está  em  —  de  fazer  for- 


EST  417 

tuna,  he  has  a  fine  prospect  of  making  his 
fortune.  Estar  em  — ,  to  be  ready.  — , 
state,  way  of  going  in  clothes.  Ella  anda 
com  tão  grande  —  como  uma  senhora  de 
qualidade,  she  carries  as  much  state  (or 
goes  as  fine),  as  a  lady  of  quality.  Em  que 

—  está  a  vossa  saude?  how  is  your  health? 
— ,  state,  parade,  pomp,  great  show,  appea¬ 
rance  of  greatness,  ostentation.  Cama  de 
— ,  a  bed  of  state.  —  de  uma  doença,  the 
acme  or  height  of  a  destemper.  state, 
dominion.  Ministro  de  — ,  a  minister  of 
state.  Hasão  de  — ,  a  reason  of  state. 
Matérias,  assumptos  de  — ,  affairs  of  state. 
Os  tres  estados  do  reino,  the  states  or  the 
three  states  of  kingdom,  viz.  the  clergy, 
nobility,  and  commonalty.  Ajunta  dos  tres 
estados,  the  states  or  the  assembly  of  the 
three  states.  Estados  geraes,  states  gene¬ 
ral.  Estados  de  Ilollanda,  the  states  or  the 
state  of  Holland.  Os  Estados-Unidos  da 
America,  the  United  States  of  America. 
Concelho  de  — ,  a  council  of  state.  —  maior, 
staff.  —  maior  de  um  regimento,  the  staff 
of  a  regiment  (officers  and  non  commis¬ 
sioned  officers).  —  maior  general,  the  staff 
of  general  officers.  —  secular,  the  laity. 

—  ecclesiastico,  the  clergy,  the  pope’s  do¬ 
minions. 

ESTADO,  part,  do  v.  Estar,  been. 

ESTADULHO,  s.  a  sort  of  club,  or  hea¬ 
vy  stick.  V.  Fueiro. 

ESTAES,  s.  (a  sea  term)  pi.  of  Estae 
or  Estay,  stay,  a  sort  of  rope  in  a  ship. 
Estae  grande,  the  main  stay.  —  do  mas - 
taréo  da  gavea,  the  main  top  stay.  —  do 
mastaréo  do  joanete,  the  main  top  gallant 
stay.  —  do  mastro  de  mezena,  the  mizen 
stay. 

ÉSTAFA,  s.  fatigue,  toil,  hardship.  — 
(fig.),  cheating,  filching,  pilfery.  Dar  uma 

—  a  alguem,  to  harass  one  with  a  toil;  to 
trick  out  one’s  money.  Dar  uma  —  de 
pancadas,  to  beat  or  cudgel. 

ESTAFADO,  A,  p.  p.  of  Estafar,  and 
adj.  worn  out  with  fatigue,  tired.  Y.  Es¬ 
tafar. 

ESTAFADOR,  s.  a  shifter,  a  cozener, 
a  cheater,  sharper. 

•  ESTAF AMENTO,  s.  weariness, extreme 
fatigue  (it  is  said  of  horses). 

ESTAFAR,  v.  a.  to  tire,  to  fatigue,  to 
harass  with  toil.  —  (fig.  famih),  to  beat, 
to  cudgel.  — ,  to  cozen,  to  cheat,  to  de¬ 
fraud,  to  chouse,  to  bubble,  to  filch.  0  que 
facilmente  se  deixa  — ,  a  chouse,  a  bubble, 
a  tool,  a  man  fit  to  be  cheated. 

•  ESTAFE  I RO,  s.  a  footman. 

ESTAFERMO,  s.  a  wooden  statue  to 

run  a  tilt;  (fig.  famil.),  a  stupified  man,  a 
gaper. 

ESTAFETA.  V.  Estafete. 

ESTAFETE,  s.  courier,  express. 

•  ESTAFIM,  s.^wliip,  scourge,  lash. 

•  ESTAGfNÁÇÃO,  s.  stagnation,  the  ces¬ 
sation  of  flowing  or  circulation  of  a  fluid; 
the  state  of  being  dull  or  inactive.  A  — 
das  aguas,  dos  humores,  de  commercio, 
the  stagnation  of  waters,  humours,  com- 
merce. 

ESTAGNADO,  A,  p.  p.  of  Estagnar, 
and  adj.  stagnated;  stagnant,  not  flowing. 
Sangue  — ,  stagnant  blood. 

•  ESTAGNAR,  v.  a.  to  stagnate,  to  make 
stagnant. 

•  ESTAGNAR-SE,  v.  r.  to  stagnate,  to 
have  no  course  or  stream,  to  lie  motion¬ 
less. 

•  ESTAGNO,  s.  (anc.)  a  lake,  a  tank,  a 
sort  of  large  bason. 

•  ESTALACTICA,  s.  stalactite,  spar 
formed  in  the  shape  of  an  icicle. 

ESTALADA,  s.  the  sound  of  a  broken 
thing;  (fig.)  a  noise,  rumour  or  scandal. 
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ESTALADO,  A,  p.  p.  of  Estalar,  and 
adj.  broken,  cracked  or  crackt. 

ESTALAGEM,  s.  an  inn,  a  public  bouse, 
hotel,  hostelry. 

ESTALA  JADEIR  A,  s.  innkeeper,  hos- 
tcss* 

ESTALAJADEIRO,  s.  inkeeper,  land¬ 
lord,  host,  publican. 

*  ESTALA  JADURA,  s.  —  dos  ossos.  V. 
Estalo. 

ESTALÃO,  s.  standard  for  measure  the 
size  or  estature  of  men.  Rcgidar  as  medi¬ 
das  pelo  — ,  to  frame  the  measures  accord¬ 
ing  to  the  standard. 

ESTALAR,  v.  n.  to  crack,  to  split,  to 
shiver,  to  break  in  pieces,  to  burst,  to 
cleave.  —  uma  arvore,  to  split  a  tree.  0 
vidro  estala  ao  fogo,  glass  flies  in  the  fire. 

—  de  riso,  to  split  one’s  sides  with  laugh¬ 
ing,  to  laugh  out.  —  a  paciência,  to  be 
out  of  patience,  to  lose  patience.  —  por 
alguma  cousa,  to  long,  to  wish  with  eager¬ 
ness  for  a  thing.  — clefome,  de  frio,  etc., 
to  starve  for  hunger,  etc. 

ESTALEIRO,  s.  stocks,  posts  framed 
to  build  a  ship,  or  boat  upon.  Navio  que 
está  no  — ,  a  ship  upon  the  stocks.  Lançar 
uma  náo  do  — ,  to  launch  a  ship.  — ,  a 
yard,  a  timber  yard,  a  dock  yard,  stock. 

ESTALEJADURA.  V.  Estalo. 

ESTALE  JAR.  V.  Estalar,  Tiritar  de 
frio. 

ESTALIDO,  s.  a  noise,  a  cracking.  V. 
Estalo. 

ESTALLA,  s.  from  the  Italian  stalla, 
stable.  V.  Estrebaria. 

ESTALO,  s.  a  noise,  a  cracking  or  crack. 

—  do  azorrague,  the  jirk  or  snapping  of 
a  whip.  — ■  com  os  dedos,  a  snap  with  the 
fingers.  Dar  —  com  os  dedos,  to  snap  the 
fingers.  —  que  se  dá  com  a  boca  ou  beiços, 
depois  de  se  provar  alguma  cousa,  a  smack, 
or  the  act  of  parting  the  lips  audibly.  Dar 
estalos  (n' este  ultimo  sentido),  to  smack.  — 

—  que  se  dá  beijando,  a  smack  or  a  loud 
kiss.  — ,  creaking,  crepitation.  —  dos  den¬ 
tes,  the  chattering  of  the  teeth.  Fallar 
por  estalos,  so  they  say  of  a  people 
bordering  upon  ./Ethiopia,  near  the  Ara¬ 
bian  gulph,  who  cannot  articulate  nor 
form  words,  but  only  make  a  noise  with 
their  tongues  by  means  of  which  they  un¬ 
derstand  one  another.  A  minha  barriga  dá 
estalos,  my  belly  crieth  cupboard. 

ESTAMAGADO,  ESTAMAGAR-SE, 
ESTAMAGO  (anc.  and  now  popular).  V. 
Estomagado,  Estomagar-se,  Estomago. 

«ESTÃMBRAR,  v.  a.  to  twist  the  wool 
for  reducing  it  to  the  thread  for  warp¬ 
ing. 

«ESTAMBRE,  s.  worsted;  the  thread  for 
warping  of  wool  or  silk. 

ESTAME,  s.  the  thread  for  warping; 
(bot.)  stamen,  an  organ  of  flowers  for  the 
preparation  of  the  pollen;  it  consists  of  the 
filament  and  the  anther,  and  is  considered 
as  the  male  organ  of  fructification.  A  maior 
parte  das  flores  teem  muitos  estames,  most 
flowers  have  several  stamens,  stamina. 

ESTAMENHA,  s.  stamin,  a  light  sort 
of  french  stuff.  —  (in  a  ship),  buntine. 
»ESTAMENHEIRO,  s.  a  stamin-maker 
or  seller. 

*ESTAMETE,  s.  a  kind  of  a  slight  sta¬ 
min  of  Italy. 

«ESTAMINACEO,  A,  adj.  having  sta¬ 
min  or  stamina— 

•  ESTAMINOSO,  A,  adj.  (bot.)  stami- 
neous,  consisting  of  threads  or  stamina. 

ESTAMPA,  s.  figure,  image,  stamp,  a 
picture  cut  in  wood  or  made  by  impres¬ 
sion,  print;  a  cut  or  print.  — fina,  a  brass 
cut,  a  copper  plate.  Dar  um  livro  á  — ,  to 
print  a  book.  — ,  a  foot-step,  track  or  point 


of  the  foot.  — ,  the  print  of  a  seal.  —  (fig.), 
model. 

ESTAMPADO,  A,  p.  p.  of  Estampar, 
and  adj.  impressed,  stamped;  engraved. 

ESTAMPADOR,  s.  lie  who  impresses 
or  prints,  he  who  stampes;  one  that  figu¬ 
res  stuffs. 

ESTAMPAR,  v.  a.  to  print,  impress 
or  stamp  with  some  mark  or  figure,  to 
give  a  form  to,  by  beating.  — ,  to  engrave 
or  grave.  —  (fig.),  to  draw  an  image  in 
one’s  memory;  to  model;  to  shew,  to  boast. 
— ,  to  figure  stuffs. 

ESTAMPARIA,  s.  a  printing  or  im¬ 
pressing  manufacture. 

ESTAMPAR-SE,  v.  r.  to  be  print,  im¬ 
pressed  or  stamped;  (fig.)  to  fancy,  to  be 
impressed  or  engraved. 

* ESTAMPEIRO ,  s.  a  print-seller,  he 
who  prints  images  or  figures,  chints,  pa¬ 
per,  etc.  —  (little  used),  a  graver. 

ESTAMPIDO,  s.  noise,  crack,  a  crash; 
explosion. 

«ESTAMPILHA,  s.  stamp;  lamin  or  thin 
piece  of  metal  where  are  opened  letters, 
notes  of  music,  etc.,  for  being  stamped  or 
printed  on  the  paper.  — ,  a  kind  of  seal 
that  is  put  in  the  post-papers  (modern  le¬ 
gislation). 

ESTANCA,  s.  abode,  residence,  stay. 
Má  — ,  an  indecorous  thing.  —  (in  poet.). 
Y.  Estancia. 

ESTANCA-CAVALLOS,  s.  (bot.)  the 
herb  called  hedge  hyssop. 

E STAN CAÇÃO,  s.  stanching,  the  act 
of  stanching. 

ESTANCADEIRA,  5.  the  herb  called 
sea  thirst,  an  astringent  herb. 

ESTANCADO,  Ã,  p.  p.  of  Estancar, 
and  adj.  stanched;  exhausted,  drained. 

ESTANCAR,  v.  a.  to  stanch,  to  stop, 
to  hinder  from  running.  —  0  sangue,  to 
stanch  blood.  —  um  navio  (a  sea  term),  to 
free  a  ship,  to  pump  the  water  out  of  her 
bottom.  Navio  estancado,  a  light  ship.  — 
(fig.),  to  exhaust,  to  drain.  — ,  v.  n.  to  be 
over-tired;  to  stanch,  to  stop,  to  cease  from 
running.  Fonte  ou  agua  que  não  estanca, 
a  perpetual  water  spring.  — ,  to  cease  from 
running  to  the  market. 

«ESTÀNCAR-SE,  v.  r.  to  be  stanched; 
exhausted,  drained. 

*  ESTANCEIRO,  s.  a  wood  and  coal  sel¬ 
ler  or  a  merchant  of  coal  and  wood. 

ESTANCIA,  s.  a  dwelling-pdace,  a  place 
to  stay  in;  a  station,  a  place  where  any 
one  is  placed.  —  das  náos,  a  bay,  a  creek, 
or  road  for  ships  to  ride  in.  —  (in  poetry), 
stanza.  — ,  a  place  in  Lisbon  where  they 
cleave  and  sell  wood. 

«ESTANCIAS,  pi.  (in  the  meridional 
America)  farms  or  lands  with  great  herds 
of  cows  or  horses  cattle. 

ESTANCIAR,  v.  a.  (little  used)  to  stop 
in  a  journey  or  travel  for  taking  some  re¬ 
pose  or  rest  at  an  inn,  etc. 

ESTANCIAR-SE,  v.  r.  (little  used)  to 
take  lodging. 

ESTANCO.  V.  Estanque. 
ESTANDARTE,  s.  standard,  colours, 
banner.  Arvorar  — ,  to  display,  to  hoist, 
to  plant  a  standard.  0  que  leva  0  — ,  a 
standard  bearer.  Arvorar  0  —  (fig-),  to 
set  up  a  standard,  to  make  one’s  self  head 
of  a  party. 

ESTANHAÇÃO.  V.  Estanhadura. 
ESTANHADO,  A,  p.  p.  of  Estanhar, 
and  adj.  tinned.  —  (fig-),  smooth,  calm. 
Cara  estanhada,  brazen-faced,  impudent, 
shameless. 

*  ESTANHADOH,  s.  a  tinman,  he  who 
tins  over. 

«ESTANHADURA,  s.  tinning,  the  act 
of  tinning,  the  work  tinned. 


ESTANHAR,  v.  a.  to  tin,  to  tin  over. 

—  um  espelho,  to  tin,  to  foliate  a  looking 

glass. 

ESTANHO,  s.  pewter,  tin.  —  fino,  tin, 
fine  pewter.  O  que  trabalha  em  — ,  apew- 
tcrer,  smith  who  works  in  pewter.  —  li¬ 
quido  (fig.),  the  sea.  V.  Bismutho. 

ESTANQUE,  s.  a  tank,  a  pond,  a  large 
bason  of  standing  water;  the  act  of  pump¬ 
ing  the  water  out  of  the  bottom  of  a  ship. 

—  (Hg-)  the  shop  or  place  where  the  es¬ 
tanqueiros  sell  certain  commodities.  V. 
Estanqueiro.  —  de  tabaco,  a  snuff-shop. 
— ,  adj.  sound,  not  leaky.  Agua — ,  stand¬ 
ing  water. 

ESTANQUEIRO,  A,  s.  m.  or/,  a  mo¬ 
nopolist  or  patentee,  that  hath  licence  to 
engross  certain  commodities  for  his  own 
profit,  with  power  to  exclude  others  from 
trading  in  the  same. 

ESTANTE,  s.  shelf.  — 'de  livraria,  a 
case  or  shelf  for  books.  —  do  côro,  a  read¬ 
ing  desk,  or  chorister’s  desk  in  a  church 
choir,  y.  Morador.  — ,  adj.  V.  Estavel. 

*  ESTANTEIROL A,  s.  (a  sea  term)  a 
wood  column  at  the  poop  or  stern  of  a 
ship.  ^ 

ESTÁOS,  s.  the  name  of  ancient  king’s 
palace  in  Lisbon.  V.  llostáo. 

ESTAR,  v.  n.  to  be,  to  stand.  V.  Ser.  — • 
em  pé,  to  stand  on  one’s  feet.  —  direito 
com  0  corpo,  to  stand,  to  stand  up.  — 
quieto,  to  stand  or  to  be  quiet.  —  neutral, 
to  be  neuter.  Estarei  por  tudo  0  que  vos 
parecer  mais  conveniente,  I  shall  stand  to 
whatsoever  you  shall  think  fitting.  Estou 
contente,  I  am  content.  V.  Consistir.  — , 
to  live,  to  abide  or  dwell,  to  be  in  a  place. 
O  seu  regimento  está  Festa  cidade,  his  re¬ 
giment  lies  in  such  a  town.  Elle  já  esteve 
duas  vezes  em  Roma,  he  has  been  twice 
at  Rome.  —  por  alguem,  to  stand  for  one, 
to  be  of  his  side.  —  por  ou  em  logar  de, 
etc.,  to  stand  for,  or  signify.  Elle  estava 
na  altura  do  Cabo  da  Boa  Esperança,  he 
stood  off  the  Cape  of  Good-Hope.  Eu  não 
quero  —  ás  rasa  cs  comvosco,  I  won’t  stand 
or  dispute  with  you.  Está  quanto  quizeres, 
stay  as  long  as  you  please.  —  á  janella, 
to  be  at  the  window.  Aonde  estais  de  casa ? 
where  do  you  live.  Estarei  pelo  que  dis¬ 
ser  a  pessoa  que  for  de  vosso  maior  agra¬ 
do,  I’ll  refer  it  to  whom  you  please.  Não 
podemos  —  por  isso,  we  can’t  stand  to 
that.  Não  quero  —  pelo  vosso  parecer,  I 
won’t  take  your  judgement.  —  sem  fazer 
nada,  to  stand  still  to  do  nothing.  Como 
está  v.  m.?  how  do  you  do?  — ,  accompa¬ 
nied  by  an  adj.  has  the  same  signification 
as  to  be.  —  doente,  to  be  sick.  —  dormin¬ 
do,  to  be  asleep.  Estou  lendo,  I  am  read¬ 
ing.  Está  deitado,  he  is  down.  Está  em  pé, 
he  is  up.  Está  cm  pé,  he  is  up.  Está  me¬ 
lhor,  he  is  better.  Está  poor,  he  is  worse. 
— ,  joined  with  the  infinitive  of  a  verb, 
and  the  particle  jiara  signifies  to  be  ready, 
or  about  doing  a  thing  which  has  always 
reference  to  the  signification  of  the  verb. 
Ex.  Estou  para  ir,  I  am  going,  I  am  ready 
to  go.  Estou  para  comprar  um  cavallo,  I 
am  about  buying  a  horse.  Estou  para  ca- 
scir-me,  I  am  going  to  be  married.  Esta 
casa  está  para  cahir,  this  house  is  ready 
to  fall.  Estéi  para  chover,  it  is  going  to 
rain.  Estou  para  dizer,  I  dare  say.  —  V. 
Convir.  Não  está  no  meu  poder,  it  is  not 
in  my  power.  Esta  cabelleira  vos  está  bem, 
this  wig  becomes  you  very  well.  —  com  a 
bôea  aberta,  to  stare,  to  look,  to  hearken 
attentively.  Estai  comigo,  stay  with  me. 
Estai  comigo,  listen  to  me,  or  hear  me  fa¬ 
vourably.  —  em  casa,  to  be  at  home.  — 
de  regimento,  to  keep  to  a  diet.  —  fiado 
em  alguem,  to  trust  to,  to  rely,  or  depend 
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upon  one.  —  no  fundo,  to  lie  at  the  bot- 
tuin.  —  cm  competência,  to  stand  in  com¬ 
petition.  —  ao  lume,  to  stand  by  the  iiic, 
to  warm  one’s  self  at  the  fireA —  de  longe,  to 
stand  at  a  distance.  —  no  ar,  to  stand  to  the 
air.  —  álerta,  to  stand  upon  one’s  guard,  to 
take  care.  A  casad'ella  está  entre  dons  ou¬ 
teiros,  his  house  stands  between  two  bills 

—  com  saude,  to  be  in  health.  —  ao  sol,  to 
stand  in  the  sun.  —  alto,  to  stand  high  or 
in  a  high  place.  —  á  mão  direita  de  alguém, 
to  be  at  one’s  right  hand,  to  have  the  first 
place.  Que  está  por  vir,  future,  that  is  to 
come  hereafter.  Que  está  por  nascer,  un¬ 
born,  future,  not  yet  brought  into  life.  — 
em  perigo,  to  be  in  danger.  Esteve  em  pe¬ 
rigo  dc  afogar-sc,  he  was  like  to  be  drown¬ 
ed.  —  dc  sentinclla,  to  stand  centry.  —  á 
ordem  de  alguem,  to  be  ready  at  one’s 
commands,  to  be  at  one’s  disposal.  —  es¬ 
condido  para  esperar  alguem,  to  lie  in 
ambuscade,  to  watch  one.  —  assentado, 
to  sit.  Isso  não  está  nos  termos,  that  is  not 
right,  it  will  not  do.  —  ás  rasues,  to  con¬ 
tend,  to  strive,  or  quarrel.  —  a  ver,  to 
look  at,  to  behold.  Estaremos  a  ver,  we 
shall  see.  —  bem  com  alguem,  to  be  in  fa¬ 
vour  with  one,  to  be  in  friendship,  or  to 
be  in  good  terms  with  him.  Estou  muito 
melhor  com  o  primeiro  ministro  do  que 
nunca  estive  com  o  duque  de  Lerma,  I  am 
in  still  greater  favour  with  the  prime  mi¬ 
nister  than  ever  I  was  with  the  Duke  of 
Lerma.  —  bem,  to  be  well,  to  be  at  one’s 
easç.  Bem  aviado  estaria  cu  so.,  etc.,  it 
would  be  very  bad  for  me,  indeed,  if,  etc. 

—  bom  dc  saude,  to  be  in  good  health. 
Está  bom,  it  is  well  done.  Bem  está  or  isto 
vai  bem,  this  goeth  well.  Está  cm  conceito 
dc  homem  honrado,  lie  is  looked  upon  as  an 
honest  man.  —  na  fé,  to  believe,  to  think, 
suppose  or  imagine.  —  em  duvida,  to  doubt, 
to  be  irresolute,  or  undetermined  what  to 
do,  to  be  at  shall,  shall  I.  —  de  posse,  to 
possess,  to  have  the  possession  of  some¬ 
thing.  Deixai  —  isso,  let  that  alone.  — 
cm  si,  to  be  in  one’s  right-wits.  Não  —  cm 
si,  to  be  out  of  one’s  wits.  Elle  não  está 
em  si,  he  is  violently  agitated  or  out  of  his 
senses.  Deixai-vos  — ,  stay  or  tarry  awhile. 
Deixai-vos  —  (a  sort  of  threatening),  we 
say,  I  shall  pay  you  off  for  it,  I  ill  be  re¬ 
venged  on  you,  you  shall  pay  for  it.  — 
em  uso ,  to  subsist,  to  be  in  use.  —  cur- 

I  t 'ado  (a  sea  term),  to  be  wrung,  speaking 
j  of  a  mast.  —  arfando  sobre  as  amarras, 

I  to  ride  hard.  —  com  os  mastar&os  arria¬ 
dos,  to  ride  a  portoise.  —  com  lodas  as 
vclas  nos  rinzes,  to  be  closed  reefed.  —  á 
capa  com  as  vdlas  do  cstay  do  traquete  e 
do  cstay  grande,  to  try  under  the  fore  and 
I  main  stay  sail.  —  na  esteira  de  um  navio, 

I  to  be  in  wake  of  a  ship.  —  sobre  a  amarra, 
to  ride  at  anchor.  —  com  todo  opanno  so- 
I  bre,  or  dar  panno  todo,  to  have  all  the 
I  canvass  out,  to  have  a  ship  in  her  canvass. 

—  cm  pôpa,  aft  or  abaft.  —  de  quarto,  to 
I  to  be  on  watch. 

ESTAR.  V.  Estáo,  Hospedaria. 

•  ESTARCÃO,  s.  (anc.)  a  great  plate  hav- 

I  ing  pointed  in  it  the  blazon  or  arms  of 
princes,  etc. 

ESTARDIOTA,  s.  a  saddle,  with  long 
stirrups,  contrary  to  gineta.  It  was  so 
called  from  the  stradiots  of  Epirus. 

I  ESTARNA  or  STARNA,  s.  a  sort  of 

1;  1  small  partridge. 

•  ESTAROSTE,  s.  sfarost,  formerly,  the 
■  governor  of  a  district  in  Poland. 

•  ESTAROSTIA,  s.  starosty,  the  juris¬ 
diction  of  a  starost. 

:  •  ESTAR-SE,  v.  r.  to  stand,  to  stop,  to 

be  still. 

ESTATELADO,  A,  adj.  unmoveable 

27. 
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like  a  statue;  sprawled,  stretched  out.  Fi¬ 
car  — ,  to  lie,  with  the  limbs  stretched  out. 


,  s.  statics,  the  science  which 


•  ESTATICA 

considers  the  weight  of  bodies 

•  ESTATICE  or  ESTATICÊ  A,  s.  (bot.) 
staticc,  thrift. 


•  ESTATÍSTICA,  s.  (a  modern  term)  sta¬ 
tistics,  a  collection  of  facts  respecting  the 
state  of  society,  the  condition  of  the  peo¬ 
ple,  their  domestic  economy,  arts,  proper¬ 
ty,  and  political  strength. 

•Estatístico,  a,  adj.  statistic,  sta¬ 
tistical,  pertaining  to  the  state  of  society, 
the  condition  of  the  people,  their  economy 
and  resources. 


prop,  to  support.  —  (fig.),  to  prop,  to  make 
fast  or  firm. 

ESTEIO,  s.  a  shore,  a  prop,  a  stay  or 
support.  Pôr  esteios,  etc.,  to  prop.  —  (fig.), 
support,  help,  prop  or  protection. 

ESTEIRA,  s.  a  mat,  hassock.  Servia- 
Ihe  de  cama  uma  grosseira  —  de  junco,  a 
coarse  rush-mat  served  him  for  a  bed.  — 
de  pallia,  a  mat  of  straw,  a  straw  mat.  — 
que  se  põe  nas  janellas  por  causa  do  sol, 
an  umbrella  for  a  window.  —  ou  rasto  que 
na  agua  faz  o  navio,  the  rake  or  wake 
of  a  ship.  —  (a  sea  term),  the  foot  rope  of 
a  stay  sail,  the  foot  or  the  lower  part  of  a 
sail. 


ESTATUA,  s.  statue,  an  image,  a  solid 
representation  of  any  living  being.  —  de 
marmore,  de  bronze,  a  marble,  a  bronze 
statue.  —  equestre,  pedestre,  equestrian, 
pedestrian  statue.  —  (fig.  famil.),  a  mo¬ 
tionless  person,  any  that  is  always  very 
still,  serious  or  grave. 

•  ESTATUADO,  A,  adj.  (anc.)  set, 
placed. 

ESTATUARIA,  s.  statuary,  the  art  of 
carving  statues. 

ESTATUARIO,  s.  statuary,  one  that 
practises  the  art  of  making  statues,  a  car¬ 
ver  of  statues, 

•  ESTATUARIO,  A,  adj.  that  supports 
or  bears  a  statue  (a  column,  etc.). 

•  ESTATU ASINHA,  s.  dimin.  from  Es¬ 
tatua,  a  small  statue. 

ESTATUÍDO,  A,  p.  p.  of  Estatuir,  and 
adj.  determined,  resolved,  settled  by  sta¬ 
tute. 

ESTATUIR,  v.  a.  to  determine,  to  re¬ 
solve,  to__  settle,  to  decree  by  statute  or 
canon. 

ESTATURA,  s.  stature,  the  height  or 
size  of  any  animal. 

ESTATUTA.  V.  Instituta. 

ESTATUTO,  s.  a  statute,  a  decree,  law, 
regulation  or  canon. 

ESTATUTO  A,  p.  p.  of  Estatuir,  and 
adj.  (any.)  resolved,  determined. 

•  ESTAVADES  s.  (anc.),  for  Estáveis  of 
the  verb  Estar  (imperfect  of  indie.). 

ESTAVA  DO  and  EST  AVAN  ADO.  V. 

Estabanado. 

ESTAVÃO.  V.  Eslabuo. 

ESTAVEL,  adj.  stable,  firm,  steady, 
fixed,  permanent. 

ESTAYS.  V.  Estaes. 

ESTAZADO,  A,  p.  p.  of  Estazar,  and 
adj.  over-tired. 

•  E  ST  A  Z  AD  OR,  s.  he  who  over-tires  or 
put  out  of  breath. 

ESTAZAMENTO,  s.  weariness,  lassi¬ 
tude  accompanied  with  shortnees  of  breath, 
disease  of  horses. 

•  ESTAZAR,  v.  a.  to  over-tire,  to  put  out 
of  breath  a  horse. 

ESTE,  s.  cast,  orient.  De  — ,  or  de  léste, 
eastern.  Vento  de  — ,  an  easterly  wind. 

ESTE,  pron.  demonst.  in  the  masculine 
gender,  this.  It  shew  the  thing  or  person 
that  is  just  near,  or  by  us.  —  homem,  — 
livro,  this  man,  this  book. 

ESTE  for  Esteja,  subjunctive  of  Estar. 
V.  Estar. 

ESTEADO,  p.  p.  of  Estear,  and  adj. 
that  has  ceased  of  rain.  V.  Estciado,  Has¬ 
teado. 

ESTEAR,  v.  a.  to  cease  of  rain,  to  rain 
no  more.  V.  Esteiar. 

ESTEARINA.  V.  Stcarina. 

ESTEBAL.  V.  Esleval. 

ESTEGANOGRAPHIA.  V.  Slegnano- 
graphia 

ESTEIADO,  A,  p.  p.  of  Esteiar,  and 
adj.  stayed,  supported,  propped.  —  (fig.), 
propped,  made  fast  or  firm. 

ESTEIAR,  v.  a.  to  stay,  to  shore,  to 


ESTEIRADO,  A,  p.p.  of  Esteirar,  and 
adj.  matted., 

ESTEIRAO,  s.  a  coarse  mat  made  of 
mat-weed. 

ESTEIRAR,  v.  a.  to  mat.  — ,  v.  n.  to 
navigate  by  some  rhumb. 

ESTEIREIRO,  s.  a  mat-maker  or  sel¬ 
ler. 

ESTEIRINHA,  s.  dimin.  from  Esteira, 
a  little  mat. 

ESTEIRO,  s.  a  salt  marsh,  a  place 
where  the  tide  ebbs  and  flows,  a  creek,  or 
an  inlet  of  the  sea;  also  an  arm  of  a  river. 

#ESTEIS  (anc.)  for  Estejais,  subjunctive 
of  Estar. 

ESTELLANTE,  adj.  (in  poetry)  shin¬ 
ing  or  studed^with  stars. 

ESTELL1AO,  s.  a  stellion,  a  spotted 
lizzard.  V.  Stellio. 

ESTELLIFERO,  A,  adj.  (in  poet.)-  stel- 
liferous,  having  or  abounding  with  stars. 

* ESTELLT O N  ARIO,  5.  (in  law)  he  who 
is  guilty  of  stellioriate. 

ESTÈLLIONATO,  s.  (in  law)  stellio- 
nate,  a  kind  of  crime  which  is  committed 
by  a  deceitful  selling  of  a  thing  otherwise 
than  it  really  is,  as  if  a  man  should  that 
for  his  own  estate,  which  is  actually  an¬ 
other’s  man;  a  fraudulent  bargain. 

•  ESTEMMO,  s.  a  crown,  a  garland. 

•  ESTENDAL,  s.  a  place  in  which  they 
shear  sheep. 

•  ESTEMMA,  s.  race,  lineage,  tree  of  con¬ 
sanguinity  or  genealogical  tree. 

ÉSTEND ALHOS,  s.  pi.  places  where 
all  sorts  of  grain  are  put  for  being  sold. 

•  ESTENDEDOR,  A,  adj.  that  spreads, 
stretchs  or  extends. 

ESTENDEDOURO,  s.  lines,  to  hangs 
things  to  dry  upon;  (among  washer-wo¬ 
men)  the  place  where  they  dry  the  linen. 

•  ESTENDEDURA,  s.  (anc.)  extension, 
dilatation. 

ESTENDER,  s.  to  spread,  to  stretch, 
or  stretch  out,  to  open,  to  extend,  to  ex¬ 
pand,  to  dilate.  Estendei  aquelle  tapete, 
spread  that  carpet.  —  manteiga  no  pão, 
to  spread  butter  upon  bread.  —  os  braços, 
to  spread  or  stretch  one’s  arms.  —  alguem 
sobre  uma  cama,  to  stretch  one  on  a  bed. 
Jes\is  Christo  foi  estendido  sobre  a  cruz, 
Jesus  Christ  xvas  stretched  on  the  cross. 

—  as  azas,  to  stretch,  to  spread  the  wings. 

—  um  homem  no  chão  ou  mata-lo,  to  lay 
a  man  dead  on  the  spot.  —  a  vida,  to  pro¬ 
long,  or  lengthen  one’s  life.  —  o  seu  exer¬ 
cito,  to  spread  or  extend  one’s  army.  — 

—  a  roupa  a  seccar,  to  lay  or  spread  out 
linen  to  dry.  —  têas  ou  panno  sobre  a 
herva  a  corar,  to  lay  or  spread  out  cloth 
on  the  grass  to  bleach.  • — ,  to  spread  by 
making  thin.  O  ouro  cslende-se  com  o  mar- 
tello,  gold  is  spread  with  a  hammer.  — , 
to  enlarge,  to  extend,  to  widen.  —  suas 
conquistas,  to  enlarge  or  extend  one’s  con- 

j  quest.  Aquelle  príncipe  estendeu  muito  os 
seus  dominios,  that  prince  has  very  much 
*  enlarged  his  dominions.  Instrumento,  ou 
!  pessoa  que  serve  para  —  alguma  cousa, 
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an  extender.  —  as  maos,  to  stretch  one’s 
hands.  —  o  'pensamento  a  alguma  cousa, 
to  turn  or  bend  one’s  thoughts  upon  a 
thing.  —  o  sentido,  a  significação >  de  uma 
palavra,  to  extend  the  sense  or  significa¬ 
tion  of  a  word. 

ESTENDERETE,  s.  a  sort  of  play  at 

car(j  g 

•  ESTENDER-SE,  v.  r.  to  spread,  to 
stretch  one’s  self,  to  dilate,  to  loll,  to  lie 
out.  _  ao  comprido,  to  sprawl  or  lie 
sprawling  along.  A  acção  de  —  ao  com¬ 
prido,  sprawling.  —  bocejando,  to  stretch 
out,  to  stretch  and  gape.  Elle  estendeu-se 
ao  comprido  sobre  a  herva,  he  laid  him¬ 
self  at  full  length  upon  the  grass.  —  á 
vontade,  to  loll  at  one’s  ease.  —  na  cama, 
to  stretch  one’s  self  a-bed.  As  veias  esten¬ 
dem-se  por  todo  o  corpo,  the  veins  spread 
themselves  through  the  whole  body.  — 
sobre  algum  assumpto  ou  materia,  to  en¬ 
large  or  dwell  upon  a  subject.  — ,  to  ex¬ 
tend,  to  stretch,  to  reach.  Até  lá  se  esten¬ 
dem  os  seus  domínios, his  dominions  stretch, 
or  reach  to  that  place,  or  so  far.  Não  se 
estende  a  tanto  o  seu  poder,  his  power  does 
not  reach,  or  go  so  far.  O  seu  nome  e  asua 
fama  estendem-se  por  toda  a  Europa,  his 
name  and  fame  spread  all  over  Europe. 
— ,  to  last,  to  reach,  to  extend.  A  vida  do 
Tiomem  raras  vezes  se  estende  alem  de  cem 
annos,  man’s  life  seldom  reaches  above  a 
hundred  years.  Cousa  que  póde  — ,  exten¬ 
sible.  —  a  significação  de  uma  palavra, 
is  for  a  word  to  have  a  further  meaning 
or  signification.  Musculo  que  serve  para 
que  um  membro  se  estenda,  an  extensor, 
the  muscle  by  which  any  limb  is  extended. 
Y.  Divnlgar-se. 

•  ESTENDIDAMENTE,  adv.  all  at 
length,  at  large. 

ESTENDIDO,  A,  p.p.  of  Estender,  and 
adj.  spread,  stretched,  extended,  enlarged. 
A  perna  estendida  (adv.  loc.),  leisurely,  at 
leisure,  idly,  or  easily. 

ESTENDUDO.  V.  Estendido. 

•  ESTENOGRAPHIA  or  STENOGRA- 
PHIA,  s.  stenography,  the  art  of  writing 
in  short-hand  by  using  abbreviations  or 
characters  for  whole  words.  V.  Stenogra¬ 
phic. 

•ESTENOG  RAP  II I  CAM  ENTE,  adv. 
according  to  the  rules  of  stenography. 

•  ESTENOGRAPPIICO,  A,  adj.  stenogra- 

{)hic,  stenographical,  pertaining  to  short- 
íand  writing.  V.  Stenographico. 

•  ESTENÒGRAPHO,  s.  stenographer, 
one  skilled  in  short-hand  writing.  V.  Ste- 
nographo. 

ESTENSÃO.  V.  Extensão. 

ESTEO.  Y.  Esteio. 

•  ESTERCADA,  s.  the  act  of  dunging 
the  ground. 

ESTERCADO,  A,  p.  p.  of  Estercar,  and 
adj.  dunged. 

•  ESTERCADOR,  s.  he  who  dungs  the 
ground. 

•  ESTERCADURA,  s.  the  act  of  dung¬ 
ing,  the  dung  that  is  thrown  to  the  ground. 

ESTERCAR,  v.  a.  to  dung  the  ground, 
to  fatten  with  dung,  to  manure,  to  muck, 
to  soil,  to  compost;  (fig.)  to  foment,  to  pro¬ 
mote. 


ESTERCO,  s.  dung,  muck.  —  de  ca- 
vallo,  de  vacca,  horse  dung,  cow-dung.  — 
de  raposa  ou  de  texugo,  fiants,  the  dung 
of  a  iox,  or  badger.  Our  hunters  call  also 
scumber  the  dung  of  a  fox.  Monte  de  — , 
dunghill.  * 

ESTÉRE,  ESTÉREL,  ESTERELE.  V. 
Esteril. 


ESTER EOG RAPHIA.  V.  Stercogra- 
phia. 

ESTLREO  IT  PAR.  V.  Stereotypar. 


ESTERIL,  adj.  barren,  steril,  unfruit¬ 
ful,  wanting  fecundity.  Terra  — ,  barren, 
ground.  Mulher  — ,  a  barren  woman.  Anno 
— ,  a  year  of  scarcity.  —  (fig.),  barren 
empty,  dry,  poor,  sorry,  penurious,  hungry. 
Materia  or  argumento — ,  a  barren  subject. 
Engenho  — ,  a  barren  poor  wit.  Trabalho, 
obra  — ,  a  dry  work.  Gloria  — ,  empty 
glory.  Aquelle  seculo  foi  —  em  homens  il- 
lustres,  that  age  was  barren  in  great  men. 

ESTERILE.  V.  Esteril. 

•  ESTERILECER,  v.  a.  to  make  barren 
unfruitful. — ,  v.  n.  to  grow  barren,  steril 
or  unfruitful. 

ESTERILIDADE,  s.  sterility,  barre- 
ness,  unfruitfulness.  —  de  trigo,  scarcity 
of  corn.  A  —  d'aquelle  campo,  d'aquellas 
terras,  the  barreness,  sterility  of  that  field. 
Entre  os  antigos  a  —  de  uma  mulher  era 
uma  especie  de  opprobrio,  among  the  an¬ 
cients,  barreness  in  a  woman  was  a  sort 
of  reproach.  —  de  noticias,  scarcity  of  news. 

—  de  pensamentos,  sterility  of  thoughts. 

—  da  materia,  do  ingenho,  sterility,  barre¬ 
ness,  poorness,  dryness,  or  emptiness. 

.ESTERILÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Es¬ 
teril,  most  steril  or  barren,  etc. 

.ESTERILIZADO,  A.  p.  p.  of  Esterili¬ 
zar,  and  adj.  sterilized,  deprived  of  fecun¬ 
dity,  made  barren  (in  the  prop,  and  fig. 
son  se) . 

•  ESTERILIZADOR,  A,  adj.  that  depri¬ 
ves  of  fecundity. 

ESTERILIZAR,  v.  a.  to  sterilize,  to  de¬ 
prive  of  fecundity,  to  make  or  render  any 
thing  barren. 

.ESTERILMENTE,  adv.  unfruitfully. 

ESTERLINA,  s.  and  adj.  sterling.  Li¬ 
bra  — ,  a  sterling  pound  or  twenty  shill¬ 
ings. 

E  ST  E  RjN U  D AMENTO.  V.  Sternuta- 
ção. 

E  S  T  E  R  N  U]T AT0RI04V.  Sternutato- 
rio. 

ESTERQUEIRA,  s.  a  dunghill,  a  lay- 
stall,  a  heap  of  dung;  (fig.)  filth,  dirt. 

ESTERQUEIRO.  V.  Esterqueira. 

ESTERQUILINIO  or  STERQUILI- 
NIO.  V.  Monturo,  Esterqueira. 

ESTERROAR.  V.  Estorroar. 

ESTERTOR,  s.  rattling  in  the  throat; 
a  sort  of  snore,  caused  by  the  shortness 
of  breath. 

ESTETICA.  V.  Esthetica. 

ESTEVA,  s.  the  plough  tail,  or  handle. 

ESTEVA,  s.  (hot.)  cistus,  rock-rose;  an 
ever-green  shrub  that  gives  the  lauda¬ 
num. 

ESTEVAL,  s.  the  place  where  the  cis¬ 
tus  grow. 

ESTEVAR.  V.  Rabiscar. 

ESTEIJAR,  etc.  V.  Esteiar,  etc. 

•  ESTHESIA  or  ESTHETICA,  s.  the 
science  of  sensations;  the  theory  of  arts. 

ESTIADO,  A,  p.  p.  of  Estiar,  and  adj. 
cleared  up,  grown  fair  (speaking  of  wea¬ 
ther). 

ESTIAR,  v.  n.  to  clear  up,  to  grow  fair, 
to  cease  from  rain,  to  rain  no  more.  — 
(fig.  and  little  used),  to  grow  cool,  to  grow 
remiss. 

ESTIBA,  s.  for  Estima.  Fazer  — ,  to 
estimate  cursorily,  to  guess  by  sight  (in 
India),  to  compute,  to  reckon,  to  examine 
the  quantity  of  any  thing. 

ESTIBAR.  V.  Èsmar,  Orçar. 
ESTIBIADO  or  STIBIADO.  V.  Anti- 
moniado. 

ESTIBIO.  V.  Stibio  or  Antimonio. 

ESTIBORDO,  s.  starboard,  the  right 
hand  side  of  a  ship,  when  the  spectator 
stands  with  his  face  towards  the  prow. 

ESTIGE,  etc.  V.  Esh/ge. 

ESTIGIO,  ESTIGIDÒ,  ESTIGICIO,  A, 


adj.  stygian  pertaining  to  the  river  Stix. 
V.  this  word.  — ,  hellish,  infernal. 

•  ESTIGMA,  s.  stigma,  a  mark  with  a 
hot  iron;  a  mark  of  infamy.  —  (bot.),  sti¬ 
gma,  the  summit  of  the  pistil.  Estigmas, 
stigmata,  the  apertures  in  different  parts 
of  the  bodies  of  insects,  serving  for  res¬ 
piration. 

.ESTIGMATISADO,  A,  p.  p.  of  Esti- 
gmatisar,  and  adj.  stigmatized,  branded 
or  marked  with  some  token  of  infamy. 

•  ESTIGMATIS AR  or  ESTIGMATI¬ 
ZAR,  s.  to  stigmatize,  to  brand  with  a  hot 
iron;  to  brand  with  infamy  or  note  of  re¬ 
proach;  (fig.)  to  stigmatize,  to  slander. 

ESTIL.  V.  Hastim,  Haslil. 

ESTILAR.  V.  Estillar,  Destilar. 

ESTILETE  or  ESTYLETE,  s.  (surg.) 
stylet,  a  surgeon’s  probe  to  search  a  wound. 

—  (bot.),  style,  the  stalk  which  rises  from 
amid  the  leaves  of  a  flower. 

ESTILHA.  V.  Ilastilha.  — ,  a  fragment, 
a  shard,  a  scrap.  Fazer  em  estilhas,  to 
tear  or  dash  in  pieces. 

ESTILHAÇO,  s.  a  chip  of  wood  or  a 
splinter  of  stone  made  with  a  cannon-bul¬ 
let. 

ESTILIIEIRA,  s.  a  piece  of  wood  used 
by  goldsmiths.  V.  Ilastilheira. 

ESTILLAÇÃO,  s.  distilling  or  distilla¬ 
tion,  the  act  of  dropping. 

-  ESTILLADO.  V.  Distillado. 

ESTILLADOR.  V.  Distillador. 

ESTILLAR,  v.  a.  and  n.  to  distil,  to 

extract  the  moisture  of  things  by  heat 
through  the  alembic;  to  drop,  to  distil,  to 
run  by  little  and  little.  —  Estillar-se  or 
estylar-se,  v.  r.  (a  forensic  term),  to  be 
used.  Isto  se  estilla,  this  is  the  practice  of 
the  court  or  the  way  of  proceeding  in  law¬ 
suits. 

ESTILLIGTDIO,  s.  a  distillation,  a  fal¬ 
ling  down  or  flowing  of  humours  from  the 
brain. 

ESTILO.  V.  Estylo. 

ESTIM.  V.  Astim,  Ilastim  or  Hastil. 

ESTIMA,  s.  esteem,  value,  regard,  ac¬ 
count,  reputation,  respect,  honour. 

•  ESTIMABILÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Estimável,  most  estimable,  valuable. 

ESTIMAÇÃO,  s.  esteem,  value;  esti¬ 
mation,  prizing,  rating,  valuation,  esti¬ 
mate.  —  (a  sea  term),  reckoning,  estima¬ 
tion. 

•ESTIMADAMENTE,  adv.  with  esteem 
or  value. 

•  ESTIMADÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Es¬ 
timado,  most  esteemed. 

ESTIMADO,  A,  p.  p.  of  Estimar,  and 
adj.  esteemed,  valued.  Apolice  — ,  V.  Es¬ 
timação. 

ESTIMADOR,  s.  esteemer,  one  that  es¬ 
teems  or  values,  a  prizer  an  appraiser,  an 
esteemer,  an  estimator. 

ESTIMAR,  v.  a.  to  esteem,  to  value,  to 
prize,  to  rate  high,  to  have  an  esteem  or 
value  for,  to  make  account  of.  Estimo  a 
honra  mais  que  a  vida,  I  esteem  honour 
above  life.  Toda  a  gente  a  estima,  every 
one  esteemed  her.  — ,  to  estimate,  prize, 
rate,  value.  — ,  v.  n.  to  be  glad,  to  be 
pleased  with. 

ESTIMAR-SE,  v.  r.  to  esteem,  to  rate, 
to  prize  one’s  self. 

ESTIMATIVA,  s.  the  power  or  faculty 
of  judging  and  distinguishing  the  worth 
or  value  of  any  thing  or  person.  —  (a  sea 
term)  estimation. 

ESTIMATIVO,  A,  adj.  estimative. 

ESTIMÁVEL,  adj.  estimable,  capable 
of  being  estimated;  valuable,  worthy  of 
esteem. 

ESTIMO,  s.  estimation,  calculation,  va¬ 
luation,  rating,  prizing. 
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ESTIMULAÇÃO,®,  stimulation,  a  prick¬ 
ing  or  putting  forward,  excitement.  V.  Con- 
tra-estimulo. 

* ESTI MULAD AMENTE,  adv.  with  sti¬ 
mulation,  excitement. 

ESTIMULADO,  A,  p.  p.  of  Estimular, 
and  adj.  stimulated,  excited;  (fig.)  stimu¬ 
lated,  instigated,  offended,  resented.  Y.  Es¬ 
timular. 

ESTIMULADOR,  A,  adj.  stimulating, 
that  stimulates. 

ESTIMULADOR,  s.  an  instigator,  en- 
courager,  euticer  or  setter  on. 
ESTIMULANTE,  adj.  stimulating. 
ESTIMULAR,  v.  a.  to  stimulate,  to  ex¬ 
cite,  to  stir  up,  to  sting,  to  goad,  to  prick. 

—  (%•)>  to  irritate,  to  provoke;  to  excite 
by  some  pungent  motive.  —  (med.),  to 
provoke,  to  excite  the  motions  of  organs. 

ESTIMULAR-SE,  v.  r.  to  resent  or  to 
be  sensible  of  an  affront,  to  shew  one’s 
resentment,  to  be  stimulated. 

ESTIMULO,  s.  a  prick,  a  goad.  —  (fig.), 
an  incentive,  excitement.  —  (med.),  stimu¬ 
lus.  V.  Contra-estimulo . 

ESTIMULOSO,  A,  adj.  (anc.)  Y.  Esti¬ 
mulante. 

•  ESITNGADO,  A,  p.  p.  of  Estingar, 
and  adj.  (a  sea  term)  reefed,  contracted 
(speaking  of  a  sail). 

•  ESTINGAR,  v.  a.  (at  sea)  to  reef,  to 
haul  up,  to  contract  the  sail  (not  so  as  to 
furl  it).  —  uma  vela,  to  clue  up  a  sail; 
to  haul  it.  up  in  the  brails. 

•  ESTINGUES,  s.  pi.  (a  sea  term)  clue 
lines,  clue  garnets,  brails,  martinets,  tackle. 

ESTINHAR,  v.  a.  to  take  the  honey 
away  the  second  time  from  hives. 

ESTIO,  s.  the  summer;  (fig.)  the  flower 
of  manhood. 

ESTIOMENAR,  v.  a.  (among  physi¬ 
cians)  to  gnaw  and  consume. 

ESTIOMENE,  s.  (among  physicians)  an 
inflammation  which  gnaws  and  consumes 
the  parts,  a  gangrene;  (fig.)  a  mortifica¬ 
tion  (greek). 

ESTIPENDIADO,  A,  p.  p.  of  Estipen¬ 
diar,  and  adj.  kept  in  pay,  etc.  V.  Esti¬ 
pendiar. 

ESTIPENDIAR,  v.  a.  to  keep  in  pay, 
to  allow  a  settled  pay.  —  tropa,  to  keep 
troops  in  pay,  to  pay  them  their  wages. 

ESTIPENDIARIO,  A,  adj.  stipendia¬ 
ry,  that  pays  tribut.  —  (more  used),  sti¬ 
pendiary,  receiving  salary,  that  takes 
wages. 

ESTIPENDIO,  s.  a  stipend,  wages,  pay, 
allowance  or  tribute. 

•  ESTIPITE,  s.  (bot.)  stip,  a  stem  pas¬ 
sing  into  leaves,  as  that  of  the  palm-trees. 

—  (fig.  speaking  of  genealogy),  stock,  the 
first  of  a  branch. 

ESTIPTICO,  etc.  V.  Styptico. 
ESTIPULAÇÃO,  s.  stipulation,  the  act 
of  stipulating,  bargain  agreement.  V.  Con¬ 
tra/o,  Convenção,  Obrigação. 

ESTIPULÁDO,  A,  p.  p.  of  Estipular, 
and  adj.  stipulated. 

ESTIPULANTE,  s.  and  adj.  one  who 
estipulates;  stipulating,  peculiar  and  sui¬ 
table  to  a  stipulation. 

•  ESTIPULADOR,  A,  s.  stipulator,  one 
who  stipulates. 

ESTIPULAR,  v.  a.  to  stipulate,  to  set¬ 
tle  terms,  to  agree,  to  contract,  to  bargain. 
Elle  estipulou  uma  garantia,  he  has  sti¬ 
ff  pulated  a  guarantee. 

ESTIPULAR-SE,  v.  r.  to  be  stipulated, 
etc. 

ESTIRADO,  A,  p.  p.  of  Estirar,  and 
adj.  extended  or  stretched  out.  —  (fig.), 
forced,  rough,  violent.  —  (anc.),  noble, 
proud.  Estirado  no  chão ,  that  lies  sprawl¬ 
ing  along. 
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ESTIRAMENTO,  s.  the  act  of  stretch 
one’s  self  after  sleep. 

ESTIRÃO,  s.  journey,  way.  Um  bom  — , 
a  long  or  great  way. 

ESTIRÃR,  v.  a.  to  extend  or  stretch 
out.  —  a  alguém  morto  no  chão,  to  kill 
one  upon  the  spot.  — ,  to  stretch,  to  carry 
by  violence  far  further  that  is  right.  — 
um  texto,  to  stretch  a  text.  —  (anc.),  to 
constrain,  to  force. 

ESTIRAR- SE,  v.  r.  to  be  stretched,  to 
extend  one’s  self;  (fig.)  to  humble,  to  abase 
one’s  self. 

ESTIRENA  V.  Esphyrena  (a  fish). 
ESTIRPAÇÃO,  ESTIRPAR.V.  Extir¬ 
pação,  Extirpar. 

ESTIRPE,  s.  a  stock,  race,  stirp,  fa¬ 
mily. 

ÉSTITICIDADE,  s.  stypticity,  astri- 
gency,  the  power  of  stanching  blood. 

ESTITIÇO,  A,  adj.  (among  physicians) 
styptic,  styptical,  astringent.  V.  Styptico. 
—  (fig.),  stingy,  covetous. 

ESTIVA,  s.  (a  sea  term)  stowage,  the 
trimming  of  a  ship;  freight  of  cotton  wool 
and  other  goods  more  or  less  elastic,  mo¬ 
veable  ballast.  — ,  trellis,  lattice-wTork,  a 
lattice,  cross-bars.  — ,  tariff,  a  book,  a  ta¬ 
ble  of  rates.  „ 

ESTIVAÇAO,  s.  (bot.)  estivation,  the 
disposition  of  the  petals  within  the  floral 
gem  or  bud. 

ESTIVAD AMENTE,  adv.  by  tariff. 
ESTIVADO,  A,  p.  p.  of  Estivar,  and 
adj.  (a  sea  term)  stowed  (the  cargo).  V.  Es¬ 
tivar.  — ,  dispatched,  manifested  in  the 
custom-house. 

•  ESTIVADOR,  s.  a  ballast-lighterman. 

•  ESTIVAGEM,  s.  the  act  of  trimming  a 
shi  p. 

ESTIVAL,  adj.  estival,  pertaining  to 
the  summer.  Flores estivaes,  estival  flowers. 

ESTIVAR,  v.  a.  (sea  term)  to  stow  the 
cargo,  to  trim  the  hold,  to  trim  a  ship. 

ESTIVO,  A,  adj.  pertaining  to  the  sum¬ 
mer. 

ESTO.  V.  Isto : 

ESTO,  s.  overflowing,  high  water;  (fig.) 
vehemency,  violence,  force. 

ESTOCADA,  s.  thrust,  pass,  a  stoccado, 
a  thrust  with  the  rapier  or  sword.  Jogar 
as  estocadas,  to  tilt  or  thrust,  or  make 
passes  at  one  another;  to  fight.  Ear  uma 
estocada,  to  make  a  thrust  or  pass  upon 
one,  with  a  long  rapier  or  sword.  —  (fig-), 
craft  for  causing  detriment  to  one. 

ESTOFA,  s.  stuff,  a  sort  of  thin  cloth 
made  of  wool  or  other  matter;  quality,  con¬ 
dition;  kind,  sort. 

ESTOFADO,  A,  p.  p.  of  Estofar,  and 
adj.  quilted,  stuffed; —  (in  paint.)  V.  Es¬ 
tofar;  —  (in  cookery).  V.  Estufado. 
ESTOFADO,  A,  adj.  (iuus.)  calm. 
ESTOFADOR,  s.  he  who  quilts. 
ESTOFAR  or  ESTOFFAR,  v.  a.  to 
quilt,  to  stuff  (in  painting),  to  draw  with 
a  thin  colour  over  gold,  so  that  the  gold 
appear  through  it  (in  cockery).  V.  Estu¬ 
far. 

•  ESTOFASINHA,  ®.  dirnin.  from  stuff, 
a  thin  stuff. 

ESTOFO,  s.  stuff,  cloth  any  cloth  stuf¬ 
fed  with  wool,  cotton,  etc.  V.  Estofa.  —  ou 
figura  estofada  (in  painting).  V.  Estofar 
(in  painting). 

ESTOFO,  A,  adj.  calm,  smooth. 
ESTOICÁ,  s.  philosophy  of  the  stoics. 

•  ESTOICAMENTE,  adv.  stoically,  in  a 
stoical  manner. 

•  ESTOICISMO,  s.  stoicism,  the  doctri¬ 
ne  and  sect  of  the  stoics;  stoicalness,  in¬ 
difference  to  pleasure  or  pain. 

ESTOICO,  A,  adj.  stoical,  stoic,  of  or 
belonging  to  the  stoics,  severe,  austere, 
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rigid.  Maxima  estoica,  a  stoical  maxim. 
— ,  s.  stoic,  a  disciple  of  Zeno  at  Athens. 
Os  estoicos,  the  philosophers  called  stoics. 

•  ESTO JAR,  v.  a.  (little  used)  to  keep. 
ESTOJO,  s.  a  case,  a  box,  a  sheath,  a 

tweezer,  a  tweezer-case,  a  case  of  instru¬ 
ments. 

ESTOLA,  s.  stole,  a  robe,  a  garment 
down  to  the  heels,  but  particularly  the 
stole,  an  ornament  worn  about  the  neck 
of  a  priest.^ 

•  ESTOLAO,  s.  a  great  stole  used  by  the 
deacon. 

«ESTOLHOS,  s,  pi.  (bot.)  shoots  from 
the  root  of  a  plant,  by  which  some  plants 
may  be  propagated,  suckers. 

•  ESTOLHOSO,  A,  adj.  (bot.)  that  shoots 
or  put  forth  shoots  or  suckers. 

ESTOLID AMENTE,  adv.  foolishly,  ex¬ 
travagantly,  simply,  unwisely.  V.  Tola- 
mente. 

«ESTOLIDEZ,  s.  stolidity,  stupidity. 
ESTOLIDO,  A,  adj.  stolid,  dull,  foolish, 
stupid. 

ESTOMACAL,  adj.  and  ESTOMACHI- 
CO,  A,  adj.  stomachic,  good  for  the  sto¬ 
mach.  V.  Estomago.  — ,  stomachical,  sto¬ 
machic  relating  to  the  stomach. 

•  ESTOM ACHICO,  A,  adj.  (the  ch  is 
pronounced  a  k).  V.  Estomacal. 

ESTOMAGADO,  A,  adj.  angry,  sto¬ 
mached. 

ESTOMAGAR-SE,  s.  to  stomach,  to  be 
angry  at. 

ESTOMAGO,  s.  stomach,  the  ventricle 
in  which  food  is  digested.  Tem  —  dc  abes- 
truz,  é  capaz  de  digerir  ferro,  he  has  the 
stomach  of  ostrich,  he  could  digest  even 
iron.  A  boca  do  — ,  the  pit  of  the  stomach. 
Fullano  tem  —  para  tudo;  (fig.)  such  a 
one  is  a  bold  and  outrageous  man.  Isto 
não  me  faz  bom  — ,  I  do  not  like  this. 
ESTÓMATICO.  V.  Estomachico. 

•  ESTOMATITE  or  ESTOM ATITIS,  s. 
(med.)  an  inflammation  in  the  mucous 
membrane  of  the  mouth. 

«ESTOMENTADO,  A,  p.  p.  oi'Estomen- 
tar,  and  adj.  Linho  — ,  tewred  hemp.  — 
(fig.),  cudgelled. 

ESTOMENTAR,  v.  a.  to  tew  hemp;  (fig.) 
to  injury  with  words,  to  cudgel. 

ESTÓNADO.  V.  Descascado  and  Tona. 
ESTONADURA,  ESTONAMENTO.  V. 

Descascamento. 

ESTONAR,  v.  a.  to  peel.  V.  Descascar. 
ESTONCE.  V.  Então  (anc.). 
ESTONTAR.  V.  Estontear. 
ESTONTEADO,  A,  p.  p.  of  Estontear, 
and  adj.  stunned,  made  dizzy  or  giddy. 

ESTONTEAR,  v.  a.  to  stun,  to  make 
giddy  or  dizzy. 

ESTOPA,  s.  tow,  hards  of  hemp,  and 
flax.  —  que  se  tira  dos  cabos  or  cordas  ve¬ 
lhas  para  calafetar  os  navios,  oakum  or 
oakam.  —  branca  (at  sea),  white  oakum  or 
untarred  oakum.  —  preta,  tarred  oakum. 
Prov.  Nem  —  com  tições,  nem  mulher  com 
varoes\  that  is,  conversation  of  women  is 
dangerous;  it  is  not  good  jesting  with  edge 
tools.  Casa  da  — ,  a  correction  house  for 
women  (at  Lisbon). 

ESTOPADA,  s.  a  tow  dipped  in  some 
liquid  or  liquor.  —  de  ovos,  tow  dipped 
in  beaten  eggs.  —  (artill.),  quick-match. 
—  (a  sea  term),  a  toppin.  —  (famil.),  a  te¬ 
dious  conversation  or  tale. 

•  ESTO PAGADO,  s.  (uat.  hist.)  a  kind 
of  water-fowl. 

ESTOPAR,  adj.  ex.:  Prego  — ,  a  sort  of 
nail  with  a  broad-head,  like  those  called 
scupper  nails. 

«ESTOPARAS,  s.  (a  sea  term)  flat  head¬ 
ed  nails,  lead  nails. 

•  ESTOPENTO,  A,  adj.  stringy,  filaceous. 
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«ESTOPIM,  s.  quick -match. 

•  ESTOPINHA,  s.  dimin.  from  Estopa, 
a  very  thin  tow. 

ESTOQUE,  s.  a  long  rapier,  a  tuck.  — 
real ,  a  royal  sword.  —  (hot.),  the  herb 
gladen  or  glader,  sword-grass. 

ESTOQUEADO,  A,  p.  p.  of  Esloquear , 
and  adj.  that  has  been  wounded  with  a 
long  rapier.  V.  Esloquear. 

ESTOQUEADURA,  5.  thrust,  pass,  a 
stoccade,  a  thrust  with  the  rapier  or 
sword. 

•  ESTOQUE  AR,  v.  a.  to  tilt,  to  thrust, 
to  make  passes  at  one,  to  fight;  to  dun 
one. 

ESTOQUEIRADA.  V.  Estocada. 
ESTORAQUE,  s.  storax,  a  resinous  and 
odoriferous  gum.  —  liquido ,  liquid  storax 
(resinous  juice  of  the  liquid  amber  or  the 
juice  of  the  storax-tree);  rosa  mallas. 

ESTORCER,  v.  a.  V.  Torcer  and  Extor- 
cer. 

ESTORCIMENTO.  V.  Extorcer. 

•  ESTORÇO,  s.  (paint.)  a  forced  or  vio¬ 
lent  posture  or  attitude. 

ESTORGA.  V.  Urge. 
ESTORGIMENTO.  Y.  Estrugimento. 
ESTORIA,  etc.  s.  (anc.)  V.  Historia, 
etc. 

«ESTORNADO,  A,  p.  p.  of  Estornar, 
and  adj.  (comm.)  carried,  transferred  (an 
article  from  an  account  to  another).  Y.  Es¬ 
torno. 

•  ESTORNAR,  v.  a.  (comm.)  to  carry  or 
transfer  of  an  article  from  an  account  to 
another. 

ESTORNINHO,  s.  (ornithol.)  starling, 
sturnus,  a  singing  bird.  — ,  so  they  also 
call  the  students  in  the  colleges.  Côr  de 
— ,  (speaking  of  a  horse)  flea-bitten. 

•  ESTORNO,  s.  the  act  of  carrying  or 
transfering  an  article  from  an  account  to 
another. 

ESTORROADO,  A,  p.  p.  of  Estorroar, 
and  adj.  broken  (the  clods). 

ESTORROAR,  v.  a.  to  break  the  clods. 
—  (fig-),  to  quote,  to  cite  many  passages 
of  authors  in  disputing. 

ESTORSÃO.  V.  Extorsão. 

ESTORSO.  V.  Extorso. 
ESTORTEGADA,  s.  a.  pinch  or  nip 
with  the  fingers. 

ESTORTEGADO,  A,  p.  p.  of  Estorte- 
gar,  and  adj.  writhed,  wreathed  or  pinched 
with  the  fingers. 

ESTORTEGAR,  v.  a.  to  writhe  or  wrea¬ 
the  with  the  fingers ;  to  pinch  with  the  fin¬ 
gers,  to  dislocate. 

ESTORVA,  s.  the  act  of  hindering,  hin- 
derance. 

ESTORVADO,  A,  p.  p.  of  Estorvar, 
and  adj.  hindered,  obstructed. 

ESTORVADOR,  A,  adj.  and  s.  that 
hinders  or  obstructs;  hinderer,  he  or  she 
that  hinders  or  obstructs. 
ESTORVAMENTO.  V.  Estorvo. 
ESTORVAR,  v.  a.  to  hinder,  to  obstruct, 
to  stop,  to  let,  to  keep  from,  to  disturb, 
to  embarass.  Saber  —  0  anzol  para  que 
0  peixe  0  não  corte,  to  know  how  to  keep 
the  fishing-hook  from  being  cut  from  the 
fishing-line,  by  fish. 

•  ESTORVAS,  s.  pi.  the  seams  of  a  ship  (a 
sea  term). 

ESTORVILHO,  s.  dimin.  from  Estorvo , 
a  little  hinderance. 

ESTORVO,  s.  hinderance,  impediment, 
let,  stop,  obstruction. 

ESTOUPERO,  (anc.)  V.  Escopro. 

ES  TOURADA,  s.  creaking,  bursting;  a 
crying  out. 

ESTOURADO,  A,  p.  p.  of  Estourar, 
and  adj.  burst,  that  has  burst. 
ESTOURAR,  v .  n.  to  burst  with  great 
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noise  or  sound.  —  com  alguem;  (fig.)  to 
burst  insolently  with  one. 

ESTOURAZ,  adj.  that  burst  with  great 
noise. 

ESTOURO,  s.  burst  or  bursting,  deto¬ 
nation.  —  repentino  como  0  da  polvora,  a 
bounce.  —  de  uma  bomba,  the  bursting  of 
a  bounce.  —  s.  pi.  (fig.  fam.)  blows,  stro¬ 
kes. 

EST’OUTRO,  A,  adj.  this  other. 

ESTOUVADO,  A,  adj.  giddy,  volati¬ 
le,  thoughtless,  hot-headed.  E  um  mance¬ 
bo  muito  — ,  he  is  a  very  volatile  young 
man.  Aquella  mulher  e  muito  estouvada, 
that  woman  is  very  giddv. 

ESTOUVANADO.  V.  Estabanado. 

ESTOUVE,  adj.  Agua — .  V.  Estofo ,  adj. 

ESTRABISMO.  V.  Strdbismo. 

ESTRABUXAR.  V.  Estrebuxar. 

ESTRADA,  s.  estrade,  a  highway,  main 
road,  path  way,  public  road.  Ladrão  de 
— ,  a  highway  man  or  robber.  —  coimbrã, 
(fig.)  the  usual  manner.  —  coberta  or  en¬ 
coberta  (fortification),  the  covered  way, 
corridor.  —  de  rondas,  way  of  rounds.  — 
de  Santiago,  via  lactca,  galaxy,  milky  way 
(the  bright  circle  in  the  sky,  caused  by 
the  reflexion  of  many  little  stars.  —  sa- 
laria,  the  salters  way,  the  name  of  a  street 
in  Rome.  Tomar  a  —  a  alguem,  to  go  be¬ 
fore  one.  Tomar  a  alguma  pessoa  a  — 
(in  a  moral  sense),  to  prevent,  to  anteci- 
pate.  Deitar-se  na  estrada  com  alguem, 
(fig.)  to  pump  one,  to  get  out  of  one,  to 
examine  artfully  by  sly  interrogatories. 
Tirar  alguem  a  — ,  to  induce  one,  to  per¬ 
suade  one.  —  (fig-),  rule,  method,  way, 
means,  course.  Bater  a  — ,  to  scout,  to  go 
about  the  country,  to  get  intelligence. 

•  ESTRADADO,  A,  p.  p.  of  Estradar  (of 
the  two  verbes),  and  adj.  covered  with 
carpets  or  mats;  floored  or  planked  with 
boards.  — ,  that  has  roads,  paths,  etc.  V. 
Estradar. 

•  ESTRADAR,  v.  a.  to  put  a  estrade,  to 
cover  with  carpets  or  mats;  to  floor  or 
plank  with  boards.  — ,  to  make  roads,  to 
open  a  way  of  communication;  to  direct, 
to  put  in  the  way. 

•  ESTRADIN IIO,  s.  dimin.  from  Estrado, 
a  small  estrade. 

ESTRADO,  s.  estrade;  a  place  raised, 
a  step  higher  than  the  rest  of  the  rooms, 
and  covered  •with  carpets  or  mats,  as  is 
used  where  throne  are  set;  but  in  Portu¬ 
gal  and  Spain  they  have  an  estrade  in 
every  house,  where  the  women  sit  upon 
cushions. 

ESTRADO,  A.  V.  Alastrado,  Juncado. 

ESTRAGADAMENTE,  adv.  licen¬ 
tiously,  over  freely,  with  too  much  liberty. 

«ESTRAGADISSIMO,  A,  sup.  of  Es¬ 
tragado,  most  wasted,  extremely  licen¬ 
tious  or  corrupted. 

ESTRAGADO,  A,  p.  p.  of  Estragar, 
and  adj.  wasted,  ruined,  corrupted;  licen¬ 
tious,  unrestrained  by  law  or  morality, 
profligate.  Homem  — ,  a  profligate,  an 
abandoned  shameless  wretch.  — ,  impair¬ 
ed,  worn  out,  in  point  of  health.  Gosto  — , 
a  whim,  a  freak,  a  caprice,  an  irregular 
motion  of  desire,  a  frolic. 

ESTRAGADOR,  A,  adj.  that  ruins  or 
wastes.  — ,  s.  a  spendthrift,  a  squanderer, 
a  prodigal,  a  waster,  a  lavisher. 

ESTRAGAMENTO.  V.  Estrago. 

ESTRAGAR,  v.  a.  to  deprave,  to  cor¬ 
rupt.  — ,  to  ruin,  to  destroy,  to  throw  down; 
to  waste,  to  squander,  to  scatter  lavishly, 
to  spend  profusely,  to  throw  away  in  idle 
prodigality.  —  a  saude  ou  forças,  to 
Avear  away,  to  decay,  to  fade  away,  to  lose 
one’s  strenght,  to  break  one’s  health.  —  0 
segredo ,  to  divulge,  to  reyeal  a  secret.  — 
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a  amizade,  to  dissolve,  to  break  off  friend¬ 
ship,  to  separate  united  persons.  — 0  ves¬ 
tido,  to.  rend  or  pull  in  pieces  the  cloaths, 
or  a  suit  of  cloths.  —  0  beneficio,  to  flight, 
or  to  take  no  notice  of  a  favour.  V.  Vio¬ 
lar  and  Quebrantar. 

ESTRAGAR-SE,  v.  r.  to  groAV  lewd,  to 
folloAV  ill  courses,  to  begin  to  lead  a  li¬ 
centious  life,  to  groAV  corrupt  und  vitious; 
to  be  exhausted. 

ESTRAGO,  s.  devastation,  Avaste, 
havock,  desolation,  destruction.  — ,  dila¬ 
pidation,  prodigality,  ruin.  —  (fig.),  de- 
pravation.  O  que  faz  estragos,  a  destroyer, 
waster,  ravager,  pillager,  or  plunderer,  a 
spoiler  of  people  and  countries.  V.  also 
Destruição  and  Jluina. 

ESTRAGOSO,  A,  adj.  (little  used)  that 
ruins  or  destroys.  V.  Estragador. 

•  ESTRALADA,  s.  brawiing,  clamour¬ 
ing,  scolding,  Avrangling. 

ESTRALAR.  V.  Estalar. 

•  ESTRALIIEIRAS,  s.  pi.  (a  sea  term) 
the  rigging  of  a  ship,  trackles. 

ESTRALO.  V.  Estalo. 

«ESTRAMBÓTICO,  A,  adj.  (famil.)  ex¬ 
travagant,  singular,  capricious. 

•  ESI’RAME,  s.  litter,  straw,  a  coarse 
mat  made  of  mat-weed. 

•  ESTRAMENTO,  s.  (little  used)  all 
things  pertaining  to  a  bed. 

•  ESTR AMONIO,  s.  (hot.)  stramonium, 
datura,  thorn-apple,  a  narcotic  plant. 

•  ESTRANGEIRISMO,  s.  a  vice  of  lan¬ 
guage  consisting  of  using  foreign  words 
or  phrases  without  sufficient  reason. 

ESTRANGEIRO,  A,  adj.  strange,  fo¬ 
reign,  out-landish.  Elle  é  —  na  sua  pa- 
tria,  he  is  a  stranger  in  his  country,  he  is 
stranger  to  its  country.  Princepes  estran¬ 
geiros,  foreign  princes.  — ,  s.  foreign, 
stranger.  Accento  de  — ,  foreign  accent,  a 
tone  in  the  pronunciation,  sheAving  him 
that  speakth  to  be  a  foreigner.  Elle  casou 
com  uma  estrangeira,  he  has  married  a  fo¬ 
reigner.  —  (fig.  and  little  used),  strange, 
odd. 

•  ESTRANGULAÇAO,  s.  strangulation, 
the  act  of  strangling;  suffocation. 

•  ESTRANGULADO,  A,  p.  p.  of  Estran¬ 
gular,  and  adj.  strangled,  strangulated. 

•  ESTRANGULAMENTO,  s.  estrangu- 
lation,  strangling.  V.  Estrangulação. 

•  ESTRANGULAR,  v.  a.  to  strangle,  to 
throttle,  to  choke,  to  stifle. 

•  ESTRANGULAR- SE,  v.  r.  to  be  chok¬ 
ed,  to  strangle  one’s  self. 

ESTRANHADO,  A,  p.  p.  of  Estranhar, 
and  adj.  blamed,  censured.  — ,  that  is  seen 
with  admiration  or  surprize. 

ESTRANHAMENTE,  adv.  strangely, 
after  a  strange  manner,  wonderfully,  un¬ 
accountably. 

ESTRANHAMENTO,  s.  blame,  the  act 
of  censuring.  M 

•  ESTRANIIAO,  ONA,  adj.  m.  or  f  sa¬ 
vage,  Avild  (it  is  used,  speaking  of  a  child). 

ESTRANHAR,  v.  a.  and  n.  to  Avonder, 
marvel,  admire,  to  think  strange,  to  ad¬ 
mire  at,  to  be  surprized;  also  to  reprehend, 
to  censure,  to  blame.  —  a  alguem,  not  to 
know  one.  — ,  to  shun,  to  avoid. 

ESTRANHA VEL,  adj.  blameable,  re¬ 
prehensible. 

ESTRANHEIRO.  V.  Estrangeiro. 

ESTRANHEZ.  V.  Estranheza. 

ESTRANHEZA,  s.  admiration,  sur¬ 
prize;  disdain.  Estranhezas,  pi.  Avonders, 
Avonderful  things. 

«ESTRANHÍSSIMO,  A,  adj.  most  stran¬ 
ge,  odd,  stupendous  or  Avonderful. 

ESTRANHO,  A,  adj.  foreign;  strange, 
odd,  queer,  novel,  Avonderful,  unheard  of, 
unexpected.  — ,  dreadful,  frightful,  that 
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maketh  afraid.  — ,  another  man’s.  — ,  no 
kin  or  relation,  alien.  — ,  contrary,  oppo¬ 
site,  inconsistent  with.  v 

ESTRANHO,  s.  a  stranger,  a  foreign, 
an  outlandish  man. 

•  ESTRAPOTE,  s.  a  kind  of  water-plant. 
ESTRATAGEMA,  s.  stratagem,  a  cun¬ 
ning  shift;  a  trick;  stratagem,  an  artifice 

ESTE  AT  AGEM  ATICO,  A,  adj.  estra- 
tagemical,  full  of  stratagems. 

•  ESTRATEGIA,  s.  strategy,  military 
science. 

•EST RAT E G I C 0 ,  A,  adj.  strategic, 
strategical,  pertaining  to  strategy.  Opera¬ 
ções  estraleqicas,  strategic  operations. 

» ESTRATIFICAÇÃO,  s.  stratification, 
arrangement  in  several  strata  or  layers. 

•  ESTRATIFICAR,  v.  a.  (a  chymical 
term)  to  stratify. 

•  ESTRATIFICAR-SE,  v.  r.  to  be  stra¬ 
tified. 

■  ESTRATOCRACIA,  s.  stratocracy,  mi¬ 
litary  government. 

•  ESTRATOGRAPIIIA,  s.  stratography, 
discription  of  armies. 

ESTRAVADA,  s.  looseness  or  lax  (of 
horses  and  other  beasts). 

ESTRAVADO,  A,  p.  p.  of  Estravar, 
and  adj.  that  has  looseness  (speaking  of 
horses).  V.  Estravar. 

ESTRAVAGANCIA.  V.  Extravagan- 
eia. 

ESTRAVAR,  v.  a.  to  dung,  to  have 
looseness  (speaking  of  beasts). 
ESTRAVO,  s.  dung. 

ESTREA,  s.  new  year’s  gift,  present. 
— ,  handsel,  the  first  act  of  using  any 
thing;  the  first  act  of  sale.  V.  Principio 
and  Agouro.  Homem  de  — ,  a  lucky  man. 

ESTREADO,  A,  p.  p.  of  Estrear,  and 
adj.  handseled.  Beni  — ,  handsome,  well- 
favoured.  Mai  — ,  ugly,  deformed. 

ESTREAR,  v.  a.  to  handsel.  Esta  car¬ 
ruagem  ainda  não  servio,  vós  a  estreareis, 
this  coach  has  never  been  used  yet,  you 
will  handsel  it.  — ,  v.  n.  ex.:  —  na  com¬ 
pra,  to  handsel,  or  hansel,  to  give  hansel. 
Estreai  comigo,  handsel  me.  —  na  venda, 
to  take  handsel. 

ESTREAR-SE,  v.  r.  to  be  made  or  used 
a  thing  by  the  first  time,  to  be  handseled. 

ESTREBARIA,  s.  stable,  a  house  for 
beasts,  to  lodge  and  feed  in,  but  generally 
signifying  a  house  for  horses. 
ESTREBILHAS.  V.  Estribilhas. 

»  ESTREBUXADO,  A,  p.  p.  of  Estrebu- 
xar,  and  adj.  that  has  struggled  or  made 
great  bustle. 

•  ESTREBUX AMENTO ,  s.  convulsive 
motions  or  movements. 

ESTREBÜXAR,  v.  n.  to  stir,  to  strug¬ 
gle,  to  make  a  great  bustle,  to  exert  one’s 
self;  to  flutter,  to  take  a  short  flight  with 
great  agitation  of  the  wings;  to  stamp,  or 
beaten  the  ground  with  the  foot. 

•  ESTRECER-SE,  v.  r.  to  diminish,  to 
grow  less,  to  decrease. 

'  ESTREGAR.  V.  Esfregar. 

•  ESTREGAR-SE,  v.  r.  to  rub  one’s  self 
against  or  upon  a  thing,  to  bend  down  or 
stoop  a  little,  to  stretch  one’s  self  after 
sleep. 

ESTREITA,  s.  straitness,  scarcity,  pe¬ 
nury. 

ESTREITADO,  A,  p.  p.  of  Estreitar, 
and  adj,  straiteued;  narrow,  close;  (fig  ) 
that  is  made  more  intimate,  particular, 
diminished,  shortened,  retrenched,  res¬ 
trained. 

«ESTREITADOR,  s.  he  that  straitens 
or  makes  narrow. 

ESTREITAMENTE ,  adv.  narrowly, 
closely,  intimately;  rigidly,  strictly. 
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ESTREITAR,  v.  a.  to  straiten  or  make 
straiter,  or  narrower.  — ,  to  prosecute,  to 
continue  endeavours  after  any  thing,  to 
carry  on  vigorously.  — ,  to  clasp.  Èu  es- 
treitci-o  nos  braços,  I  clasped,  locked  him 
in  my  arms.  —  (fig.),  t°  uiake  more  strict 
or  severe.  — ,  v.  n.  to  grow  strait. 

ESTREITEZA,  s.  narrowness,  strait¬ 
ness;  poverty;  stinginess,  nearness;  per¬ 
plexity,  difficulty,  trouble.  Estar  cm  gran¬ 
des  estreitezas,  to  be  in  great  staits.  N’esta 
—  dos  tempos,  in  these  calamitous  or  hard 
times.  — ,  intimacy  (of  friendship). — ,  ri¬ 
gidity  or  rigidness.  — ,  the  rigour  of  a 
mandate  or  command. 

ESTREITEZA.  V.  Estreita. 

•ESTREITISSIMAMENTE,  adv.  sup. 
of  Estreitamente,  most  closely  or  narrow¬ 
ly;  also  very  rigidly,  strictly. 

*  ESTREITÍSSIMO,  A,  adj.  most  narrow 
or  strait. 

ESTREITO,  s.  streight  or  strait,  a  nar¬ 
row  arm  of  the  sea.  O  —  de  Gibraltar, 
the  straits  of  Gibraltar.  — ,  passo  estreito 
entre  montes,  streight  between  bills,  a 
glen;  strait,  defile,  pass.  — ,  urgency,  pres¬ 
sure  of  difficulty. 

ESTREITO,  A,  adj.  narrow,  strait; 
close,  intimate.  Vestido  — ,  narrow,  tight 
coat.  Amizade  estreita,  a  close  friendship. 
— strict,  exact.  — ,  that  is  or  falls  short, 
that  is  inferior,  and  does  not  come  near. 
V.  Conciso.  Pôr  alguém  em  — ,  to  reduce 
to  extremities,  to  straiten  or  reduce  to 
straits.  Ser  —  no  gasto,  to  live  sparing¬ 
ly- 

ESTREITURA.  V.  Estreiteza,  Aperto 

ESTRELLA,  s.  star,  one  of  the  lumi¬ 
nous  bodies  that  appear  in  the  nocturnal 
sky.  O  movimento  das  estrellas,  the  mo¬ 
tions  of  the  stars.  Estrellas  fixas,  the  fixed 
star.  - —  polar,  polar-star,  north-star.  — 
de  alva,  Venus,  the  morning-star.  — ,  des¬ 
tiny.  Nascido  debaixo  de  boa  ou  má  — , 
luckly,  or  unluckly  starred.  — ,  a  sort  of 
shell -fish,  called  star-fish.  —  (fortif.),  star- 
redoubt,  a  small  sort  of  four,  five,  six,  or 
more  stars.  Ver  as  estrellas  ao  meio  dia 
( famil.),  to  be  hunger-starved,  to  be  most  af¬ 
flicted.  Fizeram-lhe  ver  as  estrellas  ao  meio 
dia,  they  made  h;s  eyes  strike  fire.  Scien- 
cia  das  estrellas,  as  ronomy,  star-read,  the 
doctrine  of  the  stars.  Estrellas  que  apenas 
se  podem  ver  com  telescopio,  star-proof. 
Estrellas  (fig.),  eyes.  Pôr  alguem  nas  es- 
trellas,  to  praise  one  mightily.  —  de  Athe- 
nas,  the  flower  or  herb  called  star-wort, 
or  sharwort. 

ESTRELLADA,  s.  (bot.)  a  sort  of  tu¬ 
lip;  the  herb  called  liverwort. 

ESTRELLADO,  A,  p.  p.  of  Estrellar, 
and  adj.  starred;  starry,  stelliferous;  full 
of  stars.  Noite  com  o  cto  — ,  a  star-light 
night.  A  abobada  estreitada,  the  starry  hea¬ 
ven,  the  bespangled  vault.  Cavallo  — ,  a 
horse  having  a  white  star  in  the  fore-head 
V.  Estrellar. 

ESTRELLAMIM.  V.  Aristolochia. 

ESTRELLANTE,  adj.  that  shines  as  a 
star  shining.  ' 

ESTRELLAR,  v.  a.  to  star,  to  adorn 
with  stars;  to  bespangle.  —  (cook.),  to 
make  a  thing  that  is  frying  look  brown. 
— ,  to  shine. 

ESTRELLEIRO,  A,  adj.  (in  horseman¬ 
ship)  that  holds  up  the  head,  as  if  star¬ 
gazing. 

ESTRELLINHA,  s.  a  little  star.  —  (in 
printing),  an  asterisk,  a  star.  — ,  a  kind 
of  dough,  good  for  soup. 

•  ESTREM,  s.  (a  sea  term)  the  cable  of 
an  anchor. 

ESTREMA,  s.  landmark. 
ESTREMADAMENTE  adv,  distinct- 
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ly,  separately.  —  (more  used),  earnestly. 
V.  Extremadamente. 

ESTREMADISSIMAMENTE.  V.  Ex- 

trernadissimamente. 

ESTREMADISSIMO.  V.  Exiremadis- 
simo. 

ESTREMADO,  A,  p.  p.  of  Estremar, 
and  adj.  hounded;  distinguished;  elected, 
chosen ;  excellent.  V.  Extremado. 

ESTREMADOS,  s.  pi.  (anc.)  a  kind  of 
embroidering,  or  the  like. 

ESTREMADURA,  s.  a  province  of  Por¬ 
tugal. 

ESTREMADURA,  s.  hound,  boundary, 
limit. 

ESTREMANÇA,  5.  (anc.)  division, 
bounding  or  boundary;  partition. 

ESTREMAR,  v.  a.  to  limit,  to  hound, 
to  set  bounds;  to  elect;  to  separate,  to 
part,  to  divide;  to  distinguish,  to  discern. 

ESTREMAR-SE,  v.  r.  to  be  separated, 
divided;  to  be  distinguished,  noted. 

ESTREME  or  EXTREME,  adj.  pure, 
mere,  unmixed,  without  mixture. 

ESTREMECER,  v.  a.  to  cause  a  trembl¬ 
ing,  to  shake.  — ,  v.  n.  to  tremble,  to  quake, 
to  shake,  to  tremble  for  fear;  to  start,  to 
shiver.  —  com  medo,  to  stort  out  with  fear. 
—  o  corpo  com  calafrios,  to  shake  in  an 
ague  fit.  —  sobre  alguma  cousa  que  se  ama , 
to  love  a  thing  excessively. 

ESTREMEÒER-SE,  v.  r.  (little  used) 
to  shiver.  V.  the  v.  n. 

ESTREMECIDO,  A,  p.  p.  of  Estreme¬ 
cer,  and  adj.  that  is  shaken,  trembled, 
etc.  V.  Estremecer.  — ,  amorous,  that  is  in 
a  transport  of  love. 

ESTREMECIMENTO,  s.  a  start,  a 
starting  up;  shuddering,  quivering,  trem¬ 
bling.  —  do  corpo  causado  da  febre,  cold 
fit.  — ,  ardency  of  love. 

ESTREMENHO,  A,  adj.  bordering 
upon.  —  (little  used),  excessive;  that  is 
an  inhabitant  of  Estremadura. 

ESTREMO,  s.  limit,  bound;  confine, 
borders.  V.  Extremo.  — ,  a  great  head,  a 
pater. 

ESTREMO.  V.  Extremo. 

ESTREMOSAMENTE,  adv.  earnestly, 
vehemently. 

ESTREMOZ,  s.  (geogr.)  a  town  of  Alem- 
tejo  in  Portugal. 

ESTREMUNHADO,  A,  p.  p.  of  Estre¬ 
munhar,  and  adj.  that  was  waked  sud¬ 
denly,  that  waked  doted  with  a  sleep  or 
stumber. 

ESTREMUNHAR,  v.  a.  to  awake  or 
wake  one  suddenly.  — ,  v.  n.  to  awake  or 
wake  suddenly,  doted  with  sleep  or  slum¬ 
ber. 

ESTRENGER.  V.  Ordenar,  Permittir. 

ESTRENQUEIRO.  V.  Estrinqueiro. 

ESTRENUO,  A,  adj.  strenuous,  firm, 
steady,  zealous,  diligent  ;  valiant,  brave; 
vigorous,  stout. 

ESTREPADA,  s.  a  wound  made  with 
a  caltrop,  a  pointed  stake. 

ESTREPADO,  A,  p.  p.  of  Estrepar, 
and  adj.  wounded  with  a  caltrop,  a  pointed 
stake;  that  has  caltrops  or  pointed  stakes. 

ESTREPAR,  v.  a.  to  put  caltrops  or 
pointed  stakes  in  a  place. 

ESTREPAR-SE,  v.  r.  to  he  wounded 
with  caltrops  or  pointed  stakes. 

ESTREPES,  s.  pi.  caltrops,  pointed 
stakes  fixed  in  the  ground  to  hurt  the 
1  enemies  feet. 

ESTREP1TADO,  A,  p.  p.  of  Estrepi- 
lar,  and  adj.  that  sounds  with  noise,  noised. 

ESTREP1TANTE,  adj.  noising. 

ESTREPITAR,  v.  a.  to  make  noise,  to 
sound  with  noise. 

ESTREPITO,  s.  noise,  sound,  clamour, 
bustle,  clang,  clap.  Sem  —  dejuizo  (fig.)* 
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without  the  usual  foiunalities  of  law,  sum¬ 
marily. 

•  ESTREPITOSO,  A,  adj.  noisy,  bluster¬ 
ing,  rustling,  roaring,  loud,  vociferous. 

•  ESTREPOLIA ,  s.  (famil.)  noise,  tu¬ 
mult,  clamour,  confusion. 

ESTREVER-SE.  V.  Atrever-se. 

ESTREZIDO,  A,  p.  p.  of  Estrezir,  and 
adj.  pricked  (a  drawing).  V.  Estrezir. 

ESTREZIR,  v.  a.  (a  term  of  paint,  and 
embroid.)  to  prick  a  drawing,  a  print,  etc., 
and  rub  it  over  with  coal  dust;  to  pounce. 

ESTRIA,  s.  (in  ancient  architecture) 
striae,  the  lists,  fillets  or  rays,  which  se¬ 
parate  the  striges,  or  flutings  of  columns. 

—  (in  natural  history),  striae,  the  small 
hollows  or  channels  in  the  shells  of  cock¬ 
les,  scollops,  etc.  Estrias  (pop.),  a  kind 
of  wi tchs  that  suck  the  blood  of  childs. 

ESTRIADO,  A,  p.  p.  of  Estriar,  and 
adj.  striated,  formed  in  striae.  —  (bob), 
striated.  Escarro  — •  (med.).  V.  Escarro. 

ESTRJÃO.  V.  Ilestrião. 

ESTRIAR,  v.  a.  to  form  in  striae. 

ESTRIBADO,  A,  p.  p.  of  Estribar,  and 
adj.  finned  in  the  stirrup;  (fig.)  proped, 
underset. 

ESTRIBAMENTO,  s.  (little  used) 
a  prop,  a  stay,  a  support. 

ESTRIBAO,  s.  augment,  of  Estribo,  a 
great  stirrup;  any  space  of  ground. 

ESTRIBAR,  v.  a.  to  put  or  firm  a  foot 
in  the  stirrup.  — ,  to  prop,  to  support.  -— 
(fig.),  to  ground,  to  found  as  upon  cause 
or  principle. 

ESTRIBAR-SE,  v.  r.  to  lean  or  rest 
upon,  to  be  supported;  to  depend,  to  rely 
on,  to  trust  to,  to  consider  in. 

ESTRIBARIA,  ESTREBARIA  or  ES- 
TRIBERIA,  s.  stable. 

ESTRIBEIRA,  s.  a  stirrup  to  a  saddle. 
Perder  as  estribeiras  —  (fig--),  to  fall  into 
a  passion.  Fazer  perder  a  alguem  as  estri¬ 
beiras,  to  make  a  man  lose  his  stirrups ; 
also  to  put  a  man  out  of  patience. 

ESTRIBEIRO,  s.  a  master  of  the  horse. 

—  mor,  the  chief  equerry  to  the  king. 

*ESTRIBILHA,  s.  f.  (a  term  of  book¬ 
binders)  a  sewing-press. 

ESTRIBILHO,  s.  the  foot  of  the  ditty, 
a  verse  often  repeated,  the  burden  of  the 
song;  strain,  song.  0  seu  —  é  sempre  di¬ 
nheiro,  his  perpetual  strain  is  money.  E  o 

—  da  cantiga,  that’s  the  burthen  of  the 
song. 

ESTRIBO,  s.  a  stirrup  to  a  saddle.  —  de 
mulher,  a  foot  stall,  a  woman’s  stirrup. 
Perder  os  estribos,  to  lose  one’s  stirrup; 
(fig.)  to  fall  in  a  passion. — de  coche,  the  boot 
of  a  coach.  —  da  liteira,  the  foot-board  of  a 
litter.  Estar  com  o  pé  no  — ,  to  have  one 
foot  in  the  stirrup,  to  be  upon  the  point 
of  setting  out.  Ter  o  pé  em  dous  estribos, 
to  have  two  strings  to  a  bow.  Fazer  per¬ 
der  os  estribos  a  alguem,  to  put  one  to  a 
nonplus,  to  confound  him,  to  puzzle  him. 
Correa  do  — ,  stirrup-leather.  Abaixar  os 
estribos,  to  lengthen  the  stirrups.  Levan¬ 
tar  os  estribos  to  shorten  the  stirrups.  Es¬ 
tribos  (a  sea  term),  stirrups  or  strops,  the 
first  rattlings  or  steps  oftheships-shrouds. 

—  das  cadêas  dos  ovens,  the  lower  links 
of  the  chains  of  the  shrouds  which  are 
bolted  to  the  wales.  — ,  foot  ropes  or  hor¬ 
ses  of  yards. 

ESTRI  BORDO.  V.  Estibordo. 

JES  I RIBUIÇÃO,  (anc.)  V.  Destribui- 

ção. 

ESTRIBUXAR.  V.  Estrebuxar. 

ESTRIGAR  (a  sea  term)  corruption 
of  Esticar,  which  V. 

•  ES1R1C01E,  s.  m.  Ao  — ,  adv.  confu¬ 
sedly,  pell  mell,  promiscuously.  Trazer  al¬ 
guem  a  — ,  to  mock,  to  redicule  one. 
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ESTRICTO,  A,  adj.  strict,  precise,  exact, 
rigorous;  limited.  O  sentido  —  de  uma  pa- 
lavra,  the  strict  sense  of  a  word. 

ESTRIDENTE,  adj.  jarring,  creaking, 
shrill,  grating,  grinding.  Vos  — ,  a  shrill 
voice. 

ESTRIDOR,  s.  noise,  crashing,  gnash¬ 
ing,  the  creaking  of  a  door,  the  whistling 
of  wind,  the  hissing  of  a  serpent,  the  grunt¬ 
ing  of  a  boar,  the  rattling,  the  gnashing  of 
teeth,  the  shriking  of  a  saw,  the  hissing 
of  a  pot  or  hot  pan,  the  roaring  or  raging 
of  the  sea,  the  noise,  buzz  or  din  of  peo¬ 
ple. 

•  ESTRIDULO,  A,  adj.  making  a  noise, 
roaring,  shrilling. 

ESTRIGA,  s.  a  distaff-full.  —  de  linho, 
a  strike  of  flax,  a  handful  of  combed  and 
hatchelled  flax  fit  for  spinning.  — ,  a  small 
braid  of  hair.  —  de  burel,  an  half  yard  of 
burel.  Y.  Burel. 

ESTRIGADO,  A,  adj.  made  as  a  strike 
of  flax  as  a  handful  of  combed  and  hatchel¬ 
led  flax. 

ESTRIGE.  V.  Strige. 

•  ESTRINCA,  s.  (a  sea  term)  the  hatch¬ 
way  of  a  ship. 

•  ÉSTRINCADO,  A,  p.  p.  of  Estrincar, 
and  adj.  wrested,  made  cracked  or  crackt. 

ESTRINCAR,  v.  a.  to  wrest  or  writhe; 
to  make  cracking. 

*ESTRINQUE,  s.  (anc.)  rope,  cable. 

•  ESTRINQUEIRO,  s.  a  rope  maker. 

•  ESTRIPACÃO,  s.  the  act  of  unbowel  - 
ling. 

ESTRIPADO,  A,  p.  p.  of  Estripar,  and 
adj.  unbowlled. 

ESTRIPAR,  v.  a.  to  unbowl, To  unrip, 
to  draw,  to  eviscerate,  to  paunch,  to  gut. 

ESTRO,  s.  a  rapture,  sally  or  rage,  the 
heat  of  a  poet  or  musician’s  fancy.  — poe- 
tico,  a  poetical  rupture.  — ,  rut,  rutting, 
a  libidinous  heat,  a  pricking  heat  of  lust. 

ESTRÕA.  V.  Estrophe. 

ESTROBO,  s.  (bot.)  an  odoriferous  tree. 

ESTROCO.  V.  Destroço. 

ESTROFE.  V.  Estrophe. 

ESTROGIR.  V.  Estrugir. 

ESTROIÇÃO.  V.  Destruição. 

ESTROLABIO.  V.  Astrolábio. 

•  ESTROMBO,  s.  (nat.  hist.)  strombus, 
turbinite;  the  name  of  a  genus  of  shells, 
nearly  allied  to  the  buccinum,  and  called 
turbe. 

ESTROMBOTICO.  V.  Estrambótico. 

ESTROMENTO,  (anc.)  V.  Instrumento. 

•  ESTROMPAR,  v.  a.  (pop.)  to  waste,  to 
ruin,  to  fatigue,  to  harass  with  toil.  — , 
v.  r.  to  be  ruined,  fatigued. 

ESTROMPIDO.  V.  Estrépito. 

ESTRONCO.  Y.  Forquilha. 

ESTRONCADO.  V.  Destroncado,  Des¬ 
membrado. 

ESTRONCAR.  V.  Destroncar. 

•  ESTRONCIANA,  s.  stroutian  (an  earth, 
first  found  at  Stroutian,  in  Ai’gyleshire). 

•  ESTRONDADO,  A,  p.  p.  of  Estrondar, 
and  adj.  made  noise. 

•  ESTRONDAR  or  ESTRONDE AR,  v.n. 
to  storm,  to  bluster.  —  por  cousa  nenhu¬ 
ma,  to  storm,  to  make  a  noise  about  noth¬ 
ing. 

ESTRONDO,  s.  noise,  bustle,  clang, 
clap  din,  racket,  rout,  ci-eaking,  scuffle, 
hurry  tumult,  knocking,  stir,  storm,  sound, 
clamour,  buzz,  rustling,  ratling,  hurly- 
burly.  0  —  de  umaporta,  dos  sapatos,  the 
creaking  of  a  door  or  shoes.  0  —  de  uma 
porta  que  se  fecha  com  força,  clap,  bang 
of  a  door.  Fazer  — ,  to  make  a  noise,  to 
rattle,  to  scuffle,  to  patter,  to  rustle.  0  — 
que  se  faz  com  os  pés  quando  se  anda, 
stamping  of  the  feet.  O  —  que  faz  o  mar 
agitado ,  the  roaring,  raging  booming  of 
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sea.  0  —  que  fazem  os  soldados  marchan¬ 
do,  the  tramp  of  soldiers  marching.  Fazer 
grande  — ,  to  make  a  great  noise,  to  make 
a  great  stir.  Este  successo  fez  grande  — 
■na  cidade,  this  accident  made  agreat  bustle 
in  the  town.  Fazer  — fallando  muito  so¬ 
bre  alguma  cousa,  to  make  a  great  noise 
or  bustle  about  a  thing,  to  talk  much  of 
it.  —  de  armas  que  dão  umas  nas  outras, 
rustling  or  rattliug  of  arms.  —  de  espa¬ 
das  que  dão  umas  nas  outras,  clashing  of 
swords.  — feito  com  os  dentes,  the  chatter¬ 
ing  or  crashing  of  the  teeth.  —  do  azor- 
rague,  the  jerk  or  snapping  of  a  whip. 

—  da  serra  ou  lima,  the  shrieking  of  a 
saw  or  file.  —  das  cousas  que  tahem,  a 
bouncing  or  bounce.  —  das  cousas  que  se 
raxam,  a  creaking  or  crack.  —  de  cousa 
sonora,  sound.  —  que  fazem  os  cavallos  an¬ 
dando.  V.  Tropel.  —  do  trovão,  clap  of  thun¬ 
der  or  clap  thunder.  —  feito  por  collisão  de 
corpos  duros  e  sonoros,  clank,  clash.  — 
agudo,  clang  or  sharp  shrill  noise.  Fazer 
grande  —  ou  bulha,  to  jangle,  to  wrangle. 

—  da  agua  dos  rios,  purling,  murmuring, 
babbling.  — ,  jar,  dispute,  a  thundering 
noise.  V.  also  Tumidto  and  Bulha.  0  que 
faz  —  (in  that  sense),  a  jangler,  a  wran¬ 
gler.  Fazer  —  no  mundo,  to  be  renowned, 
famous,  celebrated,  eminent,  famed,  to  act 
renownedly.  Fazer  — ,  to  be  noised  abroad 
or  talked  of  publicly.  Com  grande  — ,  with 
great  preparations,  stately,  sumptuously, 
with  great  ado.  Ellefez  a  suce entrada  com 
grande  — ,  he  made  his  entry  with  a  ma¬ 
gnificent  retinue.  —  que  offende  os  ouvi¬ 
dos,  a  harsh  grating  sound.  —  que  se  faz 
com  as  mãos,  the  claping  for  joy.  —  das 
aves  com  as  azas,  the  clapping  of  wings. 
Estrondos,  rumours  talks,  news,  reports, 
public  demonstrations.  Sem  estrondo,  noi- 
scIgss. 

•  ESTRONDOSAMENTE,  adv.  noisily, 
sumptuously,  with  great  preparations. 

ESTRONDOSO,  À,  adj.  noisy,  tumul¬ 
tuous,  rustling,  clamorous,  roaring;  also , 
renowned,  eminent,  famed ;  also,  stately, 
magnificent.  Festa  estrondosa,  a  splendid 
or  great  entertainment,  a  revel. 

ESTROPAJO  or  ESTROPALHO,  s.  a 
dirty  rag  or  clout  for  foul  uses. 

ESTIÍOPEADA,  s.  (a  vulgar  word)  the 
rustling  or  stamping  of  the  feet. 

ESTROPEADO,  A,  p.  p.  of  Estropear, 
and  adj.  maimed,  deprived  of  any  neces¬ 
sary  part.  V.  Estropear. 

ESTROPEAR,  v.  a.  to  maim,  to  depri¬ 
ve  of  any  necessary  part,  to  cripple,  to 
lame.  Periodo  ou  sentido  estropeado,  a 
lame  expression,  period  or  sense. 

ESTROPHE,  s.  (poet.)  strophe  or  atro¬ 
phy,  stanza.  A  segunda  —  d’aquella  ode 
é  a  melhor  de  todas,  the  second  stanza  of 
that  ode  is  the  most  beautiful  of  all. 

ESTROPIDO.  V.  Estrondo,  Estrépito. 

•  ESTROPO,  s.  (a  sea  term)  strop,  a  piece 
of  rope  spliced  into  a  circular  wreath,  to 
surround  the  body  of  a  block.  Estropos 
das  vergas,  the  slings  of  the  yards.  Estro¬ 
pos  para  as  enxarcias  e  brandaes,  selva¬ 
ges.  — ,  the  piece  of  rope  that  fastens 
the  oars  to  the  thowls  when  they  row. 

•  ESTROSO,  A,  adj.  (anc.)  foolish,  stupid. 

ESTROTEGAR,  v.  n.  to  trot,  to  run. 

— .  to  compel,  to  constrain,  to  procure,  to 
conduct,  to  guide,  to  accuse. 

ESTROTEJAR.  Y.  Estrotcgar. 

ESTROVADO,  A,  p.  p.  of  Estrovar, 
and  adj.  that  has  made  bad  rhymes.  V. 
Estorvado. 

•  ESTROVADOR,  s.  a  bad  rhymer.  V. 
Estorvador. 

•  ESTROVAR,  v.  a.  to  make  bad  rhymes. 
V.  Estorvar. 
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ESTRO  VINIIADO,  A,  adj.  (a  low  and 
very  little  used  word)  rash.  —  de  somno, 
half  asleep,  half  awake. 

ESTRO  VO.  V.  Estorvo. 

ESTRUCTOR.  V.  Constructor,  Archi¬ 
tect. 

ESTRUCTURA,  s.  structure,  the  act 
of  building,  a  building  of  any  kind;  man¬ 
ner  of  organization  of  animals  and  vege¬ 
tables.  —  de  um  discurso,  structure  of  a 
discourse. 

ESTRUGIMENTO,  s.  stunning. 

ESTRUGIR,  v.  a.  to  stun,  to  confound 
or  dizzy  with  a  noise.  —  os  dentes,  to  grind 
or  gnash  the  teeth  together. 

ESTRUIDO,  A,  p.  p.  of  Estruir,  and 
adj.  demolished,  that  is  thrown  down; 
ruined. 

ESTRUIR,  v.  a.  to  demolish,  to  throw, 
pull  or  take  down  any  thing  that  is  built 
or  made,  to  ruin,  to  spoil. 

ESTRUMAÇÃO,  s.  the  act  of  littering, 
of  dunging  or  fattening  the  ground  with 
dung. 

ESTRUMADO,  A,  p.  p.  of  Estrumar, 
and  adj.  littered,  dunged.  V.  Estrumar. 

ESTRUMAR,  v.  a.  to  litter,  to  cover 
with  straw  or  to  spread  shrubs,  briers, 
brambles  or  any  shrub  about  an  ox-stall 
or  a  hog-sty,  etc.  in  order  to  rot,  and  make 
dung  of  it,  to  dung. 

ESTRUME,  s.  litter,  straw,  briers  or 
brambles,  any  shrub  they  use  to  spread 
about  an  ox-stall,  etc.  in  order  to  make 
dung  of  its  dung. 

ESTRUME1RA,  s.  the  place  where  the 
dung  or  litter  grows. 

ESTRUMENTO  (anc.)  V.  Instrumento. 

•  ESTRUMO,  A,  (bot.)  a  kind  of  thorn 
apple. 

ESTRUMOSO,  A,  adj.  scropliulous  or 
scrofulous;  good  against  the  scrofula. 

ESTRUNCAR,  and  derivated.  V.  Es¬ 
troncar. 

ESTRUPADA,  s.  (an  antiquated  word) 
force,  violence.  —  de  vento,  puff  of  wind. 

ESTRUPIDO.  V.  Estrépito. 

ESTRUPO,  s.  the  noise  made  by  many 
horses  ambling  or  running  together;  mul¬ 
titude,  crowd.  " 

ESTUAÇAO,  s.  (among  physicians)  es- 
tuation,  the  state  of  boiling.  —  da  febre, 
the  burning  of  a  fever.  —  de  estomago, 
weakness,  queamishness  of  the  stomach. 

ESTUANCIA.  V.  Estuarão. 

•  EST  DANTE,  p.  a.  of  Estuar,  and  adj. 
boiling,  burning  hot. 

•  ESTUAR,  v.  n.  to  estuate,  to  boil,  to 
burn. 

•  ESTUCADO,  A,  p.  p.  of  Estucar,  and 
adj.  overlaid  with  a  fine  plaster. 

•  ESTUCADOR,  s.  one  who  makes  stucco 
work. 

•  ESTUCAR,  v.  a.  to  stucco,  to  overlay 
with  a  fine  plaster. 

ESTUCIIAR,  s.  (a  term  of  a  game  at 
cards)  to  win. 

ESTUCHE,  s.  the  act  of  wining. 

ESTUDADAMENTE,  ado.  studiously, 
with  close  application,  diligently,  affe¬ 
ctedly. 

ESTUDADO,  A,  p.  p.  of  Estudar,  and 
adj.  studied,  elaborate,  finished  with  great 
diligence,  performed  with  great  labour, 
(fig.)  studied,  afiected.  Aquillo  não  e  na¬ 
tural  é  — ,  that  is  not  natural,  it  is  af¬ 
fected. 

ESTUDANTE,  s.  student,  a  scholar,  a 
person  engaged  in  study. 

FSTUDANTINHO,  s.  a  little  student. 

ESTUDAR,  v.  a.  to  study,  to  apply  the 
mind  to,  to  learn  by  application,  to  study. 
—  historia,  to  study  history,  — ,  to  study, 
to  con  over.  —  a  lição,  um  sermão,  um 
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discurso,  to  study,  to  con  over  a  lesson, 
sermon,  speech,  etc.  —  o  seu  papel ,  to 
study,  to  con  over  one’s  part.  —  as  pos¬ 
turas,  to  study  or  compose  one’s  gesture. 
Que  estuda  as  posturas  ao  espelho,  a  glass 
gazing,  finical.  — ,  to  study,  to  apply  the 
mind  to  books.  Elle  não  faz  senão  — ,  he 
does  nothing  but  study.  — ,  to  study,  to 
observe.  O  bom  cortezão  deve  —  as  incli¬ 
nações  do  príncipe,  a  good  courtier  ought 
to  study  the  prince’s  inclinations.  Estu- 
da-se,  v.  imp.  people  learn,  mind  or  are 
given  to,  they  study,  or  endeavour  at. 

EST UDIOSAM ENTE,  adv.  studiously, 
diligently,  carefully. 

ESTUDIOSIDADE,  s.  studiousness,  ad¬ 
diction  to  study. 

•  ESTUDIOSÍSSIMO,  A,  adj.  snperl.  of 
Estudioso,  most  studious. 

ESTUDIOSO,  A,  adj.  studious,  given, 
to  study;  careful,  diligent.  Homem  — ,  a 
studious  man. 

ESTUDO,  s.  study,  application  of  the 
mind  to  books  and  learning.  O  —  dá  força 
ao  espirito,  study  gives  strength  to  the 
mind.  — ,  study,  attention,  contrivance. 
— ,  study,  usher  room,  study  room.  Gabi¬ 
nete  de  —  no  qual  se  estuda,  study  or  closet 
set  off  for  literary  employment.  — ,  gram¬ 
mar  school.  Estudos,  knowledge,  learning, 
understanding.  E  um  homem  de  muitos  es¬ 
tudos,  he  is  a  man  of  extensive  knowledge, 
of  great  learning. 

ESTUFA,  s.  stove,  a  hot  house,  a  sweat¬ 
ing  place  or  room,  a  dry-bagnio.  — ,  a  sort 
of  coach,  for  four  or  six  people  with  glass 
windows. 

•  ESTUFADEIRA,  s.  a  vessel  for  stew¬ 
ing  meat,  etc. 

•  ESTUFADO,  s.  stewing,  stewed  meat. 

ESTUFADO,  A,  p.  p.  of  Estufar,  and 

adj.  dried  into  a  stove;  stewed. 

•  ESTUFAR,  v.  a.  to  dry  into  a  stove,  to 
stew,  to  seethe  or  boil  any  thing  in  a  slow 
moist  heat. 

•  ESTUFEIRO,  s.  he  who  makes  stoves. 

•  ESTUFILHA,  s.  (anc.)  a  narrow  and 
smoldry  prison. 

•ESTUFIM,  s.  dimin.  from  Estufa,  a  lit¬ 
tle  stove,  a  small  glass-frame  for  the 
flowers. 

ESTUGADO.  V.  Apressado. 

ESTUGAR.  V.  Apressar. 

ESTUIGAR  (anc.)  V.  Estugar. 

ESTULTAMENTE,  adv.  foolishly. 

_  ESTULTÍCIA,  s.  folly,  foolishness,  sil- 

lincss. 

•  ESTULTILOQUIO,  s.  simplicities,  the 
words  of  a  fool. 

•  ESTULTÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Es¬ 
tulto,  most  foolish. 

ESTULTO,  A,  adj.  foolish,  unwise.  V. 
Estolido. 

ESTUOSO,  A,  adj.  (poet.)  tempestuous, 
stormy,  boisterous, ^agitated. 

ESTUPEFACÇÂO,  s.  stupefaction,  be¬ 
numbing,  insensibility,  dullness;  asto¬ 
nishment. 

ESTUPEFACIENTE,  adj.  ESTUPE- 
FACTIVO,  A,  adj.  (among  physician)  stu- 
pefactive,  dulling,  benumbing,  causing  in¬ 
sensibility. 

ESTUPEFACTO,  A,  adj.  stupified,  as¬ 
tonished. 

•  ESTUPENDAMENTE,  adv.  stupen¬ 
dously,  amazingly,  in  a  manner  to  excite 
astonishment. 

» ESTUPENDISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Estupendo,  most  stupendous  or  wonder¬ 
ful,  etc. 

ESTUPENDO,  A.  adj.  stupendous, 
amazing,  astonishing,  wonderful;  said  of 
things  that  astonish  by  their  magnitude 
or  elevation. 
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ESTUPIDAMENTE,  adv.  stupidly,  dul¬ 
ly,  in  a  stupid  manner. 

«ESTUPIDEZ,  s.  stupidity,  dullness. 
Admirai  a  —  d'aquclle  homem,  admire  the 
stupidity  of  that  man!  is  not  the  stupidity 
of  that  man  astonishing? 

ESTÚPIDO,  A,  adj.  stupid,  dull,  blo¬ 
ckish;  booby,  block  head, ^humdrum  slug¬ 
gish  of  understanding.  Eum  perfeito — , 
he  is  a  perfect  blockhead,  a  perfect  booby. 
— ,  insensible,  numb. 

ESTUPOR,  s.  stupor,  suspension  or  di¬ 
minution  of  sensibility  in  the  limbs,  numb¬ 
ness.  — ,  intellectual  insensibility;  great 
astonishment.  — ,  an  apoplexy,  an  apople¬ 
ctic  fit.  —  dos  dentes,  the  state  of  the  teeth 
set  on  edge. 

•  ESTUPORADO,  A,  p.  p.  of  Estuporar, 
and  adj.  apoplexed,  seized  with  an  apo¬ 
plexy. 

•  ESTUPORAR,  v.  a.  to  benumb,  to  make 
or  produce  an  apoplexy. 

•  ESTUPORAR-SE,  v.  r.  to  be  seized  with 
an  apoplexy. 

•  ESTUPRADO,  A,  p.  p.  of  Estuprar, 
and  adj.  violated.  V.  Estuprar. 

ESTUPRADOR,  s.  he  who  violates  or 
stuprates  a  woman,  he  who  deflow'ers  a 
virgin. 

ESTUPRAR,  v.  a.  to  stuprate,  to  vio¬ 
late,  to  deflower  a  virgin. 

ESTUPRO,  s.  stupration,  rape,  vio¬ 
lence,  the  act  of  deflowering  a  virgin. 

ESTUQUE,  s.  stucco,  a  kind  of  fine 
plaster,  called  plaster  of  Paris. 

ESTÚRDIA,  s.  giddiness,  heedleness, 
thoughtlessness.  Fidano  e  um  — ,  such  a 
one  is  an  extravagant  and  frolicsome  fel¬ 
low.  Fazer  uma  cousa  por  — ,  to  do  a  thing 
out  of  a  frolic. 

ESTURDIAR,  v.  n.  to  do  giddy  tricks, 
to  frolick. 

ESTÚRDIO,  A,  adj.  giddy,  heedless, 
hare-brained,  frolick. 

ESTURIÃO  or  ESTURJÃO,  s.  (nat. 
hist.)  sturgeon,  a  sea-fish. 

ESTURRADO,  A,  p.  p.  of  Esturrar, 
and  adj.  burned  that  is  burnt;  (fig.)  exalt¬ 
ed,  over-excited. 

ESTURRAR,  v.  n.  to  dry  or  burn  meat, 
etc.,  so  as  to  make  it  smell  of  burning. 

ESTURRAR,  v.  n.  or  ESTURRAR- 
SE,  v.  r.  to  burn  up,  or  to  burn  so  as  to 
smell  of  burning. 

ESTURRO,  s.  the  burning  of  meat,  etc. 
Esta  carne  cheira  a  — ,  this  meat  smells 
of  burning.  — ,  a  burnt  tobacco. 

ESTYGE,  s.  (mythol.  and  poet.)  stix,  a 
river  of  hell,  by  which  the  gods  su'ore. 

ESTYGIO,  A,  adj.  stygian,  pertaining 
to  the  Stix. 

ESTYLETE.  Y.  Estilete. 

ESTYLO  or  ESTILO,  s.  style,  a  pointed 
iron  used  anciently  in  writing  on  tables  of 
wax;  also  a  tool  with  a  sharp  point,  used 
by  gold  smiths.  —  do  relogio  do  sol,  the 
style  of  a  sun  dial.  — ,  style,  manner  of 
writing  with  regard  to  language.  —  baixo , 
a  low  style.  —  ousado,  a  daring  style. 
— ,  style,  use,  custom,  practice.  —  dos  tri¬ 
buna  es,  the  practice  of  the  court,  the  style 
of  the  court.  —  (in  the  fine  arts),  style, 
manner. 

•  ESTYLOBATO,  s.  (archit.)  stylobatum, 
stylobaton,  pedestal. 

ESTYPTICO.  V  Adstringente. 

•  ESTYS.  Y.  Hastim,  an  agrarian  mea¬ 
sure. 

ESULA,  s.  (bot.)  esula,  the  small  spe¬ 
cies  of  spurge. 

ESURINO,  A,  adj.  (a  term  of  med.) 
esuriue,  corroding,  eating,  that  wets  the 
stomach. 

ESVAECER,  v.  a.  V.  Desvanecer,  to 
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undo,  to  annihilate,  to  bring  or  turn  to 
nothing;  to  frustrate;  to  puff  up  one  with 
pride.  — ,  v.  n.  to  grow  or  wax  rotten.  (It 
is  said  of  the  timber  or  wood  that  is  ex¬ 
posed  to  the  air.) 

ESVAECER-SE,  v.  r.  to  grow  proud.  — , 
to  vanish,  to  pass  away,  to  be  lost,  to  eva¬ 
porate;  to  faint;  to  disappear. 

ESVAECIDO,  p.  p.  of  Esvaecer,  and 
adj.  dissipated,  evaporated;  proud,  vain, 
glorious. 

ESVAECIMENTO,  s.  evaporation,  dis¬ 
may,  dispiritedness.  V.  Desvanecimento. 

ÊSVAIDO,  A,  p.  p.  of  Esvair-se,  and 
adj.  evaporated,  exhausted.  —  da  cabeça, 
vertiginous,  giddy.  — ,  faintly,  weak,  lan¬ 
guid;  vain,  fading;  apt  to  decay,  that  will 
soon  perish,  evanid. 

ESVAIMENTO,s.  evaporation;  dismay. 
—  de  cabeça,  giddiness. 

ESVAIR,  v.  a.  to  evaporate.  — ,  to  cause 
giddiness. 

ESVAIR-SE,  v.  r.  to  be  evaporated;  to 
dismay.  —  a  cabeça,  to  be  giddy.  —  o  san¬ 
gue  or  em  sangue,  to  be  exhausted  of  blood. 
ESVALLIAR.  V.  Tresvariar. 

•  ESVALTEIROS,  s.pl.  (in  sea  language) 
kevels;  pieces  of  timber  serving  to  belay 
the  sheets  or  great  ropes  by  which  the 
bottoms  of  the  fore-sail  and  main-sail  are 
extended. 

ESVANECER^u.  a.  to  make  vanish,  or 
faint  to  exhaust.  V.  Desvanecer. 

ESVANECIDO,  A,  p.  p.  of  Esvanecer, 
and  adj.  fainted,  swooned,  vanished.  V. 
Desvanecido. 

ESYAO.  V.  Desvão. 

ESVASIAR.  V.  Despejar. 
ESVEDIGAR.  Y.  Esvidigar. 
ESVELTO,  A,  adj.  light,  easy,  grace¬ 
ful,  tall  and  thin  in  proportion. 
«ESVENTAR,  v.  a.  —  a  peça  (artilh.)  to 
burn  powder  into  a  cannon  for  cleaning  it. 

•  ESVERDADOS,  s.  pi.  (anc.)  the  pot¬ 
herbs  and  fruits  of  which  a  kind  of  duty 
was  paid. 

•  ESVERDEADO,  A,  and  ESVERDI- 
NHADO,  A,  adj.  greenish,  somewhat 
green,  porraceous. 

«ESVERGONÇADO,  A,  or  ENVER- 
GONÇADO,  adj.  contemptible,  sordid,  as¬ 
hamed;  ill-dressed,  ill-clothed,  ragged. 
ES^ERRUMAR.  V.  Esvurmar. 
.ESVIADO,  A,  adj.  separated,  removed. 
«ESYIDIGADO,  A,  p.  p.  of  Esvidigar, 
and  adj.  that  is  gathered  of  the  vine  bran¬ 
ches  after  dressing. 

«ESVIDIGADOR,  s.  he  who  gather  the 
vine  branches  after  dressing. 

ESVIDIGAR,  v.  a.  to  gather  the  vine 
branches  after  dressing. 

ESVICERADO,  A,  p.  p.  of  Esvicerar, 
and  adj.  eviscerated,  embowelled.  —  (fig-), 
wicked,  cruel,  inhuman. 

ESVICERAR,  v.  a.  to  draw,  to  em¬ 
bowel,  to  eviscerate. 

•  ESVOAÇAR,  v.  a.  to  clap  or  flap  the 
wings,  to  flutter,  to  flap,  to  ply  the  wings 
with  noise. 

.ESVURMADO,  A,  p.  p.  of  Esvurmar, 
and  adj.  squeezed  (the  pus  of  a  push  or 
blister. 

ESVURMAR,  v.  a.  to  squeez  pus  or 
corruption  of  a  push  or  blister. 

ET,  conj.  (anc.)  V.  E. 

»ETAPA,  s.  etappe  (in  war)  an  allow- 
ance  of, provisions  and  forage. 

E I  CE  1  ERA,  s.  and  so  on  or  forth.  It  is 
majked  thus,  etc. 

El  EGO  (anc.).  V.  Etliico,  Tisico. 
EfEGURCER  (anc.)  V.  Entisicar. 
ETERNAL.  V.  Eterno. 

E 1 ERNALMEN  TE.  V.  Eternamente. 

E I ERN  AM  E  N  TE,  adv.  eternally,  with- 
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out  beginning  or  end,  everlastingly,  for 
ever,  evermore  always,  to  eternity. 
ETERNAR,  v.  a.  (poet.)  to  eternize. 
ETERNIDADE,  s.  eternity,  duration 
without  beginning  or  end,  future  state, 
long  while,  everlastingness.  Elle  não  pensa 
na  — ,  lie  does  not  think  of  eternity,  of  a 
future  state. 

ETERNIZADO,  A,  p.  p.  of  Eternizar, 
and  adj.  eternized.  —  (fig.),  perpetuated, 
immortalized. 

ETERNIZAR,  v.  a.  to  eternize,  to  make' 
endless.  — ,  to  eternize,  to  make  for  ever 
famous,  to  immortalize.  —  o  seu  nome,  a 
sua  memoria,  to  eternize,  to  immortalize 
one’s  name,  memory. 

«ETERNIZAR-SE,  v.r.  (fig.)  to  be  per¬ 
petuated,  to  be  rendered  eternal,  everlast¬ 
ing.  E  assim  que  se  eternizam  os  abusos, 
it  is  thus  that  abuses  are  perpetuated,  ren¬ 
dered  eternal. 

ETERNO,  A,  adj.  eternal,  without  be¬ 
ginning  or  end;  everduring,  everlasting, 
endless;  perpetual,  constant,  unchangeable. 
Só  Dents  é  — ,  God  only  is  eternal.  0  Pa¬ 
dre  — ,  the  eternal  Father.  Supplicios  eter¬ 
nos,  everduring,  everlasting,  eternal  tor¬ 
ments.  Amor  — ,  endless  love.  Fallador 
— ,  a  long-winded  talker,  an  everlasting 
babbler. 

ETESIAS.  V.  Etesios. 

ETEBIO,  A,  adj.  etesian,  stated,  blow¬ 
ing  at  stated  times  of  the  year,  periodical. 
Ventos  etesios,  etesian  winds  (north-east 
winds  that  blow  constantly  every  year 
forty  days  together  in  the  dog-days). 

ETEGUENTAR  or  AT  AG  ANT  AR.  V. 
Flagellar,  and  Tagante. 

ETHER,  s.  (in  pliys.)  ether,  an  element 
more  subtle  than  the  air,  refined  and  su¬ 
blimed;  the  matter  of  the  highest  regions 
above.  —  (in  cliim.),  ether,  a  volatile  and 
inflammable  fluid. 

» ETHERATOS,  s.  pi.  (cliim.)  the  pro¬ 
ducts  of  the  distillation  of  ether  upon  se¬ 
veral  aromatic  substances. 

ETHEREO,  A,  adj.  ethereal,  ethereous, 
formed  of  ether;  heavenly,  celestial.  Oleo 
—  (among  chemists),  ethereal  oil.  Substan¬ 
cia  ou  corpo  — ,  ethereal  substance  or 
body.  O  assento  —  (poet.),  ethereal  vault, 
the  vaulted  skies,  the  heaven. 

» ETHERIFICAÇÃO,  s.  (cliim.)  etherifi¬ 
cation,  conversion  into  ether. 
«ETHERIFICAR,  v.  a.  to  etherize,  to 
convert  into  ether. 

ETHICA,  s.  ethics,  morals,  moral  phi¬ 
losophy. 

ETHICO,  A,  adj.  ethical,  ethic,  moral. 
Imagem  ethica  (among  painters),  a  picture 
drawn  to  the  life.  V.  Hetico. 

ETHIGUIDADE,  s.  (anc.)  V.  Tisica. 
ETHIOPE,  s.  etliiopian,  a  native  or  in¬ 
habitant  of  Ethiopia. 

ETIIIOPE,  s.  (hot.)  a  kind  of  herb  that 
grow  at  Ethiopia. 

ETHIOPICO,  A,  adj.  etliiopian,  pertain¬ 
ing  to  Ethiopia. 

«ETHNARCHA,  s.  (the  ch  is  pronounced 
as  a  7c)  ethnarch,  commander  of  a  province. 

«ETHNARCHIA,  s.  etlinarchy,  govern¬ 
ment  of  a  province. 

ETHNICAMENTE,  adv.  heathenishly, 
after  the  manners  of  heathens. 

ETHNIGTSMO,  s.  ethnicism.  V.  Genti- 
lismo,  Paganismo. 

ETHNÍCO,  A,  adj.  ethnic,  pagan. 
ETHNICOS,  s.  pi.  ethnics,  heathens. 
«ETHNOGÉNIA,  s.  a  treatise  on  the  ori¬ 
gin  of  peoples. 

«ETHNOGRAPBIA,  s.  ethnography,  a 
treatise  or  description  of  several  peoples. 

ETHNOGRAPIIICO,  A,  adj.  ethnogra¬ 
phical,  pertaining  to  ethnography. 
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•  ETHNÓGRAPHO,  s.  ethnographer. 
«ETHNOLOGIA,  s.  ethnology,  a  treatise 

on  nations. 

* ETHOCRAGTA,  s.  an  imaginary  go¬ 
vernment  that  is  founded  or  grounded  on 
morality. 

ETHOLOGIA,  s.  ethology,  a  treatise  on 
morality. 

•  ETHOLOGICAMENTE,  adv.  ethologi- 
callv. 

*ETHOLOGICO,  A,  adj.  etlmlogical, 
treating  of  morality. 

•  ETHULOGO,  s.  ethologist,  one  who 
busies  himself  with  ethology. 

«ETHOPEA,  s.  (in  rhetoric)  ethopeia, 
the  art  of  shewing  the  manners  of  others. 

ETIGUIDADÈ.  V.  Hcctica. 

ETIMOLOGIA.  V.  Etymologia. 

ETIOLOGIA,  s.  etiology  (in  school 
learning).  —  (med.),  etiology,  account  of 
the  causes  of  a  distemper. 

ETIOLOGIOO,  A,  adj.  etiological,  per¬ 
taining  to  etiology. 

ETIQUETA,  s.  etiquette,  the  ceremo¬ 
nial  of  good  manners.  As  leis  da  — ,  the 
laws  of  etiquette.  —  (a  french  word),  a 
ticket  or  note  upon  a  bag,  a  title. 

ETITES,  s.  aetite,  eagle-stone.  Tt  is 
about  the  bigness  of  a  chesnut,  and  hol¬ 
low,  with  somewhat  in  it  that  rattles  upon 
shaking. 

ETNA,  s.  cetna,  a  vulcan  or  burning 
mountain  in  Sicily,  which  continually  vo¬ 
mits  out  fire  and  smoke. 

ETNEO,  A,  adj.  of  or  pertaining  to 
Etna. 

ETOLIO  or  ETOLO,  adj.  of,  or  per¬ 
taining  to  Etolia. 

ETYMOLOGIA,  s.  etymology,  the  de¬ 
rivation  of  a  word  from  its  original,  science 
so  called.  Procurar  a  —  de  uma  palavra, 
to  inquire  the  etymology  of  a  word. 

ETYMOLOGÍCAMENTE,  adv.  etymo¬ 
logically,  according  to  etymology. 

ETYMOLOGICÔ,  A,  adj.  etymological, 
relating  to  etymology. 

ETYMOLÒGI8TA,  s.  etymologist,  one 
who  searches  out  the  original  of  words. 

EU,  a  personal  pronoun,  I.  —  fallo,  I 
speak.  —  mesmo,  myself.  Sou  — ,  não  te¬ 
nha  medo,  it  is  I,  be  not  afraid.  • —  digo,  I 
say.  • — !  inter j.  wo!  alas!  o! 

EUBAGES,  s.pl.  (celtic  antiquity)  cu¬ 
bages,  philosophers  and  naturalists  among 
the  Druids.  ' 

EUBOICO,  A,  adj.  of,  op  pertaiuing  to 
Euboea. 

«EUBULIA  or  EUBOLIA,  s.  salutary 
advice,  prudence  in  speaking. 

•  EUCALYPTO,  s.  (hot.)  a  tree  of  New 
Holland. 

«EUCIIA,  s.  (anc.)  liulch  or  chest  to  keep 
bread  in. 

EUCHALEION,  s.  (litlmrg.)  tins  word 
signifies  oil  with  prayer;  the  Greeks  use 
of  it  for  extreme-unction.  V.  Extrema-Un¬ 
ção. 

.  EUCIIARISTIA,  5.  Eucharist,  the  aet 
of  giving  thanks;  the  sacrament  of  the 
Lord’s  super. 

EUCIIARISTICO,  A,  adj.  eucharistical, 
belonging  to  the  Eucharist. 

EUCHARISTICON,  s.  an  eucharistical 
discourse  containing  acts  of  thanks  giv¬ 
ing,  or  a  discourse  made  in  praise  of  the 
eueharist. 

EUCHOLOGIO,  s.  cuchology,  a  formu¬ 
lary  of  prayers  and  ceremonies. 

«EUCHOLOGO  s.  (lithurg.)  a  hook  con¬ 
taining  a  formulary  of  prayers,  the  Greek 
ritual,  cuchology. 

«EUCRASIA,  8.  (med.)  eucrasy,  an  a- 
greeable  mixture  of  cpialities,  a  good  tem¬ 
perament. 
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•  EUCRÂTICO,  A,  adj.  that  has  a  good 
temperament. 

•EUCRYPHIA,  s.  a  kind  of  China’s 

oak. 

•  EUDIOMETRIA,  s.  eudiometry,  the  art 
or  practice  of  ascertaining  the  purity  of 
the  air  by  the  eudyometcr. 

•  E  U  I)  i  O  M  E  TU  I  CO,  adj.  eudioinetric, 
eudiometrical,  pertained  to  or  ascertained 
by  the  eudiometer. 

•  EUDlOMETRO,  s.  eudiometer,  an  in¬ 
strument  for  determining  the  purity  of  the 
air,  or  the  quantity  of  oxigeus  that  it  con¬ 
tains. 

EUFENISMO.  V.  Euphemismo. 
EUFON1A.  V.  Euphonia. 

EUFÓNICO.  V.  Euphonico. 
EUEORBIO.  V.  Euphorbio. 

*EUGE,  s.  cuge,  applause. 

EULOGIAS,  s.  pi.  (in  Church  History) 
loaves  or  cakes  brouglit  to  church  to  be 
blessed;  the  holy  bread  formerly  distri¬ 
buted  in  the  parishes. 

•  EULOPHO,  s.  (nat.  hist.)  eulophus,  an 
insect  of  the  cynips  kind. 

•  EUMEN1DES,  s.  pi.  (mytliol.)  eumeni- 
des,  a  name  of  the  furies. 

EUNUCIIO,  s.  (in  this  word  the  cli  is 
pronounced  as  a  1c)  eunuch,  one  that  is 
castrated.  Os  princepes  do  oriente  confiam 
a  guarda  das  snas  mulheres  aos  eiuiuchos, 
eastern  princes  entrust  their  women  to  the 
eunuchs.  Fazer  vm  — ,  to  eunuchate,  to 
make  an  eunuch. 

EUPATORIO,  s.  (bot.)  eupatorium 
water-hemp,  water-agrimony,  a  medicinal 
plant. 

•  EUPEPSIA,  5.  (med.)  eupepsy,  good 
concoction  in  the  stomach,  good  digestion. 

•  EUPHEMIA,  s.  a  prayer  to  gods  used 
by  the  lacedemonians. 

* E  U  P II E  M I S  M  0,  s.  euphemism,  the 
softening  of  a  harsh  or  indelicate  term  or 
expression,  or  the  substitution  of  one  less 
offensive  to  good  manners,  etc. 

•EUPHLOGIA,  s.  (med.)  a  benign  in¬ 
flammation. 

EUPHONIA,  s.  euphony,  an  agreeable 
sound,  a  smooth  running  of  words. 

EUPHONICO,  A,  adj.  euphonical, 
sounding  agreeably.  Lettra  euphonica ,  eu¬ 
phonical  or  euphonic  letter. 

EUPHORBIO,  s.  (hot.)  euphorbium,  or 
euphorbia,  a  tree  first  found  by  king  Juba, 
and  so  called  by  the  name  of  his  physician 
Euphorbus. 

«EUPHORIA,  s.  (med.)  an  easy  evacua¬ 
tion. 

•  EUPHRASIA,  s.  (bot.)  euphrasy,  eye 
bright  (med.  plant). 

•  EUPNEA,  s.  (med.)  eupnea,  a  good  fa¬ 
culty  of  breathing. 

ELTRIPO,  s.  euripus,  an  arm  of  the  sea. 
EURO,  s.  cur  us,  the  cast  wind. 
EUROPEO,  A,  adj.  european,  of  Eu¬ 
rope. 

EUROPENSE.  V.  Europeo. 

•  E U RYTIIMIA,  s.  eurythmy,  harmony, 
regularity  and  symmetry;  exact  and  gra¬ 
ceful  proportion. 

«EUTAXIA,  s.  (med.)  a  regular  disposi¬ 
tion  of  different  parts  of  body. 

EUTERPE,  s.  (mytliol.)  Euterpe,  the 
muse  presiding  over  music. 

•  EUTHANASIA,  s.  euthanasia  or  eutha- 
nasy,  an  easy  death. 

•  EUTHENIA,  s.  flourishing  health,  pros¬ 
perity. 

•  EUTIIESIA,  s.  (med.)  a  vigorous  con¬ 
stitution. 

•  EUTHYMIA,  s.  tranquillity,  calmness 
of  mind. 

EUTRAPELIA,  s.  pleasant  jesting  with 
innocence, 
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•  EUTROPHIA,  s.  obeseness,  obesity;  a 
good  or  abundant  aliment. 

EUTROPELICO,  A,  adj.  jocose,  merry, 
pleasant. 

EUTYCHIANISMO,  s.  eutycliianism, 
the  doctrines  of  Eutychius ,  who  denied 
the  two  natures  of  Christ. 

_  EUXINO  or  PONTO  EUXINO,  s.  Eu- 
xine,  the  sea  on  the  east  of  Europe,  the 
Black  Sea. 

EVACUAÇÃO,  s.  (in  physic.)  evacua¬ 
tion,  discharge  of  the  body  by  any  vent, 
natural  or  artificial.  As  grandes  evacua¬ 
ções  são  perigosas,  great  evacuations  are 
dangerous.  —  (in  military  affairs),  the  act 
of  evacuating  a  place,  or  withdrawing 
out  of  it.  — ,  evacuation,  evacuating,  the 
act  of  going  away. 

EVACUADO,  A,  p.  p.  of  Evacuar,  and 
adj.  evacuated. 

•  EVACUANTE,  adj.  evacuant.  — ,  s.  an 
evacuaut,  medicine  that  procures  evacua¬ 
tion. 

EVACUAR,  v.  a.  to  evacuate,  to  empty, 
to  void. 

EVACUATIVO,  A,  EVACUATORIO, 
A,  adj.  V.  Evacuante. 

-  EVADIDO,  A,  p.  p.  of  Evadir,  and  adj. 
evaded,  escaped.  V.  Evadir. 

EVADIR,  v.  a.  to  evade,  to  elude  by 
artifice,  stratagem,  subterfuge,  or  sophis¬ 
try;  to  escape,  to  slip  away. 

EVANGELHO,  s.  evangely,  good  tid¬ 
ings,  the  Holy  Gospel,  the  Gospel  of  Je¬ 
sus.  Promulgação  do  — ,  evangelism. 

EVANGÈLÍARIO.  V.  Evangélico. 

EVANGELICO,  A,  adj.  evangelical, 
agreeable  to  the  Gospel.  Doutrinei  evan¬ 
gélica,  an  evangelical  doctrine. 

EVANGELIOEIO,  s.  (anc.)  a  book  con¬ 
taining  the  Gospels. 

•  EVANGELIíSÀDOR,  s.  one  that  evan¬ 
gelizes,  that  instructs  in  the  Gospel. 

E  V  A  N  G  E  LIS  ANTE ,  s.  and  adj.  one 
that  preaches  the  Gospel,  that  preaches 
the  Gospel. 

EVANGERISAR,  v.  a.  to  evangelize, 
to  instruct  in  the  Gospel,  to  preach  the 
Gospel.  —  as  nações,  os  gentios,  to  evan¬ 
gelise  the  nations,  the  heathens. 

EVANGELISTA,  s.  evangelist,  a  wri¬ 
ter  of  the  history  of  our  Lord  Jesus.  Os 
quatro  Evangelistas,  the  four  evangelists. 

EVANO.  V.  Ebano. 

EVANTE,  s.  a  kind  of  grape. 

EVAPORAÇÃO,  s.  evaporation,  vapo¬ 
rization,  the  act  of  evaporating. 

EVAPORADO,  A,  p.  p.  of  Evaporar, 
and  adj.  evaporated,  evaporate,  dispersed 
in  vapours.  —  (fig.  and  used  only  in  poe¬ 
try),  extenuated. 

EVAPORAR,  v.  a.  to  evaporate,  to  fly 
awray  in  vapours  or  fumes,  to  waste  in¬ 
sensibly  as  a  volatile  spirit.  Ofogofaz  — 
a  agua,  fire  evaporates  water.  — ,  v.  a.  to 
evaporate,  to  give  vent  to. 

EVAPORAR-SE,  v.  r.  to  evaporate,  to 
fly  away  in  vapours.  —  (fig  ),  to  evaporate, 
to  escape  or  pass  off  without  effect.  A  sua 
cólera  evapora-se  em  ameaças,  his  anger 
evaporates  in  threats. 

•  EVAPORATIVO,  A,  adj.  evaporating. 

E V APORATOR IQ,  s.  evaporating  ap¬ 
paratus,  any  hole  or  passage  through  which 
the  vapours  or  steams  pass. 

EVÁPORATORIO,  A,  adj.  evaporating, 
that  produces  evaporation.  V.  Evapora¬ 
ção. 

EVAPORAVEL,  adj.  that  easily  may 
evaporate. 

EVAPORISAR.  V.  Evaporar. 

EVASÃO,  s.  evasion,  escape,  flight.  Lo- 
gar  por  onde  a  agua  faz  sua  — ,  -the  chan¬ 
nel  or  place  through  which  the  water  flows. 
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—  (fig.),  evasion,  the  act  of  eluding,  ex¬ 
cuse,  subterfuge,  artful  means  of  escap¬ 
ing. 

•  EVASIVO,  A,  adj.  evasive,  using  eva¬ 
sion  or  artifice  to  avoid. 

EVASOM,  (anc.)  V.  Evasão. 

•  E  VENCE  It,  (in  law)  to  dispossess  one 
by  judicial  course,  to  evict. 

È VENTO,  s.  event,  success,  issue. 

•  EVENTUAL,  adj.  eventual,  accidental, 

•  EVENTUALIDADE,  s.  quality  or  state 
of  that  is  eventual. 

E VERSÃO,  s.  eversion,  the  act  of  evers- 
ing,  ruin,  destruction,  overthrow. 

•  EVEBS1V0,  A,  adj.  subversive. 
EVERSOR,  s.  a  destroyer. 

*EVIA,  s.  bacchant  or  bacchante,  pries¬ 
tess  of  Bacchus. 

EVICÇÃO,  s.  (a  law  term)  eviction,  the 
recovery  of  a  thing  by  law  which  the  ad¬ 
verse  party  had  got  bona  fide;  dispossession 
by  judicial  course.  Tirar  alguma  cousa  a 
alguém  por  — ,  to  evict,  to  recover  by  law 
what  the  adverse  party  had  got  bona 
fide. 

EVIDENCIA,  s.  evidence,  demons¬ 
tration,  perspicuity,  clearness,  testimony, 
proof.  Demonstrar  até  á  — ,  to  establish 
by  evidence.  A  —  dc  iima  preposição,  the 
evidence  or  clearness  of  a  preposition. 

•  EVIDENCIADO,  A  ,p.p.  of  Evidenciar , 
and  adj.  evidenced,  elucidated,  proved. 

•  EVIDENCIAR,  v.  a.  (a  new  term)  to 
evidence,  to  elucidate,  to  prove,  to  make 
clear  to  the  mind. 

•  EVIDENCIAR-SE,  v.  r.  to  be  evidenced 
or  manifested. 

EVIDENTE,  adj.  evident,  manifest, 
plain,  clear,  obvious.  Prova  — ,  evident 
proof.  É  —  que,  it  is  evident,  plain  that. 

EVIDENTEMENTE,  adv.  evidently, 
clearly,  manifestly,  plainly,  obviously,  un¬ 
deniably. 

•  EVIDENTISSIMAMENTE,  adv.  su- 
perl.  of  Evident  emente,  most  evidently. 

•  EVIDENTISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Evidente,  most  clear,  most  evident. 

EVIO,  s.  ipoet.)  an  epithet  of  Bacchus. 
EVITAÇÃO,  s.  evitation,  the  act  of 
avoiding. 

EVITADO,  A,  p.  p.  of  Evitar ,  and  adj. 
avoided,  shunned. 

» EVITAMENTO,  s.  (little  used)  an  ex¬ 
cuse. 

EVITANDO.  V.  Vitando. 

EVITAR,  v.  a.  to  shun,  to  avoid,  to  eva¬ 
de.  —  os  perigos,  to  shun,  to  avoid  dan¬ 
gers.  —  as  más  companhias ,  to  avoid,  to 
shun  bad  company. 

EVITÁVEL,  adj.  avoidable,  that  may 
be  avoidable. 

EVITERNIDADE ,  s.  eviternity.  V. 
Eternidade. 

•  EV1TERN0,  adj.  etern,  endless,  sem¬ 
piternal,  everlasting. 

•  EVO,  s.  an  age  or  century;  eternity,  a 
long  while. 

•  EVO,  s.  the  name  of  a  fish. 
EVOCAÇÃO,  s.  evocation,  the  act  of 

calling  up;  conjuring  up,  raising  up.  — 
das  almas,  dos  espiritos,  the  evocation  of 
souls,  spirits.  A  —  dos  demonios,  das  som¬ 
bras,  conjuring  up,  calling  up  devils,  sha¬ 
des. 

•  EVOCADO,  A,  p.  p.  of  Evocar ,  and 
adj.  evoked,  conjured  up. 

•  EVOCAR,  v.  a.  to  evoke,  to  raise  up,  to 
conjure  up.  Os  nigromantes  ajfirmavam  ter 
poder  para  —  as  almas  dos  mortos,  os  es¬ 
piritos  e  os  demonios,  necromancers  pre¬ 
tended  to  have  the  power  of  evoking  the 
souls  of  the  dead,  spirits,  devile. 

EVOCATORIO,  A,  adj.  that  has  the 
power  of  evoking. 
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EVOE  or  EVOHE,  inter j.  (antiq.  and 
mythol.)  a  festival  clamour  or  cry  of  the 
bacchantes  in  the  feasts  of  Bacchus. 

EVOLAR-SE,  v.  r.  (little  used)  to  fly 
away  in  vapours,  to  evaporate,  to  be  eva¬ 
porated. 

EVOLUÇÃO,  s.  (in  military  and  naval 
tactics)  evolution.  Esquadra  de  evoluções, 
a  fleet  fitted  out  for  the  purpose  of  exer¬ 
cising.  — ,  evolution,  the  act  of  unrolling 
or  unfolding. 

»EVOLUTA,  s.  (in  higher  geom.)  evo- 
lute,  a  sort  of  a  curve. 

EVOLVENTE,  s.  and  adj.  (in  higher 
geom.)  evolvent.  Curva  — ,  a  curve  result¬ 
ing  from  the  evolution  of  a  curve. 

EVORENSE.  V.  Eborense. 

•  E  VULSÃO,  s.  evulsion,  the  act  of  pluck¬ 
ing; 

»EX,  a  latin,  a  greek  preposition  indicat¬ 
ing  separation;  it  comes  as  a  prefixe  in 
the  composition  of  several  Portuguese  and 
latin  words  signifying  beyond.  — ,  ex,  he¬ 
retofore,  formerly.  —  cornmissario,  ex-com¬ 
missary.  —  rei,  ex-king. 

•  EX-ABRUPTO,  (lat.  adv.  loc.)  abrupt¬ 
ly,  suddenly,  unexpectedly. 

EXABUNDANCIA.  V.  Superabundan¬ 

ce.  w  , 

EXACÇAO,  s.  exaction,  extortion,  an 
unjust  demand;  exactness,  accuracy. 

EXACERBAÇÃO,  s.  exacerbation,  pro¬ 
vocation. —  (med.),  exacerbation,  increase 
of  malignity. 

EXACERBADO,  A,  p.  p.  of  Exacerbar, 
and  adj.  exacerbated,  embittered,  exaspe¬ 
rated.  ,  . 

•  EXACERBÁDOR,  A,  adj.  that  exacer¬ 
bates,  that  embitters  or  exasperates. 

EXACERBAR,  v.  at  to  exacerbate,  to 
embitter,  to  exasperate,  to  heighten  any 
malignant  quality. 

•  EXACERBAR-SE,  v.  r.  to  be  exacer¬ 
bated,  to  increase,  to  grow  worse  (speak¬ 
ing  of  grief,  sickness,  etc.). 

EXACORDIO.  V.  Ilexacordio. 

EXACTAMENTE,  adv.  exactly ,  accu¬ 
rately,  nicely,  thoroughly,  punctually, 
strictly.  Elle  seguia  —  as  ordens  que  lhe 
foram  dadas,  he  followed  the  orders  given 
him  exactly. 

EXACTIDAO,  s.  exactness,  accuracy, 
nicety,  strictness,  punctuality.  A  —  710s 
negocios  é  indispensável,  exactness  in  bu¬ 
siness  is  indispensable. 

EXACTISSIMAMENTE,  adv.  superl. 
of  Exactamente,  most  exactly,  accurately, 
nicely. 

•  EX  ACTISSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Exa¬ 
cto,  most,  extremely  exact. 

ÉXACTO,  A,  adj.  exact,  accurate,  not 
negligent,  nice,  methodical;  punctual;  ho¬ 
nest,  strict.  Elle  d  muito  —  no  pagamento 
das  suas  dividas,  he  is  very  exact  inlay¬ 
ing,  in  the  payment  of  his  debts.  É  ho¬ 
mem  onuito  —  no  desempenho  dos  seus  de¬ 
veres,  he  is  a  man  very  exact,  punctual, 
strict  in  the  performance  of  his  duties.  As 
sciencias  exactas,  the  exact  sciences  (the 
mathematics). 

EXACTOR,  s.  exactor,  collector,  extor¬ 
tioner,  he  who  demands  by  authority. 

EXAGERAÇÃO,  s.  exaggeration,  hy¬ 
perbolical  amplification. 

EXAGERÁDO,  A,  p.  p.  of  Exagerar, 
and  adj.  exaggerated,  enlarged. 

EXÃGERÃDOR,  A,  s.  ?n.  and  f.  am¬ 
plifier,  one  that  exaggerates. 

EXAGERAR,  v.  a.  to  exaggerate,  to 
enlarge,  to  extol,  to  amplify  in  represen¬ 
tation.  —  as  virtudes,  0  merecimento  de  um 
homem,  os  seus  vicias  e  defeitos,  to  exag¬ 
gerate  a  man’s  virtues  or  merit,  his  vices 
or  his  faults. 
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EXAGERATIVAMENTE,  adv.  in  an 
exaggeratory  manner. 

EXAGERATIVO,  A,  adj.  exaggera¬ 
tory,  hyperbolical. 

•  EX  AGITADO,  A,  p.  p.  of  Exagitar-se, 
and  adj.  exagitated. 

•  EXAGITAR-SE,  v.  r.  to  be  exagitated; 
(fig.)  to  be  evasperated  or  irritated. 

EXAGONO.  V.  Hexágono. 

EXALAR.  V.  Exhalar. 

EXALÇADO,  A,  p.  p.  of  Exalçar,  and 
adj.  exalted,  raised. 

•  EXALÇÁDOR,  A,  adj.  one  who  exalts, 
or  raises. 

EXALÇAMENTO,  s.  exalting,  the  act 
of  raising  up. 

EXALÇAR,  v.  a.  to  exalt,  to  raise  up. 
V.  Exaltar. 

EXALTAÇÃO,  s.  exaltation,  the  act  of 
raising  up,  elevation  in  power  or  dignity, 
state  of  greatness.  —  (in  astronomy),  exal¬ 
tation,  dignity  of  a  planet  in  which  its 
powers  are  increased.  —  (in  pharmacy), 
exaltation,  raising  a  medicine  to  a  higher 
degree  of  virtue,  or  an  increase  of  the  most 
remarkable  property  of  any  body.  —  da 
santa-cruz,  Iioly-rood  day,  the  Exaltation 
of  the  Cross. 

EXALTADO,  A,  p.  p.  of  Exaltar,  and 
adj.  exalted,  heated.  Imaginação  exaltada 
(fig.),  heated,  over-excited,  feverish  imagi¬ 
nation. 

EXALTAMENTO.  V.  Exaltação. 

EXALTAR,  v.  a.  to  exalt,  to  elevate, 
to  raise  on  high  to  power  or  dignity.  — 
ao  throno,  to  exalt  to  the  throne.  —  (fig-), 
to  exalt,  to  praise,  to  magnify,  to  extol. 
—  um  homem  or  0  seu  merecimento,  to  exalt 
a  man  or  his  merit.  Louvar  a  Dens  e  — 

0  se7i  santo  nome,  to  praise  God,  to  exalt 
his  holy  name.  —  (in  chemistry),  to  heigh¬ 
ten,  to  exalt,  to  improve,  to  refine  by  fire. 

EX  ALTAR  SE,  v.  r.  to  extol  one’s  self, 
to  boast,  to  glory,  to  brag,  to  be  exalted; 
to  be  exasperated,  to  be  inflammed. 

•  EXALVIÇADO,  A,  adj.  whitish. 

EXALVIÇAR,  v.  n.  (little  used)  to  be 

white. 

EXAME,  s.  examen,  examination,  also 
a  trial,  essay,  experiment,  or  proof  of  a 
thing.  Preparar-se  para  — ,  to  prepare  for 
an  examination.  Eazer  — ,  to  examine; 
also  to  be  examined.  Fazer  —  de  con¬ 
sciência,  to  examine  one’s  self  one’s  con- 
science. 

EXAMETRO^V.  Hexametro. 

EXAMINAÇÃO,  s.  examination.  Carta 
de  — ,  patent  or  letters  patent.  Obra  de 
— ,  an  essay  or  trial,  a  work  made  by  one 
in  order  to  give  a  proof  of  his  skill. 

EXAMINADO,  A,  p.  p.  of  Examinar, 
and  adj.  examined.  V.  Examinar. 

EXAMINADOR,  A,  s.  m.  or/,  exami- 
nator,  examiner,  one  who  examines. 

EXAMINANDO,  s.  examinant,  one  who 
is  to  be  examined. 

EXAMINAR,  v.  a.  to  examine,  to  inter¬ 
rogate  a  person,  to  search,  to  make  inquiry 
into,  to  sift  narrowly,  to  scrutinize,  to 
weigh,  to  canvas,  consider  or  discuss.  — 
um  eshidante,  uma  testimunha,  uma  pessoa 
qualquer  accusada,  to  examine  a  scholar, 
a  witness,  a  person  accused.  —  a  fundo, 
to  examine  to  the  bottom.  Depois  de  ter 
7nadura  e  cuidadosamente  exammado  todo 
este  iiegocio,  after  having  maturely  and 
carefully  examined  the  question.  —  um 
corpo  morto,  to  sift  upon  a  dead  body.  — 
0  réo,  to  examine,  to  try  a  person  accused 
or  suspected,  by  interrogatories.  —  uma 
testimunha,  to  examine  or  interrogate  a 
witness.  —  to  try,  to  prove,  to  make  ex¬ 
periment  or  trial  of.  —  a  prata,  is  for  an 
essayer,  to  make  the  due  trial  of  silver. 
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EXANGUE.  Y.  Exsangiie. 

EXANIME,  adj.  exanimate,  exanimous, 
lifeless,  dead,  depressed. 

EXANTHEMA,  s.  (med.)  exanthema, 
exanthemata,  eruption,  postule. 

EXANTHEMATICO,  A,  and  EXAN- 
THEMATOSO,  A,  adj.  (med.)  exantema- 
tic,  exantematous,  postulous,  eruptive. 

EXAPOLIS.  V.  Hexapolis. 

EXAQUI.  V.  Eis  aqui. 

EXARADO,  A,  p.  p.  of  Exarar,  and 
adj.  engraved  or  graved. 

EXARAR,  v.  a.  to  engrave  or  grave,  to 
carve;  (fig.)  to  write. 

EXARCÁ,  s.  (it  was  a  title  of  dignity 
in  the  first  ages  of  church  given  to  the 
bishop  of  a  principal  town  of  several  ec¬ 
clesiastical  provinces)  exarch.  V.  Primás 
and  Pati'iarclia. 

EXARGADO  and  EXARCO.  Y.  Exar- 
chado,  Exarcho. 

EXARCH  ADO,  s.  exarchate  or  exarchy, 
the  dignity  or  dominion  of  an  exarch  (in 
this  word  the  ch  is  pronounced  as  a  7c). 

EXARCHO,  s.  exarch,  a  sort  of  magis¬ 
trate,  the  viceroy  who  managed  the  affairs 
of  Italy  under  the  Greek  emperor.  — ,  a 
Greek  prelate  that  is  subject  to  the  pa¬ 
triarch. 

•  EXARTHROSIS,  s.  (surg.)  dislocation, 
luxation. 

EXASPERAÇÃO,  s.  exasperation,  pro¬ 
vocation,  irritation,  incitement  to  rage. 

EXASPERADO,  A,  p.  p.  of  Exasperar, 
and  adj.  exasperated,  provoked,  irritated. 
—  (anc.),  hardened,  made  hard. 

EXASPERADOR,  A,  adj.  and  s.  that 
exasperates,  one  who  exasperates. 

EXASPERAR,  v.  a.  to  exasperate,  to 
provoke,  to  anger,  to  irritate,  to  aggra¬ 
vate,  to  embitter.  Este  novo  aggravo  0  exas¬ 
perou  muitíssimo,  this  new  outrage  has 
greatly  exasperated,  deeply  incensed  him. 
O  que  exaspera,  an  exasperer. 

EXASPERAR-SE,  v.  r.  to  be  exaspe¬ 
rated,  to  be/rritated  or  embittered. 

EXAUÇÕES,  s.  pi.  V.  Exacções,  Exac- 
ção. 

EXAUCTORAÇÃO,  s.  exauctoration , 
dismission,  deprivation. 

EXAUCTORADO,  A,  p.  p.  of  Exauclo- 
rar,  and  adj.  exauctorated,  put  out  of  of- 

finp  y  cpwipp 

EXAUCTORAR,  v.  a.  to  exauctorate, 
to  dismiss  from  service. 

EXCANDECENCIA  or  EXCANDES- 
CENCIA,  s.  excandescence  or  excatules- 
cency,  growing  heat,  glowing  heat.  V.  Es- 
candecencia. 

EXCANDECENTE,  adj.  (med.)  irritat¬ 
ing,  exasperating. 

EXCANDECER,  v.  a.  to  in  flam  me,  to 
set  on  fire;  (fig.)  to  irritate.  — ,  v.  n.  to 
wax  very  hot;  to  wax  red,  to  blush.  —  de 
ira,  excandecer-se,  to  be  very  angry,  to 
be  in  fume. 

EXCANDESCIDO,  A,  p.  p.  of  Excan- 
descer,  and  adj.  made  as  a  live  coal;  in- 
flammed;  (fig.)  irritated. 

EXCARCERAR,  v.  a.  to  get  one  out  of 
a  prison,  to  set  at  liberty. 

EXCARNIFICAÇÃO,  s.  excarnifiea- 
tion,  the  act  of  excarnating,  a  kind  of  tor¬ 
ture. 

EXCAVAÇÁO,  s.  excavation,  the  act  of 
making  hollow,  cavity. 

EXCAVADO,  A,  p.  p.  of  Excavar,  and 
adj.  excavated. 

EXCAVAR,  v.  a.  to  excavate,  to  hol¬ 
low.  —  a  terra,  to  excavate  the  earth.  — 
0  tronco  de  uma  arvore  para  fazer  «ma 
canoa,  to  excavate  or  hollow  the  trunk  of 
a  tree  and  form  a  canoe. 

EXCEDENTE,  s.  excedent,  excess.  — , 
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adj.  exceeding,  that  goes  too  far,  that  pas¬ 
ses  the  bounds  of  fitness. 

EXCEDER,  v.  a.  to  exceed,  to  go  bey¬ 
ond,  to  out  go,  to  go  too  far.  —  as  ordens , 
to  over  act,  to  act  beyond  one’s  commis¬ 
sion.  — ,  v.  n.  to  exceed,  to  bear  the  greater 
proportion.  — ,  to  exceed,  to  excel,  fo  sur¬ 
pass.  Salomão  excedeu  todos  os  reis  da 
terra,  Salomon  exceeded  all  the  kings  of 
the  earth. 

EXCEDRES  (anc.)  V.  Xadrez. 

EXCEIÇÃO,  s.  (in  law)  exception.  V. 
Excepção. 

EXCEITUAR.  V.  Exccptuar. 

EXCELLENCIA,  s.  excellence,  excel¬ 
lency,  the  state  of  excelling  in  any  thing, 
exquisiteness,  perfection,  sublimity,  prime¬ 
ness.  — ,  excellence,  a  title  of  honour  in 
Portugal.  Por  —  (adv.  loc.),  above  all,  sur¬ 
passing  all,  surprisingly.  O  sabio  por  — , 
the  sage  of  sages. 

EXCELLENT E,  adj.  excellent,  of 
great  worth,  eminent,  transcendant,  sur¬ 
passing,  sovereign,  notable,  singular.  Um 
livro  — ,  an  excellent  book. 

EXCELLENTE  (ser).  V.  Extremar-se. 

EXCELLENTEMENTE,  adv.  excel¬ 
lently,  well,  in  a  high  degree. 

«  E  XC  E LLENTISSIM AMENTE ,  adv. 
sup.  of  Excellent  emente,  most  excellently. 

*  EXCELLENTISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Excellente,  a  title  given  to  the  high  born 
persons. 

EXCELLER,  v.  n.  to  excel,  to  be  emi¬ 
nent,  to  surpass,  to  out  go,  to  surmount, 
toover-top,  to  out  do. 

EXCELSAMENTE,  adv.  haughtily, 
lofty,  highly. 

•  EXCÉLSITUDE,  s.  eminence  or  emi- 
nency,  a  high  place,  sublimity,  loftiness. 

EXCELSO,  A,  adj.  high,  sublime,  lofty. 

EXCENTRICAMENTE,  adv.  of  an  ec¬ 
centrical  manner. 

EXCENTRICIDADE,  s.  (ast.)  eccen¬ 
tricity,  deviation  from  a  centre;  having  a 
different  centre;  the  distance  between  the 
centre  of  an  ellipsis  and  its  focus.  —  (fig. 
famil.),  excentricity,  oddness,  singularity. 
A  —  do  seu  caracter  o  fazem  ridículo,  the 
excentricity  of  character  renders  him  ridi¬ 
culous. 

EXCENTRICO,  s.  (anc.)  eccentrical 
and  eccentric,  deviating  from  the  centre; 
(fig.)  eccentric,  irregular,  singular.  E  um 
homem  — ,  he  is  an  eccentrical  fellow. 

EXCEPÇÃO,  s.  exception,  distinction, 
exclusion  from  the  things  comprehended 
in  precepts  or  position;  exclusion  of  any 
person  from  a  general  law.  Todos  sem  — , 
all  without  exception.  Não  ha  regra  sem 
• — ,  there  is  no  rule  without  its  exception. 
A  —  confirma  a  regra,  the  exception  jwo- 
ves  the  rule.  —  (in  law),  exception.  —  de- 
clinatoria,  exception  against  a  judge  or  a 
jurisdiction.  Que  não  tem  — ,  exceptless. 

EXCEPCIONAL,  adj.  exceptional,  in¬ 
timating  or  inferring  exception. 

EXCEPCIONAR,  v.  n.  (in  law)  to  ex¬ 
cept,  to  exclude 

EXCEPTAÇAO.  Y.  Excepção. 

EXCEPTAR.  Y.  Exceptuar. 

EXCEPTIVA,  s.  an  exceptive  clause  or 
condition. 

EXCEPTIVO,  A,  adj.  exceptive. 

EXCEPTO,  adj.  (this  word,  long  taken 
as  a  proposition  or  conjunction,  is  origi¬ 
nally  the  participle  passive  of  the  verb 
Exceptuar),  except,  excepting,  save,  but. 
Todos,  —  um,  all  except  one.  Elle  não  dei¬ 
xou  nunca  de  ouvir  missa —  quando  esteve 
doente,  lie  never  missed  hearing  mass  ex¬ 
cept  when  he  was  unwell. 

EXCEPTUAD AMENTE,  adv.  with  ex¬ 
ception,  exceptionally. 
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EXCEPTUADO,  A,  p.  p.  of  Exceptuar, 
and  adj.  excepted. 

EXCEPTUADOR,  A,  s.  exceptor;  he 
or  she  who  makes  exceptions. 

EXCEPTUAR,  v.  a.  and  n.  to  except, 
to  leave  out,  to  exclude;  to  object;  to  balk, 
to  omit.  A  morte  não  exceptua  ninguém, 
death  balks  no  creature.  Estes  nomes  são 
exceptuados  da  regra  geral,  these  nouns 
are  excepted  from  the  general  rule.  —  um 
tribunal  (in  law),  to  except  against  a  tri¬ 
bunal. 

EXCERPTOS,  s.  pi.  excerpts,  extracts 
from  authors. 

EXCESSIVAMENTE,  adv.  excessive¬ 
ly,  exceedingly,  immoderately,  intensely, 
exorbitantly.  Beber  — ,  to  drink  excessive¬ 
ly,  to  excess. 

EXCESSIVO,  A,  adj.  excessive,  exceed¬ 
ing,  beyond  measure.  Trabalho  — ,  exces¬ 
sive  labour. 

EXCESSO,  s.  excess,  more  than  enough, 
superfluity,  act  of  exceeding;  immodera¬ 
tion,  overflow.  —  de  amor,  de  ciume,  de 
alegria,  excess  of  love,  jealousy,  joy.  — , 
excess,  intemperance,  riot,  debauch.  Exces¬ 
sos  prejudiciaes  á  saude,  excesses  hurtful 
injurious  to  health.  — ,  s.  pi.  refined  proofs 
of  love  or  friendship,  etc. 

EXCIDIO,  s.  ruin,  destruction. 

EXCIPIENTE,  s.  (pharm.)  excipient,  a 
basis  of  compound  medicine. 

EXCISAO,  s.  (surg.)  excision,  extirpa¬ 
tion. 

EXCITABILIDADE,  s.  (med.)  excita¬ 
bility,  susceptibility  of  excitement.  V.  Ir¬ 
ritabilidade.  M 

EXCITAÇAO,  s.  excitation,  the  act  of 
exciting,  stirring,  provoking,  the  setting 
afloat.  —  geral,  local  (med.),  general,  lo¬ 
cal  excitement. 

EXCITADO,  A,  p.  p.  of  Excitar,  and 
adj.  excited,  animated,  etc.  V.  Excitar. 

•  EXCITADOR,  A,  s.  an  exciter,  one  that 
excites,  that  stirs  up  others. 

EXCITAMENTO,  s.  excitement,  the 
motive  exciting.  — ,  excitement,  the  state 
of  being  roused  into  action. 

EXCITANTE,  adj.  exciting,  stimulat¬ 
ing  (also  it  is  used  as  a  subst.):  ex.  Ear 
excitantes,  to  give  excitants,  stimulants. 

EXCITAR,  v.  a.  to  excite,  to  rouse,  to 
animate,  to  stir  up,  to  encourage,  to  pro¬ 
voke,  to  put  in  motion,  to  stimulate,  to 
urge,  to  abet.  —  uma  questão,  to  put  a 
question.  —  lima  sedição,  to  raise  a  sedi¬ 
tion.  —  compaixão,  inveja,  ciume,  to  ex¬ 
cite  pity,  envy,  jealousy. 

EXCÍTAR-SE,  v.  r.  to  excite,  to  in¬ 
flame  one’s  self. 

*EXCITATIVO,  A,  adj.  exciting,  pro¬ 
voking,  stirring  up.  Rernedio  — ,  a  stimu¬ 
lating  medicine. 

E  XC  IT  ATORIO,  A,  adj.  (little  used) 
excitatory.  V.  Excitativo. 

EXCLAMAÇÃO,  s.  exclamation,  vehe¬ 
ment  outcry,  clamour,  an  emphatical  ut¬ 
terance,  a  note  by  which  an  exclamation 
is  marked,  thus!  Fazer  uma  — ,  to  utter 
an  exclamation.  Ponto  de  — ,  ponto  excla¬ 
mativo,  exclamation,  point  or  note  of  excla¬ 
mation. 

EXCLAMADO,  A,  p.  p.  of  Exclamar, 
and  adj.  exclaimed.  V.  Exclamar. 

EXCLAMADOR,  A,  s.  m.  or  f.  exclai- 
nier,  one  who  cries  out  with  vehemence. 

EXCLAMAR,  v.  n.  to  exclaim,  to  cry 
out  with  vehemence.  Não!  exclamou  elle, 
no!  exclaimed  he. 

EXCLAMATIVO,  A,  adj.  Ponto  —  (!), 
note  of  exclamation  (!). 

EXCLAMATORIO,  A,  adj.  exclama¬ 
tory,  practising  exclamations,  that  contains 
exclamations. 
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EXCLUDIR.  Y.  Excluir. 

EXCLUÍDO,  A,  p.  p.  of  Excluir,  and 
adj.  excluded.  As  mulheres  são  excluídas 
d'isto,  women  arc  excluded  of  it. 

EXCLUIR,  v.  a.  to  exclude,  to  debate, 
to  shut  out,  to  keep  from,  to  bar,  to  leave 
out,  to  preclude,  to  throw  out.  A  bondade 
do  Altissimo  não  exclue  ningucm,  the  good¬ 
ness  of  Almighty  God  excludes  nobody. 

EXCLUIR-SE,  v.  r.  to  be  excluded,  to 
exclude  one’s  self,  to  exclude  each  other. 

EXCLUSÃO,  s.  exclusion,  the  act  of 
excluding. 

EXCLUSIVA,  s.  exclusion,  the  right  of 
excluding. 

EXCLUSIVAMENTE,  adv.  exclusive¬ 
ly,  except.  , 

•  EXCLUSIVE  (a  lat  adv.  used  in  the 
Portuguese  language),  exclusively. 

EXCLUSIVO,  A,  adj.  exclusive,  having 
the  power  to  exclude;  debarring  from  par¬ 
ticipation,  excepting.  Privilegio  — ,  an  ex¬ 
clusive  privilege.  Partícula  exclusiva,  an 
exclusive  particle. 

EXCLUSO,  A ,adj.  excluded. 

•  EXCOGITAÇÃO,  s.  excogitation,  the 
act  of  divising  in  the  thoughts. 

EXCOGITADOR,  s.  one  who  excogita¬ 
tes. 

EXCOGITAR,  v.  a.  to  excogitate,  to 
invent,  to  strike  out  by  thinking.  V.  Co¬ 
gitar. 

EXCOGITAVEL,  adj.  that  may  be  ex- 
cogitated. 

E X C O M M UN G AÇÃO.  V.  Excommu- 
nhão. 

EXCOMMUNGA.DO,  A,  p.  p.  of  Ex- 
commungar,  and  adj.  excommunicated.  Um 
— ,  uma  excommungada,  a  man  or  woman 
that  is  excommunicated.  Cara  de  — ,  ill- 
look.  Elle  tem  cara  de  — ,  he  is  an  ill- 
looking  fellow. 

EXCOMMUNGAR,  v.  a.  to  excommu¬ 
nicate,  to  eject  from  the  communion,  to 
anathematise. 

EXCOMMUNHÃO,s.  excommunication, 
anathema.  Debaixo  da  pena  de  — ,  under 
pain  of  excommunication.  Incorrer  na  — , 
to  incur  excommunication.  —  menor,  the 
lesser  excommunation  (suspension  from 
partaking  of  the  eucharist).  —  maior,  the 
greater  excommunication  (absolute  sepa¬ 
ration  and  exclusion  of  the  offender). 

EXCOMMUNHAR.  V.  Excommungar. 

EXCORIAÇÃO,  s.  (surg.)  excoriation, 
loss  of  skin,  the  act  of  flaying. 

EXCORIADO,  A,  p.p.  of  Escoriar,  and 
adj.  excoriated,  flayed. 

•  EXCORIAR,  v.  a.  to  excoriate,  to  strip 
off'  the  skin,  to  flay. 

EXCORIAR-SÈ,  v.  r.  to  be  excoriated. 

EXCORTICAÇÃO.  V.  Decorticação. 

EXCREÇÃO,  s.  excretion,  the  separa¬ 
tion  and  ejecting  of  superfluous  parts. 

•  EXCRÉMENTICIO,  A,  adj.  excremen- 
tal,  excrementitious,  that  is  voided  as  ex¬ 
crement. 

EXCREMENTO,  s.  excrement,  dregs, 
ordure.  Os  excrementos  do  corpo,  thq  ex¬ 
crements  of  body. 

EXCREMENTOSO,  A,  adj.  excremen- 
titial,  pertaining  to,  or  consisting  in  ex¬ 
crement. 

•  EXCRESCENCIA,  s.  (med.)  excrescen¬ 
ce,  excrescency,  preternatural  production; 
fungus,  proud  flesh. 

•  EX CRESCENTE,  adj.  excrescent, 
growing  out  of  another  and  superfluous. 

EXCRESCER,  v.  n.  to  make  an  excres- 
cency. 

EXCRETADO,  A,  adj.  (physiol.)  that 
is  excreted.  V.  Excreção. 

EXCRETAR,  v.  a.  to  excrete,  to  throw 
off,  to  discharge. 
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EXCRETO,  A.  adj.  excreted,  discharged. 

EXCRETOR.  V.  Excretorio. 

♦  EXCR ETORIO,  A,  adj.  excretive  and 
excretory,  having  the  power  of  separating 
and  ejecting  superfluous  parts.  (Med.)  Vaso 
ou  conduct o  — ,  a  little  duct  or  vessel;  cs- 
cretory. 

EXCRETOS,  s.  pi.  (in  physic.)  matters 
that  is  separated  from  the  animal  sub¬ 
stance.  „ 

*  EXCULPARÃO,  s.  an  excuse. 

EXCURSÃO,  s.  excursion,  an  invasion, 

or  inroad,  a  sally,  an  expedition  into  some 
distant  part;  (fig  )  excursion,  digression. 

*  EXCURSO,  s.  digression,  the  deviation 
of  a  subject. 

EXCUSAR.  V.  Escusar. 

•  EXCUSSÃO,  s.  (in  law)  excussion,  sci- 
sure  by  law. 

•  EXCUTIDO,  p.  2\  of  Escutir  (in  law) 
excussed,  seized,  detained,  by  law. 

•EXCUTIR,  v.  a.  to  cxcuss,  to  seize  and 
detain  by  law% 

EXECRAÇÃO,  s.  execration,  curse,  im¬ 
precation  of  evil. 

EXECRADO,  A  p.  p.  of  Execrar,  and 
adj.  execrated,  abominated,  detested. 

EXECRANDO,  A,  adj.  execrable,  ha¬ 
teful,  detestable,  accursed,  abominable. 

EXECRA  IS]  TE,  adj.  execrating. 

EXECRAR,  v.  a.  to  execrate,  to  abomi¬ 
nate,  to  abhor,  to  detest,  to  imprecate  ill 
upon,  to  curse. 

*  EXECRATORIO ,  A,  adj.  execratory, 
that  contains  execration.  Juramento  — , 
execration,  curse. 

EXECRÁVEL,  adj.  execrable,  abomi¬ 
nable.  Homem  — ,  execrable  wretch. 

EXECRA' VEEMENTE,  adv.  execrab¬ 
ly,  abominably. 

EXECUÇÃO,  s.  execution. performance, 
practice.  A  —  de  uma  empreza,  de  um  in¬ 
tento,  the  execution  of  an  undertaking  or 
design.  A  —  de  urn  piano,  the  execution 
of  a  plan.  Homem  de  — ,  a  man  of  execu¬ 
tion,  a  resolute  entreprizing  man,  a  man 
that  is  capable  of  performing  any  thing 
executive.  Aquellc  musico  tem  uma  —  bri¬ 
lhante,  that  musician  has  a  dashing  style  of 
execution.  — ,  execution,  capital  punish¬ 
ment.  Dia  da  — ,  execution  day.  —  mili¬ 
tar,  military  execution.  — ,  execution,  the 
act  of  the  law  in  civil  causes,  by  which 
possession  is  given  of  body  or  goods,  dis¬ 
tress,  or  distraining  of  goods.  Dar  á  — , 
to  put  in  execution.  Ter  — ,  to  take  effect. 

EXECUDOR.  V.  Executor. 

EXECUTADO,  A,  p.  p.  of  Executar, 
and  adj.  executed,  performed. 

EXECUTADOR.  V.  Executor. 

EXECUTANTE,  s.  performer. 

EXECUTAR,  v.  a.  to  execute  or  put 
in  execution.  Eu  executei  as  vossas  ordens, 

I  have  executed  your  orders.  —  umapeça 
de  musica  no  piano,  to  execute  or  perform 
a  piece  of  music  on  the  piano.  —  ou  fa¬ 
zer  —  os  bens  do  devedor,  to  distrain  one’s 
goods  by  an  execution,  to  serve  an  exe¬ 
cution  upon  goods.  —  em  alyucm  a  sua 
ira,  to  vent  or  wreak  one’s  anger  upon 
one.  —  uma  sentença,  to  execute  a  senten¬ 
ce.  — ,  to  execute,  to  punish,  to  put  to 
death.  —  um  criminoso,  to  execute  a  felon. 

—  em  alyucm  o  yolpe,  to  cut  or  flash  one. 

—  nm  yolpe  de  setfa,  to  shoot  an  arrow. 

•  EXECUTIVAMENTE,  adv.  (in  law) 
in  an  executive  manner. 

EXECUTIVO,  A,  adj.  resolute,  stout, 
bold,,  courageous,  brisk,  capable  of  per¬ 
forming  any  thing;  executive,  having  the 
power  to  execute.  Poder  — ,  executive 
power. 

EXECUTOR,  s.  m.  EXECUTORA,  s.f. 
an  executer  or  executor,  one  that  performs 
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I  or  executes  any  thing.  —  testamenteiro,  an 
!  executer  or  executor,  one  that  is  intrust- 
Í  cd  to  perform  the  will  of  a  testator.  Exe¬ 
cutora  testament  eira,  an  executrix,  a  wo¬ 
man  intrusted  to  perform  the  will  of  the 
testator.  Cargo -de —  testamenteiro  ou  tes¬ 
tament  ario,  executorship.  — ,  executioner, 
hangman,  one  who  puts  another  to  death. 

EXECUTOR,  A,  adj.  that  executes  or 
performs. 

EXECUTORIA,  s.  (in  law)  writ  of  exe¬ 
cution. 

EXECUTORIO,  A,  adj.  (in  law)  exe¬ 
cutory. 

*  EXE  DO,  s.  (hot.)  a  plant  good  against 
the  lethargy. 

EXEDRA,  s.  exedra,  seat  or  bench  on 
which  philosophers  discussed  in  public. 

*  EXEGESES  or  EXEGESIS,  s.  exege¬ 
sis,  explanatory  observations  connected 
with  the  grammatical  difficulties  or  ety¬ 
mology  of  a  text. 

*  EXEGETAS,  s.  pi.  m.  exegetes,  among 
the  Athenians,  persons  learned  in  the  laws 
whom  the  judge  used  to  consult. 

*  EXEGÉTICA,  s.  exegetica,  the  art  of 
finding  in  algebra,  either  in  number  or 
lines,  the  roots  of  the  equation  of  a  pro¬ 
blem. 

*  EXEGETICO,  A,  adj.  exegctical,  ex¬ 
planatory,  explicatory.  Notas  exeyeticas, 
exegetical  notes. 

EXEMIR.  V.  Eximir. 

EXEMPÇÃO,  s.  exemption,  freedom  of 
any  thing,  immunity,  privilege.  —  de  to- 
dos  os  tributos,  exemption  from  all  taxes. 

EXEMPLADO,  A,  p.  p.  of  Exemplar, 
and  adj.  exampled,  punished  for  the  ad¬ 
monition  of  others. 

EXEMPLADOR,  s.  (anc.)  one  who 
examples,  who  punishes  for  the  admonition 
of  others. 

EXEMPLAR,  s.  exemplar,  a  mirror,  a 
patera,  an  example  to  be  imitated.  —  de 
virtude,  an  exemplar,  a  pattern  of  vir¬ 
tue.  — ,  copy.  Tenho  tres  exemplares  d' este 
livro,  I  have  three  copies  of  that  book. 

EXEMPLAR,  adj.  exemplary,  such  as 
may  deserve  to  be  proposed  to  imitation, 
serving  for  example,- such  as  may  give 
warning  to  others.  Castigo  — ,  an  exem¬ 
plary  punishment. 

«EXEMPLAR,  v.  a.  to  example,  to  give 
warning  by  a  punishment,  to  punish  by 
admonition  of  others;  to  give  an  instance; 
to  publish. 

*  EXEMPLAR-SE,  v.  r.  to  be  divulged, 
published. 

*  EXEMPLARIDADE,  s.  exemplariness, 
the  state  of  standing  as  pattern.  A  —  do 
seu  procedimento,  the  exemplariness  of  his 
conduct. 

*  EXEMPLARIO,  s.  a  collection  of  exem¬ 
plars,  patterns  or  examples. 

*  E  X  E  M  P  L  A  R I SSIMAMENTE,  adv. 
superl.  of  Exemplarmente,  most  exempla- 

rily. 

» EXEMPLARÍSSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Exemplar,  most  exemplary. 

EXEMPLARMENTE,  adv.  exemplari- 
ly,  in  such  manner  as  deserves  imitation. 
— ,  exemplarily,  in  such  a  manner  as  may 
warn  others. 

*  EXEMPLIFICAÇÃO,  s.  excmplication, 
a  demonstration  of  a  thing  by  an  example. 

EXEMPLIFICADO,  Ã,  p.  p.  of  Exem- 
plicar,  and  adj.  exemplified. 

EXEMPLIFICAR,  v.  a.  to  exemplify, 
to  illustrate  by  examples. 

*  EXEMPLIFICATI VO,  A,  adj.  that 
serves  for  exemplifying. 

EXEMPLO,  s.  example,  pattern,  model. 
Dorn  — ,  good  example.  Máo — ,  bad  exam¬ 
ple.  — ,  example,  instance,  precedent.  — 
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Sem  — ,  ou  d  -  que  não  houve  — ,  unpre¬ 
cedented.  O  Que  vós  dizeis  c  sem  — ,  what 
you  are  talking  of,  is  unprecedented.  Citar 
urn  — ,  to  quote  an  instance.  For  — ,  for 
example.  Por  ou  trazer  nm  — ,  to  instan¬ 
ce,  to  give  or  offer  an  example.  Fazer  — 
em  alyucm  or  castiyal-o  para  dar  — ,  to 
make  one  a  public  example.  Tomai  exem¬ 
plo  d' tile,  take  example  by  him. 

EXEMPRO  (anc.)  V.  Exemplo. 

EXEMPTAMENTE,  ado.  with  exem¬ 
ption. 

EXEMPTAR,  v.  a.  to  exempt,  to  privi¬ 
lege,  to  make  free  from.  —  de  lodo  o  im¬ 
posto  ou  tributo,  to  exempt,  to  free  from 
all  impost,  tax.  —  do  serviço  militar,  to 
exempt  from  military  service. 

EXEMP  TAR-SE,  v.  r.  to  be  exempted. 
V.  Isentar. 

EXEMPTO,  A,  adj.  exempt,  exempted 
or  free  from.  V.  Isento. 

EXENTAR.  V.  Exemptar ,  Isentar. 

EXEQUATUR,  s.  (in  law)  exequatur. 

EXEQUENTE,  s.  (in  law)  be  who  ma¬ 
kes  .an  execution  upon  goods  ou  executes 
a  sentence. 

«EXEQUIAL,  adj.  exequial,  funerary, 
funereal. 

EXEQUIAS,  s.f.  pi.  exequies,  funeral 
rites,  funeral  obsequies,  funeral  pomp,  the 
Inst  duty  to  the  dead  and  the  prayers  for 
his  soul  at,  or  before  bis  burial. 

EXEQUÍVEL,  adj.  that  may  be  exe¬ 
cuted  or  performed. 

EXERCAR.  V.  Enxercar. 

EXERCER,  v.  a.  to  exercise,  to  exert. 

—  urn  cargo,  vm  emprego,  to  exercise  or 
to  bear  an  office.  —  ados  de  clemencia , 
to  exercise  acts  of  clemency. 

EXERCÍCIO,  s.  exercise,  labour  of  the 
body  for  health  or  amusement,  practice, 
use,  work.  File  passèa  e  joy  a  a  péla  para 
fazer  — ,  he  walks  or  lie  plays  at  tennis 
to  have  exercise  or  for  exercise.  Entrar 
em  — ,  cstar  cm  — ,  to  enter  into  function, 
to  be  in  function  or  duty.  0  —  de  uma pro¬ 
fissão,  the  exercise  of  a  profission.  —  de 
piedade,  practice  of  piety.  Exercidos  es- 
qdrituaes,  spiritual  exercises.  —  militar, 
the  military  exercise.  Fazcr  — ,  to  use 
exercise.  Fazcr  —  (a  military  word),- to 
practise  all  motions,  actions,  and  mana¬ 
gements  of  arms,  by  which  a  soldier  is 
instructed  in  the  different  postures  he  is 
to  be  in  under  arms,  and  the  different  mo¬ 
tions  lie  is  to  make  to  oppose  an  enemy. 

—  em  compor  obras  de  ingenho,  como  fazem 
os  estudantes  nos  colleyios  ou  escolas,  cxer- 
c’ses  Exercidos  litterarios,  litterary  exer¬ 
cises. 

EXERCIDO,  A,  qi.  p.  of  Exercer,  and 
adj.  exercised,  exerted. 

«EXERCTTÂÇÃO,  s.  cxercitation,  exer¬ 
cise,  use,  practice. 

EXERCITADO,  A,  p.  ji.  of  Exercitar , 
and  adj.  exercised. 

EXÊRCITADOR,  A,  s.  m.  or  /.  exer¬ 
ciser,  onepwho  exercises. 

EXERCITANTE,  adj.  (little  used)  exer¬ 
cising,  that  uses  spiritual  exercises. 

EXERCITAR,  v.  a.  to  exercise,  to  train 
up,  to  exert,  to  instruct.  —  soldados,  to 
exercise  soldiers.  —  o  corpo,  as  pernas,  os 
braços,  os  dedos,  a  vista,  to  exercise,  the 
body,  the  legs,  arms,  fingers,  sight.  —  a 
sua  crueldade,  to  exercise  one’s  cruelty. 

—  a  sua  memoria,  to  exercise  or  practise 
one’s  memory. 

EXERCITAR-SE,  v.  r.  to  exercise  one’s 
self,  to  use  exercise,  to  labour  for  health 
or  for  amusement.  —  na  caça,  to  exercise 
one’s  self  with  hunting.  —  na  paciência, 
to  exercise  one’s  self  in  patience. 

EXERCITO,  s.  army,  a  collection  of 
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iruied  men.  —  de  terra,  a. land-arniy.  A 
; anguarda ,  o  corpo  e  recfagaarda  de  um 
— ,  the  vanguard,  the  body ,  the  rear 
of  an  army.  0  Deus  dos  exercitos,  the  God 
of  armies.  —  (fig.),  multitude,  a  great 
many. 

EXERCITOU,  s.  (a  sea  term)  he  who 
presides'to  the  administration  of  a  mariti¬ 
me  operation. 

EXERDAR.  V.  Exherdar. 

.EXEEESE,  s.  (in  surgery)  exeresis,  the 
cutting  off  from  the  body  what  is  useless, 
hurtful  or  superfluous, 

•  EXERGO,  s.  exergue,  a  little  space 
around  or  without  the  figures  of  a  medal, 
left  fur  the  inscription,  cipher,  device, 
date,  etc. 

•  EXFOLIAÇÃO,  s.  (in  surgery)  exfolia¬ 
tion,  when  the  corrupted  part  of  a  bone 
separates  from  the  sound.  —  (hot.),  exfo¬ 
liation. 

•  EXFOLIADO,  A,  p.  p.  of  Exfoliar, 
and  adj.  exfoliated. 

#EXFOLIAR-SE,  v.  r.  (in  surgery)  to 
exfoliate.  O  osso  começa  a  exfoliar-se,  the 
bone  begins  to  exfoliate.  —  (min.),  to  ex¬ 
foliate,  to  shell  off.  —  (bot.),  to  exfoliate. 

* EXFOLI AT1VO,  A,  adj.  exfoliative, 
procuring  exfoliation. 

EXHALAÇÂO,  s.  exhalation,  the  act 
or  state  of  evaporating.  —  agradavel, 
pleasing  exhalation.  —  pestífera,  pesti¬ 
lential  exhalation.  Exhalações.  V.  Eflú¬ 
vios. 

EXHALADO,  A,  p.  p.  of  Exhalar,  and 
adj.  exhaled.  V.  Exhalar. 

EXHALANTE,  adj.  (anat.)  exhaling, 
promoting  exhalation. 

EXHALAR,  V.  a.  to  exhale,  to  send  out 
or  emit  as  vapour,  etc.;  to  breathe.  Estas 
flores  exhalam  cheiro  suave,  the  flowers 
exhale  a  sweet  odour.  —  a  alma.  V.  Mor¬ 
rer.  — ,  v.  n.  to  evaporate,  to  be  exhaled. 
Materia  ou  vapor  que  exhala,  exhalement, 
matters  exhaled. 

EXHALAE-SE,  v.  r.  to  exhale,  to  eva¬ 
porate,  to  vapour,  to  draw  out.  O  espirito 
de  vinho  exhala-se,  spirit  of  wine  evapo- 
r  cites.  * 

'  EXHAURIDO,  A,  p.  p.  of  Exhaurir, 
and  adj.  exhausted. 

EXHAURIR,  v.  a.  to  exhaust,  to  drain, 
to  draw  till  nothing  is  left.  —  o  thesouro 
do  ret,  to  exhaust  the  king’s  treasure.  — 
a  bolsa  dos  sens  amigos,  to  exhaust  the 
purse  of  one’s  friends.  Que  se não  pôde  — , 
exhaustless. 

EXHAUE1R-SE,  v.  r.  to  be  exhausted, 
drained. 

•  EXHAUST  AC  AO,  s.  exhaustion,  the 
act  of  exhausting. 

•  EXHAUST AR,  v.  a.  (anc.)  to  exhaust. 
EXHAUSTO,  A,  p.  p.  latinized  of  Ex¬ 
haurir,  and  adj.  exhausted,  drained ;  drawn 
out,  emptied;  also,  beggared,  reduced  to 
want. — desangue,  bloodless,  withoutblood. 
—  de  qente,  dispeopled. 

EXHEDRA.  V.  Exedra. 

.EXHERD AÇÃO,  s.  (in  law)  exhereda- 
tion,  a  disinheriting. 

EXHERDAMENTO.  V.  Exherdação. 

•  EXHERDAR,  v.  a.  to  exheredate,  to 
disinherit. 

EXIimiÇAO,  s.  exhibition,  the  act  of 
exhibiting,  representation. 

EXIIIBIDO,  A,  p.  p.  of  Exhibir,  and 
adj.  exhibited,  produced. 

EXHIBIR,  v.  a.  to  exhibit,  to  show  or 
bring  forward  in  a  court  of  justice.  —  nm 
ado  on  contracto,  to  exhibit  a  deed  or 
contract.  — ,  to  exhibit,  to  show,  to  dis¬ 
play. 

EXHIBITORIO,  A,  adj.  (in  law)  exhi- 
bitory,  exhibiting. 
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EXHORTAÇÃO ,  s.  exhortation ,  the  I 
act  of  exhorting. 

EXHORTAÇÃOSINHA,  s.  dimin.  from 
Exhortação,  a  little  exhortation. 

EXHORT  ADO.  A,  p.  p.  of  Exhortar, 
and  adj.  exhorted,  incited.  Eu  o  exhor- 
tei  muitíssimo  a  emendar  a  sua  vida,  I 
have  exhorted  him  greatly  to  mend  his 
life. 

EXHORT ADOR,  A,  s.  exhorter,  one 
who  exhorts. 

EXHORTAR,  v.  a.  to  exhort,  to  incite 
by  words  to  any  good  action.  —  á  paz,  á 
união,  to  exhort,  to  peace,  to  union. 

EXHORTATIVO,  A,  adj.  exhortative, 
tending  to  exhort. 

EXHORT ATORIO,  A,  adj.  exhortato- 
ry,  containing  exhortation. 

EXHUMAÇÃO,  s.  exhumation,  the  act  of 
unburying  a  dead  body.  —  (in  law),  dig¬ 
ging  up  a  body  interred  in  a  burying- 
ground,  by  the  authority  of  a  judge. 
EXHUMAR.  V.  Desenterrar. 

EXICIAL,  adj.  exitious,  fatal,  unlucky, 
mortiferous,  exitial. 

EXICIO,  s.  ruin,  destruction,  a  great 
misfortune. 

*EXIDO,  s.  an  untilled  and  common 
piece  of  ground  at  the  end  of  a  village  or 
town,  serving  both  as  a  pasture-land  for 
cattle  or  a  walking  place  for  the  inhabi¬ 
tants. 

EXIGENCIA,  s.  exigence,  exigency, 
demand,  want,  need,  necessity,  claim. 

EXIGENTE,  adj.  exigent,  necessary, 
urgent,  pressing. 

EXIGIDO,  A,  p.p.  of  Exigir,  and  adj. 
exacted,  required,  demanded. 

EXIGIR,  v.  a.  to  exact,  to  require,  to 
demand.  Elle  exige  honras  que  não  lhe  são 
devidas,  he  exacts,  demands  honours  w'hich 
are  not  his  due. 

EXIGÍVEL,  adj.  exigible,  demandable. 
Esta  divida  não  d  ainda  — ,  that  debt  is 
not  yet  due  or  demandable. 

EXIGUIDADE,  s.  exiguity,  smallness, 
scantiness. 

EXIGUO,  A,  adj.  exiguous,  small,  scan¬ 
ty,  slender. 

EXILAR,  v.  a.  to  exile,  to  banish; 
EXILIO,  s.  exile,  banishment. 
EXIMIÇÃO,  (anc.)  V.  Isenção. 
EXIMIDO,  A,  p.  p.  of  Eximir,  and  adj. 
exempt,  free  from. 

EXIMIO,  A,  adj.  eximious,  famous, 
eminent,  conspicuous,  excellent. 

EXIMIR,  v.  a.  to  free,  to  deliver. 
EXIMIR-SE,  v.  r.  to  deliver  or  exempt 
one’s  self. 

EXINANIÇAO,  s.  exinanition,  the  state 
of  being  reduced  to  nothing,  emptiness  of 
body,  want  of  fullness  in  the  vessels  of 
the  animal. 

EXINANIDO,  A,  p.  p.  of  Exinanir, 
and  adj.  weakened.  V.  Exinanir. 

EXINANIR,  v.  a.  to  exinanite,  to  make 
empty,  to  weaken,  to  reduce  to  nothing. 
V.  Anniquilar. 

EXINANIR-SE,  v.  r.  to  exinanite  one’s 
self,  to  humble,  to  abase  one’s  self.  — 
(fig.),  to  deprive  one’s  self. 

*  EXIR,  v.  n.  (anc.)  to  descend,  to  draw 
his  origin  from,  to  come  from. 
•EXISTABILIDADE,  s.  possibility  of 
existing. 

EXISTENCIA,  s.  existence  or  existen- 
cy,  being.  A  —  de  Deus,  the  existence  of 
God.  A  —  de  um  povo,  de  uma  nação,  de 
um  monumento,  facto,  etc.,  the  existence  of 
a  people  or  a  nation,  of  a  monument,  fact, 
etc.  Pôr  termo  á  propria  existencia,  to 
put  a  period  to  one’s  existence. 

EXISTENTE,  adj.  existent,  in  being. 
EXISTIR,  v.  n,  to  exist,  to  be,  to  have 
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a  being.  Todas  as  crcaturas  que  existem, 
all  existing  creatures.  Quando  eu  tiver 
deixado  de  — ,  when  I  shall  have  ceased 
to  exist.  Elle  não  vive,  existe,  he  does  not 
live,  he  exists. 

EXISTURO,  s.  (anc.)  V.  Abcesso. 
EXITO,  s.  a  going  forth  or  going  out, 
exit;  issue,  conclusion,  end,  event.  Feliz, 
bom  — ,  happy  issue. 

EXO.  V.  Eixo. 

EXOCETO,  s.  (ichthyol.)  exocoetus,  mil- 
vago,  flying-fish;  a  saxatile  fish. 

EXOCYST  A,  s.  (surg.)  a  sickness  in 
the  urinary  bladder. 

EXODO,  s.  exodus  or  exody,  the  second 
book  of  Moses,  so  called  because  it  discri¬ 
bes  the  journey  of  the  Israelites  from 
Egypt.  — ,  exode,  in  the  Greek  and  Latin 
drama,  the  concluding  part  of  a  play.  — , 
exode,  a  sort  of  farce  or  interlude  on  the 
Roman  stage. 

EX-OFFICIAL,  adj.  (in  law)  made  by 
office. 

•EX-OFFICIO,  adv.  loc.  cx-ofiicio,  by 
virtue  of  office. 

•  EXOMIDA,  s.  (roman,  antiq.)  exomis, 
a  strait  narrow  garment,  worn  by  slaves 
and  maid  servants. 

•  EXOMOLOGESE,  s.  (ecclesiastic  hist.) 
public  confession. 

•  EXONERAÇÃO,  s.  exoneration,  the  act 
of  freeing  of  a  charge. 

EXONERADO,  A,  p.  p.  of  Exonerar, 
and  adj.  exonerated,  free. 

•  EXONERAR,  v.  a.  to  exonerate,  to  un¬ 
load,  to  free. 

EXONERAR-SE,  v.  r.  to  resign,  sur¬ 
render  or  give  over  one’s  place;  to  free, 
rid  or  disburthen  one’s  self. 

EXOPHTALMIA,  s.  (in  physic.)  exoph- 
talmy,  a  protuberance  of  the  eye  out  of 
its  natural  position. 

•  EXORADO,  A,  p.  p.  of  Exorar,  and 
adj.  moved  by  entreaty. 

•  EXORAR,  v.  a.  to  move  by  entreaty. 
EXORAVEL,  adj.  exorable,  to  be  mov¬ 
ed  by  entreaty,  kind. 

EXORBITÂNCIA ,  s.  exorbitance  or 
exorbitancy,  deviation  from  the  usual  or¬ 
bit;  (fig.  and  used)  exorbitancy,  enormity; 
extravagant  demand. 

EXORBITANTE,  adj.  exorbitant,  ex¬ 
cessive,  enormous.  O  preço  d'aquella  mer¬ 
cadoria,  d  — ,  the  price  of  that  article  is 
exorbitant. 

EXORBITANTEMENTE,  adv.  exorbi¬ 
tantly,  excessively. 

» EXORBIT  ANTISSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Exorbitante,  most  exorbitant. 

EXORBITAR,  v.  a.  to  exorbitate,  to 
deviate  from  the  usual  orbit  or  limit,  to 
go  out  of  the  track,  or  road  prescribed. 
EXORCAS.  Y.  Axorcas. 
EXORCISMAR.  V.  Exorcizar. 
EXORCISMO,  5.  exorcism,  the  form  of 
adjuration  to  drive  away  malignant  spi¬ 
rits;  conjuring. 

EXORCISTA,  s.  exorcist,  exerciser,  one 
who  exorcises;  a  conjuror. 

•  EXORCISTADO,  s.  (an  eccles.  term) 
the  third  of  the  four  inferior  orders. 

EXORCIZADO,  A,  p.  p.  of  Exorcizar , 
and  adj.  exorcised.  V.  Exorcizar. 

EXORCIZAR,  v.  a.  to  exorcise,  to  adjure 
by  some  holy  name.  —  os  demonios,  to 
exorcise  devils.  —  um  leito,  uma  casa,  to 
exorcise  (to  purify  by  exorcisms),  a  bed,  a 
house. 

EXORDIADO,  A,  p.  p.  of  Exordiar, 
and  adj.  preambled. 

EXORDIAL,  adj.  exordial,  introducto¬ 
ry,  of  or  belonging  to  an  exordium. 

EXORDIAR,  v.  a.  to  preamble,  to  make 
an  exordium. 
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EXORDIO,  s.  (in  oratory)  exordium,  a 
formal  preface,  the  first,  or  proemial  part 
of  a  speech  or  composition.  0  —  e  muito 
comprido,  the  exordium  is  too  long. 

EXORNAÇÃO,  s.  (in  oratory)  exorna- 
tion  jrnament. 

EXORNADO,  A,  p.  p.  of  Exornar,  and 
adj.  adorned,  decked. 

EXORNAR,  v.  a.  to  adorn,  to  deck.  — 
um  discurso,  to  set  off  a  discourse. 

«EXORNÃTIVO,  A,  adj.  (in  oratory) 
admitting  all  ornaments  of  expressions. 

•  EXORQUA,  s.  (anc.  and  uncertain  si¬ 
gnify  it  seems  to  be  a  bracelet  or  some 
other  jewel  used  by  women. 

EXORTAR,  etc.  V.  Exhortar,  etc. 

•  EXOSO,  A,  adj.  odious,  troublesome, 
tedious. 

•  EXOTERICO,  A,  adj.  (in  ancient  phi¬ 
losophy  exoteric,  vulgar,  public.  Doutrina 
— ,  exoteric  doctrine. 

•  EXOTICO,  A,  adj.  exotic,  not  indige¬ 
nous,  brought  of  another  country,  foreign, 
not  domestic.  Plantas  exóticas,  exotic 
plants.  —  (fig.  famil.),  extravagant,  sin¬ 
gular. 

«EXOUVIDO,  A,  p.  p.  of  Exouvir,  and 
adj.  listened  with  attention. 

•  EXOUVIR,  v.  a.  (anc.)  to  listen  with 
attention,  to  give  hear  to. 

EXPANDIDO.  V.  Expanso. 
«EXPANDIR,  v.  a.  to  expand,  to  spread, 
to  lay  open,  to  dilate.  A  aguia  expande  as 
azas,  an  eagle  expand  its  wings. 

•  EXPANDIR-1SE,  v.  r.  to  expand,  to  open. 
As  flores  expandem-se  na  primavera,  flo¬ 
wers  expand  jn  spring. 

•  EXPANSÃO,  s.  expansion,  the  act  of 
being  extended,  the  act  of  spreading  out, 
extent,  pure  space.  —  do  coração,  expan¬ 
sion  of  heart.  Ter  —  (fig.),  1°  be  open, 
communicative. 

«EXPANSIBILIDADE,  «.expansibility, 
capacity  of  expansion. 

•  EXPANSÍVEL,  adj.  expansible,  capa¬ 
ble  to  be  extended. 

«EXPANSIVO,  A,  adj.  expansive,  hav¬ 
ing  the  power  of  expanding,  or  the  capa¬ 
city  of  being  expanded.  Fluido  — ,  expan¬ 
sive  fluid.  —  (fig.),  communicative,  kind. 
Bondade  expansiva,  expansive  benevolen¬ 
ce.  Coração  — ,  an  over-flowing  heart. 

•  EXPANSO,  A,  adj.  expanded,  extend¬ 
ed. 

•  EXPATRIAÇÃO,  s.  (a  new  term)  expa¬ 
triation,  banishment. 

•  EXPATRIADO,  A ,p.  p.  of  Expatriar, 
and  adj.  expatriated,  banished. 

«EXPATRIAR,  v.  a.  to  expatriate,  to 
drive  from  one’s  native  country,  to  exile, 
to  banish. 

EXPATRIAR  SE,  v.  v.  to  quit  one’s 
own  country,  to  exile  one’s  self. 

EXPECTÃÇAO,  s.  expectation,  the  act 
of  expecting,  prospect  of  any  thing.  Des¬ 
empenhar  a  — ,  to  answer  one’s  expecta¬ 
tion.  Contra  a  —  de  todos,  contrary  to  all 
men’s  expectation.  Moço  de  grande  — ,  a 
youth  of  great  expectation,  of  great  pro¬ 
mise. 

EXPECTADOR.  V.  Espectador,  Obser¬ 
vador. 

•  EXPECTANTE,  adj.  expectant,  waiting 
in  expectation.  Medicina — ,  expectant  me¬ 
dicine. 

_  *EXPECTANTISMO,  s.  a  word  invented 
in  our  time  for  ridiculing  the  expectant 
medicine. 

EXPECTATIVA,  s.  (in  the  canon  law) 
expcctativc,  a  hope  of  obtaining  the  next 
benifice,  a  mandate  granted  for  church 
livings  before  they  come  void. 

EXPECTATORIO,  A,  adj.  ex.:  Ado  or 
questão  expectatoria,  so  they  call  several 
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EXPECTAVEL,  adj.  expectable,  that 
may  be  expected.  „ 

EXPECTORAÇÃO,  s.  expectoration,  the 
act  of  expectorating. 

EXPECTORANTE,  adj.  (in  physic.) 
expectorant,  promoting  discharges  of  the 
lungs. 

EXPECTORAR,  v.  a.  to  expectorate,  to 
eject  from  the  lungs  by  coughing,  hawking 
and  spitting. 

EXPEDIÇÃO,  s.  expedition,  dispatch. 
—  or  empreza  militar,  expedition,  military 
enterprize.  A  —  de  Xerxes  contra  a  Gré¬ 
cia,  the  expedition  of  Xerxes  into  Greece. 
— ,  expedition,  haste,  activity.  Para  a  mais 
prompta  —  dos  negocios,  for  the  greater 
expedition  of  business.  Homem  de  — ,  a 
man  fit  for  action.  Dar  — ,  to  dispatch, 
hasten  or  speed.  — ,  expedition,  a  long 
voyage  at  sea. 

EXPEDICIONÁRIO,  A,  adj.  pertain¬ 
ing  to  military  expedition.  — ,  s.  (comm.) 
expeditionary. 

EXPEDICIONEIRO,  s.  an  oflicier  of 
the  Roman  court  that  solicits  the  expedi¬ 
tion  of  the  briefs  or  bull’s  pope. 

EXPEDIDA,  s.  a  permission  for  depart¬ 
ing.  V.  Despedida. 

EXPED1DAMENTE,  adv.  V.  Expedi- 
tamente. 

EXPEDIDO,  A,  p.  p.  of  Expedir,  and 
adj.  dispatched,  hastened.  — ,  desingaged, 
freed. 

EXPEDIENCIA,  s.  expedition,  quick¬ 
ness,  readness,  speed.  Com  boa  —  (anc.), 
expeditely,  with  quickness. 

EXPEDIENTE,  s.  the  royal  and  su¬ 
preme  council.  — ,  an  expedient,  a  shift, 
means  to  an  end,  which  are  contrived  in 
an  exigence. 

EXPEDIENTE,  adj.  expedient,  quick. 

EXPEDI  MENTO,  s.  (anc.)  taking 
leave. 

EXPEDIR,  v.  a.  to  expedite,  to  quicken 
or  hasten,  to  facilitate,  to  dispatch,  to  send 
away  in  haste.  — ,  to  publish  by  edict,  or 
proclamation.  0  seu  diploma  ainda  não  foi 
expedido,  his  brevet  has  not  yet  been  ex¬ 
pedited.  V.  Expulsar. 

EXPEDIR-SE,  v.  r.  to  get  rid  of,  to 
make  haste,  to  disintangle  one’s  self  from 
any  impediment. 

EXPEDITAMjiNTE,  adv.  expeditely, 
easily. 

«EXPEDITISSIMO,  A,  adj.  most  expe¬ 
dite,  quick,  easy. 

EXPEDITO,  A,  adj.  expedite,  quick, 
easy,  active,  disengaged,  freed  of.  — ,  con¬ 
venient,  apt, fit,  advantageous; also,  plain, 
even  (speaking  of  a  road).  Ter  a  lingua 
hem  — ,  to  have  one’s  tongue  well  hung, 
to  have  a  great  facility  of  expression. 

EXPELLIDO,  A,  p.  p.  of  Expellir,  and 
adj.  expelled. 

EXPELLIR,  v.  a.  to  expel,  to  drive  or 
force  out,  to  reject,  to  throw  out.  Apedra 
foi  expellida  da  bexiga,  the  stone  was  ex¬ 
pelled  from  the  bladder;  (fig.)  to  dissipate. 

EXPENDER,  v.  a.  to  weigh,  to  exami¬ 
ne,  judge  or  consider.  — ,  to  expend,  to 
spend,  to  lay  out. 

•  EXPENDIDO,  A,  p.  p.  of  Expender, 
and  adj.  examined,  considered;  expended. 

•  EXPENSÃO,  s.  the  act  of  examining, 
considering. 

EXPENSAS,  s.  f.  pi.  expenses,  costs, 
charges;  money  expended.  As  — •  de,  to 
the  charge  of. 

EXPERIENCED,  s.  experience,  practi¬ 
ce,  knowledge  gained  by  practice.  A  — 
nos  ensinou  que,  experience  taught  us  that. 
Falla  de  — ,  inexperience.  Que  tem  falta 
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de  — ,  inexperienced,  inexpert.  For  _ , 

experimentally. — ,  experiment,  trial,  proof! 

—  chimica,  a  ehimical  experiment.  Fazer 
experiencias,  to  make  experiments. 

EXPERIENTE,  adj.  expert,  skilful. 
EXPERIMENTADO,  A,  p.  p.  of  Ex¬ 
perimentar,  and  adj.  experienced,  tried  or 
made  skilful  by  experience. 

EXPERIMENTADOR,  A,  adj.  that  ex¬ 
periences  or  tries  by  experience,  that  prac¬ 
tises  experiments. 

EXPERIMENTADOR,  s.  cxperiencer, 
a  practiser  of  experiments,  experimenter, 
experimentalist. 

EXPERIMENTAL,  adj.  experimental, 
built  upon  experiments.  Physica  — ,  expe¬ 
rimental  physic. 

EXPERIMENTALMENTE,  adv.  expe¬ 
rimentally,  by  experience;  to  practise. 

EXPEHIMENTAR,  v.  a.  experience,  to 
feel  or  know  by  trial  or  experience.  Eu 
experimentei  que,  I  have  experienced  that. 

—  pena,  prazer,  to  experience  pain  or 
pleasure;  to  experiment,  to  search  out  by 
trial,  to  make  an  experiment. 

EXPERIMEN  PAR  SE,  v.  r.  to  try,  to 
endeavour. 

EXPERIMENTA  VELMENTE.  V.  Ex- 

perimentalmente . 

EXPERT  AR.  V.  Espertar. 

EXPER  riSSIMO,  A,  adj.  most  expe- 
perienced,  expert,  clever. 

EXPERTO,  A,  adj.  experienced,  made 
skilful  by  experience,, wise  by  long  prac¬ 
tise;  expert,  clever.  É  homem  — ,  he  is  a 
clever  man. 

EXPERTOS  or  PERITOS,  s.pl.  a  jury 
of  artists,  a  especial  jury. 

EXPIÁÇÃO,  s.  expiation,  atonement. 
Um  castigo  tão  pequeno  não  basta  q>ara  a 

—  d' este  crime,  so  mild  a  chastisement  is 
not  sufficient  to  atone  for  this  crime.  — 
(with  ancients),  expiation,  cerimonies  in¬ 
tended  as  an  atonement  or  to  avert  evils 
announced  by  prodigies.  Expiações  solem- 
nes,  publicas,  solemn  or  public  expiation. 

EXPIADO,  A,  p.p.  of  Expiar,  and  adj. 
expiated,  atoned  for. 

EXPIAR,  v.  a.  to  expiate,  to  atone  for. 
— ,  to  annul  the  guilt  of  a  crime  by  subse¬ 
quent  acts  of  piety.  —  os  seus  peccados 
por  um  sincero  arrependimento,  to  expiate 
one’s  sins  by  a  sincere  repentance.  — ,  to 
expiate,  to  avert  the  threats  of  prodigies. 

EXPIAR-SE,  v.  r.  to  be  purified. 

EXPIATORIAMENTE,  adv.  in  an  ex¬ 
piatory  manner. 

EXPIATORIO,  A,  adj.  expiatory,  hav¬ 
ing  the  power, of  expiation. 

•  EXPILAÇÃO,  s.  (in  law)  expilation,  the 
act  of  committing  wa-te  upon  land,  to  the 
loss  of  the  heir;  theft,  robbery. 

•  EXPILADO,  A,  p.  p.  of  Expilar,  and 
adj.  plundered,  robbed. 

•  EXPILAR,  v.  a.  to  plunder,  to  rob;  (in 
law)  to  rob  a  part  of  an  inheritance  before 
the  heir  has  been  declared. 

EXPIRAÇÃO,  s.  (in  physic)  respira¬ 
tion,  breathing  out.  V.  Respiração.  — ,  the 
last  emission  of  breath,  death.  V.  Exhala- 
ção.  — ,  expiration,  the  cessation  of  any 
thing.  A  —  da  tregua,  the  expiration  of  a 
truce. 

EXPIRADO,  A,  p.  p.  of  Expirar,  and 
adj.  expired. 

EXPIRAR,  v.  a.  to  expire,  to  breath 
out.  —  o  ar,  to  expire  air.  — ,  v.  n.  to  ex¬ 
pire,  to  breath  the  last.  Ella  expirou  nos 
braços  dos  sens  amigos,  lie  expired  in  the 
arms  of  his  friends.  Elle  vio  —  as  suas 
esperanças,  he  saw  his  hopes  expire.  — , 
to  sink,  to  die  away.  Este  clarão  expirou 
gradualmente,  the  glimmering  light  gra¬ 
dually  sunk,  died  away.  A  sua  vista  a  re- 
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prensão  expirou  nos  mens  lábios,  on  be¬ 
holding  him  reproof  died  away  on  my  lips- 
— ,  to  expire,  to  come  to  an  end.  0  meu 
arrendamento  expirou  hontem,  my  lease 
expired  was  ou /yesterday. 

EXPLANAÇÃO,  s.  explanation.  V.  Ex¬ 
plicação. 

EXPLANADA.  V.  Esplanada. 
EXPLANADO,  A,  p.  p.  of  Explanar, 
and  adj.  explained,  illustrated.  \ .  Expla¬ 
nar. 

EXPLANADOR,  s.  explainer,  exposi¬ 
tor,  commentator,  expounder. 

EXPLANAR,  v.  a.  to  explain,  to  ex¬ 
pound,  to  make  clear.  Que  se  pódc  — ,  ex¬ 
plainable., 

EXPLETIVO,  A,  s.  and  adj.  expletive. 
Partícula  expletiva,  an  expletive  particle. 

EXPLICAÇÃO,  s.  explication,  explana¬ 
tion,  interpretation.  —  dos  phenomenon  da 
natureza,  an  explication  or  explanation  of 
the  phenomena  of  nature.  Que  contém  — 
or  explanação,  explanatory,  containing  ex¬ 
planation. 

EXPLICADO,  A,  p.  p.  of  Explicar,  and 
adj.  explicated,  explained.  V.  Explicar. 

EXPLICADOR,  A,  s.  m.  or/,  explica- 
tor,  an  expounder,  an  explainer. 

EXPLICAR,  v.  a.  to  explicate,  to  ex¬ 
plain,  to  expound,  to  clear.  Explicai-vos, 
custa-me  a  intender-vos,  explain-yourself, 
I  am  at  a  loss  to  understand  you. 

•  EXPLICAR-SE,  v.  r.  to  explain  or  si¬ 
gnify  one’s  thought,  to  be  explicit,  to  speak 
plain  or  plainer.  Que  se  não  pôde  — ,  in¬ 
explicable. 

EXPLICATIVO,  A,  adj.  explicative, 
having  a  tendency  to  explain,  explana¬ 
tory. 

EXPLICÁVEL,  adj.  explicable,  explai¬ 
nable,  that  may  be  explained. 

EXPLICITAMENTE,  adv.  explicitly, 
plainly,  in  explicit  terms,  not  merely  by 
inference  or  implication,  expressly. 

EXPLICITO,  A,  adj.  explicit,  unfolded, 
plain,  not  merely  implied.  Declaração  — , 
an  explicit  declaration. 

•  EXPLORAÇÃO,  s.  exploration,  search, 
examination,  explorement. 

EXPLORADO,  A,  p.  p.  of  Explorar, 
and  adj.  explored,  examined  by  trial. 

EXPLORADOR,  s.  explorator,  one  who 
explores,  a  scout,  a  spy,  one  that  goes  to 
reconnoitre  or  take  a  view  of. 

EXPLORAR,  v.  a.  to  explore  or  explo- 
rate,  to  search  into,  to  examine  by  trial; 
also  to  reconnoitre,  observe,  view,  or  take 
a  view  of.  EUe  quiz  —  aquellas  regiões, 
he  was  anxious  to  explore  those  regions. 

•  EXPLORATORIO,  5.  (surg.)  a  probe 
for  exploring  /he  bladder. 

•  EXPLOSÁO,  s.  explosion,  the  action 
of  bursting  with  expansion  and  a  loud  re¬ 
port.  —  de  inina,  the  explosion  of  a  mine. 
— ,  burst,  breaking  out.  —  de  colera,  ex¬ 
plosion,  burst  of  passion. 

•  EXPLOSIVO,  A,  adj.  explosive,  driv¬ 
ing  out  with  noise  and  violence. 

EXPOEDOR.  V.  Expositor. 
EXPOENTE  s.  (in  law)  petitioner. 
EXPOER,  v.  a.  (anc.j  to  expose. 

•  EXPOLIÇÃO,  s.  (rhet.)  expolition,  a  fi¬ 
gure  in  rhetoric,  by  which  one  explains 
the  some  thing  in  other  words. 

•  EXPONENCIAL,  adj.  (math.)  exponen¬ 
tial,  having  an  exponent.  Quantidade  — , 
exponential  quantity. 

EXPONENTE,  s.  (in  arith.  and  algebra) 
exponent,  a  number  expressing  a  ratio  or 
the  degree  of  the  power  to  which  another 
number  is  raised. 

EXPOR,  v.  a.  to  expose,  to  shew,  to  lay 
out,  to  exhibit,  to  lay  open  to  public  view. 
—  o  Sacramento  (in  Romish  churches),  to 
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expose  the  Sacrament.  —  uma  criança,  to 
expose  a  child.  Aquelle  pintor  ainda  não 
expoz  iiada,  that  painter  has  not  yet  ex¬ 
hibited.  —  ao  ar  alguma  cousa,  to  expose 
or  set  any  thing  to  the  air.  — ,  to  expose, 
to  venture,  to  endanger.  —  a  sua  vida,  to 
expose  one’s  life.  — ,  to  expose,  to  state, 
expouud.  —  os  seus  sentimentos,  os  seus 
pensamentos,  as  suas  intenções,  to  state,  to 
expound  one’s  sentiments,  thoughts,  inten¬ 
tions. 

EXPOR-SE,  v.  r.  to  be  exposed,  to  ven¬ 
ture,  or  endanger  one’s  self.  —  a  algum 
perigo,  to  expose  one’s  self  to  any  danger. 
Homem  que  se  expõe  ci  zombaria  e  escarneo 
de  lodos,  a  man  that  makes  himself  a  laugh¬ 
ing  stock  or  that  makes  himself  ridiculous 
to  every  body. 

•  EXPORTAÇÃO,  s.  exportation,  the  act 
of  carrying  out  commodities.  A  —  dos  ce- 
reaes,  the  exportation  of  grains.  Pagar 
pela  importação  e  — ,  to  pay  for  the  im¬ 
portation  and  exportation. 

•  EXPORTADO,  A,  p.  p.  of  Exportar, 
and  adj.  exported. 

•  EXPORTAR,  v.  a.  to  export,  to  carry 
out,  to  convey  or  transport  goods  from  one 
country  to  another.  —  trigo,  to  export 
corn. 

•  EXPORTÁVEL,  adj.  exportable,  that 
may  be  exported. 

EXPOSIÇÃO,  s.  exposition,  interpreta¬ 
tion,  explanation;  exhibition.  —  da  pin¬ 
tura,  the  exhibition  of  pictures.  —  do  San¬ 
tíssimo  Sacramento,  the  exposing  of  the 
Host.  —  exposition,  exposure,  situation.  A 
—  d'esta  casa  não  é  sadia,  the  exposition, 
exposure,  of  that  house  is  not.  healthy.  — , 
exposition,  statement.  Elle  fez  a  —  d'este 
negocio  com  muita  clareza,  he  gave  a  very 
clear  statement  of  that  affair.  A  —  do 
drama,  the  exposition  of  the  drama. 

•  EXPOSITIVO,  A,  adj.  expositive,  ex¬ 
planatory. 

EXPOSITOR,  s.  expositor,  explainer, 
expounder,  interpreter. 

EXPOSTO,  A,  p.  p.  of  Expor,  and  adj. 
exposed;  (fig.)  explicated,  explained;  en¬ 
dangered,  ventured;  foundling.  Casa  de 
expostos,  foundling-house  or  foundling- 
hospital. 

EXPRESSADAMENTE,  adv.  expres¬ 
sively,  with  expression,  in  an  expressive 
manner. 

EXPRESSADO,  A,  p.  p.  of  Expressar, 
and  adj.  expressed. 

EXPRESSAMENTE,  adv.  expressly, 
plainly. 

EXPRESSÃO,  s.  (pharm.)  expression, 
squeezing  out.  0  succo  das  hervas  extrahe-se 
de  tres  modos,  pela  — ,  pela  infusão  e  pela 
decocção,  the  juices  of  herbs  are  obtained 
three  ways,  by  expression,  by  infusion,  and 
by  decoction.  — ,  expression.  —  de  alegria, 
de  tristeza,  the  expression  of  joy,  of  grief. 
A  —  do  gesto,  da  voz,  the  expression  of  the 
gesture,  of  the  voice.  —  (in  paint.),  expres¬ 
sion.  Aquelle  pintor  avantaja-se  especial¬ 
mente  na  — ,  that  painter  excells  parti¬ 
cularly  in  expression.  Expressões,  s.  pi. 
expressions,  terms  for  expressing  our  sen¬ 
timents  or  thoughts.  V.  Exprimir. 

EXPRESSAR,  v.  a.  to  express,  to  re¬ 
present  by  words  or  any  other  way;  to 
give  expression.  Que  se  pôde  — ,  that  may 
be  expressed,  uttered  or  declared,  expres¬ 
sible. 

EXPRESSIVA,  s.  expression,  the  form 
or  cast  of  language,  in  which  any  thoughts 
are  uttered. 

EXPRESSIVO,  A,  adj.  expressive,  hav¬ 
ing  the  power  of  expressing.  Termos  enér¬ 
gicos,  expressivos,  expressive  terms.  Por 
um  modo  — ,  expressively,  in  a  clear  and 
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representative  way,  in  an  expressive  man¬ 
ner.  Capacidade  para  representar  alguma 
cousa  por  um  modo  — ,  expressiveness,  the 
power  of  expression. 

EXPRESSO,  A,  adj.  express,  plain,  ex¬ 
pressed,  explicit.  Ordem  expressa,  an  ex¬ 
press  order.  A  lei  é  expressa  sobre  este 
ponto,  we  have  an  express  law  on  the  sub¬ 
ject.  — ,  express,  clear,  evident. 

EXPRESSO,  s.  an  express,  a  messenger 
sent  on  purpose. 

EXPRIMIR,  v.  a.  to  express,  to  repre¬ 
sent  in  words,  to  exhibit  by  language,  to 
utter,  to  declare.  —  os  seus  sentimentos  por 
gestos  energicos,  to  express,  to  show  one’s 
sentiments  by  energetic  gestures.  Eu  não 
posso  achar  termos  assás  fortes  para  ex¬ 
primir  a  minha  gratidão,  I  cannot  find 
language  sufficiently  strong  to  express,  to 
give  utterance  to  my  gratitude.  — ,  to  ex¬ 
press,  to  press,  to  squeeze  out. 

EXPR1MIR-SE,  v.  r.  to  express  one’s 
self.  —  por  signaes,  to  express  one’s  self 
by  signs. 

EXPROBAR.  V.  Exprobrar. 
EXPROBRAÇÃO,  s.  exprobration,  re¬ 
proaching,  scornful  charge. 

EXPROBRADO,  A,  p.  p.  of  Exprobrar, 
and  adj.  exprobrated.  V.  Exprobrar. 

EXPROBRADOR,  A,  adj.  that  expro- 
brates. 

EXPROBRANTE,  adj.  exprobrating. 
EXPROBRAR,  v.  a.  to  exprobrate,  to 
charge  with  reproach;  to  blame,  to  con¬ 
demn. 

•  EXPROBRATORIO,  A,  adj.  exprobra - 
tive,  expressing  reproach. 

EX-PROFESSO,  adv.  as  a  professor, 
completely,  in  a  manner  like  a  master;  on 
purpose. 

•  EXPROPRIAÇÃO,  s.  expropriation,  de¬ 
priving  of  exclusive  property  by  seizure, 
or  by  a  sentence  of  the  town  council,  the 
act  of  expropriating. 

•  EXPROPRIAR,  v.  a.  to  expropriate,  to 
deprive  of  property  by  sentence  of  a  court; 
to  deprive  of  a  property  with  a  view  to 
public  benefit,  but  with  the  allowance  of 
an  indemnity. 

•  EXPR OVADO,  A,  adj.  (anc.)  expe¬ 
rienced  or  experimented,  tried. 

EX-PROVINCIAL,  s.  ex-provincial,  a 
monk  or  friar  that  has  been  provincial. 

EXPUGNAÇÃO,  s.  expugnation,  con¬ 
quest.  —  da  castidade  (fig.),  defloration, 
deflowering. 

EXPUGNADO,  A,  p.  p.  of  Expugnar, 
and  adj.  expugned,  conquered. 

EXPUGNADOR,  s.  expugner,  one  who 
subdues,  a  conqueror. 

EXPUGNAR,  v.  a.  to  expugn,  to  con¬ 
quer,  to  take  by  assault. 

EXPUGNAVEL,  adj.  expugnable,  that 
may  be  forced. 

EXPULSADO,  A,  p.  p.  of  Expulsar, 
and  adj.  expulsed,  expelled. 

EXPULSÃO,  s.  expulsion,  the  act  of  ex¬ 
pelling.  A  —  dos  mouros,  the  expulsion  of 
the  moors.  A  —  dos  mãos  humores,  the  ex¬ 
pulsion  of  bad  humours. 

EXPULSAR,  v.  a.  to  expulse,  to  drive 
out,  to  thrust  or  turn  out.  O  que  expulsa, 
an  expeller,  one  that  driveth  out. 

EXPULSIVO,  A,  adj.  expulsive,  having 
power  to  expel. 

EXPULSORIA,  s. :  Ordem  — ,  an  order 
for  expulsing. 

•  EXFULSORIO,  A,  adj.  containing  an 
order  for  expulsing. 

EXPULTRIZ,  adj.  (in  physic)  excre¬ 
tive,  excretory,  expulsive,  having  the  power 
of  separating  and  ejecting  superfluous  parts 
or  excrements.  Faculdade  — ,  expulsive 
faculty. 
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EXPUNGIK,  i>.  a.  (little  used)  to  ex- 
punge,  to  blot  out,  to  rub  out,  to  efface. 
—  uma  palavra,  flo  expunge  a  word. 

EXPURGÁÇAO,  s.  expurgation,  the 
act  of  purging.  —  cios  humores,  the  ex¬ 
pulsion  or  driving  out  of  the  humours.  — - 
de  livros.  V.  Expurgar.  —  or  emersão > 
(astron.),  expurgation,  the  reapparing  of 
an  eclipsed  luminary. 

EXPURGADO,  A,  p.  p.  of  Expurgar, 
and  adj.  expurgated.  V.  Expurgar. 

EXPURGADOR,  s.  expurgator ,  one 
who  expurgates  or  purifies. 

EXPURGAR,  v.  a.  (med.)  to  expurgate, 
to  purge  or  cleanse.  — ,  to  expurgate,  to 
purge  or  purify  of  any  thing  noxious  or 
offensive.  —  um  livro,  to  correct  a  book 
by  purging  away  what  is  noxious  and  per¬ 
nicious  to  religion,  morals,  etc. 

EXPURGATORIO,  A,  adj.  expurga¬ 
tory,  employed  in  purging  away.  Lidice 
— ,  s.  m.  the  expurgatory  index  (with  the 
Romish  church),  index  directing  the  ex- 
punction  of  certain  passages  obnoxious  to 
the  catholic  creed,  or  a  book  set  forth  by 
the  pope,  containing  a  catalogue  of  those 
authors  and  writing  which  he  has  thought 
fit  to  censure  and  forbid  to  be  read. 

*EXQUIMA,  s.  (nat.  hist.)  exquima,  a 
sort  of  monkey  of  the  coast  of  Guinea. 

EXQUISA,  s.  (in  law)  information,  in¬ 
quisition,  inquire.  V.  Devassa,  Pesquiza. 

EXQUISITAMENTE,  adv.  cxquisiti- 
vely,  rarely  well,  daintily,  carefully,  di¬ 
ligently,  curiously,  minutely. 

*  EXQUISITISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Ex- 
quisito,  most  exquisite. 

EXQUISITO,  A,  adj.  exquisite,  far- 
sought,  searched  carefully  for  its  nicety 
or  perfection  (speaking  of  a  thing).  — 
(fig.),  exquisite,  excellent,  dainty,  deli¬ 
cious,  nice,  consumate,  complete.  Traba¬ 
lho,  lavor  — ,  exquisite  workmanship.  — , 
queer,  droll,  singular.  Homem  — ,  a  sin¬ 
gular  or  exquisite  man,  one  particularly 
nice  in  dress  or  ton. 

EXSANQUE,  adj.  bloodless,  dead;  ex- 
anguious.  Y.  Exangue. 

«EXSICCAÇÃO,  s.  exsiccation,  the  act 
of  drying. 

«EXSICCANTE,  p.  a.  of  Exsiccar,  ex- 
siccant,  having  the  power  of  drying. 

«EXSICCAR,  v.  a.  to  exsiccate  or  to 
dry. 

.  «EXSICCATIVO,  A,  adj.  exsiccative, 
having  the  power  of  drying. 

«EXSUDÃÇÃO,  s.  exsudation  or  exuda¬ 
tion,  a  sweating,  an  extillation.  —  (med.), 
perspiration. 

EXTANTE.  Y.  Existente. 

EXTAR.  V.  Existir. 

EXTASE  and  EXTASI.  V.  Extasis. 
«EXTASIADO,  A,  p.  p.  of  Extasiar, 
and  adj.  extasied,  ravished,  affected  or 
touched  with  delight  or  admiration,  rap¬ 
tured.  Elle  estava  — ,  lie  was  in  ecstasy. 

«EXTASIAR,  v.  a.  to  ecstasy,  to  fill  with 
rapture  or  enthusiasm. 

«EXTASIAR-SE,  v.  r.  to  be  enraptured 
or  in  raptures,  to  be  exceedingly  pleased 
or  charmed  with  a  thing.  Ha  muitas  pes¬ 
soas  que  se  extasiam  com  facilidade,  a 
great  many  people  are  easily  enraptured. 

EXTASIS  or  EXTASI,  s.  ecstasy  or 
extasy,  rapture,  a  trance.  Cahir  cm  — ,  to 
tall  into  a  trance.  Ouvir  com  — ,  to  hearken 
with  ecstasy. 

«EXTATICAMENTE,  adv.  in  an  ecsta- 
tical  manner. 

EXTÁTICO,  A,  adj.  ecstatic,  ecstatical, 
rapturous.  Transporte  —,  ecstatic  trans¬ 
port. 

EXTEMPORANEAMENTE,  adv.  sud¬ 
denly,  without  premeditation,  extempore, 
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extemporally,  extemporaneously.  Fallar 
— ,  to  speak  extempore,  to  extemporize. 
«EXTEMPORANEIDADE,  5.  extempo- 
riness. 

EXTEMPORÂNEO,  adj.  extempora¬ 
neous,  extemporary,  uttered  or  performed 
without  premeditation;  also,  extemporal, 
speaking  without  premeditation. 

EXTENDER,  v.  a.  to  extend,  to  stretch 
out,  to  spread  abroad,  to  enlarge.  —  a  es- 
phera  dos  conhecimentos  humanos,  to  ex¬ 
tend  the  sphere  of  human  knowledge.  V. 
Estender,  etc. 

EXTENDIDO,  A,  p.  p.  of  Extender, 
and  adj.  extended,  stretched  out. 

EXTENSAMENTE,  adv.  largely,  fully, 
amply,  at  large. 

EXTENSÃO,  s.  extension,  the  act  of 
extending,  stretching,  the  state  of  being 
extended.  A  —  do  braço,  the  extension  of 
the  arm.  —  de  um  nervo,  extension  or 
stretch  of  a  nerve.  A  —  de  uma  lei,  de 
uma  clausula,  the  stretching  or  extension 
of  a  law  or  clause.  — ,  extension;  dilation. 
— ,  an  extent  of  meaning.  —  sem  limites, 
extendlessness. 

«EXTENSIBILIDADE,  s.  extensibility, 
extensibleness,  the  quality  of  being  ex¬ 
tensible.  A  —  do  ouro,  the  extensibility 
or  extensibleness  of  gold. 
«EXTENSISSIMAMENTE,  adv.  most 
largely  or  amply. 

*  EXTENSISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Ex¬ 
tenso,  most  extent,  large,  diffuse,  prolix. 
«EXTENSIVAMENTE,  adv.  extensive¬ 
ly,  largely. 

«EXTENSÍVEL,  adj.  extensible,  that 
may  be  extended,  stretched  or  enlarged. 
O  ouro  e  0  mais  —  dos  metaes,  gold  is  the 
most  extensible  of  metals. 
«EXTENSIVO,  A,  adj.  extensive,  that 
may  be  extended. 

EXTENSO,  A,  adj.  extent,  extended,  ex¬ 
tensive,  wide,  large,  diffuse,  prolix.  Campo 
— ,  an  extensive  field.  Elle  tem  a  voz  muito 
extensa,  he  has  great  compass,  strength 
of  voice.  For  —  (adv.  loc.),  all  at  length 
at  large,  fully.  Escrever  o  seu  nome  por 
— ,  to  write  one’s  name  at  large. 
«EXTENSOR,  s.  and  adj.  (anat.)  exten¬ 
sor,  the  muscle  by  which  any  limb  is  ex¬ 
tended.  Os  extensores  oppoem-se  aos  flexo¬ 
res,  the  extensors  are  opposed  to  the  fle¬ 
xors. 

EXTENUAÇÃO,  s.  (med.)  extenuation, 
a  leaness  of  the  whole  body.  —  (fig.),  pal¬ 
liation,  mitigation.  —  (in  rhet.),  extenua¬ 
tion  or  a  figure,  whereby  things  are  di¬ 
minished  and  made  less  than  they  really 
are. 

» EXTENUADAMENTE,  adv.  with  ex¬ 
tenuation. 

EXTENUADO,  A,  p.  p.  of  Extenuar, 
and  adj.  extenuated,  made  thin,  lean  or 
emaciated.  —  (fig-),  lessened,  attenuated. 
«EXTENUADÜR,  s.  he  who  extenuates 
or  attenuates. 

«EXTENUADOR,  A,  adj.  that  extenua¬ 
tes,  enfeebles  or  weakens. 
«EXTENUANTE,  adj.  extenuating. 
EXTENUAR,  v.  a.  to  extenuate,  to 
make  thin,  lean  or  slender,  to  weaken.  0 
jejum  extenua  0  corpo,  fasting  extenuates 
the  body.  —  (fig-),  to  extenuate,  to  lessen. 

EXTENUATIYO,  A,  adj.  that  exte¬ 
nuates  or  weakens;  that  lessens. 

EXTERGENTE,  adj.  that  cleans  or 
cleanses  rubbing. 

EXTERIOR,  adj.  exterior,  outward,  ex¬ 
ternal.  As  partes  exteriores  do  corpo,  the 
exterior  parts  of  the  body.  A  politico  —, 
exterior  politics.  Obras  exteriores  —  (in 
fortification),  the  out-works  of  a  place.  — , 
s.  exterior,  the  out-side,  outward  appear-  j 
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ance.  0  —  de  um  edificio,  the  exterior  of 
a  building.  Elle  tern  um  —  agradavel,  he* 
has  a  pleasing  exterior. 

EXTERIORIDADE,  s.  the  outside  part. 
— ,  pi.  shows,  appearances. 

EXTERIORMENTE,  adv.  exteriorly, 
outwardly. 

«EXTERMINAÇÃO,  s.  extermination, 
expulsion  of  a  town,  province  or  state.  — , 
extermination,  entire  destruction. 

EXTERMINADO,  A,  p.  p.  of  Extermi¬ 
nar,  and  adj.  exterminated.  V.  Extermi¬ 
nar. 

EXTERMINADOR,  A,  adj.  that  exter¬ 
minates.  — ,  s.  exterminator,  destroyer. 

EXTERMINAR,  v.  a.  to  expulse  or 
banish  of  the  bounds  of  a  country.  —  (fig-), 
to  exterminate,  to  cut  off,  to  extirpate,  to 
root  out,  to  tear  up,  to  destroy;  to  abolish. 

—  os  assassinos,  to  exterminate  murderers. 

—  0  vicio,  a  heresia,  to  exterminate  vice, 
heresy. 

EXTERMÍNIO,  s.  the  expulsion  or 
banishment  of  the  bounds  of  a  town  or 
country.  —  (fig.),  destruction,  desolation, 
ruin,  extermination. 

«EXTERNAMENTE,  adv.  externally, 
outwardly. 

EXTERNO,  A,  adj.  external,  extern, 
outward,  exterior,  visible,  not  inherent. 
Causa  externa,  an  external  cause. 

*  EXTERRECER,  v.  a.  (little  used)  to 
put  in  fear,  to  frighten. 

EXTIMÃR,  v.  a.  (anc.)  to  decide,  to 
judge. 

ÉXTINCÇÃO,  s.  extinction,  extinguish¬ 
ment,  destruction,  excision,  suppression. 
A  —  do  fogo,  the  extinction  of  fire.  A  — 
de  uma  raça,  the  extinction  of  a  race.  — 
de  voz,  loss,  extinction  of  the  voice. 

EXTINCTO,  A,  p.  p.  of  Extinguir,  and 
adj.  extinct,  extinguished,  quenched;  abo¬ 
lished,  out  of  force.  Aquella  familia  está 
extincta,  that  family  is  extinct. 

EXTINGUIDO,  A,  p.  p.  of  Extinguir, 
and  adj.  extinguished,  put  out. 

EXTINGUIR,  v.  a.  to  extinguish,  to 
quench,  to  put  out;  to  destroy.  —  0  amor, 
0  odio,  to  extinguish  love  or  hatred.  —  de¬ 
sejos,  to  extinguish  desires.  0  seu  resen- 
timento  não  se  extinguirá  senão  com  a  vida, 
his  ressentment  will  be  extinguished  only 
with  his  life.  —  0  fogo,  to  extinguish  fire. 
— ,  to  abolish,  to  annul.  —  uma  lei,  to 
abolish,  to  repeal  a  law.  —  um  juro,  to 
pay  the  principal  and  interest  of  a  sum. 

EXTINGUIR-SE,  v.  r.  to  vanish,  to 
pass  away,  to  be  extinguished;  (fig.)  to  be 
lo§t. 

EXTINGUIVEL,  adj.  extinguishable, 
that  may  be  extinguished. 

EXTIRPAÇÃO,  s.  extirpation,  eradica¬ 
tion,  destruction,  rooting  out,  excision.  — 
das  heresias,  extirpation,  eradication  of 
heresy. 

EXTIRPADO,  A,  p.  p.  of  Extirpar, 
and  adj.  extirpated,  eradicated,  rooted  out. 

EXTIRPADOR,  s.  extirpator,  one  who 
roots  out,  a  destroyer.  —  de  heresias,  an 
extirpator  of  heresies. 

EXTIRPAR,  v.  a.  to  extirpate,  eradi¬ 
cate,  to  excind,  to  root  out.  —  0  vicio,  a 
heresia,  to  extirpate  vice,  heresy. 
«EXTORNAR-SE,  v.  r.  to  grow  null,  of 
no  force. 

«EXTORQUIDO,  A,  p.  p.  of  Extorquir, 
and  adj.  extorted.  V.  Extorquir. 

•  EXTORQUIR,  v.  a.  to  extort,  to  get  or 
drawT  from  bv  force  or  compulsion,  by  op¬ 
pression.  —  dinheiro  a  alguem,  to  extort 
money  from  one. 

«EXTORSÃO,  s.  extortion,  the  act  of  ex¬ 
torting,  an  unlawful  exaction,  force  or  il¬ 
legal  compulsion;  rapine,  robbery.  Fazer 
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extorsões,  to  extort.  0  que  faz  extorsões , 
an  extorter,  one  who  practises  oppression. 
EXTORSER.  V.  Extorquir. 
EXTORSIONARIO,  A,  adj.  that  prac¬ 
tises  extortion,  oppression. 

EXTORSIVO.  V.  Extorsionario. 
EXTORSO.  V.  Extorsão. 

.EXTORTO,  A,  p.p.  (latinized).  V.  Ex¬ 
torquido. 

«EXTORTOR,  A,  s.  an  extorter,  he,  or 
she  who  practises  oppression. 

.EXTRA,  prep,  extra  (a  latin  preposi¬ 
tion),  some  thing  more  than  usual. 

EXTRACÇAO,  s.  extraction,  a  chimi- 
cal  or  arithmetical  operation.  A  —  dos 
saes,  the  extraction -of  salts.  —  da  raiz 
quadrada,  the  extraction  of  the  square 
root.  A  —  dos  metaes  ou  mineraes,  the  ex¬ 
traction  of  metals  or  minerals.  Fazer  — 
da  prata,  do  ouro,  etc.,  to  dig  out  from 
the  ground  silver,  gold,  etc.  A  —  de  uma 
bala  (surg.),  the  extraction  of  a  stone.  — , 
exportation.  Fazer  —  (in  the  way  of  traf- 
fick),  to  export,  to  carry  out  of  a  country. 
—  de  mercancias,  exportation  of  commo¬ 
dities.  Fazenda  que  teve  — ,  commodity 
carried  out  in  traffick.  0  que  faz  —  de 
mercancias,  an  exporter.  — ,  extraction, 
derivation  of  an  original,  lineage,  descent. 
Familia  de  antiga r  — ,  a  family  of  an  an¬ 
cient  extraction.  E  de  baixa  — ,  he  is  of  a 
mean  extraction. 

.EXTRACRESCENTE,  adj.  (hot.) 
growing  outwardly. 

*  EXTRACT  ADO,  A,  p.  p.  of  Extractor, 
and  adj.  extracted  or  extract. 

» EXTRACTAR,  v.  a.  to  extract,  to  draw 
out  of  something.  —  de  um  livro,  to  ex¬ 
tract  from  a  book;  (chirn.,  little  used)  to 
extract. 

EXTRACTIVO,  A,  adj.  (chim.)  extra¬ 
ctive,  that  is  extracted  from  the  plants  or 
vegetables  substances. 

EXTRACTO,  s.  (chim.  and  pharm.)  ex¬ 
tract,  the  substance  extracted,  the  chief 
parts  drawn  from  any  thing.  —  dos  vege- 
taes,  the  extract  of  vegetables.  — ,  extract, 
the  chief  heads  drawn  from  a  book,  an 
abstract,  an  epitome. 

EXTRACTOR,  s.  extractor,  the  person 

wlin  pytriipfc; 

EXTRAHIDO  or  EXTRAÍDO,  A, p.  p. 
of  Extrahir,  and  adj.  extracted.  V.  Ex- 
trahir. 

EXTRAHIR  or  EXTRAIR,  v.  a.  to 
extract,  to  draw  out  of  something.  —  uma 
bala,  to  extract  a  ball.  O  ouro,  a  prata 
que  se  extrahe  da  mina,  the  gold  or  silver 
extracted  from  a  mine.  — ,  to  extract,  to 
draw  by  chimical  operation.  —  oleo  de  al¬ 
guma  substancia,  to  extract  oil  from  any 
substance.  — ,  to  extract,  to  select  and 
abstracts  from  a  larger  treatise.  —  (math.), 
to  extract  the  root  of  a  number. 

•  EXTRAIIIVEL,  adj.  that  may  be  ex- 
tracted . 

.  EXTRAFOLIACEO,  A,  adj.  (bot.)  ex- 
trofoliaeeous,  growing  on  the  outside  of  a 
leaf. 

.EXTRAJUDICIAL,  adj.  extrajudicial, 
out  of  the  regular  course  of  legal  proce¬ 
dure. 

EXTRA JUDKTALMENTE,  adv.  ex- 
trajudicially,  contrary  to  the  ordinary 
course  of  legal  procedure. 

.  EXTRAMUNDANO,  A,  adj.  extramuu- 
dane,  beyond  the  verge  of  the  material 
world. 

EXTRAMURAL,  adj.  that  is  without 
the  walls. 

EXTRAM  UR  OS,  adv.  loc.  without 

walls. 

.EXTRANATURAL,  adj.  contrary  to 
the  nature,  supernatural. 
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EXTRANEO.  V.  Estranho. 
EXTRANGEIRO.  V.  Estrangeiro. 
EXTRANHAR.  V.  Estranhar. 
EXTRANUMERAL,  adj.  supernume¬ 
rary. 

*  EXTRANUMERARIO,  A,  adj.  beyond 
the  fixed  number. 

.EXTRAORDINARIAMENTE,  adv. 
extraordinarily,  uncommonly,  particular¬ 
ly,  eminently. 

EXTRAORDINÁRIO,  A,  adj.  extraor¬ 
dinary,  different  of  common  order;  extra¬ 
ordinary,  different  of  the  common  course 
of  law.  — ,  extraordinary,  eminent,  re¬ 
markable,  more  than  common.  Embaixa¬ 
dor  — ,  an  ambassador  extraordinary.  Me¬ 
mória  extraordinaria,  extraordinary  me¬ 
mory.  Gastos  extraordinários,  extraordi¬ 
nary  expences,  extraordinaries. 
.EXTRAORDINARISSIMO,  A,  adj. 
sup.  of  Extraordinário,  most  extraordi¬ 
nary. 

EXTRA-TEMPORA,  s.  (an  eccles. 
term)  a  licence  from  the  pope  to  take  holy 
orders  at  any  time,  extra-tempora. 

EXTRAYAGANCIA,  s.  extravagancy, 
extravagance,  extravagantness,  excursion 
or  sally  beyond  prescribed  limits,  excess, 
irregularity,  wildness.  Isto  é  pura  — ,  this 
is  downright  extravagance.  — ,  extrava¬ 
gance,  excess  in  expenditure.  Extrava- 
gancias,  nonsenses. 

EXTRAVAGANCTAR,  v.  n.  to  make 
or  say  extravagant  things,  to  extravagate, 
to  wander  out  of  limits. 

EXTRAVAGANTE,  adj.  extravagant, 
rambling  beyond  just  limits  or  prescribed 
methods;  singular,  particular,  very  rare. 
Paixão  — ,  extravagant  passion.  — ,  was¬ 
teful,  prodigal,  extravagant. 

EXTRAVAGANTE,  s.  m.  and/,  one 
who  is  confined  in  no  general  rule  or  de¬ 
finition.  —  nos  gastos,  a  wasteful,  prodi¬ 
gal,  or  extravagant  man.  Extravagantes , 
extravagants,  Decretal  Epistles  published 
after  the  Clementines,  by  pope  John  XXII, 
and  other  popes,  added  to  the  cannon-law; 
so  called,  because  they  were  not  ranged 
in  any  order  in  the  body  of  the  cannon- 
law;  also  certain  constitutions  and  ordi¬ 
nances  of  princes  not  contained  in  the 
body  of  the  civil-law. 

EXTRAVAGANTEMENTE,  adv.  ex¬ 
travagantly,  in  an  extravagant  manner, 
wildly,  wastefully. 

.EXT  R  A  VAGAN  T I S  S I M  AMENTE , 
!  adv.  sup.  of  Extravagante,  most  extrava¬ 
gantly. 

.  EXTR  AVAGANTISSIMO,  A,  adj.  sup. 
of  Extravagante,  most  extravagant  or  sin¬ 
gular. 

*  EXTR  AVAS  AÇÃO,  s.  extravasation, 
the  act  of  forcing  out,  or  the  state  of  being 
forced  out  of  the  proper  vessels.  —  da  bi¬ 
lis,  extravasation  of  bile. 

EXTRAVASADO,  A,  p.  p.  of  Extra¬ 
vasar,  and  adj.  extravasated,  forced  out  of 
the  properly  containing  vessels.  Sangue 
— ,  extravasated  blood. 

EXTRAVASAMENTO,  s.  (med.)  the 
act  of  forcing  out  of  the  proper  vessels. 
Y.  Extravasaçãq. 

EXTRA YASÃO.  V.  Extravasação. 
EXTRAVASAR,  v.  a.  to  force  out  of 
the  proper  vessels.  — ,  v.  n.  to  over-flow. 

EXTRAVASAR-SE,  v.  r.  to  be  poured 
out,  to  be  extravasated. 

EXTRA VENADO,  A,  adj.  (speaking 
i  of  the  blood)  extravenate,  let  out  of  the 
veins. 

EXTRAVIAD AMENTE,  adv.  with  em¬ 
bezzlement  ;  with  deviation. 

EXTRAVIADO,  A,  p.  p.  of  Extraviar, 
and  adj.  embezzled. 
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EXTRAVIAR,  v.  a.  to  put  out  of  the 
way,  to  mislead;  to  lose  a  thing;  to  em¬ 
bezzle. 

EXTRAVIO,  s.  embezzlement;  a  stray¬ 
ing  or  going  out  of  the  way.  —  (fig-),  dis¬ 
order,  ill  conduct. 

EXTREMA.  V.  Estrema. 
EXTREMADAMENTE,  adv.  extreme¬ 
ly,  in  the  utmost  degree;  very  nicely. 

*  EXTREMADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Extremado,  most  extreme,  most  perfect. 
«EXTREMADO,  A,  p.  p.  of  Exti'emar, 
and  adj.  extreme,  greatest,  of  the  highest 
degree,  most  perfect,  consummate,  com¬ 
plete.  V.  Estremado. 

EXTREMADURA.  V.  Estremadura. 
EXTREMAMENTE,  adv.  extremely, 
in  the  utmost  degree.  Homem  —  desgra¬ 
çado,  a  man  extremely  unfortunate. 
«EXTREMAR-SE,  v.  r.  to  signalize  one’s 
self,  to  become  famous. 

EXTREMA-UNÇÃO  or  EXTREMA- 
UNCÇÃO,  s.  extreme  unction,  a  solemn 
anoiting  of  a  sick  person  at  the  point  of 
death;  and  is  one  of  the  seven  sacraments 
in  the  Romish  church. 

«EXTREME.  V.  Estreme,  Estremado. 
— ,  tape,  ornament  of  a  gown,  sleeves  or 
garment. 

EXTREMENHO.  V.  Estremenho. 
EXTREMIDADE,  s.  extremity,  the  ut¬ 
most  part,  the  part  most  remote  of  the 
middle.  As  extremidades  do  corpo,  the  ex¬ 
tremities  of  the  body.  — ,  extremity,  ex¬ 
treme  necessity  or  distress.  Elle  está  redu¬ 
zido  á  ultima  — ,  he  is  reduced  to  the  last 
extremity.  Extremidades ,  s.pl.  (little  used) 
extremes,  excesses. 

EXTREMO,  s.  extreme,  extremity,  ut¬ 
most  point;  the  first  or  last  indivisible 
part  of  any  quantity.  — ,  a  skirt,  a  bor¬ 
der,  an  edging  of  a  garment.  —  (in  a  mo¬ 
ral  sense),  extreme,  excess,  extravagant¬ 
ness.  Extremos,  extremities,  the  points  in 
the  utmost  degree  of  opposition,  or  at  the 
utmost  substance  from  each  other.  Fugir 
dos  extremos,  to  avoid  extremes.  Passar 
de  urn  —  a  outro,  to  pass  from  one  ex¬ 
treme  to  another.  Os  extremos  tocam-se, 
extremes  meet.  Dar  em  extremos,  to  ex¬ 
travagate,  to  wander  out  of  limits,  to  run 
upon  extremes.  Ella  t  um  —  de  formosura, 
she  is  an  extraordinary  beauty.  FTeste  — 
de  miseria,  in  this  sad  and  extreme  mi¬ 
sery.  Fazer  extremos  por  alguma  cousa, 
to  have  a  strong  passion,  or  desire  for  a 
thing,  to  endeavour  what  one  can  to  get 
it.  Fazer  extremos  de  sentimento,  to  be 
throughly  sensible  of  grief.  Extremos  de 
amor,  dotage,  excessive  fondness.  Com 
extremos  de  amor,  doatingly,  fondly.  0 
que  faz  extremos  de  amor,  a  doater,  a  man 
fondly,  weakly  and  excessively  in  love. 
— ,  a  great  bead,  a  pater.  Em  —  or  em 
iodo  o  — .  V.  Sammamente.  Por — ,  intem- 
perately,  immoderately,  without  measure 
or  moderation.  —  (in  the  province  of  Alem- 
tejo),  a  limitaneous  furrow,  that  serves  to 
divide  one  piece  of  ground  from  another. 

EXTREMO,  A,  adj.  extreme,  greatest, 
utmost,  last.  Extrema  necessidade,  extreme 
necessity,  or  distress. 

EXTREMOSAMENTE,  adv.  excessi¬ 
vely,  passionately,  vehemently,  earnestly. 
Amar  alguem  — ,  to  be  desperately  in 
love  with  one,  to  dote  upon  one,  to  be  ex¬ 
tremely  fond  of  him. 

EXTREMOSO,  A,  adj.  excessive,  ex¬ 
ceeding.  Amor  — ,  con  sum  ate  love. 
EXTREMUNHADO.V.  Estremunhado. 
*  EXTRINSEC AMENTE,  adv.  extrinsi- 
cally,  externally. 

EXTRÍNSECO,  A,  adj.  extrinsic,  ex¬ 
trinsical.  Valoi'  — ,  extrinsic  value. 
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•EXTRUSÃO,  s.  (little  used)  extrusion 
the  act  of  thrusting  out. 

•  EXTUMECENCIA,  5.  (surg.)  extumes¬ 
cence,  a  swelling. 

EXUBERANCIA,  s.  exuberance,  su¬ 
perabundance,  luxuriance.  —  de  palavras , 
de  imagens,  de  idé.as,  exuberance  of  words, 
imagery,  ideas. 

EXUBERANTE,  adj.  exuberant,  over¬ 
abundant,  plentiful.  Vegetação  — ,  exube¬ 
rant  vegetation. 

.EXUBERANTEMENTE,  adv.  exube¬ 
rantly,  abundantly;  to  a  superfluous  de¬ 
gree.  A  terra  produzio  — ,  the  earth  has 
produzed  exuberantly. 

*  EXUBERANTISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Exuberante,  most  exuberant. 

EXUBERAR,  v.  n.  to  exuberate,  to 
superabound. 

EXUDRADO,  (antiq.).  Y.  Exaspe¬ 
rado. 

EXUDRIO  (anc.).  Y.  Exido. 

EXUL,  adj.  (a  lat.  term)  banished,  exil¬ 
ed,  foreign. 
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EXULAR,  v.  n.  to  be  banished,  to  live 
in  exile. 

EXULCERAÇAO,  s.  exulceration,  an 
incipient  ulcer;  exacerbation. 

EXULCERÁDO,  A,  p.  p.  of  Exulcerar , 
and  adj.  exulcerated.  Y.  Exulcerar. 

EXULCERANTE.  V.  Exulcerativo. 

EXULCERAR,  v.  a.  to  exulcerate,  to 
make  sore  with  an  ulcer;  to  afflict,  to  exa¬ 
cerbate. 

EXULCERAR-SE,  v.  r.  to  exulcerate, 
to  become  an  ulcer  or  ulcerous. 

•  EXULCERATIYO,  A,  adj.  exulce- 
rating,  exulceratory,  causing  or  forming 
ulcers,  or  having  a  tendency  to  form  ul¬ 
cers. 

EXULTAÇÀO,  s.  exultance,  and  exul¬ 
tation,  triumph,  rapturous  delight,  joy. 

EXULTADO,  A,  p.  p.  of  Exultar,  and 
adj.  exulted.  V.  Exultar. 

EXULTANTE,  adj.  exultant,  triumph¬ 
ing. 

EXULTAR,  v.  n.  to  exult,  to  leap  or 
skip  for  joy;  to  rejoice  in  triumph.  —  com 
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a  quéda  do  seu  inimigo,  to  exult  over  a 
fallen  enemy. 

EXVOTO,  s.  (lat.  expression)  ex-voto, 
a  votive  offering. 

EY,  inter j.  (anc.)  V.  Ai.  —  or  ei,  (ant.) 
the  first  person  in  the  present  of  the  indi¬ 
cative. 

EYA.  V.  Eia. 

EYCHÃO  (anc.).  Y.  Uchão. 

•  EYNARYIAS,  s.  pi.  (anc.)  jewels,  pre¬ 
cious  stones,  fineries. 

EYRA,  s.  (nat.  hist.)  a  cat  of  Paraguay. 

EYRADO.  V.  Eirado. 

ER\  IÇOM  (anc.).  Y.  Macho,  Jumento. 

•  EYVIGAR  or  EYVIGUAR,  v.  a.  to 
break  until  led  ground. 

EYXECO  (anc.).  V.  Enxeco. 

EYXECUTOR  (anc.).  V.  Executor. 

EYXHENTIOS  (anc.).  V.  Isenções,  Pri¬ 
vilégios. 

EZA,  a  termination  denoting  actuality: 
as,  certeza,  certainty \ firmeza,  firmness,  etc. 

EZMO  (anc.).  V.  Esmo. 

EZTERI,  s.  a  sort  of  green  jasper. 
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F,  s.  m.  the  sixth  letter  of  the  Portu¬ 
guese  alphabet,  and  by  some  reckoned  a 
mute,  by  others  a  semi-vowel.  Suetonius 
says,  that  the  emperor  Claudius  inventec 
this  letter,  with  other  two,  and  that  this 
had  the  force  of  V  consonant.  F  amongst 
the  Latins  was  a  numeral  letter  worth 
forty,  according  to  this  verse. 

Sexta  quaterdenos  gerit  quae  distat  ab 
alpha. 

But  when  it  was  marked  with  a  tittle 
on  the  top,  then  it  stood  for  forty  thou- 
dand.  F grande,  a  great  F.  Dous  f,  a  dou¬ 
ble  ft. 

FA,  s.  m.  (mus.)  fa,  a  musical  note.  A 
clave  de  — ,  fa,  a  mark  denoting  the  bass 
clef. 

•FAAL,  s.  a  collection  of  arabian  astro¬ 
logical  observations. 

FABORDÃO,  s.  a  kind  of  grave  music; 
church  music.  (From  the  french  fauxbour- 
don).  Cantar  por  — ,  to  talk  twaddle  or 
silly  things. 

FABRICA,  s.  fabric  or  building,  an 
edifice,  frame,  structure,  fabrication.  — 
manufacture,  a  work-house.  —  de  sedas, 
a  manufacture  of  silks.  —  da  egreja  ou 
renda  para  os  reparos  d’ella,  fabric-lands, 
the  revenue  of  a  church  for  the  repairs 
and  maintenance  of  it.  — ,  workmanship, 
— ,  s.  pi.  (fig.  and  little  used)  projects, 
schemes,  machinations. 

•  FABRICAÇÃO,  s.  (a  new  term)  fabri¬ 
cation,  manufacturing. 

FABRICADO,  A,  p.  p.  of  Fabricar, 
and  adj.  made,  fabricated,  manufactured; 
invented,  contrived.  Y.  Fabricar. 

FABRIC ADOR,  *.  a  builder,  fabrica¬ 
tor,  a  fashioner,  a  maker.  —  do  mundo, 
God,  the  universal  maker.  —  de  noticias, 
de  mentiras,  de  calumnias,  a  forger  of 
news,  of  lies,  of  calumnies;  a  news  mon¬ 
ger. 

F ABRICANTE,  s.  a  manufacturer,  a 
workman,  an  artificer;  but  more  particu¬ 
larly  the  director  in  a  manufacture,  or 
work-house. 

FABRICAR,  v.  a.  to  fabricate,  to  build, 
to  frame,  to  manufacture,  to  form  by  work¬ 
manship;  to  coin,  to  mint;  to  forge,  to  de¬ 


vise.  —  um  navio,  to  build  a  ship.  —  moe¬ 
da,  to  coin  or  mint  money.  —  pano,  to 
make  cloth.  —  um  conto,  uma  mentira,  to 
fabricate  or  forge  a  story,  a  lie.  —  (fig.), 
to  cause,  to  occasion. 

•  FABRICAR-SE,  v.  r.  ex.:  Nós  nos  fa¬ 
bricámos  a  nós  mesmos  as  nossas  desgra¬ 
ças,  we  are  the  cause  of  our  own  misfor¬ 
tunes. 

FABRICARIO.  Y.  Fabriqueiro. 

FABRICO,  s.  the  act  of  fabricating  or 
manufacturing;  the  manuring  or  plough¬ 
ing  of  lands. 

FABRIL,  adj.  fabrile,  pertaining  to 
handicrafts. 

FABRIQUEIRO,  s.  church-warden. 

•  FABRO,  s.  (little  used)  a  manufactu¬ 
rer,  an  artificer  a  handicraft  man. 

FABULA,  s.  fable,  apologue,  a  feigned 
story  intended  to  enforce  some  moral  pre¬ 
cept;  a  fiction  in  general.  Fabulas  de 
Esopo,  .ZEsop’s  fables.  —  ou  conto  para 
divertir,  a  tale  or  story.  A  moralidade  de 
uma  — ,  the  moral  of  a  fable.  — ,  fable, 
the  plot  or  connected  series  of  events  in 
an  epic  or  dramatic  poem;  in  any  work  of 
fiction.  A  —  d'este  poema  está  bem  disposta, 
the  fable  of  this  poem  is  well  managed. 
Historia  das  fabulas,  mythology.  Ser  a  — 
do  mundo,  to  be  a  common  talk.. 

•  FABULAÇÃO,  s.  the  moral  of  a  fable; 
a  fabulous  composition  or  writing. 

FABULADO,  A,  p.  p.  of  Fabular,  and 
adj.  feigned.  V.  Fabular. 

FABULADOR,  s.  tabulator,  a  liar,  a 
teller  of  fables  or  stories,  a  fabler. 

FABULAR,  v.  a.  to  fable,  to  feign,  to 
tell  a  falsehood;  to  lye. 

•  FABULISAR  or  FABULIZAR,  v.  a. 
to  fabulize,  to  invent,  compose  or  relate 
f  r.1d1gs* 

FABULISTA,  s.  fabulist,  the  inventor 
or  writer  of  fables. 

FABULOSAMENTE,  adv.  fabulously, 
in  fiction,  in  a  fabulous  manner. 

FABULOSO,  A,  adj.  fabulous,  feigned, 
ficticious,  romantic,  full  of  fables  or  in¬ 
vented  tales.  Historia  fabulosa,  a  fabulous 
story.  Os  tempos  fabulosos  da  Grecia  e 
Roma,  the  fabulous  age  of  Greece  or  Rome. 


FACA,  s.  knife,  a  cutting  instrument 
with  sharp  edge.  —  bem  afiada,  a  sharp 
knife.  • —  de  mesa,  table-knife.  —  de  trin¬ 
char ,  a  carving  knife.  —  de  cozinha, 
kitchen-knife.  —  de  fouce.  Y.  Agomia.  — 
de  carniceiro,  a  butcher’s  chopping-knife. 
—  de  sapateiro,  ou  trinchete  para  arru - 
nhar  os  sapatos,  a  shoe-maker’s  paring- 
knife.  —  de  mato,  a  hanger  or  wood- 
knife.  —  de  fogo  (among  farriers),  cant¬ 
ing  iron,  a  farrier’s  iron  to  cauterize  or 
scar  the  parts  of  a  horse  which  require 
burning.  Homem  de  —  e  calháo  (a  vul¬ 
gar  expression),  a  man  fit  for  any  busi¬ 
ness. 

•  FACA,  s.  a  young  mare;  also  a  nag,  a 
little  horse.  V.  Facanea. 

FACADA,  s.  a  thrust  with  a  knife.  Dar 
uma  —  em  alguem,  to  stab  one  with  a  knife. 
Cozer  ás  facadas  (famil.  loc.).  Y.  Esfa¬ 
quear. 

FACALHÃO,  s.  a  great-knife. 
«FAÇALYO,  A,  adj.  that  has  a  white 
forehead  (speaking  of  a  horse). 

FACANEA,  FACANEE  or  FACANÉ, 
s.  a  hackney,  ambling  nag. 

FAÇANHA,  s.  exploit,  an  atehievement, 
a  great  action,  a  feat.  —  militar,  a  mili¬ 
tary  exploit.  —  (ironically),  silly  doings. 
— ,  a  debated  question. 

FAÇANHADAMENTE,  adv.  (anc.)  ex¬ 
traordinarily.  V.  Façanhosamente. 

FAÇANHEIRO,  s.  (little  used)  fanfa¬ 
ron,  boaster. 

•  FAÇANHADEIRO,  A,  adj.  vain,  glo¬ 
rious,  boasting. 

FAÇANHOSAMENTE,  adv.  heroical¬ 
ly,  bravely,  in  a  courageous  manner. 

FAÇANHOSO,  A,  adj.  famous,  wonder¬ 
ful,  that  performs  great  exploits.  Empreza 
façanhosa,  a  great  cntreprizc.  — ,  exceed¬ 
ing  great,  vast,  huge,  enormous. 
FAÇANHUDO.  V.  Façanhoso. 

FAC-rvO,  s.  augment,  of  Faca,  a  great 
knife. 

FACÇÃO,  s.  faction,  cabal,  party.  — , 
military  enter  prize. 

FACCIONÃRIO,  s.  factionary,  a  party 
man. 

•  FACCIOSO,  A,  adj.  factious,  given  to 
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faction,  seditious.  Seita  turbulenta  e  fac¬ 
ciosa,  a  turbulent  and  factious  sect. 

FACE,  s.  face,  the  surface,  the  visage, 
also  the  cheek,  the  ball  of  the  cheek.  Deus 
desvia  a  sua  —  do  peccador,  God  hides 
his  face  from  the  sinner.  Dizer  em  — ,  to 
tell  one’s  face,  or  before  his  face.  — ,  face, 
surface,  or  superficies;  also  sight  or  view. 
Á  primeira  — ,  at  first  sight  or  view.  — , 
the  front,  or  fore  part  of  any  thing.  —  do 
edifício,  fore,  forefront  or  facing.  —  (in 
fortification),  front,  the  front  of  a  work. 
As  faces  de  um  bastião,  the  faces  of  a 
bastion.  — ,  face,  state,  condition,  posture, 
pass.  Tal  era  então  a  —  dos  negocios,  such 
was  then  the  posture  of  affairs.  Aquelle  ne¬ 
gocio  tem  duas  faces,  that  business  has 
two  faces.  Todas  as  cousas  teem  duas  fa¬ 
ces,  every  thing  has  two  faces.  Cesar 
mudou  a  —  do  governo  de  Roma,  Caesar 
changed  the  face  of  the  Roman  govern¬ 
ment.  Este  negocio  tem  muitas  faces,  that 
case  may  be  considered  in  several  lights. 
Em  — ,  in  the  face,  to  one’s  face,  before 
one’s  face.  Receber-se  á  —  da  egreja,  to 
marry  in  the,  face  of  the  church,  to  marry 
in  public.  Á  — ,  in  the  sight  of,  in  pre¬ 
sence  of,  in  or  to  the  face,  before.  A  —  do 
do,  in  the  face  of  heaven.  A  —  de  toda 
a  cidade,  in  the  face  of  the  whole  town. 
Fazer  — ,  to  oppose,  to  face.  Prov.  Na  —  e 
nos  olhos  se  lê  a  letra  do  coração,  we  say, 
in  the  forehead  and  in  the  eye,  the  lecture 
of  the  mind  does  lie. 

FACEADO,  A,  adj.  faced. 

FACEAR.  V.  Faccjar. 

FACECIA,  s.  facetiousness,  merry  con¬ 
ceit  or  humour,  mirth,  cheerful  wit.  A  — 
desagrada  quando  degenera  em  grosseria, 
facetiousness  displeases  when  it  degene¬ 
rates  into  coarseness.  — picante,  jeer,  jest, 
banter.  V.  Faceto. 

FACEIRA,  s.  ex.: . —  de  boi,  the  flesh 
that  covers  the  cheek  bones  of  an  ox.  — 
(fig.  joc.),  a  lie,  a  fib;  a  ridiculous  cox¬ 
comb. 

•  FACEIRO,  s.  (anc.)  and  Faceiroa,  s.f. 
(anc.)  a  bolster,  a  pillow. 

•  FACEIRO,  A,  adj.  that  is  ridiculously 
adorned. 

•  FACE JAR,  v.  a.  to  face,  to  cover  with 
additional  superficies;  to  square. 

FACER  (anc.)  Y.  Fazer. 

•  FACESINHA,  s.  dimin.  from  Face,  a 
small  face. 

FACETO,  s.  dimin.  from  Face,  a  fa¬ 
cet,  a  small  surface,  a  superficies  cut  into 
several  angles.  Diamante  com  facetas  ou 
facetado,  a  diamond  cut  facet-wise,  a  fa¬ 
cet  diamond. 

FACETADO,  A,  p.  p.  of  Facetar,  and 
adj.  cut  with  facets,  or  facet-wise. 

'FACETAMENTE,  adv.  facetiously, 
gayly,  cheerfully,  wittily,  merrily;  plea¬ 
santly. 

•  FACETAR,  v.  a.  to  cut  with  facets. 

•  FACETEAR,  v.  n.  to  play,  to  joke,  to 

jest. 

•  FACETÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Fa¬ 
ceto,  most  facetious,  gay  or  witty. 

FACETO,  A,  adj.  facetious,  droll, 
merry,  gay,  cheerful,  witty.  Homem  — ,  a 
facetious  companion. 

FACHA,  s.  a  torch,  a  taper,  light,  a 
flambeau.  —  de  armas,  battle-axe.  —  (in 
jest.)  the  face,  visage  or  countenance. 

FACHADA,  s.  f.  front,  fore  front,  a 
portal  or  frontispiece.  — ,  a  blow,  or  cut 
with  a  battle-axe.  — ,  appearance,  a  show. 
— ,  s.  m.  a  follower  of  the  mode,  a  fop,  a 
coxcomb. 

•  FACHEIRO,  s.  a  torch-bearer,  he  that 
makes  signs  with  a  torch;  link-boy,  link¬ 
man. 
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•  FACHINA,  s.  (a  military  term)  fascine; 
(fig.)  devastation,  destruction. 

•  FACHINAR,  v.  a.  to  make  fascines. 

FACHINEIRO,  s.  he  who  makes  fasci¬ 
nes. 

FACHO,  s.  a  faggot  or  bundle  of  brush¬ 
wood,  that  they  use  to  kindle  upon  a  high 
place  by  the  sea,  as  a  token  for  the  peo¬ 
ple  to  take  arms;  also  two  stakes  set  in 
fashion  of  a  cross  and  pitched  upon  a  watch 
tower,  on  which  they  use  to  hang  lights 
as  a  token  of  the  enemy’s  approach,  or 
coming  nigh  to;  flambeau,  torch,  light.  0 

—  da  razão  (fig.),  the  light  of  reason. 

FACIAL,  adj.  (anat.)  facial,  pertaining 

to  the  face.  Angulo  — ,  facial  angle. 

FACIL,  adj.  facile,  easy,  not  difficult, 
performable  or  attainable  with  little  la¬ 
bour.  Aquillo  e  —  de  fazer,  that  is  easily 
done,  or  easy  to  be  done.  — ,  facile,  easy 
of  access  or  converse  not  haughty,  socia¬ 
ble,  condescending,  complying.  Homem  de 

—  accesso,  a  man  easy  of  access.  Estylo 
— ,  an  easy,  free  style.  —  em  crer,  credu¬ 
lous,  apt  to  believe  or  give  credit.  —  em 
perdoar,  merciful,  clement.  —  (med.),  re¬ 
laxed,  loosened. 

FACILIDADE,  s.  facility,  ease,  easi¬ 
ness,  readiness,  freedom  of  difficulty.  — 
de  estylo,  easiness  of  style.  —  de  espirito, 
quickness  or  readiness  of  wit.  Elle  tern 
uma  grande  —  de  fallar,  he  has  great 
ease,  great  facility  in  speaking.  — ,  easy 
temper,  freedom,  tractableness.  Abusam  da 
sua  — ,  they  take  advantage  of  his  easy 
temper.  —  de  luz  (little  used),  diffusive¬ 
ness  of  light.  Facilidades,  too  much  fami¬ 
liarity. 

FACILISSIMAMENTE.  V.  Facillima- 
mente 

FACILISSIMO.  V.  Facillimo. 

•FACILITADO,  A,  p.  p.  of  Facilitar, 
and  adj.  facilitated,  made  easy. 

•  FACILITADOR,  s.  he  who  facilitates 
or  makes  easy.  — ,  adj.  that  facilitates  or 
makes  easy. 

FACILITAR,  v.  a.  to  facilitate,  to  make 
easy,  to  free  from  difficulty.  —  o  traba¬ 
lho,  to  facilitate  labour.  —  os  mares,  to 
facilitate  navigation. 

FACILITAR-SE,  v.  r.  to  grow  easy  of 
access,  or  converse.  —  com  alguem,  to 
grow  familiar  with  one. 

•  FACILLIMAMENTE,  adv.  sup.  of  Fa¬ 
cilmente,  most  easily. 

•  FACILLIMO,  A,  adj.  most  facile  or 
easy. 

FACILMENTE,  adv.  easily,  readily, 
with  easy,  lightly,  with  facility. 

•  FACÍNORA,  s.  a  criminal. 

FACINOROSO,  A,  adj.  facinorous,  vil- 

lanous,  wicked,  atrocious,  criminal,  vi¬ 
cious. 

•  FACISTOL,  s.  a  reading  desk,  or  cho¬ 
rister’s  desk  in  a  church  choir.  — ,  a  great 
choir,  or  the  bishop’s  seat.  V.  Faldisto- 
rio. 

•  FAÇOM,  s.  making,  performance. 

FAÇOULA,  s.  (in  jest.)  augment  of 

Face,  broad  face. 

FACTÍCIO,  A,  adj.  facticious,  made  by 
art. 

FACTÍVEL,  adj.  that  can  be  made  or 
done. 

FACTO,  s.  a  fact,  succeess,  event;  a 
thing  done;  deed,  reality.  Ipso  — ,  imme¬ 
diately,  at  once,  ipso  facto.  Ê  questão  de 
— ,  it  is  a  matter  of  fact.  Provar  com  fa¬ 
ctos,  to  prove  by  facts.  Vias  de  — ,  vio¬ 
lences.  De  — ,  adv.  in  effect,  really. 

FACTOR,  s.  (arith.  and  alg.)  factor, 
said  of  either  or  both  the  quantities  form¬ 
ing  the  product. 

FACTORIA.  Y.  Feitoria. 
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•  FACTURA,  s.  facture,  the  act  of  mak¬ 
ing,  the  manner  of  making  any  thing.  — 
(comm.),  bill,  invoice,  a  written  account 
of  the  particulars  of  merchandise,  shipped 
or  sent  to  a  purchaser,  consigner,  factor, 
etc.,  with  the  value  or  prices  and  charges 
3mi6xcd« 

FAÇUDO,  A,  adj.  broad-faced. 

FACULDADE,  s.  faculty,  leave,  abili¬ 
ty,  power,  virtue,  quality.  —  intellectual, 
mind.  As  faculdades  da  alma,  the  facul¬ 
ties  of  the  soul.  Está  paralytico,  não  tem 
a  —  de  se  mover,  he  is  paralytic,  and  has 
lost  the  use  of  his  limbs.  — ,  faculty,  pow- 
ei*,  right.  E  menor  e  não  tem  a  —  de  dis¬ 
por  dos  sens  bens,  he  is  under  age,  and 
has  not  power  to  dispose  of  his  estate.  — 
—  (in  physic),  faculty,  power  or  ability 
to  perform  any  thing  natural,  vital,  and 
animal.  — ,  wealth,  fortune,  goods,  estate 
one’s  own  property.  — ,  the  whole  body 
of  professors,  or  public  readers  in  an  uni¬ 
versity  ;  the  faculty.  A  —  de  theologia,  de 
direito,  de  medicina,  the  faculty  in  divi¬ 
nity,  in  law,  in  medicine.  O  decano  de 
uma  — ,  the  dean  of  a  faculty. 

FACULTAR.  V.  Facilitar. 

•  FACULTATIVO,  s.  a  physician  or  me- 
dicin,  that  pertains  to  the  faculty  in  me¬ 
dicine. 

•  FACULTATIVO,  A,  adj.  optional.  Esta 
disposição  da  lei  é  só  facultativa,  that  pro¬ 
vision  of  the  law  leaves  the  matter  optio¬ 
nal. 

FACULTOSO,  A,  adj.  rich,  maguifi- 
cent. 

FACÚNDIA,  s.  facundity,  eloquence. 

FACUNDIDADE.  V.  Facúndia. 

•  FACUNDISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Fa¬ 
cundo,  most  facund  or  eloquent. 

FACUNDO,  A,  adj.  facund,  eloquent. 

FADA,  s.  so  the  writers  of  romances 
call  enchanted  nymphs  or  women  that  they 
feign  to  be  able  to  tell  what  is  appointed 
by  fate.  — ,  fairy,  a  fabled  being;  an  elf, 
a  fay;  enchantress.  Os  contos  das  fadas, 
fairy  tales.  Isto  parece  ter  sido  feito  pelas 
fadas,  it  seems  to  have  been  made  by  the 
fairies.  Más  fadas  (a  vulg.  expression). 
V.  Trabalhos.  — ,  s.  pi.  (fig.  anc.)  fates. 

FADADO,  A,  p.  p.  of  Fadar,  and  adj. 
fated,  doomed,  decreed.  Elle  estava  — para 
morrer  d'este  modo,  he  was  fated  to  per¬ 
ish  in  this  way.  — ,  endued  by  any  qua¬ 
lity  by  fate.  — ,  invested  with  the  power  of 
fatal  determination.  Pedra  fadada,  fairy- 
stone.  It  is  found  in  gravel  pits,  being  of 
an  hemispherical  figure,  hath  five  double 
lines  arising  from  the  centre  of  its  basis 
which  meet  in  the  pole.  Bern  — ,  well-fat¬ 
ed.  Mai  — ,  ill-fated. 

FADA1RO,  (anc.)  V.  Fadaria. 

FADAR,  v.  a.  to  tell  fortunes,  to  tell 
what  is  appointed  by  destiny  or  fate. 

FADARIO,  s.  fatality  or  tendency  to 
some  actions,  which  the  fatalists  foolishly 
maintain  to  happen  by  invencible  necessi¬ 
ty,  fate  or  destiny.  — ,  a  bad  habit,  an  ir¬ 
regular  sort  of  life. 

FADAS,  s.  pi.  (mythol.)  fates,  Clotho, 
Lachesis  and  Atropos,  the  three  daught¬ 
ers  of  Nox  and  Erebus.  — ,  s.  pi.  of  Fada , 
fairies. 

FADIGA,  s.  fatigue,  weariness,  lassi¬ 
tude;  labour  toil,  hardship,  pain.  Acostu- 
mar-se  á  — ,  to  get  accustomed  or  inured 
to  fatigue.  As  fadigas  da  guerra,  the 
hardships  of  war.  — ,  carking  care,  trou¬ 
ble,  anguish  of  mind. 

FADIGADO.  V.  Afadigado,  Fadigado. 

•  FADIGADOR,  s.  one  who  fatigues  or 
tires. 

FADIGAMENTO,  5.  (anc.)  V.  Fadiga. 

FADIGAR,  (anc.  V.  Fatigar.  _ 
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•  FADIGOSO,  A,  adj.  fatiguing,  tire¬ 
some. 

FADO,  s.  fate,  destiny. 

*FAEA,  of  the  v.  Fazer,  to  make  (auc.) 
instead  of  fazer,  makest. 

«FAENGA,  *.  (old.)  a  kind  of  magazin 
for  selling  hacked  bread. 

•  FAGA,  of  the  v.  Fazer,  to  do  or  make 
(anc.)  instead  of  faça,  make  you. 

•  FAG  ARA,  s.  (hot..)  fagara,  an  aromatic 
fruit  of  Philippine  islands. 

»FAGO,  of  the  v.  Fazer,  tu  do  or  make 
(anc.)  instead  faço,  I  make. 

FAGOPYRO,  s.  (hot.)  fogopyrum,  buck 
wheat. 

FAGOTE,  s.  faggoto,  a  musical  wind 
instrument. 

FAGUEIRO,  A,  adj.  fawning  upon,  flat¬ 
tering,  gentle  or  kind. 

FAGULHA,  s.  a  spark  of  fire.  V.  Faisca. 
FAL  Y.  Faim. 

FAIA,  s.  a  beech-tree.  Cousa  de  — ,  or 
pertencente  d  — ,  beechen. 

•FAIAL,  s.  the  place  where  beech  trees 
grow,  a  plantation  of  beech  trees. 

•  FAIALLE  or  FAYOLLE,  s.  a  coin  of 
Japan. 

•  FAIANÇA,  s.  (anc.)  Y.  Fancaria. 

•  FAIDO,’s.  (a  term  of  Portuguese  India) 
a  remnant  or  relique. 

FAIM,  s.  the  jjoint  of  a  spear,  or  other 
weapon.  —  (an  ancient  word).  V.  Espa¬ 
dim, 

FAINA,  s.  (a  sea  term)  the  shout  or 
noise  which  marineers  make  when  they 
encourage  each  other.  Our  sailors  cry  Ho- 
up!  work,  labour. 

•  FAIS,  (anc.)  instead  of  Fazes,  thou 
makes.  „ 

FAISÃO,  s.  (nat.  hist.)  pheasant,  a  fowl 
of  beautiful  plumage,  and  whose  flesh  is  a 
delicate  food.  A  femea  do  — ,  a  hen  phea¬ 
sant.  Cortar  um  • —  (in  carving),  to  allay 
a  pheasant,  to  cut  it  up. 

FAISCA,  s.  a  sparkle  of  fire,  a  sparkle, 
a  nill. 

FAISCADOR.  V.  Faisqueiro. 

•  FAISCAR,  v.  7i.  to  sparkle,  to  emit 
sp  arks. 

•  FAISCASINHA,  s.  dim.  of  Faisca,  a 
small  sparkle  or  spark. 

•  FAISQUEIRA,  s.  a  place  where  gold 
sand  is  found. 

•  FAISQUEIRO,  s.  he  who  searches  the 
gold  sand. 

FAISQUINHA.  V.  Faiscasinha. 
FAIXA.  V.  Faxa. 

FAIXINHA,  s.  dim.  of  Faixa,  a  small 

band. 

FAKIRES  or  FAQUIRES,  5.  (hist.) 
fakir  or  faquir,  a  sort  of  dervises  or  reli¬ 
gious  pilgrims,  or  vagabonds  Mahometans, 
who  live  on  alms. 

FALA.  V.  Falla. 

FALACA,  s.  falaca,  bastinade  or  bas¬ 
tinado,  a  sort  of  punishment  inflicted  on 
captives  in  Algiers,  which  consists  in  beat¬ 
ing  the  soles  of  their  feet.  Dar  — ,  to  bas¬ 
tinade  or  bastinado,  to  beat  the  soles  of 
the  feet. 

FALACIIA,  s.  f.  (in  the  province  of 
Minho)  a  sort  of  cake  made  of  chestnuts. 

•  FALAMENTO,  s.  (anc.)  speech,  an  his¬ 
torical  discourse. 

FALANGE.  V.  Phalange. 

FALAR.  V.  Fallar. 

FALBALAS,  s.  a  furbelow,  a  flounce, 
a  fringe  or  lace  about  a  woman’s  gown. 
Ornado  com  — ,  furbelowed,  flounced. 

FALCA,  s.  a  square  piece  of  timber  cut 
with  the  axe,  from  the  main  trunk  of  a 
tree,  fit  to  be  sawed.  —  (a  sea  term),  a 
wash  board,  a  back  board.  Falcas,  sides, 
boards  of  a  ship.  — ,  s.  pi.  (artil.)  the 
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two  cheeks  o  the  carriage  of  a  piece  of 
ordnance. 

FAL  CAÇA,  FALCACADURA,  and 
FALCAÇAS.  Y.  Falcaça,  etc. 

1WLCAD0.  V.  Falcato. 

FALCÃO,  s.  a  hawk,  a  falcon. — manso, 
a  reclaimed  hawk.  —  bravo,  que  anda  á 
caça  antes  de  ser  apanhado,  a  hagard, 
a  wild  hawk.  —  de  dois  annos,  a  hawk 
of  the  first  coat.  —  macho,  a  tassel,  or 
tassel-hawk.  —  branco,  white  falcon.  — 
preto,  stone-falcon.  Uomdo  de  falcões,  a  cast 
or  set  of  hawks.  Logar  de  gaiola  onde  es¬ 
tão  os  falcões  quando  mudam  as  pennas, 
a  hawk-mew,  a  coop  for  hawks.  Novelli- 
nho  de  linho  or  algodão  para  purgar  o  — , 
casting,  a  pellet  of  canvas  or  cotton  to 
purge  a  hawk.  Purgar  o  — ,  to  enseam 
a  hawk.  — ,  faucon,  a  piece  of  ordnance, 
also  the  inferior  part  of  the  talhamar, 
cutwater.  V.  Talhamar. 

FALCAR,  v.  a.  V.  Falquear. 
#FALCAPA,  s.  (a  sea  term)  the  sail  twine 
for  rolling  about  the  end  of  a  cable. 

•  FALCASSADURA,  s.  (a  sea  term)  the 
act  of  rolling  the  sail  twine  about  the  end 
of  a  cable  or  rope. 

•  FALCASSAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to  roll 
about  the  end  of  a  cable  or  rope  with  the 
sail  twine. 

FALCATO,  A,  adj.  falcated,  hooked, 
bent  like  a  scythe.  Carro  — ,  the  ancient 
chariots  with  scythes  sticking  out  on  both 
sides,  which  they  used  to  drive  among 
enemies,  to  break  their  ranks  and  cut  down 
men. 

FALCATRUA,  s.  (a  vulgar  word)  a 
cheat,  shaw,  knavery,  a  trick,  a  wile. 

FALCATRUAR,  v.  a.  to  cheat,  to  trick, 
to  cozen. 

FALCEAR,  v.  n.  V.  Faltar. 

•  FALCIDIA,  s.  (anc.)  falsity  or  falsehood 
failure  of  in  a  promise. 

FALCIFERO,  adj.  that  brings  a  scythe. 

FALCIFORME,  adj.  in  the  shape  of  a 
scythe,  falciform. 

FALCOADA,  s.  the  shooting  of  a  piece 
of  ordnance  called  a  faucon. 

FALCOADO,  A,  adj.  persecuted  by  a 
falcon  or  hawk  (speaking  of  a  heron,  etc.). 

FALCOARIA,  s.  falconry,  hawking;  the 
place  Avliere  hawks  are  kept. 

FALCOEIRO,  s.  falconer,  one  who 
breeds  and  trains  hawks.  —  or  caçador  de 
volateria ,  he  that  catches  birds  by  means 
of  a  hawk,  one  that  hawks,  a  falconer. 

FALCONETE,  s.  falcon  or  fauconet,  a 
small  piece  of  ordnance.  Tiro  de  — ,  falcon 
shot. 

FALDA,  s.  /.  V.  Fralda  and  Tonelete. 

FALDÃO.  V.  Frcddão. 

FALD1LHA.  V.  Fraldilha. 

FALDISTORIO,  s.  a  faldistool,  a  great 
chair,  or  the  bishop  seat  within  the  chan- 
cel. 

FALDRA  and  FALDRADO,  (anc.)  Y. 
Fralda,  etc. 

FALDREJAR,  (anc.)  V.  Fraldejar. 

FALDREIRO,  (auc.)  V.  Fraldeiro. 

FALDRILHA,  (anc.)  V.  Fraldilha. 

FALDRINHA,  (anc.)  Y.  Fraldelhim. 

FALECER,  FALECIDO,  FALECI¬ 
MENTO.  V.  Fallecer,  etc. 

FALERNO,  s.  muscadine,  a  rich  sort  of 
wine;  also,  a  mountain  of  Campania,  near 
the  Tuscan  sea. 

FALEZES,  s.  (a  sea  term)  the  high  si¬ 
des  of  a  ship. 

F  ALGUER,  v.  a.  (rust.)  to  make  work. 

FALHA,  s.  a  jcrack,  a  fissure,  a  flaw. 
Este  diamante  tem  uma  falha,  that  dia¬ 
mond  has  a  flaw,  both  in  the  natural  and 
moral  sense.  Falhas,  small  tithes.  V.  Miun- 
ças.  Dar  falhas,  to  commit  faults.  —  (in  the 
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Brasils),  a  stop,  stay,  or  delay  in  a  jour¬ 
ney. 

FALHADO,  A,  p.  p.  of  Falhar,  and 
adj.  failed;  cracked;  flawy.  Aço — ,  flawy 
steel. 

FALHAR,  v.  7i.  to  crack.  —  (at  the 
game  of  draughts),  to  miss  the  point,  as 
when  one  throws  a  doublet  when  he  wants 
a  tray-point,  quater  point,  etc.  — ,  to  fail; 
to  mistake,  to  be  disapointed.  —  (among 
gold  or  silversmiths),  to  decrease  in  weight. 

•  FALHO,  A,  adj.  decreased  of  weight. 
— ,  failed,  defticient. 

FALIDO.  V.  Falido. 

FALIFA.  V.  Pellica. 

•  FALIJA,  s.  an  offensive  weapon. 
FALIR.  V.  Fallir. 

FALLA,  s.  speech,  talk,  the  power  or 
faculty  of  speaking;  tongue,  language, 
oration,  harangue.  Fazer  uma  — ,  to  make 
a  speech,  to  speech.  —  (anc.),  the  words 
of  a  song.  Vir  á  —  (a  sea  term),  to  be 
within  hearing  or  within  call. 

FALLACE,  adj.  (anc.)  V.  Fallaz. 

FALLACIA,  s.  fallacy,  deceit,  fraud, 
falsehood;  deceitful  argument,  deception, 
mistake,  sophism. 

•  FALLACISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Fallace  and  Fallaz,  most  fallacious  or 
deceitful. 

FALLADA,  s.  f.  extravagancy,  rash¬ 
ness,  a  thing  that  gives  matter  to  be  talk¬ 
ed  of. 

FALLADEIRA,  s.f.  babbler,  blab,  an 
idle  prattler,  a  prating  silly  woman. 

FALLADO,  A,  p.  p.  of  Fallar,  and  adj. 
spoken;  talked  of.  Cousa  muito  f aliada,  a 
thing  much  talked  of.  Ser  bem  — ,  to  have 
a  good  name. 

FALLADOR,  s.  talker,  a  talkative  per¬ 
son,  a  prating  fellow.  É  um  grande  — , 
he  is  a  great  talker.  JÉ  um  —  eterno,  he 
is  an  everlasting  talker. 

FALLADORA,  s.  f.  a  talker,  a  tattle 
basket,  a  tattling  woman. 

FALLAMENTO.  V.  Falla,  Discurso. 

FALLANTE,  adj.  that  can  speak,  or 
talk.  Homem  bem  — ,  or  bem  fallado,  a 
well  spoken  man,  a  good  spokesman,  or 
speaker. 

FALLAR,  v.  a.  to  speak,  to  utter  with 
the  mouth,  to  tell,  to  say,  to  exhibit,  to 
express.  — portuguez,  to  speak  portuguese, 
also  to  speak  plain,  as  we  say,  downright 
english.  —  a  verdade,  to  speak  the  truth. 
— ,  v.  n.  to  speak,  to  utter  articulate  sounds, 
to  express  thoughts  by  words;  to  talk,  to 
commune,  to  confabulate;  to  say,  to  dis¬ 
course,  to  converse,  to  mention.  —  alto, 
to  speak  loud,  to  talk  big.  —  bem  or  mal, 
to  speak  well  or  ill.  • —  bem  or  mal  de  al- 
griem,  to  speak  well  or  ill  of  one.  —  dis- 
tbictamente,  to  speak  out.  —  ao  ouvido,  to 
speak  round  to  whisper.  —  em  publico,  to 
hold  forth.  —  em  estylo  pomposo,  to  flou¬ 
rish.  —  a  alguem,  to  speak  to  one.  —  com 
alguem,  to  speak,  to  talk  to  one,  also,  to 
have,  to  do  carnally  with  one.  —  co7nsigo 
mesmo,  to  speak  to  one’s  self.  —  por  en¬ 
tre  de7itcs,  to  speak  between  one’s  teeth, 
to  mumble,  to  mutter,  to  growl.  —  a  fa¬ 
vor  de  alguem,  to  speak  for  one.  Eu  lhe 
ensi7ia7-ei  a  —  (a  sort  of  threatening),  I  ’ll 
teach  him  to  rule  his  tongue.  —  )io  ar,  to 
talk  vainly,  or  out  of  subject.  —  depressa 
la7içando  cuspo  pela  boca,  to  sputter.  A 
cousa  falia  por  si,  the  thing  speaks  of  it 
self.  Pôr-se  o  —  de  alguem,  or  em  alguem, 
to  fall  into  discourse  of  one.  —  de  papo, 
to  talk  after  a  lofty,  stately  manner.  Os 
olhos  faliam  or  fazem  conhecer  os  pensa- 
menlos,  the  eyes  speak.  0  que  folia  em 
publico  como  um  orador,  etc.,  a  speaker. 
—  com  paixão,  to  speak  passionately.  EUf 
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fez  —  muito  de  si,  he  has  afforded  great 
matter  of  talk.  Ella  nunca  deu  que  — , 
she  never  gave  room  to  slander.  —  como 
um  papagaio,  to  talk  like  a  parrot.  0  seu 
merecimento  e  serin ços  faliam  a  seu  favor , 
his  merit  and  services  speak  in  his  favour. 
A  natureza  f alia,  nature  speaks.  Passaro 
que  falla,  a  bird  that  speaks.  Ensinar  um 
papagaio  a  — ,  to  teach  a  parrot  how  speak. 
—  de  mats,  to  overtalk,  to  overspeak.  — , 
s.  m.  utterance,  way  of  speaking,  speech. 
Elle  tem  o  —  suave  e  elegante,  he  has  a 
soft  and  graceful  utterance,  way  of  speak¬ 
ing.  Conheço-o  no  — ,  I  know  him  by  his 
speech.  P.  Quem  não  falla,  Deus  não  o 
ouve,  we  say  spare  to  speak,  and  spare  to 
speed.  P.  —  sem  cuidar  é  atirar  sem  apon¬ 
tar,  to  talk  without  thinking,  is  to  shoot 
without  taking  aim;- to  let  one’s  tongue 
run  without  reflecting  on  what  one  says, 
is  like  shooting  at  random.  P.  Tão  duro  é 
ao  doudo  calar,  como  ao  sizudo  — ,  it  is 
as  hard  for  the  fool  to  hold  his  tongue,  as 
for  the  wise  to  talk.  P.  Falla  pouco  e  hem, 
ter-te-hão  por  alguem,  talk  little  and  well, 
and  you  will  be  counted  somebody;  that 
is,  you  will  be  esteemed.  —  com  os  seus 
botões  (a  proverb  phras.),  to  speak  to  one’s 
self. 

FALLAR-SE,  v.r.  to  speak.  Ellas  fal- 
lam-se  com  os  olhos,  their  looks  are  unders¬ 
tood  each  other.  Falla-se,  they  speak.  Fal- 
la-se  muito  n'isso,  it  is  a  thing  much  talked 
of.  Não  se  falla  já  n'isso,  there  is  no 
more  talk  of  it.  Falla-se  francez  por  toda 
a  Europa,  the  french  tongue  is  spoken 
all  over  Europe. 

FALLATORIO,  s.  babbling,  tittle-tat¬ 
tle,  idle  talk,  noisy  empty  talk. 

FALLAZ,  adj.  fallacious,  deceitful.  Es¬ 
perança  — ,  a  fallacious  hope. 

FALLECER,  v.  n.  to  want,  to  need.  — 
em  alguma  cousa,  to  fail  in  one’s  duty,  to 
be  wanting  in  it,  to  neglect  it.  — ,  to  die. 

FALLECIDO,  A,  p.  p.  of  Fallecer,  def- 
fieient,  wanting;  (fig.)  dead. 

FALLECIMENTO,  s.  want,  need,  de¬ 
ficiency. — ,  death,  decease;  (anc.  and  lit¬ 
tle  used)  necessities,  needs. 

FALLENCIA,  s.  fallency,  a  fault,  a 
mistake,  an  error.  Sem  — ,  without  fail. 
— •  (com  ),  breaking,  bankrupey,  failure. 

•  FALLIBILIDADE,  s.  fallibility,  lia¬ 
bleness  to  be  deceived;  uncertainty.  A  — 
do  homem,  the  fallibility  of  man. 

•  FALLIDO,  s.  (comm.)  bankrupt. 
FALLIDO,  A,  p.  p.  of  Fallir,  (v.  n.) 

deflicient,  wanting.  —  (a  term  of  comm.), 
that  is  in  a  state  of  bankruptcy,  failed. 

FALL1  MENTO,  a.  the  act  of  failing, 
or  breaking;  a  mistake,  an  error;  a  fault, 
need,  failure;  (anc.)  death,  decease. 

FALLINHA,  s.  dim.  of  Falla,  a  soft 
voice;  a  little  speech. 

FALLIR,  v.  a.  to  mistake,  to  deceive. 
FALLIR,  v.  n.  to  fail,  to  break,  to  miss. 
Aquella  casa  fallio,  that  house  has  failed. 
Aquelle  mercador  fallio,  that  merchant 
has  become  bankrupt. 

FALLIVEL,  ad/,  fallible,  liable  to  er¬ 
ror.  Os  nossos  juizos  são  falliveis,  our  judg¬ 
ments  are  fallible. 

FALQUEADO,  A,  p.  p.  of  Falquear, 
and  adj.  squared,  rough  hewn.  Y.  Fal¬ 
quear. 

FALQUEADOR.  V.  Falquejador. 
FALQUEAR,  v.  n.  (mas.)  to  square,  to 
rough-hew,  to  chip,  to  make  slender  (speak¬ 
ing  of  the  body  of  a  tree,  trunk,  etc.). 
FALQUEJÀDO.  Y.  Falqueado. 

•  FALQUEJADOR,  s.  he  who  squares, 
chips  or  makes  slender,  etc.  V.  Falquear. 

•  FALQUEJADURA,  s.  squareness,  the 
act  of  rough-hewing. 
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FALQUEJAR.  Y.  Falquear. 

•  FALQUETA,  s.  a  term  of  the  play  of 
billiards. 

FALQUIADO  (anc.)  V.  Falcato. 

FALRIPAS  or  FARRIPAS,  s.  (a  vul¬ 
gar  word)  thin  hair. 

FALSA,  s.  (mus.)  dissonance,  discord. 
V.  Especies  falsas. 

FALSA- BRAGA,  s.  (fort.)  false  bray 
or  faussebraye,  a  bank  round  the  foot  of 
the  rampart  on  the  out  side,  called  chemin 
des  rondes,  now  generally  disused. 

FALSADO,  A,  p.  p.  of  Falsar,  and  adj. 
falsified,  etc.  Y.  Falsar. 

FALSADOR.  V.  Falsificador ,  Falsario. 

FALSAMENTE,  adv.  falsely,  contrari- 
ly  to  truth;  by  mistake,  perfidiously;  erro¬ 
neously. 

FALSA-POSIÇAO ,  s.  f.  Eegra  de  — 
(arith.),  the  rule  of  false  position,  a  sup¬ 
position. 

FALSA-QU1LHA.  V.  Quilha. 

FALSAR,  v.  a.  to  falsify.  —  as  armas. 
— ,  to  disappoint,  to  frustrate.  — ,  v.  n.  to 
break,  to  violate  one’s  word.  Y.  Falsear. 

FALSARIO,  s.  falsary,  a  falsifier,  a  for¬ 
ger,  a  counterfeiter.  — ,  a  false  witness. 
— ,  one  that  is  forsworn  or  forswears  him¬ 
self,  a  perjured  man,  a  perjurer. 

FALSEAR,  v.-  a.  to  bend.  —  a  espada, 
to  bend  a  sword.  — ,  to  frustrate,  to  dis¬ 
appoint.  — ,  v.  n.  (mus.)  to  be  discordant, 
jarring  or  un tunable. 

FALSETE,  s.  shrill  treble,  falsetto. 

•  FALSETEAR,  v.  a.  to  sing  in  falset. 

FALSIA,  s.  (anc.)  falseness,  falsehood. 

FALSIDADE,  s.  falsity,  the  quality  of 

being  false,  falseness,  falsehood,  duplicity, 
double-dealing,  imposture,  cheat.  E  uma 

—  manifesta,  it  is  an  evident  falsehood, 
cheat,  imposture.  Dizer  uma  — ,  to  tell  a 
falsehood.  — ,  falsity,  untruth,  lie,  tale. 

FALSIDICO,  A,  adj.  that  lies,  or  tells 
a  falsehood. 

FALSIFICAÇÃO,  s.  falsification,  the 
act  of  falsifying,  debasement,  forgery.  A 

—  d’este  ado  é  evidente,  the  falsification 
of  that  act  is  quite  evident. 

FALSIFICADO,  A,  p.  p.  of  Falsificar, 
and  adj.  falsified,  forged,  adulterated,  or 
counterfeited. 

FALSIFICADOR,  s.  a  falsifier,  a  for¬ 
ger,  a  counterfeiter,  a  false  coiner;  a  liar. 

FALSIFICAR,  v.  a.  to  falsify,  to  de¬ 
base,  to  forge,  to  counterfeit,  to  adulte¬ 
rate,  to  embezzle.  —  a  moeda,  —  metaes, 
to  adulterate  metals,  to  counterfeit,  falsify 
or  embezzle  coin.  —  a  lettra  de  alguem,  to 
falsify  or  counterfeit  the  writting  of  any 
one. 

FALSIFICO,  A,  adj.  (little  used)  that 
makes  a  falseness,  that  forges  or  counter¬ 
feits. 

FALSILHO  or  FALSINHO,  adj.  some¬ 
what  false  or  untrue. 

FALSISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Falso, 
most  false  of  untrue;  perfidious  or  deceit¬ 
ful. 

FALSO,  A,  adj.  false,  untrue;  treache¬ 
rous,  perfidious,  deceitful,  hollow;  counter¬ 
feit,  not  real,  fictitious,  pretended.  Amigo 
— ,  a  false  friend.  Moeda  falsa,  false  coin, 
counterfeit  money.  Escriptura  falsa,  a 
counterfeit  writting.  Testirnunha  falsa, 
false  witness.  Aquillo  e  — ,  that  is  false. 
Juramento  — ,  false  oath,  perjury.  Assi- 
gnatura  falsa,  false  signature.  E  um  ho¬ 
mem  — ,  he  is  a  false,  he  is  a  deceitful 
man.  Diamante — ,  a  false  diamond.  Chare 
falsa,  a  false  key.  Assentar  sobre  ou  fa¬ 
bricar  sobre  — ,  to  build  upon  an  ill  bot¬ 
tom.  Assentado  sobre  — ,  that  has  not  a 
sound  foundation. -Envidar  de  — ,  an  ex¬ 
pression  among  gamester  when  one  puts, 
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though  he  holds  nothing,  only  to  brave  his 
adversary.  V.  also  Envidar  and  Trucar. 
Impôr  um  nome  sobre  — ,  to  give  a  wrong 
and  undeserved  man.  Pôr  o  pé  em  — ,  ou 
faltar  o  pé,  to  make  a  false  step  or  to  miss 
one’s  footing.  Jurar  — ,  to  swear  false. 
Corda  falsa,  false  cord.  Dar  a  péla  um 
pido  em  falso,  or  falsar  a  péla,  fifteen  at 
tennis.  Porta  —  (fortif.),  a  back-door,  a 
back-gate,  a  postern-gate.  Ponte  falsa  (a 
sea  term),  the  orlop-deck  or  platform. 
Falsa  banda,  a  list.  Armas  falsas  (herald.), 
improper  blazonry.  Voz  falsa,  discordant 
voice.  Especies  falsas  (in  music),  discords, 
sounds  not  of  themselves  pleasing,  but  ne¬ 
cessary  to  be  mixed  with  others. 

FALSURA  (anc.).  V.  Falsidade,  Alei- 
vosia. 

FALTA,  s.  want,  need,  defficiency.  — 
de  bens  da  fortuna,  poverty,  penury,  indi¬ 
gence.  Ter  —  de  alguma  cousa,  to  want 
or  to  be  without  something  fit  or  necessa¬ 
ry.  Fazer  — ,  to  be  missed  or  wanted.  Elle 
fez  —  a  todos,  he  is  missed  by  every  body. 
Sentir  — ,  to  miss;  to  perceive  want  of.  0 
que  tem  um  verdadeiro  amigo  pôde  carecer 
de  todos  os  homens  sem  que  sinta  a  —  d'el- 
les,  he  who  has  a  true  friend,  may  want 
all  the  rest  without  missing  them.  Sinto  a 
—  d’este  rapaz,  I  cannot  miss  this  boy. 
Isto  não, me  faz  — ,  I  can  make  shift  with¬ 
out  it.  A  — ,  por  — ,  for  want  of.  Se  elle 
morreu  não  foi  á  —  de  remeâios,  if  he  is 
dead,  it  is  not  for  want  of  drugs.  Elle  mor¬ 
reu  por  —  de  soccorros,  he  died  for  want 
of  help.  Sem  — ,  without  fail.  Estarei  lá 
ámanhã  sem  — ,  I  shall  be  there  to-morrow 
without  fail.  —  (at  tennis),  fault,  as  when 
he  that  serves  out  the  ball,  strikes  it  out 
of  play  or  the  like.  — ,  fault,  neglect,  ca¬ 
relessness,  defect,  failing,  failure.  —  leve, 
a  slight  fault.  Accusar  alguem  de  alguma 
— ,  to  fault  one,  to  charge  him  with  a  fault. 
O  que  faz,  ou  commette  uma  falta,  a  faulter, 
one  who  commits  a  fault.  O  que  examina 
as  faltas,  a  fault-finder.  Cousa  sem  • — ,  ou 
que  não  tem  — ,  faultless,  without  fault, 
perfect.  Cousa  que  tern  — ,  faulty,  defe¬ 
ctive,  bad  in  any  respect,  not  fit  for  the 
use  intended. 

FALTADO,  A,  p.  p.  of  Faltar,  want¬ 
ed,  failed.  V.  Faltar. 

FALTAR,  v.  a.  to  want,  to  need,  to 
stand  in  need  of,  to  fall  short,  to  be  short  of, 
to  fail ;  to  faint ;  to  miss,  to  omit ;  to  be  miss¬ 
ing,  to  be  wanting.  Eu  nunca  falto  um  dia, 
I  never  miss  one  day.  Não  vos  faltará  nada, 
you  shall  have  no  want  of  any  thing,  you 
shall  want  for  nothing.  Que  vos  falta?  what 
do  you  want.  Falta-me  tudo,  I  want  every 
thing.  Não  me  falta  nada,  I  want  nothing. 
Faltam-me  as  forças,  I  want  strength,  or 
my  strength  fails  me.  Faltou-lhe  o  pé,  his 
foot  slipt.  Falta-me  o  dinheiro,  money  is 
short  with  me.  Este  retrato  é  tão  simi- 
Ihante  que  não  lhe  falta  senão  f aliar,  this 
picture  is  so  like,  that  one  would  think  it 
is  going  to  speak  to  you.  Faltam  muitos  li¬ 
vros  n’esta  livraria,  many  books  are  miss¬ 
ing  hi  that  library.  —  a  palavra,  to  break 
one’s  word,  to  be  unfaithful;  to  fail,  to 
balk  one,  to  disappoint  him.  —  á  sua  obri¬ 
gação,  to  neglect  one’s  duty,  or  to  fail  in 
one’s  duty.  —  á  sua  promessa,  to  fail  one, 
to  break  one’s  promise.  Não  faltarei,  I 
will  not  fail.  Faltam-me  as  palavras,  I 
want  words.  —  ao  juramento,  to  be  fors¬ 
worn,  to  forswear  one’s  self,  to  violate  or 
go  from  one’s  oath.  —  a  alguem,  to  for¬ 
sake  one;  also  to  disappoint  one,  to  balk 
one.  Falta  um  quarto  para  as  seis  horas, 
it  wants  a  quarter  of  an  hour  of  six  o’clock. 
Pouco  ou  nada  faltava,  there  wanted  little, 
or  nothing.  Pouco  faltou  que  o  não  ma- 
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tassem,  he  was  very  near  being  killed,  or 
he  was  within  a  hair’s  breath  of  being  kill¬ 
ed.  —  muito,  to  want  a  great  deal,  to  come 
far  short  (speaking  both  of  persons  and 
things).  Aqui  falta  um  quarto  de  ouro, 
here  wants  a  piece  of  six  shillings  and 
nine  pence.  Não  falta  quem  diga,  etc., 
there  want  not  or  there  are  some  that  say, 
etc.  Nunca  faltaram  guerras  civis,  there 
will  never  want  civil  Avars.  — ,  to  be  ex¬ 
tinct,  to  die.  Se  por  desgraça  o  pae  Ike 
faltasse,  if  their  father  Avas  unfortunately 
taken  from  them,  if  they  had  the  misfor¬ 
tune  to  lose  their  father.  Elle  está  bem 
doente;  se  chegasse  afoitar,  asuafamilia 
ficaria  arruinada,  heis  A7ery  ill;  if  he  slips 
off,  his  family  is  undone.  —  ao  respeito,  to 
break  in  upon  the  respect  due  to  one,  to  be 
saucy  or  impertinent  before  one. 

FALTAR-SE,  v.  r.  (inus.)  to  faint,  to 
decay,  to  fail. 

FALTO,  A,  adj.  deficient,  wanting, 
needy,  necessitous;  deprived.  —  dejuizo, 
foolish,  unwise,  silly,  sotisb,  unadvised. 

F  ALUA,  s.  a  barge,  or  vessel  used  in 
the  Tejo. 

FALUCHO,  s.  felucca,  a  boat  or  vessel, 
with  oars  and  latiu  sails,  used  in  the  Me¬ 
diterranean. 

FALUEIRO,  s.  a  Avaterman  or  barge¬ 
man.  V.  Falua. 

FALVALA.  V.  Falbalá. 

FAMA,  s.  fame,  celebrity,  renoAvn;  re¬ 
port,  rumour.  Sem  —  ou  que  não  tem  — , 
fameless,  unheard  of.  Deitar  — ,  to  spread 
or  spread  abroad  a  report.  Deitar  má  — 
de  alguem,  to  report  ill  of  one.  Homem  que 
tem  má  — ,  a  man  ill  reported  of.  Alcan¬ 
çar  boa  ou  má  — ,  to  get  a  good  or  an  ill 
name.Y.  Reputação.  Mulher  de  — ,  a  Avhore 

—  (in  India),  a  sort  of  procession.  —  (my- 
thol.),  fama,  the  goddess  of  report.  Prov. 
Cobra  boa — e  deita-te  a  dormir,  get  a  good 
name,  and  lie  down  to  sleep :  like  ours, 
when  your  name  is  up,  you  may  lie  a  bed 
till  noon.  Quern  a  —  tem  perdida,  morto 
anda  n'esta  vida,  he  Avho  lias  lost  his  re¬ 
putation,  is  as  good  as  dead  whilst  living; 
A\re  say,  one  had  as  a  good  be  hanged,  as 
have  an  ill  name.  A  quem  má  —  tem,  nem 
acompanhes,  nem  digas  bem,  do  not  com¬ 
pany  with,  not  be  fond  of  one  that  has  an 
ill  name. , 

FAMACO,  A,  adj.  (anc.)  miserable, 
stingy. 

F AMATISSIMO,  (anc.)  Y.  Famosís¬ 
simo. 

FAME  (anc.)  V.  Fome. 

FAMILIARIOS,  s.  pi.  (anc.)  V.  Fâmu¬ 
los,  Familiares. 

FAMÉLICO,  A,  adj.  hungry,  hunger- 
starved;  covetous,  greedy. 

FAMIGERADO,  A,  adj.  renowned,  fa¬ 
mous,  noted,  celebrated,  much  spoken  of. 
File  e  —  pelas  suas  virtudes,  he  is  rc- 
noAvned  for  his  virtues.  —  pela  sua  santi¬ 
dade,  famed  for  his  holiness.  Fste  logar  e 

—  pelos  seus  vinhos,  this  place  is  famous 
for  its  wine. 

FAMIGERADOR,  A,  s.  he,  or  she  that 
spreads  the  fame. 

FAMILIA,  s.  family,  those  Avho  live  in 
the  same  house ;  a  generation ;  a  class ;  a 
species.  Pae  de  familias,  head  of  a  fami¬ 
ly,  a  house  keeper.  Paes  de  — ,  father  of 
families  or  family  men.  Mãe  de  famílias, 
the  lady,  mistress  or  good  Avife  of  a  house. 
Filho  familias,  a  minor,  a  son  that  is  not 
emancipated.  Não  é  prudente  emprestar 
dinheiro  aos  filhos  familias,  it  is  impru¬ 
dent  to  lend  money  to  minors.  Jantar  em 

,  to  dine  AA  i th  one’s  family.  File  pertence 
a  urna  honrada,  he  is  of  a  good  family. 
File  tern  ar  de  — ,  he  has  the  family  likc- 
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ness  about  him.  Estar  carregado  de  — ,  to 
have  a  large  family.  Mancebo  de  boa  — , 
a  young  man  of  family,  of  quality,  of  high 
birth.  —  real,  royal  family.  Negocios  de 
— ,  family  or  domestic  concerns.  — ,  fa¬ 
mily,  household,  domestics.  — ,  family, 
house,  stock.  0  ultimo  descendente  de  uma 
— ,  a  lagman,  one  that  is  the  last  of  a  fa¬ 
mily.  —  (nat.  hist.),  family.  As  familias 
das  plantas,  the  families  of  plants.  Os  ani¬ 
mats  estão  divididos  em  familias,  animals 
are  divided  into  families. 

*  FAMILIAIRIA,  s.  /.  (anc.)  or  Fami- 
liairo,  s.  m.  (anc.)  a  person  that  is  looked 
upon  as  pertaining  to  the  same  family; 
congregation. 

FAMILIAR,  s.  a  domestic,  a  servant. 
Familiares  do  santo  ofjicio,  familiars  of 
the  inquisition,  assistants,  bailiffs;  persons 
of  the  greatest  quality  take  it  as  an  ho¬ 
nour  to  be  admitted  to  this  title;  and  it  is 
sued  for,  none  being  admitted,  but  such 
as  make  it  out  they  are  not  descended 
from  Moors  or  Jews.  They  are,  for  the 
most  part,  only  titular  officer,  of  the  in¬ 
quisition,  having  no  alloAvance,  nor  any 
thing  to  do,  unless  to  appear  in  the  public 
solemn  acts  of  inquisition,  or  other  extraor¬ 
dinary  occasions.  But  there  are  other  fa¬ 
miliars  in  pay,  Avho  assist  at  apprehending 
of  criminals,  and  other  occasions. 

FAMILIAR,  adj.  familiar,  domestic, 
relating  to  a  family;  affable,  not  formal, 
free,  intimate.  Discurso  or  pratica  — ,  fa¬ 
miliar  discourse.  Estylo  — ,  a  familiar,  free, 
or  easy  style.  As  epistolas  familiares  de 
Cicero,  the  familiar  epistles  of  Cicero,  Ci¬ 
cero’s  familiar  epistles.  Espirito  ou  demo- 
nio  — ,  a  familiar,  an  intimate  or  familiar 
demon,  or  hob-gobling. 

FAMILIARIDADE,  s.  familiarity,  easi¬ 
ness  of  conArersation,  omission  of  ceremony; 
affability,  habitude.  Files  vivem  na  maior 
— ,  they  are  li\dng  in  the  utmost  familia¬ 
rity,  on  the  most  familiar  terms.  Prov.  A 
muita  —  causa  desprezo,  too  much  fami¬ 
liarity  breeds  contempt. 
«FAMILIARISSIMAMENTE,  adv.  sup. 
of  Familiarmente,  most  familiarly. 

*  FAMILIARÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Fa¬ 
miliar,  most  familiar  or  intimate. 

FAMILIARIZADO,  A,  p.  p.  of  Fami¬ 
liarizar,  and  adj.  familiarized,  made  fa¬ 
miliar. 

FAMILIARIZAR,  v.  a.  to  familiarize, 
to  make  familiar.  — ,  to  accustom.  —  al¬ 
guem  com  o  trabalho,  to  familiarize,  to  ac¬ 
custom  one  to  labour. 

FAM1LIARIZAR-SE,  v.  r.  to  familia¬ 
rize  one’s  self,  to  make  one’s  self  familiar, 
to  groAV  familiar,  to  contract  a  familiarity 
Avith.  —  com  o  perigo,  to  familiarize  one’s 
self  to  danger.  —  (anc.),  to  match,  to  ally 
to  many  families. 

FAMILIARMENTE,  adv.  familiarly, 
freely.  Conversar  — ,  to  converse  fami¬ 
liarly  or  freely. 

FAM  I  LI  AT  U  R  A,  s.  the  office  of  the  fa¬ 
miliars  of  the  inquisition. 

»FAMILIO  (anc.)  V.  Famulo. 
FAMINTO,  A,  adj.  hungry,  hunger- 
starved ;  also  covetous,  greedy,  eager. 

*FAMO,  s.  (a  term  of  Asia)  a  shrub  or 
tree. 

FAMOSAMENTE,  adv.  famously,  Avith 
great  renown;  extremely, extraordinarely, 
egregiously. 

*  FAMOSÍSSIMO,  A,  adj.  most  famous, 
renowned  or  celebrated. 

FAMOSO,  A,  adj.  famous,  renoAvned, 
celebrated,  much  talked  of.  —  pelas  suas 
proezas,  pela  sua  erudição,  famous  for  his 
!  exploits,  for  his  erudition.  Aquelle  mar  tão 
|  —  por  naufrágios,  that  sea  so  famous  for 
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shipAvrecks.  Salteador  — ,  a  famous  higli- 
Avayman. 

FAM  U LAD  0,  s.  serviceable  attend¬ 
ance. 

♦  FAMULAR,  v.  a.  to  make  the  service 
of  a  famulo.  V.  Famulo. 

«FAMULATICIO,  A,  adj.  that  performs 
the  service  of  a  famulo. 

FAMULENTO.  V.  Faminto. 

FAMULO,  s.  a  domestic,  a  servant.  — , 
in  colleges,  is  a  poor  student,  who,  for  his 
learning  and  maintenance,  serves  the  col¬ 
lege  in  general,  but  not  any  person  in  par¬ 
ticular. 

FANADO,  A,  p.  p.  of  Fanar,  and  adj. 
circumcised,  cut  or  pared  about;  retrench¬ 
ed,  diminished.  —  (hg.),  stingy,  miserable. 

♦  FANADURA,  s.  (anc.)  circumcision. 

♦  FANAL  or  PH  ANAL,  s.  (at  sea)  the 
poop  lanthorn,  a  light-liouse ;  (tig.)  a  guide, 
a  light.  w 

FANÃ0,  s.  (in  ^Ethiopia)  a  small  sort 
of  coin.  —  (in  India)  V.  Quilate. 

FANAR,  v.  a.  to  circumcise;  (bg.)  to 
diminish;  also  to  cheat  one  of  his  money. 
V.  Agorentar. 

FÂNATIC0,  A,  adj.  fanatic,  fanatical, 
enthusiastic,  superstitious,  extravagant  in 
religion.  Pregador — -,  afanatical  preacher. 

♦  FÀNATICOS,  s.  pi.  (antiq.)  the  priest 
of  Cybele.  Among  the  Romans  or  Greeks 
this  Avord  Avas  not  taken  in  bad  sense.  V. 
Fanatico. 

♦  FANATISMO,  s.  fanaticism,  enthu¬ 
siasm,  religious  frenzy. 

♦  FANATIZADO,  A,  p.  p.  of  Fanatizar, 
and  adj.  made  fanatic. 

♦  FANATIZAR,  v.  a.  to  fanaticize,  to 
make  fanatic. 

FANCARIA,  s.  a  place  or  street  in  Lis¬ 
bon  where  they  sell  Indian  and  foreign 
commodities.  Obra  de  — ,  a  coarse  or 
rough  work. 

FANCHÃO.  V.  Fanchono. 
FANCIIONA.  Y.  Fanchono. 
FANCHONICE,  s.  (an  obscene  term) 
leAvdness,  coAvardice;  pusilanimity,  timi¬ 
dity. 

FANCHONO,  A,  adj.  (obscen  term)  a 
leAvd  man  or  AA  oman ;  a  poltroon,  a  Avretch, 
Avliose  predominant  passion  is  fear. 

♦  FANDANGO,  s.  fandango,  a  sort  of  li¬ 
vely  Spanish  dance.  — ,  the  music  for  danc¬ 
ing  that  dance. 

FANECA,  s.  a  sort  of  sea  fish. 
FANECO.  V.  Fanado,  Circumcidado. 
FANEGA.  V.  Fanga. 

FANFARRÃO,  s.  or  adj.  fanfaron,  boas¬ 
ter,  braggadocio,  bully;  a  hector,  a  brag¬ 
gadocio,  a  SAvaggercr  or  SAvaggering  fel¬ 
low,  a  hectoring  blade;  vain,  glorious, 
boasting.  F  um  — ,  lie  is  a  braggadocio. 
— ,  a  fop,  a  coxcomb. 

FANFARRARIA.  V.  Fanfarrice. 
FANFARREAR,  v.  n.  to  boast  of,  to 
vaunt,  to  glory. 

FANFARRIA,  s.  (vulg.)  bragging, 
boasting. 

FANFARRICE,  s.  rodomonting,  boast¬ 
ing,  rodomontade,  vain  slioAV,  parade. 

♦  FANFARRONADA,  s.  fanfaronade, 
bragging,  SAvaggering;  foppery. 

FANGA,  s.  a  corn  measure  containing 
four  alqueires.  V.  Alqueire. 

FANGAPENA,  s.  (among  the  Avild  peo¬ 
ple  of  Maranhão)  a  sort  of  partisan;  also 
an  instrument  for  hcAving  stone. 
FANGINA.  V.  Fachina. 

FANHOSO,  A,  adj.  snuffing,  that  speaks 
through  the  nose.  Fallar  com  voz  fanhosa, 
to  speak  with  a  snuffing  tone.  — ,  s.  snuffer, 
one  that  speaks  through  his  nose. 

FANICO,  s.  small  gain.  — ,  s.  pi.  small 
pieces  or  bits. 
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FANIQUEI  RO,  A,  adj.  that  makes  a 
small  gain. 

FANO,  s.  (antiq.)  a  temple  or  monu¬ 
ment  to  a  deilied  hero. 

FANQUEIRO,  a  linen  or  cotton  tra¬ 
der,  he  who  sells  Indian  or  foreign  com¬ 
modities. 

FANQUERIA.  V.  Fancaria. 

FANTARIA  (anc.)  V.  Infanteria. 

•  FANTASCOPO,  s.  a  kind  of  magic  lan- 
thorn. 

FANTASIA,  s.  fantasy  or  phantasy, 
fancy,  imagination.  — ,  fancy,  maggot, 
frolic,  caprice,  crochet,  whims)7,  w  ay- ward - 
ness,  freak,  vagary,  humour.  File  leva-se 
dr.  fantasias,  he  follows  his  own  fancy,  he 
docs  the  things  inconsiderately.  Se  lhe  dá 
ou  vein  — ,  if  he  takes  a  fancy.  —  ou  fan¬ 
tasma,  image  or  representation  of  a  thing 
formed  by  the  mind.  —  (in  music),  fanta¬ 
sia,  fancy,  assaying,  a  voluntary,  a  musi¬ 
cian’s  play  extempore,  such  as  comes  next 
to  his  fancy.  Tocar  de  — ,  it  is  when  a  mas¬ 
ter  plays  on  an  instrument,  not  any  set 
lesson,  but  by  his  own  invention,  or  ex¬ 
tempore  composition.  — ,  pride,  self-con- 
ceitcdncss. 

FANTASIADO,  A,  p.  p.  of  Fantasiar, 
and  adj.  fancied,  fantasied,  imagined. 

FANTASIAR-,  v.  a.  to  fancy,  to  fan¬ 
tasy,  to  imagine. 

» FANTASIO SAMENTE,  adv.  fanci- 
full,  in  a  fanciful  manner. 

FANTASIOSO,  A,  adj.  fantasied,  full 
of  whims,  tilled  with  fancies ;  fanciful,  ima¬ 
ginative,  wild. 

FANTASMA  or  PHANTASMA,  s.  fan- 
tasm  or  phantasm,  fantom  or  phantom,  a 
spectre,  a  ghost  or  apparition.  —  medo¬ 
nho,  a  frightful  phantom.  — ,  an  imagina¬ 
tion  of  an  weak  brain;  an  image  or  re¬ 
presentation  of  a  thing  formed  by  the  mind 
to  itself.  — ,  phantasm,  chimera,  wild  fan¬ 
cy,  bugbear.  —  (fig-),  a  thin  and  very  ma- 
cilcnt  person.  File  parece  um  — ,  he  looks 
like  a  ghost.  Fantasmas,  s.  pi.  (philos.) 
images  of  sensibles  things. 

FANTASMAGORIA,  s.  fantasmagoria, 
a  kind  of  spectacle;  nocturnal  scenes. 

•  FANTASMASCOPO  or  TOSCOPO,  s. 
an  optics-machine  from  whence  comes  out 
a  brilliant  phantom  of  several  colours. 

FANTASTICAMENTE,  ado.  fantasti¬ 
cally,  in  a  fantastical  manner,  fancifully, 
whimsically,  capriciously,  oddly. 

FANTASTTCO,  A,  adj.  fantastic,  fan¬ 
tastical,  bred  only  in  the  imagination,  chi¬ 
merical,  unreal.  Corpo — ,  fantastical  body. 
Homem  — ,  a  self-conceited-man. 

FANTASTIQUICE,  s.  self  conceit  or 
self  conceitedness ;  fantasticalncss  or  fan¬ 
tasticness,  humoursomeness ,  whimsical¬ 
ness,  caprice,  unsteadness. 

FANTAZIA,  FANTAZIAR,  etc.  V. 
Fantasia,  Fantasiar,  etc. 

FANTESIA,  s.  and  derivated.  V.  Fan¬ 
tasia,  etc. 

FÁNTIL,  adj.  Cavallo  — ,  a  horse  hav¬ 
ing  a  due  size. 

FACUA  (anc.)  V.  Faca. 

FAQUEDA  (anc.)  V.  Facada. 

FAQUEIRO,  s.  a  case  of  knives  or  a 
knife-case. 

FAQUIM.  V.  Caciz. 

FAQUINHA,  s.  dim.  from  Faca,  a  small 
knife.  Metier  a  —  (famil.  loc.).  to  jeer,  to 
mock,  to  laugh  at. 

•  FAQUINO,  s.  a  servant  or  sweeper  of 
the  patriarchal  See  of  Lisbon  and  other 
churches. 

•  FAQUIR,  s.  fakir  or  faquir,  a  sort  of 
dervis  or  religious  pilgrimes  or  vagabond 
Mahometan,  who  live  on  alms. 

FAR,  v.  it.  (anc.)  to  speak. 
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FARACÓLA,  s.  (in  India)  the  weight 
of  eighteen  Portuguese  pounds. 

FARANDULA  or  FARANDULA- 
GEM,  s.  a  trifle,  a  thing  of  small  value. 

FARAOTA  or  FARAUTO,  s.  (in  the 
province  of  Minho)  an  old  sheep  or  ewe. 
V.  Frauta. 

FARAUTE.  V.  Arauto. 

•  FARAZ,  s.  (an  arabian  term)  an  indian 
inn-keeper. 

FARÇA,  s.  farce,  a  comical  represen¬ 
tation,  writen  without  regularity;  also  a 
mock,  a  mockery,  a  mock-comedy,  stuffed 
with  extravagant  passages  of  wit. 

FARÇANGA  or  FARSANGA,  s.  pa- 
rasang  or  farsango,  a  persian  measure  of 
about  four  cnglish  miles,  or  as  others  say 
of  three  miles. 

FARÇANTA,  s.  actress  or  player,  she 
that  acts  a  farce. 

FARÇANTE,  s.  a  player,  one  that  acts 
a  farce. 

•  FARC ANTEADO,  A,  p.  p.  of  Farçan- 
tear,  and  adj.  that  has  been  comically 
acted.  V.  Farçantear. 

FARÇANTEAR,  v.  n.  to  act  farces,  to 
act  comically. 

FARCJSTA.  V.  Farçante. 

•  FARÇOLA,  s.  a  jester,  a  buffoon;  a 
fanfaron. 

FARDA,  s.  soldier’s  dress  or  clothes. 
— ,  a  livery,  the  clothes  given  to  soldiers. 

FARDADO,  A,  p.  p.  of  Fardar,  and 
adj.  clothed  as  a  soldier ;  that  brings  a  li- 
very. 

FARDAGEM  (anc.)  V.  Bagagan. 

•  FARDAMENTO,  s.  a  soldier  dress  or 
clothes. 

FARDAR,  v.  a.  to  clothe  the  soldiers; 
to  give  a  livery  to  servants. 

FARDEL,  s.  a  truss,  a  pack  or  fardel. 
FARDELAGEM.  V.  Bagagem. 
FARDETA,  s.  the  usual  soldier’s  dress, 
a  jacket. 

•  FARDETE,  s.  dimin.  of  Fardo,  a  small 
bale,  package  or  pack  of  merchandize.  — , 
a  fardel,  a  bundle. 

FARDINHA,  s.  dimin.  of  Farda,  a  short 
soldier’s  dress. 

FARDINHO.  V.  Fardete. 

FARDO,  s.  a  bale,  a  pack  of  merchan¬ 
dize.  Fazer  um  — ,  to  make  up  into  a  bale. 
— ,  burden,  load,  weight,  charge.  —  (in 
India),  the  weight  of  forty  two  Portuguese 
pounds. 

FAREJAR,  v.  a.  to  smell,  to  scent,  to 
seek  out  as  dogs  do,  to  vent  or  wind  as  a 
spaniel  does. 

FARELACEO,  A,  adj.  that  pertains  to 
the  bran. 

FARELAGEM,  s.  a  great  quantity  of 
bran. 

FARELENTO,  A,  adj.  full  of  bran. 

•  FARELIllO  or  FARILHÃO,  s.  a  steep 
promontory  or  islet. 

FARELINHO,  s.  dmm.  of  Farelo,  short 
bran.  V.  Farelo. 

FARELO,  s.  bran,  the  husks  of  ground 
corn.  —  que  tem  alguma  farinha,  bran  that 
has  some  meal  among  it. — que  não  tem  fari¬ 
nha,  coarse  bran.  —  de  que  se  faz  pão  para 
cães,  dogbolt,  or  flour  for  dogs.  Prov.  Apro¬ 
veitador  dej'arelos,  esperdiçador  de  fari¬ 
nha,  one  that  saves  at  the  spiggot  and  lets 
it  run  out  at  the  bung. 

FARELORIO,  s.  so  they  call  several 
sorts  of  sweet-meats;  also  any  thing  of 
small  value. 

•  FARETRADO,  A,  adj.  armed  with  a 
quiver  or  arrows;  wounded  with  an  arrow. 

FARETRAR,  etc.  V.  Pharetrear,  Set- 
tear  etc. 

FARFALHA  and  FARFALHADA,  s. 
(a  vulgar  word)  the  whispering  or  rustl- 
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ing  of  trees  shaken  by  the  wind ;  (fig.)  vai  n 
or  inept  words. 

FARFALHADO,  A,p.p.  of  Farfalhar, 
and  adj.  stuttered,  stammered,  etc.  Y.  Far¬ 
falhar. 

FARFALIIADOR,  s.  a  stammerer  or 
flutter;  a  great  talker,  a  tattle  basket,  a 
swaggerer,  a  boaster,  he  who  makes  a 
great  noise. 

.FARFALHAO,  FARFALIIONA,  s.  a 
prating  or  talkative  fellow7,  a  prating  wo¬ 
man,  a  fibber. 

FARFALHAR,  v.  n.  to  make  noise; 
(fig.)  to  stutter  or  stammer;  to  swagger, 
to  boast. 

•  FARFALHARIAS,  s.  pi.  vain  or  inept 
■words,  fibs;  babbling. 

FARFALHAS,  s.  pi.  V.  Aparas,  trifles, 
idle  stories.  V.  Farfalharias,  Farfalha. 

•  FARFALHENTO,  A,  adj.  verbose, 
wordy,  boasting  of. 

•  FARFANCIA,  s.  the  acts  and  words  of 
a  boaster  or  fibber. 

•  FARFANTE,  adj.  boastful,  vanglo- 
rious,  — ,  striking  at  the  view,  splendid. 

*FARFARA,  s.  (bot.)  farfugium,  tussi- 
lage,  colt’s  foot  (a  plant). 

FARILHÃO.  V.  Farelhão. 

FARINACEO,  A,  adj.  farinaceous,  con¬ 
sisting  or  made  of  meal  or  flour.  — ,  fari¬ 
naceous,  mealy;  like  meal. 

FARINELLA.  V.  Flanella. 

FARINGE.  V.  Pharynge. 

FARINHA,  s.  meal,  grist.  Flor  ou  olho 
de  — ,  flour,  the  finest  meal.  —  de  cevada 
deseccada  ao  lume,  barley  flour  dried  at  the 
fire.  Prov.  Não  fazem  boa  — ,  they  cannot 
set  their  horses  together. 

•  FARINHEIRO,  s.  mealman.  - —  (in  the 
province  of  Beira),  a  sort  of  sausage  with 
some  fat  and  meal  in  it. 

•  FARINHENTO,  A,  adj.  farinaceous, 
mealy. 

FARINHOSAS,  adj.  pi.  f.  is  said  of 
things  having  meal,  mealy. 

FARISAICO.  V.  Pharisaico. 

•  FARISCAR,  v.  a.  to  smell,  to  scent.  Os 
cães  fariscaram  o  animal,  the  dogs  scent 
the  beast. 

FARISEU.  Y.  Phariseu. 

FARMACTA.  V.  Pharmacia. 

FARMENTO,  s.  a  sort  of  black  grapes 
so  called. 

FARNEL.  V.  Fardel. 

FARNESIM.  V.  Phrenesi  or  Frenesi.  ^ 

•  FARNETEGO,  A,  adj.  (joc.)  frenetic, 
furious. 

FARNETICO.  V.  Plirenetico ,  Frenc- 
tico. 

•  FARNEZIA,  s.  (anc.)  frenzy,  madness. 

*FARNO,  s.  (bot.)  ash-tree. 

FARO,  s.  scent,  the  smelling  or  nose  of 
dogs.  Que  tern  bom  — ,  quick-scented.  Ir 
pelo  —  (speaking  of  hunting  dogs),  to  hunt 
upon  scent.  Dar  o  —  a  alguém  de  alguma 
cousa,  to  distrust  something,  we  say  to 
smell  a  rat. 

FARO,  s.  Faro,  a  sea-port  of  Portugal, 
in  Algarve. 

FAROL  or  PHAROL,  s.  the  lanthorn 
or  watch  light  on  the  poop  of  a  ship.  — , 
light,  a  watch  light,  beacon;  a  light¬ 
house.  —  (fig-)?  light,  leading. 

FARPA,  s.  a  rag  or  rent;  or  a  loose 
piece  hanging  from  a  garment,  any  thing 
flowdng  loosely  from  a  stock.  —  de  estan¬ 
darte,  a  streamer  of  the  standard;  cut  like 
streamers.  —  da  setta,  anzol,  etc.,  barb, 
the  crooked,  or  hooked  part  of  an  arrow, 
fishing-hook,  etc. 

FARPADO,  A  ,p.p.  of  Farpar,  and  adj. 
ragged,  rent;  that  is  made  or  cut  like 
streamers,  cut  in  sundry  fashions,  forked; 
also  barbed.  —  como  a  lingua  da  serpente 
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com  tres  pontas,  three  pointed  or  three 
forked. 

♦  FARPANTE,  adj.  that  tears  in  pieces, 
that  rends. 

F  ARPÃO,  s.  augment,  of  Farpa,  a  great 
dart,  shaft  or  arrow. 

FARPAR,  v.  a.  to  cut  like  streamers 
or  loose  hanging  pieces.  —  o  anzol  contra 
os  peixes,  to  barb  or  crook  a  fishing-hook; 
or  to  make  a  fishing-hook  in  order  to  fish. 
— ,  V.  7i.  to  rend  one’s  garment,  to  be  torn. 

FARPEADO,  A,  p.  p.  of  Farpear,  and 
adj.  struck  with  a  dart,  a  shaft,  etc. 

FARPEAR,  v.  a.  to  strike  with  a  dart, 
shaft  or  arrow. 

FARRAGEM,  s.  mixture  of  sundry 
grains;  also  a  mixture  of  good  and  bad  to¬ 
gether,  hodge-podge. 

FARRAGIAL.  V.  Ferregial. 

FARRAGOULO.  V.  Ferragoulo  or  Fer- 
rajoulo. 

FARRAJAL.  V.  Ferragial. 

FARRANCHO,  s.  (fam.)  a  troop  or  com¬ 
pany  of  persons  that  are  joined  together 
for  some  amusement,  sport  or  diversion. 

FARRÃO.  V.  Farragem. 

FARRAPADO.  V.  Esfarrapado. 

FARRAPÃO,  s.  a  tatterdemalion,  a  rag¬ 
ged  fellow. 

FARRAPARIA,  s.  quantity  of  rags  or 
tatters. 

FARRAPO,  s.  a  rag,  tatter,  tattered 
clothes.  Lembro-me  d'elle  quando  andava 
coberto  de  farrapos,  I  remember  him  when 
he  was  all  in  tatters. 

FARREGEAES,  s.  pi.  pieces  of  ground 
sowed  with  barley,  which  is  to  be  cut  be¬ 
fore  being  eared;  from  ferrãa. 

FARREGOULO.  V.  Ferragoulo. 

FARREJAL.  V.  Ferregial. 

FARREM.  V.  Farragem. 

FARREO,  A,  adj.  belonging  to  Farro. 
V.  this  word.  — ,  a  sort  of  cake  kneaded 
with  flour,  salt  and  water. 

FARR  ICO  CO  or  FARRICOUCO,  or 
FARRICUNCO,  s.  (a  vulgar  word)  one 
who  carries  the  body  to  the  grave,  a  bearer. 
— ,  one  dressed  with  a  tunic  in  the  pro¬ 
cessions  of  penitence  in  Portugal. 

FARRIPAS.  V.  Falripas. 

FARRO,  s.  barley  that  has  the  husk  just 
taken  off,  which  serves  to  make  a  ptisan 
for  sick  people. 

FARROBEIRA.  V.  Alfarrobeira. 

FARROMA,  s.  (a  vulgar  word)  swag¬ 
gering,  boasting.  Fazer  — ,  to  swagger, 
to  boast. 

FARROUPILHA,  s.  a  ragged  fellow, 
a  rascal,  a  scrub.  V.  Farrapão. 

FARROUPINHO,  s.  dimin.  from  Far- 
roupo.  V.  Farroupo. 

FARRO UPO,  s.  a  hog,  a  year  old. 

FARRUMPEO.  V.  Farmsca. 

FARRUSCA,  s.  (a  vulgar  word)  an  old 
and  rusty  sword. 

FARRUSCO,  A,  adj.  sooted,  blacked, 
of  a  dark  colour. 

FARSANGA.  V.  Farçanga. 

FARSOLA.  V.  Farçola. 

FARTAÇÃO,  s.  satiety,  cloyrnent. 

FARTADELLA,  s.  a  belly ‘full. 

FARTADO,  A,  p.  p.  of  Fartar,  and 
adj.  filled,  satiated,  satisfied. 

FARTALEJO,  s.  a  sort  of  cake  made 
with  flour,  cheese,  water,  etc.  V.  Far¬ 
tem. 

FARTAR,  v.  a.  to  fill,  to  give  one  his 
belly  full,  to  satiate;  to  satisfy,  both  in 
the  proper  and  figurative  sense.  — ,  to  cloy, 
to  glut,  to  sate.  Elle  tem  tanta  fome  que 
nada  o  póde  fartar,  he  has  so  enormous 
an  appetite  that  he  cannot  ever  be  satisfied. 
—  a  sua  ira  or  paixão,  to  satisfy  one’s 
anger,  or  passion.  Comer  a  — ,  to  fill  one’s 
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belly,  to  eat  one’s  belly  full.  Cousa  que  { 
7ião  póde  — ,  cloyness,  that  of  which  too 
much  cannot  be  had. 

FARTAR-SE,  v.  r.  to  eat  one’s  belly 
full;  ro  cloy  one’s  self,  to  have  enough,  to 
sate  one’s  self;  also  to  be  cloyed,  surfeited, 
satiated  or  tired. 

FARTAVEL,  adj.  that  may  satiated, 
cloyed  or  tired. 

F ARTAVELHACO,  s.  a  sort  of  plum 
so  called. 

FARTEM  or  FARTE,  s.  a  little  thing 
made  in  the  manner  of  cheesecake,  but  the 
middle  part  is  like  a  pudding  of  eggs,  al¬ 
monds,  sugar,  cinnamon,  cloves,  etc.,  all 
this  put  in  a  thin  paste  and  so  baked ;  so 
called  from  the  Lat.  fercire,  to  stuff. 
FARTEZA.  V.  Fartura. 

FARTO,  A,  p.  p.  irreg.  of  Fartar,  and 
adj.  full  fed,  that  hath  his  belly  full,  sated, 
glutted.  —  de  comer  or  de  beber,  sated 
with  meat  or  drink.  — ,  surfeited,  satiated, 
wearied,  tired.  Estou  —  de  promessas,  I 
am  surfeited  with  promises.  Estar  —  de 
uma  coüsa,  to  be  tired  of  a  thing,  to  have 
enough  of  it.  Depois  de  farta  de  chorar, 
after  she  had  cried  enough.  Estou  —  do 
mundo,  I  am  wearied  of  the  world.  V.  Abun¬ 
dante,  Fertil. 

FARTUM,  s.  rank  smell,  funk. 
FARTURA,  s.  abundance,  great  plenty. 
FARYNGE,  (anat.)  V.  Pharynge. 

FAS,  a  lat.  term  used  adverbially  in 
that  phrase.  Par  —  e  por  nefas,  that  is, 
idghtly  or  unjustly,  by  all  means. 

FASCAL,  s.  (in  agriculture)  a  pile  or 
heap  of  sheaves  of  corn. 

FASCES,  s.  pi.  bundles  of  birchen  rods, 
carried  before  the  Roman  magistrates,  with 
an  ax  bound  up  in  the  middle  of  them,  so 
as  to  appear  at  top. 

♦  FASCICULADO,  A,  adj.  (bot.)  fascicu¬ 
late  or  fasciculated,  growing  in  bundles 
or  bunches  of  the  same  point. 

♦  FASCICULAR,  adj.  (bot.)  fascicular, 
united  in  a  bundle. 

FASCÍCULO,  s.  (bot.)  bundle,  sheaf, 
bunch. 

FASCINAÇÃO,  s.  fascination,  bewitch¬ 
ment,  charming  by  the  eyes,  bewitching, 
enchantment.  A  —  da  belleza,  da  eloquên¬ 
cia,  the  fascination  of  beauty,  of  eloquence. 
Co7isa  produzida  por  — ,  fascinous. 

FASCINADO,  A ,p.p.  of  Fascinar,  and 
adj.  fascinated. 

FASCINADOR,  A,  s.  he  or  she  that 
bewitcheth. 

FASCINAR,  v.  a.  to  fascinate,  to  en¬ 
chant,  to  bewitch  by  the  eyes,  to  influence 
in  some  wicked  and  secret  manner.  0  amor 
fascina  os  olhos,  love  fascinate  the  eyes. 
Ella  fascinou-lhe  o  espirito,  she  has  be¬ 
witched  his  mind. 

FASER,  v.  a.  (in  law)  to  suggest,  to 
inspire. 

FASQUIA,  s.  a  lath,  a  thin  piece  of 
cleft  wood. 

FASTA,  adv.  (anc.)  V.  Até. 
FASTIDIOSAMENTE,  adv.  fastidious¬ 
ly,  tediously. 

♦  FASTIDIOSISSIMAMENTE,  adv.  su- 
perl.  of  Fastidiosamente,  most  fastidiously 
or  tediously. 

♦  F  A  STIDIOSISSIMO,  adv.  superl.  of 
Fastidioso,  most  fastidious  or  tedious. 

FASTIDIOSO,  A,  adj.  fastidious,  dis¬ 
dainful,  tedious,  tiresome,  uneasy,  trouble¬ 
some. 

FASTIENTO,  A,  adj.  loathsome,  caus¬ 
ing  satiety,  or  fastidiousness.  — ,  fastidious, 
disdainful,  insolently  nice,  delicate  to  a  vi- 
'  ce,  squeamish.  — ,  that  sees  food  with  dis- 
I  like.  —  (fig.)»  tedious,  tiresome. 

♦  FASTÍGIO,  s.  the  top,  the  height  or 
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the  heightest  pitch  of  a  thing;  greatness, 
eminence. 

FASTIO,  s.  a  loathing,  a  wanting  of 
appetite.  Ter  — ,  to  loathe,  to  see  food 
with  dislike.  —  do  mar.  Y.  Enjoo.  — ,  aver¬ 
sion,  repugnance.  — ,  a  disgust.  Tomar — , 
to  loath,  to  hate,  to  look  on  with  abhorenee. 
Fazer  — ,  to  be  tedious,  to  weary,  to  tire, 
to  be  wearisome.  0  que  tern  — ,  a  loather. 
FASTIOSO.  Y.  Fastidioso. 

♦  FASTO,  s.  pride,  haughtiness.  — ,  os¬ 
tentation,  pomp,  state. 

FASTO,  A,  adj.  happy,  fortunate,  pros¬ 
perous.  Dias  fastos  (among  the  ancient 
Romans),  court  or  law  days. 

FASTOS,  s.  pi.  the  fasti  calendars,  whe¬ 
rein  were  set  down  the  festivals  by  the 
Romans,  as  also  the  names  of  their  officers, 
etc.,  also  a  book  of  Ovid’s  so  called  for  that 
reason.  —  sagrados  da  egreja,  the  sacred 
records  of  the  church,  martyrology,  a  re¬ 
gistar  of  martyrs. 

♦  FASTOSAMENTE ,  adv.  pompously, 
proudly,  with  ostentation. 

FASTOSO,  A,  adj.  pompous,  splendid, 
magnificent,  gaudy,  showy. 

♦  FASTUOSO.  Y.  Fastoso. 

FATAÇA,  s.  (icht.)  a  fresh-water  fish, 

a  sort  of  mullet. 

FATACAZ,  s.  (a  vulgar  word)  a  large 
piece.  Grande  —  de  amor  (a  pop.  expr.), 
a  violent  love. 

♦FATAD1CO,  A,  adj.  (inus.)  depending 
of  the  fate. 

♦FATAGE,  s.  the  act  of  rummaging  clo¬ 
thes. 

♦  FATAGEAR  or  FATA  JAR,  v.  n.  (inus.) 
to  rummage  clothes. 

FATAIXA.  V.  Fataxa. 

FATAL,  adj.  fatal ,  necessary,  appointed 
by  destiny.  — ,  fatal,  causing  death  or  des¬ 
truction,  calamitous.  Doença  — ,  fatal  di¬ 
sease.  A  batalha  de  Pharsalia  foi  —  á  re¬ 
publica,  the  battle  of  Pharsalia  was  fatal 
to  the  republic.  Praso  —  (in  law),  the  day 
ar  days  of  grace. 

FATALIDADE,  s.  fatality,  a  fixed,  un¬ 
alterable  course  of  things  and  events;  de¬ 
cree  of  fate,  predestination,  tendency  to 
danger.  Acreditar  na  — ,  to  believe  in  fa¬ 
tality.  — ,  misfortune,  unhappiness.  Por 
— ,  fatally. 

♦  FATALISMO,  s.  fatalism, doctrine,  that 
all  things  are  subject  to  fate. 

» FATALÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Fa¬ 
tal,  most  fatal  or  calamitous. 

FATALISTA,  s.  fatalist,  one  who  main¬ 
tains  that  all  things  happen  by  invencible 
necessity.  E  — ,  he  is  a  fatalist. 

FATÁLMENTE,  adv.  fatally,  mortally, 
destructively;  by  the  decree  of  fate;  un¬ 
luckily,  unhappily. 

FATAXA,  s.  (a  ludicrous  ancient  word). 
V.  Facanha. 

FAT EIXA.  Y.  Fatexa. 

FATEOSIM.  V.  Emphyteusis. 
FATESSA.  V.  Fataça. 

FATEXA,  s.  a  grapner,  a  small  anchor 
belonging  to  a  little  vessel;  a  hook  to  drag 
things  out  of  a  well. 

FÂTEXADO  or  FATEIXADO,  A,  adj. 
caught  with  a  grapnel. 

FATIA,  s.  a  slice.  —  de  pão,  a  slice  of 
bread.  V.  Talhada. 

FATIADO.  V.  Esfatiado. 

FATIAR.  V.  Esfatiar. 

FATIAZINHA,  s.  dim.  from  Fatia,  a 
thin  slice.  —  de  pão,  a  sippet,  or  thin 
slice  of  bread. 

FATIDICAMENTE,  adv.  with  know¬ 
ledge  of  futurity,  in  manner  of  a  predic¬ 
tion. 

FATÍDICO,  A,  adj.  fatidical,  prophetic, 
having  the  power  to  foretell  future  events. 
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•FATIFERO,  A,  adj.  (poet.)  fatiferous, 
deadly. 

FATIGA.  V.  Fadiga. 

FATIGADO,  A,  p.  p.  of  Fatigar,  and 
adj.  fatigued,  wearied,  tired. 

•  FATIGANTE,  p.  a.  of  Fatigar,  and 
adj.  fatiguing,  inducing  weariness  or  lassi¬ 
tude. 

FATIGAR,  v.  a.  to  fatigue,  to  weary, 
to  fatigate,  to  tire.  —  um  cavallo,  to  fati¬ 
gue  a  horse.  A  leitura  fatiga  a  vista,  read¬ 
ing  fatigues  the  sight.  —  (fig-)?  to  vex,  to 
harass.  — ,  v.  n.  to  fatigue  one’s  self.  Que 
facilmente  se  fatiga  or  e  fatigado,  fatigable, 
easily  wearied,  susceptible  of  weariness. 

FATILOQUENTE,  adj.  (poet.)  that  fo¬ 
retells  or  predicts  future  events. 

•  FATINHO,  s.  dimin.  of  Fato,  small 
clothes. 

FATIOTA,  s.  (a  ludicrous  word).  V. 
Fato.  Levar  or  levantar  o  — ,  to  go  away. 

FATIOTA.  V.  Fateosim. 

FATIVEL.  V.  Factivel. 

FATO,  s.  clothes,  goods,  things.  —  da 
casa,  household  stuff,  all  things  moveable 
within  the  house.  — ,  a  herd  of  goats. 

FATUAMENTE,  adv.  with  fatuity. 

FATUIDADE,  s.  fatuity,  foppery,  fop¬ 
pishness,  foolishness. 

FATUO,  A,  adj.  fatuous,  stupid,  fat- 
witted,  foppish,  coxcomb,  fop,  puppy.  Fo¬ 
gos  fatuos,  fire-drakes,  wild-fire,  ignis  fa- 
tuus. 

•  FATUOSAMENTE,  adv.  foolishly. 

FAÜBA.  Y.  Faisca. 

FAUCE,  s.  (bot.)  —  da  corolla,  mouth. 
Fauces,  s.  pi.  the  gorge  or  gullet  pipe. 

FAULA.  Y.  Faisca,  Fagulha. 

•  FAÜLHA,  s.  dust.  Faulhas,  s.  pi.  a  tri¬ 
fling  or  frivolous  things,  bagatelles,  toys, 
trifles. 

•  FAÚLHENTO,  A,  adj.  that  has  dust. 
—  (figA  futile,  trifling. 

•  FAUNAES,  s.  pi.  (antiq.)  faunalia, 
feasts  celebrated  by  the  Romans  in  honour 
of  the  god  Faunus. 

FAUNOS,  s.  pt.  (mythol.)  fauni,  the 
gods  of  the  woods  and  fields. 

•  FAUSEL,  s.  a  kind  of  hazel-tree  of  In¬ 
dia. 

•  FAUSTÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Faus¬ 
to,  most  happy  or  prosperous. 

FAUSTÕ,  s.  pomp,  ostentation,  vain 
show,  pageantry.  Gostar  do  — ,  to  love 
ostentation. 

FAUSTO,  A,  adj.  happy,  lucky,  fortu¬ 
nate. 

FAUSTOSO.  V.  Fasloso. 

FAUTA,  s.  Dar  quinze  e  — -  (a  term  at 
tennis),  to  give  an  advantage  at  tennis; 
(fig.)  to  anticipate,  to  surpass. 

FAUTOR,  s.  fautor,  favourer,  counte- 
nancer,  maintainer  or  abettor. 

FAUTORIA,  s.  the  act  of  favouring  or 
countenancing. 

FAUTORISAR,  v.  a.  to  favour,  to  coun¬ 
tenance,  to  help,  to  assist. 

FAUTRIZ,  s.  fautress,  a  woman  who  fa¬ 
vours. 

FAVA,  s.  bean,  a  kind  of  pulse.  Cana 
or  talo  da  — ,  a  bean  straw  or  stalk.  Casca 
da  — ,  the  husk,  cod,  or  shell  of  a  bean. 
— ■  com  casca,  unshelled  bean.  São  favas 
contadas,  it  is  a  certain  thing  or  affair. 
Mandar  alguém  d  — ,  to  get  rid  of  one,  to 
send  him  a  way  with  scorn. 

FAVAL,  s.  a  field  of  beans. 

FAVEIRA,  s.  a  plant  that  bears  beans. 

FAVETA,  s.  dimin.  of  Fava.  V.  Favi- 
nha. 

FAVINHA,  s.  a  small  or  little  bean. 

FAVIAS,  s.  pi.  young  men  that  accord¬ 
ing  to  an  institution  of  Rumulus  celebrated 

the  feasts  of  Faunus. 
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FAVISSA,  s.  (with  antiquaries)  favissa, 
a  hole,  pit  or  vault  under  ground,  wherein 
some  rarity  of  great  value  was  hept. 

FAVO,  s.  honey-comb.  —  de  seda,  a 
sort  of  silk  thread;  (in  medicine)  achor,  a 
sort  of  crusted  scab  on  the  surface  of  the 
head. 

•  FAVONEAR,  v.  a.  to  favour,  to  help. 

FAVONIO,  s.  favonius,  one  of  the  winds, 

supposed  to  be  the  most  advantageous  for 
the  good  of  the  earth. 

FÃVOR,  s.  favour,  kindness,  courtesy, 
lenity;  benefit,  good  office.  Grande  — , 
great  favour.  Eu  não  peço  — ,  mas  só  jus¬ 
tiça,  I  ask  no  favour,  but  justice.  Carta 
de  — ,  recommendatory  letter  or  letter  of 
recommendation.  A  meu  — ,  in  my  behalf. 
Com  o  — ,  by  the  favour,  means  or  help. 
File  testou  em  —  de  seu  filho  mais  moço, 
he  has  left  his  estate  to  his  younger  son. 
Deram  sentença  em  meu  — ,  the  cause  went 
on  my  side.  Elle  escapou  com  o  —  da  noite, 
he  escaped  by  night  or  favoured  by  night. 
—  (in  comm.),  grace,  favour.  Dias  de  — , 
days  of  grace.  — ,  favour,  kindness  granted 
by  a  mistress. 

FAVORADO,  A,  adj.  (anc.)  V.  Favo- 
TCCldo. 

FAVORANÇA,  s.  (anc.).  V.  Favor, 
J\£cvc& . 

FAVORAVEL,  adj.  favourable,  kind, 
propitious,  affectionate,  conducive  to,  ac¬ 
commodate,  convenient;  prosperous,  lucky. 
Vento — ,  tempo — ,  favourable  wind  or  wea¬ 
ther.  Resposta  — ,  a  favourable  answer. 

FAVORAVELMENTE,  adv.  favoura¬ 
bly,  kindly,  friendly,  with  favour.  Ouvir 
— ,  to  hear  favourably. 

FAVORECEDOR,  A,  s.  a  favourer,  one 
that  assists  or  relieves. 

FAVORECER,  v.  a.  to  favour,  to  aid, 
to  support,  to  help,  to  assist,  to  relieve, 
to  regard  with  kindness,  to  maintain,  to 
conduce  to,  to  countenance,  to  befriend. 
A  escuridão  favoreceu  a  sua  fuga,  darkness 
favoured  their  flight.  A  natureza  favor e- 
ceu-o  com  os  seus  dons,  nature  has  favoured 
him  with  her  gifts.  —  alguem  no  retrato, 
is  for  a  painter  to  draw  a  picture  finer  than 
the  person  is. 

FAVORECER-SE,  v.  r.  (little  used)  to 
be  favoured  or  assisted. 

FAVORECIDO,  A,  p.  p.  of  Favorecer, 
and  adj.  favoured,  helped,  assisted  or  aided. 

FAVOREZA, s.  (anc.)  V .Favor,  Mercê. 

FAV  ORITA,  s.  a  favourite,  the  preferred 
sultana.  —  (in  the  ombre,  a  game  at  cards), 
hearts.  Favoritas,  a  sort  of  ancient  orna¬ 
ment  for  a  woman’s  head. 

FAVORITO,  A,  adj.  favourite,  regarded 
with  peculiar  kindness,  affection,  esteem 
or  preference.  Auct.or  — ,  a  favourite  au¬ 
thor.  E  o  seu  cavallo  — ,  he  is  his  favourite 
horse.  — ,  s.  favourite,  a  person  beloved ; 
one  regarded  with  favour. 

FAVORIZADO,  A,  adj.  (anc.)  V.  Fa¬ 
vorecido. 

FAVORIZAR.  V.  Favorecer. 

•  FAVOSINHO,  s.  dimin.  of  Fava,  a  lit¬ 
tle  honey-comb. 

FAVOSO,  A,  adj.  ressembling  an  honey¬ 
comb. 

FAXA,  s.  band,  swath,  thong,  strip,  a 
swathing  band,  a  roller,  such  as  they  use 
about  children,  etc.  —  (in  architecture), 
fascia,  one  of  the  bands  of  which  the  ar¬ 
chitrave  is  composed.  — ,  a  royal  wreath 
or  diadem.  —  (in  heraldry),  fesse.  Faxas 
(in  heraldry),  bars.  —  de  ferro,  a  plate  or 
thin  piece  of  iron.  Faxas  de  ferro  para 
cobrir  as  caimbas  das  rodas,  bands  of  iron 
to  cover  the  felloes  of  a  Avheel ;  strakes. 
V.  Espaço.  Faxas  do  canhão,  the  rings  of 
a  gun  or  circles  of  metal,  whose  names  are. 
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the  base  ring,  the  reinforced  ring,  trun¬ 
nion  ring,  cornice  ring,  and  muzzle  ring. 
Faxas  que  o  papa  costuma  mandar  aos 
primogênitos  dos  reis,  swathes,  or  swadlipg 
clothes,  which  the  pope  uses  to  send  to  the 
first  born  of  the  kings. 

FAXADO,  A,  p.  p.  of  Faxar,  and  adj. 
swathed.  —  (in  heraldry),  with  a  fesse,  or 
with  bars.  —  com  umafaxa  (in  heraldry), 
with  a  fesse.  —  com  sete,  nove  ou  qualquer 
outro  numero  impar  de  faxas  (in  heraldry), 
that  has  seven,  nine,  etc.,  bars.  —  comseis, 
oito  ou  qualquer  outro  numero  par  de  fa¬ 
xas,  barwise  or  barry  of  six,  eight,  etc. 
(in  heraldry). 

FAXAR,  v.  a.  to  swathe;  to  bind  up. 

FAXEQUE,  s.  so  they  call  in  Japan 
some  ministers  of  their  king. 

FAXINA.  V.  Fachina. 

FAXO.  V.  Facho. 

FAYA.  V.  Faia. 

FAYNGA  (anc.)  V.  Fanga. 

FAYOLLE.  V.  Faialle. 

FAZEDOIRO,  A,  or  FAZEDOURO,  A, 
adj.  (anc.)  feasible,  that  may  be  effected 
or  done. 

FAZEDOR,  A,  s.  maker,  doer,  perfor¬ 
mer.  Os  grandes  falladores  não  são  sem- 
pre  os  grandes  fazedores,  great  talkers  are 
little  doers.  —  (anc.),  a  factor,  an  agent. 

FAZEDURA,  s.  (anc.)  a  thing  that  is 
made  at  once. 

FAZENDA,  s.  an  estate,  wTealth,  riches, 
goods,  fortune;  merchandizes;  also  a  farm, 
land,  a  plot  of  ground  with  a  house  be¬ 
longing  to  it,  a  country  farm,  a  country 
house,  etc.  Entrar  na  — ,  to  combate,  to 
fight.  Cavalleiro  de  grande  — ,  a  valiant 
or  courageous  knight.  Cavalleiro  de  não 
grande  — ,  a  knight  that  is  little  coura¬ 
geous.  Homem  que  tem  muita  — ,  a  man 
of  good  fortune.  —  real,  the  king’s  reve¬ 
nue  or  treasure,  the  exchequer.  Conselho  da 
— ,  the  council  that  has  the  direction  of  the 
kings  revenue,  the  exchequer  court.  Letra 
— ,  court-hand,  the  hand  or  manner  of 
writing  used  in  judicial  court.  —  de  lei, 
so  they  call  such  commodities  that  are  not 
liable  to  fashions,  or  modes,  as  linen  for 
shirts,  iron  to  make  arms,  etc.,  because 
there  is  an  established  custom  of  wearing 
shirts  made  of  linen,  etc.  Diamante  — ,  so 
they  call  any  little  or  large  diamond  that 
as  any  sort  of  work,  provided  it  be  crys- 
taline. 

FAZENDEIRO,  s.  he  who  endeavours, 
or  works  to  get  a  fortune,  a  good  husband, 
a  man  that  knows  and  practises  the  me¬ 
thods  of  frugality  and  profit. 

FAZENDINHA,  s.  dimin.  from  Fazen¬ 
da,  a  little  farm  or  manor. 

FAZENTE,  p.  a.  of  Fazer  (anc.),  mak¬ 
ing,  doing;  that  makes  or  does. 

FAZER,  v.  a.  to  do,  to  make,  to  create, 
to  bear,  to  exert.  Deus  fez  o  do  e  a  terra, 
God  has  made  heaven  and  earth.  A  natu¬ 
reza  é  admiravel  em  tudo  quanto  faz,  na¬ 
ture  is  admirable  in  all  her  works.  — to 
do,  to  construct,  to  frame,  to  coin,  to  make. 

—  um  edificio,  to  construct  a  building. 

—  pão,  to  make  bread.  0  passaro  que  faz 
o  seu  ninho,  a  aranha  que  faz  a  sua  têa, 
a  bird  that  builds  its  nest;  spider  that 
spins  its  web.  —  um  livro,  uma  historia, 
uma  tragédia,  versos,  to  make  a  book,  to 
write  a  history,  to  compose  a  tragedy,  ver¬ 
ses.  — ,  to  do,  to  work,  to  make,  to  per¬ 
form.  As  maravilhas  que  Deus  fez,  the 
wonders  God  has  done.  O  estrondo  que  faz 
o  trovão,  the  noise  the  thunder  makes. — 
maravilhas,  to  do  or  perform  wonders.  — 
uma  saude,  to  drink  a  health.  — ,  to  cease, 
command,  to  bid  or  order.  Fez-lhe  cortar 
a  cabeça,  he  caused  his  head  to  be  cut  off. 
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— ,  to  concern,  to  import,  to  matter,  to 
signify.  Que  vos  faz  ou  que  vos  importa 
qae  cllc  venha  ou  n&ot  what  is  it  to  you 
if  he  comes  or  not?  —  fim  ao  seu  clcsejo, 
to  satisfy  one’s  desire  or  longing.  —  por 
alguma  cousa,  to  take  pains,  to  endea¬ 
vour  ,  to  labour  to  a  certain  purpose. 
Faço  por  isso ,  I  endeavour  after  it.  — 
ao  negocio  ou  ao  caso,  to  come  to  the 
purpose.  —  esmolas,  to  give  alms.  —  gas¬ 
to,  to  spend.  — fumo,  to  smoke.  —  dc  co¬ 
mer,  to  dress  the  meat.  —  ausente  a  al¬ 
guém,  to  believe  one  absent. — frio,  to  be 
cold.  — genie,  to  raise  men,  soldiers.  —  cm 
pedaços,  to  pull  into  pieces.  —  zombaria  de 
alguem,  to  mock,  or  to  laugh  at  a  person. 

—  caso,  to  value,  to  make  account  of.  Não 
façais  caso  d'isso,  do  not  mind  that.  Isto 
me  faz  vir  a  agua  á  bôea,  this  makes  my 
teeth,  or  mouth  water.  Fazer  festa,  to  en¬ 
dear,  to  fondle.  —  uma  festa,  to  give  an 
entertainment,  to  feast.  —  as  vezes  de  al¬ 
guem,  to  make  any  business  for  another. 

■ —  trapaças,  to  chicane,  to  cavil,  to  qui- 
ble,  to  use  tricks,  fetches  at  law,  to  use 
quircks.  —  mercê,  to  grant  favour.  —  lo- 
gar,  to  make  room.  —  as  suas  necessida¬ 
des,  to  ease  one’s  self,  to  go  to  stool.  Ter 
muito  que  — ,  to  be  very  busy.  —  ouvidos 
de  mercador,  to  make  as  if  one  were  deaf. 

—  exercido,  to  use  exercise.  —  exercido 
(a  military  phrase).  V.  Exercido.  Que  fa¬ 
zeis  aqui?  what  makes  you  here?  —  urn 
vestido,  to  make  a  suit  of  clothes.  —  uma 
lei,  to  make  a  law.  —  um  discurso,  to  make 
a  speech.  —  guerra,  to  make  war.  — ,  to 
make  or  force.  —  saber  alguma  cousa  a 
alguem,  to  make  one  acquainted  with  a 
thing.  —  enraivecer  alguem,  to  make  one 
mad.  — ,  to  do,  to  make,  to  practise,  to 
transact,  to  commit,  to  perpetrate.  —  uma 
boa  ou  má  acção,  to  do  a  good  or  a  wicked 
action.  —  uma  boa  obra,  uma  obra  de  ca¬ 
ridade,  to  do  a  good  work,  an  act  of  cha¬ 
rity.  —  uma  acção  má,  um  crime,  to  do  a 
bad  action,  to  perpetrate  a  crime.  — ,  to 
do,  to  make,  to  observe,  to  exercise,  to 
perform,  to  discharge.  —  a  vontade  de 
Feus,  to  do  God’s  will  or  what  God’s  di¬ 
rects.  —  o  seu  dever,  to  do  or  discharge 
one’s  duty.  Os  religiosos  fazem  tres  votos, 
friars  take  three  vows.  —  conta,  to  make 
account,  to  intend;  also,  to  reckon.  — 
pausa,  to  make  a  stop  for  a  time,  to  pause. 
Isso  não  me  faz  nada,  it  makes  nothing  to 
me,  that  docs  not  concern  me.  —  de  al¬ 
guem  tolo,  to  make  a  fool  of  one.  —  di¬ 
nheiro  de  alguma  cousa,  to  make  money  of 
a  thing.  Tornar  a  — ,  to  make  again.  Ter 
que  —  com  alguem,  to  deal  with  one,  to  have 
to  do  with  one.  Fa-lo-hei,  I  will  do  it,  also  I 
shall  make  him;  as ,  fa-lo-hei  fallar,  calar, 
etc.,  I  shall  make  him  speak,  hold  his  ton¬ 
gue,  etc.  —  (joined  to  an  adjective  or  to  a 
substanctive,  it  takes  their  signification). 

—  honra,  to  honour.  — fé,  to  make  known, 
to  testify,  to  witness.  — forte,  to  fortify 
or  strengthen.  —  menção,  to  mention.  — 
mal,  to  hurt.  —  parallelo,  to  parallel, 
to  compare;  to  practise.  —  a  barba,  to 
shave.  —  a  cozinha  ou  cozinhar,  to  cook. 
— ,  to  do.  Que  fazeis  hoje?  what  are  you 
about  to-day  ?  Eu  não  tenho  nada  que  — , 
I  have  nothing  to  do.  Quefaz  elle  no  cam¬ 
po?  what  does  he  in  the  country  ?  —  , 
to  act,  to  personate,  to  affect,  to  feign,  to 
counterfeit.  —  de  rei,  to  personate  the 
king.  —  de  amante,  to  act  the  lover.  — 
de  alguem  o  que  uma  jxessoa  quer,  to  dis¬ 
pose  of  one.  Faz  vento,  the  wind  blows. 

—  vida  com  alguem,  to  cohabit,  to  dwell 
together.  —  a  vontade  a  alguem,  to  comply 
with  one’s  desire.  —  a  sxia,  to  do  as  one 
pleases.  —  o  possivel,  to  do  one’s  best  or 
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endeavour.  —  a  outrem  o  que  quizeramos 
que  outrem  nos  fizesse  a  nós,  to  do  by  others 
as  we  would  be  done  by.  A  vossa  carta 
fará,  um  grande  cfidlo  n'elle,  your  letter 
will  do  much  with  him.  Não  fareis  nada 
com  isso,  you  will  do  no  good  in  it.  Não 
torneis  a  fazer  assim,  do  so  no  more.  Se  tor¬ 
nardes  a  —  assim,  if  ever  you  do  so  again. 
Desejo  que  faça  a  sua  fortuna,  I  wish  he 
may  do  well.  Custou-me  muito  a  fazer  que 
viesse,  I  had  much  to  do  to  get  him  to  come. 
Que  tendes  que  fazer  com  isso?  what  have 
you  to  do  with  it?  or  what  is  that  to  you? 
Não  tenho  que.  fazer  com  isso,  I  have  noth¬ 
ing  to  do  with  it.  Que  faremos?  what  had 
we  best  do?  what  course  had  I  best  to 
take.  —  o  que  alguem  manda,  to  do  as 
one  is  bid.  Dar  que  facer  a  alguem,  to  em¬ 
ploy  one,  to  set  him  at  work,  to  set  him 
upon  some  business.  Fazei  de  mim  o  que 
vos  parecer,  do  with  me  as  you  shall  think 
fit.  —  um  grande  estrondo,  to  keep  a  heavy 
do.  0  quefaz  tudo,  do  all.  Elle  foi  o  que 
fez  tudo  n'aquelle  negocio,  he  was  the  do- 
all  in  that  business.  —  uma  boa  casa,  to 
raise,  to  set  up  one’s  family.  Que  fazeis 
hoje?  what  will  you  do  to-day?  how  do 
you  employ  yourself  to-day?  —  um  filho 
a  uma  mulher,  to  get  a  woman  with  child. 

—  o  seu  curso,  to  finish  its  course  (as  a 
star  does).  —  a  cama,  to  make  the  bed. 
Não  sei  que  —  lhe,  I  can’t  help  it.  — 
grande  negocio,  to  drive  a  great  trade.  — 
o  seu  officio,  to  exercise  or  discharge  one’s 
office.  —  profissão,  to  profess.  Todos  o  fa¬ 
ziam  ou  tinham  por  morto,  they  gave  out 
that  he  was  dead.  —  vir,  to  call  or  send 
for.  —  entrar  ou  sahir,  to  call  in  or  out, 
to  bid  one  come  in,  or  out.  —  sahir  por 
força,  to  force  or  drive  out,  to  drive  forth. 
Isto  não  faz  nada,  it  is  no  matter.  Fazer 
boa  cara  ao  ruimjogo,  to  set  a  good  face 
on  a  bad  game.  Não  sei  que  —  d'isso,  I 
have  no  need  of  that.  Já  não  tenho  que  — 
com  elle,  I  have  done  with  him.  Eu  v ou 
para  onde  tu  não  tens  nada  que  — ,  I  go 
where  thou  hast  no  business.  —  amizade 
com  alguem,  to  make  friendship,  to  get 
into  friendship  with  one.  —  das  suas,  to 
play  the  fool,  to  dodge,  to  play  tricks. 
Assim  Deus  me  ajude,  como  eu  não  o  fiz 
com  máo  fim,  God  help  me,  I  meant  no 
harm  by  it.  Elle  sempre  está  fazendo  das 
suas,  lie  is  always  playing  his  foolish 
tricks.  —  dc  pessoa,  to  behave  coura¬ 
geously.  —  jurar  alguem,  to  tender  the 
oaths  to  one,  to  put  one  to  his  oaths.  — 
saltar  ou  voar  pelos  ares,  to  blow  up. 

—  lenha,  to  fell  wood.  —  lenha  (a  sea 
term),  to  take  in  a  provision  of  v  ood.  — 
a  ronda,  to  walk  the  rounds.  —  dividas,  to 
run  into  debt,  to  contract  debts  Faz  luar, 
the  moon  shines.  —  violência,  to  offer 
violence.  Fazer  fazer  or  cncommendar,  to 
bespeak,  to  get  made.  —  abstinência,  to 
fast.  —  bancarrota,  to  break,  to  turn  bank¬ 
rupt.  —  caso  de,  to  have  a  value  for,  to 
make  account  of,  to  value.  —  pouco  caso, 
to  make  light  of,  to  esteem  lightly.  —  es¬ 
colha,  to  make  choice,  to  choose.  —  com¬ 
paixão,  to  raise  compassion.  —  inveja,  to 
raise  envy.  —  fogo,  to  fire.  —  frente,  to 
face.  —  brecha,  to  cut.  —  honra,  to  do  ho¬ 
nour.  —  horror,  to  strike  with  horror.  — 
penitencia,  to  do  penance,  to  repent,  to 
atone  for.  —  medo,  to  affright.  —  escru- 
pulo,  to  scruple.  —  sentinella,  to  stand 
sentry.  —  aguada  (a  sea  term),  to  take 
in  fresh  water  for  a  ship,  to  water  a  ship. 

—  agua  (speaking  of  a  ship),  to  make  wa¬ 
ter,  to  be  leaky.  —  á  vela,  to  set  sail.  — 
a  sonda,  to  heave  the  lead.  —  a  derrota 
do  norte,  to  stand  to  the  northward. — força 
de  v éla,  to  croud  sail,  to  carry  a  press  of 
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sail.  —  quarentena,  to  perform  quarentine. 
— ,  to  do,  to  make.  —  caretas,  to  make 
faces.  —  um  favor,  to  do  a  favour.  Prov. 
Quem  má  a  faz,  n'ella  jaz,  we  say,  self 
do,  self  harm.  Prov.  —  bem,  nunca  se  per¬ 
de,  we  say,  do  rvcll  and  have  well.  Faze 
mal  e  espera  outro  tal,  harm  watch,  harm 
catch.  —  das  tripas  coração  (a  prov.  phras.), 
to  make  the  guts  heart;  that  is  to  bully 
and  shew  much  boldness  outwardly,  when 
a  man  is  heartily  afraid.  Prov.  —  de  um 
argueiro,  um  cavalleiro,  to  make  a  moun¬ 
tain  of  a  mole-liill.  A  occasião  faz  o  la¬ 
drão,  opportunity  makes  a  thief. 

FAZER-SE,  V.  r.  to  be  done,  to  be  made. 
Se  e  cousa  que  possa  —  ficarei  muito  con¬ 
tente,  if  that  can  be  done,  I  shall  be  over¬ 
joyed  at  it.  — ,  to  turn,  to  become,  to  grow. 
— •  religioso,  to  turn  a  monk,  to  go  into  a 
monastery.  —  medico,  to  become  a  physi¬ 
cian.  Cousa  que  pôde  — ,  feasible,  such  as 
may  be  done.  Faz-se  tarde,  faz-se  noite,  it 
grows  towards  night.  — ,  to  give  one’s  self 
out.  Elle  faz-se  mais  doente  do  que  e,  he 
gives  himself  out  for  being  more  unwell 
than  he  is.  — ,  to  make  one’s  self.  —  amar, 
to  make  one’s  self  beloved.  —  ver,  to  show 
one’s  self.  —  sangrar,  to  get  one’s  self  bled. 
— ,  to  use,  to  inure  one’s  self  to  a  thing. 
—  (anc.),  to  happen. 

FAZIMENTO,  s.  (anc.)  the  act  of  mak¬ 
ing,  act,  action.  —  de  graças  (anc.),  thanks¬ 
giving. 

FE,  s.  faith,  belief  of  religion;  the  er- 
vealed  truths  of  religion;  the  credenda; 
tenets  held;  trust  in  God.  A  —  sem  obras, 
é  fé  morta,  faith,  if  it  has  not  works,  is 
dead.  —  esperança  e  caridade,  faith,  hope, 
and  charity.  Ado  de  — ,  act  of  faith.  A  — 
christã,  the  Christian  faith.  —  faith,  fideli¬ 
ty,  honour,  sincerity,  veracity;  promise  gi¬ 
ven,  truth.  Dar  — ,  to  perceive,  to  take  no¬ 
tice.  Dar  —  ao  que  alguem  diz,  to  believe, 
trust  or  credit  what  one’s  says.  Homem 
digno  de  — ,  a  credible  man.  Guardar  — , 
to  be  faithful,  to  be  jest,  to  keep  promise. 
Quebrar  a  — ,  to  break  faith,  to  violate  a 
contract  or  promise.  — ,  a  certificate,  a 
testimony.  — .  V.  Prova.  — ,  opinion.  Es¬ 
tou  n’esta  — ,  this  is  my  opinion.  Estar  na 
— ,  to  believe,  think,  make  account,  sup¬ 
pose  or  imagine.  Na  —  de  que,  etc.,  sup¬ 
posing,  considering,  imagining  or  taking 
for  granted.  Fazer  uma  cousa  na  —  de  que 
agrada,  to  do  a  thing,  believing  it  will 
please.  Boa  — ,  good  faith,  honesty,  fide¬ 
lity,  plain  dealing.  Má  — ,  dishonesty, 
knavery,  treachery,  perfidiousness.  Ho¬ 
mem  de  má  — ,  a  dishonest  man,  a  knave, 
a  cheat,  a  double  dealer.  Homem  de  boa 
— ,  an  honest  man.  A  falsa  —  or  com  má 
— ,  perfidiously.  Ter  —  em  alguem  ou  em 
alguma  cousa,  to  trust  to,  or  in,  to  put 
trust,  or  confidence  in  a  person,  or  in  a 
thing.  Amar  alguem  por  — ,  to  love  one 
without  having  seen  him.  Possuidor  dc 
boa  ou  má  — ,  one  that  enjoys  a  thing, 
bona  or  mala  fide.  De  boa  —  (an  adverb, 
phras.),  sincerily,  honestly,  candidly,  up¬ 
rightly,  fairly. 

FEALDADE,  s.  deformity,  ugliness; 
(fig.)  enormity  or  heinousness. 

FEAMENTE,  adv.  uglily,  deformedly; 
also,  shamefully. 

FEANCHÃO,  FEANCHONA,  adj.  m. 
or  f.  a  very  ugly,  coarsely  ugly  man  or 
woman. 

FEBEO.  V.  Phebeo. 

FEBO.  V.  Phebo. 

FEBRA,  s.  fibre;  the  fleshy  part  of  any 
meat. 

FEBRAO,  s.  augment,  of  Febre,  a  great 
fever. 

FEBRE,  s.  a  fever,  an  ague,  a  disease 
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in  which  the  body  is  violently  heated. 
Ter  — ,  to  be  in  a  fever.  —  intermittente, 
intermitting  fever.  —  quotidiana,  a  quo¬ 
tidian  or  daily  ague.  —  continua,  a  con¬ 
tinual  fever.  —  terçã,  a  tertian  fever.  — 
terçã  dobre,  a  semitertian  ague,  a  sort  of 
a  tertian  and  quotidian.  —  maligna,  a  ma¬ 
lignant  fever.  —  ardente,  a  burning  fever. 
Ter  — ,  to  be  sick  of  a  fever,  to  febrici- 
tate.  Accesso  de  — ,  a  cold-fit.  Que  procede 
da  — ,  febrile,  proceeding  from  a  fever. 
Que  causa  — ,  feverous,  having  a  tendency 
to  produce  fever.  Que  afugenta  a  — ,  fe¬ 
brifuge,  having  the  power  to  cure  fevers. 
Que  tem  — ,  feverish,  feverous,  or  fevery; 
febriculose.  —  pequena,  a  feveret,  a  slight 
fever.  t 

FEBRE,  adj.  weak,  feeble. 

FEBRE.  V.  Falha. 

FEBREFUGO.  V.  Febrifugo. 

FEBREZINHA,  s.  dimin.  from  Febre, 
a  feveret,  a  slight  fever. 

FEBRICITANTE,  adj.  feverish,  troubl¬ 
ed  with  an  ague;  greedy,  ambitious,  de¬ 
sirous,  that  passionately  covets  any  thing. 
— ,  s.  one  that  febricitates,  or  is  in  a  fe¬ 
ver. 

FEBRICITAR,  v.  n.  to  be  in  a  fever, 
to  febricitate. 

FEBRICULA.  V.  Febrezinha. 

FEBRIFUGO,  A,  adj.  and  s.  febrifuge, 
any  medicine  serviceable  in  a  fever. 

FEBRIL,  adj.  febrile,  feverish,  proceed¬ 
ing  from  or  tending  to  a  fever.  Calor  — , 
febrile  heat. 

FEBRINHA.  V.  Febrezinha. 

«FEBEILOGIA,  s.  a  treatise  on  the  fe¬ 
vers. 

•  FEBRUAES,  s.  pi.  (with  the  Romans, 
expiatory  sacrifices  and  solemnities)  fc- 
bruation,  purification. 

FEBRUO,  adj.  (poet.)  of,  or  belonging 
to  Pluto,  infernal. 

FECAL,  adj.  (med.)  fecal,  consisting  or 
of  dregs,  sediment  or  excrement.  Materia 
— ,  fecal  matter. 

FECENINO.  V.  Fesceninos. 

FECHA,  s.  the  end  or  conclusion  of  a 
letter,  the  date  of  any  writing  or  letter. 

FECHADO,  A,  p.  p.  of  Fechar,  and 
adj.  shut,  shut  up,  close,  inclose,  locked 
in,  cooped  up.  Noite  fechada,  so  they  say 
w’hen  it  is  quite  dark.  E  noite  fechada, 
it  is  now  dark  night.  A  portas  fechadas, 
with  closed  doors.  A  olhos  fechados,  blind¬ 
ly.  Homem  muito  — ,  a  very  closed  or  re¬ 
served  man.  Ter  alguma  cousa  fechada  na 
mão  (fig.),  to  dispose  of  a  thing, to  have  the 
disposed  of  it.  Bôca  fechada  (famil.  loc.), 
hush  or  mum  for  that;  say  not  a  word.  V. 
Fechar. 

FECHADURA,  s.  lock.  Abrir  fechadu¬ 
ras  com  gazuas,  to  pick  a  lock.  O  que  abre 
as  fechaduras  com  gazuas,  a  pick-lock. 

•  FECHADURINHA,  s.  dimin.  from  Fe¬ 
chadura,  a  small  or  little  lock. 

FECHAR,  v.  a.  to  shut,  to  shut  up,  to 
fasten,  to  obstruct,  to  pin,  to  close.  —  a 
porta  a  alguem,  to  shut  one  out.  —  aporta 
depois  que  alguem  tem  entrado  on  sahido, 
to  shut  the  door  upon  one.  —  á  chave,  to 
lock,  to  lock  up.  —  o  ferrolho,  to  bolt.  — 
com  a  tranca,  to  bar,  to  make  fast  with  a 
bar.  —  a  porta  na  cara  a  alguem,  to  shut 
the  door  in  one’s  face.  —  aporta  aos  máos 
pensamentos,  aos  máos  conselhos,  to  resist 
bad  thoughts,  bad  counsels.  —  aportaptor 
fóra,  to  shut,  to  lock  the  door  on  the  in¬ 
side,  on  the  outside.  —  uma  carta,  to  make 
or  close  up  a  letter.  —  uma  carta  com  si¬ 
nete,  to  make  and  seal  up  a  letter.  —  uma 
ferida,  to  close  a  wound.  —  a  mão,  to 
clutch  or  clinch  one’s  fist.  —  a  mão  escon¬ 
dendo  n'ella  alguma  cousa,  to  palm,  to  con- 
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ceal  in  the  palm  of  the  hand  as  the  jug¬ 
glers.  —  os  olhos,  to  close  or  shut  the  eyes, 
to  seal.  Eu  não  fechei  os  olhos  em  toda  a 
noite,  I  did  not  sleep  a  wink  all  the  night 
long;  I  got  not  a  wink  of  sleep  all  the 
night.  —  os  olhos  a  alguma  cousa  (fig.), 
to  wink  at  a  thing,  not  to  take  notice  of 
it.  —  os  olhos  a  tudo  (fig.),  to  run  through 
thick  and  thin.  —  os  olhos  á  luz  (fig.),  to 
shut  one’s  eyes  against  conviction.  —  oil 
tapar  um  caminho,  to  stop  a  way.  —  o  ca¬ 
minho  a  alguem,  to  prevent  one  from  doing 
a  thing,  from  succeeding.  —  os  portos,  to 
lay  an  embargo  upon  all  ships.  —  o  livro, 
to  close  a  book.  —  o  olho  (famil.),  to  die. 
— ,  to  barricade,  to  shut  up.  —  uma  carta 
dentro  de  outra,  to  inclose  a  letter  within 
another.  —  a  cortina,  to  draw  the  curtain, 
to  close  it  so  as  to  shut  out  the  light  or 
conceal.  — ,  to  close,  to  end,  to  finish,  to 
conclude.  —  uma  conta,  to  close  an  ac¬ 
count.  —  um  discurso,  to  conclude  a  dis¬ 
course.  —  a  sessão  das  camaras,  to  close 
the  session  of  parliament.  —  a  abobada, 
to  finish  the  vault.  — ,  v.  n.  to  shut,  to  be 
shut.  As  portas  da  cidade  não  fecham  se¬ 
não  a  tal  hora,  they  do  not  shut  the  gates 
of  the  town  till  such  an  hour.  Estas  janel- 
las  não  fecham  bem,  these  windows  do  not 
shut  close. 

FECHARIA,  s.  —  das  espingardas,  the 
lock  of  a  musket,  hammer. 

FECHAR-SE,  v.  r.  to  shut,  to  be  shut. 
Esta  porta  está  mal  feita,  não  se  fecha, 
that  door  is  ill  made,  it  does  not  shut  close. 
Coração  que  se  fecha  á  piedade,  a  heart 
shut  against  pity,  deaf  to  pity.  —  d  cha¬ 
ve,  to  lock  one’s  self  in.  — ,  to  close  in¬ 
close  up  (speaking  of  a  wound  or  sore). 

FECHO,  s.  bolt,  clasp,  a  thing  that  ser¬ 
ves  for  shutting.  —  ou  chave  da  abobada, 
the  key-stone  of  a  vault.  —  de  assucar,  a 
small  case  filled  up  with  sugar.  — ,  con¬ 
clusion,  end,  close,  issue.  Fechos  de  uma 
espingarda  ou  pistola,  the  lock  of  a  mus- 
quet  or  pistol.  Fechos  de  clavina,  span¬ 
ner,  the  lock  'of  a  carbine.  Homem  duro 
dos  fechos,  a  constant  self-willed,  and  in¬ 
flexible-man. 

FECIAL,  s.  a  herald  at  arms,  who  de¬ 
nounces  war  or  peace,  fecial. 

F^CO  (anc.)  Y.  Fedor. 

FECTO  (anc.)  V.  Feito. 

FECULA,s.fecula,  sediment;  the  white, 
mealy  substance  which  subsists  at  the  bot¬ 
tom  of  the  juices  of  the  roots. 
.FECULENCIA,  s.  feculence  and  fecu- 
lency,  muddiness,  lees,  dregs. 

FECULENTO,  A,  adj.  feculent,  dreggy. 

FECUNDAÇÃO,  5.  fecundation,  the 
making  fruitful  or  prolific.  Y.  Geração. 

FECUNDADO,  A,  p.  p.  of  Fecundar, 
and  adj.  made  fruitful  or  prolific;  fecundi- 
fied. 

FECUNDADOR,  s.  and  adj.  lie  who  fe¬ 
cundates  or  makes  fruitful;  fecundifying, 
genial. 

FECUNDAR,  v.  a.  to  fecundate,  to  im¬ 
pregnate,  to  make  or  render  fruitful,  to 
fecundify.  —  um  campo  (fig-),  to  ferti¬ 
lise  a  field.  A  leitura  dos  grandes  poetas 
fecunda  a  imaginação,  the  perusal  of  the 
great  poets  fires- the  imagination.  V.  Au- 
gmentar  and  Multiplicar. 

FECUNDEZ,  fecundity  or  fruitful¬ 
ness. 

FECUNDIA  (anc.)  V.  Fecundidade. 

FECUNDIDADE,  s.  fecundity,  fruit¬ 
fulness,  copiousness,  fertility,  abundance 
(speaking  of  the  earth,  plants,  animals, 
etc.).  —  do  ingcnho(iig.),  eloquency,  fluent- 

II  CSS. 

.FECUNDÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Fe¬ 
cundo,  most  fecund  or  fruitful. 
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FECUNDO,  A,  adj.  fecund,  fruitful, 
productive,  prolific,  fertile,  rich,  copious 
teeming.  As  mulheres  são  mais  fecundas  nos 
paizes  frios  do  que  nos  quentes,  women  are 
more  fruitful  in  cold  than  in  hot  countries. 
Os  peixes  são  muito  fecundos,  fishes  are 
very  prolific.  Terra  fecunda,  fertile  soil. 
Materia,  assumpto  — ,  a  copious  subject. 
Ter  a  imaginação  fecunda,  to  have  a  fruit¬ 
ful  imagination. 

FEDEGOSO,  A,  adj.  stinking,  fusty. 
Ilerva  fedegosa,  the  herb  mercury. 

FEDELHO,  s.  a  stinking  or  pitiful  fel¬ 
low,  a  brat. 

FEDER,  v.  n.  to  stink,  to  smell  rank. 
Começar  a  — ,  to  begin  to  stink.  Fede-lhe 
o  bafo,  his  breath  stinks.  —  a  alho,  to 
stink  ot  garlick.  —  a  catinga,  to  stink  of 
jack-daws;  this  they  say  of  the  negroes. 
Jdfede,  so  they  say  of  a  thing  or  person, 
that  is  troublesome  or  offensive.  O  vosso 
bafojede  muito  a  vinho,  your  breath  smells 
very  meak.  Fede  como  cão  morto,  he  stinks 
like  a  dead  dog.  Esta  carne  fede,  this  meat 
stinks,  or  has  a  hagoo. 

.FEDERAÇÃO,  s.  federation,  a  cove¬ 
nanting  federation;  league;  confederacy 
or  confederation. 

.FEDERADO,  s.  and  adj.  confederate; 
federate,  confederated,  associated,  leagued. 
.FEDERAL,  adj.  federal,  relating  to  a 
league  or  contract;  federal,  connected  with 
a  confederancy.  Governo  — ,  a  federal  go¬ 
vernment. 

.FEDERALISMO,  s.  federalism,  federal 
system. 

FEDERALISTA,  s.  federal,  federalist, 
a  partisan  of  confederacy  or  a  federal  form 
of  government. 

FEDERAR,  v.  a.  to  confederate. 

FEDERATIVO,  A,  adj.  federative, 
having  power  to  make  a  league.  Governo 
— ,  a  federative  government. 

FEDERATIVOS  (Estados).  V.  Confede¬ 
ração. 

FEDÍFRAGO,  A,  adj.  that  breaketh  a 
league,  contract,  etc. 

FEDISSIMO,  adj.  sup.  of  Fedo,  which  V. 

FEDO.  V.  Feio. 

FEDOR,  s.  stink,  stench,  strong  smell, 
liogoo,  funk,  fustiness.  —  do  sovaco  do 
braço,  the  rank  smell  of  the  arm-hole,  or 
arm-pit. 

.FEDORENTAMENTE,  adv.  stink- 
ingly. 

. FEDORENTISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Fedorento,  most  stinking,  strong  or  fusty. 

FEDORENTA,  s.  a  stinking  woman; 
also  a  nice  squeamish,  affected,  and  finical 
woman. 

FEDORENTO,  A,  adj.  stinking,  strong, 
fusty.  Bafo  — ,  a  stinking  strong  breath. 
Mulher  muito  gorda  e  fedorenta,  a  woman 
noisomely  fat.  — ,  s.  a  stinking  man;  also 
an  aflected  finical,  over-nice  man,  a  man 
of  squeamish  taste,  that  is  easily  dis¬ 
gusted. 

FEFE,  s.  (nat.  hist.)  an  animal  of  China 
rcsscmbling  un  orang-outang. 

FEGURA  (arc.)  V.  Figura,  Iletrato. 

FEIÇÃO,  s.garb,  comeliness, behaviour, 
carriage.  Homem  de  boa  ou  linda  — ,  a  man 
of  a  good  address,  a  polite  man.  Não  ter 
—  de  gente,  to  be  very  ugly,  deformed  or 
disfigured.  Pôr  cm  —  (a  military  expres¬ 
sion),  to  rank,  to  place  a  breast,  to  range, 
to  put  in  ranks.  — ,  feature,  any  one  li¬ 
neament  or  part  of  the  face.  Feições,  the 
plural  of  feição,  features,  the  lineaments 
of  the  face.  File  tem  todas  as  feições  de 
sen  pae,  he  has  all  his  father’s  features. 
A  — ,  shaped  as,  ressembling. 
.FEIDOTARIO,  s.  (anc.)  V.  Feudo- 
tario. 
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FEIJÃO,  s.  french-bean.  —  sapata  ou 
bajes,  kidney  beans.  —  fradinho,  a  sort 
of  small  french  beans  with  a  black  spot. 
— ,  a  sort  of  bird  so  called. 

•FEIJOADA,  s.  a  great  quantity  of 
beans,  commonly  seasoned  with  beacon  or 
swine’s  flesh. 

•  FEIJOAL,  s.  a  field  where  french  beans 
grow. 

•  FEIJOEIRO,  s.  (bot.)  a  kind  of  plant. 

FEIJwES,s.jpZ.  of  Feijão,  kidney  beans, 

dried  french  beans.  —  brancos,  white  dried 

l)6âllS> 

FEIO  or  FEYO.  Y.  Feo. 

FEIRA,  s.  fair,  mart,  a  public  market. 
Dia  de  — ,  a  fair  day.  Presente  que  sefaz 
no  tempo  da  — ,  fairing. 

FEIRA,  s.  feria,  a  term  of  the  church 
of  Rome;  any  day  of  the  week  between 
Sunday  and  Saturday.  Segunda  — ,  Mon¬ 
day.  Terça  — ,  Tuesday.  Terça  —  de  en¬ 
trudo,  Shrove-tuesday.  Quarta  — ,  Wed¬ 
nesday.  Quinta  — ,  Thursday.  Sexta  — , 
Friday.  Sexta  —  santa,  good  friday.  Ci¬ 
dade  onde  se  faz  grande  — ,  a  mart  town. 

FEIRA,  subj.  (anc.)  of  Ferir,  instead 
of  fira. 

FEIRADO,  A,  p.  p.  of  Feirar,  and  adj. 
bought  in  a  fair  or  market. 

FEIRANTE,  s.  a  hawker. 

FEIRAR,  v.  a.  to  buy  in  a  fair  or  great 
market. 

FEIRIR  (anc.  and  obsol.)  V.  Ferir. 

FEÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Feo,  most 
ugly. 

FEITA,  s.  time,  occasion.  D'esta  — , 
now,  now  at  length,  at  this  time. 

FEITAL.  Y.  Fetal. 

FEITIAR,  v.  n.  to  throw  out  the  ex¬ 
crement  (speaking  of  a  rabbit). 

FEITIÇARIA.  V.  Feiticeiria. 

FEITICEIRA,  s.f.  witch,  gipsy,  a  hog, 
or  a  sorceress.  Festas  que  as  feiticeiras  fa¬ 
zem  de  noite,  the  night  revelling  of  witches. 

• — ,  a  sort  of  feast  so  called. 

FEITICEIRIA,  s.  a  sorcery,  witchcraft, 
conjuration,  witchery.  Aqui  ha  — ,  there 
is  sorcery,  witchcraft  in  that. 

FEITICEIRO,  s.  sorcerer,  wizard; 
conjurer. 

FEITICEIRO,  A,  adj.  charming,  be¬ 
witching,  pleasant,  delightful. 

FEITICINHO,  s.  dimin.  from  Feitiço 
(a  word  of  endearment).  Meu  — ,  my  love, 
my  charm. 

FEITIÇO,  s.  sorcery,  charm.  Dar  — , 
to  bewitch,  to  charm.  —  para  inclinar  a 
vontade  de  uma  pessoa  a  amar  outra,  love 
charms,  or  medicines  causing  love,  a  phil¬ 
ter.  Dar  feitiços  (in  this  sense),  to  philter, 
to  charm  to  love.  — ,  attractive,  charm, 
allurement. 

FEITIÇO,  A,  adj.  artificial,  made  or 
done  by  art.  Y.  Fingido. 

FEITIO,  s.  workmanship,  or  make  of 
a  thing.  Perder  o  tempo  e  o  — ,  to  lose 
both  cost  and  pains.  —  de  moeda.  V.  Bra- 
ceagem.  — ,  sort,  temper,  quality.  — ,  the 
dung  of  rabbits  or  foxes.  Feitios ,  s.pl.  plas¬ 
ter  busts. 

FEITO,  s.  fact,  act,  deed,  action,  case, 
feat.  —  de  armas,  feat  of  arms;  exploit, 
atchievements.  Feitos  heroicos,  heroics 
exploits.  —  subito,  surprize.  — ,  papers, 
writings,  belonging  to  a  law-suit.  Fallar 
a  alguem  a  — ,  to  challenge  one,  to  send 
him  a  challenge.  Cousa  de  — ,  matter  of 
fact.  — ,  he  who  plays  against  all  the  ga¬ 
mesters.  Feitos,  evacuation  or  discharge  of 
the  body. 

FEITO,  A,  p.  p.  irreg.  and  sup.  of  Fa¬ 
zer,  adj.  done,  made,  over,  out.  Homem  bem 
• — ,  a  comely,  genteel,  handsome  or  well- 
made,  accomplished  man.  E  uma  rapariga 
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feita,  she  is  a  great  girl.  Dito  e  — ,  no 
sooner  said  but  done.  Sou  feito  assim,  I 
am  of  that  temper,  that  is  my  humour. 
Que  é  —  d'elle?  what  is  become  of  it? 
Preço  — ,  a  set  price  or  rate.  Está  — ,  it 
is  over.  — ,  used,  inured,  accustomed  or 
brought  up  to  a  thing.  Estar  com  a  es¬ 
pada  feita  (in  fencing),  to  lie  upon  one’s 
guard.  Prov.  O  que  está  — ■.  não  está  por 
fazer,  what  is  once  done  is  over.  De  — 
(adv.),  truly. 

FEITO.  V.  Feto,  a  plant. 

FEITOR,  s.  a  bailiff  of  husbandry,  an 
under  steward  of  a  manor.  —  de  um  con¬ 
vento  de  religiosas,  one  that  does  business 
for  a  nunnery.  —  de  uma  feitoria  de  mer¬ 
cadores,  a  factor,  a  merchant’s  factor.  Fei¬ 
tores  da  alfandega,  the  commissioners  of 
the  custom-house.  — ,  administrator,  ma¬ 
nager. 

FEITORA,  s.  f.  administratrix. 

FEITORIÁ,  s.  factorship,  the  employ  of 
a  feitor.  V.  Feitor.  — ,  the  wages  allowed 
to  a  feitor.  V.  Feitor.  — ,  factory,  a  house 
or  district  inhabited  by  traders  in  a  dis¬ 
tant  country.  A  maior  parte  das  nações 
commercializes  da  Europa  têem  feitorias 
em  Surrate,  most  of  the  trading  nations  in 
Europe  have  factories  at  Surat.  — ,  the 
traders  embodied  in  a  distant  country. 

FEITORIZADO,  A,  p.  p.  of  Feitorizar, 
and  adj.  administrated  by  a  factor. 

FEITORIZAR,  v.  a.  to  be  a  factor,  to 
administer  or  manage  a  factory.  —  a  fa¬ 
zenda  de  outrem,  to  take  care  of  another’s 
goods  to  sell  them  for  him. 

FEITURA,  s.  facture,  the  act  pf  mak¬ 
ing  any  thing.  — ,  creature,  one  that  has 
been  made  or  preferred  by  another. 

FEIXE,  s.  a  faggot,  a  bundle  of  wood, 
twigs,  straw,  reeds,  etc.  —  de  lagar,  a 
press  for  oil,  wine,  etc. 

FEIXEZINHO.  V.  Feixinho. 

FEIXINHA.  V.  Feixinho. 

FEIXINHO,  s.  dimin.  from  Feixe,  a 
little  bundle,  etc. 

FEL,  s.  gall,  the  bile,  an  animal  juice 
remarkable  for  its  bitterness.  Amargoso 
como  — ,  bitter  as  gall.  A  vesicula  do  — , 
the  gall-bladder.  —  (fig-)?  gall,  rancour, 
malignity,  anger,  bitterness  of  mind.  Ho¬ 
mem  cheio  de  — ,  a  man  full  of  spleen  or 
malice.  Sem  — ,  without  gall,  without  ma¬ 
lice.  Não  ter  — ,  to  have  no  gall,  to  be  all 
meekness,  to  have  no  grudge.  Discurso 
cheio  de  — ,  a  very  virulent  speech.  —  da 
terra  (bot.),  the  lesser  centaury,  an  herb 
so  called  because  of  its  bitterness.  Dar  a 
beber  — ,  fazer  alguem  de  —  e  vinagre 
(fig.),  to  afflict,  to  trouble.  Prov.  Agora 
dei  pão  e  mel,  e  depois  darei  pão  e  — ,  we 
say,  after  sweet  meat  comes  sour  sauce. 
Prov.  Lingua  doce  como  mel,  e  coração 
amargoso  como  fel,  a  honey  tongue,  a  heart 
of  gall. 

•  FELD-MARECHAL,  s.  (milit.)  field- 
marshal. 

•  FELGrA,  s.  glebe,  ground. 

FELICE.  V.  Feliz. 

FELICEMENTE.  V.  Felizmente. 

FELICIDADE,  s.  happiness,  felieity, 

good  luck.  É  uma  — ,  that  is  a  happiness. 
Elle  teve  a  —  de  evitar  aquelle  perigo,  he 
has  had  the  good  fortune  to  avoid  that 
danger.  —  inesperada,  an  unexpected  piece 
of  good  fortune.  — ,  happiness,  prosperity, 
felicity,  welfare,  blessing  good. — perfeita, 
perfect  happiness.  Fazer  a  —  de  alguem, 
to  make  one  happy. 

•  FELICISSIMAMENTE ,  adv.  sup.  of 
Felizmente,  very  happily,  most  prosper¬ 
ously. 

•  FELICÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Feliz, 
most  happy,  fortunate  or  lucky. 
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•FELICITAÇÃO,  s.  felicitation,  congra¬ 
tulation,  wishing  joy. 

FELICITADOR,  A,  s.  m.  or  f.  he  or 
she  who  felicitates  or  congratulates. 

FELICITAR,  v.  a.  to  felicitate,  to  con¬ 
gratulate,  to  wish  joy.  -— ,  to  felicitate,  to 
succeed,  to  prosper,'  to  make  happy  or 
successful. 

FELINO,  A,  adj.  feline,  pertaining  to 
cats  or  their  species;  like  a  cat. 

FELIPENDULA,  s.  (bot.)  filipendula, 
drop-wort,  spiraea,  red  saxifrage,  a  capil¬ 
lary  plant. 

FELIZ,  adj.  happy,  fortunate,  lucky, 
blissful,  blessed.  Sê  — ,  be  happy.  Todos 
os  homens  querem  ser  felizes,  all  men  wish 
to  be  happy.  E  —  em  tudo,  he  is  lucky 
or  fortunate  in  every  thing.  Instante  — , 
lucky  moment.  Occasião  — ,  a  lucky  or 
fortunate  opportunity.  — ,  happy,  pros¬ 
perous,  fortunate,  favourable,  auspicious. 
Dia  — ,  auspicious  day.  Presagio  — ,  an 
auspicious  omen.  A  nossa  viagem  foi  — , 
we  had  a  prosperous  voyage.  Mcmoria  — , 
an  excellent  or  happy  memory.  Ser  — ,  to 
be  lucky,  to  be  happy,  to  prosper.  Viver 

—  e  contente,  to  live  happily  and  content¬ 
ed.  —  ao  jogo,  lucky  at  gaming.  Os  feli¬ 
zes  da  terra,  the  favourites  of  fortune,  the 
rich  and  powerful  of  the  earth.  Os  felizes 
do  seculo  (in  the  pulpit  language),  the 
blessed  of  this  world. 

FELIZMENTE,  adv.  happily,  blissful¬ 
ly,  prosperously,  luckily,  fortunately,  by 
good  luck. 

•FELLEA  (anc.)  V.  Fel. 

•  FELLEO,  A,  adj.  of,  or  pertaining  to 
the  gall. 

•  FELONIA,  s.  felony,  a  capital  crime. 

—  (in  feudal  times),  felony,  the  treachery 
of  a  vassal,  whereby  he  forfeited  his  feud. 

FELPA,  s.  shag,  rug,  plush. 
FELPADO.  V.  Felpudo. 

FELPECHIM,  s.  wool  woven  with  fixe 
flowers. 

FELPUDO,  A,  adj.  plushed,  thrummy 
hairy,  shaggy. 

FELTRADO,  A,  p.  p.  of  Feltrar,  and 
adj.  felted.  V.  Feltrar. 

FELTRAR,  v.  a.  to  felt,  to  unite  with¬ 
out  weaving. 

FELTRO,  s.  felt,  cloth  made  of  wool 
united  without  weaving;  so  called  from 
Feltri,  in  the  Venetian  territories.  Feltros 
ou  sapatos  de  — ,  felt-shoes.  —  (fig-)?  a 
scurvy  hat. 

FELUGrEM.  V.  Fuligem. 

FEMEA,  s.  a  female,  a  she,  one  of  the 
sex  which  brings  young.  0  macho  e  a  —, 
the  male  and  female.  — ,  female,  a  woman. 

—  V.  Macha- femea.  —  (speaking  of  birds) , 
a  hen.  —  do  pardal,  ou  pardoca,  a  hen- 
sparrow.  Flores  femeas,  female  or  fructi¬ 
fying  flowers.  Femeas  do  leme  (a  sea  term), 
the  googiugs  of  the  rudder. 

FEMEAÇO,  s.  (jesting)  the  females,  the 
women  of  pleasure. 

FEMEAL.  V.  Femeral. 

•  FEMEEIRO,  adj.  and  s.  is  said  of  a 
male  or  man  that  likes  very  much  the  fe¬ 
males. 

•  FEMENÇA,  s.  (anc.)  diligence,  activi¬ 
ty,  eagerness,  vehemence. 

•  FEMENÇADO,  A,  (anc.)  p.  p.  of  Fe- 
mençar,  and  adj.  made  with  activity  or 
eagerness . 

•  FEMENÇAR,  v.  a.  (anc.)  to  make  any 
thing  with  eagerness,  activity  or  vehe¬ 
mence;  to  care  for  a  thing. 

FEMENTIDO,  A,  adj.  disloyal,  false, 
unfaithful;  that  breaketh  a  league,  con¬ 
tract,  etc. 

FEMEO,  A,  adj.  female,  pertaining  to 
females. 
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FEMINADO.  V.  Afeminado. 

•  FEMINEO,  A,  adj.  female,  pertaining 
to  females;  soft,  delicate. 

•  FEMINIDADE,  s.  (little  used)  femina- 
lity,  female  nature;  womanish  weakness 
and  imbecility. 

FEMINIL,  adj.  womanish,  of  a  woman, 

effeminal. 

FEMININO,  A,  adj.  womanish,  woman¬ 
like;  feminine,  of  the  female  kind,  soft.  0 
sexo  — ,  the  fair  sex.  Voz  feminina,  femi¬ 
nine  voice.  Genero  —  (gram.),  the  femi¬ 
nine  gender.  Terminação  feminine  ter¬ 
mination.  Planeta  —  (in  astrology),  femi¬ 
nine  planet,  or  such  as  surpass  in  passive 
qualities,  i.  e.  moisture  and  dryness. 

» FEMORAL,  adj.  femoral,  belonging  to 
the  thigh. 

•  FEMUR,  s.  (anat.)  thigh-bone. 

FENDA,  s.  slint,  chink,  cleft,  rift,  chap, 

flaw,  gap,  cranny,  crevice.  As  fendas  de 
uma  porta,  the  chinks  of  a  door.  A  —  da 
parede  ou  muro,  the  crack  or  chink  of  a 
wall. 

FENDEDOR,  s.  cleaver,  slitter. 

FENDELEIRA,  s.  a  rending  or  splitt¬ 
ing,  an  instrument  to  cut  iron  with. 

FENDENTE,  adj.  that  cleaves  or  splits. 
Um  — ,  s.  m.  a  cutting  blow  given  down¬ 
right. 

FENDER,  v.  a.  to  cleave,  to  split,  to 
rive  to  crack,  to  open,  to  rift,  to  rend,  to 
slit.  —  uma  arvore,  to  split  a  tree.  —  a 
cabeça  com  um  sabre,  to  split  the  head  with 
a  sabre.  — ,  to  cross,  to  run  cross,  to  flow 
or  run  between,  speaking  of  a  river.  —  as 
ondas,  to  cleave  the  waves.  Navio  que 
fende  a  agua,  a  ship  that  ploughs  the  sea. 
—  os  ares,  to  cut  the  air.  Ave  que  fende 
os  ares,  a  bird  that  cleaves  or  cuts  the 
air. 

FENDER- BE,  v.  r.  to  cleave,  to  break 
or  part  asunder,  to  split,  to  slit;  to  chink, 
to  chop,  to  gape.  Muro  que  principia  a 
— ,  a  wall  that  begins  to  crack. 

FENDIDO,  A,  p.  p.  of  Fender,  and  adj. 
cleft,  split,  cloven,  etc.  V.  Fender.  Que  tem 
a  unha  fendida,  cloven-footed,  having  the 
foot  divided  into  two  parts.  As  duas  partes 
da  unha  fendida,  clees,  the  two  parts  of 
the  foot  of  beasts  which  are  cloven  footed. 

•  FENDIMENTO,  s.  the  act  of  slitting, 
etc.,  cleaving  or  chopping. 

•FENDINHA,  s.  dimin.  from  Fenda,  a 
small  chop,  chink,  crevice  or  crack. 

FENECER,  v.  n.  to  end,  to  make  an 
end,  to  have  an  end.  —  (fig.),  to  die.  — , 
v.  a.  to  finish,  to  bring  to  a  conclusion. 

FENECIDO,  A,  p.  p.  of  Fenecer,  and 
adj.  finished,  ended,  concluded;  dead. 

FENECIMENTO.  V.  Acabamento,  Fim. 

•  FENESTRADO,  A,  adj.  pierced,  bored; 
I.  fenestrate. 

FENICE.  V.  Fenicio  or  Phenix. 

FENICIA,  FENICIO.  V.  Phenicio. 

FENICIO,  s.  (bot.)  dyer’s  broom. 

FENICULO.  V.  Funcho. 

•  FENIN  or  PHENING,  s.  (comm.)  a 
kind  of  copper’s  coin. 

FENIO.  Y.  Phenio. 

FENIS  or  FENIX.  V.  Phenix. 

FENO-,  s.  (bot.)  hay,  grass  cut  and  dried 
for  fodder.  A  casa  do  —  ou  onde  se  guarda 
o  — ,  a  hay -loft,  or  other  place  where  hay 
(  is  laid  up.  —  da  ultima  sega,  lateward  hay. 
f  Colheita  de  — ,  the  harvest  of  hay,  swee- 
v  page  or  swepage.  Tempo  da  colheita  do  — , 
j  hay-making  time.  Segador  de  — ,  a  mower 
or  cutter  of  grass. 

•  FENO  GREGO,  s.  (bot.)  fenugreek; 
foenum  graecum;  a  medicinal  plant. 

FENOMENO.  Y.  Phenomeno. 

FENTAL.  V.  Fetal. 

FENTO  (anc.  an  obsol.)  V.  Feto,  a  plant. 
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FÊO  or  FEIO  or  FEYO,  A,  adj.  deform¬ 
ed,  ugly,  ill-favoured,  homely.  Fazer  — , 
to  disfigure,  to  deface.  Fazer-se  — ,  to  grow- 
ugly;  (fig.)  shameful,  base,  dishonourable, 
indecent.  Y.  Deshonesto  and  Escandaloso. 

—  V.  Horrífico. 

•  FEPREJURO,  A,  adj.  (anc.)  unfaithful, 
treacherous,  faithless,  perfidious. 

FERA,  s.  a  wild  beast.  —  (fig.),  a  cruel 
or  fierce  person. 

•  FERACIDADE,  s.  feracity,  fruitful¬ 
ness. 

FERACISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Feraz, 
most  feracious  or  fruitful. 

FERAES,  festas  (antiq.),  feralia,  festi¬ 
vals  dedicated  to  the  manes. 

FERAL  (anc.)  Y.  Funeral,  Funereo. 

FERAMENTE,  adv.  fiercely,  with  sa¬ 
vage  cruelty. 

FERAZ,  adj.  feracious,  fruitful. 

FERCULO,  s.  a  dish  of  any  thing  served 
at  a  feast.  — ,  a  sort  of  bier  to  carry  in 
procession.  —  (mythol.),  ferculus,  a  hou¬ 
sehold  god. 

FERÇURA  and  FERÇUREIRA.  V. 
Fressura. 

FERDIZELLO,  s.  a  sort  of  bird  with  a 
black  cop  in  the  head.  V.  Chapins. 

•  FEREFOLHA,  s.  a  restless  or  turbu¬ 
lent  person. 

•  FERETRO,  s.  a  bier,  a  coffin  or  fere¬ 
tory. 

FEREZA,  s.  fierceness,  ferocity,  ferity; 
(fig.)  cruelty,  ferineness,  wildness,  inhu¬ 
manity. 

FERIA,  s.  (in  the  language  of  the 
church,  or  in  the  breviary)  the  psalms  or 
office  appointed  to  be  said  by  clergy  on  a 
feria,  or  a  day  of  the  week  between  Bun- 
day  and  Saturday  that  is  not  holy-day, 
nor  appointed  to  venerate  any  saint.  Se¬ 
gunda  —  or  feira.  V.  P'eira.  — ,  a  work¬ 
man’s  wages. 

FERIADO,  A,  p.  p.  of  Feriar,  and  adj. 
vacant.  Dias  feriados  or  ferias,  holy  days 
on  which  all  the  courts  of  justice  are  shut 
up,  days  vacant,-  vacation,  gaudy  days. 

•  FERIAL,  adj.  ferial. 

FERIAR,  v.  n.  to  get  rest. 

FERIAR-SE,  v.  r.  to  take  one’s  rest,  to 

interrupt  one’s  work  or  labour. 

FERIAB,  s.  pi.  V.  Feriado.  —  que  se 
concedem  aos  estudantes  nas  universidades, 
gaudy  days  or  holy  days,  the  time  when 
school  is  broke  up.  Dar  —  aos  cuidados 
(fig.),  to  cast  away  cares. 

FERIDA,  s.  wound,  a  hurt  given  by 
violence.  Morreu  das  feridas,  he  is  died 
of  his  wounds.  —  mortal,  a  mortal  wound. 

—  amorosa,  love  wound.  As  feridas  feitas 
á  honra,  ao  amor  proprio,  são  mais  pun¬ 
gentes  que  as  outras,  the  wounds  inflicted 
upon  one’s  honour,  upon  one’s  self,  are 
more  keenly  felt  than  others.  Que  não 
tem  — ,  woundless.  —  (among  hunters), 
the  place  wherein  partridges  sometimes 
lurk.  Tocar  ou  bulir  na  —  de  alguem,  we 
say,  to  touch  a  galled  horse  upon  the  back. 

FER1DADE.  V.  Fereza,  Crueldade. 

FERIDINHA,  s.  dimin.  from  Ferida,  a 
little,  a  slight  wound. 

FERIDO,  A,  p.  p.  of  Ferir,  and  adj. 
wounded,  hurt,  diseased,  disordered.  Os 
mortos  e  feridos,  the  dead  and  the  wound¬ 
ed.  Imaginação  ferida,  a  disordered  or 
diseased  imagination.  —  de  amor,  smitten 
with  love.  —  (fig-)>  offended,  affronted, 
wronged.  — ,  wounded,  struck.  —  do  raio, 
blasted  with  lightning.  Batalha  bem  feri¬ 
da,  a  bloody  battle. 

FERIDOR,  s.  one  that  wounds,  wound- 
er.  V.  also  Fuzil. 

FERIDOR,  A,  adj.  that  wounds. 

FERIMENTO,  s.  a  wounding  or  strik- 
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ing.  —  do  compasso,  the  time  that  is  kept 
or  the  masters  beating  time. 

FERINO,  A,  adj.  of,  or  pertaining  to 

beasts,  ferocious,  fierce.  V.  Cruel. 

FERIR,  a.  to  wound,  to  cut,  to  hurt 
by  evidence,  to  offend,  to  grate,  to  strike; 
to  fret,  to  wring,  to  gall;  also  to  reach  or 
to  arrive  at.  —  mortalmente,  to  wound 
mortally.  —  alguma  pessoa ,  to  wound 
one.  Aquillo  fere-me,  that  hurts  me.  —  os 
ouvidos  castos,  to  offend  chaste  ears.  —  a 
honra  de  alguem,  to  wound  one’s  honour. 
Esta  phrase  fere  o  ouvido,  the  sentence 
grates  the  ear.  —  (in  mus.)  V.  Tocar,  Tan¬ 
ger.  — fogo,  to  make  to  shine,  to  glister. 

—  lume  com  pederneira,  to  strike  fire.  — 
a  vista,  to  strike  the  sight,  to  dazzle.  — 
o  ponto,  we  say,  to  hit  the  nail  on  the  heat, 
or  the  bird  on  the  eye.  —  a  sella  o  ca- 
vallo ,  is  for  the  saddle  to  hurt  or  gall 
the  horse.  Esta  sella  fere  o  cavallo,  the 
saddle  galls  or  pinches  the  horse.  —  o 
remo  as  aguas  (a  poetical  expression),  to 
row. 

FERIR-SE,  v.  r.  to  cut  or  hurt  one’s 
self  Tome  sentido  de  não  se  ferir  com 
aquella  faca,  take  care  you  don’t  cut  your¬ 
self,  with  that  knife.  File  ferio-se  quando 
cahio,  he  hurt  himself  in  falling.  • —  (fig.), 
to  take  offence. 

•FERIBSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Fero ,  most 
cruel  or  fierce. 

FERMENÇA,  s.  (anc.  and  obsol.)  faith. 
FERMENTAÇÃO,  s.  fermentation,  a 
slow  intestine  motion  of  parts.  —  do  san¬ 
gue,  a  fermentation  of  blood.  Todo  o  reino 
estava  em  grande  —  (fig-))  the  whole  king¬ 
dom  was  in  a  great  fermentation. 

FERMENTACEO,  A,  adj.  V.  Fermen- 
tavel  or  Fermentescente. 

FERMENTADO,  A,  p.  p.  of  Fermen¬ 
tar,  and  adj.  leavened,  leavened  with,  that 
is  in  motion,  excited. 

FERMENTAL.  Y.  Fermentavel. 
FERMENTANTE,  adj.  leavening,  that 
ferments. 

FERMENTAR,  v.  a.  to  leaven;  to  fer¬ 
ment,  to  set  in  motion;  to  excite,  to  heat. 

—  a  massa,  to  leaven  the  dough.  — ,  v.  n. 
to  puff  or  rise  up  by  leavening. 

FERMENTAVEL,  adj.  that  may  be 
fermented  or  leavened. 

FERMENTESCENTE,  adj.  that  is  sus- 
ceptible  of  fermentation. 

•  FERMENTESCIVEL,  adj.  that  may  be 
fermented,  or  leavened. 

FERMENTO,  s.  leavening;  ferment; 
intestine  motion;  heat,  tumult,  agitation, 
that  which  causes  an  irregular  motion. 
FERMOBAMENTE.  V.  Bellamente. 
FERMOBEAR  and  FERMOSENTAR. 
Y.  Formosear. 

FERMOBINHO.  V.  Formosinho. 
FERMOSO.  V.  Formoso. 
FERMOSURA.  V.  Formosura. 

FERO,  s.  m.  a  vain  threat  or  menace, 
a  bravado ;  also  a  braggart  or  braggado¬ 
cio.  —  de  bugio,  swaggering,  boasting; 
braggart.  Feros,  s.  pi.  great  threatenings, 
or  sharp  words. 

FERO,  A,  adj.  cruel,  fierce,  ferocious, 
bloody.  Fero. \  batalha,  a  bloody  battle.  — , 
enormous,  exceeding  in  bulk  the  common 
measures. 

FEROCES,  pi.  of  Feroce,  (anc.)  Y.  Fe¬ 
roz. 

FEEOCTA.  V.  Ferocidade,  Crueza. 
FEROCIDADE,  s.  ferocity,  savageness, 
fierceness,  cruelty.  A  —  d’ estes  povos  bár¬ 
baros,  the  ferocity  of  these  barbarous  tri¬ 
bes. 

•  FEROCÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Fe¬ 
roce  (anc.  term),  most  ferocious,  fierce  or 

wild. 
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FERONIA,  s.  (mytliol.)  feronia,  a  god¬ 
dess  of  woods. 

FEROZ,  s.  fierce,  wild,  furious,  savage, 
ferocious.  Animal  — ,  a  wild  beast.  — 
(fig.),  rude,  savage,  sullen,  inhuman,  cruel, 
barbarous. 

FEROZMENTE,  adv.  ferociously,  fier¬ 
cely,  with  savage  cruelty. 

FERRA,  s.  the  act  of  shoeing  a  horse, 
etc.  — ,  a  shovel,  an  iron  instrument  con¬ 
sisting  of  a  long  handle,  and  broad  blade 
with  raised  edges,  a  fire  shovel. 

FERRÃ,  FERRÃA  or  FERRAN,  s. 
barley  that  is  not  yet  eared.  It  serves  lbr 
oxen  and  other  beast. 

FERRADAorFERRADO  DA  CREAN- 
ÇA.  V.  Ferrado,  — ,  a  sort  of  bucket. 

FERRADO,  s.  ex. :  —  da  ciba ,  the  blood 
of  the  cuttle-fish.  V.  Tarro.  —  or  ferrada 
da  creança,  meconium,  the  thick  or  black 
humour  or  excrement  of  children  after  the 
time  of  gestation. 

FERRADO,  A,  p.  p.  of  Ferrar,  and 
adj.  shod,  bound,  tipped,  or  pointed  with 
iron;  also,  marked  with  a  marking  iron. 
Agua  ferrada,  chalybate  water.  — .  V.  Af- 
f errado,  Agarrado.  —  com  o  ferrete  (speak¬ 
ing  of  a  slave  and  some  others),  branded. 
Y.  Ferrar. 

FERRADOR,  s.  a  farrier,  a  shoer  of 
horses.  Taleiga  or  couro  onde  o  ferrador 
tem  os  ferros,  a  farrier’s  pouch. 

FERRADURA,  s.  a  horse-shoe.  — 
(vulg.),  a  toasted  slice.  —  (in  law),  a  quit- 
rent  or  pension  that  was  paid  to  ecclesias¬ 
tical  corporations. 

FERRAE.  V.  Ferrão. 

FERRAGEAL  or  FERRAGIAL.  Y. 
Ferregeal. 

•  FERRAGEIRO,  s.  iron-monger,  hard¬ 
ware-man. 

FERRAGEM,  s.  iron-work,  hardwares, 
hardware  goods,  ironware.  —  de  uma  ro¬ 
da,  iron  clouts  about  a  wheel. 

FERRAGEM.  V.  Ferrãa. 

FERRAGEAL.  V.  Ferregial. 

FERRAGOULO  or  F ERR AIOULO,  s. 
a  sort  of  cloak  used  in  former  times  with 
a  cape. 

FERRAJAR.  V.  Ferrejar. 

FERRAL,  adj.  iron-coloured.  Uva  — , 
a  black  grape  with  a  hard  thick  skin. 

FERRAMENTA,  s.  any  tool  or  instru¬ 
ment  of  iron. 

•  FERRAMENTAL,  s.  (anc)  V.  Ferra¬ 
menta. 

FERRAN.  V.  Ferra. 

FERRÃO,  s.  (nat.  hist.)  sting,  prick,  a 
sharp  point  with  which  some  animals  are 
armed.  0  —  da  abelha,  etc.,  the  sting  of 
a  bee,  etc. — ,  a  sharp  iron  point  in  a  child’s 
top  or  in  a  pilgrim  staff. 

FERRÃO  SINHO,  s.  dimin.  of  Ferrão, 
a  little  sting,  sharp  point,  etc. 

FERRAPA  or  FERRAPO.  V.  Far¬ 
rapo. 

FERRAR,  v.  a.  to  bind  about  with  iron¬ 
work.  —  um  cavallo,  to  shoe  a  horse.  Lo- 
gar  onde  se  ferram  os  cavallos  bravos,  tra¬ 
ve,  travel  or  travise.  — ,  or  pôr  urn  ferrão, 
to  tip  or  furnish  a  prick  or  a  sharp  iron 
point.  —  com  ferrete,  to  brand,  to  mark 
with  a  marking  iron.  —  (a  sea  term),  to 
cast  anchor.  —  as  vélas,  or  —  o  panno, 
to  furl  the  sails.  — ,  to  fix,  to  thrust  in 
the  ground,  to  set,  or  to  set  up.  —  o  bor¬ 
dão  (a  vulgar  phrase),  to  fix  or  settle  one’s 
dwelling  in  a  place.  —  a  agua,  to  dip  a 
burning  or  hot  iron  in  water,  to  make  cha¬ 
lybate  water.  —  as  unhas  em  alguma  cou¬ 
sa,  to  gripe  fast,  to  hold  with  the  nails. 
-  vo  somno,  to  fall  asleep  soundly.  Fer- 
rar-se  com  alguem,  or  com  alguma  cousa, 
V.  r.  to  take  hold,  cling,  to  keep  close  to, 
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to  cleave,  to  stick  or  stick  fast.  Ferrar-se 
com  o  inimigo,  to  close  with  the  enemy. 

FERRARIÀ,  s.  a  smith’s  shop  or  the 
place  where  smiths  live,  smithy,  forge. 

FERRARIA,  s.  (hot.)  a  sort  of  plant. 
FERRAROLO  or  FERRARUELO.  V. 
Ferragoulo. 

FERRAR-SE,  v.  r.  to  tatoo  one’s  self. 
V.  Ferrar. 

FERRATOADA.  Y.  Ferretoada. 

FERREIRINHO,  s.  dimin.  of  Ferreiro, 
a  little  blacksmith.  — ,  a  sort  of  little  bird 
so  called. 

FERREIRO,  s.  blacksmith,  smith.  — , 
kind  of  bird. 

FERRE  JADO,  A ,p.  p.  of  Ferrejar,  and 
adj.  foraged.  V.  Ferrejar. 

FERREJAL.  Y.  Ferregial. 

FERREJAR,  v.  n.  to  forage,  to  cut  bar¬ 
ley  that  is  not  yet  eared,  for  the  horses. 

FERREJO,  s.  V.  Ferra. 

FERRENHO,  A,  adj.  hard  as  iron,  hav¬ 
ing  the  colour  of  iron;  (fig.)  inflexible, 
stubborn,  pertinacious. 

FERREO,  A,  adj.  of  iron;  (fig.)  hard, 
inflexible.  Dente  —  (poet.),  an  anchor.  — 
somno,  a  sound  or  dead  sleep.  — ,  contain¬ 
ing  iron. 

FERRETE,  s.  brand,  a  burning  stick, 
a  mark  made  by  burning  a  criminal  with 
a  hot  iron,  brand-iron  or  branding-iron; 
(fig.)  blemish,  spot,  discredit,  shame,  dis¬ 
grace,  dishonour,  infamy.  Azul  — .  V.  Azul. 
«FERRETE ADO,  A,  p.  p.  of  Ferretear, 
and  adj.  branded. 

•  FERRETEAR,  v.  a.  to  brand,  to  mark 
with  a  brand-iron;  to  blemish,  to  stain,  to 
disgrace,  to  dishonour. 

FERRETOADA,  s.  a  puncture,  a  small 
prick,  a  pricking  or  stinging.  Dar  uma 
—,  to  sting. 

FERRICOCO.  Y.  Farricoco. 
«FERRICOQUE,  s.  (in  jesting)  a  very 
little  and  very  lean  man. 

FERRINHO,  s.  a  small  piece  of  iron. 

—  de  fivela.  V.  Fivela. 

FERRO,  s.  iron,  a  metal.  Cousa  de  — , 
iron,  made  of  iron,  irony.  —  da  lança  or 
da  setta,  the  head  of  a  spear  or  arrow. 
Cor  de  — ,  dark  iron  grey  colour.  — ,  an 
anchor.  — ,  a  sword,  a  dagger,  a  spear, 
etc.  Páo  ferro  or  barbuzano,  iron  wood,  a 
kind  of  wood  extremely  hard;  it  grows  in 
America.  —  de  alfaiate,  a  goose,  a  tailor’s 
smoothing  iron.  —  de  engommar,  a  smooth¬ 
ing  iron.  —  do  arado,  the  coulter,  the 
sharp  iron  of  the  plough,  which  cuts  the 
earth.  —  velho,  old  horse  shoes,  or  the 
like,  that  is  almost  past  using.  —  que  se 
põe  na  ponta  do  cabo  de  umafaca,  etc.,  a 
ferrel  or  ferrule,  a  piece  of  iron  to  be  put 
on  the  end  of  a  cane,  haft  of  a  knife,  etc. 

—  e  fogo,  fire  and  sword.  —  de  luva  (in 
a  crane  or  engine,  to  draw  up  burdens), 
stings,  or  iron-pincers.  —  morto,  so  they 
call  the  iron  that  is  not  steeled,  such  as 
that  of  a  foil.  — ,  or  especie  de  algemas 
que  se  põem  nos  cavallos  para  ensina-los 
a  andar  a  passo,  a  trammel.  Corpo  de  — 
(fig.),  a  body  of  iron,  a  strong  robust  body. 
Governar  com  uma  vara  de  — ,  com  um 
sceptro  de  — ,  to  rule  with  a  rod  of  iron. 
0  —  tem  mais  virtudes  medicinacs  do  que 
qualquer  outro  metal,  iron  has  greater  me¬ 
dicinal  virtues  than  any  of  the  other  me¬ 
tals.  Idade  or  seculo  de  — ,  the  iron  age. 

—  caldo  or  — •  quente,  ordeal  by  fire ;  it 
was  when  the  party  accused  undertook  to 
prove  his  or  her  innocence  by  walking 
blind-fold  and  barofoot  between  nine  red- 
hot  plough  shares,  laid  at  unequal  distan¬ 
ces  one  from  another;  or  by  holding  a  red- 
hot  iron  in  his  or  her  hand.  Ferrugem  de 
— .  V.  Ferrugem.  Que  tem  coração  de  — , 
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hard-hearted.  Malhar  em  —  frio  (fig.),  to 
lose  time,  to  labour  in  vain.  JJater  o  — 
quando  está  quente,  to  beat  iron  whilst  it 
is  hot,  to  make  hay  whilst  the  sun  shines. 
V.  Monção,  Occasião  and  Viagem.  —  para 
ferrar  or  marcar,  a  marking  iron.  —  de 
encrespar  cabellos,  a  crisping  pin,  a  curl¬ 
ing  irons,  or  an  iron  to  curl  the  hair  with. 
Mina  de  — ,  an  iron  mine.  O  que  contrata 
em  — ,  an  ironmonger,  a  dealer  in  iron.  P. 
Quern  com  —  mata,  a  —  morre,  he  who 
kills  by  the  sword,  dies  by  the  sword.  P. 
Carregado  de  —  carregado  de  medo,  he 
who  is  loaded  with  iron  is  loaded  with 
fear;  that  is,  he  who  loads  himself  with 
armour  and  weapons  against  danger,  dis¬ 
covers  he  is  much  afraid.  P.  Quando  o 

—  está  accendido  então  ha  de  ser  batido, 
you  must  strike  whilst  it  is  hot. 

FERROADA.  V.  Ferretoada. 

FERR011ILHA.  V.  Farroupilha. 

FERROLHADO,  A,  p.  p.  of  Fer rolhar, 
and  adj.  bolted.  O  que  está  —  or  escondido 
em  casa,  one  who  hides  himself  in  his  own 
house.  — ,  fettered. 

FERROLHAR,  v.  a.  to  bolt,  to  shut 
with  a  bolt;  to  fetter,  to  shackle. 
FERROLHO,  s.  a  bolt. 

FERRONHO.  V.  Ferrenho. 

FERROPEADO,  A,  p.  p.  of  Ferropear, 
and  adj.  fettered. 

FERROPEAR,  v.  a.  to  fetter. 

FERROPEAS,  s:pl.  fetters  for  the  legs. 

FERROS,  thejpZ.  of  Ferro,  irons  chains, 
fetters,  iron-chains.  Fôr  or  metter  em  — , 
to  clap  up  in  irons. 

FERROTOADA.  V.  Ferreteada. 

FERROTOADO.  V.  Ferretoada. 

FERRUGEM,  s.  rust,  the  red  desqua¬ 
mation  of  old  iron.  Criar  — ,  to  gather 
rust.  Tirar  a  — ,  to  do  away,  to  get  out 
or  to  fetch  off  the  rust.  —  de  ferro,  the 
rust  or  rustiness  of  iron.  —  do  cobre,  ver¬ 
digris  or  verdigrease,  the  green  rust  of 
brass  or  copper.  —  da  chaminé,  the  reek 
or  soot  of  a  chimney.  Coberto  com  —  da 
chaminé,  sooted.  —  das  sementeiras  (a  di¬ 
sease  in  grain),  mildew,  blight.  —  dos 
olhos,  dimness,  dulness  of  sight.  Criar  or 
fazer  criar  — ,  to  rust  to  make  rusty.  — 
(fig.),  rust.  Criar  —  em  si,  to  grow  rusty, 
to  rust;  also  to  be  impaired  by  time  or 
inactivity. 

FERRUGENTO,  A,  adj.  rusty,  covered 
with  rusty;  also  impaired  by  time  or  in¬ 
activity.  —  (speaking  of  plants  or  herbs), 
mildewed,  blighted.  Favio  que  tem  os  pre¬ 
gos  e  mais  ferragem  ferrugentos,  a  ship 
that  is  iron  seek.  Côr ferrugenta,  dark  blue, 
or  murrey,  mingled  of  black  and  red.  Agu¬ 
lha  ferrugenta  (fig.  fam.),  a  troublesome 
person,  a  meddler,  a  busy  body. 

FERRUGINEO,  A,  adj.  ferruginous, 
containing  iron. 

FERRUGINOSO,  A,  adj.  ferruginous, 
partaking  of  the  particles  and  qualities  of 
iron. 

FERRUMPEA,  s.  (in  jesting).  V.  Far¬ 
ms  ca. 

FERTIL,  adj.  fruitful,  fertil,  abundant, 
fecund;  abounding,  teeming.  Campo  — , 
Paiz  — ,  a  fertile  field,  a  fertile  country. 
Seculo  —  em  grandes  homens  (fig.),  age 
fertile  in,  abounding  with  or  full  of  great 
men.  Espirito  —  ,  a  fertile  genius.  As¬ 
sumpto  — ,  a  fertile  subject. 

FERTILIDADE,  s.  fertility,  fecundity, 
fruitfulness,  abundance,  plenteousness.  A 

—  da  terra,  do  solo,  the  fertility  of  the 
earth  or  soil.  A  —  do  espirito,  da  imagi¬ 
nação  (fig.),  the  fertility  of  genius,  of  ima¬ 
gination. 

•  FERTILÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Fer¬ 
til,  most  fruitful,  fertile. 
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•  FERTILISAÇÃO,  s.  fertilizing,  the  net 
of  fertilizing. 

FE RTI I J  Z  ADO,  A,  p.  p.  of  Fertilizar, 
and  adj.  fertilized,, made  fruitful. 

FERTILIZADOR,  A,  adj.  that  fertili- 

FERTILTZANTE,  adj.  that  fertilizes 
(speaking  of  dung,  rain-waters,  etc.). 

FERTILIZAR,  v.  a.  to  fertilize,  to  fer- 
tilizate,  to  fecundate,  to  make  fruitful,  or 
productive.  As  chuvas  fertilizam  a  terra, 
rain-water  fertilizes  the  ground.  — -  (fig.), 
to  make  prosperous. 

FERULA,  s.  (but.)  ferula,  fennel  giant, 
ferulage,  a  medicinal  plant.  — ,  ferula,  rod, 
an  instrument  for  correction. 

FERVEDOURO,  s.  the  motion  or  noise 
ressembling  the  boiling  or  bubbling  up  of 
water,  etc.  — ,  a  multitude  or  crowd.  — , 
a  philter.  —  de  formigas.  V.  Formigueiro. 

FERVENÇA.  V.  Fervencia. 

» FERVENCIA,  s.  fervency,  heat  of  mind, 
ardour,  zeal. 

FERVENTE,  adj.  fervent,  hot,  boiling, 
vehement;  earnest,  ardent,  eager,  fervid; 
ardent  in  piety,  warm  in  zeal.  Devoção 
— ,  fervent  devotion.  Desejo  — ,  an  ear¬ 
nest  desire. 

•FERVENTEMENTE,  adv.  fervently, 
with  fervency. 

•  FERVENTISSIMAMENTE,  ado.  su- 
pcrl.  of  Ferventemente,  most  fervently. 

•  FERVENTISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Fervente,  most  fervent,  eager  or  earnest. 

FERVER,  v.  n.  to  boil,  to  be  agitated 
by  heat ,  to  be  effervescent.  A  panella 
ferve,  the  pot  boils.  Fazer  —  uma  cousa 
até  metade,  c  não  inteiramente,  to  par¬ 
boil.  —  demasiadamente,  de  sorte  rpie  o 
liquido  corra  para  fora  do  vaso,  to  boil 
over,  to  run  over  the  vessel  with  heat.  Fa¬ 
zer  —  pés  de  hoi  até  que  se  reduzam  em  ge- 
lèa,  to  boil  neat’s  feet  to  a  jelly.  — ,  to  work, 
to  be  in  fermentation,  as  wine  and  other 
liquors  do.  —  o  sangue,  to  be  hot,  eager, 
restless.  O  sangue  ferve-me  nas  veias,  my 
blood  boiled  within  me.  Aquillo  faz-me  — 
o  sangue,  that  makes  the  blood  boil.  0 
mar  começa  a  — ,  the  sea  begins  to  boil. 

—  cm  piolhos,  to  swarm  with  lice.  — ,  to 
be  crowded,  to  swarm,  to  be  filled  with 
confused  multitudes.  — ,  to  crowd,  to  in¬ 
cumber  by  multitudes.  Ferve  a  guerra  cm 
todo  o  Portugal,  all  Portugal  is  in  arms. 

—  a  peste  em  algum  reino,  is  for  a  king¬ 
dom  to  be  miserably  vexed  with  plague. 

—  o  desejo  ou  estar  fervendo  o  desejo,  to 
desire  earnestly.  File  está  fervendo  por 
partir,  he  was  boiling  with  impatience  to 
start.  Diminuir  li  força  de  — ,  to  boil  away. 
Deitar  por  fora  á  força  de  — ,  to  boil  over. 
Este  capão  ferveu  demasiadamente,  this 
capon  is  boiled  to  rags.  — ,  v.  a.  to  boil, 
to  seetli,  to  decoct  in  hot  liquors.  —  o  leite 
or  fazer  —  o  leite,  to  boil  milk.  Caldeira 
ou  vaso  em  que  se  ferve  alguma  cousa,  a 
seether,  a  boiler,  a  pot.  Logar  no  qual  se 
ferve  o  sal  nas  salinas,  boilary,  a  place 
at  the  salt-works,  where  the  salt  is  boiled. 

FERVER-SE,  r.  r.  to  be  boiled. 

FERVESCENTE.  V.  Fervente  and  Ef- 
fervescencia. 

FERVIDO,  A,  p.  p.  of  Ferver,  and  adj. 
boiled.  Carne  cozida,  boiled  meat.  Y.  Fer¬ 
ver.  , 

FERVIDO,  A,  adj.  fervid,  vehement, 
eager, violent,  precipitate,  hot;  also  scorch¬ 
ed,  burned,  parched.  — ,  accelerated,  that 
has  a  quickness  of  motion.  V.  Fogoso.  — 
(among  physicians),  very  hot,  fiery. 

FERVOR,  s.  (little  used)  V.  Fervura. 
— ,  fervour,  vivacity,  warmth,  fervour  of 
mind,  earnestness,  fervency,  great  zeal, 
ardour.  0  —  da  sua  devoção,  do  seu  zelo, 
29 
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the  fervour  of  his  devotion  or  zeal.  — , 
heat  of  blood. 

FER\  ORAR,  etc.  V.  Afervorar,  etc. 

FERVOROSAMENTE,  adv.  earnestly, 
eagerly,  zealously. 

FERVOROSO,  A,  adj.  earnest,  eager, 
fervorous,  zealous. 

*  FERVO  RZINHO,  s.  dimin.  from  Fer¬ 
vor,  little  fervour,  etc. 

FERVURA,  s.  seething,  boiling  or  bub¬ 
bling  up.  —  pequena,  walm,  a  little  boil 
over  the  fire.  Depois  de  tres  ou  quatro  fer¬ 
vuras  as  hervas  estão  cozidas,  three  or  four 
walms  is  enough  to  boil  herbs.  Levantar 
— ,  to  boil  or  bubble  up,  to  raise  in  bub¬ 
bles,  to  wamble.  Dar  uma  — ,  to  make 
boil,  bubble  up,  or  rising  in  bubbles  once. 
Dar  duas  fervuras,  to  make  bubble  up  or 
raise  in  bubbles  twice.  Quebrar  a  — ,  or 
deitar  agua  na  —  (fig.),  to  curb,  to  res¬ 
train;  to  repress. 

FESCENINO,  A,  adj.  (antiq.)  fescenine, 
said  of  smutty,  wanton,  coarse  satirical 
verses,  (From  Fescenna,  a  town  in  Italy 
near  the  Tiber,  now  called  Galese.) 

FESTA,  s.  feast,  a  festival,  entertain¬ 
ment;  a  sumptuous  meat  of  great  num¬ 
bers;  a  merry  making.  —  solemne,  solemn 
feast.  As  festas  religiosas  da  antiguidade, 
the  religious  feasts  of  antiquity.  — or  dia 
de  — ,  a  holy  day.  Festas  mudáveis,  mo¬ 
veable  holy  days.  Festas  immudaveis,  set 
holy  days.  Guardar  o  dia  de  — ,  to  keep 
the  holy  day.  A  —  do  natal,  Christmas 
day.  — ,  caresses,  demonstration  of  kind¬ 
ness.  Fazer  —  a  alguem,  to  make  one  wel¬ 
come,  to  use  one  kindly;  also,  to  cringe,  to 
fawn,  to  court  by  frisking  before  one,  as 
a  dog.  Fazer  —  a  um  menino,  to  cocker, 
to  cade,  to  fondle,  to  caress  a  child.  Me¬ 
nino  a  que.  se  fas  muita  — ,  a  fondling. 
Fazer  —  correndo  a  mão  por  cima,  to 
stroke.  —  de  bodas,  a  wedding  feast.  Ves¬ 
tido  de  — ■,  a  Sunday  cloth.  Cuida  que  sem 
die  não  se  pôde  fazer  esta  — ,  he  makes 
himself  necessary.  Festas  publicas,  public 
rejoicing  and  entertainment,  as  fire-works, 
horse-races,  etc.  Festa  do  Touro.  V.  Touro. 
De — ,  ou  concernente  a  — ,  festival,  so¬ 
lemn.  Fazer  uma  — ,  Y.  Festejos.  Dar  as 
boas  festas  a  alguem,  to  wish  a  happy 
Christmas,  or  Easter  to  one,  to  wish  one 
the  compliments  of  the  season.  Nem  sem¬ 
pre  ha  — ,  every  day  is  not  Sunday.  Prov. 
Quern  te  fez  —  não  soendo  fazer,  ou  te  quer 
enganar  ou  te  ha  de  mister,  he  that  makes 
more  of  you  than  he  is  wont  to  do,  either 
designs  to  cheat  you,  or  to  stand  in  need 
of  you.  Prov.  Sem  mim  não  se  faz  esta  — , 
they  cannot  make  shift  without  me. 

FESTABOLE,  s.  so  they  called  the  city 
of  Porto  in  Portugal. 

•  FESTAL,  adj.  of,  or  pertaining  to  a 
feast,  festal,  mirthful. 

FESTANÇA,  s.  a  revel,  a  noisy  feast 
or  festival. 

FESTÃO,  s.  festoon,  flowers,  fruit,  lea¬ 
ves,  twisted  together,  and  hung  in  festoons. 
As  ruas  estavam  adornadas  com  festões, 
the  streets  were  decorated  with  festoons. 
Pôr,  suspender  festões  á  roda  de  uma  sala 
dç  baile,  to  put,  to  hung  festoons  round  a 
ball  room.  —  (arcliit.),  festoon,  an  orna¬ 
ment  in  form  of  garland  of  flowers. 

FESTEIRO,  s.  he  who  prepares  and 
takes  care  of  a  festival. 

FESTEIRO,  A,  adj.  that  is  very  pleased 
with  feasts  or  festivals;  kind  or  caressing. 

FESTEJADO,  A,  p.p.  of  Festejar,  and 
adj.  feasted,  welcomed,  caressed. 

FESTEJADOR,  A,  s.  or  adj.  welcomer, 
that  feasts  or  welcomes. 

FESTEJAR,  v.  a.  to  feast,  to  welcome; 
to  caress.  —  alguem,  to  welcome  one,  to 
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rejoice  or  give  any  entertainment  for  his 
coming,  or  fur  some  other  reason.  —  V. 
Applaudir.  —  alguma  cousa,  to  rejoice  at 
a  thing,  to  give  an  entertainment  on  ac¬ 
count  of  it,  to  receive  it  with  joy.  —  com- 
sigo,  to  laugh  in  one’s  sleeve.  — ,  to  ce¬ 
lebrate,  to  solemnize.  E  santo  que  se  não 
festeja  (fig.  famil.),  he  is  a  person  of  no 
interest;  he  is  an  insignificant  person.  — , 
to  wag  the  tail,  to  fawn  upon,  to  cringe 
as  a  dog  docs.  — por  lisonja  e  servilmente, 
to  fawn  upon,  to  court  by  frisking  before 
one,  as  a  dog.  O  que  festeja  d'esta  sorte,  a 
fawner. 

FESTEJO,  s.  an  entertainment,  a  kind 
reception,  a  feast.  —  lisonjeiro  e  servil, 
cringe,  a  fawning  cringe. 

FESTIM,  s.  feasting,  feast,  entertain¬ 
ment,  banquet,  regale,  repast.  —  real,  a 
royal  feast. 

•  FESTINAD  AMENTE,  adv.  festinately, 
hastily. 

•  FESTINANÇA,  s.  festination,  burry, 

haste. 

•  FESTINAR,  v.  n.  to  be  festinate,  hurry 
or  hasty. 

•  FESTINOSAMENTE,  adv.  festinately, 
speedily. 

FESTIVAL,  adj.  festival,  pertaining  to 
feasts,  joyous. 

FESTIVALMENTE,  adv.  handsomely, 
with  a  good  grace,  or  kind  reception. 

FESTIV  AMENTE,  adv.  in  a  festive  or 
festival  manner. 

FESTIVIDADE.  Y.  Festa. 

FESTIVO,  A,  adj.  festive,  joyous,  gay, 
befitting  a  feast,  solemn. 

FESTO,  s.  the  list,  border  or  edge  of 
woollen  cloth.  Fazenda  de  — ,  V.  Enfes¬ 
tado.  — ,  a  coarse  wollen  cloth.  Mantdo  de 
— ,  a  sort  of  collar  formerly  used. 

EESTO,  s.  top,  ridge,  height,  summit, 

ninnoplp 

P  FESTO,  A,  adj.  V.  Festivo. 

FETAL,  s.  a  fern-field. 

FETAL,  adj.  (anc.)  pertaining  to  a  foe¬ 
tus. 

FETAL,  adj.  stinking,  fecal. 

FETÃO  or  FETO,  s.  fern,  a  plant  of 
several  species  constituting  the  tribe  or 
family  of  Filices.  Coberto  de  — ,  ferny, 
overgrown  with  fern.  Cousa  em  que  se  tern 
gravado  folhas  de  — -,  a  tiling  that  is  en- 
dented  about  like  fern,  notched,  scalloped. 
*FETICHISMO,  s.  fetichism  and  feti- 
cism,  the  worship  of  idols  among  the  ne¬ 
groes  of  Africa. 

•  FETIDÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Fetido, 
most  fetid  or  stinking. 

FETIDO,  A,  adj.  fetid,  stinking,  rank. 
FETO,  s.  foetus,  the  child  or  any  animal 
in  the  womb  after  it  is  perfectly  formed; 
embryo;  embryon. 

FETOR  (anc.)  V.  Feitor. 

FETTO.  V.  Feto. 

•  FEU,  s.  (anc.)  feud,  a  fief,  a  fee,  a  right 
to  lands  or  hereditaments  held  in  trust  or 
on  the  terms  of  performing  certain  condi¬ 
tions.  V.  Feudo. 

•  FEUDAL,  adj.  feudal,  pertaining  to 
feuds,  fiefs  or  fees.  Direitos  feudaes,  feu¬ 
dal  rights.  Senhor  — ,  feudal  lord.  Syste- 
ma  — ,  the  feudal  system. 

•  FEUD  ALIDADE,  s.  feudality,  the  state 
or  quality  of  being  feudal. 

•  FEUDALISMO,  s.  (hist.)  feudalism,  the 
feodal  or  feudal  system. 

FEUDATARIO,  s.  feudatory,  a  tenant 
or  vassal  holding  his  lands  of  a  superior, 
on  condition  of  military  service. 

FEUDATARIO,  A,  adj.  feudary,  hold¬ 
ing  land  of  a  superior.  Terra,  villa ,  etc., 
feudataria  da  coroa,  a  fief  held  directly 
and  without  mesne  of  the  crown. 
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•FEUDISTA,  s.  feudist,  a  writer  on 
'  feuds  or  fiefs. 

FEUDO,  a.  (hist.)  feud,  fief  or  fee,  fco- 
dal  tenure,  lands  and  tenements  which  the 
vassal  holds  of  his  lord  by  fealty  and  ho¬ 
mage,  or  pay  rent.  —  dominante,  a  fief  or 
manor  belonging  to  the  lord  paramount; 
a  fief  held  in  chief,  and  of  which  many 
others  hold.  —  servente,  a  mesne  Ur  infe¬ 
rior  fief  that  holds  of  another.  —  7iobre,  a 
noble  fief  or  manor.  —  rural,  a  fief  held 
in  souage,  a  fief  abridged,  restrained,  and 
not  noble. 

FEUZA.  V.  Fiúza,  Confiança. 

FEVARA  ou  carne  defêvera,  the  pulp, 
the  fleshy  part  or  brawn  of  any  meat;  a 
piece  of  flesh  without  bone  and  fat.  — ,  a 
small  spout,  or  string  like  hair  hanging 
at  the  roots  of  herbs,  or  at  inwards  or  en¬ 
trails.  Y.  also  Fibra.  Homem  de  — ,  or  va¬ 
lente,  a  stout  and  brave  man. 

FEVEREIRO,  s.  (chron.)  february,  the 
name  of  the  second  month  in  the  year.  — 
tem  28  dias  nos  annos  ordinários,  e  29  nos 
annos  bissextos,  in  common  years  february 
contains  28  days,  and  in  bessextile  or  leap 
year  29. 

FEYEROSO,  A,  adj.  fibrous,  composed 

of  fibres. 

FEX  (anc.)  V.  Borra,  Fezes. 

FEYO,  etc.  Y.  Feio,  etc. 

FEYRIR  (anc.)  Y.  Ferir. 

FEZ,  s.  FEZES,  pi.  is  more  used  fezes, 
dregs,  lee,  the  sediment  of  liquors;  also 
the  dross  of  metal.  —  (fig.),  the  baser  sort. 
As  fezes  do  povo,  the  dregs  of  the  people, 
the  riff-raff  of  the  people,  the  mob.  Que 
tem  fezes,  dreggish  or  dreggy.  Abundancia 
de  fezes,  dreggisliness,  fulness  of  dregs  or 
lees.  Fezes  de  ouro,  litharge  of  gold. 

*FIA  (anc.)  V.  Fiada. 

*FIA  or  FIAA,  s.  (anc.)  a  sort  of  vessel ; 
also  a  measure  containing  six  english 
pints.  ... 

*FIAÇAO,  s.  spinning,  the  act  of  spin¬ 
ning.  Fabrica  de  — ,  spinning  factory. 

FIADA,  s.  row,  rank,  file.  —  (in  ma¬ 
sonry),  a  course  or  layer  of  stones  or  bricks 
in  a  building.  —  de  taboas  (a  sea  term). 
— ,  a  small  portion  or  allowance  of  water. 

FIADA,  s.  (anc.)  the  sixteeth  part  of 
au  alquier,  a  sort  of  measure  of  Portugal. 

FIADEIRA  and  FIADEIRO.  Y.  Fian¬ 
deira  and  Fiandeiro. 

•  FIADILHO,  s.  grogram,  yarn,  a  kind 
of  ferret  or  coarse  silk,  floss-silk. 

FIADO,  A,  p.  p.  of  Fiar  (fio ),  and  adj. 
spun.  —  (fig.),  examined  closely.  V.  Fiar 
(fio). 

FIADO,  s.  thread.  — posto  no  tear,  woof, 
weft.  Descozer  o  —  (fig.  famil.),  to  disco¬ 
ver  or  find  out  a  cheat,  a  fraud,  a  deceit¬ 
ful  contrivance. 

FIADO,  A,  p.  p.  of  Fiar  (ter  or  pôr 
confiança),  trusted;  trusting  in,  relying 
upon.  —  no  vosso  favor,  trusting  in  or  re¬ 
lying  upon  your  favour.  Dar  ou  vender 
— ,  to  trust,  to  sell  upon  trust,  to  give  cre¬ 
dit.  Comprar  — ,  to  buy,  to  take  upon 
trust,  to  tick  or  go  upon  tick.  — V.  En¬ 
fiado. 

FIADO,  s.  a  person  answered  by  an- 
other. 

FIADOR,  s.  surety,  one  that  is  bound 
for  another,  a  bail.  Dar  — ,  to  give  or  put 
in  bail.  Ficar  por  — ,  ou  ser  —  de  alguém, 
to  be  bail  for  one,  to  bail  one.  Sahir  da 
cadêa  dando  — ,  to  be  out  of  prison  upon 
bail,  to  be  bailed.  Soltar  alguem  com  con¬ 
dição  que  dê  — ,  to  bail,  to  admit  to  bail. 
Que  pôde  sahir  da  prisão  dando  — ,  bai- 
liable,  that  may  be  set  at  liberty  by  bail 
or  sureties.  —  com  o  outro  na  mesma  ma¬ 
teria,  he  that  is  bound  with  another,  a 
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joint  security.  - —  (in  falconry),  creanee,  a 
fixe  small  line  fastened  to  a  hawk’s  leash 
when  she  is  first  lured. 

FIADORIA.  Y.  Fianca. 

-  FIADURA  (anc.)  V.  Fiança. 

FIANÇA,  s.  caution,  surety,  security 
for  a  bailing,  or  giving  securely.  Dar  — , 
to  give  caution.  — ,  confidence,  faith. 

FIANÇA,  s.  (among  farriers)  dung.  It 
is  derived  in  this  sense  from  the  fiente, 
dung. 

FIANDA,  s.  cold  meat. 

FIANDEIRA,  s.  spinter,  a  woman  that 
spins. 

FIAR,  v.  a.  to  spin,  to  draw  out  into 
thread.  —  lã,  to  spin  wool.  —  ouro  ou 
prata,  to  wire-draw  gold  or  silver.  A  arte 
ou  ofiicio  de  — ,  spinstry.  0  que  fia  ouro 
ou  prata,  a  wire  drawer.  Instrumento  com 
o  qual  se  fia  o  ouro,  a  wire  drawing-iron. 
—  delgado  (fig.),  to  look  too  narrowsly 
into  things. 

FIAR,  v.  a.  to  trust,  to  commit  to  the 
care  of.  —  alguma  cousa  de  alguem,  to 
trust  one  with  a  thing.  —  or  vender  fiado. 
V.  Fiado.  Prov.  Não  fies,  nem  porfies,  nem 
arrendes,  viverás  entre  as  gentes,  do  not 
trust,  nor  contend,  nor  hire,  and  you  will 
live  among  men;  that  is,  you  will  live 
peaeebly.  —  ou  ficar  por  fiador.  Y.  Fia¬ 
dor. 

FIAR,  v.  n.  to  trust.  —  muito  de  si,  to 
be  a  presumptious  and  self  conceited  man, 
to  carry  it  high. 

FIAR-SE,  v.  r.  to  trust  to,  to  confide 
in,  to  rely  or  depend  upon.  Ea  fiava-me 
n'elle,  1  trusted  in  him. 

*FIATOLA,  s.  fiatola,  stromateus;  a  sea 
fish  very  common  in  Italy. 

FIAVEL,  adj.  that  may  be  spun,  as 
flax,  cotton,  etc. 

FIBRA,  s.  (anat.)  fibre,  a  small  thread 
of  vegetable  or  animal  substance.  As  fi¬ 
bras  nervosas  e  carnudas,  the  nervous  and 
fleshy  fibres.  Fibras  do  coração,  heart¬ 
strings.  As  fibras  de  uma  planta,  de  uma 
raiz,  the  fibres  of  a  plant  or  root. 

«FÍBRILLA,  s.  dim.  of  Fibra,  a  small 
fibril,  fibril. 

«FIBRILLAR,  adj.  (bot.)  pertaining  to 
the  small  fibres. 

FIBRILLAS,  s.  pi.  (bot.)  fibrils,  small 
fibres. 

FIBRINA,  s.  (chem.)  fibrine,  the  chief 
constituent  of  muscular  flesh;  a  peculiar 
organic  compound  substances  found  in 
animal  and  vegetable  bodies. 

*F1BRIN0,  A,  adj.  pertaining  to  fi¬ 
bres. 

«FIBRINOSO,  A,  adj.  pertaining  to,  or 
that  is  relative  to  fibrine. 

FIBROSO,  A,  adj.  fibrous,  composed 
of  fibres.  Corpo  — ,  a  fibrous  body. 

FIBULA,  s.  fibula,  a  clasp  or  buckle. 

FICADA,  s.  an  abiding.0?-  tarrying  be¬ 
hind,  a  remaining. 

FICADO,  A,  p.  p.  of  Ficar,  and  adj. 
remained,  rested,  left. 

FICAR,  v.  n.  to  remain,  to  rest,  to  be 
left.  Não  me  fica  mais  por  dizer,  I  have 
nothing  else  to  say.  Elle  fica  sempre  no 
mesmo  estado,  he  remains  still  in  the  same 
condition.  Se  ainda  fica  alguma  esperança, 
if  there  be  yet  any  hope  loft.  Não  ficou 
nada,  there  is  nothing  left.  Isto  fica  á  mi¬ 
nha  disposição  ou  arbitrio,  that  is  left  to 
me,  it  is  left  to  my  discretion.  Ficou  al¬ 
gum  dinheiro,  there  remain  some  money, 
there  is  some  money  left..  As  obras  que  nos 
ficaram  de  Cicero,  the  works  of  Cicero 
now  extant.  Elle  ficou  com  aquelle  none, 
he  was  afterwards  called.  — ,  to  tarry,  to 
stay,  to  be  a  long  while.  —  muito  tempo 
[  a  fazer  alguma  cousa,  to  be  long  doing  a 
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thing.  — ,  to  stand,  to  stay,  to  stop,  wait. 
Ficai  alii  até  á  minha  volta,  stand,  stay, 
stop,  wait  there  till  I  come  back.  A  sua 
carruagem  ficou  a  meio  do  caminho,  da 
estrada,  the  carriage  stopped  in  the  mid¬ 
dle  of  the  road.  — ,  to  stay,  rcTnain  or  con¬ 
tinue,  to  abide,  to  live.  Fico  por  isto,  I  ’ill 
answer  for  it.  Fico  n'isso,  I  agree  to  it,  I 
agree  with  you.  Nós  ficámos  de  partir  o 
dia  seguinte,  we  agreed  to  set  out  the  next 
day.  Ficou  comigo  de,  etc.,  he  agreed  with 
me  to.  —  bem,  to  become.  Fica-vos  muito 
bem  esse  vestido,  that  suit  becomes  you 
well.  Isto  não  fica  bem  a  uma  pessoa  da 
vossa  profissão,  this  does  not  become  a  man 
of  your  profession.  Não  vos  fica  bem  of  al¬ 
iar  assim,  it  does  not  become  you  to  speak 
so.  —  por  baixo,  to  be  worsted,  to  be  a 
loser,  to  be  overcome.  —  de  cima,  to  van¬ 
quish,  to  overcome,  to  get  the  better,  to 
surmount,  to  carry  it.  Não  ficará  por  mim 
o,  etc.,  I  will  do  the  best  I  can  for,  etc., 
Não  ficou  por  mim  o,  etc.,  for  my  own 
part  I  did  the  best  I  could  for,  etc.  Ficou 
por  nós  o  campo,  we  got  the  day  or  carried 
the  day;  we  kept  the  field  after  the  fight. 
Elle  ficou  com  o  melhor,  he  had  the  best 
of  it.  Fica  em  pé  a  lei,  the  law  is  still  in 
force.  —  com  alguma  cousa,  to  have  or 
keep  a  thing.  — ,  to  resolve  or  purpose, 
to  come  to  a  resolution.  —  por  herdeiro, 
to  heir.  —  atrazado,  —  a  dever,  to  be  in 
arrears,  to  be  behind  hand.  —  sem  fazer 
nada,  to  stand  idle,  —mudo,  to  be  struck 
dumb.  —  senhor  de  si  on  —  com  desemba¬ 
raço,  to  be  master  of  one’s  self,  to  be  one’s 
own  man.  —  sem  poder  andar,  nem  para 
traz  nem  para  diante,  to  be  at  a  stand,  not 
to  know  what  to  say.  —  de  fóra,  to  be  left 
out.  — ,  to  attend,  to  await,  to  be  in  stare 
for,  to  remain.  Fique  para  os  nossos  vin¬ 
douros  esse  cuidado,  let  out  posterity  have 
that  care  here  after.  Eu  não  sei  se  é  ver¬ 
dade  ou  não,  isso  fica  por  conta  de  quem 
m’o  disse,  1  know  not  whether  it  be  true 
or  no,  it  remains  upon  those  that  I  have 
it  from.  —  de  saude,  to  be  in  health.  — , 
to  rest  upon,  to  agree  to,  to  acquiesce,  to 
stand  to,  —  devendo,  to  stand  in  one’s 
debt,  to  owe  still.  Ficarei  por  tudo  o  que 
melhor  vos  parecer,  I  shall  stand  to  what¬ 
soever  you  shall  think  fitting.  —  neutral, 
to  stand  neuter.  —  atraz,  to  remain,  to 
stay  behind,  —  por  alguem  ou  —  fiador 
por  alguem,  to  be  bail  for  him.  Quereis 
vós  —  pela  divida?  will  you  answer  the 
debt?  E  assim  em-  que  ficamos?  well,  what, 
do  you  say?  what  resolution  shall  we  take? 
Ficámos  era  que  haviamos  de,  etc.,  we 
agreed,  or  we  took  the  resolution  of,  etc. 
—  alguma  cousa  no  tinteiro,  is  for  a  thing, 
to  be  ominitted,  or  left  out.  Fique  isto  como 
cousa  certa,  let  no  questiop  be  made  of  it. 
Prov.  Quem  adiante  não  olha  atraz  fica, 
who  looks  not  before,  finds  himself  be¬ 
hind. 

FICAR-SE,  v.  r.  to  keep  to  himself,  to 
purloin.  —  com  a  fazenda  de  alguem,  to 
keep  or  hold  one’s  estate  from  him.  Adeus, 
fique-se  embora,  adieu,  farewell,  good  by 
to  you.  „ 

FICÇÃO,  s.  fiction,  the  act  of  feigning, 
inventing  or  imagining;  a  feigned  story, 
a  tale.  —  poetica,  poetic  fiction.  —  de  di¬ 
reito,  legal  fiction. 

*  FICHA,  s.  counter,  a  piece  of  brass,  sil¬ 
ver,  or  ivory,  in  the  shape  of  a  fish  to  count 
withal. 

FICHU,  s.  (a  french  word)  a  neck  hand¬ 
kerchief,  we  call  it  neckatee. 

FICTÍCIO,  A,  adj.  fictious,  fictitious, 
imaginary,  feigned,  fabulous.  Valor  — ,  fi¬ 
ctitious  valour. 

FICTIL  (anc.)  V.  Ficlicio. 
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FICTO,  A,  p.  p.  irreg.  of  Fingir,  and 
adj.  feigned. 

FIDALGA,  s.  a  gentlewoman,  a  lady 
that  is  a  fidalgo' s  wife.  V.  Filalgo. 

FI  DALGAMEND'E,  adv.  genteely,  gen¬ 
tleman  like,  nobly. 

F I D ALGARIIaO,  8.  augment,  of  Fi¬ 
dalgo  (joe.),  lie  who  affects  a  great  no¬ 
blesse.  — ,  he  who  is  very  nobly  des¬ 
cended. 

FIDALGO,  s.  a  gentleman,  a  noble,  one 
nobly  descended.  From  the  Portuguese 
word  filho,  a  son,  and  the  Spanish  algo, 
something;  that  is,  the  son  of  something 
or  a  són  to  whom  his  father  has  something 
to  leave,  viz.  an  honour  and  estate;  thence 
for  shortness  called  fidalgo.  —  de  solar,  a 
gentleman  of  an  ancient  house;  that  is, 
who  has  an  ancient  mansion-house  and 
estate  in  his  country,  which  the  family 
has  long  enjoyed.  Fôro  de  — ,  a  privilege, 
or  especial  grant  given  by  the  king  to  one 
for  his  good  services,  or  to  him  that  has 
bought  his  gentility.  — ,  a,  adj.  noble, 
brave  (an  act). 

FIDALGÜTE,  s.  a  gentleman  of  the 
lower  degree. 

FIDALGUIA,  s.  gentry,  gentility,  the 
noblesse,  the  nobility  aud  gentry.  — , 
towardliness,  a  gentle  disposition. 
*FIDALGUINIIO,  s.  dimin.  from  Fi¬ 
dalgo,  a  little  gentleman.  — ,  s.  (bot.)  a 
plant,  a  sort  of  the  blue-bottle. 

*  FIDEDIGNISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Fidedigno,  most  credible. 

FIDEDIGNO,  A,  adj.  credible,  that  de¬ 
serves  to  be  credible. 

FIDEICOMMISSAEIO,  A,  adj.  (in  law) 
pertaining  to  a  fidei-commissum. 

FIDEICOMMISSO,  s.  (in  law)  fidei- 
commissum,  a  feoifment  of  trust,  when  a 
thing  hy  will  is  put  into  one’s  hand  upon 
his  honesty,  to  dispose  of  to  some  certain 
use,  a  trust  upon  the  only  credit  of  ho¬ 
nesty.  Aquelle  de  quern  se  tern  fiado  o  — , 
fidei-commissioner,  a  scoftee  intrust,  a  per¬ 
son  trusted  with  a  fidei-commissuin.  Fiar 
0  —  de  alguern,  to  scoff  in  trust.  Oquefia 
o  —  de  alguem,  a  scoffer  in  trust. 

FIDEICOM MISSORIO,  A,  adj.  (in  law) 
trusted  in  a  fidei-commissum  (speaking  of 
an  inheritance,  of  a  will). 

FIDEJUSSÓRIA,  s.  (in  law)  fide-jus- 
sion,  surety,  securety,  bail. 

FIDEJUSSÓRIO,  A,  adj.  (in  law)  be¬ 
longing  to  fido-jussion. 

FIDELIDADE,  s.  fidelity,  faithfulness, 
honesty,  faithful  adherence,  loyalty,  alle¬ 
giance,  fealty,  secrecy.  —  inviolável,  in¬ 
violable  fidelity.  —  experimentada,  tried 
fidelity.  Prestar  juramento  de  — ,  to  take 
the  oath  of  fidelity,  of  allegiance.  Duvido 
da  sua  — ,  I  question  his  honesty.  Com  — 
faithfully,  honestly,  loyally.  Ordem  da — , 
a  mi  litary  order  institut  ed  by  Frederick  III, 
king  of  Denmark,  A.  C.  1G70. 

»  FI DELISS1M AMENDE,  adv.  sup.  most 
faithfully. 

«FIDELÍSSIMO,  A,  adj.  most  faithful. 
FIDEOS,  s.  pi.  long  strings  made  of  fine 
flour,  like  fiddle  strings,  and  rolled  up  like 
them,  used  in  soups;  we  called  them  by 
the  Italian  name  vermicelli ;  because  in 
broth  they  look  like  worms.  Fideos  is  from 
the  Lat.  fidcs,  a  fiddle  string,  because  they 
are  like  them. 

FIDO,  A,  adj.  (poet.)  faithful. 
FIDUCIA,  s.  (in  law)  a  feigned  con¬ 
tract  or  pact  for  selling,  used  among  the 
Romans.  — ,  confidence,  boldness. 

FIDUCIAL,  adj.  fiducial.  Linha  — , 
alhidada,  the  index  or  ruler  that  moves 
upon  the  centre  of  an  astrolabe,  quadrant, 
etc. 

29  . 


FIG 

FIDUCIÁRIO,  s.  (in  law)  fiduciary,  a 
trustee. 

FIDUCIÁRIO,  A,  s.  (in  law)  fiduciary, 
held  in  trust. 

FIEGO,  A,  adj.  (anc.)  faithful,  loyal. 
FIEIRA,  s.  a  wire-drawing  iron,  a 
drawing-plate.  Dar  pela  — ,  to  give  a 
small  portion.  Tomar  contas  pela  — ,  to 
take  an  accurate,  an  exact  account. 

FIEL,  s.  a  person  or  a  public  officer 
that  is  trusted  with  a  thing  which  de¬ 
mands  accuracy  or  fidelity.  —  (a  sea  term) 
V.  Fossa.  —  da  balança,  the  tongue  or 
needle  of  a  balance.  — ,  a  Christian,  a 
faithful.  —  da  camara  de  Barcellos,  so 
they  call  in  the  town  of  Barcellos  an  offi¬ 
cer  that  sets  tire  price  upon  the  bread  and 
wine.  —  (in  agriculture),  a  new  vine-sprig. 
Fieis  de  Deus,  a  heap  of  stones  in  a  de¬ 
sert  place  wherein  some  body  has  beep 
killed. 

FIEL,  adj.  faithful,  loyal,  upright,  of 
true  fidelity.  —  ao  seu  senhor,  faithful  or 
loyal  to  his  master.  Copia  — ,  a  faithful, 
an  exact  copy.  Espelho  — ,  a  true  mir¬ 
ror. 

FIELDADE,  s.  (anc.)  fidelity,  loyalty. 
FIELMENTE,  adv.  faithfully,  honest¬ 
ly,  truly,  sincerely,  steadily,  in  a  faithful 
manner.  Um  livro  —  traduzido,  a  book 
faithfully  translated. 

FIGA,  s.  fico,  an  act  of  contempt  done 
with  the  fingers,  the  hand  with  the  fin¬ 
gers  clinched,  and  the  thumb  sticking  out 
between  the  fore  and  middle  finger;  also 
a  little  hand  made  of  jet,  which  in  Portu¬ 
gal  and  Spain  they  hang  about  children 
to  keep  them  from  evil  eyes;  a  supersti¬ 
tious  custom;  the  hand  is  made  with  fin¬ 
gers  clinched,  etc.  V.  Eedomoinho.  Dar 
uma  — ,  to  fig,  to  give  the  fico,  to  put  one’s 
hand  into  that  form  which  is  done  in  con¬ 
tempt  of  another,  to  flirt.  Prov.  Mijar 
claro,  dar  uma  —  ao  medico,  we  say,  toll 
the  truth  and  shame  the  devil.  Todas  as 
grandezas  da  corte  não  valem  uma  — ,  cm 
comparação  da  vicia  privada,  all  court 
grandeurs  are  nothing  when  compared  to 
a  private  life. 

FIGADAL,  adj.  hearty,  intimate.  — 
(anc.),  pleased  with. 

FIGADALMENTE,  adv.  heartily,  sin¬ 
cerely. 

FIGADEIRA,  s.  a  sort  of  disease  in  the 
liver  of  the  hens. 

«FIGADELA,  s.  a  sort  of  disease  in  the 
animals. 

FIGADINHO,  s.  dimin.  from  Figado, 
a  little  liver. 

FIGADO,  s.  livei’,  viscus  or  intestine, 
destined  for  the  secretion  of  the  bile.  Que 
tem  algum  mal  no  figado,  diseased  in  the 
liver.  Ter  figados  (fig-),  to  have  courage 
or  resolution. 

FIGO,  s.  fig,  a  sort  of  fruit.  Os  grãosi- 
nhos  que  se  acham  no  — ,  the  grains  or 
stones  in  figs.  —  verde,  a  green  fig  not 
yet  ripe.  Figos  lampos,  a  sort  of  figs  that 
ripen  before  time,  the  first  figs  that  come 
in  May,  green  figs.  —  passado,  a  kind  of 
dry  fig,  a  lenten  fig.  —  vindimo,  a  sort 
of  figs  that  grow  ripe  in  the  vintage.  — 
regoado,  a  fig  that  gapes  or  is  opened  in 
fissures.  — borjacole.  V.  Borjaçoles.  Certa 
casta  de  —  grande,  desenxabido,  a  great 
unsavory  fig.  —  da  India,  etc.  Passa  de 
— ,  V.  Figo  passado.  —  (among  farrier), 
the  fig,  a  sort  of  disease  in  horses. 

FIGUEIRA,  s.  the  fig-tree,  a  tree  that 
bears  figs.  —  douda,  brava,  baforeira  ou 
de  tocar,  a  wild  fig-tree;  also,  the  sico- 
more-tree.  —  do  inferno, the  plant  pahna- 
Christi,  growing  in  Egypt.  — ■  da  India, 
a  fig-tree  that  grows  in  India. 
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FIGUEIRAL,  s.  a  place  where  fig-trees 
grow,  an  orchard  of  fig-trees. 
FIGUEIREDO  (auc.)  Y.  Figueiral.  — , 

a  surname. 

FIGUINHA,  s.  dimin.  from  Figa,  a 
little  fico. 

FIGUINIIQ,  s.  dimin.  from  Figo,  a 
little  fig. 

FIGURA,  s.  figure,  the  form  of  any 
thing  as  terminated  by  the  outline,  shape, 
from  physiognomy,  type,  representation. 
Mudar  a  —  a  alguma  cousa,  to  transhape, 
to  transform  a  thing,  to  bring  it  into  an¬ 
other  shape.  — ,  figure,  a  person,  appear¬ 
ance  graceful  or  inelcganj;.  Galante  — 
(ironically)  an  old  figure.  — ,  figure,  a  dis¬ 
tinguished  appearance,  eminence,  remark¬ 
able  character.  Fazer  alguma  —  no  mun¬ 
do,  to  make  some  figure  in  the  world.  — , 
countenance,  look,  face.  —  (in  theology), 
figure,  type,  representation.  O  cordeiro 
paschal  era  a  —  da  Eucharistiq,  the  pas¬ 
chal  lamb  was  a  figure  of  the  Eucharist. 

—  (in  rhetoric),  figure,  any  mocje  of  spew¬ 
ing,  in  which  words  are  de  tor  ted  from  their 
literal  and  primitive  sense.  —  (at  cards), 
court-card.  —  (m  grammar),  a  figure,  any 
deviation  from  the  rules  of  analogy  or  sip- 
tax.  —  (in  astrology),  the  figure,  a  dia¬ 
gram  of  the  aspect  of  the  astrological  hou¬ 
ses.  Levantar  a  figura,  to  set  or  cast  a 
figure.  Os  que  levantam  figuras,  figpre 
flingers,  casters  of  nativities.  —  do  syllo- 
gismo,  the  figure  of  a  syllogism.  — ,  a  pi¬ 
cture.  Armação  inteira  cie  pynnps  em  figu¬ 
ras,  a  suit  of  hangings  with  figures.  — , 
an  actor,  a  stage  player;  also  a  person,  a 
man  or  woman  represented  in  a  fictitious 
dialogue  or  in  a  play;  a  character.  Fazer 

—  or  papel,  to  personate,  to  represent  by 
fictitious  or  assumed  character.  —  (ip 
music),  a  note.  —  (in  dancing),  figure.  A 

—  de  uma  contradança,  the  figure  of  a 
country-dance.  —  (a  sea  term),  the  head 
or  ornamental  figure  placed  on  the  fore 
part  of  a  ship. 

*  FIGUR ABILIDADE ,  *.  figurability, 
the  quality  of  being  susceptible  of  a  given 
form. 

FIGURAÇAO,  s.  (in  as.tr.)  figuration, 
an  observation  made  in  order  to  know  the 
rising  of  any  star,  or  planet,  as  well  as 
the  time  of  their  coming  to  the  meridian. 

FIGÜRAD AMENDE,  adv.  figurative¬ 
ly,  metaphorically,  allegorically,  in  a  fi¬ 
gurative  manner;  in  a  figurative  sense, 
opposed  to  litteral  sense.  Elle  emprega  esta 
palavra  — ,  he  uses  this  word  figuratively. 

FIGURADO,  A,  p.  p.  of  Figurqr,  and 
adj.  figured,  allusive,  metaphoric,  figura¬ 
tive,  full  of  figures,  full  of  rhetorical  exor- 
nations,  full  of  changes,  from  the  original 
sense  or  primitive  meaning,  not  litteral. 
Sentido  — ,  a  figurative  sense.  Fste  cstylo 
d  todo  — ,  this  style  runs  all  upon  me¬ 
taphors.  Pedras  figuradas,  figurate  or 
formed  stones. 

FIGURAL,  adj.  figurai,  typic,  symbo¬ 
lic.  Canto  — ,  music  set  in  ail  its  parts. 

FIGUBANDE,  s.  a  dancer  in  q  ballet, 
a  figure  dancer,  figurante.  —  p.  a.  of  Fi¬ 
gurar,  figuring. 

FIGURÃO,  FÍGURONA,  s.  an  old  fi¬ 
gure  or  person.  _ 

FIGURAR,  v.  a.  to  figure,  to  form  into 
any  determinate  shape,  to  represent  by  a 
typical  or  figurative  ressemolanee.  Sup- 
põe-se  que  a  sabedoria  de  Salomão  figura 
a  do  vosso  Salvador,  the  wisdom  of  Salo¬ 
mon  supposed  to  figure  that  of  our  Saviour. 
— ,  to  figure,  to  image  in  the  mind.  — ,  v.  n. 
to  figure,  to  make  or  cut  a  figure,  to  flour¬ 
ish.  O  nome  cl'ellejd  não  figura,  deixou  de 
—  na  lista  dos  candidatos,  his  name  no 
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longer  figures,  has  ceased  to  figure  on  the 
list  of  candidates. 

FIGURARIAS,  s.  pi.  grimaces  or  mum¬ 
meries  for  amusing  children. 

FIGURAR-SE,  v.  r.  to  imagine,  to  fan¬ 
cy,  to  figure  to  one’s  self.  Muitas  vezes  fi¬ 
gurámos  as  cousas  diferentes  do  que  ellas 
realmente  são,  we  often  fancy,  we  often 
figure  to  ourselves  things  different  from 
what  they  really  are.  Figurai-vos  que  ale¬ 
gria  terá  uma  terna  mãe  tornando  a  ver  o 
filho  que  jidgava  morto,  fancy  to  yourself 
or  only  think  what  an  affectionate  mother’s 
joy  must  be  to  see  her  son  after  she  be¬ 
lieved  him  dead. 

FIGURATIVA,  s.  (by  ellipse)  the  figu¬ 
rative  rule  of  desinences,  additions,  etc. 

FIGURATIVAMENTE,  adv.  typically, 
in  a  typical  manner,  figuratively. 

FIGURATIVO,  A,  adj.  figurative,  ty¬ 
pical,  symbolical.  — ,  s.  type,  that  by 
which  something  future  is  prefigured. 

FIGURILHA,  s.  a  ridiculous  ugly  per¬ 
son,  an  odd  figure. 

•  FIGURINHA,  s.  dimin.  from  Figura, 
a  small  or  little  figure. 

•  FIGURINO,  s.  (a  med.  term)  a  picture 
with  a  little  figure  of  a  man  or  woman  for 
showing  a  fashionable  att  re  or  dress,  also 
for  a  soldier’s  dress. 

•FIGURISTA,  s.  figurist,  one  who  ex¬ 
plains  present  events  by  symbols. 

•  FIINDA,  s.  (anc.  obsol.)  compliments, 
obliging  words  for  ending  a  letter. 

FIIDO  (anc.  and  obsol.)  V.  Findo. 
FIIR.  V.  Findar,  Acabar. 

FILA,  s.  (military  word)  file,  row,  a 
line  of  soldiers  ranged  one  behind  another. 
Cabo  de  — ,  o  soldado  que  está  no  couce  da 
— ,  a  file-leader,  the  head  man  of  a  file. 
Cerra  — ,  the  last  man  of  a  file,  the  brin- 
ger  up.  Cão  de  — ,  a  great  cur,  a  mastiff- 
dog. 

*FILAÇA,  s.  any  thick  thread  that  is  not 
even. 

FILACTERIAS.  V.  Phylacterias. 

•  FILADO,  A,  p.  p.  of  Filar,  and  adj. 
caught  (speaking  of  a  dog). 

F1LAGRANA.  V.  Filigrana. 

•  FILAME,  s.  (a  sea  term)  that  part  of  a 
cable  that  is  between  a  ring  and  the  cross 
piece  of  the  bits. 

•FILAMENTO  s.  (anat.  and  bot.)  fila¬ 
ment,  a  slender  thread.  V.  Filete  and  Es¬ 
tame. 

•  FILAMENTOSO,  A,  adj.  filaceous,  con¬ 
sisting  of  threads. 

FILANDRAS,  .9.  pi.  filanders,  a  sort  of 
small  worms  which  birds,  especially  those 
of  prey,  breed  in  their  bowels,  so  called 
from  filum,  thread,  because  they  are  as 
small  as  threads. 

F ILANDROSO,  A,  adj.  stringy.  V.  Fi¬ 
broso. 


FILANTROPIA,  etc.  V.  Philanthro- 
pia,  etc. 

FILAR,  v.  n.  to  catch,  to  lay  hold 
(speaking  of  a  dog).  —  v.a.:  ex.  —  0  cão 
a  alquem,  to  set  a  dog  at  one.  V.  Acular. 

FILARETE.  V.  Filerete. 

FILARGIRIA  or  PHILARGYRIA.  V. 
Avareza. 


FILASTERIAS  or  FILATERIAS.  V 
Phylacterias. 

*  FILASTICA,  s.  (a  sea  term)  rope  yarn 
FILATORIO,  s.  spining.  Machina  — 
filatory,  a  machine  which  forms  or  spins 
threads.  — ,  pertaining  to  spinning. 
FILAUCIA.  V.  Philaucia. 

FILEIRA,  s.  a  row,  a  rank,  a  numbei 
of  things  ranged  in  a  line.  —  de  soldados. 
a  rank  or  line  of  soldiers  placed  a  breast 
Pôr-se  em  fileiras  para  que  0  rei  ou  outra 
pessoa  de  qualidade  passe  por  entre  ellas, 


to  make  a  lane.  O  espaço  entre  esta  sorte 
de  fileiras,  a  lane,  a  passage  between  men 
standing  on  each  side.  Pôr  em  fileiras,  to 
rank,  to  place  a  breast  (speaking  of  sol¬ 
diers).  Pôr  em  — ,  to  set  in  a  row. 

•  FILELE,  s.  a  sort  of  thin  stuff  made  in 
Barbary. 

FILERETE,  s.  a  sort  of  plane  vrhich 
joiners  use;  also  a  tissue,  or  ornament 
round  the  cloth. 

FILETE,  .9.  (among  joiners)  the  inner 
part  of  the  frame  of  a  picture,  that  part 
which  is  the  nearest  to  it.  —  (in  archit.), 
fillet,  a  little  member  which  appears  in 
the  ornaments  and  moulding  and  is  other¬ 
wise  called  listel.  —  (in  anat.),  fillet,  frse- 
num,  a  ligament  under  the  tongue.  — 
(blaz.),  a  band. 

FILHA,  s.  daughter,  the  female  off¬ 
spring  of  a  man  or  woman.  — ,  daughter, 
a  term  of  affection  or  tenderness.  Minha 

—  disse  o  bom  velho,  escuta-me,  daughter, 
said,  the  venerable  old  man,  listen.  —  le¬ 
gitima,  a  legitimate  daughter.  —  natural, 
a  natural  daughter.  —  unica,  an  only 
daughter. 

FILHA,  s.  (anc.)  taking  up,  prize.  Cão 
de  — ,  V.  Fila. 

FILHAÇÃO.  V.  Filiação,  Afiiliação. 

FILHADA  (anc.)  V.  Tomadia. 

FILHADO,  A,  p.  p.  of  Filhar,  and  adj. 
(anc.)  budded.  V.  Filhar. 

FILHADOIRO  or  FILHADOURO,  A, 
adj.  that  may  be  taken  or  received. 

FILHADOR,  s.  a  taker,  one  that  takes 
by  force. 

FILHAMENTO,  s.  the  act  of  taking  or 
being  taken  by  force.  — ,  the  act  of  adopt¬ 
ing.  — ,  so  they  call  the  honour  of  being 
made  a  fidalgo,  noble,  and  having  their 
own  names  set  down  in  a  book  for  that 
purpose,  which  they  call  livro  dos  filha- 
mentos. 

FILHAR,  v.  a.  to  adopt.  — ,  to  bud,  to 
shoot  out  in  growing  (speaking  of  plants). 

—  alguem,  to  make  one  a  fidalgo,  noble, 

to  set  down  his  name  in  a  book  kept  for 
that  purpose.  ■ —  (anc.)  V.  Filar.  — ,  to 
take,  to  seize,  to  catch.  Cão  de  — ,  V.  Cão 
de  fila.  , 

FILHEIRO.  V.  Prolífico. 

FILHICIDIO.  V.  Infanticídio. 

FILH1NHA,  s.  dimin.  from  Filha,  a 
little  daughter.  Minha  —  (a  term  of  ten¬ 
derness),  my  darling,  my  little  child. 

FILHINHO,  s.  dimin.  from  Filho,  a  lit¬ 
tle  or  young  son.  Meu  — ,  my  little  darl¬ 
ing,  my  little  dear. 

FILHO,  s.  son,  a  male  born  of  one  or 
begotten  by  one.  —  primogénito ,  the  first 
begotten  son.  —  natural,  a  bastard  son. 

—  espiritual,  a  spiritual  son.  —  legitimo, 
a  son  lawfully  begotten,  a  legitimate  son. 
Tratei-o  como  se  fosse  meu  — ,  I  used  him 
as  my  own  son.  Sem  filhos  ou  que  não  tem 
filhos,  childless,  without  children.  — ,  a 
native.  —  de  Lisboa,  a  native  of  Lisbon. 
Os  filhos  de  Portugal,  the  Portuguese  na¬ 
tives,  the  natives  of  Portugal.  Que  tern  um 
— ,  childed,  furnished  with  a  child.  —  on 
renovo  da  arvore,  a  young  sprout  or  shoot 
of  a  tree.  Filhos  dos  animaes,  the  young 
of  all  beasts,  the  young  of  any  thing,  a 
chick,  or  any  other  young  bird,  a  foal, 
etc.  —  da  India,  so  they  call  in  India 
those  that  have  made  their  fortune  there. 
Um  bom  — ,  a  good,  a  dutiful  son.  0  — -do 
homem  (Holy  Script.),  Jesus  Christ,  the 
Son  of  man. 

FILHÓ,  s.  a  thin  cake  made  of  fine 
flour,  oil,  etc.,  a  fritter,  pancake. 

FILHODALGO.  V.  Fidalgo. 

FILHOSINHO.  V.  Filhinho. 

FILHOTE,  s.  a  native.  —  de  Londres, 
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a  native  of  London.  Alcunha  que  se  dá  aos 
filhotes  de  Londres,  cockney,  a  nick-name 
for  Londoners. 

FILIAÇÃO,  s.  filiation,  descent  from 
father  to  son.  Relação  de  — ,  filiation,  the 
relation  of  a  son  to  a  father.  — ,  filiation 
(adoption,  used  of  bodies  or  societies).  — , 
a  religious  house  depending  on  another, 
from  which  it  first  came. 

FILIAL,  adj.  filial,  pertaining  to  a  son 
or  daughter.  Amor  — ,  filial  love.  Piedade 
— ,  filial  piety.  — ,  child-like.  Capella  — , 
a  chapel  depending  on  the  mother-church. 

FILIFOLHA.  V.  Feto,  a  plant. 

FILIFORME,  adj.  (nat.  hist.)  filiform, 
having  the  form  of  a  thread  or  filament. 

FILIGRANA,  s.  filigrane,  fillagree- 
work,  which  is  curious  line  work  in  silver 
or  gold.  It  is  as  fine  as  threads,  and  the¬ 
refore  has  it  name  from  filum,  thread.  Fi¬ 
ligranas  (fig.),  quircks,  subtilities,  artful 
distinctions. 

•  FILINHO,  s.  a  young  shoot  of  a  tree. 

FILIPENDULA,  s.  (bot.)  filipendula, 

drop-wort,  spiraea,  a  capillary  plant. 

FILIPIXIM,  s.  wool  woven  with  fine 
flowers. 

•  FILIPPEO,  s.  a  sort  of  golden  coin 
stamped  by  Filippe  of  Macedonia. 

FILISTRIA,  s.  (a  vulgar  word)  a  trick 
or  prank.  Fazer  — ,  to  play  tricks. 

FILLADA  (anc.)  V.  Filhada. 

FILLO  ,(anc.)  V.  Filho. 

FILLO,  s.  lace,  a  sort  of  silk  net¬ 
work. 

FILOMELA.  V.  Philomela. 

FILOMENA.  V.  Philomela. 
FILOSOFAL,  FILOSOFO.  V.  Philoso- 
phal,  etc. 

FILTRAÇÃO,  s.  filtration,  the  act  of 
filtering;  percolation.  —  da  agua  pela 
area,  the  filtration  of  the  water  through 
the  sand.  —  (among  chemists),  filtering, 
the  straining  of  liquor. 

•  FILTRADO,  A,  p.  p.  of  Filtrar,  and 
adj.  filtered,  strained,  etc.  V.  Filtrar. 

•  FILTRAR,  v.  a.  to  filter,  to  strain,  to 
percolate.  Panno  que  serve  para  — ,  a  fil¬ 
ter.  Pedra  de  — ,  filtering  stone.  — ,  v.  n. 
to  filter.  A  agua  filtra-se  pela  area,  water 
filters  through  sand. 

FILTREIRA,  s.  f.  and  Filtreiro,  s.  m. 
filter,  a  drainer,  a  strainer,,  Hipocrates’s 
s1g6vg« 

FILTRO,  s.  a  paper  or  cloth  for  filter¬ 
ing,  a  filter. 

FILTROS.  V.  Philtros. 

FIM,  s.  end,  conclusion,  term,  event, 
termination,  issue,  expiration,  extremity. 
0  —  do  mundo,  the  end  of  the  world. 
Jr  até  ao  —  do  mundo,  to  go  the  furth¬ 
est  end  of  the  world.  0  —  de  uma  rua, 
the  further  end  of  a  street.  Pôr  ■ —  a  al¬ 
guma  cousa,  to  put  an  end  to  a  thing,  to 
make  an  end  of  it.  Ter  — ,  to  end.  Ter 
máo  — ,  to  come  to  a  shameful  end.  Quan¬ 
do  terão  fun  nossos  trabalhos,  when  will 
our  troubles  end.  Sem  — ,  ou  que  não 
tern  — ,  endless,  everlasting.  Para  sem¬ 
pre  sem  — ,  everlastingly,  without  end,  for 
ever.  This  expression  is  only  used  in  com¬ 
mon  prayers.  Quem  sabe  que  —  terá  tudo 
isto ?  who  knows  what  will  be  the  end  of 
all  this.  O  verão  está  quasi  no  — ,  the  sum¬ 
mer  is  almost  at  an  end.  A  que  — ?  to  what 
end?  to  what  purpose?  0  —  do  anno,  the 
end  of  the  year.  0  —  de  um  discurso,  the 
end  or  conclusion  of  a  discourse.  Antes  do 
—  do  dia,  before  the  close  of  the  day.  Ter 
bom  — ,  to  make  a  good  end,  to  die  a  glo¬ 
rious  death.  — ,  aim,  scope,  end,  design, 
intention.  Eu  fiz  isto  a  bom  — ,  ou  com  bom 
— ,  I  did  it  with  a  good  intention.  Para 
0  ■ —  da  semana,  towards  the  end  of  the 
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week.  Em  —  ou  por  — ,  at  last,  in  fine, 
finally.  No  — ,  at  last,  at  length,  in  the 
end,  at  the  long  run.  Elle  não  considera 
o  —  das  cousas,  he  cares  not  which  end 
goes  forward.  — ,  death.  V.  Morte.  — , 
bound,  limit.  V.  Limite.  Prov.  0  —  corôa 
a  obra,  the  evening  crowns  the  day,  all 
is  well  that  ends  well. 

FIMBO,  s.  (aü  african  word)  a  sort  of 
arm  used  by  the  caffres. 

FIM  BRADO,  A,  adj.  (in  heraldry)  fim¬ 
briated,  that  is  bordered  round  with  a 
different  colour. 

FIMBRIA,  s.  fringe,  ornamental  appen¬ 
dages  added  to  dress  or  furniture. 

FINADO,  A,  p.  p.  of  Finar-se,  and  adj. 
attenuated,  decayed,  dead.  — ,  s.  a  dead 
body.  Dia  dos  Finados,  All  Soul’s  day. 

FINAL,  adj.  final,  ultimate,  decisive. 
Causa  — ,  final  cause.  Sentenciar  a  — ,  to 
determine  a  lawsuit,  to  make  an  end  of  it. 
Sentença  — ,  final  sentence.  0  dia  — ,  the 
day  of  judgement,  doomsday.  A  — ,  final¬ 
ly,  ultimately,  in  conclusion. 

FINALIZADO,  A,  p.  p.  of  Finalizar, 
and  adj.  finished,  ended.  V.  Finalizar. 

FINALIZAR,  v.  a.  to  finish,  to  end,  to 
terminate.  —  um  discurso,  to  finish  a  dis¬ 
course. 

FINALMENTE,  adv.  finally,  ultimate- 
I37,  lastely,  in  a  word,  to  conclude,  at  last. 

FINAMENTE,  adv.  artfully,  cunning¬ 
ly,  beautifully,  elegantly,  sharply,  finely, 
ingeniously;  affectionately,  fondly,  tender¬ 
ly.  Amar  — ,  to  love  tenderly. 
FINAMENTO,  5.  (anc.)  V.  Morte. 
FINANÇA,  s.  finance,  public  revenues, 
income.  — ,  adj.  financial,  pertaining  to 
public  revenues.  V.  Fazenda  real. 

•  FINANCEIRO,  s.  financier,  one  skilled 
in  the  principles  or  system  of  public  re¬ 
venue;  or  in  banking  operations. 

FINAR-SE,  v.  r.  to  consume  or  pine 
away,  to  wear  or  waste  away,  to  decay; 
(anc.)  to  die,  to  expire.  —  de  riso,  to  die 
with  laughing. 

•  F1NCA,  s.  a  stay,  a  prop. 

FINCADO,  A,  p.  p.  of  Fincar,  and  adj. 

fixed,  a  stuck  in,  driven  in,  thrust  in  as  a 
stake  in  the  ground,  or  the  like.  V.  Fin- 
car. 

FINCAPE,  s.  a  thing  to  rest  or  stand 
fast  against  ;  also  the  act  of  setting  the 
foot  fast  again  any  thing.  Fazer  — ,  to  set 
the  foot  fast  against  any  thing;  (fig.)  to 
depend,  to  rely  on,  to  trust  to,  to  confide 
in. 

FINCAR,  v.  a.  to  thrust  in,  to  stick  fast 
in,  to  drive  in.  —  os  dados,  to  cog  the  di¬ 
ce,  to  secure  it  so  as  to  direct  its  fall. 

FINCAR-SE,  v.  r.  to  be  fixed,  stuck  in, 
etc.;  (fig.)  to  stand  much  upon. 

FINCO  (anc.  and  obsol.)  V.  Escriptura, 
Obrigação. 

FINDA.  Y.  Fiinda. 

FINDADO,  A,  p.p.  of  Findar,  and  adj. 
finished,  ended,  terminated. 

FINDADOR,  adj.  that  finishes.  — ,  s. 
he  who  finishes  or  ends. 

FINDAR,  v.  a.  to  finish,  to  end,  to  ter¬ 
minate. 

FINDAR-SE,  v.  r.  to  be  finished,  to  be 
ended. 

FINDO,  A,  p.  p.  of  Fiir  (anc.)  or  p.  p. 
irreg.  of  Findar,  and  adj.  finished,  ended, 
concluded. 

FINEZA,  s.  curiousness,  fineness,  thin¬ 
ness,  neatness,  the  contrary  of  coarseness, 
I  and  thickness.  — ,  favour,  kindness,  cour¬ 
tesy;  aho  a  gallantry  done  for  the  sake 
of  a  lady,  a  refined  address  to  women; 
also  any  mark  or  expression  of  love  and 
friendship;  an  act  of  friendly  kindness. 
Render  finezas,  to  play  the  gallant,  to 
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court,  to  flatter,  to  endeavour  to  please, 
to  pick  thanks.  Fazer  uma  —  a  alguem, 
to  oblige  ojie,  to  do  him  a  kindness.  Com 
— ,  friendly,  oblingingly,  respectfully, 
courteously.  Com  muita  — ,  most  lovingly, 
most  kindly,  very  eivily.  — ,  an  obligation, 
or  .favour  by  which  one  is  bound  to  grati¬ 
tude.  Dever  uma  — ,  to  be  under  an  obli¬ 
gation.  Dêvo-vos  grandes  finezas,  you  have 
laid  great  obligations  upon  me,  I  am  very 
much  obliged,  beholden  or  bound  to  you. 
Que  —  devo  eu  a  quern  me  faz  presente  do 
que  elle  mesmo  não  faz  caso?  where  is  the 
obligation  of  any  man’s  making  me  a  pre¬ 
sent  of  what  he  does  not  care  for  himself  ? 
—  de  affecto,  excess  of  love,  fondness.  Fi¬ 
nezas,  fair  or  kind  words.  — ,  delicacy  of 
wit,  wit;  finesse,  slyness,  shrewdness.  V. 
Subtileza  and  Destreza.  —  das  cores,  the 
liveliness  or  brightness  of  colours.  Feito 
com  — ,  curiously  wrought. 

FINGIDAMENTE,  adv.  counterfeitly, 
feignedly,  with  a  pretence  only,  dissembl- 
ingly. 

FINGIDIÇAMENTE.  V.  Fingida- 
mente. 

FINGIDIÇO  (anc.)  Y.  Fingido,  Simu¬ 
lado. 

FINGIDO,  A,  p.  p.  of  Fingir,  and  adj. 
feigned,  counterfeited.  — ,  disguised,  ima¬ 
gined.  — ,  fictitious,  artificial;  newly  in¬ 
vented.  Somno  — ,  dogs-sleep,  pretended 
sleep.  Assalto  — ,  a  feint,  a  mock  assault. 

•  FINGIDOR,  s.  deceiver,  impostor,  he 
who  feigns,  counterfeits  or  disguises. 

FINGIMENTO,  s.  a  counterfeiting,  de- 
sembling,  feint,  dissimulation,  a  lie,  colour, 
pretence  or  disguise.  0  —  é  inutil,  dissi¬ 
mulation  is  useless. 

FINGIR,  v.  a.  to  feign,  to  invent,  to 
make  a  show  of;  to  dissemble,  to  conceal, 
to  pretend,  to  make  as  if;  to  devise,  to 
forge.  —  alegria,  to  counterfeit  joy,  to 
pretend  to  be  merry.  —  uma.  doença,  to 
sham  an  illness.  — ,  v.  n.  to  feign,  to  pre¬ 
tend,  to  inveigle  from  the  invention.  Fin¬ 
girei  que  sou  seu  irmão,  I’ill  pretend  to  be 
his  brother. 

FINGIR-SE,  v.  r.  to  feign,  to  make  a 
shew  of,  to  do  upon  some  false  pretence, 
to  pretend.  —  ignorante,  to  pretend  igno¬ 
rance. 

•FINIDADE,  s.  finiteness,  finitude,  limi¬ 
tation. 

FINIDO.  V.  Acabado. 

•  FINÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Fino,  most 
fine  or  thin. 

FINITIMO.  Y.  Confinante.. 

FINITO,  A,  adj.  finite,  limited,  bound¬ 
ed  (in  mathematics). 

FINO,  A,  adj.  fine,  thin,  not  coarse.  Pa- 
pel  — ,  thin  paper.  Panno  — ,  fine  cloth. 
LIervas  finas,  sweet  herbs,  pot-herbs.  — , 
fine,  excellent,  pure,  refined.  Ouro — ,  fine 
gold.  Diamante  — ,  a  real  diamond,  a  right 
diamond.  Áfina  força,  upon  pure  force,  as 
when  a  man  is  forced  to  do  what  he  can 
no  way  avoid.  Mostrar-se  —  com  alguem, 
to  oblige  one,  to  do  him  a  kindness.  — , 
acute,  fine,  sharp,  ingenious,  delicate,  po¬ 
lite.  Pensamento  — ,  an  ingenious  thought. 
Zombaria  fina,  delicate,  genteel  raillery. 
Elle  tem  0  espirito  — ,  he  has  an  acute 
understanding  or  keen  wit.  Figura  fina, 
a  fine  shape.  — ,  shrewd,  cunning,  sly. 
Elle  é  — ,  he  is  shrewd,  cunning.  E  muito 
— ,  he  is  very  cunning,  sly  close.  —  ve¬ 
lhaco,  crafty  knave.  — ,  curious,  nice,  de¬ 
licate.  Ouvido  — ,  delicate  ear. 

FINTA,  s.  a  tax,  an  impost,  a  tribute 
imposed,  an  excise,  a  tallage.  —  or  direi¬ 
tos  de  cabeça.  V.  Cabeça.  — ,  club,  the  shot 
or  dividend  of  a  reckoning,  a  contribution 
to  a  common  expense  in  settled  propor- 
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tions.  —  que  se  lança  sobre  as  terras,  land 
tax.  Lançar  — .  V.  Fintar. 

FINTADO,  A,  p.  p.  of  Fintar,  and  adj. 
imposed  with  a  tax,  loaded  with  imposts. 

FINTAR,  v.  a.  to  impose,  to  lay  or  set 
a  tax,  to  tax,  to  load  with  imposts.  A  ac¬ 
ção  de  — ,  taxation,  the  act  of  imposing 
taxes.  O  que  finta  or  lança  fintas,  a  taxer, 
he  who  taxes.  Que  sepóde  — ,  taxable,  that 
may  be  taxed.  — ,  v.  n.  is  for  the  mass  of 
bread  to  be  fully  levened  or  fermented. 

FINTAR-SE,  v.  r.  to  club,  to  contri¬ 
bute  to  a  common  expense  in  settled  pro¬ 
portions. 

F1NTO,  p.  p.  of  Fintar,  levened,  fer¬ 
mented. 

FIO,  s.  thread,  a  small  twist.  —  urdido, 
que  faz  o  comprimento  do  panno,  the  warp 
or  thread  in  a  thing  woven  that  crosses 
the  woof.  —  tecido  que  faz  a  largura  do 
panno,  the  thread  in  weaving  called  the 
woof.  Cortar  panno  a  —  direito,  to  cut 
cloth  by  a  thread.  — •  de  carreto,  pack 
thread;  also  cab  urn  or  rope  yarn.  —  (a 
sea  term),  a  twine,  —  de  vela,  sail  twine. 

—  de  agua,  between  wind  and  water.  0 

—  da  vida,  the  thread  of  life.  A  parca 
cortou  o  —  dos  seus  dias,  the  fates,  the 
fatal  sisters  have  cut  the  thread.  Estar 
por  urn  — ,  to  hold  only  by  a  thread.  — 
a  — ,  thread  by  thread.  Usado  ou  que  mos¬ 
tra  0  — ,  thread  bare.  —  da  espada,  the 
edge  of  a  sword.  Passar  ao  —  da  espada, 
to  put  to  the  edge  of  the  sword.  —  de  uma 
navalha  de  barbear,  canivete,  etc.,  the 
thread,  rough  edge  or  wire-edge  of  a  ra¬ 
zor,  pen-knife,  etc.  —  de  perolas,  a  rope 
or  string  of  pearls,  a  row  of  pearls.  —  de 
prata,  silver  wire.  —  de  ouro,  gold  wire. 

—  de  arame,  wire  or  copper-wire.  — , 
thread,  chain,  series.  Interromper  0  —  do 
discurso,  to  break  the  thread  of  the  dis¬ 
course.  Tomar  0  —  ou  pegar  no  —  do 
discurso,  to  resume  the  thread  or  file  of 
one’s  discourse.  Seguir  0  —  das  ideas,  to 
follow  the  chain  of  ideas.  Correr  em  — , 
to  trickle,  to  rill  in  a  slender  stream.  Fios 
das  raizes  das  hervas,  small  sprouts,  or 
springs  like  hairs  hanging  at  the  root  of 
herbs.  Fios  que  se  levantam  no  meio  das 
flores,  chives  or  cliieves,  the  threads  or  fi¬ 
laments  rising  in  flowers,  with  seeds  at 
the  end.  Fios  de  panno  usado  para  se  po¬ 
rem  nas  feridas,  linen  scraped  into  threads 
or  soft  woolly  substance,  to  lay  on  sores, 
lint.  —  da  gente,  a  number  of  people  walk¬ 
ing  one  after  another.  Ir  pelo  —  da  gente 
(fig.),  to  go  after  the  multitude,  to  follow 
the  people,  to  do  as  others  do.  Caminhar 
a  — ,  to  go  one  after  another.  — •  do  lombo, 
the  fleshy  part  of  the  end  of  the  black 
bone  or  spine,  also  the  ridge  or  the  rough 
top  of  any  thing  resembling  the  vertebrae 
of  the  back.  —  do  espinhaço,  the  fleshy 
part  that  covers  the  back-bone.  Passar  ao 

—  da  espada,  to  kill  with  the  sword.  Es¬ 
tar  por  uTn  — ,  to  be  in  a  dying  condition, 
also  to  be  almost  finished.  Escapar  por 
um  — ,  to  escape  narrowly,  to  be  very 
near,  to  be  within  a  hair’s  breath.  —  do 
sapateiro  que  serve  para  cozer  sapatos - 
shoemaker’s  thread.  A  — ,  V.  Seguidamen, 
te.  Cortar  0  —  a  alguem  (fig.),  to  clip  one’s 
wings,  to  diminish  his  power  or  credit,  to 
stop  his  preceedings.  Um  —  de  azeite  ou 
vinagre,  a  stream  or  some  few  drops  of 
oil  or  vinegar.  Dar  os  fios  (fig.),  to  be  ex¬ 
hausted.  Dar  —  (fig-)>  to  excite. 

FIRMA,  s.  a  man’s  hand  to  a  writing, 
signature,  sign.  Eu  conheço  a  sua  — ,  I 
know  is  signature.  — ,  firm  a  partner-ship 
or  house,  or  the  name  or  title  under  which 
a  company  transacts  business.  A  —  da  com¬ 
panhia,  the  firm  of  the  company.  — ,  prop, 
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support.  Fazer  — ,  to  rest,  to  lean,  to  be 
supported.  „ 

FÍRMAÇAO,  s.  firmness. 

FIRMADO,  A,p.  p.  of  Firmar,  and  adj. 
firmed,  fixed,  made  steady,  firm  or  stable. 
V.  Firmar.  Cruz  firmada  (in  heraldry), 
so  they  call  a  cross  in  an  escutcheon,  where 
of  the  four  extremities  reaches  or  comes 
to  the  circumference  of  it. 

FIRMADOB,  s.  he  who  firms  or  makes 
steady  or  stable. 

íFIRMAL,  s.  a  sort  of  clasp;  also  a  sort 
of  reliquary  or  blessed  medal. 

FIRMAMENTO,  s.  firmament,  the  sky, 
the  heavens;  prop,  support. 

FIRMAN.  V.  Formão. 

FIRMAR,  v.  a.  to  firm,  to  settle,  to 
confirm,  to  fix,  to  make  steady,  firm  or 
stable;  also  to  settle,  to  establish  inva¬ 
riably.  — ,  to  sign,  to  put  one’s  hand  to  a 
twitting.  —  com  sêllo,  to  seal.  —  uma  es¬ 
cápula  na  pdrede  com  chumbo  ou  outra 
cousa  para  que  sc  não  abale ,  to  cramp  an 
iron,  or  tenterhook  into  a  Wall,  to  fasten 
it  with  lead,  etc. 

FIRMAR-SE,  v.  r.  to  be  fixed,  to  firm 
one’s  self. 

FIRME,  s.  firm,  steady*  fast.  Estar  — 
ün  sella,  to  sit  firm  in  the  saddle.  Esperar 
o  inimigo  a  pé  — ,  to  wait  the  enemy  re¬ 
solutely.  Combater  a  pé  — ,  to  make  a  stout 
resistance.  — ,  fixed,  steadfast,  sure.  Ella 
lhe  disse  com  a  voz  — ,  she  told  him  in  a  de¬ 
cided  tone,  she  told  him  firmly.  — ,  strong, 
hard.  — ,  firm,  hard,  solid,  close,  compact. 
Came  — ,  flesh  firm.  Terra  —  (geogr.), 
terra  firme,  the  continent.  — ,  steady,  stea- 
fast,  unshaken,  constant,  firme,  resolute. 
Espirito  — ,  sound  mind.  Esperança  — , 
firm,  steady  hope.  Ficar  —  nos  seus  prin¬ 
cípios,  to  stand  firm  to  one’s  principles.  E 
um  homem  — ,  he  is  a  firm  man. 

FIRMEMENTE,  adv.  firmly,  strongly, 
Constantly,  steadly,  stoutly,  steadfastly. 

FIRMEZA,  s.  firmness,  soundness,  cer¬ 
tainty.  — ,  firmness,  durability.  — ,  firm¬ 
ness,  stability,  hardness,  compactness,  so¬ 
lidity.  —  de  animo,  firmness,  stead.  Eu 
tenho  —  quando  as  occasiões  o  pedem,  I 
have  firmness,  I  have  resolution  enough, 
■when  there  is  occasion  for  it.  Para  maior 

—  da  tossa  memoria ,  that  you  may  call 
it  more  easity  to  remembrance.  — ,  firm¬ 
ness,  strength.  — ,  so  they  call  the  trian¬ 
gle  set  over  the  head  of  the  image  of  God 
the  Father,  the  first  person  of  the  adorable 
Trinity. 

FIRMIDÃO  (anc.)  V.  Contrato. 

FÍRMIDOÕE,  s.  (old.)  firmness,  bold¬ 
ness. 

«FIRMISSIMAMENTE ,  adv.  sup.  of 
Firmemente,  with  the  most  firmness  or 
constancy,  most  firmly  or  stoutlv. 

«FÍRMISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Firme, 
most  firm,  steady  or  constant. 

*FIRO,  s.  (anc.)  a  sort  of  play  or  game. 

FISBERTA,  s.  (joe.)  a  sworn. 

FISCAL,  s.  fiscal,  the  king’s  solicitor, 
or  one  that  acts  like  the  attorney  general. 

—  (fig-),  a  censnrcr,  one  who  blames. 

FISCAL,  adj.  fiscal,  of  or  belonging  to 

the  fisc.  Procurador  — ,  an  attorney  who 
persecutes  all  causes  wherein  the  lord  pa¬ 
ramount  or  the  public  are  interested,  the 
king’s  solicitor  general,  the  solicitor  of 
the  Exchequer. 

EISCALIDADE.  V.  Fiscal) sação. 

FISCALISAÇAO,  ,<?.  the  act  of  watch- 
ipg,  of  debating  matters  belonging  to  the 

fisc. 

I  ISC  ALISADO,  A,  p.  p.  of  Fiscalisar, 
and  adj.  watched,  strictly  observed,  exa¬ 
mined  or  searched.  —  (fig.),  censured. 

FISCALISAR,  v.  a.  to  watch,  to  ob 
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serve  or  examine  strictly;  to  debate  mat¬ 
ters  belonging  to  the  fisc,  — ,  v.  n.  (fig.) 
to  censure. 

FISCARIO,  s.  (little  used)  V.  Fiscal. 

*  I’lSCELLA,  s.  a  muzzle,  nose-band. 

FI  SCO,  s.  fisc,  the  treasury  of  a  prince 
or  state,  the  exchequer,  but  more  proper¬ 
ly,  the  money  that  proceeds  from  pecu¬ 
niary  penalties,  or  mulcts  paid  to  the  king 
by  mulcted  persons.  — ,  the  king  solicitor, 
an  officer  of  the  exchequer. 

FISGA,  s.  fish-gig,  a  trout  spear,  or 
eel-spear,  a  sort  of  lance  generally  with 
prongs  to  kill  fish,  a  kind  of  dart  or  har¬ 
poon,  with  which  seamen  strike  fish.  — , 
chap,  chink,  gap. 

FISGADO,  A,  adj.  struck  with  a  fish 
gig  or  harpoon. 

FÍSGADOR,  s.  harpooner;  a  jesting, 
scoffing  fellow. 

FISGAR,  v.  a.  to  harpoon,  to  strike 
with  a  fish  gig;  also  to  play  upon  a  man, 
to  jeer,  to  scoff. 

FÍSICA.  V.  Physica. 

FÍSICO.  V.  Physico,  Medico. 
FISIONOMIA.  Y.  Physionomia. 
FISQUEIRO,  s.  (anc.  and  obsol.)  Y. 
Fisco. 

«FISSIPEDE,  adj.  (in  zoology)  fissiped, 
having  separate  toes. 

«FISSURA,  s.  fissure,  a  cleft,  a  narrow 
chasm. 

FISTICO,  s.  (bot.)  fistinut,  a  pistachio- 
nut,  a  sort  of  fruit  known  to  the  ancients; 
the  Arabian  call  them  pestuch  and  festuch. 
— ,  fistinut-treo. 

FISTULA,  s.  a  pipe  or  flute  made  of 
reed  or  other  stuff',  a  flagelet. 

FISTULA,  s.  fistula,  any  sinuous  ulcer 
callous  within.  —  lagrimai,  fistula  lachry- 
malis,  a  disorder  of  the  canals  leading  from 
the  eye  to  the  nose. 

FISTULADO.  V.  Afislulado. 
FISTULARIA  or  PETIMBUABA,  s. 
a  fish  of  Brasils  or  India. 

FISTULAR-SE.  Y.  Afistular-sc. 
FISTULOSO,  A,  adj.  (surg.)  fistulous, 
having  the  nature  of  a  fistula. 

FIT  A,  s.  riband  or  ribond,  a  narrow 
web  of  silk  used  for  an  ornament,  as  a 
badge,  or  for  fastening  some  part  of  fe¬ 
male  dress.  —  de  seda ,  silk  riband.  Atcir 
uma  — ,  to  tie  a  riband.  Enfeitar  com  fi¬ 
tas,  to  trim  with  ribands.  Guarnição  de 
fitas,  a  set  of  ribands.  0  que  faz  fitas,  a 
ribbon-weaver.  — para  atar  o  cabello,  hair 
lace  or  hair  fillet,  to  tic  up  hair  with.  — 
gradual,  a  silk  ribbon  of  thirty  two  or 
forty  spans  in  length,  which  is  graduated, 
and  serves  for  several  uses  in  mathematics. 
— ,  a  bandage,  a  ligature. 

FITADO,  A,  p.  p.  of  Fitar,  and  adj. 
fixed,  etc.  V.  Fitar. 

*  FITAMENTE,  adv.  fixedly,  stead  fastly. 
FITAR,  v.  a.  to  fix,  to  direct  without 
variation.  — ,  to  rise  on  end,  to  stand 
(speaking  of  a  horse). 

«FITEIRO,  A,  s.  m.  or/,  riband-weaver. 
«FITELHO,  s.  a  sort  of  play. 
«FITEUMA,  s.  (bot.)  a  plant,  a  sort  of 
bell  flower. 

FITINHA,  ,9.  dimin.  of  Fit  a,  little  fil¬ 
let,  band  or  ribbond.  —  que  sc  poe  por  si¬ 
gnal  v os  livros,  a  tassel  for  a  book. 

FITO,  A,  adj.  fixed  or  fixt,  directed 
without  variation,  umnoveable,  settled, 
certain.  Olhos  fitos,  steady  look.  Por  que 
estais  com  os  olhos  fitos  va  muralha?  why 
are  your  eyes  fixed  on  the  walls?  De  — , 
perpendicularly. 

FITO,  s.  a  sort  of  pla}7,  also  the  mark 
used  in  the  same  play.  Dar  no  — ,  to  hit 
the  mark.  Tirar  a  dois  fitos,  we  say,  to 
have  two  strings  to  a  bow.  — ,  object,  end, 
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aim,  purpose,  design,  view.  É  o  meu  — , 
that  is  my  object,  aim,  purpose,  design. 
Ter  am  — ,  to  have  an  object  or  end  in 
view. 

FI  USA,  s.  Y.  Eiducia,  Confiança. 

FIVELA,  s.  a  buckle.  Ferrinko  or  fu- 
silão  da  — ,  the  tongue  of  a  buckle.  Arco 
da  — ,  the  ring  of  a  buckle.  Charneira,  da 
— ,  chape,  the  point  by  which  a  buckle  is 
held  to  the  back  strap.  Prender  com  uma 
— ,  to  buckle. 

IT  VELADO,  A,  adj.  buckled. 

FIVELAO,  s.  augment,  of  Fivela,  a 
large  buckle. 

FIVELAR,  v.  a.  to  buckle.  V.  Afivelar. 
FIVELETA  or  FIVEL1NHA,  e.  dimin. 
of  Fivela,  a  little  buckle.  A  — ,  properly, 
in  a  proper  order,  as  it  ought  to  be. 

FIXA  DE  MACHAFEMEA,  s.  the  te¬ 
non,  the  square  end  of  a  piece  of  timber 
diminished  by  one  third  part  of  its  thick¬ 
ness,  fixed  into  the  mortise  (the  x  is  pro¬ 
nounced  as  a  cs). 

FIXA.  V.  Ficha. 

FIXAÇÃO,  s.  the  act  of  setting  or  post¬ 
ing  up  a  bill  or  paper  in  order  to  notify 
any  thing  to  the  public.  —  (chimistry), 
fixation,  want  of  volatility,  stability,  firm¬ 
ness.  A  —  do  mercúrio,  the  fixation  of 
mercury. 

FIXADO,  A,  p.  p.  of  Fixar,  and  adj. 
fixed.  V.  Fixar. 

F1XAL,  s.  (a  term  of  India)  a  sort  of 
officer. 

F1XAMENTE,  adv.  attentively,  care¬ 
fully,  fixedly,  earnestly,  diligently',  heed- 
fnlly,  steadfastly.  Olhar — ,  to  look  fixedly 
on  or  upon.  Vejo,  senhor,  q)ie  me  olhais  — , 
I  see,  sir,  that  you  look  earnestly  at  me. 
Não  se  pôde  olhar  —  para  o  sol,  non  para 
a  morte,  one  cannot  look  the  sun  or  death 
in  the  face. 

FIXANTE,  adj.  (in  fortif.)  ex.:  Linha 
de  defesa  — ,  fixed  line  of  defence,  a  line 
drawn  along  the  face  of  bastion  and  ter¬ 
minated  in  the  courtine. 

FIXAR,  v.  a.  to  fix,  to  make  fast,  firm 
or  stable.  — ,  to  fix,  to  direct  without  va¬ 
riation.  — -  os  olhos,  to  fix  one’s  eyes  upon, 
to  gaze,  to  stare  at,  or  upon,  to  look  stead¬ 
fastly.  —  a  attenção,  to  fix  the  attention. 
Está  fixada  a  minha  partida  para  o  dia 
18  d' este  mez,  my  departure  is  fixed  for  the 
18  of  this  month.  —  um  edital,  to  set  up 
or  post  a  bill,  or  paper  in  order,  to  notify 
any  thing  to  the  jjublie.  —  (in  chemistry), 
to  fix,  to  deprive  of  volatility.  —  o  pensa¬ 
mento  cm  alguma,  cousa,  or  —  alguma  cousa 
no  pensamento,  to  take  a  thing  in  consi¬ 
deration.  Aqui  clle  fixou  os  sens  q)eissos, 
here  he  stepped,  or  here  the  prints  of  his 
steps  appear. 

«ÍTXAR-SE,  v.  r.  to  fix,  to  be  fixed,  to 
settle,  to  nestle. 

« FIXIDADE,  s.  fixedness,  stability,  firm¬ 
ness.  —  (chem.)  V.  Fixidez. 

«FIXIDEZ,  s.  (chem.)  fixidity  or  fixity, 
coherence  of  parts,  opposed  to  volatility. 

FIXO,  A,  adj.  fixed,  steady,  settled,  un¬ 
moveable,  certain.  Olhar  — ,  steady  look. 
Preço  — ,  a  set  price.  —  (in  chem.),  fixed. 
Estrellas  fixas  (in  astronomy),  fixed  stars 
or  such  as  do  not,  like  the  planets  change 
their  position,  or  distances  in  respect  of 
one  another.  Signacs  fixos  (in  astronomy), 
the  four  fixed  signs,  or  stars,  which  arc 
Taurus. 

♦  FIXOMELO,  s.  (bot.)  a  sort  of  tree. 

» F LAB ELLADO,  A,  adj.  ressembling  a 
fan. 

FLACCIDEZ,  s.  flaccidity,  flaccidness, 
laxity,  want  of  tension. 

FLÃCCIDO,  A,  adj.  flaccid,  faint,  fee¬ 
ble,  weak. 
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FLAGELLAÇÃO,  s.  flagellation,  the 
use  of  the  scourge,  the  act  of  scourging, 
■whipping. 

FLAGELLADO,  A,  p.  p.  of  Flagellar , 
and  adj.  scourged,  etc. 

FLAGELLADOR,  s.  scourger. 

F L A GELL ANTES,  s.  pi.  (in  church 
hist.)  flagellants,  heretics  in  the  XIII 
century  who  preferred  whipping  to  mar¬ 
tyrdom,  and  held  that  scourging  one  ano¬ 
ther,  was  the  chief  virtue  in  Christianity. 

FLAGELLAR,  v.  a.  to  flagellate,  to 
whip,  to  scourge. 

FLAGELLÀTIVO,  A,  adj.  that  flagel¬ 
lates,  lit  to  scourge. 

*  FLAGELLIFORME,  adj.  (hot.)  long, 
slender,  having  the  form  a  whip. 

FLAGELLO,  s.  scourge  or. whip;  also 
a  punishment,  a  vindictive  affliction;  (in 
a  figurative  sense),  scourge,  one  that  af¬ 
flicts,  harrasses,  or  destroys.  Thus  Attila 
was  called  Flagellum  Dei. 

FLAGÍCIO,  s.  flagitiousness,  wicked¬ 
ness,  villany,  a  naughty  or  base  action,  a 
scandalous  crime.  (Lat.  Flagiiium.) 

« FLAGICIOSISSIMO,  A,  adj.  super l.  of 
Flagicioso,  most  flagitious  or  villainous. 

FLAGICIOSO,  A,  adj.  flagitious,  wick¬ 
ed,  villainous,  atrocious. 

FLAGRÂNCIA.  V.  Fragancia. 
FLAGRANTE,  adj.  flagrant,  ardent, 
burning.  —  (in  law),  flagrant,  notorious. 
FLAMA.  V.  Flamma. 

FLAME,  s.  (among  farriers)  a  fleam, 
an  instrument  used  to  bleed  horses. 

FLA  MEN,  etc.  V.  Flamines,  etc. 
FLAMENGA  or  FRAMENGA,  s.  a  fle¬ 
mish  woman;  also  a  sort  of  plate  for  soup. 

FLAMENGO  or  FRAMENGO,  A,  adj. 
of  or  belonging  to  Flanders,  flemish.  — , 
$.  a  fleming,  a  native  of  Flanders. 

FLAMENGO,  FLAMENCE  or  FRA¬ 
MENGO,  s.  a  bird,  that  has  a  red  breast 
and  pinions;  also  a  plate  for  soup. 

FLAMINES  or  FLAMENS,  s.pl.  (rom. 
antiq.)  the  flamens,  certain  heathen  priests. 

FLAMINIA,  s.  the  flamen’s  house.  - — , 
a  servant  maid  who  waited  on  the  arch¬ 
priest’s  wife. 

*  FLAMINICA,  s.  the  arch-priest’s  wife. 
FLAMMA,  s.  fli  line,  light  emitted  from 

fire.  — ,  flame,  ardour  of  temper;  passion 
of  love.  —  amorosa ,  amorous  flame,  love, 
passion.  Côr  dc  —  or  chain  ma,  flame  colour¬ 
ed,  of  a  bright  yellow  colour. 

FLAMMANCIA,  s.  a  flame  of  bright 
burning  fire.  Tomar  — ,  to  flame,  to  burns 
with  emission  of  light.  —  (fig.  famil.),  fine¬ 
ness,  elegance,  garments  having  gay;  co¬ 
lours. 

FLAMM  ANTE,  adj.  flaming,  that  burns 
with  emission  of  light,  or  that  shines  like 
flame.  — ,  spick  and  spannow. 

FLAMM EJANTE.  V.  Chammejantè. 

*  FLAMME JAR,  v.  n.  to  flame,  to  shine 
as  fire,  to  blaze.  V.  Chammejar  and  Luzir. 

«FLAMMEO,  A,  adj.  flammeous,  consist¬ 
ing  <>f  flame. 

*  FLAMMIFERO,  A,  adj.  (poet.)  flam- 
miferous,  bringing  fire.  (Lat.  flamma  et 
fero.) 

FLAMM rGERO,  A,  adj.  V.  Flammi- 
fero. 

*FLAMMIPOTENTE,  adj.  an  epithet  of 

Vulcan. 

*  FLÀMMIVOMO,  A,  adj.  flanunivomous, 
vomiting  out  flame. 

FLAMMULA,  $.  (sea  lang.)  a  streamer 
or  pendant  in  a  ship;  so  called  because  it 
moves  like  a  flame. 

FLANCO,  s.  (in  fortification)  flanc;  that 
part  of  the  bastion  which  reaches  from 
the  curtain  to  the  face  and  defends  the 
opposite  face.  — ,  flank,  the  side  of  any 
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army,  or  fleet.  Investir  o  inimigo  pelôs 
fiancos ,  to  flank,  to  attack  the  side  of  a 
battalion,  or  fleet. 

FLANDRES,  s.  Flanders,  a  part  of  the 
Netherlands,  divided  into  Dutch,  Austrians 
an  French  Flanders. 

FLANDRISCO,  A,  adj.  of  or  pertaining 
to  Flanders.  Aço  — ,  flemish  steel. 

•  FLANELLA,  s.  flannel,  a  sort  of  nappy 
stuff  of  wool.  Camisa  dc  — ,  a  flannel 
shirt. 

FLANQUEADO,  A,p.  p.  of  Flanquear , 
and  adj.  flanked.  Angulo  — ,  an  angle 
flanking  that  which  is  made  by  the  meet¬ 
ing  of  the  two  faces  of  the  bastion. 

»  FLANQUEADOR,  A,  adj.  that  flanks, 
that  attacks  the  side. 

FLANQUEÁNTE,  adj.  (in  fortification) 
ex.:  Angulo  — ,  angle  flanked  or  angle 
flanking.  Angulo  —  interior,  angle  flanked 
inward.  Angulo  —  exterior,  angle  flanking 
outward.  Linha  — ,  flanking  line. 

FLANQUEAR,  v.  a.  to  flank,  to  defend 
by  lateral  fortifications;  to  attack  the  side 
or  to  secure  on  the  side.  — ,  to  flank,  to 
attack  sideways. 

FLATO,  s.  flatus,  wind  gathered  in  any 
cavities  of  the  body,  caused  by  indiges¬ 
tion,  and  a  gross  internal  prespiration ; 
flatulence,  windness.  —  (fig.),  vanity,  pri¬ 
de,  a  whim,  a  fancy. 

FLATOSO,  A,  adj.  flatuous,  windy, 
that  causes  flatus. 

FLATULÊNCIA,  s.  flatulency,  windi¬ 
ness  in  the  stomach. 

«FLATULENTO,  A,  adj.  flatulent,  win¬ 
dy.  As  ervilhas  são  jtatulentcis,  pease  are 
flatulent. 

FLATULOSO,  A,  adj.  flatuous,  windy, 
full  of  wind. 

FLATUOSO,  A.  V.  Flatuloso. 
«FLAUTA,  s.  flute,  a  musical  pipe.  To¬ 
car  — ,  to  play  upon  the  flute.  V.  Fraula. 
FLAUTAR.  V.  Frautar. 

*  FL AVESSER,  v.  n.  to  grow  flaxen  or 
yellow.  V.  Flavo. 

FLAVO,  A,  adj.  flaxen,  a  bright  yellow 
like  gold,  or  such  as  ears  corn  have  when 
they  are  full  ripe.  Cólera  flava,  yellow 
bile  or  choler. 

FLEEOTOMANO,  A,  adj.  that  lets  blood 
or  opens  a  vein.  Barbeiro  — ,  a  blood  let¬ 
ter. 

í  FLEBIL,  adj.  mournful,  tender-hearted, 
sad,  melancholy. 

FLECHA.  V.  Frecha. 

FLECHADO.  V.  Frechado. 

FLEGMA.  V.  Fleuma  or  Phlègma. 
FLEGMASIA.  V,  Phlegmasia. 
FLEGMATICAMENTE,  adv.  with 
slowness.  V.  Phleumaticamente. 

FLEGMATICO,  FLEIMATICO  or 
FLEUMATICO  or  rather  Phleumatico. 
V.  this  word. 

FLEIMA,  s.  patience,  slowness.  V.  Fleu¬ 
ma. 

FLEIMAO,  s.  phlegmon,  swelling  with 
inflammation. 

FLEIMATICAMENTE.  V.  Flegmati- 

crtvYi 

FLEIMATICO.  V.  Flegmatico. 

FLE  I  MO  SO,  A,  adj.  abounding  in 
phlegme. 

FLEONODOSO.  V.  Phleonudoso. 
FLEUMA,  s.  flegme,  the  watery  hu¬ 
mour  of  the  body,  spittle,  such  as  that 
which  is  spit  out  by  one  that  hems  or 
spits  with  a  hem.  —  (in  chimical  opera¬ 
tions),  flegme,  water.  —  (fig.),  pblegme, 
dullness,  coldness;  indifference;  sluggish¬ 
ness.  V.  Phleuma. 

FLEXÃO  (anc.)  V.  Flexura. 
FLEXIBIL.  V.  Flexivel. 
FLEXIBILIDADE,  s.  flexibility,  apt- 
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ness  to  be  bent,  pliancy.  A  — -  da  voz,  the 
flexibility  of  the  voice.  —  de  condição,  flexi¬ 
bleness,  flexanimousness,  facility  of  mind; 
manageableness. 

«FLEXIL,  adj.  flexile.  V.  Flexivel. 

«FLEXIPEDE,  adj.  having  a  crooked 
feet. 

FLEXIVEL,  adj.  flexible,  possible  to 
be  bent;  pliable,  pliant,  obsequious;  du¬ 
ctile,  flexanimous,  manageable.  Haste  — , 
a  flexible  mind  or  temper. 

*  FLEXIVELMENTE,  adv.  with  flexi¬ 
bility. 

FLEX1VIDADE.  V.  Flexibilidade. 

FLEXOR,  adj.  ex.:  Musculo  —  (a  term 
of  anat.),  flexor,  so  is  called  the  muscle 
which  acts  contracting  the  joints. 

FLEXUOSO,  A,  adj.  flexuous,  winding, 
tortuous,  full  of  turnings  or  windings. 

FLEXURA,  s.  (anat.)  flexure,  the  act 
of  bending;  a  winding. 

FLOCO.  V.  Froco. 

♦  FLOCOSO,  A,  adj.  flaky. 

FLOR,  s.  (bot.)  flower,  bloom,  the  part 
of  a  plant  which  contains  the  seed.  As 
partes  da  —  são  o  calice  ou  periantho,  a 
corolla  ou  pétalas  e  nectareos,  os  estames 
com  as  antheras,  e  o  pistillo  com  o  ovario, 
the  parts  of  flowers  are  the  empaleinent 
calyx  or  perianthium,  the  corolla  or  the 
petals  and  their  nectaria,  the  stamina  with 
their  apices  or  antlierse,  and  the  pistil 
with  their  ovary.  Flores  de  arvore,  the 
blossom  of  a  tree.  De  flores  ou  composto 
ãe  fores,  flowery  or  made  with  flowers, 
flosculous,  composed  of  flowers.  Guarne¬ 
cido,  coberto  ou  esmaltado  ãe.  flores,  flow¬ 
ery,  adorned  or  drest  with  flowers,  flo- 
rulent.  A  —  das  nogueiras,  etc.,  goslin, 
gosling,  catkins,  in  walnut-trees,  etc.  — 
dc  vinho.  V.  Lia.  Coroa  de  flores  ou  ca- 
pella,  a  garland  of  flowers,  a  wreath,  a 
chaplet.  Pamalhete  deflores,  a  posy  or  no¬ 
segay.  Estar  em  —  (speaking  of  trees),  to 
flourish,  to  have  or  to  bear  flowers,  to 
blossom.  —  (fig-),  to  be  in  one’s  prime,  to 
be  in  repute  or  esteem.  Perder  a  sua  — 
(speaking  of  trees),  to  shed  its  blossoms, 
to  shed  or  cast  its  flowers;  (fig.)  to  decay 
and  fade.  Jardim  deflores,  flower-garden. 
Cousa  que  produz  flores,  that  beareth  flow¬ 
ers,  florid,  floriferous.  Que  colhe  flores, 
that  gathered  flowers,  as  bees  do.  Pascoa 
deflores,  Palm  Sunday.  Campo  de  muita 
— ,  a  meadow  enamelled  with  flowers.  — 
de  paixão,  passion-flower;  a  flower  which 
represents  all  the  instruments  of  our  Sa¬ 
viour’s  passion,  as  the  pillar,  nails,  etc. 
Na  —  da  sua  idade,  in  the  flower  of  his 
age,  or  in  his  prime.  Morreu  na  —  da  sua 
idade ,  he  died  in  the  prime  of  liis  age.  ■ — 
da  virgindade,  maiden -head,  virginity.  — , 
the  choice,  the  prime,  the  best  of  any  thing. 
A  —  da  nobreza,  the  prime  of  nobility. 
É  a  —  da  cavallaria,  he  is  the  flower  of 
chivalry.  Flores  de  rhetorica,  flowers  of 
rhetoric.  —  de  vinho,  the  mother  of  wine. 

—  de  farinha.  V.  Farinha.  —  feita  com 
agulha,  an  embroidered  flower.  A  formo¬ 
sura  murcha  como  a  — ,  beauty  fades  away 
like  a  flower  —  artificial,  artificial  flower. 

—  de  liz  (bot.),  flower-de-luce,  a  lily,  a 
bulbous  iris.  — ■  de  liz  (in  heraldry),  flower 
of  luce  or  flower  de  lis;  the  arms  of  France. 
Seda  com  flores,  flowered  silk.  Flores  (in 
chemistry),  flowers,  the  finest  and  most 
subtile  parts  of  dry  bodies,  raised  by  fire. 

—  de  bismutho,  bismuth  flower.  —  dc  en- 
xofre,  flower  of  sulphur,  flos  sulphuris.  A 

—  de,  even  with,  close  to  level  with.  A 

—  da  terra,  close  to,  or  even  with  the 
ground.  A  —  da  agua,  betwixt  wind  and 
water.  Bataria  á  —  da  agua,  a  battery, 
placed  near  the  edge  of  the  water.  Ho - 
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chedo  á  —  da  agua,  a^rock  level  with  the 
surface  of  the  water.  A  —  do  rosto  (speak¬ 
ing  of  eyes),  that  lie  level  with  the  face, 
that  are  neither  protuberant,  nor  sunk  in 
one’s  head.  Dois  grandes  olhos  pretos  bri¬ 
lham  á  —  do  seu  rosto,  two  large  black 
eyes  seem  to  start  from  her  head.  0  que 
entende  de  Jtores  ou  cultiva  flores,  a  flo¬ 
rist.  Cama  deflores  (fig.),  a  very  delicate 
bed.  —  de  laranja,  orange-flower.  Vaso 
no  qual  se  plantam  flores,  a  flower-pot. 

FLORA,  s.  f.  Flora,  a  common  strum¬ 
pet,  who  growing  very  rich  made  the 
Roman  people  her  heir,  but  they  being 
ashamed  of  her  profession  made  her  god¬ 
dess  of  flowers.  This  account  however  is 
not  free  from  suspicion,  since  Ovid  sty- 
leth  her  modest,  and  maketh  her  the  wife 
of  Zepliyrus.  —  (bot.),  flora,  a  catalogue 
of  flowers  or  plants. 

*  FLORADA,  s.  f.  a  sort  of  comfiture 
made  of  orange-flowers. 

FLORALS  (jogos)  Floralia,  s.  pi.  flo- 
ralia,  games  that  were  held  in  honour  of 
Flora. 

FLORAL,  adj.  floral,  belonging  to 
Flora,  orjto  flowers. 

FLORAO,  s.  flower-work,  flourish.  É  o 
mais  hello  —  da  sua  coroa,  it  is  the  bright¬ 
est  gem  in  his  crown.  — ,  a  sort  of  small 
Spanish  coach. 

FLOREADO,  A,  p.  p.  of  Florear,  and 
adj.  flourished,  adorned  with  flourishes. 
Esgrima  floreada,  the  exercise  or  the  act 
of  fencing.  Discurso  — ,  a  florid  style,  a 
style  full  of  flourishes.  V.  Florerear,  v.  a. 
and  n. 

*FLOREANTE,  adj.  that  bears  flowers. 

FLOREAR,  v.  n.  to  flourish,  to  move 
any  thing  in  quick  circles  or  vibrations 
by  way  of  show  or  ostentation.  —  com  a 
espada,  to  make  a  flourish  as  fencers  make 
with  the  foils  before  and  after  fencing.  — , 
v.  a.  to  flourish,  to  adorn  with  embellish¬ 
ments  of  language  to  grace  with  eloquen¬ 
ce,  ostentatiously  diffusive.  —  alguma 
cousa  de  louvores,  to  praise  a  thing  and 
make  use  at  the  same  time  of  ostentatious 
embellishments  or  rhetorical  flourishes. 

FLORE  CEN  CIA,  FLORECENTE, 
FLORECER,  FLORECIDO.  V.  Flores¬ 
cência,  etc. 

*  FLORECIMENTO,  s.  floweriness,  the 
state  of  being  flowery.  —  (fig.),  prospe¬ 
rity,  improvement,  etc. 

FLOREIO.  V.  Floreo. 

FLOREJAR.  Y.  Florear. 

FLORENCIADO,  A,  adj.  (herald.)  flo¬ 
rid.  Cruz  florenciada  or  florida,  a  cross, 
whereof  the  extremities  were  made  like  a 
flower-de-luce. 

FLORENTE,  adj.  flourishing.  — ,  that 
is  in  vigour,  prosperous  (it  is  only  used 
metaphorically),  speaking  both  of  persons 
and  things. 

FLORENTINO,  A,  adj.  florentine,  of 
Florence.  Lirio  — ,  florentine  iris,  a  root 
of  a  violent  smell. 

*  FLORENTISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Flo¬ 
rente,  most  prosperous,  etc.  V.  Florente. 

FLOREO  or  FLOREIO,  s.  a  flourish 
fencers  made  with  the  foils  before  fenc¬ 
ing;  also  a  sort  of  riding  at  a  bull,  in  the 
bull  feasts.  — ,  a  flourish,  an  ostentatious 
embellishment  or  ambitious  copiousness. 
Floreos  de  tambor  (among  drummers),  so 
they  call  a  certain  number  of  beats  of  a 
drum,  which  serve  to  distinguish  the  chiefs 
and  generals  according  to  their  different 
ranks. 

*  FLOREO,  A,  adj.  pertaining  to  flowers, 
that  has  flowers. 

*  FLORESCÊNCIA,  s.  (bot.)  florescence, 
flowering,  the  season  when  plants  blossom. 


FLU 

FLORESCENTE,  adj.  flourishing ;  (fig.) 
prosperous.  V.  Florescer. 

FLORESCER,  v.  n.  to  flower,  to  blew, 
to  bloom,  to  be  in  blossom.  Aquella  planta 
floresce  no  verão,  that  plant  flowers,  is  in 
flower  in  summer.  — ,  to  flourish,  to  thrive 
to  grow  well;  to  be  in  vigour,  not  to  fade. 
—  (fig.),  to  be  in  one’s  prime;  to  flourish, 
to  be  in  repute  or  esteem.  As  artes  e  as 
sciencias  floresciam  então ,-n' aquelle  tempo , 
arts  and  sciences  flourished  then  or  were 
in  high  esteem.  — ,  to  flourish,  to  be  in  a 
prosperous  state,  both  in  the  proper  and 
figurative  sense.  — ,  v.  a.  (little  used)  to 
flourish,  to  adorn  with  flourishes. 

FLORESCIDO,  A,  p.  p.  of  Florescer, 
and  adj.  flourished,  prosperous. 

FLORESTA,  s.  forest,  a  great  wood.  — 
sombria,  a  gloomy  forest.  O  meio,  o  fundo 
de  uma  — ,  the  midst,  the  heart,  the  depths 
of  a  forest. 

FLORESTAL,  adj.  forest,  sylvan.  Co- 
digo  — ,  the  forest  code. 

FLORETA,  s.  (a  dancing  term)  fleuret. 

FLORETE,  s.  (among  fencers)  a  file,  a 
sword  -without  edges,  with  a  button  at  the 
point. 

FLORETEADO,  A,  adj.  (in  heraldry) 
adorned  with  flowers. 

FLORIDAMENTE,  aiv.  flourishingly, 
with  flourishe's,  floridly.. 

•  FLORIDISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Flo¬ 
rido,  most  florid,  embellished,  etc.  Y.  Flo¬ 
rido. 

FLORIDO,  A,  adj.  florid,  full  of  flow¬ 
ers;  embellished;  blossomed,  blown;  flo¬ 
rid  and  gay,  that  has  floridity.  Estylo  — , 
a  florid  style. 

FLORIFERO,  A,  adj.  floriferous,  pro¬ 
ductive  of  flowers. 

•  FLORIGERO,  A,  adj.  that  bears  flow¬ 
ers. 

•  FLORILÉGIO,  s.  anthology;  (in  the 
greek  church)  a  collection  of  devotional 
piece. 

FLORIM,  s.  florin,  a  sort  of  coin  first 
made  by  the  Florentines.  That  ofGermany 
is  in  value  two  shillings  and  four  pence; 
that  of  Spain,  four  shillings  and  four  pence 
half  penny;  that  of  Palermo  and  Sicily, 
two  shillings  and  six  pence;  that  of  Hol¬ 
land,  two  shillings;  that  of  France  one 
shilling  and  six  pence;  that  of  Savoy,  three 
pence  halfpenny  sterling;  of  gold,  five 
shillings. 

FLORINIIA,  dimin.  from  Flor.  Y.  Flor- 
zinha. 

•  FLORIPARO,  adj.  (bot.)  that  contains 
seeds  of  flowers  (is  said  of  a  bud). 

FLOR1PONDIO,  s.  a  tree  in  the  West- 
Indies,  which  bears  no  fruit,  but  only  flow¬ 
ers,  bigger  than  lilies,  shaped  like  bells, 
all  white,  with  fibres  within,  like  the  lily. 

FLORISTA,  s.  florist,  flower-painter; 
a  dealer  in  flowers. 

FLORZINHA,  s.  dimin.  from  Flor,  a 
small  flower,  a  floweret.  —  imperfeita,  a 
floret,  a  small  imperfect  flower,  a  bud  or 
half  formed  flower. 

FLOSCULO,  s.  (bot.)  floscule,  a  partial 
or  lesser  floret  of  an  aggregate  flower. 

»FLOSCULOSO,  A,  adj.  (bot.)  flosculous, 
is  said  of  such  flowers  of  plants  as  are 
composed  of  a  great  number  of  other  small 
flowers  close  to  one  another  and  inclosed 
in  the  same  cup. 

•  FLOS-SANTORUM,  s.  a  book  contain¬ 
ing  the  lives  of  the  saints. 

•  FLOTILIIA,  s.  flotilla,  a  little  fleet  or 
fleet  of  small  vessels. 

FLOX1DÂO.  V.  Frouxidão. 

•  FLU ATO,  s.  (in  cliim.)  flate,  a  salt 
formed  by  the  fluoric  acid  combined  with 
a  base, 
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•  FLUCE,  s.  (comm.)  a  coin  used  in  Mor- 
roco. 

•  F LU CTISONANTE ,  adj.  (in  poetry) 
roaring  or  sounding  with  waves  and  bil¬ 
lows. 

•  FLUCTIVAGO,  A,  adj.  (poet.)  that 
rambles  in  the  waves. 

* FLUCTUAÇÃO,  s.  fluctuation,  the  al¬ 
ternate  motion  of  the  water;  uncertainty. 
V.  Fluduar. 

FLUCTUADO,  A,  p.  p.  of  Fluduar, 
and  adj.  that  fluctuates  or  floats. 

FLUCTUANTE,  adj.  fluctuating,  float¬ 
ing;  also  (fig.)  wavering,  doubtful,  uncer¬ 
tain.  Fazendas  fluctuantes  no  mar  e  sem 
dono,  flotson,  goods  that  swim  without  an 
owner  on  the  sea. 

FLUCTUAR,  v.  n.  to  fluctuate,  to  move 
as  a  wave,  to  roll  hither  and  thither,  to 
wave,  to  float,  to  hull,  to  drive  to  and  fro 
upon  the  water;  to  be  floating  or  waver¬ 
ing,  to  be  at  an  uncertainty,  to  fluctuate 
in  one’s  mind,  to  waver,  to  be  irresolute. 

—  entre  a  esperança  e  o  receio,  to  flu¬ 
ctuate  between  hope  and  fear.  Que  anda 
fluctuando,  wandering  on,  or  tossed  by  the 
waves,  also  to  be  irresolute.  O  movimento 
ou  agitação  de  cousa  qnc  ancla  fluctuando , 
fluctuation. 

FLUUTUOSO,  A,  adj.  fluctuous,  bois¬ 
terous,  unquiet.  (Both  in  the  proper  and 
figurative  sense.) 

FLUÊNCIA,  s.  fluency,  the  quality  of 
flowing;  readiness  of  utterance.  — ,  fluen¬ 
cy,  affluence. 

FLUENTE,  s.  fluent,  stream,  running 
water. 

FLUENTE,  adj.  fluent,  passing.  — 
(fig.),  fluent,  copious,  ready.  Estylo  — , 
fluent  style. 

FLUIDEZ,  s.  fluidity  opposed  to  soli¬ 
dity,  and  fluidness,  opposed  to  stability, 
the  quality  of  being  fluid. 

FLUIDIFICAR,  v.  a.  to  make  or  ren¬ 
der  fluid. 

FLUIDO,  A,  adj.  fluid,  having  parts 
easily  separable,  not  solid.  A  agua  6  — , 
the  water  is  fluid.  — ,  weak  or  languid, 
washy.  — ,  moist,  insipid,  waterish.  Man¬ 
timento  — ,  food  that  is  easily  digested. 
Estylo — ,  a  fluent,  easy  or  natural  style. 

FLUIR,  v.  n.  to  flow,  to  run  or  spread, 
as  water,  to  stream. 

•  FLUMINENSE,  adj.  of,  or  pertaining 
to  a  river. 

•  FLUOR,  s.  (chim.)  fluor.  —  (miner.), 
fluor,  fluate  of  lime. 

•  FLUORIC0,  adj.  (chim.)  fluoiic,  per 
tabling  to  or  obtained  from  fluor.  Acido 
— ,  fluoric  acid. 

•  FLUSTRA,  s.  flnta,  a  sea-fish  of  East- 
Indies,  yellowish  sparus. 

FLUTI  SON  A  N  TE .  V.  Flucti sonante. 

FLUVIAES  or  NAIACDES,  pi. 
aquatic  plants. 

FLUVIAL,  adj.  fluvial,  pertaining  to 
rivers. 

FLUVIATIL,  adj.  fluviatic,  pertaining 
to  rivers,  fresh-water  (plants,  shell-fish). 

FLUX,  AFLUX,  adv.  (at  cards)  flush, 
cards  all  of  one  suit.  A  — ,  unanimously. 

FLUXÃO,  s.  (med.)  fluxion,  defluxion, 
a  flowing  down  of  humours. 

•  FLUXIBIL1DADE,  s.  fluxibility. 

FLUXIVEL,  adj.  fluxible,  fluxive, 

fluid.  —  (fig.),  transitory. 

FLUXO,  s.  the  act  of  flowing,  loose¬ 
ness  of  the  belly;  also  any  flow  or  issue 
of  matter.  —  de  sangue,  flux  of  blood  or 
bloody  flux.  Estancar  fluxos  de  sangue,  to 
stop  fluxes  of  blood.  —  de  palavras,  bab¬ 
bling,  talking  vainly.  Estar  em  continuo 

—  de  palavras,  to  be  always  talking,  to 
have  a  tongue  running  upon  wheels.  —  e 
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refluxo  do  mar,- the  alternate  ebb  and  flow 
of  the  sea,  tide.  —  mensal,  flowers,  monthly 
courses  or  months.  — ,  adj.  frail,  transi¬ 
tory. 

FLUXOES,  s.  pi.  ex.:  Calculo  das  — 
(matin)  a  differential  calculation. 

FOÃO.  V.  Fulano. 

FOCA.  V.  Phoca. 

FOÇADO,  A,  p.  p.  of  Foçar,  and  adj. 
rooted  up  or  out.  V.  Foçar. 

•  FOÇA DOR,  A,  s.  he  or  she  who  roots 
up  or  out. 

FOCAR  or  FOSSAR,  v.  a.  to  root  out  or 
up,  to  root,  as  swine  do. 

FOCILE,  s.  (auat.)  focil,  the  greater  or 
less  bone  between  the  knee  and  ancle  (ti¬ 
bia)  or  elbow  and  wrist. 

FOCINHADA,  s.f.  a  striking  or  dash¬ 
ing  with  the  snout.  (From  Focinho,  which 
see.) 

FOCINHADO.  V.  Afocinhado. 

FOCINHAR.  V.  A  focinhar. 

FOCINHEIRA,  s.  a  horse-bit.  V.  Bo¬ 
cal. 

FOCINHO,  s.  the  muzzle  or  snout  of 
any  beast.  —  de  porco,  the  snout  of  a  hog. 
— ,  phiz  or  the  face,  in  a  sense  of  con¬ 
tempt.  File  deu-lhe  nos  focinhos  (a  vulgar 
phrase),  lie  gave  him  a  slap  on  the  chaps. 
Cahir  de  focinhos,  to  full  upon  one’s  face. 
Que  tem  máo  —  ou  que  está  de  máo  — , 
sullen,  surly,  of  a  grave  and  sullen  coun¬ 
tenance.  Dar  nos  focinhos  de  algutm  (fig.), 
to  reproach,  to  upbraid  one,  to  hit  him  in 
the  teeth.  Fazer  — ,  to  be  sullen. 

FOCINHUDO,  A,  adj.  that  has  a  muzzle 
or  snout.  —  (fig-)-  V.  Carrancudo.  ‘ 

FOCO,  s.  (among  physicians)  focus,  a 
place  in  the  mesentery,  from  whence  the 
ancients  deduced  the  original  of  fevers. 

—  (a  term  of  geometry  and  optics),  fo¬ 
cus,  the  point.  O  —  da  ellipse  ou  da  para¬ 
bola,  the  focus  of  an  elipses,  or  of  a  pa¬ 
rabola.  0  —  de  um  espelho,  the  focus  of  a 
glass  (the  plural  of  focus,  a  central  point 
is  focuus  or  foci). 

FOFA,  s.  a  sort  of  tune  that  was  played 
on  the  violin. 

FOFICE,  s.  the  quality  óf  a  thing  that 
is  soft  and  puffy.  —  (fig'-),  vain  talking, 
prittle-prattle.  Y.  also  Ostentação. 

FOFINHO,  A,  adj.  dimin.  from  Fofo, 
that  is  somewhat  soft,  vain,  etc. 

FOFO,  A,  adj.  soft  and  puffy,  hollow 
and  light.  —  (fig-)»  vain,  proud,  that  talked 
vainly.  V.  Vanglorioso. 

FOGAÇA,  s.  a  sort  of  cake  or  roll,  bun; 
also  a  "cake,  melon,  or  any  thing  offered  in 
worship. 

FOGACHO,  s.  a  light  or  small  flame,  a 
blaze;  (fig.)  vehemency. 

FOG-AGE  M,  s.  inflamed  pimples,  or 
wheals,  wild-fire.  —  que  sake  pela  boca 
aos  meninos,  an  exulceration  in  the  mouth 
of  children.  —  (bot.),  a  sickness  in  the 
plants. 

FOGAL,  s.  hearth-money,  or  chim¬ 
ney.  „ 

FOGAO,  s.  a  hearth,  the  ground  under 
the  chimney;  also  the  touch -hole  of  a  gun. 

—  de  um  navio,  etc.,  the  cook  room  of  a 
ship,  etc. 

FOGÃOZINHO,  s.  dimin.  from  Fogão, 
a  little  hearth,  etc. 

FOGAREIRO,  s.  a  chaffing-dish,  a  por¬ 
table  grate  for  coals.  —  de  barro,  a  little 
stove  made  of  clay,  or  a  sort  of  chaffing- 
)  dish,  such  as  they  use  in  Spain  and  Por- 
.  tugal,  instead  of  a  chimney. 

FOGAREO,  s.  a  piece  of  iron  fashioned 
like  a  shell  in  the  top  of  a  stake  that  is 
fixed  in  the  ground.  They  used  to  light 
pine  apples  in  it  in  the  night-time.  Y.  Fo- 
garéo. 
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FOGIR,  and  derivated.  V.  Fugir,  etc. 

FOGO,  s.  fire,  one  of  the  four  elements. 

—  de  reverberação  (among  chemists),  re¬ 
verberatory  fire,  or  ignis  reverberii.  — 
potencial,  potential  fire.  Fogos  que  se  fazem 
em  occasião  de  alguma  festa,  bonfires.  — 
grego,  greek-fire,  an  inextinguishable  sort 
of  lire,  made  with  pitch,  and  other  burning 
ingredients.  Fogos  artificiaes,  fire-works. 
De  —  or  que  tern  a  natureza  de  — ,  fiery. 
Fazer-se  em  — ,  to  be  on  fire.  V.  Abrasar- 
se.  Lançar  — ,  to  sparkle,  to  emit  sparks, 
also,  to  shine,  to  glitter.  —  brando,  gentle, 
slow-tire.  Da  côr  de  — ,  of  the  colour  of 
fire.  Car  de  — ,  flame-colour.  —  de  Santo 
Antão,  or  de  S.  Mareal ,  St.  Anthony’s  fire, 
a  sort  of  erysipelas,  or  the  shingles.  Fo¬ 
gos  errantes,  —  Santelmo,  ignis  fatuus, 
a  fiery  meteor  commonly  called  Will  with 
a  whisp,  or  Jack  with  a  lanthorn,  ap¬ 
pearing  chiefly  in  summer  nights,  and 
haunting  commonly  churchyards,  mea¬ 
dows,  and  bogs;  it  consists  of  a  sort  of 
viscous  substance,  or  fat  exhalations,  which 
being  kindled  in  the  air,  reflects  a  kind  of 
thin  flame,  yet  without  any  sensible  heat. 
V.  also  Castor  and  Pollux.  Ferir  —  com 
fusil  e  pederneira,  to  strike  fire  out  of  a 
flint.  Dar  —  a  uma  peça,  to  fire  a  great 
gun.  — ,  or  muitos  tiros  de  peças  juntos,  a 
volley  of  cannon-shot.  Fazer  grande  — 
sobre  o  inimigo ,  to  fire  briskly  upon  the 
enemy.  Armas  de  — ,  fire-arms.  Errar  o 
to  flash  in  the  pan  or  miss  fire.  Peça,  etc., 
que  erra  — ,  a  gun,  etc.,  that  mis-serves. 
Elle  nunca  vio  — ,  he  has  never  melt  gun 
powder.  Pôr  —  a  uma  casa,  to  set  a  house 
on  fire.  —  (a  military  expression),  fire  or 
give  fire.  Estar  expxjsto  ao  —  do  inimigo, 
to  be  exposed  to  enemy’s  fire.  A  —  e  san¬ 
gue,  with  fire  and  sword.  —  (fig-))  ^re> 
passion,  anger,  ardour  of  temper.  Ü  —  do 
amor,  the  fire  of  love.  0  —  da  imagina¬ 
ção,  the  fire  of  imagination.  'Pomar  — - 
(fig.),  to  take  fire,  to  grow  angry,  to  fall 
into  a  passion.  — ,  fire,  light,  lustre,  bril- 
lancy,  sparkling,  brightness,  spirit.  Elle 
tem  os  olhos  vivos  e  cheios  de  — ,  his  eyes 
are  lively  and  full  of  fire.  Este  diamante 
tem  muito  — ,  that  diamond  has  a  fine  lus¬ 
tre.  Olhos  de  — ,  fiery,  inflamed  eyes.  Al- 
dêa  de  cem  fogos,  a  village  containing  one 
hundred  houses,  reckoning  every  fire  a 
house.  Porei  as  mãos  no  —  por  elle,  I 
would  lay  my  life  upon  it.  An  asseveration 
urging  they  will  venture  to  put  their  hands 
into  the  fire,  to  prove  the  truth  of  what 
they  say;  taken  from  the  ancient  way  of 
trial  by  ordeal.  Tocar  os  sinos  a  — ,  to 
ring  the  bells  backwards  for  fire.  Lenha 
para  fazer  — ,  fire  wood,  wood  to  burn. 
Navio  que  serve  para  pôr  —  a  outros,  a 
fire-ship.  O  que  põe  —  ás  casas,  etc.,  or 
incendiário,  a  firer,  an  incendiary.  Homem 
que  tern  a  cargo  de  apagar  os  fogos  nas 
casas,  a  fire-man.  Tição  de  — ,  a  fire-brand. 

—  (fig.),  fire,  mettle,  briskness,  liveliness, 
life,  flame,  spirit.  Cheio  de — ,  full  of  fire. 
0  —  da  mocidade,  the  fire  of  youth.  Aquelle 
orador  tem  muito  — ,  that  orator  has  a 
great  deal  of  fire.  Atiçar  o  —  da  discór¬ 
dia,  to  blow  up  the  coals  of  sedition.  Aonde 
ha  fumo,  ha  — ,  no  smoke  without  fire; 
where  there  is  smoke  there  is  fire.  Quei¬ 
mar  um  homem  a  —  lento  (fig.),  to  make 
one  linger  or  pine  away,  to  kill  a  man  by 
inches.  P.  Do  —  te  guardarás,  e  do  máo 
homem  não  poderás,  you  will  preserve 
yourself  from  fire,  and  will  not  be  able  to 
do  it  from  a  wicked  man.  Fire  is  a  less 
dangerous  enemy  than  wicked  man. 

•  FOGOFREMÈNTE ,  adj.  (poet.)  that 
trembles  with  fire  (speaking  of  a  flambeau 
or  torch). 
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*  FOGOSAMENTE,  adv.  with  fury,  pas¬ 
sion,  transport,  fiercely,  passionately. 

FOGOS1DADE,  s.  (little  used)  V.  Ar¬ 
dor. 

*  FOGOSISSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Fo¬ 
goso,  most  fiery,  vehement,  hasty,  etc. 

FOGOSO,  A,  adj.  hot,  fiery,  hasty,  ve¬ 
hement,  mettlesome,  unruly,  headlong,  ar¬ 
dent;  passionate,  easily  provoked.  Aquelle 
homem  é  muitíssimo — ,  that  man  is  extre¬ 
mely  fiery.  Cavallo  — ,  a  fiery,  mettlesome 
or  spirited  man.  Paixões  fogosas,  unruly 
passions. 

FOGUEIRA,  s.  a  fire  made  of  wood 
which  makes  great  flames.  —  para  quei¬ 
mar  um  cadaver,  a  funeral  pile,  a  pile  for 
burning  a  dead  body.  — ,  a  bonfire,  a  fire 
made  for  some  public  cause  of  triumph, 
or  exultation. 

*  FOGUEIRINHA,  s.  dimin.  of  Fogueira, 
a  small  fire  made  of  wood.  V.  Fogueira. 

FOGUEO,  s.  a  sort  of  impost,  or  tax 
formerly  paid  in  the  city  of  Goa. 

FOGUETE,  s.  rocket,  an  artificat  fire¬ 
work.  Foguetes  á  Congreve ,  Congreve- 
rockets.  —  (fig.),  rebuke,  reprimande. 

FOGUETEIRO,  s.  he  who  makes  ro¬ 
ckets.  —  (fig.),  an  hasty  man. 

FOINHO.  V.  Fuinho. 

FOIO.  V.  Fojo. 

FOJO,  s.  a  deep-hole  made  in  the  ground 
to  catch  wild  beasts  in,  a  pit-fall.  —  (for- 
tif.),  a  pit-fall,  a  pit  dug  and  covered,  into 
which  the  enemy  falls  unexpectedly.  — 
das  minas,  essay  hatch,  a  little  trench  or 
hole,  which  they  dig  to  search  for  ore. 

FOLA.  Y.  Folia. 

FOLAO,  adj.  fiery,  unquiet.  Y.  Fidano. 

FOLAR,  s.  a  Easter’s  gift,  or  present. 
It  consists  properly  of  eggs,  etc. 

FOLAR1NHO  or  FOLARZINHO,  5.  di- 
mi  nut.  of  Folar,  a  little  Easter’s  gift.  Y.  Fo¬ 
lar. 

FOLEGO,  s.  breath,  the  air  drawn  in 
and  ejected  out  of  the  body  by  living  ani¬ 
mals,  wind.  Deixai-me  tomar  o  — ,  let  me 
take  breath.  Tomar  o  — ,  to  take  breath, 
to  take  wind.  Dar  —  a  um  cavallo,  to 
make  a  horse  take  breath.  — ,  rest,  repose, 
leisure.  De  um  — ,  of  a  stretch,  at  one  bout, 
without  intermission.  Tomar  o  — ,  to  sup¬ 
press,  to  keep  in,  not  to  let  out  one’s  breath. 
Dar  — ,  to  give  time.  Dai-me  um  pouco 
de  — para  vos  pagar,  give  me  a  little  time 
to  pay  you. 

FOLGA,  s.  intermission,  discontinuan 
ce.  Trabalhar  sem  — ,  to  work  without  in¬ 
termission,  unceasingly,  incessantly.  — , 
rest,  respite,  breathing  time;  relaxation. 
Quando  se  tem  trabalhado  todo  o  dia,  é 
necessário  ter  alguma  — ,  when  one  has 
been  toiling  all  the  day,  a  little  relaxation 
is  necessary.  Estar  de  — ,  to  be  at  leisure, 
to  have  nothing  to  do.  Dia  de  — ,  a  play 
day,  day  exempt  from  tasks,  or  work.  V. 
Pecreacão,  Descanço,  Ocio. 

FOLGADAMENTE,  adu.  easily,  with¬ 
out  any  ado,  at  leisure,  leisurely.  Viver 
or  passar  — ,  to  live  in  plenty  and  ease. 

FOLGADO,  A,  p.  p.  of  Folgar,  and 
adj.  rested,  free  from  business,  toil,  trou¬ 
ble  or  cares.  V.  Folgar.  Levar  vida  fol¬ 
gada,  to  live  in  plenty  and  ease.  Trazer 
vestidos  or  sapatos  folgados,  to  wear  one’s 
cloths,  or  shoes  big  enough,  not  to  be  pinch¬ 
ed  by  them.  Estár  —  na  fazenda,  to  have 
plenty.  'Trazer  a  mão  folgada,  to  be  puffed 
up,  to  become  arrogant,  fierce  or  haughty 
for  having  atcliieved  an  undertaking.  V 
Folgar. 

#  FOLGA  DOR,  A,  adj.  m.  and  /.  playfiu 
gamesome. 

FOLGANÇA,  s.  (anc.)  rest,  ease;  joy, 
content. 
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FOLGANTE,  adv.  V.  Folgazão. 

FOLGAR,  v.  a.  (anc.)  to  rejoice,  to  fill 
with  joy.  — ,  v.  n.  to  spend  one’s  time  at 
one’s  pleasure,  free  from  business;  also  to 
rejoice,  to  be  glad,  to  delight  or  take  de¬ 
light  in,  to  be  pleased  with.  P.  Se  não 
bebe  na  taverna,  folga  n'ella,  we  say,  he 
does  not  smoke,  but  he  smocks. 

FOLGAZ,  adj.  V.  Folgazão. 

FOLGAZÃO,  FOLGAZONA,  s.  m.  or 
/.  jovial,  merry,  facetious,  gay;  that  is  an 
idie  pei'son. 

FOLGO.  Y.  Folego. 

FOLGUEDO,  s.  entertainment,  amuse¬ 
ment. 

FOLGURA,  s.  (anc.)  V.  Folgança. 

FOLHA,  s.  sing.  leaf.  Folhas,  pi.  of  Fo¬ 
lha,  leaves,  the  green  deciduous  parts  of 
plants  and  flowers;  also  a  thin  plate  of 
metal  or  lamina.  —  da  espada,  the  blade 
of  a  sword.  —  de  papel,  a  sheet  of  paper. 
—  de  um  livro,  the  leaf  of  a  book.  —  vo¬ 
lante,  pamphlet,  a  loose  sheet.  —  de  im¬ 
pressão,  a  sheet  of  letter  press,  proof-sheet. 
As  folhas  de  urna  arvore  or  for,  the  lea¬ 
ves  of  a  tree  or  flower.  • —  composta,  com¬ 
pound  leaf  (that  which  is  formed  of  a  se¬ 
ries  of  foliola).  O  pé  da  — ,  the  stem  of  a 
leaf.  As  fibras  da  — ,  the  fibres  of  a  leaf. 
Lançar  folhas,  to  bear  or  bring  forth  lea¬ 
ves,  to  wax  green,  to  spring.  Feito  de  fo¬ 
lhas,  made  of  leaves.  Folhas  seccas  or 
murchas  no  outono,  withered  leaves  in  au¬ 
tumn.  Cor  de  —  murcha  similhante  á  das 
folhas  no  outono,  or  cor  acabellada,  feuille- 
morte  colour,  or  the  colour  of  withered 
leaves  in  autumn ;  we  corruptly  pronounce 
and  write  philemot  or  fillemot.  Que  tern 
muita  — ,  leafy  or  full  of  leaves.  liosa  de 
cem  folhas,  a  kind  of  rose  with  many  lea¬ 
ves.  Ao  cahir  da  — ,  at  the  fall  of  the  leaf 
in  autumn.  Folhas  sem  fruclo  (fig.),  leaf 
and  no  fruit,  all  shew,  and  no  substance; 
all  talk  and  no  doing.  —  de  Flandrcs,  tin, 
such  as  we  make  lantkorns,  pots,  and  other 
things  of.  Bater  o  metal  para  estende-lo 
em  folhas,  to  foliate,  to  beat  into  laminas 
or  leaves.  A  acção  de  bater  o  metal  d'esta 
sorte,  foliation.  —  (among  carpenters  and 
joiners),  a  thin  board  or  plank.  —  (in  agri¬ 
culture),  a  piece  of  ground  that  is  sowed, 
or  fit  to  be  sowTed.  —  que  os  lavradores 
deixam  em  relva,  a  fallow  ground,  a  lain 
land  laid  up.  —  de  partilhas  (in  law),  a 
sentence,  instrument  or  writing  expressing 
what  each  inheritor  is  to  receive  by  suc¬ 
cession.  —  (among  architects,  painters, 
etc.).  V.  Folhagem,  Poupa  em  — ,  linen, 
or  linen-clothes,  that  are  spick  and  span 
new,  linen  that  was  never  washed.  Virar 
a  — ,  to  change  of  subject.  —  corrida,  a 
certificate  of  being  no  criminal,  guiltless. 
Y.  Correr  folha. 

FOLHADA,  s.  a  great  deal  of  leaves. 

FOLHADO,  s.  (bot.)  laurus-tinus. 

FOLHADO,  A,  p.  p.  of  Folhar,  and 
adj.  full  of  leaves,  leafy.  Bolo  — ,  a  cake 
made  of  paste  puff. 

FOLHAGEM,  s.  foliage,  leaves  or  leave- 
branches,  tufts  of  leaves.  —  (among  ar¬ 
chitects,  painters,  etc.),  foliage  or  branched 
work. 

FOLHAME,  5.  V.  Folhagem. 

FOLHÃO,  s.  m.  augment,  of  Folha,  a 
great  leaf. 

FOLHÃO,  ONA,  (corrupted  of  Folião) 
ex.:  Cavallo  — ,  an  unquiet  horse.  V.  Fo¬ 
lião. 

FOLHAR,  u.  a.  to  bring  or  put  forth 
leaves. 

FOLHARIA,  s.  a  great  deal  of  leaves 
of  trees,  plants,  etc. 

FOLHAR-SE,  v.  r.  to  be  covered  or 
decked  with  leaves  (speaking  of  a  tree). 
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FOLHEACEO,  A,  adj.  foliaceous,  con¬ 
sisting  of  small  folioles. 

FOLHEADO,  A,  p.  p.  of  Folhear,  and 
adj.  turned  over;  decked  with  leaves.  V* 
Folhear. 

FOLHEAR,  v.  a.  ex.:  —  um  livro,  to 
turn  over  the  leaves  of  a  book;  but  com¬ 
monly  it  means  to  read  a  book  cursorily, 
and  with  slight  attention. 

♦  FOLHEATURA,  s.  (bot.)  foliation,  the 
act  of  putting  forth  leaves. 

FOLHECA,  s.  a  flake  of  snow. 

FOLHELHO,  s.  the  husk;  cod  or  shell 
of  a  bean,  pease,  etc.,  also  a  hiding  place, 
a  lurking  hole,  a  close  corner. 

FOLHETA,  s.  f.  a  small  thin  plate  or 
lamina. 

FOLHETARIA,  s.  (among  painters)  fo¬ 
liage.  V.  Folhagem. 

FOLHETEAR,  v.  a.  to  set  the  precious 
stones  in  the  small  thin  plates,  or  lami¬ 
nas.  —  (among  carpenters  and  joiners), 
to  cover,  or  line  with  thin  boards,  or 
planks. 

FOLHETO,  s.  pamphlet,  a  little  stitched 
book. 

«FOLH1ÇOS,  s.  sti pulse. 

FOLHINHÁ,  s.  dimin.  of  Folha,  a  little 
leaf.  —  (fig-)-  V.  Almanach.  —  de  reza, 
a  church  calendar  for  the  order  of  divine 
service  of  the  church  of  Rome. 

FOLHO,  s.  the  horny  excrescence  under 
the  hoof  of  a  horse,  mule,  etc. 

*FOLHOS,  s.  pi.  furbelows,  furs  or  frin¬ 
ges  sewed  on  the  lower  part  of  a  garment. 

FOLHOSO,  A,  and  FOLHUDO,  A,  adj. 
leafy,  full  of  leaves. 

FOLIA,  s.  a  sort  of  mad  dance  used  in 
Portugal,  by  a  great  number  of  people 
with  a  confused  noise,  whence  it  took  its 
name,  as  being  so  like  folly;  also  a  play, 
or  show.  Pede-lhe  o  corpo  —  (a  fam. 
phras.),  he  wants  a  drubbing. 

FOLIADA,  s.f.  amusement,  entertain¬ 
ment.  V.  Folia. 

FOLIADO,  A,  p.  n.  of  Foliar,  and  adj. 
that  has  danced  in  the  folia.  V.  Folia. 

FOLIADO,  A,  adj.  (bot.)  foliate,  leafy. 

FOLTADOR,  Á,  s.  he  or  she  who  dan¬ 
ces  in  the  folia.  — ,  a  jovial  or  facetious 
person.  ^ 

FOLIÃO,  s.  m.  he  who  dances  in  the 
folia.  — ,  adj.  playful,  gamesome.  V.  Fol¬ 
gazão. 

FOLIAR,  v.  n.  to  dance  as  they  do  in 
the  folia.  — ,  to  rejoice,  to  be  glad.  V.  Fo¬ 
lia. 

FOLIFERO.  V.  Foliiparo. 

FOLIFORME,  adj.  (bot.)  that  has  the 
form  of  a  leaf. 

FOLIIPARO,  adj.  (bot.)  foliferous. 

FOLIO,  s.  folio,  a  large  book  of  which 
the  leaves  are  formed  by  a  sheet  of  paper 
once  doubled. 

FOLIOLO,  s.  (bot.)  foliole,  a  leaflet,  one 
of  the  single  leaves  which  together  consti¬ 
tute  a  compound  leaf.  A  folha  do  trevo  e 
composta  de  tres  foliolos,  the  leaf  of  the 
trefoil  is  composed  of  three  folioles. 

FOLLA,  s.  (anc.)  V.  Marulhada. 

FOLLE,  s.  bellows  to  blow  the  fire,  or 
for  an  organ,  etc.,  a  pair  of  bellows.  Cano 
do  — ,  the  nose,  nozlc,  or  nozel  of  a  pair 
of  bellows.  Encher  o  —  (in  jest.),  to  cram, 
or  fill  one’s  guts.  Chegar  ao  —  (a  famil. 
phras.),  to  beat.  Bar  aos  folles,  is  for  a 
horse  to  be  broken  winded.  — ,  a  little  bag 
of  leather.  — ,  so  the  Portuguese  call  a  sort 
of  fruit  in  Africa,  very  much  ressembling 
an  orange. 

FOLLEIRO,  s.  he  who  makes  bellows, 
blower.  —  do  orgão,  organ-blower. 

FOLLICULAR,  adj.  (bot.)  producing 
follicles.  — ,  that  publishes  pamphlets. 
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FOLLICULARIO ,  s.  pamphleteer,  a 
writer  of  pamphlets,  a  scribbler. 

*  FOLLICULIFORME,  adj.  (bot.)  having 
the  form  of  a  follicle. 

FOLLICULO,  s.  follicle,  a  little  bag  in 
animal  bodies,  a  gall  bladder.  —  (bot.), 
follicle;  capsule,  seed-vessel. 

FOLLINHO,  s.  dimin.  of  Folic,  a  small- 
bellows. 

*FOLOSA,  6’.  (ornith.)  a  sort  of  little 
bird. 

FOME,  s.  hunger,  desire  of  food,  appe¬ 
tite,  stomach.  Ter  — ,  to  be  hungry.  Sof- 
frer — ,  to  bear  of  endure  hunger.  Saciar 
a  — ,  to  appease,  lay  or  stay  one’s  hun¬ 
ger.  Morrer  de  — ,  to  die  with  hunger,  to 
be  starved  to  death,  to  be  hunger-starved. 
Deixar-se  morrer  de  — ,  to  starve  one’s 
self.  Deixar-se  morrer  de  —  como  fazem 
os  avarentos,  to  pinch  one’s  belly.  Matar 
á  — ,  to  starve,  to  famish.  A  acção  de  ma¬ 
lar  á — ,  famishing.  Morto  de  — ,  famished, 
starved  to  death  with  hunger;  hunger- 
starved.  Que  tern  — ,  hungry.  —  causada 
por  carestia  de  mantimentos  em  uma  ci¬ 
dade  or  em  um  reino,  dearth,  scarcity,  fa¬ 
mishment,  famine,  a  general  want  of  pro- 
A'isions.  Tomar  uma  cidade  matando  á  — 
os  moradores  e  guarnição  d'ella,  to  take 
a  town  by  famine.  —  canina.  Y.  Canino- 
—  (fig.),  hunger,  a  violent  desire.  F.  A 
boa  —  não  ha  máo  pão,  there  is  no  bread 
bad  to  hunger;  we  say,  hungry  dogs  will 
eat  dirty  pudding,  or  hunger  makes  hard 
bones  sweet  beans.  Não  ha  melhor  mostar¬ 
da  que  a  — ,  hunger  is  the  best  sauce. 

FOMENTAÇÃO,  s.  fomentation,  stup¬ 
ing,  the  lotion  prepared  for  stuping.  Fa¬ 
zer  urna  — ,  to  apply  a  fomentation. 

FOMENTADO,  A,  p>.  p.  of  Foment oa', 
and  adj.  fomented.  V.  Fomentar. 

FOMENTADOR,  A, .?.  fomenter,  an  en- 
courager,  a  supporter.  0  —  d' estes  tumul¬ 
tos,  the  fomenter  of  such  disturbances. 

FOMENTAR,  v.  a.  to  foment,  to  cherish 
with  heat,  to  bath  with  warm  lotions.  — 
a  cabeça  com  opiatos  para  fazer  dormir, 
to  foment  the  head  with  opiates  to  procure 
sleep.  —  (fig.),  to  foment,  to  encourage, 
to  support,  to  cherish.  —  desordens,  to  fo¬ 
ment  disturbances. 

*  FOMENT  ATI  VO,  A,  adj.  that  foments. 

FOMENTO,  s.  V.  Fomentação.  — ,  case, 

relief,  comfort  by  the  application  of  a  fo¬ 
mentation.  —  (fig-)>  favour,  protection.  — 
(little  used),  matter,  aliment. 

*  FOMES  and  FOMITE,  s.  concupiscence, 
libidinous  desire. 

FOMO,  s.  so  the  Portuguese  of  the  Bra- 
sill  call  an  earthen  vessel  wherein  they 
boil  flour  and  manioc. 

*FONA,  s.  a  stingy  or  avaricious  man. 

*  FONAS,  s.  pi.  the  ashes  of  the  sparkles 
of  fire,  that  are  extinguished  when  they 
fall. 

HONDURAS.  V.  Honduras. 

FONFARRÃO.  V.  Fanfarrão. 
FONFARBIA  and  FONFARRICE.  V. 
Fanf arrice. 

FÒNO  (bot.)  V.  Phono. 

FONTAINHA,  s.f.  dimin.  (anc.)  from 
Fonte.  V.  Fontinha. 

FONTAL,  adj.  fontal. 

FONTANAL,  adj.  (in  theol.):  ex.  Prin¬ 
cipio  — ,  original,  the  first  spring. 

*  FONTANELL  A ,  s.f.  fontanel,  an  issue 
opened  in  the  body,  a  cautery.  -  ,  fonta¬ 
nel,  a  vacancy  in  the  infant  cranium,  bet¬ 
ween  the  frontal  and  parietal  hones. 

FONTANELLA,  s.  (anat.)  fontanclla, 
the  quadrangular  aperture  of  the  os  fron- 
tis  and  ossa  sincipitis  in  child  just  born, 
fons  pulsatilis. 

.FONTANGES,  s.  fontage,  a  top-knoj. 
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FONTE,  s.  fountain,  a  spring,  a  source, 
also  an  original,  first  principle,  iirst  cause. 
Fonte  clara,  limpida,  a  clear,  a  limpid 
fountain.  Deus  e  a  —  de  toda  a  bondade, 
God  is  the  fountain  of  all  goodness.  —  da 
cabeça,  temple,  the  upper  part  of  the  si¬ 
des  of  the  head  where  the  pulse  is  felt.  — 
baptismal,  the  font,  a  stone  vessel  in  which 
the  water  for  holy  baptism  is  contained, 
in  the  church. 

•  FONTEZINHA,  s.  dimin.  from  Fonte, 
a  small  fountain  or  spring. 

FONTICULO,  5.  (surg.)  fonticulus,  fon¬ 
tanel,  issue. 

FONTINAES,  s.  pi.  (Roman  antiq.) 
fontinalia  or  fontanalia,  feasts  in  honour 
of  the  deities  who  presided  over  fountains 
or  springs. 

FONTINHA,  s.  dimin.  from  Fonte,  a 
small  fountain,  a  little  spring. 

♦  FOQUE,  s.  (a  sea  term)  the  fore  stay 

sail. 

♦  FOR,  s.f._( anc.)  manner,  way. 

FÓRA,  adv.  and  prep,  without,  not  in, 

externally,  abroad,  out,  out  of  doors.  File 
está  — ,  he  is  without.  Buscai-o  —  de  casa 
look  for  him  without  doors.  Estar  — ,  to 
be  abroad  'or  out  of  one’s  house.  — ,~V. 
Alem.  —  de  rasão,  unreasonably.  —  de 
tempo  ou  sezão,  out  of  season.  —  da  cida¬ 
de,  out  of  town.  —  de  horas,  beyond  the 
hour,  late,  unseasonably.  Estar  —  de  si, 
to  be  out  of  one’s  wits.  —  de  perigo,  out 
of  danger.  Lançai  isso  — ,  throw  it  out. 
Estar  —  de  esperança,  to  be  out  or  with¬ 
out  hope.  Cousa  de  — ,  ou  de  outra  terra, 
out-landish.  Que  deita  ou  sahe  para  — 
(speaking  of  stones  in  some  walls  or  build¬ 
ings),  out-jetting.  —  de  um  emprego  ou 
cargo,  out  of  a  place.  —  da  graça ,  out  of 
favour.  —  d'aqui  com  isto,  away  with  this. 

—  d'aqui  com  elle,  away  with  him.  • — - 
d'aqui,  away,  get  you  gone.  Juiz  de  — ,  a 
judge  that  has  the  usual  jurisdiction  and 
the  trying  of  common  causes  in  a  place. 
Tão  —  estou  de  ama-la,  que  quasi  a  abor¬ 
reço,  I  am  so  far  from  being  in  love  with 
her,  that  I  almost  hate  her.  Sahir  pela 
porta  — ,  to  go  out  or  go  abroad,  to  go 
out  of  doors.  Lançar  alguém  pela  porta 
— ,  to  turn  one  out  of  doors.  Lançar  al¬ 
guém  aos  pontapés  pela  porta  — ,  to  kick 
one  out  of  doors.  Deitar  a  ponta  do  pé 
para  — ,  to  turn  one’s  toes  out.  Elle  pas- 
sou  por  —  da  cidade,  he  passed  by  the 
town  without  taking  it  in  his  way.  — ,  ex¬ 
cept,  exclusive  of,  without  inclusion  of. 
Isto  é  —  deproposito,  this  is  nothing  to  the 
purpose.  Aquillo  está,  —  da  questão,  that 
is  no  part  of  the  question,  that  is  wander¬ 
ing  from  the  question.  Deixar  de  — ,  to 
shut  out,  to  exclude,  to’ reject  and  refuse, 
to  keep  and  debar  from,  not  to  admit;  also 
to  make  no  mention  of,  to  leave  out  or 
omitt.  Para  — ,  outwardly,  to  the  outer, 
not  the  inner  parts.  Por  —  ou  de  — ,  with¬ 
out,  not  on  the  inside,  outwardly.  0  de — , 
the  outward  or  external  appearance.  Uma 
bella  casa  por  — ,  a  fine  house  without.  — 
de  zombaria,  without  jesting.  Sahir  para 

—  da  cadêa,  to  get  out  of  prison.  Doente 
que  sahe  — ,  a  sick  person  that  goes  out, 
or  goes,  abroad.  Todas  as  vélas  —  (a  sea 
term),  all  sails  up,  every  rag  of  canvass 
out. 

FORA,  s.  the  outside. 

•  FORAGEM,  s.  minute  tithes.  V.  Miun- 
ças. 

FORAGIDO,  A,  adj.  fugitive,  vagrant. 
V.  Vagabundo,  Homiziado. 

FORAL,  s.  a  register,  a  book  to  enter 

the  duties  paid  to  the  king. 

_  ♦  FORAM E,  s.  foramen,  a  bore,  an  open¬ 
ing  or  hole. 
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»  FORAM1NOÍSO,  A,  adj.  foraminous,  full 
of  holes,  perforated  in  many  places. 

» FORAMONTÃO,  adj.  that  pays  a  ve- 
nery-tax.  — ,  s.  he  who  follows  his  lord  in 
the  venery  or  sport  of  hunting. 

♦  FORANEO,  A,  adj.  foreign,  alien,  out¬ 
landish.^ 

FORAO.  V.  Furão  and  Cavil. 

FORARIA  (anc.)  V.  Foragem. 

FORASTEIRO,  A,  adj.  foreign,  out¬ 
landish,  strange;  extrinsical.  Urn  — ,  a 
stranger. 

FORCA,  s.  gallows,  gibbet,  a  beam  laid 
over  two  posts  on  which  malefactor  are 
hanged.  Condemnado  á  — ,  sentenced  to 
the  gallows.  Elle  ha  de  ir  parar  em  al¬ 
guma  — ,  he  will  go  to  the  gallows,  or 
he  will  be  hunged.  A  —  está,  esperando 
por  elle,  the  gallows  groans  for  him.  Ve¬ 
lhaco  que  merece  a  — ,  a  Newgate-bird. 
Prov.  Vai-te  á  — ,  go  and  be  hanged,  go 
and  be  hanged  to  you,  go  hang  yourself. 
Forcas  caudinas  (antiq.),  caudine  forks,  a 
narrow  and  dangerous  pass  in  Campania, 
near  the  ancient  city  of  Caudium,  where 
the  Samnites  obliged  the  Romans  to  pass 
under  the  yoke.  This  expression  is  now 
used. 

FORÇA,  s.  force,  strength  of  bodjr, 
mind  or  of  any  thing  generally.  Que  não 
tem  — ,  forceless,  without  force,  weak.  Co¬ 
brar  forças  depois  de  uma  grande  doença, 
to  gather  strenght  after  a  great  fit  of  sick¬ 
ness.  — ,  the  height,  the  highest  pitch,  the 
utmost  degree  of  any  thing.  Na  —  do  ve¬ 
rão,  in  the  midst  of  summer.  — ,  force, 
mamentum,  quantity  of  power  or  motion. 
A  —  de  uma  machina  a  vapor,  the  force 
of  a  steam  engine.  —  physica,  —  moral, 
physical  or  moral  force.  A  —  da  attrac- 
cão,  the  force  of  attraction.  A  —  da  agua, 
the  force  of  water.  — ,  force,  violence,  con¬ 
straint,  necessity,  command.  Por  — ,  by 
force,  perforce,  forcibly,  forcefully.  Tomar 
por  —  ou  assalto,  to  storm  a  town,  to  take 
a  town  by  storm.  Eu  vos  farei  fazer  isto 
por  — ,  I’ll  make  you  do  it  in  spite  of 
your  teeth.  A  —  de  braços,  by  strenghth 
of  arms,  by  main  strenght.  A  —  de  cho¬ 
rar,  with  much  crying.  Trabalhar  com  — , 
to  work  hard.  Com  toda  a  — ,  with  all 
one’s  might,  with  might  apd  main.  — , 
force,  strength,  forcibleness,  power.  A  — 
da  verdade,  the  power  of  truth.  Uma  ra¬ 
são  que  tem  muita  — ,  a  forcible  or  strong 
reason  or  argument.  —  maior  (in  law),  a 
superior  force,  main  force,  violence;  an 
accident  that  can  neither  be  foreseen  nor 
prevented.  Ceder  a  —  maior,  to  yield  to 
superior  force,  to  main  force.  A  —  do  san¬ 
gue  (fig.),  the  force  of  nature,  natural  af¬ 
fection  between  persons  allied  in  blood. 
— ,  force,  violence,  vigour.  Fazer  —  de  vé¬ 
las  (a  sea  term),  to  crowd  all  the  sails,  to 
make  the  best  of  one’s  wray  at  sea.  Fazer 
—  de  remos,  to  row  with  all  one’s  might 
and  strenght  or  with  might  and  main. — , 
strenght,  power.  A  —  de  um  partido,  the 
strength  of  a  party.  — ,  sujeito,  alvo  ou 
ponto  principal  de  um  discurso,  the  dint 
of  a  discourse.  — ,  force,  energy,  significan- 
cy,  perspicacity,  efficacity.  As  suas  obras 
não  são  todas  da  mesma  — ,  his  works 
are  not  a  like  nervous  in  all  places;  his 
works  flag  here  and  there.  - —  de  uma  pa- 
lavra,  the  strength  or  energy  of  a  word. 
— ,  fortitude,  resolution,  greatness  of  mind, 
constancy,  magnanimity.  Elle  não  tem  — 
nem  virtude,  he  has  neither  valour  nor 
virtue.  Bebida  ou  liquor  que  tem  perdido 
a  — ,  flat  or  dead  drink, ,that  drinks  flat 
that  has  lost  its  spirits.  A  — ,  unwillingly, 
V.  also  Violentamente,  s-  — ,  by  clint  of, 
by  strenght  of,  perforce,  etc.  A  —  de  di- 


FOR  459 

nlieiro,  with  large  sums  of  money,  by 
lavishing  money.  Não  sc  póde  viver  cm 
Londres  senão  á  —  de  muito  dinheiro,  peo¬ 
ple  cannot  live  in  London  without  having 
a  "great  deal  of  money,  that  is,  every  thing 
is  extremely  dear  in  London.  Corrigir  um 
menino  á  —  de  pancadas,  to  beat  a  child 
into  better  manners.  Elle  alcançou  isto  á 

—  de  empenhos,  he  has  got  it  by  favour. 
Todavia  eu  obtive  d'elle  á  —  de  supplicas 
que  jantaríamos  e  ceariamos  juntos,  I  ob¬ 
tained  of  him,  however,  by  dint  of  entrea¬ 
ty,  that  should  dine  and  sup  together.  Por 

—  de  armas,  by  dint  of  sword.  Eu  não  te¬ 
nho  a  sua  — ,  I  am  not  so  strong  as  he,  I 
am  not  his  match.  — ,  the  act,  violence  or 
crime  of  forcing  a  woman.  Fazer  —  a  uma 
rapariga,  to  force,  to  ravish  a  girl.  Repel- 
lir  a  —  pela  — ,  to  repel  force  by  force. 
A  viva  — ,  by  main  force.  A  —  aberta, 
by  open  force.  —  (hr  law),  force,  power 
to  bind  or  hold.  Este  contracto  não  tem  — 
nenhuma,  the  contract  is  of  no  force.  Dar 

—  a  alguem  (in  law),  to  inform  against 
one,  to  exhibit  an  accusation  against  one 
for  a  violence  or  injure  offered  by  him  to 
the  plaintiff.  — ,  a  fortress,  a  strong  hold, 
a  fortified  place.  —  bruta,  so  they  call  in 
India  the  elephants  when  they  are  armed. 
Senhor  da  —  bruta  dos  elephantes,  a  sort 
of  title  among  the  Indians.  Forças  brutas 
ou  machinas  para  levantar  grandes  pesos, 
moving  powers.  Forças,  pi.  forces,  troops. 
As  —  vidoriosas,  the  victorious  forces. 

FORCADA.  Y.  Forcado. 

FORÇADAMENTE,  adv.  against  one’s 
will,  forcedly,  constraindly,  unnaturally. 

FORCADINHA,  s.  dimin.  from  Forca¬ 
da.  Y.  Forcadinho. 

FORCADINHO,  s.  dimin.  from  For¬ 
cado,  a  small  pitch-fork  or  prong. 

FORCADO,  s.  a  pitch  fork,  a  prong,  a 
hay-fork,  a  prong  to  cast  up  sheaves  or 
stucldes  of  corn  with.  Tijolo  de  — ,  a  sort 
of  narrow  and  thick  brick. 

FORCADO,  A,  p  p.  of  Forcar,  and  adj. 
forked,  raised  with  a  fork.  Y.  Forcar. 

FORÇADO,  s.  a  galley-slave. 

FORÇADO,  A,  p.p.  of  Forçar,  and  adj. 
fprcod,  crampt,  unnatural.  Eufui  —  a  fa- 
ze  lo,  I  was  forced  to  do  it.  Ser  —  a  fa¬ 
zer  alguma  cousa,  to  be  forced  upon  a 
thing.  Caso  —  ou  de  necessidade,  a  forced 
put.  Estilo  — ,  a  stiff,  rough,  rugged,  and 
not  fluent  style.  Piso  — ,  a  forced  laugh. 
Comparação  — ,  a  forced  comparison.  Dar 
sentido  — -  a  um  texto,  to  wrest  or  force 
the  sense  of  a  text.  Herdeiro  — ,  an  heir 
who  succeedethto  an  estate,  though  it  hath 
not  been  bequeathed  to  him.  Consoantes 
forçadas,  so  they  call  some  words  given 
to  a  rhirner,  who  engages  to  make  use  of 
them  as  a  cadences  or  rhimes,  in  the  ver¬ 
ses  he  is  to  make  upon  some  particular 
subject. 

♦  FORÇADOR,  s.  a  ravisher,  one  that 
constuprates  by  force;  forcer,  he  that  com¬ 
pels  or  constrains. 

FORÇADURA,  s.  the  space,  between 
the  two  points,  or  prongs  of  a  pitch  fork, 
or  something  like  it. 

FORÇAMENTO,  s.  violence,  the  act  of 
violating  or  forcing  a  girl. 

FORÇANTE,  adj.  that  forces  or  con¬ 
strains.  _ 

'  FORÇAO,  s.  m.  Forções,  s.  pi.  a  sort  of 
props  or  stays. 

FORCAR,  v.  a.  to  fork,  to  raise  or  pitch 
with  a  fork,  as  hay,  etc. 

FORCAR,  v.  a.  to  force,  to  compel,  to 
constrain,  to  strain.  —  alguem  a  fazer  al¬ 
guma  covsa,  to  force  one  to  do  a  thing.  — 
a  natureza  fazendo  mais  do  que  se  póde  fa¬ 
zer,  to  force  nature.  —  avoz,  to  strain  the 
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voice.  — ,  to  ravish,  to  violate  by  force.  — 
ou  violar  uma  rapariga,  to  force  or  to  ra¬ 
vish  a  girl.  — ,  to  storm,  to  take  or  enter 
by  violence.  — ,  to  break  open,  to  wrench, 
to  wrest,  to  bend,  to  break  through.  — 
uma  porta,  to  break  open  a  door.  — -  uma 
chave,  to  bend  a  key.  —  uma  fechadura, 
to  spoil  a  lock.  —  os  remos  (a  sea  term), 
to  ply  one’s  oars.  —  remos,  to  row  strong¬ 
ly.  —  as  velas,  to  crowd  all  sail.  Tempo 
forçado,  a  stress  of  weather.  —  o  tempo, 
to  sail  or  go  against  both  the  wind  and 
the  tide.  —  um  batalhão,  to  break  through 
a  battalion.  —  uma  trincheira,  to  break 
into  a  trench. 

FORC ARETE,  s.  (ane.)  a  sort  of  piece 
of  furniture. 

*FORÇAE-SE,  v.  r.  to  strain,  to  strain 
one’s  self;  to  constrain  one’s  self,  to  refrain, 
to  forbeer. 

FORCEJADO,  A,  p.p.  of  Forcejar,  and 
adj.  struggled,  etc.  V.  Forcejar. 

FORCE  JAR,  v.  n.  to  struggle,  to  strive, 
to  use  all  one’s  force.  —  com  as  ondas, 
to  struggle  with  the  waves. 

*  FORCE  JO,  s.  the  act  of  struggling,  en¬ 
deavour,  diligence. 

*  FORCEPS,  s.  forceps,  a  pair  of  tongs; 
a  surgeon’s  instrument. 

♦  FORÇOL,  s.  a  sort  of  canal. 

FORÇOSAMENTE,  adv.  forcibly,  vio- 

lentl}r,  unavoidable,  by  force,  forcefully, 
necessarilly. 

•  FORÇOSISSIMO,  adj.  sup.  of  Forçoso, 
most  necessary ;  extremely  strong.  V.  For¬ 
çoso. 

FORÇOSO,  A,  adj.  necessary,  inevita¬ 
ble,  unavoidable.  Argumento  — ~,  a  strong 
and  necessary  argument.  — ,  urgent,  co¬ 
gent,  pressing.  — ,  very  strong,  robust; 
forceful.  Herdeiro  —  or  forçado.  Y.  For¬ 
cado. 

FORÇURA,  s.  a  prop,  a  stay.  — ,  a  box 
in  the  first  row  in  a  theatre. 

FORÇURA.  V.  Fressura. 

* FORÇU REI R A,  s.  a  woman  that  sells 
plucks. 

•FORÇUREIRO,  s.  a  man  that  sells 
plucks. 

«FORECA,  s.  (obsol.)  agenda,  a  book  kept 
for  remarks. 

FOREIRO,  A,  adj.  tributary,  praying  a 
quit-rent.  —  (fig.),  obliged;  subject,  lia¬ 
ble. 

FORENSE,  adj.  forensic,  belonging  to 
courts  of  judicature.  Termo  — ,  a  forensic 
term. 

FORESTEIRO,  s.  a  sort  of  ancient  title 
in  Flanders,  which  was  changed  into  that 
of  count. 

FOR1CULO,  s.  (among  the  Romans)  Fo- 
riculos,  a  deity  who,  as  they  fancied,  had 
the  guardianship  or  tuition  of  their  doors. 

FORGICADO  (anc.)  V.  Forjado. 

FORGICADOR  (ane.)  V.  Forjador. 

FORGICAR  or  FORJICAR.  V.  For¬ 
jar. 

FORJA,  s.  forge,  smithy,  the  place 
where  iron  is  beaten  into  form.  A  —  do 
ferrador,  a  farrier’s  or  shoesmitli’s  forge. 
— ,  forge,  any  place  where  a  thing  is  made 
or  shaped.  O  fogão  de  uma  — ,  the  fur¬ 
nace  of  a  forge.  Anda  o  negocio  na  —  (a 
figurative  expression),  we  say,  the  busi¬ 
ness  is  upon  the  carpet,  or  in  agitation. 

FORJADO,  A,  p.  p.  of  Forjar,  and  adj. 
forged;  (fig.)  invented,  counterfeited.  V. 
Forjar. 

FORJADOR,  s.  smith,  blacksmith,  a 
forger,  one  who  makes  or  counterfeits  any 
thing. 

1  OR JADUR A,  s.  the  act  of  forging ; 
forgery,  the  work  of  a  forge. 

FORJAR,  v.  a.  to  forge  or  frame,  to 
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form  iron  by  the  hammer,  to  hammer, 
also,  to  forge,  to  invent,  to  coin,  to  coun¬ 
terfeit,  to  falsify;  to  devise,  to  contrive, 
to  imagine.  —  armas,  to  forge  weapons. 

—  jjalavras,  to  forge  words.  —  uma  men¬ 
tira,  to  forge  a  lie,  to  coin  a  falsehood.  — 
iim  testamento,  to  forge  a  will.  —  chime¬ 
ras,  to  forge  or  frame  chimeras. 

FOR  JICAR  (anc.)  Y.  Forgicar. 

»FORL  or  FORLE,  s.  a  sort  of  coin  of 
Egypt. 

FORLIES.  Y.  Florins. 

FORMA,  s.  form,  manner,  way,  forma¬ 
lity,  fashion.  Sem  outra  —  de  processo, 
without  any  further  formality.  Em  — , 
formally.  Argumentar  em—,  to  argue  in  a 
due  form,  to  make  or  form  a  syllogism. 
Fazer  as  cousas  em  — ,  to  do  things  in  due 
form.  Na  —  que  se  segue,  as  follows.  Fro 
— ,  For  — ,  form’s  sake.  —  de  processo, 
law  proceeding.  Ear  —  a  alguma  cousa, 
to  give  a  thing  its  form.  Estabelecer  uma 
nova  —  de  governo,  to  settle  a  new  form 
of  government.  —  (in  philosophy),  form 
or  the  fecond  principle,  which  joined  to 
matter,  makes  up  all  natural  bodies,  or 
the  essential,  specifical  or  distinguishing 
modification  of  the  matter  of  any  natural 
body.  V.  Idea,  Imagem.  — V.  Formali¬ 
dade.  —  (milit.),  a  rank  or  line.  Que  não 
tem  — ,  formless,  shapeless. 

FORMA,  s.  form,  the  external  appea¬ 
rance  of  any  thing,  fashion,  shape,  mode, 
mould,  figure  or  frame.  —  de  sapatos,  the 
last,  or  the  mould  on  which  shoes  are 
formed,  il letter  os  sapatos  na  — ,  to  put 
shoes  on  the  last  to  stretch  them.  P.  Achou 

—  para  o  seu  sapato,  he  ha3  found  a  last 
to  his  shoe;  that  is  he  has  met  with  his 
match.  —  de  um  chapéo,  a  block  for  a  hat. 

—  (among  printers),  a  printer’s  form.  Let- 
tra  de  — ,  a  type,  a  printing  letter,  a  let¬ 
ter  to  print  with.  — ,  a  sort  of  vessel  pierced 
in  the  bottom,  which  they  make  use  of  in 
the  sugar-works  to  purify  the  sugar. 

FORMAS,  s.  pi.  (a  sea  term)  moulds. 

FORMAÇÃO,  s.  formation,  the  act  of 
forming.  A  —  do  som,  the  formation  of 
sound.  V.  Formar. 

FORMADO,  A,  p.  p.  of  Formar,  and 
adj.  formed,  fashioned,  made.  Bacharel  — , 
a  student  that  has  taken  one’s  degree.  Ti¬ 
nha  —  tenção,  I  had  projected. 

FORMADOR,  s.  former,  maker,  contri¬ 
ver,  one  that  forms,  fashions  or  moulds. 

FORMAFLANCO,  s.  (in  fortif.)  ex.: 
Angulo  forma  flanco ,  the  angle  of  the  flank. 

FORMAL,  s.  ex.:  —  de  partilhas,  the 
enumeration  of  lands,  etc.,  to  divide  among 
coheirs  and  partners.  —  (anc.  and  obsol.), 
a  farm,  manor  or  grange. 

FORMAL,  adj.  formal,  express,  precise, 
exact,  plain.  Com  palavras  formaes,  in 
express  terms.  Consentimento  — ,  a  formal 
consent.  Causa  —  (in  philosophy),’  formal 
cause. 

FORMALIDADE,  s.  formality,  form, 
ceremony,  established  mode  of  behaviour. 
E  uma  simples  — ,  it  is  a  mere  matter  of  for- 
malitjr.  As  formalidades  necessárias  para 
a  validade  de  um  contracto,  the  formali¬ 
ties  necessary  in  order  to  render  a  contract 
valid.  Todas  as  formalidades  da  justiça 
foram  devidamente  observadas,  all  the  for¬ 
malities  of  justice  were  duly  observed. 
Responder  com  — ,  to  give  a  categorical 
answer. 

FORM  ALISAÇAO,  5.  V.  Formalidade. 

•  FORMALTSADO,  A,  p.  p.  of  Formali- 
sar,  and  adj.  formalized,  made  according 
to  established  rules  or  forms. 

*FORMALISAR,  v.  a.  to  formalize,  to 
make  any  thing  according  to  established 
rules  or  forms. 
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«FORMALISAR-SE,  v.  r.  to  take  exce¬ 
ption  or  offence  at  any  thing,  to  take  it 
ill,  to  find  fault  with  it.  Ellaformalisa-se 
de  tudo,  she  finds  fault  with  every  tiling. 

FORMALÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Formal,  most  formal,  express  or  explicit. 

FORMALISTA,  s.  formalist,  formal, 
precise,  ceremonious. 

_  FORMÃO  or  FIRMAN,  s.  (in  the  East) 
firman,  a  passport  or  permit. 

‘FORMÃO,  s.  a  chissel,  or  chizzel,  an 
instrument  with  which  wood  and  stone  is 
pared,  a  carpenter’s  and  joiner’s  tool. 

FORMAR,  v.  a.  to  form,  to  fashion,  to 
model  by  education;  to  frame,  to  make,  to 
mould,  to  plan,  to  contrive,  to  adjust.  Dens 
formou  o  homem  á  sua  imagem,  formou-o 
do  pó  da  terra,  God  made  man  after  his 
own  image,  he  formed  him  out  of  the  dust 
of  ground.  —  um  designio,  to  form  a  de¬ 
sign.  —  queixas,  to  find  cause  to  complain. 

—  o  espirito,  to  form  the  mind.  A  leitura 
dos  bons  livros  contribue  muitíssimo  para 

—  o  espirito,  the  reading  of  good  books 
contributes  greatly  to  form  the  mind.  — 
votos,  to  form  a  resolution.  Os  vapores  que 
formam  as  nuvens,  the  vapours  which  form 
the  clouds.  —  os  tempos  de  um  verbo,  to 
form  the  tenses  of  a  verb.  —  um  som,  to 
form  a  sound.  —  (a  military  word),  to  form, 
to  arrange,  to  combine  in  any  particular 
manner.  —  um  exercito,  to  set  an  army 
in  array.  Exercito  formado  para  dar  bata¬ 
lha,  an  army  in  battle-array.  —  quadrado 
(is  said  of  troops),  to  form  square.  —  um 
batalhão,  um  esquadrão,  to  form  a  batta¬ 
lion,  squadron.  —  uma  sociedade,  to  form 
a  society. 

FORMAR-SE,  v.  r.  to  be  made  or  formed 
to  arise.  As  idéas  que  se  formam  no  nosso 
espirito,  the  ideas  which  are  formed  in 
our  mind.  —  (in  the  universities),  to  take 
one’s  degree.  —  or  pôr-se  recto  (in  fenc¬ 
ing).  V.  Recto. 

‘FORMÁÍS,  s.  (a  term  of  Portuguese  In¬ 
dia)  a  sort  of  tribute  or  tax. 

*FORMATTVO,  A,  adj.  formative,  hav¬ 
ing  the  power  of  giving  form,  plastic. 

FORMATO,  s.  the  form  or  size  of  a 
book.  0  —  de  um  volume,  the  size  of  a 
volume.  —  grande,  large  size.  — pequeno, 
small  size  (it  is  a  gallicism, 'but  is  adopted). 

FORMATURA,  s.  form,  shape.  —  (in 
the  universities),  the  act  of  taking  one’s 
degree.  Tempo  de  • — ,  or  em  que  os  estu¬ 
dantes  se  formam,  act  (at  the  university 
of  Oxford),  the  time  where  degrees  are  tak¬ 
en.  The  same  is  called  commencement  at 
Cambridge.  —  (a  military  word),  array  or 
order.  —  or  ordem  em  que  está  um  exer¬ 
cito  para  dar  batalha,  battle-array. 

FORMEIRO,  s.  a  last-maker,  one  that 
make  lasts  for  shoe-makers. 

FORMENTO.  V.  Fermento. 

FORMICA  MILIARIS.  V.  Cobreio. 

FORMIDaNDO,  A,  adj.  formidable, 
dreadful,  frightful. 

FORMIDÁVEL,  adj.  formidable,  dread¬ 
ful,  frightful. 

FORM1DOLOSO,  A,  adj.  formidable, 
to  be  feared ;  also  fearful,  dreading  very 
greatly. 

FORMIGA,  s.  an  ant,  pismire  or  emmet. 

—  grande,  a  large  ant.  Formigas  pretas, 
vermelhas,  aladas,  black,  red,  winged  ants. 
Á  — ,  by  little  and  little. 

«FORMIGADO,  A,  p.  p.  of  Formigar, 
and  adj.  that  has  felt  a  pricking  like  the 
stinging  of  ants. 

FORMIGAMENTO.  V.  Comichão,  Co¬ 
ceira.  „  v 

FORMIGÃO,  s.  ex.:  Muro  de — ,  a  wall 
made  of  very  small  stones,  with  mortar, 
which  they  throw  between  two  boards.  — 
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or  carreira  cle  polvora,  a  train  or  line  of 
powder  reacting  to  a  mine,  fortress,  etc. 

FORMIGAR,  v.  n.  to  feel  a  twitching 
or  stinging,  to  prick  as  the  blood  does  in 
one’s  body,  like  the  stinging  of  ants.  A 
mao  me  formiga ,  I  feel  a  pricking  in  my 
hand  like  the  stinging  of  ants.  —  (famil.), 
to  swarm  or  abound  with,  to  be  full  oi 
(it  is  a  gallicism,  in  that  sense). 

FORMIGUEI RINHO,  s.  dim.  of  For¬ 
migueiro,  a  little  pilferer. 

FORMIGUEIRO,  s.  ant-hill  or  ant-hil 
lock,  an  ant-hole,  ant-nest.  Urn  —  ao  pé 
de  um  carvalho,  an  ant-hill  at  the  foot  oi 
an  oak.  — ,  pricking  liking  the  stinging 
oT  ants.  Sentir  um  —  por  todo  o  corpo,  to 
feel  a  pricking,  like  the  stinging  of  auts 
all  over  the  body. — de  gente  (fig.),  a  swarm, 
a  great  throng  or  crowd.  Ladrão  - — ,  a 
pilferer,  a  sheep-biter;  one  who  steals  petty 
things.  —  or  for  mi guilho,  a  distemper  in 
horses,  which  destroys  and  wastes  their 
hoofs  entirely. 

FORMIGUE  JAR.  V.  Formigar. 
FORMIGUILHO.  V.  Formigueiro  in 
the  last  acception. 

FORMIGUINHA,  s.  dimin.  of  Formiga, 
a  little  ant. 

FORMINHA,  s.  dimin.  of  Fôrma,  a 
small  form  or  shape. 

FORMOSA,  s.  (a  sea  term)  the  main 
top  stay  sail. 

FORMOSAMENTE,  adv.  beautifully. 
FORMOSEAR,  etc.  V .  Aformosear,  etc. 
«FORMOSENTAR,  v.  a.  to  make  beau¬ 
tiful  or  handsome. 

♦  FORMOSINHO,  A,  dimin.  of  Formoso, 
somewhat  beautiful  or  handsome. 

*  FORMOSISSIMAMENTE,  adv.  superl. 
of  Formosamente,  most  beautifully. 

.FORMOSÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Formoso,  most  beautiful,  handsome  or 
fair. 

FORMOSO,  A,  adj.  beautiful,  handsome, 
fair,  fine,  is  saidsof  whatever  is  strikingly 
agreable  to  pleasing,  to  eyes,  ear,  etc.  — 
tempo,  sunshiny  weather.  —  basbaque  (iro¬ 
nically),  a  great  fool.  —  loucura,  a  nota¬ 
ble  folly,  llha  — ,  Formosa,  a  large  island 
in  the  Eastern  Ocean,  east  of  Canton. 

FORMOSURA,  s.  beauty,  that  assem¬ 
blage  of  graces  and  proportion  of  parts 
which  pleases  the  eye;  fineness,  comeliness, 
handsomeness,  prettiness,  loveliness,  neat¬ 
ness.  Grande  — r-,  a  great  beauty.  —  do 
rosto,  beauty  of  the  face.  A  —  de  uma 
mulher,  the  beauty  of  a  woman. 

FORMULA,  s.  a  form,  manner  or  me¬ 
thod,  a  formulary.  • — (med.),  formula,  pre¬ 
scription. 

FORMULAÇÃO,  s.  formule,  a  set  form, 
a  prescribed  model. 

FORMULADO,  A,  p.  p.  of  Formular, 

I  and  adj.  written  or  made  in  due  form,  ac- 
1  cording  to  the  rules. 

FORMULAR,  v.  a.  to  write  a  prescrip¬ 
tion  in  form. 

FORMULÁRIO,  s.  a  formulary,  a  book 
!  containing  stated  and  prescribed  models, 
or  set  forms.  Assignor  o  —  (a  term  of 
tlieoL,  to  sign  the  formulary. 
FORMULISTA,  s.  a  mere  formalist. 
FORNAÇA,  s.  (anc.)  the  furnace  of  a 
i  mint.  V.  Fornalha. 

FORNACAES  (festas),  (among  the  Ro- 
j  mans)  Fornacalia,  the  feasts  of  Oven. 

•  FORNACOS,  s.  pi.  thin  sticks  in  a  car¬ 
penter-work. 

FORNACEIRO,  s.  an  officer  of  the  mint. 
FORNADA,  s.  one  baking,  an  oven  full, 
a  batch.  Uma  —  de  pão,  a  batch  of  bread. 
Cozer  a  —  (a  jocose  expression),  to  sleep 
the  fumes  of  wine  away,  or  to  sleep  one’s 
eelf  sober. 
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FORNALHA,  s.  furnace,  kiln,  an  in¬ 
closed  fire-place.  Os  tres  meninos  que  fo¬ 
ram  lançados  na  — ,  the  three  children 
that  were  cast  into  the  furnace. 

FORNALHEIRO,  s.  furnace-maker. 

•  FORNALHINHA,  s.  dimin.  from  For¬ 
nalha,  a  small  furnace. 

*FORNAZINIIO,  A,  adj.  (anc.)  adulte¬ 
rine,  proceeding  from  adulterous  com¬ 
merce. 

FORNEAR,  v.  n.  to  set  bread  in  the 
oven.  — ,  v.  a.  (fig.)  to  strike  into. 

FORNECEDOR,  A,  s.  furnisher,  one 
who  supplies  or  fits  out. 

FORNECER,  v.  a.  to  furnish,  to  supply 
with  what  is  necessary,  to  store,  to  find, 
to  provide,  to  stock,  to  purvey.  —  de  vi¬ 
veres,  to  furnish  with  provisions.  —  ar¬ 
mas,  to  furnish  arms.  —  meios  de  defeza 
(in  law),  to  produce  means  of  defence. 
Fornecereis  os  materiaes,  you  will  find 
the  materials. 

FORNECER-SE,  v.  r.  to  be  furnished 
or  provided. 

FORNECIDO,  A,  p.  p.  of  Fornecer, 
and  adj.  furnished,  provided,  supplied, 
afforded.  Uma  loja  hem  — ,  a  well  stocked 
shop. 

FORNECIMENTO,  s.  furnishing,  pro¬ 
viding,  storing,  supplying;  pi-ovision.  File 
faz  os  fornecimentos  da  casa,  he  provides 
or  he  is  purveyor  for  the  family.  —  do 
exercito,  army  provision. 

TORNEIRA,  s.  a  woman  that  keeps  a 
public  oven.  Prov.  Não  sejais  — -  se  tendes 
a  cabeça  de  manteiga,  do  not  undertake 
to  be  a  baker  if  your  head  is  made  of  but¬ 
ter  ;  that  is,  do  not  take  upon  you  any  bu¬ 
siness  you  are  unfit  for. 

FORNEIRO,  s.  an  oven-keeper,  one  that 
keeps  a  public  oven,  or  an  oven-tender. 

FORNEZINHO,  s.  (an  antiquated  word) 
a  bastard,  a  child  of  fornication. 

FORNICAÇÃO,  s.  fornification,  concu¬ 
binage  or  commerce  with  an  unmaried 
woman.  A  lei  deve  scr  severa  contra  a  — 
e  o  adultério,  the  law  ought  to  be  strict 
against  fornications  and  adulteries. 

FORNICADOR,  s.  fornicator,  one  that 
has  commerce  with  unmarried  woman. 

FORNICADORA,  s.  fornicatress,  a  wo¬ 
man  who  without  marriage  cohabits  with 
a  man. 

FORNICAR,  v.  a.  to  fornicate,  to  com¬ 
mit  lewdness.  —  (in  scripture),  to  idola- 
trize,  to  worship  idols. 

FORNICARIA,  s.  fornicatress,  a  whore. 

FORNICARIO,  s.  fornicator,  a  whore¬ 
monger. 

FORNICE,  s.  (little  used)  an  arch;  also, 
a  vault.  (From  the  Lat.  fornix.) 

FORNICIO.  Y.  Fornigio. 

FORNIDO  A,  p.  p.  of  Fornir,  and  adj. 
furnished.  —  de  carnes.  V.  Corpulento.  — 
de  membros,  strong,  or  well  limbed,  si¬ 
newed  or  sinewy.  —  de  pennas,  full  of 
feathers,  feathered.  V.  Fornecido ,  Pro¬ 
vido. 

FORNILHO,  s.  dimin.  from  Forno,  a 
little  oven,  stove,  kiln,  furnace.  —  (in  for¬ 
tification),  the  hollow’  or  cavity  wherein 
the  powder  is  lodged  in  a  mine;  the  four- 
neau,  or  the  chamber  of  a  w-ine. 

FORNIMENTO.  V.  Fornecimento,  Cor¬ 
pulência. 

FORNIR,  v.  a.  to  furnish,  to  provide, 
to  straighten. 

FORNIZIO,  s.  commerce  with  an  un¬ 
married  woman. 

FORNO,  s.  oven,  an  arched  cavity 
heated  with  fire  to  bake  bread.  Cozer  no 
■ — ,  to  bake  in  an  oven.  Pá  de  — ,  an  oven 
peel,  a  broad  thin  board  with  a  long  hand¬ 
le,  used  by  baker  to  put  their  bread  in  and 
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out  of  the  oven.  —  de  padeiro,  a  baker’s 
oven.  Metier  o  pão  no  — ,  to  put  the  batch 
into  the  oven.  Ali  está  quente  como  um  — 
(a  prov.  phr.),  it  is  as  hot  there  as  in  an 
oven.  Boca  do  — ,  the  mouth  of  an  oven. 

—  de  cal,  a  lime-kiln.  —  para  vidros,  a 
glass-house,  where  a  glass  is  made.  —  de 
tijolo,  a  brick-kiln.  — portátil,  a  portable 
oven  or  furnace.  Casa  ou  logar  onde  está 
o  — ,  a  bake-house.  Tirar  o  pão  do  — ,  to 
draw  or  take  bread  out  of  the  oven.  Bolo 
do  — ,  a  cake  or  tart.  Garavatos  ou  lenha 
miuda  para  aquentar  o  — ,  bavins  to  heat 
the  oven.  —  (a  military  word)  V.  Forni¬ 
lho. 

FORO,  s.  court  or  hall  of  justice.  V. 
Juizo.  —  ccclesiastico,  arches-court.  —  se¬ 
cular,  the  chancery-court,  the  high  court 
of  parliament,  or  any  other  court  that  is 
not  a  court  of  arches.  —  interior  ou  da 
consciência,  that  knowdedge  which  a  man 
hath  of  his  own  thoughts  or  actions,  the 
estimate  of  conscience.  —  quit-rent,  an 
acknowledgement  or  small  rent  payable 
by  tenants  to  the  lord  of  the  mannor.  — 
de  fidalgo,  a  privilege  or  especial  grant 
given  by  the  king  to  one  for  his  good  ser¬ 
vices,  or  to  him  that  has  bought  his  gen¬ 
tility.  —  de  cidadão,  denization.  Oquetem 

—  de  cidadão,  a  denizen  or  denison,  a  free¬ 
man,  one  infranchized.  Far  —  de  cidadão, 
to  denizen,  to  infranchize,  to  make  free. 
Estar  posto  em  —  de  fazer  alguma  cousa, 
to  have  a  right  to  do  any  thing.  —  da  na¬ 
tureza  (fig.),  the  law  of  nature.  Ser  tido 
cm  —  de,  to  be  considerate. 

FOROL.  V.  Pharol  or  Farol. 

«  FORQUEADO,  adj.  (bot.)  forky,  fork¬ 
ed. 

FORQUEADURA.  V.  Bifurcação. 
FORQUETA,  s.  a  forked  branch.  —  (a 
sea  term).  V.  Forquilha. 

«FORQUILHA,  s.  a  pitch-fork  with  three 
points  or  prongs,  a  three  pronged  fork.  — 
de  armar  redes  para  apanhar  passaros,  a 
small  stake  or  fork  to  stay  up  nets  or  to 
stretch  or  pitch  them  upon,  in  fowling.  — • 
(a  sea  term),  sheer. 

FORQUILHOSO.  V.  Forqueado. 
PORQUINHA,  s.  dimin.  from  Forca,  a 
small  gallows  or  gibbet. 

FOÈRA,  s.  (a  sea  term)  puddening  of  the 
anchor.  V.  Forro  (a  sea  term). 

FORRADO,  A,  p.  p.  of  Forrar,  and 
adj.  lined,  covered  on  the  inside;  spared. 
Y.  Forrar ,  Forro. 

FORRADOR,  s.  he  who  enfranchises 
or  gives  liberty  to  one  that  has  been  a 
slave. 

FORRAGAITAS,  s.  (a  jocose  word)  a 
miser,  a  stingy  follow. 

FORRAGE.  V.  Forragem. 
FORRAGExADO,  A,  adj.  foraged.  Y. 
Forragcar. 

FORRAGEÁDOR,  s.  forager,  one  who 
goes  a  foraging,  or  that  gets  forage. 

FORRAGEAL,  s.  a  place  or  field  hav¬ 
ing  forage. 

FORRAGExAR,  v.  a.  to  forage,  to  go  a 
foraging.  —  em  um  campo,  to  forage  in  a 
field. 

FORRAGEIRO.  V.  Forragcador. 
FORRxAGEM,  s.  (a  military  word)  fora¬ 
ge,  provision  of  hay,  oats,  straw,  etc.  Ir  á 
— ,  to  go  a  foraging. 

F O R RAM  E  N  T 0,  s.  infranchisement, 
the  act  of  making  free.  V.  Forro  and  Guar¬ 
nição. 

FORRAR,  v.  a.  to  line,  to  cover  on  the 
inside,  to  lay  over,  to  overlay,  to  cover 
superficially.  —  de  mármore  uma  parede, 
to  line,  to  cover  a  wall  with  marble.  —  o 
tecto  de  uma  casa,  to  overlay  or  cover  the 
inner  roof  of  a  house.  —  um  navio  (a  sea 
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term),  to  furr  a  ship.  —  o  fundo  de  um 
navio,  to  sheath  a  ship.  —  as  costuras,  to 
parcel  the  seams.  —  os  cabos,  to  serve  the 
cables.  — ,  to  spare,  to  save.  V.  Aprovei¬ 
tar,  Poupar.  Quero  forrar-vos  a  este  tra¬ 
balho,  I’ll  spare  or  save  you  this  trouble. 

—  um  escravo,  to  make  a  slave  free. 
FORRAR-SE,  v.  r.  to  win  one’s  money 

back  again.  — ,  V.  Livrar-se.  — ,  to  clothe 
one’s  self  well.  —  de  nuvens,  to  be  cloudy, 
or  covered  with  clouds.  File  não  sc  forra 
com  ningucm,  he  abates  nothing  of  his 
own  right;  that  is,  he  is  a  stingy,  cove¬ 
tous  or  niggardly  fellow;  also,  he  spares 
no  one. 

FORREGEAL.  V.  Forrageal  and  Fer- 
ragial. 

FORREIAR.  V.  Forrejar. 

FORRE  JAR,  v.  a.  to  waste,  ruin  or  ra¬ 
vage.  Y.  Forragear. 

FORRETA,  s.  (a  low  and  vulgar  word) 
a  stingy,  neggardly  follow,  a  miser,  a 
wretch  covetous  to  extremity. 

FORRIEL,  s.  (a  military  word)  a  quar¬ 
ter-master.  O  posto  de  — ,  the  rank  of 
quarter-master. 

FORRO,  s.  a  lining.  (From  the  gothic 
word  fodra,  signifying  the  same.)  The 
inner  covering  of  any  thing.  —  que  sepoe 
nos  lados  dos  sapatos,  the  side  lining  of  a 
shoe.  —  da  casaca,  the  lining  of  a  coat. 

—  de  chapéo,  the  lining  of  a  hat.  —  do 
tecto,  the  ceiling  or  the  inner  roof  of  the 
the  house.  —  (a  sea  term),  serving,  sheath¬ 
ing,  the  side  planks  within  and  without 
board.  —  do  anete,  the  puddening  of  an 
anchor.  —  de  chumbo  nos  escovens,  the 
hause  pipes.  —  da  coberta,  the  deck  planks. 

—  da  quilha,  the  sheating  of  the  keel.  — 
do  leme,  the  back  of  the  rudder. 

FORRO,  A,  adj.  free,  not  a  slave.  Es¬ 
cravo  — ,  one  that  has  been  a  slave  and 
is  made  free.  (It  is  Arabic  in  this  sense.) 
— ,  free  from  ground-rent.  Comer  á  tripa 
forra,  to  be  a  spunger,  to  live  upon  the 
catch.  Vacca  forra,  a  cow  with  calf.  Vacca 

—  (in  India),  a  vagabond  or  idle  person. 

•  FORTALECEDOR,  A,  s.  and  adj.  he 

or  she  who  strengthens  or  fortifies,  that 
strenghtens  or  fortifies. 

FORTALECER,  v.  a.  to  fortify,  to 
strengthen,  to  corroborate,  to  make  strong, 
to  consolidate.  O  vinho  bom  fortalece  o  es- 
tomago,  good  wine  strengthens  the  sto¬ 
mach.  A  pliilosophia  christã  fortalece  o  co¬ 
ração,  the  Christian  philosophy  fortifies 
the  heart. 

FORTALECIDO,  A,  p.  p.  of  Fortale¬ 
cer,  and  adj.  strengthened,  fortified. 

•FORTALECIMENTO,  s.  the  act  of  for¬ 
tifying  a  town,  post  or  castle. 
FORTALEGAR  (anc.)  V.  Fortalecer. 
FORTALEZA,  s.  fortress,  a  stronghold, 
a  fortified  place,  a  castle.  —  do  espirito, 
courage,  intrepidity,  fortitude,  constancy, 
greatness  of  mind.  —  (one  of  the  cardinal 
virtues),  fortitude. 

FORTALEZADO.  V.  Fortificado. 
FORTALEZAR.  V.  Fortificar. 
FORTE,  s.  fort,  a  fortified  place,  a 
castle.  —  (in  the  mint),  this  term  is  used 
to  express  that  the  coin  is  rather  above 
weight.  Moeda  com  — ,  a  piece  of  money 
that  bears  down  the  weight.  — ,  a  sort  of 
ancient  small  coin.  —  pequeno,  a  fortlet, 
a  little  fort.  —  de  campanha,  a  fortilage, 
a  block-house. 

FORTE,  adj.  strong,  stout,  power¬ 
ful,  violent,  robust,  lusty,  hardy,  able- 
bodied,  vigorous.  Palavras  fortes,  strong 
words.  Os  trigos  estão  fortes,  the  corn  is 
strong.  Páo  muitíssimo  — ,  very  hard  or 
strong  wood.  Vento  — ,  a  great,  a  high 
wind.  Chuva,  geada ,  dôr  muito  — ,  a  very 
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heavy  rain;  hard  frost;  sharp  pain.  Vina¬ 
gre  — ,  strong  vinegar.  Cerveja  — ,  strong 
beer,  porter.  Vinho  —  galhardo,  strong¬ 
bodied  wine.  Uma  caixa  —,  a  strong  box. 
Praça  — ,  a  strong  place.  Uma  forte  ar¬ 
mada,  a  strong  fleet.  Expressão  — ,  a  si¬ 
gnificant  expression.  Impressão  — ,  a  strong 
impression.  Genio  — ,  an  angry  temper  or 
condition.  Fazcr-se  — ,  to  undertake  a 
thing,  to  rely  much  upon  one’s  credit. 

FÒRTELEGAR.  Y.  Fortalecer. 

FORTELEZA.  V.  Fortaleza. 

FORTE LEZAR  (anc.)  V.  Fortalecer. 

FORTEMENTE,  adv.  strongly,  valiant¬ 
ly,  bravely,  vigorously,  with  force,  might- 
ly,  forcibly.  Estar  —  persuadido  de  que, 
to  have  a  strong  belief  that. 

FORTICAMENTO,  s.  (anc.  and  obsol.) 
V.  Fortificação. 

FORTIDÃO,  s.  thickness,  grossness, 
power  or  endurance,  firmness,  durability, 
roughness.  —  de  sabor,  sourness,  acidity, 
austerenegs  of  taste. 

FORTIFICAÇÃO,  s.  fortification,  a 
jfiace  built  for  strength;  also  fortification, 
or  the  science  of  military  architecture.  — 
—  regular,  regular  fortification.  —  irre¬ 
gular,  irregular  fortification.  —  moderna, 
modern  fortification. 

FORTIFICADO,  A,  p.  p.  of  Fortificar, 
and  adj.  fortified,  strengthened  against 
attacks  by  walls  or  works;  encouraged. 

FORTÍFICADOR,  s.  fortifier,  one  who 
erects  works  of  defence,  one  who  supports 
ov  secures. 

FORTIFICAMENTO.  V.  Fortificação. 

•  FORTIFICANTE,  s.  and  adj.  (med.) 
a  strengthing  remedy  or  aliment;  forti¬ 
fying,  strengthing,  corroborative.  O  vinho 
é  um  remeãio  e  um  alimento  — ,  wine  is 
a  remedy  and  a  strengthing  aliment. 

FORTIFICAR,  v.  a.  to  fortify,  to 
strengthen  against  ataeks,  by  walls  or 
works;  to  corroborate,  to  make  strong,  to 
comfort;  to  confirm,  to  encourage,  to  fix 
in  resolution.  —  um  campo,  uma  cidade, 
to  fortify  a  camp,  a  town.  —  a  alma  con¬ 
tra  os  revezes,  to  fortify  the  soul  against 
c<il  urn  l  tv". 

FORTIFICAR-SE,  v.  r.  to  gather 
strength,  to  grow  strong.  Aquella  criança 
fortifica-se  ou  torna-sc  forte  todos  os  dias, 
that  child  grows  strong  every  day. 

FORTIM,  s.  fortin,  fortilage,  fortlet, 
a  little  fort. 

•  FORTISSIMAMENTE,  adv.  sup.  of 
Fortemcnte,  most  strongly,  vigorously  or 
mightly. 

•  FORTISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Forte, 
most  strong,  stout,  powerful,  violent,  etc. 

FORTIVELMENTE.  (anc.)  V.  Furii- 
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FORTUITAMENTE,  adv.  fortuitous¬ 
ly,  casually,  accidentally,  by  chance. 

FORTUITO,  A,  adj.  fortuitous,  casual, 
accidental,  that  happeneth  by  chance.  Caso 
ou  acontecimento  — ,  fortuitousness,  a  more 
chance. 

FORTUM,  s.  a  strong  smell. 

FORTUM,  adj.  that  has  a  strong  and 
bad  smell.  Cheiro  — ,  a  bad  smell. 

FORTUNA,  s.  (mythol.)  fortuna,  for¬ 
tune,  the  goddess  of  fortune,  the  power 
supposed  to  distribute  the  lots  of  life  ac¬ 
cording  to  her  own  humour.  O  templo  da 
— ,  the  temple  of  fortune.  —  (the  good  or 
ill  that  befals  man),  fortune,  chance,  pre¬ 
ferment,  risk,  fate,  destiny.  Boa  or  má  — , 
good  or  bad  luck.  Boa  or  má  —  no  jogo,  j 
good  or  ill  run,  at  play.  Fazer  — ,  to  make 
one’s  fortune,  to  rise  in  the  world.  Filha 
da  — ,  a  whore.  Soldado  de  — ,  a  volun¬ 
teer,  a  soldier  of  fortune.  Ter  — ,  to  pros¬ 
per,  to  thrive.  Boda  da  — ,  the  wheel  of 
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fortune.  Que  tern  -—,  fortunate,  lucky, 
happy.  Boa  — ,  fortunateness,  happiness, 
good-luck,  success.  Elle  veio  a  Londres  a 
procurar  a  sua  — ,  he  came  to  London  to 
seek  hJo  fortune.  Fazer  a  sua  — -,  to  make 
one’s  fortune.  Fazer  uma  grande  — ,  to 
make  a  great  fortune.  Recear  a  inconstân¬ 
cia  da  — ,  to  fear  the  changes  of  fortune. 
Livro  que  alguns  consultam  para  saber  a 
—  de  alguem,  a  fortune  book.  O  que  en¬ 
gana  o  vulgo  pertendendo  saber  a  —  de 
alguem,  a  fortune-teller.  O  que  procura 
fazer  —  casando  com  mulher  rica,  a  for¬ 
tune-hunter.  Por  —  (adv.  loc.),  by  chance, 
by  good  luck,  fortunately,  happily.  — , 
storm,  tempest.  V.  Perigo.  Fortunas,  s.  pi. 
estate,  possessions,  riches.  Fortunas,  s.pl. 
(in  astrology)  fortunes,  the  two  benevo¬ 
lent  planets,  Jupiter  and  Venus.  —  Maior 
ou  Primeira,  Jupiter.  —  Menor  ou  Se¬ 
gunda,  Venus.  Vélas  de  —  (a  sea  term), 
cross-Jack-stail,  or  the  square-sail  of  a 
sloop,  schooner,  etc.  Mastro  de  — ,  a  Jury 
mast.  Prov.  Quando  a  e  contraria,  os 
amigos  voltam  as  costas,  when  once  for¬ 
tune  begins  to  frown,  friends  will  be  pack¬ 
ing.  A  —  ajuda  os  doudos,  fortune  favours 
fools.  Ao  homem  ousado  a  —  dá-lhe  a  mão, 
fortune  favours  the  bold.  A  —  é  para  os 
doudos  e  o  acaso  e  para  os  feios,  luck  for 
the  fools,  and  chance  for  the  uglv. 

FORTUNADO,  A,  adj.  fortunate,  for¬ 
tuned,  lucky,  happy.  —  (inus.)  V.  Infeliz. 
Ilhas  fortunadas,  the  Fortunate  Islands, 
now  called  the  Canaries. 

•  FORTUNATICOS,  s.pl.  the  jews  that 
made  sacrifices  to  the  fortune. 

•  FORTUNICO,  A,  adj.  (anc.  and  inus.) 
concerning  to  fortune. 

FORTUNIO.  V.  Destino,  Sorte. 
FORTUNOSO.  V.  Fortunado. 

FOSCA,  s.  a  menace,  threat,  bullying, 
provocation,  insult,  contemptuousness.  Fa¬ 
zer  foscas,  to  menace,  to  threaten,  to  bully, 
to  provoke,  to  anger,  to  excite  by  words 
or  actions  of  contempt.  — ,  illusion,  false 
show,  counterfeit  appearance.  Quefaz  — 
(in  that  last  sense),  illusive,  deceiving  by 
false  show.  Fazer  foscas  (in  the  same 
sense),  to  illude,  to  deceive  by  false  shew. 

FOSFOREAR,  FOSFORICO,  FOSFO- 
RO,  v.  a.  and  n.  V.  Phosphorear,  Phospho- 
rico,  aud  Phosphoro. 

•  FOSQUINHA,  s.  a  little  menace,  threat 
or  bullying. 

•  FOSSA,  s.  hole,  pit;  ditch  or  trench. 

•  FOSSADA.  V.  Fossado. 
«FOSSADEIRA,  s.  a  sort  of  tax  or  tri¬ 
bute  that  was  paid  to  trench. 

•  FOSSADO,  A,  adj.  excavated,  made 
hollow,  digged  or  dug. 

FOSSADO,  s.  (anc.)  V.  Fosso. 
•FOSSADO,  s.  (fortif.)  all  the  trenches, 
ditches  or  walls,  etc.,  that  fortifies  a  town, 
port  or  castle.  —  (anc.),  a  military  expe¬ 
dition. 

FOSSAR.  V.  Foçar. 

FOSSARIO.  V.  Cemiterio. 

FOSSETE,  s.  dimin.  from  Fosso,  a  lit¬ 
tle  ditch,  moat  or  trench. 

FOSSIL,  adj.  fossil,  mineral,  that  which 
is  dug  out  of  the  earth.  Sal  — ,  fossil  or 
rock  salt. 

FOSSIS  or  FOSSEIS,  $.  pi.  fossils.  Os 
mincraes  e  os  outros  — ,  the  minerals  and 
other  fossils. 

FOSSO,  s.  ditch,  trench,  moat,  fosse, 
dike,  also  a  trench  or  earth  thrown  up 
to  defend  soldiers  in  their  approaches  to 
a  town,  or  to  guard  a  camp.  Abrir  fossos, 
to  trench,  to  cut  or  dig  into  pits  or  ditches. 
Cercar  de  fossos,  to  surround  with  a  ditch, 
with  a  moat,  to  moat. 

FOSSULA,  s.  a  little  cavity. 
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FOSSULOSA,  adj.  f.  (bot.)  is  said  of 
the  leaves  having  cavities. 

FOSTE,  s.  rod.  V.  Fuste. 

FOTA,  s.  a  sort  of  fiuc  veil,  or  cover¬ 
ing  fur  the  head  like  the  turban  yyorn  by 
Mahometans. 

FOTEADO,  A,  adj.  made  like  a  fota. 
V.  this  word. 

•FOTETE,  s.  a  (town  of  Asia),  dimin.  of 
Fota,  a  sort  of  small  turban. 

*FOTO,  s.  (anc.  and  obsol.,  uncertain 
signification)  ex.:  Estar  cm  — ,  to  be  a- 
float  (speaking  of  a  ship). 

FOUÇADA,  s.  a  blow  with  a  seytlie. 
FOUCE,  s.  f.  scythe,  instrument  for 
cutting  grass  and  corn.  —  podadeira , 
pruning  knife. — -  roçadoura,  hedging-bill. 
Mettcr  a  —  na  seara  alheia  (fig,),  to  med¬ 
dle  with  other  peoples  business. 
FOUCHO.  V.  Fateiro. 

FOUCIFORME.  Y.  Falciforme. 
FOUCTNHA,  s.  dimin.  from  Fouce,  a 
little  scythe  or  bill. 

FOUCINHO.  V.  Foucinha. 

FOUTEZA.  V.  Afouteza. 

FOUTO.  V.  Afouto. 

FOUVEIRO,  A,  adj.  fallow,  pale  red 
or  pale  yellow. 

•  FOVENTE,  adj.  that  encourages  or 
promotes. 

FOYO  or  FOIO.  V.  Fojo. 

FOZ,  s.  a  strait  or  narrow  passage  be¬ 
twixt  two  hills.  — ,  the  mouth  of  a  river. 
V.  Entrada.  De  —  cm  fóra  (at  sea),  far 
from  the  coast.  Ir  de  —  cm  fóra  (fig.),  to 
exceed  the  limits,  or  bounds  of  modera¬ 
tion  or  reason. 

F RACALHAO,  FRACALHONA,  s.  or 
adj.  augment,  of  fraco,  he  or  she  that  is 
most  weak  or  feeble;  that  is  most  weak. 

FRACAMENTE,  cidv.  weakly,  faintly, 
poorly.  — ,  cowardly. 

» FRACASSAR,  v.  a.  (anc.)  to  throw 
down,  to  rain. 

FRACASSO,  s.  a  great  noise,  rattling 
of  arms,  clashing  of  swords.  — ,  a  sudden 
and  unexpected  misfortune. 

FRACAZO.  Y.  Fracasso. 

FRACÇAO,  s.  (arith.)  fraction,  a  broken 
number,  llcduzir muitas fracções  ao  mesmo 
denominador,  to  reduce  several  fractions  to 
a  common  denominator.  - —  (fig.),  fraction, 
portion.  A  opposiçâo  formava  apenas  uma 
pequena  —  da  assembléa,  the  opposition 
formed  but  a  very  small  portion  of  the 
assembly. 

•  FRACCIONADO,  A,  p.  p.  of  Fraecio- 
nar,  and  adj.  parted  or  divided  into  frac¬ 
tions. 

•  FRACCIONAR,  v.  a.  to  part  or  divide 
into  fractions. 

•  FRACCIONARIO,  adj.  (arith.)  frac¬ 
tional,  belonging  to  a  fraction. 

FRACO,  A,  adj.  weak,  feeble,  faint, 
soft,  crazy,  impotent,  languid,  chill,  lan¬ 
guishing,  sickly,  poverless,  fragile,  debi¬ 
litated.  Mem oria  fraca,  weak  or  treache¬ 
rous  memory.  Fraca  razão,  weak  reason. 
Vos  fraca,  weak  voice.  Fraca  esperança, 
faint  hope.  Fraca  desculpa,  a  lame  excuse. 
—  soccorro,  feeble  succours.  O  sexo  — , 
the  weaker  sex,  the  women.  — remedio  ou 
expediente,  a  poor  shift.  Fazcr-se  — ,  to 
flag,  to  grow  weak.  —  em  demasia,  too 
weak.  'File  é  cm  demasia  —  para  levar 
uma  carga  tão  pesada,  lie  is  too  weak  to 
carry  such  a  heavy  burden.  —  conheci¬ 
mento,  a  little  knowledge.  Elies  estavam 
fracos  de  infantaria,  they  wanted  foot. 
Homem  — ,  a  weak  man,  a  silly,  a  milk 
sop.  —  de  corpo  e  de  espirito,  weak  in 
mind  and  body.  Discurso  — ,  a  fiat  or 
plain  discourse.  Ingenlio  — ,  a  heavy  or 
dull  wit.  Na  minha  fraca  opinião ,  in  my 


FRA  ' 

jjoor  opinion.  — ,  poor,  without  spirit,  flac¬ 
cid.  Vinho  —,  wine  that  is  half  flat,  noth¬ 
ing  brisk.  — ,  insignificant,  ineffectual,  of 
little  or  no  significance.  Que  tem  animo 
ou  espirito  — ,  feeble  minded,  cowardly, 
faint-hearted.  Testimunhas  fracas,  insigni¬ 
ficant  testimonies.  — ,  s.  weak, feeble;  weak 
side,  weak  part,  weakness,  blind  side,  fai- 
ble.  Proteger  o  —  contra  o  forte,  to  pro¬ 
tect  the  weak, the  feeble  against  the  strong. 
Ser  o  amparo,  o  arrimo  do  — ,  dos  fracos, 
to  be  the  support,  the  stay  of  the  weak, 
feeble,  helpless.  A  parte  fraca  de  uma 
praça,  the  weak  part  or  side  of  a  place. 
0  —  ou  parte  mais  fraca  de  uma  espada, 
the  feeble  or  small  of  a  sword.  0  —  de 
lima  pessoa,  the  feeble,  weak  side  or  blind 
side.  Eu  conheço  o  —  d'elle,  I  have  the 
blind  side  of  him.  As  mulheres  e  o  seu  — , 
the  passion  of  women  is  his  faible. 

FRACTURA,  s.  ( surg.)  frac ture, 
breach,  separation  of  continuous  parts,  the 
breaking  in  pieces.  Ila  —  no  osso,  there’s 
fracture  in  the  bone. 

•  FR  ACT  UR  ADO,  A,  p.p.  of  Fracturar, 
and  adj.  fractured.  Membro  — ,  a  fractured 
limb. 

•  FRACTURAR,  v.  a.  (in  surg.)  to  fra¬ 
cture,  to  break  auy  thing.  —  um  osso,  o 
craneo,  to  fracture  a  bone,  a  skull. 

FRADARIA,  s.  a  quantity  of  friars  as¬ 
sembled  together;  any  religious  order  of 
friars;  a  friary  trick. 

FRÀDE,  s.  friar,  a  religious,  a  monk. 
Convento  de  frades,  a  friary,  a  monastery 
or  convent  of  friars.  —  leigo,  a  lay  bro¬ 
ther.  Frades  frauds  canos,  the  franciscan 
friars.  —  de  pedra  (vulg.  and  fig.),  a  lit¬ 
tle  column  of  stone.  —  (with  printers),  a 
friar,  a  sheet,  page  or  part  of  it  so  ill 
wrought  oil  at  the  press,  that  it  can  scarce 
be  read. 

•  FRADEGÂO,  s.  augment,  of  Frade,  a 
great  or  big  friar. 

•  FRADE ÍRO,  A,  adj.  that  loves  the 
friars. 

•  FRADE JAR,  v.  n.  to  behave  one’s  self 
with  the  cunning  of  some  friars. 

.FRADEL  or  FR  AD  AGE  M.  V.  Fardel, 
etc. 

FRADESCO,  A,  adj.  of,  or  belonging 
to  a  friar,  friar  like  or  friary. 

FRADEBILHO,  s.  dimin.  Y.  Fradinho 
(bird).  A 

•  FRADETE,  s.  a  piece  in  the  lock  of  a 
musquet. 

•  FRADICE,  s.  a  saying  or  action  of  a 
friar. 

FRADINHO,  s.  dimin.  from  Frade,  a 
little  friar,  a  child  in  a  friar’s  habit.  — , 
a  sort  of  small  bird  called  an  ope.  — ,  s. 
(bot.),  a  sort  of  flower  of  a  violet  colour, 
so  called  for  being  like  a  friar’s  hood.  — 
da  mão  furada,  hobgoblin,  a  imp,  a  puck. 
Feijão  — ,  a  sort  of  small  french-beans 
with  a  black  spot. 

FRAGA,  s.  crag  or  craggedness. 

•  FRAGALHEIRO,  A,  adj.  ragged. 

FRAGALHO,  s.  a  clout,  a  rag. 

FRAGALHOTA.  V.  Fardel. . 

•  FRAGALHOTEIRO,  A,  s.  or  adj.  one 
that  likes  ragged  women,  night  walkers 
or  prostitutes  (a  low  term). 

FRAG  ANTE,  s.  flagrant.  Apanhar  al¬ 
guém  em  —  delicto,  to  take  a  man  in  fla¬ 
grant,  that  is,  actually  commiting  the 
crime.  Ladrão  tomado  em  —  ou  apanhado 
com  o  furto  n'uma  tapada,  a  backberend 
or  backberond. 

FRAGAKIA,  s.  (bot.)  fragaria,  a  straw¬ 
berry  bush. 

FRAGATA,  s.  frigate,  a  ship  of  war, 
of  a  size  larger,  than  sloop  or  brig,  and 
less  than  a  ship  of  the  line;  usually  hav- 
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ing  two  decks  and  carrying  from  thirty  to 
forty-four  guns.  — ,  a  little  boat.  —  (or- 
nith.),  hirundo,  marina  sea  swallow. 

FRAGATÂO,  s.  frigate,  a  great  boat 
used  in  the  Tagus,  a  river  of  Portugal. 

FRAGATEÍRO,  s.  a  waterman  that 
rows  in  a  frigate,  the  little  boat  used  in 
the  river  Tagus. 

•  FRAG  ATI  N II  A,  s.  dimin.  from  Fra¬ 
gata,  a  small  frigate  of  war. 

FRAGIFERO.  V.  Fragoso. 

FRAGIL,  adj.  fragile,  brittle,  weak, 
easily  snapped,  soon  broken.  —  como  o 
vidro,  as  brittle  as  glass.  O  cristal  é  bo¬ 
nito  mas  muito  — ,  crystal  is  beautiful 
but  very  fragile.  —  (fig.),  frail,  weak  of 
resolution,  unstable,  feeling,  easily  decay¬ 
ing;  liable  to  error  or  seduction.  A  natu¬ 
reza  6  — ,  nature  is  frail.  Sexo  — ,  frail 
sex. 

FRAGILIDADE,  s.  fragility,  brittle¬ 
ness,  weakness;  (fig.)  instability,  frailty, 
weakness.  A  —  humana,  the  human  frail¬ 
ty.  Lembra-te  da  —  das  cousas  humanas, 
remember  the  instability  of  all  human 
things.  Peccados  tie  — ,  sins  of  infirmity. 

FRAGILIMO.  V.  Fragilíssimo  . 

•  FR AGILMENTE,  adv.  with  fragility, 

FRAGMENTO,  s.  fragment,  a  broken 

part,  from  a  whole  piece,  scrap.  Os  frag¬ 
mentos  de  uma  estatua,  the  fragments  of 
a  statue.  Os  fragmentos  de  um  poema,  the 
fragments  of  a  poem. 

FRAGMITA.  V.  Phragmita. 

FRAGO,  s.  (in  hunting)  the  lesses  or 
the  dung  of  a  rabbit,  wolf,  etc. 

FRAGOA,  s.  forge ;  furnace,  a  burning 
fiery.  —  (fig.),  flame,  passion,  love. 

•  FRAGÓADO,  A,  p.  p.  of  Fragoar, 
burnt. 

•FRAGOAR,  v.  a.  to  burn,  to  flame,  to 
braze. 

FRAGOR,  s.  fragor,  noise,  crack,  crash. 

FRAGOROSO,  A,  adj.  noisy. 

FRAGOSIDADE,  s.  cragginess,  crag 
or  craggedness. 

FRAGOBISBIMO,  A,  adj.  sup.  of  Fra¬ 
goso,  most  craggy  or  rugged. 

FRAGOSO,  A,  adj.  craggy,  rugged,  full 
of  proeminences,  rough  to  walk  on  or  climb. 
—  (fig’-),  difficult,  hard. 

FRAGRANCIA,  s.  fragance  or  fragan- 
ces,  sweetness  of  smell.  Exhalar  — ,  to 
breathe  fragancy  or  fragancy.  —  (fig.), 
breeze. 

FRAGRANTE,  adj.  fragant,  odorous, 
sweet  of  smell. 

•  FRAGRANTIBSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Fragrante,  most  fragrant  or  odorous. 

FRAGUA.  V.  Fragura,  Fraga. 

FRAGUEIR1CE,  s.  it  is  not  easy  to 
understand  the  meaning  of  this  word,  nor 
of  the  next;  but  I  think  it  signifies  hu¬ 
mour,  caprice,  maggot  or  whim. 

FRAGUEIRO,  A,  adj.  some  say  it  si¬ 
gnifies  not  to  be  weary  indefatigable; 
some  others  say  it  means  impacient,  un¬ 
easy  or  the  like.  — ,  that  lives  upon  crag- 
ged  and  steep  places  or  mountains.  Fra- 
gueira  companhia,  the  Muses. 

«FRAGUEIRO,  s.  a  wood  cleaver,  one 
who  throws  down  the  trees  of  a  wood  or 
forest. 

FRAGURA.  V.  Fragosidade. 

FRAGUTA.  V.  Gai'ta  de  pastor. 

FRAINEZA  (anc.  and  obsol.).  V.  Po¬ 
breza,  Penúria. 

FRAIRE.  V.  Frade,  Freire. 

FRAIXEL.  V.  Frouxel. 

FRALDA,  s.  the  skirt  or  that  part  of 
the  garment  that  hangs  down,  as  of  a 
gown,  robe,  etc.,  a  train.  —  da  camisa, 
the  lower  part  both  of  the  fore-flap,  and 
hind-flap  of  a  shirt  or  of  a  smock.  Mulher 
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em  —  de  camisa,  a  woman  in  the  her 
smock,  when  she  lias  no  petticoat  on. 
or  falda  do  monte,  the  skirt  or  lower  part 
of  a  mountain. 

FRALDADO,  A,  p.  p.  of  Fraldar,  and 
adj.  that  has  a  great  many  folds  or  plaits. 

FRALDAR,  v.  a.  to  sew  or  clap  on  a 
flap  or  skirt.  (From  Fralda,  which  V.) 

*  FRALDEIRO,  A,  adj.  ex.:  Cão  — ,  lap- 
dog. 

♦  FRALDE  JAR,  v.  n.  to  walk  in  the  skirt 
or  the  lower  part  of  a  mountain. 

FRALDELH1M,  s.  (anc.)  V.  Guardapê . 
FEALDELIM,  s.  a  sort  of  tunic  open 
by  the  fore  part.  V.  Brial. 

FEALDESQUEIRO.  V.  Fraldisqueiro 
or  Fraldiqueiro. 

«FE  ALDICURTO,  A,  adj.  that  has  short 
skirts,  short  of  flaps,  etc.  v 
«FRALDIDO,  A,  adj.  having  a  wide 
skirt  or  flap. 

«FEALDILHA,  s.  dimin.  from  Fralda, 
a  little  skirt  or  flap.  — ,  a  white  leather 
apron  used  by  the  sappers. 

FRALDIQUEIRO,  s.  a  little  dog,  a 
lap-dog. 

FRALDOSO,  A,  adj.  that  has  a  very  long 
skirt  or  flap,  a  train;  (fig.)  redundant, 
abounding. 

FRAMA,  s.  (anc.  and  obsol.)  V. Flamma. 
FRAMEA,  s.  a  sort  of  halbert. 
FRAMENGO.  V.  Flamengo. 

FRANCA,  s.  the  scales  of  a  balance. 

•  FRANCA,  s.  France,  a  large  kingdom 
of  Europe  very  advantageously  situated 
in  the  middle  of  the  temperate  zone. 

.FRANCALETE,  s.  a  holster-cap. 
.FRANCAMENTE,  adv.  frankly,  free¬ 
ly,  liberally,  without  reserve. 

FRANÇAS,  s.  f.  pi.  so  they  call  the 
tops  of  trees,  or  the  extremities  of  the 
branches  of  them,  fringes. 

.FRAN CATRIPA,  s.  a  sort  of  mannikin 
that  is  put  in  motion  by  copper  wires. 

*  FRANCE  AR,  v.  a.  to  cut  or  lop  the 
tops  of  tree.8. 

FRANCELÀ.  V.  Qaeijeira. 

» FRANCE  LI  NHO,  s.  dimin.  from  Fran- 
celho,  a  little  sparrow-hawk. 

FRANCELHO,  s.  (ornithol.)  a  kind  of 
hawk  called  sparrow-hawk,  an  hobby. 
«FEANCESCONI,  s.  a  silver  italian 
coin. 

FRANCEZ,  A,  s.  a  frenchman,  a  french- 
woman,  a  native  of  France.  Prov.  Eoupa 
de  francezes,  things  left  at  random,  or  ex¬ 
posed  to  be  pillaged. 

FEÁNCEZ,  A,  adj.  french,  of  France. 
A  franceza,  after  the  french  fashion.  A  lin¬ 
gua  franceza,  the  french  tongue.  Cevada 
franceza.  Y.  Escandêa. 

.FRANCEZIA,  s.  the  french  fashion. 

# FRAN CEZI SMO,  s.  a  french  locution, 
inclination  to  adopt  the  french  manners  or 
language. 

FEANCHADO,  A,  adj.  (in  heraldry) 
ex.:  Escudo  — ,  an  escutcheon  divided  into 
two.  From  the  upper  corner  on  the  right 
to  the  opposite  below. 

«FRANCHINOTE,  s.  (in  jest.)  a  petu¬ 
lant  or  saucy  man. 

*  FRAN CISC  A,  s.  Frances,  a  proper  na¬ 
me  for  woman. 

FRANC1SCANO,  A,  adj.  franciscan. 
Os  franciscanos,  frauciscans,  an  order  of 
friars. 

•  FRANCISCO,  A,  adj.  franciscan.  — ,  s. 
Francis  a  proper  name  for  a  man. 

FRANCO,  s.  (comm.)  frank,  a  french 
silver  coin  of  the  value  of  ten  pence  ster¬ 
ling. 

FRANCO,  A,  adj.  free;  (fig.)  frank,  li¬ 
beral,  generous,  ingenuous,  sincere.  Ella 
i franca ,  she  is  frank  and  sincere.—,  frank, 
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downright,  open.  Caracter  — ,  a  frank, 
open  character.  Lingua  franca,  a  sort  of 
jargon  or  mixture,  of  French,  Italian,  Span¬ 
ish,  etc.,  in  use  among  the  lower  class  of 
Franks.  — ,  free  from  duties  taxes,  or  any 
expenses  or  impediments.  Carta  franca, 
a  letter  which  pays  no  postage.  Francos, 
s.  pi.  franks,  people  of  Franconia  who  in¬ 
vaded  Gaul. 

FRANCOLIM,  s.  (ornith.)  francolin,  at- 
tagen,  heath  cock  or  rail. 

FEANDULAGE  or  FRANDULA- 
GEM,  s.  (a  vulgar  word)  trifles,  things  of 
small  value. 

«FRANDULEIRO,  A,  adj.  strange,  fo¬ 
reign. 

«FRANDUNO,  A,  adj.  (anc.)  of,  or  per¬ 
taining  to  Flanders. 

FRANGA,  s.  a  young  hen  or  pullet. 
V.  Frango  and  Gallinlia. 

FRANGALHO,  s.  a  clout,  a  rag.  (It  is 
better  orthography,  and  is  more  used  than 
Fragalho.) 

FRANGANITO.  V.  Frangainho. 

FRANGAO,  s.  a  cockrel,  a  young  cock, 
a  chicken. 

«FEANGER,  v.  a.  to  break,  to  violate. 

FRANGES.  V.  Frangues. 

«FRAN GIDO,  A,  p.  p.  of  F ranger, 
broken. 

FRANGIPANA,  s.  frangipane,  an  ex¬ 
quisite  perfume  invented  by  Frangipane. 
Luvas  frangipanas,  sweet  or  perfumed 
gloves. 

«FEANGIR-SE,  v.  r.  to  be  contracted, 
to  shrink  up. 

*FEANGIYEL,  adj.  frangible,  fragile, 
brittle. 

FRANGO,  s.  a  chicken.  V.  Frangão. 
«FEANGOLPHO,  s.  (a  term  of  Madeira 
or  Azorian  islands)  a  sort  of  potage  made 
with  broken  corn. 

FRANGUES,  s.  pi.  so  the  Moors  call 
the  frenchmen,  and  almost  all  the  Euro¬ 
pean  Christians. 

«FRANGUINHO,  s.  a  little  chicken. 
*FRANGULA,  s.  (bot.)  frangula,  black 
alder;  a  shrub,  the  charred  wood  of  which 
is  the  best  to  make  gun-powder. 

FRANJA,  s.  fringe,  ornamental  ap¬ 
pendages  added  to  dress  or  furniture.  — 
de  oiro,  de  seda,  de  linha,  a  fringe  of 
gold,  of  silk  or  thread.  Vestido  com  fran¬ 
jas,  a  dress  with  fringes.  O  que  faz  fran¬ 
jas,  a  fringe-maker. 

FRANJADO,  A,  p.  p.  of  Franjar,  and 
adj.  fringed,  adorned  with  fringers.  —  (in 
herald.),  is  said  of  a  standard  adorned  with 
fringes. 

FRANJAO,  s.  augment,  of  Franja,  a 
broad  fringe. 

FRANJAR,  v.  a.  to  fringe,  to  adorn 
with  fringes. 

«FRANQUEADO,  k,p.p.  of  Franquear, 
and  adj.  opened,  free,  franked,  exempted 
from. 

FRANQUEAR,  v.  a.  to  clear,  to  facili¬ 
tate,  to  make  easy,  to  ease,  to  set  free  from 
any  impediment.  —  o  passo  ou  passagem, 
to  clear  a  passage.  Elle  franqueou  os  Al¬ 
pes  e  entrou  na  Italia,  he  crossed  the  Alps 
and  entered  into  Italy.  —  dijjiculdades ,  to 
overcome  or  surmount  difficulties.  — ,  to 
free  from  duties,  imports  or  customs.  — , 
to  frank,  to  exempt  from  postage.  —  uma 
carta,  to  frank  a  letter.  —  (little  used), 
to  expend  largely. 

FEANQUES.  V.  Franco. 

FRANQUEZA,  s.  franchise,  exemption 
from  any  onerous  duty;  privilege,  immu¬ 
nity,  liberties,  freedom,  fridstol  or  fred- 
stole,  liberty  or  permission  granted  by 
any  prince  to  foreigners,  that  they  may 
come  into  his  kingdom,  or  go  out  of  it, 
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without  any  hindrance.  —  (fig-),  frank¬ 
ness,  candour,  openness,  sincerity,  plain¬ 
ness.  Fallar  com  — ,  to  speak  with  frank¬ 
ness,  openness,  candour. 

FRANQUIA,  s.  liberty,  exemption  from 
duties,  fete.  Y.  Franqueza.  For  cm  — ,  es¬ 
tar  cm  —  (a  sea  term),  to  make  ready  for 
sailing,  to  get  under  sail,  to  set  sail.  — , 
a  place  of  franchise,  an  asylum.  —  (fig-), 
an  unlimited  liberty. 

FEANQUIDO,  A,  adj.  (anc.)  Y.  Arro¬ 
teado. 

.FRANQUISSIMAMENTE,  adv.  sup. 
of  Francamente,  most  frankly,  freely  or 
liberally. 

«FRANQUÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Fran¬ 
co,  most  free,  open,  frank,  sincere,  inge¬ 
nuous  or  liberal. 

FHANSELHO.  V.  Francell,  o. 

FR  ANXADO  or  FR  ACHADO.  V.  Fran- 
chado  and  Escudo. 

FRANXAL.  V.  Frouxel. 

FRANZIDO,  A,  p.  p.  of  Franzir,  and 
adj.  gathered  into  plaits.  Esta  camisa  não 
está  sufficient  emente  franzida  no  collar  i- 
nho,  that  shirt  is  not  gathered  enough  in 
the  neck.  — ,  shrunk,  that  expresses  fear, 
pain,  etc.,  by  contracting  body.  Olhos  fran¬ 
zidos,  twinkling  eyes.  — ,  s.  pi.  plaits, 
folds,  gathers. 

FRANZIMENTO,  s.  gather,  the  act  of 
gathering  into  plaits. 

FRANZINO,  A,  adj.  thin,  slender. 
FRANZIR,  v.  a.  to  gather  into  plaits; 
to  wrinkle,  to  contract  into  folds,  to  pucker. 
—  as  sobrancelhas,  to  frown,  to  look  stern, 
to  knit  or  contract  one’s  brow. 
FEAPANTE.  Y.  Farpante. 
FRAQUAMENTE.  V.  Fracamenfe. 
FRAQUE,  s.  frock,  a  close  coat. 
FRAQUEAR,  v.  n.  to  fail,  faint,  yield 
or  succumb;  to  slacken,  to  give  way,  to 
fall  back,  to  flag,  to  relax,  to  grow  spirit¬ 
less.  A  primeira  linha  dos  inimigos  come¬ 
çava  a  — ,  the  first  line  of  the  enemy  be¬ 
gan  to  give  way.  A  sua  musa  principia  a 
— ,  his  muse  begins  flag. 

FEAQUEIRÒ,  adj.  light,  weak.  Terra 
fraqueira,  a  barren  or  unfruitful  land. 
FRAQUEJAR.  V.  Fraquear. 
«FRAQUETE,  adj.  dimin.  from  Fraco, 
somewhat  weak  or  feeble. 

FRAQUEZA,  s.  weakness,  feebleness, 
fainting.  A  —  da  idade,  do  sexo,  the  Aveak- 
ness  of  age  or  sex.  —  de  espirito,  Aveak- 
ness  of  mind.  Elle  já  não  tem  febre,  mas 
ficou-lhe  grande  — ,  his  fe\rer  is  gone, 
but  there  remains  behind  a  great  Aveak- 
ness.  A  —  da  resistência  espantou  o  ini¬ 
migo,  the  feebleness  of  the  resistance  as¬ 
tonished  the  enemy.  — ,  fragility,  frailty, 
liableness  to  fault;  also  frailty  or  fault 
proceeding  from  Aveakness,  a  sin  of  infir¬ 
mity.  Prov.  Tirar  forças  da  — ,  to  make 
one’s  utmost  efforts,  to  make  a  virtue  of 
necessity. 

«FRAQUINHO,  A,  adj.  dimin.  from 
Fraco,  somewhat  faint,  weak  or  feeble. 

«FRAQUÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Fraco, 
most  Aveak,  feeble  or  faint. 

«FRASCA,  s.  dishes,  plates,  pots,  and 
other  like  Avare.  — ,  baggage. 

«FEASCAGEM,  s.  (anc.)  V.  Frasco.  — , 
baggage,  conveniences  for  a  journey. 
FRASCA  L.  V.  Fascal. 

FRASCARIA,  s.  lcAvdness,  debauclied- 
ness. 

FRASCARIO,  A,  adj.  loAvd,  licentious, 
a  man  that  is  given  too  much  to  the  love 
of  Avomen. 

FRASCO,  s.  flaggon,  a  vessel  Avith  a 
narroAv  mouth  used  for  holding  and  con¬ 
veying  liquors.  Um  — ■  de  aguardente,  a 
flaggon  of  brandy.  — ,  a  flask,  a  powder- 
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horn.  —  (among  goldsmiths),  a  box  to 
keep  the  sand,  that  serves  to  cast.  0  que 
faz  frascos ,  a  flaggon  maker. 

FRASE,  FRASEADO,  FRASEADOR, 
FRASEAR,  FRASEOLOGIA,  and  FRA- 
SIS.  V.  Phrase ,  etc. 

FRASINELLA,  SELLO  DE  SANTA 
MARIA  or  SÊLLO  DE  SALOMAO,  5. 
(hot.)  the  herb  called  Salomon’s  seal. 

FRASQUAGEM.  V.  Fracagem. 

FRASQUE1RA,  s.  a  box  or  case  for 
bottles  or  flaggons. 

FRASQUE1RO.  V.  Frascario. 

♦  FRAÍ5QUETA,  s.  frisket,  the  sash  of  a 
printing  press. 

FRASQUINHO,  s.  dimin.  from  Frasco, 
a  little  bottle  or  flaggon ;  also  a  powder- 
horn. 

FRATERNA,  s.  rebuke,  reprehension. 
Fazer  uma  — ,  to  reprove,  to  chide,  to  give 
one  a  lecture. 

FRATERNAL,  adj.  fraternal.  V.  Fra¬ 
terno. 

FRATERNALMENTE,  adv.  fraternal¬ 
ly,  in  a  brotherly  manner. 

FRATERNIDADE,  s.  fraternity,  the 
state  or  quality  of  a  brother,  brotherhood, 
society.  Debalde  recusais  reconhecê-lo  por 
vosso  irmão,  não  podeis  destruir  a  —  que 
existe  entre  vós,  it  is  in  vain  you  refuse 
to  acknowledge  him  for  your  brother,  you 
can  never  destroy  the  fraternity,  the  fra¬ 
ternal  tie  that  subsists  between  you. 

FRATERNO,  A,  adj.  fraternal,  bro¬ 
therly,  lovingly,  kindly.  Amor,  amizade 
fraterna,  fraternal  love  or  friendship.  Ca¬ 
ridade  fraterna,  brotherly  love,  charity. 
Correcção  fraterna,  fraternal  correction, 
friendly  admonition. 

FRATRICIDA,  s.  fratricide,  the  mur¬ 
derer  or  murderess  of  a  brother.  Cain  foi 
o  primeiro  — ,  Cain  was  the  first  fratri¬ 
cide. 

FRATRICÍDIO,  s.  the  murder  of  a 
brother,  fratricide.  Commit  ter  urn  — ,  to 
commit  a  fratricide. 

FRATRISSAS,  s.  pi.  a  sort  of  religious 
women,  that  lived  in  their  own  houses, 
but  were  subject  to  the  order  of  knights 
of  Malta. 

♦  FRAUDADO,  A,  p.  p.  of  Fraudar,  and 
adj.  defrauded,  robbed,  by  a  trick,  smug¬ 
gled. 

♦  FEAUDADOE,  s.  defrauder,  deceiver  5 
a  smuggler. 

FRAUDA  DOE,  A,  adj.  that  defrauds. 

FRAUDAR,  v.  a.  to  defraud,  to  rob 
by  a  trick,  to  cozen,  to  cheat.  —  os  direi¬ 
tos,  to  smuggle,  to  import  or  export  goods 
without  paying  the  duty. 

♦  FEAUDAVEL,  adj.  that  may  be  de¬ 
frauded. 


FRAUDE,  s.  fraud;  cheat,  trick,  arti¬ 
fice;  deceit,  cozenage,  imposture.  Pia  — , 
j  a  pious  fraud.  — ,  smuggling,  the  act  of 
j  importing  or  exporting  goods  without  pay- 
1  ing  the  duty,  her  condemnado  por  — ,  to 
:  be  condemned  for  smuggling,  for  defraud- 
Í  ing  the  exercise. 

FRAUDULÊNCIA,  s.  fraudulence  or 
!  fraudulcncy,  deccitfulness;  trickisliness 
I  in  bargains  or  social  concerns. 

FRAUDULENTAMENTE,  adv.  frau- 
,  dulently,  by  fraud,  by  artifice,  deceitfully 
!  or  fraud  fully. 

FRAUD Ú LENTO ,  A,  adj.  fraudulent 
1  or  fraudulous,  full  of  artifice,  deceitful. 
>  Bancarota  fraudulent  a ,  a  fraudulent  bank- 

.  rupt. 

♦  FRAUDULOSO,  A,  adj.  fraudful,  frau¬ 
dulous,  treacherous,  deceitful. 

FRAUTA,  s.  a  flute.  V.  Flauta.  Tan¬ 
ger  a  — ,  to  play  upon  the  flute.  —  tra- 
:  versa,  a  German  flute.  —  pequena,  que 


30 


FRE 

lem  o  som  claro  e  agudo,  a  flagelet.  0  que 
faz  frautas,  a  flute-maker.  O  que  tange 
mal  a  — ,  a  piper. 

FRAUTADO,  A,  p.  p.  of  Frautar,  and 
adj.  shrill,,  high  in  music,  having  a  soft 
voice  or  sound.  Voz  frautada,  a  soft  sweet 
voice. 

FRAUTAR,  v.  a.  to  have  or  produce  a 
soft  sweet  voice  or  sound  as  a  flute.  —  o 
orgew,  to  pull  out  the  flute  stop  of  an  or¬ 
gan,  and  to  push  in  the  other  stops. 

FRAUTEIRO.  V.  Frautista. 

♦  FRAUTIM,  s.  dimin.  from  Frauta,  a 
small  flute. 

FRAUTISTA,  s.  one  that  play  upon 
the  flute. 

* FRAXIN ARIA,  s.  (hot.)  a  plant  res- 
sembling  a  lily. 

♦  FRAXINELLA,  s.  (bot.)  fraxinella, 
white  ditanny,  bastard  ditanny.  V.  Di¬ 
et  amo. 

♦  FRAXINEO,  A,  adj.  of,  or  pertaining 
to  ash  tree,  ashen. 

FRAZANGUE.  Y.  Parasanga. 

♦  FEEAMA,  s.  (anc.)  a  ham. 

FRECHA,  .s',  an  arrow,  a  bolt,  the 

pointed  weapon  which  is  shot  from  a  bow. 
Atirar  frechas,  to  shoot  arrows.  Uni  chu¬ 
veiro  de  frechas,  a  shower  of  arrows.  — 
envenenada,  a  poisoned  arrow.  As  frechas 
d'amor,  the  darts  of  love.  A  ponta,  0  ferro 
da  — ,  the  arrow-head.  Direito  como  uma 
— ,  as  straight  as  an  arrow.  O páo  da  — , 
the  shaft.  De  —  (adv.),  directly.  —  de 
ponte  levadiça,  so  they  call  that  large 
piece  of  timber  in  a  draw  bridge  that  ser¬ 
ves  to  lift  up  the  bridge.  Ordem  da  — , 
an  order  created  by  the  king  D.  Sebastian. 
O  que  faz  frechas,  a  fletcher. 

FEÈCHADA,  s.  the  stroke  or  wound 
of  an  arrow. 

FRECHADO,  A,  p.  p.  of  Frechar,  and 
adj.  shot,  wounded  by  an  arrow,  etc..  Y. 
Frechar. 

FRECHAL,  s.  (among  carpenters)  a 
beam  upon  the  walls  of  a  building,  or  that 
piece  of  wood  into  which  the  feet  of  the 
principal  rafters  are  framed. 

FRECHAR,  v.  a.  to  shoot  an  arrow.  — 
(fig.),  to  pass  along  or  through  with  swift¬ 
ness.  — ,  to  bend  a  bow.  — ,  v.  n.  to  shoot 
ahead. 

FRECHARIA,  s.  a  great  many  of  ar¬ 
rows,  a  shower  of  arrows. 

FRECHEIRO,  s.  archer,  bowman,  he 
that  shoots  with  a  bow,  he  that  carries  a 
bow  in  battle. 

FREEST  A  ,s.  (anc.)  window.  V.  Fresta. 

FREGAÇÃO  (anc.)  V.  Esfregacão. 

FREGÃÕ  (anc.)  Y.  Esfregão. 

FREGAR  (anc.)  V.  Esfregar. 

FREGIR.  V.  Frigir. 

FREGUEZ,  s.  m.  and  f.  a  parishoner, 
one  that  belongs  to  the  parish;  also  a  cus¬ 
tomer,  one  who  frequents  any  place  of  sale 
for  the  sake  of  purchasing.  Tirar  os  fre¬ 
gueses  a  uma  loja,  to  balk  a  shop,  to  hin¬ 
der  its  custom.  Adquirir  freguezes,  to  get 
or  draw  chapmen,  or  customers. 

FREGUEZIA,  s.  a  parish  or  parochial 
church;  a  certain  compass  of  ground  be¬ 
longing  to  it.  — ,  custom,  practice  of  buy¬ 
ing.  File  tem  alcançado  boa  — ,  he  has  got 
good  custom. 

FRET,  s.  (a  title  given  to  friars)  bro¬ 
ther;  ex.:  Frei  Pedro,  brother  Peter. 

FRE1EIRO,  s.  one  who  makes  horse 
bits. 

FRETGUEZ  (anc )  V.  Freguez. 

FREIMAM(anc.)  Y.  Fleuma. 

FRE1MÃO,  s.  phlegmon,  a  swelling 
with  inflammation. 

FREIMATTCO.  Y.  Fleugmatico. 

FREIO  or  FREO,  s.  a  bit,  bridle,  a 
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horse  bit;  (fig.)  check,  curb.  Cavallo  que 
morde  0  — ,  a  horse  shewing,  champing 
his  bit.  Os  cavallos  tomaram  0  —  nos  den¬ 
tes,  the  horses  ran  away.  Pôr  —  (fig.),  to 
bridle,  to  curb,  to  rein ;  to  keep  in,  to  check, 
to  restrain,  to  stop  or  stay.  Pôr  —  á  lingua , 
to  bridle  one’s  tongue.  Largar  o  — ,  to  let 
loose  the  tongue  (both  in  the  proper  and 
figurative  sense).  Soltar  0  —  aos  appetites 
(fig.),  to  run  headlong  into  pleasure.  Lar¬ 
gar  Ò  —  ás  paixões,  to  become  headstrong, 
to  fly  into  a  passion.  Tomar  0  —  na  bôea 
(fig.),  to  resist,  to  oppose,  not  to  submit. 

—  da  lingua,  the  string  that  holds  the 
tongue,  and  hinders  tongue-tied  people 
from  speaking.  —  (poet.)  V.  Temperança. 

FREIRA,  s.  nun,  a  woman  secluded  in 
a  cloister  from  the  world.  Freiras  da  or¬ 
dem  de  S.  Bernardo,  nuns  of  the  order  of 
St.  Bernard. 

*FREIRAR,  v.  a.  to  receive  as  a  brother 
in  some  of  religious  orders  of  knigthood. 

♦  FEEIRAR-SE,  v.  r.  to  become  brother 
in  some  of  religious  orders  of  knighthood. 

FREIRATICO,  s.  one  that  is  given  too 
much  to  the  love  of  nuns. 

FREIRE,  s.  a  brother  or  religious  man 
of  some  orders  of  knighthood.  — ,  a  fish  so 
called. 

♦  FREIRIA,  s.  (anc.)  nunnery,  a  con¬ 
vent. 

FREIRICE,  s.  an  habitual  intercourse 
with  nuns.  — ,  a  fancy,  maggot,  or  whimsy 
of  nuns. 

♦  FREIRINHA,  s.  dimin.  from  Freira,  a 
young  nun. 

FREITAR  or  FRUITAR  (anc.)  V.  Fru- 
clificar. 

♦  FREIXAL,  s.  an  ash-grove,  a  planta¬ 
tion  of  ash -trees. 

FREIXIEIRO.  V.  Frecheiro. 

FREIXO,  s.  an  ash-tree.  0  fructo  que 
o  —  dá,  kit-keys,  the  fruit  of  the  ash-tree. 
De  — ,  ashen,  of  ash.  —  (fig-),  a  ship. 

♦FREMENTE,  adj.  quivering,  roaring. 

♦FREMIO,  s.  a  sort  of  plant  ressembling 
a  poppy. 

FREMIR,  v.  n.  (anc.)  to  tremble,  to  roar 
and  make  a  great  noise,  to  shudder.  V. 
Bramir. 

♦  FRÉMITO,  s.  a  great  noise.  V.  Estré¬ 
pito. 

FREMOSO  FREMOSURA  (anc.)  V. 
Formoso,  Formosura. 

FRENESI,  s.  frenzy,  madness.  Y.  Phre- 
nesi. 

FRENESIA.  V.  Frenesi. 

FRENESIADO,  FRENESIAR,  FEE- 
NESIAR,  FRENETICO.  V.  Phrenesiado, 
Phrenesiar,  etc. 

-  FRENETICAMENTE,  adv.  with  fren¬ 
zy  or  fury. 

FRENTE,  s.  front,  fore-part,  face.  A  — 
de  um  edificio,  the  front  or  face  of  a  build¬ 
ing.  —  do  exercito,  the  front  of  an  army. 
Um  batalhão  que  faz  —  de  todos  os  lados, 
a  battalion  that  faces  every  way.  Em  — , 
in  the  front. 

FREO.  V.  Freio. 

FREOSO,  A,  adj.  (anc.)  furious,  angry. 

FREQUENCIA,  s.  frequence,  frequen¬ 
cy,  often  doing  a  thing,  common  occurren¬ 
ce.  A  —  do  pulso,  the  quickness  of  the 
pulse.  A  —  das  suas  cartas,  the  frequency 
of  liis  letters.  — ,  frequency,  a  great  com¬ 
pany  or  meeting  of  people,  crowd. 

FREQUENTAÇÃO,  s.  frequentation, 
the  act  of  frequenting,  the  habit  of  visit- 

m  F  R  E  Q  U  E  N  TAD  AMENTE.  V.  Fre¬ 
quentemente. 

FREQUENTADO,  A,  p.  p.  of  Frequen¬ 
tar,  and  adj.  frequented,  resorted  to 
(speaking  of  a  place). 
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FREQUENTADOR,  A,  s.  frequenter, 
one  who  often  resorts  to  any  place. 

FREQUENTAR,  v.  a.  to  frequent,  to 
visit  often,  to  keep  company  with,  to  re¬ 
sort  to,  to  haunt  to  go.  —  alguem  ou  a 
casa  de  alguem ,  to  frequent  or  haunt  one, 
to  converse,  keep  company,  or  society  with 
him,  to  frequent  his  house.  —  os  hospi- 
taes,  os  thcatros,  os  passeios,  to  frequent 
the  hospitals,  theatres  or  public  walks. 
Elle  não  frequenta  muito  as  egrejas,  he  is 
no  great  frequenter  of  churches.  — ,  to 
make  often  use  of.  Que  se  pôde  — ,  fre- 
quentable,  accessible. 

FREQUENTATIVO,  A,  adj.  (gram¬ 
mar.)  frequentative,  a  term  applied  to 
verbs  signifying  the  frequent  repetition 
of  an  action.  Verbo  — ,  a  frequentative 
verb. 

FREQUENTE,  adj.  frequent,  familiar, 
ordinary,  usual,  common,  that  often  co- 
meth,  or  is  often  done,  or  used  often  to 
practise  any  thing.  Elle  me  faz  frequentes 
visitas,  his  visits  to  me  arc  too  frequent. 
Pidso  — ,  a  quick  pulse. 

FREQUENTEMENTE,  adv.  frequent¬ 
ly,  often,  many  times,  oft,  often-times,  oft- 
times. 

*  F  R  E  Q  U  E  N  T I S  S I MAMENTE,  adv. 
sup.  of  Frequentemente,  most  frequently. 

*  FREQUENTÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Frequente,  most  frequent,  ordinary  or  com¬ 
mon. 

FRESCA,  s.  cool.  Pela  — ,  in  the  cool. 
'  FRESCAL,  adj.  fresh,  new,  late  made. 
Queijo  — ,  green  or  soft  cheese. 

FRESCAMENTE,  adv.  freshly,  coolly; 
newly,  recently. 

FRESCO,  s.  cool,  coolness,  freshness. 
Ao  — ,  in  the  cool.  Pôr  vinho  ao  — ,  to 
cool  wine.  Tomar  o  — ,  to  enjoy  the  cool 
air,  to  let  in  the  cool  air.  Uni  —  agrada¬ 
rei,  an  agreeable  freshness.  — ,  fresh,  a 
method  of  painting  in  relief  on  wall,  per¬ 
formed  with  water-colours  on  fresh  plas¬ 
ter,  or  on  a  Avail  laid  with  mortar  not  yet 
dry.  Pintar  a  — ,  to  paint  in  fresh. 

FRESCO,  A,  adj.  cool,  fresh,  coldish; 
new,  unsalted;  florid,  vigorous,  unfaded, 
not  tired ;  also  fresh,  SAveet,  opposed  to  stale 
or  stinking.  Vento  — ,  a  favourable  gale 
of  Aviud,  or  wind  not  tempestuous,  yet 
stronger  than  a  breeze.  Tempo  — ,  cool 
Aveather.  Na  primavera  as  manhãs  ainda 
são  frescas,  in  spring  the  morning  are  still 
coldish,  are  still  a  little  cold.  Abri  as  ja- 
nellas  para  deixar  entrar  o  — ,  open  the 
AvindoAYS  and  let  in  a  little  fresh  air.  Agua 
fresca,  cool,  fresh  Avater.  Pão  — ,  neAV 
bread.  Peixe  — ,  fresh  flsli.  Ar  — ,  fresh 
or  cool  air.  Logar  — ,  a  pleasant  cool  place. 
Mulher  fresca,  a  fresh  coloured,  Avhole- 
some  looking  Avoman.  Rosto  — ,  côr fresca, 
a  fresh  and  clear  complexion.  Nunca  o  vi 
tão  — ,  I  never  saw  him  look  so  Avell.  No¬ 
vas  frescas,  fresh  neAVS,  that  hath  not  been 
heard  before,  of  fresh  date.  Ovos  frescos, 
new-laid  eggs.  Arenques  frescos,  Avhite  or 
fresh  herrings.  Manteiga  fresca,  fresh  but¬ 
ter.  Frescos  ou  não  cangados,  fresh,  not 
tired.  Soldados  frescos,  fresh  troops  or  sol¬ 
diers.  Vindo  de  — ,  neAvly  come.  Hervas 
colhidas  de  — ,  herbs-fresh  gathered.  Flo¬ 
ods  frescos,  fresh  floAvers.  Côr  fresca  da 
cara,  a  clear  and  fresh  compleixon.  — , 
that  is  not  dried  up,  fresh.  Fallar  — ,  to 
talk  wantonly.  Palavras  ou  discursos  fres¬ 
cos,  wanton  Avords  or  discourses.  Chaga 
fresca,  green  or  raAV  wound.  De  data  fres¬ 
ca,  of  a  late  date.  Está  ainda  muito  —  na 
minha  memória,  it  is  quite  fresh  in  my 
memory. 

FRESCOR.  V.  Fresquidão,  Frescura, 

Viço. 
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FRESCURA,  s.  freshness,  coolness, 
pleasant  air,  bloom.  A  —  do  ar,  the  fresh¬ 
ness  of  the  air.  A  —  das  flores,  the  bloom 
or  freshness  of  flowers.  A  —  da  côr  do 
rosto,  the  bloom  or  freshness  of  the  com¬ 
plexion.  A  —  da  noite  e  traiçoeira  n’esta 
estação,  the  freshness,  the  cool  of  evening 
is  treacherous  at  this  season.  —  (fig.  fa- 
mil.),  coolness,  indiffereney,  uuconcerned- 
ness. 

FRESQUETA.  V.  Frasqueta. 
FRESQUIDÃO,  s.  freshness.  —  das  flo¬ 
res  e  plantas,  rankness,  luxury.  V.  Vico. 

•  FRESQUINHO,  A,  adj.  dimin.  from 
Fresco,  someAvhat  fresh. 

♦FRESQUÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  oi Fres¬ 
co,  most  fresh  or  cool. 

FRESSURA,  s.  pluck,  purtenance.  — 
de  vitella,  a  calf’s  pluck.  —  de  porco,  has¬ 
let  or  harslet  of  a  pig  or  hog. 

FRESSUREIRA,  s.  a  woman  that  sells 
plucks. 

FRESTA,  s.  a  little  Avindow,  a  hole  to 
let  in  light,  a  small  aperture  lengthwise. 
—  nos  dentes,  the  space  betAveen  the  teeth 
that  do  not  join  close. 

FRESTADO,  A,  adj.  having  little  win- 
doAvs  or  apertures.  —  (herald.),  fretty, 
adorned  Avith  intenvoven  fret  Avays. 

FRESTINHA,  s.  dimin.  from  Fresta,  a 
very  little  AvindoAV. 

FRETADO,  A,  adj.  (herald.)  ex.:  Cam¬ 
po  — ,  a  fret,  a  field  Avith  several  lines 
running  cross  one  another  like  a  lattice. 

FRETADO,  A,  p.  p.  of  Fretar,  and  adj. 
freigthed  or  fraught.  Navio  —  para  o  lal 
porto,  a  ship  freighted  for  such  a  port. 

FRETADOR,  s.  freighter,  he  who 
freights  a  vessel. 

FRET  AGE,  s.  brokerage,  or  agency  of 
freighting. 

FRETAMENTO,  s.  freighting  of  a  ship. 
FRETAR,  v.  a.  to  freight,  to  hire  or 
load  a  ship.  —  ou  tomar  um  navio,  to  hire, 
to  take  to  hire,  or  to  freight  a 'ship.  —  um 
navio  sendo  dono  Telle,  to  hire,  or  let  to 
hire  a  ship. 

FRETE,  s.  freight,  hire  or  burthen.  — 
do  navio,  freight,  the  money  due  for  tran¬ 
sportation  of  goods,  to  hire  a  ship.  Pagar 
o  — ,  to  pay  the  freight.  —  (in  herald.) 
Y.  Correa. 

FRETEJADOR,  s.  a  freighter. 
FRETEJADO,  adj.  (little  used)  is  said 
of  boat,  or  any  vessel  or  ship  that  Avas 
freighted. 

•  FRETE  JAR,  v.n.  (little  used)  to  freight 
or  making  freight. 

FRETO,  s.  a  narrow  sea  betAveen  íavo 
lands,  a  strait. 

FREUMA.  V.  Fleuma. 

FREY.  y.  Frei. 

FREYO.  V.  Freio. 

•  FRIABILIDADE,  s.  friability,  capa¬ 
city  of  being  reduced  to  poAvder. 

•  FEIACHO,  A,  adj.  (famil.)  indifferent, 
cold,  negligent,  lukeAvarm. 

FRIAGEM,  s.  cold,  cold  Aveather,  cold¬ 
ness,  frigidity.  —  (bot.),  a  sort  of  disease 
in  the  plants. 

FRIALDADE,  s.  coldness,  bleakness, 
chilliness,  frigidity,  want  of  corporeal 
warm.  A  —  da  agua,  do  marmore,  do 
tempo,  the  coldness,  the  chilliness  of  Ava- 
ter,  of  marble,  of  weather.  — ,  lukewarm¬ 
ness,  indifference. 

FRIALEIRA.  V.  Frioleira. 
FRIAMENTE,  adv.  coldly,  frigidly, 
lukewarmly,  without  heat,  without  con¬ 
cern,  indifferently,  negligently,  without 
warmth  of  temper  or  expression,  Avithout 
affection.  Elle  respondeu-me  — ,  he  an- 
SAvered  me  coldly. 

FRIAYEL,  adj.  friable,  easily  crumbl-  I 
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ed  or  reduced  to  powder.  O  sal  é  — ,  salt 
is  friable. 

FRICASSE,  s.  fricassee,  a  dish  made 
by  cutting  chickens,  rabbits  or  meat,  small 
and  dressing  them  with  strong  or  rich 

sauce. 

•  FRICÇÃO,  s.  friction,  rubbing,  attric- 
tion.  —  (inined.), friction, rubbing.  Usarde 
fricções,  to  try  or  make,  trial  of  frictions. 
—  sêcca,  dry  friction.  —  humida,  Avet 
friction. 

FRIEIRA,  s.  chiblain,  a  sore  made  by 
frost,  kibe,  a  chap  or  crack  in  the  flesh 
occasioned  by  cold.  Que  tem  frieiras,  kib- 

ed,  troubled  Avith  kibes.  —  ulcerada,  a 
kibe,  an  ulcerated  chilblain,  a  chap  in  the 
heel  caused^by  the  cold. 

FRIEIRÃO,  FRIEIRONA,  adj.  insulse, 
insipid,  unpleasant;  indolent. 
FRIELDADE.  V.  Frialdade. 

FRIEZA,  s.  cooldness.  —  (fig-),  lukew- 
armness,  misunderstanding,  unconcern, 
frigidity  of  temper,  want  of  zeal,  negli¬ 
gence,  disregard.  Elle  recebeu-me  com 
muita  — ,  he  received  me  with  great  cold¬ 
ness.  Fallar  de  alguem  com  — ,  to  speak 
of  one  with  coldness,  indifference.  — ,  coy¬ 
ness,  Avant  of  intellectual  fire. 

FRIGIDEIRA,  s.  a  frying-pan.  —  de 
apanhar  o  pingo,  a  dripping-pan,  the  pan 
in  which  the  fat  of  roast-meat  is  caught. 
Prov.  Cahir  da  —  nas  brazas,  to  fall  out 
of  the  frying  pan.  — ,  she  that  fries  or  is 
frying. 

•‘FRIGIDÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Fri¬ 
gido,  most,  frigid  or  cold. 

FRIGIDO,  A,  adj.  frigid,  cold.  Zonas 
frigidas,  the  frigid  or  frozen  zones.  —  and 
maleficiado,  impotent  or  Avithout  poAver  of 
propagation,  and  the  same  time  bewitched 
and  fascinated. 

FRIGIDO,  A,  p.  p.  irreg.  of  Frigir.  V. 
Frito. 

FRIGIR,  v.  a.  to  fry,  to  roast  or  to 
dress  victuals  in  a  frying-pan.  —  peixe, 
ovos,  etc.,  to  fry  fish,  eggs,  etc.  Cortar 
carne  em  pedaços  para  frigi-la,  to  fritter, 
to  cut  meat  into  small  pieces  to  be  fried. 
Prov.  Ao  —  dos  ovos  o  vereis,  you  Avill 
find  it  Avhen  you  come  to  fry  the  eggs; 
that  is,  you  Avill  be  sensible  of  Avhat  you 

do,  when  you  find  the  ill  consequences. 
They  say  it  Avas  taken  from  a  thief,  Avho 
having  stole  a  frying  pan,  the  OAvner  ask¬ 
ed  him  as  he  was  going  out,  Avhat  he  car¬ 
ried?  he  answered,  you  will  knoAV  Avhen 
you  go  to  fry  the  eggs. 

•  FRIGORIFERÒ,  A,  adj.  producing 
cold. 

•  FRIGORIFICO,  A,  adj.  frigorific,  caus¬ 
ing  cold. 

•  FRIJA,  s.  a  surname  given  to  the  pro¬ 
curators  or  sollicitors  at  Lisbon. 

FRINCHA,  s.  (a  term  of  prov.)  Y.  Gre¬ 
ta,  Fenda. 

FRIO,  s.  cold,  the  sensation  of  cold. 
FRIO,  s.  cold,  the  sensation  of  cold, 
coldness,  chilliness,  chill,  bleakness.  Mor¬ 
rer  de  — ,  to  die  with  cold.  Tremer  de 
— ,  to  tremble  or  shiver  with  cold.  Elle 
está  todo  inteirigado  com  — ,  he  is  quite 
stiff  with  cold.  Faz  — ,  it  is  cold.  Tenho 
— ,  I  am  cold.  0  —  dos  annos,  da  velhice, 
the  coldness,  the  chill  of  years,  of  old  age. 
0  —  do  ar,  da  agua,  the  coldness,  the 
chilliness  of  the  air,  the  Avater.  Tremer 
com  —  (in  falconry),  to  frill.  O  falcão  está 
tremendo  com  — ,  the  hawk  frills.  Fazer-se 
— ,  to  groAV  cold.  Fazer-se  muito  — ,  to 
grow  very  cold.  —  da  febre,  a  cold  fit  of 
an  ague,  chilliness.  , 

FRIO,  A,  adj.  cold,  the  contrary  of  hot. 
Tempo  — ,  cold  Aveather.  Paiz  — ,  cold 
country.  Carne  fria,  cold  meat.  —  como 
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gelo,  cold  as  ice.  Manhã  fria,  a  cold 
morning.  —  (fig.),  serious,  unaffected,  un¬ 
concerned,  cold,  slack,  indifferent,  dull, 
frigid,  cool,  phlegmatic.  Homem  — ,  a 
stern,  a  cold  sort  of,  man.  Coração  — , 
a  cold  heart.  Alma  fria,  a  cold,  a  dull 
soul,  llazão  fria ,  cold,  cool  reason.  Elle 
disse  isto  com  um  modo  tão  — ,  lie  spoke  it 
so  very  coldly.  Temperamento  — ,  a  cold 
constitution.  — ,  cold,  without  warmth  of 
affection.  Amante  — ,  a  cold  lover.  — ,  fri¬ 
gid,  dull,  insipid,  without  fancy,  that  has 
no  salt  or  wit.  Sangae  — ,  cold  blood.  Ma¬ 
tar  alguém  a  sangue  — ,  to  kill  one  in 
cold  blood.  Malhar  em  ferro  —  (fig.),  to 
lose  time,  to  labour  in  vain.  — ,  frigid,  dull, 
without  fire,  cool.  Estylo  — ,  a  frigid  style. 
Orador  — ,  a  dull  orator.  Argumentos  frios, 
weak  arguments  of  small  force.  Acho  este 
auctor  muito  — ,  this  author  does  not  af¬ 
fect  me  in  the  least.  Bchcr  — ,  to  use  cold 
drinkings,  to  drink  with  ice.  As  bebidas 
frias  matam  muita  gente,  drinking  with 
ice  kills  a  world  of  people.  — ,  cold,  not 
hasty,  not  violent.  — ,  cold,  not  heated  by 
sensual  desires. — ,  cold,  dull,  lifeless.  As 
cabeças  n'este  quadro  são  frias,  the  heads 
of  that  painting  arc  cold,  dull,  lifeless. 
Este  desenho  í  correcto,  mas  — ,  the  design 
is  correct,  but  it  is  cold,  it  wants  life.  Es¬ 
tar  sepultado  em  cinzas  frias  (fig-),  to  be 
buried  in  oblivion. 

FRIOLEIRA,  s.  f.  a  foolish,  nonsensi¬ 
cal  expression,  a  jest  without  any  wit.  — , 
a  trifling  or  frivolous  thing,  a  thing  of  no 
moment;  frivolousness,  want  of  impor¬ 
tance  or  ground. 

FEIOLENTO.  V.  Friorento. 

FRIONEIRA.  Y.  Frioleira. 

FRIORENTO,  A,  adj.  chilly,  extremely 
sensible  to  cold. 

FRISA,  s.  the  nap,  the  tufted  or  hairy 
superficies  of  cloth.  Cavallo  de  — ,  eheval 
de  frise,  a  warlike  instrument  to  keep  off 
the  1  torse.  — •  de  imprensa.  V.  Banquete. 

FRISADA  or  PANNO  DE  FR1SA,  s. 
frise,  a  coarse  knap-cloth,  perhaps  so  called 
because  first  made  or  worn  by  the  people 
of  Friesland. 

FRISADO,  A,  p.  p.  of  Frisar,  and  adj. 
frizzled,  curled,  crisped. 

FRISANTE,  adj.  that  fits  well. 

FRISÃO,  s.  one  of  Friesland,  a  frie- 
slander.  Cavallo  —,  a  great  Flander’s 
horse  or  mare. 

FRISAR,  v.  a.  to  frizzle,  to  curl,  to 
crisp.  —  o  panno,  to  frieze,  to  nap  on 
wollen  cloth.  —  (fig-),  to  agree  with,  to 
fit,  to  consent,  to  hang  together.  —  (a  sea 
term),  to  line  with  baize  or  kersey. 

FRISIA,  s.  (geogr.)  Friesland,  one  of 
the  seven  united  provinces  of  Holland.  — 
oriental,  East  Friesland,  otherwise  called 
the  earldom  of  Friesland. 

FRI  SO,  s.  (in  archit.)  frieze  or  frize. 

FRITADA,  s.  fry,  a  dish  of  any  thing 
fried. 

«FRITILLARIA,  s.  f.  (hot.)  fritillary, 
chequered  tulip,  crown  imperial. 

FRITO,  A,  p.  p.  irreg.  of  Frigir,  and 
adj.  fryed  or  fried.  Peixe  — ,  fried  fish. 
Elle  não  come  nunca  peixe  — ,  he  never 
eats  fried  fish. 

»  FRITURA,  s.  frying,  chickens  fried  in 
a  pan.  V.  Fritada. 

•  FRIÚRA,  s.  coldness,  want  of  warmth. 

•FRIVOLAMENTE,  adv.  frivolously, 

triflingly. 

•  FRIVOLIDADE,  s.  frivolity frivolous¬ 
ness,  triflingness.  A  —  d' estes  divertimen¬ 
tos,  the  frivolity,  the  frivolousness  of  these 
amusements. 

FRIVOLO,  A,  adj.  frivolous..  Desculpa 
frivola  — ,  a  frivolous  excuse.  Espirito  — , 

30. 
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a  frivolous,  a  weak  mind.  Cabeça  frivola, 
a  weak  head,  a  shallow  brain.  Homem  — , 
a  frivolous,  a  trifling  man. 

FRIZANTE,  s.  (anc.  comm.)  an  old  coin. 
Ho  smite. 

I  ROÇADURA,  s.  a  sort  of  ribband  or 
label  hanging  down  on  garlands  and  gar¬ 
ments. 

FROCO,  s.  flock,  tuft.  V.  Frocadura.  — 
de  neve,  a  flake  of  snow.  V.  Floco. 

FROIXAMENTE,  FROIXEZA,  FROI- 
XIDADE,  FROIXIDÃO,  and  FROIXO. 
V.  Frouxamente,  etc. 

•  FROL,  s.  (anc.)  flower.  —  (a  sea  term), 
sea  lungs,  the  froth  of  the  sea. 

F  ROLADA  (anc.  and  obsol.)  V.  Flo- 
rada. 

FROLECER  (anc.  obsol.)  V.  Florecer. 
FROLENÇA  (anc.  obsol.)  V.  Florim. 
FROLIDO  (anc.  Obsol.)  V.  Florido. 
FROLYES  and  FROLYS  (anc.  obsol.) 
y.  Florim. 

FROLZINHA  (anc.  obsol.)  V.  Florzi- 
nha. 

FRANCA,  s.  (anc.  and  obsol.)  V.  Hama, 
and  Franças. 

•  FRONCIL,  adj.  gathered,  plaited,  made 
in  plaits  or  folds. 

•FEONDEAR,  v.  n.  to  be  full  of  leaves. 
— ,  V.  a.  to  make  leafy. 

FRONDENTE,  adj.  leafy,  full  of  lea¬ 
ves. 

•FRONDES,  s.  pi.  (bot.)  the  leafy  bran¬ 
ches  of  a  tree;  fronds,  a  term  which  Li- 
noeus  applies  to  the  peculiar  leafing  of 
palms  and  ferns. 

FRONDIFERO,  A,  adj.  frondiferous, 
bearing  leaves,  full  of  leaves. 

FRONDOSO,  A,  adj.  tufted,  thick, 
bushy,  branchy ;  leafy,  full  of  leaves. 

•  FRONDULA,  s.  (bot.)  frond. 
FRONHA,  s.  a  pillowbcar,  a  pillow¬ 
case. 

•  FRONTA,  s.  (anc.)  denouncement,  de¬ 
claration,  request. 

FRONTE  ABERTO,  A,  adj.  ex.:  Ca¬ 
vallo  — ,  a  horse  that  has  a  great  white 
spot  on  the  forehead. 

FRONTAL,  adj.  frontal,  belonging  to 
the  forehead.  Musculos  frontaes,  frontal 
muscles. 

FRONTAL,  s.  an  altar  piece,  or  the  or¬ 
naments  that  sets  off  the  front  of  the  altar. 

—  y  the  head-stall  or  head-band  of  a  bridle. 

—  (artilb),  frontlet,  sight. 
FRONTALEIRA,  s.  /.  broad  slips  of 

silk,  etc.,  laid  along  the  top  of  a  curtain. 
V.  Sanefa. 

•  FRO  N  T ALINHO,  s.  dimin.  from  Fron¬ 
tal,  which.  V. 

•  FRONTAR,  v.  a.  to  denounce;  to  re¬ 
quire.  V.  Affrontar. 

FRONTARIA,  s.  front,  the  fore  part 
of  any  thing,  portal;  a  fronti spice.  Fron - 
tarias  (anc.),  excursions  in  the  frontiers. 
FRONTE,  s.  forehead,  brow,  face,  front. 

—  elevada,  magestosa,,  a  high,  magestic 
forehead.  —  (in  military  affairs),  front. 
De  —  (adv.),  in  the  front,  over-against, 
opposite,  over  the  wray,  oppositely.  Eu  me 
assentei  de  —  d'elle,  I  sat  over  against 
him.  Elle  mora  mesmo  de  —  das  minhas 
janellas,  he  is  lodged  right  opposite  my 
windows. — da  egreja,  opposite  the  church. 

FRONTEIRO,  A,  adj.  over-against, 
frontier.  Cidade  f  ronteira,  a  frontier  town. 

FRONTEIRO,  s.  (anc.)  a  governor  of  a 
fort  in  the  frontier.  —  mór,  captain-ge¬ 
neral  of  the  fronteiros.  V.  Fronteiro.  It 
was  an  appellation  of  honour  or  title,  for¬ 
merly  given  even  to  the  infants  of  Portu¬ 
gal. 

FRONTERIA.  V.  Frontaria. 

\  *FRONTINO,  A,  adj.  that  has  a  white 
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spot  on  the  forehead  (speaking  of  a  horse). 
Burro  —  (fig-),  a  brazen-faced  person,  one 
that  is  shameless. 

FRONTISPÍCIO,  s.  frontispiece,  the 
fore  part.  —  de  um  livro,  frontispiece,  the 
title  or  first  page  of  a  book,  telling  its 
name,  and  generally  its  subject. 

FROR,  s.  (anc.)  V.  Flor. 

FEORÃO  (anc.)  V.  Florão. 

FRORECER  (anc.)  V.  Florecer. 

FRORIDO  (anc.)  V.  Florido. 

FROTA,  s.  fleet,  a  company  of  ship.  — 
de  navios  mercantes,  a  fleet  of  merchant¬ 
men,  or  ships  that  keep  company  together. 
—  armada,  a  fleet  of  men  of  war. 

FROTINIIA,  s.  dimin.  from  Frota,  flo¬ 
tilla,  a  little  fleet  or  fleet  of  small  vessels. 
Esquipar  a  — ,  to  fit  out  a  flotilla. 

FEOUVA,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  bird 
very  much  like  the  mag  pye. 

FROUXAMENTE,  adv.  slackly,  re¬ 
missly,  faintly;  negligently,  with  delay, 
coldly,  only  for  compliment. 

FROUXEL,  s.  down,  soft  wool,  soft 
hair,  cider  down,  the  soft  feathers  of  a 
goose.  Cama  feita  de  — ,  a  feather-bed. 

•  FROUXELLADO,  A,  adj.  downed. 

•  FEOUXEZA,  s.  lukewarmness,  indif- 
ferency,  coldness. 

FROUXIDADE.  V.  Frouxidão. 

•V 

FROUXIDÃO,  s.  slackness,  looseness, 
not  lightness.  —  (in  a  moral  sense),  luke¬ 
warmness,  coldness,  negligence,  inatten¬ 
tion,  remissness,  slackness.  —  or  falta  de 
devoção,  aridity,  or  barrenness  of  devo¬ 
tion. 

FROUXO,  s.  flux.  V.  Fluxo.  -,  or  flux; 
(in  some  plays  at  cards)  flush,  cards,  all 
of  one  suit.  Votar  a  — ,  to  vote  unani¬ 
mously.  Todos  votaram  n'elle  a  — ,  the 
voters  voted  him,  or  he  carried  all  the 
votes.  —  de  riso,  a  sudden  laugh. 

FROUXO,  A,  adj.  slack,  not  tense,  not 
hard  drawn,  loose.  —  (in  a  moral  sense), 
slack,  remiss,  not  eager,  lukewarm,  cold, 
indifferent. 

FROXO,  and  dcriv.  Y.  Frouxo. 

FROXO.  Y.  Fluxo. 

FRUCTA.  V.  Fruta. 

•  FRUCTESCENCIA,  s.  (bot.)fructescen- 
ce,  the  fruiting  season. 

FRUCTTFERO,  A,  adj.  fructiferous, 
bearing  fruit.  Algumas  arvores  são  fru- 
c tiferas,  outras  não,  some  trees  are  fructi¬ 
ferous,  some  not. 

FRUCTIFICAÇAO,  s.  (bot.)  fructifica¬ 
tion,  fecondation;  formation  of  fruit;  fruit 
formed.  A  epocha  da  — ,  the  season  of 
fructi  fication. 

FRÜCTI  FICADO,  A,  p.  p.  of  Fructifi- 
car,  and  adj.  fructified,  made  fruitful.  Y. 

Fructi  ficar. 

FEÜCTIFICAR,  v.  a.  (both  in  the  pro¬ 
per  and  moral  sense)  to  fructify,  to  make 
fruitful,  to  fertilise. 

FRUCTIFICAR,  v.  n.  (bot.)  to  fructify, 
to  bear  fruit;  (fig.)  to  prosper,  to  succeed. 
Deus  abençoou  o  seu  trabalho  e  o  fez  — , 
God  blessed  their  labour,  and  caused  it  to 
fructify. 

FR  ÜCTIFI CATIVO,  A,  ddj.  that  fru¬ 
ctifies. 

FRUCTIFORME,  adj.  having  the  form 
of  a  fruit,  ressembling  a  fruit. 

FRUCTTVORO.  V.  Frugivoro. 

FRUCTO  or  FRUTO,  s.  fruit,  the  pro¬ 
duct  of  a  tree  or  plant  in  which  the  seeds 
are  contained.  O  —  de  urna  arvore,  the 
fruit  of  a  tree.  —  verde,  —  maduro,  green 
or  ripe  fruit.  —  temporão,  —  serodio,  early 
or  late  fruit.  Os  fructos  da  terra,  the  fruits 
of  the  earth.  0  —  prohibido,  forbidden 
fruit.  Todos  suspiramos  pelo  —  prohibido, 
we  have  a  natural  hankering  after  forbid- 
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den  fruit.  Sustentar-se  de  fructos,  to  live 
upon  fruit.  — ,  fruit,  offspring,  a  lawful 
issue.  Bemdito  será  o  —  do  teu  ventre, 
blessed  shall  be  the  fruit  of  thy  womb. 
Ella  destruio  o  —  das  suas  entranhas,  she 
destroyed  the  fruit  of  her  womb.  — ,  fruit, 
gain,  benefit,  profit,  advantage.  Eis-aqui  o 
—  do  men  trabalko,  that  is  the  fruit  ot  my 
labour.  Ler  uma  obra  com  — -,  to  be  bene¬ 
fited  by  the  reading  of  a  work.  — ,  fruit, 
result.  A  vergonha  e  o  arrependimento  são 
ordinariamente  o  —  do  máo  procedimentq, 
shame  and  repentance  are  commonly  the 
fruits  of  ill  conduct.  As  grandes  descober¬ 
tas  são  o  —  da,  longa  applicação,  great 
discoveries  are  the  result  of  long  applica¬ 
tion.  Fruct os  ^n  law),  fruits,  income,  rent, 
profits,  revenue.  Abundante  em — ,  fruitful, 
abundantly  productive.  Que  não  dá  — , 
fruitless,  barren  of  fruit,  not  bearing  fruit. 

FRUCTUOSAMENTE,  adv.  commo- 
diously,  profitably. 

FRUCTUOiSO,  A,  adj.  fructuous,  pro¬ 
fitable,  benificial. 

FRUGAL,  adj.  frugal,  sober,  thrifty, 
sparing,  parsimonious,  not  lavish,  modera¬ 
te.  Meza — ,  a  frugal  meal  or  table.  Homem 
— ,  a  frugal  man.  Viver  vida  — ,  to  live  a 
sober,  a  temperate  life. 

FRUGALIDADE,  s.  frugality,  thrift, 
parsimony,  soberness,  temperance,  good 
husbandry.  A  —  faz  o  corpo  mais  são  e 
mais  robusto,  soberness,  sobriety  renders 
the  body  more  healthy  and  hardy. 

•FRUGALISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Frugal,  most  frugal  or  sober. 

FRUGALMENTE,  adv.  frugally,  so¬ 
berly,  temperately,  parsimoniously,  spar¬ 
ingly,  thriftily. 

FRUGICADO.  V.  Forgicado. 

FRUGICAR.  Y.  Forgicar. 

•  FRUGIFERO,  A,  adj.  frugiferous,  bear¬ 
ing  fruit. 

•  FRUGÍVORO,  A,  adj.  frugivorous,  feed¬ 
ing  on  fruits,  seeds  or  corn. 

•  FRUIÇÃO,  s.  fruition,  enjoyment,  pos¬ 
session.  Segurar  a  alguem  a  —  de  uma 
cousa,  to  secure  to  one  the  fruition  of  an 
object. 

FRUIR,  v.  n.  V.  Gosar,  Desfructar. 

FRUIT  A.  V.  Fructa. 

FRUITAR,  (anc.)  V.  Freitar. 

•  FRUITEGAR  or  FRUITENEGAR,  v. 
a.  to  plant  fruit-trees.  V.  Cultivar. 

FRUITIFICAR.  V.  Fructificar. 

•  FRUITIVO,  A,  adj.  fruitive,  enjoying. 

FRUITO,  s.  fruit.  V.  Fructo. 

FRUITOSO.  V.  Fructuoso. 

•FRUMENTACEO  or  FRUMENTICIO, 
adj.  frumentaceous;  made  of  wheat,  per¬ 
taining  to  wheat  or  grain. 

•FRUMENTO,  s.  the  best  wheat,  which 
makes  the  finest  bread. 

•  FRUMENTOSO,  A,  adj.  abundant  in 
or  with  wheat. 

FRUN'TIO.  V.  Frunculo. 

FRUNCULO,  s.  a  sort  of  sore  called  a 
felon,  a  bile. 

* FRUSSERIA,  s.  (a  term  of  Asia)  a  lit¬ 
tle  quantity  of  gold  or  silver  that  is  found 
in  the  rivers  or  mines. 

FRUSTRADAMENTE,  adv.  in  vain, 
to  no  purpose. 

FRUSTRADO,  A  ,p.p.  of  Frustrar,  and 
adj.  frustrated,  disappointed.  Ficou  a  sua 
esperança  frustrada,  he  was  disappointed 
of  his  hopes. 

•  FRUSTRADOR,  s.  one  who  frustrates 
or  disappoints. 

FRUSTRATANEAMENTE,  adv.  frus- 
trataneously,  in  vain. 

FRLSTEATANEO,  A,  adj.  frustrata- 
neous,  vain,  useless. 

FRUSTRAR,  v.  a.  to  frustrate,  to  de- 
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feat,  to  disappoint,  to  balk;  to  make  void. 
—  as  esperanças  de  alguem,  to  frustrate 
one  of  his  hopes.  —  os  designios  de  alguem, 
to  frustrate  one’s  desigus,  to  make  them 
miscarry.  —  um  piano,  to  frustrate  a  plan. 

FRUSTRAR-SE,  v.  r.  to  be  frustrated 
or  disappointed,  to  miscarry,  not  to  sue- 
cccd. 

•  FRUSTRATORIO,  A,  adj.  frustratory, 
made  void. 

FRUTA,  s.  fruitage,  fruits  collectively, 
various  fruits,  fruitery.  Casa  de  —  or  de 
guardar  — ,  an  apple  loft,  or  store  house 
for  fruit,  a  fruit  loft,  a  repository  for  fruit. 
Tempo  da  — ,  fruit  time.  —  que  tem  a  casca 
dura,  como  as  nozes,  etc.,  all  fruits  that 
have  a  hard  shell. 

FRUTAR,  v.  a.  (anc.)  to  gather  fruits. 
— ,  v.  n.  to  fruit  or  fructify,  to  bear  fruit. 
V.  Desfructar. 

FRUTEIRA,  s.  an  apple-woman,  a  wo¬ 
man  that  sells  fruit.  V.  Fruteiro  in  the 
second  acception. 

FRUTEIRO,  s.  fruiterer,  one  who  tra¬ 
des  in  fruit.  — ,  a  fruit-dish. 

FRUTESCENTE,  adj.  V.  Fruticoso. 

FRUTEX.  V.  Frutice. 

FRUTICE,  s.  (bot.)  frutex,  shrub,  a  low 
dwarf  tree. 

•  FRUTICOSO,  A,  adj.  imtx  cous,  shrubby. 

•  FRUTICULOSO,  A,  adj.  (bot.)  frutes- 
cent,  from  herbaceous  becoming  shrubby. 

FRUTIFICAR.  V.  Fructificar. 

•  FRUTIVORO  or  FRUCTIVORO,  adj. 
feeding  on  fruits. 

FRUTO.  V.  Fructo. 

FRUTTUOSO  and  FRUTUOSO.  V. 
Fructuoso. 

FRUXO.  V.  Fluxo,  Frouxo. 

FUAO,  s.  such  a  one.  V.  Fulano. 

•  FUBA,  s.  (a  brizilian  term)  a  millet  or 
rice  flour  used  in  the  sauces  of  fish  or 

•  FUCAMENA,  s.  (bot.)  a  tree  of  Brasil. 

•  FUCARO,  s.  (old.)  a  man  that  is  extre¬ 
mely  rich,  or  a  richest  man. 

FUCINHADA.  V.  Focinhada. 

FUCINHO.  V.  Focinho. 

FUCO,  s.  (bot.)  fucus,  a  submarine 
plant,  common  sea-wrack.  • — ,  paint  for  the 
face.  —  (fig-),  dissimulation,  disguise. 

FUEIRO,  s.  a  stick  fastened  in  the  si¬ 
des  of  a  cart,  to  sustain  the  cart  load. 

FUGA,  s.  flight,  running  away  and  es¬ 
cape.  —  vergonhosa,  shameful  flight.  — 
(in  music),  fugue;  chase,  as  when  two  or 
more  parts  chase  one  another  in  the  same 
point.  Fazer  —  (fig-),  to  forsake,  to  quit, 
to  leave.  —  de  casas,  several  rooms  placed 
in  a  line  or  row,  with  the  doors  facing 
one  another.  — ,  the  room  or  extent  of  place, 
that  is  necessary  for  a  cannon  or  engine 
when  it  plays. 

FUGACIDADE,  s.  fugacity,  quality  of 
flying  away,  volatility;  also  fugacity,  un¬ 
certainty,  instability. 

•  FUGACÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Fu¬ 
gaz,  most  fugacious. 

FUGAES  (festas),  s.  pi.  (roman  antiq.) 
fugalia,  feasts  in  memory  of  the  expulsion 
of  the  kings. 

FUGALAÇA,  s.  a  rope  that  holds  the 
harpoon  in  the  whole-fishery.  Dar  — ,  to 
let  a  rope  go  by  hand,  or  to  let  it  run  out 
of  itself.  —  (a  ludicrous  word),  time,  lei¬ 
sure. 

FUGAREIRO.  V.  Fogareiro. 

FUGAREO.  V.  Fogaréo. 

FUGAZ,  adj.  fugacious,  swift  in  flight. 
V.  Fugace. 

FUGE,  anc.  imp.  of  Fugir,  instead  Foge, 
fly,  run  away. 

FUGENTE,  adj.  (in  heraldry)  repre¬ 
sented  in  a  flying  posture. 
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FUGIÂO.  V.  Fujão. 

FUGIDA,  s.  flight,  the  act  of  flying. 
Pôr  cm  — ,  to  put  to  flight.  A  —  para  o 
Egypto,  the  flight  into  Egypt. 

FUGIDIÇO,  A,  adj.  that  uses  to  fly,  fu¬ 
gitive. 

•  FUGIDIO,  A,  adj.  fugitive;  gliding, 
flitting.  Onda  fugidia,  the  gliding  stream. 

FUGIDO,  A,  p.  p.  of  Fugir,  and  adj. 
run  away,  etc.  V.  Fugir. 

FUGIR,  v.  n.  to  fly  or  flee,  to  quit  by 
flight,  to  run  away,  to  shun  or  avoid  to  do 
any  thing.  Quando  die  vio  que  os  inimigos 
fugiam,  when  he  saw  that  the  enemy  were 
flying.  Foge,  sake  d'aqui,  fly,  begone.  — 
da  vista  de  alguem,  to  escape  one’s  sight. 
—  do  trabalho,  to  eschew  labour.  —  o 
corpo  or  com  o  corpo  ao  golpe  de  alguem, 
to  shun  or  avoid  one’s  blow  or  thrust.  — 
o  corpo  or  com  o  corpo  a  alguma  cousa 
(fig.),  to  decline,  to  shun,  to  avoid  to  do 
any  thing.  —  da  justiça  or  á  justiça,  to 
fly  from  justice.  Isto  foge  á  nossa  vista, 
that  is  removed  from  our  sight,  we  cannot 
see  it.  — ,  to  slip  away.  Deixar  —  a  occa - 
sião,  to  slip  the  occasion.  —  da  memoria, 
to  slip,  to  escape,  to  fall  away  out  of  me¬ 
mory.  —  o  tempo  a  alguem  (fig.),  is  for 
one  to  lose  by  negligence,  or  to  slip  the 
occasion.  —  a  voz,  is  for  one  single  part 
to  begin  to  sing  and  then  be  seconded  by 
a  third,  fourth,  etc.,  part.  — ,  to  fly,  to  de¬ 
lay,  to  put  oft',  to  suifle.  Ellefoge  habil¬ 
mente  á  questão,  he  puts,  shifts  oft,  shuffles 
very  cleverly  a  question.  As  nuvens  fogem, 
the  clouds  fly  away.  0  tempo  foge,  time 
flies  swift.  — ,  v.  a.  to  fly,  to  avoid,  to 
shrink  from,  to  shun.  —  do  inimigo,  to 
fly  from,  to  avoid  the  enemy.  —  ao  peri- 
go,  to  shun  danger.  —  do  trabalho,  to 
shrink  from  labour.  —  a  unhas  de  cavallo, 
V.  Escapar.  —  do  inimigo  no  mar,  to  bear 
away,  to  run  away  at  sea. 

FÜGIR-SE,  v.  r.  to  fly  from  one’s  self. 

•  FUGITA VARIO,  s.  (Roman  antiq.)  he 
who  was  charged  of  taking  or  seizing  the 
fugitive  slaves. 

FUGITIVO,  A,  adj.  fugitive,  not  te¬ 
nable,  not  to  be  held,  or  detained  (both 
in  the  proper  and  figurative  sense). — ,  fugi¬ 
tive,  transient,  fleeting  short  lived,  momen- 
tanous.  Felicidade  fugitiva,  a  transient, 
short-lived  or  fleeting  happiness.  Praze¬ 
res  fugitivos,  mornentaneous  or  transitory 
pleasures.  — ,  that  slips  away  (speaking 
of  time).  — ,  rapid  (speaking  of  a  river). 
— ,  s.  a  runner  away,  he  that  flies  away, 
a  fugitive. 

FUGUEIRA  (ànc.)  V.  Fogueira. 

FUINHA,  s.  a  sort  of  weasel,  a  small 
animal  that  eats  pigeons,  etc. 

FUINHO,  s.  (ornithol.)  a  wood-peeker, 
a  small  bird  that  is  always  creeping  on  the 
bodies  of  trees. 

FUIR  (anc.)  V.  Fugir. 

•  FUJAO,  s.  m.  fugitive,  that  runs  away 
(speaking  of  a  slave,  etc.). 

FULÁ.  V.  Empola. 

FULA,  fula  (a  vulgar  expression  and 
ludicrous  reduplication),  hurry  or  great 
haste;  also  great  dealing  or  trade,  a  crowd 
or  multitude  of  affairs.  (From  the  french 
foule.) 

F  Ü  L  A ,  s.  (a  term  of  Asia)  a  flower. 
(From  the  Sanscrit  phula,  a  flower.) 

FULA,  (a  term  of  Asia)  V.  Sura. 

FULANO,  A,  s.  m.  or  /.  such  a  one. 
(From  the  Hebrew  feloni,  or  the  Arabic  * 
phxdenj.JO  senhor  — ,  master  such  a  one. 

FULAO.  V.  Pisoador. 

•  FULCRO,  s.  fulcrum,  fulcre  or  falci- 
inent,  the  prop,  support  or  point,  upon 
which  a  lever  rests  or  any  thing  lies,  acts 
or  turns. 
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FULGÊNCIA.  V.  Esplendor. 

•  FULGENTE,  adj.  fulgent,  and  fulgid, 
shining. 

•  FULGENTISSIMO,  adj.  svp.  of  Ful¬ 
gente,  most,  fulgent. 

•  FULGIDO,  A,  adj.  fulgid,  fulgent. 

•  FULGIR,  v.  n.  to  shine,  to  glitter. 

•  FULGOR,  s.  fulgour,  fulgency,  fulgi- 
dity;  splendour,  dazzling,  brightness;  ful- 
guration,  the  act  of  lightening. 

FULGURA  (anc.)  V.  Folgança. 

•  FULGURADO,  A,  p.  p.  of  Fulgurar, 
and  adj.  that  has  flashed  as  a  lightening. 

•  FULGURADORES,  s.  pi.  (antiq.)  di¬ 
viners  who  indicated  the  ways  for  pre¬ 
venting  the  effect  of  a  thunderbolt. 

•  FULGURANTE,  adj.  fulgurant, 
lightening. 

FULGURAR,  v.  a.  to  fulgurate,  to 
flash  as  lightening. 

*FU  LGURIENI NANTE,  adj.  (poet.) 
having  a  fulgurant  or  shining  hair. 

.  FULGUROSO,  A,  adj.  full  of  fulgour, 
that  fulgurates  or  flashes  as  a  lightening. 

FULÍIEIRA,  s.  sharpening  or  cheating 
at  play. 

FULHEIRO,  s.  a  sharper  at  play. 
FULHER1A.  V.  Fulheira. 

FULIA.  V.  Folia. 

FULIAR.  V.  Foliar. 

FULIGEM,  s.  fuliginosity,  sootiness, 
matter  deposited  by  smoke;  (among  phy¬ 
sicians)  fuliginous  vapour. 

FULIGINOSIDADE,  s.  fuliginosity. 

•  FULIGINOSO,  A,  adj.  fuliginous, 
sooty,  smoky.  Vapores  fuliginosos,  fuligi¬ 
nous  vapours. 

«FULLAME,  s.  (uncertain  signification) 
it  seems  to  signify  a  great  many,  plenty 
abundance. 

FULLO.V.  Fulo. 

•  FULMINAÇÃO,  s.  (in  chem.)  fulmina- 
tion,  detonation.  —  (in  cannon  law),  ful- 
mination  of  censures. 

FULMINADO,  A,  p.  p.  of  Fulminar, 
and  adj.  fulminated,  blasted,  thunder¬ 
struck.  V.  Fulminar. 

FULMINADOR,  s.  he  who  fulminates. 
FULMINANTE,  adj.  fulminant,  cast¬ 
ing  thunderbolts,  making  a  noise  like  a 
thunder.  —  (in  chem.),  fulminant.  Oiro 
— ,  a  fulminant  gold,  aurum  fulminans. 

FULMINAR,  v.  a.  and  n.  to  fulminate, 
to  strike  with  a  thunderbolt,  to  blast; 
(fig.)  to  fulminate,  to  throw  out  as  an 
object  of  terror;  to  thunder,  to  make  a  noise 
like  a  thunder.  —  mortes,  to  kill  a  great  ma¬ 
ny  men.  — golpes,  to  cut  or  wound  many  a 
man.  — ,  to  punish  severely.  —  uma  ex- 
communhão,  to  fulminate  or  thunder  out 
an  excommunication.  —  ameaços,  to  threa¬ 
ten  highly.  —  nadas,  to  punish  severely 
the  poor  sort  of  people.  —  sentença,  to 
pronounce  sentence  upon.  Processo  fulmi¬ 
nado,  a  suit  or  trial  that  is  concluded.  — 
um  processo ,  to  conclude  or  put  an  end 
to  a  process,  suit  or  trial  (from  fulmen,  a 
thunderbolt,  because  the  sentence  is  like 
a  thunderbolt  to  a  criminal,  and  to  him 
that  is  cast).  — ,  to  go  about,  or  endeavour 
to  do  a  thing,  to  design,  meditate,  plot  or 
contrive.  V.  Machinar. 

•  FULMINATOS,  s.  pi.  (chem.)  a  gene- 
rical  name  of  salts  proceeding  of  a  com¬ 
bination  of  the  fulmine  acid  with  the  ba¬ 
ses. 

•  FULMINEO,  A,  adj.  fulminating  or  ful- 
minant,  making  a  noise  like  a  thunder, 
shining  as  a  lightening. 

FULMINICO  (acido),  adj.  m.  (chem.) 
fulminic  acid,  a  peculiar  acid  contained 
iu  fulminating  silver. 

FULMINOSO,  A,  adj.  (little  used)  V. 
Flumineo. 
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FULO,  A,  adj.  tawny  (is  said  of  mu¬ 
lattos,  etc.). 

FULUGEM.  V.  Fuligem. 

•  FULUZ,  s.  (comm.)  a  sort  of  little  cop¬ 
per  coin. 

•  FULVIANA,  s.  (bot.)  a  plant  good 
against  the  strangury. 

FULVIDO.  V.  Fulvo. 

FULVO,  A,  adj.  fulvous,  of  a  deep  yel¬ 
low,  fallow  colour,  tawny. 

FUMA.  V.  Fumaria. 

FUMAÇA,  s.  a  smoky  paper  held  under 
the  nose  of  one  that  sleeps,  fume.  Fumaças 
do  vinho  (fig.),  fumes.  As  fumaças  do  vinho 
sobem  á  cabeça,  the  fumes  of  wine  mount 
to  -the  brain.  Fumaças  de  orgulho,  the  fu¬ 
mes  of  pride.  —  (in  military  affairs),  the 
smoke  that  arises  from  powder,  and  gives 
signal  in  the  day-time  in  a  match-tower. 

FUMAÇO,  s.  smoke;  (fig.)  fumes  of  va¬ 
nity. 

FUMADA,  s.  (anc.)  a  fire  to  alarm  or 
give  a  signal. 

•  FUMADEGO  (anc.)  V.  Fumagem. 

FUMADO,  A,  p.  p.  of  Fumar,  and  adj. 

smoked,  that  has  used  of  tobacco. 

•  FUMÀGEM,  s.  a  tax  or  tribute  that  is 
paid  by  the  vassals  to  the  lord  of  manor. 

•FUMANTE,  adj.  smoking,  recking. 

FUMAR,  v.  n.  to  fume,  to  smoke,  to 
cast  forth  smoke,  to  yield  exhalations;  to 
be  enraged.  V.  Fumegar.  — ,  v.  a. -to  smoke, 
to  take  or  use  tobacco.  Elle  gosta  de  — , 
he  is  fond  of  smoking.  —  (famil.),  to  spend 
or  waste.  — ,  to  smoke,  to  dry  in  smoke. 

FUMARADA,  s.  a  great  quantity  of 
smoke. 

FÇMARIA,  s.  (bot.)  fumaria  or  fumi¬ 
tory,  fumiter  or  earth  smoke,  a  medicinal 
plant. 

FUMEAR.  V.  Fumegar. 

FUMEGAR,  v.  n.  to  fume,  to  yield  ex¬ 
halations,  to  smoke,  to  reek.  A  terra  fu¬ 
megava  ainda  com  o  sangue  d'elles,  the 
earth  still  reeked  with  their  blood.  —  (fig. 
and  little  used),  to  smoke,  to  smell  or  hunt 
out,  to  suspect. 

FUMEIRO,  s.  the  tunnel  of  a  chimney, 
or  the  place  where  they  smoke  bacon,  or 
the  like.  Prov.  Dizem,  os  filhos  ao  soalheiro 
o  que  ouvem  dizer  aos paes  ao  fumeiro,  the 
child  said  nothing  but  what  he  heard  at 
the  fire,  or  what  children  hear  at  home 
soon  flies  abroad;  to  which  pretty  near¬ 
ly  answers  the  other  proverb,  that  little 
pitchers  have  great  ears.  Carne  de  — , 
meat  dried  by  smoke. 

FUMIFERO,  A,  udj.  (poet.)  fumiferous, 
bringing  smoke. 

•  FUM1FICO,  A,  adj.  fumy,  producing 
smoke. 

•  FUMIGAÇÃO,  s.  fumigation,  the  act  of 
perfuming  with  smoke  or  vapour.  Usa-se 
de  fumigações  para  desinfectar  os  quartos, 
fumigation  are  used  for  cleansing  infected 
apartments.  Fumigações  sulphureas,  sul¬ 
phureous  fumigations.  V.  Desinfecção. 

•  FUMIGAR,  v.  n.  (anc.)  to  fumigate,  to 
perfume  with  smoke  or  vapour. 

FUMIGATORIO,  adj.  that  serves  to 
fumigate. 

FUMO,  s.  smoke,  the  exhalation  from  any 
thing  burning;  fume,  vapour-steam,  exha¬ 
lation  from  the  stomach;  heat  of  mind; 
pride,  vanity;  idle  conceit.  Fazer  ou  lan¬ 
çar  — ,  to  smoke.  Que  lánça  ou  faz  muito 
— ,  smoky.  Que  parece  ou  tem  natureza  de 
— ,  smoky,  that  has  the  appearance  or  na¬ 
ture  of  smoke.  Fumos  de  vinho,  the  fumes 
of  wine.  0  —  do  tabaco,  the  srnoke  of  to¬ 
bacco.  —  espesso,  thick  or  dense  smoke. 
Dissipar  o  — ,  to  dispel  smoke.  Ir-se  ou 
resolver-se  em  —  (fig*);  t°  come  to  nothing. 
Exhalar-se  em  — ,  to  evapore  in  smoke. 
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Este  —  que  se  chama  gloria  (fig.),  that 
airy  phantom  called  glory;  smoke  air, 
wind,  vain  hope.  Sustentar-se  de  — ,  to,feed 
one’s  self  with  vain  expectations.  E  um 
vendedor  de  — ,  vende  — ,  he  is  a  dealer 
in  smoke  or  vapours.  Já  não  ha  fumos 
d'isso  (a  fig.  express.),  it  vanished  away, 
or  it  is  come  to  nothing.  Ter  fumos  (fig.), 
to  be  proud,  haughty.  Seecar  ao  — ,  to 
smoke  dry,  to  dry  by  smoke.  —  que  sahe 
do  vinho  e  dos  comeres  e  é  agradavel  ao 
olfacto,  flavour,  fume,  reek.  Faz  —  n'esta 
casa,  this  room  smokes.  Fazer  negro  com 
o  — ,  to  besmoke.  Negro  com  o  — ,  be- 
smoked.  Logar  por  onde  sahe  o  —  em  uma 
cabana,  a  loover,  an  opening  for  the  smoke 
in  a  cotage.  Fumos  que  sobem  á  cabeça, 
fumes  or  vapour.  —  do  chapéo,  a  mourn¬ 
ing  hat-band.  Arenque  de  — ,  a  red  her¬ 
ring.  —  da  terra  ou  herva  molarinha,  fu¬ 
miter,  fumitory  or  fumaria.  Prov.  Onde 
fogo  não  ha,  —  não  se  levanta,  we  say, 
when  there  is  smoke,  there  is  fire.  Prov. 
Perto  vai  o  —  da  chamma,  there  is  no 
smoke  without  some  fire. 

•  FUMOSIDADE,  s.  (anc.)  the  fumes  of 
pride,  vanity. 

•  FUMOSINHO,  s.  dimin.  from  Fumo,  a 
little  quantity  of  smoke,  a  thin  smoke. 

FUMOSO,  A,  adj.  fumous,  smoky,  emit¬ 
ting  smoke;  fumid,  vaporous.  — ,  that  has 
a  flavour,  or  pleasant  smell  or  taste  (speak¬ 
ing  of  wine,  meats,  etc.).  — ,  proud,  full 
of  vanity  presumptuous. 

FUNÃMBULO,  s.  funambulus,  funam¬ 
bulist,  a  rope  dancer  or  w’alker. 

FUNCÇÃO,  s.  function,  performance, 
exercise, occupation;  office  or  employment, 
duty  or  business  belonging  to  a  particular 
station  or  character.  As  funeções  de  chan¬ 
cellor,  de  juiz,  de  bispo,  funeções  episco- 
paes,  the  functions  of  a  chancellor,  judge 
or  bishop.  Desempenhar  as  funeções  do  seu 
cargo,  to  fulfil,  perform  or  discharge  the 
functions  of  one’s  office.  — ,  function,  the 
office  of  any  part  of  animal  bodies.  Quando 
o  figado  e  o  estomago  desempenham  bem 
as  suas  funeções,  tudo  vai  bem,  when  the 
liver  and  stomach  perform  their  function 
rightly,  all  goes  on  well.  — ,  a  feast,  an 
entertainment,  any  public  act. 

•  FUNCCIONALISMO,  s.  the  act  and 
effect  of  performing  one’s  functions. 

•  FUNCCIONAR,  v.  a.  to  go,  to  act,  to 
work. 

FUNCCIONARIO,  5.  one  who  holds  an 
office  or  trust.  —  publico,  a  public  func- 
cionary. 

FUNCE,  s.  (a  term  of  Asia)  a  sort  of 
Indian  vessel  or  ship. 

FUNCHAL,  s.  Funchal,  the  capital  of 
a  territory  of  its  own  name,  and  likewise 
of  the  whole  Madeira  island. 

FUNCHAL,  s.  a  place  set  with  fennel. 

FUNCHO,  s.  (bot.)  fennel,  foeniculum, 
a  med.  plant  of  strong  scent.  —  de  porco, 
maiden-weed,  hog’s  fennel,  or  sulphur 
wort.  —  marinho,  rock-samphire,  or  sea 
fennel.  —  bravo  or  silvestre,  wild  or  great 
fennel. 

FUNDA,  s.  sling,  a  missive  -weapon 
made  by  a  strap.  Braços  da  — ,  the  strings 
of  the  sling.  O  meio  ou  centro  da  —  em 
que  assenta  a  pedra,  the  strap  of  a  sling. 
Atirar  com  a  — ,  to  sling,  to  throw  by  a 
sling.  — ,  a  truss,  a  bandage  by  which 
ruptures  are  restrained  from  lapsing.  — , 
product  or  production.  —  (a  sea  term), 
sling.  Fundas ^  da  boia,  the  sling  of  a  buoy, 

FUNDAÇÃO,  s.  foundation,  the  act  of 
founding;  the  original,  rise;  endovrement, 
establishment,  a  revenue  settled  for  any 
purpose,  particularly  charity.  Desde  a  — 
de  Roma,  from  the  foundation  of  Rome. 
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File  deixou  uma  quantia  de  dinheiro  para 
a  —  de  um  hospital,  lie  lias  left  a  sum  for 
the  endowement  of  an  hospital. 

FUNDAD AMENTE,  adv.  groundedly. 

FUNDADO,  A,  p.  p ■  of  Fundar,  and 
adj.  grounded,  founded,  etc.  V .  Fundar. 

FUNDADO,  A,  adj.  that  has  a  truss, 
or  bandage  by  which  ruptures  are  res¬ 
trained  from  lapsing. 

FUNDADOR,  s.  m.  founder,  builder, 
one  who  establishes,  one  from  whom  any 
thing  has  its  original  or  beginning.  Bacon 
e  Descartes  são  os  fundadores  da  philoso- 
phia  moderna,  Bacon  and  Descartes  are 
the  founders  of  modern  philosophy.  — ,  a 
founder,  one  who  establishes  a  revenue 
for  any  purpose. 

FUNDADORA,  s.f.  foundress,  a  Avoman 
that  begins  or  establishes  any  thing,  and 
particularly  any  charitable  revenue.  Santa 
Thereza  foi  a  —  das  carmelitas,  Saint 
Theresa,  was  the  foundress  of  the  carrnc- 
lites. 

FUNDAGEM,  s.  dregs,  grounds  or  set¬ 
tlement  of  any  liquor. 

FUNDAMENTAL,  adj.  fundamental, 
serving  for  the  foundation.  Pedra  — ,  a 
foundation  stone.  Verdade — ,  fundamental 
truth.  As  leis  fundamentaes  do  reino,  the 
foundamental  laws  of  kingdom. 

FUNDAMENTALMENTE,  adv.  fun¬ 
damentally,  originally,  essentially. 

FUNDAMENTAR,  v.  a.  to  establish, 
to  ground. 

♦  FUNDAMENTE,  adv.  profoundly. 

FUNDAMENTO,  s.  foundation  or  lower 
parts  of  an  edifice.  —  (fig.),  foundation 
basis;  ground,  cause,  reason, ground-plot, 
ground-work,  the  principles  or  ground  on 
which  any  notion  is  raised.  A  fé  é  o  — 
das  virtudes  christãs,  faith  is  the  founda- 
tion  of  Christian  virtues.  Sem  — ,  without 
foundation,  groundless.  Este  boato  e  sem 
— ,  that  report  is  without  foundation.  Eu 
queixo-me  com  — ,  I  have  reason  or  cause 
to  complain. 

FUNDANEIRA,  s.(anc.)  the  lower 
part  of  a  hide  or  skin. 

FUNDAR,  v.  a.  to  found,  to  lay  the 
foundation,  to  build,  to  erect.  —  ou  fazer 
os  alicerces  de  uma  casa,  to  groundsel  a 
house.  —  (fig.),  to  found,  to  ground,  to 
establish,  to  settle.  —  a  sua  opinião,  to 
ground  one’s  opinion.  Eis-aqui  sobre  o  que 
eu  fundo  a  minha  opinião,  on  this  reason 
I  found  my  opinion.  As  vossas  reprehen- 
soes  são  bem  fundadas,  your  reproaches 
are  well  founded,  are  just.  — ,  to  found, 
to  institute.  —  uma  capella,  um  collegia, 
to  endow  a  chapel  or  college.  —  um  im¬ 
pério,  to  lay  the  foundations  of  an  empire. 
—  (in  a  moral  sense),  to  dive  into  a  sub¬ 
ject,  to  examine  it  thoroughly.  —  uma 
divida  (a  new  expression),  to  consolidate 
a  debt.  — ,  v.  n.  —  muito,  to  root  deeply, 
or  to  a  great  depht.  —  ou  pôr  o  fundo  a 
um  barril,  etc.,  to  clap  on  a  bottom  to  a 
cask,  etc. 

FUNDAR-SE,  v.  r.  to  rely,  to  be  ground¬ 
ed.  —  no  credito  e  na  protecção  de  um  ho¬ 
mem,  to  rely,  to  build,  to  depend  upon  a 
man’s  credit  or  protection.  Funda-se  em 
bons  titulos,  he  relies  upon  good  titles.  — 
na  auctoridade,  no  exemplo,  to  build  upon 
an  authority,  a  precedent.  —  na  analogia, 
to  be  founded  on  analogy.  • —  em  algum 
texto  da  Escriptura  sagrada,  to  ground 
what  one  says  upon  some  passage  of  the 
liol v  writ. 

FUNDEADO,  A,  p.  p.  of  Fundear,  and 
adj.  dived,  that  has  gone  to  the  bottom ; 
that  has  cast  anchor. 

FUNDEAR,  v.  n.  to  di\^e,  to  sink  volun¬ 
tarily  and  go  to  the  bottom,  as  those  do  who 


FUN 

dive  for  the  pearl.  —  (a  sea  term),  to  cast 
anchor,  to  let  go  the  anchor.  Nós  fundeá¬ 
mos  na  bahia,  Ave  dropped  the  anchor  in 
the  bay.  —  á  véla,  to  let  go  the  anchor 
whilst  the  sails  are  yet  abroad.  Estar  fun¬ 
deado  ao  través  do  vento,  to  ride  athwart. 
Estar  fundeado  entre  vento  e  maré,  to  ride 
betwixt  mind  and  tide. 

FUNDEIRO,  s.  he  avIio  makes  or  sells 
trusses  or  bandages  for  ruptures;  a  slin- 
ger.  — ,  adj.  that  is  in  the  bottom  or  in 
the  loAver  part. 

FUNDENTE,  adj.  (med.)  dissolvent. 

FUNDIBULARÍO,  s.  (among  the  an¬ 
cient  Romans)  a  slinger,  one  who  slings. 

FUNDI  BULO,  s.  a  sling.  Y.  Funda. 

FUNDIÇÃO,  s.  foundery  or  foundry, 
casting  house,  'the  art  of  casting.  — ,  melt¬ 
ing,  founding  or  casting. 

FUNDIDO,  A,  p.p.  of  Fundir,  and  adj. 
melted,  cast;  that  has  produced  very  much. 
A  azeitona  tinha  —  muito,  the  olive  had 
produced  a  great  quantity  of  oil.  — ,  ruin¬ 
ed.  Olhos  fundidos,  eyes  that  are  sunk  in 
the  head. 

FUNDI  DOR,  s.  founder,  caster. 

FUNDILHO,  s.  (among  taylors)  a  gore 
to  widen  the  breeches  (more  used  in  the 
pi). 

FUNDIMENTO,s.  a  melting,  founding, 
a  casting.  V.  Fundição. 

FUNDJNHO.  V.  Fundilho. 

FUNDIR,  v.  a.  to  melt,  to  dissolve,  to 
liquify,  to  resolve,  to  found,  to  form  by 
melting  and  pouring  into  moulds,  to  cast. 
—  um  sino,  uma  estatua,  to  cast  a  bell  or 
statue.  —  (fig ),  to  spend,  to  Avaste,  to  dis¬ 
sipate,  to  consume.  —  a  casa.  com  alari¬ 
dos,  to  throw  a  family  into  confusion,  to 
set  a  family  in  an  uproar,  to  make  such 
a  noise  as  if  they  would  shake  the  house 
doAvn.  — ,  to  produce.  — ,  to  profit.  Y. 
Aproveitar. 

FUNDIR-SE,  v.  r.  to  melt,  to  become 
liquid,  to  be  made  fluid;  to  sink,  to  fall 
in.  Fundio-se  o  sobrado  de  repente,  the 
floor  fell  in,  or  sunk  all  of  a  sudden.  Fun- 
diu-se  a  terra  debaixo  dos  seus  pcs,  the 
earth  sunk  under  his  feet. 

FUNDÍVEL,  adj.  that  may  be  founded, 
cast  or  melted. 

FUNDO,  s.  bottom,  the  lowest  or  in¬ 
most  part  of  any  thing  hollow.  0  —  de 
um  poço,  the  bottom  of  a  well.  —  de  um 
barril,  the  head  of  a  cask.  0  —  de  um 
saco,  the  bottom  of  a  sack.  0  —  do  in¬ 
ferno,  the  bottom  of  a  hell.  — ,  bottom, 
centre,  heart,  the  further  end,  the  most 
remote  part,  the  utmost  part.  0  — ■  de  um 
bosque,  the  centre,  the  heart  of  a  forest. 
Elle  enterrou-se  no  —  da  provinda,  he 
has  buried  himself  in  the  country.  — ,  bot¬ 
tom,  sediment,  dregs.  — ,  bottom,  the 
ground  under  any  body  of  water.  0  —  do 
mar,  do  rio,  do  lago,  the  bottom' of  the 
sea,  of  a  river  or  lake.  Não  se  acha  — , 
there  is  no  bottom.  Não  sc  acha  —  com 
sonda  de  duzentas  braças,  no  bottom  with 
line  of  two  hundred  fathoms.  A  verdade  está, 
escondida  no  —  de  um  poço,  truth  lies  at 
the  bottom  of  a  well.  0  —  do  navio,  a 
parte  inferior  d'elle,  the  bottom  of  a  ship. 
Lançar  ou  metier  um  navio  no  — ,  to  sink 
a  ship.  Dar  — ,  to  cast  anchor.  Tr  ou  ir-se 
ao  — ,  to  settle,  to  sink  or  go  to  the  bot¬ 
tom.  Que  não  tem  — ,  bottomless.  — ,  main 
point  of  an  affair,  foundation,  basis,  bot¬ 
tom.  Elle  não  tocou  no  —  da  questão,  he  has 
not  touched  the  main  point  of  the  ques¬ 
tion.  Penetrar  ou  ir  ao  —  de  uma  questão, 
sciencia,  etc.,  to  diAre,  to  go  deep  into  any 
question,  science,  etc.  Ter  — ,  to  be  deep. 
— ,  the  bottom  or  inward  recess  (of  the 
heart).  Só  Deus  vê  o  —  dos  coracòes,  o  — 
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dos  nossos  pensamentos,  God  alone  knows 
the  bottom  of  our  hearts,  of  our  thoughts. 
A  — ,  thorougly,  fully,  to  the  bottom, "per¬ 
fectly,  exactly.  Tratar  de  um  negocio  a  — , 
to  discuss  an  affair  thoroughly.  Elle  pos- 
sue  esta  sciencia  a  — ,  he  is  thoroughly 
master  of  that  science.  —  (among  painters), 
ground.  0  —  da  pintura  e  muito  claro, 
the  ground  of  the  picture  is  too  light.  Ar¬ 
vores  occupam  o  —  do  quadro,  trees  oc¬ 
cupy  the  back  ground  of  the  picture.  — • 
do  exercito,  the  distance  between  the  front 
and  the  rear  of  an  army.  —  da  agulha, 
the  eye  of  a  needle.  —  (a  neiv  term),  fund, 
stock,  capital,  principal.  Fundos  públicos, 
the  public  funds. 

FUNDO,  A,  adj.  deep,  profound.  Dia¬ 
mante  — ,  so  they  call  a  diamond  that  is 
worketh  both  in  the  upper  and  inner  part. 
— ,  hard  to  bo  understood. 

FUNDURA,  s.  deepness,  profundity, 
depth. 

♦  FUNÉ,  s.  (a  term  of  Asia)  a  sort  of  boat 
or  sloop. 

FUNEBRE,  adj.  funeral,  funereal  used 
at  the  ceremony  of  interring  of  the  dead. 
Pompa  — ,  the  funeral,  the  pomp  with 
which  the  dead  are  carried.  Honras  fúne¬ 
bres,  funeral  honour.  Oração  — ,  funeral 
oration,  sermon.  V.  Funereo,  Funeral.  — , 
dark,  dismal,  funereal. 

FUNÉE.  V.  Fund. 

FUNERAL,  adj.  funeral,  used  at  the 
ceremony  of  interring  the  dead. 

FUNERAL,  ,<?.  funeral,  the  solemniza¬ 
tion  of  a  burial,  interment,  obsequies.  Ver 
passar  um  — ,  to  see  a  funeral  pass. 

FUNEREO,  A,  adj.  belonging  to  a  fu¬ 
neral,  dark,  mournful.  Y.  Funeral,  Fúne¬ 
bre. 

FUNERICO.  V.  Funereo. 

FUNERO,  A,  adj.  funereal,  dark,  dis¬ 
mal. 

♦  FUNESTA ÇÃO,  s.  the  act  of  polluting 
Avith  a  dead  body  or  blood.  V.  Funestar. 

♦  FUNESTADOR,  s.  he  who  pollutes  or 
defiles.  — ,  adj.  that  pollutes  or  defiles. 

FUNESTAR,  v.  a.  to  pollute  or  defile 
Avith  a  dead  body  or  blood,  to  inquinate 
(in  a  religious  sense).  V.  Profanar.  — , 
to  sadden,  to  make  melancholy  or  gloomy. 

FUNESTISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Fu¬ 
nesto,  most  fatal  or  unlucky. 

FUNESTO,  A,  adj.  fatal,  unlucky,  me¬ 
lancholy.  Acontecimento  — ,  fatal  event. 
Morte  funesta,  fatal,  melancholy  death. 
Aquillo  póde  ter  consequências  funestas, 
that  may  have,  may  involve  fatal  conse¬ 
quences.  w 

FUNGÃO,  s.  a  puff  ball  or  puff  fist,  a 
sort  of  mushroom.  V.  Fungo,  Cogumelo, 
Tortulho.  M 

♦  FUNGÃO,  s.  (a  Ioav  term)  a  stupid  or 
foolishman. 

FUNGAR,  v.  n.  to  snuff  up  one’s  nose. 

♦  FUNGÍVEL,  adj.  (in  Law)  is  said  of  a 
moveable  thing  that  may  be  represented 
h}'  another. 

FUNGO,  s.  (in  nat.  hist.)  fungus,  mush¬ 
room.  —  (in  surg.),  fungus,  fungosity,  a 
fungous  excrescence  of  flesh. 

FUNGOSO,  A,  adj.  fungous,  excrescent, 
spongy.  0  abstracto  de  — ,  sponginess. 

FUNICULAR,  adj.  funicular,  consist¬ 
ing  of  small  fibres. 

FUNICULO.  V.  Frudo. 

FUNIL,  s.  funnel,  an  inverted  hólloAV 
cone  Avith  a  pipe  descending  from  it.  — 
(a  sea  term),  a  Avind-sail. 

FUNILEIRO,  s.  a  tinman,  he  who  ma¬ 
kes  funnels, 

FURACÃO,  s.  a  whirlwind,  an  impe¬ 
tuous  wind  moving  spirally,  an  hurricane, 
starting  up  on  a  sudden,  which  overturns 
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houses  and  sinks  ships,  unless  they  be 
provided  to  receive  it. 

FURACAR,  v.  a.  (in  jest.)  to  bore. 

FURACO  (anc.)  V.  Buraco. 

FURADO,  A,  p.  p.  of  Furar,  and  adj. 
bored,  pierced.  Diabivho  da  mão  furada, 
Robin  good  fellow,  a  good  natured  sort  of 
spirit,  some  people  imagine  haunts  houses. 
Semana  furada,  a  week  having  some  ho¬ 
liday.  Mal  furada,  the  herb  St.  John  wort. 

FURADOR,  s.  a  borer,  a  piercer,  an 
instrument  to  bore. 

•  FURÃO,  s.  (nat.  hist.)  ferret,  an  animal 
of  the  genus  Mustela,  or  weazel  kind, 
about  14  inches  in  lenght,  of  a  yellow  co¬ 
lour,  with  red  eyes.  Caçar  com  o  — ,  to 
hunt  with  ferret.  — ,  a  curious  or  over- 
hasty  man,  ferre  ter,  searcher,  one  that 
hunts  another  in  his  private  retreat. 

FURAR,  v.  a.  to  bore,  to  drill,  to  pierce, 
to  perforate  or  penetrate.  —  as  orelhas, 
to  bore  the  cars.  —  dc  parte,  a  parte,  to 
bore,  to  run  through  and  through.  —  nma 
iaboa,  rim  tnuro ,  to  bore  a  plank,  to  open 
a  wall.  —  (fig  ),  to  make  one’s  way  or  to 
break  through,  to  pierce.  —  (fig.),  to  sail 
or  pass  through  or  over,  by  a  ship.  — 
(fig.),  to  dive,  to  go  deep  into  any  ques¬ 
tion  or  subject,  to  be  acute,  sagacious, 
and  penetrative,  to  penetrate  into  the  in¬ 
side  and  reality  of  things.  —  a  noite,  is 
for  the  students  in  the  universities,  not  to 
study,  nor  mind  their  books  in  the  three 
hours  of  the  night;  as  it  is  usual  among 
them. 

FURCULA,  s.  the  upper  part  of  the 
sternum  or  breast-bone.  V.  Clavioulas. 
•FURENTE,  adj.  furious,  enraged,  fre¬ 
netic. 

FURFURACEO,  A,  adj.  furfuraceous, 
husky,  branny;  scaly,  scurfy. 

FURFUR ACIO,  s.  furfures,  scale,  dan¬ 
druff,  scurf,  upon  the  skin,  the  scales  that 
fall  from  the  head  or  skin  or  the  other 
parts  of  the  body.  —  (poet.),  husk  or 
chaff. 

FURIA,  s.  fury,  madness,  passion  of 
anger,  rage,  precipitation,  rashness.  Le¬ 
vado  da  — ,  furious,  enraged.  — ,  boiste¬ 
rousness,  storminess,  vehemence,  impetuo¬ 
sity.  A  —  do  vento,  da  tempestade,  the 
fury  of  wind,  of  the  tempest  or  storm. 
Combater  com  — ,  to  fight  with  fury.  — , 
frolic,  whim.  Fazer  uma  — ,  to  do  a  thing 
out  of  frolic.  — ,  a  sort  of  sport  or  diver¬ 
sion  by  water,  with  fiddles,  victuals,  etc., 
particularly  by  night,  a  match  for  plea¬ 
sure.  — ,  burnt,  fire,  eagerness,  sally.  Ve¬ 
lasco  não  quiz  dar  batalha  aos  francezes, 
e  d'esta  sorte  esfriou  a  sua  primeira  — , 
by  avoiding  an  engagement, Velasco  cooled 
the  first  eagerness  of  the  french.  — ,  fury, 
enthusiasm,  exaltation  of  fancy.  —  (fig.), 
fury,  a  storm  or  violent  woman.  E  mesmo 
uma  — ,  uma  —  do  inferno,  she  is  a  down¬ 
right  fury,  a  fury  from  hell. 

*FURIAL,  adj.  (in  poet.)  belonging  to 
furies;  violent,  enraged. 

•  FURTAS,  s.  pi.  (mythol.)  furies,  the 
name  of  the  three  daughters  of  Nox  and 
Acheron,  the  deities  of  vengeance.  A  sua 
alma  estava  atormentada  pelas  — ,  his  soul 
was  tormented  by  the  Furies. 

FURIBUNDO,  A,  adj.  outrageous,  en¬ 
raged  .Homem  — ,  mulher  furibunda,  an 
outrageous  man,  woman.  Olhar,  rosto  — , 
a  look,  a  face  full  of  rage,  of  fury. 

FURIOSAM  ENTE,  adv.  furiously,  with 
fury,  vehemently. 

FURTOSIDADE,  s.  furiousness,  frenzy. 

•  FURIOSISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Fu¬ 
rioso,  most  furious. 

FURIOSO,  A,  adj.  furious,  frenetic, 
mad,  transported  by  passion  beyond  rea- 
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son.  — ,  exceeding,  amazingly  great.  Vento 
— ,  a  furious  wind. 

FURNA,  s.  f.  a  hollow  place,  a  den,  a 
cave. 

FURNIR,  etc.  V.  Fornir,  etc. 
FURNIMENTÜ,  s.  the  timber  of  a  sort 
of  northern  oak  like  a  fir-tree. 

FURO,  s.  a  bore,  the  hole  made  by  bor¬ 
ing.  Fazer  ou  dar  um  — ,  to  bore  a  hole. 
Ser  mais  um  —  arriba,  to  be  superior,  to 
excell,  to  surpass.  Vir  a  —  (speaking  of 
imposthume),  to  draw  to  a  head.  Furos 
(a  sea  term),  eyelet  holes. 

•  FUROA,  s.  (nat.  hist.)  a  she-ferret. 
FUROR,  s.  fury,  frenzy,  distraction, 

madness.  File  é  excessivo  em  tudo,  ama  e 
aborrece  com  — ,  he  is  extreme  in  every 
thing,  he  loves  to  distraction,  and  hates 
to  madness.  Expor-se  ao  —  do  povo,  to 
expose  one’s  self  to  the  fury,  to  the  rage 
of  the  people.  — ,  fury.  0  —  da  tempes¬ 
tade,  the  fury  of  tempest  of  storm.  0  — 
dos  ventos,  das  chammas,  the  fury,  the 
rage  of  the  winds,  of  the  flames.  —  poé¬ 
tico,  poetical  rapture.  —  prophetico (among 
the  heathens),  prophetic,  divine  furor,  an 
enthusiastical  rapture,  such  as  that  of 
heathen  priests,  who  pretended  to  be  in¬ 
spired  by  God.  —  divino,  the  holy  zeal. 
Ter  furores  de  amor  prophano,  to  doat,  to 
be  in  love  to  extremity,  to  be  disordered 
with  love.  —  uterino,  furor  uterinus,  a 
distemper  which  provokes  women  to  trans¬ 
gress  the  rules  of  common  modesty. 
FURRIEL.  V.  For  rid. 

FURTACOR,  adj.  changeable.  Seda  — , 
changeable,  shot-coloured  silk.  Homem  de 
furtacores  (famil.),  a  deceitful  fellow. 

•  FURTADA MENTE,  adv.  by  stealth. 
FURTADELAS,  s.pl.f.  (it  is  only  used 

adverbially);  ex.:  As  — ,  by  stealth. 
FURTADILHAS.  V.  Furtadelas. 
FURTADO,  A,  p.  p.  of  Furtar,  and 
adj.  stolen,  robbed,  etc.  V.  Furtar.  Luzes 
furtadas,  so  they  call  candles  or  any  thing 
that  gives  light  and  is  not  seen.  Filho  — , 
an  unlawful  son. 

FURT AFOGO,  s.  ex.:  Lanterna  de  — , 
a  dark  lkn thorn. 

FURTAPASSO,  s.  m.  (speaking  of  a 
horse).  Cavallo  que  anda  de  — ,  a  horse 
that  goes  very  easy,  a  pad. 

FURTAR,  v.  a.  to  steal,  to  thieve,  to  rob, 
to  pilfer,  to  plunder,  to  purloin,  to  sub¬ 
tract  or  take  away.  —  um  relogio,  to  steal 
a  watch.  —  occultamente,  to  purloin.  — 
um  livro,  to  purloin  a  book.  —  a  um  au- 
ctor  um  bom  pensamento ,  versos,  to  pur¬ 
loin  a  fine  thought,  verses  from  an  author. 
O  que  furta  occultamente,  a  purloiner.  — 
o  corpo  ao  golpe,  to  shun  or  avoid  one’s 
blow.  —  cousas  de  pouco  preço,  to  pilfer. 
0  que  furta  cousas  de  pouco  preço,  a  pil¬ 
ferer.  — ,  to  falsify.  —  do  thesouro publico 
estando  d'elle  encarregado,  to  embezzle. 
— ,  to  ravish,  to  take  away  by  violence. 
Dado  ou  inclinado  a  — ,  thievish.  Dispo¬ 
sição  ou  habito  de  — ,  thievishness.  —  o 
tempo,  to  spare  the  time.  Se  posso  —  al¬ 
gum  tempo,  if  I  can  spare  any  time,  if  I 
have  any  time  to  spare.  —  meninos,  to 
kidnap,  to  steal  children.  O  que  furta  m  e¬ 
ninos,  a  kidnapper.  Tempo  ou  horas  fur¬ 
tadas,  a  spare  time.  —  as  voltas,  to  dodge, 
to  run  from  side  to  side,  or  place,  to  avoid 
one,  to  double  and  turn  like  a  hunted  hare. 
—  as  voltas  ou  caminho  a  alguem,  is  to 
go  through  several  windings  and  turnings, 
in  order  to  over  take  one  at  unnawares. 

FURTAR- SE,  v.  r.  to  subtract  one’s 
self,  to  get  shelter.  —  á  vista  de  alguem, 
to  escape  one’s  sight.  Próv.  Quem  uma  vez 
furta,  fiel  não  é  nunca,  lie  who  once  steals,  | 
is  never  trusty.  Once  thief,  always  thief.  Í 
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FURTIVAMENTE,  adv.  in  secret,  se¬ 
cretly,  under  hand,  privily;  by  stealth, 
!  furtively.  Entrar  — ,  to  come  in  by  stealth. 

FURTIYELME N TE  (anc.)  V.  Furti- 
I  vamente. 

FURTIVO,  A,  adj.  secret,  private,  fur- 
j  tive,  stolen.  Olhar  — ,  sly  look,  furtive 
glance.  Amores  furtivos,  secret  loves. 

FURTO,  s.  theft,  the  act  of  stealing, 
robbery,  robbing,  thieving,  pilfering,  lar¬ 
ceny.  — ,  the  thing  stolen,  thievery. 
FURUNCULO.  V.  Franculo. 

FURUS.  V.  Foro,  Foros. 

FUSA,  s.  (in  music.)  a  demi-semiqua- 
ver. 

•  FUSADA,  s.  a  blow  with  a  spindle.  — , 
spindleful.  —  (in  herald),  fusil. 

•  FUSÃO,  s.  fusion,  the  act  of  melting, 
the  state  of  being  molted.  A  —  dos  me- 
taes,  the  fusion  of  metals. 

•  FUSARO,  s.  (bot.)  fusanus,  spindle 
tree  or  prick-wood.  V.  Sanguinho,  Aça¬ 
froa. 

FUSCA,  s.  f.  a  stain  made  in  the  face 
with  soot,  ink,  etc. 

FUSCO,  A,  adj.  brown,  tawny,  dusky; 
(fig.)  sad,  melancholy,  sullen. 

•  FUSEIRO,  s.  a  spindle-maker,  one  who 
makes  spindles. 

FUSELADA,  s.  (herald.)  V.  Fusada. 
«FUSELLAS,  s.  pi.  (herald.)  small  pie¬ 
ces  having  the  shape  of  a  spindle. 

•  FUSELLOS,  s.  pi.  spaves  of  a  trundle, 
leaves  of  a  pinion. 

FUSIL,  s.  a  musket,  a  gun.  V.  Espin¬ 
garda. 

FUSILADO,  A,  p.  p.  of  Fusilar,  and 
adj.  wounded  by  shooting. 

FUSILÀNTE,  adj.  that  shoots. 
FUSILAR,  v.  a.  to  shoot,  to  wound  by 
shooting  (a  modern  and  unnecessary  term). 
FUSILARIA.  V.  Espin gar  daria. 
FUSILEIRO,  s.  fusileer,  a  foot-soldier 
armed  with  a  fusil  or  musket. 

FUSIVEL,  adj.  fusible,  capable  of  being 
melted. 

FUSO,  s.  spindle,  the  pin  used  in  spin¬ 
ning  wheels  for  twisting  thread,  and  on 
which  the  thread  when  twisted,  is  wound. 
Per  nas  tão  delgadas  como  fusos,  spindle 
shanks.  —  de  lagar,  the  screw  or  spindle 
of  a  wine  press.  Fusos  do  relogio,  leaves 
of  a  pinion.  Direito  comoum  — ,  as  straight 
as  a  spindle,  we  say,  as  an  arrow.  Prov. 
Cada  terra  com  seu  uso,  cada  roca  com 
seu  — ,  so  many  countries,  so  many  cus¬ 
toms. 

•FUSORIO,  A,  adj.  belonging  to  fusibi¬ 
lity,  that  may  be  melted. 

FUSTA,  s.  foist,  a  kind  of  galley,  a 
pinnace,  or  small  ship  with  sails  or  oars. 

•  FUSTALTIA,  s.  a  great  quantity  of 
foists. 

FUSTAO,  s.  fustian,  a  kind  of  cloth 
made  of  cotton.  Feito  de  — ,  fustian,  made 
of  fustian, 

•  FUSTÃO,  s.  (anc.)  a  switch,  a  pole  to 
strike  with. 

•  FUSTARRAO,  s.  augment,  of  Fusta,  a 
small  foist. 

FUSTE,  s.  a  stick,  a  club;  the  stock 
(of  a  gun);  the  staff  of  a  halberd.  — ,  the 
stock"  of  a  plane,  etc.  — ,  fust,  the  trunk 
or  body  of  a  column,  the  shaft  of  a  co¬ 
lumn.  A 

FUSTETE,  s.  fustet,  the  wood  of  the 
rhus  cotinus,  which  yields  a  fine  orange 
colour. 

•  FUSTIGAÇÃO,  s.  fustigation,  the  act 
or  effect  of  fustigating;  (among  the  Ro¬ 
mans)  a  punishment  by  beating  with  a 
stick  or  club,  inflicted  on  freedmen. 

FUSTIGADO,  A ,p.  p.  of  Fustigar,  and 
adj.  fustigated,  switched.  V.  Fustigar. 
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FUSTIGAR,  v.  a.  to  fustigate,  to  bang 
or  beat  with  a  cudgel,  to  switch. 

FUSTINHA,  s.f.  dimin.  from  Fasta. 
V.  Fustazinha. 

FUSTO  (anc.)  V.  Fuste. 

•  FUSTOQUE,  s.  fustoc  or  fustic,  a  yel¬ 
low  wood  from  the  West  Indies  used  by 
dyers. 

FUTIL,  adj.  futile,  trifling,  worthless, 
frivolous,  futilous,  of  no  weight,  llazues 
futeis,  futile  reasons.  Discurso  — ,  futile 
discourse.  Escriptos  fidcisK frivolous,  pal¬ 
try,  worthless  pamphlets.  E  um  homem  — , 
lie  is  a  frivolous,  a  shallow  man. 

FUTILIDADE,  s.  futility,  triflingness, 
emptiness,  want  of  weight,  want  of  soli¬ 
dity.  A  —  d'este  raciocínio,  the  futility 
of  such  reasoning.  Gostar  de  futilidades , 
to  be  fond  of  trifling,  of  paltry  things. 

•  FUTILIZAR,  v.  n.  to  say  or  tell  futi¬ 
lities,  frivolous  words,  or  paltry  things. 

* FUTILMENTE,  ad v.  with  "futility  or 
triflingness. 

•  FUTURIÇÃO,  s.  futurition,  the  state 
of  being  future. 

FUTURIDADE,  s.  futurity;  the  state 
of  being  to  be;  the  time  to  come. 

FUTURO,  s.  future,  the  time  to  come. 
Como  podemos  julgar  do  — ,  senão  calcu¬ 
lando  pelo  passado,  how  can  we  judge  of 
the  future,  unless  by  calculating  from  the 


G,  s.  m.  the  seventh  letter  of  the  Portu¬ 
guese  alphabet.  It  has  a  double  sound,  viz. 
hard  and  soft.  It  retains  the  hard  sound 
before  a,-  o,  u,  l,  r,  as  in  gala,  golpe,  etc., 
the  soft  sound  resembles  that  of  J,  and  is 
found  before  e,  i,  as  in  genero,  giria,  etc. 
Sometimes  they  intermise  the  letter  u  be¬ 
tween  the  g  and  e  or  i,  as  in  guerra,  guia, 
etc.,  and  then  the  gue  is  pronounced  as 
gue  in  the  word  guest,  and  gui  like  gi  in 
the  word  gift.  Gua  sounds  almost  like  gwa, 
ex.:  Guarda  pronounce  gwarda.  G  in  La¬ 
tin  numbers  signified  four  thousand.  G 
with  a  dash  at  top,  signified  forty  thou¬ 
sand. 

GAAÇAR,  (anc.  and  obsol.)  Y.  Gaan- 
çar. 

GAAÇOM,  s.  (anc.  and  obsol.)  Y.  Ga¬ 
nhão. 

GAADO,  s.  (anc.  and  obsol.)  V.  Gado, 
and  Ganhado,  p.  p.  of  Ganhar. 

GAANÇA,  s.  (anc.  and  obsol.)  V.  Ga- 
nancia. 

•  GAANÇADO,  A,p.p.  of  Gaançar,  and 
adj.  (anc.  and  obsol.)  won  at  play  or  game, 
obtained. 

•  GAANÇAR,  v.  a.  (anc.)  to  win  at  play; 
to  get,  to  gain,  to  obtain. 

•  GAANÇO,  s.  (anc.  and  obsol.)  profit, 
gain,  winnings. 

•  GAAYRA,  s.  (uat.  hist.)  an  insect  of 
Brazil. 

GABADINHO,  A,  adj.  dimin.  of  Ga¬ 
lado,  somewhat  praised  or  commended. — 
(famil.),  it  is  said  both  of  persons  and  things 
that  are  most  commended  and  praised. 

GABADO,  A,  p.  p.  of  Gabar,  and  adj. 
praised,  commended,  extolled. 

GABADOR,  A,  s.  a  praiser  or  commen- 
der;  she  that  commendeth. 

GABAMENTO  or  GABAMENTOS,  s. 
pi.  compliments,  fair  words. 

GABAO,  s.  a  gabardine,  a  coarse  frock 
worn  by  country  people. 


GAB 

past.  Para  o  — ,  for  the  future,  henceforth, 
futurely.  —  (in  gramm.),  the  future,  a 
tense  denoting  futurition.  Porque  razão 
está  este  verbo  no  — ,  em  vez  de  estar  no 
presente?  why  is  this  verb  in  the  future 
rather  than  in  the  present.  Participio  do 
—  V.  Participio.  O  — ,  the  future  tense. 

FUTURO,  A,  adj.  future,  to  come,  that 
is  to  be,  coming,  here  after,  succeeding.  As 
gerações  futuras,  future,  succeeding  ages. 
A  incerteza  das  cousas  futuras,  the  uncer¬ 
tainty  of  future,  of  coming  events.  Os  bens 
da  vida  futura,  the  blessing  of  a  future 
life.  A  sua  futura  esposa,  his  intended 
wife.  —  contingente  (in  log.),  future  con¬ 
tingent. 

FUZA,  FUZADA,  FUZÃO,  FUZEIRO, 
and  FUZÊLLOS.  V.  Fusa,  etc. 

FUZARO  (bot.)  V.  Fusaro. 

FUZ1L,  s.  link,  a  single  ring  of  a  chain; 
(fig.)  order,  coherency.  —  (a  sea  term), 
out  riggers.  — ,  a  ring.  — ,  a  steel  to  strike 
fire  withal.  A  caixa  cm  que  está  o  — ,  a 
isca,  e  as  mechas,  tinder-box.  Elle  vice  ao 
lume  do  seu  —,  he  lives  upon  his  own  es¬ 
tate.  Fazer  fuzis  (a  sea  expression),  to  give 
a  signal  with  the  smoke  of  powder.  — ,  a 
musket,  a  gun.  — ,  peça  de  aço  movediça 
das  armas  de  fogo,  que  fere  fogo  percu¬ 
tida  com  a  pederneira,  steel. 

FUZIL,  adj.  ex. :  Pennas  fuzis,  beam 


GABAR,  s.  a  species  of  the  hawk  or 
falcon  genus. 

GABAR,  v.  a.  to  praise,  to  commend, 
to  extol,  to  cry  up  to  express  approbation 
of  personal  worth  or  actions.  Elle  o  gaba 
como  uma  cousa  muito  extraordinaria,  he 
praises  him  up  as  something  very  extraor¬ 
dinary. 

•  GABARDINA,  s.  gabardine,  a  coarse 
frack,  a  man’s  dress. 

•  GABARI,  s.  draught,  model,  mould. 

•  GAB AREA,  s.  a  sort  of  lighter,  a  flat- 
bottomed  barge. 

GABAR-SE,  v.  r.  to  boast,  to  glory,  to 
brag,  to  display  one’s  own  worth  or  actions 
in  great  words,  to  vaunt.  Motivo  para  que 
alguém  se  gabe,  or  a  cousa  de  que  alguem 
se  gaba,  a  boast.  Elle  fez-me  um  serviço, 
mas  gaba-se  muito  d'elle,  he  has  rendered 
me  a  service,  but  he  boasts  too  much  of  it. 

GABAZOL A,  s.  a  boaster,  a  vaunter  or 
bragger. 

G  ABELL  A,  s.  so  they  call  a  certain 
sum  of  money  deposited  by  the  appellants 
in  the  court  of  chancery,  gabel,  a  tax. 

•  GABIAO,  s.  (fort.)  gabion,  a  wicker 
basket  which  is  filled  with  earth  to  make 
a  fortification  or  intrcnchment. 

•  GABIETA,  s.  (a  sea  term)  davit. 

GABINARDA,  s.  or  GABINARDO,  s. 

m.  a  thick  wollen  cloth  with  a  hook.  V.  Ga¬ 
bão  and  Gabardine. 

GABINETE,  s.  closet,  study,  cabinet. 
Fechou-se  no  seu  — ,  he  has  shut  himself 
up  in  his  closet,  his  study.  Elle  passa  to¬ 
das  as  manhãs  no  seu  — ,  he  spend  all 
his  mornings  in  his  closet;  also  t lie  king’s 
cabinet  council.  Segredos  de  — ,  secrets  of 
cabinet.  A  política  dos  gabinetes  europeus, 
the  politics  or  policy  of  the  European  ca¬ 
binets. 

«GABINHO,  s.  dimin.  of  Gabo  (little 
used),  a  little  word  of  praise. 

•  GABIO,  s.  (in  cant.)  a  hat. 


GAD 

feathers,  the  long  feathers  of  the  wing  of 
a  hawk. 

♦  FUZILAÇÃO,  s.  the  light  of  a  steel,  or 
a  firelock,  musket,  etc. 

FUZILADA,  s.  a  blow  with  a  musket; 
lightning  or  flash. 

FUZILADO,  A,  p.  p.  of  Fuzilar,  v.  a. 
and  v.  n.,  and  aclj.  lightened,  flashed  with 
a  lightning.  — ,  thunderstruk.  —  Y.  Ar¬ 
cabuzado,  Fusilado. 

FUZILANTE,  adj.  that  lightens ; 
sparkling  ^(speaking  of  eyes). 

FUZILAO,  s.  augment,  of  Fuzil,  a  great 
link  or  buckle  or  the  iron  buckle  of  a 
coach. 

FUZILAR,  v.  n.  to  shine,  to  lighten,  to 
flash  with  thunder.  — ,  to  lighten,  to  thun- 
derstrike.  — ,  to  shoot,  to  wound  by  shoot¬ 
ing. 

FUZILARIA.  V.  Espinqardaria. 

FUZILEIRO.  V.  Fusileiro. 

FUZO.  V.  Fuso. 

FYLANDEIAO,  (bot.)  V.  Phylan- 
drião. 

FYLLANTE  (bot.)  V.  Phyllanto. 

FYMENTO  (anc.)  V.  Affimento. 

FYSICA,  FYSICAMENTE,  FYSICO, 
FYSIOGNOMICO,  FY  SIOGNOMI A ,  F Y- 
SIOGNOMISTA,  FYSIOLOGIA,  FYSIO- 
LOGICO,  FYSIONOMIA,  FYSIONOMIS- 
TA.  V.  Physica,  etc. 


•  GABION  or  GABIÃO,  s.  gabion.  V. 
Gabião. 

•  GABIONADA,  s.  (fort.)  gabionade,  a 
work  made  with  gabions. 

•  GABIONAR,  v.  a.  to  make  a  fortifica¬ 
tion  or  intrenchment  with  gabions,  to  cover 
with  gabions. 

GAB1RODA,  s.  a  fruit  of  Brazil,  res- 
sembling  a  cherry  but  having  fair  yellow 
calou  r. 

GABO,  s.  praise,  commendation,  boast¬ 
ing- 

GABOLAS,  s.  (in  jest.)  a  boaster. 

•  GABRAO,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  sew- 
mew. 

•  GABRIELITAS,  s.pl.  (in  church,  hist.) 
Gabrielites,  a  sect  of  anabaptistes,  in  Po¬ 
merania,  so  called  from  one  Gabriel  Scherl- 

in£-  „  „  . 

GABRITO,  s.  a  sort  of  net  for  fish¬ 
ing. 

#GABUREIRA,  CABUREIRA  or  CA- 
BUREICIBA,  s.  (bot.)  a  tree  of  Brazil 
from  whence  springs  out  the  balm  called 
balm  of  Peru. 

•  GACHÊTAS,  s.  f.  (a  sea  term)  gaskets, 
a  small  cord  to  furl  up  the  sails. 

GACIIO,  s.  (speaking  of  a  bull.)  the 
nape  or  joint  of  the  neck  behind. 

•  GACI,  s.  a  converted  moor  slave,  a  new 
Christian. 

GADANHO,  s.  a  croked  claw,  a  scythe. 
Gadanhos  (fig.),  nails,  fingers.  Metier  o 
—  em  alguma  cousa  (a  vulg.  phras.),  to 
lay  or  clap  one’s  hand  upon  a  thing.  Não 
posso  fazer  —  (among  country  people), 
my  hand  is  benumbed  with  cold;  or  I  am 
so  cold  that  I  cannot  contract  or  double 
my  fingers. 

GADEA,  s.  (anc.  jurispr.)  a  nuncupa¬ 
tive  will. 

GADELHA.  Y.  Guedelha. 

GADELUPA,  s.  f.  (bot.)  for  Galadupa. 
Y.  this  word. 


GAGr 

GADITANO,  A,  adj.  of  or  pertaining  j 
to  Cadiz  (in  Spain). 

GADO,  s.  cattle  of  any  sort.  Cem  cabe¬ 
ças  de  — ,  a  hundred  head  of  cattle.  Elies 
tomaram  cem  cabeças  de  — ,  they  took  a 
hundred  head  of  cattle.  0  que  negocea  em 
— ,  ou  o  que  cria  —  para  vender,  a  gra¬ 
zier.  —  grosso,  big  cattle.  —  miudo,  all 
smaller  cattle,  as  sheep,  goats,  etc  .Manada 
de  —  grosso,  a  drove  or  herd  of  big  cattle. 
Rebanho  de  —  miudo,  a  flock  of  sheeps, 
goats,  etc.  —  (fig.),  tlie  mankind. 

•  GADOIDE,  s.  a  kind  of  fish. 

•  GADOLINITA,  s.  (min.)  gadolinite, 
a  mineral  having  the  appearance  of  vi¬ 
treous  lava,  so  called  from  professor  Ga- 
dolin. 

•  GADOZ,  s.  a  small  fresh  water  fish.  Y. 
Cadoz. 

•  GAELICA,  (lingua);  (hist.)  gaelie,  the 
gaelic  language. 

GAFA,  s.  gatf,  a  harpoon  or  large  hook, 
the  bender  of  a  cross  bow.  — ,  a  sort  of 
leprosy.  Gafas,  s.  pi.  (fig-)  force,  violence. 
V.  Gafeira. 

GAFADO,  A,  p.  p.  of  Gafar,  and  adj. 
snatched  away  with  a  gaff  or  harpoon; 
attacked  with  a  sort  of  leprosy  or  itch.  Y. 
Gafar  and  Gafeira. 

GAFANHÃO,  s.  a  sort  of  locust  that 
devours  barley,  corn,  etc. 

GAFANHOTO,  s.  (nat.  hist.)  locust, 
grasshopper.  Os  gafanhotos  foram  uma 
das  pragas  do  Egypto,  locusts  were  one 
of  the  plagues  of  Egypt. 

•  GAFAR,  s.  a  tax  paid  to  the  Turks  by 
the  Christians  of  Orient. 

GAFAR,  v.  a.  to  snatch  away  suddenly 
or  violently,  particularly  with  the  nails, 
or  with  any  thing  that  is  hooked.  —  a 
péla,  not  to  stretch  the  hand  cleverly  in 
playing  at  tennis.  — ,  to  infect  with  le¬ 
prosy;  (fig.)  to  contaminate,  to  pollute. 

GAFAR,  v.  n.  is  for  the  olives  to  rot 
and  fall  down;  which  is  occasioned  by 
fogs. 

GAFARIA,  s.  an  hospital  for  lepers  or 
people  infected  with  leprosy. 

GAFARRÃO,  s.  (ornith.)  grossleak, 
hawfinch. 

GAFAR-SE,  v.  r.  to  be  infected.  —  de 
sarna,  to  be  infected  with  the  itch. 

GAFEIRA,  s.  a  sort  of  leprosy,  that 
makes  the  joints  stand  bent;  also  a  sort 
of  disorder  in  goats,  by  which  their  hair 
comes  off.  —  or  sarna  de  cao,  mange.  — 
dos  carneiros,  the  scab.  —  das  arvores, 
the  scurf  of  trees. 

GAFEIRENTO,  A,  GAFE  IROSO,  A, 
adj.  itchy,  infected  with  itch,  scabby,  man¬ 
gy,  scurfy.  V.  Gafado. 

GAFEM  and  GAFIDADE,  (anc.)  V. 
Gafeira. 

GAFENTO,  A,  adj.  sick  with  a  sort  of 
leprosy.  V.  Gafeirento ,  Gafo. 

GAFIDADE,  s.  (anc.)  scab,  mangy, 
scurf  of  trees,  itch,  a  sort  of  leprosy.  V. 
Gafeira. 

GAFO,  A,  adj.  infected.  —  de  sarna, 
infected  with  itch.  — ,  benumbed,  crooked 
jointed,  sick  with  a  sort  of  leprosy  which 
make  the  joints  stand  bent.  Azeitona  gafa, 
so  they  call  the  olives  that  are  rotten  and 
ready  to, fall  down.  V.  Gafar,  v.  n. 
GAGAO,  s.  a  sort  of  game  with  dice. 
GAGATA,  s.  (min.)  gagate,  black,  and 
bituminous  stone. 

GAGE,  s.  pawn,  pledge,  token.  Gages, 
wages,  hire,  pay;  an  honorary  gift  over 
and  above  the  wages,  by-gains,  by  profits, 
perquisites. 

GAGEIRO,  s.  (a  sea  term)  topman,  a 
man  that  stands  in  the  round-top  of  a  ship’s 
mast  to  descry  land,  or  enemies.  —  de  me - 
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zena,  the  captain  of  the  fare.  Vinho  — - 
(fig.),  heady  wine,  that  flies  up  quickly 
into  one’s  head. 

GAGO,  A,  adj.  stammering,  sluttering 
lisping. 

GAGOSA,  s.  f.  A  —  (adv.  loe.),  freely, 
wdthout  pain.  Levas  o  bolo  á  —  (a  fa- 
mil.  expression  at  play),  to  sweep  stakes 
easily. 

GAGUEIRA,  s.  slammering,  stuttering, 
lisping. 

GAGUEJADO,  A,  adj.  p.  p.  of  Gague¬ 
jar,  and  adj.  stammered,  tuttered,  lisped. 

GAGUEJAR,  v.  a.  to  stammer,  to  stut¬ 
ter,  to  speak  with  hesitation,  to  utter  words 
with  difficulty.  Elle  gagueja,  he  stammers. 
Elle  gagueja  tanto  que  custa  a  intender, 
he  stammers  so  much  that  one  can  hardly 
understand  him.  Mulher  or  homem  que 
gagueja ,  a  stammerer,  a  stutterer,  one  who 
speaks  with  hesitation. 

GAGUEZ.  V.  Gagueira. 

GAI.  V.  Gaio. 

GAIA.  V,.  Gaya. 

GAIABA  or  GOIABA,  s.  guaiava  or 
guava  bay-plum,  a  fruit  of  America. 

GAIABADA  or  GOIABADA,  s.  a 
sweetmeat  made  with  guaiavas. 

GAI  ABEIRA  or  GOIABEIRA,  s.  a 
guaiava-tree. 

•  GAIATO,  s.  a  naughty  lad  or  boy;  a 
blackguard  idle  boy,  a  little  dirty  idle 
lad. 

GAICHETE,  s.  (in  sea  language)  quil¬ 
ting. 

GAICHETES,  s.  f.  (a  sea  term)  the  li¬ 
nes  that,  fasten  the  sails  to  the  yards. 

GAIFONAS,  s.  j.  pi.  grimaces,  wry  fa¬ 
ces. 

GAINCHA,  s.  any  thing  pertaining  to 
a  cross  bow. 

GAINHAR,  (anc.)  V.  Ganhar. 
GAINHERIA,  s.  V.  Ganho,  Ganancia. 
GAIO  or  GAYO,  s.  (nat.  hist.)  jay,  a 
bird,  the  corvus  glandarius. 

GAIO,  A,  adj.  gay,  merry,  lively.  Verde 
— ,  light  green.  Cavallo  — ,  a  horse  that 
has  a  feather  or  natural  frizzling  of  hair 
on  the  heart. 

GAIOLA,  s.  cage,  a  box  or  inclosure 
made  of  boards  or  with  lattice  work  of 
wood,  wicker  or  wire,  or  with  iron  for  con¬ 
fining  beasts.  A  porta  da  — ,  the  door  of 
a  cage.  —  grande,  or  viveiro  de  passaros, 
an  aviary.  —  (fig-)?  a  close  prison.  Metier 
um  homem  na  — ,  to  clap  a  man  up  in  a 
cage,  to  put  him  in  prison.  — ,  a  small 
house. 

•  GAIOLEIRO,  s.  a  cage-maker,  one  who 
makes  cages. 

GAIPEIRO,  s.  (in  the  province  of  Mi¬ 
nho),  one  that  likes  grapes.  V.  Gaipo. 

GAIPO,  s.  a  part  of  a  bunch  of  grapes 
broke  off. 

GAITA,  s.  pipe,  a  rustical  instrument, 
a  sort  of  little  flute.  —  de  folles,  bagpipe. 
Tocar  a  — ,  to  play  upon  a  musical  pipe 
or  flute.  Tocar  a  —  (a  low  and  vulgar 
expression),  to  get  fuddled  or  drunk.  Gai¬ 
tas  de  lamprêa,  so  they  call  those  holes 
that  are  seen  in  a  lamprey’s  neck;  and 
because  that  part  of  it  is  very  dainty ; 
hence  came  the  proverb :  Sabe  como  gaitas, 
it  tastes  like  gaitas,  that  is,  it  is  a  very 
exquisite  and  dainty  meat. 

•  GAITADA,  s.  the  sound  of  a  pipe  or 
bagpipe. 

•  GAITEAR,  v.  a.  to  play  at  a  pipe  or 
bagpipe. 

GAITEAR- SE,  v.  r.  to  trim  one’s  self 
with  gay  colours. 

GAITEIRO,  s.  one  that  plays  upon  a 
pipe  or  small  flute.  —  que  toca  a  gaita  de 
folles,  a  bagpiper-.  — ,  a  gallant. 
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GAITEIRO,  A,  adj.  of  gaudy  and  very 
gay  colour.  — ,  pleasant,  sportful,  merry. 

•  GAIVA,  s.  (a  sea  term)  notch,  channel. 
—  do  cepo,  the  notch  or  channel  cut  on 
each  side  of  a  cap  (through  which  the  gears 
are  reeved). 

GAIVAO,  s.  (ornith.)  martlet  or  mar¬ 
tinet,  a  kind  of  swallow. 

GÁIVOTA,  s.  a  sea-mew,  cob  or  gull. 
GAIVOTO,  s.  sea-gull,  gull,  larus,  a 
sort  of  large  bird  about  the  Cape  of  Good- 
Hope. 

GAJA,  s.  (anc.)  Y.  Gage. 

G  A  J  ADEROPA,  s.  a  kind  of  shell-fish. 
GAJE.  V.  Gage. 

GAJE1RO.  V.  Gageiro. 

GALA,  s.  ornament,  finery,  a  rich  and 
splendid  dress;  gala,  feasting,  rejoicing, 
festival.  Dia  de  — ,  a  gala  day,  a  day  of 
feasting,  of  rejoicing.  —  (fig.),  graceful¬ 
ness,  elegancy  of  manners.  Fazer  —  de, 
to  be  vain  or  vainglorious,  to  boast.  — ,  a 
sort  of  woollen  cloth. 

•  GALAADITAS,  s.  pi.  the  inhabitants 
of  the  Galaad  in  Palestine. 

•  GALACE,  s.  a  sort  of  close  galloon. 

•  GALACTITE,  s.  galactites,  inorocthus, 
french  chalk,  inilk-stone,  sort  of  soft  stone. 

•  GALACTIRREA,  s.  (med.)  a  super- 
abounding  diffusing  of  milk  by  the  breast 
of  a  woman  that  suckles  a  child. 

•  GALACTOGRAPHIA,  s.  galoctogra- 
phy,  discription  of  milky  or  lacteous  jui- 

C6s. 

•  GALACTOLOGIA ,  s.  galactologjr,  a 
treatise  on  the  lacteous  or  milky  juices. 

•  GALACTOMETRO,  s.  an  instrument 
for  determining  the  density  of  milk  and 
appreciating  its  purety. 

•  GALACTOPHAGO,  adj.  and  s.  that  is 
only  nourished  with  milk. 

•  GALACTOPHORO,  adj.  (med.)  that 
augments  the  milk  (is  said  of  food). 

•  GALACTORREA,  s.  (med.)  the  super- 
abounding-  flowing  of  blood  in  a  woman 
that  suckles  a  child. 

GALACTOSE,  s.  (med.)  the  act  of 
changing  the  chyle  or  blood  into  milk.  Y. 
Leite. 

GALADO.  V.  Gallaão. 

GALADURA.  V.  Galladura. 
GALAGALA,  s.  a  composition  or  mix¬ 
ture  of  hair  and  tar,  wherewith  they 
cover  all  that  part  of  the  ship  which  is 
under  water  before  they  sheath  it,  that 
when  the  worm  goes  through  the  sheath¬ 
ing,  it  may  not  fasten  upon  the  side  of  the 
ship.  Lançar  —  a  um  navio,  to  sheath  or 
to  case  that  part  of  the  hull  of  a  ship  that 
is  to  be  under  water,  with  something  to 
hinder  the  worm  from  entering  into  her 
planks;  then  nailing  on  milled  lead,  or 
planks  of  wood. 

•  GALAGO,  s.  m.  a  sort  of  quadruman 
with  a  long  tail,  that  feeds  upon  insects 
and  inhabits  in  the  Senegal. 

GALALIM.  V.  Galarim. 

GALAN,  s.  the  actor  or  player  that  acts 
the  part  of  a  young  lover  in  a  play. 
GALAN.  V.  Galante. 

•  GALANA,  s.  (a  term  of  the  Portuguese 
Asia)  contention,  strife;  a  noble  action. 

GALANGA,  s.  (bot.)  galanga,  a  plant, 
a  species  of  the  Maranta  or  Indian  arrow- 
root. 

GALANIA  or  GALANICE,  s.  fineness, 
elegance. 

GALANTARIA.  V.  Galanteria. 
GALANTE,  s.  gallant,  a  wooer  or  lo¬ 
ver,  one  who  courts  a  lady. 

GALANTE,  adj.  gallant,  handsome,  co¬ 
mely,  graceful,  civil;  gallant,  courtly,  po¬ 
lite  and  attentive  to  the  ladies,  amorous; 
also  jocund,  merry,  pleasant,  witty.  Dito 
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— ,  a  neat,  witty  or  pleasant  saying.  Ho¬ 
mem  — ,  a  witty,  handsome,  pleasant  or 
gallant  man. 

GALANTEADO,  A,  p.  p.  of  Galantear, 
and  adj.  enamoured,  courted;  joked. 

.GALANTEADOR.  s.  gallant,  one  who 
courts  a  lady,  a  joker. 

GALANTEAR,  v.  a.  to  gallant,  to  court 
a  lady,  to  wroo,  to  enamour.  — ,  v.  n.  to 
play,  to  joke. 

GALANTEMENTE,  adv.  gallantly, 
pleasantly,  handsomely,  with  good  grace, 
genteelly,  finely. 

GALANTEO  or  GALANTEIO,  s.  gal¬ 
lantry,  courtship. 

GALANTERIA  or  GALANTARIA,  s. 
gallantry,  courteous  behaviour,  genteel¬ 
ness;  courtship,  refined  address  to  women. 
—  iicis  palavras,  wit,  pleasant  wittiness 
in  words.  Acho-lhe  muita  — ,  clle  quer  que 
eu  viva  a  seu  modo  (an  ironical  express¬ 
ion),  a  pretty  man  indeed,  he  w'opld  con¬ 
fine  to  live  as  he  doth.  —  (anc,),  valour, 
nobleness.  Com  — ,  courteously. 

GALANTERIAS,  s.  pi.  neat  and  cu¬ 
rious  works,  pretty  toys  or  knacks. 

«GALANT1NA,  5.  (bot.)  a  plant  res- 
sembling  a  narcissus. 

*  GALANTÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Ga¬ 
lante,  most  gallant,  genteel,  etc. 

GALAO,  s.  a  galloon,  a  kind  of  close 
lace  made  of  silk,  silver  or  gold.  Chapéo 
com  —  de  ouro,  a  hat  with  gold  lace  or 
galloon.^ 

GALAO,  s.  bound,  start  (speaking  of 
a  horse  that  starts  for  a  race  and  flies  out 
on  a  sudden). 

«GALAPAGE  s.  (in  farriery)  crepance 
or  crepane,  a  chop  or  scratch  in  a  horse’s 
leg  given  by  the  spunges  of  his  shoes. 

GALAPÒ,  s.  a  pillion,  a  pad  (of  the 
saddle  of  a  horse). 

GALAR.  V.  Gallar  and  Gallear. 

GALARDÃO,  s.  reward,  recompense, 
guerdon.  Dar  —  a  alguem,  to  give  one  a 
reward.  Deus  vos  dê  0  — ,  God  reward 
you.  —  (jurispr.  and  antiq.),  dispatch. 

GALÃRDIA,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of 
plants. 

GALARDOADO,  A,  p.  p.  of  Galardoar, 
and  adj.  rewarded.  Digno  de  ser  — ,  re- 
wardable. 

* GALARDOADOR ,  s.  rewarder,  one 
that  rewards. 

GALARDOAR,  v.  a.  to  reward,  to  re¬ 
compense,  to  give  in  return. 

GALARIA.  V.  Galeria . 

GALARIM,  s.  a  multiplication  of  num¬ 
bers. 

GALATICO,  adj.  lactic.  V.  Lactico. 

GALAXIA,  s.  galaxy,  the  milky  way. 
V.  Via  Lactea. 

GALBANEIRO.  Y.  Galbano. 

«GALBANEO,  A,  adj.  of,  or  pertaining 
to  galbanum. 

GALBANO,  s.  (bot.,  chem.  and  med.) 
galbanum,  a  fat  juice,  which  will  not  dis¬ 
solves  in  oil,  but  in  water,  betwixt  a  gum 
and  a  resin,  for  it  burns  like  resin,  and 
dissolves  in  water  like  a  gum. 

«GALCONIA,  s.  (bot.)  a  sort  of  water- 
plant  with  red  flov-ers. 

GALDROPE,  s.  (a  sea  term)  a  rope 
made  use  of,  wtoen  the  sea  is  so  rough 
that  the  men  cannot  govern  the  helm  with 
their  hand. 

GALE,  s.  galley,  row-galley,  a  vessel 
propelled  with  oars  much  used  in  Medi¬ 
terranean.  Ser  condemnado  ás  galés,  to  be 
condemned  to  the  galleys.  —  (in  printing), 
galley,  oblong  wooden  frame  into  which 
the  compositor  empties  the  lines  out  of  his 
composing  stick. 

GALEA.  Y.  Galé. 
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GALEA,  s.  a  leather  head  piece  or  hel¬ 
met. 

GALE  AÇA,  s.  galcas,  a  heavy  low  built 
vessel,  with  both  sails  and  oars. 

«GALEADO,  A,  adj.  galeated.  V.  Ga- 
leiforme.  N 

GALEÃO,  s.  galleon  or  galliou,  alarge 
ship  used  in  commerce  to  the  West-Indies. 

GALE  AR,  v.  n.  (little  used;  to  be  dressed 
fine  and  gay. 

GALEÃTO,  A,  adj.  galeated,  wearing 
an  helmet. 

GALEDRAGO,  s.  a  sort  of  herb. 

GALEIFORME,  adj.  galeated,  having 
the  form  of  a  helmet. 

«GALEIRÃO,  s.  (ornitli.)  a  kind  of  wa¬ 
ter-fowl  with  red  feat  and  black- feathers. 

«GALENA,  s.  galena,  a  poor  lead  ore, 
plumbage. 

•  GALENICO,  adj.  (med.)  galenic,  relat¬ 
ing  to  Galen,  or  his  principles  and  me¬ 
thod  of  treating  diseases. 

•  GALEN ISMO,  s.  galenism,  the  doctrine 
of  Galen. 

«GALENISTA,  s.  (med.)  galenist,  a  phy¬ 
sician  who  practises  according  to  the  ga¬ 
lenical  principles. 

GALE  OTA,  s.  galiot,  a  small  sort  of 
galley. 

GALEOTE,  s.  a  galley-slave.  —  (anc.), 
a  sort  of  garment  used  in  the  winter  res- 
sembling  the  cloacks  of  galley-slaves. 

GALEOTES,  s.  pi.  (anc.)  sailors  that 
served  in  the  naval  army. 

GALEOTO,  s.  galiot,  a  light  vessel, 
half-galley,  bark-boat.  —  hollandez,  dutch 
galiot. 

GALERA,  s.  galley,  row-galley.  V. 
Galé.  — ,  a  three  masted  merchantman  or 
ship  having  three  ma-sts.  — ,  a  long  wag¬ 
gon,  as  it  were  a  land  galley. 

GALERA,  s.  (chem.)  galley,  an  oblong 
reverbatory  furnace,  with  a  row  of  re¬ 
torts. 

GALERIA,  s.  gallery,  a  kind  of  walk 
along  the  iloor  of  a  house.  —  de  quadros, 
de  pinturas,  a  gallery  of  paintings.  —  de 
retratos,  a  gallery  of  portraits.  —  (fort.), 
gallery,  covered  walk,  a  trench. 

«GALERITA,  s.  small  galley. 

GALERNO,  s.  the  nort-east  wind. 

GALERNO,  A,  adj.  of,  or  belonging  to 
the  north-east  wind.  — ,  serene,  chearful, 
clear,  meek,  mild. 

GALEBO,  s.  a  sort  of  helmet  made  of 
the  skin  of  the  beasts. 

«GALEZIA  or  GALESIA,  s.  (a  pop. 
term)  knavery,  cheat  or  fraud. 

GALFARRO,  s.  a  proud  and  stout  fel¬ 
low'. 

GALGA,  s.  a  grey  hound-bitch.  — ,  the 
upper  mill  stone  in  a  mill  wherein  oil  is 
made.  —  (in  jest.),  hunger.  —  de  pedra, 
a  stone  cast  from  the  top  of  a  hill  upon 
the  enemy.  —  (in  masonry),  the  top  of  a 
hall. 

GALGADO,  A,  p.  p.  of  Galgar,  and 
adj.  lifted,  raised,  cast  from  the  top  of  a 
hill  upon  the  enemy  (speaking  of  a  stone). 

GALGAR,  v.  a.  to  raise,  to  lift,  to  climb 
up;  to  cast  stones  from  a  hill  upon  the 
enemy.  —  uma  parede  (in  masonry),  to 
build  or  raise  a  Avail  to  a  certain  height. 

•  GALGAZ,  adj.  ressembling  a  grey¬ 
hound,  lank  as- a  greyhound,  that  has  long 
legs, lean. 

GALGO,  s.  (nat.  hist.)  a  greyhound,  a 
harrier,  a  dog  for  hunting  dogs.  Corrêa 
com  que  se  at  a  0  — para  ir  á  caça,  a  leash. 
Prov.  A  —  velho  deita-lhe  a  lebre  e  não  0 
coelho,  slip  an  old  greyhound  after  a  hare, 
not  after  a  rabbit;  that  is,  put  men  of  ex¬ 
perience  to  the  most  difficult  task.  0  — 
á  larga  a  lebre  mata,  at  the  long  run  the 
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greyhound  kill  the  hare;  that  is,  perse¬ 
verance  overcomes  all  difficulties.  Prov. 
—  que  muitas  lebres  levanta,  nenhuma 
mata,  the  greyhound  that  puts  up  many 
hares  kill  none;  he  who  undertakes  too 
much  business  docs  none. 

«GALGUEIRA,  s.  a  great  ditch  for  re¬ 
ceiving  water. 

GALHA,  s.  (bot.)  gall  or  gall-nut,  an 
excrescence  upon  plants  and  trees,  the  oak 
especially,  occasioned  by  an  insect  living 
within  it,  and  used  to  dye  in  black. 

«GALHADA,  s.  the  branches,  antlers 
or  shoots  of  a  stags  horn. 

«GALHARDA,  s.  galhard,  a  sprightly 
dance. 

«GALHARDAMENTE,  adv.  bravely, 
briskly,  courageously. 

GALHARDETE,  5.  (a  sea  term)  flag 
of  the  foremast;  a  sort  of  broad  pendant 
displayed  at  the  foremast  head. 

GALHARDIA,  s.  bravery,  and  gal¬ 
lantry,  comeliness,  fine-manners,  garb. 

*GÀLHARDIÍáSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Galhardo,  most  gallant,  joyful,  strong  or 
brave. 

GALHARDO,  A,  adj.  gallant,  brave; 
strong,  bold,  spirited ;  joyful,  jovial,  merry, 
lively. 

GALHETA,  s.  a  cruet  or  little  bottle 
for  wine,  vinegar  or  oil. 

«GALHETEIRO,  s.  cruet-stand. 

«GALHICO,  s.  gall-nut  acid. 

GALHO,  s.  a  shoot  or  set;  a  branch  full 
of  fruits.  V.  Esgalho. 

GALHOFA,  s.  mirth,  good  cheer,  plen¬ 
tiful  entertainment,  frolicsomeness.  De  — , 
pleasantly,  daintily,  with  great  cheer  and 
mirth,  frolickly,  frolicsomely.  Fazer  —  de 
alguem,  to  mock  one. 

GALHOFARIA,  s.  frolicsomeness,  bli¬ 
theness.  V.  Galhofa. 

GALHOFEAR,  u.  n.  to  frolick,  to  re¬ 
joice,  to  cheer  up,  to  be  merry. 

GALHOFEIRO,  A,  adj.  frolicsome. 

GALHUDO,  s.  (a  term,  of  ichtyol.)  a 
fish,  of  wdiose  skin  water-glue  is  made.  — 
(joc.),  one  who  carries  the  body  to  the 
grave,  a  bearer. 

•  GALHUDO,  A,  adj.  that  has  shoots  or 
branches. 

GALIA,  s.  (bot.)  gallium,  ladies  bed- 
straw,  cheese-rennet. 

GALIÃO.  V.  Galeão. 

GALIG1IEL  (anc.)  Y.  Gallic. 

GALILÉ,  s.  (anc.)  a  church-yard  for 
the  nobles  in  a.  benedictine  convent. 

GALILEO,  s.  or  adj.  galilean,a  native 
or  inhabitant  of  Galilee;  of,  or  pertaining 
to  Galilee;  anciently  a  province  of  Judaea. 

«GALIMAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to  mould. 

*GALTMO,  s.  (in  a  ship-building) 
draught,  mould,  frame-timbers  of  a  ship. 

«GAL1NEIRO,  s.  or  adj.  (old.)  ex.:  Mor¬ 
domo  — ,  he  who  received  hens  (instead  a 
small  rent)  for  the  master  of  manor. 

GALIOTE.  V,  Galeote. 

«GALIPAYO,  s.  (nat.  hist.)  a  bird  of 
America. 

«GALIPO,  s.  a  wdiite  resinous  juice  flow’- 
ing,  by  incision,  from  the  pine-tree. 

«GALTPODIO,  s.  white  incense. 

•  GALIVAR,  v.  a.  (at  sea)  to  mould. 

GALLACRISTA.  V.  Gallocrista. 

GALL  A  DO,  A,  p.  p.  of  Gallar,  and 

adj.  trod,  fecundified.  Ovo  — ,  an  egg  that 
has  a  chicken  in  it,  fecundified.  I 

GALLADURA,  s.  the  cock’s  tread  or 
cock’s  treadle,  the  sperm  of  an  egg. 

GALLANTHR01T A ,  s.  (med.)  a  sort 
of  madness  or  delirium  that,  makes  the  pa¬ 
tient  to  suppose  one’s  self  a  cat  or  wea¬ 
sel. 

GALLAR,  a.  a.  to  tread  or  feather  as 
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a  cock  cloth.  0  gallo  galla  ou  toma  a  gal- 
linha,  the  cock  treads  the  hen. 

« GALL  EGA,  s.  (hot.)  galega,  goat’s  rue ; 
a  medicinal  plant. 

GALLEGADA,  s.  a  great  many  of  ga- 
licians,  a  saying  or  act  of  a  galician. 

♦  GALLEGO,  A,  s.  and  adj.  an  inhabi¬ 
tant  of  Galicia,  of  or  pertaining  to  Gali¬ 
cia.  —  (fig.),  porter. 

♦  GALLEIRÃO,  s.  (oruith.)  a  sort  of 
goose  withered  feet. 

♦  GALL1ÀO,  s.  (bot.)  gallium,  ladies’s 
bed-straw. 

GALLICADO,  A ,p.p.  of  Gallicar ,  and 
adj.  infected  with  the  french  pox. 

GALLICANO,  A,  adj.  gallic  or  galli- 
can,  french.  A  egreja  gallicana ,  the  galli- 

can  church. 

♦  GALLICANTO,  s.  (little  used)  eock- 
crowing,  the  time  or  hour  when  the  cock 
crows. 

GALLICAR,  v.  a.  to  infect  with  the 
french  pox  or  venereal  disease. 

.GALL!  CENTRO,  a.  (bot.)  heart  of  cock, 
a  sort  of  herb. 

♦  GALLICINIO,  s.  day-spring,  dawn.  V. 
Gallicanto. 

♦  GALLICTSMO,  s.  gallicism,  a  mode  of 
speech  peculiar  to  the  french  language. 
A  sua  linguagem  é  cheia  de  galUcismos, 
his  language  is  full  of  gallicisms. 

GALL1CO,  s.  the  french  or  venereal 
disease. 

GALLICO,  A,  adj.  venereal,  belonging 
to  the  venereal  disease.  — ,  gallic,  french, 
gallican. 

GALLICRISTA  (bot.)  V.  Gallocrista. 
»GALLINACEOS,  s.  pi.  (a  term  of  or- 
nith.)  gallinaceous,  that  order  of  fowls 
called  Gallium,  including  the  domestic 
fowls  or  those  of  the  pheasant  kind. 

GALL1NHA,  s.  hen,  the  female  of  a 
cock.  —  de  Africa,  a  Guinea- hen.  —  de 
crista  revolta  ou  criadeira,  a  hen  that  is 
a  good  breeder.  —  de  agua,  moor-hen,  fen- 
duck,  a  coot.  Pelle  de  — ,  goose-skin,  cor¬ 
rugated-skin.  —  brava,  wild-hen.  —  vir¬ 
gem  da  America,  American-moor-hen.  A 
grào  e  grão  enche  a  —  o  papar  vão,  light 
gains  make  a  heavy  purse;  or  many  a  lit¬ 
tle  makes  a  mickle.  Prov.  Viva  a  — ,  viva 
com  a  sua  pevide,  let  the  hen  live,  though 
she  till  have  the  pip.  Better  a  creature 
should  live,  though  infirm,  than  die.  Prov. 
—  não  nasce  que  vão  esgaravate,  such  a 
father,  such  a  son.  Ser  um  —  (fig.),  to  be 
faint-hearted.  Quando  as  gallinhas  tive¬ 
rem  dentes  (a  proverb,  phras.),  when  «two 
Sundays  come  together,  never.  Deitar -se 
com  as  gallinhas,  to  go  to  bed  early,  to 
keep  early  hours. 

♦  G  ALLINHAÇA,  s.  the  dung  of  hens. 
GALLINHE1RO,  s.  he  that  keep  and 

feeds  poultry;  a  poulterer,  a  hen  roost  or 
coop  to  keep  hens  in.  —  Gallinheiros  (in 
a  ship)  hen-coops. 

GAL  LI  Nil  0,  s.  dimin.  from  Gallo, 
cockrel,  a  young  cock. 

GALLINHOLA,  s.  (ornithol.)  wood¬ 
cock,  a  bird  of  passage  with  a  long  bill. 

•GALLINOTA,  s.  the  hen-moor.  —  de¬ 
negrida,  a  species  of  water-hen,  the  coot. 

♦  GALLITO,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  birds 
in  the  meridional  America. 

GALLITRICHUM,  s.  (bot.)  clary,  scla- 
rea;  a  medicinal  plant. 

♦  GALLIZIANO,  A,  adj.  gallician,  of, 
or  pertaining  to  Gallicia.  Cavallo  — ,  a 
gallician  horse. 

GALLO,  s.  (nat.  List.)  a  genus  of  fish. 
GALLO,  s.  cock,  a  sort  of  domestic  fowl, 
the  male  to  the  hen.  Crista  de  — ,  a  cock’s 
comb.  O  —  canta,  the  cock  crows.  Can- 
ar  o  — ,  to  crow  as  the  cock  does.  0  canto 
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do  — ,  cock-crowing.  — ,  a  sore  bump,  a 
bile;  the  candle  set  on  the  top  point  of  a 
sconce  made  of  three  pieces  of  wood,  etc. 
A  .  Candieiro  das  trevas.  Prov.  0  moço  e 
o  —  um  só  anno,  a  servant  and  a  cock 
must  be  kept  but  a  year;  because  servants 
are  best  at  first,  and  afterward  grow 
worse;  and  the  cock  after  the  first  year 
declines  of  his  vigour.  Prov.  Muito  póde 
o  — ■  no  seu  poleiro,  every  cock  is  proud 
on  his  own  dunghill.  Prov.  Quem  só  come 
seu  — ,  só  sella  seu  cavallo,  who  eats  his 
cock  alone  must  saddle  his  horse  alone. 

♦  GALLO,  s.  (comm.)  a  silver  coin  of 
East-Indies. 

♦  GALLO,  A,  adj.  gallic,  french,  of  or 
pertaining  to  ancient  Gallia. 

GALLOCHRISTA,  s.  (bot.)  crista galli, 
cock’s  comb,  louse  wort. 

♦  GALLON,  s.  pi.  (antiq.)  galli,  castrated 
priests  of  Cybele. 

GALOCHA,  s.  the  twig  or  shoot  of  a 
grafted  tree. 

GALOCHA,  s.  f,  galoch,  galosh  or 
wooden  shoe,  a  shoe  to  be  worn  over  an¬ 
other.  —  (a  sea  term),  galioche,  a  hollow 
cleat  (nailed  to  the  decks  or  sides  of  a 
ship,  to  fasten  or  belay  any  thing  thereto. 
Galochas  de  ferro,  hanging  clamps. 

GALOCH  AS,  s.  pi.  galloshes,  leathern- 
cases  or  clogs  worn  in  the  winter  over  the 
shoes  to  keep  one’s  feet  from  the  wet. 

♦  GALON ADO,  A,  adj.  laced.  V.  Aga¬ 
loado. 

♦  GALOPADA,  s.  galloping,  the  act  of 
galloping.  — ,  gallop,  a  sort  of  modern 
danse. 

«GALOPADOR,  A,  adj.  and  s.  that  gal¬ 
lops;  galloper,  a  horse  that  gallops. 

GALOPAR,  v.  n.  and  a.  to  gallop,  to  go 
a  gallop,  to  move  very  fast. 

GALOPE,  s.  gallop,  the  motion  of  a 
horse  when  he  runs  at  a  full  spreed.  Cor¬ 
rer  a  —  ou  a  toda  a  brida,  to  run  at  a 
full  gallop.  De  —  or  a  —  (adv.  loc.),  has¬ 
tily,  in  a  hurry,  post-haste.  —  (a  sea  term), 
the  head  of  the  top  gallant  mast. 

GALOPE  AR.-V.  Galopar. 
«GALOPIM,  s.  (joc.)  galopin,  an  errand- 
boy,  a  young  rogue. 

GALRADEIRA,  s.  (in  cant.)  the  ton¬ 
gue. 

GALRAR,  v.  a.  to  speak  or  talk  proud¬ 
ly,  arrogantly. 

GALREJAR.  V.  Galrar. 

♦  GALE1T0,  s.  sweep-net,  a  wheel  or 
bow-net;  a  net  made  of  twigs  with  a  bait 
put  into  it  to  catch  fish.  —  (fig.),  a  wile, 
a  trick. 

♦  GALUCHO,  s.  a  new  raised  soldier. 

♦  GALVAN1C0,  A,  adj.  galvanic,  per¬ 
taining  to  galvanism,  containing  or  exhi¬ 
biting  it.  Fluido  — ,  galvanic  fluid.  Pilha 
galvanica,  galvanic  pile. 

GALVÂNISAR,  v.  a.  to  galvanize,  to 
affect  with  galvanism.  —  um  cadaver,  to 
galvanize  a  dead  body. 

♦  GALVANISMO,  s.  galvanism,  electri¬ 
cal  phenomen  in  which  the  electricity  is 
developed  by  the  contact  of  dissimilar  bo¬ 
dies  and  without  the  aid  of  friction.  0  — 
joi  descoberto  por  Galvani,  galvanism  was 
discovered  by  Galvani.  Volta  estendeu 
muito  as  applicações  do  — ,  galvanism  has 
been  applied  on  a  very  extensive  escale 
by  Volta. 

GALVANOMETRO,  s.  galvanometer, 
an  instrument  for  measuring  minute  quan¬ 
tities  of  electricity  or  the  operations  of 
galvanism. 

«GALVANOSCOPO.  V.  Galvanometro. 

♦  GALVAO,  s.  the  cannon  of  a  bit. 
GALVETA,  s.f.  a  sort  of  vessel  or  ship 

used  in  India. 
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GAMA,  s.  f.  a  doe,  a  fallow  deer.  — , 
the  surname  of  a  noble  family  in  Portu¬ 
gal- 

GAM  AO,  s.  backgammon,  a  play  at 
dice  or  tables.  Jogar  uma  partida  de  — , 
to  play  a  game  at  backgammon.  —  or 
Gaimão  (bot.),  the  plant  asphodel.  V.  Abro- 
tea. 

GAMARRA,  s.  a  martingal,  a  thong 
of  leather  for  a  horse. 

GAMAR-SE  (ane.)  V.  Chamar-se. 
GAMBERRIA,  s.  a  trick,  a  cheat.  Ar¬ 
mar  —  (in  jesting),  to  play  a  trick,  to  co¬ 
zen. 

GAMBIAS,  s.  (in  cant.)  legs.  Dar  ás 
— ,  to  fly  a  full  speed. 

GAMBITO,  s.  (anc.)  a  trip,  a  stumble, 
a  cornish  hug.  —  (at  chess),  gambit,  signi¬ 
fies  the  advancing  of  the  bishop’s  pawn 
two  squares,  after  those  of  the  king  aud 
queen  have  been  so  advanced. 

GAMBOA  or  ZAMBOA,  s.  a  sort  of 
sweet  quince. 

GAMBOEIRA  or  GAMBOEIRO,  s.  a 
sweet  quince-tree. 

♦  GAMBOINA,  s.  (at  play)  a  cheat,  a 
cheating-triclc.  File  ganhou  por  — ,  he 
won  the  game  by  cheating. 

«GAMBOTTA,  s.  centre,  the  wooden 
frame  upon  which  arches  are  built. 

♦  GAMELIAS,  s.  pi.  (mythol.)  feasts  of 
Gamelia,  a  title  of  Juno. 

GAMELLA,  s.  a  large  wooden  bowl, 
porringer  or  platter,  that  serves  for  many 
uses.  — ,  a  trough  for  hogs. 

♦  GAMELLADA,  s.  all  things  that  may 
be  contained  in  a  G amelia.  V .  this  word. 

♦  GAMELLEIRA,  s.  a  tree  of  Brazil. 

♦  GAMELLINHA,  s.  dimin.  of  Gamelia, 
a  little  wooden  bowl,  porringer  or  plat¬ 
ter;  a  small  trough.  V.  Gamelia. 

GAMENHO,  À,  adj.  (a  ludicrous  word) 
foppish,  affectedly  neat,  that  is  a  ladys 
man  or  a  spark. 

♦  GAMETRIA,  s.  divination  by  the  trans¬ 
position  of  letters  forming  anagrams. 

GAMMA,  s.  gamut,  the  scale  of  musi¬ 
cal  notes.  — ,  a  greek  letter  so  called. 

GAMO,  s.  (nat.  hist.)  the  fallow  deer, 
and  according  to  some  the  chamois  or  wild 
goat. 

GAMÕES  or  GAMONITOS,  s.  pi,  (bot.) 
V.  Asfodelo  and  Abrotea. 

♦  GAMOLOGIA,  s.  matrimonial  theme,  a 
wedding. 

GAMONEIRA.  V.  Abrotea. 

GAMOTE,  s.  (sea  lang.)  a  wooden  bowl, 
that  serves  for  many  uses  in  a  ship. 

♦  GAMUT A,  s.  (nat.  hist.)  the  filaments 
hanging  from  the  leaves  of  a  sort  of  palm- 
trees  that  serves  for  making  ropes. 

♦  GAMUXADO,  A,  adj.  (unc.  signif.)  it 
seems  to  be  brown  or  shadowy. 

♦  GAN A,  s.  will,  desire,  wish,  hunger 
appetite;  (fig.)  ill-will,  unwillingness. 

GAN  ADO.  V.  Ganhado. 

GANANCIA,  s.  profit,  gain.  Filho  de 
— ,  a  bastard,  a  son  got  in  an  unlawfulbed. 
GANANCIOSO,  A,  adj.  profitable. 

♦  GANAPÃO,  s.  (anc.)  a  labouring  man 
a  porter. 

GANAPE.  V.  Sobrecéo,  Canapé. 
GANAPERDE,  s.  a  sort  of  game  at 
cards  or  tables  called  load  him.  V.  Ganha- 
perde. 

GANAR.  V.  Ganhar. 

♦  GANAXA,  s.  the  lower  jaw-bone  of  a 
horse. 

♦  GANÇA,  s.  (anc.  and  obsol.)  V.  Ganan- 
cia,  Ganho.  Filho  de  — ,  the  son  of  a  whore. 
— ,  chaff  or  husks  of  corn  that  are  scat¬ 
tered  by  thrashing  and  winnowing. 

♦  GANÇAR,  v.  a.  (anc.  and  obsol.)  to  gain 
to  obtain  profit.  V.  Ganhar,  Lucrar. 
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♦  GANCARES,  s.pl.  (a  term  of  port.  Asia) 
they  who  clear  or  grub  an  untilled  piece 
of  ground,  and  aid  the  government  in  the 
public  necessities. 

♦  GANCARIA,  s.  a  meeting  of  Gancares. 
V.  Gancares. 

GANCHAR.  V.  Enganchar. 

♦  GANCIIEADO,  A,  adj.  hooked,  shaped 
like  a  hook. 

♦  GANCHINIIO,  s.  dim.  from  Gancho,  a 
little  hook. 

GANCHO,  s.  any  sort  of  hook,  any  thing 
bent  so  as  to  catch  hold.  Páo  coin  —  no 
fim  para  apanhar  nozes,  etc.,  abaixando 
os  ramos,  a  nut-hook.  Presentes  de  — , 
gifts  given  for  advantage.  —  ou  cousa  si- 
milhante  da  qual  está  dependurado  um  cal¬ 
deirão,  a  pot-hanger  or  pot-hook. 

GANCHORRA,  s.f.  (in  cant.)  the  hand; 
edso  a  sort  of  pole  with  a  hook  at  the  end. 

GANCHOSO,  A,  adj.  of  or  resembling 
hook,  hooky. 

GÁNCO,  s.  gain,  profit,  acquisition. 
GANDA,  s.  (an  asiatic  term)  rhinoceros. 
Y.  Bhinoceronte. 

GANDAIA  or  GANDAYA,  s.  the  act 
of  picking  rags;  vagrancy,  state  of  ram¬ 
bling;  (fig.)  idleness,  laziness.  Andar  á  — . 
V.  Gandaiar. 

GANDAIADO,  A,  p.  p.  of  Gamlaiar, 
and  adj.  picked  or  separated  from  rags 
or  sweeping. 

GANDAIAR,  v.  a.  to  go  about  the 
streets  to  gather  rags,  pieces  of  iron,  etc., 
hence  to  play  the  knave,  to  ramble. 

GANDA1EIRO,  s.  a  picker-rags,  one 
who  goes  about  the  streets  to  gather  rags, 
etc.,  a  bunter. 

♦  GANDARA,  s.  sandy  or  gravelly 
ground  or  soil. 

♦  GANDARES,  s.  pi.  (a  term  of  Asia)  a 
sort  of  cotton  ,cloth  with  blue  stripes. 

GANDARU,  s.  a  tree  of  Brasil  resembl¬ 
ing  a  cherry  tree. 

GANDAYA.  Y.  Gandaia. 

GANDRA.  V.  Gandara,  Charneca. 
GANDU,  s.  a  sort  of  song  anciently 
played  on  the  guittar. 

♦  GANEIRO,  s.  (a  term  of  Asia)  the  mas¬ 
ter  of  a  ship. 

GAN  KELT,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  fish. 
GANERBIATO,  s.  (in  law)  a  term  of 
feudal  law  signifying  a  common  and  re¬ 
ciprocal  succession. 

♦  GANGA,  s.  (in  mining)  gang,  the 
earthy,  stony  or  combustible  substance 
which  contains  the  ore  of  metals  or  is  only 
minglpd  with  it,  the  matrix  of  ores. 

GANGA,  s.  perdrix  Damascena,  a  wa¬ 
ter-fowl  somewhat  less  than  a  hen  that  is 
very  hard  to  shoot,  because  it  always  rises 
just  as  they  are  taking  aim  at  it. 

♦  GANGA,  $.  (a  chein.  term)  a  sort  of  cot¬ 
ton  cloth,  nankeen. 

GANGA.  V.  Ganda. 

GANGA,  s.  (nat.  hist.)  a  plant  of  the 
Senegal  country  resembling  the  indigo. 

♦  GANGA,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  fowls 
of  gallinaceous  order. 

♦GANGÃO  (de),  it  is  used  adverbially 
(fam.);  ex.:  Levar  alguem  de  — ,  to  carry 
one  too  fast,  rapidly,  very  tired  or  haras¬ 
sed. 

♦  GANGAS,  s.  pi.  (a  term  of  picket  or 
piquet)  a  certain  number  of  points. 

♦  GANGAS,  s.  pi.  (hist.)  priests  of  the 
country  of  Congo,  in  the  Western  Africa. 

«GANGENTO,  A,  adj.  (anc.)  quarrel¬ 
some,  apt  to  fight;  bold. 

♦  GANGES,  s.  Ganges,  a  celebrated  ri¬ 
ver  of  Asia,  in  Hindostan.  — ,  a  fish  of 
India. 

♦  GANGETICO,  A,  adj.  of,  or  belonging 
to  the  Ganges. 
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♦  GANGITE,  s.  (bot.)  a  kind  of  nard  or 
spike-nard. 

♦  GANG  LIÃO  or  GANGLIO,  s.  ganglion, 
a  kind  of  tumour,  a  sprain. 

♦  GANGORRA,  s.  (uncertain  signif.)  it 
seems  to  be  a  disease  or  affliction. 

GANGOSO,  A,  adj.  a  snuffler,  one  wTho 
speaks  through  the  nose.  Y.  Fanhoso. 

GANGRENA,  s.  gangrene,  a  mortifi¬ 
cation  of  living  flesh,  or  of  some  part  of 
a  living  animal  body.  Elle  tem  uma  chaga 
na  perna,  receia-se  que  sobrevenha  a  — , 
he  has  a  sore  in  his  leg,  and  we  fear  mor¬ 
tification  will  come  on. 

GANGRENADO,  A,  p.  p.  of  Gan¬ 
grenar,  and  adj.  gangrened,  corrupted. 
Consciência  gangrenada,  gangrened  con¬ 
science. 

GANGRENAR,  v.  n.  and  GANGRE- 
NAR-SE,  v.  r.  to  gangrene,  to  come  to 
mortification,  to  be  corrupted  by  mortifi¬ 
cation. 

GANGRENOSO,  A,  adj.  gangrenous, 
mortified,  of  the  nature  of  gangrene. 

GANHADEA  (anc.  and  obsol.)  V.  Ga¬ 
nancia. 

GANHADEIRO,  A,  adj.  that  gains,  la¬ 
bours  or  obtains  profit. 

GANHADIA,  s.  (anc.  and  obsol.)  Y. 
Ganancia. 

GANHADINHEIRO,  s.  labourer,  a  la¬ 
bouring  man,  porter.  — ,  herds-man.  V. 
Ganhão. 

GANHADO,  A,  p.  p.  of  Ganhar,  and 
adj.  gained,  obtained;  improved. 

GANHADOR,  s.  gainer,  one  who  gains; 
victor  or  conqueror.  — ,  que  fica  de  ganho 
ao  jogo,  winner.  — ,  a  porter,  one  who 
carries  burthens  for  hire.  —  (in  the  Bra¬ 
zil),  a  slave  who  labours  as  a  porter. 

GANHAMENTO,  s.  (anc.)  gain,  profit. 
V.  Ganho. 

GANHANÇA.  V.  Ganancia,  Ganho. 

GANHÃO,  s.  a  hired  plow  man  or 
herdsman. 

GANHAPÃO.  V.  Ganapão. 

GAN  HAPERD  E,  s.  a  sort  of  game 
called  load-him.  V.  Ganaperde. 

GANHAR,  v.  a.  to  gain,  to  get,  to 
obtain,  to  make.  —  com  o  trabalho,  to 
earn,  to  get.  Elle  ganhou  muito  no  com- 
mercio,  he  made  a  great  deal  of  money  in 
trade.  —  o  pão  com  o  suor  do  seu  rosto, 
to  earn  one’s  bread  by  the  sweat  of  one’s 
brow.  Elle  ganha  a  sua  vida  a  escrever, 
lie  gets  his  livelihood  by  writing.  —  ( ao 
jogo,  at  play),  to  win.  Elle  ganhou-lhe 
vinte  mil  libras  esterlinas,  he  has  won 
twenty  thousand  pounds  of  him.  — ,  to 
win,  to  gain,  to  conquer,  to  get.  —  o  pa- 
raizo,  to  win  or  gain  paradise.  —  uma  ba¬ 
talha,  to  win  or  gain  a  battle.  —  uma 
aposta,  to  win  a  bet.  —  a  partida,  to  win 
the  game.  —  a  demanda,  to  win  or  gain 
one’s  cause,  to  carry  one’s  cause,  to  cast 
one’s  adversary.  —  a  vontade  de  alguem, 
to  get,  gain  or  win  one’s  heart,  friendship 
or  good  will.  — ,  to  prevail  upon,  to  win, 
to  allure,  to  attract,  to  entice.  —  as  almas 
a  Deus,  to  win  souls  to  God.  — ,  to  carry, 
to  make  one’s  self  master  of.  — ,  to  gain. 
Aquelle  homem  ganha  muito  em  ser  conhe¬ 
cido,  that  man  gains  much  by  being  known. 
— ,  to  get,  to  go.  —  terra,  to  go  forward, 
to  get  ground,  to  progress,  to  advance.  — 
tempo,  to  gain  time.  Escrevei  por  este  cor¬ 
reio  para  —  tempo,  to  gain  time  write  by 
this  post.  —  a  dianteira,  to  get  the  start 
of  one,  to  overtake,  to  leave  behind.  — ,  to 
delay,  to  put  off.  — ,  to  gain  over,  to  bribe. 
E  preciso  —  este  homem,  custe  o  que  cus¬ 
tar,  this  man  must  be  gained  over  at  any 
rate.  —  o  barlavento  (a  sea  term),  to  gain 
the  wind. 
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♦  GANHA VEL,  adj.  gainable,  that  may 
be  obtained  or  reached. 

♦  GANHINHO,  s.  dimin.  from  Ganho,  a 
small  gain  or  profit. 

GANHO,  s.  gain,  lucre,  profit,  advan¬ 
tage,  emoluments.  —  do  jogo,  winnings. 
—  considerável,  amor  do  — ,  love  of  lucre. 
— ,  winning,  gaining,  gain. 

♦  GANIIOSO,  A,  adj.  gainful,  advanta¬ 
geous,  lucrative. 

♦  GANHOSO,  A,  adj.  gainful,  advanta¬ 
geous,  lucrative. 

GANHOSINHO.  V.  Ganhinho. 

GANIÇAS,  s.  pi.  (in  cant.)  the  dice. 

GANIDO,  s.  a  yelping  howl,  the  cry 
of  a  dog  or  wolf. 

♦  GANILHA,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of 
plants  pertaining  to  the  ranunculus  fa¬ 
mily. 

GANINFA,  s.  a  moorish  cloak. 

GANIPÉ.  V.  Canapé. 

GANIR,  v.  n.  to  howl,  to  cry  as  a  dog 
or  wolf  docs  when  hurt. 

GANIZ,  s.  a  small  bone  used  by  boys, 
when  they  play  at  cockal. 

GANO.  V.  Ganhão,  Pastor. 

GANOGA,  s.  a  sort  of  fish. 

GANSA,  s.  ganza,  goose,  a  fowl. 

GANSAR.  V.  Gangar. 

GANSINHO,  s.  a  little  drake. 

GANSO,  s.  (ornithol.)  a  drake. 

GANSO  DO  MAR,  s.  dolfin.  V.  Golji- 
nho. 

GANTA,  s.  (a  term  of  Asia,  comm.)  a 
sort  of  measure  in  Malaca.  Seven  gantas 
make  an  alquicr. 

GANTAS.  s.  (a  term  of  Asia)  a  visitor. 

GANTELETE,  GANTELADA, 
LUVA  DE  NOSSA  SENHORA,  s.  fox¬ 
glove,  throat-wort,  one  of  the  species  of 
the  bell  flower,  a  plant. 

GANYMEDES,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of 
plants  of  the  Amarylis  family.  —  (my- 
thol.)  Ganymedes,  the  son  of  Tros,  king 
of  Troy. 

GANZEPE,  s.  Euro  de  —  (carp.),  a 
hole  made  in  one  piece  of  wood  to  receive 
the  tenon  of  another  piece  and  thereby 
form  a  joint. 

GAO,  s.  (in  cant.)  a  louse. 

GARABIA,  s.  an  occidental  thing;  a 
name  given  to  a  pack  or  crew  of  moors 
that  live  in  the  province  of  Ducala  in 
Africa. 

GARABULHA,  s.  scrawl,  scrawling; 
confusion  or  disorder,  strife,  quarrel;  (fig.) 
ill-formed  letters;  a  trifler,  a  disturber.  — , 
a  pot-hook. 

GARABULHENTO,  A,  adj.  rough, 
rugged,  uneven. 

GARABULHO.  V.  Carabulho. 

GARAGAY,  s.  (nat.  hist.)  garagay,  a 
rapacious  bird  of  Mexico. 

GARAGIAU  or  GARAIO  (nat.  hist.) 
V.  Gaivota ^ 

G  ARAJÃO,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  bird 
about  the  coast  of  Guinea. 

GARALHADA.  V.  Gralhada. 

GARAMBAZ.  V.  Barambaz. 

GARAMPANÃO.  Y.  Gramponão. 

GARANUFO,  s.  or  adj.  (joe.)  V.  No¬ 
vato,  Calouro ^ 

GARANHÃO,  s.  a  stallion  horse;  (fig.) 
a  lascivious  man. 

GARANJÃO,  s.  a  very  tall  fellow,  a 
long-legged  man. 

GARÀNTE,  s.  guaranty,  surety  (it  is 
a  new  and  unnecessary  term).V.  Caução, 
Evicção,  Fiança,  Fiador,  Garantia. 

GÃRANTIÁ,  s.  guarantee,  garranty, 
making  good,  security,  voucher.  Elle  quer 
garantias  mais  seguras,  lie  wants  better 
security. 

GARANTIDO,  A,  p.  p.  of  Garantir, 
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and  adj.  guarantied,  warranted.  V.  Ga¬ 
rantir. 

GARANTIU,  v.  a.  to  guaranty,  to  be 
guarantee  of.  —  a  propriedade  de  uma 
casa,  to  guaranty  the  property  of  a  house. 
—  a  execução  de  um  contracto,  to  guaranty 
the  execution  of  a  treaty.  to  garanty, 
to  warrant,  to  vouch  for.  — ,  to  guarantee 
or  secure  one,  against  all  demands. 

GARANVAZ,  s.  (auc.  and  obsol.)  an 
ornament  used  in  the  women’s  gown. 

GARAPA,  s.  (a  term  of  Brazil)  a  le¬ 
monade,  a  sort  of  wine  extracted  from  the 
dregs  of  sugar. 

GARATUJA,  s.  a  grimace,  grin,  wry 
face.  — ,  scrawl,  scrawing,  any  irregular 
dash  with  a  pen.  Fazer  garatujas,  to  make 
faces,  to  grin;  to  scrawl,  to  scribble  or 
write  in  a  careless  manner;  also  to  draw 
or  paint  irregularly,  to  dash  with  a  pen. 

GARATUZA,  s.  a  sort  of  game  so  call¬ 
ed.  Dar  — ,  is  to  take  in  all  the  cards,  and 
leave  the  rest  without  any.  —  (fig.),  fraud, 
cheat. 

GARAVANÇO,  s.  (agric.)  a  sort  of 
rake. 

GARAVANSUELO.  Y.  Esparavão. 

GARAVATO,  s.  a  hook. 

GARAVATOS,  s.  pi.  —  seccos,  small 
sticks  or  dry  brush-wood,  to  kindle  fire. 

GARAV1M,  s.  (anc.)  a  golden  net  coif 
or  lady’s  cap. 

GARAY OS  or  GARRAIOS,  s.  pi.  m.  a 
sort  of  water-fowls. 

GARBANÇO,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of 
pease  used  much  in  Spain  and  Portugal. 
V.  Grão  de  bico. 

GARB,  s.  garb,  appearance,  grace,  gra¬ 
cefulness,  agreeableness,  goodiliness,  ele¬ 
gance,  gentility,  comeliness;  mettle,  pride, 
haughtiness. 

GARBOSO,  A,  adj.  that  has  garb,  gra¬ 
ceful,  comely,  handsome. 

GARÇA,  s.  (ornithol.)  heron,  a  sort  of 
bird;  also  the  plume  or  bunch  made  of  the 
feathers  of  a  heron.  Popa  on  crista  da  — , 
heron’s  crest  or  tuft.  Logar  no  qual  se 
criam  as  garças,  heronry,  heronshaw.  — 
real,  the  blue  heron.  —  ribeirinha,  the 
red  or  ruddy.  Que  tem  olhos  de  — ,  blue¬ 
eyed.  Falcão  que  caça  garças  ou  falcão 

tgarcciro,  a  sort  of  hawk  that  preys  upon 
herons.  —  de  Italia,  a  sort  of  flowered 
silk. 

O  GARÇAO,  s.  (anc.)  a  boy,  lad  or  youth. 
(From  the  french  garçon.) 

GARCEIRO,  adj.  Falcão  — ,  a  hawk 
that  preys  upon  herons. 

•  GARCEZ,  s.  (a  sea  term)  the  mast-head. 
GARÇO,  A,  adj.  blue.  Que  tem  olhos 
garços,  blue-eyed. 

GARÇOA,  s.  (anc.  and  obsol.)  a  girl,  a 
wench. 

GARÇOTO,  s.  diinin.  from  Garça,  a 
young  heron;  a  small  kind  of  heron;  a 
plume  or  bunch  of  feathers  of  the  same 

bird. 

GAR  COT  AS,  5.  pi.  f.  so  they  call  the 
plumes  of  herons  feathers  that  are  white 
and  very  fine. 

G  ARD  ANTE,  p.  a.  of  Guardar,  which  V. 
GAR  DINGO,  s.  (anc.)  —  de  el-rei,  this 
word  among  the  Guts  answered  to  the  Por¬ 
tuguese  word  Desembargador ,  which  Y. 
—  (among  the  Gots),  a  noble,  the  son  of 
a  lord  or  earl. 

GARE,  s.  f.  (logar  de  segurança  para 
barcos),  wet-dock,  small-dock  or  retreat 
for  boats.  —  da  chegada  de  um  caminho 
de  ferro ,  landing-place.  —  da  partida, 
starting-place. 

GARECER.  V.  Guarecer. 

GARELA,  s.  a  sort  of  partridge. 

G ARFADA,  s.  a  fork-full. 
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.  GARFILA  or -GARFILLA,  s.  the  edg- 
ging  of  a  coin  or  medal. 

GARFO,  s.  fork,  an  instrument  divided 
at  the  end  into  two  or  more  points  or 
prongs.  —  de  prata,  a  silver  fork.  Dentes 
do  — ,  tines  of  a  fork.  Comer  com  — ,  to 
cat  with  a  fork.  —  (agric.),  graft  or  young 
scion,  a  small  branch  inserted  into  the  stock 
of  another  tree.  —  de  pereira  on  macieira, 
a  pear-tree  or  apple  tree  graft.  —  de  vide. 
V.  Bacello.  —  de  gente,  a  small  number 
of  men. 

GARGALHADA,  s.  a  loud,  laugh  or 
laughing  or  horse-laugh.  Dar  uma  grande 
— ,  to  burst  into  a  loud  laugh. 

GARGALHADO,  A,  p.  p.  of  Garga¬ 
lhar,  and  adj.  laughed  aloud. 

GARGALHAR,  v.  n.  to  laugh  aloud, 
to  laugh  immoderately. 

GARGALHEIRA,  s.  the  chain  used 
for  binding  the  slaves  by  the  neck. 

GARGALHO,  s.  tough  phlem,  spit  out 
with  a  hawking  or  coughing. 

GARGALO,  s.  the  neck  of  a  pot,  neck, 
etc.  — ,  the  superior-  part  of  the  throat. 

GARGAN  FA,  s.  throat,  the  forepart  of 
the  neck,  the  passage  of  nutriment  and 
breath.  Estar  doente  da  — ,  to  have  a  sore 
throat.  —  neck,  breast  (of  a  woman).  Ella 
tem  uma  linda  — ,  she  has  a  beautiful 
breast.  Pôr  o  baraço  na  —  a  algucm  (fig-), 
to  trample  upon  one,  to  have  the  whir  hand 
of  him.  —  dos  montes,  a  narrow  pass  or 
passage  between  hills;  defile,  strait.  — 
(among  musicians),  a  quavering  or  shak¬ 
ing  of  the  voice.  —  (a  sea  lang.),  throat. 
—  do  estay,  the  eye  of  a  stay.  —  da  cur¬ 
va,  the  throat  of  a  knee. 

GARGANTÃO,  adj.  m.  a  devourer,  a 
glotton.  Lobo  — ,  a  voracious  wolf. 

GARGANTEADO,  A,  p.  p.  of  Gargan- 
tear,  and  adj.  quavered. 

GARGANTE  ADOR,  s.  warbler,  quaver. 

GARGANTEAR,  v.  n.  to  quaver,  to 
warble. 

GARGANTEO,  s.  warbling,  quavering 
or  shaking  of  the  voice. 

GARGANTILHA,  s.  a  necklace  or 
carcanet. 

GARGANTOICE,  s.  (anc.)  glottony,  a 
great  deal  of  meal.  V.  Papeira. 

GARGAREJAMENTO.  V.  Gargarejo. 

GARGAREJAR,  v.  a.  to  gargle,  to 
gargarize,  to  wash  the  mouth  and  throat 
with  a  liquid  preparation. 

GARGAREJO,  s.  gargle,  gargarism,  a 
liquor  with  which  the  throat  is  washed, 
any  liquid  preparation  for  washing  the 
mouth  and  throat. 

•  GARGAÚBA,  s.  a  fruit  of  Brazil  so 

called. 

"  GARGUEIRO,  s.  (anc.)  Y.  Trachea, 
Garganta. 

GARICO,  s.  (nat.  hist.)  a  sweet  smell¬ 
ing  mushroom,  which  shines  in  the  night, 
and  grows  on  high  tres.  V.  Agarico. 

GARIDELLÀ,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of 
goldfinch.  V.  fíico  grosso. 

GARIES,  s.  (nat.  hist.)  a  name  given 
to  the  oak. 

GARIMPEIRO,  s.  (a  term  of  Brazil)  he 
who  searches  diamond. 

GARJOFILALA.  V.  Garjofdlata . 

GARISMO.  V.  Algarismo. 

GARITEIRO,  s.  one  that  keeps  a  gam¬ 
ing-house. 

GARITO,  s.  a  gaming-house. 

GARLINDEO,  s.  (a  sea  term)  block, 
moor’s  head,  cap  of  the  mast-head. 

GARLOPA,  s.  a  joiner’s  tool  called  a 
long  plane,  serving  to  plane  the  flat  of 
boards. 

GARLUDO,  s.  a  sort  of  gobe-mouch, 
fly  catcher  or  muscicapa. 
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GARNACHA,  s.  an  ancient  sort  of  up¬ 
per  garment  or  gown,  worn  only  by  dig¬ 
nified  persons,  but  now  it  is  peculiar  to 
the  ministers  called  desembargadores.  Y. 
Desembargador. 

GARNEAR,  v.  a.  to  smooth  leather. 

GARNIMENTO.  V.  Guarnição,  Arreio. 

GAROTICE,  s.  a  black  guard  boy’s 
trick;  vaggery,  waggishness,  a  waggish 
trick. 

GAR 0 TIL,  s.  (a  sea  term)  the  head 
of  a  sail,  or  the  upper  part  of  the  sail  with 
the  holes  in  it  to  make  fast  the  envergues. 
V.  Envergues. 

GAROl'O,  s.  a  blackg  uard  bov;  wag,  a 
waggish  fellow. 

GAROUPA,  s.  (ichthyol.)  a  sort  of  fish. 

GAROUPE8.  V.  Gurup/s. 

GARRA,  s.  claw,  fang,  the  foot  of  a 
beast  or  bird  armed  with  sharp  nails.  As 

garras  do  leão,  the  claws  of  a  lion _ ,  claw, 

pounce,  talon.  — ,  claw,  paw.  Garras  (fig. 
famil.),  clutches,  grasp.  Tirar-se  das  gar¬ 
ras  de  alguetn,  to  get  out  of  one’s  grasp  or 
clutches.  Que  tem  garras,  pounced. 

GARRACIIA,  s.  (in  cant.)  the  hand; 
the  nail  of  a  finger. 

GARRACICAO,  s.  (ornithol.)  a  sort  of 
bird  in  the  Brazils  that  feeds  upon  honey 
and  dew  only. 

GARRAFA,  s.  f.  bottle,  a  vessel  with 
a  narrow  mouth  to  put  liquor  in.  —  de 
azeite,  oil-bottle.  —  de  tinta,  ink-bottle. 

—  de  quartilho,  pint-bottle.  Bojo  c  gar¬ 
galo  da  — ,  the  belly  and  neck  of  a  bottle. 

—  quebrada,  rachada,  a  broken  or  cracked 
bottle.  Encher  on  esvasiar  uma  — ,  to  fill 
or  empty  a  bottle.  Lavar  garrafas,  to 
wash  or  rinse  bottles.  Deitar  vinho  nas 
garrafas,  to  put  wine  in  bottles.  — ,  bottle 
(the  contents  of  a  bottle).  Beber  uma  — • 
de  vinho,  to  drink  a  bottle  of  wine.  Elle 
retirou.se  depois  de  ter  bebido  oito  garra¬ 
fas  de  vinho  do  Porto,  he  walked  off  with 
eight  bottles  of  Port  under  his  belt.  (From 
the  italian  carajfa.) 

GARRAFAL,  adj.  having  the  shape  of 
a  bottle.  Ginja  — ,  so  they  call  a  sort  of 
large  cherries^  they  have  in  Portugal. 

GARRAFÃO,  s.  augment,  of  Garrafa, 
a  great  glass  bottle  with  a  large  belly  for 
wine,  brandy,  etc. 

GARRAFINHA,  s.f.  dimin.  from  Gar¬ 
rafa,  a  decanter  nr  small  bottle. 

GARRAIO  or  GARRAYO,  s.  a  little 
and  brisk  ox.  —  (fig.  and  joc.),  a  novice 
and  new  beginner  in  the  art  of  preaching. 

GARRAMA,  s.  (anc.)  a  tax,  an  impost, 
or  tribute. 

GAR  RAN  A,  s.  a  silly-foal,  a  small 
mare. 

GARRANCHO,  s.  the  tortuous  branch 
of  a  tree. 

GARRANCHO,  s.  a  sort  of  disease  in 
the  horse’s  hoof. 

GARRAR,  v.  n.  (a  sea  term)  to  drive; 
that  is,  when  an  anchor  does  not  hold  fast, 
and  the  ship,  drags  it  away.  — ,  v.  a.  to 
drag  the  anchor, 'when  it  gives  way. 

GARRAZ,  s.  a  sort  of  plain  cotton  cloth. 

GARRIDA,  s.  (fig.)  a  little  bell.  Fazer 
— ,  to  go  round  or  about  something. 

GARRIDAMENTE,  adv.  pleasantly, 
with  elegance  or  fineness;  (auc.)  lasci¬ 
viously. 

GARRIDICE,  s.  fineness,  elegance; 
gallantry;  lasciviousness. 

GARRIDO,  A,  adj.  adorned  with  merry 
or  gay-colour;  elegant,  fine;  (anc.)  lasci¬ 
vious,  amorous. 

GARRIR,  v.  n.  to  play  the  fop  or  beau, 
to  joke;  to  shine. 

GARRO,  s.  (anc.)  benumbed,  stick  with 
itch,  one  that  is  itchy. 
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GARROCHA,  s.  a  sort  of  dart,  or  ra¬ 
ther  like  a  good,  having  but  a  short  poiufc, 
and  the  stick  short,  which  they  prick 
the  bulls  with,  to  vex  them  at  the  bull- 
ifitists. 

GARROCHADO,  A,  p.p.  of  Garroehar, 
and  adj.  stricken  with  a  garrocha.  V.  Gar- 
rocha. 

GARROCHÃO,  s.  augment,  of  Garro¬ 
cha,  the  spear  with  which  they  that  ride 
at  the  bulls  in  the  bull-feasts  strick  them. 

*G ARROCHAR,  v.  a.  to  strike  with  a 
garrocha.  V.  this  word. 

GARROCHO.  Y.  Garrocha. 

GARROTAR,  v.  a.  to  strangle,  to  throt¬ 
tle,  to  execute  with  the  garrot. 

GARROTE,  s.  strangling,  strangula¬ 
tion,  garrot  (a  sort  of  punishment  used  in 
Spain  and  Portugal).  — ,  anguish.  — ,  an 
instrument  of  surgery. 

GAR R O  T E  A  or  GARROTE  YA.  V. 
Jarrcteira,  Li gahamba. 

GARROTÍLHO,  .s.  a  quinsy  in  the 
throat,  so  called  because  it  choaks  a  man, 
as  he  was  strangled. 

GARRUCHA,  s.  a  sort  of  pulley  to  tor¬ 
ture  criminals.  — ,  a  pannel  or  pack-sad¬ 
dle  (it  is  obsol.  in  this  sense).  Garruchas 
(a  sea  term)  cringles. 

GARRULICE,  s.  garrulity,  loquacity; 
chattering  or  chirping  of  birds. 

GARRULO,  A,  adj.  garrulous,  talkati¬ 
ve,  prating.  Hornem  — ,  Mulher  garrida , 
a  garrulous  man  or  woman. 

GARUPA,  s.  croup,  the  buttocks  (of  a 
horse).  Estar,  ir  na  — ,  montar  na  — ,  to 
ride  behind  another  on  the  same  horse.  — , 
a  thong  for  tying  a  wallet  on  the  croup 
or  buttocks  of  a  horse.  — ,  a  wallet. 

GARUPADA,  s.  (in  the  manege)  crou- 
pade,  a  leap  that  keeps  the  fore  and  hind 
quarters  of  the  horse  in  equal  height. 

GARVANÇO  or  GR  AVANÇO,  s.  a  sort 
of  pease  used  much  in  Portugal  and  Spain. 

GASA.  Y.  Casa. 

GASALHADO,  s.  kind  reception,  shel¬ 
ter;  lodging,  habitation;  a  cabin  in  a  ship. 

GASÀLHAMENTO,  adv.  (anc.)  Y.  Aga¬ 
salho ,  Abrigo. 

GASALHAR.  V.  Agasalhar. 

GASALHO.  V.  Agasalho. 

GASALHOS,  s.pl.  (but.)  a  sort  of  mush¬ 
rooms. 

» GAS ALH  0  SAM  E  N  T  E ,  adv.  hospi¬ 
tably,  with  a  kind  reception. 

•  GASALHOSO,  A,  adj.  hospitable,  kind, 
that  makes  a  kind  reception. 

GASCÃO,  adj.  that  is  native  of  Gasco¬ 
ny,  a  province  of  France.  — ,  s.  gascon, 
an  inhabitant  of  Gascony  in  France;  (fig.) 
gascon,  ajbragger,  a  boaster. 

GASCOES,  s.  pi.  a  sort  of  cannons  of 
a  bit. 

GASGUENTO,  A,  and  GASGUITO,  A, 
adj.  (little  used)  stuttering  or  stammer¬ 
ing.  V.  Gago. 

GASNADA,  s.  the  cry  of  an  eagle,  the 
clacking  of  a  goose,  or  the  cranking  of  a 
crane,  any  loud  and  shrill  noise  of  birds. 

GASNAR.  Y.  Grasnar. 

GASNATE,  s.  the  larynx,  the  top  of 
the  windpipe. 

GASNEAR.  V.  Grasnar. 

GASNEO  or  GASNEIO.  V.  Gasnada. 

•  GASNETE,  s.  (in  jest.)  the  neck  or 
throat. 

•  GASPA,  s.  a  piece  of  leather  or  upper- 
leather  that  is  put  in  a  shoe  or  boot. 

•  GASPEAR,  v.  a.  to  put  an  upper-lea¬ 
ther  on  a  boot. 

•  GASTADISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Gas¬ 
tado,  most  worn,  spent,  etc. 

GASTADO,  A,  p.  p.  of  Gastar,  and  adj. 
spent,  worn  out,  decayed,  old.  V.  Gastar. 
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GASTADOR,  A,  s.  m.  or  /.  a  spend¬ 
thrift,  a  waster  or  spender,  an  expensive 
man  or  woman.  — ,  a  pioneer. 

GASTADOR,  A,  adj.  expensive,  that 
spends  or  dissipates. 

*  GASTALDO,  s.  (in  the  feudal  system) 
the  governor  of  the  dominions  or  estates 
of  a. lord  paramount. 

«GASTALHO,  s.  (a  joiner’s  tool)  a  cramp. 
V.  Taleira. 

GAS  TAME  NT  0,  s.  expcnce,  charge. 
V.  Gasto  and  Despeza. 

GASTÃO,  s.  the  head  of  a  cane.  V. 
Castão.  —  do  fuso,  a  whirl  to  put  in  a 
spindle.  V.  Maunça. 

GASTAR,  v.  a.  to  expend,  to  spend,  to 
wear,  to  waste,  to  use,  to  consume,  to  la¬ 
vish,  to  squander.  Elle  gastou  todo  o  seu 
dinheiro,  lie  has  spent,  expended  all  his 
money.  Elle  gasta  tanto  por  anno,  he 
spends  so  much  a  year.  Elle  gosta  muito 
de  — ,  he  is  fond  of  spending.  Elle  gas¬ 
tou  muitas  palavras  em  pura  perda,  he 
has  expended  much  oratory  to  no  purpose. 
—  a  vista  á  força  de  ler,  to  impair  one’s 
sight  with  reading.  —  o  tempo  debalde, 
to  labour  in  vain.  — ,  to  digest. 

GASTAR-SE,  v.  r.  to  be  spent  or  ex¬ 
pended.  — ,  to  wear  away,  out  or  off,  to 
waste,  to  decay  or  impair.  — ,  to  be  finish¬ 
ed,  to  be  over.  — ,  is  for  a  commodity  to 
sell  well,  to  be  in  vogue.  —  a  vela  por 
causa  do  vento,  to  flare  as  a  candle  docs 
with  the  wind.  Prov.  0  muito  se  gasta  e  o 
pouco  abasta,  much  is  spent,  and  little 
suffices. 

GASTAVEL,  adj.  that  may  be  spent 
or  consumed;  consumable. 

GASTO,  A,  adj.  spent,  worn.  É  dinheiro 
bem  — ,  it  is  money  well  spent.  — ,  old, 
decayed. 

GASTO,  s.  expense,  charge,  cost,  con¬ 
sumption.  Os  gastos  da  casa,  do  governo 
da  casa,  household  expenses.  Gastos  su¬ 
pérfluos,  ill  expenses.  Cousa.que  trazcom- 
sigo  muitos  gastos,  expensive,  chargeable. 
Jogar  para  ver  quem  ha  de  pagar  os  gas¬ 
tos,  to  play  for  the  reckoning.  Gastos  ex¬ 
traordinários,  unusual  expenses.  Y.  Gas- 
tar. 

*GASTRALGIA,  s.  (med.)  gastralgy, 

ofniiq  nph-nphp 

*  GASTRICID ADE,  e.  a  gastric  impedi¬ 
ment  or  stop. 

*GASTKICO,  A,  adj.  gastric,  belonging 
to  the  belly  or  rather  to  the  stomach.  Ar¬ 
térias  ou  nervos  gástricos,  gastric  arteries 
or  nerves. 

*GASTRILOCO,  s.  gastriloquist,  one 
speaking  from  his  belly  or  stomach. 

*  GASTRIM ARGIA,  s.  digestive  power, 
an  unsalable  appetite  of  eating  and  drink¬ 
ing. 

«GASTRITIS,  s.  gastritis,  inflammation 
of  the  stomach. 

* GASTRO-INTERITES,  s.  a  simulta¬ 
neous  inflammation  in  the  stomach  and 
intestines. 

GASTRO-IIEPATICO,  A,  adj.  belong¬ 
ing  to  the  stomach  and  liver. 

*G ASTRO-HEPATITE  or  GASTRO- 
HEPATITIS,  s.  a  simultaneous  inflam¬ 
mation  in  the  stomach  and  liver  (the  de¬ 
sinence  ite  or  itis  indicates  an  inflamma¬ 
tion). 

*  GASTROLATRA,  s.  gastrolater,  belly- 
god,  who  makes  a  god  of  his  body. 

*  GASTROLOGIA,  s.  gastrology,  a  book 
or  speech  upon  the  good  cheer  or  nice  eat¬ 
ing. 

*  GASTROLOGO,  s.  he  who  speaks  on 
a  good  cheer,  etc. 

.GASTR0MALAC1A,  s.  a  softening  of 
the  stomach. 
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*  GASTROMANCIA,  s.  gastromancy,  a 
kind  of  devination  with  the  ancients. 

»  GAS  T  R  0  MAN  I  A,  s.  a  fondness  for 
one’s  belly. 

GASTRONOMICO,  A,  adj.  gastrono¬ 
mic,  pertaining  to  gastronomy;  that  loves 
the  nice  eating. 

»  G  A  S  T  R  0  N  0  M I  A,  s.  gastronomy ;  a 
treatise  on  the  good  cheer  or  nice  eating. 
«GASTRONOMO,  s.  lie  who  writes  on 
the  gastronomy;  lie  who  loves  nice  eat¬ 
ing. 

*  GASTROPHILO,  s.  gormand,  he  who 
loves  the  good  cheer,  nice  eating,  feast¬ 
ing,  etc. 

GASTRORAPHIA,  s.  gastroraphy,  the 
serving  up  of  any  wound  in  the  bellv. 

GASTROTOMIA,  s.  gastrotomy,  the 
act  of  cutting  open  the  belly. 

GAT  A*  s.  a  she  cat.  Parir  a  — ,  to 
kitten.  V.  Gato.  —  (a  sea  term),  the  mi- 
zen.  — ,  a  precious  stone  having  the  colour 
of  myrrh.  — ,  a  sort  of  warlike  engine  for¬ 
merly  used.  —  (fig.  famil.),  drunkenness. 
Large t  a  —  (speaking  to  a  man  in  liquor), 
stand  upright,  walk  steadily.  Tomar  a  — , 
to  make  one’s  self  drunk. 

GATAR1A,  s.  (bot.)  cat’s-mint. 
GATAZIO,  s.  a  cat’s  claw;  a  scratch¬ 
ing  as  cats  do.  —  (fig.  famil.),  a  fraud,  a 
cheat,  a  knavish  trick.  Pregar  urn  — ,  to 
play  a  knavish  trick. 

GATE,  s.  Gate,  a  range  of  mountains 
running  from  N.  to  S.  through  the  middle 
of  the  hither  Peninsula  of  India  in  Asia. 

GATE  ADO,  A,  p.p.  of  Gatear ,  and 
adj.  fastened  with  a  cramp  iron. 

GATEAR,  V.  a.  to  scratch;  (fig.)  to 
cramp,  to  fasten  with  a  cramp-iron.  — , 
v.  n.  to  creep.  V.  Engatinhar. 

GATEIRA,  s.  a  hole  for  a  cat  to  creep 
in  and  out. 

GATEIRAS,  s.  pi.  (a  sea  term)  scut¬ 
tles. 

«GATEIRO,  A,  s.  he  or  she  that  take 
care  of  cats. 

*GATENHO,  A,  adj.  untilled,  incult. 
GATILHO,  s.  tumbler,  tricket  or  trig¬ 
ger,  the  catch  which  being  pulled  disen¬ 
gages  the  cock  of  a  gun  that  it  may  give 
fire. 

GATIMANHOS,  s.  pi.  (in  jest.)  grima¬ 
ces,  faces,  tricks,  mummeries;  amorous 
gesture.  —  (anc.),  amorous  or  amatory 
emblems. 

GATINHA,  s.  dimin.  from  Gala,  a  lit¬ 
tle  she  cat.  L)e  — ,  creeping  on  all  four 
like  a  eat. 

GATO,  s.  cat,  a  name  applied  to  cer¬ 
tain  species  of  carnivorous  quadrupeds  of 
the  genus  Felis;  usually,  the  domestic  cat. 
—  bravo,  a  wild  cat.  —  monlez,  cat-a- 
mountain.  —  domestico,  a  tame  cat.  —  de 
algalia,  a  civet.  —  que  já  está  muito  ve¬ 
lho  e.  cançaão,  a  gib-cat.  Similhantc  a  — , 
cat-like.  —  carnoso,  a  disease  in  the  hor¬ 
se’s  neck.  —  sapato  (in  India),  a  blind- 
man’s  buff  (a  sort  of  play).  Fazer  de  al¬ 
guém  —  sapato,  to  mock  one,  to  laugh  at 
him.  Quantidade  de  gatos  juntos,  kinder, 
a  company  of  cats.  —  (in  masonry),  cramp- 
iron  or  crampern;  an  iron  which  fastens 
stones  in  building.  —  pingado ,  one  who 
carries  the  body  to  the  grave,  a  bearer. 
Olho  cle  — ,  cat’s  eye,  a  precious  stone, 
called  also  oculus  solis  or  the  sun’s  eye. 
Prov.  —  escaldado  da  aguafria  tem  medo, 
scalded  cat  fears  cold  water.  Prov.  De 
noite  todos  os  gatos  são  pardos,  when  can¬ 
dles  are  out,  all  cats  are  grey;  wre  say 
also,  Joan  is  a  good  as  my  lady  in  the 
dark.  Prov.  Vender  —  por  lebre,  to  sell  a 
cat  unstead  of  a  hare,  to  put  a  cheating 
commodity  upon  a  man.  Prov.  Tirar  a  ear- 
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dinha  ou  castanha  do  fogo  com  a  mão  do 
— ,  to  shake  off  any  danger  upon  another. 
Estar  ou  viver  com  alguém  como  o  cão  com 
o  — ,  to  live  like  cats  and  dogs,  always 
at  variance. 

•  GATUM,  adj.  of,  or  pertaining  to  a  cat. 

•  GATUNAR,  v.  a.  to  cheat;  to  defraud 
(at  play). 

•  GATUNICE,  s.  cheating,  knavishness, 
fraud. 

GATUNO,  s.  (a  ludricous  word)  a  great 

knave. 

GATUNO,  A,  adj.  that  cheats  (at  play), 

that  defrauds. 

•  GATURDA,  s.  a  sort  of  song  played 
on  the  guitar. 

GAUDIO,  s.  (famil.)  joy,  satisfaction, 

a  olav. 

GAUDIOSO,  A.  V.  Gozoso. 

GAURIDES,  V.  Gourides. 

GAYACHO,  s.  a  name  given  in  Spain 
scornfully  to  the  Frcuchs  of  the  South  of 
'  France.  J 

GAVAO.  Y.  Gabão. 

GAYAR.  V.  Gabar. 

GA  VARRO,  s.  a  swelling  in  the  hollow 
of  a  horse’s  pastern. 

GAYEA,  s.  (a  sea  term)  the  round-top 
of  a  ship’s  mast,  the  main  top  sail.  (From 
the  Hebrew,  gab  lofty.)  Gavcas,  top-sails. 
Carregar  e  ferrar  as  gaveas,  to  brail  up 
and  furl  the  top  sails. 

GAVELA,  s.  a  sheaf  of  corn. 

GAVETA,  s.  drawer,  till.  Abrir,  fechar 
a  — ,  to  open,  to  shut  a  drawer. 

GAVETÃO,  s.  augment,  of  Gaveta,  a 
great  drawer. 

•  GAVETINHA,  s.  dimin.  from  Gaveta, 
a  small  drawer. 

GAVIAL.  V.  Crocodilo. 

GAVIÃO,  s.  (ornith.)  a  sparrow-hawk. 

—  de  vide,  the  tendril  or  young  twig  or 
shoot  of  a  vine  wherewith  it  takes  hold  of 
every  thiug  and  climbs  up  by  it.  Gaviões, 
pi.  of  Gavião,  so  they  call  the  two  teeth 
in  the  upper  jaw,  which  grow  sharp  point¬ 
ed  in  a  horse,  so  as  to  prick  the  tongue 
and  gums. 

GAVIETE,  s.  a  sort  of  key  or  crow. 

—  (a  sea  term),  the  davit  (in  a  long  boat). 

GAVINETE.  V.  Gabinete. 

GAVINHAS,  s.  pi.  (but.)  claspers,  ten¬ 
drils. 

GAVINHOSO,  A,  adj.  ressembling  or 
having  vrilles. 

GAVO.  V.  Gabo. 

GAXETAS.  V.  Gachetas. 

GAYA,  s.  {upon  a  horse)  feather,  a  sort 
of  natural  frizzling  of  hair  which,  in  some 
places,  rises  above  the  lying  hair,  and 
there  makes  a  figure  ressembling  the  tip 
of  an  ear  of  corn  (an  African  word). 

GAY  OLA.  V.  Gaiola. 

•  GAZ,  5.  (in  chim.)  gas,  a  permanently 
clastic  aeriform  fluid,  or  a  substance  re¬ 
duced  to  the  state  of  an  aeriform  fluid  by 
its  permanent  combination  with  caloric. 
0  ar  atmosphenco  compue-se  de  —  oxyge- 
nio,  de  —  azote,  e  de  —  acido  carbónica, 
atmospheric  air  is  composed  of  oxygen,  ni¬ 
trogen,  and  carbonic  acid  gas.  Gazes  de¬ 
leter  ios,  deleterious  gases.  Gazes  perma¬ 
nentes,  permanent  gases.  — ,  carbureted 
hydrogen  gas,  used  for  light.  Illuminação 
a  — ,  gas  light.  0  theatro  é  illuminado  a 
— ,  the  theatre  is  lighted  up  with  gas. 
Cano  de  — ,  a  gas  pipe.  Bico  de  — ,  a  gas- 
burner  or  simply-burner.  —  (fig.),  fire, 
mettle,  briskness. 

•  GAZA,  s.  gauze,  a  kind  of  thin  trans¬ 
parent  silk. 

GAZALHADO.  V.  Agazalho. 

GAZALHAR.  V.  Agazalhar. 
GAZEADOR,  s.  a  student  that  plays 
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the  truant  or  rogue,  instead  of  going  to 
school. 

•  GAZE ANTE,  p.  a.  of  Gazear,  and  adj. 
that  plays  the  rogue,  instead  of  going  to 
school. 

GAZEAR,  v.n.  to  play  the  truant,  speak¬ 
ing  of  a  boy  or  student  that  plays  the  ra- 
gue  instead  of  going  to  school.  — ,  to  chirp, 
to  warble. 

•  GAZEAR,  s.  the  warbling  of  a  swallow. 

•  GAZEIFIAVEL,  adj.  gasifiablc,  capa¬ 
ble  of  being  converted  into  gas. 

•  GAZEIFICAOÃO,  s.  gasification,  the 
act  or  process  of  converting  into  gas. 

•  GAZEIFICADO,  A,  adj.  gasified,  con¬ 
verted  into  an  aeriform  fluid. 

•  GAZEIFICAR,  v.  a.  (chim.)  to  gasify, 
to  convert  into  gas.  Gazeificar-se,  to  beco¬ 
me  gas,  to  be  turned  to  gas. 

•  GAZEIFORME,  adj.  gazeous,  having 
the  form  of  gas. 

GAZEIO,  s.  truantsliip  (speaking  of  a 
boy  that  stays  from  school  without  leave). 
— ,  a  loud  and  shrill  noise  of  birds. 

GAZELLA,  s.  (nat.  hist.)  gazel  or  ga- 
zella,  antelope;  an  intermediate  genus  be¬ 
tween  the  goat  and  deer. 

GAZEO,  s.  V.  Gazeio  in  the  first  accep- 
tion., 

GAZEO,  A,  adj.  light  blue.  Cavallo  que 
tem  os  olhos  gazeos,  a  wall-eyed  horse. 

GAZETA  or  GAZETTA,  s.  a  gazette, 
a  news  paper,  a  paper  of  public  intelli¬ 
gence.  (From  Gazetta,  a  Venetian  halfpen¬ 
ny,  the  price  of  a  news  paper,  of  which 
the  first  was  published  at  Venice.)  Lev 
gazetas,  to  read  gazettes.  A  primeira  — 
de  Inglaterra  foi  publicada  em  Oxford  em 
1665,  the  first  gazette  in  England  was  pu¬ 
blished  at  Oxford  in  1665. 

GAZETEIRO,  s.  gazetteer,  a  writer  of 
news. 

GAZTA.  V.  Gaziva. 

*GAZ1L,  adj.  (little  used)  too  merry  or 
cheerful. 

GAZIVA,  s.  (among  the  turks)  a  tittle 
applied  to  such  princes  as  made  war  upon 
the  Christians. 

» GAZOLA,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  red¬ 
dish  yellow  heron. 

•  GAZOLITRO,  s.  (chim.)  an  instrument 
to  make  known  the  quantity  of  gas  that  is 
contained  into  a  vessel. 

•  GAZOMETRI  A,  s.  gasometry,  the  scien¬ 
ce,  act  or  practice  of  mesuring  gases. 

•  GAZOMETRO,  s.  (in  chim.)  gasometer, 
an  instrument  for  measuring  the  quantity 
of  gas  in  an  experiment.  — ,  gasometer,  the 
place  where  gas  is  prepared  for  lighting 
streets  etc» 

GAZOPHYLACIO,  s.  (antiq.)  a  coffer, 
a  treasury  or  place  to  keep  treasures  or 
wealth. 

GAZOSO,  A,  adj.  gaseous,  in  the  form 
of  gas  or  an  aeriform  fluid. 

GAZUA.  V.  Gaziva. 

GAZUA,  s.  a  pick-lock.  Abrir  uma  fe¬ 
chadura  com  a  — ,  to  pick  a  lock.  — ,  one 
of  the  pieces  belonging  to  a  spear,  and 
serves  to  take  hold  of  it.  —  or  Gaziva 
(among  the  moors),  a  sort  of  military  ex¬ 
pedition  against  the  princes  of  Christen¬ 
dom. 

GE  (anc.  and  obs.).  V.  Se  a  pron. 

GEADA,  s.  a  frost,  the  power  or  act  of 
congelation.  Houve  grandes  geadas  este  in¬ 
verno,  there  have  been  some  severe  frosts 
this  winter.  —  branca,  hoar  frost,  white 
frost.  Queimado  da  — ,  frost-bitten,  wi¬ 
thered  by  the  frost. 

GEAR,  v.  a.  V.  Gelar,  Congelar,  Bege- 
lar.  — ,  v.  n.  to  freeze,  to  be  congelated 
■with  cold.  Capaz  de  — ,  gelable,  capable 
of  being  frozen. 
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GEBA,  s.  (in  cant.)  an  old  mother.  — , 
a  bunch  in  the  back. 

GEBO,  A,  adj.  (little  used)  bunched, 
bossed.  —  (vulg.),  ill-dressed,  unfashiona¬ 
ble. 

GEDELHA.  V.  Guedelha. 

GEERAMENTO,  and  deriv.  (anc.)  V. 

Geração. 

GEGELADO.  V.  Agegelado. 

GEHENNA,  s.  (in  scripture)  gehenna, 
hell,  an  unextinguishable  fire;  from  Ge- 
hinnom,  a  valley  near  Jerusalem,  where 
carcasses  were  thrown  in  a  cloaca,  and  a 
continual  fire  kept  up  to  consume  them. 

GEIRA,  s.  an  acre  of  ground,  so  much 
as  one  yoke  of  oxen  will  ear  in  a  day,  it 
containeth  in  length  two  hundred  and  forty 
feet,  in  breath  one  hundred  and  twenty. 
Bor  — ,  or  ás  geiras,  by  or  of,  every  acre, 
acre  by  acre.  —  (anc.),  a  tack. 

GEÍRÃO  or  GEIROM,  s.  (anc.)  he  who 
paid  the  task-work  of  a  Geira.  V.  Geira. 

GE1TRA,  (old.)  Y.  Lançar,  Arremeçar. 

GEITINHO,  s.  dimin.  of  Geito ,  a  soft 
gesture  or  motion. 

GEITO,  s.  a  turn,  rule,  method,  course 
or  way;  likeness,  form,  appearance.  Ter 

—  de  alguma  pessoa,  to  be  like,  to  res- 
semble  one  in  feature.  Ter  —  de  outra 
cousa,  to  be  like  another  thing.  —  depen- 
na,  a  stroke  or  dash  of  a  pen.  —  com  o 
corpo,  gesture  or  motion,  and  carriage  of 
the  body.  0  que  tern  —  nos  olhos,  goggle- 
eyed,  one  who  looketh  a  squint.  Fazer  uma 
cousa  com  — ,  to  go  the  right  way  or  work; 
to  take  the  right  course  or  method.  Pelos 
geitos  que  lhe  vejo,  as  he  goes  to  work,  as 
he  manages  matters.  Não  faz  as  cousas 
com  — ,  he  goes  the  wrong  way  to  work, 
he  takes  a  wrong  course  or  method.  Com 

—  ou  por  — ,  by  fair  means.  File  poderá 
alcançar  de  mim  o  que  quizer  se  me  levar 
co?n  — ,  he  may  have  any  thing  of  me  by 
fair  means.  De  que,  so  that,  in  so  much 
that. 

GEITOSAMENTE,  ado.  fitly,  aptly,  in 
the  right  way,  by  fair  means. 

GEITOSO,  A,  adj.  fit,  apt,  that  takes 
the  right  course  or  method;  pleasant, 
agreeable.  — ,  goggle-eyed. 

GEJUADOR,  GEJÜAR.  V.  Jejuador, 
Jejuar. 

GEJUM.  V.  Jejum. 

GELADO,  A,  p.  p.  of  Gelar,  and  adj. 
congealed,  frozen,  frosted,  iced.  As  bebi¬ 
das  geladas  matam  muita  gente,  drinking 
iced  liquors  kills  a  great  many  people. 
— ,  s.  V.  Gelados. 

GELADOR,  A,  adj.  that  congeals  or 
freezes. 

GELADOS,  s.  pi.  ice,  ice-cream,  ice 
sweet-meats. 

GELADURA,  s.  a  sickness  in  the  plants 
or  trees. 

GELAR,  v.  a.  to  freeze,  to  congeal,  to 
chill.  O  frio  excessivo  gela  os  rios,  exces¬ 
sive  cold  freezes  the  rivers.  O  medo  gela 
o  sangue  nas  veias,  fear  chills  the  blood 
in  one’s  veins.  — ,  v.  n.  to  freeze.  A  agua , 
dizia  o  doutor  Sangrado ,  é  excellent e  nas 
febres  em  que  se  arde  e  gela  ao  mesmo  tem¬ 
po,  water,  said  doctor  Sangrado,  is  excel¬ 
lent  in  fevers,  where  the  patient  burns  and 
shivers  at  the  same  time. 

GELAR-SE,  v.  r.  to  be  frozen  or  con¬ 
gealed;  to  harden  or  become  hard. 

GELATINA,  s.  gelatin,  a  concrete  ani¬ 
mal  substance,  transparent  and  soluble 
slowly  in  cold  water,  but  rapidly  in  warm 
water. 

GELATINIFORME,  adj.  that  has  the 
form  of  a  gelatin. 

GELATINOSO,  A,  adj.  gelatinous  or 
gelatin,  formed  into  a  jelly. 


480  GEM 

GELD  A.  V.  Gelva. 

GELEA,  s.  gelly  or  jelly,  any  viscous 
body,  viscidity.  As  partes  mais  duras  do 
animal  podem  ser  reduzidas  a  — ,  the 
hardest  of  animal  solids  are  resolvables 
into  gellies.  —  de  maçã,  apple  gelly. 

GELEIRA,  s.  a  place  where  the  water 
is  made  solid  by  cold;  glacier. 

GELHAS,  s.f.pl.  withered  corn. 

GELIDIO,  s.  (hot.)  a  kind  of  sea  plants. 

GELIDO,  A,  adj.  gelid,  frozen,  extre¬ 
mely  cold. 

GELINA,  s.  gelly.  V.  Gelelina. 

GELO,  s.  frost,  die  power  or  act  of  con¬ 
gelation,  ice.  Frio  corno  — ,  as  cold  as  ice. 
—  (fig.),  insensibility. 

GELONA,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  mush¬ 
room. 

GELOSIA,  s.  a  lattice  for  windows, 
doors,  or  the  like,  being  small  laths  in 
chequers,  which  hang  before  the  windows, 
that  those  within  may  see  all  that  is  done 
in  the  street  without  being  seen.  — ,  a  sort 
of  multiplication  in  arithmetic.  —  (little 
used),  jealousy. 

GELVA,  s.  a  sort  of  small  boat. 

GEMA,  s.  the  yolk  of  an  egg. 

GEMADA,  s.  the  yolk  of  an  egg  beat 
up  with  warm  water  and  sugar. 

GEMADO,  A,  p.  p.  of  Gemar,  and  adj. 
having  yolks  of  eggs,  colour  of  yolk. 

GEMAR,  v.  a.  to  prepare  with  yolks 
of  eggs. 

GEMEA,  s.  a  she  twin,  a  female  twin. 
Pôr-se  a  cavallo  em  gemeas,  to  prance,  to 
throw  up  the  fore-legs,  as  horse  do. 

•  GEMEDOR,  A,  adj.  mournful,  plainti¬ 
ve.  Pola  gemedora,  a  cooing  turtle. 

«GEMENTE,  adj.  groaning,  lamenting. 

GEMEO,  A,  adj.  twin.  Dous  gemeos, 
two  twins.  Sua  irmã  gemea,  his  twin  sis¬ 
ter.  Tres  irmãos  gemeos,  three  children  at 
a  bird. 

GEMEO,  s.  twin,  one  of  two  children 
born  at  a  time.  Irmãos  gemeos,  twin-bro¬ 
thers.  Irmãs  gemeas,  twin-sisters. 

GEMEOS,  s.pl.  (astron.)  twins,  gemini, 
a  sign  in  the  zodiac. 

GEMER,  v.  n.  to  groan,  to  moan,  to 
breathe  with  a  hoarse  noise  as  in  pain  or 
agony.  Toda  a  noite  o  ouvi  — ,  I  heard 
him  groan  or  groaning  all  night.  — ,  to 
groan,  to  sigh,  to  be  oppressed  or  afflicted, 
to  complain  of  oppression.  A  nação  geme 
debaixo  do  peso  dos  tributos,  the  nation 
groans  under  the  weight  of  taxes.  —  na 
escravidão,  to  groan  in  bondage.  A  bi¬ 
gorna  geme  debaixo  do  martello,  the  an¬ 
vil  groans  under  the  hammer.  —  a  rola, 
to  coo.  — ,  v.  a.  to  cry,  to  lament,  to  de¬ 
plore. 

GEMIDO,  A,  p.  p.  of  Gemer,  and  adj. 
that  has  groaned,  groaned,  lamented  or 
complained. 

GEMIDO,  s.  groan,  groaning,  the  act 
of  groaning,  complains.  Os  gemidos  dos  fe¬ 
ridos,  the  groans  of  wounded.  — ,  groan, 
any  low,  rumbling  sound.  Os  gemidos  do 
vento,  the  groans  of  the  wind. 

GEMINADO,  A,  adj.  geminated. 

GEMINI  or  GEMINIS,  s.  (in  astron.) 
Gemini,  a  celestial  sign.  V.  Gemeos.  — ,  a 
sort  of  plaster  made  of  wax,  etc. 

GEM  IO.  V.  Gemeo. 

GEMMA,  s.  gem,  a  precious  stone.  Or¬ 
nar  com  gemmas,  to  gem,  to  adorn  with 
gems  or  jewels.  — ,  gem,  the  first  bud. 

GEMMAÇÃO,  s.  (hot.)  gemmation,  bud¬ 
ding. 

GEMMADO,  A,  p.  p.  of  Gemmar,  and 
adj.  (hot.)  germinated,  budded.  Y.  Gem- 
mar. 

GEMMANTE,  adj.  (poet.)  gemmy,  full 
of  gems;  bright. 
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GEMMAR,  v.  a.  to  graft,  to  inoculate 
trees;  to  gem,  to  adorn  with  precious  sto¬ 
nes.  — ,  to  gem,  to  bud  or  germinate. 

GEMMER.  V.  Gemmar  and  Enxertar. 

*  GEMMIFERO,  A,  adj.  producing  gems 
or  buds. 

GEMMIPARO,  adj.  f.  (bot.)  gemmipa- 
rous,  producing  buds. 

GEMMONIAS,  s.  pi.  (antiq.)  place  of 
execution  among  the  Romans. 

GENAL,  adj.  belonging  to  the  cheek?. 

GENCIANA,  s.  (bot.)  gentian,  felwort 
or  baldmony,  a  medicinal  plant. 

GENCIÀNINO,  s.  m.  GENCIANINA 
or  GENCIANEINA,  s.f.  (chem.)  a  prin¬ 
ciple  discovered  in  the  root  of  gentian. 

GENEAL,  adj.  that  contributes  to  ge¬ 
neration.  — ,  genial,  that  gives  cheerful¬ 
ness. 

GENEALOGIA,  s.  genealogy,  pedi¬ 
gree,  history  of  the  succession  of  families. 
Está  sempre  a  f aliar  na  sua  — ,  he  is  con¬ 
tinually  talking  of  his  pedigree. 

GENEALOGICO,  A,  adj.  genealogical, 
pertaining  to  the  descent  of  families.  Ar¬ 
vore  genealógica,  tree  of  consanguinity, 
genealogical  tree. 

GENEALOGISTA,  s.  genealogist,  he 
that  traces  descent,  one  skilled  in  the  me¬ 
thod  of  describing  pedigrees. 

GENEBRA,  s.  geneva  or  gin,  hollands, 
a  destilled  spirituous  water  of  juniper. 

GENELLA.  V.  Janella. 

GENELOGIA.  V.  Genealogia. 

GENER,  v.  n.  (anc.  and  obsol.)  V.  Cres¬ 
cer  agua. 

GÈNERAL,  s.  general,  the  chief  com¬ 
mander  of  an  army.  —  das  galés,  the  ge¬ 
neral  of  the  galley. 

GENERALA,  s.  the  general,  a  sort  of 
beat  of  drum;  a  particular  beat  of  drum 
early  in  the  morning,  to  give  notice  for 
the  foot  to  be  in  readiness  to  march.  To¬ 
car  a  — ,  to  beat  the  general. 

GENERALADO  or  GENERALATO, 
s.  generalship,  chief  command,  the  charge, 
office  or  dignity  of  a  general. 

GENERALIDADE,  s.  generality,  the 
state  of  being  general,  the  whole,  the  to¬ 
tality,  the  greater  part;  general  discour¬ 
ses;  the  bulkes.  0  seu  discurso  limitou-se 
a  generalidades,  his  speech  was  restrained 
to  generalities. 

GENERALIZAR,  v.  a.  to  generalize, 
to  extend  from  particulars  or  species  to 
genera,  to  whole  kinds  or  classes.  —  urn  a 
idea,  um  principio ,  to  generalize  an  idea, 
a  principle. 

GENERALISSIMO,  s.  (milit.)  genera¬ 
lissimo,  the  supreme  commander. 

*  GENERANTE,  adj.  that  has  a  produ¬ 
ctive  power. 

GENERATIVO,  A,  adj.  generative, 
having  the  pow’er  of  generation. 

GENERICAMENTE,  adv.  gcnerically, 
with  regard  to  genus. 

GENERICO,  A,  adj.  generical  or  ge¬ 
neric,  that  comprehends  the  genus.  Termo, 
Nome  — ,  a  generical  term  or  name. 

GENERO,  s.  (in  log.)  genus,  that  which 
has  several  species  under  it;  in  nat.  hist, 
an  assemblage  of  species,  possessing  cer¬ 
tain  characters  in  common  by  which  they 
are  distinguished  from  all  others;  in  bot., 
a  subdivision  containing  plants  of  the  same 
class  and  order.  — ,  kind,  sort.  Ha  dife¬ 
rentes  generos  de  animaes,  there  are  seve¬ 
ral  kinds  of  animals.  Aquillo  é  excellcnle 
no  seu  — ,  that  is  excellent  in  its  kind.  0 
—  humano,  mankind,  human  kind.  — , 
style.  0  —  tragico,  the  tragic  style.  — 
(in  grammar),  gender.  0  —  masculino  e 
feminino,  the  masculine  and  feminine  gen¬ 
der.  —  neutro,  the  neuter  gender.  Em  in- 
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[  glez  os  objectos  inanimados  são  todos  do 
—  neutro ,  exceplo  na  poesia  ou  no  estglo 
elevado,  inanimate  objects  in  english  are 
all  of  the  neuter  gender,  except  with-the 
poets  or  in  the  lofty  style.  Em  ingles  os 
nomes  de  todos  os  animaes  podem  ser  con¬ 
siderados  como  do  —  neutro,  in  english 
the  names  of  all  animals  may  be  consi¬ 
dered  as  in  the  neuter  gender.  A  lingua 
francesa  não  tem  —  neutro,  there  is  no 
neuter  gender  in  french. 

GENEROS,  s.  pi.  commodities,  provi¬ 
sions,  merchandises. 

GENEROSAMENTE,  adv.  generously, 
nobly,  liberally. 

GENEROSIDADE,  s.  generosity,  ma¬ 
gnanimity,  greatness  of  soul,  liberality, 
generousness.  A  verdadeira  —  poupa  ao 
amigo  a  mortificação  de  explicar  o  estado 
de  precisão  em  que  se  acha,  true  genero¬ 
sity  spares  a  friend  the  pain  of  explaining 
his  wants.  A  —  do  seu  caracter,  the  gcnc- 
rousness  of  his  temper.  — ,  excellency  of 
any  thing  in  its  kind. 

•  GENEROSÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  most 
generous,  noble;  munificent  or  liberal. 

GENEROSO,  A,  adj.  generous,  noble, 
free-hearted,  magnanimous;  munificent, 
benevolent,  open-harted,  liberal.  Inimigo 
— ,  a  generous  foe.  Alma  generosa,  a  ge¬ 
nerous  soul.  Elle  é  muito  — ,  recompensa 
bem  os  serviços  que  lhe  fazem,  he  is  a  very 
generous  man  and  handsomely  rewards 
the  services  done  him.  — ,  generous  in  its 
kind.  Viuho  — ,  a  strong  generous  wine. 
Cavallo  — ,  a  generous  steed. 

GENESIM  and  GENESI.  V.  Genesis. 

GENESIS,  s.  genesis,  generation;  the 
first  book  of  Moses,  which  treats  of  the 
creation  of  the  world.  O  primeiro  capitulo 
do  — ,  the  first  chapter  of  genesis. 

GENETA.  V.  Gineta. 

GENETARIO.  V.  Ginetario. 

GENETE.  V.  Ginete. 

GENETHLIACO,  A,  adj.  genethliac, 
genethliacal,  pertaining  to  nativities,  as 
calculated  by  astronomers;  is  said  of  ver¬ 
ses  or  orations  made  on  the  nativity  of 
any  prince  or  other  great  personage. 

GENET1ILI0LÒGIA,  s.  genethliacs, 
the  science  of  calculating  nativities  by 
the  stars. 

GENETRIZ,  s.  (little  used)  mother. 

GENGIBRE,  s.  (bot.)  gingei’,  amomum, 
a  sort  of  spice. 

GENGIVA,  s.  gum,  the  fleshy  covering 
that  invests  the  teeth.  Doença  das  gengi¬ 
vas,  sore  gums. 

•  GENIAL,  adj.  genial,  that  gives  cheer¬ 
fulness;  according  to  the  bent  or  inclina¬ 
tion  of  one. 

•  GENIANO,  A,  adj.  concerning  to  the 
beard  or  chin. 

GENICULADO,  A,  adj.  (bot.)  genicu¬ 
late  or  gcniculated;  is  said  of  plants  that 
have  joints  or  knots. 

GENIO,  s.  genius,  faculty,  talent,  pow¬ 
er,  perfection  of  understanding.  Ilomem 
de  — ,  a  genius,  a  man  endowed  with  su¬ 
perior  facilities,  or  perfection  of  under¬ 
standing.  E  um  — ,  he  is  a  genius.  Ofogo, 
o  entliusiasmo  do  — ,  the  fire  or  enthu¬ 
siasm  of  genius.  — ,  genius,  a  good  or  evil- 
angel  or  spirit,  supposed  to  attend  upon 
every  person,  familiar.  0  —  do  logar,  da 
habitação,  the  genius  of  the  place,  spot  or 
abode.  —  bom,  a  good  genius.  —  máo,  an 
evil  genius.  0  —  de  Socrates,  the  genius 
of  Socrates.  — ,  a  man’s  natural  disposi¬ 
tion,  inclination.  Ter  bom  — ,  to  be  of  a 
good  temper. 

GENIPABO  or  GENIPAPO,  s.  (bot.) 
janipaba,  a  fruit  of  Brazil.  V.  Jenipapo 
and  Jenipapciro. 
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GENISERO.  V.  Janizaro. 

GENITAL,  adj.  genital,  generative, 
serving  to  generation.  Partes  ou  orgãos 
geuitaes,  genitals  parts  or  organs. 

GENITIVO,  s.  genitive,  a  term  of 
grammar  implying  possession,  extraction. 
O  nome  está  no  — ,  the  noun  is  in  the  ge¬ 
nitive. 

GENITO,  A,  adj.  begotten.  V.  Gerado. 
GENITOR,  s.  genitor,  a  father,  a  be¬ 
getter.  V.  Pae,  Gerador. 

GENJTORIA,  GENlTURA,s.  procrea¬ 
tion,  geniture.  V.  Geração,  Origem. 
GEN1ZARO.  V.  Janizaro. 
GENOLHETE.  Y.  Sêllo  de  Salomão. 

•  GENOPLAST1CA,  s.  genoplastics. 

•  GENOVEZ,  A,  s.  and  adj.  a  genoese,  a 
native  of  Genoa;  genoese,  of,  or  pertain¬ 
ing  to  Genoa. 

GENRO,  s.  a  son  in  law,  a  daughter’s 
husband. 

GENTAOA.  V.  Gentalha. 
GENTALHA,  s.  mob,  rabble,  the  po¬ 
pulace. 

GEN  TAR.  V.  Jantar. 

GENTE,  s.  f.  people,  men,  folks;  also 
servants,  attendants  or  domestic.  —  dada 
ás  lettras,  men  of  letters,  the  learned  or 
scholars.  O  direito  das  gentes,  the  law  of 
nations.  —  baixa,  the  mob  or  rabble.  — 
que  não  e  — ,  good  for  nothing  people.  Da 
nossa  — ,  of  our  family  or  dependents.  — 
or  soldados,  soldiers.  V.  Soldados.  Fazer 
— ,  to  raise  soldiers.  —  de  cavallo,  the  ca¬ 
valry  of  an  army.  —  de  pé,  infantry,  the 
foot  of  an  army.  — ,  nation,  people.  —  do 
mar,  sea-faring  people,  mariners,  soldiers, 
belonging  to  a  navy.  Muita  — ,  a  great 
company  or  meeting  of  people.  — ,  the 
vulgar,  the  common  people.  —  principal, 
the  nobility  or  gentry.  Ser  — ,  to  he  a  man 
above  the  vulgar.  Prov.  Ande  eu  quente, 
ria-se  a  — ,  so  I  be  warm,  let  the  people 
laugh;  it  is  no  matter  what  the  world  says, 
so  a  man  keeps  himself-warm. 

GENTIL,  adj.  genteel,  pretty,  hand¬ 
some,  comely,  graceful.  Figura  — ,  a  gen¬ 
teel  figure.  —  (auc.),  noble.  —  V.  Gentio, 
Pagão.  —  (in  grammar),  ex.:  Nomes  gen¬ 
tios,  gentiles,  nouns  betoking  a  man’s  being 
of  such  a  country. 

GENTIL,  s.  an  ancient  coin  so  called. 
There  were  different  sorts  of  it. 

GENTILEZA,  s.  beauty,  grace,  a  pret¬ 
ty  way,  gentility,  prettiness,  elegance  of 
behaviour,  gracefulness  of  inien.  — ,  gen¬ 
try,  courtliness,  civility,  courtesy. 

GENTILEZAS,  s.  f.  pi.  great  actions, 
exploits.  — ,  neat  and  curious  works. 

G  E  N  T I LII O  M  E  M  or  GENT1 L-HO- 
MEM,  s.  (anc.)  a  genteel  man,  a  comely, 
graceful  person.  — ,  a  nobleman,  one  nobly 
descended,  a  gentleman-usher.  —  da  ca- 
mara,  a  gentleman  of  the  bed  chamber. 
Andar  —  cm  alguma  cousa,  to  behave  like 
an  honest  man. 

. GENTÍLICAMENTE,  adv. heathenish- 
ly,  according  to  the  manner  of  the  hea¬ 
thens  or  gentiles. 

GENTÍLICO,  A,  adj.  gentile,  of  or  be¬ 
longing  to  the  gentiles  or  pagans. 

GENTILIDADE,  s.  gentility,  genti- 
lism,  heathenism,  paganism. 

•  GENTILISAR  or  GENTILTZAR,  i\  a. 
to  corrupt  with  the  doctrines  of  the  hea¬ 
thens  or  gentiles.  — ,  v.  n.  to  gentilize,  to 
live  like  a  heathen. 

GENTILISMO,  s.  gentilisin,  heathen¬ 
ism,  paganism. 

•  GENTILÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Gen- 
til,  most  pretty,  handsome  or  fine. 

GENTILMENTE,  adv.  genteely,  pret¬ 
tily,  cleverly,  neatly,  handsomely;  kind¬ 
ly,  gently. 
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» GENTILMULHER,  s.f.  gentlewoman, 
a  graceful,  elegant  or  handsome  woman. 
GENTINHA,  s.  the  common  people. 
GENTIO,  A,  adj.  gentile,  heathen,  per¬ 
taining  to  pagans  or  heathens.  — ,  s.  gen¬ 
tile,  heathen.  Os  gentios,  the  gentiles. 
S.  Paulo  e  chamado  o  apostolo  dos  gen¬ 
tios,  S.  Paul  is  styled  the  apostle  of  the 
gentiles.  — ,  a  gentile,  one  of  an  uncovered 
nation.  — ,  a  mob,  a  rabble. 

GENUFLECTIR,  v.  n.  (an  eccles.  term) 
to  kneel,  or  kneel  down. 

GENUFLEXÃO,  s.  genuflexion,  the  act 
of  bending  the  knees. 

GENUFLEXÓRIO,  s.  a  stool  to  kneel 
upon. 

GENUINAMENTE,  adv.  genuinely, 
naturally,  without  adulteration,  plainly, 
properly,  fairly. 

GENUINO,  A,  adj.  genuine,  proper,  na¬ 
tural,  true,  not  spurious.  Vinho  — ,  ge¬ 
nuine  wine. 

GEO,  s.  a  greek  prefix  of  many  words, 
it  signifies  earth. 

•  GEOCENTRICO ,  A,  adj.  geocentric, 
concentric,  concentric  with  the  earth.  La¬ 
titude  geocêntrica,  geocentric  latitude. 

GEÒCYCL1CA,  adj.  ex.:  Machina  — 
(astr  ),  a  kind  of  planetarium. 

GEODESIA,  s.  geoda?sia,  surveying, 
that,  part  of  geometry  which  contains  the 
doctrine  or  art  of  measuring  surfaces,  and 
finding  the  contents  of  all  plane  figures. 

GEODESICO  or  GEODETICO,  A,  adj. 
geodetic  or  geoditical,  pertaining  to  the 
art  of  measuring  surfaces. 

GEOGEN  I  A.  Y.  Geologia  and  Terre¬ 
nos. 

•  GEOGNOSIA,  s.  geognosy,  that  part  of 
natural  history  which  treats  of  the  stru¬ 
cture  of  the  earth. 

•  GEOGNOSTA,  s.  geognost,  one  versed 
in  geognosy. 

•  GEOGNOSTICO,  A,  adj.  geognostic, 
pertaining  to  a  knowledge  of  the  structure 
of  the  earth. 

•  GEOGENIA,  «.  geogeny,  the  doctrine 
of  the  formation  of  the  earth. 

GEOGRAPIIIA,  s.  geography,  a  des¬ 
cription  of  the  whole  globe  of  the  earth, 
or  known  habitable  world,  together  with 
all  parts,  limits,  situations  and  other 
remarkable  things  thereunto  belonging. 
Comprar  um  tratado  de  — ,  to  buy  a  trea¬ 
tise  on  geography. 

•  GEOGRAPH  1CAMENTE,  adu.  geogra¬ 
phically,  according  to  geography. 

GEOGRAPHICO,  A,  adj.  geographic, 
geographical,  belonging  to  geography. 

GEOGRAPIIO,  s.  geographer,  a  man 
skilled  in  geography.  V.  Geographia. 

•  GEOHYDROGR APHIA,  's.  geohydro¬ 
graphy,  a  description  of  earth  and  wa¬ 
ters. 

.  GEOHYDROGRAPHICO ,  adj.  of  or 
pertaining  to  geohydrography. 

GEOLHO,  5.  (anc.)  V.  Joelho. 

•  GEOLOGIA,  s.  geology,  the  doctrine 
(<?■  science  of  the  structure  of  the  earth  or 
terraqueous  globe. 

•  GEOLOGICO,  A,  adj.  geological,  per¬ 
taining  to  geology;  relating  to  the  science 
of  the  earth  or  terraqueous  globe. 

•  GEOLOGO,  s.  geologist,  one  versed  in 
the  science  of  geology. 

•  GEOM,  s.  (anc.)  a  grave,  a  sepulchre. 
GEOMANCIA,  s.  geomancy,  a  supers¬ 
titious  divination  by  figures  and  points. 

•  GEOMANTE,  s.  m.  geomancer,  one  vrho 
foretells  or  divines. 

•  GEOMANTICO,  A,  adj.  geomautic,  re¬ 
lating  to  geomancy. 

G  E  O  M  E  T 1^  A ,  s.  geometrician,  one 
skilled  in  the  science  of  geometry. 
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GEOMETRAL.  Y.  Geometrico. 
GEOMETRALMENTE.  V.  Geometri¬ 
camente. 

GEOMETRIA,  s.  geometry,  the  art  of 
measuring  the  earth  or  any  distances  and 
dimensions  on  or  within  it;  the  science  of 
quantity,  extension  or  magnitude.  Axioma 
de  — ,  an  axiom  of  geometry.  Tratado  de 
— ,  treatise  on  geometry. 

GEOMETRICAMENTE,  adv.  geome¬ 
trically,  according  to  the  laws  of  geome¬ 
try.  Fazer  alguma  cousa  — ,  to  geometrizo, 
to  act  according  to  the  laws  of  geometry. 

GEOMETRICO,  A,  adj.  geometric,  geo¬ 
metrical,  relating  to  geometry,  prescribed 
by  geometry. 

•  GEONOMIA.  Y.  Geognosia. 

•  GEO  PH  AG  OS,  s.  pi.  earth-eaters. 
«GEOPONIA,  s.  agriculture;  geoponics, 

the  doctrine  of  agriculture. 

•GEOPONICO,  A,  adj.  geoponic,  geopo- 
nical,  relating  to  agriculture. 

•  GEORAL,  s.  (anc.  and  obsol.)  a  piece 
of  armour.  V.  Gorjal. 

•  GEORAMA,  s.  georama,  an  instrument 
or  machine  exhibiting  a  very  complete 
view  of  the  earth. 

GEORGIANO  or  GEORGIO,  adj.  of, 
or  belonging  to  Georgia. 

GEORGIANO  or  GEORGIO,  s.  geor- 
gian,  a  native  or  an  inhabitant  of  Geor¬ 
gia,  in  Asia;  of  Georgia,  in  America. 

GEORGICAS,  s.  pi.  country  works  or 
affairs.  —  de  Virgilio,  Virgil’s  book  of 
Georgies,  poems  concerning  the  science  of 
husbandry. 

«GEOSCOPIA,  s.  geoscopy,  knowledge 
of  earth,  ground  or  soil  obtained  by  ins¬ 
pection.  — ,  geoscopy,  observation  of  the 
earth  for  the  purposes  of  divination. 

GEOSO,  A,  adj.  snowy. 

GEOSTATICÀ.  Y.  Estatica. 

GERA,  s.  composition  made  chiefly  of 
aloes.  V.  Hjero. 

GERAÇÃO,  s.  generation,  the  act  of 
producing  or  begetting.  — ,  generation, 
progeny,  lineage,  a  race  or  family;  off’- 
spring;  a  single  succession;  an  age  or  cen¬ 
tury.  A  —  presente,  the  present  genera¬ 
tion.  As  gerações  futuras,  future  genera¬ 
tions.  De  —  cm  — ,  from  generation  to 
generation.  Até  á  terceira  e  quarta  — , 
even  to  the  third  and  fourth  generation. 

GERADO,  A,  p.  p.  of  Gerar,  and  adj. 
generated,  begotten,  produced. 

GERADOR,  A,  s.  generator,  he  or  she 
that  which  begins,  causes  or  produces. 

GERAL,  s.  the  general  of  a  religious 
order.  —  (anc.),  a  general,  a  leader.  Dar 
—  (in  some  game  at  cards),  to  pet  all  the 
tricks.  Geraes  (in  the  universities),  they 
call  the  public  schools  by  this  name,  be¬ 
cause  they  are  for  all  that  will  come  in 
general.  Geraes  or  ventos  geraes,  trade 
winds. 

GERAL,  adj.  general,  universal;  bax 
in  signification;  public;  comprising  the 
whole,  common,  tisual.  Principio  — ,  a  ge¬ 
neral  principle.  E  a  opinião  — ,  ’tis  the  ge¬ 
neral  opinion.  — ,  general  (is  appended  to 
several  offices).  Procurador  — ,  attorney 
general.  Vigario  — ,  vicar-general.  Em  — 
(adv.),  in  general.  Em  —  e  em particidar , 
in  general  and  in  particular. 

GERALIDADE.  V.  Generalidade. 

GERALMENTE,  adv.  generally,  uni¬ 
versally,  in  general,  commonly,  ordinarily, 
in  main.  —  f aliando,  generally  speaking. 

GERANIO  or  GERANIÜM,  s.  (nat. 
hist.)  geranium,  crane’s  bill,  stork-bill;  a 
medicinal  plant. 

•  GERANOS,  s.  pi.  (nat.  hist.)  a  name 
given  by  the  greeks  to  the  cranes. 

GERAPIGA.  V.  lliera. 
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GERAR,  v.  a.  to  generate,  to  beget,  to 
engender,  to  provocate,  to  produce.  —  um 
Jilho,  to  beget  a  son.  Abrahão  gerou  Isaac, 
Isaac  gerou  Jacob,  Abraham  begot  Isaac, 
and  Isaac  begot  Jacob,  etc.  (begot  is  little 
used).  0  luxo  gera  o  vicio,  luxury  begets 
vice. 

GERARCHIA.  Y.  Jerarchia  ou  Ilic- 
rar  chia. 

GERARCHICO.  V.  Jerarchico. 
GEREBITA,  s.  (in  the  Brazils)  a  sort 
of  liquor  extracted  from  the  dregs  of  su¬ 
gar-cane. 

•  GERENCIA,  s.  administration,  mana¬ 
gement  of  affairs,  etc. 

GERENDA,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  ser¬ 
pent  ressembling  a  boa. 

GERGELADA,  s.  a  sweetmeat  made 
with  gergelim.  V.  Gergelim. 

GERGELIM,  s.  (bot.)  sesame,  a  sort  of 
Indian  corn. 

GERG1LADA,  s.  a  cake  with  flour,  su¬ 
gar  and  gergelim.  Y.  Gergelim. 
GERICHO,  s.  a  sort  of  mushroom. 

.  GERIFALTA  or  GERIFALTE,  5.  (nat. 
hist.)  gerfalcon,  a  bird  of  prey,  in  size 
between  a  vulture  and  hawk,  and  of  the 
greatest  strength  next  to  the  eagle. 

GERIFALTO.  V.  Gerifalta  and  Geri- 
falto. 

GERINGONÇA  or  GERIGONÇA,  s. 
gibberish,  and  generally  all  that  is  ob¬ 
scure. 

•  GERINI,  s.  a  sort  of  magpie. 
GERIPIGA.  V.  Geropiga. 

•  GERIZA,  s.  f.  (anc.  and  obsol.)  aver¬ 
sion,  hatred.  V.  Ogeriza,  Odio. 

GERMAHE  (anc.  and  obsol.)  V.  Ger¬ 
mano. 

GERMAIA,  s.  (anc.  and  obsol.)  Y.  Ger¬ 
mania. 

GERMANADO.  V.  Agermanaão,  Con¬ 
federado. 

•  GERMANDRIA,  s.  (bot.)  germander, 
chamaedrys;  a  medicinal  plant. 

•  GERMANIA,  s.  gibberish,  cant,  a  pe¬ 
culiar  phraseology  of  thieves,  or  gypsies, 
etc. 

GERMANIA,  s.  Germany,  a  country  of 
large  extent  in  Europe. 

•  GERMÂNICO,  A,  adj.  of,  or  belonging 
to  Germany. 

GERMANIDADE.  V.  Irmandade. 

•  GERMANISMO,  s.  germanism,  an 
idiom  of  the  Germans. 

•  GERMANISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Ger¬ 
mano,  most  propor  or  true. 

GERMANO,  A,  adj.  proper,  true,  not 
counterfeit. 

GERMANO,  A,  adj.  german,  related, 
approaching  to  a  brother  in  blood.  Primo 
— ,  a  cousin-german,  first  cousin. 

GERMANO.  V.  Germânico.  Os  germa¬ 
nos,  the  germans. 

•  GERME  or.  GERMEN,  s.  germ.  —  (in 
bot.)  germ,  the  ovary  or  seed  bud  of  a 
plant,  the  rudiment  of  fruit  yet  in  embryo. 
0  —  do  trigo,  the  germ  of  a  corn.  —  (fig.) 
germ,  seed,  principle,  cause.  Desenvolver 
os  germens,  to  develop  the  principles  of 
life.  0  — -  do  talento,  the  germ  talent.  — 
de  fava  (maneg.),  clmrbon;  eye;  the  mark 
in  a  horse’s  mouth. 

GERME YMENTE,  s.  (anc.  and  obsol.) 
V.  Irmamente. 

GERM  I  DADE,  s.  (anc.  and  obsol.)  V. 
Irmandade. 

•  GERMINAÇÃO,  «.germination,  theact 
of  sprouting.  A  —  das  sementes,  the  ger¬ 
mination  of  seeds. 

•  GERMINADO,  A,  p.  p.  of  Germinar, 
and  adj.  germinated.  V.  Germinar. 

•  GERMINAL,  adj.  germinal,  pertaining 
to  a  germ  or  seed  bud. 
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GERMINANTE,  adj.  germinant, 
sprouting. 

GERMINAR,  v.  n.  ter  germinate,  to 
sprout,  to  shoot,  to  spring  up,  to  bud.  0 
trigo  começa  a  — ,  the  corn  is  beginning 
f, o  shoot.  A  palavra  de  Deus  germinou  no 
vosso  coração,  the  word  of  God  has  sprung 
up  in  your  heart. 

GE RMI NATIVO,  A,  adj.  that  has  the 
power  of  germinating. 

GERO,  s.  -(bot.)  a  sort  of  vulgar  plant. 
GER0GL1FIC0.  V.  Ilieroglyphico. 
GEROPIGA,  s.  a  liquor  made  with 
must,  and  brandy  used  for  qualifying 
wine. 

•  GERRES,  s.  a  sort  of  fish. 

•  GERUMA,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of 
plants. 

GERÚNDIO,  s.  m.  (gram.)  gerund;  vi¬ 
cem  gerens,  a  verbal  noun  representing 
its  verb. 

•  GERUSEMO,  s.  a  civil  and  crimina 
judge  at  Nanking,  a  city  of  China. 

•  GERYONIA,  s.  f.  a  sort  of  plants. 
GESMIM.  V.  Jasmim. 

•  GESNERIAS,  s.  (nat.  hist.)  a  family  of 
plants. 

•  GESSAL,  s.  chalk-pit  or  plaster-quarry. 
GESSO,  s.  plaster,  gypsum,  parget, 

white  lime.  —  mate,  so  they  call  the  com¬ 
mon  white  lime,  after  being  powdered  and 
softened  by  watering.  It  is  used  by  pain¬ 
ters  and  gilders. 

GESTÀÇÀO,  s.  gestation,  pregnancy; 
the  act  of  bearing  the  young  in  the  womb. 

GESTÃO,  s.  management,  administra¬ 
tion. 

•  GESTATORIO,  A,  adj.  gestatory,  that 
may  be  carried  or  worn.  Cadeira  gestato- 
ria,  sedan-cliair. 

•  GESTICULAÇÃO,  s.  gesticulation,  the 
act  of  gesticulating. 

GESTICULADOR,  s.  gesticulator,  one 
that  shows  postures  or  makes  gestures. 

GESTICULAR,  v.  n.  to  make  gestures, 
to  make  gestures  or  motions,  as  in  speak- 
ing. 

GESTO,  s.  gesture,  a  motion  of  the  body 
or  limbs  expressive  of  sentiment  or  pas¬ 
sion:  chiefly  actions  or  movements  of  the 
hands  and  face,  suitable  to  the  subject. 
—  expressivo,  an  expressive  gesture.  — 
ameaçador ,  a  threatening  gesture.  Fazer 
muitos  gestos  no  falla  r,  to  use  too  much 
gesture  in  speaking.  O  quefaz  muitos  ges¬ 
tos,  one  that  gesticulates,  a  morrice  dan¬ 
cer,  a  mimic.  — ,  combination,  composi¬ 
tion.  Compostura  dos  gestos,  composition 
of  gesture.  — ,  countenance,  look  air  of 
the  face.  — ,  adj.  administered. 

•  GETA,  s.  a  wild,  a  fierce  or  cruel  man. 

•  GETA,  «.(nat.  hist.)  a  sort  of  jay,  a 
bird. 

•  GETULO,  A,  adj.  of,  or  pertaining  to 
Getulia. 

•  GEYTAR,  v.  a.  (anc.)  to  cast,  to  thrust, 
to  thrive  out. 

•  GEZERINO,  A,  adj.  (anc.)  strong,  stout, 
vigorous;  valiant  or  brave. 

GIAÇA,  s.  a  sort  of  sauce;  also  a  mix¬ 
ture  of  white  sugar  used  in  the  cakes. 

GIAÇAR,  v.  a.  to  use  of  Giaça.  Y. 
Giaca. 

GIÃO  or  SAIAO  or  HERVA  PONTEI¬ 
RA,  s.  (bot.)  a  sort  of  houseleek  or  Iu- 
barb. 

GIB  A  or  GIBBA,  «.  f.  a  bunch  in  the 
back.  V.  Corcunda  —  (a  sea  term),  the 
last  sail  of  the  prow  or  head  of  a  ship. 

GIBANETE,  «.  dimin.  from  Gibão,  a 
doublet^ of  iron,  a  sort  of  armour. 

GIBÃO,  «.  a  doublet,  a  sort  of  garment. 

—  de  açoutes,  a  whipping,  with  a  cat 
o’nine-tails,  or  any  other  sort  of  whip.  I 
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GIBÃOSINIIO  or  GIBÃOZINHO,  s. 
dimin.  of  Gibão,  a  little  doublet. 

GIBBOSIDADE,  G1BBOSO.  Y.  Gilo - 
sidade,  Giboso. 

GIBELINA.  Y.  Zibelina. 

#  *GIBELINOS,  s.  pi.  gibelines,  a  faction 
in  Italy  opposed  to  another  faction  called 
Guelfs,  in'the  13. Ih  century. 

G I BETARIA.  V.  Algibetaria. 
G1B0NETE.  V.  Gibanele. 

•  G1BOSIDADE,  «.  gibosity,  gibousness, 
convexity,  prominence. 

G I  BOBO  or  G1BB0S0,  A,  adj.  gibous, 
convex,  protuberant,  bunching  out. 

GIBOYA  or  GIBOIAÇU,  «.  jiboya,  a 
sort  of  snake  of  monstruous  size  in  the 
Brazil.  V.  Giboia. 

•  GIBSITE,  «.  a  mineral. 

•  GICEBI,  s.  (anc.)  a  sort  of  cloth  used 
in  the  priests  ornaments  or  vestments. 

GIESTA,  s.  (bot.)  broom,  a  shrub. 

•  GIESTADIS,  s.  a  disease  in  the  lani- 
gerous  beasts. 

GIESTAL,  «.  a  place  where  brooms 
grow. 

GIESTEIRO,  A,  «.  m.  and  /.  a  broom, 
a  shrub. 

GIGA,  «.  a  sort  of  wide  basket  made  of 
twigs. 

GIGA,  s.  jig,  a  light  careless  dance. 
GIGAJOGA,  s.  a  sort  of  game  at  cards. 
GIGANTA,  s.  f.  giantess,  a  she-giant. 
GIGANTE,  «.  m.  giant,  a  man  of  size 
above  the  ordinary  rate  of  men.  F  um  — , 
he  is  a  giant. 

GIGÀNTE,  adj.  giant,  like  a  giant,  gi¬ 
gantic;  (fig.)  mighty,  exceeding  great. 
Povo  — ,  a  mighty  people.  Arvorc  — ,  a 
gigantic  tree.  Hcrva  — ,  the  herb  called 
brank-ursine. 

GIGANTEO,  A,  adj.  giant-like,  gigan¬ 
tic,  gigantean,  mighty. 

GIGANTESCAMENTE,  ado.  in  a  gi¬ 
gantic  manner,  giantly,  giant  like. 

GIGANTESCO,  A,  adj.  gigantic,  co¬ 
lossal.  Figura  — ,  gigantic  figure. 

•  GIGANTOMACHIA,  s.  gigantomacliy, 
battle  of  the  giants. 

•  GIGARTINA,  «.  (nat.  hist.)  a  grape. 

•  GIGARTINA,  «.  (bot.)  a  sort  of  liydro- 
phitus  (plants). 

•  GIGENIA,  «.  (nat.  hist.)  a  thrush  or 
throstle.  V.  Tordo. 

GIGOJOGA.  V.  Gigajoga. 

GIGOTE,  s.  a  dish  of  minud  meat. 
GIGUA.  V.  Giga. 

GILAPRIGA.  V.  Jcropiga. 
GILAVENTO.  V.  Solavento. 

GIL  BARBEIRA,  «.  (bot.)  butcher’s 
broom,  knee-holm,  knee-holy,  pretty-whin. 
V.  also  Murta  brava. 

*GILBO,  s.  (bot.)  genista,  a  sort  of 
Dyer’s  weed. 

•  GILBOA,  s.  (anc.  and  obsol.)  a  moor, 
fen  or  marsh. 

GILLA,  s.  (with  chemists),  gilla,  vi- 
trioli,  emetic  vitrioli,  or  white  vitrioli  pu¬ 
rified. 

•  GILLITO,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  bird 
of  the  meridional  America. 

GILLO,  «.  (nat.  hist.)  lime-bird.  V. 

Visco. 

GILVAZ,  «.  a  great  cut  or  slash  over 
the  face.  Fazer  a  alguem  um  — ,  to  cut, 
to  slash,  to  gash  one  on  the  face. 

GIMBO,  s.  (a  term  of  Africa)  money. 

V.  Zimbo. 

•  GINCKO,  «.  (nat.  hist.)  a  fine  tree  of 
China  or  Japan. 

GINDI  or  DGINDI,  «.  a  sort  of  dexte¬ 
rous  riders,  among  the  Turks. 

GINETÁ,  «.  a  cane  used  by  the  Portu¬ 
guese  captains,  instead  of  our  leading- 
staff.  Encostar  a  — ,  or  dar  baixa  (a  mi* 
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litary  expression),  to  resign  one’s  place. 
Andar  á  —  (in  horsemanship),  to  ride 
short.  A  — ,  with  short  stirrups 

GINETA,  s.  (nat.  hist.)  genet,  an  ani¬ 
mal  of  the  weasel  kind.  Ordem  da  — ,  the 
most  ancient  order  of  knighthood  in  France 
called  the  order  of  the  Genettc.  It  was 
erected  by  Charles  Martel,  after  over¬ 
throwing  the  Saracens  in  a  great  battle  at 
Tours,  A.  C.  872,  where  many  of  those 
gennet  like  Spanish  or  civet  cats  were 
found  in  the  camps. 

G1  NET  ADO,  A,  adj.  with  short  stir¬ 
rups. 

GINETABIO,  s.  one  skilled  in  riding 
short. 

GINETE,  s.  genet,  a  small  well  propor¬ 
tioned  horse.  — ,  a  light  horseman,  also 
any  horseman. 

♦  GINGAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to  manage 
a  boat  by  paddling  in  her  stern  with  an 
oar  or  paddle,  to  paddle  a  boat.  —  (fig. 
famil.),  to  carry  one’s  self  like  a  noddy  or 
ninny. 

GÍNGEIRA.  V.  Ginjetra. 

GINGIBRE.  V.  Gengibre. 

♦  GINGIDIO,  s.  (hot.)  gingidium,  a  plant 
ressembling  a  carrot. 

GINGO.  V.  Guincho. 

GINGRÀR,  v.  a.  (anc.)  V.  Gingrar, 
Oscillar. 

G1NJA,  s.  (nat.  hist.)  a  griot,  sour  or 
tart  cherry.  —  garrafal,  a  very  large  sort 
of  cherry.  —  (in  jest.)  an  old  man. 

♦GINJAL,  s.  a  place  where  cherry-trees 
grow. 

♦  GINJAO,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  gan¬ 
der. 

GINJEIRA,  s.  (nat.  hist.)  the  agriot- 

1  ♦  GIN OCH í È Lilt,  s.  (nat.  hist.)  a  sort 
of  birds  ressembling  peacocks. 

GINS  AO,  s.  (bot.)  ginseng,  a  root 
brought  lately  into  Europe  from  China. 
The  Chinese  value  this  root  so  highly, 
that  it  sells  with  them  for  three  times  its 
weight  in  silver.  The  Asiatics  in  general 
think  the  ginseng  almost  an  universal  me¬ 
dicine. 

♦  GINUSELLA,  s.  a  sort  of  euphor- 
bium. 

♦  GIO,  s.  (a  sea  term)  a  transom,  a  thwart 
beam.  —  grande,  the  wing  transom.  — 
da  primeira  coberta,  the  deck  transom.  — 
segundo,  terceiro,  etc.,  the  second,  third, 
etc.,  transom. 

♦  GIOL,  s.  (nat.  hist.)  cockle.  V.  Joio. 

GIOLHO,  s.  (anc.)  a  knee. 

♦  GIP-GIP,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  water 
throstle. 

GIQUETA.  V.  Jaqueta. 

GIQUI,  «.  (a  term  of  Brasil)  a  sort  of 
weel  for  catching  fish.  V.  Botirão. 

GIRA  or  GIRIA,  s.  gibberish,  cant,  a 
particular  form  of  speaking,  peculiar  to 
some  certain  class  or  body  of  men,  but 
more  particularly  to  varlets  and  scoun¬ 
drels. 

GIRAÇAL,  adj.  ex.:  Arroz  — ,  the  best 
sort  of  Indian  rice. 

GIRAÇÀO  or  GYRAÇAO,  s.  the  act  of 
turning. 

GIRADO.  V.  Ggrado. 

GIRAFA,  s.  (nat.  hist.)  giraff,  camelo¬ 
pard.  —  (a  constellation).  V.  Carnêlo -par¬ 
dal. 

GIRAFALTA  or  GIRAFALTE.  V.  Ge- 
■  rifalte. 

GIRALVA,  s.  (a  flower)  V.  Goialva. 

♦  GIRAMMONTE,  s.  giraumont,  a  sort 
of  gourd. 

♦  GIRANDETES,  s.pl.  (nat.  hist.)  a  kind 
of  mushrooms. 

GIRANDOLA  or  GIEANDULA,  s.  a 
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wheel  stuck  full  of  fireworks,  which  turn¬ 
ing  swifly  round,  sends  forth  a  great  light. 
(From  girar,  to  turn.) 

GIRANTE,  p.  a.  of  Girar.  V.  Gyrante. 

♦  GIRÃO,  s.  (anc.)  a  tape  of  different  co¬ 
lour  for  a  -women’s  gown.  (Agric.)  V.  Cou- 
rella.  —  (in  heraldry),  giron.  (From  Lap;  a 
triangular  figure  not  unlike  a  wedge. 

GIR  AO,  s.  (in  the  Brasil)  a  sort  of  bus- 
can.  V.  Moquem. 

GIRAPRIGA.  V.  Jeropiga.  > 

GIRASOL,  s.  (min.)  a  precious  stone 
of  a  green  colour,  with  red  spots  or  veins; 
heliotrope,  a  common  blood  stone,  oriental 
jasper. 

GIRATAC ACHEM.  V.  Girafa. 

GIRAVAGO.  V.  Gyrovago.  ' 

♦  GIRAYOLTA,  s.  a  circular  motion,  a 
turning  round. 

» GIREL,  s.  (anc.)  a  sort  of  saddle,  a 
pannel. 

GIRGIL1M.  V.  Gergelim. 

■  GIRIA,  s.  cant,  a  particular  form  of 
speaking  peculiar  to  some  certain  class. 
—  (famil.),  craft,  cunning. 

GIRIBANDA,  s.  f.  martingal,  a  thong 
of  leather  for  a  horse. 

♦  GIRIGOTE,  s.  (famil.)  a  knave,  a  cheat¬ 
ing  fellow. 

♦  GIRIMU,  s.  a  sort  of  yellow  gourd. 

GIRO.  V.  Gyro. 

GIROFALCO.  V.  Gerifalta  and  Gyro- 
falco. 

♦  GIROFE,  s.  clove.  V.  Cravo  (da  India). 

GIROM.  V.  Girdo. 

♦  GIRONADO,  adj.  (in  heraldry)  girone 
or  girony. 

GIROPA,  s.  (in  cant.)  broth. 

«GIROPANEO,  s.  a  sort  of  a  ship. 

GIRO  VAGOS.  V.  Gyrovagos. 

GIS  or  GIZ,  s.  a  sort  of  chalk  used  by 
taylors. 

GIS,  s.  (anc.)  way,  fancy,  humour. 

GISADO,  A,  p.  p.  of  Gisar,  and  adj. 
chalked;  disposed,  prepared.  V.  Gizar. 

GISAR  or  GIZAR,  v.  a.  to  chalk  cloth, 
to  take  off  the  outlines  of  a  drawing.  — , 
to  dispose,  to  prepare,  to  make  ready  to 
any  purpose. 

GIT  or  GITHO,  8.  the  herb  nigella, 
gith. 

GITANO.  V.  Cigano. 

GITO,  s.  a  sort  of  conduit  or  pipe 
through  which  the  melted  metal  runs. 

GIZ.  V.  Gis.  , 

♦  GLÀBBARIA,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of 
plants. 

GLABRIUSCULO,  A,  adj.  (bot.)  al¬ 
most  glabrous. 

♦  GLABRO,  A,  adj.  (bot.)  glabrous, 
smooth,  having  an  even  surface. 

♦  GLABROSIDADE,  s.  glabrity,  smooth¬ 
ness,  baldness. 

GLACIAL,  adj.  glacial,  icy,  frozen.  Mar 
— ,  the  frozen  sea,  Northern  ocean.  Ar  — , 
a  sharping  nipping  air. 

♦  GLACIS  or  GLACIZ,  8.  (in  fortif.)  gla¬ 
cis,  a  sloping  bank.  V.  Esplanada. 

♦  GLADIADO,  A,  adj.  (hot.)  gladiate, 
sword- shaped. 

GLADIADOR,  s.  gladiator,  a  sword- 
player,  a  prize-fighter.  Entre  os  romanos 
os  gladiadores  cram  homens  que  para  di¬ 
vertir  o  povo  combatiam  na  arena  por  força 
ou  por  vontade,  com  outros  homens  ou  com 
feras.  A  religião  christã  aholio  o  combate 
dos  gladiadores,  the  Christian  religion 
abolished  the  combats  of  gladiators.  Pro¬ 
fissão  e  exercido  de  — ,  sword  play. 

GLADIAR,  v.  n.  to  fight  with  the  sword. 
V.  Esgrimir. 

GLADIATORIO,  A,  adj.  gladiatory, 
relating  to  gladiators,  of,  or  belonging  to 
sword-players. 
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GLADIO,  s.  a  sword.  —  temporal  or 
secular,  the  laity  or  temporal  power.  — 
a  sort  of  geometrical  instrument  invented 
by  Latinas  Ursinus. 

GLADIO,  s.  (nat.  hist.)  gladius,  xiphias, 
sword-fish. 

♦  GLADIOLO,  s.  gladiolo,  a  plant,  the 
sword  lily,  of  the  genua  gladiolus. 

♦  GLAINOS  or  GLINÃO,  s.  (nat.  hist.) 
a  sort  of  oak.  V.  Acer  and  Bordo. 

♦  GLANDADO,  A,  adj.  (herald.)  adorned 
with  masts  or  acorns,  acorned. 

GLANDE,  s.  (bot.)  acorn,  mast. 

GLANDIFERO,  A,  adj.  glandiferous, 
bearing  mast  or  acorns. 

♦  GLANDIFORME,  adj.  glandiform,  iu 
the  shape  of  an  acorn,  or  ressembling  a 
gland. 

♦  GLANDIVORO,  5.  he  who  cats  masts 
or  acorns,  that  is  maintained  with  masts 
or  acorns. 

GLANDOSO.  V.  Glanduloso. 

GLANDULA,  8.  (in  anat.)  a  distinct 
soft  body  formed  by  the  convolution  of  a 
great  number  of  vessels,  either  constitut¬ 
ing  a  part  of  the  lymphatic  system,  or 
destined  to  secrete  some  fluid  from  the 
blood.  As  glandulas  do  seio,  the  glands  of 
the  breast. 

* GLAN DUL AÇÃO,  s.  (hot.)  glandula 
tion,  the  situation  and  structure  of  the  se¬ 
cretory  vessels  in  plants. 

♦  GLANDULAR,  adj.  (anat.)  glandular, 
containing  glands,  of  or  pertaining  to 
glands. 

GL  ANDULIFERO,  adj.  (bot.  and  anat.) 
glanduliferous,  bearing  small  glands. 

GLANDULIFORME  (bot.  and  anat.) 
V.  Glanduloso. 

GLANDULOSO,  A,  adj.  (bot.  and 
anat )  glandulous,  kernelly. 

♦  GLANIS,  s.  (nat.  hist.)  glanis,  sheat- 
fish,  silurus;  a  large  fresh-water  fish. 

*GL ARIANA,  s.  (nat.  hist.)  glareana, 
spipoletta,  tordino;  a  kind  of  lark. 

GLA8TO,  s.  (bot.)  woad,  a  plant  used 
in  dyeing. 

♦  GLAUCE,  s.  (hot.)  glaux,  sea  milk-wort 
or  sea-chick-weed;  black  saltwort. 

♦  GLAUCIANA,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of 
plants  of  the  papaverous  genus. 

♦  GLAUCO,  A,  adj.  glaucous,  of  a  sea- 
green  colour,  of  a  light  green. 

GLEBA,  s.  glebe,  soil,  ground,  land. 
Servos  da  — ,  hinds,  serfs. 

♦  GLERINA,  s.  a  sort  of  viscous  matter 
that  is  found  in  several  mineral  waters. 

♦  GLOBICIPITE,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of 
dolphin,  a  sea-fish. 

GLOBIFERO,  A,  adj.  (bot.)  bearing 
globous  or  round  fruits;  that  bears  a  globe, 
or  something  like  it. 

GLOBO,  s.  globe,  a  sphere,  a  round  and 
solid  body,  a  ball.  O  centro  do  — ,  the 
centre  of  a  globe.  0  —  terrestre,  a  terra, 
the  terrestrial  globe,  the  earth.  —  celeste, 
celestial  globe.  —  (among  the  ancient 
Romans),  a  body  of  soldiers  drawn  into  a 
circle.  Que  tem  figura  de  — ,  globous,  sphe¬ 
rical,  round.  Fazer-se  cm  — ,  to  be  glome¬ 
rated  or  into  a  shere  or  ball.  Em  —  (adv. 
loc.),  all  together.  Tomemos  as  cousas  cm 
— ,  we  must  take  things  all  together. 

GLOBOSIDADE,  s.  globosity,  sphere- 
city. 

GLOBO  SO,  A,  8.  globous,  round,  hav¬ 
ing  the  form  or  sphere'. 

GLOBULAR.  V.  Globoso. 

GLOBULO,  8.  globule,  a  globular  par¬ 
ticle  of  matter,  spherule,  little  sphere. 

GLOBULOSO,  A,  adj.  globulous,  in 
form  of  a  small  sphere,  round. 

GLOMERADO,  A,  p.  p.  of  Giomerarf 
and  adj.  glomerated.  V.  Glomerar. 
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GLOMERAR,  v.  a.  to  glomerate,  to 
wind  round  or  into  a  ball  or  globelike 
form. 

GLORIA,  s.  glory,  honour,  praise,  fame, 
renown,  celebrity;  generous  pride;  also 
glory  or  the  felicity  of  heaven  prepared 
for  those  that  please  God.  —  a  Deus  nas 
alturas,  glory  to  God  in  the  highest. 
Adquirir  — ,  to  win  glory.  Morrer  com 
— ,  to  die  with  glory.  0  amor  da  — ,  the 
love  of  glory.  Verdadeira  — ,  true  gloiy. 
Falsa  — ,  false  glory.  Elle  foi  a  —  do  seu 
seculo,  he  was  the  glory  of  his  age.  A  — 
que  Deus  preparou  para  os  seus  escolhi¬ 
dos,  the  glory  (bliss)  which  God  hath  pre¬ 
pared  for  his  elect.  —  (in  painting),  a 
circle  of  rays  surrounding  the  head  of 
saints.  Manto  de  — ,  a  sort  of  mantle 
made  of  silk.  —  ou  niagestade  de  Deus, 
the  magesty  of  God  considered  with  in¬ 
finite  power,  and  all  other  infinite  per¬ 
fections.  —  patri  (glory  to  the  Father), 
a  formule  in  the  liturgy,  called  also  doxo- 
logy. 

*  GLORIAR,  v.  a.  to  give  glory  to.  — , 
to  glory,  to  boast  in. 

GLORIAR-SE,  v.  r.  to  glory,  to  boast, 
to  brag,  to  be  proud  of.  —  de  uma  cousa, 
to  glory  of  a  thing. 

GLORIFICAÇÃO,  s.  glorification,  the 
act  of  giving  glory.  — ,  glorification,  exal¬ 
tation  to  glory. 

GLORIFICADO,  A,  p.  p.  of  Glorificar, 
and  adj.  glorified,  praised,  extolled.  V.  Glo¬ 
rificar. 

* GLORIFIC ADOR,  A ,  adj.  that  glorifies, 
praises  or  extols. 

GLORIFICAR,  v.  a.  to  glorify,  to  give 
glory  to,  to  procure  or  to  pay  honour,  to 
praise,  to  extol;  to  place  among  the  bless¬ 
ed.  —  a  Deus,  to  glorify  God. 

*  GLORIOSÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Glo¬ 
rioso,  most  glorious,  etc. 

GLORIOSO,  A,  adj.  glorious,  having 
gained  glory,  deserving  of  glory,  noble, 
illustrious,  excellent.  Voltou  —  e  trium- 
phante,  he  returned  glorious  and  trium¬ 
phant.  Reinado  — ,  a  glorious  reign.  A 
gloriosa  Virgem  Maria,  the  blessed  Vir¬ 
gin  Mary.  — ,  vain,  proud,  self-exulting, 
boastful. 

GLOSA  or  GLOSSA,  s.  a  gloss,  a  scho¬ 
lium,  an  exposition,  a  comment.  Este  lo- 
gar  está  cheio  de  palavras  escuras,  carecia 
de  — ,  the  passage  is  full  of  dark  words, 
and  would  require  a  gloss.  — ,  a  sort  of 
poetical  composition. 

G  LOS  ADOR,  s.  a  glosser,  glossarist, 
glossator,  glossographer;  scholiast,  com¬ 
mentator,  a  writer  of  glosses  or  of  a  glos¬ 
sary. 

GLOSAR  or  GLOSSAR,  v.  a.  to  gloss, 
to  comment,  to  make  notes  upon,  to  explain 
by  comment. 

*  GLOSSA  LGI  A,  s.  (med.)  a  pain  or  sore 
in  the  tongue. 

«GLOSS ANTHRAX,  s.  (among  farriers) 
a  tumor  or  swelling  in  the  tongue,  a  di¬ 
sease  common  in  the  cattle;  but  seldom 
seen  in  the  persons. 

GLOSSÁRIO,  s.  glossary,  a  dictionary 
to  explain  words,  especially  such  as  are 
obscure,  in  any  language.  Arte  ou  profis¬ 
são  de  escrever  glossários,  glossography, 
the  art  of  writing  a  glossary. 

*  GLOSSIANO  or  GLOSSICO,  A,  adj. 
(anat.)  pertaining  to  the  tongue,  that  is 
synonimous  with  tongue. 

*  GLOSSITE  or  GLOSSITIS,  s.  (med.) 
an  inflammation  of  the  tongue. 

«GLOSSO,  5.  glosso,  this  word  derivated 
of  the  greek  language  and  signifying  ton¬ 
gue,  comes  in  the  composition  of  several 
scientific  words. 
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«GLOSSOCELE,  s.  (surg.)  hernia  in  the 
tongue.  V.  Glossite. 

•  GLOSSOGRAPHIA,  s.  (anat.)  glosso¬ 
graphy,  anatomical  description  of  the  ton¬ 
gue.  — ,  glossography,  the  science  of  words 
with  regard  to  a  language. 

«GLOSSOG R APÍIO,  s.  glossographer, 
scholiast,  commentator,  a  writer  of  glosses 
or  of  a  glossary. 

» GLOSSOLOGIA,  s.  glossology,  a  trea¬ 
tise  on  language. 

•  GLOSSOTOMIA,  s.  (surg.)  glossotomy, 
anatomical  dissection  of  the  tongue. 

» GLOSSJJRA,  s.  (anc )  fatness. 

GLOTÃO,  s.  glutton,  a  greedy-eater. 
Elle  e  um  —,  um  terrivel  — ,  he  is  a  glut¬ 
ton,  a  horrid  glutton.  —  (nat.  hist.)  glut¬ 
ton  ,  a  quadruped  of  the  North ,  quick- 
hatch,  beaver-eater. 

GLOTE  or  GLOTTE,  s.  f.  glottis; 
(anat.)  a  cleft  in  the  larynx,  for  the  for¬ 
mation  of  the  voice.  —  (ornith.),  limosa, 
a  bird  of  the  long-legged  kind. 

GLOTONA,  s.f.  a  gluttonous  woman. 

GLOTONAMENTE,  adv.  gluttonously, 
like  a  glutton. 

GLOTONARIA  or  GLOTONI A,  s.f. 
gluttony,  excess  of  eating. 

GLOTONICO,  A,  adj.  gluttonous,  gi¬ 
ven  to  gluttony.  O  loho  é  um  animal  — , 
the  wolf  is  a  gluttonous  animal.  O  pafo  e 
uma  ave  glotonica,  the  duck  is  a  glutto¬ 
nous  bird.  ^ 

«GLUMA,  s.f.  the  hull  or  peel  inclosing 
the  seeds  the  husk  or  hose  of  wheat,  oj- 
other  grain.  —  (bot.),  glume,  a  cup  parti¬ 
cular  to  the  gramineous  plants;  a  thin 
membraneous  husk  covering  the  fructife¬ 
rous  part,  as  the  cover  of  Indian  corn. 

«GLUM  ACE  AS,  s  f.  pi.  a  name  given 
to  the  gramineous  flowers. 

«GLUTÃO.  V.  Glotão. 

«GLUTEN,  s.  (chem.)  gluten,  a  tough 
elastic  substance  of  a  grayish  colour, 
which  becomes  brown  and  brittle  in  dry¬ 
ing;  found  in  the  flower  of  whea  t  and  other 
grain.  — ,  gluten;  a  similar  substance  in 
the  juices  of  certain  plants. 

•  GLUTINAÇÃO,  s.  f  glutination,  the 
act  of  uniting  with  glue. 

«GLUT1NÀR,  v.  a.  to  glutinate,  to  unite 
with  glue;  to  cement. 

GLUTI NATI V O,  A,  adj.  glutinative, 
having  the  quality  of  cementing. 

GLUTINOSO,  Â,  adj.  glutinous,  gluey, 
viscous,  tenacious.  Materia  glutinosa,  glu¬ 
tinous  matter. 

«GLYCERIA,  s.  /.  (nat.  hist.)  a  genus 
of  plants  pertaining  to  the  family  of  gra- 
minous,  grassy  or  gramineal  plants. 

«GLYCERINA,  s.  (chem.)  a  saccharine 
matter  or  principle  of  sweet  oil. 

«GLYCECIDA,  GLYCISIDA  and  GLY- 
CYSIDA,  s.  f.  (nat.  hist.)  peony  or  piony, 
a  flower  of  two  sexes. 

«GLYGTNA,  s.f.  (chem.)  a  sweet  and 
crystallized  matter  find  in  a  cocoa-nut. 

«GLYCONICO,  adj.  glyconian  and  gly- 
conic,  denoting  a  kind  of  verse  in  Greek 
and  Latin  poetry,  or  consisting  of  three 
feet,  a  spondee,  a  choriamb  and  a  pyr- 
rhic. 

«GLYPIIICO,  A,  s.  glyphic,  a  picture, 
or  figure  by  which  a  word  is  implied. 

•  GLYPH IS,  s.  glyphis,  a  channel  or  ca¬ 
vity  round  or  angular. 

«GLYPHO,  s.  (archit.  and  sculpt.) 
glyph;  a  canal,  channel  or  cavity  intended 
as  an  ornament. 

GLY'PTICA,  s.f  glyptic,  the  art  of  en¬ 
graving  figures  on  precious  stones. 

» GLYPTOGNOSIA,  s.  f.  glyptognosy, 
knowledge  of  precious  stones. 

«GLYPTO GRAPH IA,  s.f  glypto- 
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graphy,  a  description  of  the  engraving  on 
])reeious  stones. 

«GNAFULIO  or  GN  A  FOLIUM,  s.  sea- 
cudweed,  a  medicinal  plant. 

«GNAPHALOS,  s.  a  prattler,  a  chat¬ 
terer. 

•  GNEIS,  s.  (min.)  gneis,  a  mineral  of  pri¬ 
mitive  crystallisation. 

•  GNEMON,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of  plants 
of  genus  gneto;  a  tree  of  Easter-Indias. 

«GNOMA,  s.  gnome,  npophtegma,  a  short 
and  sententious  observation. 

«GNOMICO,  A,  adj.  (little  used)  gnomi¬ 
cal,  sententious,  containing  maxims. 

GNOMON,  s.  gnomon,  the  pin  of  a  dial. 

GNOMONICA,  s.  f.  gnomonics;  dial¬ 
ling,  the  art  of  making  dials. 

GNOMONICO,  A,  adj.  gnomonic  and 
gnomonical,  pertaiuing  to  the  art  of  dial¬ 
ling. 

«GNOMOS,  s. pi.  gnomes;  invisible  peo¬ 
ple  supposed  by  the  cabbalists  to  inhabit 
the  inner  parts  of  the  earth. 

«GNOSTICO,  A,  adj.  gnostic;  pertain¬ 
ing  to  the  gnostics,  or  their  doctrines. 

GNOSTICISMO,  s.  the  doctrines,  prin¬ 
ciples  or  systems  of  phvlosophy  taught 
by  the  gnostics. 

GNOSTICOS,  s.  pi.  gnostics;  a  sect  of 
philosophers  in  the  early  ages  of  Christia¬ 
nity,  who  pretended  they  were  the  only 
men  possessing  a  true  knowledge  of  Chris¬ 
tianity. 

GOA,  s.f.  Goa,  a  large  city  of  the  In¬ 
dia,  in  Asia,  with  an  harbour. 

«GOAIAR,  v.  a.  to  bewail,  to  lament,  to 
deplore. 

«GOALS,  interj.  of  grief,  who!  alas!  — • 
de  vós!  wo  to  you! 

«GOAN,  s.  a  tree  of  Persia,  the  ashes  of 
which  make  a  sort  of  antispodon. 

•  GOANHAMBIG,  s.  a  sort  of  bird  in  the 
Brazil. 

GOARAZEL.  V.  Corasil. 

GO  ARE  I ZA,  s.  f.  a  sort  of  ancient 
frock. 

«GOCETE  or  GOZETE,  s.  a  piece  of  an 
ancient  armour. 

«GOCI,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of  corn. 

GO  DA,  s.f.  a  sort  of  coin  of  Goths. 

GODILHÂO  or  GUD1LHÃO,  s.  a  lock 
of  wool.  —  (surg.),  a  tumour. 

GODOS,  s.  pi.  Goths,  ancient  people  of 
Germany,  about  the  Baltic  sea. 

«GODÒMICILEIRO.  V.  Guadamecileiro. 

GODORIM  or  GODERIM  or  GODRIM, 
s.  (anc.)  a  sort  of  blanquet  or  quilt,  made 
of  fine  silk. 

«GODRILHADO,  s.  (anc.)  or  pintarroxo 
(nat  hist.)  a  bird  called  a  robin-red -breast. 

«GOECIA,  s.  f.  goety,  invocation  of  evil 
spirits,  a  sort  of  conjuring,  sorcery,  wit- 
cheraft. 

«GOECIANO  or  GOECIO,  A,  adj.  per¬ 
taining  to  goety. 

GOGO,  s.  the  pip,  a  defluxion  with  which 
fowls  are  troubled.  Tirar  o  — ,  to  take 
away  the  pip. 

GOIABÀ,  s.  a  fruit  in  the  Brazil. 

«GOIABADA.  V.  Gaiahada. 

GOIABEIRA,  s.f.  a  sort  of  tree  in  the 
Brazils. 

•  GOIALVA,  s.f.  the  name  of  flower. 

«GOIAR,  v.  7i.  to  groan,  to  lament,  to 

Avail,  to  howl. 

«GOIRÃO  or  GOIRAN,  s.  (nat.  hist.)  a 
sort  of  bird  of  prey  of  genus  hawk. 

GOIVA,  s.  f.  gauge,  chisel  having  a 
round  edge. 

GOIVEIRO  or  GOIVO,  s.  a  clove-gilli- 
floAver.  Goiveiros  de  Nossa  Senhora,  the 
Avhite  gilliflower. 

GOIVO.  V.  Goiveiro. 

GOLA,  s.f.  the  gorget,  the  neck-piece 
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of  an  armour.  — ,  gorget,  a  small  convex 
ornament,  gilt  or  of  silver;  a  ruff  worn 
by  females,  a  collar.  —  de  cambraia,  a 
cambric  collar.  —  (in  fortification),  the 
gorge,  entrance  or  neck  of  a  bastion.  — 
da  casaca,  the  collar  of  the  coat. 
GOLAR-SE.  V.  Gosar-se. 
•GOLDBACHIA,  s.  /.  (bot.)  a  sort  of 
familly  of  cruciferous  plants. 

GÓLE,  s.  a  draught,  a  go-down.  Em 
dois  goles,  at  two  goes  down. 

•  GÒLEAR.  V.  Goluar. 

•  GOLEIRA.  Y.  Gorjal. 

GOLÊLHA,  s.f.  the  oesophagus.  — ,  an 

itch  or  itching,  or  a  constant  desire  of 
talking,  much  babling. 

GOLELHAR,  v.  n.  to  prate,  to  talk 
overmuch,  to  roar. 

GÓLES,  s.  (in  heraldry)  gules,  the  red 
or  vermilion  colour.  Ter  —  no  brazão,  to 
bear  gules. 

GOLEFA,  s.f.  a  sort  of  ship. 
GOLFADA,  s.  f.  a  spout,  water  or  any 
liquor  falling  in  a  body.  Correr  ás  golfa¬ 
das,  to  spout,  to  issue  as  from  a  spout. 

GOLFÃO  or  GOLPHÃO,  s.  (bot.)  nym- 
phoea,  a  watery,  medicinal  plant;  the  wa¬ 
ter-lily,  water-rose,  nenuphar. 

•  GOLFAR,  v.  a.  to  spout,  to  pour  with 
violence. 

•  GOLFE,  s.  f  (bot.)  a  sort  of  herb. 
GOLFIM,  s.  a  sort  of  play. 

GOLFINHO,  s.  a  dolphin,  a  sea-fish  of 

the  whale-kind.  —  (greek  and  rom.  antiq.), 
a  machine  suspended  from  the  ship  to  be 
i  dropped  for  the  purpose  of  sinking  an 
enemy’s  vessel. 

GOLFO.  V.  Golfão. 

GOLFO,  s.  gulf  or  gulpli,  a  bay;  a  whirl¬ 
pool,  an  abyss.  0  —  de  Veneza,  the  gulpli 
of  Venise.  Um  —  sem  fundo,  urn  abysmo, 
an  unfathomable  gulph.  0  —  or  abysmo, 
sorvedouro  do  esquecimento,  da  eternidade, 
the  gulph  of  oblivion,  of  eternity.  Um  — 
or  abysmo  de  infortúnios,  de  miseria,  a 
gulf  of  woe.  — ,  a  part  of  the  sea  that 
runs  between  two  lands  called  streights. 

Í* GOLFOS,  s.  (bot.)  an  herb,  a  kind  of 
rhapostium,  a  root  that  resembles  rhubarb, 
and  possesses  nearly  the  same  virtues. 
GOLGOTHA,  s.  Golgotha. 
GOLHELHA.  V.  Golelha. 

•  GOLHELHEIRO,  A,  adj.  a  pratter,  a 
talkative  fellow,  a  chatterer. 

GOLIARDO,  A,  adj.  an  eater,  a  great 
drunkard;  he  who  drinks  or  eats  in  the 
public-houses. 

GOLILHA,  s.  f.  dimin.  of  Gola,  a  little 
band  worn  in  Spain,  starched,  stiff  and 
I  sticking  out  under  the  chin  like  a  ruff.  — , 
an  iron  collar  wherewith  a  malefactor  or 
criminal  soldier  is  tied  to  a  post;  a  pu¬ 
nishment  much  like  the  pillory. 

GOLLA,  s.f.  gorget,  the  neck-piece  of 
an  armour  to  cover  the  throat.  —  (in  for- 
tif.),  the  entrance,  or  neck  of  a  bastion.  — 
j  (in  a.1  chit.),  a  concave  moulding. 

.  G^LO.  V.  Gó/e. 

•  GÔLO-BEOU,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of 
bird  of  genus  black-bird. 

GOLODICE,  s.f.  dainty  bits,  as  sweet¬ 
meats,  or  the  like.  — ,  gluttony. 

GOLOMBRINA,  s.f.  (anc.)  a  piece  of 
camion.  Espada  — ,  a  sword  that  has  a 
winding  edge.  V.  Colubrina. 

•  GOLOSAMENTE,  adv.  gluttonously. 
GOLOSAR  or  GOLOSEAR,  r.  ».  to 
glnttonise;  to  relish  a  thing;  to  be  delight¬ 
ed  with  a  thing. 

GOLOSINA,  s.f.  gluttony,  greediness, 
intemperance. 

•  GOLOSISSIMO,  A,  adj.  snperl.  of  Go- 
loso,  most  gormandizer  or  gourmand;  very 

gluttonous. 


GOLOSO,  A,  adj.  greedy  of  fine  bits, 
gqrmandizing,  gluttonous,  lickerish,  guttl¬ 
ing.  — ,  $.  gormandizer,  gourmand,  lick- 
dish. 

•  GOLPADA,  s.  f.  quantity,  abundance, 
plenty.  —  or  golfada,  a  spout,  water,  or 
any  liquor  falling  in  a  body. 

GOLPE,  s.  a  blow,  a  stroke.  —  de  gen¬ 
te,  a  great  number  of  people.  —  cle  agua, 
a  spout  of  water.  —  de  vinho,  a  small 
quantity  of  wine.  —  de  tambor,  the  beat, 
or  noise  of  a  drum.  — ,  a  cut,  gash,  or 
wound  made  by  cutting.  —  de  bastão,  a 
stroke  with  a  stick.  Deu-lhe  um  —  de  bas¬ 
tão,  lie  struck  him  a  blow  with  a  stick. 
Um  —  de  punho  (um  murro),  a  blow  with 
;he  fist.  Isto  foi  para  elle  um  duro  — ,  it 
was  a  severe  blow  to  him.  Um  — -  da  or 
de  fortuna,  fortune’s  blow.  Este  aconteci¬ 
mento  foi  um  —  mortal  na  sua  independen- 
cia,  that  event  was  a  death-blow  to  their 
independence.  De  —,  together,  jointly; 
suddenly. 

GOLPEADO,  A,  p.  p.  of  Golpear,  and 
adj.  struck.  — ,  shaped,  fashioned.  Vestido 
— ,  a  sort  of  snipt  garment. 

GOLPEAR,  v.  a.  to  strike,  to  make  a 
blow  to  strike  again,  to  strike  on,  to  con¬ 
tinue  to  strike. 

•GOLPELHA,  s.f.  a  flag-basket,  abasket 
made  of  flag  mat-weed,  but  not  of  wicker. 

•  GOLPHO.  V.  Golfo. 

•  GOLP1NHO,  s.  dimin.  of  Golpe,  a  little 
blow. 

GOMA.  V.  Gomma. 

•  GOMADO,  A,  p.  p.  of  Gomar,  and  adj. 
budded  or  bloomed ;  made  with  starch  or 
gum. 

GOMAR  or  GOMMAR,  v.  n.  (in  agric.) 
to  bud,  to  blossom  or  bloom.  —  or  entesar 
com  gomma,  to  stiffen. 

•  GÓMAR,  s.  the  name  of  an  amphibious 
animal  of  Africa. 

•  GOMARRA,  s.f.  (in  cant.)  a  hen. 

•  GOMARRE1RO,  s.  (in  cant.)  a  thief  of 
hens. 

GOMELEIRAS,  s.f.  pi.  (in  agric.)  a 
shoot,  a  twig  or  scion,  springing  out  of 
the  root,  or  side  of  the  stock. 

GÓMENA.  V.  Gumena. 

GOM  I  A,  s.f.  a  dagger,  a  skean. 

•  GOMIADA,  s.f.  a  wound  made  by  a 
dagger,  a  dagger’s  stab. 

GOMIL  or  GUMIL,  s.  a  vessel  in  which 
water  is  brought  for  washing  the  hands, 
a  jar,  a  jug. 

•  GOMILOSO,  A,  aelj.  resembling  ajar 
or  a  jug. 

GÒMMA,  s.f.  gum,  a  vegetable  sub¬ 
stance  Dar  or  pôr — ,  to  thicken  with  gum. 

—  arabica,  gum  arabic.  —  elastica,  gum 
elastic  or  elastic  gum.  —  lac  or  lacca, 
gum-lac  or  lacca.  —  de  engommar  voltas, 
lenços,  etc.,  starch.  —  de  peixe,  isinglass. 

—  graxa,  gum  sandarach.  —  resinosa, 
resinous  gum. 

GOMMADO,  A,  adj.  stiffened  with 
starch. 

GOMMAO,  s.  a  kind  of  stag,  five  or  six 
years  old. 

•  GOM  MO.  V.  Gômo. 

GOMMOSO,  A,  adj.  gummous,  gummy. 
Arvore  gommosa,  gummy-tree.  Materia 
gommosa,  gummy  matter. 

GOMO  or  GÓMMO,  s.  bud,  the  first 
shoot  of  a  plant.  Lançar  gomos,  to  bud,  to 
put  forth  young  shoots.  —  de  rosa,  a  rose¬ 
bud.  —  de  laranja,  some  of  the  parts  into 
which  an  orange  separates  when  the  peel 
is  torn  off.  Gomos  da  silva,  hips,  the  fruit 
of  the  plant  called  dog  briar. 

GOMPHÓSE,  s.f.  (anat.)  gomphosis,  an 
immovable  articulation,  like  that  of  the 
teeth. 
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•  GONAGRA,  s.f.  (med.)  gonagra,  gout 
in  the  knee. 

•  GONALGIA,  s.f.  (med.)  the  rheuma¬ 
tism  in  the  knee. 

•  GONÇO.  V.  Gonzo. 

GONDOLA,  s.f.  gondola,  a  Venetian 
boat.  — ,  a  sort  of  drinking-up.  — ,  gon¬ 
dola-shell. 

•  GONDOLEIRO,  s.  gondolier,  rower  of 
a  gondola,  bootman,  waterman. 

•  GONETE,  s.  f.  a  tool  of  carpenter  for 
the  perforation  of  wood. 

•  GONFALAO,  s.  (anc.)  gonfalon  o?’gon- 
fanon,  a  standard. 

•  GONFALON EI RO,  s.  gonfalonier,  a 
chief  standard-bearer. 

•  GONGORISMO,  s.  (litterat.  term)  the 
imitation  of  vicious  Gongora’s  style;  hard 
and  excessive  affection  in  writing. 

•  GONIOMETRIA,  s.f.  (mathem.)  gonio- 
metry,  the  art  of  measuring  angles. 

•  GÓNIOMETRICO,  A,  adj.  goniometri- 
cal,  pertaining  to  a  goniometer. 

•  GONIOMETRO,  s.  goniometer,  an  in¬ 
strument  for  measuring  solid  angles,  or  the 
inclination  of  planes. 

•  GONOLECO,  s.  (nat.  hist.)  gonolek,  in¬ 
sect-eater,  gnat-snapper. 

GONORRHEA,  s.f.  gonorrhoea;  (med.) 
a  morbid  running  of  venereal  matter. 

•  GONORRHOICO,  A,  adj.  (med.)  per¬ 
taining  to  gonorrhoea. 

•  GONORYNCHIO,  s.  (ichthyol.)  gono- 
rynchus,  a  species  of  cyprinus. 

•  GONYALGIA.  V.  Gonalgia. 

GONZO,  s.  an  hinge,  joint  upon  which 

a  gate  or  door  turns.  Os  gonzos  de  uma 
porta,  the  hinges  of  a  door.  —  or  a  char¬ 
neira  de  caixa  de  rapé,  hinge  of  a  snuff¬ 
box. 

GONZOS,  s.  pi.  (in  sea-language)  hin¬ 
ges.  —  or  macha-femea  de  uma  chalupa, 
etc.,  butt-hinges  and  dovetail-hinges.  — 
or  lemes,  bisagras  das  portinholas,  port- 
hinges. 

•  GOR,  s.  (bot.)  a  chesnut-tree  growing 
by  the  river  Niger. 

GORADO,  p.  p.  of  Gorar,  and  adj. 
(speaking  of  eggs)  grown  addled,  or  rot¬ 
ten  under  the  hen.  Ovo  —  or  goro,  an 
addle  egg.  —  (metaph.),  frustrated. 

GORAR,  v.  7i.  or  GORAR-SE,  v.  r. 
(speaking  of  egg)  to  grow  addled,  or  rot¬ 
ten  under  the  hen.  —  (metaph.),  to  frus¬ 
trate,  not  to  succeed,  not  to  have  the  in¬ 
tended  event. 

GORAZ,  s.  (ichthyol.)  a  fish  called  a 
rochet,  a  roach. 

GORDÃ  A,  s.f.  fatness.  —  (speaking  of 
stags),  ex.:  Estar  7ia  — ,  to.be  fat. 

•  GORDAÇO,  A,  adj.  (jocose)  very  or 
much  fat,  or  plump. 

GORDAL,  adj.  Uva  — ,  a  sort  of  gra¬ 
pes  of  big  grain. 

•  GORDALHUDO,  A,  adj.  exceedingly 
big,  fat  or  fleshy. 

•  GORDANCHUDO,  A,  adj.  (jocose)  so¬ 
mewhat  fat  or  fleshy. 

•  GORDIANO  or  GORDIO,  adj.  pertain¬ 
ing  to  Gordius,  king  of  Phrygia. 

GORDIÃO,  s  (bot.)  the  herb  euphor- 
bium,  and  the  gum  coming  from  it. 

GORDINHO,  A,  adj.  dimin.  of  Gordo, 
a  little  or  something  fat,  fleshy. 

•  GORDIO-NÓ  or  NO-GORDIO,  s. 
gordian-knot,  a  knot  made  in  the  harness 
of  the  chariot  of  Gordius,  king  of  Phrygia, 
so  very  intrincate,  that  there  was  no  find¬ 
ing  whpre  it  began  or  ended.  Cortar  o  — , 
to  cut  the  gordian  knot  (to  remove  a  dif¬ 
ficulty  by  bold  or  unusual  measures). 

GORDO,  A,  adj.  fat,  plump,  fleshy,  the 
contrary  to  lean.  Terra  gorda,  fruitful  or 
fat  ground.  Domingo  — ,  shrove-sunday 
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or  Quinquagesima-sunday.  Vinho  —,  so 
they  call  wine,  when  it  grows  thick  and 
condensate.  Fazer-se  — ,  to  grow  fat. 

GORDURA,  s.f.  fat,  fatness;  grease. 
Estar  carregado  de  — ,  to  be  fat,  to  quake 
with  fat.  —  derretida,  grease.  A  —  que 
cake  do  assado  or  da  carne  assada  no  es¬ 
peto,  dripping  of  roast-meat.  As  gorduras 
(a  cookery  term)  kitchenstuff.  A — da  terra, 
the  fat  of  the  land.  Prov.  Não  bastam  cou¬ 
ves  para  fazer  caldo,  é  também  preciso  — , 
it  is  not  enough  to  have  cabbage  only,  we 
want  butter  too.  Sujo  or  besuntado  de  — , 
greasy.  —  para  untar  as  rodas  dos  carros, 
the  grease  or  swarf,  in  the  axle-tree  of  a 
wllBcl 

# GORDURENTO,  A,  adj.  greasy. 

•  GORDUROSO,  A,  adj.  greasy;  fleshy, 
plump. 

GORGEAR.  Y.  Gorgeiar. 
GORGEIADOR,  A,  s.  lie  who  quavers 
with  the  voice;  that  warbles  as  birds  do, 
warbler. 

GORGEIAR  or  GORGEAR,  v.  n.  to 
warble,  to  quaver,  to  modulate. 
•GORGEIO  or  GORGE YO,  s.  a  warbl¬ 
ing,  or  melodious  sound  of  birds;  a  qua¬ 
vering  or  shaking  of  the  voice;  the  trill 
of  the  voice  or  of  a  instrument. 

GORGERETE,  s.  (surg.)  gorgeret,  the 
name  of  several  instruments  for  the  ope¬ 
ration  of  stone  in  the  reins  or  bladder;  la- 
padilium,  a  conductor,  etc. 

GORGETA,  «./.gratification,  free  gift, 
recompense,  vails,  money  given  to  servant 
by  gnests  for  salutations,  money  given  to 
chaise  and  coach  drivers. 

•GORGOLAO,  s.  a  water-spout.  Correr 
aos  or  cm  gorgoldes,  to  spout,  to  issue  as 
from  a  spout. 

GORGOLEJAR  or  GARGAREJAR, 
v.  n.  to  gargle,  to  gargarize,  to  wash  the 
throath  and  mouth  with  a  liquid  prepara¬ 
tion.  Gorgolejai  or  gargarejai  duas  ou 
tres  vezes  cada  manhã,  gargle  twice  or 
thrice  every  morning. 

•  GORGOLEJO  or  GARGAREJO,  s. 
gargle,  any  liquid  jweparation  for  wash¬ 
ing  the  mouth  and  throat.  Fazer,  prepa¬ 
rar  um  — ,  to  make  or  prepare  a  gargle. 

GORGOLETA,  s.  an  earthen  and  nar¬ 
row-mouthed  vessel,  out  of  which  the  wa¬ 
ter  runs,  and  guggles.  Rumor  que  faz  a 
agua  quando  sake  da  — ,  guggling. 

•  GORGOLHÃO.  V.  Gorgolão. 

•  GORGOLI,  s.  or  adj.  (an  indian  term)  an 
instrument  for  cooling  a  pipe.  — ,  that  cools 
or  renders  cold  a  pipe  to  smoke  tobacco. 

GORGOMILOS,  s.  pi.  the  throat,  gullet, 
the  meat-pipe,  wind-pipe.  Está  cheio  até 
aos  — ,  up  to  the  throat.  Cortaram-lhe  os 
— ,  they  have  cut  his  wind-pipe. 

•  GORGONA,  s.  f.  Gorgon,  a  fabulous 
monster  with  snaky  hair,  of  which  the 
sight  turned  beholders  to  stone;  they  were 
three  sisters,  Euriale,  Medusa  and  Steno. 
Rosto  de  — ,  Gorgon  face. 

•  GORGONIA,  s.  Gorgonia,  sea-fan,  sea- 
feather,  sea-whip,  a  submarine  plant,  a 
zoophytes. 

•  GORGONIAS  FONTES,  s.f. pi.  (chym.) 
springs  which  turn  things  into  stone. 

•  GORGONIO,  A,  adj.  gorgonean  and 
gorgonian,  like  a  Gorgon;  pertaining  to 
Gorgons. 

GORGORAO,  s.  indian  silk  stuff. 
GORGUEIRA,  s.  a  neck  lace;  a  sort  of 
stuft  formerly  worn  by  women. 

GORGULHO  or  GÜRGULHO,  s.  a  lit¬ 
tle  worm  that  eats  out  the  pith  of  corn;  a 
mite  or  weevil. 

•  GORGUZ.  V.  Gurguz. 

GORITA,  s.  f.  (a  sea  term)  the  hind- 
castle  or  the  fore-castle,  in  a  ship. 
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GORJA,  s.  f.  the  throat,  gorge,  gullet 
Cortar  a  —  a  alguem,  to  cut  one’s  throat. 
Cantar  com  —  solta,  to  sing  with  full 
throat.  — ,  the  narrowest  part  of  a  ship. 
*GORJAL,  s.  gorget,  a  piece  of  armour 
that  defends  the  throat. 

•  GORJÊTE  or  GORGETE,  s.  tucker,  a 
sort  of  neck-cloth. 

•  GORMA.  V.  Gosma. 

•  GORMAR.  V.  Gosmar. 

GORNE,  s.  (a  sea  term)  the  hole  in  the 
rudder-head  containing  the  tiller. 

GORNIR,  v.  a.  (a  sea  term)  to  reeve. 

GORO,  s.  void;  corrupted.  Ovo  — ,  addle- 
egg.  Um  ovo,  e  esse  — ,  but  one  egg,  and 
that  addled. 

•  GOROTIL  or  GUROTIL,  s.  (a  sea  term) 
so  they  call  the  upper  part  of  the  sail  with 
holes  in  it,  to,  make  fast  the  Envergues. 

GOROUPES.  V.  Gurupés. 

GORRA,  s.f.  a  cap,  a  bonnet  formerly 
used  in  Spain  and  Portugal,  of  the  same 
fashion  as  we  see  in  pictures  of  King 
Henry  VIII.  — ,  a  sort  of  small  hat  with 
a  narrow  brim,  and  covered  with  velvet, 
which  in  Portugal  is  only  worn  by  the 
magistrates.  —  de  estudantes  (in  universi¬ 
ties),  a  sort  of  cape  like  a  long  sleeve,  or 
satchel  used  by  scholars  to  carry  their 
books.  Metter-se  de  —  com  alguem,  to  in¬ 
trude,  to  thrust  one’s  self  into  company 
without  any  more  invitation  or  acquain¬ 
tance  tlian^barely  moving  the  hat. 

GORRIAO,  s.  (nat.  hist.)  a  bird  in  Spain, 
that  is  about  the  bigness  of  a  sparrow,  but 
for  colour  inclining  to  black,  and  sings 
sweetly. 

•  GORRO,  s.  a  cap,  a  bonnet;  a  round 
hat. 

GORVIÃO,  s.  (anc.)  the  plant  called 
euphprbium;  gum  of  euphorbium. 

GOS,  s.  (an  indian  term)  an  itinerary 
measure,  containing  twenty-five  thousand 
feet. 

GOSMA,  s.  f.  (speaking  of  horses)  thick 
phlegm  or  rheum  that  strangles.  —  (speak¬ 
ing  of  the  childs).  Ellas  (as  creanças,  chil¬ 
dren)  deitam  fóra  a  — ,  they  throw  out 
their  bad  humours.  — ,  a  sort  of  disease  in 
hawks. 

GOSMAR,  v.  n.  (speaking  of  horses)  to 
throw  off,  or  to  expell  the  thick  phlegm 
or  rheum;  to  expell  the  bad  humours.  — , 
v.  a.  to  vomit,  to  cast,  to  bring  up. 

GOSMENTO,  A,  adj.  (speaking  of  hor¬ 
ses)  full  of,  or  troubled  with  thick  phlegm. 
— ,  a  spitting  or  spawling  man.  — ,  s.  he 
or  she  who  is  continually  spitting. 
*GOSO.  V.  Gozo. 

•  GOSSYPINA,  s.  f.  the  name  of  a  sub¬ 
stance  that  is  extracted  from  cotton-wool. 

GOSTADO,  A,  p.  p.  of  Gostar,  and 
adj.  relished,  tasted;  enjoyed,  delighted; 
pleased  with. 

•  GOSTADOR,  A,  adj.  relishing;  that 
tastes;  tasting;  enjoying. 

GOSTAR,  v.  a.  to  taste,  to  perceive  by 
the  palate,  to  try  by  the  mouth;  to  relish, 
to  give  an  agreeable  taste  to;  to  like  the 
taste  of;  to  be  gratified  with.  O  doente  de 
nada  gosta,  the  patient  relishes  nothing. 
—  de  ( approval j  uma  proposição,  to  re¬ 
lishes  a  proposal.  —  dos  prazeres  da  meza, 
to  relish  the  pleasures  of  the  table.  —  da 
musica,  to  relish  music. — ,  v.  n.  to  relish,  to 
have  a  pleasing  taste;  to  like  of.  Gosto 
muito  d'este  modo  de  pensar,  this  way  of 
thinking  and  doing  relishes  very  well  with 
me.  —  da  frescura  da  manhã,  to  taste  the 
fresheness  of  the  morning.  —  dos  jtrazeres 
do  campo,  to  enjoy  the  pleasures  of  the 
country.  — ,  to  be  pleased  with. 

GOSTAVEL,  adj.  relishable,  gustable. 

•  GOSTINHO,  s.  dimin.  of  Gosto ,  taste, 
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savour,  relish;  will,  desire.  Isto  deixa  um 
certo  — ,  it  leaves  a  certain  taste  behind, 
or  an  aftertaste.  Fazer  o  seu  — ,  to  sa¬ 
tisfy  one’s  desire. 

GOSTO,  s.  taste.  Ter  bom  ou  máo  — , 
to  have  a  good  or  bad  taste.  Ter  o  —  per¬ 
dido,  to  have  one’s  mouth  out  of  taste.  — , 
taste,  savour,  relish.  Ter  bom  — ,  dar  — 
a  alguma  cousa,  to  relish.  Ter  o  —  de  ou¬ 
tra  cousa,  to  have  a  taste  of,  to  savour  of, 
to  have  a  smack  of.  —  amargo,  a  bitter 
taste.  Isto  é  de  um  —  delicado,  it  has  a 
fine  taste  or  savour,  it  is  savoury.  Isto  dá 
bom  —  ao  molho,  it  gives  a  fine  relish  to 
sauces.  Prato  or  guisado  de  bom  — ,  well 
tasted-meat.  —  or  appetite,  taste.'  Este 
doente  não  tem  —  de  nada,  não  appetece 
nada,  that  sick  person  relishes  nothing. 
File  perdeu  totalmente  o  — ,  he  has  enti¬ 
rely  lost  his  taste.  Elle  começa  a  ter  — , 
he  begins  to  have  an  appetite;  his  taste 
begins  to  return.  A  carestia  faz  perder  o 
—  d'isto,  the  cost  makes  one  lose  the  re¬ 
lish  of  it.  — ,  the  act  of  tasting,  taste,  the 
sense  by  which  the  relish  of  any  thing  is 
perceived.  E  grande  a  diversidade  dos  gos¬ 
tos,  there  is  a  great  variety  of  tastes.  De 
bom  — ,  de  máo  — ,  in  good  taste,  in  bad 
taste.  Tomar  uma  cousa  em  — ,  to  take  a 
fancy  to  a  thing.  Achar  uma  cousa  do  seu 
— ,  to  find  a  thing  to  one’s  liking.  Não 
achei  o  expediente  do  meu  — ,  I  did  not 
relish  the  expedient.  Posto  que  voltou  cons¬ 
trangida  ao  bom  caminho,  comtudo  n'elle 
perseverou  por — ,  though  her  first  return  to 
virtue  is  from  constraint,  she  will  perse¬ 
vere  in  it  from  inclination.  Elle  vio  que  o 
príncipe  tinha  —  em  ouvi-lo,  he  saw  that 
this  prince  was  rather  inclined  to  hear  him. 
De  bom  — ,  elegant,  genteel.  E  obra  de 
bom  — ,  this  work  is  in  good  taste.  0  seu 
trajo  é  da  maior  magnificência  e  do  me¬ 
lhor  — ,  his  clothes  arc  extremely  magni¬ 
ficent  and  in  the  best  taste.  Obra  escripta 
com  — ,  a  work  written  with  good  taste. 
Nos  seus  adornos  havia  mais  magnificên¬ 
cia  do  que  — ,  there  w7as  more  magnifi¬ 
cence  than  taste  or  elegance  in  the  dress. 
Estes  ve7-sos  estão  no  —  de  Pope,  these 
verses  are  in  the  style  of  Pope.  Escreveu 
conforme  ao  —  do  seu  seculo,  he  has  adapt¬ 
ed  his  performance  to  the  taste  of  his  age. 
Não  creio  que  aqnillo  seja  do  seu  — ,  I 
don’t  think  that  will  please  you.  Fazer  — 
de  uma  cousa,  to  relish  a  thing,  to  be 
pleased,  with  it,  to  take  pleasure  in  it. 
Dar  —  a  alguem,  to  please  one.  Viver  a 
seu  — ,  to  live  at  ease.  Fazei  isso  ao  vosso 
— ,  a  vosso  prazer,  do  it  leisurely. 

GOSTOSAMENTE,  adv.  pleasingly,  to 
one’s  liking,  tastefully. 

GOSTOSO,  A,  adj.  relishing,  well  tast¬ 
ed,  pleasant,  savoury.  — ,  delightful,  wel¬ 
come,  jocund.  — ,  having  a  particular  re¬ 
lished,  having  a  good  taste. 

♦  GOSTOSOZINHO,  A,  adj.  dimin.  of 
Gostoso,  somewhat  agreeable,  a  little  pleas¬ 
ant. 

» GOSTOZINIIO,  s.  dimin.  of  Gosto,  a 
certain  taste;  a  desire,  a  fancy. 

GOTA,  GOTADO.  V.  Gotta,  etc. 

GOTEAR  or  GOTEIAR.  Y.  Gotejar. 

GOTEIRA.  Y.  Gotteira. 

GOTEJADO  and  GOTEJAR.  V.  Got- 
tejado,  Gotejar. 

GOTHICO,  A,  adj.  gothic.  Costumes  or 
usos  gothicos,  gothic  customs  or  manners. 
Architectura  gothica,  gothic  architecture. 
Uma  columna  gothica,  a  gothic  column. 
Nas  construccues  chinezas  descobre-se  um 
tanto  o  gosto  — ,  there  is  something  of  a 
gothic  taste  in  the  Chinese  buildings.  — , 
gothic,  ancient,  rude,  barbarous. 
GOTINHA.  Y.  Gottinha. 
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GOTO,  s.  wind-pipe,  throat,  the  passage 
of  nutriment  and  breath.  Dar  no  —  (speak¬ 
ing  of  eating  or  drinking),  to  go  into  the 
wind-pipe,  and  not  into  the  oesophagus. 
Deu-lhc  no  —  o  vinho,  he  was  almost 
choaked  with  that  wine.  Dar  no  —  (dar 
prazer),  to  please. 

GOTOSO-  V.  Gottoso. 

GOTTA,  s.  f.  gout,  a  disease.  — •  scia¬ 
tica,  the  gout  in  the  hips.  Um  ataque  de 
— ,  a  fit  or  attack  of  the  gout.  Ter  —  nos 
pês,  to  have  the  gout  in  the  feet.  Ser  ator¬ 
mentado  pela  — ,  to  be  troubled  or  tor¬ 
mented  with  the  gout.  Poucas  mulheres 
padecem  de  — ,  they  are  few  women  trou¬ 
bled  with  the  gout.  —  das  mãos,  chiragra, 
the  gout  in  the  hands.  —  dos  pés,  poda¬ 
gra,  the  gout  in  the  feet.  —  arthritica,  the 
gout  in  the  joints  or  limbs.  —  serena,  drop 
serene. 

GOTTA,  s.  f.  a  drop,  gout.  —  a  — ,  by 
drops.  —  or  pequena  quantidade,  drop,  sup, 
small  quantity.  Tomai  uma  — de  vinho, 
uma  —  de  caldo,  take  a  drop  of  wine,  a 
sup  of  broth.  Uma  —  e  avaliada  no  peso 
de  um  grão  (pharm.),  the  drop  is  estimat¬ 
ed  at  about  the  weight  of  a  grain.  Goltas 
(archit.,  ornamentos  redondos  or  triangu¬ 
lares  proprios  da  ordem  Dorica),  drops  or 
little  bells  underneath  the  triglyphs.  Nem 
—  (adv.  loc.),  not  at  all. 

GOTTADO,  A,  adj.  (in  herald.)  spotted 
with  drops. 

GOTTEIRA,  s.f  a  gutter-tile;  gutter, 
roof,  tiler,  a  passage  for  water.  —  de  chum- 
bo,  a  leaden  gutter.  Os  gatos  pelejam  nas 
gotteiras  dos  telhados,  eats  tight  on  the 
roof  of  the  house.  As  gotteiras  da  carrua¬ 
gem,  the  cornishes  or  cornices  of  a  coach. 
Gotteiras  (a  sea  term),  the  water-ways  of 
a  ship’s  decks. 

*  GOTTEIRINIIA,  s.  dimin.  of  Goteira, 
a  little  gutter. 

GOTTEJADO,  A,  p.p.  of  Gottejar,  and 
adj.  dropped  or  dropt,  fallen  in  or  by  drops. 

GOTTEJAR,  v.  a.  to  drop,  to  pour  in 
drops  or  single  globules.  — ,  v.  n.  to  drop, 
to  fall  in  drops. 

*  GOTTINHA,  s.f.  dimin.  of  Gotta,  a 
small  drop. 

GOTTOSO,  A,  adj.  gouty,  troubled,  af¬ 
flicted  with  the  gout.  0  —  e  velho  cava¬ 
lheiro,  the  gouty  old  gentleman.  A  sua  com¬ 
pleição  é  (faltosa,  his  constitution  is  gouty. 

GOULÃO.  Ah  Glutão. 

*  GOUDE.  V.  Guide. 

GOUKUPÉS.  V.  Gurupés. 

*  GOUVECER  (anc.  and  obsol.)  Ah  Go- 
sar. 

»GOUA7ER.’A7.  Jazer. 

GOUVÊTE  or  GOIVETE,  s.  a  mould¬ 
ing  plane,  an  instrument  of  a  joiner. 

GOTJVIR  (anc  and  obsol.)  V.  Gosar. 
GOATERNAÇÀO.  V.  Governo. 

G O VERNADEIRA,  adj.f.  a  house¬ 
wife,  a  woman  economical,  or  prudent  in 
managing  domestic  affairs. 

GO\  ERNADO,  A,  p.  p.  of  Governar, 
and  adj.  governed,  ruled;  parsimonious, 
frugal,  not  prodigous. 

GOVERNADOR,  s.  a  governor,  a  com¬ 
mander,  one  who  has  the  supreme  dire¬ 
ction;  ruler,  tutor.  Dens  do  —  do  mundo, 
God  is  the  governor  of  (he  world.  0  —  or 
director  de  urn  banco,  the  director  of  a 
bank.  Logar  or  dignidade  de  — ,  gover¬ 
norship. 

GOVERNADORA,  s.  the  governor’s 
lady;  a  regent  or  governess  of  a  kingdom 
during  the  minority  of  a  prince. 
GOVERNALHE  or  GOVERNALIIO 

anc.)  A7.  ljC.mc. 

*GOA7ERNAMENTO,  s.  (anc.)  V.  Go¬ 
verno,  Mando,  Direcção. 


GOY 

GOVERNANÇA.  A7.  Governo. 

•  GOVERNANTE  or  rather  Ai a,  that  V. 
governess,  a  lady  who  has  the  care  of  young 
children  of  quality.  Ella  da  —  or  aia  de 
S.  A.  o  duque  de,  she  isxthe  governess  to 
his  highness  the  duke  of  (it  is  an  adopted 
gallicism;  but  unnecessary). 

GOVERNAR,  v.  a.  to  govern;  to  rule; 
to  keep  superiority.  Elle  governa  o  estado, 
he  governs  the  state.  —  urn  reino,  to  go¬ 
vern  a  kingdom.  —  a  sua  casa,  to  go¬ 
vern  one’s  house  or  family.  O  homem  do 
leme  or  o  piloto  governa  o  navio,  the  helms¬ 
man  governs  the  ship.  Fo's  governais  aqui, 
you  govern  here.  —  com  brandura  or  mo¬ 
deração,  to  govern  with  mildness  or  mo¬ 
deration.  O  navio  não  governa,  there  is  no 
steerage  way.  O  navio  governa  bem,  go¬ 
verna  mal,  the  ship  obeys  the  helm,  resists 
the  helm.  Firme  como  governas,  e  ávante! 
steady  as  you  go!  thus,  boy,  thus!  —  con¬ 
tra  a  vaga,  to  steer  a  ship  to  her  anchor. 
E  elle  que  governa  a  barca  (que  dirige  a 
entrepresa) ,  it  is  he  who  is  entrusted  with 
the  conduct  of  the  enterprise.  —  or  admi¬ 
nistrar  economicamente ,  to  husband,  to 
manage  frugally.  Elletem  um  rendimento 
muito  diminuto,  porém  governa-se  com  tal 
prudência  que  lhe  é  suficiente,  his  income 
is  very  small,  but  he  husbands  it  with  so 
much  prudence  that  it  is  sufficient  for  him. 
—  (in  gram.),  or  reger,  to  govern.  Este 
verbo  governa  or  rege  o  dativo,  that  verb 
governs  the  dative. 

"  GOVERNAR-SE,  v.  r.  to  govern  one’s 
self.  —  or  haver-se  devida  or  indevida¬ 
mente,  to  behave  one’s  self,  to  carry  one’s 
self,  to  demean  one’s  self. 

GOVERNATRIZ,  adj.f.  proper  or  apt 
to  govern. 

•  GOVERNELLO,  s.  (anc.)  maintenance, 
n  ou  rr i  shem  e n  t ,  ai  i  ment. 

•  GOVERNITA,  s.f.  (anc.)  a  hag  with 
two  pouches  to  it;  a  small  provision  of 
food. 

GOA7ERNO,  s.  government,  form  of  com¬ 
munity  with  respect  to  the  disposition  of 
the  supreme  authority;  administration  of 
public  affairs.  Ha  diferentes  sortes  de  - 
there  are  several  kinds  of  government. 
Elle  encarregou-se  do,  or  assumio,  tomou 
a  si  o  —  do  estado,  or  a  administração  dos 
negocios,  he  took  upon  himself  the  govern¬ 
ment  of  the  state.  Ter  o  —  de  uma  provin¬ 
da,  to  have  the  government  of  a  province. 
Elle  não  sabe  ser  —  de  si  mesmo,  das  suas 
paixães,  da  sua  lingua,  he  has  no  govern¬ 
ment  of  himself,  of  his  passions,  of  his  ton¬ 
gue.  Tsfo  ha  de  servir  para  —  do  vosso 
procedimento,  this  will  serve  for  the  go¬ 
vernment  of  your  conduct,  —  (the  persons 
or  council  administering  the  laws  of  a 
kingdom  or  state),  executive  power.  0  — 
tern  or  ha  tomado  taes  e  taes  providencias, 
government  has  or  have  taken  such  or 
such  measures.  Ainda  não  se  sabe  o  que 
fará  o  — ,  it  is  not  yet  known  what 
government  will  do.  Forma  de  — ,  po- 
lity. 

*GOA7ETA,  s.  f.  (anc.)  a  cap  to  keep 
from  cold  and  sun -burning. 

GOY ABA,  s.  f.  (nat.  hist.)  a  sort  of  fruit 
in  the  Brazils. 

•  GOY  ABADA,  s.  f.  a  sort  of  comfit  of 
Goyaba. 

•GOYABEYRA  or  GOYABEIRA,  s.f. 
or  m.  a  sort  of  tree  in  Brazils. 

GOYABEYRO,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of 
birds  which  clears  a  place  of  flies. 

•  GOY  ALA7  A,  s.f.  (bot.)  a  flower  so 
called. 

GOYYO  or  G0IA70,  s.  (bot.)  a  clove- 
gilliflower.  Goivos  de  Nossa  Senhora,  the 
I  white  gilliflower. 
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GOZADO,  A,  p.  p.  of  Gozar,  and  adj. 
enjoyed,  obtained,  possessed. 

GOZAR  or  GOSAR,  v.  a.  to  enjoy,  to 
liave  a  fruition  of,  to  be  delighted  with; 
to  please,  to  gladden.  —  das  commodida- 
des  da  vida,  to  enjoy  the  comforts  of  life. 

—  de  boa  saude,  to  enjoy  health.  —  de  uma 
mulher  (to  have  carnal  intercourse  with 
her)  to  enjoy  a  woman.  — ,  v.  n.  or  r.  to 
enjoy  one’s  self.  As  creaturas  foram  fei¬ 
tas  para  gozarem,  e  servirem  ao  nosso 
gozo ,  the  creatures  are  made  to  enjoy 
themselves  as  well  to  serve  us.  Deixai 
gozar,  divertir-se  estas  crianças,  let  the 
children  enjoy  themselves.  — ,  to  take 
profit  of,  to  obtain  possession,  or  frui¬ 
tion  of. 

GOZARIA,  s.f.  a  set  of  cur  dogs;  eur- 
rishness. 

GOZO,  s.  joy,  enjoying,  enjoyment,  frui¬ 
tion.  As  suas  esperanças  eram  maiores  do 
que  os  seus  gozos,  his  hopes  are  greater 
than  his  enjoyments.  Não  lhe  d permittido 
o  — ,  or  o  gozar  de  si  mesmo,  he  has  no 
enjoyment  of  himself.  — ,  a  sort  of  dog,  a 
cur. 

GOZOSO,  A,  adj.  full  of  joy,  pleased, 
satisfied. 

GRAA  or  GRAN  or  GRÃO,  adj.  the 
abbreviation  of  Grande,  grand,  great.  0 
gran  or  grão  mestre  de  Malta,  the  grand 
master  of  Malta.  O  grão  Senhor,  or  o  grão 
Turco,  the  grand  Seignior,  or  the  empe¬ 
ror  of  the  Turks. 

•  GRÃA,  GRÃ  or  GRAN,  s.f.  grain  for 
dyeing.  Tinto  em  — ,  dyed  in  grain.  Panno 
de  côr,  or  cramesim  tinto  cm  — ,  cloth  dyed 
in  the  grain  (in  the  raw  material).  V.  Co - 
chonilha. 

•  GRAADO,  A,  adj.  (anc.)  A7.  Grato, 
Agradavel,  Favoravel. 

GRAÇA,  s.f.  grace;  favour,  kindness, 
pardon,  mercy.  For  —  de  Deus,  through 
God’s  grace.  Deus  nos  fará  esta  — ,  God 
will  impart  us  this  grace.  For  —  or  fa¬ 
vor,  by  grace.  Nós  implorámos  a  vossa  — 
or  bondade,  we  implore  your  grace,  Pedi 

—  or  perdao,  sue  for  grace.  Dia  de  —  or 
misericórdia  (in  theology),  day  of  grace. 

—  (among  divines),  grace,  favorable  in¬ 
fluence  of  God  on  the  human  mind.  De 
— ,  gratis.  Descahir  da  — ,  to  lose  one’s 
good  graces.  Cahir  em  — ,  to  please,  to  be 
acceptable.  Voltar  á  —  or  favor  de  alguem , 
to  recover  one’s  good  graces.  — ,  agree¬ 
ableness,  beauty.  Ella  tem  muitíssima  — 
em  tudo  quefaz,  she  has  a  charming  grace 
in  all  she  does.  Graças,  uma  breve  oração 
que  se  faz  antes  ou  depois  da  comida,  grace, 
a  short  prayer  said  before  or  after  meals. 
Dar  graças,  to  give  thanks  or  to  say  graces 
after  meal.  Graças  a  Denis,  God  be  thank¬ 
ed.  Como  d  a  sua — ?  what  is  your  name? 
For — ,  in  jest,  merrily.  Dizer  alguma  cousa 
por  — ,  to  speak  in  jest,  to  joke.  Dizer  gra¬ 
ças.  A7.  Gracejar.  Com  — ,  pleasantly,  wit¬ 
tily.  — ,  fun,  high  merriment  sport,  mirth. 
Má  — ,  raillery,  satirical  merriment  ;  auk- 
wardness.  Foa  — ,  good  grace,  graceful 
way,  gracefulness,  comeliness.  —  insipida, 
ridicula,  poor  jest,  an  insipid,  ridiculous 
jest.  —  picante,  ojfensiva,  a  jeer,  scoff, 
taunt,  biting  jest.  Dizer  graças  picantes, 
pungentes  que  ofendem,  to  jeer,  to  treat 
with  scoffs.  Que  não  tem  — ,  unpleasant, 
rude,  not  witty.  Homem  que  não  é  para 
graças,  a  man  that  cannot  take  a  jest.  As 
Graças  (mythol.),  Graces,  godesses,  by 
the  heathens  supposed  to  bestow  beauty. 
Sacrificar  ás  Graças,  to  sacrifice  to  the 
Graces. 

GRACE  JADOR,  s.  a  jester,  a  merry 
)  companion. 

I  GRACEJAR,  v.  n.  to  jest,  to  joke,  to 
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banter,  to  jeer,  to  play  the  jester,  scoffer 
or  buffoon.  Fallals  sériamente  ou  grace¬ 
jais?  are  you  talking  in  earnest  or  jest¬ 
ing;  do  you  speak  in  jest  or  earnest?  Lm 
dia  elle  me  disse  gracejando,  one  day  lie 
said  to  me  in  a  jocular  strain. 

•  GRACEJO,  s.  pleasantry,  jesting,  jok¬ 
ing,  jest,  joke. 

GRACETA,  s.  dimin.  from  Graça ,  a 
light  pleasantry.  V.  Gracinha. 

GRACIADEI,  s.  (bot.)  the  herb  stork- 
bill.  —  (anc.  pharm.),  a  plaster  made  of 
wax,  resin,  suet,  turpentine,  mastich  and 
oli  barium. 

GRACIL,  adj.  gracile,  small,  slender, 
thin. 

•  GRACILEPIDES,  s.  pi.  (nat.  hist.)  so 
they  call  the  birds  that  are  thin  legged. 

•  GRACILIDADE,  s.  gracility,  slender¬ 
ness,  thinness,  shrillness. 

GRACINHA,  s.  dimin.  from  Graça,  a 
small  grace,  a  light  fun.  V.  Graça ,  when 
it  signifies  fun,  etc. 

#GRACK3LA,  s.  (bot.)  a  sort  of  plant. 

•  GRACIOLI,  s.  a  sort  of  pear. 

•  GRACIOSA,  s.  (bot.)  Graciadei. 

GRACIOSA  MENTE,  adv.  graciously, 

kindly,  in  a  pleasing  manner. 

•  GRACIOSIDADE,  s.  graciousness, 
kindness,  civility,  pleasing  manner. 

•  GRACIOSÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Gra¬ 
cioso,  most  gracious,  witty,  graceful,  etc. 

GRACIOSO,  A,  adj.  gracious,  facetious, 
merry,  witty;  beauteous,  comely,  hand¬ 
some,  graceful,  fine,  fair,  acomplished,  be¬ 
coming;  also  gracious,  benevolent,  cour¬ 
teous,  merciful.  — ,  pleasant,  delightful  to 
the  eye. 

GRACIOSO,  s.  a  buffoon  or  jester,  a 
droll. 

GRACIR  (anc.)  V.  Agradecer ,  Gratifi¬ 
car. 

GRAÇOLA,  s.  (a  ludicrous  word)  an 
insipid  saying,  a  dull  pleasantry. 

•  GRACULINA,  s.  a  sort  of  black¬ 
bird. 

•  GRACULO,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of  bird 
ressembling  a  crow. 

GRADAÇÃO,  s.  gradation,  regular  pro¬ 
gress,  shade.  A  —  da  luz  é  perceptível 
desde  o  amanhecer  até  ao  romper  do  sol, 
the  gradation  of  light  is  perceptible  from 
daybreak  till  sunrise.  A  —  das  cores,  the 
gradation  of  colours.  —  (a  figure  of  rhe¬ 
toric),  gradation,  climax,  increment.  For 
— ,  gradually,  gradatory,  step  by  step. 

GRADADO,  A,  p.  p.  of  Gradar,  and 
adj.  harrowed,  well-kerned.  —  (in  he¬ 
raldry),  with  a  herse.  V.  Gradar. 

GRÁDADOR,  s.  rn.  harrower,  he  who 
harrows. 

GRADAR,  v.  a.  to  harrow,  to  break 
with  the  clods  in  a  ploughed  field,  that 
the  ground  may  lie  even  and  the  grain  be 
covered.  A  acção  cle  — ,  a  harrowing  or 
breaking  of  clods. 

GRADAR,  v.  n.  to  grow  to  perfect  ma¬ 
turity. 

GÈADARIA,  s.  a  series  of  bars  or  gra¬ 
tes;  a  great  quantity  of  grates  or  bars. 

GRADE,  s.  harrow,  a  frame  of  timbers 
crossing  each  other,  and  set  with  teeth, 
drawn  over  sowed  ground  to  break  the 
clods  and  throw  the  earth  over  the  seed ; 
also,  a  grate,  or  partition  made  with  bars 
placed  near  to  one  another,  or  crossing 
each  other;  such  as  are  in  cloisters,  pri¬ 
sons,  etc.  — ,  a  painter’s  frame  called  also 
easel.  — ,  the  grate  of  a  monastery,  where 
the  nuns  come  to  speak  to  their  friends. 
Dar  licença  a  urna  freira  para  que  falle 
na  — ,  to  give  a  nun  leave  to  talk  at  the 
grate.  — ,  a  rack  to  put  hay  in  for  horses 
to  feed  on.  Grades  tecidas  de  vimes ,  hur- 
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dies  made  of  twigs.  Bar  grades  de  fogo 
(among  farriers).  V.  Gradear. 

GRADEADO,  A,  p.  p.  of  Gradear,  and 
adj.  cauterized. 

GRADEAR,  v.  a.  (among  farriers)  to 
cauterize  a  horse;  to  scar  the  parts  of  a 
horse  which  require  burning. 

•  GRADECER,  v.  a.  V.  Gradar.  — ,  v.  n. 
to  become  well  kerned,  to  grow  full  of 
grain. 

•  GRADEIRA,  s.  so  is  called  the  nun  that 
comes  to  talk  at  the  grate. 

GRADELHAS,  s.  f.  pi.  (in  ancient  he¬ 
raldry)  a  piece  so  called. 

GRADELIM.  V.  Gridclem  or  Gride- 
Um. 

•  GRADEZA,  s.  perfect  maturity,  big¬ 
ness.  V.  Grossura . 

•  GRADINATA,  s.  (arch.)  a  series  of  ba¬ 
lusters  or  little  pillars. 

GRADINHA,  s.  dimin.  from  Grade,  a 
small  grate. 

•  GR  ADIiSCO,  s.  (nat. List.)  a  sort  of  birds 
of  prey  of  genus  falcon. 

GRADIVO,  A  (mytliol.  and  poet.)  gra- 
divus,  a  title  of  Mars. 

GRADO,  s.  will,  agreement.  Fazer  uma 
cousa  de  —  or  de  bom  — ,  to  do  a  thing 
with  a  good  will.  Máo  — ,  or  máo  —  a, 
or  de  máo  — ,  in  spite  of.  Alai  de  ten  — , 
in  spite  of  you.  Máo  — ,  or  má  grado  te¬ 
nhais  (a  sort  of  imprecation),  a  mischief 
take  you !  Grados  (anc.),  a  grant  of  mo¬ 
ney,  made  by  the  cortes  to  the  king  of 
Portugal.  , 

GRÀDO,  A,  or  GRAÚDO,  A,  adj.  well 
kerned,  grown  to  grain;  grown  to  perfect 
maturity.  Homem  —  (metaph.),  a  noble¬ 
man,  a  gentlernan. 

GRADUAÇÃO,  s.  f.  graduation,  regu¬ 
lar  progression  by  succession.  — ,  gradua¬ 
tion,  the  act  of  marking  with  degrees.  A  — 
do  thermometro,  do  barometro,  the  gradua¬ 
tion  of  a  thermometer,  barometer.  — ,  gra¬ 
duation,  the  act  of  conferring  or  receiving 
academical  degrees.  —  na  universidade, 
university  graduation.  —  (chem.),  gradua¬ 
tion  or  evaporation.  —  (rhet.),  graduation 
or  climax. 

GRADUADAMENTE,  adv.  gradually, 
by  degrees. 

GRÀDUADO,  A,  p.p.  of  Graduar,  and 
adj.  graduated,  marked  with  degrees.  — , 
s.  graduate,  a  man  dignified  with  an  aca¬ 
demical  degree. 

GRADUAL,  adj.  gradual,  proceeding 
by  degrees.  Augmento  ou  diminuição  — , 
a  gradual  increase  or  decrease.  Os  homens 
suppãem  na  natureza  uma  progressão  — 
de  cousas,  men  suppose  in  nature  a  gra¬ 
dual  progress  of  things.  — ,  s.  (in  the  Rom. 
Liturgy)  the  part  of  the  mass  whi  h  is 
said  or  sung  between  the  epistle  and  the 
gospel.  Os  Fsalmos  gradnaes,  the  Psalm 
sang  or  sung  by  the  Hebrews  in  the  fif¬ 
teen  steps  of  a  temple. 

GRADUALMENTE,  adv.  gradually, 
in  a  regular  progression.  ^ 

GRADUAR,  v.  a.  to  graduate,  to  mark 
with  degrees.  —  um  thermometro ,  inn  ba¬ 
rometro,  to  graduate  a  thermometer  or 
barometer.  —  um  mappa  geographico,  uma 
escalla,  to  graduate  a  map,  a  scale.  —  as 
cores,  os  matizes,  to  graduate,  to  form 
shades  or  nice  differences.  —  a  luz  or  a 
sombra  da  pintura,  to  graduate  the  light 
or  shade  of  a  picture.  —  o  castigo,  to  gra¬ 
duate  punishment.  —  o  calor  n'uma  ope¬ 
ração  chimica ,  to  graduate  the  fire  in  a 
chiinical  operation.  Os  tintureiros  gra¬ 
duam  as  cores  por  meio  de  saes,  dyers  gra¬ 
duate  their  colours  with  salts.  — ,  tempe¬ 
rar,  preparar,  to  graduate,  to  temper,  to 
prepare.  As  moléstias  que  trazem  origem 
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da  atmosphera  actuam  cxclusivamente 
corpos  graduados  or  prejoarados  para  re 
ceber  a  sua  impressão,  diseases  originat¬ 
ing  in  the  atmosphere  act  exclusively  on 
bodies  graduated  to  receive  their  impres¬ 
sions.  — ,  honrar  com  o  grào  de  doutor 
n’um  collegio  ou  n'uma  universidade,  to 
graduate,  to  honour  with  a  degree,  or  di¬ 
ploma,  in  a  college  or  university. 

GRÀDUAR-SÈ,  v.  r.  to  be  graduated 
or  dignified  with  a  degree  in  the  univer¬ 
sity,  to  take  a  degree  in  the  university 
etc. 

GRADULEM  (anc.)  V.  Gridelem  or 
Gridelim. 

•  GR  AFILHADO,  A,  adj.  (anc.)  engrav¬ 
ed,  worked  with  burin. 

•  GR AFILHA,  s.f.  engraving,  or  rather 
fligrnn  work. 

«GRAFIO,  s.  (paint,  term)  a  sort  of  fes¬ 
cue,  pin,  or  chisel. 

GRAFOMETRO  or  GRAPHOMETRO, 
s.  graphometer,  a  mathematical  instru¬ 
ment  for  measuring  and  surveying;  to 
draw  plans,  etc. 

•  GRAGE  A  or  GRANGEA,  s.f.  a  sort 
of  little  comfits. 

GRAINHA,  s.f.  the  kernel  or  stone  of 
any  fruits,  as  grapes,  quinces,  etc. 

GRAIN  A.  V.  Graxa. 

•  GRAIXO,  A,  adj.  V.  Graxo. 

•  GRAJÃO,  s.  a  sort  of  bird  of  Asia. 

GRAL,  s.  a  wooden  or  stony  mortar 

wherein  things  are  brayed.  Mão  do  — ,  a 
wooden  or  stony  pestle  with  which  any 
thing  is  broken  in  a  mortar. 

GRALHA,  s.f.  (nat.  hist.)  crow  or  rook, 
a  bird  of  genus  crow. 

GRALHADA  or  GRALHEADA,  s.  /. 
the  confused  noise  or  chattering  of  crows 
or  any  thing  like  it. 

GRALHADO,  A,  p.  p.  of  Gralhar,  and 
adj.  gaggled. 

GRÃLHADOH,  A,  s.  or  adj.  one  who 
gaggles,  or  makes  noise  like  a  goose;  a 
babbler,  an Jdle  impertinent  talker. 

•  GRALHÃO,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  bird 
of  genus  owl. 

GRALHAR,  v.  n.  to  gaggle,  to  make 
noise  like  a  goose,  to  cry  as  crows.  — ,  to 
talk  idly,  to  babble,  to  clatter. 

GRALHEADA  V.  Gralhada. 

•  GRALHEADEIRO  (anc.)  Y.  Gralha- 
dor. 

•  GR ALHEAR.  Y.  Gralhar. 

*GR ALHEARIA  (anc.)  Y.  Gralhada. 

•  GRALHO,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of  a 
crow.  Gritar  como  o  — ,  to  caw  as  a  crow 

•  GRALLARIA,  s.f  (nat.  hist.)  a  sort 
of  bird  of  genus  ant-eater. 

GRAMA,  s.  f.  (bot.)  quick-grass,  or 
quitch-grass,  a  common  medicinal  herb. 

GRÃMÀDEIRA,  s.  f.  a  brake  for  flax 
or  hemp.  — ,  an  instrument  used  by  host¬ 
lers. 

GRAMADO,  A,  p.  p.  of  Gramar,  and 
adj.  beaten  with  a  brake.  —  (jocose),  eaten, 
swallowed,  absorvgd. 

•  GRAMÃIDADE,  s.f.  (anc.)  V.  Irman¬ 
dade. 

#GRAMAO,  s.  (bot.)  a  sort  of  quitch- 

grass. 

GRAMAR,  v.  a.  to  beat  flax  with  a 
brake,  so  as  to  separate  the  fibrous  from 
the  brittle  part.  —  (jocose),  to  eat,  to  swal¬ 
low. 

GRAMATA,  s.f.  (bot.)  kali,  glass-wort, 
a  plant. 

•  GRAMATICA,  and  deriv.  V.  Gramma- 
tica. 

•  GRAMEN  or  GRAME.  V.  Grami- 
neas. 

•  GRAMINEAS,  s.f.  pi.  grass,  the  com¬ 
mon  herbage  of  the  fields.  As  —  formam 
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uma  numerosa  família  de  plantas,  the  gras¬ 
ses  form  a  numerous  family  of  plants. 

GRAMINEO,  A,  adj.  (bot.)  gramineous; 
grassy,  is  said  of  herbs  that  have  a  long-, 
narrow-leaf,  with  no  foot-stalk.  Plantas 
gramincas,  gramineous  plants.  Corôagra- 
minea  (Rom.  Antiq  ),  graminia,  grassy 
crown,  conferred  on  generals  for  some 
signal  exploit. 

GRAMINHO.  V.  Gramminho.- 
.  GRAMINOSO,  A,  or  GRAMINIVORO, 
A,  adj.  graminivorous,  living  upon  grass. 

O  cavallo,  o  boi  e  o  carneiro  sâo  animaes 
graminosos  or  graminivoros,  the  horse,  the 
ox  and  the  sheep  are  graminivorous  ani¬ 
mals. 

•  GRAMMA,  s.  f.  gram,  in  the  new 
system  of  French  weights,  the  unity  of 
weights.  It  is  the  weight  of  a  quantity  of 
distilled  water  equal  to  a  cubic  centime¬ 
ter,  or  18  grains  ^3  French,  equal  to 
15.445  grains  troy. 

•  GRAM  MAT  EGO  (anc.)  Y.  Gramma- 
tico. 

GRAMMATICA,  s.  f  grammar;  the 
science  of  writing,  or  speaking  correctly. 
Aprender,  ensinar  — ,  to  learn  or  teach 
grammar.  As  regras  da  — ,  the  rules  of 
grammar.  Commetter  falta  ou  faltas  na  — , 
or  contra  a  — ,  to  make  a  fault  or  faults 
in  grammar.  —  raciocinada,  analytical 
grammar.  —  philosophica,  philosophical 
grammar.  E aliar  e  escrever  grammatical- 
mente,  segundo  as  regras  da  — ,  to  speak 
or  write  grammar,  according  to  the  prin¬ 
ciples  of  grammar.  — ,  or  tratado  das  re- 
gras,  or  elementos  de  uma  lingua,  gram¬ 
mar,  a  book  containing  the  rules  or  ele¬ 
ments  of  any  language. 

GRAM  MAT  I C  ADO,  A,  p.  p.  of  Gram¬ 
matical',  and  adj.  spoken  or  written  ac¬ 
cording  the  rules  of  grammar. 

G  R  A  M  M  AT  I C  A  L ,  adj.  grammati¬ 
cal,  belonging  to  grammar,  taught  by 
grammar.  Esta  phrase  está  —  or  conforme 
as  regras  da  grammatica,  mas  não  tem  ele¬ 
gância,  the  sentence  is  grammatical  but 
inelegant.  Notas  grammaticaes,  gramma- 

Ê  tical  notes.  Uma  regra  — ,  a  grammatical 
rule. 

GRAMMATICALMENTE,  adv.  gram¬ 
matically,  according  to  grammar. 

GRAMMATICAMENTE.  V.  Gramma - 
ticalmente. 

•  GRAMMATICÃO,  s.  (jocose)  gramma- 
ticaster,  a  bad  grammarian.  — ,  gramma¬ 
rian,  one  that  is  proud  of  teaching  gram¬ 
mar. 

«GRAMMATICAR,  v.  n.  to  grammar, 
to  discourse  according  to  the  rules  of  gram¬ 
mar;  to  teach  grammar. 

GRAMMAT1CO,  s.  grammarian,  one 
who  teaches  grammar. 

GRAMM ATICO,  A,  adj.  grammatical, 
belonging  to  grammar. 

•  GRAMMATIQUICE,  s.  /.  (jocose)  ex¬ 
cessive,  overmuch  grammatical  severity. 

•  GRAMMATITE,  s.  f.  grammatite,  a 
mineral,  the  hemolite,  of  three  kinds,  the 
asbestous,  common  and  glassy;  called  also 
amphibole  grammatite. 

GRAMMINIIO,  s.  gage,  an  instrument 
used  by  carpenters  to  mark  and  draw  li¬ 
nes  upon  wood. 

•  GRAMMITTO,  s.  (bot.)  a  kind  of  fern, 
a  plant. 

•  GRAMPA,  s.  f.  (a  sea  term)  an  instru¬ 
ment  to  straight  several  things  by  a 
screw. 

•  GRAMPO,  s.  (ichthyol.)  grampus;  del- 
phonus  Orca;  a  large  fish  of  the  whale-  ' 

kind. 

•  GRAMPONÂO,  adj.  (anc.)  deceiving,  | 
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beguiling,  defrauding.  — ,  s.  a  deceiver,  a 
beguiler. 

•  GRAN.  Y.  Grã  or  grãa ,  s.  or  adj. 

GRANADA,  s.f.  (a  milit.  term)  grenade 

and  grenado,  a  little  hollow  globe  or  ball 
of  iron.  — ,  s.  garnet,  a  gem;  very  small 
glass-beads  to  make  necklaces  and  brace¬ 
lets  with. 

•  GRANADEIRA,  s.f.  (anc.)  a  sort  of  fu¬ 
sil,  or  firelock,  a  musquet. 

•  GRANADEIRO,  s.  and  adj.  grenadier; 
originally,  a  soldier  employed  to  throw 
grenadoes  ;  at  a  present,  a  tall  soldier.  — , 
s.  grenadier,  a  fowl,  found  in  Angola,  in 
Africa. 

•  GRANADILHO,  s.  a’fine  sort  of  speckl¬ 
ed  Indian  wood,  a  sort  of  ebon’s  wood. 

GRANADILLA  or  GRANADILIIA. 
s.f.  granadilla,  a  passion  flower;  a  plant 
of  New  Spain. 

«GRANADINA,  s.  f  a  kind  of  silk.  — 
(chein.),  the  extract  from  the  pomegrana¬ 
te’s  root. 

•  GRANADINO,  A,  adj.  granadine,  a  na¬ 
tive  of  Granada,  a  large  city  of  Spain. 

GRANADO,  A,  adj.  grown  up,  bulky. 

GRANAL,  adj.  well-kerned,  full  of 
grain. 

«GRAÚDO  and  Volumoso.  Y.  Grado. 

GRANAR,  v.  a.  and  n.  to  granulate,  to 
break  into  small  granules;  to  be  formed 
into  small  grains.  —  polvora  or  sal,  to 
granulate  powder  or  salt.  —  chumbo  or 
estanho,  to  granulate  lead  or  tin. 

GRANATE,  s.  f.  garnet,  a  gliming 
gem. 

•  GRANATENSE,  adj.  belonging  to  Gra¬ 
nada. 

GRANBESTA,  s.  f.  an  elk,  a  strong 
swift  beast  of  the  stag  kind,  as  tall  as  a 
horse,  and  in  shape  like  an  hart,  the  male 
bearing  two  very  large  horns,  bending 
towards  the  back,  and,  as  the  elephant, 
having  the  articulation  of  its  legs  so  close, 
and  the  ligaments  so  hard,  as  to  have  the 
joints  less  pliable  than  those  of  other  ani¬ 
mals. 

GRANÇA,  s.  f.  chaff,  the  husks  of  corn 
that  are  scattered  by  threshing  and  win- 
no  wings  of  millet,  or  any  corn. 

•  GRANÇARIA,  s.-  f.  (an  Indian  term) 
husbandry,  tillage. 

•  GRANCHA.  V.  Granja. 

•  GRANÇOLLA.  V.  Gransolla. 

•  GRAN-CRUZ,  s.  one  of  the  crief  digni¬ 
ties  of  a  military  order  but  inferior  to  the 
grand  master. 

GRANDE,  adj.  grand;  great,  illustrious, 
splendid,  sublime.  Urn  tão  —  senhor,  so 
grand  a  lord.  Uma  tão  —  senhora,  so  grand 
a  lady.  Um  — jantar,  a  grand  dinner.  Um 
dos  grandes  princípios  da  philosophia,  one 
of  grand  principles  of  philosophy.  Faz 
tudo  em  estylo  — ,  he  does  every  thing  in 
the  grand  style.  Urn  —  pensamento,  a  grand 
thought  or  conception.  Viver  á  — ,  or  a  la 
— ,  to  live  like  a  prince.  File  fez- se  retra¬ 
tar  em  — ,  he  has  had  his  picture  drawn 
at  full  lenght.  0  estylo  d'esta  architectura 
é  — ,  or  grandioso,  the  style  of  this  archi¬ 
tecture  is  grand.  Ha  grandeza  n’este  edi- 
ficio,  there  is  something  grand  in  that  edi¬ 
fice.  O  — ,  or  grão-duque  da  Toscana,  the 
grand  duke  of  Toscany.  Uma  —  rua,  a 
great  or  long  street.  Uma  —  arvore,  a 
great  or  bulky  tree.  Urn  — fogo,  a  huge 
fire.  Homem  — ,  or  alto,  a  tall  man.  Um 
—  capitão,  poeta,  personagem,  a  great 
captain,  poet,  personage.  Nós  esperámos 
por  cite  mais  de  duas  grandes  horas,  wc 
I  waited  for  him  more  than  two  full  hours. 

1  Elies  são  grandes  amigos,  they  are  great 
1  fiiends. 

I  GRANDE,  s.  great,  the  great  lords.  Os 
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grandes,  the  great  magnates.  Ligar-sc  a 
um — ,  c  seguir  em  tudo  as  suas  paries,  to 
court  a  great  man,  a  great  lord,  to  pay 
one’s  court  to  him.  — ,  a  grandee.  Os  gran¬ 
des  de  Hespanha  cobrem-se  na  presença  do 
rei,  the  Spanish  grandees  put  on  their  hats 
before  the  king.  Comparar  grandes  cousas 
com  cousas  pequenas,  to  compare  great 
things  with  small. 

GRANDEFERENTE,  adj.  (an  ancient 
sea  term  of  naval  tactics)  a  sort  of  squa¬ 
dron  so  called.  — ,  adv.  (anc.)  greatly. 

•  GRANDEIRA,  s.  f.  a  certain  tool  of 
stables 

•  GRÃNDELOQUENCIA.  V.  Grandilo¬ 
quência. 

GRANDEMENTE,  adv.  greatly,  in  a 
great  degree;  magnanimously. 

•  GRANDE VO,  A,  adj.  (poet.)  grande- 
vous,  longlived,  of  great  age,  very  old. 

GRANDEZA,  s.f.  greatness,  largeness 
of  quantity,  number,  extent,  duration; 
high  degree  of  any  quality.  A  —  de  um 
edifeio,  de  uma  montanha,  the  greatness 
of  an  edifice,  or  mountain.  — ,  greatness, 
power,  magnificence.  A  —  do  galardão, 
the  greatness  of  reward.  A  —  de  Deus, 
the  greatness  of  God.  Grandezas  humanas, 
human  greatness.  Duas  quantidades  da 
mesma  — ,  two  quantities  of  the  same 
greatness.  —  (in  the  physical  acception), 
sise,  bulk,  magnitude,  extent.  A  ■ — ,  or 
tamanho  de  uma  habitação,  de  um  bos¬ 
que,  the  sise,  or  largeness  of  a  lodging, 
the  magnitude  of  a  wood.  — ,  grandeur. 
Desprezar  as  —  d'este  mundo,  to  despise 
the  grandeurs  of  this  world.  Tem  certo  ar 
de  —  que  obriga  ao  respeito,  he  has  an 
air  of  grandeur  that  commands  respect. 
—  d’alma,  magnanimity.  A  — ,  or  enormi¬ 
dade  de  um  crime,  the  heinousness  of  a 
crime.  —  (among  the  math.),  magnitude, 
quantity.  —  (a  title  given  to  a  duke, 
etc.),  lordship,  grace. 

•  GEANDEZINHO,  A,  adj.  dimin.  of 
Grande,  somewhat  great,  tall,  or  big. 

GRANDILOCO  or  GRANDÍLOQUO, 
A,  adj.  grandiloquous,  speaking  in  a  lofty 
style. 

•  GRANDILOQUÊNCIA,  s.  /.  grandilo¬ 
quence,  lofty  speaking;  lofty  expressions. 
Com  a  —  propria  do  enthusiasmo,  with 
enthusiastic  grandiloquence.  Os  hespanhoes 
são  notáveis  pela  sua  — ,  the  Spaniards 
are  remarkable  for  their  grandiloquence. 

•  GRANDINHO,  A,  adj.  dimin.  of  Gran¬ 
de.  V.  Grandezinho. 

GRANDIOSAMENTE,  adv.  with  an  im¬ 
posing  manner;  with  greatness. 

•  GRANDIOSIDADE,  s.f.  grandeur,  ma¬ 
jesty. 

GRANDIOSO,  A,  adj.  grand,  imposing. 
Composição  grandiosa,  grand  composition. 
0  estylo  d'esta  architectura  e — ,  the  style 
of  this  architecture  is  grand  and  imposing. 
— ,  s.  Ha  n'esta  estatua  um  certo  grandioso 
e  quasi  diria  sublime,  there  is  something 
grand  and  imposing  in  that  statue.  Y.  Ma¬ 
gnifico. 

•  GRANDISSIMAMENTE,  adv.  superl. 
of  Grandemente,  very  much,  greatly,  most 
greatly. 

GRANDÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Grande,  very  great,  very  large. 

GRANDÚLIM,  s.  f.  a  great  bird  in 
Arabia  deserta;  a  sort  of  ostrich. 

GRANDURA.  V.  Grandeza,  Extensão. 

GRANEL,  s.  a  granary,  the  place  where 
corn  is  kept.  A  — ,  adv.  by  heaps,  loosely. 
Trigo  a  — ,  plenty  of  corn. 

•  GRANETA,  s.  f.  (bot.)  the  herb  aygreen, 
or  house-leek. 

GRANGEA,  s.  f.  a  sort  of  small  com¬ 
fits.  —  (bot.),  a  sort  of  plant. 
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GRANGEADO,  A,  p.  p.  of  Grangear , 
and  adj.  cultivated,  acquired,  got. 

GRÁNGEADOR,  s.  a  farmer,  a  good 
husband.  —  (fig.),  one  that  gathers  wealth. 

GRANGEAR,  v.  a.  to  cultivate,  to  hus¬ 
band,  to  till  the  ground  carefully.  —  ri¬ 
quezas,  to  gather  or  obtain  wealth.  - — a 
vontade  de  alguem,  to  gain  one’s  friendship 
or  goodwill.  — ,  to  flatter,  to  tickle,  or  to 
please  one’s  ears. 

GRANGEARIA,  s.  f  husbandry,  tilla¬ 
ge.  Instrumentos  de — ,  or  lavoura,  imple¬ 
ments  of  husbandry.  —  (fig-),  Fazer  boa 
— ,  to  obtain  a  profit  or  advantage.  — , 
farm,  grange. 

GRANGEAR-SE,  v.  r.  to  prosper,  to 
grow  rich,  to  bring  on  one’s  self. 

GRANGEIA,  s.  V.  Grangêa  or  Gra- 
gêa. 

•  GRANGEIO.  V.  Grangco. 
GRANGEIRO,  s.  a  farmer.  —  proprie¬ 
tário,  gentleman-farmer.  Grangeira,  a  far¬ 
mer’s  wife. 

GRANGEO  or  GRANGEIO,  s.  (the  ex¬ 
pense  that  is  made  with  the  tillage  of 
the  ground,  the  act  of  cultivating;  profit, 
gain). 

GRANGERIA,  s.  f.  (hot.)  a  sort  of 
plants. 

•  GRANJERIA,  s.  f.  (nat.  hist.)  a  genus 
of  plants. 

•  GRANILITO,  s.  (miner.)  granilite,  in¬ 
determinate  granite,  granite  that  contains 
more  than  three  constituent  parts. 

GRANHÃO  or  GARANHÃO,  s.  a  stal¬ 
lion-horse. 

•  GRANISO.  V.  Granizo . 

•  GRANITADO,  A,  p.  p.  of  Granitar, 
and  adj.  reduced  to  small  grains. 

*GRÃNITAR,  v.  a.  to  reduce,  or  to  bring 
to  a  small  grains. 

•  GRANITELLO,  s.  (miner.)  granitel,  a 
binary  aggregate  of  minerals. 

•  GRAN  ÍTICO.  V.  Granitoide. 

•  GRANITINO.  Y.  Granilono. 
GRANITO,  s.  (min.)  granite,  a  sort  of 

very  hard  stone.  Columnas  de  — ,  pillars 
of  granite.  Bochas  de  — ,  rocks  of  gra¬ 
nite. 

GRANITO,  A,  adj.  reduced  to  small 
grains. 

GRANITO,  s.  a  small  grain. 
.GRANITOIDS  or  GRANÍTICO,  adj. 
(min.)  granitic,  pertaining  to  granite,  like 
or  having  the  nature  of  granite.  Textura 
— ,  or  granitica,  granitic  texture.  Monta¬ 
nhas  granitoides,  or  graníticas,  granitic 
mountains.  Rochas,  massas  granitoides, 
or  graníticas,  granitics  rocks,  blocks.  Ag¬ 
gregates  granitoides,  or  graníticas,  gra¬ 
nitics  aggregates. 

.GRANITONO  or  GRANITINO,  s.  gra- 
nitin,  a  granitic  aggregate  of  three  species 
of  minerals. 

GRANIVORO,  A,  adj.  granivorous, 
eating  grain,  that  feeds  upon  grain.  Pas- 
saros  granivoros,  granivorous  birds. 

•  GRANIZADA,  s.  f.  hail;  a  peal  of 
hail. 

GRANIZAR,  v.  n.  to  hail,  to  pour  down 
hail.  Graniza,  it  bails. 

GRANIZO,  s.  hail.  Uma  tempestade  de 
chuva  e  — ,  a  storm  of  rain  and  hail.  Es¬ 
trondo  de  um  forte  — ,  or  granizada,  peal 
of  hail.  Um  — ,  or  uma  granizada  de  gol¬ 
pes,  de  settas,  etc.,  a  shower  of  blows,  ar¬ 
rows,  etc. 

GRANJA,  s.  f.  barn.  —  para  o  feno, 
para  a  palha,  barn  for  hay,  for  straw. 

GRANJARIA,  s.  f.  a  grange,  a  farm, 
farm-house.  Preparar  uma  —  com  os  ob- 
jectos  necessários,  to  stock  a  farm.  O  alu¬ 
guel  or  renda  que  se  paga  por  uma  — , 
rent  of  a  farm. 
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» GRANJEIRO  or  GRANGEIRO,  s.  far¬ 
mer.  —  de  rendas,  ^farmer  of  revenues. 

•  GRANULAÇÃO,  s.  granulation,  the 
act  of  shooting  or  breaking  into  small  gra¬ 
nules.  —  de  metaes,  the  granulation  of  me¬ 
tallic  substances. 

GRANULADO,  A,  p.  p.  of  Granu¬ 
lar,  and  adj.  granulated,  consisting  of  or 
resembling  grains.  Marmore  — ,  granu¬ 
lated  marble. 

-  GRANULAR,  v.  a.  and  n.  to  granu¬ 
late,  to  break  into  .small  granules;  to  be 
formed  into  small  grains.  —  polvora,  as- 
sucar,  sal,  to  granulate  powder,  sugar,  or 
salt.  0  metal  fundido  or  derretido,  forma- 
se  em  grãos,  granula-se  quando  se  deita  na 
agua,  melted  metals  granulate  when  pour¬ 
ed  into  water. 

•  GRANULAR,  adj.  granular  or  granu- 
lary,  resembling  a  small  grain.  Substancia 
— ,  a  granular  substance. 

•  GRÃNULIFORME,  adj.  resembling  a 
small  grains,  or  formed  into  small  grains. 

•  GRANULOSO,  A,  adj.  granulous,  full 
of  little  grains.  Terra  granulosa,  granu¬ 
lous  earth. 

•  GRANVAZ,  s.  ornaments  of  a  lady’s 
dress. 

GRANZAL,  s.  a  place  sowed  with 
gTains., 

GRÁO  or  GRAU,  s.  a  degree,  a  dignity, 
a  preferment,  a  step;  quality,  rank,  sta¬ 
tion.  No  mais  alto  — ,  in  the  highest  de¬ 
gree.  Até  certo  — ,  to  a  certain  degree. 
Isto  é  a  insolência  no  mais  alto  — ,  it  is 
the  highest  degree  of  insolence.  —  de  pa¬ 
rentesco,  degree  of  lineage.  Parentes  no 
primeiro  — ,  relations  in  the  first  degree. 
—  (in  mathemat.),  degree,  the  three  hundr¬ 
ed  and  sixtieth  part  of  a  circle.  —  (in 
phys.),  degree,  the  vehemence,  or  slackness 
of  the  hot  or  cold  quality  of  any  mixed 
body.  Um  —  de  calor,  a  degree  of  heat. 
Um  — de  gloria,  a  degree  of  glory. 

GRÀO,  s.  grain,  a  single  seed  of  corn,  the 
seed  of  any  fruit.  Um — de'mostarda,  a  grain 
of  mustard  seed.  Toda  a  sorte  de  grãos, 
all  sorts  of  grain.  —  do  paraiso  (a  medic, 
seed),  grain  of  paradise.  — ,  o  menor  de 
todos  os  pesos,  vinte  dos  quaes,  nas  boti¬ 
cas,  fazem  um  escrojndo,  grain,  the  smallest 
weight,  twenty  of  which,  in  apothecaries’ 
weight,  make  a  scrupule.  Esta  pequena 
moeda  não  pesa  senão  tantos  grãos,  that 
small  coin  weighs  so  many  grains.  Elle 
não  tem  um  —  de  juizo,  or  de  senso  com- 
mum,  he  hasn’t  a  grain  of  wit  or  of  com¬ 
mon  sense.  O  seu  procedimento  deve  ser 
avaliado  com  alguns  grãos  de  indulgência, 
his  conduct  must  be  seen  with  some  grains 
of  allowance.  — ,  a  direcção  das  fibras  da 
madeira  or  de  qualquer  outra  materia  fi¬ 
brosa,  grain,  the  direction  of  the  fibres  of 
wood  or  other  fibrous  matter.  Seguir  o  — 
or  fio  da  madeira,  to  work  wood  with  the 
grain.  — ,  the  runner  or  upper  stone  of 
a  horse  or  ass-mil. 

GRÃO,  s.  a  sort  of  pease  used  much  in 
Portugal  and  Spain,  whereof  there  are 
not  in  England;  (in  cant.)  a  new  cruzade, 
a  sort  of  coin.  Cheio  de  — ,  grainy.  V.  Grãa, 
etc» 

GRÃOSINIIO,  s.  dimin.  of  Grão,  a  small 
grain  nr  seed. 

•  GRÃOS  DE  ZELIN,  s.  (bot.)  Ethiopia- 
pepper. 

GRAPA,  s.  f.  zetehes,  a  horse’s  disease; 
arrests,  mangy,  tumours. 

« GRÁPELLÁ,  s.  f.  (bot.)  burdock,  xan- 
thium,bardana, clot-bur,  a  medicinal  plant. 

•  GRAPHIA,  s.f.  graphv,  a  description. 

•  GRAPHICAMÊNTE,  adv.  graphically, 
in  a  graphical  manner;  vividly,  in  a  pictu¬ 
resque  manner. 


GRA 

•  GRAPIIICO,  A,  adj.  graphic,  and  gra¬ 
phical,  pertaining  to  the  art  of  writing,  or 
delineating.  0  sgsterna  —  dos  arabes  differe 
consideravelmente  do  nosso,  the  graphic  or 
graphical  system  of  the  Arabs  differs  con¬ 
siderably  from  ours.  Descripção  graphica 
de  um  eclypse  solar  or  lunar,  a  graphic 
description  of  a  solar  or  lunar  eclipse.  — , 
graphic  or  graphical,  well  delineated.  — , 
graphic  or  graphical,  describing  with  truth 
or,  vividness.  Descripção  — ,  or  ex  acta,  a 
graphical  description.  Ha  muita  verdade 
na  sua  descripção,  there  is  something- so 
graphical  in  his  description.  Estylo  — ,  or 
pintoresco,  graphic  style. 

•  GRAPHIO,  s.  a  style  or  pin  to  write 
with  on  wax  tables,  as  the  ancients  did. 

•  GRAPIIITA,  s.  (min.)  graphite,  carbu¬ 
ret  of  iron,  a  substance  used  for  pencils, 
and  very  improperly  called  black-lead. 

•  GRAPIIOLITO,  s.  (miner.)  grapholite, 
a  species  of  slate  proper  for  writing  on. 

•  GRAPIIOMETRICO,  adj.  graphometri- 
cal,  pertaining  to  or  ascertained  by  a  gra- 
phometer.  , 

•  GEAPIIOMETRO,  s.  graphometer,  a 
mathematical  instrument  for  measuring 
and  surveying. 

•  GRAPPÃO,  s.  (bot.)  a  name  given  to 
the  plants  resembling  burdock,  bur,  etc. 

GRASNADA,  s.  f.  a  crying  out  of  se¬ 
veral  birds. 

GRASNADO,  A,  p.  p.  of  Grasnar,  and 
adj.  cried  out,  crie.  — ,  s.  a.  crying  out. 

•  GRASNADOR,  A,  adj.  that  cries  out  or 
shrieks. 

GRASNAR,  v.  n.  to  cry  out  like  an  eagle 
and  such  birds. 

GRASNIDO,  s.  V.  Grasnada. 

•  GRASNO,  s.  Y.  Grasnada. 

•  GRASSA,  s.  f.  V.  Graxa. 

•  GRASSAR.  V.  Propagar-se,  Corner. 

•  GR ASSENTO,  A,  adj.  thick,  gross; 
greasy. 

•  GRASSO.  V.  Grassento. 

•  GRATAMENTE,  adv.  with  grateful¬ 
ness,  with  thankfulness,  gratefully,  with 
a  grateful  mind;  or  in  a  pleasing  manner. 

•  GRATTA-DEI,  s.f  a  name  pertaining 
to  many  medjcinal  plants  in  old  botany. 

GRATIDÃO,  s.  f.  gratitude,  an  emo¬ 
tion  of  the  heart,  excited  by  a  favour  or 
benefit  received;  a  sentiment  of  kindness 
or  good  will  towards  a  benefactor;  thank¬ 
fulness.  Sede  certos  da  minha  — ,  rest  as¬ 
sured  of  my  gratitude.  Mostrar,  testimu- 
nhar  a  sua  — ,  to  testify,  evince  or  show 
one’s  gratitude.  Grande,  eterna  —  or  re¬ 
conhecimento,  great,  everlasting  gratitude. 
Podeis  contar  com  a  minha  — ,  you  may 
rely  on,  depend  on  my  gratitude.  Por  — , 
through,  from  gratitude.  Mostrar  —  or  re¬ 
conhecimento,  to  be  grateful.  Eu  vos  pro¬ 
varei  a  minha  — ,  I  shall  show  myself 
grateful  to  you. 

GRATIFICAÇÃO,  s.f.  gratification, 
free  gift;  gratuity,  bounty,  encouragement. 
O  rei  lhe  cleu  uma  — ,  the  king  has  granted 
him  a  favour.  Dar  uma  pequena  —  a  al¬ 
guem,  to  give  one  some  little  gratuity.  — , 
gratification,  the  act  of  pleasing,  pleasure, 
delight,  recompense.  Para  sua  propria  — 
or  satisfação,  for  his  own  gratification. 
São  incapazes  de  gosar  prazer  maior  do 
que  a  —  or  deleite  dos  seus  proprios  sen¬ 
tidos,  they  are  incapable  of  any  pleasure 
above  the  gratification  of  their  senses. 

GRATIFICADO,  A,  p.  p.  of  Gratificar, 
and  adj.  gratified. 

GRÁTI FICADOR,  A,  s.  or  adj.  grati- 
fier,  one  who  gratifies  or  pleases. 

GRATIFICAR,  v.  a.  to  oblige,  to  plea¬ 
se,  to  indulge.  —  a  propria  vaidade,  to 
gratify  one’s  pride.  Eu  vos  gratificarei  or 
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compensarei  este  incommodo,  I  will  gra¬ 
tify  you  for  this  trouble. 

GRATJFICIO,  s.  (anc.)  V.  Gratifica¬ 
ção. 

•  GRATIR,  v.  a.  (anc.)  Y.  Gratificar. 
GRATIS,  adv.  gratis,  for  nothing,  with¬ 
out  any  cost. 

•  GRATÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Grato, 
very  grateful. 

GRATO,  A,  adj.  grateful,  having  a  due 
sense  of  benelits.  Elle  é  muito  —  aos  fa¬ 
vores  que  lhe  tendes  feito,  lie  is  very  gra¬ 
teful  to  you  for  your  kindness.  Coração 

—  or  reconhecido ,  a  grateful  heart.  —  or 
agradavel,  que  motiva  prazer,  pleasing, 
agreable.  O  que  de  principio  não  e  — ,  com 
o  tempo  e  costume  torna-se  agradavel  ,\x\vàt- 
soever  is  ingrate  at  first,  is  made  grateful 
by  custom.  Sensação  grata,  agradavel,  a 
grateful  sensation.  — ,  delicioso  ao  pala¬ 
dar,  grateful  to  taste. 

•  GRATUIDADE,  s.  f.  gratuity,  a  free 
gift. 

GRATUITAMENTE,  adv.  gratuitous¬ 
ly,  without  claim  or  merit;  without  proof. 

GRATUITO,  A,  adj.  gratuitous,  volun¬ 
tary,  granted  without  claim;  asserted  with¬ 
out  proof.  Nós  reputamos  erradamente  as 
mercês  gratuitas  do  céo,  como  fructos  da 
nossa  propria  diligencia,  we  mistake  the 
gratuitous  blessings  of  heaven ,  for  the 
fruits  of  our  own  industry.  Asserção  gra¬ 
tuita  or  não  provada,  a  gratuitous  asser¬ 
tion. 

GRATULAÇÃO,  s.  f.  gratulation,  the 
act  of  gratulating. 

•  GRATULAR,  v.  a.  to  gratulate,  to  con¬ 
gratulate;  to  declare  joy  for,  to  mention 
with  joy.  — ,  to  gratulate,  to  reward. 

GRATULAR- SE,  v.  r.  to  congratulate. 
GRATULATORIO,  A,  adj.  gratulato- 
ry,  expressing  gratulation.  Carta  grahda- 
toria,  a  congratulatory  letter. 

•  GRATULO.  V.  Gratulatorio. 

GRAU.  Y.  Gráo. 

GRAUDO,  A,  adj.  grainy  or  grained, 
full  of  grains;  grown  up. 

•  GRAULA  and  GRAYA,  s.f  a  kind  of 
a  crow  or  rook. 

•  GRAULHO,  s.  the  kernel,  or  stone  of 
any  fruits,  as  grapes,  quinces,  etc.,  a  grape- 
stone. 

•  GRAVAÇAO,  s.f.  grivance,  wrong,  in¬ 
jury.  Expor  as  suas  gravações,  to  state 
one’s  grievances.  Uma  extensa,  lista  de 
gravações,  or  queixumes  contra  as  grava¬ 
ções  padecidas,  a  long  list  of  grievances. 
— ,  oppression,  surcharge,  load. 

GRAVADO,  A,  adj.  troubled,  oppressed. 
Ter  or  sentir  a  consciência  gravada,  to 
feel  the  stings  of  conscience.  — ,  p.  p.  of 
Gravar,  graved  or  engraved.  Isto  está 
muito  hem  — ,  this  is  very  well  graved, 
engraved. 

GRAVADOR,  s.  graver,  or  engraver, 
one  whose  business  is  to  grave  or  crave; 
a  cutter  in  stone  or  metal.  —  or  buril, 
graver  the  style  or  tool  used  in  graving. 

•  GRAVADURA,  s.f.  graving  or  en¬ 
graving. 

GRÃVAME,  s.  grievance,  oppression, 
load,  surcharge;  injury,  vexation. 

•  GRAVANCHO,  s.  a  kind  of  fish  of  ge¬ 
nus  salmon. 

GJRAVANÇOS  or  GAR  VAN  ÇO  S  or 
GRÃOS  DE  BICO,  s.  pi.  a  kind  of  grain, 
a  sort  of  pease  used  much  in  Spain  and 
Portugal  (there  are  none  in  England). 

GRAVAR,  v.  a.  to  grave  or  engrave, 
to  write  or  gland,  delineate  on  hard  sub¬ 
stances.  —  um  sinete,  to  grave  a  seal.  Os 
seus  nomes  estão  gravados  no  sinete,  their 
names  are  graved  or  graven  on  the  seal. 

—  or  opprimir ,  to  oppress,  to  vex. 
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GRAVATA,  s.  f.  a  cravat,  a  sort  of 
neckcloth. 

•  GRAV ATILHO,  s.  (artill.)  a  sort  of 
needle. 

GRAVATO  or  GARAVATO,  s.  a  small 
dry  faggot,  dry  bushwood  to  kindle  a  fire 
quickly. 

GRÃVE,  s.  a  sort  of  ancient  coin  of 
Portugal,  at  the  time  of  D.  Fernando  I. 

GRAVE,  adj.  grave,  solemn,  serious, 
sober.  Homem  — ,  a  grave  man.  Ar  or 
modo  — ,  a  grave  look  or  countenance. 
Idade  — ,  madura,  grave  years.  Trajo  — , 
a  grave  suit  of  clothes.  Caracter  — ,  a 
grave  caracter.  Escriptor  or  historiador 
— ,  a  grave  writer  or  historian.  Har¬ 
monia  —  e  solemne,  a  grave  and  solemn 
harmony.  De  repente  a  conversação  se 
tornou  — ,  all  at  once  the  conversation 
became  grave.  Um  negocio  — ,  serio,  a 
grave,  a  serious  business.  Os  mais  graves 
auctores ,  authors  of  the  best  account. 
Doença  — ,  a  dangerous  sickness.  —  (op- 
posto  a  agudo),  grave  (not  acute).  Som  — , 
a  grave  sound,  or  low  or  deep  sound.  Ac- 
cento  —  (in  gram.),  a  grave  accent. 

•  GRAVELLA,  s.f.  (Med.)  —  nephritica, 
colic-stone,  gravel.  — •  das  vinagreiras 
(chem.),  vinegar  dregs.  —  or  borra  do  vi¬ 
nho  queimado,  dried  wine-dregs,  tartar, 
argol. 

GRAVELOTA,  s.  f.  (nat.  hist.)  a  kind 
of  birds  of  genus  plover. 

GRAVE  MENTE,  adv.  gravely,  in  a 
grave  manner,  seriously,  soberly.  0  ho¬ 
mem  serio  rise  —  or  modestamente,  the 
wise  man  gravely  smiles.  Andar  — ,  to 
walk  gravely.  Trajar  — ,  to  dress  or  be 
dressed  gravely. 

•  GR  AVE  0  LÈNCIA  or  MAO  CHEIRO, 
s.f.  strong-scent  or  bad  smell. 

•  GEAVEOLENTO,  adj.  graveolcnt, 
strong-scented. 

•GRAVETAR  or  GARAVETAR,  v.  a. 
to  make  small  sticks  or  dry  brushwood 
to  kindle  the  fire. 

GRAVETOS,  pi.  small  sticks,  or  dry 
brushwood  to  kindle  the  fire. 

GRAVEZA,  s.f.  grievousness,  sorrow, 
pain,  calamity;  enormity.  A  —  do  pecca- 
do,  the  grievousness  of  sin.  — ,  heaviness, 
weightiness. 

GRAVIDAÇÃO,  s.f.  the  state  of  being 
with  child,  pregnancy.  Acabar  o  tempo  da 
— ,  to  go  out  her  time. 

GRAVIDADE,  s.f.  (in  philos.)  gravity, 
gravitation;  weight,  heaviness.  A  —  é  a 
causa  que  faz  descer  os  corpos  para  o  cen¬ 
tro  da  terra,  gravity  is  the  cause  by  which 
bodies  descend  to  the  earth.  0  centro  da 
— ,  the  centre  of  gravity.  —  especifica,  o 
peso  que  pertence  a  um  volume  igual  de 
substancias  difi'er  entes,  specific  gravity,  the 
weight  belonging  to  an  equal  bulk  of  every 
different  substance.  —  or  seriedade,  gra¬ 
vity,  seriousness,  solemnity.  Uma  —  estoi¬ 
ca,  a  stoic  gravity.  Com  muita  — ,  with 
great  gravity.  —  or  enormidade,  gravity, 
weight,  enormity.  Conforme  a  —  do  cri¬ 
me,  according  to  the  gravity  of  the  crime. 
—  (in  music),  gravity,  lowness,  deepness 
of  sound. 

GRAVIDAR,  v.  a.  (little  used)  to  get 
with  child;  to  make  fruitful. 

•  GRAVIDEZ,  s.f.  pregnancy,  the  estate 
of  being  with  child. 

GRÃVIDO,  A,  adj.  big  with  child, 
pregnant.  Esta  mulher  está  gravida,  that 
woman  is  big  with  child,  or  is  with  child. 
Ella  está  —  de  um  fuão,  such  a  one  has 
got  her  with  child.  Gravida  de  tres  mezes, 
that  has  gone  three  months  with  child. 

•  GRAVIM  or  GARAVIM,  s.  an  ancient 
head  dress,  trimmed  with  lace  and  fringes. 
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•  GRAVIMETRO,  s.  a  sort  of  axeometer. 

•  GRAVISCO,  A,  adj.  (anc.  jocose)  trou¬ 
blesome  offensive,  tiresome. 

•  GRAVISSIMAMENTE,  adv.  superl.  of 
Gravemente,  most  gravely,  very  seriously. 

•  GRAVÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Gra¬ 
ve,  very  grave,  very  solemn,  very  serious. 

GRAVITAÇÃO,  s.f.  (phys.  term)  gra¬ 
vitation,  centripetal  force,  the  act  of  tend¬ 
ing  to  the  centre  of  attraction.  Leis  da 
— ,  the  laws  of  gravitation. 

GRAV1TANTE,  adj.  gravitating. 

GRAVITAR,  v.  n.  to  gravitate;  (in 
phys.)  to  tend  to  the  centre  of  attraction. 
Os  planetas  gravitam  para  o  sol,  the  pla¬ 
nets  gravitate  towards  the  sun.  No  nosso 
globo  todos  os  corpos  gravitam  para  o  cen¬ 
tro  da  terra,  in  our  globe  all  bodies  gra¬ 
vitate  towards  the  centre  of  the  earth. 

«GRAVOSO,  A,  adj.  oppressive,  vexa- 
cious. 

«GRAVURA,  s.f.  graving,  engraving; 
cut,  print.  —  empedra,  stone  engraving. 

GRAXA,  s.  f.  blacking  or  black  for 
shoes.  — ,  the  grease,  or  swarf  in  the  axle- 
tree  of  a  wheel.  —  (among  veterin.),  grease 
molten,  a  distemper  in  a  horse,  when  his 
fat  is  melted  by  over-hard  riding  or  la¬ 
bour. 

GRAXO,  s.  (among  paint.)  ex.:  Oleo  — , 
the  oil  that  is  made  thick  after  being 
sunned. 

GREBA  or  GREVA.  V.  Grevas. 

«GRECISCO,  s.  (anc.)  a  sort  of  precious 
embroidery. 

GBEGTSMO,  s.  grecism,  the  idiom  or 
propriety  cf  the  Greek  hinguage. 

GRECISTA  or  GRF.CIANO,  A,  s.  (anc.) 
a  grecian,  a  native  of  Greece;  one  skilled 
in  thejGreek  language. 

GRÊDA,  s.  fuller’s  earth,  loam. 

•  GRE  DELEM,  GREDELIM  or  GRA- 
DELIM,  s.  a  colour  mixed  of  white  and 
red. 

•  GREDOSO,  A,  adj.  pertaining  to  fuller’s 
earth. 

GRE  GAL,  adj.  gregal,  belonging  a 
flock.  Soldado  — ,  a  common  soldier. 

•  GREGARIL,  s.  the  name  of  a  family 
of  birds,  going  in  flights,  as  a  starling, 
a  greenfinch,  etc. 

«GREGÁRIO,  adj.  and  s.  gregarious, 
and  gregarian,  going  in  flocks,  in  herds. 
0  homem  pertence  á  classe  dos  animaes 
gregários,  man  is  a  gregarious  animal. 
Soídados  gregários ,  the  gregarian  soldiers. 

•  GREGE,  s.f.  a  flock,  a  herd.  —  (me- 
taph.),  people  committed  to  one’s  charge. 

GREGO,  A,  s.  and  adj.  greek  and  gre¬ 
cian  (of  Greece).  A  lingua  grega,  the  greek 
language.  É  um  — ,  he  is  a  Greek.  Elle 
falia  e  escreve  o  —  antigo  e  moderno,  he 
speaks  and  writes  greek,  ancient  and  mo¬ 
dern  greek.  Uma  grega,  a  greek  woman. 
Um  livro  — ,  a  greek  book.  Ensinar  — , 
to  teach  greek,  or  the  greek  tongue.  Fogo 
— ,  greek-fire,  a  composition  of  combusti¬ 
ble  matter.  — ,  greek,  grecian.  Um  , 
uma  grega,  a  greek,  a  grecian  man  or  wo¬ 
man.  A  architectura  grega,  the  Grecian 
architecture.  A  lingua  grega  — ,  the  greek 
tongue.  Fallar  — ,  to  speak  greek.  Y  , 
a  penúltima  lettra  do  alphabeto,  y  the  last 
letter  but  one  of  the  greek  alphabet.  Isto 
para  mim  é  — ,  that  is  Hebrew  to  me,  I 
know  not  what  to  make  of  it.  Uma  sopa  a 
grega  (insipida),  insipid  soup. 

•  GREGORIANO,  adj.  gregorian;  it  is 
said  of  the  church’s  plain  singing  by  no¬ 
tes,  and  of  gregorian  year  reformed  at 
1582  by  Gregory  XIII.  — ,  denoting  what 
belongs  to  Pope  Gregory. 

GREGOTIL,  s.  a  little  dash,  the  last 
thing  in  the  greek  alphabet.  Saber  até  ao 
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— ,  that  is  tudo,  inteiramente ,  to  have  en¬ 
tire  knowledge  of  a  thing. 

GREGOTINS,  s.  pi.  scrawling,  inele¬ 
gant  writing. 

» GREG  UE JAR,  v.  a,  to  give  a  greek 
form  to  a  word. 

GREI  or  GREY,  s.  a  flock,  a  herd  of 
cattle;  also  people  committed  to  one’s 
charge. 

•  GREJA,  s.f.  a  church.  A  —  or  os  ec- 
clesiasticos,  churchmen,  ecclesiastics. 

GRELADO,  A,  p.  p.  of  Grelar,  and 
adj.  sprouted;  acrospired. 

GRELAR,  v.  a.  to  sprout,  to  put  forth 
sprouts. 

•  GRELHAR,  v.  a.  to  grill,  to  broil  meat 
on  or  upon  a  grate  or  gridiron. 

GRELHAS,  s.f.  pi.  a  gridiron,  a  grate 
on  which  meat  is  laid  to  be  broiled  upon 
the  fire. 

GRELO,  s.  a  sprout.  —  que  sake  da  ce¬ 
vada  antes  que  se  melt  a  na  terra,  acros- 
pire.  —  de  couves,  the  young  sprout  of 
cole  worts.  —  on  parte  da  semente  alterada 
d'onde  se  vai  formando  a  carta  do  trigo, 
plume  or  acrospire. 

•  GREMEIMENTE,  ado.  (anc.)  brother¬ 
ly,  lovingly. 

GREMIAL,  s.  gremial,  a  sort  of  apron 
used  by  Romish  prelates. 

GRÉMIO,  s.  the  lap.  — ,  a  body,  cor¬ 
poration,  or  number  of  men  united  by 
some  common  tye.  —  da  egreja ,  the  bosom 
or  pale  of  the  church.  — ,  the  breast,  the 
bosom. 

•GRENADEIRO,  s.  (nat.  hist.)  grena¬ 
dier;  a  sort  of  bird  of  the  cape  of  Good 
Hope. 

•  GRENADINO,  s.  (nat.  hist.)  grenadin, 
a  sort  of  little  bird  of  Africa  and  of  Bra¬ 
zil.  — ,  small  fricandeau. 

•  GRENALHA,  s.f.  small  shot,  granu¬ 
lated  metal.  — ,  refuse  or  waste  corn, 
husks 

•  GRENATO,  s.  garnet,  a  sort  of  pre¬ 
cious  stone.  — ,  a  sort  of  fruit.  —  (nat. 
hist,.),  the  great  humming-bird. 

•  GRENELLO,  s.  (nat.  hist.)  the  fruit  of 
the  white-thorn. 

GRENHA,  s.  f.  hair.  — ,  a  branch,  an 
arm  of  a  tree.  — ,  mane.  A  —  de  um.  co¬ 
meta  (astr.),  the  beams  of  a  comet. 

GRETA,  s.f.  a  rift,  cleft,  chink,  fissure, 
a  gaping  chap.  Gretas  das  mãos  or  dospes, 
chaps  and  clefts  in  the  hands,  feet,  etc. 
Gretas  (among  farriers),  chaps  behind  the 
knees  of  a  horse.  —  entre  o  talão  e  ajunta 
do  cavallo,  scratches. 

GRETADO,  A,  p.  p.  of  Gretar,  and 
adj.  chapt  or  chaped,  or  broken  into  hia¬ 
tus,  or  gapings. 

•  GRETADURA,  s.f.  breaking.  —  da 
parede ,  a  breaking  of  the  wall. 

GRÉTAR,  v.  a.  to  chap  or  break  into 
hiatus  or  gapings. 

GRETAR,  v.  n.  or  GRETAR-SE,  v.  r. 
to  break,  to  gape,  to  chink  to  crack.  —  o 
mastro,  to  spring  a  mast. 

•  GRETINHA,  s.  f.  dimin.  of  Greta,  a 
little  chink,  fissure,  etc. 

«GREVADO,  A,  adj.  having  greaves,  an 
armour  for  the  legs. 

GREVAS,  s.f.  pi.  greaves,  a  sort  of  ar¬ 
mour  for  the  legs. 

GREVE,  s.f.  shore,  the  sandly  or  gra¬ 
velly  side  or  bank  of  the  sea. 

GREY.  V.  Grei. 

•  GREZ,  s.  a  sort  of  sandy  stone. 

•  GRICENAS,  s.f.  pi.  cordage  or  ropes 
belonging  to  a  ship. 

•  GR1DETE,  adj.  ash-coloured. 

•  GRIDE LEM  or  GRIDELIM,  adj. 
gridelin,  a  colour  mixed  of  white  and 
red. 
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•  GRIFA  or  GRIPHA,  s.  f.  the  female 
of  the  gryphus,  a  sort  of  vulture. 

•  GRIFANHO,  A,  adj.  that  belongs  to 
gryphus. 

•  GRIFARDO,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of 
eagle  of  Africa. 

•  GRIFARIA,  s.f.  an  assemblage  of  old 
things,  of  things  that  is  quite  out  of  fa¬ 
shion. 

•  GR1FFETE,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of 
swallow. 

•  GR1FICO  or  GRYPHICO,  A,  adj.  be¬ 
longing  to  griphin,  a  fabulous  animal,  or 
to  a  griphus,  a  sort  of  bird  of  prey. 

•  GRIFO  or  LETRA  GRIFA,  s.  (among 
print.)  Italic-letter. 

•  GRIGRI,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  small 
hawk. 

•  GRILANDA  (anc.)  V.  Grinalda. 

» GRI  LHA,  s.f.  a  chain.  Pelouro  or  balla 
dc  — ,  chain-bullets. 

GRILHAO,  s.  fetters  for  the  legs.  Lan¬ 
çar  — ,  to  fetter.  —  (fig.),  bondage,  capti¬ 
vity. 

•  GRELHAR.  V.  Grilhar. 

GRILHO.  V.  Grilhão. 

GR1LLO  or  GRYLLO,  s.  a  cricket, 
gryllus;  mole  cricket.  —  (nat.  hist.),  a 
lobster.  Grillos  (nat.  hist.),  the  fish  called 
a  barbel  or  mullet. 

GRIMA,  s.f.  grim  or  gram,  angry. 

•  GRIMARICO,  s.  (in  portug.  Asia)  a 
judge,  an  arbitrator. 

GRIMPA,  s.  f.  a  weather-cock.  Elle  i 
uma  — ,  or  como  a  — ,  he  is  a  mere  wea¬ 
ther  cock.  — ,  fickle,  inconstant.  Levan¬ 
tar  a  —  (a  ludicrous  expression),  to  cry 
out,  to  talk  loud. 

•  GRIMPADO,  A,  p.  p.  of  Grimpar,  and 
adj.  clomb  or  climbed. 

•  GRIMPAR,  v.  a.  to  climb,  to  climb  up, 
to  clamber  up,  to  scramble  up.  Grimpá¬ 
mos  a  um  quinto  andar  e  por  uma  escada 
de  mão  nos  guindámos  ao  sexto,  que  era 
um  gabinete  aberto  aos  quatro  ventos,  de 
todos  os  lados,  we  clamber  up  to  the  fifth 
story,  and  then  by  a  ladder  we  ascend  to 
the  sixth,  which  was  a  closet  open  to  the 
four  winds. 

GRINALDA,  s.f.  garland,  a  wreath  of 
branches  or  flowers.  Fazer,  tecer  uma  — , 
to  weave  a  garland.  A  sala  estava  ornada 
de  grinaldas ,  the  hall  was  ornamented 
with  garlands.  —  (in  sea  language),  gar¬ 
land,  a  sort  of  net  extended  by  a  wooden 
hoop,  used  by  the  sailors  as  a  locker  or 
cupboard.  —  (a  sea  term),  the  taffarel  or 
taffrail. 

•  GRINALDADO,  A,  adj.  (poet.)  gar¬ 
landed,  adorned  with  garlands. 

•  GRINHARDA,  s.  f.  (min.)  the  white 
lime  that  is  found  in  a  quarry  where  stone 
of  parget  is  dug  out. 

» GRÍNHETA,  s.f.  (nat  hist.)  a  sort  of 
bird  of  genus  duck. 

•  GRI  PH  ICO.  V.  Gn/phico. 

GRIPHA.  V.  GRIFA. 

GRIPHO,  s.  gryphus,  riddle,  an  enigma, 
an  obscure  question. 

•  GRIPPADO,  A,  adj.  attacked  by  the 
epidemical  catarrh. 

•  GRIPPE,  s.f.  name  given  to  an  epide¬ 
mical  catarrh. 

GRIS,  adj.  gray  or  grey.  Trajar  de  côr 
— ,  to  wear  gray  clothes.  Lettra — ,  a  flou¬ 
rished  letter.  Dc  noite  todos  os  gatos  são 
— ,  cinzentos,  pardos,  when  caudles  are 
out,  all  cats  are  gray. 

•  GRISALHAR-SE,  v.  r.  to  grow  gray 
or  grey-headed. 

GRISALHO,  A,  adj.  gray,  white  with 
a  mixture  of  black,  hoary;  whitish. 

GRISE,  s.  a  sort  of  gray  cloth,  or  white 
with  a  mixture  of  black. 
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•  GRISÊO  or  GRISEU,  A,  adj.  gray  or 
grey,  or  of  ash-colour. 

GRI  SOL.  V.  Crisol  and  Almofaça. 
GRITA,  s.  f.  a  crying  out,  shrieking, 
hallooing,  a  shout. 

•  GRITADA,  s.f.  any  confused  noise, 
cries.  Fazer  — ,  to  cry  out,  to  make  a  great 
noise. 

•  GRITADEIRA,  s.f.  the  woman  that  is 
crying,  a  bawling  woman. 

•  GRITADOR,  s.  a  bawling  fellow. 
GR1TADORA,  s.f.  a  clamorous  and 

bawling  woman. 

GRITAR,  v.  a.  to  cry,  to  cry  out,  to 
halloo,  to  wail,  to  bawl.  —  chamando  al¬ 
guém,  to  cry  or  call  on  one.  —  contra  al¬ 
guém,  to  cry  down,  to  inveigh  against  one. 

—  aqui  d'el-rei,  to  cry  and  demand  assis¬ 
tance  in  the  king’s  name.  Vós  gritais  con¬ 
tra  o  senado,  you  cry  against  the  senate. 

—  que  hafogo,  incêndio,  to  cry  fire.  — , 
pedir  em  gritos  misericórdia,  to  cry  mercy.  ' 

—  pedindo  soccorro,  to  cry  out  for  help. 

— :,  queixando-se  de  alguem,  to  cry  against 
one.  — ,  v.  n.  Esta  creança  grita  sempre, 
this  child  cries  continually.  Por  que  grita, 
chora  esta  creança?  why  does  the  child 
cry.  — ,  or  bradar  aos  cios  por  vingança, 
to  cry  to  heaven  for  vengeam-e. 

GRITARIA,  s.f.  crying  out,  bawling, 
whooping,  hallooing. 

GRITO,  s.  a  cry,  a  shriek,  a  shout.  — , 
wailing,  lamenting.  Urn  grande — ,  aloud 
cry.  Deus  ouve  os  gritos,  clamores,  quei¬ 
xumes  da  viuva  e  do  orphâo,  God  hears 
the  cry  of  the  widow  and  of  the  orphan. 

0  —  de  urn  animal,  de  um  passaro,  the 
cry  of  an  animal  or  bird.  —  de  soccorro, 
de  aqui  d'el-rei,  hue  and  cry. 

*GRIZ,  s.  a  kind  of  fur.  —  (nat.  hist.),  a 
little  animal  the  skin  of  which  is  useful 
to  fur. 

GRIZETA,  s.f.  the  copper  wire  that 
supports  the  wick  of  a  lamp. 

•  GORGOTÓ,  interj.  all  is  away!  it  is  at 
end  ! 

GROMENAR,  s.  (a  term  of  Asia)  a  pro¬ 
found  reverence,  a  cringe,  a  low  bow. 

•  GROMPHENA,  s.f.  (nat.  hist.)  a  kind 
of  bird  called  flaming. 

•  GR0NH1R.  V.  Grunhir. 

GRONHO,  s.  the  name  of  a  sort  of 

pear. 

GROSA,  s.f.  a  gross,  twelve  dozen.  — , 
a  sort  of  file  used  by  carpenters  to  smooth 
wood,  a  rasp. 

GROSA  (anc.)  V.  Glosa. 

GROSADOR  (anc.)  V.  Glosador. 
GROSAR  (anc.)  V.  Glosar. 

•  GROSELHA,  s.f.  (nat.  hist.)  currant, 
a  sort  of  fruit.  Groselhas  brancas,  white 
currant.  Groselhas  vermelhas,  red  currant. 

•  GROSELHEIRO,  A,  s.  currant-tree, 
gooseberry  bush. 

•  GROSMAR  V.  Gosmar. 

•  GROSSADO,  A,  adj.  engrossed.  Copia 
grassada  com  todas  as  solemnidades  de  es- 
criptura,  etc.,  an  engrossed  copy  of  a  deed, 
etc.  —  V.  Censurado,  Glosado. 

•  GROSSAMENTE,  adv.  much,  in  a  great 
plenty  ;  grossly,  bulkily,  rudely,  coarsely. 
Vós  estais  — ,  ou  muito  enganados,  you 
grossly  mistaken. 

•  GROSSAMENTO,  s.  (anc.)  the  adulte¬ 
ration  or  corruption  of  a  copy  of  a  writ¬ 
ing  or  scripture  by  a  fault  of  a  copier. 

•  GROSS A R.  V.  Glosar. 

•  GROSSARIA,  s.f.  a  coarse  cloth  of  li¬ 
nen  or  wool. 

GROSSEIRAMENTE,  adv.  rudely,  un¬ 
civilly,  in  a  impollished  manner. 

GROSSEIRO,  A,  adj.  gross,  thick, 
bulky,  inelegant,  shameful.  Linguagem 
grosseira,  gross  language.  Feições  gros- 
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seiras,  gross  features.  Gracejos  grosseiros, 
gross  jests.  Vicios  grosseiros,  gross  vices. 
Homely,  coarse,  plain,  coinmou.  Comida 
grosseira,  plain,  homely,  food.  Pão  — , 
coarse  bread.  Prazeres  grosseiros,  sensual 
pleasures.  — ,  clumsy,  rough,  rude.  Est.a 
obra  de  marceneria  e  muito  grosseira,  this 
carpenter’s  work  is  very  clumsy.  Moveis 
grosseiros,  rude,  homely  furniture.  Costu¬ 
mes  grosseiros,  unpollished  manners.  Pa- 
lavras,  ditos  grosseiros,  gross  or  indecent 
language. — ,  unpollite,  unmannerly,  un- 
gcnteel,  uncouth,  churlish,  blunt,  surly, 
coarse;  boorish,  homespun.  So  is  muito  —  , 
you  are  very  unmannerly.  Tem  modos  gros¬ 
seiros,  his  manners  are  boorish.  Approxi- 
mou-se  de  mim  com  ar  — ,  he  accosted  me 
rudely.  Grande  erro,  or  erro  — ,  a  gross 
mistake.  Coutradicção  manifesta  or  gros¬ 
seira,  a  palpable  or  gross  contradiction. 

GROSSERIA,  s.  f.  grossness,  coarse¬ 
ness,  thickness.  —  de  um  estofo ,  das  fei¬ 
ções,  coarseness  of  a  stuff,  of  the  features. 
—  or  falta  de  polidez,  rudness,  grossness. 
A  —  de  um  povo  barbaro,  the  rudeness  of 
a  barbarous  people.  —  dos  costumes,  gross¬ 
ness  or  coarseness  of  manners.  —  or 
palavra  grosseira,  rude,  a  rude  thing, 
unmannerly  expression.  —  or  palavras 
deshonestas,  smutty  language.  —  or  bruta¬ 
lidade,  grossness,  stupidity. 

•  GROSSER  E,  adj.  somewhat  gross, 
thick,  rude,  unpolite. 

«GROSSEZA.  V.  Densidade,  Espessura. 

GR0SS1DÃ0,  s.f.  (little  used)  density, 
thickness 

•  GROSSÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Grosso,  very  much  thick,  bulky,  rude, 
shameful. 

GROSSO,  A,  adj.  thick,  bulky,  inele¬ 
gant,  shameful,  gross,  main,  great,  huge; 
coarse.  —  or  gordo.  V.  Gordo.  —  or  denso. 
V.  Denso.  —  or  grande.  V.  Grande.  —  or 
rico.  V.  Rico.  —  or  inchado.  V.  Inchado. 
Mar  — ,  high,  rough  sea.  Voz  grossa,  full 
voice,  rough  voice.  Gado  — ,  Y.  Gado.  Jo- 
gar  jngo  — ,  to  play  high. 

•  GROSSUDOS,  s.  pi.  (nat.  hist.)  so  they 
call  a  fig  not  yet  ripe. 

GROSSURA,  s.f.  grossness,  coarseness, 
thickness,  bigness.  — ,  great  plenty. 
«GROT AO.  V.  Glotão. 

GROU,  s.  (nat.  hist.)  a  crane,  a  fowl. 

GROZA.  V.  Grosa  and  Glosa. 

GRU,  s.  ( a  imitative  word)  gru,  the 
guggling  of  a  narrow  mouthed  pot,  or 
strait-necked  bottle,  when  it  is  emptying; 
also  the  crowing  of  a  turkey. 

GRUA,  s.f.  a  pulley  of  a  crane  to  draw 
up  weights  with.  —  (a  sea  term),  a  shi¬ 
ver. 

GRUARIA,  s.  f.  (anc.)  a  farm. that  is 
liable  to  pay  a  swine  yearly. 

GRUDADO,  A,  p.  p.  of  Grudar,  and 
adj.  glued. 

GRUDADOR,  s.  gluer,  one  who  cements 
with  glue. 

GRUDADURA,  s  f  glueness. 

GRUDAR,  v.  a.  to  glue,  to  join  with  a 
viscous  cement.  Grudai  estes  dois  corpos 
um  no  outro,  glue  these  two  bodies  toge¬ 
ther.  —  uma  peça  de  ébano,  uma  folha  de 
acajú  em  outra  madeira,  to  glue  a  piece 
of  ebony,  a  slip  of  mahogany  to  or  upon 
other  wood.  As  carnes  de  uma  ferida,  or 
chaga  grudam  de  si  mesmas,  the  flesh  of 
«  a  wound  -will  sometimes  glue  together  of 
itself. 

GRUDE,  s.f.  glue,  a  viscous  substance. 
A  —  mais  clara,  mais  sêcca  e  mais  trans¬ 
parente  é  a  melhor,  the  clearest,  driest 
and  most  transparent  glue  is  the  best. 
GRUDIFE.  Y.  Gridifi ._ 

GRUDO,  A,  adj.  (anc.)  is  only  used  in 
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this  phrase:  grudo  e  mudo,  promiscuous¬ 
ly,  one  with  another. 

GRUEIRO,  A,  adj.  Falcão  — ,  a  sort 
of  hawk,  enemy  to  cranes. 

«GRUIM,  s.  the  snout  of  a  hog. 

•  GRUIR,  v.  a.  to  cry  like  an  eagle. 

GRULHA,  s.  and  adj.  talkative  fellow; 

loquacious. 

«GRULHADA,  s.f.  bawling,  hallooing, 
whooping. 

«GRULHAR,  v.  a.  and  n.  to  cry  as 
crows;  to  talk  idly  to  clatter  and  make 
noise. 

«GRUMADO,  A,  p.  p.  of  Grumar,  and 
adj.  made  or  changed  into  grumes,  or  a 
coagulation. 

•  GRUMAR,  v.  n.  to  be  changed  into  a 
grume,  or  coagulation. 

«GRUMECENCIA,  s.  f.  grumousness, 
coagulation. 

GRUMELOSO,  A,  adj.  V.  Grumoso. 

GRUMETE,  s.  the  meanest  sort  of  sai¬ 
lor. 

«GRUMIXANA,  s.f.  a  sort  of  fruit  of 
Brazil  resembling  a  cherry. 

•  GRUMO,  s.  grume,  a  thick  viscid  con¬ 
sistence  of  a  fluid. 

«GRUMOSO,  A,  adj.  grumous,  thick, 
clotted.  Sangue  — ,  grumous  blood.  Raizes 
grumosas,  grumous  roots. 

GRUNHIDO,  s.  grunt,  grunting  and 
gruntling,  the  noise  of  a  hog. 

•  GRUNHIDOR,  A,  adj.  gruntcr,  he  that 
grunts.  — ,  s.  grunter,  lyra;  piper;  a  kind 
of  sea- fish. 

GRUNHIR,  v.  n.  to  grunt  and  to  grun- 
tle;  to  grunt  as  a  hog  does. 

GRUPA.  V.  Garupa. 

«GRUPADO,  A,  p.  p.  of  Grupar,  and 
adj.  formed  into  groups. 

«GRUPAR,  v.  a.  (paint,  and  sculpt.)  to 
group,  to  put  into  groups.  Este  pintor  sabe 

—  bem  as  figuras,  that  painter  is  well 
skilled  in  grouping  his  figures.  —  colu- 
mnas,  to  group  columns. 

«GRUPAR-SE,  v.  r.  to  form  into  groups, 
to  be  grouped.  Estes  dansariuos  grupam-se 
bem,  these  dancers  are  finely  grouped. 

GRUPO,  s.  group,  a  term  of  painting 
and  sculpturing.  Estas  figuras  formam  um 

—  formoso,  these  figures  form  a  beautiful 
group.  Um  —  de  homens,  de  arvores,  a 
group  of  men  or  trees.  Um  —  de  ilhas,  a 
group  of  isles. 

GRUTA,  s.  f.  grot  and  grotto,  a  cave 
or  cavern  of  coolness  and  pleasure.  Uma 

—  or  caverna  natural,  a  natural  grotto. 
A  entrada  da  — ,  at  the  entrance  of  the 
grot  or  grotto.  Fazer  uma  —  no  jardim., 
to  make  a  grot  or  grotto  in  a  garden.  Uma 
linda  — ,  a  fine  grotto. 

GRUTE8CO,  A,  adj.  grotesque,  unna¬ 
tural,  distorted  in  figure,  wildly  formed. 
Figura  or  obra  grutesca,  grotesque  figure 
or  work.  — ,  s.  grotesque,  whimsical  figu¬ 
res  or  scenery.  Estes  desenhos  são  sómente 
grutescos,  all  these  designs  are  mere  gro¬ 
tesques.  0  genero  — ,  the  grotesque.  Mis¬ 
turar  com  o  sublime  o  — ,  to  jumble  the 
grotesque  with  the  sublime.  0  que  a  farca 
é  cm  relação  á  poesia,  é  o  —  em  relação 
á  pintura,  farce  is  that  in  poetry  which 
grotesque  is  in  a  picture. 

«GRYFARIA,  s.f.  old  age,  that  is  quite 
out  of  fashion,  old  people’s  things. 

«GRYPHICO.  V.  Griphico. 

«GRYPIIO,  s.  griphy  or  candor,  a  sort 
of  vulture.  — ,  grittin,  a  fabled  animal, 
said  to  be  generated  between  the  lion  and 
eagle,  and  to  have  the  head  and  paws  of 
the  eagle.  — ,  a  sort  of  riddle. 

«GRYPHO,  A,  adj.  ex.:  Lettra  grypha, 
italic  letter. 

«GRYPHONEA,  s.f.  (nat.  hist.)  a  little 
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insect  of  genus  phalene,  a  kind  of  but¬ 
terfly. 

*  GUA  ANC  A  and  GUAANÇAR  (anc.) 
V.  Gança,  Gançar. 

«GUABIPOCAIBA,  s.  f.  (nat.  hist.)  a 
sort  of  tree  of  Brazil. 

*  GUACALENA,  s.f.  (bot.)  a  sort  of  plant 
of  Mexico.  , 

*  GUACUCUA  or  GUACUCUJA,  s.f.  a 
kind  of  water-bat,  a  Brazilian  fish. 

«GUADAMECILEIRO,  s.  the  master  or 
keeper  of  tapestries  in  the  king’s  house. 
«GUADAMECIM,  s.  a  sort  of  gilt  lea¬ 
ther  for  hanging  or  such  uses. 
«GUADAMEGINS.  V.  Guadamecim. 
GUADAMEXIM.  Y.  Guadamecim. 
GUADANHA,  s.f.  a  seythe.  V.  Gada¬ 
nha. 

«GUADELHA.  V.  Gadelha  and  Guede¬ 
lha. 

«GUADITANO.  V.  Gaditano. 
«GUAFARIA.  V.  Gafaria. 

«GUAFIM.  Y.  Gnafem. 

*  GUAFO.  V.  Gafo. 

«GUAGE.  Y .  Gage. 

GUAI,  interj.  —  de  ti!  woe  to  you! 
GUAIA,  s.  f.  (anc.)  moan,  lamentation, 
expression  of  sorrow  (from  the  Arabic). 
«GUAIACINA,  s.f.  resin  or  rosing  dis¬ 
tilling  from  an  Indian  tree  commonly 
called  Lignum  sanctum. 

GUAIACO  or  GUAYCO,  s.  guayacum, 
lignum  vitae,  a  physical  wood;  the  wood 
of  an  Indian  tree,  used  in  decoctions  to 
provoke  sweats. 

«GUAIADO,  A,  p.  p.  of  Guaiar,  and 
adj.  lamented,  bewailed. 

«GUAIAR  or  GOIAR,  v.  a.  and  rí.  to 
bewail,  to  lament,  to  bemoan,  to  express 
sorrow  for. 

«GUAIBA,  s.f.  guaiva,  bay-plum,  a  sort 
of  fruit  of  Brazil. 

«GUAINUMU,  s.f.  (nat.  hist.)  guai- 
numu,  a  sort  of  great  crab-fish  of  Brazil, 
an  amphibious  animal. 

GUAIVA,  s.f.  (ant.)  moat,  a  ditch,  a 
trench. 

«GUAJABOR,  s.  a  sort  of  pear-tree  of 
Brazil. 

«GUAJACANA,  s.f.  (bot.)  a  great  tree 
of  Africa  resembling  to  the  walnut-tree. 
«GUAJARABA  or  GUAJARATA,  s.f. 
(nat.  hist.)  a  sort  of  palm-tree  of  New 
Spain. 

«GUAJE  (anc.)  V.  Gage. 

GUALDE,  adj.  a  sort  of  yellow  colour. 
V.  Jalde. 

GUALDIDO,  A,  adj.  (a  vulgar  word) 
eaten,  wasted. 

GUALDI  PAR.  V.  Gualdripar. 
«GUALDIPERIO,  s.  infidelity;  a  ban¬ 
ter,  a  droll;  a  cheat;  treachery. 
«GUALDO,  A,  adj.  V.  Gualde. 
«GUALDRA,  s.f.  the  knocker  of  a  door 
or  of  a  drawer. 

GUALDRAPA,  s.f.  a  covering,  in  the 
nature  of  a  housing-cloth,  over  the  saddle 
and  buttocks  of  the  horse,  to  the  croup- 
per  and  hanging  down  within  a  foot  and 
a  half  of  the  ground. 

*  GUALDRÍPADO,  A,  p.  p.  of  Gualdri¬ 
par,  and  adj.  (jocose)  robbed,  stolon. 

«GUALDRIPAR  and  GUALDIPAR, 
v.  a.  (jesting)  to  rob,  to  steal. 

*  GUALDROPE  and  ALDROPE,  s.  (a 
sea  term)  a  rope  made  use  of,  when  the 
sea  is  so  rough  that  the  men  cannot  go¬ 
vern  the  helm  with  their  hand. 

.  GUALIOTE  (anc.)  V.  Galeote. 
«GUALTARIA,  s.  f.  bullying  the  life 
or  quality  of  a  bully. 

GUALTEIRA,  s.  f.  a  sort  of  a  cap  to 
keep  from  cold  and  sun-burning. 

*  GUALTESPA,  s.  f.  a  sort  of  helmet. 
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•  GUAN,  s.  (nat.  hist.)  a  turkey-cock  of 
Brazil. 

•GUANABANA,  s.  f.  (bot.)  guanabse- 
nus,  a  tree  of  the  Caribee-Islands;  annona, 
custard  apple. 

•  GUANACO,  s.  a  kind  of  animal  or  beast 
of  meridional  America. 

•  GUANÇA.  V.  Ganancia. 

•GUANÇAR  (anc.)  V.  Ganhar. 
•GUANÇO  (anc.)  V.  Ganho. 

•  GUANDA.  V.  Feijão. 

•  GUANDARA.  Y.  Ganclara. 
•GUANDATAVA  and  GUANDA,  s.f. 

a  plant  of  Brazil  resembling.to  the  French- 
beans.  , 

•  GUANDU,  s.  any  sort  of  pulse,  as  peas 
of  Brazil. 

•  GUANIN,  s.  a  sort  of  metal  of  St.  Do¬ 
minic’s  Island. 

•  GUANO,  8.  guano,  a  substance  found 
on  many  isles  in  the  Pacific,  which  are 
frequented  by  fowls. 

GUANTA,  s.f.  a  sort  of  measure  in 
India. 

GUANTE,  s.  or  GUANTES,  8.  pi.  glo¬ 
ves,  cover  of  the  hand  and  fingers.  Ati¬ 
rar  or  arremeçar  o  —  (provocar  a  duello), 
to  throw  the  glove,  to  throw  down  the 
glove  (to  challenge  a  single  combat). 

•  G  U A  0,  s.  (bot.)  a  West-lndian  tree. 

•  GUAPARAIBA,  s.  f.  (bot.)  a  common 
plant  of  West-Iudias. 

•  GUAPERVA,  s.  an  American  fish  of 
the  toad  fish  kind. 

•  GUAPICE,  s.f.  (anc.)  valour,  elevation 
of  sentiments.  — ,  affectedness,  niceness  of 
garb,  apparel. 

•  GUAPICOPAIBA,  s.f.  (bot.)  the  cassia 
mollis  of  Brazil,  or  the  quassia  of  apothi- 
caries. 

GUAPO,  A,  adj.  (anc.)  brave,  mettle¬ 
some,  lively.  — ,  gay,  fine,  elegant,  spruce 
in  attire.  , 

•  GUAPURU,  s.  (bot.)  a  shrub  of  genus 
myrtle,  of  Brazil. 

•  GUÁRÁ,  $.  (ornithol.)  a  beautiful  Bra¬ 
zilian  bird;  Indian  curlew. 

•  GUARAQU1N  YA,  s.f.  a  sort  of  Bra¬ 
zilian  myrtle. 

•  GUARAUNA,  s.f.  (nat.  hist.)  a  kind  of 
birds  of  Brazil. 

•  GUARAZ,  s.  a  kind  of  Brazilian  birds, 
which  are  white-born,  and  become  red. 

•  GUARÇAO,  s.  (anc.)  a  young,  a  young 
man. 

GUARDA,  s.  f.  guard,  a  man  or  body 
of  men  whose  business  is  to  watch  by  way 
of  defence;  a  state  of  caution  or  vigilance. 
A  —  do  rei ,  the  king’s  guard.  Guardas  a 
cavallo,  the  horse-guards.  Guardas  a  pc, 
the  foot-guards.  Um  regimento  das  guar- 
das,  a  regiment  of  the  guards.  A  —  de 
honra,  a  guard  of  honour.  Entrar  de  — , 
to  mount  guard.  Sahir  da  — ,  to  come  off 
from  guard.  —  avançada  or  vanguarda, 
advanced  guard  or  vanguard,  Betaguar- 
da,  rear  guard.  —  do  corpo,  life  guard. 
Estar  cm  — ,  or  acautelado,  to  stand  upon 
one’s  guard.  Fazer  —  vigilante  e  cuida¬ 
dosa,  to  make  a  strong  guard.  A  temeri¬ 
dade  faz  que  um  homem  deixe  de  estar  em 
— ,  or  torna  o  aesacautelrido,  temerity  puts 
a  man  oft'  his  guard.  E  prudente  conser- 
var-nos  em  — ,  or  prevenidos,  vigilantes, 
it  is  wisdom  to  keep  ourselves  upon  our 
guard.  Deixei-o  debaixo  de  boa  — ,  or  hem 
seguro,  I  left  him  with  a  good  guard  upon 
him.  Guardas  da  espada,  guard  of  a  sword. 
—  (in  sea  language),  escala  de  metier  — , 
or  rondar,  guard-boat  —  do  beque  or  ta- 
Ihamar,  guard-irons.  Embarcação  que  vi¬ 
gia  e  —  a  costa,  guard-ship.  Um  bom  cão 
de  — ,  a  good  house-dog.  Dar  em  — ,  to 
give,  to  commit  to  one’s  keeping.  Fructa. 
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de  — ,  fruit  that  keeps.  Guardas  da  fecha¬ 
dura,  the  wrards  of  a  lock.  Guardas  da 
ponte,  a  wall  breast-high  on  the  out-side 
of  bridges,  to  keep  folks  from  falling. 
Guarda  lama  (in  a  chaise,  etc.),  a  piece  of 
leather  to  keep  people  from  being  splash¬ 
ed.  Guarda-mão  da  espada,  the  bow  of  a 
sword-hilt.  —  (in  agriculture),  a  young 
branch  with  which  a  plant  may  be  re¬ 
paired,  if  the  residue  decay.  Guarda-al- 
tar,  a  square  piece  of  linen,  to  keep  the 
corporale,  or  communion-cloth,  used  in 
the  church  of  Rome.  Guãrda-lança,  vam- 
plate  or  vamplete,  a  piece  of  steel  some¬ 
times  in  the  shape  of  a  tunnel,  used  in 
tilting  spears,  just  before  the  hand,  to  se¬ 
cure  and  defend  it.  Guardas  do  norte  (as- 
tron.),  guards,  the  two  stars  nearest  the 
pole,  being  in  the  hind  part  of  the  cha¬ 
riot  at  the  tail  of  the  Little  Bear.  Corpo- 
da-guarda,  guard  room;  a  room  or  place 
for  the  accommodation  of  guards. 

GUARDA,  interj.  no,  no,  I  will  not  do 
it.  Guardai-vos,  d'aqui  para  fóra!  away, 
get  vou  gone ! 

•  GUARDA-BARREIRA,  s.f.  a  gate’s- 
guard. 

•  GUARD A-CH ARRUA,  e.  (nat.  hist.)  a 
sort  of  bird,  that  waits  upon  the  plough. 

•  GUARDA-CHAVES,  s.  a  key-keeper. 
GUARDA-CHUVA,  s.  urnbrel  or  um- 

bretta,  a  sort  of  skreen  that  is  hold  over 
the  head  for  preserving  from  the  rain. 

•  GUARDA-COSTA,  s.  (in  sea  language) 
guard-ship,  a  king’s  ship  to  guard  the 
coast ;  a  cruiser. 

•  GUARDA-DAMAS,  s.  a  Lady’s  valet- 
guard,  or  a  gentleman-uslier  to  wait  on 
the  ladies  at  court. 

•  G  UARD ADEIR  A  and  GUARDADOR, 
s.  f.  or  m.  garder,  keeper,  one  that  guards 
or  protects,  preserves  and  watches. 

•GUARDADAMENTE,  adv.  guarded¬ 
ly,  with  circumspection. 

GUARDADO,  A,  p.p.  of  Guardar,  and 
adj.  garded.  — ,  cautious,  circumspect. 
Sêde  guardados,  or  cautelosos,  comedidos 
nas  vossas  palavras,  be  guarded  in  your 
language  or  expression. 

•  GUARDADOR.  V.  Guardadeira. 

•  GUARDA-FECHOS,  s.  a  spanner-keep- 
per,  on  the  guard  of  the  lock  of  a  inusquet, 
or  pistol  or  carbine. 

•  GUARD  A-FOGO,  s.  fire-keeper,  that 
preserves  against  the  fire. 

•  GUARDA-INFANTE,  s.  a  farthingale, 
consisting  of  hoops  sticking  out  on  both 
sides,  over  which  the  women  had  a  large 
petticoat. 

GUARDA- JOIAS,  s.  the  master  of  the 
jewel-house  in  the  king’s  family. 

GUARDA-LEME,  s.  a  rudder  pen¬ 
dant. 

•  GUARD ALETE,  s.  a  sort  of  the  cloth 
of  wool. 

•  GUARDA-LIVROS,  s.  a  cashier,  who 
keeps  books  of  accoinpts  or  accounts. 

•  GUARDA-LOUÇA,  s.  a  cupboard  for 
dishes,  plates,  pots,  and  other  like  wares. 

GUARDA-MAIOR,  s.  f.  the  lady  high 
chamberlain  of  the  household,  that  is 
waiting  upon  other  ladies  of  honour,  or 
the  mother  of  the  ladies  of  honour  to  the 
queen. 

•  GUARDA-MANCEBOS,  s.  pi.  (in  sea 
laug.)  two  ropes  on  which  the  sailors  lay 
their  hands  as  they  go  up  or  down. 

G  UARDA-MÃO,  s.  the  bow  of  a  sword- 
hilt. 

•  GUARDA-MARINIIA,  s.  midship-man 
or  naval  cadet. 

•  GUARDA- MATTO,  s.  a  skin  with 
which  the  shepherds  keep  themselves  from 
a  thorn.—,  plate  of  iron  or  trigger’s  keeper. 
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*  GARDAMENTO,  s.  (anc.)  guard,  pro¬ 
tection,  any  thing  that  serves  to  keep  a 
thing  free  from  harm  or  damage,  hinder¬ 
ing  access  to  it. 

GUARDA-MÓR,  s.  the  chief  guard. 

*  GUARDA-MOVEIS,  s.  store-room.  Em¬ 
pregado  que  tem  a  seu  cargo  guardar  os 
moveis  da  casa  real,  yeoman  of  the  stores. 

*  GUARDA-MURRÂO,  s.  (a  sea  term) 
lunt-keeper. 

*  GUARD A-NACIONAL,  s.  a  national 
guard. 

*  GUARDANAPO,  s.  a  napkin. 

*  GUARD ANEZ,  s.  harness-guard. 

GUARDAPATAS,  s.  a  sort  of  ancient 

head-dress  for  the  ladies. 

*  GUARDA-PATRÃO,  s.  (in  sea  lang.) 
a  master’s  box  keeper. 

GUARDAPE,  s.  an  under-petticoat. 

*  GUARD APIZA,  s.  a  sort  of  tape  for 
woman’s  gowin 

GUARDAPO,  s.  any  cloth  that  is  spread 
to  keep  of  the  dust. 

GUARDA-PORTA,  s.  a  piece  of  tapes¬ 
try,  cloth  or  silk  hung  before  a  door  to 
keep  out  the  wind. 

*  GUARDA-PORTÃO,  s.  a  porter  or  door 
kepeer. 

GUARDAPUXA,  interj.  indeed  (ironi¬ 
cally). 

GUARD A-QUEDAS,  s.  a  fall-keeper. 

GUARDAR,  v.  a.  to  guard;  to  preserve 
by  caution;  to  protect,  to  defend.  As  tro¬ 
pas  que  guardam  o  rei,  a  pessoa  do  rei, 
the  troops  which  guard  the  king,  the 
king’s  person.  Guardam  a  cidade  mura¬ 
lhas  e  fortes,  the  city  is  guarded  by  walls 
and  forts.  Isto  vos  guardará  das  tentações, 
this  will  guard  you  against  temptation. 
Usai  do  vosso  poder  para  — ,  defender  a 
vossa  liberdade  e  a  dos  demais,  use  your 
power  to  guard  your  own  and  other’s  liber¬ 
ty.  Guardai-vos  d'ellc,  guard  you  against 
him.  Para  nos  guardarmos  de  lacs  erros, 
e  preciso  tomar  muito  conhecimento  do  va¬ 
lor  pratico  das  palavras,  to  guard  against 
such  mistakes,  it  is  necessary  to  acquaint 
ourselves  a  little  with  words.  Guardo  isto 
para  mim,  I  keep  that  for  myself.  Desejo 
—  isto  por  amor  da  pessoa  que  m'o  deu, 
I  wish  to  keep  that  for  the  sake  of  the 
person  who  gave  it  me.  Plantas  que  guar¬ 
dam  or  conservam  as  folhas  durante  o  in¬ 
verno,  evergreens.  —  caracter,  —  gravi¬ 
dade,  to  keep  one’s  temper,  to  keep  one’s 
gravity.  Guardemos  isto  para  amanhã,  we 
must  keep  that  for  to  morrow.  Guardo  este 
dinheiro  para  a  minha  jornada,  I  lay  up 
this  money  for  my  journey.  Guardava-lhe 
or  reservava-lhe  um  castigo  terrivel,  he  re¬ 
served  a  terrible  chastisement  for  him. 
Vós  não  sabeis  o  que  vos  guarda  a  for¬ 
tuna,  you  know  not  what  fortune  has  in 
store  for  you.  0  que  Deus  guarda  está  hem 
guardado,  they  are  safely  kept  who  are 
in  God’s  keeping.  —  á  vista  os  presos,  ne¬ 
ver  to  lose  sight  of  prisoners.  Quardar-se 
de  (desconfiar  de,  acaulelar-se  contra  algu¬ 
ma  cousa),  to  beware  of,  to  guard  against. 
Guardai-vos  do  sol,  beware  of  the  sun. 
Guardar-se  de  fazer  (ter  cuidado  de  não 
fazer)  alguma  cousa,  to  keep  from  doing 
a  thing,  to  take  care,  or  have  a  care  not 
to.  do  it,  to  beware  of  doing  it,  to  abstain 
of  doing  it,  to  forbear  doing  it. — ,  to  guard, 
to  keep,  to  defend. — gado,  to  keep  or  to  look 
to  the  cattle.  —  palavra,  or  —  o  promet- 
lido,  to  keep  one’s  word  or  promise.  —  os 
dias  santos,  to  keep  holydays.  — ,  to  stand 
sentry.  Guarde  Deus  a  vocemece,  God  save 
you,  a  form  of  salutation  at  meeting.  Quern 
guarda,  acha,  he  who  saves,  finds. 

» GUARD A-RAIO,  s.  electrical  or  ele> 
ctric  conductor. 
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• GUARD A-REPOSTA  or  GUARDA- 
REPOSTE,  s.  lie  that  looks  after  the  car¬ 
pets,  coverlets,  and  the  like  furniture. 

•GUARD A-RIO,  s.  (ornith.)  a  bird  which 
haunts  a  river’s  margin. 

GUARDA-ROUPA,  s.  wardrobe,  yeo¬ 
man  or  groom  of  the  wardrobe.  — ,  pri¬ 
meiro  or  principal  —  do  rei,  master  of 
the  king’s  wardrobe. 

GUARDAR-SE,  t>.  r.  to  keep.  Este fructo 
guarda-sc  or  conserva-se,  this  fruit  keeps 
or  will  keep.  —  or  suspeitar,  recear  de, 
to  beware  of.  —  or  previnir-se  contra,  to 
guard  against.  —  de  fazer  alguma  cousa, 
to  keep  from  doing  a  thing.  Guardai-vos 
or  tende  muito  cuidado  para  não  cahir, 
take  great  care  not  to  fall.  Guardemo-nos 
de  fazer  cousa  que  possa  pôr-nos  em  aper¬ 
to,  let  us  forbear  doing  any  thing  that 
may  commit  us.  Elle  se  guardará  ou  acau¬ 
telará,  he  will  take  care  not  to  do  it. 

»  GUARD A-SELLOS,  s.  the  Lord  chan¬ 
cellor. 

GUARDA-SOL,  s.  an  umbrella. 

GUARDA-YENTO,  s.  a  large  skreen 
to  keep  the  wind  off. 

GUARDA- YINHO,  s.  the  little  walls 
round  the  place  into  which  the  wine  runs 
from  the  press.  — ,  wine  cellar. 

•  GUARDA-VOLANTE,  s.  a  watch’s 
piece;  a  sun-dial’s  cock. 

GUARDAS,  s.pl.  guards,  custom-house- 
waiters,  officers  to  receive  toll,  turnkeys 
in  prisons.  —  que  estão  vigiando  as  fazen¬ 
das  que  se  descarregam,  land-waiters.  — 
estão  vigiando  até  que  os  navios  estejam 
descarregados,  tidesmen,  or  tide-waiters. 

GUARMIANIA,  s.  guardianship. 

GUARDIÃO,  s.  the  guardian  or  supe- 

Írior  of  the  Franciscans.  —  (a  sea  term), 
boatswain. 

GUARDINFANTE.  V.  Guarda-in- 
fante. 

GUARDINVÃO,  s.  a  sort  of  play  among 
children. 

G U AR DONHO  or  GUARDOSO,  A, 
adj.  parsimonious.  — ,  s.  a  stinggy,  nig¬ 
gardly  fellow,  a  miser. 

•  GÜARECEDOR,  A,  adj.  and  GUARE- 
CEDOR,  s.  that  cures  or  helps;  that  heals, 
healer. 

GUARECER,  v.  a.  (anc.)  to  cure,  to 
help,  to  heal.  — ,  v.  n.  to  heal,  to  grow 
well;  to  mend,  to  recover. 

GUARECER-SE,  v.  r.  to  recover  one’s 
health,  to  recover. 

GUÀRECIDO,  A,  p.  p.  of  Guarecer, 
and  adj.  cured,  recovered. 

•  GUÁRENTE,  s.  a  taylor’s  work  when 
he  cut  or  pare  about. 

GUAREO,  s.  a  small  fish. 

GUARIDÀ,  s.  f.  a  place  of  refuge,  shel¬ 
ter,  cover,  protection.  Eu  vos  serei  — ,  I 
will  protect  or  defend  you.  Sem  — ,  for¬ 
lorn,  forsaken.  —  or  guarita,  a  sentry 
box. 

•  GUARIDO,  A,  adj.  cured,  recovered; 
delivered,  saved. 

•  GUARIGO,  s.  a  sort  of  mushroom  of 
septentrional  America,  good  against  the 
diarrhoea. 

•  GUARINA,  s.f.  (anc.)  a  military  tunic 
or  garment. 

•  GUARIR.  V.  Guarecer,  Curar. 

GUARITA,  s.f.  a  sentry-box. 

•  GUARITAR,  v.  n.  (anc.)  to  get  shelter, 
to  shelter  one’s  self  from;  to  fly  to  a  place 
for  shelter. 

•  GUARITEIRO,  s.  one  that  keeps  a  gam¬ 
ing-house. 

•  GUARITO,  s.  (anc.)  a  gaming-house. 
GUARNECEDOR,  s.  garnishor. 
GUARNECER,  v. a.  to  garnish, to  adorn, 
to  decorate;  to  furnish,  to  supply,  to  pro- 
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vide.  Havia  ali  serras,  cujos  elevados  cimos 
estavam  guarnecidos  por  grandes  arvores, 
there  were  hills  which  garnished  their 
grand  heights  with  stately  trees.  Praça 
bem  guarnecida  de  tropas,  a  fort  well 
garnished  with  troops.  —  uma  praça  com 
tudo  que  póde  ser  necessário,  to  provide  a 
place  with  all  necessaries.  —  um  retrato 
com  diamantes,  to  set  a  picture  with  dia¬ 
monds.  Os  objectos  que  guarnecem  as  sa¬ 
las,  the  furniture  that  adorns  a  suit  of 
rooms.  —  uma  camisa,  to  trim  a  shirt.  — • 
um  roupão,  to  line  a  gown.  —  de  gallão, 
to  bind  with  galloon.  Grande  multidão  de 
curiosos  guarneciam  a  estrada  de  ambos  os 
lados,  a  crowd  of  curious  people  lined  both 
sides  of  the  road.  —  um  mastro,  uma  ver¬ 
ga  (a  sea  term),  to  rig  a  mast,  to  rig  a 
yard.  —  o  falcão,  to  hood-wink  a  hawk, 
to  set  him  off  with  bells. 

GUARNECIDO,  A,  p.p.  of  Guarnecer, 
and  adj.  garnished.  O  paraizo  terrestre 
era  um  jardim  —  de  fructos  deliciosos  aos 
olhos  e  ao  gosto,  paradise  was  a  terrestrial 
garden  garnished  with  fruits  delighting 
both  the  eye  and  taste.  Um  estojo  —  de 
ouro,  a  case  set  with  gold.  Bolsa  bem  guar¬ 
necida  (cheia  de  dinheiro),  one’s  pocket  or 
fob  well  lined. 

•  GUARNECIMENTO,  s.  garnishment 
and  garniture,  ornament,  embellishement. 

•GUARNEMENTADO,  A,  adj.  gar¬ 
nished.  N 

GUARNIÇÃO,  s.f.  garnish,  ornament, 
decoration;  garniture,  furniture,  gear, 
trimming ;  lining.  A  —  de  uma  camisa, 
the  trimming  of  a  shirt.  —  de  renda,  lace¬ 
trimming.  —  de  fitas,  a  trimming  of  ri¬ 
bands,  a  set  of  ribands.  —  de  um  chapéo, 
the  lining  of  a  hat,  hat-lining.  Uma  —  de 
diamantes,  a  set  of  diamonds.  — ,  garri¬ 
son,  soldiers  placed  in  a  town  or  castle  to 
deffend  it.  Praça  na  quad  ha  — ,  garrison- 
town.  —  (a  sea  term),  the  standing  and 
running  rigging  of  a  ship. 

•  GUÃRNICIONEIRO,  s.  (anc.)  garnish- 
er,  one  who  decorates;  trimmer. 

•  GUARNIDO,  A,  ailj.  guarnished,  furn¬ 
ished,  decorated ;  clothed,  set. 

•  GUAENIMENTOS,  s.  pi.  garnish, 
garnishement,  ornament. 

•  GUARNIR,  v.  a.  (anc.)  to  guarnish,  to 
provide,  to  trim. 

•  GUROUBA,  s.f.  a  Brazil’s  tree. 

•  GUAROUBA,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of 
parrot  of  Brazil. 

#GUAROUPAZ,  s.  (anc.)  the  bow-sprit 
or  bolt-sprit  (a  sea  term). 

* GU  ARRAMA,  s.f.  (anc.)  contribution, 
tax,  impost,  an  excise. 

•  GUARRAMAR,  v.  a.  to  impose,  to  lay 
or  set  a  tax,  to  tax. 

•  GUARREDICE.  V.  Garridice. 
GUARTE,  a  contraction  for  guarda-te, 

take  head,  have  a  care. 

•  GUASTAE  (anc.)  V.  Gastar,  Destruir. 
GUAY.  V.  Guai. 

GUAYA  or  GUAIA.  V.  Guaia. 
GUAYABA  or  GOYABA,  s.f.  the  fruit 
of  the  goyaba-tree,  of  Brazil. 

•  GUÁYACANA,  s.  abrazilian  word  that 
signifies  strong  wood. 

•  GUAY AMU,  s.  a  kind  of  a  crab-fisli  of 
Brazil. 

•  GUAYAVA.  V.  Goyaba. 

•  GUAYCA,  s.f.  (nat.  hist.)  the  name  of 
a  shrub  grows  forth  in  the  margin  of  Ore- 
noco. 

GUAZIL,  s.  (an  arabic  word)  the  gover¬ 
nor  of  a  sea  town,  in  Arabia  and  Per¬ 
sia. 

GUAZILADO,  s.  the  dignity  of  a  gua- 
zil. 

•  GUAZOU,  s.  (nat.  hist.)  the  generic 
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name  of  game,  or  several  beasts  for  hunt¬ 
ing  ip  South  Ámerica. 

•  GUBERA,  s.f.  (nat.  hist.)  a  kind  of 
service-tree. 

•  GUÇA  or  AGUÇA,  s.f.  haste,  speed; 
danger.  v 

GUDÃO,  s.  (an  asiat.  term)  shop  that 
is  almost  under  ground. 

GUDILHÀO,  s.  a  lock  of  wool  or  the 
like.  — ,  a  tumour,  grume,  concretion. 

•  GUECHE  or  GUEICE,  s.  a  kind  of 
brick  not  burnt,  but  dried  up  and  hardened 
in  the  sun. 

•  GUEDE,  s.  a  little  vessel  used  at  China. 
GUEDELHA  or  GADELHA,  s.f.  lock 

of  hair.  — ,  the  flocks  of  wool  wound  up 
in  a  round  bottom,  or  brought  into  a  round 
heap. 

GUEDELHUDO,  A,  or  GADELHU¬ 
DO,  A,  adj.  one  that  wears  much  hair,  or 
long  and  lank  hair,  that  hangs  flat  down. 
GIJEDRE,  s.f.  elder-flower. 

GUEICE.  V.  Guechc. 

GtlELA,  s.f.  throat.  V.  Garganta. 

G  UELRAS,  s.  f.  pi.  the  organ  of  respi- 
nation  in  fishes.  Segurar  or  prender  um 
peixe  p>elas  guelras,  to  take  a  fish  by  the 
gills. 

•  GUEMINTO,  s.  (nat.  hist.)  a  bird  of 
Africa. 

GUERRA,  s.f.  war,  a  contest  between 
nations  or  states;  hostility;  the  possession 
of  arms ;  art  of  war.  Capaz  de  ir  á  — , 
able  for  war.  Pertencente  á  — ,  warlike, 
military.  Serviço  da  —  ou  vida  militar, 
warfare,  a  military  life.  —  que  sefazpor 
mar,  sea  service,  naval  war.  Grito  de  — , 
war  cry.  Simulacro  de  —  para  exercido 
das  tropas,  a  slmm-fight.  liomem  de  — , 
guerreiro,  man  of  war,  warrior.  —  civil, 
civil  war,  feud.  —  santa,  holy  war.  Praça 
de  — ,  a  fortified  town.  Nome  de  — ,  a  bor¬ 
rowed  name,  a  nickname.  Fazer  — ,  to 
make  or  to  wage  war.  Saber  da  arte  da 
— ,  da  —  de  campo,  da  —  de  cerco  or  si¬ 
tio,  to  understand  the  art  of  war,  the  art 
of  carrying  on  war  in  the  field,  the  art  of 
carrying  on  or  resisting  a  siege.  Vi  a  — 
(a  famil.  phrase),  I  have  been  a  soldier. 
Fazer  —  de  guerrilhas,  to  go  upon  a  par¬ 
ty,  to  go  a  pillaging,  plundering  or  a  pri¬ 
vateering.  O  lobo  faz  —  ás  ovelhas,  a  ra- 
poza  aos  frangãos,  the  wolf  makes  war 
upon  the  sheep,  the  fox  upon  the  chickens. 

—  ás  paixões,  to  struggle  with  one’s  pas- 
sions.  Fazer  —  a  alguem  com  chascos  e 
gracejos,  to  tease  one  about  a  thing,  to 
banter  him.  Estar  era  —  com  o  bello  sexo, 
to  bid  open  defiance  to  the  fair  sex.  Estar 
cm  —  com,  to  be  at  war  with.  Fazer  — 
leal  a  alguem,  to  deal  fairly  with  one.  E 

—  boa,  franca,  leal,  it  is  fair  war.  Na  — 
corno  na  — ,  e  napazeomo  na  paz  (a  famil. 
phrase),  one  must  suit  one’s  self  to  the  ti¬ 
mes.  Quern  tern  terra,  tern  —  (prov.),  who 
has  laud,  has  warfare. 

•  GUERREADO,  A,  p.  p.  of  ( ruerrear , 
and  adj.  fought. 

GUÈRREADOR,  A,  adj.  martial,  fond 
of  war,  a  fighting  man  or  woman. 

GUERREADÓR,  s.  warrior,  a  fighting 
man. 

GUERREAR,  v.  n.  to  make,  or  to  wage 
war,  to  war. 

GUERREIRO,  A,  adj.  warlike.  — ,  s. 
warfaring. 

•  GUERRILHAS,  s.  pi.  a  party  of  irre¬ 
gular  soldiers  to  wage  war  with  ambush, 
or  plundering. 

«GUESO,  s.  (an  Ind.  term)  an  office  as 
that  of  a  valet,  a  valet  de  chambre. 

GUETE,  s.  (among  the  Jews)  a  bill  of 
divorcement.  Dar  — ,  to  give  a  bill  of  di¬ 
vorcement. 
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«GUETO,  s.  the  quarter  where  the  jews 
live  in  Rome. 

GUIA,  s.f.  a  guide;  leader,  director, 
regulator.  Urn  bom  — ,  urn  —  seguro,  a 
good,  a  steady  guide.  Ter,  tomar  urn 
to  have  or  to  take  a  guide.  —  or  roteiro 
cie  Londres,  de  Paris,  de  Lisboa  (a  tittle 
of  certain  books),  the  guide  to  London,  to 
Paris,  to  Lisbon.  Não  póde  uma  menina 
ter  melhor  —  do  que  sua  mãe,  a  young 
woman  can  have  no  better  guide  than  her 
mother.  A  paixão  c  —  muito  perigoso,  the 
passion  is  indeed  a  dangerous  guide.  Carta 
de  — ,  a  passe,  a  safe  conduct  to  travel 
without  impediment.  Carneiro  de  — ,  a 
bell-wether;  he  that  carries  a  bell  among 
the  sheep.  — ,  a  frame  whereon  vines  are 
joined.  Guias,  the  two  slie-mules,  that  go 
before,  and  are  not  put  under  the  thill. 
Elle  carece  de  —  para  governar-se  a  si  e 
para  dirigir  os  seus  negocios,  he  wants  a 
guide  for  his  conduct  and  his  affairs. 

GUIABÊLHA,  GUIABELLA  or  DIA- 
BELHA,  s.  f.  the  herb  called  buck’s  horn, 
dog’s  tooth  or  swine-cresses. 

GUIADO,  A,  p.  p.  of  Guiar,  and  adj. 
guided,  led,  conducted. 

GUIADOR,  s.  a  guide,  a  conductor; 
guider  or  leader. 

«GUIAGEM,  s.  a  toll  or  custom. 

•  GUIAMENTO,  s.  (little  used)  guidance, 
guiding.  Eu  o  confio  ao  vosso  — ,  I  entrust 
him  to  your  guidance.  Deixai-vos  ir  sob 
o  meu  — ,  submit  to  my  guidance.  Sob  o 
vosso  — ,  under  your  guidance. 

GUIÀO,  s.  guidon,  a  standard.  0  que 
leva  o  — ,  guidon,  a  standard-bearer.  — 
(a  milit.  term),  camp-flags.  —  (a  sea  term), 
bread  pendant.  Arvorar  o  — ,  to  hoist 
the  broad  pendant.  —  de  uma  arma  de 
fogo,  the  sight  of  a  hand-gun.  —  (a 
mus.  term),  guidon,  a  little  mark  at  the 
end  of  a  line  for  shewing  with  what  note 
the  next  line  begins. 

GUIAR,  v.  a.  to  guide;  to  direct  in  a 
a  way;  to  regulate,  to  instruct,  to  con¬ 
duct,  to  lead.  —  urn  viajante,  to  guide  a 
traveller.  —  or  levar  á  felicidade,  á  gloria, 
to  guide  to  happiness,  to  glory.  Elle  guia 
or  governa  bem  a  sua  vida,  e  ella  guia  or 
governa  bem  a  sua  casa,  he  guides  his  bu¬ 
siness  well,  she  guides  the  house  well.  Elle 
é  guiado  pela  sua  conveniência,  pela  sua 
ambição,  he  is  guided  by  his  interest,  his 
ambition.  —  uni  cavallo,  to  guide  a  horse. 
—  a  dança,  to  lead  up  the  dance. 

•  GUIARA,  s.  f.  (herald.)  two  keys  in  the 
St.  Andrews  cross. 

•  GUIAR-SE,  v.  r.  to  be  guided,  to  be 
led. 

•  GUIB,  s.  (nat.  hist.)  guib,  a  kind  of  An¬ 
tilope  of  Senegal. 

«GUIEIRO,  s.  (anc.)  guider,  guide,  di¬ 
rector. 

•  GUILIIA,  s.f.  (anc.)  a  copious,  or  plen¬ 
tiful  crop,  or  harvest. 

GUILHERME,  s.  a  carpenter’s  tool, 
called  jack-plane. 

GUILHOTE,  s.  (anc.)  he  that  hath  the 
use  and  profit  of  a  thing,  but  not  the  pro¬ 
perty  or  right.  — ,  an  idle  spunging  fellow, 
a  knave. 

•  GUILHOTINA,  s.f.  guillotin  or  guil¬ 
lotine;  a  French  engine  or  machine  for 
beheading  persons  at  a  stroke. 

•  GUILHOTINAR,  v.  a.  to  guillotin  or 
guillotine,  to  behead  with  the  guillotin  or 
guillotine. 

•  GUIL1ELMA,  s.f.  (nat.  hist.)  a  kind 
of  palm-trçe. 

•  GUIMIOES,  s.  pi.  (a  Iudian  term)  a 
certain  hierarchy  or  priests. 

•  GUIMPA,  s.  f.  a  sort  of  snake  in  the 
Brazils. 
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GUINADA,  s.  f.  (a  sea  term)  the  mo¬ 
tion  of  a  ship  that  yaws.  Dar  guinadas, 
to  make  yaws.  —  or  salto,  leap.  0  cavallo 
dá  —  or  saltos,  the  horse  is  not  wrell 
wayed. 

GUINAR,  v.  n.  (a  sea  term)  to  yaw,  to 
make  yaws  as  a  ship  does,  when  through 
the  fault  of  the  steersman,  she  is  not  kept 
steady  in  her  course,  but  makes  angles 
in  and  out.  —  or  dar  guinadas  com  o  corpo 
(fig.),  to  shew  aversion  for  any  thing  by 
gestures  or  movements  of  the  body.  — ,  to 
propend,  to  have  an  inclination  to  a  thing. 

GUINCHADO,  A,  p.  p.  of  Guinchar, 
and  adj.  cryed  or  cried. 

GUINCHAR,  v.  n.  (a  vulg.  word)  an 
inarticulate  cry. 

GUINCHO,  s.  (ornitliol.)  a  sea-gull. 
GUINDA,  s.f.  (a  sea  term)  the  rope  of 
any  crane. 

GUINDADO,  A,  p.  p.  of  Guindar,  and 
adj.  hoisted,  craned  up. 

•  GU1NDAGEM,  s.  hoisting  or  hoisting 

up. 

GUINDAL,  s.  a  crane,  an  instrument 
made  with  ropes,  pullies  and  hooks,  by 
which  great  weights  are  raised. 

GUINDALETA,  s.f.  or  GUINDALE- 
TE,  s.  m.  a  great  cord  in  a  ship,  called 
the  tackle,  which  serves  to  hoist  goods 
aboard. 

GUINDAMATNA,  s.f.  (a  sea  term)  ex.: 
Abater  a  bandeira  por  — ,  to  strike  the 
flag,  and  then  hoist  it  up  immediately;  it 
is  derived  of  guinda  and  amaina.  V.  Guin¬ 
dar,  Amainar. 

GUINDAR,  v.  a.  to  crane  up,  to  hoist 
up,  to  draw  up  with  a  pulley,  to  sway  up, 
to  pull  up.  Nós  trepámos  a  um  quinto  an¬ 
dar,  e  pror  uma  escada  de  mão  nos  guin¬ 
dámos  a  um  sexto ,  que  era  um  gabinete 
aberto  aos  quatro  ventos,  we  clamber  up 
to  the  fifth  story,  and  then  by  a  ladder 
we  ascend  to  the  sixth,  which  was  a  closet 
open  to  the  four  winds.  Elle  guinda  o  in- 
genho  ao  sublime,  he  lifts  his  mind  to  high. 
Este  orador  guinda-se  a  taes  alturas  que 
chegámos  a  perdê-lo  de  vista,  that  orator 
strains  himself,  or  soars  so  high  that  one 
loses  sight  of  him. 

GUINDAREZA,  s.f.  (a  sea  term)  top- 
rope;  used  to  sway  up  and  to  lower  the 
top  mast.  —  simples,  a  single  top-rope.  — 
dupla,  double  top-rope.  Boda  de  — ,  shea¬ 
ves  in  the  heel  of  the  top-mast  for  the  top- 
ropes. 

•  GUINDAR-SE,  v.  r.  to  raise  one’s  self 
higher;  to  affect  a  great  elevation.  Y. 
Guindar. 

GUINDASTE,  s.  a  crane,  an  instru¬ 
ment  made  with  ropes,  pulleys  and  hooks, 
by  which  great  weights  are  raised. 

GUINDE,  s.  (an  Indian  word)  pitcher 
or  jar.  — ,  the  act  of  hoisting  up. 
.GUINDOLAS  or  BANDÓLLAS, 
s.f.  pi.  (a  sea  term),  a  jury  mast  Navio 
em  —  or  bandollas,  a  ship  with  the  jury- 
mast  or  a  yard,  set  up  instead  of  a  mast, 
which  has  been  broken  down  by  a  storm 
or  a  shot. 

•  GUINDOLEIRO  or  GUINDOLEIRO, 
s.  (bot.)  an  old  name  of, the  agriot-tree. 

GUINÉ  and  GUINEO,  s.  m.  or  GUI¬ 
NEA,  s.f.  guinea,  a  gold  coin  valued  at 
21  shillings. 

GUINGÃO,  s.  a  kind  of  coarse  silk.  — , 
the  excrement  of  the  silk- worm.  — ,  a  sort 
of  cotton  cloth  made  in  the  East-Indies 
called  Gingham. 

GUINOLA,  s.  f.  a  masquerade,  harle¬ 
quin’s  tricks  or  jokes.  , 

•  GUINPUGUARA,  s.  (nat.  hist.)  a 
snake  of  Brazil. 

•  GUIRA,  s.  a  bird  of  America. 
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* GUIRANTINGA,  s.  (nat.  hist.)  a  Bra¬ 
zilian  bird  of  the  heron  kind. 

•  GUIRAPANGA,  s.  a  Brazilian  bird  of 
the  thrush  kmdv 

•  GUIRA-PERÊA,  s.  a  bird  of  golden  co¬ 
lour  in  the  Brazils. 

•  GUIRA-PIACOJA,  s.f.  (nat.  hist.)  the 
name  in  the  Brazils  of  a  worm  that  gnaws 
the  root  of  a  sugar-cane. 

•  GU1RLANDA.  V.  Grinalda. 

•  GUIRLINDEO,  GUIRLINDÁO,  GAR- 
LINDEO  or  GARLINDEOS,  s.  (a  sea 
term)  an  iron  plate  at  the  top  of  the  masts, 
which  serves  to  make  fast  the  top  masts. 

GUIRNALDA  or  GRINALDA,  s.  /. 
(in  sea  lang.)  a  sort  of  net  extended  by 
a  wooden  hoop,  used  by  the  sailors  as  a 
locker  or  cup  board.  — 2}ara  as  balas,  shot- 
garland. 

•  GUIRNEGADO,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of 
birds  of  genus  grossbeak. 

*GUIS  or  GUíiSS.  V.  Gesso,  Gis. 

GUISA,  s.f  (anc.)  mean,  manner,  qua¬ 
lity,  guise,  fashion. 

^GUISADO,  A,  p.  p.  of  Guisar,  and  adj. 
dressed  (speaking  ol  victuals).  —  (auc.), 
weaponed,  armed  for  offence,  furnished 
with  arms.  — ,  s.  meat  dressed.  Um  máo 

—  (fig.),  a  crime,  a  fault,  a  bad  affair. 

GU1SAMENT0,  s.  (anc.)  all  that  is  ne¬ 
cessary  to  make  a  thing;  accoutrement. 

GUISAR,  v.  a.  to  dress  or  season  meat, 
to  cook.  —  (anc.),  to  delineate,  to  design, 
to  plot  or  contrive. 

GUISO  or  GU1ZO,  s.  a  small  bell,  such 
as  a  hawk’s  bell. 

•  GUISSO,  5.  a  chip,  or  a  little  piece  of 
wood.  Fazer  — ,  to  cut  chips. 

GUITA,  s.f.  pack-thsead,  a  small  cord, 
or  line. 

GUITARRA,  s.  f.  a  guitar,  a  stringed 
musical  instrument  used  in  Portugal  and 
Spain.  Tovar  — ,  to  pday  upon  the  gui¬ 
tar. 

GUITARRINHA,  s.  /.  dimin.  of  Gui¬ 
tarra,  a  little  guitar. 

•  GUIZES,  s.  pi.  or  Gris,  or  Griz,  s.  gris, 
a  kind  of  fur. 

GULA,  s.  f.  gluttony,  excess  of  eating; 
also  the  throat.  —  (cimalha),  or  gala  (in 
architec  ),  gula  or  gola.  —  reversa,  an  ogee 
with  the  hollo  n  down-wards. 

•  GULANDO,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of  birds 
of  genus  jay. 

*GULEIMA,  s.  (jest.)  glutton,  a  greedy 
eater. 

•  GULISTAO,  s.  a  turquish  hook  so  call¬ 
ed,  containing  maxims,  apophregms,  say¬ 
ings,  and  a  relation  of  several  thing's. 

•  GULO,  s.  (nat.  hist.)  the  white  pelican, 
a  watery  bird.  —  (nat.  hist.),  glutton,  a 
quadruped  of  the  North;  wolverene,  car- 
cajan,  quick-hatch,  beaver-eater. 

•  GULOSO  or  GULOZO,  A,  adj.  glutto¬ 
nous,  given  to  gluttony.  — ,  savoury,  re¬ 
lishing. 

GUME,  s.  the  sharp  edge  of  a  sword, 
knife,  etc.  —  do  ingenho,  sharpness  of  wit. 

—  do  epigramma,  the  sting  of  epigram. 

—  da  vista,  sharpness  of  sight. 

GUM  ENA,  s  f.  a  cable  of  a  ship. 

GUMIL.  V.  Gomil. 

GUMILENA  or  GOMA  ELEMI,  s.  gum 
elemi  or  rather  resin  of  America. 

•  GUMILLEA,  s.f  a  tree  of  Peru. 

GUNCHO,  s.  (nat.  hist.)  a  watery  bird 

of  Portugal. 

•  GUNDIA  or  GUNDRA,  s.f.  (an  Ind. 
word)  a  sort  of  vessel  or  ship  of  Asia. 

GUNE,  s.  (an  Ind.  term)  a  kind  of  fi¬ 
brous  plant  of  India,  from  the  fibres  of 
which  coarse  thread  is  made. 

•  GUNGY,  s.  f.  (bot.)  a  sort  of  medicinal 
plant  in  East-India,  resembling  Ivy. 
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» GUNIGARRÃO,  s.  (ornithol.)  a  kind  of 
bird  of  genus  glede  or  kite. 

« GUOMAR.  V.  Gomar. 

*GUR,  (anc )  V.  Jus.  , 

•  GURDIFÉ  or  GR1DEFE,  adj.  iron- 
gray,  ash-coloured. 

» G  URG  UL II A  DO,  A,  p.  p.  of  Gurgu- 
Ihar,  gushed  violently  like  water  out  of  a 
pipe,  bublcd,  bubbling. 

GURGULHAE,  v.  n.  to  bubble,  to  gush 
violently  like  water  out  of  a  pipe,  to  boil 
very  fast.  Não  cessar  de  — ,  to  boil  away. 

GURGULHÃO,  s.  the  rising  up  of  wa¬ 
ter;  bubbling. 

GURGULHO  or  GORGULHO,  s.  a  lit¬ 
tle  worm  that  eats  out  the  pith  of  corn, 
beans,  etc.,  a  mite,  or  weevil.  Atacado  do 
— ,  iscado  de  — ,  attacked  by  weevils. 

GURGULIIOSO,  adj.  full  of  mite,  or 
weevil. 

.  GURGUMELAS,  s.  /.  pi.  the  entrance 
or  upper  part  of  the  oesophagus  and  arté¬ 
ria  trachea. 

GURGUTUO,  inter j.  or  a  jesting  phrase 
that  signifies:  it  cannot  be  helped;  or  it 
is  gone. 

«GURGUZ  or  GORGUZ,  s.  (anc.)  a  dart, 
a  short  spear  a  short  stake  of  iron. 

GURITA.  V.  Guarita. 

•  GURITEIRO  or  GORITEIRO,  s.  one 
that  keeps  a  gaming-house. 

•  GURUMETE.  Y.  Grumete. 

GURUPA.  V.  Guarupa. 

GURUPES,  9.  (a  sea  term)  the  bow¬ 
sprit,  or  bolt-sprit,  a  mast  running  out  at 
the  end  of  a  ship,  not  standing  upright, 
but  a  slope.  Vila  do  —  (cevadeira),  bow¬ 
sprit  sail. 

GUSA  or  GUZA,  s.  f.  (in  a  foundry)  a 
long  piece  of  iron,  like  the  beam,  or  main 
piece  of  timber  that  supports  the  house; 
a  pig. 

G  US  ANILHO,  s.  dimin.  of  Gusano,  a 
small  worm. 

GUSANO,  s.  (nat.  hist.)  a  worm.  —  da 
madeira,  or  que  se  cria  na  madeira,  a  worm 
that  breeds  in  wood.  —  das  arvores,  a  hor¬ 
net.  Comido  de  — ,  worm-eaten. 

*GLTSSELA,  s.  f.  (nat.  hist.)  a  kind  of 
black  cat  of  Abissiny,  the  hair  of  which 
is  precious.  „ 

•  GUSTAÇAO,  s.  f.  gustation,  the  act  of 
tasting. 

•  GUSTATIVO,  A,  adj.  (anat.)  gustato- 
rious.  Musculo  — ,  gustatorious  musculus. 

#GUTERAL.  V.  Gutural. 

GUTETA,  s.  f.  a  gum,  a  purgative  re¬ 
medy  to  cure  the  Epileps. 

GUTI,  s.  (bot.)  a  plant  in  the  Bra¬ 
zils. 
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*GUTTA,  s.  f.  (nat.  hist.)  gutta,  a  ve¬ 
getable  substance,  gamboge. 

*  GUTTEIRA,  s.f.  (bot.)  an  Indian  tree. 

GUTTURAL,  adj.  guttural,  pertaining 

to  the  throat;  pronounced  in  the  throat. 
Arteriar — ,  tosse  — ,  guttural  artery,  gut¬ 
tural  cough.  Tumor — ,  guttural  swelling. 
Sous  gutturaes,  guttural  sounds.  As  lin- 
guas  allcmã  e  hespaidiola  têem  muitas  let- 
tras  gutturaes,  the  German  and  Spanish 
languages  have  a  good  many  guttural  let¬ 
ters.  As  labiaes,  dcntaes  e  gutturaes,  the 
labials,  dentals  and  gutturals. 

.GUTTURALMENTE,  adv.  gutturaly, 
in  a  guttural  manner,  in  the  throat. 

*  GUZARO.  V.  Gusano. 

*GYMN ASIARCHA,  s.  gymnasiarch, 
the  head-master  of  a  college. 

GYMNASIO,  s.  gymnasium,  the  place 
where  the  Greeks  performed  their  public 
exerci  ces. 

#GYMNASTE,  s.  (anticp)  gymnaste,  an 
officer  of  the  gymnasium,  who  instructed 
the  athlctie. 

*GYMNASTICA,  s.f.  gymnastics,  that 
part  of  physics  that  treats  of  exercises  for 
health.  A  — militar  or  medicinal  or  hygie- 
nica,  gymnastics  military  or  medical. 

G  YMNASTICO,  A,  adj.  gymnastic,  per¬ 
taining  to  athletic  exercises. 

*  GYMNASTIC AMENTE,  adv.  gymnas¬ 
tically,  athletically. 

*  GYMNICA,  s.f.  gymnics,  athletics  exer¬ 
cises  with  the  ancients.  Ensinar  — ,  or 
gymnastica,  to  teach  gymnics. 

*GYrMNICO,  A,  s.  gymnic  or  gymnical, 
pertaining  to  athletic  exercises,  perform¬ 
ing  such  exercises.  Combates  or  jogos  gym- 
nicos,  gymnic  combats  or  games.  Artistas 
gymnicos,  gymnic  artists.  Os  exercidos 
gymnicos  or  de  gymnica  entre  os  antigos, 
the  gymnical  or  gymnic  exercises  of  the 
ancients. 

GYMNO PEDIA  or  GYMNOPODIA,  s. 
(antiq.)  gymnopocdia,  a  religious  dance 
in  use  at  Lacedemon,  where  the  young 
men  used  to  sing  the  deeds  of  the  dead. 

GYMNOPYRE  or  GYMNOPYRIS,  s. 
(nat.  hist.)  a  fossil  of  the  class  of  pyrites. 

GYMNOSOPHISTAS,  s.  pi.  gymnoso- 
phists,tlie  name  of  Indian  philosophers  who 
went  naked,  living  in  woods  and  feeding 
on  herbs. 

*GYMNOSOPHIA,  s.  f.  gymnosophy, 
the  doctrines  of  the  gymnosophists. 

*  GYhVINOSPERMA,  s.  (bot.)  gymnos- 
perm,  a  plant. 

*  GYMNOSPERMO  or  GYMNOSPER- 
MICO,  adj.  (bot.)  gymnospermous,  having 
the  seeds  naked. 
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*  G YNANDRO,  s.  (bot.)  gynander,  a  plant 
whose  stamens  are  inserted  in  the  pistil. 

.  GYNANDRIANO  or  GYNANDRINO, 
adj.  (bot.)  gynandrian,  having  stamens  in¬ 
serted  in  the  pistil. 

GYNANTHROPO,.?.  an  hermaphrodite, 
having  more  of  feminine  sexe  than  of  mas¬ 
culine. 

*  GYNARCHIA,  s.f.  gynarchy,  govern¬ 
ment  by  a  female. 

GY^NECEO,  s.  ginceeeum;  (antiq.)  the 
apartment  of  the  women,  a  manufactory 
chiefly  managed  by  women. 

*GY  NECOCRACIA,  s.  f.  gynoeeocracy, 
female  power  or  government. 

* GYNECOGRAPHIA,  s.f.  gynoecogra- 
phy,  a  treatise  about  the  women. 

*  GYNECOMANIA ,  s.  f.  gynoeeoman- 
ness,  the  excessive  love  of  the  women. 

GYNECOMASTO  or  GYNECOMAS- 
TES,  s,  gynoecomastes,  a  word  used  by 
ancients  to  signify  a  man  whose  breasts 
are  large  and  turged  like  those  of  women, 
and  afford  milk. 

*GYNECONOMO,  s.  gynoeconomus  or 
gynoecocosmus;  (antiq.)  censor  of  women, 
a  magistrate  of  Athens. 

*  GYNOLOGIA,  s.f.  a  treatise  about  the 
good  or  bad  qualities  of  women. 

*  GYhPSEO,  A,  adj.  gypseous,  of  the  na¬ 
ture  or  partaking  the  qualities  of  gyp¬ 
sum. 

*  GYPSO  or  GESSO,  9.  (nat.  hist.)  gyp¬ 
sum  or  gypsine-stone,  a  fossil  substance, 
of  which  the  powder  called  plaster  of  Pa¬ 
ris,  is  made  by  calcination. 

GYRAO,s.  (in  heraldry)  gyron  or  gyron- 
nee,  or  ordinary  consisting  of  two  straight 
lines,  issuing  from  diverses  parts  of  the  es¬ 
cutcheon,  and  meeting  in  the  fesse  point. 

*GYbRADO,  A ,  p.  p.  of  Gyrar,  and  adj. 
turned  round. 

GYRAR,  v.  a.  to  gyre,  to  turn  round. 

GYRASOL,  s.  (bot.)  heliotrope  or  turn- 
sol. 

*GYRINO,  s.  (nat.  hist.)  gyrinus,  a  co¬ 
leopterous  insect. 

*GYRO,  s.  gyration  or  gyre,  a  circular 
motion  or  circle,  a  ring.  Os  astros  que  se 
movem  em  —  incessante,  the  orbs  that  roll 
in  restless  gyres.  A  aguia  nos  gyros  que 
vai  fazendo,  the  eagle  in  her  gyres. 

*  GYROFE,  s.  (little  used)  clove,  a  sort 
of  spice. 

GYRO  FEIRO,  s.  (nat.  hist.)  an  Indian 
tree  that  produces  the  clove. 

*GYROMANCIA,  s.  gyromancy,  a  devi- 
nation  performed  by  walking  in  a  circle. 

GYROYAGO,  s.  (eccles.  antiq.)  gyro- 
vagus,  a  wandering  monk,  a  monk-errant. 
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II,  the  eighten  letter  of  the  Portuguese 
alphabet,  is  rather  an  aspiration  than  a 
letter,  and  it  is  no  pronounced  before  a 
vowel  in  beginning  of  words.  Ph  stand 
for  F.  Ch  is  frequently  pronounced  like 
ch  in  the  English  words  charity,  cherry. 
Lh  is  pronounced  like  g  before  an  l  in 
the  Italian  word  figlio.  Nh  has  the  same 
•j  sound  as  gn  in  the  French  word  Alle- 
mag ne.  H,  before  or  after  all  the  other  | 
consonants,  is  ever  mute.  Among  the  an¬ 
cients  H  was  a  numeral  letter  worth  two 
hundred,  and  when  it  was  marked  with  a 
tittle  on  the  top,  it  stood  for  two  hundred 
thousand. 


HA  (anc.),  instead  of  a  article.  V.  A. 

*HA,  the  second  person  of  imper.  of  the 
verb  Haver,  let  him  have. 

U1ABDAR,  s.  the  name  of  a  fruit  of 
Africa. 

•  HABENA,  s.  a  horse’s  rein  or  whip¬ 
cord. 

HABIL,  adj.  able,  fit.  —  (in  law),  capa¬ 
ble,  qualified., —  para  herdar,  yara  admi¬ 
nistrar,  qualified  to  inherite  or  to  admi¬ 
nister.  — ,  clever,  eager.  Homem  muito  — 
para  tratar  do  que  lhe  convem,  very  eager 
man  in  the  pursuit  of  his  interest.  — ,  ca¬ 
pable,  intelligent,  ingenious,  skilful.  — , 
adroit,  ready,  dexterous.  — ,  learned,  wise. 


—  para  os  negocios,  skilful  in  business. 

—  n'um  officio,  clever  or  handy  in  a  trade. 

—  em  tirar  partido  das  suas  circumstan- 
cias  vantajosas,  ready  to  profit  by  one’s 
advantage.  — ,  active,  quick  or  expedi¬ 
tious. 

HABILIDADE,  s.  f.  ability,  capacity, 
skill,  parts;  address,  dexterity;  cleverness, 
skilfulness;  handiness,  readiness. 

•  HABILIDOSAMENTE,  adv.  ably, 
skilfully,  cleverly,  ingeniously;  dexterous¬ 
ly;  knowingly;  artfully. 

HABILIDOSO,  A,  adj.  ingenious,  witty, 
inventive.  Homem  muito  — ,  a  very  able, 
clever,  expeditious  man. 
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•HABILÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Ha¬ 
bit,  most  clever,  or  ingenious;  possessed 
with  great  ability  and  genius. 

•  HABILISSIMAMENTE ,  ado.  in  the 
most  al>le  and  ingenious  manner. 

HABILITAÇÃO,  s.f.  habilitation,  qua¬ 
lification. 

'  HABILITADO,  A,  p.  p.  of  Habilitar , 
and  adj.  enabled,  qualified;  capable. 

•  HABILITANDO,  A,  adj.  (in  law)  that 
must  be  habilitated  or  capacitated. 

•  HABILITANTE,  .9.  (in  law)  he  who 
habilitates  or  enables  another. 

HABILITAR,  v.  a.  to  make  able,  to 
enable,  to  habilitate,  to  capacitate.  Man¬ 
dar  —  alguem,  to  send  one  to  be  exa¬ 
mined.  —  nm  filho  bastardo  para  orde- 
nar-se,  to  qualify  a  bastard  to  become  a 
priest. 

HABILITAR-SE,  v.  r.  to  enable  one’s 
self,  to  habilitate  one’s  self. 

HABILLA,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  little 
bean. 

HABILMENTE,  adv.  cleverly,  quick¬ 
ly,  knowingly., 

HABITAÇÃO,  s.f.  habitation,  a  dwell¬ 
ing-place.  Deram-lhe  esta  casa  para  — , 
that  house  has  been  given  him  for  his  ha¬ 
bitation. 

HABITADO,  A,  p.  p.  of  Habitar,  and 
adj.  inhabited,  dwelled  or  dwelt  in. 

HABITADOR,  A,  s.  an  inhabitant,  a 
dweller,  resident. 

HABITANTE,  adj.  and  s.  dwelling, 
living,  inhabitant.  Os  habitantes  do  campo, 
the  inhabitants  of  the  country. 

HABITAR,  v.  a.  to  inhabit,  to  dwell  in, 
to  live  in,  to  reside  in.  —  em  um  palacio , 
to  live  in  a  palace.  —  uma  casa,  to  inha¬ 
bit  or  live  in  a  house. 

HABITAVEL,  adj.  habitable,  inhabi¬ 
table,  that  may  be  inhabited.  Estes  quar¬ 
tos  não  são  habitaveis,  this  lodging  is  not 
inhabitable. 

HABITO,  s.  a  habit,  use  or  custom.  — , 
a  frock  worn  by  a  monk,  a  religious  man’s, 
or  any  other  habit.  Tomar  o  — ,  to  take 
the  religious  habit.  — ,  the  badge  of  knight¬ 
hood  worn  by  a  knight.  For  — ,  customa¬ 
rily,  by  habit.  Fazer  alguma  cousa  por  — , 
to  do  a  thing  through  wont  or  custom.  P. 
0  —  não  faz  0  monge,  a  tattered  cloak 
may  cover  a  good  drinker.  V.  Caracter, 
Temperamento. 

•  HAB  ITOSI NHO,  dimin.  of  Habito,  a 
little  habit. 

HABITUADO,  A,  p.  p.  of  Habituar, 
and  adj.  habituated,  formed  by  habit,  in¬ 
veterate  by  custom,  inveterate. 

HABITUAL,  adj.  habitual,  customary. 
A  arte  é  0  conhecimento  —  de  certas  regras 
e  princípios,  the  art  is  an  knowledge  of 
certain  rules  and  maxims.  Com  a  sua  — 
bondade,  with  good  nature. 

HABITUALMENTE,  adv.  habitually, 
customarily.  Elle  está  —  bebado,  he  is  ha¬ 
bitually  drunk. 

HABITUAR,  v.  a.  to  habituate,  to  ac¬ 
custom.  Habituar-se,  to  use,  to  get  an  ha¬ 
bit,  to  habituate.  Os  homens  primeiro  dei¬ 
xam-se  corromper  pelas  más  companhias, 
e  depois  habituam-se  a  imitar -lhes  os  vicios, 
men  are  first  corrupted  by  bad  company, 
and  next  they  habituated  themselves  to 
their  vicious  practices.  Habituei-me  áquelle 
exercido,  I  am  habituated  to  that  exer¬ 
cise. 

HABITUAR-SE,  v.  r.  to  habituate,  to 
accustom  one’s  self,  to  get  an  habit.  Qual¬ 
quer  pessoa  póde  —  ao  gosto  do  azeite  e 
do  tabaco,  men  may  habituate  themselves 
to  the  taste  of  oil  and  tobacco. 

HABITUDE,  s.  f  (anc.)  custom,  inve- 
terated  use,  habitude. 
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•  HABZELI,  s.  (nat.  hist.)  the  name  of  a 
plant,  a  sort  of  black  pepper. 

HACANEA  or  FACANEA,  s.  an  ambl- 
;  ing  nag;  choice  pad,  of  a  considerable 
price. 

HACHICH  or  HASCHICH,  s.  a  sort  of 
intoxicating  drink. 

HACTE,prep.  (anc.)  till,  to  the.  —  hoje, 
to  this  day. 

HADEPUXA,  interj.  (anc.)  hey-dey  an 
expression  of  wonder  or  laughter. 

HAEMACATE,  s.f.  hsemachates,  the 
blood-coloured  agate;  a  dangerous  serpent 
of  Persia  and  Japan. 

HAGIAMALES,  s.  pi.  a  maliometan  re¬ 
ligious  order. 

HAGIOGRAPHOS,  adj.  pi.  holy  books, 
written  by  the  inspiration  of  the  holy  Spi¬ 
rit,  such  as  the  Psalms,  Job,  Proverbs, 
etc. 

HA-HA,  interj.  an  expression  of  laugh¬ 
ter. 

HAI,  interj.  V.  Ai. 

HAÍ,  AHI  or  HAHI,  adv.  therein,  there, 
in  that  place. 

•  HAIÃS,  .9.  the  name  of  a  kind  of  potatoes 
in  America. 

HALA,  HALAR.  V.  Alar. 
HALABARDA.  Y.  Alabarda. 

•  HALÃO,  s.  (astron.)  halo,  a  luminous 
ring  or  a  red  circle  round  the  sun  or  moon. 

HALCYON,  s.  halcyon  (alcedo,  a  sea- 
fowl,  kingfisher).  Y.  Alcyon. 

HALCYONEO,  A,  adj.  halcyonean, 
peaceful,  quiet.  V.  Alcyoneo. 

HALEAR.  V.  Alear. 

•  HALIETO,  s.  a  kind  of  eagle  that  feeds 
on  fish. 

HÁLITO,  s.  a  vapour,  breath,  respira¬ 
tion.  Que  tern  — ,  hailtuous,  vaporous,  like 
breath. 

HALITUOSO,  A,  adj.  lialituous,  like 
breath,  vaporous. 

HALLABARDA,  s.  f.  halberd,  a  sort 
of  weapon.  No  exercito  inglez  a  —  é  ainda 
hoje  a  arma  do  sargento  nos  regimentos  cie 
infanteria,  in  the  English  army  the  hal¬ 
berd  is  still  the  weapon  of  the  sergeant 
in  foot  regiments. 

HALLABARDEIBO,  s.  halberdeer  or 
halbardier  (one  who  is  armed  with  a  hal¬ 
berd). 

HALLUCTNAR,  v.  v.  to  allucinate,  to 
stumble,  to  blunder.  V.  Allucinar. 

HALLUCINAÇÃO,  s.f.  hallucination, 
mistake.  —  (med.),  allucination,  faulty 
sense  or  erroneous  imagination.  Y.  Alluci- 
nacão. 

•  HALOGRAPHI  A,  s.f.  (chim.)  a  des¬ 
cription  of  salts. 

•  HALOLOGIA,  s.f.  (chim.)  a  treatise  on 
stilts 

•  HALOTECNIA,  s.f.  (chim.)  a  treatise 
on  the  preparation  of  salts. 

HALTO.  V.  Alto. 

•  HALURGIA,  s.f.  the  art  of  extracting 
and  preparing  salts. 

•  HÂMA,  .9.  /.  a  vessel  to  extinguish  a 
burning  of  a  bouse,  a  fire,  etc. 

HAMADRYADAS,  s.f.  pi.  the  Hama¬ 
dryads,  nymphs  of  the  woods,  whose  life 
depended  on  some  trees,  especially  oaks. 

HAMEC,  s.  (anc.  pharm.)  a  confection 
chiefly  made  of  colinquintida. 

•  HAMULA,  s.  f.  dimin.  a  little  vessel 
for  the  libations  in  the  pagan  sacrifices. 

•  HAMUEOSO,  A,  adj.  hooked,  shaped 
as  a  hook. 

HANELAR.  V.  Anhelar. 

HANSCRITO.  V.  Sanscripto. 
HANSEATICO,  A,  adj.  hanseatic,  be¬ 
longing  to  the  Hanse-towns.  Cidades  an- 
seaticas,  hanseatic  towns. 

•HAQUE,  s.  (in  Africa)  a  weight  used 
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to  weigh  gold ;  16  haques  are  equal  to  an 
ounce. 

HARD  A,  s.  a  squirrel,  a  wood-weasel. 

HARDIDO.  V.  Ardido. 

TIARDIMENTO,  s.  hardiment,  har¬ 
dihood,  hardiness,  boldness,  manfulness. 
Com  — ,  boldly,  manfully.  Tanto  —  deu 
que  pensar  ao  inimigo,  such  hardihood 
daunted  the  foe.  V.  Ardimento. 

•  HAREM,  s.  harem  (with  Mahometans- 
the  women’s  apartment). 

HARENQUE,  s.  herring,  a  small  sea 
fish.  Harencpues  frescos,  fresh  herrings. 
—  branco  salgado,  pickled  herring. 

•  HARFANGO,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of 
owl. 

HAR  MALE,  s.  (bot.)  harmala,  wild 
Egyptian  rue., 

ÍIARMATÃO,  s.  harmattan,  a  dry  eas¬ 
terly  wind  in  Africa,  which  destroys  ve¬ 
getation. 

HARMONIA,  s.f.  harmony  (musical 
concord).  —  e  uma  idea  composta,  formada 
de  muitos  sons  reunidos,  harmony  is  a  com¬ 
pound  idea  made  up  of  difierents  sounds 
united.  Linguagem  falta  de  — ,  a  language 
devoid  of  harmony.  — ,  agreement  of  se¬ 
veral  things,  correspondent  sentiment, 
harmony.  A  —  das  cores,  the  harmony  of 
colours.  Essas  leis  barbaras  não  estão  já 
em  —  com  os  nossos  costumes,  such  barba¬ 
rous  laws  are  no  longer  in  harmony  with 
our  manner.  -—  (anat.),  armonia,  a  joining 
of  the  bones  by  a  plain  line,  as  may  be 
seen  in  the  bones  of  the  nose  and  palate. 

HARMONIACO.  V.  Harmonica. 

HARMONIAR.  V.  Harmonizar. 

HARMONICA,  s.  f.  harmonica,  a  sort 
of  instrument,  musical  glasses. 

HARMONICAMENTE,  adv.  harmoni¬ 
cally. 

HARMONICO,  A,  adj.  harmonicous, 
full  of  harmony.  Musica  harmonica,  canto 
— ,  harmonious  music,  strain. 

HARMONIOSAMENTE,  adv.  harmo¬ 
niously,  musically.  Cantar  — ,  to  sing  har¬ 
moniously.  Elies  vivem  muito  —  or  em 
perfeita  harmonia,  they  live  most  harmo¬ 
niously  together. 

HARMONIOSO,  A,  adj.  harmonical, 
melodious,  musical,  harmonious.  Sons  har¬ 
moniosos,  harmonious  sounds.  Pcriodo  — , 
harmonious  period. 

•  HARMONISTA,  s.  harmonist  (a  com¬ 
poser).  — ,  one  who  brings  together  cor¬ 
responding  passages,  to  show  their  agree¬ 
ment. 

•  HARMONIUM,  s.  a  sort  of  harmonical 
organ,  a  musical  instrument. 

HARMONISAR  or  HARMONIZAR, 
v.  a.  to  harmonize,  to  make  musical,  to 
adjust  in  fit  proportions.  —  interesses  que 
se  contrariam,  to  harmonize  jarring  in¬ 
terests.  — ,  to  be  in  concord,  to  agree  in 
sounds.,  to  be  in  harmony  with  regard  to 
distance,  etc.  Os  dois  lados  d'este  edificio 
harmonisam  perfeitamente,  the  two  wings 
of  the  building  harmonize  very  perfectly. 
— ,  to  be  in  peace  and  friendship.  Nós  har- 
monisamos  excellentemente,  we  harmonize 
very  well.  — ,  to  agree  in  sense.  Os  depoi¬ 
mentos  das  differ  entes  testimunhas  não  har¬ 
monisam  entre  si}  the  evidence  of  the  dif¬ 
ferent  witness  does  not  harmonize. 

•  HARMONOMETRO,  s.  harmonometcr 

(an  instrument  to  measuring  the  havmonic 
relation  of  sounds).  . 

HARO  (anc.)  V.  Aro. 

HARPA,  s.  f.  harp  (a  musical  instru¬ 
ment  of  «fringed  kind).  Tocar  — ,  to  play 
upon  the  harp.  —  (astron.),  a  constella¬ 
tion. 

HARPAO,  s.  a  grapnel,  a  grappling- 
iron,  a  bearded  dart  with  a  line  fastened 
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to  the  handle  with  which  whales  and  large 
fish  are  struck. 

HARPA R  or  HARPEAR,  v.a.  to  harp, 
to  play  on  the  harp.  —  sempre  na  mesrna 
corda  or  a  mesma  cousa ,  to  harp  always 
on  the  same  string. 

HARPEO,  s.  a  grappling-iron,  grapple, 
sheer-hook. 

HARPIA,  s.  harp  (a  fabulous  monster, 
with  face  of  a  woman,  and  foul  long  claws). 
Ella  é  uma  verdadeira  —  (fig-);  S^1C  is  a 
downright  harpy  (a  greedy,  rapacious 
creature). 

•  HARPISTA,  s.  harper,  a  player  on 
the  harp,  harpist. 

HARPOADO,  A,  p.  p.  and  adj.  har¬ 
pooned. 

HARPOADOR,  s.  harpooner,  he  that 
throws  the  harpoon  in  whale-fishing. 

HARPOAR,  v.  a.  to  harpoon.  —  uma 
baleia,  to  harpoon  a  whale. 

HARPOEIRA,  s.  f.  the  line  or  string 
that  is  festcned  to  the  handle  of  bearded- 
dart  or  harpoon. 

HARTO,  ad v.  enough,  too. 

HARUSPICE,  s.  arúspice  (in  Roman 
hist.,  a  person  -who  foretold  events  by  in¬ 
specting  the  entrails  of  sacrificed  beasts). 
V.  Arúspice. 

HASPA.  Y.  Aspa. 

HASTA,  s.  a  spear,  lance  or  pike,  an 
ancient  sceptre  longer  than  the  common 
one. 

HASTADO.  Y.  Eastalo. 

HAST  APURA,  s.  (among  medallists) 
spear  or  javelin  -without  head. 

HASTARIA,  s.  the  place  where  the 
spears  are  kept. 

IIASTARIO.  V.  Hastato. 

HASTATO,  A,  adj.  a  soldier  bearing 
or  fighting  with  spear.  —  (bot.),  spear- 
shaped.  Folhas  hastatas,  hastate  or  has- 
tated  leaves. 

HASTE  and  HASTEA,  s.f.  the  staff  of 
a  spear,  etc.  — ,  a  standard. 

HASTEADO,  A,  p.  p.  of  Hastear,  and 
adj.  raised  up. 

HASTEAR,  v.  a.  to  raise  up,  to  make 
upright  the  staff  of  a  standard. 

•  HASTE  RI A .  V.  Hastaria. 

«HASTIL,  s.  the  handle  of  a  spear. 

•  HASTILHA,  s.  f.  dimzn.  of  Ilaste,  a 
little  staff.  Hastilhas,  the  chips,  or  frag¬ 
ments  of  any  thing  broken  by  violence. 

HASTILHACO.  V.  Estilhaço. 

HASTILHEÍRA.  V.  Hastaria  and  Es- 
tilheira. 

•  HASTIM,  s.  a  land  measure;  a  long 
strip  of  earth;  a  small  spear  or  lance. 

HATTI-SHERIF,  s.  an  edict,  a  law  of 
the  sultan  or  Turskish  emperor,  hatti- 
slierif. 

HAURIR,  v.  a.  to  drain,  to  draw  out. 

HAUSTO,  s.  a  draught  of  any  liquor, 
a  go-down.  — ,  p.  p.  and  adj.  drained  ex¬ 
hausted. 

HAVE,  the  ancient  imperat.  of  verb 
Haver;  ha,  tern,  have. 

HAVER,  v.  a.  and  aux.  to  have,  to 
hold ;  to  possess ;  to  know.  With  the  par¬ 
ticle  de,  it  is  often  rendered  in  English 
by  the  verbs  to  be,  and  must;  ex.:  Se 
eu  houver  de  ir,  if  I  shall  be  obliged  to 
go.  Tu  has  de  ir,  you  must  go.  File,  ha 
de  vir  hoje,  he  is  to  come  to-day.  Haveis 
de  estar  em  casa?  shall  you  be  at  home? 
Eu  hei  de  receber  dinheiro,  I  am  to  receive 
money.  Aquillo  vos  ha  de  servir  de  recom¬ 
pensa,  that  must  be  to  you  instead  of  re¬ 
compense.  —  por  bem,  to  take  in  good 
part.  Que  ha  de  scr,  that  is  to  be  here¬ 
after?  Acreditais  que  elle  o  ha  de  fazer? 
Mal  haja  que  talfaca!  he’ll  do  it,  suppose 
ye?  the  devil  he  will!  Mai  haja  elle,  the 
32. 
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dence  take  him.  Para  —  de,  to,  in  or¬ 
der  to  that,  to  the  end  that.  N.  B.  These 
three  words  are  always  folio-wed  by  a  verb 
in  the  infinitive  mood;  as,  para  —  defal- 
lar,  ouvir,  in  order  to  speak,  hear.  Que 
ha.  de  ser  de  mim?  what  is  to  become  of 
me?  — filhos,  to  beget,  to  become  the  fa¬ 
ther  of  children.  Livros  do  deve  e  ha  de 
— ,  journals,  books  of  debtor  and  creditor. 
—  mister,  want.  Ha  mister  apressar-se,  it 
is  necessary  to  haste,  or  to  make  haste. 
N.  B.  Haver,  when  impersonal,  is  ren¬ 
dered  into  English  by  the  verb  to  be,  pre¬ 
ceded  by  there :  as,  Ha,  there  is,  there  are. 
Ha  homens  tão  malvados,  there  are  men  so 
wicked.  Havia  uma  mulher,  there  was  a 
women.  Ha  muitas  casas,  there  are  seve¬ 
ral  houses.  Ha  alguma  cousa  de  novo?  is 
there  any  news?  Ha  muito  tempo?  long 
since.  Ha  um  anno,  a  year  ago.  Ha  oito 
dias,  eight  clays  since.  Não  ha,  there  is 
not.  Não  haverá,  there  will  not  be.  Ha¬ 
verá  or  ha  de  — ,  there  will  be.  Elle  pensa 
que  não  ha  senão  pedir,  he  thinks  that  ask¬ 
ing  is  all  in  all,  that  ’tis  nothing  but  ask 
and  have.  Que  tendes?  (that  is,  que  vos  in- 
commoda,  que  vosfaz  mat?)  what  ails  you? 
what  is  matter  Avith  you?  —  (to  get).  Não 
se  obtem  este  livro  facilmente,  this  book 
is  not  easily  got.  —  (to  be  angry  Avith). 
De  quem  vos  queixais?  quem  vos  ojfendeu? 
with  whom  are  you  angry?  A\dio  has  offend¬ 
ed  you  ?  Q  ue  idade  tendes  or  haveis  vós  ?  how 
old  are  you?  Elle  tem  quarenta  annos,  he 
is  forty.  Tenho  a  fazer  uma  visita,  I  have 
to  pay  a  visit.  Não  ha  senão  um  Deus  ver¬ 
dadeiro,  there  is  but  one  true  God.  E  uma 
mulher  como  não  ha  outra,  she  has  not  her 
felloAV.  Eu  vim  aqui  ha  dois  mezes,  I  came 
here  two  months  ago.  Quantas  leguas  ha  de 
Paris  a  Londres ?  how  far  is  it  from  Paris 
to  London?  Ha  de  Paris  a  Londres  120 
leguas,  it  is  120  leagues  or  360  miles  from 
Paris  to  London.  Tern  cuidado,  have  care. 
Tem  cuidado  não  o  despertes,  have  a  care 
hoAV  you  awake  him.  Consentir  que  alguem 
haja  alguma  cousa,  to  let  one  have  a  thiug. 
Eu  não  haveria  por  acertado  que  vós  lhe 
escrevesseis,  I  Avould  not  have  you  write. 
Que  haveis  para  fazer  or  que  tendes  a  fa¬ 
zer?  What  have  you  to  do?  Quero  —  o  meu 
dinheiro  or  a  restituição  do  meu  dinheiro, 
I’ll  have  my  money  back.  Ter  or  —  boa  oc- 
casião,  to  have  a  fair  opportunity.  Bem  ha¬ 
verá  quem  bem  o  fará,  do  well  and  have 
Avell.  Eu  havia  como  principal  motivo  o 
conhecerdes  que  sou,  homem  de  honra,  I 
would  have  you  know  that  I  am  an  honest 
man. 

HAVERES,  s.  pi.  \\That  one  has,  wealth, 
substance,  riches. 

HAVER-SE,  v.  r.  to  carry  or  behave 
one’s  self.  Elle  sabe  como  ha  de  — ,  he 
knows  how  to  behave  himself.  Elle  hou- 
ve-se  de  maneira  que,  he  behaved  himself 
in  such  a  manner,  that,  etc.  Lá  se  avenha, 
I  leave  it  to  him,  I  will  have  nothing  to 
do  with  him.  N.B.  When  this  verb  is  used 
impersonally  is  folloAved  by  the  particle  de, 
as  Ha-se  de  mister  dinheiro,  money  is 
wanted.  Hade-se  fazer  or  dizer  isto,  this 
must  be  done  or  said. 

HAVIAR  (anc.)  V.  Aviar. 

HAVIDO,  A,  p.  p.  of  Haver,  and  adj. 
had.  Vós  podeis  pensar  assim,  porém  teria 
sido  melhor  para  vós  não  o  dizer,  you  may 
think  so,  but  you  had  better  not  say  so. 
— ,  reputed,  looked  on,  counted,  met  or 
met  with. 

HAI !  interj.  V.  At. 

H  A  Z ,  ( anc. )  V.  Az  and  Ala,  of  an 
army. 

HEBDOMADA,s.  f.  hebdomade,  a 
week. 
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HEBDOMADÁRIO,  s.  hebdomadary,  a 
member  of  a  chaper  or  convent,  whose 
week  it  is  to  officiate  in  the  choir. 

HEBDOMATICO,  s.  hebdomatical,  heb¬ 
domadal,  hebdomadary,  Aveekly. 

HEBENO.  V.  Ebano,  Evano. 

•  HEBETAR,  v.  a.  to  numb,  to  dull  or 
blunt,  to  hebetate. 

•  HEBETISMO,  s.  dullness,  bluntness, 
dulling. 

HEBRAICO,  adj.  hebraic,  pertaining  to 
the  Hebrews  or  their  language.  — ,  $.  the 
Hebrew  language. 

*HEBRAISMO,  s.  hebraism,  a  Hebrew 
idiom. 

•  HEBRAISTA,  s.  hebraist,  a  person 
skilled  in  Hebrew. 

HEBRAIZANTE,  s.  kebrician,  one 
skilled  in  Hebrew. 

HEBREO  or  HEBREU,  s.  and  adj.  he- 
brew  or  jew.  A  lingua  hebrea  or  hebraica , 
the  HehebreAV  tongue. 

» HECATE,  s.f.  (mythol.)  hecate,  Diana’s 
name  in  hell. 

HECATOMBE,  s.f  hecatomb,  a  sacri¬ 
fice  of  a  hundred  cattle  or  a  magnificent 
sacrifice;  also  a  hundred  pieces  of  money 
bearing  the  image  of  a  bull. 

•  IIECTAR,  s.  hectare,  a  French,  mea¬ 
sure  containing  a  hundred  ares  or  ten 
thousand  square  meters. 

HECTICA,  s.f.  a  consumption  or  he- 
ctic  fiever. 

HECTICO,  A,  adj.  hectic  or  hectical. 
Vermelhidão  hectica,  a  hectic  flush.  Uma 
febre  — ,  a  hectic  fever. 

•  HECTIGUIDADE,  s.f.  hectic,  con¬ 
sumption. 

•HECTOGRAM MA,  s.  hectogram,  a 
French  weight ,  containing  a  hundred 
grams;  equal  to  3  ounces,  2  gros  and  12 
grams. 

•  HECTOLITRO,  s.  hectoliter,  a  French 
measure  of  capacity  for  liquids,  contain¬ 
ing  a  hundred  liters;  equal  to  a  tenth  of 
a  cubic  meter  or  107  Paris  pints:  as  a 
dry  measure  it  is  called  a  settler;  and  con¬ 
tains  10  decaliters  or  bushels. 

•  HE  CTO  METRO,  s.  hectometer,  a 
French  measure  equal  to  a  hundred  me¬ 
ters  ;  the  meter  being  the  unite  of  lineal 
measure;  nearly  equivalent  to  308  French 
feet. 

HEDERIGERO,  A,  adj.  (poet.)  hede- 
riferous,  hederaceous. 

HEDERINA,  s.f.  (bot.)  hedera,  lacrima 
hedera,  ivy  resin. 

HEDEROSO,  A,  adj.  hederaceous,  he- 
deral,  producing  ivy. 

HEDIONDEZ  or  HEDIONDEZA,  s.f. 
hideousness,  horridness,  drcadfulness.  A 
—  do  seu  aspecto,  the  hideousness  of  his 
looks. 

HEDIONDO,  A,  adj.  hideous,  horrible, 
dreadful. 

HEGIRA,  s.f.  (chron.)  hegira,  the  flight 
of  Mahomet  from  Mecca,  in  622;  the  era 
or  epocha  of  the  Turks.  O  primeiro  anno 
da  — ,  the  first  year  of  the  hegira. 

HEIDO,  s.  the  hearth  under  the  chim¬ 
ney.  V.  Eido,  Eito. 

HEIDUQUE,  s.  an  Hungarian  foot-sol¬ 
dier;  a  kind  of  footman. 

HEI-LA  or  HEIL-A,  a  contraction  of 
heis  for  haveis,  2  pers.  pi.  of  pres,  verb 
haver,  to  have,  he  or  she  ha\'e. 

HEIS  for  haveis,  2  pers.  pi.  of  verb  ha¬ 
ver,  vou  have. 

HÈJIRA.  V.  Hegira. 

HELEPOLI,  .9.  helepolis,  an  ancient 
military  machine,  for  battering  down  the 
walls  of  besieged  places  aries,  battering 
ram. 

•  HELIA,  s.  (anaf.)  the  whole  circuit  or 
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extent  of  the  auricle  or  external  border  of 
the  ear. 

HELIACO,  A,  adj.  (astron.)  heliacal, 
emerging  from  the  light  of  the  sun  or  pass¬ 
ing  into  it.  0  7iascer  or  o  pôr  —  dc  uni  as¬ 
tro  or  estrella,  the  heliacal  rising  or  set¬ 
ting  of  a  star. 

HELIADA.  Y.  lliada. 
*HELIANTHEMO,  s.  (hot.)  helian- 
themum,  dwarf  sun-flower. 
*HELIANTHO,  s.  helianthus,  sun¬ 
flower. 

HELICE,  s.  f.  (astron.)  a  constellation 
called  the  Great  Bear ;  helix,  a  spiral  line. 
—  (anat.),  the  whole  circuit  or  extent  of 
the  auricle  or  external  border  of  the  ear. 

♦  HELICIANO,  A,  adj.  helical,  spiral, 
pertaining  to  the  external  border  of  the 
ear. 

HELICON  or  HELICONTE,  s.  (my- 
thol.)  helicon,  a  famous  mountain  of  Boeo- 
tia. 

HELICONIO,  A,  adj.  belonging  to  he¬ 
licon,  a  mount  of  Boeotia. 

♦  HELICO  SOPHIA  or  HELICOME- 
TRIA,  s.  helicosophy  or  helicometry,  the 
art  of  tracing  spirals  upon  a  plane. 

*HELIO,  s.  the  sun.  — ,  belonging  to  the 
sun. 

♦  HELIOCÊNTRICO,  A,  adj.  heliocen¬ 
tric,  belonging  to  or  viewed  from  the  cen¬ 
tre  of  the  sun. 

♦  HELIOL ATRIA ,  s.  f.  heliolatry,  the 
worship  of  the  sun;  a  branch  of  Sabian- 
ism. 

♦  HELIOL  ATRO,  s.  heliolater,  a  wor¬ 
shipper  of  the  sun. 

♦  HELIOMETRO,  s.  heliometer,  an  astro¬ 
nomical  instrument  for  measuring  with 
exacteness  the  diameters  of  stars. 

♦  HELIÓSCOPO,  s.  helioscope,  a  sort  of 
telescope  fitted  to  look  on  the  body  of  the 
sun. 

#HELIOSTATO,  s.  heliostate,  an  instru¬ 
ment  by  which  a  sunbeam  may  be  stea¬ 
dily  directed  to  one  spot. 

HELIOTROPO,s.  (bot.)  heliotrope,  turn- 
sol,  sun-flower,  a  plant  that  turns.  — ,  a 
species  of  sun  dial. 

* HELIOTROPISMO,  s.  the  property  in 
some  plants  of  turning  their  flowers  tow¬ 
ards  the  sun. 

* HELISPHERICO,  A,  adj.  helisphcric 
and  helispherical.  A  linha  helispherica, 
the  helispherical  line,  that  is  the  rhomb 
line  in  navigation. 

HELLEBORISMO,  s.  helleborism,  a 
medicinal, preparation  or  treatment. 

HELLEBORO,  s.  (bot.)  hellebore,  vora- 
trum,  a  medicinal  plant. 

HELLEBOROSO,  A,  adj.  (poet.)  mixed 
or  prepared  with  hellebore. 

♦  HELLENICO,  A,  adj.  hellenian  and 
hellenic,  pertaining  to  Hellenes  or  inha¬ 
bitants  of  Greece,  so  called  from  Hellas 
in  Greece  or  from  Hellen. 

♦HELLENISMO,  s.  hellenism,  a  Grecian 
idiom. 

♦  HELLENISTA,  s.  bellenist,  one  skilled 
in  the  Greak  language. 

♦  HELLENO,  A,  adj.  hellenian. 
♦HELLENISTICAMENTE,  adv.  helle- 

nistically,  according  to  the  hellenistic  dia¬ 
lect. 

HELLESPONT,  s.  Hellespont,  the  Dar¬ 
danelles,  the  streight  of  Constantinople. 

♦  HELMINTHICO,  adj.  helminthic,  ex¬ 
pelling  worms.  Helminthica ,  s.  helminthic, 
a  medicine  for  expelling  worms. 

♦  HELM1NTHOLITO,  s.  helmintholitus, 
a  petrified  body  resembling  a  worm. 

♦  HELMIN  I'HOLOGIA,  s.f.  helmintho¬ 
logy,  the  science  or  knowledge  of  worms, 
their  description  or  natural  history. 
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♦  HELMINTH OLOGICO ,  adj.  helraiu- 
thologic,  helminthological,  pertaining  to 
worms  or  vermes,  or  to  their  history. 

♦  HELMINTHOLOGIST  A,  <?.  helmintho¬ 
logist,  one  versed  in  the  natural  history 
of  the  vermes. 

♦  IlELOSE,  s.  (med.)  helosis,  a  disorder 
of  the  eyes. 

ITEM  A.  A'.  Ema. 

♦  HEMATEMESE  or  HEMATEMESIS, 
s.  a  spewing,  a  vomit  of  blood. 

•HEMATITIS  or  HEMATITES,  s.  he¬ 
matite,  the  name  of  two  ores  of  iron,  the 
red  hematite,  and  the  brown  hematite.  — , 
a  stone  of  a  dark  red  colour,  a  blood  stone. 

♦  HEMATITICO,  A,  adj.  hematitic,  per¬ 
taining  to  hematite  or  resembling  it. 

♦  HEMATOCELE,  s.  hcematocelis,  a  sort 
of  tumour  in  the  scrotum. 

♦  HEMATOLOGIA,  s.f.  (phys.)  a  trea¬ 
tise  upon  the  blood. 

♦  HEMATOPE,  s.  (nat.  hist.)  hematope, 
the  sea  pie,  a  fowl  of  the  grallic  order, 
that  feeds  on  shell-fish. 

♦  HEMATOSE,  s.  (anat.)  hematosis, 
the  natural  action  to  turn  the  chyle  into 
blood. 

♦  HEMATOSINA,  s.f.  the  colouring  mat¬ 
ter  of  the  blood. 

♦  HEMATURIA,  s.f.  (med.)  evacuation 
of  blood  by  the  urinary  passage. 

♦HEMEROBIO,  s.  hemerobius,  a  genus 
of  insects  of  the  Neuroptera  order. 

♦  HEMERODROMO,  s.  hemerodromus ; 
(antiq.)  a  guard  appointed  for  the  secu¬ 
rity  of  cities;  a  courier  running  but  for 
one  day. 

HEMEROLAPTITAS,  s.  pi.  hemero- 
laptists,  a  sect  among  the  jews  that  be- 
lived  daily  baptism  necessary  to  salva¬ 
tion. 

HEMEROLOGIO.  Y.  Calendario. 

♦  HEMEROLOPIA,  s.  hemerolopia, 
seeing  only  in  broad-day-light. 

HEMEROPATHIA,  s.  /.  a  sort  of  af¬ 
fection  of  one  day’s  duration. 

♦  HEMEROTRÒPHE,  s.  (antiq.)  herne- 
rotropliis,  choenix,  holding  one  day’s  food, 
a  sort  of  measure. 

*HEMI,  s.  a  word  used  in  the  composi¬ 
tion  of  divers  terms,  semi,  demi,  half. 

HEMICICLO  or  HEMIC YCLO,  s.  lie- 
micycle,  a  half-round,  semi-circle. 

HEMICRANIA  or  HEMICRANEA,  s. 
hemicrany,  a  species  of  cephalalgia,  me¬ 
grim. 

HEMICYCLO.  Y.  Hemiciclo. 
HEMICYLINDRO,  s.  hemicylinder, 
half  cylinder. 

HEMINA,  s.  hemina,  a  Roman  mea¬ 
sure,  eight  ounces  of  liquor. 

IIEMIOLIA,  s.f.  (antiq.)  hemiolius,  a 
ratio  of  3  to  2. 

♦  HEMIONITE  or  EMIONIOTE,  s.  /. 
(bot.)  hemionitis,  mule’s  fern,  a  capillary 
plant. 

♦  HEMIPAGIA,  s.  f.  a  continual  pain  of 
hemi-head. 

♦HEMIPLEGIA,  s.f.  (med.)  hemiplegy, 
a  palsy,  or  paralitic  affection  on  one  side 
of  the  human  frame. 

♦  HEMIPLEGICO,  A,  adj.  belonging  to 
hemiplegy.  — ,  s.  he  or  she  who  suffers  of 
hemiplegy. 

♦HEMISPTERO,  s.  (nat.  hist.)  hemipter 
(in  insect  with  the  upper  wings  usually 
half  crustaceous  and  half  membranaceous, 
and  incumbent  an  each  other. 

♦  HEMISPHERICO,  A,  adj.  hemisphe¬ 
rical  and  hemispheric,  containing  half  a 
globe.  Figura,  fórma  liemisphcrica,  a  he¬ 
mispheric  figure  or  form. 

HE  MI  SPHERIC,  a.  hemisphere,  the 
half  of  a  globe.  0  —  austral ,  the  southern 
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hemisphere.  Os  hemispheres  superior  e  in¬ 
ferior,  the  upper  and  lower  hemisphere. 

HEMISPHEROIDAL,  adj.  (geom.)  he- 
mispheroidal,  is  said  of  a  thing  that  ap¬ 
proaches  to  the  figure  of  a  hemisphere.  1 
HEMISTICHIÒ ,  s.  hemistich,  half  a 
verse. 

HEMITRITTIO,  s.  (among  phys.)  a  se¬ 
mi-tertian  fever  or  ague. 

♦  HEMITROPIA,  s.f.  the  hemitropy,  the 
result  of  a  operation  upon  the  crystals 
that  are  said  hemitropes. 

♦  HEMITROPO,  adj.  and  s.  hemitrope, 
half-turned.  Um  cristal  — ,  a  hemitrope 
cristal  (a  crystal  in  which  one  segment  is 
turned  through  half  the  circumference  of 
a  circle). 

♦  HEMOMETRO,  s.  hemometer,  a  sort  of 
instrument  to  measure  the  blood. 

♦  HEMOPTICO,  A,  adj.  suffering  of  he¬ 
moptysis. 

♦  HEMOPTOE.  Y.  Hemoptysis. 
HEMOPTOICO,  A,  s.  he  or  she  who 

spits  blood. 

♦  HEMOPTYRICO,  A,  adj.  pertaining  to 
hemoptysis. 

♦  HEMOPTYSIS,  s.  (med.)  hemoptysis,  a 
spitting  of  blood. 

HEMORRHAGIA,  s.  f.  hemorrhagie,  a 
flux  of  blood,  proceeding  from  rupture  of 
a  blood  vessel  or  some  other  cause. 

HEMORRAGIACO,  A,  adj.  belonging 
to  hemorrhagy. 

HEMORRHOES,  s.  blood-snake,  a  kind 
of  Serpent,  the  bite  of  which  brings  forth 
a  flux  of  blood. 

HEMORRHOIDAL,  adj.  adj.  hemor¬ 
rhoidal,  pertaining  to  the  hemorrhoids. 
Vasos  hemorrhoidaes,  hemorrhoidal  ves- 

gels, 

HEMORRHOID  AS,  s.f.  pi.  hemor¬ 
rhoids,  a  discharge  of  blood  from  the  ves- 

aplo  fir  Í lip  finncj 

♦  HE  MORRIIOI D OSO ,  A ,  adj.  hemor¬ 
rhoidal.  Fluxo  — ,  hemorrhoidal  flux. 

♦  HEMORRHOISSA ,  s.  /.  a  woman 
troubled  with  the  bloody  flux. 

♦  HEMORRHOSCOPIA,  s.f.  hemorrhos- 
copy,  the  examen  or  trial  upon  the  blood 
drawn  out  of  veins. 

IIEMOS,  a  contraction  of  first  pers.  of  pi. 
of  pres.  ind.  v.  Haver.  Nós  hemos  or  have¬ 
mos,  we  have. 

♦  HEMURESIA,  s.  f.  the  evacuation  of 
blood  by  the  urethra. 

HENDE.  V.  Ende. 

IIENDECASSYLLABO,  5.  and  adj.  ben- 
decassylable,  a  metrical  line  of  eleven  syl¬ 
lables. 

HENDECAGONO,  s.  (geom.)  hendeca¬ 
gon,  a  figure  of  eleven  sides. 

IIENHO,  s.  a  fawn. 

HEPATALGIA,  s.  /.  (med.)  a  pain  in 
the  liver. 

HEPATICA,  s.  (bot.)  hepatica,  liver¬ 
wort,  a  medicinal  plant. 

HEPÁTICO,  A,  adj.  hepatical,  hepatic, 
belonging  to  the  liver.  Canal  — ,  hepatic 
duct. 

♦  HEPATITE  or  HEPATIS,  s.f.  (med.) 
inflamation  of  the  liver.  —  or  Hepatites 
lapis  (miner.),  a  ferrugineous  stone  of  a 
yellowish  red  colour.  —  (chirm),  fetid  sul¬ 
phate  of  baryte. 

♦  HEPATOCYSMO,  A,  belonging  to  the 
liver,  and  the  bag  of  gall. 

♦HEPATOSCOPIA ,  s.  /.  liepatoscopy, 
the  act  of  divination  by  inspecting  the  li¬ 
ver  of  animals. 

♦  IIEPTACAPSULAR,  adj.  (bot.)  liepta- 
capsular,  having  seven  ceils  or  cavities 
jpoi*  seeds* 

♦  HEPTACHORDO,  s.  heptachord,  a  lyre 
with  seven  strings.  —  (mus.),  heptachord, 
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a  system  of  seven  sounds  as  the  gamut  for 
instance. 

•  HEPTAEDRO,  s.  (geom.)  heptaedron, 
a  solid  having  seven  faces. 

KEPT  AG  ÕXO,  s.  {geom.  and  fortif.) 
heptagon,  a  figure  of  seven  angles  or  si¬ 
des.  — ,  adj.  heptagonal,  having  seven  si¬ 
des  or  angles. 

•HEPTAGYNA,  s.f.  (hot.)  heptagyn,  a 
plant  that  has  seven  pistils. 

.HEPTAGYN  10,  A,  adj.  (hot.)  heptagy- 
nian,  having  seven  pistils. 

*  HEPTAMERON,  s.  heptameron,  a  work 
that  is  divided  into  seven  days. 

.HEPTANDRIA,  s.f.  (hot.)  heptandria. 

•  HEPTANDRO,  s.  (hot.)  a  plant  having 
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» HEPTANDRIO,  A,  adj.  heptandrian, 
having  seven  stamens. 

HEPTAMETRO,  s.  heptameter,  is  said 
of  Greeks  and  Latins  verses  having  seven 

feet. 

HEPTAPIIONO,  s.  an  instrument  that 
yields  seven  sounds. 

HEPTARCHIA,  s.  /.  heptarchy,  a  se¬ 
venfold  government. 

HEPTATEUCHO,  s.  heptateuch,  the 
first  seven  books  of  the  Old  Testament. 
HER.  Y.  Er. 

HERA,  s.  f.  'ivy,  a  plant  which  twines 
about  trees,  and  fastens  upon  walls.  Ca¬ 
cho  de  bagas  de  — ,  a  bunch,  or  cluster  of 
ivy-berries.  —  terrestre,  ground  ivy. 

HERACLIA  or  HERACLIAS,  s.f.  and 
pi.  (antiq.)  heraclia,  a  festival  in  honour 
of  Hercules.  — .  s.  f.  a  touch-stone  to  try 
gold. 

HERACLIDAS,  s.  heraclidae,  the  des¬ 
cendants  of  Hercules. 

HERÁLDICO,  A,  adj.  heraldic,  pertain¬ 
ing  to  heralds  or  heraldry. 

HERALDO,  s.  herald,  an  officer  at  arms; 
a  precursor,  a  fore-runner,  a  harbinger. 

HERANÇA,  s.f.  inheritance,  patrimony, 
an  estate.  For  — ,  hereditarily,  by  inhe¬ 
ritance.  —  jacente,  an  inheritance  that  is 
not  enjoyed ,  or  possessed,  Pecebeu  esta 
propriedade  por — ,  he  received  the  estate 
by  inheritance. 

HERANCINHA  or  HERANÇASINHA, 
s.  f.  dimin.  of  Herança,  a  little  inheri¬ 
tance. 

HERAU  or  IIERAUTO.  Y.  Arauto. 
HERBÁCEO,  A,  adj.  herbaceous,  be¬ 
longing  to  herbs.  Plantas  herbaceas,  her¬ 
baceous  plant.  — ,  feeding  on  herbs  or  ve¬ 
getables.  V.  Herbívoro. 

HERBÁRIO,  s.  herbarium,  a  collection 
of  dried  plants. 

HERBATÍCO,  A,  adj.  herbal,  pertain¬ 
ing  to  herbs. 

HERBIFERO,  A,  adj.  herbed  and  her- 
biferous,  covered  with  herbs;  that  brings 
forth  or  produces  herbs. 

HERBÍVORO,  A,  adj.  herbivorous,  feed¬ 
ing  on  vegetables.  Animaes  herbívoros , 
herbivorous  animals. 

HERBOLARIA,  s.  f  a  woman  skilled 
in  herbs;  a  sorceress  that  uses  herbs. 

HERBOLARIO  or  ERYOLARIO,  s.  an 
herbarist  or  herbalist;  a  man  skilled  in 
herbs. 

• HERBOREO,  A,  adj.  herbous,  abound¬ 
ing  with  herbs. 

*  HERBORISAÇAO,  s.  f.  herborization, 
the  act  of  seeking  plants  in  the  fields; 
botanical  research.  — ,  the  figure  of  plants 
in  mineral  substances. 

HERBORISAR  or  HERBORIZAR,  u. 
n.  to  herborize,  to  search  plants.  —  nos 
suburbios  da  cidade,  to  herborize  in  the 
vicinity  or  neighbourhood  of  a  town.  — 
no  monte,  to  herborize  on  á  mountain.  Elle 
herborisa  quando  vai  de  jornada,  he  her- 
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borizes  as  he  travelled.  — ,  to  figure,  to 
form  the  figures  of  plants  in  minerals.  Pe¬ 
dras  herborisadas  or  arborisadas,  herbo¬ 
rised  stones. 

HERBOSO,  A,  adj.  lierbulent,  plentiful 
in  grass,  containing  herbs. 

HERCOTECTONICA,  s.f  military 
architecture,  fortification.  V.  Architecto- 
nica. 

HERCULANO  or  HERCÚLEO,  A,  adj. 
herculean,  of  Hercules.  Força  hercúlea, 
herculean  strenght.  Talhe  or  formas  her- 
cideas,  herculean  limbs.  Empreza  hercú¬ 
lea  or  um  dos  trabalhos  de  Hercules,  a 
herculean  labour  or  task. 

HERCULES,  s.  Hercules;  (in  astrou.  a 
constellation  of  the  northern  hemisphere). 
— ,  a  very  strongh  man.  —  (mythol.),  the 
son  of  Jupiter  and  Alcmena.  Columnas  de 
— ,  Hercules’s  Pillars. 

HERDADE,  s.  f.  a  great  farm  or  field, 
a  great  or  large  possession.  — ,  an  es¬ 
tate. 

«HERDADINHA,  s.  /.  a  little  farm,  or 
estate. 

HERDADO,  A,  p.  p.  of  Herdar,  and 
adj.  inherited,  received  by  inheritance. 

*  IIERDAMENTO,  s.  inheritance,  patri¬ 
mony.  Todo  o  seu  —  e  isto,  that  is  all  his 
inheritance.  —  (in  law),  herditament. 

*HERDANÇA,  s.f.  V.  Herança. 

HERDAR,  v.  a.  to  inherit,  to  receive 
by  inheritance.  —  bens  muito  considerá¬ 
veis,  to  inherit  a  great  estate.  Elle  não 
herdou  nada  do  pae,  he  inherited  nothing 
from  his  father.  A  virtude  foi  a  só  riqueza 
que  elle  herdou  de  seu  pae,  virtue  was  the 
only  wealth  which  he  inherited  from  his 
father.  —  uma  casa,  urna  propriedade,  to 
inherit  a  house,  propriety.  E  doença  que 
elle  herdou  de  sua  mãe,  that  is  a  distemper 
which  he  inherited  from  his  mother.  Elle 
herdou  as  infermidades  de  seu  pae,  he  has 
inherited  his  father’s  infirmities.  Bem-aven- 
turados  são  os  pacíficos  por  que  elles  her¬ 
darão  (possuirão)  a  terra,  blessed  are  the 
meek  for  they  shall  inherit  the  earth.  — 
(ganhar)  o  reino  dos  céos,  to  inherit  the 
kingdom  of  heaven.  —  effectivamente ,  or 
entrar  algueni  na  posse  do  que  herdou,  to 
inherit  in. 

HERDEIRA,  s.f.  an  heiress,  inheritrix. 
or  inheritress. 

HERDEIRO,  s.  inheritor,  an  heir. -Os 
seus  herdeiros,  his  inheritors.  —  das  vir¬ 
tudes  dos  seus  maiores,  inheritor  of  the  vir¬ 
tues  of  (heir  to  the  virtues  of)  his  ances¬ 
tors.  Sem  herdeiros,  heirless.  Privilégios 
or  qualidades  de  — ,  heir-ship.  Trastes, 
bens  moveis,  etc.,  que  pertencem  aos  her¬ 
deiros  sem  que  se  ponham  no  inventario , 
heir-lóom. 

*HERECO,  (ane.)  V.  Herdeiro. 

*  HEREDIT ARIAMENTE,  adv.  heredi¬ 
tarily,  by  inheritance. 

HEREDITÁRIO,  A,  adj.  hereditary, 
possessed  or  descending  by  inheritance. 
Propriedades,  bens  hereditários,  heredi¬ 
tary  possessions  or  estate.  0  pariato  era 
—  na  sua  familia,  the  peerage  was  here¬ 
ditary  in  his  family.  Coroa  or  reino  — , 
hereditary  crown  or  kingdom.  D'oenca  he¬ 
reditaria,  an  hereditary  disease  or  disor¬ 
der.  Inimisade  hereditaria,  hereditary  feud. 
N'esta  familia  o  valor  é  — ,  in  that  family 
valour  G  hereditary. 

«HEREE,  s.f.  (anc.)  V.  Herdeira. 

HEREEO,  s.  (anc.)  V.  Herdeiro. 

HEREGE  or  HEREJE,  s.  heretic,  one 
infected  with  heresy,  one  who  holds  here¬ 
tical  opinions.  Os  hereges  trabalham  para 
propagai  as  suas  opiniòes,  heretics  desire 
to  spread  their  opinions. 

HEREGIA.  V.  Heresia. 
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*  IIEREJA,  s.f  (anc.)  an  heretic  woman 

HEREL,  adj.  (anc.)  Y.  Herdeiro. 

*HEREMICÒLA,  s.  (anc.)  a  hermit  or 
eremit,  an  anachoret. 

IIEREMITA,  s.  a  hermit,  a  solitary.  V. 
Eremita. 

HEREMITICO,  A,  adj.  eremitical,  so¬ 
litary,  suitable  to  a  hermit.  Vida  heremiti- 
ca,  de  solitário,  heremitical  state  of  life. 

HEREO,  s.  (anc.)  a  tenant  who  rents  a 
land. 

HERESIA,  s.  f.  heresy,  an  opinion  dif¬ 
ferent  from  that  of  the  orthodox  church. 
Ensinar,  espalhar  or  semear  heresias,  to 
teach  or  spread  heresy.  Abjurar  a  — ,  to 
abjure  or  forswear  heresy.  0  flagello  da 
— ,  the  hammer  of  heresy.  As  heresias  es¬ 
peculativas  não  produzem  grandes  altera¬ 
ções  nos  estados,  speculative  heresies  do 
not  produce  any  great  alterations  in  sta¬ 
tes.  Seria  isso  uma  —  em  política,  em  lit- 
teratura,  em  medicina,  it  would  be  a  he¬ 
resy  in  politics,  in  litterature,  in  physic. 
—  litteraria,  a  litterary  heresy. 

HERESIARCA  or  HERESIARCHA , 
s.  (ch  as  h)  heresiarch,  an  arch-heretic. 

HERETICAL,  adj.  V.  Heretico. 

HERETICAMENTE,  adj.  hereticaly. 

HERETICO,  A,  adj.  heretical,  contain¬ 
ing  heresy. 

HERMA,  s.f.  (anc.)  term,  bound,  land¬ 
mark. 

HERMANAVELMENTE,  adv.  (anc.) 
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IIERMAPHRODISMO,  s.  hermaphro- 
dism,  the  uuion  of  the  two  sexes  in  the 
same  individual. 

HERMAPIIRODITA,  s.  hermaphrodite, 
an  animal  uniting  both  sexes.  — -  (bot.),  a 
flower  containing,  with  the  same  calix  or 
in  same  receptacle,  both  the  anther  and 
the  stigma.  — ,  adj.  hermaphrodite,  desi¬ 
gnating  both  sexes  in  the  same  animal, 
flower  or  plant.  Animal  — ,  an  hermaphro¬ 
dite  animal.  Flores  hermaphroditas,  her¬ 
maphrodite  flowers. 

*  HERMAPHRODITICO,  A,  adj.  herma¬ 
phroditic  or  hermaphroditical,  partaking 
of  both  sexes.  Plantas  hermaphroditicas 
or  hybridas,  hermaphroditical  plants.  Dis¬ 
posição  — ,  hermaphroditic  or  hermaphro¬ 
ditical  appearance. 

HIERMAR  or  ERMAR.  V.  Despovoar. 

.HERMEA,  s.f.  (anc.)  the  top,  the  height 
of  a  mountain. 

IIERMENEUTICA,  s.  f.  hermeneutics, 
the  art  of  finding  the  meaning  of  an  au¬ 
thor’s  words  and  phrases,  and  of  explain¬ 
ing  it  to  others. 

*  HERMENEUTICAMENTE,  adv.  her¬ 
meneutically,  according  to  the  true  art  of 
interpreting  words. 

.HERMÈNEUTICO,  A,  adj.  hermeneu¬ 
tic  and  hermeneutical,  explaining  or  un¬ 
folding.  Theologia  hermcneutica,  herme¬ 
neutical,  theology,  the  art  of  expounding 
the  scriptures. 

UIERMEO,  A,  adj.  belonging  to  Hermes 
or  Mercury. 

*  IIERMETA,  s.f.  (anc.)  a  post  or  pillar 
on  which  was  engraved  an  inscription. 

«HERMETICAMENTE,  adv.  hermeti¬ 
cally,  according  to  herme tical  art.  Fecha¬ 
do  or  sellado  — ,  hermetically  sealed  or 
closed. 

HERMETICO,  A,  adj.  hermetical  and 
hermetic,  chimical.  A  sciencia  or  arte,  a  chi- 
mica  hermetica,  the  hermetic  science  or  art. 
chemistry.  Philosophia  hermetica,  the  her¬ 
metic  philosophy,  explaining  the  phenome¬ 
na  of  nature  from  the  three  chimical  princi- , 
pies,  salt,  sulphur  and  mercury.  Phyfica  or 
medicina  hermetica ,  hermetic  physic  or  me¬ 
dicine,  explaining  the  causes  of  diseases, 
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etc.,  on  the  principles  of  the  hermetical 
philosophy,  and  particularly  on  the  system 
of  an  alkali  and  acid.  Sèllo  — ,  hermetic 
seal,  formed  by  heating  the  neck  of  a  ves¬ 
sel  till  it  is  soft,  and  then  twisting  it,  till 
the  aperture  or  passage  is  accurately 
closed. 

HERMIDA,  s.  /.  V.  Ermida. 

HERMINHO.  V.  Arminho. 

HERMITAGIO,  s.  (anc.)  V.  Ermida. 

HERMITÃO.  V.  E  rmitão. 

HERMO.  V.  Ermo. 

HERNIA,  s.f.  (med.)  hernia,  any  kind  of 
rupture.  —  crural,  hernia  cruralis.  —  cis- 
terocele,  hernia  cystia  or  vesicalis,  situated 
in  the  bladder.  —  epiplocele,  hernia  epi- 
plocele,  when  it  has  its  seat  in  the  epi¬ 
ploon.  —  papeira,  hernia  gutturis,  a  great 
swelling  or  wen  like  a  bag,  under  the 
throat.  —  liysterobubonocele,  hernia  hys- 
terobubonocele.  —  inguinal,  hernia  ingui- 
nalis.  —  perineal,  hernia  perinealis.  — 
vaginal,  hernia  vaginalis.  —  do  estomago 
or  ventral,  hernia  ventralis.  Que  tem  — , 
hernious,  troubled  with  the  hernia. 

HERNIARIA,  s.  f.  (bot.)  herniaria,  ru¬ 
pture-wort,  a  medical  plant. 

HEROA,  (anc.)  V.  Heroe. 

HERODES,  s.  m.  Herod,  a  king  of  Je¬ 
rusalem.  —  ^  fig.),  any  cruel  man.  Mandar 
de  —  para  Pilatos  (a  fig.  express.),  to  put 
off  cunningly,  to  delay  with  some  artifice 
or  excuse,  to  toss  from  post  to  pillar,  to 
keep  at  a  bay. 

HERODIÁNOS,  s.  pi.  Herodians,  a  sect 
of  Jewish  heretics,  who  took  Herod  for  the 
Messiah. 

HEROE,  s.  hero  (pi.  heroes),  a  man  emi¬ 
nent  for  bravery,  one  great  or  illustrious ; 
the  principal  personage  of  a  poem  or  fa¬ 
ble.  Eu  canto  os  feitos  memoráveis  dos  he¬ 
roes  e  dos  reis,  I  sing  the  mighty  deeds 
of  heroes  and  of  kings.  Alexandre  foi  um 
— ,  Alexander  was  a  hero.  O  modelo  dos 
heroes,  the  model  of  heroes.  O  —  da  nossa 
idade,  the  hero  of  our  age.  Comportou-se 
como  — ,  he  bore  himself  like  a  hero.  0  — 
de  uma  aventura,  the  hero  of  an  adven¬ 
ture. 

HEROICIDADE,  s.f.  heroism.  Com  — , 
heroically. 

HEROICO,  A,  adj.  heroic  or  heroical, 
suitable  to  a  hero,  brave,  magnanimous; 

Eroductive  of  heroes,  reciting  the  acts  of 
eros.  Acções  or  sentimentos  heroicos,  he¬ 
roic  actions  or'  sentiments.  Alma  heroica, 
heroic  mind.  0  — ,  or  valente  filho  de  P  ria- 
mo,  the  heroic  son  of  Priam.  Raça  de  he¬ 
roes,  a  heroic  race.  Poema  — ,  an  heroic 
poem.  No  genero  — ,  in  the  heroic  line  or 
walk.  Verso  — ,  or  alexandrino,  a  heroic 
verse. 

HEROI-COMICO,  A,  adj.  heroi-comic  or 
heroi-comical,  consisting  in  the  heroic  and 
the  ludricous;  denoting  the  high  burles¬ 
que. 

•  HEROIDE  or  HEROIDES,  s.f.  heroid, 
an  heroic  epistle. 

,  HEROINA,  s.  f.  heroine,  a  female  hero. 
E  uma  — ,  she  is  a  heroine.  A  —  de  um 
romance,  de  uma  aventura,  the  heroine  of 
a  romance,  of  an  adventure. 
«HEROÍSMO,  s.  heroism,  the  quali¬ 
ties  and  character  of  a  hero.  Um  acto  de 
— ,  an  act  of  heroism.  E  — ,  this  is  he¬ 
roism. 

HERPES,  6-.  (med.)  herpes,  a  cutaneous 
inflammation.  —  corrosivo  or  ambulativo, 
herpes  excedeus  a  cutaneous  inflammation. 

miliaris,  herpes  miliaris,  a  cutaneous 
inflammation  that  is  little  millet-seed  upon 
the  skin. 

,  *  HERPETICO,  A,  adj.  herpetic,  pertain¬ 
ing  to  the  herpes  or  cutaneous  eruptions. 
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*  HERR  AD  A,  s.  f.  (anc.)  a  bay  in  the 
sea. 

HERRICAR.  V.  Erriçar. 

HERVA*  or  ERVA,  s.f  herb.  (V.  Plan- 
la);  herbs  are  those  plants  whose  stalks 
are  soft,  and  have  nothing  woody  in  them. 
Hervas  odoríferas,  sweet  herbs.  Hervas 
medicinaes,  medicinal  herbs.  Hervas  culi¬ 
nárias,  pot-herbs. 

«HERVAÇA  or  HERVAÇAL,  s.  her- 
ber  or  herbary,  a  garden  of  plants  or  an 
herbous  place. 

HERVACEO  or  ERYACEO,  A,  adj. 
herbaceous,  belonging  to  herbs.  Plantas 
hervaceas,  herbaceous  plants.  — ,  herba¬ 
ceous,  feeding  on  herbs  or  vegetables. 

HERVADO  or  ERVADO,  s.  aniseed. 

HERVADO,  A,  adj.  envenomed,  poi¬ 
soned. 

IIERVAGEM  or  ERVAGEM,  s.f.  her¬ 
bage,  plenty  of  herbs,  grass,  pasture,  herbs 
collectively.  —  (in  law),  the  liberty  or 
right  of  pasture.  —  or  ervas  guisadas  para 
comer  (bot.)  pot-herbs,  seasoned  with  oil, 
onions,  etc. 

«HERVANÇAL,  s.  a  place  sowed  with  a 
sort  of  pease  used  in  Spain  and  Portugal; 
an  herbous  place,  any  garden  of  plants. 
V.  Hervaçal . 

HERVANÇO.  V.  Grãos  de  bico. 

HERVAR,  v.  a.  to  envenom,  to  poison, 
by  rubbing  with,  poisonous  herbs. 

♦  HER VARIO,  s.  herbarium,  a  collection 
of  dried  plants.  — ,  herbal,  a  book  contain¬ 
ing  the  names  and  description  of  plants. 

HER  V  ASI NH  A  or  ERVASINHA,  s.f. 
dimin.  of  Herva,  a  little,  a  tender  herb. 

«HERVECER  or  ERVECER,  v.  n.  to 
cover  with  herbs. 

«HERVECIDO  or  ERVECIDO,  A,  p.p. 
of  Hervecer,  and  adj.  covered  with  herbs. 

HERVILHA  or  ERVILHA ,  s.  /.  a 
pea;  (pi.)  peas  or  pease,  a  plant  and  its 
fruit  of  the  genus  pisum,  of  many  varie¬ 
ties.  No  plural  escreve-se  peas  para  desi¬ 
gnar  dois  ou  muitos  grãos  de  ervilha,  e 
pease  quando  se  falia  collectivamente  ou 
em  relação  á  quantidade  ou  medida,  in 
the  plural,  we  write  peas,  for  two  or  more 
individual  seeds,  but  pease  for  an  indefi¬ 
nite  number  in  quantity  or  bulk.  Duas, 
tres,  muitas  ervilhas,  two  peas,  three  peas, 
many  peas.  Urn  alqueire  de  ervilhas,  a 
bushel  of  peas.  As  ervilhas  estão  caras  no 
mercado,  pease  are  dear  in  the  market. 

HERVILHACA  or  ERVILHACA,  s.f. 
pulse,  called  a  vetch  or  tare,  a  legumi¬ 
nous  plant. 

HERVILHAL  or  ERVILHAL,  s.  a 
place  sowed  with  peas. 

«IIERVILHAR,  v.  n.  (anc.)  to  madden, 
to  become  insane. 

* HERVILHEIR A  or  ERVILHEIRA, 
s.  a  plant  and  its  fruit. 

HERVINHA,  s.f.  dimin.  of  Herva  or 
Erva.  V.  Hervasinha. 

«HERVOEIRA,  s.f.  (anc.)  a  prostitute, 
a  common  woman. 

HERVOSO  or  ERVOSO,  A,  adj.  her¬ 
bous,  herbulent. 

HESITAÇÃO,  s.  f.  hesitation,  doubt, 
uncertainty,  intermission  of  speech.  Não 
me  agradam  as  suas  hesitações,  I  don’t  like 
his  hesitation.  Eu  não  faria  —  em  dizer, 
em  acreditar,  I  should  make  no  hesitation 
in  saying  or  believing.  Elle  replicou  or 
respondeu  sem  — ,  he  replied  without  he¬ 
sitation.  Para  que  tanta  — ?  Why  all  this 
hesitation?  Fallar  or  lev  sent  — ,  to  speak 
or  read  without  hesitation. 

HESITAR,  v.  n.  to  hesitate,  to  be  doubt¬ 
ful.  Hesitou  eUe  em  responder?  did  he  he¬ 
sitate  to  answer,  or  in  answering?  Hesi¬ 
tar  na  escolha  da  profissão,  to  hesitate  in 


the  choice  of  a  profession.  Hesitarieis  vós 
entre  a  virtude  e  o  vicio ?  dare  you  hesi¬ 
tate  between  vice  and  virtue?  Não  ha  que 
hesitar,  there  is  no  hesitating.  Elle  hesi¬ 
tou  se  havia  de  aceitar  ou  nãa  o  logar  que, 
he  hesitated  whether  lie  should  accept  the 
situation  or  not.  —  or  gaguejar,  to  stam¬ 
mer,  to  stop  in  speaking.  Elle  hesita  (ga¬ 
gueja)  quando  falia  ou  declama,  he  hesi¬ 
tates  in  his  speech  or  delivery. 

HESPANHA,  s.  f.  Spain,  the  ancient 
Iberia. 

HESPANHOL,  A,  s.  a  Spaniard. 

«HESPANHOL,  A,  adj.  Spanish,  of  or 
belonging  to  Spain. 

HESPANHOLA,  s.  a  Spanish  woman. 

♦  HESPANHOLISMO,  s.  a  Spaniard  lo¬ 
cution. 

«HESPERICO,  A,  adj.  hesperian,  wrest- 
ern,  situated  at  the  west.  — ,  s.  an  inha¬ 
bitant  of  a  western  country. 

HESPERIDES  or  HESPERIDAS,  s.f. 
pi.  (mythol.)  the  three  daughters  of  Hes¬ 
perus. 

«HESPERIDO,  A,  adj.  belonging  to  Hes- 
perides. 

HESPERO  or  VESPERO,  s.  Hesper  or 
Vesperus  (mythol. ),  the  son  of  Japetus 
and  brother  to  Atlas,  changed  into  the 
evening  star. 

♦  HESPHERICO.  V.  Espherico. 

«HESTERNO,  A,  adj.  of  or  belonging 

to  yesterday,  to  the  day  before. 

«HÉTEGO  (anc.)  V.  Etico. 

HETEROCLITO,  A,  adj.  lieteroclite, 
heteroelitic  or  heteroclitical  (a  term  of 
grammar),  irregular.  Nome  acljectivo  — , 
a  heteroclitic  noun  or  adjective.  Caracter 
—  or  extravagante,  a  heteroclitic  genius 
or  caracter.  — ,  s.  (in  grammar)  a  word 
irregular  or  anomalous  in  declension  or 
conjugation.  — ,  heteroclite,  any  person 
or  thing  deviating  from  common  forms. 

«HETERODOXIA,  s.f.  heterodoxy;  he¬ 
resy,  an  opinion  or  doctrine  contrary  to 
scripture,  or  to  those  of  an  established 
church.  Ser  suspeito  de  — ,  to  be  suspected 
of  heterodoxy. 

HETERODOXO,  A,  adj.  heterodox,  not 
orthodox.  Opinião,  doutrina  — ,  a  hetoro- 
dox  opinion  or  doctrine.  Doutor  or  theo- 
logo  — ,  a  heterodox  divine. 

«HETEROGENEIDADE,  s.f.  hetero¬ 
geneity,  opposition  of  nature. 

HETEROGENEO,  A,  adj.  heterogeneal 
or  heterogene,  not  of  the  same  nature. 
Substancia  homogenea  or  heterogenea,  ho- 
mogeneal  or  heterogeneal  substance  or 
matter. 

HETICO,  A,  adj.  hectic,  consumptive. 

HETEROSCOS,  s.  pi.  (geogr.)  heteros- 
cians,  those  whose  shadows  fall  only  one 
way,  as  the  shadows  of  Us  who  live  north 
of  the  tropic  fall  at  noon  always  to  the 
north. 

HETRUSCO,  adj.  of  or  belonging  to 
Tuscany. 

HEÚ,  interj.  of  grief  wo!  alas!  oh! 
it  is  also  used  as  a  substantive,  as  a  la¬ 
menting,  howling. 

HEXACORDO  or  HEXACHORDO,  s. 
(mus.)  hexchord,  the  sixth  chord  or  string. 

HEXAEDRO,  s.  (geom.)  exhaedron,  a 
body  of  six  sides. 

HEXÁGONO,  A,  adj.  (geom.)  hexago¬ 
nal,  having  six  sides  or  angles. 

IIEXAMERAO  or  HEXAMERAO,  s. 
hexameron,  the  six  day’s  work  of  crea¬ 
tion. 

HEXAMETRO,  A,  adj.  hexameter,  a 
verse  of  six  feet.  — ,  hexameter,  having 
six  metrical  feet.  A  Iliada  e  a  Eneida  são 
em  versos  hexametros,  the  Iliad  and  iEneid 
are  in  hexameter  verse,  in  hexameters. 
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•  HEXANDRA,  s.f.  (bot.)  hexander,  a 
plant  having  six  stamens. 

•  IIEXANDRO  or  HEXANDRICO,  adj. 
hexandrian,  having  six  stamens. 

•  HEXANGULAR,  adj.  having  six  an¬ 
gles. 

•  HEXAPEDE,  adj.  ands.  hexaped,  hav¬ 
ing  six  feet;  an  animal  having  six  feet.  — , 
a  fathom. 

•  HEXAPÊTALO,  adj.  hexapetalous , 
having  six  petals  or  flower-leaves. 

•  HEXAPHILLO,  A ,  adj.  hexaphyllous, 
having  six  leaves. 

HEXAPLOS  or  HEXAPLA,  5.  hexa¬ 
pla,  au  edition  of  the  Bible,  containing 
the  original  Hebrew  and  six  Greek  ver¬ 
sions  of  the  same. 

•  HEXAPLO,  A,  adj.  hexaplar,  sextuple, 
containing  the  original  six  columns,  from 
hexapla,  the  work  of  Origenes. 

•  HEXASTYLO,  s.  (archit.)  hexastyle, 
with  six  columns  in  front. 

•  HEY,  inter j.  of  joy;  hey!  alas! 
HEY-LO.  V.  Ei-lo. 

HI,  adv.  (anc.)  there.  V.  Ahi. 

HIANTE,  adj.  (poet.)  open. 

HIATE,  s.  a  yatch,  a  sort  of  small  ship. 
HIATO,  s.  hiatus,  a  gap,  a  chasm.  — , 
hiatus,  an  opening  of  the  mouth  by  the 
first  word’s  ending  a  vowel,  and  the  next 
beginning  with  one.  Os  Matos  jazem  mui¬ 
tas  vezes  máo  effeito  na  prosa,  hiatuses 
often  produce  a  very  bad  effect  in  prose. 
— -  or  lacuna,  hiatus,  a  defect,  a  chasm  in 
a  manuscrit,  where  some  part  is  lost  or 
effaced.  Ha  varios  hiatus  or  lacunas  no 
texto,  no  manuscripto,  there  are  several 
hiatuses  in  the  text,  in  the  manuscript. 

•  HIBERICO.  V.  Iherico. 

•  HIBERNAÇÃO,  s.  f.  hibernation,  the 
passing  of  winter  in  a  close  lodge,  as  beasts 
and  fowls  that  retire  in  cold  weather. 

HIBERNAR,  v.  n.  to  hibernate,  to  win¬ 
ter,  as  birds  or  beasts. 

HIBERNO,  A,  adj.  (poet.)  hibernal,  be¬ 
longing  to  the  winter. 

•  HIBISCO,  s.  hibiscus  Syriacus,  Syrian 
mallow,  althea  frutex;  an  ornamental 
shrub. 

HICKORIO,  A,  adj.  hickory,  a  tree,  a 
species  of  juglans  or  walnut. 

HIDALGO,  s.  hidalgo,  a  Spanish  word, 
a  son  of  birth. 

HIDRÁULICO.  Y.  Hydraulico. 
HIDRIA.  V.  Hydria. 
IIIDROGRAPHIA.  V.  Hydrographia. 
-H1DROTICO  or  HYDROÍTCÓ,  A,  adj. 
hydrotic  and  hydrotical,  sudorific. 

•  HIEBLE  or  GEBLE,  s.  (bot.)  danewort 
or  dwarf-elder  wall-wort. 

HIEMAL  or  HYEMAL,  adj.  hyemal, 
winterly.  O  solstício  —  or  do  inverno,  the 
hyemal  solstice.  Flores  hyemaes  or  do  in¬ 
verno.  hvemal  flowers. 

HIERA  or  HIERA-PIERA,  s.  (pharrn.) 
liiera-picra,  tinetura  sacra,  holy-bitter,  a 
kind  of  electuary. 

•  HIERACIO,  s.  (bot.)  hieracium,  hawk- 
weed. 

HIERARCHIA,  s.f.  (ch  as  1c)  hierarchy, 
a  sacred  order  or  government.  Os  anjos  da 
primeira,  segunda  or  terceira  — ,  angels 
of  first,  second  or  third  hierarchy.  Uma 
tal  opinião  é  subversiva  da  —  ecclesiasti- 
ca,  such  an  opinion  is  subversive  of  church 
hierarchy,  of  the  hierarchy  of  the  church. 
A  —  politico  or  social,  the  political  or  so¬ 
cial  hierarchy. 

•  HIERARCHICO,  A,  adj.  ( ch  as  k)  hie¬ 
rarchical,  belonging  to  a  sacred  order. 
Ordem ,  governo  — ,  hierarchical  establishe- 
ment  (church  hierarchy). 

.1IIEROGLYPHICÁMENTE,  adv.  hie- 
roglyphically,  emblematically. 
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HIEROGLYPHICO,  A,  adj.  hierogly¬ 
phic  or  hieroglypliical,  emblematical.  Fi¬ 
gura,  symbolo  — ,  hieroglyphic  or  hiero- 
glypbical  figure,  symbol.  Escripta  hiero- 
gliphica,  hieroglyphic  writing.  Obelisco  — 
or  cheio  or  coberto  de  hieroglyplios,  a 
hieroglyphic  obelisk. 

HÍEROGLYPHO  or  HIEROGLYPHI¬ 
CO,  s.  hieroglyph  and  hieroglyphic,  an 
emblem,  a  figure  implying  a  word.  Hie¬ 
roglyphics  s  ingenhosos,  ingenious  hiero¬ 
glyphs  or  hieroglyphics.  Uma  inscripçào 
em  liyerogliphicos,  an  inscription  in  hiero¬ 
glyphs  or  hieroglyphics. 

♦  HIEROGRAMMA,  s.  f.  hierogram,  a 
species  of  sacred  writing. 

♦  HIEROGRAMMATICO,  A,  adj.  hiero- 

grammatic,  pertaining  to  hierogram,  akind 
of  writing  in  sacred  or  sacerdotal  cara- 
cters,  used  only  by  the  priest  in  Egypt. 
A  escripta  hieroglyphica  era  usada  para 
os  monumentos,  e  a  hierogrammatica  para 
os  manuscriptos ,  hieroglyphic  writing  was 
used  for  monuments,  and  the  hierogram- 
matic  for  manuscripts.  ' 

♦  HIEROGRAPHIA,  s.f.  hierography, 
holy  writing.  V.  Hierogramma. 

♦  HIE ROGR APH ICO,  A,  adj.  hierogra- 
phic  or  hierographical,  pertaining  to  sa¬ 
cred  writing.  Systema  — ,  the  lnerogra- 
pliic  or  hierographical  system,  including 
hierogram  and  hieroglyph. 

♦  HIEROLOGIA,  s.f.  lnerology,  a  trea¬ 
tise  on  religion  or  religious  things. 

♦  HIEROMANCIA,  s.f.  hieromancy,  di¬ 
vination  by  sacrifice. 

♦  HIEROMNEMO,  s.  hieromnemon,  a  ma¬ 
gistrate  (in  ancient  Greece),  who  presided 
over  the  sacred  rites  and  solemnities. 

♦  HIEROPHANTE,  s.  hierophant,  a 
priest,  one  who  teaches  the  mysteries  and 
duties  of  religion. 

♦HIEROteOLYMITANO,  A,  adj.  pertain¬ 
ing  to  the  town  of  Jerusalem. 

H1GUALDAÇÃO,  s.f.  (anc.)  the  act  of 
making  equal.  V.  Igualdação. 

HIJ,  adv.  (anc.)  there.  Y.  Ahi. 

HILA,  s.  f.  (anc.)  a  sausage. 

♦  HILARIANTE,  adj.  rejoicing,  that  is 
a  cause  or  occasion  for  joy  or  gladness. 

HILARIAS,  s.  f.  pi.  (among  ancient 
Romans)  Hi  lari  a,  feasts  celebrated  annual¬ 
ly  with  great  gaiety  in  honour  of  the  mo¬ 
ther  of  the  gods. 

HILARO-TRAGEDIA,  s.  /.  hilaro-tra- 
gedia,  a  dramatic  performance,  partly  tra¬ 
gic  or  serious,  partly  comic  or  merry. 

♦  HIMANTOPO,  s.  (ornitli.)  liimantopus, 
long-legged-plover,  a  sea-bird. 

HIMÈN  or  HIMENÊO.  V.  Hymeneo. 
HIMPAR,  v.  a.  to  sob;  to  heave  au¬ 
dibly  with  convulsive  sorrow;  to  endure 
on  account  of  the  stomach  overloaded  with 
eating. 

HIN,  s.  bin,  a  measure  of  liquids  among 
the  Jews. 

♦  HINA,  s.f.  (nat.  hist.)  a  species  of  gan¬ 
der  or  goose. , 

♦  IHNEN-BÁO,  s.  (nat.  hist.)  a  species 
of  wolf-tiger  or  ounce. 

♦  HINNÚLARIA,  s.f.  (nat.  hist.)  a  kind 
of  fierce  eagle,  a  fowl  of  a  genus  hawk. 

♦  IilNNULO  or  HINNO,  s.  (nat.  hist.) 
hinny,  a  sort  of  mule ;  a  small  mule. 

HÍPERBOLE.  V.  Hyperbole. 

♦  H1PNALO,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  a  re¬ 
ptile  of  a  genus  boa. 

♦  HIPÓCRITA.  Y.  Hypocrita. 
HIPOTHENUSA.  V.  Hypothenusa. 

» HIPPANTHROPIA,  s.f.  (med.)  a  sort 
of  madness,  when  a  man  believes  to  be 
transformed  in  a  horse. 

♦HIPPIATRICA,  s.  f.  hippiatrics,  the 
I  farrier’s  art,  the  veterinary  art. 
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♦  HIPPOCAMPO,  s.  hyppocampus,  sea¬ 
horse. 

♦  HIPPOBOSCO,  s.  (nat.  hist.)  hippobos- 
cos,  horse-fly,  horse-worm. 

HIPPOCENTAURO,  s.  hippocentaur,  a 
fabulous  monster,  half  horse  and  half  man. 

«HIPPOCRAS,  s.  (med.)  hippocras,  ne¬ 
gus,  a  medicated  wine. 

♦  HIPPOCRATICO,  A,  adj.  hippocratic, 
belonging  to,  or  taught  by  Hippocrates. 
Medicina  hippoçratica,  hippocratic  sys¬ 
tem  of  medicine.  Face  hippocratica,  hip¬ 
pocratic  face,  pale,  sunken  and  contracted 
features,  considered  as  a  fatal  symptom 

in 

HIPPOCRENE,  s.f.  (mythol.)  hippo- 
crene,  a  fountain  at  the  foot  of  Mount  He¬ 
licon,  dedicated  to  Apollo  and  the  Muses. 

♦  HIPPODAMO,  s.  hippodame,  sea-horse. 

HIPPODROMO,  s.  ( an tiq.)  hippodrome, 

a  list  wherein  horse  and  chariot-races  were 
performed. 

HIPPOGLOSSO  or  HIPPOGLOSSON, 
s.  (bot.)  the  herb  horse-tongue,  butcher’s- 
broom. 

HIPPOGLOSSO,  s.  (nat.  hist.)  halibut ; 
a  large  flat  sea-fish. 

HIPPOGRYPHO,  s.  a  fabulous  monster 
feigned  by  the  ancient  poets  to  be  half  an 
horse,  and  half  a  griffin,  flying  with  wings. 

♦  HIPPOL APATHO,  s.  (bot.)  hippolapa- 
thum,  bastard  monk’s-rhubarb. 

♦  HIPPOL1THO,  s.  hippolith,  a  yellow- 
stone  frequently  found  in  the  intestines 
of  horses,  a  species  of  bezoar. 

HIPPOMANE  or  HIPPOMANES,  s. 
hippomane,  a  sort  of  poisonous  substance, 
used  anciently  as  a  philter  or  love  charm. 

♦  HIPPOPHÃES,  s.  (bot.)  hippophaes, 
spina-purgatrix  or  purgatrix,  or  purging- 
thorn. 

♦  HIPPOPHAGIA,  s.  f.  hippophagia,  the 
act  or  practice  of  feeding  on  horses. 

♦  HIPPOPHAGO,  A,  adj.  hippophagous, 
feeding  on  horses,  as  the  Tartars. 

•HIPPÔPODO,  adj.  hippopodous,  having 
the  feet  of  an  horse  or  as  an  horse. 

HIPPOPÓTAMO,  s.  (nat.  hist.)  hippopo¬ 
tamus,  the  river-horse ;  anamphibious  ani¬ 
mal  of  the  Nile  and  other  rivers  in  Africa. 

♦HIPPURIS,  s.  (ichthyol.)  hippuris;  a  de¬ 
licate  large  sea-fish,  resembling  the  dorado 
or  gold-fish. 

HIR  (anc.)  V.  Ir. 

♦  HIRCO,  s.  hircus.  —  (astr.),  capella,  a 
fixed  star  of  the  first  magnitude. 

♦  HIRIVAR  (anc.)  V.  Dirivar. 

HIRSUTO,  A,  adj.  hirsute,  rough,  hairy. 

♦  HIRTEZA,  s.f.  stiffness,  roughness. — 
(speaking  of  hair),  the  staring  up. 

HIRTO,  A,  adj.  (speaking  of  hair)  is 
said  of  a  man  whose  hair  stands  up. 

HIRUNDINA,  s.  a  sort  of  stone. 

HIRUNDINARIA ,  5.  (bot.)  swallow- 
wort. 

HIRUNDINO,  A,  adj.  of,  or  pertaining 
to  a  swallow. 

♦  HIS  (anc.),  instead  of  Hides,  the  2  pers. 
pi.  pres,  indie,  v.  Ir. 

♦  HISPÂNICO,  A,  adj.  Spanish. 

HISPANO,  A,  adj.  V.  Hispânico. 

HIISPIDEZ,  s.f  harshness,  roughness. 

♦  HISPIDO,  A,  adj.  hard,  sharp,  rough, 
rude,  fierce,  crubbed.  —  (bot.),  hispid, 
beset  with  stiff  bristles. 

HISSOPE.  V.  Hyssope. 

♦  HISTERELHO,  s.  the  insect  called  a 
bcGtlc* 

HISTÉRICO.  V.  Hysterico. 

♦  HISTIODROMIA,  s.f.  histiodromy,  the 
art  of  sailing. 

HISTORIA,  s.f.  history,  a  narration 
of  events  and  facts  delivered  with  dignity. 
A  verdade  e  a  alma  or  a  vida  da  — ,  the 
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truth  is  the  life  of  history.  A  geographia 
e  a  chronologia  são  os  olhos  da  — ,  geo¬ 
graphy  and  chronology  are  the  eyes  of 
history.  —  universal  ou  geral,  universal 
or  general  history.  —  antiga  or  moderna, 
ancient  or  modern  history.  —  da  astrono¬ 
mia  or  philosophia,  das  artes  e  das  scien- 
cias,  the  history  of  astronomy  or  philoso¬ 
phy,  of  the  arts  and  sciences.  Contou-nos 
a  —  da  sua  vida  e  aventuras,  he  told  us, 
or  gave  us  a  history  of  his  life  and  adven¬ 
tures.  Os  depoimentos  que  acabámos  de  ou¬ 
vir  põem  aos  nossos  olhos  a  —  do  preso, 
the  evidence  we  have  just  heard  throws 
great  light  on  the  history  of  the  prisoner. 
Applicar-se  com  afinco  ao  estudo  da  — , 
to  devote  one’s  self  to  the  study  of  history. 
Lições  de  — ,  a  course  of  history.  A  —  dos 
animaes,  das  plantas,  dos  mineraes,  the 
history  of  animals,  plants,  minerals.  Ter 
profundo  conhecimento  da  — ,  to  be  deeply 
versed  in  history.  Um  quadro  dec  —  or  his- 
torico,  a  history-piece.  Pintor  de  — ,  a 
history-painter.  —  natural,  natural  his¬ 
tory. 

HISTORIADO,  A,  p.  p.  of  Historiar, 
and  adj.  historied  or  storied,  recorded  in 
history. 

HISTORIADOR,  s.  historian,  a  writer 
of  history.  —  exacto  or  feel,  an  accurate 
historian.  —  grave  or  auctorisado,  weighty 
historian.  ■ —  elegante,  an  elegant  histo¬ 
rian.  Historiadores  antigos  e  modernos, 
ancient  and  modern  historians. 

HISTORIAL.  Y.  Historico. 

•  HISTORIALMENTE.  V.  Histórica- 
mente. 

•  HISTÓRIA-NATURAL.  V.  Historia. 

HISTORIAR,  v.  a.  to  historify,  to  re¬ 
late,  to  record  in  history,  to  compose  or 
write  histories;  to  paint  history- pieces. 

•  HISTORIASINHA,  s.f.  dimin.  of  His¬ 
toria,  a  short  or  brief  history,  tale  or  fable. 

HISTORICAMENTE,  adv.  historically, 
in  the  manner  of  history,  by  way  of  nar¬ 
ration. 

HISTORICO,  A,  adj.  historical  and  his¬ 
toric,  relating  to  history.  Romance  — ,  his¬ 
torical  romance.  E  antes  —  (obra)  do  que 
poetica,  it  is  rather  an  historical  than  poe¬ 
tical  work.  Nome  — ,  historic  name.  Fa¬ 
ctos  historicos,  historical  facts. 

HISTORIETA,  s.f.  dimin.  of  Historia. 
V.  Historiasinha. 

HISTORINHA.  V.  Histo  riasinha. 

HISTORIOGRAPHO,  s.  historiograph¬ 
er,  a  writer  of  history.  —  de  S.  M.  Bri- 
tannica,  the  historiographer  of  his  British 
or  Britannic  majesty. 

•  HISTORIOGRAPHER ,  s.  f.  historio¬ 
graphy,  the  art  or  employment  of  an  his¬ 
torian. 

•  HISTORIOL A .  V.  Historiasinha. 

•HISTORIOLOGIA,  s.f.  historiology,  a 

discourse  on  history  or  the  knowledge  of 

history. 

HISTRIÁO,  s.  player,  a  stage-player, 
an  actor,  a  buffoon.  De  or  pertencente  a  — , 
como  é  proprio  de  urn  — ,  histrionical  and 
histrionic,  suitable  to  a  player,  befliting 
the  stage.  A  arte  de  — ,  the  histrionic  art. 
Gestos  de  — ,  histrionical  gestures.  A  modo 
or  á  maneira  de  — ,  histrionically. 
•HISTRIONISMO,  s.  histrionism,  the 
art  or  practice  ofboffoons  or  pantomimes. 

HISTRICES  or  HISTRIX,s.  (nat.hist.) 
a  sea-urchin,  which  is  a  kind  of  crab-fish, 
having  prikles  instead  of  feet. 

•  IIlTO,  (a  word  of  India)  a  sea-thrush 

or  throstle. 

•  HIULCO,  A,  adj.  half-open,  having  a 
breach,  gap  or  hiatus. 

•  H1VORAHE,  s.  (nat.  hist.)  a  name  of 
an  amencan  fruit. 
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HO,  so  they  formerly  used  to  write  the 
article  o. 

•  HO,  s.  (anc.)  an  afternoon’s  luncheon. 

•  HOAM,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of  birds 
of  a  black-bird-genus. 

•  HOANGICOYA,  s.  (nat.  hist.)  hoangi- 
coya,  an  amphibious  animal,  in  summer  a 
bird,  and  in  winter  a  fish. 

•  HOATZIN,  s.  (nat.  hist.)  an  American 
bird. 

•  IIOBOA.  V.  Oboé. 

•  HOBO  or  HOBOS,  s.  (nat.  hist.)  liobus, 
a  West-Indian  fruit,  a  sort  of  myrobotans. 

•  1IOCEO,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of  Ameri¬ 
can  fowl. 

•  IIOCIZANA,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of 
fowl  of  a  crow-genus. 

HODIERNO,  A,  adj.  hodiernal,  of  to¬ 
day. 

•  HODOMETRIA,  s.  /.  hodometry,  the 
art  of  measuring  the  longitude  at  sea. 

•  HODÓMETRO,  s.  hodometer,  an  instru¬ 
ment  for  measuring,  longitude  at  sea,  and 
the  way  one  goes  by  land. 

•  HOGE  (anc.)  V.  Hoje. 

HOJE,  adv.  to-day,  this  day,  at  this  ti¬ 
me,  in  this  age.  Assim  se  chama  até  ao  dia 
de  — ,  it  is  so  called  to  this-day.  Faz  — 
oito  dias,  this  day  se’nniglit  (that  is  a  week 
ago).  De  — ■  a  oito  dias,  this  day  se’nnight 
(or  a  week  lienee).  Do  dia  de  — ,  belong¬ 
ing  to  the  present  day  or  time. 

•  HOJ’EM  DIA,  (adv.  loc.)  now  a-days, 
in  our  days. 

•  HOLA,  inter j.  of  admiration,  ho!  solio! 
ho  there! 

•  HOLAIA  or  OLAY  A  (bot.)  privet,  a 
sort  of  shrub.  , 

•  HOLE  or  OLE,  inter j.  lack  a-day! 

•  HOLI  or  HOLLI,  s.  holli,  a  resinous  li¬ 
quor  from  the  tree  chilli  or  holquahuilt, 
often  mixed  with  chocolate. 

HOLLANDA,  s.  Holland,  the  name  of 
a  country  in  Europe.  A  nova  — ,  New  Hol¬ 
land,  avast  island  of  the  southern  hemis¬ 
phere.  — ,  holland,  fine  linen  made  in  Hol¬ 
land.  Usar  camisas  de  — ,  to  wearhulland- 
shirts. 

HOLLANDEZ,  A,  s.  hollander,  a  nati¬ 
ve  of  Holland. 

•  HOLLANDILHA,  s.f.  buckram. 

*HOLLAX,  s.  a  sort  of  woven  cloth. 

#HOLLEIK,  s.  a  sort  of  a  reptile  of  vi¬ 
per-germs. 

HOLOCAUSTAR,  v.  a.  to  offer  up  in 
holocaust,  in  sacrifice. 

HOLOCAUSTO,  s.  whole  burnt-offer¬ 
ing  or  sacrifice  in  the  Jewish  law,  in 
which  no  part  was  reserved,  but  all  burnt, 
an  holocaust. 

•  HOLOGRAPHO,  adj.  (in  law)  hologra¬ 
phic,  written  wholly  by  the  granter  or 
testator  himself.  Testamento  — ,  a  holo¬ 
graphic  will  and  testament.  Holographos, 
holograph,  a  deed  written  intirely  'by  the 
greater’s  hand. 

•  HOLOMETRO,  s.  holometcr,  an  instru¬ 
ment  for  taking  all  kinds  of  measures, 
both  on  the  earth  and  in  the  heavens. 

•  HOM  or  HOMEM  (anc.)  he  or  man. 

•  HONSACA,  s.  f.  a  sort  of  ship  of  Co¬ 
chinchina. 

HOMAI.  Y.  Ihtmai. 

•  HOMAXEM  or  OMAGEM.  V.  Ima¬ 
gem.  , 

HOMBREADO,  p.  p.  of  Hombrear,  and 
adj.  compared,  equalled. 

HOMBREAR,  v.  n.  to  compare  one’s  self, 
to  enter  into  competition,  to  equal.  — ,  1 
v.  a.  to  shoulder  or  to  put.  upon  the  j 
shoulder. 

HOMBREIRAS,  s.f. pi.  shoulder-straps  j 
or  the  shoulder-pieces  of  a  man’s  shirt. 
— ,  jambs  or  posts  of  a  door. 
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HOMBRIDADE,  s.  f.  the  appearance 
of  a  man,  great  bravery  of  mind,  manli¬ 
ness,  a  noble  courage,  the  qualities  of  a 
man,  dignity,  boldness. 

HOMBRO,  s.  a  shoulder,  the  joint  which 
connects  the  arm  to  the  body.  Olhar  sobre 
o  —  para  alguém,  to  look  down  on  one 
with  contempt.  —  com  — ,  shoulder  by 
shoulder;  check  by  jowl.  Armas  ao  — , 
(a  military  command),  shoulder  arms.  Fat¬ 
her  com  alguém  por  cima  do  — ,  to  speak 
contemptuously  to  one,  and  cast  a  very 
look  on  him.  Levar  aos  hombros,  to  carry 
on  the  shoulders.  Homem  de  hombros  le¬ 
vantados,  an  high-shouldered  man.  Hom¬ 
bros  largos,  good  broad  shoulders. 

*  IIOMÉCA  or  HOMACA.  V.  Homaca. 

110MEM,  s.  man,  pi.  men,  mankind,  the 
human  race.  Deus  creou  o  —  ú  sua  ima¬ 
gem,  God  created  man  after  his  own  ima¬ 
ge.  0  —  está  sujeito  a  muitas  enfermida¬ 
des,  man  is  subject  to  many  infirmities. 
Estudar  os  homens,  to  study  men.  — ,  um 
indivíduo  da  especie  humana,  man,  an  in¬ 
dividual  of  human  species.  Em  materia  de 
equidade  entre  —  e  — ,  in  matters  of  equi¬ 
ty  betweeri  man  and  man.  Quando  ellefor 
— ,  when  he  is  a  man.  Um  —  rico,  a  rich 
man.  —  de  bom  coração,  a  good-hearted 
man.  Boa  laia  de  homem,  a  good-natured 
man  E  —  muito  digno,  muito  capaz,  he 
is  a  very  good  man.  —  velho,  an  old  man. 

—  distincto,  nobre,  a  man  of  quality.  — 
serio,  an  honest  man.  —  de  honra,  a  man 
of  honour.  —  de  espirito,  dejuizo,  a  man 
of  wit,  of  good  sense.  —  da  moda  or  do 
mundo,  a  man  of  fashion  or  a  fashionable 
man.  —  que  sabe  viver,  a  man  of  world. 

—  qiee  é  páo  para  toda  a  colhér,  man  of 
all  work  —  de  letras,  a  man  of  letters.  — 
da  egreja  (ecclesiastico),  a  man  of  the 
church,  a  churchman.  —  pensador ,  medi¬ 
tabundo,  a  man  of  a  thoughtful  turn.  — 
sem  ceremonia,  a  man  without  ceremony. 
Chegar  á  idade  de  —  or  viril,  to  come 
to  man’s  estate.  Mostrar  que  é  — ,  to  show 
one’s  self  a  man.  Elle  não  c  — ,  he  is  not 
a  man,  he  is  no  man.  Ser  — ,  or  ser  se¬ 
nhor  de  si,  to  be  one’s  own  man.  Não  é 

—  que  se  atreva  a  isso,  there’s  no  man 
alive  that  will  undertake  it.  —  ( o  macho 
de  raça  humana),  man,  male  of  human 
race.  Como  — ,  de  modo  proprio  or  digno 
de  homem,  man-like.  Mulher  que  tem  ac¬ 
ções  de  — ,  a  manly  woman,  a  virago. 
Não  tenho  — ,  I  have  no  man,  I  have  no¬ 
body  to  take  my  part,  to  assist  me.  0 
meu  — ,  so  some  women  among  the  mea¬ 
ner  sort  call  their  husband.  Fazer  — 
a  alquem,  to  prefer  one,  to  advance  him, 
to  make  his  fortune.  —  de  palavra,  a 
man  of  his  word,  a  man  as  good  as  his 
word.  Ricos-homens,  were  formerly  men 
of  the  first  rank  and  quality.  Prov.  —  gran¬ 
de  besta  de  péeo,  we  say,  a  lark  is  better 
than  a  kite.  Prov.  —  honrado  vão  hamis- 
ter  gabado,  we  say,  a  good  face  needs  no 
bands. 

IIOMEMZARRAO,  s.  augment  of  Ho¬ 
mem,  a  great  or  big  man. 

HOMEMZINHO,  s.  dimin.  of  Homem, 
a  little  man,  a  dwarf.  Ir-se  fazendo  — , 
to  begin  to  be  a  young  man. 

HOMENAGE  or  HOMENAGEM,  s.f. 
homage,  service  paid  and  fealty  professed 
to  a  sovereign  or  superior  lord.  Dar  preito 
e  — ,  to  do  fealty  and  homage.  Prestar 

—  pelas  terras  possuidas,  to  do  homage, 
for  one’s  lands.  —  ( respeito ,  obediencia), 
homage.  Prestar  —  ao  vencedor,  to  do  ho¬ 
mage  to  the  conqueror.  —  que  sc  rende  ce 
Deus,  reverential  worship.  Todas  as  crca- 
turas  devem  —  ao  Creador,  all  created 
beings  owe  homage  to  the  creator,  Ella 
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recebe  as  homenagens  dos  seus  admirado¬ 
res,  the  receives  tbe  homage  of  her  admi¬ 
rers.  Bender  —  á  verdade,  to  do  homage 
to  truth.  O  que  dá  — ,  homager,  one  who 
holds  by  homage  of  some  superior  lord. 
Obrigado  or  portenccnte  á  — ,  homageable, 
subject  or  belonging  to  homage.  Privile¬ 
gio  dc  — ,  a  privilege  by  which  noblemen 
are  exempted  from  being  imprisoned.  Torre 
de  — ,  the  chief  or  highest  tower  of  a  castle 
in  which  the  constable  or  keeper  of  it  pro¬ 
fesses  fealty  to  his  sovereign  or  superior 
lord. 

»  HOMEOMERIA,  s.  f.  liomeomery,  uni¬ 
formity  of  the  parts  of  any  thing. 

*  HOMEOPATHIA,  s.  f.  homeopathy,  a 
medical  system  which  consists  in  employ¬ 
ing  such  remedies  only  as  are  of  a  nature 
to  produce  symptoms  similar  to  those  ex¬ 
hibited  by  the  disease. 

*  HOMEOPATH!  CAMENTE,  adv.  ho- 
meopatbically,  by  the  homeopathy. 

•  HOMEOPATH ICO,  A,  adj.  homeopa- 
thical,  pertaining  to  or  connected  with  ho¬ 
meopathy. 

•  HOMEOPATHISTA,  s.  homeopathist,  a 
physician  who  treats  patients  by  the  ho- 
meopathical  system. 

♦  HOMEOSE,  s.  (a  rhet.  figure)  compari¬ 
son,  parallel. 

•  HOMÉRICO,  A,  adj.  homeric,  pertain¬ 
ing  to  Homer  or  his  poetry,  resembling 
Homer’s  verse.  Poesia  homérica,  homeric 
poetry. 

•  HOME RIO.  V.  Homizio. 

HOMICIDA,  s.  homicide,  manslayer, 

inankiller. 

HOMICÍDIO,  s.  homicide,  murder,  man- 
slaugter.  Criminoso  dc  - — ,  guilty  of  homi¬ 
cide.  —  cm  legitima  defeza,  justifiable  ho¬ 
micide.  —  que  merece  desculpa,  excusable 
homicide.  —  voluntário,  wilful  murder  or 
homicide  voluntary. 

HOMICIDO,  A,  adj.  (anc.)  that  murders 
or  kills. 

HOMILIA,  s.  f.  homily,  a  discourse 
read  to  a  congregation,  a  plain  or  fami¬ 
liar  discourse.  As  homilias  eram  uma  ter¬ 
ceira  especie  de  leituras  usadas  antiga- 
mente,  homilies  were  a  third  kind  of  read¬ 
ings  usual  in  former  times,  ds  homilias 
de  Santo  Agostinho,  the  homilies  of  saint 
Augustine.  Pronunciar  uma  — ,  to  pro¬ 
nounce  or  deliver  a  homily. 

♦  HOM  I  LIAR,  v.  a.  to  pronounce  or  de¬ 
liver  homilies. 

«HOMILIASTA,  s.  homilist,  a  writer  of 
homilies. 

♦  HOMIZETRO.  V.  Homizieiro. 

HOMIZIADO,  A,  p.  p.  of  Homiziar, 

and  adj.  refuged,  sheltered. 

HOMIZIADO,  s.  a  refugee,  one  who 
flies  to  shelter  or  protection.  O  que  reco¬ 
lhe  em  sua  casa  homiziados,  an  harbourer, 
one  who  shelters  a  refugee,  or  harbours  a 
murderer,  thief,  etc. 

•  HOMIZIAL,  s.  (anc.)  a  refugee. 

•  HOMIZIAO,  s.  (anc.)  a  guilty  of  homi¬ 
cide. 

HOMIZIAR,  v.  a.  to  conceal,  to  shel¬ 
ter  a  refugee.  Homiziar-se,  v.  r.  to  fly 
to  a  place  or  to  one  for  shelter  or  re¬ 
fuge,  to  take  sanctuary.  Elle  homiziou-se 
em  minha  casa,  he  is  fled  to  me  for  re- 
fu  go, 

♦  HOMIZIDIO,  s.  (anc.)  V.  Homicídio. 

HOMIZIO,  .s-,  (anc.)  homicide,  mans¬ 
laughter.  — ,  enmity.  — ,  the  act  of  fly¬ 
ing  to  a  places  or  to  one  for  a  shelter. 
— ,  the  estate  of  being  sheltered  or  har¬ 
boured. 

HOMOCENTRICO,  A,  adj.  (ast.)  homo- 
centrical  or  homocentric,  that  has  the  sa¬ 
me  centre. 
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» HOMOPATHIA,  and  deriv.  V.  Homeo- 

patliia. 

♦  HOMOGENEIDADE,  s.f.  homogeneal- 
ness,  and  homogeneity  or  homogeneous¬ 
ness,  participation  of  the  same  nature  or 
kind.  A  —  d'estes  elementos,  or  d'estes 
corpos,  the  homogeneousness  of  such  ele¬ 
ments  or  bodies. 

♦  HOMOGENEIZAR,  v.  a.  to  do  homo¬ 
geneous. 

HOMOGENEO,  A,  adj.  homogeneal  or 
homogeneous,  of  the  same  kind.  Elemen¬ 
tos  or  princípios  homogeneos,  homogeneous 
elements  or  principles. 

♦  HOMOGENIA,  s.  f.  liomogeny,  joint- 
nature. 

♦  HOMOLOGAÇÃO,  s.  /.  homologation, 
confirming,  rendering  more  valid. 

HOMOLOGADO,  p.  p.  of  Homologar , 
and  adj.  homologated. 

HOMOLOGAR,  v.  a.  (in  law)  to  homo¬ 
logate,  to  confirm,  to  approve  of,  to  allow 
of,  to  authorise. 

HOMOLOGO,  A,  adj.  (geom.)  homolo¬ 
gous,  having  the  same  manner  or  propor¬ 
tions.  Angidos  or  lados  homologos,  homo¬ 
logous  angles  or  sides. 

♦  HOMONYMIA,  s.  f.  homonimy,  equivo¬ 
cation,  ambiguity. 

H0MÓNYÃ10,  A,  adj.  (log.)  homony¬ 
mous,  of  the  same  name,  dominating  dif¬ 
ferent  things,  equivocal. 

♦  HOMONYM  AMENTE.  adv.  homony- 
mously,  in  an  equivocal  manner. 

♦  HOMOPHAGIA,  s.f.  homophagy,  feed¬ 
ing  on  raw  flesh. 

>  HOM  (3  PH  AGO,  A,  adj.  homophagous, 
that  feeds  himself  on  raw  flesh. 

» H OMOPLATA.  Y.  Omoplata, 

♦  HOMUNCULO,  s.  a  little  man,  a  dwarf. 

HONESTADO,  p.  p.  of  Honestar,  and 

adj.  palliated,  excused. 

♦  HONESTADOR,  s.  he  who  colour  or 
palliates  an  excuser,  one  who  pleads  for 
another. 

HONESTAMENTE,  adv.  honestly,  just¬ 
ly,  uprightly.  Viver  — ,  to  live  honestly. 
Procedo  — ,  de  boa  fé,  I  mean  honestly. 

HONESTAR,  v.  a.  to  honest,  to  adorn, 
to  grace,  to  honestate,  to  honour.  — ,  to 
excuse,  to  justify.  — ,  to  palliate,  to  colour, 
to  disguise. 

♦  HONESTAR-SE,  v.  r.  to  honour  one’s 
self. 

HONESTIDADE,  s.f.  honesty,  justice, 
virtue,  chastity,  purity.  A —  do  seu  animo, 
dos  seus  princípios,  the  honesty  of  his  soul, 
of  his  principles.  Eu  não  duvido  da  sua — ,  I 
don’t  question  his  honesty.  E  homem  sem 
— ,  he  has  no  honesty.  A  sua  —  estci  á 
prova,  his  honesty  is  proof  against  all  tem¬ 
ptation.  A  —  do  seu  procedimento,  the 
honesty  af  his  dealings.  A  melhor  politica 
e  a  —  (probidade),  honesty  is  the  best 
policy. 

HONESTÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Honesto,  most  honest,  very  much  upright, 

HONESTO,  A,  adj.  honest,  upright, 
true,  sincere  chaste,  just.  Um  peito  — , 
an  honest  man.  Uma  familia  honesta,  an 
honest  family.  Um  homem  — ,  e  a  obra 
mais  formosa  de  Deus,  an  honest  man  is  the 
noblest  work  of  God.  Uma  mulher — ,  vir¬ 
tuosa,  an  honest  woman.  E  um  homem 
— ,  e  cheio  de  probidade,  he  is  an  honest 
upright  man.  Estava  tão  indignado  do  que 
via,  que  n'um  honesto  (honroso)  accesso  de 
rudeza  (grosseria)  não  tive  duvida  em  di¬ 
zer  aos  meus  hospedes  que  eu  não  conhecia 
sobre  aterra  sêres  tão  indignos  como  elles, 
I  was  so  shocked  at  every  thing  I  saw, 
that,  in  a  fit  of  honest  bluntness,  I  made 
no  hesitation  in  telling  my  hosts  that  I 
knew  not  on  earth  such  a  wicked  set  as 
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themselves.  Unir  o  util  com  o  — ,  to  join 
profitable  and  honest  together. 

HONOR,  it  is  used  in  this  phrase,  dona 
de  — ,  a  lady  of  honour  to  the  queen. 

HONORAR.  Y.  Honrar. 

♦  HONORARIAMENTE,  adv.  honourab¬ 
ly,  in  an  honourable  manner. 

HONORÁRIO,  A,  adj.  honourary,  done 
in  honour,  conferring  honour. 

HONORÁRIO,  s.  honorary,  a  lawyer’s 
fee,  the  salary  of  a  professor  in  any  art 
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HONORIFICAMENTE,  adv.  lionour- 
ly,  honourably,  in  an  honourable  man¬ 
ner. 

♦  HONORIFICENCIA,  s.  /.  honoura¬ 
bleness. 

HONORIFICO,  A,  adj.  honorific,  ho¬ 
nourable,  honorary,  creditable,  that  brin- 
geth  honour. 

HONRA,  s.  f.  honour,  honesty,  chastity. 
Um  homem  de  — ,  a  man  of  honour.  Uma 
mulher  que  perdeu  a  — ,  a  woman  that  has 
lost  her  honour.  — ,  reputation,  glory, 
subject  of  praise;  reverence,  due  venera¬ 
tion.  Aggrcdir,  offender,  deslustrar  a  — 
de  alguem,  to  attack,  wound,  stain  or  sul¬ 
ly  one’s  honour.  Ser  cuidadoso  da  sua  — , 
to  take  care  of  one’s  honour.  Sahir  com  — ■ 
de  um  lance  apertado,  to  come  off  with 
honour  and  credit.  Dar,  fazer  a  alguem  a 

—  que  lhe  é  devida,  to  pay  or  give  one 
the  honour  due  to  him.  Obriga-vos  a  —  a 
fazer  isto,  you  are  bound  in  honour  to  do 
it.  O  campo  da  ■ — ,  the  field  of  honour.  0 
ponto  de  — ,  the  point  of  honour.  Ella  dá 

—  ao  seu  sexo,  she  is  the  honour  of  her 
sex.  Elle  e  de  —  para  a  sua  familia,  or 
a  —  da  sua  familia,  para,  or  a  —  do 
sen  secido,  he  is  an  honour  ,to  his  fami¬ 
ly,  to  his  age.  Vós  deveis  tê-la  em  muita 
— ,  you  must  have  a  great  honour  for  her. 
Sobre  a  minha  palavra  dc  — ,  upon  my 
word  of  honour.  — ,  dignity,  rank;  mark 
of  respect.  Ser  elevado  ás  honras,  a  gran¬ 
des  dignidades,  to  be  raised  to  great  ho. 
nour.  Honras  fúnebres,  funeral  honours- 
Honras  da  guerra,  the  honours  of  war.  As 
honras  mudam  os  costumes,  honours  chan¬ 
ge  manners.  — ,  honour  (the  title  of  a  man 
of  rank).  Vossa  — ,  vossa  grandeza,  your 
honour.  Vossa  grandeza,  vossa  illustrissi- 
ma,  vossa  honra  esquece-se  de  que  não  al¬ 
moçou  ainda,  your  honour  forgets  you 
haven’s  breakfasted. 

HONRADAMENTE,  adv.  honourably, 
in  an  honourable  manner. 

HONRADEZ,  s.  f.  honourableness.  — , 
honourableness,  conformity  to  the  princi¬ 
ples  of  honour. 

HONRADISSIM  AMENTE,  adv.  superl. 
of  Honradamente,  most  honourably,  very 
much  honourably. 

HONRADÍSSIMO,  A,  adj.  superl,  of 
Honrado,  very  much  honourable,  illus¬ 
trious;  righ  honourable. 

HONRADO,  A,  p.  p.  of  Honrar,  and 
adj.  honoured.  O  homem  pobre  é  honrado 
pelo  seu  saber,  e  o  abastado  pelas  suas  ri¬ 
quezas,  the  poor  man  is  honoured  for  his 
skill,  and  the  rich  man  for  his  riches.  — 
senhor,  honoured  Sir  (titido  que  se  dá  em 
Inglaterra,  quando  se  escreve  ao  pae  ou  a 
pessoas  de  qualidade). 

HONRADOR,  A,  s.  honourer,  one  that 
honours.  Elle  foi  —  da  virtude,  do  mere¬ 
cimento,  he  was  an  honourer  of  virtue,  of 
mci'it. 

HONRADOR,  A,  adj.  V.  Honroso. 

♦  HONRAMENTO,  s.  (anc.)  honours,  a 
privilege,  lordship,  dominion.  — ,  civilities, 
polite  attentions. 

HONRAR,  v.  a.  to  honour,  to  reverence, 
to  regard  with  veneration.  Teme  a  Deus, 
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—  o  rei ,  fear  God,  honour  the  king.  —  o 
pae  e  a  mãe,  to  honour  one’s  father  and 
mother.  —  a  Deus  nos  seus  santos,  to  ho¬ 
nour  God  in  the  person  of  his  saints.  — 
os  superiores,  to  honour  one’s  superiors.  — 
(condecorar )  com  um  titulo,  to  honour  with 
a  title.  Hour  ai-me  com  os  vossos  preceitos, 
honour  me  with  your  commands.  —  (com.), 
honrar  uma  letra  de  cambio,  paga-la,  to 
honour  a  bill  of  exchange.  P.  Honra  o  bom 
para  que  te  honre,  e  ao  máo  para  que  te 
não  deshonre,  honour  a  good  man  that  he 
may  honour  you,  and  an  ill  man,  that  he 
may  not  dishonour  you. 

«HONRAR-SE,  v.  r.  to  honour  one’s  self 
with. 

*  HONRAS,  s.  f.  pi.  honours  (a  bow  or 
courtesy;  civilities,  polite  attentions.  Fa¬ 
zer  as  —  da  funcção,  to  do  the  honours 
of  the  feast.  Fazer  as  —  do  banquete,  to 
do  the  honours  of  the  table.  — ,  honours, 
the  most  noble  part  of  seigniories,  upon 
which  other  inferior  manors  depend,  by 
the  performances  customs  or  services  to 
the  lords  of  such  honours. 

HONROSAMENTE,  adv.  in  an  honou¬ 
rable  manner,  honourably,  with  honour. 

HONROSO,  A,  adj.  honourable,  illus¬ 
trious,  noble,  great ,  conferring  honour. 
Uma  acção  honrosa,  an  honourable  action. 
Uma  profissão  honrosa,  an  honourable  pro¬ 
fession.  Uma  capitulação,  uma  retirada 
honrosa,  an  honourable  capitulation  or  re¬ 
treat. 

HONTEM,  adv.  yesterday.  —  á  noite, 
yester-night.  0  sol  de  — ,  yester-sun.  — 
de  manhã,  yester-morning.  Ante — ,  the  day 
before  yesterday.  —  á  tarde,  yester  even¬ 
ing- 

HO-QUI,  s.  a  fowl  of  the  partridgenus. 

HORA,  s.f.  hour,  the  twenty-fourth  part 
of  a  natural  day.  lima  —  e  meia,  an  hour 
a  half.  Um  quarto  de  — ,  a  quarter  of  an 
hour.  Meio  quarto  de  — ,  half  a  quarter 
of  an  hour.  Na  —  da  morte,  in  the  hour 
of  death.  A  minha  —  não  chegou  ainda, 
my  hour  (the  moment  of  death)  is  not  yet 
come.  A  — -fatal  está  próxima,  the  fatal 
hour  is  nigh.  Na  volta  fas  nove  horas, 
about  the  ninth  hour.  A  —  marcada,  at 
an  hour  appointed.  Fazer  alguma  cousa  nas  , 
horas  do  descanço,  do  recreio,  to  do  a  thing 
at  one’s  leisure  hours.  As  horas  do  comer  or 
da  comida,  at  meat  hours.  Elle  recolhe  sem¬ 
pre  a  horasmortas  (muitotarde),  he  always 
keeps  late  hours.  A  horas,  in  time.  — , 
hour  of  childbirth.  Mulher  que  anda  para 
cada  — ,  a  woman  near  hor  time.  Vai-te 
em  má  — ,  go  to  the  devil.  Horas  de  jan¬ 
tar,  de  ceiar,  dinner,  supper  time.  Não 
ver  a  — ,  tu  long,  to  desire  earnestly.  São 
horas  de,  it  is  time  to.  Já  não  são  horas, 
it  is  too  late. 

HORAS,  s.  pi.  —  canónicas,  canonical 
hours,  stated  times  of  devotion  in  the  Ro¬ 
mish  Church.  — ,  any  little  prayer’s  book, 
but  particularly  that  in  which  is  the  office 
of  the  blessed  virgin. 

HORARIO,  adj.  horal  and  horary,  re¬ 
lating  to  the  hour.  XJm  circulo  — ,  a  horal 
or  horary  orbit.  Rezar  as  horas  canónicas, 
to  lay  one’s  horary  prayers. 

HÒRDA,  s.  f.  hord  or  horde,  a  clan,  a 
company  or  body  of  wandering  people  (as 
of  the  Tartars)  who  have  no  settled  abode. 
Vma — de  barbaros,  de  selvagens,  an  horde 
of  barbarians,  of  savages. 

PIORD  AES,  s.  f.  pi.  (Ant.  Rom.)  hordi- 
calia  or  hordieidia,.  sacrifices  of  cows,  big 
with  calf,  to  the  goddess  Tellus. 

*  HORDE  ATO,  a.  (pharm.)  an  emulsion 
made  of  barley,  almonds,  sugar  and  water. 

*  HORDEINA,  s.f.  (pharm.)  a  sort  of 
composition  of  barley-flour. 
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*  HORDEM,  HORDE NAÇ AO,  and  deriv . 
(anc.)  V.  Ordem,  Ordenação. 

*  HORDENAIRO  (orthog.  barb,  anc.)  V. 
Ordmamo. 

HORDEOLO,  s.  (med.)  a  kind  of  swell¬ 
ing  in  the  eye-lids,  like  a  barley-corn. 

*  HORDIM,  s.  (anc.)  V.  Ordem  religiosa. 

*HORFÃOS,  s.  pi.  (anc.)  V.  Orphão. 

HORIZONTAL,  adj.  horizontal,  pa¬ 
rallel  to  the  horizon.  Linha  — ,  piano  — , 
a  line  or  surface  horizontal.  Relogio  — , 
horizontal  dial. 

HORIZONTALMENTE,  adv.  horizon¬ 
tally,  in  a  direction  parallel  to  the  horizon. 

HORIZONTE,  s.  horizon,  the  line  that 
terminates  the  view;  one  of  the  four  great 
circles  of  the  sphere.  0  —  distingue-se  em 
sensivel  e  real,  the  horizon  is  distinguished 
into  sensible  aud  real.  No  — ,  in  the  or 
upon  the  horizon.  —  limitado,  —  extenso, 
a  narrow  or  wide  horizon.  0  —  politico 
vai-se  carregando,  the  political  horizon 
darkens  or  blackens.  0  —  politico  vai  co¬ 
meçando  a  descobrir,  a  aclarar,  the  poli¬ 
tical  horizon  begins  to  clear  up. 

HERMINIO  or  HORMINIO,  5.  (bot.) 
horminum,  sclarea,  clary,  a  med.  plant.  — 
branco,  wild  clary.  —  amarello,  yellow 
clary  or  rather  Jupiter’s  distaff. 

HORNAVEQUE,  s.  a  horn-work,  a  kind 
of  angular  fortification. 

*HOROGRAPHIA,  s.f.  horography,  the 
art  of  describing  the  hourliues  upon  sun¬ 
dials. 

HOROLOGIAL,  adj.  horological,  per¬ 
taining  to  the  horologe  or  to  horology.  Es¬ 
trella  — ,  one  of  the  two  first  stars  be¬ 
longing  to  the  lesser  bear. 

HOROLOGIÃO,  s.  a  breviary;  the  book 
containing  the  dayly  service  of  the  church. 
This  word  is  only  used  in  speaking  of  the 
Greek  Breviary. 

*HOROMETRIA,  s.f.  korometry,  the  art 
of  measuring  time  by  hours. 

*HOROSCOPAR,  v.  a.  to  foretell  or  to 
predict  future  events  by  the  disposition 
of  stars  or  planets. 

HOROSCOPO,  s.  horoscope,  the  obser¬ 
vation  of  the  configuration  of  planets  at 
the  hour  of  one’s  birth. 

*  HOROSCOPIA,  s.  f.  horoscopy,  the  art 
or  practice  of  predicting  future  events  by 
the  disposition  of  the  stars  or  planets. 

HORRA,  s.  f.  (term  of  Asia)  a  wood 
who  comes  from  under  water  at  Ormuz, 
and  is  more  heavy  that  the  water. 

HORRENDAMENTE,  adv.  horribly, 
dreadfully,  hideously. 

HORRENDÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Horrendo,  very  horrid  or  extremely  hi¬ 
deous. 

HORRENDO,  A,  adj.  horrid,  dreadful. 
Monstro  — ,  a  horrend  monster.  Tenho  cou¬ 
sas  —  a  contar,  I  have  horrid  things  to 
say.  Um  crime  — ,  a  horrid  crime.  Que 
horrenda  cousa,  que  horror!  how  horrid! 

«HORRENTE ,  adj.  horrent,  standing 
erect 

HORREO,  s.  a  granary,  the  place  where 
corn  is  kept. 

*HORRIBIL.  Y.  Horrivel. 

HORRIBILIDADE,  s.f.  horribleness, 
dreadfulness,  horridness. 

HORRIBILÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Horrivel,  very  horrible,  most  frightful. 

HORRIDO,  A,  adj.  horrid,  dreadful. 

HORRIFERO  (poet.)  V.  Horrific o. 

HORRÍFICO,  A,  adj.  horrific,  causing 
horror  or  fear. 

HORRIPILAÇÃO,  s.f.  (med.)  horripi¬ 
lation,  the  standing  opened  of  the  hair.  — , 
shivering  or  cold-fits. 

*  HORRIPILADO,  A,  p.  p.  of  Horripi- 
I  lar-se,  and  adj.  grown  stiff  with  cold. 
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*  HORRIPILAR-SE,  v.  r.  to  grow  stiff 
with  cold. 

HORRISONO,  A,  adj.  horrisonous, 
sounding  dreadfully. 

HORRIVEL,  adj.  horrible,  frightful. 
Uma  figura  — ,  an  horrible  figure.  Um  es¬ 
pectáculo  — ,  an  horrible  sight.  Tempo  — , 
horrible  weather. 

.HORRIVELMENTE,  adv.  horribly, 
dreadfully,  to  a  dreadful  degree.  Elle  é 

—  feio,  he  looks  horribly. 

HORROR,  s.  horror,  terror  mixed  with 

detestation.  Profundo  ■ —  que  se  apodera 
de  minha  alma,  a  deep  horror  seizes  my 
soul.  0  —  da  solidão,  the  horror  of  soli¬ 
tude.  Os  horrores  da  guerra,  the  horrors 
of  war.  Elle  não  experimentou  nunca  os 
horrores  da  fome,  he  never  knew  the  hor¬ 
rors  of  famine.  Elle  é  objecto  de  —  para 
o  mundo  inteiro,  he  is  an  object  of  horror 
to  all  mankind.  —  (among  physicians), 
horror,  such  a  shuddering  and  quivering 
as,  precedes  an  ague  fit. 

HORRORIZADO,  A,  p.  p.  of  Horrori¬ 
zar,  and  adj.  filled  with  horror,  terrified. 

HORRORIZAR,  v.  a.  to  terrify,  to  fill 
with  horror,  to  fright  with  fear  or  terror. 

*HORRORIZAR-SE,  v.  r.  to  terrify  one’s 
self,  to  fill  one’s  self  with  horror,  to  be 
struck  with  horror. 

HORROROSO,  A,  adj.  horrid,  dread¬ 
ful,  hideous,  frightfully,  shocking,  ghastly. 

HORTA,  s.  f.  a  kitchen-garden.  A  arte 
de  cultivar  as  hortas,  the  art  of  cultivating 
gardens,  gardening.  Terra  boa  para  — , 
garden  mould,  mould  fit  for  a  garden.  Toda 
a  sorte  de  herva  que  se  planta  nas  hortas, 
garden-ware.  Cultura  das  hortas,  garden- 
tillage.  Cultivar  a  — ,  to  garden.  Prov. 

—  sem  agua,  casa  sem  telhado,  mulher 
sem  amor,  marido  sem  cuidado,  de  graça 
é  caro,  that  is,  a  garden  without  water, 
house  untiled,  a  wife  without  love,  and 
a  careless  husband  are  all  like. 

HORTADO,  A,  p.  p.  of  Hortar,  and 
adj.  gardened;  planted  with  herbs  or 
fruits  for  food. 

PIORTALIÇA,  s.f.  pot-herbs,  greens, 
any  garden-herbs  for  food. 

HÒRTAR,  v.  a.  to  plant  herbs  or  any 
other  thing  in  a  kitchen-garden. 

HORTELÃ  or  ORTELA,  s.  /.  (bot.) 
the  herb  called  mint.  —  (symbollicaly), 
cruelty.  — pimenta,  pepper-mint. 

HORTELÃO  or  HORTOLAO,  s.  a  gar¬ 
dener.  Sacho  de  — ,  a  dibble. 

HORTELOA  or  HORTOLOA,  s.  f.  a 
female  gardener,  the  gardener’s  wife. 

HORTENSE,  adj.  pertaining  to,  or 
growing  in  a  garden.  — ,  hortensial,  fit 
for  a  garden.  — ,  hortensis,  a  name  of  Ve¬ 
nus. 

HORTÊNSIA,  s.f.  a  genus  of  plants, 
brought  from  China  having  very  beauti¬ 
ful  flowers. 

HORTICULTOR,  s.  horticultor,  one 
who  cultivates  a  garden. 

«HORTICULTURA,  s.  f.  horticulture, 
gardening.  Tratado  de  — ■,  a  treatise  on 
horticulture. 

«HORTINHA  or  HORTAZINHA,  s.  /. 
dimin.  of  Horta,  a  little  kitchen-garden. 

HORTO.  V.  Horta. 

HORTOLÃO.  V.  Hortelão. 

HOSANNA,  inter j.  hosanna,  a  hebrew 
exclamation  of  praise  to  God.  E  tanto  os 
que  iam  adiante,  como  os  que  o  seguiam, 
clamavam  Hosanna,  and  they  that  went 
before,  and  they  that  followed,  cried  say¬ 
ing,  Hosanna.  — ,  honra  e  glo-ria  nos  mais 

altos  céos,  hosanna  in  hight-est. 

HOSPEDA  or  HOSPEDE,  s.f.  an  hos¬ 
tess,  a  landlady,  a  female  host.  Prov.  — 
formosa  não  faz  bem  á  bolsa,  a  beautiful 
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hostess  is  bad  for  the  purse,  or  the  fairer 
the  hostess,  the  fouler  the  reckoning.  Of¬ 
ficio  de  hospede,  hostess  ship.  — ,  a  woman 
guest. 

HOSPEDADO,  A,  p.  p.  of  Hospedar, 
I  and  adj.  lodged,  entertained  as  a  guest. 

•  HOSPEDADOR,  s.  one  who  receives 
hospitably. 

HOSPEDAGEM,  s.  f.  the  act  of  hospi¬ 
tality,  of  lodging,  or  entertaining  guests. 
Boa  or  má  — ,  good  or  bad  entertainment. 

1  Com  boa  — ,  hospitably,  friendly,  with  an 
■  hospitable  reception.  O  que  dá  or  faz  boa 
{  • — ,  one  who  entertain  guests  in  an  hospi- 
.  table  manner. 

•  HOSPEDAL,  adj.  hospitable,  giving 
entertainment.  Homem  — ,  an  hospitable 

:  man.  Habitação,  casa  - — ■,  hospitable  abode. 

* HOSPED AMENTO.  V.  Hospedagem. 

HOSPEDAR,  v.  a.  to  entertain  as  a 
(  guest,  to  receive  hospitably;  to  lodge  a 
{  person ;  to  afford  a  temporary  dwelling. 
I  En  os  hospedarei,  I  shall  lodge  them. 

HOSPEDARIA,  s.f.  hostel  and  hostel- 
i  lery,  place  to  entertain  strangers,  an  hos- 
I  pital,  or  place  for  entertainment;  a  gen¬ 
ii  teel  inn. 

HOSPED AR-SE,  v.  r.  to  be  a  guest;  to 
r  lodge  one’s  self ;  to  hospitate ;  to  reside 
,J  under  the  roof  of  another. 

•  HOSPEDAVELMENTE,  adv.  (anc.) 
i'  hospitably,  with  kindness  to  strangers. 

HOSPEDEIRO,  s.  one  who  receives  or 
I  entertains  guests.  — ,  host,  the  landlord 
|  of  an  inn.  Fazer  contas  com  o  — ,  to  settle 
K  with  the  host. 

HOSPÍCIO,  s.  a  little  house;  a  place 
I  for  shelter  or  entertainment,  hospital. 

.HOSPITA  or  HOSPEDA,  s.f.  hostess, 
I  a  female  host.  —  formosa,  despeza  dobra- 
I  da,  the  fairer  the  hostess,  the  fouler  the 
■  reckoning. 

HOSPITAL,  s.  hospital,  a  house  of  clia- 
p  rity.  — ,  adj.  hospitable,  being  kind  to 
l  strangers. 

HOSPITALARIOS,  s.  pi.  hospitallers, 
I  a  sort  of  knights  of  a  religious  order. 

HOSPITALEIRO,  s.  one  who  takes 
I  care  of  a  hospital,  and  the  patients  in  it. 
j  HOSPITALEIRO,  A,  adj.  hospitable. 
V  Povo  benigno  e  — ,  a  mild  and  hospitable 
people.  Praia  hospitaleira ,  hospitable 

In  shore. 

HOSPITALEIROS.  V.  Hospitalarios. 
HOSPITALIDADE,  s.  f.  hospitality, 
i  practice  of  entertaining  strangers.  Exer- 
j  citar  a  — ,  to  keep  or  show  hospitality. 

I  Dar  —  a  alguem,  to  give  one  hospitality, 

I  to  exercise  hospitality  towards  one.  Acha- 
|j  se  ás  vezes  —  entre  as  nações  barbaras, 

I  hospitality  is  often  to  be  found  among  bar- 
*  barous  nations.  Ser  amigo  da  — ,  to  be 
fond  of  hospitality.  As  leisda — ,  the  laws 
of  hospitality.  — ,  hospitality,  with  an¬ 
cients,  the  right  or  custom  of  lodging 
|!  exercised  and  observed  between  indivi- 
6  duals,  families  and  even  towns.  O  direito 
■ !  de  —  existio  entre  Athenas  e  Lacedemonia, 

!  the  right  of  hospitality  existed  between 
Athens  and  Lacedemon. 

HOSPODAR,  s.  hospodar,  name  of  the 
princes  of  Walachia  and  Moldavia,  vas¬ 
sals  to  the  Grand-Signor. 

•  HOSTALAGEM  (anc.)  V.  Estalagem. 
*HOST AO  (anc.)  V.  Hospedaria. 
HOSTE,  s.  (poet,  ant.)  an  host,  an 
v  army,  a  number  of  men  embodied  for  war. 

;  'HOSTED A  and  HOSTEDILHA,  s.  f. 

1  (anc.)  woven  work  of  silk. 

I  _  HOSTIA,  6'.  host,  in  the  Roman  catho¬ 
lic  church,  consecrated  wafer.  Á  elevação 
da  — ,  on  the  elevation  of  the  host.  Rece¬ 
ber  a  santa  —  (commungar),  to  receive 
the  holy  host.  — ,  the  sacrifice  offered. 
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HOSTIL,  adj.  hostile,  adverse  opposite. 
He  modo  — ,  in  a  hostil  manner.  Com  in¬ 
tenção  — ,  with  hostile  purpose  or  inten¬ 
tion.  Se  elle  continua  a  ser-nos  — ,  if  he 
is  still  hostile  to  our  views. 

HOSTILIDADE,  s.f.  hostility,  the  pra¬ 
ctice  of  an  enemy.  Estas  inimisades  secre¬ 
tas  rompem  or  tornam-se  em  abertas  hos¬ 
tilidades,  these  secret  enmities  broke  out 
in  hostilities  or  acts  of  hostility.  Romper, 
continuar  or  suspender  as  hostilidades,  to 
begin,  carry  on  or  suspend  hostilities.  — 
or  disposição  hostil,  proness  to  acts  of  hos¬ 
tility. 

HOSTILINA,  s.  (mithol.)  Hostilina,  a 
goddess  of  corn. 

•  HOSTILIZADO,  A,  p.  p.  of  Hostilizar, 
and  adj.  hostilized. 

*  HOSTILIZAR,  v.a.to  hostilize,  to  make 
an  enemy;  to  treat  in  a  hostile  manner. 

HOSTILMENTE,  adv.  like  an  enemy, 
in  a  hostile  manner. 

'HOTTENTOTES,  s.  hottentots,  a  peo¬ 
ple  of  a  large  region  in  the  southern  ex¬ 
tremity  of  Africa. 

»HOUDE,  s.  the  civet  cat. 

'HOUHOU,  s.  (nat.  hist.)  a  species  of 
fowl  of  cuckow-genus. 

.HOUMINAS  or  HOUMINSAS,  s.f. 
(bot.)  a  sort  of  roots,  or  pig7nuts  so  well- 
tasted  as  a  chesnut. 

*HOUR,  s.  (bot.,  a  term  arab.)  the  white 
poplar. 

'HOURI,  s.f.  houri,  among  Mahometans 
a  nymph  of  paradise. 

HOUSIA.  V.  Ussia. 

HU,  adv.  (anc.)  where,  wherein. 

♦  HUGH A,  s.f.  (anc.)  a  chest,  a  coffer. 
HUCHARIA.  V.  Ucharia. 

«HUCHO,  s.  a  species  of  fish  of  salmon 
genus. 

«HUCHOTE,  s.  dimin.  of  Hucha ,  a  little 
chest  or  coffer. 

•  HUECO,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  animal 
of  camel  genus. 

IIUFÁ  (anc.)  Y.  Ufá. 

HUGUENOTE, ,s.  a  huguenot;  confe¬ 
derate  ;  a  nickname  given  to  protestants 
in  France. 

'HUHUL,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of  bird 
of  owl  genus. 

HUI!  interj.  an  interjection  that  serves 
to  express  complaint  or  admiration:  oh! 
alas !  well-a-day ! 

'HUIVADOR,  A,  adj.  that  howls  or  crys 
like  a  wolf. 

HUIVAR,  v.  a.  to  howl,  to  cry  as  a 
wolf  or  a  dog.  O  cão  esteve  a  —  toda  a 
noite,  the  dog  kept  howling  all  night.  E 
de  met/er  medo  ouvir  os  lobos  a  — ,  It  is  a 
frightful  thing  to  hear  wolves  howl.  — • 
de  raiva,  to  howl  with  rage. 

'HUIVIAR.  Y.  Huivar. 

HUI  VO,  s.  howl  or  howling. 
HULOTTA,  s.  f.  (nat.  hist.)  a  species 
of  bird  of  owl  genus. 

HUM  (anc.)  V.  Hu. 

HUM,  adv.  (anc.)  where.  — ,  interj.  oh! 
alas ! 

HUM  or  UM,  HUMA  or  UMA,  adj.  nu- 
mcr.  one.  —  por  — ,  or  —  e  — ,  or  —  a  — , 
one  by  one.  — ,  dois,  tres,  quatro,  etc.,  one, 
two,  three,  four,  etc. — ,  a,  an,  one,  any. — ho¬ 
mem,  a  man.  Uma  mulher,  a  woman. — Deus 
or  —  só  Deus,  one  God  or  one  only  God.  — 
eunuco,  an  eunuch.  Tudo  é  — ,  or  tudo  e  o 
mesmo,  it  is  all  one,  it  comes  all  to  one,  it 
is  the  same  thing.  Uns,  some.  Uns  são  ri¬ 
cos,  outros  são  pobres,  some  are  rich  and 
others  poor.  —  e  outro,  both  the  one  and 
the  other;  both,  each.  —  ou  outro,  either 
of  the  two  thou  wilt.  Nem  —  nem  outro, 
neither.  Nem  um  nem  outro  o  fará,  nei¬ 
ther  of  them  will  do  it.  —  com  outro,  one 
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with  another.  De  uma  e  outra  parte,  on 
both  sides.  Nem  de  uma  nem  de  outra  par¬ 
te,  of  or  on  neither  side.  Ora  — ,  ora  ou¬ 
tro,  by  turns,  one  after  another.  Nem  se¬ 
quer  — ,  never  a  one.  Umas  vezes  diz  isto, 
e  outras  aquillo,  one  while  he  says  this, 
and  another  while  that.  Uma  vez,  once. 
Tudo  de  uma  vez,  all  at  once.  — ,  or  — 
certo  homem,  such  a  one,  some  certain 
person.  Fazer  or  pregar  uma,  or  fazer  uma 
peça  a  alguem,  to  put  a  trick  orsham  on  one. 
Não  ha  senão  —  homem,  there  is  but  one 
man.  Como  se  uma  pessoa  dissesse,  as  if 
one  should  say.  Que  ha  de  fazer  uma  pes¬ 
soa  com  similhante  gente?  what  shall  one 
do  with  such  folks?  Cada  — ,  every  one. 
Que  tem  —  so  olho,  one-eyed.  Que  tern  uma 
so'  mão,  one-handed.  De  uma  só  côr,  of 
one  colour.  Que  tem  uma  só  raiz,  that  hath 
but  one  stock  or  root.  Uma  desgraça  atraz 
da  outra,  one  mischief  on  the  neck  of  an¬ 
other. 

HUMA.  V.  Urn,  Uma. 

'HUMAGEM  (anc.)  V.  Imagem. 
HUMANADO,  A,  p.  p.  of  Humanar } 
and  adj.  civilized,  humanized. 
HUMANAL.  V.  Humano. 
HUMANAMENTE,  adv.  humanely, 
kindly,  with  good  nature.  Foi  tratado  — , 
he  was  humanely  treated. 

HUMANAR,  v.  a.  to  humanize,  to  civi¬ 
lize. 

HUMANAR-SE,  v.  r.  to  humble  one’s 
self,  to  be  courteous  and  affable.  —  (theol.), 
or  assumir  a  natureza  humana,  to  assume 
or  take  the  nature  of  man. 

HUMANIDADE,  s.  f.  humanity,  the 
nature  of  man.  — ,  humanity,  the  human 
race.  Para  o  bem  da  — ,  for  the  good  of 
humanity.  — ,  humanity,  kindness,  bene¬ 
volence. 

HUMANIDADES,  s.  f.  pi.  humanities, 
grammar,  rhetoric  and  poetry. 

HUMANISAR,  v.  a.  to  humanize,  to 
soften,  to  make  humane  and  kind.  —  uma 
nação  selvagem,  to  humanize  a  savage  peo¬ 
ple. 

'HUMANISSIMAMENTE,  adv.  sup.  of 
Humanamente,  very  humanly,  most  hu¬ 
manly. 

'HUMANÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Hu¬ 
mano,  very  human,  civil,  benevolent;  very 
much  kind,  affable. 

HUMANISTA,  s.  humanist,  a  philolo- 
ger,  a  grammarian.  — ,  one  versed  in  the 
knowledge  of  human  nature. 

HUMANO,  A,  adj.  human,  kind,  civil, 
benevolent.  Principe  — ,  a  human  prince. 
E  homem  muito  — ,  he  is  a  very  human 
man.  — ,  human,  belonging  to  man.  A  na¬ 
tureza  humana,  human  nature.  Aviãa  hu¬ 
mana,  human  life.  A  fôrma  humana,  the 
human  shape.  O  intendimento  — ,  a  rasão 
humana,  the  human  understanding,  human 
reason.  — ,  not  sacred  or  divine.  Auctor 
—  (não  sagrado,  profano),  —  author. 

HUME  or  PEDRA  HUME,  s.f.  alum 
stone. 

♦  HUMECTAÇAO,  s.f.  humectation,  the 
act  of  moistening. 

HUMECTADO,  A,  p.  p.  of  Humectar , 
and  adj.  humected  and  humectated. 
«HUMECTANTE,  adj.  humecting,  that 
wets. 

HUMECTAR,  v.  a.  to  humect  and  to 
humectate,  to  wet,  to  moisten. 

HUMECTATIVO  or  HUMECTIVO, 
adj.  humective,  having  the  power  to  mois¬ 
ten. 

•  HUMEDECENTE,  adj.  having  the 
power  to  moisten.  Humedecentes  or  hume- 
ctivos  (med.),  humectives. 

HUMEDECIDO,  A,  p.  p.  of  Humedecer, 
and  adj.  humected,  moistened,  wet. 
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HUMENTE,  adj.  thathumectatcs,  mois¬ 
tening;  damp. 

HUMERAL  or  HUMERARIO,  adj. 
(anat.) humeral, belonging  to  the  shoulders. 
Vca  —  or  hicmcraria,  the  cephalic  vein 
that  creeps  along  the  arm.  Musculo  or  ar- 
tcria  — ,  humeral  muscle  or  artery. 

HUMERO,  s.  (anat.)  humerus,  a  should- 
cr-bonc. 

HUMERU,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  ofphea- 
seant. 

HUMIDADE,  s.  f.  humidity,  moisture. 

HUMIDÍSSIMO,  A,  adj.  supcrl.  of  Hu- 
mido,  too  humid,  very  moist. 

HÚMIDO,  A,  adj.  humid,  wet,  damp, 
moist,  watery.  Ar  — ,  atmospliera  humida , 
humid  air  or  atmosphere.  Terreno  — ,  hu¬ 
mid  earth.  Um  tanto  — ,  somewhat  humid 
wettish. 

•  HUMIL  and  HUMILE,  adj.  (anc.)  V. 
Humilde. 

•  HUM1LDAÇÂO,  s.  f.  (anc.)  humilja- 
tion,  decay,  failure,  ruin,  humility.  E  o 
extremo  da  — ,  it  is  last  or  lowest  degree 
of  humiliation.  Y.  Humildade. 

HUMILDADE,  s.f.  humility,  freedom 
from  pride,  humbleness  or  lowliness  of 
mind.  Sofircr  com  ■ — ,  to  bear  with  humi¬ 
lity.  Nós  lhe  representámos  com  a  maior 
—,  we  addressed  him  with  all  due  humi¬ 
lity.  A  —  e  o  fundamento  or  base  de  todas 
as  virtudes  christas,  humility  is  the  foun¬ 
dation  or  ground-work  of  all  the  Christian 
virtues.  Por  meio  d'estes  ados  de  — ,  by 
such  humilities. 

«HUMILDADO,  A,  p.  p.  of  Humildar, 
and  adj.  humbled. 

«HUMILDAR,  v.  a.  to  humiliate,  to  bu¬ 
ndle,  to  humble,  to  depress.  Sc  é  com  a  in¬ 
tenção  de  nos  — ,  if  it  is  with  a  view  to 
humiliate  us. 

•  HUMILDAR-SE,  v.  r.  to  humble  one’s 
self.  O  primeiro  ado  para  o  arrependi¬ 
mento  e  — ,  the  first  step  towards  repen¬ 
tance  is  to  humble  one’s  self. 

HUMILDE,  adj.  humble;  lowly,  mo¬ 
dest,  not  arrogant;  mean.  Ser  —  na  pre¬ 
sença  de  Dens,  to  be  humble  before  God. 
Deus  resiste  aos  soberbos,  e  usa  de  mise¬ 
ricórdia  com  os  humildes,  God  resisteth  the 
proud,  but  giveth  grace  to  the  humble. 
Ser  or  mostrar-se  —  na  presença  dos  gran¬ 
des,  to  be  humble  in  presence  of,  to  humble 
with  the  great.  Uosso  —  servo  ( nas  car¬ 
tas),  your  humble  servant  (in  letters).  — , 
humble,  low,  not  hight,  not  lofty  or  great. 
A  —  violeta,  the  humble  violet.  Os  sober¬ 
bos  palacios  e  as  humildes  choupanas,  the 
proud  palace,  and  the  humble  cottage.  De¬ 
baixo  do  sen  —  tedo,  beneath  his  humble 
roof. 

HUMILDEMENTE,  adv.  humbly,  res¬ 
pectfully,  submissively,  meekly,  modestly. 
Frost  rar-se  —  diante  de  Deus,  to  pros¬ 
trate  one’s  self  humbly  before  God.  Pedir 
—  perdão,  to  humbly  beg  pardon.  A  vio¬ 
leta  cresce  —  no  recanto  dos  valles,  the 
violet  grows  humbly  in  the  depth  of  the 
valleys.  Beijar-vos  muito  —  as  mãos,  very 
humbly  to  kiss  your  hands. 

•  HUMILDÍSSIMO  or  HUMILISSIMO. 
V.  Humilissimo. 

•HUMILDOSAMENTE,  adv.  (anc.) 
humbly.  Y.  Humildemente. 

HUMILDOSO,  A,  adj.  very  humble; 
not  arrogant.  Y.  Humilde. 

HUMILHAÇÃO  or  HUMILIAÇÃO, 
s.  f.  humiliation,  the  act  of  humbling,  the 
state  of  being  humbled.  — ,  lowliness, 
meekness;  mortification.  — ,  descent  from 
an  elevated  state  or  rank  to  one  that  is 
low  or  humble.  Is  to  foi  tuna  —  para  a 
s  ua  dignidade  de  homem,  tins  W'as  a  humi¬ 
liation  of  manhood. 


HUP 


HYD 


•  HUMILHADO,  A,  p.  p.  of  Humilhar, 
and.  adj.  made  humble,  abased,  crushed ; 
humbled. 

•  HUMILHANTE,  adj.  humiliating, 
abating  pride;  reducing  self  confidence. 
A  —  confissão  dos  erros  or  faltas  comrnet- 
tidos,  the  humiliating  confession  of  his 
faults,  llecusa  — ,  humiliating  refusal. 

HUMILHAR,  v.  a.  to  humiliate,  to 
humble,  to  make  humble;  to  mortify,  to 
abase,  to  crush.  A  adversidade  humilha  os 
homens ,  adversity  humbles  men.  Aquella 
victoria  humilhou  o  orgulho  de  Foma,  that 
victory  humbled  the  pride  of  Rome.  Se 
elle  se  presta  a  humilhar-se  ao  ponto  de 
nos  pedir  perdão,  if  he  will  to  humble  him¬ 
self  so  far  as  to  ask  our  forgiveness.  Com 
o  andar  do  tempo  as  mais  altas  montanhas 
podem  humilhar-se  ao  nivel  dos  valles,  in 
process  of  time  the  hightest  mountains 
may  be  humbled  into  valleys. 

HUMILHAR-SE,  v.  r.  to  humble  one’s 
self.  Elle  humilha-se  tanto  que  condescende 
em  faltar  com  dies,  he  humbles  himself 
to  speak  to  them. 

HUMILHOSO,  A,  adj.  V.  Humildoso  or 
Humilde. 

HUMILIAÇÃO,  s.  /.  Y.  Humilhação. 
HUMILIANTE,  V.  Humilhante. 
IIUMILLIMO,  V.  Humilissimo. 

•  HUMILISSIMAMENTE,  adv.  superl. 
of  Humildemente,  very  humbly,  very  much 
submissively,  respectfully. 

•  HUMILISSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Hu¬ 
milde,  very  much  humble,  most  modest, 
too  lowly. 

•  HUMILMENTE,  adv.  (anc.)  V.  Humil- 
demente. 

HUMO.  Y.  Humus. 

HUMOR,  s.  humour,  moisture.  0  ■ —  or 
os  humores  do  corpo,  the  humour  of  body. 
0  —  aquoso  do  olho,  the  aqueous  humour 
of  the  eye.  0  —  crystallino,  the  crystal¬ 
line  humour  or  lens.  0  —  vitreo,  the  vi¬ 
treous  of  the  eye.  — ,  humour,  general 
turn  or  temper  of  mind  or  present  dis¬ 
position.  Estudai  para  onde  propende  o 
vosso  — ,  examine  how  your  humour  is 
inclined.  Está  no  — ,  or  tempcrameido, 
disposição  do  povo  esquecer-se  clo  crime, 
e  ter  só  em  conta  o  castigo,  it  is  the  hu¬ 
mour  of  the  multitude  to  forgeth  the  cri¬ 
me  and  to  remember  the  punishement.  Não 
gosto  do  — ,  or  propensão  para  a  mentira, 
I  like  not  the  humour  of  lying.  Pôr  alguem 
de  bom  humor  — ;  to  put  one  into  a  good 
humour.  Apanhar  alguem  na  hora  do  bom 
— ,  to  take  one  in  the  humour.  Não  estou 
sempre  de  —  de  trabalhar,  I  am  not  always 
in  the  humour  to  work.  —  mordaz ,  dry 
humour.  Estar  de  —  para  fazer  alguma 
cousa,  to  be  ready  or  willing  to  do  a 
thing.  Bom  — ,  good  humour,  merry  dispo¬ 
sition,  mirth.  Que  está  de  bom • — ,  humo¬ 
rous,  pleasant,  jocular.  Máw  — ,  ill-nature, 
ill-humour.  Que  tem  máo  — ,  ill-natured, 
humoursome  pervish.  Estar  de  máo  — ,  to 
be  out  humour,  to  be  in  an  ill-humour.  0 
que  se  deixa  dominar  do  máo  — ,  an  hu¬ 
mourist,  one  who  conducts  himself  by  his 
own  fancy.  Conformar-se  com  o  —  de  al¬ 
guem,  to  humour  one,  to  gratify,  or  sooth 
him  by  compliance*  Elies  são  do  mesmo  — , 
they  agree  mightily  well  together. 

HUMORAL,  adj.  humoral,  proceeding 
from  the  humour. 

•  HUMUS,  s.  mould,  earth,  soil ;  they  give 
this  name  to  the  stratum  of  vegetal  earth 
that  covers  the  surface,  of  the  globe. 

•  HUO  (anc.)  V.  Hum  and.  Um. 

•  HUPERÚ,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  a 
shark,  a  kind  of  sea-wrolf. 

•  HUPPARDO,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of 
Í  bird,  of  a  kavv  genus. 


•  HEQUER,  adv.  (anc.)  instead  of  onde 
quer  que,  whersoever,  in  what  place  soever. 

IIÜQÚER,  s.  (word  of  Asia)  a  ship  in 
the  Asia  so  called. 

«HURA  s.  f.  (hot.)  hura,  sand-box-tree. 

•HURFANGA,  s.  f.  (a  word  of  Asia) 
a  sort  of  turban  used  in  Asia. 

•  HUE  GIL  I,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of 
stork. 

•  IIUSAR,  HUSSAR,  HUZAR  or  HUS- 
SARDO,  s.  hussar,  a  soldier  of  light  ca¬ 
valry  very  swift  and  alert. 

•  HUSTEDA,  s.  f.  a  sort  of  cloth  made 
of  wool. 

HUY  or  HUI,  inter},  to  express  com¬ 
plaint  or  admiration:  oh!  alas! 

HUYVAR,  v.  n.  to  howl.  V.  Huivar  or 
Uivar. 

*HY  or  HI  (anc.),  instead  of  Ahi,  there,  in 
that  place. 

HYACINTHINO,  A,  adj.  hyacinthine, 
of  hyacinth,  resembling  hyacinth. 

HYACINTHO,  s.  (bot.)  hyacinth,  a 
flower.  — ,  a  precious  stone. 

HYADAS,  s.  f.  pi.  hyades  and  hyads, 
constellation. 

•  HYALINO,  A,  adj.  hyaline,  glassy,  re¬ 
sembling  glass. 

•  HYALITE,  s.  hyalite  (Muller’s  glass); 
it  consists  chiefly  of  silex,  and  is  white, 
sometimes  with  a  shade  of  yellow,  blue 
or  green. 

•  H Y AL ÓGR  APHO,  s.liyalograph,  a  sort 
of  instrument  to  sketch  a  prospect. 

•  HYALOIDE,  s.  (antiq.)  Hyaloides,  peb¬ 
ble  crystal  or  transparent  stone  fit  to  en¬ 
grave  seals  on.  —  (anat.),  the  vitreous  hu¬ 
mour  of  the  eye. 

•HYALURGIA,  s.  f.  hyalurgy,  the  art 
of  making  glass. 

•  HYBERNO.  V.  Hiberno ■> 

HYBLEO,  A,  adj.  hybleous,  belonging 

to  the  town  or  mountain  Hybla  in  Sicily. 

HYBRIDEZ,  s.  the  mixture  of  two  spe¬ 


cies. 

HYBRIDO,  s.  hybrid,  a  mongrel  or  mule; 
an  animal  or  plant  produced  from  the  mix¬ 
ture  of  two  species. 

HYBRIDO,  A,  adj.  hybridous;  mongrel, 
from  the  mixture  of  two  species.  Animal — , 
planta  hybrida,  a  hybrid  or  —  animal  or 
plant.  Palavra  hybrida  (derived  from  two 
sources),  a  hybrid  word. 

HYCHARIA.  V.  Ucharia. 

•  HYDARTHROSE,  s.  f.  or  II  YD  AR¬ 
TURO,  s.  (med.)  hydartros,  water-joint; 
the  dropsy  of  ioints. 

•  HYDAT1DE,  IIYDATE  or  IIYDA- 
TIS,  s.  (in  surg.)  a  bag  or  bladder  full  of 
water,  sometimes  growing  on  the  human 
body;  something  analogous  to  the  toenia 


or  tape-worm. 

•  HYDATISMO,  s.  (in  surg.)  hydatism, 
the  noise  of  fluctuating  humours. 

*HlrDATOIDE,  s.  liydatoid,  the  aqueous 
humour  of  the  eye. 

» HYDNO,  s.  (bot.)  a  kind  of  mushroom. 

•  HYDORETO,  s.  (chim.)  a  combination 
of  hydrogen  with  any  body. 

HYDRA,  s.  f.  hydra,  a  fabulous  mons¬ 
ter.  —  (fig-),  a  i  .ultitude  of  evils  or  cause 
of  multifarious  evils  .A  hydra  das  facções, 
the  hydra  of  factions.  E  a  hydra  de  cem 
cabeças,  it  is  the  hundred  headed  hydra. 
—  (astron.),  a  southern  constellation,  con¬ 
taining  sixty  stars. 

•HYDRACHA,  s.f.  (nat.  hist.)  a  water- 
spider,  with  six  feet,  that  runneth  on  the 
top  of  the  water  without  sinking. 

•HYDRACIDO,  s.  (chim.)  hydracid,  an 
acid  formed  by  the  union  of  hydrogen  with 
a  substance  without  oxygen. 

•  HYDRANGEA  or  HYDRANJA,  s.f. 
(bot.)  hydrangea,  a  plant  which  grows  in 
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l  the  water  and  bears  a  beautiful  flower; 
,  its  capsule  has  been  compared  to  a  cup. 

•  HYDRANTE,  s.  (mccb.)  hydrant,  a  pipe 
or  machine  with  suitable  valves  and  a 

,  spout,  by  which  water  is  raised  and  dis- 
charged  from  the  main  conduit  of  an  aque¬ 
duct. 

f  .HYDR ARGILLITE,  5.  hydrargillite, 
a  mineral  called  also,  wavcllite. 

,  .11  YD  EAR  GYRO,  5.  hydrargyrum, 

quick -silver,  mercury. 

•  IIYDRATADO,  A,  or  HYDRATICO, 

,  adj.  (a  term  of  chim.)  hydratic,  combined 

with  hydrate. 

«HYDRATO,  s.  (chim.)  hydrate,  a  com¬ 
pound,  in  definite  proportions,  of  a  metal¬ 
lic  oxid  with  water. 

HYDRAULICA,  s.  /.  hydraulics,  the 
science  of  conveying  water  through  pipes. 

HYDRAULIOO,  A,  adj.  hydraulical  and 
hydraulic  relating  to  the  conveyance  of  wa- 
:  ter  through  pipes,  ilfac/iiraas— ,hydraulical 
j  or  hydraulic  engines.  Orgcto  — ,  hydrauli¬ 
cal  organ  (played  by  water).  Betume  or  ar¬ 
gamassa  hydraulica,  hydraulic  lime,  used 
:  for  cementing  under  water. 

HYDRELEO,  s.  (med.)  water  mixed 
with  oil. 

HYDRENTEROCELE,  s.  /.  (med.)  hy- 
drenterocele,  a  hernia  with  water  in  scro- 

j  turn. 

IIYDRIA,  s.f.  a  vessel  for  water,  a  wa- 
.  ter-pot. 

«HYDRIODICO,  A,  adj.  (chim.)  hydrio- 
dic,  denoting  a  peculiar  acid  or  gaseous 
substance,  produced  by  the  combination 
of  hydrogen  and  iodine.  Acido  liydriodico , 
■hydriodic  acid. 

•  HYDRIODATO,  s.  (chim.)  kydrioda- 
te,  a  salt  formed  by  the  hydriodic  acid, 
with  a  base. 

«HYDROCARBONATO,  s.  (chim.)  hy¬ 
drocarbonate,  carbureted  hydrogen  gas,  or 
heavy  inflamable  air. 

. HYDROC ARBURETO,  5.  (chim.)  hy- 
>  drocarburet,  carbureted  hydrogen. 

HYDROCELE,  s.  (med.)  hydrocele,  a 
watery  rupture. 

HYDROCEPHALO,  s.  (med.)  hydroce¬ 
phalus,  a  dropsy  in  the  head. 

•  HYDRO CLORETO,  s.  (chim.)  hydro- 
chlorate,  a  compound  of  hydrochlotoric 
acid  and  a  base. 

•  HYDROCHLORICO,  adj.  (chim.)  hy¬ 
drochloric.  Acido — , hydrochloric  acid;  mu¬ 
riatic  acid  gas,  a  compound  of  chlorin  and 
hydrogen  gas. 

•  HYDROCORAX,  s.  (nat.  hist.)  hydro- 
eorax,  a  bird  of  the  Indies  and  Africa. 

»  HYDROCOTYL,  or  HYDROCOTYLE, 
s.  (hot.)  marsh-penny-wort,  a  mod.  plant. 
.HYDROCY  ANATO,  s.  (chim.)  hydro- 
cianate,  prussiate;  cyanuret. 

•  HYDROCY ANICO,  adj.  (chim.)  hydro- 
cianic.  Acido  — ,  hydrocyanic  acid,  the  sa¬ 
me  as  the  prussic  acid. 

HYDRODYNAMICA,  s.f.  hydrodyna¬ 
mics,  that  branch  of  natural  philosophy 
which  treats  of  the  phenomena  of  water 
whether  in  motion  or  at  rest. 

•  IIYDROFLU ATO,  s.  (chim.)  hydroflua- 
te,  a  compound  of  hydrofluoric  acid,  and 
a  base. 

HYDROFLUORICO  adj.  (chim.)  hydro¬ 
fluoric,  consisting  of  fluorin  and  hydrogen. 

HYDROGENEO,  s.  (chim.)  hydrogen, 

1  a  gas  which  constitutes  011c  of  the  elements 
.  of  water,  of  which  it  said  to  form  fifteen 
parts  in  a  hundred.  O  gaz  —  d  quatorze 
rezes  e  meia  tão  leve  como  o  ar,  hydrogen 
or  hydrogen  gas  is  fourteen  times  and  a 
half  lighter  than  air.  A  extrema  leveza  do 
gaz  —  torna-o  muito  proprio  para  as  ex- 
periendas  aerostaticas,  the  extreme  light- 
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ness  of  hydrogen  gas  peculiarly  fits  it  for 
aerostatic  experiments. 

•  IIYDROGENADO,  A,  adj.  hydrogen, 
combined  with  hydrogen. 

•  HYDROGENAR  or  HYDROGENE- 
RAR,  v.  a.  (a  chim.  t.)  to  hydrogenate,  to 
combine  hydrogen  with  any  thing. 

•  HYDRÜGEÒLOGIA,  s.  hydrogeology. 
V.  Ilydrologia. 

HYDRO  GR  API!  I  A,  *.  /.  hydrography, 
the  art  of  forming  charts,  exhibiting  a  re¬ 
presentation  of  the  sea  coast,  gulfs,  bays, 
isles,  promontories,  channels,  soundings, 
«etc. 

HYDROGRAPHICO,  A,  adj.  hydrogra¬ 
phic  and  hydrographical,  relating  to  hy¬ 
drography. 

•  HY  DRÓGRAPHO,  s.  hydrographer, 
one  who  draws  maps  of  the  sea,  lakes  or 
others  waters  with  the  adjacents  shores. 

•  IIYDROGURETO,  s.  (chim.)  hydrogu- 
ret,  a  compound  of  hydrogen  with  a  base. 

•  HYDEOLEO,  s.  a  medical  compound  of 
oil  and  water. 

•  IIYDROLITO,  *.  (miner.)  hydrolite,  a 
mineral. 

» HYDROLOGI  A,  s.  f.  hydrology,  the 
science  of  water,  its  proprieties  and  phe¬ 
nomena. 

•  HYDROLOGICO,  A,  adj.  hydrological, 
pertaining  to  hydrology. 

IJY^DROMANCIA,  &.  /.  hydromancy  or 
hydroscopy,  divination  by  water. 

•  HYDROMANTICO,  A,  adj.  hydroman- 
tie,  pertaining  to  divination  by  water. 

II  YD  ROM  EL,  s.  hydromel,  mead  or 
mctheglin,  honey  and  water. 

« HY DROMETRI  A,  s.f.  hydrometry,  the 
mensuration  of  the  gravity,  density,  velo¬ 
city,  force,  etc.,  of  fluids,  and  the  strenght 
of  rectified  spirits. 

•  HYDROMETRICO,  A,  adj.  hydrome¬ 
tric  and  hydrometrical,  pertaining  to  a 
hydrometer  or  to  hydrometry.  — ,  hydro- 
metric  or  hydrometrical,  made  by  a  hy¬ 
drometer. 

•  HYDROMETRO/  s.  hydrometer,  an  in¬ 
strument  to  measure  the  gravity,  etc.,  of 
wrater. 

*H  Y  DROMPIIALO  or  HYDROMPHAL, 
s.  (med.)  hydromplialus,  a  watery  tumour 
in  the  navel. 

•  HYDRONOSO,  s.  (med.)  liydronosos, 
sweating  sickness. 

•HYDRO-OXIDO,  s.  (chim.)  hydro-oxyd, 
a  metallic  oxyd  combined  w7ith  water. 

•  IIYDROPATIIIA,  s.  f.  (med.)  hydro¬ 
pathy,  a  medical  system,  that  cures  a  sick 
man  by  the  water. 

HYDROPESIA  or  HYDEOPISIA,  s.f. 
(med.)  the  dropsy,  llemeclios  contra  a  — , 
liydropics.  —  (fig-),  an  eager  desire  of  any 
thing. 

•  IIY'DROPHAXO,  s.  (miner.)  hydroplia- 
ne,  a  variety  of  opal  made  transparent  by 
immersion  in  water.  — ,  adj.  hydrophanous, 
made  transparent  by  immersion  in  water. 

•HYDRO PHILO,  5.  (nat.  hist.)  hydro- 
philus,  a  coleopt  insect. 

HYDROPHOBIA,  a.  f.  (med.)  hydro¬ 
phobia  and  hydrophoby,  dread  of  water, 
dog-madness. 

HYDROPHOBICO,  A,  adj.  (med.)  hy¬ 
drophobic,  pertaining  to  a  dread  of  water 
or  canine  madness.  — ,  pertaining  to  aliy- 
droplrob. 

HYDROPIIOBO,  s.  (med.)  hydropliob, 
one  who  has  a  praeter-natural  dread  of  wa¬ 
ter,  or  shows  symptoms  of  hydrophoby.  — , 
hydrophobous,  one  who  dreads  water  and 
liquids. 

•  HY  DROP  HTALMIA,  s.  f.  (med.)  hy- 
drophtalmy,  a  dropsy  in  the  eye. 

•HYDROPHYSOCELE,  s.  (med.)  liydro- 
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physocele,  a  hernia  occasioned  by  water 
and  flatulencies. 

I1YDEOPICO,  A,  adj.  (med.)  hydropi- 
cal  and  hydropic,  dropsical.  Adoecer  de 
hydropesia,  estar  — ,  to  become  hydropi- 
cal  or  hydropic.  Os  hcdropicos  padecem 
muito  de  sede,  all  hydropics  are  thirsty. 
Inchação,  tumor  — ,  hydropic  swelling. 

•IIY'DROPIPER,  s.  (hot.)  hydropiper,  per- 
sicaria,  common  arse-smart. 

•  HY DRO PNEUMATI C  A,  a.  /.  (chim.) 
hydropneumatic,  an  epithet  given  to  a  ves¬ 
sel  of  water,  with  other  apparatus  for  chi- 
mical  experiments. 

» HYDROPN  E  UMOSA  RCO,  5.  (med.)  hy- 
dropneumosark ,  a  tumour  filled  partly 
with  water,  flatulencies,  and  flesh. 

•  HYDROPOTE,  s.  hydropote,  a  water- 

•  HYDROPYRETO,  s.  (med.)  hydropy- 
ret,  sudor  anglicus,  a  malignant  fever, 
with  copious  sweats. 

*HYrDRORHODINO,  s.  (med.)hydrorlio- 
dinon,  a  mixture  of  water  and  oil  of  roses, 
to  promote  vomiting,  after  taking  poisons. 

•  HYDROSARCO,  s.  (med.)  liydrosark,  a 
tumour  of  water  and  flesh. 

•  II YDROSCOPO,  s.  hydroscope,  a  kind 
of  water-clock  or  instrument  used  an¬ 
ciently  for  measuring  time,  consisting  of 
a  cylindrical  tube,  conical  at  the  bottom, 
perforated  at  the  vertex,  and  the  whole 
tube  graduated. 

HYDROSTATICA,  s.f.  (math.)  hydros¬ 
tatics,  the  science  of  weighing  fluids. 

•  HY DROSTATICAMENTE ,  adv.  hy¬ 
drostatically,  according  to  hydrostatics. 

IIYDROSTATICO,  A,  adj.  hydrostatic, 
and  hydrostatical,  relating  to  hydrosta¬ 
tics. 

HIYDROSUPATHIA,  .9.  /.  (med.)  hy- 
drosupathy,  a  method  of  healing,  by  the 
way  of  water  and  sweats. 

-  H YDROSULPH ATO  or  IIYDROSUL- 
PHURETO,  s.  (chim.)  hydrosulphate  or 
hydrosulphuret,  a  combination  of  sulphu- 
reted  hydrogen  with  an  earth  alkali  or  met- 
talic  oxyd. 

•  IIYDROSULPHURICO  and  HYDRO- 
THIONICO,  adj.  hydrosulphuric  and  hy- 
drothionic.  Acido  — ,  hydrosulphuric  acid. 

•  II  YD  ROT  E  CHN I CÒ.  V.  Hydraulico. 

«HYDROTHORAX,  s.  hydrothorax, 

dropsy  in  the  chest. 

.  HYDROTTCO,  A,  adj.  (med.)  hydrotic 
and  hydrotical,  sudorific. 

«HY'DROTICOS,  s.  pi.  (med.)  hydrotics, 
sudorifics. 

•  HY DROXAN TIIATO,  s.  (chim.)  hydro- 
xanthate,  a  compound  of  hydroxantic  acid 
with  a  base. 

•  HYDROXANTHICO,  adj.  (chim.)  hy¬ 
droxantic.  Acido  — ,  hydroxanthic  acid; 
an  acid  formed  by  the  action  of  alkalies 
on  the  bistilpliuret  of  carbon;  called  also 
carbo-sulplTuric-acid. 

•  HYDEURETO,  s.  (chim.)  hydruret;  a 
combination  of  hydrogen  with  sulphur,  or 
of  sulphur  and  suljflmrated  hydrogen. 

«ITYEMAL,  adj.  hyemal;  winterly.  0 
solstício  — ,  or  do  inverno ,  the  hyemal 
solstice. 

HYENA,  s.  f.  (nat.  hist.)  hyen  and  hye¬ 
na;  a  species  of  the  genus  Canis,  a  fierce 
quadruped.  A  —  persegue  os  rebanhos  e 
excava  or  escava  as  sepultaras  para  ali- 
mentar-se  de  cadaveres,  the  hyena  preys 
on  flocks  and  herds,  and  will  open  graves 
to  feed  on  the  bodies. 

•  HYETOMETEO,  s.  hyetometer,  pluvia- 
metcr,  rein-gauge,  an  instrument  for  mea¬ 
suring  the  quantity  of  rain  that  falls  at 
one  period. 

•HYGIENE  or  HYG1ENA,  5.  /.  (med.) 


510  HYP 

hygiena,  and  hygiene;  that  part  of  me¬ 
dicine  which  prescribes  rules  for  health. 
— ,  hygienics,  the  art  or  science  of  per- 
serving  health. 

*HYG1ENIC0,  A,  adj.  hygienic  and  hy¬ 
gienical;  connected  with  hygienics. 

HYGROCIRSOCELE,  e.  (med.)  hygro- 
cirsocele,  a  branch  of  a  vein  swelled  with 
bad  blood. 

•  HYGROLOGIA,  s.f.  hygrology,  a  trea¬ 
tise  about  the  tumours. 

•  HYGROMETRIA,  s.  (phys.)  hygrome- 
try;  the  act  or  art  of  measuring  the  mois¬ 
ture  of  the  air. 

•  HYGROMETRICO,  A,  adj.  hygrome- 
trical,  pertaining  to  hygrometry ;  made  by 
or  according  to  the  hygrometer. 

•HYGROMETRO,  s.  (phys.)  hygrometer; 
an  instrument  to  measure  the  degrees  of 
moisture. 

•  H Y GROSCOPO.  Y.  Hygrometro. 
*HYGROSCOPIA.  Y.  Hygrometria. 

HYGROSTATICA,  s.f.  (math.)  hygros- 
tatics,  the  science  of  comparing  degrees  of 
moisture. 

HYMENEO,  HYrMENEU  or  HYMEN, 
s.  hymen  or  hymenoeus.  O  facho  do  — ,  the 
torch  of  hymen  (of  marriage).  —  (anat.), 
hymen,  the  virginal  membrane. 

* HYMENOPTERA,  s.  (nat.  hist.)  liyme- 
noptera,  insects  having  four  membrana¬ 
ceous  wings. 

*HYMNARIO,  s.  hymnology,  a  collection 
of  hymns. 

•  HYMNIFERO,  A,  adj.  that  sings,  or 
raises  a  hymn. 

HYMNO,  s.  hymn,  a  song  or  ode  in  ho¬ 
nour  of  God,  among  pagans,  in  honour  of 
some  deity.  Quaes  hymnos poderão  ser  can¬ 
tados  que  sejam  dignos  do  senhor?  what 
hymns  can  be  sung  worthy  of  the  Lord  ? 
—  em  honra  de  Apollo,  a  hymn  in  honour 
of  Apollo.  —  ecclesiastico  or  do  culto  reli¬ 
gioso,  a  hymn  for  religious  service.  En¬ 
toar  um  — ,  to  raise  a  hymn.  Cantar  um 
— ,  to  cliaunt  or  sing  a  hymn. 

HYMNOGRAPHÒ,  s.  hymnographer, 
hymnologist,  a  composer  of  hymns. . 

HYA1NOLOGIA,  s.f.  hymnology,  a  col¬ 
lection  or  a  recitation  of  hymns. 

HYOIDE  or  HYOIDES,  s.  (anat.) 
hyoides,  a  bone  at  the  root  of  the  ton¬ 
gue. 

*HYOSCIAMA,  s.  f.  (chim.)  hyosciama, 
a  new  vegetable  alkaly ;  extracted  from 
the  Hyosciamus  nigra,  or  Henbane. 

•HYOSCI AMO,  s.  (bot.)  hyosciamus,  hen¬ 
bane. 

HYPALLAGE,  s.f.  (gram.)  liypallage; 
a  figure  consisting  of  a  mutual  change 
of  cases.  Restituiram-no  ao  reino,  em  vez 
de  :  Restituiram-lhe  o  reino  (é  um  exemplo 
da  liypallage),  they  restored  him  to  his 
kingdom,  for,  they  restored  his  kingdom 
to  him,  is  an  example  of  hippalage. 

HYPANT  or  HYPANTE,  s.f.  hypante, 
the  solemnity  of  the  purification. 

HYPER,  a  gr.  prefixe  que  significa  sobre, 
alem  de.  Hyper  a  prefix  or  syllable  in  com¬ 
position,  signifying  beyond. 

HYPERBATO  or  HYPERBATON,  s. 
(gram,  and  rhet.)  hyperbate  or  hyperba¬ 
ton,  transposition. 

.HYPERBOLA  or  HYPERBOLE,  s. 
(math.)  in  conic  Sections  and  Geometry, 
a  Section  of  a  cone,  when  the  outting  plane 
makes  a  greater  angle  with  the  base  than 
the  side  of  the  cone  makes. 

HYPERBOLE,  s.  f.  (rhet.)  hyperbole, 
a  rhetorical  figure;  exaggeration  or  exte¬ 
nuation.  Exemplo  da  hyperbole:  Elle  era 
proprietário  de  um  terreno  que  não  tinha 
maior  extensão  que  uma  carta  de  um  lace- 
demonio,  Instance  of  hyperbole :  He  was 
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owner  of  a  piece  of  ground  not  larger  than 
a  Lacedemonian  letter. 

HYPERBOLICAMENTE,  adv.  hyper- 
bolieally,  wi th  exaggeration  or  extenua¬ 
tion. 

H\  PERBOLICO,  A,  adj.  hyperbolical 
and  hyperbolic,  exaggerating  or  extenuat¬ 
ing  beyond  or  within  fact.  Expressões  hy- 
perbolicas,  hyperbolical  expressions. 

.HYPERBOL1STA,  s.  hyperbolist,  one 
who  uses  hyperboles. 

•  HYPERBOLIZAR,  v.  n.  to  hyperbolize, 
to  use  hyperboles  in  writing  or  speaking. 
— ,  v.  a.  to  exaggerate  or  extenuate. 

♦  HYPERBOLOIDE,  s.  (math.)  hyperbo¬ 
loid,  a  solid  formed  by  the  revolution  of 
an  hyperbola  about  its  axis. 

HYPERBOREO,  A,  adj.  hyperborean, 
most  northern.  Nações,  mares  hyperbo- 
reos,  hyperborean  nations,  seas.  Frio  pro- 
prio  das  regiões  hyperboreas,  hyperborean 
cold. 

HYPERBOREO,  s.  hyperborean,  an  ha¬ 
bitant  of  the  most  northern  regions  of  the 
earth;  a  denomination  given  by  the  an¬ 
cients  to  people  and  places  northward  of 
the  Scythians.  Os  hyperboreos  or  os  povos 
hyperboreos,  the  hyperboreans. 

HYPERCATALECTICO,  adj.  and  s. 
(gr.  and  lat.  poet.)  hypercatalectic;  said  of 
a  verse  having  one  or  two  syllables  beyond 
the  regular  and  iust  measure. 

*  H Y PERCRISE,  s.  f.  (med.)  hypercri¬ 
sis,  an  immoderate  critical  exertion. 

HYPERCRITICO,  s.  hypercritic,  a  cri¬ 
tic  capcious  beyond  reason;  an  over-rigid 
critic.  — ,  adj.  hypercritic  or  hypercriti¬ 
cal,  over  critical.  Ora  vamos,  sois  hyper- 
criticos,  levais  a  critica  em  demasia  longe, 
come,  you  are  hypercritical. 

.HYPERCRITIC1SMO,  s.  (excessivo  ri¬ 
gor  na  critica)  hypercritism,  excessive  ri¬ 
gour  of  criticism. 

HYPERDULIA,  s.  f.  hyperdulia,  the 
worship  rendered  to  the  Holy  Virgin;  that 
is,  above  angels  and  Saints. 

HYPERICO  or  HYPERICAN  or  HY- 
PERICÃO,  s.  (bot.)  St.  John’s-wort,  a  me¬ 
dical  plant. 

HYPERMETRO,  s.  hypermeter  (gr.  and 
lat.  poet.),  a  verse  containing  a  syllable 
more  than  the  ordinary  measure,  which 
syllable  blend  with  first  vowel  word  of 
the  following  line.  , 

*  I IY PEROX Y DO,  s.  (chim.)  hyperoxyd, 
an  oxyd  containing  an  excess  of  oxygen. 
— ,  adj.  (miner.)  hyperoxyd,  acute  to  excess, 
as  a  cristal. 

•  HYPEROXYMURIATO,  s.  hyperoxy- 
muriate,  the  same  as  chlorate. 

*  HYPEROX  YMURIATICO,  A,  adj.  hy- 
peroxymuriatic.  Acido  — ,  the  same  as  chlo¬ 
ric  acid. 

* HYPERSARCOSE,  s.f.  (med.)hypersa- 
cosis,  the  growth  of  fungous  or  proud  flesh. 

•  HYPERSTENE,  s.f.  (miner.)  hyperste- 
ne  or  hypersthene,  a  mineral;  Labrador 
hornblend,  or  schillerspar,  so  named  from 
its  difficult-frangibility. 

♦  HYPERTROPHIA,  s.f.  (med.)  hyper¬ 
trophy,  excessive  increase  of  an  organ 
without  essencial  alteration  of  inward  tex¬ 
ture  of  natural  body. 

HYPHEN,  s.  (gram.)  hyphen,  a  note  of 
conjunction. 

•HYPNOBATA,  s.  hypnobates,  one  who 
walks  in  his  sleep;  somnambulist,  sleep¬ 
walker. 

•  HYPNOLOGIA,  s.f.  (med.)  hypnology, 
part  of  medecine,.  teaching  a  due  regula¬ 
tion  of  sleep  and  waking. 

#  HYPNOTICO,  adj.  and  s.  hypnotic,  that 
induces  sleep. 

•  HYPO,  gr.  pref.  that  signifies  de  baixo, 
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under,  and  enters  in  the  composition  of  a 
great  deal  of  words  of  greek  origin. 

•HYPOBOLE,  s.  hypobole,  a  figure  of 
rhetoric  by  which  the  adversary’s  argu¬ 
ments  are  stated  and  refuted. 
•HYPOCAUSTOS,  s.pl.  hypocaust,  stove 
to  warm  baths. 

HYPOCENTAURO.  Y.  Hippocentauro. 
HYPOCHONDRIA  or  HYPOCHON- 
DRIOS,  ( ch  as  Jc )  s.f.  (med.)  hypochondria, 
those  parts  under  the  short  ribs,  where  lie 
the  liver,  and  the  spleen.  — ,  hypochon¬ 
dria.  Affecções  hypochondriacas ,  hypocon- 
driac  complaints.  — ,  melancholy. 

HYPOCHONDRIACO,  s.  hypochon¬ 
driac,  one  troubled  with  a  hypochondria¬ 
cal  passion.  — ,  adj.  hypochondriacal  and 
hypochondriac,  melancholy  or  producing 
melancholy. 

HIYPOCIIYMA  (ch  as  k)  or  HYPOCHI- 
SE  or  HYPOCHISIS,  s.f.  liypochyma  or 
hypochisis,  a  disease  in  the  eyes. 
*IFYPOCISTO,  s.  (med.)  hypocist,  an 
inspissated  juice. 

•  HYPOCÍSTE  or  HYPOCTSTIS,  s.  /. 
(bot.)  hypocistis,  a  parasite  plant  shooting 
at  the  foot  of  the  cistus  or  rock-rose.  — • 
(pharm.),  an  inspissated  juice  of  the  hy¬ 
pocistis,  a  powerful  astringent. 

•  HYTOCOPHOSIS,  s.f.  (med.)  hypoco- 
phosis,  deafness  incomplet,  not  entire. 

•  HYPOCRANIO,  s.  (med.)  hypocranium, 
suppuration  between  the  cranium  and  the 
dura-mater. 

HYPOCRENE.  V.  Hippocrene. 
HYPOCRISIA,  s.f.  hypocrisy,  dissimu¬ 
lation  with  regard  to  morality  or  religion. 
A  vida  do  cortezão  é  uma  —  continuada, 
a  courtier’s  life  is  one  of  continual  hypo¬ 
crisy.  A  —  e  abominável  a  Deus  e  aos  ho¬ 
mens,  hypocrisy  is  hateful  in  the  sight  of 
or  before  God  and  man.  Tudo  isto  é  pur  a 
— ,  all  this  is  mere  hypocrisy. 

HYGPOCRITA,  s.  hypocrite,  a  dissem¬ 
bler  in  morality  or  religion.  Elle  é  um  ab- 
jecto,  um  vil  — ,  he  is  a  downright  hypo¬ 
crite. 

•  HYTOCRITAMENTE,  adv.  hypocriti¬ 
cally,  with  dissimulation. 

•  HYPODIASTOLE,  s.  V.  Antiphen. 
HYPOGASTRICO,  A,  adj.  (med.)  hy¬ 
pogastric,  seated  in  the  lower  part  of  the 
belly. 

HYPOG  ASTRO,  s.  hypogastrium,  the 
lower  part  of  the  belly. 

•  IIYPOGASTROCELE,  s.  (med.)  liypo- 
gastrocele,  a  hernia  or  rupture  of  the  lower 
belly. 

HYTOGENO,  A,  adj.  (bot.)  hvpogynous, 
said  of  plants  that  have  their  corols  and 
stamens  inserted  under  the  pistil. 

•  HYPOGÊO,  s.  (anc.  archit.)  hypogeum, 
the  parts  of  a  building  under  ground,  as 
cellars,  vaults. 

HYPOGINO,  A,  adj.  (bot.)  hypoginous, 
said  of  plants  that  have  their  corols  and 
stamens  inserted  under  the  pistil. 

•HYPOGLOSSE  or  HYTOGLOSSI,  s. 
hyposdossi,  nerves  of  tongue,  for  the  taste. 

•  HYPOGLOSSIDE  or  HYPOGLOSSIS, 
s.  (med.)  hypoglossis,  ranula,  an  ulcera¬ 
tion  under  the  tongue. 

•  HYPOGLOTTIS,  s.  (anat.)  hypoglottis, 
a  name  given  to  two  glands  of  the  ton- 
gue. 

HY'POLIDIO,  A,  adj.  Modo  — ,  a  kind 
of  music  more  doleful  and  lamentable  than 
the  Lydian  mood. 

HYPOMIXOLIDIO,  A,  adj.  Modo 
a  kind  of  sweet  music  used  in  spiritual 
-songs. 

•  HYPOMOCHLIO  or  HYPOMÕ- 
CHLION,  (ch  as  k)  s.  (median.)  hypomo- 
chlion,  the  fulcrum  of  a  lever. 
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•  HYPOPHORA,  s.f.  (surg.)  hypophora, 
a  deep  fistulous  ulcer. 

.HYPOPHOSPHORO,  adj.  (chim.)  hy- 
pophosphorous.  Acido  — ,  an  acid  contain¬ 
ing  less  oxygen  than  the  phosphorous,  and 
obtained  from  the  phosphuret  of  baryte. 

•  HYPOPHRYGIO,  A,  adj.  Modo  — ,  a 
kind  of  music  which  is  not  so  warlike  as 
the  Phrygian  mood. 

•  HYPOPHTALMIA,  s.  f.  (med.)  hypo- 
phtalmia  or  hypophtalmion,  a  pain  in  the 
eye  under  the  cornea. 

«HYPOPIO,  s.  (med.)  hypopyon,  a  col¬ 
lection  of  pus  under  the  cornea. 

•  HYPORCHEMA,  s.  (gr.  poetr.)  hypor- 
chema,  a  kind  of  verse  to  be  danced  to. 

HYPOSTASE  or  HYPOSTASIS,  s.f. 
(divin.)  hypostasis,  distinct  substance,  per¬ 
son  :  a  term  used  by  the  Greek  Chris¬ 
tians. 

HYPOSTATICAMENTE,  adv.  hypos- 
tatically. 

HYPOSTATICO,  A,  adj.  (divin.)  hy- 
postatieal,  constitutive,  personal.  A  união 
hypostatica  das  duas  naturezas  na  pessoa 
de  Jesu-Christo,  the  hypostatical  union  of 
the  two  natures  in  the  person  of  Christ. 

•  HYPOSULPHATO,  s.  hyposulphate,  a 
compound  ofhyposulphuricacid  and  a  base. 

* HY POSULPHITO,  s.  hyposulphite,  a 
compound  of  hyposulphurous  acid  and  a 
salifiable  base. 

* H YPOSULPHURICO ,  A,  adj.  hypo- 
sulphuric.  Acido  — ,  hyposulphuric  acid; 
an  acid  combination  of  sulphur  and  oxy¬ 
gen,  intermediate  between  sulphurous  and 
s  sulphuric  acid. 


I,  s.  is  the  ninth  letter  of  the  Portu¬ 
guese  alphabet,  and  the  third  of  the  vowels. 
As  numeral  letter  denotes  I,  one;  II,  two; 
III,  three;  but  when  it  comes  before  one 
of  three  other  numerals  V  and  X  it  lessens 
its  number  by  an  unity;  a  IY,  4,  four; 
IX,  9,  nine.  On  the  contrary,  when  it  co- 
.  mes  before  the  numeral  C  turned  upside 
down  or  between  two  CC,  facing  one  an¬ 
other,  it  increases  its  number:  thus,  If) 
;  denotes  500,  five  hundred;  CI3,  1:000, 
thousand  CCI33,  ten  thousand ;  1333, 
50:000,  fiften  thousand ;  CCCI333, 100:000 
hundred  thousand  CCCCI3333, 1.000:000, 
a  million. 

I,  s.  Um  I  grande,  a  great  I.  Urn  i  pe- 
f  queno,  a  small  i. 

I  or  HI,  adv.  (anc.)  there. 

I  for  IDE,  imper.  go. 

IAMI30,  s.  (poet.)  Iambus  or  Iambic; 
said  of  verses  composed  of  iambic  feet,  or 
a  short  and  a  long  syllable  alternately. 

IAMBICOS,  $.  pi.  iambics,  verses  com¬ 
posed  of  short  and  long  syllables  alterna¬ 
tely.  Empregar  or  fazer  versos  — ,  to  use 
or  make  use  of  iambics.  — ,  iambics;  an¬ 
ciently,  certain  songs  or  satyres,  supposed 
to  have  given  birth  to  ancient  comedy.  Os 
—  dos  antigos,  the  iambics  of  the  an- 
:  cients. 

IATRALEPTICA,  s.  f.  (med.)  the  me¬ 
thod  of  curing  by  frictions,  fomentations 
or  plasters,  etc. 

IATROCHYMIA  (ch  as  1c),  s.  (med.) 
Iatrochymia,  the  art  of  curing  by  chimical 
medicines. 

IATRICO,  A,  adj.  (med.)  iatric  or  iatri- 
cal,  pertaining  to  physic,  medicinal. 
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HYPOTHECA,  s.f.  (in  law)  hypotheca, 
the  engagement  of  an  estate,  etc.,  to  se¬ 
cure  a  debt. 

HYPOTHECADO,  A,  p.  p.  of  Hypothe- 
car,  and  adj.  engaged. 

HYPOTHECAR,  v.  a.  to  engage  any 
thing,  to  secure  a  debt. 

HYPOTHENUSA,  s.  /.  (geom.)  hypo- 
thenuse,  the  subtense,  the  line  that  sub¬ 
tendes  the  right  angle  of  a  right-angled 
triangle. 

HYPOTHESE  or  HYPOTHESIS,  s.  hy- 
potliese,  supposition.  Segundo  a  vossa  — , 
from  your  hypothesis.  Admittindo  que  a 
vossa  —  seja  findada  em  factos,  admit¬ 
ting  your  hypothesis  to  be  grounded  in  fact. 

HYPOTHETICAMENTE,  adv.  hypo¬ 
thetically,  by  supposition. 

HYPOTHETIC!),  A,  adj.  hypothetical 
and  hypothetic,  supposed. 

* HYPOTRACHELIO,  s.  (anat.)  hypo- 
trachelion,  the  lower  part  of  the  neck.  — 
(archit.),  colerin,  gorgerin. 

HYPOTYPOSE  or  HYPOTIPOSIS,  s. 
/.  (rhet.)  a  strong  lively  description. 

*  HYSON,  s.  hyson,  a  species  of  green 
tea. 

«HYSOPADA,  s.  sprinkling,  aspersion 
with  holy  water. 

HY SOP  ADO,  A,  p.  p.  of  Hysopar,  and 
adj.  sprinkled. 

HYSOPAR,  v.  a.  to  sprinkle  with  water 
by  means  of  an  holy  water  stick. 

HYrSOPE,  s.  (in  the  catholic  churches) 
an  instrument  to  sprinkle  holy  water. 

HYSSOPO,  s.  (bot.)  hyssop,  a  vulnerary 
plant. 
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IATROPHYSICA,  s.f  iatrophysic,  the 
art  of  physic,  medicine. 

IBABIRABA,  s.  the  fruit  of  a  tree  of 
Brazil,  a  sort  of  myrtle. 

IBA-CURU-PARÍ,  s.  (a  word  braz.)  a 
tree  of  Brazil. 

1BAPOROUGA,  s.  f.  (bot.)  the  name 
of  a  tree  of  Brazil. 

IBE.  Y.  Ibis. 

IBERIA,  s.  (geogr.)  Iberia,  Spain. 

IBERICO,  A,  IBERINO,  A,  IBERO, 
adj.  of  or  pertaining  to  Iberia  or  Spain. 
— ,  s.  a  native  of  Iberia  or  Spain. 

IBEX,  s.  (nat.  hist.)  ibex,  a  wild  goat. 

IBIARIBA,  s.f.  (bot.)  a  tree  of  Brazil. 

IBIBA  or  IBIBOCA,  s.f.  ibiboca,  a 
species  of  serpent. 

IBIJARA,  s.f.  (nat.  hist.)  ibijara,  a  Bra¬ 
zilian  amphisbena  with  the  head  and  tail 
of  the  same  shape. 

IBIJAU,  s.  (nat.  hist.)  ibijau,  a  Brazi¬ 
lian  bird  of  the  goatsucker  kind. 

IBICE.  V.  Ibis. 

IBIÇOM,  s.  (anc.,  nat.  hist.)  he-mule,  a 
beast  of  burden. 

IBIRACOA,  s.  f.  (nat.  hist.)  ibiracoa,  a 
dreadful  serpent  of  Brazil. 

IBIRAMA,  s.  f  (nat.  hist.)  a  serpent  of 
Brazil  of  extraordinary  size. 

IBIS,  s.  (nat.  hist.)  a  fowl  of  the  genus 
Tantalus,  and  grallic  order,  a  native  of 
ancient  Egj^pt,  and  much  valued  there  for 
destroying  serpents.  No  antigo  Egypto  a 
—  era  uma  are  sagrada,  in  ancient  Egypt 
the  Ibis  was  a  sacred  bird.  A  — ,  segundo 
Bruce,  já  não  habita  no  Egypto,  acha-se 
tão  sómente  na  Abyssinia,  according  to 
Bruce,  the  Ibis  no  longer  inhabits  Egypt, 
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HYSTERALGIA,  s.  f.  (med.)  hysteral- 
gy,  a  pain  in  the  womb. 

HYSTERIA,  s.  f.  hysterics,  a  disease 
of  women,  proceeding  from  the  womb,  and 
characterized  by  fits  or  spamodic  affections 
of  the  nervous  system.  Um  ataque  de  — , 
a  fit  of  hysterics.  — ,  insulto  nervoso,  his- 
terics,  nervous  or  spamodic  fit.  Istofoi  se¬ 
guido  de  violento  insulto  de  — ,  this  was 
succeeded  by  a  dreadful  fit  of  hysterics. 

HYSTERICO,  adj.  hysterical  and  hys¬ 
teric,  disordered  in  the  regions  of  the  womb, 
troubled  with  fits.  Affecçòes  hystericus ,  hys¬ 
terical  complaints.  Esta  mulher  e  hysteri¬ 
ca,  the  woman  is  hysteric. 

HYSTERISMO,  s.  hysteric  disorders. 

♦HYSTEROCELE,  s.  hysterocele,  a  sort 
of  hernia  caused  by  a  displacement  of  the 
womb. 

♦  HYSTEROLITO,  s.  hysterolithus,  a  pe¬ 
trification  resembling  the  uterus. 

«HYSTEROLOGIA,  s.  /.  hystero- 
logy,  figure  of  rhetoric.  V.  Hysteron-prote- 
ron. 

*HYSTERON-PROTERON,  s.  (rhet.) 
hysteron-proteron,  a  rhet.  figure,  when 
that  is  said  last  which  is  done  or  to  be 
done  first.  P.  Pôr  o  carro  adiante  dos 
bois,  to  manege  things  by  hysteron-prote¬ 
ron. 

*  HYSTEROMANIA,  s.  /.  a  distemper 
which  provokes  women  to  trangress  the 
rules  of  common  modesty. 

*HYrSTEROTOMIA,  s.  f.  hysterotomy, 
the  dissection  of  the  womb. 

*HYVOURAHE,  s.  (bot.)  hyvourahe,  a 
large  tree  of  Brasil. 


but  is  to  be  found  in  Abyssinia.  A  —  ainda 
e  commum  no  Egypto  durante  a  inundação 
do  Nilo,  the  ibis  is  still  common  in  Egypt 
during  the  overflo-jving  of  the  Nile. 

IBITINA,  s.f.  (nat.  hist.)  the  name  of 
a  great  serpent  of  Filippinas  of  the  species 
of  Boa. 

ICACO,  s.  (bot.)  icaco,  an  American 
plum-tree. 

ICARIO,  A,  adj.  icarian,  adventurous 
in  flight;  soaring  too  high  for  safety,  like 
i  car  us. 

IÇA,  s.  f.  (anc.)  a  concubine.  —  (a  term 
of  Brazil),  a  red  ant. 

IÇAR  or  ISSAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to 
hoist.  —  a  anchora,  to  hoist  the  anchor. 
Nós  içámos  a  mesenct,  we  hoisted  up  the 
fore  mast  sail.  Iça  a  véla  de  estai,  hoist 
the  stay-sail.  —  0  pavilhão,  to  hoist  or  to 
hoist  up  the  colours.  —  um  bote  para  bor¬ 
do,  to  hoist  a  boat.  —  um  bote  para  0  mar , 
to  hoist  a  boat  out. 

«ICASTICO,  A,  adj.  that  draws  or  sets 
an  object  in  colours;  that  represents  by  a 
figurative  resemblance,  picturesque. 

1CHÃO.  V.  Uchão. 

ICHNEUMON,  s.  (ch  as  Jc)  ichneumon; 
Egyptian  rat,  a  small  quadruped  that 
breaks  the  eggs  of  crocodile.  — ,  a  sort  of 
American  rat. 

ICHNOGRAPHIA,  s.  f.  ichnography, 
the  ground-plot. 

ICHNOGRAPHICO,  A,  adj.  ichno- 
graphic,  ichnographical ,  pertaining  to 
ichnography. 

ICHO  or  ICHOZ,  s.  a  strap  or  snare  to 
catch  rabbits  and  partridges. 

ICHO G LANS,  s.  pi.  ichoglans,  the 
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grand  seignior’s  pages  who  serve  in  the 
seraglio. 

ICHOR,  s.  (poet.)  ichor,  a  poetical  term 
for  the  blood  of  the  gods.  O  divino  — ,  the 
divine  ichor.  — ,  ichor,  a  thin  watery  hu¬ 
mour  like  serum  or  whey.  —  (mod.),  ichor, 
sanious  matter. 

•  ICHTHYQCOL  or  ICHTYOCOLLA 
(ch  as  k),  s.  ichthyocol  or  ichthyocolla, 
isinglass. 

•  ICHTHYOLITHO,  s.  iclithyolithus, 
fossil  fish,  a  petrified  fish  or  the  figure  or 
impression  of  a  fish  in  rock. 

»ICHTHYOLOGIA,  s.f.  (nat.  hist.) 
ichthyology,  the  doctrine  of  the  nature  of 
fish. 

•ICHTHYOMANCIA,  s.f  (antiq.) 
ichthyomancy,  a  species  of  divination  by 
means  of  the  entrails  of  fishes. 

•  ICHTHYOMETHYA,  s.f.  (bot.)  a  sort 
of  shrub  of  Jamaica  whose  leaves  serve  to 
fuddle  fishees. 

.ICTITHYOPHAGIA,  s.  ichthyophagy, 
the  practice  of  eating  fish. 

•  ICHTHYOPH  AGO,  A,  adj.  ichthyopha¬ 
gous,  eating  or  subsisting  on  fish. 

» ICHTHYÓPH AGOS,  s.  pi.  ichthyopha- 
gi,  people  living  wholly  on  fish. 

•  ICHTHYOPHTHALMITE ,  a.  iclithy- 
ophthalmite,  fish-eye  stone. 

*ICICA,  s.f.  (bot.)  the  tree  that  bears  the 
of  balsam. 

*ICICARIBA,  s.  (bot.)  icicariba,  the 
gum-elemi-tree. 

ICOGLAN.  Y.  Iclioglans. 

ICOLEMO  (anc.  and  obsol.)  Y.  Eco- 
nomo. 

ICONICO,  A,  adj.  belonging  to  an  ima¬ 
ge,  lively  pictured,  drawn  to  the  life. 

ICONOCLASTA,  s.  iconoclast,  a 
breaker  of  images. 

ICONOCLASTICO,  A,  adj.  iconoclastic, 
breaking  images. 

•  ICONOGRAPHIA,  s.  iconography,  a 
description  of  images  or  ancient  statues, 
busts,  semi-busts,  paintings  in  fresco,  mo¬ 
saic  works,  and  ancient  pieces  of  minia¬ 
ture. 

•  ICONOGRAPHICO,  A,  adj.  belonging 
to  iconography. 

*ICON0GRAPHO,  s.  monographer, 
he  who  is  skilled  in  iconography. 

«JCONÓLATRA,  s.  iconolater,  one  that 
worships  images;  a  charge  made  by  the 
iconoclasts  against  the  Romish  church. 

•  ICON OL ATRIA,  s.  iconolatry,  image 
worship. 

ICONOLOGIA,  s.f.  iconology,  the  do¬ 
ctrine  of  images  or  science  of  interpreting 
the  allegorical  figures  made  use  of  in  an¬ 
cient  and  modern  painting. 

ICONOLOG1CO,  A,  adj.  relating  to  ico¬ 
nology. 

ICONOLOGISTA ,  s.  iconologist,  the 
author  of  a  iconology. 

ICONOMACO.  V.  Iconoclasta. 

«ICÓNOMANO  or  ICONOMANIACO , 
s.  iconomaniac,  a  picture  lover. 

•  ICONOPHILO,  s.  a  picture-lover ;  a  lo¬ 
ver  of  paints. 

*ICOSAHEDRO,  adj.  icosahedral,  hav¬ 
ing  twenty  equal  sides. 

*ICOSANDRO,  s.  (bot.)  icosander,  a 
plant  having  twenty  or  more  stamens  in¬ 
serted  in  the  calix. 

ICOSANDRO,  A,  adj.  (bot.)  icosandrian, 
pertaining  to  the  class  of  plants,  icosan- 
dria,  having  twenty  or  more  stamens  in¬ 
serted  in  the  calyx. 

ICTERÍCIA,  s.f.  the  yellow  jaundice. 

IC'l  ERICIADO,  A,  p.  p.  of  ictericiar , 
and  adj.  afflicted  with  the  jaundice. 

ICrl  ER1CIAR,  v.  a.  to  afflict  with  the 
jaundice. 


IDE 

ICTÉRICO,  A,  adj.  icteric  or  icterical,  ! 
afflicted  with  the  jaundice.  — ,  icterical, 
good  against  the  jaundice. 

ICTERNO,  .9.  (nat.  hist.)  icternus,  name  | 
of  several  sorts  of  birds  in  Virginia  and 
St.  Domingo. 

IDA;  s.f.  a  going,  a  departing  or  de¬ 
parture.  Muitas  idas,  the  frequenting  or 
using  any  place  constantly.  Idas  e  vindas, 
going  backward  and  forward,  running  up 
and  down.  — ,  Ida,  a  high  hill  in  Phrygia, 
at  a  small  distance  from  Troy;  also  a  hill 
of  Crete. 

IDADE,  s.  f.  age,  the  duration  of  life. 
A  —  do  homem  não  excede  commummente 
a  oitenta  annos,  the  age  of  a  man  does  not 
commonly  exceed  fourscore  years.  A  —  dos 
cavallos  poucas  vezes  passa  dos  trinta  an¬ 
nos,  a  horse’s  age  is  seldom  more  than 
thirty.  — ,  age;  years,  the  interval  since 
our  birth.  Elle  6  da  minha  — ,  he  is  of  or 
about  my  age.  Nós  somos  da  mesma  — , 
we  are  of  the  same  age.  Elle  nãó  parece 
da  —  que  tem,  or  elle  não  mostra  a  — ,  he 
does  not  look  his  age.  Que  —  tendes  vós? 
what  age  are  you  of?  Esta  criança  tem 
—  para  comprehender  o  que  se  lhe  diz,  the 
child  is  of  an  age  to  understand  what  is 
said  to  him.  Tern  — para  ganhar  a  vida,  he 
is  of  age  to  shift  for  himself.  Não  c  para 
tomar-se  em  conta  a  —  dos  homens,  mas 
sim  a  sua  robustez,  no  matter  for  the  age 
of  man,  so  he  is  healthy  and  vigorous.  — , 
age,  part  of  the  life.  A  tenra  — ,  the  ten¬ 
der  age.  A  for  da  — ,  the  prime  of  one’s 
age.  A  —  madura,  ripe  age.  A  —  da  in¬ 
fanda,  or  a  infanda,  non-age.  A  —  de 
homem,  or  a  adolescência,  full  age.  A  — 
viril,  age  of  manhood.  —  avançada,  ad¬ 
vanced,  great  age.  —  decrepita,  decrepit 
age.  Homem  de  meia  — ,  a  man  of  middle 
age.  Cada  —  tem  os  seus  prazeres,  every 
age  has  its  pleasures.  Mulher fóra  da  —  de 
ter  filhos,  a  woman  beyond  the  age  child- 
bearing.  Estar  na  maioridade,  to  be  of  age. 
Elle  não  póde  vender  os  seus  bens,  porque 
está  ainda  na  menoridade,  he  cannot  sell 
his  estate,  he  is  not  of  age.  — ,  age,  old¬ 
ness.  A  velhice  é—pezarosa  e  triste,  age  will 
be  fretful.  Se  a  mocidade  soubesse  e  a  ve¬ 
lhice  podesse,  if  youth  but  knew  or  age 
could  do  (if  youth  had  experience  of  age, 
or  age  the  vigour  of  youth).  — ,  age,  time. 
As  maravilhas  da  nossa  — ,  the  wonders 
of  our  age.  Elle  foi  o  ornamento  do  seu 
seculo,  or  da  —  em  que  viveu,  he  was  an 
ornament  to  his  age.  A  duração  do  mundo 
está  dividida  em  varias  idades,  the  dura¬ 
tion  of  the  world  is  divided  into  several 
ages.  As  quatro  idades  do  mundo  mencio¬ 
nadas  pelos  poetas,  são  a  de  ouro,  a  de 
prata,  a  de  bronze,  e  a  de  ferro,  the  four 
ages  of  the  world,  mentioned  by  the  poets 
are  the  golden,  the  silver,  the  brazen,  and 
the  iron  ages.  —  de  ouro ,  golden  age, 
happy  age.  —  de  ferro,  iron-age,  hard 
times.  De  —  em  — ,  from  age  to  age, 
from  generation  to  generation.  A  — •  da 
lua  (astron.),  the  age  of  the  moon.  As  sete 
idades  do  homem,  the  seven  stages  of  life. 
Que  tern  —  para  cazar,  marriageable,  fit 
for  wedlock,  of  age  to  be  married.  Que  já 
não  está  em  —  de  militar,  past  bearing 
arms.  De  — ,  aged,  old,  elderly.  De  uma 
certa  — ,  aged,  so  many  years  old,  of  a 
certain  age.  —  (in  genealogy),  the  space 
of  thirty-four  years. 

IDALIA,  s.f.  idalia,  a  name  of  Venus. 

IDALIO,  A,  adj.  belonging  to  the  ida- 
lium  or  the  mountain  Ida. 

IDEA  or  IDEIA,  s.  f.  idea,  mental 
image.  A  fórma  debaixo  da  qual  alguma 
cousa  se  apresenta  ao  espirito,  chama-se 
— ,  the  form  under  which  a  thing  appears 
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to  the  mind,  is  called  idea.  A  —  de  uma 
montanha,  de  uma  arvore,  the  idea  of  a 
mountain  or  tree.  A  —  do  justo  e  do  in¬ 
justo,  (he  idea  of  right  or  wrong.  —  sim- 
ples,  complexa,  a  simple  or  complexe  idea. 
Uma  —  falsa,  a  mistaken  or  erroneous 
idea.  Vós  não  podeis  formar  —  do  que  eu 
tenho  padecido,  you  can  have  no  idea  of 
what  my  suffering  was.  Não  tenho  —  de 
tal  cousa,  1  hade  no  idea  of  such  a  thing. 
— ,  idea,  in  popular  use,  notion,  conception, 
thought.  Que  extravagante  — ,  what  a  fool¬ 
ish  idea.  Pôr  por  escripto  os  seus  pensa¬ 
mentos,  as  suas  ideas,  to  embody  one’s 
ideas  on  paper.  Que  — !  what  an  idea! 

IDEADO,  A,  p.  p.  of  Idear,  and  adj. 
conceived  in  the  mind,  imagined. 

IDEAL,  adj.  ideal,  existing  in  idea,  or 
in  the  understanding  only.  Existência  — , 
ideal  existence.  — ,  ideal;  in  works  of  art 
or  imagination,  more  beautiful  or  complete 
than  nature.  Formosura  — ,  ideal  beau¬ 
ty.  — ,  ideal,  existing  in  fancy.  Poder  — , 
ideal  power.  — ,  ideal  (Philos.),  considering 
ideas  or  images,  phantasms  or  forms  in  the 
mind. 

IDEALISMO,  s.  idealism,  the  system, 
or  theory  that  makes  every  thing  to  con¬ 
sist  in  ideas,  and  denies  the  existence  of 
material  bodies.  — ,  idealism;  that  system 
of  philosophy  which  considers  reason  or 
the  understanding  as  powers  formative  of 
ideas.  —  (in  the  fine  arts),  a  straining 
after  the  beau  ideal. 

IDEALISTA,  s.  idealist,  one  who  com¬ 
bats  the  existence  of  material  bodies.  — 
(in  the  fine  arts),  a  believer  in  or  seeker 
after  ideal  beauty. 

IDEALIZAR,  v.  a.  to  idealize;  to  ren¬ 
der  ideal,  to  embellish. 

IDEALMENTE,  adv.  ideally,  intelle¬ 
ctually,  mentally. 

IDEAR,  v.  a.  to  form  ideas  or  notions, 
to  conceive  any  thing  in  the  mind;  to 
idealize,  to  imagine. 

IDENTICAMENTE,  adv.  identically, 
in  an  identical  manner. 

IDÊNTICO,  A,  adj.  identical  and  iden¬ 
tic,  the  same,  implying  the  same  thing. 
Estas  proposições  são  idênticas,  perfeita- 
mente  idênticas,  the  propositions  are  iden¬ 
tic  or  identical,  perfectly  identic.  E  a 
propria  pessoa,  o  mesmo  individuo,  he  is 
the  identical  person.  Achámos  ao  ladrão 
exactamente  os  mesmos  or  idênticos  objectos 
que  nos  faltavam,  we  found  on  the  thief 
the  identical  goods  that  were  lost. 

IDENTIDADE,  s.f.  identicalness,  the 
sameness.  A  —  de  duas  proposições  or 
ideas,  the  identicalness  of  two  propositions 
or  ideas. 

IDENTIFICAÇÃO,  s.  /.  identification, 
the  act  of  making  or  proving  to  be  the 
same. 

IDENTIFICADO,  A,  p.  p.  of  Identifi¬ 
car,  and  adj.  identified. 

IDENTIFICAR,  v.  a.  to  identify,  to 
prove  a  person  or  thing  to  be  really  the 
same.  Foi  impossivel  —  o,  or  verificar  a 
identidade  do  preso,  he  could  not  identify, 
it  was  impossible  to  identify  the  prisoner. 
— ,  to  identify,  to  unite  or  combine  in  such 
a  manner  as  to  make  one  person,  thing, 
interest,  purpose  or  intention.  0 poetadra- 
matico  deve  idenfificar-se  com  os  seus  per¬ 
sonagens,  the  dramatic  poet  must  identify 
himself  with  his  characters.  Effectivamente 
o  tratado  identifica,  orpôe  ao  par  a  Hes- 
panha  e  a  França,  the  treaty  in  fact  iden¬ 
tifies  Spain  with  France.  Tomaram-se  to¬ 
das  as  precauções  para  —  os  interesses 
dos  governados  com  os  cios  governantes, 
every  precaution  is  taken  to  identify  the 
interests  of  the  people  and  the  rulers. 
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IDENTIFICAR-SE,  v.  r.  to  identify,  to 
become  the  same. 

•  IDEOGRAPHIA,  s.f.  idcographv. 
.IDEOGRAPH ICO,  A,  adj.  ideogra¬ 
phic. 

•  IDEOLOGIA,  s.f.  ideology,  the  science 
of  ideas  or  ideal. 

•  IDEOLOGICO,  A,  adj.  ideologic  and 
ideological,  connected  with  ideology. 

•  IDEOLOGO,  s.  ideologist,  one  taken  up 
with  ideology. 

IDILLTO.  V.  Idyllio. 

•  IDIO-ELECTRÍCO,  adj.  (phys.)  idio- 
electric,  electric  per  sc  or  containing  ele¬ 
ctricity., 

«IDÍOGMA,  s.  (anc.)  changing,  altera¬ 
tion,  vicissitude. 

IDIOMA,  s.  idiom,  a  mode  of  speaking 
peculiar  to  a  language  or  dialect;  a  pro¬ 
priety  in  speaking. 

•  IDIOMÁTICO,  adj.  idiomatic  and  idio- 
matical,  peculiar  to  a  language,  to  its  ge¬ 
nius  or  inodes  of  expression.  O  poeta  deve 
evitar  modos  idiomáticos  de  fallar,  the 
poet  must  avoid  idiomatic  ways  of  speak¬ 
ing. 

IDIOPATIIIA,  s.  (med.)  idiopathy,  a 
disease  or  indisposition  peculiar  to  some 
part,  and  independent  on  the  rest  of  the 
body;  is  opposed  to  sympathy. 

•  IDIOPATHICO,  adj.  idiopathic;  (med.) 
pertaining  to  idiopathy,  indicating  a  di¬ 
sease  peculiar  to  a  particular  part  of  the 
body,  and  not  arising  from  any  preceeding 
distemper. 

•  IDIO-REPULSIVO,  adj.  (phys.)  idio- 
repulsive  by  itself. 

* IDIOSYNCRASE ,  s.  idiosyncrasy,  a 
peculiar  temperament  or  organisation  of 
a  body. 

IDIOTA,  s.  idiot,  a  fool,  oaf,  changel¬ 
ing.  E  um  — ,  he  is  an  idiot.  Que  — !  what 
an  idiot!  Calai-vos  — ,  hold  your  tongue, 
you  idiot. 

•  IDIOTICO,  A,  adj.  idiotic  and  idiotical, 
like  an  idiot;  foolish,  sottish.  Discurso 
— ,  de  parvo,  idiotical  reasoning. 

IDIOTISMO,  s.  idiotism,  natural  folly 
or  imbecility  of  mind. 

IDO,  A,  p.  p.  of  the  v.  Ir,  that  is  gone. 

IDOLA.  V.  Idolo. 

IDÓLATRA,  s.  idolater,  a  worshipper 
of  idols.  — ,  adj.  idolatrous,  tending  to  ido¬ 
latry,  guilty  of  idolatry.  Uma  nação  — , 
an  idolatrous  nation. 

IDOLATRADAMENTE,  adv.  idola- 
trouslv,  in  an  idolatrous  manner;  excessi¬ 
vely,  blindly. 

IDOLATRADO,  A,  p.  p.  of  Idolatrar, 
and  adj.  idolized,  idolatrized. 

IDOLATRAR,  v.  a.  to  idolize  or  ido- 
latrize,  to  love,  to  adoration.  —  a  mulher 
e  os  filhos,  to  idolize  one’s  wife  and  chil¬ 
dren.  O  avarento  idolatra  o  dinheiro,  the 
miser  idolizes  his  money.  — ,  to  idolatrize, 
to  worship  idols. 

IDOLATRIA,  s.  f.  idolatry,  the  wor¬ 
ship  of  idols.  Estas  naçòes  tinham  o  culto 
da  — ,  these  nations  were  given  up  to  ido¬ 
latry.  — ,  idolatry,  blind  or  excessive  fond¬ 
ness.  Elle  ama  aquella  mulher  com  — ,  he 
loves  that  woman  even  to  idolatry. 

IDOLATRICO,  A,  adj.  idolatrical,  ido¬ 
latrous. 

IDOLO,  s.  idol,  an  image  worshipped 
as  God.  Um  —  de  ouro,  de  prata,  de  pe¬ 
dra,  an  idol  of  gold,  silver  or  stone.  Creado 
no  culto  dos  idolos,  bread  up  in  idol  wor¬ 
ship.  O  ouro  é  o  —  dos  avarentos,  gold  is 
the  idol  of  covetous  men.  Elle  do  —  do 
povo,  he  is  the  people’s  idol.  — ,  idol,  re¬ 
presentation. 

IDOLOPEA  or  IDOLOPEIA.  V.  Pro- 
sopopêa. 
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«IDOLOZINHO,  s.  dimin.  of  Idolo,  a  lit¬ 
tle  idol. 

•  IDOMÊA,  s.f.  (nat.  hist.)  a  butter-flv 
of  America. 

•  IDONEAMENTE,  adv.  aptly,  conve¬ 
niently,  fitly,  properly. 

IDONEIDADE,  s.f.  aptness,  readiness, 
capacity. 

IDONEO,  A,  adj.  idoneous,  fit,  proper. 
IDOS  or  IDUS,  s.  pi.  (among  the  an¬ 
cient  Romans)  ides,  it  is  the  15  of  March, 
May,  July  and  October,  and  the  13  of  each 
other  month.  Os  —  de  março  foram  fataes 
a  Julio  Cesar,  the  ides  of  March  were  fa¬ 
tal  to  Julius  Caesar. 

IDOSO,  A,  adj.  aged,  old,  elderly. 
IDROPESIA.  V.  Hydropisia. 

IDUMEO,  A,  adj.  idumoean. 

IDUS.  V.  Idos. 

IDYLLIO,  s.  idyl,  a  small  short  pasto¬ 
ral  poem.  Um  Undo  — ,  a  beautiful  idyl. 
Os  idyllios  de  Theocrito,  de  Bion,  de  Mos- 
cho,  the  idyls  of  Theocritus,  Bion  or  Mos- 
chus. 

*IF  or  IFE,  s.  the  yew-tree,  an  evergreen 
tree. 

IFANTE  or  IFF  ANTE.  V.  Infante. 
IGACABA,  s.  f.  (a  Brazilian  term)  a 
sort  of  large  earthen  vessel  for  water,  etc. 

IGAR,  v.  a.  (anc.)  to  make  equal,  to 
equal;  to  raise  to  the  same  state  with  an¬ 
other  person. 

IGAR-SE,  v.  r.  (an  antiquated  word)  to 
board  one. 

IGARVANA,  s.  (a  Brazilian  term)  a 
navigator,  seaman,  sailor. 

IGCIEGA,  s.  /.  (nat.  hist.)  a  kind  of 
tree  that  bears  balsam. 

IGNACIANA,  s.f.  (bot.)  a  kind  of  In¬ 
dian  tree. 

IGNARO,  A,  adj.  V.  Ignorante. 
IGNAVIA,  s.  f.  idleness,  the  state  of 
doing  nothing;  aversion  to  labour;  unim¬ 
portance;  inefficacy.  — ,  idleness,  foolishe- 
ness,  infatuation. 

IGNAVO,  A,  .adj.  idle,  not  employed, 
inactive,  doing  nothing;  slothful:  faint¬ 
hearted.  Viver  vida  ignava,  to  lead  an  idle 
life.  Palavras  ignavas,  ociosas,  idle  words 
or  idle  talk. 

*IGNE,  s.  (anc.)  fire.  —  perpetuo,  last¬ 
ing  fire. 

ÍGNEO,  A,  adj.  igneous,  fiery,  emitting 
fire.  Partículas  igneas  que  saltam  dalenha  a 
airier,  igneous  particles  emitted  from  burn¬ 
ing  wood.  De  natureza  ignea,  of  an  igneous 
nature.  Materia,  substancia  ignea,  igneous 
matter  or  substance. 

•  IGNESCENCIA,  s.  f.  ignescence,  the 
state  igneous  of  an  igneseent  body. 

•  IGNESCENTE,  adj.  ig-nescent,  emitting 
marks,  taking  fire.  — ,  s.  igneseent,  a  stone 
or  mineral  that  gives  out  sparks  when 
struck  with  steel  or  iron. 

•  IGNIÇÃO,  s.f.  (chim.)  ignition,  the  act 
of  kindling;  the  state  of  a  metal  red-hot 
without  melting. 

•  IGNICOLA,  s.  f.  ignicola,  worshipper 
of  fire,  a  sect  of  Persia. 

•  IGNICOLOR,  s.  of  the  colour  of  fire,  it 
is  the  name  of  a  kind  of  fowl  of  cock  ge¬ 
nus. 

IGNIFERO,  A,  adj.  igniferous,  bearing- 
fire. 

•  IGNIFLUO,  A,  adj.  (poet.)  ignifiuous, 
flowing  with  fire. 

•  IGNIPOTENTE,  adj.  (poet.)  ignipotent, 
presiding  over  fire. 

IGNITO,  A,  adj.  ignited. 

IGNIVOMO,  A,  adj.  (poet.)  ignivomous, 
vomiting  fire.  Montanhas  ignivomas,  igni¬ 
vomous  mountains. 

IGNIZAR-SE,  v.  n.  and  r.  to  ignite,  to 
take  fire;  to  become  red  with  heat. 
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IGNOBIL,  adj.  ignoble,  man  of  birth? 
not  illustrious,  worthless.  Linguagem  — , 
ignoble  language.  Sentimentos  ignóbeis, 
ignoble  sentiments.  0  vidgo  — ,  the  ignoble 
crowd.  Uma  accão  — ,  an  ignoble  action. 

IGNOBILIDADE,  s.f.  ignobleness, 
want  of  diguity;  ineaness.  A  —  or  baixeza 
do  seu  nascimento ,  the  ignobloness  of  his 
birth. 

•  IGNOBILMENTE,  adv.  ignobly,  in  an 
ignoble  manner. 

•  IGNOMINIA,  s.  f.  ignominy,  disgrace, 
reproach,  shame.  Os  seus  generaes  foram 
recebidos  com  honra  depois  de  vencidos,  e 
os  vossos  com  —  depois  de  vencedores, 
theirs  generals  has  been  received  with  ho¬ 
nour  after  their  defeat,  yours  with  igno¬ 
miny  after  conquest. 

•  IGNOMINIAR,  v.  a.  to  treat  one  with 
ignominy. 

IGNOMINIOSAMENTE,  adv.  ignomi- 
niously,  meanly,  shamefully,  disgracefully. 

IGNOMINIOSO,  A,  adj.  ignominious, 
mean,  shameful,  reproachful.  Morte  igno¬ 
miniosa,  ignominious  death.  Os  açoutes  e 
a  marca  são  castigos  ignominiosos,  whip¬ 
ping  and  branding  are  ignominious  pu- 
nishements.  Por  or  com  uma  fugida  igno¬ 
miniosa,  by  an  ignominious  flight. 

IGNORADO,  A,  p.  p.  of  Ignorar,  and 
adj.  unacquainted  with,  unknown.  Elle 
vive  —  do  mundo ,  he  lives  unknown  by 
the  world. 

IGNORANCIA,  s.  f.  ignorance,  want 
of  knowledge,  unskilfulness.  Grande  — , 
profunda  — ,  gross  ignorance;  thick  or 
profound  ignorance.  Por  pura  — ,  from 
sheer  or  downright  ignorance.  Feliz  — , 
happy  or  blessed  ignorance.  A  minha  — 
do  facto  não  pode  ser-me  arguida  como 
crime,  my  ignorance  of  the  fact  cannot  be 
charged  against  me  as  a  crime.  A  vossa 
—  vos  salvará,  your  ignorance  shall  save 
you.  A  —  da  lei  não  desculpa  áe  a  violar, 
ignorance  of  the  law  does  not  excuse  a 
man  for  violating  it.  Ignorancias,  igno¬ 
rances,  faults,  omissions.  Partidario  or 
defensor  da  — ,  or  do  ignorantismo,  an 
advocate  for  ignorance. 

IGNORANTE,  adj.  ignorant,  unlearn¬ 
ed.  Homem,  mulher  — ,  a  ignorant  man 
or  woman.  Ser  —  de  um  facto,  to  be  igno¬ 
rant  of  a  fact.  Elle  é  —  dos,  or  ignora  os 
seus  direitos,  he  is  ignorant  of  his  rights. 
Vós  não  podeis  ser  —  do  que,  or  ignorar 
o  que  se  passou,  you  cannot  be  ignorant 
how  these  things  came  to  pass. 

IGNORANTEMENTE,  adv.  ignorant¬ 
ly,  without  knowledge.  Cousa  feita  — , 
mal  feita,  ignorantly  done. 

IGNORANTINHO,  A,  adj.  dimin.  of 
Ignorante,  somewhat,  a  little  ignorant. 

•  IGNORANTÍSSIMO,  A,  adj.  super!  of 
Ignorante,  very  much  or  most  ignorant. 

'  IGNORAR,  v.  a.  to  be  ignorant  of,  not 
to  know,  to  be  unacquainted  with.  —  os 
primeiros  princípios  das  cousas,  to  be 
ignorant  of  first  principles  of  things.  Elle 
não  ignorava  que  as  doutrinas  que  ado- 
ptára  haviam  de  expô-lo  ao  odio  de,  he 
was  not  ignorant  that  the  maxims  which 
he  had  adopted  would  draw  upon  him  the 
hatred  of.  Não  ignoro  que  hei  de  offendê-lo 
se  o  reprehender ,  I  know  he  will  take  it 
ill  if  I  tell  him  of  his  faults.  Ignoro  que 
elle  tenha  efiegado,  I  do  not  know  that  he 
is  come.  E  homem  que  nada  ignora,  he 
knows  every  thing.  Ignoram,  não  conhe¬ 
cem  os  homens;  ignoram  (não  se  conhecem) 
a  si  mesmos,  they  are  ignorant  of  men, 
they  do  not  known  themselves.  —  (poet.), 
to  be  stranger  to.  Eu  ignoro  a  arte  de  li- 
songear,  I  am  a  stranger  to  the  art  of  flat¬ 
tery. 
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IGNOTO,  A,  adj.  ignote,  unknown.  Um 
Deus  — ,  an  unknown  God. 

IGRANAMEXAMA,  s.f  (nat.  hist.)  (a 
Brazil,  t.)  a  sort  of  red  fruit  resembling  a 
cherry. 

IGREJA  or  EGREJA,  s.  f.  a  church, 
the  place  which  Christians  consecrate  to 
the  worship  of  God’;  church,  or  the  colle¬ 
ctive  body  of  Christians.  — ,  or  os  eccle- 
siasticos ,  churchmen,  ecclesiastics.  — 
cathedral,  cathedral-church,  or  bishop’s 
see.  —  parochial,  parish-church.  Não  lhe 
vale  a  — ,  the  previlege  of  the  church  not 
avail  him.  A  —  catholica  or  universal,  the 
catholic  or  universal  church.  A  —  romana 
e  a  grega ,  the  roman  or  romish  andgreek 
churches.  As  igrejas  reformadas,  the  re¬ 
formed  churches.  A  —  ingleza,  the  en- 
glish  church,  the  church  of  England.  A  ■ — 
anglicana  ou  episcopal ,  the  high  or  epis¬ 
copal  church.  Ir  á  — ,  to  go  to  church.  Li¬ 
vros  para  a  — ,  de  devoção,  church-books. 

IGREJARIO,  s.  (anc.)  V.  Igrejinha. 

IGREJEIRO,  A,  adj.  that  frequents  the 
church. 

IGREJINHA,  s.  f.  dimin.  of  igreja ,  a 
little  church. 

IGUADO,  (anc.)  V.  Igualado. 

IGUAL,  adj.  equal;  even,  level,  like, 
uniform.  Linhas  iguaes ,  equal  lines.  Pesos 
— ,  equal  weights.  São  iguaes  em  riqueza 
e  propriedades,  they  are  equal  in  wealth, 
in  station.  De  —  velocidade,  of  equal  ve¬ 
locity.  0  seu  humor  está  sempre  — ,  his 
temper  is  always  equal.  A  suafama  e  — 
â  de  Washington,  is  his  fame  equal  to  that 
of  Washington.  Para  elle  é  tudo  — ,  ’tis 
all  equal  to  him.  — ,  equal,  adequate  to  any 
purpose.  Não  somos  iguaes  a  tão  grande 
empreza,  we  are  not  equal  to  the  undertak¬ 
ing.  — ,  impartial,  indifferent,  equitativo. 
Ser  —  para  com  todos,  to  be  equal  to  every 
one.  — ,  s.  one  not  inferior  or  superior  to 
another.  Entre  iguaes ,  or  de  —  para  — . 
between  equals.  Viver  com  os  seus  iguaes, 
to  live  with  one’s  equals.  Ser  —  a  alguem 
no  merecimento,  na  helleza,  riqueza ,  etc., 
to  be  one’s  equal  in  merit,  beauty,  wealth. 

IGUALAÇÃO  or  IGUALIZAÇÃO,  s.  /. 
equalization,  the  act  of  equalizing. 

IGUALADO,  A,  p.  p.  of  igualar,  and 
adj.  equalled,  equallized. 

IGUALADOR,  s.  one  who  makes  equal. 

IGUALAMENTO,  s.  equalization,  the 
act  of  equalizing. 

IGUALANÇA,  s.f.  (anc.)  V.  Igualdade. 

IGUALAR,  v.  a.  to  equal,  to  equalize, 
to  make  or  to  be  equal ;  to  recompense 
fully.  A  morte  iguala  todos  os  homens, 
death  equals  all  men.  A  sua  força  igualava 
o  seu  valor,  his  strenght  equalled  his  cou¬ 
rage.  —  alguem  na  fama,  na  ousadia,  to 
equal  one  in  fame,  in  boldness.  — ,  to  equal, 
to  level,  to  make  level,  to  even,  to  make 
flat. 

IGUAL  AR-SE,  v.  s.  to  be  equal;  to 
stand  in  competition,  to  make  one’s  self 
equal  to  another^ 

t  IGUALDAÇÃO,  s.  f  (anc.  little  used) 
V.  Igualamento. 

IGUALDADE,  s.  f  equality,  likeness, 
the  same  degree  of  dignity;  evenness,  uni¬ 
formity.  A  —  de  duas  linhas  or  numeros, 
the  equality  of  two  lines  or  numbers. 
—  de  direitos,  equality  of  rights.  A  —  da 
superfície,  the  equality  of  surface.  —  de 
ammo,  calmness,  eveness  of  temper,  free¬ 
dom  of  perturbation.  —  de  estylo,  some¬ 
ness  of  strain. 

IGUALDADE,  (anc.)  V.  Igualado. 

.  IGUAL  DANÇA,  s.  f.  V.  Igualação, 
igualdade. 

JGUALDAR,  (anc.)  V.  Igualar. 

IGUALEZA,  s.  f.  (anc.)  Y.  Igualdade.  | 


IGUALHA,  s.  f.  (vulg.  t.)  Pessoa  da 
sua  — ,  a  person  of  the  same  condition, 
quality  or  rank. 

IGUALMENTE,  adv.  equally,  alike,  in 
the  same  degree.  Dividido  — ,  equally  di¬ 
vided.  Esta  palavra  applica-sc — ás  pessoas 
e  ás  cousas,  the  word  is  equally  applica¬ 
ble  to  men  and  things. 

IGUANA,  s.  (nat.  hist.)  iguana,  a  spe¬ 
cies  of  lizards  of  the  genus  Lacerta. 

IGUAR,  v.  a.  (anc.)  V.  Igualar. 

IGUARIA,  s.  f.  a  mess,  a  dish  of  any 
thing  served  up  at  table. 

IGUARIÇO,  V.  Eguariço. 

«IKIRIOU,  s.  (nat.  hist.)  a  species  of 
dreadful  serpents  of  genus  Boa,  of  Ca- 
yenna. 

IL,  prefix  of  many  words  that  begin 
by  l.  The  pref.  il  is  negative  or  intensive. 

ILANDRA,  s.  f.  (anc.)  a  kind  of  brown 
linen  cloth  used  for  linings. 

ILHA,  s.  f.  an  island,  a  tract  of  land 
surrounded  by  water.  —  deserta,  a  desert 
island.  —  habitada,  povoada,  an  inhabited 
island.  Uma  serie  de  ilhas,  a  cluster  of 
islands.  As  —  Canarias,  the  Canary  is¬ 
lands.  —  de  gêlo,  island  of  ice. 

ILHADO,  A,  p.  p.  de  illiar,  isolated. 

ILHAL,  s.  ( pi .  Ilhaes)  the  hip;  the  flank 
of  any  beast. 

ILHAR,  v.  a.  to  isolate,  to  separate. 

ILHARGA,  s.  f.  the  flank  the  side.  Ar¬ 
rebentar  de  riso  pelas  — ,  to  split  one’s  si¬ 
des  with  laughing.  Elle  está  sempre  á  mi¬ 
nha  — ,  he  is  always  by  me.  De  — ,  side¬ 
long,  laterally.  Dor  de  — ,  a  stitch,  in  the 
side;  a  pain  in  the  flank.  Perseguir  al¬ 
guem  de  dor  de  — ,  to  be  instant,  or  ear¬ 
nest  with  one,  to  press,  or  to  urge  him  with 
vehemence,  and  importunity.  Ilhargas. 
Y.  Conselheiros ,  Validos,  Amiqos. 

ILHARG  UEIRO,  5.  (anc.)  V.  Collate¬ 
ral. 

ILHEO,  s.  a  sea-holm,  a  small  island. 
— ,  ilhoa,  adj.  and  s.  islander ;  an  inhabitant 
of  an  island. 

ILHETA,  s.f.  dimin.  of  ilha,  a  little 
island.  , 

ILHO,  s.  an  oylet-hole,  through  which  a 
string  or  lace  is  drawn. 

ILHOTA.  Y.  Ilheta. 

ILHOTE,  s.  dimin.  of  ilha.  V.  Ilheta  and 
Ilhéo. 

ILHOTEZINHO,  s.  dimin.  of  Ilhéo,  a 
very  much  little  island. 

ILIACA,  s.  f.  (med.)  iliac.  Dor  — ,  or 
colica  de  miserere,  the  iliac  passion.  Iliaco, 
adj.  iliac,  of  Ilion.  — ,  (anat.)  iliac.  Veias, 
iliacas,  iliac  veins.  Musculo  — ,  iliacus. 

IL1ÁDA  or  ILIADE,  «<?.  Iliad,  a  poem 
of  Homer. 

ILICIADOR,  s.  V.  llligador. 

ILICONIO.  V.  Heliconio. 

ILIO  or  ILIUM  INTESTINUM,  .5. 
(anat.)  ilium  intestiuum,  the  last  of  the 
small  guts.  Ilios,  ilium  os,  the  largest  of 
the  three  bones  of  the  pelvis. 

ILLAÇÃO,  s.  f.  (logic.)  illation,  an  in¬ 
ference  from  premises. 

tILLACERÂDO,  adj.  illacerated,  not 
lacerated. 

•  ILLACERAVEL,  adj.  illacerable,  that 
cannot  be  torn  or  rent. 

ILLACRYMAVEL  or  ILLACRIMA- 
VEL,  adj.  (poet  )  illachrymable,  incapa¬ 
ble  of  weeping. 

ILLAPSE,  s.  influx;  sudden  attack;  ca¬ 
sual  coming. 

ILLAQUEAÇÃO,  s.  f  illaqueation,  the 
act  of  catching  or  ensnaring. 

ILLAQUEADO,  A,  p.  p.  of  Illaquear, 
and  adj.  illaqueated,  entangled. 

ILLAQUEAR,  v.  a.  to  illaqueate;  to 
entrap,  to  ensnare. 


*  ILLATIYAMENTE,  adv.  illatively,  by 
illation  or  conclusion. 

ILLATIYO,  A,  adj.  (log.)  illative,  that 

may  be  inferred.  Consequência  illativa,  an 
illative  consequence.  —  (gram.)  illative, 
denoting  an  inference.  Palavra  or  parti- 
cula  — ,  illative  word  or  particle. 

ILLECEBRAS,  s.f.  pi.  demonstrations 
of  kindness,  flattery,  wheedling,  fondling 
expressions. 

ILLEGAL,  adj.  illegal,  contrary  to  the 
law.  Este procedimento  or qorocesso  é  illegal, 
this  is  an  illegal  procedure.  Ado  — ,  ille¬ 
gal  act.  A  execução  foi  declarada  — ,  the 
execution  was  declared  illegal. 

ILLEGALIDADE,  s.  f.  illegality,  con¬ 
trariety  to  law;  illegalness.  A  —  da  sua 
prisão,  the  illegality  of  his  imprisonment. 

ILLEGALMENTE,  adv.  illegaly,  in  a 
manner  contrary  to  law. 

ILLEGITIMAMENTE,  ado.  illigiti- 
matelly,  unlawfully. 

1LLEGITIMIDADE,  s  f.  illegitimacy, 
state  of  bastardy.  A  —  do  seu  nascimento, 
the  illegitimacy,  the  state  of  being  not 
genuine,  spuriousness.  A  —  dos  titulos  em 
que  funda  as  suas  pert ençoes,  the  illegiti¬ 
macy  of  his  claims.  A  historia  aid  está 
para  provar  a  —  d'aquelle  texto,  or  quc 
esta  passagem  está  interpollada,  history  is 
at  hand  to  prove  the  illegitimacy  of  the 
passage.  A  palavra  tem  todos  os  signaes  de 
— ,  or  de  ser  supqoosta,  the  word  bears  all 
the  marks  of  illegitimacy. 

1LLEGTHMO,  A,  adj.  illegitimate,  un¬ 
lawfully  begotten.  Um  filho  or  filha  ille- 
gitima,  an  illegitimate  son  or  daughter, 
— ,  illegitimate,  the  state  of  being  not  ge¬ 
nuine.  — ,  illegitimate,  unfair.  Interpreta¬ 
ção  illegitima,  or  forçada,  illegitimate  con¬ 
struction.  — ,  illegitimate,  not  authorised 
by  usage.  Palavra  — ,  não  auctorisada, 
an  illegitimate  word. 

ILLEGITIMAMEMTE,  adj.  illegitima¬ 
tely,  unlawfully. 

ÍLLESO,  A,  adj.  unhurt. 

ILLIBADO,  A,  adj.  unhurt,  untouched. 

ILLIBERAL,  adj.  illiberal,  not  free, 
or  generous;  not  munificent;  not  noble, 
of  a  contracted  mind.  Profissão  — ,  an 
illiberal  profession  or  art.  —  illiberal,  not 
candid,  uncharitable  in  judging;  not  pure, 
unauthorized  or  inelegant. 

ILLIBERALIDADE,  s.  /.  illiberality, 
narrowness  of  mind;  want  of  catholic  opi¬ 
nions.  — ,  in  politics,  unfavourableness  to 
liberty. 

ILLIÇADO,  A ,p.  p.  of  Illiçar,  and  adj. 
borrowed  frnudlently. 

ILLIÇADOR,  s.  lie  who  mortgages  or 
sells  fraudulently;  a  fraudulent  borrower. 

ILLIÇAR,  v.  a.  to  mortgage,  to  hell,  to 
borrow  fraudulently. 

ILLICIO,  s.  deceit,  fraud,  mistake.  Y. 
Enlico. 

ILLICITAMENTE,  adv.  illegaly,  un¬ 
lawfully. 

ILL1CITO,  adj.  illicit,  or  illicitous,  un¬ 
lawful.  Commercio  — ,  illicit  intercourse. 
— ,  s.  an  unlawful,  villainous,  or  wicked 
action,  an  impiety  or  villainy. 

1LLIDIMO,  A,  adj.  (anc.)  unlawful, 
spurious;  base  born. 

ILLIDIR,  v.  a.  to  destroy,  to  undo  an 
argument  by  refuting  it. 

ILLIMITADO,  A,  adj.  ill imited,  un¬ 
bounded. 

ILLIMITAVEL,  adj.  illimitable,  that 
cannot  be  bounded  or  limited. 

ILLIMITAVELMENTE,  adv.  inimita¬ 
bly. 

ILLOCAYEL,  adj.  (in  divin.)  im¬ 

mense. 

ILLOGICAMENTE.  ãdv.  illogically,  in 
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a  mauner  contrary  to  the  rules  of  correct 
reasoning. 

ILLOGICO,  A,  cidj.  illogical,  ignorant 
or  negligent  of  the  rules  of  logic,  con¬ 
trary  to  the  rules  of  logic. 

ILLUCIDADO,  Y.  Elucidado. 

ILLUDENTE,  adj.  that  illudes  or  de- 
ccives. 

ILLUDIDO,  A,  p.  p.  of  Illudir,  and 
adj.  illuded. 

ILLUDIR,  v.  a.  to  illude,  to  deceive,  to 
mock. 

ILLUMÍAR.  V.  Illuminar. 

ILLUMINAÇÃO,  s.f.  illumination,  the 
act  of  illuminating;  festive  lights  or  bon¬ 
fires.  Uma  formosa  — ,  a  splendid  illumi¬ 
nation.  — ,  illumination,  brightness,  splen¬ 
dour;  infusion  of  intellectual  light,  inspi¬ 
ration.  — ,  illumination,  the  act,  art  or 
practice  of  adorning  manuscripts  and  books 
with  pictures. 

.  I L  L  U  M I NADISSIMO,  ILLUMINA- 
TISSIMO,  A,  adj.  superl.  of  illuminado, 
most  enlightened,  or  illuminated. 

ILLUMINADO,  A,  p.  p.  of  Illuminar, 
and  adj.  illuminated,  enlightened ;  also  co¬ 
loured  or  set  off  with  leaf  or  shell  gold  or 
silver. 

ILLUMINADOR,  s.  illuminator,  one 
who  colours,  paints  or  adorns  with  leaf, 
shell-gold  or  silver. 

ILLUMINADOS  or  ILLUMINADO, 
s.  illuminate,  one  of  a  sect  of  heretics  pre¬ 
tending  to  possess  extraordinary  light  and 
knowledge.  A  seita  dos  — ,  the  secte  of  il¬ 
luminates.  — ,  a  name  given  to  certain  po¬ 
litical  associations  in  modern  Europe. 

II LUMINAR,  v.  a.  to  illuminate,  to 
throw  light  on,  to  light  up.  A  lua  illumina 
a  terra,  o  sol  illumina  o  céo,  the  moon  il¬ 
luminates  the  earth,  the  sun  illuminates 
the  sky.  Esta  brilhante  luz  illuminou  toda 
a  praça,  these  glaring  light  illuminated  the 
whole  square.  — ,  to  illuminate,  to  adorn 
with  festal  lamps  or  bonfires.  Toda  a  ci¬ 
dade  estava  illuminada,  the  whole  town 
was  illuminated.  — ,  to  illuminate,  to  en¬ 
lighten  intellectually.  —  a  alma,  o  inten- 
dimento,  to  illuminate  the  soul,  the  un¬ 
derstanding.  —  to  illuminate,  to  adorn 
with  pictures,  portraits  and  other  pain¬ 
tings;  to  colour  prints  or  adorn  them  with 
leaf,  shell-gold  or  silver.  —  um  livro  or 
manuscripto,  to  illuminate  a  book  or  ma¬ 
nuscript.  — ,  esclarecer,  to  illumine  or  illu¬ 
minate. 

ILLUMINATIVO,  A,  adj.  illuminative, 
having  power  of  enlighten. 

ILLUMINISMO,  s.  illuminism,  the  prin¬ 
ciples  of  illuminati;  the  sect  of  illuminate. 

ILLUMINURA  s.  f.  illumination,  the 
art,  or  practice  of  adorning  books  or  with 
pictures. 

1LLUSAO,  s.  f.  illusion,  deceit,  mo¬ 
ckery,  false  show.  Agradaveis  illusues,  soft 

illusions. 

ILLUSIVO,  A,  adj.  illusive,  deceiving 
by  false  show. 

ILLUSO,  A,  adj.  deceived,  deluded, 
scoffed,  mocked. 

ILLUSOR,  s.  one  who  deceives  by  false 

show. 

ILLUSORIAMENTE,  adv.  illusively, 
by  means  of  a  false  show. 

ILLUSORIO,  A,  adj.  illusory,  dece¬ 
ptions,  fallacions.  Promessa  illusoria,  illu¬ 
sory  promise.  Oferecimento  — ,  illusory 
offer. 

ILLUSTRAÇAO,  s.  f.  illustration,  the 
act  of  rendering  bright  or  glorious;  lus¬ 
tre,  celebrity;  explanation,  elucidation. 
Edição  revista,  corrigida  e  enriquecida  de 
notas  e  illustraçoes  or  explicações,  edition 
revised,  corrected  and  enriched  with  notes 
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and  illustrations.  Mats  uma — ,  observação, 
e  terei  concluído,  one  illustration  more  and 
I  have  done.  Não  preciso  de  mais  illustra¬ 
çoes,  esclarecimentos,  I  require  no  farther 
illustration.  — ,  wood-cuts,  or  engravings 
interspersed  throughout  a  work. 

*ILLUSTRAD  AMENTE,  adv.  illus¬ 
triously,  conspicuously,  illustratively. 

ILLUSTRADO,  A,  p.  p.  of  lllustrar, 
and  adj.  illustrated. 

ILLUSTRADOR,  s.  illustrator,  one 
who  illustrates  or  makes  clear;  one  who 
beautifies;  one  who  embellishes  a  work 
with  wood-cuts  or  engravings. 

ILLUSTRANTE,  adj.  illustrative. 
Observações  illustrantes,  illustrative  notes. 

I L LUSTRAR,  v.  a.  to  illustrate,  to 
make  clear  or  bright;  to  make  glorious, 
or  to  display  — ,  or  explicar,  commcntar, 
to  illustrate,  to  explain  or  elucidate  —  um 
logar,  to  illustrate  a  passage.  Isto  illus- 
trará,  or  explicará  o  verdadeiro  sentido , 
this  will  illustrate  the  real  meaning.  — ,  or 
commentar  largamente,  to  illustrate  at 
great  lenght.  Deixai  — ,  explicar  o  meu 
pensamento,  allow  me  to  illustrate  my 
meaning.  A  seguinte  anedocta  illustrará, 
esclarecerá  muito  melhor  a  questão  que  tra¬ 
tamos,  the  following  anedocte  will  more 
fully  illustrate  the  subject  under  conside¬ 
ration.  —  (significação  moderna,  a  novel 
acceptation),  to  adorn  or  embellish  with 
wood-cuts,  etc. 

ILLUSTRAR-SE,  v.  r.  to  grow  or  be¬ 
come  illustrious,  eminent,  conspicuous. 

ILLUSTRE,  adj.  illustrious,  conspi¬ 
cuous,  noble,  eminent.  Principe,  caudilho 
— ,  illustrious  prince  leader.  Auctor, poe¬ 
ta,  pintor  — ,  illustrious  author,  poet, 
painter.  Um  name  — ,  an  illustrious  name. 

ILLUSTREMENTE,  adv.  illustriously, 
conspicuously. 

ILLUSTRISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
illustre,  most  jllustrious,  noble,  eminent. 

ILLUTAÇÃO,  s,  f.  (med.)  a  medicinal 
compound  to  cover  any  body’s  part  for 
determine  a  therapeutic  effect. 

ILOTAS,  s.  m.  pi.  helotes,  Slavonics. 

IMAGEM,  s.  image,  any  corporal  re¬ 
presentation.  —  de  pedra ,  de  madeira  or 
de  cera,  an  image  wrought  of  stone,  wood 
or  wax.  De  quem  d  esta  — ,  e  inscripção? 
whose  is  this  image  and  superscription? 
Aquella  estatua  d  a  —  de  um  grande  ho¬ 
mem,  that  statue  is  the  image  of  a  great 
man.  Deus  fez  o  homem  á  sua  — ,  God 
made  man  after  his  own  image.  O  homem 
é.  a  —  de  Deus,  man  is  the  image  of  God. 
O  filho  é  a  —  do  pae,  the  son  is  the  ima¬ 
ge  of  the  father.  Esta  crcanca  da-—  ( re¬ 
trato )  viva  de  seu  pae,  that  child  is  the 
living  image  of  the  father.  Ver  a  sua  — 
no  espelho,  na  agua,  to  see  one’s  image 
(the  reflection  of  one’s  figure)  in  a  glass, 
in  water.  A.s  nuvens  rejlectem  ás  vezes  a  — 
do  arco-iris,  the  clouds  sometimes  reflect 
the  image  of  the  rainbow.  O  rei  justo  d  a 

—  de  Deus  sobre  a  terra,  a  just  king  is 
the  image  (representation)  of  God,  is  God’s 
image  upon  earth.  A  palavra  da  —  do  pen¬ 
samento,  speech  is  the  image  of  thought. 
— ,  image,  mental  representation  of  ob¬ 
jects.  A  alma  recebe  a  —  dcs  objectos  ex¬ 
teriores  por  intermédio  dos  sentidos,  the 
mind  receives  the  image  of  outward  ob¬ 
jects  through  the  medium  of  the  senses. 
A  —  d’ella  acom  panha-me  sempre,  e  cm 
toda  a  parte,  her  image  haunts  me  at  all 
times,  and  in  all  places.  — ,  image,  idea. 

—  agradavel,  —  horrível,  pleasing,  bright- 
ful  image.  —  (metaphora  bem  apropriada) 
image.  — formosa,  —  atrevida,  a  beauti¬ 
ful  or  bold  image.  —  viva,  —  energica,  a 
lively  image. 

V  V— • 
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IMAGEMZINHA,  5.  dimin.  of  imagem , 
a  little  image. 

IMAGINAÇÃO,  s.f.  imagination,  fancy, 
conception,  image  in  the  mind.  —  viva, 
aprazível,  sombria,  a  lively,  playful,  gloo¬ 
my,  imagination.  A  sua  —  vai  sempre 
alem  da  realidade,  his  imagination  always 
goes  or  stretches  beyond  reality.  Não  me 
passa  isso  pela  — ,  I  have  not  such  a 
thought.  Perigo  que  existe  só  na  — ,  a  dan¬ 
ger  existing  only  in  the  imagination.  — 
(in  literature  and  the  fine  arts),  vivid 
conception  with  lively  utterance  or  ex¬ 
pression.  —  rica,  feliz,  atrevida,  brilhante, 
a,  rich,  happy  or  felicitous,  bold,  brilliant 
imagination.  A  sua  poesia  d  cheia  de  — , 
his  poetry  is  full  of  imagination. 

IMAGINADO,  A,  p.  p.  of  Imaginar , 
and  adj.  imagined. 

IMÁGINADOR,  s.  imaginer  one  who 
forms  ideas. 

IMAGINAR,  v.  a.  to  imagine,  to  fancy, 
to  conceive,  to  point  in  the  mind.  Que 
cousa  maior,  mais  grandiosa  póãe  al¬ 
guém  imaginar ?  what  greater  thing  can 
one  imagine?  Imaginai  a  cabeça  de  iim 
c avalio  sobreposta  a  um  corpo  humano, 
imagine  a  horse’s  head  united  to  a  human 
body.  Vós  imaginais  isso,  you  imagine  that. 
Elle  imagina  ser  or  que  d,  he  imagines 
himself  to  be.  Não  posso  —  or  conceber 
como  elle  acredita  tal  cousa,  I  cannot  ima¬ 
gine  how  he  could  believe  such  a  thing. 
— ,  inventar,  planear,  to  imagine,  to  con¬ 
trive,  to  scheme. 

IMAGINARIA,  s.  f.  the  art  of  making 
images,  imagery,  work  of  images. 
*IMAGINÁRIÁMENTE,  adv.  in  a  ima¬ 
ginative  manner. 

'  IMAGINARIO,  s.  a  carver,  an  image- 
maker. 

IMAGINARIO,  A,  adj.  imaginary,  fan¬ 
cied,  not  real.  Espaços  imaginários,  extra- 
mundane  spaces. 

IMAGINATIVA,  s.f.  the  imaginative 
power  or  faculty. 

IMAGINATIVO,  A,  adj.  imaginative, 
fantastic.  As  feiticeiras  são  pessoas  ima¬ 
ginativas,  que  muitas  vezes  se  persuadem 
fazer  o  que  não  fazem,  witches  are  ima¬ 
ginative  and  believe  oft-timès  they  do 
wh  at  they  do  not.  — ,  s.  one  that  is  troubled 
with  strange  fancies  or  conceits. 

IMAGINAYEL,  adj.  imaginable,  that 
may  be  imagined.  Este  ponto  está  prova¬ 
do  com  toda  a  clareza  — ,  this  point  is 
proved  with  all  imaginable  clearness,  with 
all  the  clearness  imaginable. 

IMAM  or  IMAN,  s.  imam  or  iman,  a 
priest,  a  sort  of  curate  among  the  Maho¬ 
metans.  — ,  iman,  the  title  of  certain  maho- 
metans  chiefs  or  rulers  in  Arabia. 

IMAN,  s.  load-stone,  magnet,  a  stone 
that  attracts  iron.  Tocar  com  a  pedra  — , 
to  rub  or  touth  with  the  loadstone. 

IMBECIL  or  IMBECILE,  adj.  imbe¬ 
cile,  wanting  strength  either  of  body  or 
mind.  Não  menos  imbecil  no  corpo  que  na 
alma,  with  a  mind  and  body  equally  im¬ 
becile. 

IMBECILIDADE,  s.  /.  imbecility, 
werkness,  feebleness  of  mind  or  bodv. 

IMBECILITADO.  V.  Debilitado /  En¬ 
fraquecido. 

IMBELLE,  adj.  imbellic,  not  warlike 
or  martial,  not  fit  for  war,  being  too 
weak. 

» IMBERBE,  adj.  beardless,  without  a 
beard. 

«IMBIBIÇÃO,  s.  f.  imbibition,  the  act 
of  imbibing. 

EMBIGO.  V.  Umbigo. 

•  IMBRIFERO,  A,  adj.  rainy,  or  sho¬ 
wery. 


51 G  IMM 

•IMBRIM,  $.  (nat.  liist.)  a  sort  of  wa¬ 
ter  fowl. 

*IMBUIDO,  A,  p.  p.  of  Imbuir,  and  adj. 
imbued. 

*  IMBUIR,  v.  a.  to  imbue,  to  soak  or 
drench.  Elle  imbuio  nos  sens  animos  tal 
respeito  á  religião,  he  imbued  their  minds 
with  such  veneration  for  religion.  —  uma 
creança  em  bons  princípios,  to  imbue  a 
child ’with  good  principles.  Se  asuaalma 
está  imbuida  em  taes  sentimentos,  if  his 
mind  is  imbued  with  such  sentiments.  Os 
que  estão  imbuidos  em  doutrinas  diferen¬ 
tes,  those  who  are  imbued  with  other  prin¬ 
ciples. 

*  IMBURILHAD  AMENTE,  adv.  con¬ 
fusedly,  indistinctly. 

IMBUTO.  V.  Imbuido. 
«IMIGAMENTE,  adv.  as  an  enemy. 
IMIG  AVELMENTE,  adv.  (anc.)  enemy¬ 
like,  as  an  enemy. 

IMIGIDO,  s.  (anc.)  V.  Exido. 

IMIGO,  A,  adj.  e  s.  (a  contraction  of 
the  word  inimigo,  by  cutting  of  the  let¬ 
ters  in ).  V.  Inimigo. 

IMITAÇÃO,  s.  f.  imitation,  the  act  of 
imitating,  copy,  likeness.  Ter  o  talento  da 
— ,  to  have  a  taste  for  imitation.  Talento 
da  — ,  the  talent  of  imitation.  Não  conse¬ 
guimos  sempre  imitar  as  formas,  nem  as 
cores  naturaes,  in  the  imitation  of  natu¬ 
ral  forms  and  colours,  we  are  often  un¬ 
successful.  Isto  fica  acima  da  — ,  or  isto 
não  pôde  ser  imitado,  that  is  beyond  any 
thing  like  imitation.  A  —  de  tal  edificio, 
in  imitation  of  such  a  building.  Isto  e  uma 
simples  — ,  it  is  a  mere  imitation.  —  (in 
literature  and  fine  arts),  a  work  or  perfor¬ 
mance  done  in  imitation  of  others.  Isto  e 
antes  —  do  que  traducção,  this  is  rather 
an  imitation  than  a  translation.  Na  — 
tomam-se  muitas  liberdades,  great  liber¬ 
ties  are  taken  in  imitation. 

IMITADOR,  A,  s.  imitator,  follower, 
imitative,  one  who  imitates.  Este  auctor 
teve  poucos  imitadores,  that  author  has 
few  imitators.  O  rebanho  servil  dos  imita¬ 
dores,  the  servile  herd  of  imitators.  Imi¬ 
tadora,  imitatrix.  —  (nat.  hist.),  imitator, 
a  bird  of  Africa. 

IMITANTE,  adj.  imitating,  that  imi¬ 
tates. 

IMITAR,  v.  a.  to  imitate,  to  copy,  to 
endeavour  to  resemble.  —  alguem,  to  imi¬ 
tate  one.  Imitai  vosso  irmão,  imitate  your 
brother.  0  macaco  imita  o  homem,  the 
monkey  imitates  man.  —  os  seus  antepas¬ 
sados,  to  imitate  one’s  ancestors.  Imitemos 
a  natureza,  let  us  imitate  nature.  —  Ci¬ 
cero,  to  imitate  Cicero.  Este  papel  imita 
o  velludo,  that  paper  imitates  velvet. 

IMITATIVO,  A,  adj.  imitative,  inclin¬ 
ed  to  imitate.  A  pintura  e  a  esculptura 
são  artes  imitativas,  painting  and  scul¬ 
pture  are  imitative  arts. 

IM1TAVEL,  adj.  imitable,  worthy  to 
be  imitated. 

» IMITA VELISSIMO,  A,  adj.  superl. 
(anc.)  very  worthy  to  be  imitated. 
IMIZADE.  V.  Inimizade. 
.IMMACULADAMENTE,  adv.  imma¬ 
culately,  with  spotless  purity. 

IMMÁCULADO,  A,  adj.  immaculate, 
without  the  stain  of  sin,  sinless.  A  —  Con¬ 
ceição  da  Virgem,  the  immaculate  conce¬ 
ption  of  the  Yirgin.  Vida  — ,  immaculate 
life.  Os  seus  pensamentos  são  puros,  im- 
maculados,  his  thoughts  are  immaculate. 

IMMACU LIDADE,  s.  f.  immacula¬ 
teness,  spoteless  purity. 

•  IMMALEAVEL,  adj.  immalleable,  not 
malleable,  that  cannot  be  extended  by 
hammering. 

IMMANENTE,  adj.  immanent,  intrin- 
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sic,  inherent.  —  (log.),  immanent,  continu¬ 
ing  with  the  agent. 

IMMANIDADE,  s.  f.  immanity,  hu¬ 
geness,  barbarity,  savagencss. 

IMMANISSIMO,  A,  adj.  very  much 
atrocious,  most  cruel. 

IMMANO,  A,  or  IMMANE,  adj.  hu¬ 
mane,  vast,  large,  atrocious,  fierce,  cruel. 

IMM  ARCESiSIVEL,  adj.  immarcessible, 
unfading. 

IMMATERIAL,  adj.  immaterial,  incor¬ 
poral,  distinct  from  matter. 

_  IMMATERIALIDADE,  s.  /.  immate¬ 
riality,  immaterialness,  incorporeity.  A  — 
da  alma,  the  immateriality  of  the  soul. 
*IMMATERIALISMO,  s.  immaterialism, 
the  doctrine  of  the  existence  or  state  of 
immaterial  substances  or  spiritual  beings. 

*IMMATERIALISTA,  s.  immaterialist, 
one  who  professes  immaterialism. 

*  IMM  ATERI ALMEN' f E,  adv.  immate¬ 
rially,  in  an  immaterial  manner. 

*IMMATURAÇÃO,  s.  f.  immatureness, 
immaturity,  unripeness. 

*IMMATURAMENTE,  adv.  immature- 
ly,  before  ripeness  or  completion,  before 
the  natural  time. 

IMMATURO,  A,  adj.  immature,  unri¬ 
pe.  Fruto  — ,  immature  fruit.  — ,  not 
brought  to  a  complet  state.  — ,  hasty,  too 
early. 

*IMMEDIAÇÃO,  s.f.  immediacy,  imme¬ 
diateness;  the  fact  or  quality  of  holding 
one’s  land  or  power  immediately  from  the 
sovereign,  the  consequence  of  such  power 
or  quality. 

1MMEDIATAMENTE,  adv.  immedia¬ 
tely,  without  the  intervention  of  any  other 
cause  or  instrument.  Quando  os  reis  obram 
—  por  si  mesmos,  when  the  kings  act  im¬ 
mediately  by  themselves.  — ,  immediate¬ 
ly,  presently,  instantly.  —  depois,  next  to, 
next  after. 

IMMEDIATO,  A,  adj.  immediate,  with 
nothing  intervening.  Causa  — ,  immediate 
cause.  A  —  vontade  de  Deus,  the  imme¬ 
diate  will  on  God.  Vassallo,  senhor,  no¬ 
breza  — ,  immediate,  vassal,  lord  or  nobili¬ 
ty,  (in  feud  term)  vassal,  lord  or  nobility 
holding  directly  of  the  sovereign.  — ,  im¬ 
mediate,  instant,  present.  0  successo  do 
plano  depende  da  ■ —  execução,  the  success 
of  the  plan  depends  on  immediate  execu¬ 
tion.  Dar  resposta  — ,  prompta,  to  return 
an  immediate  answer.  As  minhas  precisões 
são  immediatas,  urgentes,  my  wants  are 
immediate.  Precisámos  de  —  reforço  de 
tropas,  de  munições,  e  de  pão,  we  must, 
have  an  immediate  supply  of  troops,  of 
ammunition,  of  bread. 

«JMMEDICAYEL,  adj.  incurable,  im¬ 
medicable. 

IMMEMORAVEL.  V.  Immemoriavel. 
IMMEMORIAL,  adj.  immemorial,  past 
time  of  memory,  time  out  of  memory.  Uso, 
direito  — ,  immemorial  use,  right.  Tempo 
— ,  immemorial  time.  Posse  — ,  immemo¬ 
rial  possession. 

IMMEMORIAVEL  or  IM MEMORÁ¬ 
VEL,  adj.  immemorable,  not  worth  re¬ 
membering. 

IMMENSAMENTE,  adv.  immensely, 
in  an  immense  manner. 

IMMENSIDADE,  s.  f.  immenseness, 
boundlessness,  unbounded  greatness;  im¬ 
mensity.  A  —  das  suas  riquezas,  the  im¬ 
menseness  of  his  wealth.  A  —  or  muito 
grande  importancia  d'esta  victoria,  the  im¬ 
menseness  of  the  victory.  A  —  é  um  at- 
tributo  de  Deus,  immensity  is  an  attribute 
of  God.  A  idea  da  — ,  an  idea  of  immen¬ 
sity.  — ,  immensity,  vasteness  in  extent 
or  bulk.  A  —  do  universo,  the  immensity 
of  universe. 
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*  IMMENSISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Immenso,  very  much  immense  or  unli¬ 
mited. 

IMMENSO,  A,  adj.  immense,  unlimited, 
unbounded.  Deus  c  — ,  God  is  immense. 
— ,  vast  in  extent.  Um  espaço  — ,  distan¬ 
cia  immensa,  an  immense  space  or  dis¬ 
tance.  Sommas ,  riquezas  immensas,  im¬ 
mense  sums  or  wealth.  A  bondade  de  Deus 
é  — ,  the  goodness  of  God  is  immense. 

IMMENSURAVEL,  adj.  immeasura¬ 
ble,  immeasurable,  that  cannot  be  measur¬ 
ed.  Altura  — ,  immeasurable  height.  — , 
immense,  indefinitely  extensive,  immeasu¬ 
rable.  A  uma  distancia  — ,  immensa ;  at 
an  immeasurable  distance. 

*IMMERGER,  v.  a.  to  immerge,  to  put 
under  water;  to  sink.  —  (Astr.),  to  im¬ 
merge,  to  enter  the  light  of  the  sun,  as  a 
star  or  the  shadow  of  the  earth,  as  the 
moon.  V.  Mergulhar. 

IMMERITAMENTE ,  adv.  undeser¬ 
vedly. 

*IMMERITO,  A,  adj.  unmerited;  unme¬ 
rited,  undeserved,  not  merited,  not  de¬ 
served. 

IMMERSÃO,  s.f.  immersion,  the  act  of 
immerging.  —  (pharm.),  immersion,  the 
manner  of  preparing  certain  medicines, 
by  letting  the  ingredients  steep  for  some 
time  in  water.  —  (astron.),  immersion, 
when  a  star  or  planet  comes  so  near  the 
sun  that  we  cannot  discern  it. 

*  IMMERSIVAMENTE,  adv.  by  immer¬ 
sion. 

*IMMERSO,  A,  adj.  immerse  and  im¬ 
mersed.  —  na  materia,  immersed  in  mat¬ 
ter.  —  (astron.),  immersed,  enveloped  in 
the  light  of  the  sun,  as  a  star;  or  in  sha¬ 
dow  of  earth,  as  the  moon. 

IMMERSOR,  s.  a  baptizer,  he  who  dips 
the  infant  into  the  water. 

IMMIGO.  V.  Inimigo. 

IMMINENCIA,  s.f.  imminence,  impend¬ 
ing  evil  or  danger.  A  —  do  perigo,  the 
imminence  of  the  danger. 

IMMINENTE,  adj.  imminent,  appro¬ 
aching,  hanging  over  our  heads,  impend¬ 
ing,  at  hand,  treatening.  Nós  ignorámos 
os  perigos  que,  or  quaes  j)erigos  estão  im- 
minentes,  we  know  not  what  dangers  are 
imminent.  Nós  não  podemos  faze-lo  sem 
perigo  — ,  we  cannot  do  it  without  immi¬ 
nent  danger.  Livrar  de  morte  — ,  to  rescue 
from  imminent  death. 

IMMISERICORDIOSAMENTE ,  adv. 
unmercifully. 

IMMISERICORDIOSO,  A,  adj.  unmer¬ 
ciful. 

IMMITE,  adj.  not  tame. 

«IMMIZADE  and  IMMIZIDADE.  V. 

Inimizade. 

IMMOBIL.  V.  Immovel. 
IMMOB1L1DADE,  s.f.  immobility,  un- 
moveableness,  fixedness,  resistance  to  mo¬ 
tion. 

IMMODERAÇAO,  s.f.  immoderation, 
immoderacy,  excess;  immoderateness. 

IMMODERADAMENTE,  adv.  immo¬ 
derately,  in  an  excessive  degree.  Comer 
or  beber  — ,  to  eat  or  drink  immoderately. 

IMMODERADO,  A,  adj.  immoderate, 
excessive.  Desejos  immoderados,  immode¬ 
rate  desires.  Itiso  — ,  immoderate  laught¬ 
er.  Comida  e  bebida  immoclerada,  or  ex¬ 
cesso  no  comer  e  beber,  immoderate  eating 
and  drinking. 

IMMODESTAMENTE,  adv.  immodest¬ 
ly,  without  modesty. 

IMMODESTIA,  s.  f.  immodesty,  Avant 
of  modesty. 

IMMODESTISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Immodesto,  most  immodest. 

IMMODESTO,  A,  adj.  immodest;  inr 
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moderate,  exorbitant;  arrogant. — ,  immo¬ 
dest,  wanting  in  decency,  in  delicacy; 
wanting  in  chastity;  impure,  obscene. 

IMMODICO,  A,  adj.  superfluous.  V. 
Excessivo. 

IMMOLAÇAO,  s.f.  immolation,  the  act 
of  sacrificing. 

IMMOLADO,  A,  p.  p.  of  Immolar,  and 
adj.  immolated. 

IMMOLADOR,  s.  m.  immolator,  one  who 
oflcrs  in  sacrifice. 

IMMOLAR,  v.  a.  to  immolate,  to  sacri¬ 
fice.  —  uma  victima,  to  immolate  a  victim. 
Os  pagãos  immolavam  os  filhos  aos  idolos, 
the  heathen  immolated  their  children  to 
idols.  —  os  desejos  em  obséquio  da  vaidade, 
to  immolate  one’s  desire,  to  one’s  vanity. 

•  IMMORAL,  adj.  immoral,  contrary  to 
moral  or  divine  law,  unprincipled,  vicious. 
Ilomem  — ,  an  immoral  man.  Acção,  obra 
— ,  immoral  action,  work. 

•  IMMOR ALIDADE,  s.  f.  immorality, 
unprincipledness;  contrariety  to  moral  or 
divine  law;  lewdness,  debauchery. 

•  IMMORALMENTE,  adv.  immoraly, 
wickedly,  viciously. 

•  IMMÓRIGERADO,  A,  adj.  immorige- 
rous;  rude,  uncivil;  of  bad  morals  or  tem¬ 
per. 

IMMORTAL,  adj.  immortal,  exempt 
from  death,  never  to  die;  never  ending, 
perpetual.  Um  deus  — ,  an  immortal  god. 
A  alma  i  — ,  the  soul  is  immortal.  Honra, 
gloria  — ,  immortal  honour,  glory.  — ,  ever- 
living  by  succession.  Na  França  o  rei  é 
— ,  in  France  the  king  is  immortal.  Os 
immortaes,  immortals. 

IMMORTALIDADE,  s.f.  immortality, 
exemption  from  death,  everlasting.  A  — 
da  alma,  the  immortality  of  the  soul. 

•  IMMORTALIZAÇÃO,  s.f.  immortali¬ 
zation,  the  act  of  immortalizing. 

IMMORTALIZADO,  A ,p.  p.  of  Tmmor- 
talizar,  and  adj.  immortalized. 

IMMORTALIZAR,  v.  a.  to  immortalize, 
to  make  immortal.  A  Llliada  immortalizou 
o  nome  de  Homero,  the  Iliad  has  immor¬ 
talized  the  name  of  Homer. 

IMMORTALIZAR-SE,  v.  r.  to  immor¬ 
talize,  to  become  immortal. 

IMMORTALMENTE,  adv.  immortally, 
without  end. 

IMMORTIFICAÇÃO,  s.f.  immortifica- 
tion,  want  of  subjection  of  the  passions. 

IMMORTIFICADO,  A,  adj.  that  wants 
moderation,  unmortified,  not  subdued  by 
sorrow  and  severities.  (An  ascetic  word.) 
IMMOTO.  V.  Immovel. 

IMMOVEIS,  adj.  and  s.  pi.  immovable 
and  immovables.  Bens  —,  immovable  sta¬ 
tes. 

IMMOVEL,  adj.  immovable,  that  can¬ 
not  be  displaced;  motionless,  still;  immo¬ 
vable  ;  not  be  moved  from  a  purpose. 

1MMOVELMENTE,  adv.  immovably; 
unalterably,  unchangeably.  Elies  perma¬ 
neceram  —  or  invariavelmente  firmes  no 
sen  dever,  they  stood  immovably  firm  to 
their  duty. 

IMMOVILIDADE,  s.  f.  immovability, 
steadfastness,  that  cannot  be  moved  or 
shaken. 

IMMUDAVEL,  adj.  immovable,  immu¬ 
table,  unchangeable.  Festas  immudaveis, 
immoveable  feasts,  festivals  which  con¬ 
stantly  fall  upon  the  same  day  of  the 
month. 

IMMUDECER,  and  deriv.  Y.  Emmude- 
cer,  etc. 

IMMUNDICIA,  s.  f.  immundicity,  un¬ 
cleanness. 

IMMUNDICIE.  Y.  Immundicia. 
IMMUNDO,  A,  adj.  immund,  unclean; 
filthy,  nasty. 
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IMMUNE,  adj.  exempt,  free. 

IMMUNIDADE,  s.f  immunity,  privile¬ 
ge,  exemption,  freedom.  Elle  gosa  ha  muito 
d'aquella  — ,  he  has  long  enjoyed  that  im¬ 
munity.  —  ecclesiastica,  immunity  of  the 
clergy.  As  immunidadcs  or  privilégios  da 
cidade,  the  immunities  of  a  town.  Nin¬ 
guém  pôde  allegar  —  do  erro,  or  ninguem 
está  exempto  do  erro,  none  can  plead  im¬ 
munity  from  error. 

IMMUTABILIDADE,  s.  f  immutabi¬ 
lity,  exemption  from  change.  A  —  é  um 
attributo  de  Deus,  immutability  is  an  at¬ 
tribute  of  God.  A  —  dos  decretos  celestes, 
the  immutability  of  the  decrees  of  heaven. 

•  IMMUTAÇÃO,  s.f.  (little  used)  immu- 
tation;  change. 

IMMUTAR,  v.  a.  (little  used)  to  im- 
mute.  V.  Mudar,  Alterar. 

I  MM  U  TA  V  EL,  adj.  immutableness, 
unchangeableness. 

IMMUTAVELMENTE,  adv.  immu¬ 
tably,  unalterably,  without  change. 

IMO,  A,  adj.  lowest,  meanest;  interior, 
internal;  inner. 

•  IMOS,  instead  of  Vamos.  Y.  Ir. 

IMPAÇÂO  or  HIMPAÇÃO,  s.f.  dropsy 

(speaking  of  hawks). 

IMPACIÊNCIA,  s.f.  impatience;  inha- 
bility  to  suffer  pain,  vehemence  of  temper, 
eagerness.  Queixar-se  cm  alta  voz  contra 
alguem  com  muita  — ,  to  exclaims  against 
one  with  great  impatience.  —  nos  pade¬ 
cimentos,  impatience  under  evils  or  suffer¬ 
ings. 

Impacientado,  a,  p.  P.  of  impa¬ 
cientar,  and  adj.  impatient;  anxious,  fret- 
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•  IMPACIENTAR,  v.  a.  to  make  impa¬ 
tient.  Elle  impacienta-me  com  o  seu  vagar, 
he  tires  out  my  patience  by  his  tardiness. 
Vós  me  impacientais  com  os  vossos  discur¬ 
sos,  you  make  me  impatient  by  yours  dis- 
courses. 

•  IMPACIENTAR-SE,  v.  r.  to  lose  one’s 
patience,  to  be  impatient;  to  grow  angry, 
to  be  hastly;  to-  fret,  to  grow  anxious. 

IMPACIENTE,  adj.  impatient,  inca¬ 
pable  to  endure,  eager.  Elle  tem  o  genio 
— ,  he  is  naturally  impatient.  —  de  algu¬ 
ma  cousa,  que  não  a  pôde  supportar,  im¬ 
patient  of  a  thing.  —  do  jugo,  do  freio, 
impatient  of  the  yoke,  of  the  curb.  Elle 
está  —  com  a,  or  por  causa  da  demora, 
he  is  impatient  of  delay.  Estava  —  de  sa¬ 
ber  o  meu  modo  de  pensar  a  este  respeito, 
he  was  impatient  to  know  my  sentiments 
on  the  subjects.  Estou,  —  pela  chegada 
da  mala,  I  am  impatient  for  the  arrival 
of  the  mail.  Não  estejais  — ,  be  not  impa¬ 
tient. 

I M PAC IENTEMENTE,  adv.  impa¬ 
tiently,  ardently,  eagerly. 

•  IMPACIENTÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Impaciente,  very  impatient,  anxious. 

IMPACTO,  Á,  adj.  (among  physic.)  im¬ 
pacted,  driven,  thrust  or  put  into.  — ,  s. 
impact,  touch,  impression. 

•  IMPAGAVEL,  adj.  unpayable. 

•  IMPALPABILIDADE,  s.f.  (phys.)  im¬ 
palpability,  the  quality  of  not  being  pal¬ 
pable  or  perceptible  by  the  touch. 

IMPALPAVEL,  adj.  impalpable,  not 
to  be  perceived  by  touch.  Pó  — ,  impal¬ 
pable  powder.  — ,  impalpable,  leaving  no 
hold. 

•  IMPANAÇÃO,  s.f.  (div.)  impanation; 
a  tenet  of  Lutheran  doctrine,  otherwise 
called  consubstantiation. 

ÍMPAR,  adj.  odd,  uneven. 

IMPAR  or  HIMPAR,  v.  a.  and  n.  to 
hiccough,  to  hickup,  to  sob  with  a  convul¬ 
sed  stomach. 

•  IMPARCIAL,  adj.  impartial,  free  from 
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regard  to  party;  equitable,  unbiassed,  des- 
interested.  Historiador  — ,  an  impartial 
historian. 

•  IMPARCIALIDADE,  s.f.  impartiality, 
impartialness. 

•  IMPARCIALMENTE,  adv.  impartial¬ 
ly.  Debater,  julgar  — ,  to  discuss  or  judge 
impartially. 

•  1MPARTIVEL,  adj.  impartible,  indivi¬ 
sible,  inseparable;  not  partible  or  subject 
to  partition. 

•  IMPASSIBILIDADE,  s.f.  impassibi¬ 
lity  and  impassibleness,  exemption  from 
suffering. 

IMPASSÍVEL,  adj.  impassible,  inca¬ 
pable  of  suffering. 

•  IMPASSIVELMENTE,  adv.  impassi¬ 
vely,  without  sensibility  to  pain  or  suffer¬ 
ing. 

•  IMPASTAÇÃO,  s.f.  (in  masonry)  im- 
pastation,  a  sort  of  stucco;  composition. 
O  estuque  é  uma  — ,  stucco  is  an  impasta- 
tion. 

•  IMP  AST  ADO,  A,  adj.  impasted,  co¬ 
vered  as  with  paste. 

IMPASTAR,  v.  a.  to  knead,  to  make 
into  paste.  —  (pint.),  to  lay  in  colours 
thick. 

•  IMPAVIDAMENTE,  adv.  undaunted¬ 
ly,  with  boldness. 

•  IMPAVIDEZ,  s.f.  boldness,  assurance, 
courage,  bravery. 

IMPÁVIDO,  A,  adj.  undaunted. 

IMPECCABILIDADE,  s.f.  impeccabi¬ 
lity;  (divin.)  exemption  from  possibility 
of  sin,  from  failure,  from  all  offence. 

IMPECCAVEL,  adj.  impeccable; 
exempt  from  possibility  of  sin. 

•  IMPECCAVELMENTE,  adv.  in  a  im¬ 
peccable  manner;  cleanly,  nicely. 

IMPEDERNECER.  V.  Empedernecer. 

IMPEDERNIR.  V.  Empedernir. 

IMPEDIÇÃO,  s.  f.  hindering  or  ob¬ 
structing. 

IMPEDIDO,  A,  p.  p.  of  Impedir,  and 
adj.  impeded,  hindered. 

IMPEDIDOR,  s.  he  who  impedes  or 
hinders. 

IMPEDIENTE,  adj.  impeding,  hinder¬ 
ing  or  obstructing. 

IMPEDIMENTO,  s.  impediment,  hind¬ 
rance,  let;  obstruction.  Tirar  todos  os  im¬ 
pedimentos,  to  remove  all  impediments. 
Achámos  toda  a  sorte  de  — ,  we  have  met 
with  all  sorts  of  impediments.  Ocommercio 
livre  e  ao  abrigo  de  taes  impedimentos,  tra¬ 
de  free  or  delivered  from  all  such  impedi¬ 
ments.  A  sua  preguiça  ha  de  servir  sempre 
de  —  aos  seus  intentos,  his  idleness  will 
be  ever  an  impediment  to  his  progress.  — , 
impediment,  that  which  prevents  distinct 
articulation.  Sem  o  — -,  or  a  dificuldade 
que  elle  tem  de  foliar,  but  for  the  impedi¬ 
ment  in  his  speech. 

IMPEDIR,  v.  a.  to  impede,  to  hinder; 
to  let,  to  obstruct.  Nenhuma  força  póde 
—  o  seu  curso,  or  a  sua  carreira,  no  force 
can  impede  their  course.  —  que  as  tropas 
avancem,  to  impede  the  progress  of  troops. 
Nada  até  agora  impedio  a  marcha  do  exer¬ 
cito,  nothing  has  hitherto  impeded  the 
march  of  the  army. 

IMPEDITIVO,  A,  adj.  impeditive, 
causing  hinderance.  Ha  outras  causas  que 
podem  ser  impeditivas  do,  or  que  podem 
impedir  o  bem,  there  are  other  causes 
which  may  be  impeditive  of  good. 

IMPELLENTE,  adj.  impellent;  impul¬ 
sive  power. 

IMPELLIDO,  A,  p.  p.  of  Impellir,  and 
adj.  impelled. 

IMPELLIR,  v.  a.  to  impel,  to  force  on, 
to  urge.  O  navio  é  impeüido  pelo  vento, 
the  ship  is  impelled  by  the  wind.  A  força 
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da  polvora  impelle  a  bala,  a  ball  is  im¬ 
pelled  by  the  force  of  powder.  A  fome  o 
impellio  or  obrigou ,  lie  was  impel  led  by 
hunger.  Impclliram-no  or  forçaram-no  mo¬ 
tivos  de  politica,  he  was  impelled  by  mo¬ 
tives  of  policy. 

» IMPENDENTE,  adj.  impendent;  hang¬ 
ing  over;  imminent.  kc  o  mal  ■  e  maioi 
do  que  o  bem,  converte  o  appetite  em  abor¬ 
recimento,  if  the  evil  impendent  is  greater 
than  the  good,  it  over  rules  the  appetite 
to  aversion.  — ,  impending,  being  near, 
threatening  to  fall.  A  colerco  —  dos  ceos, 
the  impending  wrath  of  heaven.  Como  a 
guerra  —  ameaçava  de  ser  seria,  as  the 
impending  war  threatened  to  be  serious. 
Para  afastar  o  perigo  — ,  to  avert  the 
impending  danger.  Para  sc  pôr  ao  abrigo 
cVeste  perigo  —  or  imminente,  to  ward  otf 
the  impending  danger. 

*  IMPENDER,  v.  n.  to  impend,  to  hang 
over.  A  destruição  está  impendente  por  ci¬ 
ma  das  nossas  cabeças,  destruction  im¬ 
pends  over  all  our  heads.  Impendem  sobre 
a  terra  densas  nuvens,  a  dark  cloud  im¬ 
pends  over  the  land.  —  or  approximar-se, 
ameaçar,  to  impend,  to  be  near  or  ready 
to  fall  on. 

IMPENETRABILIDADE,  s.  f.  impe¬ 
netrability;  the  quality  of  being  impene- 
trable;  impenetrableness.  A  —  da  mate¬ 
ria,  the  impenetrability  of  matter.  — ,  im¬ 
penetrability,  insusceptibility  of  moral 
impression;  quality  of  being  impenetrable 
to  the  moral  sight. 

IMPENETRÁVEL,  adj.  impenetrable, 
not  to  penetrated.  Couraça  — ,  impene¬ 
trable  corselet.  —  (phil.;  said  of  that  pro¬ 
perty  or  quality  preventing  two  bodies 
from  occupying  the  same  space  at  the  same 
time).  A  materia  é  — ,  matter  is  impene¬ 
trable.  — ,  impenetrable;  not  to  be  affected 
or  moved;  not  to  be  entered  by  the  sight; 
not  to  be  entered  by  the  eye  of  intellect. 
Um  segredo  or  mysterio  — ,  an  impene¬ 
trable  secret  or  mystery. 

« IMPENETRAVELMENTE,  ado.  im¬ 
penetrably,  in  an  impenetrable  manner. 

IMPENITENCIA,  s.f.  impenitence  and 
impenitency;  obduracy,  want  of  remorse 
for  crimes.  Por  um  pcccador  que  se  arre¬ 
pende,  ha  mil  que  morrem  na  impeniten- 
cia  final,  where  one  man  ever  comes  to 
repent,  a  thousand  end  their  days  in  final 
impenitence. 

IMPENITENTE,  adj.  and  s.  impeni¬ 
tent,  obdurate.  Os  impenitentes,  impeni- 
tents. 

IMPENITENTEMENTE,  adv.  impe- 
nitently,  obdurately. 

IMPENSADAMENTE,  adv.  unexpect¬ 
edly. 

IMPENSADO,  A,  adj.  unexpected. 

IMPERADO,  A,  p.  p.  of  Imperar,  and 
adj.  commanded.  — ,  imperate,  done  by 
impulse  or  direction  of  mind. 

IMPERADOR,  s.  imperator;  an  em¬ 
peror. 

IMPERANTE,  adj.  ruling,  reigning. 
Signos  imper antes  (astro#.),  commanding 
signs,  the  first  six  signs  of  the  zodiac;  the 
other  signs  are  called  obedierdes,  obedients. 

IMPERAR,  v.  a.  to  reign,  to  sway,  to 
command;  to  govern. 

IMPERATIVAMENTE,  adv.  imperati¬ 
vely,  with  command,  authoritatively. 

IMPERATIVO,  adj.  (in  gram.)  impe¬ 
rative;  exhorting,  commanding.  0  — ,  or 
o  modo  — ,  the  imperative  mood.  — ,  im¬ 
perative,  commanding,  expressive  of  com¬ 
mand  as  distinguished  from  advisory  or 
dcscricionary.  Tom — ,  imperative  tone  or 
language.  A  lei  é  —  or  imperiosa,  the  law 
is  imperative. 
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•  IMPERATORIA,  s.  f.  (hot.)  imperato- 
ria,  master-wort. 

IMPERATRIZ,  s.  f.  an  empress.  — 
(bot.),  imperatrix,  ineurn  çr  springel. 

I : ;  PERCEPTÍVEL,  adj.  imperceptible, 
not  to  be  perceived.  Dizemos  que  uma  cousa 
é  —  ao  tacto,  aos  olhos,  aos  ouvidos,  ao 
olfato,  we  say  a  thing  is  imperceptible 
to  the  touch,  to  the  eye  or  sight,  to  the 
ear,  to  the  taste  or  smell.  — ,  impercepti¬ 
ble,  very  small,  minute  dimension,  very 
slow  in  motion  or  progress.  Animalcidos 
imperceptíveis ,  imperceptible  animalcules. 
Caminhar  — ,  imperceptible  advance  or 
progress. 

IMPERCEPTIVELMENTE,  adv.  im¬ 
perceptibly,  in  a  manner  not  to  be  per¬ 
ceived. 

.IMPERDIVEL,  adj.  that  cannot  be 
lost. 

*  IMPERDOÁVEL,  adj.  unpardonable, 
irremissible. 

IMPERFECTIBILIDADE,  s.f.  imper- 
fectibleness;  state  or  quality  of  being  in¬ 
capable  of  perfection. 

IMPERFEIÇÃO,  s.f.  imperfection;  de¬ 
fect,  fault  whether  physical  or  moral.  As 
leis,  como  todas  as  cousas  humanas,  estão 
mintas  vezes  cheias  de  imperfeições,  laws, 
like  all  other  human  things,  are  often  full 
of  imperfections.  A  —  da  vossa  natureza, 
the  imperfection  of  our  nature.  As  imper¬ 
feições  que  deslustram  or  desprimoram  a 
obra,  the  imperfections  which  disparage 
or  desfigure  a  work. 

I M PERFEITAMENTE,  adv.  imper¬ 
fectly;  not  completely;  not  without  fai¬ 
lure. 

IMPERFEITO,  A,  adj.  imperfect;  not 
complete,  not  finished,  defective.  Obra  im¬ 
perfeita,  an  imperfect  piece  of  work.  0 
nosso  intendimento  e  — ,  our  intellect  is  im¬ 
perfect.  Um  livro  — ,  a  book  imperfect. 
0  modo  —  (gram.),  the  imperfect  tense. 

IMPERFORAVEL,  adj.  imperforable; 
not  to  be  bored  through. 

IMPERIAL,  adj.  imperial,  belonging 
to  an  emperor  or  empire.  A  coroa  — ,  the 
imperial  crown.  O  manto  — ,  the  imperial 
robes.  O  exercito  — ,  the  imperial  army 
or  troops.  Lirio  —  (hot.),  imperial  lily,  a 
flower. 

♦  IMPERIALISMO,  s.  (polit.)  imperia¬ 
lism,  opinions  or  doctrines  of  the  imperia¬ 
lists. 

IMPERIALISTA,  s.  imperialist;  an  ad¬ 
vocate  for  imperial  government. 

IMPERIALISTAS,  s.  pi.  imperialists; 
army  or  troops  of  the  emperor  of  Austria. 
Os  —  retiraram  para  as  alturas,  the  im¬ 
perialists  withdrew  to  the  heights. 

IMPERIALMENTE,  adv.  imperially, 
in  a  royal  manner. 

IMPERÍCIA,  s.  f.  unskilfulncss.  Com 
— ,  unskilfully. 

*IMPERICIVEL  or  IMPERECEDOU- 
RO,  adj.  imperishable,  not  to  be  destroyed. 

1MPERIO,  s.  an  empire,  a  sovereignty ; 
imperiousness,  arrogance  of  command;  au¬ 
thority.  Com  — ,  imperiously,  with  arro¬ 
gance  of  command. 

IMPERIOSAMENTE,  adv.  imperious¬ 
ly,  with  arrogance  of  command. 

•  1MPERIOSIDADE,  s.f.  imperiousness, 
arrogance  of  command;  authority. 

IMPERIOSO,  A,  qclj.  imperious,  com¬ 
manding,  arrogant.  É  homem  — ,  lie  is  an 
imperious  man.  Genio  — ,  an  imperious 
character.  linguagem  imperiosa,  impe¬ 
rious  language.  — ,  urgent, pressing.  Amor 
—  or  irresistível,  imperious  love.  Necessi¬ 
dade  imperiosa  or  urgente,  imperious  ne¬ 
cessity. 

* IM PERITAMENTE,  adv.  unskilfully. 
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IMPERITO,  A,  adj.  unskilful. 

IMPERMANENCÍA,  s.f.  impermanen¬ 
ce,  want  of  permanence  or  continued  du¬ 
ration;  impermanenev. 

IMPERMANENTE,  adj.  impermanent, 
not  permanent,  not  enduring. 

*  IMPERM ANENTEMENTE ,  adv.  in¬ 
constantly,  in  a  impermanent  manner,  with 
unsteadiness. 

.IMPERMEABILIDADE,  s.  /.  imper¬ 
meability,  the  quality  of  being  imperme-’ 
able  by  a  fluid. 

*  IMPERMEÁVEL,  adj.  impermeable, 
not  to  be  passed  by  a  fluid.  —  á  chuva, 
impermeable  to  rain  or  water. 

*  IMPERMIXTO,  A,  adj.  not  mixed  or 
mingled. 

.IMPERTERRITO,  A,  adj.  indisturbed, 
calm,  firm;  that  cannot  be  afraid. 

IMPERTINÊNCIA,  s.f.  impertinence 
ill-temper  or  humour  and  impertinency ; 
nonsense;  folly;  trifle;  improper  intrusion 
or  interference.  — ,  nicety,  accurate  per¬ 
formance. 

IMPERTINENTE,  adj.  impertinent; 
rude,  intrusive,  improper;  absurd,  foolish, 
trifling.  É  o  homem  mais  — ■  do  mundo,  he 
is  the  most  impertinent  fellow  in  the  world. 
Tom  — ,  impertinent  tone.  Ar  — ,  imper¬ 
tinent  look.  — ,  of  no  relation  to  the  mat¬ 
ter  in  hand.  Observação  — ,  an  impertinent 
remark.  Não  seria  —  (a  clestempo)  fallar 
aqui  das  suas  leis,  it  would  not  be  imper¬ 
tinent  here  to  speak  something  of  their 
laws.  A  contemplação  dos  objectos  que  nos 
são  impertinentes  (que  não  estão  em  rela¬ 
ção  comnosco),  é  uma  pura  ociosidade,  the 
contemplation  of  things  that  are  imperti¬ 
nent  to  us,  is  an  idleness,  nice,  superfluous 
by  exact. 

IMPERTINENTEMENTE,  adv.  im¬ 
pertinently,  without  relation  to  the  pre¬ 
sent  matter,  troublesomelv. 

IMPERTURBABILIDADE,  5.  f.  im¬ 
perturbability,  serenity,  calmness,  imper- 
turbation,  freedom  from  agitation  of  mind; 
immobility,  steadiness,  immoveableness. 
A  —  da  sua  alma,  the  unshaken  frame  of 
his  mind,  the  imperturbable  nature  of  his 
mind. 

IMPERTURBADO,  A,  adj.  unperturb¬ 
ed,  indisturbed. 

IMPERTURBÁVEL,  adj.  impertur¬ 
bable,  that  cannot  be  disturbed  or  agitat¬ 
ed,  permanently  quiet. 

.IMPERTURBAVELMENTE,  adv.  im¬ 
perturbably,  in  an  immoveably  manner, 
steadily. 

.IMPEBVIO,  A,  adj.  impervious,  impas¬ 
sable,  impenetrable.  Florestas  impervias 
(inaccessiveis) ,  impervious  forests.  — ,  not 
penetrable  by  light,  not  permeable  to 
fluids.  O  vidro  e  permeável  á  luz,  e  —  á 
agua,  glass  is  pervious  to  light,  but  im¬ 
pervious  to  water.  O  papel  e  —  á  luz, 
paper  is  impervious  to  light. 

IMPESSOAL,  adj.  (gram.)  impersonal, 
not  said  of  persons,  but  of  things,  and 
consequently,  not  varied  according  to  per¬ 
sons.  Um  verbo  —  (only  used  in  the  third 
person  sing.),  an  impersonal  verb,  a  verb 
impersonal.  Locução  — ,  impersonal  mode 
of  speech. 

.IMPESSOALIDADE,  s.  impersonality, 
indistinction  of  personality. 

.  IMPETIGINOSO,  A,  adj.  impetiginous, 
resembling  the  ring-worm  or  tetters;  co¬ 
vered  with  scales  or  scabs;  scurfy. 

IMPETIGO,  s.  (med.)  impetigo,  a  dry, 
pruriginous  itch. 

IMPETO,  impetus,  force  of  motion. 
Correu  com  tal  — ,  he  came  on  with  such 
an  impetus.  — ,  the  force  with  which  one 
body  in  motion  strikes  another.  0  —  foi 
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tão  viohnto,  the  impetus  was  so  violent. 
— ,  impetus,  impetuosity,  fury.  0  —  do 
vento ,  the  impetuosity  or  fury  of  the  wind. 

IMPETRA,  s.  f.  impetratiou.  —  (in 
law),  the  fore-obtaining  of  benefices  from 
the  church  of  Rome. 

IMPETRAÇÃO,  s.  f.  impetration,  the 
act  of  impetrating.  A  —  dc  um  beneficio, 
the  impetration  of  a  benefice.  V.  Tmpétra. 

IMPETRADO,  A,  p.  p.  of  Impetrar, 
and  adj.  impetrated;  impetrate,  obtained 
by  application  or  entreaty. 

•  IMPETRANTE,  s.  lie  or  she  who  iin- 
petrates. 

IMPETRAR,  v.  a.  to  impetrate,  to  ob¬ 
tain.  —  uma  graça  do  príncipe,  um  bene¬ 
ficio,  to  impetrate  a  favour  from  the  prin¬ 
ce,  to  obtain  a  benefice. 

•  IMPETR ATIVO,  A,  adj.  imperative, 
obtaining. 

-  IMPETRATORIO,  A,  adj.  impetratory. 

•  IMPETRA VEL,  adj.  impetrable,  pos¬ 
sible  to  be  attained. 

IMPETUIDADE.  V.  Impeto. 
IMPETUOSAMENTE,  adv.  impetuous¬ 
ly,  violently. 

•  IMPETUOSIDADE,  s.  f.  impetuosity, 
impetuousness,  violence,  vehemence.  A  — 
or  violência  do  vento,  das  ondas,  the  im¬ 
petuosity  of  the  wind  or  waves.  A  —  do 
seu  temperamento,  the  impetuousness  of 
his  temper.  V.  Impeto. 

IMPETUOSO,  A,  adj.  impetuous,  vio¬ 
lent,  vehement,  passionate.  O  rei  é  cava¬ 
lheiro,  mas  é  — ,  the  king  is  noble,  but 
impetuous.  E  homem  de  caracter  — ,  vio¬ 
lento,  he  is  a  man  of  impetuous  temper. 
IMPIADADE.  V.  Impiedade. 
IMPIAMENTE,  adv.  impiously,  with 
impiety,  wickedly. 

•  IMPIDA,  adj.  (gram.)  the  ancient  con¬ 
junctive  mood  of  Impedir. 

•  IMPIDOSO,  A,  adj.  (anc.)  entangled, 
hindered,  stopped  or  stopt;  encumbered. 

IMPIEDADE,  s.  fi.  impiety,  ungodli¬ 
ness.  Só  o  dizer  isto  é  uma  — ,  é  um  acto 
de  — ,  even  to  say  so  is  an  impiety,  an 
act  of  impiety.  Estes  on  taes  actos  são  im¬ 
piedades,  such  acts  are  impieties.  — ,  im¬ 
piousness,  contempt  of  God  and  his  laws. 

•  I M  P 1 E  D  O  SAMENTE,  adv.  cruelly, 
barbarously. 

IMPIEDOSO,  A,  adj.  cruel,  barbarous, 
fierce,  inhuman,  hard. 

IMPIGEM,  s.  f.  impetigo,  a  pruriginous 
itch.  V.  Empigem. 

IMPIGINOSO,  A,  adj.  impetiginous, 
covered  with  scales  or  scabs;  scurfy.  V. 
lmpetiginoso. 

IMPIISSIMO,  A ,  adj.  sup.  of  Impio, 
most  impious. 

IMPINAR.  V.  Empinar. 

IMPINGIR,  u.  a.  to  weary  one  with.  — • 
alguma  cousa  a  alguem,  to  weary  one  with 
something.  —  um  discurso  a  alguem,  to 
weary  one  with  one’s  discourse.  —  uma 
bofetada,  to  give  a  blow  or  slap  on  the 
cheek  with  the  open  hand. 

IMPIO,  A,  adj.  impious,  ungodly,  wick¬ 
ed,  profane.  Acção  impia,  impious  deed. 
Itito  — ,  impious  rite  or  worship.  Escri- 
ptos  impios,  impious  writing. 

•  IMPIREO.  V.  Empyreo. 
«IMPLACABIL.  V.  Implacavel. 

•  IMPLACABILIDADE,  s.f.  implacabi¬ 
lity,  and  implacableness,  inexorableness. 

IMPLACAVEL,  adj.  implacable,  in¬ 
exorable.  Inimigo  — ,  an  implacable  foe. 
O  seu  odio  é  — ,  his  hatred  is  implacable. 
Colera  — ,  implacable  wrath. 

IMPLACAVELMENTE,  adv.  impla¬ 
cably,  inexorably.  Odêa-o  — ,  he  hates 
him  implacably,  lie  implacably  hates  him. 
IMPLANTADO,  A,  p.  p.  of  Implantar, 
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and  adj.  implanted.  —  (in  anat.),  inserted, 
placed. 

•  IMPLANTAR,  v.  a.  to  implant,  to  in¬ 
fix,  to  insert,  to  engraft.  —  as  sementes  da 
virtude,  os  princípios  das  sciencias  no  es¬ 
pirito  da  mocidade,  to  implant  the  seeds 
of  virtue,  the  principle  of  knowledge  in 
the  minds  of  youth.  Estes  sentimentos  im¬ 
plantou-os  a  mesma  natureza  em  os  nossos 
corações,  these  are  feelings  which  nature 
herself  has  implanted  in  our  hearts  or  bo¬ 
soms.  Os  sentimentos  da  virtude  devem  ser 
implantados  nos  corações  dos  mancebos 
desde  a  mais  tenra  idade,  the  sentiments 
of  virtue  must  be  early  implanted  in  the 
minds  of  youth.  Deus  não  eslava  obrigado 
a  —  estas  ideas  innatas  na  nossa  alma, 
God  was  not  obliged  to  implant  those  in¬ 
nate  notions  in  our  mind. 

•  IMPLEMENTO,  s.  implement,  some¬ 
thing  that  supplies  wants.  A  vida  carece 
de  muitos  implementos  ou  suo  precisas  mui¬ 
tas  cousas  para  viver,  unto  life  many  im¬ 
plements  are  necessary.  — ,  utensílio,  im¬ 
plement.  Implementos  da  lavoura,  the  im¬ 
plements  of  husbandry. 

IMPLEXO,  A,  adj.  implex,  intrincate, 
complicated.  Poema  — ,  an  implexed  poem 
(in  the  drama,  when  the  fortune  of  the 
chief  actor  changes  from  bad  to  good  or 
from  good  to  had). 

IMPLICAÇÃO,  s.  f.  implication,  the 
act  of  infolding  or  involving.  — ,  complica¬ 
ção,  união  intima,  unplication,  involution, 
entanglement.  — ,  implication,  tacite  infe¬ 
rence,  something  fairly  to  be  understood, 
though  not  verbally  expressed.  De  modo 
implícito ,  by  implication.  V.  Implicancia. 

IMPLICADO,  A,  p.  p.  of  Implicar,  and 
adj.  implicated.  — ,  inconsistent,  contra¬ 
dictious. 

IMPLICADOR,  s.  he  who  implicates  or 
entangles. 

IMPLICANCIA,  s.  f.  implication.  — , 
contradiction,  opposition,  contrariety. 

•  IMPLICANTE,  adj.  that  implicates; 
that  implies  contradiction. 

IMPLICAR,,  v.  a.  to  implicate,  to  en¬ 
tangle  ;  to  involve,  to  bring  into  connection 
with.  Implicaram-no  n'esta  accusação , 
n'este  crime,  he  was  implicated  in  the 
crime.  O  depoimento  das  testimunhas  não 
implica  o  accusado  n'esta  conspiração,  the 
evidence  does  not  implicate  the  accused 
person  in  this  conspiracy.  — ,  to  imply 
contradiction.  Dizer  cousas  que  implicam, 
to  say  contradictory  tilings.  —  or  suppor, 
to  imply.  Isto  implica  ( suppõem )  a  crença 
n'um  sêr  supremo,  this  implies  a  belief  in 
a  superior  power.  • 

•  IMPLICAR-SE,  v.  r.  to  be  contradicto¬ 
ry.  Estas  duas  proposições  implicam-se  or 
(v.  n.)  implicam,  these  two  propositions 
are  contradictory. 

•  IMPLIC ATIVO  anã  IMPLICATORIO. 
V.  Implicante. 

IMPLICITAMENTE,  adv.  implicitly, 
in  an  implicit  manner. 

IMPLÍCITO,  A,  adj.  implicit,  inferred, 
not  expressed,  tacit,  understood.  Condições 
implícitas,  implicit  terms.  — ,  implicit, 
trusting  to  the  word  of  authority  of  ano¬ 
ther.  Fé  implícita,  implicit  faith.  Ponho 
fé  implícita  em  tudo  que  die  diz,  I  put 
or  place  implicit  faith  in  all  his  state¬ 
ments. 

IMPLORAÇÃO,  s.  f.  imploration,  an 
imploring  or  entreating. 

IMPLORADO,  A,  p.  p.  of  Implorar, 
and  adj.  implored. 

•  IMPLORA DOR,  A,  adj.  and.  s.  that 
■  implores,  or  call?  upon  in  solicitation,  im- 
I  plorer. 

I  IMPLORAR,  v.  a.  to  implore,  to  ask, 
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to  beg,  to  call  upon  in  solicitation.  —  o 
auxilio  de  Deus,  o  soccorro  do  cio,  to  im¬ 
plore  the  assistance  of  God,  of  heaven.  — 
misericórdia,  to  implore  mercy. 

•  IMPLORÁVEL,  adj.  that  can  be  im¬ 
plored. 

•  IMPLUMADO,  A,  p.  p.  of  Implumar, 
and  adj.  having  plumes  or  feathers. 

•  IMPLUMAR,  v.  a.  to  set  oil  or  to  trim, 
to  adorn  with  feathers. 

IMPLUME,  adj.  implumed,  unfeathered 
and  implumous,  having  no  plumes  or  fea¬ 
thers. 

IMPOEDOURA,  s.  /.  V.  Costal. 

•  IMPOLIDO,  A,  adj.  impolite,  impolish- 
ed. 

•  IMPOLITICA,  s.  f.  impoliteness,  inci¬ 
vility.  — ,  impolicy,  unsuitableness.  Ha¬ 
veria  grande  —  (incivilidade)  em  usar  de 
tal  linguagem,  there  would  be  impolicy  in 
such  language. 

•  IMPOLITICO,  A,  adj.  impolitic,  impru¬ 
dent,  indiscret.  — ,  impolite,  unpolished. 
Lei  — ,  an  impolitic  law.  Providencia  — , 
impolitic  measure. 

•  IMPOLLUTO,  A,  adj.  unpolluted,  not 
pollute,  spotless,  pure. 

IMPONDERADO,  A,  adj.  impondera¬ 
ble,  and  imponderous,  not  having  sensible 
weight.  Os  princípios  or  elementos  eléctri¬ 
cos  e  magnéticos  são  imponderáveis,  ele- 
etric  and  magnetic  principles  are  impon¬ 
derable,  imponderous.  — ,  inconsiderate, 
rash. 

IMPONDERÁVEL,  adj.  V.  Imponde¬ 
rado.  — ,  too  great  or  valuable  to  be  pon¬ 
dered  or  weighed  in  the  mind. 

•  IMPONTÚAL,  adj.  not  exact,  not  ac¬ 
curate,  impontual,  careless,  negligent. 

•  IMPOPULAR,  adj.  unpopular,  not  po¬ 
pular. 

IM POPULARMENTE,  adv.  unpopu- 
larly,  in  an  unpopular  manner. 

•  IMPOPULARIDADE,  s.  /.  unpopula¬ 
rity. 

IMPOR,  v.  a.  to  impose,  to  lay  on,  to 
enjoin.  —  tributos,  leis,  to  impose  taxes, 
laws.  —  or  dar  nome,  to  impose  a  name. 
Deus  não  impõe  ao  homem  carga  com  que 
não  possa,  Cod  imposes  no  burdens  on  man 
which  he  is  unable  to  bear.  Estão  impos¬ 
tas  penas  aos  que  violam  as  leis,  penalties 
are  imposed  on  such  as  violate  the  laws. 

—  um  tributo  a  uma  província  conquis¬ 
tada,  to  impose  a  tribute  on  a  conquered 
province  — ,  or  fazer  aceitar  por  auctori- 
dade  ou  força,  to  impose,  to  place  over  by 
authority  or  force.  Se  elle  pertende  impor- 
nos  as  suas  opiniões,  if  he  means  to  impose 
his  opinions  upon  us.  Impor  as  mãos,  na 
cerimonia  da  ordenação  ou  confirmação, 
to  impose  bands,  to  lay  on  hands  in  the  ce¬ 
remony  of  ordination  or  confirmation.  — , 
ou  attribuir,  imputar ,  to  impose,  to  fix  on, 
to  impute,  to  accuse  or  change  falsely. 
— ,  or  enganar,  illudir,  abusar  da  cre¬ 
dulidade  ou  boa  fé,  fazer  acreditar,  to  im¬ 
pose  on  or  upon.  A  sua  hypocrisia  nos  im- 
poz,  enganou,  his  hypocrisy  imposed  upon 
us.  Vós  quereis  —  nos,  ou  zombar  da  nossa 
boa  fé,  you  attempted  to  impose  us.  — ,  to 
quote  or  cite  falsely;  to  impose  upon  one, 
to  put  upon  him,  to  cheat  him.  —  (among 
printers),  to  impose,  to  set  the  pages  in 
their  proper  order  in  a  form  or  chase,  in 
order  to  bo  ready  for  the  press. 

•  IMPOR-SE,  v.  r.  to  be  imposed,  to  ar¬ 
rogate,  to  attribute  to  one’s  self. 

•  IMPORTAÇÃO,  s.  f.  importation,  the 
act  of  importing.  O  imperador  prohibio  a 

—  das  mercadorias  d’elles,  the  emperor  has 
forbidden  the  importation  of  their  manu¬ 
factures.  As  importações  d'este  anno  exce- 
demas  do  anno  findo ,  the  importations  this 
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season  exceed  those  of  the  last.  Importa¬ 
ções,  imports.  Comparemos  as  importações 
com  as  exportações,  let  us  compare  the  im¬ 
ports  with  the  exports. 

•  IMPORTADO,  A ,p.p.  of  Importar,  and 
adj.  imported. 

•  IMPORTADOR,  s.  importer,  one  that 
brings  in  from  abroad. 

IMPORTANCIA,  s.  f.  import,  impor¬ 
tance,  moment.  A  —  da  questão  ou  do  ne¬ 
gocio,  the  importance  of  a  question  or  bu¬ 
siness.  O  negocio  é  de  grande  — ,  the  bu¬ 
siness  is  of  great  importance.  A  cousa  por 
ora  não  tem  nenhuma  — ,  the  thing  is  of 
no  importance  just  now.  Dar  —  a  umq 
cousa,  to  attach  importance  to  a  thing.  E 
homem  de  certa  — ,  he  is  a  man  of  some 
importance.  Olhai  a  —  do  homunculo !  Do 
but  see  the  importance  (the  self-conceit)  of 
the  creature  /  Fazer,  representar  de  homem 
de  — ,  to  play  or  assume  the  man  of  im¬ 
portance  —  ou  custo,  cost,  charge,  ex- 
pence. 

IMPORTANTE,  adj.  important,  mo¬ 
mentous,  of  great  consequence.  Nas  occa- 
siões  importantes,  in  important  occasions. 
Urn  facto  ou  verdade  — an  important  fact 
or  truth.  Este  é  o  ponto  — ,  that  is  the  im¬ 
portant  point.  0  commercio  da  Gran-Bre- 
tanha  e  —  para  a  sua  marinha,  the  com¬ 
merce  of  Great  Britain  is  important  to  her 
navy.  Isto  e  — ,  that  is  of  weight.  Y.  Util 
and  Necessário. 

* IMPORTANTEMENTE,  adv.  with  im¬ 
portance,  in  a  momentous  manner. 

•  IMPORTANTÍSSIMO,  A,  adj.  super l. 
of  Importante,  most  important,  of  much 
great  moment. 

IMPORTAR,  v.  a.  to  import,  to  carry  into 
any  country  from  abroad.  —  mercadorias 
para  umpaiz,  to  import  commodities  into  a 
country.  Nós  importámos  o  nosso  chá  da 
China,  we  import  our  tea  from  China.  — 
or  encerrar,  significar.  Vós  deverieis  veri¬ 
ficar  o  que  importa,  significa  esta.  expres¬ 
são,  you  should  first  ascertain  what  the 
terme  imports.  — ,  v.  n.  Ser  de  importân¬ 
cia,  de  consequência,  ter  certo  valor,  ter 
peso,  merecer  consideração,  to  be  of  weight 
to,  to  be  of  moment  or  consequence,  to 
bear  in  interest  of.  O  numero  n'um  exer¬ 
cito  importa  pouco,  number  in  armies  im- 
porteth  (imports)  not  much.  Pouco  importa 
saber  se  o  céo  se  move  ou  a  terra,  this  to 
attain,  whether  heaven  move  or  earth,  im¬ 
ports  not.  Se  eu  supporto  (sofi'ro),  que  vos 
importa?  if  I  endure  it,  what  imports  it 
you  (to  you)?  — ,  v.  imp.  to  import,  to  be 
of  moment.  Aquillo  não  lhe  importa  nada, 
that  is  nothing  or  signifies  nothing  to  him. 
Aquillo  importa  muito,  that  imports,  signi¬ 
fies  or  matters  very  much.  Que  importa? 
what  matter  is  it?  what  of  that?  what 
signifies  that?  —  (in  casting  accounts),  to 
amount. 

IMPORTAYEL,  adj.  importable,  that 
may  be  imported. 

•  IMPORTE,  s.  cost,  expence,  price,  rate, 
value,  worth. 

IMPORTUNAÇÃO,  s.  f.  importunate¬ 
ness,  importunity.  Arrancou-me  isto  com 
a  sua  —  ou  importunações ,  he  wrested  it 
from  me  by  his  importunacy,  by  his  im- 
portunacies. 

IMPORTUNADISSIMO,  A,  s.  superl. 
of  Importunado,  too  much  importuned. 

IMPORTUNADO,  A,  p.  p.  of  Importu¬ 
nar,  and  adj.  importuned.  — ,  one  who  is 
importunate. 

•  IMPORTUNADOR,  A,  adj.  importu- 
nater,  one  that  importunes,  an  importu¬ 
nate  and  troublesome  person. 

IMPOR  I L  NAMENTE,  adv.  importu¬ 
nately,  importunely,  with  importunity. 
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IMPORTÚNAR,  v.  a.  to  importune,  to 
teaze,  to^molest,  to  press  hard,  to  sue  ear¬ 
nestly.  E  importunado  com  pedidos  e  com 
visitas,  he  is  importuned  with  petitions 
and  visits.  Vós  nos  importunais  com  os 
vossos  queixumes,  you  importune  us  with 
your  complaints. 

IMPORTUNIDADE,  s.f.  importunity, 
the  act  of  importuning,  incessant  solicita¬ 
tion.  Obter  á força  de  — ,  to  prevail  through 
importunity.  Cedendo  ás  importunidades 
de,  overcome  by  the  importunities  of. 

•  IMPORTUNÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Importuno,  very  most  importune  or  im¬ 
portunate. 

IMPORTUNO,  A,  adj.  importune  or 
importunate,  troublesome,  unseasonable. 
Vós  estais  hoje  muito  — ,  you  are  very  im¬ 
portunate  to-day.  E  um  pertendente  — ,  he 
is  an  importunate  petitionner  or  suitor. 
As  suas  continuadas  visitas  são  importu¬ 
nas,  his  incessants  visits  are  importu¬ 
nate. 

IMPOSIÇÃO,  s.f.  imposition,  the  act 
of  imposing,  injunction.  A  —  das  mãos, 
the  imposition  of  hands.  A  —  de  umapena, 
the  imposition  of  a  penalty.  —  (that  which 
is  imposed,  tax,  toll,  duty  or  excise  laid 
on  by  authority),  imposition.  — ,  imposi¬ 
tion,  cheat,  fallacy,  imposture.  Acautelar-se 
contra  toda  a  impostura  ou  — ,  to  guard 
against  all  imposition. 

IMPOSSIBIL.  V.  Impossível. 
IMPOSSIBILIDADE,  s.f.  impossi¬ 
bility,  the  estate  of  not  being  feasible, 
impraticability.  —  absoluta  ou  relativa, 
absolute  or  relative  impossibility.  —  me- 
taphysica  (said  of  what  implies  contra¬ 
diction),  metaphysical  impossibility.  — 
physica  ou  natural,  physical  or  moral  im¬ 
possibility. 

IMPOSSIBILITADO,  A,  p.  p.  of  Im¬ 
possibilitar,  and  adj.  disabled,  made  im¬ 
possible. 

IMPOSSIBILITAR,  v.  a.  to  disable,  to 
make  impossible,  to  render  incapable.  0 
estado  da  sua  perna  impossibilita-o  de  an¬ 
dar,  the  state  of  his  leg  disables  him  to 
walk.  A  nação  acha-se  impossibilitada  de 
continuar  a  guerra  por  falta  de  dinheiro, 
the  nation  is  disabled  from  carrying  on 
this  war  for  want  of  money.  A  debilidade 
da  sua  saude  impossibilita-o  de  fazer  es¬ 
tudo  aturado,  the  weakness  of  his  health 
disables  him  for  a  long  study. 

» IMPOSSIBILITAR-SE,  v.  r.  to  render- 
incapable  one’s  self,  to  disable  one’s  self. 

IMPOSSÍVEL,  adj.  impossible,  that 
cannot  be  done.  Era  —  que  o  reino  per¬ 
manecesse  em  paz,  it  was  impossible  that 
the  state  should  continue  quiet.  E  —  que 
dois  e  dois  façam  cinco,  que  um  circulo  seja 
quadrado,  it  is  impossible  that  two  and 
two  should  make  five,  or  that  a  circle  and 
a  square  should  be  the  same  thing.  Nada 
e  —  a  Dens,  nothing  is  impossible  to  God 
or  with  God.  Ninguém  está  obrigado  afa¬ 
zer  impossíveis,  no  man  is  bound  to  do,  or 
perform  what  is  impossible,  impossibility. 

•  IMPOSSIVELMENTE,  adv.  impos¬ 
sibly. 

IMPOSTA  or  IMPOSTAS,  s.f.  (archit.) 
impost  or  imposts,  that  part  of  a  pillar 
in  vaults  and  arches  on  which  the  weight 
of  the  whole  building  lieth. 

IMPOSTO,  A,  p.  p.  of  Impor,  and  adj. 
imposed.  — ,  s.  a  tax,  a  toll,  custom  paid, 
IMPOSTOR,  s.  an  impostor,  a  cheat.  E 
o  maior  —  do  mundo,  he  is  the  greatest 
impostor  of  the  world. 

IMPOSTURA,  s.  f.  imposture,  cheat, 
fraud.  A  —  depressa  foi  descoberta,  the 
imposture  was  soon  detected. 
IMPOTÊNCIA,  s.f.  impotence  and  im- 
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potency,  want  of  power,  weakeness.  A  — 
da  nossa  intelligencia,  da  nossa  natureza, 
the  impotence  or  impotency  of  our  mind, 
or  nature.  Não  querer  fazer  senão  somente 
o  possível  não  é  — ,  to  will  to  do  but  what 
we  can  do  is  not  impotency.  — ,  impotence 
or  impotency,  inability  to  beget. 

IMPOTENTE,  adj .  weak,  feeble,  with¬ 
out  power  of  propagation.  — ,  poderoso 
or  cfficaz  pa ra  destruir,  impotente  para 
salvar,  powerful  to  destroy  and  impotent 
to  save.  As  vossas  riquezas  são  impoten¬ 
tes  para  vos  salvar,  your  riches  are  impo¬ 
tent  to  deliver  you.  — ,  (estropiado)  dos 
pés,  dos  braços,  impotent  in  one’s  arms  or 
feet.  Elle  passava  ( era  lido)  por  — ,  he 
was  thought  impotent. 

•  IMPOTENTEMENTE,  adv.  impotent- 
ly,  without  power.  —  ou  sem  energia  para 
dominar-se,  impotent,  without  power  over 
the  passions. 

•  IMPRATICABILIDADE,  s.f.  impra¬ 
ticability,  and  impracticableness,  impossi¬ 
bility. 

•  IMPRATICADO,  A,  adj.  unusual,  that 
is  not  in  use;  unfrequented. 

IMPRATICÁVEL,^  adj.  impraticable, 
not  to  be  performed.  E  —  qualquer  homem 
levantar  uma  pipa  sem  a  ajuda  de  alguém, 
it  is  impracticable  for  a  man  to  lift  a  tun 
by  his  unassisted  strength.  Um  plano  ou 
projecto  — ,  an  impraticable  plane  or 
scheme.  — ,  impracticable,  unmanageable. 
E  de  caracter  — ,  his  nature  is  impracti¬ 
cable.  — ,  ou  por  onde  não  póde  passar-se, 
impracticable,  that  cannot  be  passed.  Es¬ 
trada  — ,  an  impracticable  road. 

*IM PRATICAVELMENTE,  adv.  im¬ 
practicably,  in  a  manner  or  degree  that 
hinders  practice, 

IMPRECAÇÃO,  s.f.  imprecation,  curse. 
Fazer  imprecações,  to  use  imprecations. 
Proferir  imprecações  contra  alguem,  to 
utter  imprecations  against  one.  —  (rhet.), 
imprecation,  a  prayer  for  a  curse  or  cala¬ 
mity. 

IMPRECADO,  A,  p.  p.  of  Imprecar, 
and  adj.  imprecated,  cursed. 

IMPRECAR,  v.  a.  to  imprecate,  to  curse. 
— ,  chamar  sobre  si  maldições,  to  impre¬ 
cate  curses  on  one’s  head.  — ,  to  pray,  sup¬ 
plicate  or  beg  of  God,  good  or  bad. 

•  IMPRECATI V 0  and  IMPRECATO- 
RIO,  adj.  imprecatory,  containing  wishes 
of  evil. 

•  IMPRECIAVEL,  adj.  inestimable,  too 
valuable  to  be  rated,  transcending  all 
price. 

•  IMPREGNAÇÃO,  s.  f.  impregnation, 
secundation.  — ,  saturation. 

IMPREGNADO,  A,  p.  p.  of  Impregnar, 
and  adj.  impregnated.  Alma  impregnada 
dos  grosseiros  prazeres  da  carne,  a  soul 
impregnated  with  fumes  of  carnality.  Agua 
impregnada  deparliculas  vitriolicas,  water 
impregnated  with  vitriolic  particles. 

•  IMPREGNAR,  v.  a.  (bot.)  to  impre¬ 
gnate,  to  deposite  the  fecundating  dust 
on  the  pistils.  — ,  to  infuse  particles  of  one 
thing  to  another.  —  de  saes  um  licor,  to 
impregnate  a  liquor  with  salts. 

•  IMPREMEDITADO,  A,  adj.  unpreme¬ 
ditated. 

•  IMPREMIDO.  V.  Imprimido. 
«IMPREMIDOR.  V.  Impressor. 

IMPRENDER,  v.  a.  (anc.)  to  take,  to 
adhere.  — fogo,  to  take  or  catch  fire. 

IMPREN8À,  s.f.  press,  the  instrument 
by  which  any  thing  is  crashed  or  squeezed 
into  a  more  compact  form.  The  press  by 
which  books  are  printed.  Livro  que  está 
na  — ,  a  book  in  the  press.  Arte  da  — , 
the  art  or  business  of  printing.  —  de  ma¬ 
deira,  a  wooden  press.  —  de  fundição,  an 
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iron  press.  Liberdade  da  — ,  liberty  of  the 
press.  A  —  è  livre,  the  press  is  free. 

IMPRENSADO,  A,  p.  p.  of  Imprensar, 
and  adj.  impressed. 

•  IMPRENSADOR,  s.  a  presser,  one  that 
presses  or  works  at  a  press. 

IMPRENSADURA,  s.f.  impression  or 
impressure,  the  act  or  result  of  impress¬ 
ing.  Uma  figura  obtida  por  meio  de  — ,  a 
figure  made  by  impression  or  impressure. 
V.  Impressão. 

IMPRENSAR,  v.  a.  to  press,  to  impress, 
to  imprint,  to  stamp,  to  make  a  mark  or 
figure  on  any  thing  by  pressure.  —  uma 
figura  em  cera  ou  barro,  to  impress  a  figure 
on  wax  or  clay.  —  ou  imprimir  n'uma 
moeda  uma  cabeça  de  homem,  to  impress  a 
coin  with  the  figure  of  a  man’s  head.  — 
ou  imprimir,  to  print,  as  books.  —  ou  cau¬ 
sar  impressão ,  to  impress,  to  cause  an  im¬ 
pression.  —  ou  marcar,  gravar,  to  im¬ 
press,  to  mark,  to  indent,  to  fix  deep.  — , 
to  press  for  making  smooth  as  cloth  or 
paper. 

•  IMPRESCRIPTIBILIDADE,  s.f.  im¬ 
prescriptibility,  the  estate  of  being  inde¬ 
pendent  of  prescription.  A  —  do  seu  di¬ 
reito,  the  imprescriptibility  of  his  claim. 

IMPRESCRIPTIVEL,  adj.  imprescri¬ 
ptible,  that  cannot  be  lost  or  impaired  by 
non-use,  or  by  the  claims  of  another 
founded  on  prescription.  Direitos  imprescri- 
ptiveis,  imprescriptible  rights  or  claims. 
Os  direitos  da  natureza  são  imprescripti- 
veis,  the  rights  of  naturé  are  imprescri¬ 
ptible. 

IMPRESSÃO,  s.  f.  impression,  the  act 
or  result  of  impressing.  A  —  de  um  corpo 
em  outro,  the  impression  of  one  body  on 
another.  A  —  de  um  scllo  ou  sinete  na  cera, 
the  impression  of  a  seal,  or  stamp  upon 
wax.  À  artilharia  não  fez  —  (não  abrio 
brecha)  na  fortaleza,  the  artillery  made  no 
impression  (no  sensible  effect)  on  the  fort. 
— ,  a  single  edition  of  a  book;  the  books 
printed  at  once.  Toda  a  —  (edição)  se  ven¬ 
deu  dentro  em  um  mez,  the  whole  impres¬ 
sion  sold  off  in  the  course  of  a  month.  — 
(the  effect  which  objects  produce  mate¬ 
rially  or  morally).  As  impressões  das  co¬ 
res,  the  impressions  which  colours  pro¬ 
duce  on  the  sight.  As  impressões  da  dôr, 
do  prazer,  the  impressions  produced  by 
pains  or  pleasure.  As  primeiras  impres¬ 
sões  são  geralmente  as  mais  duradouras, 
first  impressions  are  generally  the  most 
lasting.  Julgais  que  este  discurso  haja  de 
fazer  grande  —  no  seu  espirito?  do  you 
suppose  such  language  will  make  any  im¬ 
pression,  any  great  impression  on  his 
mind? 

•  IMPRESS  AR.  V.  Imprensar. 

•  IMPRESSIONADO,  A,  p.  p.  of  Impres¬ 
sionar,  and  adj.  impressed. 

«IMPRESSIONAR,  v.  a.  to  impress,  to 
move,  to  affect. 

» IMPRESSIONAR-SE ,  v.  r.  to  move 
one’s  self,  to  find  one’s  self  moved. 

•  IMPRESSIONÁVEL,  adj.  impressive, 
capable  of  being  impressed. 

•  IMPRESSIVEL,  adj.  impressible,  ner¬ 
vous,  sensitive. 

_  ‘IMPRESSIVO,  A, adj. impressive, mak¬ 
ing  or  tending  to  make  an  impression,  hav¬ 
ing  power  of  affecting:  adapted  to  touch 
sensibility  or  the  conscience. 

IMPRESSO,  A,  adj.  impressed;  noted, 
marked. 

IMPRESSOR,  s.  a  printer. 
IMPRETENDENTE,  adj.  desinteress- 
ed  or  disinterested,  impartial. 

•  IMPRETERIVEL,  adj.  indispensable, 
not  to  be  dispensed  with,  essential;  invio¬ 
lable,  not  to  be  broken. 
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•  IMPRETERIVELMENTE,  adv.  abso¬ 
lutely,  without  doubt,  without  fail;  invio¬ 
lably. 

•  IMPRE  VENIDO.  V.  Desprevenido. 

•  IMPREVISÃO,  s.  improvision,  impro¬ 
vidence,  want  of  caution. 

« IMPRE VISTAMENTE,  adv.  unexpect¬ 
edly,  suddenly. 

IMPREVISTO,  A,  adj.  unforeseen,  un¬ 
expected,  sudden,  unthought  of,  unlooked 
for. 

IMPRIMADURA,  s.  f.  (pint.)  the  first, 
drawing  or  sketch  of  painters. 

IMPRIMAR,  v.  a.  (pint,  term)  to  put  in 
order  the  cloth  for  printing  on  it. 

IMPRIMIDO,  A,  p.  p.  of  Imprimir,  and 
adj.  imprinted,  stamped,  printed. 

•  IMPRIMIDOR.  V.  Impressor. 
IMPRIMIR,  v.  a.  to  imprint,  to  press  on 

to  impress,  to  stamp.  Sc  vós  imprimis  o 
mesmo  sello  em  or  sobre  pedaços  de  lacre 
de  differ  entes  cores ,  if  you  imprint  the  same 
seal  upon  pieces  of  wax  of  different  co¬ 
lours.  —  alguma  cousa  na  memória  or  no 
espirito,  to  imprint  a  thing  in  or  on  or 
upon  one’s  mind  memory.  — ,  to  print.  — 
um  livro,  to  print  a  book. 

•  IMPRIMISSÃO.  V.  Impressão. 
IMPROBABILIDADE,  s.f.  improbabi¬ 
lity,  unlikelihood. 

•  IMPROB  AB1L1SSIMO,  adj.  super l.  of 
Improvável,  very  much  improbable. 

•  IMPROB  A  VÈL,  adj.  improbable,  un¬ 
likely.  V.  Improvável. 

.IMPROBIDADE,  s.f.  improbity,  dis¬ 
honesty.  Ha  sempre  motivo  para  receiar 
de  um  homem  de  conhecida  —  or  deshones- 
tidade,  a  man  of  known  improbity  is  al¬ 
ways  suspected. 

•  ÍMPROBO,  A,  adj.  bad  (in  a  moral  sen¬ 
se);  difficult,  arduous,  hard. 

IMPROCEDÊNCIA,  s.f.  (in  law)  when 
the  act  cannot  proceed  in  juridical  pro- 

C6SS. 

IMPROCEDENTE,  adj.  that  is  not  pro¬ 
ceeding. 

•  IMPROCEDENTEMENTE,  adv.  with¬ 
out  a  result,  issue,  end. 

•  IMPROFECIENGTA,  s.f.  improfecience 
or  improfeciency,  want  of  proficiency. 

IMPROPERADO,  A,  p.  p.  of  Imprope- 
rar,  and  adj.  reproached,  upbraided. 

IMPROPERAR,  v.  a.  to  reproach,  to 
upbraid,  to  nickname.  —  alguém  por  al¬ 
guma  cousa,  to  upbraid  a  person  with,  for 
a  thing. 

IMPROPÉRIO,  s.  reproach,  upbraid¬ 
ing. 

•  IMPROPORÇAO,  s.  f.  unproportion, 
want  of  proportion. 

•  IMPROPORCIONADO,  A,  adj.  impro- 
portioned,  not  adjusted. 

IMPROPORCÍONAL,  adj.  unproportio¬ 
nal,  not  suited  to  something  else. 

•  IMPROPORCIONAR,  v.  a.  (little  used) 
to  make  unproportioned,  not  fit,  or  un- 
proportionate. 

•  IMPROPORCIONAVEL,  adj.  unpro- 
portionable,  unfit, .not  proportionable. 

•  IMPROPRIAÇÃO,  s.f.  (in  can.  law)  im¬ 
propriation,  the  possession  of  church-land 
by  a  layman. 

•  IMPROPRIADOR,  s.  impropriator,  a 
layman  that  has  the  possession  of  lands 
of  the  church. 

IMPROPRIAMENTE,  adv.  improperly, 
not  fitly. 

•  IMPROPRIAR,  v.  a.  (in  can.  law)  to 
impropi’iate,  to  annex  the  possessions  of 
the  church  or  a  benefice  to  a  layman.  — 
(little  used),  to  apply  unduly,  to  destinate 
not  rightly. 

IMPROPRIEDADE,  s.  f.  impropriety, 
inaccuracy  in  language.  A  —  dassuas  ex- 
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pressões,  or  a  —  da  expressão  é  uma  das 
causas  principaes  do  seu  estylo  ser  escuro 
e  empeçado,  the  impropriety  of  his  expres¬ 
sions,  or  the  impropriety  of  expression,  is 
one  great  cause  why  his  style  is  obscure 
and  puzzling  or  troublesome.  — ,  inconve¬ 
niência,  unsuitableness  to  caracter,  time, 
place  or  circumstances. 

* IMPROPRIISSIMO,  adj.  super l.  of  7m- 
proprio,  very  much  improper,  unfit. 

IMPROPRIO,  A,  adj.  improper,  unfit. 
Palavra,  phrase  imprópria,  an  improper 
word  or  phrase.  Expressão  imprópria,  an 
improper  expression.  Esta  medicina  c  im¬ 
própria  para  taes  moléstias,  that  medicine 
is  improper  for  such  complaints.  E  um  ho¬ 
mem  absolutamente  —  para  este  logar,  he 
is  a  very  improper  person  for  such  a  place. 

•  IMPROROGAVEL,  adj.  that  cannot  be 
prorogued. 

•  IMPROSPERO,  A,  adj.  improsperous, 
unhappy,  unprosperous. 

•  IMPROVAÇÂO,  s.  f.  disapprobation. 
Manifestar  claramente  a  sua  — ,  to  speak 
one’s  disapprobation  of. 

•  IMPROVADO,  A,  adj.  disallowed,  not 
approved  of. 

•  IMPROVAR,  v.  a.  to  disallow,  to  dis¬ 
approve. 

IMPROVÁVEL,  adj.  improbable,  unli¬ 
kely. 

IMPROVER.  V.  Empobrecer. 

•  IMPROVIDAMENTE,  adv.  improvi- 
dently,  without  forethought. 

1MPROVIDENCIA,  s.f.  improvidence, 
want  of  caution,  or  forethought;  improvi¬ 
sion. 

•  IMPROVIDENTE,  adj.  improvident, 
that  has  no  forecast.  A  mocidade  c  — , 
youth  is  or  are  improvident. 

« IMPROVIDENTEMENTE,  adv.  V.  7m- 
próvidamente. 

IMPRÓVIDO,  A,  adj.  unwary,  that  doth 
not  foresee.  V.  Improvidente. 

•  IMPROVISAÇÃO,  s.f.  verses,  or  a  dis¬ 
course  or  a  speech  suddenly  done  and  re¬ 
cited. 

•  IMPROVISADO,  A,  p.  p.  of  Improvi¬ 
sar,  and  adj.  suddenly  done  and  recited. 

•  IMPROVISADOR,  s.  one  who  compo¬ 
ses  and  recites  verses  or  a  speech  sudden¬ 
ly,  one  who  extemporizes. 

IMPROVISAMENTE,  adv.  suddenly, 
unexpectedly  unawares. 

•  IMPROVISAR,  v.  a.  to  improvise,  to 
extemporize,  to  speak,  or  to  compose  and 
recite  verses  extempore. 

IMPROVISO,  A,  adj.  unexpected.  De 
— ,  adv.  unawares,  unexpectedly.  — ,  s.  im¬ 
promptu,  a  piece  made  off-hand  or  extem¬ 
pore. 

IMPRUDÊNCIA,  s.f.  imprudence,  want 
of  prudence,  thougthlessness,  unvisedness. 
Que  — !  what  imprudence !  São  estas  as 
consequências  da  vossa  — ,  this  comes  of 
your  imprudence. 

IMPRUDENTE,  adj.  imprudent,  want¬ 
ing  prudence,  heedless,  incautious,  unwa¬ 
ry,  indiscreet.  Homem  — ,  an  imprudent 
man.  Seria  isso  muito  —  da  vossa  parte, 
that  should  be  very  imprudent  of  you,  in 
you  to.  Zêlo  — ,  imprudent  zeal. 

•  IMPRUDENTEMENTE,  adj.  with  im¬ 
prudence. 

•  IMPUBERDADE,  s./.  impuberty;  ado¬ 
lescence  or  adolescency. 

•  IMPÚBERE,  adj.  impubescente,  adoles¬ 
cent,  in  a  state  of  impuberty. 

•  IMPUBESCENCIA,  s.  f.  impuberty, 
adolescency;  want  of  pubescence  or  pu¬ 
berty. 

IMPUDÊNCIA,  s.f.  impudence  and  im- 
pudency,  shamelessness.  Elle  teve  a  —  de 
negar  a  sua  assignatura  (o  seu  signal ),  he 
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had  impudence  to  deny  his  signature.  Que 
—  /  what  impudency. 

IMPUDENTE,  adj.  impudent,  shame¬ 
less.  Um  homem  — ,  or  um  sujeito  — ,  an 
impudent  man  or  fellow,  a  saucy  fellow. 
Mulher  — ,  an  impudent  woman  or  crea¬ 
ture.  Um  mentiroso  —  ,  an  impudent  liar. 
Que  —!  what  an  impudent  thing! 

IMPUDENTEMENTE,  adv.  impudent¬ 
ly,  shamelessly. 

•  IMPUDENTÍSSIMO,  adj.  sup.  of  Im¬ 
pudente,  most  impudent. 

IMPUDICAMENTE,  adv.  unchastly, 
lewdly,  impurely,  incontinently,  shame¬ 
lessly,  lasciviously,  obcenely. 

IMPUDICICIA,  s.f.  impudicity,  immo¬ 
desty,  unchasteness,  impureness,  impurity, 
lasciviousness,  lust,  wantonness. 

IMPUDICO,  A,  adj.  unchaste,  lewd, 
impure,  obscene,  wanton,  libidinous. 

•  IMPUDOR,  s.  immodesty,  indecency, 
wantonness. 

IMPUGNAÇÃO,  s.f.  opposition,  attack, 
assaulting. 

IMPUGNADO,  A,  p.  p.  of  Impugnar , 
and  adj.  impugned. 

•  IMPUGNADOR,  s.  impugner,  one  that 
attacks.  Os  impugnadores  d’ esta  providen¬ 
cia,  the  impugners  of  the  mesure. 

IMPUGNAR,  v.  a.  to  impugn,  to  attack, 
to  assault  by  words  or  arguments.  Se  eu 
me  tivesse  aventurado  a  —  esta  asserção 
or  doutrina,  if  I  have  ventured  to  attack 
the  assertion  or  doctrine. 

•  IMPULSADO.  V.  Impellido. 

•  IMPULSÃO,  s.f.  or  IMPULSO,  s.  im¬ 
pulse,  the  act  of  impelling,  motive.  Basta 
o  mais  leve  impulso  para  pôr  esta  machina 
em  movimento ,  the  slightest  impulse  is  suf¬ 
ficient  to  put  the  machine  in  motion.  Pela 
— ,  or  pelo  impulso  do  fluido,  by  the  impulse 
of  fluid.  Os  corpos  são  para  nós  origem,  de 
idéas  manifestamente  por  via  da  — ,  isto  é, 
da  sua  acção  sobre  os  nossos  orgãos,  bodies 
produce  ideas  in  us  manifestly  by  impulse. 
Foi  dado  novo  impulso  ao  espirito  publico, 
a  new  impulse  was  given  to  public  spirit. 
Taes  foram  os  impulsos  naturaes  que  me 
levaram  a  esta  tentativa,  these  were  my 
natural  impulses  for  the  undertaking. 
For  —  (instigação)  de  vosso  irmão,  by 
your  brother’s  impulse.  Por  impulso  di¬ 
vino,  por  inspiração  do  céo,  by  divine 
impulse,  by  an  impulse  from  heaven. 

•  IMPULSAR  or  IMPELLIR,  v.  a.  to 
impel,  to  force  on.  A  baila  e  impulsa  or 
impellida  pela  força  da  polvora,  a  ball  is 
impelled  by  the  force  of  powder.  Elle  foi 
impulso  pela  fome,  pda  necessidade,  he 
was  impelled  by  hunger,  by  necessity. 

•  IMPULSIVAMENTE,  adv.  impulsive¬ 
ly,  with  force,  by  impulsion. 

IMPULSIVO,  A,  adj.  impulsive,  mov¬ 
ing,  impellent. 

IMPULSO,  s.  an  impulse,  a  natural  in¬ 
clination,  or  propension.  V.  Impulsão. 

•  IMPULSOR,  s.  a  pusher  on,  an  enticer 
or  persuader  to  a  thing. 

IMPUMPE,  s.  a  sort  of  dog  in  Cafreria. 

•  IMPUNE,  adj.  unpunished.  Deixar  uma 
offensa  — ,  to  put  up  with  an  affront. 

•  IMPUNEMENTE,  adv.  impunely,  with¬ 
out  punishement,  impunibly.  Será  elle  sem¬ 
pre  —  causa  d'estas  perturbações?  shall 
he  cause  these  troubles,  and  always  go 
unpunished?  Não  consinto  em  ser  aggre- 
dião  — ,  I  will  not  be  attacked  with  impu¬ 
nity. 

ÍMPUNHAR,  V.  Empunhar. 
IMPUNIDADE,  s.  f.  impunity,  freedom 
from  punishement.  A  ninguém  póde  ser 
permittulo  violar  as  leis  com  — ,  no  person 
should  be  permitted  to  violate  the  laws 
with  impunity.  A  —  anima  os  criminosos, 
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impunity  encourages  men  in  crimes,  em¬ 
boldens  guilt. 

IMPUNIDO,  A,  adj.  unpunished.  V.  Im¬ 
pune. 

•  IMPUNIVEL,  adj.  unpunishable. 
IMPURAMENTE,  adv.  impurely,  with 

impurity. 

IMPUREZA,  s.  f.  impureness  and  im¬ 
purity,  want  of  purity,  unchastity.  A  — 
repugnante  d'aquelles  tempos,  the  foul  im¬ 
purities  of  that  age.  A  —  do  ar  causa  mui¬ 
tas  doenças,  impurity  of  air,  the  impurity 
or  impureness  of  air  occasions  many  dis¬ 
tempers.  A  —  dos  metaes  corrige-se  pelo 
fogo,  the  impurity  of  metals  is  qualified 
by  fire. 

•  IMPURIDADE,  s.f.  impureness  or  im¬ 
purity.  V.  Impureza. 

•  IMPURIFICAR,  v.  a.  to  impure,  to  ren¬ 
der  foul,  to  defile. 

•  IMPURI1SSIM0,  adj.  super l.  of  lmpuro, 
most  impure;  very  much  impure,  unchaste. 

IMPURO,  A,  adj.  impure;  unhallowed, 
unchaste  lewd,  immodest.  Um  homem  — , 
an  impure  man.  Pensamentos  impuros,  im¬ 
pure  thoughts.  Desejos  impuros,  impure 
loves.  Acções  impuras,  deshoncstas,  impure 
actions.  —  (by  the  ceremonial  law  of  Mo¬ 
ses),  immundo,  impure.  — ,  foul,  fecu¬ 
lent,  impregnated  with  extraneous  subs¬ 
tance.  Agua  impura  or  ar  — ,  impure  air 
or  water.  —  (gram.),  said  of  a  noun  or 
verb,  whose  final  vowel  is  preceded  by  a 
consonant.  Terminações  impuras,  impure 
terminations. 

•  IMPUTABILIDADE,  s.  f.  imputable¬ 
ness,  the  quality  of  being  imputable.  Para 
a  —  de  uma  acção,  or  para  que  uma  acção 
possa  ser  imputada,  é preciso  que  fosse  pos¬ 
sível  evita-la,  it  is  necessary  to  the  impu¬ 
tableness  of  an  action,  that  it  be  avoida¬ 
ble.  — ,  the  quality  of  being  chargeable 
for  or  against  V.  Imputável. 

•IMPUTAÇÃO,  s.f.  imputation,  charge, 
accusation,  reproach.  Justificou-se  das  im¬ 
putações  apresentadas  contra  elle  pelos 
seus  inimigos,  he  has  cleared  himself  from 
the  imputations  brought  against  him  by 
his  enemies.  —  infundada,  a  groundless 
imputation.  Procedendo  d'esse  modo  com 
rasão  ficaríamos  sujeitos  a  toda  a  sorte  de 
imputações ,  by  so  doing  we  should  be  just¬ 
ly  liable  to  imputations  of  all  sorts.  Nós 
ficaríamos  expostos  á  —  da  vaidade,  da 
presumpção,  we  should  be  liable  to  the 
imputation  of  vanity,  of  conceitedness. 

IMPUTADO,  A,  p.  p  of  Imputar,  and 
adj.  imputed. 

•  IMPUTADOR,  s.  imputer,  he  that  im¬ 
putes. 

IMPUTAR,  v.  a.  to  impute,  to  charge 
upon.  As  cidpas  e  os  delidos  devem  ser  im¬ 
putados  a  pessoas  criminosas,  crimes  and 
trespasses  must  be  imputed  to  the  guilty 
persons.  Não  me  imputeis  a  falta,  do  not 
impute  the  fault  to  me.  Imputar-vos-hão 
isto  como  um  crime,  that  will  be  imputed 
to  you  as  a  crime.  Esta  obra  foi  imputada 
(attribuida)  a  diversos  andores,  that  work 
has  been  imputed  (ascribed)  to  several  au¬ 
thors.  Lançar  á  conta  de  alguém,  or  ap- 
plicar,  attribuir  a  alguém  o  que  não  é  d' elle, 
o  que  não  lhe  pertence,  to  reckon  to  one 
that  does  not  belong  to  him.  Os  mereci¬ 
mentos  de  Jesu  Christo  nos  são  imputados, 
the  merits  of  Jesu  Christ  are  imputed  to 
us.  O  peccado  de  Adão  e  imputado  a  sua 
posterjdade,  the  sin  of  Adam  is  imputed 
I  to  his  posterity. 

•  IMPUTATIYAMENTE,  adv.  imputa- 
I  tively,  by  imputation. 

•  IMPUTATIVO,  A,  adj.  imputative,  that 
may  be  imputed.  Justiça  imputativa,  im¬ 
putative  righteousness. 


INA 

•  IMPUTÁVEL,  adj.  imputable, c  hargea- 
ble  upon  any  one.  Isto  é  — ,  or  deve  ser  im¬ 
putado  só  a  mero  accidente,  this  is  impu¬ 
table  to  mere  accident  only.  Isto  e,  or  póde 
ser  attribuido  a  varias  causas,  this  is  im¬ 
putable.  to  several  causes.  —  (in  theol.), 
imputable,  that  may  be  set  to  the  account 
of  a  another. 

•  IMPUTRESCIVEL,  adj.  (pharm.)  iin- 
putrescible,  not  subject  to  putrefaction  or 
corruption. 

•  IMPUXÃO,  IMPUXAR.  V.  Empuxão, 
Empuxar. 

IMPYREO.  V.  Empyreo. 

•  IN,  a  pref.  negative  or  intensive. 

IN,  prep,  (noting  the  place  where  any 
thing  is  present). 

INABALAVEL,  adj.  immovable,  unsha¬ 
ken,  not  to  be  shaken. 

•  INABDICAVEL,  adj.  that  cannot  be 
abdicated. 

INÁBIL.  V.  Inhabit. 

•  INABORDAVEL,  adj.  inaccessible;  un- 
accostumablc,  not  to  be  approached.  V.  Iu- 
accessivel. 

•INACABAVEL,  adj.  endless,  intermi¬ 
nable,  that  cannot  be  finished. 

INACÇÃO,  s.f.  inaction,  cessation  from 
labour. 

INACCESSIVEL,  adj.  inaccessible,  not 
to  be  approached.  Uma  praia  — ,  an  inac¬ 
cessible  shore.  —  (of  persons),  inaccessi¬ 
ble,  unsociable,  not  to  be  approached,  spo¬ 
ken  to,  inaccessible. 

•  INACCESSIVELMENTE,  adj.  inacces¬ 
sibly,  so  as  not  to  be  approached. 

•  INACCESSO,  A,  adj.  V.  Inaccessivel. 

•  INACTIVIDADE,  s.f.  inactivity,  idle¬ 
ness,  rest,  slueprisheness. 

•  IN ACTI V ÁME NTE ,  adv.  inactively, 
idlyr,  sluggishly. 

•  IN  ACTI  VO,  A,  adj.  inactive. 

•  I NADHERENTE,  adj.  unprotected,  not 
adherent. 

•  INADIMPLEMENTO,  s.  (in  law)  the 
inobservance  of  a  contract’s  conditions  or 
articles. 

•  1NADIVEL,  adj.  (poet.)  that  cannot  be 
crossed  by  swimming  (speaking  of  a  ri¬ 
ver);  also  innavigable. 

•INADMISSÍVEL,  adj.  inadmissible,  not 
admissible,  allowable,  receivable.  Testi- 
muuho  — ,  inadmissible  testimony.  Pro¬ 
posição  — ,  inadmissible  proposition. 

•  INADMISSIVELMENTE,  adv.  in  a  in¬ 
admissible  manner. 

INADVERTÊNCIA,  s.f.  inadvertence, 
and  inadvertency,  negligence,  inattention, 
carelessness.  Por  — ,  from  inadvertency. 
Estas  inadvertências,  the  inadvertences  or 
inadvertencies. 

INADVERTIDAMENTE,  adv.  inad¬ 
vertently,  carelessly. 

INADVERTIDO,  A,  p.  p.  of  Inadver- 
tir,  and  adj.  inadvertent,  negligent,  heed¬ 
less;  inconsiderate,  rash,  heedless. 

•  INADVERTIR,  v.  n.  to  not  warn,  to 
not  advert,  considerate,  mark. 

•  INALADO,  A,  adj.  unwinged,  without 
wings.  Insectos  inalados  (nat.  hist.),  un¬ 
winged  insects. 

•  INALHÊABILIDADE,  .9.  /.  (in  law) 
inalienableness,  the  state  of  being  inalie¬ 
nable.  A  —  dos  dominios  reaes,  the  inalle- 
nableness  of  a  king’s  domains. 

•  INALIEN  ABILIDADE,  s.f.  inaliena¬ 
bleness. 

INALIENAVEL,  adj.  inalienable,  that 
cannot  be  assisted.  Todos  os  homens  teem 
certos  direitos  que  são  inalienáveis,  all  men  ; 
have  certain  natural  right  which  are  in-  I 
alienable. 

IN  ALIE  N  AVELHENTE,  adv.  inalie-  ! 
;  nably,  in  a  manner  that  forbids  alienation. 


INA 

«INALLIAVEL,  adj.  (chim.)  that  cannot 
be  mixed  or  allayed,  incompatible. 

INALTEkADAMENTE,  adj.  unchan¬ 
geably,  unalterably. 

•  INALTERADO,  A,  adj.  undeteriorated, 
unchanged. 

INALTERAVEL,  adj.  inalterable,  that 
cannot,  or  may  not  be  altered  or  changed; 
incorruptible;  unchanging,  invariable. 

•  INAMBU,  s.  (a  word  of  Brasil)  a  kind 
of  partridge. 

•  INAMISSIVEL,  adj.  (little  used)  in- 
amissible  (in  devout  language);  not  to  be 
lost. 

.INAMOVIBILIDADE,  s.  /.  irrevoca¬ 
bleness,  the  quality  of  what  cannot  be  re¬ 
moved.  A  —  de  um  emprego ,  the  irrevo¬ 
cableness  of  a  place  or  oflice. 

•  INAMOVÍVEL,  adj.  irrevocable;  for 
life,  not  removable  at  pleasure. 

.INANE,  adj.  and  s.  inane,  empty,  void. 
Kós  falíamos  algumas  vezes  d'um  espaço 
no  grande  — ,  or  vacuo,  fóra  dos  confins 
do  mundo,  we  speak  sometimes  of  place 
in  the  great  inane  beyond  the  confines  of 
the  world. 

INANIÇÃO,  s.  f.  inanition,  emptiness 
in  the  vessels  of  the  body;  inanity. 

INANIDO,  A,  p.  p.  of  lnanir,  and  adj. 
emptied,  exhausted. 

INANIMADO,  A,  adj.  inanimate  or  in- 
animated,  without  life  or  animation,  Um 
cadaver  é  um  corpo  — ,  a  corpse  is  an  in¬ 
animate  body.  Figura,  composição  fria  e 
inanimada ,  a  coíd  and  inanimate  or  in- 
animated  figure,  composition  (lifeless,  spi¬ 
ritless.  A  natureza  inanimada  or  morta, 
inanimate  or  inanimated  nature. 

I N  A  N I  ME,  adj.  (poet.)  inanimated, 
without  life. 

•  INANIR,  v.  a.  to  spend,  to  waste,  to 
fret. 

INANIR-SE,  v.  r.  to  fret  one’s  self,  to 
cousume  away. 

.INAPPELLAVEL,  adj.  without  ap¬ 
peal. 

INAPPETENCIA,  s.  /.  inappetcncy, 
want  of  stomach  or  appetite. 

•  INAPPLICAÇÃO,  s.  f.  inapplication, 
indolence,  negligence. 

.INAPPLICAVEL,  adj.  not  applicable, 
not  suited  or  suitable  to  the  purpose.  0 
argumento  or  exemplo  é  —  ao  caso  de  que 
se  trata,  the  argument  or  instance  is  in¬ 
applicable  to  the  case  at  issue. 

•  INAPRECIÁVEL,  adj.  inappreciable, 
too  valuable  to  be  rated,  inestimable,  un¬ 
valuable,  that  cannot  be  duly  appre¬ 
ciated. 

.INAPTIDÃO,  s.  f.  inaptitude,  want  of 
aptitude. 

•  1NARRECADAVEL,  adj.  unrecovera¬ 
ble. 

» IN  ARTICULADO,  A,  adj.  inarticulate, 
not  uttered  with  distinctness. 

•  INARTICULADAMENTE,  adv.  inar¬ 
ticulately,  not  distinctly. 

•  INASSIMILAVEL,  adj.  (physiol.)  that 
cannot  be  converted  to  the  same  nature  or 
substance  of  another,  unassimilated. 

•  INATACAVEL,  adj.  that  cannot  be  at¬ 
tacked,  inexpugnable. 

•INATTENDIVEL,  adj.  that  is  not  wor¬ 
thy  of  attention. 

•ÍNATTINGIVEL,  adj.  that  cannot  be 
obtained. 

INATURAVEL,  adj.  insufferable,  into¬ 
lerable.  K  um  homem — ,  he  is  insufferable. 

1 NAUDITO,  A,  adj.  unheard  of,  strange. 
K  —  que,  it  is  a  thing  unheard  of. 

INÂUFERIVEL,  adj.  that  cannot  be 
taken  away,  that  one  cannot  be  deprived 
or  dispossessed  of. 

INÁUGURAÇÃO,  ..  .  inauguration, 
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investiture  by  solemn  rites.  Discurso  de 
— ,  inauguration  speech. 

INAUGURADO,  A,p.p.  of  Inaugurar , 
and  adj.  inaugurated. 

•  INAUGURADOR,  s.  one  who  inaugu¬ 
rates,  or  consecrates. 

•  INAUGURAL,  ad/,  inaugural,  pertain¬ 
ing  to  inauguration.  Ceremonias  inauqu- 
rues,  inaugural  ceremonies.  Discurso  — , 
inaugural  address. 

INAUGURAR,  v.  a.  to  inaugurate,  to 
consecrate  or  dedicate,  to  invest  in  a  so¬ 
lemn  manner.  —  um  templo,  uma  estatua, 
to  inaugurate  a  temple  or  statue.  —  um 
rei,  to  inaugurate  a  king. 

•  INAUGURATORIO,  A,  adj.  inaugura- 
tory,  pertaining  to  inauguration  or  induc¬ 
tion  into  office. 

•  INAVERIGUAVEL,  adj.  that  cannot 
be  examined  or  searched ;  incertain. 

•  INAVERTENCIA.  V.  Inadvertência. 

•  INCADEAR.  V.  Incandilar. 

•  INÇADO,  A,  p.  p.  of  Inçar,  and  adj. 
crowded,  filled  with  multitudes,  abounded 
with. 

•  INCALCULÁVEL,  adj.  incalculable, 
beyond  calculation.  Perda  — ,  or  vanta¬ 
gens  incalculáveis,  incalculable  loss,  ad¬ 
vantage. 

•  INCALCULAVELMENTE,  adv.  incal¬ 
culably,  in  a  degree  beyond  calculation. 

INCANÇAVEL  or  INCANS  AVEL, 
adj.  indefatigable,  untirable,  unwearied. 
E  —  na  disputa,  he  is  indefatigable  in  dis¬ 
puting.  Com  —  applicaçâo,  with  indefati¬ 
gable  application. 

INCANÇAVELMENTE  or  INCANSA¬ 
VELMENTE,  adv.  indefatigably,  unwea- 
riedly,  without  weariness.  Homem  —  ze¬ 
loso  do  serviço  da  Egreja  e  do  Estado,  a 
man  indefatigably  zealous  in  the  service 
of  the  church  and  state. 

INCANDENCIA,  INCANDENTE.  V. 
Incandescência,  etc. 

INCANDESCÊNCIA,  s.f.  incandescen¬ 
ce,  a  white  heat,  or  the  glowing  whiteness 
of  a  body  caused  by  intense  heat.  Aquecido 
até  á  — ,  heated- to  incandescence.  Em  es¬ 
tado  dc  — ,  in  a  state  of  incandescence. 

•  INCANDESCENTE,  adj.  incandescent, 
white  or  glowing  with  heat. 

•  INCANDILADO  and  INCANDILAR- 
SE,  candy ed,  and  to  candy,  to  crust,  as  su- 
garcandy;  to  be  dazzled.  V.  Encandilar. 

•  INCANSABIL,  adj.  V.  Incançavel. 
INCANT  AVEL,  adj.  that  cannot  be 

sung. 

INCAPACIDADE,  s.f.  incapacity,  in¬ 
ability,  incapability,  incapableness.  — ,  in¬ 
capacity,  want  of  qualification  or  legal  re¬ 
quisites. 

INCAPACITADO,  A,  p.  p.  of  Incapa¬ 
citar,  and  adj.  incapacited. 

INCAPACITAR,  v.  a.  to  incapacitate, 
to  deprive  of  capacity  or  natural  power  of 
learning,  understanding  or  performing.  A 
sua  idade  avançada  o  incapacita  ( forna-o 
incapaz)  de  exercer  as  funeções  de  juiz,  his 
advanced  age  incapacitates  him  to  exerci¬ 
se,  from  exercising  the  office  of  a  judge. 
— ,  to  incapacitate,  to  disable,  to  weaken. 
— ,  to  incapacitate,  to  render  unfit.  A  in¬ 
fanda  incapacita  (torna  inhabit)  para  o 
casamento,  infancy  incapacitates  for  mar¬ 
riage.  — ,  to  incapacitate,  to  disqualify, 
to  deprive  of  legal  or  constitutional  re¬ 
quisites. 

•  INCAPACTTAVEL,  adj.  that  cannot 
be  persuaded. 

INCAPAZ,  adj.  incapable,  unable.  Ter¬ 
ra  —  de  produzir  trigo,  ground  incapable 
of  producing  grain.  A  ponte  está  —  de 
soffrer  concerto,  the  bridge  is  incapable  of 
reparation.  EUe  e  —  de  desempenhar-se 
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d'este  emprego,  he  is  incapable  of  holding 
such  an  office.  Elle  e  —  de  raciocinar,  he 
is  incapable  of  reasoning.  Elle  e  —  de  pra¬ 
ticar  acção  tão  pouco  digna,  he  is  incapable 
of  as  dishonorable  act.  Elle  foi  declarado 
—  de  tornar  a  servir  algum  emprego  pu¬ 
blico,  he  has  been  declared  incapable  of 
holding  any  public  office. 

INCAPILLATO,  A,  adj.  without  hair, 
bald. 

INÇAR,  v.  a.  to  crowd,  or  fill  with  mul¬ 
titudes.  Estar  inçado,  to  swarm  or  abound 
with.  Estar  inçado  de  piolhos,  to  crawl 
with  lice. 

«INCARNAÇÃO,  s.  f  incarnation,  the 
act  of  assuming  body.  A  —  do  filho  de 
Deus,  the  incarnation  of  the  son  of  God.  0 
mysterio  da  — ,  the  mystery  of  the  incar¬ 
nation.  —  (in  surgery),  incarnation.  — , 
the  state  of  breading  flesh.  — ,  v.  a.  and 
n.  (surg.)  to  incarn,  to  cover  with  flesh. 

•  INCARNADO  or  ENCARNADO,  p.p. 
of  Incarnar,  and  adj.  incarnated  or  incar- 
uate.  Deus  — ,  God  incarnate.  — ,  embo¬ 
died,  in  body.  Elle  e  um  diabo,  um  demo - 
nio  — ,  o  diabo  — ,  he  is  an  incarnate  fiend 
or  devil,  the  devil  incarnate.  — ,  incarnate, 
red  or  flesh  colour. 

•  INCASTO,  A,  adj.  lewd. 
INCAUTAMENTE,  adv.  incautiously, 

unwarily. 

•  INCAUTÍSSIMO,  A,  adj.  super l.  oí In¬ 
cauto,  very  incautious. 

INCAUTO,  A,  adj.  incautious,  unwary. 
INCENDER.  V.  Accender. 
INCENDIADO,  A,  p.  p.  of  Incendiar, 
and  adj.  burnt. 

INCENDIAR,  v.  a.  to  burn,  to  burn 
down,  to  destroy  by  fire ;  to  incend,  to  in¬ 
flame;  to  excite. 

INCENDIÁRIO,  s.  incendiary,  a  firer 
of  houses,  it  is  also  said  of  any  thing  that 
scorcheth  or  burns.  — ,  adj.  incendiary, 
pertaining  to  the  malicious  burning  of  a 
dwelling;  tending  to  excite  or  inflame 
factions,  sedition,  etc. 

INCENDIAR-SE,  v.  r.  to  burn,  to  blaze, 
to  catch  fire,  to  be  on  fire. 

1NCENDIMENTO,  s.  conflagration,  fire; 
great  anger,  rage,  fury. 

INCÊNDIO,  s.  conflagration,  a  great 
fire,  a  burning  of  houses.  — ,  conflagra¬ 
tion,  trouble,  civil  war,  broils. 

•  INCENSAÇÃO,  s.f.  the  act  of  perfum¬ 
ing,  of  flattering. 

INCENSADO,  A,  p.  p.  of  Incensar,  and 
adj.  perfumed,  praised,  flattered. 

INCENSADOR,  s.  incensor,  one  who 
perfumes  with  incense. 

INCENSAR,  v.  a.  to  incense,  to  perfume 
with  incense.  —  o  bispo,  to  incense  the 
bishop.  —  o  celebrante,  o  povo,  to  incense 
the  officiating  priest,  the  people.  — ,  lison¬ 
jear,  to  incense,  to  flatter,  to  praise. 
IECENSARIO  (anc.)  V.  Thuribulo. 
INCENSO,  s.  incense,  perfumes  exhaled 
by  fire  in  honour  of  God.  — ,  flattery. 

'  INCENSORIO,  s.  the  censer,  the  pan  or 
vessel  in  which  incense  is  burned.  V.  Thu¬ 
ribulo. 

•  INCENSURAVEL,  adj.  that  cannot  be 
censured. 

INCENTIVO,  s.  incentive,  that  which 
kindles  or  inflammes;  spur,,  motive.  — 
grande,  efiicaz,  a  powerful  incentive.  0 
interesse  e  o  unico  —  que  o  póde  fazer 
obrar,  self  interest  is  his  only  possible 
incentive  to,  his  only  incentive  to  action. 
Elle  tem  dobrado  — ,  or  motivo  para  as¬ 
sim  obrar,  he  had  a  double  incentive  so  to 
act.  A  avareza  era  mais  um  —  para  ha- 
ver-se  cruelmente,  avarice  was  an  additio¬ 
nal  incentive  to  cruelty.  O  louvor  dado  a 
tempo  e  —  da  virtude,  praise  or  commen- 
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dation  properly  bestowed  is  an  incentive 
to  virtue.  — ,  adj.  incentive.  A  competên¬ 
cia  or  emulação  e  o  —  mais  poderoso  da 
industria,  competence  is  the  most,  rather 
is  the  greatest  or  chief  incentive,  to  in¬ 
dustry. 

«INCENTOR,  s.  (anc.)  inciter,  one  who 
incites. 

•  INCERAÇÃO,  s.  inceration,  the  art  of 
coverin'?  with  wax. 

INCERTAMENTE,  adv.  uncertainly, 
doubtfully. 

INCERTEZA,  s.f.  uncertitude,  uncer¬ 
tainty.  Assim  pois  achâmo-nos  tornados  á 
nossa  antiga  — -.  thus  we  are  brought  back 
to  our  old  incertitude. 

«INCERTIDÃO.  V.  Incerteza. 
INCERTO,  A,  adj.  incertain  or  uncer¬ 
tain,  doubtful,  dubious.  Isso  parece-me  — , 
that  seems  uncertain  to  me.  Todo  o  homem 
está  —  se  virá  a  possuir  o  que  espera,  man 
is  uncertain  of  every  thing  that  he  hopes 
for.  Estado  —  or  de  incerteza,  an  uncer¬ 
tain  state.  Numero  — ,  an  uncertain  num¬ 
ber. 

INCESSANTE,  adj.  incessant,  conti¬ 
nual.  Queixume  — ,  incessant  complaint. 
Chuvas  incessantes,  incessant  rains. 

INCESSANTEMENTE,  adv.  incessant¬ 
ly,  without  intermission. 

INCESSAVEL,  adj.  (little  used)  V.  In- 
ccss&iitc 

«INCESSIVEL,  adj.  that  cannot  be  re¬ 
signed,  quited,  given  way. 

«INCESTADO,  A,  p.  p.  of  Incestar,  and 
adj.  polluted  or  stained  with  incest. 

«INCESTAMENTE  (anc.)  Y.  Incestuo- 
samente. 

•  INCESTAR,  v.  a.  to  pollute  or  to  com¬ 
mit  incest;  to  stain,  to  blot  with  incest. 

INCESTO,  s.  incest,  a  carnal  conjunct¬ 
ion  of  persons  within  degrees  prohibited. 
Commetter  — ,  to  committ  incest.  —  espi¬ 
ritual,  spiritual  incest;  (theol.)  which  is 
committed  between  two  persons  who  have 
a  spiritual  alliance. 

«INCESTUOSAMENTE,  adv.  inces- 
tuously,  with  incest. 

INCESTUOSO,  A,  adj.  incestuous, 
guilty  of  incest.  Trato  — ,  an  incestuous 
connection.  Casamento  — ,  an  incestuous 
marriage. 

INCHA,  Sj  /.  (anc.)  ill-will,  hatred. 
INCHAÇÃO,  s.f.  a  swelling,  a  tumour; 
inflation.  —  (tig.),  pride,  inflation. 
«INCHACINHO,  s.  dimin.  from  Inchaço, 
a  little  swelling  or  swell. 

INCHAÇO.  V.  Inchação. 

» INCH  AD  AMENTE,  adv.  with  a  swell¬ 
ing  or  swell.  — ,  proudly  with  inflation, 
haughtily. 

INCHADINHO,  A,  adj.  dimin.  of  In¬ 
chado,  somewhat  swollen  or  blown  up. 

INCHADO,  A,  p.  p.  of  Inchar,  and  adj. 
swelled,  puffed  up.  —  (fig.),  proud,  haugh¬ 
ty,  inflated,  elated.  —  (speaking  of  style), 
bombast,  fustian,  unnaturaly  pompous,  re- 
diculously  tumid.  —  (speaking  of  fruits), 
arrived  at  fully  growth,  but  not  fully 
ripe. 

•  INCHAMENTO.  V.  Inchação. 
INCHAR,  v.  a.  to  swell,  to  make  tumid, 

to  cause  to  rise  or  increase. 

INCHAR-SE,  v.  r.  to  swell,  to  grow 
turgid;  to  rise  into  arrogance,  to  inflate, 
to  puff  up,  to  be  elated,  to  be  inflated  with 
pride  or  vanity. 

•  INCHER,  ÍNCHIMENTO.  V.  Encher, 
etc. 

•  INCHIRIDIÃO  or  INCHIRIDIO  (ch 
as  k),  s.  an  enchiridion,  a  small  portable 
book. 

.  INCHOAÇÃO  (ch  as  lc),  s.f.  (little  used) 
mchoation,  beginning. 
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*  INCHOADAMENTE  (ch  as  k),  adv.  in- 
choately,  in  an  incipient  degree. 

INCHOADO,  A  (ch  as  k),  adj.  inchoat¬ 
ed,  inchoate. 

.INCHOATIVO  A  (ch  as  k),  adj.  inchoa¬ 
tive,  beginning,  inceptive.  Um  verbo  —  or 
inceptivo,  an  inchoative  or  inceptive  verb. 
«INCHÓAR  (ch  as  lc),  v.  a.  to  inchoate, 
to  begin. 

«INCICATRIZAVEL,  adj.  that  cannot 
be  cicatrized. 

INCIDÊNCIA,  s.f.  incidence  or  inci- 
dency,  the  direction  in  which  one  body 
strikcs|upon  another.  Angulo  de — ,  the  an¬ 
gle  of  incidence.  —  (an  accident  or  ca¬ 
sualty),  incidence  or  incidency. 
«INCIDENTAL,  adj.  incidental,  casual. 
Uma  questão  or  um  debate  — ,  an  inciden¬ 
tal  question  or  discussion.  Uma  occorren- 
cia  —  or  casual,  an  incidental  occorrence. 
— ,  não  necessário,  incidental. 

INCIDENTE,  adj.  incident,  casual,  for¬ 
tuitous,  apt  to  happen.  Uma  occasião  — 
or  fortuita,  an  incident  occasion.  Umapro- 
posição  or  phrase  — ,  an  incident  proposi¬ 
tion  or  phrase  (introduced  by  who,  ivhose, 
ichom,  which).  Moléstias  incidentes  or  que 
costumam  acompanhar  certas  profissões  ou 
climas  (med.),  diseases  incident  to  a  profes¬ 
sion  or  climate.  Incidentes  or  infortúnios 
que  acompanham  a  miséria,  misfortunes 
incident  to  the  poor.  — ,  s.  incident,  ca¬ 
sualty.  Este  drama  está  sobrecarregado  de 
incidentes,  the  play  is  far  too  crowded  with 
incidents.  Incidentes  bem  dispostos  ou  tra¬ 
zidos,  incidents  skilfully  brought  about, 
cleverly  managed. 

INCÍDENTEMENTE,  adv.  incidental¬ 
ly,  occasionally.  Achava-me  ali  —  or  por 
acaso,  quando,  I  was  incidentally  present 
when. 

INCIDIR,  v.  n.  to  come  upon,  to  over¬ 
take;  to  happen,  to  befal,  to  fall  out.  Se 
lhe  incidisse  ( sobreviesse )  alguma  desgraça, 
if  some  mischance  should  befal  him,  or  if 
he  should  come  to  some  mischance.  — , 
to  weaken,  to  lessen.  —  (med.),  to  incide, 
to  cut,  to  separate.  Remedios  preparados 
para  —  os  humores,  medicines  calculated 
to  the  humours. 

INCIENCIA.  y.  Insciencia. 
«INCINERAÇÃO,  s.f.  (chim.)  incinera¬ 
tion,  the  act  of  burning  to  ashes. 
«INCINERADO,  A,  p.  p.  of  Incinerar, 
and  adj.  incinerated. 

«INCINERAR,  v.  a.  (chim.)  to  incine¬ 
rate,  to  burn  ashes. 

«INCIPIENTE,  adj.  incipient,  begin¬ 
ning,  commencing.  0  periodo  —  or  do  co¬ 
meçar  da  febre,  the  incipient  stage  of  a  fe¬ 
ver.  0  dia  —  or  nascente,  incipient  day. 
Rasão  —  or  o  raiar  da  rasão,  or  o  crepús¬ 
culo  da  rasão,  incipient  reason. 

INCIRCUMCIDADO,  adj.  u.ncircum- 
cized. 

INCIRCUMCISO,  A,  adj.  uncircumciz- 
ed,  that  is  not  circumcided. 

INCIRSCUMSCRIPTO  or  INGTR- 
CUMSCRIPTO,  A,  adj.  that  is  not  cir¬ 
cumscribed. 

«INCIRCUMCIDADO.  V.  Incircumciso. 
» INCIRCUMSCRIPTIVEL  or  INCIR- 
CUNSCRIPTI YEL ,  adj.  (divin.)  incir- 
cumscriptible,  that  cannot  be  circum¬ 
scribed  or  limited;  said  of  the  divinity. 

INCISÃO,  s.  f.  incision,  a  cut.  Fazer 
uma  —  na  carne,  to  make  an  incision  into 
the  flesh.  Fazer  uma  —  na  cortiça  or  casca 
da  arvore,  to  make  an  incision  in  the  bark 
of  a  tree.  —  (med.),  separation  of  viscid 
matter  by  medicines. 

INCISIVO,  A,  adj.  incisive,  having  the 
quality  of  cutting.  Dentes  incisivos,  inci- 
>  give  teeth  (in  animals),  the  fore  teeth,  the 
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cutters.  —  (med.),  incisive,  medicines  or 
liquors  that  incide  or  dissolve.  —  (anat.), 
incisive.  Musculos  incisivos,  incisive  mus¬ 
cles,  muscles  of  the  upper  lip. 

«INCISO,  A,  adj.  incized  cut. 

«INCISOR,  s.  incisor,  cutter,  tooth  in  the 
forepart  of  the  mouth.  Os  incisores  or  in¬ 
cisivos,  the  incisors. 

«INCISORIO  or  INCISIVO,  adj.  inciso- 
ry,  incisive. 

«INCISURA,  s.  f.  incisure,  a  cut,  an 
aperture.  — ,  incisure,  narrow  slit  of  a 
horse.  V.  Incisão. 

INCITABILIDADE ,  s.f.  incitability, 
the  faculty  or  disposition  of  animal  body 
to  be  incited. 

INCITAÇÃO,  s.  f.  incitation,  incite¬ 
ment,  impulse.  —  or,  estimulo  á  virtude, 
incitation  to  virtue.  A  —  or  instigação  de 
outrem,  at  another’s  incitation.  Por  —  or 
inspiração  divina,  by  divine  incitation. 

INCITADO,  A,  p.  p.  of  Incitar,  and 
adj.  incited. 

INCITADOR,  A,  adj.  inciting,  allur¬ 
ing.  — ,  s.  inciter,  one  who  incites. 

INCITAMENTO,  s.  incitement,  incen¬ 
tive,  motive.  Como  —  para  a  virtude,  as 
an  incitement  to  virtue.  Elle  não  carece 
de  — ,  de  estimulo,  he  requires  no  incita- 
ment  or  no  incitament  to  action.  A  falta 
de  — ,  in  want  of  incitement. 

INCITAR,  v.  a.  to  incite,  to  stir  up,  to 
animate.  —  á  revolta,  to  incite  to  revolt. 
Não  tendes  com  que  incitar-nos,  with  noth¬ 
ing  to  incite  us.  Para  —  os  soldados  á  pe¬ 
leja,  to  incite  his  soldiers  to  action. 

*  IN CITATIV  AMENTE,  adv.  in  a  inci- 
tant  or  inciting  manner. 

INCITATIVO,  A,  adj.  inciting,  excita¬ 
tive. 

INCIVIL,  adj.  incivil  or  uncivil,  unpo¬ 
lished.  Quero  antes  ser  —  do  que  impor¬ 
tuno,  I  choose  rather  to  be  unmannerly 
than  troublesome.  Pergunta  — ,  an  un¬ 
reasonable  demand. 

INGTVILIDADE,  s.f.  incivility,  want 
of  courtesy,  act  of  rudeness.  A  maior  — , 
the  greatest  incivility. 

INCIVILMENTE,  adv.  incivilly  or  un¬ 
civilly,  unkindly,  rudely,  impolitly,  un¬ 
mannerly. 

INCIVISMO,  s.  incivism,  want  of  ci- 
vism;  want  of  love  to  one’s  country  or  of 
patriotism. 

INCLEMENCIA,  s.  f.  inclemency,  se¬ 
verity,  cruelty.  A  —  dos  deuses,  the  in¬ 
clemency  of  gods.  —  or  intemperie  dos 
ares,  inclemency,  storminess,  raininess.  A 
—  do  ar,  do  tempo,  the  inclemency  of 
athmosphere,  of  the  weather. 

INCLEMENTE,  adj.  inclement,  unmer¬ 
ciful.  — ,  rough,  rigorously  cold.  Clima  — , 
an  inclement  sky. 

«INCLEMENTEMENTE,  adv.  in  a  un¬ 
merciful  manner. 

«INCLEMENTÍSSIMO,  A,  adj.  super l. 
of  inclement,  most  inclement,  very  un¬ 
merciful. 

INCLINAÇÃO,  s.f.  inclination,  tenden¬ 
cy,  natural  aptness,  propension  of  mind; 
inclining.  —  para  o  bem,  para  a  virtude, 
para  o  jogo,  an  inclination  to  good,  to 
virtue,  to  gambling.  —  ás  ou  para  as  bel- 
las  artes,  para  as  lettras,  para  a  musica, 
á  pintura,  an  inclination  for  the  fine  arts, 
for  letter,  for  music,  for  painting.  Uma 
simples  —  a  ou  para  um  objecto  não  e, 
f aliando  exactamente ,  vontade  determinada 
d' esse  ou  para  esse  objecto,  a  mere  inclina¬ 
tion  to  a  thing  is  not  properly  a  willing 
of  that  thing.  Elle  tern  —  ao  serviço  mili¬ 
tar,  he  has  an  inclination  to  bear  arms.  0 
principe  não  tem  - —  á  paz,  the  prince  has 
no  inclination  to  peace.  Elle  não  tem  ne - 
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nhuma  —  ao  casamento ,  he  has  no  incli¬ 
nation  whatever  to  marry.  Os  homens  tem 

—  or  propensão  natural  para  o  prazer, 
men  have  a  natural  inclination  to  plea¬ 
sure.  — ,  inclination,  love,  aflection.  —  da 
cabeça  comprimentando,  the  inclination  of 
the  head  in  bowing.  Fallando  da  sauda¬ 
ção,  diz-se,  bend,  nod,  obeisance.  A  —  do 
eixo  da  terra  sobre  a  ecliptica  (geom.),  the 
inclination  of  the  axis  of  the  earth  to  the 
plane  of  the  ecliptic.  Despejar,  verter  ou 
derramar  por  —  (chim.),  to  decant  by  in¬ 
clination. 

♦  INCLINAD  AMENTE,  ado.  with  incli¬ 
nation,  with  tendency. 

INCLINADO,  A,  p.  p.  of  Inclinar,  and 
adj.  inclined,  inclining.  Ser  — -  ao  mat,  to 
be  inclined  to  evil.  Plano  —  (in  median.), 
inclined  plane.  Tendo-se  afortuna  —  para 
o  seu  lado,  fortune  inclining  to  his  side. 
Estando  já  o  dia  —  para  a  tarde,  the  day 
inclining  to  the  evening. 

INCLINAR,  v.  a.  and  n.  to  incline,  to 
give  a  tendency,  to  tend.  Inclinei-me  res- 
peitosamente,  I  inclined  my  body  with  due 
respect.  Se  vós  poderdes  inclina-lo  (dispô- 
lo)  a  isso,  if  you  can  incline  him  to  it.  Elle 
com  bons  termos  inclinou  ( moveu)  o  prín¬ 
cipe  a  isto,  he  softy  inclined  the  prince  to 
it.  A  estrada  inclina  (prolonga-se)  para  o 
sul,  the  road  inclines  to  the  south.  Duas 
linhas  rectas  inclinando  uma  para  a  outra 
formam  um  angulo  agudo,  two  rights  li¬ 
nes  inclining  to  each  other  form  an  acute 
angle.  —  (deixar  pender)  a  cabeça  para  o 
lado  direito  ou  esquerdo,  to  incline  one’s 
head  to  the  right  or  left.  —  a  cabeça,  o 
corpo,  to  incline  the  head  or  body;  or  ra¬ 
ther  to  bend  or  bow  the  head  or  body. 
Esta  columna  parece  —  para  a  esquerda, 
the  column  seems  to  incline  to  the  left.  0 
tempo  inclina  para  bom,  the  weather  in¬ 
clines  to  fair.  Não  estava  inclinado  (dis¬ 
posto )  a  ir  jogar,  I  am  not  inclined  to  play. 

INCLINAR-SE,  v.  r.  to  incline,  to 
bend,  to  lean;  to  incline,  to  be  favou¬ 
rably  disposed  to,  to  have  a  propension. 
A  victoria  inclina-se  ora  a  uma,  ora  a  ou¬ 
tra  parte,  victory  inclined  sometimes  to 
one  side,  and  sometimes  to  another.  Sua 
Magestade  inclina-se  (está  disposta)  a  fa¬ 
zer  isto?  Doth  his  majesty  incline  to  it? 

—  á  misericórdia,  á  paz,  to  incline  to  mer¬ 
cy  or  peace.  Inclino-me  a  tomar  este  par¬ 
tido,  I  am  inclined  to  adopt  that  course. 

—  or  fazer  uma  inclinação  (reverencia)  a 
alguém,  to  bow  down  to  one. 

«INCLIT  AMENTE,  adv.  renownedly, 
nobly,  spendidly. 

INCLITO  or  IN  CL  Y  TO,  adj.  renown¬ 
ed,  noble,  worthy,  splendidious,  famous. 

♦  INCLUDIR.  V.  Incluir. 

INCLUÍDO,  A,  adj.  included,  compri¬ 
sed,  comprehended;  inclosed. 

INCLUIR,  v.  a.  to  include,  to  inclose 
or  enclose,  to  comprehend.  0  genero  inclue 
as  especies,  the  genus  includes  the  species. 
A  definição  deve  —  o  genero  e  a  dif- 
ferença,  the  definition  must  include  the 
genus  and  difference.  Este  preceito  inclue 
( encerra )  todos  os  outros,  this  precept  in¬ 
cludes  all  the  others.  A  caridade  inclue 
(comprehende)  todas  as  virtudes,  charity 
includes  all  the  virtues.  A  familia  das 
plantas  inclue  (comprehende)  urn  grande 
numero  de  generos,  that  family  of  plants 
includes  a  vast  number  of  genera.  A  phi- 
losophia  inclue  (comprehende)  a  logica,  a 
moral,  a  physica  e  a  metapliysica,  phylo- 
sophy  includes  logic,  morals,  physics  and 
metaphysics.  Acaso  tudo  está  incluído 
(comprehendido)  n'esta  memória?  is  every 
thing  included  in  that  bill?  O  maravi¬ 
lhoso  da  fabtda  indue  (comprehende)  tudo 
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o  que  é  sobrenatural,  the  marvellous  of  a 
fable  includes  whatever  is  supernatural. 

♦  INCLUÍS  A,  s.  f.  a  lattice.  Janella  com 
— ,  a  lattice-window.  Y.  Adufa. 

♦  INCLUSÃO,  s.  f.  inclusion,  the  act  of 
including.  Com  —  do  rei  ou  incluindo  o 
rei  da  Polonja,  with  the  inclusion  of  the 
king  of  Poland. 

INCLUSIVAMENTE,  adv.  inclusively, 
with  the  inclusion  of  the  thing  mentioned. 
Desde  a  segunda  feira  até  sabbado  — ,  from 
Monday  to  Saturday  inclusively. 

♦  INCLUSIVE.  V.  Inclusivamente. 

♦  INCLUSIVO,  A,  adj.  inclusive,  inclos¬ 
ing,  comprehended.  Ajustiça  e  inclusiva  de 
or  inclue  todas  as  demais  virtudes,  justice 
is  inclusive  of  all  other  virtues.  Inclusive 
o  sabbado,  to  Saturday  inclusive. 

INCLUSO,  A,  adj.  included,  including, 
inclosing,  comprehended,  inclosed.  A  carta 
— ,  the  inclosed  or  inclosed  letter.  A  nota 
inclusa  —  ou  o  bilhete,  the  inclosed  bill, 
note. 

♦  INCLYTO.  Y.  ínclito. 

♦  INCOATIVO  or  INCHO  ATIVO,  adj. 
inchoative,  beginning,  inceptive.  Verbo  — , 
an  inceptive  or  inceptive  verb. 

INCOBRAVEL,  adj.  unrecoverable,  not 
recoverable. 

♦  INCOBRIR.  V.  Encobrir. 

♦  INCOERCÍVEL,  adj.  incoercible,  not 
to  be  coerced  or  compelled. 

♦  INC0EXISTENC1A,  s.f.  incoexistence, 
the  quality  of  not  existing  together. 

♦  INCOGITADO,  A,  adj.  incogitated  or 
uncogitated,  unthought  of. 

♦  INCOGITANCIA,  s.f.  incogitancy, 
want  of  thought.  Aquillo  deve  ser  attri- 
buido  á  sua  —  or  inadvertência  ou  falta 
de  reflexão,  that  may  be  imputed  to  their 
incogitancy.  Estado  de  mcra  —  or  estupi¬ 
dez,  state  of  mere  incogitancy. 

♦  INCOGITANTE,  adj.  incogitant,  not 
thinking. 

♦  INCOGNITA,  s.f.  (math.)  a  quantity 
whose  unknown  worth  is  searched. 

INCOGNITO,  ’adv.  incognito,  in  a'state 
of  concealment. 

INCOGNITO,  A,  adj,  unknown.  — ,  s. 
incognito,  state  of  concealment  or  of  being 
unknown.  Conservar  o  mais  rigoroso  — , 
to  preserve  the  strictes  incognito. 

♦  INCOGNOSCIVEL,  adj.  incognizable, 
that  cannot  be  recognized,  known  or  dis¬ 
tinguished. 

INCOHERENCES,  s.  /.  incoherence 
and  incoherency,  want  of  connection ;  loose¬ 
ness  or  unconnected  state  of  parts. 

1NC0HERENTE,  adj.  incoherent,  in¬ 
congruous,  inconsistent. 

♦  INCOHERENTEMENTE,  adv.  incohe¬ 
rently;  inconsequently. 

INCOLA,  s.  an  inhabitant,  dweller. 

♦  INCOLOR,  adj.  incolour  or  uncolours, 
without  colour,  colourless.  A  agua  era  um 
fluido  — ,  water  is  a  colourless  fluid. 

INCÓLUME,  adj.  safe,  unhurt. 

INCOLUMIDADE,  s.f.  incolumity,  sa¬ 
fety. 

♦  INCOMBUSTIBILIDADE,  s.f.  incom¬ 
bustibility  and  incombustibleness,  the 
quality  of  not  being  consumable  by  fire. 

INCOMBUSTÍVEL,  adj.  incombusti¬ 
ble,  not  to  be  consumed  by  fire.  0  amian- 
tlio  6  — ,  amianth  is  an  incombustible  sub¬ 
stance. 

♦  INCOMBUSTO,  adj.  not  burned  or 
burnt,  not  consumed  by  fire. 

.  I  N  C  O  M  E  N  D  A  D  O,  INCOMEND  A- 
MENTO,  etc.  V.  Encommendado,  etc. 

♦  1NCOMMENSURABILIDADE,  s.f.  in¬ 
commensurability,  the  state  of  not  admit¬ 
ting  one  common  measure. 

INCOMMENSURAVEL,  adj.  (geom.) 


INC  525 

incommensurable  and  incommensurate,  not 
admitting  one  common  measure.  A  diago¬ 
nal  e  o  lado  do  quadrado  são  incommen- 
suraveis,  the  diagonal  line  and  side  of  a 
quadrate  are  incommensurable  or  incom¬ 
mensurate. 

♦  INCOMMENSURAVELMENTE,  adv. 
incommensurately,  not  in  equal  or  due 
measure  or  proportion. 

INCOMMODADO,  p.  p.  of  Incommodar , 
and  adj.  incommoded. 

♦  INCOMMODADOR,  s.  a  troublesome 
fellow,  one  who  inconunodates  or  troubles. 

INCOMMOD AMENTE,  adv.  incommo¬ 
diously,  not  at  ease. 

INCOMMODAR,  v.  a.  to  incommodate 
and  to  incommode,  to  embarass,  to  trou¬ 
ble.  Iteceio  que  esta  visita  vos  incommode, 
I  am  afraid  this  visit  incommodes  you. 
Estamos  incommodados  com  a  falta  deum 
quarto  ou  sala,  we  are  incommoded  for 
want  of  a  room.  Aquelle  trajo  ha  de  incom- 
moda-los  muito,  that  dress  must  incom¬ 
mode  them  very  much. 

INCOMMOD  IDADE,  s.f.  incommo¬ 
diousness  and  incommodity,  inconvenien¬ 
ce,  trouble. 

INCOMMODO,  A,  adj.  incommodious, 
inconvenient;  troublesome.  Logar  — ,  casa 
incommoda,  an  incommodious  seat  or  house 
Is  to  póde  ser  —  a  alguns  devós,  this  may 
be  incommodious  to  a  few  among  you.  Es¬ 
tas  frequentes  interrupções  são  incommo- 
das,  such  frequent  interruptions  are  incom¬ 
modious. 

♦  1NCOMMODOSO ,  A,  adj.  V.  Incom- 

modo. 

♦  INCOMMUNICABILIDADE,  s.f.  in¬ 
communicableness  or  incommunicability, 
the  quality  of  not  being  impartible. 

INCOM  MUNICAVEL,  adj.  incommu¬ 
nicable,  not  impartible. 

♦  INCOM  MUNICAVELMENTE ,  adv. 
incommunicably,  in  a  impartible  manner. 

♦  INCOM MUTÁB1  LID ADE,  s.f.  incom- 
mutability  and  incommutableness,  the  qua¬ 
lity  of  being  incommutable. 

INCOMMUTAVEL,  adj.  incommutable, 
not  to  be  exchanged  or  commuted  with 
another. 

♦  INCOMPACTO,  A,  adj.  incompact,  not 
joined,  not  cohering. 

♦  INCOMPARABILIDADE,  adj.  ineom- 
parableness,  excellence  beyond  compa¬ 
rison. 

INCOMPARÁVEL,  adj.  incomparable, 
excellent,  above  all  competition.  Orador 
— ,  an  incomparable  speaker.  Ella  é  uma 
belleza  — ,  she  is  an  incomparable  beauty. 

INCOMPARAVELMENTE,  adv.  in¬ 
comparably,  without  comparison.  Elle  é 
— ■  or  sem  nenhuma  duvida  o  maior  ora¬ 
dor  do  seu  século,  he  is  the  incomparably 
greatest  orator  of  his  time. 

♦  INCOMPASSIVAMENTE,  adv.  in¬ 
com  passionately,  without  pity  or  tender¬ 
ness. 

♦  INCOMPASSIVEL,  adj.  incompassio- 
nate. 

♦  INCOMPASSIVO,  A,  adj.  incompassio- 
nate,  void  of  compassion  or  pity. 

♦  INCOMPATIBILIDADE,  s.f.  incom¬ 
patibility,  inconsistency,  irreconeiliable 
disagreement.  Elle  triumphou  da  —  na¬ 
tural,  que  tem  sido  observada  entre  o  favor 
do  poço  e  do  soberano,  he  overcame  that 
natural  incompatibility  which  hath  been 
noted  between  the  vulgar  and  sovereign 
favour.  —  de  doutrinas,  incompatibility  of 
principles  or  doctrines. 

♦  INCOMPATÍVEL,  adj.  incompatible, 
inconsistent.  A  verdade  e  a  mentira  são 
essencialmente  incompatíveis,  truth  and 
falsehood  are  essentially  incompatible.  A 
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devassidão  é  —  com  a  saude  e  com  o  bom 
nome,  dissipation  is  incompatible  with 
health  and  reputation.  A  benevolencia  e  o 
egoismo  são  incompatíveis ,  benevolence 
and  selfishness  are  incompatible.  A  doçura 
não  é  —  com  a  firmeza ,  gentleness  is  no 
incompatible  with  firmness.  As  funeções 
de  legislador  e  de  juiz  são  incompatíveis, 
the  offices  of  a  legislator  and  a  judge  are 
incompatible. 

•INCOMP  ATIVELMENTE,  adv.  incom¬ 
patibly,  inconsistently. 

INCOMPETÊNCIA,  s.f.  incompetence 
or  incompetency,  inability.  A  —  dos  olhos 
para  discernir  o  movimento  dos  corpos  ce¬ 
lestes,  the  incompetence  or  incompetency 
of  the  eyes  to  discern  the  motions  of  the 
eyes,  to  discern  the  motions  of  the  heavenly 
bodies.  — ,  want  of  legal  qualifications.  — 
legal,  legal  incompetency.  A  —  or  incapa¬ 
cidade  de  uma  testimunha,  the  incompe¬ 
tency  of  a  witness.  — ,  want  of  legal  power 
or  authority  to  take  cognizance  of.  A  — 
de  urn  tribunal,  the  incompetency  of  a  court. 
— ,  inadquacy  of  a  testimony  or  proofs. 

INCOMPETENTE,  adj.  incompetent, 
not  suitable,  not  able.  Juiz,  tribunal  — , 
an  incompetent  judge  or  court.  —  para, 
ou  incapaz  de  desempenhar-se  das  obriga¬ 
ções  de  algum  emprego,  incompetent  to  fill 
an  office.  Sou  —  para  vos  julgar,  I  am  in¬ 
competent  to  judge  between  you.  Elle  é 
juiz  ■ —  em  critica,  he  is  a  incompetent 
judge  of  criticism.  O  homem  convencido  de 
crime  é  testimunha  —  para  comparecer 
n'um  tribunal,  a  man  convicted  of  a  crime 
is  an  incompetent  witness  in  a  court  of 
law. 

•  INCOMPETENTEMENTE,  adv.  in¬ 
competently,  unduly,  unsuitably. 

•  INCOMPLETAMENTE,  adv.  incom¬ 
pletely,  imperfectly. 

INCOMPLETO,  A,  adj.  incomplete,  not 
perfect. 

INCOMPLEXO,  A,  adj.  incomplex,  not 
complex. 

INCOMPORTÁVEL,  adj.  insufferable, 
intolerable. 

•  INCOMPORTAVELMENTE,  adv.  in¬ 
sufferably,  beyond  endurance.  Elle  é  — 
orgulhoso,  he  is  insufferably  proud. 

•  INCOMPOSSIBILIDADE,  s.f.  m- 
compossibility;  inconsistency,  incompati¬ 
bility. 

INCOMPOSSIVEL,  adj.  incompossible, 
not  possible  together. 

INCOMPOSTO,  A,  adj.  incomposed, 
disordered. 

•  INCOMPOST AMENTE,  adv.  incom- 
posedly,  uncouthly. 

•  INCOMPREHENDIDO,  A,  adj.  un¬ 
comprehended,  not  included;  not  under¬ 
stood. 

INCOMPREHENSIBILIDADE ,  adj. 
incomprehensibility  and  incomprehensible¬ 
ness,  inconceivableness. 

INCOMPREHENSIVEL,  adj.  incom¬ 
prehensible,  not  to  be  conceived.  Deus  é 
— ,  God  is  incomprehensible.  Os  jnizos  de 
Deus  são  incomprehensiveis,  the  views  of 
God  are  incomprehensible.  Este  homem  é 
— ,  the  man  or  fellow  is  incomprehensible. 

•  INCOMPREHENSI  VELMENTE,  adv. 
incomprehensibly,  in  a  manner  not  be  con¬ 
ceived. 

•  INCOMPRESSIBILIDADE,  s.  /.  in¬ 
compressibility,  the  quality  of  resisting 
compression  or  of  being  incapable  of  re¬ 
duction  by  force  into  a  smaller  compass. 

•  IN COM P RESSI YEL ,  adj.  incompres¬ 
sible,  not  capable  of  being  compressed. 
Nenhum  corpo  material  é  inteiramente  — , 
no  material  body  is  whollv  incompres¬ 
sible. 
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•  INCOMUNHAR.  V.  Encomunhar,  Afo¬ 
rar. 

INCONCEBÍVEL,  adj.  inconceivable, 
not  to  be  conceived.  Isto  e  — ,  this  is  in¬ 
conceivable.  E  para  mim  —  como  taes  abu¬ 
sos  não  teem  sido  destruídos ,  it  is  incon¬ 
ceivable  to  me  how  such  abuses  should 
not  be  done  away  with.  (It  is  a  tolerable 
gallicism.) 

•  INCONCEBIVELMENTE,  adv.  incon¬ 
ceivably. 

•  INCONCEPTO,  A,  adj.  ineonceptible, 
inconceivable. 

INCONCESSO,  A,  adj.  prohibited,  for- 
biden. 

•  INCONCILIABILIDADE,  s.f.  discord, 
variance,  strife. 

INCONCILIÁVEL,  adj.  that  cannot  be 
conciliated,  that  cannot  be  made  concor¬ 
dant  ;  that  cannot  agree. 

INCONCORDAVEL,  adj.  that  can¬ 
not  be  joined  or  put  together,  incompati¬ 
ble. 

INCONCUSSAMENTE,  adv.  steadly, 
steadfastly,  firmly. 

INCONCUSSO,  A,  adj.  unmoved,  un¬ 
shaken,  firm. 

•  INCONFESSO,  A,  adj.  not  confessed, 
that  is  not  confessed. 

INCONFIDÊNCIA,  s.f.  treachery,  per¬ 
fidiousness,  a  violation  or  breach  of  one’s 
faith. 

INCONFIDENTE,  s.  a  traitor,  one  who 
violates  his  faith. 

INCONGRUAMENTE,  adv.  incon¬ 
gruously,  improperly. 

INCONGRUÊNCIA,  s.  /.  incongruity, 
unsuitableness,  disagreeableness,  incon¬ 
sistency,  absurdity,  impropriety.  Confor¬ 
me  a  congruência  ou  —  das  suas  partícu¬ 
las  componentes,  according  to  congruity 
or  incongruity  of  their  component  parti¬ 
cles.  —  do  discurso,  an  incongruity  of 
speech.  O  pintor  pratica  uma  — ,  é  cul¬ 
pado  de  — ,  quando  introduz  no  mesmo 
quadro  caracteres  que  viveram  em  idades 
diferentes,  a  painter  commits  an  incon¬ 
gruity,  is  guilty  of  incongruity  when  he 
introduces  into  same  picture  caracteres 
who  have  lived  in  different  ages.  Ha  — 
entre  o  trajar  do  actor  e  a  sua  linguagem, 
there  is  an  incongruity  between  the  actor’s 
dress  and  language. 

INCONGRUENTE,  adj.  incongruent, 
unsuitable;  inconsistent,  absurd. 

•INCONGRUIDADE,  s.f.  incongruence, 
incongruitjr. 

INCONGRUO,  A,  adj.  incongruous,  un¬ 
suitable,  not  fitting;  inconsistent,  absurd. 
Uma  expressão  incongrua  (imprópria) ,  an 
incongruous  expression.  E  —  ( não  está 
bem)  ao  homem  viver  ociosamente,  it  is  in¬ 
congruous  for  man  to  live  idly.  Q  que  elle 
refere  e  —  ( não  vem  a  proposito)  ao  as¬ 
sumpto,  what  he  states  is  incongruous  to 
the  subject.  Nada  vejo  que  seja  —  n'este 
argumento,  I  see  nothing  incongruous  in 
the  argument.  E  —  ao  bom  senso,  á  de¬ 
cência,  that  is  incongruous  with  good  sen¬ 
se,  with  decency.  Aquelle  traje  é  —  com, 
ou  improprio  do  seu  caracter  e  da  sua  con¬ 
dição  social,  such  a  dress  is  incongruous 
with  his  caracter  and  station. 

•  I NCONHO,  A,  adj.  (anc.)  stuck  or  glued 
to  any  thing. 

* INCONNEXAMENTE,  adv.  inconne- 
xedly.  w 

•  INCONNEXAO,  s.f.  inconnection  and 
inconnexion,  want  of  connexion. 

INCONNEXO,  A,  adj.  unconnected,  not 
J  coherent,  without  any  connexion, 
j  » INCONNIVENTE,  adj.  that  is  not  con¬ 
sented;  without  connivance.  — ,  s.  he  who  ! 
i  not  consents. 
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INCONQUISTADO,  A,  adj.  unconquer- 
ed,  not  subdued. 

INCONQU I STAVEL ,  adj.  unconque¬ 
rable,  not  to  be  subdued. 

« I NCONQUI  ST  A  VELME  N  TF,  adv.  un¬ 
conquerably,  invencibly. 

INCONSEQUÊNCIA,  s.f  inconsequen¬ 
ce,  inconclusiveness. 

INCONSEQUENTE,  adj.  inconsequent, 
without  regular  inference;  inconsequen¬ 
tial,  not  following  from  the  promises.  — , 
unimportant,  not  of  consequence,  not  of 
moment. 

INCONSEQUENTEMENTE,  adv.  in- 
consequently,  contrary  to  the  laws  of  rea¬ 
soning. 

INCONSIDERAÇÃO,  s.  /._  inconside¬ 
rateness  and  inconsideration,  inadverten¬ 
ce,  inattention.  — ,  inconsideracy,  want  of 
consideration. 

INCONSIDERADAMENTE,  adv.  in¬ 
considerately,  carelessly,  negligently. 

INCONSIDERADO,  Á,  adj.  inconside¬ 
rate,  careless,  thoughtless;  wanting  due 
regard.  Elle  e  muito  — ,  he  is  very  incon¬ 
siderate.  Os  homens  moços  são  geralmente 
inconsiderados,  the  youngs  are  generally 
inconsiderate.  Procedimento  — ,  inconsi¬ 
derate  conduct. 

•  INCONSIDERAVEL,  adj.  inconside¬ 
rable,  unworthy  of  notice.  Distancia,  som- 
ma  — ,  an  inconsiderable  distance,  sum. 

•  INCONSIDERA VELMENTE,  adv.  in¬ 
considerably,  in  a  small  degree;  very  lit¬ 
tle. 

•  INCONSISTÊNCIA,  s.  /.  inconsistence, 
inconsistency;  incompatibility;  incongrui¬ 
ty.  — ,  inconsistency,  want  of  connection, 
absurdity.  Eu  não  sei,  eu  não  posso  expli¬ 
car  estas  inconsistências,  I  cannot  account 
for  such  inconsistencies.  — ,  unsteadiness. 

•  INCONSISTENTE,  adj.  inconsistent, 
incompatible ;  contrary.  A  virtude  não 
é  — ,  ou  incompatível  com  a  alegria,  vir¬ 
tue  is  not  inconsistent  with  good  humour. 
Isto  é  totalmente  —  ou  contrario  ás  regras 
da  sociedade,  it  is  utterly  inconsistent  with 
the  rules  of  society.  Os  seus  argumentos 
são  inconsistentes,  his  arguments  are  in¬ 
consistent.  Elle  e  tão  —  no  seu  proceder 
como  nas  suas  palavras,  lie  is  as  incon¬ 
sistent  in  his  conduct  as  in  his  words. 

•  INCONSISTENTEMENTE,  adv.  in¬ 
consistently,  with  contradiction;  absurdly. 

INCONSOLADO,  A,  adj.  inconsolable, 
not  comforted,  without  comfort. 

INCONSOLÁVEL,  adj.  inconsolable, 
not  to  be  comforted.  Estar  —  por,  to  be 
inconsolable  for. 

•  INCONSOLAVELMENTE,  adv.  incon¬ 
solably,  in  a  manner  or  to  a  degree  not 
admitting  of  consolation. 

•  INCONSONANCIA,  s.f.  inconsonancy, 
want  of  harmony.  — ,  inconsistency.  V. 
Dissonancia. 

•  INCONSONANTE,  adj.  inconsonant, 
discordant.  — ,  inconsonant,  not  agreeing, 
inconsistent.  V.  Dissonante. 

INCONSTÂNCIA,  s.f.  inconstancy,  un¬ 
steadiness.  A  —  de  um  amante,  a  lover’s 
inconstancy. 

INCONSTANTE,  adj.  inconstant,  chan¬ 
geable,  variable.  Um  homem  — ,  uma  mu¬ 
lher  — ,  an  inconstant  man  or  woman.  — 
no  amor,  na  amizade,  inconstant  in  love, 
in  friendship.  Elle  e  muito  —  nos  seus  pia¬ 
nos,  he  is  so  inconstant  in  his  plans.  A  lua 
— ,  the  inconstant  moon. 

INCONSTANTEMENTE,  adv.  incon¬ 
stantly. 

•  INCONSTANTISSIMO,  A,  adj.  super!. 
of  Inconstante,  very  iuconstant,  most  in¬ 
constant. 

•  INCONSTITUCIONAL,  adj.  unconsti- 
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tutional,  or  not  agreeable  to  the  constitu¬ 
tion. 

» INCONSTITUCIONALIDADE ,  s.  /. 
inconstitutionality,  the  quality  of  being  ‘ 
contrary  to  the  principles  of  the  constitu¬ 
tion. 

.  INCONSTITUCIONALMENTE,  adv. 
inconstitutionally,  in  a  manner  not  war¬ 
ranted  by  the  constitution. 

INCONSULTO,  A,  adj.  uncounselled; 
who  is  not  asked  counsel  or  advice. 

1 N  C  O  N  S  U  M  P  T I V  EL,  adj.  incon- 
sumptible,  not  to  be  wasted  or  destroyed, 
by  fire. 

INCONSUTIL,  adj.  that  is  made  with¬ 
out  seam,  as  the  raiment  of  our  blessed 
saviour. 

INCONTAMINADO,  A,  adj.  unpollut- 
ed,  undefiled. 

INCONTESTÁVEL,  adj.  incontestable, 
not  to  be  disputed.  Esta  verdade  é  — ,  that 
truth  is  incontestable.  Provas  incontestá¬ 
veis,  incontestable  evidence. 

INCONTESTAVELMENTE,  ado.  in¬ 
contestably,  indisputably. 

INCONTINÊNCIA,  s.  f.  incontinence 
and  incontinency,  unchastity.  —  da  ou- 
rina,  incont  inence  or  incontinency  of  urine. 

INCONTINENTE,  adj.  incontinent,  un- 
chaste. 

♦  INCONTINENTEMENTE,  adv.  incon¬ 
tinently,  unchastely.  — ,  incontinently, 
presently. 

IN  CONTRAST  AVEL,  adj.  firm,  stable, 
not  to  be  opposed  or  overturned. 

-INCONTRASTAVELMENTE,  adv.  in 
a  stable  manner,  indisputably,  invencibly. 

«INCONTROVERSO,  A,  adj.  indispu¬ 
table,  past  all  doubt. 

« ENCONTRO  VERTI  VEL,  adj.  incontro¬ 
vertible,  indisputable.  Argumento  —  or 
irrefutável,  an  incontrovertible  argument. 

« INCONTROVERTIVELMENTE,  adv. 
incontrovertibly. 

INCONVENIÊNCIA,  s.f.  disagreement, 
variance,  discord.  — ,  inconveniency,  un¬ 
fitness;  that  which  gives  trouble  or  un¬ 
easiness.  Não  ha  —  or  eu  não  acho  —  em 
que  façais  isto,  there  is  no  inconveniency, 
I  see  no  inconveniency  in  your  doing  so. 

INCONVENIENTE,  adj.  inconvenient. 
— ,  s.  inconvenience,  difficulty. 

.INCONVENIENTEMENTE,  adv.  in¬ 
conveniently,  incommodiously ;  unseason¬ 
ably. 

*  INCONVERTIVEL,  adj.  inconvertible, 
not  transmutable.  Termos  inconvertiveis, 
inconvertible  terms.  Um  metal  é  —  em  ou¬ 
tro,  one  metal  is  inconvertible  into  an¬ 
other.  /Is  notes  do  banco  são  ás  vezes  in¬ 
convertiveis  em  dinheiro  metal,  bank-notes 
are  sometimes  inconvertible  into  species. 

INCORDIO,  s.  (med.)  the  venereal  tu¬ 
mours  in  the  groin,  called  buboes. 

INCORPORAÇÃO,  s.f.  incorporation, 
union  in  one  mass;  formation  of  a  body 
politic.  A  —  de  drogas,  metaes  on  cores, 
the  incorjioration  of  drugs,  metals  or  co¬ 
lours.  A  —  de  provindas  conquistadas,  the 
incorporation  of  conquered  countries. 

INCORPORADO,  A,  p.  p.  of  Incorpo¬ 
rar,  and  adj.  incorporated  and  incorpo¬ 
rate. 

•  INCORPORAR,  v.  a.  to  incorporate,  to 
unite  or  conjoin  in  one  mass.  —  prata  no 
ouro,  to  incorporate  silver  with  gold.  Os 
romanos  incorporavam  no  império  os  pai- 
zes  conquistados,  the  Romans  incorporated 
conquered  countries  into  their  government. 
Elle  incorporou  na  sua  obra  todo  aquelle 
passo  (trecho),  he  incorporated  the  whole 
of  the  passage  into  his  own  work.  — ,  to 
incorporate,  to  form  into  a  corporation  or 
body  politic.  Incorporado  por  ado  do  par- 
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lamento,  incorporated  by  act  of  parlia¬ 
ment. 

*  INCORPORAR-SE,  v.r.  to  incorporate. 

As  cores  incorporam-se  melhor  no  oleo  do 
que  na  agua,  colours  incorporate  better 
with  oil  than  with  water.  A  cera  incorpo- 
ra-se  facilmente  na  gomma,  wax  easily 
incorporates  with  gum.  As  duas  nações 
incorporaram-se,  mas  lentamente,  the  two 
nations  incorporated  but  slowly. 

INCORPOREIDADE,  s.  f.  incorporei¬ 
ty,  immateriality  of  angels. 

INCORPÓREO,  A,  adj.  incorporeal,  un¬ 
corporal,  unbodied.  JDeus  é  — ,  God  is  in¬ 
corporeal.  Substancias  incorpóreas,  incor¬ 
poreal  substances. 

«INCORRECÇÃO,  s.  f.  incorrecteness, 
inaccuracy.  —  do  estylo,  incorrecteness  of 
style.  —  do  desenho,  incorrecteness  of 
drawing.  —  ou  inexactidão,  incorrecteness. 
—  da  informação  dada,  incorrecteness  of 
statement. 

INCORRECTO,  A,  adj.  incorrect,  in¬ 
accurate.  A  edição  é  ou  está  muito  incor- 
recta,  the  edition  is  very  incorrect.  —  on 
irregular,  not  according  to  law  or  mora¬ 
lity,  incorrect. 

«INCORRER  or  ENCORRER,  v.  n.  to 
incur,  to  become  liable  to,  to  fall  under, 
to  draw  upon  one’s  self.  —  n'uma  pena 
ou  midcta,  to  incur  a  penalty.  —  na  ou 
merecer  a  censura ,  os  reparos  dos  homens 
judiciosos,  to  incur  the  censure  of  judicious 
persons.  —  no  oãio  ou  desprezo,  to  incur 
odium  or  contempt.  —  na  desgraça  do  rei, 
to  incur  the  displeasure  of  the  king.  —  ou 
tornar-se  perceptível  aos  sentidos,  saltar 
aos  olhos,  to  incur  to  or  into  the  eye,  the 
senses. 

«INCORRIDO,  A,  p.  p.  of  Incorrer,  and 
adj.  incurred. 

I N CORRIG IB ILI DADE,  s.  /.  incorri¬ 
gibleness  and  incorrigibility,  hopeless  de¬ 
pravity,  badness  beyond  reclaim. 

INCORRIGÍVEL,  adj.  incorrigible,  bad 
beyond  correction.  Erro  — ,  an  incorrigi¬ 
ble  error.  Um  bebado  — ,  an  incorrigible 
drunkard. 

*  IN  CORRIGI  V  ELMENTE,  adv.  incor¬ 
rigibly. 

«INCORRIMENTO,  s.  the  act  of  incur¬ 
ring  a  penalty. 

INCORRUPÇÃO,  s.f.  incorruptibility, 
insusceptibility  of  corruption;  incorrupt- 
ion. 

INCORRUPTAMENTE,  adv.  incor- 
ruptibly,  in  a  manner  not  susceptible  of 
corruption. 

«INCORRUPTIBILIDADE.  V.  Incor- 
rupcao. 

«INCORRUPTISSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Incorrupto ,  very  incorrupt,  very  honest, 
very  pure  and  good. 

INCORRUPTÍVEL,  adj.  incorruptible, 
not  capable  of  corruption.  A  madeira  de 
cedro  era  tida  n' outro  tempo  por  — ,  cedar 
wood  formerly  passed  for  being  incor¬ 
ruptible. 

INCORRUPTO,  A,  adj.  incorrupt  and 
incorrupted,  pure,  honest,  good. 

INCRASSADO,  A,  p.  p.  of  Incrassar, 
and  adj.  incrassated  and  incrassate. 

» INCRASSAMENTO,  s.  incrassation,  the 
act  of  thickening;  the  state  of  growing 
thick. 

«INCRASSANTE,  adj.  and  s.  (med.)  in- 
crassative,  having  the  quality  of  thicken¬ 
ing. 

INCRASSAR,  v.  a.  and  n.  incrassate, 
to  make  thick,  to  become  thick. 

INCREADO  and  INCRIADO,  A,  adj. 
increatc  and  increated,  not  created,  not 
J  made. 

I  «INCREDIBILIDADE,  s.f.  incredibi- 
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lity  or  incredibleness,  the  quality  of  sur¬ 
passing  belief. 

INCREDIVEL  (anc.)  V.  Incrivel. 

INCREDULIDADE,  s.  /.  incredulity, 
hardness  of  belief.  —  obstinada,  obstinate 
or  hardened  incredulity. 

INCRÉDULO,  A,  adj.  incredulous,  not 
believing,  unbelieving.  Um  — ,  an  incre¬ 
dulous  man.  Pds  sois  muito  — ,  you  are 
very  incredulous. 

«INCREIVEL  (anc.)  V.  Incrivel. 

INCREMENTO,  s.  increment,  act  of 
growing  greater,  increase.  —  (rhet.),  cli¬ 
max,  increment.  —  (mathem.),  increment. 
—  (math.),  increment,  a  differential  quan¬ 
tity.  —  (gram.),  increment,  augmentation, 
addition. 

«INCREPAÇÃO,  s.f.  increpation,  chid¬ 
ing. 

ÍNCREPADO,  A,  p.p.  of  Increpar,  and 
adj.  increpated. 

«INCREPADOR,  s.  he  who  increpates. 

INCREPAR,  v.  a.  to  increpate,  to  re¬ 
prehend. 

INCRIADO.  V.  Increado. 

«INCRINAR  (anc.)  V.  Inclinar. 

INCRIVEL,  adj.  incredible,  surpassing 
belief.  Cousa  — ,  a  thing  incredible.  Uina 
cousa  — ,  an  incredible  thing. 

INCRIVELMENTE,  adv.  incredibly, 
in  a  manner  not  to  be  believed. 

«INCRUADO.  V.  Encruado. 

«INCRUAR.  V.  Encruar. 

«INCRUENTAMENTE,  adv.  unbloo- 
dily. 

ÍNCRUENTO,  A,  adj.  incruental,  un 
bloody. 

INCRUSTAÇÃO,  s.  f.  incrustation,  a 
crust  or  rough  coat  of  any  thing  on  the 
surface  of  a  body.  — ,  the*  action,  act  or 
result  of  incrusting. 

«INCRUSTADO,  A,  p.p.  of  Incrustar, 
and  adj.  incrustated. 

«INCRUSTANTE,  p.  a.  of  Incrustar , 
and  adj.  incrusting  and  incrustating. 

INCRUSTAR,  v.  a.  to  incrust  and  in- 
crustate,  to  cover  over  with  a  hard  coat 
or  crust.  Vasilha  encrustaãa  em  sal  ou  co¬ 
berta  de  uma  crusta  ou  codea  de  sal,  a 
vessel  incrusted  with  salt.  Ferro  incrus¬ 
tado  com  ferrugem,  iron  incrusted  with 
rust. 

INCRUSTAR-SE,  v.  r.  —  com  ou  cm, 
to  be  incrusted  with. 

«INCUBAÇÃO,  s.f.  incubation  and  in- 
cubature,  the  act  of  hatching  eggs. 

«INCUBADO,  A,  p.  p.  of  Incubar,  and 
adj.  hatched.  V.  Incubar. 

«INCUBADOR,  A,  adj.  that  hatches 
eggs. 

*  INCUBAR,  v.  a.  to  incubate,  to  sit  upon 
eggs,  to  hatch  eggs. 

«INCUBERTO.  V.  Encoberto. 

«INCÚBO,  s.  incubus,  the  nightmare.  — • 
incubus,  a  sort  of  demon. 

INCUDE,  s.  f.  (poet.)  a  smith’s  anvil. 

«INCUIDADÒSO  or  INCUIDOSO,  A. 
V.  Descuidoso,  Descuidado. 

INCULCA,  s.f.  or  INCULCAS,  s.f. 
pi.  inculcation,  the  act  of  inculcating; 
suggestion,  intimation.  Deitar  inculcas,  to 
make  a  strict  inquiry. 

INCULCADO,  A,  p.  p.  of  Inculcar,  and 
adj.  inculcated. 

INCULCADOR,  A,  s.  one  who  recom¬ 
mends  or  indicates  any  thing. 

INCULCAR,  v.  a.  to  inculcate,  to  im¬ 
press  by  frequent  repetitions.  — ,  recom- 
mendar  a  humildade,  o  perdão  das  inju¬ 
rias,  to  inculcate  humility  and  forgive¬ 
ness.  — ,  to  inculcate,  to  indicate,  to  make 
known,  to  recommend. 

INCULCAR-SE,  v.  r.  to  offer  or  present 
himself;  to  make  oneself  known.  — ,  to 
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boast,  to  brag,  to  display  one’s  own  worth, 
or  actions,  in  great  words. 

•  INCULPABILIDADE,  s.f  inculpable¬ 
ness,  unblameableness. 

•  INCULPABILÍSSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Inculpado ,  without  the  least  blame  or 
crime. 

INCULPADO,  A,  adj.  blameless,  in¬ 
culpable. 

INCULPÁVEL,  adj.  inculpable,  unbla- 
meable. 

INCULPA VELMENTE,  ado.  inculpa- 
bly,  unblameably. 

INCULTO,  A,  adj.  incult,  untilled,  un¬ 
manured.  — ,  undressed,  untrimmed,  un¬ 
decked,  homely,  rude,  lawless. 

INCULTURÂ,  s.f.  incultivation  or  in¬ 
culture;  (little  used)  neglect  or  want  of 
cultivation. 

INCUMBÊNCIA,  s.f.  charge,  duty,  any 
thing  that  one  is  obliged  to  do. 

•  INCUMBIDO,  A,  p.p.  of  Incumbir,  and 
adj.  charged,  belonged,  trusted. 

INCUMBIR,  v.  a.  and  n.  to  charge,  to 
belong,  to  trust;  to  be  one’s  duty  to  do 
something.  Incumbia  ao  seu  officio,  it  was 
his  duty. 

•INCURABILIDADE,  s.f.  incurability 
and  incurableness,  the  state  of  not  admit¬ 
ting  any  cure. 

INCURÁVEL,  adj.  incurable,  not  to  be 
cured.  Doença  — ,  an  incurable  disease. 
Males  incuráveis,  incurable  evils. 

•  INCURAVELMENTE,  adv.  incurably, 
without  remedy.  A  moléstia  de  que  padece 
c  sem  remedio,  ou  elle  está  —  inf  ermo,  he 
is  incurably  sick. 

INCURIA,  s.  f.  negligence.  Com  — , 
carelessly,  negligently. 

•INCURIAL,  adj.  irregular,  deviating 
from  rule;  faulty. 

» INCURIALIDADE,  s.f.  irregularity; 
imperfection,  defect;  a  fault. 

•  INCURIOSAMENTE,  adv.  negligent¬ 
ly,  carelessly. 

•  INCURIOSIDADE,  s.f.  incuriosity,  in¬ 
curiousness,  want  of  curiosity. 

•  INCURIOSO,  A,  adj.  negligent,  inat¬ 
tentive,  incurious. 

INCURSÃO,  s.f.  incursion,  attack,  in¬ 
road,  invasion,  ravage.  Fazer  uma  — ,  to 
make  an  incursion.  As  incursões  dos  bár¬ 
baros  na  Italia,  the  incursions  of  the  bar¬ 
barians  in  Italy,  into  Italy.  Fazer  uma  — 
até  á  cidade  de  tal,  to  make  an  incursion 
to  such  a  town. 

INCURSO,  A,  adj.  and  p.  p.  irreg.  of 
Incorrer,  incurred,  incurring. 

•  INCURTAR.  Y.  Encurtar. 
INCURVADO  or  ENCURVADO,  adj. 

(hot.)  incurvate,  curved  inwards  or  curved 
upwards.  V.  Encurvado,  Encurvar,  etc. 

•  INCUTIR,  v.  a.  to  shake,  to  move;  to 
inspire,  to  make  rush  in  or  into,  to  break 
in  violently. 

INDA  or  AINDA,  adv.  or  conj.  yet, 
still.  —  new,  not  yet.  —  mais  essa!  still 
more!  —  assim,  nevertheless.  —  que  ou 
quando,  though,  although. 

IND  AG  AC  AO,  s.f.  indagation,  search 
or  seeking  out. 

INDAGADO,  A,  p.  p.  of  Indagar,  and 
adj.  indagated. 

INDAGADOR,  s.  indagator,  inquirer. 
INDAGADORA,  s.  f.  she  that  sear¬ 
ched. 

INDAGAR,  v.  a.  to  indagate,  to  search. 

•  IND’ AGORA,  adv.  just  now.  Elle  — 
se  foi,  he  went  away  just  now. 

•  INDE,  adv.  (anc.)  V.  Inda  and  Ainda. 
INDÉBITO,  A,  adj.  not  due,  undue; 

not  right,  not  agreeable  to  duty. 

INDECENCÍA,  s.  f.  indecency,  any 
thing  unbecoming. 


INDECENTE,  adj.  indecent,  not  be¬ 
coming.  Linguagem,  trajo  — ,  indecent 
language,  dress.  Postura  — ,  gesto  — ,  in¬ 
decent  posture  or  gesture. 

INDECENTEMENTE,  adv.  indecent¬ 
ly,  in  a  manner  contrary  to  decency. 

•  INDECENTISSIMAMENTE,  adv.  su¬ 
perl.  of  Indecentementc,  very  or  too  inde¬ 
cently. 

•  INDECENTÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Indecente,  very  indecent,  very  contrary  to 
honesty. 

•  INDECIFRÁVEL,  adj.  undecipherable, 
that  cannot  be  deciphered.  A  cifra  para 
interpretar  a  qual  são  precisas  duas  cha¬ 
ves,  é  — ,  a  cipher  with  a  double  key  can¬ 
not  be  deciphered.  — ,  obscuro,  que  se  não 
pôde  explicar,  undecipherable,  obscure, 
intricate.  Escripto  — ,  an  illegible,  crabbed 
writing.  Homem  —  (fig.),  an  undeciphera¬ 
ble  man.  O  seu  procedimento  é  — ,  one  can¬ 
not  make  any  thing  of  his  conduct. 

INDECISAMENTE,  adv.  indecisively, 
without  decisjon. 

INDECISÃO,  s.  f.  indecision,  irresolu¬ 
tion,  indecisiveness,  state  of  not  being 
brought  to  a  final  issue;  unsettled  state. 

INDECISO,  A,  adj.  indecisive,  not  de¬ 
cisive;  not  bringing  to  a  final  close  or  ul¬ 
timate  issue.  Uma  batalha  indecisa,  an  in¬ 
decisive  battle  or  engagement.  Este  argu¬ 
mento  é  — ,  não  corta  a  questão,  that  ar¬ 
gument  is  indecisive  of  the  question.  — , 
unsettled,  wavering.  Caracter  — ,  an  in¬ 
decisive  character.  Disposição  cie  espirito 
— ,  an  indecisive  state  of  mind. 

INDECLARAVEL,  adj.  that  cannot  be 
said  or  explained,  unutterable. 

INDECLINÁVEL,  adj.  (in  gram.)  in¬ 
declinable,  not  varied  by  terminations. 

INDECLINA  VELMENTE,  adv.  inde- 
clinably,  so  as  to  not  vary  in  case. 

•  INDECOMPONIVEL,  adj.  that  cannot 
be  decompounded,  dissolved,  undecompo- 
sable. 

INDECOMPOSTO,  A,  adj.  that  is  de¬ 
compounded. 

INDECORADO,  A,  adj.  disparaged, 
disgraced. 

INDECORO,  s.  indecorum,  indecorous¬ 
ness,  improperly  of  bahaviour.  — ,  adj.  V. 
Indecoroso. 

INDECOROSAMENTE,  adv.  indeco¬ 
rously,  unbecomingly,  shamefully. 

•  INDECOROSISSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Indecoroso,  very  indecorous,  unbecom¬ 
ing. 

INDECOROSO,  A,  and  INDECORO, 
A,  adj.  indecorous,  indecent,  unbecoming. 
Procedimento  — ,  indecorous  behaviour.  E 
—  n'um  mancebo  o. ..,  it  is  indecorous  in 
a  young  man  to. . . 

.  INDEFECTIBILIDADE,  s.  /.  indefec- 
tibility,  the  quality  of  suffering  no  defect 
or  decay. 

INDEFECTÍVEL,  adj.  indefectible,  un¬ 
failing,  not  liable  to  defect. 

INDEFECTIVO,  A,  adj.  indefective,  not 
defective,  perfect,  complete.  Obediencia  in- 
defectiva ,  or  completa,  indefective  obe¬ 
dience. 

INDEFENSÁVEL,  adj.  indefensible, 
what  cannot  be  defended  or  maintained. 
Este  posto  é  — ,  this  post  is  indefensible. 
Uma  tal  causa  e  — ,  such  a  cause  is  inde¬ 
fensible.  Uma  acção  indecorosa  or  uma  ex¬ 
pressão  indecente  é  — ,  an  improper  action 
or  indecent  expression  is  indefensible. 

INDEFENSO,  A,  adj.  indefensive,  hav¬ 
ing  no  defence;  defenceless. 

•  INDEFERIDO,  A,  adj.  undeferred,  ne¬ 
glected,  not  attended. 

•  INDEFERIR,  v.  a.  to  neglect,  to  reject, 

I  to  refuse,  to  repulse. 
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•  INDEFERI  VEL,  adj.  that  cannot  be 
attended. 

•  INDEFESSAMENTE,  adv.  indefatiga- 
bly,  without  weariness.  Homem  —  zeloso 
do  serviço  da  egreja  e  do  estado,  a  man 
indefatigably  zealous  in  the  service  of  the 
church  and  state. 

INDEFESSO,  A,  adj.  indefatigable,  un¬ 
wearied.  Com  applicação  indefessa,  with 
indefatigable  application.  Ardor  — ,  inde¬ 
fatigable  ardour.  Com  perseverança  — , 
with  indefatigable  perseverance. 

INDEFICIENTE ,  adj.  not  liable  to 
fail;  everlasting,  indefectible,  unfailing. 

•  INDEFINIDAMENTE,  adv.  indefini¬ 
tely,  in  an  indefinite  manner. 

•  ÍNDEFINIDO,  A,  adj.  indefinite,  not 
determined.  Numero  — ,  indefinite  num¬ 
ber.  Espaço  — ,  indefinite  space.  Por  tem¬ 
ido  — ,  for  an  indefinite  time  or  period. 
Artigo  — ,  Tempo  —  (gram.),  undefined, 
not  explained  by  a  definition,  the  indefi¬ 
nite  article,  indefinite  tense. 

INDEFINITO,  A,  adj.  undeterminate 
and  undetermined,  not  settled. 

•  INDEFINÍVEL,  adj.  that  cannot  be 
defined,  explained,  limited. 

INDELEVEL,  adj.  indelible,  not  to  be 
blotted  out.  Tinta  — ,  indelible  ink.  Uma 
lettra  or  caracter  — ,  an  indelible  letter 
or  mark.  O  caracter  —  do  baptismo,  the 
indelible  caracter  of  baptism.  Esta  acção 
imprimirá  no  seu  nome  uma  nodoa  — ,  such 
an  action  will  brand  his  name  with  inde¬ 
lible  characters.  Isto  ha  de  ser  uma  nodoa 
—  na  sua  reputação,  this  will  be  an  inde¬ 
lible  blot  or  stain  on  his  caracter. 

INDELEVELMENTE,  adv.  indelibly, 
in  a  manner  not  to  be  blotted  out  or  ef- 
faced 

INDELIBERAÇAO,  s.  f.  irresolution, 
want  of  firmeness  of  mind;  inconsidera¬ 
tion.  — ,  inadvertence. 

INDELIBERADO,  A,  adj.  indeliberate 
and  indeliberated,  done  without  conside¬ 
ration.  Acto  voluntário  e  — ,  an  involun¬ 
tary  and  indeliberate  act.  Peccado  — ,  cri¬ 
me  — ,  the  indeliberated  commission  of  sin, 
of  a  crime. 

INDEMINUTO  or  INDIMINUTO,  A, 
adj.  undiminished,  not  impaired. 

•  INDEMNE,  adj.  that  is  not  liable  to 
loss,  detriment  or  prejudice. 

INDEMNIDADE,  s.  f.  indemnity,  a 
writing  or  pledge  by  which  a  person  is 
secured  against  future  loss.  — ,  indemnity, 
reimbursement  of  loss,  damage  or  penalty. 
— ,  security  against  punishement. 

INDEMNISAÇÃO,  s.f.  indemnification, 
securing  against  loss  or  harm;  reimburse¬ 
ment  of  loss,  damage  or  penalty.  A  — • 
d'esta  perda,  the  indemnification  of  such  a 
loss. 

1NDEMNISADO,  A,  p.  p.  of  Indemni- 
sar,  and  adj.  indemnified. 

•  INDEMNISADOR,  s.  one  who  secures 
a  thing  or  a  person  against  loss  or  damage 
or  penalty. 

INDEMNISAR,  v.  a.  to  indemnify,  to 
secure  against  loss  or  harm.  Elle  deve  ser 
indemnisado  pelas  perdas  que  soffreu,  he 
must  be  indemnified  for  the  losses  he  has 
sustained.  Indernnisar-se,  v.  r.  to  inde¬ 
mnify  one’s  self. 

•  INDEMNISAVEL,  adj.  that  may  be  in¬ 
demnified. 

•INDENTADO,  A,  adj.  indented.  As  pre¬ 
sas  do  crocodilo  são  indentadas  umas  nas 
outras,  the  Crocodil’s  teeth  are  indented 
within  one  another.  Praia  indentada  com 
bahias  or  golphos,  a  shore  indented  with 
bays,  or  inlets.  Folhas  indentadas  (bot.), 
indented  leaves. 

•  INDENTADURA,  s.  f.  (archit.)  indeir 
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ture  or  channel,  a  cavity  which  separates 
two  bossages. 

INDEPENDENCIA,  s.f.  independence 
or  independency,  a  state  of  being  not  de¬ 
pendent.  0  amor  da  — ,  the  love  of  inde¬ 
pendence.  O  espirito  de  — ,  a  spirit  of  in¬ 
dependence.  Renunciar  á  sua  — ,  to  sacri¬ 
fice  one’s  independence.  A  guerra  da  — , 
the  war  of  independence. 

INDEPENDENTE,  adj.  independent, 
not  depending.  A  cidade  c  —  das  provin¬ 
das,  the  town  is  independent  on  or  of  the 
cantons.  Ser  — ,  to  be  independent.  0  seu 
genio  or  caracter  altivo  e  — ,  his  proud  and 
independent  spirit.  Elle  está  jfi  — -  de  sen 
pae,  he  is  quite  independent.  A  alma  é  — 
da  materia,  the  soul  is  independent  of  mat¬ 
ter.  Um  povo  or  nação  — ,  an  independent 
people  or  nation.  —  do  ( sem  metier  em 
conta  o)  que  elle  ganha,  independent  of 
what' he  gains. 

INDEPENDENTEMENTE,  adv.  inde¬ 
pendently,  in  an  independent  manner.  Vi¬ 
ver  — ,  or  na  independencia,  to  live  inde¬ 
pendently.  Fallar  or  obrar  —  (com  Uber¬ 
dade,  com  independencia),  to  speak  or  act 
independently. 

•  INDEPENDER,  v.  a.  (little  used)  not 
depend,  not  be  depending. 

•  INDEREÇADO  or  INDEREBSADO. 
V.  Dirigido. 

INDÈSATAVEL,  adj.  that  cannot  be 
untied,  indissoluble. 

INDESCULPÁVEL,  adj.  not  to  be  ex¬ 
cused. 

•  INDESTHRONISAV EL  or  INDES- 
THRONIZAVEL,  adj.  that  cannot  be  de¬ 
throned.  A  virtude  é  — ,  virtue  cannot  be 
dethroned. 

* INDESTRUCTIBILIDADE,  s.  f.  in¬ 
destructibility,  the  quality  of  resisting  de¬ 
composition. 

•  INDESTRUCTIVEL,  adj.  indestructi¬ 
ble,  not  to  be  destroyed. 

INDETERMINAÇÃO,  a.  f.  indetermi¬ 
nation,  want  of  determination;  want  of 
fixed  or  stated  direction.  — ,  indeterrnina- 
teness,  indefiniteness. 

I NDETE RM I N AD AMENTE ,  adv.  in¬ 
determinately,  indifinitely. 

INDETERMINADO,  A,  adj.  indeter¬ 
minate  and  hide  terminated,  unfixed,  unde¬ 
termined.  Espaço  or  numero  — ,  undeter¬ 
minate  or  indeterminated  space  or  num¬ 
ber. 

•  INDETERMINA  VEL,  adj.  undetermi¬ 
nable,  that  cannot  be  determined,  ascer¬ 
tained  or  fixed.  — ,  indeterminable,  not  to 
be  determined  or  ended. 

INDEYAÇÃO.  V.  Indevoção.  ' 

INDEVIDAMENTE,  adv.  unduly. 

INDEVIDO,  A,  adj.  undue,  not  right, 
not  agreeable  to  duty.  Hora  indevida  (im¬ 
própria),  an  undue  hour.  Procedimento  — , 
an  undue  proeeding. 

INDEVÒÇÃO,  s.  f.  indevotion,  want  of 
devotion. 

INDEYOTAMENTE,  adv.  indevoutly. 

INDEVOTO,  A,  adj.  indevout,  not  de¬ 
vout. 

INDEX,  s.  (anat.)  index,  the  fore-finger. 

• — ,  the  pointer  out;  table  of  contents.  0 
gosto  e  o  verdadeiro  — ,  or  indicador  das 
qualidades  das  plantas,  taste  is  the  proper 
index  of  the  qualities  of  plants.  Ha  dois 
indices  n'esta  obra,  um  no  principio  e  ou¬ 
tro  no  fim,  there  are  two  indexes  or  indi¬ 
ces,  one  at  the  beginning,  and  another  at 
the  end  of  the  work.  —  expur gatorio,  in¬ 
dex  expurgatorius  or  index  expurgatory 
(at  Rome,  a  catalogue  of  prohibited  books). 

INDIA,  s.  (geogr.)  India,  an  extensive 
region  in  Asia,  so  named  from  the  river 
Indus. 
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INDIANO,  A,  adj.  Indian,  of  or  belong¬ 
ing  to  India.  A  philosophia  indiana,  the 
indian  philosophy.  Linguas  indianas,  the 
indian  languages  (languages  spoken  in  the 
East-Indies).  Trigo — ,  indian  corn  (maize). 
Pereira  indiana,  indian  pear-tree. 

•  INDIATIÇO,  A,  adj.  indian.  V.  Indiano. 

IND1CAÇAO,  s.f.  indication,  mark,  tok¬ 
en,  sign  or  symptom.  A  sua  hesitação,  or 
o  seu  embaraço  e  —  da  culpa  commettida, 
his  confusion  is  an  indication  of  his  fault. 
Eu  não  podia  achar  —  da  casa  estar  ha¬ 
bitada,  I  could  perceive  no  indication  of 
the  house  being  inhabited.  — ,  or  sympto- 
ma  infallivel,  an  infallible  indication.  — 
(med.),  indication,  a  symptom  tending  to 
indicate  treatment.  — ,  explanation. 

•  INDICADO,  A,  p.  p.  of  Indicar,  and 
adj.  indicated. 

INDICADOR,  s.  (anat.)  indicator;  a 
muscle;  extensor  indicis ;  indicator,  he  that 
shows;  that  which  shows. 

INDICANTS,  adj.  indicant,  pointing 
what  is  to  be  done  for  the  cure  of  disease. 

INDICATIVO,  A,  adj.  and  s.  indicative 
(in  gram.,  a  certain  modification  of  verbs). 
0  mode  — or  o  —  de  um  verbo,  the  indi¬ 
cative  mood  or  the  indicative  of  a  verb. 
No  — ,  in  the  indicatif.  — ,  que  indica,  re- 
vela,  indicative,  giving  intimation  or  know¬ 
ledge  of  something  not  visible  or  obvious. 
Tudo  o  que  6  —  defraude,  whatever  is 
indicative  of  fraud.  Este  symptoma  ê  — 
de  crise,  this  symptom  is  indicative  of  a 
crisis. 

•  INDICATORIO,  A,  adj.  indicatory, 
showing,  serving  to  show. 

INDICÇÃO,  s.f.  (in  chron.)  indiction, 
a  cycle  of  fifteen  years,  instituted  by  Cons¬ 
tantine  the  Great;  originally,  a  period  of 
taxation.  — ,  declaration. 

INDICE.  V.  Index. 

INDICIA,  s.f.  (anc.)  V.  Indicias. 

INDICIADOR,  s.  one  who  gives  tokens 
or  signs. 

INDICIAR,  v,  a.  to  give  a  token,  proof 
or  sign. 

INDICIO,  s.  a  token,  a  cireumstancial 
proof. 

INDICO,  A,  adj.  indian,  of  or  belonging 
of  India. 

•  INDICO.  V.  Indigo. 

INDIFFERENÇA,  s.f.  indifference  and 

indifferency,  impartiality,  negligence;  un¬ 
importance. 

INDIFFERENTE,  adj.  indiferent;  neu¬ 
tral,  regardless,  impartial,  passable,  com¬ 
mon,  ordinary.  Ser  —  a  todas  as  cousas, 
to  be  indifferent  to  every  thing.  Senão  in¬ 
diferentes,  imparciaes,  nós  acceitariamos 
e  abraçaríamos  as  varias  opiniões  segundo 
jossem  auctorisadas  pelo  testimunho  da  ver¬ 
dade,  being  indifferent,  we  should  receive 
and  embrace  opinions  according  as  evi¬ 
dence  gives  the  attestation  of  truth.  Para 
mim  é  —  ir  ali  ou  a  outra  parte,  is  indif¬ 
ferent  to  me  whether  I  go  there  or  elsewhe¬ 
re.  Nós  estavamos  fallando  de  cousas  in¬ 
diferentes,  wTe  were  talking  of  indifferent 
things.  Acções  indiferentes ,  indifferent 
actions.  Juiz ,  arbitro  — ,  imparcial,  des¬ 
interessado,  an  indifferent  judge  or  arbi- 
tror.  Uma  belleza f — ,  or  commum,  an  in¬ 
different  beauty.  E  negocio  — ,  or  de  pouca 
monta,  ’tis  an  indifferent  business. 

^  INDIFFERENTEMENTE,  adv.  indif¬ 
ferently,  without  distinction  or  preference; 
without  wish  or  aversion.  Perdoaram  a  to- 
dos  — ,  the  pardon  was  extended  indiffe¬ 
rently  to  all.  Contemplarei  a  morte  — ,  I 
will  look  on  death  indifferently. 

•  INDIFFERENTISMO,  s.  indifference, 
unimportance;  (philos.)  a  doctrine  that  put 
not  difference  betwixt  evil  and  good. 
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» INDIFFERENTISTA,  s.  one  who  is  in¬ 
different  to  every  thing;  one  who  puts  not 
difference  betwixt  good  and  evil. 

•  INDIFFINIVEL.  V.  Indefinível. 

INDÍGENA,  s.  indigene,  one  born  in  a 

country;  a  native  animal  or  plant. 

INDIGÊNCIA,  s.  f.  indigence  and  in¬ 
digency;  penury.  Viver  na  — ,  to  live  in 
indigence  or  indigency. 

•  INDIGENO,  A,  adj.  indigenous,  native 
to  a  country.  Povo  or  tribus  indigenas,  in¬ 
digenous  people  or  tribes.  Os  negros  não  «■ 
são  indigenas  da  America,  negroes  are  no- 
indigenous  of  America.  Os  castores  são  in¬ 
digenas  do  Canadá,  the  beavers  are  indit 
genous  of  or  to  Canada.  O  tabaco  ê  uma 
planta  indígena  da  America,  tobacco  is  a 
plant  indigenous  of  or  to  America. 

•  INDIGENTE,  adj.  indigent,  poor,  nee¬ 
dy,  necessitous.  E  tão  —  que  vive  de  es¬ 
molas,  he  is  so  indigent  as  to  live  an  alms. 
Auxiliar  os  indigentes,  to  relive  those  who 
are  indigent  or  to  relieve  the  indigent. 

•  INDIGENTEMENTE,  adv.  with  indi¬ 
gency. 

•  INDIGENTISSIMO,  adv.  superl.  of 
Indigente,  most  indigent,  very  much  indi- 
gent. 

INDIGESTÃO,  s.  f.  indigestion,  the 
state  of  meats  unconcocted.  Isto  provém 
da  — ,  that  proceeds  from  indigestion.  Elle 
morreu  de  uma  — ,  he  died  of  indigestion, 
or  of  an  indigestion.  Aquella  comida  cau- 
sa-lhe  sempre  — ,  that  food  always  gives 
him  an  indigestion.  — ,  indigestion,  a  dis¬ 
ease;  that  state  of  the  stomach  in  which 
it  is  incapable  of  performing  its  natural 
healthy  functions. 

•  INDIGESTAR,  v.  a.  (little  used)  to 
confound,  to  disorder,  to  put  out  of  order, 
of  method. 

INDIGESTO,  A,  adj.  indigest  and  in¬ 
digested,  not  concocted  in  the  stomach, 
not  regularly  disposed  (at  prop,  and  fig.). 
Comidas  cruas  e  indigestas,  raw  indigested 
meat.  Massa  informe,  indigesta,  indigest¬ 
ed  mass.  Pensamentos  indigestos,  indi¬ 
gested  thoughts.  Obra  indigesta,  indigested 
work. 

INDIGETES,  s.  pi.  (antiq.)  indigetes, 
local  gods. 

INDIGITAÇAO,  s  f.  (little  used)  indi- 
gitation,  the  act  of  pointing  out. 

•  INDIGITAR,  v.  a.  to  indigitate,  to 
point  out,  to  show. 

INDIGNAÇÃO,  a.  f.  indignation,  an¬ 
ger  or  extreme  anger,  mingled  with  con¬ 
tempt,  disgust  or  abhorrence.  Estar  cheio 
de — ,  to  be  full  of  indignation.  Exprimir , 
manifestar  a  sua  — ,  to  express,  to  give 
way  to  one’s  indignation.  — ,  extreme  an¬ 
ger,  wrath. 

•  INDIGN  AD  AMENTE,  adv.  indignant¬ 
ly,  with  indignation. 

INDIGNADO,  A,  p.  p.  of  Indignar , 
and  adj.  indignant,  angry,  provoked,  full 
of  indignation,  affected  at  once  with  anger 
and  disdain.  Elle  ficou  —  com  tal  insolên¬ 
cia,  he  was  indignant  at  such  insolence. 
Elle  achou-se,  ficou  tão  —  que  sahio  da 
scdla,  he  felt  so  indignant,  that  he  left 
the  room.  Elle  está  —  de  terdes  faltado  á 
vossa  palavra,  he  is  indignant  at  your  hav¬ 
ing  forfeit  your  word. 

INDIGNAMENTE,  adv.  indignly,  un¬ 
worthily,  basely. 

INDIGNAR,  v.  a.  (little  used)  to  of¬ 
fend,  to  provoke. 

INDIGNAR-SE,  v.  r.  to  be  exasperated, 
to  be  moved  or  to  be  filled  with  indigna¬ 
tion,  to  be  angry  with,  to  be  provoked,  to 
be  offended,  to  be  in  a  great  fume,  to  fret. 

INDIGNIDADE,  s.f.  indignity,  contu¬ 
mely,  contemptuous  injury,  violation  of 
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right  accompanied  with  insult.  Como  sof¬ 
reis  vós  esta  — ?  how  can  you  brook  such 
indignity  ?  Tratar  com  — ,  to  treat  with 
indignity. 

•  INDIGNÍSSIMO,  adj.  super!  of  Indi¬ 
gno,  most  unworthy. 

INDIGNO,  A,  adj.  unworthy,  not  de¬ 
serving.  Praticou  actos  indignos  d'elle,  he 
did  things  unworthy  of  him.  — ,  baixo, 
vil,  unworthy,  mean.  Uma  acção  indigna, 
vil,  infame,  an  unworthy  or  mean  action. 
— ,  improprio,  unworthy,  not  suitable,  not 
adequate.  Esta  opinião  é  indigna  do  seu 
auctor,  this  opinion  is  unworthy  of  its  au¬ 
thor. 

•  INDIGO,  s.  (hot.)  indigo,  anil,  a  plant. 
Fabrica  de  — ,  ou  anil  ( o  logar  onde  é  ma¬ 
nufacturado ),  indigo-manufactory. 

•  INDIGOMETRO,  s.  indigometer,  an 
instrument  for  ascertain  the  strenght  of 
indigo. 

INDILIGENCIA,  s.  f  indiligence, 
want  of  diligence. 

INDILIGENTE,  adj.  indiligent,  not 
diligent. 

IN DILIGENTEMENTE,  adv.  indili- 
gently,  without  diligence. 

•  INDIMINUTO,  A,  adj.  undiminished, 
not  impaired. 

INDINAÇÃO,  s.  /.  Y.  Indignação. 
INDINADO,  A,  adj.  angry.  V.  Indi¬ 
gnado. 

•  ENDINHEIRADO,  A,  adj.  rich,  full  of 
money. 

INDIO,  A,  adj.  and  s.  of,  or  indian,  be¬ 
longing  to  India.  As  tribus  indias,  the  in¬ 
dian  tribes,  indian,  one  born  in  the  Indies. 
Os  indios  da  America,  the  Indians  of  Ame¬ 
rica.  0  — ,  the  indian,  the  Sanscrit. 

•  INDIOSINHO,  s.  diminut.  of  Indio,  an 
indian  boy. 

INDIRECTAMENTE,  adv.  indirectly, 
obliquely.  — ,  not  by  direct  means,  not  di¬ 
rectly;  unfairly. 

INDIRECTO,  A,  adj.  indirect,  not 
straight;  not  honest.  Via  indirecta,  indi¬ 
rect  course  or  road.  Uma  resposta  indire¬ 
cta,  an  indirect  answer.  Contribuições  in¬ 
directas,  indirect  taxes  (a  tax  or  duty  on 
articles  of  consumption,  as  the  excise,  cus¬ 
toms,  etc.). 

•  INDISCERNIVEL,  adj.  indiscernible, 
not  perceptible. 

•  INDISCERNIYELMENTE,  odr.indis- 
cernibly,  in  a  manner  not  to  be  discerned. 

* INDISCERPTI VEL,  adj.  indiscerpti- 
ble,  not  to  be  separated. 

INDISCIPLINA,  s.  f.  want  of  disci¬ 
pline. 

•INDISCIPLINADAMENTE,  adv. with¬ 
out  discipline;  irregularly. 

INDISCIPLINADO,  A,  adj.  undisci¬ 
plined,  not  subdued  to  regularity  and  or¬ 
der;  not  instructed;  untaught. 

INDISCIPLINAVEL,  adj.  indiscipli- 
nable  or  undisciplinable,  that  cannot  be 
disciplined  or  improved  by  discipline. 

•  INDISCIPLINAR,  v.  a.  to  break  the 
discipline. 

INDISCRETAMENTE,  adv.  indiscreet¬ 
ly,  without  consideration. 

INDISCRETO,  A,  adj.  indiscreet,  in¬ 
cautious, inconsiderate,  injudicious.  Pessoa 
indiscreta,  an  indiscret  person.  Curiosi¬ 
dade  indiscreta,  an  indiscreet  curiosity. 

INDISCRIÇÃO,  s.  f.  indiscretion, 
want  of  prudence,  rashness,  inconsidera- 
tion.  Haveria  —  em  perguntar,  would 
there  be  any  indiscretion  in  asking.  É  a 
unica  —  que  commetteu  na  sua  vida,  it  is 
the  only  indiscretion,  piece  of  indiscretion 
he  was  ever  guilty  of. 

INDISCRIMINADAMENTE,  adv.  in¬ 
discriminately,  without  distinction. 
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•  INDISCRIMINADO,  A,  adj.  indiscri¬ 
minate,  indistinguishable;  not  make  any 
distinction.  Morticínio  —  (sem  distineção 
ãesexo  nem  idade),  indiscriminate  slaught¬ 
er. 

INDISIVEL.  V.  Indizível,  etc. 

•  INDISPENSABIL1DADE,  s.  /.  indis- 
pensableness,  necessity. 

INDISPENSÁVEL,  adj.  indispensable; 
necessary,  not  to  be  dispensed  with.  De¬ 
ver  — ,  indispensable  duty.  O  ar  e  a  agua 
são  indispensáveis  á  vida,  air  and  water 
are  indispensable  to  life. 

INDISPENSAVELMENTE,  adv.  in¬ 
dispensably,  without  remission. 

INDISPERSO,  A,  adj.  indispersed,  not 
dispersed. 

1NDISPONENTE,  p.  act.  and  adj.  that 
indisposes.  V.  Indispor. 

INDISPOR,  v.  a.  to  indispose,  to  make 
unfit.  Nadapóde  ser  reputado  bom  ou  máo 
n'esta  vida,  senão  em  quanto  nos  dispõe 
ou  indispõe  para  havermos  de  gosar  a  fe¬ 
licidade  na  outra,  nothing  can  be  reckoned 
good  or  bad  in  this  life,  any  farther  than 
it  prepares  or  it  disposes  us  for  the  en¬ 
joyments  of  another.  — ,  to  indispose  to, 
to  alienate  or  disincline  the  mind,  to  ren¬ 
der  it  averse  or  unfavourable;  to  disorder 
the  functions  of  the  body.  O  nosso  orgulho 
e  arnor  proprio  indispõem-nos  para  bem 
preenchermos  os,  or  afasta-nos  do  cum¬ 
primento  dos  nossos  deveres  religiosos ,  our 
pride  and  selfishness  to  indispose  us  to 
religions  duties.  —  contra  alguem,  to  in¬ 
dispose  towards,  to  make  unfavourable.  0 
rei  estava  muito  indisposto  contra  as  p/es- 
soas,  e  doutrinas  dos  discípulos  de  Calvi- 
no,  the  king  was  sufficentily  indisposed 
towards  the  persons,  and  the  principles  of 
Calvin’s  disciples. 

INDISPOSIÇÃO,  s.  f.  indisposedness, 
disinclination.  A — dos  nossos  corações  para 
com.,  the  indisposedness  of  our  hearts  to. — , 
unfitness,  disordered  state.  — ,  indisposi¬ 
tion,  disorder  of  health.  Eu  não  soube  nada 
da  vossa  — ,  I  know  nothing  of  your  in¬ 
disposition.  Pile  está  restabelecido  da  sua 
— ,  he  is  recovered  from,  he  has  got  over 
his  indisposition.  Em  consequência  da  — 
dos  soldados  para  se  submetterem  á  disci¬ 
plina  severa,  in  consequence  of  the  indis¬ 
position  of  the  soldiers  to  submit  to  se¬ 
vere  discipline. 

INDISPOSTO,  A,  p.  p.  of  Indispor, 
and  adj.  indisposed.  Acabo  de  estar  —  por 
espaço  de  oito  dias,  I  have  been  indispo¬ 
sed  for  eight  days  now. 

•  INDISPUTABILIDADE,  s.  /.  indis¬ 
putableness,  what  cannot  be  denied. 

* INDISPUTAIX),  A,  adj.  indisputed, 
uncontested. 

INDISPUTÁVEL,  adj.  _  indisputable, 
incontestable.  Esta  proposição , .  esta  ver¬ 
dade  é  — ,  the  proposition  or  truth  is  in¬ 
disputable.  Este  facto  é  — ,  the  fact  is  in¬ 
disputable. 

•  INDISPUTA VELMENTE,  adv.  indis¬ 
putably,  without  controversv. 

•  INDISSOLUBILIDADE,*  s.  /.  indisso¬ 
lubility  and  indissolubleness,  incapability 
of  dissolution.  A  —  do  ouro  no  acido  ní¬ 
trico,  the  indissolubility  of  gold  in  nitric 
acid.  A  —  do  casamento,  the  indissolubi¬ 
lity  of  the  marriage  tie.  A  —  de  um  con¬ 
tracto,  the  indissolubility  or  indissoluble¬ 
ness  of  a  bond. 

•  INDISSOLUÇAO,  s.fY.  Indissolubi¬ 
lidade. 

INDISSOLÚVEL,  adj.  indissoluble, 
that  cannot  be  dissolved.  Poucas  substan¬ 
cias  são  absolutamente  indissolúveis  pelo 
calor,  ha  muitas  que  o  são  na  agua,  few 
substances  are  absolutely  indissoluble  by 
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heat,  many  are  indissoluble  in  water.  — , 
indissoluble,  that  cannot  be  broken  or 
rightfully  violated;  not  to  be  broken, 
firm,  stable.  JVas  terras  que  admittem  a 
doutrina  dos  protestante o  o  matrimonio  6 
— ,  excepto  em  certos  e  especificados  casos, 
in  protestant  countries  the  marriage  co¬ 
venant  or  tie  is  indissoluble,  except  in 
certain  specified  cases. 

INDISSOLUVELMENTE,  adv.  indis¬ 
solubly,  in  an  indissoluble  manner. 

» INDISTINCÇÃO,  s.  f.  indistincteness, 
want  of  distinction,  uncertainty.  —  de 
nomes  ou  datas,  indistinction  of  names  or 
dates. 

INDISTINCTAMENTE,  adv.  indis¬ 
tinctly,  confusedly,  without  discrimination. 
Ver,  ouvir  — ,  to  see  or  hear  indistinctly. 
Quando  as  idéas  são  comprehendidas  — 
(confusamente),  when  ideas  are  indistinct¬ 
ly  comprehended. 

INDISTINCTO,  A,  adj.  indistinct,  not 
distinct  or  distinguishable;  not  separate 
in  such  a  manner  as  to  be  perceptible  by 
itself.  As  partes  d'esta  substancia  quasi 
que  são  indistinctas,  os  olhos  não  podem 
d'ella  separa-las,  the  parts  of  that  sub¬ 
stance  are  rather  indistinct,  the  eye  can¬ 
not  separate  them  from  the  mass.  Sons  ou 
vozes  indistinctas,  indistinct  sound  or  voi- 

CGS. 

INDISTINGUÍVEL,  adj.  indistincti- 
ble,  undistinguishable,  not  to  be  distinctly 
seen  or  known. 

•  INDISTINGUIVELMENTE,  adv.  un- 
distinguishably,  without  distinction,  so  as 
not  to  be  known  from  each  other. 

«INDTlO,  A,  adj.  (anc.)  V.  Introduzido. 

•  INDIVIA,  ENDIVIA  or  ENDIVA, 
s.  endive,  a  plant  of  genus  succory. 

INDIVID  ADO.  V.  Endividado. 

•  INDIVIDAR  or  INDIVID AR-SE,  v. 
r.  to  contract  debt,  to  run  into  debt.  V. 
Endividar. 

•  INDIVIDUAÇÃO,  s.  /.  individuation, 
separate  existence;  the  act  of  separating 
into  individuals  by  analysis.  — ,  the  ex¬ 
planation  of  any  thing  with  all  its  cir¬ 
cumstances. 

INDIVIDUADO,  A,  p.  p.  of  Indivi- 
duar,  and  adj.  individuated. 

•  INDIVIDUADOR,  s.  one  who  indivi¬ 
duates  or  distinguishes  from  others  of  the 
same  species 

INDIVIDUAL,  adj.  individual,  single, 
numerically  one.  O  que  pôde  conseguir  o 
trabalho  —  (de  um  só)?  What  can  indi¬ 
vidual  labour  or  exertion  do  ? 

•  INDIVIDUALS ADE,  s.  /.  individua¬ 
lity,  separate  or  distinct  existence. 

•  INDIVIDUALISMO,  s.  individuity, 
separate  existence. 

•  INDIVIDUALIZAÇÃO,  s.  /.  indivi¬ 
dualisation,  the  act  of  individualizing;  the 
state  of  being  individualized  by  analysis, 
etc. 

•  INDIVIDUALIZADO,  A,  adj.  indivi¬ 
dualized,  selected  or  marked  as  an  indi¬ 
vidual. 

•  INDIVIDUALIZAR,  v.  a.  to  indivi¬ 
dualize,  to  select,  or  mark  as  an  indivi¬ 
dual,  or  to  distinguish  the  peculiar  pro¬ 
perties  of  a  person  from  others. 

INDIVIDUALMENTE,  adv.  indivi¬ 
dually,  numerically,  separately;  incommu- 
nicably. 

•  INDIVIDUANTE,  adj.  individuating, 
that  marks  or  distinguishes  as  an  indivi¬ 
dual. 

INDIVIDUAR,  v.  a.  to  individuate,  to 
distinguish  from  others  of  the  same  spe¬ 
cies.  O  que  o  indivídua,  or  singularisa 
entre  os  demais  auctores,  what  individua¬ 
tes  him  from  all  other  writers. 
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INDIVÍDUO,  8.  individual,  a  single 
person  or  human  being.  Todos  os  indiví¬ 
duos  que  compõem  uma  nação,  all  the  in¬ 
dividuals  composing  a  nation.  Nem  um  só 
— ,  ninguém  ali  estava  presente,  there  was 
not  an  individual  present.  0  —  encarregado 
d'esta  commissão,  the  individual  commis¬ 
sioned  on  such  an  errand.  0  genero,  a  es- 
pecie  e  o  — ,  the  genus,  the  species  and 
the  individual. 

INDIVISAMENTE,  adv.  indivisibly, 
so  as  at  cannot  be  divided. 

INDIV1SAO,  s.  f.  indivisibleness,  indi¬ 
visibility.  V.  Indivisibilidade. 
.INDIVISIBILIDADE,  s.  f.  indivisibi¬ 
lity,  and  indivisibleness,  state  in  which  no 
more  division  can  be  made.  A  —  de  um 
átomo,  do  ponto  mathematico,  the  indivi¬ 
sibility  or  indivisibleness  of  an  atom,  of 
a  mathematical  point. 

INDIVISÍVEL,  adj.  indivisible,  that 
cannot  be  divided.  O  espirito  ou  alma  deve 
ser  — ,  the  mind  or  soul  must  be  indivisi¬ 
ble.  —  (geom.),  indivisible,  clement  or 
principle  into  which  a  body  or  figure  may 
be  resolved. 

INDIVISIVELMENTE,  adv.  indivisi¬ 
bly.  V.  Indivisamente. 

INDIVISIVO,  A,  adj.  undivided. 
«INDIVISO,  A,  adj.  undivided,  unbrok¬ 
en,  whole. 

INDIZÍVEL  or  INDISIVEL,  adj.  un¬ 
utterable,  not  to  be  expressed  or  uttered. 

INDIZÍVEL  or  INDISIVELMENTE, 
adv.  unutterably,  not  to  be  uttered,  inex¬ 
pressibly. 

INDOCIL,  adj.  indocible  and  indocile, 
unteachable. 

INDOCILIDADE,  s.  f.  indoeibleness 
or  indocility,  unteachableness. 

INDOCILISAR  or  INDOCILIZAR,  v. 
a.  to  make  indocible  or  indocile,  to  un¬ 
teach,  to  make  to  forget,  to  teach  the  con¬ 
trary  of  what  had  been  taught. 

•  INDOC1LMENTE,  adv.  with  indocili- 

ty- 

•  INDOCTO.  V.  Indouto.' 

INDOLE,  s.  f.  disposition,  natural  pro¬ 
pensity  or  towardliness,  aptiness  to  good  or 
evil. 

INDOLÊNCIA,  s.  f.  indolence  and  in- 
dolency,  freedom  from  pain;  indisposition 
to  labour,  listlessness,  supineness. 

•  INDOLENTE,  adj.  indolent,  lazy;  inat¬ 
tentive,  listless.  Creança  — ,  operário  — , 
an  indolent  child ,  workman.  Elle  tem 
o  temperamento  — ,  he  is  of  an  indolent 
mind.  Viver  vida  — ,  to  lead  an  indolent 
life.  —  (in  phil.),  indolent.  —  (in  med.)  Tu¬ 
mor  — ,  an  indolent  tumor. 

INDOLENTEMENTE,  adv.  indolently, 
carelessly,  lazely. 

INDOMADO,  A,  adj.  untamed,  fierce, 
wild;  ungovernable;  not  to  be  conquered. 

INDOMÁVEL,  adj.  undomptable,  un- 
tameable. 

•  INDOMAVELMENTE,  adv.  wildly,  in 
a  untamable  manner,  ficrcelv. 

•  1NDOMESTICAVEL,  adj.  untamable, 
not  to  be  domesticated,  indomitable. 

•  INDOMESTICO,  A,  adj.  untamed,  not 
domesticated. 

INDOMITO,  A,  adj.  untamed,  fierce, 
not  to  be  subdued. 

•  INDOSSAR,  v.  a.  to  endosse  a  bill.  V. 
Endossar. 

•  INDOSSO,  s.  endossement.  V.  Endosso. 
INDOUTAMENTE,  adv.  unlearnedly, 

ignorantly. 

INDOÚTO,  A,  adj.  unlearned,  illiterate, 
ignorant;  not  suitable  to  a  learned  man. 
«INDUBITADO,  A,  adj.  undoubted. 
INDUBITÁVEL,  adj.  indubitable,  in- 
questionable,  past  all  doubt.  Principios, 
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direitos  indubitáveis,  indubitable  principles 
or  claims. 

INDUBITAVELMENTE,  adv.  indubi¬ 
tably,  inquestionably. 

•  INDUÇAS,  s.f.  pi.  (anc.)  a  truce.  Rom¬ 
per  a,  or  as  — ,  to  break  a  truce. 

INDUCÇÃO,  s.  f.  (log.)  induction,  the 
method  of  reasoning  from  particulars  to 
generals,  or  the  inferring  of  one  general 
proposition  from  several  particular  ones. 
Raciocinar ,  provar  ou  estabelecer  por  — , 
to  reason,  prove  or  establish  by  induction. 
— ,  induction,  the  conclusion  or  inferen¬ 
ce  drawn  from  premises,  or  propositions 
admitted  to  be  true.  Julgar,  decidir  por 
meras  inducções,  to  judge  or  decide  from 
mere  inductions. 

INDUCTAS,  s.  f.  pi.  (in  law)  the  respite 
given  to  debtors. 

•  INDUCTIL,  adj.  inductile,  not  capable 
of  being  drawn  into  threads,  as  a  metal. 

I  ND Ú CTILID ADE ,  s.  /.  inductility, 
the  quality  of  being  inductile. 

•  INDUCTIVAMENTE,  adv.  inductive¬ 
ly,  by  inference. 

«INDUCTIVO,  A,  adj, inductive,  leading 
or  drawing;  tending  to  indue  or  cause; 
proceeding  by  induction.  Raciocínio  — , 
inductive  reasoning. 

INDUCTO,  p.  p.  irr.  of  Induzir.  V.  In¬ 
duzir. 

•  INDUCTOR,  A,  5.  inducer,  a  persua¬ 
der. 

INDULGÊNCIA,  s.  f.  indulgence  and 
indulgency,  fondness,  forbearance,  gratifi¬ 
cation.  Tratar  alguem  com  — ,  to  use  or 
treat  one  with  indulgence.  Quantas  crean- 
ças  se  perdem  por  excesso  de  — ,  how  many 
children  are  ruined  by  indulgency.  Par 
esta  —  para  com  os  seus  desejos  e  appetites, 
by  this  indulgence  of  his  lusts  and  appe¬ 
tites.  A  —  com  os  hábitos  viciosos  e  por  ex¬ 
tremo  perigosa,  indulgency  in  any  vicious 
habit  is  dangerous  in  the  extreme.  — ,  or 

—  s.  pardon,  grant  of  the  Romish  church. 

—  plenaria,  a  plenary  indulgence. 

« 1NDULGENCIADO,  A,  p.  p.  of  Indul- 
genciar,  and  adj.  indulged.  Creança  —  pe¬ 
los  pa, e.s,  a  child  indulged  by  his  parents. 

INDULGENCIAR,  v.  a.  to  indulge,  to 
favour,  to  gratify.  Vós  indulgenciais  dema- 
siadamente ,  tratais  com  excessiva  indul¬ 
gência,  este  menino,  you  indulge  the  child 
too  much. 

INDULGENTE,  adj.  indulgent,  kind, 
gentle;  mild,  favorable.  —  cm  demasia,  too 
indulgent,  over  indulgent.  Critico  ou  cri¬ 
tica  — ,  an  indulgent  critic  or  criticism. 

INDULGENTEMENTE,  adv.  indul¬ 
gent,  with  indulgence.  Tratar  alguem  — , 
to  use  one  indulgently. 

*  I N DULGE NTI  SSI  MO,  A,  adj.  superl. 
of  Indulgente,  too  indulgent,  very  much 
indulgent. 

«  INDULTADO,  A,  p.  p.  of  Indultar, 
that  has  got  an  indult. 

INDULTAR,  v.  a.  to  grant  an  indult 
or  exemption. 

INDULTARIO,  A,  s.  m.  or  /,  he  or  she 
that  has  got  an  indult. 

INDULTAR-SE,  v.  r.  to  enable  oneself 
in  order  to  get  an  indult. 

INDULTO,  s.  an  indult  or  indulto,  pri¬ 
vilege,  exemption  —  (Comm.),  a  sjmnish 
tax  on  West-Indian  commodities. 

INDUMENTO,  s.  a  suit  of  clothes,  a 
garment,  a  dress. 

INDURAÇÂO,  s.  f.  induration,  the  act 
of  hardening,  the  state  of  growing  hard ; 
hardness  of  heart. 

» INDURADO,  A,  adj.  indurated  and  in¬ 
durate.  V.  Endurecido. 

•  INDURAR,  v.  n.  to  indurate,  to  make 
or  to  grow  hard.  V.  Endurecer. 


INDURECER,  v.  a.  and  n.  to  indurate. 
V.  Endurecer. 

INDURECIDO.  V.  Endurecido. 
«INDUSTRE,  adj.  industrious.  A  —  abe¬ 
lha,  the  industrious  bee.  V.  Industrioso. 

INDUSTRIA,  s.  f.  industry,  diligence, 
assiduity.  Com  — ,  industriously.  De  — , 
on  purpose,  designedly. 

INDUSTRIADO,  A,  p.p.  of  Industriar, 
and  adj.  instructed. 

«INDUSTRIADOR,  s.  one  that  instructs. 

•  INDUSTRIAL,  adj.  industrious,  dili¬ 
gent. 

INDUSTRIAR,  v.  a.  to  instruct,  to 
teach,  to  impart  knowledge,  to  advise. 
«INDUSTRIO,  A,  adj.  industrious,  dili¬ 
gent,  cunning. 

~  INDUSTRIOSAMENTE,  adv.  indus¬ 
triously,  laboriously;  with  care,  applied 
to  a  particular  purpose.  Elle  trabalha  — , 
com  cuidado,  he  industriously  labours  to. 

INDUSTRIOSO,  OSA,  adj.  industrious, 
diligent  in  business  or  study.  Elle  é  um 
operário  — ,  he  is  an  industrious  workman. 
E  homem  muito  — ,  he  is  very  industrious 
man.  — ,  industrious,  diligent  in  a  particu¬ 
lar  pursuit,  or  to  a  particular  end.  Elle 
foi  sempre  —  em  conciliar  os  oppostos  par¬ 
tidos,  he  was  ever  industrious  to  reconcile, 
or  in  reconciling  contending  pai’ties. 
«INDUVIDADO,  A,  adj.  undoubted. 

INDLTZIDO,  A,  p.  p.  of  Induzir,  and 
adj.  induced,  persuaded. 

INDUZIDOR,  ORA,  s.  and  adj.  instiga¬ 
tor  that  incites. 

INDUZIMENTO,  s.  inducement,  per¬ 
suasion. 

INDUZIR,  v.  a.  to  induce,  to  lead  as 
by  persuasion  or  argument,  to  prevail  on, 
to  incite  or  influence  by  motives.  Não  po¬ 
derá, m  induzi-lo  a  tomar  parte  na  contenda, 
he  could  not  be  induced  to  take  part  in 
the  contest.  0  que  me  induzio  a  haver-me 
d'este  modo,  what  induced  me  to  do  so.  Se 
podeis  induzi-lo  a  que  o  faça,  if  you  can 
induce  him  to  do  so.  Não  vos  deixeis  — 
a  aventurar  a  vossa  honra,  let  not  that 
induce  you  to  commit  your  honour. 

•  INEBRIADO,  A,  p.  p.  of  Inebriar, 
and  adj.  inebriated.  — ,  s.  inebriate,  an 
habitual  drunkard. 

«INEBRIANTE,  adj.  inebriant,  that  in¬ 
toxicates. 

•  INEBRIAR,  v.  a.  to  inebriate,  to  make 
drank  or  intoxicate.  A  cerveja  inebria 
como  ó  vinho,  beer  inebriates  as  well  as 
wine.  O  fumo  do  tabaco,  o  opio  inebria, 
the  fumes  of  tobacco  or  opium  inebriates 
one. — ,  to  inebriate,  to  disorder  the  senses; 
to  stupify,  or  to  make  furious  or  frantic. 

INEBRIaR-SE,  v.  s.  to  get  drunk,  to 
fuddle  one’s  self. 

INEDIA,  s  f.  hunger,  lack  of  meat. 

«INEDITO,  A,  adj.  inedited,  unpublish¬ 
ed. 

INEFFABILIDADE,  /  ineffability, 
inelfableness,  unutterableness,  unspeaka¬ 
bleness. 

•  INEFFABILISSIMO,  A,  adj.  superl,  of 
Inejfavel,  very  ineffable. 

1NEFFAVEL,  adj.  ineffable,  unspeaka¬ 
ble. 

INEFFAVELMENTE,  adv.  ineffably, 
in  a  manner  not  to  be  expressed,. 

INEFFICACTA,  s.  f.  inefficacy,  want 
of  power  to  produce  the  desired  effect.  A 
—  dos  remedies,  dos  meios ,  das  rogativas, 
the  inefficaey  of  remedies,  means,  intrea¬ 
ties. 

INEFFICAZ,  adj.  inefficacious,  unable 
to  produce  its  effect.  Remedio  — ,  ineffica¬ 
cious  remedy.  Fazer  ou  tornar  incjficaz, 
to  render  inefficacious. 

INEFFICIENCIA,  s.  inefficiency,  want 
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of  power  or  exertion  of  power ;  incompe¬ 
tency,  inadequacy. 

♦  INEFFICIENTE,  adj.  inefficient,  not 
efficient;  incompetent. 

♦  INEFFICIENTEMENTE,  adv.  ineffi¬ 
ciently,  ineffectually. 

♦  INELIGIBILIDADE,  s.f.  ineligibility, 
incapacity  of  being  elected  to  office;  state 
or  quality  of  not  being  wortliy  of  choice; 
unsuitableness,  inexpediency. 

♦  INELEGÍVEL,  adj.  ineligible;  not  ca¬ 
pable  of  being  elected  to  an  office;  not 
worthy  to  be  chosen  or  preferred.  A  casa 
está  situada  n'um  local  verdadeiramente 
— ,  ou  bem  pouco  para  ser  escolhido ,  the 
house  is  built  in  a  very  ineligible  situation. 

♦  INELOQUENTE,  adj.  not  eloquent,  not 
persuasive. 

♦  INELOQUENTEMENTE,  adv.  inelo- 
quently,  without  eloquence. 

INELUCTAVEL,  adj.  ineluctable,  not 
to  be  resisted  by  struggling,  not  to  be 
overcome. 

♦  INENACOM,  s.f.  (anc.)  disentery,  loo¬ 
seness  accompanied  with  grippings  in  the 

belly. 

INENARRAVEL,  adj.  inenarrable,that 
cannot  be  narrated  or  told. 

♦  INENCETAVEL,  adj.  that  cannot  be 
cut,  tried  or  begun. 

INEPCIA,  s.  f.  unfitness,  ineptness. 

♦  INEPTAMENTE,  adv.  ineptly,  unfitly; 
foolishily. 

INEPTIDÃO,  s.  f.  ineptitude,  incapa¬ 
city. 

♦  INEPTÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Ine¬ 
pto,  very  inept. 

INEPTO,  A,  adj.  inept,  unfit.  Umain- 
telligencia  — ,  e  tardia,  estúpida  nas  suas 
operações ,  an  understanding  inept,  and 
sottish  in  its  operations.  — ,  improper,  foo¬ 
lish. 

INERCIA,  s.f.  inertia  (vis  inertire),  that 
quality  of  passiveness  by  which  bodies 
persist  in  a  state  of  rest  or  motion  given  to 
them  by  external  force.  — ,  inertness,  the 
state  or  quality  of  being  inert  or  destitute 
of  the  power  to  move  per  se.  —  da  materia , 
inertness  of  matter.  Força  d' — ,  power  or 
force  of  inertness  or  inertia.  — ,  inertness, 
want  of  activity  or  exertion,  applied  to 
the  system;  sluggishness. 

INERME,  adj.  inerm  and  inermous. — 
(Bot.),  inermous,  destitute  of  prickles  or 
thorns. 

♦  INERRANCIA,  s.  f.  inerrability  and 
inerrableness,  exemption  of  error. 

INERRANTE,  adj.  inerratic,  not  erring 
or  wandering.  — ,  unerring,  committing  no 
mistake;  incapable  of  faillure. 

INERTE,  adj.  inert,  destitute  of  power 
of  moving  itself,  or  of  active  resistance  to 
motion  imparted.  A  materia  ê  — ,  the  mat¬ 
ter  is  inert.  Massa  — ,  an  inert  mass  or 
lunp. 

♦  INERTO,  (anc.)  V.  Inerte. 

♦  INESCRUTÁVEL,  adj.  inscrutable,  un- 
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INESCRUTÁVEL  MENTE,  adv.  in¬ 
scrutably,  unsearchably. 

INESGOTÁVEL,  adj.  inexhausted. 
Thesouro  — ,  inexhausted  treasure. 

INESPERADAMENTE,  adv.  unexpect¬ 
edly,  suddenly. 

INESPERARO,  A,  adj.  unexpected, 
sudden,  not  thought  of. 

IN  ESPERTO.  V.  Inexperto. 
INESTIMÁVEL,  adj.  inestimable,  too 
%  alu able  to  be  rated.  Fe  preço ,  de  valor 
— ,  of  inestimable  price  or  value.  Thesou- 
r0  >  an  inestimable  treasure.  — ,  inesti¬ 
mable,  that  cannot  be  computed. 

♦  INESTIMA’V  ELMENTE,  adv.  inesti¬ 
mably,  in  a  maimer  not  to  be  rated. 
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♦  INEV1DENCIA,  s.f.  inevidence,  want 
of  evidence ;  obscurity. 

♦  INEVIDENTE,  adj.  inevident,  obscure, 
not  plain. 

INEVITÁVEL,  adj.  inevitable,  una¬ 
voidable.  Sorte,  desgraça  — ,  an  inevitable 
fate,  calamity. 

♦  INEVITAVELMENTE,  adv.  inevita¬ 
bly,  without  possibility  of  escape. 

♦  INEXACTIDÃO,  s.  s.  inexactitude, 
inaccuracy ;  inexactness,  incorrectness ; 
want  of  precision. 

♦  INEXACTO,  A,  adj.  inexact. 
INEXCRUTAVEL,  adj.  V.  Inescruta- 
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INEXCUSAVEL,  adj.  inexcusable,  not 
to  be  excused.  Sois  inexcusaveis  de  ter  as¬ 
sim  obrado,  you  are  inexcusable  in  having 
so  acted. 

♦  INEXCUSAVELMENTE,  adv.  inexcu¬ 
sably,  beyond  excuse. 

♦1NEXECRAVEL,  adj.  execrable,  hate¬ 
ful,  accursed. 

♦  INEXEQUÍVEL,  adj.  that  cannot  be 
executed,  or  put  in  execution ;  that  cannot 
be  performed. 

INEXGOTAVEL,  adj.  that  cannot  be 
spent  or  exhausted. 

INEXGOTAVEL,  adj.  that  cannot  be 
exhausted,  that  is  not  possible  to  be  em¬ 
ptied. 

♦  INEXHAURIVEL,  adj.  inexhaustible, 
or  not  to  be  spent.  Fonte  — ,  an  inexhaus¬ 
tible  supply  of  water.  Poço,  mina  — ,  an 
inexhaustible  well  or  mine.  Riquezas  inex- 
hauriveis,  inexhaustible  wealth.  Assum¬ 
pto  — ,  inexhaustible  subject  or  matter. 

INEXHAUSTO,  A,  adj.  inexhausted. 
Forças  inexhaustas,  inexhausted  strenght. 

♦  INEXIGÍVEL,  adj.  insoluble,  insolva- 
ble. 

♦  INEXISTÊNCIA,  s.f.  inexistence,  want 
of  being.  — ,  inexistence,  inherence. 

♦  INEXISTENTE,  adj.  inexistent,  not 
having  being.  — ,  inexistent,  existing  in 
something  else. 

INEXORABILIDADE,  s.  /.  inexorabi¬ 
lity  or  inexorableness,  the  quality  of  being 
inexorable. 

♦  INEXORADO,  A,  adj.  not  entreated, 
that  cannot  be  requested. 

♦  INEXORAVEL,  adj.  inexorable,  not  to 
be  entreated ;  not  to  be  moved  by  intreaty ; 
unyielding. 

♦  INEXORAVELMENTE,  adv.  in¬ 
exorably,  so  as  to  be  immovable  by  in- 
treaty. 

♦  INEXPEDIENCIA,  s.  f  inexpedience 
or  inexpediency,  want  of  fitness  or  suita¬ 
bleness  to  the  purpose. 

♦  IN EXPEDIENTE,  adj.  inexpedient, 
improper,  unfit.  O  que  é  expediente  (con¬ 
vem)  n'uma  occasiào,  é  —  (nâo  convem) 
n'outra,  what  is  expedient  at  one  time 
may  be  inexpedient  at  another. 

♦  1NEXPERIENCIA,  s.  f.  inexperience, 
want  of  experience.  A  —  da  mocidade,  the 
inexperience  of  youth.  A  sua  —  do  mundo, 
their  inexperience  of  world. 

♦  INEXPERIENTE,  adj.  inexperienced, 
not  experienced.  Um  cabeça,  chefe  — ,  an 
inexperienced  leader.  Mancebo  — ,  an  inex¬ 
perienced  young. 

INEXPERTO,  A,  adj.  inexpert,  unskil¬ 
led.  Que  não  é  — ,  não  ignora  a  sciencia 
militar,  not  inexpert  in  arms. 

INEXPIADO,  A,  adj.  not  expiated,  not 
atoned. 

INEXPIAVEL ,  adj.  inexpiable,  that 
cannot  be  mollified. 

♦  INEXPIAVELMENTE,  adv.  inexpia- 
bly,  beyond  atonement. 

INEXPLICÁVEL,  adj.  inexplicable,  in¬ 
capable  of  being  explained,  not  to  be  ex- 
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plained.  Dificuldade,  mystcrio  — ,  an  in¬ 
explicable  difficulty  or  mystery. 

INEXPLICAVELMENTE,  adv.  inex¬ 
plicably,  in  a  manner  not  to  be  explained. 

INEXPLIVEL,  adj.  not  to  be  filled ; 
insatiable. 

♦  INEXPLORAVEL,  adj.  inexplorable, 
that  cannot  be  explored  or  discovered; 
unsearchable. 

♦  INEXPRIMÍVEL,  adj.  inexpressible 
or  unexpressible,  not  to  be  told. 

♦  INEXPRIMIVELMENTE,  adv.  inex¬ 
pressibly,  in  a  manner  not  to  be  told. 

♦  INEXPRESSIVO,  A,  adj.  inexpressive, 
not  expressing. 

INEXPUGNÁVEL,  adj.  inexpugnable 
or  impregnable,  not  to  be  subdued.  Ci¬ 
dade,  fortaleza  — ,  inexpugnable  town, 
fortress. 

♦  INEXPUGNAVELISSIMO,  A,  adj.  su¬ 
perl.  of  Inexpugnável,  very  inexpugnable. 

♦  INEXPUGNAVELMENTE,  adv.  in  a 
manner  that  cannot  be  subdued,  unex- 
pugnably. 

♦  INEXPUNHAVEL  (anc.)  V.  Inexpu¬ 
gnável. 

♦  INEXTENSÃO,  s.f.  inextension,  want 
of  extension,  unextended  state. 

♦  INEXTENSIVEL,  adj.  that  cannot  be 
extended. 

♦  INEXTENSO,  A,  adj.  inextended,  hav¬ 
ing  no  extension. 

♦  INEXTERMINAVEL,  adj.  jnextermi- 
nable,  that  cannot  be  exterminated. 

♦  INEXTIMAVEL.  V.  Inestimável. 

I NEXT1 N CTO,  A,  adj.  inextinct,  not 
quenched,  not  extinct. 

INEXTINGUÍVEL,  adj.  inextinguish¬ 
able,  unquenchable.  Alampada,  fogo  — , 
an  inextinguishable  lamp,  flame. 

♦  INEXTIRPAVEL,  adj.  inextirpable, 
not  to  be  rooted  out. 

INEXTRICÁVEL,  adj.  inextricable, 
not  to  be  disentangled.  Um  labyrintho  — , 
dificuldades  inextricáveis,  an  inextricable 
maze  or  difficulties.  — ,  not  to  be  untied, 
inextricable,  not  to  be  desengaged  from. 

♦  INEXTRICAVELMENTE,  adv.  inex¬ 
tricably,  in  a  manner  inextricable. 

♦  INFACTIVEL,  adj.  that  cannot  be 
made  or  done. 

INFALLIBILIDADE,  s.f.  infallibility 
or  infallibleness,  inerrability,  exemption 
from  error.  A  —  da  egreja,  the  infallibi¬ 
lity  of  the  church.  A  —  de  uma  regra  ou 
principio,  the  infallibility  of  a  rule  or 
principle.  A  —  de  um  remedio,  the  infal- 
libleness  of  a  remedy. 

♦  INFALLIBILISSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Infallivel,  very  infallible. 

INFALL1VEL,  adj.  infallible,  not  lia¬ 
ble  to  error.  Só  Deus  é  — ,  God  alone  is 
infallible.  — ,  infallible,  certain.  0  restd- 
tado  d'este  negocio  é  — ,  não  póde  falhar 
ou  faltar,  the  success  of  the  affair  is  in¬ 
fallible.  Principio  — ,  infallible  principle. 

♦  INFALLIVEL1D  ADE  (anc.)  V.  Ivfal- 
libilidade. 

I NFALLIV ELMENTE ,  adv.  infalli¬ 
bly,  with  security  from  error;  certainly. 

♦  INFAMAÇÃO,  s.  defamation,  calumny, 
reproach. 

INFAMADO,  A,  p.  p.  of  Infamar,  and 
adj.  infamed,  defamed. 

INFAMADOR,  A,  s.  a  defamcr  or  in- 
famer,  a  calumniator,  a  detractor. 

♦  INFAMANTE,  p.  a.  of  Infamar,  and 
adj.  infaming,  defaming,  that  infames. 

INFAMAR,  v.  a.  to  infame,  to  defame, 
to  misrepresent. 

♦  INFAMAR-SE,  v.  r.  to  lose  one’s  credit 
or  reputation. 

INFAMATORIO,  A,  adj.  defamatory, 
tending  to  defame. 


INF 

INFAME,  adj.  infamous,  base,  shame¬ 
ful.  Um  mentiroso  — ,  an  infamous  liar. 
Uma  profissão  — ,  an  infamous  trade.  Pro¬ 
cedimento  — ,  infamous  conduct.  Dar  a  al¬ 
guém  nomes  infames ,  to  call  one  infamous 
names.  Urna  pessoa  —  não  pôde  ser  testi- 
munha  ou  servir  de  lestimunha,  an  infa¬ 
mous  person  cannot  be  a  witness. 

•  INFAME MENTE,  adv.  infamously, 
shamefully. 

INFAMIA,  s.f.  infamy,  total  loss  of  re¬ 
putation,  public  disgrace.  A  —  e  mais  de 
temer  do  que  a  morte ,  infamy  is  more  to 
be  feared  than  death.  Carregado  de  — , 
loaded  with  infamy.  Arrostar  com  a  — , 
to  dare  infamy.  —  (in  law),  infamy,  loss 
of  caracter,  or  public  disgrace  which  a 
convict  incurs.  Esta  condemnação  traz 
comsigo  a  — ,  the  sentence  involves  infa¬ 
my.  — ,  infamy,  qualities  notoriously  bad 
and  scandalous.  A  —  de  uma  acção ,  the 
infamy  of  an  action. 

•  INFANÇA  (anc.)  V.  Infanta. 

INFANÇÃO,  s.  (anc.)  a  young  lad  or 

page  of  the  king’s,  that  was  not  yet  of  age 
to  be  preferred. 

INFANCIA,  s.  f.  infancy,  the  first  pe¬ 
riod  of  life,  beginning  at  birth.  — ,  moci¬ 
dade  ou  adolescência,  idade  viril,  child¬ 
hood,  youth  or  adolescence,  manhood.  A 
— ,  segundo  o  uso  recebido,  não  se  estende 
alem  dos  dois  annos,  infancy  extends  not 
beyond  the  first  year  or  two  of  life.  Desde 
a  — ,  from  his  infancy.  Elle  está  ainda  na 
— ,  he  is  still  in  his  infancy  or  in  infancy. 
— ,  a  primeira  idade  ou  periodo  de  uma 
cousa,  infancy,  the  first  age  or  stage  of 
any  thing.  A  —  do  mundo,  da  sociedade, 
the  infancy  of  the  world,  of  society.  A 
agricidtura  eslava  então  na  — ,  agricul¬ 
ture  was  then  but  in  its  infancy. 

JNFANÇOAS,  s.f.  pi.  so  they  formerly 
called  the  ladies  of  the  highest  quality. 

INFANÇONO,  A,  adj.  (anc.)  of  or  be¬ 
longing  to  an  infanção,  which  see. 

•  INFANDO,  A,  adj.  infandous,  too 
odious  to  be  expressed. 

INFANTA,  s.  f.  a  king’s  daughter: 
they  are  called  infantas,  excepted  only' 
the  eldest  (if  she  be  an  heiress),  Avho  is 
stiled  princeza,  a  princess. 

INFANTADIGO,  s.  lands  or  a  thing 
belonging  to  the  infancies. 

INFANTADO,  s.  the  estate  belonging 
to  the  king’s  son. 

INFANTAL,  adj.  of  or  belonging  to 
the  Infantes  or  to  the  king’s  sons. 

INFANTARIA  or  INFANTERIA,  s.f. 
the  infantry,  the  foot  soldiers  of  an  army. 
Um  regimento,  destacamento  ou  companhia 
de  — ,  a  regiment,  detachment  or  company 
of  infantry.  A  —  inimiga,  the  enemy’s  in¬ 
fantry.  —  ligeira,  light  infantry.  —  pe¬ 
sada,  heavy  armed  infantry. 

INFANTE,  s.  infant,  a  child  in  the  first 
period  of  life,  beginning  at  its  birth,  a 
young  babe,  in  common  usage,  a  child 
ceases  to  be  called  an  infant  within  the 
first  year  or  two,  but  at  no  definite  pe¬ 
riod.  — ,  infant,  the  title  of  a  prince,  as 
the  Spaniards  or  portugueses  use  the  word, 
and  by  that  tittle  all  the  king’s  sons  are 
called,  except  the  eldest,  who  is  called 
X>rincipe,  prince.  It  also  signifies  a  foot 
soldier. 

•  INFANTECIDA  or  INFANTECIDIO. 
Y.  Infanticida,  Infanticídio. 

INFANTERIA.'  V.  Infantaria. 

INFANTICIDA,  s.  the  murderer  of 
infants,  one  who  murders  an  infant,  or  a 
child. 

INFANTICÍDIO,  s.  infanticide,  the 
murder  or  murderer  of  an  infant;  the 
slaughter  of  the  infants  by  ITerodes. 
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INFANTIL,  adj.  of  or  belonging  to  a 
child,  infantile. 

•  INFANTINHA,  s.f.  dimin.  of  Infanta, 
a  little  princess. 

•  INFANTINHO,  s.  dimin.  of  Infante,  a 
little  prince.  V.  Infanta,  Infante. 

•  INF ART AR,  v.  a.  to  infarce,  to  stuff, 
to  swell;  to  be  occasion  of  any  fluids  ob¬ 
struction  in  a  human  body,  to  obstruct; 
to  satiate. 

•  INFARTAR-SE,  v.  r.  to  stuff,  to  eat 
one’s  belly  full;  to  satisfy. 

•  INFARTE  or  INFARTO,  s.  infarction, 
stuffing,  constipation. 

•  INFATIGABILIDADE,  s.f.  indefati¬ 
gableness,  unwearidness ;  persistency. 

INFATIGAVEL,  adj.  infatigable,  un¬ 
wearied.  Com  applicação  — ,  with  inde¬ 
fatigable  application.  Com  perseverança 
— ,  with  indefatigable  perseverance. 

INFATIGAVELMENTE,  adv.  indefa- 
tigably,  without  weariness.  Homem  dedi¬ 
cado  —  ao  serviço  da  egreja  e  do  estado, 
a  man  indefatigably  zealous  in  the  service 
of  the  church  and  state. 

•  INFATUAÇÃO,  s.  f.  infatuation,  de¬ 
privation  of  reason.  Reina,  predomina  o 
espirito  de  — ,  there  is  a  spirit  of  infatua¬ 
tion,  abroad.  Que  — /  que  transviação ! 
que  tontura  l  que  cegueira !  what  infatua¬ 
tion. 

•  INFATUADAMENTE,  adv.  with  infa¬ 
tuation. 

•  INFATUADO,  A,  adj.  infatuated,  ex¬ 
travagantly  or  blindly  prepossessed.  Es¬ 
tar  —  de  uma  opinião,  to  be  infatuated 
with  an  opinion. 

INFATUAR,  v.  a.  to  infatuate,  to  make 
foolish,  to  affect  with  folly,  in  the  sense  of 
to  deprive  of  sound  judgement.  A  sua  pros¬ 
peridade  infatuou-o,  his  prosperity  has  in¬ 
fatuated  him.  Aquclle  a  quem  Deus  quer 
perder,  primeiro  o  enfatua  (perturba-lhe 
a  rasão),  whom  God  intends  to  destroy,  he 
first  infatuates.  — ,  neutralisar,  to  neutra¬ 
lize. 

*!INFATUAR-SE,  v.  r.  to  be  struck  with 
folly,  to  be  infatuated. 

INFAUSTAMENTE,  adv.  unhappily, 
unluckily,  unfortunately. 

INFAUSTÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Infausto,  too  much  unlucky. 

INFAUSTO,  A,  adj.  unlucky,  unfortu¬ 
nate  ;  inauspicious ;  mischievous. 

•  INFEBRIGTTAR.  V.  Febricitar. 

INFECÇÃO,  s.f.  infection.  A  —  do  ar, 

the  infection  of  the  air.  A  —  ou  contagio 
propagou-se  rapidamente,  the  infection  ra¬ 
pidly  spread.  Doenças  produzidas  pela  — , 
diseases  produced  by  infection.  A  — ,  o 
contagio  do  erro,  do  vicio,  the  infection  of 
error,  of  vice. 

•  INFECCIONAR.  V.  Inficionado. 

•  INFECTADO.  Y.  Inficionar. 

•  INFECT AMENTE  or  INFECTUOSA- 
MENTE,  adv.  infectiously. 

•  INFECTAR.  V.  Inficionar. 

INFECTO,  A,  adj.  infect  and  infected; 

infectious,  contagious.  Respiração  infecta, 
an  infectious  breath.  Miasmas  infectos,  in¬ 
fectious  miasm. 

INFECTUOSO.  V.  Infecto. 

INFECUNDIDADE,  s.  /.  infecundity, 
barreness. 

INFECUNDO,  A,  adj.  infeeund,  un¬ 
fruitful. 

•  INFEIÇÃO.  V.  Insalubridade. 

INFELICE,  adj.  infelicitous,  unhappy. 

•INFELICEMENTE.  V.  Infelismente. 

INFELICIDADE,  s.  f.  infelicity,  un¬ 
happiness,  misery,  calamity. 

•  INFELICÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Inf  dice,  most  infelicitious,  or  very  un¬ 
happy. 
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INFELICITADO,  A,  p.  p.  of  Infelici¬ 
tar,  and  adj.  made  unhappy,  unhappied. 

•  INFELICITADOR,  A,  s.  one  that  cau¬ 
ses  unhappiness. 

INFELICITAR,  v.  a.  to  cause  unhap¬ 
piness,  to  render,  or  to  make  unhappy. 

» INFELICITAR-SE,  v.  r.  to  render  one’s 
self  unhappy. 

INFELIZ  or  INFELICE,  adj.  unhap¬ 
py,  calamitous,  unfortunate,  miserable, 
wretched ;  mischievous. 

INFELIZMENTE,  adv.  unhappily,  mi¬ 
serably,  unfortunately. 

•  INFENSISSIMO,  adj.  superl.  of  In¬ 
fenso,  very  hostile. 

INFENSO,  A,  adj.  hostile,  averse,  un¬ 
friendly. 

INFERENCIA,  s.  f.  inference,  conse¬ 
quence. 

INFERIDO,  A,  p.  p.  of  Inferir,  and 
adj.  infered. 

INFÉRIO,  A,  adj.  (little  used)  V.  In¬ 
fernal. 

INFERIOR,  adj.  inferior,  lower,  mean¬ 
er;  inferior  in  place,  age,  rank  or  degree; 
subordinate,  of  less  importance.  Juiz  — , 
an  inferior  judge.  —  em  sciencia  ou  méri¬ 
to,  inferior  in  skill  or  merit.  Os  inimigos 
eram-nos  inferiores  em  numero,  the  enemies 
were  inferior  to  us,  were  our  inferiors  in 
number.  Esta  obra  não  e  —  ás  suas  outras 
poesias,  this  work  is  not  inferior  to  his 
other  poems.  Um  official  — ,  subalterno, 
an  inferior  officer.  Panno  de  qualidade  — , 
cloth  of  inferior  quality  or  inferior  in  qua¬ 
lity.  Cidade  —  ou  de  menor  consideração, 
a  town  of  inferior  note. 

INFERIOR,  s.  inferior,  one  in  a  lowei 
rank.  Os  inferiores  devem  respeito  aos  su¬ 
periores,  inferiors  are  bound  to  respect 
their  superiors. 

INFERIORIDADE,  s.f.  inferiority, 
lower  state,  dignity  or  value.  Elle  mostra 
não  conhecer  bem  a  sua  — ,  he  is  not  suf¬ 
ficiently  aware  of  his  inferiority.  —  de  ta¬ 
lento,  de  dignidade,  de  merecimento,  infe¬ 
riority  of  talent,  rank,  worth. 

•  INFERIORMENTE,  adv.  in  a  lower 
place. 

INFERIR,  v.  a.  to  infer,  to  deduce,  to 
conclude,  to  draw  a  consequence.  Que  in¬ 
feris  d'isto?  what  do  you  infer  from  this? 
A  consequência  que  eu  infiro,  deduzo,  c, 
the  consequence  I  infer  from  it  is.  0  que 
pude  —  da  sua  conversação  foi  que,  all 
I  could  infer  from  his  conversation  was 
that. 

INFERMIDADE  or  INFIRMIDADE, 
s.f.  infirmity,  weakness;  fault;  malady. 
As  infermidades  corporaes,  bodily  infirmi¬ 
ties.  A  surdez,  a  cegueira  são  infermidades, 
deafness  and  blindness  are  infirmities.  A 
velhice  é  ou  está  sujeita  ás  infermidades, 
ojd  age  is  subject,  liable  to  infirmities. 
É  preciso  saber  supportar,  soffirer  as  in¬ 
fermidades,  fraquezas,  defeitos  de  um  ami¬ 
go,  we  should  bear  (or  bear  with)  a  friend’s 
infirmities. 

•  INFERMO.  V.  Enfermo. 

•  INFERNADO,  A ,  p.  p.  of  Infernar, 
and  adj.  hell-doomed,  that  deserves  to  be 
cast  into  hell. 

INFERNAL,  adj.  infernal,  hellish,  tar- 
tarean.  Monstro  — ,  infernal  monster,  vil¬ 
lain.  Habitação,  morada  — ,  the  infernal 
abode.  Estrondo ,  arruido  — ,  an  infernal 
noise  or  racket.  Que  musica  — !  what  in¬ 
fernal  music.  Pedra  — ,  the  infernal  stone 
(the  lunar  caustic). 

INFERNALIDADE,  s.  f.  a  storm  of 
musquet-shot,  cannonades,  an  infernal 
noise. 

•  INFERNALMENTE,  adv.  infernally, 
detestably.  — falso,  nfernally  false. 
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INFERNAR,  v.  a.  to  condemn,  to  sen¬ 
tence,  to  cast  into  bell. 

INFERNAR-SE,  v.  r.  to  be  enormously 
wicked,  to  deserve  to  be  cast  into  bell.  , 
to  despair,  to  lose  hope  of  jhe  divine  mer¬ 
cy.  — ,  to  grieve,  to  disquiet  one’s  self. 

•  INFERNE  IRA,  s.  an  infernal  noise  or 
confusion. 

INFERNO,  s.  bell,  gebenna  (in  Scriptu¬ 
re),  hell,  the  place  of  the  devil  and  wicked 
souls.,  No  fundo  do  — ,  in  the  bottom  of 
bell.  O  temor  do  — ,  the  fear  of  hell.  As 
potências  do  — ,  the  powers  of  bell.  Jesus 
Christo  prometteu  que  as  portas  do  —  não 
prevalecerão  contra  a  sua  egreja,  Christ 
lias  promised  that  the  gates  of  bell  shall 
not  prevail  against  bis  church.  0  —  dos 
máos  está  n'elles  mesmos,  the  hell  of  the 
wicked  is  within  them.  Aquelle  logar  é 
para  mim  o  — ,  that  place  is  a  hell  to  me. 
Um  estrondo  do  — ,  a  hell  of  a  noise.  — 
do  moinho  de  agua  ( azenha ),  the  deep  hole 
or  fit,  wherein  the  wheel  turns. 

INFERO,  A,  adj.  lower,  meaner ;  infe¬ 
rior. 

•  INFÉRTIL,  adj.  infertile,  barren.  Cam¬ 
po,  terra  — ,  infertile  land  or  soil,  llegiao 
— ,  infertile  country. 

•  INFERTILIDADE,  s.  f.  infertileness 
and  infertility,  barreness.  A  —  do  solo, 
dos  campos,  the  infertility  of  the  soil, 
lands. 

•INFESTAC-aO,  s.f.  infestation,  the  act 
of  infesting;  molestation. 

INFESTADO,  A,  p.  p.  of  Infestar,  and 
adj.  infested.  O  seu  reinado  foi  —  or  per¬ 
turbado,  molestado  por  muitas  sublevações, 
his  reign  was  infested  by  many  new  trou¬ 
bles.  —  de  espíritos  malignos,  hell-haunted. 

•  INFESTADOR,  s.  he  who  infests;  a 
troubler,  offenser,  a  robber. 

INFESTANTE,  adj.  infesting. 

INFESTAR,  v.  a.  to  infest,  to  harrass, 
to  t  rouble,  to  plague.  Esta  provinda  anda 
infestada  de  ladrões,  the  country  is  infested 
with  robbers.  —  os  mares,  to  infest  the 
seas,  to  scour  the  seas.  A  casa  está  infes¬ 
tada  dos  ratos,  the  whole  house  is  infested 
with  rats.  Infestar-se,  fazer  mal  mutuo  or 
mutuamenle,  to  infest  one  another. 

•INFESTIVO,  A,  adj.  infestive,  having 
no  mirth. 

INFESTO,  s.  a  troubler,  offenser. 

INFESTO,  A,  adj.  infestous,  offensive, 
troublesome,  annoying. 

•  INFLADO.  V.  Enfiado. 

•  INFIAR.  Y.  Enfiar. 

INFIBULAÇÃO,  s.f.  (antiq.)  infibula- 

tion,  the  very  reverse  of  circumcision ;  a 
sewing  or  binding  up  a  wound  used  by 
surgeons. 

INFICIONAÇÃO.  Y.  Infecção. 

•  INFICIONADO,  A,  p.  p.  of  Inficionar, 
and  adj.  infected  or  infect. 

•  INFICIONADOR,  A,  adj.  and  s.  infect¬ 
ing,  that  infects;  one  who  infects. 

INFICIONAR,  v.  a.  to  infect,  to  act 
upon  by  contagion.  Os  que  estão  infecta¬ 
dos  d'esla  doença,  those  infected  by  the 
disease,  by  the  plague.  A  peste  tinha  in¬ 
festado  toda  a  cidade,  the  plague  had  in¬ 
fected  the  whole  town.  —  com  urn  mal 
contagioso,  to  infect  with  a  contagious 
disease.  —  roupas,  to  infect  clothes.  Infe¬ 
ctado  com  doutrinas  perniciosas,  infected 
writh  pernicious  doctrines.  —  (speaking  of 
spirits  and  apparitions),  to  haunt. 

INFIDELIDADE,  s.f.  infidelity,  want 
of  faith,  treachery.  A  —  de  urn  amigo,  de 
uma  mulher,  the  infidelity  of  a  friend,  of 
a  wile.  — ,  infidelity,  want  of  belief  in  the 
true  religion. 

•  INI  1DELISSIMO,  adj.  sup.  of  Infiel, 
very  infidel,  most  infidel. 
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INFIDO,  A  (poet.).  V.  Infiel. 

INFIEL,  adj.  infidel,  one  who  rejects 
Christianity.  Por  infiéis  intendemos  ordi¬ 
nariamente  os  turcos,  by  the  infidels  we 
Usually  mean  the  Turks.  Elle  é  um  —  or 
athêo,  he  is  an  infidel.  — ,  a  false  or  un¬ 
faithful  man  or  woman;  treacherous,  faith¬ 
less,  disloyal,  perfidious,  unfaithful.  — , 
unbeliever ;  a  miscreant. 

INFIELD  ADE  (anc.)  Y.  Infidelidade. 

•  INFIEL MENTE,  ado.  unfaithfully, 
treacherously. 

•  INFILTRAÇÃO,  s.f.  infiltration,  the 
act  or  process  of  entering  the  pores  or  ca¬ 
vities  of  a  body;  the  substance  v'hich  has 
so  entered. 

INFILTRADO,  A,  p.  p.  of  Infiltrar, 
and  adj.  incorporated,  embodied. 

•  INFILTRAR,  v.  a.  to  infiltrate,  to  unite 
into  one  mass,  to  embody. 

INFILTRÁR-SE,  v.  r.  to  enter  by  pe¬ 
netrating  the  pores  or  interstices  of  a  sub¬ 
stance;  to  incorporate,  to  coalesce. 

INFIMO,  A,  adj.  lowest,  meanest,  ba¬ 
sest. 

•  INFINDAMENTE,  ado.  endlessly, 
without  end. 

INFINDO,  A,  adj.  endless,  without 
bounds. 

•  INFINGIMENTO  (anc.)  V.  Sinceri¬ 
dade. 

INFINIDADE,  s.f.  infinity,  the  quali¬ 
ty  of  that  which  is  infinite.  Ao  espirito 
humano  é  impossível  comprehender  a  — 
de  Deus,  the  human  mind  cannot  com¬ 
prehend  the  infinity,  the  infiniteness,  the 
infinitude  of  God. 

•  INFINITESIMA,  s.  and  adj.  infinitesi¬ 
mal,  an  infinitely  small  quantity.  —  (in 
high  geoin.),  infinitely  divided. 

•  INFINITESIMAL,  adj.  V.  Infinile- 
sima. 

INFINITAMENTE,  ado.  infinitely, 
without  limits.  Deus  é  —  bom,  God  is  in¬ 
finitely  good.  Eu  vos  sou  —  obrigado,  I 
am  infinitely  obliged  to  you. 

INFINITIVO,  A,  adj.  and  s.  infinitive, 
unconfined.  —  or  infinito  (termo  de  gram- 
matica)  a  term  of  grammar.  O  modo  —  ou 
infinito  do  verbo,  the  infinitive  mood  of  a 
verb. 

INFINITO,  s.  V.  Infinitivo. 
INFINITO,  A,  adj.  and  s.  infinite, 
endless.  Deus  é  um  ser  — ,  God  is  an  in¬ 
finite  being.  O  poder  de  Deus  é  — ,  the 
power  of  God  is  infinite.  Misericórdia  in¬ 
finita,  infinite  mercy.  Espaço  — ,  duração 
infinita,  infinite  space,  duration.  A  distan¬ 
cia  infinita,  at  an  infinite  (immense)  dis¬ 
tance.  Um  numero  —  de  objectos,  an  infinite 
number  of  objects. 

•  INFINTA  (anc.)  V.  Finta,  facha. 
INFINTO,  A,  adj.  feigned,  false. 
INFIRMADO,  A ,p.  p.  of  Infirmar,  and 

adj.  weakened,  infirmed. 

INFIRMAR,  v.  a.  to  infirm,  to  weaken. 
INFIRM1DADE,  s.  /.  infirmity,  weak¬ 
ness,  fault,  malady.  A  velhice  está  sujeita 
ás  infirmiáades,  old  age  is  subject,  liable 
to  infirmities. 

•  INFIST  LJL  ADO,  A,  p.p.  of  Infistular, 
and  adj.  that  has  one  or  several  fistulas. 

•  INFISTULAR,  v.  a.  (med.)  to  change, 
to  convert  into  a  fistula.  — ,  v.  n.  or  r.  to 
grow  inveterate. 

•  INFITADO,  A,  adj.  trimmed,  or  adorn¬ 
ed  with  ribbons. 

INFLAÇÃO,  s.  /.  V.  Inchação. 
INFLADO,  A,  adj.  inflated;  proud, 
haughty. 

INFLAR,  v.  a.  to  inflate,  to  swell  with 
wind,  with  the  breath;  to  fill  with  the 
breath.  — ,  to  inflate,  to  puff  up;  to  inflate 
with  pride  or  vanity. 
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•  INFL AMMABILIDADE,  s.f.  inflam¬ 
mability,  and  inflammableness,  the  qua¬ 
lity  of  catching  fire. 

INFLAMMAÇÃO,  s.  f.  inflammation, 
the  act  of  setting  on  flame,  the  state  of 
being  in  flame.  —  (in  med.  and  surgery) 
inflammation.  —  dos  pulmões,  inflamma¬ 
tion  of  the  lungs.  —  dos  olhos,  inflamma¬ 
tion  of  the  eyes.  — ,  ardour;  violent  exci¬ 
tement. 

•  INFLAMM ADISSIMO,  adj.  super l.  of 
Inflammado, most  inflamed. 

INFLAMMADO,  A,  p.  p.  of  Inflam- 
mar,  and  adj.  inflamed.  Estar  —  pela  pai¬ 
xão,  pela  ambição,  pelo  amor,  to  be  in¬ 
flamed  with  passion,  ambition,  love. 
•INFLAMMADOR,  A,  adj.  inflamer, 
that  inflames. 

INFLAMMAR,  v.  a.  to  inflame,  to  kind¬ 
le,  to  set  on  fire;  to  grow  hot  and  painful 
by  obstructed  matter. — os  desejos,  acolera 
de  alguem,  to  inflame  one’s  desires  or  an¬ 
ger.  — ,  irritar  a  sede,  to  inflame  thirst. 
0  vinho  injlamma,  escandece  o  sangue,  a 
bilis,  wine  inflames  the  blood,  the  bile. 
Este  unguento  ha  de  sem  duvida  — ,  irri¬ 
tar  a  chaga,  that  ointment  will  inflame 
the  sore.  — ,  to  anger. 

INFLAMMAR-SE,  v.  r.  to  inflame,  to 
catch  fire.  A  chaga  inflamma-se,  irrita-se, 
the  sore  inflames.  A  sua  imaginação  in- 
flamava-se  ao  ouvir  taes  narrações,  his 
imagination  was  inflamed  at  such  recitals. 

INFLAMMATIVO,  A,  adj.  that  sets 
on  fire. 

INFLAMMATORIO,  A,  adj.  inflamma¬ 
tory,  having  the  power  of  inflaming.  Fe¬ 
bre  inflammatoria,  an  inflammatory  di¬ 
sease.  — ,  inflammatory,  tending  to  excite 
anger,  animosity,  sedition.  Escriptos,  dis¬ 
cursos  inflammatorios,  incendiários,  in¬ 
flammatory  writings,  speeches. 
•INFLAMMAVEL,  adj.  inflammable, 
easy  to  be  set  on  flame.  Olcos  inflamma- 
veis,  inflammable  oils. 

•  INFLATIVO.  V.  Inflatorio. 

•  1NFLATORIO,  A,  adj.  that  swells 
with  wind,  with  the  breath;  that  inflates. 

•  INFLEXÃO,  s.  f.  inflection,  bending. 
— ,  (in  optics)  inflection,  a  property  of 
light  by  which  its  rays,  when  they  ap¬ 
proach  a  body,  are  bent  towards  it  or 
from  it.  O  ponto  de  — ,  the  point  of  infle¬ 
ction  (in  geom.),  the  point  where  a  curve 
begins  to  bend  the  contrary  way.  — ,  mo¬ 
dulation  of  the  voice.  — ,  (in  gram.)  infle¬ 
ction,  declension  and  conjugation. 

INFLEXIBIL.  V.  Inflexível. 
INFLEXIBILIDADE,  s.  f.  inflexibi¬ 
lity  and  inflexibleness;  stiffness;  obsti¬ 
nacy.  A  —  do  juiz,  the  inflexibility  of  a 
judge.  — ,  inflexibility  and  inflexibleness 
the  quality  of  not  being  flexible. 

INFLEXÍVEL,  adj.  inflexible,  not  to 
be  bent.  Nenhum  metal  é  absolutamente 
— ,  no  metal  is  absolutely  inflexible.  — , 
inflexible,  not  to  be  prevailed  on.  Perti¬ 
nácia,  obstinação  — ,  inflexible  obstinacy. 
Um  juiz  — ,  an  inflexible  judge. 
INFLEXO,  A,  adj.  inflexed,  bent. 

•  INFLICÇÃO,  s.f.  infliction,  the  act  of 
inflicting.  A  —  de  uma  pena,  de  uma  pu¬ 
nição,  the  infliction  of  a  penalty.  — ,  infli¬ 
ction,  the  punishemeut  applied.  Penas 
eternas,  eternal  inflictions.  Estas  inflexões, 
castigos,  de  um  Deus  irritado,  these  infle¬ 
ctions  of  an  angry  God. 

INFLICTTVO,  A,  adj.  inflictive,  that 
is  laid  on  as  a  punishement. 

•  INFLICTO,  A,  adj.  inflicted.  Punições 
injlictas,  castigos  injlictos  pelas  leis,  the 
punishements  inflicted  by  the  laws. 

•  INFLIGIDO  or  INFLINGIDO,  A,  p. 
p.  of  Infligir  or  enflingir.  V.  Inflicto. 
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•  INFLIGIR  or  IXFLINGIR,  v.  a.  to  , 
inflict,  to  impose  as  a  punishement.  —  a 
alguém  algum  castigo,  to  inflict  a  puni-  j 
tion  upon  one.  Não  quero  —  magoa,  pe- 
zar,  não  quero  mortificar,  offender  nin¬ 
guém,  I  have  no  wish  to  inflict  pain  on 
any  one. 

*INFLORADO,  A ,p.  p.  of  Inflorar,  and 
adj.  (bot.)  that  is  into  a  flower.  — ,  blos¬ 
somed,  blown,  flowered  or  flowery. 

•  INFLORAR,  v.  a.  to  adorn  with  flow¬ 
ers,  to  flower. 

•  INFLORAR-SE,  v.  r.  to  get  or  enter 
into  a  flower  as  the  bees  do.  — ,  to  blos¬ 
som,  to  flower.  Esta  planta  inflora-se  no 
verão,  that  plant  flowers,  is  in  flower  in 

summer. 

•  INFLORESCENCIA,  s.  (bot;  inflores¬ 
cence,  a  inode  of  flowering,  or  the  manner 
in  which  flower  arc  supported  on  their  foot¬ 
stalk  or  peduncles. 

INFLUENCIA,  s.  influence,  power, 
ascendant,  sway,  power  of  directing.  A  — 
dos  astros,  the  influence  of  the  celestial 
bodies.  Elle  tem  uma  grande  —  sobre  o 
vosso  espirito,  he  has  a  great  influence 
over  your  mind.  A  —  do  calor  nos  corpos, 
the  influence  of  heat  on  bodies.  A  —  das 
paixões,  the  influence  of  the  passions.  E 
am  homem  sem  —  no  governo,  he  is  a  man 
of  no  influence  in  the  government. 

•  INFLUENTE,  adj.  influential,  that  in¬ 
fluences,  or  acts  upon  with  directive  or 
productive  power.  Personagens  influentes, 
influential  characters.  E  urn  homem  muito 
— ,  he  is  a  very  influential  man. 

INFLUIÇÃO.  V.  Influencia,  Influxo. 

INFLUÍDO,  A,  p.p.  of  Influir,  and  adj. 
influenced.  Os  homens  são  influidos  por 
motivos  de  interesse  ou  prazer,  men  are 
influenced  by  motives  of  interest  or  plea¬ 
sure.  — ,  longed  for. 

INFLUIDOR,  A,  adj.  that  influences 
or  exerts  an  influence  or  power  5  — ,  *\  he 
or  she  that  has  an  influence. 

INFLUIR,  v.  a.  to  influence,  to  have 
an  influence,  to  act  upon  with  directive 
or  productive  power,  to  inspire,  to  infuse 
into  the  mind,  to  impress  upon  the  fancy. 
A  boa  ou  má  educação  influe  ou  tem  muita 
influencia  sobre  toda  a  vida,  a  good  or 
bad  education  has  an  influence  upon  the 
whole  life.  Deus  in  flue  sobre  a  essencia 
e  existência  de  todos  os  seres,  God  influen¬ 
ces  the  very  essence  and  existence  of  all 
things.  —  exforço,  to  inspirit,  to  ani¬ 
mate,  to  fill  with  vigour.  Estar  injhddo  \ 
em  desejo,  to  pant,  to  long,  to  wish  ear¬ 
nestly.  — ,  to  flow  in. 

•  INFLUIR  SE,  v.  r.  to  be  in  a  rapture, 
to  be  exceedingly  pleased  with  a  thing. 
—  em  fidalgo  (fig.  fam.),  to  pretend  to  gen¬ 
tility. 

INFLUXO,  s.  influence,  power;  — ,  the 
act  of  flowing  in  to  any  thing.  — ,  abun¬ 
dance,  plenty.  „ 

INFORMAÇÃO,  s.  information,  intel¬ 
ligence  given,  instruction;  inquiry.  Tirar 
informações,  to  make  an  inquiry,  to  take 
information.  — ,  a  strict  examination.  — 
errada,  misinformation;  —  (phyl.),  the 
act  of  informing  or  creating. 

INFORMAÇÕES,  s.  pi.  evidences  or 
deeds. 

INFORMADO,  A,  p.  p.  of  Informar, 
and  adj.  informed,  acquainted  with.  Estar 
-—  de  uma  cousa,  to  be  acquainted  with, 
informed  of  a  thing.  Estar  bem  — ,  to  be 
well  informed. 

INFORMADOR,  s.  informer  or  infor¬ 
mant,  one  who  informs  or  gives  intelli¬ 
gence. 

INFORMANTE,  adj.  informing,  that 
informs.  — ,  s.  V.  Informador. 
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INFORMAR,  v.  a.  to  inform,  to  ac¬ 
quaint,  to  give  information  or  intelligen¬ 
ce,  to  advise,  to  apprise.  —  mal,  to  mis¬ 
inform.  Informai-o  do  que  se  passa,  ac-  ! 
quaint  him  with  what  is  going  on.  — 
(phyl.  audobsol.j,  to  animate,  to  inform. — ,  j 
v.  n.  to  inquire  into,  to  hold  an  inquest,  to  ! 
examine  into.  —  contra  alguem,  to  inform  I 
against  one. 

INFORMAR-SE,  v.  r.  to  inquire,  to 
make  an  inquest,  to  inquire  into  or  about 
a  thing,  to  ask  about  or  after  it,  to  in¬ 
form  one’s  self  about  a  thing  or  a  per¬ 
son. 

INFORME,  adj.  inform,  informous,  sha¬ 
peless,  ugly;  unformed,  imperfect,  form¬ 
less,  rude,  unfashioned.  Massa,  animal 
— ,  a  shapeless  or  misshapen  mass,  ani¬ 
mal.  —  (fig-),  informal,  not  in  the  regular 
or  usual  form. 

*1NF0RMEMENTE,  adv.  informally, 
in  an  informal  manner. 

•  INFORM  I  DADE,  s.  (little  used)  sha¬ 
pelessness,  informity. 

INFORTUNA,  s.  (in  astrology)  infor¬ 
tune.  Saturn  and  Mars  are  called  infortu¬ 
nes,  because  of  their  unfortunate  influen- 

CGS. 

# INFORTUNADO,  A,  adj.  unfortunate, 
unhappy,  ill-fated,  woeful  wretched,  un¬ 
lucky. 

INFORTÚNIO,  s.  misfortune,  ill-luck, 
adversity,  distress;  misadventure,  cala¬ 
mity,  disaster. 

•  1NF0RTUN0S0,  A,  adj.  rn.  and/,  mis¬ 
fortune,  unfortunate. 

INFRA,  a  lat.  prep.,  a  prefixe  of  a 
great  many  of  words,  it  signifies  inferior, 
lower,  underwith,  below. 

IN  FR  ACÇÃO,  s.  infraction,  the  act  of 
breaking,  violation,  infringement,  breach, 
contravention.  E  uma  —  do  tratado,  da 
lei,  it  is  an  infraction  of  the  treaty,  of  the 
law. 

INFRA  CTO,  A,  adj.  (litle  used)  infract¬ 
ed,  broken;  fainted. 

INFRACTOR,  A,  s.  infractor,  violator, 
transgressor.  —  das  leis,  dos  tratados,  an 
infractor  of  laws,  of  treaties. 

» INFRAOITAVA  or  INFRAOUTAYA, 
s.  the  six  days  comprehended  between  a 
feast  and  its  octave. 

•  INFR ASCRIPTO,  A,  adj.  under-writ¬ 
ten,  what,  is  writting  beneath. 

•  INFRENE,  adj.  unbridled,  unruly. 

INFREQUENCIA,  s.  infrequency,  un- 

!  commoness,  rareness. 

INFREQUENT,  adj.  infrequent,  rare. 

INFRIGIDANTE,  adj.  (med.)  that  in- 
frigidates  or  cools. 

INFRINGIDO,  A,  p.  p.  of  Infringir, 
and  adj.  infringed,  violated,  broken. 

INFR1NGIMENTO,  s.  infringement, 
breach,  violation,  non-fulfilment.  0  —  das 
leis,  the  infringement  of  laws. 

INFRINGIR,  v.  a.  to  infringe,  to  vio¬ 
late,  to  break  a  law,  custom  or  privilege. 
—  as  leis ,  to  infringe  the  laws. 

INFRUCTIFERO,  A,  adj.  unfruitful, 
barren. 

INFRUCTUOSAMENTE,  adv.  un- 
fruitfully,  fruitlessly,  unprofitably,  to  no 
purpose,  in  vain. 

INFRUCTUOSISSIMO,  adj.  super l.  of 
Ivfructuoso,  most  unfruitful. 

I XFRUCTUOSO,  A,  adj.  unfruitful, 
barren,  profitless,  unprofitable. 

INFULA,  s.  Infula,  a  priestly  diadem, 

I  a  mitre  (the  accent  is  in  the  first  sillable 
i  in  this  word). 

1NFULAD0,  s.  a  bishop  or  any  mitred 
'  prelate. 

INFUNAR.  Y.  Enfunar,  etc. 

I  INFUNDIBULO,  s.  a  funnel. 
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INFUNDIÇA  or  INFUNDICE,  s.  so 
the  washer-women  call  the  urine,  and  so¬ 
me  other  ingredients  used  in  washing; 
— ,  (fig.  ami  litle  used)  a  miserable  or 
mean  condition  of  life. 

INFUNDIDO,  A,  p.p.  of  Infundir,  and 
adj.  infused,  poured  in  (fig.);  inspired 
with. 

INFUNDIR,  v.  a.  to  infuse,  to  pour  in; 
to  steep;  —  (fig.)  to  infuse,  to  instill,  to 
inspire  into  or  with,  to  infuse  upon  the 
mind,  te  impress  upon  the  fancy.  Esta  fa¬ 
çanha  infundiu  novo  animo  nas  suas  tro¬ 
pas,  this  exploit  infused  fresh  spirit  into 
his  troops;  — ,  to  introduce.  Infundir-se, 
v.  r.  (fig.)  to  be  infused  or  inspired  with. 

INFUNICAR,  v.  a.  (in  jest.),  to  disfi¬ 
gure,  to  defornn 

•  INFURCAÇÃO,  s.  (anc.  and  obs.)  hou¬ 
se  rent. 

INFURIADO,  A,  adj.  infuriate,  infu¬ 
riated,  enraged,  mad,  furious. 

INFUSA,  s.  a  pitcher,  a  water-pot. 

INFUSÃO,  s.  infusion,  a  pouring  in; 
an  infusion,  a  steeping  of  drugs,  leaves, 
roots,  etc.,  in  some  liquor,  in  order  to  get 
out  their  virtues.  Deitar  de  — ,  to  steep, 
to  infuse  in  one  liquor.  —  que  se  faz  de 
alguns  páos  medicinaes,  wooddrink,  or  in¬ 
fusion  of  some  medicinal  woods. 

•  INFUSIBILIDADE,  s.  infusibility,  the 
capacity  of  being  infused  or  poured  in. 

INFÜSIVEL,  adj.  infusible,  possible  to 
be  infused. 

INFUSO,  A,  adj.  infused,  intuitive,  in¬ 
spired,  poured  into  the  mind.  Sciencia  in¬ 
fusa,  intuitive,  inspired  wisdom.  Elle  julga 
ter  a  sciencia  infusa  (is  said  in  jesting)  he 
thinks  he  has  acquired  all  science  by  in¬ 
tuition. 

•  INFUSTAMENTO,  s.  the  bad  smell 
that  is  taken  by  some  wine  vessels,  or 
casks. 

INFUSURA,  s.  (among  farriers)  a  sort 
of  disease  in  horses. 

1NGENHO.  V.  Engenho. 

INGENIOSO.  Y.  Engenhoso. 

1NGENITO,  A,  adj.  ingenite,  innate, 
inbred,  natural,  bred  by  nature. 

INGENTE,  adj.  vast,  larg,  big. 

INGENUAMENTE,  adv.  ingenuously, 
openly,  frankly,  candidly.  Fallar  — ,  to 
speak  openly. 

INGENUIDADE,  s.  ingenuity,  enge- 
nuousness,  frankness,  openness,  candid¬ 
ness,  simplicity,  fairness.  Elle  confessa  as 
suas  culpas  corn  — ,  he  confesses  his  faults 
with  ingenuity. 

INGENUO,  A,  adj.  ingenuous,  open, 
fair,  candid,  frank,  real.  Declaração  in- 
genua,  an  ingenuous  declaration;  —  (in 
law),  natural,  free,  born  of  free  parents. 

INGERENCIA,  s.  meddling,  the  act  of 
meddling  with  or  intermedling. 

INGERIDO,  A,  p.  p.  of  Ingerir,  and 
adj.  intromitted,  introduced,  meddled 
with. 

INGERIR,  v.  a.  to  put  in,  to  intromit, 
or  to  introduce. 

INGERIR-SE,  v.  r.  to  meddle  or  inter¬ 
meddle  with.  —  nos  uegocios  alheios,  to 
meddle  with  our  neighbour’s  affairs. 

INGLATERRA,  s.  England,  the  Is¬ 
land  of  Great  Britain,  a  kingdom  of  Eu¬ 
rope.  Nova  — ,  New-England,  a  country 
of  North- America. 

INGLEZ,  A,  adj.  english,  belonging  to 
England.  Panno  — ,  english  cloth. 

INGLEZ,  A,  s.  m.  or  f.  an  englishman 
or  englishwoman.  0  inglez,  a  lingua  ingle- 
za,  english,  the  english  tongue.  Fallais 
—  ?  do  you  speak  english. 

•  INGLEZADA,  s.  a  Portuguese  word  or 
expression  that  is  pronounced  after  the 
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english  fashion.  — ,  a  multitude  of  en- 
glishmen. 

*INGLEZIA  or  INGREZIA,  s.  an  ill 
pronounced  speech,  that  cannot  he  un¬ 
derstood  for  it. 

INGLORIO.  V.  Inylorioso. 

•  INGLORIOSAMENTE,  aclv.  inglo- 
riously,  -without  glory. 

INGLORIOSO,  A,  adj.  inglorious,  not 
glorious.  Vida  ingloriosa,  inglorious  life. 
INGOA.  V.  Ingua. 

INGORGITAÇAO.  V.  Engorgitação. 
INGOVERNÁVEL,  adj.  ungovernable, 
wild,  that  cannot  be  governed,  unruly. 

•  INGRÃO,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  white 
rye. 

INGRATA,  s.  f.  an  ingrate,  an  ungra¬ 
teful  woman. 

INGRATAMENTE,  adv.  ungratefully, 
unthankfully,  with  ingratitude. 

INGRATIDÃO,  s.  ingratitude,  ungra¬ 
tefulness,  unthankness,  thankíessness. 
Devemos  contar  com  a  ingratidão  dos  ho¬ 
mens,  e  todavia  não  deixar  de  lhe  fazer 
hem,  we  must  expect  men  to  be  ungrate¬ 
ful,  and  yet  we  must  do  good  to  them. 

*INGRATISSIMAMENTE,  adv.  superl. 
of  Ingratamente,  most  ungratefully. 

INGRATÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Ingrato,  most  ungrateful  or  unthankful. 

INGRATITUDE.  V.  Ingratidão. 
r  INGRATO,  A,  adj.  ungrateful,  un¬ 
thankful,  ingrateful,  ingrate ;  unprofita¬ 
ble,  unfruitful,  stubborn.  Ingrato  para  com 
Deus,  e  para  com  o  seu  bemfeitor,  ungra¬ 
teful  towards  God,  one’s  benefactor.  Tra¬ 
balho  — ,  Terra  ingrata,  ungrateful  work, 
land.  • — ,  s.  an  ingrate,  an  ungrateful 
man. 

INGREDIENTE,  s.  ingredient,  com¬ 
ponent  part  of  a  body.  Este  unguento  c 
feito  de  diversos  ingredientes,  this  ointment 
is  made  of  several  ingredients. 

INGREME,a(fy\  steep,  of  difficult  ascent, 
steepy ;  —  (in  a  moral  sense),  without  self- 
love,  affection  or  passion  of  any  kind.  Alho 
—  (hot.),  a  sort  of  wild  garlick,  that  has 
a  bulbous  root  and  no  cloves. 
*INGREMII)ADE,  s.  steepness. 
INGRESSO,  s.  ingress,  entrance,  enter¬ 
ing  or  going  in.  0  —  do  ar  nos  pulmões, 
the  ingress  of  air  into  the  lungs. 
INGRIFAMENTO.  V.  Engrifamento. 
INGUA,  s.  a  inguinal  sore  or  bubo. 
INGUIA.  V.  Enguia. 

•  INGUINAL,  adj.  (surg.)  inguinal,  per¬ 
taining,  to  the  groin. 

INGULIR.  V.  Engulir. 

INGURRIA.  V.  Èngurria. 

INHABIL,  adj.  inhabile,  unskilled,  un¬ 
fit,  unqualified,  unapt,  uncapable.  Artista 
— ,  an  unskilled  artist. 
INIIABILENTAR.  V.  Inhabilitar. 
INHABILIDADE,  s.  inability,  want 
of  sufficient  physical  power  or  strength ; 
incompacity,  want  of  intellectual  strength, 
inability.  —  moral,  moral  inability,  want 
of  moral  power;  —  (in  law),  inability,  in¬ 
competency.  —  para  receber  alguma  he¬ 
rança,  incompetency  of  receiving  any  in¬ 
heritance. 

INHABILITADO,  A,  p.  p.  of  Inhabi¬ 
litar,  and  adj.  disabled.  V.  Inhabilitar. 

INHABILITAR,  v.  a.  to  disable,  to 
render  unfit,  or  uncapable  (in  the  physi¬ 
cal  and  moral  sense). 

INIIABIL1TAR-SE,  v.  r.  to  grow  unfit 
or  uncapable,  to  be  disabled. 

INHÁBITADO,  A,  adj.  uninhabited, 
having  no  dwellers;  solitary,  lonesome. 

INIIABITAVEL,  adj.  uninhabitable, 
unfit  to  be  unhabited. 

•  •J^HALAÇÃO,  s.  the  act  and  effect  of 

mhalating,  inhalation. 
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•  INIIALANTE,  adj.  inhaling,  that  in¬ 
hales. 

INIIALAR,  v.  a.  to  inhale,  to  inspire. 

—  o  ar  das  montanhas,  to  inhale  the  moun¬ 
tain  air. 

INIIAMBU,  s.  a  brazilian,  bird  resem¬ 
bling  a  partridge. 

INHAME,  s.  igname,  inhame,  a  fruit  in 
the  East-Indies,  white  within,  and  grow¬ 
ing  under  ground,  like  potatoes,  but  much 
bigger. 

.INII APURE,  s.  (nat.  hist.)  the  name  of 
a  bird  of  Ethiopia. 

•  INHARMONICO,  A,  adj.  inharmonic, 
inharmonical,  inharmonious,  unmusical. 

INHATEZA,  s.  (anc.  and  obsol.)  V.  In¬ 
aptidão. 

.INHATE  or  HINHATO,  A,  adj.  (anc.) 
inept,  unapt,  ignorant;  idle. 

1NHAVEL.  V.  Inhabit. 

«INHAZARA,  s.  (an  african  word),  the 
name  of  an  animal  of  the  oriental  Ethio¬ 
pia. 

'  INHENHO,  A,  adj.  (famil.)  decrepit, 
silly,  doting. 

*1NHERENCIA,  s.  inherence,  inherency, 
existence  in  something,  a  fixed  state  of 
being  in  another  body  or  substance. 

INHERENTE,  adj.  inherent,  existing 
in  something.  Qualidade  — ,  an  inherent 
quality.  Uma  fraqueza  —  á  natureza  hu¬ 
mana,  a  weakness  inherent  in  human  na¬ 
ture. 

INHERIR,  v.  n.  to  be  inherent,  to  in¬ 
here,  to  exist  in  something  else. 

INHIBIÇÃO,  s.  inhibition,  prohibition. 

—  (in  law),  inhibition,  a  writ  to  forbid  or 
inhibit  a  judge  from  further  proceedings 
in  a  cause  depending  before  him. 

*INIIIBIDO,  A,  p.  p.  of  Inhibir,  and  adj. 
inhibited,  prohibited;  restrained. 

INHIBIR,  v.  a.  to  inhibit,  to  restrain; 
to  check;  to  forbid,  to  prohibit. 
.1NHIBITIVO,  A,  adj.  that  inhibits. 
INHIBITORIA,  s.  inhibition,  a  writ 
which  forbids  a  judge  to  proceed  further 
in  the  cause  before  him. 

.INHIBITORIO,  A,  adj.  that  prohibits 
or  forbids. 

1NHONESTAM  ENTE,  adv.  dishonest¬ 
ly,  indecently. 

INHONESTO,  A,  adj.  dishonest,  im¬ 
modest,  indecent. 

INHORAR  (anc.)  V.  Ignorar. 
INHOSPITALIDADE,  s.  inhospitality, 
want  of  hospitality,  rudeness  to  strangers. 

INHOiSPITO,  A,  adj.  inhospitable,  un¬ 
kind  to  strangers.  Povo  — ,  inhospitable 
people.  Terra  inhospita,  unfriendly  land. 

INHUMANAMENTE,  adv.  inhumanly, 
savagely,  barbarously,  cruel  I  v. 

I N  HU  MAN  I  DA  D  E ,  s.  inhumanity,' 
cruelty,  barbarity,  savageness,  brutality, 
mercilessness,  unmercifulness,  hard-heart¬ 
edness,  ruthlessness.  Tratar  com  — ,  to 
treat  with  inhumanity. 

INHUMANO,  A,  adj.  inhuman,  barba¬ 
rous,  cruel,  unmerciful.  Acção  inhumana, 
an  inhuman  action.  Povo  — ,  an  inhuman 
people.  —  (anc.),  divine,  not  human. 

•  INICIAÇÃO,  s.  iniciation,  the  act  of 
initiating.  A  —  nos  sagrados  my&terios, 
initiation  into  sacred  mysteries. 

INICIADO,  A ,p.p.  of  Iniciar,  and  adj. 
initiated,  admitted.  Ser  —  cm  uma  scien- 
cia,  em  uma  sociedade,  to  be  initiated  into 
a  science,  introduced  into  a  society. 
*INICIÁDOR,  A,  s.  he  or  she  who  ini¬ 
tiates. 

INICIAL,  adj.  initial,  placed  at  the  be¬ 
ginning.  Letlra  — ,  initial  letter. 

•  INICIAR,  v.  a.  to  initiate,  to  instruct 
in  the  rudiments  of  an  art,  to  begin.  — ,  to 
initiate,  to  admit.  —  nos  mysterios  de  Ce- 
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res  e  Baccho,  to  initiate  into  the  myste¬ 
ries  of  Ceres  or  Bacchus. 

•  INICIATIVA,  s.  initiative.  Tomar  a 
— ,  to  be  the  first  to  purpose  or  to  do  any 
thing. 

INICIO.  V.  Começo,  Principio. 
INIMICÍCIA.  V.  Inimizade. 
INIMICÍSSIMO,  adj.  superl.  of  Inimi¬ 
go,  most  unfriendly,  inimical  or  adverse. 

INIM1GAMENTE,  adv.  unfriendly,  not 
kindly. 

INIMIGO,  A,  adj.  unfriendly,  adverse, 
inimical,  that  dislikes. 

INIMIGO,  s.  m.  an  enemy,  an  adver¬ 
sary,  a  foe,  an  antagonist,  one  that  dis¬ 
likes.  —  declarado,  a  professed  enemy. 

—  mortal,  a  deadly  enemy.  —  implacavel , 
an  implacable  enemy.  Tropas  que  nunca 
viram  o  — ,  troops  which  have  never  seen 
the  enemy.  —  (in  theology),  the  fiend,  the 
devil,  the  enemy,  Satan.  Prow  Pome  e  frio 
melte  a  pessoa  com  seu  — ,  hunger  and  cold 
deliver  a  man  up  to  his  enemy.  Prov.  Ao 

—  que  te  vira  a  espedda,  ponte  de  prata, 
make  a  silver  bridge  for  your  enemy;  that 
is  hinder  not  his  flight.  Quern  seu  —  poupa 
ás  mãos  lhe  morre,  lie  that  dallies  with 
his  enemy,  dies  by  his  hands.  Prov.  Des¬ 
prezas  tea  — ,  serás  logo  vencido,  he  that 
undervalues  an  enemy  will  suffer  by  it. 
Prov.  Quem  é  o  teu  — ?  o  official  do  ten, 
officio,  who  is  your  enemy?  the  man  that 
is  of  your  trade ;  that  is,  two  of  a  trade 
can  never  agree. 

INIMISTADO,  p.  p.  of  Inimistar,  that 
is  at  enmity  with  another. 

INIMISTAR,  v.  a.  to  make  enemies,  to 
cause  enmity. 

INIMISTAR-SE,  v.  r.  to  be  at  enmity 
with  another,  to  become  an  enemy. 

INIMITÁVEL,  adj.  inimitable,  above 
imitation.  Obra  — ,  an  inimitable  perfor¬ 
mance. 

I NIM I TAV E LM E N T E,  adv.  inimi¬ 
tably,  in  a  manner  not  to  be  imitated. 

INIMIZADE,  s.  enmity,  unfriendly  dis¬ 
position,  malice,  aversion,  hatred,  grudge. 

—  declarada,  open  or  avowed  enmity.  — 
occidta,  encoberta  or  dissimulada,  privy 
grudge,  secret  hatred,  dissembled  malice. 
Causar  inimizades,  to  make  enemies,  to 
set  together  by  the  ears. 

INIMIZAR.  V.  Inimistar. 

INIMIZIO.  V.  Omizio,  Inimizade. 

I NINTELLIGIVEL,  adj.  unintelligi¬ 
ble,  that  cannot  be  understood. 

•  ININTELLIG1VELMENTE,  aclv.  un¬ 
intelligibly,  in  a  manner  not  to  be  under¬ 
stood. 

•  1NINVESTIGAVEL,  adj.  uninvesti- 
gable,  not  to  be  searched  out. 

•  INIQUAMENTE,  adv.  wickedly,  un¬ 
justly,  iniquitously. 

1NIQUICIA.  V.  Iniquidade. 
INIQUIDADE,  s.  iniquity,  unjustice, 
unrighteousness,  deviation  from  rectitude. 
A  —  d'esta  sentença,  the  iniquity  of  such  a 
sentence.  — ,  iniquity,  sin,  wickeness,  de¬ 
pravity.  Eu  fui  gerado  na  — ,  e  minha  mãe 
me  concebeis  em  peccado  (bibb),  I  was 
shapen  in  iniquity,  and  in  sin  did  my  mo¬ 
ther  conceive  me. 

•  INIQUISSIMO,  A,  adj.  super L  of  Ini- 
quo,  most  iniquitous,  unjust  or  wicked. 

INIQUO,  A,  adj.  iniquitous,  unjust, 
wicked,  unrighteous.  Juiz  — ,  an  iniqui¬ 
tous  judge.  „ 

•  INJECÇÁO,  s.  injection,  the  act  of 
throwing  a  liquid  medicine  into  the  body 
by  a  serynge  or  pipe.  — ,  injection,  the 
liquid  injected.  Fazer  injecções,  to  make 
injections. 

•  1NJECTADO,  A,  p.  p.  of  Injedar ,  and 
adj.  injected.  V.  Injectar , 
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•  INJECT AR,  v.  a.  to  inject,  to  introduce 
into. 

» INJECTO,  s.  (little  used)  an  anatomical 
preparation  of  an  injected  member  or  or¬ 
gan. 

INJOCUNDO,  A,  adj.  unpleasant,  not 
delighting. 

INJUNGIR,  v.  a.  to  command  express¬ 
ly,  to  enjoin,  to  charge. 

INJURIA,  s.  injury,  wrong,  insult,  af¬ 
front.  Grande.  — ,  great  wrong.  —  atroz, 
an  atrocious  injury.  Perdoar  as  injurias, 
to  pardon  injuries,  wrongs  or  insults.  In¬ 
jurias  do  tempo,  injuries  of  weather  or 
time.  — ,  abuse,  ill,  abusive  or  contume¬ 
lious  language.  Dizer  injurias  a  alguetn, 
to  call  one  names,  to  rebuke  him,  to  re¬ 
vile  him. 

INJURIADO,  A,  p.  p.  of  Injuriar,  and 
adj.  injured.  V.  Injuriar. 

•  INJURIADOE,  s.  an  injurer,  one  who 
wrongs  another. 

•  INJURIANTE,  adj.  that  injures  or 
wrongs. 

INJURIAR,  v.  a.  to  injure,  to  wrong, 
to  reproach;  to  abuse  one,  to  call  him  na¬ 
mes,  to  rail,  to  affront,  to  insult,  to  vilify. 
Kile  injuriou-me,  he  has  abused  me. 

INJURIAR-SE,  v.  r.  to  be  offended,  to 
take  as  an  affront. 

INJURIOSAMENTE,  ado.  injuriously, 
with  injustice,  wrongfully,  abusively,  of¬ 
fensively,  reproachfully,  revilingly,  scur- 
rilously,  basely. 

INJURIOSÕ,  A,  adj.  injurious,  wrong¬ 
ful,  reproachful,  insulting,  abusive,  offen¬ 
sive,  scurrilous,  contumelious.  Palavras 
injuriosas,  reproachful,  insulting  words. 
Eu  considero  isto  como  —  para  a  memória 
do  meu  amigo,  this  I  consider  as  injurious 
to  the  memory  of  my  friend. 

•  INJUSTADO,  A,  adj.  (anc.)  treated  or 
used  with  injustice. 

INJUSTAMENTE,  ado.  unjustly,  in  a 
manner  contrary  to  right,  wrongfully,  un¬ 
fairly,  unduly,  reproachfully. 

INJUSTIÇA,  s.  injustice,  iniquity.  Sof- 
frer  uma  — ,  to  brook  injustice.  Aborrecer 
a  — ,  to  abhor  injustice.  Fazer  uma — ,  to 
injure,  to  wrong,  to  use  injustly. 

INJUST1CIÔSO,  A,  adj.  that  makes 
injustices  or  is  unjust. 

•  INJUSTÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  In¬ 
justo,  most  injust,  wrongful  or  unfair. 

INJUSTO,  A,  adj.  unjust,  not  just, 
wrongful,  unfair,  iniquitous.  0  que  é  — , 
a  wrong  doer,  a  wronger. 

•  INLEGIYEL,  adj.  illegible,  which  can¬ 
not  be  read. 

INLIÇADOR.  V.  Enligador. 
1NLIÇAR.  V.  Elliçar  or  Enligar. 
INL1ÇON  (anc.)  V.  Eleição. 
INLIZADOR.  V.  Eiüiçador,  Elligador. 

•  INLIZAMENTO,  s.  the  act  of  mortgag¬ 
ing  or  selling  fraudulently. 

1»  INLOG  RAVEL,  adj.  undeceivable,that 
cannot  be  deceivable. 

1NMIGO.  V.  Inimigo. 

1NMABIL.  V.  Inhabit. 

INNASCIVEL;  adj.  (in  tlieol.)  that  can¬ 
not  be  born. 

INNATO,  A,  adj.  innate,  innated,  in- 
bred,  unnatural,  inborn,  natural.  Ideas  in- 
natas,  innate  ideas. 

•  INNAVE GAVEL,  adj.  innavigable 
or  unnavigable,  not  to  be  passed  by  sail¬ 
ing. 

•  1NNAYIG  ABILI DADE,  s.  is  said  when 
a  ship  is  irremediably  damaged,  and  inca¬ 
pable  of  navigating. 

INNEGAVEL,  adj.  undeniable,  uncon- 
tcstable,  such  as^ cannot  be  disputed. 

INNERVAÇAO,  s.  (mcd.)  the  influence 
of  the  nervous  system. 
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INNER  VAR,  v.  a.  to  put  a  sinewy 
string  in  a  bow,  etc. 

1NNOCENCIA,  s.  innocence,  innocency, 
innoxiousness,  integrity,  freedom  from 
guilty,  guiltless;  blamelessness,  harmless- 
ncss,  inoffensiveness.  Demasiada  — ,  sim¬ 
plicity,  silliness.  Provar  a  sua  — ,  to  prove 
one’s  innocence.  A  —  de  um  cordeiro,  de 
uma  pomba,  the  innocence  of  a  lamb,  of  a 
dove.  Adão  foi  creado  no  estado  de  — , 
Adam  was  created  in  a  state  of  inno- 
ccnce. 

JNNOCENTE,  adj.  innocent,  free  from 
guilty ;  innocent,  harmless,  pure  from  mis¬ 
chief,  undepraved,  offcnseless,  unblama¬ 
ble.  Passar  vida  — ,  to  lead  an  inoffensive 
life,  to  live  inoffensively.  —  como  a  criança 
que  acaba  de  nascer,  innocent  as  a  new 
born  babe.  Pobre  — ,  poor  innocent  thing. 
—  de  uma  cousa,  ignorant,  that  knows 
nothing  of  a  thing,  unacquainted  with  it. 
Estar  — ,  to  be  guiltless.  Declarar  alguem 
— ,  to  acquit,  to  discharge  a  person  ac- 
cuscd. 

INNOCENTE,  s.  innocent,  one  free 
from  guilt;  an  idiot,  a  simpleton.  — ,  a 
child,  a  babe.  A  morte  or  degollação  dos  in- 
nocentes  feita  por  Herodes,  infanticide, 
the  slaughter  of  the  infants  by  Herodes. 
O  que  mata  innocentes ,  an  infanticide,  a 
murderer  of  infants.  A  festa  dos  innocen¬ 
tes,  childermas  day,  innocents-day. 

1NNOCENTEMENTE,  adv.  innocent¬ 
ly,  blamelessly,  purely,  harmlessly,  with¬ 
out  guilt  or  hurt.  — ,  with  simplicity,  in¬ 
nocently,  sillily,  foolisly. 

INNOCENTESINHO  or  INNOCEN- 
TEZINHO.  V.  Innocentinho. 

.INNOCENT1NHO,  s.  dimin.  from  Inno- 
cente,  a  little  innocent,  a  babe  (is  said  of 
childrens). 

*  INNOCENTISSIMO,  A,  adj.  most  in¬ 
nocent  or  harmless. 

INNODADO,  A, adj.  (little  used)  plung¬ 
ed,  involved. 

*  INNOD AR,  v.  a.  to  knot,  to  tie  or  to 
fasten  with  a  knot ;  to  entangle,  to  in¬ 
volve. 

INNOMINADO,  A,  adj.  innominate, 
having  no  name. 

INNOTO  and  INOTO  (anc.)  V.  Ignoto. 
1NNOVAÇÃO,  s.  innovation,  change  by 
the  introduction  of  novelty.  As  innovações 
são  permittidas  quando  remedeiam  o  mal, 
são  sem  perigo  quando  os  espíritos  estão 
preparados  para  as  receber,  innovation  is 
expedient  when  it  remedies  an  evil,  and 
safe  when  men  are  prepared  to  receive  it. 

INNOVADO,  A,  p.  p.  of  Innovar,  and 
adj.  innovated.  V.  Innovar. 

INNOVADOR,  s.  innovator,  one  who 
innovates.  0  tempo  c  o  maior  dos  innova- 
dores,  o  —  por  excellencia,  time  is  the 
greatest  innovator. 

INNOVAR,  v.  a.  to  innovate,  to  change 
by  introducing  novelties,  to  alter,  to  bring 
up  new  customs. 

*  1NNOXIO,  A,  adj.  innoxious,  free  from 
noxious  qualities,  harmless. 

INNUMERABILIDADE,  s.  innumera- 
bility,  innumerableness,  a  quantity  not  to 
be  numbered. 

1NNUMERAVEL,  adj.  innumerable, 
numberless,  not  to  be  numbered.  Multi¬ 
dão  — ,  an  innumerable  multitude.  Bene- 
ficios  innumeraveis,  innumerable  benefits. 

INNUMEBAVELMENTE,  adv.  innu¬ 
merably,  without  number. 

1NNÜMERO,  A,  adj.  innumerous,  in¬ 
numerable,  countless,  numberless. 

INNUMEROSO,  OSA,  adj.  innumerous. 
V.  Innumero,  etc. 

INNUPTO,  A,  adj.  that  is  not  married, 
unmarried. 
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INOBEDIENCIA,  s.  inobedience,  ne 
gleet  of  obedience.  V.  Desobediencia. 

•  INNOBEDIENTE,  adj.  inobedient,  ne¬ 
glecting  to  obey. 

«INOBSERVADO,  A,  adj.  unobserved, 
not  regarded. 

INOBSERVÂNCIA,  s.  inobservance, 
want  of  observance  and  obedient  regard, 
the  infringing,  slighting  or  not  observing. 

INOBSERVANTE,  adj.  that  does  not 
keep  a  law,  cusjtom  or  practice. 

•  INOCULAÇÃO,  s.  {mcd.)  inoculation, 
the  act  of  inoculating.  A  —  das  bexigas , 
the  inoculation  of  small-pox. 

•  INOCULADO,  p.  p.  of  Inocular,  inocu¬ 
lated. 

•  INOCULADOR,  s.  inoc-ulator,  one  who 
inoculates. 

•  INOCULAR,  V.  a.  to  inoculate.  —  as 
bexigas,  to  inoculate  the  small-pox. 

•  INOCULISTA,  s.  a  partisan  or  defen¬ 
der  of  inoculation. 

•  INODORO,  A,  adj.  inodorous,  inodorate, 
having  not  scent,  scentless,  void  of  smell. 
A  agua  e  um  fluido  — ,  water  is  an  inodo¬ 
rate  fluid,  water  is  a  fluid  void  of  smell. 

•  INOFFENSIVO,  A,  ad/Anoffensive, 
harmless,  giving  no  scandal.  E  um  homem 
muito  — ,  he  is  a  very  inoffensive  man.  A 
lebre  e  um  animal  — ,  the  hare  is  an  inof¬ 
fensive  creature.  Gracejo — ,  an  inoffensi- 
Y0  jest. 

» 1NOFFENSIVAMENTE,  adv.  inoffen¬ 
sively,  without  harm. 

IN  OFFICIOS  AMENTE,  adv.  uncour- 
teously. 

•  INÒFFICIOSIDADE,  s.  inofficiousness, 
nature  or  quality  of  an  inofficious  act, 
deed  or  will,  a  backwardness  to  oblige. 

INOFFICIOSO,  A,  adj.  inofficious, 
contrary  to  natural  duty;  inofficious,  dis- 
corteous,  disobliging,  wanting  in  civility 
or  kindness.  Testamento  — ,  an  inofficious 
testament,  a  will  by  which  the  sons  are 
disinherited  and  cut  off  from  an  heredita¬ 
ry  right. 

INOPIA,  s.  want,  poverty. 
1NOPINADAMENTE,  adv.  unawares, 
unexpectedly,  suddenly. 

INOPINADO,  A,  adj.  inopinate,  not  ex¬ 
pected,  unforeseen,  unthouglit  of,  sudden, 
unlooked  for. 

•  INOPINAVEL,  adj.  that  cannot  be  ex¬ 
pected. 

•  1NOPINO,  A,  adj.  inopinate,  unthouglit 
of,  sudden. 

•  INOPPORTUNO,  A,  adj.  inopportune, 
unseasonable. 

•  INORGÂNICO,  A,  adj.  inorganic,  inor- 
ganical,  not  formed  with  the  organs  or 
instruments  of  life.  Corpos  inorgânicos , 
inorganic  bodies. 

INORME.  V.  Enorme. 

INOTO.  V.  Ignoto,  Desconhecido. 
INOVADO,  INOVAR.  V.  Innovado,  In¬ 
novar. 

•  INQUALIFICÁVEL,  adj.  unqualifia- 
ble,  that  cannot  be  qualified. 

» INQUESTIONÁVEL,  adj.  unquestiona¬ 
ble.  Verdade — ,  an  unquestionable  verity. 

INQUIETAÇÃO,  s.  inquietude,  anxiety, 
uneasiness,  unquietude,  disquiet,  want 
of  tranquillity.  —  continua,  constant  an¬ 
xiety.  —  mortal,  mortal  disquietude,  rest¬ 
lessness.  A  —  natural  ao  homem,  the  natural 
restlessness  of  man.  — popular,  amutiny. 

INQUIETADO,  A,  p.  p.  of  Inquietar, 
and  adj.  disquieted,  disturbed,  alarmed. 
V.  Inquietar. 

•  INQUIETADOR,  s.  he  who  disquiets 

or  vexes. 

INQUIETAMENTE,  adv.  unquietly, 
disturbulently. 

INQUIETAMENTO,  s.  V.  Inquietação 
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INQUIETAR,  v.  a.  to  disquiet,  to  dis¬ 
turb,  to  make  uneasy,  to  alarm,  to  concern, 
to  trouble.  Aquellá  noticia  inquieta-me,  that 
news  makes  me  uneasy.  —  um  estado  com 
turbulências  e  novidades,  to  make  changes 
in  the  state,  to  make  alterations  in  the 
public.  — ,  to  disturb,  to  molest,  to  ha- 
rass,  to  put  to  trouble,  to  trouble. 

INQUIETAR,  v.  n.  or  Inquietar-se ,  v.  r. 
to  be  uneasy,  to  be  anxious,  to  be  disquieted 
or  vexed,  to  disquiet  one’s  self,  to  fret.  In¬ 
quietar-se  o  mar,  is  for  the  sea  to  be  vio¬ 
lently  agitated  by  the  wind. 

•  INQUIETÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  In¬ 
quieto,  most  unquiet,  restless  or  trouble¬ 
some. 

INQUIETO,  A,  adj.  anxious,  uneasy. 
Ella  parece  inquieta,  she  looks  anxious. 
— ,  restless,  unquiet,  disturbed,  trouble¬ 
some.  Elle  tem  o  (jenio  — ,  he  is  of  a  restless 
temper.  Somno  — ,  disturbed,  uneasy  sleep. 
Y.  also  Turbulento  and  Buliçoso. 

INQUILINO,  s.  he  who  hireth  another 
man’s  house,  a  tenant. 

•  INQUINÃÇÃO,  s.  inquination,  corrup¬ 
tion. 

•  INQUINADO,  A,  p.  p.  of  Inquinar,  and 
adj.  inquiuated,  polluted. 

INQUINAMENTO.  V.  Inquinação. 
«INQUINAR,  v.  a.  to  inquinate,  to  pol¬ 
lute,  to  corrupt. 

INQUIRIÇÃO,  s.  inquiry,  the  act  of  in¬ 
quiring,  of  seeking  information  by  asking 
question,  search,  examination,  inquisition, 
an  exact  inquiry  made  by  a  judge  into  any 
cause,  a  judicial  inquiry. 

INQUIRIÇÕES,  s.  pi.  papers  belonging 
to  a  judicial  inquiry. 

•  INQUIRIDEIRA,  s.  a  rope  to  tie,  a 
burthen  or  load  after  it  has  been  balan¬ 
ced. 

INQUIRIDO,  A,  p.  p.  of  Inquirir,  and 
adj.  inquired.  V.  Inquirir. 

INQUIRIDOR  or  INQUERIDOR,  s.  an 
inquirer,  searcher  or  examiner. 

INQUIRIDORIA,  s.  the  office  of  an 
inquirer  or  searcher. 

INQUIRIMENTO.  V.  Inquirição. 
INQUIRIR,  or  ENQUERIR,  v.  n.  to  in¬ 
quire,  to  ask  questions,  to  make  search. 
Ordens  foram  dadas  para  —  ácerca  da  sua 
desapparição ,  orders  were  given  to  inquire 
into  the  cause  of  his  disappearance.  — ,  to 
make  inquisition,  to  sit  examination  and 
trial  of  offenders. 

INQUIRIR,  v.  a.  to  inquire,  to  ask  about, 
(among  muleteers),  to  equilibrate,  or  ba¬ 
lance  a  burthen  or  load  that  is  to  be  carried 
upon  the  back,  of  a  horse  or  mule. 

INQUISIÇÃO,  s.  the  inquisition  or  the 
court  established  in  some  countries  subject 
to  the  pope,  for  detection  of  heresy. 

INQUISIDOR,  s.  inquisitor,  an  officer  in 
the  court  of  inquisition.  —  geral ,  the  inqui¬ 
sitor  general. 

«INQUISITORIAL,  adj.  inquisitorial, 
pertaining  to  the  court  of  inquisition. 
INQUISITÓRIO.  V.  Inquisitorial. 
«INQUITAYELMENTE,  adv.  without 
fail. 

INREFLEXIVO.  V.  Irreflexivo. 
INREMEDI AV EL.  V.  Irremediável. 

•  INRESTAURAVEL,  adj.  that  cannot 
be  restored. 

INRISTAR.  V.  Enristar. 
INRUINAVEL.  V.  Irruinavel. 
INSAB1DADE,  adj.  (anc).  V.  Ignorân¬ 
cia. 

INSABIDO,  A,  adj.  (anc).  V.  Ignorante , 
Insipido. 

INSACAR.  V.  INSECAR. 

INSACA  \  EL.  V.  lnseccavel. 
INSACIABILIDADE,  s.  unatiable- 
ness,  greediness  not  to  be  appeased. 
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«INSACIADO,  adj.  insatiate,  craving, 
that  cannot  be  satiate  or  satisfied. 

INSACIAVEL,  adj.  insatiable,  craving, 
greedy,  beyond  measure.  Desejo  — ,  ensa- 
tiable  desire.  Avareza  — ,  insatiable  ava¬ 
rice. 

INSACIAVELMENTE,  adv.  insatia¬ 
bly,  with  greediness  not  to  be  appeased, 
greedily. 

INSÀDO.  V.  Inçado. 

•  INSALUBRE,  adj.  insalubrious,  not  sa¬ 
lubrious,  not  healthful,  unhealthy,  unwho¬ 
lesome. 

«INSALUBRIDADE,  s.  insalubrity, 
want  of  salubrity,  unhealthfulness,  un¬ 
wholesomeness.  A  —  do  ar,  da  agua,  do 
clima,  the  insalubrity  of  air,  water  or  cli- 
mate. 

INSALUTIFERO,  A,  adj.  insalutary, 
not  favourable  to  health  or  soundness,  un¬ 
wholesome. 

«INSANABILIDADE,  s.  the  quality  of 
being  insanable,  or  incurable. 

INSANAMENTE,  adv.  insanely,  mad¬ 
ly,  imprudently. 

INSANAVÈL,  adj.  insanable,  incura¬ 
ble. 

INSANIA,  s.  insanity,  the  state  of  being 
unsound  in  mind,  madness. 

INSANO,  A,  adj.  insane,  mad,  foolish, 
distracted.  —  (fig'-),  excessive. 

INSAR.  V.  Inçar. 

INSATURAVEL,  adj.  insaturable,  not 
to  be  saturated,  filled  or  glutted. 

INSATURAYELMENTE,  adv.  insa¬ 
tiably. 

INSCICIA,  s.  ignorance,  rudeness. 
INSCIENCIA,  s.  inscience,  want  of 
knowledge,  ignorance. 

INSCIENTE,  adj.  wanting  knowledge, 
ignorant. 

INSCIO,  A,  adj.  unknowing,  or  igno¬ 
rant. 

«INSCREVER,  v.  a.  to  inscribe,  to 
write  on  any  thing.  —  tun  verso  sobre  um 
monumento ,  to  inscribe  a  line  or  verse 
on  a  monument.  — ,  to  put  down,  to  enter. 
Inscreveram-o  na  lista  dos  candidatos,  he 
was  entered  on  the  list  of  candidates  — 
(a  term  of  geom.),  to  inscribe.  —  um  cir¬ 
culo  pequeno  dentro  de  um  maior,  to  in¬ 
scribe  a  lesser  circle  in  a  greater. 

INSCREVIDO,  p.  p.  reg.  but  inus.,  of 
Inscrever.  Y.  Inscripto. 

INSCRIPÇÃO,  s.  inscription,  something 
writen  or  engraved  to  communicate  to  after 
ages.  Uma  —  em  letras  de  ouro,  an  inscri¬ 
ption  in  letters  of  gold.  — ,  an  inscription 
entry,  entering,  inscribing. 

•  INSCRIPTÓ,  A,  p.  p.  latinized  of  In¬ 
screver,  and  adj.  inscribed,  engraved. 

1NSCRUTAVEL,  adj.  inscrutable,  un¬ 
searchable,  unfathomable.  Os  decretos,  os 
juizos  de  Deus  são  inscrutaveis,  the  decrees, 
the  iudgements  of  God  are  inscrutable. 

INSCULPIDO,  A,  p.  p.  of  Insculpir, 
and  adj.  insculped,  engraved. 

INSCULPIR,  v.  a.  to  insculp,  to  en¬ 
grave,  to  cut. 

•  INSCULPTOR,  s.  he  who  insculps  or 
engraves. 

•  INSCULPTURA,  s.  insculpture,  any 
thing  engraved. 

•  INSECCAVEL,  adj.  (little  used)  iuse- 
cable,  indivisible. 

«INSECTIL,  adj.  indivisible. 

•  INSECTÍVORO,  A,  adj.  insectivorous, 
feeding  or  subsisting  on  insects. 

INSECTO,  s.  m.  insect,  a  small  inver- 
tebral  animal,  breathing  by  lateral  spira¬ 
cles,  and  furnished  with  articulated  ex¬ 
tremities  and  moveable  antennae.  —  voa¬ 
dor,  a  flying  insect.  —  marinho,  a  sea 
insect, 
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•INSECTOLOGIA,  s.  insectology  or  en¬ 
tomology,  natural  history  of  insects. 

•  INSECTOLOGISTA,  s.  insectologer  or 
entomologist,  one  who  studies  or  describes 
insectes,  one  versed  in  the  science  of  in- 
sects. 

INSEDUZIVEL,  adj.  that  cannot  be 
seduced. 

•  INSEGURIDADE,  s.  insecurity,  want 
of  safety,  uncertainty. 

INSENSATEZ,  s.  madness,  stupidity, 
silliness. 

INSENSATO,  A,  adj.  insensate,  stupid, 
senseless,  mad,  foolish,  out  of  his  wit. 
Discurso  — ,  senseless  discourse. 

INSENSIBIL.  V.  Insensível. 

INSENSIBILIDADE,  s.  insensibility, 
want  of  sensibility,  or  the  power  of  feeling 
or  perceiving.  A  —  de  um  membro  gelado, 
the  insensibility  of  a  frozen  limb.  — ,  in¬ 
sensibility,  want  of  the  power  to  be  mov¬ 
ed  or  affected.  A  sua  —  ás  reprehensões , 
his  insensibility  to  reproof.  — ,  insensibi¬ 
lity,  dullness. 

INSENSÍVEL,  adj.  insensible,  imper¬ 
ceptible;  not  discoverable  by  the  senses, 
void  of  feeling,  void  of  emotion  or  affe¬ 
ction,  senseless  unfeeling,  hard-hearted. 
O  movimento  da  sombra  em  um  relogio  de 
sol  d  — ,  the  motion  of  the  shadow  on  a 
dial  is  imperceptible.  Materia  —  e  inerte , 
insensible  and  inert  matter.  Ser  —  ao  frio, 
to  be  insensible  to  cold.  Elle  tern  a  alma 
dura  e  — ,  he  has  a  hard  unfeeling  heart. 
Eu  não  fui  —  a  esta  noticia ,  this  piece  of 
new  I  did  not  receive  with  indifference. 

INSENSIVELMENTE,  adv.  insensibly, 
imperceptibly,  by  slow  degrees. 

INSENSIVO,  A,  adj.  insensible,  sence- 
less. 

INSENSORIAR.  V.  Encensuriar. 

•  INSEPARABILIDADE,  s.  insepara¬ 
bility,  inseparableness. 

INSEPARAVEL,  adj.  inseparable,  in¬ 
divisible,  not  to  be  parted.  O  calor  d  — 
do  fogo,  heat  is  inseparable  from  fire.  A 
sombra  d  —  do  corpo,  the  shadow  is  inse¬ 
parable  from  the  body.  São  dois  amigos 
inseparáveis ,  they  are  two  inseparable 
friends. 

INSEPARAVELMENTE,  adv.  insepa¬ 
rably,  with  indissoluble  union,  indisso¬ 
lubly. 

INSEPULTO,  A,  adj.  unburied,  not  in¬ 
terred. 

•  INSERÇÃO,  s.  insertion,  the  act  of  in¬ 
serting.  A  —  de  um  annuncio,  de  um  ar¬ 
tigo  em  uma  gazeta,  the  insertion  of  an 
advertisement  or  article  in  a  newspaper. 

INSERIDO,  A,  p.  p.  of  Inserir,  and 
adj.  inserted,  placed  in  or  amongst  other 
things. 

INSERIR,  v.  a.  to  insert,  to  place  in 
or  amongst  other  things.  —  uma  clausula 
em  urn  testamento,  to  insert  a  clause  in  a 
will.  —  um  artigo  em  uma  gazeta,  to  in¬ 
sert  an  article  in  a  newspaper. 

INSERTAR.  V.  Enxertar. 

INSERTIA.  V.  Enxertia. 

INSERTO,  A,  p.  p.  irre.g.  of  Inserir, 
inserted.  V.  Inserido. 

INSIBIDADE.  V.  Insipiência,  Ignorân¬ 
cia. 

1NSIDIA,  s.  insidiousness,  deceitful¬ 
ness,  treachery. 

INSIDIADOR,  s.  m.  insidiator,  one  who 
lies  in  wait  to  betray  or  injure. 

1NSIDIAR,  v.  a.  to  insidiate,  to  lie  in 
ambush  for,  to  lay  snares.  —  uma  mulher, 
to  tempt  a  woman. 

•  INSÍDIAS,  s.  pi.  (anc.)  badges  or  dis¬ 
tinguishing  mark  of  office  or  honour. 

•  INSIDIOSAMENTE,  adv.  insidiously, 
in  an  insidious  manner,  treacherously. 
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INSIDIOSO,  A,  adj.  insidious,  sly,  cir- 
cumventive,  treacherous,  full  of  wiles;  de¬ 
ceitful.  Carinhos  insidiosos,  insidious  ca¬ 
resses.  Pergunta  insidiosa,  insidious  ques¬ 
tion. 

INSIGNE,  adj.  rank,  notorious,  egre¬ 
gious*  notable,  famous,  renowned.  (It  has 
sometimes  a  middle  signification,  and  im¬ 
ports  fame  whether  for  good  or  will.)  Fa¬ 
vor  — ,  a  signal  favour. 

•  INSIGNEMENTE,  adv.  in  a  notorious 
manner. 

INSIGNIA,  s.  a  particular  mark,  sign 
or  token  whereby  any  thing  is  known, 
badge. 

INSIGNIAS,  s.  pi.  insignia,  badges  or 
distinguishing  marks  of  office  or  honours. 
As  —  da  realeza,  the  insignia  of  royalty. 
— ,  marks  or  signs  by  which  any  thing  is 
known  or  distinguished. 

>  INSIGNIADO,  p.  p.  of  Insigniar,  and 
adj.  decorated,  wearing  the  insignia  of 
some  order  of  knighthood. 

•  INSIGNIAR,  v.  a.  to  decorate,  to  honour. 
—  com  uma  ordem,  to  honour  with  an  order. 

*INSIGNIAR-SE,  v.  r.  to  be  decorated. 

«INSIGNIDO,  A,  adj.  that  has  an  in¬ 
signia  or  badge. 

«INSIGNIFICÂNCIA,  s.  insignificance, 
insignificancy,  want  of  significance  or 
meaning.  A  —  d'estes  discursos,  the  insi¬ 
gnificance  of  such  language.  — ,  insignifi¬ 
cance,  want  of  force  or  effect. 

«INSIGNIFICANTE,  adj.  insignificant, 
void  of  signification.  Phrases  insignifican¬ 
tes,  insignificant  words.  — ,  insignificant, 
of  no  importance;  contemptible.  Ohra  — , 
an  insignificant  work.  E  um  homem  — , 
he  is  an  insignificant  fellow. 

«INSIGN1FIC ATIVO,  A,  adj.  insignifi- 
cative,  not  expressing  by  external  signs. 

INSIGNIAS,  s.  pi.  (anc.)  V.  Insignia, 
Insidios. 

•  INSIGNISSIMO,  A,  adj.  superl.  of  In¬ 
signe,  most  famous,  renowned  or  illus¬ 
trious. 

INSIGNITO,  A,  adj.  V.  Assignalado. 

INSIMULAK,  v.  a.  (anc.)  V.  Calumniar. 

INSINCERIDADE,  s.  insincerity,  dis¬ 
simulation. 

INSINCERO,  A,  adj.  insincere,  dis¬ 
sembling. 

INSINUA  (anc.)  V.  Insignia. 

1NSINHE  and  INSINHIA  (anc.)  V.  In¬ 
signia. 

INSINUAÇÃO,  s.  insinuation,  the  act 
or  art  of  gaining  on  favour,  of  stealing 
on  the  affections.  — ,  insinuation,  hint,  in¬ 
nuendo,  a  slight  touch  of  a  thing.  —  (in 
civil  law),  insinuation,  a  registering  or 
entering  into  a  register  book. 

INSINUADO,  A,  p.  p.  of  Insinuar,  and 
adj.  insinuated.  V.  Insinuar. 

INSINUADOR,  A,  s.  m.  or  f.  insiuua- 
tor,  he  or  she  that  insinuates. 

«INSINUANTE,  adj.  insinuant  ,  insi¬ 
nuating,  insinuative,  wheedling,  taking, 
having  the  power  to  gain  favour. 

INSINUAR,  V.  a.  to  insinuate,  to  instil, 
to  introduce  gently.  — ,  to  insinuate,  to 
speak  by  innuendoes,  to  hint,  to  touch  on, 
to  mention,  to  suggest,  to  instil.  Insinuai- 
Ihe  isto,  hint  that  to  him.  —  uma  doutri¬ 
na,  to  insinuate  or  instil  a  doctrine.  —  (in 
law),  to  register,  to  enter  the  register- 
book.  —  um  testamento,  to  enter  a  will  in 
a  register-book. 

INSINUAR-SE,  v.  r.  to  insinuate  one’s 
self,  to  introduce  one’s  self,  to  creep  in; 
to  wheedle  to  gain  on  the  affections  by 
gentle  degrees.  O  ar  insinua  se  nos  cor¬ 
pos,  the  air  insinuates  itself  into  bodies. 
A  esperança  insinuava-se  pouco  a  pouco 
no  meu  coração,  hope  by  degrees  found  a 
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way  to  my  heart.  —  nas  boas  graças  de 
alguem,  to  insinuate  or  wind  one’s  self 
into  one’s  favour.  —  (among  physicians), 
to  insinuate,  to  steal  into  unperceptibly, 
to  be  conveyed  insensibly.  0  vapor  pesti¬ 
lencial  insinua-se  nas  partes  interiores  do 
corpo,  pestilencial  vapour  insinuates  into 
the  inmost  parts  of  the  body. 

«INSINUÀTIVA,  s.  insinuative,  insi¬ 
nuation,  the  art  of  gaining  on  favour. 

INSINUATIYO.  V.  Insinuante. 

INSIPIDAMENTE,  adv.  insipidly, 
without  taste,  dully. 

«INSIPIDEZ,  s.  insipidity,  insipidness, 
unsavouriness,  tastelessness.  A  —  de  uma 
comida,  the  insipidity  or  insipidness  of  a 
dish.  A  —  de  taes  gracejos,  the  insipidity 
or  insipidness  of  such  bantering. 

INSÍPIDO,  A,  adj.  insipid,  without  re¬ 
lish  or  taste,  unsavoury;  dull,  fiat,  power¬ 
less  ;  heavy.  Bebida  insípida,  insipid  be¬ 
verage.  Carne  insipida,  tasteless  meat. 
Poema  —  (fig-)»  insipid  poem. 

INSIPIÊNCIA,  s.  insipience  or  insi- 
piency,  want  of  wisdom,  want  of  under¬ 
standing  ;  foolishness. 

INSI PIENTE,  adj.  witless,  foolish. 

INSIRO,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  marten 
or  martern,  so  called  by  the  natives  of 
Congo. 

«INSISTÊNCIA,  s.  insistance,  persis- 
tance,  the  act  of  insisting. 

«INSISTENTE,  adj.  insistent,  that  in¬ 
sists  or  urges. 

INSISTIDO,  A,  p.  p.  of  Insistir,  and 
adj.  insisted,  urged. 

INSISTIR,  v.  a.  to  insist,  to  persist  in, 
to  stand  or  rest  upon,  to  urge  or  press 
hard.  Eu  insisto  sobre  esta  condição,  I  in¬ 
sist  upon  this  condition.  Elle  ainda  insiste 
n'aquelle  pedido ,  he  urges  that  demand. 

#INSITO,  A,  adj.  implanted  by  the  na¬ 
ture. 

INSOA.  Y.  Insua. 

INSOBORNAVEL.  V.  Insubor navel. 

«INSOBRIEDADE,  s.  insobriety,  drunk¬ 
ness. 

«INSOBRIO,  A,  adj.  that  is  not  sober 
or  moderate. 

«IN SOCIABILIDADE,  5.  insociable- 
ness,  quality  of  being  insociable. 

« INSOCIAL,  adj.  unsocial,  that  has  no 
society. 

INSOCIÁVEL,  adj.  insociable,  unso¬ 
ciable,  not  sociable,  not  given  to  conver¬ 
sation,  taciturn. 

INSOFFRIBIL.  V.  Insofrível. 

«INSOFFRIDAMENTE,  adv.  impa¬ 
tiently,  boisterously,  passionately. 

INSOFFR1DO,  A,  adj.  stormy,  boiste¬ 
rous  ;  also  stormy,  passionate. 

«INSOFFRIMENTO,  s.  want  of  pa¬ 
tience. 

INSOFFRIVEL,  adj.  insufferable,  in¬ 
supportable,  not  to  be  endured,  intolera¬ 
ble.  —  (little  used),  that  cannot  be  occulted 
or  concealed. 

INSOFFRIVELMENTE,  adv.  insuffe¬ 
rably,  beyond  endurance. 

INSOLAÇÃO,  s.  insolation,  exposition 
to  the  sun  as  of  fruit,  drugs,  etc. 

*  INSOL  AR,  v.  a.  to  insolate,  to  dry  in 
the  sun. 

INSOLÊNCIA,  s.  insolence,  insolency, 
sauciness,  impudence,  petulant  contempt. 
A  —  do  seu  procedimento,  the  insolence 
of  his  carriage. 

INSOLENTE,  adj.  insolent,  malapert, 
saucy,  disrespectful,  overbearing,  domi¬ 
neering,  contemptuous  of  others,  haughty, 
proud.  E  —  nas  suas  palavras,  he  is  ma¬ 
lapert  in  his  language.  Resposta  — ,  an 
insolent  answer.  —  na  prosperidade,  over¬ 
bearing.  E  um  — ,  he  is  an  insolent  fel- 
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low.  —  (little  used),  insolent,  unaccustom¬ 
ed,  unusual. 

INSOLENTEMENTE,  adv.  insolently, 
saucily,  haughtily,  malapertly,  provok¬ 
ing]  y. 

*  INSOLENTISSIMAMENTE,  adv.  su- 
perl.  of  Insolentemente,  most  insolently, 
saucily,  etc. 

«INSOLENTÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Insolente,  most  insolent,  malapert,  saucy 
or  proud. 

«IN-SOLIDO,  A,  adj.  intirely. 

INSOLITO,  A,  adj.  unusual,  strange; 
unaccustomed,  unacquainted. 

«INSOLUBILIDADE,  s.  insolubility, 
the  quality  of  not  being  soluble  or  disso¬ 
luble. 

INSOLÚVEL,  adj.  insoluble,  not  to  be 
dissolved.  — ,  insoluble,  not  to  be  solved 
or  explained,  inextricable,  unsolvable  or 
insolvable. 

«INSOLVÊNCIA  or  INSOLVABILI- 
DADE,  s.  insolvency,  inability  to  pay.  A 
—  d'este  homem  me  impedio  de  negociar 
com  elle,  the  man’s  insolvency  prevented 
my  dealing  with  him. 

«INSOLVENTE,  adj.  insolvent,  unable 
to  pay.  Devedor  — ,  insolvent  debtor. 

«1NSOMNE,  adj.  insomnious,  restless  in 
sleep. 

INSOMNIA,  s.  want  of  sleep  or  rest, 
restlessness,  wakefulness,  lying  awake. 
Elle  possue  muitíssimos  remedios  contra  a 
— ,  he  has  a  multitude  of  medicines  for 
such  as  cannot  sleep. 

INSOMNOLENCIA,  s.  watching,  lying 
awake. 

«INSONDADO,  A,  adj.  unfathomed,  not 
to  be  sounded. 

*  INSONDÁVEL,  adj.  unfathomable,  not 
to  be  sounded  by  a  line. 

«INSONORO,  A,  adj.  that  is  not  sono¬ 
rous. 

INSONTE,  adj.  guiltless,  innocent. 

INSOPORTAVEL.  V.  Insupportavel. 

INSOSSO.  V.  Insulso. 

INSPECÇÃO,  s.  inspection,  survey,  exa¬ 
mination,  a  beholding  or  looking  upon  a 
view.  — ,  superintendence,  inspection.  Elle 
tern  a  —  de,  he  has  the  inspection  of. 

«INSPECCIONADO,  A,  p.  p.  of  Inspec- 
cionar,  and  adj.  inspected.  V.  Inspeccio- 
nar. 

«INSPECCIONAR,  v.  a.  to  inspect,  to 
look  on ;  to  view  or  oversee  for  the  pur¬ 
pose  of  examination;  to  superintend.  — 
tropas,  armas,  to  inspect  troops,  arms. 

«INSPECTADO,  A,  p.  p.  of  Inspectar, 
and  adj.  inspected,  examined  by  an  in¬ 
spector  or  overseer. 

INSPECTAR,  v.  a.  to  inspect,  to  exa¬ 
mine  the  quality  of  a  thing. 

INSPECTOR,  s.  inspector,  overseer,  su¬ 
perintendent,  surveyor.  —  da  c avaliaria, 
infantaria,  inspector  of  cavalry,  of  in¬ 
fantry. 

INSPERADAMENTE.  V.  Inesperada¬ 
mente. 

INSPERADjO.  V.  Inesperado. 

INSPIRAÇÃO,  s.  inspiration,  infusion 
of  ideas  into ’the  mind  by  superior  power, 
suggestion.  As  inspirações  do  genio,  the 
inspirations  of  genius.  —  (with  anato¬ 
mists),  inspiration,  the  taking  in  of  air 
or  widening  of  the  chest.  —  (in  music),  a 
minim  rest. 

INSPIRADO,  A,  p.  p.  of  Inspirar,  and 
adj.  inspired,  infused  into  the  mind. 
«INSPIRADOR,  s.  inspirer,  he  who  in¬ 
spires. 

INSPIRAR,  v.  a.  to  inspire,  to  infuse 
into  the  mind.  —  amor,  to  inspire  love. 
Foi  0  Espirito  Santo  que  inspirou  os  pro- 
phetas,  it  was  the  Holy  Ghost  that  inspired 
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the  prophets.  Inspirado  pelas  musas,  ins¬ 
pired  by  the  muses.  —  (med.),  to  inspire, 
to  respire,  to  breath  into. 

•  INSPIRATORIO ,  A ,  adj.  _  inspiring ; 
inspiratory,  pertaining  to  inspiration. 

«1NSITRAVEL,  adj.  inspirable,  that 
may  be  inspired. 

«INSPISSAÇÃO,  s.  inspissation,  the  act 
of  thickening. 

INSPISSADO,  A,  p.  p.  of  Inspissar, 
and  adj.  inspissated.  V.  Condensado. 

INSPISSAR,  v.  a.  to  inspissate,  to 
thicken,  to  make  thick.  V.  Condensar. 

INSPISSAR-SE,  v.  r.  to  thicken,  to 
grow  thick.  Y.  Condensar-se. 

INSTABIL.  Y.  Instável. 

INSTABILIDADE,  s.  instability,  un¬ 
steadiness,  inconstancy,  fickleness,  muta¬ 
bility,  frailness,  uncertainty.  A  —  das  cou¬ 
sas  humanas,  the  instability  of  human  af¬ 
fairs. 

INSTADO,  A,  p.  p.  of  Instar ,  and  adj. 
insisted,  urged,  pressed. 

*INSTALLADO,  A,  p.  p.  of  lnstallar, 
and  adj.  installed. 

«1NSTALLAR,  v.  a.  to  install,  to  put 
into  possession  of  any  office.  —  cm  uma 
dignidade,  to  instal  in  a  dignity  (this  word 
is  an  unnecessary  gallicisme). 

«INSTAMINADO,  adj.  (nat.  hist.)  is  said 
of  flower  without  stamine. 

INSTANCIA,  s.  instance  or  instancy, 
solli citation,  entreaty,  importunity,  re¬ 
quest,  earnestness,  urging,  pressing.  Com 
— ,  with  importunity,  with  earnestness, 
earnestly.  Fazer  vivas  instancias,  to  en¬ 
treat  earnestly.  — ,  a  new  pressing  argu¬ 
ment.  — ,  action,  process  or  persecution  of 
a  suit,  demand.  A  primeira  — ,  the  first 
hearing  of  a  cause.  Tribunal  de  primeira 
— ,  an  inferior  court  for  civil  causes.  Jul- 
gar  em  primeira  — ,  to  judge  upon  the 
first  demand. 

INSTANTANEAMENTE,  adv.  instan¬ 
taneously,  in  a  moment,  momentarily. 

* INSTÀNTANEIDADE,  s.  instantanei- 
ty,  instantaneousness,  unpremeditated  pro¬ 
duction. 

1NSTANTANEO,  A,  adj.  instanta¬ 
neous,  in  an  instant,  momentary. 

INSTANTE,  adj.  instant, pressing,  ear¬ 
nest,  urgent,  immediate,  present;  quick, 
without  delay.  Negocio  — ,  an  instant  or 
urgent  business. 

INSTANTE,  s.  instant,  moment,  minu¬ 
te,  trice.  — precioso,  the  very  nick  of  the 
time.  Em  um  — ,  instantaneously,  in  an 
instant.  No  mesmo  — ,  on  the  instant,  in¬ 
stantly,  immediately,  forthwith,  straight. 
A  todo  o  — ,  a  cada  — ,  at  very  moment, 
at  very  instant,  continually,  incessantly. 
De  um  — para  o  out.ro,  one  time  or  other. 
Eu  voltarei  cm  um  — ,  I  shall  return  im¬ 
mediately. 

INSTANTEMENTE,  adv.  instantly, 
earnestly,  pressingly,  with  urgent  impor¬ 
tunity. 

INS  TAN  T ISSIMAMENTE,  adv.  su- 
perl.  of  lnstantemente ,  most  pressingly, 
•very  urgently. 

» INSTANTISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Instante,  most  instant,  urgent  or  earnest. 

INSTAR,  v.  n.  to  be  imminent  or  ap¬ 
proaching.  — ,  to  insist,  to  press,  to  urge, 
to  enforce. 

INSTAURAÇÃO,  s.  instauration,  res¬ 
toration,  renewal,  repairing. 

INSTAURADO,  Á.  p.  p.  of  Instaurar, 
and  adj.  renewed,  repaired. 

♦  INSTAUR ADOR,  s.  m.  instaurator, 
one  who  renews  or  restores  to  a  former 
condition. 

INSTAURAR,  v.  a.  to  renew,  to  re¬ 
pair. 
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INSTAYEL,  adj.  unstable,  not  fixed, 
inconstant,  unsteady. 

INSTIGAÇÃO,  s.  instigation,  incite¬ 
ment,  impulse,  solicitation,  suggestion, 
enticement,  prompting.  EUe  fez  aquillo 
por  —  de,  he  did  that  at  the  instigation  of. 

INSTIGADO,  A,  p.  p.  of  Instigar,  and 
adj.  instigated,  incited. 

«INSTIGADOR,  s.  m.  instigator,  inci¬ 
ter. 

INSTIGAR,  v.  a.  to  instigate,  to  inci¬ 
to,  set  on  or  urge,  to  spur,  to  entice,  to 
egg  on,  to  encourage. 

«INSTILLAÇÃO,  s.  instillation,  the  act 
of  pouring  in  by  drops;  (fig.)  the  act  of 
insinuating  into  the  mind,  instillation. 

INSTILLADO,  A,  p.  p.  of  Instillar, 
and  adj.  instilled.  V.  Instillar. 

INSTILLAR,  v.  a.  to  instil,  to  infuse 
by  drops.  —  algumas  gotas  de  essencia  cm 
um  chaga,  to  instil  a  few  drops  of  essen¬ 
ce  into  a  sore. — ,  (fig.)  to  instil,  to  insi¬ 
nuate  into  the  mind.  —  no  coração,  to  in¬ 
stil  into  the  heart. 

INSTIMULAR.  V.  Estimular. 
«INSTINCTIYO,  A,  adj.  instinctive, 
prompted  by  instinct,  spontaneous.  Movi¬ 
mento  — ,  instinctive  motion. 

INSTINCTO,  s.  (said  of  man)  instinct, 
natural  impulse  or  inclination.  Um  —  se¬ 
creto  o  irnpellio  a  obrar  assim,  a  secret 
instinct  impelled  him  to  do  so.  Levado 
pelo  — ,  prompted  by  the  instinct.  — ,  in¬ 
stinct,  a  certain  internal  power  or  dispo¬ 
sition  by  which  animals  are  unceasingly 
directed  to  do  spontaneous  whatever  is 
necessary  to  the  preservation  of  the  indi¬ 
vidual,  or  the  continuation  of  the  kind. 
0  —  admiravel  do  cão,  the  admirable  in¬ 
stinct  of  the  dog.  — por  meio  do  qual  os 
animaes  amam  aos  seus  filhos,  natural  af¬ 
fection,  instinct,  storge. 

«INSTITOR,  s.  rn.  (com.  law)  he  who 
is  nominated  te  direct  the  business  of  a 
bank. 

«INSTITORIO,  A,  adj.  concerning  to 
the  Institor.  Y.  this  word. 

INSTTTUARJO,  s.  instituist. 

INSTITUIÇÃO,  s.  instituition,  act  of 
establishing,  foundation,  establishment, 
instruction,  education.  A  —  de  uma  ordem 
religiosa,  the  institution  of  a  religious  or¬ 
der. — ,  institution,  a  system,  plan  or  so¬ 
ciety  established  by  law  or  by  the  autho¬ 
rity  of  individuals  for  promoting  any 
object,  public  or  social.  As  cscholas  e  os 
hospitaes  são  instituições  uteis,  schools  or 
hospitals  are  useful  institutions. — ,  insti¬ 
tution,  a  law,  rite  or  ceremony,  enjoined 
by  authority  as  a  permanent  rule  of  con¬ 
duct  or  of  government.  As  instituições  de 
Moysés,  de  Lycurgo,  the  institutions  of 
Moses  or  Lycurgus. 

INSTITUÍDO,  A ,p.p.  of  Instituir,  and 
adj.  instituted,  established. 

INSTITUIDOR,  s.  m.  institutor,  csta- 
blisher.  0  —  de  uma  ordem  religiosa,  the 
institutor  of  a  religious  order.  — ,  institu¬ 
tor,  instructor,  a  school-master. 

INSTITUIDORA,  s.  f.  instructress, 
perceptress. 

INSTITUIR,  v.  a.  to  institute,  to  fix, 
to  appoint,  to  establish,  to  found,  to  or¬ 
dain.  —  uma  festa,  to  institute  a  feast.  — 
alguém  seu  herdeiro,  to  constitute  or  make 
one  one’s  heir. 

INST1TUTA,  s.  institutes,  a  collection 
of  the  roman  laws,  made  by  order  of  the 
emperor  Justinian. 

INSTITUTO,  .9.  institute,  rule  of  life, 
principle. — ,  academy,  literary  institution. 
0  —  real  de  França,  the  royal  institute 
of  France. 

INSTRUCÇÃO,  s.  instruction,  the  act 
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of  teaching,  education,  information.  Ho¬ 
mem  de  muita  — ,  a  man  of  a  great  instru¬ 
ction.  Ter — ,  to  be  instructed,  to  be  edu¬ 
cated.  — ,  instruction  or  precepts  con¬ 
veying  knowledge.  —  ou  ordens  particu¬ 
lares  que  os  príncipes  dão  aos  seus  embai¬ 
xadores,  ministros,  etc.,  instruction,  orders, 
mandates.  —  da  demanda,  do  processo, 
the  preparing  things  for  the  trial,  a  bre- 
viate  of  the  case,  examination,  prelimi¬ 
nary  proceedings,  necessary  to  the  jud¬ 
gement  of  a  cause,  or  the  trial  of  a  priso¬ 
ner. 

INSTRUCTIYO,  A,  adj.  instructive, 
conveying  knowledge.  Livro  — ,  instru¬ 
ctive  book. 

INSTRUCTO,  A,  adj.  instructed, 
taught. 

INSTRUCTOR,  s.  instructor,  teacher, 
— ,  master,  drill-sergeant. 

INSTRUCTURA,  s.  structure,  manner 
of  building,  make,  form. 

INSTRUIÇÃO.  V.  Instrucção. 

INSTRUÍDO,  A,  p.  p.  of  Instruir,  and 
adj.  instructed,  taught. 

INSTRUIDOR,  s.  m.  instructor,  he  who 
teaches  or  instructs. 

INSTRUIR,  v.  a.  to  instruct,  to  teach, 
to  inform  the  mind;  to  import  knowledge. 
—  a  mocidade,  as  creanças,  to  instruct 
youth,  children.  — ,  to  instruct,  to  advise 
or  give  notice  of.  — ,  to  instruct.  —  um 
processo,  to  prepare  a  cause  for  hearing. 

INSTRUMENTAÇÃO,  s.  (mus.)  in¬ 
strumentation.  A  —  de  um  coro ,  the  in¬ 
strumental  part  of  a  choir. 

INSTRUMENTAL,  adj.  instrumental, 
conducive  as  means  to  some  end.  — ,  per¬ 
taining  to  or  made  by  instruments,  instru¬ 
mental.  Concerto  vocal  e  — ,  vocal  and  in¬ 
strumental  concert. 

INSTRUMENTISTA,  s.  instrumental 
performer,  one  who  plays  a  musical  in¬ 
strument. 

INSTRUMENTO,  s.  instrument,  a  tool, 
implement,  any  thing  used  for  any  work 
or  purpose.  Uma  faca,  um  martello,  uma 
serra,  uma  charrua,  são  instrumentos,  a 
knife,  a  hammer,  a  saw,  a  plough,  are  in¬ 
struments.  Instrumentos  de  ch  imica,  de  ci¬ 
rurgia,  chimical  or  surgical  instruments. 
— ,  instrument,  an  artificial  machine  or 
body  constructed  for  yieding  harmonious 
sounds.  —  de  vento,  a  wind  instrument.  — 
de  cordas,  a  stringed  instrument.  — ,  in¬ 
strument,  agent,  that  which  is  subservient 
to  the  execution  of  a  plan  or  purpose  (ap¬ 
plicable  to  persons  or  things).  Nós  não 
somos  senão  os  instrumentos  da  providen- 
cia,  we  are  but  the  instruments  of  provi¬ 
dence.  Elies  foram  os  instrumentos  da  sua 
crueldade,  they  were  the  instruments  of 
his  cruelty.  —  (in  law),  instrument,  a 
writing  containing  any  contract  or  authen¬ 
tic  deed. 

INSUA,  s.  a  little  island  in  the  middle 
of  a  river. 

INSUAVE,  adj.  rude,  unpleasing,  offen¬ 
sive,  disagreeable. 

INSUÂVIDADE,  s.  insuavity,  unplea¬ 
santness,  disagreableness,  rudeness. 

«INSUBORDINAÇÃO,  s.  insubordina¬ 
tion,  disobedience  to  lawful  authority. 

« 1 N  S  U  B  0  R  D I N  A  D  A  M  E  NTE,  adv. 
with  insubordination. 

«INSUBORDINADO,  A,  p.  p.  of  Insu¬ 
bordinar,  and  adj.  insubordinate,  not  sub¬ 
mitting  to  authority. 

«INSUBORDINAR,  v.  a.  to  cause  or 
occasion  insubordination. 

INSUBORDINAR-SE,  v.  r.  to  be  insu¬ 
bordinate,  to  make  any  act  of  insubordi¬ 
nation. 

» INSUBORNAVEL,  adj.  that  cannot 
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be  suborned  or  corrupted  by  gifts  or  bri¬ 
bes. 

•  INSUBSISTÊNCIA,  s.  vanity,  incon- 
stance,  having  no  subsistency. 

INSUBSISTENTE,  adj.  that  is  not 
subsistent,  inconstant. 

IN  SUCCESS  I VEL,  adj.  that  cannot 
succeed  or  inherit. 

INSUETO,  A,  adj.  unusual,  unaccus¬ 
tomed.  V.  Insolito. 

INSUFFICIENCIA,  s.  insufficience  or 
insufficiency,  inability,  inadequateness, 
incapacity,  incapableness,  incompetency. 
A  —  das  suas  razoes,  the  insufficiency  of 
his  reasons. 

INSUFFICIENTE,  adj.  insufficient, 
unable,  uncapable,  inadequate,  incompe¬ 
tent,  unfit,  that  is  not  enough. 

INSUFFICIENTEMENTE,  adv.  insuf¬ 
ficiently,  not  enough. 

INSÚFFLAÇAO,  s.  (med.)  insuffla¬ 
tion,  blowing  into  any  part.  — ,  insufflation, 
the  act  of  blowing  into. 

INSUFFLADO,  A,  p.  p.  of  Insufflar, 
and  adj.  inspired.  V.  Insufflar. 

INSUFFLAR,  v.  a.  (mcd.)  to  insufflate, 
to  introduce  air  or  vapour  into  some  part 
of  the  body  by  means  of  the  breath,  by 
blowing.  — ,  to  insufflate,  to  breath  into. 
INSULA,  s.  island.  V.  lllia. 
INSULADO,  A,  adj.  insulate,  or  insu¬ 
lated,  standing  by  itself,  insolated,  lone. 

INSULANO,  A,  adj.  that  dwells  in  an 
island. 

INSULANO,  s.  an  islander,  insular. 
INSULAR,  adj.  insular,  and  insulary, 
belonging  to  an  island. 

*INSULCADO,  A,  adj.  that  was  not 
ploughed  or  sulcated. 

•  INSULSAMENTE,  adv.  insipidly,  with¬ 
out  taste,  dully,  in  an  insulse  manner. 

INSULSO,  A,  adj.  insulse,  dull,  insi¬ 
pid. 

INSULTADO,  A ,p.p.  of  Insultar,  and 
adj.  insulted,  treated  with  insolence  or 
contempt. 

INSULT  ADOR.  V.  Insultor. 
INSULTANTE,  adj.  insulting,  abusi¬ 
ve,  outrageous,  containing  or  conveying 
insult  or  abuse.  Discurso  — ,  insulting 
discourse.  Palavras  instdtantes,  abusive 
words. 

INSULTAR,  v.  a.  to  insult,  to  treat 
with  insolence  or  contempt,  to  affront,  to 
outrage.  —  alguem ,  to  insult  or  affront 
one.  —  uma  mulher ,  to  insult  a  woman. 
— ,  to  insult  over.  —  um  inimigo  vencido, 
to  insult  over  a  fallen  enemy. 

INSULTO,  s.  insult,  affront.,  outrage, 
act  of  insolence  or  contempt.  Fazer  um  — 
a  alguem,  to  offer  one  an  insult.  Sojfrer 
um — ,  to  brook  an  insult.  Com  — ,  insult¬ 
ingly,  with  contempt. 

•  INSULTOR,  s.  an  insulter. 
INSULTUOSO,  A,  adj.  that  is  ready  to 

insult. 

INSUPERÁVEL,  adj.  insuperable,  in- 
vencible,  not  to  be  surmounted.  Obstacxdo 
— ,  insuperable  obstacle. 

INSUPPORTAVEL,  adj.  insupporta¬ 
ble,  not  to  be  endured,  intolerable,  insuf¬ 
ferable.  Frio ,  calor  — ,  insupportable  cold, 
heat.  Orgulho  — ,  insupportable  pride.  Dor 
— ,  intolerable  pain. 

INSUPPRIVEL,  adj.  that  cannot  be 
supplied  or  substituted. 

INSURDESCENCIA,*.  deafness,  thick¬ 

ness  of  hearing. 

INSURDECER,  and  deriv.  V.  Enstirde- 

ccv  etc. 

•  INSURGENTE,  adj.  insurgent,  in  in¬ 
surrection. 

•  INSURGENTE,  s.  insurgent,  a  person 
who  rises  in  opposition  to  civil  or  politi- 
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cal  authorithy.  Os  insurgentes  marchavam 
contra  a  cidade,  the  insurgents  were  march¬ 
ing  against  the  town. 

•  INSURGIR,  v.  a.  to  make  revolt. 

•  INSURGIR-SE,  v.  r.  to  revolt,  to  rise  in 
insurrection.  A  maior  parte  das  provindas 
insurgiram-se ,  the  greater  par  of  the  pro¬ 
vinces  rose  in  insurrection. 

•  INSURRECÇÃO  or  INSURREIÇÃO, 
s.  insurrection, 'a  seditious  rising.  A  — fa¬ 
zia  progressos  rápidos,  insurrection  was 
rapidly  spreading. 

INSUSPEITO,  A,  adj.  uususpcct  or 
unsuspected,  not  considered  as  likely  to 
do  or  mean  ill.  Auctor — ,  an  unsuspected 
author.  — ,  impartial;  credible. 

«INSUSTENTÁVEL,  adj.  insustaina- 
ble,  not  sustainable. 

•  1NTACTIL  or  INTACTILE,  adj.  in- 
tactible,  untactile,  not  perceptible  to  the 
touch. 

INTACTO,  A,  adj.  intact,  intirc,  whole 
untouched.  — ,  unblemished,  untainted,  ir¬ 
reproachable.  Deputação  intacta,  untainted 
or  unblemished  reputation. 

•  INTEGERRIMO,  A,  adj.  very  honest 
or  upright,  truly  just.  Juiz  — ,  an  incor¬ 
ruptible  juge. 

INTEGRA,  s.  the  proper  words  of  an 
author  without  any  gloss  or  comment. 

INTEGRAÇÃO,  s.  (math.)  integration, 
the  act  of  making  entire. 

INTEGRADO,  A,  p.p.  of  Integrar,  and 
adj.  integrated.  V.  Integrar. 

INTEGRAL,  adj.  integral,  total,  whole, 
complete,  not  fractional,  integrant.  Cal¬ 
culo  —  (a  term  of  math.),  integral  calcu¬ 
lus  or  inverse  method  of  fluxions. 

INTEGRALMENTE,  adv.  integrally, 
wholly,  completely. 

INTEGRANTE,  adj.  integrant,  inte¬ 
gral.  O  corpo  e  a  alma  são  as  partes  es- 
senciaes  do  homem;  os  braços  e  as  pernas 
são  as  partes  integrantes  do  corpo  humano, 
the  body  and  soul  are  the  essential  parts 
of  a  man ;  the  arms  and  legs  are  integral 
parts.  Ser  parte  —  de,  to  be  an  integrant 
or  integral  part  of. 

INTEGRAR,  v.  a.  to  integrate,  to  form 
one  whole.  •—  (math.),  to  integrate,  to  con¬ 
tain  all  the  parts  of;  to  ascend  from  infi¬ 
nitely  small  to  finite:  to  make  an  inte¬ 
gral. 

INTEGRÁVEL,  adj.  (math.)  that  may 
be  integrated. 

INTEGRIDADE,  s.  integrity ;  whole¬ 
ness  or  unbroken  state.  — ,  integrity,  mo¬ 
ral  soundness,  uprightness,  honesty,  un- 
corruptedness,  probity. 

INTEGRO,  Â,  adj.  (in  a  moral  sense) 
incorrupt,  honest,  upright. 

INTEIRADO,  A,  p.  p.  of  Inteirar,  and 
adj.  that  is  perfectly  acquainted  or  in¬ 
formed.  V.  Inteirar. 

INTEIRAMENTE,  adv.  intircly,  in  the 
whole,  fully.  — ,  faithfully,  justly,  up¬ 
rightly. 

INTEIRAR,  v.  a.  to  integrate,  to  make 
whole,  to  renew;  cdso,  to  inform  perfectly. 

INTEIRAR-SE,  v.  r.  to  be  integrated 
completed.  — ,  to  inquire  about  a  thing, 
to  make  an  inquiry  after  it,  to  inform 
one’s  self  perfectly  about  it. 

•  INTEIREZA,  s.  intireness,  totality.  — , 
intireness,  honesty,  integrity. 

INTEIRIÇADÒ,  A,  p.  p.  of  Inteiricar, 
and  adj.  stiffened,  grown  stiff  with  cold. 

INTEIRICAR,  v.  a.  to  stiffen,  to  make 
stiff  with  cold. 

INTEIRIÇAR-SE,  v.  r.  to  grow  stiff 
with  cold;  to  be  stiffened,  inflexible. 

INTEIRIÇO,  A,  adj.  pieceless,  whole, 
compact,  not  made  of  several  pieces. 

#  INTEIRISSIMAMENTE,  adv.  super l. 
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of  Inteiramente  (little  used),  most  inti- 
rely. 

•  INTEIRISSIMO,  A,  adj.  superl.  of  In¬ 
teiro,  most  intire,  honest,  faithful. 

INTEIRO,  A,  adj.  intire  or  entire,  whole 
unbroken.  A  estatua  está  inteira,  the  sta¬ 
tue  is  intire.  — ,  whole,  complete,  intire. 
Um  pão  — ,  a  whole  or  intire  loaf.  O  mundo 
— ,  the  whole  world.  Ter  inteira  confiança 
em  Deus,  to  place  entire  confidence,  to 
have  one’s  whole  trust  in  God.  — ,  intire, 
upright,  honest,  sincere,  faithful.  Pagou- 
me  por  — ,  he  has  paid  me  all.  Numero 
—  (arith.),  integral  number,  a  whole  con¬ 
tradistinction  to  a  fraction.  Brio  — ,  noble 
courage.  —  na  fama,  quite  free  from  in¬ 
famy.  — ,  resolute,  unshaken.  — ,  entire. 
Folha  inteira  (hot.),  entire  leaf.  Cavallo 
— ,  a  stone  horse,  a  stallion. 

INTELECTO.  V\  Intellecto. 

INTELLECÇÃO,  s.  (little  used)  intel¬ 
lection,  the  act  of  understanding;  the  mean¬ 
ing,  the  sense. 

INTELLECTIVAMENTE,  adv.  with 
intelligence  or  understanding. 

I NTE ELECTIVE  L.  V.  Intelleetivo. 

INTELLECTIVO,  A,  adj.  intellective, 
having  power  to  understand.  A  faculdade 
intellectiva,  the  intellective  faculty. 

•  INTELLECTO,  s.  intellect,  understand¬ 
ing. 

INTELLECTUAL,  adj.  intellectual, 
belonging  to  understanding;  having  the 
power  of  understanding.  Ò  homem  é  um 
ser  — ,  man  is  an  intellectual,  spiritual 
being.  A  alma  e  uma  substancia  — ,  the 
soul  is  an  intellectual  substance. 

•  I N  T  E  LLE  C  T  UALI  DAD  E,  s.  intel¬ 
lectuality,  the  state  of  intellectual  power. 

INTELLECTUALMENTE,  adv.  intel¬ 
lectually,  by  means  of  or  with  regard  to 
understanding. 

INTELLIGENCES,  5.  intelligence  or 
intelligency,  understanding,  skill,  ability, 
comprehension,  a  perceiving  or  compre¬ 
hending.  A  —  humana,  human  intelli¬ 
gence.  — ,  knowledge,  understanding,  com¬ 
prehension.  A  —  dos  textos  obscuros,  the 
knowledge  of  obscurs  texts.  —  (fig.),  in¬ 
telligence,  good  understanding,  peace,  har¬ 
mony.  Boa  — ,  a  good  understanding.  Má 
— ,  misunderstanding,  discord,  disagree¬ 
ment,  odds,  intelligence,  understanding, 
account  of  things  distant  or  secret  corres¬ 
pondence.  Estar  de  — ,  to  have  an  under¬ 
standing  together,  to  play  into  each  other’s 
hand’s,  to  collude,  to  row  together.  Fazer 
signacs  de  — ,  to  make  signs  of  intelli¬ 
gence.  O  povo  accusou  0  senado  de  estar 
de  —  com  Coriolano,  the  people  accused 
the  senate  of  being  in  league  with  Corio- 
lanus.  'Per  intelligencias  na  praça,  to  have 
acquaintances  or  spies  in  a  place.  — ,  in¬ 
telligence,  spirit,  spiritual  being. 

INTELLIGENTE,  adj.  intelligent,  en¬ 
dowed  with  the  faculty  of  understanding 
or  reason.  O  homem  e  um  ser  — ,  man  is 
an  intelligent  being.  — ,  intelligent  (said 
of  animals  that  show  great  instinct  or 
sense).  O  cão  6  um  animal  muito  — ,  the 
dog  is  a  very  intelligent  creature.  — ,  cle¬ 
ver,  skilful,  knowing. 

INTELLIGIVEL,  adj.  intelligible, 
easy  to  be  understood,  comprehensible. 
Este  auctor  não  e  — ,  the  author  is  not 
intelligible. 

INTELLIGI VEEMENTE,  adv.  intelli¬ 
gibly,  clearly,  plainly.  Pronunciar  — ,  to 
pronounce  intelligibly. 

•  INTEMENTE,  adj.  that  is  not  afraid. 

I NTEMERADO  or  INTEMERATO,  A, 
adj.  intomerate,  undefiled,  unpolluted. 

IN  TEMPER  ADO,  Ã,  adj.  intempe¬ 
rate,  immoderate,  not  master  of  his  own 
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appetite.  — ,  diseased,  afflicted  with  di¬ 
sease. 

INTEMPERAMENTO,  5.  (little  used) 
intem perature,  excess  of  some  quality; 
disorders  in  the  humour  of  the  body. 

INTEMPERANÇA,  s.  intemperance  or 
intemperancy,  excess  in  meat  or  drink. 
A  —  arruinou-lhe  a  saude,  liis  intempe¬ 
rance  has  shattered  his  health.  — ,  intem¬ 
perance,  excess.  —  da  lingua ,  intempe¬ 
rance  of  tongue,  too  great  a  freedom  of 
speech,  flippancy  of  tongue,  the  being  too 
free  with  one’s  tongue.  Com  — ,  intempe- 
râtôly* 

INTEMPERANTE,  adj.  intemperate, 
immoderate,  not  restrained  within  due  li¬ 
mits.  — ,  dissolute,  lewd. 

INTEMPERAR.  V.  Destemperar,  Des- 
ordenar. 

INTEMPERIE,  s.  irregularity  of  the 
air  or  seasons.  — ,  intemperature,  disorder 
in  the  humours  of  the  body. 

INTEMPESTIVAMENTE,  adv.  un¬ 
seasonably,  in  an  untimely  moment. 

•  INTEMPESTIVID  ADÈ,  s.  untimeless, 
the  quality  of  being  untimely. 

INTEMPESTIVO,  A,  adj.  intempes- 
tive,  untimely,  unseasonable,  ill-timed. 

INTENÇÃO,  s.f.  intention,  intent,  pur¬ 
pose,  meaning,  drift,  design,  the  fixed  di¬ 
rection  of  the  mind  to  a  particular  object, 
or  a  determination  to  act  in  a  particular 
manner.  Recta  — ,  an  upright  intention. 
Eu  o  dizia  com  boa  — ,  I  meant  well  when 
I  spoke  it.  Com  segunda  — ,  ambiguously 
with  double  meaning.  Primeira  —  cura¬ 
tiva,  the  closing  of  a  wound  without  the 
help  of  any  heterogeneous  substance. 

INTENCIONADO,  A,  adj.  intentioned, 
affected,  minded.  Bern  — ,  well  intention¬ 
ed,  honest  in  purpose.  Mai  — ,  ill  inten¬ 
tioned,  having  ill  designs.  Uma  pessoa 
bem  — ,  a  well-minded  person.  Elle  e  dos 
mal  intencionados,  he  is  one  of  the  disaf¬ 
fected  or  evil-minded  persons. 

INTENCIONAL,  adj.  intentional,  con¬ 
nected  with  the  intention.  Especies  inten- 
cionaes,  intentional  qualities,  so  the  an¬ 
cient  philosophers  called  those  atoms  which 
they  supposed  to  issue  from  objects,  and 
to  strike  any  of  the  senses. 
INTENCIONAVEL.  V.  Intencional. 
«INTENDÊNCIA,  s.  intendancy,  the 
office  of  an  intendant,  administration,  di¬ 
rection,  superintendence. 

INTENDENTE,  s.  intendant,  overseer, 
comptroller.  V.  Entendente. 

INTENDER,  v.  a.  to  intend,  to  stretch, 
to  distend,  to  increase  to  make  greater,  to 
render  intense. 

INTENDER-SE,  v.  r.  to  increase,  to 
grow  greater,  to  advance  in  any  quality 
capable  of  being  more  or  less;  to  grow 
intense  or  raised  to  a  high  degree. 

INTENDIMENTO,  s.  and  deriv.  V. 
Entendimento,  etc. 

•  INTENSAMENTE,  s.  intensely,  to  an 
intense  degree,  vehemently. 

INTENSÃO,  s.  intension,  a  straining  or 
stretching;  intenseness.  —  (fig.),  inten¬ 
sion,  increase  of  power  or  energy  of  any 
quality.  A  maior  — ,  the  highest  degree. 
•INTENSAR,  v.  a.  to  intend,  to  increase, 
to  render  intense. 

•INTENSIDADE,  s.  intensity,  intense¬ 
ness,  the  state  of  being  raised  to  a  great 
degree.  — ,  excess,  extreme  closeness. 
•INTENSISSIMAMENTE,  adv.  su¬ 
per!  of  Intensamente,  with  the  most  in¬ 
tensity. 

•  1NTENSISSIMO,  A,  adj.  superl.  of  In¬ 
tenso,  most  intense. 

•  INTENSIVAMENTE,  adv.  intensive¬ 
ly,  with  intenseness. 
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«INTENSIVO,  A,  adj.  intensive.  V.  In¬ 
tenso. 

INTENSO,  A,  adj.  (philos.)  intense, 
raised  to  a  high  degree;  keen,  severe, 
acute.  Color  —,  a  great  heat.  — ,  passio¬ 
nate,  ardent,  excessive.  Amor  — ,  a  violent 
passion. 

INTENTADO,  A,  adj.  unattempted,  not 
intended,  untried. 

INTENTADO,  A,  p.  p.  of  Intentar,  and 
adj.  intented,  attempted.  V.  Intentar. 

INTENTÃR,  v.  a.  to  attempt,  to  intend, 
to  mean,  to  purpose,  to  design,  to  go  about, 
to  do  a  thing.  Que  intentais  fazer?  what 
do  you  intend  to  do?  — acção  judicial,  to 
sue  at  law. 

INTENTO,  A,  adj.  intent,  anxious,  di- 
•ligent,  full  of  care. 

INTENTO,  s.  intent,  meaning,  design, 
intention,  purpose,  a  scheme  or  aim.  Pôr 
—  em  alguma  cousa,  to  aim  at  a  thing. 

INTENTONA  or  INTENTORÍA,  s.f. 
(in  jesting)  a  rash  or  foolish  enterprize  or 
undertaking. 

INTER,  prep.  lat.  inter,  between,  among. 

INTER- ARTICULAR,  adj.  inter  arti¬ 
cular,  in  the  articulations. 

INTERCADENGTA ,  s.  an  irregular, 
subsultory  motion,  the  intermission  or  un¬ 
equal  beating  of  the  pulse.  —  no  discurso, 
an  interruption,  an  interposing  in  the 
middle  of  a  discourse. 

INTERCADENTE,  adj.  interceded, 
passing  between,  irregular,  subsultory. 
Pulso  — ,  intermitting  pulse.  Dia  — 
(among  physicians),  intercedent-day.  — , 
i  n ter r u  p  t ed ,  d i  scoivti n u e d . 

INTERCALAÇÃO,  s.  intercalation,  the 
insertion  of  an  odd  or  extraordinary  day 
in  the  calendar,  as  the  29  of  February  in 
a  leap-year. 

INTERCALADO,  A,  p.  p.  of  Interca¬ 
lar,  and  adj.  intercalated,  inserted. 

INTERCALAR,  adj.  intercalar,  inter¬ 
calary,  inserted.  Dia  — ,  intercalary-day, 
the  day  that  is  added  to  the  leap-year. 
Verso  — ,  refret,  the  burthen  of  a  song  or 
ballade,  a  verse  interlaced  or  often  re¬ 
peated. 

INTERCALAR,  v.  a.  to  intercalate,  to 
insert. 

INTERCAPEDO,  s.  (little  used)  inter¬ 
val,  distance. 

INTERCEDER,  v.  a.  to  intercede,  to 
solicit,  to  mediate,  to  pray  in  one’s  behalf. 
— ,  to  intercede,  to  come  in  between,  to 
pass  between. 

INTERCEDIDO,  A,  p.  of  Interceder, 
and  adj.  interceded,  solicited. 

INTERCEPÇÃO,  s.  interception,  the 
act  of  intercepting.  —  (among  physicians), 
interception,  a  stopping  of  the  veins  and 
spirits,  interruption,  intercepting.  A  — 
dos  espíritos,  dos  raios,  the  interruption 
of  the  faculties,  of  the  rays. 

INTERCEPTADO,  A,  p.  p.  of  Inter¬ 
ceptar,  and  adj.  intercepted.  V.  Inter¬ 
ceptar. 

INTERCEPTAR,  v.  a.  to  intercept,  to 
obstruct,  to  stop  in  progress.  —  as  com- 
municaçoes,  to  intercept  communications. 
—  os  raios  do  sol,  os  raios  da  luz,  to  in¬ 
tercept  the  sun’s  rays,  the  rays  of  light. 
— ,  to  intercept,  to  take  or  seize  on  by  the 
way,  to  stop  on  its  passage.  —  uma  carta, 
to  intercept  a  letter. 

INTERCEPTO,  A,  adj.  intercepted, 
put,  cast,  placed,  laid  or  being  between. 

♦  INTERCEPTORIO,  s.  interception,  in¬ 
terruption,  hinderance. 

INTERCESSOR,  s.  intercessor,  media¬ 
tor,  interceder,  advocate.  Elle  é  o  meu  — , 
he  is  my  intercessor. 

INTERCESSORA,  s.  mediatrix,  a 
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woman  who  mediates  or  prays  for  ano¬ 
ther. 

INTERCISO,  s.  one  that  is  cut  into 

pieces. 

IN  TERCOLUMNAR,  adj.  pertaining, 
to  the  intercolumniation. 

INTERCOLUMNIO,  s.  intercolumni¬ 
ation,  the  place  between  the  pillars. 

INTERCORRENTE  or  INTERCUR- 
RENTE,  adj.  intercurrent,  running  bet¬ 
ween,  unequal,  uneven.  Febre  — ,  inter- 
current  fever .Ptdso — ,  intercurrent  pulse. 

INTERCOSTAL,  adj.  (anat.)  intercos¬ 
tal,  placed  between  the  ribs. 

•  INTERCUTANEO,  adj.  intercuta- 
neous,  between, the  skin  and  flesh. 

.INTERDIÇÃO  or  INTERDICÇÃO,  s. 
interdiction,  ecclesiastical  interdict. 

•  INTERDICÇÃO,  s.  (in  law)  the  act 
of  interdicting  or  depriving  one  of  the 
disposal  of  his  property  or  person.  —  de 
commercio  (comm,  law),  interdiction  or 
prohibition  of  trade  with  foreign  nations. 

1NTERDIÇOM.  V.  Interdicção. 
INTERDICTO  or  INTERDITO,  A, 
adj.  interdicted,  prohibited,  forbidden. 

INTERDICTO  or  INTERDITO,  s.  in¬ 
terdict,  interdiction,  ecclesiastical  censure 
or  sentence,  forbidding  the  exerci ce  of  me- 
nisterial  function. 

INTERDIZER,  v.  a.  to  interdict,  to 
prohibit,  to  forbid. 

.INTERDUO,  s.  (among printers)  a  na¬ 
me  used  by  printers  for  types  of  a  mid¬ 
dle  size.  ^ 

INTERES  (ant.)  V.  Interesse. 

*  INTERESSADAMENTE,  adv.  in  a  ve¬ 
nal  manner,  with  regard  to  private  pro¬ 
fit. 

INTERESSADO,  A,  p.  p.  of  Interes¬ 
sar,  and  adj.  interested,  concerned.  Todos 
os  vassallos  estão  interessados  na  salvação 
do  príncipe,  all  the  subjects  are  concern¬ 
ed  in  the  safety  of  the  prince;  — ,  that 
has  an  interest  or  share  in  a  thing. 

INTERESSADO  or  CO-INTERESSA- 
DO,  s.  (com.)  a  party  concerned  in  a  busi¬ 
ness.  Os  interessados  em  uma  companhia 
de  commercio ,  the  proprietors  in  a  trading 
company.  Eu  sou  um  dos  interessados 
n'este  negocio,  I  am  a  party  concerned  in 
that  business. 

INTERESSAL,  adj.  selfish,  self-inte¬ 
rested.  V.  Interesseiro. 

INTERESSANTE,  adj.  interesting, 
moving,  affecting,  engaging  the  attention 
or  curiosity.  Noticias  interessantes,  news  of 
great  concern,  or  material  piece  of  news. 
Livro  — ,  a  valuable  book. 

INTERESSAR,  v.  a.  to  interest,  to 
concern,  to  give  share  in.  Elle  está  inte¬ 
ressado  nos  fundos  públicos,  he  is  inte¬ 
rested  in  the  public  fund.  — ,  to  interest, 
to  concern,  afiect  or  move.  Se  poâesseis  in¬ 
teressa-lo  a  meu  favor,  of  you  could  inte¬ 
rest  him  in  my  behalf.  A  sua  historia  prin¬ 
cipiava  a  intcressar-mc,  I  was  beginning, 
to  be  interested  in  his  bistory.  — ,  v.  n.  to 
gain  a  part  or  interest  in  a  thing  to  be  con¬ 
cerned  or  interested  in  it,  to  reap  a  be¬ 
nefit  by  i  t.  Que  interessais  vós  n'isso  ?  what 
bencficit  de  you  reap  from  thence?  — ,  to 
interest,  to  excite  interest,  to  be  interest¬ 
ing.  —  (in  surg.),  to  injure. 

♦  INTERESSAR-SE,  v.  r.  to  interest  or 
concern  one’s  self,  to  take  an  interest  in, 
to  be  concerned  for,  to  be  moved  or  af¬ 
fected. 

INTERESSE,  s.  interest,  concern,  ad¬ 
vantage;  — ,  interest,  that  which  moves  or 
interests.  Eu  não  tenho  nenhum — n'aquelle 
negocio,  I  take  no  interest  whatever  in 
the  business;  — ,  interest,  gain,  profit,  lu¬ 
cre.  Servir  sem  — ,  to  serve  gratis,  gra- 


INT  INT 


tiously.  — ,  interest,  regard  to  private  pro¬ 
fit;  self-interest.  0  —  e  a  pedra  de  toque 
da  amizade,  interest  is  the  touch-stone  of 
friendship.  —  do  dinheiro,  interest,  money 
paid  for  use;  —  (in  law),  damages  or  that 
money  which  a  borrower  owes  for  not 
having  paid  the  borrowed  sum  at  the  ap¬ 
pointed  time. 

INTERESSEIRO,  A,  adj.  coveteous, 
selfish,  self-interested. 

•  INTERESSENCIA,  s.  the  act  of  assist¬ 
ing,  presence. 

•  INTERESSANTE,  adj.  that  assists, 
that  is  present  at. 

INTERFEMINEO,  s.  m.  (among  phy¬ 
sicians)  the  space  between  the  upper  and 
inner  parts  of  the  thighs. 

•  INTERFERENCTA,  s.  interferance, 
interposing,  intermeddling.  A  —  da  In¬ 
glaterra,  the  enterference  of  England. 

'  •  INTERGIYERSAYEL,  adj.  that  can¬ 
not  be  tergiversated. 

.  INTERGIVERSAVELMENTE,  adv. 
in  a  manner  that  cannot  be  tergiversat¬ 
ed. 

INTERIÇADO.  V.  Inteirigado. 

INTERIÇAR.  V.  Inteirigar. 

INTERIM,  s.  m.  interim,  intervening 
or  mean  time.  N'este  — ,  in  the  interim. 
— ,  a  certain  confession  of  faith  contain¬ 
ing  a  mixed  form  of  doctrine  tendered 
by  the  emperor  Charles  V  at  Augsbourg, 
to  be  subscribed  both  by  Protestants  and 
Papists,  and  to  be  observed  till  a  general 
council. 

•  INTERINADO,  A,  p.  p.  of  Interinar, 
and  adj.  that  has  served  in  the  interim.  Y. 
Interinar. 

INTERINAMENTE,  adv.  in  the  inte- 

Irim,  in  the  mean  time. 

•  INTERINAR,  v.  a.  to  serve,  to  govern 
in  the  interim,  to  have  a  charge  in  com- 
|  inendam. 

INTERINO,  A,  adj.  that  has  a  charge 
in  commendam. 

INTERIOR,  adj.  interior,  internal,  in¬ 
ner,  inward.  Os  movimentos  interiores  da 
I  alma ,  the  inner  motions  of  the  soul.  Paz 
•  — ,  internal  peace.  — ,  s.  interior,  inside, 

[  the  inward  or  inner  part.  0  —  do  templo, 

•  the  interior  or  inside  of  a  temple.  0  —  de 
j  uma  casa,  the  inner  rooms  in  a  house;  — , 

I  innermost  soul,  heart,  secret  thoughts,  in- 
1  nermost  thoughts.  Só  Deus  conhece  o  — , 
i  God  alone  knows  the  heart  of  man.  O 
!  — ,  the  interior  part  of  a  country  or  king- 
!  dom. 

INTERIORMENTE,  adv.  interiorly, 
inwardly,  internally. 

INTERJACENTE,  adj.  interjacent, 

I  lying  between. 

INTERJEIÇÃO,  s.  interjection,  a  part 
I  of  speech  expressive  of  some  affection  of 
i|  the  mind.  — ,  interjection,  the  act  of  throw- 
i  ing  between. 

INTERLINEA.  Y.  Entrelinha. 
INTERLINEAL,  adj.  interlinear,  and 
I  interlineary,  written  between  lines  before 
written  or  printed,  interlined.  Glossa  — , 
interlineary  Bible,  .v  Bible  which  has  one 
line  of  a  latin  translation  printed  between 
!  every  two  lines  of  the  Hebrew  and  Greek 
I  originals. 

INTERLOCUÇÃO,  s.  interlocution, 

!  dialogue,  interchange  of  speech.  —  (in 
law),  interlocution,  imparlance,  an  imme- 
;  diate  act  or  decree  before  final  decision. 

INTERLOCUTOR,  A,  5.  m.  or/,  inter- 
•  locutor,  dialogist,  one  who  speaks  in  a 
dialogue;  — ,  a  prolucutor,  or  speaker  of 
a  convocation. 

INTERLOCUTORIA,  5.  an  interlocu¬ 
tion,  a  judge’s  opinion  by  the  bye,  not 
pronounced  as  judgement  upon  the  bench. 


INTERLOCUTORIO,  A,  adj.  (in  law) 
interlocutory,  intermediate,  not  final  or 
definitive. 

•  INTERLUNAR,  adj.  interlunar,  inter- 
lunary,  belonging  to  the  time  when  the 
moon,  about  to  change,  is  invisible. 

INTERLUNIO,  s.  interlunary  exem¬ 
ptions,  the  time  when  the  moon  is  invisi¬ 
ble. 

» INTER- MAXILLAR,  adj.  (anat.)  in¬ 
ter-maxillary,  that  is  between  the  maxil¬ 
lary  bones. 

•  ÍNTERMEADO,  A,  adj.  intermingled, 
interposed,  placed  between. 

IN  TERM  EAR,  INTERMEIAR  or  IN- 
TERMEYAR,  v.  a.  to  intermingle,  to  in¬ 
terpose,  to  place  between  or  among.  — 
a  prosa  com  0  verso,  to  intermingle  prose 
with  poetry. 

INTERMEDIÁRIO,  A,  adj.  V.  Inter¬ 
médio. 

INTERMEDIO,  A,  adj.  intermedial, 
intermediate,  interposed,  that  is  or  lies 
between.  Cores  intermedias,  intermediate 
colours. 

INTERMEDIO,  s.  interim,  the  mean 
time  or  while.  N’este  — ,  in  this  interim. 

INTERMINÁVEL,  adj.  interminable, 
boundless.  Espaço  ■ — ,  boundless,  inter¬ 
minable,  endless,  everlasting.  Processo 
— ,  a  law-suit  that  can  never  be  determin¬ 
ed.  Difficiddades  intermináveis,  intermi¬ 
nable  difficulties.  Obra  — ,  an  endless 
work. 

INTÉRMINO,  A,  adj.  interminate,  un¬ 
bounded,  unlimited. 

1NTERMISSÃO,  s.  intermission,  cessa¬ 
tion  for  a  time,  discontinuance,  interru¬ 
ption.  —  da  febre,  intermission,  the  tem¬ 
porary  cessation  or  subsidence  of  a  fever. 
A  febre  durou  vinte  e  quatro  horas  sem 
— ,  the  fever  lasted  tweenty-four  hours 
without  intermission. 

INTERMITTENCIA,  s.  f.  intermis¬ 
sion,  discontinuance,  pause,  intermittence. 

INTERMITTENCIA,  s.  (med.)  inter¬ 
mission,  the  space.between  the  paroxisms, 
or  any  fit  of  pain;  intermittence.  —  de 
pulso,  the  intermittence  of  the  pulse. 

INTERMITTENTE,  adj.  intermittent, 
coming  by  fits.  Febre  — ,  intermittent  fe¬ 
ver. 

INTERMITTENTE,  adj.  broken  of  for 
a  little  time,  discontinued. 

•  INTERMITTIDO,  A,  p.  p.  of  Inter- 
mittir,  and  adj.  intermitted,  interrupted. 

INTERMITTIR,  v.  n.  to  intermit,  to 
interrupt;  to  grow  mild  between  the  pa¬ 
roxisms.  A  febre  intermitte,  the  fever  in¬ 
termits. 

•  INTERMURAL,  adj.  intermural,  ly¬ 
ing  between  walls. 

•  INTERNACIONAL,  adj.  international, 
existing  and  regulating  the  mutual  inter¬ 
course  between  different  nations.  Direito 
— ,  international  law. 

«INTERNADO,  A ,p.p.  of  Internar,  and 
adj.  that  is  put  in  the  interior  part  of  a 
country. 

•  INTERNAMENTE,  s.  internally,  in¬ 
wardly. 

•  INTERNAR,  v.  a.  to  put  in  the  inte¬ 
rior  part  of  a  country  or  kingdom. 

•  INTERNAR-SE,  v.  r.  to  enter  or  go 
into  the  inland  or  midland  parts,  to  go 
far  from  the  sea. 

INTERNO,  A,  adj.  intern,  internal,  in¬ 
terior,  inward.  Causas  internas,  internal 
canses.  Alnmno  — ,  a  boarder. 

INTERNUNGTO,  s.  internuncio,  a  mes¬ 
senger  between  two  parts;  — ,  internun¬ 
cio,  an  agent  of  the  pope  in  another  prin¬ 
ce’s  court  where  there  is  no  nuncio-  0  — 
de  Austria,  the  Austrian  internuncio  (the 
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Austrian  envoy  at  the  Ottoman  Porte, 
who  transacts  business  there  in  the  absen¬ 
ce  of  an  embassador). 

•  INTERPELLAÇÃO,  s.  (in  law)  inter¬ 
pellation,  summons,  demand. 

.  INTERPELLADO,  A,  p.  p.  of  Inter  - 
pellar,  and  adj.  summoned,  interrupted. 
V  7 7)f  pvtdpI ) 77  v 

INTERPELLANTE, p.  a.  of  Interpellar 
and  adj.  that  summons  or  calls  upon.  — , 
s.  he  who  interpels  or  interrupts,  he  who 
summons  or  calls  upon. 

INTERPELLAR,  v.  a.  to  interpel,  to 
interrupt,  to  summon,  to  call  upon,  to  re¬ 
quire,  to  challenge.  Foi  interpellado para 
responder,  he  was  summoned  to  auswers. 

INTERPOLAÇÃO,  s.  interpolation,  an 
interval,  a  pause,  a  respite;  an  addition 
made  to  an  original. 

•  INTERPOL  AD  AMENTE,  adv.  with 
interpolations  or  intermissions,  not  conti¬ 
nually. 

INTERPOLADO,  A,  p.  p.  of  Interpo¬ 
lar,  and  adj.  interpolated,  additious.  — , 
intermissive,  coming  by  fits,  not  conti¬ 
nual;  also  standing  asunder.  Guerras  in¬ 
terpoladas,  intermissive  wars. 

•  INTERPOL  ADOR,  s.  interpolator,  one 
that  interpolates. 

INTERPOLAR,  v.  a.  to  interpolate,  to 
foist;  to  insert  as  a  spurious  word  or  pas¬ 
sage  in  a  manuscript  or  book.  — ,  to  in¬ 
terpolate,  to  begin  again;  — ,  te  carry  on 
with  intermissions,  to  interrupt,  to  do  a 
thing  by  fits. 

INTERPOR,  v.  a.  to  interpose,  to  place 
between,  to  offer  as  aid  or  service  for  re¬ 
lief  or  the  adjustement  of  differences,  to 
put  between,  to  intremeddle.  Negociar  por 
interposta  pessoa,  to  negotiate  by  the  me¬ 
diation  of  others.  —  recurso,  to  have  re¬ 
course  to  a  superior  court. 

INTERPOR-SE,  v.  r.  to  interpose  it 
self,  to  come  between,  to  get  between,  to 
intermeddle,  to  interpose  officiously,  to 
mediate,  to  act.  between  two  parties. 

•  INTERPORTO,  s.  a  port  or  shore  that 
is  placed  between  that  from  whence  a 
ship  comes  out,  and  that  port  to  which 
she  is  appointed.  w 

INTERPOSIÇÃO,  s.  interposition,  a 
being,  placing  or  coming  between.  A  — • 
da  terra  entre  0  sol  e  a  lua,  the  interpo¬ 
sition  of  the  earth  between  the  sun  and 
the  moon;  — ,  interposition,  intervention, 
the  intervenient  agency,  mediation.  — , 
interposition,  any  thing  interposed. 

INTERPOSTO,  A,  p.  p.  of  Interpor, 
and  adj.  interposed.  Interposta  pessoa,  a 
mediator. 

INTERPREHENDER.  V.  Interpret 
der. 

INTERPRENDER,  v.  a.  (anc.)  to  sur¬ 
prize,  to  take  unawares  (a  military  word). 
V.  Accommetter,  Emprehender. 

INTERPRENDIDO.  V.  Accommettido, 
Emprehendido. 

INTERPRESA  or  ENTERPREZA,  5. 
the  surprise  or  act  of  taking  unawares, 
a  surprisal.  V.  Accommettimento,  or  Em¬ 
presa. 

•  INTERPRESAR,  v.  a.  to  take  unawa¬ 
res,  to  surprize.  V.  Accommetter  and  Inter¬ 
preter. 

INTERPRETAÇÃO,  s.  interpretation, 
explanation,  construction.  A  —  dos  so¬ 
nhos,  das  prophecias,  the  interpretation 
of  dreams,  of  prophecies.  —  litteral,  lite¬ 
ral  interpretation.  —  falsa,  misconstruct¬ 
ion;  — ,  interpretation,  explanation. 

INTERPRETADO,  A,  p.  p.  of  Inter¬ 
pretar,  and  adj.  interpreted,  explained. 

INTERPRETADOR,  s.  interpreter,  ex¬ 
pounder.  —  de  sonhos,  an  interpreter  of 
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dreams.  Os  interpretadores  de  Platão ,  the 
interpreters  of  Plato. 

INTERPRETAR,  v.  a.  to  interpret,  to 
explain,  to  translate,  to  expound.  —  urn 
auctor,  to  interpret  an  author.  —  sonhos, 
to  interpret  dreams.  Kão  sei  como  —  o 
seu  silencio,  I  don’t  know  how  to  inter¬ 
pret  his  silence.  —  uma  cousa  a  boa  or 
má  parte,  to  interpret  a  thing  well  or  ill, 
to  take  a  thing  in  good  or  bad  part,  to 
put  a  good  or  bad  construction.  —  para 
mal,  to  malice.  —  mal,  to  misconstrue,  to 
misinterpret.  Interpretais  mal  o  que  eu 
iligo,  you  misenterpret  what  I  say  or  my 
words.  Que  se  póâe  — ,  interpretable,  ca¬ 
pable  of  being  explained. 

INTERPRET  ATI  V  AMENTE,  adv.  in- 
terpretatively,  by  way  of  interpretation. 

INTERPRETATIVE),  adj.  interpreta¬ 
tive,  collected  by  interpretation. 

INTERPRETE,  s.  interpreter,  explai¬ 
ner,  expositor,  expounder.  Ós  olhos  são  os 
interpretes  da  alma,  the  eyes  are  the  in¬ 
terpreters  of  the  soul.  —  do  rei,  interpre¬ 
ter  to  the  king.  Com  — ,  with  an  interpre¬ 
ter.  —  do  vôo  das  aves,  an  interpreter  of 
the  flight  of  birds. 

INTERPREZA.  Y.  Interpresa. 

INTERREGNO,  s.  m.  interregnum  or 
interreign,  vacancy  of  the  throne.  —  de 
seis  mezes,  an  interregnum  of  six  months. 

INTERREIRAR.  V.  Enterreirar. 

INTERROGAÇÃO,  s.  interrogation,  a 
question  or  demand.  —  de  testimibnhas  ou 
do  réu,  interrogatory.  Por  — ,  interrogati¬ 
vely,  in  the  form  of  a  question.  Ponto  de 
— ,  note  of  interrogation,  a  note  that 
marks  a  question,  thus  expressed  (?). 

INTERROGADO,  A,  p.  p.  of  Interro¬ 
gar,  and  adj.  interrogated,  demanded, 
questioned. 

INTERROGANTE,  s.  interrogator, 
questioner,  an  asker  of  question,  examiner. 

INTERROGAR,  v.  a.  to  interrogate,  to 
question,  to  ask,  to  examine.  —  uma  tes¬ 
temunha,  to  interrogate  a  witness. 

INTERROGATIVO,  A,  adj.  interroga¬ 
tive,  denoting  a  question.  Pronomes  inter¬ 
rogativos,  interrogative  pronouns,  used  in 
asking  questions,  as,  who?  what?  which? 
Ponto  — .  V.  Interrogação. 

INTERROGATORS,  s.  (in  law)  in¬ 
terrogatory,  examination.  — ,  interroga¬ 
tory,  question  or  enquiry. 

ÍNTERROMPEDOR.  V.  Interruptor. 

INTERROMPER,  v.  a.  to  interrupt,  to 
cut  off,  to  stop  or  hinder,  to  break,  divide 
or  separate.  A  chuva  interrompeu  a  nossa 
jornada,  the  rain  interrupted  our  journey. 
—  (fig.),  to  interrupt,  to  disturb,  to  break 
off,  to  cut  short.  — um  discurso ,  to  interrupt 
a  speech.  —  osomno,  to  disturb  sleej?.  Inter - 
romperam-no  no  seu  trabalho,  he  was  in¬ 
terrupted  in  his  work. 

INTERROMPIDAMENTE,  adv.  inter¬ 
ruptedly,  by  fits  and  starts. 

INTÜRROMPIDO,  A  ,p.p.  of  Interrom¬ 
per  and  adj.  interrupted. 

INTERROMPIMENTO.V.  Interrupção. 

INTERROTO.  Y.  Inierrupto. 

INTERRUPÇÃO,  s.  interruption, 
breach  of  continuity,  breaking  off,  inter¬ 
mission.  — ,  interruption,  stop,  obstruction. 
Caused  by  breaking  in  upon  any  course, 
progress  or  motion.  Trabalhar  ou  fallar 
sem — ,  to  labour  or  speak  without  inter¬ 
ruption.  Estas  frequentes  interrupções, 
these  frequent  interruptions. 

INTERRUPT  AMENTE,  adv.  inter¬ 
ruptedly,  with  interruptions. 

INTERRUPTO,  A,  adj.  interrupted. 

INTERRUPTOR,  s.  interrupter,  one 
who  interrupts. 

INTERSECÇÃO,  s.  (geom.)  intersection, 
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mutual  cutting  off.  O  centro  de  um  circulo 
está  na  —  de  dois  diâmetros,  the  centre  of 
a  circle  lies  at  the  intersection  of  two  dia¬ 
meters. 

INTERSERIR.  V.  Enxerir,  Introduzir. 

INTERSTÍCIO,  s.  insterstice,  time 
between  one  act  and  another.  (Speaking 
of  the  time  between  the  act  of  eonfering 
two  sacred  orders. 

INTERSTÍCIO,  s.  interstice,  a  space 
between  things.  • —  (anat.)  interstice,  an 
interval  between  the  parts  which  compose 
a  body.  Os  intersticios  dos  denies,  the  in¬ 
terstices  of  the  teeth.  Os  intersticios  da 
agua,  the  interstices,  small  spaces  between 
the  molecules  of  water.  Pertencente  a  in¬ 
tersticios,  interstitial,  containing  intersti¬ 
ces. 

INTERTEXTO,  the  same  that  entre- 
texto,  p.  p.  irr.  of  Entretecer,  intertwined. 
Y.  Entretecer. 

*  INTERTROPIC  AL,  adj.  inter  tropical, 
situated  between  the  tropics.  Plantas  in- 
tertropicaes,  intertropical  plants. 

INTER VALLADO,  A,  p.p.  of Interval- 
lar,  and  adj.  that  is  or  comes  between. 

INTERVALLAR,  v.  g.  to  put  between, 
to  put  a  space  between. 

1NTERYALLAR-SE,  v.  r.  to  be,  to 
come  or  pass  between,  and  is  referred  to 
time  and  place. 

INTERVALLO,  s.  interval,  space 
between,  distance.  —  entre  duas  columnas, 
interval  between  two  columns.  Ha  um  — 
de  tantos  annos  entre  estes  dois  aconteci¬ 
mentos,  there  is  an  interval  of  so  many 
years  between  the  two  events.  Um  louco 
que  tem  intervallos  lucidos,  a  madman 
that  has  lucids  intervals.  Sem  — ,  conti¬ 
nually.  Por  intervallos,  by  fits,  now  and 
then.  — (among  physicians),  intermittence. 
(in  music),  interval,  distance  or  difference 
between  any  two  sounds,  whereof  one  is 
more  grave,  and  other  acute  —  dissonante, 
a  dissonant  interval. 

INTERVENÇÃO,  s.  intervention,  inter¬ 
position,  coming  between.  — ,  intervention, 
agency  of  persons  between  persons,  of 
powers  between  powers.  A  —  da  auctori- 
dade  real,  the  intervention  of  the  royal  au¬ 
thority.  — ,  intervention,  agency  of  means 
or  instruments.  —  do  negocio,  an  interve- 
nient  accident,  a  thing  that  comes  in  acci¬ 
dentally. 

*  INTÈRVENIDEIR A,  s.  a  baud. 

INTERVENIENTE,  adj.  intervenient, 

passing  between. 

INTERVENTOR,  ORA,  s.  m.  and .  f. 
interposer,  an  intervenient  agent,  a  media¬ 
tor,  a  umpire. 

INTERVINDO,  A,  p.  p.  of  Intervir ,  in- 
tervened.  V.  Intervir. 

INTERVIR,  v.  n.  to  intervene,  to  come 
between.  —  (in  law),  to  interpose,  to  inter¬ 
fere,  to  mediate,  to  step  in  between  par¬ 
ties  at  variance. 

*  INTEST ADO,  A,  ad.  (in  law)  intestate, 
that  has  made  no  will.  Morrer — ,  to  die 
intestate  or  without  a  will.  Herdeiro  ah 
— ,  an  heir  ab-intestate,  who  inherits  by 
his  birth  right,  or  as  heir  at  law. 

*  INTEST  AVEL,  adj.  that  cannot  make 
a  will. 

INTESTINAL,  adj.  intestinal,  belong¬ 
ing  to  the  guts.  Canal  — ,  intestinal  canal 
or  duct. 

INTESTINO,  A,  adj.  intestine,  inward, 
domestic,  internal,  also  deadly,  spiteful, 
long  borne  in  mind.  Dor  intestina,  intes¬ 
tine  pain.  Guerra  intestina,  intestine  war. 

INTESTINO,  s.  intestine,  bowel,  gut, 
most  commonly  without  a  singular.  —  ce¬ 
go,  the  fourth  gut.  —  recto,  the  strait  gut, 
the  rectum.  Os  intestinos,  bowels  intesti- 
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lies,  entrails.  Elle  tem  os  intestinos  often- 
didos,  his  intestines  are  offended. 

INTIBIADO,  A,  p.  p.  of  Intibiar,  and 
adj.  relented,  cold,  indifferent,  without 
eagerness  of  devotion. 

♦  I NTIBIAMENTO,  s.  want  of  fervour  or 
earnestness,  coldness. 

INTIBIÀR,  v.  a.  to  cause  to  be  remiss, 
cold,  or  without  eagerness  of  devotion,  to 
remiss,  to  lessen,  to  relent. 

1NTIBIAR-SE,  v.  r.  to  grow  remiss, 
cold,  to  lose  the  eagerness  of  devotion. 

♦  INTIMAÇÃO, s.  intimation, notification, 
summons,  declaration. 

INTIMADO,  A,  p.  p.  of  Intimar,  and 
adj.  notified,  summoned. 

INTIMADOR,  s.  he  who  notifies  or  sum¬ 
mons. 

INTIMAMENTE,  adv.  intimately,  clo¬ 
sely,  affectionately,  from  the  heart.  São  — 
unidos ,  they  are  intimately  connected. 

INTIMAR,  v.  n.  to  give  notice,  to  noti¬ 
fy,  to  signify,  to  declare,  to  make  known. 
—  (in  law),  to  summon,  to  cite.  Intima- 
ram-lhe  a  ordem  de  partir ,  they  notified 
to  him  the  order  to  depart. 

INTIMATIVO,  A,  adj.  that  has  the 
power  to  notify  or  summons. 

♦  INTIMIDAÇÃO,  s.  intimidation,  the  act 
of  making  fearful,  the  state  of  being  abash¬ 
ed,  frightening,  intimidating,  threatening, 
putting  into  fear. 

INTIMIDADAMENTE,  adv.  with  fear, 
timorously. 

INTIMIDADE,  s.  intimacy,  close  fami¬ 
liarity,  the  most  secret  thought  or  affe¬ 
ction.  Elies  vivem  junt  os  na  maior — ,  they 
live  together  in  the  closest  intimacy. 

INTIMIDADO,  A,  p.  p.  of  Intimidar, 
and  adj.  intimidated,  frightened. 

INTTMI DADOR,  ORA,  adj.  and  s.  that 
intimidates,  he  or  she  who  intimidates  or 
makes  fearful. 

INTIMIDAR,  v.  a.  to  intimidate,  to 
make  fearful,  to  frighten,  to  dismay  to 
daunt,  to  terrify,  to  scare,  to  put  in  fear, 
to  dastardise.  O  seu  aspecto  intimida-me , 
his  very  look  frighten,  or  scares  me.  — 
com  ameacas.  to  intimidate  by  threats. 

INTIMIDAR-SE,  v.  r.  to  grow  fearful 
and  dastardly,  to  be  frightened,  intimida¬ 
ted  or  alarmed.  Elle  começa  a  — ,  he  is 
getting  alarmed. 

INTIMO,  A,  adj.  intimate,  particular, 
affectionate,  inward,  fixed,  in  the  heart. 
— ,  intimate,  close.  — ,  intimate  inmost. 
Amigo  — ,  an  intimate,  a  familiar  friend, 
one  who  is  trusted  with  our  thoughts.  E 
o  meu  —  amigo,  he  is  my  particular  friend. 
Ligação  intima,  close  connexion.  — ,  inti¬ 
mate,  firm.  Persuasão  intima ,  intimate  or 
firm  persuasion. 

INTIMORADO.  V.  Destemido. 

INTISICAR.  V.  Entisicar. 

INTITULAÇÃO,  s.  title,  entitula- 
tion. 

INTITULADO,  A, p.p.  of  Intitular,  and 
adj.  entitled.  V.  Intitular. 

'INTITULAMENTO,  s.V.  Intitulação. 

INTITULAR,  v.  a.  to  entitle,  to  give  a 
title,  or  discriminative  appellation.  —  um 
livro,  to  entitle  a  book. 

INTTTULAR-SE,  v.  r.  to  call  one’s  self, 
to  take  a  title,  to  be  entitled. 

♦  INTOLERÂNCIA,  s.  intolerance  or  in- 
tolerancy,  want  of  toleration.  A  cega  —  do 
rei ,  the  king’s  blind  intolerance. 

INTOLERANDO.  V.  Intolerável. 

♦  INTOLERANTE,  adj.  intolerant,  not 
enduring,  not  able  to  endure,  not  enduring 
difference  of  opinion.  E  tão  —  que,  he  i9 
so  intolerant  that.  Seita  — ,  an  intolerant 
gget. 

INTOLERÁVEL,  adj.  intolerable,  iu- 
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sufferable,  unallowable,  insupportable.  O 
calor  é — ,  the  heat  is  intolerable. 

INTOLERAVELMENTE,  ado.  intole¬ 
rably,  to  a  degree  beyond  endurance,  in¬ 
sufferably. 

1NTONSQ,  A,  adj.  unshaved,  not  shorn. 
INTORSÃO,  s.(bot.)  intorsion,  the  bend¬ 
ing  or  twining  of  any  part  of  a  plant 
toward  one  side  or  the  other. 

1NTRACTAYEL,  adj.  intractable  or 
untractablc,  ungovernable,  stubborn,  un¬ 
manageable,  unruly.  Homem,  mulher  — , 
intractable  man,  woman.  Espirito,  genio 
■ — ,  intractable  or  unmanageable  temper. 
— ,  untractable,  impraticable,  rough,  that 
cannot  be  passed. 

INTRADUZÍVEL,  adj.  untraslated, 
that  cannot  be  traslated. 

•  INTRAMARGINAL,  adj.  that  is  within 
the  margins  or  brinks. 

INTRANCIA,  s.  entrance,  the  power 
or  act  of  intering,  avenue,  initiation,  com¬ 
mencement,  ingress,  beginning,  the  act  of 
taking  possession  of  an  office  or  dignity. 
INTRANHAVEL.  V.  Entranhavel. 

•  INTRANSGRESSIVEL,  adj.  that  can¬ 
not  be  transgressed. 

•  INTRANSITÁVEL,  adj.  impraticable, 
that  cannot  be  passed.  Estrada  — ,  an  im¬ 
practicable  road. 

INTRANSITIVO,  A,  adj.  (in  gram.) 
intransitive,  expressing  an  action  or  state 
limited  to  the  agent.  Verbo — ,  an  intran¬ 
sitive  verb. 

•  INTRANSMISSIVEL,  adj.  intransmis¬ 
sible,  that  cannot  be  transmitted. 

INTRATADO,  A,  adj.  deprived  of  in¬ 
tercourse  or  communication  with  another, 
that,  was  not  experienced. 

INTRECHO.  V.  Entrecho. 
INTREMULO,  A,  adj.  (little  used) 
motionless,  firm,  steady. 

INTREPIDAMENTE,  ado.  intrepidly, 
undauntedly,  bravely,  fearlessly. 

INTREPIDEZ,  s.  intrepidity,  fear¬ 
lessness,  boldness,  resolution,  courage. 
INTREPIDEZA,  s.  V.  Intrepidez. 
INTRÉPIDO,  A,  adj.  intrepid,  daring, 
fearless,  bold. 

INTRICADO,  A,  p.  p.  of  Intricar,  and 
adj.  intricate,  entrangled,  perplexed,  obs¬ 
cure  ,  hard  to  be  found  or  understood. 
E  negocio  muito  — ,  it  is  a  very  intricate 
business.  Cabello  — ,  (among  physicians). 
V.  Plica. 

•  INTRICAR  or  INTRINCAR,  s.  to  in¬ 
tricate,  to  perplex,  to  entangle. 

•  1NTRICAR-SE,  v.  r.  to  be  intricated, 
entangled  or  perplexed. 

INTRICAVEL,  adj.  intricable,  entangl¬ 
ing. 

•  INTRIGA,  s.  f.  an  intrigue,  a  plot.  As 
intrigas  da  côrte ,  the  intrigues  of  a  court. 

•  INTRIGADO,  A ,p.  p.  of  Intrigar,  and 
adj.  intrigued,  perplexed,  puzzled,  made 
enemy. 

•  INTRIGANTE,  s.  intriguer,  one  who 
forms  plots. 

INTRIGANTE,  adj.  intriguing,  addict¬ 
ed  to  intrigue. 

•  INTRIGAR,  v.  n.  to  intrigue,  to  plot. 

•  INTRIGAR,  v.  a.  to  intrigue,  to  puzzle, 
to  confound.  — ,  to  make  enemies,  to  set  to¬ 
gether  by  the  ears. 

•  INTRINCADAMENTE,  ado.  intrica¬ 
tely,  with  intricacy. 

•  Í  NTRINCADISSIMO,  A,  adj.  super! 
of  Intrincado,  most  intrincate,  entangled 
or  perplexed. 

•  INTRINCADO.  V.  Intricado. 
INTRINCAR.  V.  Intricar. 
INTR1NCHEIRADO.  V.  Entrinchei¬ 
rado. 

IN  TRINCHEIRAR.  V.  Entrincheirar. 

35 
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INTRINSECAMENTE,  ado.  intrinsi¬ 
cally,  internally. 

INTRÍNSECO,  A,  adj.  intrinsical,  in¬ 
trinsic,  inward;  true,  genuine,  real,  es¬ 
sential.  0  valor  —  de  uma  cadêa  de  ouro 
ou  de  prata,  the  intrinsic  value  of  a  gold 
or  silver  chain.  — ,  intrinsic,  not  depend¬ 
ing  on  accident;  fixed  in  the  nature  of  the 
thing.  Qualidades  intrínsecas,  intrinsic 
qualities. 

INTRISCADO.  V.  Travado,  Enredado, 
Perturbado. 

INTRODIR  (anc.)  V.  Introduzir. 

INTRODUCÇÃO,  s.  introduction,  the 
act  of  introducing.  Eu  vos  darei  uma  carta 
de  —  para  o  príncipe,  I  will  give  you  a 
letter  of  introduction  to  the  prince.  A  — 
de  um  novo  methodo  de  curar,  introduction 
of  a  new  way  of  cures.  A  —  d’ estas  mer¬ 
cadorias  é  prohibida,  the  introduction  of 
such  goods  is  prohibited.  — ,  introduction, 
preamble. 

INTRODUCTO,  p.p.  irreg.  of  Introdu¬ 
zir.  V.  Introduzido. 

•  INTRODUCTOR,  s.  introductor,  intro¬ 
ducer,  one  who  conducts  another  to  a  place 
or  person.  0  —  dos  embaixadores,  the  mas¬ 
ter  of  the  ceremonies.  Foi  o  meu  — ,  he 
was  my  introducer. 

INTRODUZIDO,  A,  p.  p.  of  Introdu¬ 
zir,  and  adj.  introduced,  brought  in.  — , 
innovated  or  newly  brought  into  fashion. 

INTRODUZIR,  v.  a.  to  introduce,  to 
bring  into  a  person,  or  into  a  notice,  to 
usher  in,  to  lead  in,  to  bring  into  a  fash¬ 
ion,  to  conduct.  — por  violência,  por  frau¬ 
de,  to  obstrude.  File  me  introduzio  no  ga¬ 
binete  do  rei,  he  brought  me  into  the  king’s 
closet.  —  alguém  na  côrte,  to  introduce 
one  at  court.  —  a  tenta  na  ferida,  to  in¬ 
troduce  the  probe  into  a  wound,  to  probe 
it.  —  um  uso  ou  moda,  to  introduce  a  ha¬ 
bit,  a  fashion. 

INTRODUZIR-SE,  v.  r.  to  get  in,  to 
gain  admittance,  to  enter,  to  introduce 
one’s  self,  to  creep  in.  —  em  toda  a  parte, 
to  entrude  everywhere.  Este  homem  in- 
troduz-se  em  todas  as  sociedades,  this  man 
introduces  himself  into  all  companies.  0 
ar  que  se  introduz  nos  pulmões,  the  air  that 
enters  the  lungs.  Os  vidos  introduzir  am- se 
com  o  tempo,  vices  have  crept  in  with  time. 
O  ouro  e  a  prata  introduziram-se  era  Es- 
parta  no  tempo  de  Agis,  in  the  time  of  Agis 
gold  and  silver  found  their  way  into  Sparta. 

INTEOITO,  s.  introit,  the  beginning  of 
the  mass. 

INTROMETTER,  v.  a.  to  intromit,  to 
send  in. 

INTROMETTER-SE,  v.  r.  to  intermed¬ 
dle  with,  to  meddle  officiously.  —  em  um 
negocio,  to  intermeddle  in  a  business.  — , 
to  creep  in  or  into,  to  meddle,  to  inter¬ 
pose,  to  act  in  any  thing.  — ,  to  become, 
to  be  made. 

INTROMETTIDO,  A,  p.  p.  of  Intro- 
metter,  and  adj.  intermeddled  with;  bold, 
saucy,  petulant.^ 

•  INTROMISSÃO,  s.  intromission,  the  act 
of  sending  in.  A  —  do  ar  nos  interstício § 
da  agua,  the  intromission  of  the  air  in  the 
interstices  of  the  water. 

INTRONISAÇÃO  or  INTRONIZA- 
ÇÃO.  V.  Entronização. 

•  INTRORSO,  adj.  turned  in  or  inwards. 

INTROVERSÃO,  s.  introversion,  the 

act  of  turning  inwards.  —  (fig.),  self-exa¬ 
mination. 

INTROVISCADA.  V.  Entroviscada. 

INTRUDAR,  and  derivated.  V.  Entru¬ 
dar,  etc. 

INTRUDO.  V.  Entrudo. 

•  INTRUSAMENTE,  adv.  by  intrusion, 
obtrusively. 
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INTRUSÃO,  s.  intrusion,  unwelcome 
entrance,  uncroaclnnent  upon  any  thing, 
obtrusion.  —  violenta,  violent  intrusion. 

INTRUSO,  A,  adj.  intruded,  obtruded, 
thrust  in  or  upon.  — ,  intrusive,  illegally 
chosen. 

INTRUSO,  s.  an  intruder,  obtruder,  one 
who  intrudes  himself.  São  intrusos,  they 
are  intruders. 

INTUIÇÃO,  s.  intuition,  mental  sight 
of  any  thing.  O  dom  da  prophecia  é  uma 
especie  de  — ,  the  gift  of  prophecy  is  a 
species  of  intuition. 

INTUITIVAMENTE,  ado.  intuitively, 
by  immediate  sight  or  vision;  by  imme¬ 
diate  perception,  without  reasoning. 

INTUITIVO,  A,  adj.  intuitive,  seeing 
clearly ;  perceived  by  the  mind,  without 
the  intervention  of  argument. 

INTUITO,  s.  sight;  aim,  design. 
INTUMESCÊNCIA,  s.  intumescence 
and  intumescency,  swelling,  tumour. 

INTUMESCER  or  INTÜMECER,  -u.  a. 
to  intumesce,  to  swell,  to  tumify,  to  en¬ 
large  or  expand  with  heat ;  to  puff  up 
(both  in  the  proper  and  figurative  sense). 
— ,  v.  n.  to  grow  proud,  to  swell  with 
pride,  to  be  puffed  up,  to  wax  p>roud,  sta¬ 
tely  and  lofty. 

INTUMESCER- SE,  v.  r.  to  swell,  to 
grow  tumid. 

INTUMESCIDO,  A,  adj.  tumified, 
swollen,  etc.  V.  Intumescer. 

INTUMESCIMENTO  or  INTUMECI- 
MENTO.  V.  Intumescência. 

INTUPIR.  V.  Entupir. 

INTURVADO,  A,  adj.  make  thick  or 
muddy. 

INTURVAR,  v.  a.  to  make  thick  or 
muddy. 

*INTUSCEPÇÃO,  s.  intussusception,  the 
act  of  sucking  in  or  absorving. 

INULTO,  Á,  adj.  unrevenged,  not  re¬ 
venged. 

INUNDAÇÃO,  s.  inundation,  an  over¬ 
flowing  of  water,  a  flood ;  (fig.)  an  inun¬ 
dation,  a  confluence  of  any  kind,  a  mul¬ 
titude. 

INUNDADO,  A,  p.  p.  of  Inundar,  and 
adj.  overflowed,  with  water,  deluged.  — 
(fig.),  invaded  by  a  great  many  or  multi¬ 
tude. 

» INUNDANTE,  adj.  inundant,  overflow¬ 
ing. 

INUNDAR,  v.  a.  to  inundate,  to  over¬ 
flow,  to  deluge,  to  lay  or  put  under  water, 
to  over-whelm,  to  overrun,  to  overspread. 
Em  certas  estações  o  Nilo  inunda  o  Egy- 
pto,  at  certain  seasons  the  Nile  overflows 
Egypte.  O  mar  inundou  muitas  terras  nos 
Paizes  Baixos,  the  sea  has  overwhelmed 
or  swallowed  up  many  tracts  of  ground 
in  the  Netherlands.  — ,  to  inundate;  to  fill 
with  an  overflowing  abundance  or  surper- 
fluity.  —  de  gazetas,  to  inundate  with  pa¬ 
pers.  — ,  to  inundate,  to  pour  in  or  into. 
Quando  os  lombar  dos  inundaram  a  Italia, 
when  the  lombards  came  pouring  into 
Italy. 

INNUPTO  or  INNUPTO,  A,  adj.  that 
is  a  bachelor,  a  single  man  or  woman. 

INURBANIDADE,  s.  inurbanity;  in¬ 
civility,  want  of  courteousness. 

INURBANO,  A,  adj.  uncourteous,  un¬ 
civil. 

INUSITADO,  A,  adj.  inusitate,  not  in 
use,  inusual,  unwanted. 

INUTIL,  adj.  inutile,  unprofitable,  use¬ 
less,  unuseful,  fruitless,  bootless,  profit¬ 
less;  unavailing,  needless,  unserviceable, 
ineffectual,  vain.  Homem  —  para  tudo, 
a  man  every  way  useless.  E  —  dizer  isto, 
it  is  useless  to  say  that.  Pezares  inuteis, 
unavailing  regrets.  Desejos  inuteis,  vain 
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■wishes.  — ,  idle  not  employed,  or  unem¬ 
ployed. 

INUTILIDADE,  5.  inutility,  useless¬ 
ness,  unprofitableness;  idleness.  — ,  idle 
silly  thing,  impertinence. 

INUTILÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Inu¬ 
til,  most  inutile,  useless  or  unprofitable. 

INUTILISADO,  A,  p.  p.  of  Inutilizar, 
and  adj.  made  useless. 

INUTILIZAR,  v.  a.  to  make  or  render 
useless» 

INUTILMENTE,  adv.  uselessly,  un¬ 
profitable,  to  no  purpose  fruitlessly,  inef¬ 
fectually,  idly,  vainly,  needlessly,  or  in 
vain. 

INVADEAVEL,  adj.  that  cannot  be 
waded  or  forded  over. 

INVADIDO,  A,  p.  p.  of  Invadir,  and 
adj.  invaded,  attacked. 

INVADIR,  v.  a.  to  invade,  to  assail,  to 
attack.  —  um  paiz,  to  invade  a  country. 
—  (fig.),  to  invade,  to  seize  violently,  to 
violate.  —  os  privilégios  de  uma  nação  li¬ 
vre,  to  invade  the  jn’ivileges  of  a  free  na¬ 
tion. 

♦  IN VAGTNAÇyO,  s.  (med.)  introsus- 
ception,  the  falling  of  one  part  of  an  in¬ 
testine  into  another,  or  the  passing  of  one 
part  within  another,  causing  a  duplicature 
of  intestine. 

♦  INVALESCER,  v.  a.  (little  used)  to  get 
force  or  strength. 

INVALIDAÇÃO,  s.  invalidness,  want 
of  cogency,  the  act  of  invalidating  or  being 
invalidated,  abolition,  annulling. 

INVALIDADE,  s.  invalidity,  nullity, 
voidness. 

INVALIDADO,  A,  p.  p.  of  Invalidar, 
and  adj.  invalidated,  annulled. 

INVÃLIDAMENTE,  adv.  without  for¬ 
ce,  without  effect. 

INVALIDAR,  v.  a.  to  invalidate,  to 
make  void,  to  annul,  to  make  of  no  force 
to  quash.  O  seu  segundo  testamento  inva¬ 
lidou  0  primeiro,  his  second  will  invali¬ 
dates  the  first. 

INVALIDO,  A,  adj.  invalid,  weak;  in¬ 
firm,  invalid,  disabled.  Soldado  — ,  an  in¬ 
valid  or  disabled  soldier  unfit  for  further 
service.  Hospital  de  inválidos,  an  hospital 
for  disabled  soldiers.  —  (fig-),  invalid  of 
no  force,  void,  that  does  not  stand  good 
in  law. 

♦  IN VARIABILIDADE,  s.  invariable¬ 
ness,  immutability.  A  —  dos  seus  princí¬ 
pios,  the  invariableness  of  his  principles. 

INVAR  IAÇÃO.  V.  Immutabilidade, 
Estabilidade. 

INVARIAVEL,  adj.  invariable,  un¬ 
changeable,  constant.  E  —  nas  suas  reso¬ 
luções,  he  is  invariable  in  his  resolutions. 
Palavra  — ,  an  indeclinable  word. 

INVARIÁVELMENTE,  adv.  invaria¬ 
bly,  unchangeably,  constantly,  stedfastly. 

INVASÃO,  s.  invasion,  particularly  the 
entrance  of  a  hostile  army  into  a  country 
for  the  purpose  of  conquest  or  plunder,  or 
the  attack  of  a  military  force,  unroad.  A 
—  da  China  pelos  tartaros,  the  invasion 
of  China  by  the  tartars.  —  (med.),  inva¬ 
sion,  attack  of  a  disease.  —  da  febre,  an 
access  or  a  fit  of  an  ague.  A  —  da  peste, 
the  invasion  of  the  plague. 

INVAÍSIVO,  A,  adj.  invasive,  invading, 
hostile. 

INVASOR,  s.  an  invader,  one  who  en¬ 
ters  the  territory  of  another  with  a  view 
to  war,  conquest  or  plunder. 

INVASOR,  A,  adj.  that  invades. 
INVECTIVA,  s.f.  invective,  a  censure 
in  speech  or  writing,  railing  or  opprobrious 
language.  Pile  proferio  duras  invectivas 
contra  0  desgraçado  general,  he  uttered 
severe  invectives  against  the  infortunate 
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general.  Fazer  invectivas  contra  alguem, 
to  enveigh,  to  speak  bitterly  against  one. 

*  INVECTIV ADO,  A,  p.p.  of  Invectivar, 
and  adj.  inveighed.  V.  Invectivar. 

INVECTIVADOR,  s.  inveigher,  vehe¬ 
ment  railer. 

INVECTIVAR,  v.  a.  to  inveigh;  to  ut¬ 
ter  censure  or  reproach;  to  rail.  —  con¬ 
tra  alguem,  contra  0  vicio,  to  inveigh 
against  somebody,  against  vice. 

INVEDADO,  A,  adj.  unforbid  and  un¬ 
forbidden,  not  prohibited.  — ,  unstaunch¬ 
ed,  unstanched,  not  stopped. 

♦  INVEDAVEL,  adj.  that  cannot  be  for¬ 
bidden,  that  cannot  be  stopped. 

INVEJA,  s.  envy,  pain  felt  and  ma¬ 
lignity  conceived  at  the  sight  of  excel¬ 
lence  or  happiness  in  another;  spite,  en¬ 
viousness,  grudging.  Estar  devorado  de 
— ,  to  be  eaten  up  with  envy.  Excitar  — , 
to  raise  one’s  envy.  Os  invejosos  morrem, 
mas  a  —  não  morre  nunca,  envious  peo¬ 
ple  die,  but  envy  never  will.  Não  ter  — 
(fig.),  to  be  not  of  less  worth  or  value 
than  another.  As  fructas  de  Portugal  não 
têem  —  ás  de  Italia,  the  fruits  of  Portu¬ 
gal,  are  not  of  less  value  than  the  fruits 
of  Italy. 

INVEJADO,  A,  p.  p.  of  Invejar,  and 
adj.  envied.  E  —  de  todos,  he  is  envied 
by  every  body. 

INVEJAR,  v.  a.  to  envy,  to  hate  an¬ 
other  for  excellence,  happiness  or  success, 
to  fret  or  repine  at  another’s  prosperity; 
to  wish  another’s  advantages  or  prospe¬ 
rity  were  one’s  own,  to  grudge.  Eu  não 
lhe  invejo  afortuna,  I  do  not  grudge  him 
his  happiness.  Eu  invejo  a  vossa  felicida¬ 
de,  eu  desejava  ser  tão  independente  como 
vós,  I  envy  your  happiness,  I  wish  I  were 
as  independent  as  you. 

INVEJÁVEL,  adj.  enviable,  deserving 
envy. 

INVEJOSO,  A,  adj.  envious,  infected 
with  envy,  malignant,  envidious,  jealous. 
Pessoa  invejosa,  envier,  one  that  envies 
another.  Auctor  — ,  mulher  invejosa,  an 
envious  author,  an  envious  woman. 

INVENÇÃO,  s.  invention,  discovery,  a 
finding  out.  — ,  excogitation  ;  forgery,  fict¬ 
ion,  a  thing  invented,  a  feigned  story  or 
false  tale.  A  —  da  Santa  Cruz,  the  inven¬ 
tion  or  finding  of  Holy  Cross.  Aquillo  e 
da  minha  — ,  that  is  my  invention.  — ,  in¬ 
vention,  contrivance,  inventing,  contriv¬ 
ing.  —  feliz,  a  happy  invention.  — ,  a 
going  about  the  bush,  an  affected  way  of 
speaking  or  doing  any  thing,  a  compass 
of  words,  a  fetch  about.  — ,  a  by-way,  a 
cunning  shift,  a  hole  to  get  out  at;  eva¬ 
sion  or  subterfuge.  Com  — ,  formally,  ce¬ 
remoniously,  with  too  much  affectation. 
Sem  — ,  plainly,  unaffectedly.  Elle  é  um 
homem  sem  — ,  he  is  a  plain  spoken  man, 
he  is  a  man  of  few  words,  a  man  without 
ceremonies.  Falla  sem  tantas  invenções, 
speak  without  so  much  ado.  Um  amigo 
trata  sem  —  com  outro,  friends  live  freely 
together.  • —  (in  rhetoric),  invention,  or 
that  part  which  consists  in  finding  out 
proper  means  to  persuade.  — ,  invention, 
squeamishness. 

.INVENCIONADO,  A,  adj.  (anc.) 
adorned  with  inventions. 
«INVENCIONAR,  v.  a.  (anc.)  to  adorn 
with  inventions. 

INVENCTONARIO.  V.  Invencioneiro. 

INVENCIONEIRO,  A,  adj.  that  is  for¬ 
mal,  ceremonious,  and  exact  to  affectation. 

INVENCIONEIRO,  s.  an  affected  per¬ 
son,  one  that  over-curiously  affects  a  thing. 
— ,  a  cunning  fellow  or  a  cunning  blade, 
that  seems  to  decline  the  thing  which  he 
aims  at. 
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INVENCÍVEL,  adj.  invencible,  not  to 
be  overcome,  unconquerable,  insuperable, 
insurmontable.  Exercito  — ,  invencible 
army.  Obstáculo  — ,  insurmountable  ob¬ 
stacle.  Ignorancia  — ,  invencible  ignoran¬ 
ce.  Eu  allegarei  uma  prova  — ,  I  shall 
give  an  invencible  proof. 

INVENCIVELMENTE,  adv.  invenci- 
bly, insuperably. 

IN  VENDÁVEL  or  IN  VENDÍVEL, 
adj.  that  cannot  be  sold. 

INVENTADO,  A,  p.  p.  of  Inventar, 
and  adj.  invented,  found  out;  imagined, 
forged;  invented. 

INVENTADOR.  V.  Inventor. 
INVENTAR,  v.  a.  to  invent,  to  disco¬ 
ver,  to  contrive,  to  find  out,  to  excogitate. 
—  um  syslema,  um  processo,  to  invent  a 
system  or  process.  Elle  inventou  aquelle 
instrumento  de  musica,  he  invented  that 
instrument  of  music.  — ,  to  invent,  to  fa¬ 
bricate,  to  imagine,  to  forge.  —  uma  his¬ 
toria,  to  forge  a  story.  —  noticias,  to  forge 
news.  —  uma  calumnia,  to  invent  a  ca¬ 
lumny.  —  uma  mentira,  to  broach  a  lie. 

» IN  VENTARIAÇÃO,  s.  the  act  of  mak¬ 
ing  an  inventorv. 

INVENTARÍADO,  A,  p.  p.  of  Inven¬ 
tariar,  and  adj.  inventoried,  put  into  an 
inventory. 

.INVENTARIANTE,  s.  one,  who  makes 
an  inventory. 

INVENTARIAR,  v.  a.  to  inventory,  to 
make  an  inventory  of  goods,  to  place  in  a 
catalogue. 

INVENTARIO,  s.  inventory,  an  ac¬ 
count  or  catalogue  of  moveables.  Herdeiro 
a  beneficio  do  — ,  a  heir  no  farther  charged 
with  the  testator  debts,  than  to  the  value 
of  the  inventory.  Fazer  —  dos  moveis  de 
alguem,  to  inventory  or  take  an  inven¬ 
tory  of  one’s  debts.  —  commercial.  V.  Ba¬ 
lanço. 

♦  INVENT ATIVO,  A,  adj.  that  invents 
or  discovers  any  thing. 

INVENTIVÃ,  s.  the  inventive  art,  or 
power  of  inventing,  invention. 

♦  INVENTIVO,  Â,  adj.  inventive,  crea¬ 
tive,  apt  to  inventing.  Espirito  — ,  inven¬ 
tive  head. 

INVENTO,  s.  an  invention,  discovery, 
excogitation,  a  thing  invented. 

INVENTOR,  s.  m.  one  who  invents, 
who  finds  out  something  new,  who  contri¬ 
ves  or  produces  any  thing  not  before  exist¬ 
ing,  inventer,  contriver,  deviser,  author. 

INVENTORA,  s.  iuventress,  a  woman 
that  invents.  Ceres  passa  por  ser  a  —  da 
agricultura,  Ceres  is  reckoned  the  inven- 
tress  of  husbandry. 

INVERISIMIL,  and  derivated.  V.  In- 
verosimil. 

INVERNADA,  s.  the  winter  season,  a 
hard  winter,  showers,  wind  and  storm. 

INVERNADO,  A,  p.  p.  of  Invernar, 
and  adj.  wintered.  V.  Invernar. 
«INVERNADOURO,  s.  wintering-place. 
INVERNAL,  adj.  hibernal,  of  winter, 
winterly. 

INVERNAR,  v.  n.  to  winter,  to  pass 
the.winter;  —  (a  sea  term),  to  winter,  to 
lie  up  in  a  port  during  the  winter  sea¬ 
son. 

♦  INVERNIFUGO,  A,  adj.  (poet.)  that 
defends  or  shelters  against  a  hard  win¬ 
ter. 

1NVERNIZAR  or  INVERNISAR,  v. 
a.  to  varnish.  V.  Invernizar. 

INVERNO,  s.  winter,  the  cold  season 
of  the  year.  —  chuvoso,  a  wret  winter.  — 
rigoroso,  a  hard  winter.  Dia,  noite  de  — , 
winter  day,  night.  Maçã  de  — ,  winter  ap¬ 
ple.  Fructos  do  — ,  winter  fruits.  Quartéis 
de  — ,  winter-quarters. 
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INVERNOSO,  A,  adj.  winterly,  sharp, 
unpleasant. 

INVEROSÍMIL,  adj.  unlike,  unlikely, 
unprobable. 

IN  VEROSIMILHANÇA,  s.  unlikeli¬ 
hood  or  unlikeliness,  umprobability. 

INVEROSIMILMENTE,  adt\  unlikely, 
improbably.  v 

•  INVERSÃO,  s.  f.  inversion,  change  of 
order  or  time;  —  (gram.),  inversion,  trans¬ 
position,  a  change  of  the  natural  order  of 
words. 

•  INVERSO,  A,  adj.  inversed,  inverted, 
reciprocal.  Proporção ,  vasão  inversa,  in¬ 
verse  proportion  or  ratio  (is  when  the 
effect  or  result  of  any  operation  is  less  in 
proportion  as  the  cause  is  greater,  or  is 
greater  in  proportion  as  the  cause  is  less) ; 
— ,  s.  the  contrary. 

•  INVERSOR,  s.  he  who  inverts  or  chan¬ 
ges  of  order  or  time. 

INVERTER,  v.  a.  to  invert,  to  turn 
upside  down;  — ,  to  invert,  to  place  in  a 
contrary  order  or  method.  —  as  regras  da 
justiça,  to  invert  the  rules  of  justice.  — 
os  termos  de  uma  proposição ,  to  invert 
the  terms  of  a  preposition. 

INVERTIDO,  A,  p.  p.  of  Inverter,  and 
adj.  inverted.  V.  Inverter. 

INVESTIDA,  s.  investing,  an  assault 
or  onset  in  battle;  — ,  in  the  universities 
of  Portugal,  it  signifies  the  custom  they 
have  of  vexing  new  comers  by  joking  and 
ridiculing  them. 

INVESTIDO,  A,  p.  p.  of  Investir,  and 
adj.  invested.  V.  Investir. 

INVESTIDURA,  s.  investiture,  the  act 
or  right  of  givingjiossession. 

INVESTIGAÇÃO,  s.  investigation,  a 
strict  search.  A  —  da  verdade,  the  inves¬ 
tigation  of  truth. 

INVESTIGADO,  A,  p.p.  of  Investigar, 
and  adj.  investigated,  searched. 

INVESTIGADOR,  s.  investigator,  ex¬ 
plorer,  one  who  searches  diligently  into  a 
subject. 

INVESTIGAR,  v.  a.  to  investigate,  to 
search  out.  —  as  causas  de  um  phenomeno, 
to  investigate  the  causes  of  a  phenome¬ 
non.  E  necessário  —  bem  este  negocio, 
the  business  must  be  thoroughly  investi¬ 
gated. 

INVESTIGAVEL,  adj.  investigate, 
that  may  be  discovered. 

INVESTIR,  v.  a.  to  invest  a  place,  to 
surround  it,  to  attack,  to  set  upon,  to  fall 
upon.  Kile  investio  a  praça  com  tres  mil 
cavaUos,  he  invested  the  place  with  three 
thousand  horses.  — ,  to  invest,  to  cloth 
with  office  or  authority.  Foi  investido  com 
o  poder  soberano,  he  was  invested  with 
sovereign  power.  —  (fig-),  to  jeer,  scoff  or 
reflect  upon.  — ,  v.  n.  —  alguem  or  com 
alguem,  to  attack,  to  invest  one. 

INVESTIR-SE,  v.  r.  to  be  invested. 
•1NVETERAÇÃO,  s.  inveteration,  inve¬ 
teracy,  the  act  of  hardening  by  long  con¬ 
tinuance,  rootness. 

INVETERADO,  A,  p.  p.  of  Inveterar, 
and  adj.  inveterate,  inveterated,  obstinate 
by  long  continuance,  old  standing,  rooted. 
Odio  — ,  rancour,  rooted  hatred.  Doença 
— ,  an  inveterate  disease. 

INVETERAR,  v.  a.  to  inveterate,  to 
harden  by  long  continuance. 

INVETERAR-SE,  v.  r.  to  grow  inve¬ 
terate.  Esta  doença  inveterou-se,  this  dis¬ 
order  grow  inveterate. 

INVIADO.  V.  Enviado. 

INVIAR.  V.  Enviar. 

INVICTISSIMO,  A,  adj.  super!  of  In¬ 
victo,  most  invincible  or  unconquerable. 

INVICTO,  A,  adj.  invincible,  that  has 
not  been  overcome. 
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INVICTOSO,  A,  adj.  invidious.  V.  In¬ 
victo. 

INVIDAR.  V.  Envidar. 

IN  VIDO  (little  used).  V.  Invejoso. 

IN\  IGILANCIA,  s.  f.  invigilancy,  ca¬ 
relessness. 

INVIGILANTE,  adj.  carelessness. 

INYIO,  A,  adj.  invious,  impassable,  un¬ 
trodden.  Logar  — ,  a  mountain,  or  any 
tract  of  land  that  is  invious  or  impassa¬ 
ble. 

•  INVIOLABILIDADE,  s.  inviolable¬ 
ness,  inviolability,  the  quality  or  state  of 
being  inviolable.  A  —  de  um  asylo,  the 
inviolability  of  an  asylum. 

INVIOLADO,  A,  adj.  unviolated,  in¬ 
violate,  not  broken  or  injured. 

INVIOLÁVEL,  adj.  unviolable  or  in¬ 
violable,  not  to  be  violated.  Promessa  — , 
inviolable  promise.  A  pessoa  do  rei  é  — , 
the  person  of  the  king  is  inviolable. 

INVIOLAVELMENTE,  aclv.  inviola¬ 
bly,  without  breach. 

•  IN  VIOLENTADO,  A,  adj.  unconstrain¬ 
ed,  not  forced  or  violenced. 

•  IN VIOLENTO,  A,  adj.  (little  used) 
that  is  not  violenced  or  constrained;  that 
is  not  violent. 

•  INVIPERADO,  A,  adj.  soured  as  a  vi¬ 
per. 

•  INVIPERAR-SE,  v.  r.  to  be  soured  or 
made  angry  as  a  viper. 

INVIRA.  V.  Embira. 

INVISCADO.  V.  Enviscado. 

INVISCANTE,  p.  a.  of  Enviscar ,  that 
inviscates. 

INVISCAR,  v.  a.  to  inviscate,  to  daub 
with  glue.  V.  Enviscar. 

INVISIBLE.  V.  Invisivel. 

INVISIBILIDAEE,  s.  invisibility,  in¬ 
visibleness,  the  state  of  being  invisible. 

INVISIVEL,  adj.  invisible,  not  to  be 
seen.  As  cousas  visíveis  e  invisíveis,  things 
visible  and  invisible.  Mundo  — ,  invisible 
world. 

INVISIVELMENTE,  adv.  invisibly,  in 
a  manner  not  to  be  seen. 

INVISO,  A,  aclj.  unseen,  not  seen,  not 
discovered. 

INVITADO,  A,  p.  p.  of  Invitar,  and 
adj.  invited.  V.  Convidado. 

INVITAR,  v.  a.  to  invite.  V.  Convi¬ 
dar. 

INVITATORIO,  s.  to.  (in  the  Roman 
church),  an  invitatory  verse,  the  anthem 
at  the  beginning  of  morning  prayers. 

INVITO.  V.  Envite. 

•  INVITO,  A,  adj.  (little  used)  forced, 
involuntary. 

INVrTRlCIVEL,ad/.  invitrifiable,that 
cannot  be  vitrified  or  converted  into 
glass. 

INVIUVAR.  V.  Enviuvar. 

INVOCAÇAO,  s.  invocation,  the  act  of 
calling  upon.  Depois  da  —  ao  Espirito 
Santo,  after  the  invocation  of  the  Holy 
Ghost.  —  de  uma  egreja,  the  name  given 
to  a  church. 

INVOCADO,  A,  adj.  and  p.  p.  of  Invo¬ 
car,  invocated.  V.  Invocar. 

INVOCADOR,  s.  to.  he  who  invocates. 

INVOCAR,  v.  a.  to  invocate,  to  invoke, 
to  implore,  to  call  on  for  assistance  and 
protection,  to  cry  unto.  —  o  name  do  Se¬ 
nhor,  to  invoke  the  name  of  the  Lord.  — 
o  Espirito  Santo,  to  implore  the  Holy 
Ghost.  —  Apollo,  as  nmsas,  to  invoke 
Apollo  or  the  muses;  — ,  to  invoke,  to  ap¬ 
peal  to.  —  uma  lei,  to  appeal  to  a  law. 

INVOCATIVAMENTE,  adv.  by  invo¬ 
cation,  in  the  manner  of  invocation. 

INVOCATIVO  or  INVOCATORIO, 
A,  adj.  that  invocates  or  implores,  that, 
has  or  contains  an  invocation. 
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INVOCA VEL,  adj.  that  may  be  invo¬ 
cated. 

INVOLTO.  V.  Envolvido. 
INVOLTORIO.  V.  Envollorio. 
INVOLUCRO,  s.  (hot.)  involucrum, 
and  Involucre,  a  calys  remote  from  the 
flower,  particularly  in  the  umbel,  etc. 

INVOLUNTARIAMENTE,  adv.  invo¬ 
luntarily,  not  by  choice. 

INVOLUNTÁRIO,  A,  adj.  involunta¬ 
ry,  independent  of  will  or  choice.  O  mo¬ 
vimento  de  coração  e  das  artérias  i  — ,  the 
motion  of  the  heart  and  arteries  is  invo¬ 
luntary. 

INVOLUTORIO.  V.  Envoltorio. 
INVOLUTOSO,  A,  adj.  rolled  inwards, 
involuted. 

INVOLVEDOR.  V.  Envolvedor,  Enre- 
dador. 

•  INVULNERADO,  A,  adj.  unwounded, 
not  offended. 

INVULNERÁVEL,  adj.  invulnerable, 
that  cannot  be  wounded. 

INXERIR.  V.  Inxerir  or  Enxerir. 
INXIDRO,  s.  a  small  orchard.  V.  Exido. 
INXERIR.  V.  Enxertar,  Inserir. 

10,  s.  (myth.)  Io,  the  daughter  of  Ina- 
chus  and  Ismena,  was  turned  into  a  cow 
and  worshipped  by  the  Egyptians  under 
the  name  of  Isis. 

IPARANDIBA,  s.  /,  a  tree  of  Brazil. 
IPICACUANHÀ,  s.  ipicacuanha,  a  me¬ 
dicinal  plant  of  America,  the  root  of  which 
is  used  as  an  emetic. 

» IPECA-GUACO,  s.  ipeca-guaco,  a  beau¬ 
tiful  Brazilian  duck. 

•  IPECUTIZI,  s.  a  sort  of  fowl  resembl¬ 
ing  a  duck. 

IPERIÇÃO,  s.  a  plant.  V.  Hyperição. 
IPO  or  IPPO  and  UPAS,  s.  (n.  h.)  ippo, 
a  gum,  Macassar  poison. 

IPOCRISA  and  IPOCRITA.  V.  Hy- 
pocrisia,  Ilypocrita. 

IPRE,  s.  (anc.  signific.)  it  seems  to  be 
a  sort  of  cloth. 

IQUETAYA,  s.  a  plant  of  Brazil. 

IR,  v.  n.  and  irr.  Indie,  pres,  vou,  vas, 
vai,  jvamos,  ides,  vão.  Prefer,  imperf.  ia, 
ias,  ia,  etc.,  etc.  Prefer,  imp.  fui,  foste, 
foi,  fomos,  fostes,  foram,  etc.  Imp.  vai  tu, 
vá  elle,  vamos  nós,  ide  vós,  vão  elles.  Subj. 
vá,  vás,  vá,  vamos,  vades,  vão.  First  pre¬ 
fer.,  fora  or  fosse,  etc.  Second  prefer., 
iria,  irás,  etc.  Fui,  for,  fores,  to  go,  to 
move  step  by  step,  to  walk,  to  march,  to 
depart  from  a  place;  also,  to  grow,  to 
reach  any  state  gradually,  to  be  going. 
Varnos  juntos,  let.  us  go  together.  Não 
posso  — ,  I  esnnot  go.  Elle  foi-se  embora, 
he  is  gone.  —  a  pé,  to  go  on  foot.  —  a  ca- 
vallo ,  em  coche,  etc.,  to  ride,  to  go  on  hor¬ 
seback,  to  go  in  a  coach.  —  a  gallope, 
to  gallop.  —  a  passo,  to  walk,  to  pace. 
—  por  mar  e  por  terra,  to  travel  by  sea 
and  land.  — ,  to  go,  to  be.  Como  vai  de 
saude.  How  goes  your  health.  Assim  vai 
o  mundo,  so  the  world  goes.  Como  vão  os 
•vossos  negocios,  how  go  your  concerns. 
Tudo  vai'bem,  all  is  well,  all  goes  well. 
As  suas  cousas  vão  muito  mal,  things  go 
very  ill  or  very  hard  with  him.  —  á  mão, 
to  hinder,  to  obstruct,  to  prevent,  to  ob¬ 
viate.  —  passando,  to  grow  out  of  fashion 
or  use;  — ,  to  go,  to  be  about  to  do.  Eu 
ía  dizer,  I  was  going  to  say.  —  andando, 
to  go  on;  to  keep  or  hold  on  his  way;  to 
proceed,  to  continue  on,  to  prosecute.  — 
andando  ou  passando,  to  shift,  to  pass  life 
not  quite  well,  to  live  though  with  diffi¬ 
culty.  —  de  meias  com  alguem,  to  go  hal¬ 
ves  with  a  one.  —  contra,  to  go  against. 
Que  vai  de  novo?  is  there  any  thing  new? 
Que  vai  n'isto  or  onde  vai  isto  dar  com- 
sigo?  what  of  all  this.  —  buscar,  to  go 
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for,  to  fetch.  —  debaixo ,  to  come  by  the 
worst.  Creio  que  iremos  debaixo  n'isso,  I 
believe  we  shall  come  by  the  worst  of  it. 

—  e  vir ,  to  go  and  come.  — ,  to  go,  to  re¬ 
pair,  to  resort.  O  pobre  homem  está  tão 
cansado  que  não  pôde  —  mais  longe,  the 
poor  man  is  so  tired  that  he  cannot  move. 

—  a  Roma,  to  go  to  Eome.  —  á  egreja,  to 
go  or  to  repair  to  church.  —  para,  to  ap¬ 
proach,  to  go  near.  Quanto  mais  vamos 
para  a  primavera  mais  compridos  são  os 
dias,  the  nearer  the  spring  the  longer  the 
days.  —  de  mal  para  peior,  to  grow 
worse  and  worse.  —  depressa,  to  go  fast, 
to  run.  —  muito  depressa,  to  go  very  fast. 

—  mais  depressa,  to  go  faster,  te  outrun. 

—  depressa  de  mais,  to  go  too  fast,  to 
overrun  one’s  self.  —  devagar ,  to  go  slow, 
to  creep.  —  precipitadamente,  to  hasten, 
to  scuttle.  —  adiante,  to  go  before,  to 
precede.  —  depois,  to  go  after,  to  follow. 

—  por  diante,  to  go  on  or  forward.  — 
para  traz ,  to  go  backward.  —  atraz,  to  go 
behind.  —  ás  apalpadellas ,  to  grope 
along,  to  feel  one’s  way.  —  muito  longe 
de  mais,  to  go  too  far.  —  alem,  to  exceed, 
to  overgo,  to  outreach,  to  pass,  to  be 
beyond.  —  ao  encontro,  to  go  to  meet. 

—  ao  fundo  or  —  a  pique,  to  go  or  fall 
to  the  bottom,  to  sink.  —  a  bordo,  to  go 
on  board.  —  á  deriva,  to  drift,  to  part.  — 
em  lastro,  to  go  in  ballast.  —  vento  em  po¬ 
pa,  to  gale  away.  —  ao  fundo,  to  founder. 

—  de  16,  to  bear  up  to  hear  away.  —  a 
reboque,  to  tow,  to  warp.  —  á  bolina,  to  sail 
with  scant  wind.  —  á  terra,  to  coast,  to 
sail  along  shore.  —  e  voltar,  to  go  to 
and  fro,  to  go  and  come.  Não  faço  mais 
que  —  e  voltar,  I  shall  be  back  again 
presently.  Lá  vai,  (in  drinking  a  health) 
my  service  to  you.  Isso  já  lá  vai,  it  is  a 
thing  past  and  done.  Água  vai,  an  expres¬ 
sion  used  in  Portugal  to  give  notice  when 
any  thing  is  thrown  out  of  the  window, 
for  people  in  the  street  to  avoid  it.  Ei-lo 
lá  vai,  there  is  goes.  Elle  vai  indo,  so  so, 
pretty  well.  — ,  to  go,  to  reach,  to  lead,  to 
end,  to  come.  Um  pedaço  de  terra  que  vai 
em  declive,  a  piece  of  ground  that  goes 
sloping.  Este  caminho  vai  ter  á  egreja,  this 
way  goes  or  leads  to  the  church.  —  to  go, 
to  do,  to  be,  to  go  on,  to  be  well  or  ill. 
Como  vai ?  how  are  you  going  on,  or  get¬ 
ting  on  ?  Como  vai  o  processo  f  how  does 
the  lawsuit  go  on?  Tudo  vai  bem,  all  is 
well,  all  goes  well.  Os  seus  excessos  foram 
sempre  em  augmento,  his  excesses  went 
on  increasing.  Como  as  cousas  agora  vão, 
as  things  go  now,  as  the  world  goes.  Por 
que  parte  ides?  which  way  do  you  go? 
Deus  vá  comvosco,  the  Lord  of  heaven  go 
with  you.  —  á  roda  do  mundo,  to  go  about 
the  world.  Vai  tratar  da  vida,  go  about 
your  business.  —  com  alguem,  to  go  along 
with  one.  Esta  travessa  vai  ter  á  rua  lar¬ 
ga,  this  lane  goes  into  the  broad  street. 
Eu  o  irei  ver  de  caminho,  I  will  call 
upon  him  as  I  go  along.  —  roubar  ás  es¬ 
tradas,  to  go  upon  the  highway.  —  conti¬ 
nuando  o  seu  caminho,  to  go  along. 

—  fóra  do  seu  caminho,  to  go  out  of  one’s 
way,  to  lose  one’s  way,  to  wander  or 
straggle,  to  go  astray.  —  um  de  uma  banda 
e  outro  àe  outra,  to  go  asunder.  —  abai¬ 
xo,  to  go  down.  —  acima,  to  go  up.  Vai  o 
teu  caminho,  go  on  or  go  on  your  way.  — 
para  diante  ou  adiantar-se  nos  estudos,  to 
go  forward  in  learning.  —  de,  to  go  from. 
Eu  fui  de  lá  para  Pans,  1  went  from 
thence  to  Paris.  —  para  dentro,  to  go  in. 

—  para  fóra,  to  go  out.  —  peregrinando, 
to  go  a  pilgrimage.  —  a  bordo,  to  go  on  a 
ship  board.  —  por,  pelo,  pelos,  pela  or 
pelas,  to  go  through.  — ,  to  go  to ;  as.  — 
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vêr,  cqntar,  etc.,  to  go  to  see,  to  sing,  etc. 
Vamos,  acabemos,  come  or  come  on,  let’s 
make  an  end.  Vamos,  meus  amigos,  valor, 
animo,  come  friends,  cheer  up,  courage. 
Vamos,  vamos,  fazei  os  cousas  como  de¬ 
vem  ser,  come,  take  a  right  course  (a 
scornful  expression). — fazer  um  negocio, 
to  go  upon  a  business.  —  ter  com  alguem, 
to  address,  to  apply  one’s  self  to  one.  — 
com  a  maré,  to  go  with  the  tide.  —  dor¬ 
mir,  to  go  to  sleep.  —  para  a  cama,  to  go 
to  bed.  —  par  a  par  com  alguem,  to-go 
cheek  by  jowl  with  one.  Vai  para  quatro 
mezes  que  eu  aqui  cheguei,  it  is  now  going 
on  four  months  since  I  came  hither.  Ide 
cm  paz,  depart  in  peace.  Vai  pouco,  it 
little  concernetk.  Vai  muito  em,  etc.,  it 
is  a  thing  of  great  concern  to,  etc.,  it 
matters  very  much  to,  etc.  A  ti  e  a  mim 
vai  muito  em,  etc.,  it  concerns  me  as  much 
you  to,  etc.  Aquelle  navio  vem  de  Cadiz, 
e  vai  a  Londres,  that  ship  is  bound  from 
Cadiz  to  London.  0  tempo  vai  abrandando, 
the  weather  grows  mild;  —  (at  cards), 
to  go,  to  lay,  to  stake,  to  play.  Eu  vou  dois 
guincos  sobre  o  az,  I  lay  two  guineas  upon 
the  ace. 

IR-SE,  v.  r.  to  go  away,  to  set  out,  to 
depart,  to  go,  to  go  one’s  way,  to  get 
one’s  self  gone,  to  march  off,  to  scamper, 
to  run  or  leak,  to  retire.  —  a  olha  ou  a 
panella,  is  for  the  pot,  to  boil  over.  —  o 
enfermo,  is  for  a  sick  man  to  die.  Elle 
vai-se,  he  is  dying.  — ,  signifies  someti¬ 
mes  an  action  that  is  almost  done.  A  qua¬ 
resma  vai-se  acabando,  lent  draws  to  an 
end.  — ,  to  slip  or  pass  away.  Nada  se  vai 
tão  depressa  como  o  tempo,  nothing  goes 
faster  than  time.  Aquettes  montes  vão-se 
estendendo,  those  mountains  extend  or 
stretch  themselves.  —  embora,  to  go  away. 
Vai-te  or  vai-te  embora,  go  away.  Vai-te 
embora  que  não  sabes  engodar  a  gente, 
away  or  go,  you  know  not  how  to  wheedle 
people.  —  de  uma  carta  (at  cards),  to 
throw  away  a  card.  Ide-vos  dos  oiros, 
throw  away  your  diamond.  — ,  to  grow, 
to  draw  on,  or  near,  to  be  going.  It  is  fol¬ 
lowed  by  the  gerund  when  it  has  this  si¬ 
gnification,  as.  Vai-se  fazendo  tarde,  it 
grows  late.  Vai-se  chegando  a  noite,  the 
night  grows  on  apace,  or  the  night  draws 
on.  Vai-se  chegando  o  tempo  da  séga,  it 
grows  near  harvest.  Depressa  se  irá  des¬ 
cobrindo,  it  will  be  soon  discovered.  Vai- 
se  acabando  o  meu  consulado,  my  consul¬ 
ship  is  almost  at  an  end.  - —  escapulindo, 
to  sneak  away.  —  á  mão,  to  refrain,  to 
forbear,  to  abstain.  — ,  to  run  out.  O  to¬ 
nel  vai-se,  the  hogshead  runs  out.  Foi-se 
como  veio,  he  came  back  as  he  went.  Vão- 
se  todos  embora,  é  preciso  que  todos  se  vão 
embora,  every  body  must  go  away.  — 
imperson.  as,  vai  —  se,  they  go.  Foi-se, 
they  are  gone;  ir-se-ha,  they  shall  go. 

IRA,  s.  ire,  anger,  wrath,  keen  resent¬ 
ment.  A  —  dos  deuses,  the  ire  of  the  Gods. 

A  —  do  ceo,  the  ire  of  heaven. 

IRACUNDIA,  s.  hastiness  of  temper, 
a  readiness  or  natural  inclination  to  an¬ 
ger. 

IRACUNDO,  A,  adj.  soon  angry,  pas¬ 
sionate,  testy,  pettish,  naturally  inclined 
to  anger,  ireful,  furious. 

1RADO,  A,  p.  p.  of  Irar-se,  and  adj. 
angry,  troubled,  in  a  passion  or  chafe, 
ireful.  — ,  (speaking  of  sea)  tempestuous. 
«IRAR,  v.  a.  to  make  angry. 

IRAR-SE,  v.  r.  to  be  angry,  to  fall  into 
a  passion.  Irar-se  muito,  to  fume,  to  be 
very  angry,  to  be  in  a  fume  or  rage. 
«IRASCIBILIDADE,  s.  irascibility, 
irascibleness,  the  quality  of  being  irasci¬ 
ble  ;  irritability  of  temper. 
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IRASCÍVEL,  adj.  irascible,  apt  to  be 
angry.  Homem  — ,  an  irascible  man. 

« IEIADO,  A,  adj.  irisated  or  irised,  rain¬ 
bow-coloured,  exibiting  or  containing  co¬ 
lours  like  these  of  the  rainbow. —  (pharm.), 
prepared  with  iris  powder. 

*  IEIANTE,  adj.  that  takes  the  colours 
of  a  rainbow. 

«IRIAO,  s.  (bot.)  wild  mustard. 

*IRIAR,  v.  a.  to  take  or  to  have  the  co¬ 
lours  of  a  rainbow.  — ,  v.  n.  to  shine  as  a 
rainbow. 

*IR1DAPS0,  s.  (bot.)  bread-tree. 

IRIL.  V.  Evil. 

IRIS,  s.  iris,  the  rainbow.  — ,  iris,  the 
changeable  colours  thrown  round  objects 
when  looked  at  through  a  glass.  — ,  iris, 
a  flower.  — ,  iris,  the  coloured  circle  round 
the  pupil  of  the  eye.  — ,  iris,  rock  or  sprig 
crystal.  —  (mytliol.),  Iris  the  daughter  of 
Thaumas  and  Electra,  and  messenger  of 
Juno. 

IRMÃ  A,  IRMÃ  or  IRMAN,  s.  sister, 
a  woman  born  of  the  same  parents.  Não 
sois  vós  minha  — ,  are  you  not  my  sister. 
—  inteira,  a  sister  by  the  father’s  and 
mother  side.  —  de  meu  pae,  an  aunt 
my  father’s  side.  —  de  minha  mãe,  an 
aunt  by  my  mother’s  side.  —  de  bisavô, 
a  great  grand-father’s  sister.  — ,  sister,  a 
nun,  a  woman  of  the  same  religious  order 
or  convent.  — ,  sister,  a  woman  of  the 
same  faith.  De  —  or  concernente,  a  — ,  of 
or  belonging,  to  a  sister.  As  nove  irmãs, 
the  nine  sisters,  the  nine  Muses,  or  the 
Sacred  Nine. 

IEMÀAMENTE  or  IRMANMENTE, 
adv.  sisterly  or  brotherly,  twingly,  fra¬ 
ternally. 

IRMÃSINHA  or  IRMANSINHA,  s. 
dimin.  from  Irmaa,  a  little  sister. 

IRMANADO,  A,  p.  p.  of  Irmanar,  and 
adj.  matched. 

IRMANAR,  v.  a.  to  match,  to  pair,  to 
sister,  to  resemble,  to  be  akin. 

IRMANDADE,  s.  sisterhood,  a  society 
of  sisters.  — ,  brotherhood,  fraternity,  also 
fraternity,  brotherhood,  society  on  a  reli¬ 
gions  account.  A  santa  —  (in  Spain),  a 
court  or  troop  that  persecuted  the  male¬ 
factors.^ 

IRMÂO,  s.  brother,  man  born  of  the  sa¬ 
me  parents,  a  german.  — ,  brother.  Meio 
—  por  parte  do  pai,  half  brother,  brother 
by  the  father’s  side.  Meio  —  por  parte  da 
mãe,  brother  by  the  mother  side.  0  —  da 
mãe,  the  mother’s  brother  or  uncle  by 
the  mother’s  side.  0  —  do  pai,  the  fa¬ 
ther’s  brother,  an  uncle  by  the  father’s 
side.  —  mais  velho,  the  elder  brother.  — 
colaço,  a  foster  brother.  —  gemeo,  a  twin 
brother.  —  uterino,  uterine  brother.  — ,  a 
member  or  one  belonging  to  an  associa¬ 
tion,  or  fraternity.  Irmãos  de  armas,  bro¬ 
thers  in  arms.  Todos  os  christãos  são  ir¬ 
mãos  em  Jesus  Christo,  all  Christian  are 
brethren  in  Jesus  Christ.  — ,  adj.  (fig.), 
resembling  another  in  form,  or  manners, 
that  is  akin.  Que  não  tem  — ,  brotherless. 

IRMÃOSINHO.  s.  dimin.  from  Irmão, 
a  little  or  young  brother. 

IRMEILMENTE  or  IRMAILMENTE 
or  IRMANILMENTE.  V.  Ir  marmente. 
*IRO,  s.  /.  IROSES,  pi.  or  EIRO,  EI- 
EOSES,  pi.  a  seafish,  very  like  an  cel. 

IRONIA,  s.  f.  irony,  a  mode  of  speech 
in  which  the  meaning  is  contrary  to  the 
words.  Empregar  a  — ,  to  deal  in  irony. 
Socrates  empregava  de  preferencia  a  — , 
irony  was  the  favourite  figure  of  Socrates. 
Quando  se  falla  por  —  ou  ironicamente , 
when  irony  is  uttered. — pungente,  cruel , 
bitter,  cruel  irony.  Isto  e  simples  — ,  this 
is  mere  irony. 
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IRONICAMENTE,  adv.  ironically,  by 
way  of  irony,  by  the  use  of  irony.  Elle 
disse  oro  f aliou  — ,  lie  said  or  spoke  it  iro¬ 
nically. 

IRÔNICO,  A,  adj.  ironical,  expressing 
one  tiling  and  meaning  another.  Em  tom 
— ,  in  an  ironical  tone.  Expressão  irônica, 
an  ironical  expression.  Linguagem  irônica, 
ironical  language. 

*  IROSAMENTE,  adv.  irefully,  in  an 
angry  manner. 

IROSO,  A,  adj.  ireful,  angry,  troubled 
in  a  passion,  furious. 

IRRA,  inter  j.  way  with !  away !  fve  ! 

» IRR ACIONABILID ADE,  s.f.  irratio- 
nability,  want  of  reason  or  the  power  of 
understanding.  — ,  absurdity. 

IRRACIONAL,  adj.  irrational,  void  of 
reason,  absurd.  Os  animaes  são  seres  irra- 
cionaes,  brutes  are  irrational  beings.  Pro¬ 
cedimento  — ,  insensato,  an  irracional  con¬ 
duct. 

*  IRRACIONALIDADE,  s.  /.  irrationa¬ 
lity.  V.  Irracionabilidade. 

IRRACTONAVEL,  adj.  irrational.  V. 
Irracional. 

«IRRACIONAVELMENTE,  adv.  unrea¬ 
sonably,  contrary  to  reason,  without  reason, 
irrationably. 

IRRADIAÇÃO,  s.  f.  irradiation,  the 
act  of  emitting  beams,  brightness,  intelle¬ 
ctual  light. 

«IRRADIADO,  A,  p.  p.  of  Irradiar ,  and 
adj.  irradiated. 

«IRRADIAR,  v.  a.  and  n.  to  irradiate, 
to  cast  forth  beams. 

IRRADIOSO,  A,  adj.  deprived  of  sen¬ 
sible  beams,  as  the  sun  when  under  the 
horizon. 

IRREALISAVEL,  adj.  that  cannot  be 
realized. 

*  IRRECLAMAYEL,  adj.  irreclaimable, 
not  to  be  reclaimed. 

*  IRRECL AMAVELMENTE,  adv.  irre- 
claimably,  so  as  not  to  admit  of  reforma¬ 
tion. 

«IRRECONCILIAÇAO,  s.  /.  irreconci- 
liation,  want  of  conciliation,  irreconcile- 
ment,  disagreement. 

«IRRECONCILIADO,  A,  adj.  irrecon- 
cilecl,  not  atoned,  not  forgiven,  not  recon¬ 
ciled. 

IRRECONCILIÁVEL,  adj.  irreconci¬ 
lable,  not  to  be  reconciled,  not  to  be 
appeased,  not  to  be  made  consistent.  Um 
inimigo  — ,  an  irreconcilable  enemy.  Ini¬ 
mizade  ou  odio  — ,  irreconcilable  enmity 
or  hatred.  Estes  dois pleiteadores  são  irre¬ 
conciliáveis,  the  two  parties  are  irreconci¬ 
lable.  — ,  ou  incompatível  com  as  regras 
do  honesto,  irreconcilable  to  the  rules  of 
honesty.  — ,  irreconcilableness. 

IRRECONCILIAVELMENTE,  adv.  ir¬ 
reconcilably. 

IRRECUPERÁVEL,  adj.  irrecovera¬ 
ble,  not  to  be  recovered.  Perda  — ,  an  ir¬ 
recoverable  loss.  0  tempo  perdido  e  — , 
time  past  is  irrecoverable,  or  irrecupera- 

ble. 

*  IRRECUPERAVELMENTE,  adv.  irre¬ 
coverably,  in  a  manner  not  to  be  recover¬ 
ed,  irrecupérably. 

«IRRECUSÁVEL,  adj.  that  cannot  be 
refused,  that  cannot  be  rejected. 

«IRREDIMIVEL,  adj.  unredeemable, 
that  cannot  be  redeemed. 

.IRREDUCTIVEL,  adj.  (chem.)  unre- 
ducible,  not  capable  of  reduction,  not  to 
be  reduced.  Os  corpuscidos  do  ar  são  irre- 
ductiveis  em  agua ,  the  corpuscules  of  air 
are  irreducible  into  water. 

* IRREDUCTIBILIDADE,  5.  /.  (chem.) 
unreducibleness,  the  quality  of  not  being 
capable  of  reduction. 
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«IRREFLEXIVO,  A,  adj.  (in  gram.)  un¬ 
reflexive,  not  reflected. 

«IRREFLEXO,  A,  adj.  not  reflected,  not 
reflected  back,  not  to  be  reflected. 

« IRREFORMAVEL,  adj.  unreformable, 
not  to  be  amended. 

*  IRREFRAGABILIDADE,  s.f.  irrefra- 
gability,  strenght  of  argument  not  to  be 
refuted,  irrefragableness. 

IRREFRAGAVEL,  adj.  irrefragable, 
not  to  be  confuted.  Doutor  — ,  (in  scholas¬ 
tic  language)  an  irrefragable  doctor.  Ar¬ 
gumento  — ,  an  irrefragable  argument. 

IRREFRAGAVELMENTE,  adv.  irre- 
fragably,  above  confutation.  Como  prova 
Origenes  — ,  as  Origen  irrefragably  proves 
it. 

«IRREFUTÁVEL,  adj.  irrefutable,  that 
cannot  be  refuted. 

«IRREFUTAVELMENTE,  adv.  irrefu¬ 
tably,  beyond  the  possibility  of  refutation. 

IRREGULAR,  adj.  irregular,  deviating 
from  rule,  custom  or  nature.  Verbo  — ,  an 
irregular  verb.  Urn  edificio  — ,  an  irregu¬ 
lar  building.  Procedimento  — ,  irregular 
proceeding.  Corpo  de  fôrma,  figura  — ,  a 
body  of  an  irregular  form  or  figure.  Pul¬ 
so  — ,  an  irregular  pulse. 

«IRREGULARES,  s.  pi.  (said  of  priests) 
irregulars. 

IRREGULARIDADE,  s.  /.  irregulari¬ 
ty,  deviation  from  rule  or  order,  neglect 
of  method,  inordinate  practice.  A  —  do 
edificio ,  de  um  poema,  the  irregularity  of 
a  building,  of  a  poem.  Elle  começou  a  en- 
vergonhar-se  das  suas  irregxdaridades ,  he 
begins  to  be  ashamed  of  his  irregularities. 
— ,  irregularity,  a  canonical  impediment, 
which  hinders  a  man  from  taking  holy 
orders. 

«IRREGULA RISSIM AMENTE,  adv. 
superl.  of  Irregularmente,  in  the  most  irri- 
gular  manner. 

«IRREGULARÍSSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Irregular,  very  irregular,  deviating  too 
from  a  rule. 

IRREGULÁRMENTE,  adv.  irregular¬ 
ly,  without  rule  or  method. 

IRRELIGIÃO,  s.f.  irreligion,  contempt 
of  religion,  impiety. 

I  REEL  IGIOS AMENTE,  adv.  irreli¬ 
giously,  with  impiety,  etc. 

«IRRELIGIOSIDADE,  s.  f  irreligious¬ 
ness,  ungodliness. 

* IRRELIGIOSISSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Irreligioso,  very  irreligious. 

IRRELIGIOSO,  A,  adj.  irreligious, 
contemning  religion.  Um  escriptor  — ,  an 
irreligious  writer.  Discurso — ,  an  irreli¬ 
gious  speech.  Os  irreligiosos  ou  pessoas  ir¬ 
religiosas ,  the  irreligious. 

«IRREMEAVEL,  adj.  irremeable,  ad¬ 
mitting  no  return. 

IRREMEDIÁVEL,  adj.  irremediable, 
admitting  no  cure.  Doença  — ,  an  irreme¬ 
diable  disease.  Mal,  perda,  prejuizo  — , 
irremediable  mischief. 

IRREMEDIAVELMENTE,  adv.  irre¬ 
mediably,  without  cure. 

IRREMISSÍVEL,  adj.  irremissible,  not 
to  be  forgiven.  Peccado,  falta,  ojfensa  — , 
irremissible  sin  or  offence. 

IRREMESSIVELMENTE, ach>.  irremis- 
sibly,  without  pardon. 

IRREMISSÍVEL,  adj.  that  cannot  be 
ransomed,  or  redeemed,  out  of  pawn. 

«IRREMOVI VEL,  adj.  irremovable,  that 
cannot  be  moved  or  changed.  — ,  irremo¬ 
vable,  that  cannot  be  legally  or  constitu¬ 
tionally  removecWrom  office.  Em  Franca 
os  juizes  são  irremoviveis  ou  inamovíveis , 
in  France  judges  are  irremovable. 

«IRREMÒVÀBILIDADE  or  INAMO¬ 
VIBILIDADE,  s.  f  irremovability,  the 
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quality  or  state  of  being  irremovable. 
— ,  ou  inamovibilidade,  irremovability,  the 
quality  or  state  of  not  being  removable 
from  office. 

*  IRREMOVIVELMENTE  or  INAMO- 
V1VELMENTE,  adv.  unremovably,  in  a 
manner  that  admits  no  removal. 

*  IRREMUNERADO,  A,  adj.  unrecom¬ 
pensed,  unrequited,  not  rewarded. 

*  IRREMUNERÁVEL,  adj.  irremunera- 
ble,  that  cannot  be  rewarded. 

«IRREP ARADO,  A,  adj.  unrepaired,  not 
repaired. 

IRREPARAVEL,  adj.  irreparable  or 
beyond  repair,  not  to  be  repaired  or  mend¬ 
ed,  that  cannot  be  recovered  or  regained.  0 
tempo  perdido  e  — ■,  time  lost  is  irrepara¬ 
ble.  Perda  — ,  an  irreparable  loss. 

IRREPARAVELMENTE,  adv.  irrepa¬ 
rably,  without  recovery. 

*  IÈREPREHENSIBILIDADE,  s.  /.  ir- 
reprehensibleness,  the  quality  of  being  ir- 
reprehensible. 

IRREPREHENSIVEL,  adj.  irrepre- 
hensible,  exempt  from  blame,  unblamea- 
ble. 

IRREPREHENSIVELMENTE,  adv.  ir- 
reprehensibly,  without  blame. 

«IRRESIGNADO,  A,  adj.  not  resigned. 

«IRRESIGNAR-SE,  v.  r.  to  be  not  re¬ 
signed.  —  or  não  se  resignar  com  a  vontade 
de  Deus,  not  resign,  give  up,  or  submit 
oneself  to  God’s  will. 

«IRRESIGNAVEL,  adj.  that  cannot  be 
resigned,  yield  up,  made  over,  that  can¬ 
not  submit  one  self  to. 

IRRESISTENTE,  adj.  that  cannot  re¬ 
sist. 

IRRESISTÍVEL,  adj.  irresistible,  su¬ 
perior  to  opposition.  Com  poder  — ,  with 
an  irresistible  power.  Propensão  — ,  an 
irresistible  propensity.  Lei  — ,  an  irresis¬ 
tible  law. 

IRRESISTIVELMENTE,  adv.  irresis¬ 
tibly,  in  a  manner  not  to  be  opposed. 

IRRESOLUÇÃO,  s.f.  irresolution,  want 
of  firmness  of  mind,  irresoluteness,  want 
of  firm  determination  or  purpose. 

«IRRESOLUTAMENTE,  adv.  irresolu¬ 
tely,  without  determined  purpose. 

ÍRRESOLUTO,  A,  adj.  irresolute,  not 
constant  in  purpose,  not  determined.  Ho¬ 
mem  — ,  an  irresolute  man.  Espirito  — ,  an 
irresolute  mind  or  temper.  —  ácerca  do  epic 
deverá,  ou  haverá  a  fazer,  irresolute  on 
what,  and  to  what  is  to  be  done. 

«IRRESOLUVEL,  adj.  irresoluble,  not 
to  be  dissolved,  incapable  of  dissolution. 

IRRESTRICTO,  A,  adj.  unrestrained, 
not  confined,  not  hindered. 

*  IRRESTRING1  VEL,  adj.  that  cannot 
be  restrained,  limited. 

IRREVERENCIA,  s.f.  irreverence, 
want  of  respect.  Com  — ,  irreverently. 

*  IRRE  VERENCIADO,  A,  p.  p.  of  Ir  re¬ 
verenciar,  and  adj.  not  reverenced,  not  res¬ 
pected,  unhonoured. 

IRREVERENCTAR,  v.  a.  to  disrespect, 
not  treat  with  respect  or  veneration. 

IRREVERENTE,  adj.  irreverent,  not 
paying  due  homage  or  reverence.  Lingua- 
gem  — ,  irreverent  language. irreve¬ 
rent;  wanting  in  respect  to  superiors. 

*  IRREVERENTEMENTE,  adv.  irreve¬ 
rently,  without  due  respect. 

IRREVERSIBILIDADE,  s.f.  irreversi¬ 
bleness,  state  of  being  irreversible. 

«IRREVERSÍVEL,  adj.  irreversible,  not 
to  be  recalled  or  changed. 

.  IRREVOCABILIDADE,  s.  f.  irrevoca¬ 
bility  and  irrevocableness. 

*  IRRE  VOCA VEL,  adj.  irrevocable,  not 
to  be  recalled  or  revoked,  that  cannot  be 
reversed,  repealed  or  annulled.  Decreto 
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sentença  — ,  irrevocable  decree,  sentence. 
Destino  — ,  immutavel,  irrevocable  fate, 
or  doom. 

IRREVOGÁVEL,  aclj.  irrevocable,  not 
to  be  recalled,  that  cannot  be  revoked. 

IRREVOGAVELMENTE,  aclv.  irrevo- 
kably,  without  recall. 

IRRIGAÇÃO,  s.  f.  irrigation,  the  act 
of  irrigating;  a  sort  of  bath. 

«IRRIGADO,  A,  aclj.  irrigated. 

« IRRIGAR,  or  REGAR,  v.  a.  to  irriga¬ 
te,  to  wet,  to  water.  Este  rio  irriga,  vega 
ou  banha  toda  a  província ,  this  river  irri¬ 
gates  the  whole  province.  —  ou  regar  ter¬ 
ras,  prados  por  vice  cle  canaes,  to  irrigate 
lands  or  meadows. 

IRRISÃO,  s.  f.  irrision,  the  act  of  laugh¬ 
ing  at  another. 

1RRISOR,  s.  a  scoffing  person,  a  deri¬ 
der. 

*IRRISORIAMENTE,  ado.  by  mockery, 
by  derision,  in  a  jesting  manner,  or  scof- 
fingly. 

*  IRRISORIO,  A,  adj.  jesting,  in  a  spor¬ 
tive  manner,  by  way  of  sport. 

IRRITABILIDADE,  s.  /.  irritability. 

—  (med.),  susceptibilit}'  of  irritation  or 
contraction.  A  —  das  fibras,  dos  musculos, 
the  irritability  of  the  fibres  or  muscles.  A 
— -  do  systema  nervoso ,  the  irritability  of 
nervous  system. 

IRRITAÇÃO,  s.  f.  irritation,  provoca¬ 
tion,  exasperation,  stimulation.  As  irrita¬ 
ções  violentas  dos  nervos  são  sempre  cau¬ 
sadas  por  alguma  acrimonia,  the  violent 
irritations  of  the  nerves  are  caused  by  so¬ 
mething  acrimonious.  N’este  estado  de — , 
in  this  state  of  irritation.  — ,  ou  annulla- 
ção  (in  laAv),  abolition. 

IRRITADO,  A,  p.  p.  of  Irritar,  and  adj. 
irritated. 

«IRRITADOR,  A,  s.  that  irritates  or 
provokes. 

«IRRITAMENTE,  adv.  made  void  or 
null. 

IRRITAMENTO,  s.  (anc.)  irritation. 
IRRITANTE,  adj.  and  s.  (med.)  irri¬ 
tant,  irritating.  Clausula,  condição  — ,  (in 
law)  a  clause  or  condition,  the  violation  of 
which  annuls  the  contract,  treaty  or 
agreement.  — ,  irritant.  Fazer  uso  de  irri¬ 
tantes,  to  make  use  of  irritants. 

IRRITAR,  v.  a.  to  irritate,  to  provoke. 

—  uma  ferida,  to  irritate  a  wound.  Cui¬ 
dado,  não  irriteis  este  homem,  beware  how 
you  irritate  the  man.  Não  irriteis,  exas¬ 
pereis  esta  creança,  don’t  irritate  the  child. 
A  insolência  do  tyranno  tinha  irritado  ex¬ 
tremamente  os  seus  súbditos,  the  insolence 
of  the  tyrant  had  so  irritated  his  subjects. 
— ,  ou  annullar,  to  irritate,  to  render  void. 
— ,  inflammar  os  humores,  to  irritate  the  hu¬ 
mours. — ,  to  annul,  to  make  void,  to  abro¬ 
gate,  to  abolish. 

IRRITATIVO,  A,  adj.  irritative,  serv¬ 
ing  to  excite  or  irritate.  (Med.)  Febre  ir- 
ritativa,  an  irritative  fever.  Febre  acom¬ 
panhada  or  procedida  por  sobre- excitação, 
irritação,  a  fever  acompanied  with  or  pro¬ 
duced  by  increased  action  or  irritative. 

IRRITÁVEL,  adj.  irritable  (physiol.), 
susceptible  of  contraction.  Os  muscidos  são 
irritáveis ,  the  muscles  are  irritable.  Ter  o 
systema  nei~voso  — ,  to  have  an  irritable 
nervous  system. 

IRRITO,  A,  adj.  annulled,  made  void. 
>  "IRROGAÇÃO,  s.  f.  a  setting  or  impos¬ 
ing  of. 

IRROGADO,  A,  p.  p.  of  Irrogar,  and 
adj.  imposed,  set  upon. 

IRROGAR, j;.  a.  to  impose,  to  set  upon. 
* IRRORAÇAO,  s.  f.  irroration,  the  act 
of  bedewing,  the  state  of  being  moistened 
with  dew. 
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«IRRORADO,  A,  p.  p.  of  Irrorar,  and 
adj.  sprinkled,  bedewed,  wet  with  dew. 

*  IRRORAR,  v.  a.  and  n.  to  dew,  to  be¬ 
dew,  to  sprinkle. 

•  ILEUINAVEL,  adj.  that  cannot  be 
ruined,  destroyed. 

IRRUPÇÃO,  s.  f.  irruption,  inroad, 
burst  of  invaders  into  any  place.  For  causa 
da  —  do  mar,  by  the  irruption  of  the  sea. 
A  —  dos  barbaros  no  império  romano,  the 
irruption  of  the  barbarians  into  the  roman 
empire.  Os  inimigos  fizeram  uma  —  n'esta 
província,  the  enemy  made  an  irruption 
into  that  province. 

«IRRUPTIVO,  A,  adj.  irruptive,  rushing 
in  or  upon. 

IRTO.  V.  Hirto. 

*  ISABEL,  adj.  and  s.  isabel  or  isabella 
a  sort  of  colour.  —  escuro,  isabel  yellow. 
— ,  Isabel  or  Isabella,  a  woman’s  name. 

ISAGOGE,  s.f.  isagoge,  an  introduction. 
«ISAGOGICO,  adj.  isagogic  and  isago- 
gical,  introductory. 

♦  ISAGON,  adj.  (geom.)  isagon,  with 
equal  angles. 

«ISARO,  s.  (zool.)  isarus,  chamois-goat. 
*ISATE,  ISATES  or  ISATIS,  (n.  h.)  isa- 
tis,  lagopus,  white  fox,  sky-coloured  fox; 
a  northern  quadruped. 

ISCA,  s.  f.  a  bait  to  catch  fishes  with. 

—  (fig.)  an  enticement,  bait  or  allurement. 

—  deferir  ou  atear  fogo,  tinder. 
ISCADO,  A,  adj.  baited  (speaking  of  a 

hook).  — ,  teinted,  infected. 

ISCAR,  v.  a.  to  bait.  —  o  anzol,  to  bait 
a  hook.  — ,  to  infect,  to  contaminate. 

ISCHIADICO  or  ISCHI ATICO,  A,  adj. 
(anat.)  ischiadic,  pertaining  to  the  hip; 
sciatic.  Gota,  nevralgia  ischiadica,  scia¬ 
tica,  the  ischiadic  passion  or  disease,  the 
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ISCHIÃO  or  ISCHION,  s.  (anat.)  the 
ischium  or  huckle-bone,  one  of  the  three 
ossa  innominata. 

«ISCHONOPIIONIA,  s.f.  ischonophony, 
stuttering. 

«1SCT1ÓNOTIA,  s.f.  ischonoty,  excessive 
leanness  of  body. 

♦  ISCHURETICO,  A,  adj.  ischuretic, 
having  the  quality  of  relieving  ischury. 

«ISC1IURETICOS ,  s.  pi.  ischuretics, 
medicines  which  force  urine  when  sup¬ 
pressed. 

ISCHURIA,  s.f.  ischury,  a  stoppage  of 
urine. 

«ISEMPTO,  ISEMPÇÃO,  and  deriv.Y. 
Isento. 

ISENÇÃO  or  IZENÇAO,  s.  /.  exempt¬ 
ion,  privilege;  independency.  — ,  disdain, 
contempt,  scorn.  Tratar  com  — ,  to  dis¬ 
dain,  to  bear  with  reserve,  to  scorn. 

ISENTADO,  A,  p.  p.  of  Isentar,  and 
adj.  exempt  or  free  from. 

ISENTAR,  v.  a.  to  exempt,  free. or  dis¬ 
charge.  — ,  to  privilege;  to  deliver. 
«ISENTÁMENTE,  adv.  independently, 
with  exemption,  scornfully,  coily,  with  re¬ 
serve. 

♦  ISENTIDAO,  s.f.  (anc.)  V.  Isenção. 
*ISENTISSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Isento 

or  Exempto,  very  exempt,  disdainful, 
scornful. 

ISENTO,  A,  s.  disdainful,  independent, 
scornful,  that  makes  no  account  of. 

ISLADO  or  ILIIADO,  A,  adj.  encom¬ 
passed  by  the  water  as  a  island. 

«ISLAMISMO,  s.  islamism,  mohamme- 
danism. 

1SLANDIA,  s.f.  Iceland,  an  island  in 
the  North- sea. 

«ISLENHO,  A,  adj.  and  s.  (anc.)  islan¬ 
der,  an  inhabitant  of  an  island. 
ISÓCELES.  V.  Isosceles. 

I SOCH  RON  I SMO  (ch  as  k),  s.  isochro- 
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nism,  the  quality  of  being  performed  in 
equal  times. 

ISOOIIRONO,  A,  adj.  isochronous  and 
isochronal,  performed  in  equal  times. 

1SOGONO,  A,  s.  (geom.)  an  equiangu¬ 
lar  figure. 

«1SOLAÇÃO,  s.  f.  insulation,  the  act  of 
insulating ;  the  state  of  being  insulated. 
— ,  insulation,  in  electrical  experiments. 
«ISOLADAMENTE,  adv.  alone,  lonely, 
only. 

«ISOLADO,  A,  p.  p.  of  Isolar,  and  adj. 
isolated. 

«ISOLADOR,  s.  an  instrument  by  which 
the  electrified  body  is  placed  in  a  detached 
situation,  or  apparatus,  table  employed  to 
isolate  a  body  about  to  be  electrified  from 
all  substances  that  might  diminish  the 
force  of  the  electrifying  power. 
«ISOLAMENTO,  s.  retirement,  retired¬ 
ness,  solitude.  — ,  separation,  isolation. 

#ISOLANTE,  p.  a.  and  adj.  (chim.)  iso¬ 
lating,  that  isolates  or  separates. 

ISOLAR,  v.  a.  to  isolate,  to  place  in  a 
detached  situation ;  to  place  by  itself.  — 
(chim.),  to  isolate,  to  insulate,  to  place  in 
a  non-conducting  substance.  Póde-se  — 
um  corpo  coliocando-o  sobre  resina,  sobre 
enxofre,  ou  sobre  uma  mesa  ou  tamborete 
com  pés  armados  ou  calçados  de  vidros,  a 
body  may  be  insulated  by  placing  it  on 
resin,  on  sulphur,  or  on  a  stool  provided 
Avith  glass  supporters. 

ISOMERIÃ,  s.  f.  isomeria,  reducing 
fractions  to  one  common  dominator. 

«ISOMORPHISMO,  s.  isomorphism,  the 
quality  of  a  substance  by  which  it  is  ca¬ 
pable  of  replacing  another  in  a  compound, 
Avithout  an  alteration  of  its  primitive  form. 

«ISOMORPHO,  A,  adj.  isomorphous,  ca¬ 
pable  of  retaining  its  primitive  form  in  a 
compound. 

«ISONOMIA,  s.f  isonomy,  equal  laAV. 
ISOPE.  V.  Hysopc. 

ISOPHAGO.  V.  Esophago. 

«1SOPO.  V.  Hysopo. 

♦  ISOPERIMETRIA,  s.f.  (geom.)  isopc- 
rimetry,  the  science  of  figures  having 
equal  perimeters  or  boundaries. 

ISOPERIMETRICO  or  ISOPERIME- 
TRO,  A,  adj.  isoperimetrical,  having  equal 
perimeters  or  circumferences. 

ISPANO  or  HISPANO,  A,  adj.  Spanish. 
ISOSCELES,  s.  (geom.)  isosceles,  that 
Avhich  hath  only  two  sides  equal.  Urn  trian- 
gido  — ,  an  isosceles. 

ISOTHERMAL,  adj.  isothermal,  hav¬ 
ing  uniform  temperature. 

ISOTONICO,  A,  adj.  isotonic,  having 
equal  tones. 

«ISQUE  or  WHIST.  V.  Whist. 
ISRAEL,  s.  Israel,  a  name  given  to  the 
patriarch  Jacob. 

ISRAELITA,  s.  israelite,  a  Jew. 
«ISRAELITICO,  A,  adj.  israclitic  and 
israelish,  pertaining  to  Israel. 

♦  ISSADO,  A,  p.  p.  of  Issar,  and  adj. 
hoisted. 

♦  ISSAR,  v.  a.  to  hoist.  V.  Içar. 
1SSECUTOR,  s.  (anc.)  V.  Executor. 
ISSO,  a  variation  of  pron.  Esse,  that. 

—  c  or  essa  c  a  cousa  de  que  nós  estamos 
fallando,  that  is  the  thing  of  which  Aye 
are  speaking.  —  mesmo  que  vos  me  dis¬ 
sestes,  that  very  thing  which  you  told  me. 
por  therefore,  for  that  cause.  —  re- 
fere  se  ás  cousas,  e  esse  ás  pessoas,  isso 
is  related  to  the  things,  and  me  is  related 
to  the  persons. 

ISSOUTRO.  V.  Essoutro. 

.  I  STH  MI  COS  or  ISTHMIOS,  s.  pi. 
(anc.  hist.)  the  isthmian  games. 

ISTHMO,  s.  (geogr.)  isthmus,  a  neck  of 
i  land  joining  a  peninsula  to  a  continent. 
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0  —  de  Suez,  de  Panamá,  the  isthmus  of 
Suez,  of  Panama. 

ISTO,  pron.  demonstr.  a  variation  of 
Este,  this.  N.  B.  — ,  is  related  the  things 
and  Este,  is  related  to  the  persons. 

•  ISTORIA.  V.  Historia. 

•  ISTO  RIAL,  s.  (anc.)  V.  Historial. 
ISTRIAO,  s.  a  stage  player.  V.  His¬ 
trião.  , 

•  ITAIBA,  s.f.  Itaiha,  a  tree  of  America 
and  Africa. 

ITALIA,  s.  f.  Italy,  a  country  in  Eu¬ 
rope. 

ITALIANO,  A,  adj.  italian,  italic.  — , 
s.  italian,  the  language  spoken  in  Italy. 

ITALICO,  A,  adj.  italic.  Lettras,  cara¬ 
cteres  itálicos,  italic  letters  or  characters. 
Impresso  em  —  or  cm  caracteres  itálicos, 
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j  printed  in  italics.  Fazer  uso  da  lettra  gri- 
i  pha  or  italica,  to  make  use  of  italics. 

ITEM,  adv.  also,  item.  — ,  s.  item,  a 
new  article.  Eu  examinarei  estes  differen- 
tes  items,  I  shall  examine  the  several  items 
j  of  it.  —  or  advertencia,  aviso.  Isto  e  para 
elle  um  bom  —  (a  good  warning),  this  is  a 
fair  item  for  him. 

•  1TERABIL  and  ITERABILE,  adj. 
iterable,  that  may  be  repeated. 

•  ITERAÇÃO,  s.f.  iteration,  repetition. 
Que  significa  esta  — ?  what  needs  this  re¬ 
petition  ? 

•  ITERADO,  A,  adj.  iterated,  or  repeat¬ 
ed. 

•  ITERAR,  v.  a.  to  iterate,  to  repeat. — 
um  conselho,  uma  admoestação,  to  iterate 
an  advice,  an  admonition. 
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•  ITERATIVO,  A,  adj.  iterative,  repeat¬ 
ing. 

•  ITERAVEL,  adj.  that  may  be  repeated. 

•  ITINERAN  I'E,  adj.  itinerant,  wander¬ 
ing,  ambulatory.  Juizes  itinerantes  or  am- 
bidantes,  justices  itinerant.  Adores,  come¬ 
diantes  itinerantes  or  ambulantes,  itinerant 
actors  or  players.  Prégador  — ,  an  itine¬ 
rant  preacher. 

ITINERÁRIO,  s.  itinerary,  a  book  of 
travels,  a  book  that  describes  the  road  to 
some  place;  an  account  or  instruction  to 
travel  by,  with  the  distances  of  places, 
and  directions  how  to  go  to  them.  • — , 
prayers  to  travellers. 

•  ITROPESIA.  V.  Hydropesia. 

•  IZENÇÃÜ.  V.  Isenção. 

•  1ZENTAR,  IZENTÒ.  V.  Isentar,  Isento. 


J,  s.  the  ten  letter  of  the  Portuguese 
alphabet,  it  sounds  like  a  g  before  e  and  i. 
— ,  is  an  abbreviation  commonly  used  for 
Jesus;  as  J.  C.,  Jesus  Christ. 

JA,  adv.  at  this  present  time,  or  some 
time  past,  already,  ready.  —  ha  muito 
tempo,  a  long  while  ago.  —  antigamente, 
a  long  time  ago.  —  para  — ,  forthwith,  on 
the  nail,  immediate^.  —  que,  since.  — 
desde,  ever  since,  ever  from.  Que !  —  ! 
what!  already!  — agora,  even  now.  — 
então,  even  then.  Elle  —  vem,  he  will  be 
here  presently. 

•  JAAJÁ,  8.  mangrove,  a  great  tree  of 
America. 

•  JAAROBA,  s.  jaaroba  (species  of  pha- 
seolus  growing  in  Brazil). 

•  JABEBINETA,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of 
thornback  pr  ray  of  Brazil. 

■  JABIRU,  s.  jabiru  (a  brazilian  bird). 

•  JABORANDI,  s.  (bot.)  jaborandi,  a  me¬ 
dicinal  plant  the  root  of  which  is  alexi- 
phormic. 

•  JABOT  APITA,  s.  jabotapita  (a  tree  of 
Brazil). 

•  JABOTI,  s.  (nat.  hist.)  jaboti,  an  ame- 
rican  tortoise  with  a  black  shell. 

JABOTICABA,  s.f.  (hot.)  a  jaboticaba, 
a  large  strait  tree  in  the  province  of  Bra¬ 
zil  in  South  America,  with  large  branches 
bearing  fruit  from  the  foot  to  the  top  in 
such  quantity  and  so  close  together,  that 
the  body  of  the  tree  can  scarce  be  seen. 

•  JABÒTIC ABEIRA.  V.  Jaboticaba. 
JACA,  s.  jaca,  jaceros,  joaca,  tijaca- 

marum,  jack-tree;  a  large  tree  of  the  East- 
Indies. 

JAÇA,  s.  any  spot  or  heterogeneous 
matter  in  precious  stones  (among  jewel¬ 
lers). 

•  JACA  (ant.)  for  jam,  pres.  conj.  of  Ja¬ 
zer. 

•  JACACAIL,  s.  a  sort  of  bird  of  Brazil. 

•  JACAIOL,  s.  a  bird  of  Brazil. 
«JACAMAR,  s.  jacamaciri,  a  Brazilian 

bird  of  the  nature  of  the  woodpecker. 

•  JACANA,  s.  jacana,  a  bird  of  Mexico, 
Cayenne,  a  species  of  moor  hen. 

«JACAPANI,  s.  jacapani,  a  bird  of  Bra¬ 
zil. 

•  JACAPÚ,  s.  jacapú,  a  bird  of  Brazil. 
JACAPUCAIO,  s.  jacapucaya,  a  great 

walnut-tree  of  Brazil. 

JÁCARA,  s.  a  sort  of  song  or  ballad. 
J  ACARÁ.  V.  Jacaré. 

•  JACARACIA,  s.  (bot.)  a  sort  of  cactus 
of  Brazil. 


•  JACARANDÁ,  s.  jacarandá,  a  large 
plum-tree  of  Madagascar  of  wonderful 
beauty,  the  wood  wereof  has  a  delicious 
scent  like  that  of  rose. 

•  JACARANDATAN,  s.  a  sort  of  lower 
wood  of  jacarandá. 

•  JAC ARDO.  V.  Chacal. 

JACARE  or  JACAREO,  s.jacare,  alli¬ 
gator,  a  sort  of  crocodile  of  Brazil  and 
Cayenne.  This  name  is  chiefly  for  the  cro¬ 
codile  of  America. 

•  JACARINI,  s.  jacarini ,  a  Brazilian  bird 
of  a  fine  shining  black. 

JACATÁ,  s.  a  prince  or  petty  king 
(among  the  japanese). 

JACENTE,  adj.  jacent,  lying  at  lenght; 
(in  law)  in  obeyance;  jacent.  Herança — , 
an  inheritance,  that  is  not  enjoyed,  not 
possessed. 

JACENTES.  V.  Baxio. 

•  JACENTIO,  A,  adj.  that  is  near  of. 

•  JACIMO,  s.  (anc.)  day. 

JACINTHO,  s.  hyacinth  or  jacinth,  a 

violet  or  purple  coloured  flower.  — ,  hya¬ 
cinth,  a  precious  stone  of  a  violet  colour. 
— ,  hyacinth  or  jacinth,  a  man’s  name. 

JACINTINO,  A,  adj.  hyacinthine,  be¬ 
longing  to  hyacinth,  of  a  violet  or  purple- 
colour. 

•  JACKOU,  s.  (ornith.)  a  sort  of  red 
macaw,  an  american  bird. 

•  JACO,  s.  a  coat  of  mail  or  armour. 

JAÇO,  instead  of  Jazo,  the  pres,  of  the 

ind.  of  the  verb  Jazer.  V.  Jazer. 

JACOBÊO  or  JACOBEU,  A,  adj.  and 
s.  bigot,  hypocrite. 

•  JÁCOBICE,  s.  hypocrisy. 

•  JACOBINA,  s.  jacobina,  a  sort  of  co¬ 
libri  or  humming  bird. 

•  JACOBINISMO,  s.  jacobinism,  jacobi- 
nic  principles. 

•  JACOBINO,  s.  a  sort  of  mushroom;  a 
bird  resembling  a  crow. 

JACOBINOS,  s.  pi.  jacobins,  domini- 
cans  or  white-friars.  — ,  a  nick-name  of 
the  members  of  a  club  in  t*he  old  convent 
of  the  jacobins  at  Paris  in  1789. 

JACOBITA,  s.  jacobite,  one  attached 
to  the  cause  or  family  of  James  II  the 
king  of  England,  after  he  abdicated  the 
throne,  and  his  descendants. 

•  JACTANCIA,  s.  boasting,  bragging, 
vapouring,  jactancy,  vanity,  haughtiness. 

•  J ACTAN CIOSAM ENTE,  adv.  boast- 
ingly,  braggingly. 

•  JACTANCIOS1DADE,  s.  the  quality 
of  being  boastful,  vanity. 


JACTANCIOSO,  A,  adj.  boastful,  ar¬ 
rogant,  ostentatious. 

•  JACTANTE.  V.  Jactancioso. 
JACTAR-SE,  v.  r.  to  swagger,  to  brag, 

to  vapour,  to  vaunt,  to  gasconade,  to  boast, 
to  flourish,  to  boast  of. 

•  JACTISSIMO,  A,  adj.  superl.  (anc.  and 
inns.)  profusely  shed,  speaking  of  the  blood 
of  the  martyrs. 

JACTO,  s.  throw,  cast,  hurl.  De  um  só 
— ,  at  one  stroke,  at  a  single  hit,  on  the 
spur  of  the  moment,  at  once.  Isto  é  só¬ 
mente  o  primeiro  —  (fig-),  it  is  only  a  first 
sketch.  —  de  agua,  a  water-spout.  Jactos 
(med.),  evacuations. 

JACTURA,  s.  detriment,  loss. 

•  JACU,  s.  a  fine  bird  of  Brazil. 
JACULAÇÃO,  s.  (antiq.)  jaculation, 

the  action  of  darting,  throwing  or  launch¬ 
ing,  as  missive  weapons.  V.  Tiro. 

•  JACULADO,  A,  p.  p.  of  Jacular,  and 
adj.  cast,  thrown,  hurled. 

•  JACULADOR,  s.  (antiq.)  jaculator,  a 
soldier  armed  for  throwing  missiles. 

•  JACULAR,  v,  a.  to  jaculate,  to  throw. 
JACULATÓRIA,  s.  ejaculatory.  Ora¬ 
ção  — ,  ejaculation,  ejaculatory  prayer,  a 
short  and  ardent  prayer. 

•  JACUTURÚ  or  JACURUTU,  s.  (nat. 
hist.)  brown  owl  of  Brazil. 

JAEZ,  s.  harness,  harnessing,  fourni- 
ture  for  a  horse.  — ,  manner  or  quality  in 
which  several  things  resemble  each  other. 
JAEZADO.  V.  Ajaezado. 

JAEZAR.  V.  Ajaezar , 

JÁGARA  or  JAGRA,  s.  jagra,  the  wa¬ 
ter  that  runs  from  a  coco-tree,  which  dis¬ 
tilled  makes  a  strong  spirit,  and  boiled  to 
a  consistence  serves  for  sugar. 

•  JAGLADO,  A,  adj.  (anc.)  chequered, 
chequer-wise. 

•  JAGO,  s.  a  sort  of  bird  resembling  a 
cock. 

» JAGONÇA,  s.  a  sort  of  precious  stone. 

•  JAGÒRÃCUCÚ,  s.  a  sort  of  animal  of 
Brazil  resembling  a  cat. 

JAGRA.  V.  Jáqara.  , 

•  JAGUACATI-GUAÇU,  s.  a  bird  of 
Brazil. 

•  JAGUACINI,  s.  jaguacini,  an  animal 
of  Brazil,  a  sort  of  fox. 

•  JAGUAR,  s.  jaguar,  the  american  ti¬ 
ger  or  animal  ounce,  belonging  to  the  ge¬ 
nus  Felis. 

» JAJUM.  V.  Jejum. 

JALAPA,  s.  jalap,  the  root  of  a  plant, 
a  species  of  convolvulus.  It  is  brought  in 
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thin  transverse  slices,  ancl  also  whole,  of 
an  oval  shape,  hard,  solid  and  heavy;  it 
has  little  or  no  taste  or  smell,  but  is  much 
used  in  powder  as  a  cathartic. 

*  JALDE,  adj.  bright  yellow,  a  bright 
glaring  colour,  as  gold. 

JAÉDE,  s.  a  sort  of  yellow  realgar. 

*  JALDÊTE,  5.  an  ancient  game  or 


play 


JALÊA,  s.  a  sort  of  Indian  vessel,  or 


ship.  , 

JALECO,  s.  a  sort  of  doublet,  jacket. 

—  de  mulher,  woman’s  jacket. 

*  JALNE.  Y.  Jalde. 

*JALOEO,  A,  adj.  ignorant,  stupid, 
rude. 

*  JALOFOS,  s.pl.  jalofes,  people  of  Africa 
in  Negritia,  between  the  rivers  Niger  and 
Senegal. 

JAM  DA  CRUZ  (a  ludicrous  express¬ 
ion),  money. 

«JAMACARU.  Y.  Jamaracú 

JAMAIS,  adv.  never,  at  no  time.  Nunca 

—  a  vejo,  I  never  see  her. 

«JAMARACÚ,  s.  yamaracu,  american 

fig-tree. 

«JAMBA,  s.  (in  archit.)  jamb,  a  suppor¬ 
ter  the  side  piece  or  part  of  a  door. 

JAMBETRO,  s.  jambo,  a  sort  of  tree  in 
the  East-Indies;  it  is  as  large,  as  the  big¬ 
gest  orange-trees  in  Portugal,  very  thick 
of  boughs,  making  a  fine  shade  and  pleas¬ 
ing  at  the  sight,  this  tree  is  always  full 
of  fruit  and  blossom,  all  the  ground  under 
it  covered  with  blossoms,  which  look  like 
scarlet  fresh  coming  out  as  the  old  falls 
off,  so  that  there  is  blossom,  green  and 
ripe  fruit  all  at  once. 

*  JAMBICO,  A,  adj.  iambic. 

JAMBO,  A,  adj.  and s.  iambic,  an  iambic 

foot  in  verse,  consisting  of  two  syllables, 
the  first  short  and  the  other  long. 

JAMBO,  s.  jambo,  the  fruit  of  the  tree 
called  jambeiro,  jambos. 

«JAMBOLÃO,  s.  jambolones,  a  sort  of 
myrtle  of  the  East-Indies,  that  bears  fruit 
resembling  olives. 

JAMPARIA,  s.  (a  ludicrous  word)  a 
ragged  fellow. 

«JANDIROBA,  s.  jandirobe,  a  climbing 
plant  of  America. 

«JANDO,  A,  adj.  such. 

JANEIRAS,  s.  pi.  a  new  year’s  gift. 
— ,  a  sort  of  carrol  they  sing  in  some  pla¬ 
ces  at  the  beginning  of  the  new  year. 

*  JANEIREIRO,  s.  one  that  sings  they'a- 
neiras.  V.  Janeiras. 

*  JANEIRINHA,  ad/ Deuassa — (inlaw), 
the  account  that  wTas  formerly  taken  in  the 
month  of  january. 

JANEIRO,  s.  january,  the  first  month 
of  the  year  according  to  the  present  com¬ 
putation.  Na  época  da  fundação  cle  Roma 
março  era  considerado  como  o  primeiro 
mez  do  anno,  —  e  fevereiro  foram  intro¬ 
duzidos  por  Numa  Pompilio,  at  the  foun¬ 
dation  of  Rome,  March  was  considered 
the  first  month,  January  and  February 
was  introduced  by  Numa  Pompilius.  Rio 
de  — ,  a  river,  province,  and  town  of  Bra¬ 
zil. 

JANELLA,  s.  window,  an  aperture  in 
a  building  by  which  air  and  light  are 
admitted.  —  cie  vidraças,  sash-window. 
Abrir,  fechar  as  j  anel  las,  to  open,  to  shut 
the  windows.  Pôr  a  cabeça  á  — ,  to  put, 
thrust,  to  pop  one’s  head  out  at  the  window. 
Olhar  pda  — ,  to  look  out  at  the  window. 
Lançar  tudo  pelas  j  an  cilas  fóra  (prov.), 
to  throw  the  house  out  at  window,  to  be 
a  spendthrift.  Entrar  pelas  janellas,  to 
get  in  at  the  windows.  —  de  grades,  a 
window  that  has  iron  or  wooden  bars  be¬ 
fore  it.  —  que  fecha  por  cima  £m  fórma 


de  arco ,  a  bay  window.  — ,  a  gap  or 
empty  place,  when  any  thing  is  wanting 
in  writing. 

*  JANELLEIRO,  A,  aclj.  that  is  always 
gazing  at  the  window.  Moça  janelleira,  a 
girl  that  is  always  at  the  window. 

*  JANELLETA,  s.  dimin.  from  Janetta, 
a  little  window. 

JANELLINHA,  s.  dimin.  of  Janetta,  a 
small  wjndow. 

» JANÊTA.  V.  Gineto  or  Geneto. 

*  JANGA,  s.  a  sort  of  vessel  or  ship,  used 
in  China. 

JANGADA,  s.  a  raft;  floats,  drags,  pie¬ 
ces  of  timber  made  fast  together  with 
rafters,  for  conveying  burdens  down  the 
river  with  a  stream.  — ,  a  sort  of  Indian 
measure. 


«JANGADEIRO,  s.  one  that  as  a  raft, 
that  is  the  master  of  a  raft. 

*  JANGALAMASTE,  s.  a  sort  of  play 
among  boys. 

JANGAZ,  s.  (famil.)  a  very  tall  fellow, 
a  great  booby. 

JANIANES,  s.  a  little  sorry  fellow. 

«JANIANES,  adj.  Uva  janiana,  a  sort 
of  grape. 

JANIÇARO.  Y.  Jamzaro. 

*  JANISSARO.  V.  Janizaro. 

JANISTROGUES.  V.  Janianes. 

*  JANIZAROS,  s.  pi.  janizaries,  soldiers 
of  Turkish  foot-guards.  O  corpo  dos  — foi 
destruido  pelo  sultão  Mahmoud  em  1826, 
the  janizaries  were  destroyed  by  the  sul¬ 
tan  Mahmoud  in  1826. 

«JANSENISMO,  s.  jansenism,  doctrine 
of  Jansenius  concerning  grace  and  free¬ 
will. 

*  JANSENISTAS,  s.  pi.  jansenists,  dis¬ 
ciples  of  Jansenius. 

«JANTADO,  A,  p.p.  of  Jantar,  and  adj. 
dined,  that  has  dined. 

JANTAR,  v.  n.  to  dine,  to  eat  one’s  di¬ 
ner.  Vamos  — ,  let  us  go  to  dine.  —  fóra, 
to  dine  abroad  or  out.  —  em  casa,  to  dine 
at  home.  —  um  frango,  um  bocado  de  car¬ 
ne,  to  dine  a  chicken,  a  bit  of  beef.  Con¬ 
vidar  a  — ,  to  engage  to  dine,  to  invite  to 
dinner.  Se  e  rico  que  jante  duas  vezes 
(prov.),  if  ho  is  rich,  let  him  eat  two  din¬ 
ners. 

JANTAR,  s.  dinner,  the  meal  eaten 
about  the  middle  of  the  day.  Hora  do  — , 
dinner-time,  pudding-time.  Sala  de  — , 
dining-room.  Depois  de  jantar  descança, 
depois  de  ceiar  passeia  (Prov.),  after  din¬ 
ner  sit  a  while,  after  supper  walk  a  mile. 

—  requentado,  a  second-hand  dinner. 

*  JANTARINIIO  or  JANTARZINHO, 
s.  dimin.  from  Jantar,  a  little  dinner,  a 
bad  ^dinner. 

JAO,  s.  an  itinerary  measure  in  India, 
which  answers  to  four  Portuguese  leagues 
and  a  half. 

«JÁO,  adj.  and  s.  of  or  belonging  to 
Java,  a  native  of  Java,  in  Asia. 

«JAO,  s.  John.  —  da  cadeneta,  a  play 
(among  boys).  —  da  cruz  (vulg.),  money. 

—  mijão,  a  sorry  fellow.  —  panão ,  a  rag¬ 
ged  man. 

JAPAO,  s.  Japan,  an  empire  of  eastern 


Asia.  „ 

JAPÃO,  JAPOA,  s.  m.  or/,  belonging 
to  Japan,  a  native  of  Japan. 

*  JAPICAI,  s.  (a  term  of  Braz.)  the  lea¬ 
ves  of  a  sort  of  shrubs  used  for  fuddling 
some  fishes. 

JAPINABEIRO,  s.  a  very  beautiful 
tree  in  Brazil,  which  bears  a  fruit  in  shape 
like  an  orange,  in  taste  like  a  quince,  ex¬ 
cellent.  against  the  flux.  The  juice  of  it  is 
first  white,  but  rubbing  the  skin  with  it, 
it  soon  turns  wonderful  black. 

« JAPONEZ,  A,  s.  japanese,  a  native  of 


. 
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Japan.  — ,  adj.  japanese,  pertaining  to  Ja¬ 
pan  or  its  inhabitants. 

*  JAPONICO,  A,  adj.  of  or  belonging  to 
Japan.  Porcelana  japonica,  Japan-ware. 
Terra  — ,  a  medicinal  drug. 

*  JAQUE,  s.  jacket.  — ,  an  ancient  head 
dress. 

*  JAQUEIRA,  s.  a  tree  of  Asia,  and  Bra¬ 
zil. 

«JAQUEIRAL,  s.  plantation  of  jaquei- 
ras.  V.  Jaqucira. 

*  JAQUELADO.  V.  Jaqueitado. 
«JAQUETA,  s.  jacket,  a  shoot  coat,  a 

close  waistcoat.  — ,  a  corslete. 
JAQUETADO.  V.  Enxaquetado. 
«JARDA,  s.  yard,  a  measure  of  three 
feet. 

«JARDA,  s.  (among  farriers)  a  hard 
tumour  or  swelling  in  the  horses. 

JARDIM,  s.  garden,  a  piece  of  ground 
cultivated  with  extraordinary  care;  a  flow¬ 
er-garden  in  which  flowers  are  principally 
cultivated.  —  botânico,  de  plantas,  bota¬ 
nical  garden.  — francez,  a  symmetrical 
garden.  — •  inglez,  an  ornamental  park. 
Jardins  suspensos,  pendant-gardens.  — 
grande  e  bonito,  a  large  and  beautiful 
garden.  A  Lombardia  do  —  da  Ralia, 
Lombardy  is  the  garden  of  Italy.  —  (at 
sea),  gallery  or  balcony  of  a  ship. 

*  JÁRDINEIRA,  s.  the  gardener's  wife. 
— ,  a  sort  of  round  table,  a  flower-stand. 

JARDINEIRO,  A,  s.  gardener,  garden 
woman.  —  que  faz  latadas  cm  arco,  one 
who  maketh  arbours  or  bowers. 

*  JARDINERIA,  s.  horticulture,  garden¬ 
ing,  garden- work ;  garden-stuff. 

«JARDO,  A,  adj.  Panno  — ,  a  sort  of 
woollen  stuff  having  a  yellowish  colour. 

*  JARERÉ.  V.  Redefolle. 

JARO,  s.  (bot.)  the  herb  cuckow-pintle, 
ramp  or  wake-robin. 

JARRA,  s.  a  water  jar,  a  jar,  pot,  jug, 
a  vessel  with  a  large  belly  and  broad 
mouth. 

*  JARREAR,  v.  n.  to  take  out  often  wa¬ 
ter  or  wine  with  a  jug. 

JARRETA,  s.  and  adj.  a  stiugy-man, 
a  drunkard,  a  good  for-nothing-man ;  an 
unfashionable  old  man. 

JARRETADO,  A,  p.  p.  of  Jarrctar , 
and  adj.  houghed,  hamstringed. 

*  JARRETADOR,  s.  one  who  houghs. 
JARRETAR,  v.  a.  to  hough,  to  ham¬ 
string,  to  hock  or  hockle,  to  maim,  to  de¬ 
prive  of  any  necessary  part ;  to  enervate. 

JARRETE,  s.  ham,  hough,  the  upper 
part  of  the  leg.  Cortar  os  jarretes  a  um 
cavallo,  to  hamstring  a  horse. 

JARRETEIRA,  s.  garter.  — ,  the  high¬ 
est  order  of  englisli  knighthood  instituted 
by  king  Edward  III.  À.  C.  1350. 

» JARRINHO,  s.  dimin.  of  Jarro,  a  little 
pitcher  or  water-pot. 

JARRILHOS,  s.pl.  (among physicians) 
a  cura  de  — ,  a  sort  of  remedy  for  the 
French  disease. 

JARRO,  s.  a  pot,  pitcher  or  jar.  —  de 
duas  azas,  a  pot  with  two  ears. 
JARZANA,  s.  a  sort  of  grapes  so  called. 
* JARSELIM.  V.  Gergelim. 

«JASCA,  instead  Jaza,  he  lies  of  the 
verb  Jazer,  to  lie. 

JASIGO.  V.  Jazigo. 

JASMIM,  s.  (bot.)  jasmine,  jessamine, 
a  plant  of  the  genus  of  jasminum,  bear¬ 
ing  beautiful  flowers;  there  are  several 
species;  the  common  white  jasmin  is  a 
climbing  shrub,  rising  on  supports  15  or 
20  feet  high. 

JASM1NEIRO,  s.  the  shrub  called  jas¬ 
mine. 

JASPE,  s.  jasper,  jasper  stone,  a  mine¬ 
ral  of  siliceous  kind,  and  of  several  va- 


5Õ3 


JEJ 

rieties ;  it  is  less  hard  than  flint  or  even 
than  common  quality,  but  gives  fire  with 
steel;  it  is  entirely  opake  or  sometimes 
translucent  at  the  edges,  and  it  presents 
almost  every  variety  of  colour. 

JASPEADO,  A,p.p.  of  Jaspecir,  speckl¬ 
ed,  coloured  like  jasper,  or  adorned  with 
jasper-stone,  jasperated,  mixed  with  jas¬ 
per;  containing  particles  of  jasper. 

•  JAiSPEADOR,  s.  marbler. 

JASPEAR,  s.  to  speckle,  to  mark  with 

small  spots  like  jasper,  to  marble. 

•  JATAIBA,  s.  a  yellow  wood  of  Brazil. 

•  JbVTEMAR,  s.  a  tree  of  Asia. 

» JÁTOBA,  s.  a  fruit  of  Brazil. 

JATRALEPTICA,  s.  (med.)  that  part 
of  physic  that  cures  by  friction,  jatra- 
leptic. 

JAULA,  s.  cage,  for  wild  beasts.  V. 
Gaiola. 

JAVALI,  s.  a  wind  boar.  A  caçado  — , 
wild  boar  hunting,  the  boar  hunt.  Presas, 
defensas  do  — ,  a  boar’s  tusks,  razors  of 

a  boar. 

•  JAVANEIRA,  s.  an  impudent,  bare¬ 
faced  or  shameless  woman. 

» JAVARANDIM,  s.  a  medicinal  root  of 
Brazil. 

.  JAVARDO.  V.  Javali. 

•  JAVARI,  s.  a  musk-boar  of  Africa. 

•  JAVARIL.  V.  Javali. 

JAVEIRA,  s.  a  sort  of  Portuguese  ves¬ 
sel  or  ship. 

•  JAVRADEIRA,  s.  (a  cooper’s  tool)  a 
notcher  or  notching  tool. 

JAVRAR,  v.  a.  to  notch.  —  as  aduel- 
las,  to  make  the  croes  of  the  staves. 

JAVRE,  s.  the  uppermost  hoop  of  a 
cask  and  other  vessels  notch,  croe  or 
crome.  Fazer  o  —  das  aduellas,  to  notch 
the  staves.  Cepo  de  — ,  a  cooper’s  tool 
called  a  driver. 

JAZEDA,  s.  a  bay,  a  creek  or  road  for 
ships  to  ride  in.  V.  Jazigo. 

•  JAZEDOR,  A,  s.  one  that  lies. 

» JAZENTE.  V.  Jacente. 

JAZER,  v.  n.  to  lie,  to  be  extended  in 
or  upon  a  bed,  etc.,  or  any  thing  else. 
Aqui  jaz,  here  lies.  — ,  to  lie,  to  be  placed 
or  situated,. 

•  JAZERÃO,  s.  a  sort  of  ancient  armour. 

•  JAZERINA,  s.  a  coat  of  mail. 

•  JAZERINO,  A,  adj.  belonging  to  a  coat 
of  mail.  — ,  of,  or  made  in  Algiers. 

JAZIDA,  s.  the  action  of  being  ex¬ 
tended  in  or  upon  a  bed,  etc.,  a  place 
where  one  is  stretched  in.  —  (fig-.),  calm 
or  quietness  of  waves. 

JAZIGO,  s.  a  vault,  a  grave,  a  se¬ 
pulchre.  Fsta  familia  tem  o  sen  —  cm  tal 
mosteiro,  that  family  has  a  vault  in  such 
a  monastery.  —  da  caça,  a  den  or  place 
where  beasts  resort  to  lie. 

•  JECUIBA,  5.  jecuiba,  a  tree  of  Brazil. 

•  JEHOVA,  s.  Jehovah,  the  proper  name 
of  God  in  the  Hebrew  language,  denoting 
II  l  who  is,  who  was,  and  is  to  come. 

•  JEITAR.  V.  Lançar,  Enterrar. 

JEJUADEIRO.  V.  Jejuador. 

•  JEJUADOR,  s.  a  great  faster,  one  that 
fasts  oft-times. 

JEJUAR,  v.  n.  to  fast,  to  abstain  from 
food.  —  a  pão  e  agua,  to  keep  one’s  fast 
with  bread  and  water.  —  a  quaresma,  to 
fast  the  whole  lent. 

JEJUM,  $.  fast,  fasting,  abstinence  from 
i)  food.  Dia  de  — ,  a  fasting-day.  Ficar  cm 
— ,  to  know  nothing  of  the  matter.  Que 
está  cm  — ,  fasting,  that  has  not  eaten.  0 
ventre  em  —  não  ouve  a  nenhum,  an  hun- 
!  gry  belly  has  no  ears.  Tomar  vm  remedio 
em  — ,  to  take  medecine  fasting.  Ainda 
estou  em  — ,  I  have  not  breakfasted  yet. 
Quebrar  o  — ,  to  break  one’s  fast.  Deixar 
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em  — ,  to  speak  unintelligibly,  or  in  a 
manner  not  to  be  understood. 

*  JEJUNAR.  V.  Jejuar. 

JEJUNO,  s.  (anat.)  jejunum,  the  second 
of  small  guts,  so  called  from  being  often 
found  empty. 

JELLÁLA,  s.  a  copper  coin  of  Asia,  a 
sort  of  Indian  coin. 

*  JENIPAPEIRO,  s.  Janipaba  or  Geni- 
pat,  a  tall  tree  of  Malabar  and  Brazil. 

•  JENIPAPO  or  GENIPAPO,  s.  the  fruit 
of  the  tree  called  janipaba. 

*  JENOLIM,  s.  V.  Macicole. 

JENTAR.  V.  Jantar. 

JERARCHIA,  s.  hierarchy,  church  go¬ 
vernment;  also,  the  holy  orders  of  angels 
which  consist  of  nine  seraphins,  cheru- 
bins,  thrones,  dominations,  principalities, 
powers,  virtues,  angels,  archangels. 

JERARCHICO,  A,  adj.  hierarchical, 
belonging  to  a  sacred  order. 

*  JEREPEMONGA,  s.  a  sort  of  sea  snake 
in  Brazil  which  often  lies  still  under  the 
water,  and  whatever  creature  touches  it 
sticks  so  as,  that  it  can  scarce  be  parted, 
on  which  the  snake  seeds. 

JERICHO,  s.  Jericho,  an  ancient  and 
famous  town  of  Asia,  in  Palestine.  Rosa 
de  — ,  anastatica,  rose  Marine,  rose  of  Je¬ 
richo. 

JEROGLYPHO  or  JEROGLYPHICO. 
V.  Hieroglypho. 

JEROPIGA,  s.  V.  Geropiga,  Cristel. 
JESUITAS,  s.  the  jesuits,  an  order  first 
founded  by  St.  Ignatius  Loyola,  a  Spanish 
soldier,  and  confirmed  by  Pope  Paul  III 
A.  C.  1540.  Que  tem  abraçado  as  maxi- 
mas  dos  jesuitas,  jesuited. 

JESUÍTICO,  A,  adj.  jesuitic,  jesuitical, 
pertaining  to  the  order  of  jesuits. 

•  JESUITISMO,  s.  jesuitism,  the  princi¬ 
ples  and  practics  of  the  jesuits. 

JESUS,  s.  Jesus,  the  name  of  our  Sa¬ 
viour  Christ. 

•  JEZEZ1NO.  V.  Jazerino. 

*  JEZMIN.  V.  Jasmim. 

» JIBANETE.  V.  Gibancte. 

•  JIBÃO.  V.  Gibão. 

*  JTB1TEIRO.  Y.  Gibiteiro. 

*  JIBITERIA  or  JIBITARIA,  s.  V.  Gi- 
bitaria. 

•  JIMBO.  V.  Zimbro. 

*  JOA.  V.  Joia. 

*  JOALHEIRO,  s.  jeweller,  one  who  deals 
in  precious  stones;  one  who  makes,  or  deals 
in  jcw’els  and  other  ornaments. 

•  JOANEIRA,  s.  an  ancient  tax  or  tri¬ 
bute  (in  Portugal). 

•  JOÀNEIRO,  A,  adj.  tributary,  paying 
the  tribute  called  joaneira.  Y.  Joaneira. 

JOANETE,  s.  (a  sea  term)  the  top-gal¬ 
lant-mast. —  grande,  the  main  top-gallant 
mast.  — ,  the  nulde-bone  of  the  thumbs 
and  great  toes,  when  it  sticks  out  more 
thawr  ordinary. 

•  JOANGA,  s.  a  vessel  or  ship  of  Asia. 

» JOANILIIO.  V.  Joannetes. 

*  JOÁZ,  s.  a  brazilian  fruit. 

•  JOAZEIRO,  s.  the  tree  of  Brazil  that 
bears  the  joaz.  V.  Joaz. 

•  JOB,  s.  (at  sea)  ex.:  —  da  proa,  the 
upper  part  in  the  prow  of  a  foist  or  pin¬ 
nace. 

JOBELOS,  s.  pi.  the  Spaniards  (an  an¬ 
tiquated  -word). 

•  JOCASIDADE.  V.  Jocosidade. 

*  JOCKEI  or  JOCKEY,  s.  (an  adopted 
english  term)  jockey,  a  very  young  do¬ 
mestic,  that  rides  on  one  of  the  fore-  | 
most  horses,  and  guides  the  first  pair  of 
a  set  of  sixjiorses  in  a  coach.  —  (bot.),  a 
sort  of  orange  of  America. 

JOCOSAMENTE,  adv.  jocosely,  wag¬ 
gishly,  in  jest,  humorously. 
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•  JOCOSERIA,  s.  Y.  Jocosidade. 

•  JOCOSERIO,  A,  adj.  jocoserious,  par¬ 
taking  of  mirth  and  seriousness. 

•  JOCOSIDADE,  5.  jocoseness,  jocosity, 
waggery,  merriment. 

JOCOSO,  A,  adj.  jocose,  facetious,  lu¬ 
dicrous,  waggish,  merry,  given  to  jest. 
— ,  jocose,  containing  a  joke,  sportive,  mer¬ 
ry.  Estylo  — ,  jocose  style. 

JOCÚNDO.  V.  Jucundo. 

JOEIRA,  s.  a  fan  (an  instrument  for 
winnowdng  corn). 

•  JOEIRADEIRA,  s.  a  woman  who  w  in- 
nous. 

JOEIRADO,  A,  p.  p.  of  Joeirar,  and 
adj.  winnowed,  fanned. 

•  JOEIRADOR,  s.  winnower,  one  who 
Avinnows. 

JOEIRAR,  v.  a.  to  winnoAV,  to  fan,  to 
sift,  to  ray.  —  trigo,  to  winnow  corn.  ■ — , 
(fig.)  to  sift,  to  examine. 

•  JOEIREIRO,  s.  Avinnower. 

•  JOEIRINHA,  s.  dim  of  Joeira,  a  little 
fan. 

•  JOEIRO,  s.  V.  Joalheiro. 

•  JOEL,  s.  a  sort  of  fishes  of  the  genus 
atherina. 

JOELHEIRA,  s.  a  pulley-piece,  that 
part  of  a  boot  which  covers  the  knee. 

•  JOELHEIRO,  A,  adj.  that  comes  to 
the  knee. 

JOELHO,  s.  knee,  the  joint  of  the  leg, 
wdiere  it  is  joined  to  the  thigh.  O  osso  do 
— ,  the  knee-bone.  Estar  de  joelhos,  to  be 
on  one’s  knees  or  kneeling.  Pôr-se  de  joe¬ 
lhos,  to  kneel,  to  kneel  down.  Ter  uma 
creança  sobre  os  joelhos,  to  hold  a  child  in 
one’s  lap.  Depressa  de  joelhos,  doAvn  on 
your  knees.  Dobrar  o  —  perante  alguem, 
to  bend  the  knee  to,  to  kuckle  to,  to  knu- 
kle  doAvn  to.  Pedir  perdão  de  joelhos,  to 
ask  pardon  upon  onee’s  knees.  Eu  achei-o 
de  joelhos,  I  found  him  kneeling,  or  upon 
his  knees.  Me/tido  até  aos  joelhos,  knee- 
deep,  sunk  to  the  knees.  Rodela  do  — , 
knee-pan. 

•  JOELHUDO,  A,  s.  that  has  big  or 
great  knees. 

•  JOGADO,  s.  Avhat  is  staked,  or  put  at 
once  in  a  cart. 

JOGADO,  A,  p.  p.  of  Jogar,  and  adj. 
played.  Ter  a  vicia  jogada  aos  dados,  to 
be  in  danger  of  one’s  life,  to  venture,  or 
expose  one’s  life.  Ojogo  está  — ,  the  game 
is  played. 

JOGADOR,  A,  s.  player;  gamester, 
gambler. 

JOGAR,  v.  a.  to  play,  to  sport,  to 
game.  —  as  cartas,  á  péla,  etc.,  to  play 
at  cards,  at  tennis,  etc.  —  a  jogo  seguro, 
to  play  without  risk.  —  de  palavra  ou  de 
equívocos,  to  play  upon  wTords,  to  pun, 
quibble.  —  (speaking  of  a  piece  of  orde- 
nance),  to  play.  —  alguma  cousa,  to  play 
for  something.  Já.  não  joga,  he  no  longer 
games,  he  has  given  over  gaming.  —  com 
malicia  e  engano ,  to  play  foul  play.  — 
sem  malicia,  to  play  fair  play.  —  uma 
partida ,  to  play  a  game  or  set.  Ser  o 
primeiro  a  — ,  to  have  the  reading  hand. 

—  as  armas,  to  exercise  one’s  weapon. 

—  o  soco,  as  punhadas  ou  os  murros,  to 
box.  —  as  pancadas,  to  beat  one  another. 
Fazer  — ,  to  play,  to  set  a-going.  Fazer 

—  uma  mola,  to  make  a  spring  go.  — ,  not 
to  be  steady  or  stedfast,  is  also  for  a  ship 
to  carry  guns  for  such  a  bore;  it  signifies 
also  to  sheer,  or  to  go  sheering  as  wdien 
she  is  not  steadily  steered. 

JOGATAR.  V.  Joguetear,  Gadanhar. 

JOGO,  s.  play,  game,  sport,  also  con¬ 
flict,  combat.  E  um  —  muito  innocente, 
it  is  a  very  innocent  play.  —  de  cartas,  a 
game  at  cards.  Felicidade  ao  — ,  good 
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run  at  play.  Infelicidade  ao  — ,  ill  run  at 
play.  Jogos  de  sorte,  ou  de  fortuna,  ga¬ 
mes  of  chance.  Perder  o  seu  dinheiro  ao 
— ,  to  play  away  one’s  money.  Gostar  do 
— ,  to  love  gaming.  Não  é  —  jogar  as¬ 
sim,  it  is  not  the  right  game  to  play  so. 
Ter  —  seguro,  to  have  a  sure  game.  Te¬ 
nho  horn  — ,  I  have  got  fine  cards,  1  have 
a  good  hand.  Deixais  ver  o  — ,  you  show 
your  cards,  your  hand.  — ,  a  set  or  num¬ 
ber  of  things  suited  to  each  other.  — ,  the 
place  wherein  they  play.  Ter  bom  —  (fig-), 
to  have  a  fair  game  to  play,  to  have  a 
good  chance,  a  fair  prospect.  Esconder, 
cobrir  o  seu  — ,  to  cover  or  disguise  one’s 
designs.  Fazer  bòa  cara  a  máo  —  (fig-) 
to  set  a  good  face  on  a  bad  game.  Casa 
de  — ,  a  gaming-house.  Ter  uma  casa  de 
— ,  to  keep  a  gaming-house  or  gaming¬ 
table.  —  de  vélas  (at  sea),  a  complete 
suit  of  sails.  —  do  leme,  the  play  of  the 
helm  or  rudder.  —  de  palavras,  a  quibble, 
a  pun,  playing  upon  words,  quiddity 
quirk.  —  do  aro,  a  certain  game  with 
bowls  on  the  ground,  which  with  little 
boards,  fited  for  that  purpose  with  handles, 
they  shove  forward  through  a  ring,  which 
they  call  aro.  —  dos  páos,  nine-pins.  Di¬ 
vida  contrahida  no  — ,  play  debt. 

JOGEAL,  8.  JOGKÃO,  s.  Y.  Jovial , 

JOGRALEZA.  V.  Jogralidade. 

*  JOGRALIDADE,  s.  jocosity,  joviality, 
gayety,  good-humour,  a  buffoonery. 

«JOGRÃO.  Y.  Jogral. 

»  JOGUE,  s.  (a  term,  of  Asia)  hermit,  a 
penitent. 

*  JOGUETAR.  Y.  Joguelear. 

JOGUETE,  s.  a  child’s  play-thing,  amu¬ 
sement.  — ,  a  laughing-stock.  Ser  o  — 
de  alguem,  to  be  a  laughing  stock  to  one, 
to  be  his  may  game. 

*  JOGUETEAR,  v.  n.  to  joke  or  jest,  to 
scoff.  — ,  to  fence. 

*  JOGUINHO,  s.  dim.  of  Jogo,  a  little 
game  or  play. 

*  JOGUIS,  s.  m.  pi.  religious  pilgrims  of 
India. 

JOH,  s.  (in  Peru)  a  sort  of  straw. 

JOIA,  s.  jewel,  gem,  a  precious  stone; 
any  ornament  of  great  value.  Emprestar 
tanto  a  uma  viuva  sobre  os  seus  anneis  e 
joias,  to  allow  so  much  to  a  widow  for 
her  rings  and  jewels.  As  joias  da  corôa, 
the  crown  jewels.  E  uma  bella  —  (fig.  farm), 
it  is  a  fine  article  certainly.  Vinde,  minha 
— ,  come,  dear.  — ,  any  precious  thing. 
JOI ALHEIRO.  V.  Joalheiro. 

*  JOIEIRO  or  JOYEIRO.  V.  Joeiro. 

*  JOIEL,  s.  V.  Joia. 

*  JOIGADIGO,  s.  (auc.)  a  village. 

*  JOIGADO,  s.  V.  Julgado. 

JOINA,  s.  gold-flower,  golden  moth- 
wort  (bot.). 

JOMO,  s.  an  itinerarv  measure  (in  Per¬ 
sia). 

«JONCARO,  s.  a  great  vessel  of  India. 

*  JONIA,  s.  the  ionic  sect  of  philosophers, 
the  ionic  school  founded  by  Thales  of  Mi¬ 
letus  600  year  before  Christ,  their  distin¬ 
guishing  tenet  was,  that  water  is  the 
principle  of  all  natural  things. 

JONICO  or  ION  I  CO,  A,  adj.  ionic. 
Dialecto  — ,  ionic  dialect.  Ordem  jonica, 
(in  archit.)  ionic  order. 

JONIO,  A,  adj.  V.  Jonico  or  lonico. 

*  JONOS,  s.  (a  term,  of  Asia).  V.  Empliy- 
teuta. 

*JOQUETADOR,  A,  s.  a  sport,  or  a 
jester. 

JORNA,  s.  (in  cant.)  leisure.  V.  Vagar. 
JORCAS  or  AJORCAÍS.  V.  Axorcas. 
JOEGELIM.  V.  Gergelim. 

JORNADA,  s.  a  journey,  travel  by 
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land,  the  travel  of  a  day.  —  por  terra,  a 
journey  or  travel  by  land.  Fazer  — ,  to 
journey.  — ,  mouvement,  march,  journey 
of  soldiers,  an  expedition,  a  voyage  with 
martial  intentions;  a  battle.  A  —  de  Fon- 
tenoy ,  the  battle  of  Fontenoy. 

JORNAL,  s.  day’s  work,  journeywork. 
Perder  o  seu  — ,  to  lose  one’s  day’s  work. 
— ,  a  day’s  wages,  wages.  Ganhou  bem  o 
seu  — ,  he  has  well  earned  his  day’s  wages. 
— ,  journal,  a  book  wherein  is  kept  an 
account  of  the  ship’s  way  at  sea,  the  chan¬ 
ges  of  wind,  etc.  (with  navigators). 

JORNALEIRO,  s.  a  day-labourer,  la¬ 
bouring-man,  a  journeyman,  a  hired  work¬ 
man. 

JORNANDO  (in  cant.)  ex.:  Estou  — , 
I  will  not  go  out. 

JORNE,  JORNEA,  and  JORNEE,  s. 
a  sort  of  cloack  made  with  bulrushes.  V. 
Coroca. 

JÓREA,  s.  a  sort  of  pitch.  —  de  fer¬ 
reiro,  the  dross  of  iron. 

JORRADO,  A,  adj.  laid  over  with  pitch, 
pitched. 

JORRAO,  s.  a  sled  or  sledge,  a  carriage 
drawn  without  wheels.  V.  Zorra. 

JORRAR,  v.  a.  to  pitch,  to  do  over  with 
pitch.  — ,  to  belly  out,  to  batter,  to  bulge. 
—  (speaking  of  water),  to  spout  out,  to 
gush  to  spurt  out. 

JORRO,  s.  the  side  of  a  wall  that  bul¬ 
ges  from  its  bottom  or  foundation.  — , 
spouting  out,  gushing  out  (speaking  of 
water  j., 

« JOSESINHO  or  JOSEZINHO,  s.  a  lit¬ 
tle  cloack. 

JOTA,  s.  iota,  the  greek  i,  the  name  of 
the  letter  J.  — ,  jot,  point,  little,  the  least 
quantity  assignable. 

JOTACTSMO,  s.  iotaeism,  a  running 
much  upon  the  letter  iota  or  I. 

*JOUSO  or  JOUSA,  (anc.  loc.  adv.) 
down. 

*JOUVAR,  v.  n.  to  be,  to  lie. 

*  JOUVE,  pret.  of  Jazer,  which  V. 
«JOUVER,  fid.  of  the  subj.  of  Jazer.  V. 

Jazer. 

JOVEN,  s.  and  adj.  young,  being  in 
the  first  part  of  life;  a  young  man,  a  young 
woman.  Mais — ,  younger.  Muito  mais  — , 
youngest. 

*  JO  VENÇA,  s.  a  young  heifer.  V.  No¬ 
vilha. 

*  JOVENCO,  A,  adj.  young.  V.  Novo. 
JOVIAL,  adj.  jovial,  jolly,  merry,  gay, 

joyous. 

«JOVIALIDADE,  s.  jovialness,  joviali¬ 
ty,  noisy  mirth,  gayety,  good-humour. 

«JOVIALÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Jo¬ 
vial,  most  jovial. 

«JOVIALISAR,  v.  a.  to  use  merrily,  jo¬ 
vially,  to  joke  or  jest. 

JÒYA.  V.  Joia. 

JOY  ALHEIRO.  V.  Joiallieiro. 
«JOYEL.  V.  Joiel  and  Joia. 

«JOYNA,  s.  yearly  plant,  gold-flower, 
golden  moth-wort. 

JOYO,  s.  cockle,  darnel. 

JUBA,  s.  a  lion’s  mane,  the  hair  that 
hangs  down  on  the  neck  of  lions  or  other 
animals. 

«JUBADO,  A,  adj.  maned,  having  a 
mane. 

*  JUBANETE.  V.  Gibanete. 

JUBÃO.  V.  Gibão. 

«JUBETARIA,  s.  the  street  or  place 
where  live  those  that  sell  clothes  ready 
made. 

JUBETEIRO,  s.  a  person  who  sells  clo¬ 
thes  ready  made. 

JUBETERIA.  V.  Jubetaria. 

<v  # 

JLTBILAÇAO,  «.jubilation,  merry  mak¬ 
ing,  feasting,  festivity,  joy,  rejoicing.  — , 
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the  act  of  exempting,  one  from  the  duties 
of  his  profession. 

JUBILADO,  A,  p.  p.  of  Jubilar,  full 
of  content;  pleased,  satisfied.  — ,  well- 
versed,  skilled,  exempted  from  the  duties 
of  a  charge.  Lente  — ,  a  jubilate,  a  pro¬ 
fessor,  that  for  his  long  service  is  exempted 
from  the  duties  of  his  profession. 

JUBILAR,  v.  a.  to  rejoice,  to  be  very 
merry,  to  shout  for  joy  and  gladness,  to 
exult. 

JUBILAR,  v.  n.  is  for  one;  to  be 
exempted  from  the  duties  of  his  profession 
on  accountof  his  long  service.  —  na  guerra, 
to  be  honourably  discharged  from  the  mi¬ 
litary  duty. 

JUBILÈO  or  JUBILEU,  a.  jubilee,  a 
general  indulgence  granted  by  the  pope. 
Fazer  o  seu  — ,  to  perform  all  the  acts  of 
devotion  stipulated  in  the  jubilee  bull. 
— ,  a  year  of  rejoicing,  celebrated  every 
fiftieth  year  among  the  jews ,  at  which 
time  all  the  slaves  were  liberated  in  com¬ 
memoration  of  their  deliverance  out  of 
Egypt. 

JÜBILO,  s.  joy,  content,  satisfaction, 
merriment,  mirth. 

«JUBILOSO,  A,  adj.  joyful,  contentful, 
merry,  cheerful.  Gritos,  cantos  jubilosos, 
joyful  cries,  jovial  songs. 

JUBITERIA.  V.  Jubetaria. 

«JUCLA,  s.  one  of  the  seven  marks  or 
points  used  by  the  arabs  for  replacing 
the  vowels. 

JUCUNDIDADE,  s.  jucundity,  wag¬ 
gery,  merriment,  playfulness,  pleasant- 

11GSS. 

«JUCUNDÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Jucundo,  very  jocund  or  gay. 

JUCUNDÔ,  A,  adj.  playful,  sprightly, 
jocund,  pleasant,  airy,  gay,  lively. 

JUDAICO,  A,  adj.  jewish,  judaical,  ju- 
daic,  belonging  to  the  jews.  A  lei  judaica, 
the  jewish  law.  As  antiguidades  judaicas, 
judaical  antiquities.  Pedras  judaicas, 
jew’s  stones. 

«JUDAISANTE,  adj.  judaizing,  that  is 
conform  to  the  x’ites  of  jews. 
*JUDAISAR,  v.  a.  to  judaize,  to  con¬ 
form  to  the  religious  doctrines  and  rites 
of  jews. 

«JUDAÍSMO,  s.  judaism,  the  custom, 
religion  or  rites  of  the  jews ;  conformity 
to  the  jewish  rites  and  ceremonies. 

*  JUDARIA.  V.  Covardia.  — ,  the  place 
assigned  for  being  the  habitation  of  the 
jews. 

*JUDEAR.  V.  Judiar. 

«JUDENGO,  A,  adj.  jewish,  pertaining 
to  the  jews. 

JUDEO  or  JUDEU,  s.  judaizer,  one 
who  conforms  to  the  religion  of  the  jews. 

JUDEREGA,  s.  a  tribute  paid  by  the 
jews  in  Portugal. 

JUDEREGO,  A,  adj.  of  jews,  pertain¬ 
ing  to  the  jews. 

JUDEU  or  JUDEO,  s.  a  jew,  a  hebrew 
or  israelite.  Pico  como  um  — ,  as  rich  as 
a  jew.  0  —  errante,  the  wandering  jew. 
— ,  jew-fish,  the  name  of  a  fish,  of  the 
squalus  or  shark  species. 

JUDIA,  s.  jewess,  a  hebrew  woman. 

JUDIADO,  A,  p.  p.  of  Judiar,  judaiz- 
ed.  —  (fig.  famil.),  scoffed,  derided. 

JUDIAR,  v.  n.  to  judaize.  —  (fig.  famil.), 
to  scoff’,  to  deride,  to  mock,  to  laugh  at. 

JUDIARIA,  s.  jewry,  jews’  ward  in  a 
town.  O  que  elle  acaba  de  dizer  bastaria 
para  queimar  toda  a  — ,  what  he  has  been 
deposing  is  enough  to  bring  a  whole  sy¬ 
nagogue  to  the  stake.  — ,  jest,  trick; 
mockery,  raillery,  banter. 
•JUDICATIVO,  A,  adj.  judicative,  hav¬ 
ing  power  to  judge. 
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*  JUDICATORIO,  A,  adj.  judicatory,  be¬ 
longing  to  a  judge,  of  a  judge,  dispensing 
justice. 

JUDICATURA,  s.  judicature,  magis¬ 
tracy;  dignity  of  a  judge,  the  power  of 
distributing  justice  by  legal  trial;  a  court 
of  judicature  and  determination,  the  dis¬ 
trict  to  which  the  authority  of  a  judge 
extends. 

JUDICIAL,  adj.  judicial,  belonging  to 
a  cause,  trial  or  judgement,  pertaining  to 
courts  of  justice.  —  (in  rhetoric),  judi¬ 
ciary. 

JUDICIALMENTE,  adv.  judicially,  in 
the  forms  of  legal  justice,  according  to 
due  course  of  law. 

*  JUDICIAR,  v.  n.  to  judge  judicially. 
JUDICIÁRIO,  A,  adj.  judiciary,  judi¬ 
cial,  passing  judgement  or  sentence  per¬ 
taining  to  the  courts  of  judicature.  Astro¬ 
logia  judiciaria,  judicial  astrology. 

JUDICIOSAMENTE,  adv.  judiciously, 
wisely,  rationally,  considerately. 

*  JUDICIOSISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Ju¬ 
dicioso,  very  judicious. 

JUDICIOSO,  A,  adj.  judicious,  wise, 
rational,  discerning,  prudent.  Pouco  — , 
injudicious. 

» JUEIRA.  V.  Joeira. 

JUELHO.  V.  Joelho. 

JUGADA,  s.  a  sort  of  tax  set  on  an 
acre  of  ground;  also  an  acre  of  ground, 
so  much  as  one  yoke  of  oxen  will  ill  eat 
in  a  day.  For  jugadas ,  by,  or  of,  every 
acre;  acre  by  acre. 

*  JUGADAR,  v.  a.  to  measure  the  corn 
of  a  jugada.  V.  Jugada. 

JUGADEIRO,  A,  adj.  that  is  loaded 
with  the  impost  called  jugada.  V.  this 
word. 

*  JUGAL,  adj.  belonging  to  the  yoke.  — 
(tig.),  matrimonial,  pertaining  to  the  ma¬ 
trimonial  yoke. 

JUGAR.  V.  Jogar. 

*  JUGATAR.  Y.  Joguetear ,  Gracejar. 
JUGO,  s.  yoke,  a  collar  fitted  to  the 

neck  of  the  draught-oxen ;  (fig.)  subject¬ 
ion,  slavery,  bondage.  Pôr  os  bois  ao  — , 
to  put  the  oxen  to  the  yoke ;  to  yoke  the 
oxen.  Svjeitar-se  ao  — ,  to  yield  or  sub¬ 
mit  one’s  self,  to  buckle  to.  Sacudir  o  — , 
to  shake  off  the  yoke,  to  free  one’s  self. 

■'  0  —  da  lei,  da  escravidão,  do  casamento, 

!i  the  fetters  of  the  law,  the  yoke  of  servi- 
i  tude,  the  chains  of  marriage.  Impor  aos 
í  povos  um  —  de  ferro,  to  lay  upon  the 
\  people  a  yoke  of  iron.  — ,  a  contrivance 
with  forks  and  spears  like  a  gallons,  un¬ 
der  which  vanquished  enemies  were  forced 
I  to  pass. 

*  JUGUEIRO.  V.  Caseiro. 

*  JUGUETE.  V.  Joguete. 

JUGULAR,  adj.  jugular,  belonging  to 

the  throat.  Veia  — ,  the  jugular  vein.  As 
glandulas  jugulares,  the  jugular  glands. 
Sangrar am-no  na  — ,  he  was  bled  in  the 
jugular  vein. 

*  JUIGADO.  V.  Julgado. 

*  JUIGAMENTO.  V.  Julgamento. 

*  JUIGAR.  V.  Julgar. 

JUIZ,  s.  judge,  a  civil  officer  who  is 
invested  with  authority  to  hear  and  de¬ 
termine  causes  civil  and  criminal  between 
j  parties,  according  to  his  commission.  — 
de  paz,  justice  of  peace.  —  ordinário,  a 
judge  that  has  the  usual  or  ordinary  ju- 
.  risdiction,  and  has  the  trying  of  common 
causes  in  a  place.  —  delegado,  a  judge  dele- 
I  ;gate.  —  arbitro  ou  louvado,  an  arbitrator. 
—  de  fóra,  an  officer  very  much  like  in 
power  to  a  major  of  our  towns  and  cities 
except  London.  —  do  officio,  lie  who  is  skil¬ 
ful  in  any  science  or  art,  a  warden  in  a  com- 
I  pany  of  trades  men.  —  do  povo,  a  justice 


or  keeper  of  the  liberties  of  the  people 
against  the  incroachments  of  the  govern¬ 
ment.  —  do  civel,  a  judge  in  civil  causes. 
— ,  judge,  one  who  lias  skill  to  decide  on 
the  merits  of  a  question,  or  on  the  value 
of  any  thing ;  one  who  can  discern  truth 
and  property.  P or  falta  de  homens  fizeram 
meu  pae  — ,  for  want  of  honest  man  my 
father  was  made  judge.  — ,  judge  in  the 
history  of  Israel,  a  chief  magistrate  with 
civil  and  military  power. 

*  JUIZA,  s.  a  woman  who  judges.  — ,  a 
chief  she  manager  in  a  brotherhood. 

*  JUIZADO,  s.  the  jurisdiction  of  a  judge. 

*  JUIZAR,  v.  n.  to  judge. 

JUIZO,  s.  judgement,  the  discerning  fa¬ 
culty,  understanding,  sense,  reason.  Ho¬ 
mem  de  — ,  a  judicious  man.  Perder  o  — , 
to  grow  mad,  to  become  insane.  Fazer 
perder  o  —  a  alguem,  to  enrage  one.  Es¬ 
tar  em  seu  — ,  to  be  in  one’s  right  senses. 
Tem  falta  de  — ,  he  is  wanting  in  sense. 
Com  — ,  with  judgement,  rationally.  Sem 
— ,  without  judgement,  senseless.  — ,  trial, 
judgement,  judging ;  decision,  deciding, 
sentence;  decree,  award;  verdict.  Chamar 
a  — ,  to  summon,  to  cite.  Apparecer  em 
— ,  to  appear  in  court.  —  temerário,  a 
rash  judgement.  0  — ,  o  dia  de  — ,  o  id- 
timo  — ,  the  day  of  judgement,  doom’s 
day.  — ,  opinion,  mind,  judgement.  Fazer 
máo  —  de  alguem,  to  judge  ill  of  one,  to 
have  an  ill  opinion  of  him.  Fazer  juizos 
temerários,  to  judge  rashly.  Os  juizos  de 
Deus,  God  judgements.  —  (among  astro¬ 
logers).  V.  Prenuncio. 

*  JULA,  s.  a  fish  called  calamary,  a  cut¬ 
tle-fish. 

JULAYENTO.  V.  Sotavento. 

JULEPE  or  JULEPO,  s.  (in  phys.)  ju- 
lap  or  julep,  a  medicine  composed  of  some 
proper  liquor  and  a  sirup  of  sugar,  of  ex¬ 
temporaneous  preparation,  serving  as  a 
vehicle  to  other  forms  of  medicine. 

JULGADO,  A,  p.  p.  of  Julgar,  and 
adj.  judged,  decided. 

JULGADO,  s.  a  village.  — ,  judgement, 
sentence 

JULGADOR,  s.  judge.  V.  Juiz. 

*  JULGAJUL.  V.  Juiz. 

*  JULGAMENTO,  s.  judgement,  the  act 
of  judging,  sentence,  decision. 

JULGAR,  v.  a.  to  judge,  to  try;  to  pass 
judgement,  to  pass  sentence  upon;  to  give 
judgement,  to  pronounce  a  judgement  ;  to 
decide  between ;  to  form  or  give  an  opi¬ 
nion.  —  uma  pessoa,  to  try  him,  to  put 
him  on  his  trial.  —  mal,  to  misjudge,  to 
misconceive.  —  de  novo,  to  rejudge.  — 
em  primeira  instancia,  to  have  the  first 
hearing  of  a  cause.  —  hem  ou  mal  de  al¬ 
guem,  to  have  a  good  or  a  bad  opinion  of 
one,  to  judge  well  or  ill  of  him.  —  de  ou¬ 
trem  por  si  mesmo,  to  judge  of  others  by 
one’s  self.  O  ouvido  julga  dos  sons,  the 
ear  judges  sounds.  Julgo  que  o  deve  fazer, 

I  think  you  ought  to  do  it.  Não  se  deve 
—  pel  a  apparencia,  pela  exterioridade, 
one  must  not  judge  at  first  sight.  — ,  to 
judge,  to  conjecture,  to  guess.  Não  e  dif- 
ficil  —  o  que  succederá,  o  que  residtará, 
it  is  no  hard  matter  to  form  a  judgement 
of  what  will  be  the  issue  of  it.  — ,  to  think, 
to  suppose,  to  judge,  to  believe.  —  a  pro- 
posito,  to  think  proper.  — ,  to  imagine,  to 
judge,  to  think  or  guess.  Julgai  qual  foi 
a  minha  alegria,  you  may  guess  how  great 
my  joy  was.  —  de  uma  cousa,  to  judge  of 
a  thing.  Julgou-lhe  Deus  bem,  God  justly 
inflicted  upon  him  the  punishment  of  being 
issueless. 

•  JULGO,  s.  (anc.)  judgement,  opinion. 
JULHO,  s.  july,  the  sçven  month  of  the 
year. 
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JULIANO,  A,  adj.  julian,  of  Julius  Cae“ 
sar.  Anno,  periodo  — ,  the  julian  year  or 
period. 

JULIO,  s.  julio,  a  piece  of  italian  coin, 
in  value  about  six  pence  sterling. 

.  JUMBANGO  or  JUMPANGO,  s.  a  sort 
of  vessel  of  Asia. 

JUMENTA,  s.  a  she-ass.  Parir  a  — , 
to  foal,  or  bring  forth  a  young  ass,  or  ass- 
colt.  Leite  de  — ,  asses  milk. 

•  JUMENTINHA,  s.  dimin.  of  Jumenta , 
a  little  she-ass. 

•  JUMENTINHO,  s.  dimin.  of  Jumento , 
a  little  he-ass. 

JUMENTO,  s.  a  an  ass.  —  (fig-);  stupid 
person. 

•  JUNCA.  V.  Junca. 

JUNÇA,  s.  cyperus,  a  sort  of  angular 
bulrush.  —  cheirosa,  galingal. 

JUNCADA,  s.  strewing  flowers,  herbs 
or  branches  strewed. 

JUNCADO,  A,  p.  p.  of  Juncar,  strew¬ 
ed,  covered  with  flowers,  branches,  etc. 

JUNCAL,  s.  a  place  where  rushes  grow. 

•  JUNÇÃO  or  JUNCÇÃO,.  s.  junction, 
the  act  or  operation  of  joining,  reunion, 
coaliation;  the  place  or  point  of  union.  Os 
dots  exercitos  effectuaram  a  sua  —,  the 
two  armies  effected  their  junction. 

JUNÇÃO,  s.  (a  term  of  Asia)  duties  for 
goods  imported  or  exported,  customs. 

JUNCÂR,  v.  a.  to  strew,  to  cover,  to 
strew  Avith  rushes,  floivers,  etc.  —  o  campo 
de  mortos  (fig-),  to  streAV  the  field  with 
dead. 

•  JUNCÁRIA,  s.  juncaria,  italian  rushy 
horse  tail,, a  vulnerary  plant. 

•  JUNCÁRIO,  A,  adj.  juncous,  rushy, 
full  of  bulrushes. 

•  JUNCEO,  A,  adj.  juncous. 

JUNCO,  s.  rush,  reed,  bulrush.  Bengala 
de  — ,  a  cane.  Cesto  de  — ,  a  rush  basket. 
Cheio  de  juncos,  rushy.  —  proprio  para 
esteiras,  mat-Aveed.  Uma  esteira  grosseira 
de  —  lhe  servia  de  cama,  a  coarse  rush- 
mat  served  him  for  a  bed.  Direito  como 
um  — ,  as  straight  as  an  arroAV.  —  mari¬ 
nho,  sea-rush. — • das  alagoas ,  mais  aspero, 
the  may-rush. 

JUNCO,  s.  jonk,  an  East-Indian  fly- 
boot.  Não  cuideis  que  isto  é  brinco  de  — , 
it  is  not  a  trifle;  it  is  a  thing  of  great 
consequence. 

JUNCO,  s.  (in  a  ship)  the  jonk  or  upper 
box  in  the  pump,  a  remnant  of  old  cable. 

«JUNCOSO,  A,  adj.  juncous,  full  of 
rushes. 

*JUNCTO,  and  deriv.V.  Junto. 

•  JUNCTURA,  s.  union,  junction,  join¬ 
ing. 

JUNGIDO,  A,  p.  p.  of  Jungir,  and  adj. 
yoked. 

JUNGIR,  v.  a.  to  yoke,  to  bind  by  a 
yoke.  —  os  bois,  to  yoke  the  oxen. 

» JUNGUIR.  V.  Jungir. 

JUNHO,  s.  june,  the  sixth  month  of  the 
year  Avhen  the  sun  enters  the  sign  Cancer. 

JUNIOR,  s.  junior,  a  young  man  hav¬ 
ing  the  same  name  of  his  father;  a  person 
younger  than  another. 

*  *  JUNIPERO,  s.  juniper,  a  tree  or  shrub 
bearing  berries  of  bluish  colour,  of  a  warm, 
pungent,  SAveet  taste,  yielding  when  fresh, 
by  expression,  a  rich  sweet,  aromatic  juice, 
they  are  useful  carminatives  and  stoma- 
chies,  and  from  them  genuine  gin  is  dis¬ 
tilled. 

JUNQUEIRA,  s.  marshy  ground  full  of 
rushes. 

•  JUNQUEIRINHA,  s.  dimin.  from  Jun¬ 
queira,  a  small  piece  of  marshy  ground  full 
of  rushes. 

JUNQUILHO,  s.  jonquil,  jonquille,  a 
plant  of  the  genus  narcissus  or  daffodil, 
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bearing  beautiful  flowers,  of  various  co¬ 
lours,  yellow  and  white. 

JUNTA,  s.  joint,  junture,  union;  junta, 
congress,  council,  meeting,  assembly.  — 

—  de  bois,  a  yoke  of  oxen.  —  dos  ossos 
das  espaduas  de  nm  cavallo ,  the  withers 
of  a  horse.  —  de  medicos,  a  consultation 
of  physicians.  —  (among  carpenters),  a 
juncture  or  joint. 

*  JUNTADAMENTE.  V.  Juntamente. 
JUNTADO,  A,  p.  p.  of  Juntar,  and 

adj.  joined,  added,  united. 

JUNTAMENTE,  adv.  jointly,  together ; 
at  the  same  time,  conjunctively. 

JUNTAR  or  JUNCTAR,  v.  a.  to  join, 
to  assemble,  to  put  together,  to  unite,  to 
connect.  —  os  juros  ao  capital,  to  add  the 
interest  to  the  capital.  —  o  util  ao  acjra- 
davel,  to  unite  the  useful  and  the  agree¬ 
able.  — ,  to  shoot  joints,  to  shoot  the  edges 
of  two  boards  true.  Y.  Ajuntar. 

JUNTAR-SE,  v.  r.  to  meet  together,  to 
assemble. 

JUNTINIIO,  A,  adj.  dimin.  from  Junto, 
most  joined.  — ,  adv.  very  near,  hard  by. 

JUNTO  or  JUNCTO,  A,  adj.  joined, 
put  together.  Uma  cousa  bem  junta,  a  thing 
that  cames  close  together.  Saltar  aos  pés 
juntos,  to  take  a  standing  jump,  to  leap 
with  one’s  feet  close.  — ,  prep .  very  nigh, 
hard  by. 

JUNTOURO,  s.  (among  builders)  per- 
pendcr,  pendent  stone,  a  stone  fitted  to  the 
thickeness  of  a  wall,  so  as  to  shew  its 
smoothed  ends  on  both  sides. 

JUNTURA.  Y.  Junctura. 

JUPITER,  s.  (mythol.)  Jupiter,  the  son 
of  Saturn  and  Ops;  one  of  the  seven  planets. 

—  ou  primeira  fortuna  or  fortuna  maior 
(with  astrol.),  Jupiter  or  the  great  for¬ 
tune.  —  or  estanho  (with  chemists),  Jupi¬ 
ter  or  tin. 

*  JUR.  V.  Jus. 

JURA.  V.  Juramento. 

•  JURADIA,  s.  the  office  of  a  jurat  or 
juryman.  — ,  an  ancient  tax. 

JURADO,  A,  p.  p.  of  Jurar,  and  adj. 
sworn.  Inimigo  — ,  sworn,  declared  enemy, 
JURADO,  s.  jurat,  alderman,  juryman, 
one  inpannellcd  on  a  jury,  one  who  serves 
as  a  juror.  Escolher  jurados  corruptos  ou 
venaes,  to  pack  a  jury.  Lista  dos  jurados, 
panel,  jury-roll. 

JURADOR,  s.  a  swearer;  a  swearing 
man. 

•  JURADOS.  Y.  Jurado. 
JURAMENTADO,  A,  p.  p.  of  Juramen¬ 
tar,  sworn,  that  has  been  put  to  his  oath. 
V.  Ajuramentado. 

JÚRAMENTAR,  v.  a.  to  swear  in,  to 
make  another  take  an  oath,  to  stand  to 
what  is  agreed  on  both  sides,  to  tender 
him  the  oath.  V.  Ajuramentar. 

JURAMENTAR-SE,  v.  r.  to  bind  one’s 
self  by  an  oath. 

JURAMENTO,  s.  oath,  protestation.  — 
falso,  false  oath,  perjury.  —  solemne,  so¬ 
lemn  oath.  —  de  fidelidade,  de  obediencia, 
oath  of  fidelity^,  of  obedience.  Quebrar, 
violar  um  — ,  to  perjure.  —  de  calumnia 
(in  law),  the  oath  the  plaintif  takes,  that 
he  does  not  bring  his  suit  out  of  malice. 

•  JURAMI  (ant.) /or  JURO  A  MIM,  adv. 
I  swear/o  me. 

*  JURAO,  s.  swearer. 

JURÃO,  s.  (a  braz.  term)  a  sort  of  sluice. 
JURAR,  v.  a.  to  swear,  to  make  oath, 
to  take  an  oath,  to  vow.  —  sem  necessida¬ 
de,  to  swear,  to  curse,  to  blaspheme.  Ju¬ 
raram  urna  amizade  eterna ,  they  have 
vowed  each  other  an  eternal  friendship. 
—  a  perda,  a  ruina  de  alguem,  to  swear 
one’s  destruction.  Jurapela  sualionra. .., 
he  swears  upon  his  honour ...  —  sobre  os 
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Santos  Evangelhos,  to  swear  by  the  Gos¬ 
pels.  Jura  a  todo  o  momento,  he  swears 
on  every  occasion.  — -  por  todos  os  santos, 
to  swear  by  all  the  saints.  Tenho  horror 
de  ouvi-lo  — ,  I  am  shocked  to  hear  him 
cursing  or  swearing.  — falso,  to  forswear, 
to  swear  falsely.  0  que  jura  cada  vez  que 
lhe  dão  dinheiro,  a  knight  of  the  post. 
JURDICÃO.  V.  Jurisdicção. 

*  JURECÕNSULTO.  V.  Jurisconsulto. 
»JURGAR.  V.  Altercar,  Pelejar. 

*  JURGIO,  s.  dispute,  altercation.  V.  De¬ 
bate,  Letigio. 

*  JURI  or  JURY,  s.  jury,  certain  num¬ 
ber  of  men  sworn  to  declare  the  truth, 
upon  such  evidence  as  shall  be  delivered 
them,  touching  the  matter  in  question.  A 
decisão  do  — ,  the  verdict  of  the  jury. 
A  instituição  do  — ,  the  institution  of  the 

J U  JURIDICAMENTE ,  adv.  juridically, 
legally,  lawfully,  in  course  of  law,  with 
legal  authority. 

JURÍDICO,  A,  adj.  legal,  juridical, 
lawful. 

JURISCONSULTO,  s.  jurisconsult,  one 
who  gives  law  opinions;  among  the  Ro¬ 
mans,  a  man  learned  in  the  law,  a  master 
of  jurisprudence,  who  was  consulted  on 
the  interpretations  of  the  law,  a  counsel¬ 
lor  at  law. 

JURISDICÇÃO,  s.  jurisdiction,  the  le¬ 
gal  power  or  authority  of  doing  justice  in 
cases  of  complaint;  the  power  of  execut¬ 
ing  the  laws  and  distributing  justice; 
power  of  governing  or  legislating;  the 
power  or  right  of  exercising  authority. 
Não  e  da  sua  — ,  that  does  not  fall  under 
his  cognizance  or  inspection,  or  that  is  not 
his  province.  —  ecclesiastica,  ecclesiasti¬ 
cal  jurisdiction. 

*  JURISDICTIONAL,  adj.  jurisdictio¬ 
nal,  belonging  to  jurisdiction. 

JURISPERITÒ,  s.  one  that  is  skilful 
in  the  law  jurist. 

JURISPRUDÊNCIA,  5.  jurisprudence, 
the  science  of  law ;  the  knowledge  of  the 
laws,  customs  and  right  of  men  in  a  state 
of  community  necessary  for  the  due  admi¬ 
nistration  of  justice. 

JURISPRUDENTS,  adj.  that  is  versed 
in  jurisprudence. 

JURISTA,  s.  jurist,  civilian,  lawyer. 
—  (anc.  and  inns.)  Y.  Usurário. 

JURO,  s.  right  of  perpetual  property. 
— ,  interest,  use-money.  Emprestar  di¬ 
nheiro  com.  grande  — ,  to  borrow  money 
at  great  interest.  Juntar  o  —  ao  princi¬ 
pal,  to  add  the  interest  to  the  principal. 
0  —  do  — ,  compound  interest.  A  — ,  at 
interest.  Dar  dinheiro  a  — ,  to  put  out 
monejy  to  usury.  De  — ,  according  to  right 
and  justice.  Titulo  de  —  e  herdado,  a  re¬ 
venue  of  inheritance,  or  an  annuity  settled 
upon  an  estate. 

JURUBACO,  A,  s.  (Indian)  interpreter, 
a  truchman  or  dragoman. 

*  JURUCUÁ,  s.  jurucua,  a  great  tortoise 
of  Brazil. 

JURUPANDO,  s.  a  sort  of  Indian  ship. 

*  JURY.  V.  Jury. 

JUS,  s.  jus,  law,  right. 

*  JUSANO  or  JUSÃO,  JUSÃ,  adj.  under, 
from  under. 

JUSANTE.  V.  Vasante,  Baixa-mar. 
JUSO.  V.  Debaixo. 

» JUSSÃO,  JUSSA.  V.  Debaixo. 
JUSTA,  s.  joust,  just,  tilt;  jousting,  tilt¬ 
ing,  justing,  a  running  at  tilt.  Já  não  é  0 
tempo  das  justas  nem  dos  torneios,  it  is  no 
longer  the  time  of  tilts  and  tournaments. 
Exercifar-se  na  — ,  to  practise  tilting.  — 
sobre  a  agua,  an  aquatic  just.  —  (in  cant.) 
V.  Casaca. 
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JUSTADOR,  s.  a  tilter,  one  that  runs 
at  tilt. 

JUSTAMENTE,  adv.  justly,  righteous¬ 
ly,  rightfully,  lawfully;  just,  exactly.  Foi 
punido  — ,  he  has  been  justly  punished. 
Eis  —  a  vossa  conta,  there’s  your  money 
to  a  farthing. 

•  JUSTAPOSIÇÃO.  V.  Juxtaposição. 
JUSTAR,  v.  a.  to  tilt,  to  run  in  tilts, 

to  just,  to  joust.  Não  vos  aconselho  a  — 
contra  die,  I  would  not  have  you  grapple 
or  tilt  with  him. 

•  JUSTEZA,  s.  justness,  exactness,  cor¬ 
rectness,  accuracy;  precision.  Escreve, 
pensa,  falla  com  muita  — ,  he  writes,  he 
thinks,  he  speaks;  with  great  propriety. 

JUSTIÇA,  s.  justice,  the  virtue  which 
consists  in  giving  every  one  his  due,  pra¬ 
ctical  conformity  to  the  laws,  and  to  prin¬ 
ciples  of  rectitude;  impartiality,  equity, 
right.  Fazer  — ,  to  redress,  to  right,  to  do 
justice.  Administrar — ,  to  administer  jus¬ 
tice.  Fazer  —  ao  merito,  to  do  justice  to 
merite.  Pedir,  older  — ,  to  demand,  to 
obtain  justice.  Fazer  —  a  alguem,  to  ren¬ 
der  justice  to  a  person,  to  apreciatc  his 
good  qualities,  his  conduct.  Com  — ,  right¬ 
eously.  Não  sc  faz  — ,  the  laws  are  not 
put  in  execution.  — ,  justice,  right,  equity. 
Conta  com  a  —  da  sua  causa,  he  depends 
upon  the  goodness  or  justice  of  his  cause. 
Tenho  a  —  do  mem  lado,  I  have  justice  or 
right  on  my  side.  — ,  justice,  law,  the  bar ; 
the  officers  of  justice.  Encontrar-se  com  a 
— ,  to  meet  with  the  officers  of  justice.  Tri¬ 
bunal  de  — ,  a  court  of  justice.  A  —  tomará 
conhecimento,  justice  will  take  cognizance 
of  it.  Não  convem  metter-se  com  a  — ,  we 
must  not  quarrel  with  the  law.  0  executor 
da  alia  — ,  the  executioner,  the  finisher  of 
the  law. 

JUSTIÇADO,  A,  p.  p.  of  Justiçar,  and 
adj.  executed,  put  to  death  by  authority. 

•  JUSTTÇADOR,  A.  V.  Justiceiro,  Jus¬ 
tiçoso. 

JUSTIÇAR,  v.  a.  to  execute,  to  hang; 
to  punish  corporally,  to  put  to  death  by 
authority.  Foi  justiçado,  he  was  executed. 
Justiçaram  quatro  d'clles,  four  of  them  j 
have  been  executed.  — ,  to  sue  at  law. 

JUSTICEIRO,  A,  adj.  severe,  that  exe¬ 
cutes  justice  strictly. 

JUSTIÇOSO,  A,  adj.  severe  in  punish- 
ing. 

JUSTIFICAÇÃO,  s.  justification,  the 
act  of  justifying,  vindication,  clearing,  de-  ■! 
fence.  Quero  trabalhar  na  minha  — ,  I  will 
work  out  my  defence.  —  (in  divinity),  jus-  , 
tification,  deliverance  by  pardon  from  sins 
past. 

•  JUSTIFICADAMENTE,  adv.  justifi¬ 
ably,  rightly,  in  a  manner  that  admits 
of  vindication  or  justification. 

JUST1F1CADÍSSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Justificado,  most  justified. 

JUSTIFICADO,  Á,  p.  p.  of  Jtistificar, 
and  adj.  justified,  vindicated. 

JUSTÍFICADOR,  s.  justificr,  one  who 
justifies. 

JUSTÍFICADOR,  s.  justifier,  one  who 
justifies,  vindicates,  supports  or  deflends. 

•  JUSTÍFICADOR,  À,  adj.  justifying, 
that  justifies. 

•  JÜSTIFICANTE,  adj.  justifying. 
JUSTIFICAR,  v.  a.  to  justify,  to  clear 

from  imputed  guilt,  to  vindicate,  to  acquit, 
to  exculpate.  —  (in  divinity),  to  justify, 
to  free  from  past  sins.  A  graça  que  nos 
justifica,  the  grace  which  justifies  us.  -y 
!  (with  printers),  to  justify,  to  make  the  li- 
Í  nes  they  compose  even.  — ,  to  justify,  to 
j  prove  or  show  to  be  just  or  conforma¬ 
ble  to  law,  right  justice,  propriety,  or 
duty, 


LA 

JUSTIFICAR-SE,  v.  r.  to  justify  or 
clear  one’s  self  of  a  crime  or  guilt. 

JUSTIFICATIVO,  A,  adj.  justificative, 
serving  to  justify  or  prove. 

•  JUSTIFICÁVEL,  adj.  justifiable,  that 
may  be  justified,  that  may  be  proved  to 
be  just. 

JUSTILHO,  s.  a  small  short  waistcoat 
without  sleeves. 

•  JUSTISSIMAM ENTE ,  adv.  superl.  of 
Juslamcnte. 

•  JUSTÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Justo, 
most  just  or  equitable. 

JUSTO,  A,  adj.  just,  equitable  in  the 
distribution  of  justice,  lawful,  impartial, 
honest,  right,  having  principles  of  recti¬ 
tude.  Preterição  justa  e  fundada,  a  just 
and  well  founded  pretension.  É  —  que  o 
indemniseis,  it  is  right  you  should  make 
him  amends.  — ,  just,  allowable.  Uma  justa 
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colera,  urn  —  orgulho,  a  just  anger,  an 
allowable  pride.  — ,  just,  upright,  right¬ 
eous.  Deus  é  — ,  God  is  just.  Um  principe 
— ,  a  just  or  righteous  prince.  Èsle  ma¬ 
gistrado  é  muito  — ,  lie  is  a  very  upright 
magistrate.  —  Deus!  —  cdo!  good  God! 
just  heaven!  — ,  just,  fit,  fitting,  proper, 
exact.  A  justa  proporção,  the  right  pro¬ 
portion. — ,  short;  strait,  tight.  0  alf agate 
fez  o  meu  casaco  muito  — ,  um  tanto  — , 
the  tailor  has  made  iny  coat  very  tight,  a 
little  close  or  tight.  Ajusta,  justly,  preci¬ 
sely.  Conta  justa,  a  jest  account. 

JUSTO,  s.  just,  one  that  is  justified,  or 
freed  from  sin  by  pardon.  Pagar  o  — pelo 
peccador,  is  for  the  righteous  to  suffer  for 
the  ungodly. 

JUVENAL,  adj.  juvenile,  young.  Jogos 
juvenaes,  certain  games  or  feasts  insti¬ 
tuted  by  Nero  for  the  exercise  of  youth. 
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*  *  JUVENGA,  s.  a  young  heifer. 

*  JUVENCO,  A,  adj.  Yacca  — ,  a  young 
heifer. 

JUVENIL,  adj.  juvenile,  youthful, 
young;  girlish;  pertaining  or  suited  to 
youth.  Ardor  — ,  juvenile  ardour. 

*  JUVENILIDADE,  s.  youth,  juvenility, 
youthful  age,  youthfulness. 

*  JUVENILMENTE,  adv.  youthfully,  in 
a  youthful  manner. 

*  JUVENOTE,  s.  a  very  young  man. 
JUVENTUD  (anc.)  V.  Juventude. 
JUVENTUDE,  s.  youthfulness,  youth. 

V.  Mocidade. 

JUXTAPOSIÇÃO,  «.juxtaposition;  the 
state  of  being  placed  close  to  another,  a 
placing  or  being  placed  in  nearness  or 
contiguity. 

*  JYNX,  s.  jynx,  wry-neck ;  a  bird  of 
passage. 


K 


*K,  s.  the  eleven  letter  of  the  Portugue¬ 
se  alphabet,  a  greek  letter  adopted  by  the 
romans  to  write  a  few  greek  words,  it 
sound,  as  the  c  before  the  a. 

K,  among  the  greek  was  a  numeral  let¬ 
ter  that  stood  for  250,  but  if  you  put  a 
title  on  the  top  of  it,  will  stand  for  250:000. 

KAA  or  KAIIA,  s.  kaa  or  kalia  (a  plant 
of  Ceilon). 

•  K AATIF-SHERIF,  s.  hati-sheriff  (the 
seal  of  the  grand  seignior). 

•  KABIN,  s.  a  marriage  in  use  among  the 
s  mahometans,  by  which  a  man  marries  a 

woman  for  a  limited  time. 

•  KACY,  s.  kacy  (a  tree  of  Africa). 

•  KAJU,  s.  kajou,  a  monkey  of  America. 

•  KAKONGO,  s.  kakongo  (a  fish  of  Con¬ 
go)  resembling  a  salmon. 

I»KALENDAS,  etc.Y.  Calendas,  etc. 

•  KALI,  s.  kali,  wort,  saltwort,  a  plant; 
a  species  of  salsola  or  glass-wort,  the  ashes 
of  which  are  used  in  making  glass;  hence 
Alkali  which  see. 

•  KALIFAS,  s.  V.  Califas. 

KALMIA,  s.  (but.)  kalmia,  the  name  of 
a  genus  of  evergreen  shrubs,  natives  of 
North  America,  called  laurel,  ivy-bush, 
calice-bush,  etc. 

•  KAMA  or  KAMADEVA,  s.  an  indian 
divinity,  the  same  that  Love  or  Cupid 
among  the  greeks. 

«KAMIS,  s.  divinities  of  Japan. 

•  KAN  or  KAÃO,  s.  lean,  khan  (in  Per¬ 


sia)  an  officer  answering  to  a  governor 
in  Europe;  (among  the  Tartars),  a  chief 
or  prince. 

•  KAOLIM,  s.  kaolin,  a  sort  of  clay  of 
which  porcelain  is  made  in  China. 

•  KARA,  s.  a  word  that  enters  in  the 
composition  of  many  geographical,  and 
historic  names. 

•  KARAITA,  s.  V.  Talmudisla. 

•  KARAKAL,  s.  a  sort  of  animal  of  Bar¬ 
bary. 

«KATRAKA,  s.  katraca,  a  bird  of  Mexi¬ 
co  resembling  a  pheasant. 

•  KERATOTOMO,  s.  so  are  called  seve¬ 
ral  surgical  instruments. 

•  KHAN,  s.  khan,  chain,  chan,  a  prince 
or  commander  among  the  Tartars. 

•  KHORÃO,  s.  V.  Corão. 

KIANG,  s.  kiang,  a  river  of  China,  a 
word,  that  enters  in  several  geographical 
names. 

•  KILO,  s.  kilo,  a  generic  term  signifying 
a  thousand  times  the  thing. 

•  KILOGRAM  MA,s.  kilogram,  in  the  new 
system  of  french  weights,  a  thousand 
grams;  according  to  Lunier,  the  kilogram 
is  equal  in  weight  to  a  cubic  decimeter 
of  water  or  two  pound  five  drams  and  a 
half. 

•  KILOLITRO,  s.  kilolitre,  in  the  new 
french  measures,  a  1:000  liters  or  2G4 
gallons  and  44,231  cubic  inches. 

•  KILOMETRO,  s.  kilometer,  in  the 


I  french  system  of  measures,  a  thousand 
meters;  the  meter  being  the  unit  of  linear 
measure;  the  kilometer  is  the  fifth  part  of 
a  marine  league. 

•  KINGS,  s.  kings,  the  sacred  books 
among  the  Chinese. 

•  KIOLO,  s.  birds  of  America. 

•  KIOSCO,  s.  a  turkish  word,  a  kiosk;  a 
sort  of  pavilion  or  tent  in  a  garden,  a 
sort  of  turret  (elevated  on  the  turkish  ships 
of  war  or  caravels). 

•  KIRSCH,  s.  kirsch,  cherry  brandy. 

•  KLAS,  s.  a  sort  of  bird. 

•  KNOUT,  s.  knout,  a  punishment  in  Rus¬ 
sia,  a  kind  of  heavy  whip  with  which  the 
punishment  is  inflinged. 

KIS,  this  word  signifying  little  in  the 
hungarian  language  enters  in  the  composi¬ 
tion  of  a  great  many  of  geographical  na¬ 
mes. 

KIZIL,  this  word  signifying,  verme¬ 
lho,  red,  enters  in  the  composition  of  seve¬ 
ral  turkish  names. 

•  KYRIE-ELEISON,  s.  a  greek  word, 
used  in  the  mass  signifying.  Senhor, compa- 
decei-vos  de  nós,  lord  have  mercy  upon  us. 

•  KYRIOS,  s.  that  part  of  mass  when  the 
priest  says  kyrie  eleison. 

•  KY STEOTOMI A,  s.  (surg.)  kystiotomy, 
cystiotomy,  an  incision  to  draw  out  urine 
from  a  bladder. 

•  KYSTICO,  A,  adj.  cystic. 

•  KYSTO,  s.  cyst,  cystis,  bag,  bladder. 


L,  s.  a  consonant  and  the  twelfth  letter  o; 
the  Portuguese  alphabet;  a  liquid  conso 
nant.  Um  —  grande,  a  great  L.  Lh  is  pro¬ 
nounced  in  Portuguese,  pressing  the  ton- 
jue  against  the  roof  of  the  mouth  close  tc 
he  upper  teeth,  arid  is  sounded  as  gl  ii 
talian.  — ,  among  the  ancients  was  one  ot 
lieir  numerals,  worth  fifty,  but  if  you  pul 
i  title  on  the  top  of  it,  will  stand  for  fifty 
housand. 

LA,  s.  la,  the  sixth  musical  note.  PI  um 
I  — ,  ’tis  a  la. 

LA,  pron.  rel.  Jem.  her,  it.  Ei-la  aqui, 


(speaking  of  a  woman)  here  she  is.  Ei-la 
aqui,  (speaking  of  a  thing)  here  it  is.  It  is 
always  put  after  the  verbs;  as  para  ve  la, 
to  se„e  her  or  it. 

LA,  adv.  there,  yonder,  in  that  place. 
Para  — ,  thither,  to  that  place.  —  mesmo, 
in  that  very  place.  —  onde,  where.  —  em 
cima,  up  there.  Cá  e — ,  here  and  there. 
Perto  de  — ,  there  about.  De  — ,  thence 
or  from  that  place.  Pur  — ,  that  way, 
through  that  place.  —  vai  tudo,  all  is  ruin¬ 
ed,  lost,  undone.  —  se  avenha  com  isso, 
let  him  see  into  it,  I  will  not  trouble  my¬ 


self  about  it.  D'aqui  —  contamos  duas  lé¬ 
guas,  from  here  to  there  we  reckon  two 
leagues. — ,  once  upon  a  time,  in  former 
days., 

LÃ,  LÀA  or  LAN,  s.  wool,  the  fleece  of 
sheep.  Veto  de  — ,  lock  of  wool.  —  churda 
ou  churra,  coarse  wool.  —  d'uma  ovelha 
morta,  pelt-wool,  mortling.  —  apparelhada 
e  cardada,  carded  wool.  Pellecom  — ,  wool- 
fel,  skin  not  stripped  of  the  wool.  Cousa 
de  — ,  woollen.  Panno  de  — ,  woollen,  cloth 
made  of  wool.  Cheio  de  —  or  que  tem  muita 
— ,  woolly.  Que  tern  — ,  that  hath  or  bea- 
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reth  wool.  O  que  contracta  em  — ,  a  wool- 
merchant.  —  suja  on  que  ainda  não  está 
lavada,  greasy  wool,  that  has  not  been 
scoured  since  shorn.  —  miuda  que  ns  tosa- 
dores  tiram  dos  pannos,  shear-wool.  Com 
pés  de  — ,  (tig.)  with  woollen  feet;  that  is, 
imperceptibly,  or  in  a  manner  not  to  be 

perceived.  Ir  poi - e  vir  tosquiado,  to  go 

for  wool,  and  return  shorn;  to  go  about  to 
get  great  matters,  and  lose  what  one  has. 
Villa  or  logar  onde  se  costuma  ver  a  — , 
wool- staple. 

LABAÇA,  s.  monk’s-rhubarb  (an  herb). 
♦LABAÇAL,  s.  a  plant  resembling  a 
sorrel. 

LABARDA.  Y.  Alabarda. 
LABAREDA,  s.  flame,  blaze,  glow, 
a  bright  burning  fire.  A  —  tende  sempre  a 
elevar-se,  flame  has  always  a  tendency  to 
mount  upwards.  A  casa  estava  em  labare¬ 
das,  the  house  was  in  flames.  As  —  eter¬ 
nas,  hell  flames;  (fig.)  vehemency,  ardour. 
Fazer  labaredas,  to  cast  out  flames,  to 
flame.  —  de  amor,  flame  or  passion  of  lo¬ 
ve.  Labaredas  do  ingenho ,  flame  of  wit. 
lngenlios  que  só  tem  labaredas ,  mas  na 
realidade  pouca  substancia ,  flashy  wits.  O 
que  só  tem  labaredas  de  ingenho,  a  flasher, 
a  man  of  more  appearance  of  wit  than 
reality. 

LABARO,  s.  the  labarum,  or  Roman 
standard,  on  which  the  emperor  Constan¬ 
tine  embroidered  the  cross  and  name  of 
Christ;  also  any  standard  or  royal  flag. 
LABE,  s.  Y.  Nodoa,  labeo. 
LABEGACTADO.  V.  Viciado,  arrui¬ 
nado. 

LABEO,  s.  stain,  spot;  shame,  disgrace, 
dishonour.  Pôr  — ,  to  make  infamous,  to 
deprive  of  honour,  to  destroy  reputation. 

♦  LABEOSINHO,  s.  dim.  of  Labeo,  a  lit¬ 
tle  spot. 

♦LÂBERCA,  s.  a  sort  of  bird. 

♦  LA B E RI NTHIFORM E  or  LABYRIN- 
THIFORME,  adj.  that  has  the  form  of  a 
labyrinth,  tortuous,  winding,  turning  many 
ways. 

LABERINTHO,  s.  V.  Labyrintho. 
LABIA,  s.  handiness,  dexterity,  cunning. 
Homem  que  tem  muita  — ,  (in  familiar  dis¬ 
courses)  a  cunning  prattler  or  babbler. 

♦  LABIADO,  A,  adj.  (hot.)  labiated,  la¬ 
biate,  said  of  flowers  widened  into  lips. 

LABIAL,  adj.  labial,  pertaining  to  the 
lips.  Lettra  — ,  a  labial  letter,  which  in 
pronunciation  chiefly  requires  the  lips  to 
form  its  sound.  O  b,  p,  f,  v,  m,  são  lettras 
labiaes ,  b,  p,  f,  v,  m,  are  labial  letters. 

LA  BIO,  s.  lip.  Os  labios,  the  lips.  — , 
(surg.)  lips,  labia. 

♦  LABISUNTAR,  and  deriv.  V.  Besun¬ 
tar. 

♦  LABOR,  s.V .Trabalho. 

♦  LABORAÇÃO,  s.  labour,  pain. 
LABORAR,  v.  n.  to  labour,  to  toil,  to 

work  or  make,  to  act  with  painful  effort. 
— ,  to  labour,  to  till,  to  cultivate. 

LABORATORIO,  s.  laboratory,  a  che¬ 
mist’s  work-house. 

LABORIOSAMENTE,  adv.  laboriously, 
painfully,  hardly,  with  toil  or  difficulty. 

LABORIOSO,  A,  adj.  laborious,  using 
exertion,  employing  labour,  industrious  or 
enduring  fatigue ; hard-working,  pains-tak¬ 
ing,  wearisome,  fatiguing,  that  can  undergo 
or  endure  fatigue,  painful,  toilsome;  not 
easy,  sedulous,  diligent  in  work,  assiduous. 
Pessoa  laboriosa,  an  industrious,  laborious 
person.  Homem  — ,  hard-working  man. 

♦  LABRA.  V.  La  era. 

LABREGA,  s.  countr  y-woman,  country- 
wench. 

♦  LABREGÃO,  ONA.  V.  Labrego. 
LABREGO,  s.  a  country-man,  peasant, 


LAC 

1 1  a  churl,  a  clown.  Um  pobre  — ,  um  rico 
— ,  a  poor,  a  rich  countryman.  Tem  o  ar 
d'um  — ,  he  has  a  clownish  look,  the  look 
of  a  country  bumpkin.  — ,  a  sort  of  plough. 

LABRESTO,  s.  wild  colewort  or  dock- 
ress. 

LABRUSCA,  s.  wild-wine,  wild-grapes, 
labrusca,  black-bryony. 

LABRUSCO,  A,  adj.  wild.  V.  Agreste. 
Vide  labrusca,  the  weed  called  wild-vine. 

♦  LABURNO,  laburnum,  basetree,  trefoil. 
V.  Coãeço. 

♦  LABUTAÇAO,  s.  the  action  of  labour¬ 
ing. 

LABUTAR,  v.  n.  to  labour,  to  toil,  to 
act  with  painful  effort,  to  take  pains.  V. 
Lidar. 

LABYRINTHO,  s.  labyrinth,  among 
the  ancients  an  edifice  or  place  full  of  in¬ 
tricacies  or  formed  with  winding  passages 
which  rendered  it  difficult  to  find  the  way 
from  the  entrance  to  the  interior.  — ,  a 
maze  an  explicable  difficulty ;  an  ornamen¬ 
tal  maze  or  wilderness  in  a  garden.  — ,  an 
intricate ,  troublesome  or  perplexed  bu¬ 
siness,  an  obscure  matter.  — ,  a  com¬ 
position  in  verse  which  may  be  read  se¬ 
veral  ways  and  still  makes  good  sense. 
— ,  (Anat.)  labyrinth,  the  second  or  third 
cavity  in  the  ear  in  the  bone  called  os  pe- 
trosus.  Os  labyrinthos  mais  celebres  foram 
os  do  Egypto  e  Creta,  the  most  remarka¬ 
ble  labyrinths  were  those  of  Egypt  and 
Crete. 

LACA  or  LACCA,  s.  lac,  lacca,  lake,  a 
sort  of  resinous  gum  deposited  on  different 
species  of  trees  in  the  East-Indies  by  an 
insect  called  Chernies  lacca.  Gomma  — , 
stick  lac  or  gum  lac.  —  dos  tintureiros , 
lake. — fina,  carminada,  fine  lake,  round 

lake.  —  artificial,  artificial  lac. 

LAÇADA,  s.  a  slip-knot,  a  bow-knot, 

noose. 

LACAIA,  s.  a  waiting-woman,  chamber¬ 
maid,  woman-servant. 

♦  LACAIAD A,  s.  an  action  of  a  lackey, 
knavery,  a  knavish  trick.  — ,  quantity, 
abundance  of  lackeys. 

LACAIO  or  LACAYO,  s.  a  footman, 
lackey,  footboy.  Mentir  como  um  — ,  to  lie 
like  a  valet. 

*LACAO,  s.  gammon,  a  ham. 

LAÇARIA,  s.  flourish,  any  ornament 
made  by  intersecting  lines  curiously  drawn. 
—  d'uma  cifra,  a  knot  or  flourish  in  writ¬ 
ing.  — ,  silken  threads  that  are  twisted  to¬ 
gether. 

LACCA,  s.V.  Laca. 

♦  LACCINA,  s.  a  substance  extracted  of 
gum  lake  or  laca. 

♦LACECA,  s.V.  Laqueca. 

♦  LACEDEMONIO,  A,  adj.  lacedemonian, 
of,  or  pertaining  to  Sparta  or  Lacedemon. 

♦  LACERAÇÃO,  s.  laceration,  the  act  of 
teasing  or  rending,  destruction. 

♦  LACERADO,  A,  p.  p.  of  Lacerar,  la¬ 
cerated,  destroyed.  Coração — ,  a  lacera¬ 
ted  heart. 

«LACERANTE,  adj.  teasing,  that  lace¬ 
rates,  lacerative,  having  the  power  to  tear. 

LACERAR,  v.  a.  to  lacerate,  to  tear,  to 
destroy,  to  mangle.  —  (fig-),  to  afflict,  to 
torment.  —  o  coração,  to  lacerate  the  heart. 
Foi  lacerado  e  queimado  por  sentença  do 

juiz,  it  was  concclled  and  burnt  by  autho¬ 
rity. 

♦  LACERTA,  s.  lacerta,  great-coat,  over¬ 
all  (Roman  antiq.) 

LACHESIS,  s.  lachesis,  one  of  the  three 
destinities,  and  a  kind  of  deity  among  the 
pagans,  who,  as  they  say  spins  the  thread 
of  man’s  life. 

♦  LACINÊTES,  s.  a  sort  of  handker¬ 
chief. 
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♦  LACTNHO,  s.  dimin.  of  Laço,  a  little 
noose  or  snare;  a  small  knot. 

♦  LACIO,A,af//.  of  or  belonging  to  Latiu  m 

or  Italy. 

* LACIVIA,  s.V.  Lascivia. 

LACIVO.  V.  Lascivo,  etc. 

LAÇO,  s.  lace,  stay-lace,  a  snare,  a  gin, 
a  spring,  a  noose;  a  wile,  a  trick,  a  de¬ 
vice.  Armar  um  — ,  to  lay  a  snare.  Cahir 
no  — ,  to  be  caught,  to  fall  into  the  snare. 
— ,  a  knot.  —  de  fita,  a  knot  of  ribband. 

—  de  leite,  so  they  call  the  milk  after 
boiling  and  being  skimmed. 

LACONICAMENTE,  adv.  laconically, 
concisely,  shortly. 

LACONICO,  A,  adj.  laconic,  short,  con¬ 
cise,  brief;  expressing  much  in  a  few  words, 
after  the  manner  of  the  Spartans  or  Laco- 
nes.  Estilo,  auctor — ,  laconic  style,  author. 

♦  LACONISAR,  v.  n.  to  be  laconic,  to 
affect  laconism,  to  express  much  in  a  few 
words. 

LACONISMO,  s.  laconism,  sententious¬ 
ness,  a  short  way  of  speaking,  a  concise 
stile. 

LACONIOS,  s.  pi.  the  natives  of  Laco¬ 
nia. 

♦  LACRA,  s.  a  sort  of  a  dye  or  colour. 
LACRADO,  A,  p.  p.  of  Lacrar,  sealed 

with  sealipg-wax. 

LACRAO,  s.  scorpion.  A  mordedura  do 

—  é  venenosa,  the  sting  of  the  scorpion  is 
dangerous. .  Herva  dos  lacráos,  scorpion- 
wort  or  grass. 

LACRAR,  v.  a.  to  seal  with  sealing-wax. 
LACRE,  s.  sealing-wax,  hard-wax  of 
various  colours,  used  for  sealing  letters. 

♦  LACREADO,  A,  adj.  adorned  with  co¬ 
loured  sealing-wax. 

♦  LACEIADA,  s.  an  ornament  with  Indian 
sealing-wax  or  varnish. 

♦  LACRIMACÃO,  s.  effusion  of  tears. 

♦  LACRIMAL  or  LACRYMAL,  adj.  V.  : 
Lagrimai. 

LACRIMANTE,  adj.V.  Lacrimoso. 

♦  LACRIMATORIO,  A,  adj.  lachrymato¬ 
ry,  belonging  to  the  tears. 

♦LACRIMAVEL,  adj.  V.  Lastimoso. 
LACRIMOSO,  A,  or  LACRYMOSO,  A, 
adj.  weeping,  in  tears,  crying,  doleful. 

♦  LACTAÇÃO,  s.  lactation,  the  suckling 
of  a  child.  — ,  the  time  of  suckling. 

’  LACTANTE,  adj.  lactant, suckling, giv¬ 
ing  suck. 

LACTAR,  v.  a.  V.  Amamentar,  dar  de 
mamar.  —  (in  a  moral  sense),  to  nurse  up, 
to  bring  up,  to  educate  or  instruct. 

LACTEO,  A,  adj.  lacteous,  milky,  like 
milk.  Via  lactea,  lactea-via,  galaxy,  mil-  j 
ky  way.  Veias  ladeas  (in  anat.),  lacteal 
veins. 

♦  LACTESCENTE,  adj.  lactescent,  and 
lactiferous,  producing  milk. 

LACTICINIOS,  s.  pi.  any  food  made  of 
milk,  milk-pottage. 

♦  LÁCTOMETRO,  s.  an  instrument  to  va¬ 
lue,  verifying  or  examining  the  purity  or  ; 
pureness  of  milk. 

*LACUE,  s.  the  name  of  a  bird  of  China. 

♦  LACUNA,  s.  hiatus,  a  gap,  interruption. 

♦  LACUNOSO,  OSA,  adj.  having  hiatus 
or  interruptions. 

♦  LACUSTRE,  adj.  marshy,  laky. 
LADAINHA,  s.  litany,  supplication. 

Dizer ,  recitar,  cantar  as  ladainhas,  to  say,  1 
to  recite,  to  chant  the  litany,  to  recite,  to 
chant  litanies.  A  semana  das  ladainhas, 
rogation-week  gang-week.  — ,  a  long  nar 
ration  or  enumeration.  Fez-nos  uma  longa 

—  das  suas  façanhas,  he  has  given  us  a 
long-winded  story  of  his  achievements. 

♦LADAIROS,  s.  pi.  V.  Preces. 

LADANO,  s.  labdanum  or  ladanum,  a 
resin  of  the  softer  kind,  collected  from 
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the  leaves  of  the,  cistus  or  true  ladanife- 
rous  shrub. 

» LADAS,  8.  pi.  parcial  currents  of  ri¬ 
vers  which  run  out  at  the  sides  of  its  prin¬ 
cipal  mouth. 

LADEADO,  A,  p.  p.  of  Ladear,  and 
adj.  side  by  side,  sided  (speaking  of  a 
cannon),  incompassed,  incircled. 

♦  LADEAMENTO,  s.  (art.)  shrinkage. 
LADEAR,  v.  a.  to  go  side  by  side;  to 

attend  or  accompany,  to  side,  to  suit. — , 
to  incompass,  to  incircle. 

LADEIRA,  s.  declivity,  the  side  of  a 
hill,  a  cliff.  —  abaixo,  the  descent  of  a  hill. 

—  acima,  the  ascent  of  a  hill. 
LADEIRENTO,  A,  adj.  bending,  down¬ 
ward,  steep. 

LADE1RINHA,  s.  dim.  from  Ladeira, 
a  little  cliff  or  descent. 

» LADEZA,  s.  V.  Largura,  Largueza. 
LADILHA,  s.  a  crablouse. 

♦  LADINHO,  A,  adj.  legitimate,  legal, 
without  corruption. 

LADINO,  A,  adj.  cunning,  sly,  saga¬ 
cious;  legitimate.  — ,  that  is  used  for  a 
stranger  that  speaks  Portuguese  or  any 
other  language  perfectly  well. 

LADO,  s.  side.  Ha  uma  fonte  de  cada 

—  do  edificio,  there  is  a  fountain  on  each 
side  of  the  edifice.  0  — fraco,  the  weak 
side.  —  d'um  navio,  the  side  of  a  ship.  Es¬ 
tar  o  navio  deitado  ao  lado  para  se  espal¬ 
mar,  to  heel.  —  do  vento,  the  weather  side. 
Pôr  um  navio  de  — ,  to  lay  a  ship  upon 
the  careen.  De  todos  os  lados,  round,  on 
all  sides.  De  que  —  vem  a  tempestade? 
which  way  comes  the  storm.  Do  meu  — , 
for  my  own  part,  on  my  side.  De  todos  os 
lados  recebo  queixas  contra  este  homem, 
complaints  against  this  man  reach  me  from 
all  sides.  Nada  tenho  a  temer  d'esse — ,  I 
have  nothing  to  fear  from  that  quarter. 
Estar ,  pôr-se,  alistar-se  do  —  de  alguém, 
to  side  with  one.  Põe-se  do  lado  dos  mais 
fortes,  he  takes  the  strongest  side.  — ,  a 
domestic. 

LADO,  A,  adj.  V.  Baixo.  —  do  pé,  that 
hath  a  broad  foot,  splay-footed.  V.  Largo. 

LADRA,  s.  a  woman  thief.  — ,  a  long 
pole  with  a  hook  to  gather  fruit. 
LADRADO,  A,  p.  p.  of  Ijadrar,  barked. 
LADRADO,  s.  the  barking  of  a  dog. 
LADRADOR,  s.  a  dog  that  is  always 
barking,  a  barker.  — ,  adj.  that  barks. 

♦  LADRANTE,  adj.  that  barks,  latrant, 
barking.  M 

LADRAO,  s.  thief,  one  who  takes  away 
who  belongs  to  another,  a  robber,  free- 
booster,  rogue,  purloiner.  —  pequeno,  a 
little  thief.  —  de  estrada  que  anda  a  pé, 
padder,  foot-pad.  —  de  noite,  night-robber. 

—  de  estrada,  highwayman.  Ouvimos  os 
gritos  de  ladrões!  ladrões!  we  heard  cries 
of  thieves!  thieves!  —  apanhado  no  furto, 
a  thief  taken  in  the  act.  —  que  furta,  das 
algibeiras,  pick-pocket,  pick -purse.  0  — 
cuida  que  lodos  tacs  são,  the  thief  thinks 
that  all  men  are  like  him;  knaves  are 
most  apt  to  suspect  others.  Ladrão  que 
nasce  ao  pé  da  arvore,  a  shoot,  twig  or 
scion,  springing  out  of  the  root  or  side  of 
the  stock,  an  useless  sucker,  a  water- 
shoot.  —  (in  a  wine  or  oil-cellar),  a  large 
earthen  vessel,  under  ground  to  save  and 
receive  any  oil  or  wine  that  may  run  out 
from  the  tuns,  pipes  or  hogsheads.  — ,  ou 
•  pedaço  de  murrão  ou  fio  que  faz  gastar  a 

véla  se  não  se  lhe  acode  a  tempo,  a  thief 
(in  a  candle). 

LADRÂOSINHO,  s.  dimin.  of  Ladrão, 

a  little  thief. 

LADRAR,  v.  a.  and  n.  to  bark,  to  make 
the  noise  which  a  dog  makes  when  he 
threatens  or  pursues,  to  howl,  to  yelp.  O 
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cão  ladra,  the.  dog  barks.  Ijadra  contra 
ou  atraz  de  todos  que  passam,  he  barks 
at  all  passengers.  Ladra  contra  ou  a  to- 
dos,  he  snarls  at  every  body.  Nem  todos 
os  cães  que  ladram  mordem,  or  cão  que  la¬ 
dra  não  morde,  barking  dogs  seldom  bite. 

—  à  lua,  to  bark  at  the  moon;  to  bark 
where  one  cannot  bite;  to  show  one's 
teeth  without  daring  to  bite.  —  o  ventre, 
to  be  angry,  to  crave  meat. 

LADRÃVAZ,  s.  a  great  thief;  also, 
any  large  pear. 

LADRETA,  s.  a  fish  so  called. 
LADRIÇO,  s.  the  small  rope  by  which 
the  fetters  are  tied  one  to  the  other  on  a 
horse’s  legs. 

LADRIDO,  s.  the  barking  of  a  dog. 
LADRILHADO,  A ,p.  p.  of  Ladrilhar, 
and  adj.  bricked,  covered  with  bricks,  pa¬ 
ved  with  bricks. 

LADR1LHADOR,  s.  a  man  whose  tra¬ 
de  is  to  lay  bricks,  brick-layer. 

LADRILHAR,  v.  a.  to  brick,  to  lay,  to 
pare  with  bricks. 

*LADRILHEIRO,  s.  brick-maker. 

♦  LADRILHINHO,  s.  dimin.  of  Ladrilho, 
a  little  brick. 

LADRILHO,  s.  a  brick,  a  mass  of  burnt 
clay  squared  for  the  use  of  builders.  Pe¬ 
daço  de  ladrilho,  brickbat,  a  piece  of  brick. 
Terra  de  fazer  ladrilhos,  brick-earth. 
Pó  de  ladrilhos,  brick-dust.  Logar  no 
qual  se  cosem  os  ladrilhos,  brick-kiln.  O 
que  faz  casas  ou  obras  de  — ,  a  brick  layer, 
a  brick  mason.  Obra  de  - — ,  brick-work. 
Fazer  ladrilhos,  to  make  bricks.  — ,  a 
piece  of  marmelade  shaped  like  a  brick. 
LADRO,  s.  V.  Latido,  Ladrido. 
LADRO,  A,  adj.  that  robs.  Piolho  — , 
a  crab-louse. 

LADROA,  s.  V.  Ladra. 

LADROASSO,  A,  s.  augm.  of  Ladrão, 
a  great  thief. 

LADROEIRA,  s.  theft;  refuge,  reti¬ 
ring-place  of  thieves;  a  place  where  thie¬ 
ves  are  concealed. 

LADROICA,  s.  V.  Ladroice. 

♦  LADROICE,  s.  thievery. 

♦  LAG  AC  AO,  s.  a  sort  of  plant  resem¬ 
bling  a  honeysuckle.  V.  Legação. 

♦  L  AGAMAR,  s.  (anc.)  a  sort  of  fen  or 
moor. 

LAGAO,  s.  a  sort  of  Indian  galley. 
LAGAR,  s.  place  where  grapes  or  oli¬ 
ves  are  pressed,  press.  Lagar  de  azeite,  a 
press  for  oil.  —  de  vinho,  wine-press,  or 
place  where  the  grapes  are  pressed;  also, 
press  room.  Entende  tanto  d'isto  como  de 

—  de  azeite,  lie  has  no  manner  of  skill 
in  it. 

♦  LAGARADIGA,  s.  allowance  upon  the 
product  of  the  press-room. 

♦  LAG ARAGEM,  s.  the  office  of  a  press¬ 
man. 

LAGAREIRO,  s.  presser,  press-man, 
wine  or  olives  presser. 

LAGARIÇA,  s.  the  place  that  receives 
the  wine  as  it  runs  out  of  the  press. 

LAGARTA,  s.  palmer-worm,  caterpil¬ 
lar.  A  maior  parte  dos  lagartos  roem  as 
folhas  e  as  flores  das  plantas  c  arbustos, 
the  greater  part  of  caterpillars  gnaw  the 
leaves  and  flowers  of  plants  and  trees.  A 

—  d'esta  especie.  de  mariposa  é  muito  bel- 
la,  the  caterpillar  of  that  kind  of  butter¬ 
fly  is  very  beautiful.  Este  homem  é  feio 
como  uma  — ,  that  man  is  as  ugly  as  a  toad, 
as  ugly  as  sin.  —  das  vinhas,  a  viue-fret- 
ter,  a  little  hairy  worm  that  eateth  vine- 
leaves,  the  golden-ring  or  the  devil’s  gold 
ring. 

♦  LAGARTEIRO,  A,  adj.  (jocose)  frau¬ 
dulent,  deceitful,  knavish.  V.  Manhoso. 

LAGARTIXA,  s.  eft,  newt,  evet;  a 
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small  lizard.  Fazer  —  (in  the  Portuguese 
India)  to  scratch  the  head. 

LAGARTO,  s.  lizard,  lacerta.  —  pe¬ 
queno,  a  newTt.  —  verde,  green  lizard.  — • 
de  agua,  water-eft.  Fulano  é  urn  grande 

—  (Ag.),  such  a  one  is  a  sagacious  man; 

—  do  braço,  the  arm  from  the  elbow  to 
the  wrist. 

LAGE  or  LAGEA  or  LAGEM,  a 
slab  (of  marble),  a  flag,  a  flag-stone,  a 
thin  broad  stone  for  pavement,  free-stone. 
Cobrir  um  terraço  com  lages,  to  cover  a 
terrace  with  flag-stones. 

LAGEADO,  A,  p.  p.  of  iMgear,  and 
adj.  paved  with  free-stone. 

♦  LAGEADOR,  s.  he  who  paves  with 
flag-stone. 

LAGEAMENTO,  s.  a  pavement  made 
of  free-stone. 

LAGEAR,  v.  a.  to  pave  with  free-sto- 
nes,  or  to  cover  with  flag- stones. 

LAGEDO,  s.  a  pavement  made  of  free¬ 
stones,  a  place  where  is  free-stones. 
LAGIA,  LAGIAR,  etc.  V.  I^agear. 

♦  LAGIMA,  s.  (a  term  of  Asia)  a  certain 
custom,  or  duty  of  custom-house. 

LAGO,  s.  lake,  a  large  and  extensive 
collection  of  water  contained  in  a  cavity 
or  hollow  of  the  earth:  it  differs  from  a 
pond  in  size,  the  latter  being  a  collection 
of  smaller  extent.  A  America  contém  al¬ 
guns  dos  maiores  lagos  do  mundo,  Ame¬ 
rica  contains  some  of  the  largest  lakes  in 
the  world. 

LAGOA,  s.  lagoon,  a  moor,  fen,  or 
marsh,  a  standing  water,  but  sometimes 
dry. 

♦  LAGOEIRO,  s.  a  great  quantity  stand¬ 
ing  water. 

♦  LAGOIA  or  LAGOYA,  s.  a  kind  of 
serpent  or  snake. 

LAGOPHTALMO,  s.  logophtalmy,  a 
disease  in  the  eyes,  which  makes  the  pa¬ 
tient  sleep  with  his  eyes  open. 

LAGOPO,  s.  a  sort  of  slender  trefoil. 
V.  Pé  de  lebre  (bot.) 

LAGOSTA,  s.  lobster  a  crustaceous 
fish.  Ovos  de  — ,  lobster-spawn. 

♦  LAGOSTIM,  s.  dimin.  of  Ijagosta. 
LAGRIMA,  s.  tear,  the  water  that  drops 

from  the  eyes.  Lagrimas  de  alegria,  tears 
of  joy.  Verier  lagrimas,  to  weep.  Debu- 
Ihar-se  em  lagrimas,  to  burst  into  tears. 
Não  derramou  mais  que  uma  ou  duas  la¬ 
grimas,  lie  shed  only  one  o?1  two  tears.  Der¬ 
ramar  lagrimas,  to  shed  tears.  Cousa  di¬ 
gna  de  lagrimas,  lacrymable,  to  be  lament¬ 
ed,  or  wept  for.  Lagrimas  de  crocodilo, 
crocodile’s  tears.  Lagrimas,  the  moisture 
or  dropping  of  a  wine,  etc.,  wffien  it  is  cut. 
Uma  —  de  vinho,  a  drop  of  vine.  — ,  a 
plant  called  grumel,  or  graymil.  Que  con¬ 
tém  lagrimas,  lachrymary.  I Taso  em  que  an- 
tigamente  se  ajuntavam  as  lagrimas  que  se 
choravam  pelos  ausentes,  lachrymatory. 

—  Christi,  lacrymae  Christi,  a  sort  of 
pleasant  wine  at  Nanles. 

LAGRIMA  DE  CHRISTO,  s.  (bot.)  a 
sort  of  plant. 

LAGRIMA  DA  VIRGEM,  s.  (bot.)  an 
african  plant  so  called. 

LAGRIMAL,  adj.  lachrymal,  generat¬ 
ing  or  secreting  tears ;  pertaining  to  tears; 
conveying  tear's.  As  glandulas  lagrimaes, 
lachrymal  glands.  Fistula — ,  fistula  lacri- 
malis,  a  disorder  of  the  canals  leading 
from  the  eye  to  the  nose. 

♦  LAGRIMANTE,  LAGRIMAVEL, 
LAGRIMAÇÃO.  V.  Lacrimante,  etc. 

♦  LAGRIMASINHA,  s.  f.  dimin.  of  Lctr 
grima,  a  little  tear. 

♦  LAGRIMATORIO,  s.  (antiq.)  lachry¬ 
matory;  a  glass  or  earthen  vessel  wherein 
the  tears  of  the  weeping  friends  of  a 
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(lead  person  were  gathered,  and  buried  I 
with  the  ashes  of  the  dead. 

LAGRIMEJADO,  A,  p.  p.  of  Lagri¬ 
mejar,  and  adj.  weeped,  lamented. 

LAGRIMEJAR,  v.  n.  to  shed  few  tears; 
to  lament,  to  bewail. 

LAGRIMINHA,  s.  /.  dimin.  of  Lagri¬ 
ma.  V.  Laqrimasinha. 

LAGRIMOSO,  A,  or  LACRIMOSO, 
A,  adj.  that  sheds  tears;  full  of  tears;  sor¬ 
rowful. 

LAIA  or  LAYA,  s.  f.  kind  or  sort. 
Laia-laia  (in  the  East-Indies),  any  sort  of 
goods  or  commodities.  Laia-laia ,  so  so,  in¬ 
different,  not  quite  good. 

LAICAL,  adj.  laic  and  laical,  belong¬ 
ing  to  the  laity  or  people,  in  distinction 
from  the  clergy.  — ,  belonging  to  a  lay- 
brother  (in  a  monastery). 

♦  LAID ADO,  p.  p.  of  Laidar,  and  adj. 
(anc.)  disfigured,  made  ugly. 

♦  LÁIDAMENTO,  s.  (anc.)  deformity, 
ugliness. 

"LAIDAR,  v.  a.  (anc.)  to  disfigure,  to 
deform,  to  wound  one  in  the  face  and  de- 
formes  him.  * 

♦  LA1DIDO.  Y.  Laidado. 

*LAIRA  (anc.).  V.  Leira. 

LAIS,  s.  (a  sea  term)  the  yard-arms 
in  a  ship. 

LAIVOS,  s.  pi.  filthiness,  sluttishness, 
nastiness  of  the  face,  a  spot  of  dirt.  — , 
a  tincture,  a  smattering,  a  superficial 
knowledge. 

♦  LALO,  s.  (hot.)  dust  made  of  leaves  of 
baobab  a  tree  of  Africa,  that  the  negroes 
mixe  with  the  food. 

LAM.  Y.  Lã  or  Lan. 

LAMA,  s.f.  mud,  mire.  Sujar  com  — , 
to  mire,  to  soil  with  mud. 

LAMA  or  LAMMA  or  LHAMA,  s.  La¬ 
ma,  the  sovereign  pontiff  or  rather  god  of 
the  Asiatics  Tartars.  Os  lammas  são  con¬ 
siderados  como  incarnações  de  differentes 
divindades,  the  lamas  are  looked  upon  as 
incarnations  of  dift'erents  divinities.  — , 
(n.  h.)  lama,  a  small  species  of  Camel,  the 
Camelus  lama  of  South  America;  it  has 
no  hump. 

LAMAÇAL,  adj.  a  puddle,  a  small 
muddy  lake,  a  dirty  plash,  a  slough.  — 
de.  porcos,  the  mire  where  swine  wallow. 
—  de  javali,  the  slough  of  a  wild  boar, 
the  soil  or  mire  wherein  he  wallows. 

LAMAÇÃO,  s.  f.  V.  Lamaçal. 

♦  L AMAÕEIRO.  V.  Lamaçal. 

♦  LAMACENTO,  A,  adj.  muddy,  miry. 

LAMARÃO,  s.  augm.  of  Lama.  V.  La¬ 
maçal. 

LAMBADA,  s.  f.  a  stroke,  a  blow. 

♦  LAMBÃO,  s.  m.  LAMBONA,  s.  /.  a 
glutton.  —  or  lambaz  (in  sea  lang.),  a 
swab,  a  sort  of  mop  made  of  rope-yarns 
of  an  old  cable.  Alimpar  o  navio  com  o 
— ,  or  lavibazes,  to  swab  the  ship.  0  que 
lava  e  alimpa  o  navio  com  o  — ,  a  swab¬ 
ber. 

♦  LAMBDACISMO,  s.  the  placing  of  a 
letter  l  in  the  room  of  r,  as  altificio  in 
room  of  artificio,  it  is  an  error  of  pronun¬ 
ciation. 

♦  LAMBDOIDE,  adj.  lambdoidal,  that 
has  a  figure  or  form  of  the  lambda,  the 
l  of  greek  language. 

LAMBDOIDE  or  LAMBDOIDES, 
(aunt.)  lambdoides,  one  of  the  sutures  of 
skull. 

LAMBEAR,  v.  a.  to  devour,  to  eat  too 
much,  excessively. 

LAMBEATO,  instead  of  Lambeado,  p. 
p.  of  Lambear,  and  adj.  devoured. 

LAMBEDOR,  s.  a  syrup. 

LAMBEDURA,  s.  f.  a  little  portion  of 
food;  licking. 
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♦  LAMBEIRO,  s.  a  syrup.  — ,  a  glutton; 
a  blab. 

LAMBEL,  s.  a  sort  of  coarse  woollen 
cloth. 

♦  LAMBE-LHE-OS-DEDOS,  s.  a  sort  of 
a  sweet  and  agreable  pear. 

LAMBER,  v.  a.  to  lick,  to  pass  or 
draw  the  tongue  over  the  surface;  to  take  i 
in  by  the  tongue,  to  lap.  —  os  dedos,  to 
lick  one’s  fingers.  O  cão  lambe  uma  cha¬ 
ga,  a  dog  licks  a  sore.  0  gato  lambe  o 
leite,  a  cat  licks  milk.  — ,  or  polir,  apu¬ 
rar  em  demasia  versos,  qualquer  obra,  to 
lick  over  or  to  lick  up  verses,  a  piece  of 
work.  — ,  or  consumir  inteiramente,  devo¬ 
rar,  to  lick  up.  Elle  lambeu,  consumio, 
deu  cabo  de  tudo  em  breve  tempo,  he  soon 
licked  all  up.  — ,  gastar,  estragar  toda  a 
sua  fortuna  em  comes  e  bebes,  to  lick  up, 
to  spend  all  up  riotously  in  eating  and 
drinking.  — ,  or  passar  pela  borda,  passar 
levemente  por...,  to  run  or  flow  gently  by. 

LAMB1CAR.  V.  Alambicar,  Distillar. 

LAMBIDA,  s.  f.  a  licking. 

LAMBIDO,  A,  p.  p.  of  iMmber,  and 
adj.  licked.  —  or  devorado,  licked  up. 

LAMBIQUE,  s.  limbec,  a  distillatory 
vessel,  alembic. 

LAMBISCADO,  A,  p.  p.  of  Lambiscar, 
and  adj.  tasted,  touched  lightly. 

LAMBISCAR,  v.  a.  to  taste,  to  eat  too 
little,  to  take  a  smack  of  a  thing;  to  piddle 
at  table,  to  feed  without  appetite.  0  que 
lambisca,  a  piddlcr,  one  that  eats  without 
appetite. 

LAMBISCO,  s.  a  little  portion  of  a 
thing;  dainty  bits. 

LAMBISQUEIRO,  s.  a  glutton,  a 
dainty  feeder. 

LAMBRE.  V.  Alambre. 

♦  LAMBREQUIM  or  LAMBREQUINS, 
s.  (herald.),  elmet’s  ornaments. 

LAMBUÇADA  or  LAMBUZADA,  s. 
(a  jocose  word)  a  belly  full. 

♦  LAMBUGEIRO,  s.  a  glutton,  greedy 
of  fine  bits. 

LAMBUGEM,  s.  f.  dainties,  junkets, 
tidbits,  kickshaws.  — ,  a  little  reward.  — , 
a  bait  to  catch  fish,  etc. 

♦  LAMBUJADO,  p.  p.  of  Lambujar,  and 
adj.  hankered  for  or  after. 

♦  LAMBUJAR,  v.  a.  to  hanker  after  a 
dainties,  to  be  looking  for  tid-bits,  deli¬ 
cacies,  —  to  glutton  or  glut. 

♦  LAMBUSAR.  V.  Lambujar. 

LAMEDA  of  ALAMEDA,  s.  f.  a  po¬ 
plar  grove. 

♦  LAMEGO,  s.  (anc.)  a  sort  of  plough. 

«LAMEGUEIRO,  s.  a  tree  so  called. 

LAMEIRA,  s.  f.  (bot.)  a  plant  so  cal¬ 
led. 

♦  LAMEIRAO,  s.  augm.  of  Lameiro ,  a 
great  puddle. 

LAMEIRO,  s.  a  meadow;  a  marshy  lake 
ground  or  fen. 

♦  LAMELLADO,  A,  adj.  lamellate,  la- 
mellated,  formed  in  thin  plates  or  scales. 

» LAMELLAR,  adj.  disposed  in  thin  pla¬ 
tes  or  scales. 

♦  LAMELLIFORME,  adj.  lamelliforin, 
having  the  form  of  a  plate. 

♦  LAMELLOSO,  A,  adj.  lamellate. 

LAMENTAÇÃO,  s.f.  lamentation,  com¬ 
plaint,  audible  grief.  Em  llama  foi  ou¬ 
vida  uma  só  voz,  mna  — ,  in  Rama  wa3 
there  a  voice  heard,  lamentation  and  weep¬ 
ing.  Desatar-se  ern  lamentações  e  gritos, 
to  give  one  self  up  to  cries  and  lamenta¬ 
tions.  As  lamentações  de  Jeremias  pro- 
phei.a ,  the  lamentations  of  propheta  Jere¬ 
miah. 

LAMENTADO.  A,  p.  p.  of  Lamentar , 
and  adj.  lamented.  Sorte  que  deve  ser  la¬ 
mentada,  a  lamented  fate.  Pae  cuja  morte 
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e  digna  de  ser  lamentada,  a  lamented  fa¬ 
ther. 

LAMENTADOR,  A,  s.  lamenter,  one 
who  cries  out  with  sorrow,  one  who  mourns. 

LAMENTAR,  v.  a.  to  lament,  to  be¬ 
wail;  to  mourn  for;  to  bemoan;  to  deplo¬ 
re.  Um  ria  das  loucuras ,  o  outro  lamen- 
|  lava,  or  deplorava  os  crimes ,  one  laughed 
at  follies,  one  lamented  crimes.  —  a  morte 
dos  paes,  to  lament  the  dead  of  one's  pa¬ 
rents.  Todos  lamentavam  as  vossas  des¬ 
graças,  every  one  lamented  your  misfor¬ 
tunes.  Eu  lamento  o  vosso  erro,  I  lament 
your  error. 

LAMENTAR,  v.  n.  or  LAMENTAR- 
SE,  v.  r.  to  mourn,  to  grieve,  or  to  ex¬ 
press  sorrow;  to  regret  deeply,  to  fell 
sorrow.  Em  vão  chorais  e  lamentais,  it  is 
in  vain  you  weep  and  lament.  Debalde 
vos  lamentais  or  lamentai-vos  em  balde, 
you  lament  in  vain.  Elle  tem  padecido 
grandes  dores  sem  lamentar-se,  he  has  suf¬ 
fered  great  pains  without  lamenting.  La- 
mentar-se  por  cousa  pela  qual  devia  ale¬ 
grar-se,  lie  laments  for  a  thing  at  which 
lie  ought  to  rejoice.  Jeremias  lamentou-se 
por  causa  da,  or  lamentou  a  morte  de  Jo- 
sias,  Jeremiah  lamented  for  Josiah.  Eu 
suspiro  e  lamento-me  vãmente,  I  sigh  and 
lament  me  in  vain. 

LAMENTAVEL,  adj.  lamentable,  to 
be  lamented,  deserving  sorrow;  mournful, 
adapted  to  awaken  grief;  expressing  sor¬ 
row.  Uma  sorte  — ,  a  lamentable  fate.  Gri¬ 
tos  lamentáveis,  lamentable  cries.  Toada 
— ,  a  lamentable  tune.  — ,  lamentable  (in 
rather  ludicrous  sense,  is  sometimes  used 
for  miserable,  pitiful,  poor).  Elle  escreve 
de  modo  — ,  or  lastimoso,  que  faz  lastima, 
he  writes  in  a  lamentable  manner. 

♦  LAMENTAVELMENTE,  adv.  lamen¬ 
tably,  mournfully,  pitifully.  Soltar  gritos 
lamentáveis,  to  cry  out  lamentably. 

LAMENTO,  s.  lament,  expression  of 
sorrow;  lamenting. 

LAMENTOSO,  A,  adj.  lamenting, 
mournful,  expressing  sorrow. 

LAMIA,  s.  f.  lamia,  a  hag,  a  witch,  a 
demon.  — ,  or  tubarão,  peixe,  lamia,  the 
white  shark. 

LAMINA,  s.f.  lamin,  lamina,  laminae, 
a  thin  plate  or  scale,  a  layer  or  coat  lying 
over  another;  applied  to  the  plates  of  mi¬ 
nerals,  bones,  etc.,  the  upper,  broad  or 
spreading  part  of  the  petal  in  a  polype- 
talous  corol. 

♦  LAMINAÇAO,  s.  f.  lamination,  the 
act  of  beating  into  thin  plates,  the  state 
of  being  laid  as  thin  plates  one  over  ano¬ 
ther. 

LAMINADO,  A,  p.  p.  of  Laminar,  and 
adj.  laminated,  laminate;  plated;  consist¬ 
ing  of  plates,  scales,  or  layers  one  over 
another. 

♦  LAMINADOR,  s.  an  instrument  to  la¬ 
minate. 

♦  LAMINAR  v.  a.  to  laminate,  to  flat¬ 
ten. 

♦  LAMINAR,  adj.  laminar,  in  plates; 
consisting  of  thin  plates  or  layers. 

♦  LAMINOSO,  A,  adj.  V.  Laminar. 

«LAMINUAR,  s.  an  engine,  a  machine 

to  laminate. 

♦  LAMIOS,  s.  pi.  espeetres,  ghosts;  ma¬ 
gicians. 

♦  LAM OJA,  s.  f.  a  sort  of  mass  or  paste 
to  undo  a  spot  or  stain. 

LAM  PAD  A  or  A  LAM  PAD  A,  s.  /. 
lamp,  a  light  made  with  oil  and  a  wick; 
the  vessel  containing  the  oil.  —  de  bron¬ 
ze,  de  prata,  a  bronze  lamp,  a  silver  lamp. 
—  de  muitos  bicos,  a  lamp  with  several 
burners.  A  —  do  cto  (a  lua ),  the  lamp  of 
I  heaven.  • —  de  segurança ,  safety  lamp 
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(lamp  for  lighting  coal  mines,  without  ex-  j 
posing  workmen  to  the  explosion  of  the  in¬ 
flammable  air). 

LAM  PA  DARIO,  s.  a  great  branched 
candlestick,  a  lamp  with  several  burners. 
•LAMPADEIRO,  s.  lamp  maker. 
LAMPÂO  or  LAMPO,  s.  hasty,  early  ri¬ 
pe.  Figo  —  or  lampo ,  a  forward  or  early 
lig.  Fera  — ,  a  hasty  pear. 

•  LAMPARINA,  s.f.  a  little  lamp. 
LAMPAS,  s.  advantage.  Levar  as  — , 

to  surmount,  to  go  beyond,  to  excell  or 
surpass.  — ,  a  branch  with  pears  or  some 
other  fruit,  gathered  on  Midsumer’s  night. 

•  LAMPASSO,  s.  (bot.)  the  herb  petty 
million,  wool- blade  or  long- wort. 

LAMPEÃO,  s.  a  great  lamp. 

•  LAMPEDA.Y.  Lampada. 

•  LAMPEDEJAR,  v.  n.  (ane.)  to  appear 
and  to  vanish  away  suddenly  as  a  flash  or 
lightning. 

LAMPEIRO,  A,  adj.  (jest.)  hasty,  quick 
or  speedy. 

LAMPEIAR,  v.  n.  to  shine,  or  to  glit¬ 
ter. 

LAM  PIN  FIO,  A,  adj.  beardless,  with¬ 
out  a  beard,  smooth. 

LAMPO.  V.  Lampão. 

LAMPO.  y.  Relampago. 

LAMPREA,  or  LAMPREIA,  s.  a  lam¬ 
prey,  a  genus  of  anguilliform  fishes,  re¬ 
sembling  the  eel,  and  moving  in  water  by 
winding,  like  the  serpent  on  land. 

LAMPREAR,  v.  a.  (at  the  play  of  nine¬ 
pins)  to  take  out  the  ninth  pin  with  the 
loft  hand,  keeping  the  bowl  in  the  right. 

•  LAMURIA,  s.  f.  lamentation,  lament, 
complaint. 

« L  AMURI AR-SE,  v.  r.  (jest.)  to  grieve, 
to  regret,  to  express  sorrow,  to  lament. 
LAN.  V.  Lãa. 

LANADA,  s.  f.  a  sponge;  a  rammer  or 
staff  with  a  piece  of  lamb-skin  about  the 
end  of  it,  for  scouring  great  guns  before 
they  are  charged  again,  after  having 
been  discharged.  — ,  (bot.)  V.  Lanosa. 

LANÇA,  s.f.  lance,  a  long  spear;  an  of¬ 
fensive  weapon  in  form  of  a  half-pike,  used 
by  the  ancients  and  thrown  by  the  hand; 
it  consisted  of  the  shaft  or  handle,  the 
wings  and  the  dart:  in  modern  warfare,  it 
signifies  a  spear  used  only  in  thrusting. 
Apontar  or  armar  — ,  to  couch  a  lance. 
Ennstrar  a  — ,  to  lay  a  lance  in  rest. 
Quebrar  uma  —  com  alguem,  to  break  a 
lance  with  some  one,  to  dispute  with  him. 
— ,  a  soldier  anciently  armed  with  a  spear. 
— ,  meteor  so  called  because  it  has  the  fi¬ 
gure  of  a  lance.  Lanças  de  agua,  a  vio¬ 
lent  shower.  —  que  se  usa  na  caça  do  ja¬ 
vali,  a  boar-spear,  a  hunting  pole,  a  hun¬ 
ter’s  staff.  —  (in  agriculture),  the  stick 
or  latch  which  is  laid  across  the  other  two 
forked  ones  stuck  upright  in  the  ground, 
to  support  the  vines  ;  a  frame  whereon  vi¬ 
nos  are  joined. 

LANÇADA,  s.  f  a  hit  or  blow  with  a 
lance  or  spear. 

LANÇADEIRA,  s.f.  a  weaver’s  shuttle, 
with  which  he  throws  yarn  into  the  web. 

•  LANÇAD1CO,  A,  adj.  false,  treacherous, 
perfidious. 

LANÇADO,  A,  p.  p.  of  Lançar,  and 
adj.  thrown,  cast  out,  turned  out,  expul- 

scd. 

LANÇADOR,  s.  a  bidder  (at  an 

'  auction). 

•  LANÇADURA,  s.f.  a  shot  or  reach. 
LANÇA-LUZ,  s.  f.  a  glow-worm,  py- 

rolampis. 

L ANÇ AMENTO,  s.  reach  or  extent 
irom  one  side  to  the  other  (speaking  of 
any  tract  of  land).  — ,  situation,  local  po¬ 
sition.  — ,  an  imposition,  a  tax.  —  novo  da 
30 
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arvore,  a  shoot,  set  or  slip,  a  scion,  a  sprig. 
Cavallo  de  — ,  a  stallion. 

•  LANÇANTE,  adj.  (anc.)  that  throws, 
casts  or  flings;  that  hurls;  that  turns  out. 

•  LANÇANTE,  s.  (anc.)  ao  —  (adverb, 
locution),  bending  downward,  inclining. 

LANÇAR,  v.  a.  to  throw,  to  cast,  to 
fling.  —  com  força  e  impelo,  to  hurl.  A 
acção  de  — ,  a  throw,  hurl,  or  cast.  —  do 
navio  ao  mar,  alijar,  to  heave  a  thing 
over-board.  —  á  roda,  to  cast  all  about  or 
on  every  side.  —  por  cima,  to  cast  over. 

—  uma  cousa  no  rosto  a  alguem,  to  throw 
u  thing  in  one’s  dish,  to  hit  him  in  the 
teeth  with  it.  —  os  alicerces,  to  lay  the 
foundation  or  ground- work.  —  fóra,  to  cast 
out,  to  turn  away,  to  put  or  turn  out. — 
fóra  com  desprezo,  to  turn  off,  to  dismiss 
contemptuously.  — pela  bôea,  to  vomit,  to 
throw  up,  to  cast.  —  vergonteas,  to  shoot. 

—  raiz,  to  put  out  a  root,  to  emit,  as  a 
plant.  —  cheiro,  to  breathe  forth  a  sweet 
smell.  - —  a  culpa  a  outrem,  to  cast  the 
fault  on  another.  —  (at  an  auction)  to 
bid.  O  que  lança  mais  (at  auction)  the 
highest  bidder.  —  em  papel,  por  escripto, 
to  set  down,  to  write.  —  linhas,  apontamen¬ 
tos  em  ordem  afazer  alguma  cousa,  to  use 
proper  means  to  bring  a  thing  about.  — 
ancora,  to  cast  anchor.  —  o  prumo,  to  cast 
the  lead  in  order  to  sound  the  depth  of 
the  sea  or  of  a  river.  — ■  carga  ao  mar 
n'uma  tempestade,  to  lighten  a  ship  in  a 
storm.  Os  objectos  lançados  ao  mar  na 
tempestade,  those  goods  which  the  seamen 
cast  over  board  in  danger  of  shipwreck. 

—  ú  banda  (a  sea  phrase),  to  lay  a  ship  on 
one  side;  to  turn  the  side  of  a  ship  towards 
another  in  order  to  give  her  a  broad  side. 

—  um  navio  ao  mar,  to  launch  a  ship.  — 
mão  de  uma  cousa,  to  lay  hold  a  thing.  — 
em  conta,  to  reckon.  O  que  lança  or  arre¬ 
messa  alguma  cousa,  a  thrower.  —  alguem 
ao  mar,  to  throw  one  into  the  sea.  — pe¬ 
dras,  apedrejar  alguem,  to  throw  stones 
at  one.  Uma  bomba  de  fogo  lança  agua 
para  apagar  o  incêndio,  a  fire-engine 
throws  water  to  extinguish  flames.  —  uma 
cousa  or  atirar  com  alguma  cousa  á  cara 
de  alguem,  to  throw  a  thing  into  one’s 
teeth.  — para  traz,  to  throw  aback.  —  o  di¬ 
nheiro  pela  janella,  desperdiça-lo,  to  throw 
away  one’s  money.  ■ —  para  o  lado,  pôr  de 
parte,  to  throw  by,  to  lay  aside  as  of  no 
use.  — por  terra,  derribar,  to  throw  down, 
to  subvert.  —  dentro  or  para  dentro,  to 
throw  in,  to  put  in,  to  inject.  — fóra,  ex- 
pellir,  to  throw  off.  —  fóra  de  si,  despo- 
jar-se,  to  throw  off.  —  de  si  todo  o  senti¬ 
mento  de  or  perder  toda  a  vergonha,  to 
throw  off  all  sense  of  shame.  —  sobre  or 
pôr  «  conta  de,  to  throw  on.  —  de,  excluir, 
rejeitar,  to  throw  out.  Elies  o  lançaram 
d'ali  para  fóra,  o  expidsaram,  they  threw 
him  out.  —  para  cima,  to  throw  up.  — 
vomitando,  to  throw  up. 

LANÇAROTE,  s.  he  who  puts  the  stal¬ 
lion  to  the  mare. 

LANÇAR-SE,  v.  r.  to  throw,  to  cast 
oneself,  to  run,  to  fall,  to  rush  on;  to  get 
out,  to  stretch,  to  shoot  out.  —  sobre  o  ini¬ 
migo,  to  fall  on  the  enemy.  —  aos  pés  de 
alguem,  to  cast  or  throw  one’s  self  at  one’s 
feet.  —  sobre  a  presa  (speaking  of  a  bird 
of  prey),  to  dart  on  the  prey. 

LANCE,  s.  action,  working,  deed;  op¬ 
portunity,  occasion;  sorte,  chance,  fortune. 
— ,  throw,  a  stroke,  a  blow.  Um  —  de  da¬ 
dos,  a  cast  of  dice.  Um  bom  — ,  um  — fe¬ 
liz,  a  good  throw,  a  lucky  throw. 

•  LANCEADA,  .<?.  /.  V.  Lançada. 

•  LANCEADO,  A,  adj.  lanced.  V.  Alan- 
ceado. 

LANCEAR  or  ALANCEAR,  v.  a.  to 
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lance,  to  pierce  with  a  lance.  Operar  uma 
apostema  lanceando-a  or  lancetando-a,  to 
lance  an  imposthume. 

LANCEI RO,  s.  lanceman,  a  soldier  arm¬ 
ed  with  a  lance.  — ,  lancer  or  lancier,  a 
horseman  pinned  bearing  a  lance. 

•  LANCEOLA,  s.  f.  (bot.)  lanceola,  rib¬ 
wort;  a  sort  of  plantain,  a  medicinal  plant. 

•  LANCEOLADO,  A,  adj.  (bot.)  lanceo¬ 
late  or  lanccolated,  shaped  like  a  lance; 
oblong  and  gradually  tapering  towards 
each  extremity.  Plantas  com  as  folhas  lan- 
ceoladas,  ji  plant  with  lanceolate  leaves. 

LANCETA,  s.  f.  lancet,  a  surgeon’s  in¬ 
strument  sharp-pointed  and  two-edged, 
used  in  bleeding,  and  in  opening  tumours. 

•  LANCETADA,  s.  f.  a  prick  or  gash 
with  a  lancet.  Dar  uma  — ,  to  lance,  to 
open  chirurgically. 

•  LANCETADO,  A,  adj.  lanced,  pricked 
with  a  lancet. 

LANCETAR,  v.  a.  to  lance,  to  open 
with  a  lancet. 

•  LANCETEIRA,  s.  f.  a  sort  of  file,  of 
which  the  gun-smiths  make  use. 

LANCHA,  s.  f.  the  pinnace  or  boat  of 
a  ship. 

«LANCHADA,  s.  f.  a  load  with  which 
a  pinnace  is  burdened. 

•  LANCHAO,  s.  augm.  of  Lancha,  a  great 
pinnace. 

LANCHARA,  s.  f.  a  sort  of  indian  ship 
so  called. 

LANCHO,  s.  a  stone. 

•  LANCIL,  s.  the  free  stone,  that  is  long 
and  not  thick. 

•  LANCINHA,  s.  dimin.  of  Lança,  a  lit¬ 
tle  lance  or  spear. 

LANÇO,  s.  throw,  hurl  or  cast.  —  de 
dados,  a  cast  of  dice.  —  de  rede,  a  cast  of 
a  net  in  fishing.  —  (in  building),  a  wall 
erected  in  the  side  of  an  edifice.  — ,  a  tract 
or  space.  —  (at  an  auction),  the  act  of 
bidding,  an  out-bidding  or  enhancing  of 
the  price;  the  price  bidden.  Botar,  or  ti¬ 
rar  alguem  do  — ,  to  out-bid,  to  bid  more 
than  another.  — ,  turn,  trick,  practice, 
manner  or  way  of  doing  any  thing.  — , 
throw,  the  act  of  hurling  or  flinging;  a 
cast,  the  distance  which  a  missile  may  be 
thrown.  A  distancia  de  um  —  de  pedra, 
a  stone’s  throw.  — ,  a  stroke,  a  blow.  Um 
—  feliz,  a  lucky  throw.  Um  —  da  divina 
providencia,  a  great  providence. 

•  LANÇOA,  s.f.  a  sort  of  plant  of  China, 
resembling  the  selery  or  celery. 

LANÇOL  or  LENÇOL,  s.  a  sheet  for  a 
bed.  — ,  a  piece  of  white  sandy  ground. 

LANDE,  LANDEA  or  LANDES,  s.f. 
an  acorn,  mast  to  feed  hogs  with. 

•  LANDEIRA,  s.  f.  a  wood  of  beech, 
acorns,  etc.,  on  which  swine,  etc.,  on  feed. 

•  LANDEL,  s.  a  quilted  garment;  a  dress 
with  plates  of  iron. 

LANDOA.  V.  Lande. 

*L ANDRE,  s.  f.  (anc.)  the  disease  call¬ 
ed  king’s-evil. 

*LANDU,or  LUNDU,  s.  a  sort  of  dance. 
LAN  GAR  A,  s.f.  (a  ind.  term)  lame, 
cripple,  halt. 

•  LANGOR,  s.  langor,  feebleness;  heavi¬ 
ness;  lassitude  of  body,  that  estate  of  the 
body  which  is  induced  by  exhaustion  of 
strenght,  as  by  disease,  by  extraordinary 
exertion,  or  by  weakness  from  any  cause. 
— ,  languor  dulness  of  intellectual  faculty. 

•  LANGUE,  a  variation  of  Languir,  in¬ 
stead  of  Languer,  that  is  not  of  use.  — 
(poet.),  he  is  languid,  flagging  or  heart¬ 
less. 

•  LANGUENTO.  V.  Languido. 
«LANGUESCER.  V.  Languir. 

•  LANGUI,  s.  (an  asiat.  term)  a  sort  of 
woollen  cloth  of  Guzarate. 
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.LANGUIDAMENTE,  adv.  languidly, 
weakly,  feebly;  slowly;  without  energy, 
without  animation. 

LANGUIDEZ,  s.f.  languidness,  weak¬ 
ness  from  exhaustion  of  strenght;  feeble¬ 
ness,  slowness. 

LANGUIDO,  A,  adj.  languid,  flagging, 
drooping;  feeble,  indisposed  to  exertion; 
slow,  dull,  heartless,  without  animation. 
O  corpo  está  or  fica  —  depois  de  excessiva 
agitação,  que  lhe  exhaure  or  esgota  as 
forças,  the  body  is  languid  after  excessi¬ 
ve  action,  which  exhausts  its  powers.  Ex¬ 
pressão  languida,  languid  expression. 
Pulso  —  or  fraco,  languid  pulse.  Estylo  —, 
languid  style. 

LANGUINHENTO,  A,  or  LANGUI- 
NHOSO,  OSA,  adj.  languishing  ^clammy, 
ropy. 

LANGUINHOSO.  V.  Languinhento. 
.LANGUIR  or  LANGUESCER,  v.  a.  e 
n.  to  languish,  to  grow  feeble;  to  pine 
away.  — ■  de  or  com  fome,  to  languish 
with  hunger.  —  de  or  na  miseria,  to  lan¬ 
guish  in  misery.  — ,  to  languish,  to  wither, 
to  fade,  to  lose  the  vegetating  power.  As 
flores  languem  or  murcham  por  falta  de 
agua,  the  flowers  are  languishing  for  want 
of  water.  A  natureza  langue,  or  afrouxa, 
enfraquece,  definha  durante  o  inverno,  all 
nature  languishes  in  winter.  — ,  to  lan¬ 
guish,  to  grow  dull;  to  be  no  longer  acti¬ 
ve  and  vigorous.  O  commercio,  a  industria, 
a  agricultura  languem  sem  vida,  commerce, 
agriculture,  manufactures  languish.  Esta 
mulher  langue  or  esmorece,  definha  de  pu¬ 
ra  magoa  pela  perda  do  amante,  that 
woman  languishes  for  the  loss  of  her  lo¬ 
ver.  A  terra  trajará  luto,  e  tudo  que  a  ha¬ 
bita  languirá  or  definhará  na  tristeza,  the 
land  shall  mourn,  and  every  one  that 
dwelleth  therein  shall  languish.  — ,  to 
languish,  to  look  with  softness  or  tender¬ 
ness,  as  with  the  reclined  and  a  peculiar 
east  of  the  eye. 

LANGUOR.  Y.  Langor. 
.LANGUOTIM  or  LANGOTIM,  s.  (an 
ind.  term),  a  piece  of  cloth  with  which  the 
indians  cover  themselves  from  the  waist 
to  the  knees. 

LANHA,  s.f.  (an  asiat.  term)  the  fruit  of 
the  cocoa-tree  when  it  is  tender  and  green. 

LANHADA  or  LANADA,  s.  /.  the 
spunge  for  scouring  the  cannon  after  firing. 
.LANHAR  or  ALANHAR,  v.  a.  to 
paunch,  to  pierce  or  rip  the  belly,  to  take 
out  the  paunch. 

LAN1FERO,  A,  adj.  laniferous,  bear¬ 
ing  or  producing  wool;  clothed  with  wool. 

LANIFÍCIOS,  s.  lanifice,  woollen  ma¬ 
nufacture. 

LANÍGERO,  A,  adj.  lanigerous,  bear¬ 
ing  or  producing  wool. 

*LANO,  A,  adj.  (anc.)  rash,  licentious. 
LANOSO,  OSA,  adj.  woolly,  consisting 
of  wool,  clothed  with  wool. 

LANSQUENET,  s.  a  german  foot-sol¬ 
dier;  a  game  at  cards. 

•  LANTANA,  s.  (bot.)  American  vibur¬ 
num. 

.LANTEA  or  LANTEÁ,  (an  asiat. 
word),  s.  f.  a  sort  of  vessel  or  ship. 
.LANTEJOULA  or  LENTEJOULA, 
s.  f.  spangles,  small  plates  of  shining  me¬ 
tal. 

LANTERNA,  s.  f.  a  lantern,  and  by 
corruption  lanthorn,  a  transparent  case  for 
a  candle  or  other  light.  —  de  furta-fogo, 
a  dark  lantern. — magica,  a  magic  lantern. 
Porta  — ,  lantern-bearer.  0  qnefaz  lanter- 
nas,  lantern-maker.  —  (archit.),  obra  feita 
de  vidro  ou  outra  materia  para,  dar  luz  no 
mais  alto  de  um  edificio  (clarabóia),  a  lan- 
terntop  of  a  dome,  or  cupola;  a  sort  of  i 
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sky-light  shaped  like  a  lantern.  —  (among 
mechanics),  trundle. 

LANTERNEIRO,  s.  lantern-maker. 

•  LANTOR,  s.  (an  Asiat.  word)  a  sort  of 
cocoa-tree. 

LANUDO,  A,  adj.  woolly,  ftdl  of  wool. 
—  (bot.),  Innate  or  lanated,  covered  with 
a  substance  like  curled  hairs.  Folha,  haste 
lanuda,  a  lanate  leaf  or  stem. 

LANUGEM,  s.  /Cthe  soft  wool,  cotton, 
or  fur  upon  fruits,  herbs,  leaves,  etc.,  the 
down  feathers  in  birds.  Cousa  que  tem  — , 
downy,  mossy,  covered  with  cotton,  or  soft 
hair. 

«LAODICENO,  A,  adj.  laodicean,  like 
the  Christians  of  Laodicca;  lukewarm  in 
religion. 

LAPA,  s.f.  a  small  cave,  a  small  grot 
or  den,  a  hole  in  a  rock  or  mountain.  — , 
a  kind  of  shell-fish. 

«LAPARÀO,  s.  the  disease  called  king’s- 
evil. 

♦  LAPARINHO,  s.  dimin.  of  Laparo,  a 
little,  leveret. 

LAPARO,  s.  a  leveret. 

LAPATA,  s.  a  sort  of  purgative  plant, 
a  sort  of  senna. 

«LAPEDO,  s.  a  place  full  of  small  caves 
or  grots. 

LAPES,  s.  a  mixture  of  lime,  train-oil, 
etc.,  to  sheath  a  ship;  the  planks  with 
which  they  sheat  a  ship.  Lançar  —  a  um 
navio,  to  sheat  a  ship  with  tapes. 

LAPIDA,  s.  f.  a  flat,  square  stone,  on 
which  inscriptions  are  written. 

LAPIDAÇÃO,  s.  f.  lapida tion,  stoning; 
cutting  or  polishing  of  precious  stones. 

LAPIDADO,  A,  p.  p.  of  Lapidar,  and 
adj.  lapidated. 

LAPIDAR,  v.  a.  to  lapidate,  to  kill  by 
stoning. 

LAPIDAR  or  LAPIDARIO,  adj.  lapi¬ 
dary,  pertaining  to  the  art  of  cutting  sto¬ 
nes;  proper  for  monumental  stones.  Es¬ 
tylo  — ,  lapidary  verses.  — ,  lapidarious, 
stony. 

*  LAPIDARIA,  s.  f.  the  art  of  cutting 
precious  stones  or  lapidary  gems. 

LAPIDARIO,  s.  one  who  deals  in  sto¬ 
nes  or  gems;  artificer  w'ho  cuts  precious 
stones,  one  skilled  in  gems. 

LAPIDEO,  A,  adj.  lapideous,  stony;  of 
the  nature  of  stone.  Materia  lapidea,  pe¬ 
dregosa ,  lapideous  matter. 

*  LAPIDEBCENTE ,  adj.  (chirn.)  lapi- 
descent,  turning  to  stone,  that  has  the 
quality  of  petrifying.  — ,  s.  lapidescent, 
any  substance  which  has  the  quality  of 
petrifying  a  body  or  converting  it  into 
stone. 

» LAPIDIFICAÇÃO,  s.f.  lapidification, 
the  act  of  forming  stones. 
.LAPIDIFICAR,  v.  a.  (chim.)  lapidifi- 
cate,  to  make  artificial  stones,  lapidify, 
to  form  into  stone.  Lapidificar-se,  to  be 
formed  into  stones. 

•  LAPIDIFICO,  A,  adj.  lapidifie,  form¬ 
ing  stones. 

LAPIDOSO,  A,  adj.  belonging  to  sto¬ 
nes;  hard  as  a  stone. 

LAPIM,  s.  allopecn,  a  stuff  made  of  silk 
and  wool. 

«LAPINHA,  s.f.  a  little  small  cave,  grot 
or  den. 

LAPIS,  s.  a  black  lead  used  for  draw¬ 
ing,  crayon,  pencil.  Páo  em  que  se  mette 
o  — ,  a  portcrayon.  —  chumbo  (among 
painters),  a  stone  that  has  the  colour  of 
lead.  —  vermelho,  the  blood-stone.  —  ad¬ 
mirarei  (in  pharmacy),  lapis  medicamen- 
tosus.  Penna  de  — ,  black  lead  pencil.  — 
muscidar  or  numismatica,  lapis  numisma- 
lis.  —  lazuli,  lapis  lazuli  (azure  stone). 
LAPIZE1RO,  s.  a  port-crayon. 
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LAPSO,  s.  lapse,  course,  succession, 
process,  tract. 

LAP, SO,  A,  adj.  ex.:  O  homem  or  pecca- 

dor  — ,  a  sinner. 

LAPUZ,  s.  (a  vulgar  word)  a  clown, 
a  churl;  a  greedy  gut,  a  devourer. 

LAQUEAÇAO,  s.f.  the  ret  of  stopping 
the  blood  after  the  amputation  of  any  part 
of  the  body,  with  a  chirurgical  apparatus 
for  that  purpose. 

LAQUEADO,  A,  p.  p.  of  Laquear,  and 
adj.  stopped. 

LAQUEAR,  v.  a.  to  stop  the  blood  after 
the  amputation  of  any  part  of  the  body, 
with  a  chirurgical  instrument  for  that  pur¬ 
pose. 

*LAQUEARIO,  s.  (antiq.)  laqucarius,  an 
athleta  who  fought  with  a  laqueus  in  one 
hand  and  p  poniard  in  the  other. 

LAQUECA  or  ALAQUECA,  s.  f.  a 
shining  stone  found  in  Ballaguate,  which 
has  the  virtue  of  stopping  the  blood. 

LAR,  s.  the  earth,  the  ground,  under 
the  chimney.  Ao  pé  do  — ,  by  the  fire-si¬ 
des. 

LAR  AD  A,  s.  f.  a  multitude;  ashes 
and  embers,  not  few,  numerous,  excessive; 
quantity. 

LARAL,  s.  a  cross-beam  or  timber  in 
a  building. 

LARANGEIEA  or  LARANJEIRA, 
s.  f.  an  orange-tree. 

LARANJA,  s.  f.  an  orange.  —  da 
China.,  China-orange.  Flor  de  — ,  flower 
of  orange.  Agua  de  flor  de  — ,  orangery, 
a  sort  of  perfume.  —  azeda,  a  Seville- 
orange.  Pedaços  de  casca  de  —  enfeitados, 
orange-chips.  Mulher  que  vende  laranjas, 
an  orange-woman,  a  woman  who  sells 
oranges. 

LÀRANJADA,  s.f.  orangeade,  a  cool¬ 
ing  liquor  made  of  the  juice  of  oranges, 
sugar,  etc. 

LARANJADO  or  ALARANJADO,  A, 
adj.  orange- colour. 

LARANJAL,  s.  orangery,  plantation  of 
oranges. 

«LARAPIO,  s  a  pitferer,  a  filcher. 

•  LARARIO,  s.  a  chapel  among  the  Ro¬ 
mans  for  the  domestic  gods. 

LARDEADEIRA,  s.  a  larding-pin. 
LARDEADO,  A,  p.  p.  of  Lai-dear,  and 
adj.  larded. 

LARDEAR,  v.  n.  to  lard,  to  stuff  with 
bacon.  —  carne,  to  lard  moat.  —  um  ca¬ 
pão,  to  lard  a  capon.  —  um  discurso  corn 
latim  e  grego,  to  lard  one’s  discourse  with 
Greek  and  Latin  words. 

•  LARDO,  s.  lard,  the  grease  of  swine; 
the  flesh  of  swine;  bacon. 

LAREIRA,  s.  f.  a  fire-place,  or  a  fire¬ 
place  in  a  room  where  there  is  no  chimney. 

LARES,  s.  pi.  lares,  house-gods.  The 
lares  were  common  in  all  houses,  and  the 
penates  proper  to  particular  one’s.  Esta 
figura  representa  um  Deus  Lar,  this  fi¬ 
gure  represents  a  household  god.  — ,  an 
house,  an  habitation. 

LARGA,  s.  f.  liberty,  freedom;  licen¬ 
tiousness.  Viver  ci  — ,  to  live  without 
thought.  Ir  o  navio  uma  —  (a  sea  term), 
is  for  a  ship  to  large,  liberty. 

LARGADO,  A,  p.  p.  of  Largar,  and 
adj.  let  go,  loosed,  forsaken. 

LARGAMENTE,  adv.  largely,  diffu¬ 
sely,  amply.  Elle  fallou  —  sobre  o  assum- 
pto,  he  spoke  largely  upon  that  subject. 
Fallar  com  largueza  por  ostentação ,  to 
speak  largely,  ostentatiously.  — ,  liberal¬ 
ly,  abundantly.  Como  dá  — ,  com  largue¬ 
za!  how  largely  he  gives! 

LARGAR,  v.  a.  to  let  go,  to  loose,  to 
let  slip;  to  forsake,  to  leave.  —  o  freio  or 
a  rédea  ao  cavallo,  to  give  a  horse  ahead. 
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—  a  rédea  ás  próprias  paixòes,  to  gratify 
or  indulge  one’s  passions.  —  a  preza,  to 
let  go  one’s  hold.  —  os  cães  (in  hunting), 
to  east  off,  to  let  go  the  hounds.  —  as  ve¬ 
ins,  o  panno,  to  set  sail,  to  hoist  sail.  — 
uma  corda  (a  sea  phrase),  to  ease  or  to 
veer  out  a  rope.  —  cis  armas,  to  lay  down 
arms.  —  (a  military  word),  to  give  up,  to 
abandon,  to  yield  up.  Larga-me  or  dei¬ 
xa -me,  let  me  alone.  —  as  pennas,  to  cast 
off  the  feathers.  —  a  pelle,  to  cast  off  the 
skin.  —  mão  or  por  mão,  to  desist,  to  stop. 

—  de  proposito  uma  palavra,  to  drop  a 
word,  to  let  fall  or  slip  a  word.  —  or 
cortar  a  ancora  (a  sea  phrase),  to  leave 
one’s  anchor  and  cables  behind.  A  ancora 
largou,  the  anchor  is  a  trip  or  the  anchor 
is  a  weigh. 

LARGAS,  s.  libertinism,  a  living  at  lar¬ 
ge.  Dar  to  give  too  much  liberty. 

LARGHETTO,  s.  (mus.)  somewhat 
slow. 

LARGrIS,  s.  (an  asiat.  word)  a  kind  of 
medicinal  bark,  very  much  like  cinnamon. 

LARGO,  s.  a  little  square;  a  little 
market  or  piazza. 

LARGO,  adv.  (mus.)  a  very  slow  and 
solemn  movement.  Ao  — ,  at  large.  Pôr-se 
ao  — ,  to  get  more  room. 

LARGO,  A,  adj.  large  in  breadth,  wide, 
broad.  — ,  liberal.  Ao  comprido  e  ao  — ,  for 
and  wide.  —  de  palavras,  that  promiseth 
to  do  great  things.  Dispor  as  cousas  de 
— ,  to  provide  for  hereafter.  — ,  at  large. 
Passar  de  —,  to  bear  off,  to  stand  off  or 
at  a  distance.  Consciência  larga,  a  large 
conscience.  Caminho — ,  broad-way.  Panno 
— ,  broad  or  wide  cloth.  Que  tem  as  folhas 
largas,  broad  leaved.  —  or  abundante, 
plentiful,  abundant.  — ,  long,  of  long  con¬ 
tinuance.  Este  jardim  e  — ,  this  garden  is 
wide.  Este  campo  c  mais  comprido  or  longo 
do  que  — ,  this  field  is  longer  than  it  is 
wide.  Homem  —  dos  hombros,  a  man  with 
broad  or  large  shoulders.  Fita  larga,  broad 
or  wide  riband.  Em  demasia  — ,  over  wide 
or  broad.  —  or  extenso,  large,  great,  wide, 
ample.  Prov.  Do  pão  do  compadre  larga 
fatia  ao  afilhado,  to  cut  large  thongs  out 
of  another  man’s  leather.  Prov.  Ã vontade, 
a  praça  é  — ,  sit  at  your  ease,  the  land  lies 
wide.  — -,  unlimited. 

•  LARGUEADO,  A,  p.  p.  of  Larguear, 
and  adj.  given  liberally. 

LARGUEADOR,  s.  a  liberal  giver,  one 
who  spends  largely. 

LARGUEAR,  v.  a.  to  give  liberally,  to 
spend  profusely,  lavishly. 

LARGUEZA,  s.  f.  largess,  liberality, 
munificence,  bounty,  dole,  present,  dona¬ 
tive,  a  gift.  Fazer  larguezas  ao  povo,  to 
bestow  liberally  among  the  people.  Fazer 
grandes  larguezas,  to  be  very  bountiful  or 
generous.  Larguezas,  o  dinheiro  de  ouro  e 
prata  que  se  lança  ao  povo  nas  grandes 
solemnidades ,  como  casamentos  de  prínci¬ 
pes,  etc.,  a  largess,  a  dole. 

•  LARGUISSIMAMENTE,  adv.  snperl. 
of  Largamente,  very  largely,  very  profu¬ 
sely. 

•  LARGUÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Largo,  very  large,  broad,  wide;  very  ge¬ 
nerous,  very  abundant. 

LARGURA,  s.f.  breadth,  width,  wide¬ 
ness,  largeness,  broadness.  Esta  fazenda 
or  est.e  panno  tem  tres  quartas  partes  de 
— ,  that  cloth  is  three-quarters  wide.  —  de 
um  rio ,  de  um  fosso,  the  breadth  of  a  ri¬ 
ver.  of  a  ditch.  —  dos  navios,  the  extreme 
breath  of  ships.  —  das  portinholas,  size 
of  the  ports  fore  and  aft;  width  of  the 
ports. 

LARICO,  s.  the  larch-tree,  which  yields 

turpentine. 
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.LARIÇO.  V.  Larix. 

LARIM  or  LARI,  s.  (a  Persian  word) 
a  Persian  silver  coin,  in  value  about  six 
oence. 

» LARINGE.  V.  Laryngc. 

LARIX  or  LARICO,  s.  the  larch-tree, 
a  kind  of  lofty- tree,  which  yields  turpen¬ 
tine. 

LAROZ,  s.  (among  carpenters!  a  cross- 
3eam  or  timber  in  a  building. 

.LARVA,  s.  larva,  larve,  an  insect  in 
:he  caterpillar  state ;  the  first  stage  in  the 
metamorphoses  of  insects,  preceding  the 
chrysalis  and  perfect  insect.  — ,  spectre, 
appearance  of  persons  dead,  ghost. 

•  LARVADO,  A,  adj.  disguised,  hidden, 
masked. 

•  LARVAL,  adj.  belonging  to  larva  or 
to  insects  in  caterpillar  state. 

•  LARVAS,  s.f.  pi.  larve,  name  given  to 
the  souls  of  the  wicked. 

•  LARYNGE  or  LARYNX,  s.f.  larynx, 
the  upper  part  of  the  trachea;  the  wind¬ 
pipe. 

•  LARYNGEO  or  LARYNGEANO,  adj. 
aryngean,  pertaining  to  the  larynx. 

•  L ARY NGOGR APHIA,  s.  /.  iaryngo- 
graphy,  the  description  of  larynx. 

•  LARYNGOLOGIA,  5.  /.  laryngology, 
a  treatise  about  larynx. 

* L ARYNGOTOMIA,  s.f.  laryngotomy, 
incision  in  the  windpipe. 

LASCA,  s.  f.  a  fragment,  a  shard,  a 
scrap,  a  slice  of  any  thing,  a  splinter.  — 
de  lenha,  a  chip  or  piece  of  wood,  a  splin¬ 
ter.  —  de  marmore  or  de  outra  qualquer 
pedra,  a  chip?,  or  shard  of  marble,  or  other 
stone,  that  comes  off  in  hewing. 

LASCADO,  A,  p.  p.  of  Lascar,  and  adj. 
splitfed  or  split,  broken  into  fragments. 

LASCAR,  v.  n.  to  splinter,  to  be  broken 
into  fragments.  — ,  to  sneak,  to  slink. 

LASCAR  or  LASCARIM,  s.  so  they 
commonly  call  a  soldier,  and  a  savior  at 
India. 

LASCIVAMENTE,  adv.  lasciviously, 
lewdly,  wantonly,  loosely. 

LASCÍVIA,  s.  f.  lasciviousness,  loose¬ 
ness,  wantoness;  irregular  indulgence  of 
natural  desires;  tendency,  to  excite  lust, 
and  promote  irregular  indulgence. 

LASCIVO,  A,  adj.  lascivious,  loose, 
wanton,  lewd,  lustful.  Homens  lascivos  or 
luxuriosos,  lascivious  men.  Olhos  lascivos, 
lascivious  eyes.  — ,  lascivious,  inciting  to 
lasciviousness.  Dança  lasciva,  a  lascivious 
dance.  Um  quadro  — ,  lascivious  painting. 
LASEIRA.  V.  Lazeira. 
LASQUFJsfETE.  V.  Lansquenete. 
«LASSIDÃO,  s.f.  lassitude,  weariness, 
faintness;  heaviness,  languor;  tiresome¬ 
ness.  Sinto  grande  —  em  todo  0  corpo,  I 
feel  a  great  heaviness  all  over  my  body. 
LASSO,  A,  adj.  weary;  loose,  weakened. 
LASTAR,  v.  a.  (anc.)  to  make  one  suf¬ 
fer.  —  alguem,  to  vex  one,  to  harass  him. 
— •  (a  sea  term),  to  ballast  a  ship.  — ,  to 
strew,  to  cover  all  over.  — ,v.  n.  to  be  op¬ 
pressed  or  harassed. 

LASTIMA,  s.f.  pity,  compassion.  Fa¬ 
zer  — ,  to  move  to  compassion.  Quefaz  — , 
pitiful,  moving  compassion.  — ,  paltry, 
contemptible,  despicable.  Scm  — ,  pitiless¬ 
ly,  without  mercy.  E  — ,  ’tis  a  pity.  Cho¬ 
rar  lastimas,  to  complain  of  misfortunes. 

« L  ASTI  M  AI )  A  MENTE,  adr.  pitifully. 

♦  LASTIMADISSIMO,  A,  adj.  snperl.  of 
Jjastimado,  very  moved  to  compassion;  af¬ 
flicted,  distressed  man.  — ,  vexed,  wounded. 

LASTIMAR,  v.  a.  to  deplore,  to  mourn, 
to  hurt,  to  wound,  to  vex  grievously. 

LASTIMAR-SE,  v.  r.  to  pity  one;  to 
wail,  to  complain,  to  moan,  to  be  lament¬ 
ing.  Lastima-se  de  continuo  de  ter  perdido 
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0  seu  emprego,  he  is  continually  lament¬ 
ing  the  loss  of  his  place. 

♦  LASTIMAVEL,  adj.  deplorable,  woful ; 
mournful,  pitiful,  moanful.  Gritos  lastimá¬ 
veis,  lamentable  cries. 

* L ASTIM AVELMENTE ,  adv.  doleful¬ 
ly,  pitifully,  woefully. 

LASTÍMEIRO.  V.  Lastimoso. 
LASTIMOSAMENTE,  adv.  pitifully, 
so  as  to  raise  commiseration. 
LASTIMOSISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Liastimoso,  very  pitiful. 

LASTIMOSO,  A,  adj.  pitiful,  moving 
compassion,  doleful,  rueful. 

LASTO  or  LASTRO,  s.  (a  sea  term) 
ballast  for  a  ship. 

♦  LASTRA,  s.f.  (anc.)  stain,  maculatioli. 
Sem  — ,  stainless,  free  of  reproach. 

«LASTRAÇÃO,  s.f.  ballasting,  lastnge. 
LASTRADO,  A,  p.  p.  of  iMstrar,  and 
adj.  that  has  ballast  enottgh  on  board.  — , 
covered  or  adorned  with  plates. 

♦  IjASTRADOR,  s.  a  ballast-lighterman ; 
a  boat  to  carry  ballast,  a  lighter. 

LASTRAR,  v.  a.  to  ballast,  to  ballast 
a  vessel,  to  furnish  her  with  ballast.  Na¬ 
vio  que  não  está  bein  lastrado,  que  não  tem 
0  lastro  necessário,  a  wait  ship  or  a  ship 
which  has  not  ballast  enough  on  board. 

LASTRO,  s.  (a  sea  term)  ballast,  las- 
tage.  —  de  ferro  ou  pedras,  ii-on,  stone- 
ballast.  —  de  mergulhadores,  a  weight 
used  by  divers  in  the  coral  fishery.  Máo 
— ,  bad  ballast  (as  sand,  salt).  0  —  corre, 
the  ballast  shifts.  Ir  e  voltar  cm  — ,  to  go 
and  to  return  in  ballast.  Navio  cm  — ,  a 
ship  in  ballast.  Uma  barcada  de  — ,  a  boat¬ 
ful  of  ballast  (ten  tons).  —  (fig'-),  founda¬ 
tion  or  ground  on  which  any  notion  is 
raised. 

LATA,  s.  a  thin  plate  of  hammered  lat- 
ten  or  brass,  tin  plates.  Latas  do  naviô, 
the  beams  or  pieces  of  timber  that  sup¬ 
port  the  deck  of  a  ship.  —  or  folha  de 
Flandres,  tin  plates,  as  we  make  lantherns, 
pots,  and  other  things  of.  —  de  parreira, 
a  lath,  or  hewn  board  to  make  the  trail, 
or  frame  of  wood  that  beers  up  a  vine. 
Pôr  latas,  to  lath. 

LATADA,  s.  f.  a  bower,  an  arbour,  a 
sheltered  place  covered  with  green  trees, 
or  shrubs  twined  and  betit.  — ,  the  frame 
of  wood  made  in  fashion  of  an  arbour,  to 
bear  up  a  vine  or  any  other  shrub.  —  de 
vide,  a  vine-arbour. 

♦  LATAGÃO,  s.  (a  vulg.  word)  a  stout 
and  rough-man,  a  coarse-man. 

LATAMENTE,  adv.  largely,  amply. 
«LATANEO,  A,  adj.  (anc.)  lateral,  be¬ 
longing  to  the  side. 

LATÃO,  s.  brass,  a  mixture  of  copper 
and  calaminaris  stone;  yellow  brass. 

♦  LATE,  s.  (an  asiat.  term)  a  engine-wa¬ 
ter,  an  engine  or  a  machine  of  drawing 
water  out  of  a  pond. 

«LATEGADA,  s.  f.  a  blow  or  stroke 
with, a  scourge  or  a  whip. 

LÁTEGO,  5.  a  scourge,  a  whip  made 
of  leather  thongs.  —  (fig.),  e  punishement, 
an  vindictive  affliction. 

LATEJADO,  A,  p.  p.  of  Latejar,  and 
adj.  palpitated,  throbbed. 

LATEJAR,  v.  n.  to  throb,  to  palpitate, 
to  beat.,  to  shoot;  to  feel  an  acute  fain. 

♦  LATEJO,  s.  throbbing. 

♦  LATENTE,  adj.  latent,  hid,  conceal¬ 
ed,  secret;  not  seen;  not  visible  or  ap¬ 
parent.  Motivos  latentes,  latent  motives. 
Conspiração  — ,  que  vai  apparecer,  latent 
plot.  Calor  —  (heaten  combination,  in 
distinction  from  sensible  heat)  latent  heat. 
A  sua  malicia  estava  — ,  occulta  no  seu 
coração,  his  malice  was  latent  in  his 
breast.  Apagar  toda  e  qualquer  —  faisca  de 
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humanidade,  to  extinguish  every  latent 
spark  of  humanity. 

LATER,  v.  n.  (anc.)  to  lie  hid,  to 
lurk. 

LATERAL,  adj.  lateral,  pertaining  to 
the  side ;  proceeding  from  the  side.  Movi¬ 
mento  — ,  or  de  lado,  a  lateral  motion.  A 
vista  —  de  um  objecto,  the  lateral  view 
of  an  object.  Os  ramos  lateraes  de  uma  ar¬ 
vore,  the  lateral  branches  of  a  tree.  Juiz 
— ,  or  assessor,  a  lateral  judge. 

♦  LATERALMENTE,  adv.  laterally,  by 
the  side,  sidways;  in  the  direction  of  the 
side. 

LATERANENSE  or  LATERANO, 
adj.  lateran,  pertaining  to  Lateran,  a  pa¬ 
lace  and  church  at  Rome,  where  Lateran 
council  was  holden. 

LATERE.  V.  Legado  a  latere. 

♦  LATERICIO,  A,  adj.  (poet.)  lateritious, 
like  bricks,  of  the  colour  of  bricks. 

LATES,  s.  (in  India)  a  sort  of  machine 
to  draw  water  out  of  a  pond. 
*LATHYRO,  s.  (bot.)  lathyrus,  chick¬ 
ling  vetch. 

*LATIALITA,  s.  f.  (nat.  hist.)  a  new 
and  fragile  kind  of  mineral  glass  which 
easily  scratches. 

LATIBULO,  s.  den,  cave,  cavern;  hid¬ 
ing  place,  retreat. 

♦  LATIBULIZAR-SE,  v.  r.  to  latibulize, 
to  retire  into  a  den,  burrow  or  cavity,  and 
lie  dormant  in  winter;  to  retreat  and  lie 
hid. 

*LATICLAVO,  s.  (Rom.  antig.)  laticla- 
ve,  laticlavum,  the  tunic  of  the  senators. 

LATIDÃO,.?./.  latitude,  breadth,  width; 
room,  space,  unrestrained  acceptation;  lar¬ 
geness,  greatness,  extent;  extension,  dila¬ 
tation. 

LATIDO,  s.  the  barkling  of  dogs,  the 
yelping  of  hounds  after  the  prey.  Dar  la¬ 
tidos,  to  yelp,  to  open  as  a  hound  after 
his  prey. 

LATIDO,  p.  p.  of  Latir,  and  adj.  yelp¬ 
ed,  barked. 

♦  LATIDOR,  A,  s.  barker.  — (nat.  hist.), 
a  sort  of  a  wood-cock. 

LATIGO.  Y.  Látego. 

LATIM,  s.  latin,  the  latin  tongue.  Com¬ 
por  um  thema,  alguma  cousa  em  — ,  to 
make  a  piece  of  latin.  O  baixo  — ,  or 
baixa  latinidade,  low  latin,  that  written 
in  the  decline  of  the  Roman  empire.  Os 
latinos,  latins,  the  latin  people. 

♦  LATINA,  s.f.  V.  Latino. 

♦  LATIN  A  DA,  s.  f.  a  barbarism,  in 
speaking  or  writing  the  latin. 

♦  LAT1NADO,  A,  p.  p.  of  Latinar,  and 
adj.  latinized. 

♦  LATINAMENTE,  adv.  according  to 
the  latin  tongue;  like  the  latins,  as  the 
latin-use. 

♦  LATINAR  or  LATINISAR,  v.  a.  to 
latinize,  to  use  words  or  phrases  borrowed 
from  the  latin. 

LATINIDADE,  s.  f.  latinity,  the  latin 
tongue.  A  sua  —  não  é  pura  or  o  seu  la¬ 
tim  não  é  puro,  his  latinity  is  not  pure. 

LATINISM,  s.  latinism,  a  latin  expres¬ 
sion. 

♦  LATINISSIMO,  A,  adj.  superl.  of  La¬ 
tino,  very  latin. 

LATINISTA,  s.  latinist,  one  skilled  in 
latin.  — ,  pedante  que  só  sabe  alguma  cousa 
de  latim,  a  pedantic  latinist. 

LATINIZAR  or  LATINISAR.  V.  La¬ 
tinar. 

LATINO,  A,  adj.  latin,  written  or  spok¬ 
en  in  the  language  of  the  old  Romans. 
A  lingua  latina,  the  latin  tongue.  A  cqreja 
latina,  latin  church,  the  church  establish¬ 
ed  in  Italy,  Spain,  Portugal,  and  others 
countries  of  the  west  and  of  world,  as 
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distinct  from  the  Greek  or  Eastern  Church. 
—  (a  sea  term),  lateen.  Véla  latina,  a  tri¬ 
angular  sail.  Navio  — ,  a  lateen  vessel. 
Mastreação  —,  a  masting  for  a  lateen  sail. 

LATINORIO,  s.  coarse  and  vulgar 
words  or  terms  and  phrases  that  arc  lati¬ 
nized;  bad  latin,  low  latin,  dog  latin. 

LATINOS,  s.  pi.  the  latins. 

LATIR,  v.  n.  to  yelp,  to  bark. 

♦  LATIROSTRO,  A,  adj.  that  has  a  big 
or  huge  beak,  bill  or  nib;  latirostrous, 
broad  beaked. 

♦  LATÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Lato, 
very  large,  ample,  wide. 

LAT1TANTE,  adj.  latitant,  lurking; 
lying  hid,  concealed. 

LATITUDE,  s.f.  breadth,  width;  room, 
space;  extent  of  meaning  or  construction, 
indefinite  acceptation;  extent;  deviation 
from  a  settled  point,  freedom  from  settled 
rules.  Excessiva  — ,  or  liberdade,  too  great 
latitude.  As  palavras  não  admittem  tal  — 
de  conslrucção,  the  words  will  not  bear 
this  latitude  of  construction.  Deixar  toda 
a  —  aos  agentes  encarregados  de  uma 
commissão,  to  leave  great  latitude  to 
agents  entrusted  with  a  mission.  Eu  não 
presumo  tratar  d'elles  na  sua  maior  — , 
I  pretend  not  to  treat  of  them  in  their 
full  latitude.  Escolhi  esta  sorte  de  verso, 
por  que  ellc  permitle  maior  — ,  or  mais 
liberdades  do  que  nenhum  outro,  I  took 
this  kind  of  verse,  which  allows  more  la¬ 
titude  than  any  other.  — ■  (in  astron.), 
the  distance  of  a  star  north  or  south  of 
the  ecliptic.  —  (in  geogr.),  the  distan¬ 
ce  of  a  place  from  the  equator.  —  se¬ 
ptentrional  e  meridional,  the  northern 
and  southern  latitude.  A  —  de  uma  cida¬ 
de,  the  latitude  of  a  town.  — ,  latitude, 
different  climates,  considered  with  respect 
to  their  temperature.  O  homem  pôde  viver 
nas  latitudes  mais  oppostas,  man  can  live 
in  the  most  opposite  latitudes. 

*LATO,  A,  adj.  large  in  breadth,  wide, 
broad;  long,  undefined,  unlimited;  wide, 
ample;  extensive,  that  may  be  extended. 
Em  sentido  — ,  in  a  extensive  sense. 

LATOEIRO,  s.  a  brazier. 

♦  LATONICO,  A,  adj.  (poet.)  latonic,  of 
Latona;  (myth.)  the  daughter  of  Coeus 
the  Titan  and  Phoebe,  belonging  to  La¬ 
tona. 

♦  LATRANTE,  adj.  latrant,  barking. 

♦  LATRENTICO,  A,  adj.  belonging  to 
the  worship  of  God. 

LATRIA,  s.  f.  latria,  the  highest  kind 
of  worship  due  to  God,  distinguished  by 
catholics  from  hypcrdulia,  the  worship 
rendered  to  the  Holy  Virgin,  and  from  du- 
lia,  or  the  inferior  worship  paid  to  saints. 

LATRINA,  s.f.  a  necessary  house,  wa¬ 
ter  closet,  privy. 

LATRINEIRO,  s.  one  that  cleans  a 
privy,  a  necessary  house. 

LATROCÍNIO,  s.  latrocination,  the  pra¬ 
ctice  of  robbing,  theft,  robbery:  latro- 
ciny. 

LAUDA,  s.  f.  a  page. 

♦  LAUDANA,  s.  a  gold’s  or  silver’s  rod 
or  staff,  which  was  suspended  anciently 
on  the  martyr’s  altar,  as  a  sign  or  mark 
of  merit  and  virtue. 

♦  LAUDANIZAR,  v.  a.  to  prepare,  or  to 
get  ready  a  medecine  with  laudanum,  or 
opium  dissolved  in  spirits  of  wine. 

LAUDANO,  s.  laudanum,  opium  dis¬ 
solved  in  spirits  of  wine:  tinture  of  opi¬ 
um. 

LAUD  ATI  CTO  or  LAUDATORIO, 
adj.  laudatory,  containing  praise,  tending 
to  praise. 

LAUDATICO,  A,  adj.  Y.  Lgudaticio. 

LAUD  ATI  VO,  A,  adj.  laudatory. 
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LAUDATORIO,  A,  adj.  laudatory.  Es- 
tylo  — ,  laudatory  style.  Discurso  — ,  lau¬ 
datory  discourse. 

LAUDAVEL.  V.  Louvável. 

LAUDAVELMENTE,  adv.  V.  Louva¬ 
velmente. 

LAÚDE  or  ALAÚDE,  s.  a  lute,  a  mu¬ 
sical  instrument.  Tocar  — ,  or  alaude,  to 
play  upon  the  lute(  Corda  do  — ,  lute¬ 
string.  Que  faz  laúdes,  or  alaúdes,  lute- 
maker. 

♦  LAUDEL  or  LOUDEL,  s.  (anc.)  a 
quilted  garment,  or  a  military  garment 
wadded  with  thin  pieces  of  metal. 

LAUDEMIO,  s.  (in  the  civil  law)  fines 
of  alienation,  land-cheap,  a  customary 
fine  paid  at  every  alienation  of  land. 

LAUDES,  s.  f.  pi.  laudes  and  lauds,  a 
part  of  divine  service  in  the  Roman 
church. 

LAUDO,  s.  an  opinion,  a  judgement,  a 
sentence. 

LAUGOA,  s.  f.  (an  Asiat.  term)  a  sort 
of  little  ship  used  in  India  and  China. 

LAULE,  s.  f.  (an  Asiat.  term)  a  sort 
of  ship  of  Asia. 

LAURA,  s.  f.  laura,  the  residence  of  ' 
ancient  monks  in  the  East. 

LAUREA,  s.  f.  the  laurel  with  which 
poets,  etc.,  are  decorated. 

LAUREADO,  A,  p.  p.  of  Laurear,  and 
adj.  laureate  and  laurelled,  crowned  or  de¬ 
corated  with  laurel.  Poeta  — ,  a  poet  lau¬ 
reate.  O  poeta  — ,  or  o  poeta  da  corte,  the 
poet  laureate.  — ,  that  has  taken  the  de¬ 
grees  in  the  university. 

LAUREAR,  v.  a.  to  laureate,  to  crown 
or  decorate  with  laurel.  — ,  to  laureate, 
to  honour  with  a  degree  in  the  university, 
together  with  a  wreath  of  laurel. 

LAUEEAR-SE,  v.  r.  to  be  laureatcd 
as  a  poet.  — ,  to  have  the  degrees  confer¬ 
red.  0  ado  de  — ,  laureation,  the  act  of 
conferring  a  degree  in  the  university,  toge¬ 
ther  with  a  wreath  of  laurel. 

LAUREO,  A,  adj.  laurelled;  of  or  be¬ 
longing  to  the  laurel  or  laurus,  or  the 
bay-tree.  , 

LAUREOLA,  s.  f.  the  degree  of  glory 
of  the  saints  in  heaven,  the  crown  of  mar¬ 
tyrdom.  —  (bot.),  spurge-laurel,  a  medi¬ 
cinal  plant. 

LAURETANO,  A,  adj.  of  or  pertain¬ 
ing  to  Loretto,  a  town  of  Italy. 

LAURETICO,  A,  adj.  of  or  belonging 
to  the  laura,  or  the  residence  of  ancient 
monks. 

LAURICOMO,  A,  adj.  (poet.)  crowned 
with  laurel. 

LAURIFERO,  A,  adj.  (poet.)  laurife- 
rous,  producing  or  bringing  laurel. 

LAURIGERO,  A,  adj.  (poet.)  crowned 
or  decorated  with  laurel;  bringing  lau¬ 
rel. 

LA  URINO,  A,  adj.  (poet.)  of  or  belon¬ 
ging  to  the  laurel,  made  of  laurel. 

LAURO,  s.  (poet.)  V.  Louro. 

LAUSPEEENNE,  s.  Lausperennis ,  so 
they  call  the  continual  reading  of  psalms, 
and  other  prayers  in  some  churches  (com¬ 
pounded  from  the  latin  words, laus,  praise, 
and  perennis,  perpetual).  —  (fig.),  any 
continuance  of  uninterrupted  succession 
of  things. 

LAU  TAME  NTE,  adv.  splendidly, 
plentifully. 

LAUTO,  A,  adj.  splendid,  plentiful,  co¬ 
pious. 

LAVA,  s.  f.  lava,  a  liquid  and  vitii- 
fied  matter  discharged  by  volcanoes. 

LAV  AÇÃO,  .9.  f.  V.  Lavagem. 

LAVACRO,  s.  lavatory,  a  washing-pla¬ 
ce;  a  bathing.  —  (fig-),  a  font  or  baptism. 

LAVADA,  s.  f.  a  sort  of  a  fishing-net. 
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LAVADEIRA,  s.f.  laundress,  washer¬ 
woman. 

LAVADEIRO  or  LAVANDEIRO,  s. 
a  washer  man. 

LAVADENTE,  s.  (jest.)  a  small 
draught,  or  drink.  — ,  a  reprimand,  a 
check. 

LAVADIGAS,  s.  pi.  (anc.)  swellings  in 
the  ann-pits. 

LAVAD1NHA,  5.  /.  a  sort  of  fish,  a 
kind  of  a  pilchard. 

LAVADO,  A.  p.  p.  of  Lavar,  and  adj. 
washed.  —  do  ar,  aired,  exposed  to  the 
air.  As  mãos  lavadas,  without  taking  any 
pains.  Ve.m  para  a  mesa  com  as  mãos  la¬ 
vadas,  he  comes  to  table  with  his  clean- 
washed  hands;  when  a  man  intrudes  to 
take  share  of  what  others  have  worked 
for,  without  having  taken  pains  for  it 
himself.  Ft  lavada,  good  faith,  since¬ 
rity. 

LAVADO,  s.  so  they  call  the  heart 
with  which  they  feed  the  hawks  the  day 
before  they  fly  them  at  fowls.  —  (in  jest.), 
a  glass-wine. 

LAVADOURO,  a  washing  place.  V.  La- 
vat  or  io. 

LAVADELLA,  s.f.  washing,  the  action 
of  washing. 

LAVAGEM,  s.f.  washing;  wash;  dish¬ 
water.  —  que  se  dá  aos  porcos,  e  st  faz 
com  a  agua  com  que  se  lavaram  os  pratos, 
wash,  hog’s  food,  the  food  of  hogs  gather¬ 
ed  from  washed  dishes.  Dia  de  — ,  wash¬ 
ing-day.  Ouro  de  — ,  gold-dust,  as  it  is 
found  in  rivers. 

LAVAMENTO,  s.  washing,  the  action 
of  washing.  Pagar  o  — ,  or  a  lavagem , 
to  pay  the  washing. 

LAVANCA,  s.  f.  hand-spike.  V.  Ala¬ 
vanca. 

LAVANCO,  s.  a  kind  of  wild  duck. 

LAVANDA,  s.f.  lavender,  an  aroma¬ 
tic  plant.  Agua  de  — ,  lavender-water. 

LAVANDEIRA.  V.  Lavadeira. 

LAVANDEIRO.  V.  Lavadeiro. 

LAVANDERIA,  s.  wash-machine, 
wash-house. 

LAVA-PEIXE,  s.  the  man  or  woman 
that  washes, the  fish  after  being  scaled. 

LAVA-PES,  s.  the  washing  of  the  feet. 

LAVAR,  v.  a.  to  wash,  to  cleanse  by 
ablution.  Lavai  as  mãos,  to  wash  your 
hands.  —  a  roupa  com  lessiva,  to  wash 
foul  linen.  —  um  vidro,  to  wash  a  glass. 
Lavai-me  or  purificai-me  inteiramente  da 
minha  iniquidade,  wash  me  thoroughly 
from  mine  iniquity.  0  rio  lava  or  banha 
os  muros  da  cidade,  the  river  washes  the 
town.  —  (among  paint.),  to  wash  over,  to 
colour  by  washing.  —  dourando,  to  wash 
over  with  eggs.  —  (among  water-gilders), 
to  wash  the  wood,  to  daub  it  over  with 
whiting.  Bacia  de  —  ,  wash-pot.  Bacia  de 

—  as  mãos,  wash-hand  basing.  0  que  la  va, 
a  washer.  Lavo  as  mãos  d'isto,  I  wash  my 
haods  of  it,  I  will  not  be  concerned  of  it. 
Casa  em  que  se  lava,  a  washing  house.  — 
o  mar  por  cima  das  pedras  (o  sea  phras.), 
is  for  t  he  sea  to  over-run  the  stones  or 
rocks. 

LAVAREDA.  V.  Labareda. 

LAVAR-SE,  v.  r.  to  Avash  one’s  face. 

—  (fig-),  to  clear,  to  justify  one’self. 

LAVATICO,  5.  a  clyster. 

LAVATIVO.  V.  Lavatico. 

LAVATORIO,  s.  lavatory,  a  washing, 

place,  the  act  of  Avashing.  — ,  a  standing 
eAver  with  a  cock  to  it,  to  wash  one’s 
hands. 

LAVEGO  or  LAMEGO,  s.  a  great 
plough  to  cleanse  the  lauds  or  fields. 

LAVERCA,  s.  or  LAVERCO,  5.  lave¬ 
rock,  a  sort  of  bird. 
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LAVOR,  s.  a  work,  a  piece  of  Avork, 
workmanship,  any  sort  of  AA’ork,  as  seAving, 
embroidering,  or  the  like.  — -  de  buril,  en¬ 
graving.  —  de  murta,  ou  de  outra  verdu¬ 
ra  tosquiada  em  varias  figuras,  a  AVOrk 
made  of  trees,  bushes,  etc.;  pictures  made 
of  herbs  and  twigs;  an  arbour,  a  boAver, 
a  knot.  Fazer  um  —  com  a  agulha,  que 
represente  flores  e  ramos,  to  branch.  File 
tern  —  para  um  anno,  there’s  a  twelve- 
month’s  work.  Obra  de  Undo  — ,  a  fine 
piece  of  work. 

LAVORAR.  V.  Laborar,  Trabalhar. 
LAVOSO,  A,  adj.  containing  the  lava, 
or  pertaining  to  the  lava. 

LAVOURA  or  LAVOIRA,  s.f.  tillage, 
husbandry,  ploughing.  File  sabe  muito  da 
— ,  he  understands  tillage  very  Avell. 

LAVRA,  s.f.  tillage,  husbandry;  tilled 
or  ploughed  land.  Pôr  as  terras  em  — ,  or 
lavoura,  to  plough  a  piece  of  ground. 
Dar  a  primeira  —  «  terra,  to  break  up 
the  ground,  to  plough  a  field  the  first 
time. 

LAVRADA,  s.  f.  ploughed  lands.  V. 
Lavra  and  Lavoura. 

LAVRADEIRA,  s.  f.  husbandman’s 
Avife. 

LAVRADIO,  A,  adj.  arable,  fit  for  til¬ 
lage.  Terras  lavradias,  arable  lands. 

LAVRADO,  A,  adj.  tilled,  ploughed, 
furrowed;  wrought.  Obra  bem  lavrada,  a 
fine  piece  of  Avork.  Perfeitamente  — ,  high 
W’rought.  Bosto  —  com  rugas,  a  face  fur¬ 
rowed  Avith  Avrinkles. 

LAVRADOR,  s.  husbandman,  plough¬ 
man,  tiller;  a  farmer. 

LAVRADORA,  s.  f.  a  husbandman’s 
Avife;  a  farmer’s  wife. 

*  LAVRADORSINHO  or  LAVRADOR- 
ZINIIO,  s.  dimin.  from  Lavrador,  a  little 
husbandman. 

LAVRAGE  or  LAVRAGEM,  s.  f  til¬ 
lage,  husbandry;  tilling,  ploughing.  A  — 
das  terras,  the  tillage  of  lands. 

LAVRAMENTO,  s.  Avorking;  engra¬ 
ving;  embroidering;  building. 

LAVRANCA,  s.  f.  (anc.)  fertile  and 
fruitful  or  fat  ground. 

LAVRANCHA,  s.  f.  a  sort  of  fish  so 
called. 

LAVEANDEIEA.  V.  Lavradeira. 

L AVR ADEIRO,-  s.  (anc.)  V.  Lavra- 
dor. 

LAVEANTE,  s.  a  silver-engraver;  a 
stone-cutter,  a  stone-worker;  a  stone-ma¬ 
son. 

LAVRAR,  v.  a.  to  plough,  to  turn  up 
with  the  plough;  to  till,  to  soav,  to  build. 
— ,  to  Avork  at  any  trade  or  employment. 

—  uma  pedra  preciosa,  to  Avork  a  pre¬ 
cious  stone.  —  com  buril,  to  engrave.  — 
com  agulha,  to  embroider,  to  work  with 
a  needle.  — •  uma  mina,  to  dig  out  metal. 

—  os  mares,  to  plough  the  seas,  to  sail. 
LAVRUSCO  or  LABRUSCO,  A,  adj. 

Avild.  Vide  labrusca,  wild-vine.  Uva  la- 
brusca,  wild-grape. 

LAXAÇÃO,  s.  f.  laxity.  V.  Laxidão. 
LAXADO,  A,  p.  p.  of  Laxar,  and  adj. 
loosened,  unbent. 

LAXAMENTE,  adv.  loosely,  not  firm¬ 
ly,  negligently. 

LAXANTE,  adj.  (med.)  laxative,  that 
is  of  a  loosening,  or  opening  quality;  a 
purging  drug. 

LAXAR,  v.  a.  (among  physicians)  to 
loosen,  to  open.  —  o  ventre,  to  loosen  the 
belly.  Esta  comida  laxa  o  ventre,  this 
food  loosens  the  belly.  — ,  to  loosen,  to 
free  from  tightness. 

LAXATIVO,  A,  adj.  laxative,  loosen¬ 
ing,  relieving  from  constipation. 

LAXIDAO,  s.  f.  laxation,  the  act  op 


LEA  565 

loosening  or  slackening;  the  state  of  being 
loose  or  slackened.  — ,  iaxity,  looseness. 

LAXIORISMO,  s.  laxity  of  morals;  la¬ 
xity  of  discipline. 

LAXO,  A,  adj.  loose,  unbound,  not  fas¬ 
tened  ;  not  fast,  not  firm;  not  close  or  com¬ 
pact;  unengaged.  — ,  Avanton,  dissolute, 
unrestrained  in  behaviour. 

LAY  A  or  LAIA,  s.  worsted,  woollen 
yarn.  Meias  de  — ,  worsted  stockings.  — , 
sort,  or  kind. 

LAYA-LAlrA,  (in  the  East  Indies)  any 
sorted  of  goods,  or  commodities.  Laya-laya, 
so  so,  not  quite  good. 

LAZANHA,  s.  f.  riband  vermicelli. 

LAZARADO  or  LAZEIRADO,  adj. 
poor,  miserable. 

LAZARAR,  v.  a.  to  beg,  to  ask  alms. 
— ,  v.  n.  —  o  mal  que  se  fez,  to  pay  the 
evil  that  Avas  done. 

LAZARENTO  or  LAZEIRENTO,  A, 
adj.  leprous,  leper,  one  infected  with  le¬ 
prosy. 

LAZARETO,  s.  lazaret.  Lazaretto  and 
Lazar-house,  pest-house,  a  place  for  per¬ 
forming  quarantine. 

LAZARO,  s.  and  adj.  lazar,  one  infected 
Avith  nauseous  and  pestilential  diseases. 

LAZEIRA,  s.  poverty,  misery,  wretched 
ness;  the  leprosy. 

LAZEIRADO.  V.  Lazar  ado. 

LAZEIRAR.  V.  Lazarar. 

LAZEIRENTO,  adj.  lazarly,  lazar-like. 
V.  Lazarento. 

LAZER,  s.  (anc.)  leisure,  spare  time. 
Fareis  isto  ás  horas  do  vosso  — ,  or  ás 
vossas  horas  de  — ,  you  avíII  do  that  at 
your  leisure  hours.  Tereis  —  de  ir  até  lá? 
shall  you  have  leisure  to  go  there?  Ter 
—  de  sobejo,  to  haxre  much  leisure. 

LAZERAR,  v.  n.  V.  Lazarar. 

LAZULI  or  LAPIS-LAZULI,  s.  lapis- 
lazuli,  a  stone  of  an  azure  colour. 

LE,  s.  used  in  this  phrase  only,  lê  com 
lê,  crê  com  cré,  like  with  like. 

LEAL,  adj.,  faithful ;  fair,  loyal,  honou¬ 
rable,  true.  F  homem  muito  — ,  he  is  a 
very  loyal,  honourable  man.  Um  cava¬ 
lheiro  — ,  a  loyal,  a  true  knight.  Proce¬ 
dimento  franco  e  — ,  frank,  loyal,  fair 
proceeding.  Isto  na  verdade  não  é  — ,  that 
is  not  over  and  above  fair. 

LEAL,  s.  (anc.)  a  sort  of  ancient  cop¬ 
per  or  silver  coin. 

LEALDAÇÃO,  s.  f.  a  sort  of  oath.  V. 
Lealdar  and  Lecddar-se. 

LEALDADE,  s.  f.  loyalty,  fidelity  to 
a  prince;  to  a  husband  or  lover;  honour- 
ablencss,  fairness.  A  —  do  seu  procedi¬ 
mento,  the  honourableness  of  his  conduct. 
E  homem  de  muita  — ,  or  n'este  homem  ha 
muita  — ,  there  is  a  great  deal  of  honour¬ 
ableness  about  the  man. 

LEALDADO,  A,  p.  p.  of  Lealdar,  and 
adj.  manifested  in  the  custom-house. 

LEALDAMENTO,  s.  manifesting,  the 
act  of  discovering  or  manifesting  in  the 
custom-house. 

LEALDAR,  v.  a.  to  manifest,  to  make 
known  in  the  custom-house. 

LEALDAR-SE,  v.  r.  this  verb  formerly 
signified  to  swear  that  such  provisions,  as 
were  imported  by  him  Avho  had  taken 
the  oath,  served  only  for  his  oavh  use; 
but  now,  some  say  it  signifies  to  make  a 
person  a  citizen  of  Lisbon. 

LEALDOSO,  A,  adj.  (poet.)  faithful, 
true,  fair,  loyal. 

LEALMÉNTE,  adv.  loyally,  faithfully, 
honestly. 

LEAN  or  LEA  or  LEAA.  V.  Leoa. 

LEAO,  s.  lion,  a  quadruped  of  the  ge¬ 
nus  Felis,  very  strong,  fierce  and  rapa¬ 
cious.  As  unhas,  or  garras  do  — ,  the  claws 
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uf  a  lion.  Ajuba  do  — ,  a  lion’s  mane.  A 
guella  do  — ,  the  jaws,  the  mouth  of  a 
lion.  O  rugido  do  — ,  the  roaring  of  the 
liou.  Coser  a  cauda  da  raposa  com  a  pdlc 
do  —  to  patch  a  fox’s  tail  to  a  lion’s  skin. 

A  parle  do  —  (prov.),  the  lion’s  portion, 
share.  E  o  asno  coberto  com  a  pdlc  do  — 
(o  fracathão  basofio),  it  is  the  ass  in  the 
lio'p’s  skin.  —  (astr.),  leu,  lion,  the  name 
of  one  of  the  twelve  signs  of  the  zodiac, 
which  the  sun  enters  in  July.  —  mari¬ 
nho,  a  sort  of  amphibious  animal,  very 
much  like  a  lion.  — ,  a  sort  of  ancient 
piece  of  cannon.  Guda  de  —  (hot.),  lion’s 
leaf,  a,  plant  of  the  genus  Leontice.  Leâo- 
lopúdio,  or  Pé  dc  —  (hot.),  lion’s  paw, 
or  lion’s  foot,  a  plant  of  the  genus  cata- 
nanche.  Cauda  dc  —  (hot.),  lion’s-tail, 
plant  of  the  genus  Leonurus.  Dcntc  dc  — 
(hot.),  lion’s-tooth,  dandelion,  a  culinary, 
and  medicinal  plant. 

LEÂOSIN1IO,  s.  dimiti.  from  Leão, 
a  lion’s  whelp,  a  young  lion. 

UEBORÃOZINÜO,  s.  dimin.  of  Lebre, 
a  leveret. 

LEBOREIRO,  A,  adj.  a  harrier,  a  dog 
for  hunting  hares. 

LEBRACÍIO,  s.  a  leveret,  a  young  hare. 

iLEBBADA,  s.  f.  a  particular  way  of 
stewing  a  hare. 

LEBRE,  s.f.  a  hare.  Uma  —  no  covil, 
a  hare  in  its  form.  Seguir  tuna  —  pelo 
rasto,  to  prick  a  hare.  Correr,  levantar 
uma  — ,  to  course  to  start  a  hare.  0  logar 
onde  ao  anoitecer  a  —  vai  pastar,  the  re¬ 
lief  of  a  hare.  Voltas  que  a  —  dá  para  fu¬ 
gir  dos  cães,  doublings.  Covil  da  — ,  the 
form  or  the  bed  of  a  hare.  Medroso  como 
lima  — ,  as  fearful  as  a  hare.  É  elle  que 
primeiro  levantou  a  —  (fig.),  it  was  he 
that  first  made  the  motion.  Prov.  Não  se 
devem  caçar  duas  lebres  a  um  tempo,  one 
must  not  have  too  many  irons  in  the  fire. 
Piov.  Levantar  a  —  para  que  outrem  me¬ 
dre,  one  beats  the  bush,  and  the  other 
catches  the  bird.  Pé  de  —  (bot.),  the  herb 
called  hare’s  foot.  —  (astron.),  constellação 
do  hcmisplierio  austral,  lepus,  the  hare.  — 
marinha  (peixe),  lepus  aqueus,  sea-hare, 
water  hare.  Lebres  (in  a  ship),  the  ribs  of 
the  parrels. 

«LEBRÉ  or  LIBREO,  s.  a  mastiff-dog. 
V.  Libréo. 

*LEBREIRO,  A,  adj.  a  hare’s  hunter. 
Cão  — ,  a  harrier,  a  dog  for  hunting  ha- 

res. 

LEBREL,  LEBRÉO.  V.  Libréo. 

*  LEBRESINHA,  s.  f.  dimin.  of  Lebre,  a 
young  hare. 

*  LECCIONAR,  v.  n.  to  lesson,  to  teach 
or  to  instruct  one.  Elle  foi  leccionado  por 
f  ulano,  lie  has  learned  of  such  a  one,  he 
took  lessons  of  such  a  one. 

*  LECCIONAR  10  or  LECTION ARIO,  s. 
lectionary,  choir  or  chorus-hook ;  the  Ro¬ 
mish  service-hook,  containing  portions  of 

^LECCIONl'STA,  s.f.  a  lecturer  he  who 
teaches,  or  lessons. 

•LECH  (anc.)  Y.  Leite. 

•LECIIE,  s.  (an  Indian  term)  a  sort  of 
a  dagger  or  poniard. 

■  LECIIIA,  s.  f.  a  fine  and  savouiy  fruit 
of  China. 

*  LECHINO.  V.  Lichino. 

LECTISTERNIO,  s.  a  covering  of  the 

table  at  public  entertainments;  a  spread¬ 
ing  a  funeral  bauquet  to  the  gods,  in  the 
ceremonies  of  heathen  burials. 

LEC  m  0,  A,  adj.  (in  university)  Dias 
lectivos,  the  days  on  which  a  professor  , 
teaches. 

*  LECTOR  or  LEITOR,  s.  a  reader,  a 
lecturer  or  lector. 
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•  LECTORADO  or  LECTORATO,  s. 
(theol.)  one  of  the  lesser  orders  in  the 
church,  lectureship. 

•  LECYTO,  s.  an  oil  pot  made  of  earth 
or  tin;  a  eostrel ;  an  earthen  vessel. 

•  LEDAMENTE,  adv.  cheerfully,  glad¬ 
ly,  merrily. 

fLEDANIA,  s.f.  litany,  supplication. 

LEDICE,  s.f.  gladness,  joy. 

* LEDEM AÇÀO.  V.  Lidimação. 

LEDO,  A,  adj.  cheerful;  jocund,  de¬ 
lightful. 

LEDOR,  A,  s.  reader,  one  who  is  fond 
of  reading. 

•  LEFORIA,  s.  f.  a  looseness,  a  flux,  a 
disease,  of  the  horses. 

LEGAÇAO,  s.  f.  legation,  deputation, 
embassy,  commission.  —  (hot.),  legation, 
a  plant  called  prickly  bindweed, 

LEGACIA,  s.f.  legateship,  the  place 
or  function  of  a  legate. 

LEGADO,  s.  legate,  a  deputy,  an  am¬ 
bassador,  particularly  from  the  pope.  — , 
a  legacy,  a  gift  bequeathed  by  a  testor 
in  his  will,  a  bequest. 

LEG  ADO,  A,  p.  p.  of  Legar,  and  adj. 
bequeathed. 

LEGAL,  adj.  legal,  which  is  according 
to  law,  established  by  law;  permitted  by 
law;  having  the  conditions  or  qualities 
required  by  the  law.  Incapacidade  — ,  le¬ 
gal  incapacity.  Ceremonias  legaes,  legal 
ceremonies.  Este  ado  não  é  muito  — ,  this 
act  is  not  legal.  Crimes  legaes,  legal  cri¬ 
mes. 

f  LEG  ALHO,  s.  a  small  bundle.  V.  Ne- 
galho. 

LEGALIDADE,  s.f.  legality,  lawful¬ 
ness,  conformity  Jo  law. 

•  LEGALISAÇÃO,  s.  f.  the  making  of 
Writing  authentic. 

LEGAELSADO,  A,  p.  p.  of  Legalisar, 
and  adj.  legalized,  made  lawful. 

LEGALISAR,  v.  a.  to  legalize,  to  make 
lawful;  to  authorize;  to  sanction,  to  give 
the  authority  of  law.  —  um  documento,  to 
legalize  a  document.  Que  é  o  que  pôde  — 
um  ado  de  vingança?  what  can  legalize 
revenge  ? 

LEGALMENTE,  adv.  legally,  accord¬ 
ing  to  law,  lawfully. 

•  LEGAMENTO,  s.  (anc.)  witchcraft,  sor¬ 
cery. 

LEGAR,  v.  a.  to  bequeath.  —  (anc.),  to 
tie,  to  make  fast,  —  (anc.),  to  bewitch. 

LEGATARIO,  s.  a  legatee;  a  legate,  a 
legatary. 

LEGAT1NA,  s.f.  (anc.)  a  sort  of  wool¬ 
len  and  silken  stuff. 

LE  GAT  UR  A,  s.  f.  (anc.)  a  sort  of 
woollen  stuff. 

•  LEGEIRO.  V.  Ligeiro. 

•  LEGENDA,  s.f.  legend,  a  chronicle  of 
the  lives  of  saints.  — ,  an  unauthentje  nar¬ 
rative.  —  or  inscripção  gravada  de  redor 
de  uma  medalha  ou  de  uma  moeda ,  an  in¬ 
scription  round  a  piece  of  money. 

•  LEGENDÁRIO,  s.  legendary,  a  writer 
or  relater  of  legends.  — ,  a  book  of  le¬ 
gends,  legendary. 

LEGENDÁRIO,  A,  adj.  legendary,  of 
or  pertaining  to  legends.  Contos,  historias 
legendariqs,  legendary  stories. 

LEG  IÃO,  s.  f.  legion,  a  body  of  foot- 
soldiers,  any  great  number.  As  legiões  ro¬ 
manas,  Roman  legions.  Chamam-me  — 
por  que  nós  somos  muitos,  my  name  is  le¬ 
gion  for  we  are  many.  —  de  honra,  a 
French  military  order  instituted  by  the 
Emperor  Napoleon  I. 

LEGIONÁRIO,  s.  and  adj.  legionary, 
belonging  to  a  legion. 

LEGISLAÇÃO,  s.f.  legislation,  the  act 
of  giving  laws. 
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LEGISLADO,  A,  p.  p.  of  Legislar,  and 
adj.  legislated. 

LEGISLADOR,  s.  legislator,  a  lawgi¬ 
ver,  one  who  makes  laws.  0  officio  dc  — , 
legislatorship. 

LEGISLADORA,  s.  f.  Iegislatress,  le- 
gislatrix,  a  female  who  makes  laws. 

LEGISLAR,  v.  a.  to  legislate,  to  enact 
laws. 

LEGISLATIVO,  A,  adj.  legislative, 
giving  laws.  Poder  — ,  legislative  power. 

•  LEGISLATORIO,  Á,  adj.  legislative, 
belonging  to  the  office  or  act  of  giving 
laws. 

•  LEGISLATURA,  s.f.  legislature,  the 
legislative  power. 

•  LEGISPERITO,  s.  a  doctor,  a  skilled 
in  the  laws. 

LEGISTA,  s.  legist,  one  skilled  in  the 
laws. 

LEGITIMA,  s.f.  the  son’s  share  of  the 
inheritance  of  liis  father’s  goods. 

LEGITIMAÇÃO,  s.f.  legitimacy,  law¬ 
fulness  of  birth;  genuiness,  opposed  to 
Spuriousness. 

LEGITIMADO,  A,  p.  p.  of  Legitimar, 
and  adj.  legitimated;  legitimate,  lawfully 
begotten. 

» LEGITIMADOR,  s.  one  who  legitima- 

t6S. 

LEGITIM AMENTE,  adv.  legitimately, 
lawfully;  legally;  genuinely. 

LEGITIMAR,  v.  a.  to  legitimate,  to 
procure  the  right  of  legitimate  birth;  to 
make  lawful.  —  um  filho  bastardo,  to  le¬ 
gitimate  a  bastard. 

«LEGITIMAR-SE,  v.  r.  to  enable  one¬ 
self. 

LEGITIMIDADE,  s.f.  legitimacy;  ge¬ 
nuiness. 

•  LEGJTIMISTA,  adj.  and  s.  one  who 
declares  and  proclaims  the  doctrine  of  le¬ 
gitimacy  or  lawfulness.  Doutrina  — ,  the 
hvwful  doctrine. 

LEGITIMO,  A,  adj.  legitimate,  law¬ 
fully  begoten.  Herdeiros  legitimas,  legiti¬ 
mate  children.  — ,  genuine;  real,  proceed¬ 
ing  from  a  pure  source;  not  false  or  spu¬ 
rious.  Argumentos  legítimos,  legitimate 
arguments.  Consequência  legitima,  a  legi¬ 
timate  inference. 

LEGIYEL,  adj.  legible,  such  as  may 
be  read. 

LÉGOA.  V.  Lcgua. 

LEGRA,  s.  f.  a  surgeon’s  instrument 
with  which  he  lays  open  the  scull,  to 
search  whether  it  be  sound. 

•  LEGRACÃO,  s.  the  act  of  opening  the 
scull. 

•  LEGRADO,  A,  p.  p.  of  Legrar,  and 
adj.  operated  with  the  Legra  which  V. 

•  LEGRAR,  v.  a.  (in  surg.)  to  open  the 
scull,  or  to  operate  with  the  Legra.Y.  Le¬ 
gra. 

•  LEGUA,  s.  f.  a  league,  a  measury  of 
distance,  about  three  miles  or  five  kilo- 
meters. 

«EEGUALHO.  V.  Negalho. 

LEGUME,  s.  any  sort  of  pulse,  as  peas, 
beans,  etc. 

LEGUMES,  s.  pi.  legumes. 

•  LEGUMILHAS  (anc.)  V.  Legume. 

•  LEGUMINOSO,  A,  adj.  leguminous, 
relating  to  legumes,  consisting  of  pulse. 
Plantas  leguminosas,  leguminous  plants. 

LEI  or  LEY,  s.f.  law,  a  rule  perseribed 
by  the  supreme  power  ot  a  state  to  its  sub¬ 
jects,  for  regulating  their  social  actions; 
a  degree  of  state;  a  rule  of  action  pre¬ 
sented  for  the  government  of  rational 
beings;  a  certain  inherent  instinctive  pro- 
j  pension  of  irrational  animals  to  particular 
!  actions;  an  invariable  tendency  of  inani- 
Í  mate  bodies  to  certain  motions,  combina- 
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tions  and  forras.  Fazer  uma  — ,  to  make  a 
law.  Emendar  uma  — ,  to  amend  a  law. 
As  leis  romanas,  the  Roman  laws.  —  em 
vigor,  a  law  in  vigour.  —  que  cahio  era 
desuso,  a  law  fallen  into  disuse,  tier  — , 
or  ter  força  dc  — ,  to  be  law  or  to  have 
the  force  of  law.  Nas  línguas  o  uso  e  — , 
in  languages,  use  is  law.  Dar  a  to  give 
the  law,  or  to  order  with  authority.  Ter 
a  —  pela  sua  banda  ou  parte,  to  have  the 
law  on  one’s  side,  in  one’s  favour.  Expli¬ 
car  a  — ,  to  lay  down  the  law,  or  to  ex¬ 
pound  the  law.  E  elle  lhe  punha  aos  olhos 
a  —  a  que  o  sujeitariam  inevitavelmente 
a  devassidão  e  desregramento  do  seu  viver, 
and  there  was  he  laying  down  the  law  to 
him  about  the  lewdness  of  his  life  and 
conversation.  —  criminal,  a  criminal  law. 
Leis  do  commercio,  law-merchant.  —  ec- 
clesiastica,  ecclesiastical  law.  /Is  leis  di¬ 
vinas  e  humanas,  divine  and  human  laws. 
Leis  da  versificação,  laws  of  versification. 
As  leis  da  natureza  or  a  —  natural,  the 
law  of  nature,  rule  of  conduct  arising  out 
of  the  natural  relations  of  human  beings, 
established  by  the  creator,  and  existing 
prior  to  any  precept.  As  leis  da  natureza 
physica,  the  laws  of  physical  nature,  or 
physical  laws,  the  constant  laws  by  which 
the  physical  world  is  regulated.  A  —  ou 
direito  natural,  natural  law.  A  —  ou  di¬ 
reito  escripto,  written  law.  A  sciencia  das 
leis,  a  jurisprudência,  law,  jurisprudence, 
the  science  of  law.  Estudar  as  leis,  o  di¬ 
reito,  to  study  the  law.  Ensinar  leis,  o 
direito,  to  teach  law.  Curso  de  leis  ou 
direito,  a  course  of  lectures  on  the  law. 
Doutor  em  leis,  em  direito,  doctor  of  laws. 
A  faculdade  de  leis  ou  direito,  the  law- 
faculty.  Recorrer  á  —  contra  alguém,  in¬ 
tentar  -lhe  um  processo,  to  go  to  law  with 
one.  Cousa  boa  (valida)  segundo  a  — ,  a 
thing  good  in  law.  A  —  (o  foro  ou  os  au¬ 
ditórios)  enriquece  muita  gente,  a  great 
many  grow  rich  bv  the  law.  Seguir  a  — 
ou  a  vida  de  juiz,  os  tribunaes,  to  follow 
the  law.  Moeda  de  — ,  money  coined  ac- 
cording  to  the  standard  of  the  coinage. 

LEIGENÇO,  s.  (surg  )  an  ancome,  fel- 
lon  or  bile. 

♦  LEICHAR  or  LEIXAR,  v.  a.  (anc.)  to 
leave,  to  forsake,  to  leave  off.  V.  Deixar. 

♦  LERIDIMO.  V.  Lidimo. 

LEIGAÇO,  A,  adj.  very  ignorant. 

♦  LEI GAL,  aclj.  of  or  belonging  to  a 
lay-man,  or  to  a  lay-brother  (in  a  monas¬ 
tery);  secular,  temporal. 

«LEIGAR  SE,  v.  r.  a  clergiman  to  be¬ 
come  a  layman. 

LEIGO,  s.  lay,  secular,  not  clerical. 
Um  príncipe  — ,  a  lay  prince.  Um  — ,  a 
layman.  Trajo  de  — ,  a  lay  habit.  Um  ir¬ 
mão  — ,  a  lay-brother  (in  a  monastery). 
—  or  ignorante,  ignorant. 

LEIGUICE,  s.  f.  ignorance,  want  of 
knowledge. 

•LEILAMENTO,  s.  (anc.)  the  act  of  soil¬ 
ing  by  auction  or  out  cry. 

LEI  LAO,  s.  auction,  outcry,  public 
sale.  Vender  em  — ,  to  sell  by  auction. 
Lançar  em  — ,  to  bid.  0  que  mais  lança 
no  — ,  the  highest  bidder. 

LEIRA,  s.f.  a  quarter,  or  bed  in  a  gar¬ 
den. 

LEIRAO,  s.  augment,  of  the  Leira,  a 
great  bed  in  a  garden. 

LEIRÃO  or  LIRÃO,  s.  a  durmou.se. 

LEIRIA  or  LEIROA,  s.f  a  sort  of  ap¬ 
ple  so  called,  because  the  apple-tree  that 
produces  it  grows  near  Leiria,  a  city  in 
Portugal. 

♦  LEISAR  and  LEISSAR  (anc.)  V.  Lei- 
xar  and  Deixar. 

♦  LEITADO,  A,  adj.  milked. 
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LEITAO,  s.  a  sucking-pig.  — ,  a  sort 
of  fish  so  called.  —  or  que  ainda  mama, 
that  sucks,  sucking. 

«LE1TAR,  adj.  milky,  milk-white. 

LEITAR,  v.  n.  to  pour  out  milk.  — ,  or 
subterrar-se  (anc.),  to  put  one  self  under 
ground. 

LEITE,  s.  milk.  Ama  de  — ,  nurse,  a 
foster-dame.  Vacva  dc  — ,  a  milk-cow. 
Tirar-se  —  á  vacca,  to  milk  a  cow.  Pri¬ 
meiro  —  das  vaccas  depois  de  parirem, 
beestings  or  beastings.  —  fervido,  thick 
milk.  Sôpa  de  — ,  milk-pottage.  Logar 
onde  se  tira  o  — ,  a  milk-house  or  dairy. 
De  — ,  or  branco  como  o  — ,  milky,  milk- 
white.  Dente  do  — ,  milk-tooth.  Mudar-se 
or  converter-se  em  — ,  to  become  like  milk, 
to  be  t  urned  into  milk.  Irmão  de  — ,  a  foster 
brother.  Irmã  de  — ,  a  foster-sister.  —  de 
galliuha,  an  herb  called  dog’s  onion,  star 
of  Bethlem.  Feito  de  —  ,  milken.  Que  dá 
— ,  milky  or  yielding  milk.  0  que  ordenha 
ou  lira  —  dos  animaes,  milker.  Tarro  or 
v aso  em  que  se  deita  o  —  que  se  ordenha, 
milk-pail.  Vaso  em  que  se  conserva  o  —  de¬ 
pois  de  ordenhado,  milk-pan.  Homem  que 
vende  — ,  a  milk-man.  Beber  com  o  —  al¬ 
gum  erro  (fig.),  to  suck  in  an  error  with 
one’s  mother’s  milk.  Mar  de  —  (fig-))  a. 
calm-sea.  — ,  milk,  white  juice  of  some 
plants.  Caminho  de  — ,  or  via  lactea,  the 
milky  way.  Prov.  0  vinho  é  o  —  dos  ve¬ 
lhos,  wine  is  the  milk  of  old  men.  Elle  bebe 
isso  como  —  (fig-),  be  swallows  it  down 
glibly.  Cal  — ,  or  —  cal,  whiting,  size. 

—  virginal,  nun’s  cream.  —  (chim.),  lac. 

—  da  lua  ou  flor  de  prata  (terra  branca, 
porosa,  insípida,  que  se  dissolve  na  agua  e 
a  torna  côr  de  — ),  lac  lunae,  milk  of  the 
moon,  flower  of  silver,  marga  Candida. 
Côr  de  sôpa  de  — ,  cream-colour. 

LEITEIRA,  s.f.  a  milk-woman.  — ,  a 
milk-pot.  —  (bot.),  the  herb  lithymal,  spur¬ 
ge  or  milk-weed.  — ,  a  sort  of  Indian 
milky  shrub. 

LEITEIRO,  a.  a  milk-man. 

LEITEIRO,  A,  adj.  milky. 

♦  LEITENTO,  A,  a#,  (anc.)  milky, 
white-milk. 

♦  LEIT10ADA,  s.f.  (anc.)  the  pigs  which 
a  sow  has  at  one  farrowing. 

LEITO,  s.  a  bedstead.  —  armado,  a 
furnished  bed.  Leilo  com  tudo  de  que  se 
compõe.,  bedstead.  Columnas  ou  pillares 
do  — ,  bed-posts.  Cortina  do  — ,  bed-cur- 
tain.  —  de  estado,  bed  for  ornament,  for 
show.  —  de  noivos,  nuptial-bed.  —  de  ve¬ 
rão,  summer-bed.  —  de  inverno,  winter- 
bed.  Ella  está  no  —  da  miseria,  she  is  in 
the  straw.  —  da  dôr,  sick-bed,  bed  of  a 
pain.  —  de  páo  de  nogueira,  a  walnut-tree 
bedstead.  Armar  um  — ,  to  put  up  a  bed. 
A  terra  dura  era  o  seu  — ,  the  bare  ground 
was  his  bed.  Jazem  no  —  da  morte,  to  be 
ou  one’s  death-bed,  to  be  dying.  Os  filhos 
do  primeiro  —  ou  matrimonio,  the  children 
of  the  first  bed.  Elle  tem  filhos  de  dois  lei¬ 
tos,  he  has  children  by  two  wives.  —  (ca¬ 
mada  de  uma  cousa  que  está  estendida  so¬ 
bre  outra),  bed.  N'este  terreno  haveis  de 
achar  um  —  de  terra,  depois  um  de  ar- 
gilla,  e  depois  um  de  area,  in  that  ground 
you  will  find  a  bed,  a  layer,  a  stratum  of 
earth,  another  of  clay,  a  third  of  sand.  — 
do  rio,  the  channel  or^bed  of  a  river.  — 
(in  fortification),  the  planking  of  a  bat¬ 
tery  for  cannon  to  be  planted  on.  — 
(among  masons),  the  space  or  room  that 
may  be  filled  up  with  a  stone.  — ,  o  cami¬ 
nho  que  o  vento  descreve  no  ar  (in  sea 
lang.),  the  chief  point  of  the  wind.  Tamar 
or  seguir  o  —  do  vento,  to  go  close  by  the 
wind  or  near  the  wind.  O  —  da  maré,  da 
corrente,  a  tide-way,  stream  of  a  current. 
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LEITOA,  s.  f.  a  female  sucking-pig. 

LEITOADO,  A,  adj.  fat,  well-suckled, 
in  good  plight. 

LEITOR,  s.  a  reader;  a  lecturer  or 
lector.  E  — ,  or  sabe  ler  bem,  he  is  a  good 
reader.  —  em  philosophia,  a  lecturer  in 
philosophy.  Aviso  ao  —,  a  preface  to  the 
reader,  a  fair  warning,  a  proper  bint. 

LEITORADO,  s.  lectureship,  one  of  the 
lesser  orders  in  the  church;  the  office  of 
a  lecturer. 

♦  LE1T0RIA,  s.f.  exercise  of  a  professor 
iu  the  reading  lectures  for  instruction. 

♦  LEITLJADO,  A,  adj.  milky,  yielding- 
milk. 

LEITUARIO.  V.  Electuario. 

LEITURA,  s.f.  lecture,  the  act  or  pra¬ 
ctice  of  reading.  A  —  das  Sa?itas  Escvi- 
pturas,  the  lecture  of  Holy  Scripture.  A 
testa  e  os  olhos  fazem  ver  a  or  dão  —  da 
alma,  in  the  forehead  and  in  the  eye,  the 
lecture  of  the  mind  does  lie.  — ,  any  dis¬ 
course,  either  written  or  printed.  —  (among 
printers),  the  technical  name  used  by  prin¬ 
ters  for  types  of  a  certain  size. 

LEIVA,  s.  f.  a  balk,  or  ridge  of  land 
between  two  furrows. 

LEIXADO.  V.  Deixado. 

LEIXAMENTO,  s.  (auc.)  an  abandon¬ 
ing  or  leaving. 

LEIXAO,  s.  (auc.)  a  rock,  freestone,  a 
great  stone. 

LEIXAR  (anc.)  V.  Deixar. 

LEMA.  V.  Lemma. 

LEMBRADO,  A,  p.  p.  of  Lembrar,  and 
adj.  remembered,  mindful,  remembering. 
Estar  — ,  to  remember. 

♦  LEMBRADOR,  s.  and  adj.  one  who 
puts  in  mind,  rememberer. 

LEMBRANÇA,  s.f,  remembrance;  me¬ 
morandum;  warning,  an  advertisement; 
advice,  admonition.  Perder  a  —  de  uma 
cousa,  to  forget  a  thing.  Trazer  á  — ,  to 
remind.  Dai-lhe  lembranças  minhas,  re¬ 
member  me  to  him;  remember  or  present 
my  respects  to  him. 

'LEMBRANÇAS,  s.  f. pi.  (anc.)  — (brin¬ 
cos  das  orelhas),  earnings. 

LEMBRAR,  v.  a.  to  remind,  to  remem¬ 
ber,  to  put  in  mind.  —  a  uma  pessoa  a  sua 
promessa,  to  remind  a  person  of  liis  pro¬ 
mise.  .Lembra-me  ou  faz-me  lembrado  a 
elle,  to  remind  him  of  me. 

LEMBRAR,  v.  n.  and  LEMBRAR-SE, 
v.  r.  to  remember,  to  have  in  the  mind  an 
idea  which  had  been  in  the  mind  before, 
and  which  recurs  to  the  mind  without 
effort;  to  call  to  mind;  to  keep  in  mind; 
to  bear  in  mind ;  to  put  in  mind.  Eu  me 
lembrarei  jior  muito  tempo,  I  shall  long 
remember  it.  Lembro-me  de  o  ter  lido,  I 
remember  reading.  Lembra-te  de  mini,  re¬ 
member  me.  ]jembrais-vos  d'este.  homem ? 
do  you  remember  this  man?  Não  me  lem¬ 
bro  d'isso,  I  remember  it  not. 

LEMBRETE,  s.  a  (famil.  word)  a  warn¬ 
ing,  reprimand. 

LEME,  s.  the  helm  of  a  ship.  0  que  está 
ao  — ,  steerman,  steersmate.  A  acção  de 
governar  o  — ,  steerage.  — •  (fig.),  the  helm 
or  station  of  government.  Ter  na  mão  o 

—  do  governo ,  to  sit  at  the  helm,  to  go¬ 
vern.  Cana  do  — ,  the  whip  or  whip-staff. 

—  da  porta,  the  hinge  of  a  gate.  —  (astr.), 
two  equal  stars  belonging  to  the  constel¬ 
lation  called  Charles’s  vain. 

•LEMENTAÇAO,  s.f.  (anc.)V.  Alimen¬ 
tação,  Alimento. 

LEMISTE,  s.  a  sort  of  superfine  black 
cloth. 

LEMMA,  s.  (math.)  lemma,  a  proposi¬ 
tion  previously  assumed  or  proved.  — , 
lemma,  a  motto,  quotation  from  some 
author  prefixed  to  any  work  of  litterature 
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relative  to  subject  of  it.  —  (bot.),  lemma, 
a  small  water-plant. 

LEMNIA,  adj.  Terra  — ,  Iemnian 
earth,  a  sort  of  earth  of  an  astringent 
quality,  used  in  pharmacy. 

«LEMNISCA,  s.f.  a  sort  of  little  Indian 
snake. 

LEMPÀ,  s.  f.  a  kind  of  pearl  fished  in 
some  parts  of  Brazil. 

LEMURE,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of  a 
monkey  with  the  muzzle  of  a  fox.  — ,  lemur, 
a  genus  of  quadrupeds,  the  makis,  natives 
of  Africa  and  the  East  Indies. 

LEMURES,  s.  pi.  (rom.  antiq.)  lemu- 
res,  spirits,  sprites  or  hobgoblins. 

LEMURIAS,  s.  f.  pi.  (rom.  antiq.)  le- 
muria  or  lemuralia,  a  feast  to  pacify  the 
manes  of  the  dead. 

«LENA,  s.  /.  (anc.)  a  bawd.  —  (anc.)  le¬ 
nitivo,  lenient,  mitigating. 

«LENÇAO,  s.  LengueSjpl.  (anc.)  a  certain 
fishing-net. 

LENÇARIA,  s.  f.  linen,  cloth  made  of 
hemp  or  flax. 

LENCINHO,  s.  dimin.  of  Lenço ,  a  lit¬ 
tle  handkerchief. 

LENÇO,  s.  an  handkerchief.  —  de  as¬ 
soar ,  pocket-handkerchief.  —  do  pescoço, 
neck  cloth  or  neck  handkerchief.  Lenços 
de  seda  da  India,  bandana  handkerchiefs. 

—  ou  lanço  do  muro,  the  curtain  of  a 
wall. 

*  LENÇOL  or  LANÇOL,  s.  a  sheet  for  a 
bed.  — ,  a  piece  of  white  sandy  ground. 

LENDA,  s.f.  legend,  a  chronicle,  prin¬ 
cipally  of  the  lives  of  saints;  an  authentic 
narrative. 

LENDEA,  s.f.  a  nit. 

LENDEAÇO,  s.  a  nit  already  grown. 
LENDEOSO,  A,  adj.  nitly,  abounding 
with  the  eggs  of  lice. 

«LENEO,  A,  s.  and  adj.  (myth,  and  poet.) 
Lenaeus,  liber,  Lyaous  and  Lisins,  names  of 
Bacchus 

«LENGA-LENGA,  s.  (jest.)  a  long,  dis¬ 
ordered,  and  tiresome  narrative. 

LENIIA,  s.  f.  fire-wood,  wood  to  burn. 

—  miuda  para  accender  o  lume,  sticks.  Ir 
á  — ,  to  go  to  purvey  and  get  wood.  0  que 
vai  á  — ,  que  faz  a  provisão  da  ■ — ,  he 
who  goeth  forth  to  get  wood,  and  to  pro¬ 
vide  fuel;  a  purveyor  of  wood.  Casa  da 
— ,  wood-house.  Que  tem  muita  — ,  woody. 
Contractador  de  — ,  a  wood-monger.  Cor¬ 
tar  — ,  to  fell  wood,  to  cut  down  trees.  Pi¬ 
lha  de  — ,  a  wood-pile.  A  bom  matto  vindes 
fazer  —  (prov.),  we  say,  harm  watch, 
harm  catch.  Não  sabe  a  que  matto  vá  fa¬ 
zer  —  (prov.),  he  is  at  the  last  cast;  he 
knows  no  longer  what  shift  to  make  or 
wrhat  means  to  use;  he  does  not  know 
which  way  to  turn  himself. 

•  LENHADOR,*',  woodcutter,  he  who  fells 
wood  or  he  who  cuts  down  trees,  a  purveyor 
of  wood. 

«LENHAR,  v.  a,  to  purvey  and  get 
wood. 

LENHATO  or  LENEATO,  s.  a  sort  of 
ancient  ship  so  called  in  Portugal. 
LENHEIRO,  s.  Y.  Lenhador. 

LENHO,  s.  the  trunk  of  a  tree,  a  block, 
any  large  tumber.  O  santo  — ,  the  tree  or 
cross  on  which  our  saviour  suffered.  — 
(poet.),  any  sort  of  vessell  or  ship. 

LENHOSO,  OSA,  adj.  hard  as  wood, 
ligneous,  resembling  wood.  —  (speaking 
of  plants),  branchy,  full  of  branches. 

LENIDADE,  s.  f.  lenity,  mildness  of 
temper;  softness;  tenderness,  mercy.  Mos¬ 
trar  ,  usar  de  —  or  indulgência,  com 
.  • . ,  to  show  lenity  to. .  . ,  to  treat  with 
lenity. 

.LENIENTE,  adj.  lenitive,  assuasive, 

emollient. 
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LENIMENTO,  s.  leniment,  a  lenitive, 
assuasive,  emollient. 

LENIR,  v.  a.  to  lenify,  to  mitigate,  to 
allay;  to  ease,  to  assuage. 

LENITIVO,  A,  adj.  lenitive,  assuasi¬ 
ve.  —  (mod.),  s.  lenitive,  any  medicament 
applied  to  ease  pain. 

LENOCÍNIO,  s.  pimping,  pandering, 
the  practice  of  bawdry.  — ,  enticement, 
complaisance,  alluring  language. 

LENTAMENTE,  adv.  slowly,  leisurely. 
Fazei  isso  — ,  do  it  leisurely. 

LENTAR,  v.  n.  to  wax  moist  or  damp. 
LENTAR,  v.  a.  to  humect,  to  wet,  to 
moisten. 

LENTE,  s.  a  professor,  a  lecturer  or 
reader  of  any  art  or  science  in  the  public 
schools.  A  dignidade  de  — ,  professorship. 
— ,  a  reader.  — ,  lens,  pi.  lenses,  a  glass 
spherically  convex  on  both  sides;  specta¬ 
cles,  glasses  to  help  the  sight. 
«LENTEIRO,  s.  a  marsh,  a  watery  tract 
of  land,  a  marshy  ground. 

LENTE JADO,  A,p.p.  of  Lentejar,  and 
adj.  wet,  moisted  or  moistened,  humected. 

LENTEJAR,  v.  a.  to  humect  or  hu¬ 
mectate.  — ,  V.  n.  to  wax  moist. 

LENTEJOULAS,  s.  f.  pi.  spangles, 
small  plates  or  cosses  of  shining-metal. 
«LENTESCENTE,  adj.  lentous,  viscous, 
tenacious. 

LENTEZA,  s.  f.  slowness,  negligence, 
lingering. 

LENTICAO,  s.  a  certain  excrescency, 
that  is  seen  at  ear  of  rye. 

LENTICULAR,  adj.  lenticular,  resem¬ 
bling  a  lentil;  doubly  convex.  0  humor 
crystallino  tern  a  forma  — ,  the  crystal¬ 
line  humour  is  of  a  lenticular  figure.  — , 
lentiform. 

LENTICULAR,  s.  (in  surg.)  lenticular 
instrumentum.  Pedra  — ,  lenticular-stone 
(fossil-lentilk 

«LENTIDÃO,  s.f.  slowness.  V.  Lenteza. 
LENTILHA,  s.f.  lentil,  a  kind  of  pul¬ 
se.  —  ou  nodoa  vermelha  que  vem  ao  ros¬ 
to,  a  freckle,  a  little  red  spot  in  the  face 
like  a  lentil.  — ,  or  lente  do  oculo  (in 
optics),  lens,  a  glass  spherically  convex 
on  both  sides.  Lentilhas  do  poço,  aquati- 
cas,  watter-lentils,  duck’s  meat,  reates. 
«LENTILHOSO,  A,  adj.  that  has 
freckles  or  specks  in  the  face. 
«LENTISCAL,  adj.  a  piece  of  ground 
or  land  planted  with  lentisks. 

LENTISCO  or  AROEIRA,  s.  lentise, 
lentiscus  lentisk,  a  beautiful  evergeen, 
the  mastic-tree. 

«LENTISQUEIRA,  s.f.  a  forest  of  len¬ 
tisks. 

LENTO,  A,  adj.  moist,  wet.  — ,  slow, 
backward,  lazy,  lingering,  moving  slowly. 
0  —  voar  do  mocho,  the  owl’s  lazy  flight. 
Fazer-se  — ,  to  wax  moist. 

«LENTOR,  s.  lentor,  slowness. 
LENTURA,  s.  f.  moisture,  dampness, 
humidity,  transpiration. 

«LEO,  s.  (astr.)  leo,  one  of  the  twelve 
zodiacal  signs. 

«LÉO,  s.  occasion,  opportunity,  pretence 
or  pretext,  cloak,  colour. 

LEOA,  s.  f.  a  lioness. 

LEONADO,  A,  adj.  tawny  or  murrey. 
LEONCULO,  s.  dimin.  of  Leão,  a  little 
lion,  a  lion’s  whelp. 

LEONEIRA,  s.  f.  a  lions  cave  or  den. 
«LEONEZ,  A,  adj.  of  or  belonging  to 
Leon,  an  ancient  and  large  town  of  Spain, 
capital  of  the  province  of  that  name. 
LEONEZA.  V.  Leoa. 

LEONINO,  A,  adj.  leonine,  having  na¬ 
ture  of  a  lion.  — ,  leonine  a  term  of  latin 
poetry;  having  chiming  terminations;  a 
sort  of  latin  verses,  which  rhyme  in  the 
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middle  and  end,  as:  Gloria  factorum  lane- 
re  conceditur  horum. 

«LEONPODIO  or  LEONTOPODIO,  s. 
(bot.)  leontopodium,  the  plant  called  alchi- 
mella  or  ladiesmantle. 

» LEONTICO.  V.  Leonpodio. 
LEOPARDO,  *.  (nat.  hist.)  leopard,  a 
wild  fierce  spotted  beast,  larger  than  the 
ounce  and  less  than  thepanther;itisfound 
in  Africa  and  in  Asia,  and  is  so  rapacious 
as  to  spare  neither  man  nor  beast. 

•  LEPIDAMENTE,  adv.  agreeably,  gra¬ 
cefully,  elegantly. 

«LEPIDIOE,  s.  /.  lepidity,  agreeable¬ 
ness. 

«LEPIDÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Lé¬ 
pido,  very  elegant,  agreable,  graceful. 

LEPIDO,  A,  adj.  pleasant  and  witty; 
gallant,  graceful,  elegant. 
«LEPIDOL1TO,  s.  (miner.)  lepidolitc,  a 
mineral  found  in  scaly  masses,  ordinarily 
of  a  violet  or  lilac  colour;  it  is  allied  to 
mica,  and  is  sometimes  called  lilalite. 

LEPRA,  s.  f.  (med.)  leprosy,  a  foul  cu¬ 
taneous  disease  appearing  in  dry,  white, 
thin,  scurfy  scabs,  attended  with  violent 
itching,  it  sometimes  covers  the  whole 
body,  rarely  the  face;  one  species  of  it  is 
called  elephantiasis. 

«LEPRADO,  (anc.)  V.  Leproso. 
LEPROSO,  A,  s.  a  leper,  one  infected 
with  a  leprosy. 

LEQUE,  s.  a  fan,  an  instrument  used 
by  women  to  cool  themselves. 

LER,  v.  a.  to  read,  to  peruse  any  thing 
written.  Fu  a  vi  pegar  no  papel,  escrever 
uma  carta,  lê-la  e  deqiois  pôr-lhe  o  sinete, 
I  have  seen  her  take  forth  paper,  write 
upon  it,  read  it,  and  afterwards  seal  it. 

—  e  reler  uma  copia,  to  read  and  revise  a 
copy.  O  poema  agrada  ao  — ,  the  poem 
reads  well.  —  em  publico,  ensinar  como 
professor,  to  read,  to  teach  in  public.  — 
theologia  (dar  lições  de  thc.ologia),  to  read 
divinity.  —  no  pensamento,  nos  olhos,  to 
read  the  thoughts,  the  eyes.  Posto  que 
morto,  lia-se-lhe  ainda  no  rosto  a  magna¬ 
nimidade  da  sua  alma,  in  his  dead  face 
we  read  his  great  magnanimity.  Continuar 
a  — ,  to  read  on.  lieler,  to  read  over  again. 

—  tudo  de  cabo  a  rabo,  to  read  all  over. 

—  em  voz  alta,  to  read  out  (aloud).  Não 
deixar  nada  por  — ,  to  read  through  ;  to 
read  from  beginning  to  end. 

«LERCA,  *.  f.  a  lean  cow  with  a  long 
car  tillage. 

LERDAÇO,  A,  adj.  augment,  of  Lerdo, 
blockheadcd,  very  slow  of  apprehension. 
LERDO,  s.  lazy,  slow,  dull. 

«LÉRIA,  s.f.  (a  jest,  term)  a  foolish,  a 
jest  without  any  wit,  a  trifling  or  frivo¬ 
lous  thing,  a  thing  of  no  moment. 
«LERIADO  or  LIRIADO,  A,  adj.  au¬ 
rora-colour,  of  a  violet  or  purple  colour. 

«LERNA,  s.f.  (mythol.)  Lerna,  a  marsh 
of  Argos,  famous  for  a  hydra  killed  by 
Hercules ;  copiousness ;  a  well. 

«LERNÊO,  A,  adj.  of  or  belonging  to 
marsh  of  Argos  called  Lerna. 

«LERTA,  s.f.  guard,  care.  Estar  alerta, 
to  stand  upon  one’s  guard,  to  take  care. 

«LESADO,  A,  p.  p.  of  Lesar,  and  adj. 
damaged,  prejudiced. 

LESÃO,  s.  f.  damage,  hurt,  a  slight 
wound.  —  (in  law),  wrong,  damage,  grie¬ 
vance. 

«LESAR,  v.  a.  to  damage,  to  wrong,  to 
hurt,  to  prejudice.  Só  tile  ficou  lesado 
n'este  negocio,  nobody  was  wronged  in 
that  business  but  himself.  A  pancada  le- 
sou-lhe,  fendeu-lhe  as  partes  nobres,  the 
blow  has  injured  the  noble  parts. 
«LESIRA.  Y.  Leziria. 

LESMA,  s.f.  a  slug,  or  a  slug-nail,  or 
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dew-snail,  a  sort  of  snail  without  a  shell. 

—  (fig.),  a  remiss,  and  slow  person. 

•  LESMINHA,  s./.  dimiti.  of  Lesma,  a 
little  slug;  (fig.)  a  somewhat  remiss  per¬ 
son.  , 

LES-NOEDESTE,  s.  East-north-east. 

LÉSO,  A,  adj.  hurt,  wounded.  Crime  dc 
lesa-magcslade,  high -treason.  Crime  dc  le¬ 
sa  humanidade,  de  lesa-nação,  high-trea¬ 
son  against  humanity,  against  the  nation. 

«LES-ÍSUESTE,  s.  East-south-east. 

LEST E,  s.  East. 

♦  LESTES,  adj.  light,  swift,  expedite, 
freed,  rid  of,  easy,  quick,  speedy;  apt,  fit; 

proinpt. 

LESTO,  A,  adj.  prepared,  ready,  prompt, 
not  delayed.  Estar  —  e  presto,  or  les¬ 
tes  e  prestes,  to  make  one’s  self  ready, 
to  get  one’s  self  ready;  to  prepare  one’s 

self. , 

LÉSTRAS  or  LESTRES,  6-.  pi.  a  sort 
of  rush  used  in  thatching  houses.  — ,  a 
sort  of  odoriferous  rush. 

LETAL.  V.  Lethal. 

«LÊTERA  (anc.)  Y.  Lettra. 

*  LETERADURA.  V.  Utteratura. 

LETHAL,  adj.  lethal,  mortal,  deadly. 

LETHARGIA,  s.f.  lethargy,  a  morbid 

drowsiness.  Estar,  cahir  em  — ,  to  be  in, 
to  fall  into  a  lethargy.  Tirar  alguem  da 

—  em  que  está,  to  rouse  one  from  bis  le¬ 
thargy. 

«LETHARGICAMENTE,  adv.  lethar¬ 
gically,  in  a  morbid  sleepiness. 

LETHARGICO,  A,  adj.  lethargic,  le¬ 
thargical,  sleepy  by  disease,  beyond  the 
natural  power  of  sleep.  Somno  — ,  lethar¬ 
gic  slumber.  Preguiça  lethargica,  lethar¬ 
gic  sloth. 

LETHARGO,  s.  f.  lethargy,  a  morbid 
drowsiness.  Estar,  cahir  em  — ,  to  be  in, 
to  fall  into  a  lethargy.  Tirar  alguem  do 
— ,  to  rouse  one  from  his  lethargy. 

LETHEO,  A,  adj.  (poet.)  lethean,  in¬ 
ducing  forgetfulness  or  oblivion.  A  cor¬ 
rente  letliea,  the  lethean  stream.  /Is  aguas 
letheas,  lethean  waters. 

LETHEO,  s.  of  or  belonging  to  Lethe, 
river  of  hell. 

LETHES,  s.  lethe  (mythol.),  a  poetical 
river  of  hell;  oblivion,  a  draught  of  obli¬ 
vion. 

•  LETHIFERO,  A,  adj.  (poet.)  lethife¬ 
rous,  deadly,  bringing  death  or  destruct¬ 
ion. 

#LETHIFICO.  Y.  Lethifero. 

;<  .  LETIGUAR.  V.  Litigar. 

LETRA  or  LETTRA,  s.  /.  letter,  one 
of  the  elements  of  syllables;  types.  A  in- 
scripção  estava  escripta  em  lettras  gregas, 
the  superscription  was  written  in  letters 
1  of  Greek.  —  capital,  a  capital  let  ter.  —  ca- 
I  racteres  roma7ios  (among  letter-press  prin¬ 
ters),  Roman  letters.  O  olho  da  — ,  the  eye 
\  of  a  letter.  O  encaixe,  or  entalho  da  — ,  the 
nick  of  a  letter.  Lettras  quebradas,  semi- 
quadrat  ins ,  letters  broken  away  from 
their  jets.  —  com  que  os  impressores  mar- 
•  cam  o  jim  dc  cada  folha,  a  signature.  Let¬ 
tras  de  dois  pontos  (among  printers),  two 
line  letter.  —  morta  (a  writing  or  precept 
which  is  without  authority  or  force),  a 
i  dead  letter.  — ,  text,  verbal  expression, 
the  literal  meaning.  Nós  devemos  observar 
|]  a  —  da  lei,  we  must  observe  the  letter  of 
I  the  law.  —  de  cambio,  letter  of  exchange. 
»  Elíe  toma  ao  pé  da  —  quanto  a  mulher 
quer  impingir-lhe,  he  believes  implicitly 
every  syllable  of  what  his  wife  is  pleased 
to  utter.  Tomar  alguma  cousa  á  — ,  ao  pé 
da  — ,  to  take  a  thing  litterally,  or  in  a 
literal  sense.  Traduzir  á  — ,  to  render 
word  for  word  or  litterally.  Ha  muitos 
modos  de  fallar  que  não  se  devem  tomar 


or  intender  á  — ,  there  are  a  thousand  mo¬ 
des  of  expression,  which  are  not  to  be  too 
strictly  understood.  Um  homem  de  lettras, 
a  man  of  letters,  a  schollar.  As  bellas-let- 
tras,  as  lettras  humanas,  the  belles-lettres, 
polite  learning.  A  republica  das  lettras , 
the  republic  of  letters.  As  sagradas  let¬ 
tras,  Holy  Writ,  the  Holy  Scripture.  — , 
the  motto  of  a  device.  Homem  de  lettras, 
a  learned  man,  a  lettered  man,  a  scholar. 
0  que  faz  lettras  para  a  imprensa  or  o 
fundidor  de  lettras,  a  letter-founder.  Frov. 
As  lettras  não  embotam  a  lança,  learning 
does  not  make  a  man  the  worse  soldier. 
Protestar  uma  —  de  cambio,  to  protest  a 
bill  of  exchange.  Apontar  uma  —  de  cam¬ 
bio,  to  note  a  bill  of  exchange. 

.LETRADAMENTE,  adv.  learnedly, 
with  learning  or  erudition;  with  skill. 

»LE  TRAD  ICE,  s.f.  (anc.)  erudition, 
skill.  —  (in  jest.),  chicane,  lawyer’s  chi¬ 
canery  or  sophistery. 

LETRADINHO,  s.  dimin.  from  Leltra- 
do,  a  man  of  little  litterature. 

LETRADO,  s.  lawyer,  one  versed  in 
the  law;  practitioner  of  law;  a  general 
term  for  all  whose  profession  is  the  law. 
— ,  a  learned  or  skilful  man. 

LETRADURA,  s.  (anc.)  V.  Litteratura. 
Letraduras  (in  jest.),  lawyer’s  sophistery. 

«LETRAMENTO,  s.  (anc.)  writing, 
scripture. 

* LETREAR,  v.  a.  to  investigate  by  spel¬ 
ling. 

LETREIRO,  s.  an  inscription;  letter¬ 
ing. 

LETRIA  or  ALETRIA,  s.f.  vermi¬ 
celli. 

LETRINA.  V.  Latrina. 

.LETTRUDO,  s.  a  lawyer  very  learned 
or  skilful. 

.LEUÇÃO,  s.  /.  LEUÇÕES,  pi.  a  sort  of 
net  for  fishing. 

«LEUDO  (anc.)  Y.  Lido. 

LEVA,  s.f.  the  action  of  weighing  or 
taking  up  the  anchor.  Peça  de  — ,  the  sail¬ 
ing-gun.  —  de  gente,  a  levy  or  raising  of 
soldiers.  Fazer  levas,  to  levy  or  to  raise 
men.  Fizeram  novas  levas  de  gente,  they 
made  a  new  levy  of  men. 

«LEVAÇAO,  s.  f.  a  tumour,  a  morbid 
swelling. 

LEVADA,  s,  f.  a  water  conveyed 
through  a  leat,  trench  or  furrow  into  the 
fields,  mills,  etc.  —  da  cabeça,  a  rebuke,  a 
reprehension,  a  chiding  expression,  an  ob¬ 
jurgation.  Cavallo  de  — ,  a  pacing  horse. 

LÉVADENTE,  s.  a  reprimand,  a  le¬ 
cture,  a  check.  — ,  a  biting,  the  bite  of 
a  dog,  etc. 

LEYADIA,  s.f.  (a  sea  term)  it  is  used 
in  the  following  phrase  and  the  like.  An¬ 
dar  o  mar  de  — ,  is  for  the  sea  to  break 
so  boisterously  as  to  oblige  to  weigh  an¬ 
chor,  and  keep  far  from  the  shore. 

LEVADIÇA,  s.f.  a  draw  bridge,  or  any 
other  thing  like  it,  that  may  be  lifted  up. 

♦  LEVADIÇO,  A,  adj.  that  may  be  lifted 
up.  Ponte  levadiça,  a  draw  bridge.  Porta 
levadiça  (in  fortification),  a  portcullis  or 
portcluse.  — ,  moveable,  not  fixed,  such  as 
may  be  carried  from  place  to  place. 

♦  LEVADIGA,  s.f.  (aim.)  a  tumour. 

«LEVADIO,  s.  V.  Levadia.  Telhado  de 

— ,  the  roof  with  bare  tiles. 

LEVADO,  A,  p.  p.  of  Levar,  and  adj. 
carried  away  from  one  place  to  another. 
— ,  prompted,  incited,  instigated. 

LEVADO  or  LEVEDADO  and  LE¬ 
VEDO,  A,  adj.  leavened,  puffed  up,  heaved. 

LEVADOR,  s.  a  ravisher,  one  that  car¬ 
ries  away  any  thing. 

LEVÁDOÜRA,  s.  f.  a  bark  or  great 
boat  with  the  rope  of  a  crane  or  tackle  of 


a  ship  to  hoist  up  casks  and  goods,  the 
sails,  the  rigging,  etc. 

LEVADURA,  s.  f.  leaven  or  ferment 
for  bread,  a  mass  of  sour  dough,  which 
mixed  with  a  larger  quantity  of  dough  or 
paste,  produces  fermentation  in  it,  renders 
it  light;  any  thing  which  makes  a  general 
change  in  the  mass;  it  generally  means 
something  which  corrupts  or  depraves  that 
with  which  it  is  mixed.  —  (speaking  of  a 
hen),  excrements,  ordure. 

LEVAM ENTO,  s.  robing,  thieving; 
carriage ;  the  act  of  robbing,  of  carrying. 
«LEVANTADA,  s.f.  the  act  of  rising, 
rise. 

*  LEVANTADIÇO,  A,  adj.  revolted,  re¬ 
bellious. 

LEVANTADO,  A,  p.  p.  of  Levantar , 
and  adj.  lifted,  raised ;  revolted.  — ,  high, 
elevated  in  place,  raised  a  loft.  Estglo  — , 
sublime  style.  Tntendimento  — ,  quick  wit. 

LEVANTADOR,  s.  levator  or  levatory, 
a  chirurgical  instrument  to  lift  up  de¬ 
pressed  bones.  — ,  raiser,  he  that  raises. 

LEVANTADURA,  s.  f.  the  act  of  lift¬ 
ing. 

LEVANTAMENTO,  s.  the  act  of  rais¬ 
ing  or  lifting.  — ,  insurrection,  a  rebel¬ 
lion.  — ,  rapt  or  rapture ;  ravishment.  V. 
Levantar. 

LEVANTANTE,  adj.  (in  herald)  ram¬ 
pant. 

LEVANTAR  and  ALEVANTAR,  v.  a. 
to  raise,  to  lift,  to  heave;  to  set  upright; 
to  erect ;  sometimes  followed  by  up ;  to 
build,  to  construct.  —  uma  cousa  do  chão, 
to  raise  a  thing  from  the  ground.  —  a 
ponte  levadiça,  to  raise  the  draw-bridge. 

—  urn  edifeio,  to  rear  up  a  building.  — 
o  estandarte  da  revolta,  to  raise  the  stan¬ 
dard  of  revolt.  —  a  cabeça,  to  raise  one’s 
head.  —  a  mão  contra  alguem,  to  raise 
one’s  hand  against  some  one.  —  os  olhos 
ao  or  para  o  cco ,  to  raise  one’s  eyes  to 
heaven.  Levantai  isso  mais  alto  or  mais 
acima,  raise  that  higher.  Levantai  isso  al¬ 
gum  tanto  mais,  raise  it  a  little  more.  — 
o  corpo  na  cama,  to  raise  the  body  in  bed. 
A  tempestade  levanta  or  faz  erguer  as  on- 
das,  the  storm  raises  (agitates)  the  waves. 

—  or  lançar  os  alicerces  de  uma  casa,  to 
raise  the  foundations  of  a  house.  —  uma 
bateria,  to  raise  a  battery.  —  um  motim, 
to  raise  a  sedition.  —  or  erigir  um  monu¬ 
mento,  to  raise  a  monument.  Ü  sol  ale- 
vania  os  vapores,  the  sun  raises  the 
vapours.  —  a  voz,  to  raise  one’s  voice. 
Levantai  algum  tanto  mais  esse  quadro, 
raise  the  picture  a  little  higher.  —  or  alis¬ 
tar,  recrutar  soldados,  to  raise  soldiers. 

—  o  cerco,  to  raise  the  siege.  —  or  armar 
um  mastro,  to  raise  the  mast.  —  o  cstylo, 
to  raise  one’s  style.  File  a, levantou  a  nossa 
e  a  vossa  coragem,  he  raised  our  reputa¬ 
tion  and  our  courage.  —  o  coração  a  or 
para  Deus,  to  raise  up  one’s  heart  to  Gocl. 

—  o  orgulho  de  alguem,  to  raise  pride  in 
one.  AÍevantar,  fazer  nascer  esperanças, 
to  raise  expectations.  —  um  boato,  to  raise 
a  report.  —  a  cabeça,  to  hold  up  one’s 
head. 

LEVANTAR,  v.  n.  to  begin  to  settle, 
to  grow  fair,  to  hold  up  (speaking  of  the 
weather);  to  raise,  to  increase  in  price. 

LEVANTAR-SE  and  ALEVANTAR- 
SE,  v.  r.  to  rise,  to  get  up.  —  á  mais  alta  di¬ 
gnidade,  to  be  raised  to  the  hightest  rank. 

—  or  engrandecer-se,  to  raise  one’s  self.  — 
de  dormir  or  da  cama,  to  raise  out  a  sleep. 

—  o  que  está  assentado,  to  raise,  to  get  or 
stand  up.  —  (speaking  of  sun,  stars,  etc.), 
to  raise,  to  begin  to  appear,  to  break  out 
from  below  the  horizon.  —  (speaking  of  the 
wind  or  storm),  to  raise,  arise  or  begin  to 


570  LEV 

blow.  —  da  cama,  to  rise  from  bed.  — 
depois  de  dar  alguma  quéda,  to  rise,  to 
get  up  from  a  fall.  — ,  to  fall  from,  to  re¬ 
volt,  to  break  into  military  commotions. 

- —  por  cortezia  quando  alguém  chega,  to 
raise  up  to  one,  to  do  him  reverence.  — 
do  jogo,  to  give  over  play.  —  a  maiores, 
to  grow  haughty.  —  com  cousa  alhea,  to 
usurp,  to  take  away.  —  de  uma  doença, 
to  recover  out  of  a  disease.  — ,  to  rise,  to 
obtain  height  of  rank  or  fortune.  —  com 
alguma  cousa,  to  take  possession  of  any 
thing.  —  o  coelho,  is  for  a  rabbit  to  bolt. 

—  a  perdiz,  is  for  a  partridge  to  spring. 

LEVANTE,  or  rather  LEVANTICO, 

adj.  levant,  eastern,  denoting  the  part  of 
the  hemisphere  where  the  sun  rises.  A 
frota  do  — ,  the  Levant-fleet.  O  vento  do 

—  or  nascente,  the  levant- wind.  — ,  s.  le¬ 
vant,  properly,  a  country  to  the  eastward; 
but  appropriately,  the  countries  of  Turkey, 
Syria,  Asia  Minor,  Greece,  Egypt,  etc. 
Para  o  oriente,  nascente,  or  — ,  towards 
the  levant. 

♦LEVANTICO.  V.  Levante. 
«LEVANTINA,  s.  levantine,  a  particu¬ 
lar  kind  of  silk  cloth. 

LEVANT1NO,  A,  adj.  levantine,  per¬ 
taining  to  the  levant. 

«LEVANTISCO,  A,  adj.  levantine. 

♦  LEVANTISCOS,  s.  pi.  levautines  the 
eastern  peoples. 

«LEVANTO,  s.  the  act  of  raising. 

LEVAR,  v.  a.  to  carry,  to  bear,  to  re¬ 
move  from  a  place;  opposed  to  trazer, 
that  is  to  bring,  or  convey  to  a  place.  — 
ás  costas,  to  carry  on  the  back.  —  diante, 
to  carry  before.  —  de  uma  parte  para  a 
~outra,  to  carry  from  one  place  to  another, 
to  transfer.  —  para  fóra,  to  carry  forth 
or  out.  —  á  roda,  to  carry  about,  or  in  a 
round.  — ,  to  carry,  to  take,  to  snatch 
away.  —  comsigo,  to  bring  along  with 
one.  Aquillo  leva  muito  tempo,  that  take 
up  a  great  deal  of  time.  —  alguem  ajuizo, 
aos  tribunaes,  to  sue  one,  to  prosecute  him 
by  law.  —  alguém  pela  mão,  to  lead  one 
by  the  hand.  — por  força,  to  drag  or  draw 
by  force,  to  snatch  away.  —  santa  vida, 
to  live  regularly  and  religiously.  —  boa 
vida,  to  live  in  pleasure.  —  má  vida  or  — 
vida  trabalhosa,  to  work  hard,  to  have 
much  to  do,  to  keep  life  and  soul  together. 
— ,  to  derive,  to  expell,  to  carry  off.  — 
com  paciência,  to  bear  patiently.  —  uma 
cousa  ao  cabo,  to  carry  a  thing  through, 
to  bring  it  about.  —  vantagem,  to  exceed, 
to  have  an  advantage.  —  ancora,  ferro, 
levar-se  (sea  term),  to  weigh  anchor. 
Quanto  leva  v.  m.  por,  what  are  ynurs-terms 
for.  —  a  sua  ávante,  to  go  on  constantly. 

—  após  si  os  olhos  de  todos,  to  draw  the 
attention  of  all  the  people  present.  —  pe¬ 
los  ares  (speaking  of  a  mine,  and  in  gun¬ 
nery),  to  blow  up  into  the  air.  —  o  gado 
a  pastar,  to  drive  the  cattle  to  pasture.  — 
a  bem  or  bem,  to  be  pleased,  to  consent,  to 
admit,  to  like.  —  a  mal,  to  take  offence 
or  exception.  —  por  mal  a  alguem,  to 
handle  or  treat  one  roughly  and  without 
tenderness.  —  por  bem  a  alguem,  to  handle 
or  treat  one  tenderly,  and  without  hard¬ 
ness,  to  use  one  gently.  — ,  to  carry,  to 
win,  to  gain  in  competition.  —  o  premio, 
to  win  the  prize.  —  os  votos,  to  over-vote, 
to  conquer  by  plurality  of  votes,  to  out¬ 
vote.  —  da  espada,  to  draw  a  sword.  — 
em  conta  alguma  quantia,  to  set  a  sum 
down,  as  laid  out  or  received.  —  em  conta 
alguma  cousa,  to  consider,  to  regard,  to 
value  a  thing,  to  take  it,  as  a  favour.  — 
em  conta,  to  discount,  to  deduct,  to  abate. 

—  vencido  or  de  vencida,  to  overcome,  to 
surmount.  —  cp?  cousas  pela  prudência,  to 
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manage  things  with  discretion.  —  a  me¬ 
lhor,  to  win,  to  get  the  better.  —  o  mesmo 
caminho,  to  go  the  same  way.  —  este  ou 
aquelle  caminho,  to  go  this  or  that  way. 

—  certo  caminho  (in  a  moral  sense),  to  fix 
upon  a  course  of  life.  —  máo  caminho,  to 
take  bad  or  wicked  courses,  to  take  wrong 
courses.  Tudo  levou  máo  caminho,  all  was 
wasted.  Deixar-se — ,  to  be  prevailed  upon, 
to  yield,  to  give  away  to.  Deixar-se  —  da 
ira,  to  be  transported  with  passion.  — 
tantos  aunos  a  outro,  to  be  so  many  years 
old  than  another.  — ,  to  hold  as  an  vessel 
to  contain.  —  acoutes,  to  be  whipped, 
lashed  or  scourged.  Vós  levais  longe  em  de¬ 
masia  a  prevenção,  you  carry  your  preju¬ 
dices  too  far.  Não  se  deve  levar  demasia- 
damente  longe  o  motejo,  the  jest  must  not 
be  carried  too  far.  Aquillo  póde  leva-lo 
mais  longe  do  que  die  pensa,  that  may 
carry  him  to  greater  lengths  than  lie  is 
aware  of.  Elle  nâo  levou  nada  comsigo,  he 
has  carried  nothing  away  with  him.  A  fe¬ 
bre  levou-o  em  vinte  e  quatro  horas,  the 
fever  carried  him  off'  in  twenty-four  hours. 

—  por  uma  e  outra  parte,  por  todos  os  la¬ 
dos,  to  carry  to  and  fro. 

LEVAR-SE,  v.  r.  to  be  prevailed  upon, 
to  give  way  to.  — ,  to  weigh  anchor. 

LEVE,  adj.  light,  nimble,  not  heavy, 
having  little  weight;  not  burdensome;  easy 
to  be  lifted  quick;  trifling.  O  queé  —  para 
um  homem,  póde  ser  pesado  para  uma 
creança,  that  which  is  light  to  a  man  may 
be  heavy  to  a  child.  Um  fardo  — ,  a  light 
burden.  — ,  light,  that  is  not  of  full  weight. 
Esta  libra  é  leve,  this  guinea  is  light.  — , 
light,  not  oppressive;  easy  to  be  suffered. 
Uma  comida  or  refeição  — ,  a  light  meal. 
— ,  gay,  airy,  indulging  levity.  Doen¬ 
ça  — ,  a  disorder  that  is  easily  cured.  — , ' 
free  from  care  and  trouble.  Crer  de  — ,  to 
be  credulous,  to  believe  on  light  grounds. 
— ,  or  de  leve,  or  facil  digestão,  light,  easy 
to  be  digested,  light  of  digestion.  Que  tern 
o  somno  — ,  that  is  easily  waked.  O  tra¬ 
balho  e  — ,  the  work  is  light.  Cèa  — ,  a 
light  supper.  Um  erro  — ,  a  light  error. 

LEVEDADO,  A,  p.  p.  of  Levedar,  and 
adj.  leavened. 

LEVEDAR,  v.  n.  to  heave,  to  swell  or 
rise  as  dough  does.  — ,  v.  a.  to  leaven 
the  dough. 

LEVEDO,  A,  adj.  leavened,  puffed  up, 
heaved. 

LEVEMENTE,  adv.  light,  lightly;  sup- 
perficially. 

LEVES,  s.  pi.  the  lights  of  a  beast. 

LEVESINHO,  A,  adj.  dimiu.  from  Ixve, 
some  what  light. 

«LEVEZA,  s.  f.  lightness,  levity,  want 
of  weight;  inconstancy.  —  de  cabeça,  vo¬ 
lubilidade,  lightness  of  the  head.  —  de  fé 
or  credulidade,  lightness  of  belief.  — ,  agi¬ 
lity,  nimbleness. 

LEVIANDADE,  s.f.  lightness,  foolery, 
folly,  piece  of  folly.  — ,  levity,  inconstan¬ 
cy,  want  of  due  consideration. 

LEVIANO,  A,  adj.  foolish,  light  of  be¬ 
lief;  groundless,  want  of  due  considera¬ 
tion;  unsteady,  unsettled;  indulging  le¬ 
vity. 

LEVIATHAN  or  LEVIATAO,  s.  Le¬ 
viathan,  a  large  water-animal  mentioned 
in  the  book  of  Job.  (poet.),  the  whale. 

LEVIDADE,  s.  f.  levity,  the  want  of 
weight  in  a  body,  compared  with  another 
that  is  heavier. 

LEV  I  DAO.  V.  Leviandade,  and  IjCv'i- 
dade.- 

LEVIGADO,  A,  p.  p.  of  Levigar,  and 
adj.  levigated,  planed,  polished.  —  (cliiin.), 

I  levigated,  reduced  to  a  tine  impalpable 
I  powder. 


LHE 

LEVIGAR,  v.  a.  to  levigate,  to  plane, 
to  polish.  —  (chim.),  to  levigate,  to  rub 
or  grind  to  an  impalpable  powder. 

«LE VINHO,  s.  dimin.  of  Leve,  somewhat 
light. 

«LEVIPEDE,  adj.  (poet.)  light-footed. 

*  LEVISSIMAMENTE,  adv.  superl.  of 
Levemente,  very  lightly. 

«LEVÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Leve, 
very  light,  too  light. 

LEVITA,  s.  levite,  one  of  the  tribe  of 
Levi  or  belonging  to  the  priestly  office. 

LEVI TI  CAM ENTE,  adj.  levitically, 
after  the  manner  of  the  Levites. 

LEVITICO,  s.  leviticus,  one  of  the  five 
books  of  Moses. 

LEXIA.  V.  Lixivia. 

«LEXIA,  s.f.  (an  Asiat.  word)  a  tree  of 
China  that  bears  a  very  savoury  fruit  re¬ 
sembling  a  pear. 

LEXICO  or  LEXICON,  s.  a  lexicon,  a 
dictionary,  commonly  of  the  Greek  lan¬ 
guage. 

LEXICOGRAPHIA,  s.f.  lexycography, 
the  art  of  writing  dictionaries. 

» LEXICOGRAPHICO,  adj.  lexicogra¬ 
phic,  pertaining  to  the  writing  or  compi¬ 
lation  of  a  dictionary. 

LEXICOGRAPHÒ,  s.  lexicographer,  a 
writer  of  dictionaries. 

«LEXICOLOGIA,  s.  f.  lexicology,  the 
science  of  words;  that  branch  of  learning 
which  treats  of  the  proper  signification 
and  just  application  of  words. 

LEXICON.  V.  Lexica. 

«LEX1VIA,  and  deriv.  V.  Lixivia,  etc. 
LEY.  V.  Lei. 

LEYCENÇO.  V.  Leiceneo. 

LEYDIMÕ,  (anc.)  instead  of  Liditno. 

V.  Legitimo. 

LEYTOR.  V.  Leitor. 

LEZÃO.  V.  Lesão. 

«LEZER,  s.  (anc.)  V.  Lazer,  Folga,  Va¬ 
gar,  Descanço. 

LEZIRA,  LEZÍRIA  or  LIZIRIA,  #.  /. 
so  they  call  a  field  that  is  overflowed  by 
the  river  Tagus,  and  afterwards  made 
arable  and  fit  to  sow  corn  in. 

LHA,  the  fern,  of  the  mixed  pronoun  l ho ; 
to  him  or  to  her,  of  it  or  it,  to  him,  or  to 
her.  Eu  dei-lha,  I  gave  it  to  her  or  to  him. 
Eu  entreguei-lha,  I  delivered  it  to  him  or 
to  her.  Êlle  deu-lho,  he  gave  it  to  him  or 
to  her.  Eu  tinha-lhe  dito,  I  told  him  or  her 
of  it.  — .  N.  B.  You  must  make  use  of 
these  pronouns,  both  masculine  and  femi¬ 
nine,  according  to  the  gender  of  the  thing 
that  is  said,  sent,  delivered,  etc.,  and  not 
of  the  person  to  whom  the  thing  is  said, 
sent,  given,  etc. 

*LHAMA,  s.  f.  a  sort  of  rich  stuff  inter¬ 
woven  with  silk  and  gold  or  silver. 
«LHAMA,  LHANA  or  LLAMA,  s. 
(zool.)  lhamma,  or  glama,  a  small  camel  of 
Peru. 

LHANAMENTE,  ado.  plainly,  since¬ 
rely. 

LHANEZA,  s.  f.  plainness,  sincerity,  I 
plain  dealing. 

LHANO,  A,  adj.  plain,  sincere,  honest. 
Homem  — ,  a  downright  honest  man. 

«LHANTO,  s.  (anc.)  weeping,  plaint, 
lamentation. 

«LHANURA,  s.  f.  (anc.)  a  plain,  an 
even,  open,  flat  ground. 

LHE,  a  pronoun  conjunctive ;  to  it,  to  him 
or  him;  to  her  or  her.  Eli —  direi,  I  will 
tell  him  or  I  will  tell  her.  Eu  lhes  pro- 
metti,  I  promised  them;  as  well  for  the 
masculine  as  the  feminine.  Devo-lhe  a  vi¬ 
da,  I  owe  my  life  to  him,  to  her  or  to  it. 
Representou- se  lhe,  it  was  represented  to 
him  or  to  her.  N.  B.  Lhe,  is  sometimes 
I  rendered  in  english  by  you ;  ex :  Que  — 
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parece  aquillo?  what  do  you  think  of  that? 
Assente  no  que  —  digo,  be  persuaded  or 
believe  what  I  tell  you. 

•  LHOA,  (anc.)  instead  of  Lhe,  that  see 
LHO,  a  pronoun  mixed  or  a  contraction 

for  Lhe,  o,  to  him  or  to  her;  of  it. 

LI  A,  s.  f.  lee,  dregs,  sediment. 

LI  A,  s.  (anc.)  line,  race,  lineage  (in  ge¬ 
nealogy). 

LIAÇA,  s.  f.  a  bundle.  —  de  vimes,  a 
bundle  of  osiers,  twigs,  straw,  reeds. 

LI  AÇÃO  or  LIAME,  s.f.  (among  ship- 
carpenters)  the  ribs  of  a  ship. 

LIADO,  A,  p.p.  of  Liar,  and  adj.  tied, 
united,  bound. 

LIADOURO,  s.  (in  mansonry)  one  of 
those  long  stones  that  jut  or  stand  out 
farther  than  the  rest,  and  which  serve  to 
join  it  to  another  wall. 

•  LTAGE,  s.  f.  coarse  linen  to  wrap  up  a 
pack  of  merchandize. 

•  LIAGEM,  instead  of  Linhagem,  s.  f. 
(anc.)  race,  lineage. 

LIAME,  s.  (a  sea  term)  the  ribs  of  a  ship ; 
foundation.  —  (fig.),  snare;  imprisonment. 
LI  ANC  A,  s.f.  union;  a  tie,  a  ligature 

—  de  sangue  or  por  casamento,  affinity, 
alliance  by  marriage.  Fazer  — ,  to  match. 

LIAO.  V.  Leão. 

LIAll,  v.  a.  to  bind,  to  alligate,  to  tie 
one  thing  to  another.  —  paredes,  to  join  a 
wall  to  another  by  the  means  of  a  Lia- 
douro,  which  see.  — ,  to  twine  or  twixt 
one  with  another. 

L1AR-SE,  v.  r.  to  make  or  to  enter  into 
an  alliance  or  confederacy  with  one.  — por 
amisade  com  alguem,  to  join  friendship 
with  one,  to  engage  in  a  friendship  with 
him.  —  com  alguem,  to  embrace,  to  squeeze 
one  in  an  hostile  manner.  —  em  parentes¬ 
co,  to  match.  — ,  to  twine.  — ,  to  cling,  to 
stick. 

LIBAÇÃO,  s.  f.  libation ;  a  ceremony 
used  in  the  pagan  sacrifices,  wherein  the 
priest  poured  down  wine,  milk,  and  other 
liquors,  in  honour  of  the  deity  to  whom 
he  sacrificed,  having  first  tasted  of  them 
himself;  the  act  of  pouring  wine  on  the 
ground  in  honour  of  some  deity. 

LIBADO,  A,  p.  p.  of  Libar,  and  adj. 
sacrificed,  offered. 

LIBAME  or  LIBAMENTO.  V.  Libação. 

•  L1BANARIATO,  s.  (bot.)  a  sort  of  a 
garden-rosemary. 

.LIBANATO  or  LIBANOTO,  s.  (bot.) 
rosemary. 

•  LIBANICO,  adj.  of  or  pertaining  to  Li- 
banus,  a  ridge  of  mountains  of  Turkey  in 
Asia. 

LIBAR,  v.  a.  to  sacrifice,  to  offer.  — , 
to  touch  lightly ;  to  taste  or  sip. 

LIBELL AT ICOS,  s.  pi.  (eccles.  hist.) 
libellatici;  Christians,  in  the  primitive  ti¬ 
mes,  who,  that  they  might  not  be  forced 
to  worship  idols,  gave  up  their  names  in 
petitions  to  pay  a  fine. 

•  LIBELL1STA,  s.  libeller,  a  writer  of 
jlibels  or  satyres;  diffainer. 

LIBELLÓ,  s.  (in  lat.)  a  libel,  a  decla¬ 
ration  or  charge  against  a  person  in  court. 

—  diffamutorio  or  infamatorio,  a  libel,  a 
patyre,  a  lampoon,  a  libellous  pamphlet. 
Fazer  libellos  infamatorio s,  to  libel,  to  sa¬ 
tirize,  to  lampoon,  to  writer  a  libel.  Fazer 
am  —  (in  civil  lavr),  to  exhibit  a  charge 
hgainst  any  person  in  court. 

LIBENTE,  adj.  (a  latine  word;  little 
-is.)  indulgent;  lovely. 
•LIBENTISSIMAMENTE,  adv.  superl. 
f  I.ibeutemenle,  willingly,  gladly,  very 
rladlv. 

'LIBENTISSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Li- 
ente,  that  is  in  a  good  disposition  to  one 

r  in  one’s  behalf. 
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•  LIBERAÇAO,  s.  f.  an  acquitance.  — , 
liberation,  the  act  of  delivering  from  res¬ 
traint,  confinement,  slavery,  etc.  — ,  deci¬ 
sion,  resolution.  V.  Deliberação. 

LIBERAL,  adj.  liberal,  free  to  give  or 
bestow;  bountiful,  generous;  generous, 
ample,  large;  not  selfish,  narrowed  or  con¬ 
tracted,  embracing  other  interests  than 
one’s  own;  favourable  to  civil  and  politi¬ 
cal  liberty;  large,  profuse;  not  mean,  not 
low’  in  birth  or  mind ;  honourable,  becom¬ 
ing  a  gentleman.  Os  liberaes  fundadores 
de  um  collegio,  the  liberal  founders  of  a 
college.  —  com  os  pobres,  liberal  to  the 
poor.  Doação  — ,  a  liberal  donation.  Alma 

—  or  generosa,  a  liberal  mind.  Que  tern  o 
coração  — ,  bom,  generoso,  liberal-hearted. 
Opiniões  liberaes,  liberal  opinions.  Homem 

—  or  honrado,  a  liberal  man.  As  artes  li¬ 
beraes,  the  liberal  arts  and  sciences.  Edu¬ 
cação  —  or  cm  tudo  ban  dirigida,  a  libe¬ 
ral  education. 

LIBEBALEZA,  s.  f.  (anc.)  Y.  Liberali¬ 
dade. 

LIBERALIDADE,  s.f.  liberality, 
bountifulness,  generosity,  munificence; 
largeness  of  mind,  candour,  or  impartia¬ 
lity. 

*  L I B  E  R  ALI SSIM  AMENTE,  adv.  su¬ 
perl.  of  Liberalmente,  very  liberally,  with 
great  generosity. 

*  LIBER  ALIlSSIMO,  A,  adj.  very  libe¬ 
ral,  bountiful;  with  great  munificence. 

LIBERALIZADO;  A,  p.  p.  of  Libera¬ 
lizar,  and  adj.  liberalized,  freed  from  nar¬ 
row'  views  and  prejudices,  made  liberal. 
— ,  given  liberally. 

LIBERALIZAR,  v.  a.  to  liberalize,  to 
renderliberally;  to  free  from  narrow  views 
or  prejudices.  — ,  to  give  liberally. 

LIBERALMENTE,  adv.  liberally,  lar- 
gelly,  bountifully,  freely,  frankly,  easily. 

•  LIBER  ATI  VO,  A,  adj.  liberating; 
freedom-giving. 

LIBERDADE,  s.  liberty,  freedom  from 
slavery  and  necessity.  Nós  estamos  em  — , 
we  are  at  liberty.  Pôr  em  — ,  libertar,  to  set 
at  liberty.  Tornar  a  pôr  em  — ,  to  set  at  li¬ 
berty  a  second  time.  —  da  vontade  or  li¬ 
vre  arbitrio,  liberty,  freedom  of  action  or 
speech  beyond  the  ordinary  bounds  of  ci¬ 
vility  or  decorum.  Tomar  —  or  liberda¬ 
des  com  uma  mulher,  to  take  liberties  with 
a  woman.  — ,  liberty,  leave,  permission. 

—  illimitada,  unlimited  liberty.  —  de 
qoensar,  liberty  of  thought.  Nos  tempos  an¬ 
tigos,  os  que  ficavam  prisioneiros  de  guerra, 
perdiam  a  —  e  tornavam-se  escravos,  in 
former  times,  such  as  w'ere  taken  in  war 
lost  their  liberty,  and  become  slaves.  Os 
prisioneiros  foram  postos  em  — ,  the  pri¬ 
soners  were  restored  to  liberty.  File  tern 
muito  a  peito  a  sua  — ,  he  is  too  fond  of 
his  liberty.  A  minha  —  é  o  meu  unico 
bem,  my  liberty  is  my  all.  Tomo  a  —  de 
vos  recordar  da  vossa  promessa,  1  take 
the  liberty,  I  make  bold  to  remind  you 
of  your  promise.  Não  gosto  d' esta  — ,  I 
don’t  like  that  freedom,  liberty.  Ha  muita 

—  de  pincel  n'esle  quadro,  there  is  a  great 
freedom  of  pencilling  in  that  picture.  0 
rheumatismo  tirou-lhe  a  —  dos  membros, 
rheumatism  has  deprived  him  of  the  use 
of  his  limbs.  —  demasiada,  licentiousness, 
boundless  liberty,  coutempt  of  just  res¬ 
traint. 

♦  LIBERDADO,  (anc.)  V.  Desonerado, 
Libertado. 

•  LIBÉRRIMO,  A,  adj.  superl.  of  Livre, 
most  free,  with  .the  most  liberty. 

LIBERTAÇÃO,  s.  f.  liberation,  the 
act  of  delivering  from  restraint,  confi¬ 
nement  or  slavery;  liberating. 

LIBERTADO,  A ,p.p>.  of  Libertar,  and 


adj.  liberated,  released  from  restraint  ;  ma¬ 
de  free,  enfranchized. 

LIBERTADOR,  A,  s.  he  or  she  that 
sets  free,  deliverer.  Liberator,  one  who  li 
berates  or  delivers. 

LIBERTAR,  v.  a.  to  set  free,  to  enfran¬ 
chise;  to  liberate,  to  free,  to  release  from 
restraint  or  bondage;  to  set  at  liberty.  — 
da  prisão,  to  liberate  from  prison.  —  o 
animo  de  preconceitos,  to  liberate  the  mind 
from  prejudices.  —  um  escravo,  to  liberate 
(manumit)  a  slave. 

LIBERTAR-SE,  v.  r.  to  free  or  rid 
one’s  self,  to  get  free. 

LIBERTINAGEM,  s.  /.  libertinage,  li¬ 
bertinism,  irreligion,  licentiousness  of 
practice  and  opinions. 

* LIBERTINAMENTE,  adv.  with  liber¬ 
tinism,  licentiously,  with  abused  freedom. 

LIBERTINO,  A,s.  (inrom.  law)  a  freed- 
man.  — ,  a  lew'd  liver. 

LIBERTINO,  adj.  lewd.  — ,  one  that 
has  been  a  slave  and  is  made  free. 

LIBERTO,  A,  adj.  one  that  has  been  a 
slave,  and  made  free;  a  libertine.  Filho 
de  — ,  the  son  of  a  freed-man. 

LIBETHRIDES,  5.  /.  pi.  (myth.)  li- 
bethrides,  a  title  of  the  muses. 
LIBICO.V.  Libyco. 

LIBIDINOSAMENTE,  adv.  lustfully, 
after  his  own  lust  and  pleasure,  with  sen¬ 
sual  concupiscence.  Olhar  para  alguem  — , 
to  look  lustfully  upon  one. 

LIBIDINOSO,  OSA,  adj.  lustful,  libi¬ 
dinous;  inciting  to  lust.  Homem  — ,  a 
lustful  man. 

LIBIO.  Y.  Libyco. 

LIBITINA,  s.  f.  (myth.)  libitina,  the 
godess  of  funerals,  Proserpine.  —  (poet.), 
death. 

•  LIBITINARIO,  s.  a  grave  maker. 
LIBONGO,  s.  (an  Afric.  word)  a  piece 
of  hempen  cloth,  which  circulates  in  An¬ 
gola  as  money. 

LIBRA,  s.  f.  a  sort  of  ancient  coin  in 
Portugal.  —  de  França,  a  French  livre. 
— •  esterlina,  a  pound  sterling.  —  das  bo¬ 
ticas,  the  physician’s  pound,  containing 
tw'elve  ounces.  —  (astron.),  libra,  one  of 
tw'elve  signs  of  the  zodiac,  directly  oppo¬ 
site  to  aries^and  the  sixth  from  it. 

LIBRAÇÃO,  s.  f.  libration,  the  state  of 
being  balanced.  —  (in  astron.),  libration, 
a  libratory  motion  or  motion  of  trepida¬ 
tion;  an  apparent  irregularity  of  the 
moon’s  motions. 

•LIBRADIGA,  s.  (anc.)  a  great  quanti¬ 
ty  of  pounds  or  livres  of  ancient  coin. 

LIBRADO,  A,  p.  p.  of  Librar,  and  adj. 
swung  or  swung  to  and  fro. 

LIBRAR,  v.  a.  (speaking  of  birds)  to 
hover.  — ,  to  ground,  to  found  as  upon 
cause  or  principle.  —  as  suas  esperanças 
em  alguem,  to  depend  or  rely  on  one.  Em 
Deus  libro  todas  as  minhas  esperanças, 
God  is  my  only  hope,  my  hope  is  in  God 
alone. 

LIBRAR-SE,  v.  r.  to  swing  to  and  fro, 
as  in  the  vibratory  motion  of  a  pendulum ; 
to  vibrate.  — ,  depend  on,  to  rely  on.  — , 
to  hover,  to  hang  in  the  air  over  head, 
without  flying  off  one  way  or  other.  Es- 
tá-se  a  aguia  librando  nos  ares,  the  eagle 
hovereth  ,on  high. 

LIBRE,  s.  f.  livery,  a  form  of  dress  by 
which  noblemen  and  gentleman  distinguish 
their  servants,  a  particular  dress  or  garb, 
appropriate  or  peculiar  to  particular  times 
or  things.  Uma  rica  — ,  a  rich  livery. 
Domestico,  creado  de  — ,  livery-servant, 
servant  in  livery.  Gente,  homens  de  — , 
livery-men,  said  collectively  of  all  who 
wear  a  livery.  Trajar  — ,  to  wear  a  live¬ 
ry.  A  —  propria  do  mez  de  maio,  do  on- 
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lono,  the  livery  of  may,  the  livery  of  au¬ 
tumn.  A  —  da  mi  seria,  the  livery  of  mi¬ 
sery. 

LIBREA,  (anc.)Y.  Libré.  , 

LIBRÉO  or  rather  LEBREO,  s.  a  grey 
hound,  a  harrier,  a  dog  for  hunting  hares. 
— ,  a  mastiff-dog. 

*  LIBRINA  or  LEBRINA,  s.f.  a  thick 
fog. 

LI  BY  CO,  A,  adj.  of  or  belonging  to  Li¬ 
bya,  that  part  of  the  world  commonly 
called  Africa. 

LIÇA,  s.f.  list,  inclosed  ground  in  which 
tilts  arc  run,  and  combats  fought.  Entrar 
na  or  em  — ,  to  enter  the  list. 

LIC  ADA,  s.f.  V.  Liça. 

*  LIÇADO,  A,  adj.  (auc.)  liquidated, paid, 
adjusted,  reduced  to  certainty;  refined; 
liquid,  speaking  of  value  or  price. 

LIÇÃO,  s.f.  reading;  a  lecture  or  a  les¬ 
son  or  instruction.  Homem  de  or  que  tem 
inuita  — ,  a  well-read  man.  As  varias  lições 
(among  the  critics),  the  different  readings 
or  variation  of  copies.  Dar  —  a  alguem 
or  instruir  alguem,  to  lesson,  to  teach  or 
to  instruct  one.  — ,  lesson  or  portion  of 
scripture,  lives  of  the  saints  or  read  in 
divine  service.  — ,  any  thing  read  or  re¬ 
peated  to  a  teacher,  in  order  to  improve¬ 
ment;  precept,  notion  inculcated.  Uma  — 
de  musica,  a  lesson  in  music.  Uma  —  de 
piano,  a  lesson  on  the  piano.  Dar  lições 
de  escrever,  to  give  lessons  in  writing. 
Dai  a  v ossa  — ,  repeat  your  lesson. 

LIÇÃOZINHA,  s.  f.  dimin.  from  Lição, 
a  little  or  short  lesson. 

*  LIC  ARIA,  s.  f.  (bot.)  a  most  high  tree 
of  Guyana,  a  kind  of  laurel. 

LICATE.  Y.  Alicate. 

CLICE.  V.  IÂca. 

9 

LICENÇA,  s.  f.  licence,  permission, 
leave,  liberty.  Dar  — ,  to  give  leave,  to 
licenciate,  to  permit.  O  que  dá  — ,  a  li- 
cencer,  a  grantor  of  permission.  Com  — , 
with  leave.  Com  sua  — ,  with  your  favour; 
saving  your  displeasure;  no  offence  to  you. 
Dai-me  —  que  vos  responda,  give  me  leave 
to  answer  you.  Se  V.  me  dá  — ,  if  you 
give  me  leave,  if  you  please.  —  poetica, 
a  poetical  licence  or  liberty.  0  que  se  ser¬ 
ve  or  faz  uso  da  — ,  a  licenciate,  a  man 
who  uses  licence.  —  para  imprimir  um 
livro,  licence  to  print  a  book.  —  de  prè- 
gar,  a  licence  to  preach.  —  para  vender 
bebidas  espirituosas,  a  licence  for  sale  of 
spirits.  —  para  vender  cerveja,  ale  and 
beer-licence.  —  para  abrir,  ter  estalagem, 
hospedaria,  a  public  house  licence.  — pa¬ 
ra  caçar,  a  licence  for  killing  game.  Pe¬ 
dir,  dar,  obter  —  or  auctorisação,  to  pe¬ 
tition  for,  to  grant,  to  obtain  a  licence.  0 
estalajadeiro  deve  ter  obtido  —  antes  de 
abrir  a  sua  casa  ao  publico,  a  publican 
must  have  his  licence  before  he  can  open 
his  house.  Em  Inglaterra  6  necessário  a 
• —  previa  para  commerciar,  em  Franca 
exerce-sc  a  industria  or  commercea-se ,  e 
depois  e  que  se  paga  a  —  or  auctorisação, 
in  England  a  licence  is  necessary  previous 
to  carrying  on  a  trade,  in  France  the  tra¬ 
de  is  carried  on  first  and  the  licence  paid 
for  afterwards.  — ,  license  or  licence, 
excess  of  liberty ;  exorbitant  freedom  abus¬ 
ed  or  used  in  contempt  of  law  or  decorum; 
licentiousness;  contempt  of  legal  and  ne¬ 
cessary  restraint.  Elle  toma  liberdades  in- 
dividuaes,  he  allows  himself,  he  takes 
great  licence.  A  —  or  excessos  da  solda¬ 
desca,  the  licence  of  soldiers.  —  (in  fine 
arts),  licence,  contempt  of  ordinary  rules. 

LICENCIADO,  A,  p.  p.  of  Licenciar, 
and  adj.  disbanded;  licensed;  dismissed 
from  military  service.  Uvro  — ,  que  teve 
e  póde  correr  de  consentimento  da  auctori- 
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dade,  a  book  licensed.  —  or  auctorisado 
para  vender  bebidas  espirituosas ,  licensed 
to  sell  spirits. 

LICENCIADO,  s.  licenciate,  a  person 
holding  a  degree  in  certain  universities. 
Apresentar-se  para  receber  o  gráo  de  — ,  to 
stand  for  the  degree  of  licentiate. 

LICENCIAMENTO  or  LICENCE  A- 
MENTO,  LICENCIATO,  s.  V.  Licencea- 
tura. 

LICENCIAR,  v.  a.  to  disband,  to  dis¬ 
miss  from  military  service,  to  break  up. 
— ,  to  dissolve,  to  put  a  sudden  end  to. 
— ,  to  licentiate,  to  permit,  to  encourage 
by  licence.  —  (anc.),  aos  soldados  uma 
cidade  para  ser  posta  a  sacco,  dar  licença 
ou  auctorisação  para  que  a  roubem,  etc., 
to  give  live  to  the  troops  of  sacking  and 
plundering  the  town,  to  leave  it  at  their 
discretion. 

*LICENCIAR-SE,  u.  r.  to  licentiate,  to 
take  great  licence,  to  use  in  contempt  of 
law  or  decorum,  to  grant  one’s  self  ex- 
pões  of  1 1 hprfv. 

•  LICENCIATURA,  s.  /.  the  act  of  con- 
fering  a  degree  in  university.  — ,  a  licen- 
tiate’s  decree. 

LICENCIOSAMENTE,  adv.  licentious¬ 
ly,  without  restraint. 

LICENCIOSIDADE,  s.  /.  licentious¬ 
ness,  boundless  liberty.  A  —  da  impren¬ 
sa,  the  licentiousness  of  the  press.  A  — 
d'este  seculo ,  the  licentiousness  of  his 
age. 

LICENCIOSO,  A,  adj.  licentious;  lewd 
profligate;  presumptuous,  unconfined. 
Discurso  — ,  licentious  talking.  Tempos 
licenciosos,  devassos,  de  corrupção,  licen¬ 
tious  times.  Penna  licenciosa,  freedom 
from  certain  rules  in  writing. 

L1CÊO.  V.  Liceo. 

LICHEN  (the  ch  as  7c),  s.  (bot.)  lichen; 
liver-wort,  one  of  the  families  of  the  plants 
of  the  mushroom  kind;  moss  growing  upon 
rocks  near  the  sea;  cinereas  terrestris.  — 
(in  surg.),  a  species  of  impetigo. 

•  LICHENOGRAPHICO,  adj.  lickeno- 
graphic  or  lichenographical,  pertaining 
to  lichcnography. 

•  LICHENOGRAPHISTA,  s.  licheno- 
graphist,  one  who  describes  lichens. 

•  LICHENOGRAPHIA,  s.f.  lichenogra- 
phy,  a  description  of  the  vegetables  cal¬ 
led  lichens;  the  science  which  illustrates 
the  natural  history  of  the  lichens. 

LICHINAÇÃO  ( ch  as  k )  s.  f.  (in  surg.) 
Curar  uma  ferida  por  — ,  to  heal  or  cure 
a  wound  by  putting  lichino  into  it. 

LICHINO,  s.  fine  linen  scraped  to 
threads  to  be  put  into  a  wound. 

•  LIGTIINAR,  v.  a.  to  put  linen  scraped 
to  threads  into  a  wound. 

•  LICIATORIO,  s.  a  comb  of  weaving. 

•  LICIT  AÇAO,  s.  f.  a  public-sale,  an 
out-cry. 

LICIT  AMENT  E,  adv.  lawfully,  le¬ 
gally.  A Tão  se  póde  contractor  —  ou  vali- 
dameute  com  um  menor,  a  contract  with 
a  minor  cannot  be  lawfully  made.  Uma 
propriedade  acquirida  — ,  a  property  law¬ 
fully  acquired. 

«LICITANTE,  s.  (at  an  auction)  a  bid¬ 
der. 

•  LICITAR,  v.  a.  to  bid.  — ,  or  botar,  or 
tirar  alguem  do  lanço  em  alrnoeda,  to  out¬ 
bid,  to  bid  more  than  another. 

LIGTTO,  A,  adj.  lawful,  agreeable  to 
law,  conformable  to  law;  allowed  by  law; 
legal.  —  em  tudo  segundo  a  lei,  having 
all  the  conditions  required  by  law.  0  que 
elle  fez  e  de  todo  o  ponto  — ,  he  has  done 
nothing  but  what  is  lawful.  Ganhq  —  c 
honesto,  honest  and  lawful  gains.  E  pre¬ 
ciso  ter  certa  idade  para  que  seja  — ,  or 
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valido  o  contracto  feito,  a  lawful  contract 
cannot  be  made  under  a  certain  age. 

LICOR,  s.  V.  Liquor. 

LICORNES.  Y.  Unicornio. 

LIÇOS,  s.  the  plural  of  Liço,  the  owse, 
or  thread  of  linen  wound  on  the  two  beams 
which  the  sley  moves  up  and  down. 

LICRANÇO,  s.  a  sloe-worm,  or  blind 
worm. 

LICTOR,  s.  and  LICTORES,  pi,  a  li- 
ctor;  an  officer  among  the  ancient  Ro¬ 
mans,  who  carried  the  fasces  (bundles  of 
rods  with  an  axe  tied  up  in  the  middle  of 
them)  before  the  supreme  magistrates  or 
consuls:  these  officers  were  also  the  pu¬ 
blic  executioners  in  beheading,  scourging, 
etc. 

LIDA,  s.  f.  fatigue,  toil,  trouble.  Ando 
com  esta  — ,  I  work  hard  at  this  business. 
De  muita  — ,  toilsome,  laborious,  that 
pains  must  be  taken  about;  that  takes 
pains.  Com  muita  — ,  laboriously. 

LIDADO,  A,  p.  p.  of  Lidar,  and  adj. 
laboured;  struggled;  worked. 

LIDADOR,  s.  fighting;  fit  for  battle; 
occupied  by  war;  qualified  for  war. 

LIDAR,  v.  n.  to  labour,  to  take  pains; 
it  generaly  used  with  com  after  it.  —  com 
a  morte,  to  struggle  with,  or  against  death. 

—  com  alguem,  to  have  to  do  with  one. 

—  sobre  qualquer  cousa,  to  dispute  any 
thing,  or  to  discuss  it.  —  para  ganhar  a 
vida,  to  work  for  one’s  livelihood.  Estar 
cançado  de  —  com  a  vida,  to  be  weary 
of  one’s  life.  Que  lida,  laborious,  that  ta¬ 
kes  pains. 

LIDE,  s.  f.  fight,  a  battle. 

•  LIDEMAMENTE.  V.  Lidimamenle. 

LIDEMO.  V.  Lidimo. 

LIDIA,  s.  f.  V.  Lydia. 

•  LIDIMAMENTE,  adv.  legally,  legiti¬ 
mately. 

LIDIMADO,  A,  adj.  legitimated.  V. 
Legitimado. 

LIDIMAR,  v.  a.  to  legitimate,  to  de¬ 
clare  natural  children  legitimate. 

LIDIMO,  A,  adj.  legitimate,  lawful. 

LIDIO,  s.  Y.  Lydio. 

LIDO,  A,  p.  p.  of  Ler,  and  adj.  read. 
Homem  — ,  a  well-read  man,  or  read- 
man. 

LIDROSO,  A,  adj.  V.  Ludroso. 

LIEO.  V.  Lyeo. 

LIGA,  s.  f.  a  garter.  — ,  an  alliance. 
— ,  an  allying  of  metals.  — ,  a  sling,  a  kind 
of  hanging  bandage  for  the  arm,  when  it 
has  received  a  hurt. 

LIGAÇÃO,  s.f.  binding,  fastening,  bond, 
connexion,  coherence,  relation,  union,  lo¬ 
ve,  amity,  friendship,  familiarity,  acquain¬ 
tance. 

LIGADO,  A,  p.  p.  of  Ligar,  and  adj. 
tied,  bound,  fast.  N'uma  terra  onde  não 
estás  de  nenhum  modo  — ,  or  onde  nada 
te  prende,  in  a  country  where  thou  hast 
no  ties.  Discurso  bem  — ,  a  coherent  dis¬ 
course.  Ter  as  mãos  ligadas,  to  have  one’s 
hands  tied  down. 

LIGADURA,  s.  f.  bandage;  baud,  li¬ 
gature. 

LIGAGAMBA,  s.  f.  —  (in  printing  or 
writing),  the  copulation  of  two  or  more 
words  or  letters  by  a  hyphen. 

LIGAME.  V.  Liame. 

•  LIGAMEN,  s.  f.  (in  law)  a  matrimo¬ 
nial  impediment. 

LIGAMENTO,  s.  ligament,  a  term  of 
anatomy;  a  white  and  solid  body  softer 
than  a  cartilage,  and  harder  than  a  mem¬ 
brane.  — ,  a  bond;  that  which  binds;  any 
thing  that  ties  or  unites  one  thing  or  part 
to  another. 

•  LIGAMENTOSO,  A,  adj.  ligamental 
and  ligamentous,  composing  a  ligament. 
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LIGAR,  v.  a.  to  tic,  to  bind,  knit,  fas¬ 
ten,  or  make  fast.  —  com  beneficios,  to 
oblige,  to  indebt,  to  lay  obligations  of 
gratitude.  —  metacs,  to  allay  metals.  — 
to  charm,  please,  or  delight.  —  com  or 
por  feiticeria,  to  bewitch.  —  e  desligar, 
to  bind  and  loose.  —  as  ideas,  as  propo¬ 
sições,  as  partes  do  discurso,  to  link,  to 
connect  the  ideas,  propositions,  parts  of  a 
discourse.  —  amizade  com  alguem,  to  knit 
or  to  join  friendship  with, one.  0  sangue 
e  a  amizade  os  ligam,  they  are  connected 
by  the  ties  of  blood  and  friendship.  0  meu 
destino  está  ligado  ao  or  com  o  rosso,  my 
destiny  is  entwined  with  yours.  Estou  li¬ 
gado  pela  minha  promessa,  I  am  bound  by 
my  promise. 

LIGEIRA.  V.  Leveza,  and  Ligeiro. 

LIGEIRAMENTE,  adv.  lightly,  nimb¬ 
ly,  swiftly.  Caminhar  — ,  or  com  ligei¬ 
reza,  to  tread  lightly,  to  press  lightly.  — , 
inconsiderately,  easily.  Conheço-o  —  or 
superficialmente,  I  know  him  lightly. 

LIGEIREZA,  s.  /.  lightness,  levity, 
want  of  weight;  inconstancy.  —  de  ca¬ 
beça  or  inconstância,  lightness  of  the  head. 

• —  de  crença  or  credulidade,  lightness  of 
belief.  — ,  lightness,  agility,  nimbleness. 
—  de  mãos ,  legerdemain,  slight  of  hand, 
a  juggle,  power  of  deceiving  the  eye  by 
nimble  motion;  trick,  deception,  knack. 
0  que  faz  ligeirezas  de  mãos,  hocus-pocus, 
a  juggler,  one  who  shews  tricks  by  slight 
of  hand. 

• LIGEIRICE.  V.  Ligeireza. 

*  LIGEIRISSIMAMÈNTE,  ado.  superl. 
of  Ligeiramente,  most  lightly,  very  easi¬ 
ly,  very  nimbly. 

«LIGEIRISSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Li¬ 
geiro ,  very  light;  too  inconsiderate. 

LIGEIRO,  A,  adj.  light,  not  heavy, 
having  little  weight;  not  burdensome; 
easy  to  be  lifted.  A  penna  e  ligeira,  a 
feather  is  light.  0  que  e  —  or  le re  para 
um  homem  pôde  ser  jyesado  para  uma 
creança ,  that  which  is  light  to  a  man  may 
be  heavy  to  a  child.  Fardo  —  or  carga 
ligeira  or  leve,  a  light  burden.  Ir  —  or 
á  ligeira,  that  is,  não  carregado,  to  go 
light.  — ,  aquillo  que  não  tem  o  p>eso  que 
realmente  devia  ter,  light,  that  is  not  of 
full  weigh.  — ,  light,  or  not  oppressive; 
easy  to  be  suffered;  easy  to  be  digested. 
Comida  ligeira,  a  light  meal.  — ,  light, 
easy  to  be  performed;  not  requiring  great 
strenght  or  exertion.  A  tarefa  e  ligeira, 
the  task  is  light.  Este  trabalho  e  — ,  the 
work  is  light.  — ,  not  heavily  armed, 
light.  Tropas  ligeiras,  light  troops.  Um 
corpo  de  cavallaria  ligeira,  a  troop  of  light 
horse.  — ,  não  denso,  não  grosso,  light, 
not  dense,  not  gross.  A  ligeira,  lightly. 
Vapores  ligeiros ,  light  vapours.  —  (in 
sea-language),  que  não  tern  sufficiente  las¬ 
tro  ou  carga,  light,  not  sufliciently  bal¬ 
lasted  or  laden.  —  no  correr,  light  of 
foot.  — ,  inconsiderado,  inconstante,  volú¬ 
vel,  volátil,  light,  inconsiderate;  unsteady, 
unsettled,  volatile.  Uma  pessoa  ligeira  e  vã, 
a  vain  person.  Espirito  — ,  a  light  mind. 
— ,  alegre,  jovial,  light,  gay,  airy.  A  bolça 
cheia  faz  o  coração  —  or  alegre,  a  hea¬ 
vy  purse  makes  a  light  heart.  — ,  que 
crê  de  levc,  light  of  belief.  Còr  ligeira,  or 
clara,  a  light  colour.  Azul  — ,  or  claro,  a 
ight  blue.  — ,  pequeno,  mediocre,  frivolo, 
superficial,  light,  slight;  not  great;  incon¬ 
siderable;  not  copious;  not  violent.  Ter 
cm  — ,  or  leve  conta,  that  is,  não  fazer 
caso,  desprezar,  to  make  light  of  a  thing, 
to  set  light  by  it,  to  make  light  account 
of  it.  Faço  —  or  leve  conta  das  suas  amea¬ 
ças,  or  tenho  em  pouco  as  suas  ameaças, 

I  make  light  of  his  threats. 


LIGIO,  A,  adj.  Ilomem  — ,  a  man  that 
has  professed  full  homage  te  his  superior 
lord. 

•  LIGNEO,  A,  adj.  ligneous,  wooden; 
consisting  of  wood;  resembling  wood,  of 
the  nature  of  wood. 

•  L1GNIFICAÇÃO,  s.f.  lignification,  the 
process  of  becoming  or  of  converting  into 
wood. 

•  LIGNIFICAR-SE,  v.  r.  to  fignify,  to 
convert  into  wood. 

•  LIGNIFORME,  adj.  ligniform,  like 
wood. 

•  LIGN1  PERDA,  s.  (nat.  hist.)  an  aquatic 
insect. 

•  LI  QUITO,  s.  (miner.)  liquite,  fossil  or 
bituminous  wood,  a  mineral  combustible 
substance. 

LIGNOSO,  A,  adj.  lignous,  wooden. 

•  LIGNUM- ALOES  or  LIGNALOES,  s. 
(bot.)  lignum-aloes,  agallochum,  aloes- 
wood. 

*LIGOMA  (anc.)  V.  Legumes. 

•  LIGUEIRA,  s.  f.  (anc.)  the  lacing, 
embroidery,  or  other  trimming  of  a  gar¬ 
ment. 

•  LIGUR,  s.  (miner.)  ligurc,  a  kind  of 
precious  stone. 

•  LIGURIO,  s.  (bot.)  privet,  or  prime- 
print,  a  sort  of  shrub. 

LIGUSTRO.  Y.  Alfena. 

•  L1GUR1TE  or  LIGURITES,  s.  (mi¬ 
ner.)  ligurite,  a  mineral  occurring  in  obli¬ 
que  rhombic  prisms,  of  an  apple  green  co¬ 
lour,  occasionally  speckled. 

«LIJONJA,  s.  f.  (anc.)  V.  Lisonja. 

•  LIJONJEIRO,  A,  adj.  (anc.)  V.  Lison¬ 
jeiro. 

LILA,  s.  f.  a  fine  black  woollen  stuff 
manufactured  at  Lille  in  France. 

*LILA  or  LILÁS  or  LILAZ,  s.  (bot.), 
lilac,  lilacli  or  the  pipe-tree.  Còr  lilás, 
lilac-colour.  Uma  fita  de  cor  — ,  a  lilac 
ribbond. 

«LILIACEO,  A,  adj.  (bot.)  liliaceous, 
is  said  of  plants  which  approach  the  lily 
in  shape. 

LILIO.  V.  Lirio. 

LIMA,  s.  f.  a  lile,  a  tool  to  work  iron. 

—  surda,  a  soft,  or  smooth  file;  hence 
any  thing  that  damages  or  hurts  insensi¬ 
bly.  O  que  faz  limas,  a  file-cutter,  a  ma¬ 
ker  of  limes.  —  (fig.),  the  correcting  or 
mending  of  any  thing,  is  of  a  book,  etc. 

LIMA,  s.  f.  a  citron,  au  agreable  fruit 
resembling  a  lemon. 

LIMA,  s.  (in  cant.)  a  shirt. 
LIMADAMENTE,  adv.  in  a  correct, 
polished,  elegant,  and  finished  manner. 

LIMADO,  A,  p.  p.  of  Limar,  and  adj. 
filed,  curious,  corrected,  polished. 

«LIMADOR,  s.  a  filer,  one  who  files; 
one  who  corrects  or  polishes  a  book,  etc. 
LIMADURA,  s.f.  file-dust,  filings. 

* LIMAGE,  s.  f.  the  labour  of  filing;  fi¬ 
le-dust. 

LIMALHA,  s.  f.  file-dust. 

LIMÃO,  s.  lemon,  a  fruit.  Còr  de  — , 
lemon-colour.  Sumo  de  — ,  lemon-juice. 

—  (symbolicamente),  good-will,  affection, 
an  entire  submission  to  another’s  will. 

L1MAOSINHO,  s.  dimin.  of  Limão,  a 
little  lemon. 

LIMAR,  v.  a.  to  file,  to  work  or  cut 
with  a  file.  —  (fig.),  to  correct,  to  po¬ 
lish  or  finish.  — ,  to  clean  from  herbs  or 
weeds. 

LIMATAO,  s.  augment,  of  Lima,  a 
great  file. 

LIMBO,  s.  limbus  or  limbo,  a  place 
where  (according  Roman  catholics)  the 
deceased  patriarchs  resided  till  the  com¬ 
ing  of  our  Saviour,  and  also  those  per¬ 
sons  who  die  without  baptism. 


•  LIMEIRA,  s.  f.  citron-tree,  that  pro¬ 
duces  an  agreeable  fruit  resembling  a 
lemon. 

•  LIMFA.  V.  Lympha. 

LIMIAR  or  LUMIAR,  and  LIMINAR, 
s.  threshold,  a  ground  or  step  under  the 
door. 

LIMINAR,  adj.  preliminary.  Uma  nota 
— ,  preliminary  observation.  Epistola  — , 
an  epistle  dedicatory,  a  dedication. 

LIMITAÇÃO,  s.  f.  limitation,  restri¬ 
ction,  circumscription,  a  limiting,  stin¬ 
ting,  or  setting  of  bounds.  — ,  scantiness, 
a  thing  of  little  value.  Com  — ,  poorly, 
slenderly,  scantily. 

LIMITADAMENTE,  adv.  with  limi¬ 
tation;  scantily,  penuriously,  without  am¬ 
plitude;  rcstrictivcly. 

LIMITADO,  A,  p.  p.  of  Limitar,  and 
adj.  limited.  Urn  poder  — ,  limited  po¬ 
wer.  JSIonarchia  limitada,  or  temperada, 
limited  monarchy.  Ilomem  — ,  a  man  of 
a  narrow  soul,  a  man  of  small  capacity, 
a  man  of  a  limited  view.  Lingua  limita¬ 
da,  scanty  language.  —  cabedal  or  fortuna 
limitada ,  small  fortune.  No  tempo  — ,  or 
determinado,  at  the  appointed  time. 

LIMITAR,  v.  a.  to  limit,  to  set  bounds 
to.  0  tempo  d'esta  jornada  or  viagem  não 
lhe  foi  limitado,  or  não  lhe  limitaram  o 
tempo  d'esta  viagem,  the  time  of  his  jour¬ 
ney  has  not  been  limited.  Elle  não  pôde 
levar  a  bem  que  lhe  limitem  o  poder,  lie 
cannot  bear  that  his  power  should  be  li¬ 
mited.  Outeiros  limitam  agradavelmente  a 
vista  d'aquella  parte,  the  hills  limited  the 
prospect  agreeably  on  that  side.  —  o  tempo 
e  o  logar  para  fazer  algum  negocio,  to  ap¬ 
point  the  time  and  place  for  a  business. 
—  a  sua  ambição,  to  set  bounds  to  one’s 
ambi  tion. 

•  LIMITAR-SE,  v.  r.  to  be  restrained, 
to  moderate  one’s  self. 

«LIMITATIVO,  A,  adj.  that  sets 
bounds. 

LIMITE,  s.  limit,  bound,  border.  Os  li¬ 
mites  de  redor  da  montanha  devem  ser  sa¬ 
grados  or  invioláveis,  the  whole  limits  of 
the  mountain  round  about,  shall  be  most 
holy.  Nos  limites  do  alcance  do  commer- 
cio  da  companhia  das  Indias  orientaes, 
within  the  limits  of  the  trade  of  the  east 
India  company.  Limites  de  um  reino,  the 
bounds  of  a  country.  Pôr  limites,  to  set 
bounds.  Dentro  dos  limites  da  modéstia, 
within  the  bounds  of  modesty.  Pedra  or 
marco  epic  serve  para  determinar  os  limites, 
a  bound  or  bounding-stone,  a  land-mark. 
O  que  põem  os  limites  or  extremos,  a  boun¬ 
der,  a  bound-setter.  Que  não  tem  limites, 
boundless,  limitless.  Limites  da  rasão,  the 
bounds  or  limits  of  reason.  lielativo  or 
pertencente  aos  limites,  limitancous,  be¬ 
longing  to  the  bounds.  Posto  or  escolhido 
para  guardar  os  limites  de  alguma  terra 
or  logar,  limitary  or  placed  at  the  boun¬ 
daries  as  a  guard.  Caminho  entre  os  limi¬ 
tes  de  suas  terras,  pertencentes  a  diversos 
senhorios,  e  que  tem  cinco  pés  de  largura, 
a  foot-path,  five  feet  broad,  betwixt  one 
man’s  ground  and  another’s;  or  a  land- 
share,  as  Ainsworth  calls  it. 
LIMÍTROFE.  V.  Limitrophe. 
LIMITROPHE,  adj.  frontier,  border- 
ing-upou.  Terras  limit rojihes,  frontier, 
country,  lands  bordering-upon.  Esta  pro¬ 
vinda  c  —  de  Allemanha,  that  province 
borders  upon  Germany. 

•  LIMNAR.  Y.  Liminar. 

LIMO,  s.  a  herb  or  weed,  growing  in 
rivers,  pools,  and  standing  waters;  that 
of  the  sea  is  called  sea-grass,  or  sea¬ 
weed. 

LIMOADA  or  LIMONADA,  s.  f.  li- 
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monade;  a  cooling  liquor  made  of  the 
juice  of  lemons,  water,  and  sugar. 

«LIMOAL,  s.  a  place  set  with  lemon- 
trees;  an  orchard  set  with  lemon-trees. 

LIMOEIRO,  s.  a  lemon-tree;  pome-ci- 
tron-tree. 

LIMONADA.  V.  Limoada. 
LIMONADEIRO,  s.  maker,  seller  of 
lemonade. 

LIMONIO,  s.  (hot.)  limonia,  a  medici¬ 
nal  plant  or  limonium,  sea-lavender. 
LIMOS,  s.  pi.  of  Limo,  which  see. 
LIMOSIDADE,  s.  f.  the  quality  of  be 
full  of  limos. 

LIMOSO,  A,  adj.  of  Lima,  full  of  sea¬ 
weed. 

«LIMPA,  s.  the  act  of  cleaning.  F azo-la 
— ,  to  err,  to  mistake. 

LIMPAMENTE,  adv.  cleanly,  neatly. 
Fazer  uma  cousa  — ,  to  do  a  thing  clever¬ 
ly.  — ,  honestly,  without  deceit. 

LIMPAR,  v.  a.  to  clean  or  cleanse.  — 
o  chão  tirando-lhe  as  pedras,  to  gather 
stones  forth  of  the  ground.  —  os  sapatos, 
to  clean  the  shoes.  —  o  trigo,  to  winnow, 
to  separate  corn  from  chaff  by  the  wind. 

—  alguma  cousa,  esfregando-a  or  lavan- 
do-a,  to  rinse,  to  cleanse  by  rinsing  or 
washing;  to  wash.  0  —  das  vinhas,  the 
dropping  or  falling  off  of  grapes. 

LIMPEZA,  s.  f.  cleanliness,  neatness, 
pureness,  purity,  freedom  from  dirt,  neat¬ 
ness  of  dress,  the  quality  contrary  to  ne¬ 
gligence  and  nastiness.  Com  — ,  cleanly. 

—  do  sangue,  freedom  from  taint  in  blood 
said  of  those  who  are  not  descended  from 
Moors  or  Jews.  —  de  mãos,  incorruptuous- 
ness,  freedom  from  bribery;  integrity.  — 
de  coração,  candour,  candidness,  openess 
of  mind,  plain-dealing. 

LIMPHA,  and  deriv.  V.  Lympha. 

*  LIMPHOJanc.)  V.  Limpo. 

*  LIMPIDÃO.  V.  Limpeza. 

«LIMPIDEZ,  s.f  Qualidade  de  ser  lim¬ 
po,  clearness  or  brightness. 

«LIMPIDÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Limpido,  most  clear,  very  bright. 

LÍMPIDO,  A,  adj.  clear,  bright,  trans¬ 
parent,  limpid.  A7.  B.  This  word  is  also 
used  substantively;  as:  0  limpido  de  nm 
rio,  etc.,  the  clearness  or  brightness  of  a 
river,  etc. 

«LIMPIDOE  (anc.)  Y.  Limpido. 
«LIMPÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Lim¬ 
po,  most  clean,  very  neat. 

LIMPO,  A,  adj.  clean,  neat;  clear.  — , 
fair,  not  fraudulent.  Pôr  cm.  — ,  to  write 
fair,  to  copy  out,  to  transcribe  from  a  mi¬ 
nute  or  first  draught.  Tirar  a  sua  a  — , 
to  end  an  affair,  to  come  off  with  honour. 

—  de  maos,  unbribed,  not  hired.  Consciên¬ 
cia  limpa,  a  clear  conscience.  Agua  limpa, 
clear  water.  Voz  limpa,  a  clear  voice.  — 
e  sêco,  without  any  addition  or  without 
something  over  and  above.  —  de  sangue, 
one  that  has  no  taint  in  his  blood,  as  not 
descended  from  Moors  or  Jews.  Costa  — 
(a  sea  term),  a  clear  coast,  a  coast  with¬ 
out  rocks  or  shelves.  Faze-la  —  (ironical¬ 
ly),  to  play  a  foolish  trick. 

«LINA GEM.  Y.  Linhagem. 

LIN  ARIA,  5.  /.  (bot.)  a  plant  called 
toad-flax. 

LINCE  or  LYNCE,  s.  a  lynx,  ounce,  a 
spotted  beast  remarkable  for  speed  and 
sharp  sight.  Ter  olhos  de  — ,  or  de  vista 
muito  aguda,  to  be  lynx-eyed,  to  have  a 
lynx-like  eye.  —  (astr.),  lynx,  a  northern 
constellation. 

LINCEO  or  LYNCEO,  A,  adj.  quick- 
sighted. 

LINCURIO.  Y.  Lyncurio. 

LINDA,  s.  f.  a  bound,  boundary,  limit, 

confine. 
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LINDADO,  A,  p.  p.  of  Lindar,  con¬ 
fined,  confine. 

LINDAMENTE,  adv.  finely,  curiously, 
fairly,  very  well. 

LINDAR,  v.  n.  to  confine,  to  border  on, 
to  touch  on  different  territories.  It  is  used 
com,  with.  Que  linda  com  outro,  confine, 
bordering  upon,  beginning  where  the  other 
ends;  having  one  common  boundary.  Y. 
Demarcar,  Confinar. 

«LINDE.  V.  Linda. 

«LINDEIRA,  s.  f.  (anc.  archit.)  orna¬ 
ment  or  decoration  of  the  jamb  or  post  of 
a  door. 

«LINDEIRO,  A,  adj.  (anc.)  bordering 
upon,  confine. 

LINDEZA,  s.  f.  fineness,  beauty,  cu¬ 
riousness. 

«LINDISSIM AMENDE,  adv.  superl.  of 
Lindamente,  most  finely,  very  curiously. 

«LINDÍSSIMO,  A,  adj.  very  fine,  most 
curious  or  fair. 

L1NDO,  A,  adj.  fine,  curious,  beautiful, 
fair;  pretty,  charming. 

«LINEAL,  adj.  lineal,  descending  in  a 
direct  genealogy.  Successão  — ,  lineal  suc¬ 
cession.  — ,  formado,  composto  de  linhas, 
lineal,  composed  of  lines;  delineated;  in 
the  direction  of  a  line.  Desenhos  lineaes, 
lineal  designs.  Perspectiva  — ,  lineal  per¬ 
spective. 

«LINEALMENTE,  adv.  lineally,  in  a 
direct  line. 

LINEAMENTOS,  s.  pi.  lineament,  fea¬ 
ture,  form,  make;  outline  or  exterior  of  a 
body  or  figure,  particularly  of  the  face. 

«LINEAR,  adj.  linear,  belonging  or  re¬ 
lating  to  lines.  —  (bot.),  like  a  line,  of  the 
same  breadth  throughout,  except  at'extre- 
mitics.  Problema  — ,  linear  problem.  Fo¬ 
lha  — ,  linear  leaf. 

«LINEO,  A,  adj.  linen,  made  of  linen. 
Panno  —  or  de  linha,  linen  cloth.  Meias 
lineas  or  de  linho,  linen  stockings. 

LINFA,  and  deriv.  Y.  Lympha. 

*LINGA,  s.f.  (a  sea  term)  sling,  a  strap 
or  by  which  certain  are  suspended  or  car¬ 
ried. 

«LINGAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to  sling; 
(in  sea  bang.),  to  hoist  with  a  sling. 

LINGOÁ  or  rather  LINGUA,  s.f.  the 
tongue,  the  instrument  of  speeches  in  hu¬ 
man  beings.  — ,  the  tongue  or  organ  by 
which  animals  lick.  Que  tern  — ,  tongued, 
having  a  tongue.  Que  tern  tres  linguas, 
having  three  tongues.  Que  tem  impedi¬ 
mento  na  — ,  tongue-tied.  Ter  a  —  emba¬ 
raçada,  pronunciar  mal  as  palavras,  to 
stammer,  to  falter  in  one’s  speech.  —  de 
trapos  (a  vulgar  expression),  to  falter  in 
one’s  speech.  — ,  tongue  or  language.  A 
—  franceza  ou  inglesa,  the  French  or  En¬ 
glish  tongue  or  language.  —  santa,  the 
Hebrew  language.  Que  tem  má — ,  evi  1  - 
tongued.  —  de  praga  or  má  — ,  an  ill- 
tongue,  a  malicious,  venomous  or  slande¬ 
rous  tongue.  0  que  tern  —  de  praga,  a 
backbiter,  a  slanderer.  0  que  tern  a  —  em¬ 
baraçada,  a  stammerer.  —  de  serpente 
(fig.),  an  ill-tongue.  — ,  an  interpreter. 
Tomar  — ,  to  inquire,  to  demand,  to  ask, 
to  learn  news,  to  get  intelligence.  Botar 
a  —  fóra  para  zombar  de  alguem,  to  loll 
out  one’s  tongue.  Ter  a,  lingua  expedita, 
to  have  a  ready  tongue.  Conter,  refrear  a 
— ,  to  hold  or  rule  one’s  tongue.  Com  — 
de  palmo,  with  the  tongue  hanging  out  a 
span,  that  is,  will  he,  nill  he.  Pôr  a  — 
em  alguem,  to  suspect  one  of  a  crime,  to 
talk  of  him  mistrustfully.  Está  sempre  a 
dar  á  — ,  his  tongue  runs  upon  wheels; 
his  tongue  runs  perpetually.  O  que  dá 
muito  á  —  or  falia  muito,  a  tongue-pad. 
Ter  uma  cousa  na  ponta  da  — ,  to  have  a 
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thing  at  one’s  fingers  end,  to  have  it  per¬ 
fect.  Ter  um  nome  debaixo  da  — ,  to  have 
a  name  at  one’s  tongue’s  end.  Não  ter  pe¬ 
vide  na  — ,  to  be  very  talkative;  to  have 
a  glib  tongue.  —  de  balança,  the  tongue 
of  the  balance.  Sem  — ,  or  que  não  tem  — , 
tongueless.  —  de  terra,  a  cape  or  narrow 
piece  of  land  running  into  the  sea.  Estalo 
que  se  dá  com  a  — ,  tocando  ella  o  céo  da 
bôea,  e  serve  para  dar  animo  aos  cavallos, 
aid  of  the  tongue.  —  de  boi,  a  neat’s  ton¬ 
gue,  or  a  bullock’s  tongue.  —  de  agua  or 
das  ondas  (a  sea  term),  the  edge  of  the 
sea.  — ,  a  name  of  several  herbs  ;  as  :  — 
cervina,  the  herb  hart’s  tongue.  —  de 
vacca,  bugloss.  —  de  cão,  dog’s  tongue. 

—  de  cavallo,  horse-tongue.  Prov.  Perro 
velho  não  aprende  — ,  an  old  dog  will  learn 
no  tricks.  Não  diga  a  —  por  onde  pague 
a  cabeça,  we  say :  little  said  is  soon  amend¬ 
ed,  or  much  talking  brings  much  woe.  A 

—  longa  é  signal  de  mão  curta,  greatest 
talkers  are  always  the  least  doers.  A  vossa 

—  vai  adiante  do  vosso  pensamento,  that 
is,  f aliais  muito  e  pensais  pouco,  your  ton¬ 
gue  runs  before  your  wit.  Ter  a  —  muito 
comprida,  to  have  too  much  tongue.  Não 
ter  — ,  that  is,  ser  calado,  to  have  no  ton¬ 
gue.  Um  golpe  de  —  e  mais  de  tremer  do 
que.  um  golpe  de  espada,  a  tongue  gives 
deeper  wound  than  a  sword.  A  —  falla 
da  abundancia  do  coração,  what  the  heart 
thinks  the  tongue  speaks. 

LINGOETÀ.  V.  Lingueta. 

LINGOETE.  V.  Linguete. 

LINGOTEIRO.  V.  Linguteiro. 

LINGUA,  s.  an  interpreter.  Tomar  — , 
to  inquire,  to  learn  news,  to  get  intelli¬ 
gence. 

LINGUADA.  V.  Linguado. 

LINGUADO,  s.  the  fish  called  a  sole; 
from  lingua,  because  it  is  like  a  tongue. 

LINGUAGEM,  s.  a  language,  human 
speech;  the  expression  of  ideas  by  words 
or  signifiant  articulate  sounds  for  the 
communication  of  thought;  the  inarticu¬ 
late  sounds  by  which  irrational  animals  ex¬ 
press  their  feelings  and  thoughts;  any  man¬ 
ner  of  expressing  thoughts.  A  —  das  flo¬ 
res,  the  language  of  flowers.  A  —  antiga , 
old  language.  Que  linguagem  estranha 
usais  comigo,  that’s  strange  language  you 
are  using  to  me.  Essa  —  não  t  propria 
de  um  homem  de  bem,  that  is  not  the  lan¬ 
guage  of  a  good  man.  —  grosseira,  ill  or 
bad  language.  A  —  de  ve  estar  em  perfeita 
harmonia  com  o  pensamento,  the  language 
should  answer  exactly  to  the  thought.  — 
rica  e  harmoniosa,  a  rich  and  harmonious 
language.  —  or  lingua  morta,  dead  lan¬ 
guage.  Outros  só  se  apuram  na  — ,  others 
for  language  all  their  care  express.  Lin¬ 
guagens  (in  gram.),  the  conjugations  of 
the  verbs.  —  commum,  a  saying,  an  ex¬ 
pression,  an  opinion  sententiously  deli¬ 
vered. 

LINGUAGE.Yb  Linguagem. 
«LTNGUAINÇA  (anc.)  V.  Linguiça. 

LINGUAJAR,  v.  a.  (anc.)  to  express 
in  the  vulgar  language,  in  the  vulgar 
tongue. 

«LINGUAL,  adj.  lingual,  belonging  or 
relating  to  the  tongue. 

LINGUAE, AZ,  adj.  a  blab,  a  prating 
fellow,  one  who  tells  all  he  knows,  a  bab¬ 
bler,  a  betrayer  of  secrets.  Ser  — ,  to  blab, 
to  discover  any  thing  that  ought  to  be 
concealed;  to  be  a  blab  of  one’s  tongue. 
— ,  an  ill-tongue,  or  a  slanderous  ton¬ 
gue. 

'  « LI  NGUAE AZMENTE,  adv.  as  a  blab, 
loquaciously. 

LINGUAREIRO,  A,  adj.  V.  Lingua- 
raz. 
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•  LINGUARUDO,  A,  adj.  V.  Lingua- 
raz. 

•  LINGUAZ,  adj.  talkative,  loqua¬ 
cious. 

LINGUEIRÃO,  s.  a  great  talker.  — ,  a 
sort  of  iislj. 

LINGUETA,  s.  f.  a  little  brass  plate 
that  falls  on  some  of  the  holes  of  an  liant- 
boy,  and  other  sorts  of  wind-music. 

LINGUETE,  s.  a  small  piece  of  wood 
or  iron  that  serves  to  stop  the  capstan  of 
a  ship. 

LINGUIÇA,  s.  f.  a  sausage. 

•  LINGUISTA,  s.  linguist,  a  man  skil¬ 
ful  in  languages. 

•  LINGUÍSTICA,  s.  f.  comparative  and 
philosophical  study  of  languages,  of  their 
origin  and  connexion ;  science  of  langua¬ 
ges. 

•  LINGUÍSTICO,  A,  adj.  belonging  to 
the  study  of  languages  and  of  their  ori¬ 
gin  and  connexion. 

‘  .LINGUTEIRA  or  LINGOTEIRA,  s. 
/.  an  ingot-mould. 

LINHA,  s.  f.  thread  for  sewing  made 
of  flax.  —  (in  geom.),  line,  a  quantity  ex¬ 
tended  in  lenght  only,  without  either 
breathed  or  thickness.  —  recta,  right  line, 
or  straight  line.  —  transversal,  transverse 
line.  —  curva,  curved  line,  or  crooeked 
line.  —  horisontal,  a  horizontal  line.  — 
fiducial,  alhidada,  the  index  or  ruler  that 
moves  upon  the  centre  of  an  astrolabe, 
quadrant,  etc.  —  (astr.  and  geogr.),  the 
equator,  the  equinoctial  line.  —  (in  mili¬ 
tary  affairs),  line;  the  posture  of  an  army 
drawn  up  for  battle,  the  front  being  ex¬ 
tended  as  far  as  the  ground  will  allow  to 
prevent  its  being  flanked.  — ,  a  trench  or 
port.  Kile  poz  o  seu  exercito  cm  duas  li¬ 
nhas,  he  drew  up  his  army  in  two  lines.  Na- 
vio  de  — ,  a  capital  ship,  or  line  of  battle 
ship.  Linhas  or  riscas  da  mao,  the  lines 
of  the  hand.  —  de  cana  que  serve  para 
pescar,  a  fishing-line.  —  (in  fortification), 

!  a  line,  or  what  is  drawn  from  one  point 
to  another,  in  making  a  plan  on  paper, 
ij  —  de  circumvallação,  line  of  cireumvalla- 
>1  tion,  a  trench  with  a  parapet,  made  by 
•i  the  besiegers  quite  round' their  camp,  wi- 
thin  cannon  shot  of  the  place,  to  oppose 
'  any  army  that  may  come  to  the  relief  of 
i!  the  place,  and  to  stop  deserters.  Linhas 
»l  de  commuuicação,  lines  of  communication; 
!i  such  lines  as  run  from  one  work  to  ano- 
e  ther;  but  more  especially  in  a  continued 
C  trench,  with  which  a  cireumvallation  is 
id  encompassed,  so  as  to  maintain  a  commu- 
•ii  nieation  with  all  its  forts,  redoubts,  and 
other  works.  Pescar  á  — ,  to  angle.  — 
cerrada,  close  line.  —  da  frente,  line 
,  abreast.  —  do  vento,  lee  line.  Direito  como 
ql  uma  — ,  straight  as  a  line.  As  rasas  de- 
ii  vem  estar  em  — ,  or  alinhadas,  the  houses 
!t|  must  all  be  set  in  a  line.  Cada  novo  edi- 
II /no  deve  ser  construído  na  —  em  que  es- 
II  tão  os  demais  na  mesma  rua,  every  new 

I  building  must  be  set  in  a  line  with  others 

I I  in  the  same  street.  Kile  descende  do  ret 
u  Henrique  em  —  recta,  he  is  descended 
ilfrom  a  king  Henry  in  a  direct  line.  Uma 
li  pagina  que  contém  tantas  linhas,  a  page 
■that  contains  so  many  lines.  Kscrever 

duas  linhas  a  alguem,  to  write  a  few  lines 
to  one.  Pôr  em  —  or  alinhar,  to  lay  out 
I  (by  a  line.  —  de  sondar,  deep  sea  line.  0 
* exercito  estava  formado  em  tres  linhas, 
the  army  was  drawn  up  in  three  lines.  — 
I  de  postos  avançados,  a  line  of  advanced 
»  posts.  —  de  proceder  or  modo  de  haver- 
se,  line  of  conduct 

LINHAÇA,  «./.linseed,  the  seed  of  flax. 
I  Oleo  de  — ,  linseed-oil. 

•  LINHADA,  s.  f.  V.  Ninhada. 

I. 
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LINHAGEM,  s.  f.  race,  extraction,  li¬ 
neage,  progeny. 

LINHAGISTA,  s.  (anc.)  V.  Genealo¬ 
gista. 

•  LINHAJUDO,  A,  «.  (anc.  in  jest.)  ge¬ 
nealogist,  one  skilled  in  the  method  of  des¬ 
cribing  pedigrees. 

LINHAL,  s.  a  flax-plot. 

•  LINHAR,  s.  Y.  Linhal. 

LINHEIRA,  s.f.  a  flax-woman,  she  that 

deals  in  flax. 

LINHEIRO,  s.  a  flax-man,  he  who  deals 
in  flax. 

LINHO,  s.  flax,  a  plant,  from  the  fibres 
of  which  linen  thread  is  made.  Feito  de 
— ,  or  similhante  a  — ,  flaxen.  Panno  de 
— ,  linen,  cloth  made  of  flax.  —  gallego, 
the  finest  sort  of  flax.  O  que  trata  em  panno 
de  — ,  a  linen-draper,  one  who  deals  in 
linen.  O  que  faz  camisas,  faz  ceroulas,  e 
qualquer  outra  roupa  de  — ,  sempster,  or 
seamster.  —  canamo  or  canhamo,  hemp. 
Feito  de  —  canhamo,  hempen,  made  of 
hemp.  —  mourisco,  a  middling  sort  of  flax 
between  the  canhamo  and  gallego.  Páo  com 
que  se  hate  o  — ,  a  swingle-stall'.  —  cru, 
raw  flax.  —  preparado,  dressed  flax.  0 
que  semêa  c  cultiva  — ,  flax-raiser.  Semente 
de  — ,  flax-seed. 

LINHÓ  or  LINHOL,  s.  the  black  thread 
with  which  shoe  makers  sew  the  shoes. 

LINHOTE,  s.  a  little  piece  of  timber, 
or  of  iron. 

LI  NI  AMEN  TO.  V.  Lineamentos. 

•  LINIFICIO,  «.  working  of  linen;  the 
art  of  making  linen  cloth  in  general. 

•  LINIGERO,  A,  adj.  that  beareth  li¬ 
nen. 

LINIMENTO,  s.  (pharm.)  liniment,  oint¬ 
ment. 

L1NTERNA,  s.  f.  (anc.)  V.  Lanterna. 

LIO,  s.  a  bundle. 

LIOA.  V.  Leoa. 

LIOBATO,  s.  a  sort  of  ray  with  a  smooth 
back. 

LIONEIRA  or  LEONEIRA,  s.f.  a  lion’s 
care  or  den. 

LIOZ,  s.  a  sort  of  very  white  marble. 

LIPATE,  LIPATA  or  LIPOTE,  s.  (an 
African  word)  beads  made  of  clay,  which 
are  used  instead  of  coin. 

•  LIPERA  (anc.)  V.  Libra  (moeda). 

LIPNES,  s.  and  adj.  a  sort  of  blue  vi¬ 
triol. 

LIPOTE,  s.  (in  Moçambique)  a  sort  of 
coin. 

LIPOTHYMIA,  s.f.  (med.)  lipothymy 
or  lipothymia,  swooning,  deliquium. 

L1PTÕTES,  s.  a  rhetorical  figure.  V. 
Litotes. 

LIPY’RIA,  s.f.  (med.)  a  kind  of  conti¬ 
nual  fever,  wherein  the  inward  parts  burn, 
but  the  outward  parts  are  cold. 

•  LIQUEFAÇÃO  or  LI  QUE  FACÇÃO, 
s.f.  liquefaction,  the  act  or  operation  of 
melting  or  dissolving;  the  state  of  being 
melted,  liquefaction.  A  —  da  cera,  the  li¬ 
quefaction  of  wax. 

•  LIQUEFAZER-SE,  v.  n.  and  r.  to  lique¬ 
fy,  to  be  melted  to  dissolve. 

LIQUESCER,  v.  n.  to  dissolve,  to  be 
melted,  to  liquefy. 

LIQUIDA,  s.  (with  grammarians)  a  li¬ 
quid  letter.  The  liquids  are  L,  M,  N,  R. 

LIQUIDAÇÃO,  s.f.  liquidation,  the  act 
of  settling  and  adjusting  debts,  or  ascer¬ 
taining  their  account. 

LIQUIDADO,  A,  p.p.  of  Liquidar,  and 
adj.  liquidated,  paid,  adjusted,  reduced  to 
certainty. 

LIQUIDADOR,  s.  one  who  liquidates 
accounts. 

I  LIQUIDAMBAR,  s.  liquid-amber, 

I  a  large  tree  of  Luisiana,  from  which  is 
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obtained  the  liquid  storax  or  liquid-am¬ 
ber.  Oleo  de  — ,  liquid-amber. 

LIQUIDA  MENTE,  adv.  cleverly, 
plainly. 

LIQUIDAR,  v.  a  to  liquidate,  to  clear 
i  from  all  obscurity;  to  settle,  to  adjust,  to 
reduce  to  precision,  to  pay.  —  as  despe- 
zas,  to  liquidate  expenses.  —  uma  conta, 
uma  divida,  to  liquidate  an  account,  a 
debt. 

LIQUIDATÁRIO,  s.  and  adj.  liquida¬ 
tor,  he  that  liquidates  or  settles.  0  — 
d'este  negocio,  d'esta  conta,  the  liquidator 
of  that  affair,  account. 

•  LIQUIDEZ,  s.f.  liquidity  and  liquid¬ 
ness;  fluency,  subtility. 

LIQUIDO,  A,  adj.  liquid,  not  solid, 
fluid ;  flowing  or  capable  of  flowing.  Corpo 
— ,  a  liquid  body.  —  or  derretido,  liquid, 
melted.  —  (in  grammar),  liquid,  pro¬ 
nounced  without  any  hardness.  — ,  soft, 
clear,  flowing,  smooth.  Som  — ,  liquid 
sound.  Divida  liquida  que  não  pôde  recla¬ 
mar-se,  a  liquid  debt.  — ,  liquid,  a  liquid 
substance. 

LIQUOR  or  LICOR,  s.  liquor,  a  liquid 
or  fluid  substance;  a  favoured  dram.  Uma 
garrafa  de  — ,  liquor-bottle.  Gostar  de 
beber  um  copo  de  bom  — ,  to  love  a  cup  of 
good  liquor. 

~  LIRA.  V.  Lyra. 

LIRA,  s.f.  (anc.)  ex.:  Vinho  que  tern  — , 
flat,  dead  or  dreggy  wine. 

LÍRICO.  V.  Lyrico. 

LIRTO,  s.f.  (bot.)  lily,  a  sort  of  flower. 
Ida  trinta  e  duas  especies  d'esta  planta, 
incluindo  os  lirios  brancos,  os  lirios  côr 
de  laranja,  os  lirios  vermelhos,  os  lirios 
dos  valles  e  os  lirios  silvestres  de  varias 
qualidades,  there  are  thirty-two  species  of 
this  plant,  including  white  lilies,  orange 
lilies,  red  lilies,  the  wild  lilies,  and  mor- 
tagons  or  manj^-flowered  lilies  of  various 
sort.  —  roxo  or  jacintho,  lily- hyacinth.  — 
vermelho,  daffodil  lily. — branco,  white  lily. 
—-do  campo  or  convalle,  lily  of  the  valley. 

—  dos  tintureiros,  fuller’s  herb.  —  ama- 
rello,  asphodel  lily.  De  —  or  pertencente 
a  — ,  liliaceous.  Fra  a  sua  côr  lirios  e  ro¬ 
sas,  she  looked  all  roses  and  lilies. 

LIS  or  LIZ,  s.  (herald.)  flower-de-luce. 
— ,  a  brand  of  a  flower-de-luce  on  the 
shoulder. 

•  LIS  (anc.)  instead  of  this  or  lhes. 

LISAMENTE,  adv.  downright,  plainly, 

sincerely. 

•  LISAR,  v.  a.  (among  dyers)  to  turn  a 
skain  or  skein  into  the  dye. 

•  LISBOETA,  s.  the  natural  of  Lisbon, 
the  capital  of  Portugal,  situated  on  the 
north  bank  of  the  river  Tagus. 

LISBOENSE  or  LISBONENSE,  adj.  of 
or  belonging  to  Lisbon. 

•  LISBONÍNA,  s.f.  a  piece  of  6^400  rées. 

LISES,  the  pi.  of  Lis.  O  imperio  dos — • 

(a  França  antiga),  the  empire  of  the  li¬ 
lies. 

LISIM,  s.  a  cleft,  a  crack  in  a  quarry. 

LISIRIA  or  LIZIRIA.  Y.  Lezira. 

LISO  or  LIZO,  A,  adj.  smoth;  lank,  not 
curled,  not  frizzled  (speaking  of  the  hair); 
plain,  without  any  pretence,  colour  or 
cloack;  downright,  sincere,  honest,  with¬ 
out  deceit,  plain.  Homem  — ,  a  plain  dea¬ 
ler,  a  man  without  fraud.  Dar  a  alguem 
um  não  muito  —  or  desenganado,  to  give 
one  a  flat  denial. 

LISONJA,  s.  f.  flatery,  artful  obsequi¬ 
ousness,  false  praise.  Por  — ,  like  a  flat¬ 
terer.  Que  não  admitte  lisonjas,  that  no 
ways  will  be  flattered.  Para  —  do  ouvi¬ 
do,  in  order  to  tickle  or  please  one’s  ears. 

—  (in  herald.),  lozenge  or  lozengy.  Crus 
que  acaba  em  — ,  a  cross  urdae.  —  (in 
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geom.),  lozenge,  a  figure,  the  two  opposite 
angles  of  which  are  acute,  and  the  other 
two  obtuse. 

L  ISON  JAR.  V.  Lisonjear  or  Lison¬ 
jear. 

LISONJARIA,  s.f.  flatery,  adulation, 
flattering. 

LISONJEADO  or  LISONGEADO,  adj. 
flattered. 

.  LISONJEADOR  or  LISONGEADOR, 
s.  a  flatterer.  V.  Lisonjeiro. 

LISONJEAR  or  LISONGEAR,  v.  a.  to 
flatter,  to  soothe  with  praises,  to  praise  fal¬ 
sely;  to  raise  false  hopes.  Os  que  lison- 
jêam  os  grandes  prevertem-n'os  or  deitam- 
'id os  a  perder,  those  who  flatter  the  great 
ruin  them.  —  o  vicio,  o  crime,  to  flatter 
vices  or  crimes.  Aquelle  ridículo  aconteci¬ 
mento  lisonjeou  a  sua  vaidade,  that  trifling 
success  has  flattered  his  vanity.  Isto  lison¬ 
jêa  a  imaginação ,  os  sentidos,  that  flatters 
the  imagination,  the  senses.  —  as  paixões, 
os  defeitos  de  um  amigo,  to  flatter  the  pas¬ 
sions  or  vices  of  a  friend.  —  a  ambição, 
to  flatter  ambition.  Elle  se  lisonjeava  de 
conseguir  o  que  pretendia  or  de  realisar  o 
seu  intento,  lie  flattered  himself  he  should 
succeed.  Elle  se  lisonjêa  de  que  approva- 
reis  esta  resolução,  he  flatters  himself  that 
you  will  approve  that  measure.  Este  vinho 
lisonjêa  o  paladar,  that  wine  flatters  (tick¬ 
les)  the  palate.  Esta  musica  lisonjêa  o  ou¬ 
vido,  that  music  flatters  (pleases)  the  ear. 
Não  deixeis  que  os  que  vos  lisonjeam  vos 
façam  perder  o  dinheiro,  os  princípios, 
a  innocencia,  do  not  be  flattered  out  of 
your  money,  your  principles,  your  inno¬ 
cence.  Não  será,  lisonjeando-me,  que  me 
moverão  a  consentir,  1  am  not  to  be  flat¬ 
tered  into  it. 

LISONJEAR-SE,  v.  r.  to  flatter  one’s 
self  with  a  thing,  or  hope  to  it. 

LISONJEIRO  or  L1SONGEIRO,  s.  a 
flatterer,  one  who  flatter,  fawner,  wheed- 
ler.  Os  lisonjeiros  são  os  mais  perigosos 
inimigos  dos  príncipes,  the  most  dange¬ 
rous  enemies  of  princes  are  flatterers.  TJm 
abjecto  — ,  a  vile  flatterer.  Que  — !  you 
flatterer! 

LISONJEIRO,  A,  adj.  flattering,  pleas¬ 
ing,  agreeable,  fawning,  soothing.  Um  dis¬ 
curso  — ,  adulador,  a  flattering  discourse. 
Espelho  — ,  a  flattering  glass  or  mirror. 
lietrato  —  or  lisonjeado,  that  is,  favore¬ 
cido,  a  flattering  likeness. 

LfSTA,  s.  f.  a  list  of  names,  a  roll,  a 
catalogue.  Uma  —  de  livros,  a  list  of  books. 
Aquelle  livro  não  estava  na  minha  — ,  that 
book  was  not  on  my  list.  —  civil  (sum 
voted  by  chambers  for  the  expenses  of  the 
crown;  officers  paid  out  of  that  sum),  ci¬ 
vil  list.  — ,  orla  do  panno,  list,  a  strip  of 
cloth;  a  border.  —  (archit.),  fillet,  square, 
cincture, ji  little  square  moulding. 

LIST  AO,  s.  a  broad  ribband.  —  (among 
charpcnters),  a  piece  of  long  narrow  board 
to  take  measures  with. 

LISTAR,  v.  a.  to  enroll,  to  list,  to  en¬ 
ter  soldiers.  — ,  to  list,  to  cow.  v  1th  a 
list,  or  with  strips  of  cloth. 

«LISTETO,  s.  (in  archit.)  a  piece  be¬ 
longing  to  the  cornish  of  a  ptíflestal. 

LISTRA,  s.f.  a  stripe  or  streak  in  silk, 
cloth,  stuff,  etc. 

LISTRADO,  A,  p.  p.  of  Listrar,  and 
adj.  listed,  done  in  stripes,  striped,  parti¬ 
coloured. 

L1STRÃO.  V.  Listão. 

LISTRAR,  v.  a.  to  list,  to  stripe,  to 
make  white  or  yellow  stripes. 

^  LISURA  or  LIZURA,  s.f.  smoothness; 
sincerity,  ingenuity. 

«LITANIA  or  LADAINHA,  s.f.  litany, 
a  form  of  supplicatory  prayer. 


LIT 

LITAO,  s.  a  small  and  dried  sca-lam- 
prey. 

L1TARGIRIO.  V.  LUhargyrio. 

LITE,  s.f.  a  suit  of  law,  litigation.  — 
pendente,  pending  suit.  0  tempo  durante 
a  — ,  or  lide  es/á  pendente,  the  time  dur¬ 
ing  which  the  law-suit  is  depending;  pen¬ 
dency  of  suit.  — ,  judicial  contest. 

LITEIRA,  s.f.  a  little  litter  carried  by 
two  horses  or  mules,  or  a  vehicle  formed 
with  shafts  supporting  a  bed  between 
them,  in  which  a  person  may  be  borne  by 
men  or  between  horses. 

«LITEIREIRO,  s.  he  who  takes  care  of 
a  litter. 

LITEIRO,  s.  a  sort  of  coarse  cloth. 

«LITERAL.  V.  Lilteral,  etc. 

LITHARGYRIO,  s.  (miner.)  litharge, 
lead  vitrified  either  alone  or  with  a  mix¬ 
ture  of  copper.  —  natural,  natural  lithar¬ 
ge,  a  mineral  found  in  mines. 

LITHIA,  s.  f.  (miner.)  a  new  alkali, 
found  in  a  mineral  called  petalite  of  which 
the  basis  is  a  metal  called  lithium. 

*  LITHIA SE  or  LITHIASIS,  s.  (med.) 
lithiasis,  the  disease  of  the  stone. 

«LITHICO,  A,  adj.  lithic,  pertaining  to 
the  stone  in  the  bladder.  Acido  — ,  lithic 
acid,  obtained  from  a  calculus  in  the  blad¬ 
der. 

«LITHOBIBLIA,  s.  pi.  (nat.  hist.)  litlio- 
biblia,  petrified  leaves  of  plant. 

«LITHOCARPO,  s.  (nat.  hist.)  lithocarp, 
fossil  fruit,  fruit  petrified. 

«LITHOCOLLA,  s.f.  lithocolla,  a  kind 
of  mastic  to  cement  precious  stones. 

«LITHODENDRO  or  LITIIODEN- 
DRON,  s.  (nat.  hist.)  lithodendron,  coral, 
so  called  from  its  resembling  a  petrified 
branch. 

«LITHOGENESIA  or  LITIIOGENE- 
SIS,  s.  (nat.  hist.)  lithogenesy,  the  doctrine 
or  science  of  the  origin  of  minerals  com¬ 
posing  the  globe. 

* LITHOGL Y-PHITE ,  s.  lithoglyphite, 
a  fossil  that  presents  the  appearance  of 
being  engraved  or  shaped  by  art. 

» LÍTHOGRAP  tl ADO,  A,  p.  p.  oiLitho- 
graphar,  and  adj.  lithographed. 

«LITHOGRAPHAR,  v.  a.  to  lithograph. 
lie/ ratos  litliographados,  lithographed  por¬ 
traits. 

*  LITPIOGR APHIA ,  s.  /.  lithography, 
the  art  of  engraving,  or  of  traicing  letters, 
figures  or  other  designs  on  stone,  and  of 
transferring  them  to  paper  by  impression; 
treatise  on  and  description  of  stones. 

« LI  T  H  O  GR  A  P H I C  A  M  E  N  T  E,  ado. 
lithographically,  or  by  the  lithographic 
art. 

*  LITHOGRAPHICO,  A,  adj.  lithogra¬ 
phic  and  lithographical,  pertaining  to  the 
lithography. 

« LITHÓGRAPHO,  s.  lithographer,  one 
who  practises  lithography. 

»LITlIOLABO,s.litholabon  (in  surgery), 
a  forceps  to  take  hold  of  the  stone. 

«LITIIOLOGIA,  s.f.  lithology,  science 
or  natural  history  of  stones. 

* LITHOLOGICO,  A,  adj.  lithologic  and 
lithological,  pertaining  to  the  science  of 
stones. 

«LITHOLOGISTA,  s.  lithologist,  a  per¬ 
son  skilled  in  the  science  of  stones. 

«LITHOLOGO,  s.  lithologous  or  litho¬ 
grapher,  describer  of  stones. 

* LITHOM ANCI A,  s.f.  lithomancy,  di¬ 
vination  or  prediction  of  events  by  means 
of  stones. 

» LITHOMARG A  or  LITHOM ARGIA, 
s.  f.  (miner.)  lithomarga  and  lithomarge, 
an  earth  of  two  species  friable  and  indu¬ 
rated,  more  silicious  than  aluminous. 

LITHONTRIBON,  s.  lithontribon,  a  con- 
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lection  of  the  apothecaries,  so  called,  be¬ 
cause  it  breaks  and  expels  the  stone. 

•  LIT  HONTRIP  PI  A,  s.  f.  lithontripty, 
the  operation  of  triturating  the  stone  In 
the  bladder  by  means  of  the  instrument 
called  lithontriptor. 

•  LITHON TRÍPTICO,  A,  adj.  lithon- 
triptic,  proper  to  dissolve  the  stone. 

«LITHONTRIPTOR,  s.  lithontriptor, 
an  instrument  for  triturating  the  stone  in 
the  bladder,  so  that  it  may  be  extracted 
without  cutting. 

«LITIIOPHAGO,  s.  lithophagus,  a  kind 
of  worm  that  is  found  in  some  stones.  — , 
adj.  lithopliagous,  eating  or  swallowing 
stones,  or  gravel,  as  the  ostrich. 

» LITHOPHOSPHORO,  s.  lithophosphor 
and  lithophosphorous,  a  sort  of  spar  which, 
when  heated,  retains  the  property  of  giv¬ 
ing  light  in  the  dark. 

«LITHOPHYTE  or  LITHOPHYTES, 
s.  lithophyte,  stone  coral,  a  name  given 
to  those  species  of  polypiers  whose  sub¬ 
stance  is  stony. 

«LITHOPHYTO  or  LITHOPHYTON, 
s.  lithophyton,  a  plant  of  a  horny  sub¬ 
stance  and  a  middle  nature  betwixt  wood 
and  stone. 

«LITHOTOMIA,  s.  f.  lithotomy,  the  art, 
or  practise  of  cutting  for  the  stone. 

«L1THOTOMO,  s.  lithotome,  a  stone  so 
formed  to  appear  as  if  cut  artificially.  — • 
(in  surgery),  a  knife  made  use  of  in  cut¬ 
ting  for  the  stone. 

«LITHOXYLO,  s.  lithoxyle,  petrified 
wood. 

LITIGADO,  A,  p.  p.  of  Litigar,  and 
adj.  litigated;  contended,  contested. 

LITIGANTE,  s.  litigant,  engaged  in  a 
suit  at  law. 

LITIGAR,  v.  a.  to  litigate,  to  contest 
in  lawr,  to  manage  a  suit. 

L1TIGIO,  s.  litigation,  judicial  contest; 
strife,  a  law  suit. 

•  LITÍGIOS  AMENTE,  adv.  litigiously, 
contentiously. 

LITIGIOSO,  A,  adj.  litigious,  inclined 
to  law  suits;  quarrelsome;  controvertible, 
disputable. 

«LITIGUOSO.  Y.  Litigioso. 

«LITISPENDENCIA,  s.f.  the  time 
during  which  a  law  suit  is  pending,  pen¬ 
dency  of  suit. 

LITORAL,  adj.  littoral,  belonging  to 
the  shore.  Passaros  litoraes,  littoral  birds, 
those  that  haunt  the  coast,  as  living  prin¬ 
cipally  on  fish.  Plantas  litoraes,  littoral 
plants;  plants  that  grow  near  the  coast. 

«LITOTES,  s.  litote,  a  figure  of  speech 
in  which  less  is  spoken  than  is  intended. 

«LITRO,  s.  liter,  a  measure  of  fluids  in 
France;  about  a  quart  English,  and  about 
an  canada  and  a  fourth  of  Portugal. 

LITTERAL  or  LITERAL,  adj.  literal, 
according  to  the  letter.  O  sentido  — ,  the 
literal  sense.  — ,  literal,  consisting  of  let¬ 
ters,  relating  to  letters. 

LITTERALMENTE,  adv.  literally, 
with  close  adherence  to  words;  in  a  lite¬ 
ral  sense,  not.  figuratively. 

» LITTERAR 1  AM ENTE,  adv.  in  a  lite¬ 
rary  point  of  view,  with  regard  to  litera¬ 
ture.  Este  discurso,  considerado  — ,  não  é 
falto  de  merecimento,  that  discourse,  con¬ 
sidered  in  a  literary  point  of  view,  is  not 
destitute  of  merit. 

LITTERARIO,  A,  adj.  literary,  per¬ 
taining  to  the  letters  or  literature;  deriv¬ 
ed  from  erudition.  Conversação  litteraria, 
literary  conversation.  Gazeta  literary 
journal. 

» LITTE  RATA  DO.  V.  Litterato. 

LITTERATO,  s.  and  adj.  learned,  lite¬ 
rate,  lettered,  instructed  in  learning  and 
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science;  literary.  0  mundo  — ,  the  literary  | 
world.  Uin  homem  — ,  a  literary  man. 

L1TTERATURA,  s.f.  literature,  learn¬ 
ing^  skill  in  letters. 

LITUO,  s.  (antiq.)  lituus,  the  staff  used 
by  augurs. 

LITURGIA,  s.  f.  liturgy,  form  of 
prayers,  a  general  word  for  all  manner  of 
ceremonies  belonging  to  divine  service.  A 

—  yrega ,  greek  liturgy.  A  —  da  egreja 
romana ,  the  liturgy  of  the  Romish  church. 

•  LITURGICAMENTE,  adv.  according 
to  the  rules  of  liturgy. 

•  LITURGICO,  A,  adj.  liturgical,  per¬ 
taining  to  a  liturgy. 

•  LITURGISTA,  s.  liturgist,  author  of  a 
liturgy;  who  knows  the  liturgy,  or  is  a 
follower  of  it. 

•  LIUDO.  V.  Lido. 

•  LI VAR,  v.  a.  (anc.)  to  ease,  to  relieve. 
V.  Alliviar. 

LIVEL,  s.  a  level,  an  instrument  used 
by  artificers,  to  try  whether  a  fioor,  etc.,  lies 
parallel  to  the  horizon.  Que  está  no  mesmo 

—  com  outra  cousa,  level,  even  with  any 
thing,  in  line  with  any  thing.  No  mes¬ 
mo  —  com  a  terra,  a  flat,  level  with  the 
ground.  V.  Nivel  and  Olivel. 

*LI V ELAÇAO,  s.f.  levelling. 

LIVELADO,  A,  p.  p.  of  Livclar,  and 
adj.  levelled. 

LIVELAR,  v.  a.  to  level,  to  make  level. 

—  uma  montanha,  to  level  a  mountain. 
Podeis  pô-la  por  ventura  ao  lived  com 
(iguala-la  a)  sua  irmã?  can  you  level  her 
with  her  sister? 

LIVIANDADE,  s.  /.  lightness.  V.  Le¬ 
viandade. 

LIVIANO,  adj.  foolish,  light  of  belief. 
V.  Tjeviano. 

•  LIVIDEZ,  s.  /.  lividity  or  lividness,  a 
dark  colour,  like  that  of  bruise  flesh. 

LI VI DO,  A,  adj.  livid,  discoloured, 
black  and  blue. 

LIVOR,  s.  (with  surg.)  livor,  a  kind  of 
leaden  or  dead  blueisli  colour  in  any  part 
of  the  body,  caused  by  a  stroke  or  blow. 

LIVRA  or  LIBRA,  s.  f.  livre,  pound, 
j  • —  sterlina,  pound  sterling.  —  de  Escocia, 

I  pound  scotch.  —  franceza,  livre.  N.  B. 
instead  of  livre,  the  word  franc  is  now  in 
general  use. 

•  LIVRADA,  s.f.  (anc.)  a  sum  of  mone)\ 

1*  LIVRA  DO,  A,  p.  p.  of  Livrar,  and  adj. 

I  delivered,  saved,  get  rid;  free. 
LIVRADOR.  V.  Libertador. 
LIVRAMENTO,  s.  deliverance,  release 
a  discharge,  a  setting  at  liberty  from  con¬ 
finement,  servitude  or  pain. 

LIVRANÇA,  s.  f.  (among  controllers) 

*  an  order  for  payment. 

LIVRAR,  v.  a.  to  deliver,  to  save,  to 
I  rescue,  to  release,  to  rid  of.  —  alguem  de 
j  uma  culpa,  to  clear  one  of  an  accusation, 
j  — ,  v.  7i.  to  get  rid;  to  shun,  to  avoid.  — 

I  de  uma  doença,  to  get  rid  of  a  distemper, 
j  or  to  shun  it.  A  bom  —  será  enforcado, 
ij  we  say,  hanging  is  too  good  for  him. 

LIVRAR-SE,  v.  r.  to  get  rid.  Livrei-me 
emfim  d'aquelle  impertinente ,  at  last  I 
t  got  rid  of  that  troublesome  fellow.  Cui- 
.  dais  (pie  isto  sómente  basta  para  livrar- 
;  vos?  do  you  think  to  come  off  so. 

LIVRARIA,  s.f.  a  library,  a  collection 
f!  of  books.  A  —  do  rei,  the  king’s  library. 
I)  V.  Bibliotheca. 

LIVRE,  adj.  free,  at  liberty;  not  sub- 
[•:  jeet  to,  exempted  from.  — ,  void  of,  witli- 
I  out.  —  de  negocios,  de  cuidados,  etc.,  free 
from  business,  care,  etc.  O  homem  nasceu 
— ,  man  is  born  free.  O  homem  tern  —  ar¬ 
bítrio,  man  has  free  will.  As  vontades  são 
livres,  there  is  no  forcing  one’s  will;  wills 
are  free.  E  —  e  não  depende  de  ninguém, 
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lie  is  free  and  depends  on  no  man.  Esteve 
preso,  porém  agora  está  livre,  he  was  a 
prisoner,  he  is  now  set  free,  he  is  now  at 
liberty.  — ,  atrevido,  licencioso,  free,  bold, 
broad.  Elle  é  muito  — ,  atrevido  com  as 
mulheres,  he  makes  very  free,  he  is  very 
bold  with  women.  — ,  free,  rid,  exempt. 
Elle  tem  todo  o  sea  tempo  — ,  all  his  time 
is  his  own;  he  is  master  of  his  time.  Sois 
— ,  podeis  fazer  o  cpie  quizerdes,  you 
are  free,  at  liberty,  do  what  you  please. 
Sois  —  de  ficar  ou  retirar-vos,  como  vos 
agradar,  stay  or  go,  which  you  please. 
Os  caminhos  estão  livres,  the  roads  are 
free.  Aqui  a  imprensa  6  — ,  the  press  is 
free  in  that  country.  Os  mares  estão  li¬ 
vres,  the  seas  are  free.  Aqnelle  logar  está 
— ,  that  seat  is  unoccupied.  Ter  o  campo 
— ,  to  have  a  free  field.  Traducção  — , 
free  translation. 

•  LIVRECO,  s.  a  little  and  bad  book. 

•  LIVRÉE  (anc.)  V.  Libré. 

LIVREIRO,  s.  a  bookseller.  Ijoja  de  — , 

a  bookseller’s  shop. 

LIVREMENTE,  adv.  freely,  boldly. 
Obrar,  viver,  pensar,  f aliar,  escrever  — , 
to  act,  to  live,  to  think,  to  speak,  to  write 
freely.  Tratar,  portar-se,  haver-se  — ,  to 
treat  freely,  to  make  freely. 

♦  LIVRESINIIO,  A,  adj.  dimin.  of  Li¬ 
vre,  somewhat  free,  bold,  licentious. 

♦  LIVRETE,  s.  dimin.  of  Livro,  a  little 
book,  a  pamphlet,  a  small  stitched  book. 

•  LIVRIDÔE,  s.  (anc.)  V.  Liberdade. 
LIVRINHA,  s.  f.  dimin.  of  Livra  or 

Libra,  a  sort  of  coin  of  very  small  value. 

LIVRINHO,  s.  dimin.  of  Livro,  a  small 
or  little  book. 

«LIVRISSIMO,  A,  adj.  superl.  of  livre, 
very  free;  very  licentious,  very  bold. 

LIVRO,  s.  a  book,  a  volume  in  which 
we  read  or  write.  Os  livros  de  contas, 
books  of  accounts.  —  em  papel,  a  book 
in  sheets.  —  brochado,  a  sewed  book.  — 
mestre  (comm.),  ledger.  —  diario,  day¬ 
book.  —  de  facturas,  invoice  book.  —  de 
caixa,  cash-book.  Passar  do  diai'io  or 
jornal  ao  —  mestre,  to  post  from  the 
journal  to  the  ledger.  —  de  razão,  led¬ 
ger.  —  de  lettras,  bill-book.  Guarda-li¬ 
vros,  a  book-keeper.  —  de  lembranças, 
memorandum-book.  Collacionar  or  confe¬ 
rir  um  — ,  to  collate  a  book.  Ear  á  luz 
um  — ,  to  publish  a  book.  Elle  devora  (lê 
rapidamente)  os  livros,  he  gallops  over 
his  books.  0  —  do  mundo,  the  book  of 
world,  of  nature.  Estar  esci'ipto  no  —  da 
vida  (theol.),  to  be  written  in  the  book  of 
life. 

LIVRO,  s.  (in  the  anc.  game  called  ga- 
ratuza)  one  game. 

LIVROCIO,  s.  (at  the  game  garatuza), 
two  games. 

•  LIVRORIO,  s.  a  great  book,  a  book 
not  worth,  without  any  merit. 

♦  LIVROSINIIO.  V.  Livrinlio. 

♦  LIVRUXADA,  s.  f.  (anc.)  quantity  of 
books. 

•  LIVRY,  (anc.)V.  Livre. 

LIXA,  s.  f.  a  sea-calf,  the  skin  of 
which  is  used  in  making  watch-cases,  etc. 
Pelle  de  — ,  shagreen,  a  sort  of  rough 
grained  leather.  Estojo  de  pelle  de  — ,  a 
shagreen  case. 

♦  LIXAR,  v.  a.  to  polish,  to  varnish  with 
shagreen. 

LIXIVIA,  s.  f.  lixivium,  lie,  water  im¬ 
pregnated  with  salt. 

•  LIXIVIAÇÃO,  s.f.  lixiviation,  the  ope¬ 
ration  or  process  of  extracting  alkaline 
salts  from  ashes  by  pouring  water  on 
them. 

*  LIXIVIADO,  A,  p.  p.  of  Lixiviar,  and 
adj.  lixiyiate  or  lixiviated,  pertaining  to 
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lie  or  lixivium;  of  the  quality  of  alkaline 
salts,  impregnated  with  salts  from  wood 
ashes. 

•  LIXIVIAR,  v.  a.  to  lixiviate,  to  form 
lie;  to  impregnate  with  salts  from  wood 
ashes. 

LIXIVIOSO,  A,  adj.  lixivial  and  lixi- 
vious,  obtained  by  lixiviation ;  impreg¬ 
nated  with  or  containing  alkaline  salt 
extracted  from  wood  ashes. 

LIXO,  s.  filth,  dirth.  —  que  se  ajunta 
varrendo  casas,  etc.,  the  sweepings  of 
houses,  etc.  0  —  do  povo,  the  rabble  or 
rascality,  the  lowest  of  the  people;  the 
dregs,  the  scum  of  the  people.  0  —  do 
genero  humano,  the  scum  of  humanity. 

LIXOSO,  A,  adj.  unclean,  filthy. 

LIZ  or  LIS,  s.  (bot.)  lily. 

LIZAMENTE.  V.  Lisamente. 

LIZIRIA.  V.  Lezira. 

LIZO,  and  deriv.  V.  Liso,  etc. 

«LL,  (anc.)  instead  of  Lh. 

*LLI,  (anc.),  for  Lhi. 

LO,  (anc.),  for  Lh’o. 

LÓ,  s.  (in  a  ship)  loof.  Metter  de  —  (a 
sea  phrase),  to  loof  or  keep  the  ship  near¬ 
er  the  wind.  Ir  de  — ,  to  go  to  windward 
or  to  the  weather  side.  Panno  de  —  or  es¬ 
cumilha,  a  sort  of  cloth  of  China.  Pão  de 
— ,  bread,  which  is  made  of  the  finest 
flour,  sugar,  eggs,  well  beaten  together, 
and  then  baked. 

LO,  relative  pronoun.  »«,  him,  or  it.  It 
is  ah v ays  put  after  the  verbs.  Para  ver 
— ,  to  see,  him  or  it. 

LOA,  s.  f.  a  prologue,  a  speech  before 
a  stage-play;  a  song  wherein  any  adven¬ 
ture  is  related;  a  commendatory  discourse. 

•  LOADO,  (anc.)V.  Louvado. 

LOANDA,  s.  f.  Loanda,  the  capital  of 

the  province  of  the  same  name,  and  of  whole 
kingdom  of  Angola  in  Africa.  Mai  de  — , 
a  kind  of  scurvy. 

LOBA,  s.  f.  a  she-wolf.  —  (fig.),  a 
prostitute. 

LOBA,  s.  f.  a  wide  cassock  worn  by 
clergymen,  and  some  others. 

•  LOB  ACTIO,  s.  dimin.  of  Lobo,  a  little 
wolf. 

•  LOBADO,  A,  adj.  lobed,  consisting  of 
lobes.  V.  Lobalos. 

LOBAGANTE,  s.  a  kind  of  lobster  or 
sea-scrab. 

•  LOBAL,  adj.  wolfish,  cruel,  fierce. 

•  LOBARRAZ,  s.  a  large  wolf. 

•  LOBATO,  s.  a  little  wolf. 

LOBAZ)rvs.  V.  Lobarraz. 

•  LOBECÃO,  s.  a  beast  of  wolf-kind. 

•  LOBEIRO,  s.  an  wolf-hunter. 

•  LOBETO,  s.  dimin.  of  I^obo,  a  little 
wolf.  — ,  a  piece  of  work  of  a  mill. 

LOBINHO,  s.  dimin.  of  L^obo,  a  little 
wolf,  a  wolf’s  whelp.  — ,  a  wen,  a  sort  of 
hard  swelling  or  exhuberatice  in  the  flesh. 

LOBISHOMEM,  s.  f.  werewolf;  owd, 
surly  dog.  É  realmente  um  — ,  he  is  a 
perfect  owl. 

LOBO,  s.  a  wolf.  Andar  o  —  com  do, 
is,  fv  the  wolf  to  match  or  mate.  — •  as- 
nal,  a  sort  of  wrnlf  very  large  in  bulk. 
Entre  —  e  cão,  at  twilight,  betwixt  hawk 
and  bn :  ^ard.  —  cerval,  the  lusern,  the 
stag-wolf.  —  onarinho,  a  sea-calf.  —  (astr.), 
a  constellation  imagined  to  be  like  a  wolf. 
Metter  alguem  na  goella  do  — ,  to  throw 
a  man  into  the  lion’s  mouth.  A  quern  se 
faz  ovelha  o  —  o  come  (prov.),  who  maketh 
himself  a  sheep,  the  wrolf  eateth.  Do  con¬ 
tado  come  o  —  (prov.),  though  you  take 
all  possible  care,  you  may  be  mistaken  in 
the  end.  Nunca  um  —  mata  outro  (prov.), 
one  wolf  never  kills  another;  that  is, 
knaves  do  not  hurt  one  another.  —  fa¬ 
minto  não  tem  assento  (prov.),  a  hungry 
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wolf  cannot  be  still  in  place.  0  —  perde 
os  dentes,  mas  não  o  costume,  the  wolf  lo¬ 
ses  his  teeth,  but  not  his  inclination,  that 
is :  Wicked  men  in  age  lose  the  ability  or 
power  of  doing  ill,  but  not  the  will. 

LOBO,  s.  wolf,  a  malignant  ulcer  in  the 
legs. 

LOBO,  s.  (in  anat.)  a  lobe,  a  division, 
a  distinct  part;  used  commonly  for  a  part 
of  the  lungs. 

LOBREGAR.  Y.  Lobrigar  or  Lubri- 
gar . 

LOBREGO,  A,  adj.  dark,  dismal,  tene¬ 
brous. 

LOBRIGADO,  A,  p.  p.  of  Lobrigar, 
and  adj.  discovered,  descried. 

LOBRIGAR,  v.  a.  to  ken  from  afar,  to 
descry,  to  see  at  a  distance,  and  confused¬ 
ly  as  by  twilight;  to  spy,  to  discover  by  the 
eye  at  a  distance;  to  have  but  a  glimpse 
of. 

•  LOBULO,  s.  (bot.)  lobe,  a  division  of 
a  simple  leaf;  the  placenta  of  a  seed.  — , 
lobe,  the  lower  soft  part  of  the  ear. 

LOCAÇÃO,  s.f.  (in  law)  hire;  the  act 
of  hiring  or  letting  to  hire;  house  rent. 
—  (among  surg.),  the  act  of  setting  a 
bone  into  joint. 

LOCACIDADE.  Y.  Loquacidade. 

•  LOCADOR,  s.  hirer,  one  that  hires  or 
one  that  lets  out  to  hire. 

•  LOCAFA,  s.  f.  a  multitude,  a  tribe,  a 
clan. 

LOCAL,  adj.  local,  pertaining  to  a  pla¬ 
ce  or  to  a  fixed  or  limited  portion  of  space ; 
limited  or  confined  to  a  spot  or  place.  A 
situação  —  d'esta  casa  e  agradavel,  the 
local  situation  of  the  house  is  pleasant. 
Costume  — ,  a  local  costume.  Doença  — , 
a  local  disease.  Memoria  — ,  local  memo¬ 
ry,  that  retains  a  recollection  of  things 
and  places. 

LOCALIDADE,  s.  f.  locality,  existen¬ 
ce  in  a  place  or  in  a  certain  portion  of 
space,  limitation  to  a  country,  district  or 
place;  position,  situation,  place. 

LOCALMENTE,  ado.  locally,  with 
respect  to  place. 

LOÇÀO,  s.  f.  washing;  ablution,  puri¬ 
fication. 

LOCAR,  v.  a.  (among  surg.)  to  set  a 
bone  into  joint,  to  set  a  bone. 

•LOCATARIO,  s.  lodger,  tenant. 

•  LOCAZ.  V.  Loquaz. 

LOCHIAL,  adj.  (among  physicians)  be¬ 
longing  to  lochia,  that  is,  the  purgation 
of  the  uterus  after  child  birth. 

LOCHIOS,  s.  (med.)  flowers,  monthly 
courses. 

•  LOCOMOÇÃO,  s.  f.  locomotion,  the  act 
of  moving  from  place  to  place;  the  power 
of  moving  from  place  to  place.  A  maior 
parte  dos  animaes  teem  a  faculdade  da  — , 
most  animals  possess  locomotion. 

•  LOCOMOTIVO,  A,  adj.  locomotive, 
changing  place  or  able  to  change  place. 
Um  animal  — ,  a  locomotive  animal.  Fa¬ 
culdade  locomotiva,  locomotive  faculty. 
Machina  locomotiva,  locomotive  engine,  a 
steam  engine  employed  in  land  carriage. 
Plano  trabalhado  por  uma  machina  loco¬ 
motiva  (in  railways),  locomotive  plane. 

LOCOMOTOR  or  LOCOMOTR1Z,  s.  a 
locomotive  engine;  moving  power;  the 
power  of  changing  place. 

LOCOTENENTE.  V.  Imgar -tenente. 

LOCUÇÃO,  s.f.  locution,  way  of  speak¬ 
ing,  phrase  or  manner  of  speech. 

•  LOCUPLETAR,  v.  a.  to  enrich  or  make 
rich.  —  uma  lingua  com  palavras,  to  en¬ 
rich  a  language,  to  make  it  more  copious. 

•  LOCUPLETÁR-SE,  v.  r.  to  grow  rich, 
to  thrive. 

•  LOCUPLETO,  A,  adj.  rich,  plentiful. 
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LOCUSTA,  s.  f.  locust,  a  sort  of  grass- 
hoper  (bot.),  locust,  locust-tree,  a  name  of 
several  plants  and  trees.  V.  Gafanhoto. 

LOCUTORIO,  s.  locutory,  the  parlour 
in  a  convent  or  monastery. 

LODAÇAL,  s.  a  puddle,  a  small  muddy 
lake,  a  dirty  plash,  a  slough. 

LODÃO,  s.  the  lote  or  nettle  tree. 

LODO,  s.  clay,  loam,  mire,  dirt,  mud. 
Que  vice  no  — ,  living  in  the  mud.  Que 
se  sustenta  de  — ,  that  feedeth  on  mud.  — 
que  se  acha  no  fundo  da  agua,  ooze,  slime, 
mire. 

LODOSO,  OSA,  adj.  miry,  dirty,  muddy, 
lutulent. 

LOENDRO,  s.  rosebay. 

LOESSUDUESTE,  s.  west-south-west. 

LOFADA.V.  Lufada. 

LOGAR,  s.  a  place;  place,  room  or  spa¬ 
ce  wherein  a  thing  or  person  is  or  may 
be.  — ,  a  quotation  or  citation,  a  place  or 
passage  in  a  book.  — ,  opportunity,  time, 
leisure.  Em  —  de,  instead  or  in  the  room 
of.  Tenho-o  era  —  de.pae,  he  is  a  father  to 
me.  Pôr  alguem  no  —  de  outrem,  to  put 
one  in  another’s  place  or  room.  Fazer  — , 
to  make  way  or  room.  —  or  motivo,  way, 
occasion.  Assim  não  haverá  —  para  quei¬ 
xas,  thus  there  will  be  no  room  left  for 
complaints.  Dar  —  a  que  se  faça  alguma 
cousa,  to  give  an  occasion  to  do  any 
thing.  — ,  place  or  employment.  Encher  o 
seu  — ,  to  acquit  oneself  very  well  in  his 
office.  Pôr  cada  cousa  no  seu  — ,  to  put 
every  thing  in  its  right  place.  Dar  —  or 
preferencia,  to  yield,  to  give  place,  as  in¬ 
ferior  in  excellence  or  any  other  quality. 
Não  ter  a  cabeça  no  seu  — ,  to  be  inad  or 
out  of  one’s  wits,  to  be  light-headed.  Em 
todo  o  — ,  every-where.  Em  nenhum  — , 
no-where.  Em  qualquer  —  que  seja,  whe¬ 
resoever,  in  what  place  soever.  Em  algum 
— ,  some  where,  in  some  place,  any-whe- 
re,  in  any  place.  De  algum  — ,  from  so¬ 
me  place  or  other.  Do  mesmo  — ,  thence, 
from  the  same  place.  Para  o  mesmo  — , 
to  the  same  place.  Para  aquelle  — ,  thi¬ 
ther  or  to  that  place,  or  thitherward.  Pa¬ 
ra  este  — ,  hither,  to  this  place  or  hither¬ 
ward.  Até.  aquelle  — ,  thitherto,  so  far,  to 
that  place.  Para  este  e  para  aquelle  — , 
hither  and  thither,  to  this  place  and  that. 
Em  que  — ?  where?  or  in  what  place? 
Logares  communs  da  rhetorica,  common¬ 
places  or  general  advertisement,  which 
help  those  that  consult  them  to  remember 
all  the  ways  by  which  a  subject  may  be 
considered.  Pôr  uma  cousa  em  —  seguro, 
to  put  a  thing  in  a  safe  place.  0  —  santo, 
the  holy  house.  Não  ha  —  or  motivo  de 
receiar,  there  is  no  reason  or  cause  to 
fear.  Não  lhe  deis  —  de  queixar-se,  do  not 
give  him  cause  to  complain,  give  him  no 
ground,  no  grounds  of  complaint:  Tem  es¬ 
tado  para  mim  no  —  de  pae,  he  has  been 
a  father  to  me.  Aquelle  caso  teve  —  no 
anno  passado,  that  event  took  place  last 
year.  Em  primeiro  — ,  ern  segundo  — ,  em 
ultimo  - — ,  in  the  first,  in  the  second,  in 
the  last  place,  lastly. 

LOGARITHMICO,  A.  adj.  logarithmic, 
relating  to  logarithms.  Curva  logarithmi- 
ca,  logarithmic  curve. 

LOGAR-TENENTE,  s.  one  who  is  in 
place  of  another;  that  supplieth  another’s 
room,  a  deputy. 

LOGARITHMO  or  rather  TOGA¬ 
IS  ITHMOS,  s.  logarithms,  numbers  which, 
being  fitted  to  proportional  numbers, 
always  retain  equal  differences  or  a  series 
of  artificial  numbers  proceeding  in  arith¬ 
metical  proportion,  corresponding  to  as 
manj'  others  in  geometrical  proportion. 

•  LÔGE  and  LOGEA.  V.  Loja. 
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•  LOGIA.  V.  Loja. 

LOGICA,  s.f.  logic,  the  art  of  reason¬ 
ing.  A  —  é  a  arte  de  fazer  bom  uso  da 

razão,  quer  investigando  a  verdade  por 
nós  mesmos,  quer  communicando-a  aos 
outros,  logic  is  the  art  of  making  use  of 
reason,  in  our  enquiries  after  truth,  and 
in  the  communication  of  it  to  others. 

LOGICA  DO,  adj.  (anc.)  discursado, 
argumentado,  discoursed,  disputed. 

LOGICAMENTE,  adv.  logically. 

LOGICAL,  adj.  V.  Logico. 

LOGICO,  s.  a  logician,  one  skilled  in 
the  art  of  logic. 

LOGICO,  A,  adj.  logical,  pertaining  to 
logic;  according  to  the  rules  of  logic; 
skilled  in  logic.  Argumento  — ,  logical 
argument.  Este  raciocínio  não  é  muito  — , 
this  reasoning  is  not  over  and  above  lo¬ 
gical.  Cabeça  — ,  que  raciocina  com  exa- 
ctidão,  a  logical  head. 

LOGISTA.  V.  Lojista. 

LOGO,  (anc.)  V.  Logar. 

LOGO,  adv.  or  conj.  therefore,  then. 

LOGO-LOGO,  adv.  forthwith,  by  and 
by,  immodiatelly.  —  depois  que,  as  soon  as. 

—  no  principio,  first  of  all  in  the  first 
place.  Desde  logo,  ever  since. 

LOGOGRAFHIA,  s.  f.  logography,  a 
method  of  printing  or  writting  in  which 
every  character  presents  a  word,  instead 
of  forming  a  letter. 

LOGOGRIPHO,  s.  logogripli,  a  kind 
of  symbol  or  riddle,  proposed  to  students; 
a  kind  of  riddle,  a  medium  between  a  re¬ 
bus  and  a  enigma. 

•  LOGOMACHIA,  (ch  as  k)  s.f.  logoma¬ 
chy,  a  contention  in  words. 

•  LOGOMACHISTA,  s.  logomachist,  one 
who  contends  about  words. 

•  LOGOMETRICO,  A,  adj.  ex.  Escala 
logometricaj  a  logometric  scale,  intended 
to  measure  or  ascertain  chimical  equiva¬ 
lents. 

•  LOGOTECHNIA,  s.  f.  logotechny,  the 
science  of  right  employement  of  words. 

LOGO-TENENTE  or  LOGOTENEN- 
TE.V.  Logar-Tenente. 

•  LOGOTHETE,  s.  an  officer  of  imperial 
house  in  Constantinople. 

•  LOGOTROPO,  s.  a  kind  of  conditional 
syllogism. 

LOGRAÇÃO,  s.  f.  a  banter,  a  droll,  a 
rallying  by  way  of  diversion  or  ridicule; 
a  cheat,  a  trick. 

LOGRADELLA,  s.f.  a  cheat,  a  trick. 

LOGRADEIRA,  s.  f.  a  female  cheater. 

LOGRADO,  A,  p.  p.  of  Lograr,  and 
adj.  enjoyed.  Ficar  — ,  to  have  sad  balk, 
to  come  off  with  a  baffle. 

LOGRADOR,  s.  a  boon  companion,  one 
who  jests  pleasantly;  a  droll;  a  cheater. 

LOGRADOURO,  s.  a  common,  a  pas¬ 
ture-ground  equally  used  by  many. 

•  LOGRAMENTO,  s.  enjoying,  the  act 
of  obtaining  any  thing. 

LOGRAR,  v.  a.  to  enjoy,  to  obtain 
possession  or  fruition.  —  o  intento,  to 
obtain  one’s  desire.  — ,  to  rally,  to  play 
and  droll  on,  to  jeer.  — ,  to  cheat,  to  trick, 
to  play  a  trick,  to  cozen,  to  impose  on. 

—  alguem  dando-lhe  vãas  esperanças,  to 
dodge  with  one,  to  play  fast  and  loose. 

LOGRAR,  v.  n.  to  succeed,  to  fall  out 
or  come,  to  pass  according  to  wish. 

LOGRAR-SE,  v.  r.  —  da  occasião,  to 
embrace  the  occasion. 

LOGR  ATIVO,  A,  adj.  that  jeers,  cheats 
or  imposes  on. 

•  LOGRE,  (anc.)  V.  Lucro. 

•  LOGREIRO,  s.  (anc.)  an  usurer. 

LOGRO,  s.  (anc.)  enjoyment,  possession; 

cheat,  trick. 

•  LOGUO,  (anc.)V.  Logo. 
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•  LOIO,  A,  adj.  of  blue  colour;  pertaining 
to  religious  order  of  St.  John  the  Evan¬ 
gelist. 

.  LOIRAR.  V.  Lourar. 

•  LOIRO,  and  deriv.  Y.  Louro ,  etc. 

•  LOISA.  V.  Lousa. 

•  LOITO,  (anc.)  V.  Luto. 

LOJA,  s.  f.  shop,  a  ground-room.  — 
de  barbeiro,  a  barber’s  shop.  —  onde  se 
vende  louca  da  India,  a  China-shop.  0  que 
tem  esta  sorte  de  — ,  China-man.  —  de  sa¬ 
pateiro,  a  shoemaker’s  shop.  Pôr  or  abrir 
— ,  to  set  up  a  shop.  Homem  que  tern  — , 
a  shop-keeper.  O  que  furta  nas  lojas,  a 
shop-lifter.  Livro  de  contas  da  — ,  a  shop- 
book.  —  de  casa  nobre,  a  sort  of  covered 
yard  or  court  covered  for  servants. 

.LOJISTA  or  LOG1STA,  s.  a  shop¬ 
keeper. 

LOMBA,  s.f  plat-land;  a  knoll,  the  top 
of  a  hill,  a  little  hill  or  rising  ground. 

LOMBADA,  s.  /.  a  back  of  a  book; 
the  ridge  of  an  hill. 

.LOMBAL.  V.  Lombar. 

LOMBAR,  adj.  (in  anat.)  lumbar  and 
lumbary,  belonging  to  the  loins.  Vêa  — , 
lumbar  is  vena,  a  vein  taking  its  rise  from 
the  descending  thrunk  of  the  vena  cava. 

•  LOMBARDO,  A,  adj.  lombardic,  per¬ 
taining  to  the  lombards  or  to  Lombardy. 
Capa  — ,  a  sort  of  cloak  after  the  fas¬ 
hion  of  Lombardy.  Couve  — ,  a  sort  of 
crisp  cabbage.  —  (anc.),  a  mortar.  V.  Bom¬ 
barda. 

LOMBARDEIRA  or  BOMBARDEI¬ 
RA,  s.  f.  (anc.)  the  gap  or  loop-hole  left 
open  in  a  parapet,  for  the  cannon  to  fire 
through,  called  the  embrazure. 

LOMBEIRO,  A,  adj.  (anat.)  lumbar, 
lumbaris.  —  (in  jest.),  slothful,  lazy. 

LOMBO,  s.  loin,  the  back  of  an  animal 
cut  up  by  the  butcher.  Um  —  de  vitella, 
a  loin  of  veal. 

•  LOMBOS,  s.  loins,  the  space  on  each 
side  of  the  vertebra,  between  the  lowest 
of  the  false  ribs  and  the  upper  portion  of 
the  os  ilium  or  haunch  bone.  Doença  dos 
lombos,  a  pain  in  the  loins.  —  or  lombada 
de  livro ,  the  back  of  a  book. 

•  LOMBRICAL,  adj.  (anat.)  lumbrical, 
pertaining  to  the  loins.  Lombricaes  or 
musculos  lombricaes,  lumbricals  or  lum¬ 
brical  muscles,  muscles  which  move  the 
fingers  and  toes. 

LOMBRIGA,  s.  f.  a  maw- worm,  or  bel¬ 
ly-worm. 

LOMBRIGUEIRA,  s.  f.  abrotanum  or 
southernwood. 

LOMBUDO,  adj.  having  a  large  loin  or 
back. 

•  LOMEAR  (anc.)  V.  Nomear  and  Lu- 
mear  da  porta. 

•  LOMINADO  (anc.)  Y.  Illuminado  em 

!  pintura. 

LONA,  s.  f.  sail-cloth.  —  da  Russia, 
Russia-duck;  canvass. 

•  LONDOS,  s.  (anc.)  a  sort  of  tribute;  an 
ancient  tax. 

•  LONDRINO,  A,  adj.  of  or  pertaining 
to  London,  the  capital  of  England. 

•  LONDUM.  V.  Lundú. 

LONGA,  s.  f.  (music.)  a  long  note. 

•  LONGADAMENTE  (anc.)  Y.  Longa- 
mente,  Prolongadamente. 

LONGAL,  adj.  long.  Castanheiro  — , 
a  sort  of  chestnut  tree  higher  than  the 
others. 

LONGAMENTE,  adv.  long,  not  for  a 
short  time. 

LONGAMIRA,  s.  /.  cx.:  Oculo  de  — ,  a 
perspective  glass. 

LONGANIMIDADE,  s.  longanimity, 
forbearance,  patience  of  offences,  long-suf¬ 
fering. 
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•  LONGANIMIS  or  LONGANIMO,  adj. 

long-suffering,  forbearing. 

.LONGARELA,  s.  (in  jest.)  long-bodied, 
having  a  long  body. 

*  LONGAKIÇA,  s,  (anc.)  Y.  Linguiça. 

LONGE,  adj.  and  adv.  far,  far  off,  a 

great  way  off,  at  a  distance,  remotely 
wide,  distant.  Muito  — ,  very  far.  Mats 
— ,  farther.  Ir  — ,  to  go  far.  De  — ,  from 
far,  from  afar;  also,  far-fetched,  studi¬ 
ously  sought.  Elle  mora  —  or  muito  — , 
he  lives  far  off  or  very  far  off’.  Elle  está 

—  de  nós,  he  is  at  a  distance  from  us. 
Ides  vós  tão  — ?  do  you  go  so  far?  Ir  — 
(fig.),  to  go  far  or  a  great  way;  to  enga¬ 
ge  deeply.  Ver  de  —  o  que  póde  succeder, 
to  foresee  a  great  way  off,  or  long  before, 
what  will  happen.  De  —  ern  — ,  at  a  great 
distance.  Elle  não  vem  ver-me  senão  de  — , 
em  — ,  he  sees  me  no  more  but  at  very  dis¬ 
tant  intervals.  —  da  cidade,  far  or  a  great 
way  from  the  town.  D'aqui  lá  é  — ,  it  is  a 
long  way  thither.  Ouvir  de  — ,  to  hear  at 
a  great  way  off  or  at  a  great  distance. 

—  dos  olhos,  far  from  sight.  Tão  de  — , 
so  long  before.  Tão  —  como,  etc.,  as 
far  as,  etc.  Isso  quer-se  de  — ,  people 
must  think  of  it  previously  or  before 
hand.  Deitar  alguem  a  — ,  to  keep  one 
out,  or  away,  to  debar  from  anjr  place. 
Tomar  alguma  cousa  de  —  ou  de  mais  — , 
to  rip  up  a  thing  from  the  beginning  or 
to  the  very  bottom.  Isto  vai  deitar  muito 
— ,  this  will  take  up  a  good  deal  of  time. 

—  d'aqui,  a  great  way  of  or  from  hence; 
be  gone!  —  d'aqui,  profanos  ( retirai-vos •)! 
away!  or  avaunt!  ye  profane!  Ainda  es¬ 
tamos  —  da paschoa,  we  are  still  far  from 
Easter.  —  de  nós  pensamentos  tão  funes¬ 
tos,  God  avert  that  such  dreadful  things 
should  happen.  —  de,  hem  —  de,  instead 
of,  far  from.  —  de  me  agradecer,  disse-me 
injurias,  far  from  thanking  me,  he  abused 
me.  Prov.  Devagar  se  vai  ao  — ,  fair  and 
softly  goes  far.  Prov.  —  da  vista  —  do 
coração,  out  of  sight,  out  of  mind.  — 
(anc.),  most,  very.  Longes,  adj.pl.  distant, 
remote.  Longes,  s.  pi.  (in  paint.),  the  deep- 
penings  of  a  picture.  — ,  hints,  a  slight 
mention;  or  remote  allusion.  Dar  uns  — 
de  alguma  cousa,  to  hint,  to  give  a  short, 
brief  or  partial  notice  of  any  thing. 

LONGEVIDADE,  s.  longevity,  length 
of  life.  A  —  dos  corvos,  the  longevity  of 
crows. 

LONGEVO,  A,  adj.  longevous,  living 
a  long  time,  of  great  age,  long-lived,  an¬ 
cient. 

♦  LONGIMANO,  adj.  m.  longimanous, 
having  long  hands. 

LONGIMETRIA,  s.  longimetry,  the 
art  of  measuring  distances  or  longitudes. 

LONGIQUO,  A,  adj.  remote,  far  dis¬ 
tant.  Paiz  — ,  remote  country. 

LONGIPEDE,  adj.  long-footed,  having 
long  feet. 

*  LONGISSIMAMENTE,  adj.  super l.  of 
Longamente,  in  the  most  distance. 

•  LONGISSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Lon¬ 
ge,  most  remote  or  distant,  very  far. 

LONGITUDE,  s.  longitude,  length.  — 
(geog.  and  astr.),  longitude,  the  distance 
from  the  meridian  of  a  place  to  the  first 
meridian  or  the  east  or  west  of  any  pla¬ 
ce;  the  circumference  of  the  earth  mea¬ 
sured  from  any  meridian. 

LONGO,  A,  adj.  long,  extended  in 
length,  not  short.  Longos  cabellos,  long 
hair.  Longa  distancia,  a  long  distance. 
Aquillo  não  seria  de  longa  duração,  that 
will  not  last  long.  Um  diccionario  t  uma 
obra  de  —,  or  grande  follego,  a  dictionary  is 
a  long-winded  piece  of  work.  —  espaço  de 
tempo,  a  long  period  of  time.  Longa  cloen- 
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ea,  a  long  sickness.  —  (in  music  and 
pronunciation)  long,  protracted.  Syllaba 
longa,  long  syllable.  Figura  longa,  a  long 
note.  Seria  — ,  it  would  be  long,  or  it 
would  take  up  a  good  deal  of  time.  De  — 
or  ao  — ,  along  all  along.  Ao  —  da  praia , 
along  the  shore.  Ao  —  do  no,  along  the 
river.  A  olhos  longos,  earnestly,  with 
eagerness  continued. 

LONGOR,  s.  pi.  length,  longness. 
LONGUEIRÃO,  s.  (n.  li.)  a  shell-fish 
as  long  as  one’s  finger,  like  the  top  of  a 
pocket  ink  horn.  It  is  also  the  name  of  so¬ 
me  other  fishes. 

LONGUEIRO,  A,  adj.  (anc.)  long,  de¬ 
layed,  of  long  continuance;  tarryed. 

•  LONGUEZA,  s.  f.  (anc.)  extension,  di¬ 
latation  ;  delay,  leisure,  spare-time. 

.LONGUÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Longo.  V.  Longissimo. 

LONGURA,  s.  /.  (little  used)  length 
long;  (astr.)  longitude. 

LONTRÁ,  s.  f.  (n.  h.)  an  otter,  an  am¬ 
phibious  creature  that  preys  on  fish. 

LOOCH,  s.  (anc.)  loch  or  lohock,  a  com¬ 
position  of  a  middle  consistence  between 
a  syrup  and  a  soft  electuary. 

»LOPA,  s.f.  (anc.)  a  wide  cassok  worn 
by  clergymen  and  same  others. 

.LOQÚACE,  adj.  loquacious.  V.  Lo¬ 
quaz. 

LOQUACIDADE,  s.f.  loquacity,  talk¬ 
ativeness;  the  habite  or  practice  of  talk¬ 
ing  continually  or  excessively. 

.LOQUACÍSSIMO,  adj.  superl.  of  Lo¬ 
quaz,  most  loquacious,  very  loquacious. 

LOQUAZ,  adj.  loquacious,  talkative. 
—  (speaking  of  birds),  singing;  (sjjeaking 
of  frogs)  croaking.  Homem  muito  — ,  or 
loquacíssimo,  a  great  talker,  a  tattle  bas¬ 
ket. 

LOQUELÀ,  s.  f.  speech,  talk,  discour¬ 
se,  language,  locution. 

LOQUETE,  s.  padlok.  —  de  latão  para 
malla,  brass  bag-lock. 

*LORCHA,  s.f.  (an  asiat.  word)  a  sort 
of  ship  of  India. 

•  LORD,  s.  lord,  a  nobleman,  a  title  gi¬ 
ven  in  England  to  those  wdio  are  noble 
by  birth  or  creation;  a  peer  of  the  realm, 
incl  uding  duks,  marquises,  earls,  viscounts 
and  barons.  A  camara  dos  lords,  the  house 
of  lords.  Urn  —  (senhor)  da  corte,  a  lord  of 
the  court.  Viver  como  um  — ,  that  is,  como 
um  grande  senhor,  to  live  like  a  lord. 

LORETO,  s.  Loretto,  a  city  of  Italy.  Or¬ 
dem  do  — ,  a  military  order  instituted  by 
pope  Sixtus  V  in  1287. 

LORIGA  or  LOR1CA,  s.  f.  a  coat  of 
mail. 

LORIGADO,  A,  adj.  loricated,  covered 
or  plated  over;  incrusted. 

.LORIGAÇAO,  s.  augment,  of  Loriga,  a 
great  coat  of  mail. 

.LORIGOM  (anc.)  Y.  Lorigão. 

LORO,  s.  the  strap  by  which  the  stirrup 
is  suspended,  the  stirrup-leather. 

LOS.  V.  Looch. 

•  LOSANJA  (geom.)  V.  Lisonja. 

*LOSIA,  s.f.  (anc.),  a  chapel. 

LOSNA,  s.  f.  wormood.  Vinho  de  — , 
wormood-wine. 

LOTA,  s.  f.  the  place  where  they  carry 
the  fish  foryating  the  tax,  and  to  be  sold. 

LOTAÇÃO,  s.f.  calculation  of  the  num¬ 
ber  of  people  or  things  which  any  place 
may  contain,  or  require.  —  de  um  navio, 
tonnage,  or  the  content  of  a  vessel  mea¬ 
sured  by  the  ton.  Navio  que  tern  a  — 
de  200  toneladas,  a  ship  of  two  hundred 
tons. 

LOTADO,  A,  p.  p.  of  Lotar,  and  adj. 
fixed  with  regard  to  quantity. 

•  LOTADOR,  s.  one  who  fixs  the  quan- 
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tity  or  rate.  —  ãe  vinhos,  he  who  is  skil¬ 
led  in  the  mixing  of  wines. 

LOTAR,  v.  a.  to  assign,  to  fix  w  ith  re¬ 
gard  to  quantity.  —  vinhos,  to  mix-wi¬ 
nes. 

LOTE,  s.  rate,  quantity,  assignable,  or 
any  number  of  people  that  may  be  fixed, 
a  lot.  Julguei  que  fosse  urn  —  de  trinta 
mil,  para  mais  ou  menos,  I  judged  their 
number  on  or  near  the  rate  of  thirty  thous¬ 
and.  De  — ,  wrorth,  or  equal  in  value  to. 
— ,  sort,  kind. 

«LOTERIA,  s.  f.  lottery,  distribution 
of  prizes  by  chance.  Bilhete  da  ■ — ,  lottery 
ticket.  0  premio  grande  da  — ,  the  great 
prize  in  the  lottery.  Entrar  na  — ,  to  put 
in  the  lottery.  Ganhar  na  — ,  to  win  in 
the  lottery.  A  tiragem  da  — ,  the  drawing 
of  the  lottery.  O  mundo  é  uma  — ,  the 
wTorld  is  a  lottery. 

LOTO  or  LOTOS,  s.  an  herb,  with  the 
seed  of  which  the  Egyptians  made  bread; 
the  lote,  or  nettle  tree.  — ,  loto,  a  game. 

LOTOPHAGOS,  s.  pi.  (bot.)  a  peo¬ 
ple  of  Barbary,  who  are  said  to  have  liv¬ 
ed  on  the  fruit  of  the  lote-tree. 

LOUÇA  or  LOIÇA,  s.  f.  dishes,  plates, 
pots,  and  other  like  wTare.  —  de  barro, 
earthen  ware.  —  ãe  barro  vidrada,  glaz¬ 
ed  earthen  ware.  - —  de  estanho,  pewter. 

■ —  da  India,  China  or  China-ware.  —  da 
cozinha,  pots,  saucepans,  drinpingqrans, 
etc.,  belonging  to  the  kitchen,  kitchen 
earthen  ware.  —  vidrada,  que  vem  da 
Hollanãa,  e  não  é  da  India ,  dutch-ware. 
—  or  vasilhame  das  adegas,  pipes,  casks, 
or  any  other  sort  of  vessel  belonging  to 
a  cellar. 

«LOUÇAÍNHA,  s.  f.  finery,  gaiety, 
pomp. 

LOUÇAINHO,  A,  adj.  V.  Loução. 

«LOUÇÃMENTE,  adv.  with  pomp,  gai¬ 
ly  or  gayly. 

LOUCAMENTE,  adv.  foolishly. 

LOUÇANIA,  s.  f.  the  green  and  beauty 
of  the  plants;  ornament,  finery;  grace¬ 
fulness. 

(V  (V 

LOUÇAO,  A,  adj.  gay,  fine,  spruce  in 
attire,  showy;  beautiful. 

«LOUCEIRA,  s.  f.  a  woman  v\ho  sells 
earthen  ware.  — ,  or  almario  para  guar¬ 
dar  a  louça,  a  cup-board  to  keep  or  pre¬ 
serve  dishes,  plates,  and  other  like  ware. 

LOUCEIRO,  s.  a  workman  who  makes 
or  sells  dishes,  plats,  pots,  and  other  like 
ware. 

LOUCO,  A,  adj.  mad;  rash;  unadvis¬ 
ed;  full  of  play.  Homem  — ,  or  um  — ,  a 
mad  man.  Fazer  — ,  to  madden,  to  make 
mad.  Casa  dos  loucos ,  a  mad-house,  bed¬ 
lam.  Papariga  or  mulher  louca  que  gosta 
de  ser  vista  e  requestada,  a  coquette,  a 
girl  who  endeavours  to  attract  notice. 
(Prov.)  Cada  —  com  seu  thema,  every 
madman  in  his  humour;  that  is,  every 
man,  mad  or  sober,  has  his  wray  or  his 
folly.  (Prov.)  A  palavras  loucas  orelhas 
moucas,  for  mad  words,  deaf  ears;  that  is 
when  people  talk  madly,  they  are  not  to 
be  minded. 

LOUCURA,  s.  f.  madness,  foolishness. 

LOUDEL,  s.  a  sort  of  wadded  gar¬ 
ment  with  folded  cloth,  or  with  a  piece 
of  metal  to  render  useless  the  blow  of  a 
lance  or  spear. 

«LOUQUEJAR,  V.  a.  to  talk  idly,  to  ex- 
travagate,  to  doat. 

-LOUQUICE,  s.  f.  foolish,  nonsense,  ab¬ 
surdity. 

«LOUQUINHO,  s.  diinin.  of  Louco,  so¬ 
mewhat  mad. 

LOl  RA,  s.  a  simpleton,  a  cully,  one 
who  may  be  easily  led  by  the  nose,  or 
imposed  on,  a  silly  fellow.  —  de  coelhos, 
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hole  or  burrow  where  rabbits,  etc.,  earth 
themselves. 

LOURAÇA,  s.  a  simpleton.  V.  Loura. 
LOURAR,  v.  a.  (little  used)  to  make 
yellow;  — ,  v.  n.  to  grow  yellow. 
«LOURECER.  Y.  Lourejar. 
LOURETRO.  V.  Louro. 

LOUREIRO,  A,  adj.  troublesome,  im¬ 
portunate,  disturbing.  Mulher  loureira,  a 
coquette,  a  flirt. 

LOUREIRO,  s.  (bot.)  laurel,  the  bay- 
tree  or  laurus,  a  genus  of  plants  of  seve¬ 
ral  species.  —  anão,  dwarf-laurel  laurus 
pygma,  a  shrub.  —  cerejo  or  azereiro,  lau¬ 
rel  or  lauro-cerasus,  a  small-tree,  cherry- 
bay,  laurel-cherry.  —  de  Alexandria,  lau¬ 
rus  alexandrina,  butcher’s  broom. 

* LOUREJADO,  A,  p.  p.  of  Lourejar, 
made  yellow. 

«LOUREJAR,  v.  a.  to  make  yellow.  — , 
v.  n.  to  grow  yellow. 

«LOUREOLA,  s.  (bot.)  laureola  or 
spurge-laurel. 

«LÒURIGADO,  A,  adj.Y.  Lorigado. 
LOURIGÃO  or  LORIGÃO,  s.  augm. 
of  Loriga,  a  strong  coat  of  mail. 

«LOURINHO,  A,  adj.  dim.  from  Louro, 
a  word  of  endearment.  Meu  — ,  my  dar- 
ling. 

LOURO  or  LOIRO,  s.  (bot.)  the  laurel, 
one  of  the  ever  green  trees;  the  cherry 
bay.  Coroa  de  — ,  a  crown  of  laurel.  0 

—  ou  loureiro  dos  antigos,  the  bay-tree. 
Baga  de  — ,  bay-berry.  Folhas  de  — ,  bay- 
leaves.  ■ —  macho,  laurel.  —  femea,  bay- 
tree.  Coroado  ou  ornado  de  — ,  laurelled, 
crowned  or  decorated  with  laurel.  De  — 
or  feita  de  — ,  of,  or  belonging  to  bays; 
made  of  laurel.  Que  produz  louros,  that 
beareth  or  weareth  bays.  Montes  coroa¬ 
dos  de  — ,  hills  full  of  bay-trees  at  the 
top  of  them.  Logar  onde  nascem  louros,  a 
place  where  bay-trees  grow.  —  (figurati¬ 
vely),  laurel,  the  emblem  of  victory  and 
triumph. 

LOURO,  A,  or  LOIRO,  A,  adj.  a  bright 
yellow  like  gold,  or  such  as  ears  of  corn 
have  when  they  are  full  ripe.  — ,  flaxen, 
fair  or  light.  Cabello  — ,  fair  or  light 
hair.  — ,  a  name  given  by  the  Portuguese 
to  any  sort  of  parrot. 

LOUSA,  LOISA,  or  LOUZA,  s.  a  flat 
stone,  such  as  is  used  in  pavements.  — ,  a 
grave-stone.  — ,  a  pit-fall,  a  trap  for 
birds. 

«LOUSADO,  A,  adj.  made  of  flat-sto¬ 
nes;  lined  or  covered  with  flat  stones 
(speaking  of  a  wall.) 

«LOUS1AR,  v.  a.  to  sooth,  to  flatter. 

*  LOUSINHA,  s.  dim.  from  Lousa,  a  lit¬ 
tle  flat  stone. 

«LOUTOARIO,  s.  (anc.)  an  electuary. 

—  (fig-),  a  wholesome  remedy  for  soul. 

*  LOUVADAMENTE,  adv.  with  praise. 
LOUVADEUS,  s.  a  sort  of  small  fish 

they  make  use  of  as  a  bait  to  catch  birds 
with.  —  (nat.  hist.),  a  sort  of  worm  in 
the  Brazil;  also,  a  grasshopper. 
«LOUVADO,  A,  p.  p.  of  Louvar,  and 
adj.  praised,  commended ;  applauded. 

LOUVADO,  s.  m.  an  umpire,  a  referee. 
Juiz  — ,  an  arbitrator,  a  judge  chosen  bet¬ 
ween  two,  an  umpire,  a  referee. 

jLOUVADOR,  s.  m.  praiser,  one  who 
praises,  a  commender. 

LOUVAMENTO,  s.  arbitration,  the 
act  of  arbitrating.  — ,  arbitrage,  laudum, 
the  deeree  or  sentence  of  an  arbitrator. 

LOUVAMINHA,  s.f.  a  coaxing,  a  com¬ 
pliment,  fair  words. 

«LOUVAMINHAR,  v.  a.  to  flatter,  to 
coax. 

» LOU  YAM  I NHEIRO,  A,  adj.  that  is  a 
coaxer  or  flatterer.  — ,  vainglorious. 
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LOUVAR,  v.  a.  to  praise,  to  commend; 
to  applaud;  to  express  approbation  of  per¬ 
sonal  worth  or  actions,  to  laud.  —  a  Deus, 
to  praise  God.  —  muito  a  alguem,  to  praise 
one  highly.  —  a  alguem  mas  não  total- 
mente,  nem  sem  excepção,  to  commend  one 
with  a  but.  Aquelle  que  louva,  a  praiser. 
Aquella  que  louva,  she  that  praiseth.  — , 
to  extol  in  words  or  song,  to  praise.  To¬ 
das  as  tuas  obras,  te  louvarão,  ó  Senhor, 
all  thy  works  shall  praise  thee,  o  Lord. 
E para  —  a  Deus,  when  any  thing  is  very 
beautiful  or  good  they  say  it  is  a  subject 
to  praise  God. 

«LOUVAR-SE,  v.  r.  —  em  alguem,  to 
leave  or  refer  a  thing  to  one,  to  make  him 
the  judge  of  it.  — ,  to  praise  one’s  self,  to 
boast  of. 

LOUVÁVEL,  adj.  praisable,  that  may 
be  praised.  Procedimento  — ,  laudable, 
praise-worthy  conduct.  Isso  e  muito  — , 
that  is  very  commendable.  Elle  é  muito 
— ,  por  se  haver  como  se  houve,  lie  is  very 
commendable  for  behaving  as  he  did. 

LOUVAVELMENTE,  adv.  laudably, 
in  a  manner  deserving  praise,  comrnen- 
dably. 

LÕUVOR,  s.  praise,  commendation.  Isto 
é  digno  de  — ,  that  is  worthy  praise,  com¬ 
mendation,  is  praise  worthy.  Dar  — ,  to 
bestow  praise.  Ser  sobrio  de  — ,  to  be 
sparing  of  praise.  Cantar  os  louvores  de 
Deus,  to  sing  the  praises  of  God.  Concer¬ 
nente  a  louvores,  laudative,  pertaining  to 
praise  or  commendation. 

« LOUZA.  V.  Lousa. 

LOXA,  s.  f.  (pharrn.)  loch  or  lohock,  a 
composition  of  a  middle  consistence  bet¬ 
ween  a  syrup  and  a  soft  electuary. 

LOXODROMIA,  s.f.  loxodromy,  the 
line  which  a  ship  describes  in  sailing  on 
the  same  collateral  rhumb  or  by  rhumbs. 

LOXODROMICA,  s.  a  loxodromics,  the 
art  of  sailing  obliquely. 

LOXODROMICO  or  LOXODROMIO, 
A,  adj.  Taboas  loxodromicas  piara  calcu¬ 
lar  o  andamento  do  navio,  loxodromic  ta¬ 
bles. 

LUA,  s.  f.  moon,  a  secondary  planet, 
the  satellite  of  the  earth.  —  nova,  new 
moon.  —  cheia,  full  moon.  Crescente  de  — , 
half  moon.  —  de  agosto,  harvest-moon. 
Peixe  — ,  moon-fish,  orbis,  a  flat  round 
fish  of  Africa  and  America.  Pedra  — , 
moon-stone,  a  variety  of  adularia  of  a 
white  colour  or  a  yellowish  white.  Kaio 
da  — ,  moonbeam,  ray  of  lunar  light.  Si- 
milhante  á  — ,  or  parecido  com  a  — ,  or 
inconstante  como  a  — ,  moonish,  like  of 
moon;  variable.  Noite  sem — ,  or  não  alumia¬ 
da  pela  claridade  da  — ,  moonless  night,  a 
night  not  enlightened  by  the  moon.  Alguns 
cães  ladram  á  — ,  some  dogs  bark  at,  bay  at 
the  moon.  Ler  á  luz  da — ,  or  ao  luar,  to  read 
by  moon-light.  —  de  abril,  April-moon. 
Ella  tem  cara  de  —  cheia,  she  has  a  face 
like  a  moon.  Quatro  luas  eram  volvidas, 
four  moons  have  rolled  on.  A  —  de  mel, 
the  honey-moon.  —  (anc.  chirn.),  silver  or 
luna. 

«LUAIRO  (anc.)  V.  Imnario. 

LUAR,  s.  moonlight. 

LUBA  or  LULA,  s.  f.  a  sort  of  small 
fish  without  scales. 

LUBISHOMEM  and  LOBISHOMEM, 
s.  werewolf.  —  (fig-);  a  great-eater,  a  glut¬ 
ton;  rough,  violent. 

LUBRICADO,  A,  p.  p.  of  Imbricar,  and 
adj.  let  loose. 

LUBRICAR,  v.  a.  to  loosen,  to  make 
not  costive. 

LUBRICO,  A,  adj.  lubricous,  slipery; 
loose,  lax  of  bodv  not  costive. 
«LUBRIGA.  V.  Lonca. 
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♦  LUBRIGADO  or  LOBRIGADO,  p.  p. 
of  Lvhrigar  or  Lobrigar,  discovered  a 
little. 

LUCA,  s.f.  a  green  frog,  calamities. 
LUCÃO  or  LUÇAO,  s.  a  sort  of  fishing- 

net. 

LUCASSE,  s.  (an  African  word)  Jura¬ 
mento  de  —,  a  sort  of  ordeal  by  poison. 

♦  LUCÇÀO.  V.  Loção. 

♦  LUCÉLO,  s.  dimin.  (anc.)  a  village; 
hole,  pit. 

LUCERNA,  s.f.  a  fish  called  the  lan- 
thern  of  the  sea.  — ,  a  lamp. 

♦  LUCIDAMENTE,  ado.  with  perspicui¬ 
ty,  openly,  manifestly,  lucidly. 

♦  LUCIDEZ,  s.  f.  lucidity,  perspicuity, 
clearness. 

♦  LUCIDO,  A,  adj.  lucid,  clear,  perspi¬ 
cuous,  bright,  shining,  light,  resplendent. 
Espirito  — ,  a  lucid,  clear  understanding. 
Lucidos  intervallos,  lucid  intervals,  the 
space  between  the  fits  or  paroxisms  of 
maniacs,  wherein  the  frenzy  leave  them 
ill  possession  of  their  reason.  Elle  está 
louco,  mas  tem  alguns  intervallos  lucidos, 
he  is  mad,  but  he  has  some  lucid  inter¬ 
vals. 

LUCIFER,  s.  (astron.)  lucifer,  the  morn¬ 
ing  star  called  Venus  or  Lucifer.  —  (fig-), 
Lucifer,  the  devil.  —  (mytliol.),  Lucifer, 
the  son  of  Jupiter  and  Aurora. 

♦  LUCIFERINO,  A,  adj.  of,  or  pertain¬ 
ing  to  Lucifer  (the  devil). 

LUCIFERO,  A,  adj.  luciferous  and  lu- 
cific,  giving  or  making  light. 
«LUCÍFUGO,  A,  adj.  light-shunning. 

LUCINA,  s.  (poet.)  Lucifera,  the  god¬ 
dess  of  child-bearing,  a  tittle  given  both 
to  Juno  and  Diana. 

LUCIO,  s.  (iclithyol.)  lucius,  luce, a  pike 
full  grown. 

LUCO,  s.  (poet,  and  little  used)  a  wood, 
a  forest. 

LUCRADO,  A,  p.  p.  of  Lucrar,  and 
adj.  gained,  obtained. 

LUCRAR,  v.  a.  to  gain,  to  get,  to  obtain 
as  profit  and  advantage. 

LUCRATIVO,  A,  adj.  lucrative,  gain¬ 
ful,  profitable,  bringing  money.  Emprego 
— ,  lucrative  employment. 

LUGRO,  s.  gain,  profit.  —  illicito,  lu¬ 
cre,  pecuniary  profit  (in  an  ill  sense). 
LUCROSO.  V.  Lucrativo. 

♦  LUCTA.  V.  Junta. 

LUCTAR.  V.  Lutar. 

LUCTIFICO  or  LUCTIFERO,  A,  adj. 

causing  mourning. 

♦  LUCTISONO,  A,  adj.  moanful,  plain¬ 
tive,  mournful. 

LUCTO.  V.  Lido. 

LUCTUOSA,  s.  a  sort  of  corpse  present, 
a  mortuary,  an  offering  made  to  the  bis¬ 
hop  of  one  of  the  best  moveables  which 
did  belong  to  a  person  or  beneficiary  de¬ 
ceased.  But  if  there  are  no  valuable  mo¬ 
veables,  they  pay  a  mark  of  silver  to  the 
bishop. 

LUCTUOSO,  A,  adj.  luctuous,  sorrow¬ 
ful,  mournful,  doleful,  producing  grief. 

LUCUBRAÇAO,  s.  lucubration,  noctur¬ 
nal  study,  that  which  is  composed  by 
night. 

♦  LUDIBRIADO,  A,  p.  p.  of  Ludibriar, 
and  adj.  mocked.  V.  Ludibriar. 

♦  LUDIBRIAR,  v.  a.  to  mock,  to  de¬ 
ride. 

LUDIBRIO,  s.  a  mock,  mockery,  deri¬ 
sion,  a  mocking-stock,  a  may-game,  a 
scorn,  a  pointing  stock. 

♦  LUDIBRIOSO,  A,  adj.  that  mocks  or 
derides. 

LÚDRICO,  A,  adj.  ludicrous,  burles¬ 
que,  merry. 

LUDO  (anc.)  V.  Jogo. 
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LUDROSO,  A,  adj.  nasty,  foul,  greasy. 
Lã  ludrosa,  greasy  wool,  that  has  not  been 
scoured  since  shorn. 

LUFA-LUFA,  s.f.  (a  vulg.  term)  great 
haste. 

LUFADA,  s.f.  a  gust  or  violent  blast. 
—  de  vento,  a  gust  or  blast  of  wind. 
LUGAR.  V.  Logar. 

LUGAREJO  or  LOGAREJO,  s.  dimin. 
of  Logar,  a  little  town  or  village. 

LUGARETE  or  LOGARETE,  s.  dimin. 
of  Logar.  V.  Lugarejo. 

♦LUGARINHO,  LOGARINHO  or  LO- 
GARZINHO,  s.  dimin.  of  Logar,  a  little 
town  or  village. 

LUGARTENENTE.  V.  Logar-tenente. 

♦  LUGRAR.  V.  Lucrar  and  Lograr. 
LUGUBRE,  adj.  mournful,  lamentable, 

lugubrious,  doleful,  dismal,  sorrowful. 
Modo,  rosto  — ,  lugubrious  air,  look.  Gri¬ 
tos  lugubres ,  doleful,  dismal  cries.  Este 
sino  tem  o  som  — ,  that  bell  has  a  dole¬ 
ful,  a  mournful  sound.  Pensamentos  lugu¬ 
bres,  doleful,  dismal  thoughts. 

♦  LUGUBRID ADE,  s.  (little  used)  the 
state  of  being  lugubrious,  dolefulness. 

♦  LUGUEZA,  s.  (anc.)  a  sword. 

♦  LUIDO.  V.  Aluido. 

♦  LUITA  (anc.)  V.  Luta. 

*LUITAR  (anc.)  V.  Lutar. 

♦LUITO,  LUITOSO.  V.  Lido,  etc. 
♦LUITOSA  (anc.)  V.  Luctuosa. 

#LUIZ  or  LUIS,  s.  Lewis  d’or,  a  French 

gold  coin,  in  value  about  20  shillings. 

LULA,  s.  a  sort  of  fish  like  the  cuttle¬ 
fish,  but, his  blood  is  not  like  ink. 

♦  LULU,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  bird  re¬ 
sembling  a  lark. 

♦  LUMA,  s.  (in  the  provinces  of  Beira  or 
Minho)  the  moon. 

LUMBAGO,  s.  m.  lumbago,  troublesome 
pain  in  the  loins,  a  rheumatic  affection  of 
muscles  about  the  loins. 

LUMBAR.  V.  Lombar. 

LUMBO,  s.  a  sort  of  doleful  water- 
fowl. 

LUME,  s.  fire,  flame.  —  de  lenha,  wood 
fire.  —  de  carvão,  coal-fire.  — ,  light ;  know¬ 
ledge.  —  natural,  light  of  nature.  — 
(among  poets),  the  eyes.  Vê-se  o  —  para 
qualquer  parte  que  olhemos  lá  do  outeiro  em 
que  habitámos,  we  dwell  upon  a  hill  where 
nothing  terminates  our  sight.  Lumes deuma 
pintura,  the  lights  of  a  picture.  — ,  light, 
insight,  hint.  V.  Noticia.  Tomar  ou  tolher  o 
— ,  to  stop  up  lights.  — ,  light,  inspiration. 
— ,  luminary,  any  one  that  instructs  man¬ 
kind.  Ao  —  de  agua,  between  wind  and  wa¬ 
ter.  —  do  espelho,  the  surface  of  a  looking- 
glass;  also  a  foil,  a  sheet  of  thin  tin  on  the 
backside  of  a  looking  glass.  Pôr  o  —  nos  es¬ 
pelhos,  to  foliate  looking  glasses.  —  (in  a 
ship).  V.  Pharol. 

LUMEAR,  s.  the  lintel  or  threshold  of 
a  door. 

♦  LUMIADO.  V.  Allumiado. 

LUMIAR,  v.  a.  V.  Allumiar. 

LUMIAR,  s.  V.  Liminar. 

LUMIEIRA,  s.  a  great  branched  can¬ 
dlestick.  — ,  a  piece  of  iron  fashioned  like 
a  shell  in  the  top  of  a  stake  that  is  fixed 
in  the  ground.  They  used  to  light  pine¬ 
apples  in  it,  in  the  night  time.  — ,  a  glow¬ 
worm,  worm  shining  by  night.  — ,  a  little 
window. 

♦  LUMIEIRO.  V.  Lumieira. 

» LUMINADEIR A.  V.  llluminadeira. 

♦  LUMINADO.  V.  Illuminado. 

♦  LUMINADOR.  V.  Illuminador. 

♦  LUMINAR,  v.  a.  V.  Illuminar. 
LUMINAR,  s.  m.  luminary,  any  body 

which  gives  light.  O  sol  e  a  lua  são  os  dois 
grandes  luminares,  the  sun  and  moon  are 
the  two  great  luminaries.  — ,  luminary, 
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any  one  who  instruct  mankind,  any  emi¬ 
nent  and  illustrious  man. 

LUMINARIA,  s.  a  candle  or  any  light. 
«LUMINARIAS,  s.  pi.  an  illumination 
as  is  used  upon  occasion  of  public  joy. 

♦  LUMINOSAMENTE,  adv.  luminously, 
with  brightness  or  clearness. 

LUMINOSO,  A,  adj.  luminous,  lightso¬ 
me  shining,  emitting  light; light, illuminat¬ 
ed  ;  bright,  clear.  Corpo — ,  luminous  body. 
As  estrellas  são  luminosas,  the  stars  are  lu¬ 
minous.  Pensamento  — ,  idea  luminosa,  a 
luminous  thought,  idea. 

♦  LUMIOSO.  V.  Luminoso. 

LUNA,  s.  the  moon.  —  (mythol.),  luna, 
Diana’s  name  in  heaven.  —  (anc.),  a  sort 
of  ear-ring.  Lunas  (anc.),  the  crescent 
standard.  „ 

LUNAÇÀO,  s.  lunation,  the  revolution 
of  the  moon. 

LUNAR,  adj.  lunar  and  lunary,  rela¬ 
ting  to  the  moon.  Mez  — ,  anno  — ,  a  lu¬ 
nar  month,  a  lunar  year.  Raios  lunares, 
moon-beams.  Cyclo  — ,  a  lunar  cycle. 
LUNAR,  s.  a  mole  on  the  skin. 
LUNARIA,  s.  (bot.)  lunaria,  lunary, 
satin  flower,  honesty,  moon-wort,  a  medi¬ 
cinal  plant. 

LUNARIO,  s.  m.  an  almanack  that 
shews  the  changes  of  the  moon.  Fazer  lu- 
narios,  to  trifle  time  away,  to  busy  one’s 
self  about. 

LUNÁTICO,  A,  adj.  lunatic,  moon¬ 
struck,  affected  with  a  lunacy.  Cavallo 
— ,  a  moon-eyed-horse.  A  fluxão  ou  acha¬ 
que  que  os  cavallos  lunáticos  padecem, 
moon  eyes  or  lunatic  eyes. 

LUNÁTICO,  s.  lunatic,  mad,  a  mad¬ 
man. 

LUNCH,  s.  (an  english,  but  adopted 
term)  lunch,  luncheon,  a  portion  of  food 
taken  at  any  time  between  the  regular 
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LUNDU  or  LANDU,  s.  (a  term  of 
Africa)  a  sort  of  obscene  dance  used  by 
the  negroes  of  Congo. 

LUNETA,  s.  spy-glass.  — ,  a  small 
round,  or  half  round  window.  — ,  a  piece 
in  a  custody  where  is  fixed  the  host. 

♦  LUNISOL  AR,  adj.  lunisolar,  compound 
of  the  revolution  of  the  sun  and  moon. 

♦  LUNULADO,  A,  adj.  lunulate,  re¬ 
sembling  a  small  crescent. 

LUPA,  s.  distemper  in  beasts  with  sore 
kernels. 

LUPANAR,  s.  a  brothel,  a  bawdy- 

house. 

LUPANGA,  s.  a  small  sword  used  by 
the  Cafres. 

LUPARO  or  LUPULO,  s.  (bot.)  hop  or 
hops  for  beer. 

LUPIA,  s.  (in  surgery)  lupia,  a  swell¬ 
ing  under  the  scalp. 

íLUPINO,  A,  adj.  of  or  pertaining  to  a 
wolf. 

♦  LUPINO,  s.  m.  lupine,  a  kind  of  pulse. 
V.  Tremoco 

LUPISHOMEM.  V.  Lobishomem. 
LUPULO  or  LUPARO,  s.  a  hop  or 
hops  for  beer. 

LURGO,  s.  a  sort  of  a  green  small 
bird. 

♦  LURIDO,  A,  adj.  lurid,  gloomy,  dis¬ 
mal  ;  pale,  wan. 

LUSBEL.V.  Lucifer. 

♦  LUSCAR,  v.  n.  to  rejoice.  V.  Folgar, 
Brincar. 

LUSCO,  s.  m.  this  word  is  only  used 
in  the  two  following  phrases,  viz.  Entre 
—  e  fusco,  at  twilight,  between  hawk 
and  buzzard.  Ir  entre  o  —  e  ofusco  (fig.), 
to  speak  confusedly. 

LUSÍADAS,  s.  m.  pi.  the  title  of  the 
famous  poem  written  by  Camoens. 


582  LUT 

«LUSICO.  V.  Lusitano,  Imso. 

» LUSIMENTO,  LUSIR,  etc.  V.  Luzi- 
mento. 

•LUSITANICO.V.  Luso. 

LUSITANIA,  s.  Lusitania,  Portugal, 
the  third  part  of  ancient  Spain. 

LUSITANO,  A,  adj.  of  or  pertaining 
to  Lusitania  or  Portugal. 

LUSO,  A,  adj.  of  or  belonging  to  Lu¬ 
sitania.  Gente  lusa,  the  Portugueses. 

•  LUSORIO,  A,  adj.  lusorious,  lusory, 
used  in  playK  sportative. 

LUSTRAÇAO,  s.  lustration,  purifica¬ 
tion  by  water  or  purging  by  sacrifice. 

LUSTRADO,  A,  p.  p.  of  Lustrar,  and 
adj.  purified,  made  clear  or  pure. 

•  LUSTRADOR,  A,  s.  a  person  or  thing 
that  lustrates. 

LUSTRAL,  adj.  lustral,  used  in  puri¬ 
fication;  pertaining  to  purification. 

LUSTRAR,  v.  a.  to  lustrate,  to  make 
clear  or  pure;  to  purify. 

LUSTRAR,  v.  a.  to  set  a  gloss  upon; 
—  (fig.),  to  illustrate. 

LUSTRAR,  v.  n.  to  be  notable,  to  be 
eminent,  renowned  or  conspicuous;  to  shi¬ 
ne,  to  give  light. 

LUSTRE,  s.  lustre,  luster,  gloss,  polish, 
the  brilliant  appearance  on  any  thing; 
glitter,  brightness.  0  —  da  seda,  the  lus¬ 
tre  of  silk.  0  —  de  um  panno,  the  gloss 
of  a  cloth.  Que  tern  — ,  glossy,  lustruous. 
Que  não  tem  — ,  lack-lustre.  Dar  — ,  to 
set  a  gloss  upon;  also,  to  illustrate,  to 
brighten  with  light ;  to  brighten  with 
honour.  0  —  das  acções,  the  lustre  of 
deeds;  — ,  pomp,  honour;  — ,  lustre,  a 
large  sconce  or  branch  with  candles.  A 
casa  estava  alumiada  por  doze  lustres, 
the  house  was  lighted  up  by  twelve  lus¬ 
tres. 

*LUS TRILHO,  s.  lustring,  a  shining 
woollen  stuff,  a  shining  silk. 

LUSTRILHO,  adj.  V.  Luslrino. 

LUSTRUM,  s.  lustring  or  lute-string. 

*LUSTRINO,  A,  adj.  glossy,  lustruous. 

LUSTRO,  s.  lustre  or  lustrum,  the  spa¬ 
ce  of  five  years  among  the  ancients.  De¬ 
pois  de  tres  lustros,  after  three  lustres. 

LUSTROSAMENTE,  adv.  brightly, 
sh  ini  ugly. 

LUSTROSO,  A,  adj.  lustrous,  glossy, 
bright,  shining  luminous;  also  illustrious, 
glorious. 

LUTA  or  LUCTA,  s.  wrestling.  Exer¬ 
citar-se  na  — ,  to  practise  wrestling,  to 
train  one’s  self  to  wrestling;  — ,  struggle, 
contest,  strife. 

LUTADO.  V.  Lotado:  — ,  p.  p.  of  Lu¬ 
tar,  v.  a. :  or  Luctado,  p.  p.  of  Lutar  or 
Luctar,  v.  n.  wrestled. 

LUTADOR  or  LUCTADOR,  s.  m.  a 
wrestler,  one  who  wrestles. 

.LUTA DURA,  s.Y.  Luta. 

LUTAR  or  LUCTAR,  v.  a.  to  wrestle, 
to  contend  who  shall  throw  the  other 
down.  —  com  alguem,  to  wrestle  with  one; 
— ,  to  wrestle,  to  contend,  to  struggle 
earnestly,  to  strive  in  general.  —  com 
uma  tentação,  to  wrestle  with  a  tempta¬ 
tion. 

LUTAR,  v.  a.  (among  chemists)  to 
lute,  to  close  with  loam,  to  cover  or  stop 
vessels  with  lute  or  chemists  clay.  Massa 
ou  terra  gorda  e  glutinosa  amassada  com 
areia,  escumalho,  etc.,  com  que  se  barram 
vasos  e  lutam  retortas,  recipientes,  etc., 
lute,  a  compound  paste  made  of  sand, 
drop  of  iron,  etc.,  for  the  joining  and 
closing  up  the  necks  of  retorts,  receivers, 
etc.  to  coat  glasses  and  earthen  vessels,  to 
preserve  them  from  the  violence  of  the  fire,  j 

•  LUTHER ANISMO,  s.  lutheranism,  the  ' 

religion  of  the  Lutherans.  I 
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» LUTHER ANO,  A,  adj.  lutheran,  per¬ 
taining  to  Luther  the  reformer. 

LUTHERANO,  s.  lutheran,  a  follower 
of  Luther. 

LUTO  or  rather  LUCTO,  s.  mourning, 
sorrow  occasioned  by  some  fatal  event. 
Foi  um  dia  de  — ,  it  was  a  day  of  mour¬ 
ning.  A  nação  está  de  — ,  the  nation  is  in 
mourning;  — ,  mourning,  the  dress  usual¬ 
ly  worn  on  the  death  ot  a  parent,  of  a  re¬ 
lation,  or  of  a  prince.  Andar  de  —  ou 
trazer  — ,  to  wear  mourning.  Estar  de  — 
por  seu  irmão,  to  be  in  mourning  for  one’s 
brother.  Tirar  or  largar  o  — ,  to  leave  off 
mourning,  to  go  out  of  mourning;  — ,  a 
mourning  dress,  a  mourning  suit  of  clo¬ 
thes.  —  pesado  or  rigoroso,  full  or  deep 
mourning.  —  alliviado,  second  or  half 
mourning;  — ,  mourning,  the  time  during 
which  mourning  dresses  are  worn.  0  an¬ 
no  de  — ,  the  year  of  mourning. 

*LUTO,  s.  (chym.)  lute,  luting,  a  ce¬ 
ment  or  plaster.  V.  Lutar. 

.LUTChSO,  A,  adj.  luted. 

LUTULENCÍA,  s.  lutulence,  muddi- 
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LUTULENTO,  A,  adj.  lutulent,  muddy. 

LUTUOSA.  V.  Lucluosa. 

LUTUOSO.  V.  Luctuoso. 

LUVA,  s.  f.  a  glove,  cover  of  the  hand 
and  fingers.  Luvas,  a  pair  of  gloves,  a 
present.  Luvas  de  senhora,  ladies  gloves. 
Luvas  de  homem,  gentlemen’s  gloves.  Usar 
luvas,  to  wear  gloves.  Luvas  de  fio,  de 
seda,  de  laa,  thread,  silk  or  worsted  glo¬ 
ves.  Luvas  de  pelle,  leather  gloves.  São 
unidos  como  a  luva  e  a  mão,  são  íntimos 
amigos,  they  are  hand  and  glove,  toge¬ 
ther,  they  are  hand  and  glove.  Lançar, 
arremessar  a  — ,  provocar  a  duello,  to 
throw  the  hand,  to  throw  down  the  glove 
(to  challenge  to  single  combat).  Aqui  ten¬ 
des  uma  coroa,  para  comprar  um  par  de 
— ,  here’s  a  crown  to  pay  you  a  pair  of  glo¬ 
ves. 

LUVEIRO,  s.  glover,  one  whose  trade 
is  to  make  or  sell  gloves. 

*LUXAMENTO,  s.  (anc.)  infection,  con¬ 
tagion. 

*  LUXAR,  v.  a.  to  dislocate,  to  put  out 
of  joint.  — ,  to  put  any  thing  out  of  the 
proper  place. 

LUXO,  s.  luxury,  a  free  or  extravagant 
indulgence  in  the  pleasures  of  the  table; 
free  indulgence  in  costly  dress,  etc.  wha¬ 
tever  gratifies  a  fastidious  appetite;  any 
thing  delightful  to  the  series.  —  escando- 
loso,  scandalous  luxury.  —  no  trajar,  lu¬ 
xury  in  dress.  Isto  e  — ,  that  is  a  luxury. 

LUXURIA,  s.  f.  luxuriousness,  state 
of  abounding  with  luxuries  or  of  living 
in  the  enjoyment  of  rich  abundance.  — ,  lu¬ 
xury,  lust,  lasciviousness;  lechery. 

LUXURIADO,  A,  p.  p.  of  Luxuriar, 
and  adj.  luxuriated. 

LUXURIAR,  v.  n.  (the  x  as  cs )  to  lu¬ 
xuriate,  to  be  exuberant;  to  bud,  to  shoot 
out  in  growing;  to  grow  as  plants;  to  ex¬ 
cite  lust  or  carnal  desires. 

LUXURIOSAMENTE,  adv.  luxurious¬ 
ly,  in  abundance  of  rich  diet,  dress  or 
equipage;  deliciously,  lustfully,  or  lasci¬ 
viously,  voluptuously.  Viver  — ,  to  live  lu¬ 
xuriously,  lustfully,  lewdly. 

LUXURIOSO,  A,  adj.  luxurious,  lust¬ 
ful,  libidinous,  wanton,  lewd,  lecherous, 
extravagant  in  one’s  diet,  garb,  etc.  Pensa¬ 
mentos  luxuriosos,  luxurious  thoughts,  ilfe- 
sa  luxuriosa,  or  posta  com  luxo,  a  luxu¬ 
rious  table.  Ser  —  or  amar  os  prazeres, 
to  be  luxurious.  Viver  vida  luxuriosa,  to 
lead  a  luxurious  life. 

LUYTAR,  v.  n.  (anc.)V.  Luctar  or  Lu¬ 
tar. 
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LUYTOSA,  s.  (anc.)  V.  Luctuosa  or 

Lutuosa. 

LUYTOSO,  (anc.)  V.  Luctuoso  or  Lu¬ 
tuoso. 

LUZ,  s.  f.  light,  that  ethereal  agent  or 
matter  which  makes  objects  perceptible 
to  the  sense  of  seeing,  but  the  particles  of 
which  are  separately  invisible;  that  flood 
of  luminous  rays  which  flows  from  the 
sun  and  constitutes  day-brightness.  — , 
a  candle,  or  any  other  thing  that  gives 
light.  —  do  dia,  day-light.  A  —  de  uma 
vila,  the  light  of  a  candle.  A  —  do  sol, 
the  sun-shine.  Cousa  inimiga  or  que  foge 
da  — ,  lucifugous,  that  shuns  the  light. 
Tirar  á  — ,  to  bring  to  light.  Dar  um  li¬ 
vro  á  — ,  to  set  forth  or  publish  a  book. 
—  (in  painting),  light,  point  of  view,  si¬ 
tuation,  direction  in  which  the  light  falls. 
Ver  or  considerar-se  urna  cousa  em  toda  a 
sua  extensão,  e  a  todas  as  luzes  que  ella 
se  pôde  ver  e  considerar,  to  consider  any 
thing  in  its  whole  extent,  and  in  all  its 
variety  of  lights.  Deus  disse:  faça-se  a  — , 
e  a  —  foi  feita,  God  said,  let  there  be 
light,  and  there  was  light.  —  resplande¬ 
cente,  viva,  pura,  deslumbrante,  suave, 
fraca,  a  glaring,  strong,  pure,  dazzling, 
mild,  faint  light.  Um  raio  de  — ,  a  ray  of 
light.  Ler  á  —  do  fogo,  to  read  by  the 
light  of  the  fire.  A  —  de  uma  alampada, 
the  glimmering  light  of  a  lamp.  • —  (in 
scripture),  the  two  great  heavenly  lumi¬ 
naries.  Deus  fez  duas  grandes  luzes  or 
dois  grandes  luminares  or  dois  grandes 
luzeiros,  a  maior  para  regrar  (or  presidir 
ao)  dia,  e  a  —  menor  para  regrar  a  (or 
presidir  á)  noite,  God  made  two  great 
lights,  the  greater  light  to  rule  the  day, 
the  lesser  light  to  rule  the  night.  Será  pre¬ 
ciso  tanto  para  luzes,  so  much  will  be 
wanted  for  the  lights.  Ver  a  —  através 
de  algum  objecto,  to  see  the  light  through 
something.  O  sol  e  o  pae  da  — ,  the  sun 
is  the  parent  of  light.  Ainda  ha  —  ( ainda 
é  dia)j  it  is  still  light.  Trazei  — ,  bring  a 
light  hither.  Excellente  disposição  da  — 
(in  paint.),  beautiful  management  of  light. 
Uma  parte  do  sagrado  texto  dá  —  para  a 
outra,  one  part  of  the  sacred  text  gives 
light  unto  another.  A  —  da  fé,  the  light 
of  faith.  Deus  é  o  pae  da  — ,  God  is  the 
father  of  light.  Os  máos  e  os  embusteiros 
temem  a  — ,  rogues  and  knaves  are  afraid 
of  light.  O  quadro  não  está  em  boa  — , 
that  picture  is  not  in  its  proper  light.  An¬ 
dai  mais  um  tanto  para  diante,  pois  me 
tirais  a  — ,  go  a  tittle  farther,  you  stand 
in  my  light.  A  —  da  philosophia,  the 
light  of  philosophy. 

LUZE1RA,  s.  f.  (anc.)  lamp,  a  lumi¬ 
nary. 

LUZEIRO,  s.  a  luminary,  any  body, 
which  gives  light.  O  sol  e  a  lua  são  dois 
grandes  luzeiros,  the  sun  and  moon  are 
the  two  great  luminaries.  —  da  manhã, 
the  morning-star.  —  da  tarde,  the  even¬ 
ing-star. 

LUZE-LUZE,  s.  a  glow-worm. 

LUZENTE,  adj.  bright,  shining,  or 
lucid. 

LUZERNA  or  LUCERNA,  s.f.  (bot.) 
lucerne-seed,  luserne  or  lucerne,  a  kind 
of  grass. 

* LUZES-LUZES,  s.  pi.  spangles,  small 
plates  of  shining  metal. 

LUZIDAMENTE,  adv.  brightly,  glo¬ 
riously;  sumptuously,  costly. 

LUZIDIO,  A,  adj.  that  is  very  smooth, 
and  some  what  shining. 

•  LUZIDÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Lu¬ 
zido,  very  splendid. 

LUZIDO,  A,  adj.  sumptuous,  costly; 
noble,  splendid ;  glittering,  specious. 
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LUZIMENTO,  s.  magnificence,  sum¬ 
ptuousness.  Com  — ,  sumptuously,  costly. 

« LUZIO,  s.  (an  Asiat.  term)  a  sort  of  ship. 

LUZIR,  v.  n.  to  give  light.  — ,  to  be¬ 
come  famous,  glorious  and  renowned,  to 
signalize  one’s  self.  —  (speaking  of  cloath- 
ing  or  what  a  man  or  woman  has  on),  to 
become.  — ,  to  avail  to  be  serviceable. 

LY,  s.  (a  Chinese  word)  a  Chinese  fur¬ 
long,  a  measure  of  lenglit. 

«LYAMENTO,  s.  fastening,  bond,  ban¬ 
dage. 

LYCANTHROPIA,  5.  /.  a  sort  of 
madness  or  melaucholy,  in  which  the  pa¬ 
tients  wander  about  in  the  night-time 
and  in  every  thing  imitating  wolves,  ly- 
canthropy.  O  que  padece  d'esta  doença,  a 
lycanthropist  or  lycanthrope. 

LYCEO  or  LYEO  or  LYCEU,  if.  ly- 
ceum,  a  famous  school  near  Athens.  — , 
any  school  where  the  sciences  are  taught. 

LYCIO,  s.  (poet.)  the  sun.  — ,  a  medi¬ 
cine  made  of  roots  of  buckthorn. 

LYDIO,  A,  adj.  of  or  belonging  to  Ly¬ 
dia,  an  inland  country  of  Lesser-Asia. 
Modo  —  (in  music.,),  lydian  mood,  a  §oft. 
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plaintive  strain.  Pedra  — ,  the  touchstone 
wherew’ith  gold  is  tried. 

LYDO  or  LYEU,  s.  a  name  of  Bacchus. 
—  (fig.),  the  wine. 

LYEO.Y.  Lydo. 

LYMPH  A,  s.  /.  lymph,  water.  —  (in 
anat.),  a  transparent  colourless  liquor  of 
the  body. 

LYMPHADO,  A,  adj.  lymphated,  mad, 
furious,  distracted. 

LYMPHAR,  v.  a.  (in  medicine)  to  wash 
with  wrater. 

LYMPHATICO,  A,  adj.  (in  anat.) 
lymphatic,  pertaining  to  lymph;  a  vessel 
of  animal  bodies  which  contains  or  con¬ 
veys  lymph.  As  vcias  lymphaticas,  the 
lymphatics  or  lymphatic  veins;  distracted. 

LYNCE,  s.  a  lynce,  a  beast  of  the  na¬ 
ture  of  a  wolf,  having  many  spots,  and 
remarkable  for  speed  and  sharp  sight.  Ho¬ 
mem  com  vista  de  — ,  a  quick-sighted  man. 

LYNCURIO  or  LINCURIO,  s.  a  pre¬ 
cious  stone. 

LYRA,  s.  f.  lyra,  a  fish  of  the  trigla 
kind.  —  (astr.),  a  northern  constellation. 
— ,  lyre,  a  musical  instrument. 
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LYRADO,  A,  adj.  (in  bot.)  lyrate,  ly- 
rated,  divided  transversally  into  several 
jags,  the  lower  ones  smaller  and  more  re¬ 
mote  from  each  other  than  the  upper  ones. 

*  LYRICISMO,  s.  lyricism,  a  lyric  com¬ 
position. 

LYRICO,  A,  adj.  lyric  and  lyrical,  per¬ 
taining  to  a  lyre,  singing  or  sung  to  a 
harp.  Poesia  lyrica,  lyric  poetry.  Poeta 
— ,  lyric  poet. 

LYRIO.  Y.  Lirio. 

*  LYRIST  A,  s.  lyrist,  a  musician  who 
plays  upon  the  lyre. 

LYS.  V.  Liz  and  Açucena. 

LYSIMACHIA,  s.  f.  (bot.)  lysimachia 
or  loose-strife,  money- wort,  water-willow, 
willow-herb,  a  medicinal  plant. 

«LYSSA,  s.  f.  (med.)  lyssa,  the  madness 
of  a  dog. 

*LYTERIO,  A,  adj.  (med.)  lyterian, 
indicating  the  solution  of  a  disease. 

*LYTHRODE,  s.  (miner.)  lythrode,  a 
mineral  found  in  Norway. 

*  LYTHRUM  or  LYTHRO,  s.  (bot.)  ly- 
thrum,  salicaria,  purple  loose-strife. 

LYZ.  V.  Liz. 
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M,  s.  m.  a  consonant,  the  thirteenth  let-  I 
ter  of  the  alphabet.  As  pernas  do  — ,  the 
strokes  of  an  m.  — ,  is  pronounced  as  in 
English,  being  placed  before  a  vowel  with 

Í  which  it  forms  a  syllable;  but  when  it  is 
at  the  end  of  words,  and  preceded  by  the 
letter  e,  causes  in  Portuguese  a  nasal 
sound  like  that  of  the  French  words  via, 
wine,  pain,  bread.  — ,  at  the  end  of  words, 
preceded  by  an  a,  0,  or  i,  has  such. a  na¬ 
sal  obtuse  sound,  that  may  only  be  learned 
from  a  master’s  mouth.  — ,  is  an  abbre¬ 
viation  used  by  merchants  and  book-kee¬ 
pers  to  signify  marco,  mark.  Otherwise 
M,  stands  by  magestade,  majesty,  as, 
S.  M.,  his  majesty.  — ,  a  numeral  letter 
denotes  1,000  but  the  numeral  C,  coming 
before  lessens  its  number  by  a  hundred :  as 
C  M,  900.  — ,  with  a  dash  (among  the  an¬ 
cients),  signified  a  thousand. 

MA  (anc.)  Y.  Minha. 

MA,  s.  the  name  of  one  of  Rhea’s  maid, 
who  tended  Bacchus,  Rhea  herself  was  so 
called. 

MA  (a  pronoun  mixed,  serving  for  the 
feminine),  me  of  it,  or  it,  or  her  to  me; 
as,  mandai-m’a,  send  it  or  her  to  me.  Di- 
zei-m'a,  tell  me  of  it.  Para  dar-m'a  or  para 
ma  dar,  to  give  it  to  me.  Dizendo -ml a,  in 
telling  me  it.  N.  B.  If  the  verbs  are  iff  the 
imperative,  or  in  the  gerund,  this  pronoun 
must  be  transposed,  as  you  may  see  in  the 
first,  second,  and  fourth  examples,  and 
though  they  put  it  sometimes  before  the 
gerund,  it  only  when  the  pronoun  is  pre¬ 
ceded  by  em,  as,  em  —  dando,  as  soon  as 
you,  he,  or  she  shall  give  it  to  me.  V.  Me 
and  Q,  art.  * 

MA,  s.  f.  of  Máo.  Y.  Máo. 

MAA  (anc.)  V.  Má. 

MAAES  (anc.)  V.  J\iales. 

MAAO  (anc.)  V.  Máo. 

»MABOUJA,  s.  mabouja,  an  american 
root  as  hard  as  the  iron,  used  by  the  sa¬ 
vages  to  make  clubs.  — ,  mabouja,  devil 
lizzard,  an  american  lizzard  very  ugly. 

MACA,  s.  hammoc,  swinging  bed  made 
use  of  by  the  Indians,  and  on  board 


ship.  A  —  do  marinheiro,  a  sailor’s  ham¬ 
moc. 

MAC AB EOS,  s.  pi.  the  macabees.  Li¬ 
vro  dos  — ,  the  macabees  or  the  two  books 
which  contains  an  history  of  the  memora¬ 
ble  actions  of  Judas  Maccabeus  and  others 
of  that  family. 

MACABRA  (dança),  adj.  so  was  called 
a  sort  of  infernal  circle  or  dance. 

MACACA,  s.  f.  a  she  monkey.  Morte 

—  (joc.  loc.),  casualty,  accidental  death. 
MACACO,  s.  monkey,  the  popular  name 

of  the  ape  and  baboon;  it  is  sometimes 
used  as  a  name  of  contempt  or  of  slight 
kindness.  —  (in  median.),  jack,handscrew. 

MACACOA,  s.  (a  ludricous  word)  a 
dangerous  sickness.  —  (vulg.),  an  indis¬ 
position,  or  tendency  to  sickness,  not  a 
set  sickness. 

MACAÇOTE,  s.  the  herb  called  glass- 
wort. 

♦  MACADAM,  s.  a  road,  way  or  path 
brought  into  use  by  Mac-Adain,  which 
consists  in  cohering  the  surface  with  a 
thick  layer  of  stones  broken  very  small. 

.MACADAMISAR,  v.  a.  to  macadamize, 

—  uma  estrada,  to  macadamize  a  road,  to 
make  a  road  upon  the  plan  brought  into 
use  by  Mac-Adam,  which  consists  in  co¬ 
vering  the  surface  with  a  thick  layer  of 
stones  broken  very  small. 

.MACAMBAS,  s.  pi.  a  sort  of  fruits  of 
Brazil. 

.MACAMBÚZIO,  A,  adj.  (famil.)  me¬ 
lancholy,  sad,  sullen  or  surly. 

*  MACANA,  s.  a  sort  of  very  hard  club 
that  has  the  figure  of  a  leek  used  by  the 
savages. 

•  MACAQUEAR,  v.  a.  to  ape,  to  imitate 
servily,  to  mimic  as  an  ape  imitates  human 
actions.  —  as  maneiras  de  outra  pessoa, 
to  ape  the  manners  of  another. 

«MACAQUICES,  s.  pi.  apish  tricks,  gri¬ 
maces,  murnmeries. 

M  ACAREO,  s.  (a  term  of  Asia)  the  flux 
and  reflux  of  the  sea,  the  tide;  also,  a 
beast  so  called. 

MACARRÃO,  s.  macaroni,  a  kind  of 


italian  paste  which  they  boil  in  broth,  fre¬ 
quently  seasoned  with  cheese,  butter,  etc. 

MACARRONICA  (poesia),  s.  macaro¬ 
nic,  a  kind  of  burlesque  poetry,  in  which 
native  words  are  made  to  end  in  Latin 
termination  or  Latin  words  are  moderniz¬ 
ed.  The  invention  is  attributed  to  one 
Theophilus  Folengi,  in  the  year  1520. 

MACARRONIO  or  MACARRONICO, 
A,  adj.  macaronic,  in  a  language  purpo¬ 
sely  corrupted,  pertaining  to  a  macaronic 
style  or  way  of  writing.  Latim  — ,  ma¬ 
caronic,  a  jumble  of  words  of  different 
languages,  with  words  of  the  vulgar  ton¬ 
gue  latinized,  or  put  into  Latin  termina¬ 
tions  and  forms. 

MACAYO,  s.  a  sort  of  cloth  woven  with 
silk  and  wool. 

MAÇA  or  MASSA,  s.  mace,  formerly 
an  instrument  of  war.  — ,  club,  bat.  A  — 
de  Hercules,  the  club  of  Hercules.  —  de 
ferro,  an  iron  mace.  —  de  calceteiro,  an 
instrument  to  drive  stones  in  paving,  a 
rammer,  a  beetle.  — ,  the  whole  mass  or 
stock  belonging  to  a  commonwealth  mo¬ 
nastery,  etc.;  also,  the  income  that  the 
whole  mass  brings  in.  —  do  sangue,  the 
mass  of  blood.  — ,  mace,  an  ensign  of  au¬ 
thority  carried  before  magistrates.  Por¬ 
teiro  or  outra  qualquer  pessoa  que  leva  esta 
sorte  de  — ,  a  mace-bearer.  —  de  chumbo 
que  antigamente  os  que  dançavam  tinham 
nas  mãos  para  lhe  servir  de  contrapeso,  a 
plumet  or  weight  of  lead  that  dancers  on 
ropes  hold  in  their  hands,  to  counterpoise 
their  own  weight.  —  de  ouro  ou  outro  me¬ 
tal,  a  rude  mass  of  gold,  or  other  metal. 
—  com  que  se  quebra  a  cana  do  linho,  a 
beetle,  to  pound  or  beat  hemp  and  flax 
with.  — a  mass,  lump,  or  heap  of  any 
thing.  — ,  mace,  a  kind  of  specie,  the  se¬ 
cond  integument  of  the  utmeg.  —  (a  sea 
term),  a  maul  — ,.  dough.  V.  Massa. 

MAÇÃA,  MAÇA  or  MAÇAN,  s.  apple. 

I . —  doce,  a  kind  of  syeet  apple,  the  apple 
i  of  paradise,  an  honey  apple.  —  rahiefa  or 
reinêta,  pippin.  —  de  nafega,  a  kind  of 
fruit  called  jujub  or  jujubes.  —  decipres- 
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te,  the  nut  or  little  ball  of  the  cypress- 
tree.  —  do  rosto ,  the  ball  of  the  cheek. 

—  de  porco,  the  herb  called  sow-bread. 

• — •  da  espada,  the  pommel  or  pummel  of  a 
sword.  —  do  escaravelho,  the  ball  formed 
by  the  insect  called  a  beetle.  —  de  leão, 
a  sort  of  a  ball  as  an  egg,  which  is  formed 
in  the  belly  of  some  lions.  —  dc  elephant e, 
a  sort  of  ball  which  is  formed  in  the  belly 
of  an  elephant. 

MAÇADA  or  MASSADA,  s.  a  blow  gi¬ 
ven  with  a  mace  or  club.  — ,  a  plot,  stra¬ 
tagem  or  secret  combination  to  any  ill 
end.  Levar  — ,  to  suffer  a  great  loss  at 
play  or  game. 

MAÇADO,  A,  p.  p.  of  Maçar,  and  adj. 
beaten,  etc. 

MAÇADOR,  A,  s.  thumper,  he  or  she 
who  beats  or  strikes  with  dull  heavy  blows. 

—  (fig.  famil.),  one  that  is  importune  or 
tiresome. 

,  MAÇADURA,  s.  bruise  or  contusion 
for  the  blows.  Y.  Maçada. 

MAÇAGATOÍS,  s.  (anc.  and  com.)  diffi¬ 
culty. 

MAÇAL,  s.  the  milk-whey  that  drops 
or  runs  from  a  cheese. 

MAÇAME,  s.  a  kind  of  plastering  made 
with  shreds  and  tiles  beaten  to  powder, 
and  tempered  together  with  mortar.  Plais- 
ter  of  Paris,  or  tarras. 

MAÇAME,  s.  (in  a  ship)  tackle  or  tackl¬ 
ing,  the  rigging  of  a  ship. 

MAÇAMORDA  or  MASSAMORDA,  s. 
(a  sea  term)  crumbs  or  small  particles  of 
biscuit,  or  rather  rotten  biscuit. 

MAÇANETA,  s.  a  knob,  such  as  are 
in  chairs,  beds,  etc. 

MAÇANILHA,  s.  dimin.  from  Maçã,  a 
small  apple. 

MAÇANINHA.  Y.  Maçanilha. 

MAÇAO,  s.  augment,  of  Maço,  a  great 
mallet. 

MAOAPAO,  s.  marchpane.  V.  Massa- 
pião.  r 

MAÇAPE,  a.  the  plant  called  laserpi- 
tium  or  laser-wort.  From  maspetum,  a  leaf, 
or  according  to  some,  the  stalk  of  laserpi- 
tiuin.  —  (a  term  of  Brazil),  a  sort  of  clam¬ 
my  ground. 

MAÇAR  or  MASSAR,  v.  a.  to  mall,  to 
beat,  to  thump  to  strike  with  dull  heavy 
blows.  O  que  maça,  a  thumper.  —  alguem 
comum páo,  to  cudgel,  to  beat  or  bang  one 
with  a  stick.  —  (fig.  famil.),  to  tire,  to 
importune,  to  say  still  the  same  thing  over 
and  over. 

MAÇARICO,  s.  alcyon  or  halcyon,  a 
king’s  fisher.  V.  Alci&w.  — ,  a  sort  of  rab¬ 
bit  with  a  star  in  the  forehead.  — ,  a  little 
tube  used  by  the  goldsmith. 

MAÇAROCA,  s.  the  whole  fruit  of  maize 
plant,  which  is  surrounded  by  three  or 
four  leaves  closely  adhering  to  it.  — ,  a 
spindle-full.  —  (anc.),  a  faggot. 
«AIAÇAROCO,  s.  a  curl  or  ringlet  of 
hair., 

MACEA,  s.  (little  used)  a  trough  for 
hogs  to  feed  in. 

*MACEDONIO,  A,  adj.  of,  or  pertaining 
to  Macedonia. 

MACEIRA  or  MACEEIRA,  s.  an  apple- 
tree.  —  dc  nafega,  the  jujub-tree.  ■ — ,  a 
tub  or  trough  to  knead  dough  in.  V.  Amas- 
sadeira.  —  or  masseira,  the  place  where 
the  alcatruzes  empty  themselves.  Y.  Alca¬ 
traz.  Prov.  Deu  Deus  na  eira,  perdeu  Ma¬ 
ria  na  — ,  we  say,  God  sends  meat,  but 
devil  sends  cooks. 

MACEIRO,  s.  a  mace-bearer,  one  who 
carries  the  mace. 

MACEELA,  s.  camomile,  a  genus  of 
plant  an  therms,  of  many  species;  the  com¬ 
mon  sort  is  accounted  carminative,  ape- 
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rient,  emollient.  Infusão  de  — ,  an  infu¬ 
sion  of  camomile. 

MACENARIA.  V.  Marcenaria. 

MACENEIRO.  V.  Marceneiro. 

MACERAÇÃO,  s.  maceration,  the  act  of 
macerating,  mortification,  corporal  hard  • 
ship.  —  (in  pharm.),  maceration,  infusion, 
soaking. 

MACERADO,  A,  p.  p.  of  Macerar,  and 
adj.  macerated,  etc.  V.  Macerar. 

MACERAMENTO.  V.  Maceração. 

MACERAR,  v.  a.  to  macerate,  to  mol¬ 
lify;  to  soften  by  steeping  or  soaking  in 
liquor.  —  (in  pharm.),  to  macerate,  to  steep 
almost  to  solution.  Aquella  planta  deve  ser 
macerada  em  vinho  por  tantos  dias,  that 
plant  must  be  macerated  for  so  many  days 
in  wine.  —  (fig-))  macerate,  to  make 
lean,  to  mortify,  to  harass  with  corporal 
severities.  Elle  macerava  o  corpo  com  os 
jejuns,  lie  macerated  his  body  by  fast¬ 
ing. 

MACERAR-SE,  v.  r.  to  be  mollified,  to 
lie  in  soak  or  be  steeped.  — ,  to  be  mace¬ 
rated  or  mortified;  to  mortify  one’s  self. 

MACERIA,  s.  a  work  made  of  rugged 
or  unheven  stones. 

MACETA,  s.  dimin.  from  Maça,  a  sort 
of  iron  mallet  or  hammer.  — ,  a  billiard- 
stick  longer  than  the  rest. 

MACETA,  s.f.  a  spitting-box. 

MACETE,  s.  dimin.  from  Maço,  a  wood¬ 
en  mallet  or  hammer. 

MACHACAZ,  adj.  and  s.  (a  vulgar 
word)  most  bulky;  a  bulky  and  ill  shaped- 
fellow 

MACHACHETAS,  s.  pi.  (anc.)  scoffs 
or  jests.  V.  Matacliins. 

MACHACHINS.  V.  Matacliins. 

MACHADA,  s.  a  great  ax  or  axe,  a  tool 
used  by  the  carpenters,  and  other  work¬ 
men. 

MACHADADA,  s.  a  cut  with  an  axe. 

MACHADINHA,  s.f.  dimin.  from  Ma¬ 
chado,  a  battle  axe,  a  weapon  used  an¬ 
ciently. 

MACHADINHO,  s.  dimin.  from  Ma¬ 
chado,  hatchet,  a  small  ax. 

MACHADO,  s.  axe  or  ax,  a  sharp  edge 
instrument  serving  to  hew  wood.  Feito  ao 
— ,  executed  but  bunglingly.  Cara  feita  a 
— ,  hatchet  face,  an  ugly  face;  such,  I  sup¬ 
pose,  as  might  be  hewn  out  of  a  block  by 
a  hatchet. 

MACHAFEMEA,  s.  the  hinges  or  joints 
on  which  a  gate  or  door  turns.  Pôr  uma 
— ,  to  hinge,  to  furnish  with  hinges. 

*MACHAMANO,  ado.  loc.  with  great 
ability.  V.  Mão  cheia. 

MÀCHAMARTELINHO,  adv.  loc.  bea¬ 
ten  in  the  anvil  with  a  hammer. 

MACHÃO,  s.  augment,  of  Macho,  a 
great  male.  —  (in  jesting),  a  manlike  fe¬ 
male. 

MACIIATINS.  V.  Matacliins. 

MACHEIRO.  V.  Machieiro. 

MACHETE,  s.  a  great  knife  formerly 
worn  by  peasants  at  their  girdle.  — ,  a 
short  sword.  — ,  a  little  guitar. 

MACHIAR,  v.  n.  (in  agriculture)  to 
grow  or  become  barren. 

MACHIA VELICO,  A,  adj.  machiave- 
lian,  pertaining  to  Machiavel,  an  Italian 
writer  or  denoting  his  principles;  crafty; 
politically  cunning. 

MACHIAVELISMO,  s.  machiavelism, 
the  principles  of  Machiavel;  political  cun¬ 
ning  or  artifice,  intended  to  favour  arbi¬ 
trary  power. 

MAC  II I  AY  ELISTA,  s.  inachiavelian, 
one  who  adopts  the  principles  of  Machia¬ 
vel.  Ser  —  ou  servir-se  das  maximas  de 
Machiavel,  to  maehiavelizc,  to  practize 
machiavelism. 
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MACHIEIEA,  s.  a  young  cork-tree  in 
its  second  growth. 

MACHINA,  s.  machine,  an  artificial 
work,  simple  or  complicated,  that  serves 
to  apply  or  regulate  moving  power,  or  to 
produce  motion,  so  as  to  save  time  or  force. 

—  grande,  admiravel,  maravilhosa,  agreat, 
admirable,  wonderful  machine.  —  muito 
simples,  muito  complicada,  a  very  simple, 
complicated  machine.  —  eleclrica,  electri¬ 
cal  machine.  —  hydraulica,  hydraulic 
machine.  —  pnevmatica,  pneumatic  ma¬ 
chine  (air-pump).  —  infernal,  infernal 
machine,  apparatus  intended  to  produce 
a  deadly  explosion.  —  de  far,  spinning 
machine.  — ,  machine,  is  said  of  every 
combination  of  springs,  the  movement  and 
effects  of  which  terminate  in  the  mecha¬ 
nism  itself.  Aquelle  relogio  é  uma  hella  — , 
that  clock  is  a  beautiful  machine.  — ,  ma¬ 
chine,  engine.  —  a  vapor,  steam  engine. 

—  que  tem  a  força  de  vinte  ou  trinta  ca- 
vallos,  an  engine  of  twenty,  thirty  horse 
power.  Machinas  de  guerra,  engines  of 
war.  — ,  any  great  structure.  — ,  a  great 
many,  a  great  number  or  multitude;  also 
a  contrivance. 

*MACHINAÇÃO,  s.  machination,  mali¬ 
cious  scheme,  contrivance.  —  infernal,  in¬ 
fernal  machination,  contrivance. 

MACH1NADO,  A,  p.  p.  of  Machinar , 
and  adj.  contrived,  plotted. 

MACHINADOR,  s.  machinator,  contri¬ 
ver.  Elle  foi  o  principal  —  d' aquelle  tra¬ 
ma,  he  was  the  principal  machinator,  con¬ 
triver  of  that  plot. 

MACHINAL,  adj.  mechanical.  V.  Ma¬ 
quinal. 

MACHINAR,  v.  a.  to  contrive,  to  plot, 
to  plan-  —  uma  traição,  to  contrive,  to 
plot,  to  plan,  to  hatch  a  piece  of  treachery. 
— ,  to  project,  to  order  in  one’s  fancy,  to 
devise. 

MACHINHO,  s.  dimin.  from  Macho,  a 
little  he  mule.  Carregar  os  machinhos  (a 
famil.  phras.),  to  drink  till  to  turn  one’s 
brains.  — ,  a  sort  of  little  guitar. 

*MACIIINISMO,  s.  machinery,  a  com¬ 
plicated  work  or  combination  of  mechani¬ 
cal  powers  in  a  work,  designed  to  increase, 
regulate  or  apply  motion  and  force.  0  — 
de  uin  relogio,  the  machinery  of  a  watch. 

0  —  do  corpo  humano,  the  machinery  of 
human  body.  —  (for  stage  purposes),  ma¬ 
chinery.  (The  ch  is  pronounced  as  k  in 
this  word.) 

*MACHINISTA,  s.  machinist,  a  maker 
of  machines.  E  um  —  habil,  he  is  a  cle¬ 
ver  machinist  (the  ch  pronounced  as  a  k). 

MACHIO,  A,  adj.  barren,  without  grain 
(speaking  of  an  ear). 

MACHIRA,  s.  a  sort  of  cloak  or  upper 
garment  worn  by  the  Caffres. 

MACHO,  A,  adj.  male,  pertaining  to 
the  male  kind,  belonging  to  the  sex  that 
procreates  young;  applied  to  animals  of 
all  kinds.  — ,  denoting  a  flower  or  plant 
that  bears  the  stamens  only  without  the  j 
pistils;  also,  stout,  strong, vigorous.  Crean-  1 
ça  macha,  a  male  child.  Animal  — ,  a  male  ; 
beast.  Flores  machas,  male  flowers.  Silva  I 
macha,  dog-briar.  Vinho  — ,  strong  wine,  j 
Incenso  — ,  frankincense. 

MACHO,  s.  the  male,  of  any  creature,  j 
more  particularly  used  for  the  male  of 
mules.  —  de  sella,  a  he  mule  to  ride  on. 

—  (in  bot.),  male,  a  plant  or  flower  which  ; 
produces  stamens  only,  without  pistils.  0 

—  e  a  femea,  the  male  and  female.  —  (in 
mechanics),  male,  the  screw  whose  thread 
work  in  the  hole  of  the  nut  or  female 
screw.  Machos  e  feincas,  hooks  and  eyes, 
mortisscs  and  tenons,  spigots  and  faucets 
or  any  such  thing  as  go  within  one  ano- 
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ther.  Fazer-sc  — ,  to  become  of  the  male 
kind,  to  turn  male.  — ,  Y.  Grilhão.  Ma¬ 
chos  do  leme  (a  sea  term),  pintles,  those 
hooks  by  which  the  rudder  hangs  to  the 
stern-past.  —  das  encospias ,  the  wedge 
uf  a  boot-tree. 

MACHOA,  s.  a  masculine  woman,  that 
has  a  male  figure  or  behaviour,  a  Tom¬ 
boy.  V.  Virago,  Varda. 

iMACHOCA,  s.  the  act  of  bruising  or 
crushing.  —  do  trigo,  an  early  threshing 
of  corn. 

MACHOCAR.  V.  Machucar. 

•  M ACHOMARIA,  s.  a  sort  of  moorish 
work. 

MACHORRAj^s.  a  barren  ewe. 

•  MACHUCAÇÃO,  s.  bruise,  bruising, 
the  act  of  crushing. 

•  MACHUCADO,  A,  p.  p.  of  Machucar , 
and  adj.  bruised,  crushed,  squashed. 

•  MACHUCADOR,  A,  adj.  and  s.  that 
bruises  or  squashes;  lie  or  she  who  brui¬ 
ses  or  squashes. 

•  MACHUCAR,  v.  a.  to  bruise,  to  squash, 
to  crush. 

MACHUCHO,  s.  (in  jesting)  virtuous; 
rich;  also,  powerful,  potent,  invested  with 
authority.  — ,  steady,  constant,  not  fickle. 

MACISSO.  V.  Massisso. 

MACICOTE,  s.  massicot,  ceruse  calcin¬ 
ed  by  a  moderate  degree  of  fire.  —  cla¬ 
ro,  white  massicot.  —  amarello,  yellow 
massicot,  calx  of  lead  of  a  citron  colour. 
—  dourado,  gold-coloured  massicot. 

MACIEIRA  or  MACEIRA,  s.  an  ap¬ 
ple-tree. 

MACILENTO,  A,  adj.  macilent,  lean, 
lank,  thin. 

MACINHA,  s.  dim.  from  Maça,  a  paste, 
or  substance  made  of  boiled  flour  and 
water  for  sticking  any  thing.  Y.  Maça, 
Massa. 

MACINHO  or  MASSINHO,  s.  dimin. 
from.  Maço,  little  mallet.  — ,  a  small 

!  bundle. 

MACIO  or  MASSIO,  A,  adj.  smooth, 
sleek,  soft  to  the  hand.  Ella  tem  as  mãos 
muito  macias,  she  has  very  soft  hands.  — , 
mild  to  the  taste. 

MACIONEIRA,  s.  a  sort  of  palm-tree 
that  hath  a  branched  stalk,  or  trunk. 

•  MACIS,  s.  (bot.)  mace,  the  second  in- 
tugment  of  the  nutmeg. 

MACOCO,  s.  (a  term  of  Africa)  an  ani¬ 
mal  resembling  a  gazel  or  will  goat,  but 
having  the  size  of  a  horse. 

MACOMEIRA.  V.  Macioneira. 

MAÇO  or  MAÍSSO,  s.  a  mallet,  a  sort  of 
wooden  hammer.  — ,  a  small  parcel  or 
bundle.  ■ —  de  cartas  missivas,  a  pacquet 
of  letters.  —  de  cartas  de  jogo,  a  small 
parcel  containing  twelve  sets  or  packs  of 
cards.  —  da  porta,  a  knocker,  the  ham- 
!  mer  affixed  to  the  door  in  order  to  strike 
i  admission. 

MAÇONARIA,  s.  masonry,  the  art  or 
)  occupation  of  a  mason;  the  work  perform¬ 
ed  by  a  mason;  mason’s  work  bricklayer’s 
work;  — ,  masonry,  the  craft  of  free-ma- 
sons. 

MAÇONARIAS,  s.  pi.  f.  (anc.)  Y.  Ma- 
!  çonaria  and  Macenaria. 

MACONE,  s.  (in  the  rivers  of  Sofala), 
a  sort  of  fish  like  a  lamprey. 

MACONTA,  s.  (in  Moçambique)  a 
<|  small  copper  bar,  used  in  stead  of  money,  it 
•  is  worth  fit)  rees. 

MACORRAL,  adj.  rough,  rude,  coarse. 
Latim  — ,  macaçonic  latiu.  V.  Mazorral. 
MACORRAL,  s.  a  mishapen  fellow. 
MACOUBA,  ,9.  macouba,  a  sort  of 

snuff. 

M ACOUTA,  s.  a  sort  of  coin  used  in 
Africa. 
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* MACRANTO,  A,  adj.  that  has  great 
leaves. 

•  MACRO,  a  greek  prefix  signifying 
great. 

•  MACROBIO,  A,  adj.  and  s.  that  has  a 
very  old  age;  he  or  she  that  is  extremely 
old. 

•  MACROBIÓTICA,  s.  that  part  of  hy¬ 
gienics  treating  of  the  prolongation  of 
life. 

MACROCOSMO,  s.  macrocosm,  the 
whole  universe,  or  visible  system;  so  cal¬ 
led  in  contradition  to  the  microcosm,  i.  é, 
the  little  world  or  body  of  men  which  is 
frequently  so  called. 

MACUARIA,  s.  (a  term  of  Asia)  a 
fishertown. 

MAÇUCO.  V.  Massiço. 

MACUCU,  s.  a  sort  of  great  partridge 
of  Brazil.  , 

MACUJE,  s.  a  sort  of  sweet  fruit  of 
Brazil. 

MACULA,  s.  macula,  a  spot,  as  on  the 
skin,  or  on  the  surface  of  the  sun.  — ,  stain, 
spot  taint  of  guilt,  or  infamy,  macu- 
lation.  Gem  — ,  stainless,  free  from  sin  or 
reproach.  Cordeiro  sem  — ,  the  lamb  wi¬ 
thout  spot. 

MACULADO,  A,  p.  p.  of  Macular,  and 
adj.  maculate  or  maculated,  stained. 

MACULAR,  v.  a.  to  maculate,  to  stain, 
to  spot  (it  is  generally  used  in  a  morai 
sense).  —  a  reputação  de  alguem,  to  stain 
or  blur  one’s  reputation. 

•  MACULOSO,  A,  adj.  stained;  spotted 
or  speckled. 

MACUMA,  s.  (in  the  Brazil)  a  woman 
slave.  V.  Mucama. 

MACUTA,  s.  a  copper  coiu  used  in  the 
kingdom  of  Angola. 

MADAMA,  s.  madam,  the  term  of  com¬ 
pliment  used  in  address  to  married  or 
widowed  ladies;  also  any  woman.  (From 
French  madame.)  k 

•  MADEFACÇÃO,  s.  madefaction,  the 
act  of  making  wet. 

•  MADEFACTO,  A,  adj.  (little  used) 
moistened,  made  wet. 

MADEIRA,  s.  timber,  a  wood  fit  for 
building,  furniture,  carriages,  and  the  li¬ 
ke:  it  is  said  of  standing  trees  fit  for 
these  purposes,  or  the  beams,  planks,  etc., 
hewed  or  sawed  from  such  trees.  —  do 
ar,  the  timbers  of  a  house.  —  do  chão, 
timber-stakes.  —  torta,  a  horn  of  any 
beast.  O  que  contrata  em  — ,  a  timber- 
merchant,  a  timber  broker  or  wood-mon¬ 
ger.  —  (a  sea  term),  wood.  —  de  estiva, 
fathom  wood.  —  de  construcção,  timber. 
—  de  grimpa,  the  van  estock. 

MADEIRA,  s.  Madeira,  an  island  of 
the  Atlantic  Ocean,  in  the  form  of  a  tri¬ 
angle,  pertaining  to  Portugal.  It  was  dis¬ 
covered  by  John  Gonsalves  Zarco  and 
Tristão  Vaz,  in  the  year  1420.  Vinho  da 
— ,  Madeira  wine,  a  rich  wine  made  on 
the  isle  of  Madeira. 

MADEIRADO,  A,  p.  p.  of  Madeirar, 
and  adj.  timbered. 

MADEIRAMENTO,  s.  the  act  of  cover¬ 
ing  with  timber.  Also,  the  carcass,  tim¬ 
bering  or  timber- work  of  a  house;  but 
properly  it  signifies  the  timber  of  the  top 
of  a  house. 

MADEIRAR,  v.  a.  to  timber,  to  fur¬ 
nish  with  beams,  to  plank;  but  is  proper¬ 
ly  to  plank  the  top  of  a  house  or  any 
other  building. 

MADEIRO,  s.  the  trunk  of  a  tree;  the 
branches  and  leaves  being  cut  oft;  a  hea¬ 
vy  and  rude  piece  of  timber,  a  block,  a 
stub,  a  log.  0  —  da  cruz,  the  cross,  en¬ 
gine  upon  which  our  Saviour  suffered 
death.  —  para  a  noite  do  Natal,  G’hrist- 
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mas  log.  —  (fig-),  a  blockhead,  an  stupid 
fellow.  Madeiros  (a  sea  term),  the  timbers 
of  a  ship.  Madeiros  ou  balizas  de  encher, 
fillings  timbers,  dead  Avood. 

MADEIXA,  s.  a  skein  of  thread,  silk 
and  like.  —  or  —  de  cabello,  a  lock  of 
hairs. 

MADEIXINHA,  s.  f.  dimin.  from  Ma¬ 
deixa,  a  little  lock  of  hair. 

MADIDO,  A,  adj.  madid,  wet. 

MADIM,  s.  a  sort  of  coin  used  in  the 
Asiatic  Turkey. 

•  MADONA,  s.  madona  or  madonna,  a 
term  of  compellation,  equivalent  to  Ma¬ 
dam,  given  to  the  Virgen  Mary;  it  also 
signifies  a  figure  or  representation  of  the 
Virgin. 

MADORNA  or  MADORRA.  V.  Mo¬ 
dorra. 

•  MADRAÇAL,  s.  (an  asiatic  term)  a 
school-room;  also,  the  palace  of  a  king. 
V.  Madraço. 

MADRAÇARIA,  s.  idleness,  stothful- 
ness,  axrersion  from  labour,  truantship. 

MADRACEADOR,  A,  s.  and  adj.  he  or 
she  Avho  idles  or  loiters  about;  that  idles 
or  loiters.  V.  Madraço. 

MADRACEAR,  v.  n.  to  truant,  to  loi¬ 
ter  about,  to  idle  at  a  distance  from  duty. 

MAD  RACE  IRÃO,  MAD  RACE  I RO- 
NA,  s.  m.  or/,  augment,  of  Madraço,  a 
great  loiterer  or  paltry  fellow,  a  most  idle 
Avoman. 

MADRAÇO,  A,  s.  an  idle  rascal,  a  pal¬ 
try  felloAV,  a  lying  rascal,  a  truant,  a  loi¬ 
terer. 

MADRAFAR,  s.  (a  term  of  Asia)  a  sort 
of  silver  coin. 

MADRAFASCA,  s.  a  coin  of  Asia. 

MADRASTA,  s.  a  step-mother,  step- 
dame,  or  mother  in  laAAr,  a  correlative  term ; 
with  respect  to  children,  the  wife  whom 
their  father  has  married  since  the  death 
of  their  mother.  Prov.  —  e  enteada  andam 
sempre  em  baralha,  the  step  mother,  and 
step  daughters  are  always  at  variance. 

MADRE,  s.  a  mother.  — ,  the  womb 
Avherein  the  child  is  conceived.  —  de  um 
rio,  the  channel  of  a  river.  Sahir  da  — , 
is  for  a  river  to  overflow.  — ,  mother,  that 
which  has  produced  any  thing  or  that  more 
plentiful  than  any  other  of  the  same  sort. 
— , mother  or  thatwhich  requires  reverence 
and  obedience,  as.  —  egreja,  the  mother 
church.  —  antiga  (in  poet.),  the  earth.  — , 
mother,  a  familiar  term  of  address  to  a 
professed  nun,  or  to  a  Avoman  dedicated 
to  religious  austerities.  Mai  de  — ,  mother, 
the  hysteric  passion,  a  disease  in  that 
part  Avhere  the  child  is  formed.  —  do  leme 
(a  sea  term),  the  main  pieces  or  chocks  of 
the  rudder.  —  do  cabrestante,  the  barrel 
of  the  capstern. 

MADREPEROLA,  s.  mother  of  pearl, 
the  shell  which  contains  the  pearl-fish, 
that  in  which  pearls  are  generated. 

MADREPIÃ.  V.  Pia-mater. 

•  MADREPORA,  s.f.  (nat.  hist.)  madre- 
pora,  submarine  substances  resembling 
corals  and  divided  into  branches. 

MADRESILVA,  s.  honey  suckle,  wood¬ 
bine,  a  shrub. 

•  MADRI A,  s.  ex.:  Mar  de  — ,  a  swollen 
sea,  a  boisterous  rolling  or  foaming  sea. 

MADRIGAL,  s.  a  madrigal,  a  pastoral 
song. 

•  MADRIGAZ,  s.  a  macilent,  lean,  and 
ugly  fellow. 

•  MADRIGUEIRAS,  s.f.  burrow  or  rab¬ 
bit-hole,  a  tishes-shelter  or  harbour,  a  hole 
for  fishes. 

MADRILHEIRA.  V.  Madrigueiras. 

MADRINHA,  s.  god-mother;  also  the 
woman  who  protects  any  child.  Ser  —  (in 
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a  christening  and  chrism),  to  stand  god¬ 
mother  to  a  child.  —  da  boda,  the  bride 
maid;  one  of  the  witness  at  a  weeding, 
that  attends  the  bride. 

MADRONHO,  MADRONHEIRO.  V. 
Medronho,  and  Medronheiro. 

MADRUGADA,  s.  day-spring,  dawn, 
the  time  between  the  first  appearance  of 
light  and  the  sun’s  rise.  It  is  reckoned 
from  the  time  that  the  sun  comes  within 
18°  of  the  horizon.  De  — ,  at  break  of  day, 
early  in  the  morning.  A  estrella  da  — ,  the 
morning  star.  —  (fig.),  precociousness,  pre¬ 
cocity. 

MADRUGADOR,  A,  adj.  that  is  an 
early  riser;  early  up.  Estais  hoje  muito 
■ — ,  you  are  early  up  this  morning. 

MADRUGAR,  v.  n.  to  rise  early  in  the 
morning.  Prov.  Madruga  e  verás,  traba¬ 
lha  e  terás,  rise  early,  and  you  will  see; 
take  pains  and  you  will  have  wealth;  we 
say,  the  early  bird  catches  the  worm.  Prov. 
Nem  por  muito  —  amanhece  mais  cedo, 
early  rising  makes  it  not  day  sooner;  when 
a  man  is  never  the  better  for  taking  much 
pains:  we  say;  fore-cast  sometimes,  is  bet¬ 
ter  than  working  hard. 

MADURA  ÇÀO,  s.  maturation,  the  pro¬ 
cess  of  ripening;  ripeness.  —  (fig.  in  surg.), 
the  process  of  suppurating;  suppuration. 

MADURADO,  A ,p.  p.  of  Madurar,  and 
adj.  maturated,  brought  to  maturity. 

MADURAMENTE,  adv.  maturely, with 
counsel,  well  digested,  considerately;  also 
seasonably,  properly,  with  respect  to  time. 

MADURAR,  v.  a.  and  n.  to  maturate, 
to  ripen,  to  promote  ripeness;  to  become 
ripe.  —  (in  physic),  to  maturate,  to  pro¬ 
mote  maturation.  Remedios  para  — ,  such 
medicines  as  promote  maturation,  ripe¬ 
ness. 

MADURAR-SE,  v.  r.  to  grow  ripe  and 
fit  to  suppuration. 

MADURECER,  v.  a.  to  mature,  to  make 
ripe.  — ,  v.  n.  to  maturate,  to  grow  ripe. 
V.  Amadurecer. 

MADURECIDO,  A,  p.  p.  of  Madu- 
recer,  and  adj.  ripened,  matured.  V.  Ma- 
durecido. 

*MADUREIRO,  s.  (little  used)  a  place 
or  room  to  ripen  fruits. 

MADUREZ  or  MADUREZA,  s.f.  ma¬ 
turity,  ripeness  of  fruits  or  years,  the  ar¬ 
rival  of  any  thing  to  its  just  degree  of 
perfection.  Este  fructo  nunca  chegará  á 
— ,  that  fruit  will  never  come  to  maturity. 
A  —  da  idade,  da  rasão,  the  maturity  of 
age,  of  reason. 

MADURO,  A,  adj.  ripe,  come  to  matu¬ 
rity,  mellow  (speaking  of  fruits).  Fructo 
— ,  ripe  fruit.  Meio  — ,  half  ripe.  —  de 
mats,  over-ripe.  Uvas  maduras,  ripe  gra¬ 
pes.  — ,  mature,  grave,  ripe.  Idade  ma¬ 
dura,  ripe  years.  Homem  — ,  a  mature, 
staid  man.  Depois  de  madura  deliberação, 
upon  mature  deliberation.  —  (speaking  of 
wine),  ripe.  Vinho  que  não  está  ainda  — , 
unripe,  green  wine.  Vinho  —  de  mais,  flat, 
weak,  vapid  wine.  —  (in  physic),  mature, 
fit  for  suppuration. 

MÃE.  V.  Mai. 

MÃES,  pi.  mothers. 

•  MAESTR ALISAR  or  MAESTR ALI¬ 
ZAR,  v.  a.  (sea  lang.)  to  turn  westward; 
a  term  applied  in  the  Mediterranean  to 
the  west  variation  of  the  magnetic  needle. 

MAFAMEDE,  s.  an  asiatic  measure,  a 
chest  made  of  anqelim.  V.  Anqelim. 

MAFAMETICO  or  MAFOMETICO.  V. 
Mahometano. 

•  MAFURA,  s.  a  medicinal  oil  used  by 
the  cafiies  in  the  (Jape  of  Good  llope. 

MAGA,  s.  sorceress,  witch. 

•  MAGABEIRA,  s.  (a  term  of  Brazil)  a 
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sort  of  tree  bearing  fruits  resembling 
plums. 

MAGACIA.  Y.  Magia. 
«MAGALANICO  or  MAGELLANICO, 
adj.  magellanic.  O  estreito  —  ou  de  Ma¬ 
galhães,  Magellan,  a  famous  strait  of 
South  America,  discovered  in  1520  by 
Magellan.  Nuvens  magellanicas ,  magel¬ 
lanic  clouds,  or  appearances  like  clouds, 
near  the  South  Pole,  which  revolve  like 
the  stars,  so  called  from  Magellan,  the 
navigator. 

MAGANA,  s.  (in  jesting)  a  whore,  a 
jade,  a  base  woman.  — ,  an  old  tune  or 
song. 

MAGANAGE  or  MAGANAGEM,  s.  a 
great  number  of  rogues  or  scoundrels. 

MAGANÃO,  s.  a  great  rogue  or  a  most 
malicious  fellow. 

MAGANAR,  v.  a.  (anc.)  to  barter. 

MAGANEAR,  v.  n.  to  rogue,  to  play 
the  vagrant,  to  haunt  bawdy-houses,  ga¬ 
ming  houses,  etc.  — ,  to  trick,  to  put  a 
trick  upon. 

MAGANEIRA,  s.  roguery,  villainy, 
knavery,  naughtiness,  a  naughty  trick. 

MAGANICE.  Y.  Maganeira. 

MAGANO,  A,  s.  a  rogue,  a  scoundred, 
a  whore-monger,  a  gamesome,  a  malicious 
fellow  or  girl. 

MAGANO,  A,  adj.  base,  roguish  lasci¬ 
vious,  gamesome,  naughty.  Olhos  maga¬ 
nos,  speaking  eyes.  Sorriso  — ,  an  arch 
smile.  Alfeloa  magana,  a  sort  of  sweet¬ 
meat  made  of  melasses.  — ,  V.  Mariola. 

*MAGARÇA,  s.  a  sort  of  herb  resembl¬ 
ing  a  fennel. 

MAGAREFE,  s.  a  slaughter  man,  one 
employed  in  killing  and  flaying  beasts. 

MAGERICÃO.  V.  Mangericão. 

MAGESTADE,  s.  majesty,  stateliness, 
greatness  of  appearance,  grandeur,  digni¬ 
ty,  an  air  or  mien  that  is  solemn,  awful, 
and  full  of  authority.  A  —  divina,  the 
divine  majesty.  A  —  de  um  templo,  de  um 
edifício,  da  lei,  the  majesty  of  a  temple,  an 
edifice,  of  the  law.  — ,  majesty,  a  title  of 
honour  usually  given  to  the  king  and 
queen,  emperor  and  empress.  Sua  —  im¬ 
perial,  his  imperial  majesty.  Suas  mages- 
fades  o  rei  e  a  rainha,  their  majesties  the 
king  and  queen.  Sua  —  christ ianissima 
(the  king  of  France),  his  Most  Christian 
Majesty.  Sua  —  catholica  (the  king  of 
Spain),  his  Catholic  Majesty.  Sua  —  fide¬ 
líssima  (the  king  of  Portugal),  his  Most 
Faithful  Majesty.  Sua  —  britannica  (the 
king  of  England),  his  Britannic  Majesty. 
Crime  de  lesa  — ,  treason.  Crime  de  lesa 
—  de  primeira  cabeça,  high-treason.  — , 
anciently,  a  little  crucifix  of  a  precious 
metal  worn  in  the  breast. 

•  MAGESTATICO,  A,  adj.  majestic,  ma- 
jestical,  august,  stately,  pompous. 

MAGESTOSAMENTE ,  adv.  majesti¬ 
cally,  with  majesty. 

MAGESTOSISSIMO,  A,  adj.  super l.  of 
Magestoso,  most  majestic  or  inajestical. 

MAGESTOSO,  A,  adj.  majestic,  majes- 
tical.  Templo  — ,  majestic  temple.  Andar 
— ,  majestic  guilt. 

MAGIA,  s.  magic,  the  pretended  art  or 
science  of  putting  into  action  the  power 
of  spirits;  the  secret  operations  of  natural 
causes;  power  that  the  fine  arts  and  strong 
affections  exercise  over  the  mind  and  the 
senses.  —  natural  (the  application  of  na¬ 
tural  causes  to  passive  subjects),  natural 
magic.  — ,  celestial  (attributes  to  spirits 
a  kind  of  dominion  over  the  planets).  — 
negra  black  magic  (consists  in  the  invoca¬ 
tion  of  devils  or  demons,  conjuring;  sor¬ 
cery,  witchcraft).  A  —  do  canto,  da  musi¬ 
ca,  the  magic  of  song,  of  music. 
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MAGICA,  s.  magic,  magic  art,  enchant¬ 
ment.  —  branca  ou  natural,  natural  ma¬ 
gic.  —  negra,  magic,  the  black  art,  witch¬ 
craft.  V.  Magia. 

MAGICA,  s.  witch,  sorceress,  a  female 
magician,  a  woman  given  to  unlawful 
arts. 

MAGICO,  s.  magician,  a  sorcerer,  en¬ 
chanter,  necromancer;  a  conjurer,  a  wiz¬ 
ard.  V.  Mago. 

MAGICO,  A,  adj.  magic,  pertained  to 
magic,  used  in  magic.  Arte  magica,  magic 
art.  Palavras  magicas,  magic  words.  Vara 
magica,  magic  wand.  Lanterna  magica, 
magic  lantern.  Quadrado  — ,  magic  square 
(a  square  figure  formed  by  a  series  of  num¬ 
bers  in  mathematical  proportion,  so  dis¬ 
posed  in  parallel  and  equal  ranks,  as  that 
the  sums  of  each  row  or  line  taken  perpen¬ 
dicularly,  horizontally,  or  diagonally,  are 
the  same).  — ,  magical,  acted  or  performed 
by  magic;  producing  illusion;  exciting  as¬ 
tonishment.  Palacio  — ,  magical  palace. 
Efeito  — ,  magical  effect. 

M  AGIN  AÇÃO,  MAGINAR,  s.  (anc.) 
suspicion,  to  suspect.  V.  Imaginação,  Ima¬ 
ginar. 

MAGISMO,  s.  magianism,  the  doctrine 
or  philosophy  of  the  Persian  magi,  who 
hold  that  thei’e  are  two  principles,  one 
the  cause  of  good,  the  other  of  evil. 

MAGISTÉRIO,  s.  mastership,  the  di¬ 
gnity  or  post  of  a  master;  also  gravity, 
seriousness.  — ,  the  degree  of  doctor.  Re¬ 
ceber  o  gráo  do  — ,  to  take  the  degree  of 
doctor.  —  or  magistral  (with  chemists), 
magistery  a  precipitate. 

MAGISTRADO,  s.  magistrate,  a  man 
publicly  invested  with  authority,  a  public 
civil  officer,  but  the  word  is  more  parti¬ 
cularly  applied  to  mayors,  justice  of  the 
peace,  and  the  like.  —  integro,  an  upright 
magistrate. 

MAGISTRAL,  adj.  magisterial,  such 
as  suits  a  master,  master-like.  Conego — , 
a  canon  that  is  doctor  of  divinity  in  a 
cathedral.  — ,  magisterial,  chemically  pre¬ 
pared  in  the  manner  of  a  magistery. 

MAGISTRAL,  s.  (among  chemists)  ma¬ 
gistery,  precipitate. 

MAGISTRALIDADE,  s.  masterliness; 
eminent  skill;  also,  pedagogy,  pedantry. 

MAG  1ST R ALM ENTE,  s.  m asterly, 
with  the  skill  of  a  master. 

MAGISTRANDO,  s.  (in  the  universi¬ 
ties)  one  who  is  to  take  the  degree  of  do¬ 
ctor. 

MAGISTRATICO,  A,  adj.  magistrate, 
having  the  authority  of  a  magistrate. 

MAGISTRATURA,  s.  magistracy,  the 
charge  or  dignity  of  a  magistrate. 

•  MAGMA,  s.  (ehym.)  magma,  the  dregs 
of  a  composition. 

«MAGNANIMAMENTE,  adv.  magnani¬ 
mously,  with  greatness  of  mind. 

MAGNANIMIDADE,  s.  magnanimity, 
greatness  of  mind,  elevation  of  soul.  A  — 
é  a  virtude  dos  heroes,  magnanimity  is  the 
virtue  of  heros. 

MAGNA  ORDINARIA,  s.  (in  the  uni¬ 
versities)  an  act  or  solemn  disputation  so 
called. 

MAGNATE,  s.  magnat,  potentate.  Ma¬ 
gnates,  great  men,  chief  nobility. 

MAGNÉS,  s.  (anc.)  V.  Magnete. 

MAGNESIA,  s.  magnesia,  a  primitive 
earth  having  for  its  base  a  metallic  sub¬ 
stance  called  magnesium.  —  alva  (chym.), 
magnesia  alba,  a  fine  white  earth  formed 
from  two  pellucid  liquors,  hence  called 
Miraculum  chymicum.  —  negra,  magnesia 
nigra  or  manganese,  commonly  considered 
as  an  ore  of  iron,  used  by  glass-men  to 
clear  the  foul  colour  of  their  glass. 
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•  MAGNESIANO,  A,  adj.  magnesian, 
pertaining  to  magnesia  or  partaking  of 
its  qualities. 

•  MAGNÉSIO,  s.  magnesium,  the  unde- 
composable  base  of  magnesia. 

MAGNETE,  s.  magnet,  lodestone  or 
loadstone;  an  ore  of  iron  which  has  the 
peculiar  properties  of  attracting  metallic 
iron,  of  pointing  to  the  north,  and  of  dip¬ 
ping  or  inclining  downwards.  It  was  so 
called  of  magnesia,  a  province  of  Lydia 
in  Asia  Minor,  where  it  was  found  in  good 
plenty. 

MAGNÉTICO,  A,  adj.  magnetic,  ma- 
gnetical,  relating  to  magnet,  partaking  of 
the  virtue  of  the  loadstone,  attractive. 
Virtude  magnética ,  magnetic  virtue,  at¬ 
traction.  Agulha  magnética,  magnetic  nee¬ 
dle.  Barra  magnética,  magnetic  or  pola¬ 
rized  bar.  Materia  magnética,  magnetic 
effluvia  (the  atmosphere  surrounding  a 
magnet). 

•  MAGNETISADO,  A,  p.  p.  of  Magne- 
tisar,  and  adj.  magnetized,  made  magne¬ 
tic;  operated  on  according  to  the  doctrine 
of  animal  magnetism. 

•  MAGNETISAR,  v.  a.  to  magnetize,  to 
communicate  magnetic  properties  to  any 
thing.  — ,  to  magnetize,  to  employ  on  a 
person  the  means  propozed  by  the  doctrine 
of  animal  magnetism. 

•  MAGNETISMO,  s.  magnetism,  a  power 
of  the  loadstone,  that  branch  of  science 
which  treats  of  the  properties  of  the  load¬ 
stone,  power  of  attraction.  —  animal,  ani¬ 
mal  magnetism,  a  sympathy  supposed  to 
exist  between  the  magnet  and  human 
body,  or  a  fluid  supposed  to  exist  tho- 
rought  nature,  and  to  be  the  medium  of 
influence  between  celestial  bodies,  and 
the  earth  and  human  bodies;  a  doctrine 
the  partisans  of  which  believe  it  possible 
to  produce  on  the  human  body,  by  touch 
and  certain  motions,  impressions  calcu¬ 
lated  to  cure  diseases. 

MAGNHO  (anc.)  V.  Magno. 

M AG  NIFESTO Jane.)  V.  Manifesto. 

MAGNIFICAÇÃO,  s.  magnifying,  the 
act  of  commending  and  praising  one  highly. 

MAGNIFICADO,  A,  p.p.  of  Magnifi¬ 
car,  and  adj.  magnified,  exalted,  extolled. 

MAGNIFICADOR,  s.  magnifier,  anen- 
fj  comiast,  an  extoller. 

MAGNIFICÁMENTE,  adv.  magnifi- 
.  cently. 

MAGNIFICAR,  v.  a.  to  magnify,  to 
make  great  in  representation;  to  exalt  in 
description  or  praise;  to  extol;  to  raise  in 
estimation.  —  o  santo  nome  de  Deus,  to 
magnify  God’s  holy  name.  — ,  to  magnify, 
to  make  great  or  greater;  to  increase  the 
apparent  dimensions  of  a  body. 

•  MAGNIFICAT,  s.  magnificat,  the  song 
of  the  blessed  Virgin. 


•  MAGNIFICATORIO,  A,  adj.  that  ma¬ 
gnifies;  that  increases  the  apparent  dimen¬ 
sions  of  a  body. 

MAGNIFICÊNCIA,  s.  magnificence, 
splendour,  stateliness,  gorgeousness.  Elle 
vice  com  — ,  he  lives  in  a  style  of  magni¬ 
ficence.  A  —  das  obras  do  Creador,  the 
magnificence  of  the  works  of  the  Creator. 
A  —  de  um  templo,  de  um  palacio,  the 
magnificence,  splendour,  gorgeousness  of 
■  a  temple,  palace. 

ji  •  MAGNIFICENTISSIMO ,  A,  adj.  su- 
R perl,  of  Magnifico,  most  magnificent  or 

'pompous. 

MAGNIFICO,  A,  adj.  magnificent,  pom¬ 
pous,  splendid.  Principe  — ,  magnificent 
prince.  Templo  — ,  magnificent,  splendid 
temple.  Tempo  — ,  splendid  weather.  Pro¬ 
messas  magnificas,  mighty  promises. 
•MAGNILOCO  or  MAGNILOQUO,  A, 


adj.  most  eloquent;  most  gorgeous  or  pom¬ 
pous  (speaking  of  style). 

MAGNITUDE,  s.  magnitude,  greatness 
bulk;  extent  of  dimensions,  grandeur.  Uma 
estrella  da  primeira  —  or  grandeza,  a  star 
of  the  first  magnitude. 

*  MAGNO,  A,  adj.  grand,  great. 

MAGNOLIA,  s.  (bot.)  magnolia,  laurel¬ 
leaved,  tulip-tree. 

MAGO,  s.  a  sorcerer.  Magos,  magy, 
magians,  wise  men  and  philosophers, 
among  the  Persians.  A  adoração  dos  ma¬ 
gos,  adoration  of  the  magi. 

MÁGOA  or  MÁGUA,  s.  f.  a  mark  in 
the  face,  arm,  etc.  (little  used  in  that  sense). 
—  (fig.),  a  blemish  or  deflect.  — ,  heart¬ 
breaking  an  over-powerig  grief.  Mágoas, 
pi.  pitiful  expressions. 

MAGOADO,  A,  p.  p.  of  Magoar,  and 
adj.  beaten  black  and  blue.  — ,  over-power¬ 
ed  with  grief;  offended. 

MAGOAR  or  MAGUAR,  v.  a.  to  grieve, 
to  afflict.  —  alguem,  to  grieve  one  at  his 
heart,  to  vex  him  grievously;  also,  to  hurt. 
— ,  to  bruise,  to  make  black  or  blue  spots 
with  beating.  Vós  magoais-mc,  you  hurt 
me. 

MAGOAR-SE,  v.  r.  to  be  grievously 
vexed,  to  be  overpowered  by  grief.  — ,  to 
bruise  one’s  arm,  leg,  etc.  —  no  braço  por 
ter  dado  alguma  quéda,  to  bruise  one’s 
arm  by  a  fall. 

«MAGO ARY,  s.  (nat.  hist.)  a  bird  of 
America. 

MAGOS,  s.  pi.  magi,  philosophers,  as¬ 
trologers  and  priests  among  the  Egyptians 
and  Asiatics.  V.  Mago. 

MAGOTE,  s.  a  band,  or  number  of  per¬ 
sons  or  things.  Em  magotes,  by  bands,  or 
great  parties. 

*MAGREIRA,  s.  leaness,  meageruess, 
want  of  flesh. 

MAGREM.  V.  Magreira,  and  Magreza. 

MAGREZA,  s.  leanness,  want  of  flesh, 
meagerness.  Nimca  vi  —  assim,  I  never 
saw  such  leaness,  such  megerness. 

MAGRO,  A,  adj.  meager,  lean.  Aquelle 
homem  é  muito  — ,  that  man  is  very  lean, 
thin.  Carne  magra,  lean  meat;  — ,  mea¬ 
ger,  destitute  of  richness  or  fertility.  Fa- 
zer-se  — ,  to  wax  lean  or  thin. 

# MAGROSINHO  or  MAGRINHO,  A, 
adj.  dimin.  from  Magro,  somewhat  lean, 
or  thin,  thinish.  Aqvella  creança  e — ,  the 
child  is  rather  thinnish. 

MAGUA,  MAGUAR.  V.  Magoa,  Ma¬ 
goar,  etc. 

MÁGUER,  adv.  (anc.)  although. 

MAGUSTÕ,  s.  m.  ex:  —  de  castanhas, 
chestnuts  that  are  roasted  under  the  em¬ 
bers;  also  a  present  made  of  the  same 
chestnuts.  Fazer  um  —  de  castanhas,  to 
roast  chestnuts  under  the  embers. 

M  AH  A  MED  E,  s.  (bot.)  scammony, 
scammonium  a  species  of  bind-weed  of 
the  Levant. 

«MAHAMUDI,  s.  a  silver  or  golden 
coin  used  in  India. 

MAH  ANTE,  s.  (antiq.)  the  same  that 
Mathilde  a  woman’s  name. 

MAHIZER,  s.  f.  a  precious  stone. 

MAHOM.  V.  Mão. 

MAHOMETA,  adj.  V.  Mahometano. 

MAHOMETANO,  A,  adj.  mahometan, 
that  follows  the  doctrine  of  Mahomet. 

MAHOMETANO,  s.  mahometan,  one 
who  follows  the  religion  introduced  by 
Mahomet. 

MAHOMETICO.  V.  Mahometano. 

MAHOMETISMO,  s.  mahometism  or 
Mahometanism,  islamism;  the  doctrine  of 
Mahomet. 

MÃI  or  rather  MAE,  s.  mother,  she  that 
has  brought  forth  a  child.  Boa  — ,  good- 
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I  mother.  Má  — ,  bad  mother.  Ella  é  minha 
I  — ,  she  is  my  mother.  A  nossa  primeira  — 
(Eve),  our  first  mother.  A  rainha  — ,  the 
queen  mother.  A  nossa  —  commum,  a  ter¬ 
ra,  our  common-mother,  our  mother  earth. 
— ,  mother  is  sometimes  used  in  speaking 
of  animals;  dam,  it  is  said  commonly  of 
that  which  was  produced  any  thing.  0 
cão  e  sua  — ,  the  dog  and  his  mother.  0 
corçosinho  que  segue  a  — ,  a  fawn  follow¬ 
ing  its  dam.  A  ociosidade  é  a  —  de  to- 
dos  os  vicios,  idleness  is  the  mother  of  vi¬ 
ce.  A  Greda  é  a  —  das  bellas  artes,  Gree¬ 
ce  is  the  mother  of  fine  arts.  A  egreja  é 
a  —  dos  fieis,  the  church  is  the  mother  of 
the  faithful.  — ,  mother,  an  appellation 
given  to  a  woman  who  exercises  care  and 
tenderness  to  another  or  gives  parental 
advice.  Ella  tem  sido  para  mim  uma  boa 
—,  she  has  been  a  good  mother  to  me. 
Ella  da  —  dos  pobres,  she  is  the  mother  of 
the  poor.  A  egreja  c  uma  boa  — ,  the  church 
is  a  good  mother.  —  do  no,  the  channel 
of  a  river.  —  da  agua,  a  spring,  a  source. 

MAIA  or  MAYA,  s.  (obs.)  a  maid,  a 
lady;  — ,  a  most  attired  woman. 

MAIAS  or  MAYAS,  s.  pi.  May-games, 
certain  sports  or  merriments  used  on  the 
first  day  of  May. 

MA1ESTADE,  (anc.)  V.  Majestade, 
and  Magestade. 

*  MAINATA  or  MAIN  ATO,  s.  (a  term  of 
Asia)  a  man-washer. 

MAINÇA,  s.  a  whirl  to  put  on  a 
spindle. 

MAINEL,  s.  the  top  of  a  stair  case,  or 
the  last  pallier  at  the  top  of  a  stair-case. 

MAIO,  s.  May,  the  fifth  month  of  the 
year.  —  (fig.),  the  spring;  — ,  a  May-pole, 
a  pole  to  be  danced  round  in  May.  O  pri¬ 
meiro  dia  de  — ,  May-day,  the  first  of 
May.  Colher  fiores  na  manhã  do  primeiro 
dia  de  — ,  to  may,  to  gather  flowers  on  a 
May  morning;  — ,  Mayo,  or  the  Isle  of 
May,  one  of  the  Cape-de-Verd  Islands, 
lying  in  the  Atlantic  Ocean. 

MÀIOR  or  rather  MAYOR,  adj.  major, 
greater  in  number,  quantity  or  extent.  A 
—  parte,  the  major  part;  — ,  greater  in 
dignity,  major;  —  (in  music.),  major,  an 
epithet  applied  to  the  modes  in  which  the 
third  is  four  semitones  above  the  tonic  or 
key-note,  and  to  intervals  consisting  of 
four  semitones.  Tom  — ,  major  tone.  Ter¬ 
ceira  — ,  third  major.  Terça  —  (at  piquet), 
a  tierce  major.  Excommunhão  — ,  the 
greatest  excommunication.  Por  — ,  pro¬ 
miscuously,  without  order,  compendiously, 
in  short,  summarily,  briefly.  Alguma  cou¬ 
sa  — ,  somewhat  greater;  —  em  razão  de 
annos,  elder.  Preposição  —  (log-),  the 
first  or  major  proposition  of  a  syllogism. 

MAIOR,  s.  (in  law)  major,  of  age,  a  per¬ 
son  of  full  age  to  manage  his  own  concerns. 
Os  reis  de  França  são  maiores  na  idade 
de  quatorze  annos,  the  kings  of  France 
are  majors  or  of  age  at  fourteen.  Estado 
— ,  staff  officers.  Estado  —  general,  staff 
or  general  officers. 

MAIORAL,  s.  m.  a  superior,  one  of  our 
betters.  —  do  gado,  the  chief,  the  princi¬ 
pal  herdsman,  or  shepherd.  —  de  conven¬ 
to,  a  prelate,  a  superior  in  a  convent. 

MAIORANA.V.  Mangerona. 

MAIORDOMIA.  V.  Mordomia. 

MAIORDOMO,  s.  a  steward.  V.  Mor¬ 
domo. 

MAIORES  or  MAYORES,  s.  pi.  the 
head  men  of  a  town,  city,  etc.  also  ances¬ 
tors,  forefathers.  Levantar-se  a  — ,  to 
grow  haughty. 

MAIORIA,  s.  chiefness,  principalness, 
greatness  above  another,  the  state  of  being 
greater.  — ,  majority;  more  than  half.  As 


588  MAI 

questões  decidem- sc  pela  —  dos  votos,  ques¬ 
tions  are  decided  by  the  majority  of  vo¬ 
tes.  —  ahsolnta,  absolute,  strict,  bare  ma¬ 
jority.  —  relativa,  relative  majority.  E 
um  membro  da  — ,  he  belongs  to  the  ma¬ 
jority. 

MAIORIDADE,  s.  (in  law)  majority, 
full  age;  —  (inus.)V.  Maioria. 

M ATORMENTE,  adv.  chiefly. 

MAIOR8INHO,  A,  adj.  dimin.  from 
Maior,  somewhat  greater. 

MAIOS,  adj.  pi.  of  May. 

♦  MAIOSINHO,  A,  adj.  (anc.)  of,  or  per¬ 
taining  to  May.  Ameixas  maiosinhas,  May- 
plums  (a  sort  of  very  little  plums). 

MATS  or  MAIZ,  s.  maize,  indian  wheat, 
a  sort  of  corn. 

MAIS,  adv.  more,  to  a  greater  degree 
over,  most,  better.  De  — ,  too  much,  more 
than  the  necessary.  Não  — ,  no  more. 
Cad  a  vez  — ,  more  and  more.  Outro 
tanto  mais  — ,  as  much  more.  De  —  or 
alem  d'isso,  more  over.  —  vma  vez,  once 
more.  Quanto  —  o  conheci  —  o  estimei, 
the  better  I  knew  him,  the  more  I  liked 
him.  Quanto  ■ —  trabalha  —  ganha,  the 
better  he  labour,  the  better  he  gains. 
Eu  o  estimo  —  porque  elle  e  pobre,  I  es¬ 
teem  him  the  more  because  lie  is  poor. 
Quern  — ,  quem  menos,  some  more,  some 
less.  Muito  — ,  a  great  deal  or  much  mo¬ 
re.  Tanto  — ,  the  more  so.  —  ou  menos, 
more  or  less.  Pouco  —  ou  menos,  more  or 
less,  thereabouts.  —  sabio,  more  wise.  — 
feliz,  more  happy.  — ,  the  most  (it  is  then 
a, particle  noting  the  superlative  degree). 
E  o  —  mão  homem  de  quantos  ha  no  mun¬ 
do,  he  is  the  most  wicked  man  in  the 
world.  Elle  c  a  quern  eu  —  amo,  it  is  whom 
I  love  most.  0  —  bello,  the  most  fair  or 
fairest.  Elle  tem  —  de  quarenta  annos,  he 
is  past  or  above  forty  years  old.  Isso  c 
• —  do  que  eu  lhe  disse,  this  is  more  than 
I  told  him.  —  do  que,  more  than.  —  do 
que  se  ha  mister,  more  than  enough.  Elle 
amava  —  a  Rachel  do  que  a  Lia,  he  loved 
Rachel  more  than  Leah.  —  feliz  do  que 
vós  pensais,  more  happy  than  you  think. 
— ,  the  particle  that  forms  the  comparative 
degree.  — grande,  greater.  —  claro,  clea¬ 
rer.  —  de  cem  homens,  above  an  hundred 
men.  Elle.  é  muito  —  alto,  he  is  taller  by 
much.  Elle  é  pouco  —  alto,  he  is  taller 
by  little.  —  cedo,  sooner,  before.  —  tar¬ 
de,  later.  —  perto,  nearer.  —  longe,  fur¬ 
ther,  farther.  —  depressa,  rather,  more 
rather,  willingly.  —  depressa  do  que,  ra¬ 
ther  than.  —  depressa  quizera,  etc.  I 
would  rather.  0  —  depressa  que  poder¬ 
des,  as  soon  as  possibly  you  can.  Ella  c 

—  formosa  do  que  sua  irmãa,  she  is  hand¬ 
somer  than  her  sister.  Não  fazer  —  que, 
etc.,  to  do  nothing  but,  etc.  Elle  não  faz 

—  que  jogar,  beber,  etc.,  he  does  nothing 
but  play,  drink,  etc.  Por  —  que,  (these 
particles  are  used  to  signify  that  a  man 
does  a  thing  in  vain),  as.  Por  —  que  digais, 
say  what  you  will,  you  may  say  what 
you  will.  Por  —  que  faça  nunca  o  consi- 
ffuirá,  let  him  do  what  he  can,  he  will 
never  bring  it  about.  Por  —  que  me  mate 
em  servi  lo,  nada  mefica  obrigado,  though 
I  destroy  myself  to  serve  him  he  makes 
nothing  of  it.  Por  —  que  se  lance  fóra  a 
tristeza,  sempre  torna  a  vir,  drive  away 
sorrow  never  so  much,  it  will  return  again. 
Por  —  que  me  dessem  não  o  faria,  I  would 
not  do  it  for  never  so  much.  Quanto  — , 
the  more.  Quanto  —  vivemos,  — ,  (or  tan¬ 
to  — )  aprendemos,  the  longer  we  live, 
the  more  we  learn.  Quanto  —  um  hydro- 
pico  bebe,  —  sede  tem,  the  more  an  hy¬ 
dropic  drinks,  the  more  thirsty  he  is.  Por 
de  — ,  as  an  addition;  as:  Os  copos  são 
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de  esmeralda  e  o  ouro  é  por  de  — ,  gold 
is  but  an  addition  in  cups  to  the  emerald, 
which  is  the  principal  material.  Fazer 
vma  cousa  por  de  — ,  to  do  a  thing 
unwillingly.  Ao  — ,  or  ao  —  tardar,  at 
the  furthest.  Elle  virá  d'aqui  a  dois  dias  ao 

—  tardar,  he  will  come  within  two  days  at 
furthest.  Um  pouco  —  or  algum  tanto  — , 
somewhat  more.  Por  pouco  — •  de  nada, 
for  a  trifle.  De  —  a  — ,  more  than  that 
or  besides  that;  as.  Elle  roubou-o  e  de  — 
a  —  matou-o,  he  robbed  him,  and  more 
than  that  he  killed  him.  —  hoje  —  áma- 
nhã,  some  time  or  other,  at  a  long  run, 
in  fine.  Nunca  — ,  never  more,  never  sin¬ 
ce.  Como  nunca  —  o  havia  de  ver ,  abra¬ 
çou-o  com  as  lagrimas  nos  olhos,  being 
never  to  see  him  more,  he  embraced  him 
with  tears  in  his  eyes.  Sem  —  nem  — , 
rashly,  without  due  consideration,  hastily. 
Basta!  não  diga  — ,  não  quero  ouvir  — , 
no  more,  say  no  more,  let  me  hear  no 
more. 

MAIS,  adj.  (serving  for  both  genders 
and  numbers),  more,  greater  in  quality, 
degree,  or  amount.  —  pão,  more  bread. 

—  agua,  more  water.  —  homens,  more 
men.  Elies  eram  muitos  — ,  they  were 
much  more.  —  agua  do  que  vinho,  more 
water  than  wine.  Dai-nos  —  uma  garra¬ 
fa,  give  us  one  bottle  more.  —  um,  one 
more.  —  alguns,  some  more.  Nada  — , 
no  more,  not  any  more. 

MAIS,  s.  rest,  remnant,  residue.  Em 
quanto  ao  — ,  as  for  the  rest.  — ,  greater 
thing;  other  thing,  something  further. 
Dai-nos  alguma  cousa  — ,  give  us  a  lit¬ 
tle  more.  — ,  a  great  deal.  Cinco  braças 
c  — ,  five  fathoms  and  more.  Elle  venceu 
os  seus  inimigos,  fez  — ,  venceu-se  a  si,  he 
conquered  his  enemies,  he  did  more,  he 
conquered  himself.  Sem  —  ceremonia,  with¬ 
out  any  more  ado.  Os  demais,  other  peo¬ 
ple,  some  others. 

MAIS,  conj.  (anc.)  Y.  Mas. 

MAISQUÉRER,  v.  a.  V.  Preferir. 

♦  MAITACA,  s.  (n.  h.)  a  fowl  of  Ame¬ 
rica,  a  sort  of  green  parrot. 

MAIUSCULO  or  MAYUSCULO,  A, 
adj.  capital.  Letra  maiuscida,  a  capital 
letter. 

♦  MAIZAL,  s.  a  place  where  maize  grows. 

♦  MAJARRONA,  s.  (vulg.)  jib-boom,  a 
boom  run  out  from  the  extremity  of  the 
bowsprit. 

MAJESTADE.  V.  Magestade. 

MAJOR,  s.  (military  term)  major,  an 
officer  above  a  captain.  —  general,  ma¬ 
jor-general. 

MAL,  s.  evil,  ill,  mischief;  pain  or  ach. 
Fazeis-me  — ,  you  hurt  me.  Aquillo  não 
me  faz  nem  —  nem  bem,  that  does  not 
concern  me  neither  on  way  nor  other.  De 

—  para  peior,  worse  and  worse.  Não  ha 
bem  sem  mistura  de  — ,  there  is  no  good 
without  some  mixture  of  evil.  Os  bens  e 
os  males  ou  desgraças  da  vida,  the  evils, 
ills  of  life.  —  physico,  —  moral,  natural, 
moral  evil.  Pagar  o  —  com  o  bem,  to  re¬ 
turn  good  for  'evil;  — ,  sickness,  disease, 
pain  or  distemper;  — ,  misfortune,  inconve¬ 
nience.  — ,  harm,  misfortune,  wickedness. 
Fazei  o  bem  e  evitai  o  — ,  do.  good  and 
shun  evil.  A  sciencia  do  bem  e  do  — ,  the 
knowledge  of  good  and  evil.  Julgar  — , 
to  mean  harm.  Dizer  —  do  seu  proximo, 
to  speak  ill  of  one’s  neighbour. 

MAL,  ado.  ill,  not  well,  not  rightly  in 
any  respect,  wrong,  unkindly,  unhandso¬ 
mely,  sorrily,  poorly;  also,  ill,  not  easily, 
with  difficulty,  scarcely,  lamely.  Elle  can¬ 
ta  — ,  he  sings  ill,  poorly.  Elle  escreve 
— ,  he  writes  a  bad  hand.  — feito,  ill  ma¬ 
de,  done,  ill-shaped;  ill-favoured.  Onego- 
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cio  vai  — ,  isto  vai  — ,  the  affair  does  not 
go  on  well;  that  goes  on  poorly.  —  crea- 
do,  ill  bred.  —  o  posso  ver,  I  can  hardly 
see  it.  Estar  —  de  saude,  to  be  sick,  ill, 
not  in  health.  —  contente,  malecontent, 
malecontented,  or  discontented.  Fallar 

—  de  alguem,  to  speak  ill  of  one.  Estar 

—  com  alguem,  to  disagree,  to  be  at  a  va¬ 
riance  with  one.  Desejar  —  a  alguem,  to 
malign,  to  wish  ill  to  one.  Pôr-se  —  com 
alguem,  to  break,  to  fall  out  with  one.  Vós 
intendeis  muito  —  o  que  eu  digo,  you  gross¬ 
ly  mistake  my  meaning.  Tomar  uma 
cousa  a  — ,  to  take  a  thing  ill,  to  take 
offence,  or  be  offended  at  it.  Levar  a  — , 
to  take  offence  or  exception  .Levar  por  — 
a  alguem,  to  handle  or  treat  one  roughly 
and  without  tenderness.  Levar  uma  cousa 
a  — ,  to  take  a  thing  amiss.  Querer  —  a 
alguem,  to  hate,  to  bear  ill-will  to  one. 
Elies  querem-se  — ,  they  hate,  they  have 
a  pique  one  against  another.  Succeder  — , 
to  miscarry,  not  to  have  the  intended 
event.  Parece  — ,  or  está  — ,  it  does  not 
look  well,  it  becomes  not.  Está  —  a  um 
pobre  o  ser  soberbo,  it  does  not  become  a 
beggar  to  be  proud.  Está-vos  —  o  fallar 
assim,  it  does  not  become  you  to  speak 
so.  —  hajas  tu,  the  deuce  take  you.  Não 
está  —  aviado  (ironically),  he  is  in  an  ill 
taking,  he  is  at  an  ill  pass.  — ,  ill  (is  used 
in  composition  to  express  any  bad  condi¬ 
tion  or  quality).  Estar  —  (doente,  sick), 
muito  — ,  muitíssimo  — ,  to  be  ill,  very  ill, 
dangerously  ill.  P.  O  bem  sôa  e  o  —  voa, 
we  say  ill  news  comes  a-pace.  P.  Do  —  o 
menos,  of  evil,  the  least;  of  two  evils,  we 
say,  choose  the  least.  P.  Quern  faz  —  cs- 
pere  outro  tal,  harm  watch,  harm  catch. 

P.  Ha  males  que  vem  por  bens,  we  say,  it 
is  an  ill  wind  that  blows  no  body  good. 

P.  0  —  do  olho  cura-se  com  o  cotovelo, 
you  should  never  touch  your  eye  but  with 
your  elbow.  Males  (the  plural  of  Mai), 
is  sometimes  taken  more  particularly  for 
the  venereal  or  foul  disease,  the  clap  or 
the  pox ;  as :  Ter  males,  to  be  clapt  or 
poxed. 

MALA,  s.  port-manteau  or  port-mantle, 
a  bag  usually  made  of  leather  in  which 
clothes  are  carried.  — ,  mail,  the  post¬ 
man’s  bundle.  A  —  de  França,  the  French 
mail. 

♦  MALABAR,  s.  Malabar,  the  name  of 
the  Western  Coast  of  the  peninsula  of  Hin- 
dostan. 

MALABAR,  adj.  of  or  pertaining  to 
Míilíibíii* 

MALACAETA,  s.  f.  Y.  Mica,  Talco. 

♦  MALACHITE,  s.  (the  ch  is  pronounced  1 
as  a  lc)  malachite,  an  oxid  of  copper,  com-  : 
bined  with  carbonic  acid,  found  in  solid 
masses  of  a  beautiful  green  colour. 

♦  MALACHITES,  s.  (the  ch  as  a  k)  Ma¬ 
lachites  or  Molochites,  a  species  of  jasper, 
a  precious  stone. 

MALACIA,  s.  calm.  Y.  Calmaria.  — 
(in  med.),  malacia,  or  a  depraved  appe¬ 
tite. 

MALACONDICIONADO,  A,  adj.  ill- 
conditioned. 

MALANCONIZADO,  (anc.  orthogr.)  V. 
Melancolizado. 

♦  MALADA,  s.  (anc.)  a  place  of  refuge, 

a  shelter;  a  village  pertaining  to  a  man-  r 
sion-house. 

MALADIA  or  MALLADIA,  s.  (anc.) 

V.  Malada  (anc.) 

«MALADIO,  A,  adj.  Cavalleiro  — ,  a 
knight  that  abides  in  a  mansion-house. 

♦  MAL  ADO,  s.  (anc.)  a  vassal  inhabiting  I 
a  place  of  refuge  or  a  mansionhouse. 

♦  MAL AFEIÇOADO,  A,  adj.  ill-shaped, 
ill-favoured.  —  (fig-),  ill  natured. 
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MALAFORTUNADO,  A,  adj.  unlucky, 
unhappy. 

MALAGUEIRO,  s.  (anc.)  a  linen-dra¬ 
per,  lie  who  deals  in  linen.  V.  Fanqueiro. 

MALAGUETA,  s.  (a  term  of  Africa) 
malagueta,  the  greater  cardamum,  grain 
of  paradise,  maniguetta. 

•  MALAGA,  $.  Malacca,  a  considerable 
town  and  large  peninsula  in  Asia. 

MALAIO,  A,  adj.  pertaining  to  Ma- 
laca.  — ,  malayan,  of  or  pertaining  to 
Malais  or  Malays. 

MALAMANHADO.  V.  Amanhado. 
MALAMENTE.  V.  Mal,  adv. 
MALANDANTE,  adj.  unfortunate, 
unhappy. 

MALANDRIM,  s.  a  vagrant  or  vaga¬ 
bond,  banditti. 

MALANDRINO,  A,  adj.  belonging  to  a 
Malandrim.  V.  this  word. 

•  MALAPOSTA,  s.  (an  adopted  new 
term),  a  post-chaise  for  carrying  mails  or 
the  letter-mails. 

MALAQUES,  s.  (anc.)  a  sort  of  silver 
coin  used  in  Malacca. 

MALAQUETA,  s.  (a  sea  term)  a  kevil, 
a  small  piece  of  timber  nailed  to  the  in¬ 
side  of  a  ship,  to  which  they  belay  the 
sheets,  etc.  —  de  páo  da  hojarrona ,  the 
crown  of  the  jii-boom.  Malaquetas,  s.  pi., 
belaying  pins. 

MALASCARAS,  s.  m.  (a  vulgar  word) 
a  man  that  has  a  crabbed  look  or  sour 
countenance. 

MALASSADA,  s.  an  omelet  or  pancake 
made  of  eggs. 

•  MALASSADA,  s.  (in  heraldry)  a  mal¬ 
let  or  great  hammer. 

MALASTANCIA,  s.  V.  Estança. 

MAL  ATO,  A.y.  Doente,  Adoentado. 
MALATOSTA.  Y.  Maltosta. 

•  MALAVARESCO,  A,  adj.  pertaining 
to  the  Malabar. 

MAL  AVENTURA.  Y.  Desventura, 
Desgraça. 

MALAVENTURADO,  A,  adj.  unfor¬ 
tunate,  wretched,  unhappy. 

MALAVINDO,  A,  adj.  that  is  at  dis¬ 
cord,  jarring,  that  is  at  variance. 

MALAVINHADO,  A,  adj.  that  sours 
a  wine.  —  (fig.),  that  corrupts  all  things; 
ill-natured. 

MALAXADO,  A,  p.  p.  of  Malaxar,  and 
;  adj.  softened,  made  soft,  malaxated. 

•  MALAXAR,  v.  a.  (the  a;  is  pronounced 
as  cs),  (pharm.)  to  soften,  to  make  soft, 
to  malaxate,  to  knead  to  softness. 

•  MALBARATADO,  A,  p.  p.  of  Malba¬ 
ratar,  and  adj.  dilapidated,  squandered, 
that  is  sold  dog-cheap. 

.MALBARATADOR,  s.  he  who  sells 
dog-cheaps;  a  squanderer,  or  waster. 

•  MALBARATAR,  v.  a.  to  sell  dog-cheap; 
to  dilapidate,  to  squander,  to  waste. 

•  MALBARATO,  s.  a  dog-cheap,  sale. 

•  MALBARBADO,  adj.  that  has  little 
beard. 

•  MALC ASADO,  A,  p.  p.  of  Malcasar, 

:  and  adj.  disparaged.  — ,  that  is  not  hap¬ 
py  in  marriage. 

•  MALCASAR,  v.  a.  to  disparadge,  to 
match  unequally.  — ,  to  be  not  happy  in 
marriage. 

j  •  MALC  HEIR  ANTE,  adj.  stinking, 

>.  fusty. 

‘  •  MALCONTENTADIÇO,  A,  adj.  hard 
f  to  please,  hard  to  be  contented. 

•  MALCONTENTE,  adj.  displeased,  dis¬ 
contented,  dissatisfied. 

•  MALCORRENTE,  adj.  that  is  not  dex¬ 
terous,  awkward,  destituted  of  dexterity. 

•  MALCOZER,  v.  a.  and  n.  to  do  a  meat 
half-raw. 

MALCOZINHADO  or  MALCOSI- 
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NHADO,  s.  a  place  where  cooks  keep 
their  shops. 

•  MALCOZINHAR  or  MALCOSINHAR, 
v.  a.  to  cook  or  dreass  meat  not  well. 

MALCRIADO,  A,  adj.  ill-bred,  lean, 
unkind,  uncourteous,  unpolished,  uncivil. 

MALDADE,  s.  wickedness,  corruption 
of  manners,  moral  ill,  spitefulness,  mis- 
chiviousness.  ELle  fez  isto  por  — ,  he  did 
it  from  spitefulness.  — ,  wicked  action, 
deed,  thing.  Negra  — ,  atrocious  wicked¬ 
ness.  — ,  malice,  maliciousness.  —  (speak¬ 
ing  of  a  child),  naughtiness,  stubbor- 
ness,  a  roguish  trick. 

MALDESTRO,  A,  adj.  awkward,  un¬ 
handy,  clumsy.  Elle  c  —  em  tudo  quanto 
faz,  lie  is  awkward,  unhandy,  clumsy  in 
every  thing  lie  does. 

MALD1ÇAO,  s.  malediction,  curse,  im¬ 
precation.  Lançar  a  — ,  to  bestow  a  ma¬ 
lediction.  A  —  está  sobre  aquella  casa,  a 
curse  is  upon  that  house. 

MALDIÇOADO.  V.  Amaldiçoado. 
MALDIÇOAR.  V.  Amaldiçoar. 
MALDITA,  s.  a  ring-worm.  V.  Mal¬ 
dito. 

MALDITO,  p.  p.  of  Maldizer,  and  adj. 
accursed,  maledicted  under  a  curse,  hate¬ 
ful,  unholy,  vexatious.  —  seja  o  dia  em 
que  eu  nasci,  cursed  be  the  day  on  which 
I  was  born.  — ,  s.  a  cursed  villain. 

MALDITOSO,  A,  adj.  unhappy,  unfor¬ 
tunate. 

MALDIZEDOR,  A,  s.  V.  Maldizente, 
Diff amador. 

MALDIZENTE,  p.  a.  of  Maldizer, 
slanderous,  censorious,  scandalous.  Pes¬ 
soa  — ,  a  slanderous  person. 

MALDIZENTE,  s.  a  slanderer,  a  back¬ 
biter.  Sois  um  — ,  you  are  a  slanderer,  a 
backbiter. 

MALDIZER,  v.  a.  to  curse.  V.  Amal¬ 
diçoar.  — ,  to  slander,  to  speak  ill  or  evil, 
to  backbite.  — ,  v.  n.  to  curse  or  to  pity 
of  one’s  fate. 

•  MALDOSO,  A,  adj.  mischievous,  mali¬ 
cious,  ill-natured. 

MALEANTE,  adj.  and  s.  (fam.)  va¬ 
grant,  strolling,  roaming,  a  vagabond,  a 
deceiver,  one  who  lives  upon  his  wits. 

MALEDICÊNCIA,  s.  slanderous  and 
reproachful  speech,  detraction,  ill-report, 
evil-speaking,  backbiting.  E  mera  — ,  it 
is  mere  slander. 

MALEDICO,  A,  adj.  maledicent,  speak¬ 
ing  reproachfully,  slanderously. 

MALEFIGTADO,  A, p.  p.  of  Maleficiar, 
and  adj.  bewutched,  fascinated,  dwindl¬ 
ing  away,  pining  away  by  some  devilish 
spell. 

MALEFICIAR,  v.  a.  to  bewitch,  to 
fascinate. 

MALEFÍCIO,  s.  malefice,  maleficence, 
an  ill  action,  an  evil  deed  or  injust,  the 
doing  or  producing  of  evil;  devilish  spell, 
hellish  art,  witchcraft.  Elle  foi  accusado 
de  — ,  he  was  occused  of  witchcraft,  of 
hellish  practices. 

MALEDICO  ,A,  adj.  malefic,  mischie¬ 
vous,  hurtful.  Planetas  maléficos  (with 
astrologers),  malefic  planets,  the  planets 
Saturn  and  Mars,  so  called  on  account  of 
the  evil  effects  attributed  to  them.  — ,  s. 
an  evil  doer,  an  offender. 

MALEGA.  V.  Malga. 

MALEITAS,  s.  pi.  tertian,  an  agne  in¬ 
termitting  but  one  day,  so  that  there  are 
two  fits  in  three  days. 

MALEITEIRA  or  herva  das  maleitas, 
s.  (hot.)  sea-letuce,  wolf’s  milk  or  milk 
thistle,  lithymal. 

•  MALEll'OSO,  A,  adj.  that  is  diseased 
with  a  tertian.  Sitio  — ,  a  place  liable  or 
subject  to  a  tertian. 
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MALENCARADAMENTE,  adv.  ill  fa- 
vouredly,  in  an  ugly  manner. 

MALENCARADO,  A,  adj.  ugly,  ill 
favoured. 

M  ALENCONI  A.  Y.  Melancolia  and 
deriv. 

MALENCONIZADO.  V.  Melencoliza - 
do. 

MALENCOLIZAR.  V.  Melencolizar. 

•  MALENGRAÇADO,  A,  adj.  ungraci¬ 
ous,  unpleasant,  without  grace  (speaking 
of  a  person). 

•  MALENSINADO,  A,  adj.  ill-bred,  un¬ 
civil,  unpolished. 

•  MALENTENDIDO,  A,  adj.  misunder¬ 
stood. 

•  MALENTRADA,  s.  the  money  that  a 
prisoner  paid  at  his  entry  into  a  prison, 
prison-fees. 

MALESTREADO,  A,  adj.  ill-boding, 
ominous;  ill-looking;  ill-shaped. 

MALETA,  s.  f.  dirnin.  from  Mala ,  a 
little  portmanteau. 

M ALEVA  or  MALLEVA,  s.  V.  Fiança. 

«MALEVAR,  v.  a.  to  give  caution. 

MALEVOLÊNCIA,  s.  malevolence,  ill- 
will,  spight,  hatred,  malignity,  enmity 
of  heart. 

MALEYOLO,  A,  adj.  malevolent,  ma- 
levolous,  malignant,  ill-disposed  towards 
others.  Coração  — ,  a  malevolent  heart. 

•  MALEXEMPLAR,  v.  a.  to  give  a  bad 
example,  to  pervert,  to  corrupt  (little 
used). 

M A.LEZ A,  s.  (anc.)  wickedness.  V.  Mal¬ 
dade. 

MALFADADAMENTE,  ado.  unfortu¬ 
nately,  unluckily. 

MÀLFADADO,  A,  p.  p.  of  Malfadar, 
and  adj.  ill-fated,  unfortunate,  unlucky. 

•  MALFADAR,  v.  a.  to  vaticinate  ill 
fortune,  evil  destiny,  misery. 

•  MALFALLADO  or  MALF ALADO, 
A,  adj.  ill-expressed  (a  speech);  maledi¬ 
cent  (a  person). 

MALFALLANTE,  adj.  V.  Maledico. 

MALFARARIO,  s.  m.  V.  Adultério. 

MALFAZEJO,  A,  adj.  mischievous,  un¬ 
lucky.  Homem  — ,  mischievous  man. 

MALFAZENTE,  adj.  Y.  Malfazejo. 

MALFAZER,  v.  a.  to  do  mischief,  to 
do  an  ill  or  shrewd  turn. 

MALFEITO,  A,  p.p.  of  Malfazer,  and 
adj.  ill  made,  ill  done,  shrewd  turned. 

MALFEITOR,  s.  a  malefactor,  a  guil¬ 
ty  person.  Os  malfeitores  devem  ser  puni¬ 
dos,  malefactors  must  be  punished. 

MALFEITORIA,  s.f.  mischievousness, 
maleficence,  the  doing  or  producing  of 
evil. 

M  ALFE  RIDO,  A,  adj.  seriously-wound- 
ed.  Estar  — ,  to  be  dangerously  wound¬ 
ed,  struck. 

MALFETRIA.  V.  Malfeitoria. 

MALFURADA,  s.  f.  the  herb  Saint 
John’s  wort. 

MALGA,  s.  f.  a  porringer. 

MALGALANTE,  adj.  little  gallant, 
one  who  is  not  skill  in  courting  a  lady. 

MALGASTADO,  A,  p.  p.  reg.  of  Mal- 
gastar,  and  adj.  wasted,  spended,  dissi¬ 
pated,  scattered. 

MALGA  STAR,  v.  a.  to  dissipate,  to 
scatter,  to  waste,  to  spend,  to  destroy;  to 
weaken. 

MALGASTO,  A,  p.  p.  irreg.  of  Mal- 
gast.ar.  Y.  Malgastado. 

MALGRADO,  s.  (anc.),  ex. :  Máo  gra¬ 
do  tenhais,  a  mischief  take  you.  A  teu  — , 
or  rather,  máo  grado,  in  spite  of  you. 

MALHA,  s.  f.  mash  or  mesh,  the  space 
between  the  threads  of  a  net.  —  de  saia 
de  — ,  a  ring,  or  rings,  wherewith  coats  of 
mail  were  set  very  thick.  Saia  de  — ,  ar- 
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mour,  or  coat  of  mail.  Escapámos  d'aquelle 
perigo  pela  —  rota  (fig-);  we  ma(le  a 
narrow  escape  out  of  that  danger.  — ,  a 
mail,  a  natural  spot  or  speck  on  the  fea¬ 
thers  of  birds,  or  on  the  furs  oi  wild 
beasts,  etc.  — ,  a  mail.  —  de  relva,  a  grass 
plot,  a  grassy  spot  of  ground.  Luvas  de 
— ,  gloves  of  mail.  —  (no  ponto  de  meia), 
a  stitch  in  knitting.  — ,  a  spot,  a  stain. 

MALHADA,  s.  f.  the  act  of  threshing, 
or  beating  corn  out  of  the  ear  with  a  flail. 
— ,  a  sheep-fold,  a  place  for  the  sheep 
and  shepherds  to  retire  to  at  night. 

MALHADEIRO,  s.  a  wooden  pestle  to 
pound  with.  — ,  an  ignorant  fellow. 

MALHADELA,  s.  f.  (anc.)  a  feudal 
service.  — ,  the  act  of  beating  corn.  V. 
Malhada. 

M ALH ADIÇO,  A,  adj.  used  to  be  beaten. 

MALHADO,  A,  p.  p.  of  Malhar,  and 
adj.  threshed  or  beaten  with  a  mall  or 
hammer,  malleated.  — ,  mailed,  spotted 
or  speckled  as  the  feathers  of  some  birds, 
or  as  the  furs  of  some  wild  beasts.  Y. 
Malhar. 

MALHADOR,  s.  a  thresher,  one  who 
beats  corn  out  of  the  ear  with  a  flail.  — , 
be  who  beats  iron  in  a  smith’s  anvil.  — , 
adj.  that,  cudgels  or  beats. 

MALHADOURO,  s.  a  place  where  the 
corn  is  treshed. 

MALHAES,  s.  two  cross  pieces  of  tim¬ 
ber  used  in  the  press-wine. 

MALHÃO,  s.  (at  nine-pins,  and  in  the 
exercise  called  pitching  the  bar)  a  cast  or 
throw.  De  — ,  at  one  throw;  violently.  — 
Jogar  de.  — ,  to  make  a  dead  chuck.  — 
(anc.),  a  boundary  or  land-mark. 

MALHAR,  v.  a.  to  thresh  or  beat  with 
a  flail;  to  malleate,  to  hammer,  to  beat 
with  a  mall  or  hammer;  to  beat  or  bang. 
Prov.  —  em  ferro  frio,  to  be  disappointed 
or  frustrated,  to  labour  in  vain. 

MALHEIRÃO,  s.  a  sort  of  play  among 
boys. 

MALHE  IRO,  s.  hammerer,  one  who 
hammers  or  works  with  a  hammer.  — , 
one  who  makes  the  coats  of  mail. 

MALHETADO,  A,  p.  p.  of  Malhetar, 
and  adj.  set  in,  put  in. 

MALHETAR,  v.  a.  (in  carp.)  to  chest, 
to  put  in  a  chest;  to  foist  in,  to  thrust  in. 
— ,  to  mortise  or  mortoise,  to  fasten  one 
piece  of  timber  into  another;  to  fix  the 
tenon  of  one  piece  of  wood  into  a  hole  or 
mortise  of  another. 

MALHETE,  s.  (among  joiners)  a  joint. 
— ,  the  work  done  by  the  carver. 

MALHO,  s.  a  sledge,  a  smith’s  great 
hammer,  used  with  both  hands.  V.  Pioz. 

MALHOA  or  MALHO  (anc.)  Y.  Ma- 
Ihão. 

MALHOM  (anc.)  V.  Malhao. 

MALICE,  s.  f.  (anc.  among  surg.)  ma¬ 
lignancy,  destructive  tendency,  infectious- 
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MALICIA,  s.  f.  malice,  ill-will,  ill  in¬ 
tention,  deliberate  mischief,  desire  of  hurt¬ 
ing.  Usar  de  —  contra  algucm,  to  bear 
malice  to  one. 

MALICIADO,  A,  p.  p.  of  Maliciar,  and 
adj.  maliced. 

MALICIAR,  v.  a.  to  malice,  to  regard 
with  ill-will.  A  sua  fugida  or  retirada  foi 
maliciada,  that  is,  interpretada  com  malí¬ 
cia,  malignamente,  his  flight  was  maliced. 

MALICIOSAMENTE,  ado.  malicious¬ 
ly,  with  malignity. 

MALICIOiSO,  A,  adj.  malicious,  mis¬ 
chievous  or  malevolent. 

MALIGNA  or  MALINA,  s.  f.  a  mali¬ 
gnant  fever,  a  pestilential  disease. 

MALIGN  ADO,  A,  p.  p.  of  Malignar, 
and  adj.  that  is  corrupt,  malignant. 
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MALIGNAMENTE,  adv.  malignantly, 

with  malignity,  maliciously. 

MALIGNAR,  v.  a.  to  malign,  to  cor¬ 
rupt,  to  vitiate;  to  regard  with  envy  or 
malice;  to  injure  maliciously;  to  difame. 

MALIGNIDADE,  s.f.  malignancy,  ex¬ 
treme  malevolence,  ill-will,  malignity;  vi¬ 
rulence,  tendency  to  a  fatal  issue.  —  do 
coração,  malignancy  of  heart.  A  —  da 
idade,  the  malignancy  of  the  age.  —  do 
ar,  da  febre,  the  malignancy  of  the  air, 
of  a  fever.  A  —  da  sorte,  the  malignancy 
of  fate,  of  fortune.  A  —  dos  astros,  the 
malignancy  of  the  stars.  A  —  da  chaga, 
the  malignancy  of  an  ulcer.  A  —  do  cora¬ 
ção  humano,  the  malignity  of  human  heart. 

MALIGNÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Maligno,  very  malignant. 

MALIGNO  or  MÀLINO,  A,  adj.  ill -in¬ 
clined,  perverse,  wicked,  malignant;  ma¬ 
lignant,  destructive  to  life,  malign,  infect¬ 
ious,  pestilential,  malicious.  Enfermidade 
— ,  a  malignant  disease.  Espíritos  mali¬ 
gnos,  malign  spirits;  exerting  pernicious 
influence,  virulent,  dangerous  to  life.  Cha¬ 
ga,  febre  — ,  malignant  ulcer,  fever.  — ,  s. 
malignant,  a  man  of  ill-intention. 

MALINA,  s.  f.  (a  sea  term)  spring-ti¬ 
des. 

MALI  NO,  MALINIDADE.  V.  Mali¬ 
gno,  etc. 

*  MALISSIMAMENTE,  adv.  superl.  very 
malignantly,  very  badly. 

MALÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Máo, 
very  bad;  very  malignant. 

MALLADA,  MALLADIO,  MALLA- 
DO.  V.  Malada. 

MALLADIA  (anc ).  V.  Maladia. 

MALLE ABILIDADE,  s.f.  malleability 
and  malleableness,  the  quality  of  enduring 
the  hammer. 

MALLEADO,  A ,p.p.  of  Mallear,  and 
adj.  malleated,  forged. 

MALLEADOR,  s.  one  who  malleates  or 
forges. 

MALLEAR,  v.  a.  to  malleate,  to  forge 
with  hammer. 

MALLEAVEL,  adj.  malleable,  capable 
of  being  wrought  with  the  hammer.  Car¬ 
ris  de  ferrp  — ,  malleable  iron  rails. 

MALLELO,  s.  (anat.)  malleolus,  the 
ankle  bone. 

MALLOGRADAMENTE,  adv.  in  vain, 
to  no  purpose,  without  issue. 

MALLOGRADO,  A,  adj.  that  has  miss- 
carried,  that  came  to  no  good,  or  to  an 
untimely  end.  —  (speaking  of  persons), 
dead  untimely,  or  before  the  natural  time. 

MALLOGRAR-SE,  v.  r.  to  come  to  an 
ill  end,  or  to  no  good;  not  to  attain  to  the 
intended  end ;  to  miscarry,  to  fall  out 
crossly.  — ,  to  die  untimely. 

MALMAIÇA  (an  adv.  phras.,  in  jest.), 
fighting,  quarrelling,  raising  quarrels. 

MALMAJUDA,  s.  f.  a  sort  of  tree  of 
Brazil. 

MALMEQUERES,  s.  pi.  (bot.)  mari¬ 
gold,  a  flower. 

MALNASCIDO  or  MALNACIDO,  A, 
adj.  of  a  low  extraction. 

MALO  or  MAO,  s.  Alto  e  — ,  without 
distinction,  indistinctly;  at  random. 

MALOTAO,  s.  a  great  portmanteau. 

MALPARADO,  A,  adj.  unrecoverable; 
that  is  in  danger  of  going  to  ruin. 

MALPARIDA,  adj.  or  s.  a  woman  who 
brought,  forth  a  child  before  the  time. 

MALPARIR,  v.  n.  to  miscarry,  to  bring 
forth  a  child  before  the  time. 

MALPECCADO  (an  anc.  adv.  loc.),  un¬ 
happily;  also,  would  to  God! 

MALQUE  or  MALQUE,  adv.  (anc.)  al¬ 
though,  in  spite  of. 

MALQUERENÇA,  s.  f.  malevolence, 
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ill-will,  emmity  of  heart;  spite,  or  mali- 

gnity. 

MALQUE  RENTE,  adj.  malevolent,  ma¬ 
lignant,  ill-disposed  towards  others.  Co¬ 
ração  — ,  máo,  a  malevolent  heart. 

MALQUERER,  v.  a.  to  wish  ill  to,  to 
hate,  or  to  bear  ill-will  to- 

MALQUERIA  (anc.).  V.  Malquerença. 

MALQUERIDO,  A,  p.  p.  of  Malquis¬ 
tar,  and  adj.  set  at  variance,  hated. 

MALQUISTADO,  A,  p.  p.  of  Malquis¬ 
tar,  and  adj.  set  at  variance,  hated. 

MALQUISTAR,  v.  a.  to  set  at  variance, 
to  set  together  by  the  ears. 

MALQUISTAR-SE,  v.  r.  to  break,  to 
fall  out  with  one. 

MALQUISTO,  A,  adj.  and  p.  p.  irreg. 
of  Malquistar,  hated,  abhorred,  detested. 

MAL-REGIDO,  A,  adj.  ill-governed, 
not  rightly  ruled. 

MÁLSÃO,  MALSÃ,  MALSÃA  or 
MALSAN,  adj.  unwholesome,  unheal tful, 
noisome,  pestilent. 

MALSENTIDO,  A,  adj.  diseased,  out 
of  order;  having  bad  feelings,  having  er¬ 
roneous  notions. 

MALSESUDO  or  MALSISUDO,  adj. 
insane,  deranged,  unadvised ;  mad. 

MALSIM,  s.  a  setter,  an  informer,  a 
spy,  a  revealer.^ 

MALSINAÇÃO,  s.  information  against 
any  one;  denunciation,  accusation. 

MALSINADO,  A,  p.  p.  of  Malsinar, 
and  adj.  informed  against  any  one,  de¬ 
clared,  accused,  revealed. 

MALS1NADURA.  V.  Malsinação. 

MALSINAR,  v.  a.  to  inform  against 
one,  to  declare,  to  discover. 

MALSINARIA.  V.  Malsinação. 

MALSISUDO.  V.  Malsesudo. 

MALSOANTE,  adj.  ill-sounding,  dis¬ 
agreeing. 

MALSOFFRIDO,  A,  adj.  impatient, 
that  cannot-sufler  or  abide. 

MALTA,  s.f.  an  island  between  Sicily 
and  Africa.  A  ordem  militar  de  — ,  the 
military  religious  order  of  Malta,  intro¬ 
duced  in  Portugal  in  1130.  A  cruz  de  — , 
the  cross  of  Malta.  Cavdlleiro  de  — ,  a 
knight  of  Malta. 

MALTESIA,  s.f.  a  multitude  of  walk¬ 
ing  workmen. 

MALTHA,  s.f.  a  sort  of  bitumen,  a  kind 
of  fat  clay. 

*  M  ALTO  ST  A  or  MALATOSTA,  s.f  a 
sort  of  tax  paid  by  the  Port-wine,  or  the 
wine  going  out  from  Porto.  — ,  exaction 
upon  the  people  any  new  tar. 

MALTRAPILHO,  s.  a  tatterdemalion, 
a  ragged  fellow. 

MALTRATADO,  A,  p.  p.  of  Maltra¬ 
tar,  and  adj.  ill-treated,  abused,  used  ill. 
Navio  —  da  tempestade,  etc.,  a  damaged 
or  shattered  ship. 

MALT  RATAR  or  MALT  RAC  TAR, 
v.  a.  to  maltreat,  to  treat  ill;  to  abuse; 
to  treat  roughly.  —  com  pancadas,  to  mal¬ 
treat,  to  abuse  and  strike  one.  —  com  pa- 
lavras,  to  abuse  one.  Aquelle  marido  mal¬ 
trata  sua  mulher,  that  husband  maltreats 
his  wife,  uses  his  wife  harshly.  — ,  to  hurt, 
to  damage. 

MALUCAR,  v.  n.  (fatnil.)  to  madden, 
to  be  half  mad  or  museful. 

MALUCO,  A,  s.  or  adj.  he  or  she  that 
is  half-mad  or  unavised,  museful,  half 
mad ;  unadvised. 

•  MALUNGO,  s.  or  adj.  (a  term  of  Afri¬ 
ca)  a  companion,  a  mate,  comrade. 

MALUSAR.  V.  Abusar. 

MALVA,  s.  (bot.)  mallow,  mallows, 

!  malva,  an  emollient  plant.  Malvas  de  Hun- 
'  gria,  jagged  marsh-mallows.  —  da  India, 
i  rose-mallow.  It  is  in  every  respect  larger 
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than  the  common  mallow;  the  leaves  arc 
rougher,  and  the  plant  grows  almost 
shruby. 

MALVACEAS,  s.  pi.  the  malvaceous 

plants. 

MALVACEO,  A,  adj.  malvaceous,  re¬ 
lating  to  mallows. 

MALVADAMENTE,  adv.  wickedly, 
mischievously. 

MALVADO,  A,  adj.  wicked,  misclii- 
vious.  Um  — ,  a  wicked  man. 

MALVAISCO,  s.  (hot.)  marsh-mallows. 
—  silvestre,  jagged  marsh-mallows,  a  me¬ 
dicinal  plant. 

MALVAR,  s.  a  place  where  mallows 


grow. 

MALV ARISCO.  V.  Malvaisco. 

MALVASIA,  s.  malmsey  or  malvasy, 
luscious  wine,  muscadine  wine,  the  grape 
that  bears  that  wine. 

•MALVAZMENTE,  adv.  (anc.)  wicked¬ 
ly.  V.  Malvadamente. 

*  MALVERSAÇÃO,  s.  malversation,  em¬ 
bezzlement,  misdemeanour,  evil-conduct; 
fraudulent  tricks;  base  shifts;  mean  arti¬ 
fices. 

MALVERSADO,  A,  adj.  (anc.)  that  is 
guilty  of  malversation  or  embezzlement, 

Imisdemeaned,  of  bad  morals. 

•  MALVERSADOR,  s.  he  who  is  guilty 
of  malversation  or  embezzlement. 


•  MALVESADO  or  MALVEZADO,  A, 
adj.  ill  behaved. 

MALVISTO,  A,  adj.  short-sighted,  owl¬ 
eyed,  that  cauuot  see  at  a  distance,  pur¬ 
blind.  —  de  noite,  that  is  affected  with 
dimness  of  sight  in  the  night,  or  in  dark 
places,  without  any  defect  in  the  light.  — 
de  dia,  that  is  affected  with  a  dimny  of 
sight  in  the  light,  but  has  a  clear  sight 

(in  shady  or  dark  places.  — ,  disliked  or 
regarded  without  affection. 

MAM,  s.f.  (anc.  orthogr.)  V.  Mão. 
MAMA  or  MAMMA,  s.  the  breast  of  a 
woman;  the  teat  or  dug;  the  dug  or  pap. 
O  bico  da  — ,  the  nipple,  the  teat  or  dug 
;  of  a  woman’s  breast,  that  which  the  suclc- 
I  ing  babe  takes  into  his  mouth.  Menino  de 
— ,  a  child  at  breast,  a  sucking  child  or 
]  babe.  — ,  a  stone,  like  an  olive  stone, 
called  the  stone  of  India,  good  against  the 
,  colic  and  the  stone.  —  da  terra,  a  hillock, 
a  knap,  lump,  or  heap  of  earth. 
«MAMADEIRA,  s.  a  capsula  of  glass  or 
Í  elastic  gum  to  take  out  the  milk  of  a  wo¬ 
man’s  breast. 

MAMADO,  A,  p.  p.  of  Mamar,  and  adj. 

I  sucked.  V.  Mamar.  Ficar  —  (in  jest.),  to 
1  be  astonished,  to  be  put  to  a  stand,  not  to 
|!  have  a  word  to  say. 

MAMADOR.  V.  Mamão. 
MAMADIJRA,  s.  the  act  of  sucking.  — , 

I  a  dug,  a  woman’s  breast. 

MÀMAL.  V.  Mammal. 


MAMALHUDO,  A,  adj.  full-breasted. 
MAMALUCO.  V.  Mameluco. 

MAMAM  or  MAMÃE,  s.  mamam,  mam¬ 
my,  mamma,  a  child’s  word  for  mother. 
MAMAM  O  EI  RA,  if.  a  tree  in  Brazil 
?j  of  which  there  is  male  and  female;  the 
male  bears  no  fruit,  but  only  flowers;  the 
female  bears  fruit  and  no  flowers. 

MAMÃO,  s.  a  fruit  of  Brazil,  the  fruit 
of  the  tree  called  Mamamoeira.  V.  Ma- 


>!  mamoeira. 

• '  MAMÃO,  MAMONA,  adj.  m.  or/,  that 
sucks,  sucking.  Cabrito  — ,  a  sucking  kid, 
that  has  never  grazed. 

MAMAR  or  MAMMAE,  v.  a.  and  n.  to 
suck,  to  draw  milk  from  the  breast.  File 
ainda  mama,  he  is  still  sucking.  Cordeiro 
1  que  mama,  a  suckling  or  suckling  lamb. 
Dar  de  — ,  to  suckle,  to  give  suck.  —  a 
alguém  todo  o  seu  cabedal  (fig-),  to  suck 


one’s  substance,  to  get  his  money  by  de¬ 
grees,  to  cheat  one  of  his  money. 

MAMARIO,  A,  adj.  mamary,  pertain¬ 
ing  to  the  breasts  or  paps. 

MAMBU.  V.  líambú. 

MAMELUCOS,  s.  pi.  (antiq.)  mama- 
lukes  or  mammeluks,  the  name  of  a  di¬ 
nasty  which  reigned  a  considerable  time 
in  Egypt.  — ,  an  ancient  military  force  in 
Egypt  but  now  annihilated.  D’Ueberlot 
very  justly  observes  that  the  term  mama- 
luc  signifies  a  slave  in  general;  but  in 
particular  has  been  applied  to  those  sla¬ 
ves,  which  the  kings  of  the  race  of  Sala- 
din  trained  up  in  the  military  exercise  and 
which  constituted  their  militia.  —  (in  the 
Brazils),  one  begotten  of  an  european  and 
a  negro  woman. 

«MAMENTADO,  A,  p.  p.  of  Mamentar, 
and  adj.  suckled.  V.  Mamentar. 

«MAMENTAR  or  MAMMENTAR,  v.  a. 
to  suckle,  to  nurse  at  the  breast.  —  (fig-)) 
to  teach,  to  instruct  in  infancy  or  child¬ 
hood., 

MÁMENTE,  adv.  ex. :  De  — ,  unwillin¬ 
gly,  with  an  ill  will,  grudgingly. 

MAMILHO.  V.  Mamillo. 

MAMILLAR,  adj.  (anat.)  mammilary, 
pertaining  to  the  paps. 

MAMILLO,  s.  dimin.  a  small  nipple  or 
a  little  globe  like  a  nipple.  Mamillos,  wat¬ 
tles,  not  unlike  testicles,  hanging  under 
the  throat  of  some  beasts;  as  Mamillos 
de  porco,  the  wattles  of  a  hog.  —  de  terra, 
a  little  heap  of  earth. 

MAMINHA  or  MAMMINHA,  s.  /. 
dimin.  from  Mama,  a  little  dug  or  pap. 

«MAMMAL,  s.  a  name  given  in  Egypt 
to  the  ovens  for  hatching  eggs. 

MAMMALOGIA,  s.  mammalogy,  the 
science  or  doctrine  of  mammiferous  ani¬ 
mals. 

MAMMALOGISTA,  s.  mammalogist, 
one  who  treats  of  mammiferous  animals. 

«MAMMIFERO,  A,  adj.  (nat.  hist.)  mam¬ 
miferous,  having  breasts  and  nourishing 
the  young  by  the  milk  secreted  by  them. 
Os  animaes  mammiferos  or  os  mammife- 
ros,  mammifers,  animals  having  breasts 
nourishing  their  youngs. 

M AM M I  FORME,  adj.  mammiform, hav¬ 
ing  the  form  of  a  breast  or  pap. 

MAM  MI  LOS  0,  A,  adj.  mammilated, 
having  small  nipples,  or  little  globes  like 
nipples. 

MAMOA,  s.f.  augment,  of  Mama,  a  full- 
breast.  — ,  the  fruit  of  the  tree  called  Ma¬ 
moeira,  which  V. 

MAMOCO,  s.  m.  (a  term  of  Asia)  the 
day  of  the  lunar  month. 

MAMOEIRA,  s.  a  tree  in  Brazil.  V.  Ma¬ 
mamoeira. 

MAMONA,  s.  mammon,  the  god  of 
wealth  and  riches,  also  riches.  0  que  serve 
á  — ,  a  mammonist,  one  whose  heart  is  set 
upon  getting  wordly  wealth. 

MAMONÀ,  s.  (a  brazil,  term)  ricinus, 
palma  christi,  an  Egyptian  shrub.  Oleo  de 
— ,  ricinine  oil  of  the  palma  christi. 

MAMOTE,  adj.  that  sucks,  sucking. — , 
simple,  silly,  foolish. 

MAMPARAR  (anc.)  V.  Amparar. 

MAMPOSTA,  s.f.  a  body  of  troops  that 
is  ready  at  a  call.  De  —  (adv.),  on  set 
purpose. 

MAMPOSTEIRO,  s.  a  gatherer,  a  col¬ 
lector.  —  de  captivos,  one  that  gathers 
alms  for  redeeming  Christian  slaves.  —  da 
bulla,  one  that  gathers  the  money  paid 
for  the  bull  called  of  the  cruzade. 

MAMPOSTERIA,  s.  /.  the  office  of  ga¬ 
therer  or  collector.  —  (in  milit.  affairs),  a 
reserve;  a  fortification. 

MAMUA.  V.  Mamoa. 


MAMUDO,  A,  adj.  that  has  great 
breasts,  dugs,  paps. 

MANÁ  or  MANNA,  s.  f.  a  substance 
miraculously  furnished  as  food  for  the  Is¬ 
raelites  in  their  journey  through  wilder¬ 
ness  of  Arabia.  0 — celeste,  heavenly  man¬ 
na,  the  grace  of  a  word  of  God.  —  (med.), 
manna,  a  honey-like  juice  or  gum  con¬ 
creted  into  a  solid,  and  oozing  from  a  sort 
of  ash.  —  de  Briançon  or  de  larix  (pharm.), 
Briançon  manna.  —  obtido  por  incisão , 
manna  obtained  by  wounding  the  tree.  — 
de  incenso,  manna  thuris  or  of  frankin¬ 
cense.  —  liquido,  manna  thereniabin  or 
trungibin.  —  em  grãos,  manna  mastichina. 
—  em  lagrimas,  manna  in  flakes. 

MANÁ  or  MÁNO,  s.  a  word  of  endear¬ 
ment,  sister  or  rather,  dear  sister.  Mano, 
instead  of  brother  or  rather,  dear  brother. 
Minha  — ,  my  dear  sister.  Elies  estão 
muito  manos,  they  are  very  friends.  Mano 
a  mano  (anc.  and  adv.  loc.),  from  hand  to 
hand. 

«MANACA,  5.  /.  mauaca,  a  Brazilian 
bacciferous  shrub;  its  root  is  a  violent 
purgative. 

MANAÇÃO,  s.  f.  manation,  the  act  of 
issuing  from  something  else. 

MANADA,  s.f.  a  drove  or  herd  of  black 
cattle;  a  flock  of  sheeps;  a  herd  of  oxen; 
a  herd  of  swine. 

MANADEIRO,  s.  (anc.)  a  spring. 
MANADO,  A,  p.  p.  of  Manar,  and  adj. 
that  flowed,  run;  derived  from. 

MANALHA,  s.f.  company,  troop  or  set 
of  friends,  etc. 

MANALVO,  A,  adj.  (among  farriers) 
Cavallo  — ,  a  horse  with  his  off  foot  white, 
and  no  other  white  about  him. 

MANANCIAL,  s.  source,  a  spring  or 
fountain.  —  (fig.),  source,  the  origin  or 
beginning  of  any  thing.  — ,  adj.  flowing, 
that  runs  or  flows  continually. 

MANANCIALMENTE,  adv.  continual¬ 
ly.  V.  Perennemente. 

MANANTE,  adj.  flowing;  that  runs  or 
flows. 

MANAR,  v.  a.  to  shed,  to  pour  out,  to 
run  continually.  — ,  v.  n.  to  run,  to  flow. 
— ,  to  derive,  to  proceed  fuom,  to  owe  its 
origin  to;  also,  to  derive,  to  descend  from 
by  blood.  Y.  Emanar. 

«MANATIM,  s.  (in  the  Caribbee  lan¬ 
guage)  mauati  or  manatus,  the  sea-cow 
or  fish-tailed  walrus. 

MANCADO,  A,  adj.  lamed.  Y.  Mancar. 
«MANCAES,  the  pi.  of  Mancal,  which 
V.  a  sort  of  play;  the  marks  used  in  the 
same  play. 

«MANCAL,  s.  a  pike-staff' used  as  a  mark 
in  a  sort  of  play.  — ,  a  sort  of  pivot  or 
axle-tree  to  make  turn  a  door. 

«MANCÃO,  adj.  augment,  of  Manco,  that 
is  very  crippled  or  lame. 

MANCAR,  v.  a.  to  lame,  to  make  lame, 
to  cripple. 

MANCAR,  v.  n.  (anc.)  to  want.  V.  Fal¬ 
tar,  Manquejar. 

MANCEBA,  s.  f.  a  young  woman;  a 
maid-servant.  — ,  a  married  man’s  leman 
or  miss.  —  (more  used),  a  concubine,  a 
whore. 

« M  AN  C  E  B  E I  JIAO,  s.  augment,  of  Man¬ 
cebo  (in  a  jest.),  a  very  tall  or  stout  young 
man. 

MANCEBIA,  s.  youth;  but  now  always 
taken  in  a  bad  sense  for  a  bawdy  house; 
concubinage  or  concubinate. 

MANCEBINHA,  s.  f.  dimin.  from  Man¬ 
ceba,  a  very  young  woman,  a  young  con¬ 
cubine. 

MANCEBINHO,  s.  dimin.  from  Man¬ 
cebo,  a  little  youth  or  lad. 

MANCEBO,  s.  a  young,  a  young  man. 
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—  (iu  a  ship),  a  ship  boy.  — ,  a  branch 
where  the  candêas  hang.  V.  Candêa. 

MANCEBO,  A,  aclj.  young,  juvenile. 

MANCHA,  s.  a  spot,  a  stain,  a  blot,  a 
speck.  Sem  — ,  without  stain,  without  spot. 
A  —  do  pecccido.  the  stain  of  sin.  — ,  blot, 
blemish,  stain.  Aquella  acção  lançou  or 
deixou  —  indelevel  em  toda  a  sua  vida, 
that  action  has  fixed,  has  left  an  indele- 
bile  stain,  blot  upon  his  whole  life.  Man¬ 
chas  do  sol,  dark  spots  of  an  irregular 
figure  which  appears  in  the  sun.  — ,  a 
Manche,  or  the  English  Channel  (a  name 
given  to  the  sea  between  France  and  En¬ 
gland. 

MANCHADO,  A,  p.p.  of  Manchar,  and 
adj.  maculated,  spotted,  stained.  Painel 
hem  — ,  a  well-shadowed  and  almost  finish¬ 
ed  picture. 

MANCHAR,  v.  a.  to  stain,  to  spot,  to 
maculate,  to  dirty,  to  besmear  or  defile. 

—  a  reputação  de  alguem,  to  blemish  one’s 
reputation.  Basta  uma  má  acção  para  — 
a  vida  mais  pura,  one  bad  action  is  enough 
to  stain  the  finest  life. 

MANCHAR-SE,  v.  r.  to  pullute  or  de¬ 
file  one’s  self,  to  follow  ill  courses,  to  be 
tainted  with  wickedness. 

MANCHAS,  s.f.pl.  (anc.)  gifts  or  pre- 
scuts. 

MANCHEIA,  s.f.  handful,  so  much  as 
can  be  grasped  in  the  hand.  —  de  feno  or 
palha,  a  wisp  of  hay  or  straw.  Homem  de 
— ,  a  very  virtuous  and  honest  man. 

MANCHIL,  s.  a  butcher’s  chopping- 
knife  to  cut  carcasses  into  joints. 

MANCHUA,  s.  (a  term  of  Asia)  a  sort 
of  small  ship.  — ,  a  sort  of  barge  or  fine 
boat. 

MANCIA,  s.  mancy,  a  Greek  suffix  si¬ 
gnifying  deviuation. 

MANCIPACÂO.  V.  Emancipação. 

MAN  Cl  PAR,  MANCIPAR-SE.  V. 
Emancipar,  etc. 

MANCO,  A,  adj.  crippled,  lame,  dis¬ 
abled  in  the  limbs,  that  has  lost  or  never 
enjoyed  the  use  of  one  or  both  legs;  also 
defficient,  maimed;  imperfect,  faulty. 

MANCO.  V.  Manso. 

MANÕOMMUNAÇAO.  V.  Mãocommu- 
nacão. 

MANCOMMUNADO,  A,  p.  p.  of  Man- 
communar,  and  adj.  agreed. 

MANCOMMUNAR,  v.  a.  to  agree  to¬ 
gether. 

MANCOMMUNAR-SE ,  v.  r.  to  make 
an  association,  to  go  in  company,  to  take 
a  partner,  to  agree  with  one. 

MANDA,  s.  f.  a  legacy,  or  any  other 
command  left  by  a  testator  in  his  will.  — , 
a  reference,  a  mark  which  relates  to  an¬ 
other  similar  one  in  the  margin,  or  at  the 
bottom  of  the  page,  where  either  some¬ 
thing  omitted  in  the  text  is  added,  etc., 
or  some  author,  etc.  is  quoted. 

MANDACAREES,  s.  pi.  (an  Asiatic 
term  in  fishing  pearls)  so  they  call  those 
men  that  are  ready  at  a  call  to  lift  up  the 
divers  and  fishers  for  pearls. 

MANDADEIRO.  V.  Mandatario,  Men¬ 
sageiro. 

MANDADEIRO,  A,  adj.  Carla  manda- 
deira,  letter  missive. 

MANDADO,  A,  p.  p.  of  Mandar,  and 
adj.  commanded,  ordered. 

MANDADO,  .v.  command;  an  errand, 
a  message.  Não  tenho  d' elle  novas  ncm 
mandados,  I  know  nothing  of  him,  I  have 
heard  nothing  of  him.  Prov.  Fazer  de  uma 
via  dois  mandados,  we  say,  to  kill  two 
birds  with  one  stone. 

MANDADOR,  s.  a  person  that  likes  to 
command  or  is  always  commanding.  — 
(iu  a  ship),  a  conder,  he  who  gives  the 
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word  of  direction  to  the  man  at  the  helm 
how  to  steer. 

MANDAMENTO,  s.  commandment.  It 
is  only  said  of  the  precepts  of  Decalogue. 
Os  clcz  mandamenios,  the  ten  command¬ 
ments. 

MANDÃO,  s.  commander,  one  who  com¬ 
mands,  and  commonly  misuses  authority, 
and  does  injury. 

MANDAR,  v.  a.  to  command,  to  order 
to  charge,  to  bid  to  be  done;  to  command, 
to  govern,  or  to  hold  in  obedience.  O  que 
manda,  a  commander.  —  o  que  está  ao 
leme,  to  cond  or  to  conn,  to  conduct  or 
guide  a  ship  in  the  right  course.  — ,  to 
send,  to  dispatch  from  one  place  to  an¬ 
other.  O  que  manda  (in  the  last  sense),  a 
sender,  he  that  sends.  —  dizer,  to  send 
word.  —  huscar,  to  send  for.  —  à  memó¬ 
ria,  to  commit  to  one’s  memory.  —  para 
a  outra  vida.  V.  Matar.  Prov.  Manda  e 
faze-o,  tirar-te-ha  cuidado,  command  your 
man,  and  do  it  yourself. 

MANDARIM,  s.  mandarin,  a  Chinese 
magistrate;  the  title  of  lord,  among  the 
Chinese  tartars.  Lingua  dos  mandarins, 
mandarin-language. 

MANDAEINADO,  s.  the  office  or  di¬ 
gnity  of  mandarin. 

MANDATARIO,  s.  mandatary  or  man¬ 
datory,  proxy,  an  executor,  one  who  does 
or  performs  any  thing.  —  do  povo,  da  na¬ 
ção,  a  member  of  an  legislative  assembly 
or  the  house  of  commons.  —  (in  the  court 
of  Rome),  a  mandatary,  he  who  comes 
into  a  benefice  by  mandamus. 

MANDATO,  s.  mandate,  a  command,  a 
sort  of  writ.  — ,  a  pope’s  mandate,  man¬ 
damus.  — ,  this  name  is  also  given  to  the 
sermon  preached  on  Maundy  Thursday, 
from  our  Saviour’s  saying.  Hoc  est  man- 
datus  meus,  etc. 

«MANDÍBULA,  s.  mandible,  the  jaw. 

MANDIL,  s.  a  hair  cloth  to  rub  down 
horses;  also  a  coarse  upron.  —  (anc.),  a 
lacquey  of  a  pimp  or  in  a  bawdy-house. 

MANDINGA,  s.  (an  African  word)  a 
sort  of  charm  or  spell,  to  make  people  in¬ 
vulnerable.  Ter  —  (a  vulg.  phras.),  to 
meet  with  a  great  difficulty. 

MANDINGUEIRO,  s.  a  charmer.  V. 
Mandinga. 

MANDINGUES  or  MANDINGOS,  s. 
pi.  mandingues,  a  kind  of  African  negroes 
in  Negritia. 

MANDIOCA,  s.  (bot.)  manihot  or  ma¬ 
nioc,  a  shrubby  plant  of  Brazil,  a  plant 
of  the  genus  Jatropha  or  Cassava  plant; 
it  has  palmated  leaves  with  entire  lobes; 
from  its  root  is  extracted  the  pleasant  nou¬ 
rishing  substance  called  Cassava,  the  root 
of  manioc  is  like  a  carrot  or  parsnip,  but 
bigger.  The  Indians  dry  and  grind  them, 
and  of  that  meal  make  their  common  bread. 
Farinha  de  — ,  flour  manioc. 

MANDO,  s.  command,  authority,  power. 
Ter  o  —  de  um  exercito,  to  have  the  com¬ 
mand  of  an  army.  V.  Mandado  and  Man¬ 
damento. 

«MANDOBRE,  s.  a  strong  sword-cut 
given  with  both  hands.  —  (fig-),  a  severe 
rebuke. 

«MANDONI,  s.  (a  term  of  Asia)  a  royal 
tax  or  import  in  the  Portuguese  India. 

MANDRAGORA,  s.  (bot.)  mandrake, 
mandragora,^a  plant  without  a  stem. 

#  MANDRÃO,  s.  (anc.)  an  engine  of  war, 
a  sort  of  catapult. 

MANDRIAO,  s.  a  combing  cloth,  a  sort 
of  night-gown  or  short  upper  garment. 

«MANDRIÃO,  ONA,  s.  m.  or /.  a  vaga¬ 
bond,^  a  vagrant,  a  slothful,  lazzy  per¬ 
son.  E  um  — ,  he  is  an  idle  or  slothful  fel¬ 
low. 
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«MANDRIAR,  v.  n.  to  live  or  lead  a 
lazzy  or  idle  sort  of  life. 

«MANDU,  s.  (a  term  of  Brazil)  foolish, 
silly. 

«MANDUBI,  s.  a  leguminous  plant  of 
Angola. 

«MANDUCA,  s.  (a  term  of  Asia)  a  door 
communicating  from  a  field  to  a  liver. 

«MANDUCAÇÃO,  s.  manducation,  eat¬ 
ing,  chewing. 

MANDUCADO,  A,  p.p.  of  Manducar, 
and  adj.  manducated. 

MANDUCAR,  v.  a.  (in  jest.)  to  man- 
ducate,  to  eat,  to  chew. 

MANEAR,  v.  a.  to  handle.  V.  Menear, 
Manejar  and  Manusear. 

«MÀNEAVEL,  adj.  easily  to  be  handled 
or  managed,  pliable.  —  (fig-),  tractable, 
gentle,  manageable.  Espirito  or  tempera¬ 
mento  que  não  c  — ,  a  mind  that  is  not 
tractable,  that  is  unmanageable.  Este  ho¬ 
mem  não  é  — ,  the  man  is  not  manageable. 

«MANEIO  or  MANEYO,  s.  the  manual 
work  or  labour;  the  art  of  working  a  ship. 
— ,  a  tax  or  impost  paid  by  they  who  per¬ 
form  mechanical  arts,  servants,  etc.  — , 
touching  or  handling,  earning,  any  thing 
got  or  obtained  by  labour,  as  hire,  or  by 
any  other  performance. 

«MANEIRA,  s.  manner,  form,  method, 
way,  rate,  fashion.  D'esta  — ,  in  this  man¬ 
ner,  after  this  or  that  manner.  A  —  com 
que  eu  lhe  fallei,  the  manner,  the  way  in 
which  I  spoke  to  him.  Eu  não  posso  con¬ 
tinuar  a  viver  d'esta  —,  I  can  live  no  lon¬ 
ger  at  this  rate.  — ,  manner,  custom,  ha¬ 
bit.  A  —  dos  turcos,  after  the  manner  of 
the  Turcs.  — ,  manner,  way.  De  que  —  ? 
comoP  in  what  manner?  —  de  pintor,  man¬ 
ner,  style.  A  —  d'este  pintor  6  grande,  that 
painter’s  manner  is  grand.  Boa  — ,  fine 
colouring.  De  —  que,  so  that.  Fazei  as 
cousas  de  —  que  todos  fiquem  contentes,  do 
things  so  that  every  body  may  be  content¬ 
ed.  De  — ,  in  such  way  as  to,  so  as  to. 
Maneiras,  manners,  address.  Elle  tem  ma¬ 
neiras  agradaveis,  he  has  pleasing  man¬ 
ners.  Maneiras  grosseiras,  coarse  manners. 
—  (anc.),  a  cut  in  a  woman’s  upper  pet¬ 
ticoat,  to  put  the  hand  through. 

MANEIRO,  A,  adj.  brought  up  by  hand. 

MANEJADO,  A,  p.  p.  of  Manejar,  and 
adj.  managed.  —  (fig-),  directed.  V.  Ma¬ 
nejar. 

MANEJAR,  v.  a.  to  manage,  to  con¬ 
duct,  to  carry  on,  to  direct  the  concerns 
of.  — ,  to  train  a  horse  to  graceful  action. 
— ,  to  handle,  treat  with  caution  or  de¬ 
cency.  —  um  negocio,  to  manage  a  busi¬ 
ness.  —  com  brandura,  to  treat  gently.  — 
as  annas  or  fazer  exercido,  to  practise 
all  motions,  actions,  and  management  of 
arms,  by  which  a  soldier  is  instructed.  — 
uma  intriga,  to  manage  an  intrigue.  — • 
or  dirigir  bem  a  sua  barca,  a  sua  vida,  to 
manage  one’s  affairs  skilfully.  — ,  to  ma¬ 
nage,  to  take  care  of,  to  look  after.  Ella 
sabe  como  ha  de  —  (tratar,  haver-se  com) 
as  creanças,  os  doentes,  she  is  one  that 
knows  how  to  manage  children  and  sick 
people.  — ,  to  train  or  govern,  as  a  horse; 
to  govern,  to  control,  to  make  tame  or 
tractable,  as  animals.  — ,  ensinar,  gover¬ 
nar  um  cavallo,  to  manage  a  horse.  —  a 
pena,  um  assumpto,  to  manage  the  pen,  a 
subject.  — ,  to  manage,  to  make  subser¬ 
vient.  Este  povo  não  sc  maneja  (governa) 
facilmente,  that  people  are  not.  so  easily 
managed.  Vós  ignorais  como  se  deve  — 
(encaminhar,  dirigir)  esta  gente,  you  don’t 
know  how  these  people  are  to  be  manag¬ 
ed.  Elle  manejou  (houve-se)  de  modo  que 
conseguio  o  que  per  tendia,  he  managed  so 
well  that  he  has  succeeded.  Os  sens  have • 
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res  são  poucos,  porém  pile  maneja-os  (go- 
verna-os,  ad  mi  uüi  r  a- os)  dc  sorte  que  lhe 
são  bastantes ,  his  income  is  very  small, 
but  lie  manages  it  with  so  much  prudence 
that  it  is  sufficient  for  him.  Este  negocio  é 
melindroso,  se  não  o  manejardes  com  dex- 
teridade,  vada  fareis,  this  is  a  delicate 
affair;  if  you  do  not  manage  it  cleverly 
you  will  miscarry.  Este  pintor  manejou 
(distribuio)  bem  a  luz  e  a  sombra  n’este 
quadro,  the  painter  has  well  managed  the 
light  and  shade  in  his  picture. 

MANEJAVEL,  adj.V.  Maneavel. 

MANEJAR,  v.  7i.  to  manage,  to  keep 
fair  with...,  to  conduct  one’s  self  pru¬ 
dently.  — ,  saber  haver-se,  to  manage  well. 
Cavallo  que  maueja  bem,  a  horse  well 
managed. 

MANEJO,  s.  manage  or  government 
of  a  horse;  the  place  where  horses  arc 
managed.  —  das  arrnas,  the  managery  of 
arms.  —  de  um  negocio,  the  manage  of  a 
concern  or  business.  — ,  manage,  conduct, 
administration.  — ,  manage,  government 
of  a  horse;  a  riding-school. 

MANEJIO,  s.  (a  Chinese  word),  a  feast 
like  that  of  all  souls. 

MANELO,  s.  —  de  Ida  or  estopa,  a 
handful,  or  little  bundle  of  wool,  or  hards 
of  flax. 

MANENCORIA,  s.  f.  anger,  wrath.  V. 
Sanha. 

MANENCORIO,  A,  adj.  angry,  ire¬ 
ful. 

MANENTE,  adj.  (in  the  universities) 
a  lazy  student,  that  is  kept  in  the  same 
form  or  class  above  the  usual  time. 

MANEQUIM,  s.  manequin,  mannikin 
or  lay-figure,  a  little  statue  or  model, 
usually  made  of  wax  or  wood,  the  junctu¬ 
res  of  which  are  so  contrived,  that  it  may 
be  put  into  any  attitude,  and  its  imperies 
and  folds  disposed  at  pleasure.  Figura  á 
feição  de  — ,  a  stinted  figure.  —  de  tama¬ 
nho  natural,  full  sized,  life-sized  lay-fi¬ 
gure. 

MANERIA,  s.  (anc.)  the  state  of  being 
brought  up  by  hand. 

MANERIO,  s.  (anc.)  a  landlord,  the 
head  or  chief  of  a  family. 

MANES,  s.  pi.  (mythol.)  manes,  infer¬ 
nal  gods,  shade,  ghost  of  the  dead,  which 
remains  of  man  after  death;  also  manes 
or  certain  Roman  deities,  which  some 
suppose  to  have  been  the  souls  of  persons 
deceased;  and  others,  that  they  were  in¬ 
fernal  gods,  and  gods  of  the  dead. 

MANETA,  s.  f.  he  or  she  that  is  lame 
of  an  hand,  or  has  the  hand  cut  off.  — 
(anc.)V.  Manila. 

MANETA,  s.  dimin,  from  Mao,  a  little 
hand. 

MANETO,  s.  m.  ex :  —  de  Ida  or  esto¬ 
pa,  a  handful  or  little  bundle  of  wool  or 
hards  of  flax. 

MANEYO.Y.  Maneio. 

MANGA,  s.  f.  sleeve,  that  part  of  a 
garment  that  covers  the  arms.  As  mangas 
da  camisa,  the  sleeves  of  a  shirt.  Botão 
da  — ,  sleeve-button.  Qua  tern  mangas, 
sleeved,  having  sleeves.  Que  não  tem  man¬ 
gas,  sleeveless,  without  sleeves.  Mangas 
perdidas,  hanging  sleeves.  —  de  nuvem 
(fig.),  a  meteor  appearing  like  a  column, 
very  high,  and  dangerous  for  ships  they  use 
to  fire  guns  to  it  from  a  great  distance. 
Some  call  it  the  sea-pump.  —  de  arcabu- 
zeiros,  a  small  body  of  musketeers,  a  di¬ 
vision  a  peloton.  —  da  rainha,  a  sort  of 
thick  sausage.  Dar  mangas  (fig.  farm),  to 
serve,  to  help.  Mangas  (fig.),  a  large  pla¬ 
ce.  Cães  de  — ,  lapdogs. 

MANGA,  s.f.  mango,  a  kind  of  apple, 
an  indian  fruit  of  the  isle  of  Java. 
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•  MANGADA,  s.  a  fruit  of  Brazil  resem¬ 
bling  a  service. 

•  MANGABE1RA,  s.  the  tree  that  bears 
ma  n  gaba  s .  Y.  Manga  ba . 

•  MANGAÇAO,  s.  (in  jest.)  mockery, 
sneer,  raillery,  banter,  a  cheat,  a  trick. 

•  MANGADO,  A,  p.  p.  of  Mangar,  and 
adj.  bantered,  mocked,  jested  or  joked; 
cheated,  deceived. 

•  MANGADOR,  A,  s.  a  mocker  or  jester, 
a  scoffing  person. 

•  MANGAIBA,  s.  mangaiba,  a  prunife- 
rous  tree  of  Brazil. 

MANGALAÇA,  s.  f.  (in  jest.)  a  bawdy- 
house. 

MANGANESE,  MANGANESIO  or 
MANGANEZ,  s.  manganese,  magnesia 
nigra,  a  sort  of  ferruginous  stone. 

MANGA  NILHA,  s.  legerdemain. 

MANGAO,  adj.  m.  (in  jest.)  a  jeering 
fellow,  he  who  scoffs  at  a  thing. 

MANGARA,  s.  (a  term  of  Brazil)  a  sort  of 
truffle. 

MANGARITO,  s.  m.  (a  term  of  Brazil)  a 
sort  of  yellow  root  resembling  a  truffle  or 
carrot. 

MANGAS  DE-YELLUDO,  s.  /.  pi.  a 
sort  of  water-fowls  in  the  Cape  of  Good 
Hope. 

MANGATIYAMENTE.  V.  Mangato- 
namente. 

MANGATIVO,  A,  adj.  (in  jest.)  scoffing 
or  jeering. 

MANGATORIO,  A.  V.  Mangativo. 

MANGAZ,  adj.  great,  big,  a  great 
rogue. 

MANGEDOURA.  V.  Manjedoura. 

MANGELIM,  s.  (anc.  Asiat.  term)  ca¬ 
rat,  a  degree  of  goodness  in  gold;  a  sort 
of  weight  for  precious  stones. 

MANGE RICÃO,  s.  (bot.)  garden-basil, 
basil-royal,  basil-gentle. 

MANGERONA,  s.  (bot.)  sweet  mar¬ 
joram,  (symbolically)  delight,  pleasure. 

MANGIAR,  s.  '(an  Asiat.  word)  carat, 
a  sort  of  weight  for  precious  stones. 

MANGIL,  s.  (an  Arab,  word)  a  scythe. 

MANGO,  s.  the  handle  of  a  flail. 

MANGOAL,  s.  a  flail,  an  instrument 
used  for  threshing  of  corn.  Debulhar  o 
trigo  com  mangoaes,  to  thresh,  or  to  beat 
the  grain  of  corn  out  of  the  ear  with  a 
flail. 

•  MANGONA,  s.  f.  (in  jest.)  stothfulness, 
laziness;  also,  a  slothful,  lazy  person. 

•  MANGONAR  or  MANGÒNEAR,  v.  n. 
(in  jest.)  to  idle,  to  truant,  to  loiter,  to  be 
lazy. 

•  MANGOSTA  or  MANGOSTÃA,  s.f. 
mangostan,  -mangosteen,  a  tree  of  East 
Indies,  that  grow  to  the  height  of  eighteen 
feet,  and  bears  fruit  of  the  size  of  a  cra- 
ble  apple,  the  pulp  of  which  is  very  deli¬ 
cious  food. 

•  MANGOTE,  s.  an  ancient  piece  of  ar¬ 
mour  for  the  arms. 

MANGRA,  s.  f.  blastings,  blight,  mil¬ 
dew'.  O  trigo  tem  — ,  or  deu  a  —  no  tri- 
go,  the  mildew  blights  the  corn. 

MANGRADO,  A,  p.  p.  of  Mangrar, 
and  adj.  blighted,  smutted,  corrupted  with 
mildew. 

MANGRAMELLA,  s.  /.  V.  Mangra. 

MANGRAR,  v.  a.  to  blight  the  corn. 

MANGUE,  s.  f.  a  tree  of  Brazil,  the 
bark  of  which  is  useful  to  tanne  the  lea¬ 
ther. 

MANGUEIRA,  .9.  /.  (bot.)  a  tree  of 
Africa  and  India  the  fruit  of  which  is  a 
kind  of  apple.  — ,  a  leather  pipe. 

MANGUITO,  s.  a  muff,  a  case  of  furr 
or  softcover,  to  put  the  hands  in,  in  cold 
weather.  Manguitos,  false  sleeves. 

I  MANGULHO,  s.  a  great  sleeve. 
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MANGUS,  s.  (n.  h.)  a  kind  of  ferret  of 
Ceilon. 

MANGUSTAN,  s.  a  tree  of  India.  Y. 
Mangostão. 

MANHA,  .9.  f.  handiness,  dexterity; 
habit  or  custom;  cunning,  a  cheat,  a  stra¬ 
tagem.  —  or  má  — ,  a  vice,  an  habitual 
fault.  Cavallo  que  tem  manhas  or  más7na- 
7ihas,  a  jadish  horse,  an  unruly  horse,  that 
kicks,  bites,  etc.  (Prov.)  Quem  7nás  manhas 
ha,  tarde  or  mmea  as  perderá,  custom  is  se¬ 
cond  natui'e.  (Prov.)  Diz-me  coin  que7n  an¬ 
das,  dir -te- hei  que  inanhas  tens,  evil  com¬ 
munications  corrupt  good  manners. 

MANHÃA  or  MANHAN,  s.f.  the  mor¬ 
ning,  the  first  part  of  the  day.  Levantar- 
se  pela  —  cedo,  to  rise  early,  or  betimes 
in  the  morning.  A  —  é  o  tempo  mais pro- 
prio  para  o  estudo,  the  morning  is  the 
proper  part  of  day  for  study.  Gastei  n'isto 
toda  a  — ,  I  spent  the  whole  morning 
about  it.  O  copo  da  —  or  (vulg.)  o  cagão, 
morning’s  draught.  Pela  — ,  in  the  mor¬ 
ning.  A77ia7ihã,  to-morrow.  A  —  pela  — , 
to-morrow  morning.  Depois  de  amanhã, 
after  to-morrow.  Orações  da  — ,  morning- 
prayers.  Muito  de  — ,  very  early  in  the 
morning. 

MANHANIMO,  (anc.)  V.  Magnanimo. 

MANHANZINHA,  s.  f.  dimin.  of  Ma¬ 
nhã,  very  early  in  the  morning. 

MANHO,  A,  adj.  (anc.)  V.  Magno, 
Mór. 

MANHOSAMENTE,  adv.  handly,  ex¬ 
pertly;  subtilely,  craftily,  cunningly. 

MANHOSO,  A,  adj.  wise,  circumspect, 
sly,  crafty,  cunning.  —  (speaking  of  a 
horse,  mule,  etc.),  jadish,  unruly. 

MANIA,  s.  f.  a  sort  of  madness,  fancy, 
mania.  A  —  é  de  difflcil  cur  a,  mania  is 
exceedingly  difficult  to  cure.  A  sua  —  é 
crer  que  elle  é  o  Grão-Turco ,  his  mania 
consists  in  believing  himself  to  be  the 
Grand-Turk.  — ,  mania,  passion.  A  sua  — 
pelas  tulipas  o  arruina,  his  mania  for  tu¬ 
lips  has  ruined  him. 

MANIACO,  A,  adj.  maniac  or  mania¬ 
cal,  raging  with  madness,  proceeding  from 
madness,  affected  w7ith  madness. 

MANIACO,  s.  maniac,  a  madman,  one 
raving  with  madness. 

MANIACULO,  A,  adj.  dimin.  of  Ma¬ 
níaco,  somewhat  maniac  or  maniacal. 

MANIATADO,  A,  p.  p.  of  Maniatar, 
and  adj.  having  the  hands  tied. 

MANIATAR,  v.  a.  to  tie  one’s  hands. 

MANICACA,  s.  (a  ludicrous  wTord)  a 
covrardly  or  hen-hearted-fellow. 

MANICHEO  or  MANICHEOS  (ch  as 
lc),  s.  manichee,  or  manichean,  one  of  a  sect 
in  Persia,  who  maintained  that  there  are 
two  supreme  principles,  the  one  good,  the 
other  evil,  which  produce  all  the  happiness 
and  calamities  of  the  wwld.  In  church-his¬ 
tory,  Manichees  are  a  sect  of  Christian  he¬ 
retics  in  the  third  century,  the  followers 
of  Manes,  a  Persian,  who  made  his  appea¬ 
rance  in  the  reign  of  the  emperor  Probus; 
pretending  to  be  the  conforter  whom  our 
Saviour  promised  to  send  into  the  world. 

MANICHEISMO,  (ch  as  lc)  s.  mani- 
cheism,  the  principles  maintained  by  the 
Manichees. 

MANICOBA,  s.  (a  term  of  Brazil)  the 
leaf  of  a  plant  called  manioc  or  manihot. 

MANICONIA,  s.  (anc.)  V.  Melancolia. 

MANICORDE.  Y.  Manicordio. 

MANICORDIO  or  MANICHORDIO, 
s.  m.  manichord,  a  sort  of  instrument  for¬ 
merly  used  in  the  regulation  of  sounds. 
— ,  manichord,  manichordion,  the  dumb 
spinnet;  small-brass-wdre.  Its  strings  are 
covered  with  scarlet  cloth  to  deaden  and 
soften  the  sound. 
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♦  MANIDA,  s.  (anc.)  abode,  residence, 
stay. 

MANIDO,  (anc.)  V.  Tenro,  Molle. 

MANIETAR.  V.  Maniatar. 

MANIFACTO,  s.  m.  manufacture. 

MANIFESTAÇÃO,  s.  manifestation, 
manifestness,  the  exhibition  of  any  thing 
by  clear  evidence,  publication.  Depois  de. 
uma  tão  evidente  —  do  poder  de  Deus, 
after  so  clear  a  manifestation  of  the  power 
of  God. 

MANIFESTADO,  A,  p.  p.  of  Manifes¬ 
tar,  and  adj.  manifested,  made  public. 

♦  MANIFESTADOR,  s.  he  who  mani¬ 
fests  or  makes  appear. 

MANIFESTAMENTE,  adv.  manifest¬ 
ly,  plainly,  clearly,  evidently. 

MANIFESTAR,  v.  a.  to  manifest,  to 
make  appear,  to  show  plainly;  to  make 
public;  to  discover,  to  make  known,  to 
display.  Deus  manifestou  o  seupoder,  God 
has  manifested  his  power.  —  os  seus  sen¬ 
timentos,  to  manifest  one’s  sentiments;  — 
na  alfandega,  to  manifest  in  the  custom 
house. 

MANIFESTAR,  v.  n.  to  manifest  one’s 
self.  Jesus- Christo  manifestou-se  aos  seus 
discípulos,  Jesus-Christ  manifested  him¬ 
self  to  his  disciples. 

. MAN  1FESTISSIMAMENTE,  adv.  su- 
perl.  of  Manifestamente,  most  manifestly 
or  evidently. 

♦  MANIFESTISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Manifesto,  most  manifest,  plain,  or  evi¬ 
dent. 

MANIFESTO,  A,  adj.  manifest,  plain 
known,  evident,  not  doubtful.  Erro  — , 
manifest  error.  Aquillo  é  tão  —  que,  that 
is  so  manifest,  evident,  plain  that. 

MANIFESTO,  s.  manifest,  manifesto, 
declaration  in  form,  public  protestation; 
manifest,  an  apology  before  publishiug 
war  against  any  crown. 

MANIFICENCIA.  V.  Magnificência. 

MANIFICO.  V.  Magnifico. 

♦  MANIGREPA,  s.  (in  jest.)  one  that  wras 
bred  up  in  the  congregation  called  of 
oratory. 

MANILHA,  s.  manil,  manilla,  a  ring 
or  bracelet  worn  by  persons  in  Africa.  — , 
manillc,  among  the  negroes,  a  large  brass 
ring  or  bracelet.  Jogo  da  — •,  the  ring  ga¬ 
me.  —  do  dedo  pollegar  (anc.)  Y.  Mani¬ 
pula.  —  (at  quadrille,  a  game  at  cards), 
manille. 

♦  MANILHADO,  A,  adj.  adorned  with 
manillas  or  bracelets. 

♦  MANILHEIRO,  s.  one  who  makes  ma¬ 
nillas  or  bracelets. 

MANINELO,  s.  a  buffoon,  a  droll;  a 
gallant. 

MANINHADEGO,  s.  an  old  tax,  the 
third  part  of  the  fruits  of  a  land. 

MANINHADO,  A,  p.  p.  of  Maninhar, 
and  adj.  unfilled,  uncultivated. 

MANINHAR,  v.  a.  (anc.)  to  let  a  piece 
of  ground  lie  fallow,  to  leave  a  piece  of 
ground  unfilled. 

MANINHEZ,  s.  sterility,  barreness. 

MANINHO,  A,  adj.  barren,  steril;  un¬ 
cultivated;  untilled,  desert,  wild,  uninha- 
bitated.  Terra  — ,  unfilled  ground.  Ove¬ 
lha  maninha,  a  barren  ewe.  Mato  —  (fig.), 
wild,  savage,  uncivilized  people. 

MANINHO,  s.  a  wilderness,  a  wild  part 
of  a  country,  a  desert. 

MANINO.  V.  Diminuto,  Pequenino. 

MANIO,  adj.  barren,  steril,  that  is  dead 
without  children. 

MANIOTA,  s.  f.  the  rope  with  which 
fore-legs  of  beasts  are  tied. 
t  MANIPRESTO,  A,  adj.  ready-handed. 
V.  Ligeiro,  Destro. 

MANIPUEIRA,  s.  f.  (a  term  of  Brazil) 
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the  juice  that  is  extracted  from  manioc  or 
manihot. 

MANIPULAÇÃO,  s.  manipulation,  in 

general,  work  by  hand;  as  in  mining,  the 
manner  of  digging  ore.  —  (in  chemistry), 
manipulation,  the  operation  of  preparing 
substances  for  experiments.  —  (in  phar¬ 
macy),  manipulation  of  drugs. 

♦  MANIPULADO,  A,  p.  p.  of  Manipu¬ 
lar,  and  adj.  manipulated,  worked  or  pre¬ 
pared  by  hand.  A  boa  qualidade  dos  me¬ 
dicamentos  depende  muitíssimo  do  cuidado 
com  que  são  manipulados,  the  quality  of 
medicaments  greatly  depend,  on  the  care 
with  which  they  have  been  manipulated. 

MANIPULADOR,  s.  he  who  manipu¬ 
lates. 

♦  MANIPULAR,  v.  a.  (a  term  of  chem. 
and  pharm.)  to  manipulate,  to  work  by 
hand,  to  prepare. 

MÁNTPULO,  s.  a  maniple,  a  small  band 
of  men,  a  cornpanj7'  of  foot  men  with  the 
Romans.  — ,  a  handful,  a  maniple.  — , 
maniple,  a  sort  of  ornament  like  a  scarf, 
worn  about  the  wrists  by  Romish  mass 
priests.  Cousa  pertencente  a  — ,  manipu¬ 
lar. 

MANIQUETE,  s.  a  sort  of  cuff  or  orna¬ 
ments  made  with  lace  in  the  aubes  used 
by  the  priests. 

MANIRROTO,  A,  adj.  that  is  a  spen- 
thrift  or  prodigal. 

MANISTERGIO,  s.  a  little  altar-cloth 
with  which  the  priest  uses  to  wipe  his 
hands  at  the  mass. 

MANISTREL.  V.  Menestrel. 

MANITA.  V.  Maneta. 

M ANITA,  s.  dirnin.  from  Alão,  a  little 
hand. 

MANIVA,  s.  (a  term  of  Brazil)  a  plant 
whose  root  is  called  manioc  or  manihot. 

MANIVELAR,  v.  n.  (anc.)  to  go  lame, 
to  halt,  to  limp. 

MANIYELLA,  s.  handle,  winch,  crank. 
—  de  imprensa,  the  rounce  of  a  printer’s 
press.  A  -—do  leme,  the  whipstaffof  a  helm 
A  — ■  de  urn  moinho  de  café,  the  handle 
of  a  coffee  mill.  —  de  uma  roda  de  fiar, 
crank. 

♦  MANJA,  s.  (anc.)  a  thing  that  is  en¬ 
joyed  or  obtained  without  pain  or  trouble. 

MANJADOURA  or  MANGEDOURA, 
s.  manger,  crib,  a  sort  of  trough  for  horses, 
mules,  etc.,  to  feed  in;  manger,  a  conve¬ 
nience  for  eating  corn. 

♦  MANJAL,  s.  a  place  where  tire  food  is 
found. 

MANJALEGUAS,  s.  one  that  walks 
very  fast. 

MANJAR,  v.  a.  and  n.  to  eat,  to  meat, 
to  feed,  to  mess.  Elle  é  um  lobo  a  — ,  he 
eats  like  a  raven.  Prov.  Quern  rmiito  em¬ 
borca,  pouco  manja,  a  great  drinker  is  a 
small  eater.  A  ferrugem  manja  o  ferro, 
rust  eats  away  iron.  Quando  os  lobos  se 
manjam,  ásperos  vão  os  tempos,  times  are 
very  hard  when  wolves  devour  each  other. 

MANJAR,  s.  eating,  victuals,  food,  any 
meat.  E  um  —  delicado  or  appetitoso,  it 
is  a  dainty  meat.  —  bronco,  a  white  meat 
made  of  flesh  of  a  fowl,  milk,  sugar,  and 
rice,  all  pounded  together;  a  great  dainty. 

♦  MANJARICÃO.  Y.  Mangericao. 

♦  MANJARONA.  V.  Manqerona. 
MANJARUFADA.  V.  Mexorufada  or 

Moxirifada. 

♦  MANJERICÃO.  V.  Mangericão. 
MANJUA,  s.f.  (a  vulg.  word)  food. 
MANO,  s.  (a  word  of  endearment)  bro¬ 
ther. 

MANO,  A,  adj.  brotherly,  fraternal. 

♦  MANOBI,  s.  f.  manobi,  an  Brazilian 
and  American  fruit. 

♦  MANOBRA,  s.  manoeuvre,  manage- 
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ment,  dexterous  movement  in  a  fleet  or 
army.  —  ousada,  delicada,  a  bold  or  a 
ticklish  manoeuvre.  Este  capitão,  este  pi¬ 
loto  or  marinheiro  não  entende  nada  da 
— ,  the  captain,  pilot  or  sailor  knows  no¬ 
thing  about  the  working,  managing  or 
management  of  a  ship.  Elle  fez  uma  — 
para  ganhar  o  vento  sobre  o  inimigo,  he 
made  a  manoeuvre  to  get  to  windward  of, 
to  get  the  weather  gage  of  the  enemy.  0 
capitão  fez  algumas  hábeis  manobras  para 
attrahir  o  navio  inimigo  ao  alcance  da  sua 
artilheria,  the  captain  made  some  clever 
manoeuvres  to  decoy  the  enemy’s  ship 
within  gun-shot.  — ,  manoeuvre,  clever  or 
clumsy  move;  artful  design.  Taes  mano¬ 
bras  são  indignas  do  homem  honrado,  such 
manoeuvres  are  below  the  dignity  of  an 
honest  man.  Elle  fez  uma  —  que  descon¬ 
certou  o  inimigo,  he  made  a  manoeuvre 
which  disconcerted  the  enemy.  Elle  fez 
uma  —  que  deitou  tudo  a  perder,  he  made 
a  manoeuvre  that  spoilt  the  whole. 

♦  MANOBRADO,  A,  p.  p.  of  Manobrar, 
and  adj.  manoeuvred,  worked. 

♦  MANOBRAR,  v.  a.  to  manoeuvre,  to 
work  or  manage.  — ,  to  manoeuvre,  to 
change  the  position  of  ships  or  troops.  — , 
v.  n.  to  manoeuvre,  to  move  or  change  po¬ 
sitions  among  troops  or  ships  for  the  pur¬ 
pose  of  discipline.  0  general  manobrou 
com  tanta  habilidade  que  forçou  o  inimigo 
a  vir  ás  mãos,  the  general  manoeuvred 
with  such  skill  as  to  force  the  enemy  to 
the  action.  Elle  manobrou  assim,  d'esta  \ 
maneira,  para  attrahir  os  navios  inimigos 
debaixo  do  fogo  da  bateria,  he  manoeuvred 
so  as  to  bring  the  enemy’s  ships  within 
range  of  the  battery.  — ,  to  manoeuvre,  to 
manage  cleverly  or  clumsily;  to  manage  I 
with  craft  or  address. 

♦  MANOBREIRO,  s.  and  adj.  he  who  ma-  : 
noeuvres,  that  works  well. 

♦  MANOBRISTA,  s.  one  that  is  skilled 
in  working  or  manoeuvres  well. 

♦  MANOCODI  ATA.  V.  Manucudiata. 

♦  MANOJEIRO,  s.  a  name  given  to  the  i 
warden,  that  collects  and  ties  the  fleeces  : 
of  wool  left  by  the  shearers  in  the  place 
where  the  sheeps  were  shorn. 

» MANOJO.  V.  Molho. 

MANOLHO,  s.  a  sheaf  of  corn. 
♦MANOMETRO  or  MANOSCOPO,  s.  ma-  i 
nometer  or  manoscope,  an  instrument  to 
measure  the  rarity  or  density  of  air. 

MANOPLA,  s.  gauntlet,  an  iron  glove 
used  for  defence. 

MANOVRA  or  MANOBRA.  Y.  Marea- 
ção. 

* MÀNOSEAR.  V.  Manusear  and  Mane- 
jar. 

♦  MANQUÃO  (anc.)  V.  Mancãio  or  Manco. 

♦  MANQUECER,  v.  n.  to  grow  lame. 
MANQUEIRA,  s.  f.  halting,  limping, 

lameness.  — ,  a  vice,  an  habitual  fault. 

MANQUEJADO,  A,  p.  p.  of  Manque- 
jar,  and  adj.  halt,  limp. 

MANQUEJAR,  v.  n.  to  halt,  to  be  lame,  , 
to  limp  to  hobble.  —  de  um  olho,  to  blind  ; 
of  one  eye.  O  que  manqueja  de  um  olho,  a  |  , 
one-eyed  man. 

MANSAMENTE,  adv.  tamely,  meekly, 
slowly,  gently,  not  proudly. 

MANSÃO,  s.f.  a  mansion,  abiding 
place.  —  da  casa  de  Deus,  mansion,  the 
seat  of  the  blessed  in  Fleaven.  — ,  mansion, 
place  of  residence,  abode.  A  —  dos  bons,  i 
the  mansion  of  the  just.  — ,  mansion,  a 
house,  an  habitation;  generally  applied  to  j (| 
a  large  and  respectable  house. 

MÁNSARDÃ,  s.  f.  (arc-hit.)  a  garret,  a 
loft.  Tecto  de  casa,  do  qual  a  parte  supe-  : 
rior  é  quasi  chata,  e  os  lados  quasi  perpen-  ■  , 
diculares  (assim  chamado  do  nome  do  seu 
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inventor  Mansard),  tecto  curvo,  the  roof  of 
a  house  the  top  of  which  is  almost  flat  and 
the  sides  nearly  perpendicular  (so  called 
from  its  inventor,  the  architect  Mansard), 
a  curved  roof.  Kile  habita  uma  —  or  tra¬ 
peira,  he  lives  in  a  garret,  in  a  loft.  As 
mansardas ,  or  aguas  furtadas,  trapeiras 
de.  vm  palacio,  the  garrets,  attics  of  an 
hotel. 

•  MANSARRAO,  MANSARRONA,  adj. 
augment,  from  Manso,  very  tame,  very 
mansuete;  very  meek  or  mild. 

.MANSEDADE  and  MANSIDADE.  V. 
Mansidão. 

*  MANSEDUME,  $.  (anc.)  tameness ;  man¬ 
suetude. 

MANSIDÃO,  s.  f.  tameness,  lenity, 
meekness,  mansuetude;  mildness,  humili¬ 
ty;  gentleness. 

MANSILHA,  s.f.  (anc.)  a  scourge. 

MANSINHO,  A,  adj.  dimin.  from  Man¬ 
so,  vere  mild;  very  tame,  meek,  mansuete. 
De  — ,  softly.  Fallar  — ,  to  speak  softly, 
quietly.  Um  mija  —  (in  jest.),  an  womanish 
and  villain  man.  De  —  (an  adv.  loc.), 
slowly. 

MANSIONARIO,  s.  (anc.)  an  ecclesias¬ 
tical  officer,  who  remained  near  by  a  church 
to  look  after  it.  — ,  he  who  provides  for 
lodgings. 

•  MANSISSIMAMENTE,  adv.  superl.  of 
Mansamente,  very  meekly;  very  slowly. 

♦  MANSÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Man¬ 
so,  very  tame,  very  mild;  very  mansuete. 

MANSO,  A,  adj.  meek,  mild,  kind,  gen¬ 
tle.  — ,  tame,  not  wild,  domestic,  mansuete. 
Fazer  — ,  make  tame,  to  tame.  Fazer-se 
— ,  to  grow  tame,  to  become  tractable. 

—  or  de  —  (adv.),  meekly,  slowly.  —  e 
— ,  by  degrees,  by  little  and  little;  softly. 

MÃNSO,  inter j.  — /  peace!  no  more!  be 
still. 

MANSOSINHO,  A,  adj.  dimin.  from 
Manso.  V.  Mansinho. 

MANSUETISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Manso.  V.  Mansíssimo. 

♦  MANSUETO,  A,  adj.  gentle,  kind,  tra¬ 
ctable,  good-natured. 

•  MANSUETUDE,  s.  f.  tractableness,  do¬ 
cility,  gentleness,  calmness. 

M  ANTA,  s.  f.  a  coarse  blanket,  a  soft 
mantle  thrown  over  the  rest  of  dress. 

—  or  mantas  (rnilit.),  mantelets,  or  great 
planks  of  wood  in  height  about  five  feet, 
and  in  thickness  three  inches,  which  are 
used  at  sieges  to  cover  the  men  from  the 
enemy’s  fire;  being  pushed  forward  on 
smalls  trucks.  —  (in  planting  vines),  a 
deep  furrow.  —  de  toucinho,  a  flitch  of 
bacon,  the  half  of  a  hog  salted.  —  de  co¬ 
dornízes,  a  net  for  quails.  Mantas  de  Bre¬ 
tão,  a  quantity  of  varech,  sargazo,  that 
lies  thick  on  the  sea,  about  the  cape  of 
God  Hope.  V.  Sargasso.  — ,  mante,  a  flat 
fish  that  is  very  troublesome  to  pearl  fish- 
erd. 

MANTADO,  A,  p.  p.  of  Mantar,  and 
adj.  dug  or  digged  on  deep  furrows. 

«MANTALOTE,  s.  (anc.)  a  sort  of  ham¬ 
mock. 

•  M  ANT  AO,  s.  augment,  of  Manto,  a 
great  cloack. 

MANTAR,  v.  a.  (in  planting  vines)  to 
make  deep  furrows. 

MANTAR,  s.  (an  Asiat.  word)  a  sort 
of  cloth  that  comes  from  Cambava. 

♦  MANTEAÇÃO,  s.f.  toss. 

MANTEADO,  A,  p.  p.  of  Mantear,  and 

adj.  tossed  in  a  blanket. 

«MANTEADOR,  s.  one  who  tosses,  or 
blankets. 

MANTEAR,  v.  a.  to  blanket,  to  toss  in 
a  blanket,  by  way  of  penalty,  or  contempt, 
or  mockery. 
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MANTEDOR,  s.  (anc.)  one  who  main¬ 
tains,  supports,  protects;  one  who  enter¬ 
tains.  V.  Mantenedor. 

♦MANTÉES  (anc.)  V.  Mantêis  or  Man- 
tcos. 

MANTEIGA,  s.  f.  butter,  un  unctuous 
substance  made  by  agitating  the  cream  of 
milk  till  the  oil  separates  from  the  whey. 
Mulher  que  vende  — ,  a  butter-woman.  — 
de  porco,  hog’s  grease.  —  de  Cork,  rose- 
Corlc  butter.  — fresca,  fresh  or  new  but¬ 
ter.  —  de  chumbo  (chim.),  butyrum  Sa¬ 
turno  or  butter  of  lead,  a  chemical  prepa¬ 
ration  called  sweet  liquor  of  lead.  —  dc 
antimonio ,  butter  of  antimony. 

MANTEIGOSO.  V.  Manteiguento. 

MANTEIGUEIRA,  s.  butter-crock  or 
butter  dish. 

MANTEIGUEIRO,  A,  s.  abutter-man, 
a  butter-woman,  he  or  she  who  makes  or 
sells  butter. 

MANTEIGUENTO,  A,  adj.  that  has 
butter,  covered  with  butter,  buttered,  bu- 
tvraceous,  buttery. 

'  M  ANTEIGUILH  A ,  s.f.  a  sort  of  odo¬ 
riferous  ointment  or  pomade,  made  of  ap¬ 
ples,  oranges,  etc. 

MANTEIRO,  5.  blanket-maker. 

♦  MANTEIS.  V.  Mantéo. 

MANTELADO,  A,  adj.  (in  heraldry) 

mantled,  that  is,  when  the  two  upper 
ends  of  a  shield  are  cut  off  by  lines  drawn 
from  the  upper  edge  of  the  shield,  to  that 
part  of  the  sides  where  the  chief  line 
should  part  it,  so  forming  a  triangle  of  a 
different  colour  or  metal  from  the  shield, 
as  if  a  mantle  were  thrown  over  it  and 
the  end  drawn  back. 

♦MANTELATA,  s.f.  (anc.)  a  woman 
that  lives  in  a  monastery  or  community 
and  uses  a  religious  habit. 
•MANTELATO,  s.  (anc.)  a  man  that 
uses  a  religious  habit. 

MANTELER,  .s.  (heraldry)  mantle.  V. 
Mantelado. 

MANTELETE,  s.  a  short  purple  man¬ 
tle,  which  the  bishops  wear  over  their  ro¬ 
ckets  upon  some  occasions.  — ,  mantelet, 
small  cloak  worn  by  women,  a  little  man¬ 
tle.  —  (fortif.),  mantelet.  V.  Manta. 

MANTENÇA,  s.  maintenance,  nourish¬ 
ment,  all  necessary  food;  sustenance,  that 
which  supports  life;  maintenance,  means 
of  support  that  which  supplies  convenien- 

CCS. 

MANTENEDOR,  s.  (in  titling  and  other 
exercises)  the  principal  actor  or  changel- 
ler,  who  is  to  run  against  all  others.  — , 
adj.  that  maintains  or  supports. 

•  MANTENIMENTO,  s.  (anc.)  mainte¬ 
nance,  sustenance,  support  by  means  of 
food,  clothing  and  other  conveniences;  the 
act  of  maintaining. 

MANTENS,  s.  a  sort  of  table-cloth  for¬ 
merly  used,. 

MANTEO,  s.  a  woman’s  under-petti¬ 
coat,  being  generally  a  warm  one  nex  thcr 
smock;  it  is  also  worn  by  children.  — ,  so 
they  call  several  sorts  of  bands  for  men, 
which  are  now  scarce  in  use.  —  (among 
the  jesuits),  a  cloak. 

MANTER,  v.  a.  to  maintain,  to  support, 
to  hold,  to  feed,  to  sustain,  to  maintain  or 
support  with  food;  to  keep,  not  to  lose  or 
surrender;  to  continue,  not  to  suffer  to 
cease;  to  protect.  —  um  segredo,  to  keep 
a  secret.  —  um  cerco,  to  hold  out  a  siege. 

—  as  leis,  to  maintain  laws.  —  a  paz,  a 
união,  to  maintain  peace,  union.  —  uma 
familia ,  to  maintain  a  family.  —  os  olhos, 
to  entertain,  to  delight,  to  feed  the  eyes. 

—  lealdade,  to  be  faithful. 

MANTEUDO,  A,  p.  p.  of  Manter,  and 

adj.  maintained,  supported  by  means  of 


supplies  of  food,  clothing  and  other  con- 
veniences. 

♦  MANTIARIA.  V.  Mantieria. 

♦  MANTICA,  s.  (little  used)  wallet  or 
bag  with  two  pouches  to  it. 

MANTICORA,  s.  a  beast  in  India,  hav¬ 
ing  three  rows  of  teeth,  the  face  of  a  man, 
the  body  of  a  lion,  and  preyeth  much  upon 
man’s  flesh. 

MANTIDO,  A,  p.  p.  of  Manter,  and 
adj.  maintained,  supported;  kept. 

MANTIERIA,  s.f.  the  room  or  place 
wherein  the  covering  of  the  table  or  table¬ 
cloths,  napkins,  etc.,  are  kept. 

MANTIEIRO,  s.  an  officer  whose  busi¬ 
ness  is  to  take  care  of  the  covering  of  the 
table. 

MANTILHA,  s.  mantle,  a  little  cloak 
women  wear  on  their  head.  Mantilhas, 
children  clouts  or  swaddling  clothes.  — 
(fig.),  the  beginning  and  first  principles 
of  things,  infancy;  as  Desde  as  mantilhas, 
from  the  age  of  infancy. 

♦  MANTILHINHA,  s.  dimin.  from  Man¬ 
tilha,  a  little  mantle;  a  little  swaddling. 

MANTIMENTO,  s.  maintenance,  pro¬ 
vision,  whatsoever  is  fit  for  sustenance, 
victuals,  food,  provender. 

MANTINHA,  s.  dimin.  from  Manta,  a 
small  blanket;  a  little  band  or  neckcloth. 

MANTO,  s.  a  veil  women  wear  in  Por¬ 
tugal,  covering  their  head  and  upper  part 
of  their  body,  and  hanging  down.  — ,  the 
mantle,  manto  or  cloak  worn  by  knights 
of  the  military  orders  in  Portugal,  upon 
solemn  occasions.  —  real,  royal  mantle. 
—  (fig-),  veil,  mantle  or  any  thing  that 
covers  or  hides  another  from  being  seen ; 
as:  O  escuro  —  da  noite,  the  night’s  black 
mantle. 

MANTO,  s.  (anc.)  a  sort  of  short  cloak 
or  covering.  — ,  a  sort  of  garment  or  cloak 
used  by  women  with  a  short  tail. 

MANTOL.  Y.  Gualdrapa  or  Mantó. 

♦  MANTUANO,  A,  s.  and  adj.  of,  or  per¬ 
taining  to  Mantua,  a  native  of  Mantua,  in 
Italy. 

♦  MANUAL,  adj.  manual,  performed  or 
used  by  the  hand,  handly,  that  can  be 
easily  carried  in  the  hand.  Trabalho  — , 
manual  work,  manual  labour. 

MANUAL,  s.  manual,  a  small  book  por¬ 
table  in  the  hand. 

♦MANUALMENTE,  adv.  manually,  with 
the  hand. 

♦  MANUBRIO,  s.  manubrium,  handle,  the 
part  of  any  thing  by  which  it  is  held  in 
the  hand. 

MANUCUDIATA,  s.  manucudiata,  the 
bird  of  paradise,  a  rare  bird  so  called  ei- 
their  on  account  of  its  fine  colour,  etc., 
or  else  because  it  was  not  formerly  known 
where  it  bred  or  from  whence  is  came; 
but  is  now  well  known  to  breed  in  the 
spiey-forests  of  Arabia,  whither  it  always 
retires  at  night.  —  (in  the  Brazils),  a  sort 
of  bird  called  by  the  natives  jabirii  guacú. 
— ,  a  southern  constellation  of  eleven  stars. 
It  was  lately  discovered. 

MANUCÕRDK).  V.  Manicordio. 

MANUDUCÇÃO,  s.  (little  used)  manu- 
duction,  guidance  by  the  hand. 

♦  MANUEL,  s.  (anc.)  a  sort  of  golden 
coin  used  in  the  time  of  the  king  D.  Ma¬ 
nuel. 

MANUFACTOR,  A,  adj.  and  s.  that 
works  raw  materials  into  wares  suitable 
for  use;  a  manufacturer. 

MANUFACTURA,  s.  manufactory,  a 
place  where  several  workmen  are  em¬ 
ployed  in  the  same  kind  of  work;  manu¬ 
facture,  the  place  where  any  handy  work 
is  carried  on.  — ,  manufacture,  the  opera¬ 
tion  of  reducing  raw  materials  into  a  form 
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for  use,  any  tiling  made  by  art.  —  de  se¬ 
das,  manufacture  of  silks. 

•  MANUFACTURADO,  A,  p.  p.  of  Ma¬ 
nufacturar,  and  adj.  manufactured.  Y. 
Manufacturar. 

•  MANUFACTURAR,  v.  a.  to  manufa¬ 
cture,  to  work  raw  materials  into  suita¬ 
ble  forms  for  use. 

•  MAN UFA CTU RE IRO,  s.  manufactu¬ 
rer.  V.  Fabricante. 

«MANULUV10,  s.  the  immersion  of 
hands  and  fore-arms  into  the  warm  water. 

MANUMISSÃO,  s.f  manumission,  the 
act  of  giving  liberty. 

MANUSCR1TI,  s.  (pharm.)  a  sort  of 
electuary. 

MANUSCRITO  or  rather  MANU- 
SCRIPTO,  s.  manuscript,  a  book  or  paper 
written,  not  printed. 

MANUSCRITO,  adj.  written  with  the 
hand. 

MANUS-DEI,  s.  (pharm.)  a  resolvent 
plaster. 

•  MANUSEADO,  A,  p.  p.  of  Manusear, 
and  adj.  handled,  touched. 

•  MANUSEAR  or  MANUSIAR  or  MA- 
NUZIAR,  v.  a.  to  handle,  to  touch,  to 
feel. 

MANUTENÇAO,  s.  /.  manutency, 
maintenance.  — ,  help,  assistance,  support. 

—  (in  I  law),  maintaining,  preserving, 
upholding.  Y.  Conservação,  Mantenca. 

MANUTENENCIA.  V.  Manutenção. 

•  MANUTENIYEL,  adj.  maintenable, 
that  may  be  maintained,  preserved  or  sus¬ 
tained;  that  may  be  defended  or  kept  by 
force. 

MANZAR  or  MANZARI,  s.  (an  Asia! 
word,)  a  bunch  of  cocoa-nuts. 

MÁO  or  MAU,  MA,  adj.  bad,  ill,  evil; 
the  opposite  of  good,  a  general  word  to 
denote  physical  faults  of  things  or  moral 
faults  of  men.  Cousa  má,  a  spectre,  a  ghost, 
a  spirit,  or  a  frightful  apparition.  —  de 
contentar,  morose,  peevish.  Mulher  de  ■ — 
viver  or  de  má  vida,  a  harlot.  Má  saude, 
bad,  ill  health.  —  livro,  mischievous,  bad 
book.  Fazer  má  cara  a  alguem  or  a  algu¬ 
ma  cousa,  to  look  cold,  coldly  on  one  or 
on  any  thing.  Tomar  alguma  cousa  á  má 
parte,  to  take  a  thing  in  an  ill  sense,  to 
take  it  amiss.  A  fructa  e  má  para  alguns 
estomagos,  fruit  is  bad  for  certain  sto¬ 
machs.  É  —  homem,  he  is  a  bad,  mischie¬ 
vous  man.  Como  esta  creança  é  má,  how 
mischievous,  how  cross-grained  that  child 
is.  —  orador,  bad  speaker.  Má  cabeça,  a 
wrong-headed,  hot-headed  person.  Má  rez, 
that  is:  Homem  mal  procedido,  a  black¬ 
guard.  — ,  malicioso,  ill-natured.  Não  6 

—  escriplor,  he  is  not  a  bad  writer.  Não 
é  tão~ —  como  isso,  that  is  not  so  bach 

MAO,  s.  f.  a  hand,  the  palm  with  the 
fingers.  — fechada,  tbe  fist.  Palma  da  — , 
the  hollow  of  the  hand,  the  palm  of  the 
hand.  Trazer  alguem  nas  palmas  das  — , 
to  carry  one  on  the  palm  of  the  jmnds, 
that  is,  to  take  great  care  of  him,  to  love 
him  dearly.  Que  tern  uma  so  — ,  that  hath 
but  one  hand.  A  —  direita,  the  right  hand. 
A  —  esquerda,  the  left  hand.  A  —  esquer¬ 
da,  on  the  left  hand.  Para  a  —  esquerda, 
towards  the  left  hand.  A  —  direita,  on 
the  right  hand.  Para  a  —  direita,  towards 
the  right  hand.  Bater  as  mãos,  to  clap  one’s 
hands,  or  applaud.  Com  pés  e  mãos,  with 
all  one’s  power.  De  —  em  — ,  from  hand 
to  hand.  E  assim  de  —  em  — ,  and  so 
forth,  or  so  on.  Apertar  as  mãos  or  dar-sc 
as  mãos,  to  shake  hands.  Provar  a  —  com 
o  inimigo,  to  fight  the  enemy.  Ter  algum 
negocio  entre  mãos,  to  have  a  business  in 
hand,  or  to  be  in  hand  with  a  business. 
Ter  alguma  cousa  entre  mãos,  to  be  about 
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a  thing.  Lançar  —  de  um  homem,  to  lay 
hold  of  a  man.  Metter  —  á  espada,  to 
draw  one’s  sword,  to  lay  one’s  hand  on 
one’s  sword.  Estar  com  o  chapco  na  — , 
to  stand  cap  in  hand.  Dar  alguma  cousa 
de  —  em  — -,  to  hand,  to  pass  a  thing  from 
one  to  another  by  the  hand,  to  hand  about. 
Levar  pela  — ,  to  hand,  to  guide,  to  lead 
by  the  hand.  Livro  de  — ,  a  manuscript. 
Está  na  minha  — ,  it  is  in  my  power. 
Cahir  nas  mãos  de  alguem,  to  fall  into 
one’s  hands.  'Ter  gente  da  sua  —  para  ju¬ 
rar  falso  or  alguma  cousa  má,  to  suborn, 
to  hire,  or  put  upon  bearing  false  witness, 
or  any  other  mischievous  design.  Ter  — , 
to  retain,  to  keep  back,  to  stop,  to  hinder. 
Ter  — ,  stop,  hold,  forbear,  be  still.  Ter 

—  em  alguem  que  não  caia,  to  hold  one 
up,  that  he  falls  not.  Ter  — ,  or  resistir,  to 
oppose,  to  hinder,  to  resist,  to  withstand. 
Ter  —  or  estar  firme,  to  be  steady,  con¬ 
stant  and  firm.  Ter  —  em  algum  negocio, 
to  have  a  hand  in  a  business;  also,  to  su¬ 
persede,  to  suspend,  to  put  a  stop  to  an 
affair.  Ter  á  — ,  to  have  at  hand.  A  — , 
near  at  hand.  Fóra  de  — ,  out  of  hand. 
Vir  ás  mãos,  or  pelejar  com  o  inimigo, 
to  come  to  handly  blows,  to  fight  hand  to 
hand,  to  engage  with  the  enemy.  Dar  a 

—  promettendo  casamento,  to  promise  a 
marriage.  Dar  a  —  ou  ajudar,  to  help,  to 
lend  an  helping  hand,  to  assist,  to  come 
to  one’s  assistance.  Dar  as  mãos  a  algu¬ 
ma  cousa,  to  yield,  to  condescend  or  con¬ 
sent  to  a  thing.  Dar  a  alguem  a  —  direi¬ 
ta,  to  give  one  the  right  or  upper  hand, 
or  the  wall,  to  give  the  precedence  to  him. 
Não  saber  qual  seja  a  sua  —  direita,  not 
to  know  which  is  one’s  right  hand.  Assen¬ 
tar  as  mãos  em  alguem,  to  strike  one,  to 
lay  hands  upon  one,  to  beat  him.  Ir  pas¬ 
seando  pegando  um  na  —  do  outro,  to  go 
hand  in  hand.  Elies  dão-se  as  mãos,  estão 
de  accordo,  they  go  hand  in  hand  together. 
Em  uma  volta  de  — ,  in  the  turning  of  a 
hand.  Não  ter  mãos  a  medir,  to  have  one’s 
hands  full,  to  have  work  enough  upon 
one’s  hands;  to  have  enough  to  do.  Tudo 
lhe  passava  pelas  mãos,  every  thing  jms- 
sed  through  his  hands.  Apanhar  ás  mãos, 
to  catch,  to  lay  hold  of  with  the  hand. 
Trazer  á  — ,  to  fetch,  carry  or  bring  as 
a  dog.  Debaixo  de  — ,  underhand,  secre- 
tely,  privately.  Cousa  feita  debaixo  de  — , 
underhand  dealing.  —  (at  cards)  deal, 
lead,  first  place.  Ser  —  or  jogar  de  — ,  to 
have  the  deal,  to  be  the  eldest  hand,  to  be 
the  eldest,  to  be  the  first  to  play  at  cards. 
Foliar  á  —  (at  the  nine  pins),  to  speak, 
or  interrupt  one  just  at  the  point  of  throw¬ 
ing  the  bowl.  Metter  or  pôr  as  mãos  á 
obra,  to  fall  to  work,  to  put  the  last  hand, 
to  polish  off  a  piece  of  work,  to  finish  it. 
Eu  voltarei  immediatamente  para  pôr  a 
ultima  —  á  minha  obra,  I  shall  return 
immediately  to  put  the  finishing-stroke  to 
the  work.  Pôr  as  mãos  e  a  boa  vontade, 
to  give  a  good  lecture,  to  chide  or  repri¬ 
mand  severely.  Vir  á  — ,  to  come  to  hand. 
Dar  de  —  or  abrir  a  — ,  to  put  by,  to 
leave  off.  Soltar-lhe  as  mãos,  (fig.)  to  let 
him  do  as  he  pleases.  Prender-lhe  as  mãos, 
to  tie  his  hands.  Maos  de  um  cavallo,  the 
fore-feet  of  a  horse.  —  macia,  leve,  (in 
man.)  gentle  hand.  Ter  a  —  pesada,  to 
have  a  heavy  hand,  to  check.  —  firme, 
steady,  short  hand.  —  leve,  light  hand. 
Ter  boa  —  de  sal,  to  be  lucky  in  salting 
beef,  pork,  etc.,  so  that  the  meat  keeps, 
and  is  sweet  a  long  while.  Ter  —  para 
alguma  cousa,  to  dare  to  presume,  to  be 
so  bold  as  to  oppose  or  strike  one.  Tenha- 
me  Deus  da  sua  — ,  God  forbid,  or  far  be 
it  from  me.  Tudo  o  que  vem  da  vossa  — , 
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all  that  comes  from  your  hands  or  from 
you.  Fazer  or  criar  á  — ,  to  bring  up  by 
hand.  Tr  á  — ,  to  hinder.  A  minha  vida 
está  nas  vossas  mãos,  my  life  is  in  your 
hand,  or  power.  Eu  dei  a  —  ao  principe 
para  o  ajudar  a  descer  do  coche,  I  handed 
the  prince  out  of  the  coach.  Beijar  a  — 
de  alguem,  to  kiss  one’s  hand.  Tomar  a  — 
ou  foliar  aides  de  lhe  tocar,  is  for  one  to 
speak  before  his  turn  comes.  Estar  á  — , 
to  be  near  at  hand;  it  is  said  of  any  thing 
easy  to  be  done,  said,  etc.  Tirai  d’ahi  as 
mãos,  keep  off  your  hands.  Tem  mãos  de 
manteiga,  deixa  cahir  tudo  cm  que  pega, 
his  hands  are  buttered,  he  lets  every  thing 
fall.  Estar  com  uma  — •  sobre  a  outra,  to 
be  idle.  Pancadas  que  se  dão  com  a  — , 
hand-strokes.  Que  tern  as  mãos  atadas, 
hand-fast.  Fugir  das  mãos,  to  flip  away 
from  betwixt  one’s  hands,  to  escape.  — 
cheia,  handful.  Com  —  cheia,  ás  mãos 
cheias,  largely,  liberaly,  plentifully.  Ter 
uma  cousa  —  nas  outras,  to  stick  together. 
Átomos  que  estão  tendo  —  um  nos  oídros, 
atoms  that  stick  together.  — ,  dexterity, 
handiness.  Elle  tern  boa  — ,  he  is  very 
handy,  he  is  skilful.  —  de  Judas,  so  they 
call  a  sort  of  extinguisher  used  in  the 
churches  on  the  Wednesday  before  Easter 
Maundy,  Thursday  and  Good  Friday.  — 
de  relogio,  the  hand  of  a  clock,  watch  or 
dial,  that  shews  the  hours.  — ,  an  iron  or 
wooden  pestle  for  a  mortar,  etc.  A  mãos 
or  ás  mãos,  by  the  hand.  Alãos  de  anneis, 
the  hands  of  a  lady,  fine  hands.  —  direita 
(fig.),  right  hand,  or  best  help.  —  de  li¬ 
nho,  a  strike  of  flax,  a  handful  of  combed 
and  hatchelled  flax  fit  for  spinning.  —  or 
molho,  a  little  bundle  or  handful.  —  de 
uma  ave  de  rapina,  a  claw,  the  foot  of  a 
bird  of  prey.  — ,  hand  or  handwriting.  Um 
escripto  da  sua  propria  — ,  a  note  under  his 
hand.  Alatar-se  com  as  suas  propirias  mãos, 
to  lay  violent  hands  on  one’s  self.  Da  — 
para  a  bôea,  from  hand  to  mouth.  Com 
ambas  as  mãos,  with  both  hands.  Mãos  de 
carneiro,  sheep’s  trotters.  Alãos  de  uma 
besta,  the  fore  foot  of  a  beast.  —  de  pa- 
pel,  quire,  a  bundle  of  paper  consisting 
of  twenty  five  sheets.  Painel  da  —  deum 
pintor,  a  piece  of  painting  done  by  a  good 
hand.  Obra  de  boa  — ,  de  —  de  mestre,  a 
piece  of  work  of  a  good  hand  or  master. 
—  de  canto  (anc.),  the  ganunut,  the  scale  - 
of  music.  It  is  so  called  because  the  notes 
are  represented  in  a  hand.  As  mãos  lavadas, 
without  trouble  or  blood.  —  de  soldados, 
a  band  or  number  of  soldiers.  —  morta , 
mortmain,  an  alienation  or  making  over 
of  bands  and  tenements  to  any  corporation 
or  fraternity  and  their  successors.  Com  — 
armada,  with  an  armed  force.  De  —  corn- 
mum,  jointly.  Comprar  as  cousas  da  pri¬ 
meira  — ,  to  buy  things  at  the  best  hand, 
or  at  the  first  hand.  Livros  em  segunda 
— ,  second-hand  books.  —  certa,  a  sure 
hand  at  throwing.  Lavar-se  as  mãos  de 
algum  negocio,  to  wash  one’s  hands,  to 
have  no  share  in  a  business.  Eu  lavo  as 
minhas  mãos,  I  wash  or, clear  my  hands 
of  it.  Bem  á  — ,  without  doubt,  surely,  Ir- 
se  embora  com  as  mãos  na  cabeça,  to  go 
away  with  a  broken  head.  Pcgam-se-lhe 
as  mãos,  he  is  a  thief.  —  (an  Indian 
weight),  twelve  pounds.  Fóra  de  — ,  out 
of  the  way  or  road.  De  —  posta,  on  the 
set  purpose.  Levantar  as  mãos,  to  lift  up 
the  hands.  Eu.  tenho  sempre  dinheiro  na 
— ,  estou  sempre  a  dar  dinheiro,  I  am 
always  laying  out  money.  Ter  as  mãos  no 
seio,  to  be  idle.  Alãos  á  obra,  let  us  fall 
to  work.  Obra  de  mãos ,  handy-work.  — 
travez,  hand  breath.  Obra  de  sobre  — 
a  fine  piece  of  work.  Temos  necessidade 
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de  mais  mãos  para  fazer  isto,  we  want  more 
hands  to  do  this.  Que  faz  uso  ordinaria¬ 
mente  da  —  direita,  right-handed.  Que 
faz  uso  ordinariamente  da  —  esquerda, 
left-handed.  Porei  as  mãos  no  fogo  por 
isso,  I  would  lay  my  life  upon  it.  An  as¬ 
severation  urging  they  will  venture  to 
put  their  hands  into  the  fire,  to  prove  the 
truth  of  what  they  say,  taken  from  the 
ancient  way  of  trial  by  ordeal.  —  de  Deus, 
manus  dei,  a  sort  of  excellent  plaster.  — 
de  Christo,  a  sort  of  electuary  made  of 
sugar,  rosatum,  borrage,  etc.  P.  Muitos 
beijam  a  mão  que  quizeram  ver  cortada, 
many  kiss  those  hands  they  would  gladly 
see  cut  off;  that  is,  many  court  those  they 
hate.  P.  Mãos  frias  coração  quente,  a  cold 
hand,  a  warm  heart.  Elies  são  unidos  co¬ 
mo  dois  dedos  da  —  (a  phras.),  they  are 
hand  and  glove.  P.  Mel  te  a  —  em  o  teu 
seio,  não  dirás  do  fado  alheio,  that  is, 
look  upon  your  own  faults  and  you  will 
never  think  of  your  neighbours.  P.  Quem 
espera  a  —  alheia,  mal  janta,  epeor  ceia, 
he  who  expects  it  from  another  hand,  di¬ 
nes  ill  and  sups  worse;  that  is,  he  who  is 
upon  courtesy  or  charity.  P.  Mais  vale  um 
passaro  na  — ,  que  dois  que  vão  voando, 
we  say,  a  bird  in  the  hand  is  worth  two 
in  the  bush.  P.  Uma  —  lava  a  outra  e 
ambas  o  rosto,  ka  me,  ka  thee  (for  claw 
me,  claw  thee),  that  is,  one  good  turn  for 
another,  we  must  help  each  other.  Dar  as 
mãos  á  palmatória  (fig.),  to  confess  or 
acknowledge  one’s  error  or  fault. 

MÃOCHAS,  a  vulgar  interjection,  ex¬ 
pressing  a  doubt  whether  a  thing  will  be 
done  as.  Fa-lo-ha  elle?  —  que  elle  o  faça, 
he  will  do  it?  the  devil  he  will.  —  que 
nós  nos  deixemos  de  servir  d’esta  occasião, 
the  occasion  is  too  favourable  to  let  it  slip. 

MAOCHEA  or  MANCHEIA,  s.f  hand¬ 
ful;  a  wisp. 

•  MÃOCOMMUNAÇÃO  or  MANCOM- 
MUNAÇAO,  s.  f.  juggling  collusion.  For 
— ,  collusorily. 

M ÂOCOMM1 J N AR-SE  or  MANCOM- 
MUNAR-SE,  v.  r.  to  confederate,  to  help, 
to  assist  one  another  mutually;  to  asso- 
ciate^one’s  self  with  others. 

«MÀOMORTA,  s.f.  mortmain,  an  aliena¬ 
tion,  or  making  over  of  lands  and  tene¬ 
ments  to  any  corporation,  and  their  sue- 
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MÃÓPENDENTE,  s.f.  bribery,  a  gift 
given  to  corrupt  a  person,  or  to  gain  him 
to  one’s  interest. 

* MAOPOSTA,  s.  f.  a  body  of  troops 
that  is  ready  at-  a  call.  De  —  (adv.  loc.), 
on  set  purpose. 

MÃOPOSTEIRO.  V.  Mamposteiro. 

MAOSINHA.  V.  Mãozinha. 

MAO  TENTE,  (an  adv.  locut.  only 
used  with  the  particle  á  before  it).  Vir  a 
pelejar  á  — ,  to  come  to  a  close  fight.  Ma¬ 
tar  alguém  «  — ,  to  kill  one  freely,  and 
without  any  impediment. 

MÃOZINHA,  s.f.  a  little  hand. 

MAPPA,  s.  map,  geographical  drawing, 
on  which  lands  and  seas  are  delineated. 
Um  —  geral  do  mundo,  or  mappa-mundi, 
a  map  of  the  world. 

•MAPURUNGA,  5.  '(a  term  of  Brazil)  a 
fruit  of  Brazil  having  a  pepper  smell. 

MAQUIA,  s.  the  toll  taken  for  grind¬ 
ing  corn,  or  pressing  olives,  also  the  toll 
hop,  or  small  measure  by  which  the  same 
toll  is  taken. 

MAQUIADO,  A,  p.  p.  of  Maquiar,  and 
adj.  measured  with  the  toll-hop.  Y.  Ma¬ 
quiar. 

•  MAQUIADOR,  s.  he  who  measures  with 
the  toll-hop  or  takes  the  toll  for  grinding 
corn  or  pressing  olives. 
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MAQUIAR,  v.  a.  to  measure  with  the 
toll-hop,  or  rather  to  take  the  toll  for  grind¬ 
ing  corn  or  pressing  olives. 

«MAQUIE1RA.  V.  Maquia. 

MAQUIM,  s.  (with  painters)  ex.:  —  cla¬ 
ro,  one  of  the  yellow  colours  used  by  pain¬ 
ters.  —  escuro,  one  of  the  black  colours 
used  by  the  same. 

MAQUINA.  V.  Machina. 

MAQUINAÇÃO.  V.  Machinação. 

MAQUINADO.  V.  Machinado. 

MAQUINADOR.  V.  Machinador. 

*  MAQUINAL  or  MACHINAL,  adj.  me¬ 
chanical,  automatic.  Movimento,  acção  — , 
mechanical,  automatic  motion,  action. 

MAQUINAR.  V.  Machinar. 

«MAQUINARIA.  V.  Maquinismo. 

«MAQUINETA,  s.  a  small  throne  in  the 
altar  for  exposing  the  most  Holy  Sacra¬ 
ment;  a  sort  of  shrine. 

*  MAQUINISMO  or  MACHINISMO,  s. 
machinery,  a  complicated  work  or  combi¬ 
nation  of  mechanical  powers  in  a  work, 
designed  to  increase,  regulate,  or  apply 
motion  and  force.  V.  Machinismo. 

MAQUINISTA,  s.  machinist,  a  maker 
of  machines.  V.  Machinista. 

MAR,  s.  sea,  the  ocean;  a  large  body  of 
water  nearly  inclosed  by  land.  0  —  bran¬ 
co,  white-sea,  a  bay  of  the  frozen  ocean. 
0  —  do  norte,  north-sea  or  German  ocean 
(that  part  of  ocean  between  Germany, 
England  and  Norway).  0  —  vermelho,  the 
red  sea.  0  —  da  Arabia,  the  Arabian  sea 
(under  the  tropic  of  Cancer).  0  —  morto, 
or  0  lago  Asphaltide,  the  dead-sea  or  the 
lake  Asphaltite  (about  30  miles  east  from 
Jerusalem).  For  —  e  por  terra,  by  sea 
and  land.  Um  braço  de  — ,  an  arm  of  the 
sea.  0  —  largo,  the  main  sea.  No  alto  — , 
on  the'  high  sea.  Ir  ao  — ,  to  go  to  sea. 
Um  —  de  sangue,  a  sea  of  blood.  Um  forte 
golpe  de  — ,  a  heavy  sea.  —  sem  fundo,  a 
deep  sea.  —  cavado,  a  great  or  high  sea. 

—  tranquillo ,  calmoso,  socegado,  a  calm, 
smooth  sea.  Cercado  de  — ,  sea  girt,  sea- 
surrounded,  encircled  by  the  sea.  Beira 
— ,  sea-side,  the  edge  of  the  sea.  Para 
a  banda  or  parte  do  — ,  sea- ward,  towards 
the  sea.  Açoutado  pelo  — ,  sea-beat,  dashed 
by  the  waves  of  the  sea.  Nascido  do  or 
no  — ,  sea-born.  Praia  do  — ,  sea-beach 
or  sea-shore.  Embarcação  na  qual  se  pô¬ 
de  ir  ao  — ,  a  sea-boat,  a  vessel  capable 
of  bearing  the  sea.  Innundação  que  faz  0 

—  quando  entra  pela  terra,  sea-breach, 
irruption  of  the  sea  by  breaking  the  banks . 
Vento  or  viração  do  — ,  sea-breeze,  wind 
blowing  from  the  sea;  sea-turn.  Fabricado 
para  0  — ,  sea-built,  built  for  the  sea.  Que 
navega  ou  tem  occupacão  no  — ,  sea-far¬ 
ing.  O  que  faz  viagem  por  — ,  a  sea-farer. 
Batalha  que  se  dá  no  — ,  sea-fight,  a  bat¬ 
tle  on  the  sea.  Côr  de  — ,  sea-green,  ce¬ 
rulean.  Escuma  do  — ,  the  froth  of  the  sea, 
sea-lungs.  Monstro  do  — ,  sea-monster. 
Lodo  do  — ,  sea-oose,  the  mud  of  the  sea. 
Pintura  que  representa  alguma  cousa  no 
— ,  a  picture  representing  any  thing  at 
sea,  a  sea-piece.  Porto  de  — ,  a  sea-port, 
sea-port  town,  or  sea-town.  Pisco  do  — , 
sea-risk,  hazard  at  sea.  Guerra  que  se  faz 
por  • — ,  sea-service,  naval-war.  Costa  do 
— ,  sea-coast.  Que  enjoa  no  — ,  sea-sick; 
sick  by  the  motion  of  the  ship  at  sea.  Agua 
do  — ,  sea-water,  the  salt  water  of  the  sea. 
Que  está,  entre  dois  mares,  lying  between 
two  seas.  Que  vem  de  alem  — ,  that  co- 
meth  from,  or  is  of  the  parts  beyond  sea. 
Lago  de  agua  do  — ,  a  sea-pool,  a  lake  of 
the  salt  water.  Capitão  de  —  e  guerra,  a 
captain  of  a  man  of  war.  Viagem  or  jor¬ 
nada  por  — ,  sea-voyage.  —  (proverbial¬ 
ly),  sea,  or  any  large  quantity,  as:  Um  — 
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de  sangue,  a  sea  of  blood.  —  (fig-),  sea, 
any  thing  rough  and  tempestuous.  De  — 
a  — ,  a  world  for  many,  a  great  deal,  a 
great  number.  Ir  de  —  a  — ,  to  go  in  great 
state;  to  be  very  fiue.  Prov.  Alto  —,  enão 
de  vento,  não  promette  seguro  tempo,  the 
sea-running  high  without  wind  promises 
no  good  weather.  The  sea  will  sometimes 
swell  before  a  storm.  Prov.  Quem  não  se 
quer  aventurar,  não  passe  o  — ,  he  who 
dares  not  venture,  does  not  cross  the  sea, 
or  nothing  venture,  nothing  gain.  Prov. 
Quem  qtier  aprender  a  orar,  entra  no  — , 
he  who  goes  to  sea  knows  how  to  pray  to 
God.  Prov.  Por  ter  a  vista  bella  olha  0  — 
e  mora  na  terra,  that  is,  praise  the  sea  for 
its  fine  prospect,  and  keep  on  earth.  Re¬ 
cebemos,  or  cahio  sobre  nós  um  grosso,  or 
forte  golpe  de  — ,  a  heavy  sea  broke  over 
our  bow.  O  navio  está  ao  través  do  — , 
the  ship  lies  in  the  through  of  the  sea. 
MARABITINO  (anc.)  V.  Maravedi. 
MARABU  or  MARABUTO,  s.  mara¬ 
bout,  a  mahometan  priest,  that  is  very 
honoured  by, the  Arabs. 

*MARACÁ,  s.  (an  Brazil.  word)  a  sort 
of  musical  instrument. 

«MARACAJÁ,  s.  a  cut-a-mountain  of 
Asia  and  of  Brazil. 

«MARACANÃ,  s.  maracan,  maracana,  a 
Brazilian  bird  of  the  parrot  kind. 

MARACATIM,  s.  a  kind  of  a  ship  used 
in  Pará. 
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MARACHAO,  s.  a  bank  or  dam,  to  keep 
rivers  from  overflowing. 

«MAR ACHE VAL,  s.  a  sort  of  meat,  that 
is  made  of  good  beans. 

MARACOTÃO,  s.  melicotony  or  meli- 
cotoon,  a  sort  of  yellow  peach,  or  as  others 
say,  the  peach  produced  by  the  quince- 
tree  on  which  the  peach  is  grafted. 

MARACUJÁ,  s.f.  a  flower  in  the  West- 
Indies,  which  represents  all  the  instru¬ 
ments  of  our  Saviour’s  passion,  as  the  pillar, 
nails,  scourges,  crown  of  thorns,  etc.  This 
flower  has  been  brought  into  England,  and 
is  called  the  passion-flower. 

MARACUTA  or  MACUTA,  s.  a  coin 
of  copper  at  Angola. 

MÁRAFONA,  s.f.  a  common  strumpet, 
a  jade,  an  impudent  slut. 

«MARAIAIBA,  s.f.  (bot.)  a  sort  of  palin- 
tree  of  America. 

MARANATHA  or  MARANATHAN, 
s.  a  Syriac  word  (that  signifies,  till  the 
Lord  comes) ;  the  highest  degree  of  excom¬ 
munication,  or  cursing  among  the  Jews. 

MARANHA,  s.  f.  a  skein  of  silk  so  en¬ 
tangled,  that  it  cannot  be  wound  off.  Hence 
(fig.),  any  confused,  knavish  contrivance. 
So  called  from  aranha,  a  spider,  because 
so  intrincate  that  it  cannot  be  disentangled 
any  more  than  a  cobweb. 

MARANHÃO,  s.  Maragnan,  a  province 
of  South-America,  in  Brazil.  — ,  adj.  of  or 
belonging  to  Maragnan. 

MARÀNHÃO,  MARANHONA ,  adj. 
and  s.  of  or  pertaining  to  Maranhão,  a 
native  of  Maragnan,  a  province  of  South- 
America  in  Brazil. 

MARANHAR  or  EMMARANHAR, 
v.  a.  to  intrincate,  to  encumber,  to  con¬ 
found,  to  entangle. 

«MARANHO,  s.  the  entrails  or  guts  of 
a  sheep  cleansed  and  boiled  fit  for  eat¬ 
ing. 

«MARANHOSO,  A,  adj.  (anc.)  that  in¬ 
trigues  op  cheats,  intriguing. 

MARÁO,  s.  a  varlet,  a  base  knave.  — , 
a  quick,  sharp  or  smart,  one  that  has  a 
quick  mental  sight. 

MARÁOSINHO,  s.  dimin.  from  Maráo, 
a  little  varlet  or  knave. 

MAR  ASM  ADO,  A,  p.  p.  of  Marasmar, 
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and  adj.  that  is  troubled  with  the  disorder  | 
called  marasmus. 

*  MARASMAR,  v.  a.  ( med.)  to  cause  and 
produce  marasmus. 

MARASMAR-SE,  v.  r.  to  fall  into  a 
marasmus  or  consumption. 

MARASMO,  s.  marasmus,  a  fever  which 
wastes  by  degrees;  consumption,  in  which 
persons  waste  much  of  their  substance. 

MARASMODICO,  A,  adj.  (med.)  per¬ 
taining  to  marasmus  or  consumption. 

*  MARASQUINO,  i.  marasquin,  a  spiri- 
tuous  liquor  made  of  a  sort  of  cherry. 

MARATHRO.  V.  Funcho. 
MARAVALHA,  s.  f.  a  thin  piece  or 
paring  cut  from  the  surface  of  timber  by 
little  and  little;  also  a  little  fillet  or  ri¬ 
band. 

MARAVALHAS,  s.  pi.  (fig.)  nonsenses, 
futile  reasonings. 

MARAVEDÍ,  MARAVED1L  or  MA- 
KAVIDI,  s.  maravedi,  maravedis,  a  little 
Spanish  or  Portuguese  coin,  half  a  farth¬ 
ing. 

*  MARAVEDINADA,  s.  (anc.)  a  sort  of 
measure  for  grains  used  in  Portugal  and 
Castile. 

*  MARA VIDÍ.  V.  Maravedi. 

»  MAR  AVID!  ADA,  s.  a  great  number  of 
maravedis. 

MARAVILHA,  s.  wonder,  marvel.  Fa¬ 
zer  maravilhas,  to  perform  wonders.  As 
sete  maravilhas  do  mundo  são:  os  muros 
e  jardins  dc  Babylonia,  edificados  por  Se- 
mirarnis;  as  pyramides  do  Egypto;  o  pha- 
rol  de  Alexandria;  o  mausoléo  erigido  por 
Artemisa  a  Mausolo,  seu  marido;  o  templo 
de  Diana  em  Epheso;  o  Jupiter  Olimpico 
em  Fisa,  na  Elida;  e  o  Colosso  de  Flhodes, 
the  seven  wonders  of  the  world  are:  the 
walls  and  gardens  of  Babylon,  built  by 
Scmiramis,  the  pyr amides  in  Egypt,  the 
pharus  at  Alexandria,  the  mausoleum 
erected  by  Artemisia  to  her  husband,  the 
temple  of  Diana  at  Ephesus,  that  of  Ju¬ 
piter  Olympus  at  Pisa,  and  the  colossus 
of  Rhodes.  E  uma  das  sele  maravilhas  do 
mundo,  it  is, one  of  the  seven  wonders  of 
the  world.  E  a  oitava  —  do  mundo,  it  is 
the  eight  wonder  of  the  world.  — fora  se, 
a  wonder  it  were  if,  etc.  As  mil  maravi¬ 
lhas  (adv.  loc.),  admirably,  well  executed, 
perfectly.  De  —  (adv.  loc.),  seldom,  rare¬ 
ly.  —  do  Peru  (bot.),  a  sort  of  nightshade, 
with  a  flower  of  such  variety,  that  it  is 
called  the  wronder  of  the  world,  the  mar¬ 
vel  of  Peru. 

MARAVILHADO,  A,  p.p.  oí  Maravi¬ 
lhar,  and  adj.  wondered,  astonished,  that 
wonders  at  any  thing. 

*  MARAVILHADOR,  s.  wonderer,  one 
who  wonders  at  any  thing. 

MARAVILHAR,  v.  a.  to  astonish,  to 
strike  with  admiration. 

MARAVILHAR-SE,  v.  r.  to  wonder, 
to  admire  at,  to  be  struck  with  admira¬ 
tion;  to  be  surprized  so  as  to  be  astonish¬ 
ed.  It  is  always  followed  by  de,  which  is 
Englished  by  at  or  after.  Quem  pôde  — 
de que  as  sciencias  estejam  tão  sobrecarrega¬ 
das  de  expressões  faltas  de  sentido,  who 
can  wonder  that  all  the  sciences  have 
been  overcharged  with  insignificant  ex¬ 
pressions. 

MARAVILHOSAMENTE,  adv.  won¬ 
derfully,  in  a  wonderful  manner,  vondrous- 
ly,  admirably,  marvelously,  surprizingly, 
extremely. 

*  MARÃVILHOSISSIMAMENTE,  adv. 
superl.  of  Maravilhosamente,  in  the  most 
wonderful  manner. 

•MARAVILHOSÍSSIMO,  A,  at  Ij.  superl. 
of  Maravilhoso ,  most  wonderful  or  mar¬ 
vellous. 


MARAVILHOSO,  A,  adj.  wonderful,  j 
marvellous,  wondrous,  prodigious;  admi¬ 
rable,  strange,  astonishing. 

MARCA,  s.  mark,  note,  character  or 
tok  ii  by  which  any  thing  is  known,  im¬ 
pression,  sign  made  upon  a  thing,  to  know 
it  again,  instrument  employed  to  make  a 
sign;  something  used  to  remind  us  of  a 
thing;  impression  made  by  one  body  touch¬ 
ing  another.  —  de  infamia  que  se  põe  com 
o  ferro  em  um  criminoso,  a  brand,  a  mark 
made  with  a  red-hot-iron,  a  note  of  infa¬ 
my.  —  or  alma  do  botão,  a  button  mould 
or  mold.  —  que  se  põe  no  panno,  a  piece 
of  paper  or  ticket  to  mark  cloth  wútli.  Eu 
comprei  uma  peça  de  panno  dc  lin\o  e  puz- 
Ihe  a  minha  — ,  I  have  put  my  mark  on 
the  piece  of  linen  I  bought.  Aquella  roupa 
branca  pertence-me,  conheço  a  minha  — , 
that  is  my  linen,  I  knowT  my  mark.  —  que 
se  põe  na  moeda,  the  stamp  or  mark  set 
upon  money.  —  (in  cant.),  a  whore.  —  que 
se  põe  no  gado,  a  mark  set  upon  cattle. 

A  —  do  fabricante,  the  manufacturer’s 
mark.  Homem  de  —  or  de  muita  — ,  a  man 
of  note,  a  noted,  eminent  or  great  man.  — , 
a  territory,  as.  —  de  Ancona,  and  others. 
— ,  the  measure  or  size  of  some  things. 
Espada  de  — ,  a  sword  of  due  size.  Ca- 
vallo  de  — ,  a  horse  of  due  size,  because 
they  are  measured  and  marked  by  autho¬ 
rity.  Papel  de  —  maior,  the  larger  sort 
of  paper.  — ,  a  mark  or  sign.  Eu  puz  — 
no  livro,  I  had  put  a  mark  in  the  book. 
Cartas  de  — ,  letters  of  mark,  letters  of 
reprisal.  Navio  que  tern  cartas  de  — ,  ship 
furnished  with  letters  of  marks.  — ,  limit, 
boundary.  ■ —  (fig-),  a  remarkable  thing. 
Marcas,  pi.  marks,  counters  used  in  card¬ 
playing,  instead  of  money. 

MARCADO,  A,  p.  p.  of  Marcar,  and 
adj.  marked,  stamped,  branded,  etc.  V. 
Marcar.  Papel  — ,  stamped  paper.  —  com 
o  ferro  em  braza,  branded.  —  das  bexigas, 
pitted  with  the  small  pox.  —  (anc.).  V. 
Desmarcado.  Prata  marcada,  plate  that 
has  the  hall  mark. 

•  MARCADOIRO  or  MARCADOURO, 
adj.  without  more  alloyage  than  that  ac¬ 
cording  to  the  standard  of  the  coinage. 

,  MARCADOR,  s.  a  marker,  a  scorer,  one 
who  puts  a  mark  on  a  thing.  — •  (at  bil¬ 
liards),  a  marker. 

•  MÁRCANO,  s.  (a  pop.  term)  a  sort  of 
apprentice  of  a  merchant’s  clerk;  (fig-)  a 
novice,  a  new  beginner  in  any  art  or  pro¬ 
fession.  , 

MARCAPES,  s.  (a  term  of  Brazil)  a 
sort  of  clay  used  in  the  Brazils  to  purify 
sugar. 

MARCAR,  v.  a.  to  mark,  to  set  a  mark 
upon,  to  draw  or  mark  a  visible  line  or 
character  with  any  substance;  to  make  a 
sign  of  distinction;  to  form  a  name  or  the 
initials  of  a  name  for  distinction,  to  stamp. 
—  prata,  to  mark  or  stamp  plate.  —  len¬ 
ços,  to  mark  handkerchiefs.  —  gado,  to 
mark  cattle.  —  arvores,  to  mark  trees.  — , 
to  brand,  to  mark  with  a  hot  iron,  to  set 
a  mark  of  infamy  upon.  —  a  moeda  com 
o  cunho,  to  coin,  to  mint,  or  stamp  metals 
for  money.  —  cm  um  livro  o  logar  em  que 
se  deixou  de  ler,  to  mark  in  a  book  the 
place  where  one  has  left  off.  — ,  to  mark 
out,  to  notify,  as  by  a  mark,  to  point  out, 
to  designate.  Eu  marquei  dois  logar es  no 
primeiro  volume,  I  marked  out  two  passa¬ 
ges  in  the  first  volume.  Eu  marquei-lhe 
aquella  q>assagcm  com  o  lapis,  I  marked 
that  passage  for  him  with  the  pencil.  — 
V.  Demarcar. 

MARC  ASHA,  s.f.  marcasite,  a  mefal- 
;  lie  mineral  stone  hard  and  brittle,  partak-  . 
ing  of  the  nature  and  colour  of  the  me-  | 


tal  it  is  mixed  with.  Similhante  ou  per¬ 
tencente  á  — ,  marcasitical.  —  que  se  acha 
em  Misnia  e  nas  minas  dc  estanho,  bismuth, 
tinglass.  —  com  a  qual  juntamente  com 
cobre  derretido,  etc.,  se  dá  ao  metal  uma 
côr  dourada,  zink;  some  call  it  spelter. 
—  de  que  especial  mente  tratam  os  medicos, 
the  silvery  marcasite. 

*  MARC  EIRAS,  s.  /.  pi.  a  sort  of  tax  or 
tribute  that  was  paid  in  the  first  day  of 
march. 

MARCEIRO.  V.  Mercieiro. 

♦  MARCELLA.  V.  Macella. 
MARCENARIA  or  MARCENERIA, 

s.  a  joiner’s  work,  joinery  or  the  joiner’s 
trade,  the  art  of  fitting  and  joining  pieces 
of  timber  in  the  construction  of  utensils, 
so  as  to  form  an  entire  piece. 

MARCENEIRO,  s.  a  joiner,  one  whose 
occupation  is  to  construct  things  by  join¬ 
ing  pieces  of  wood. 

MARCESCENTE.  V.  Marcescivel. 

MARCESCIVEL,  adj.  marcessible,  mar- 
cescent,  withering,  fading,  that  may  wi¬ 
ther;  liable  to  decay. 

MARCHA,  s.  march,  the  act  of  walking, 
walk,  the  walk,  or  movement  of  soldiers, 
the  act  of  going  forward  of  an  army,  jour¬ 
ney  of  soldiers;  a  military  air  of  music. 
O  exercito  está  em  — ,  the  army  is  on  the 
march.  Depois  de  um  ou  dois  (lias  de  — , 
after  a  march  of  two  days.  — forçada,  a 
forced  march.  —  guerreira,  a  warlike 
march.  —  (fig.),  order,  method,  disposi¬ 
tion.  —  (anc.),  a  matk  of  metal. 

MARCHADA,  (a  word  out  of  use).  V. 
Marcha. 

MARCHADO,  A,  p.p.  of  Marchar,  and 
adj.  marched,  walked. 

MARCHANTE,  s.  a  man  whose  busi¬ 
ness  is  to  buy  cattle  for  the  shambles;  a 
cattle-dealer. 

MARCHAR,  v.  n.  to  walk,  in  a  grave 
stately  manner;  to  move  in  a  military 
form.  Elle  marchou  cm  ordem  de  batalha 
contra  Asphaxad,  he  marched  in  battle 
away  against  Arphaxad.  Marchar  or  ir 
va  retaguarda,  to  march  in  the  rear.  Ü 
exercito  marchava  em  ordem  de  batalha 
em  tres  columnas,  the  army  marched  in 
battle,  in  three  columns.  Avante,  marcha, 
farvvard,  march!  Fazer  — ,  to  march,  to 
put  in  military  movement.  Fazer  —  a 
cavallaria,  to  march  the  cavalry.  Este  ca- 
vallo  marcha  melhor  do  que  trota,  that 
horse  walks  better  than  he  trots. 

MARCHESITA.  V.  Marcasita. 

MARCHETA,  s.  /.  V.  Marchote. 

MARCHETADO,  A,  p.  p.  of  Marche¬ 
tar,  and  adj.  inlaid;  enamelled.  Obra  mar¬ 
chetada,  inlaid  work,  marquetery,  a  che¬ 
quered  inlaid  work  made  of  wood  of  a 
variety  of  colours. 

MARCHETAR,  v.  a.  to  inlay,  to  make 
inlaid  work,  to  diversify  with  different 
bodies  inserted  into  any  ground  or  sub¬ 
stratum. 

MARCHETARIA,  5.  f.  V.  Marchete. 

MARCHETE,  s.  inlaid  work,  marque* 
tery,  inlaying,  veneering;  mosaic. 

•  MARCHETEIRO,  s.  one  who  makes 
inlaid  work;  one  wdio  speckles. 

MARCIAL,  and  marcio,  adj.  martial, 
warlike;  suitable,  pertaining  to  war;  va¬ 
lient,  soldierly.  Tribunal  — ,  court  mar¬ 
tial. 

MARC1DO,  A,  adj.  (poet.),  slack,  not 
tense;  remiss,  not  fervent. 

MARCIO,  A,  (poet.)  pertaining  to  Mars 
the  god  of  war;  warlike,  martial. 

•  MARCO,  s.  bound,  boundary.  Por  mar- 
cos,  to  set  bounds.  — ,  a  bound-stone,  a 
land-mark. 

MARÇO,  s.  march,  the  third  month  of 
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the  year  É  tão  doido  como  uma  lebre  em 
— ,  he  is  as  mad  as  a  March- hare. 

•  MARDECENQUE,  s.  (anc.)  dross,  the 
recrement  or  despuination  of  metals ;  li¬ 
tharge  of  gold  or  silver. 

•  MAKE,  (anc.)  V.  Madre  or  Mãe. 
MAKE,  s.  f.  tide,  ebb  and  flow  of  the 

sea  water,  flux  and  reflux.  —  enchente  or 
cheia ,  high  water.  —  vasante  or  baixa, 
low  water  or  ebb.  —  com  vento  contrario, 
a  windward  tide,  a  tide  against  the  ward. 
Vento  e  — ,  a  lee-ward  tide.  A  —  sobe, 
the  tide  comes  in;  it  is  flood.  A  —  desce, 
the  tide  goes  out;  it  is  ebbin  water.  A  — 
desponta  or  descabeça,  it  ebs.  A  —  re¬ 
ponta  or  monta,  it  is  flood.  Kile  veio  com 
a  — ,  he  tided  it  over,  he  came  with  the 
tide.  Approceitar  a  —  para  entrar  or  sa- 
hir  de  um  porto,  to  take  the  opportunity 
of  the  tide,  to  come  or  get  in  or  go  out 
of  a  harbour.  Marés  vivas,  spring  tides, 
high  water.  Contra  vento  e  —  (iig.),  against 
wind  and  tide. 

MARE  AÇÃO,  s.  f.  the  working  of  a 
ship. 

MAREADO,  A,  p.  p.  of  Marear,  and 
adj.  riged,  fitted  with  tackling,  worked. 
— ,  seasick.  — ,  damaged  by  the  sea-wa¬ 
ter. 

MAREAGEM,  s.  f.  V.  Mareação. 
MAREANTE,  s.  lie  that  saileth;  sea¬ 
man,  sailor. 

MAREAR,  v.  a.  to  rig,  to  fit  with  tack¬ 
ling;  to  manage,  to  attend  the  tackling, 
to  work.  Carta  dc  — ,  sea-chart.  Cabos 
que  servem  para  —  o  navio,  the  tackling 
of  a  ship.  0  que  sabc  —  um  navio,  or  o 
que  sabe  marear-se  bem,  a  skilful-seaman, 
one  who  understands  well  the  use  of  the 
tackling.  A  tripulação,  marinhagem  ma¬ 
reou  bon,  the  crew  worked  well.  — ,  v. 
ii.  to  be  sea-sick.  Marear-se ,  v.  r.  to  be 
damaged,  to  suffer  damage. 

MARECHAL  or  MARICHAL,  s.  Mar¬ 
shal,  a  name  of  several  officers.  —  de  cam¬ 
po,  a  field  or  camp-marshal,  or  lieute¬ 
nant-general.  —  de  Franca,  marshal  of 
France.  —  (in  America),  marshal,  a  civil 
officer  answering  to  the  sheriff  of  a  coun¬ 
try.  0  grande  —  de  Inglaterra,  the  lord 
or  earl-marshal  of  England. 

MAREIRO,  A,  adj.  fit  for  sailing. 
MAREJADA.  V.  Maresia,  Marulhada. 
MAREJAR,  v.  n.  to  sweat  or  emitt 
moisture,  to  run  out.  —  (fig-)?  to  shine 
through. 

«MAREL,  adj.  male,  not  castrated.  Tou¬ 
ro  — ,  a  bull  that  is  reserved  to  propaga¬ 
tion. 

#MARELECER.  V.  Amarelleccr. 

MAREMOTO,  s.  a  violent  shock  or  con¬ 
cussion  of  the  sea  or  some  parts  of  it. 

MARESIA,  s.  the  strong  smell  of  the 
sink  of  a  ship,  or  of  the  sea;  also  the  vio¬ 
lent  rolling  of  the  waves. 

MARETA,  s.  a  small  wave,  or  swell¬ 
ing  of  the  sea. 

«MARFADO,  A,  adj.  disgusted,  put  out 
of  humour,  angry. 

MARFIM,  s.  ivory,  the  tooth  of  ele¬ 
phant.  —  fossil,  fossil  ivory  or  fossil  ele¬ 
phant’s  tusks. 

MARFORIO,  s.  marforio,  a  noted  sta¬ 
tue  in  the  city  of  Rome  standing  oppo¬ 
site  to  Pasquin,  on  which  answers  arc 
put  to  these  satirical  questions  that  are 
put  or  affixed  on  the  Pasquiu’s  statue. 

•  M  ARFUZ,  (anc.)  V.  Máo. 

•  MARGARIDA,  s.  a  sort  of  water-fowl; 
resembling  a  diver  or  didapper.  — ,  mar- 
garite,  a  pearl.  —  (hot.),  daisy.  — ,  Mar¬ 
garet  or  Margery,  a  woman’s  name. 

MARGEM,  s.  margent  or  margin,  a 
border,  edge  or  brink  of  a  river,  etc.,  the 
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verge.  — ,  margin,  the  blank  space  about 
the  edge  of  a  page  or  leaf  of  a  book  either 
printed  or  written.  — ,  a  balk  or  ridge  of 
land  between  two  furrows. 

MARGINADO,  A,  p.  p.  of  Marginar , 
and  adj.  marginated,  having  a  margin; 
written  in  the  margin. 

MARGINAL,  adj.  marginal,  pertain¬ 
ing  to,  or  written  in  the  margin,  placed 
on  the  margin.  Notas  marginaes,  margi¬ 
nal  notes. 

. MARGIN ALMENTE,  adv.  marginal¬ 
ly,  in  the  margin  of  a  book. 

MARGINAR,  v.  a.  to  margin,  to  fur¬ 
nish  with  a  margin,  to  border;  to  write 
marginal  notes,  to  write  or  to  note  on  the 
margin.  Elle  tem  o  costume  de  —  todos  os 
seus  livros,  he  is  in  the  habit  of  writing 
marginal  notes  in,  of  writing  on  the  mar¬ 
gin  of  all  his  book. 

MARGRAVE,  s.  margrave,  a  title  of 
sovereign  in  Germany ;  marquis.  A  mulher 
do  — ,  margrave’s  wife. 

*  M ARGULH  AO.  V.  Mergulhão. 
«MARGULHAR.  V.  Mergulhar. 

*  MARI  ADA,  s.  the  sum  of  money  that 
is  paid  by  he  who  refuses  to  till  up  the 
ground  again. 

MARIAL,  adj.  belonging  to  the  bles¬ 
sed  Virgin  Mary. 

MAR1ANN0,  A,  adj.  pertaining  to  the 
blessed  Virgin  Mary.  Horas  mariannas, 
a  prayer  book  in  which  is  the  office  of 
the  blessed  Virgin  Mary. 

*  M  ARI  BONDO,  s.  m.  (a  term  of  Brazil) 
a  sort  of  bigger  wasp  that  stings  very 
sharply. 

MARICAO,  s.  augm.  of  Maricas  (in 
jest.),  an  effeminate  fellow,  a  coward,  or 
hen-hearted  fellow. 

*  MARICAS,  s.  an  effeminate,  coward 
and  fearful  fellow. 

«MARICHAL.  V.  Marechal. 

« MARK 'OLA.  V.  Maricas. 

MARIDADO.  V.  Casado. 

»M  ARID  ANC  A  (anc.)  V.  Casamento. 
MARIDAR,  v.  a.  (anc.)  to  marry,  to 
live  in  a  conjugal  manner  like  man  and 
wife.  — ,  to  marry,  to  match,  to  join.  — 
a  vide  com  o  alamo,  to  marry  the  's  ine 
with  the  elm.  Maridar-se,  to  marry,  to 
enter  into  the  conjugal  state. 

MARIDO,  s.  husband,  a  man  married 
to  a  woman.  Bom  — ,  a  good  husband.  — 
velho,  an  old  husband.  Dar  — ,  to  hus¬ 
band,  to  supply  with  a  husband. 

MAR1GUE  or  MARIGUI,  s.  (in  the 
Brazils)  a  sort  of  black  moschetto. 

«MARIMACHO,  s.  a  woman  that  acts 
or  behaves  like  a  man. 

MARIMBAS,  s.  f.  pi.  (among  the  ca¬ 
fres)  a  sort  of  musical  instrument. 
MARIMBA,  s.  a  sort  of  game  at  cards. 
«MARIMBADO,  A,  p.  p.  of  Marimbar, 
and  adj.  cheated,  cozened. 

MARIMBAR,  v.  a.  (in  jest.)  te  cheat, 
to  cozen.  — ,  to  play  at  the  game  called 
marimba.  V.  Marinha. 

«MARIN,  s.  m.  (among  the  moors)  di¬ 
gnity,  rank  of  elevation 
«MARINEL.  V.  Maninelo. 
«MARINERESCO.  V.  Marinheresco. 
MARINHA,  s.  the  sea-shore.  — ,  salt¬ 
pan,  or  salt-pit,  the  pit  or  place  where 
salt  is  got,  saltern  or  salt-work.  — ,  ma¬ 
rine  navy,  sea-affairs.  Os  officiaes  de  — , 
the  officers  of  marine.  Tcrmo  de  — ,  sea 
term.  — ,  sea  affairs,  sailing,  the  naval 
service.  —  formidável,  formidable  navy. 
—  dc  guerra,  war  ships.  —  mercante, 
trading  ships. 

«MARINHADO,  A,  p.  p.  of  Marinhar, 
:  and  adj.  furnished  with  seamen,  with  a 
I  crew  (speaking  of  a  ship). 
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MARINHAGEM,  s.  the  crew  of  a  ship» 
or  rather  the  ship’s  company,  or  the  whole 
complement  of  men  on  board.  — ,  the  work¬ 
ing  of  a  ship. 

MARINHAR,  v.  a.  to  furnish  with  sea¬ 
men,  with  a  crew  (speaking  of  a  ship).  — , 
to  trim  a  ship,  to  fit  with  the  tackling.  — , 
v.  n.  to  go  up  a  mast,  to  be  as  a  seaman. 
— ,  to  know  the  art  of  navigation. 

MARINHARESCO,  A,  adj.  of  or  per¬ 
taining  to  mariners. 

MARINHARIA,  s.  the  crew  of  a  ship, 
the  art  of  navigation. 

MAR1NHAT1CAMENTE,  adv.  in  the 
manner  used  by  seamen,  in  a  nautical 
manner. 

MARINHATICO.  V.  Marinharesco. 
«MARINHE1RARIA,  s.  the  nautical 
knowledge,  the  art  of  navigation. 
«MARINHE1RAZ  or  MARINHEIRÃO, 
s.  augm.  of  Marinheiro  (anc.)  a  strong  or 
stout  sailor. 

MARINPIEIRO,  s.  a  mariner,  a  sailor, 
a  seaman.  A  vida  de —  é  perigosa,  the  ma¬ 
riner’s  life  is  a  dangerous  one.  — ,  a  sort 
of  shrimp. 

MARINHEIRO,  A,  adj.  in  the  nautical, 
of  or  pertaining  to  the  sea.  Onda  mari¬ 
nheira.,  a  huge  wave  or  billow. 

MARINHE  SCO.  V.  Marinharesco. 

MARINHO,  A,  adj.  marine,  belonging 
to  the  sea.  Corvo  — ,  a  cormorant,  a  bird 
that  preys  on  fish.  Cavallo  — ,  a  sea  hor¬ 
se.  Monstro  — ,  sea-monster. 

MARINICOLA.  V.  Maricão. 

«MARINO,  A.  V.  Marinho. 

MARIOLA,  s.  a  porter,  one  who  car¬ 
ries  burthens  for  hire.  — ,  a  dull-pated 
fellow. 

MARIPOSA,  s.  a  butterfly.  — ,  a  sort 
of  ornament  for  women  resembling  a  but¬ 
terfly. 

MARI  SC  AL.  V.  Marichal. 

MARISCAR,  v.  a.  to  gather  shell-fish, 
as  poor  people  does  on  the  sea-shore. 

MARISCO,  s.  shell-fish,  an  aquatic  ani¬ 
mal,  whose  external  covering  consists  of 
a  shell,  crustaceous  or  testaceous,  all  sort 
of  shell-fish. 

*  MARISIA.  V.  Maresia. 

MARISQUEIRO,  A,  adj.  one  who  ga¬ 
thers  shell-fish  ou  the  sea-shore. 

«MARISQUEIRO,  A,  adj.  that  lives 
upon  shell-fish.  Ave  marisqueira,  a  bird 
that  feeds  upon  shell-fish. 

MARITAFEDE,  s.  a  beast  much  dread¬ 
ed  in  South  America,  not  for  any  hurt  it 
does  with  either  teeth  or  claws,  but  be¬ 
cause  of  its  wonderful  stink,  which  is  so 
hurtful  and  venomous,  that  it  pierces  sto¬ 
nes  and  trees,  and  kills  men  and  beasts. 
This  stink  lasts  fifteen  or  twenty  days 
and  sometimes  longer,  so  that  the  Indians 
are  forced  to  forsake  their  villages  when 
this  beast  comes  too  near  them.  It  is  call¬ 
ed  maritacaca  in  Mexico. 

MARITAL,  adj.  marital,  pertaining  to 
a  husband. 

MARÍTIMO,  A,  adj.  maritimal,  and 
maritime,  relating  to  sea;  performed  on  a 
sea;  having  a  navy  and  commerce  by  sea. 
Negados  marítimos,  maritime  affairs.  Ser¬ 
viço  — ,  maritime  service.  Potências  ma¬ 
rítimas,  maritime  nations,  powers.  0  po¬ 
der  —  or  as  forças  maritimas  de  uma  na¬ 
ção,  the  maritime  power  of  a  nation. 

MARLI,  or  CORDA  DE  VIOLA,  s. 
cat-gut.  strings  for  instruments. 

MARLOTA,  s.  f.  (auc.)  a  sort  of  coat 
worn  by  the  Turks  and  Moors.  It  is  also 
used  by  the  Portuguese  in  their  sport  called 
Canas.  V.  Canas. 

«  MARLOTAR,  v.  a.  to  wrinkle,  to  cor¬ 
rugate. 
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» MARMANJÃO,  s.  augm.  of  Marmanjo, 
which  Y. 

MARMANJO,  s.  (in  jest.)  a  monkey,  a 
word  of  contempt;  a  fool;  an  odd  kind  of 
grotesque  figure. 

MARMELADA,  s.  f.  marmalade  and 
marmalet,  conserve  of  fruit:  the  pulp  of 
quinces  boiled  into  a  consistence  with 
sugar. 

MARMELEIRO,  s.  a  quince-tree. 

MARMELO,  s.  a  quince,  a  sort  of  fruit. 

MARMITA,  s.  f.  an  iron  pot. 

MARMOR  or  MARMORE,  s.  (min.) 
marble,  a  hard  and  fine  stone.  —  preto , 
black  marble.  —  artificial,  artificial 
marble  (stucco).  —  terrenho  or  terroso, 
terracy  marble,  which  has  soft  places 
filled  up  with  cement.  —  mal  desbastado, 
marble  badly  sawn.  —  ferro,  rigid  mar¬ 
ble,  too  hard,  and  liable  to  splinter.  —  fi¬ 
gurado,  figured  marble,  upon  which  are 
castles,  trees,  etc.  Polir  — ,  to  polish  mar¬ 
ble  with  powdered  potsherds.  —  falso, 
ground  that  the  marble  painters  wish  to 
imitate. 

MARMOREO,  A,  adj.  marmorean,  ma¬ 
de  of  marble,  marmoreous,  of  marble. 

MARMOTA,  s./.  marmot  and  marmotto, 
mus  alpinus. 

•  MARNA  or  MARNE,  s.  a  kind  of  ar- 
gillous  earth  peculiar  to  dung  the  ground; 
marl,  loam. 

•  MARNEL,  s.  (anc.)  a  marshy  margin 

MARNETES,  s.  pi.  (anc.)  a  sort  of  sel¬ 
vage  or  hem  anciently  used. 

•  MARNOCEIRO,  s.  (anc.)  one  who  con¬ 
ducted  a  boat-transport  upon  the  marshy 
margins. 

•  MARNOSO,  A,  adj.  of  or  pertaining  to 
argillous  earth. 

•  MARNOTA,  s.  f.  a  marshy  ground. 

•  MARNOTEIRO,  s.  one  who  works  in  a 
saltern. 

MAROMA,  s.  f.  a  cord  running  in  a 
pulley;  a  dancing-rope.  Andar  or  dançar 
sobre  a  — ,  to  walk,  or  dance  upon  the 
rope. 

•  MAROMBA,  s.  f.  balancing-pole.  Dan¬ 
çar  na  corda  tesa  com  — ,  sem  — ,  to  dan¬ 
ce  on  the  tight  rope  with,  without  a  balanc¬ 
ing-pole. 

MAROMBE  or  MAROME,  s.  (among 
the  cafres)  a  finger.  — ,  a  jester,  a  buffon. 

MARONITAS,  s.  pi.  maronites  or  ma- 
ronists;  in  church -history,  a  sect  of  Chris¬ 
tians  near  mount  Libanus  in  Syria,  who 
are  in  communion  with  the  church  of 
Rome,  and  have  their  patriarch,  arch¬ 
bishops,  bishops,  etc. 

•  MAROTA.  Y.  Maroto. 

MAROTAGEM,  s.  f.  the  rabble,  or 

mob. 

MAROTEAR,  v.  n.  to  truant,  to  loiter, 
to  live,  to  behave  like  a  rascal. 

•  MAROTEIRA,  s.f.  a  wrong,  wickedness, 
a  roguish  trick,  malice. 

MAROTINHO,  s.  a  little  varlet.  Olhos 
marotinhos,  leering  eyes. 

MAROTO,  s.  a  varlet,  a  rascal,  a  base 
knave. 

MAROTO,  A,  adj.  lewd,  lustful;  spor¬ 
tive. 

MAROTO,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  wild 
black  grapes. 

•  MAROUÇO,  adj.  tempestuous.  Mar  — , 
a  tempestuous  or  stormy  sea. 

MARQUESITA  or  MASCASITA,  .?.  /. 
(min.)  marcasite,  a  metallic  mineral  stone, 
hard  and  brittle,  partaking  of  the  nature 
and  colour  of  the  metal  with  which  it  is 
mixed. 

MARQUESOTA,  s.  f.  a  sort  of  Indian 
root. 

MARQUEZ,  s.  marquis,  anciently  a 
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governor  of  marches  or  frontier  countries 
a  noble  next  in  rank  to  a  duke. 

MARQUEZA,  s.  f.  a  marquess,  or  mar¬ 
chioness. 

MARQUEZADO,  s.  marquisate,  a  mar- 
quisship,  the  signiory  of  a  marquis. 

*  MAEQUEZINHA,  s.  dimin.  of  Marque- 
za,  a  young-marquess. 

*  MARQUEZINHO,  s.  dimin.  of  Marquez, 
a  young  marquis. 

*  MARQUEZITA.  V.  Marcasita. 

MARQUEZOTA,  s.  a  sort  of  band  or 

collar  used  (in  Portugal)  by  the  gentlemen 
in  the  time  of  D.  João  III. 

*  MARQUO,  Obsol.V.  Marco. 

MARRA,  s.  f  (anc.)  V.  Marrão. 

MARRA,  s.  a  sort  of  play. 

MARRÃA  or  MARRAN,  s.f.  a  weaned 

hog. 

MARRACO,  s.  a  sort  of  spade  to  turn 
up  the  ground. 

MARRADA,  s.  f.  a  butt,  or  stroke 
with  the  head. 

#MARRAFA,  s.  f.  a  sort  of  head-dress, 
or  foretop. 

MARRAFAO,  adj.  bad,  coarse,  com¬ 
mon. 

MARRALHEIRO,  A,  adj.  crafty,  sly, 
cunning. 

*  MARRANITO,  s.  de  Marrão,  a  little 
weaned  hog. 

MARRANO,  A,  s.  or  adj.  by  this  name 
they  call  the  Jews,  or  those  of  them  that 
pretend  to  be  converted,  aud  are  only 
counterfeits.  It  is  derived  either  from  Mar¬ 
rão,  (which  V.)  or  from  Maranalha ,  a 
Syriac  word,  i.  e.  the  lord  comes,  or  the 
lord  is  come.  In  both  senses  it  implieth  a 
banter  to  ridicule  the  Jews. 

MARRAO,  s.  m.  a  sort  of  sledge,  a  lar¬ 
ge  heavy  hammer,  with  a  wooden  handle. 
It  is  used  by  the  diggers  of  stone. 

MARRAO,  s.  a  weaned  hog. 

MARRAR,  v.  n.  to  butt,  to  strike  with 
the  head  as  a  ram  or  ox.  —  o  carneiro, 
to  tup,  to  butt  like  a  ram. 

MARRAXO,  s.  a  sort  of  shark. 

MARRAXO,  adj.  terrible,  dreadful. 

MARRECA,  s.  a  hen  duck.  V.  Marreco. 

MARRECO,  s.  rnareea,  a  sort  of  wild 
duck. 

MARRECO,  adj.  sagacious,  cunning. 

MARRETA,  s.  a  sort  of  hommer  used 
by  bombardiers. 

MARROADA,  s.  a  stroke  with  a  sled¬ 
ge,  a  large  heavy  hammer. 

MARROCHO,  s.  a  lay -brother  (in  some 
religious  orders). 

M ARROIO  or  MARROYO,  s.  (but.) 
marrubium,  horehound,  a  medicinal  plant. 

MARROQUIM,  s.  morocco,  goat’s  skin 
dressed  after  the  manner  used  in  Morocco; 
the  capital  of  a  kingdom  of  the  same 
name. 

MARROQUINO, adj.  and  s.  of  or  pertain¬ 
ing.  to  Morocco,  a  native  of  Morocco,  an 
empire  of  Africa,  comprehending  a  consi¬ 
derable  part  of  the  ancient  Mauritania. 

MARROCOS,  s.  Morocco,  the  capital  of 
a  kingdom  of  the  same  name  in  Africa. 

MARROTE1RO,  s.  the  master  of  a  sal¬ 
tern,  or  salt  work. 

MARROXO,  s.  m.  (joc.)  V.  Pateiro, 
Barbato. 

MARROXO,  s.  (in  jesting)  snuff,  or  a 
caudle  almost  burnt  out. 

MARROYO  or  MARROIO,  s.  (bot.) 
marrubium,  the  herb  horc-hound  or  hoar 
hound. 

MARRUAZ,  adj.  (a  vulg.  word)  stub¬ 
born,  head-strong,  obstinate. 

MARRUAZ,  s.  a  sort  of  Moorish  ship. 

MARRUFO,  s.  (in  some  religious  or¬ 
ders)  a  lay  brother. 
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•  MARRUGEM,  s.  (hot.)  mouse-ear,  my 
osotis,  a  medicinal  plant. 

MARTA,  s.  marten,  a  sort  of  large 
weasel  whose  fur  is  much  valued,  the  fur 
itself. 

MARTE,  s.  (mythol.)  Mars,  the  son  of 
Juno  and  god  of  war;  —  (fig.),  the  labour 
of  war,  a  fight,  the  profession  of  Mars. 
Campo  de  — ,  field  of  Mars;  —  (astr.), 
Mars,  one  of  the  seven  planets. 

•  MAETEIRAR.  V.  Martyrizar. 

*M ARTEIRO,  (anc.)  Y.  Martyrio. 

MART ELLADA,  s.  a  blow  with 
a  hammer. 

MARTELLADO,  A,  p.  p.  of  Martellar, 
and  adj.  hammered ;  —  (fig.),  worked  in 
the  mind. 

MARTELLADOR,  s.  lianuncrer,  one 
that  works  with  a  hammer;  (tig.)  he  works 
in  the  mind. 

MARTELLAR,  v.  a.  to  hammer,  to 
beat  or  forge  with  a  hammer;  —  (fig.), 
to  work  in  the  mind,  to  contrive,  to  repeat 
a  thing  often,  and,  as  it  were,  to  beat  it 
into  one’s  head. 

•  MARTELLETO,  s.  dimin.  from  Mar- 
tello,  a  little  hammer. 

MARTELLINHO,  s.  dimin.  from  Mar- 
tello,  a  smail  hammer,  little  mallet. 

MARTELLO,  s.  hammer,  maul,  mallet, 
beetle.  Estar  entre  o  —  e  a  bigorna,  to 
be  between  the  hammer  and  the  anvil,  to 
have  difficulties  on  all  sides.  —  de  porta, 
a  knocker.  —  (n.  h.),  a  bivalve  shell  called 
hammer  oyster,  or  marteau. 

•  MARTES,  s.  (anc.)  tuesday. 

MARTICOLA  or  MANTICORA,  s.  /. 

(auc.)  a  beast  in  India  having  three  rows 
of  teeth,  the  face  of  a  man,  the  body  of  a 
lion,  and  preycth  much  upon  man’s  flesh. 

MARTIMGGRAVATO  or  MARTI  M- 
GRAVATO,  s.  (anc.)  a  sort  of  boyish 
play. 

MARTINENGA,  s.  f.  (anc.)  a  small 
cap. 

MARTINETE,  s.  (nat.  hist.)  martinet  or 
martlet,  a  kind  of  swallow.  — ,  a  plume 
made  of  the  feathers  of  a  crane.  — ,  the 
jack  that  strikes  the  string  in  the  virgi¬ 
nal.  — ,  a  small  bell.  — ,  a  piece  of  a 
pianno. 

*MARTINETES,  s.  (at  sea  lang.)  pi. 
martinets,  small  lines  fastened  to  the 
lcctch  of  the  sail. 

•  MARTINIEGA,  s.  f.  (anc.)  a  sort  of 
small  rent,  payable  by  tenants  to  the  lord 
of  a  manor. 

•  MARTINICA,  s.  f.  Martinica,  a  con¬ 
siderable  island  of  the  West-Indies. 

MARTINISTAS,  s.  pi.  martinists,  a 
sect  of  illuminates. 

MÁRTIR.  V.  Martyr. 

•  MARTIRE,  (auc.)  V.  Martyr. 

MARTYR,  s.  martyr,  one  that  suffers 

death  for  the  truth.  Socrates  foi  —  da 
philosophia,  Socrates  was  a  martyr  for 
phylosophy.  O  erro  tem  os  seus  martyrs 
como  a  verdade,  error  has  its  martyrs  as 
well  as  truth.  A  era  dos  martyres  e  con¬ 
tada  do  reinado  de  Diocleciano,  the  aera  of 
the  martyrs  is  reported  to  the  time  of 
Diocletian’s  government. 

MARTYRIO,  s.  martyrdom,  the  death 
of  a  martyr.  Padecer  — ,  to  sutler,  to  en¬ 
dure  martyrdom.  Corôu  do  — ,  the  crown 
of  martyrdom. 

MARTYRISADO,  A,  p.  p.  of  Mar- 
tyrisar,  and  adj.  martyred,  or  martyrised, 
put  to  death  as  a  martyr. 

MARTYRISAR,  v.  a.  to  martyr,  to  put 
to  death  for  the  truth,  or  to  martyrise; 
to  put  to  death  as  a  martyr. 

MARTYROLOGIO,  s.  martyrology,  a 
register  of  martyrs, 


MAS 

•  MARTYROLOGISTA,«.  martyrologist, 
a  writer  of  martyrology. 

•  MARUDAR,  v.  n.  (anc.)  to  marry,  to 
live  in  a  conjugal  manner,  like  man  and 
wife. 

•  MARUFO,  s.  (an  African  term)  wine. 
MARUGEM,  s.f.  (bot.)  the  herb  mouse- 

car. 

•  MARNI  or  MARIGNI,  s.f.  (a  Brazilian 
term)  a  little  very  troublesome  muschetto. 

MARUJA,  s.f.  sea-faring-people,  sailors 
in  general,  the  crew  of  a  ship. 

MARUJADA,  s.f.  a  number  or  crowd 
of  sailors  together. 

MARUJO,  s.  a  sailor,  a  sea-man. 
MARULHADA,  s.f.  the  violent  rolling 
of  the  waves;  a  billow,  or  great  rolling 
wave.  —  (fig.),  a  crowd  or  multitude. 

•  MARULHAR,  v.  a.  to  agitate  violent¬ 
ly,  to  disquiet,  to  hurry. 

MARULHAR-SE,  v.  r.  to  agitate,  to 
trouble. 

•  MARULHEIRO,  adj.  that  agitates. 
Vento  — ,  a  tempestuous  wind. 

•  MARULHO,  s.  Y.  Marulhada. 
MARULHOSO,  A,  adj.  noisy,  roaring. 

•  MARZAGANIA,  s.  /.  (anc.)  a  troop  of 
soldiers  reward  for  the  service. 

MARZOCO,  s.  a  boffoon,  a  fool. 

MAS,  conj.  but.  —  antes,  nay,  not  only 
so,  but  more  or  farther.  —  antes  pelo  con¬ 
trario,  nay,  it  is  quite  another  thing;  on 
the  contrary.  —  ainda,  —  lambem,  but 
also.  —  ccrtamente,  or  na  realidade,  but 
truly.  1  ’ós  podeis  fazer  esse  ajuste,  —  cau- 
tella  não  vos  enganem,  you  may  make, 
strike  the  bargain,  but  take  care  you  are 
not  imposed  upon.  —  emfim,  in  one  word. 
—  que  jiz  eu?  why,  what  have  I  done? 
Elle  não  louva  sem  algum  — ,  they  are 
always  some  buts  when  he  praises. 

MAS,  s.  an  Indian  coin  worth  fifty  rees. 
MAS,  s.  f.  the  pi.  of  Má,  bad,  ill. 

•  MASA  or  MASSA,  s.  (anc.)  a  little  rent, 
consisting  of  a  bar  of  iron,  payed  by  te¬ 
nants  to  the  lord  of  manor. 

.  MASAL.  V.  Masorral. 

•  MASALDEMINIOS,  (anc.  locut.)  more 
or  less;  at  least,  saving  at  least. 

•  MASARICO.  Y.  Maçarico. 
MASCABADO.  V.  Menoscabado. 
MASCABAR.  V.  Menoscabar. 
MASCABO,  s.  (anc.)  detriment,  dama¬ 
ge,  hart;  injury,  wrong. 

MASCADO,  A,  p.  p.  of  Mascar,  and 
adj.  chewed.  V.  Mascar. 

MASCAR,  v.  a.  to  chew.  —  (fig  ),  to 
insinuate.  —  cm  alguem,  to  impart  indi¬ 
rectly  against  any  one. 

MASCARA,  s.  f.  a  mask,  a  cover  to 
disguise  the  face.  Pôr  — ,  or  uma  — ,  to 
put  on  a  mask.  Tirar  a  — ,  to  pull  off 
I  one’s  mask.  — ,  pretence.  Debaixo  da  — 
n  da  religião,  under  the  mask  of  religion. 

;  Tirar  a  — ,  cessar  de  dissimular,  to  take 
|i  off  the  mask.  Largar  a  — ,  to  throw  off 
the  mask. 

MASCARADA,  s.  f.  mask,  a  festive 
ii  entertainment  in  which  the  company  is 
:i  masked;  a  dramatic  performance;  mas- 
i!  querade.  Dançar  n'uma  — ,  to  dance  a 
masquerade.  —  (fig.),  masquerade,  mu- 
1  mery.  Este  mundo  é  uma  — ,  this  world 
is  a  mere  mummery. 

MASCARADO,  A,  p.  p.  of  Mascarar, 

;  and  adj.  masked,  disguised. 

MASCARAR,  v.  a.  to  mask,  to  wear  a 
mask;  to  go  in  masquerade;  (fig.)  to  dis- 
gu  ise,  to  hide,  to  cover. 

MASCARAR-SE,  v.  r.  to  be  disguised 
:  in  any  way,  to  go  in  masquerade. 

MASCARENHAS,  s.  (in  India)  a  sort  of 
!  umbrella. 

MASCARRA,  s.f.  a  stain  made  in  the  | 
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face  with  soot,  ink,  etc.  —  (fig-),  a  stain, 
a  taint  of  guilty  or  infamy. 

MASCARRADO,  A,  p.  p.  of  Mascarrar, 
and  adj.  smutly  besmeared  with  smut, 
ink,  etc. 

MASCARRAR,  v.  a.  to  smut,  to  daub 
with  smut,  ink,  etc.,  particularly  in  the 
face.  Prov.  Disse  a  caldeira  á  certã  or 
sertãa,  tir-te  lá  não  me  mascarres,  the 
frying-pan  said  to  the  kettle,  stand  away, 
thou  black  thing. 

MASCAArADO,  ad.  Ex:  Assuear  — , 
the  coarsest  sort  of  sugar.  — ,  descreased. 
— ,  unlucky.  —  na  honra,  dishonoured. 

MASCAVAR,  v.  a.  to  part,  to  separate 
the  coarsest  sugar.  —  (fig-),  to  descredit, 
to  sink  one’s  reputation,  to  dishonour. 

•  MASCHAR,  (anc.)V.  Mascar. 

M  ASCOT  AR,  v.  a.  to  grind;  to  break, 
to  tread. 

MASCOTO,  s.  a  mallet,  a  sort  of  wooden 
hammer.  —  (nat.  hist.),  a  sort  of  bird. 

•  MASCULINIDADE,  s.  f.  masculine¬ 
ness,  male  figure  or  behaviour. 

MASCULINAMENTE,  adv.  masculi- 
nely,  like  a  man. 

MASCULINO,  A,  adj.  masculine,  hav¬ 
ing  the  qualities  of  a  man;  strong,  ro¬ 
bust.  — ,  masculine,  resembling  man,  op¬ 
posite  to  delicate  or  soft.  Figura  mascu¬ 
lina,  or  — ,  a  masculine  figure,  an  air 
masculine.  —  (gram.).  0  genero  — ,  mas¬ 
culine  gender,  that  which  expresses  a  male, 
or  something  analogous  to  it.  Nomes  mas¬ 
culinos,  masculine  nouns. 

•  MASCULO,  adj.  masculine,  male. 

MASELA.  V.  Mazda. 

MASICOTE  or  MASSICOTE.  V.  Ma- 

cicote. 

MASMARRO,  s.  a  lay-brother  (in  a 
monastery). 

MASMORRA,  s.  f.  a  prison,  a  dun¬ 
geon. 

•  MASMORREIRO,  s.  (anc.)  a  jailor. 

MASORA,  MASORETA.  V.  Massora, 

Massoreta. 

MASSA  or  MAÇA,  s.f.  dough,  the  paste 
of  bread  unbaked.  Andar  com  as  mãos  na 
— ,  to  have  one’s  hands  in  the  dough;  that 
is,  to  be  employed  or  engaged  in  an  affair. 
— ,  paste,  or  substance  made  of  boiled  flour 
and  water  for  stiking  any  thing.  — ,  a  mass, 
lump  or  heap  of  any  thing;  the  bulk.  A 
—  do  sangue,  the  mass  of  the  blood.  A  — , 
a  totalidade  do  povo,  the  mass  of  the  peo¬ 
ple.  — ,  mass,  stock.  —  or  bens  e  rendas 
de  uma  sociedade,  convento,  etc.,  the  whole 
mass  or  stock  belonging  to  a  common¬ 
wealth,  monastery,  etc.;  the  income  that 
the  ■whole  mass  brings  in.  —  de  calceteiro, 
an  instrument  to  drive  stones  in  paving,  a 
rammer,  a  bettle.  —  de  quebrar  a  cana  do 
linho,  a  beetle  to  pound  or  beat  hemp  and 
flax  with.  —  de  ferro,  an  iron  mace  or 
club.  — ,  mace,  an  ensign  of  authority,  as 
that  carried  before  the  lord  chancellor, 
and  other  great  officers.  Porteiro,  o  que 
leva  a  — ,  mace-bearer.  —  (among  paint.), 
mass.  —  de  sombras,  de  luz,  mass  of  shade, 
of  light.  —  (archit.),  mass.  Esta  colonata 
faz  uma  formosa  —  com  as  demais  partes 
do  eclificio,  that  colonnade  forms  a  fine 
mass  with  the  rest  of  the  pile.  A  —  dos 
credores  (todos  os  credores  de  um  fallido), 
the  whole  body  of  creditors.  —  (phys.), 
mass.  Pelo  peso  e  que  se  calcula  a  massa 
dos  corpos,  the  mass  of  a  body  is  ascer¬ 
tained  by  its  weight. 

•  MASSACROCÒ,  s.  (anc.)  a  sort  of  curl 
which  adorned  a  wig. 

•  MASSADIÇO  or  MAÇADIÇO ,  adj.  | 
that  is  accustomed  to  be  beaten. 

•  MASSADO,  A,  adj.  beaten  with  a  club 
or  stick. 
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•MASSADOURA,  s.f.  an  instrument  to 
beat  hemp,  a  swingle-staff'. 

•  MASSADURA,  s.  a  bundle  or  a  certain 
quantity  of  hemp  to  be  beaten. 

MASSAGADA,  s.  f.  (a  vulgar  word) 
mixture,  medley,  a  mingling  or  mixing. 

•  MASSAME  or  MAÇAMÈ,  s.  a  bundle 
of  hemp  to  be  beaten.  — ,  a  sort  of  plas¬ 
tering  made  with  shreds  and  tiles  beaten 
to  powder,  and  tempered  together  with 
mortar;  plaister  of  Paris,  etc.  —  (in  a 
ship),  tackle  or  tackling,  the  rigging  of  a 
ship.  V.  Maçam c. 

•  MASSAMORDA  or  MAÇAMORDA,  s. 
(a  sea  term)  crumbs  or  small  particles 
of  biscuit;  (in  jest.)  a  mixture  of  various 
eatables  things;  (tig.)  confusion. 

•  MASSAPÃO  or  MAÇAPÃ0,  s.  march- 
pane,  a  sort  of  confection  made  of  almonds, 
sugar,  etc. 

•  MASSAR,  v.  a.  to  beat,  to  thump,  to 
strike  with  dull  heavy.  —  alguem  com  um 
páo,  to  cudgel  or  bang  one  with  a  stick. 
—  linho,  to  tew  or  beat  hemp. 

MASSARICO,  s.  alcyon  or  lialcion, 
the  bird  called  king’s  fisher.  V.  Maça - 

TZCO . 

MASSAROCA,  s.  a  spindle  full. — ,  the 
whole  fruit  of  the  maize-plant,  which  is 
sorrounded  by  three  or  four  leaves  closely 
adhering  to  it.  —  de  morrão ,  a  bundle  of 
linstocks. 

•  MASSEIRA.  V.  Amassadeira. 

* MASSEIRO.  V.  Maceiro. 

MASSETE,  s.  dimin.  from  Masso,  a 
small  mallet;  a  little  bundle  or  pacquet 
of  letters.  V.  Macete. 

MASSIÇO,  A,  adj.  solid,  full  of  matter, 
not  hollow;  also,  solid,  not  superficial.  Co¬ 
fre  — ,  a  coffer  full  of  money. 

•  MASSILHA  or  MASSINHA,  s.  a  sort 
of  paste,  to  make  flowers  and  images. 

•  MASSINHO.  V.  Macinho. 

•  MASSIO.  V.  Macio. 

•  MASSISSO.  V.  Massiço. 

MASSO.  V.  Maço.  —  de  cartas  de  joqo, 
a  small  parcel  containing  twelve  sets  or 
packs  of  cards. 

•  MASSONEIRO.  V.  Pedreiro. 

MASSORA  or  MASSORAH,  s.  masora, 

a  performance  on  the  Hebrew  Bible  by 
some  ancient  rabbins,  to  secure  it  from 
any  alterations,  and  to  be  a  hedge  to  the 
law;  by  numbering  the  verses,  words  and 
letters  of  the  text,  and  marking  all  the 
variations  of  it. 

•  MASSORETICO,  A,  adj.  masoretic  or 
masoretical,  relating  to  the  masorites,  who 
interpreted  the  Scriptures  by  tradition, 
and  invented  the  Hebrew  points  to  fix  the 
true  reading  and  pronunciation. 

MASSORÉTAS,  s.  pi.  massorites;  a 
name  given  to  those  rabbins,  who,  under 
Esdras,  the  scribe,  are  supposed  to  have 
purged  the  Hebrew  Bible  of  the  errors 
that  had  crept  into  it  in  the  Babylonish 
captivity. 

•  MASSORRAL.  Y.  Mazorral  or  Maço- 
ral.  , 

•  MASSUA  (anc.)  V.  Massadura. 

•  MASSUCA,  s.  /.  (anc.)  a  little  bar  of 
melded  iron. 

•MASSUDO,  A,  adj.  bulky,  big,  great, 
huge. 

MASTAREO,  s.  (in  a  ship)  a  top-mast 
or  a  top-gallant-mast.  —  da  mezena  or  da 
gala,  the  mizen-top-mast. 

•  MASTICA,  s.f.  gum-mastick. 

MASTICATOR  10  or  MASTIGATO- 

RIO,  A,  adj.  (med.)  a  masticatory,  or  a 
medicine  to  be  chewed,  not  swallowed,  to 
provoke  spitting. 

MASTIDIM,  s.  the  chief  priest  among 
the  Persians. 
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•  MASTIGAÇÃO,  s.  f.  mastication,  the 
act  of  chewing. 

MASTIGADO,  A,  p.  p.  of  Mastigar, 
and  adj.  masticated,  chewed. 

*  MASTIGA  DOR,  s.  one  who  chews,  one 
who  mutters. 

•MASTIGADO ORO,  s.  (in  manege)  mas- 
tigadour,  slabbering  bit. 

MASTIGAR,  v.  a.  to  masticate,  to  chew, 
to  grind  with  the  teeth  and  prepare  for 
swallowing  and  digestion.  A  comida  que 
se  mastiga  bem  fica  meio-di gerida ,  food 
well  masticated  is  half  digested.  Cavallo 
que  mastiga  o  freio,  a  horse  that  champs 
the  bit.  —  as  palavras,  não  as  proferir 
com  facilidade  e  clareza,  to  mutter,  to  ut¬ 
ter  with  imperfect  articulation. 

MASTIM,  s.  a  mastiff,  a  large  species 
of  dog,  remarkable  for  straight  and  cou¬ 
rage,  a  shepherd’s  dog. 

MASTIQUE,  s.  mastick.  Y.  Mastica. 

MASTO.  V.  Mastro. 

•  MASTODYNIA,  s.f.  (surg.)  an  inflam¬ 
mation  on  the  breast. 

MASTREAÇÃO,  s.f.  the  act  of  fitting 
a  ship  with  masts;  the  masts  and  all  the 
rigging  of  a  ship;  the  act  of  masting  ships; 
the  masts  themselves.  Navio  que  tem  com¬ 
pleta  a  sua  — ,  a  ship  which  has  all  her 
masts  and  yards  ready  made. 

MASTREADO,  A,  p.  p.  of  Mastrear, 
and  adj.  furnished  with  masts.  Navio  bem 
— ,  a  ship  well  masted. 

MASTREAR,  v.  a.  to  furnish  with 
masts,  to  fix  or  place  the  masts,  of  a  ship, 
6tc. 

MASTRO  or  MASTO,  s.  mast,  the  beam 
or  post  raised  perpendicularly  on  the  keel 
of  a  ship,  to  which  the  yards  sails  and 
rigging  are  attached.  Mastros  maiores, 
lower  masts  or  standing-masts.  Mastros 
da  gavea,  top-masts.  —  composto,  formado 
de  varias  peças,  made-mast.  —  de  fortuna, 
jury-mast.  O  —  grande,  the  main-mast. 
O  —  de  mezena,  the  fore  mast.  O  —  de 
papagaio,  the  top-mast.  O  papagaio  da 
mezena,  main-top-mast.  O  pequeno  papa¬ 
gaio,  the  fore-top-mast.  —  do  traquete,  the 
fore-mast.  —  do  gurupés,  the  bow-sprit 
or  bolt-sprit.  Quebrar-se  o  —  com  a  tem¬ 
pestade,  to  spend  a  mast.  Navio  de  mas¬ 
tros  muito  compridos,  an  over-masted  ship. 
Mastros  de  mezena  de  sobresallente,  spare 
top-masts.  Mastros  cahidos  or  deitados 
abaixo,  disabled  masts.  Logar  de  um  — , 
station  of  a  mast.  Pôr  os  mastros  de  ga¬ 
vea,  to  heave  the  top-masts  on  end. 

MASTRUÇO  or  MASTURÇO,  s.  car- 
damine,  a  kind  of  water-cresses,  called 
also  lady’s  smock. 

*MASURCA,MASOURKA  or  MASUR- 
KA,  s.f.  a  national-polish-dance. 

MATA  or  MATTA,  s.  f.  a  wood,  a  fo¬ 
rest,  a  thicket.  —  de  vicios  (fig.),  a  re¬ 
ceptacle,  shelter,  or  nest  of  wickedness 
and  vice. 

MATABORRÃO,  adj.  Papel  — ,  blot¬ 
ting-paper. 

MÀTACAENS,  s.  vagabond,  vagrant 
wandering,  strolling. 

MATACÃO,  s.  a  stone  which  is  neither 
too  large,  nor  too  small,  so  called  because 
it  is  sufficient  to  kill  a  dog.  Cardo  — , 
white  camelon  thistle. 

MATAÇÃO,  s.  f.  torment,  importunity, 
mortification.  — ,  yearly  revenue. 

MATACAYALLO,  (adv.  loc.)  in  all 
haste.  Correr  a  — ,  to  ride  a  horse  with 
full  speed. 

MATACHINS  or  MACHATINS,  s.  pi. 
a  soi't  of  dancer. 

MAI  ADEIRO.  V.  Matadouro. 

*  MAi'ADO,  A,  p.  p.  of  Matar,  killed, 

murdered.  ' 
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MATADOR,  s.  murderer,  one  who  has 
shed  human  blood  unlawfully.  —  (fig.),  a 
troublesome  fellow. 

MATADORES,  s.  pi.  the  three  princi¬ 
pal  cards,  in  the  game  of  ombre  and  qua¬ 
drille;  so  called  from  their  efficacy  against 
the  adverse  player. 

MATADORÃ,  s.f.  murderess,  a  female 
who  commits  a  murderer. 

•  MATADOURO  or  MATADOIRO,  s.  a 
sloughter-house,  or  place  where  they  kill 
cattle. 

MATADURA,  s.  a  gall  in  a  horse’s 
back.  —  (fig.),  the  feeble,  the  blind  side. 
Dar  na  —  a  alguem,  to  touch  in  the  part 
that  is  galled,  to  touch  one  to  the  quick, 
to  trouble  or  vex  one. 

MATAGAL,  s.  a  large  thicket,  or  pla¬ 
ce  set  thick  with  bushes  or  brambles,  a 
close  tuft  of  trees. 

•MATALESTE  or  MAT  ALISTE,  s. 
(anc.)  a  medicinal  drug. 

MATALOBOS,  s.  (bot.)  the  herb  wolf’s 
bane.  V.  Napello. 

•  M  ATALOTADO,  A,  adj.  furnished  wi  th 
victuals. 

MATALOTAGEM  or  MATALOTAGE, 
s.  (anc.)  the  victuals  put  on  board  a  ship. 
— ,  food,  victuals,  provisions. 

MATÃLOTE,  s.  a  sailor,  a  seaman.  — 
(obsol.),  the  cover  or  upper  part  of  a  chest. 

M  A  T  A  M I N  G  0  and  M  AT AMUNGO, 
(bot.  a  tree  of  Africa)  V.  Aveleiros  and  La- 
quica. 

MATAMORRA.  V.  Masmorra. 

•  MATAMOUROS,  s.  a  bully  or  fanfaron, 
one  that  affects  courage. 

MATANÇA,  s.  a  killing,  slaughter, 
massacre,  butchery.  A  —  do  dia  de  S.  Bar- 
tholomeu,  the  massacre  of  Saint-Bartho- 
lomew. 

MATANTE,  s.  the  chief  bully  in  a 
gang  of  vagabonds;  — ■,  a  facinorous  fel¬ 
low:  — ,  p.  a.  of  Matar,  killing. 

MATAR,  v.  a.  to  kill,  to  deprive  of 
life,  to  slay,  to  slaughter,  to  butcher,  to 
massacre,  to  make  away,  to  murder.  (From 
the  Hebrew,  mat,  dead.)  Uma  telha  cahio- 
Ihe  em  cima  da  cabeça  c  o  matou,  a  tile 
fell  on  his  head,  and  killed  him.  —  com 
um  tiro  de  pistola,  to  kill  with  the  shot  of 
a  pistol.  —  bois,  carneiros,  to  slaughter 
bullocks,  sheep.  Aquelle  carniceiro  mata 
duas  vezes  por  semana,  that  butcher 
slaughters  twice  a  week.  —  aves,  to  kill 
poultry.  A  geada  ou  o  grande  frio  matou 
a  maior  parte  das  plantas,  the  hard  frost 
or  cold  has  destroyed  the  greatest  part  of 
the  plants;  —  (fig.),  to  tire,  to  kill  with 
importunity  or  impertinence.  Elle  mata  a 
gente  com  os  s eus  cumprimentos,  e  os  seus 
discursos  fastidiosos,  he  teazes  every  bo¬ 
dy  with  his  compliments,  his  tiresome  dis¬ 
courses.  A  sxia  tristeza  o  matou,  grief  has 
killed  him  or  broke  his  heart.  0  peccado 
mata  a  alma,  sin  kills  the  soul.  —  o  tem¬ 
po  (fig.  fam.),  to  kill  time,  to  pass  away 
the  time,  to  kill,  to  quench,  to  calm.  —  a 
sêde,  to  quench  one’s  thirst.  — •  a  fame,  to 
be  satisfied,  to  fill  one’s  belly,  to  eat  one’s 
belly;  —  (speaking  of  noxious  herbs),  to 
wither,  to  make,  to  fade.  —  um  criança 
com  mimos,  to  kill  a  child  with  kindness. 
—  alguem  a  sangue  frio,  to  kill  one  in 
cold  blood.  Querer  bem  a  alguem  a  — ,  to 
be  desperately  in  love  with  one.  —  sau¬ 
dades,  to  ease  one’s  heart  by  sheding 
at,  or  speaking  to  a  beloved  person  whom 
we  have  been  absent  from.  —  a  braza,  to 
put  out,  to  extinguish  a  burning  coal. 

MATAR  SE,  v.  r.  to  kill  one’s  self.  — 
de  riso,  to  split  one’s  side  with  laughing. — 
com  trabalhos,  to  toil  and  moil,  to  take 
abundance  of  pains.  Elle  mata-çe  com  tanto 
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beber,  he  kills  himself  with  hard  drink¬ 
ing. 

•  MATA-RATOS,  adj.  destroying  or  kill¬ 
ing  rats  or  mice.  Herva  — ,  ratsbane,  a 
sort  of  plant. 

MATARISES,  s.  MATARIS,  s.  m.  pi. 
fighting,  quarrelsome  fellows. 

MATASANOS,  s.  (a  ludicrous  word)  a 
quack,  a  vain  boastful  pretender  to  physic. 

•  MATASÀO.  V.  Matação  de  herdade. 

MATE,  adj.  (generally  said  of  metals 

wrought  without  being  polished)  unpo¬ 
lished.  Ouro,  prata  — ,  unpolished  gold, 
silver. 

MATE,  s.  (at  chess)  mate,  the  state  of 
the  king  so  situated  that  he  cannot  esca¬ 
pe.  Dar  — ,  to  give  check-mate,  to  put 
the  king  in  the  impossibility  to  escape; 
— ,  the  dry  leaves  ef  a  herb  of  Paraguay, 
to  make  tea  with,  the  south  sea-tea. 

MATEIRO,  s.  the  keeper  of  a  forest, 
or  thicket;  a  wood-cleaver. 

•  MATEJAR,  v.  n.  (little  used)  to  hide 
or  thrust  one’s  self  into  shrubs  or  bushes. 

•  MATEOLOG,  i.  a  vain  indagation  or 
searching,  a  great  work  or  trouble  to 
force  in  a  mystery. 

MATER,  s.  (anat.)  mater.  Dura  — , 
dura  mater.  Pia  — ,  pia-mater. 

MATERIA,  s.  (anc.)  the  trunk  of  a  tree 
the  branches  and  leaves  being  cut  oft’; 
— ,  matter,  body,  substance  extended.  — , 
the  matter,  or  stuff  any  thing  is  made  or 
consists  of;  — ,  the  copy  written  by  school¬ 
boys;  — ,  matter,  subject;  thing  treated; 
that  about  which  we  write  or  speak;  affair, 
business.  Entrar  em  — ,  to  enter  upon  the 
matter.  Em  —  de  guerra,  in  point  of  war, 
in  the  business  of  war.  Em  —  de  religião, 
in  matter  of  religion;  — ,  matter,  pu¬ 
rulent  running,  that  which  is  formed  by 
suppuration.  —  prima,  the  first  matter  of 
all  forms  substancial,  materia  prirna. 

MATERIAES,  s.  pi.  materials,  neces¬ 
saries  for  building  or  any  other  work,  the 
substance  of  which  any  thing  is  made. 

MATERIAL,  adj.  material,  consisting 
of  matter,  corporeal,  not  spiritual.  Homem 
— ,  a  mean  spirited  dull  fellow.  Dizer 
uma  mentira  — ,  to  tell  a  lie,  or  to  lie 
thoughtlessly  or  for  want  of  thought. 

•  MATERIALIDADE,  s.  materiality, 
corporeity;  dullness,  stupidity. 

•  MATERIALISMO,  s.  materialism,  the 
doctrine  of  the  materialists;  the  oppinion 
of  those  who  maintain  that  the  soul  of 
man  Í3  not  a  spiritual  substance  distinct 
from  matter,  but  that  it  is  the  result  or 
effect  of  the  organisation  of  matter  in  the 
body. 

MATERIALISTA,  s.  materialist,  one 
who  denies  the  existence  of  spiritual  sub¬ 
stance.  Opiniões,  doutrinas  materialistas, 
atheistic  opinions,  doctrines. 

MATERIALMENTE,  adv.  materially, 
in  the  state  of  matter.  — ,  virtually ;  es¬ 
sentially,  importantly.  — ,  coarsely. 

MATERNAL,  adj.  maternal,  motherly. 
Amor  — ,  maternal  love.  A  feição  — ,  ma¬ 
ternal,  motherly  affection. 

MATERNIDADE,  s.  f.  maternity,  mo¬ 
therhood.  A  —  tem  magoas  e  prazeres  que 
lhe  são  peculiares ,  maternity  has  its  pains 
as  well  as  pleasures. 

MATERNO,  A,  adj.  maternal,  mother¬ 
ly.  Parentes  maternos,  relations  by  the 
mother’s  side.  Bens  maternos,  maternal 
estates.  Lingua  materna,  the  mother-ton- 

^MATHEMATIC A,  s.  /.  mathematics, 
that  science  which  contemplates  whatever 
is  capable  of  being  numbered  or  mea¬ 
sured. 

MATHEMATICAMENTE,  adv.  ma- 
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thematically  according  to  the  laws  of  the 
mathematical  sciences. 

MATHEMAT1CO,  s.  a  mathematician. 
—  (vulgarly),  a  judiciary  astrologer. 

MATHEMATICO,  A,  adj.  mathemati¬ 
cal  and  mathematic,  pertaining  to  mathe¬ 
matics;  according  to  the  laws  of  mathe¬ 
matics.  Um  'ponto  — ,  a  mathematical 
point.  Uma  demonstração  mathematica,  a 
mathematical  demonstration.  As  sciencias 
mathematicas ,  the  mathematical  sciences. 

MATICAL,  s.  (in  Mosambique)  a  sort 
of  coin  or  weight,  worth  four  hundred 
and  eighty  Portuguese  rees. 

» MATICAR,  v.  a.  to  yelp,  to  bark. 
MATILHA,  s.  f.  a  cry  or  pack  of 
hounds  hunting  together.  A  flor  (os  me¬ 
lhores  cães)  da  — ,  leaders  of  the  pack. 

MATINADA,  s.  a  noise,  a  rustling  or 
bustle.  Y.  Estrondo. 

MATINADO,  A,  p.  p.  of  Matinar,  and 
adj.  waked;  (fig.)  worked  in  the  mind; 
instructed.  V.  Matinar. 

MATINAL,  adj.  early,  early  up.  (A  gal¬ 
licism.) 

MATINAR,  v.  n.  to  wake,  to  rise  early 
in  the  morning.  — ,  to  wake,  to  rouse  from 
sleep.  — ,  to  work  in  the  mind;  to  in¬ 
struct. 

MATINAS,  s.  matins,  one  of  the  cano¬ 
nical  hours  in  the  church  of  Rome,  morn¬ 
ing  worship. 

MATIZ,  s.  a  mixture  of  many  colours. 
— ,  a  sort  of  silk  stuff.  Os  matizes  da  rhe- 
torica,  rhetorical  figures  and  ornaments. 

MATIZADO,  A,  p.  p.  of  Matizar,  and 
adj.  coloured  or  mixed  of  several  colours, 
enamelled. 

MATIZAR,  v.  a.  to  colour  or  give  a 
thing  several  colours,  to  enamel.  As  flores 
matizam  o  prado,  flowers  enamels  a  mea¬ 
dow.  —  (fig-)j  to  adorn.  —  um  discurso,  to 
set  off  a  discourse. 

MATO,  s.  a  place  full  of  shrubs  or  bus¬ 
hes.  —  de  espinho ,  a  place  full  of  briers, 
a  bramble-bush.  Carro  — ,  a  low  cart, 
having  two  wheels. 

•  MATOMBO,  $.  (a  term  of  Brazil)  a 
sort  of  heap  made  with  the  mattock  or 
hoe  to  plant  manioc  in  it. 

MATRACA,  s.  rattle,  a  wooden  instru¬ 
ment  with  which  a  clattering  sound  is 
made,  it  is  used  to  call  people  to  the 
church  for  the  divine  service,  in  the 
Holy  week.  —  (fig-),  jeering  or  scoffing, 
a  jest.  Dar  — ,  to  banter,  to  jeer  one. 

* MATRACULA,  s.  f.  dimin.  from  Ma- 
)  traca,  a  little  rattle. 

MATRAES,  s.  pi.  (among  the  Ro- 
l  mans)  Matrales,  a  festival  observed  by 
I  the  Matrons  on  the  first  of  June,  in  ho- 
j  nour  of  the  Godess  Matuta. 

MATRALHA  or  METRALHA,  s.  /. 

I  case-shot,  nails,  bits  of  old  iron,  etc.,  to 
!  shoot  out  of  ordnance. 

MATRAQUEADO,  A,  p.  p.  of  Matra- 
\  quear,  and  adj.  bantered,  scoffed. 

MATRAQUEAR,  v.  a.  to  jeer,  to  scoff, 
to  banter,  to  hiss  at. 

♦  MATRAQUE  JAR.  V.  Matraquear. 
MATREIRO,  A,  adj.  sagacious,  judi- 
j  cious;  sly,  crafty,  subtle  or  cunning. 
MATRICARIA,  s.  (bot.)  matricaria, 
feverfew,  white-wort  or  mother-wort,  a 
medicinal  plant. 

MATRÍCIDA,  s.  matricide,  a  slaugh- 
j  ter  of  a  mother,  a  mother-killer. 

MATR1CIDIO,  s.  m.  matricide,  the 
I  murdering  one’s  mother. 

MATRICULA,  s.  f.  matriculation,  the 
:  act  of  matriculating.  Livro  de  — ,  the  ma- 
I  tricular  book,  matricula  or  register  book 
<  of  an  university,  a  register  of  admission 
into  a  society. 
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!  MATRICULADO,  A,  p.  p.  of  Matri- 
\  cular,  and  adj.  matriculated,  set  down  in 
I  the  matricula,  or  register  book  of  an  uni- 
j  versity. 

MATRICULAR,  v.  a.  to  matriculate, 
!  to  enroll,  to  enter  upon  the  list,  to  regis- 
!  ter  one’s  name  in  an  university;  to  admit 
to  membership  in  society  by  setting  down 
the  name  in  the  matricula  book. 

MATRIMONIAL,  adj.  matrimonial, 
pertaining  to  wedlock  or  marriage,  deri¬ 
ved  from  marriage,  connubial,  nuptial. 
Causa  — ,  matrimonial  cause. 

•  MATRIMONIAR,  v.  n.  or  MATRI- 
MONIAR-SE,  v.  r.  to  marry,  to  take  a 
wife  or  husband. 

MATRIMONIO,  s.  matrimony  or  wed¬ 
lock,  marriage,  the  married  state.  Os  la¬ 
ços  do  — ,  the  bonds  of  matrimony. 

MATRIZ,  s.  matrice,  mother;  the  mo¬ 
ther  church.  —  das  aguas,  a  great  con¬ 
servatory  of  water.  — ,  matrice,  mould. 
Limpar  as  matrizes  (among  letter-foun¬ 
ders),  to  clear  the  matrices.  — ,  matrice, 
the  place  where  any  thing  is  formed  or 
produced,  as  in  Mineralogy,  the  matrice 
of  metals.  — ,  adj.  that  has  preceded  in 
time,  mother ;  as  :  Egreja  — ,  a  mother 
church.  Lingua  — ,  a  mother-tongue  from 
which  others  are  derived,  as  the  Hebrew, 
etc. 

«MATROCA  (a  sea  term)  ex.:  Andar  â 
— ,  to  be  without  helm,  without  steerage 
(speaking  of  a  ship). 

MATRONA,  s.  matron,  a  grave  modest 
woman,  an  elderly  married  woman,  an 
elderly  lady.  —  (in  the  ancient  history), 
matron.  As  virgens  e  as  matronas,  virgins 
and  matrons. 

•  MATRONAÇA,  s.  f.  (fam.)  augment. 
of  Matrona,  a  most  grave  matron. 

MATRONAL,  adj.  matronal,  belong¬ 
ing  and  suitable  to  a  matron. 

MATRONAES,  s.  pi.  (among  the  Ro¬ 
mans)  matronalia,  the  feast  of  the  matrons 
instituted  by  Romulus. 

MATTO.  V.  Mato. 

MATULA,  s.  V.  Matulla.  —  (fig-)  a 
fashionable.  — ,  a  gang  of  vagabonds. 
MATULLA,  s.  a  wick  for  a  lamp. 
MATULLAO,  ONA,  s.  an  ignorant, 
cross  or  rusticaj  man. 

MATURAÇÃO,  s.  f.  maturation,  the 
process  of  ripening;  ripeness.  —  (in  sur¬ 
gery),  the  process  of  suppurating;  suppu¬ 
ration. 

MATURAR  or  AMADURAR,  v.  n.  to 
maturate^  to  ripen,  to  grow  ripe. 

MATURAT1VO,  A,  adj.  maturative, 
ripening,  conducing  to  ripeness.  ■ —  (in 
surg.), conducing  to  suppuration.  Unguento 
— ,  maturative  ointment. 

«MATURÇO.  Y.  Masiurco. 

•  MATURESCENCTA,  s.  f.  maturing, 
growing  ripe;  matureness,  ripeness. 

•  MATURO.  V.  Maduro. 

•  MATUTICE,  s.  f.  clownishness. 
MATUTINO,  A,  adj.  of  or  belonging 

to  morning,  matutinal. 

•  MATUTO,  s.  (a  Brazil,  word)  a  rustic, 
a  clown. 

MATUVI,  s.  a  kind  of  wood  of  So- 
fala. 

•  MAU.  V.  Máo. 

•  MAUJO,  s.  any  sort  of  hook  of  which 
the  calkers  make  use. 

MAUNÇA,  s.  f.  a  bundle  of  dry  garlic. 
— ,  a  whirl  to  put  on  a  spindle.  — ,  a 
handful  of  ears  gathered  by  gleaners. 

•  MAUNO,  A,  adj.  (anc.)  V.  Magno. 
MAURITANIA,  s.  f.  Mauritania,  the 

farthest  part  of  Africa  to  the  north. 
MAURITANO,  A,  adj.  of  or  belonging 
j  to  Mauritania. 
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MAURO,  A,  adj.  moorish,  pertaining 
to  the  Moors  in  Africa.  —  gente,  the 
Moors. 

MAUSEOLO  (anc.)  V.  MausoUo. 

MAUSEOLO,  adj.  of  the  shape  and 
form  of  a  mausoleum. 

MAUSOLEO  or  MAUSOLÉU,  s.  mau¬ 
soleum,  a  pompous  funeral  monument. 

•  MAVALI,  s.  (an  Asiat.  term)  a  mons- 
truous,  fish  of  the  shape  of  an  ox. 

MAVI,  s.  (an  Afric.  term)  a  judicial 
proof,  which  consists  in  drinking  a  cer¬ 
tain  poisonous  beverage,  and  he  who  re¬ 
sists  its  effects  gains  the  cause. 

MAVIOSAMENTE,  adv.  tenderly, 
mildly,  gently. 

MAA  IOSO,  A,  adj.  tender-hearted,  be¬ 
ing  of  a  tender,  commiserating,  and  kind 
disposition.  — ,  apt  to  cause  tender-heart¬ 
edness. 

MAVORCIO,  A,  adj.  warlike,  belong¬ 
ing  to  illars. 

MAA  ORTE,  s.  (Mythol.)  Mavors,  a  ti¬ 
tle  of  Mars. 

•  MAXILLA,  s.f.  (a  lat.  word)  maxilla, 
the  cheek  bone  or  jawbone,  the  mandi¬ 
ble. 

•  MAXILLAR,  adj.  (anat.)  maxillar  and 
maxillary,  belonging  to  the  jawbone. 

MAXIMA,  s.J.  maxim,  a  principle  or 
general  rule.  E  uma  das  maximas  da 
sabedoria  humana,  ’tis  one  of  the  maxims 
of  human  wisdom.  Sentencioso,  homem  que 
a  todo  o  momento  está  citando  e  repetindo 
maximas,  sentenças,  maxim  monger,  one 
who  deals  much  in  maxims.  —  (in  mus.), 
maxim,  the  longest  note  formerly  used, 
equal  two  longs  or  four  breves. 

MAXIMAMENTE,  adv.  principally, 
above  all. 

MAXIMO,  A,  adj.  svperl.  greatest. 

MAXIMO,  s.  maximum,  the  highest 
point  of.  —  (mathem.),  the  greatest  quanti¬ 
ty  attainable.  0  —  das  pensões,  the  ma¬ 
ximum  of  pensions,  the  highest  pension. 
0  —  da  pena,  the  maximum  of  the  pe¬ 
nalty,  the  full  penalty,  pain  in  all  its  se¬ 
verity.  0  — ,  o  preço  mais  alto  do  grão, 
the  maximum,  the  highest  price  for  grain. 

MAXINHO  or  MACHINHO,  5.  /.  a 
sort  of  small  guitar. 

MÃY.  y.  Mai. 

MAYO  or  MAIO,  s.  the  mouth  of  May. 
O  primeiro  dia  de  — ,  May-day,  the  first 
of  May.  Colher  flores  na  manhã  do  pri¬ 
meiro  dia  de — ,  to  may  or  gather  flowers 
on  May-morning.  — ,  Mayo  or  the  isle  of 
May,  the  name  of  one  of  the  Cape-de-Verd 
islands. 

MAYOR  or  MAIOR,  adj.  comp,  higher, 
greater.  —  em  rasão  dos  annos,  elder.  — , 
of  age,  as:  Os  reis  de  França  são  maiores 
na  idade  de  quatorze  annos,  the  kings  of 
France  are  of  age  at  fourteen.  Excommu- 
nhão  — ,  the  greater  excommunication. 
Por  — ,  promiscuously,  without  order, 
compendiously,  in  short,  summarily,  brief¬ 
ly.  Alguma  cousa  — ,  somewhat  greater. 

MAYOR,  s.  the  major  proposition  of  a 
Syllogism. 

MAYORAL  or  MAIORAL,  s.  a  supe¬ 
rior.  —  do  gado,  the  chief,  the  principal 
herdsman,  or  shepherd. 

MAYORDOMO.  V.  Mordomo. 

•  MAYORGADO.  V.  Morgado. 

•  MAYORZINHO  or  MAIORZINHO,  A, 
adj.  somewhat  greater. 

MAYORES  or  MAIORES,  s.  pi.  the 
head  men  of  a  town,  city,  etc.  — ,  ances¬ 
tors,  forefathers.  Jjevantar-se  a  — ,  to- 
grow  haughty. 

MAYORIDADE  or  MAIORIDADE, 
s.  f.  majority,  or  being  of  age.  A  —  dos 
reis  de  França  começa  aos  quatorze  an- 
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oios,  the  kings  of  France  are  of  age  at 
fourteen. 

MAYORIA  or  MAIORIA,  *.  /.  chief- 
ucss,  principalness,  greatness  above  ano¬ 
ther. 

MAYORMENTE  or  MAIORMENTE, 
adv.  cliicfly,  principally. 

MAYS.  V.  Mats. 

MAYUSCULA  or  MAIUSCULA  or 
MAJUSCULA,  in  orthography,  means 
capital  letters. 

•  MAZAGANIA,  s.f.  (anc.)  a  troop,  sol¬ 
diers. 

«MAZAL,  adj.  unpolished,  coarse,  rude, 
uncivil,  impolite. 

«MAZANARIA,  s.  /.  (anc.)  a  place  set 
with  apples-trees. 

»  MAZCABO.  V.  Mascabo. 

MAZELLA,  s.  f.  indisposition,  illness, 
a  taint  of  guilt,  a  maculation,  a  vice. 
Dar  na  —  a  alguem ,  to  touch  one  to  the 
quick. 

«MAZELLADO,  A,  p.  p.  of  Mazellar, 
and  adj.  galled,  covered  with  sores,  full 
of  Mazellas.  V.  Mazella. 

«MAZELLAR,  v.  a.  to  gall,  to  cover- 
with  sores;  to  maculate.  — ,  v.  r.  to  be 
full  of  Mazellas.  Y.  Mazella.  — ,  (fig.)  to 
take  pity,  to  complain. 

•  MAZELLENTO,  A,  adj.  all  over  sores. 
MAZOMBO,  s.  m.  (an  injurious  term  of 

Brazil)  a  name  given  to  the  natives  of 
Brazil. 

MAZORRAL,  adj.  rude,  rough,  unpo¬ 
lished,  coarse. 

MAZORRO,  A,  on.  a  peasant,  a  coun¬ 
tryman,  a  clown. 

MAZORRO,  A,  s.  a  rude  or  uncivil 
person. 

ME,  me,  the  oblique  or  irregular  case 
of  the  pronoun  eu,  I,  and  serves  for  the 
dative  and  accusative,  placed  sometimes 
before  and  sometimes  after;  ex.:  Elle  me 
disse  or  Elle  dissc-me,  he  told  me.  — ,  is 
sometimes  used  reciprocally  with  verbs; 
as:  Ea  —  lembro,  I  remember,  etc.  Y.  Eu 
and  Mini. 

ME,  s.  a  word  invented  to  imitate  the 
bleating  of  sheeps.  — ,  so  they  also  call  a 
Jew  and  a  Mulato. 

MÊ A.  V.  Meia. 

ME  A,  i.  (anc.),  a  measure  for  liquors. 
MEA.  V.  Meia. 

«MEAOA,  s.  (anc.)  V.  Ameaça. 
»MEACO,  s.  on.  (a  term  of  Asia)  it  seems 
to  be  a  wooden  frame  set  up  on  the  deck 
of  a  ship,  resembling  a  Chinese  junk. 

MEA-COMESSEA,  5.  (anc.)  half-pre¬ 
bend. 

MEADA,  s.  V.  Meiada. 

MEADADE,  s.  f.  (anc.)  Y.  Metade. 
MEADO.  V.  Meiado. 

»  MEALHA,  s.  an  ancient  and  little  Por¬ 
tuguese  coin;  so  they  formerly  called 
each  of  the  two  halves,  into  which  they 
used  to  cut  the  smallest  sort  of  coin. 

MEALHARIA  or  MIALHARIA,  5.  /. 
a  sort  of  tax  or  contribution  paid  by  the 
market-women  to  the  senate  house  of  Lis¬ 
bon. 

MEALHEIRO,  s.  a  round  earthen  pot 
to  keep  money  in;  also  a  money-box,  like 
a  church-box;  the  money  kept  in  it. 

MEALHEIRO,  A,  adj.  of  or  pertaining 
to  little  profits;  belonging  to  Mealhas,  and 
Mealheiro,  s.  V.  Mealha,  Mealheiro. 

•  MEALQUEIRE,  y.  Alqueire  and 
Mcio. 

MEAMENTE  or  MEANMENTE,  adv. 
meanly,  moderately,  not  in  a  great  de- 
gree. 

MEAN  or  MEIAO,  s.f.  a  sort  of  wa¬ 
ter-fowl.  — ,  the  feminine  of  Meião, 
which  V.  7 
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MEANDRO,  s.  Mceauder,  a  river  in 
Phrygia,  full  of  turnings  and  windings, 
in  its  course;  as  it  is  said  to  the  number 
of  six  hundred;  whence  any  thing  that 
is  full  of  mazes,  intrincacy  and  difficul¬ 
ty,  is  called  a  Meander. 

.  ME  ANTE.  Y.  Meiante. 

MEÃO,  adj.  m.  MEÃA  or  MEAN,  adj. 
f.  middle,  moderate,  tolerable.  Y.  Meião. 

MEAR.  V.  Meiar. 

MEAR,  s.  (nat.  hist.)  mear,  a  sort  of 
cod-fish  of  the  Cape-de  Verd  islands. 

MEARRATEL.  V.  Meio  and  Arratel. 

MEASSA.V.  Meaco. 

MEATADE,  s.  (anc.)  V.  Metade. 

MEATO,  s.  m.  (with  physicians)  a  pas¬ 
sage,  duct  or  meatus  Mcatos  do  corpo, 
the  pores  of  the  body.  —  subteo'raneo,  a 
passage  under  ground,  a  hole. 

*MEAUCA,  s.  a  sort  of  water  duck. 

MECA,  s.  a  witty  and  lewd  girl. 

MECA,  s.  f.  Mecca,  the  capital  of  a  ter¬ 
ritory  beai’ing  its  name,  and  of  all  Ara¬ 
bia  Felix  in  Asia;  it  was  the  place  of  birth 
of  Mahomet,  and  here  the  pilgrims  pay 
their  devotions.  Correr  Ceca  e  ■ — ,  to  be 
a  great  traveller,  or  to  saunter  about  to 
no  purpose,  as  the  Moors  did  in  their  pil¬ 
grimages  to  Ceca  and  Mecca.  Ceca  being 
likewise  a  place  of  devotion  among  the 
Moors,  in  the  city  of  Cordova,  in  Spain, 
from  whence  the  Spaniards  have  framed 
this  proverb:  Andar  de  Ceca  cm  — ,  to  go 
from  Ceca  to  Mecca. 

MECANICA,  s.  any  mean  occupation ; 
also  the  money  paid  by  a  mechaixic. 

MECANICA,  s.  mechanics,  the  geome¬ 
try  of  motion,  the  science  of  engines.  Mc¬ 
canicas  or  sciencias  mccanicas,  mechanics, 
the  science  of  motion,  or  that  part  of  the 
mathematics  that  shews  the  effects  of 
powers  or  moving  forces,  and  appliy  them 
to  engines,  machines,  etc.  Itodas,  cunhas 
c  todos  os  outros  instrumentos  das  sciencias 
mccanicas,  mecanical  powers  as  the  wheel, 
wedge,  etc.  —  dos  termos  e  nomes  das  ar¬ 
tes,  technology,  a  description  or  explana¬ 
tion  of  the  technical  words  or  terms  of 
arts,  especially  mechanical  ones.  Os  prin¬ 
cípios  da  — ,  the  principles  of  mechanics. 
A  —  celeste,  science  of  astronomy. 

MECÂNICO,  A,  adj.  mechanical,  me¬ 
chanic,  pertaining  to  machines,  or  to  the 
art  of  constructing  machines;  pertaining 
to  the  art  of  making  instruments,  etc.; 
belonging  to  the  principles  of  mechanics. 
As  artes  são  divididas  em  liberaes  e  me¬ 
cânicas,  the  arts  are  divided  into  liberal 
and  mechanical  arts.  — ,  mechanical,  me¬ 
chanic,  pertaining  to  artisans  or  mecha¬ 
nics,  vulgar,  mean,  base,  low. 

MECÂNICO,  5.  mechanician,  oue  skilled 
in  mechanics.  — ,  a  mechanic,  a  manufa¬ 
cturer,  a  law  workman. 

MECANISMO,  s.  mechanism,  action  or 
construction  of  parts  according  to  mecha¬ 
nic  laws.  0  —  do  corpo  humano,  the  me¬ 
chanism  of  the  human  frame.  0  —  da 
linguagem  (fig.),  the  mechanism,  mecha¬ 
nical  structure  of  language. 

*MECASTOR  (among  the  Romans)  for 
Castor !  a  sort  of  oath  used  by  women. 

MECATREFE.  V.  Mequetrefe. 

•  MEÇAS,  s.  f.  pi.  measure.  Peço  — ,  I 
ask  a  second  measure  or  estimation. 

•  MECEDURA,  s.  (anc.)V.  Medição. 

MECENAS,  s.  m.  (hist.)  Mecmnas,  the 

great  favourite  of  Augustus  Cmsar,  and 
himself  a  gi'eat  favourer  of  learning,  when¬ 
ce  all  such  are  called  by  this  name;  pa¬ 
tron. 

MECHA,  s.  match,  any  very  combusti¬ 
ble  substance  used  for  catching  fire  from 
a  spark,  as  hemp,  flax,  cotton,  etc.,  dipped 
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in  sulphur,  or  a  species  of  dry  wood,  vul¬ 
garly  touch- wood ;  card,  rope,  or  small  chip 
of  wood  dipped  in  bi-imstoue.  —  do  can- 
dieiro,  a  wick  for  a  lamp.  — ,  or  murrão, 
a  rope  of  hempen  tow,  used  by  artillery¬ 
men  in  firing  cannon;  or  a  sort  of  l-ope 
made  of  such  combustible  stuff,  that,  being 
once  lighted,  it  will  burn  on  gradually, 
without  going  out  as  long  as  any  of  it  is 
left.  —  (surg.),  a  tent  for  a  wound.  Prov. 
Mais  custa  a  —  que  0  sebo,  it  will  not 
quit  cost,  it  not  worth  one’s  while.  Dei¬ 
tar  —  na  vasilha  or  defumar  a  vasilha 
com  — ,  to  sophisticate  wine  with  brim¬ 
stone;  to  burn  brimstone  in  a  vessel,  and 
fill  it  with  wine  afterwards. 

«MECHADO,  A,  p.  p.  of  Mechar,  and 
adj.  (a  term  of  surg.)  that  is  made  fast  by 
tents. 

MECHANICA,  (ch  as  7c)  s.  and  deriv. 
V.  Mecanica. 

MECHAR,  v.  a  (surg.)  to  put  a  tent 
on  a  wound.  — ,  to  bui’n  brimstone  in  a 
vessel. 

MECHEDOR.  V.  Mexedor. 
MECHEIRO,  s.  the  nose  of  a  lamp  in 
which  the  wick  burns. 

MECHOACÀO  or  MECHOACAN,  s. 
(pharm.)  mechoacana,  a  purging  root,  so 
called  because  brought  from  the  provin¬ 
ces  of  Mechoacan  in  Mexico. 

MECO,  s.  (anc.)  an  adulterer,  a  wanton, 
a  lewd. 

MECONIO,  s.  (pharm.)  meconium,  an 
opiate,  the  expressed  and  thickened  juice 
of  poppies. 

MEDA,  s.  f  a  stack  of  straw  or  corn,  a 
rick  of  hay,  or  the  like. 

MEDALHA,  s.  f.  a  medal,  an  ancient 
coin;  a  piece  stamped  in  honour  of  some 
remarkable  pei'sons.  0  revez  or  avesso 
da  — ,  the  reverse,  the  exergue  of  me¬ 
dal.  O  rosto  da  — ,  the  head-side  of  a  me¬ 
dal.  A  letra  da  — ,  the  inscription  on  a 
medal.  —  grande  de  que  os  príncipes  fa¬ 
zem  presente  a  algumas  pessoas  a  quem  es¬ 
timam,  a  medallion,  such  as  princes  pre¬ 
sent  to  some  particular  persons,  as  a  token 
of  their  esteem.  O  curioso  or  que  in¬ 
tende  de  medalhas,  a  medalist.  De  meda¬ 
lhas  or  pertencente  a  medalhas,  medallic, 
or  pertaining  to  medals.  —  de  prata,  de 
oiro,  a  silver,  a  gold  medal.  A  inscripção 
or  legenda  da  — ,  the  inscription  or  legend 
of  a  medal.  O  campo  da  — ,  the  area  or 
field  of  a  medal.  O  rosto  da  — ,  the  type 
or  device  of  a  medal.  O  cunho,  a  matriz 
de  uma  — ,  the  die  or  matrice  of  a  medal. 
Uma  —  falsa,  a  spurious  medal.  —  an- 
epigraphe,  a  medal  without  a  title. 

MEDALHÃO,  s.  medallion,  a  large 
medal. 

•  MEDALHAR,  v.  a.  to  stamp  a  medal 
in  honour  of  some  remarkable  person  or 
performance  to  be  transmitted  to  poste¬ 
rity. 

•  MEDALHARIO,  s.  a  cabinet,  or  pla¬ 
ce  where  the  medals  are  kept. 

•  MED ALHEIRO,  s.  a  collection  of  me¬ 
dals;  the  place  for  keeping  medals;  a  man 
who  stamps  or  makes  medals. 

•  MEDALHISTA,  s.  a  medallist,  a  man 
skilled  in  medals. 

MEDÃO,  s.  augm.  of  Méda,  a  great 
stack  of  straw  or  coi-n.  —  de  areia,  a  bank 
or  heap  of  sand. 

•  MEDECINA.  V.  Medicina. 

•  MEDELA,  s.f.  cure  or  curing,  comfort, 
relief;  a  medicine. 

MEDES,  s.  (anc.)  same,  self.  Eu  — , 
myself.  Isso  j  — ,  that  is  the  same  thing. 

MEDIAÇÃO,  s.  f.  mediation,  interpo¬ 
sition,  intervention,  agency  between  two 
parties  practised  by  a  common  friend. 
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•  MEDIADO,  A,  p.  p.  of  Mediar,  mediate, 
interposed,  intervening. 

MEDIADOR  or  MEDIANEIRO,  s.  me¬ 
diator,  one  that  intervenes  between  two 
parties,  that  interposes  to  adjust  difie- 
rences. 

MEDIADORA,  s.  f.  mediatrix,  media- 
tress,  a  female  mediator. 

MEDIANAMENTE,  adv.  with  modera¬ 
tion,  indifferently,  tolerably. 

MEDIANEIRA.  V.  Mediadora. 

MEDIANEIRO.  V.  Mediador. 

MEDIANIA,  s.  f.  mediocrity,  a  middle 
degree;  a  moderate  degree  or  rate ;  a  mean 
or  middle  state  between  two  extremes; 
moderation.  —  no  ingenlio,  mediocrity  of 
wit.  A  —  da  sua  fortuna,  the  mediocrity 
of  his  fortune.  Viver  em  ditosa  — ,  to  live 
in  a  happy  mediocrity.  Convem  ter  como 
regra  a  —  em  todas  as  cousas,  we  must  ob¬ 
serve  a  mediocrity,  a  mean  in  all  things. 

MEDIANO,  A,  adj.  middling,  a  middle 
rank,  state,  size  or  quality.  Um  homem  de 
mediana  altura,  a  man  of  a  middling  size. 
Vinho  de  mediana  qualidade,  wine  of  a 
middling  quality.  —  ingenho,  mediana 
capacidade,  middling  understanding,  ca¬ 
pacity.  Escriptor  — ,  a  middling  writ  ter. 
Eortuna  —  or  mediocre,  a  middling  for¬ 
tune.  Men  pae  gosa  de  —  fortuna,  não 
vai  mal,  my  father  is  but  middling. 

•  MEDIANTE,  adj.  by  means  of;  me¬ 
diating. 

MEDIAR  or  rather  MEDEAR  or  ME- 
DE1AR,  t’.  n.  to  mediate,  to  effect  by  me¬ 
diation;  to  interpose,  to  intercede;  to  lie 
or  be  between,  to  act  the  part  of  a  me¬ 
diator.  Elle  mediou  para  vir,  or  por  sua 
mediação  veio  boa  paz  aos  povos,  he  me¬ 
diated  a  good  peace  between  the  nations. 
Quereis  mediar  entre  nós,  or  ser  mediador 
entre  nós?  will  you  mediate  between  us? 

MEDIASTINO,  s.  (in  anat.)  mediasti¬ 
num,  a  double  membrane  formed  by  a  du- 
plicature  of  the  pleura. 

MEDIATAMENTE,  adv.  mediately,  by 
the  interposing  of  any  thing  else,  by 
means  or  interposition  of  something,  by  a 
secondary  cause. 

•  MEDIATARIO,  (anc.)  V.  Mediador, 
Medianeiro. 

MEDIATO,  A,  adj.  mediate,  interposed, 
intervening;  acting  by  means  or  by  a  in¬ 
tervening  causo  or  instrument.  Poder  — , 
mediate  power. 

MEDIATOR,  s.  (anc.)  V.  Mediador. 

•  MEDICA,  8Af.  a  physician-female. 

•  MEDICAÇÃO,  s.f.  medication,  the  use 
of  physic,  the  act  of  curing. 

I  MEDICADO,  A,  p.  p.  of  Medicar,  and 
adj.  medicated.  Vinho  — ,  medicated  wine. 
Aguas  or  bebidas  medicadas,  medicated 
drinks;  such  as  have  medicinal  ingre¬ 
dients  mingled  with  them,  or  are  impre¬ 
gnated  therewith;  medicated  waters. 

•  MEDICAL,  adj.  medical,  physical,  me¬ 
dicinal,  belonging  to  medicine. 

MEDICAMENTE,  adv.  medically,  in 
the  manner  of  medicine;  according  to  the 
rules  of  the  healing  art;  in  relation  to  the 
healing  art,  physically. 

MEDICAMENTO,  s.  a  medicine,  medi¬ 
cament,  medicinal  composition.  Medica¬ 
mentos  offeinaes  (pharm.),  officinal  medi- 
\  caments. 

MEDICAMENTOSO,  A,  adj.  medica¬ 
mentai,  medicamentosus,  medical,  relating 
to  medicaments. 

MEDICAR,  V.  a.  to  physic,  to  treat 
with  physic,  to  cure,  to  medicate. 

•  MED1CASTRO,  s.  a  quack,  a  mounte¬ 
bank. 

•  MEDICATRIX,  adj.  f.  having  the 
power  of  curing. 
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MEDIÇAO,  s.  f.  measuring,  measure. 

—  de  um  verso,  the  scanning  of  a  verse, 
scansion. 

MEDICINA,  s.  f.  medicine,  the  art  of 
physic;  physic,  healing;  the  art  of  curing. 
— ,  medicine,  a  remedy,  physic,  a  medi¬ 
cament,  a  physical  remedy. 

MEDICINAL,  adj.  medicinal,  having 
curative  virtue;  pertaining  to  medicine. 

•  MEDICINAR.  V.  Medicar. 

MEDICO,  s.  a  physician,  a  man  skilled 

in  medicine.  Prov.  Ao  medico,  confessor  e 
letrado  não  os  tenhais  enganados,  do  not 
deceive  the  physician,  your  father  confes¬ 
sor,  or  your  lawyer,  because  it  is  deceiv¬ 
ing  yourself. 

MEDICO,  A,  adj.  medicinal,  pertaining 
to  medicine. 

MEDIDA,  s.  f.  measure,  that  by  which 
any  thing  is  measured.  Pesos  e  medidas, 
weights  and  measures.  —  de  capacidade, 
measure  of  capacity.  — ,  measure,  rule.  A 

—  da  bondade  de  Deus  e  a  sua  Providen¬ 
cia,  God’s  goodness  is  the  measure  of  his 
providence.  —  (certa  quantidade),  measu¬ 
re,  quantity  settled.  Uma  —  de  vinho,  a 
measure  of  wine.  —  (proporção,  dimensão), 
measure  (dimension,  proportion).  Tomar 
a  —  de  um  fato,  or  vestido,  to  take  a 
measure,  for  a  suit  of  clothes.  —  (grau, 
maneira),  measure  (degree,  manner).  Acima 
de  toda  a  —  or  grau  e  maneira,  beyond,  out 
all  measure.  Medidas,  measures.  Elle 
rompeu  todas  as  minhas  medidas,  he  has 
broke  all  my  measures.  —  (poet.),  mea¬ 
sure,  musical  time.  Levar  a  todos  pela 
mesma  — ,  to  measure  other  people’s  corn 
by  one’s  own  bushel.  A  —  de,  proportio- 
nably,  according  to.  Á  —  do  meu  desejo, 
according  to  my  mind  or  wish,  to  my  own 
heart’s  desire.  Encher  as  medidas  a  al¬ 
guém,  to  please  one  very  much.  — ,  so 
they  call  a  ribbon  that  is  as  long  as  the 
height  of  the  statue  or  image  of  any 
saint. 

•  MEDIDAGEM,  s.  f.  measuring,  mea¬ 
surement,  measuration. 

•  MEDIDAZINHA,  s.f  dimin.  oi  Medi¬ 
da,  a  little  or  small  measure. 

MEDIDEIRA,  s.  f.  a  woman  that  mea¬ 
sures  corn,  barley,  etc. 

MEDIDO,  A,  adj.  measured.  (Fig.)  — , 
proportioned,  fit,  fited.  Palavras  medidas, 
modest  words. 

MEDIDOR,  s.  measurer,  one  that  mca- 
s  ures 

•  MEDIÍSTA,  s.  (in  divin.)  a  sectary  of 
middling  science. 

» MEDIMNOjS.  (antiq.)  a  measure  among 
the  ancient  Greeks. 

•  MEDINA,  s.  (an  Arab,  word)  a  town. 
MEDIO,  A,  adj.  middling,  of  middle 

rank,  state,  size  or  quality.  Pessoas  de 
classe  media,  people  of  the  middling  class. 
Homem  de  estatura  media,  or  mediana,  a 
man  of  a  middling  sire.  Fortuna  media, 
mediana  or  mediocre,  a  middling  fortune. 

MEDIOCRE,  adj.  moderate,  indifferent 
mean,  middle,  middling,  ordinary;  neither 
too  big  nor  too  little;  neither  good  nor  bad. 
lntelligencia  — ,  middling  understanding, 
capacity,  parts.  Uma  somma  — ,  a  middling 
sum. 

MEDIOCRE  MENTE,  adv.  indiffe¬ 
rently,  moderately,  slenderly,  tolerably, 
so  so. 

MEDIOCRIDADE,  s.  mediocrity,  a 
middle  degree,  a  moderate  degree  or  rate. 
A  —  da  sua  fortuna,  do  seu  espirito,  the 
mediocrity  of  his  fortune,  parts,  wit;  — , 
mediocrity,  moderation,  mean. 

•  MED1QUINHO,  s.  dimin.  from  Medi¬ 
co,  (in  bad  sense)  a  little  physician,  he  who 
knows  but  little  medicine,  a  quack. 
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MEDIR,  u.  a.  to  measure,  to  compute 
the  quantity  of  any  thing  by  some  settled 
rule,  to  take  the  dimensions  of  a  thing  in 
lenght,  breath,  etc.  —  terras,  to  survey 
or  to  measure  lands.  Arte  de  —  as  terras , 
surveying  of  lands.  Compasso  de  que  se 
usa  no  —  as  terras,  compass-surveying. 
—  or  ver  quanto  vinho,  etc.,  cabe  em  uma 
vasilha,  to  gauge,  to  measure  the  contents 
of  a  vessel.  Vara  que  serve  para  —  as  va¬ 
silhas,  gauge,  a  rod  to  measure  cashs 
with.  A  arte  de  —  ou  ver  quanto  vinho, 
etc.,  cabe  em  uma  vasilha,  gauging.  —  a 
espada  com  alguetn,  te  measure  one’s 
sword  with  another,  to  measure  swords 
with  one.  —  as  suas  forças  com  alguem, 
to  try  mastery,  to  vie  strenghtness  with 
another.  —  a  lança  com  o  inimigo,  to  come 
to  push  a  lance  with  the  enemy.  —  um 
verso,  to  scan  a  verse.  —  alguem  com  os 
olhos,  to  measure  one,  to  consider  him.  — 
os  outros  por  si,  to  measure  another  man’s 
corn  by  one’s  own  bushel. 

MEDIR-SE,  v.  r.  to  compare  one’s  self 
with  one,  to  enter  into  competition  with 
him,  to  vie  with  him.  —  com  as  armas  or 
com  o  poder  de  alguem,  to  try  mastery, 
to  vie  strength  with  another. 
•MEDITABUNDO,  A,  adj.  meditative, 
addicted  to  meditation,  thoughtful. 

MEDITAÇÃO,  s.  meditation,  deeh 
thought,  contemplation,  consideration,  an 
action  whereby  we  consider  any  thing  clo¬ 
sely.  Depois  de  uma  prof  unda  —  sobre  este 
assumpto,  after  a  profound  meditation 
upon  this  subject;  — ,  meditation  or  thought 
employed  upon  sacred  objects. 

MEDITADO,  A,  p.  p.  of  Meditar,  and 
adj.  meditated,  contemplated. 

MEDITADOR,  A,  5.  he  or  she  who 
meditates  or  contemplates. 

MEDITAR,  v.  a.  and  n.  to  meditate,  to 
ponder  to  think  over.  — -  sobre,  to  meditate 
on.  Passar  a  vida  a  — ,  to  spend  one’s  life 
in  meditation;  — ,  to  meditate,  to  muse,  to 
contemplate,  to  reflect,  to  ruminate.  —  so¬ 
bre  um  assumpto,  to  meditate,  to  ruminate, 
to  muse  on  a  subject;  — ,  to  meditate,  to 
perform  the  act  of  mental  prayer,  to  me¬ 
ditate. 

MEDITATIVO,  A,  adj.  meditative,  gi¬ 
ven  to  meditation,  contemplative,  thought¬ 
ful.  Vida  meditativa,  meditative  life,  life 
of  contemplation. 

«MEDITAVEL,  adj.  that  may  be  me¬ 
ditated. 

MEDITERRÂNEO,  A,  adj.  mediterra¬ 
nean,  medtterraneous,  encircled  with  land. 

M  ED1TERRENEO,  a.  o  mar  -,  medi¬ 
terranean,  the  name  of  a  large  gulf  be¬ 
tween  Asia,  Africa  and  Europe,  commu¬ 
nicating  with  the  ocean  by  the  strait  of 
Gibraltar,  and  with  the  black  sea  by  the 
Dardanelles,  the  sea  of  Marmora,  and  the 
strait  of  Constantinople;  mid-sea,  medi¬ 
terranean  sea. 

MEDO,  s.  fear,  fright,  dread,  apprehen¬ 
sion  of  danger;  awe;  anxiety.  0  —  da 
paixão  pela  qual  somos  excitados  a  atten- 
der  ci  nossa  segurança  na  approximação 
do  perigo,  fear  in  general  is  that  passion 
whereby  we  are  excited  to  provide  for  our 
security  upon  the  approach  of  evil.  Ter 
— ,  to  fear,  to  be  in  fear,  to  be  afraid,  to 
stand  in  fear.  Ter  muito  — ,  to  be  in  great 
fear.  Morrer  de  — ,  to  be  frightened  to 
death.  Metier  —  a  alguem,  to  fright  or 
frighten  one,  to  put  him  in  fear,  to  scare. 
San  — ,  fearlessly.  EUe  tem  —  de  tudo, 
he  fears  every  thing.  Que  não  tem  — , 
fearless.  De  —  que,  for  fear  of,  lest.  Elle 
nunca  recolhe  tarde  para  casa  de  or  com 
—  dos  ladrões  ou  de  ser  roubado,  he  ne¬ 
ver  comes  home  late  or  keeps  bad  hours, 
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for  fear  of  the  robbers  or  of  being  robbed. 
Com  — ,  fearfully,  timorously.  Metter  tanto 

—  a  alguém  que  o  faça  ficar  fóra  de  si,  to 
fright  one  out  of  his  wits.  Fazer  passar  o 
soluço  a  alguém  met  tendo-lhe.  — ,  to  fright 
the  hicup  away.  A  — ,  ado.  fearfully. 

•  MEDONHAMENTE,  adv.  frightfully, 
dreadfully,  horribly. 

MEDONHO,  A,  adj.  frightful,  dreadful, 
terrible,  causing  fright.  Vista  medonha,  a 
frightful  sight. 

•  MEDOO  (anc.).  V.  Medão. 

•  MEDOROSO.  Y.  Medroso. 

MEDRA,  s.  thriving  or  thrivingness ; 

prosperity;  growth,  inci’ease. 

•  MEDRADO,  A,  p.  p.  of  Medrar,  and 
-adj.  throve  or  thrived,  thriven,  grown 
rich,  prospered. 

MEDRANÇA,  s.  thrivingness,  prospe¬ 
rity. 

MEDRAR,  v.  n.  to  thrive,  to  grow,  to 
spring  (speaking  of  plants).  — ,  to  thrive, 
to  prosper,  to  grow  rich,  to  advance  in 
any  thing  desired.  — ,  to  grow  or  to  thrive 
as  a  child  does.  —  nas  lettras  ou  nos  es¬ 
tudos,  to  thrive  in  learning.  —  na  saude 
e  na  sciencia,  to  thrive  in  health  or  in 
learning.  Nem  o  invejoso  medrou,  nem  o 
que  a  par  d'elle  morou,  the  envious  man 
thrives  not  himself,  nor  he  that  lives  next 
to  him. 

MEDRONHEIRO,  s.  arbute-tree,  a  kind 
of  wild  strawberry  or  cherry-tree. 

MEDRONHO,  s.  arbute-berry. 

MEDROSO,  A,  adj.  fearful,  timid,  afraid 
timorous,  faint-hearted,  chicken-hearted. 
Militas  mulheres  são  medrosas,  many  wo¬ 
men  are  timorous.  A  lebre  é  uni  animal 
muito  — ,  the  hare  is  a  very  timorous, 
fearful  creature.  Cavallo  — ,  a  sky  horse, 
a  horse  easily  startled. 

MEDULLA,  s.  marrow,  an  oleaginous 
substance  in  bones.  —  espinal  or  espinhal 
(in  anat.),  medulla  spinalis.  — ,  substance, 
rG8.li  ty 

MÈDULLANTE,  adj.  Veia  —  de  pol- 
vora,  a  train  or  line  of  powder  reaching 
to  a  mine,  fortress,  etc. 

MEDULLAR,  adj.  medullar,  medul¬ 
lary,  pertaining  to  the  marrow.  A  substan¬ 
cia  — ,  the  medullar  substance. 

•  MEDULLATO,  A,  adj.  fat,  fleshy, 
full  of  marrow. 

•  MEDULLOSO,  A,  adj.  that  has  mar¬ 
row,  pertaining  to  marrow.  V.  Medullar. 

MEDUSA,  s.  a  kind  of  medicinal  herb. 

—  (nat.  hist.),  the  stella  marina  or  arbo- 
rescens,  a  fossile. 

•MEDUSEO,  A,  adj.  (poet.)  of  or  be¬ 
longing  Medusa,  one  of  the  three  Gorgons. 

•  MEDUSICO.  Y.  Meduseo. 

•  MEE,  s.  (anc.)  a  sheep. 

•  MEEFESTAR  (anc.)  Y.  Manifestar. 

•  MEEFESTO  (anc.)  V.  Manifesto. 

MEEIRO  (anc.)  V.  Meieiro. 

•MEENFESTAR  (anc.)  V.  Manifestar. 

•MEESMO  (anc.)  V.  Mesmo. 

•  MÉESTETRAL.  (anc.)  V.  Mesteiral. 

•  MÉESTRIA  (anc.)  V.  Mestria. 

•  MEFÍTICO  (anc.)  V.  Mephitico. 

•  MEGALESIO,  A,  adj.  megalesian.  Jo¬ 
gos  meqalesios,  megalesian  games. 

•  MEGALOGRAPHIA,  s.  f.  megalogra- 
phy,  the  art  of  painting  in  the  high  style, 
as  battle,  a  sea-fight,  etc. 

•  MEGAMETRO,  s.  megameter,  an  in¬ 
strument  for  measuring  great  distances  in 
the  stars,  and  determine  its  longitude. 

•  MEGARENSE,  adj.  of  or  belonging  to 
Megara,  an  ancient  town  of  Greece,  for¬ 
merly  very  large,  but  now  inconsiderable. 

•  MEGASCOPIC),  s.  megascopy,  an  in¬ 
strument  to  represent  or  express  the  ob¬ 
jects  in  great  size  or  extension. 


MEI 

MEGERA,  s.  f.  (mythol.)  megera,  one 
of  the  three  furies  of  hell. 

•  MEHEU  (anc.)  V.  Meu. 

MEIA  or  MEYA,  s.f.  stocking.  Meias, 
s.  pi.  stockings,  hose.  O  que.  concerta  as 
meias,  stocking-mender-.  Meias  clc  lã, 
woolen  stockings.  Meias  de  soda,  silk 
stockings.  Fazer  — ,  to  knit  stockings. 

MEIA.  V.  Meio. 

•  MEIACANA  or  MEIACANNA,  s.  an 
instrument  of  carpenter. 

MEI  ADA  or  MEADA,  s.f.  a  skain  or 
skein,  a  lenght  of  yarn,  thread,  silk,  etc., 
as  it  is  wound  on  a  reel.  —  (fig-.),  a  mis¬ 
chievous  story  to  set  people  at  variance; 
an  intrincate  lie. 

•  MEIADADE  (anc.)  V.  Metade. 

•  ME  I  ADE  IRO  (anc.)  V.  Meeiro  or 
Meieiro. 

MEIADO  or  MEYADO,  p.  p.  of  Meiar, 
and  adj.  split  asunder.  —  Maio,  in  the 
middle  of  May.  Até  —  or  meyado  Maio, 
till  the  middle  of  May.  Pão  — ,  the  bread 
made  with  jye  and  corn  meal. 

•  ME  I  AG  AO.  V.  Meio. 

•  MEIAIDO,  s.  a  boundary,  a  land-mai-k. 
V.  j Raia,  Fronteira,  Limite. 

MEIALHA.  V.  Mealha. 

•  MEIALHARIA.  V.  Mealharia. 

•  MEIÃ  or  MEIAN,  s.  a  sort  of  wild 
apple.  „ 

MEIA.  V.  Meião. 

•  MEIADADO,  A,  adj.  divided  in  hal¬ 
ves. 

MEI  ALHEIRO.  V.  Mealheiro. 

MEIAMENTE.  V.  Medianjamente. 

•  MEIANOITANO  or  MEIANOUTANO, 

A,  adj.  of,  or  pertaining  to  midnight. 

MÉIANOITE,  s.  midnight,  the  middle 
of  night.  Até  á  — ,  till  midnight,  till  twelve 
o’  clock  at  night.  —  emeiahora,  half  past 
twelve.  A  hora  da  — ,  at  the  hour  of  mid¬ 
night. 

MEIANTE,  adj.  (little  used)  of  a  mid¬ 
dle  age,  jniddle  aged. 

MEIÃO,  MEIAN,  adj.  moderate,  mean, 
middle,  equally  distant  from  two  extremes. 
Homem  de  mean  estatura,  a  man  of  a  mid¬ 
dle  stature.  Os  meãos  or  homens  meões,  the 
gentiy,  those  between  the  vulgar  and  the 
nobility. 

MEIAR  or  rather  MEYAR,  v.  a.  to  di¬ 
vide  in  two  equal  parts. 

MEIAS,  s.f.  pi.  of  Meio,  ex.:  Fazer  or 
ir  de  —  com  alguem,  to  go  halves  with 
one.  Dar  de  — ,  to  let,  or  grant  to  a  tenant 
by  way  of  sharing.  Paredes  — ,  partition 
wall  or  party  wall,  a  wall  that  separates 
one  house  from  the  next. 

«MEIAS  VAGAS,  s.  pi.  (anc.)  the  fruits 
that  was  gathered  when  a  church  was  va¬ 
cant. 

MEIATADE  (anc.)  V.  Metade. 

MEIEIRA.  V.  Meieiro. 

MEIEIRA,  s.  a  knitter,  a  woman  that 
knits  stockings. 

MEIEIRO,  s.  a  framework-knitter. 

MEIEIRO,  A,  adj.  that  ought  to  inherit 
the  half  of  another’s  goods  o'-  estate  (speak¬ 
ing  of  a  husband  and  his  wife). 

ME1GA,  s.  relish,  pleasure.  Fazer  —  de 
uma  cousa,  to  relish  a  thing,  to  take  plea¬ 
sure  in  it. 

MEIGAMENTE,  adv.  gently,  meekly, 
mildly. 

MÈIGO,  A,  adj.  gentle,  tame,  civil, 
sweet-natured,  sweet  conditioned,  meek, 
mild  of  temper,  soft.  Posto  — ,  a  meek 
face.  Modo  — ,  a  mild  tone. 

MEIGENGRO,  A,  adj.  (anc.)  blighted, 
smutted  (said  of  fruits). 

MEIGUICE,  s.  meekness,  mildness, 
gentleness;  tenderness,  softness,  sweet- 
temper,  easiness  of  temper,  humour  or  na- 
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ture.  A  —  da  voz  d’ella,  das  suas  palavras  > 
the  mildness  of  her  voice  or  words.  Mei¬ 
guices  (pi.),  sweet,  flattering,  coaxing  ex¬ 
pressions.  Fazer  — ,  to  entertain  with 
sweet  flattering  expressions  or  with  amo¬ 
rous  nonsense;  to  coax,  to  cajole,  to  tid- 
dle.- 

•  MEIGUICEIRO,  A,  adj.  (anc.)  gentle, 
meek,  that  entertains  with  sweet  and  flat¬ 
tering  expressions. 

•  MEI I IO  (anc.)  V.  Meio. 

•  MEI  JO  ADA  or  AMEIJOADA,  s.f.  pas¬ 
turage  or  pasture  ground.  — ,  a  play 
loss. 

MEIMENDRO,  s.  (bot.)  the  herb  hen¬ 
bane. 

•  MEIMIGO,  a  contraction  of  meu  amigo, 
my  friend. 

MEIMINHO  or  MEMINHO,  adj.  and  s. 
the  little-finger.  Dedo  — ,  the  little-finger. 

MEIO  or  MEYO,  s.  means,  course,  way, 
expedient;  middle,  midst.  No  — ,  in  the 
middle,  among,  amongst.  Entrar  de  per — , 
to  mediate,  to  act  the  part  of  a  mediator. 
De  —  a  — ,  inti  rely,  thoroughly.  Que  está 
no  — ,  middlemost.  Dedo  do  — ,  middle- 
finger.  Tomar  em  — ,  to  surround,  to  in¬ 
close  round,  to  compass  round  about. 

MEIO,  A,  adj.  half.  Meia  hora,  half  an 
hour.  0  peso  de  libra  e  meia,  a  pound  and 
a  half.  —  morto,  half-dead.  —  dia,  mid¬ 
day,  noon.  Meia  noite,  mid-night.  Meia 
duzia,  half  a  dozen.  De  meia  idade,  mid¬ 
dle-aged.  —  caminho,  mid-course,  middle  ‘ 
of  the  way.  — ,  middle,  middling  equally 
distant  from  the  two  extremes.  —  termo 
(logic.),  middle  term.  Neste  —  tempo,  in 
the  mean  while.  — ,  intermediate,  inter¬ 
vening.  De  meia  idade,  of  a  middle  age. 
Adoptar  o  caminho  do  — ,  to  adopt  or  steer 
a  middle  course.  0  —  da  cidade,  the  mid¬ 
dle  of  a  town.  0  —  de  agosto,  the  middle 
of  August.  No  —  do  caminho,  in  the  mid¬ 
dle  of  the  way,  half-way.  Urn  cavallo  de  \ 

—  tamanho,  a  horse  of  a  middle  size.  Ser 
do  — ,  that  is,  não  estar  bem  nem  mal,  to 
be  middling.  Aqui  lo  —  da  praça,  this 
is  the  middle  of  the  square.  Estamos  exa- 
ctamente  no  meio,  here  we  are  exactly  in 
the  middle.  Esta  cidade  está  situada  no  i 

—  da  Franca,  that  town  is  situated  in  the  1 
middle  of  France.  Esta  lingua  de  terra 
entra  pelo  —  do  mar,  that  neck  of  land 
runs  out  a  great  way  into  the  sea.  No  — 
dos  homens,  do  mundo,  among  men,  in  so¬ 
ciety.  Estar  no  —  do  inverno,  to  be  in  the 
heart  of  winter.  File  estava  no  —  do  dis¬ 
curso,  he  stopt  short  in  the  middle  of  his 
harangue.  No  —  da  confusão,  in  the  midst 
of  confusion.  — ,  expedient,  medium,  mean 
temper.  Procurai  achar  algum  —  de  con¬ 
tentar  um  e  outro,  endeavour  to  find  some 
medium,  expedient  to  satisfy  both.  Não  ha 
outro  — ,  there  is  no  other  way.  —  turno, 
middle  turn,  medium,  mean.  Devemos  guar¬ 
dar  o  — -  termo  em  tudo,  we  must  know 
how  to  observe  the  golden  mean,  a  me¬ 
dium,  a  just  medium  in  every  thing.  — 
(adv.),  half.  —  soldo,  half  pay.  Meia  lua, 
half  moon.  —  louco,  half  mad. 

MEIO-BUSTO,  s.  an  half-bust  or  bust, 
the  head  and  upper  part  of  the  body,  or 
only  the  head  engraved  on  marble  or 
bronze. 

•  MEIODIA,  s.  noon,  mid-day,  meridian. 
Ao  —  dia,  at  noon,  at  mid-day.  0  sol  do 
— ,  o  calor  do  — ,  the  mid-day  sun,  the 
noon-day,  noon-tide,  meridian  heat.  — ,  a 
duodécima  hora  depois  da  meia  noite,  noon, 
twelve  o)  clock.  Deu  — ,  it  has  struck 
twelve.  E  — ,  —  e  meia  hora,  —  e  urn 
quarto,  —  e  tres  quartos,  it  is  twelve  o’ 
clock,  half  past  twelve,  a  quarter  to  one. 

0  ponteiro  está  no  —  em  ponto,  the  hand 
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is  on  the  stroke  of  twelve.  — ,  south,  the 
regions  of  south.  O  vento  do  — ,  the  south 
wind.  Elle  tem  os  seus  bens  ou  proprieda¬ 
des  no  —  da  França,  his  property  lies  in 
the  south  of  France. 

MEIO-RELEVO,  s.  (in  paint.,  etc.)  de- 
mi-relievo.  Figura  em  — ,  figure  in  demi- 
relievo,  in  relievo.  Alto  — ,  alto  relievo. 
Baixo  — ,  basso  relievo. 

MEIOK  (anc.)  V.  Menor. 

MEIOTERRANEO  (anc.)  V.  Mediter¬ 
râneo. 

•  MEIRINHADO,  s.  (anc.)  the  office  of 
Meirinho.  V.  this  word. 

MEIRINHO,  5.  the  proper  name  of  an 
officer  to  apprehend  all  criminals  and  ma¬ 
lefactors.  —  mór,  an  officer  to  apprehend 
persons  of  high  rank.  —  das  moscas,  a  great 
spider  that  catches  flies  in  her  web. 

.MEIR1NO  or  MEIRINHOS.  V.  Meri¬ 
nos. 

•  MEISON  (anc.)  V.  Meson  and  Casa. 

.MEITEGA  or  ALMEITIGA,  s.  (anc.) 

a  sort  of  breakfast  that  is  given  to  offi¬ 
cers  of  king’s  rent. 

•  MEIXER.  V.  Mexer. 

MEIXERICO,  MEIXERICAR,  etc.  V. 

Mexerico,  Mexericar. 

MEJAR  (anc.)  V.  Mijar. 

MEJOADA.  V.  Meijoada,  Ameijoada. 

MEL,  s.  honey.  Fazer  — ,  to  make  ho¬ 
ney.  —  rosado,  honey  of  roses.  Mosca  do 
—  or  abelha,  a  bee.  Bebida  de  mel  de  mos¬ 
to,  a  drink  made  of  honey  and  wine;  a 
kind  of  metheglin.  —  virgem,  virgin-ho¬ 
ney.  —  de  assucar,  treacle.  Logar  onde 
estão  as  abelhas  para  fazerem  o  — ,  a  bee- 
stall,  a  bee-garden.  Prov.  Não  e  o  — para 
a  boeca  do  asno,  honey  is  not  for  the  ass’s 
mouth,  or  good  things  are  not  fit  for  fools. 
Prov.  Quem  trata  com  —  sempre  se  lhe 
apega,  he  that  stirs  honey  will  always 
have  some  stick  to  him:  we  say,  of  a  man 
handles  money,  some  will  stick  to  his  fin¬ 
gers.  Fazei-vos  —  e  comer-vos-hão  as  mos¬ 
cas,  turn  honey,  and  the  flies  will  eat  you: 
that  is,  If  you  are  too  sweet-tempered, 
people  will  insult  you.  Cortiço  do  — ,  bee¬ 
hive.  —  do  ar,  manna.  Prov.  Apanham-se 
mais  moscas  com  —  do  que  com  vinagre, 
fair  means  go  farther  than  foul.  A  lua  de 
— ,  the  honey-moon.  0  —  (a  eloquencia) 
corre  dos  seus  labios,  honey  flows  from  his 
lips. 

MELA  or  MELLA,  s.f.  baldness,  loss 
of  hair;  a  kind  of  mildew  that  blights  the 
corn.  —  or  lacuna,  or  branco  de  um  ma- 
nuscripto,  escriptura,  etc.,  a  blank  in  a 
writing. 

MELAÇO,  s.  melasses,  the  scum  of  su¬ 
gar,  a  black  syrup  having  the  consistence 
of  honey. 

MELADO,  A,  p.  p.  of  Melar,  and  adj. 
mixed  with  honey.  — ,  honey-colour,  of  a 
dark  yellow  colour.  — ,  bald,  having  no 
hair  on  the  head.  Fste  vinho  parece. — ,  that 
wine  has  a  luscious,  a  mawkish  taste.  Ho¬ 
mem  — ,  a  honeyed  man.  Palavras  mela¬ 
das,  assncaradas,  honeyed  words.  — ,  un¬ 
ripe.  Trigo  — ,  unripe,  wrinkled  corn.  Ho¬ 
mem  — ,  chocho,  a  worn  out  or  decayed 
man. 

•  MELADURA.  V.  Melladura. 

•  MELAFOLIO,  s.  (hot.)  acanthus,  the 
herb  bearsfoot;  the  herb  called  brank-ur- 
sine. 

•  MELAMBO,  s.  (bot.)  a  sort  of  cane  or 
reed  bitter  and  resinous  from  America, 
and  used  in  pharmacy. 

MELANAGOGOS,  s.  melanagogues, 
medicines  purging  off  black  choler. 

MELANCIA,  s.  f.  water-melon. 

MELANCIAL,  s.  a  ground  where  wa¬ 
ter-melons  grow. 


•  MELANCTEIRA,  s.f.  a  plant  that  pro¬ 
duces  the  water-melon. 

MELANCOLIA  or  MELANCHOLIA 

(eh  as  1:),  s.f.  (med.)  melancholy,  sadness; 
a  disease,  a  kind  of  madness.  —  grande, 
profunda,  estranha,  great,  deep,  sombre, 
gloomy  melancholy.  Expidsar  a  — ,  to 
drive  away  melancholy.  File  não  gera  — 
(a  famil.  phrase),  he  breeds  no  melancho¬ 
ly,  he  is  a  merry  mortal.  Elle  tem  certa 
—  que  não  é  penosa,  molesta,  he  has  a  soft 
melancholy  turn  of  mind.  Um  leve  toque 
de  — ,  a  slight  tinge  of  melancholy. 

MELANCOLICAMENTE,  adv.  in 
a  melancholic  manner,  sadly,  melancho- 
lily. 

MELANCOLICO  or  MELANCHOLI- 
CO,  adj.  melancholic  or  melancholy,  sub- 
jecf  to  melancholy;  gloomy.  Homem  — , 
gloomy  man.  Temperamento  — ,  melancho¬ 
ly,  gloomy  mind,  temper.  Que  tendes?  es- 
taes  muito  — ,  what  ails  you,  you  look 
quite  melancholy.  Logar,  habitação  me- 
lancliolica,  melancholy,  cheerless  place, 
abode.  Musica  melancholica,  melancholy 
music.  Deixemos  esse  —  (subst.),  let  us 
leave  that  melancholy  fellow,  that  melan¬ 
cholic  to  himself. 

MELANCOLISADO,  A,  adj.  saddened, 
sad,  depressed,  affected  or  disordered  with 
melancholy. 

MELANCOLISAR  or  MEL  AN  CHOLI- 
SAR,  v.  a.  to  melancolize,  to  make  melan¬ 
choly. 

MÉLANCOLISAR-SE,  v.  r.  to  melan¬ 
colize,  to  become  gloomy  in  mind,  to  be 
melancholic  or  sad. 

MELANCONIA  (anc.)  V.  Melancolia. 

MELANIA,  s.  a  sort  of  watered  or 
clouded  silk  or  woolen  stuff. 

*MELAN1TE,  s.  (min.)  melanite,  a  mi¬ 
neral  ;  a  variety  of  garnet,  of  a  velvet 
black  or  greyish  colour. 

MELANTHION,  s.  (bot.)  fennel-flower 
(herb). 

MELAO,  s.  melon,  a  fruit.  —  de  casca 
lisa,  a  smooth  melon.  Prov.  0  —  e  a  mu- 
Ihor  máos  são  de  conhecer,  a  melon  and 
woman  hard  are  to  be  known;  that  is,  it 
is  difficult  choosing  them  by  their  out 
ward  appearance.  Prov.  O  melão  e  o  queijo 
toma-o  a  peso,  weigh  cheese  and  a  melon 
because  the  heavier  they  weigh,  the  bet¬ 
ter  they^are. 

•  MELÃOSINHO,  s.  ãimin.  fr>m  Melão, 
a  little  melon. 

MELAPIO  or  MALAPIA,  s.  a  pear- 
main,  a  pear  apple  or  apple  pear. 

MELAR  or  MELLAR,  v.  a.  to  daub 
with  honey.  Me  mellem  or  mellado  seja 
eu,  may  I  be  daubed  with  honey.  It  is  a 
sort  of  imprecation,  conformably  to  our 
proverb:  Daub  yourself  with  honey,  and 
you  will  never  want  flies.  —  (speaking 
of  plants),  to  be  blighted  or  smutted. 

MELCHITES,  s.  pi.  Melchites,  a  reli¬ 
gious  sect  in  the  Levant,  who  differ  very 
little  from  the  Greeks  in  any  thing  relat¬ 
ing  to  frith  or  worship  but  speak  a  dif¬ 
ferent.  language. 

MELEAGRIDE,  s./.  a  Guinea  or 
Turkey  hen. 

MELEOCHADO,  s.  a  sort  of  watered 
silk. 

MELEIRO  or  MELLEIRO,  or  MELA- 
CEIRO,  s.  he  who  buys  or  sells  mellasses, 
a  mellasses  trader. 

MELENA,  s.  a  long  lock  of  hair,  either 
on  the  temples,  or  on  the  upper  part  of 
the  forehead. 

MELENCONICO.  V.  Melancólico. 

MELEOSOLIS,  s.  a  medicinal  drug. 

MELGA,  s.  a  sort  of  fish  resembling  a 
ray.  — ,  a  sort  of  gnat  or  little  fly. 


MELGUEIRA,  s.  stock,  goods  or  effects, 
a  money-box,  the  box  kept  in  it.  Ter  — , 
to  be  wealthy,  to  have  a  great  stock  or 
occult  money-box. 

MELHA.  V.  Milha. 

MELHARUCO,  s.  a  bird  that  eateth 
bees.  V.  Abelharuco. 

MELHOR,  adj.  (comparative  of  good) 
better.  Fu  não  tenho  —  expediente,  I  can 
make  no  better  shift.  File  6  —  do  que  vós, 
he  is  better  than  you.  F  —  que  assim  seja, 
it  is  better  that  it  should  be  so.  —  (used 
substantively),  better,  the  superiority,  the 
advantage.  Ter  a  — ,  to  get  the  better,  to 
get  the  day  or  to  carry  the  day.  0  — ,  the 
better.  Fazer  — ,  to  mend,  to  alter  for  the 
better;  also,  to  mend  or  reform  in  man¬ 
ners.  Fazer-se  —,  to  grow  better.  —  (adv.;, 
better  (the  comparative  of  well  or  good). 
Fazei  o  que  estiver  —  a  um  homem  hon¬ 
rado,  do  what  becomes  a  man  of  honour. 
F  — ,  it  is  better.  Eu  tinha  feito  —  se  não 
dissesse  nada,  I  had  better  not  have  told 
it.  Eu  pensei  — ,  I  thought  better  of  it. 
Prov.  —  e  dobrar  que  quebrar,  better  bow 
than  break. 

MELHORA,  s.  improvement,  advance¬ 
ment,  amelioration,  growing  better;  relief, 
ease,  alleviation.  Muita  or  grande  — ,  great 
relief.  Melhoras,  improvements.  Ter  —  or 
allivio  da  doença,  to  grow  better  in  health. 
Y.  Melhorar. 

*  MELHORADAMENTE,  adv.  with  re¬ 
lief  or  comfort;  with  improvement  or  ame¬ 
lioration. 

MELHORADO,  A,  p.  p.  of  Melhorar, 
and  adj.  bettered,  ameliorated,  improved; 
surpassed. 

*  MELHOEADOE,  s.  improver,  he  who 
betters  or  improves. 

MELHORAMENTO,  s.  improvement, 
act  of  improvement,  advancement,  ame¬ 
lioration.  0  —  da  arte  e  sciencias,  the  im¬ 
provement  of  arts  and  sciences.  Melhoxa- 
mentos  (pi.),  improvements.  Os  ultimos 
melhoramentos  que  elle  fez  augmentaram 
muito  o  valor  dos  seus  bens,  his  late  im¬ 
provements  have  greatly  increased  the 
value  of  his  estate. 

MELHORAR,  v.  a.  to  better,  to  make 
better,  to  meliorate,  to  mend,  to  improve, 
to  alter  for  the  better,  to  perfect,  to  sur¬ 
pass.  —  os  costumes,  to  better  morals.  — 
o  solo,  a  terra,  to  improve  the  ground.  — 
as  artes  e  as  sciencias,  to  improve  arts  and 
sciences.  —  no  testamento,  to  increase  the 
inheritance.  — ,  v.  n.  to  grow  better.  - —  o 
seu  espirito  pelo  estudo  ou  leitura,  to  im¬ 
prove  one’s  mind  by  study  or  reading.  — 
de  saude,  to  grow  better  in  health.  A  dieta 
tem  melhorado  muito  a  sua  saude,  diet  has 
considerably  improved  his  health.  — ,  to 
thrive.  V.  Medrar. 

MELHORAR-SE,  v.  r.  to  thrive,  to 
prosper,  to  grow  rich,  to  advance  in  any 
thing  desired. 

MELHORIA,  s.  growing  better,  com¬ 
fort,  relief;  improvement,  advantage. 

MELHORIAS.  Y.  Ag  gravo. 

MELHORMENTE,  adv.  better.  De  — , 
willingly. 

MELÍIUR  (anc.)  V.  Melhor. 

MELICERIDES  or  MELICERIS,  a. pi. 
(surg.)  meliceris,  a  kind  of  encysted  tu¬ 
mour  which  discharges  matter  resembling 
honey. 

MÈLICIAS,  s.  pi.  a  sort  of  white  pud- 
!  ing,  made  with  honey,  almonds,  cinnamon, 
butter,  etc. 

•  MELICO,  A,  adj.  melic;  harmonious, 

I  melodious. 

MELIFILA,  s.f.  (bot.)  balm-gentle  or 
mint,  a  herb  which  bees  delight  in. 

MELÍFLUO.  V.  Mellifluo. 
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•  MELIGENO,  A,  adj.  indigenous,  that 
Produces  honey,  sweet  as  honey. 

MELTLOTO,  s.  (bot.)  melilot,  a  species 
of  trefoil,  a  medicinal  plant. 

MELINDRE,  s.  a  sort  of  dainty  made 
with  sugar,  eggs,  etc.  — ,  squeamishness, 
daintiness,  niceness,  coyness,  any  affecta¬ 
tion.  Com  —  or  melindres,  nicely,  delicate¬ 
ly;  affectedly,  with  affectation,  fastidious¬ 
ly.  —  de  honor  or  de  honra,  point  of  ho¬ 
nour.  —  (bot.),  a  sort  of  delicate  flower, 
that  produces  the  flowers  white,  red,  and 
crimson. 

•  MELINDROSAMENTE,  adv.  nicely, 
delicately;  with  affectation. 

MELINDROSO,  A,  adj.  nice,  precise, 
coy,  dainty,  squeamish,  affected,  disdain¬ 
ful,  fastidious,  scornful. 

•  MELIQUE,  s.  (anc.)  a  sort  of  woven 
work. 

MELLA.  V.  Mela. 

MELLACO.  V.  Melaço. 

MELLADO.  V.  Melado. 
•MELLADURA  or  MELADURA,  s.  f. 
i  certain  quantity  of  the  juice  of  sugar¬ 
cane. 

MELLAR.  V.  Melar,  Mdlificar. 
MELLEIRO.  V.  Meleiro. 
MELLIFERO,  A,  adj.  melliferous,  pro¬ 
ductive  of  honey. 

•  MELLIFEROS,  s.  pi.  (nat.  hist.)  mel¬ 
liferous  insects,  hymenoptera. 

*MELLI  F ICAÇAO,  s.  mellification, 
production  of  honey. 

•  MELLIFICAR,  v.  a.  to  daub  with  ho¬ 
ney,  to  make  sweet  with  honey. 

MELLIFICO,  A,  adj.  mellific,  that  ma¬ 
kes  honey. 

MELLIFLUIDADE,  s.  mellifluence,  a 
flow  of  sweetness.  —  (fig-),  mildness,  good 
nature. 

•  MELLIFLUENCIA,  s.  mellifluence,  a 
flow  of  sweetness. 

MELLIFLUO,  A,  adj.  mellifluent  and 
mellifluous,  flowing  with  honey.  —  (fig.), 
smooth,  sweetly  flowing,  as  the  voice  or 
the  sounds  of  music;  eloquent,  pleasant 
in  speech. 

•  MELLISONO,  A,  adj.  buzzing  or  hum¬ 
ming  softly  as  the  bees  does. 

MELLITE,  s.  a  sort  of  syrup  made 
sweet  with  honey  instead  of  sugar.  — 
(miner.),  lioney-tongue,  a  mineral  of  ho¬ 
ney  colour.  —  (in  farriery),  a  dry  scab  on 
the  heel  of  a  horse’s  foot,  cured  by  a  mix¬ 
ture  of  honey  and  vinegar. 

MELLOSO,  A,  adj.  resembling  honey, 
sweet  as  honey. 

MELLOTE  or  MELLOTES,  s.  (anc.)  a 
sheep-skin  or  felt,  a  sort  of  garment  made, 
of  sheep -skin. 

MELOAL,  s.  the  ground  where  melons 
grow. 

MELOCOTAO.  V.  Maracotão. 
MELODIA,  i\  melody,  an  agreeable 
succession  of  sounds ;  a  succession  of 
sounds  so  regulated  as  to  please  the  ear. 
—  suave,  sweet  melody.  Este  trecho  carece 
de  — ,  that  air  is  deficient  in  melody.  A 
medida,  o  compasso  é  essencial  para  a  — , 
porem  vão  para  a  harmonia,  mesure  is 
essential  to  melody,  but  not  to  harmony. 
A  —  do  estylo  (fig.),  the  melody,  music  of 
style.  — ,  melody,  sweet  music,  melodious¬ 
ness. 

•  MELODIADO,  A,  p.  p.  of  Melodiar, 
and  adj.  modulated. 

MELODIAR,  v.  a.  to  melodize,  to  make 
melodious;  to  modulate,  to  sing -harmo¬ 
niously;  to  inflect  sound  in  a  natural  or 
musical  manner. 

•  MELÓDICA,  s.f.  a  sort  of  instrument 
the.  sounds  oi  which  are  produced  by  a 
cylinder. 
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MELODIOSO,  A,  adj.  melodious,  con¬ 
taining  melody;  musical.  Canto  — melo¬ 
dious  tune.  Voz  melodiosa,  melodious  voice. 

•  MELODRAMA,  s.  melodrame,  a  dra¬ 
matic  performance  in  which  the  dialogue 
is  intespersed  with  instrumental  music. 

•  MELOEIRO,  s.  a  plant  that  pn-oduces 
melons. 

* MELOMANIA,  s.f.  melomany. 

•  MELÓMANO,  A,  adj.  melomaniac. 

•  MELOPEA,  s.f.  meiopocia,  the  musical 
declamation  of  ancients. 

•  MELOR  (anc.)  V.  Melhor. 

MELOTE,  s.  a  sheep-skin  or  felt. 
MELPOMENE,  s.f.  (math.)  Melpomene, 

the  muse  of  tragedy. 

•  MELRA.  V.  Melroa. 

MELRO  or  MERLO,  s.  (anc.)  a  black¬ 
bird.  Se  isso  fizerdes,  eu  vos  darei  um  — 
branco,  if  you  do  that,  I’ll  give  you  a 
white  crow. 

MELROA,  s.  f.  a  female  of  a  black-bird. 

•  MELROADÓ,  A,  adj.  black-bird-co- 
lour. 

MEMBRANA,  s.  (anat.)  membrane,  a 
web  of  several  sorts  of  fibres,  interwoven 
together  for  the  covering  and  wrapping 
up  some  parts  of  the  body.  As  membranas 
do  cerebro,  dos  musculos,  the  membranes 
of  the  brain,  of  the  muscles. 

•  MEMBRANADO  or  MEMBRANA- 
CEO,  adj.  membranaceons,  consisting  of 
membranes. 

•  MEMBRANOSO,  A,  adj.  membranous, 
membraneous,  membranaceous,  pertaining 
to  membranes  or  consisting  of  membra¬ 
nes. 

MEMBRO,  s.  a  member  or  limb,  any 
one  of  the  exterior  parts  of  the  body  aris¬ 
ing  from  the  trunk  or  body  of  an  animal. 
A  lingua  e  um  —  pequeno,  e  diz  cousas 
grandes,  the  tongue  is  a  little  member  and 
says  great  things.  —  gangrenado,  ampu¬ 
tado,  paralytico,  gangrened,  amputated, 
palsied  limb.  — ,  member,  a  part  of  a  dis¬ 
course  or  of  a  period  or  sentence.  Ha  sy- 
metria  de  mais  nos  membros  d'esta  phrase, 
there  is  too  much  symmetry  in  the  mem¬ 
bers  of  this  phrase.  — ,  member,  an  indi¬ 
vidual  of  a  community  or  society  eccle¬ 
siastic,  civil  or  politic.  —  do  parlamento , 
a  member  of  parliament.  Os  membros  de 
uma  familia,  the  members  of  a  family. 
—  podre  (fig.),  a  rotten  member  or  limb 
(is  said  of  one  that  is  a  disgrace  to  his 
company).  —  (in  archit.),  member,  a  su¬ 
bordinate  part  of  a  building,  as  a  frieze 
or  cornice,  sometimes  a  moulding.  —  (in 
algebra),  member,  each  of  the  two  quan¬ 
tities  separated  by  the  sign  of  equality. 
Membros  (a  sea  term),  ribs.  —  artificial 
para  divertimento ,  etc.  a  dildoc. 
•MEMBROSINHO,  s.  dimin.  from  Mem¬ 
bro,  a  little  member  or  limb. 

MEMBRUDO,  A,  adj.  large  limbed, 
strong  or  well-limbed,  stout  limbed.  Elle 
é  um  homem  — ,  he  is  a  large-limbed  fel¬ 
low. 

MEMENDRO.  V.  Meimendro. 
MEMENTO,  s.  memento,  a  hint  to 
awaken.  Mementos,  two  parts  of  the  mass 
so  called.  —  pelos  vivos,  pelos  defunctos, 
memento  for  the  living,  for  the  dead. 

•  MEMFESTAR  (anc.)  V.  Manifestar, 
MEMINHO,  s.  a  little  finger.  V.  Mci- 

minhn. 

MEMNONICO,  A,  adj.  that  helps  the 
memory.  Fersos  memnonicos,  verses  that 
help  the  memory.  V.  Commemorativo. 

MEMORADO,  A,  p.  p.  of  Memorar, 
and  adj.  remembered.  — ,  memorable. 

MEMORANDO,  A,  adj.  memorable, 
worthy  of  remembrance. 

MEMORAR,  v.  a.  to  remember,  to  com- 
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memorate,  to  mention;  to  celebrate,  to  so¬ 
lemnize. 

MEMORATIVO,  A,  adj.  memorative, 
that  helps  the  memory,  adapted  or  tend¬ 
ing  to  preserve  the  memory  of  any  thing. 

MEMORÁVEL,  adj.  memorable,  wor¬ 
thy  of  memory,  notable,  famous.  Dia  — , 
memorable  day.  Palavras  memoráveis , 
memorable  words  or  saying. 

MEMORIA,  s.  memory,  the  faculty  of 
remembering  or  retaining  things  past. 
Zuinger  asserts  that  a  young  man  of  the 
island  of  Corsica  could  readily  recite,  after 
once  hearing,  thirty  six  thousand  words 
of  all  sorts  either  backwards  or  forwards, 
or  any  way;  and  tought  this  science  to 
others.  A  —  é  a  faculdade  de  fazer  revi¬ 
ver  no  nosso  espirito  ideas  que  estavam 
amortecidas,  memory  is  the  power  to  re¬ 
vive  again  in  our  minds  those  ideas  which 
have  disappeared.  Ter  boa  — ,  to  have  a 
good  memory.  Boa  — ,  happy  memory.  — 
de  gallo,  bad  memory.  Elle  tern  —  de 
gallo,  não  tem  — ,  he  has  a  very  short  me¬ 
mory,  he  has  no  memory. — local,  local,  me¬ 
mory.  —  artificial,  artificial  or  technical 
memory.  De  — ,  by  heart.  Escrever  alguma 
cotisa  de  — ,  to  write  any  thing  by  heart. 
— ,  memory,  remembrance,  recollection, 
commemoration,  a  retaining  of  past  things. 
Renovar  a  — ,  to  call  to  remembrance. 
Tenho  perdido  a  —  d'isso,  that  is  out  of 
my  memory.  Vós  estareis  sempre  presente 
á  minha  — ,  you  will  be  always  present 
to  my  memory.  Cousas  dignas  de  — ,  things 
worthy  of  commemoration,  to  be  recorded. 
Conservar  a  — ,  to  remember,  to  remind. 
Em  de,  in  memory  of,  in  commemora¬ 
tion  of,  as  a  memorial  of.  — ,  memory, 
name,  mention,  reputation  of  a  person  after 
death.  O  povo  abençoa  a  sua  — ,  people 
bless  his  memory.  Rehabiiitar  a  —  de  um 
defunto,  to  reinstate  the  fame  of  a  dead 
person.  De  gloriosa  —  (is  said  of  a  prince, 
etc.),  of  glorious  memory.  A  rainha  Ma¬ 
ria  de  gloriosa  — ,  queen  Mary  of  blessed 
or  glorious  memory.  Fazer  — ,  to  mention, 
to  take  notice  of,  to  speak  of.  Pôr  em  — 
ou  fazer  —  de  alguma  cousa  em  annaes, 
historia,  etc.,  to  memorize,  to  record,  to 
commit  to  memory  by  writing.  — ,(a  mo¬ 
numental  record,  a  monument.  A — ,  á 
immortal  —  de,  in  memory  of,  to  the 
blessed  immortal  memory  of.  As  filhas  da 
—  (fig-),  the  tuneful  sisters,  the  muses. 
O  templo  da  —  (poet.),  the  temple  of  Me¬ 
mory.  — ,  a  sort  of  ring.  Memórias,  me¬ 
morandum-book.  Memórias,  the  instruct¬ 
ions  or  orders  given  by  princes  to  their 
ministers,  etc.  Memórias,  memoirs,  a  his¬ 
tory  written  by  such  persons  who  have 
had  a  hand  in  the  management,  or  else 
have  been  eye  witnessed  of  the  transact¬ 
ing  of  affairs,  containing  a  plain  narration, 
either  of  the  actions  of  their  princes  or 
states  men,  or  of  themselves. 

•  MEMORIAL,  adj.  memorial,  memora¬ 
tive;  worthy  of  memory  or  commemora¬ 
tion. 

MEMORIAL,  s.  a  memorandum-book, 
memorial,  a  monument,  something  to  pre¬ 
serve  memory.  — ,  a  petition,  a  suppli¬ 
cation  in  form,  a  request;  memorial,  a 
note  or  hint  to  assist  the  memory.  • — 
(little  used),  a  written  representation  of 
facts. 

MEMORTAO,  s.  augment,  of  Memoj-ia, 
a  great  memory. 

•  MEMORIOSO,  A,  adj.  having  an  happy 
memory. 

MEMORISTA,  s.  (little  used)  a  writer 
of  historical  or  litterary  memoir. 

•  MEMOROSO,  A,  adj.  memorable,  wor¬ 
thy  of  memory. 


MEN 

MEMPOSTOR,  instead  of  Mempostei- 
ro,  which  V. 

MEMPHITES,  s.  memphitos  lapis  or 
nicniphÍ8tone,  so  called  of  Memphis  in 
Egypt,  !l  sort  of  stone  famed  for  tins  pro¬ 
perty,  that  being  pulverized  and  smeared 
c»ii  a  part  of  a  body  to  he  amputated,  it 
will  deaden  it  so,  that  the  patient  shall 
feel  no  pain  in  the  operation. 

•  MEMPHITTCÜ,  A,  adj.  memphian,  per¬ 
taining  to  Memphis  (once  the  capital  of 
Egypt;  opposite  to  Grand  Cairo);  very 
dark;  a  sense  borrowed  from  the  darkness 
of  Egypt  in  the  time  of  Moses. 

•  MÉMPOSTEIRO,  s.  a  gatherer,  a  col¬ 
lector.  V.  Mamposteiro. 

MENADES,  a./.  pZ.(mythoh)  bacchants, 
mad  women  waiting  upon  Bacchus. 

MENAGEM,  s.imprisoncment  or  deten¬ 
tion  in  a  prisoner’s  house,  or  in  a  town, 
fortress,  etc.,  upon  his  parole  of  honour; 
fealty  to  a  sovereign  or  superior  Lord. 
Torre  de  — ,  the  chief,  or  highest  tower 
of  a  castle,  in  which  the  constable  or  keeper 
of  it,  profess  fealty  to  his  sovereign  or 
superior  Lord.  Dar  — ,  to  homage,  to  pro¬ 
fess  fealty.  Quebrar  a  — ,  to  fail  one’s 
promise.  „ 

MENÇAO,  s.  mention,  oral  or  written 
expression  of  any  thing.  Fazer  —  de  al¬ 
guma  cousa,  to  make  mention  of  anything. 
Fazer  —  honrosa  de  alguma  pessoa ,  to 
make  honourable  mention  of  one.  Nós  fa¬ 
remos  —  de  vós,  we  shall  make  mention 
of  you.  Não  tornou  a  fazer-se  —  de  tal, 
there  was  no  longer  any  mention  of  that. 

MENCIONADO,  A,  p.p.  of  Mencionar, 
and  adj.  mentioned.  No  seguimento  da  con¬ 
versação  aquella  circumstaucia  foi  mencio¬ 
nada,  in  the  course  of  conversation  that 
circumstance  was  mentioned. 

MENCIONAR,  v.  a.  to  mention,  to  ex¬ 
press  by  words  or  writing,  to  make  men¬ 
tion.  —  a  recepção  de  uma  carta,  to  men¬ 
tion  the  receipt  of  a  letter.  0  seu  nome  não 
foi  mencionado  n’este  negocio,  his  name  was 
not  mentioned  in  the  affair.  O  cpte  vós  men¬ 
cionais  or  indicais  na  vossa  carta,  what 
you  mention  in  your  letter.  Não  vale  a 
pena  —  isso  or  fallar  n'isso ,  it  is  not  worth 
mentioning. 

•  MEND ACID ADE,  s.f.  mendacity,  fal¬ 
sehood. 

•MENDACIO,  s.  (ane.)  a  lie,  untruth. 
MENDACISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Mendaz,  most  false  or  deceitful. 

•  MENDAZ,  adj.  false ,  deceitful. 
«MENDÊS  or  MEDÊS,  s.  (anc.)  same, 

self,  all  one. 

MENDICANCIA,  s.f.  mendicity,  beg- 
gary. 

•  MENDICANTE  or  MENDIGANTE, 
adj.  mendicant,  practising  beggary.  Frade 
— ,  a  mendicant  friar. 

MENDICAR.  V.  Mendigar. 
MENDICIDADE,  s.  mendicity,  beg¬ 
gary,  want.  Estar  reduzido  á  — ,  to  be 
reduced  to  beggary. 

•  MENDIGAÇÃO,  s.  (little  used)  mendi¬ 
city. 

MENDIGADO,  A,  p.  p.  of  Mendigar, 
and  adj.  mendicated,  beggared.  V.  Men¬ 
digar. 

•  MENDIGANTES  or  MENDICAN¬ 
TES  (ordens),  s.  f.  pi.  mendicants,  reli¬ 
gious  begging  on  alms.  As  quatro  ordens 
— ,  the  four  orders  of  mendicants. 

MENDIGAR,  v.  a.  to  mendicate,  to 
beg,  to  beg  for,  to  ask  alms.  Jr  mendi¬ 
gando  de  porta  cm  porta,  to.  go  begging 
from  door  to  door.  —  suffragios,  louvores, 
soccorros,  to  beg  for  suffrages,  praise,  help. 
— ,  to  borrow,  to  take  something  of  an¬ 
other.  —  um  conceito ,  to  borrow  a  thought. 
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MENDIGARIA,  s.  beggary.  Y.  Mendi¬ 
cidade. 

MENDIGO,  s.  a  beggar,  he  who  begs 
for  alms,  mendicant. 

•  MENDlGUEZ,  s.  mendicity,  poorness, 
beggary,  the  state  of  an  extreme  poverty 
or  indigence. 

MENDIGUIDADE,  s.  beggary,  pover¬ 
ty,  mendicity.  Feduzir  á  — ,  to  reduce, 
to  beggary,  to  empoverish.  V.  Mendigues. 

•  MENDINIIO,  A,  adj.  (anc.)  defective, 
imperfect.  Y.  Mendoso,  and  Meiminho. 

MENDOSO,  A,  adj.  imperfect.  Costellos 
mendosas  (anc.  anat.),  mendosae  costae,  false 
ribs. 

MENDRACULA.  V.  Mandragora.  — 
or  mendragida  (in  familiar  discourses) , 
any  allurement,  any  thing  that  entices  or 
allures. 

MENDEAGORA,  s.  (hot.)  mundrake. 
V.  Mandragora. 

MENDRUGO,  s.  a  piece  of  bread,  as  it 
is  left  at  table. 

•MENDUI,  s.  the  name  of  a  fruit  of  Bra¬ 
zil. 

MENEADO,  A,  p.  p.  of  a  Menear,  and 
adj.  moved. 

•  MEN  LAMENTO,  s.  moving,  the  act  of 
moving. 

MENEAR,  v.  a.  to  move,  to  stir  any 
thing,  to  put  in  motion;  to  shake  or  wag, 
to  wield,  to  manage.  —  or  jogar  as  armas 
como  se  costuma  nas  escholas  de  esgrima, 
to  fence  with  foils.  —  as  armas  da  rasão, 
to  dispute,  to  debate,  to  endeavour,  to  per¬ 
suade.  0  passaro  menea  as  azas,  the  bird 
moves  its  wings.  —  a  cabeça,  o  braço,  a 
mão,  to  move  the  head,  the  arm,  the  hand. 

MENEAR-SE,  v.  r.  to  change  place  or 
posture.  File  menea-se  com  distincta graça, 
he  moves  with  manly  grace.  Elies  menea- 
vam-se  com  mages tacle,  they  moved  majes¬ 
tically  along.  Eu  o  farei  menear  mais pres- 
temente,  I  will  make  him  move  a  little 
quicker. 

•  MENEFESTAR.  V.  Manifestar. 

•  MENEIADO.  Y.  Meneado. 

MENEIAR  or  MANEI AR,  v.  a.  to  ma¬ 
nage;  to  treat  with  caution,  to  treat  gent¬ 
ly.  V.  Menear. 

MENEIA VEL  or  MENEAVEL  or  MA- 
NEAVEL,  adj.  that  may  be  handled;  soft, 
tractable,  docile. 

MENEIO  or  MENEYO  or  MENEO,  s. 
motion,  stirring,  moving,  etc.,  according 
to  the  verb  Menear,  gesture,  the  motion 
of  the  body.  —  do  corpo  or  de  alguma 
parte  d'elle,  the  moving  or  throwing  the 
body,  or  any  part  of  it,  from  one  side  to 
the  other.  —  affectado  no  andar,  mincing, 
a  finical  or  affected  motion  of  the  body  in 
walking.  — ,  trade,  profession  business; 
management,  conduct,  administration.  — 
or  maneyo,  a  tax  paid  by  all  trading  peo¬ 
ple  in  Portugal. 

.MENEMORIA  (anc.)  V.  Melancolia. 

•  MENENCORIAMENTE,  adv.  (anc.)  Y. 
Melancolicamente. 

•  MENENCORIO  (anc.)  V.  Melancolico. 
MENEO  (anc.)  V.  Meneio. 
MENESTER  (anc.)  V.  Ministério ,  Mes¬ 
ter. 

MENESTERIAL,  s.  an  officer,  one  who 
officiates  in  any  office. 

MENESTEROSO,  A,  adj.  (anc.)  poor, 
needy,  in  want. 

MENESTREL,  s.  minstrel  (formerly 
minstrels  were  poets  as  wrell  as  musicians, 
and  were  held  in  high  repute  by  our  rude 
ancestors;  in  the  present  day,  it  is  often 
applied  to  a  singer  and  performer  on  mu¬ 
sical  instruments). 

•  MEN EE  S T AR ,  v.  a.  (anc.)  Y.  Manifes¬ 
tar. 


•  MENFESTO,  s.  (anc.)  a  sacramental 

confession. 

•  MENGA  (anc.)  V.  Mingua. 
MENGOAR  (anc.)  V.  Minguar. 
MENHÃA.  V.  Manhãa. 

*MENI,  s.  a  sort  of  coarse  woollen  cloth 
used  by  the  country  people. 

•  MENICE,  s.  mildness,  sweetness,  de¬ 
monstrations  of  kindness. 

MENIGREPA,  s.f.  a  title  given  to  some 
Indian  liermitesses. 

MENIGREPO  or  MANIGREPO,  s.  a 
title  given  to  some  Indian  priests  or  her¬ 
mits. 

MENINA,  s~  V.  Menino,  a  little  girl ; 
a  word  of  endearment  used  to  a  very  young 
maid.  —  (in  the  court  of  Madrid),  a  lady 
of  the  bed  chamber  to  an  infanta.  —  do 
olho,  the  sight  or  pupil  of  the  eye  so  called 
because  it  represents  the  person  looking 
on  it  in  so  little  a  figure.  Ter  or  trazer  nas 
meninas  dos  olhos,  to  esteem,  to  value,  to 
make  much  of,  to  love  dearly.  Prov.  Nem 
de  —  te  ajuda,  nem  cases  com  viuva,  do 
not  seek  the  assistance  of  a  little  girl,  nor 
marry  a  widow;  because  the  help  of  a  lit¬ 
tle  girl  avails  little,  and  is  rather  an  liinde- 
rance;  and  a  widow  is  not  so  governable 
as  a  young  maid.  Prov.  — ,  vinha,  peral  e 
faval  máos  são  de  guardar,  a  girl,  a  vi¬ 
neyard,  an  orchard  with  pear  trees,  and  a 
field  of  beans,  are  hard  to  be  kept;  be¬ 
cause  the  girl  may  run  astray,  and  the 
fruit  of  the  others  may  be  stolen. 

MENINEIRO,  A,  adj.  that  is  fond  of 
children  or  of  their  plays,  childish.  Cara 
menineira,  a  comely  face. 

•  MENINEZ,  s.  infancy,  boyish  years. 
«MENINHO,  s.  (anc.)V.  Menino. 

MENINICE,  s.  childhood,  infancy.  Des¬ 
de  a  minha  — ,  from  my  childhood. 
MENINO,  s.  an  infant,  a  male  child.  Um 

—  de  mama ,  an  infant  at  the  breast.  Um 

—  que  mama,  a  sucking  child.  Fallar  de 
— ,  childish  language.  —  do  rf>ro,  a  sing¬ 
ing-boy,  a  chorister.  Isto  não  é  jogo  de 
meninos  or  creanças,  it  is  no  children’s 
play  or  no  joking  matter.  Já  não  ha  me¬ 
ninos  or  creanças,  all  children  are  grown 
up,  he  is  no  longer  a  child.  É  um  —  bom, 
he  is  a  good  boy.  E  muito  — ,  (an  ironical 
expression)  he  is  very  sagacious  or  cun- 

,  s.  (anc.)  a  child.  V.  Menino. 

•  MENISCO,  s.  (in  optics)  meniscus,  a 
lens  concave  on  one  side  and  convex  on 
the  other. 

•  MINISTRE  and  MINISTREL.  V.  Me- 

iicstvcl, 

MENODILHA,  s.  the  herb  consolida 
minor  or  lesser  comphrey. 

MENOLOGIO,  s.  menology  or  menolo- 
gion,  an  account  of  the  course  of  the  moon, 
an  almanach,  a  register  of  the  months; 
— ,  in  the  Greek  church,  martyrology,  or 
brief  calendar  of  the  lives  of  the  saints. 

MENOR,  adj.  comp,  less,  lesser.  — ,  un¬ 
der  age ;  younger.  As  quatro  ordens  meno¬ 
res,  the  four  lesser  orders.  Asia  — ,  the 
lesser  Asia.  Filho  familia  de  —  idade,  e 
que  não  póde  legalmente  governar  a  sua 
fazenda,  a  minor,  one  that  is  in  nonage  or 
minority.  —  (in  Music),  minor;  as:  Tercei¬ 
ra  or  sexta  — ,  a  third  or  sixth  minor. 
Tom  — ,  minor  tone.  As  divisões  menores 
do  corpo,  the  minor  divisions  of  a  body. 
De  —  valor,  of  minor  value.  O  gráo  — , 
the  minor  degree.  Os  poetas  menores,  or 
de  segunda  ordem,  the  minor  poets. 

MÈNOR,  s.  minor.  Um  — ,  one  under 
age.  A  —  do  syllogismo,  minor,  the  second 
proposition  in  a  syllogism.  Os  menores  or 
os  frades  menores,  minors  or  friars  mi¬ 
nors. 
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MENOREÇA.V.  Menoreta. 
MENORETAS,  s.  f.  pi.  (anc.)  the  nuns 
of  St.  Claire. 

MENORCA  or  MINORCA,  s.f.  Minor¬ 
ca,  one  of  Balearean  Islands. 

MENORIDADE,  s.f.  minority,  the 
state  of  being  under  age,  non-age.  — ,  or 
menor  numero  dos  votos,  the  minority  of 
votes,  suffrages. 

MENORISTA  or  MINORISTA,  s.  one 
that  is  in  any  of  four  lesser  ecclesiastical 
orders. 

.  MENORITa,  5.  and  MENORITICO,  A, 
adj.  minorite,  a  Franciscan-friar;  of  or 
belonging  to  a  Franciscan  order. 

MENOS,  adj.  sing,  and  pi.  less,  (the 
comparative  of  little)  smaller,  not  so  large 
or  great.  Um  c avallo  de  —  valor,  a  horse 
of  less  value.  Alais  on  — ,  more  or  less 
Achar  — ,  to  miss,  to  discover  a  person,  or 
something  to  be  unexpectedly  wanting. 
iSer  achado  — ,  to  be  missed  or  lost;  also 
to  be  absent. 

MENOS,  s.  less,  not  sç  much,  opposed 
to  more  the  least  thing.  É  o  —  que  podeis 
fazer,  this  is  the  least  thing  you  can  do.  E 
o  homem  —  importuno  que  ha  no  mundo, 
he  is  the  least  troublesome  man  in  the 
world.  0  —  possivel,  never  so  little.  Ao 
—  or  pelo  — ,  at  least.  A  cousa  não  ac- 
conteceu  como  dizeis,  ahi  ha  mais  e  — ,  the 
thing  cannot  have  happened  as  you  say, 
there  must  have  been  something  more  or 
less  in  it.  —  (in  algebra,  a  sign  of  subtra¬ 
ction),  minus,  less. 

MENOS,  adv.  not  so  much,  in  a  small 
degree,  under,  lesser.  Muito  — ,  much-less. 
Metis  ou  — ,  more  or  less.  Em  —  de  uma 
hora,  in  less  than  an  hour.  Quanto  —  tra¬ 
balha  —  ganha,  the  less  he  labours  the  less 
he  gains.  Por  — ,  for  less.  Não  tereis  ou 
levareis  isto  por  —  de  vinte  guineas,  you 
shan’t  have  it  under  twenty  guineas.  Pal¬ 
iai  — ,  speak  less.  —  dinheiro,  —  solda¬ 
dos,  less  money,  fewer  soldiers.  E  —  que 
nada,  ’tis  next  to  nothing.  Nem  mais,  nem 
— ,  neither  more.  A  —  que,  unless,  except, 
if  not.  Elle  não  fará  nada,  a  —  que  vós 
não  lhe  falíeis,  he  will  do  not  such  a  thing 
except  you  speak  to  him.  Ao  — ,  at  least 
however.  Dai-lhe  ao  —  com  que  viver, 
give  him  at  least  a  subsistence.  Ao  —  isto 
não  foi  por  culpa  minha,  let  me  tell  you, 
however,  that  it  is  not  my  fault ;  — ,  but, 
except.  A  ultima  casa  —  uma,  the  last 
house  but  one. 

MENOSCABADO,  A,  p.  p.  of  Menosca¬ 
bar,  and  adj.  diminished;  despised,  under¬ 
valued.  Y.  Menoscabar. 

MENOSCABAR,  v.  a.  to  diminish,  to 
impair;  (fig.)  to  despise,  to  contemn,  to 
undervalue,  to  blemish. 

MENOSCABO,  s.  diminution;  (fig.) 
contempt,  undervaluing. 

MENOSPREÇO,  s.  undervaluing,  a  di¬ 
minution  in  the  price  or  value;  —  (fig-)? 
contempt,  scorn,  contumely. 

•  MENOSPREZADO,  A,  p.  p.  of  Menos¬ 
prezar,  and  adj.  undervalued,  underrated, 
despised. 

•  MENOSPREZADOR,  s.  he  who  under¬ 
values  or  underrates,  contemner,  despi- 
ser  or  scorner. 

MENOSPREZAR,  v.  a.  to  undervalue 
or  underrate,  to  depreciate,  to  contemn. 
«MENOSPREZO.  V.  Menospreco. 
MENSAGEIRA,  5.  messenger,  harbin¬ 
ger,  runner.  A  aurora,  a  —  do  dia,  a  — 
do  sol  (poet.),  aurora,  the  messenger,  fore¬ 
runner  of  light,  of  sun.  Iris  e  a  —  de  Juno, 
Iris  is  the  messenger  of  Juno.  As  andori¬ 
nhas  são  as  mensageiras  da  primavera, 
swallows  are  the  forerunners,  harbingers 
of  spring. 


MENSAGEIRO,  s.  messenger,  one  who 
carries  an  errand,  runner,  herald.  Eu  lhe 
mandei  —  sobre  — ,  I  sent  him  messenger 
after  messenger,  one  messenger  on  the 
back  of  another.  Os  poetas  chamam  a  Mer¬ 
cúrio  o  —  dos  deuses,  poets  call  Mercury 
the  messenger  of  the  gods.  —  de  desgra¬ 
ça,  messenger  of  evil,  of  woe. 
MENSAGEIRO,  adj.  missive. 
MENSAGEM  ou  MENSAGE  or  MES¬ 
SAGE,  s.  message,  an  errand.  Entregai 
a  vossa  — ,  deliver  your  message.  Elle 
era  o  portador  da  — ,  he  was  the  bearer 
of  the  message. 

MENSAL,  adj.  menstrual,  monthly, 
happening  once  a  month.  Conjuncção,  pur¬ 
gação  or  evacuação  — ,  menstrual  dis 
charge,  or  the  monthly  courses  of  women. 

MENSALMENTE,  ado.  monthly,  eve 
ry  month,  once  in  a  month, 

•  MENSARIO,  A,  s.  one  pertaining  to 
the  board  of  a  brotherhood  or  society. 

MENSORIO,  s.  m.  (anc.)  the  cloth  and 
all  things  pertaining  to  a  table. 

MENSTRUA,  s.  f.  (anc.)  a  monthly 
allowance  for  maintenance. 

MENSTRUAÇÃO,  s.  menstrual,  month 
ly  terms,  courses  or  flowers. 

MENSTRUADA,  s.  f.  a  woman  that 
actually  has  the  monthly  courses. 

MENSTRUADO,  A,p.p.  of  Menstruar- 
se,  and  adj.  that  actually  has  the  month¬ 
ly  courses. 

•  MENSTRUAL,  adj.  menstrual,  month¬ 
ly,  pertaining  to  the  menstrual  flux. 

MENSTRÚAE-SE,  v.  r.  to  be  in  the 
age  or  time  of  the  monthly  evacuations; 
to  have  the  menses  or  a  menstrual  flux. 

MENSTRUO,  s.  the  menses,  or  monthly 
courses;  also  all  liquors  are  called.  Men- 
struo,  i.  e.  menstruum,  which  are  used 
as  dissolvents,  or  to  extract  the  virtues  of 
ingredients  by  infusion  or  decoction. 
MENSTRUO,  adj.  Y.  Mensal. 
MENSURA,  s.  measure.  V.  Medida.  - 

•  MENSURAL,  adj.  of  or  pertaining  to 
a  measure  of  a  boundary  or  landmark. 

—  (mus.),  measured  with  compasses. 

•  MENSURAR,  v.  a.  to  measure.  V. 
Aledir. 

•  MENSURÁVEL,  adj.  that  may  be 
measured. 

MENTADO,  A,  p.  p.  of  Alentar,  and 
adj.  remembered,  memorize. 

MENTAGRAjS.  (with  physicians)  men- 
tagra,  a  wild  tetter  or  scab  like  a  ring¬ 
worm,  that  begings  at  the  chin  and  runs 
over  the  face  neck,  etc. 

MENTAL,  adj.  mental,  intellectual, 
existing  in  the  mind.  Oração  — ,  mental 
prayer.  Eestricção  — ,  mental  reservation. 
Alienação  — ,  (madness)  mental  alienation. 

MENTALMENTE,  adv.  mentally,  in 
the  mind,  intellectually. 

MENTAR,  v.  a.  (anc.)  to  mention,  to 
speak  of,  to  memorize,  to  record,  to  com¬ 
mit  to  memory  by  writing. 

•  MENTASTRO  or  MENTRASTE,  s. 
the  wild  mint. 

MENTE,  s.f.  the  mind,  the  intelligent 
power.  —  esclarecida  or  juizo  são,  a  sound 
mind,  an  enlightened  mind.  Não  está  bem 
senhor  da  sua  — ,  espirito,  intelligencia, 
lie  is  not  in  his  perfect  mind.  Ter  a  — 
alienada,  to  be  out  of  one’s  mind.  O  cor¬ 
po  tem  acção  na  —  e  a  —  no  corpo,  the 
body  acts  upon  the  mind,  and  mind  upon 
the  body.  Uma  — ,  or  alma  elevada,  an 
elevated,  a  great  mind.  Ter  a  —  pertur¬ 
bada  e  cm  desasocêgo,  to  be  uneasy  in  one’s 
mind.  Volver  a  — ,  or  attenção  para  um 
objecto,  to  turn  one’s  mind  to  a  thing.  — , 
or  intenção,  designio,  intento,  resolução, 
mind  or  intention,  purpose,  design,  resolu- 
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tion.  O  sacrificio  dos  máos  é  uma  abomina ~ 
cão,  e  quão  muito  maior  é  se  feito  de  má  — ’ 
the  sacrifice  of  the  wicked  is  abomination’ 
how  much  more  when  he  bringeth  it  with  a 
wicked  mind.  Nunca  me  entrou  isso  na 
— ,  or  no  pensamento,  that  never  entered 
into  his  mind.  De  uma  só  — ,  of  one  mind, 
or  with  one  mind.  Pôr  na  — ,  to  put  in 
mind.  Chamar  á  — ,  or  recordar-se,  to  call 
to  mind.  Nunca  isso  me  veio  it  — ,  or  pen¬ 
samento,  or  lembrança,  that  never  come 
into  mind.  Ear  a  —  ás  musas,  to  turn  the 
mind  to  muses.  — ,  it  is  also  the  addition 
to  most  adjectives,  which  makes  them 
adverbs,  as  the  syllabe  ly  docs  in  English 
as,  discretamente,  discreetly.  — ,  design, 
intention.  \ .  Ingcnho  or  Engenho  and 
Genio. 

MENTECAPTO,  A,  or  MENTICATO, 
A,  (anc.)  fuol,  a  madman;  mind-stricken. 

MENTES  or  EM  MENTES,  or  EN¬ 
TREMENTES,  (anc.  and  obsolet.)  adv. 
in  the  meanwhile. 

MENTES,  s.  (anc.)  attention.  Ter  — , 
parar  — ,  to  attend,  to  regard.  Metter  — , 
to  remember,  to  put  in  mind. 

•  MENTESQUE,  adv.  (anc.)  in  the  mean¬ 
time  whilst,  while. 

MENTU ASTRO.  V.  Ment astro. 

•  MENTIDEIRO,  A,  adj.  (anc.)  lying, 
deceitful,  fraudulent. 

MENTIDO,  A,  p.  p.  of  entir,  and 
adj.  feigned,  false.  Tendo  — ,  having  lied, 
having  deceived. 

MENTIR,  v.  a.  to  personate  another, 
to  endeavour,  to  pass  for  that  which  one 
resembles.  —  a  esperança  a  alguem,  is 
for  one  to  be  disappointed,  baffled,  or 
frustrated. 

MENTIR,  v.  n.  to  lie,  to  tell  lies;  to 
romance,  to  fable  to  fib.  Não  mintais, 
have  a  care  not  to  lie.  Cuidado  não  deveis 
— ,  beware  of  lying.  Elle  mentio,  be  lies; 
lie  is  a  liar.  Alente  pela  gorja,  he  lies  in 
his  throat.  Elle  não  mente,  não  diz  uma 
palavra  de  mentira,  lie  does  not  tell  one 
word  of  a  lie.  Elle  mente  por  costume,  a 
lie  won’t  choke  him;  he  makes  nothing  of 
telling  fibs  or  lies.  Sem  — ,  to  speak  the 
truth,  truly.  Elle  fez  —  o  provérbio,  he 
has  belied  the  proverb,  given  the  lie  to 
the  proverb.  —  a  si  mesmo,  to  belie  one’s  ! 
self.  Os  viajantes  teem  o  privilegio  de  — , 
travellers  have  a  privilege  of  lying.  (Prov.) 
Bom  sangue  não  mente,  true  blood  is  al¬ 
ways  guided  by  a  sure  instinct.  —  a  Deus, 
ao  Espirito-Santo,  to  lie  into  God,  to 
lie  to  the  Holy-Ghost. 

MENTIRA,  s.  f.  a  lie,  falsehood,  un¬ 
truth.  Grande,  impudente  — ,  or  —  de  ra~  j 
bo,  a  great,  an  impudent  lie.  Dizer,  in-  , 
ventar,  forjar  urna  —,  to  tell,  to  invent, 
to  forge  a  lie.  Contar  mentiras,  to  utter 
lies.  Discernir  a  verdade  da  — ,  to  distin¬ 
guish  falsehood  from  truth.  —  innocen- 
le,  a  harmless  untruth.  —  oficiosa,  officious 
untruth.  O  espirito  da  • — ,  o  pae  da  — , 
the  father  of  lies.  —  (poet.),  fiction.  A 
poesia  vive  de  mentiras,  fiction  is  the  life  of 
poetry.  — ,  erro,  vaidade,  illusão,  error, 
illusion,  vanity.  O  mundo  c  uma  — ,  the 
world  is  vanity.  Espalhar,  divulgar  uma  1 
— ,  to  broach  a  lie.  Tudo  é  — ,  it  is  all  j 
stuff,  or  lie. 

MENTIRINHA  s.  f  dimin.  of  Mentira,  J 
a  little  lie. 

MENTI  ROSAM  ENTE,  adv.  falsely,  in  , 
a  lying  manner. 

MENTIROSO,  A,  adv.  a  liar,  lying, 
deceitful,  false,  counterfeit.  Lingua  men¬ 
tirosa,  lying  tongue.  Eormosuras  menti¬ 
rosas,  false  beauties.  Prazeres  mentiro¬ 
sos,  false  pleasures.  Dôr  mentirosa,  coun¬ 
terfeit  sorrow,  grief. 
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.  MENTOR,  s.  a  mentor,  a  governor,  a 
counsellor,  adviser;  a  guide. 
MENTRASTO.  V.  Mentastro. 
«MENTRE  or  MENTEES,  adv.  (anc.) 
in  the  meanwhile ;  whilst,  while,  as  long  as. 

,  MENUDENCIA.  V.  Minudencia. 
*MEO.  V.  Meu. 

*MEO,  s.  (V.  Meio)  (anc.)  intermediate, 
that  is  or  lies  between;  means,  way,  ex¬ 
pedient;. 

.MEOCO,  (anc.  and  absol.)  middle, 

way.  , 

•  MEOR,  (anc.)Y.  Menor. 
tMEOS,  adv.  (anc.)  less,  except. 
«MEOTERRANEO.  Y.  Mediterrâneo. 

MEPHITICO,  A,  adj.  mephitic,  mephi¬ 
tical,  offensive  to  the  smell ;  foul;  noxious. 
Exhalações  mephiticas,  mephitical  exha¬ 
lations/  Acido  — ,  or  carbonico,  mephitic 
or  mephitical  acid. 

•  MEPHITISMO,  s.  mephitis  or  mephi- 
tism,  foul,  offensive  or  noxious  exhalations 
from  dissolving  substances. 

MEQUETREFE,  s.  and  adj.  (a  ludri- 
crous  word)  a  busy-body;  cunning,  skilful, 
haughty. 

•  MEQUIA,  s.  (anc.)  V.  Adultério. 
MERA,  s.  a  sort  of  liquor  extracted 

from  small  pieces  of  wood  of  the  wild 
olive-tree,  when  it  is  green.  It  is  used  by 
shepherds  and  farriers  to  cure  their  sheep 
and  horses ;  — ,  a  sort  of  fish. 

MERAMENTE,  adv.  merely,  purely, 
only,  solely,  thus  and  no  other  way;  for 
this  and  no  other  purpose. 

•  MERCADANTE,  (anc.)  Y.  Mercante, 
Mercador. 

MERCADEJAR,  v.  n.  to  buy  or  sell, 
to  market,  to  merchandize. 

MERCADO,  A,  p.  p.  of  Mercar,  and 
adj.  bought,  purchased. 

MERCADO,  s.  a  market  or  market-pla- 
Í  ce,  a  public-place  or  time  of  buying,  and 
selling.  — ,  price,  rate.  Comprar  ou  ven¬ 
der  a  bom  — ,  to  buy  or  sell  cheap,  or  a 
good  penny-worth.  A  máo  — ,  dear,  costly, 
fit,  at  a  great  rate.  Jr  ao  — ,  to  go  to 
market.  Ila  —  duas  vezes  na  semana  n' es¬ 
ta  cidade,  there  is  a  market  twice  a  week 
in  that  town.  0  vendedor  diz  que  lhe  foi 
mal  no  — ,  quando  o  comprador  diz  que 
lhe  foi  bem,  the  seller  says  he  comes  to  a 
bad  market,  when  the  buyer  says  he  co¬ 
mes  to  a  good  market.  Os  preços  do  — 
estão  baixos,  estão  altos,  the  markets  are 
I  low,  are  high.  Não  podemos  achar  —  on¬ 
de  tenham  venda  as  nossas  fazendas,  we 
|  are  not  able  to  find  a  market  for  our 
Í  goods. 

I  MERCADOR,  s.  merchant,  a  dealer,  a 
seller  of  any  thing,  any  trader,  one  who 
deals  in  the  purchase  and  sale  of  goods  a 
I  shop-keeper.  —  de  livros,  de  pannos,  de 
seda,  a  bookseller,  a  woollen-draper,  a 
silk-man  or  mercer. 

«MERCADORA,  s.  a  woman  who  deals 
in  the  purchase  and  sale  of  goods,  a  trad¬ 
ing  women,  a  tradeswoman. 

MERCADORIA,  s.  merchandize,  the 
objects  of  commerce,  goods,  ware.  Merca¬ 
dorias  finas  que  se  pòem  nos  lor/ares  mais 
\  enxutos  de  um  navio  quando  se  embarcam, 
!  dry  goods.  Mercadorias  de  contrabando, 
[contraband  goods;  —  (anc.),  traffic,  the 
tf  business  of  a  merchant. 

•  MERC  ADORINHO  or  rather  MERCA- 
I)!  >117.1  XilO,  s.  m.  climin.  from  Mercador, 
la  little  merchant,  one  who  sells  small  wa¬ 
res,  etc. 

MERCANCEAR,  v.  a.  to  buy  or  sell,  to 
play  the  merchant,  to  market,  to  inerchan- 
jdize.  V.  Mercadejar. 

MERCANCIA,  s.  f  commodity,  goods, 
ware;  — ,  merchandize  trade  or  traffic. 
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MERCANDIA,  s.  f.  (anc.)  the  business 
f  a  marchand  or  mercer.  V.  Mercancia. 

MERCANTE,  adj.  of,  or  pertaining  to 
commerce,  mercantile,  trading.  Navio  — , 
a  merchant-man.  Capitão  de  navio  — , 
captain  of  a  merchant-ship,  merchant¬ 
man.  Marinha  — ,  a  merchant  shipping. 

MERCANTE,  s.  m.  a  merchant.  V. 
Mercador. 

*  MERCANTE  AR.  V.  Mercadejar,  Ne¬ 
gociar. 

MERCANTIL,  adj.  mercantile,  trading, 
commercial,  pertaining  or  relating  to  com¬ 
merce  or  trade.  Estylo  — ,  mercantile 
style.  Espirito  — ,  a  mercantile  spirit, 
a  spirit  of  gain;  — -  (anc.),  illiberal,  of  a 
contracted  mind. 

MERCAR,  v.  a.  to  buy,  to  purchase, 
to  acquire  by  paying  a  price.  —  urna  cccsa, 
to  buy  a  house.  —  (anc.),  to  contract  or 
bargain. 

MERCATUDO,  s.  one  that  is  always 
ready  to  buy,  a  great  buyer. 

*  MERCATURA,  s.  mercature,  the  prac¬ 
tice  of  buying  and  selling. 

*MERCAVEL,  adj.  merchantable,  fit  to 
be  bought  or  sold,  mercantile,  trading, 
marketable  or  mercable. 

MERCE,  s.  mercy,  goodness,  a  cour¬ 
tesy,  a  kindness,  a  favour,  a  reward.  Fa¬ 
zer  ■ — ,  to  do  a  kindness,  to  oblige  one,  to 
grant,  to  give,  to  bestow  something  which 
cannot  be  claimed  of  right.  — ,  mercy, 
discretion.  A  — ,  at  the  mercy  or  discre¬ 
tion.  Deixar -se  ir  á  —  decs  ondas,  to  com¬ 
mit  one’s  self  to  the  waves.  Estar  á  — 
de  alguem,  to  be  at  one’s  mercy.  Frades 
da  — ,  the  religious  order  of  Mercy,  of 
our  Lady  of  Mercy  for  the  redemption  of 
captives.  Y.  Mercenários.  — ,  is  a  term  of 
civility  used  in  Portugal  to  every  genteel 
person,  as,  segnoria  is  in  italian,  but  we 
have  not  the  like  in  english,  only  as  we 
say  your  lordship- to  noblemen  or  in  the 
country  your  worship  to  justices  of  the 
peace;  so  vossa  or  sua  ■ — ,  or  as  they 
commonly  write.  Vossa  — ,  is  in  Portugal 
used  to  all  people  of  any  fashion  in  ge¬ 
neral.  — ,  pay,  wages. 

MERCEARIA,  s.  mercery,  the  goods 
in  which  a  mercer  deals;  pedlary,  small 
wares  sold  by  pedlars.  O  que  vende. — ,  or 
bofarinheiro,  a  pedlar.  Vender  — ,  to  ped¬ 
dle,  to  sell  things  of  small  value. 

MERCEERIA  or  MERCERIA,  s.  /.  a 
church  or  chapel  wherein  the  merceeiro 
prays  for  the  souls  of  the  dead.  V.  Mer- 
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«MERCEDONIO,  s.  m.  an  intercalar 
month  anciently  established  by  the  Ro¬ 
mans  for  fitting  the  solar  with  the  lunar 
year. 

MERCEEIRO,  A,  s.  a  hcreling  or  one 
hired  to  say  prayers  for  the  soul  of  the 
dead.  Y.  Mercieiro. 

«MERCENÁRIA.  Y.  Mercearia. 
MERCENÁRIO,  A,  adj.  mercenary, 
done  for  hire.  Trabalho  — ,  mercenary  la¬ 
bour,  work  done  for  hire.  —  (fig.),  mer¬ 
cenary,  venal,  hat  may  be  hired;  actuat¬ 
ed  by  the  hope  of  reward;  hired  or  sold 
by  money;  greedy  of  gain;  contracted  or 
done  from  motives  of  gain.  Juiz  — ,  a 
mercenary  judge.  Tropas  mercenárias, 
mercenary  soldiers.  Espirito  — ,  merce¬ 
nary  spirit;  — ,  5.  a  mercenary,  a  hirel¬ 
ing,  workman,  labourer.  —  (fig-),  a  mer¬ 
cenary,  a  hireling,  one  that  may  bn  actuat¬ 
ed  by  venality.  É  um  — ,  urn  vil  — ,  he 
is  a  mercenary,  he  is  a  hireling,  a  vile,  an 
abject  hireling.  — ,  a  friar  of  the  order  of 
the  Mercenarians. 

MERCENÁRIOS,  s.  pi.  the  religious 
order  of  the  Mercenarians,  first  instituted 
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in  Arragon  by  king  James,  for  redem¬ 
ption  of  captives. 

*  MERCERIA,  s.  mercery,  mercer’s  wa¬ 
res',  pedlars  wares  or  trade. 

«MERCHANDIA,  s.  the  business  of  a 
mercer  or  merchant,  mereerskip. 
«MERCJ1ANTE,  adj.  V.  Mercante. 

*  M  E  ECU  ANTE,  s.  rn.  V.  Mercador. 
MERCIA,  s.  (fam.),  private  business; 

private  affair;  intrigue,  love  plot,  court¬ 
ship;  any  secret  transaction. 

MERC1ARIA  or  MERCEARIA  or 
MERCERIA,  s.  f.  mercery,  the  trade  of 
mercers;  the  goods’  in  which  a  mercer 
deals;  pedlar’s  ware  or  trade. 

MERCIEIRO,  s.  mercer,  one  who  sells 
thread,  tape,  ribbons,  buttons,  and  other 
small  wares  used  by  tailors  and  womens. 
A  classe  dos  merceeiros,  mercer’s  compa¬ 
ny.  V.  Merceeiro. 

*  MERCIMONIA  (anc.)  Y.  Mercancia. 
MERCURIAES,  s.  pi.  (bot.)  the  herb 

mercury,  a  medicinal  plant.  Pomada  mer¬ 
curial,  mercurial  pomatum. 

MERCURIAL,  adj.  mercurial,  consist¬ 
ing  of  quicksilver;  active,  sprightly.' 
MERCÚRIO,  s.  mercury,  quicksilver. 

—  (astr.),  Mercury,  one  of  planets.  — 

—  (bot.),  a  medicinal  plant.  — -  (myth.), 
Mercury  the  son  of  J upiter  and  Maia,  mes¬ 
senger  of  the  gods.  0  cadmceo  or  insignia 
de  — ,  Mercury’s  wand.  Capacete  de  — , 
Mercury’s  cap. 

MERCUZAN  or  MEDRUZAN,  (anc. 
anat.)  the  sutures  of  the  brain-pan. 

MERDA,  s.  a  turd,  excrements,  dung, 
ordure.  Quanto  mais  se  mexe  na  —  mais 
fede  (a  law  proverb.),  the  more  you  stir, 
the  more  you  stink. 

MERDOSO,  A,  adj.  besliit. 
MERECEDOR,  A,  adj.  deserving,  wor¬ 
thy,  that  deserves,  very  worthy. 

MERECER,  v.  a.  to  deserve,  to  merit, 
to  be  worthy  of.  Elle  merece  uma  grande 
recompensa,  he  merits  a  great  reward. 
Bern  —  da  sua  patria,  to  deserve  well  of 
one’s  country.  Eu  não  mereci  esta  honra, 
I  have  not  deserved  this  honour.  —  cas¬ 
tigo,  to  merit  or  deserve  punishment.  — 
louvor,  to  merit,  to  deserve,  to  be  deserv¬ 
ing  of  praise. 

M  ERECID AME NTE,  adv.  deservedly 
or  deservingly,  worthily. 

MERECIDO,  A,  p.  p.  of  Merecer,  and 
adj.  deserved,  merited.  — ,  s.  m.  (little 
used),  ex.;  0  sen  — ,  a  deserved  thing. 

MERECIMENTO,  s.  merit,  desert,  wor¬ 
th.  E  um  homem  de  grande  — ,  he  is  a 
man  of  great  merit,  worth.  — ,  merit,  de¬ 
sert.  Deus  nos  tratará  segundo  os  nossos 
merecimentos,  God  will  deal  with  us  accord¬ 
ing  to  our  deserts.  Os  merecimentos  da 
paixão  de  Jesus- Christo,  the  merits  of 
our  Saviour’s  sufferings.  Os  merecimentos 
dos  santos,  the  merits,  the  works  of  the 
saints. 

MEREJAR.  Y.  Marejar. 
MERENCORIO  or  MERENCORIOSO 
(anc.)  V.  Melancólico,  Enfadado. 

MERENDA,  s.  an  afternoon  luncheon, 
a  bever.  —  (anc.)  minute  tythes.  —  (in 
jesting)  a  bunch  in  the  back.  Trazer  a  — 
ás  costas,  to  be  bunch-backed,  to  have  a 
bunch  in  the  back. 

«MERENDADO,  A,  p.  p.  of  Merendar, 
and  adj.  that  has  eaten  the  afternoon’s 
luncheon. 

«MERENDAL,  s.  m.  (anc.),  a  sort  of 
coarse  cloth.  —  (anc.),  a  sort  of  measure. 
«MERENDAL,  s.  (anc.)  small  tythes, 
such  as  usually  belong  to  the  vicar. 

MERENDAR,  v.  a.  to  eat  an  afternoon’s 
luncheon,  betwixt  dinner  and  supper,  to 
bever. 
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«MERENDEIRA.  V.  Merendei ro. 

MERENDEIRO  or  PAO  ME  REN¬ 
DEIRO,  s.  a  small  loaf  or  lump  of  bread 
for  children.  — ,  one  that  is  used  to  eat 
an  afternoon’s  luncheon. 

*  MERENDONA,  s.  a  great  or  splendid 
afternoon’s  luncheon. 

MERETRICAL,  adj.  V.  Meretrício . 

MERETRICE.  V.  Meretriz. 

MERETRÍCIO,  A,  adj.  meretricious, 
whorish,  pertaining  to  harlots. 

MERETRIZ,  s.  a  whore,  a  prostitute. 
—  (Rom.  antiq.  term.),  meretrix,  a  pros¬ 
titute  who  received  no  customers  but  at 
night. 

MERGULHADO,  A,  p.  p.  of  Mergu¬ 
lhar,  and  adj.  dipt  in  water,  immersed, 
plunged. 

MERGULHADOR,  s.  m.  plunger,  di¬ 
ver,  one  that  goes  under  water  in  search 
of  treasures  or  any  thing  else.  V.  Buzio 
— ,  a  diver,  one  who  dives  or  sinks  vo¬ 
luntarily  under  water.  E  um  excellente 
— ,  he  is  an  excellent  diver. 

MERGULHÃO,  s.  (ornithol.)  mercus, 
sea-diver  or  didapper,  a  sort  of  water- 
fowl. 

MERGULHÃO,  s.  m.  —  da  vide ,  a 
vine  branch  turned  bow-wise  with  the 
top  set  in  the  ground.  V.  Mergulhar  a 
vide. 

MERGULHAR,  v.  a.  to  put  under  wa¬ 
ter,  to  dip,  to  duck,  to  immerse,  to  plun¬ 
ge.  —  (fig.),  to  plunge.  Aquella  morte  mer¬ 
gulhou  a  nossa  familia  em  um  abysmo  de 
desgraças ,  that  death  plunged  our  family 
into  a  gulf  of  misery.  —  a  vide,  to  provi¬ 
ne,  to  lay  the  stock  or  branch  of  a  vine 
in  the  ground  to  take  root  for  more  in¬ 
crease.  — ,  v.  n.  and  mergulhar-se,  to  di¬ 
ve,  to  duck  or  sink  voluntarily  under  wa¬ 
ter-,  also,  to  dive  or  go  under  water  in 
search  of  any  thing,  to  plunge.  Mergu¬ 
lhar-se  na  dor,  to  be  sunk,  absorbed  in 
grief.  Bile  mergulhou-se  no  vicio ,  he  plung¬ 
ed  headlong  into  vice. 

MERGULHIA,  s.  (nat.  hist.)  a  diver 
or  didapper,  a  sort  of  water-fowl.  —  da 
vide,  a  vine  blanch  turned  bow-wise  with 
the  top  set  in  the  ground. 

MERGULHIA,  s.  f.  the  act  of  provid¬ 
ing  or  laying  the  branch  of  a  vine  in 
the  ground  to  take  root.  Lançar  de  — ,  to 
provine,  to  lay  the  stock  of  a  vine  in  the 
ground  to  take  root. 

MERGULHO,  s.  the  act  of  diving  or 
sinking  under  water.  —  da  vide,  a  vine- 
branch,  turned  bow-wise  with  the  top  set 
in  the  ground. 

MERI,  s.  (anc.  anat.)  the  oesophagus; 
the  gullet  or  mouth  of  the  stomach. 

*  MERIDA.  V.  Myriada. 

«MERIDIANA,  s.  f.  the  meridian  or 

meridian  line. 

MERIDIANO,  s.  (astr.)  meridian,  a  cer- 
cle  of  the  sphere.  —  (fig-)  Isto  não  está 
em  harmonia  com  o  nosso  — ,  that  is,  com 
os  nossos  costumes,  etc.,  that  is  hot  calcu¬ 
lated  for  our  meridian.  — ,  meridian,  noon, 
midday;  (fig.).  No  — ,  that  is,  no  tempo 
mais  glorioso  do  vosso  reinado,  in  the  me¬ 
ridian  of  your  reign.  • — ,  adj.  meridian, 
being  on  the  meridian  or  at  midday;  per¬ 
taining  to  the  meridian;  pertaining  to  the 
magnetic  meridian.  Linha  meridiana,  me¬ 
ridian  line.  Altura  meridiana  do  sol,  de 
uma  estrella,  meridian  altitude  of  the  sun, 
of  a  star.  Distancia  meridiana  or  dif  e¬ 
rença  de  latitude,  meridian  distance.  — 
(fig.),  meridian,  pertaining  to  the  highest 
point.  O  calor,  o  esplendor  do  sol  — ,  the 
sun  s  meridian  heat  or  splendour.  Bile 
estava  no  —  or  apogeu  da  sua  gloria ,  he 
was  in  his  meridian  glory. 
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ME  RID  10,  A,  adj.  (poet.)  V.  Meri¬ 
diano,  s.  and  adj. 

MERIDIONAL,  adj.  meridional  Soutli- 
wern,®  Southerly,  South.  Uma  terra  — , 
a  southern  country.  0  pólo  — ,  the  south 
pole.  A  America  — ,  south  America. 

*  MERIGANGA,  s.  a  sort  of  artificial 
stone  good  for  the  stillicide. 

«MERIM,  s.  the  fruit  of  grenadilla,  pas- 
siflora  or  passion-flower. 

MERINGE,  s.  (with  anatomists),  the 
drum  of  the  ear. 

«MERINO,  s.  merino,  a  Spanish  breed 
of  sheep. 

«MERINO,  s.  merino  stuff.  Um  vestido 
de  — ,  a  gown  of  merino. 

*  MERIT  AMENTE.  Y.  Merecidamente, 
very  deservingly. 

«MERITISSIMO,  A,  adj.  that  is  most 
deserving. 

MER1TO,  s.  merit,  worth.  —  superior, 
eminente,  distincto,  superior,  eminent,  dis¬ 
tinguished  merit.  — ,  merit,  desert,  excel¬ 
lence,  deserving  honour  or  reward.  Y.  Me¬ 
recimento. 

«MÉRITO,  A,  adj.  (little  useçl)  merited, 
deserved,  deserving.  V.  Benemerito. 

«MERIT  O  RI  AME  NTE,  adv.  merito¬ 
riously,  deservingly,  in  such  a  manner  as 
to  deserve  reward. 

MERITÓRIO,  A,  adj.  meritorious,  de¬ 
serving  of  reward;  high  in  esteem. 

MERLAO,  s.  (in  fortific.)  merlon,  that 
part  of  a  parapet  that  is  between  or  is 
terminated  by  two  embrasures  of  a  bat¬ 
tery  so  that  its  height  and  thickness  is 
the  same  with  that  of  the  parapet,  which 
is  generally  in  lenght  from  eight  to  nine 
feet  next  the  guns,  and  six  on  the  out¬ 
side,  six  feet  in  height,  and  eigtheen  feet 
thick. 

MERLIM,  s.  (a  sea  term)  marline,  long 
wreaths  of  untwisted  hemp  dipped  in  pitch, 
to  make  cables;  caburn  or  rope-yarn,  rope 
made  of  three  strands.  — ,  a  celebrated 
ideal  magician.  —  (fig.),  a  cunning  or  skil¬ 
ful  fellow. 

MERLO,  s.  a  blackbird.  V.  Melro. 

MERO,  A,  adj.  mere,  plain,  that  or  this 
only;  distinct  from  any  thing  else.  —  gra¬ 
cejo,  a  mere  trick. 

*  MERO,  s.  meros,  a  large  American  fish 
called  engupuguarú  by  the  Brazilians. 

MERU  s.  (in  India)  a  sort  of  stag. 

MES,  s.  month.  V.  Mez. 

MES,  instead  of  Mas,  which  V. 

MESA  or  MEZA,  s.  table,  any  flat  or 
level  surface  of  household  furniture  used 
for  meals  and  other  purposes.  Uma  linda 
—  de  marmore,  a  fair  table  of  marble.  — 
de  jogo,  a  table  to  play  upon,  a  card-ta¬ 
ble.  —  de  jantar,  a  dining  table  or  a  ta¬ 
ble  for  eating.  —  franca,  an  open  table, 
where  all  persons  are  welcome.  Pôr  a  — , 
to  lay  the  cloth  for  dinner,  to  spread  the 
table.  Tirar  or  levantar  a  mesa,  to  take 
away  after  dinner.  Assentar-se  or  pôr-se 
á  — ,  to  sit  or  sit  down  at  table.  Levan- 
tar-se  da  — ,  to  rise  from  table.  Ter  boa 
— ,  to  keep  a  good  table.  Beformar  a  sua 
— ,  to  retranch  one’s  table  expenses.  — 
redonda,  round  table.  —  da  communhão, 
the  holy  table,  the  holy  communion  or  sa¬ 
crament.  Comer  á  —  com  alguem,  to  board 
with  one.  —  dobradiça,  a  folding  table. 
Cama  e  — ,  bed  and  board.  — ,  a  board,  a 
table,  at  which  a  council  or  court  is  held; 
also  board,  the  assembly  seated  at  a  table; 
a  court  of  jurisdiction.  Pedir  — ,  is  for  one 
that  was  confined  in  the  inquisition,  to 
desire  to  speak  to  the  inquisitor.  Mesas 
das  linguetas  (a  sea  term),  paul  plates. 
Mesas  das  enxarcias,  chainwales.  Mesas 
grandes,  the  main  chainwales.  Mesas  do 
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i raquete,  the  mizen  chainwales.  Mesas  das 
malaguetas,  the  ranges  of  the  shrouds. 

MESADA  or  MEZADA,  s.  the  portion 
of  money  paid  monthly  for  work  or  main- 
tenance.^ 

MESÃ0,  s.f.  (anc.)  a  house. 

«MESARIO.  V.  Mensario. 

MESCABAR,  v.  a.  (anc.)  to  despise,  to 
contemn. 

«MESCAR  (anc.)  V.  Mesclar. 

MESCLA,  s.  f.  a  mixture,  mixtion,  pro¬ 
miscuous  assemblage;  mixing.  —  de  cores, 
a  mixture  of  colours. 

MESCLADO,  A,  p.  p.  of  Mesclar,  and 
adj.  mixed  or  mixt.  Flor  mesclada,  a  flower 
mixt  with  several  colours. 

MESCLAR,  v.  a.  to  mix,  to  mingle.  Bile 
não  mesclava  bem  as  cores ,  he  mixed  not 
the  colours  enough.  —  vinhos,  to  mix  wine, 
to  put  different  sorts  together.  — ,  to  di¬ 
lute,  to  temper. 

MESENA  or  MEZENA,  s.  /.  mizzen- 
sail.  Mastro  da  — ,  mizzen-mast,  a  mast 
in  the  stern  or  back  of  a  ship.  Fe7a  do  pa¬ 
pagaio  de  — ,  mizzcn-top-sail.  Aluda  a  — , 
change  the  rnizzen.  Colhe  o  rim  de  — ,  ba¬ 
lance  the  mizzen.  Firma  or  fixa  a  — ,  haul 
the  mizzen  sheets  close  aft ! 

MESENTRICO,  A,  adj.  (anat.)  mesen¬ 
teric,  of  or  belonging  to  mesentry,  rela¬ 
ting  to  the  mesentery.  Artérias  mcsentcri- 
cas,  mesenteric  arteries. 

«MESENTERIC,  s.  (anat.)  mesentery, 
that  double  skin  round  which  the  entrails 
are  convolved. 

MESERAICO  or  MESERAICAS,  s. 
(anat.)  meseraic,  belonging  to  the  mesen¬ 
tery.  As  teas  meseraicas ,  the  meseraic 
veins. 

MÉSINHA  or  MEZINHA,  s.  V.  Mezi¬ 
nha. 

«MESINHA  or  MENSINHA,  s.  dimin. 
of  Mesa,  a  little  table. 

» MESMAMENTE,  adv.  equally,  as  well 
as,  also,  as. 

MESMEIDADE,  s.  /.  (anc.)  the  same¬ 
ness  of  a  thing,  identity. 

«MESMERISMO,  s.  mesmerism,  the  Mes- 
mer’s  doctrine  about  the  animal  magne¬ 
tism. 

«MESMÍSSIMO,  A,  adj.  super l.  of  Mes¬ 
mo  (in  jest.),  the  very  same;  identical, 
identic,  that  is  the  same. 

MESMO,  A,  adj.  same,  all  one,  self; 
same,  like,  one.  Ò  —  homem,  the  same 
man.  E  uma  só  e  a  mesma  cousa,  it  is  but 
one  and  the  same  thing  after  all.  Uma  só 
e  a  mesma  origem,  one  and  the  same  ori¬ 
gin.  É  a  mesma  cousa,  it  is  all  one.  Vein 
a  ser  o  — ,  it  comes  to  the  same  thing.  Eu 
— ,  myself.  Nós  mesmos,  ourselves.  Por  si 
— ,  personally.  Elle  or  ella  c  a  bondade 
mesma,  he  or  she  is  all  goodness.  0  —  or 
a  mesma  cousa  que  eu  vos  disse,  that  very 
thing  which  I  told  you.  Ser  sempre  o  — 
homem,  to  be  like  one’s  self.  Matar-se  a  si 
— ,  to  kill  one’s  self. 

MESMO,  adv.  straight,  right  on,  direct¬ 
ly.  —  por  cima  da  mesa,  right  over  the 
table.  — ,  even,  very,  over  and  above, 
nay,  too,  however.  Não  só  elle  não  é  ava¬ 
rento,  mas  é  —  prodigo,  he  is  so  far  from 
being  covetous,  that  he  is  even  prodigal. 

—  os  mais  sábios  o  fazem,  even  the  very 
wisest  people  do  it.  Nem  —  por  cem  li¬ 
bras,  not  for  a  hundred  guineas.  Quando 

—  or  ainda  quando  m'o  tivesse  dito,  al- 
thoug  he  had  told  it  me. 

•  MESNADAS,  s.f.  pi.  (anc.)  soldiers;  a 
levy  or  raising  soldiers. 

•  MESNADEIRO,  s.  one  who  received  a 
salary  given  by  the  king  for  warfare. 

» MESNADERIA,  s.  f.  a  salary  for  war¬ 
fare. 
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*  MESONEIRO,  s.  (anc.)  an  inn-keeper. 
MESOZEUGMA,  s:  f.  mesozeugma,  a 

figure  in  grammatical  construction;  parts 
of  zeugma. 

«MESQUINDADE,  s.f.  (anc.)  meaness, 
avarice. 

»M ESQUINHADO,  A,  p.  p.  of  Mesqui- 
nliar,  and  arlj.  given  with  meanness. 

MESQUINHAMENTE,  adv.  wretched¬ 
ly,  covetously. 

MESQU1NHAR,  v.a.  to  give  with  mean¬ 
ness,  with  paltriness. 

MESQUINHARIA,  s.f.  meanness,  sor¬ 
didness,  niggardliness.  Vistes  vós  maior 
— ?  did  you  ever  see  greater  meanness? 
A  —  d'este  homem  é  odiosa  e  ridicula, 
the  meanness  of  the  fellow  is  odious  and 
ridiculous. 

MESQUINHEZ  or  MESQUINHEZA, 
s.f.  shabbiuess,  meanness,  paltriness,  ava¬ 
rice. 

.  MESQUINHIDADE,  s.f.  (anc.)  V.  Mes- 
quindade  and  Mesquinhez. 

MESQUINHO.  A,  adj.  stingy,  niggard¬ 
ly,  near,  shabby.  Este  homem  é  muito  — , 
that  man  is  very  stingy.  Ella  6  excessiva¬ 
mente  mesquinha,  she  is  too  stingy,  too 
near.  O  seu  tra.jo  è.  muito  — ,  his  clothes 
are  too  mean,  shabby.  Ter  o  modo  — ,  to 
have  a  shabby  look.  — ,  wretched,  cove¬ 
tous;  unfortunate. 

MESQUITA,  s.f.  a  mosk  or  mosque,  a 
mahometan  temple.  (A  corruption  from 
the  Arabic  word  mesgia,  that  is,  place  of 
worship.)  —  (bot.),  mesquite,  a  tree  of 
America. 

MESSAGEIRO  (anc.)  V.  Mensageiro. 

•  MESSAGEM  (anc.)  V.  Mensagem. 
MESSAGRA  or  MISSAGRA  or  MIS- 

SAGRAS,  s.  f.  pi.  the  hooks  and  eyes  of 
the  port-holes.  V.  Bisagra. 

* MESSAR,  v.'a.  to  pull,  to  lug.  —  pelas 
orelhas  a  alguem ,  to  pull  one  by  the  cars, 
to  lug  him.  — ,  to  wrong,  to  injure. 

MESSE,  s.  f.  a  harvest  or  crop  of  ripe 
corn.  — ,  mowing  and  reaping.  Tempo  da 
— ,  harvest-time. 

MESSER.  V.  Misser. 

«MESSIACEGO  (anc.)  V.  Messiado. 
MESSIADO,  s.  messiahship,  the  cara¬ 
cter,  state  or  office  of  the  Saviour. 

MESSIAS,  s.  Messiah,  the  anointed,  the 
Christ.  A  vinda  do  — ,  the  coming  of  the 
Messiah.  Esperar  alguem  como  os  judeus 
esperam  o  —  com  a  maior  impaciência,  to 
expect  one  as  the  Jews  expect  the  Mes¬ 
siah. 

•  MESTEIRAL,  s.  (anc.)  a  mecanic,  a 
manufacturer  tradessman. 

*  MESTEIROSO,  A,  adj.  (anc.)  V.  Mis- 
teiroso,  Necessitado. 

MESTER,  s.  trade,  profession,  business, 
office.  Os  mesteres  (in  Portugal)  are  the  24 
corporations  of  tradesmen  at  whose  head 
was  therm’s  dopovo,  and  forming  a  branch 
of  the  government  of  the  town  or  city. 
•MESTEROSO  (anc.)  V.  Mystcrioso. 
MESTIÇO,  A,  adj.  mongrel,  mestiso, 
born  of  Indian  and  Portuguese  parents; 
mongrel  in  general,  of  mongrel  breed,  of 
mixed  breed.  — ,  mongrel,  one  that  is  born 
of  parents  of  different  countries. 

MESTO,  A,  adj.  sad,  grieved,  distressed. 
MESTRA,  s.  f.  a  mistress,  a  woman 
teacher.  Chave  — ,  master-key,  a  key  which 
opens  many  locks. 

MES  TRAÇO,  A,  s.  augment,  a  very 
active  and  able  master,  or  teacher. 

MESTRADO,  s.  mastership,  commonly 
used  for  the  mastership  of  one  of  the  mi¬ 
litary  orders  of  knighthood. 

MESTRAL,  adj.  belonging  to  the  great- 
master  of  a  military  order. 
MESTRANÇA,  s.  all  the  several  trades 
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or  handicrafts,  that  belong  to  the  building 
of  ships,  as  carpenters,  caulkers,  etc.,  they 
are  also  employed,  as  our  fire-men,  to  ex¬ 
tinguish  houses  on  fire. 

•  MESTRANTO.  V.  Mentrasto. 

* MESTRAR  or  MESTREAR,  v.  n.  (lit¬ 
tle  used)  to  take  the  manners  of  a  master 
or  teacher,  to  be  as  a  master  or  teacher. 

MESTRE,  s.  master,  teacher ;  in¬ 
structor,  the  director  of  a  school,  rector. 

—  de  dança,  dancing-master.  —  de  mu¬ 
sica,  musie-master.  —  de  esgrima,  fencing- 
master. —  de  escripta,  writing  master.  — de 
francez,  a  French  master.  —  de  inglez,  an 
English  master.  — ,  master,  a  tittle  appro¬ 
priated  to  certain  offices.  —  de  ceremonias, 
master  of  the  ceremonies,  either  to  the 
king  or  in  the  church.  —  cm  artes,  mas¬ 
ter  of  arts.  —  de  capella,  the  master  of 
music,  who  beats  time,  and  gives  the  mu¬ 
sicians  their  parts  in  the  church.  Grão  — , 
the  great  master  of  a  military  order.  Ó 
grão  —  de  Malta,  the  grand  master  of 
Malta.  —  de  campo,  a  colonel  of  foot.  — 
de  campo  general,  camp-master-general. 
— ,  master,  the  boatswain  (in  a  ship  of 
war,  an  officer  who  takes  rank  immedia¬ 
tely  after  the  lieutenants,  and  navigates 
under  the  direction  of  the  captain).  —  de 
navio,  master  of  a  ship.  —  do  caes,  a  whar¬ 
finger.  —  das  obras,  a  master-builder.  — , 
master,  a  man  eminently  skilled  in  any 
occupation,  art  or  science.  Elle  é  um  grande 

—  de  flauta,  he  is  a  great  master  of  flute. 
Aquelle  quadro  e  de  um  grande  — ,  that 
picture  is  by  a  great  master.  Os  mestres 
da  escola  franceza,  da  escola  veneziana, 
the  masters  of  the  French,  of  the  Vene¬ 
tian  school  (great  painters  who  have  ren¬ 
dered  their  several  schools  illustrious).  Os 
mestres  italianos,  flamengos,  the  Italians 
masters,  the  Flemish  masters.  Mão  de  — , 
masterlyhand.  —  ãe  espirito,  a  ghostly 
father. 

•  MESTREAR,  v.  a.  (little  used)  to  teach, 
to  instruct,  to  shew  or  learn. 

«MESTRE-ESCOLA  or  MESTRE-ES- 
CHOLA,  s.  (in  a  cathedral,  etc.)  a  school¬ 
master. 

«MESTRE-ESCOLADO,  s.  (in  a  cathe¬ 
dral)  the  dignity  of  a  school-master. 
«MESTRE-SALA,  s.  a  gentleman-sewer. 
«MESTRIA,  s.  great,  deep  or  vast  learn¬ 
ing,  skill  or  knowledge.  Mostrai  a  vossa 
— ,  show  your  skill. 

«MESTRINHO,  s.  dimin.  from  Mestre, 
a  young  master  or  teacher. 

MESTURA,  MESTURAR.  V.  Mistura, 
Misturar. 

•MESTURAMENTO.  V.  Mistura. 
«MESTURÇO.  V.  Mastruço. 

MESURA,  s.  (anc.)  moderation.  Vender 
sem  — ,  to  sell  by  a  great  price.  —  (anc.), 
modesty.  — ,  a  reverence,  bow,  congee  or 
conge.  —  de  menina  ou  mulher,  a  cour¬ 
tesy,  curtsy  or  reverence. 
«MESURADAMENTE.  V.  Modestamen- 
te,  Cortezmente. 

MESURADO,  A,  p.  p.  of  Mesurar,  and 
adj.  moderated,  temperate;  modest,  grave; 
corteous.  V.  Comedido  and  Modesto. 
MESURAR,  v.  a.  to  moderate. 
MESURAR -SE,  v.  r.  to  behave  mo¬ 
destly  and  with  moderation,  to  be  cautious, 
guarded  in  one’s  words  and  actions. 

«MESUREIRO,  A,  adj.  and  s.  he  or  she 
who  makes  reverences  courteous,  kind, 
polite  or  civil. 

•  MESURINHA,  s.  dimin.  from  Mesura, 
a  light  reverence  or  courtesy. 

META,  s.  a  pillar  in  form  of  a  cone,  as 
the  end  of  the  place  in  racing,  where  the 
chariots  turned.  — ,  limits,  bounds.  — , 
end,  term.  Metas,  telamonies,  images  of 
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men  seeming  to  support  or  bear  up  the 
out-jeting  of  cornices. 

METACARPO,  s.  (anat.)  metacarpus, 
the  part  of  the  hand  between  the  wrist  and 
the  fingers. 

*  MET  ACHRONISMO,  s.  metachronism, 
error  in  computation  of  time. 

*  METACISMO,  s.  (in  grammar)  meta- 
cism;  a  deflect  in  the  pronounciation  of  the 
letter  M. 

METADE,  5.  f.  moiety,  half.  A  —  de 
um  frango,  half  a  chicken,  one  half  of  a 
chicken.  Partir  ou  dividir  uma  cousa  em 
duas  — ,  to  divide  a  thing  into  halves.  Elle 
está  sem  dinheiro  a  —  do  tempo,  most  com¬ 
monly,  most  times,  he  has  no  money.  — 
(fig.  famil.)  half,  rib,  spouse,  wife.  Mi¬ 
nha  querida  — ,  my  better  half.  Como  está 
a  sua  — ?  how  does  your  rib  do? 

METAFÍSICA.  Y.  Metaphysica. 

METAFORA.  Y.  Metaphora. 

«METAGÒGE,  s.  a  rhetorical  figure  con¬ 
sisting  in  giving  sentiments  or  passions 
to  the  inanimated  things. 

METAL,  s.  metal,  a  firm,  heavy  and 
malleable  substance,  fusible  by  fire,  etc. 
Os  metaes  são  seis,  ouro,  prata,  cobre,  es¬ 
tanho,  ferro  e  chumbo,  the  metals  are  six 
in  number,  gold,  silver,  copper,  tin,  iron, 
lead.  —  das  cartas.  V.  Naipe.  —  de  voz, 
the  sound  of  the  human  voice.  —  2Jara 
nos,  bell  metal.  Metaes  (in  heraldry),  me¬ 
tals.  They  are  only  two,  gold  called  or, 
and  silver  called  argent.  It  is  a  general 
rule  in  heraldry,  never  to  place  metal 
upon  metal,  or  colour  upon  colour;  so  that 
if  the  field  be  one  of  the  metals,  the  bear¬ 
ing  must  be  of  some  colour;  and  if  the 
field  by  of  any  colour,  the  bearing  must 
be  of  one  of  the  metals. 

METALEPSE,  s.  (in  rliet.)  metalepsis, 
continuation  of  a  trope  in  one  word  through 
a  succession  of  signification. 

METALLICO,  A,  adj.  metallical  and 
metallic,  partaking  of  metal.  Substancia 
metallica,  metallic  substance.  — ,  metal¬ 
line,  impregnated  with  metal. 

*  METALLIFERO,  A,  adj.  metalliferous, 
producing  metals. 

«METALLIFICAÇAO,  s.f.  the  act  and 
effect  of  metallizing. 

«METALLIZAÇAO,  s.f.  metallization, 
the  act  or  process  of  forming  into  a  me¬ 
tal;  the  operation  which  gives  to  a  sub¬ 
stance  its  natural  metallic  properties. 

*  M  E  T  AL  LO  G  R  API  1 1 A ,  s.  metallogra¬ 
phy,  an  account  or  history  of  metals. 

«METALLOIDE,  s.  metalloid,  a  name 
sometimes  applied  to  the  metallic  bases  of 
the  alkalies  and  earths. 

» METALLURGI A,  s,  metallurgy,  the 
art  of  working  metals,  comprehending  the 
whole  process  of  separating  them  from 
other  matters  in  the  ore,  smelting,  refin¬ 
ing  and  parting  them;  gilding  is  also  a 
branch  of  metallurgy. 

» MET ALLURGICO,  A,  adj.  metallur¬ 
gy,  pertaining  to  metallurgy  or  the  art 
of  working  metals. 

*  METALLURGIST  A ,  s.  metallurgist, 
one  whose  occupation,  is  to  work  in  me¬ 
tals,  or  to  purify,  refine  and  prepare  me¬ 
tals  for  use. 

METAMORPHOSE,  s.  metamorphosis, 
change  of  shape,  transformation,  altera¬ 
tion,  transmutation  or  changing  of  one 
thing  into  another.  As  metamorphoses  de 
Ovidio,  Ovid’s  metamorphosis.  A  —  de 
Daphne  em  loureiro,  the  transformation 
of  Daphne  into  a  laurel. 

.  METAMORPHOSE  ADO,  A,  p.  p.  of 
Met  amor phoscar,  and  adj.  metamorphos¬ 
ed,  transformed. 

« METAMORPHOSE  AR,  v.  a.  to  meta- 
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morphosc,  to  transform,  to  change  the  >oi  m 
of  any  thing.  Diana  melamorphoseou  Act  eon 
em  veado,  Diane  changed  Actcon  into  a 
stíig’.  Narciso  foi  v'lctctniovplioscccdo  nctjloi 
quo  conserva  o  seu  nome,  Xaicissus  \><is 
metamorphosed  into  the  flower  that  beais 
his  name.  Ellc  está  inteiramente  metamor- 
phoseado,  he  is  quite  altered  or  quite  an¬ 
other  man. 

M ETAMORPHOSE  AR-bE,  v.  r.  to  be 
metamorphosed  or  transformed. 

MET  AMORPHOSEOS.  Y.  Meta - 

morphosc. 

METAPHORA,  s.  metaphor,  a  short  si¬ 
militude;  a  similitude  comprised  in  a  sin¬ 
gle  word.  —  atrevida,  a  bold  metaphor. 

METAPHORICAMENTE,  s.  metapho¬ 
rically,  in  a  metaphorical  sense,  figurati¬ 
vely. 

METAPHORICO,  A,  act},  metaphorical, 
metaphoric,  figurative,  not  literal.  Estylo 
— ,  metaphorical  style. 

* METAPHORISAR,  v.  a.  to  give  a  me¬ 
taphorical  sense,  to  speak  in  a  metapho¬ 
rical  style  or  sense. 

*  METAPHRASE,  s.  metaphrase,  a  mere 
verbal  translation  from  one  language  into 
another. 

METRAPHASTE  or  METAPIIRAS- 
TES,  s.  metaphrast,  a  literal  translator, 
a  person  who  translates  from  one  lan¬ 
guage  into  another,  word  for  word. 

*ME TAP H R AS T I C 0,  A,  adj.  meta- 
phrastic,  close  or  literal  in  translation. 

METAPHYSICÀ,  s.  metaphysics,  on¬ 
tology  ,  the  science  of  the  principles  and 
causes  of  all  things  existing;  hence,  the 
science  of  mind  or  intelligence.  Tratado, 
curso  de  — ,  treatise  on,  course  of,  lectu¬ 
res  on  metaphysics. 

*  METAPHY SIC  AMENTE ,  adv.  meta¬ 
physically,  in  the  manner  of  metaphysical 
gci  cnee. 

*  METAPHY  SIC  AR ,  v.  a.  (Tamil,  and 
joe.),  to  spin  into  nice  metaphysical  dis¬ 
tinctions,  to  subtilize. 

METAPHYSICO,  A,  adj.  metaphysic, 
metaphysical,  pertaining  or  relating  to  me¬ 
taphysics,  fantastic,  bred  only  in  the  fan¬ 
cy.  Ideas metaphy sicas,  metaphysical  ideas. 
Certeza  metaphysica ,  metaphysical  cer¬ 
tainty. 

M  E  TAP  II Y  S I C  0 ,  s.  metaphysician, 
who  makes  metaphysics  his  study,  one 
skilled  in  metaphysics. 

METAPLASMO,  5.  metaplasm,  trans¬ 
position  of  letters  or  words  contrary  to 
their  natural  order. 

METAPTOSE.  V.  Metástase. 
METASTASE  or  METASTASIS,  s.  /. 
(rhet.)  the  figure  called  metastasis.  — 
(among  physicians),  metastasis,  as  when 
a  disease  removes  from  one  part  to  an¬ 
other. 

METATHESE,  s.  metathesis,  transpo¬ 
sition  of  a  letter,  as  center  for  centre. 

METEDIÇO  (homem),  a  busy-body.  Y. 
Mettediço. 

«METEMPSYCOSE,  s.  metempsychosis, 
the  transmigration  of  souls  from  body  to 
body. 

«METEÓRICO,  A,  adj.  meteoric,  per¬ 
taining  to  meteors,  consisting  of  meteors. 

*  METEORISMO,  s.  (med.)  intumescency 
of  the  belly  caused  by  flatulence. 

*  METEORIZ ADO  or  METEORISADO, 
A,  p.  p.  of  Metcorizar-se,  and  adj.  that 
suiters  Meteorismo.  V.  this  word.  — 
(chim.),  sublimate,  mercury  sublimated. 

METEORISAR,  v.  a.  (chirn.)  to  subli¬ 
mate. 

METEORISAR-SE,  v.  r.  (med.)  to  suf¬ 
fer  an  intumescency  of  the  belly  caused  by 
flatulence. 
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METEORO,  s.  meteor,  any  atmospheric  I 
body  of  a  transitory  nature.  0  trovão,  os  I 
relâmpagos,  a  chuva,  etc.,  são  meteoros, 
thunder,  lightning,  rain,  etc.,  are  meteors. 
Aqnelle  conquistador  foi  um  —  cujo  es¬ 
plendor  deslumbrante  aterrou  o  mando 
(fig.),  that  conqueror  was  a  meteor  whose 
glare  terrified  the  world. 

_  *  METEOROGR  APHIA,  s.  the  descript¬ 
ion  of  meteors. 

*M  ETEOROGRAPHO,  s.  an  instrument 
of  physics  to  make  meteorologic  observa¬ 
tions  on  the  atmospherical  variations. 

♦  METEORO  LITH 0 ,  s.  metereolite  or 
meteorolite,  a  meteoric  stone;  a  compound 
of  earthy  and  metallic  mater,  which  falls 
to  the  earth  after  the  displosion  of  a  lu¬ 
minous  meteor  or  fire-ball. 

#METEOROLOGICO,  A,  adj.  meteoro¬ 
logic  or  meteorological,  relating  to  the 
sciences  of  meteors.  Observações  meteoro¬ 
lógicas,  meteorological  observations.  In¬ 
strumentos  meteor ologicos,  meteorological 
instruments. 

«METEOROSCOPIO,  s.  a  mathematical 
instrument  to  mark  out  the  distances,  a 
sort  of  astrolabe. 

METER.  V.  Metier. 
METHODICAMENTE,  adv.  methodi¬ 
cally,  in  a  due  order,  regularly,  systema- 
ticn  •  1  y. 

MÈTIIODICO,  A,  adj.  methodic,  me¬ 
thodical,  ranged  in  due  order,  systemati¬ 
cal.  Homem,  espirito  — ,  methodical  man, 
understanding. 

«METHOD! SMO,  s.  methodism,  the  do¬ 
ctrine  and  worship  of  the  sect  of  Chris¬ 
tians  called  methodists. 

*  MET  HODI ST  A,  s.  methodist,  one  of  a 
sect  of  Christians  founded  by  John  Wes¬ 
ley. 

«METHODISTAS,  s.  pi.  the  methodists, 
a  sect  of  Christians  founded  by  John  Wes¬ 
ley. 

METHODIZAR,  v.  a.  to  methodize,  to 
regulate,  to  dispose  in  order. 

METHODO,  s.  method,  a  ready  way  or 
manner,  an  orderly  placing  of  several 
things.  Bom  — ,  — facil,  good  easy  me¬ 
thod.  Cantor  com — ,  to  sing  methodically. 
Discurso  sem  — ,  unmethodical  discourse. 
Ha  muito  —  n’aquclla  obra,  there  is  a 
great  deal  of  method  in  that  work.  — • 
grego,  latino,  Greek,  Latin  method,  gram¬ 
mar. 

•  METHODOLOGIA,  s.  a  treatise  on  me¬ 
thods;  the  art  or  manner  of  directing  the 
human  understanding  in  the  searching  or 
inquiring  after  the  truth. 

METICAL,  s.  (a  term  of  Asia)  a  golden 
weight  that  worths  420  roes. 

METICULOSO,  A,  adj.  meticulous,  ti¬ 
mid,  fearful,  timorous,  scrupulous  to  a  ni¬ 
cety. 

*METIM,  a  sort  of  cotton  stuff. 
METONOMASIA,  s.  metonomasy,  the 
changing  of  a  proper  name. 

MÈTONYM1A,  s.  metonymy,  a  rhetori¬ 
cal  figure,  a  trope  by  which  one  word  is 
put  for  another,  as  steel  for  sword. 

METONYMICO,  A,  adj.  metonymic, 
metonymical,  put  by  metonymy,  by  some¬ 
thing  else. 

METOPA,  <<?.  (in  archit.)  metopa,  a 
space  or  interval  between  every  tryglyph 
in  the  frize  of  the  Doric  order. 

«METOPIO,  s.  inetopium,  a  Lybian  tree 
that  produces  the  gum  ammoniacum;  a 
bitter  almonds  oil. 

METOPOSCOPIA,  s.  mctoposcopy,  the 
study  of  physiognomy;  the  art  of  knowing 
the  characters  of  men  by  their  counte¬ 
nance. 

METOPOSCOPO,  s.  metoposcopist, 
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physiognomist,  he  who  pretends  to  know 
the  inclinations  and  fortunes  of  men  by 
looking  at  face. 

«METRALHA  or  MITRALHA,  s.  (ar- 
til.)  old  nails,  old  brass,  old  iron,  grape- 
shot,  murdering-shot,  langrel  or  lang- 
ridge. 

» METRICAMENTE ,  adv.  metrically, 
according  to  poetic  measure. 

METRICO,  A,  adj.  metrical,  pertaining 
to  meter,  number  or  verse.  Verso  —  (of  a 
determinate  number  of  long  and  short  syl¬ 
lables),  metrical  verse.  — ,  metrical,  per¬ 
taining  to  the  French  system  of  linear 
measure,  in  which  the  meter  is  taken  for 
the  standard  of  unity. 

«METRIFICAÇÃO,  s.  versification,  the 
art  of  making  verses;  rhyme. 

« METRIFICADO,  A,  p.  p.  of  Metrifi¬ 
car,  and  adj.  versified,  made  in  verses. 

METRIFICADOR,  s.  vcrsificator,  or 
versifier,  a  maker  of  verses. 

METRIFICAR,  v.  n.  and  a.  to  versify, 
to  make  verses,  to  relate  in  verse. 

METRO,  s.  meter,  number,  measure, 
arrangement  of  poetical  feet,  rhythm  or 
rhytmui.  Tratado  sobre  os  metros  de  que 
usava  lloracio,  treatise  on  the  meters  used 
by  Horace.  Mudança  de  — ,  change  of  me¬ 
ter.  — ,  meter,  a  French  measure  of  lenght, 
equal  to  a  little  more  than  39  English  in¬ 
ches,  the  standard  of  linear  measure  being 
the  ten  millionth  part  of  the  distance  from 
the  equator  to  the  North  Pole,  as  ascer¬ 
tained  by  actual  measurement  of  an  arc 
of  meridian. 

«METROLOGIA,  s.  metrology,  a  des¬ 
cription  of  measures ;  the  science  of  weights 
and  measures. 

«METROMANIA,  s.  metromania,  a  rage 
for  writing  verses. 

«METRÓMETRO,  s.  metrometer,  a  ma¬ 
chine  to  mark  the  time  for  vocal  or  instru¬ 
mental  musicians. 

«METRONOME.  Y.  Metromelro. 
METROPOLÍ,  s.  metropolis,  the  mother 
city,  the  chief  city  of  a  kingdom,  provin¬ 
ce,  etc.  —  (fig.),  origin,  the  first  rise  or 
source. 

METROPOLITA,  s.  metropolitan,  a 
bishop  of  the  mother  church;  an  Archbis¬ 
hop.  O  — ,  the  metropolitan),  the  archbis¬ 
hop. 

METROPOLITANO,  A,  adj.  metropo¬ 
litan,  pertaining  to  a  metropolis. 
«METTEDIÇO,  A,  adj.  and  s.  interpo¬ 
sed,  put  between. 

METTEDIÇO,  s.  a  meddler,  a  busy 
body,  a  ferreter,  one  that  hunts  another 
in  his  privacies ;  a  forward  man  that  has 
a  fine  way  of  winning  upon  company. 

METTER,  v.  a.  to  put,  to  lay,  to  set, 
to  commit,  to  bring,  to  deliver,  to  lodge, 
to  place  into.  —  em  ordem,  to  put,  to 
set  in  order.  — •  no  numero,  to  rank 
among.  —  a  penna  na  mão,  to  set  pen  to 
paper,  to  take  pen  in  hand.  Elle  metten  a 
mão  n'esta  obra,  he  has  had  a  hand  in  this 
work.  (LYov.)  Não  mettais  a  foice  em  sea¬ 
ra  alheia,  you  must  not  encroach  upon 
the  right  of  another.  —  alguemna  prisão, 
to  put  one  under  arrest.  —  mãos  á  obra, 
to  put  one’s  hand  to  the  plough,  to  lend 
a  helping  hand.  —  mão  á  espada,  to  draw 
one’s  sword  in  order  to  fight,  to  clap  one’s 
hand  upon  one’s  sword,  to  take  hold  of 
one’s  sword.  —  a  galope ,  to  make  a  hor¬ 
se  gallop,  trot.  —  em  linha  de  conta,  to.. 
pass  to  account,  to  make  allowance  for.  — 
alguma  cousa  na  cabeça  de  alguém,  to  per¬ 
suade  one  to  a  thing,  to  put  a  thing  into 
liis  head.  — ,  or  dar  á  vela,  to  set  sail.  — , 
or  pôr  um  exercito  em  campanha,  to  take 
the  field.  — ,  or  pôr  o  pê  em  algum  logar. 
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to  set  one’s  foot  in  a  place.  E  càsa  onde 
nunca  eu  melterci  o  meu  pé,  I  will  never 
set  my  foot  in  that  house.  — ,  or  pôr  a 
honra  debaixo  dos  pés,  to  slight  one’s  ho¬ 
nour,  to  disregard  it.  —  me.do  a  alguem, 
to  fright  or  frighten  one.  —  discórdias,  to 
sow  discords,  to  set  together  by  the  ears. 
(Proy.)  Mette  <<  mao  no  seio,  não  dirás  do 
fado  alheio,  put  your  hand  to  your  bosom 
and  you  will  not  speak  of  another’s  faults; 
look  upon  your  own  faults,  and  you  will 
never  think  of  your  neighbours.  —  cm 
ferros,  to  fetter,  to  put  chains  or  fetters 
on  the  feet,  to  enchain,  to  shackle.  —  cm 
perigo,  to  endanger,  to  put  into  hazard, 
to  bring  into  peril.  —  o  dente.  V.  Moider. 

—  debaixo  do  chão,  to  put  into  the  ground, 
to  bury.  —  tempo,  to  put  off  to  a  distant 
time,  to  prolong,  to  delay.  —  no  meio,  to 
put  between,  intei’posc,  or  intermeddle. 

—  valia,  to  make  use  of  the  mediation 
or  influence  of  another.  —  a  saco,  to  sack, 
to  pillage.  —  a  náo  no  fundo,  (a  sea  term) 
to  sink  a  ship.  —  lastro,  to  ballast.  — 
panno,  to  set  the  sails.  —  a  boya  no  mar, 
to  stream  the  buoy.  —  os  linguetes,  to 
paul  the  capstern  —  as  veins  nos  rinses, 
to  reef,  or  take  in  some  reefs.  —  a  meze- 
na  nos  rinzes,  to  balance  the  mizen.  —  á 
orça,  to  haul  the  wind.  —  a  bordo,  to 
bring  aboard.  —  á  bulha,  to  scoff’,  mock 
or  jeer. 

METTER-SE,  v.  r.  to  thrust,  to  run, 
or  put  one’s  self  into.  —  alguma  cousa  a 
alguém  na  cabeça,  to  put  a  thing  in  one’s 
head ;  to  fancy  a  thing.  —  a  pliilosopho,  to 
betake  one’s  self  to  the  study  of  philoso¬ 
phy.  —  a  mercador,  to  betake  one’s  self 
to  trading.  —  no  que  lhe  não  pertence,  to 
meddle  in  what  does  not.  concern  one.  — 
onde  o  não  chamam,  to  go  where  one  is 
not  called,  to  meddle  in  other  men’s  bu¬ 
siness.  —  de  posse,  to  take  or  enter  into 
possession.  Elle  mefteu-se  nas  mãos  ou  de¬ 
baixo  da  protecção  de  Cesar,  lie  betook 
himself  to  Caesar.  —  cm  vm  negocio,  to 
engage  in  a  business.  — ,  to  intrude  one’s 
self,  to  get  or  creep  in  —  com  alguem,  to 
deal  or  meddle  with  one:  also  to  creep 
into  one’s  favour;  to  join  with  others  in 
trade  or  the  like,  to  side  with  one.  Méttei- 
vos  com  a  vossa  vida,  mind  your  business, 
meddle  with  your  own  business.  — ,  to  pe¬ 
netrate,  or  enter  into,  to  pierce.  —  cm  di- 
licias,  to  sink  into  pleasures.  —  muito  cm, 
to  eat  much  of  any  thing.  —  pela  terra 
dentro,  to  enter  or  go  into  the  land  or 
midland  parts;  also  (fig.)  to  dive,  to  in¬ 
quire,  to  pry  narrowly  into  a  matter.  — 
a,  to  pretend  to,  to  set  up  for,  to  presume 
on  ability  to  do  any  thing,  to  profess  pre¬ 
sumptuously.  —  por  terra  dentro  (speak¬ 
ing  of  plants),  to  root,  to  strike  for  into 
the  earth.  — no  mar  (speaking  of  rivers), 
to  disembogue,  to  disgorge,  to  empty  it¬ 
self  into  sea. 

•  METTIDIÇO.  V.  Meltediço. 
«METTIDO,  A,  p.  p.  o f  Me? ter,  and 

adj.  put  in,  etc.,  according  to  the  verb. 
Metier  em  cofre,  kept  into  a  coffer.  Estar 
com  as  vélas  mettidas  (a  sea  phrase),  to 
stand  for  the  offinsr. 

•  METUDO.V.  Metiido. 

METUENDO,  A,  adj.  dreadful,  af¬ 
frightful. 

ÍMEU,  adj.  artic.  m.,  MINHA,  f.  poss. 
pro,),  my,  mine,  belonging  to  me.  Este  é 
o  —  Hero,  this  is  my  book.  Piste  livro  é 
— ,  this  book  Ts  mine.  A  minha  espada,  rny 
sword.  A  minha  hora  ainda  não  chegou, 
my  hour  Í3  not  come  yet.  —  par,  my  fa¬ 
ther.  Minha  alma,  my  soul.  Meus  filhos, 
my  children.  A  —  ver,  as  far  as  I  can 
see  or  know.  Nada  de  — ,  nothing  of  my 
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own  invention;  — ,  free,  my  own  man. 
— :  ex:  0  —  c  o  teu,  mine  and  thine. 
•METJDJB.  V.  Miude  and  Miudo. 
•MEÜDINHO.  V.  Miudinho. 

»  MEU  DO.  V.  Miudo. 

MEXEDOR,  s.  m.  one  who  stirs  or  re¬ 
moves  from  its  place;  —  (fig-),  a  meddler, 
a  busy-body;  — ,  a  spattlc,  slice  or  badlc, 
wherewith  any  thing  stirred. 
«MEXEDURA,  s.  the  act  of  stirring, 
confusion,  disorder. 

•MEXELHÂO.  Y.  Mexilhão. 

MEXE  NOFAD  A,  s.f  hogs-wasb. 
MEXER,  v.  a.  and  n.  to  stir,  to  move, 
to  remove  from  its  place.  —  em  negocios, 
to  stir  or  rise,  to  make  a  disturbance. 
Elies  não  se  mexem  bem  entre  si,  they 
cannot  set  their  horses  together,  they 
cannot  agree.  —  a  cabeça,  o  braço,  a  mão, 
to  way  or  move  the  head,  to  move  the 
arm,  the  hand.  Não  mexa  em  nada,  do 
not  move  any  thing.  Elle  não  mexe  nem 
com  pé,  nem  com  mão,  hc  moves  neither 
hand  nor  foot.  Não  sc  mexa  de.  all,  don’t 
stir  from  there;  — ,  to  mix.  Y.  Misturar. 

MEXER-SE,  v.  r.  to  stir,  to  move,  to 
be  agitated.  A  multidão  era  tão  grande 
que  uma  pessoa  não  podia  — ,  there  was 
such  a  crowd  that  one  could  not  stir. 

•  MEXERICADO.  V.  Mexerico. 

•  MEXERICADO,  A,  p.  p.  of  Mexeri¬ 
car,  and  adj.  communicated,  imparted  or 
told  secretly;  plotted,  embroilled,  caballed. 

MEXERICAR,  v.  a.  to  tell  tales,  to 
give  malignant  intelligence  in  order  to  set 
people  at  variance.  —  alguem  or  as  suas 
acções,  to  tell  talcs  of  a  person;  to  make 
a  malicious  report  of  him;  to  plot,  to  ca¬ 
bal,  to  embroil. 

MEXERICAR-SE,  v.  r.  to  shine 
between  or  among. 

MEXERICO,  s.  a  tale;  a  disclosure  of 
any  thing  secret;  a  malignant  intelligence. 

•  MEXERIQÜEIRA,  s.  f.  a  tell-tales- 
woman.  — ,  a  sort  of  little  and  swift  ship, 
a  ship  for  espial.* 

•  MEXERUFADA.  Y.  Moxinifada. 

•  MEXICANO,  A,  adj.  of  or  belonging 
to  Mexico,  a  large  country  of  North- Ame- 
rica. 

MEXILHÃO,  s.  muscle,  a  kind  of  shell¬ 
fish.  —  (fig.),  a  meddler,  a  busy-bocly. 

•  MEXILHO,  s.  a  linch-pin,  a  sort  of 
wooden  or  iron  nail  or  pin. 

» MEXOXADA,  s.  f.  (anc.)  a  disordered 
motion  or  moving;  a  unruly  movement. 

MEXUAR,  s.  a  place  (in  the  Barbery) 
where  causes  arc  heard,  and  executions 
are  made. 

•  MEXUEIRA,  s.f.  the  amber  of  grey  co¬ 
lour. 

MEXURUFADA.  V.  Mexenofada. 

•  M  E  Y  ADA  DE.  Y.  Metade. 
•MEYANOITANO  or  MEIANOITANO, 

A,  adj.  of,  or  pertaining  to  midnight. 
MÉYANOITE.  V.  Meianoite. 

•  MEYAR.V.  Meiar. 

» M E YOTERR AXEO.  V.  Mediterrâneo. 
MEZ,  s.  month,  the  twelfth  part  of  the 
year.  —  solar,  a  solar  month. —  lunar,  a 
lunar  month.  —  de.  apparicão,  month  of 
apparition.  —  menstruo  or  consccutorio , 
month  of  consecution,  or  month  of  pro¬ 
gression.  —  medicinal,  month  decrctorial, 
or  month  medical.  —  dragonitico,  (with 
astronomers)  dracontic  month.  — ,  month, 
the  space  of  thirty  days.  Ha  —  c  meio 
que  elle  se  foi  embora,  he  has  been  gone 
a  month  and  a  half.  Deram-lhe.doisme.zes 
de.  licença,  he  has  had  two  month’s  leave 
of  absence.  Alugar  urn  quarto  ao  — ,  to 
take  a  room  by  the  month.  Aquella  mu¬ 
lher  está  no  seu  sepfimo  — ,  that  woman 
is  going  her  seventh.  De  —  em  —  or  to- 
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dos  os  mezes,  monthly.  Mczes  das  mulhe¬ 
res,  the  menses,  women’s  courses,  monthly 
terms  or  flowers. 

MEZA.  V.  Mesa. 

•  MEZ  AD  A,  s.  f  the  portion  of  money 
paid  monthly  for  work  or  maintenance. 

MEZENA,  s.  V.  Mesena. 

MEZINHA,  s.  a  clyster;  any  sort  of 
medicine;  —  (fig*),  remedy,  cure,  help. 

•  MEZINHADO,  A,  p.  p.  of  Mezinhar , 
and  adj.  that  was  cured  with  private  me¬ 
dicaments,  etc.  V.  Mezinhar. 

•MEZINHADOIRO  or  MEZINH  ADOU- 
RO,  s.  the  part  of  tithes  that  is  appointed 
to  the  infermary  in  a  convent  or  monastery. 

•  MEZTNIIADOR,  A,  s.  he  or  she  who 
gives  clysters ;  one  who  applies  private 
medicaments.  V.  Mezinheiro. 

•  MEZINHAR,  v.  a.  to  apply  or  give  pri¬ 
vate  medicaments. 

MEZINHAR,  v.  n.  to  help,  to  heal. 

•  MEZINHEIRA,  s.  a  woman  that  cures, 
that  applies  private  medicaments. 

MEZINHEIRO,  s.  one  that  has  skill  in 
making  or  preparing  any  sort  of  medici¬ 
ne.  It  is  generally  understood  of  topical 
remedies. 

•  MEZZO,  adj.  (ital.)  mezzo,  in  music 
denotes  middle,  mean. 

•  MEZZO-TERM INO,  s.  m.  mezzo-termi- 
ne,  mean,  medium. 

#MEZZO-TINTO,  s.  mezzo-tinto,  a  sort 
of  engraving  or  representation  of  figures 
on  copper,  in  imitation  of  painting  in  In¬ 
dian  ink. 

•  MHA,  (anc.)V.  Minha. 

•  MHEU.V.  Men. 

•  MHUA,  (anc.)  V.  Mala,  Mua. 

MI.  V.  Mini. 

•  MIADO,  p.  p.  of  Miar  that  has  cried 

as  a  cat. 

•  MIADO  or  MIADURA,  s.  mew  or  me¬ 
wing,  the  cry  of  a  cat. 

* MIALHA.  Y.  Mealha. 

MIALHAR,  s.  (a  sea  term)  spunyarn. 
—  de.  tres  fios,  three-yarn  spunyarn. 
MIALHEIRO.  V.  Mealheiro. 

•  MIANADA,  s.  f.  (in  jesting)  the  me¬ 
wing  or  caterwauling  of  many  cats. 

MIAO,  s.  a  word  invented  to  imitate 
the  mewing  of  a  cati  — ■  (in  jesting),  a 
sound  of  contempt  cried  by  the  people  to 
the  men  who  carries  a  dead  body  to  the 
grave. 

MIAR,  v.  n.  to  mew,  to  cry  as  a  cat.  — 
como  faz  o  gato  quando  anda  com  o  cio, 
to  caterwaul  as  cats  when  rutting. 

MIASMA,  s.  miasm,  miasma,  noxious 
particles  or  .atoms  floating  in  the  air,  ari¬ 
sing  from  distempered,  putrefying  or 
poisonous  bodies. 

MIASMAS,  s.  pi.  miasmata. 

•  MIASMATICO,  A,  adj.  miasmatic,  par¬ 
taking  of  the  qualities  of  noxious  effluvia; 
pertaining  to  miasma. 

MICA,  s.  mica,  ammochrysos,  small 
spangled  talcs.  —  pur  a  ou  vidro  de  Mos- 
covia,  pedra  de  Jesus  (amongst  Nuns), 
pure  mica,  Muscovite  glass,  glacies  Ma- 
riae;  — ,  a  small  lump  of  bread. 

•  MICA CEO,  A,  adj.  micaceous,  pertain¬ 
ing  to  mica;  resembling  mica  or  partak¬ 
ing  of  its  properties. 

MIC  ANTE,-  adj.  (poet.)  glittering, 
shining. 

MICER.  V.  Misser. 

MICHA,  s.  small  loaf  or  lump  of  bread. 
MICHELA,  s.  a  common  harlot,  a 

strumpet. 

MICHELOS,  s.  pi.  (a  sea  term)  nip¬ 
pers.  —  das  bocas,  the  laniards  of  the  stop¬ 
pers. 

.  MICHO.  V.  Micha. 

•  MICHORDIA,  s.  a  mixture  of  different 
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things;  miscellany,  a  mass  formed  out  of 
various  kinds;  — ,  an  ill  seasoned  meat. 

•  MICIRIRI,  s.  (a  term  of  Africa)  a  sort 
of  plant  good  against  the  crocodiles’s  bite. 

•  MICO,  s.  (nat.  hist.)  mico,  a  beautiful 
species  of  monkey. 

•  MICRO,  s.  a  prefix  that  enters  in  the 
composition  of  many  words  derivated  of 
the  greek. 

•  MICROCEPHALO,  A,  adj.  that  has  a 
small  or  little  head. 

•  MICROCHRONOMETRO,  s.  microme¬ 
ter,  an  instrument  contrived  to  measure 
small  spaces,. 

MICROCOSMO,  s.  microcosm,  the  lit¬ 
tle  world,  the  body  of  man  so  called,  as 
being  imagined  by  some  fanciful  philoso¬ 
phers  to  have  something  in  him  analogous 
to  the  four  elements. 

•MICROLOGIA,  s.  a  treatise  about 
small  objects  or  trifles. 

•  MICRÒLOGO,  s.  he  who  likes  trifles 
or  bagatelles. 

•  MICROMETRO,  s.  micrometer,  an  in¬ 
strument  to  measure  small  distances. 

•MICROSCOPICO,  A,  adj.  microscopi¬ 
cal,  and  microscopic,  made  or  observed 
by  a  microscope.  Observações  microscópi¬ 
cas,  microscopical  observations. 

MICROSCÓPIO,  s.  microscope,  a  ma¬ 
gnifying  glass,  j Elies  nunca  viram  nada 
senão  pelo  — ,  they  never  saw  any  thing 
but  through  a  microscope.  —  solar,  solar 
microscope. 

•MIDA,  MIDAS,  MIDAMOS,  MIDAIS, 
MID  AO,  irregular  variations  in  the  sub¬ 
junctive  of  the  verb  Medir.  Now  it  is  ge¬ 
nerally  said:  Meço,  Meças,  etc. 

•  MID  AN,  s.  (Arab.)  palaestra,  a  place 
for  wrestling,  or  other  exercises. 

•  MIDIÇÃO.Y.  Medição. 

»  MIDIDA.  Y.  Medida. 

•  MIDIR.  V.  Medir, 

•  MIGA,  s.f.  (nat.  hist.)  a  sort  of  molus¬ 
co  of  the  buccinum  genus. 

MIGADO,  A,  p.  p.  of  Migar,  and  adj. 
crumbled.  V.  Migar. 

MIGALHA,  s.  crum,  coumb,  crumble, 
a  little  bit,  a  little  quantity  of  auy  thing 
that  breaketh  off,  or  a  small  portion  of 
any  thing  that  is  cut  or  divided.  Migalhas, 
que  cahem  da  meza,  crumbs  and  seraps  of 
meat  that  fall  from  the  table  on  the  floor. 
Elle  de  nada  sabe  migalha,  he  knows  noth¬ 
ing  of  the  matter,  or  nothing  at  all.  Não 
ter  —  dejuizo,  to  be  a  block  head. 

•  MIGALHAR,  v.  a.  to  crumble,  or  break 
into  small  pieces. 

MIGALHEIRO,  s.  one  who  stands  upon 
trifles  or  small  things;  a  finical  man  or 
fellow.  V.  Miudo. 

MIGALHINHA,  s.  dimin.  from  Miga¬ 
lha,  a  very  little  bit  of  any  thing. 

MIGAR,  v.  a.  to  cut  in  small  bits.  —  o 
pão,  to  crumble  bread. 

MIGAS,  s.  f.  pi.  a  sort  of  dish  particu¬ 
larly  used  among  country-people.  It  is 
made  of  small  pieces  of  bread,  oil,  garlick, 
etc. 

•  MIGENCIAS,  s.  pi.  (anc.)  emergences 
or  sudden  accidents.  V.  Emergencias. 

MIGNIATURA,  s.  V.  Miniatura. 

•  MIGNONE,  s.  minion,  a  small  sort  of 
printing-type. 

MIGO,  adv.  it  is  always  used  with  the 
preposition  com  with;  as,  Com  — ,  with 
me.  Vós  não  tendes  nada  que  fazer  com  — , 
you  have  nothing  to  do  with  me.  Eu  es¬ 
tava  enfadado  com  — ,  or  com  —  mesmo, 
I  was  angry  within  myself.  Juntamente 
com  — ,  together  with  me. 

•  MIGRAÇÃO,  5.  migration,  the  act  of 
changing. 

MIGRAÇÕES,  s.pl.  migrations,  the  act 
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of  passing  from  one  region  to  another.  As 
—  das  aves,  dos  peixes,  dos  reptis,  the 
migrations  of  birds,  fish,  reptiles. 

MIGRANTE,  adj.  and  s.  roving,  wan¬ 
dering;  he  who  is  passing  from  one  coun¬ 
try  or  climate  to  another. 

MIJA,  s.  j.  a  word  which  children  use 
when  they  want  to  make  wafer.  Fazer — , 
to  piss,  to  make  water. 

MIJADA,  s.  (pop.)  the  act  of  pissing. 

MIJADEIRO,  s.  Y.  Ourinol. 

M1JADELLA,  s.  the  quantity  of  urine 
pissed  at  once. 

MIJADO,  A,  adj.  be-pissed,  metted  with 
piss. 

MIJADURA.  V.  Mijada. 

MIJÃO,  ONA,  adj.  and  s.  that  pisses 
often,  a  pisser  he  or  she  who  pisses  often, 
one  that  is  pissed  one’s  self  (is  said  of  chil¬ 
dren). 

MIJAR,  v.  a.  and  n.  to  piss,  to  be-piss, 
to  wet  with  urine.  Criança  que  mija  na 
cama,  a  piss-a-bed  child.  —  (speaking  of 
a  horse),  to  stale. 

MIJAR-SE,  v.  r.  to  be-piss  one’s  self. 

MIJO,  s.  urine,  piss.  —  (speaking  of  a 
horse,  etc),  stale. 

•  MI  JO  A,  s.  a  pisser;  (fig.)  a  dirty  woman 
having  her  clothes  splashed  with  dirt. 

MIJOTE,  (a  ludicrous  word)  a  coward, 
a  poltroon. 

NHL,  adj.  (num.)  thousand,  the  number 
of  ten  hundred.  Ha  perto  de  tres  —  annos, 
about  three  thousand  years  ago.  0  anno 
de  —  seiscentos  noventa  e  nove,  the  year 
one  thousand  six  hundred  and  ninety  ni¬ 
ne.  — -  (proverbially),  thousand,  a  great 
number.  —  vezes,  a  thousand  times.  — 
réis  (an  imaginary  money  in  Portugal), 
mill-ree,  i.  e.  one  thousand  rees.  — folhas 
or  —  cm  rama,  the  herb  milfoil,  otherwise 
called  yarrow,  nose-bleed,  and  thousand 
leaf. 

MILAGRE,  s.  miracle,  wonder,  a  won¬ 
drous  thing.  Eazer  milagres,  to  work  mi¬ 
racles.  Elle  tem  feito  milagres,  lie  has  do¬ 
ne  wonders.  E  —  ver-vos,  it  is  a  wonder 
to  see  you.  Aquillo  p>ódc  fazer-se  sem  — , 
that  may  be  done  without  a  miracle. 

MILAGREIRO,  s.  m.  he  who  believes 
all  wonderful  things,  or  miracles.  — ,  adj. 
that  easily  believes  miracles. 

•  MILAGRINHO,  s.  dim.  of  Milagre,  a 
little  wonder  or  miracle. 

MILAGROSAMENTE  ,  adv.  miracu¬ 
lously  wonderfully,  by  miracle. 

•  MÍLAGROSISSÍMO,  adj.  most  miracu¬ 
lous  or  wonderful. 

MILAGROSO,  A,  adj.  miraculous,  done 
by  miracle,  wonderful,  marvellous,  admi¬ 
rable.  Cousa  milagrosa,  miraculous  thing. 

•  MILANEZ,  A,  adj.  of  or  pertaining  to 
Milan,  a  city  of  Italy.  — ,  s.  the  Milanese, 
the  inhabitants  of  Milan. 

MILANEZA,  s.  a  sort  of  stuff  that  co¬ 
mes  from  Milan. 

MIL  EM  RAMA,  s.  /.  V.  Miff olhas. 

MILENTO.  V.  Milhento. 

MILESIO,  A,  adj.  of  or  pertaining  to 
Miletus  in  Greece. 

•  MILFOLHAS,  s.  (bot.)  milfoil,  mille¬ 
folium,  yarrow;  a  vulnerary  plant. 

MILFURADA,  s.  the  herb  St.  John’s 
wort. 

•  MILFURADO,  A,  adj.  that  has  many 
holes,  very  hored. 

MILHA,  s.f.  mile,  a  measure  of  length 
or  distance,  17G0  yards.  —  de  Allernanha, 
a  German  mile,  which  contains  about  five 
miles  English.  —  de  Italia,  an  Italian 
mile,  which  is  something  more  than  an 
English  one.  Andar  tantas  milhas  por  ho¬ 
ra,  to  walk,  to  ride,  to  perform  so  many 
miles  an  hour, 
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I  «MILHÃES,  (anc.)  Y.  Milhar. 
j  MILHAFRE,  s.  m.  (nat.  hist.)  kite,  a 
rapacious  fowl  of  the  genus  Falco,  remar¬ 
kable  for  gliding  through  the  air  without 
frequently  moving  its  wings;  also  used 
as  a  name  of  reproach,  denoting  rapacity. 

MILIIANEIEO,  A,  adj.  that  preys  upon 
kites. 

MILHANO,  s.  (nat.  hist.)  a  kite,  gledc 
or  gleade.  De  —  or  concernente  a  — ,  be¬ 
longing  to  a  kite  or  glede. 

MILHÃO,  MILIIÃA  or  MILHAN,  s. 
an  herb  or  weed,  that  w  inding  about  mil¬ 
let,  killeth  it. 

MILHyO,  s.  million  or  ten  hundred 
thousand.  Eu  ouvi  dizer  isto  um  —  vezes 
(fam.),  I  heard  it  thousand  times. 

MILHÃO,  s.  augment,  of  Milho,  a  great 
millet,  a  millet  of  a  great  size. 

MILHAR,  s.  a  thousand,  the  quantity 
of  one  thousand  of  any  thing.  Os  escravQS 
que  se  transportam  para  outro  clima  mor¬ 
rem  ali  a  milhares,  those  slaves  being 
transported  into  a  strange  climate  die  there 
by  thousands. 

‘'MILHAR  AD  A  and  MILHAR  AL,  s.  a 
piece  of  ground  sowed  with  millet. 

MILHARAS,  s.  f.  pi.  the  grains  or  sto 
nes  in  figs.  — ,  the  mil  t  or  soft  row  of  fishes. 

•  MILHEAR,  adj.  resembling  to  millet. 

MILHEIRÁ,  s.  f.  a  bird  that  feedeth 

upon  millet,  a  linnet. 

MILHEIRO,  s.  m.  a  thousand  (speaking 
of  things). 

MILHEIRO,  s.  m.  a  sort  of  grapes  so 
called. 

•  MILHENTA,  s.  (in  jesting)  a  thousand. 

MILHETE,  s.  m.  a  little  millet. 

MILHEU  or  MlLlIEO,  s.  m.  (anc.)  a 

sort  of  cloth  or  stuff  v'ovcn  in  France. 

M1LHO,  s.  liirse  millet,  millium,  a  plant. 

—  miudo,  a  small  or  little  millet.  —  gran¬ 
de,  or  —  da  India,  maize,  or  Indian  corn. 

—  do  sol,  the  herb  groundsel. 

MILHOM,  s.  m.  (anc.)  V.  Milho  miudo. 

MIL-HOMENS,  s.  pi.  (bot.)  a  brazilian 

root  or  plant  that  is  looked  upon  as  a 
counter-poison. 

•  MILHOE,  and  deriv.V.  Melhor. 

•  MILHORAE.  V.  Melhorar. 

•  MILHORI A  or  MELHORIA,  s.f. 
growing  better,  advantage,  excess. 

MILIANTE,  (more  used  in  the  pi.  mi - 
liantes ),  adj.  and  s.  wandering,  roaming; 
a  vagrant,  or  vagabond  (fam.). 

MILICIA,  s.  warfare;  also,  any  of  the 
military  orders;  soldiery,  soldiers,  troops; 
— ,  militia,  the  body  of  soldiers  in  a  state 
enrolled  for  discipline,  but  not  engaged 
in  actual  service,  except  in  emergencies; 
as  distinguished  from  regular  troops, 
whose  sole  occupation  is  military  service. 

MILICIANO,  A,  adj.  of  or  pertaining 
to  Militia.  Gente  ou  tropa  miliciana,  mi¬ 
litia,  train-bands.  A  fortaleza  não  tendo 
tropas  regulares  foi  defendida  pela  gente 
or  tropa  miliciana,  the  fortress  having  no 
regular  troops,  was  defended  by  the  mi¬ 
litia. 

MILICIANO,  s.  a  militia-man,  one  be¬ 
longing  to  the  militia. 

MILICIAR,  adj.  (anc.)  V.  Miliciano. 

•  MILITADO,  A,  p.  p.  of  Militar,  and 
adj.  militated,  that  has  served  as  a  soldier, 
warlike. 

MILITANTE,  adj.  militant,  fighting. 
A  igreja  — ,  the  church  militant. 

MILITANTE,  s.  (anc.)  a  soldier,  a 
warlike. 

MILITAR,  adj.  and  $.  military,  per¬ 
taining  to  soldiers  or  to  arms.  Architectu- 
ra  — ,  military  architecture,  fortification. 
Ordens  militares,  the  military  orders,  the 
orders  of  knighthood.  Disciplina  — ,  nip 
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litary  discipline.  Caminho  — ,  military 
way,  a  way  made  for  the  passage  of  an 
army.  Testamento  — ,  military  testament. 
E  um  horn  — ,  he  is  a  good  soldier,  mili¬ 
tary  man.  As  auctoridades  civis  e  milita¬ 
res,  the  civil  and  military  authorities.  As 
ordens  religiosas  e  militares,  the  religious 
and  military  orders. 

MILITAR,  v.  n.  to  serve  as  a  soldier, 
to  warfare;  —  (fig.),  1°  militate,  to  make. 
Aquella  razão  milita  contra  elle,  that 
reason  makes,  militates  against  him.  Esta 
razão  milita  a  meu  favor,  that  reason 
makes,  militates  in  my  favour.  —  por  al¬ 
guém  or  em  favor  de  alguem,  to  defend  or 
protect  one.  — ,  to  hold  good.  Este  argu¬ 
mento  milita  em  favor  dos  protestantes, 
this  argument  holds  good  on  the  protes- 
tant  side.  Esta  razão  milita  ainda  muito 
mais  em  matérias  de  politica,  this  reason 
holds  yet  more  strongly  in  politics. 

MILITARMENTE,  adv.  militarly,  in 
a  military  manner,  after  the  manner  of 
a  soldier,  or  according  to  military  disci¬ 
pline. 

♦  MILITE,  (anc.)  V.  Soldado. 

«MILLEFOLIO.  V.  Milf olhas. 

♦  M1LLENARI0,  A,  adj.  millenary,  per¬ 
taining  to  the  millenium. 

MILLENARIO,  s.  a  chiliad,  a  thousand 
years,  a  millenium. 

MILLENARIOS,  s.  pi.  the  millenarians, 
a  sect  of  Christians  called  chiliasts  mille- 
nists,  or  fifth  monarchy  men. 

♦  MILLENIO,  s.  millennium,  a  thousand 
years. 

MILLEPEDES,  s.  millepedes,  wood¬ 
louse.  — ,  millepeda,  a  species  of  mures  of 
the  spider  shell  kind. 

MILLESIMO,  A,  adj.  millesimal,  thou¬ 
sand,  consisting  of  a  thousand  parts. 

♦  MILLI,  s.  a  prefix  signifying  the  mil¬ 
lesimal  part;  as,  millimeter,  the  thousandth 

j  part  of  a  meter. 

♦  MILLIONARIO,  A,  s.  a  person  extre- 
ij  mcly  rich.  E  um  — ,  he  is  worth  millions, 

1  he  is  immensely  rich. 

MILLIONESIMO,  A,  adj.  millionth.  A 
millionesima  parte,  the  millionth  part. 

♦  MILLIPEDA.  Y.  Millepedes. 

MILLIPEDES.  V.  Millepedes. 

MILLORD.  Y.  Mylord,  Lord. 

MIM,  pron.  me,  a  word  serving  for  the 
oblique  cases  of  the  pronoun  eu,  I.  De — , 
of  me.  A  — ,  to  me,  etc.  Por  amor  de  — , 
for  my  sake.  A  —  mesmo,  to  myself.  Eu 
não  lastimo  senão  a  — ,  I  pity  none  but 
misself.  Quanto  a  — ,  as  for  me,  for  my 
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-MIMAR.  Y.  Amimar. 

♦  MÍMICA,  s.  mimic  art. 

♦  MIMICAMENTE,  adv.  mirnically,  in  a 
mimic  manner. 

♦  M1MICO,  A,  adj.  mimic.  Linguagem  — , 
mimic  language. 

MIMO,  s.  a  mime,  a  jester,  a  mimic  actor. 
— ,  gift,  present,  donative.  Fazer  —  a  al¬ 
guem  de  alguma  cousa,  to  present  one  with 
something,  to  make  him  a  present.  — ,  lov¬ 
ing  and  endearing  usage,  cherishing,  kind 
reception,  lovingness,  gentleness.  Fazer 
1  muito  — ,  to  make  much  of,  to  treat  ten¬ 
derly,  and  affectionately,  to  indulge,  to 
Heoeker.  — ,  indulgence,  forbearance,  ten- 
lerness;  opposed  to  severity  and  rigour. 
■,  squeamishness,  daintiness,  coyness,  ni- 
eness,  delicacy. — ,  elegancy,  skilfulness, 
i  Jeauty  of  art,  curiousness,  neatness.  Mi¬ 
nos,  allurements,  endearments,  fair  or 
kind  words;  cockering, 
i  -  MIMOGRAPHIA,  if.  a  treatise  on  the 
nimic  art. 

MIMOGRAITIO,  s.  mimographer,  a  wri¬ 
er  of  farces. 


♦  MIMOLOGIA,  s.  imitation  of  the  voice 
or  gestures  of  another. 

♦  MIMOSA,  s.  (bot.)  mimosa,  sensitive,  a 
curious  plant. 

MIMOSAMENTE,  adv.  delicately,  ni¬ 
cely,  tenderly. 

♦  MIMOSEAR,  v.  a.  to  present,  to  favour 
with  a  gift,  to  present  one  with  some¬ 
thing. 

MIMOSO,  A,  adj.  tender,  soft,  delicate, 
pretty,  nice.  Feições  mimosas,  delicate  fea¬ 
tures.  Consciência  mimosa,  tender  or  scru¬ 
pulous  conscience.  Que  tern  a  vista  mimo¬ 
sa,  tender  eyed.  — ,  kind,  benign.  — ,  s.  a 
tenderling,  a  fondling,  one  tenderly  loved, 
a  favourite,  a  darling,  a  minion. 

MINA,  s.  mine,  a  cavern  in  the  earth 
containing  metals  or  minerals.  —  de  ouro 
ou  de  prata,  a  gold  or  silver  mine.  —  de 
carvão,  a  coal  pit.  — ,  mine,  ore,  delf.  — 
de  ouro,  gold  ore.  Veios  da  — ,  lodes  of  a 
mine.  —  accmmlada,  heaped  mine,  whe¬ 
rein  the  ore  is  in  heaps  instead  of  veins, 
Minas  vivas,  rich  mines,  containing  a  deal 
of  ore.  —  esgotada,  an  exhausted  mine. 
Abrir,  excavar  uma  — ,  to  dig  a  mine.  Mi¬ 
nerar,  trabalhar,  explorar  uma  — ,  to  work 
a  mine.  Trabalhar  n’uma  mina,  to  work 
in  a  mine.  — ,  uma  qualquer  fonte  de  ri¬ 
queza,  a  source  of  wealth  or  other  good. 
Este  assumpto  e  uma  rica  — de  bellezas 
poéticas,  that  subject  is  a  rich  mine  of 
poetic  beauties.  — para  partir  um  roche¬ 
do,  para  saltar  uma  muralha,  a  hole  filled 
with  powder  to  spring  a  rock;  a  cavern 
dug  under  any  fortification.  Dar  fogo  a 
uma  — ,  to  spring  a  mine.  Descobrir,  bal¬ 
dar  uma  — ,  to  discover,  to  fall  in  the 
enemy’s  mine.  —  (among  the  Greeks),  a 
Roman  pound;  it  was  made  up  of  a  hun¬ 
dred  drachmae.  Ladrão  que  furta  o  metal 
das  minas,  a  caver.  — ,  a  measure  of 
ground  containing  a  hundred  and  twenty 
feet  in  length,  and  as  many  in  breadth  : 
it  was  formerly  used  in  Italy.  Que  é  uma 
— ,  lucrative,  bringing  money,  gainful, 
profitable. 

♦  MINACE.  V.  Minaz. 

MINADO,  A,  p.  p.  of  Minar,  and  adj. 
mined,  undermined. 

M1NADOR,  s.  a  miner,  one  who  makes 
military  mines. 

MINAR,  v.  a.  and  n.  to  mine,  to  dig  a 
mine  or  pit  in  the  earth;  to  form  a  burrow 
or  lodge  in  the  earth,  as  animals;  to  sap; 
to  undermine;  to  dig  away  or  otherwise 
to  remove  the  substratum  or  foundation ;  to 
ruin  or  destroy  by  slow  degree  or  secret 
means.  —  um  bastião,  to  mine  a  bastion. 
—  uma  muralha,  to  mine  a  wall.  —  a 
terra,  to  mine  the  earth. 

♦  MINARES.  Y.  Mineiras. 

♦M1NARETO,  s.  minaret,  a  small  spire 

or  steeple  or  spirelike  ornament  in  saia- 
cen  architecture. 

MINAZ,  adj.  minacious,  full  of  threats. 

♦  MINCHA,  s.  (among  the  hebrews)  a 
sacrifice  or  offering  up  of  a  loaf  of  the 
flour,  or  finest  meal. 

♦  MINEIRA,  s.  the  earth,  sand  or  stone 
in  which  a  metal  or  mineral  is  found,  or 
from  which  is  extracted. 

MINEIRO,  s.  (anc.)  an  ore  or  mine.  — , 
a  miner,  one  who  works  in  mines  and  digs 
for  metals,  one  who  makes  military  mines. 
— ,  a  place  where  they  fish  pearls. 

MINEIRO,  A,  adj.  mineral,  belonging 
to  mines. 

♦  MINERAÇÃO,  s.  the  exploration  of  a 
mine,  and  the  act  of  purifying  the  metals 
or  minerals  extracted  of  it. 

♦  MINERADO,  A,  p.p.  of  Minerar,  ex¬ 
tracted  from  a  mine. 

♦  MIN  ERA  DOR.  V.  Minador. 


MINERAL,  adj.  mineral,  consisting  of 
fossil  bodies;  impregnated  with  mineral 
or  fossil  matter.  Sal  — ,  mineral  salt. 
Aguas  mineraes,  mineral  waters.  O  reino 
— ,  the  mineral  kingdom. 

MINERAL,  s.  a  mineral  or  fossile  body, 
ore.  Meios  mineraes,  half  minerals. 

♦  MINE  RALIS  AÇÃO,  s.  mineralisation, 
the  process  of  forming  an  ore  by  combi¬ 
nation  with  another  substance;  the  pro¬ 
cess  of  converting  into  a  mineral ;  to  im¬ 
pregnate  with  a  mineral  substance. 

♦  MINERALISADO,  A,  p.  p.  of  Minera- 
Usar,  and  adj.  mineralized. 

♦  MINEBALISADOR,  s.  mineralizer,  a 
substance  which  mineralizes  another,  or 
combines  with  it  in  an  ore. 

♦  MINERALISANTE,  adj.  mineralizing, 
adapted  to  combine  with  a  metal  in  form¬ 
ing  an  ore. 

♦  MINERALISAR,  v.  a.  to  mineralize,  to 
combine  with  a  metal  in  forming  an  ore 
or  mineral ;  to  convert  into  a  mineral;  to 
impregnate  with  a  mineral  substance. 

MINERALOGIA,  s.f.  mineralogy,  the 
science  of  minerals. 

MINERALOGICAMENTE,  adv.  mine- 
ralogically;  in  mineralogy. 

MINERÁLOGICO,  A,  adj.  mineralogi- 
cal,  or  pertaining  to  the  science  of  mine¬ 
rals. 

♦  MINERALOGIST  A ,  s.  mineralogist, 
one  versed  in  the  science  of  minerals;  one 
who  discourses  on  minerals. 

♦  MINERAR,  v.  a.  to  dig  for  metals;  to 
dig  away,  to  remove  the  substratum. 

♦  MINGA  (ant.).  Y.  Mingoa  or  Mingua. 

♦  MINGA,  s.  (an  African  word)  the  name 
of  a  green-yellow  bird  of  Sofala. 

M1NGACHO,  s.  a  dry  hollow  gourd 
wherein  fishermen  put  the  fish. 

MINGADO,  (ant.)  V.  Mingoado. 

MINGÃO,  s.  (a  Brazilian  term)  a  sort 
of  paste  which  the  Brazilians  are  very 
fond  of,  made  of  flower  of  mandioca,  sugar 
and  eggs. 

MINGOA  or  MINGUA,  s.f.  want,  need, 
failure.  Fazer  uma  cousa  —  a  alguem,  is 
for  one  to  want,  or  be  in  want  of  a  thing. 
A  — ,  for  want.  A  —  de  dinheiro,  for  want 
of  money.  Is  so  não  me  faz  — ,  I  have  no 
want  of  it,  I  don’t  want  it.  Morrer  d  — , 
to  die  through  want. 

♦  MINGOADAMENTE,  adv.  for  want, 
needly. 

♦  MINGOADO  or  MINGUADO,  p.  p.  of 
Mingoar,  decreesed.  — ,  unlucky,  fatal; 
also,  poor,  needy;  worse,  inferior,  less. 

♦  MINGOADOR,  A,  adj.  and  s.  one  who 
diminishes ;  that  diminishes,  that  decrea- 
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MINGOAMENTO  or  MINGUAMEN- 
TO,  s.  want,  failure. 

MINGOANTE,  adj.  that  diminishes.  - 
da  lua,  the  wane  or  decrease  of  the  moon, 
after  the  full,  the  ebb  of  the  tide.  Lingua 
—  de  palavras,  a  poor  language. 

MINGOAR  or  MINGUAR,  v.  n.  to  de¬ 
crease,  to  grow  less,  to  be  diminished,  to 
grow  shorter.  Mingoar  á  força  de  ferver, 
to  boil  away.  O  — ,  the  act  of  decreasing, 
growing  less  or  shorter. 

MINHA,  s.f.  thefemin.  of  Meu,  which 
see. 

MINHAM  or  MINHÃO,  s.  (anc.)  dar¬ 
ling,  little  dear,  fondling.  Meu  —,  my 
darling.  — ,  minion.  Os  minhãos  or  minhões 
de  Henrique  III,  the  minions  of  Henry  III. 

MINIIA-MINHA,  s.f.  (an  African  term) 
a  name  of  a  medicinal  root  of  Angola. 

♦  MINHAMUNDIS,  s.  (an  Asiatic  word) 
an  aromatical  oil. 

MINHOCA,  s.f.  an  earth-worm  that  is 
a  bait  to  fish  with. 
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MINHATEIRA,  s.  a  sort  of  bridge  made 
of  boards  or  planks. 

MINHOTO,  adj.  and  .9.  tliat  is  born  in 
the  province  of  Entre  Douro  e  Minho,  one 
that  is  born  in  the  same  province. 

MINHOTO,  5.  (nat.  hist.)  a  sort  of  kite. 
— ,  cramp-iron  or  cram  pern ;  an  iron  which 
fastens  stones  in  building. 

•  MINIATOR  or  MINIATURIST  A,  s.  a 

miniature-painter. 

MINIATURA,  s.  miniature,  a  paint¬ 
ing  in  water  colours;  the  term  is  more 
commonly  applied  to  portraits  painted  on 
a  very  small  scale,  but  is  sometimes  said 
of  other  things  of  small  dimensions.  Bc- 
trato  em  — ,  a  miniature  portrait.  Ella  6 
uma  hem  linda  — ,  she  is  a  pretty  minia¬ 
ture. 

•  MINIATURAR,  v.  a.  to  paint  or  make 
a  miniature. 

MINIMA,  s.  (in  music)  minim,  a  note 
equal  to  two  crotchets. 

MINIMO,  A,  adj.  the  least  or  very  lit¬ 
tle.  — ,  s.  (math.)  minimum,  the  smallest 
quantity  possible.  Cousas  mínimas ,  trifles, 
things  of  very  little  value  or  importance. 
Frade  — ,  a  minim,  a  friar  of  the  religious 
order  of  the  minims,  instituted  by  St.  Fran¬ 
cis  of  Paula. 

•  MININA.  V.  Menina. 

•  MININEIRO.  V.  Menineiro. 

•  MINING.  Y.  Menino. 

MINIO,  s.  vermillion.  Da  cor  do  — , 
minious,  of  the  colour  of  red  lead. 

•  MINISTERIAL,  adj.  ministerial,  at¬ 
tendant.  — ,  ministerial.  Politica  — ,  a  mi¬ 
nisterial  policy.  Deputado ,  folha  or  ga¬ 
zeta  — ,  a  ministerial  member,  paper. 

•  MINISTER I ALISMO,  s.  ministeria- 
lism. 

•  MINISTERIALMENTE,  adv.  ministe¬ 
rially,  in  a  ministerial  manner  or  cara¬ 
cter. 

MINISTÉRIO,  s.  ministry,  the  office  or 
duties  of  a  subordinate  agent  of  any  kind ; 
agency,  service ;  ecclesiastical  function  ; 
duration  of  the  office  of  a  minister,  civil 
or  ecclesiastical ;  persons  who  compose 
the  executive  government;  the  body  of 
ministers  of  state.  Isso  não  pertence  ao 
meu  — ,  that  does  not  belong  to  my  mi¬ 
nistry.  Se  tendes  cousa  que  dependa  do  meu 
— ,  se  precisais  do  meu  — ,  podeis  man¬ 
dar-me,  should  you  require  my  ministry, 
you  may  command  me.  0  —  do  altar,  the 
ministry  of  the  altar.  Durante  0  —  de 
Chatam,  during  the  ministry  of  Chatam. 
0  —  era  inteiramente  opposto  a  isto,  the 
ministry  were  quite  against  it.  0  —  dos 
negocios  estrangeiros,  0  —  da  guerra,  the 
foreign,  the  war  department.  — ,  minister’s 
office,  board,  hotel. 

MINISTRA,  s.  f.  a  maid  servant,  a 
waiting-maid,  one  employed  in  any  office; 
an  assistant.  — ,  a  round  box  standing  on 
one  end  upon  an  iron  pin  to  turn  round, 
by  which  the  dinner  or  supper  is  served 
from  the  kitchen  in  appropriate  quantities, 
without,  a  master  or  servant  to  see  one 
another. 

•  MINISTRAO AO.  V.  Administração. 

•  MINISTRACO,  s.  augment,  a  wise  and 
worthy  minister. 

MINISTRADO,  A,  adj.  furnished  or 
supplied  with.  Y.  Ministrar . 

M1NISTRADOR,  s.  furnisher,  one  who 
supplies.  — ,  adj.  ministrant,  attendant. 

MINISTRAR,  v.  a.  to  furnish,  to  sup¬ 
ply  with,  to  afford.  — ,  v.  n.  to  rule  or  go¬ 
vern,  to  exercise.  —  em  algum  officio,  to 
exercise  or  bear  an  office. 

MINISTRARIA,  s.  f.  ministry,  the  of¬ 
fice  of  a  first  minister  of  state. 
MINISTREL.  V.  Menestrel. 
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MINISTRICE,  s.f.  the  state  of  a  judge 
or  magistrate;  magistracy. 

MINISTRTL  (anc.)  V.  Ministrei. 

•  MINISTRINHO,  s.  dimin.  (in  jest.)  an 
ignorant,  a  not  worthy  minister. 

MINISTRO,  s.  minister;  an  agent;  one 
employed  in  the  administration  of  govern¬ 
ment;  one  who  serves  at  the  altar.  —  or 
instrumento,  minister,  instrument.  Ellefoi 
0  principal  —  or  instrumento  da  sua  vin¬ 
gança,  he  was  the  principal  minister  (in¬ 
strument  of  his  revenge).  — ,  a  minister, 
an  assistant  or  officer.  —  de  estado,  a 
minister  of  state.  — ,  an  officer  or  man 
employed  by  the  public.  —  inferior  da  jus¬ 
tiça  secular,  a  judge  of  the  civil  law, 
a  judge  of  a  civil  law.  — ,  helper,  one  that 
helps  or  assists,  an  assistant,  a  manager. 
— ,  one  who  acts  not  by  inherent  autho¬ 
rity,  but  under  another.  —  da  ruina,  mi¬ 
nister  of  ruin.  — ,  minister  or  resident  in 
a  prince’s  court,  from  a  foreign  power, 
without  the  dignity  of  an  ambassador.  — 
do  evangelho,  a  minister  of  the  gospel.  — 
(a  title  used  in  some  religious  orders),  mi¬ 
nister.  M 

•  MINORAÇAO,  s.  minoration,  lessening, 
diminution  ;  (fig.)  ease,  relief. 

MINORADO,  A,  p.  p.  of  Minorar,  and 
adj.  diminished,  lessened;  f fig-)  assuaged, 
relieved. 

MINORAR,  v.  a.  to  minorate,  to  di¬ 
minish,  to  lessen;  (fig.)  to  minorate,  to  as¬ 
suage. 

MINORAR-SE,  v.  r.  to  fall,  to  come 
down,  to  grow  mild. 

MINOR ATIVAMENTE,  adv.  by  way 
of  diminution. 

MI  NO  RATI  VO,  A,  adj.  (with  physi¬ 
cians)  that  lessens  or  diminishes. 

•  MINORIDADE.  V.  Menoridade. 

•  MINORISTA,  s.  he  who  has  received 
the  lesser  orders  of  priesthood. 

•  MINOS,  s.  (mythol.)  Minos,  the  son  of 
Jupiter  and  Europa,  one  of  the  judges  of 
the  hell. 

MINOTAURO,  s.  minotaur,  a  poetical 
monster,  half  man,  half  beast,  born  of  Pa- 
siphse  by  a  bull. 

•  MINTIR.  V.  Mentir. 

•  MINTIRA.  Y.  Mentira. 

MINÚCIA,  s.f.  trifle,  minutiae.  São  mi¬ 
núcias  grammaticaes,  these  are  gramma¬ 
tical  minutiae,  niceties. 

MINUCIOSO,  A,  adj.  that  stands  upon 
trifles,  finical.  Investigações  minuciosas, 
minute  investigations. 

MINUDENCIA,  s.  nicety,  trifle. 

MINUDENCIAS,  s.  pi.  toys,  trifles, 
fooleries,  A  gewgaws. 

MINUETE,  s.  minuet,  a  slow  graceful 
dance;  a  tune  to  regulate  the  dance  so 
called.  Passo  de  — ,  minuet-step.  Minue¬ 
tes  dos  sinos,  chimes. 

•  MINUIR.  V.  Diminuir. 

•  MINUSCULO,  A,  adj.  small.  Lettra  mi¬ 
núscula,  small  letter. 

MINUTA,  s.  minute,  the  first  draught 
of  any  writing.  Fazer  uma  — ,  to  minute 
down. 

•  MINUTADO,  A,  p.  p.  of  Minutar,  and 
adj.  minuted.  Y.  Minutar. 

•  MINUTAR,  v.  a.  to  draw  up,  to’make 
a  rough  draught.  —  um  despacho,  to  make 
a  rough  draught  of  a  dispatch. 

•  MINUTÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  most 
minute,  slender,  small  or  little. 

MINUTO.  V.  Diminuto. 

MINUTO,  s.  a  minute,  the  sixtieth  part 
of  an  hour.  —  (in  geography),  a  minute, 
the  sixtieth  part  of  degree.  Relogio  de  area 
de  urn  — ,  a  minute-glass. 

MIOLADA,  s.f.  the  brains. 

MIOLEIRÁ,  s.f.  the  brains. 
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MIOLO  or  MTOLLO,  s.  the  pith  of  any 
thing.  —  de  pão,  the  crumb  or  soft  of 
bread.  —  de  noz,  etc.,  the  kernel  of  a  wal¬ 
nut.  —  de  arvore,  the  pith  of  a  tree.  Mio¬ 
los  da  cabeca,  the  brains.  Fazer  saltar 
fóra  da  cabeça  os  miolos  a  alguem,  to  brain 
one,  to  dash  out  his  brains.  Miolos  (fig-), 
brains,  wit.  Ter  poucos  miolos,  to  have 
but  little  brains.  Ter  bons  miolos,  to  have 
good  brains.  Miolos  de  balêa,  head  matter, 
or  the  brains  of  the  whale  of  which  sper¬ 
maceti  is  made. 

•  MIOLOSO,  A,  adj.  that  lias  great 
plenty  of  pith;  that  has  many  brains. 

•  MÍOLUDO.  V.  Mioloso. 

•  MIOPE.  V.  Myope. 

MIQUELETES  or  MIQUI LETES,  s.  pi. 

miqueletes,  a  sort  of  foot-soldiers. 

MIR,  s.  a  tittle  of  honour  among  the 
Persians;  a  nobleman. 

MIRA,  s.f.  the  sight  of  a  gun,  etc.  Es¬ 
tar  á  — ,  to  be  in  sight,  or  looking  on,  to 
observe  with  particular  care.  Andar  com 
a  —  or  ter  a  —  em  uma  covsa,  to  aim  at  oue 
thing,  to  endeavour  to  get  it.  Oculo  de 
longa  — ,  a  perspective  glass. 

MIRABOLANO.  V.  Myrabolano. 

•  MIRACEO,  s.  a  kind  of  fish. 

•  MIRACHIA,  s.  (ch  as  k)  melancholy ; 

•  MIRACULO.  V.  Milagre. 

•  MI  RACULOSAMENTE.  Y.  Milagro- 
sctwicnt  c* 

•  MIRACULOSISSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Miraculoso,  very  miraculous. 

MIRACULOSO,  A,  adj.  wonderful,  mi¬ 
raculous. 

•  MIRADO,  A,  p.  p.  of  Mirar,  and  adj. 
eyed  fixedly,  leered. 

•  MIRADÒR  or  MIRADOURO,  s.  leads, 
or  a  turret  on  the  top  of  a  house,  or  a  bal¬ 
cony  to  look  about;  a  mirador. 

•  MIRAGE  or  MIRAGEM,  s.f.  looming, 
a  sort  of  refraction, 

MIRAMENTO,  s.  (anc.)  consideration, 
reflection  or  circumspection. 

M1RAMOLIM  or  MIRAMULIM,  s.  the 
title  given  by  the  Moors  to  their  great  em¬ 
perors,  or  rather  corrupted  by  us;  for  they 
call  him  Emir  Almoumenim,  that  is,  com¬ 
mander  of  the  faithful. 

MIRANTE,  .9.  a  turret  on  the  top  of 
the  house  to  look  about. 

•  MIRÃO,  MIRON  A,  s.  he  who  is  look¬ 
ing  on,  one  who  observes  with  care. 

MIRA-OLHO,  s.  a  sort  of  large  peach. 

•  MIRAR,  v.  a.  to  look  on,  to  observe 
with  particular  care.  — ,  v.  r.  to  look  on 
one’s  self,  to  leer  on  one’s  self. 

•  Ml RAVEL,  adj.  (anc.)  admirable,  won¬ 
derful;  rare,  excellent. 

•  MIRIFICADO,  A,  p.  p.  of  Miri ficar, 
and  adj.  astonished;  wondering  at  any 
thing. 

•  MIRIFICAMENTE,  adv.  admirably  y 
excellently. 

•  MIRIFICAR,  v.  a.  to  do  rare,  excellent, 
wonderful,  to  fill  with  admiration. 

•  MIRÍFICO,  A,  adj.  admirable,  wonder¬ 
ful. 

MIRRA  or  MYRRA,  s.  myrrh,  a  pre¬ 
cious  kind  of  gum,  brought  from  Arabia, 
j  MIRRADO,  A,  adj.  perfumed  or  scent¬ 
ed  with  myrrh.  — ,  that  is  nothing  but 
skin  and  bones;  dried.  — ,  grown  lean.  — 
j  de  fame,  clung,  shrunk  up  with  leaness; 

.  half-starved  with  hunger. 

I  MIRRAR  or  MYRRAR,  v.  a.  to  dry, 
i  to  make  dry. 

MIRRAR-SE,  V.  r.  to  grow  lean,  to  fall 
>  away. 

MIRRASTES,  s.  pi.  a  sort  of  sauce 
:  made  of  pounded  almonds,  for  boiled  fowls* 

•  MIRTETO  or  MYRTETO,  s.  a  grove 
1  or  thicket  of  myrtle. 


MIS 

MIRTO  or  MYRTO,  s.  myrtle,  a  fla¬ 
grant  shrub.  —  bastardo,  das  terras  frias, 
the  common  Duch  myrtle.  —  bravo  or 
herva  dos  surradores,  myrtle-leaved  su¬ 
mach  (coriaria). 

MISAGRA,  s.  f.  an  hinge. 

MISANTHROPIA,  s.  f.  misanthropy, 
hatred  of  mankind. 

MISANTHROPICE.  V.  Misanthropia. 

'  MISANTHROPICO,  A,  adj.  misanthro¬ 
pic  or  misanthropical,  having  dislike  to 
mankind. 

M;I  SAN  THROPISMO,  s.  misanthro- 
pism,  hatred  of  mankind,  misanthropy. 

MISANTHROPO,  s.  misanthrope,  mis¬ 
anthropist,  a  hater  of  mankind,  a  man- 
hater.  E  um  — ,  he  is  a  misanthrope. 

MISATROPIA.  V.  Misanthropia. 

MISCARO  or  MISCARRO,  s.  a  sort  of 
mushroom  so  called. 

MISCELLANEA,  s.  f.  miscellany,  a 
mass  formed  out  of  various  kinds. 

MISCRAR,  v.  a.  (obsol.)  to  set  at  va¬ 
riance. 

MISENTERIO.  V.  Me  sent  trio. 

MISERABILÍSSIMO,  A,  adj.  very  mi¬ 
serable,  very  stingy. 

MISER  AO  AO,  s.f.  pity,  commiseration. 

MISERADO,  A,  p.  p.  of  Miserar-se, 
moved  to  compassion.  — ,  wounded,  struck. 

MISERAMENTE,  adv.  miserably,  piti¬ 
fully. 

MISERANDO,  A,  adj.  that  dcserveth, 
or  raiseth  compassion  or  pity. 

MISERAR,  v.  a.  (antiq.)  to  set  at  va¬ 
riance. 

MISERAR-SE,  v.  r.  to  pity  one  self,  to 
complain,  to  make  a  sad  complaint. 

MISERÁVEL,  adj.  miserable,  very 
unhappy  from  grief,  pain  or  other  cause; 
causing  unhappiness  or  misery;  very  poor, 
worthless;  mean;  low  despicable;  barren. 
JElle  está  mais  —  do  que  descontente,  he 
is  more  miserable  than  discontented.  Vós 
sois  um  — ,  or  péssimo  consolador,  you  are 
a  miserable  comforter.  E  uma  familia 
muilo  — ,  that  is  a  very  miserable  family. 
A  condição  do  homem  e  — ,  man’s  is  indeed 
a  m  iserable  condition.  Ter  um  fim  — ,  to 
die  a  miserable  death.  Elle  tem  um  só  — 
cavailo  na  cocheira,  he  has  but  one  mise¬ 
rable  horse  in  his  stable.  Uma  —  choupa¬ 
na,  a  miserable  hut.  Uma  desculpa  — ,  a 
miserable  excuse.  — ,  miserable,  culpa¬ 
bly  parcimonious ;  stingy.  V.  Lastimoso, 
Infeliz. 

MISERERE,  s.  a  title  given  to  the  fifty- 
first  psalm,  one  of  penitential  psalms.  Có¬ 
lica  de  — ,  or  —  mei ,  a  most  excruciating 
pain  in  the  bowels. 

MISERIA,  s.  f.  misery,  wretchedness, 
unhappiness,  calamity,  misfortune.  Viver 
em  grande  — ,  to  live  in  great  misery.  As 
misérias  da  vida  humana,  the  miseries  of 
human  life.  V.  Afjlicção. 

MISERICÓRDIA,  s.f.  mercy,  goodness, 
pity,  clemency,  compassion.  Nós  adora¬ 
mos  a  sua  —  para  comnosco,  we  adore 
his  mercy  towards  us.  Usar  de  — ,  to  show 
mercy.  Pedir  — ,  to  cry  mercy.  Enfregar- 
se  á  —  dos  inimigos,  to  deliver  one  up  to 
the  mercy  of  his  enemies.  Estar  dependen¬ 
te  da  — ,  or  estar  11  mercê  de  alguem,  to 
be  or  to  lie  at  the  mercy  of  one.  Irman¬ 
dade  da  — ,  a  fraternity  so  called.  —  (in 
Athens  and  Rome),  a  goddess. 

*  MISERICORDIADOR,  s.  merciful. 

MI  SE  RICORDIO  SAME  NTE ,  adv,  mer- 
cifully,  with  pity. 

•MISERICORD  IOSISSIMAMENTE, 
adv.  super!  of  Misericordiosarnente ,  very 

mercifully. 

•MISERICORDIOSÍSSIMO,  A,  adj.  su¬ 
perl.  of  Misericordioso,  very  merciful. 
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MISERICORDIOSO,  A,  adj.  merciful, 
full  of  mercy,  compassionate,  tender.  Sê 
— ,  senhor,  com  o  teu  povo  que  redemiste, 
be  merciful,  o  lord,  unto  thy  people  whom 
thou  hást  redeemed. 

MISERO,  A,  adj.  miserable,  pitiful, 
woeful,  in  a  sad  plight;  very  unhappy; 
mean. 

MISERO,  s.  a  miser,  a  wretched  per¬ 
son. 

MISÉRRIMO,  A,  adj.  very  unhappy, 
very  unfortunate;  very  miserably. 

MISILHÃO.  V.  Mexilhão. 

•  MISOGAMIA,  s.  f.  misogamy,  aversion 
to  marriage. 

MISOGAMO,  A,  s.  misogamist,  a  mar- 
riage-liater. 

•  MISOGYNIA,  s.f.  misogyny,  hatred  of 
women. 

«MISOGYNIO  or  MISOGYNIST  A,  5. 
misogynist,  a  women-liater. 

•  MlSOLOGIA,  s.  f.  hatred  of  discourse 
or  reasoning. 

*MlSOLOGO,  s.  reasoning-hater. 

MISSA,  s.  f.  the  mass,  the  service  of 
the  Romish  church.  —  resada,  low  mass. 

—  cantada,  high  mass.  —  secca,  dry  mass 
or  one  wherein  there  is  no  consecration. 

—  das  almas  or  de  requiem,  a  requiem,  or 
mass  for  the  dead.  —  votiva,  a  votive 
mass.  —  do  gallo,  the  mass  said  at  mid¬ 
night  on  christmas-day ;  so  called,  because 
the  cock  crows  at  midnight.  —  d'edva,  the 
mass  said  at  break  of  day.  —  musarabi- 
ca  or  mosarabica ,  the  mass  of  the  mixed 
Arabs.  Before  the  conquest  by  the  Moors, 
they  used  to  say  the  divine  office  and 
mass  in  Spain,  according  to  the  most  an¬ 
cient  manner,  which  they  afterwards  con¬ 
tinued,  as  living  among  infidels  when  the 
ceremonies  had  been  otherwise  regulated 
by  the  church  and  when  Toledo  was  tak¬ 
en  by  the  Christians,  the  inhabitants 
obtained  leave  to  continue  the  old  custom 
in  a  chapel  partieularly  assigned  for  that 
use  in  the  church;  which  they  do  to  this 
day;  and  office  and  mass  after  that  man¬ 
ner  are  called  Mozarabe,  an  chapel  alloted 
for  it  capella  de  los  Mozarabes.  —  Amhro- 
siana,  Ambrosian  mass  (in  the  church  of 
Milan).  0  que  serve  or  ajuda  á  — ,  one  that 
serves  at  mass.  —  nova,  the  first  mass 
that  a  priest  says.  —  de  Nossa  Senhora, 
the  mass  of  our  Lady,  or  the  mass  of  the 
Beata.  Ouvir  — ,  to  hear  mass.  Dizer  — , 
to  say  mass,  to  celebrate  mass.  Prov.  Não 
saber  da ;  —  ametade,  not  to  know  half 
the  mass,  that  is,  to  be  very  ignorant;  as 
we  say,  when  a  man  does  not  know  the 
Lord’s  Prayer.  Prov.  —  nem  cevada,  não 
estorva  jornada,  to  hear  mass,  and  give  a 
horse  barley  and  oats,  does  not  hinder  a 
journey  serving  God,  and  feeding  a  horse 
are  not  time  lost.  Prov.  Elle  não  vai  á  — 
nem  ao  sermão,  he  is  neither  a  catholic 
nor  a  protestaut,  he  has  no  religion  wha¬ 
tever. 

MISSAGRA,  s.  f.  the  hooks  and  eyes  of 
a  folding  table. 

MISSAL,  s.  a  missal,  the  mass  book. 

MISSANGA,  s.  f.  a  sort  of  beads  made 
of  glass,  in  great  demand  for  the  coast  of 
Africa,  called  Arrangoes. 

MISSAO,  s.  f.  a  mission,  commonly  of 
priests,  both  secular  and  regular,  to  preach 
Christianity,  or  the  Roman-catholic  reli¬ 
gion,  to  those  that  disown  the  pope,  etc. ; 
the  province,  kingdom,  or  place  where 
they  preach.  Os  padres  da  — ,  the  fathers 
of  the  mission.  — ,  mission,  a  sending,  or 
being  sent  or  delegated  by  authority,  with 
powers  for  transacting  certain  business; 
the  persons  so  sent.  A  —  dos  Apostolos, 
the  mission  of  the  apostles.  Foi  mandada 
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uma  —  ás  índias,  a  mission  was  sent  to 
the  Indies. 

MISSARIA,  s.  f.  a  great  quantity  of 
masses  for  the  dead. 

M1SSER,  s.  a  title  formerly  given  in 
Portugal  to  persons  of  high  rank ;  sir. 

MISSIONADO,  A,  p.  p.  of  Missionar, 
and  adj.  instructed  by  the  missionaries. 

MISSIONAR,  v.  a.  to  instruct  as  amis¬ 
sionary,  by  missions. 

MISSIONAR,  v.  n.  to  preach  a  mission. 

MISSIONÁRIO,  s.  missionary  and  mis- 
sioner,  one  sent  to  propagate  religion. 

MlSSIVO,  A,  adj.  missive,  such  as  may 
be  sent,  thrown,  cast,  hurled,  flung.  Car¬ 
tas  missivas,  letters.  Arma  — ,  missive 
weapons.  Tiro  — ,  a  throwing  or  hurling 
with  a  missive  weapon. 

MISTEIROSO,  s.  a  mechanic  or  a  work¬ 
man. 

MISTEIROSO,  A,  adj.  necessitous. 

MISTER,  s.  want,  need,  occasion.  O  que 
se  ha  de  — ,  what  is  necessary  or  needful. 
Ha  — ,  it  is  necessary.  Haver  —  or  de  — , 
to  want,  need,  lack,  or  stand  in  need  of; 
— ,  office,  business,  employement. 

MISTERES,  s.  m. pi.  (anc.)  hinds,  serp; 
— ,  the  representatives  of  the  twenty  four 
mechanical  offices  in  the  senate  of  Lisbon. 

MISTERIAL.  Y.  Mesteiral. 

MISTÉRIO,  and  deriv.  Y.  Mysterio,  etc. 

MISTI  CA.  V.  Mystica. 

MI  STIC  AMENTE.  V.  Mysticamente. 

MISTICISMO.  V.  Mysticismo. 

MISTI  CO.  V.  Mystico. 

MISTICO,  A,  adj.  contiguous,  very  near, 
close,  adjoining;  — ,  that  has  no  hedge, 
wall,  or  any  other  boundary  (speaking  of 
vineyards);  — ,  in  partnership. 

MISTICO.  V.  Mestiço. 

MISTIÍTCACÂO.  V.  Mystificacão. 

MISTIFICAR.  V.  Mystificar. 

MISTIFORIO,  s.  (fam.)  mixture,  med¬ 
ley,  miscellany. 

MISTO,  A,  adj.  mixt  or  mixed.  —  foro, 
ex :  Crime  • — ■  foro  or  mixti  fori,  a  crime 
which  the  secular  or  ecclesiastical  tribu¬ 
nal  can  chastise.  Côr  mista,  mixed  or 
blended  colour.  V.  Mixto. 

MISTO,  s.  Y.  Mixto. 

MISTURA,  s.  mixture,  the  art  of  mix¬ 
ing,  or  state  of  being  mixed;  a  mass  or 
compound,  consisting  of  different  ingre¬ 
dients  blended  without;  the  ingredient 
added  and  mixed,  medley.  —  de  drogas, 
de  cores,  mixture  of  drugs,  of  colours.  — 
de  bem  e  de  mol,  a  mixture  of  good  and 
evil.  —  de  toda  a  qualidade  de  gente,  a 
medley  of  all  sorts  of  people.  —  (in  phar¬ 
macy),  mixture,  the  act  of  mixing.  —  (in 
paint.),  mixing  blending  of  colours.  — •  ma¬ 
trimonial,  marriage,  matrimony,  union, 
crossing.  Pão  de  — ,  bread  made  of  millet, 
rye,  etc.  —  (in  the  province  of  Alemtejo), 
a  small  liquor  made  of  grapes  squeezed  a 
second  time  with  water  among  them,  after 
the  wine  has  been  pressed  out. 

MISTURADA,  s.  a  sallad  of  divers 
herbs  put  together;  also  the  hérb  St.  John’s 
wort. 

MISTURAD AMENDE,  adv.  mixtly, 
confusedly. 

MISTURADO,  A,  p.  p.  of  Misturar, 
and  adj.  mixed,  mixt.  Companhia  mistu¬ 
rada  (de  gente  de  diferentes  condições),  a 
mixed  company. 

MISTURAR,  v.  a.  to  mix,  to  mingle. 
Elle  não  misturava  bem  as  cores,  he  mix¬ 
ed  not  the  colours  enough.  —  0  vinho,  or 
vinhos,  to  mixe  wine  (to  put  different  sorts 
together).  —  vinho  com  agua,  to  mix  wine 
with  water.  Ephraim  misfurára-se  com  or 
entre  0  povo,  Ephraim  hath  mixed  himself 
among  the  people. 
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MISTURAR,  v.  n.  to  mix,  to  become 
united  or  blended  promiscuously;  to  be 
joined  or  associated. 

MISTURAVEL,  adj.  that  can  be  mix¬ 
ed,  mingled,  etc. 

MISULA  or  MISULAS,  s.f.  (in  archi¬ 
tecture)  tclamouies,  or  men  supporting  the 
out.-settings  of  cornices.  —  (a  sea  term), 
the  knees  under  the  stern  gallery. 

MISURA.  V.  Mesura. 

MISURADO.  V.  Mesurado. 

MITES  or  METINS,  s.  pi.  (an  Afric. 
word)  a  sort  of  beads  made  of  clay,  used 
instead  of  money. 

MITICAL.Y.  Metical. 

MITIGAÇÃO,  s.  f.  mitigation,  abate¬ 
ment  of  any  thing  painful. 

MITIGADO,  A,  p.  p.  of  Mitigar,  and 
adj.  mitigated. 

MITIGADOR,  s.  mitigator,  he  that  mi¬ 
tigates;  that  which  mitigates. 

MITIGAR,  v.  a.  to  mitigate;  to  soften, 
to  alleviate,  to  mollify;  to  cool,  to  mode¬ 
rate.  —  a  dor,  a  magoa,  to  mitigate  pain 
or  grief.  —  or  abrandar  a  sorte ,  to  miti¬ 
gate  doom.  —  a  severidade  das  leis,  to  mi¬ 
tigate  the  severity  of  the  laws.  Nada  pô¬ 
de  — ,  or  acalmar  a  sua  cholera,  nothing 
can  mitigate  his  anger.  — ,  or  diminuir  o 
frio,  to  mitigate  cold.  — ,  or  modificar 
uma  opinião,  sentença,  asserção,  to  miti¬ 
gate  an  opinion,  a  sentence,  an  assertion. 
~  MITIGATIVO  and  MITIGATORIO, 
A,  adj.  mitigative,  lenitive,  that  mitigates. 

MITIMNO  or  MITYMNO,  s.  a  sort  of 
very  fine  wine  most  liked  by  the  ancients. 

MITRA  or  MYTRA  and  MY  THE  A,  s. 
/.  mitre,  an  orneinent  for  the  head;  a  kind 
of  episcopal  crown;  a  socerdotal  ornament, 
worn  by  popish  bishops,  when  they  walk 
or  officiate  on  solemn  occasions,  being  a 
sort  of  cap,  pointed  and  cleft  at  top.  As 
fitas  das  mitras  com  franjas  vermelhas 
nas  2>o»tas  que  cáem  sobre  os  hombros,  the 
two  fannels  of  the  mitre,  which  hang  down 
the  shoulders.  Da  mitra  or  pertencente  á 
— ,  of  or  pertaining  to  a  bishoprick,  or 
archbishoprick.  —  (in  architecture),  an 
angle  of  45°,  or  any  thing  shaped  with 
an  angle  of  45°.  —  (in  mechanics),  any 
thing  having  the  shape  of  a  mitre. 

MITRADO,  A,  adj.  mitred,  wearing  a 
mitre,  adorned  with  a  mitre;  (in  mecha¬ 
nics)  having  a  mitre;  (in  archiet.),  cut  or 
pointed  at  an  angle  of  45." 

MITRAR,  v.  a.  to  mitre,  to  adorn  with 
a  mitre;  (in  archict.)  to  unite  at  an  angle 
of  45°. 

» MIT  RET  A,  s.  f.  an  ancient  measure 
for  liquors. 

MITRIDATICO  or  MITIIRIDATICO, 
adj.  mithridatic,  pertaining  to  mithridate, 
or  to  its  inventor  Mithridates,  king  of 
Pontus. 

MITRIDATO  or  M1THRIDATO,  s.  (in 
pharmacy)  mithridate,  an  antidote  in  form 
of  an  electuary,  chiefly  against  poison. 

MITRO,  s.  (anc.)  maniple,  a  sort  of  er- 
nament  like  a  scarf,  worn  about  the  wwists 
by  Romish  masspriests. 

«MIUÇA,  s.  f.  a  bundle  of  dry  garlic;  a 
whirl  to  put  on-  a  spindle;  a  handful  of 
ears  gathered  by  gleaners. 

M1UÇALHAS,  s.  f.  pi.  small  fragments 
or  pieces  of  any  thing. 

MIUÇALHO,  s.  V.  Miuçalhas. 

MIUDE,  adv.  A  — ,  often,  frequently. 
V.  Miudo. 

MIL  DEAR,  v.  a.  to  write,  to  tell,  to 
relate,  to  give  an  account  minutely,  exact- 
ly,  nicely. 

MIUDEZA,  s.f.  slenderness,  smallness, 
minuteness;  strictness,  exactness.  Com — , 
with  rigorous  accuracy,  nicely,  minutely, 
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to  the  least  part.  — ,  nicety,  minute  obser¬ 
vation,  punctilious  discrimination.  —  das 
palavras,  nicety  of  w7ords.  — ,  delicate 
management,  cautious  treatmen.  A  ami¬ 
zade  não  requer  taes  miudezas,  friendship 
does  not  require  such  nicety.  — ,  curiosi¬ 
ty,  exactness.  A  —  das  obras  da  nature¬ 
za,  the  curiosity  of  the  workmanship  of 
nature. 

MIUDEZAS,  s.  f.  pi.  trifles,  gewgaws, 
fooleries,  toys.  Gastar  o  tempo  cm  — ,  to 
jest  and  toy. 

MIUDINHO,  A,  adj.  dimin.  of  Miuclo, 
very  minute,  very  slender. 

MIUD I SSIMAMEN TE,  adv.  superl.  of 
Miudamente,  very  exactly,  very  nicely, 
very  scrupulously. 

MIUDÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Miu¬ 
do,  very  minute,  very  small,  very  slender. 

MIUDO,  A,  adj.  minute,  small,  little, 
slender,  small  in  bulk  or  consequence. 
Letras  miudas,  small  letters.  O  povo  — , 
the  mob  or  rabble.  — ,  that  looks  into 
every  little  thing,  that  splits  a  hair.  A  — , 
often.  Por  — ,  minutely.  Eu  vos  escreve¬ 
rei  por  —  tudo  o  que  se  passa,  I  shall  write 
to  you  minutely  all  that  passes;  I  shall  give 
a  particular  account  of  what  is  going  on. 
Vender  por  or  pelo  — ,  to  sell  by  retail. 
Elle  diz  tudo  por  -—,  he  tells  it  to  a  hair. 
— ,  precise,  superstitiously,  exact,  nice, 
minutely  exact.  Hir  or  ser  — ,  to  be  pre¬ 
cise,  or  superstitiously  exact.  Dinheiro  — , 
small  money,  change. 

MIUDOS,  s.  pi.  change,  or  small  mo¬ 
ney.  Trocai-me  isto  em  — ,  explain  your¬ 
self  better.  — ,  the  giblets,  or  the  pluck 
of  any  beast. 

MIULLO,  s.  the  nave  (of  a  wheel)  a 
sort  of  plan;  the  yolk  (of  an  egg). 

MIUNÇAS,  s.f.  pi.  minute  tithes,  small 
tithes,  such  as  usually  belong  to  vicar,  as 
lambs,  fiats,  etc.  V.  Miudo. 

MIXERICAR.  Y.  Mexericar . 

MIXILHíyO.  V.  Mexilhão. 

MIXOLYDIO,  adj.  and  s.  —  tom  (in 
music),  the  mixed  Lydian  mood. 

MIXTÃO  or  M1STÃO,  s.  /.  mixtion, 
mixture,  promiscuous  assemblage. 

MIXTARAEE  or  MISTARABE,  s.  a 
name  that  was  given  to  the  Christians, 
which  live  among  the  moors. 

MIXTO,  A,  adj.  mixed,  mingled,  mixt. 
Corjoo  — ,  a  mixt  body. 

MIXTO,  s.  mixture.  Crime  de  foro  — , 
or  mixti  fori,  a  crime  which  either  the  se¬ 
cular  or  ecclesiastical  tribunal  can  take 
cognisance  of. 

MNA,  s.  a  Roman  pound;  it  wras  made 
up  of  a  hundred  drachma. 

«MNEMÓNICA,  s.f.  mnemonics,  the  art 
of  assisting  the  memory. 

«MNEMONICO,  A,  adj.  mnemonic,  as¬ 
sisting  the  memory. 

MNEMOSY'N  A,  s.  (mythol.)  the  goddess 
of  memory. 

MO,  instead,  o/^EO,  a  contraction  of  me. 

MÓ,  s.f.  a  mill-stone.  —  que  um jumento 
faz  andar,  an  ass-mill.  —  que  anda  movi¬ 
da  pela  agua,  a  wTater-mill.  —  de  lagar 
de  azeite,  an  oil-press,  for  the  breaking  of 
olives.  —  de  gente,  a  rout,  multitude,  or 
concourse  of  people. 

MOAGEM,  s.  f.  the  act  of  grinding. 

MOAL  or  MANGOAL,  s.  a  flail,  an 
instrument  used  for  threshing  of  corn. 

MOBIL,  adj.  mobile;  moveable. 

MOBIL,  s.  any  thing  that  moves,  in  a 
physical  sense.  Primeiro  —  (in  ancient 
astronomy),  a  ninth  heaven  or  sphere,  sup¬ 
posed  to  be  beyond  the  fixed  stars,  and  to 
be  the  first  mover  of  all  the  low’er  sphe¬ 
res.  — ,  mover,  the  person  or  thing  that 
gives  motion  or  impels  to  action.  A  agua 
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e  o  primeiro  mobil  d'esta  maclnna,  water 
is  the  first  mover  of  that  machine. 

MOBILIA,  s.f.  moveable,  goods,  furni¬ 
ture;  moveables,  household  furniture; 
goods,  w7ares,  commodities;  any  kind  of 
propriety  not  fixed,  and  thus  distinguished 
from  houses  and  lands.  Elle  herdou  uma 
grande  — ,  or  muitos  bens  moveis,  he  has 
inherited  a  great  stock  of  moveables. 

MOBILIAR  or  MOBILLIAR,  v.  a.  to 
furnish,  to  provide,  to  garnish.  —  uma  casa, 
to  furnish  a  house  with  wares  and  com¬ 
modities. 

MOBILIDADE,  s.f.  mobility,  suscepti¬ 
bility  of  motion;  aptitude  to  motion.  — 
(fig.),  inconstancy,  fickleness.  A  —  dos  cor¬ 
pos  esphericos,  the  mobility  of  spheric  bo¬ 
dies.  A  —  do  espirito,  mobility  of  mind. 
A  —  das  opiniões,  the  mobility  of  opi¬ 
nions. 

«MOBILISAÇAO  or  MOBILIZAÇAO, 
s.  f.  (in  law  and  in  adininist.)  declaring 
fixtures  to  be  moveables;  converting  se¬ 
dentary  troops  into  marching  or  movea¬ 
ble  troops:  mobilization. 

•  MOBILISAR  or  MOBILIZAR,  v.  a.  to 
convert  into  moveables.  Por  via  dos  con¬ 
tractos  de  casamento  os  immovcis  são  ás 
vezes  mobilisados ,  or  mobilisam-se  ás  vezes 
os  immoveis,  by  marriage  contracts  fixtu¬ 
res  are  sometimes  declared  moveables.  — , 
to  draft  for  active  service.  Mobilisaram 
parte  da  guarda  nacional,  a  part  of  the 
national  guard  was  ordered  to  take  the 
field.  Guarda  nacional  mobilisada,  natio¬ 
nal  guard  serving  or  to  serve  as  regular 
troops. 

MOÇA,  s.  f.  a  young  woman.  —  de  ser¬ 
vir,  a  maid,  a  maid-servant.  — ,  a  girl,  a 
kept  woman. 

MOÇA.  Y.  Mossa. 

MÓCA,  s.  f.  a  mocking;  a  frump,  a 
scoff. 

MOCADÃO,  s.  (in  Asia)  the  master  of 
a  ship. 

MOCAFO,  s.  alcoran,  the  book  of  the 
law7  of  Mahomet. 

MOÇALHÃO,  s.  augm.  from  Moco,  a 
strong  young-man. 

MOCAMÀOS,  s.  pi.  (a  Brazil,  term.)  a 
thatched  house. 

MOCAMBINHO,  s.  a  hut  in  a  desert 
for  sheltering  the  slaves  that  run  away. 

MOCAMBO,  s.  V.  Mocambivho. 

MOCAMO,  s.  an  awful  or  liolg  place. 

MOCANQUEIRO,  s.  (a  ludricous 
word)  an  affected  person ;  an  ceremonicous 
and  fo.imal  person;  a  cunning  fellow,  that 
seems  to  decline  the  thing  which  he  aims  at. 

MOCANQUICE,  s.f.  affectation,  squea¬ 
mishness. 

MOÇÃO,  s.  f.  motion,  moving,  move¬ 
ment.  • — ,  disturbance  of  mind,  emotion.  — 
(in  a  deliberative  assembly),  motion,  pro¬ 
posal  mode.  Fazer  uma  — ,  to  make  a  mo¬ 
tion.  —  de  ordem,  motion  made  for  the 
purpose  of  settling  the  order  of  discussion 
or  debate. 

MOÇAR,  s.  (anc.)  a  small  heap,  or 
pile. 

MOCARRARIAS,  s.  /.  pi.  (an  Asiat. 
word)  a  gift. 

MÓÇAS.  V.  Mossas. 

MOÇASINHA,  s.  f.  dimin.  of  Moça,  a 
little  younfr-woman,  a  little  maid. 

MOCETÃO,  s.  augm.  of  Moço,  a  strong 
young-man. 

MOCETONA,  s.  f.  augm.  of  Moça,  a 
robust  or  strong  young-woman. 

MOCHA  or  ALPHAMOCHA,  $.  /.  a 
musical  note  so  called. 

MOCIIACIIIM.  Y.  Muchachim. 

MOCHADO,  A,  p.  p.  of  Mochar ,  and 
adj.  mutilated. 
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MOCHADURA,  s.f.  the  act  of  cutting 
oft  the  horns. 

MOCHETA,  s.  f.  (in  architect.)  the 
edge  of  any  work,  particularly  of  columns. 

MOCIIICÃO,  s.  (a  ludicrous  word)  a 
buffet,  a  blow,  a  box.  Jogar  os  mochicões, 
to  buffet,  to  play  at  a  boxing-match,  to 
fight  with  the  fists. 

MOCHILA,  s.f.  a  knapsack  or  wallet, 
which  a  soldier  carries  on  his  back  during 
a  march,  bearing  such  things  as  occasion 
may  require.  — ,  a  false  cover  of  a  saddle. 
— ,  a  foot  man,  a  lacquey. 

MOCHO,  A,  adj.  that  lias  the  horns  cut 
off;  polled. 

MOCHO,  s.  a  kind  of  owl  with  feathers 
on  its  head  like  ears;  the  horned  owl. 

MOC1ÇO.  Y.  Massiço. 

MOCIDADE,  s.f.  youth.  Mocidades  or 
verduras  da  ,  follies  of  youth,  mad 
pranks,  frolieks.  —  ociosa  não  faz  velhice 
contente,  an  idle  youth  is  followed  by  a 
troublesome  old  age. 

MOCINHA,  s.  dimin.  from  Moça,  a  little 
maid;  a  young  girl. 

MOCINHO,  s.  dimin.  from  Moço,  a  very 
young  man. 

MOÇO,  s.  a  young  man.  — ,  a  servant, 
a  serving  man,  a  waiter  on  one.  —  de  es¬ 
tudantes  que  serve  só  pelo  comer,  a  servi¬ 
tor,  a  scholar  who  attends  or  waits  on  an¬ 
other  for  his  maintenance.  —  de  mulas,  a 
hostler,  a  groom.  —  de  soldado ,  a  soldiers 
boy.  Os  moços,  the  younger  men.  —  de 
navio,  a  ship’s  boy.  — ,  inconsiderate, 
rash. 

MOCO.  V.  Muco. 

*MOCO,  s.  (a  Brazilian  term)  a  she¬ 
pherd’s  scrip,  the  bag  or  poke  wherein 
the  shepherd  put  his  bread.  —  (fig-);  a 
load  or  burden. 

MOCOSO.  Y.  Mucoso.. 

•  MOCOTÓ,  s.  (a  Brazilian  term)  sheep’s 
trotters. 

MOÇOZJNHO.  V.  Mocinho. 

•  MOÇUAQUIN,  s.  (an  African  word)  a 
medicinal  root  of  Mosambique. 

•  MOCÚJE  or  MACÜJE,  s.  (a  Brazilian 
term)  a  Brazilian  tree  and  fruit. 

MOD  A,  s.  f.  mode,  fashion,  vogue,  the 
prevailing  mode  of  dress  or  ornament.  F 
— ,  é  a  idtima  — ,  it  is  the  mode,  fashion, 
the  latest,  newest  mode,  fashion.  Trajo  da 
— ,  a  fashionable  coat.  Trajar  á  — ,  to 
dress  in  the  fashion.  Esta  mulher  está  muito 
em  — ,  that  is,  tem  muita  voga,  é  muito 
festejada,  that  woman  is  greatly  in  vogue, 
is  in  great  request.  Os  loucos  inventam  as 
modas,  e  os  avisados  seguem-nas,  fools 
make  fashions,  and  wise  men  follow  them. 
Ser  escravo  da  — ,  to  be  the  slave  of  fash¬ 
ion.  A  — ,  fashionably.  Homem  que  traja 
á  — ,  a  fashionable  man.  Introduzir  uma 
— ,  to  bring  up  a  mode.  Já  passou  esta  — , 
it  is  quite  out  of  fashion.  A  —  franceza, 
after  the  french  fashion.  Seria  inutil  que¬ 
rer  luctar  contra  a  — ,  a  contest  with 
fashion  would  be  hopeless.  O  que  inventa 
modas,  a  fashioner,  a  fashionist  or  fashion- 
monger,  one  who  makes  or  invents  new 
modes. 

MODAEARXAM,  s.  a  sort  of  Indian 
coin  worth  one  thousand  two  hundred  and 
seventy  Portuguese  rees. 

•  MODAL,  s.  and  adj.  modal,  relating  to 
the  form  or  mode. 

•  MODALIDADE,  s.  modality,  the  qua¬ 
lity  of  being  modal  or  being  in  form  only. 

'  *MODELADO,  A,  p.  p.  of  Modelar,  and 
adj.  modelled,  squared,  shaped,  planned. 

•  MODELADOR,  s.  modeller,  he  who 
makes  a  mould  or  cast.  —  (fig-);  a-  con- 
triver,  a  planner,  a  schemer. 

MODELAR,  v.  a.  to  model,  to  shape  to 


form,  to  plan,  to  make  a  model.  —  uma 
estatua,  urn  grupo,  to  model  a  statue.  Elle 
modelou  o  seu  procedimento  pelo  dos  seus 
antepassados,  he  took  the  model  of  his 
conduct  from,  he  modelled,  squared,  shaped 
his  conduct  by  that  of  his  ancestors. 

MODELO,  s.  model,  a  patera  of  some¬ 
thing  to  be  made,  any  thing  of  a  particu¬ 
lar  form  intended  to  be  imitated,  pattern, 
example.  — ,  in  painting  and  sculpture, 
that  which  is  to  be  copied.  A  natureza  e 
o  —  das  artes,  nature  is  the  model  of  arts. 
Os  antigos  são  os  nossos  modelos,  the  an¬ 
cients  are  our  models.  Feito  conforme  o  — , 
modelled.  — ,  model,  pattern,  exemplar. 
Servir  de  — ,  to  pattern,  to  serve  as  an 
example  to  be  followed.  1'omar  alguem 
por  — ,  to  serve  as  an  example  to  be  fol¬ 
lowed.  Tomar  a  alguem  por  — ,  to  exam¬ 
ple  by  one,  to  imitate,  to  follow  the  exam- 
pile  of  one.  0  —  de  uma  estatua,  the  model 
of  a  statue.  —  de  machina,  the  model  of  a 
machine.  —  de  navio,  model  of  a  ship.  — , 
model,  a  mould,  something  intended  to 
give  shape  to  castings. 

MODERAÇÃO,  s.  moderation,  forbear¬ 
ance  of  extremity,  calmness  of  mind.  Elle 
procedeu  com  —  n'este  negocio,  he  behaved 
with  great  moderation,  in  that  affair. 

MODERADAMENTE,  adv.  moderate¬ 
ly,  temperately,  in  a  middle  degree. 

•  MODERADÍSSIMO,  A,  adj.  most  mo- 
derate  etc. 

MODERADO,  A,  p.  p.  of  Moderar,  and 
adj.  moderated  or  moderate,  temperate, 
not  excessive,  holding  the  mean;  of  the 
middle  rate.  Calor  — ,  moderate  heat.  De¬ 
sejos  moderados,  moderate  wishes.  —  no 
comer,  no  beber,  moderate  in  eating  and 
drinking. 

MODERADOR,  s.  a  moderator,  the  per¬ 
son  who  rules,  calms  or  restrains. 
MODERADORA,  s.  moderatrix. 
MODERAR,  uv  a.  to  moderate,  to  res¬ 
train,  to  quiet,  to  repress,  to  slacken,  to 
abate,  to  temper,  to  modify,  to  confine,  to 
cool  to  rule,  to  curb,  to  restrict,  to  qualify. 
—  a  carreira  de  um  cavallo,  to  slacken, 
to  abate  the  speed  of  a  horse.  —  as  suas 
paixões,  os  seus  desejos,  a  sua  ambição,  to 
moderate,  to  repress,  to  rule,  to  curb  one’s 
passions,  desires,  ambition.  —  o  zelo  de 
alguem,  to  cool  one’s  zeal.  —  a  severidade 
de  uma  lei,  to  slacken,  to  mitigate,  to 
qualify  the  severity  of  a  law.  — ,  to  mo¬ 
derate,  to  abate,  to  lessen,  to  reduce,  to 
diminish.  —  os  gastos,  to  retrench  one’s  ex¬ 
penses,  to  abridge  one’s  self,  to  live  with 
compass. 

MODERAR-SE,  v.  r.  to  moderate,  to 
abate,  to  become  less  violent,  severe,  vi¬ 
gorous  or  intense,  O  calor  principia  a  — , 
the  heat  begins  to  moderate.  — ,  to  res¬ 
train  one’s  self,  to  keep,  to  command  one’s 
temper;  to  contain  one’s  self. 

•  MODERATI V 0  and  MODERATO- 
RIO,  A,  adj.  that  rules,  calms  or  restrains. 

•  MODERA YEL,  adj.  that  may  be  mo¬ 
derate. 

•  MODERNAMENTE,  adv.  modemly; 
lately,  newly,  in  modern  times. 

•  MÔDERNICE,  s.  moderness,  newness, 
novelty. 

•  MODERNISAR  or  MODERNIZAR, 
v.  a.  to  modernise,  to  make  modern. 

•  MODERNISMO,  s.  modernism,  devia¬ 
tion  from  the  ancient  and  classical  man¬ 
ner. 

•  MODERNÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Moderno,  most  modern  or  recent. 

•  MODERNISTA,  s.  one  who  likes  more 
the  modern  than  the  ancient  and  classical 
manner. 

MODERNO,  A,  adj.  modern,  late,  rc- 
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cent,  of  this  time.  A  architectura  moderna, 
modern  architecture.  Os  modernos,  the 
moderns,  those  now  living  or  who  have 
lived.  Os  antigos  e  os  modernos  estão  de 
accordo  a  este  respeito,  both  the  ancients 
and  moderns  agree  in  this  respect. 

MODESTAMENTE,  adv.  modestly,  not 
presumptuously,  not  lewdly;  with  mode¬ 
ration,  plainly,  moderately.  Fallar,  ves- 
tir-se,  viver  — ,  to  speak  modestly,  to  dress 
plainly,  to  live  moderately. 

MODÉSTIA,  s.  modesty,  a  lowly  tem¬ 
per,  humble  unobtrusive  deportment,  as 
opposed  to  boldness,  arrogance  or  auda¬ 
city;  chastity,  purity  of  manners.  A  —  c 
o  mats  hello  adorno  de  uma  rapariga,  mo¬ 
desty  is  a  young  woman  brightest  orna¬ 
ment.  — ,  moderation. 

•  MODESTISSIMAMENTE,  adv.  superl. 
of  Modestamente,  most  modestly. 

* MCIDESTTSSIMO ,  A,  adj.  superl.  of 
Modesto,  most  modest. 

MODESTO,  A,  adj.  modest,  retained 
by  a  sense  of  propriety,  not  forward  or 
bold;  not  presumptuous  or  arrogant;  mo¬ 
derate,  not  excessive  or  extreme;  not  loose, 
not  lewd.  Ar,  modo  — ,  modest  look,  tone. 
Uma  menina  deve  ser  modesta,  a  girl,  or 
young  woman  must  be  modest. 

MODICAMENTE,  adv.  moderately.  Y. 
Medio  cr  emente. 

MODICAR.  Y.  Moderar,  Alliviar,  Di¬ 
minuir. 

MODICIDADE,  s.  modicum,  smallness. 
A  —  do  preço,  lowness  of  price. 

MODICISSIMO,  A,  adj.  most  moderate 
or  trifling. 

MOD1CO,  A,  adj.  moderate,  trifling, 
small,  slender.  Fortuna  modica,  a  slender 
fortune. 

MODIFICAÇAO,  s.  modification,  the 
act  of  modifying;  particular  form  or  man¬ 
ner;  mitigation,  the  act  of  making  less  se¬ 
vere. 

MODIFICADO,  A,  p.  p.  of  Modificar, 
and  adj.  modified,  mitigated. 

MODIFICADOR,  A,  s.  and  adj.  he  who 
modifies  or  moderates,  that  modifies,  soft¬ 
ens  or  moderates. 

MODIFICAR,  v.  a.  to  modify,  to  change 
the  form  or  accidents  of  any  thing ;  to  mo¬ 
derate,  to  soften,  to  mitigate,  to  make  less 
severe.  A  sua  opinião  modificou-se  muito, 
their  opinion  has  been  considerately  mo¬ 
dified. 

•  MODIFICATIVO,  A,  adj.  that  modifies, 
modificative.  Os  advérbios  são  quasi  sem¬ 
pre  modificativos,  adverbs  are  commonly 
modificatives,. 

MODILHÃO,  s.  (arcliit.)  modillon  or 
modillion,  little  brackets  set  under  the 
Corinthian  cornice. 

•  MODILHO,  s.  the  tune  of  a  song.  — , 
a  fashionable  person. 

•  MODINHA,  s.  a  song. 

MOD  10,  s.  (among  the  ancient  Romans) 
a  bushel.  — ,  a  square  piece  of  ground, 
one  hundred  and  twenty  feet  in  length 
and  as  many  in  breath. 

MOD.ISTA,  s.  man-milliner;  dress¬ 
maker  or  milliner  one  who  makes  and 
sells  head  dresses,  hats  or  bonnets,  and 
other  light  articles  of  female  apparel.  Um 

—  or  negociante  de  modus,  a  man-milliner. 

—  or  homem  que  segue  a  moda,  a  fashion¬ 
able  man. 

MODO,  s.  the  mean,  manner,  guise,  fash¬ 
ion,  or  way  of  doing  any  thing.  Levar  por 
Ions  rnodos,  to  use  fair  means.  Ao  —  de, 
like,  as.  Ao  —  de  escravo,  like  a  slave.  Ao 
— de  Franca,  according  to  the  French  fa¬ 
shion.  For  —  de  dizer,  as  it  were,  as  one 
should  say.  Por  nenhum  — ,  by  no  means. 
For  todos  os  modos,  by  all  means.  De 
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qualquer  — ,  by  some  means  or  other.  So¬ 
bre  — ,  excessively,  exceedingly,  beyond 
bounds.  — ,  mood,  humour,  disposition, 
temper,  state  of  mind.  Cada  qual  vive  ao 
seu  — ,  every  one  does  as  he  lists  or  as 
he  thinks  fit”  —  (in  music),  mode.  —  (in 
log.  and  methaphys.),  mode,  that  is,  man¬ 
ner  of  existing  or  being,  in  ordinary  lan¬ 
guage,  form,  method.  —  e  o  que  não 
pôde  subsistir  em  si  or  por  si  mesmo,  a 
mode  is  that  which  cannot  subsist  in  and 
of  itself.  —  (in  gram.),  mode,  a  particular 
manner  of  conjugating  verbs  to  express 
manner  of  action  or  being,  as  affirmation, 
command,  condition  and  the  like.  Tomada 
uma  resolução ,  o  —  de  executa-la  é  facil  de 
achar,  the  thing  being  resolved  on,  the 
mode  of  doing  it  may  be  easily  found.  — 
de  fallar,  a  mode  of  speech. 

MODORRA,  s.  f.  lethargy.  Quarto  de 
— ,  the  third  watch  in  the  night,  being 
the  dead  of  night,  when  mast  people  are 
asleep. 

•MODORRADO  or  AMODORRADO, 
ad j.  lethargic. 

•  MODORRAL,  adj.  lethargic,  that  cau¬ 
ses  lethargy. 

MODORRENTO,  A,  adj.  lethargic. 
*MODORROvV-  Modorrento. 

MODULAÇÃO,  s.f.  modulation,  sound 
modulated.  A  —  d'este  canto  e  agradavel, 
the  modulation  of  that  tune  is  agreeable. 

MODULADO,  A,  p.  p.  of  Modular,  and 
adj.  modulated. 

MODULADOR,  A,  s.  modulator,  a  tu¬ 
ner. 

MODULAR,  v.  a.  to  modulate,  to  form 
sound  to  certain  notes ;  to  vary  or  inflict 
sound  in  a  natural,  customary  or  musical 
manner. 

MÓDULO,  s.  (architect.)  module,  a 
measure,  representation,  a  model ;  a  kind 
of  measure  for  regulating  the  proportions 
of  columns  out  the  symmetry  or  disposi¬ 
tion  of  the  whole  building. 

MOEDA,  s.  f.  money,  coin  of  any  sort, 
metal  coined;  bank-notes  or  bills  of  credit 
issued  by  authority,  are  also  called  money 
when  they  are  cnchangeable  for  coin. 

—  de  ouro,  de  prata,  gold  money,  silver 
money.  —  nominal,  nominal  money  (that 
no  longer  exist  in  specie).  Eater  — ,  to 
coin  money.  —  sonante,  hard  coin.  Pagar 
em  —  sonante  or  em  especie,  to  pay  in  hard 
money.  Casa  da  — ,  the  mint.  —  de  lei, 
good  money,  that  is,  of  full  weight.  Es¬ 
tar  sem  urna  —  de  dez  réis,  to  have  no 
money.  —  Corrente,  good  ^current  money. 

—  falsa,  brass  money.  E  —  em  barra, 
’tis  as  good  as  ready  money.  Prov.  —  pro¬ 
cura  moeda,  money  begetes  money.  Pagar 
na  mesma  — ,  to  give  like  for  like. 

•  MOE  D  AGE  M,  s.f.  the  coining  or  mint¬ 
ing  of  money.  —  a  martello,  á  prensa, 
coining  with  the  hammer,  with  the  die, 
stamp  or  mill. 

MÓEDEIRA,  s.f.  a  sort  of  instrument 
used  by  goldsmiths.  Fazer  a  —  a  alguem, 
to  plague  or  vex  one.  — ,  a  great  fati¬ 
gue. 

MOEDEIRO,  s.  a  coinier  of  money. 

MOEDOR,  A,  s.  one  who  pounds  or 
grinds. 

^  MOEDURA,  s.f.  the  quantity  of  olives 
that  arc  pressed  at  every  pressing  or  at 
a  time. 

MOEGA,  s.f.  the  hopper  of  a  mill. 

MOELA,  s.f.  gizzard,  or  ghizzard,  the 
strong  musculous  stomach  of  a  fowl. 

•  MOELHA  (anc.)  V.  Moeda. 

MOENDA,  s.f.  a  mill-stone;  also  the 

place  wherein  the  wills  are. 

•MOENGA  (anc.)  V.  Moenda. 

•  MOENTE,  p.  a.  oiMoer,  and  adj.  grind- 
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ing,  that  grinds,  that  is  grinding.  —  (fig.),  ] 
that  molests,  that  is  troublesome. 

MOER,  v.  a.  to  grind.  —  (fig-)»  f°  mo  • 
lest,  to  trouble.  Estar-se  moendo,  to  fret, 
to  fret  one’s  self,  to  be  in  a  fret.  —  alguem, 
is  either  to  beat  a  man  till  all  his  bones  | 
are  bruised;  or  (fig.)  to  tire  and  plague 
him  with  impertinence. 

MOFA,  s.  a  mocking  by  grimaces,  mows, 
etc.,  a  flout,  a  frump,  a  scoff. 

MOFADÓ,  A,  p.  p.  of  Mofar,  and  adj. 
scoffed  at,  jeered,  mocked. 

MOFADÓ,  A,  p.  p.  of  Mofar  (crear 
mofo),  and  adj.  moulded,  mouldy,  covered 
with  mould. 

MOFADOR,  A,  s.  a  scoffing  or  jeering 
person. 

*MOFADURA.  V.  Mofa. 

MOFAR,  v.  a.  and  n.  to  scoff,  mock  or 
jeer.  — ,  to  mould,  to  cover  with  mould. 

*  MOFAREIRO.  V.  Mofador. 

*MOFARRAS.  V.  Mofa,  Escarneo. 

,  MO  FATE  I  RO.  V.  Mofador. 

MOFATRA,  s.  a  sort  of  fraudulent  and 
usurious  contract,  mohatra. 

*MOFATRÃO,  s.  he  who  uses  of  Mofa- 
tras.  Y.  Mofatra. 

MOFENTO.  Y.  Mofoso. 

MOFINA,  s.  misery,  misfortune,  ill- 
luck,  unhappiness.  — ,  misery,  coveteous- 
ness,  criminal  parsimony.  V.  Mofino. 

MOFINAMENTE,  adv.  miserably, 
wretchedly,  unfortunately.  — ,  miserably, 
coveteously ;  niggardly. 

*  MOFINEZA.  V.  Avareza,  Mesquinhez. 

MOFINO,  A,  adj.  miserable,  wretched, 

unhappy,  unfortunate;  also,  miserable, 
stingy,  niggard  or  paltry.  — ,  s.  a  miser, 
a  wretched  person,  one  overwhelmed  with 
calamity;  also,  a  miser,  a  covetous  wretch 
to  extremity.  Prov.  Tres  ao  — ,  three  upon 
him  that  frets.  This  is  when  four  play  at 
cards,  every  one  for  himself,  and  one  of 
the  losers  frets,  then  the  others  three  play 
upon  him. 

MOFO,  s.  mould,  a  kind  of  concretion 
on  the  outside  of  things,  mouldiness,  hoari¬ 
ness. 

MOFOSO,  A,  adj.  mouldy,  hoary,  mould¬ 
ed.  Pão  — ,  or  pão  que  tem  mofo,  mouldy 
bread. 

MOFTI,  s.  mufty,  the  high  priest  of 
mahometans.  V.  Mufty. 

MOGANGAS  or  MÓGANGUICES,  s.f. 
pi.  grimaces,  grins,  wry  faces,  etc.  V.  Tre- 
geitos. 

MOGANGUEIRO,  s.  grimacer,  grinner, 
one  that  makes  faces. 

MOGAR1M.  V.  Mogarim. 

MOGAVAR.  V.  Almogavar. 

MOGEIRA,  s.  (uncertain  signif.)  it 
seems  to  be  a  bawd  or  procuress. 

MOGENIFADA.  V.  Moxinifada. 

•MOGEQUI  or  MOGEQUIM,  s.  dimin. 
from  Mogi,  a  short  garment.  V.  Mogi. 

MOGI,  s.  a  sort  of  ancient  dress  in  Por¬ 
tugal. 

MOG1GANGA,  s.  a  sort  of  ridiculous 
dance  or  masquerade,  in  which  they  dis¬ 
guise  themselves  to  appear  like  wild 
L)6cists 

*  MOGINIFADA.  V.  Moxinifada. 

*  MOGNO,  s.  a  sort  of  american  wood.  V. 
Acaju. 

*  MOGO,  s.  (anc.)  a  boundary. 

MOGOL  or  MOGOR,  s.  Indostan,  India 

proper  or  Magulstand,  a  large  country  in 
Asia.  Gram  — ,  the  great  Mogul. 

MOGOR1M  or  MOGORI,  adj.  of  Mogor 
(Mogul).  Posa  — ,  a  flower  growing  in  the 
province  of  Indostan  in  East-Indies.  From 
february  till  the  end  of  may,  white,  and 
most  beautiful;  the  smell,  though  like  that 
of  the  jasmin,  is  much  more  fragrant;  be¬ 


sides  that,  the  jasmin  has  but  six  leayes 
and  the  mogarim  above  fifty. 

•  MOIAÇÃO  or  MOIAÇON,  s.  (anc!)  a 
pension  paid  in  fruits,  particularly  corn, 
millet,  etc. 

•  MOIADOR  or  MOYADOR,  s.  a  measu¬ 
rer  of  Moios.  V.  Moio,  a  receiver  of  pen¬ 
sions,  taxes,  etc. 

•  MOIÇOLA.  V.  Garçòa. 

MOÍDO,  A,  p.  p.  of  Moer,  and  adj. 
ground,  etc.  — ,  molested,  troubled;  bruis¬ 
ed.  Ter  o  corpo  todo  moído,  to  be  bruised 
all  over. 

MOIMENTO,  s.  tiring,  weariness,  sore¬ 
ness,  monument.  V.  Monumento. 

•  MOINANTE,  adj.  that  is  always  hunt¬ 
ing,  gaming,  etc. 

•  MOINDEIRA.  V.  Moleira. 

MOÍNHA,  s.  the  refuse  or  offal  of  straw 

in  the  thresing  floor;  also  fiftiugs  of  corn. 

V.  Alimpadura. 

MOINHO,  s.  mill,  an  engine  or  fabric 
in  which  corn  is  ground  to  meal,  or  any 
other  body  is  comminuted.  —  de  vento,  a 
wind  mill. — demão,  a  hand-mill,  a  kern. — 
de  agua,  a  water-mill.  —  de  café,  a  coffee- 
mill.  —  de  papel,  paper-mill.  E  um  —  de 
palavras,  he,  she  is  a  chatterbox.  Prov. 
Combater  com  os  moinhos  de  vento,  to  fight 
against  wind-mills.  Prov.  Chegar  a  agua 
ao  seu  — ,  to  bring  grist  to  the  mill.  V. 
Mó,  Moer. 

•  MOÍNO.  Y.  Moinho. 

MOIO  or  MOYO,  s.  a  sort  of  measure 
used  in  Portugal  for  corn,  barley,  etc.,  it 
contains  sixty  alqueires.  V.  Alqueire. 

*MOIOM,  (anc.)  V.  Marco. 

•  MOIRA,  (anc.)  instead  of  Morra.  Y. 
the  present  of  the  subjective  in  the  verb 
morrer. 

MOIRÃO.  V.  Mourão. —  (anc.),  instead 
of  morram,  subjective  of  the  verb  morrer. 

*MOISEM,  s.  (anc.)  a  judicial  mandate. 

MOLA,  s.  a  spring,  a  principle  of  mo¬ 
tion.  —  de  ima  fechadura,  the  spring  of 
a  lock.  —  de  relogio,  the  spring  of  a  watch. 

— ,  spring,  wheel;  secret  way  ressort.  Fa-  : 
zer  jogar  todas  as  suas  molas,  to  set  all 
wheels  a  going.  — ,  a  mole  or  moon-calf,  , 
a  false  conception,  a  spungy  or  unshaped  1 
substance,  without  bones  or  bowels;  often 
black  clotted  blood,  and  very  hard,  and 
bred  in  the  womb,  and  is  brought  forth 
instead  of  a  real  birth.  Molas,  a  sort  of 
pincers  used  by  goldsmiths. 

MOLÃ  or  MOLAH,  s.  lawyer. 

•  MOL  ADA,  s.  the  water  of  a  grindstone.  \ 

•  MOLAGEM,  s.  (an  adv.  phrase)  as : 
Comer  de  — ,  to  cat  to  another’s  expence.  í 

•  MO  LANAS  or  MOLANCAO,  adj.  a 
coward,  a  poltroon. 

MOL  AN  QUEI  RAO,  MOL  ANQUEIRO-  , 
NA,  adj.  a  feeble  or  weak  person. 

MOLANQUEIRO,  A,  adj.  remiss,  not 
diligent,  not  eager,  not  fervent. 

MOLAR,  adj.  that  triturates.  Dentes  : 
molares,  the  molar  or  grinding  teeth.  Pc- 1 
ceqo  — ,  a  sort  of  peach. 

•  MOLARINHA,  s.f.  (bot.)  the  herb  fu- 
nitory,  an  medicinal  herb. 

•  MOLDADO,  A,  p.  p.  of  Moldar,  and 
adj.  moulded,  cast  in  a  mould. 

•  MOLD  AD  OR,  s.  moulder,  he  who, 
moulds. 

•  MOLDAR,  v.  a.  to  mould,  to  form,  to 
shape,  to  model.  —  uma  figura,  to  mould 
a  figure.  — ,  to  mould,  to  fashion.  Eu  a 
moldarei  or  a  feiçoarei  segundo  a  minha 
idea,  I  shall  mould  her  to  my  own  idea. 

MOLDE,  s.  mould,  a  form  wherein  any 
thing  is  cast.  Vasar  uma  cousa  no  — ,  to 
cast  any  thing  in  a  mould.  —  (in  archit), 
board  cut  in  profile  into  various  sweeps 
wherewith  plaster-mouldings  are  made. 
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— ,  model,  example,  pattern.  — ,  wish,  will, 
desire.  J Regular  a  sua  vida  pelo  —  de  al- 
guem, to  frame  or  square  one’s  life  by  ano¬ 
ther  man. 

MOLDE,  (:111c.)  V.  Molhe  and  Mole. 

MOLDEAR,  (ane.)  V.  Moldar.  - 

MOLDURA,  s.f.  (in  archit.)  moulding, 
an  ornament;  moulding,  that  which  bears 
an  arch.  — ,  frame  for  a  picture. 

•MOLDURADO,  A,  adj.  framed,  co¬ 
vered  with  ornaments. 

«MOLDURAGEM,  s.  f.  a  frame  with 
artful  ornaments. 

*  MOLDUREIRO,  s.  a  frame-maker,  he 
who  frames,  he  who  makes  frames  for  pic¬ 
ture's. 

MOLE,  s.f.  bulk,  any  thing  huge  and 
vast.  —  (fig.),  difficulty,  pains,  trouble, 
incumbrance. 

MOLE,  s.  a  mole,  rampart,  pier,  a  mound, 
a  dyke. , 

«MOLÉCULA,  s.f.  molecule,  a  little  por¬ 
tion  of  a  body,  a  small  part  or  particle. 
As  moléculas  do  ar,  do  sangue,  the  mole¬ 
cules,  particles  of  air,  of  blood.  Moléculas 
organicas,  organical  molecules. 

*  MOLECULAR,  adj.  molecular,  of,  or 
relating  to  molecules. 

MOLEIRA,  s.f.  a  miller’s  wife.  V.  Mol- 
leira. 

MOLEIRO,  s.  miller,  one  who  attends 
i  a  mill. 

MOLEJA,  s.  the  excrement  of  birds; 
;  the  gizzard  of  a  cormoran. 

*  MOLELIIA.  V.  Molhellta. 

MOLEQUE,  s.  a  young  black  slave. 
MOLESTADO,  a,  p.  p.  of  Molestar, 

l  and  adj.  molested,  troubled,  vexed,  afflict¬ 
ed,  disquieted. 

*  MOLEST ADOR,  A,  s.  molester,  one 
who  disturbs. 

MOLESTAMENTE,  adv.  troublesome- 
ly,  with  molestation  or  disturbance. 

MOLESTAR,  v.  a.  to  molest,  to  dis¬ 
turb,  to  vex,  to  trouble,  to  afflict,  to  ag¬ 
grieve,  to  disquiet.  Molesta-rne,  it  irketh 
me  or  I  am  loth.  — ,  to  hurt,  to  pinch,  to 
wring  as  shoes,  etc.,  do. 

MOLESTAR-SE,  v.  r.  to  take  pains, 
to  trouble  one’s  self.  —  cm  um  braço,  to 
bruise  one’s  arm.  Não  se  moleste,  do  not 
trouble  yourself.  Andar  molestado,  to  be 
indisposed,  sick  or  out  of  order. 

MOLÉSTIA,  s.  f.  trouble,  molestation, 
disturbance,  disquiet,  pain,  grief;  also  in¬ 
disposition,  sickness  or  illness.  —  grave, 
a  dangerous  sickness.  Com  — ,  painfully. 

-MOLESTÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Molesto,  most  troublesome  or  offensive; 
also  most  indisposed  or  sick. 

MOLESTO,  A,  adj.  adj.  troublesome, 
offensive;  also  indisposed,  sick. 

*  MOLESTOSO,  A,  adj.  (little  used)  that 
troubles,  vexes,  disquiets,  or  disturbes; 
also  that  hurts. 

MOLETA,  s.  mullar,  a  stone  to  grind 
colours. 

MOLETA,  s.  a  crutch  for  a  lame  per¬ 
son.  Andar  em  moletas,  to  go  with  crut¬ 
ches.  — ,  a  sort  of  fisher  boat.  —  (in  lie- 
I  raldry),  mollet  or  mullet,  the  rowel  of  a 
I  spur;  but  same  take  it  for  a  star.  Y.  Mu- 
I  leta. 

j  •  MOLIIADELLA,  s.  soaking,  dipping 
or  wetting,  the  act  of  being  wetted  by  the 

rain. 

MOLHADO,  A,  p.  p.  of  Molhar,  and 
;  adj.  wet  or  wetted.  Olhos  molhados  de  la - 
Ij^rmnas,  eyes  wet  with,  glistering  with 

I  tears. 

MOLHADURA,  s.f.  wetting,  wet  state 
j  j  of  goods.  A  —  do  papel  antes  da  impres- 
I  são,  wetting  the  paper  before  printing.  — , 
beverage.  Pagar  a  — ,  to  pay  beverage, 
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to  give^  a  treat  of  wine,  drink  or  upon 
wearing  a  new  suit  of  clothes,  etc. 

MOLHAMENTO,  s.  (anc.)  wetting. 

MOLHAR,  v.  a.  to  wet  or  moisten.  — 
no  molho,  to  dip  in  the  sauce.  —  os  pés, 
to  wet  the  feet,  to  make  one’s  self  drunk. 
A  chuva  molhou  os  caminhos,  the  rain  has 
made  the  roads  wet.  Ella  molhou-me  com 
as  suas  lagrimas,  she  wetted  me  with  her 
tears.  Elle  tan  medo  de  —  os  pés,  he  is 
afraid  of  wetting  his  feet.  Elle  tão  sómente 
molhou  os  beiços,  he  merely  moistened  his 
lips  with  it.  Esta  nevoa  molha  como  a  chu¬ 
va,  that  mist  wets  one  like  rain.  Elle  re- 
cea  molhar-se,  he  is  afraid  of  getting  wet. 

MOLHAR-SE,  v.  r.  to  wet  one’s  self. 

MOLHE,  s.  f.  a  mole,  rampart,  pier  or 
fence  raised  in  a  harbour  to  break  the 
force  of  the  waves,  a  mound,  a  dyke.  Ella 
tem  dois  grandes  molhes,  sirnilhantes  a  dois 
braços  que  entram  no  mar  e  abraçam  urn 
vasto  porto  aonde  os  ventos  não  podem  pe¬ 
netrar,  it  lias  two  great  moles,  that  stretch 
out  like  arms  into  the  sea,  and  embrace 
an  immense  harbour,  which  the  winds 
cannot  enter. 

MOLHELHA,  s.  f.  the  knot  used  by 
porters  to  carry  their  burthens. 

MOLHE R.  Y.  Mulher. 

MOLHERIGO,  (anc.)  V.  Molherio. 

MOLH1NHAR.  V.  Mollinar,  Chovis- 
car.  , 

MOLHINHO,  s.  dimin.  from  Mólho,  a 
small  bundle. 

MOLHINHO,  s.  dimin.  from  Mólho,  a 
sauce. 

MÓLHO,  s.  a  bundle  of  wood,  twigs, 
straw,  reeds,  etc.,  a  faggot  or  bavin.  — 
de  trigo,  a  sheaf  or  bundle  of  corn. 

MOLHO,  s.  f.  a  sauce,  something  eaten 
with  food  to  improve  its  taste.  — •  branco, 
butter-sauce.  — picante,  sharp  sauce.  — 
algum  tanto  picante,  middling  sharp  sauce. 

—  de  vinagre,  vinegar  sauce.  —  de  ostras, 
oyster-sauce.  —  de.  salsa,  parsley-sauce. 

—  denso,  grosso,  thick  sauce.  Molhar  no 
— ,  to  dip  in  the  sauce.  Dar-lhe  do  mesmo 
— ,  to  retaliate  one  injury  with  another. 

MÓLHOS1NHO,  s.  dimin.  from  Mólho, 
a  small  bundle. 

MOLIANA,  s.  f.  (used  in  that  phrase) : 
Cantar  a  —  alguem,  to  reprimand  one,  to 
chide,  or  to  rebuke  one. 

MOLIÇAO,  s.f.  a  stratagem;  an  endea¬ 
vour,  or  attempt,  to  surmount  a  difficulty. 

MOLIÇO,  s.  thatch,  the  straw  of  rye  to 
thatch  with. 

MOLIFICAR.  Y.  Mollificar. 

MOLINETE,  s.  m.  a  chocolat-stick,  or 
mill. 

MOLINETE,  s.  m.  (fortif.)  moulinet,  a 
turn-stile  or  wooden  cross  which  turns 
upon  a  stake  fixed  upright  in  the  ground, 
commonly  set  up  in  passages,  especially 
near  the  out  works  of  fortified  places,  on 
the  side  of  barriers  through  which  people 
pass  on  foot. 

MOLINHA,  and  deriv.  Y.  Mollinha. 

•  MOLINHAR,  v.  a.  to  mill,  to  grind 
in  a  mill. 

•  MOLINILHO,  s.  a  little  coffee-mill;  a 
ehocolat  stick. 

MOLINISMO,  s.  molinism,  the  doctrine 
of  Molina  on  grace. 

MOLINISTAS,  s.pl.  molinists,  the  par¬ 
tisans  of  the  jesuit  Moline’s  system  upon 
grace. 

MOLINOTE.  V.  Molinete. 

MOLLAR,  adj.  V.  Molar. 

MOLLE.  Y.  Molle. 

MOLLE,  adj.  soft,  mellow.  Esta  cam  a 
e  — ,  this  bed  is  soft.  Corpo  — ,  soft  body. 
Peras  molles,  mellow  pears.  Ovos  molles, 
a  sort  of  dish  made  of  eggs  and  sugar.  — , 
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pithless,  soft,  weak.  Elle  é  —  no  trabalfio 
he  has  no  pith,  no  bottom  for  work.  — , 
slack,  feeble,  weak.  Genio  — ,  a  feeble, 
weak  temper.  — ,  effeminate,  womanish. 
Homem  —  e  efeminado,  a  soft,  effeminate 
man.  Educacao  — ,  soft,  effeminate  educa¬ 
tion.  — ,  slow,  remiss. - ,  adv.  gently, 

slowly.  Ir  sen - ,  to  walk  gently  or 

slowly.  P. - ,  longe  vai  0  homem,  or 

se  vai  ao  longe,  fair  and  softly  goes  far. 

MOLLE1RA,  s.  the  mould  of  the  head, 
the  part  between  the  forehead,  temples, 
and  crown.  Pôr  sal  na  —  (fig.),  to  correct 
any  one’s  folly  or  simplicity,  so  as  to  bring 
to  a  sense  of  his  duty. 

MOLLEIRA  (anc.)  V.  Moinho,  Azenha. 

M  O  LLE  N  Q  U  E I  RAO.  Y.  Molanguei- 
rao. 

MOLLESINHO,  A,  adj.  dimin.  of  Mol¬ 
le,  somewhat  soft,  a  little  soft. 

MOLLETE,  adj.  dimin.  of  Molle,  some¬ 
what  soft,  tender.  Pão  — ,  a  soft  and  new 
bread;  a  mauchet,  a  light  or  spungy  bread. 

MOLLEZA,  s.  f.  softness ;  want  of  re¬ 
solution,  faint-heartedness;  calmness. 

MOLLEZINHO,  A,  adj.  dimin.  of  Mol¬ 
le,  somewhat  soft,  tender;  somewhat  want¬ 
ing  resolution;  somewhat  dubious. 

MOLLICIA,  s.  f.  effeminacy,  wanton¬ 
ness.  — ,  niceness.  — ,  lovingness. 

MOLLICIE,  s.f.  onania,  onanism;  sen- 
sualness. 

MOLLIDAO,  (anc.)  V.  Molleza. 

MOLLIFICAÇÃO,  s.  f  mollification, 
the  act  of  softening;  mitigation,  pacifica¬ 
tion. 

MOLLIFIG’ADO,  A,  p.p.  of  Mollificar , 
and  adj.  mollified. 

MO  LLI F I  CAN  T  E ,  adj.  mollifying, 
softening;  adapted  to  mitigate;  soften  or 
assuage. 

MOLLIFICAR,  v.  a.  to  mollify,  to  soft¬ 
en  ;  to  appease,  to  pacify. 

MOLLiFICATIVO,  A,  adj.  mollifying, 
softening,  assuaging,  mollificative. 

MOLÉINHA,  s.f.  mizzle,  a  small-rain. 

MOLLINHAR,  v.  n.  to  mizzle.  Molli¬ 
nha  or  está  mollinhando,  it  mizzles. 

MOLL1NHEIRO,  s.  mizzling  rain. 

MOLLINHO,  s.  and  adj.  dimin.  of  Mol¬ 
le,  tender,  soft. 

MOLLINHOSO,  A,  adj.  rainy. 

MOLLIR  or  rather  MOLIR,  v.  a.  (anc.) 
to  contrive,  to  project,  to  devise,  to  plot, 
to  plan.  Elle  maquina  or  está  maquinando 
a  vossa  perda,  he  is  contriving  plotting, 
planning  your  ruin.  Elle  maquinava  não 
sei  que  contra  dies,  he  was  plotting,  plan¬ 
ning  I  know  not  what  against  them.  — • 
uma  traição,  to  contrive,  to  plot,  to  plan, 
to  hatch  a  piece  of  treachery. 

MOLLITA,  s.  so  they  formerly  called 
in  Portugal  a  Moor  that  was  born  of 
Christian  parents. 

MOLLO.  V.  Molho. 

MOLLURA  or  MOLLURIA  or  MOL- 
LIDURA,  s.  f.  softness,  want  of  resolu¬ 
tion;  lenity,  a  cunning  mansuetude. 

MOLLURA,  s.f.  (anc.)  dew. 

MOLLUSCO  or  MOLLUSCOS,  s.  inol- 
lusca,  a  genus  of  sea-worms  or  naked  ani¬ 
mals  without  shells,  but  furnished  with 
limbs. 

MOLLOSSO,  adj.  (poet.)  molossus,  in 
Greek  and  Latin  verse,  a  foot  of  three 
long  syllabes. 

MOLLOSSO,  s.  a  mastif  dog. 

•  MOM A  (anc.)  V.  Momo. 

MOMENTANEAMENTE,  adv.  momen- 
tally,  for  a  moment;  momentarily,  every 
moment. 

MOMENTÂNEO,  A,  adj.  momenta- 
neous  and  momentary,  lasting  but  a  mo¬ 
ment. 
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MOMENTO,  s.  moment,  instant  of  time, 
minute.  0  —  presente,  the  present  moment. 
Os  seus  últimos  momentos,  his  last  mo¬ 
ments.  Esperai  um  — ,  stop  a  moment.  No 
' —  em  que  elle  chegar,  the  instant,  the  mo¬ 
ment  he  comes.  A  toclo  o  — ,  a  todos  os 
momentos,  every  instant,  minute,  at  every 
turn.  For  um  — ,  momentarily,  for  a  mo¬ 
ment.  — ,  moment,  consequence,  impor¬ 
tance,  weight.  De  —  ou  importancia,  mo¬ 
mentous,  important,  of  weight,  weighty. 
Homem  — ,  a  mummer,  a  masker  or  mute 
person  in  a  masquerade,  who  performs 
frolieks. 

MOMENTO,  A,  adj.  that  makes  grima¬ 
ces  or  mummeries. 

MOM  I  A.  Y.  Mumia. 

•  MOMICE ,  s.  f.  mummery ,  grimace  ; 
tricks  wiles,  delusions,  cunning  slights; 
masking,  foolery.  — ,  hypocritical  disguise 
and  parade  to  delude  vulgar  minds. 

MÒMO,  s.  grimace,  mummery;  any  air 
of  affectation;  frolick  in  masks,  foolery; 
farcial  show. 

•  MOMPOSTEIRO.  V.  Marnposteiro. 
MONA,  s.f.  a  she  baboon.  —  triste,  — 

alegre,  a  sad  or  merry  monkey;  so  they 
call  a  man  that  is  merry  or  sad  when  in 
drink,  because  some  monkeys  are  so  upon 
like  occasions.  Aindaque  vós  vistais  a  — 
de  seda,  —  se  queda,  a  monkey  with  silk 
clothes  put  on,  is  still  a  monkey:  we  say, 
a  hog  in  armour  is  still  but  a  hog. 

MONACAL  or  MONACHAL,  adj. 
monkish,  belonging  to  monks,  monachal; 
monastic  or  monastical,  pertaining  to  mo¬ 
nasteries,  monks  and  nuns. 

MONACATO,  s.  monachism,  the  condi¬ 
tion  of  a  monk. 

•  MONACHISMO  (ch  as  h),  s.  V.  Mona- 
cato. 

MONACORDIO.  V.  Monocordio. 

•  MONAD A.  V.  Monaria. 

•  MÓNADA,  s.  f.  (phil.)  monad  or  mo- 
nade,  a  term  of  philosophy,  an  indivisible 
thing,  an  ultimate  atom  or  simple  unex¬ 
tended  point. 

•  MONADELPHO,  s.  (bot.)  a  plant  whose 
stamens  are  united  in  one  body  by  the  fi¬ 
laments. 

•  MONADISMO,  s.  (phil.)  a  system  pre¬ 
tending  the  universe  is  composed  of  mo¬ 
nads. 

•  MONADISTA,  s.  one  who  sustains  the 
system  of  monads. 

•  MONANDRIA,  s.  f.  (bot.)  a  class 
of  plants  caracterised  with  one  stamen 
only. 

•  MONANDRIO,  A,  adj.  having  one  sta¬ 
men  only. 

MONAQUISMO.  V.  Monachismo. 
MONARCHA,  s.  monarch,  a  prince  rul¬ 
ing  alone;  he  that  is  superior  to  others 
of  the  same  kind.  —  grande,  poderoso, 
glorioso,  fraco,  great,  powerful,  glorious, 
weak  monarch.  —  absoluto,  absolute  mo¬ 
narch.  Chama-se  ao  carvalho  o  —  da  flo¬ 
resta,  the  oak  is  called  the  monarch  of  the 
forest.  O  leão  do  —  or  rei  das  feras,  or 
animaes,  the  lion  is  the  monarch  of  wild 
beasts. 

MONARCTIIA  (ch  as  Jc),  s.f.  monarchy, 
the  government  of  a  single  person.  —  he¬ 
reditaria,  elediva,  temperada,  hereditary, 
elective,  temperate  monarchy.  —  consti¬ 
tucional,  constitutional  monarchy.  A  — 
portugueza,  the  Portuguese  monarchy.  — , 
kingdom,  empire. 

MONARCHIAR,  v.  a.  or  n.  to  reign,  to 
sway,  to  command. 

•  MONARCIIICO,  A  (ch  as  k),  adj.  mo¬ 
narchic  or  monarchical,  vested  in  a  single 
ruler ;  pertaining  to  monarchy.  Poder  or 
governo  — ,  a  monarchical  power  or  go- 
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vernment.  Ao  modo  — ,  in  a  monarchic  or 
monarchical  manner. 

•  MONARCHIST  A  (ch  as  k),  s.  monar¬ 
chist,  one  who  sustains  the  monarchy. 

MONARCHICOS,  s.  pi.  monarchicals, 
certain  heretics  in  the  second  century,  who 
acknowledged  but  one  person  in  the  Tri¬ 
nity,  and  held  that  the  Father  was  cruci¬ 
fied. 

MONARCHOMACO,  A  (ch  as  1c),  adj. 
monarcliomacous,  an  enemy  of  govern¬ 
ment  monarchic. 

•  MONARIA,  s.f.  visage,  affection  ap¬ 
pearing  on  the  face;  wiles,  tricks,  mum¬ 
mery. 

MONÁSTICO,  A,  adj.  monastic  or  mo¬ 
nastical,  pertaining  to  monks. 

MONÇAO,  s.f.  monsoon,  and  monsoons; 
(pi.)  periodical  trade  winds  in  the  Indian 
or  Eastern  sea,  blowing  constantly  the 
same  way  for  six  months,  and  the  contrary 
way  the  remaining  six  months. 

MONCAR,  v.  n.  to  wipe  or  snuff  the 
nose.  Y.  Assoar-se. 

MONCO,  s.  snivel  or  snot,  the  filth  of 
the  nose. 

MONCONAS,  s.f.  pi.  (a  ludricous  word) 
grimaces,  etc. 

MONCOSO,  A,  adj.  snotty. 

MONDA,  s.  f.  weeding.  — ,  a  piece  of 
dough  to  make  biskets  (with  confectioners). 
Tempo  da  — ,  sarcling  time,  the  time  when 
husbandmen  weed  the  corn. 

MONDADEIRA,  s.f.  a  weeder,  one  that 
eradicates  weeds. 

•  MONDA-DENTES,  s.  (anc.)  a  tooth¬ 
pick. 

MONDADO,  A,  p.  p.  of  Mondar,  and 
adj.  weeded. 

MONDADOR,  s.  a  weeder,  one  that 
eradicates  weeds. 

MONDADURA.  Y.  Monda. 

MONDAR,  v.  a.  to  weed,  to  pull  up 
weeds.  Instrumento  que  serve  para  — ,  a 
weed-hook. 

MONDIFICAR.  V.  Mundificar. 

•  MONDOBIMjS.  (bot.)  pig-nut,  pistachia- 
nut,  a  plant  of  Brazil  and  Africa. 

•  MONDONGA,  s.  f.  a  tripe- woman;  a 
filthy-woman. 

MONDONGO,  s.  the  gibblets  or  pluck 
of  any  beast;  a  tripe-woman,  a  dirty-wo- 
man. 

MONDONGUEIRO,  A,  s.  he  or  she  that 
sells  tripe  or  gibblets;  a  tripe-woman;  a 
nasty,  filthy  or  dirty. 

MONELHA,  s.  f.  (a  sea  term)  a  pud¬ 
dening.  —  do  mastro,  the  puddening  of  a 
mast.  —  da  lancha,  the  puddening  of  a 
boat. 

MONETA,  s.  f.  (a  sea  term)  a  small 
sail,  which  is  sometimes  put  under  the 
main-sail. 

•  MONETÁRIO,  s.  one  who  is  possessor 
of  a  great  quantity  of  pieces  of  gold  or 
silver. 

•  MONETÁRIO,  A,  adj.  monetary,  per¬ 
taining  to  money  or  consisting  in  money. 
Arte,  sciencia  monetaria,  monetary  art, 
science.  Leis  mondarias,  monetary  laws. 

■ —  (anc.),  o  que  fabricava  moeda,  master 
of  the  mint. 

MONETE,  s.  (more  used  in  pi.  mone- 
tes),  thehair  of  a  person  that  is  almost  bald, 
a  tuft  of  hair. 

MONGE,  s.  a  monk,  a  friar.  Gordo  como 
um  — ,  as  fat  as  a  rector.  O  hábito  não 
faz  o  — ,  it  is  not  the  cowl  makes  the  friar; 
a  tattered  cloak  may  cover  a  good  drinker. 

•  MONGER,  (anc.)  Y.  Mungir. 

•  MONGIL,  s.  (anc.)  a  sort  of  garment, 
or  dress  that  cometh  down  to  the  ankles. 

•  MONGIM.  V.  Mongil. 

•  MONGY.  V.  Mongil. 
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MONHO,  s.  an  ornament  of  false  hair, 
formerly  worn  by  women,  in  Portugal,  on 
their  heads,  sticking  out  on  both  sides  of 
the  face. 

•  MON  IDO,  A,  p.  p.  of  Monir,  and  adj. 
(anc.)  admonished,  worned. 

«MÓNIMENTO.  Y.  Monumento  and  Moi- 
mento. 

MONIPODIO.  V.  Monopolio. 

MONIR,  v.  a.  (anc.)  to  admonish,  to  warn. 

•  MONITA-SECRETA,  «.  a  particular 

way  of  ruling,  and  also  of  behaving  one's 
self. 

MONITORIA,  s.  f.  a  monitory,  admo¬ 
nition,  warning. 

•  MONITORIAL,  adj.  pertaining  to  mo¬ 
nitory  or  admonnition. 

•  MONITORIO.  V.  Monitoria. 

MONJA,  s.  f.  a  nun,  a  woman  secluded 

in  a  cloister  from  the  world.  Monjas  da 
ordem  de  S.  Bernardo,  nuns  of  the  order 
of  St.  Bernard.  —  or  freira  (nat.  hist.),  a 
web-footed  fowl  of  the  size  of  a  duck,  with 
a  white  head  and  neck. 

MONJE.  V.  Monge. 

MONO,  A,  s.  a  baboon,  a  large  kind  of 
monkey;  a  very  ugly  man  or  woman. 

MONO,  s.  a  greek  pref.  monos,  that  en¬ 
ters  into  the  composition  of  a  great  deal 
of  Portuguese  words,  and  signifies  um, 
unico,  sómente,  one,  only. 

•  MONOCERONTE,  s.  (nat.  hist,  and 
astr.)  monocerous,  unicorn. 

MONOCORDIO,  s.  monocliord,  a  musi¬ 
cal  instrument  of  one  string. 

•  MONOCHROMA  or  MONOCHROMA- 
TICO,  s.  monochrom,  a  picture  all  of  one 
colour. 

* MONOCHROMATICO,  adj.  and  s.  mo¬ 
nochromatic,  consisting  of  one  colour,  or 
presenting  rays  of  light  of  one  colour  only. 

MONODIA,  s.  f.  a  monody  or  funeral 
song,  a  poem  sung  by  one  person,  not  in 
dialogue. 

•  MONODIADO,  A,  p.  p.  of  Monodiar, 
and  adj.  sung  by  one  person. 

•  MONODIAR,  v.  a.  to  deplore  with  a 
funeral  song  by  one  person. 

•  MONODISTA ,  s.  monodist,  one  who 
writes  a  monody. 

MONOGAMIA,  s.  f.  monogamy,  mar¬ 
riage  of  one  wife  or  husband,  the  state  of 
being  married  but  once. 

•  MONÓGAMO,  A,  adj.  monogamous, 
having  one  wife  only,  and  not  permitted 
to  marry  a  second;  that  only  married  once. 

—  (bot.),  monogam,  a  plant  that  has  a 
simple  flower,  though  the  anthers  arc  ! 
united. 

•  MONOGRAMMO,  A,  s.  monogram,  a 
cipher. 

•  MONOGRAPIIIA,  s.  f.  monography, 
description  of  a  single  thing  or  class  of 
things. 

•  MONOGRAPIIICO,  A,  adj.  monogra-  j 
phic,  monographical,  drawn  in  lines  with-  j 
out  colours;  pertaining  to  a  monograph. 

•  MONOGRAPHO,  s.  monograph,  an  ac- 1 
count  or  description. 

•  MONOGYNIA,  s.  (bot.)  a  plant  having 
only  one  style  or  stigma. 

•  MONOLÍTHICO,  A,  adj.  monolithic,  j 
Estatua,  monumento,  pyramide — ,  mono- J 
lithic  statue,  monument,  pyramid.  Muitos 
dos  monumentos  egypeios  são  monolithos 
(subst.),  many  of  Egyptian  monuments  arc  . 
monoliths. 

MONÓLOGO,  s.  monologue,  a  soliloquy ; 
a  scene  in  which  a  person  of  the  drama 
speaks  by  himself. 

MONÓMACHIA,  s.  f.  monomachy,  a 
duel,  a  single  combat. 

•  MONOMANIA,  s.f.  monomany. 

•  MONÓMANO,  adj.  and  s.  monomaniac. 
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File  or  ell  a  6  —  or  monomaniaca,  he  or 
she  is  a  monomaniac. 

•  MÓNOMO,  s.  (alg.)  monomc,  a  quantity 
that  lias  but  one  denomination  or  name. 

MONOPLA.  V.  Manopla. 
«MONOPATIIIA,  s.  monopathy,  solitary 
suffering  or  sensibility. 

•  MONOPET ALO,  A,  adj.  monopetalous, 
is  said  of  flowers  formed  but  of  one  leaf. 

« MON  OP  HILO,  A,  adj.  having  one 
leaf  only. 

•  MONOPHYSITE  or  MONOPIIYSI- 
TES,  s.  mbnophysite,  one  who  maintains 
that  Jesus  Christ  had  but  one  nature,  or 
that  the  human  and  divine  nature  were  so 
united  as  to  form  one  nature  only. 

MONOPODIAS,  s.  pi.  (antiq.)  monopo¬ 
dia  tables  with  but  one  foot. 

MONOPOLICO,  A,  adj.  pertaining  to 
monopoly. 

MONOPOLIO,  s.  monopoly,  the  exclu¬ 
sive  privilege  of  selling  any  thing;  the 
engrossing  of  provisions  for  the  purpose 
of  selling  them  at  a  higher  price  in  times 
of  scarcity. 

MONOPOLISTA  and  MONO  POLIS  A- 
DOR,  s.  monopolist,  monopolizer,  one  that 
engrosses  a  commodity  by  purchasing  the 
whole  of  that  article  in  the  market  for 
the  purpose  of  selling  it  at  an  advanced 
price;  one  who  has  a  licence  or  privilege 
granted  by  authority  for  the  sole  buying 
or  selling  of  any  commodity. 

•  MONOPOLIZADO,  A,  p.  p.  of  Mono¬ 
polizar,  and  adj.  monopolized. 

MONOPOLIZAR,  v.  a.  to  monopolize, 
to  have  the  sole  power  of  selling  any  com¬ 
modity;  to  engross  or  obtain  by  any  means, 
the  whole  of  any  thing  or  any  exclusive 
right. 

•  MONOPOLO.  Y.  Monopolio. 
«MONOPTERO,  s.  (antiq.)  monoptere, 

a  round  temple,  without  Avails,  having  its 
dome  supported  by  columns. 

«MONOPTOTE,  s.  (gram.)  monoptote,  a 
noun  having  only  one  oblique  case. 

•  MONOSPERM  A,  adj.  (bot.)  monosper- 
mous,  having  one  seed  only. 

•  MONOSTICHO  (ch  as  lc),  s.  monostich. 

•  MONOSTROPHE,  s.  a  sort  of  song, 
having  one  strophe  only;  written  in  un¬ 
varied  measure. 

•  MONOSYLL ABICO,  adj.  monosyllabi- 
cal,  consisting  of  one  syllable,  or  of  words 
of  one  syllable. 

MONOSYLLABO,  s.  monosyllable,  a 
word  of  one  syllable. 

«MONOTHEISMO,  s.  monotheism,  the 
I  doctrine  or  belief  of  the  existence  of  one 
I  God  only. 

.  MONOTHELISMO,  s.  monothelism,  the 
i  doctrine  Avhich  holds  that  Christ  had  but 
,  one  will. 

!  •  MONOTHELITA,  s.  monothelite,  one 
lAvho  holds  that  Christ  had  but  one  will. 

I  «MONOTONAMENTE,  adv.  monoto¬ 
nously,  with  one  uniform  tone;  without 
I  inflexion  of  voice;  without  change. 
«MONOTONIA,  s.  monotony,  uniformi¬ 
ty  of  sound;  Avant  of  variety  in  cadence, 
Ij  or  othenvise. 

!  •  MONOTONICO,  A,  adj.  monotonous. 

» MONOTONO,  A,  adj.  monotonous,  con- 
|!tinued  in  the  some  tone  Avithout  inflection 
*of  voice;  without  change. 

MONSENHOR,  s.  a  prelate  of  Romish 
church. 

MONSENIIORADO,  s.  the  dignity  of 
Monsenhor.  V.  this  word. 

•  MONSENIIORI A,  s.  /.  V.  Monsenho- 
\rado. 

•  MONSEOR,  s.  (anc.)  my  lord. 
MONSIURA,  s.  (anc.)  A  —  (adv.  phra¬ 
se),  after  the  French  fashion. 
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MONSTRO,  s.  monster,  a  misshapen 
animal;  auy  unnatural  production;  a  per¬ 
son  so  wicked  as  to  appear  horrible.  — 
marinho,  a  sea- monster.  Elle  é  urn  —  de 
orgulho ,  he  is  a  monster  of  pride.  E  de 
cerlo  inn  — ,  he  is  a  very  monster.  — ,  a 
prodigy,  any  thing  amazing. 

«MONSTROSO.  V.  Monstruoso. 

MONSTRUOSAMENTE,  adv.  mon¬ 
strous  and  monstrously,  exceedingly,  very 
much;  horribly,  to  a  great  or  enormous 
degree. 

MONSTRUOSIDADE,  s.f.  monstruosi- 
ty,  the  state  of  being  monstrous;  that 
which  is  monstrous.  — ,  non  sense,  absur¬ 
dity. 

*  MONSTRUOSISSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Monstruoso,  very  monstrous;  too  much 
nonsensical. 

MONSTRUOSO,  A,  adj.  monstrous,  de¬ 
viating  from  the  stated  order  of  nature; 
jrrodigious,  strange,  uncommon. 

MONTA,  s.  sum,  quantity;  value, Avorth, 
price.  —  (anc.),  a  part,  a  portion. 

«MONTADA,  s.  f.  a  sort  of  horse-bit. 

«MONTADÊGO,  MONTÁDEGO,  and 
MONTADIGO,  s.  (anc.)  a  sort  of  rent 
payed  for  a  pasture  on  Avhich  cattle  feed. 

MONTADO,  s.  a  Avood  of  beech,  acorns, 
etc..,  on  which  suinc  feed  on.  0  tempo  de 
mandar  os  porcos  para  o  — ,  glandage, 
mastage ;  the  season  of  turning  hogs  into 
the  Avoods. 

MONTADO,  A,  p.  p.  of  Montar,  and 
adj.  horsed.  Bern  — ,  Avell  horsed,  or  Avell 
mounted.  Cavallo  — ,  a  horse  that  has  a 
horseman  and  all  necessary  furniture  to 
serve  in  war;  a  war-horse. 

MONTANHA,  s.  a  mountain,  a  large 
hill.  Fazer  de  um  torrão  uma  — ,  to  make 
mountains  of  molle-hills. 

MONTANHEIRA,  s.f.  a  wood  of  holm- 
trees,  acorns,  beech,  etc. 

«MONTANHESGO,  A,  adj.  mountain, 
pertaining  to  a  mountain,  found  on  the 
mountains.  Ar  — ,  mountain  air.  Cabras 
montanhescas,  mountain  goats. 

MONTANHETA,  s.  /.  dimin.  of  Mon¬ 
tanha,  a  little  hill,  a  hillock,  a  small 
mountain. 

MONTANHEZ,  adj.  V.  Montanhesco. 

MONTANHEZ,  s.  mountaineer,  high¬ 
lander,  an  habitant  of  the  mountains. 

MONTANHOSO,  A,  adj.  mountainous; 
hilly,  full  of  mountains;  large  as  a  moun¬ 
tain;  huge,  bulky,  inhabiting  mountains. 

«MONTANISMO,  s.  montanism, -.the  te¬ 
nets  of  heresiarch  Montanus. 

«MONTANISTA,  s.  montanist;  a  fol¬ 
lower  of  the  heresiarch  Montanus,  a  Phry¬ 
gian  who  appeared  in  the  second  century, 
and  Avho  pretended  he  was  inspired  by  the 
Holy  Ghost,  and  instructed  on  several 
points  not  revealed  to  the  Apostles. 

»  MONTANISTICO,  A,  adj.  montanistic, 
pertaining  to  heresy  of  Montanus.  —  (nat. 
hist.),  montanistic,  pertaining  to  dig  out 
metals  from  mountains. 

MONTANTE,  s.  g  two-handed  sword. 
—  da  maré,  high  water. 

MONTANTES,  s.  pi.  a  sort  of  artificial 
fires  used  in  fighting. 

MONTANTE,  adj.  that  is  going,  that 
is  coming;  that  is  raising. 

MONTA.O,  s.  angm.  of  Monte,  a  heap, 
a  pile.  Fazer  montões,  to  heap  up.  A  mon¬ 
tões,  by  heaps;  promiscuously,  without 
order. 

MONTAR,  u.  n.  to  amount  in  reckoning, 
or  come  to.  —  a  cavallo,  to  ride  a  horse, 
to  mount  on  horseback.  — ,  to  advance 
one’s  self,  to  get  preferment.  —  umapeça  de 
artilheria,  to  mount  a  cannon,  to  lay  it 
on  a  carriage.  Tanto  monta,  is  the  same 


thing,  it  amounts  to  the  same,  it  is  all 
one.  Não  monta  nada,  it  is  no  matter. 
Tanto  monta  dar-lhe,  como  emprestar- 
lhe,  one  had  as  good  give  him,  as  lend 
him.  A  maré  monta,  the  tide  comes  in,  it 
is  flood,  or  flowing  Avater.  —  o  cabo,  to 
double  or  Aveather  the  cape  (a  sea-phrase). 
Este  é  o  cavallo  que  costumo  — -,  that’s  the 
horse  I  usually  ride.  A  quanto  monta  o 
total?  Avhat  does  the  Avhoie  amount  to? 
Monta  a  vinte  mil  homens  todo  o  exercito, 
his  army  consists  of  twenty  thousand  men. 

MONTARIA,  s.f.  venery,  the  hunting 
of  deer.  Animaes  de  — ,  beasts  of  venery; 
as  harts,  boars,  etc.  A  carne  dos  animaes 
de  — ,  venison,  the  flesh  of  bucks,  deers, 
6tc. 

«MONTATIGO,  (anc.)V.  Montadego. 

MONTE,  s.  mountain,  a  large  hill, 
mount.  0  —  Etna,  mount  Etna.  Os  mon¬ 
tes  Pyrineos,  the  Pyrenean  mountains. 
Passar  os  montes  Alpes,  to  go  over  the 
Alps.  0  — ■  Parnaso,  the  mount  Parnassus. 
Prometter  a  alguém  montes  de  oiro,  to  pro¬ 
mise  great  matters.  Prometter  montes  e 
maravilhas,  to  promise  mountains  and 
marvels.  Andar  montes  e  voiles,  to  go  over 
hill  and  dale.  O  cume  or  a  summulade  do 
— ,  the  summit,  the  ridge  of  the  mountain. 
Não  ha  montes  sem  voiles  (Prov.),  no 
mountain  without  valley,  no  hill  Avithout 
a  dale.  A  cabeça,  a  corôa  do  — ,  the  top 
of  a  mountain.  A  costa  or  ladeira  do  — , 
the  ascent  or  descent  of  a  hill,  the  cliff, 
side,  or  pitch  of  a  hill.  O  pé  or  raiz  do  — , 
the  foot  of  a  hill.  Que  anda  pelos  montes, 
Avandering  or  ranging  on  mountains  or 
hills.  Que  tem  muitos  montes,  hilly,  full  of 
hills,  mountainous.  Ilerva  do — ,  goat’s  rue. 
— ,  a  heap,  or  pile.  Cheirar  a  — ,  to  smell 
like  beasts  of  venery,  as  bucks,  deers, 
etc.  —  de  piedade,  mount  of  piety;  a  stock 
of  money  raised  by  a  contribution  cf  cha¬ 
ritable  people,  and  laid  up  to  be  lent  to 
those  in  want,  Avithout  any  interest,  they 
only  leaving  a  paAvn  to  the  value.  Ir  o 
rio  de  —  a  — ,  is  for  a  river  to  overflow. 
Ir  de  —  a  —  (fig.),  to  be  excessive,  to  go 
beyond  bounds.  Andar  a  — ,  to  live  like 
an  out-law,  absconding  on  the  mountains. 
— ,  a  desert,  or  wilderness,  a  solitary  lo¬ 
nesome  place.  Prov.  Só  como  o  espargo  no 
— ,  as  solitary  as  asparagus  on  the  moun¬ 
tain;  because  every  head  of  asparagus 
springs  up  by  itself.  Moços  do  — ,  so  they 
call  some  servants  belonging  to  the  king’s 
huntsman;  Avhose  office  is  to  manage  the 
chase ;  but  at  court  they  only  go  on  er¬ 
rands  in  the  night-time.  — ,  a  poor  far¬ 
mer’s  house,  or  cottage.  Montes,  (in  pal¬ 
mistry)  tubérculo,  the  more  eminent  mus¬ 
cles  or  knobby  parts  under  the  fingers, 
which  are  also  called  montes. 

MONTEA,  s.  f.  (anc.)  the  draught  or 
sketch  which  an  architect  makes  on  paper 
of  the  structure  he  is  to  build;  so  called 
because  it  rises  or  mounts. 

MONTEADO,  A ,p.p.  of  Montear,  and 
adj.  hunted. 

♦  MONTEADOR,  s.  a  huntsman. 

MONTEAR,  v.  a.  to  hunt  wild  beasts 
on  the  mountains.  — ,  to  make  a  draught 
or  sketch  of  any  architecture. 

«MONTEARIA,  s.  /.  venery,  the  hunt¬ 
ing  of  deer,  etc. 

MONTEIRA,  s.  /.  a  cap. 

«MONTEIRIA,  s.f  the  charge  of  king’s 
huntsman. 

MONTEIRO,  s.  a  huntsman;  one  that 
hunts  wild  beasts  on  the  mountains.  — 
mór,  the  king’s  huntsman. 

MONTERIA,  s.  f.  Y.  Montana. 
«MONTESINO  or  MONTEZINO,  A, 
adj.  wild,  mountainous;  rude,  rust. 
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MONTEZ,  adj.  wild,  mountain,  belong¬ 
ing  to  mountains,  or  inhabiting  mountains. 
Porco  — ,  a  brawn.  Caça  — ,  beasts  of 
venery. 

•  MONTERETE,  s.  dimin.  of  Monte,  a 
small  mountain,  a  little  bill. 

MONTEZINHO,  A,  adj.  rustic,  rude, 
belonging  to  mountains. 

•  MONTICULA,  s.  (poet.)  highlander, 
inhabiting  the  mountains. 

•MONTÍCULO,  s.  dimin.  from  Monte, 
hilly,  a  little  hill. 

MONTUOSO,  A,  adj.  mountainous,  full 
of  hills. 

•  MONTUREIRO,  s.  one  who  searches 
in  a  dung-hill  for  things  of  price. 

MONTURO,  s.  a  dung-hill,  a  lay-stall. 
MONUMENTO,  s.  monument,  a  build¬ 
ing,  stone,  or  any  thing  else  placed  or 
erected  to  remind  the  memory  of  a  remarka¬ 
ble  person  or  event,  or  of  a  person  deceas¬ 
ed  ;  a  memorial.  Ha  um  — notável  na  cidade 
de  Londres,  there  is  a  notable  monument 
in  the  city  of  London.  — ,  tumulo,  a  tomb, 
a  cenotaph. 

*MOOLO,  (anc.)V.  Molho. 

•MOOR,  (anc.)  V.  Mór. 
•MOORDOMADO,  (anc.)  V.  Mórdomaão. 
•MOORMADIGO,  (anc.)  V.  Mordomia. 
•MÔQUA,  s.  f.  a  fanatic  fury  of  some 
mussulmans  returning  back  from  Meca. 

•  MOQUAMOS,  s.  a  mosk  or  mosque, 
any  turkish  temple,  in  Socotora. 

•MOQUE,  s.  (anc.)  a  sort  of  tax,  in  Por¬ 
tugal,  paid  by  the  tolerated  Moors. 

•  MOQUEADO,  A,  p.  p.  of  Moquear, 
smoke  dried. 

•  MOQUEAR,  v.  a.  (a  Brazil,  term)  to 
smoke-dry,  to  dry  by  smoke. 

•  MOQUECA,  s.f.  (a  Brazil,  word)  a  sort 
of  dish  made  of  shrimps  and  little  fislis. 

•  MOQUEM,  s.  (a  Brazil,  word)  a  sort  of 
hurdle  made  of  twigs  to  smoke-dry. 

MOQUENCA,  s.  f.  (a  Brazil,  term)  a 
sort  of  dish  made  of  beef,  vinegar,  etc. 

MOQUENCO,  A ,s.m.  or/,  a  cunning  fel¬ 
low,  that  seems  to  decline  the  thing  which 
he' aims  at. 

MOQUISIA,  s.  f.  (an  African  word)  in 
the  kingdom  of  Lovango  and  some  other 
parts  of  Africa,  this  word  is  applied  to  any 
thing  which,  according  to  their  supersti¬ 
tion,  has  in  itself  a  secret  virtue  of  doing 
them  good  or  harm;  as  also  of  discovering 
to  them  both  what  is  part  and  what  is  to 
come. 

MÓR,  adj.  chief,  first,  principal,  that 
is  above  rest.  N.  B.  Though  mór,  is  a  con¬ 
traction  of  mayor ;  greater;  yet  it  is  ge¬ 
nerally  used  before  nouns,  signifying  any 
office,  employment,  or  charge;  as  Mordo- 
mo-mór,  the  steward  of  the  household  of  the 
king.  Contador-mór ,  auditor,  a  king’s  offi¬ 
cer  Avho  yearly  examines  the  accounts  of 
all  under-officers  accountable. 

MORA  or  AMORA,  s.  f.  a  mulberry. 
—  (in  law),  a  malicious  delay. 

MORABITA  or  MARABUTO,  s.  a 
moorish  eremites,  or  religious  man. 

MORADA,  s.  f.  a  dwelling-place.  Aves 
de  — ,  water-fowls  that  always  frequent 
the  same  river,  morass,  etc. 

•  MORADEA,  (anc.)  V.  Moradia. 
MORADIA,  s.  f.  a  salary  given  by  the 

king  of  Portugal  to  some  noblemen. 

MORADO,  A,  adj.  mulberry- colour,  or 
of  a  greyish  colour. 

•  MORADO,  A,  p.  p.  of  Morar,  and  adj. 
that  dwells,  inhabited. 

MORADOR,  A,  s.  a  dweller,  an  inha¬ 
bitant. 

MORAL,  adj.  relating  to  the  practice, 
manners  or  conduct  of  men  as  social  beings 
in  relation  to  each  other,  and  with  refe- 
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rence  to  right  and  wrong;  supported  by 
the  evidence  of  reason  or  probability.  Phi- 
losophia  — ,  moral  philosophy.  Acções  mo¬ 
raes,  moral  actions.  Contos  moraes,  moral 
tales.  Homem  de  boa  — ,  or  honrado,  a 
good  moral  man.  Virtudes  moraes,  moral 
virtues.  Lei  — ,  que  estabeleceu  os  deveres 
religiosos  e  sociaes  do  homem,  moral  law, 
which  prescribes  to  men  their  religious 
and  social  duties.  Considerações  moraes  e 
christãs,  Christian  and  moral  reflections. 

MORAL,  s.  morality;  the  doctrine  or 
practice  of  the  duties  of  life  (not  much 
used  in  this  sense;  the  doctrine  inculcat¬ 
ed  by  a  fiction;  the  accommodation  of  a 
fable  to  form  the  morals).  Ida  muita  e  boa 
—  occulta  7i'esta  fabula,  a  fine  moral  is 
hind  under  that  fable.  0  — ,  or  a  mora¬ 
lidade  de  um  apologo,  não  sc  expressa  ás 
vezes,  the  moral  of  an  apologue  is  not 
always  expressed. 

MORAL,  s.  moral, the  moral  philosophy. 
MORALIDADE,  s.  f.  morality,  moral 
philosophy.  A  — ,  or  moral  do  Evangelho, 
the  morality  of  Gospel.  — ,  morality,  the 
practice  of  the  moral  virtues.  A  sua  —  c 
irreprehensivel,  his  morality  is  irreproeha- 
ble.  A  —  de  uma  acção,  the  morality  of 
an  action. 

MORALISTA,  s.  moralist,  moral  phi¬ 
losopher,  a  professor  of  moral  philosophy, 
one  wrho  teaches  the  duties  of  life. 

MORALIZADO  or  MORALISAD 0, 
p.  p.  of  Moralizar ,  and  adj.  moralized.  Y. 
Moralizar. 

•  MORALIZADOR,  s.  moralizer,  lie  who 
moralizes. 

MORALIZAR  or  MORALISAR,  v.  a. 
to  moralize,  to  apply  to  moral  purposes; 
to  render  moral  or  virtuous.  — ,  v.  n.  to 
moralize,  to  speak  or  write  on  moral  sub¬ 
jects  (in  the  moral  or  ethical  sense). 

MOR  ALIMENTE,  adv.  morally,  accord¬ 
ing  to  the  rules  of  virtue.  — ,  morally,  po¬ 
pularly;  according  to  the  evidence  of  hu¬ 
man  reason,  or  of  probabilities;  according 
to  the  common  occurrences  of  life,  accord¬ 
ing  to  the  common  judgement  of  things. 

•  MORANGAL,  s.  a  place  were  strawber¬ 
ries  grow. 

MÒRANGÃO.  Y.  Morango. 
MORANGO,  s.  strawberry,  a  sort  of 
fruit. 

•  MORANGUEIRO,  s.  the  strawberry 
plant. 

•  MORANTE,  adj.  that  dwells  lives, 
lodges  or  inhabits. 

MORAR,  v.  a.  or  n.  to  dwell,  to  live, 
to  lodge,  to  abide,  to  inhabit  a  palace  or 
house. 

MORATORIA,  s.  a  protracting,  pro¬ 
longing  or  delaying  of  sentence  by  the 
king,  etc. 

•  MORBIDEZ,  s.  morbidness,  a  state  of 
being  diseased,  sickly  or  sound.  —  (a  term 
of  paint,  or  esculpt.),  morbidezza. 

MORBIDO,  A,  adj.  morbid,  diseased, 
sickly,  not  sound  or  healthful.  —  (in  paint.), 
morbid,  soft,  delicate. 

•  M0RBIF1C0,  A,  adj.  morbifical,  and 
morbific,  causing  diseases. 

MORBO,  s.  disease;  infirmity,  sickness. 
MORBOSO,  A,  adj.  morbose,  proceed¬ 
ing  of  disease. 

MORCEGO,  s.  a  bat  or  rere-mouse. 

•  MORCELA.  V.  Marcella. 

MORDAÇA,  s.f  a  gag  for  the  mouth. 

Pôr  uma  —  na  boca  a  alguma  pessoa,  to 
gag  a  person. 

MORDACIDADE,  s.  f.  mordacity, 
sharpness  of  speech.  —  (among  phys.), 
biting  or  corroding  quality.  A  —  da  aqua 
forte,  the  mordacity  of  aqua  fortis.  Nos 
epigrammas  de.. .  a  —  chega  a  ser  vio- 
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lencia,  in  the  epigrams  of...  the  mordacity 
is  shocking  virulency. 

•  MORDACÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Mordaz,  very  morclacious,  very  biting. 

M  0  R  D  A  Z ,  a  dj.  m  oi  ■dacious,  biting, 
gnawing,  apt  to  bite;  sharp,  corrosive; 
smart,  nipping,  satirical.  — ,  que  censura, 
que  critica  de  modo  maligno  or  com  mali¬ 
gnidade,  biting,  cutting,  sarcastic  man, 
wit.  Elle  é  homem  de  indole  — ,  he  is  a 
man  of  snappish  temper.  Estylo  — ,  bit¬ 
ing  style. 

<  *  MORDAZMENTE,  adv.  mordaeiously, 
in  a  biting  manner;  satirically. 
MORDEDELA.  V.  Mordedura. 
MORDEDOR,  s.  one  who  bites. 
MORDEDURA,  s.f.  a  bit  or  biting.  A 
—  de  um  cão  damnado,  the  bite  of  a  mad 
dog.  —  das  pulgas,  flea-bits.  As  morde¬ 
duras  da  calumnia,  the  fangs  of  calumny. 

•  MORDENTE,  s.  (paint.)  mordant,  a 
substance  which  has  a  chemical  affinity 
for  colouring  matter  and  serves  to  fix  co¬ 
lours,  such  as  alum.  —  (print.),  uma  pe¬ 
quena  peça  que  segura  a  copia  sobre  o  divi¬ 
sório,  e  mostra  a  linha,  a  visorium,  a  slit 
piece  of  wood,  to  show  the  place  of  the 
copy.  —  (mus.),  a  small  trill. 

MORDER,  v.  a.  to  bite,  to  nibble. 
Aquelle  cão  morde  cm  quem  passa,  that 
dog  bites  all  passengers.  Este  menino  or 
esta  creança  mordeu  na  or  a  ama,  that 
child  has  bit  his  nurse.  0  peixe  morde 
no  anzol,  the  fish  nibbles  at  the  bait.  — 
no  trabalho  or  trabalhar  com  diligencia., 
to  fall  to  work,  to  set  one’s  hand  to  it. 
Elies  não  hão  de  morder  um  no  outro, 
there  is  no  danger  of  their  biting  one  an¬ 
other.  —  a  or  na  lingua  (calar-se  para 
não  dizer  alguma  cousa),  to  bite  one’s  lip, 
to  hold  one’s  tongue.  Mordi  a  lingua  a  tem¬ 
po,  I  held  my  tongue  just  in  time.  - —  a 
lingua  (arrepender-se)  por  (or  do.)  ter  f al¬ 
iado,  to  bite  one’s  tongue  off  for  speaking. 
Prov.  Cão  que  ladra  não  morde,  barking 
dogs  do  not  bite,  Ao  cão  que  morde  ati¬ 
ram-se  pedras,  we  must  throw  stones  at 
a  biting  dog.  —  (fallando  das  cousas  in¬ 
animadas),  to  corrode,  to  eat,  to  make  an 
impression,  to  gnaw.  A  lima  e  o  buril  mor¬ 
dem  no  ferro,  mas  não  mordem  no  jaspe, 
the  file  and  graver  make  an  impression 
upon  iron,  but  they  have  no  affect  upon 
jasper.  —  (fallando  da  ancora  de  um  na¬ 
vio),  to  bite  or  hold  fast  (said  of  the  claw 
or  fluke  of  an  anchor  which  sinks  in  the 
ground).  —  (print.),  a  frasqueta  morde  as 
lettras,  the  frisket  cover  letters.  -  (in 
mechan.),  to  catch.  Os  dentes  da  roda  não 
mordem  bem  nas  azas  da  carreta,  that  is, 
não  prendem  bem,  the  cogs  of  a  wheel  do 
not  catch  the  leaves  of  a  pinion.  — ,  dizer 
mal,  censurar  com  malignidade,  safyrisar, 
to  bite,  to  nibble  at,  to  carp  at,  to  find 
fault  with,  to  have  a  fling  at.  Elle  gosta 
de  —  cm  tudo  que  vê,  he  wants  to  carp 
at,  to  nibble  at  every  thing  he  sees. 
MORDEXIM.  \.  Morexim. 
MORDIFICAÇÃO,  s.  f.  mordication,  4 
the  act  of  corroding  or  biting;  corrosion. 

MORDICANTE,  adj.  mordicant,  mor- 
dacious,  that  bites. 

M  OR  DIÇÃO,  s.  a  pinch  or  nip  with  the 
fingers. 

MORDICAR,  v.  a.  to  mordicate,  to  bit;  j 
(med.)  to  nip,  to  wring,  to  punch. 

MORDID  A-DO-DI A  BO ,  s.f.  (bot.)  a  • 
sort  of  pimpernel,  a  medicinal  plant. 

MORDIDAMENTE,  adv.  in  a  biting 
manner,  mordaeiously. 

MORDIDELA  õr  MORDEDELLA. 

V.  Mordedura. 

MORDIDO,  A,  p.  p.  of  Morder,  and 
adj.  bit,  bitten. 
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MORDIFIC AÇÀO ,  s.  f  mordication ; 
corrosion,  acrimony  or  sharpness;  earnest- 

UGSS* 

MORDIFICAR.  V.  Mordicar. 

MORDIMENTO,  s.  (anc.)  sting  of  con¬ 
science  check,  remorse. 

MORDIXIM,  s.  the  name  of  a  fish  of 
Mosambique.  V.  Morexim. 

MORDOMADO,  s.  the  office  of  a  stew¬ 
ard. 

MORDOMIA.  Y.  Mordomado. 

MORDOMO,  A,  s.  major-domo,  the 
steward  of  a  great  man’s  house,  a  master 
of  the  house-hold.  —  de  uma  irmandade, 
the  chief  manager  of  a  brotherhood  or  con¬ 
fraternity. 

MORE  A,  s.  f.  (anc.)  a  cart-load;  cow- 

dung. 

MOREIA,  MOREYA  or  MOREA,  s.f. 
a  sea-fish  like  an  eel,  spotted  like  a  ser¬ 
pent. 

MOREIRA  (anc.)  V.  Amoreira. 

MOREIREDO,  s.  the  place  wherein  the 
mulberry-trees  grow. 

MORE  JAR,  v.  a.  to  labour  trouble- 
somely.  Y.  Mourejar. 

MORENADO,  A,  adj.  (poet.)  somewhat 
black,  blackish. 

MORENO,  A,  adj.  dark,  dusky  or  brown. 
V.  Morenado. 

MORÉNULA,  s.  f.  a  sort  of  fish  of  ge¬ 
nus  salmon. 

MORESCOS,  s.  pi.  foliage  or  branched 
work  ;  moresk,  moresque  or  moresk-work, 
grotesque  painting  or  carving. 

MORETIM,  s.  (a  sea  term)  a  small  sail, 
used  in  the  vessel  called  Muleta. 

MOREXIM  or  MORDEXIM,  s.  (an 
Asiat.  word)  a  kind  of  dangerous  colic. 

MORFANIIO,  A,  adj.  that  snuffles  or 
speaks  through  the  nose. 

MORFEÀ  or  MORFÉIA.  V.  Mor¬ 
phea. 

MORFORIO,  s.  marforio,  a  noted  statue 
[  in  the  city  of  Rome,  standing  opposite  to 
I  Pasquin,  on  which  answers  are  put  to 
j  those  satirical  questions  that  are  put  or 
j  affixed  on  Pasquin’s  statue. 

MORGADA,  s.  f.  an  heiress  to  a  state 
called  Morgado. 

MORGADO,  s.  the  heir  to  an  estate; 
I  the  state  of  an  inheritance. 

MORGADOS,  s.  pi.  a  sort  of  a  tart  or 
pie. 

MORIBUNDO,  A,  adj.  ready  to  die, 

I  that  is  a  dying,  or  in  a  dying  condition. 

MORICI,  s.  a  sort  of  a  very  agreeable 
j  brazilian  fruit  so  called. 

MORIGERAÇAO,  s.  f.  morigeration, 
obsequiousness;  obedience;  temperance, 
a  restraining  of  our  passions,  a  good  in¬ 
struction. 

MORIGERADO,  A,  p.p.  of  Morigerar , 
and  adj.  endued  with  manners,  good  or 
I  bad.  Bern  — ,  morigerous,  obedient,  obse- 
I  quious,  of  good  morals,  temper  or  humour. 
N  Mai  — ,  ill-immorigerous,  inobedient,  of 
I  bad  morals,  etc. 

MORIGERAR,  v.  a.  to  endue  with  man- 
§  ners  good  or  bad  ;  to  educate.  O  pae  deve 
I  —  os  filhos,  a  father  should  educate,  form 
Ij  the  morals  of  his  children;  to  tutor,  to 
H  school,  to  reprimand.  —  alguem,  to  tutor, 
I  to  school  one.  Se  faltardes  ao  que  vos  cum- 
r  pre,  eu  vos  morigerarei,  should  you  fail 
f  in  your  duty,  I  shall  know  how  to  reclaim 
I  you. 

MORIGERO,  A,  adj.  morigerous,  obe¬ 
li  dient,  obsequious;  of  good  morals,  tempe- 
i  rate;  sober,  tempered. 

MORILHÃO,  s.  a  sort  of  insect  that 
jjl  eats  beans. 

MORILHAS,  s.f.  (hot.)  a  fruit. 

MORINGUE,  s.  (a  Brazil,  word)  a  sort 
40. 
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of  earthen  pot  with  a  narrow  neck  for  wa¬ 
ter,  milk,  etc. 

MORMACEIRA,  5.  /.  dull  weather. 

MORMACENTO.  V.  Mormaceira.  — , 
glandered  (speaking  of  horses).  Y.  Mormo. 

MORMAÇO.  V.  Mormaceira. 

MORMENTE,  ado.  chiefly. 

MORMO,  s.  disease  in  horses,  called  the 
glanders.  Cavallo  que  tern  — ,  a  glandered 
horse. 

MORMULHA,  s.  f.  (anc.)  memory,  a 
faculty  of  mind. 

MORNAR,  v.  a.  (anc.)  to  make  luke¬ 
warm. 

MORNIDÃO,  s.  f.  (anc.)  lukewarmness, 
the  state  of  being  between  hot  and  cold. 

MORNO,  A,  adj.  lukewarm,  modera¬ 
tely  or  mildly  warm;  being  between  hot 
and  cold. 

*MORO,  s.  the  name  of  an  ancient  mea¬ 
sure  of  liquors. 

*  MOROSAMENTE,  ado.  slowly,  slack¬ 
ly,  with  leisure;  morosely,  sourly,  pee¬ 
vishly. 

MOROSIDADE,  s.  f.  moroseness  and 
morosity,  sourness,  peevishness. 

MOROSO,  A,  adj.  morose,  sourly,  pee¬ 
vishly  ;  slow,  tardy.  Ser  —  no  comprehen- 
der,  to  be  heavy  or  dull  witted. 

MOROUÇO,  s.  a  great  rock;  a  hillock. 

MORPHEA,  s.  f.  (med.)  morphoea,  a 
kind  of  morphoea,  or  white  specks  in  the 
skin. 

MORPHEO  or  MORPHEU,  s.  (myth.) 
Morpheus,  the  god  of  sleep,  or  the  minis¬ 
ter  of  somnus  and  god  of  dreams. 

MORPHIA  or  MORPHINA,  s.  /.  mor¬ 
phia,  a  vegetable  alkali  extracted  from 
opium,  of  which  it  constitutes  the  narcotic 
principle. 

MORPHOLOGIA,  s.f.  morphology,  a 
part  of  anatomy,  that  describes  the  form 
position  and  mutual  correspondence  of  or¬ 
gans. 

MORRAÇA,  s.'f  (bot.)  a  sort  of  herb 
they  feed  horses,  in  the  Algarve. 

MORRAÇAL,  adj.  the  place  where  this 
herb  grows. 

MÒRRÃO  or  MURRAO,  s.  (among  gun¬ 
ners)  a  match,  a  lunt.  —  de  véla,  candéa, 
etc.,  the  snuff  of  a  candle,  etc. 

MORRARIA,  s.  f.  a  ridge  of  shelves  of 
sand. 

MORREDIÇO,  A,  adj.  mortal,  liable  to 
death. 

MORREDOR,  A,  adj.  perishable,  mor¬ 
tal,  that  will  perish. 

MORREDOURO,  A,  adj.  frail,  perish¬ 
able;  a  place  were  many  will  perish. 

MORRER,  v.  n.  to  die,  to  depart,  to 
perish,  to  drop  off,  to  go  off,  to  expire.  — 
de  doença,  de  velhice,  de  morte  violenta,  to 
die  of  sickness,  old  age,  violent  death.  — 
como  horn  christão,  como  philosopho ,  to  die, 
to  depart  his  life  a  good  Christian,  like  a 
philosopher.  Bile  deixa-se  —  de  fome,  he 
suffers  himself  to  perish  for  want.  Eu 
morra  se  assim  não  é,  let  me  die,  if  it  be 
not  true;  as  I  hope  to  live,  ’tis  true.  Mor- 
reram-nos  na  viagem  seis  marinheiros,  we 
lost  six  men  in  that  voyage.  Fazer  —  um 
homem,  to  put  one  to  death.  Levarei 
ávante  o  meu  intento  ou  morrerei  na  dili¬ 
gencia  de  o  conseguir,  I’ll  succeed  in  my 
design  or  I’ll  die  by  it.  Hão  de  —  os  in¬ 
vejosos,  mas  a  inveja  não  morrerá  nunca, 
envious  people  will  die,  but  envy  never 
will.  —  no  leito  da  honra,  to  die  in  the 
bed  of  honour.  Está  morto  civilmente,  he 
is  dead  civilly.  Estar  morto  para  0  mun¬ 
do,  to  be  dead  to  the  world.  Estar  morto 
para  as  paixões,  to  be  dead  to  the  pas¬ 
sions.  —  (with  exaggeration)  —  de  fome, 
to  starve.  Fazer  —  alguem  de  fome,  to 
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1  starve  one.  —  de  sede,  to  he  chocked  with 
thirst.  —  de  frio,  to  starve  with  cold.  — 
de  calor,  to  be  extremely  hot.  —  de  in¬ 
veja,  de  impaciência,  to  long  for,  to  long 
mightily,  to  have  a  longing  desire  after. 
Eu  morria  de  desejos  de  ver  mundo,  I  pas¬ 
sionately  longed  to  see  the  world.  Morro 
com  0  desejo  de  vos  ver,  I  long  to  see  you. 

—  de  pezar,  de  affliegão,  to  grieve  one’s 
self  to  death,  to  die  of  a  broken  heart. 
Elle  a  fará  —  de  mágoa,  he  will  break 
her  heart.  —  de  medo,  to  be  affrighted  to 
death.  O  seu  nome,  a  sua  memoria,  as  suas 
obras  não  morrerão  nunca,  his  name,  his 
memory,  his  works  will  never  die.  —  de 
riso,  to  die  with  laughing.  0  frio  fez  — 
as  minhas  arvores,  the  cold  has  killed  my 
trees.  O  fogo  morre  se  não  lhe  pozerdes 
lenha,  that  fire  will  go  out,  if  it  be  not 
recruited.  A  bala  de  artilhena  veio  — 
aos  seus  pés,  the  cannon-ball  dropped  at 
his  feet.  As  cidades,  os  reinos  tudo  morre, 
the  cities,  the  kingdoms  are  no  more.  A 
paixão  não  lhe  dura,  em  breve  morre,  his 
passions  are  soon  over.  Estar  a  — ,  to  be 
dying.  Elle  morre  or  está  a  expirar,  he 
is  dying.  A  véla  está  a  —  or  está  mesmo 
a  acabar,  the  candle  is  almost  out.  0  pin- 
tor  deve  mesclar  as  tintas  de  modo  que  vão 
morrendo  umas  nas  outras,  a  painter  should 
mix  his  colours  in  such  a  manner  that  they 
appear  melted  in  each  other.  Não  póde  sa¬ 
ber-se  quem  vive  ou  quem  morre,  life  is 
uncertain.  Morrem-lhe  as  palavras  na 
boca,  words  seem  to  die  on  his  lips.  —  de 
repente,  to  be  taken  away  suddenly.  Elle 
morre  martyr,  he  dies  a  martyr. 

MORRIAO,  s.  a  head  piece,  a  morrion. 

—  (bot.),  the  herb  pimpernel. 

MORRIDO,  A,  adj.  of  Morrer,  dead. 

MORRINHA,  s.  f.  murrain,  a  wasting 

or  infectious  and  fatal  disease  or  plague 
among  catle;  the  rot.  Má  —  temate,  with 
a  murrain  to  you. 

MORRINHENTO,  A,  adj.  troubled  with 
the  rot;  sickly,  valetudinary. 

MORRINHOSO.  Y.  Morrinhento. 

MORRO,  s.  the  top  of  a  mountain ;  a 
great  rock;  also  a  hillock. 

MORSO,  s.  a  bit,  a  horse  bit. 

MORTACOLOR  (anc.)  V.  Mortacor. 

MORTACOR,  s.f.  the  first  colours  with 
which  painters  paint  their  pictures. 

MORTAL,  adj.  mortal,  subject  or  lia¬ 
ble  to  death,  doomed  some  time  to  die; 
mortal,  deadly;  of  a  killing  quality;  pro¬ 
curing  or  bringing  death.  Inimigo  — ,  a 
mortal  enemy.  Odio  — ,  a  mortal  hatred. 
— ,  that  is  at  death’s  door.  — ,  belonging 
to  man.  — ,  extremo,  violento,  mortal,  ex¬ 
treme,  violent.  Terror  — ,  a  mortal  appre¬ 
hension. 

MORTAL,  s.  mortal  man,  human  crea¬ 
ture.  Nós,  pobres  mortaes,  we  poor  mor¬ 
tals. 

MORTALHA,  s.f.  a  shroud  for  a  dead 
body,  grave-clothes,  a  winding-sheet. 

MOR  TALHAR  or  AMORTALHAR, 
v.  a.  to  put  into  a  shroud  for  burial;  to 
shroud,  to  dress  for  the  grave. 

MORTALIDADE,  s.  f.  mortality;  sub¬ 
jection  to  death;  frequency  of  death; 
liableness  to  die. 

MORTALI SSIM AMENTE ,  adv.  superl. 
of  Mortalmente,  very  mortally.  —  ferido, 
very  mortally  wounded. 

IMORTALÍSSIMO,  A,  adj.  very  mortal. 

MORTALMENTE,  adv.  mortally,  dead¬ 
ly,  to  death.  — ,  grievously.  —  ferido, 
mortally  wounded. 

MORTANDADE,  s.f.  a  great  slaughter 
in  battle,  havock.  — ,  destruction  of  peo¬ 
ple  by  sickness ;  plague. 

MÓRTE,  s.  f  death ;  also  murder.  Fa- 
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zer  mortes,  to  murder,  to  kill  feloniously. 
Dar  a  —  a  alguém,  to  kill  one.  Ter  uma 
gloriosa  — ,  to  die  nobly  or  honourably. 
Ter  uma  boa  or  santa  — ,  to  die  well,  to 
die  like  a  good  Christian.  — ,  death,  a 
deity  among  the  ancients.  Prov.  Contra  a 
— ,  não  ha  casa  forte,  we  say,  death  de¬ 
fies  the  physicians.  —  tragica,  deplorá¬ 
vel,  tragical,  deplorable  death.  Encarar 
a  —  com  firmeza,  to  look  death  firmly  in 
the  face.  As  ancias,  os  terrores  da  — ,  the 
pangs,  terrors  of  death.  A  —  o  tomou,  o 
roubou  na  flor  da  idade,  death  struck  him, 
carried  him  oil,  swept  him  off  in  the  prime 
of  manhood.  Ter  a  —  pintada  no  rosto, 
to  look  like  death.  Estar  em  artigo  de  — , 
em  agonia,  to  be  at  the  point  of  death. 
Estar  no  leito  da  — ,  to  be  on  one’s  death¬ 
bed.  Sojfrer  mil  mortes,  to  suffer  a  thou¬ 
sand  deaths.  Morrer  de  —  natural,  to  die 
a  natural  death.  Ojferecer-se  á  —  em  lo- 
gar  de  alguem,  to  offer  one’s  self  to  die 
for  one.  Aborrecer  de  —  a  alguem,  to  hate 
one  mortally,  to  bear  one  a  deadly  hatred, 
grudge.  Estar  entre  a  vida  e  a  — ,  to  be 
between  life  and  death.  Aquelle.  filho  des¬ 
naturado  será  a  sua  — ,  this  unnatural 
son  will  bring  him  to  the  grave.  Elle  c 
bom  para  ir  buscar  a  — ,  lie’s  long  a  com¬ 
ing.  Ha  remedio  para  tudo,  menos  para 
a  — ,  there’s  a  cure  for  every  thing  but 
death.  Isto  aborrece-me  de  — ,  that  vexes 
me  to  death. 

MORTECOR,  s.  f.  a  light  appearance, 
an  imperfect,  unfinished  image.  V.  Mor- 
tacor. 

MORTEIRADA,  s.  f.  a  shot  of  a  mor¬ 
tar. 

MORTEIRETE,  s.  dimin.  of  Morteiro, 
a  small  mortar-piece. 

MORTEIRO,  s.  (with  gunners)  a  mor¬ 
tar  or  mortar-piece,  a  short  wide  cannon 
out  of  which  bombs  are  thrown.  Carreta 
de  — ,  mortar-carriage. 

MORTESINHA  and  MORTESINHO, 
(anc.)  V.  Mortisinho. 

MORTEYDADE.  Y.  Mortandade. 

MORTICÍNIO,  s.  slaughter,  massacre. 

MORTÍFERO,  A,  adj.  mortiferous, 
deadly;  fatal,  destructive,  that  causes 
death. 

MORTIFICAÇÃO,  s.  f.  mortification, 
the  state  of  corrupting  or  losing  vital  qua¬ 
lities;  the  act  of  subduing  the  body  of  the 
passions;  trouble;  vexation,  grief,  morti¬ 
fication. 

MORTIFICADO,  A,  p.  p.  of  Mortifi¬ 
car,  and  adj.  mortified.  Vida  mortificada 
or  austera,  mortified  life. 

MORTIFICADOR,  s.  one  who  morti¬ 
fies. 

MORTIFICANTE,  adj.  mortifying,  un¬ 
pleasant,  grievous;  one  who  mortifies. 

MORTÍFICAR,  v.  a.  to  mortify,  to  des¬ 
troy  vital  qualities  and  active  powers;  to 
harass  the  body  to  compliance  with  the 
mind ;  to  subdue  inordinate  passions ;  to 
macerate;  to  trouble,  to  vex. 

MORTIFICAR-SE,  v.  r.  to  trouble  one’s 
self ;  to  mortify  or  subdue  one’s  passions. 
—  (among  physic.),  to  begin  to  lose  the 
vital  qualities,  to  grow  tender  or  to  gan¬ 
grene,  to  corrupt. 

MORTIFICATIY 0,  A,  adj.  mortifying. 

MORTINDADE.  Y.  Mortandade. 

MORTINHOS  or  MURTINHOS,  s.  pi. 
a  sort  of  figs  so  called. 

MORTISINHO,  A,  adj.  that  dies  of  it¬ 
self. 

MORTO,  A,  p.  p.  irr.  of  Morrer,  and 
adj.  a  dead  body,  a  dead  man ;  defunct, 
dormant,  lifeless,  dying;  slain;  seared, 
senseless,  uninformed;  exanimate,  exani- 
mous.  Os  vivos  e  os  mortos,  the  living  and 
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the  dead.  Foi  achado  entre  os  mortos,  he 
was  found  among  the  slain,  llamo  — , 
seared  branch.  Ha  muito  que  devieis  estar 
— ,  you  ought  to  have  been  dead  long 
ago.  Côr  de  folha  morta,  fillamot-colour. 
Creança  nascida  morta,  a  still-born  child. 
Ofiogo  está  —  or  apagado,  the  fire  is  out. 
E  um  homem  — ,  he’s  a  dead  man.  Ser  dei¬ 
xado  por  — ,  to  be  feft  for  dead.  Cahir  — , 
ficar  —  (maravilhado,  pasmado),  to  be 
dumfounded.  Elle  não  tem ■  a  mão  morta, 
that  is,  bate  rijo,  he  strikes  like  a  porter; 
he  has  no  light  hand.  Prov.  Urn  cão  vivo 
vale  mais  que  um  leão  — ,  a  living  dog  is 
better  than  a  dead  lion.  Prov.  Morta  a 
serpente,  —  o  veneno,  when  a  serpent  is 
dead,  his  sting  hurts  not.  Prov.  Os  mortos 
não  mordem,  the  dead  have  done  biting, 
dead  men  tell  no  tales.  Elle  está  —  para 
o  mundo,  he  is  dead  for  the  world.  Os  con- 
demnados  a  desterro  perpetuo  e  ás  galés 
estão  mortos  civilmente,  outlawed,  and  the 
galley-slaves,  are  dead  civilly.  Homem 
— ,  a  deady  body.  Enterrar  os  mortos,  to 
bury  the  dead.  Diados  mortos  or  finados, 
all  souls  day.  Prov.  Os  mortos  não  téem 
rasão,  that  is,  descidpam-se  os  vivos  á  cus¬ 
ta  dos  mortos,  the  blame  is  always  thrown 
upon  the  dead.  Côr  morta  or  pallida,  a 
dead,  pale  or  paint  colour.  Natureza  morta 
(paint.),  dead  or  inanimate  nature.  Quadro 
de  natureza  morta,  picture  of  dead  nature. 
Agua  morta,  that  is,  que  não  corre,  stand¬ 
ing  water.  Maré  morta,  neap  tide.  Obras 
mortas  (a  sea  term),  all  that  part  of  the 
ship  that  is  above  water.  Madeira  or  le¬ 
nha  morta  ( arrancada ),  dead  wood. 

MORTUALHA,  s.  f.  a  multitude  of 
dead  bodies. 

*  MORTUARIAS  or  MORTULIIAS,  s. 
/.  pi.  (anc.)  a  sort  of  tribute  that  was 
paid  to  the  church  in  the  funeral  of  a  rich 
dead  man. 

MORTUORIO,  s.  a  burial,  a  funeral. 
Estar  de  — ,  to  mourn,  to  be  in  mourning. 
V.  Mortalha. 

*  MOETURAS  (anc.  and  obsol.)  Y.  Mor¬ 
tuárias. 

•MORUGEM.  V.  Murugem. 

*  MORULA,  s.  f.  dimin.  of  Mora,  a  lit¬ 
tle  delay  or  stay. 

«MORÜNDO,  s',  a  kind  of  gourd  of  Bra¬ 
zil. 

MORXAMA,  s.  f.  the  skin  of  the  leg  of 
a  cow  or  ox. 

MOSAICO  or  MUSAICO,  «.mosaic 
work,  an  assemblage  of  little  pieces  of 
glass,  marble,  precious  stones  of  various 
colours,  cut  square  and  cimented  on  a 
ground  of  stucco,  in  such  a  manner  as 
to  incitate  the  colours  and  gradations  of 
painting.  — ,  adj.  mosaical  and  mosaic,  of 
Moses,  or  the  code  of  laws  prescribed  to 
the  Jews,  as  distinguished  from  the  Gos¬ 
pel. 

MOSARABE  or  MOSARABICO.  V. 
Musarabe. 

MOSCA,  s.  f.  a  fly.  —  do  gado.  V.  Ta- 
vao.  —  de  monturo,  a  dung-fly.  Moscas 
de  freixo.  V.  Canlaridas.  —  morta  (fig.),  an 
humble  cunning  fellow.  Oque  apanha  mos¬ 
cas,  a  fly-catcher,  one  that  catches  flies. 
Pescar  com  moscas  no  anzol,  to  fly  fish,  to 
angle  with  a  hook  that  is  baited  with  a  fly. 

—  que  dá  nos  cavallos,  a  horse  fly,  a  breeze. 
V.  Vareja  or  Varejeira.  —  do  outomno, 
autumn-fly.  —  azid,  da  came,  blue  flesh- 
fly,  blue  bottle.  —  do  queijo,  cheese-mite 
fly.  —  vegetante  dos  rios,  water-worm-fly. 
Prov.  Tomar  a  —  no  nariz,  that  is,  zan- 
gar-se  sem  rasão,  to  be  nettled,  to  take  a 
pet,  to  take  a  huff.  Prov.  Fazer  de  uma 

—  urn  elephanle,  to  make  a  mountain  of 
a  mole-hill.  Prov.  Que  —  o  picou,  or  mor- 
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dm?  what  whim  is  got  into  his  head  now? 
what  ails  him?  what  maggot  bites  him 
now?  Prov.  Apanham-se  mais  moscas  com 
mel  do  que  com  vinagre,  there  are  more 
flies  caught  with  honey  than  with  vine¬ 
gar.  —  (fiff-)>  ft  tiresome  person.  — ,  the 
tuft  or  tassel  of  a  cap.  —  (astr.),  a  star,  of 
the  meridional  hemisphere,  Musca. 

MOSCADA,  s.  f.  Noz  — ,  a  nutmeg. 

MOSCADEIRO,  s.  a  fan  to  drive  the 
flies  away  a  fly-flap. 

MOSCÃO,  s.  augm.  of  Mosca,  a  great- 
fly;  a  gad-bee. 

MOSCAR,  v.  a.  and  n.  to  run  or  go  away 
in  a  pet. 

MOSCARDO,  s.  a  gad-bee,  a  dun-fly, 
a  breese,  which  in  the  summer  vexeth 
cattle,  and  breedeth  in  the  outermost  combs 
in  hives,  and  eateth  the  bees. 

MOSCATEL,  adj.  muscadine.  Vinho — , 
muscadine  wine.  Uvas  muscateis,  musca¬ 
dine  grapes. 

MOSCHO,  (ch  or  k)  s.  musk,  musk-ani¬ 
mal  or  Tibet-musk,  the  animal  that  affords 
the  musk.  — ,  or  almiscar,  musk,  a  very 
powerful  perfume.  Defumar  or  perfumar 
com  almiscar,  to  perfume  with  musk. 

MOSCOVIA,  s.  f.  the  large  country  or 
Empire  of  Muscovy.  Laminas  transparen¬ 
tes  de  — ,  Muscovy  glass.  It  is  also  called 
the  mirrour-stone,  because  it  represents 
the  image  of  that  which  is  set  behind  it. 
Couro  de  — ,  Russia  leather. 

MOSCOVITA,  adj.  and  s.  belonging  to 
Moscovia;  an  inhabitant  of  Muscovia  or 
Russia. 

MOSEFO,  s.  the  Alkoran,  among  the 
Persians;  a  tradition.  Y.  Mocafo. 

'  MOSEQUIM  or  BORSEQÜIM,  s.  a  bus¬ 
kin. 

MOSINHO,  s.  (anc.)  a  man  kept  to  ser¬ 
ve  a  church;  a  sacristan  or  sexton  in  a 
church. 

MOSLEMITA,  s.  V.  Musulmano. 

*MOSQUEADO,  A,  adj.  besprinkled, 
spotted,  speckled. 

MOSQUEAR,  v.  a.  to  besprinkle,  to 
dash;  to  speckle  or  spot. 

MOSQUEIRO,  x.  a  fly-flap;  a  fly-cat¬ 
cher. 

MOSQUEIRO,  adj.  that  is  vexed  by  a 
gad-bee. 

MOSQUETA,  s.  f.  a  musk-flower.  — , 
a  tuft  or  tassel.  Botões  com — ,  tufted  but¬ 
tons. 

MOSQUETAÇO,  «.  a  musquet-shot. 

MOSQUETADA,  s.  f.  V.  Mosquetaço. 

MOSQUETxVO,  s.  augm.  of  Mosquete,  a 
great-musquet ;  a  blunder  buss;  an  escar- 
bine  used  by  privateers. 

MOSQUETE,  s.  musket,  soldier’s  fire¬ 
lock  or  hand-gun;  an  ancient  fire-arm.  El¬ 
ies  carregaram  os  mosquetes,  or  espingar¬ 
das,  they  charged  their  muskets.  Balia  de  1 
— ,  fusil  or  espingarda,  musket-ball.  Uma 
descarga  de  mosquetes,  a  volley  of  musket-  . 
shot. 

MOSQUETE  AR,  v.  a.  and  n.  (little  used) 
to  make  the  volleys  of  musket-shot. 

MOSQUETEIRO,  «.  musketeer;  a  sol¬ 
dier  wrho  carries  a  musket.  — ,  a  sort  of 
veil  with  which,  in  America  and  Africa, 
they  cover  the  beds  for  fear  of  the  mus-  j 
chettos. 

MOSQUITO,  s.  musehetto,  a  very  com¬ 
mon  and  troublesome  insect,  something 
resembling  a  gnat. 

MOSSA,  s.  f.  a  notch,  a  nick,  a  hollow  ; 
cut  in  any  thing,  a  jagg.  Fazer  mossas,  j 
to  make  notches,  to  jagg.  Fazer  —  (fig.), 
to  touche,  move,  or  affect,  to  go  near  one’s 
heart.  —  que  fazem  os  ferreiros,  etc.,  na 
talha,  the  notch  or  score  on  a  tally.  Mos - 
sas  de  péio  (fig.),  way,  manner.  Eu  farei 
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isso  por  minhas  mossas  de  páo}  I  will  cio 
it  my  own  way. 

MOSSEGADO,  A,  adj.  cut  oft,  mangled; 
moved. 

MOSSEGAR,  v.  a.  (anc.)  to  cut  or  make 
the  first  cut. 

MOSSEM,  pron.  a  title  formerly  given 
to  those  who  were  not  knigts. 

MOSSIÇO.  V.  Massigo. 

MOSTARDA,  s.f.  mustard.  —  (bot.),  si- 
napi,  a  medicinal  and  culinary  plant.  Grão 
de — ,  mustard-seed.  Prov.  Chegar  a  —  ao 
nariz,  to  fail  in  a  great  passion.  O  vaso 
da  — ,  mustard-pot.  — •  muito  picante  or 
pungente,  very  pungent,  biting  mustard. 
—  branda,  miid  mustard.  Sobe-lhe  a  —  ao 
nariz,  the  mustard  bites,  pricks  his  nose. 
Prov.  Trazer  a  —  finda  a  comida,  that  is, 
fazer  alguma  cousa  já  fóra  de  tempo,  after 
meat  comes  mustard. 

MOSTARDAL,  s.  the  place  wherein 
mustards  grows. 

MOSTARDEIRA,  a.  f.  a  plant  called 
mustard  or  sinapi.  —  brava,  the  herb  called 
country-mustard.  — ,  a  mustard-pot. 

MOSTARDEIRO,  s.  mustard-man,  he 
who  sells  mustard. 

MOSTEA,  s.  f.  a  sort  of  cart. 

MOSTEIRINIIO,  s.  dimin.  from  Mostei¬ 
ro,  a  small  monastery. 

MOSTEIRO,  s.  a  monastery;  a  convent, 
a  house  of  religious  people,  both  men  and 
women;  a  friary,  a  nunnery,  cloister. 

MOSTIFERO,  A,  adj.  that  produces 
must.,  or  sweet  wine.  Estacão  mostifera 
(poet.),  the  autumn. 

MOSTO,  s.  must,  new  wine,  new  wort, 
sweet  vine  newly  pressed  from  the  gra¬ 
pes.  —  virgem,  the  wine  that  runs  out  of 
the  grapes  before  they  are  pressed.  —  que 
sahe  da  uva  depois  de  pisada  e  espremida 
no  lagar,  new  wine  from  the  press,  when 
hard  squeezed. 

MOSTRA,  s.  f.  muster,  a  review,  a  pat¬ 
tern,  a  sample;  review  of  soldiers,  in  or- 
|  d  er  to  take  account  of  their  number,  etc.; 
l  armark,  proof,  token,  or  testimony.  Passar 
j  of  tomar  — ,  to  muster,  to  review  forces, 
j  A  — ,  bare,  undecoverecl.  Com  as  carnes 
I  á  — ,  naked.  Dar  mostras  de,  to  shew,  to 
1  give  proofs  of  any  thing.  Dar  mostras  de 
I  valor,  to  shew  courage,  or  give  proofs  of 
j  it.  Dar  mostras  de  si,  to  make  one’s  self 
I  known.  Fazer  — ,  or  mostras  de,  to  make 
as  if,  to  feign  or  pretend,  to  dissemble  or 
contrefeit.  Passaram  —  aos  cavallos,  they 
have  made  the  horses  pass  muster. 

MOSTRADO,  A,  adj.  shewed;  showed, 

I  shown,  feigned. 

MOSTRADOR,  s.  a  counter  of  a  shop; 

I  the  dial  of  a  watch  or  clock. 

MOSTRAR,  v.  a.  to  shew,  to  show,  to 
let  see,  to  point  out,  at.  Mostrou-me  a  sua 
I  casa,  os  setts  quadros,  he  showed  me  his 
house,  pictures.  Mostrai-me  o  que  com¬ 
prastes,  show  me,  let  me  see  what  you 
have  bought.  —  uma  casa  com  o  dedo,  to 
I  point  the  finger  at  an  object,  to  point  out 
a  thing.  — ,  or  ensinar  o  caminho  a  al- 
j  guem,  to  show  one  the  way.  —  os  calca- 
M  nhares,  fugir,  to  show  a  pair  of  heels.  Is  to 
I  mostra,  that  is,  é  prova  de  prudência,  that 
I  shows  prudence.  Eu  lhe  mostrarei,  or  pro- 
I  varei  que  não  tem  rasão,  que  não  devia 
«  haver-se  d'este  modo,  I’ll  convince  him  that 
li  he  is  in  the  wrong,  that  lie  should  not  be¬ 
have  so. 

MOSTRAR,  v.  n.  to  make  as  if,  to  feign, 
j  to  dissemble. 

MOSTRAR-SE,  v.  r.  to  shew,  or  show 
I  one’s  self.  —  homem  de  animo,  de  valor,  to 
'  show  one’s  self  a  courageous  man.  —  ale- 
I  gre,  triste,  to  look  gay,  sad.  Não  se  mos¬ 
trou  hoje  o  sol,  the  sun  did  not  shine  to-day. 
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MOSTRENGO,  s.  a  stray,  any  beast 
that  is  strayed;  a  man  that  has  no  certain 
place  of  abode;  a  misshapen  man,  woman, 
beast,  or  other  thing;  a  lump,  a  dumplin. 

MOTA,  s.  f.  clod,  a  lumj)  of  earth.  Que¬ 
brar  as  motas  de  um  campo,  to  break  the 
clods  of  a  field.  Uma  —  de  relva,  a  sod.  — , 
hillock,  mount.  — ,  a  porção  de  terra  que 
está  chegada  ás  raizes  das  arvores,  quando 
são  arrancadas,  etc.,  the  clod  of  earth  that 
sticks  to  the  root  of  trees,  when  they  are 
plucked  up  ;  ball  of  earth.  Arrancar,  para 
transplantar,  com  — ,  to  take  out  with 
a  ball  of  earth. 

MOTACILLA,  s.  f.  the  bird  called  a 
water-wagtail. 

MOTALLIÇOM,  s.  (anc.)]  Y.  Mutila¬ 
ção. 

MOTANO  or  MOTANOS,  s.  (in  agri¬ 
cult.)  an  appellation  given  to  the  tw’igs  of 
wines  after  being  cut  oft. 

MOTE,  s.  jest,  joke,  humour,  banter  or 
raillery.  — ,  or  lettra,  the  motto  of  a  de¬ 
vice.  —  picante,  a  nipping  jest,  a  taunt, 
a  scoff.  Glosar  um  — ,  to  make  an  extem¬ 
porary  composition  in  verse,  which  is  con¬ 
fined,  as  to  its  conclusion,  to  one,  two,  or 
three  verses  started  by  one  of  the  by¬ 
standers  :  the  verse  or  verses  to  which  it 
is  confined,  are  called  mote. 

MOTEJADO,  A,  p.  p.  of  Motejar,  and 
adj.  jeered,  scoffed,  reflected  on. 

MOTEJADOR,  s.  a  scoffer,  one  that 
jeers,  or  reflects  upon  anothers. 

MOTEJAR,  v.  a.  to  jeer,  scoff,  or  reflect 
upon. 

MOTEJO,  s.  a  satyrical,  a  sharp  saying; 
pleasantry;  drollery;  raillery. 

MOTETE,  s.  a  inotteto,  a  song  made  for 
the  church ;  also,  sport ;  a  nipping  jest. 

»  MOTETEIRO,  s.  a  jester,  a  merry  com¬ 
panion. 

•  MOTI,  s.  anasiatic  ornament,  dress  or 
attire. 

MOTILIDADE,  s.  f.  (a  new  term)  the 
power  of  moving,  mobility. 

MOTIM,  s.  a  mutiny,  an  uproar,  an  in¬ 
surrection.  Com  — ,  mutinously.  O  que  le¬ 
vanta,  or  faz  um  — ,  a  mutineer.  Excitar 
um  — ,  to  mutiny,  to  raise  a  mutiny. 

MOTINACÃO.  V.  Amotinação. 
MOTINADOR  or  AMOTINADOR,  s. 
mutineer,  a  mover  of  sedition;  a  revolted 
soldier,  or  sailor. 

MOTINAR  or  AMOTINAR,  v.  a.  to 
mutiny,  to  raise  against  lawful  authority. 

MOTIVADO,  A,  p.  p.  of  Motivar,  and 
adj.  stated  or  alleged  as  the  grounds  on 
which  an  opinion  is  founded. 

«MOTIVADOR,  s.  one  that  gives  cause 
or  occasion  of  doing  a  thing. 

MOTIVAR,  v.  a.  to  give  occasion,  or 
to  be  a  motive  for  doing  any  thing;  to 
state  or  allege  the  grounds  on  which  an 
opinion,  sentence  or  declaration  is  found¬ 
ed.  Elle  não  motiva  nunca  o  seu  parecer, 
he  never  states  the  grounds  of  his  opinion. 
—  or  servir  de  motivo  a,  to  give  rise  to, 
to  lead  to.  Eis-ahi  o  que  motivou  esta  pro¬ 
videncia,  what  led  to  that  measure  was 
this. 

MOTIVO,  s.  motive,  inducement,  incen¬ 
tive,  incitement,  cause,  occasion,  the  end 
or  design  of  doing  a  thing.  —  poderoso, 
powerful  motive.  —  louvável,  laudable, 
praise-worthy  motive.  Talfoi  o  — porque 
elle  obrou  assim,  such  was  his  motive  for 
so  acting.  —  (in  music.),  descant. 

MOTIVO,  A,  adj.  (little  used)  motive, 
causing  motion,  motory. 

MOTO,  s.  motion,  the  act  of  moving, 
movement.  —  continuo,  a  continual  move¬ 
ment.  De  —  proprio,  spontaneously. 

MOTO,  s.  motto,  a  sentence  or  phrase 
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prefixed  to  an  essay  or  discourse.  —  (in 
heraldry),  a  sentence  added  to  a  device. 

MOTOR,  s.  motor,  mover,  author,  con¬ 
triver,  the  person  or  thing  that  gives  mo¬ 
tion.  Deus  e  o  primeiro  —  de  todas  as  cou¬ 
sas,  God  is  the  first  mover  of  all.  — ,  mo¬ 
ver,  author,  contriver.  Ellefoi  o  principal 
—  d'esta  empreza,  he  was  the  chief  mover, 
author  of  that  understanding.  — ,  power, 
mover.  —  (a  term  of  anat.),  motor,  mov¬ 
ing  muscle. 

*  MOTORA,  s.  she  that  gives  motion,  a 
contriver,  a  mover. 

«MOTORIO,  A,  adj.  motory,  giving  mo¬ 
tion. 

MOTREGO,  s.  (a  ludicrous  word)  a  bit. 
V.  Bocado. 

MOTRIZ,  adj.  motrix,  the  power  of  mov¬ 
ing,  motive,  giving  motion.  Força  — ,  mo¬ 
tive  force,  power. 

MOTTO.  V.  Moto. 

MOTU  proprio  (a  Latin  phrase  used  in 
the  Portuguese  tongue),  of  his  own  will, 
by  his  own  motion.  V.  Moto. 

«MOTUM,  s.  a  Brazilian  bird. 

MOUCA,  s.  a  deaf  woman. 

MOU  CARRÃO,  adj.  augment,  of  Mou¬ 
co,  that  is  most  deaf. 

«MOUCARRICE,  s.  (joc.  and  anc.)  deaf¬ 
ness,  want  of  the  sense  of  hearing. 

MOUCARRÕES,  s.  pi.  (a  sea  term)  so 
they  call  some  pieces  of  wood  which  they 
make  use  of  when  they  make  a  ship  ready 
to  fight,  they  are  put  on  the  sides  of  the 
ship.  V.  Empavezar. 

*MOUÇÃO.  V.  Monção. 

MOUCHÃO,  s.  a  little  hill  or  hillock. 

«  MOUCIIO.  V.  Môcho. 

MOUCO,  A,  adj.  deaf,  that  cannot  hear, 
wanting  the  sense  of  hearing.  Fazer-se  — , 
to  be  deaf  of  an  ear,  to  give  no  hear  or 
head  to.  Algum,  tanto  — ,  deafish  or  thick 
of  hearing.  — ,  s.  a  deaf  man. 

*  MOU I MENTO.  V.  Moimento. 

MOUQUICE  or  MOUQUIDAO,  s.  deaf¬ 
ness  or  thickness  of  hearing. 

MOURA,  s.f.  a  moorish  woman.  Ilerva 
— ,  the  apple  of  Peru  or  thorn  apple;  also, 
a  kind  of  nightshade. 

MOURA,  instead  of  Morra,  imper.  and 
subj.  of  the  verb  morrer,  to  die. 

«MOURA ISMO  (anc.)  V.  Mourama. 

MOURAMA,  s.  a  great  many  of  moors. 
— ,  Mauritania,  the  farthest  part  of  Africa 
to  the  South,  divided  into  Tingitana  and 
Csesariensjs. 

MOURÃO,  s.  (in  agric.)  a  stake,  a  prop, 
or  pole  fixed  upright  to  support  vines.  — 
(among  farmers),  large  stones  fixed  up¬ 
right  round  the  treshing  floor,  to  keep  off 
the  wind  when  it  blows  very  hard,  by 
putting  brush,  faggots,  etc,,  between  the 
same  stones.  This  faggots  or  bundles  arc 
called  azerves.  ■ —  (in  the  sport  called  ca¬ 
nas),  the  gentleman  or  cavalier  that  rides 
on  the  left  side.  V.  Quadrilha  em  jogo  de 
canas.  — ,  a  sort  of  insect  so  called. 

*  MOURARI  A,  s.  a  ward  or  district  of  any 
city  inhabited  by  the  Moors  in  Portugal. 

«MOUREJADO,  A,  p.  p.  of  Mourejar, 
and  adj.  drudged  with  might  and  main. 
V.  Mourejar. 

«MOUREJAR,  v.  a.  and  n.  (a  vulgar- 
word)  to  toil  and  moil,  to  drudge,  to  work 
miirlit  and  main. 

MOURIR.  V.  Morrer. 

MOURISCO,  A,  adj.  moorish,  pertain¬ 
ing  to  the  Moors  or  inhabitants  of  Mauri¬ 
tania.  Uva  mourisca,  a  sort  of  grapes  so 
called.  Dança  mourisca,  Morisco,  a  morris- 
dance,  much  the  same  with  that  which  the 
Greeks  called  Pyrrica.  O  que  dança  n'esta 
sorte  de  dança,  a  morrisco,  a  dancer  of 
the  morris  or  moorish  dance.  O  rapaz  que 
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com  vestidos  de  rapariga  também  dança 
n'  esta  sorte  de  dança,  maid-morion  or  maid 
morrion,  a  boy  dressed  in  a  girl  s  habits 
who  dances  with  the  morris-dancers. 
MOURISMA,  s.  a  multitude  of  Moors. 
MOURO,  A,  adj.  of,  or  pertaining  to 
Mauritania.  —  (fig.),  soured,  provoked  to 

ailger. _ }  s.  Moor,  one  of  Mauritania,  also, 

a  river  in  the  province  of  Minbo  in  Por¬ 
tugal.  Trabalhar  como  um  — ,  to  toil  and 
moil.  A  —  morto,  grã  lançada,  a  great 
stroke  of  a  lance  for  a  dead  Moor.  A  jeer 
to  those  who  insult  oyer  those  that  can¬ 
not  defend  themselves,  as  if  they  boasted 
of  giving  a  dead  man  a  great  wound.  Prov. 
Quem  poupa  o  seu  —  poupa  o  seu  ouro, 
he  who  spares  his  Moor’s  labour,  saves 
his  own  money,  because  the  Moorish  sla¬ 
ves  cost  money  ;  and  he  who  takes  care  of 
them  saves  his  money.  Prov.  Servir  como 
um  — ,  to  serve  like  a  Moorish  slave. 

MOUROÇO  or  MOROÇO,  s.  a  heap  or 
pile.  Y.  Morouço. 

MOUSINHO,  s.  (anc.)  so  they  call  some 
priest  belonging  to  the  king’s  chapel. 

MOUTA  or  MOITA,  s.f.  a  place  where 
shrubs  grow.  Metter  os  cães  na  mouta  e 
ficar-sede  fóra,  to  persuade  one  to  a  thing, 
and  then,ja.s  we  say,  to^hang  on  arse. 

MOUTÃO  or  MOITAO,  s.  pulley.  —  (a 
pulley).  —  (a  sea  term),  a  shiver ;  the  block 
in  a  ship  through  which  the  ropes  run.  — 
de  gato,  a  hook-block.  —  de  lata,  a  wind¬ 
ing  tackle-block.  —  de  rabinlio  or  rabicho, 
a  tail-block.  —  de  entalha,  a  long-tackle- 
block.  —  de  retorno,  a  quarter- block.  — 
das  adriças  das  barredouras,  a  jewel- 
block.  —  de  coroa,  a  tackle-pendant-block. 
Moutões  cerrados,  sister-blocks. 

MOUTAZINHA,  s.  f.  dimin.  from  Mou¬ 
ta,  a  little  or  small  forest. 

MOUTEIRA,  s.  /.  a  large  bush  of 
thorns,  etc. 

*MOUXAO,  s.  a  heap,  a  land-mark.  V. 
Mouchão. 

MOVEDIÇO,  A,  adj.  moveable,  that  is 
moved  or  that  may  be  moved;  not  fixed, 
such  as  may  be  carried  from  place  to 
place.  Typos  movediços  (in  print.),  mo¬ 
veable  types.  Festa  movediça  or  movei, 
which  changes  every  year,  a  moveable 
feast;  inconstant;  restless. 

MO  VEDOR.  V.  Motor. 

MOVEL,  adj.  moveable,  that  may  be 
moved.  Tropas  moveis  or  que  marcham  á 
guerra,  moveable  troops.  Bens  moveis, 
personal  goods,  furniture. 

MOVED,  8.  (anc.  astron.)  ex.:  Primeiro 
— ,  primum  mobile,  a  ninth  heaven  or 
sphere  imagined  to  be  above  those  of  the 
planets  and  fixed  stars. 

MOVEL  or  MOBIL,  s.  mover,  the  per¬ 
son  or  thing  that  gives  motion  or  impels 
to  action.  Deus  é  0  soberano  —  or  mobil 
de  todas  as  cousas,  God  is  the  sovereign 
mover  of  all.  O  primeiro  — ,  the  first  mo¬ 
ver. 

MOVEIS,  s.  pi.  moveables,  personal 
goods,  distinguished  from  real  or  immo¬ 
veable  possessions,  as  lands  or  houses.  — 
de  que  se  não  faz  inventario,  e  que  neces¬ 
sariamente  pertencem  ao  herdeiro,  heir 
loom ;  house-hold  goods  that  never  are  in¬ 
ventoried.  Signos  —  (in  astron.),  movea¬ 
ble  signs,  which  are  Aries,  Cancer,  Libra 
and  Capricorn. 

•  MOVELADO,  s.  (anc.)  moveables, 
goods,  household,  furniture;  any  thing  of 
property  not  fixed. 

»•  MO  VELAR,  MOBILIAR  or  MOBI- 
LHAR,  v.  a.  to  furnish,  to  provide,  to 
guarnish. 

MOVENTE,  p.  a.  of  Mover,  and  adj. 
moving,  puting  in  motion,  impelling. 
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MOVER,  v.  a.  to  move,  to  put  in  mo¬ 
tion,  to  impel;  to  stir  any  thing,  to  put 
out  of  one  place  into  another.  —  os  pas¬ 
sos,  to  move,  to  walk,  to  bear  the  body. 
—  uma  nova  questão,  to  start  or  move  a 
new  question.  — ,  to  give  an  impulse  to, 
to  induce.  —  a  compaixão ,  to  move  to 
compassion.  — ,  to  affect,  to  persuade,  to 
prevail  on  the  mind,  to  stir  up,  to  incline, 
to  touch.  Moveu-lhe  Deus  0  coração,  God 
has  touched  his  heart.  — ,  to  provoke  to, 
to  prompt  to.  —  0  vomito,  to  provoke  vo¬ 
miting.  —  a  ourina,  to  provoke  urine.  — 
lagrimas,  to  draw  tears.  A  vontade  move 
or  põe  em  acção  as  demais  faculdades,  the 
will  moves  the  other  faculties.  Elies  não 
podem  —  aquella  pedra,  they  cannot  move 
that  stone.  Não  movais  d' aqui  cousa  ne¬ 
nhuma,  don’t  move  any  thing.  Elle  não 
move  pé  nem  braço,  he  moves  neither  hand 
nor  foot.  O  cavallo  não  poderá  —  or  trans¬ 
portar  uma  carga  tão  pesada,  the  horse 
will  never  be  able  to  move  so  heavy  a 
load.  A  cólera  0  moveu  or  impellio  a  obrar 
d'esta  sorte,  passion  moved  him  to  act  so. 
Deus  os  moveu  a  separar-se  d'clle,  God 
moved  them  to  depart  from  him.  As  suas 
ameaças  não  podem  mover-me  or  abalar- 
me,  his  threats  cannot  move  me  from  my 
purpose.  A  terra  foi  movida  or  abalada 
com  o  estrondo  da  sua  quéda,  the  earth  is 
moved  at  the  noise  of  their  fall.  —  or  pro¬ 
por  a  guerra,  to  move  war. 

MOVER,  v.  n.  to  miscarry,  to  bring 
forth  a  child  before  the  time.  Não  movais 
um  passo,  don’t  move  from  there. 

MOVER-SE,  v.  r.  to  move,  to  change 
place  or  situation,  to  go  from  one  place 
to  another;  to  be  moved,  affected,  touched, 
prevailed  with  or  upon;  to  be  induced. 
Movo-me  a  crer  isso  por  esta  rasão,  I  am 
induced  to  believe  it  on  this  account.  Os 
planetas  movem-se  nas  suas  orbitas,  the 
planets  move  in  their  orbits.  A  terra  mo- 
ve-se  no  seu  eixo,  the  earth  moves  on  its 
axis.  Urn  corpo  que  se  move  em  linha  recta, 
a  body  moving  in  a  straight  line.  —  para 
baixo,  to  move  down.  —  para  diante,  to 
move  forward.  Nós  movemo-nos,  andando, 
correndo  or  voltando-nos ;  os  animaes,  ar¬ 
rastando -se,  nadando  or  voando,  we  move 
by  walking,  running  or  turning,  animals 
move  by  creeping,  swimming  or  flying.  Sa¬ 
turno  c  um  dos  planetas  que  se  move  mais 
vagarosamente,  Saturn  is  one  of  the  pla¬ 
nets  that  move  the  slowest.  Tudo  que  se 
move,  every  moving  thing. 

MOVIDO,  A,  p.  p.  of  Mover,  and  adj. 
moved,  put  in  movement,  stirred,  shaken; 
touched,  agitated;  induced,  impelled.  Ma- 
china  movida  a  vapor,  a  machine  moved 
by  steam.  —  de  compaixão,  moved  with 
pity ;  undertaken,  purposed.  V.  the  verb 
Mover . 

*MOVIL.  V.  Movel. 

•  MOVILHA.  V.  Mobilia. 

MOVIMENTO,  s.  movement,  moving, 
motion,  any  change  of  position  in  a  ma¬ 
terial  body,  a  passing,  progressing;  the 
manner  of  moving,  excitament,  agitation. 
Movimentos  de  um  exercito,  the  motions 
of  an  army,  the  several  marches  and  coun¬ 
ter-marches  which  it  makes  in  changing 
posts.  —  lento,  rapido,  slow,  quick  mo¬ 
tion.  Pôr  uma  cousa  em  — ,  to  set  a  thing 
in  motion.  Dar  —  a  alguma  cousa,  to  give 
motion  to  a  thing.  Os  movimentos  do  corpo, 
the  motions,  movements  of  the  body.  — , 
motion.  —  accelerado,  accelerated  motion. 
—  oscillatorio ,  oscillatory  motion.  As  lets 
do  — ,  the  laws  of  motion.  Elle  está  sem¬ 
pre  em  —  (famil.),  he  is  everlastingly  in 
motion.  —  (astron.),  motion.  —  diurno, 
diurnal  motion.  Os  movimentos  animaes, 
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animal  motions.  Elle  ficou  sem  —  e  sem 
pulso,  he  remained  without  pulse  or  mo¬ 
tion,  etc.  0  —  da  população  de  uma  ci¬ 
dade,  the  fluctuation  of  the  population  of 
a  town.  0  —  de  um  porto,  the  hurry, 
bustle,  stir  of  a  harbour.  —  (in  music.), 
movement,  time.  —  (in  paint.),  animation. 
Aquella  figura  não  tem  — ,  that  figure  has 
no  animation.  —  (in  litter.),  animation,  spi¬ 
rit,  etc.  Movimentos  oratorios,  oratorical 
movements,  flourishes.  — ,  impulse,  emo¬ 
tion,  disposition,  inclination,  motion.  — 
natural,  involuntário,  natural,  involun¬ 
tary  impulse.  Fazer  uma  cousa  de  seupro- 
prio  — ,  to  do  a  thing  of  one’s  own  accord 
or  free-will.  Elle  sentia-se  agitado  de  mo¬ 
vimentos  contrários,  he  felt  himself  agi¬ 
tated  by  contrary  emotions.  — ,  stir,  bus¬ 
tle.  Sem  — ,  motionless,  wanting  motion. 

MGVITO,  s.  a  woman  miscarriage.  Ter 
um  — ,  to  miscarry,  to  bring  forth  a  child 
before  the  time. 

MOVIVEL,  adj.  moveable,  that  may  be 
moved.  Festas  moviveis  or  mudáveis,  the 
moveable  feasts,  that  do  not  fall  every 
year  upon  the  same  day  of  the  mouth,  but 
sooner  or  later,  as  Easter,  Whitsuntide, 
etc.  —  (fig.),  voluble,  inconstant.  Olhos 
moviveis,  speaking  eyes. 

MOXAMA,  s.  all  sorts  of  salt  or  dried 
fish. 

*MOXAMADO.  V.  Amoxcimado. 

«MOXAMAR.  V.  Amoxamar. 

*MOXAMEIRO,  s.  he  who  dries  or  salts 
all  sorts  of  fish ;  a  place  where  all  sorts  of 
fish  is  dried  or  salted. 

MOXÃO.  V.  Mouxãio. 

MOXICÃO,  s.  (a  ludicrous  word)  a 
thump,  a  stroke,  a  blow. 

MOXINGA,  s.  (a  term  of  Africa)  cud¬ 
gelling.  V.  Surra. 

MOXINIFADA,  s.  (a  vulgar  word)  a 
mixture,  particularly  of  various  drinkable 
or  eatable  things. 

*MOYAÇOM  (anc.)  V.  Moiação,  Medi¬ 
ção. 

#MOYADOR,  s.  (anc.)  a  measurer  of 

moios.  V.  Moio. 

•  MOYMENTO.  V.  Moimento  and  Monu¬ 
mento. 

MOYO.  V.  Moio. 

•  MOZARABES,  s.  pi.  so  they  called  the 
Christians  that  lived  amongst  the  Moors, 
after  Spain  was  conquered  by  them;  cor¬ 
ruptly  from  mixti  Arabes. 

•  MÒZARABICO,  A,  adj.  of,  or  pertain¬ 
ing  to  mozarabes.  V.  Mozarabes.  Missa 
mozarabica,  the  mass  of  the  mixt  Arabs. 
Before  the  conquest  by  the  Moors,  they 
used  to  say  the  divine  office  and  mass  in 
Spain,  according  to  the  most  ancient  man¬ 
ner,  which  they  afterwards  continued,  as 
living  among  infidels  when  the  ceremonies 
had  been  otherwise  regulated  by  the 
church;  and  when  Toledo  was  taken  by 
the  Christians,  the  inhabitants  obtained 
leave  to  continue  the  old  custom  in  a  cha¬ 
pel  particularly  assigned  for  that  use  in 
the  church,  which  they  do  to  this  day,  and 
the  office  and  mass  after  that  manner  is 
called  mozarabc  and  the  chapel  alloted 
for  it  capilla  de  los  mozarabes. 

MOZETA.  V.  Mursa. 

*MOZIMO,  s.  (an  Asiatic  word)  manes, 
ghost,  shade,  the  god  of  the  dead. 

MÓZINHO,  s.  (anc.)  a  man  kept  to  ser¬ 
ve  a  church. 

*MOZOM,  s.  a  crane,  an  instrument  ma¬ 
de  with  ropes,  pullies  and  hooks,  by  which 
great  weights  are  raised. 

MU,  s.  a  he  mule.  —  filho  de  burra  e 
cavallo,  a  mule,  engendered  between  a 
horse  and  a  she  ass.V.  Mula. 

MUA.  V.  Mula. 
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MUAR,  adj.  of  ex :  Besta  — ,  a  he  or 
she  mule. 

MUBANGO,  s.  (an  African  word)  a  sort 
of  medicinal  plant. 

•  MUBDAGE,  s.  (Arab.)  a  sort  of  rich 
cloth  used  for  the  priest’s  vestements. 

•  MUCA.V.  Murga. 

•  MUCAMA,  s.  (a  term,  of  Africa)  a 
woman’s  slave. 

MUÇARABE.  V.  Musarabe. 

•  MUCARO,  (anc.)Y.  Almocreve. 

•  MUCHACHIM,  s.  a  rope-dancer.  Dan¬ 
ça  de  muchachins ,  matachin,  a  dance  with 
swords,  in  which  they  fence  and  strike  at 
one  another,  as  if  they  were  in  earnest, 
receiving  the  blows  on  the  bucklers,  and 
keeping  time. 

•  MUCIIACHO,  s.  (cast.)  a  little  boy. 
MUCHARIA  or  MUCHACHERIÀ,  5. 

a  gang  of  boys. 

•  MUCHILA.  Y.  Moxila. 

MUCIIINDO.  V.  Palmito. 

MUCIIINGA,  s.  a  prison  so  called  in 

Lisbon.  V.  Moxinga. 

•  MUCHISSIMO.  Y.  Muitíssimo. 

MUCILAGEM,  s.  mucilage,  a  slimy 

body  with  mixture  sufficient  to  hold  it 
together,  a  viscous  extraction  or  juice 
made  of  roots,  etc. 

•  MUCILAGINOSO,  A,  adj.  mucilagi¬ 
nous,  slimy,  viscous. 

MUCO,  s.  mucus,  a  viscous  fluid  gene¬ 
rally  meaning  that  secreted  by  the  mu¬ 
cous  membrane,  but  also  applied  to  other 
fluids  of  a  viscous  quality. 

MUCOSIDADE,  s.  f.  mucosity,  and 
mucousness,  viscosity. 

MUCOSO,  A,  adj.  mucous,  slimy,  vis¬ 
cous,  secreting  a  slimy  substance.  Mem¬ 
brana  mucosa,  the  mucous  membrane. 

MUCUNA,  s.  (bot.)  rnucuna  guacu,  a 
large  and  beautiful  phaseolus  of  Brazil, 
etc. 

MUDA,  s.  a  dumb  woman.  —  de  Lestas, 
relay,  change  horses,  horses  on  the  road 
to  relay  other;  — ,  the  mewing  or  moult¬ 
ing  of  birds,  the  act  of  changing  feathers, 
the  time  of  this  change.  Estar  na  — ,  to 
be  moulting,  is  for  the  birds  to  men/  or 
change  their  feathers.  Casa  das  mudas, 
hawk-mew,  a  kind  of  cage  where  hawks 
are  wintered,  or  kept  while  they  mew,  or 
change  their  feathers;  whence  the  place 
called  the  Meuse  or  Mews  near  Charing- 
Cross  took  its  name;  if  having  formerly 
been  the  place  where  the  king’s  hawks 
were  kept,  as  those  belonging  to  the  king 
of  Portugal  were  formerly  kept  at.  Alcá¬ 
çova  — ,  slough,  skin.  Serpente  que  está 
na  — ,  a  serpent  casting  the  slough;  — , 
mute,  a  letter  which  wi' limit  a  vowel  can 
make  no  sound;  — ,  V.  Mudança. 

•  MUD ADE.  V.  Mudança. 

MUDADEIRA,  adj.  Herva  — ,  the  herb 

fumitory  or  earth  smoke,  so  called  becau¬ 
se  they  give  it  to  birds  when  they  mew 
or  change  their  feathers. 

•  MUD ADIÇO,  A,  adj.  liable  to  change, 
changeable. 

MUDADO,  A,  j).  ]>■  of  Mudar,  and  adj. 
altered,  changed;  substituted;  also,  remo¬ 
ved  from  one  house  to  another.  Elle  está 
muito  — ,  he  is  very  much  altered,  he  is 
I  quite  another  man. 

•  MUDADOR,  <?.  m.  he  who  changes  or 
alters,  he  who  removes  a  thing  from  a 
place  to  another. 

•  MUDAMENTE,  ado.  dumbly,  mutely. 

•MUDAMENTO.  V.  Mudança. 

MUDANÇA,  s.  change,  alteration, 
changing,  conversion,  variation,  mutation. 
Que  é  sujeito  a  mudanças,  changeable, 
mutable,  unconstant,  variable.  —  extraor¬ 
dinária,  a  strange  change,  alteration.  — 
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de  domicilio,  change  of  lodging.  Muitas 
mudanças  tiveram  logar,  several  changes, 
alterations  have  taken  place.  Gostar  de 
mudanças,  to  be  fond  of  changes,  of  chan¬ 
ging.  —  de  fórma,  change  of  appearance, 
transformation;  —  (in  music)  mutation; 

—  (in  dancing)  change.  —  dc  casas,  a 
removing  or  shifting  from  an  house  to 
another. 

MUDAR,  v.  a.  to  change,  to  alter,  to 
transform  out  of  one  form  into  another. 

—  de  vestido,  to  change,  clothes  to 
change  one’s  attire.  —  de  camisa,  to  shift 
one’s  shirt  —  de  um  logar  para  outro,  to 
remove  from  one  place  to  another.  —  de 
semblante,  to  change  countenance.  —  os 
dentes,  to  shed  the  teeth.  — para  melhor, 
to  change  for  better.  —  para  peior,  to 
change  for  worse. 

MUDAR,  v.  n.  to  change,  to  undergo 
an  alteration,  to  alter.  —  dc  casa,  to  shift 
one’s  quarters,  to  remove.  —  de  discurso, 
to  change  one’s  discourse.  — ,  to  change 
feathers,  to  mew,  as  birds  do.  —  (speaking 
of  snakes),  to  cast  the  slough. 

MUDAR-SE,  v.  s.  to  alter,  to  change, 
to  vary,  to  turn,  to  become  otherwise 
than  it  was.  Muda-se  0  tempo,  the  weather 
alters.  — ,  to  remover,  to  shift  dwellings 
or  lodgings,  to  go  from  one  place  to  ano¬ 
ther.  Custa  muito  0  — ,  removing  is  chai-- 
geable.  Mudar  de  estado,  to  change,  to 
alter.  —  dc  quarto,  to  change  apartments. 

—  de  resolução,  to  alter  one’s  mind.  — 
de  religião,  to  change  one’s  religion.  A 
esta  ameaça  elle  mudou  de  rosto,  at  this 
threat  his  countenance  changed,  altered. 

—  de  ban  para  mal,  to  alter  from  better 
to  worse.  Se  fossa  possivel  —  de  pae,  eu 
só  teria  a  perder  fazendo  tal  mudança, 
had  I  wished  for  another  father,  and  could 
my  wish  have  been  answered,  I  must  have 
been  a  loser  by  the  exchange.  As  modas 
mudam  todos  os  çtias,  fashions  change  or 
alter  every  day.  A  scena  do  mundo  muda 
quasi  a  todo  0  instante,  the  scene  of  the 
world  shifts  almost  every  moment.  0  tem¬ 
po  vai  — ,  the  weather  is  going  to  change. 
Nada  e  estavel  n'este  mundo,  tudo  muda, 
nothing  is  fixed  in  this  world,  all  things 
change.  Aquelle  homem  está  bem  mudado, 
that  man  is  very  much  altered.  — comple- 
tomente,  to  change  thoroughly,  completely. 

MUD  AY  EL,  adj.  mutable,  changeable. 
Tempo  — ,  changeable  weather ;  — ,  fickle, 
unsteady,  variable,  unconstant.  Festas  mu¬ 
dareis,  the  moveable  feasts. 

MUDAVELMENTE,  adv.  changeably, 
inconstantly. 

MUDEZ,  s.  dumbness. 

MUDILIAR,  s.  (au  Asiat.  word)  a  chief 
civil  magistrate. 

MUDO,  A,  adj.  dumb,  speechless,  mute. 
Os  surdos  de  nascimento  são  mudos,  those 
who  are  born  deaf  are  dumb.  Elle  é  sur- 
do-mudo,  he  is  deaf  and  dumb.  Asseguro- 
vos  que  elle  não  e  —  (que  é  fallador),  he 
is  not  dumb,  I  warrant  you.  —  como  um 
peixe,  as  mute  as  a  fish.  Elle  ficou  —  de 
pasmo,  lie  stood  speechless,  be  was  struck 
dumb  for  amazement.  0  terror  0  tornou, 
— ,  terror  struck  him  dumb.  As  leis  são 
mudas  a  este  respeito,  the  laws  are  silent, 
say  nothing  on  that  subject.  Dor,  alegria 
muda ,  mute,  dumb  grief,  joy.  Letra  mu¬ 
da  (que  não  se  pronuncia),  a  mute  letter, 
not  pronounced,  not  sounded.  Scena  mu- 
da,  dumb  show. 

MUDO,  A,  s.  XJm  — ,  uma mnda,  a  dumb 
man,  woman.  Os  surdos  e  mudos,  the  deaf 
and  dumb.  Os  mudos  (gente  do  serviço  do 
Sultão),  mutes. 

MUELA.  V.  Moela. 

•  MUFLÂO,  s.  au  wild  sheep. 
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MUFTI  or  MUPHTI,  s.  liuifty,  the  high 
priest  or  primate  of  the  Mahometan  re¬ 
ligion  or  the  oracle  of  all  doubtful  ques¬ 
tions  in  their  law. 

MUGE,  or  MUGEM,  or  MUGIL,  s. 
mullet  a  kind  of  sea  and  fresh-water  fish. 

MUGEIRA,  s.f.  a  sort  of  a  fishing-net. 

MUGI.V.  Muge. 

MUGIDO,  sup.  of  Mugir,  that  has  bel- 

lowed. 

MUGIDO,  s.  the  lowing,  or  bellowing 
of  kine. 

MUGIGANGA,  s.f.  a  sort  of  ridiculous 
dance  or  masquerade,  in  which  they 
disguise  themselves  to  appear  like  wild 
beasts. 

MUGIR,  v.  a.  or  n.  to  low  or  bellow, 
as  kine  do;  to  make  a  confused  shout,  or 
cry ;  to  cry  out,  to  bawl ;  to  child. 

MUI  or  MUY,  or  MUITO  or  MUYTO, 
adv.  most,  very.  —  prudente,  most  wise, 
very  wise.  — ,  or  muito  bem,  very  well. 

—  longe,  a  great  way  off.  Muito,  much. 
Isso  e  —  para  a  idade  que  elle  tem,  that 
is  much  for  his  age.  O  ter  bons  amigos 
quer  dizer  —  para  fazer  fortuna,  that  is 
a  great  step,  or  it  goes  a  great  way  tow¬ 
ards  the  making  of  one’s  fortune,  to  have, 
or  the  having  of  good  friends.  Falta 

—  para  que  0  vosso  negocio  se  conclua, 
your  business  is  far  from  being  ended. 
Falta-lhe  —  para  ser  tão  formoso  como 
seu,  irmão,  lie  is  nothing  near  so  handso¬ 
me  as  his  brother,  or  he  come  far  short 
of  being  so  handsome  as  his  brother. 
Muito,  too,  too  much,  to  many,  too  great, 
overmuch.  —  grande,  too  great.  —  cedo, 
too  soon.  Elle  tem  bebido  — ,  he  has  drunk 
too  much.  —  different  emente,  far  other¬ 
wise.  Não  — ,  not  much.  —  pouco,  too 
little,  not  enough.  Não  falta  — ,  it  wants 
but  a  little.  Por  —  que  eu  faça,  if  I  do 
never  so  well.  Eu  amo-vos  — ,  I  love  you 
too  well.  —  rnais,  much  more.  —  menos, 
much  less.  —  pequeno,  too  little.  —  gran¬ 
de,  too  big.  Elle  engana- se  — ,  he  is  much 
mistaken.  Não  importa  — ,  it  is  no  great 
matter. 

•MUIMENTO  or  MOIMENTO.V.  Mo- 
TlUTflCUto  • 

MUITÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Mui¬ 
to,  and  also  adv.  very  much. 

MUITO,  A,  adj.  many,  great  many, 
good  many,  very  many,  a  good  deal,  a 
great  deal.  — ,  several,  divers,  various, 
sundry.  Muitas  vezes,  many  a  time,  oft, 
often,  often  times.  Muitos  homens,  many 
a  man,  many  people.  Muitas  fores ,  many 
a  flower.  Um  de  muitos,  one  of  many.  De 

—  diversas  maneiras,  diversely,  in  divers 
fashions,  of  divers  kinds,  of  many  and 
sundry  sorts,  sundry  ways. 

MULA,  s.  f.  a  she-mule,  a  beast  of 
burden  and  carriage.  Uma  mulinha,  a 
small  she-mule.  —  (bot.),  a  she-mule, 
a  plant  produced  by  impregnating  the 
pistil  of  one  species  of  plant  with  the 
farin  or  fecundating  dust  of  another. 

MULADAR,  s.  a  dung-hill,  a  lay-stall. 

•  MULANA,  s.  a  mahometau  doctor. 

•  MULATEIRO,  s.  a  muleteer,  a  mule- 
driver. 

•  MULATINHO,  s.  dimin.  of  Mulato,  a 
little  mullato,  mulatto-boy. 

MULATO,  A,  s.  mulatto,  the  son  of  a 
black  and  a  white.  Mulata,  the  daughter 
of  a  black  and  a  white.  — ,  mulatto,  one 
begot  between  a  white  and  a  black.  Um 
rapaz  — ,  a  mulatto-boy.  Uma  rapariga 
mulata,  mulatto-girl.  Uma  mulata,  mulat¬ 
to  woman. 

MULETA  or  rather  MOLETA,  s.  /.  a 
crutch  for  a  lame  person.  Andar  em  mu¬ 
letas,  to  go  with  crutches.  — ,  a  sort  of 
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fisher’s  boat.  —  (in  Herald.),  mullet,  a 
bearing  in  the  form  of  the  rowel  of  a 
spur;  but  some  take  it  for  a  star. 

MULETIM,  s.  a  small  sail,  carried  by 
a  vessel  called  Muleta. 

*  MULIIARIGO  or  MOLHERIGO,  A, 
adj.  (anc.)  womanish,  effeminated,  ener¬ 
vated. 

MULHE-MULHE,  s.  (a  vulgar-expres¬ 
sion)  a  mizzling-rain. 

MULIIER  or  MOLI1ER,  s.f.  a  woman. 

. —  casada,  a  married- woman,  a  wife.  Mi¬ 
nha  — ,  my  wife.  Peixe  — ,  a  sort  of  fish 
of  Africa.  Mulheres  que  vendem  morangos, 
strawberry-wemen. 

MULHERENGO,  adj.  effeminated, 
enervated,  womanish;  a  man  that  has  the 
manners  of  a  woman,  that  is  always  among 
women;  an  effeminate  man. 

*  MULHERIG  O,  s.V.  Mulherio. 
MULHERIL,  adj.  womanish,  belonging 

to  a  woman,  woman-like. 

MULHERILMENTE,  ado.  with  a  wo¬ 
manish  manner;  effeminately, woman-like. 

MULHERINHA,  s.  /.  dimin.  of  Mu¬ 
lher,  always  taken  in  a  bad  sense;  a 
wench. 

MULHERICO,  s.  a  great  number  of 
women;  the  women  in  general. 

*  MULHERZINIIA.  V.  Mullierinha. 
*MULIADO,  A,  adj.  engendered  between 

a  horse  and  a  she-ass,  which  is  of  a  mixt 
breed;  uncommon,  unnatural,  monstruous. 

MULIDIAR  or  MOMLIAR  or  MUDI- 
LIAR,  s.  (an  Indian  term.)  a  chief  justice. 

MULIEBRE,  adj.  womanish,  belonging 
to  women,  effeminate;  feminine. 
*MULlNAS,s./.  pi.  (bot.)mullen;  a  sort 
of  hybrid-plants. 

.MULINIIOSO,  A,  adj.  mizzling,  rainy. 
MULO,  s.  lie-mule.  — ,  jilho  de  hurra 
e  cavullo,  a  mule,  engendered  between  a 
horse  and  a  she-ass.  0  —  c  um  animal 
que  qirovém  do  ajuntamento  de  uma  egoa 
com  um  jumento ,  on  de  um  cavallo  com’ 
uma  jumenta,  hurra,  the  mulle  is  an  ani¬ 
mal  generated  between  a  he-ass  and  a 
mare,  or  between  a  horse  and  a  she-ass. 
Uma  mula,  a  she-mule.  —  (nat.  hist.),  a 
bird  begotten  by  two  birds  of  different  spe¬ 
cies. 

*  MULSA,  s.  f.  and  Mulso,  s.  hydromel, 
mead,  a  decoction  of  water  and  honey. 

MULTA  or  MULCTA,  s.f.  a  mulct,  a 
penalty,  a  fine  imposed  on  a  person,  com¬ 
monly  of  money.  —  pecuniaria,  a  pecu¬ 
niary  mulct. 

MULTADO  or  MULCTADO,  p.  p.  of 
Midctar,  fined,  amerced,  mulcted. 

MULTAR  or  MULCLAR,  v.  a.  to 
mulct,  to  punish  with  a  fine,  to  fine,  to 
amerce. 

.MULTI- ANGULAR,  adj.  or  MULTI- 
ANGLOSO,  A,  adj.  multangular,  many- 
cornered,  having  many  corners. 

*  MULTICAPÍSULAR,  adj.  (bot.)  mul- 
ticapsular,  divided  into  many  cells. 

*MULTICAYO,  A,  adj.  (bot.)  multica- 
vous,  full  of  holes. 

*  MULTICOLOR  or  MULTICOR,  adj. 
multi-colour.^ 

MULTIDÃO,  s.  f.  multitude,  a  great 
number.  E  defeito  de  uma  —  de  pregado¬ 
res  desprezar  o  mclhodo  nos  setts  discur¬ 
sos,  it  is  a  fault  in  a  multitude  of  prea¬ 
chers  that  they  neglect  method  in  their 
harangues.  — ,  multitude,  the  vulgar. 

» MU LTIFARIO,  adj.  multifarious,  hav¬ 
ing  different  aspects  or  a  great  diversity 
in  itself. 

*  Ml  LTI1TD0,  A,  adj.  (bot.)  many-cleft, 
that  is  divided  into  many  parts;  having 
many  divisions. 

«MULTIFLORO,  A,  adj.  (poet.)  mul- 
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tiflorous,  many-flowered,  having  many 
flowers. 

MULTIFORME,  adj.  multiform,  hav¬ 
ing  various  shapes. 

.MULTI FORM  I  DADE,  s.f.  multifor¬ 
mity,  diversity  of  forms;  variety  of  shapes 
or  appearances  in  the  same  thing. 

. MU LTILÁTE RO,  A,  adj.  multilateral, 
having  many  sides. 

«MULTILÍNEAL,  adj.  multilineal,  hav¬ 
ing  many  lines. 

.  MULTILOCULAR,  adj.  (bot.)  multilo- 
cular,  haying  many  cells. 

MULTÍLOQUO,  A,  adj.  multiloquous, 
very  talkative. 

MULTÍMODO,  A,  adj.  various,  diffe¬ 
rent. 

MULTIPLEX,  adj.  multiplex,  many 
fold;  (bot.)  having  petals  lying  over  each 
other  in  folds;  multiple  proportion. 

MULTIPLICAÇÃO,  s.  f.  multiplica¬ 
tion,  the  act  or  operation  of  multiplying 
or  increasing  any  number  by  addition  or 
production  of  more  of  the  same  kind.  — , 
multiplication,  a  rule  of  arithmetic. 

MULTIPLICAÇOM  (anc.  and  obsol.), 
Y.  Multiplicação. 

MULTIPLÍCADAMENTE,  adv.  of  a 
multiplicative  manner. 

MULTIPLICADO,  A,  p.  p.  of  Multi¬ 
plicar,  and  adj.  multiplied,  increased  in 
numbers;  numerous,  often  repeated. 

MULTIPLICADOR,  s.  (arith.)  multi- 
plicator,  the  number  by  which  another 
number  is  multiplied. 

MULTIPLICANDO,  s.  (arith.)  multi¬ 
plicand,  the  number  to  be  multiplied. 

MULTIPLICAR,  v.  a.  to  multiply,  to 
increase  and  to  grow  in  number.  —  (arith.), 
to  multiply  one  number  by  another.  Vós 
multiplicais,  aggravais  or  exasperais  os 
meus  temores,  you  multiply  my  fears. 
Aquillo  multiplica-se  ao  infinito,  that  mul¬ 
tiplies  and  infinitum. 

MULTIPLICÁVEL,  adj.  multiplicable 
or  multipliable,  capable  to  be  multiplied. 

MULTÍPLICE,  adj.  multiplex,  many- 
fold.  —  (bot.),  having  petals  lying  over 
each  other  in  folds.  —  (arith.),  multiple, 
containing  several  times. 

MULTIPLICIDADE,  s.f.  multiplicity, 
state  of  being  many;  great  deal. 

MÚLTIPLO,  A,  adj.  and  s.  (arith.)  con¬ 
taining  one  number  several  times. 

MULTITUDE.  V.  Multidão. 

MULTIUM  and  MULTIOM  (anc.)  V. 
Multidão. 

MUMBANDA,  s.  f.  (a  Brazil,  word)  a 
woman  slave  that  is  going  a  long  with  her 
lady.  V.  Mucama. 

MUMIA,  s.  f.  a  mummy,  a  dead  body 
preserved  by  the  Egyptian  art  of  embalm¬ 
ing.  — ,  uma  sorte  de  cera  de  que  'se  usa 
nos  enxertos  das  arvores,  a  sort  of  wax 
used  in  grafting  and  planting  trees. 

MUNDA.  V.  Monda. 

MUNDAIRO,  A,  adj.  (anc.)  V.  Mun¬ 
dano. 

MUNDANAL.  V.  Mundano. 

MUNDANARIO,  A,  adj.  (little  used) 
V.  Mundano. 

MUNDANO,  A,  adj.  mundane,  worldy. 
0  espaço  — ,  the  mundane  space.  — , 
worldly,  not  attentive  to  a  future  state. 

MUNDAR.V.  Mondar. 

MUNDAVEL  (anc.)  V.  Mundano. 

MUNDIGIA,  s.  inundation,  washing, 
cleansing.  V.  Limpeza. 

MUNDICIE.  V.  Mundicia. 
‘MUNDIFICAÇÃO,  s.  rnundification, 
the  act  of  cleansing. 

MUNDIFICADO,  A,  p.  p.  of  Mundifi¬ 
car,  and  adj.  mundifyed  and  mundified, 
cleansed. 
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•  MUNDIFICANTE ,  adj.  mundifying* 

cleansin 

MUNDIFICAR,  v.  a.  to  mundify,  to 
cleanse,  to  make  clean,  to  purify. 

MUNDIFICATIYO,  A,  adj.  mundifica- 
tive,  cleansing,  having  power  to  cleanse. 
Medicamentos  mundificativos,  mundifica- 
tives,  cleansing  medicines. 

MUND1NH0,  s.  dimin.  from  Mundo,  a 
little  world. 

•  MUNDÍSSIMO,  adj.  superl.  of  Mundo, 
most  cleansed  or  mundified. 

MUNDO,  adj.  clean,  neat. 

MUNDO,  s.  the  world,  the  universe, 
system  of  being.  Desde  o  principio  do  — , 
since  the  beginning  of  the  world,  the  earth, 
the  terraqueous  globe.  N'este  — ,  in  this 
world.  Vir  ao  —  (nascer),  to  come  into  the 
world.  Elle  já  não  c  d'este  — ,  he  is  dead. 
Elle  foi  para  o  outro  — ,  he  is  gone  to  the 
other  world.  0  antigo  e  o  novo  — ,  the  old 
and  new  worlds.  No  anno  do  — ,  in  the 
year  of  the  world,  anno  mundi.  — ,  world, 
mankind,  the  generality  of  the  people,  an 
hyperbolical  expression  for  many.  Um  — 
de  gente ,  a  world  of  people,  a  great  num¬ 
ber.  — ,  world.  0  outro  — ,  the  world  to 
come,  the  future  life,  the  next  world.  — , 
a  secular  life,  in  opposition  to  a  religious 
life.  Elle  deixou  o  —  para  encerrar-se  cm 
um  claustro,  he  left  the  world  to  confine 
himself  in  a  cloistery.  Deixar  o  — ,  to 
leave  the  world.  — ,  a  globe.  — ,  a  mond 
or  a  mound,  or  tut,  an  imperial  ensign, 
being  a  golden  globe  with  a  cross  on  it. 
—  mulheril,  a  woman’s  ornaments. — pa¬ 
tente  (in  Rome),  mundtis  patents,  the  sa¬ 
crifices  and  rites  used  in  a  little  round 
temple  to  the  infernal  deity  Dis,  and  the 
infernal  powers.  The  Romans  having  this 
notion,  that  hell  was  then  open,  did  not, 
during  the  times  of  these  sacrifices,  either 
offer  battle,  list  soldiers,  put  to  sea  or 
marry. 

MUNEM  A,  s.  (a  term  of  Asia)  a  sort 
of  ornament  made  of  curls  or  ringlets  of 
hair. 

MUNEMUNE,  s.  (a  term  of  Africa)  a 
sort  of  fish  in  the  river  of  iSofala. 

MUNGA.  V.  Monja. 

MUNGIDO,  A,  p.  p.  of  Mungir,  and 
adj.  milken. 

MUNGIL,  s.  a  morning  suit  of  clothes 
formerly  worn  by  women  though  they 
were  not  widows. 

MUNGIR,  v.  a.  to  milk,  to  draw  milk 
from  the  breast  by  the  hand. 

MUNGO,  s.  (bot.)  mungo,  a  sort  of  pulse 
in  the  island  of  the  St.  Laurence;  opliior- 
riza,  a  medicinal  plant  of  the  East-Indies. 

•  MUNGOADO,  s.  a  tree  of  Ethiopia. 

MUNHÃO.  V.  Munhões. 

MUNHECA,  s.  the  hand  wrist. 

MUNHÕES,  s.  pi.  the  trunnions  of  a 

gun,  which  are  knobs  sticking  out  in  the 
sides  that  support  them  on  the  cheeks  of 
the  carriage. 

MUNHONEIRAS,  s.  pi.  the  checks  of 
a  carriage  to  support  the  Munlwes.  V.  this 
word. 

MUNIÇAO,  s.  a  small-shot  used  to  shoot 
with  a  binding-place.  —  de  guerra,  all 
sorts  of  arms  offensive  and  defensive,  mu¬ 
nition,  ammunition,  materials  for  war. 
Munições  de  bôea,  provisions.  A  praça  es¬ 
tava  2>rovida  com  munições  de  guerra  e  de 
hôca,  the  place  was  provided  with  ammu¬ 
nition  and  provisions.  Pão  de  — ,  ammu¬ 
nition  or  munition  bread,  soldier’s  bread, 
brown  George.  Esptingarda  de  —,  sol¬ 
dier’s  musket. 

MUNICIADO.  V.  Municionado. 
MUNICIONAMENTO,  s.  provision,  vi¬ 
ctuals,  food,  provender. 
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MUNICIAR.  V.  Municionar. 

MUNICIONADO,  A,  p.  p.  of  Municio¬ 
nar,  and  adj.  stored  with  ammunition, 
provided  with. 

MUNICIONAR,  v.  a.  to  store  or  stock 
with  ammunition  or  materials  of  war. 

MUNICIPAL,  adj.  municipal,  belong¬ 
ing  to  a  town  or  corporation.  Leis  mu- 
nicipacs,  municipal  laws,  the  laws  en¬ 
joyed  by  the  inhabitants  or  denizens  of  a 
free  town  or  city.  Vida  — ,  a  private 
country  life. 

MUNICIPALIDADE,  s.  (a  new  term) 
municipality,  corpo  ration  of  the  inhabi¬ 
tants  of  a  town;  the  body  of  municipal 
officers;  the  commune  or  district  under 
the  sway  of  the  municipal  magistrates; 
the  hall  where  the  municipal  officers  hold 
their  sitting  or  have  their  office. 

MUNIC1PE,  s.  one  of  a  town  whose 
inhabitants  were  free  of  the  city  of  Ro¬ 
me,  and  had  a  right  to  the  privileges  and 
offices  there.  — ,  adj.  that  enjoys  of  the 
municipal  rights. 

MUNICÍPIO,  s.  municipium,  any  city 
or  town  corporate,  that  had  some  or  all 
the  privileges  and  liberties  of  Rome,  and 
yet  had  particular  laws  and  customs  of 
its  own  to  be  governed  by. 

MUNICÍPIOS  or  MUNICIPAES.  V. 
Municipio. 

MUNIDO,  A,  p.  p.  of  Munir,  and  adj. 
stored  or  provided  with;  endowed. 

MUNIFICÊNCIA,  s.  munificence,  ge¬ 
nerosity,  liberality,  bounty.  L leal  — ,  boun¬ 
ty  royal,  kingly  munificence,  bounty.  Com 
— ,  munificently,  liberally,  generously. 

MUNIFICO,  A,  adj.  munificent,  gene¬ 
rous,  liberal. 

MUNIR,  v.  a.  to  store,  to  provide  with. 

■  —  com  dinheiro,  to  furnish  or  store  with 
money. 

MÜNIII-SE,  v.  r.  to  provide,  to  furnish 
or  store  one’s  self.  —  de  paciência  (fig.), 
to  arm  one’s  self  with  patience.  V.  also 
Fortificar. 

\  «MUNITISSIMO,  A,  adj.  superl.  very 
well  furnished,  provided  or  stored. 

MUNTO.  V.  Muito. 

MUNTURO.  V.  Monturo. 

MUPHTI.  V.  Mofti  or  Mufti. 
*MUQUECA,  s.  (a  term  of  Brazil)  a 
dressed  meat  seasoned  with  spice,  etc. 

*  MUQUECA,  s.  (agric.)  a  piece  of  ground 
jto  put  in  a  branch  of  tree  to  be  planted 
again. 

•  MUBADAL,  s.  a  place  full  of  gravel, 

Iittle  pebble  stones,  grit,  rubble  or  rub¬ 
bish  of  old  runious  houses,  fallen  to  the 
ground. 

MURADO,  A,  p.  p.  of  Murar,  and  adj. 
ivalled,  inclosed  with  a  wall.  —  (hg-)  V. 
Fortalecido. 

MURADOR,  s.  a  mouse-hunter.  Este 
rato  é  — ,  that  cat  is  a  good  mouser. 

•  MUEADOUEOS,  s.  pi.  (anc.)  V.  Tapi 
ws  or  Muros. 

MURAL,  adj.  mural,  belonging  to  a 
vail.  Corôa  —  (among  the  Romans),  mu- 
al  crown,  a  crown  of  gold  or  silver  with 

Jiattlements  of  walls  about  it,  in  the  form 
f  beams,  given  to  him  who  first  scaled 
I  he  walls  of  an  enemy’s  city. 

1  MURALHA,  s.  (fortif.)  wall,  a  work 
)uilt  for  defence.  As  muralhas  de  uma  ci- 
lade,  de  uma  fortaleza,  the  walls  of  a 
pwn,  of  a  fortress. 

i  MURAR,  v.  a.  to  mure,  to  wall,  to  in¬ 
dose  with  walls,  to  inwall.  — ,  to  forti- 
v.  — ,  to  mouse,  to  be  a  mousing. 
•MURAR-SE,  v.  r.  to  walled,  to  be  in- 
osed  with  walls.  —  (fig-),  to  be  streng- 
lened,  fortified  with  walls. 

MURÇA,  s.  sort  of  garment  with  a  I 


capuchin,  but  without  sleeves.  It  is  worn 
by  bishops,  prelates,  etc. 

MURCEGO.  V.  Morcego. 

MUECEIRO,  s.  he  who  makes  murças. 
V.  Murca. 

MURCELLA  or  MORCELLA,  s.  hog’s 
pudding.  — ,  a  sort  of  sausage  made  of 
the  crumb  or  soft  of  bread,  almonds,  su- 

gílTj  Ctc. 

°  MURCÉLO.  V.  Mursello. 

MURCHA.  V.  Murchidão. 
MURCHADO,  A,  p.  p.  of  Murchar,  and 
adj.  withered. 

MURCHAR,  v.  a.  to  wither,  to  make 
to  fade,  to  dry  up,  to  cause  to  fade  away, 
to  wither  or  decay.  A  grande  sêca  murcha 
as  flores,  great  draught  withers  the  flow¬ 
ers.  — ,  v.  n.  to  wither  or  decay  to  fade 
away,  to  droop.  Aquclla  mulher  começa  a 
— ,  that  woman  begins  to  fall  off;  (fig.) 
to  be  discouraged  or  disheartened,  to  des¬ 
pond. 

MURCHAR-SE,  v.  r.  to  wither,  to  fade 
to  grow  sapless.  —  (fig.),  to  vanish  away, 
to  pass  away,  to  come  to  nothing,  to  be 
naturally  transient,  to  lose  vigour  or 
beauty  easily  and  soon,  to  fade,  to  decay. 
—  a  esperança  de  alguem  (fig.),  is  for  one 
to  lose  his  expectations  or  to  be  disap¬ 
pointed.  Murcha-se  a  belleza  (fig-),  beauty 
fades  away. 

•  MURCHECER,  v.  n.  to  wither  or  de¬ 
cay,  to  fade  away,  to  droop ;  (fig.)  to  lose 
vigour,  strength. 

«MURCHIDÃO,  s.  f.  witheredness,  the 
state  of  being  withered  or  faded. 

MURCHO,  A,  adj.  withered,  faded,  de¬ 
cayed.  —  (fig-),  sad,  discouraged,  dis¬ 
heartened. 

MURCIANA,  adj.  belonging  to  Mur¬ 
cia,  a  populous  city  of  Spain.  Couve  — , 
crisp  cabbage. 

MUREA  or  MUREIA,  s.  (nat.  hist.)  a 
genus  of  fish  of  the  anguilliform  type. 

MURENA,  s.  a  séa-fish  like  an  eel  spot¬ 
ted  black  like  a  serpent.  V.  Moreia. 
MURENDULA.  V.  Lampreia. 

MURES,  s.  pi.  (a  anc.  term)  mice.  V.  Ba- 
tos. 

MURGANHO,  s.  a  little  mouse. 
MURGINIFADA.  V.  Moxinifada. 
MURIAT1CO,  A,  adj.  muriatic,  partak¬ 
ing  of  the  taste  or  nature  of  brine  or  salt, 
water;  pertaining  to  sea  salt. 

MURICE,  s.  murex,  a  shell-fish  having 
a  univalve  spiral  shell,  bent  with  sharp 
spines  and  tubercles;  of  the  liquour  whe¬ 
reof  purple  is  made. 

MURMOIRO  (anc.)  V.  Murmurio. 
MURMULHO.  V.  Murmurio. 
MURMUR,  s.  (inus.)  a  noise,  a  buzz,  a 
rustling. 

MURMURAÇÃO,  s.  murmuring,  rail¬ 
ing  at  others. 

MURMURADO,  A,  p.p.  of  Murmurar, 
and  adj.  murmured,  censured,  grumbled 
or  complained. 

MUR  MU  RAD  OR,  s.  murmurer,  one 
who  murmurs,  a  grumbler,  the  person 
who  rails  at  or  censures  another. 
MURMURANTE,  adj.  murmuring. 
MURMURAR,  v.  n.  to  murmur,  to  make 
a  low  continued  noise,  like  a  stream,  roll¬ 
ing  waves  or  like  wind  in  a  forest.  0  rio 
que  murmura,  a  brook  murmuring  along 
the  pebbles.  — ,  to  murmur,  to  grumble, 
to  censure,  to  find  fault  with,  to  complain, 
to  utter  complaints  in  a  low,  half  articu¬ 
lated  voice;  to  utter  discontent.  Elle  siib- 
metteu-se  sem  — ,  he  submitted  without 
murmuring.  O  povo  murmurou  contra 
Moysés ,  the  people  murmured  against 
Moses. 

MURMURAR-SE,  v.  r.  imp.  to  be  said 
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in  a  low,  half  articulated  voice;  to  be  cen¬ 
sured  or  murmured. 

MURMURATIVO,  A,  adj.  that  mur¬ 
murs  or  censures. 

MURMURIN' HO  and  MURMURIO,  5. 
m.  murmur,  a  low  sound  continued  or  con¬ 
tinually  repeated;  a  complaint  not  openly 
uttered,  a  buzzing  or  humming  noise  of 
people  discontented,  a  complaint  half-sup- 
pressed.  —  de  approvação,  a  murmur  of 
approbation.  — ,  murmur,  a  low  shrill 
noise  ãs  the  purling  of  brooks,  streams, 
etc. 

MURMLTRO,  A,  adj.  V.  Murmurante. 
MURMURO,  s.  y.  Murmurio. 
MURMUROSO,  A,  adj.  that  murmurs, 
murmuring. 

MURO,  s.  wall,  a  series  of  bricks  or 
stones  carried  upwards  and  cemented  with 
mortar.  Viver  dentro  ou  fóra  dos  muros, 
to  live  within  or  without  the  walls.  — 
(fig.),  defence,  guard  or  protection. 
«MIRRA,  s.  a  sort  of  spot  made  by  the 
fire  in  the  legs  of  one  who  is  grown  -warm 
very  near  by  the  fire. 

MURRAÇA,  s.  a  strong  blow  with  the 
fists;  a  great  quantity  of  blows  with  the 
fist. 

MURRÃO  or  MORRÃO,  s.  (among  gun¬ 
ners)  a  match,  a  lunt,  a  rope  of  hempen 
tow,  used  by  artillery-men  in  firing  can¬ 
non.  —  da  vela,  etc.,  the  snuff  of  a  candle, 
etc.  V.  Pulgão. 

MURRÃOSINHO,  s.  dim.  of  Murrão,  a 
small  match  or  snuff. 

MURRIÃO  or  MORRIÃO,  s.  head-piece 
or  helmet. 

MURRO,  s.  a  fist-cuff,  a  buffet,  a  blow, 
box,  or  flap  with  the  fist.  Jogar  os  mur¬ 
ros,  to  take  a  round  at  fist-cuffs,  to  buffet, 
to  play  at  a  boxing  match,  to  box,  to  fight 
with  the  fist.  O  quejoga  os  murros,  a  buf- 
feter,  a  boxer,  a  man  who  fights  with  his 
fist.  Dar  urn  — ,  to  box,  to  strike  with  the 
fist. 

MURSA.  V.  Murça. 

MURSELLA.  V.  Murcella. 
MURSELLO,  A,  adj.  of  a  black  colour. 
Cavallo  — ,  a  black  horse. 

MURTA,  s.  (bot.)  myrtle,  an  ever-green 
and  fragant  shrub.  —  brava,  or  gilbar- 
beira,  the  plant  wild- myrtle,  or  gow.  — 
(symbolically).  V.  Dor. 

*  MURTACEAS,  s.  f.  pi.  the  plants  of  a 
genus  myrtle. 

*MURTAL,  s.  m.  a  thicket  of  myrtles. 
MURTALHA.  V.  Mortalha. 
MURTEIRA.  V.  Murta. 

MURTTNHOS,  s.  pi.  the  fruit  of  the 
myrtle. 

MURTULHA,  s.  (anc.)  V.  Murialha. 
MURUGEM,  s.  (bot.)  the  lierbe  mouse- 

Gill* 

"  MURULHO.  V.  Marulho. 

MUEZELLO.  V.  Mursello. 

MUSA,  s.  (bot.)  musa,  plantain-tree  and 
its  fruit.  — ,  muse,  the  power  of  poetry, 
y.  Musas. 

MUSAICO.  V.  Mosaico. 

MUSAL,  adj.  of  or  belonging  to  the 
muses. 

MUSARABES,  s.  m.  pi.  so  they  called 
the  Christians  that  lived  amongst  themoors, 
after  Spain  was  conquered  by  them;  cor¬ 
ruptly  from  mixti  Arabes. 

MUSARAB1C0,  A,  adj.  pertaining  to 
the  Musarabes.  V.  Musarabes. 

MUSARANHA,  s.  musaraneous,  shrew 
mouse,  a  kind  of  field  mouse,  about  the 
size  of  a  rat,  and  of  a  weazel-colour,  very 
mischievous  to  castle;  so  that  country  peo¬ 
ple  say,  if  it  goes  over  the  back  of  a  beast 
it  will  make  the  beast  lame  in  the  chine; 
and  if  it  bites  a  beast,  it  will  cause  it  to 
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swell  to  the  heart  and  die.  — ,  a  sort  of 
large  fish  so  called. 

MUSARANHO.  V.  Mosaranho. 
MUSAS,  s.  pi.  (mythol.)  muses;  the  nine 
daughters  of  Jupiter  and  Mnemosyne,  mis¬ 
tresses  of  all  the  sciences.  — ,  muses,  good 
letters,  learning,  human  learning.  Correr 
a  musa,  to  be  in  a  poetical  rage. 
*MUSCADEIRA,  s.  the  tree  that  bears 
a  nutmeg. 

MUSCADO,  A,  adj.  V.  Mascado  or  Al¬ 
míscar  ado. 

MUSCATEL.  Y.  Moscatel. 

MUSCOSO.  V.  Musgoso. 

MUSCULAR,  adj.  muscular,  belonging 
to  the  muscles.  Força  — ,  muscular  force. 

MUSCULO,  s.  muscle,  a  fleshy  fibrous 
part  of  the  body,  and  the  instrument  of 
motion. 

MUSCULOS,  s.  on.  pi.  (anat.)  muscles, 
the  fleshy  fibrous  parts  of  a  body. 

MUSCULOSO,  A,  adj.  musculous,  mus¬ 
cular,  full  of  muscles,  brawny,  strong,  vi¬ 
gorous.  Homem  — ,  a  muscular  man. 

MUSEU  or  MUSEO,  s.  museum,  the 
name  of  a  famous  poet,  son  of  Orpheus ; 
also  a  place  near  Olympus,  dedicated  to 
the  muses;  thence  a  museum,  a  study  or 
library,  a  repository  of  natural,  foreign  or 
learned  curiosities.  —  de  historia  natural, 
the  museum  of  natural  history. 

MUSGO,  s.  moss,  muscus,  a  small  plant 
which  grows  upon  trees,  walls,  rocks  by 
the  sea  side,  etc.  Leito  de  — ,  a  bed  of 
moss.  Deitar-se  sobre  o  — ,  to  lie  down  on 
the  bed.  Cobrir  de  — ,  to  cover  with  moss, 
to  moss.  Coberto  de  — ,  mossed,  or  moss- 
clad  or  covered  with  moss,  moss-grown, 
over-grown  with  moss.  Alimpar  do  — ,  to 
scrape  off  the  moss.  A  pedra  movediça 
nunca  coda  — ,  a  rolling  stone  gathers  no 
moss. 

MUSGOSO  or  MUSCOSO,  A,  adj.  mossy, 
full  of  moss,  overgrown  with  moss;  bor¬ 
dered  with  moss. 

MUSICA,  s.  f.  the  science  of  harmoni¬ 
ca!  sounds;  melody,  harmony.  Boa  — , 
good  music.  —  de  egreja,  church  music. 
Livro  de  — ,  music  book.  —  de  piano,  mu¬ 
sic  for  the  piano.  —  má,  paltry  music. 
Aprender,  saber,  ensinar  — ,  to  learn,  to 
know,  to  teach  music.  — ,  music,  band.  — 
de  regimento,  the  regimental  band. 

MUSICADO,  p.  p.  of  Musicar,  and  adj. 
set  in  music;  played  (speaking  of  music). 

MUSICAL,  adj.  musical,  relating  to 
music.  Voz — ,  musical  voice.  Reuniões  mu- 
sicaes,  musical  entertainments.  — ,  musi¬ 
cal,  given  to  music. 

♦MUSICALMENTE,  adv.  musically,  har¬ 
moniously. 

MUSICAR,  v.  oi.  (inus.)  to  set  in  music, 
to  play  music. 

MUSICO,  Ay  adj.  musical,  pertaining  to 
music. 

MUSICO,  s.  musician,  one  skilled  in  mu¬ 
sic;  who  performs  upon  instruments  of  mu¬ 
sic.  É  oim  excellente  — ,  he  is  an  excellent 
musician. 

MUSICOSINIIO,  s.  dimi/i.  from  Musico, 
a  little  musician. 

MUSORITAS,  s.  pi.  a  sect  of  Jews  so 
called. 

MUSIQUETA,  s.  a  jocose  dim.  from 
Musica,  a  paltry  music. 

MUSIQUIM,  s.  m.  an  ambulant  musi¬ 
cian,  a  sort  of  minstrel. 

MUSITAÇOM,  s.  f.  (anc.)  V.  Mussitar. 
MUSLO,  s.  the  thigh  or  leg. 

MUSLOS,  .9.  m.  pi.  breeches. 
MUSORITAS,  s.  pi.  a  sect  of  Jews  so 
called. 

MUSSAICO.  V.  Mosaico. 

♦  MUSSELLINA  or  MOUSSELLINE,  s. 
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f.  muslin,  a  fine  stuff  made  of  cotton.  — 
bordada,  embroidered  muslin. 

♦  MUSSITAR,  v.  n.  to  murmur,  to  grumb¬ 
le. 

MUSSULAMAN.  V.  Musulmano. 

MUSTACIIO,  s.  (anc.)  a  sort  of  cue,  or 
tail  made  of  false  hair,  used  by  women,  a 
sort  of  mustache  made  of  false  hair. 

MUSULMANO,  A,  adj.  musulman,  ma- 
hometan.  Ritos  musulmanos ,  the  musul¬ 
man  or  mahometan  rites. 

MUSULMANO,  s.  m.  musulman,  a  ti¬ 
tle  which  the  mahometan  s  attribute  to 
themselves,  a  mahometan  believer. 

MUTABILIDADE,  s.  mutability,  chan¬ 
geableness,  mutableness.  A  —  das  cousas 
Teste  mundo,  the  mutability  of  worldly 
things. 

MUTAÇÃO,  s.  mutation,  change,  alte¬ 
ration.  —  no  tablado,  the  shifting  scenes. 

MUTANÇA,  s.  (mus.)  change,  altera¬ 
tion. 

MUTANO,  s.  m.  (in  agric.)  a  bundle  of 
groz,  or  furz;  also  a  bundle  of  the  bran¬ 
ches  of  the  pine-tree. 

MUTILAÇÃO,  s.  mutilation,  depriva¬ 
tion  of  a  limb;  but  frequently  applied  to 
statues,  buildings  and  writings. 

MUTILADO,  A,  p.  p.  of  Mutilar,  and 
adj.  mutilated,  deprived  of  some  essential 
part;  maimed,  also  diminished. 

MUTILADOR,  s.  mutilator,  one  who 
mutilates. 

MUTILAR,  v.  a.  to  mutilate,  to  deprive 
of  some  essential  part. 

MUTIM.  Y.Jlotim. 

MUTINAÇÃO,  s.  f.  V.  Amotinação. 

MUTO.  V.  Muito. 

MUTRA,  s.  (a  term  of  Asia)  a  seal.  V. 
Sinete. 

MUTRADO,  A,  p.  p.  of  Mulrar,  and 
adj.  sealed. 

MUTRAR,  v.  a.  to  seal. 

MUTUAÇAO,  s.  mutuation,  reciproca¬ 
tion,  the  act  of  borrowing. 

MUTUADO,  A,  p.  p.  of  Mutuar,  and 
adj.  borrowed. 

MUTUAMENTE,  adv.  mutually,  reci¬ 
procally.  Devemos  ajudar-nos — ,  we  ought 
to  give  mutual  aid  to  one  another. 

MUTUANTE,  s.  a  borrower. 

MUTUAR,  v.  oi.  to  borrow. 

MUTUÁRIO,  s.  m.  a  borrower,  he  who 
borrows. 

MUTUATARIO,  s.  and  adj.  he  who  bor¬ 
rows,  that  borrows. 

MUTUO,  A,  adj.  mutual,  reciprocal. 
Amor  — ,  mutual  love.  Sociedade  de  soc - 
corros  mutuos,  a-  benefit  society.  Ensino 
— ,  Lancastrian  system. 

♦  MUTUO,  s.  the  act  of  borrowing  or 
lending,  loan,  the  thing  borrowed  or  lent. 

*MUTUTUTU,  s.  a  tree  of  Angola. 

MUU.  V.  Mu,  Mulo,  Macho. 

MUXAMA.  V.  Moxama. 

♦  MUXARA,  s.  (an  African  word)  a  shel¬ 
ter. 

MUXINGA.  V.  Moxinga. 

MUY,  MUYTO.  V.  Mui,  Muito. 

MUYMENTO,  s.  (anc.)  V.  Monumento 
and  Moimento. 

«MUZLEMO,  A,  adj.  (anc.)  barbarous, 
as  a  moor.  V.  Musulmano. 

*MYAGRO,  s.  (bot.)  myagrum,  gold  of 
pleasure,  camelina,  a  medicinal  plant. 

MYÇAGRA.  V.  Bisagra. 

♦  MY ÕLOGI A,  s.  myology,  the  discription 
of  the  muscles. 

MYOPE,  adj.  myope,  short-sighted.  — , 
s.  a  myope,  a  short-sighted  person. 

♦  MYOPIA,  s.  myopy,  shortness  of  sight. 

« MYOTOMI A,  s.  (anat.)  myotomy,  dis¬ 
section  of  the  muscles. 

MYRABOLANO.  V.  Myrobolano. 
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*  MYRIA  or  MYRIO,  a  prefix  of  the  new 
system  of  french  measures,  sj^gnifying  ten 
thousand  times  the  same  thing. 

MYRIADA,  s.  f.  the  number  of  ten 
thousand;  (fig.)  a  great  number,  a  great 
many. 

» MYRIAMETRO,  s.  myriameter,  in  the 
new  system  of  French  measures,  the  length 
of  ten  thousand  meters,  equal  to  two  mean 
leagues  of  the  ancient  measure. 

*  MYRIARCHA,  s.  myriarch,  a  captain 
or  commander  of  ten  thousand  men. 

MYRIOLITRO,  s.  myrioliter,  a  French 
measure  of  capacity  containing  ten  thou¬ 
sand  liters.  w 

MYRMILOES,  s.pl.  Myrmillones,  a  sort 
of  combatants  among  the  Romans,  who 
had  on  the  top  of  their  casque  or  helmet, 
the  representation  of  a  fish. 

MYROBOLANO,  s.  myrobalan,  a  purg¬ 
ing  indian  plum. 

MYRRA.  V.  Myrrha. 

MYRRHA,  s.  myrrh,  a  precious  kind 
of  gum,  brought  from  Arabia.  —  (mythol.), 
Myrrha,  the  daughter  of  Cenyras,  chang¬ 
ed  into  a  tree. 

♦  MYRTIFORME,  adj.  myrtiform,  re¬ 
sembling  myrtle  or  myrtle  berries. 

MYSTAGOGO,  s.  mystagogue,  one  wrho 
interprets  divine  mysteries;  the  keeper  of 
the  church  relies,  who  shows  them  to  stran¬ 
gers. 

MYrSTERIO,  s.  mystery,  something  abo¬ 
ve  human  understanding,  holy  secret,  any 
thing  secret  or  hidden.  Fazer  —  de  algu¬ 
ma  cousa,  to  keep  a  thing  as  a  secret.  0 

—  da  Trindade,  the  mystery  of  the  Tri¬ 
nity.  Os  mysterios  de  Ceres,  the  mysteries 
of  Ceres.  —  de  iniquidade,  mystery  of  ini¬ 
quity.  Estudar  os  mysterios  da  natureza, 
to  study  the  mysteries  of  nature.  — ,  mys¬ 
tery,  a  kind  of  ancient  dramatic  represen¬ 
tation. 

MYSTERIOSAMENTE ,  adv.  myste¬ 
riously,  obscurily,  darkly.  E  urn  homem 
que  falia  sempre  — ,  he  is  one  who  speaks 
mysteriously  of  every  thing. 

*  MYSTERIOSISSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Mysterioso,  most  mysterious  or  obs¬ 
cure. 

MY^STERIOSO,  A,  adj.  mysterious,  obs¬ 
cure,  hid  from  the  understanding;  not 
revealed;  beyond  human  comprehension. 
Palavras  mysteriosas,  mysterious  words. 
Sentido  — ,  mysterious  sense.  Aquelle  ne¬ 
gocio  e  — ,  that  is  a  dark  business. 

Ml'STICA,  s.  mystic,  a  spiritual  or  con¬ 
templative  life. 

MYSTICAMENTE,  adv.  mystically,  in 
a  mystical  sense. 

MYSTI  CISMO,  s.  mysticism,  obscurity 
of  the  doctrine;  the  doctrine  of  the  mys¬ 
tics. 

MYSTICO,  A,  adj.  mystical,  mystic.  0 
sentido  —  da  Escriptura  Sagrada, the  mys¬ 
tical  sense  of  the  Sacred  Writings.  Livro 
— ,  mystical  book. 

MYSTICOS,  s.  pi.  mystics,  a  religious 
sect  who  profess  to  have  direct  intercourse 
with  the  spirit  of  God. 

*  MYSTI  FICAÇAO,  s.  hoak,  a  hoaxing, 
mystification.  E  uma  — ,  it  is  a  mystifi¬ 
cation. 

♦  MYSTIFICADO,  A,  p.  p.  of  My  sti ficar, 
and  adj.  that  is  initiated  in  the  mystical 
life.  —  (more  used),  mystified,  hoaxed. 

•  MYSTI FICAR,  v.  a.  to  initiate  in  the 
religious  mysteries. — (more  used),  to  hoax, 
to  mystify. 

♦  MYTHICO,  A,  adj.  mythic,  fabulous. 

•MYTHO,  s.  fable,  fabulous  trait.  Eum 

—  commum  a  todas  as  religiões  do  Orien¬ 
te,  it  is  a  fable  common  to  all  the  religions 
of  the  East. 
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MYTHOLOGIA,  s.  mythology,  system 
of  fables,  the  history  of  fabulous  deities 
and  heroes  of  antiquity,  and  the  explana¬ 
tion  of  the  mysteries  of  the  old  Pagan  re¬ 
ligion. 

*  MYTHOLOGICAMENTE,  adv.  mytho- 
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logically,  in  a  manner  suitable  to  the  sys¬ 
tem  of  fables. 

MYTHOLOGICO,  A,  adj.  mythological, 
relating  to  the  explication  of  fabulous  his¬ 
tory. 

MYTHOLOGO  or  MYTHOLOGISTA 
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s.  a  mythologist,  one  versed  or  skilled  in 
mythology;  one  who  writes  on  mythology 
and  explains  the  fables  of  ancient  Pagans. 
MY  THE  A.  V.  Mytra. 

MYVA,  s.  a  sort  of  fruit-jelly.  Y.  Ge - 
lea. 


N,  a  consonant,  and  the  fourtheenth  let¬ 
ter  of  Portuguese  alphabet.  It  is  pronounc¬ 
ed  as  in  English,  when  it  is  before  a  vowel 
with  which  it  forms  a  syllabe,  otherwise 
it  only  gives  a  nasal  sound  to  the  vowel 
that  precedes  it.  — ,  before  h  has  the  same 
sound  as  gn  in  Italian  or  in  the  French  words 
Espagne,  Allemagne,  etc.  — ,  as  abbre¬ 
viation,  signifies  neuter,  in  the  grammars 
and  dictionnaries,  as  v.  n.  verb  neuter.  — , 
among  the  ancients  was  a  numeral  letter 
standing  for  900,  and  with  a  little  dash 
above  9,000.  N.  L.  (in  law),  signifies  non 
liquet,  a  tkingh  that  is  not  clair.  — ,  is  an 
abbreviation  for  nosso  or  nossa;  as  O  P.  N. 
Padre  nosso,  the  Lord’s  prayer.  N.  B .,nota 
bene,  to  remark.  Sometimes  they  introduce 
a  n  for  euphony,  as :  fizeram-no  for  fize- 
ram-o,  they  make  him.  — ,  signifies  num¬ 
ber.  N.  S.,  signifies  new  style;  that  is,  the 
method  of  reckoning  days  after  the  refor¬ 
mations  of  calendar. 

N,  s.  Um  —  grande,  a  great  N.  Um  — 
pequeno,  a  little  n. 

NA  (a  preposition  denoting  both  time 
and  place,  and  serving  for  the  feminine), 
in  the.  —  gaveta,  in  the  draver.  —  cida¬ 
de,  in  the  town.  — ,  is  sometimes  rendered 
into  English  by  a,  ex.:  Duas  vezes  —  se¬ 
mana,  twice  a  week.  — ,  observe,  that  they 
very  often  make  an  elision  of  the  vowel  a, 
when  there  is  a  vowel  in  the  beginning  of 
the  next  word :  as  n'agua,  instead  of  na 
agua. 

•NABAB  or  NABABO,  s.  (an  Asiat. 
word)  a  nabob,  a  title  of  prince  or  governor 
of  a  certain  district  in  India;  name  given 
to  one  who  has  acquired  a  great  fortune  in 

India. 

*  NAB  ADA,  s.  f.  a  sweetmeat  made  with 

a  turnip. 

NABAL,  s.  a  field  of  turnips. 

•  NABAO,  s.  a  tax  anciently  paid  by 
the  fishermen. 

NABIÇA,  s.  f.  a  little  turnip  that  is 
growing  with  a  large  one. 

NABINIIO,  s.  dimin.  of  Kabo,  a  small 

turnip. 

NABO  and  NABBO  s.  (anc.)  a  turnip. 
—  (in  a  ship),  the  lower  box  in  a  pump. 
Comprar  nabos  em  saco,  we  say,  to  .buy  a 
pig  in  the  poke;  that  is,  to  buy  a  thing 
unseen. 

NAÇA,  s.  wheel  or  bow  net;  a  net  made 
of  twigs,  with  a  bait  put  in  it  to  catch 

fish. 

NAÇÃO,  s.  f.  nation,  all  the  people  of 
a  particular  country ;  a  people  distinguish¬ 
ed  from  another  people.  Homem  de  — ,  a 

Jew. 

NACAE,  s.  nacre;  mother  of  pearl;  the 
white  substance  which  constitutes  the  in¬ 
terior  surface  of  a  shell  producing  pearl. 
Concha  — ,  nacre-shell,  a  shell  in  which 
pearls  are  found. 

NACAEADO,  A,  adj.  and  s.  nacarat, 
pale  red,  rosy,  of  the  colour  of  mother  of 

pearl. 


NACAEDINA,  s.f.  the  confection  made 
with  the  fruit  called  anacardium. 

NACEDOUEO  or  rather  NASCEDOU- 
EO,  s.  that  part  of  the  pudenda  muliebria, 
at  which  a  child  is  first  seen,  when  it  is 
born. 

NACENÇA.  V.  Nascença  and  Nasci¬ 
mento. 

NACENTE,  s.  (anc.)  the  East. 

.NACIBO,  s.  (an  Indian  word)  destiny, 
fate,  fatality. 

NACIDA.  V.  Nascida. 

NACIDIÇO.  Y.  Nasciáiço. 

NACIONAL,  adj.  national,  pertain¬ 
ing  to  a  nation;  common  to  a  nation; 
public,  general.  Espirito,  caracter,  pre¬ 
venção  or  prejuízo,  honra  — ,  national  spi¬ 
rit,  character,  prejudice,  honour.  A  morte 
do  ministro  foi  uma  calamidade  — ,  the 
death  of  the  minister  was  a  national  cala¬ 
mity.  Elle  estava  tomado  em  demasia  do 
amor  or  prejuizo  — ,  para  poder  julgar 
com  imparcialidade,  he  was  too  national, 
to  be  impartial. 

.NACIONALISADO,  A,  p.  p.  of  Nacio- 
nalisar  or  Nacionalizar,  and  adj.  natio¬ 
nalized. 

.NACIONALISAE  or  NACIONALI- 
ZAE,  v.  a.  to  nationalize,  to  make  natio¬ 
nal. 

.NACIYEL  or  NADIYEL,  adj.  native; 
born. 

NACO,  s.  a  fragment,  a  piece  of  any 
thing. 

» N ACEITE,  s.  (miner.)  nacrite,  a  rare 
mineral,  called  also  talckite,  consisting  of 
scaly  parts;  pearly,  friable,  with  a  greasy 
feel,  of  a  greenish  white  colour. 

NADA, s.  nothing,  nought,  nothingness; 
not  any  thing,  not  any  being  or  existence, 
non  entity.  Deus  tirou  todas  as  cousas  do 
— ,  epóde  reduzi-las  or  torna-las  ao  — ,  God 
made  all  things  out  of  nothing;  he  can 
reduce  them  to  nothing.  — ,  not  any  thing, 
no  part,  portion  or  degree;  no  importance; 
no  value;  a  trifle;  a  low  condition.  Por 
— ,  for  nothing.  Eu  não  digo  — ,  I  say 
nothing.  Prov.  —  se  pôde  fazer  de  — ,  no 
thing  can  be  done  without  proper  means. 

—  por  — ,  that  is,  quern  presta  um  ser¬ 
viço  espera  outro,  nothing  for  nothing, 
some  advantage  is  always  expected  from 
services  rendered.  Este  grande  commetti- 
mento  c ifrou-se  cm  — ,  this  great  under¬ 
taking  is  come  to  nothing.  Elle  não  me  é 
— ,  he  is  nothing  to  me,  is  not  my  rela¬ 
tion  ;  does  not  interest  me.  Quasi  — ,  lit¬ 
tle  or  nothing;  next  to  nothing.  Não  quero 

—  menos,  I  will  take  nothing  less.  — ,  de 
nenhuma  sorte,  not  at  all.  O  — ,  nothing¬ 
ness  of  human  grandeur.  Fazer  voltar  al¬ 
guém  ao  —  que  era,  to  put  one  in  mind 
of  his  nothingness  or  to  make  one  shrink 
into  his  original  nothingness.  D’aqui  a  — , 
forthwith,  presently,  immediately.  Um 
quasi  — ,  so  little  as  a  next  to  nothing. 
Por  — ,  for  a  twifle.  Prov.  Tudo  —  entre 
dois  pratos,  much  ado  about  nothing. 


*NADACAENI,  s.  (an  Asiat.  word)  a 
scrivener  of  civil  or  criminal  causes;  a 
notary  or  clerk  of  assize;  a  public  no¬ 
tary. 

NADADO,  A,  p.  p.  of  Nadar,  and  adj. 
swimmed. 

NADADOE,  s.  a  swimmer. 
NADADOEA,  s.f.  a  woman  that 
swimrns. 

NADADELLA.  V.  Nadadura. 
NADADUEA,  s.  f.  natation,  the  act  of 
swimming. 

NADANTE,  adj.  swimming  on  the 
surface  of  the  water,  floating.  —  (in  he¬ 
raldry),  naiant. 

NÃDAE,  v.  n.  to  swim ;  to  flow  in  any 
thing,  to  have  abundance  of  any  quality. 

—  no  proprio  sangue,  to  welter  in  one’s 
blood.  Bexiga  para  aprender  a  — ,  blad¬ 
der  to  learn  to  swim  with.  —  a  or  cm  secco 
(among  farriers),  is  for  a  horse  to  move 
on  slowly  with  one  of  the  four  legs  tied 
up.  Elle  nada  bem,  he  swims  wTeli.  Elle 
nada  como  um  peixe,  he  swims  like  a  fish. 

—  em  alegria,  em  prazeres,  to  swim  in 
joy,  in  pleasures.  —  na  opulência,  to  roll 
in  riches.  —  or  fluctuar  sobre  a  agua,  não 
ir  ao  fundo,  to  swim.  A  madeira,  a  cor¬ 
tiça  nada  sqbre  a  agua,  wood,  cork  swims 
on  water.  E  preciso  que  os  pepinos,  para 
se  conservarem,  nadem  no  vinagre,  to  pre¬ 
serve  gherkins,  they  must  be  kept  swim- 
ing  in  vinegar.  —  (a  sea  term),  remar, 
vogar,  to  row,  to  pull  with  oars  in  a  boat 
or  srnall  vessel. 

NÁDEGA,  s.  f.  a  buttock.  Que  tern  as 
nádegas  demasiadamente  deitadas  para 
fóra,  hopper-arsed. 

NADEGUDO,  A,  adj.  hopper-arsed, 
that  has  a  large  rump. 

.NADEGUEIEO,  A,  adj.  of  or  pertain¬ 
ing  to  the  buttock. 

NADIE,  s.  nadir,  that  point  in  the  hea¬ 
vens  opposite  to  the  zenith. 

NADIVEL,  adj.  that  can  be  swimmed 
in  or  passed  by  swimming.  Que  não  é  — , 
that  cannot  be  swimmed  in.  — ,  native. 
.NADI VO.  V.  Nativo. 

NADO,  s.  the  act  of  swimming.  A  — 
(adv.  phrase),  swimming  or  a  float.  Esca¬ 
par  a  — ,  to  get  away  or  escape  by  swim¬ 
ming,  to  swim  away.  Deitar-se  a  — ,  to 
throw  one’s  self  into  the  water. 

*NADO.  V-  Nascido. 

*NAF  or  NAFE,  NAFT,  s.  Naf  or  Nafe, 
Naft,  s.  a  kind  of  tufted-sea-bird. 

#NAFA  or  NAFEA,  s.  a  kind  of  mine¬ 
ral  bitumen.  V.  Naphta. 

NÁFEGO,  A,  adj.  (among  farriers)  Ca- 
vallo  — ,  a  horse  that  has  one  of  the  hind 
quarters  lower  than, the  other. 

.NÁFETE  or  Nil  A  FETE.  V.  Neophito. 
.NAFIL  or  ANAFIL,  s.  anafil,  a  moor¬ 
ish  trumpet.  Trigo  —  or  anafil,  a  sort  of 
wheat  that  comes  from  Barbary. 
NAGALHO.  V.  Negalho. 
«NAGAMUSADIA,  s.f.  (bot.)  the  name 
of  an  Indian  tree,  the  fruit  of  which  is  a 
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powerful  medicine  against  the  bite  of  a 
serpent. 

NAIADE,  s.f.  or  NAIADES,  pi.  (my- 
tliol.)  a  water-nymph;  a  deity  that  presi¬ 
des  over  rivers  and  springs. 

NAIPE,  s.  a  suit  of  cards.  Não  tenho 
! nenhuma  carta  d'aquelle  — ,  I  have  none 
of  that  suit.  Ajuntar  os  naipes,  to  suit 
cards,  to  put  the  suites  together. 

•  NAIQUE,  s.  (an  Asiat.  word)  a  mes¬ 
senger  that  brings  an  errand  from  a 
tribunal. 

NAIEE,  s.  (an  Asiat.  word)  one  of  the 
first  nobility,  in  Malabar.  Naircs,  the  mi¬ 
litary  tribes  in  Malabar. 

»  NÀ1TE AS  or  NAITIÁS,  s.pl.  (an  Asiat. 
word)  the  name  of  inferior  mahometan 
race,  in  Malabar. 

*NAIVECA,  s.  f  (an  Asiat.  term)  a  sort 
of  fruit  like  a  plum. 

•  N  ALGA.  V.  Nádega. 

•  NALGADA,  s.f.  a  blow,  a  stroke  of  a 
whip-cord,  or  a  lash  on  the  buttocks. 

•  N’ALGUM,  instead  of  em  algum ;  ex.: 
—  tempo,  at  any  time. 

NAMASSIM  and  NAMASSINS,  s.  pi. 
(an  Asiat.  term)  a  plain  field  belonging  to 
a  Pagord. 

•  NAMAZ,  s.  a  prayer  that  the  mahome- 
tans  say  fivetimes  at  day. 

•  NAMBÚ,  s.  (a Brazil,  word)  Y. Inhambú. 

•  NAM  ORAÇÃO,  s.  f.  courtship,  love- 
intrigue. 

NAMORADA,  s.f.  the  woman  courted; 
a  female  sweet-heart. 

NAMORADAMENTE,  adv.  like  a  lo¬ 
ver,  amorously. 

NAMORADEIRA,  s.f.  a  woman  very 
much  given  to  love-intrigues. 

NAMORADIÇO,  A,  adj.  that  falls  in 
love  with  great  facility. 

«NAMORADINHO,  s.  dimin.  of  Namo¬ 
rado,  a  little  sweet-heart. 

NÀMOEADO,  A,  p.  p.  of  Namorar,  and 
adj.  enamoured,  amorous,  fallen  in  love. 

NAMORADO,  s.  a  lover,  a  wooer,  a 
gallant,  a  spark.  —  or  namorados  (bot.), 
the  flower  of  the  herb  mothmullein  or 
wool-blade. 

NAMORADOR,  s.  one  who  makes  love 
to,  who  courts. 

NAMORAMENTO  or  NAMORO.  V. 
Namoração. 

NAMORAR,  v.  a.  to  make  love  to,  to 
court,  to  woo,  to  enamour. 

NAMORAR-SE,  v.  r.  to  fall  in  love,  to 
be  smitten.  —  de  alguem,  to  fall  in  love 
with  one. 

NAMORICO,  s.  (a  vulg.  term)  a  transi¬ 
tory  love. 

NANA  or  NÁNA-NÁNA,  s.f.  lullaby, 
a  nurse’s  song  to  cause  a  child  to  sleep, 
or  to  still  him.  Fazer  — ,  to  lullaby  sing¬ 
ing  pleasing  tunes. 

NANAR,  v.  n.  to  rock,  to  lull  children 
to  sleep. 

NANKIN,  s.  china-ink,  made  at  Nan¬ 
kin,  a  city  of  China.  — ,  or  nankeen,  a 
species  of  cotton  cloth  of  a  firm  texture, 
from  China,  now  imitated  by  the  manu¬ 
facturers  in  Europe. 

NÁO  or  NAU,  s.f.  a  large  ship.  —  de 
linha,  a  line  or  battle  ship.  —  de  guerra, 
a  man  of  war.  —  de  carga  or  mercantil, 
a  merchant-ship,  a  merchant-man.  —  da 
India  oriental,  an  East-Iudia  man.  —  da 
India  occidental,  a  West-India  ship.  —  de 
armadores  or  de  andar  a  corso,  a  priva¬ 
teer.  de  96  até  110  peças,  a  first-rate 
ship.  de  84  até  90  peças,  a  second-rate 
ship.  —  de  64  até  80  pecas,  a  third-rate 
ship.  —  de  48^  até  60  peças,  a  fourth-rate 
ship.  de  16  até  24  peças,  a  fifth-rate 
ship. 
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NÃO,  adv.  no,  not,  nay.  ■ —  mais,  no 
more.  Forque  — ?  why  not?  —  quero,  I 
will  not.  —  porque  eu  o  —  tenha  por  um 
homem  de  hem,  not  but  that  I  think  him 
an  honest  man.  —  muito  depois,  not  long 
after.  —  o  farei,  I  shall  not  do  it.  Queres 
fazer  isso  ou  — ?  will  you  do  it  or  no? 
Não,  —  quero,  no,  I  will  not.  — ,  ainda 
que  eu  morresse,  no,  not  if  I  were  to  die. 

—  vos  virá  nenhum  mal,  you  shall  come 
no  harm.  —  peço  mais,  I  desire  no  more. 
File  —  tern  nenhum  dinheiro,  he  lias  no 
money.  —  tenho  nenhuma  rasão,  I  have 
no  reason.  —  importa,  ’tis  no  matter.  — 
ha  tal  cousa,  no  such  matter.  —  quero  que 
me  digam  — ,  I  will  have  no  nay.  —  quiz 
que  lhe  dissessem  — ,  he  would  not  be  sayed 
nay.  —  porque  lhe  faltasse  ingenho,  not 
but  that  he  had  wit.  —  porque  —  fosse 
justo,  mas  porque,  etc.,  not  but  that  it  was 
right,  but  because,  etc.  Quer  elle  queira, 
quer  — ,  will  he,  nill  lie.  —  por  certo,  no 
indeed.  —  so,  not  only.  —  sem  rasão,  not 
without  reason.  Um  diz  sim,  e  o  outro  — , 
— ,  one  says  yea,  and  the  other  nay.  —  me 
reputava  seguro,  nem  tinha  socego,  I  was 
not  in  safety,  neither  had  I  rest.  —  a 
amais f  —  muito,  do  you  not  love  her? 
not  very  much.  Sim  ou  — ,  yes  or  no. 
Elle  nunca  diz  — ,  he  never  says  no.  Elle 
me  despedio  com  um  —  muito  sêcco  or  des¬ 
abrido,  he  put  me  off  with  a  very  blunt  no. 

—  mais,  no  more.  —  mais  curto  que,  no 
shorter  than.  —  ha  tempo  a  perder,  there 
is  no  time  to  lose. 

NAPÊAS,  s.  f.  pi.  (mythol.)  napoeae, 
daughters  of  Nereus  and  Doris,  and  god¬ 
desses  of  groves  and  meadows. 

NAPEIRO,  A,  adj.  sleepy,  drowsy, 
slothful,  inactive,  lazy. 

NAPELLO,  s.  (bot.)  napellus,  aconi- 
tum  coeruleum  or  wolf’s  bane;  a  poisonous 
plant. 

NAPHTA  or  NAPHTHA,  s.f.  naphtha, 
petroleum,  oil  of  peter,  rock-oil;  a  fluid 
fossil,  thin,  bright,  pellucid,  of  a  strong 
smell,  readily, inflammable. 

«NAPOLEÀO,  s.  napoleon,  a  sort  of  coin 
or  french  money,  that  is  worth  of  3J1200 
réis  of  Portugal.  Elle  perdeu  n'aquella 
noite  cincoenta  napoleues,  he  lost  fifty  na¬ 
poleons  in  the  course  of  the  evening. 

NAPOLEZ,  A,  adj.  (anc.)  neapolitan. 

•  NAPOLITANO.  V.  Napolez. 

NAPTA.  V.  Naphta. 

N’AQUELLA,  N’AQUELLE,  N’A- 

QUILLO,  instead  of  em  aquella,  etc.,  in 
that. 

•  N’AQUESTA  (antiquat.  loc. )  instead 
of  em  esta,  in  this. 

•  N’AQUISTO  (antiquat.  loc.)  instead  of 
n'isto,  n'aqnillo,  in  it,  in  that. 

•  NARBONENSE,  adj.  of  or  belonging 
to  Narbonne,  an  ancient  city  of  France  in 
Languedoc. 

NÀRCAPHTO,  s.  a  sort  of  Indian  plant. 

NARCEJA.  V.  Narseja. 

•  NARCISAR-SE,  v.  r.  (little  used)  to  be 
mightly,  pleased  with  himself;  to  be  very 
fond  of  himself. 

NARCISO,  s.  (mythol.)  Narcissus,  the 
son  of  Cephisus  and  Liriope,  pined  away 
into  a  daffodil.  —  (fig.),  a  man  in  love 
with  himself.  —  (bot.),  daffodil,  a  flo¬ 
wer. 

•  NARCOTEA,  s.f.  (chim.)  narcotine,  the 
pure  narcotic  principle  of  opium. 

NARCOTICO,  A,  adj.  narcotic  and  nar- 
cotical,  producing  torpor  or  stupefaction. 

NARCOTICOS,  s.  pi.  narcotics. 

•NARCOTISAR  or  NARCOTIZAR, 
v.  n.  (med.)  to  make  sleep,  to  cast  into  a 
sleep,  to  lay  to  sleep. 

•  NÀRCOTISMO,  s.  the  state  of  torpor. 
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NARDINO,  A,  adj.  of  or  belonging  to 
spikenard. 

NARDO,  s.  (bot.)  nardus,  nard,  spike¬ 
nard.  —  silvestre  or  dos  montes,  nardus 
montana.  Composição  or  unguento  feito  de 

—  e  outros  ingredientes,  spikenard  or  an 
ointment  made  of  spikenard  and  other  in¬ 
gredients. 

NARIGADA,  s.f.  a  dash  or  a  blow  on 
the  nose.  —  de  tabaco,  a  great  portion  of 
powdered  tobacco  taken  by  one,  a  pinch 
of  snuff. 

NARIGÃO,  s.  augment,  of  Nariz,  a 
great  nose. 

NARIGUDO,  A,  adj.  that  has  a  great 
long  nose. 

NARIZ,  s.  nose,  a  prominent  part  in 
the  middle  of  the  face.  Fallar  pelo  — ,  to 
speak  through  the  nose.  Ha  de  haver  ali 
muito  —  quebrado,  there  will  be  many 
blood  noses.  Levar  alguem  pelo  — ,  to  lead 
one  by  the  nose.  Metter  o  —  em  toda  a 
parte,  to  thrust  one’s  nose  in  every  corner. 
Nós  não  nos  ojfcndcmos  de  que  o  cão  tenha 
melhor  —  que  o  seu  dono,  we  are  not  of¬ 
fended  with  a  dog  for  having  a  better  nose 
than  is  master.  —  aquilino,  aquiline  nose, 
roman  nose.  —  arrebitado,  turned  up  nose. 

—  pequeno,  little  nose.  —  chato,  flat  nose. 
Ferir  alguem  no  — ,  to  strike  one  on  the 
nose  —  da  roca,  the  upper  end  of  a  dis¬ 
taff.  Não  ver  a  mais  distancia  que  onde 
chega  o  — ,  to  sec  no  farther  than  one’s 
nose.  Elle  está  deitando  sangue  pelo  — , 
his  nose  bleeds.  Ella  não  levanta  o  —  de 
cima  da  costura,  she  never  lifts  her  head 
from  her  work.  Não  é  para  o  seu  — ,  that 
is  not  for  him.  Tapa  o  —  e  come  a  per¬ 
diz,  stop  your  nose,  and  eat  the  partridge. 
Subir  or  chegar  a  mostarda  ao  — ,  to  take 
pet,  to  be  angry,  or  to  take  snuff. 

NARRAÇÃO,  s.  f.  narration,  the  act  of 
telling  or  relating  the  particulars  of  an 
event;  relation;  story,  history.  Fesumi  a 
vossa  — ,  abridge  your  narrative. 

NARRADO,  A,  p.  p.  of  Narrar,  and 
adj.  narrated,  related,  total. 

•  NARRADOR,  s.  one  who  relates,  nar¬ 
rator,  a  teller. 

NARRAR,  v.  a.  to  narrate,  to  relate 
from  beginning  to  end,  to  tell,  to  give  an 
account.  Amigo  de  — ,  narrative,  story¬ 
telling.  Uma  das  principaes  qualidades  do 
historiador  e  —  bem,  one  of  the  chief  lead¬ 
ing  qualities  of  an  historian  is  to  narrate 
well. 

NARRATIVA,  s.f.  a  narrative  or  nar¬ 
ration;  the  manner  of  relating,  or  giving 
an  account.  —  histórica,  an  historical  nar¬ 
rative,  discourse  in  which  any  thing  is  re¬ 
lated.  Uma  —  verdadeira,  a  true  narra¬ 
tive,  exact  narration  of  circumstances. 

•  NARRATIVAMENTE,  adv.  narrative¬ 
ly,  by  way  of  relation. 

NARRATIVO,  A,  adf  that  may  be  re¬ 
lated;  narrative  or  giving  an  account; 
belonging  to  narration,  relating  the  par¬ 
ticulars  of  an  event  or  transaction.  Me¬ 
mórias  narrativas  do  que  se  passou ,  me¬ 
moirs  narrative  of  what  has  passed. 

NARSEJA,  s.  f.  (nat.  hist.)  a  kind  of 
fowl  called  snipe. 

•NARVAL,  s.  (nat.  hist.)  narwhale  or 
narwal,  monoccrus  piscis,  sea-unicorn,  a 
species  of  whale. 

NAS,  a  prepos.  denoting  both  time  and 
place,  and  serving  for  the  feminine  gen¬ 
der,  and  plural  number;  in  the.  —  ruas, 
in  the  streets. 

•  NASAL,  adj.  nasal,  belonging  to  the 
nose;  formed  or  affected  by  the  nose.  Som 
— ,  nasal  sound.  Vogaes  nasaes,  nasal  vo¬ 
wels.  Arteria  —  (anat.),  nasal  artery.  Os¬ 
sos  nasaes,  nasal  bones. 
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NASAL,  s.  (gram.)  Lelra  — ,  a  letter 
whose  sound  is  affected  by  the  nose. 

*  NASALIDADE,  s.  f.  (gram.)  nasality, 
the  quality  of  being  nasal. 

*  NASALMENTE,  adv.  (gram.)  with  a, 
with  the  nasal  sound. 

«NASALANI.  V.  Nazareno. 

NASCEDOURO,  s.  that  part  of  the  pu¬ 
denda  muliebria  at  which  a  child  is  iirst 
seen,  when  it  is  born. 

NASCENÇA,  s.f.  birth  or  nativity. 

NASCENTE,  adj.  growing,  rising,  newly 
born.  —  (in  herald.),  naissant. 

NASCENTE,  s.  the  East,  the  quarter 
of  the  earth  where  the  sun  rises. 

NASCER,  v.  n.  to  be  born,  to  come  into 
the  world,  or  into  life.  —  (speaking  of 
trees  and  plants),  to  spring  or  grow,  to 
come  forth.  Que  está  por  nascer,  unborn. 
— ,  to  break  out  from  below  the  horizon, 
as  the  sun,  moon,  etc.,  to  rise.  Ao  —  do 
sol,  at  the  rising  of  the  sun.  — ,  to  arise, 
to  take  rise,  or  proceed  from,  as  an  origi¬ 
nal.  Fazer  — ,  to  produce,  to  cause,  or  to 
be  the  cause  of,  to  give  beginning  to;  to 
start  or  move.  Fazer  —  uma  questão,  to 
start  a  question.  Que  nasceu  morto,  still¬ 
born,  born  dead.  Que  ainda  não  nasceu, 
unborn.  Estas  creanças  que  se  tornavam 
no  correr  do  tempo  a  riqueza  do  seu  se¬ 
nhor,  nasciam  de  redor  d'elle  emprodigiosa 
mídtidão,  these  children  who  at  the  long  run 
grew  to  be  the  wealth  of  their  master,  were 
born  around  him  in  surprising  multitudes. 
Quando  nascemos  or  viemos  ao  mundo  achá¬ 
mos  estabelecidas  já  estas  leis,  upon  our 
entrance  into  the  world,  we  found  those 
laws  already  established.  Nasceu  para  a 
guerra,  para  governar,  he  was  born  for 
war,  to  govern.  Nasceu  pocta,  he  was  born 
a  poet.  Estar  innocente  de  alguma  cousa 
como  a  creança  que  está  por  — ,  to  be  as 
innocent  of  a  thing  as  a  babe  unborn.  An¬ 
tigos  philosophos  acreditaram  falsamente 
que  os  insectos  nasciam  da  corrupção,  some 
ancient  philosophers  wrongly  believed  that 
insects  were  bred  from  corruption.  As  flo¬ 
res  nascem  debaixo  dos  seus  passos,  flowers 
spring  under  his  steps.  O  dia  começa  a  — , 
the  day  begins  to  peep,  ’tis  break  of  day, 
it  begins  to  dawn.  Muitas  doenças  nascem 
da  intemperança,  many  diseases  originate 
in  intemperance.  Os  nossos  maiores  praze¬ 
res  nascem  das  nossas  jjrccisõcs,  our  great¬ 
est  pleasures  arise,  spring  from  our  wants. 
Isto  pôde  fazer  —  suspeitas,  that  may  give 
rise  to  suspition.  As  artes  nascem,  aper- 
I  feiçoam-se,  e  declinam,  the  arts  rise,  reach 
their  perfection  and  then  decline.  Eu  vi 
—  a quella  paixão,  I  witnessed  the  dawn 
of  that  passion. 

*  NASCIDA,  s.  f.  a  boil,  cr  any  such  sore 
swelling,  or  tumour. 

*  NASCIDIÇO,  A,  adj.  briging  forth,  aris¬ 
ing  or  springing  out  of  the  ground,  that 
shoots  out  in  growing;  native,  natural; 
produced  by  nature. 

NASCIDO,  A,  p.  p.  of  Nascer,  and  adj. 
born.  Bern  — ,  well  born,  well  descended; 
that  proceeds  from  honest  principles.  —  em 
boa  hora,  lucky,  fortunate,  happy  by  chan¬ 
ce.  Os  nascidos,  mankind,  mortal  men,  hu- 
:  man  creatures.  Pareceis  —  p>ara  a  corte, 

I  you  seem  designed  by  nature  for  the  court. 
t  Recemnascido,  new-born,  newly  born.  Que 
nasceu  morto,  still-born.  Poema  —  morto, 
or  que  morreu  á  nascença,  a  poem  that  falls 
still-born  from  the  press.  Bern  — ,  wcll-in- 
!  dined.  Mai  — ,  ill-inclined,  ungenerous. 

NASCIMENTO,  s.  birth  or  nativity. 
Dia  do  — ,  the  birth  day.  Ilora  do  - — , 
the  hour  of  one’s  nativity.  0  astro  que 
predomina  no  — ,  the  ascendent  of  one’s 
nativity.  0  —  do  sol ,  the  rising  of  the 
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sun.  Ser  de  —  illustre,  to  be  high  born, 
to  be  nobly  descended  or  extracted,  to 
be  of  noble  extraction.  Homem  de  baixo 
or  humilde  — ,  a  man  of  low  extraction, 
meanly  born  or  extracted,  of  a  mean 
or  low  birth.  —  de  um  rio,  the  source, 
head,  or  spring  of  a  river.  Isto  fica  de¬ 
baixo  do  anno  do  — ,  this  is  a  sure  thing. 
—  heliaco  de  uma  esirella  (astr.),  the  he- 
liacil  rising  of  a  star,  or  its  issuing  or 
emerging  out  of  the  rays  and  lustre  of  the 
sun,  wherein  it  was  before  hidden.  Registo 
dos  nascimentos  e  obitos,  register  of  births 
and  deaths.  Dois  dias  antes  do  —  de,  two 
days  before  of.  0  —  do  mundo,  the  birth 
of  world.  0  —  de  um  reino,  the  first  esta- 
blishement  of  a  kingdom.  O  desejo  de  agra¬ 
dar  deu  —  a  esta  pratica,  a  este  costume, 
the  desire  of  pleasing  gave  rise  to  that 
practice,  custom. 

♦  NASCIVEL,  adj.  that  comes  forth,  that 
buds,  or  shoots  out  in  growing. 

•  NÁSGTVO,  s.  fate,  destinity. 

NASSA  or  NAÇA,  s.  f.  a  net  made  of 

twigs  with  a  bait  put  into  it  to  catch  fish. 

#  NASS  AD  A  or  NAÇADA,  s.f.  a  multi¬ 
tude  of  nets  made  of  twigs. 

NASTRO,  s.  a  small  ribband  made  of 
thread  of  flax  or  of  woollen  thread. 

•  NASTURCIO,  s.  (bot.)  cardamine,  a 
kind  of  water- cresses. 

NATA,  s.  f.  cream.  —  (fig.),  flower, 
choice,  the  best,  or  more  valuable  part  of 
any  thing.  —  (among  surg.),  a  wen. 

*  NATAÇÃO,  s.  f.  natation,  swimming, 
the  act  of  swimming. 

NATADO,  A,  adj.  soft,  muddy,  full  of 
mud. 

* NATAF,  s.  (an  Asiat.  word)  V .Naphtha. 
NATAL,  s.  Christmas;  the  festival  ce¬ 
lebrated  on  the  25th.  day  of  December,  in 
commemoration  of  the  birth  of  Christ.  Fes¬ 
tas  do  — ,  Christmas  holy-days.  Presente 
que  se  faz  pelo — ' aos  meninos,  Christmas- 
box. 

*  NATAL,  adj.  natal,  native,  relating  to 
nativity.  A  minha  terra  — ,  my  natal  pla¬ 
ce.  0  meu  — ,  or  o  dia  do  meu  nascimento, 
my  natal  day.  Respirar  o  ar  — ,  or  da 
terra  onde  alguém  nasceu,  to  bread  one’s 
natal,  native  air. 

NATALÍCIO,  A,  adj.  natalitial,  nata- 
litious,  pertaining  to  one’s  birth;  conse¬ 
crated  to  one’s  nativity. 

«NATATORIO,  A,  adj.  natatory,  enabl¬ 
ing  to  swim. 

*N  ATEIRA  DO,  A,  adj.  muddy,  full  of 
slime. 

NATEIRO,  s.  slime,  or  soft  mud  that 
remains  in  the  fields  after  the  overflowing 
of  a  river;  an  extraordinary  manure. 

NATENTO,  A,  adj.  full  of  cream.  Terra 
natenta,  soil  or  ground  full  of  slime. 

•  NATIO,  s.  (little  used)  apiece  of  ground 
where  certain  plants  spring  and  grow 
without  culture. 

NATIVIDADE,  s.  f.  nativity,  birth ; 
time,  place,  and  manner  of  birth;  horos¬ 
cope. 

NATIVO,  A,  adj.  native,  natural,  born 
with  the  being;  not  acquired;  conferred 
by  birth;  produced  by  nature;  not  affected; 
pertaining  to  the  place  of  birth.  Côr  nativa, 
native  colour.  As  graças  nativas  da  infan¬ 
da,  the  native  graces  of  childhood.  Solo 
— ,  native  soil.  Ouro  — ,  prata  nativa,  co¬ 
bre  —  (miner,),  native  gold,  silver,  coper. 
Ingenuidade  nativa,  native  candour. 

NATIVO,  s.  native,  one  born  in  a  place. 
Direito  dos  nativos,  or  de  naturalidade, 
right  of  the  natives.  0  castor  é  animal  — 
do  Canadá,  the  castor  is  a  native  of  Ca¬ 
nada.  Os  nativos  são  bons  e  affaveis ,  the 
natives  are  good  and  kind. 
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*  NATO,  A,  adj.  born,  native,  natural. 

NATURA,  s.  f.  pudendum,  the  privy- 

parts.  —  (poet.),  nature.  Canto  de  —  (in 
mus.),  natural  harmony. 

NÁTURAL,  adj.  natural,  belonging  to 
or  proceeding  from  nature.  — ,  natural, 
illigetimate,  not  legal,  spurious;  bestowed 
by  nature;  dictated  by  nature;  native.  — * 
de  Lisboa,  a  native  of  Lisbon.  — ,  non  af¬ 
fected,  according  to  truth  and  reality.  Re¬ 
trato  tirado  ao  — ,  a  picture  drawn  to  the 
life.  Fidalgo  — ,  or  herdeiro  —  (in  ancient 
records),  the  son  or  heir  of  the  founder  of 
a  monastery.  Philosophia  — ,  natural  phi¬ 
losophy.  Direito  — ,  the  law  of  nature. 
Historia  — ,  natural  history,  the  descrip¬ 
tion  of  whatever  is  created;  a  description 
of  the  earth  and  its  productions.  Elle  tern 
um  estylo  facil  e  — ,  he  has  an  easy  natu¬ 
ral  way  of  writting.  — ,  natural,  not  vio¬ 
lent.  Morte  — ,  a  natural  death.  Nota  — , 
a  natural  note,  (in  mus.)  that  which  is  ac¬ 
cording  to  usual  order  of  the  scale;  op¬ 
posed  to  flat  and  sharp  notes,  which  are 
called  artificial. 

NATURAL,  s.  natural,  nature,  gift  of 
nature.  — ,  natural,  a  native,  an  original 
inhabitant.  — ,  natural,  genius,  disposition, 
inclination,  honour.  Ter  bom  or  máo  — ,  to 
be  good  or  ill-natured,  good  or  ill-humour¬ 
ed. 

*  NATURALEZA,  s.f.  (anc.)  the  rigth 
of  receiving  the  victuals,  pensions,  etc., 
instituted  by  the  founder  of  any  convent, 
or  church. 

N AT U R ALIDADE,  s.  /.  nature,  pro¬ 
priety,  temper,  aptness,  humour.  — ,  na- 
turality  and  naturalness,  natural  state, 
the  state  of  being  natural.  — ,  naturalness, 
simplicity. 

*  NATÜRALISMO,  s.  naturalism,  mere 
state  of  nature;  naturalness. 

NATURALISTA,  s.  naturalist;  a  na¬ 
tural  philosopher.  Aristóteles  era  grande 
— ,  Aristotle  was  a  great  naturalist.  Pli- 
nio  o  — ,  Pliny  the  naturalist.  — ,  one 
versed  in  natural  history. 

NATURALISAÇÃO,  s.  f  naturaliza¬ 
tion,  the  act  of  investing  aliens  with  the 
privileges  of  native  subjects.  Carta  de  — , 
a  charter  of  naturalization. 

NATURALISADO,  A ,p.  p.  of  Natura- 
lisar,  and  adj.  naturalized. 

NATURALISAR  or  NATURALIZAR, 
v.  a.  to  naturalize,  to  invest  with  the  pri¬ 
vileges  of  the  natives.  — ,  or  adoptar  uma 
palavra  de  lingua  estrangeira,  to  natura¬ 
lize  a  foreign  word  — ,  to  naturalize,  to 
make  suitable,  to  acclimate,  to  accustom, 
to  habituate.  — ,  or  acclimar  uma  planta, 
to  naturalize  a  plant.  — ,  tornar  facil  e 
familiar  por  costume  e  habito,  to  natura¬ 
lize,  to  render  easy  and  familiar  by  custom 
and  habit.  Conseguiu-sc  —  esta  planta, 
esta  arvore  em  Portugal,  they  have  suc- 
ceded  in  naturalizing  that  plant  in  Portu¬ 
gal.  Só  o  uso  pôde  — palavras  estrangei¬ 
ras,  use  alone  can  naturalize  foreign  words. 

*  NATURALISAR-SE,  v.  r.  to  be  natu¬ 
ralized.  — ,  to  cause  one’s  self  to  be,  to 
get  naturalized. 

NATURALMENTE,  ado.  naturally,  ac¬ 
cording  to  nature;  without  art  or  affecta¬ 
tion;  spontaneously.  Elle  é  —  medroso,  he 
is  naturally  fearful.  Elle  desempenhou-se 
d'aquelle  papel  mid  — ,  he  performed  that 
part  very  naturally.  Isto  explica-sc  — , 
that’s  easily  explained.  — ,  naturally, 
plainly;  freely,  frankly.  Faltando  —  um 
morto  nuopóde  rcsuscitar  physically  speak¬ 
ing,  a  dead  man  cannot  return  to  life. 

*  NATURANÇA,  s.f.  (anc.)  propriety  iu 
any  convent,  as  a  right  of  a  founder.  — , 
pudendum,  privy  parts. 
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NATUREZA,  s.f.  nature;  whatever  is 
produced ;  all  the  works  of  God ;  the  world, 
the  universe.  Deus  é  o  author  e  Senhor  da 
■ — ,  God  is  the  author  and  master  of  na¬ 
ture.  — ,  nature,  the  agent,  creator  or  pro¬ 
ducer  of  things ;  the  essence,  essential  qua¬ 
lities  or  attributes  of  a  thing;  a  law  or 
principle  of  action  or  motion  in  a  natural 
body.  As  arvores  são  produzidas  pela  — , 
trees  are  produced  by  nature.  Penetrar 
nos  or  os  segredos  da  — ,  to  dive  into  the 
secrets  of  nature.  A  —  nada  faz  em  halde, 
nature  does  nothing  in  vain.  A  —  huma¬ 
na,  human  nature.  A  —  contenta-se  de 
poueo,  a  little  matter  satisfies  nature.  E 
da,  or  está  na  —  dofogo  subir  para  cinxa, 
is  the  nature  of  fire  to  fly  upwards.  E  da 

—  do  homem  ser  sociável,  it  is  the  nature 
of  man  to  be  sociable.  O  cão  é  por  —  (in¬ 
stinct  o)  amigo  do  homem,  the  dog  is  by  na¬ 
ture  (instinct)  the  friend  of  man.  Isto  é 
contrario  á  —  das  cousas,  that’s  contrary 
to  the  nature  of  things.  Boa  or  má  — ,  a 
good  or  bad  nature.  —  serena,  meiga,  a 
very  sweet  nature.  A  —  começa  a  enfra- 
quecer-se  n'elle,  nature  begins  to  grow 
weak  in  him.  — ,  nature,  sentiments  or 
images  conformed  to  nature,  as  opposed 
to  art  or  affectation.  Desenhar ,  pintar ,  mo¬ 
delar  segundo  a,  or  conforme  á  — ,  to  draw, 
to  paint,  to  model  from  nature.  Tomar  a 

—  por  modelo,  to  take  nature  as  a  model. 
Imitar  a  — ,  to  imitate  nature  (in  the  ex¬ 
ternal  form  of  a  thing).  — ,  nature,  sort, 
species.  — ,  nature,  the  established  order, 
and  regular  course  of  material  things;  the 
laws  that  God  has  imposed  on  the  motions 
impressed  by  him.  Viver  á  lei  da  — ,  is 
for  a  person  to  follow  entirely  his  natural 
inclinations.  —  (gram.),  nature.  Syllaba 
breve  or  longa  por  — ,  a  syllable  that  is 
short  or  long  by  nature. 

N  A  U  or  N  A  0,  s.  a  large  ship.  V. 
Náo. 

NAUFRAGADO,  A,  p.  p.  of  Naufra¬ 
gar,  and  adj.  wrecked,  cast  away. 

NAUFRAGANTE,  adj.  and  s.  one  who 
has  suffered  a  shipwreck. 

NAUFRAGAR,  v.  a.  or  n.  to  suffer 
shipwreck,  to  wreck,  to  be  cast  away.  — 
(fig.),  to  miscarry,  not  to  succeed,  not  to 
have  the  intended  event.  Fazer  — ,  to 
wreck,  to  shipwreck,  to  make  to  suffer  the 
dangers  of  a  wreck.  Naufragou  o  seu  cre¬ 
dito,  his  credit  was  lost. 

NAUFRAGIO,  s.  wreck,  naufrage,  ship¬ 
wreck.  —  (fig.),  wreck,  ruin,  destruction 
in  general.  Fazer  — ,  to  be  cast  away,  to 
be  wrecked.  Esta  casa  é  o  que  elle  pôde 
salvar  do  —  da  sua  fortuna,  that  house 
was  all  he  could  save  from  the  wreck  of 
his  fortune. 

•  NAUFRAGO,  A,  adj.  that  has  suffered 
shipwreck.  Pedaços  naufragos  dos  navios, 
shipwrecks,  the  parts  of  a  shattered  ship. 
— ,  one  who  has  suffered  shipwreck.  Os 
naufragos,  the  shipwrecked  saylors,  etc. 

•NAÚFRAGOSO,  A,  adj.  naufragous, 
causing  shipwreck. 

NAULO,  s.  naulage,  freight  or  fare,  the 
freight  of  passengers  in  a  ship. 

NAUMACHIÁ,  s.  f.  (Rom.  antiq.)  nau- 
xnachy,  a  mock  sea-fight. 

NAUSEA,  s.  f.  (in  med.)  nausea,  a 
retching  or  propensity  to  vomit.  Excitar 
— ,  to  excite  nausea. 

NAUSEABUNDO,  A,  adj.  nauseous, 
loathsome,  disgustful.  Alimento,  remedio 
— ,  nauseous  food,  remedy.  Cheiro  — ,  a 
nauseous  smell. 

NAUSEADO,  A,  p.  p.  of  Nausear,  and 
adj.  nauseated. 

•  NAUSEANTE,  adj.  disgusting,  nau¬ 
seous;  regarded  with  abhorrence.  Tern  urn 
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modo  — ,  he  has  a  nauseous  manner  with 
him. 

NAUSEAR,  v.  a.  to  nauseate,  to  loath. 
—  (fig.),  to  affect  with  disgust. 

NAUSEAR,  v.  n.  to  nauseate,  to  beco¬ 
me  squeamish ;  to  be  inclined  to  reject  from 
the  stomach;  to  feel  disgust. 

NAUSEATIYO,  A,  adj.  exciting  dis¬ 
gust,  disgusting,  nauseous. 

•  NAUSEOSAMENTE,  adv.  nauseously, 
loathsomely,  disgustfully. 

•  NAUSEOSO,  A,  adj.  that  provoketh  vo¬ 
miting,  nauseous. 

NAUTA,  s.  (poet.)  a  sailor;  a  naviga¬ 
tor,  seaman. 

NAUTICA,  s.f.  the  art  of  navigation; 
navigation. 

NAUTICO,  A,  adj.  nautical,  nautie, 
pertaining  to  sailors  or  navigation.  Scien- 
cia  — ,  nautical  skill.  Astronomia  — ,  nau¬ 
tical  astronomy.  0  compasso  — ,  or  bússo¬ 
la,  the  nautical  compass. 

•  NAUTILO,  s.  nautilus,  polypus  octipos, 
a  testaceous  shell-fish.  —  papyraceo,  nau¬ 
tilus  papyraceus,  a  shell-fish  whose  shell 
is  not  thicker  or  stronger  than  a  piece  of 
paper.  —  petrificado,  petrified  nautilus. 

NAVA  or  NAVAS,  s.  f.  a  plain,  an  even, 
open,  flat  ground.  Navas  de  Tolosa,  the 
plains  of  Tolosa,  where  king  Alonso  over¬ 
threw  a  vast  army  of  Moors. 

NAVAL,  adj.  naval,  belonging  to  ships, 
concerning  ships  of  war.  Batalha  — ,  a 
sea  fight.  Milicia  — ,  or  tropas  navacs, 
the  marines  or  soldiers  that  serve  on  board 
a  ship,  naval  forces,  army.  0  serviço  — 
foi  por  muito  tempo  desprezado  cm  Fran¬ 
ça,  the  naval  service  was  long  neglected 
in  France.  Munições  navaes,  naval  stores. 
Instrucções  navaes,  or  para  a  marinha, 
naval  instructions.  Corôa  —  (among  the 
anc.  Rom.),  a  naval  crown. 

NAVAL,  s.  linen,  cloth  made  of  flax  or 
hemp. 

NAVALHA,  s.  f  clasp-knife,  a  knife 
whose  blade  shuts  into  the  handle.  —  de 
barba,  a  razor.  — ,  a  sort  of  shell-fish. 

NAVALHADA,  s.  /'.  a  slash  or  cut  with 
a  razor,  or  with  a  clasp-knife. 

•  NAVALHADO,  A,  p.  p.  of  Navalhar, 
and  adj.  cut  with  a  knife;  like  a  knife, 
resembling  a  elasp-knife. 

NAVALHAO,  s.  augment,  of  Navalha, 
a  great  clasp-knife. 

NAVALHAR,  v.  a.  to  cut  with  a  knife. 

•  NAVALIIEIRA,  s.f.  ox  NAV  ALHEI¬ 
RO,  s.  a  sort  of  shell-fish,  resembling  a 
crab-fish. 

NAVE,  s.  f.  nave,  the  midle  part  of  a 
church,  or  the  main  part  or  body  of  a 
church,  distinct  from  the  ailes  or  wings. 

NAVEGAÇÃO,  s.  /.  navigation,  the  act 
or  art  of  sailing.  A  —  é  segura  efacil  n' es¬ 
tas  latitudes,  navigation  is  safe  and  easy 
in  those  latitudes.  Este  auctor  escreveu, 
compoz  uma  obra  ácerca  da  — ,  that  au¬ 
thor  has  written  a  book  on  navigation. 
Elle  sabe  muito  de  — ,  he  understands  na¬ 
vigation  well.  —  aeria,  aerial  navigation 
(sailing  in  the  air  by  means  of  balloons). 
—  interior,  inland  navigation  (the  passing 
of  boats  or  small  vessells  on  rivers,  lakes 
or  canals,  in  the  interior  of  a  country. 

NAVEGADO,  A,  p.  p.  of  Navegar,  and 
adj.  navigated,  sailed. 

NAVEGADOR,  s.  navigator,  one  that 
navigates  or  sails;  one  skilful  in  the  art  I 
of  navigation.  —  ousado,  experimentado,  '< 
hábil,  an  bold,  an  experienced,  or  able 
navigator. 

•  NAVE  G  AGE  M  or  NAVEGA  JEM,  s.f. 
(anc.)  freight,  the  money  due  for  trans¬ 
portation  of  goods  on  board  of  a  ship. 

NAVEGANTE,  s.  navigator,  seaman. 


NEC 

NAVEGAR,  v.  a.  and  n.  to  navigate, 
to  sail,  to  pass  by  water,  to  move  upon  in 
a  ship  by  means  of  a  sails.  —  ao  longo  da 
costa,  to  sail  along  the  coast.  —  com  todas 
as  velas,  to  sail  away.  —  de  Liverpool 
para  Cantão,  to  sail  from  Liverpool  for 
Canton.  A  fragata  navega  bem,  the  frigate 
sails  well.  Os  phenicios  navegavam  até  ás 
extremidades  do  oceano  occidental,  the  Fe- 
nicians  navigated  to  extremities  of  the 
western  ocean.  Druso  foi  o  primeiro  que 
navegou  o  oceano  do  norte,  or  os  mares  do 
norte,  Drusus  was  the  first  who  navigated 
the  Northern  Ocean. 

NAVE  GAVEL,  adj.  navigable,  over 
which  one  may  sail.  Um  rio  — ,  a  navi¬ 
gable  river.  Canal  — ,  navigable  canal. 
»NAVEM,  s.f.  (an  word  of  Portuguese 
India)  a  title  of  emption. 

NAVETA,  s.  /.  a  little  ship.  — ,  navel, 
part  of  an  incense-pan  or  censer-box ;  an 
incense-box. 

*N AVIAMENTO,  s.  (anc.)  V.  Navega¬ 
ção. 
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•  NAVICULAR,  adj.  navicular,  relating 
to  small  ships  or  boats ;  shaped  like  a  boat. 

—  (anat.),  navicular.  Osso  — ,  navicular 
bone,  the  scaphord  bone  of  the  wrist.  It  is 
also  used  substantively,  and  signifies  the 
navicular  bone. 

•  NAVIFRAGO,  A,  adv.  (poet.)  naufra¬ 
gous,  ship-tearing. 

•  NÁVIGERO,  À,  adj.  (poet.)  navigable, 
over  which  one  may  sail ;  wood  of  which 
a  ship  can  be  made. 

NÂVIO,  s.  a  ship,  a  vessel,  a  sail.  — 
grande,  bom,  velho,  large,  good,  old  ship. 

—  do  porte  de  quinhentas  toneladas,  a 
ship  of  five  hundred  tons  burden.  —  de 
duas  cobertas,  a  two-decked  ship.  —  que 
tem  vélas  muito  largas,  a  ship  that  spreads 
much  cloth.  —  de  fogo,  a  fire  ship.  —  de 
guerra,  a  man  of  war.  —  mercante,  a  mer¬ 
chant-man.  —  armado  e  carregado  de  vi¬ 
veres,  a  store  ship.  —  de  transporte,  a 
transport.  —  de  tres  mastros,  a  three-mast- 
ship.  —  detido  por  ventos  contrários,  a 
wind  bound  ship.  Me.tter  um  —  a  pique, 
to  sink  a  ship.  —  (astr.),  Argo,  Navis,  a 
constellation  of  austral  hemisphere. 

NAYADES.  V.  Naiades. 

NAYFE,  adj.  rough,  unpolished.  Dia¬ 
mantes  nat/fes,  a  rough  diamond. 

NAYPÉ.  V.  Naipe. 

NAYRE.  V.  Naire. 

NAZARENO,  NAZAREO  or  NAZA- 
REU,  A,  adj.  of  or  pertaining  to  Nazareth. 
— ,  s.  nazarene,  an  inhabitant  of  Nazareth ; 
one  of  the  early  converts  to  Christianity. 

NAZAREOS  or  NAZARENOS,  s.  pi. 
Nazites,  a  sect  among  the  Jews  which  pro¬ 
fessed  extraordinary  purity  of  life  and  de¬ 
votion;  the  first  Christians  also  were  so 
called. 

NEBLI.  V.  Nebri. 

NEBLINA,  s.  f.  a  thick  fog,  a  mist. 
NEBRI,  s.  (nat.  hist.)  Falcão-Nebri, 
the  hawk  called  a  goshawk. 

•  NEBRIDES,  s.  f.  pi.  the  skins  from 
fallow-deer  with  which  bacchantes  are  co¬ 
vered. 

•  NEBRINA.  V.  Neblina. 

•  NEBRUNO,  A,  adj.  of  a  chesnut  co¬ 
lour;  dark,  obscure. 

NEBULOSO,  A,  adj.  cloudy,  misty,  fog¬ 
gy,  nebulose,  nebulous,  nubilous.  Ilori- 
sonte  — ,  cloudy  horizon.  0  horisonte  está 
— ,  the  horizon  is  cloudy,  is  overcast,  is 
dark.  Testa,  fronte,  rosto  — ,  gloomy,  clou¬ 
dy,  dark  countenance.  Estrellas  nebulosas 
(astr.),  nebulous  stars,  certain  fixed  stars 
of  a  dull,  pale,  and  dim  light. 

•NECEAR,  v.  n.  (little  used)  to  speak 
foolishly,  to  talk  ignorantly. 
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NECEDADE  or  NESCEDADE,  s.  f. 
folty,  simplicity. 

NECESSARIAMENTE,  adv.  necessa¬ 
rily,  of  necessity. 

NECESS ARIAS,  s.  f.  pi.  a  privy,  a  ne¬ 
cessary  house. 

NECESSÁRIO,  A,  adj.  necessary,  need¬ 
ful,  indispensably  requisite.  — ,  necessary, 
not  free,  fatal.  As  cousas  nccessarias,  ne¬ 
cessaries.  — ,  necessaries,  competency.  — , 
s.  Faltam-lhe  as  cousas  necessárias,  or  o 
— ,  he  is  in  want  of  the  common  necessa¬ 
ries,  of  what  is  necessary  to  the  sup¬ 
port  of  life.  A  salvação  e  a  cousa  unica 
necessaria,  salvation  is  the  one  thing  need¬ 
ful. 

NECESSARISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Necessário,  very  necessary,  indispensably 

needfull. 

NECESSIDADE,  s.  /.  necessity,  indis¬ 
pensableness  ;  cogency,  impulsion.  Vós  ve¬ 
des  a  —  d'isto,  you  see  the  necessity  of  it. 
A  —  carece  de,  or  não  tem  lei,  necessity 
has  no  law.  Fazer  da  —  virtude,  to  make 
a  virtue  of  necessity,  that  is,  to  do  any 
thing  with  a  good  grace  which  one  would 
prefer  not  doing  at  all.  — ,  necessity,  want, 
poverty,  need,  strait,  distress.  As  necessi¬ 
dades  da  vida,  the  necessaries  for  human 
life.  Não  tenho  —  d'isso,  I  have  no  occa¬ 
sion  for  it.  Ir  fazer  as  suas  necessidades, 
to  go  to  stool. 

•  N  ECESSITAD1SSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Necessitado,  very  necessitous,  very  nee¬ 
dy- 

NECESSITADO,  A.  adj.  necessitated, 
in  a  state  of  want;  forced,  compelled;  ne¬ 
cessitous,  needy,  poor. 

•  NECESSITANTE,  adj.  that  is  inevita¬ 
ble,  that  is  pressing,  that  urges. 

NECESSITAR,  v.  a.  to  necessitate,  to 
make  necessary,  not  to  leave  free,  to  com¬ 
peli.  — ,  v.  n.  to  want,  to  lack,  to  stand  in 
need. 

NECESSITAR-SE,  v.  imp.  men  lack. 

» NECESSITOSO ,  A,  adj.  necessitous, 
that  is  in  want. 

NECIAMENTE.  V.  Nesciamente. 

NECK).  V.  Nescio. 

NECODÁ  or  NECODO,  s.  (an  Ind.  term) 
a  captain. 

«NECROLOGIA,  s.  f.  necrology,  a  re¬ 
gistry  of  the  dead. 

» NECROLOGICO,  A,  adj.  necrological, 
pertaining  to  or  giving  an  account  of  the 
deads  or  of  death. 

NECROLOGIO,  s.  necrology,  a  book  in 
which  were  registered  the  names  of  the 
dead. 

•  NECROLOGISTA,  s.  necrologist,  one 
who  gives  an  account  of  deaths. 

«NECROMANCIA,  s.  f.  necromancy,  a 
kind  of  divination  by  calling  up  the  spi¬ 
rits  of  the  dead. 

• NECROMANTE  or  NIGROMANTE,  s. 
necromancer,  a  conjurer. 

•  NECROMANTICO  or  NIGROM ANTI- 
CO,  A,  adj.  necromantic,  relating  to  ne¬ 
cromancy.  Um  livro  — ,  or  que  trata  de 
nicromancia,  a  necromantic  book. 

•  NECROMANTICAMENTE  or  NIGRO- 
MANTICAMENTE,  adv.  necromantical- 
ly,  by  necromancy;  by  conjuration. 

•  NECROPHOBIA,  s.f.  necrophoby,  the 
fear  of  the  deads  or  of  death. 

•NECROPOLO,  s.  necropolis,  a  place  in 
a  town  appointed  to  burying. 

«NECROPSIA,  s.  f.  necropsy,  the  ins¬ 
pection  of  dead  bodies. 

NECTAR,  s.  nectar,  a  delicious  liquor, 
feigned  to  be  the  drink  of  the  fabulous 
gods.  — ,  pleasant  drink. 

«NECTAREO,  A,  adj.  nectarean,  necta- 
reous  and  nectarine,  sweet  as  nectar.  — ,  j 
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or  misturado  com  nectar,  nectared.  — ,  or 
suave,  tão  delicioso  como  o  nectar,  necta¬ 
rine. 

«NEDEO.  Y.  Ncâio. 

NEDIO,  A,  adj.  sleek,  well-fed,  fat  and 
very  smooth  and  somewhat  shining. 

«NEFANDÍSSIMO,  adj.  superl.  of  Ne¬ 
fando,  very  heinous,  very  abominable. 

NEFANDO,  A,  adj.  nefandous,  heinous, 
abominable,  not  to  be  spoken,  or  men¬ 
tioned. 

NEFARIAMENTE,  adv.  wickedly,  odi¬ 
ously,  abominably. 

NEFARIO,  A,  adj.  nefarious,  villainous, 
very  wicked. 

«NEFAS,  s.  a  lat.  word  used  in  the  phra¬ 
se,  por  fas  e  por  nefas,  righteously  and 
unrighteously,  justly  and  unjustly,  law¬ 
fully  and  illawfully. 

«NEFASTO,  A,  adj.  inauspicious,  unlu¬ 
cky.  Dia  — ,  day  of  mourning. 

NEFRITICO.  V.  Nephritico. 

#NEGA,  s.  f.  (a  famil.  word)  negation, 
unaptness,  ineptitude. 

NEGAÇA,  s.  f.  a  decoy  duck,  or  any 
other  bird,  that  decoys  others  into  the  place 
where  they  become  a  prey;  a  stale;  a 
bait  to  take  birds  with.  —  (fig.),  a  bait, 
temptation,  or  allurement;  stratagem. 

NEGAÇÀO,  s.f.  negation,  denial.  Toda 
a  proposição  contém  —  or  ajfirmação,  every 
proposition  contains  an  affirmation  or  a 
negation.  —  (in  gram.),  negative,  deny¬ 
ing. 

*  NEGACEIRO,  A,  adj.  that  makes  an 
allurement,  allurer,  that  allures,  that  at¬ 
tracts. 

NEGADO,  A,  p.  p.  of  Negar,  and  adj. 
denied,  refused. 

NEGADOR,  s.  denier,  a  contradictor. 

NEGALHO,  s.  a  small  bundle,  a  very 
little  hank  of  thread,  etc. 

NEGAMENTO,  s.  negation,  denial,  the 
abnegation  of  one’s  self,  self-denial. 

NEGAR,  v.  a.  to  deny,  to  refuse.  —  ah- 
solutamente,  or  apes  juntos,  to  deny  stiffly, 
or  utterly.  —  de  piano,  to  give  a  flat  de¬ 
nial  ;  to  say,  I  will  not.  —  com  juramento , 
to  deny  on  oath.  Que  pôde  negar-se,  denia¬ 
ble.  File  ne.ga-o  com  firmeza,  he  denies  it 
stoutly,  flatly.  File  nega  que  seja  assim, 
he  denies  it  is  so.  Eu  não  nego  have-lo  di¬ 
to,  I  do  not  deny  having  said  so.  Sempre 
que  eu  ajfirmo,  vós  negais,  whenever  I  af¬ 
firm,  you  deny. 

NEGAR-SE,  v.  r.  to  deny  one’s  self, 
when  any  body  comes  to  speak  to,  or  see 
one.  —  a  si  mesmo,  to  abnegate,  to  deny 
one’s  self,  to  renounce  passions,  pleasures 
or  lusts. 

NEGATIVA,  s.  f.  negation,  denial,  a 
refusal,  a  repulse.  — ,  negative,  a  propo¬ 
sition  by  which  something  is  denied. 

NEGÀTIVAMENTE,  adv.  negatively, 
with  denial.  File  respondeu,  — ,  he  answer¬ 
ed  negatively. 

NEGATIVO,  A,  adj.  negative,  denying. 
Voz  negativa,  a  negative  voice.  — ,  nega¬ 
tive,  implying  only  the  absense  of  some¬ 
thing. 

NEGATIVO,  s.  negative,  a  proposition 
by  which  any  thing  is  denied. 

*  NEGATORIO,  A,  adj.  negatory,  belong¬ 
ing  to  denial. 

«NEGAVEL,  adj.  deniable. 

NEGLIGENCIA,  s.f.  negligence,  care¬ 
lessness,  heedleness. 

*  NEGLIGENCIADO,  A,  p.  p.  of  Negli¬ 
genciar,  neglected,  treated  with  careless¬ 
ness. 

NEGLIGENCIAR,  v.  a.  to  neglect,  to 
omit  by  carelessness.  — ,  faltar  ao  seu 
dever,  to  neglect  one’s  duty.  —  or  deixar 
escapar  a  occasião,  to  neglect  an  opportu- 
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nity.  — ,  to  treat  with  scorn.  For  que  o 
negligenciaes ,  or  tratais  tão  negligente- 
mente?  why  do  you  neglect  him  so? 

NEGLIGENTE,  adj.  negligent,  care¬ 
less,  heedless.  Nunca  vi  homem  tão  —  como 
elle,  I  never  saw  a  man  so  negligent  in  eve¬ 
ry  thing.  Estylo  — ,  descurado,  a  negligent 
style.  Trajo,  vestuário  —,  desleixado,  ne¬ 
gligent  dress. 

NEGLIGENTEMENTE,  adv.  negli¬ 
gently,  heedlessly. 

*  N É  G LI  GENTISSIMAMENTE,  adv. 
superl.  of  Negligentemente,  very  neglect¬ 
fully. 

«NEGLIGENTÍSSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Negligente,  very  negligent,  very  heed¬ 
less. 

NEGOCIAÇÃO,  s.f.  negotiation,  treaty 
of  business;  traffic.  O  que  está  empregado 
em  uma  — ,  a  negotiator,  a  manager  of 
affairs,  one  employed  to  treat  with  others. 

NEGOCIADO,  A,  p.  p.  of  Negociar, 
and  adj.  negotiated,  dealed;  managed.  — , 
provided,  furnished 

NEGOCIADOR,  s.  negociator,  one  em¬ 
ployed  to  treat  with  others;  one  who  ma¬ 
nages  another  man’s  affairs. 

* NEGOCIAMENTO,  s.  (anc.)  work,  toil, 
labour;  industry,  employement,  occupa¬ 
tion,  business. 

NEGOCIANTE,  í.  a  merchant. 

NEGOCIAR,  v.  a.  to  negociate,  to  ma¬ 
nage,  to  transact  public  affairs.  —  uma 
letira  de  cambio,  to  negotiate  a  bill  of  ex¬ 
change. 

NEGOCIAR,  v.  n.  to  trade  or  deal;  to 
drive  a  trade,  to  merchandise.  —  um  ca¬ 
samento,  to  negotiate  a  marriage.  —  um 
tratado,  a  paz  entre,  etc.,  to  negotiate  a 
treaty,  a  peace  between,  etc.  —  certa  com¬ 
binação,  to  carry  on  an  intrigue. 

«NEGOCIÁVEL,  adj.  negotiable,  that 
may  be  negotiated. 

NEGOCIO,  s.  trade,  trading,  commerce, 
traffick ;  any  sort  of  business,  affair,  or  mat¬ 
ter.  Não  tenhais  negocios  com  tal  homem, 
have  no  business  with  such  a  man.  Con¬ 
cluir  um  — ,  to  make  an  end  of  a  business, 
to  bring  it  to  an  issue.  Homem  de  — ,  a  mer¬ 
chant  or  trader.  Ter  muitos  negocios,  to  be 
full  of  business.  Homem  versado  nos  nego¬ 
cios,  a  man  fit  for  business.  Este  é  todo  o 
seu  — ,  he  makes  it  his  business.  Ter  um  — 
com  alguem,  to  have  business  with  one, 
to  have  to  do  with  one.  Fazer  bem  os  seus 
negocios,  to  thrive,  to  do  well,  to  prosper. 
Fazer  mal  os  seus  negocios,  not  to  thrive, 
to  be  beliind-kand  in  the  world.  Fazer  — , 
to  thrive  to  prosper.  Ter  um  —  com  al¬ 
guem,  to  have  a  business  one. 

*  NEG0C10SAMENTE,  adv.  diligently, 
with  care,  with  trouble. 

NEGOCTOSINHO,  s.  a  little  business. 

«NEGOCTOSO,  A,  adj.  diligent;  throught- 
ful,  uneasy;  fit  to  trade. 

NEGRA,  s.  f.  a  black  woman.  —  (at 
some  games),  a  rubber,  a  contest,  two  ga¬ 
mes  won  in  three. 

«NEGRAÇO,  s.  augm.  a  great  black  man. 

«NEGRAL,  adj.  blackish,  somewhat 
black. 

NEGRÃO,  s.  a  sort  of  sea-fish. 

NEGREGADO,  A,  adj.  (a  vulg.  word) 
unlucky,  ill-omened,  sad,  bad. 

NEGREGURA,  (anc.)  V.  Negrura. 

«NEGREJANTE,  adj.  growing  black, 
casting  a  black  hue. 

NEGREJAR,  v.  n.  to  grow  black,  to 
look  blackish,  to  cast  a  black  hue. 

« NEGRERIA  or  NEGRARIA,  s.  /.  a 
multitude  of  black-men,  negroes,  black- 
moors. 

NEGRIDÃO,  s.  f.  blackness. 

«NEGRIGENCIA.  V.  Negligencia. 
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•  NEGRILHO,  s.  a  coarse  blackish  cloth. 

NEGRINHA,  s.  f.  dimin.  of  Negra,  a 

little  black  girl,  a  sort  of  black  seed,  that 
grows  among  the  corn.  — ,  o  bastão  do 
mordòmo-mór,  the  staff  of  the  steward  of 
the  household  of  the  king. 

NEGRINHO,  s.  dimin.  of  Negro,  a 
little  black  boy. 

NEGRINHOS,  s.  sweet  meat  made  of 
the  dregs  of  sugar. 

NEGRINHO,  A,  adj.  blackish,  some¬ 
what  black. 

•  NEGRÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Ne¬ 
gro,  very  black,  most  black. 

NEGRO,  A,  adj.  black.  Fazer  — ,  to 
blacken,  to  make  black.  Fazer-se  — ,  to 
blacken,  to  grow  black.  Algum  tanto  — , 
blackish,  somewhat  black.  Pão  — ,  brown 
bread.  Negra  ventura,  bad  luck.  — ,  un¬ 
lucky,  unfortunate,  ill-omened,  sad,  bad. 
Cavallo  — ,  a  black  horse.  —  como  aze¬ 
viche,  black  as  jet,  jet-black.  —  como  car¬ 
vão,  coal-black.  —  or  escuro,  black, brown, 
swarthy.  Olhos  negros,  black  eyes.  Pelle 
negra,  brown,  dark  skin.  Carne  negra, 
black  meat.  — ,  sujo,  emporcalhado,  foul, 
black,  dirty.  — ,  obscuro,  dark,  gloomy. 
Tempo  —  or  escuro,  gloomy  weather.  Nu¬ 
vem  negra,  a  dark  cloud.  Está  aqui  tão 
—  or  escuro  como  n'um  forno,  it  is  as 
dark  as  pitch  here.  — ,  triste,  melancho- 
lico,  gloomy,  melancholic,  dismal.  File 
tem  o  temperamento  —  or  triste,  sombrio, 
he  has  a  gloomy  temper.  Um  —  presenti- 
mento,  gloomy  forebodings,  presentiment. 
File  vê  tudo  —  or  desagradarei,  he  sees 
every  thing  in  a  gloomy  light.  Um  —  cri¬ 
me,  very  black  crime.  Negra  traição, 
foul  treason,  malice.  Ter  a  alma  negra, 
p>crversa,  to  have  a  bad,  corrupted  heart. 
Prov.  File  não  é  tão  —  como  se  afigura, 
he  is  not  so  bad  as  he  seems  to  be;  he  is 
not  such  a  devil  as  his  looks  would  make 
him. 

NEGRO,  s.  a  black,  a  black-moor.  Ne¬ 
gros,  negroes,  black-moors.  Prov.  Ainda 
que  negros,  gente  somos  e  alma  temos, 
though  we  are  blacks,  we  are  men;  we 
must  not  despise  any  body,  though  never 
so  mean.  Prov.  —  é  o  carvoeiro,  branco  é 
o  seu,  dinheiro,  that  is ;  any  thing  for  gain. 
Monges  negros  (in  old  records),  Benedicti¬ 
nes,  the  order  of  monks  founded  by  St. 
Benedict.  A  terra  dos  negros,  Nigritia,  in 
Africa.  Mar  — ,  black  sea.  —  de  Al- 
lemanha,  Frankfort  black.  —  peixe,  a 
kind  of  black  sea-fish.  Um  Undo  — ,  a 
beautiful  black.  Trajar  de  — ,  to  be  in 
black,  to  be  in  mourning.  Saltar  do  bran¬ 
co  ao  — ,  to  go  upon  extremes.  Se  disser¬ 
des  branco,  elle  diz  —  (gosta  de  contradi¬ 
zer),  say  but  black  and  lie  is  sure  to  ans- 
.  wer  white.  Pôr  o  —  no  branco,  to  be  a 
scribe,  an  author. 

NEGROMANCIA.  V.  Nigromancia. 

NEGRUME,  s.  a  black  cloud,  darkness, 
gloom. 

NEGRURA,  s.  f.  blackness.  A  —  da 
sua  traição,  the  blackness,  foulness  of  his 
treachery.  A  —  da  sua  ingratidão,  the 
blackness,  baseness  of  his  ingratitude.  A 
■ —  da  sua  alma,  the  baseness  of  his  soul. 
■ — ,  base,  treacherous  action. 

NEGUNDO,  s.  (bot.)  negundo,  noché, 
norchila,  niergundi,  sambali,  bache,  ayt, 
a  tree  of  Malabar,  a  kind  of  vitex.  There 
are  two  trees  in  India  called  by  this  na¬ 
me,  the  male  and  the  female,  the  fruit  is 
like  black  pepper,  of  a  sharp  taste,  not 
so  hot  as  pepper,  but  hotter  than  gin¬ 
ger. 

» NE1CEDADE.  V.  Necedade. 

•  NEICHENTE,  (anc.)V.  Nascente. 

NEIXENTE,  (anc.)  a  young  lamb. 
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NEIQUIDAR,  s.  (an  Asiat.  word)  a 
chief  of  a  village. 

•  NEIXENÇA,  s.  f.  (anc.)  V.  Nascença. 
NEIXENTE,  (anc.)  V.  Nascente. 
NELDO,  s.  a  sort  of  a  somewhat  sour 

apple  so  called. 

NELGADA.  Y.  Nalgada  and  Pesunho. 
NELLA,  a  contraction  of  em  ella,  or 
the  ablative  of  the  pronoun  fern,  ella,  she 
or  it.  It  has  before  it  the  preposition  na 
(whereof  the  vowel  is  cut  of),  and  signi¬ 
fies  in  her,  or  in  it. 

NELLE,  a  contraction  of  em  elle,  or 
the  ablative  of  the  pronoun  elle,  he;  in 
it,  or  in  him.  It  is  preceded  by  the  preposi¬ 
tion  no,  but  the  o  is  cut  off. 

•  NELLE,  s.  (an  Asiat.  term)  rice  that 
has  not  been  peeled. 

NEM,  conj.  nor,  a  particle  correlative 
to  neither  or  not.  Eu  não  vos  amo,  —  vos 
temo,  I  neither  love,  nor  fear  you.  Os  meus 
olhos  não  vos  malfazem,  nem  tem  o  poder 
de  malfazer-vos,  my  eyes  do  not  hurt  you, 
nor  have  they  any  force  to  hurt  you.  Não 
e  bom  —  mau  he  is  neither  good  nor  bad.  — 
para  uma — para  outraparte,  neither  to  the 
one  part,  nor  unto  the  other;  neither  way. — 
um  —  outro,  neither  the  one  nor  the  other, 
neither  of  two.  —  sequer  um,  or  —  um, 
never  a  one.  Foram  todos  mortos  e  —  se¬ 
quer  um  escapou,  they  were  all  slain  to  a 
man.  —  mais,  —  menos,  neither  more, 
nor  less.  —  por  eu  dizer  isto  me  tenhais 
por  arrogante,  let  me  not  in  this  be 
thought  arrogant  neither. 

•  NEMBO,  s.  (among  masons)  a  solid,  a 
moulding. 

•  NEMBRADO,  (anc.)Y.  Lembrado. 

•  NEMBRAR,  (anc.)V.  Lembrar. 

•  NEMBRO,  (anc.)V.  Membro. 

NEMEO,  A,  adj.  nemoean.  Jogos  nemeos 

(Grecian  Autiq.),  nemoean-games  or  com¬ 
bats,  instituted  in  honour  of  Hercules. 

NEM ESIS or  ADRASTE A,  s.f.  (Myth.) 
Nemesis  or  Adrastea,  godess  of  revenge. 

•  NEMIGALHA,  adv.  (anc.)  nought, 
nothingness. 

NEM-MICHALDA,  (anc.)  nought,  no¬ 
thingness. 

•  NEMO,  s.  (an  Indian  (term  a  proclama¬ 
tion  in  the  Gancarias.  V.  Gancaria. 

NEMOROSO,  A,  adj.  (poet.)  woody, 
full  of  woods ;  nemorous ;  nemoral,  per- 
tai  ning  to. 

•  NEM  U,  or  rather  NEM  U,  or  NEMU, 
(anc.)  instead  of  nem  um,  none  neither  the 
one.  , 

•  NENE,  s.  a  little  child  or  baby. 
NENGORO  or  NENGOROS,  s.  a  mili¬ 
tary  order  in  the  Japan  islands,  so  called. 

•  NENGUNA,  (anc.)V.  Nenhum. 
NENHUM,  A,  adj.  none,  no.  —  homem, 

no  man.  De  nenhuma  sorte,  not  at  all,  in 
no  wise;  not  in  the  least,  in  no  manner. 
Não  ha  —  nieio,  there  is  no  way.  Não 
tenho  nenhuma  rasão  de,  I  have  no  reason 
to.  Em  nenhuma  parte,  no-wherc.  — ,  not 
one  (used  of  persons  and  things) ;  not  any, 
not  a  part,  not  a  portion  (it  has  a  singu¬ 
lar  or  plural  signification).  —  será  exce- 
ptuado,  none  will  be  excepted.  Não  ha 

—  de  nós,  or  ninguém  de  nós  que  o  não 
faça,  there  is  none  of  us  but  will  do  it. 

—  de  nós  estava  preparado  para  tal  cou¬ 
sa,  none  of  us  was,  or  none  of  us  were 
prepared  for  such  a  thing.  Não  ha  ho¬ 
mem  nenhum,  or  ninguém  que  seja  bem- 
fazejo,  não  ha  nem  sequer  um  sómente, 
there  is  none  that  doeth  good ;  no,  not 
one.  Vós  o  apanhareis  durante  seis  dias, 
mas  no  sétimo,  que  e  o  sabbado,  —  have¬ 
rá  para  apanhar,  six  days  shall  you  ga¬ 
ther  it,  but  in  the  seventh  day,  which  is 
the  sabbath,  in  it  there  shall  be  none. 
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Entre  tantos  livros  não  tenho  —  encader¬ 
nado,  anioug  so  many  books  I  have  none 
bound.  Eu  não  conheço  —  dos  vossos  jui¬ 
zes,  I  know  none  of  your  judges.  Eu  não 
quero  —  presente  seu,  I  will  have  none 
of  their  presents.  Elle  não  tern  —  maior 
aproveitamento  depois  das  suus  viagens, 
he  is  none  the  better  for  his  travels.  Não 
ó  de  nenhuma  sorte  o  mais  rico,  he  is  no¬ 
ne  the  richer. 

•  NENHUAMENTE,  adv.  not  at  all,  in 
no  wise. 

NENHURES,  adv.  no-where. 

NENIA,  s.f.  noouia,  funeral  songs;  the 
new  moon,  or  beginning  of  the  lunar 
month.  —  (myth.),  Noenia,  the  goddess  of 
funeral  songs. 

•  NEO-CHRISTIANISMO,  s.  neo-chris- 
tianism  or  Christianity,  a  false  doctrine, 
a  false  christiauism  or  Christianity. 

•  NEOCOROS,  s.  pi.  (antiq.)  neocori, 
oeditui,  whose  business  it  was  to  take  ca¬ 
re  of  temples. 

•  NEODAMODO,  s.  (Greek  autiq.)  neo- 
damode,  in  ancient  Greece,  a  person 
newly  admitted  to  citizenship. 

•  NEOLOGIA,  s.  f.  neology,  the  intro¬ 
duction  of  a  new  word  or  of  new  words 
into  a  language. 

•  NEOLOGICO,  A,  adj.  neologic  or  ideo¬ 
logical,  pertaining  to  neology;  employing 
new  words. 

•  NEOLOGISMO,  s.  neologism,  a  new 
word  or  expression. 

•  NEOLOGISTA,  s.  neologist,  one  who 
introduces  new  words  into  a  language. 

•NEOLOGO,  A,  adj.  V.  Neologista. 

•  NEOMENIA,  s.  f.  (antiq.)  ncomenia, 
new  moon. 

•  NEOMENIO,  s.  a  feast  in  the  beginning 
of  lunar  month. 

•  NEOPHOBIA,  s.f.  dread  of  innovation. 

•  NEOPIIOBO,  s.  a  hater  of  innovation. 
NEOPHITO  or  NEOPHYTO,  A,  s.  m. 

or  f.  neophyte,  a  new  convert,  one  newly 
entered  upon  any  profession,  a  learner  or 
novice ;  a  neophyte,  or  one  newly  convert¬ 
ed  to  the  Christian  faith. 

NEOTERICO,  A,  adj.  neoteric,  modern, 
novel,  late,  neoterical,  recent  in  origin. 

NEPENTHE  or  NEPENTHOS,  s. 
(antiq.)  nepenthe  or  nepenthes,  a  kind  of 
herb,  which,  being  put  into  wine,  drives 
away  sadness,  a  preparation  of  opium 
and  dutray,  a  magic  potion,  a  drug  that 
drives  away  all  pain.  — ,  nepenthus,  an 
epithet  which  Homer  applies  to  that  drug 
whichHelen  brought  with  her  out  ofEgypt. 

NEPIIALIAS,  s.  f.  pi.  (among  the 
Greeks)  Nephalia;  the  feasts  of  sober  men 
because  no  wine  was  used  at  them. 

» NEPHRALGIA .  V.  Nephritis. 

•  NEPHRITE  or  NEPHRITES,  s.  (mi¬ 
ner.)  nephrite,  a  mineral,  a  subspecies  of 
jade;  it  was  formerly  worn  as  a  remedy 
for  diseases  of  the  kidneys,  but  is  now 
cut  into  handles  for  sabres  and  daggers. 

NEPHRITICO,  A,  adj.  nephritic  or 
nephritical,  belonging  to  the  kidneys, 
reins  or  vessels  that  convey  the  urine; 
troubled  with  the  stone;  belonging  to  a 
pain  in  the  reins,  or  the  organs  of  urine. 
A  colica  nephritica,  the  nephritic  colic. 
— ,  nephritic,  good  against  the  stone.  Me¬ 
dicamentos  para  as  (lores  nepliriticas,  ne- 
phrities.  Pedra  nephritica  (miner.),  or 
pedra  de  sangue,  the  nephritic  stone,  a 
species  of  jasper. 

NEPHRITIS,  s.  f.  (in  surg.)  nephritis, 
an  inflammation  of  the  kidneys. 

NEPHTALI,  s.  f.  nephtali,  one  of  the 
twelve  tribes  of  Israel. 

NEPOTE,  8.  a  nephew  or  relation  to 
the  pope,  or  some  cardinal. 
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NEPOTISMO,  s.  nepotism,  fondness 
for  nephews;  favoritism  shown  to  nephews 
and  other  relations. 

NEPTUNINO,  A,  adj.  of  or  belonging 
to  Neptune ;  neptunian,  pertaining  to  the 
ocean  or  sea;  formed  by  water  or  aqueous 

solution. 

NEPTUNIO,  A,  adj.  (poet.)  of  or  be¬ 
longing  to  Neptune. 

♦  NEPTUNISMO,  s.  neptunism,  the  do¬ 
ctrine  of  the  theory  that  the  whole  earth 
was  covered  with  water,  or  rather  that 
the  substances  of  the  globe  were  formed 
from  aqueous  solution :  opposed  to  the 
platonic  theory. 

NEQUICIA,  s.f.  wickdness,  malice;  a 
wicked  act,  a  roguish  trick.  — ,  malice, 
ill-intention,  deliberate  mischief,  desire  of 
hurting. 

♦  NEQUISSIMO,  A,  adj.  superl.  very 
malicious,  very  malevolent. 

NEREIDAS,  s.  f.  -pi.  (myth.)  the  Ne¬ 
reids,  daugthers  of  Nereus  ;  mermaids  or 
fishes,  whose  upper  part  resembles  a  beau¬ 
tiful  woman,  and  the  rest  to  a  fish. 
*NERO,  A,  adj.Y.  Negro,  Nero. 

♦  NERVADO.  V.  Nervoso,  Nervudo. 
NEREO,  s.  (myth.)  Nereus,  one  of  the 

poetical  deities  of  the  sea. 

NERIO  or  CABO  NEREO,  s.  a  pro¬ 
montory  in  Spain  now  called  Finisterre. 

♦  NERVAL,  adj.Y.  Nervino. 

♦  NERVEO,  A,  adj.Y.  Nervino. 
NERVINO,  A,  adj.  (with  physicians) 

nervous,  relating  to  the  nerves. 

NERVO,  s.  m.  nerve,  the  organs  of 
sensation,  passing  from  the  brain  to  all 
parts  of  the  body.  Os  nervos  ordinaria¬ 
mente  accompanham  as  artérias  por  todo 
o  corpo,  the  nerves  ordinarly  accompany 
the  arteries  throughout  the  body.  —  (fig-), 
strength,  force,  power,  might,  vigour.  — 
(with  Romans),  a  pair  of  stocks  or  pillory. 

♦  NERVOSAMENTE,  adv.  nervously, 
with  strength  or  vigour. 

♦  NERVOSIDADE,  s.  f.  nervousness, 
strength,  force,  vigour;  the  state  of  being 
composed  of  nerves  ;  the  state  of  one  who 
has  weak  nerves. 

NERVOSO,  A,  adj.  nervous,  sinewy, 
full  of  nerves;  having  weak  nerves.  — 
(med.)  good  for  the  nerves.  —  (hot.),  ner¬ 
vous,  having  vessels  simple  and  unbranch¬ 
ed,  extending  from  the  base  towards  the 
tip.  — ,  pithy,  having  strength  of  argu¬ 
ment. 

NERVOSINHO,  s.  dimin.  of  Nervo,  a 
little  nerve  or  sinew. 

♦  NERVU,  s.  a  fierce  beast  of  China. 

♦  NERVUDO,  A,  adj.  nervy,  strong,  vi- 
i  gorous. 

♦  NESCEDADE  or  NECEDADE,  s.  /. 
folly,  simplicity. 

»N  E  S  C  I  A  M  E  N  T  E,  adv.  foolishly, 
unwisely. 

♦  NESCIDADE.  V.  Nescedade,  or  rather 
Necedade. 

N  ESC  10,  A,  adj.  foolish,  simple, 
ignorant. 

NESGA,  s.  f.  a  gore  in  a  garment ;  a 
,  piece  of  hand  having  the  form  of  a  gore. 
NESPERA,  s.  f.  a  medlar,  a  fruit. 
«NESPERAS,  s .  f.  pi.  (auc.)  a  sort  of  a 

\  little  bell. 

NESPEREIRA,  s.  /.  a  medlar-tree. 
NESSA,  NESSE,  in  that,  in  it. V.  the 
pron.  Nssa,  Esse. 

NESTA,  NESTE.  V.  the  pron.  Esta, 
Este,  this. 

NETA,  s.  f.  a  son’s  or  daughter’s 
daughter;  a  grand-daughter.  Terceira  — , 
a  grand  child’s  grand-daughter.  —  (with 
jewllers)  of  the  best  sort,  naif,  natural, 
of  a  quick  and  natural  look  (speaking  of 
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pearls).  Pimenta  — ,  the  best  sort  of 
pepper. 

NETINHA,  6'.  /.  dimin.  of  Neta,  a  lit¬ 
tle  son’s  or  daughter’s  daughter. 

NETINHO,  s.  dimin.  of  Neto,  a  little 
son’s  or  daughter’s  son. 

NETO,  s.  a  grand-son.  Terceiro  — ,  a 
grand-child’s  grand-son. 

NETO,  A,  adj.  clean,  without  defect  or 
imperfection. 

NEUMA,  s.  f.  inclination,  bowing,  or 
bending  downward,  an  oratory  gesture.  — 
(in  mus.),  a  sort  of  Ligadura.  V.  Liga¬ 
dura. 

♦  NEURISMA.  V.  Aneurisma. 
NEUTRAL,  adj.  neutral,  neuter;  not 

engaged  on  either  side.  Ser  — ,  to  be  neu¬ 
ter,  to  be  of  neither  side.  Ficar  — ,  to 
stand  neutral.  — ,  indifferent.  Em  sentido 
— ,  in  a  neutral  sense. 

NEUTRALIDADE,  s.  /.  neutrality,  a 
state  of  indifference.  — ■  armada  (in  poli¬ 
tics),  armed  neutrality. 

♦  NEUTRALISAÇÃO,  5.  /.  neutralisa¬ 
tion,  the  act  of  neutralizing. 

.  NEUTRALISAR  or  NEUTRALIZAR, 
v.  a.  (in  chemistry)  to  neutralize;  to  destroy 
or  render  inert  or  imperceptible  the  pe¬ 
culiar  properties  of  a  body  by  combining 
it  with  a  different  substance;  to  render 
neutral ;  to  reduce  to  a  state  of  indifferen¬ 
ce  between  different  parties  or  opinions. 

—  um  acido  por  meio  de  um  alJcali,  to 
neutralize  un  acid  by  an  alkali.  —  (fig-) 
um  plano,  um  designio,  to  neutralize  a 
design,  a  project.  —  a  opposição,  to  neu¬ 
tralize  opposition. 

NEUTRALMENTE,  adv.  neutrally,  in¬ 
differently,  in  a  neutral  sense;  on  neither 
part.  — ,  in  the  neuter  gender  or  signifi¬ 
cation  (with  grammarians). 

NEUTRO,  A,  adj.  (with  grammarians) 
neuter.  Nomes  do  yenero  — ,  nouns  of  the 
neuter  gender.  Verbo  — ,  a  neuter  verb. 

—  j)assivo,  neutro-passive ;  verb  neuter, 
having  their  preterperfect  tense  formed  of 
a  passive  participle.  — ,  neuter,  that  im¬ 
plies  no  sex.  — ,  neuter,  indifferent.  — ,  s. 
neuter,  of  neither  party. 

NEVADA,  s.  f.  plenty,  abundance  of 
snowr. 

NEVADO,  A,  p.  p.  of  Nevar,  and  adj. 
covered  with  snow;  snow-white  or  white 
as  snow. 

NEVAR,  v.  a.  to  cover  with  snow.  — , 
v.  n.  to  snow.  Neva,  it  snows. 

♦  NE VASCA,  s.f.  plenty  of  snow  with  a 
violent  storm. 

NEVE,  s.f.  snow,  the  small  particles  of 
water  frozen  before  they  unite  into  drops 
of  ram.  Flocos  de  — ,  snow-flakes. 

NÊVEDA,  s.  f.  (bot.)  the  herb  cala- 
minth,  nep  or  cat’s  mint. 

NEVEIRA,  s.  f.  the  place  where  ice  is 
preserved  or  sold. 

NEVEIRO,  s.  the*person  who  sells  ice. 

♦  NEVIROSASO,  A,  adj.  (poet.)  white- 
rosy. 

♦  NEVO,  s.  sign  or  mark  with  which  some 
child/?  come  into  the  world. 

NEVOA,  s.  f.  fog,  mist,  low,  thin  cloud. 
Cheio  de  — ,  foggy.  — ,  dimness,  a  disease 
in  the  crystalline  humour  of  the  eye,  films 
on  the  eyes.  Uma  nuvem  não  é  senão  uma 
— ,  que  corre  elevada  no  ar,  assim  como 
uma  —  não  é  senão  uma  nuvem  abatida 
sobre  a  terra,  a  cloud  is  nothing  but  a 
mist  flying  high  in  the  air,  as  a  mist  is 
nothing  but  a  cloud  here  below.  As  nevoas 
que  nos  obscurecem  o  entendimento,  the 
mists  which  darken  our  understanding. 
Pôr  uma  —  diante  dos  olhos,  to  cast  a 
mist  before  one’s  eyes. 

♦  NEYOAÇA.  V.  Névoa,  Nevoeiro. 
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NE  VOADO,  A,  adj.  darkened  with 
clouds. 

NEVOAR,  v.  n.  to  shadow,  to  darken 
with  clouds. 

NEVOEIRO,  s.  a  thick  fog.  —  (fig.), 
any  thing  that  dims  or  darkens  the  mind. 
«NEVOENTO,  A,  adj.  foggy. 

NEVOSO,  A,  adj.  snowy,  causing  snow. 
— ,  white  as  snow,  shining.  Tempo  — , 
snowy  weather. 

♦  NEVRALGIA,  s.f.  neuralgia,  a  disease 
of  the  nerves. 

♦  NEVRINA.  V.  Neblina. 

♦  NEVROSE,  s.f.  (in  surg.)  nervous  af¬ 
fection,  any  nervous  disorder. 

♦  NEWTONIANISMO,  s.  newtonianism, 
newtonian  philosophy,  the  doctrine  of  the 
celebrated  Newton. 

* NEWTONIANO,  A,  adj.  newtonian, 
pertaining  to  sir  Isaac  Newton ;  formed 
or  discovered  by  him. 

NEWTONIANO,  s.  newtonian,  a  fol¬ 
lower  of  Newton  in  philosophy. 

NEXO,  s.  a  tie  or  bond ;  union ;  uni- 
tion. 

♦  NHA,  NHAS,  NHO,  NHOS,  they  found 
in  the  ancient  documents  instead  of  na , 
nas,  no,  nos. 

♦  NHÁFETE,  s.  a  turncoat,  a  runagate. 
— ,  one  that  is  newly  converted  to  the 
Christian  religion. 

♦  NHU,  NHUA,  the  abbreviation  of  Ne¬ 
nhum,  none,  no. 

NIAGEM  or  ANIAGEM,  s.f.  a  sort  of 
linen. 

♦  NICA,  s.f.  (famil.)  is  said  of  an  act  made 
with  impertinence  or  troublesomeness;  an 
useless  thing. 

♦  NICENO,  A,  adj.  nicean  and  nicene, 
belonging  to  Nicea,  a  city  of  Bithynia.  0 
concilio  —  or  de  Nicea,  the  nicene  coun¬ 
cil. 

NICHO,  s.  nich  or  niche,  a  cavity  in 
the  thickness  of  a  wall,  to  place  a  figure 
or  statue  in. 

NICOCIANA,  s.  f.  (bot.)  nicotiana  (so 
called  of  John  Nicot,  who  first  sent  it  from 
Portugal  into  France,  15G0) ;  tobacco. 

♦  NICROLOGIO.  V.  Necrologio. 

♦  NICBOMANCIA.  V.  Nccromancia. 

♦  NICROMANTE.  V.  Necromante. 
NICTTCORA,  s.  /.  a  bird  so  called,  a 

kind  of  owl  with  feathers  on  its  head  like 
ears. 

NIDIFICADO,  A,  p.  p.  of  Nidificar, 
and  adj.  nidificated;  nestled. 

NIDIFICAR,  v.  n.  to  nidificate,  to  nest, 
to  build  a  nest,  to  nestle,  to  make  a  nest; 
to  settle. 

NIDROSO  or  NIDOROSO,  A,  adj.  ni- 
dorous,  resembling  the  smell  or  taste  of 
roasted  fat.  Arroto  —  or  nidoroso  (med.), 
nidorosity,  eructation  with  the  taste  of 
undigested  roast-meat. 

♦  NIGABELIIA,  s.  a  kind  of  creeping 
plant. 

NIGELLA,  s.  /.  nigella,  girth,  fennel¬ 
flower,  an  aromatic  plant.  — ,  nigella  ar- 
vensis  cornuta,  bishop’s-wort,  a  sort  of 
cockle,  sweet  saviour,  a  medicinal  plant. 

♦  NIGOA,  s.f.  (an  asiat.  term)  a  sort  of 
insect,  that  is  introduced  in  the  nails  of  a 
man’s  toe. 

NIGROMANCIA.  V.  Necromancia. 

♦  NIGROMANTE.  V.  Necromante. 

♦  NIGUNDE,  s.  a  sort  of  seed  like  black 
pepper,  of  sharp  taste. 

N IINTE,  s.  (anc.)  nothing,  none,  no.  _ 
NÍLICO,  A,  adj.  of  or  belonging  to  ri¬ 
ver  Nile. 

♦  NILOMETRO,  s.  nilometer,  an  instru¬ 
ment  for  measuring  the  rise  of  water  in 
the  Nile  during  the  flood. 

NILOTICO,  A,  adj.  of  or  pertaining  to 
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river  Nile,  a  great  river  of  Africa.  Its 
source  is  at  the  foot  of  a  high  mountain 
in  Abyssinia,  enters  the  great  lake  Dam- 
bia,  and  passing  among  the  rocks,  is  al¬ 
most  lost  to  the  sight. 

NIMIAMENTE,  adv.  too  much,  exceed¬ 
ingly. 

NÍMIEDADE,  s.f.  excess,  redundancy. 
NIM1GALHA  (anc.)  V.  Nemigalha. 
*NIMIO,  A,  adj.  too  much,  superfluous, 
excessive,  overmuch.  —  no  foliar ,  too  free 
of  speech. 

•  NIMPA.  V.  Nipa. 

NINA  or  NANA,  s.  (a  child’s  word) 
lulling.  Fazer  — ,  to  sleep.  —  (a  sea  term), 
a  small  iron  ring  in  ships. 

NINAR,  v.  a.  to  lull  a  child  to  sleep. 
Estou  ninando  para  elle  (a  fam.  phrase), 
I  don’t  care  for  him.  V.  Acalentar. 
NINFA.  Y.  Nympho. 

•  NINFEA,  s.  f.  an  watery  plant  so 
Ceil  led 

NINGELLA.  V.  Nigella. 

NINGRIM  ANÇOS ,  «.  pi.  the  instru¬ 
ment  or  tools  which  workmen  use  in  the 
salterns  or  salt-works. 

NINGUEM,  s.  nobody,  no  man,  no  per¬ 
son.  Elle  é  um  — ,  he  is  a  man  of  noth¬ 
ing. 

NINHADA,  s.f.  a  nide  or  brood,  off¬ 
spring  of  animals ;  a  hatch  of  birds,  chi¬ 
ckens,  etc. 

NINHARIA,  s.  f.  a  childish  thing,  a 
trifle ;  a  ridiculous  thing. 

NINHEGO,  A,  adj.  (anc.)  tame,  fami¬ 
liar.  Falcão  — ,  a  hawk  taken  out  of  the 
nest. 

•  NINHERIA.  Y.  Ninharia. 

NINHO,  s.  nest,  the  bed  formed  by  a 

bird  for  incubation  and  rearing  her  young. 
Fazer  o  seu  — ,  to  build  or  to  make  one’s 
nest.  Um  —  com  a  ninhada,  a  whole  nest 
of  birds.  Um  —  de  ladrões,  a  nest  of  thie¬ 
ves.  Alguns  passaros  fazem  o  —  na  terra, 
there  are  birds  that  make  their  nest  on 
the  ground.  Procurar,  achar  um  — ,  to 
seek  for,  to  find  a  nest.  Prov.  Pouco  a 
pouco  o  passaro  faz  o  — ,  little  strokes 
fell  great  oaks.  Prov.  Para  todo  o  passaro 
o  seu  —  e  bonito,  it  is  a  bad  bird  that  fouls 
its  own  nest.  Prov.  Achar  a  pega  no  — , 
to  find  what  one  looks  for.  Prov.  —  de 
ratos,  a  sad  or  sorry  hole.  0  tempo  de  es¬ 
tarem  as  aves  no  — ,  nidulation. 

NIPA,  s.  (an  asiat.  word)  two  sorts  of 
palm-trees  in  India,  out  of  which  they  get 
wine,  bread,  etc. 

NIQUE,  s.  a  stroke  or  mark  made  by 
the  peg  of  a  top. 

* NIQUILIDADE,  s.f.  nothingness,  ni¬ 
hility,  non-existence;  nothing,  a  thing  of 
no  value.  A  —  da  grandeza  humana,  the 
nothingness  of  human  grandeur.  Fazer 
lembrar  a  alguem  da  sua  — ,  to  put  one 
in  mind  of  his  nothingness,  to  make  one 
shrink  into  his  original  nothingness. 

NISAN,  s.  nisan,  a  month  of  the  Jewish 
calendar,  answering  nearly  to  our  March. 

•  NISI,  s.f.  a  plant  of  China  like  a  clove- 
gilliflower. 

N’ISSO,  N’ISTO,  in  that,  in  it;  in  this. 

•  NITENTE,  adj.  clear,  shining. 

•  NITICORA.  V.  Nycticora. 

•  NITIDEZ,  s.  f.  neatness,  spruceness, 
elegance,  cleanliness.  —  do  estylo,  neat¬ 
ness  of  style. 

NITIDO,  A,  adj.  nitid,  bright,  neat, 
very  clean;  cleanly;  free  from  tawdry 
appendages  and  well  adjusted;  clear  shin- 
ing.  Uma  nitida  andaina  de  fato,  a  neat 
suit  of  clothes.  Uma  obra  nitida,  acabada, 
elegante,  a  neat  piece  of  work. 

•  NITRADO,  A,  adj.  nitrous  or  nitry; 
pertaining  to  nitre. 
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•  NITRATADO,  A,  adj.  nitrated,  com¬ 
bined  with  nitre. 

•  NITRATO,  s.  nitrate,  a  salt  formed  by 
the  union  of  nitric  acid  with  a  base. 

NITREIRA,  s.f.  a  nitre  vein  of  earth. 

•  NITRICO,  A,  adj.  nitric  of  or  belong¬ 
ing  to  nitre  or  niter. 

NlTRIDO,  s.  neigh,  the  voice  of  a  horse 
or  mare. 

•  NITRIDOR,  s.Jhat  neighs. 

•  NITR1FÍCAÇÂO,  s.f.  nitrification,  the 
process  of  converting  into  nitre. 

* NITRIFICADO,  A,  p.  p.  fo  Nitrifi- 
car-se,  and  adj.  nitrified. 

•  NITRIFICAR-SE,  v.  r.  to  nitrify,  to 
be  converted  into  nitre. 

NITRIR,  v.  a.  or  n.  to  neigh  as  hor¬ 
ses  do. 

•  NITRITE,  s.  nitrite,  a  salt  formed  by 
the  combination  of  the  nitrous  acid  with 
a  base. 

N1TRO,  s.  nitre  or  niter,  salpetre,  a  sort 
of  salt.  Nitreira,  a  nitre-vein.  Espirito  de 
— ,  spirit,  of  nitre. 

•  N1TRÓGENO,  A,  adj.  nitrogenous,  per¬ 
taining  to  nitrogen,  or  producing  nitro¬ 
gen. 

•  NITROGENO,  A,  s.  nitrogen,  the  ele¬ 
ment  of  nitre ;  that  which  produces  nitre ; 
that  component  part  of  air  which  is  called 
azote. 

* N1TROLE UCICO,  adj.  (chem.)  nitro- 
leucic,  designating  an  acid  obtained  from 
leucine  acted  on  by  nitre. 

•  NTTROMETRO,  s.  nitrometer,  an  in¬ 
strument  for  ascertaining  the  quality  or 
value  of  nitre. 

•  NITRO-MURIATICO,  adj.  nitro-muria- 
tic,  partaking  of  nitre  and  muria  or  sea- 
salt. 

NITROSO,  A,  adj.  nitrous  and  nitry,  im¬ 
pregnated  with  nitre. 

•  NIU,  (anc.)  V.  Nenhum. 

•  NIVATQR,  s.  (an  Asiat.  word)  a  sort  of 
bird  resembling  a  phaseant. 

•  NIVEAL,  adj.  (bot.)  that  grows  in  the 
winter. 

NIVEL,  s.  a  level,  a  carpenter’s  level. 
Ao  — ,  level,  even.  O  pateo  não  está  ao  — 
do  jardirn,  the  court  is  not  on  the  same  le¬ 
vel  with  the  garden.  Estar  ao  —  de  or 
com,  to  be  on  a  level  with.  Elle  põe-se  ao 
—  de  quem  quer  que  seja,  he  puts  himself 
on  a  level,  on  a  par  with  all  the  world. 
Elle  vai  de  —  com  os  prindpaes  cavalhei¬ 
ros,  he  is  upon  a  level  with  the  greatest 
or  first  noblemen. 

NIVELADO,  A,  p.  p.  of  Nivelar,  and 
adj.  levelled,  reduced  to  the  same  height 
with  something  else. 

NIVELADOR,  s.  leveller. 
NIVELAMENTO,  s.  measuring  with 
the  level,  taking  the  level;  levelling. 

NIVELAR,  v.  a.  to  level,  to  reduce  to 
the  same  height  with  some-thing  else ;  to 
take  the  level  of.  —  a  rua  de  um  passeio, 
to  take  the  level  of  an  alley.  0  terreno 
d'esta  praça  foi  bem  nivelado,  or  nivela¬ 
ram  bem  o  terreno  d’esta  praça,  the  ground 
of  that  square  has  been  well  levelled.  Esla 
revolução  tinha  por  fim  — ,  or  igualar  as 
fortunas,  as  condições  e  as  classes,  that 
revolution  tended  to  level  fortunes,  de¬ 
grees,  ranks.  —  (fig.),  fo  heigh,  to  exami¬ 
ne,  to  balance  or  consider  in  mind. 

NIVEO,  A,  adj.  niveous,  snowy,  or 
snow-white. 

NIXO,  s.  Engonasi,  or  Engonasis  (that 
is,  kneeling),  a  northern  constellation  con¬ 
sisting  of  about  forty-eight  stars,  so  called 
from  the  figure  (represented  on  the  celes¬ 
tial  globe)  of  Hercules  kneeling  on  his 
right  knee,  and  endeavouring  to  bruise  a 
dragon’s  head  with  his  left  foot. 


•  NIVOSE,  s.  nivose,  the  4th.  month  of 
the  republican  calender,  from  Dec.  21  to 
Jan.  20. 

NO,  a  contraction  of  em  o,  instead  of  cm  ■ 
o;  or  a  preposition,  serving  for  the  mas-  I 
culine  gender,  and  singular  number,  in  : 
the. 

NO,  s.  a  knot.  Dar  nós,  to  knot.  Dar  ! 
um  — ,  to  make  a  knot.  —  cego,  a  hard  i 
knot  or  intrincate,  that  is  hard  to  be  un¬ 


tied,  a  very  tight  knot.  —  corredio,  a  slip 
knot.  Nós  cios  dedos,  knuckle,  joint.  —  gor- 
dio  or  gordiano,  the  Gordian  knot.  —  da 
arvore,  knot,  knub,  or  knob.  —  da  herva, 
a  little  knee,  joint,  or  knot  in  the  stalk  of 
an  herb,  etc.  —  na  tripa.  V.  Volvulo.  Ma¬ 
deira  cheia  de  nós,  wood  full  of  knots.  As 
vides  or  videiras  devem  ser  podadas  no  se¬ 
gundo  ou  terceiro  — ,  the  vine  must  be 
pruned  at  the  second  or  third  joint.  — ,  or 
dificiddade, ponto  essencial  de  um  negocio, 
knot,  stress,  difficulty,  intricacy.  Aqui  está 
o  — ,  or  dificuldade  do  negocio,  there  his 
the  difficulty,  or  stress  of  the  business. 
Cortar  o  —  da  dificuldade  or  da  questão, 
to  cut  the  knot  of  the  difficulty  o'*  ques¬ 
tion.  — ,  or  laço,  ligação  entre  duas  ou 
mais  2^essoas,  tie,  bond,  band,  knot.  Rom¬ 
per  os  nós,  or  laços  da  amisade,  to  dissolve 
the  ties  of  friendship.  Apertar  os  nós  or 
laços  da  amisade,  to  tighten  the  bonds  of 
friendship.  0  —  do  casamento,  the  nuptial- 
knot. — ,  or  junctur  ados  dedos,  da  laringe, 
knuckle,  joint.  0  —  da  garganta,  the  ap¬ 
ple  of  the  throat.  Piso  que  não  passa  pelo 
—  da  garganta  (riso  forçado),  a  forced' 
smile,  a  forced  laugh.  — ,  or  entrecho  de 
uma  peça  de  theatro,  the  intricate  part  of 
the  plot  of  a  play.  Nós  de  um  planeta, 
or  os  dois  pontos  oppostos  onde  a  ecliptica] 
é  cortada  pela  orbita  (astr.),  the  nodes  of  i 
a  planet.  Nós  (nas  juntas),  rickets. 

NOA,  s.f.  (in  the  Romish  church)  no-! 
ne,  one  of  the  seven  canonical  hours. 

NOBILIARCH1A,  s.  f.  A  —  portugue- 
za,  the  Portuguese  Peerage,  a  book  so 
called.  — ,  nobiliary,  historical  account  of 
noble  families. 

NOBILIÁRIO,  s.  a  book  in  which  all 
the  noblemen’s  titles  and  privileges  are,: 
written.  V.  Nobiliarchia. 

NOBILI ARISTA,  s.  he  or  she  that  wri¬ 
tes  a  nobiliário.  V.  Nobiliário. 

•  NOBILISSIMADO,  A,  adj.  (anc.)  model; 
noble. 

•  NOBILISSIMAMENTE,  adv.  very  no¬ 
bly. 

NOBILÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  most 
noble.  —  (antiq.),  nobilissimus,  a  title  ol 
the  Caesars. 

•  NOBLE,  (anc.)  V.  Nobre. 

NOBRE,  adj.  noble,  of  an  ancient  anc 
splendid  family  or  extraction;  noble,  wor 
thy,  illustrious,  renowned ;  exalted,  ele 
vated,  Sublime;  magnificent,  stately;  ca¬ 
pital,  principal.  As  partes  nobres  do  corpo 
the  noble  parts  of  the  body,  which  are  th< 
brain,  heart,  and  liver.  Fazer  — ,  or  enno- 
brecer,  to  make  noble.  Uma  alma,  or  co 
ração  — ,  a  noble  soul.  A  —  ordem  da  jar 
reteira,  the  noble  order  of  the  garter.  Es 
tylo  — ,  a  noble  style. 

NOBRE,  s.  noble,  nobleman.  Os  nobrei 
do  reino,  the  noble3  of  the  kingdom.  — ■ 
noble,  an  ancient  English  coin  rated  a 
six  shilling  and  eight-pence. 

NOBRECENTE,  p.  a.  of  Nobrecer,  an< 
adj.  that  makes  noble. 

•  NOBRECER.  V.  Ennobrecer. 

•  NOBRECIMENTO.  V.  Eimobrecimentoll 
Realce. 

NOBREMENTE,  adv.  nobly,  in  a  nobP 
manner;  generously,  greatly.  Não  foi  isb  i 
haver-se  — ?  Was  not  that  nobly  done 
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Elle  nos  tratou  — ,  or  esplendidamente,  lie 

Las  treated  us  nobly. 

NOBREZA,  s.  /.  nobleness,  nobility  of 
blood;  greatness,  dignity;  excellency,  di¬ 
gnity.  A  — ,  the  nobility  or  noblemen  col¬ 
lectively.  —  ,  a  sort  of  silken  stuff  so 
called. 

•  NOBRISSIMO.  V.  Nobilíssimo. 

•  NOÇÃO,  s.f.  notion,  thought,  represen¬ 
tation  of  any  thing  formed  by  the  mind, 
idea.  Tenho  sómente  uma  confusa  —  d’isso, 
I  have  nothing  but  a  confused  notion  of 
it.  Debaixo  d'esta  — ,  or  conforme  a  esta 
— ,  or  idéa,  under  that  notion.  Ter  —  de 
alguma  cousa,  to  have  notion  of  a  thing. 
Segundo  as  noções  que  da  materia,  accord¬ 
ing  to  mv  notions  of  the  matter. 

•  NOCENTE,  adj.  hurtful,  pernicious. 

.  NOCENTISSIMO,  A,  adj.  superl.  of  No- 
cente,  very  hurtful,  very  pernicious. 

NOCHATBIO,  s.  the  salt-ammomac 
(with  goldsmiths). 

•  NOCIONAL,  adj.  notional,  imaginary, 
ideal,  intellectual,  belonging  to  a  notion. 
E  uma  cousa  meramente  — or  ideal,  tis  me¬ 
rely  a  notional  thing. 

•  NOCION ALIDADE,  s.  f.  notionality, 
empty,  ungrounded  opinion. 

•  NOCION ALMENTE,  adv.  notionally, 
in  idea,  mentally. 

•  NOCIONISTA ,  s.  notionist,  one  who 
holds  to  an  ungrounded  opinion. 

NOCIVAMENTE,  adv.  mischievously. 

•  NOCIVIDADE,  s.f.  a  mischievous  qua¬ 
lity.  .  . 

NOCIVO,  A,  adj.  hurtful,  pernicious, 

mischievous.  . 

*NOCTAMBULISMO,s.noctambulation, 
a  rising  from  bed  and  walking  in  sleep. 
V.  Somnambulismo. 

•  NOCTAMBULO,  A,  adj.  noctambule  or 
lioctambulist,  one  who  walks  in  his  sleep. 

•  NOCTILIÃO,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of  a 
bat  or  reremouse. 

•  NOCTILUCO,  A,  adj.  noctilucous,  shin¬ 
ing  in  the  night. 

•  NOCTILUZ.  V.  Pyrilampo. 
NOCTÍVAGO,  a,  adj.  wandering,  or 

moving  in  the  night. 

NOCTURLABIO,  s.  nocturnal  or  noc- 
turlabium,  an  instrument  by  which  obser- 
rations  are  made  in  the  night,  as  taking 
the  altitude  of  the  pole-star. 

•  NOCTURNA,  s.f.  a  plant  so  called. 
NOCTURNO,  A,  adj.  nocturnal,  noc- 

turnious,  nighty;  wandering  or  moving 
in  the  night.  —  (astr.),  nocturnal. 

NOCTURNO,  s.  (in  Roman  Catholic 
Í  church)  part  of  the  evening  service,  a 
í  nocturnal  or  uocturn. 

•  NOCUMENTO,  s.  (anc.)  detriment, 

;  hurt,  prejudice. 

NODA.  V.  Nodoa. 

NODIA.  V.  Nodoa. 

•  NODO,  s.  (astr.)  nodes,  intersection. 
NODOA,  s.  a  spot  or  stain.  Cousa  que 

tem  nodoas,  stained  or  spotted. 

NODOSO,  A,  adj.  knotty,  full  of  knots. 
—  (speaking  of  trees),  knobby, .  full  of 
knobs.  Páo,  cajado  — ,  knotty  stick.  Um 
í  cacete  — ,  uma  tranca  pesada  e  nodosa,  a 
heavy  and  knotty  club. 

I  .  NÓDULAR,  adj.  nodular,  pertaining  to 
'  or  in  the  form  of  a  nodule  or  knot. 

«NODULO,  s.  nodule,  a  bag  of  mcd.  in¬ 
gredients,  a  parcel  of  simples,  etc.,  tied 
I  up  in  a  piece  of  silk  or  linen. 

•  NODULOSO,  A,  adj.  noduled,  having 
I  little  knots  or  lumps. 

•  NOEL,  s.  (art.)  core,  the  mould  within 
a  piece  of  ordnance. 

NOÉTE,  s.  a  piece  in  the  form  of  a  but¬ 
ton,  which  serves  to  shut  or  spread  an  um¬ 
brella,  by  running  it  up  or  down. 
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•  NOGADA,  s.  f.  the  walnut  flower;  a 
sauce  made  with  walnuts ;  a  sweet  made 
with  the  kernel  of  a  walnut. 

NOGAL.  V.  Nogueiral. 

NOGUEIRA,  s.  f.  a  walnut-tree.  De  cui¬ 
de  — ,  of  a  walnut  colour. 

•  NOGUEIBADO,  A,  adj.  of  a  walnut 
colour. 

NOGUEIRAL,  s.  a  place  where  walnut- 
trees  grow. 

NOIRA,  s.  f.  (an  Asiat.  term)  a  bird  of 
Mollucas  islands  so  called. 

NOITE,  s.f.  night,  the  time  from  sunset 
to  sunrise.  Esta — ,  a  —  que  pern,  to-night. 
A  —  passada,  last  night.  A manhã  á  — , 
or  a  —  de  ámanhã ,  to  morrow  night.  A  — 
precedente,  or  ante-hontem  á  — ,  the  night 
before.  A  —  seguinte,  or  de  ámanhã,  the 
night  after.  A  — ,  or  durante  a  — ,  at 
night,  by.  night.  —  fechada,  dark  night. 
No  silencio  da  — ,  in  the  dead  of  the  night. 
Dia  e  — ,  day  and  night.  Noitada,  a  night’s 
lodging.  Desejar  a  alguem  boas  noites,  to 
wish  or  bid  one  good  night.  Passear  pela 
manhã  e  á  tarde,  or  — ,  to  walk  night  and 
morning.  Elle  voltará  esta  — ,  he  will  co¬ 
me  back  to-night.  Terça  feira  á  — ,  tues- 
day  night.  Na  vespera  á  —  da  sua  che¬ 
gada,  the  night  before  he  comes.  Meia  — , 
midnight.  Sendo  já — fechada,  at  the  close 
of  the  evening,  or  when  it  was  quite  dark. 
Apanhou-me  a  — ,  it  was  benighted,  or 
overtaken  with  the  coming  on  of  night. 
Faz-se  — ,  it  grows  night.  Passar  a  —  de 
claro  era  claro,  sem  dormir,  said  of  a  man 
who  cannot  sleep  a  wink.  Alta  — ,  the 
dead  time  of  the  night.  —  escura,  dark 
night.  —  sera  luar,  moonless  night.  —  de 
luar,  moonshine,  or  moonshiny  night.  De 
or  pertencente  á  — ,  nightly,  nocturnal.  — 
passada  com  desvelo  era  alguma  obra,  a 
night  one  sitteth  up  and  studieth  on.  Obra 
composta  de  — ,  á  lucubration.  Composto 
or  feito  de —  á  luz  do  candieiro,  lucubra- 
tory.  Compor  or  escrever  de  — ,  to  lucu¬ 
brate.  Estudos  que  se  fazem  perto  da  — , 
nightward  studies.  0  que  dc  —  causa  des¬ 
ordens  e  confusões,  a  night-brawler.  Bar¬ 
rete  de  — ,  a  night-cap.  Orvalho  que  cahe 
de  — ,  night-dew.  Cão  que  caça  de  — , 
night-dog.  Vestido  que  setraz  de  — ,  night¬ 
dress.  Escuro  or  negro  como  a  — ,  nighted. 
Que  faz  jornada  de  — ,  night-faring.  Que 
se  perdeu  de  — ,  night-foundered,  lost  in 
the  night.  O  que  despeja  e  acarreta  a  su¬ 
jidade  de  — ,  one  who  carries  ordure  away 
in  the  night,  a  night-man.  Pintura  or  qua¬ 
dro  que  só  á  —  se  póde  ver  á  luz  artificial, 
a  night-piece.  Ladrão  que  furta  de  — ,  or 
nocturno,  night-robber.  Tumulto  que  se  faz 
de  —,  a  night-rule.  Que  luz  de  — ,  night- 
shining.  Grito  que  se  dá  de  — ,  night- 
shriek.  Que  anda  de  —  muito  mansinho, 
night-tripping.  Passeio  que  se  dá  de  — ,  a 
night-walk.  0  que  anda  de  —  para  fazer 
mal,  a  night-walker.  Que  canta  de  — , 
night-warbling.  Parte  da  —  era  que  se  ren¬ 
derem  as  guardas  or  vigias  umas  ás  outras, 
night-watch.  Prov.  De  —  todos  os  gatos 
são  pardos,  at  night  all  cats  are  grey; 
there  is  no  distinction  of  colours  in  the 
dark.  Ao  fechar  da  — ,  at  night-fall;  in 
the  begining  of  the  night;  before  it  is  quite 
dark.  Ncm  de  — ,  nera  dc  dia,  neither 
night,  nor  day.  Passar  a  —  a  estudar, 
to  spend  the  night  in  study.  Passar  a  — 
a  beber,  to  drink  away  the  night.  Passar 
■uma  boa  — ,  to  spend  a  good  night,  to 
have  a  good  night.  Este  doente  não  pas¬ 
sará  esta,  or  d’esta  — ,  the  patient  will 
not  see  the  night  over,  will  not  live 
through  the  night.  A, —  dos  tempos,  the 
darkness  of  times.  E  — ,  it  is  night  or 
dark.  Faz-se  — ,  it  grows  towards  night 
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night  comes  on.  —  eterna  (a  morte),  ever¬ 
lasting  night,  death.  A  —  do  tumulo,  the 
dark  grave.  A  —  da  ignorancia,  the  veil, 
the  darkness  of  ignorance.  Prov.  A  —  dá 
conselho,  take  counsel  with  your  pillow. 
Prov.  O  que  á  —  se  faz,  pela  manhã  ap- 
parece,  what  is  done  by  night,  appears 
in  the  morning;  that  is,  whether  it  be 
well  or  ill  done.  Prov.  Má  —  e  parir  fi¬ 
lha,  to  have  a  night  full  of  pains,  and  be 
delivered  of  a  daughter  at  last;  that  is, 
to  take  much  pains,  and  make  little  pro¬ 
fit  :  because  most  people  covet  sons,  and 
when  a  woman  has  a  hard  labour,  and  at 
last  it  proves  a  girl,  they  are  often  dis¬ 
contented.  Prov.  Faze  da  — ,  — ,  e  do  dia, 
dia;  viverás  com  alegria,  make  the  night 
night,  and  the  day  day,  and  you  will  live 
pleasantly;  that  is,  do  not  invert  the  or¬ 
der  of  nature,  turning  night  into  day, 
and  day  into  night. 

•  NOITECER.  V.  Anoitecer. 

NOITEZINHA  or  NOITESINHA,  s.  /. 

night-fall. 

NOITIBO,  s.  a  night-crow,  a  bird  that 
cries  in  the  night;  a  melancholic  person. 

NOIVA,  s.  f.  a  bride,  a  new  married 
wife. 

•  NOIVADO,  s.  a  wedding. 

NOIVO,  s.  the  bridegroom,  the  spouse 
or  husband  of  a  bride,  a  new  married  man. 
Os  noivos,  the  bride  aud  bridegroom  to¬ 
gether.  Homens  or  mulheres  que  acompa¬ 
nham  os  noivos  no  dia  do  casamento,  bri¬ 
de-men  or  bride-maids. 

•  NOJADO,  A,  adj.  V.  Enfadado,  Des¬ 
gostado. 

•  NOJENTÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Nojento,  very  nauseous,  very  disgusting. 

NOJENTO,  A,  adj.  nauseous,  that  pro- 
voketh  vomiting ;  loathsome,  disgustful ; 
disgusting.  E  pessoa  nojenta,  he  has  a 
nauseous  manner  with  him.  liemedio  — , 
nauseous  remedy. 

NO  JO,  s.  a  qualm,  or  inclination  to 
vomit.  —  or  damno  (anc.),  detriment, 
loss,  hurt,  damage,  prejudice.  — ,  any 
thing  that  provokes  vomiting.  Fazer  — , 
to  provoke  vomiting.  —  or  lucto ,  mourning, 
sorrow,  grief.  Estar  de  — ,  to  mourn,  to 
wear  the  habit  of  sorrow,  to  be  sorrowful. 
— ,  hindrance,  incumbrance,  clog. 

•  NOJOSAMENTE,  adv.  nauseously, 
loathsomely  disgustfully. 

NOJOSO,  A,  adj.  nauseous,  disgusting; 
regarded  with  abhorrence ;  nasty,  sluttish ; 
bawdy;  dirty,  shameful,  wanton. 

NOLIÇAÓ,  s.f.  nolition,  unwillingness. 

NOLI-ME-TANGERE,  s.  noli-me-tan- 
gere,  touch  me  not.  —  (med.),  a  malignant 
eruption  in  the  face;  an  ulcer  in  the  aim 
of  nose.  —  (bot..),  momordica,  mimosa, 
balsamine. 

NOMADES  or  NOMADOS,  5.  pi.  no¬ 
mads,  nomades,  people  having  no  fixed 
place  of  abode,  but  constantly  shifting 
for  the  sake  of  feeding  their  flocks.  Os 
antigos  Numidas  c  os  Scythas  eram  po¬ 
vos  — ,  e  os  habitantes  da  pequena  Tarta- 
ria  ainda  hoje  conservam  aquelle  antigo 
modo  de  viver,  the  ancient  Numidinns 
and  Scythians  were  nomades,  and  the  inha¬ 
bitants  of  little  Tartary  still  retain  that 
ancient  manner  of  living. 

NOM  BRA  MENTO,  .9.  (anc.)  nomination. 
V.  Nomeação. 

NOME,  s.  a  name,  the  discriminative 
appellation  of  an  individual.  Dizer  or  de¬ 
clarar  o  seu  — ,  to  tell  one’s  name.  — 
supposto  or  pseudonymo ,  a  supposititious 
or  travelling  name,  a  borrowed  name,  an 
I  assumed  name.  —  do  baptismo,  a  cliris- 
!  tian  name.  Em  —  de  Dcus,  in  God’s  na- 
'  me.  Saudai-o,  cumprimentai-o  era  meu 
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salute  him  in  my  name.  Qual  ê  o  —  d' es¬ 
te  logar,  what  is  the  name  of  that  place? 
Como  or  qual  é  o  vosso  — ,  or  como  vos 
chamais?  what  is  your  name  ?  Que  —  ten¬ 
cionais  dar  ao  vosso  primeiro  filho?  what 
name  will  you  give  to  your  first  child? 
Não  sei  o  —  cl’esta  planta ,  I  don’t  know 
the  name  of  that  plant.  Temo  que  mencio¬ 
ne  o  meu  —  entre  os  dos  conspiradores,  I 
fear  he  will  bring  my  name  in  among  the 
conspirators.  Chamar  nomes  or  dizer  inju¬ 
rias,  to  call  one  names.  — ,  fama,  repu¬ 
tação,  gloria,  name,  fame,  renown.  Elle 
adquiriu  um  grande  —  na  litteratura,  he 
has  acquired  a  great  name  in  litterature. 
Este  auctor  já  tem  ganho  algum  — that 
author  has  already  acquired  some  name. 
Quem  ganha  —  faz  fortuna,  if  one’s  na¬ 
me  be  up,  one  may  lie  a-bed.  E  melhor 
morrer  do  que  ter  mau  — ,  one  had  as 
good  be  hanged  as  have  an  ill  name.  Dar, 
or  impôr  um  — ,  to  name,  to  give  a  name.  — 
or  pretexto,  dar  um  anel  debaixo  do  —  or 
pretexto  de  casamento,  to  give  a  ring  un¬ 
der  name  of  marriage.  Amigo  só  de  — ,  a 
friend  in  name.  Não  deixou  bom  — ,  he 
left  no  good  name  behind.  O  que  tem  o 
mesmo  —  que  outro,  a  name  sake.  Elle 
tem  o  mesmo  —  que  eu,  he  is  my  name 
sake.  Em  —  de  alguem,  in  one’s  name. 

—  (with  grammarians),  noun.  —  or  santo 
(among  soldiers),  the  watch-word.  Dar  o 

—  or  o  santo,  to  give  the  watch-word. 
Nomes,  pi.  names. 

%  NOMEAÇÃO,  s.  f.  nomination,  the  act 
of  naming;  the  act  and  power  of  appoint¬ 
ing.  Sendo  a  • —  para  os  empregos  uma 
prerogativa  principal  e  inseparavel  da  sua 
coroa,  elle  queria  reserva-la  para  si,  the 
nomination  of  persons  to  places,  being  so 
principal  and  inseparable  a  flower  of  his 
crown,  he  would  reserve  it  to  himself.  — , 
nomination  or  the  power  of  appointing. 

NOMEADA,  s.  f.  good  name,  good  re¬ 
putation.  — ,  an  ancient  coin  of  Portugal. 

NOMEADAMENTE,  adv.  expressely, 
or  particularly,  namely,  specially ;  in  the 
first  place. 

NOMEADO,  A,  p.  p.  of  Nomear,  and 
adj.  named.  — ,  nominated,  or  proposed 
as  fit  to  be  chosen  to  bear  any  office  or 
employment. 

NO.MEADOK,  A,  s.  he  who  has  the 
power  to  appoint  one  as  fit  to  be  chosen 
to  bear  an  employment ;  namer,  one  who 
names. 

NOMEADURA,  s.  f.  V.  Nomeação. 

NOMEANTE,  s.  or  adj.  naming ;  that 
names. 

NOMEAR,  v.  a.  to  name,  to  give  a  na¬ 
me,  to  tell  a  name  of.  Como  o  nomeais,  or 
chamais  vós?  how  do  you  name  him? 
Elle  o  nomeou  or  designou  seu  successor 
no  imperio,  he  named  him  his  successor 
to  the  empire.  —  para  algum  emprego  a 
alguem,  to  nominate  one  as  fit  to  bear 
any  employment. 

NOMENCLADOR,  s.  (anc.)  a  nomen- 
clator,  one  who  calls  persons  by  their  na¬ 
mes. 

•NOMENCLAR,  v.  a.  to  name,  to  men¬ 
tion  by  name. 

NOMENCLATURA,  s.  f.  nomenclatu¬ 
re,  vocabulary ;  the  act  of  naming ;  a  set 
of  names,  or  rather  an  abridgement  of  it. 

NOMINA,  s.  f.  a  little  bag  to  keep 
reliques  in.  — ,  the  stud  or  boss  of  a  gir¬ 
dle,  bridle.  —  (among  the  ancient  Ro¬ 
mans)  an  ornament  worn  about  the  neck, 
or  at  the  breast  of  children,  made  like  a 
heart,  and  hollow  within;  which  they 
were  till  they  were  fourteen  years  old, 
and  then  hung  rip  to  the  household  gods. 
NOM  IN  A  Ç  AO,  s.  f.  (in  rhetoric)  a 
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coining  of  a  name,  or  making  a  word  to 
express  a  thing  by.  • — ,  nomination,  the 
act  of  naming ,  the  act  and  power  of  ap¬ 
pointing. 

NOMINAES  or  NOMINALISTAS,  s. 
nominalist,  nominal,  one  of  a  sect  of  school- 
philosophers,  the  disciples  of  Ocliam,  in 
14th.  century,  who  maintained  that  words 
and  not  things  are  the  objects  of  dialetics. 

NOMINAL,  adj.  nominal,  referring  to 
names  rather  than  to  things;  titular;  not 
real.  Ilei  —  or  no  name,  a  nominal  king. 

NOMINALMENTE,  adv.  nominally, 
by  name,  titular ly. 

♦  NOMÍNATA,  s.  f.  nomination,  the 
power  of  appointing  or  naming  to  places. 

NOMINATIVO,  s.  nominative,  the  first 
case,  in  Grammar  subject. 

NOMOCANON,  s.  nomocanon,  a  colle¬ 
ction  of  imperial  laws  and  canons. 

NOMOGRAPI1IA,  s.  f.  nomography,  a 
treatise  about  the  laws. 

NOMOLOGIA,  s.  f.  nomology,  science 
or  knowledge  of  the  laws  and  their  inter¬ 
pretation. 

NOMOTHETICO,  A,  adj.  nomothetic, 
nomothetical,  legislative;  enacting  laws. 

NON,  NOM,  NAM,  (anc.)V.  Não. 

NONADA  or  NONNADA,  s.  that  which 
is  next  to  nothing,  very  little. 

NONAGENAÈIO,  A,  adj.  ninety  years 
old. 

NONAGÉSIMO,  A,  adj.  the  ninethieth, 
the  ordinal  of  ninety,  nonagesimal. 

NONAS,  s.  f.  pi.  nones;  the  nones  of 
every  month ;  that  is,  the  seventh  day  of 
March,  May,  July,  and  October;  and  the 
fifth  of  the  rest  of  the  months. 

♦  NONCA,  (anc.)V.  Nunca. 

NONES,  s.  pi.  old,  a  number  that  is 
not  even ;  as,  three,  fire,  seven,  etc.  Pa¬ 
res  or  — ,  even  or  odd. 

*NONIO,  s.  nonius  a  mathematical  in¬ 
strument;  a  method  of  graduation  used  in 
the  division  of  scales. 

NONNADA.  V.  Nonada. 

NONNO  or  NONO,  s.  a  title  given  to 
the  monks  of  St.  Benedict.  —  (anc.),  fa¬ 
ther. 

NONO,  A,  adj.  ninth,  the  ordinal  of 
nine,  the  first  after  eight.  Decimo  — ,  nine¬ 
teenth,  the  ordinal  of  nineteen,  the  ninth 
after  the  tenth.  Em  —  logar,  ninthly,  in 
the  ninth  place. 

_  NON-PLUS-ULTRA,  s.  a  Latin  expres¬ 
sion,  signifying  the  extremity,  the  utmost 
pitch. 

♦  NOPAL,  s.  (bot.)  nopal,  cochineal  plant. 

NORA,  s.  f.  an  engine  to  draw  up  wa¬ 
ter  out  of  a  well. 

NORA,  s.  f.  a  son’s  wife,  a  daughter- 
in-law. 

NORÇA,  s.f.  an  herb  with-wind  or'bind 
weed. 

«NORCHILA,  s.  f.  a  sort  Indian  tree 
called  by  this  name.  The  fruit  is  like  the 
black  pepper.  V.  Negimdo. 

NORDESTAR,  s.  (a  sea  term)  the  east- 
northing. 

NORDESTE,  s.  north-east,  the  point 
between  the  north  and  east.  Declinar  do 
norte  para  o  nordeste,  to  steer  one’s  course 
north-east.  — ,  adj.  north-east,  pertaining 
to  the  north-east  or  proceeding  from  the 
north-east. 

NORDESTEADO,  A,  p.  p.  of  Norclcs- 
tear,  and  adj.  north-east  steered. 

NORDESTEAR,  v.  a.  and  n.  —  a  agu¬ 
lha,  to  vary  (the  needle)  towards  the  north¬ 
east. 

♦  NORDÉSTEO,  A,  adj.  of  or  belonging 
to  north-east. 

NORE,  s.  (an  Asiat.  term)  a  sort  of  par¬ 
rot  so  called. 
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NORMA,  s.  f.  a  rule,  a  direction ;  pre¬ 
script,  order. 

♦  NORMAL,  adj.  normal,  according  to  a 
square  or  rule;  perpendicular;  according 
to  a  rule  or  principle;  relating  to  rudi¬ 
ments.  Linha  —  (geora.),  normal  line.  Es¬ 
tabelecimento  — ,  normal  establishement 
(that  may  serve  as  a  model  for  others  of 
the  same  kind).  Escola  — ,  normal  school 
(where  public  teachers  are  intended  to  be 
formed). 

» NORMANO  or  NORMANDO,  A,  adj. 
norman  or  normand,  pertaining  to  Nor¬ 
mandy  ;  a  native  of  Normandy. 

NOR-NORDESTE,  s.  north-north-east. 

NOR-NOROESTE,  s.  north-north-west. 

NOROEGA,  s.  f.  the  country  of  Nor¬ 
way. 

NOROESTE,  s.  north-west,  the  point 
between  the  north  and  the  west. 

NOROESTAR,  s.  (a  sea  term)  the  west¬ 
northing. 

NOROESTADO,  A,  p.  p.  of  Noroestar, 
varied  (the  needle)  towards  the  north-east. 

NOROESTAR,  v.  a.  and  n.  (a  sea  term) 
is  for  the  needle  to  vary  towards  the  north¬ 
west. 

NORSA.  V.  Norza. 

NORTE,  s.  north,  the  point  opposite  to 
the  sun  in  the  meridian.  O  furioso  vento 
do  — ,  the  furious  blasts  of  the  north.  0 
—  de  Portugal,  the  north  of  Portugal. 
O  pólo  do  — ,  the  north  pole.  A  estrella 
do  —  or  polar,  the  north  star  or  north 
pole  star :  it  is  in  the  tail  of  the  constel¬ 
lation  Ursa  Minor.  Do  —  or  pertencente 
ao  — ,  north,  northern.  Que  está  para  a 
parte  do  — ,  northerly,  northward.  Para 
a  parte  do  —  or  para  o  — ,  northward, 
northwards,  towards  the  north.  —  (in  a 
moral  sense),  a  guide,  a  method  or  way 
of  pursuing  any  thing.  Vento  — ,  a  north- 
wind.  —  quarta  de  nordeste  (at  sea),  north 
by  east.  —  quarta  de  noroeste,  north  by 
west.  Entre  o  nor-oeste  e  o  nor-ocste-quarta- 
de-oeste,  north-west-half-west. 

NORZA,  s.f.  (bot.)  the  herb  bryony.  — 
branca,  white  bryony.  —  preta ,  black 
bryony. 

NOS,  a  contraction  of  cm  cs,  or  a  pre¬ 
position  that  serves  only  for  the  plural 
number  and  masculine  gender,  in  the.  — 
campos,  in  the  fields. 

NÓS,  the  plural  of  eu,  we.  —  dizemos, 
we  say.  —  outros,  we.  Com  nosco  or  com  — 
outros,  with  us.  Elle  —  ama,  he  loves  us. 
Vós  —  fallais,  you  speak  to  us.  —  mes¬ 
mos,  ourselves. 

NOSCADA.  V.  Moscada. 

NOSCO,  it  is  used  not  but  with  the  Por¬ 
tuguese  preposition  com;  as.  Com — ,  with 
us.  Comvosco,  with  you. 

*NOSOGRAPHIA,  s.f.  (med.)  V.  Noso- 
logia. 

.  NOSOLOGIA,  s.f.  (med.)  nosology,  pa¬ 
thology,  treatise  of  diseases. 

♦  NOSOLOGICO,  A,  adj.  nosological,  per¬ 
taining  to  nosology  or  systematic  classi¬ 
fication  of  diseases. 

♦  NOSOLOGISTA,  s.  nosologist,  one  who 
classifies  diseases,  arranges  them  in  order, 
and  gives  them  suitable  names. 

NOSSO,  A,  adj.  our,  ours.  0  —  livro, 
our  book.  É  — ,  it  is  ours.  Elle  é  dos  nos¬ 
sos,  he  is  one  of  our  relations,  friends,  etc. 
Nossa  casa,  our  house.  Nossa  Senhora  fa 
Santíssima  Virgem),  our  Lady.  Prov.  Elle 
é  o  vosso  amigo  e  o  — ,  ’tis  your  friend  and 
ours.  Podemos  confiar  n'ellc  porque  e — - 
or  um  dos  nossos,  we  may  rely  upon  him, 
he  ours,  one  of  ourselves.  —  or  o  — ,8. 
O  —  (o  que  nos  pertence),  our  own.  Nós 
defendemos  o  que  é  — ,  we  defend  our 
own. 
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♦  NOSTALGIA,  s.  f.  (med.)  nostalgia, 
homesickness. 

NOTA,  s.  f.  note,  a  mark,  a  token,  a 
visible  sign.  Os  que  pertencem  á  egrcjcí  ve- 
sivel  tem  todas  as  notas  or  todos  os  signacs 
de  profissão  exterior,  they  who  appertain 
to  the  visible  church  have  all  the  notes  of 
external  profession.  — ,  note,  a  mark  made 
in  a  book,  indicating,  something  worthy 
of  particular  notice.  — ,  a  short  remark,  a 
minute,  memorandum  intended  to  assist 
the  memory;  annotation,  commentary;  a 
diplomatic  communication  in  writing.  Pon¬ 
de  uma  —  á  margem,  para  tornar  a  achar 
este  passo,  put  a  note  in  the  margin,  to 
find  that  passage  again.  Esta  edição  está 
cheia  de  notas,  that  edition  is  full  of  new 
notes.  Dai-me  uma  —  or  lembrança  d’isso, 
give  me  a  note  of  it.  Notas  marginaes, 
marginal  notes.  Notas  em  baixo  da  pagi¬ 
na,  foot  notes  (notes  at  the  bottom  of  the 
2">age).  Tomei  —  das  perguntas  que  elle  me 
fez,  1  have  kept  a  note  of  what  he  asked 
me  for.  — •  official,  confidencial,  secreta, 
official,  confidential,  secret  note.  Exami¬ 
nar  as  notas,  to  confer  notes.  — ,  verba 
de  dinheiro  pago  or  que  ha  de  ser  pago, 
note,  a  small  account  of  money  paid  or  to 
be  paid.  —  or  somma  de  varias  verbas  que 
formam  um  total,  note,  account  of  various 
sums  forming  a  total,  a  detailed  account. 
Eu  disse  ao  logista  que  me  désse  uma  — 
or  conta  do  que  lhe  devo,  I  told  the  shop¬ 
keeper  to  give  me  a  note  of  what  I  owe  him. 
Tomar  —  do  que  uma  pessoa  tem  a  pagar 
or  receber,  to  take  a  note  of  what  one  has 
to  pay  or  receive.  — ,  attenção,  conta,  no¬ 
tice,  heed.  Não  darei  attenção  a  isso  or 
não  tomarei  isso  em  conta,  não  tomarei 
nota  d'isso,  I  shall  take  no  note  of  that. 
Dai  ordem  aos  meus  creados  de  não  to¬ 
marem  — ,  or  de  não  parecerem  fazer  re¬ 
paro,  or  ter  conhecimento  da  minha  au¬ 
sência,  give  orders  to  my  servants  that 
they  take  no  note  of  my  absence.  — ,  re¬ 
putação,  importância,  distineção,  note,  re¬ 
putation,  consequence,  distinction.  Ho¬ 
mens  de  —  or  personagens  de  distineção, 
men  of  note,  personages  of  note.  Um  fabri¬ 
cante  de — de  importância,  notavel,  a  manu¬ 
facturer  of  note.  —  (in  mus.),  note,  a  cha¬ 
racter  which  marks  a  sound  or  the  sound 
;  itself.  Marcar  as  notas  cm  um  livro  de  musi¬ 

ca,  to  prick  down  the  notes  in  a  music-book. 
Cantar  com  exactidão  as  notas,  mas  ma- 
terialmente,  sem  alma,  or,  como  hoje  se  diz, 
sem  bravura,  to  sing  but  the  note,  cor- 
rectcly,  but  without  feeling.  Atacar  bem, 
com  energia  a  — ,  to  make  the  note  tell. 
— ,  tom,  som  harmonioso  or  melodioso,  tu¬ 
ne,  voice,  harmonious  or  melodious  sounds. 
As  suaves  notas  da  musica  pastoril,  the 
soft  notes  of  silvan  music.  — ,  signal 
typographic,  note,  a  typographical  sign. 
—  or  ponto  de  interrogação  (?),  de  excla¬ 
mação,  de  admiração  (!).  —  do  banco, 
bank-note.  —  or  ordem  escripta  (com.),  a 
promissory  note,  a  note  of  hand.  Trocar 
uma  —  do  banco,  to  get  cash  for  a  bank- 

Inote.  — ,  cifra,  abreviatura ,  notes,  short¬ 
hand,  abbreviations.  —  do  tabellião,  pro¬ 
tocol,  the  {irst  draught  of  a  deed,  instru- 

Sment  or  contract. 

NOTABILIDADE,  s.  /.  remarkable¬ 
ness,  something,  that  distinguishes. 

•  NOTABILISSIMAMENTE,  ado.  most 
remarkably  or  notably. 

•  NOTABILÍSSIMO,  A,  adj.  very  re¬ 
markable,  notable. 

•  NOTAÇÃO,  s.  f.  notation,  the  act  or 
practice  of  recording  any  thing  by  marks, 
figures  or  characters;  meaning,  significa¬ 
tion. 

NOTADO,  A,  p.  p.  of  Notar,  and  adj. 
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noted,  remarkable;  much  known  by  repu¬ 
tation  or  report;  eminent,  celebrated.  ■ — , 
em  máo  sentido,  noted  in  a  bad  sense.  Vicios 
notados,  noted  defects.  Homem  — ,  celebre, 
distincto,  a  noted  man.  Mulher  notada  por 
sua  fealdade,  a  woman  noted  for  her  ugli¬ 
ness.  Ella  é  notada  or  distincta  por  sens 
talentos  e  virtudes,  she  is  noted  for  her  ta¬ 
lents  and  virtues.  Um  auctor  —  or  de  boa 
nota,  distincto,  a  noted  author.  Homem  — , 
em  máo  sentido  (in  a  bad  sense),  a  noted 
caracter.  Mar  —  or  infamado  por  naufrá¬ 
gios,  a  sea  noted  for  shipwrecks.  Casa 
notada  (in  a  bad  sense),  a  noted  house,  a 
receptacle  for  bad  characters.  — ,  ob¬ 
served. 

NOTADOR,  s.  noter,  one  who  makes  no¬ 
tes  ;  he  who  dictates  or  tells  another  what 
to  write.  —  (in  a  tennis-court),  a  decider, 
he  who  decides  and  makes  up  any  diffe¬ 
rence  that  may  arise;  the  master  of  a 
vacket.  —  (in  a  fencing-school),  a  decider, 
he  who  makes  up  any  difference,  and  hin¬ 
ders  (if  necessary)  those  that  fence  from 
a  real  flight. 

NOTAR,  v.  a.  to  note,  to  observe,  to 
remark,  to  take  notice  of,  to  mark.  No- 
tai-o  bem,  not  that  well.  Notai  bem  o,  or 
reparai  bem  no  que  dies  disserem,  note 
well  all  they  say.  Tendes  notado  or  obser¬ 
vastes  istof  have  you  noted  it?  — ,  pôr 
nota  or  signal  em  alguma  cousa,  to  make 
a  mark  on  any  thing.  Eu  notei  dois  pas¬ 
sos  or  logares  no  primeiro  volume.  — ,  or 
tomar  nota  por  escripto,  to  note  or  to  set 
down  in  writing.  —  or  pôr  um  signal  nos 
nomes  dos  ausentes,  to  note  down  the  na¬ 
mes  of  those  who  are  absent.  — ,  to  di¬ 
ctate,  to  tell  another  what  to  write.  — ,  to 
blemish,  to  accuse,  to  defame. 

NOTARIADO,  s.  a  notary’s  place  or 
office. 

NO  TAR  10,  's.  notary,  scrivener.  — 
publico,  notary  public.  E  como  se  o  — 
or  tabellião  o  tivesse  auctorisado ,  it  is 
a  good  as  a  bond ;  there  is  no  drawing 
back. 

NOTAVEL,  adj.  notable,  remarkable, 
considerable.  Ditos,  factos  notáveis,  re¬ 
markable  sayings,  doings.  Um  caso  — ,  a 
remarkable  case.  Uma  somma  —  or  con¬ 
siderável  de  dinheiro,  a  notable  sum  of 
money.  Um  mentiroso  —  or  insigne,  a  no¬ 
table  liar. 

NOTAVELISSIMO,  A,  adj.  superl.  V. 
Not  a  bilissim  o . 

NOTAVELMENTE,  adv.  remarkably, 
in  a  manner  worthy  of  observation;  very 
much. 

NOTHO,  A,  adj.  spurious  (with  phys.). 
Doenças  nothas,  spurious  diseases. 

NOTICIA,  s.  f.  notice,  advice,  know¬ 
ledge,  intelligence  given  or  received.  Ter 
—  de  alguma  cousa,  to  have  notice  of  a 
thing.  Dar  — ,  to  give  notice.  Tomar  — 
or  conhecimento  de  alguma  pessoa  or  cousa, 
observar,  to  take  notice  of  one  or  of  any 
thing,  to  observe.  Eccebi  —  por  carta,  I 
received  notice  by  letter.  —  transmittida 
or  communicada  ao  publico,  notice  to  pu¬ 
blic.  Elle  deu  —  da  sua  chegada,  he  gave 
notice  of  his  arrival.  Noticias  biographi- 
cas,  biographical  notices,  sketches. 

NOTICIADO,  A,  p.  p.  of  Noticiar,  and 
adj.  notified,  noticed. 

•  NOTICIADOR,  s.  iono  who  observes, 
declares,  makes  know. 

NOTICIAR,  v.  a.  to  notify,  to  declare, 
to  make  known,  to  give  notice,  to  give 
intelligence;  to  mention  or  make  obser¬ 
vations  on.  Já  deram  noticia  do  or  noti¬ 
ciaram  o  máo  estado  da  sua  saude,  the 
dangerous  state  of  his  health  has  been  al¬ 
ready  noticed.  Noticiaram  or  menciona- 
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ram  outra  circumstancia,  another  circum* 
stance  was  noticed. 

NOTICIAR-SE  (de  alguma  cousa),  v.  r. 
to  have  notice  of  any  thing,  to  receive  in¬ 
telligence. 

•  NOTICIÁRIO,  s.  a  paper  that  commu¬ 
nicates  information. 

♦NOTICIOSO,  A,  adj.  learned,  that 
spreads  news. 

NOTIFICAÇÃO,  s.  f.  notification,  act 
of  making  known ;  declaration,  notifica¬ 
tion. 

NOTIFICADO,  A,  p.  p.  of  Notificar , 
and  adj.  notified,  made  known,  declared, 
signified ;  summoned  to  appear  before  a 
judge,  etc. 

NOTIFICAR,  v.  a.  (anc.)  to  notify,  to 
declare,  to  make  known.  —  (in  law),  to 
summon,  to  call  one,  to  appear  before  a 
judge,  etc. 

NOTIFICATORIO,  A,  adj.  that  decla¬ 
res,  that  notifies,  that  makes  known ;  that 
summons  or  calls  one  to  appear  before  the 
judge. 

NOTISSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Noto, 
very  known,  very  evident. 

NOTO,  A,  adj.  known,  evident. 

NOTO,  s.  notus,  the  south  wind. 

NOTOMIA.  V.  Anatomia. 

•  NOTOMISTA.  V.  Anatomista. 

NOTORIAMENTE,  adv.  notoriously, 

publicly,  openljq  manifestly.  Isto  e  — ■  ver¬ 
dadeiro,  that  is  manifestly  true,  the  truth 
of  that  is  well  known,  is  evident. 

NOTORIEDADE,  s.f.  notoriety,  noto¬ 
riousness,  public  knowledge  or  fame.  Isto 
e  de  —  publica,  that  is  a  matter  of  public 
notoriety,  this  is  a  matter  which  come 
within  the  knowledge  of  every  man.  E  de 
—  que,  it  is  a  well  known  fact  that.  São 
factos  de  —  incontestável,  those  are  facts 
known  to  be  undeniable.  Ado  de  — ,  an 
act  or  deed  attesting  such  or  such  a  cus¬ 
tom  was  well  founded,  prevalent,  and  pos¬ 
sessing  force  of  law  in  such  or  such  a  court. 

NOTORIO,  A,  adj.  notoidous,  publicly 
known;  manifest  to  the  public.  Crime  — , 
a  notorious  crime.  0  facto  e  — ,  the  fact 
is  notorious.  E  verdade  notoria,  it  is  a  no¬ 
torious  truth.  Elle  não  vos  disse  cousa  que 
não  seja  notoria,  he  told  you  nothing  but 
a  notorious  thing.  — •  significa  commum- 
mente  cousa  conhecida  de  modo  desvanta¬ 
joso  or  com  desvantagem  d'ella,  notorious, 
usually  signifies,  known  to  disadvantage. 
Perversidade  notoria,  notorious  wicked¬ 
ness.  Um  mentiroso  — ,  a  notorious  liar. 
Elle  tornou-se  —  pelo  seu  máo  procedi¬ 
mento,  he  has  made  himself  notorious  by 
his  bad  conduct.  Ser  —  or  desacreditado 
por  seus  vicios,  to  be  notorious  for  one’s 
vices. 

NOUTE.  Y.  Noite. 

•NOUTIBO.  Y.  Noitibó. 

_  NOVA,  s.f.  or  NOVAS,  s.f.  pi.  news, 
tidings,  intelligence,  account.  Ha  muito 
tempo  que  não  tenho  d' elle  novas  nem  man¬ 
dados,  I  have  not  heard  from  him  at  all 
this  great  while.  Levar  novas,  to  bear  tid¬ 
ings,  to  carry  news.  Dar  más  novas,  to 
tell  evil  news.  0  que  inventa  novas  que 
são  falsas,  a  controver,  a  forger  of  false 
news.  Fazer -se  de  novas,  to  play  the  igno¬ 
rant,  to  take  no  notice  of  any  thing,  to 
make  as  if  one  had  no  knowledge  of  some 
particular.  — ,  news,  fresh  account  of  any 
thing;  report.  Para  mim  é  —  or  novidade , 
this  is  news  to  me.  Elle  soube  novas  mi¬ 
nhas,  he  heard  news  of  me.  Espalhar  no¬ 
vas,  to  spread  news  abroad. 

•  NOVAÇÃO,  s.f.  novation,  the  intro¬ 
duction  of  something  new ;  change. 

•  NOVADOR,  s.  novator,  the  introducer 
I  of  something  new;  innovator.  Um  —  atre- 
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vido,  a  bold  innovator.  Ha  novadores  na 
religião,  na  politica,  em  philosophia,  etc., 
there  are  innovators  in  religion,  in  poli¬ 
tics,  etc. 

♦  NOVAES,  adj.  pi.  (anc.)  it  was  said  of 
a  piece  of  ground  that  has  been  grubbed 
up,  and  ploughed  for  the  first  time. 

NOVAL,  s.f.  a  piece  of  grond  that  has 
been  grubbed  up,  and  ploughed  for  the 
first  time. 

NOVAMENTE,  ado.  newly,  lately, 
freshly. 

NOVATO,  s.  a  fresh  man,  a  novice,  or 
young  student  in  an  university ;  a  novice, 
a  new  beginner  in  any  art  or  profession. 
Eu  sou  —  no  commercio,  I  am  young  and 
a  novice  in  the  trade. 

NOVE,  s.  (one  of  thg  cardinal  nouns) 
nine,  one  more  than  eight.  —  vezes,  nine 
times.  —  centos,  nine  hundred.  —  vezes 
vinte,  nine  times  twenty,  nine  score. 

NOVEADO,  s.  nine-fold,  nine  times  or 
many.  V.  Anovcado. 

NOVEAR.  V.  Anovear. 

♦  NOYEAS,  s.f.  (anc.)  nine  times  a  sum 
that  has  been  thieved,  stolen  or  robbed. 

♦  NOVECENTOS,  AS,  adj.  num.  nine 
hundred. 

♦  NOVEDIO,  s.  a  young  shoot  of  a  tree. 

♦  NOVÉES,  (anc.)  V.  Novel. 

NOVEL,  adj.  and  s.  NOVEIS,  pi.  that 

is  newly  or  that  is  a  new  beginner,  with¬ 
out  experience,  or  newly  dubbed. 

NOVELLA,  s.  f.  a  novel,  a  fictitious 
tale  or  narrative  in  prose;  an  ingenious 
relation  of  a  pleasant  adventure  or  intri¬ 
gue.  Novellas  (in  Jurisprudence),  Novels, 
a  law  annexed  to  the  codex.  The  Novels 
are  168  volumes  of  the  civil  law,  added  to 
the  Codex  by  the  emperor  Justinian.  No¬ 
vellas ,  books  of  kuiglit-errantry,  roman- 

CGS. 

NOVELLEIRO,  A,  s.  and  adj.  he  who 
likes  to  hear  news,  a  newsmonger;  a  teller 
or  writer  of  novels;  a  uovellist,  a  innova¬ 
tor - ,  a  lying  prating  person,  a  cheating 

gossip. 

NOVELLEIROS,  s.  (anc.)  a  young  shoot 
of  a  tree;  all  kinds  of  fruit. 

NOVELLINHO,  s.  dimin.  of  Novello,  a 
small  bottom  or  clew  of  thread. 

NOVELLO,  s.  a  bottom  or  clew  of  thread. 

NOVEMBRO,  s.  november,  the  ninth 
month  of  the  Roman  year,  but  the  eleventh 
of  ours. 

NOVEMES1NHO,  s.  (anc.)  a  child  that 
cometh  timely  at  nine  months. 

NOVENA,  s.f.  a  devotion  of  nine  days. 
Fazer  uma  — ,  to  perform  a  devotion  for 
nine  days  together. 

NOVENAL,  adj.  novennial,  done  every 
ninth  year. 

NOVENARIO,  s.  a  number,  or  collec¬ 
tion  consisting  of  nine.  — ,  novenary,  per¬ 
taining  to  the  number  nine. 

NOVENO,  A,  adj.  the  ninth  day. 

NOVENTA,  adj.  ninety,  nine  times  ten. 

NOVIÇA,  s.  f.  a  woman  novice. 

NOVICIADO,  s.  (with  Roman  Catho¬ 
lics)  noviciate,  a  year,  a  year  of  prova- 
tion  appointed  for  the  trial  of  religious, 
whether  or  not  they  have  a  vocation.  Fa¬ 
zer  um  longo  — ,  to  pass  a  long  noviciate. 

NOA  ICTARIA,  s.  f.  a  noviciate,  the 
house  or  place  where  novices  are  instruct¬ 
ed. 

^>9^  40^,  s-  novice,  one  who  has  entered 
a  religious  house,  but  not  yet  taken  the 
vow-  — ,  a  young  beginner. 

N<T\  1DADE,  s.  f.  novelness,  novelty, 
noyity,  newness..  Novidades,  all  kinds  of 
fruit,  as  corn,  olives,  etc.,  when  they  are 
not  repined,  and  the  sap  has  not  fully  co¬ 
me  out  of  the  root.  Herder  uma  — ,  is  for 
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the  corn,  etc.,  not  to  grow  to  maturity. 
Novidades,  news,  tidings. 

NOVILHA,  s.  f.  a  young  heifer. 

NOVILHO,  s.  a  steer,  a  young  ox  or 

bullock. 

NOVILUNAR,  adj.  of  or  pertaining  to 
new-moon. 

NOV ISSIMAMENTE,  adv.  superl.  of 
Novamente,  lately. 

NOVÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Novo, 
very  new.  Novíssimos,  four  last  things, 
that  is,  death,  judgement,  heaven,  and  hell. 

NOVO,  A,  adj.  new,  not  old,  fresh,  no¬ 
vel,  modern.  0  —  castello,  the  new  cast'el. 
Vinho  — ,  new  wine.  Moda  nova,  a  new 
fashion.  Dia  do  anno  — ,  new  year’s  day. 
Mimo  do  primeiro  do  anno,  or  do  anno  — , 
new-year’s  gift.  Isto  não  e  —  para  elle, 
that’s  no  new  thing  with  him.  Isto  para 
mim  e  — ,  this  is  something  new  to  me. 
— ,  or  ainda  não  usado,  never  used,  or 
worn  before.  Um  trajo  — ,  um  chapéo  — , 
a  new  suit  of  clothes,  a  new  hat.  — ,  or 
não  habituado,  não  acostumado,  não  de  an¬ 
tiga  linhagem,  new,  not  habituated,  not 
familiar ;  not  of  ancient  extraction.  Um 
homem  — ,  a  new  man.  —  convertido, 
neophyto,  new  convert.  De  — ,  newly,  la¬ 
tely;  also,  again,  a  second  time.  —  mundo, 
the  New  World.  —  (in  a  moral  sense),  re¬ 
pentant,  or  sorrowful  for  sin,  new,  second 
another.  A  terra  parecia  ameaçada  dc  um 

—  diluvio,  the  earth  seemed  menaced  with 
a  new  deluge. 

NOVO,  s.  (anc.)  a  young  shoot  of  a 
tree. 

*NOXA,  s.f.  detriment,  loss,  hurt,  pre¬ 
judice. 

NOXIO,  A,  adj.  noxious,  hurtful,  pre¬ 
judicial. 

NOZ,  s.  f.  nut,  walnut,  a  fruit  of  cer¬ 
tain  trees.  —  vocal,  the  large  French  wal¬ 
nut.  —  durazia,  the  hard-shelled  walnut. 

—  mollar,  the  thin  shelled  walnut.  Entre¬ 
meio  do  miolo  da  — ,  yest,  the  woodz  thick 
skin  quartering  the  kernel  of  a  walnut. 

—  moscada  or  noscada,  nutmeg.  —  vomi¬ 
ca,  nux  vomica,  the  vomiting-nut,  or  vo- 
mic  nut,  a  certain  poison  for  animals ;  it 
flat,  compressed,  and  round.  —  metélla, 
the  apple  of  Peru,  or  thorn  apple.  —  da 
India.  V.  Coxo.  — ,  the  nut  of  the  cross¬ 
bow.  —  da  garganta,  Adam’s  apple,  a  boss 
or  protuberance  ip  the  throat.  —  medici¬ 
nal,  Barbadoes  nut.  —  de  Alexandria  or 
Pistacias,  pistachio-nut.  —  de  Acaju,  ca- 
chew-nut,  fruit  of  the  acajaib  or  acajou. 

—  da  anchora  or  da  verga  da  anchora, 
nuts  of  the  anchor. 

♦  NOVILHÃO,  s.  a  sort  of  hard  swelling 
or  exhuberance  in  the  flesh. 

NU,  N1JA,  adj.  and  s.  naked,  not  co¬ 
vered,  bare;  not  concealed,  manifest,  un¬ 
disguised;  stript  of  covering;  destitute  of 
wordly  goods;  unarmed,  defenceless;  ex¬ 
posed;  more,  bare,  simple.  Estavam  am¬ 
bos  nus,  they  were  both  naked.  Estar  in¬ 
teiramente  — ,  no  estado  depura  natureza, 
to  be  stark  naked.  Observar  alguma  cousa 
a  olho  — ,  Jo  observe  a  thing  with  the  nak¬ 
ed  eye.  E  a  verdade  nua,  it  is  the  naked 
truth.  Mostrar-vos-hei  a  minha  alma  nua, 
a  — ,  or  a  descoberto,  I  will  show  you  my 
naked  soul.  Pôr  a  —  o  coração,  palentea- 
lo,  to  show  one’s  heart  quite  naked.  Ves¬ 
tir  os  nus,  to  clothe  the  naked.  Sahi  — 
do  ventre  de  minha  mãe,  e  —  para  ali  vol¬ 
tarei,  naked  came  I  out  of  my  mother’s 
womb,  and  naked  shall  I  return  thither. 
O  tronco  de  uma  arvore  — ,  despido  de  fo¬ 
lhas,  the  naked  trunk  of  a  tree.  A  parte 
nua,  a  forma  nua  do  corpo  (em  estatuaria 
e  pintura),  sem  roupagem,  the  naked  part, 
the  naked  form  of  the  body.  A  parte  nua 
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da  parede,  sem  projecção  nem  ornament0 
(archit),  the  naked  part  of  a  wall  (without 
projection  or  ornament).  —  (bot.),  naked, 
without  leaves,  fulcres  or  arms.  Não  en¬ 
cerrado  em  casulo  — ,  not  inclosed  in  a  pod 
or  case,  as  the  seeds  of  many  plants.  Es¬ 
pada  nua,  a  drawn  sword.  Sombra  nua 
(poet.),  shade,  the  soul  separated  from 
the  body.  Parles  nuas  de  uma  pintura,  nu¬ 
dities  (with  painters). 

NUAMENTE,  adv.  nakedly. 

NUBICOGO,  A,  adj.  (poet.)  (que  traz 
or  ajunta  nuvens)  that  brings  clouds.  V. 
Nubifero. 

NUBIFERO,  A,  adj.  nubiferous,  that 
brings  or  heaps  up  the  clouds. 

♦  NUBIGENA,  adj.  and  s.  that  bears  or 
brings  the  clouds.  — ,  born  from  the  clouds. 

♦  NÜBIL,  adj.  nubile,  marriageable,  fit 
for  marriage. 

♦  NUBILOSO.  V.  Nebuloso. 

NUBÍVAGO,  adj.  (poet.)  wandering 

through,  or  among  the  clouds. 

NUBLADO,  A,  p.  p.  of  Nublar,  and 
adj.  cloudy,  overcast. 

NUBLAR,  v.  a.  to  cover  with  clouds, 
to  over-cast,  to  cloud. 

NUBLAR-SE,  v.  r.  to  grow  cloudy,  to 
cloud,  to  grow  dark  with  clouds. 

NUBLOSO,  A,  adj.  cloudy,  nubilous, 
misty,  nebulose. 

NUBRAR,  NUBRAR-SE.  V.  Nublar , 
Nublar-se. 

NUBROSO.  V.  Nebuloso. 

NUCA,  s.  f.  the  nape  of  the  head,  the 
joint  of  the  head  behind. 

NUÇÂO,  s.f.  (anc.)  arbitrage,  will,  plea¬ 
sure. 

NUCLEO,  s.  nucleous,  the  kernel  of  a 
nut  or  stone-fruit;  any  thing  about  which 
matter  is  conglobated. 

♦  NUDAÇÃO,  s.  f.  nudation,  the  act  of 
making  bare,  or  naked. 

NUDAMENTE  or  NUAMENTE,  adv. 
nakedly,  simply,  barely. 

NUDEZ,  NÜDEZA  or  NUEZA,  s.  /. 
nakedness,  the  state  of  being  without 
clothing.  — ,  a  total  want,  or  poverty. 
— ,  nudity,  want  of  covering. 

♦  NUELLO,  A,  adj.  newly -born,  fearther- 

less# 

NUEZA.  V.  Nudez. 

♦  NUGA,  s.f.  a  mere  non-entity,  a  trifle. 

NUGAÇÃO,  s.  f.  nugation,  the  act  of 

trifling ;  a  fallacious  and  ridiculous  argu¬ 
ment. 

♦  NUGACIDADE,  s.f.  nugacity,  futility, 
trifling  talk. 

NUGATORIO,  A,  adj.  nugatory,  trifl¬ 
ing. 

♦  NUIDADE.  V.  Nudez. 

NULL1DADE,  s.  f.  nullity,  want  of 

force  or  existence;  the  state  of  being  null 
and  void. 

NULLO,  A,  adj.  null,  void,  of  no  force, 
ineffectual.  Fazer  — ,  to  null,  to  nullify, 
to  make  void  and  of  no  effect. 

NUM,  a  contraction,  instead  of  em  um. 

♦  NUMA,  a  contraction,  instead  of  em 
huma  or  uma.  V.  Uma. 

♦  NUMANTINO,  A,  of  or  belonging  to 
Numantia,  anciently  a  considerable  town 
of  Spain,  in  Old  Castile,  then  called  Celti- 
beria. 

♦  NUM ARIA  or  NUMMARIA,  s.f.  nu¬ 
mismatics. 

♦  NUMARIO,  A,  adj.  numismatic  or  nu- 
mismatical,  belonging  or  relating  to  an¬ 
cients  medals  or  coins. 

NUME,  s.  (poet.)  a  deity. 

♦  NUMERAÇÃO,  s.  f.  numeration,  the 
art  of  numbering. 

NUMERADO,  A  ,p.  p.  of  Numerar,  and 
adj.  numbered. 
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*  NUMERADOR,  s.  (arith.)  numerator. 
—  cie  uma  fracção,  numerator,  the  num¬ 
ber  placed  above  the  separating  line,  and 
expressing  the  number  of  the  parts  of  unity 
in  any  fraction. 

NUMERAL,  adj.  numeral,  relating  to 
number,  consisting  of  number. 

NUMERALMENTE,  ado.  immorally. 
NUMERAR,  v.  a.  to  numerate,  to  count, 
or  reckon  in  numbers  •,  to  calculate;  to  enu¬ 
merate.  —  um  livro,  to  page,  to  mark  the 
jiages  of  a  book.  — ,  to  take  for,  rank  in 
the  number  of,  or  esteem,  to  number. 

•  NUMERÁRIO,  s.  money,  coin  of  any 
sort. 

NUMERÁVEL,  adj.  numerable,  capa¬ 
ble  to  be  numbered,  that  may  be  num¬ 
bered. 

NUMERIA,  s.  a  goddess  implored  by 
women  for  a  speedy  delivery. 

*  NUMERICAMENTE,  adv.  numerical¬ 
ly,  respecting  sums  in  number. 

NUMÉRICO,  A,  adj.  numeric,  numeri¬ 
cal;  numeral,  denoting  number.  Diferença 
numérica,  a  numerical  difference.  Letras 
numéricas,  numeral  letters,  those  letters 
which  are  generally  for  numbers. 

NUMERO,  s.  number,  any  particular 
aggregate  of  units,  a  par  or  em  par,  even 
old.  — ,  a  multitude  that  may  be  reckoned. 
— ,  the  designation  of  a  unit  in  reference 
to  other  units;  more  than  one,  many,  a 
multitude.  —  quebrado,  or  fracção,  a  brok¬ 
en  number.  —  collectivo,  collective  num¬ 
ber.  —  quadrado,  a  square  number  (the 
product  of  a  square  number  multiplied  by 
itself,  as  1G  in  the  square  number  of  4). 

—  cubico,  a  cubic  number  (the  product  of 
a  square  number  by  its  root ;  as  27  is  the 
product  of  the  square  number  9  by  its  root 
3).  —  determinado,  a  determinate  number 
(in  Mathematics,  is  that  referred  to  a  gi¬ 
ven  unity,  as  a  ternary  or  three).  —  inde¬ 
terminado,  an  indeterminate  number  (is 
referred  to  unity  in  general,  and  called 
quantity).  Numeros  homogcueos,  homoge- 
neal  numbers  (those  referred  to  the  same 
units).  Numeros  hclerogencos,  heterogeneal 
numbers  (those  referred  to  different  units). 
Numeros  inteiros,  whole  numbers.  —  au- 
reo,  golden  number,  the  cycle  of  the  moon, 
or  revolution  of  nineteen  years.  — ,  mais 
do  que  um,  muitos,  grande  — ,  number, 
more  than  one,  many,  a  multitude.  Um 
pequeno  — ,  a  small  number.  0  —  está 
completo,  the  number  is  complet.  Uni  — 
prodigioso,  a  prodigious  number.  Estava 
presente  grande  —  de  pessoas,  a  great  num¬ 
ber  of  persons  were  present.  Ser  do  — ,  to  be 
of  the  number.  No  or  entre  o  — ,  among  the 
number.  Ao  —  de,  to  the  number  of.  Pre¬ 
ciso  de  mais  dois  para  completar  o  men  — , 

I  want  two  more  to  complete  my  number. 
Tendes  o  vosso  — ,  or  a  vossa  conta,  have 
you  got  your  number.  — ,  figura  or  cifra, 
que  serve  para  distinguir  pessoas  or  cou¬ 
sas  por  ordem,  number,  figure  or  cipher 
serving  to  distinguish  persons  or  things 
to  their  order.  Vós  sois  o  —  quatro,  you 
are  number  four.  Vêde  o  —  cinco,  see  num¬ 
ber  five.  Elle  móra  em  —  2,  he  lives  at 
number  2.  Eu  perdi  o  —  dez,  I  have  lost 
the  number  ten.  —  (in  gram.),  number.  0 

—  singular  ox  plural,  the  singular  or  plu¬ 
ral  number.  — ,  harmonia,  versos,  poesia, 
number,  harmony,  verses,  poetry.  Nume¬ 
ros,  um  livro  do  Antigo  Testamento,  Num¬ 
bers,  a  book  of  Old  Testament.  Son  — , 
numberless.  Pôr  no  — ,  to  number. 

•  NUMEROSIDADE,  s.f.  (anc.)  numero- 
sity,  agreeable  union  in  sound;  harmony, 
melody. 

NUMEROSÍSSIMO,  A,  adj.  supcrl.  of 
Numeroso,  very  numerous. 


NUT 

NUMEROSO,  A.  adj.  numerous,  con¬ 
taining  many.  Um  exercito  — ,  a  numerous 
army.  Família  numerosa,  a  numerous  fa¬ 
mily.  Um  povo  — ,  a  numerous  people.  — , 
cheio  de  harmonia,  de  cadencia,  numerous, 
consisting  of  poetic  numbers;  harmonious. 
Periodo  — ,  numerous  period. 

•  NUMIDA,  adj.  and  s.  numidian,  of  or 
belonging  to  Numidia,  a  country  of  Africa, 
now  Algiers. 

«NUMISMA,  s.  f.  numismy,  an  ancient 
medal  or  coin. 

•  NUMISMAL,  adj.  numismal,  that  re¬ 
sembles  an  ancient  medal  or  coin. 

*  NUMISMATICA,  s.f.  numismatics,  the 
science  of  coins  and  medals. 

♦  NUMISMÁTICO,  A,  adj.  Numismatic 
or  Numismatical,  belonging  or  relating  to 
ancient  medals  or  coins. 

*  NUMISMATOGRAPHIA,  s.  numisma- 
tography,  the  knowledge  and  description 
of  ancient  medals  or  coins. 

#  NUMISMATOLOGIA,  s.  f.  numisma¬ 
tology,  the  branch  of  historical  science  that 
treats  of  coins  and  medals. 

*  NUMISMATOLOGISTA,  <?.  one  versed 
in  the  knowledge  of  historical  science  and 
medals. 

.NUMULAR  or  NUMULARIO,  A,  adj. 
nummary,  nummular,  or  relating  to  mo¬ 
ney. 

*  NUMULARIA  or  NUMMULARIA,  5. 
/.  (bot.)  numularia  or  nummularia,  mo¬ 
ney-wort;  powerful  vulnerary  plant. 

•  NUMULITE,  s.  (nat.  hist.)  nummulite, 
fossil  remains  of  a  chambered  shell  of  a 
flatened  form,  formerly  mistaken  for  mo¬ 
ney. 

NUNCA,  adv.  never.  Serin  —  acabar, 
or  não  acabar  — ,  there  would  be  no  end. 

—  mais,  never,  or  never  since.  Prov.  Mais 
vale  tarde  que  — ,  that  is  not  lost  which 
comes  at  last. 

NUNCIA,  s.  f.  a  she-fore-runner,  or 
harbinger.  —  do  sol,  the  fore-runner  of  the 
Sun. 

«NUNCIAÇAO,  adj.  V.  Annunciação.  — 
(in  law),  an  embargo,  an  arrest,  a  stay; 
a  citation  or  summons,  by  virtue  of  which 
a  man  is  called  to  appear  before  a  judge 
or  magistrate. 

•  NUNGTADO.  V.  Annunciado. 
*NUNCIADOR.  V.  Annunciador. 

*  NUNCIAR.  V.  Annunciar. 

» NUNCIATI VA,  adj.  that  makes  known. 
Carta  — ,  a  letter  who  declares  news,  or 
many  things. 

NÜNGTATURA,  s.  /.  the  dignity,  and 
office  of  a  nuncio,  nunciature. 

NUNCIO,  s.  the  pope’s  ambassador.  0 

—  do  papa  em  Franca,  the  pope’s  nuncio 
in  France.  —  ordinário,  extraordinário , 
nuncio  ordinarv,  extraordinary. 

NUNCUPATIVO,  A,  adj.  nuncupative 
and  nuncupatory,  verbally  pronounced. 
Testamento  — ,  a  nuncupative  will;  a  will 
or  testament  made  before  witnesses  by 
word  of  mouth,  and  not  by  writing. 

NUNCUPATORIO,  A,  adj.  V.  Nunca- 
pativo. 

NUNDINAL,  adj.  nundinal  or  nundi¬ 
nary,  name  given  by  the  Romans  to  those 
letters  which  in  their  calendar  pointed  out 
the  market-day. 

«NUNQUA,  (anc.)  V.  Nunca. 
NUPCIAL,  adj.  nuptial,  pertaining  to 
wedding  or  marriage.  O  leito  — ,  the  nup¬ 
tial  bed.  Canto  — ,  or  epithalamio,  a  nup¬ 
tial  song.  O  laço  or  nó  — ,  the  nuptial 
knot. 

NUPCIAS,  s.  pi.  f.  nuptials,  marriage. 

•  NUTAÇÃO,  s.  f.  (bot.)  nutation,  nodd¬ 
ing;  is  said  of  plants  when  they  present 
their  flowers  to  the  sum  —  (astr.),  nuta- 
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tion,  a  tremulous  motion  or  balance  of  the 
axis  of  the  earth. 

*  NUT  ANTE,  adj.  reeling,  tottering.  — 
(fig.),  wavering. 

NUTAE,  v.  a.  or  n.  to  reel,  totter,  wag¬ 
gle,  joggle.  —  (fig.),  to  be  wavering,  ir¬ 
resolute,  or  uncertain  what  to  do,  to  be 
in  a  quandary;  to  threaten,  to  nod,  to 
full. 

NUTRIÇÃO,  s.  f.  nutrition,  the  act  or 
jirocess  of  promoting  the  growth  or  re¬ 
pairing  the  waste  of  animal  bodies ;  the 
act  or  process  of  promoting  growth  in  ve¬ 
getables;  that  which  nourishes;  nutriment. 

*  NUTRICE,  s.  f.  a  narse,  a  woman  that 
sukles  an  infant. 

#NUTEICIO,  A,  adj.  nutritious,  nutri- 
mental.  V.  Nutritivo  and  Nutriente. 

NUTRIDO,  A,  p.  p.  of  Nutrir ,  and  adj. 
nourished. 

NUTRIENTE,  adj.  nourishing. 
NUTRIMENTAL,  adj.  nutri  mental,  nu¬ 
tritious. 

«NUTRIMENTO,  s.  nutriment,  that 
which  nourishes  ;  aliment,  food. 

NUTRIR,  v.  a.  to  nourish,  to  feed,  to 
support  by  food.  Deus  creou  os  fructos  da 
terra  para  —  0  homem  e  os  animaes,  God 
made  the  fruits  of  the  earth  to  nourish 
man  and  beast.  Os  grãos  e  as  raizes  nu¬ 
trem  mais  do  que  as  folhas,  grains  and 
roots  nourish  more,  or  are  more  nourish¬ 
ing  than  the  leaves.  Tenho-o  nutrido  como 
meu  filho,  I  have  nourished  him  as  my 
child.  Para  que  nutris,  or  alimentais  as 
suas  malquerenças ,  why  nourish  you  their 
contentions  f 

NUTRITICIO,  A,  adj.  nutritious,  nu- 
trimental.  V.  Nutricio. 

*  NUTRITICO.  V.  Nutriticio. 
NUTRITIVO,  A,  adj.  nutritive,  alimen¬ 
tai,  nourishing;  that  prepares  or  makes 
the  food  fit  for  nourishment. 

NUTRIZ  or  NUTRICE,  s.f.  a  nurse,  a 
foster-dame. 

*NUVE.  V.  Nuvem. 

NUVEM,  s.  f.  a  cloud.  —  carregada, 
densa,  a  thick,  a  dense  cloud.  O  céo  está 
coberto  de  nuvens,  the  sky  is  overcast  with 
clouds.  Perder-se  nas  nuvens  (fig.),  to  be 
lost  in  the  clouds.  — ,  mist,  cloud,  dark¬ 
ness.  Elle  tern  uma  —  diante  dos  olhos,  he 
has  a  mist  before  his  eyes.  Uma  —  de 
poeira,  a  cloud  of  dust.  As  nuvens  que  of - 
fusccim  0  intendimento,  the  clouds  which 
darken  the  understanding. — ,  cloud,  gloom. 
Não  perturba  nenhuma  —  a  serenidade  da 
sua  alma,  no  cloud  disturbs,  darkens  the 
serenity  of  his  mind.  Uma  —  de  tristeza 
lhe  cobrio  0  rosto,  his  brow  was  overcast 
with  the  gloom,  with  a  cloud  of  sorrow.  — , 
cloud,  distrust,  suspicion.  Elle  dissipou  por 
via  de  explicações  francas  as  nuvens  que 
se  tinham  alevantado  or  que  se  tinham  es¬ 
palhado  sobre  0  seu  procedimento ,  the 
franchness  of  his  explanations  cleared 
away  all  the  clouds  which  were  hanging 
over  his  conduct,  all  the  doubts,  distrust 
which  had  arisen  as  to  the  nature  of  his 
conduct.  A  sua  desavença  durou  pouco, 
foi  uma  —  passageira,  their  quarrel  was 
not  of  long  continuance,  it  was  but  a  pass¬ 
ing  cloud. 

NUVEMZINHA,  s.  f.  dimin.  of  Nuvem, 
a  little  or  small  cloud. 

NUVIOSO,  A,  adj.  cloudy. 

NUVRADO,  A,  adj.  (anc.)  cloudy,  over¬ 
cast  with  clouds. 

NUVRAE,  V.  Nublar. 

NYCTALOPIA,  s.  f.  nyctalopia,  nycta- 
lopy,  the  act  of  seeing  better  by  night 
than  by  day ;  nocturna  coecitas. 

•NYGT ANTES,  s.  (bot.)  nyctanthes,  Ara¬ 
bian  jasmine,  an  Indian  plant. 
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NYCTELTAS,  s.  f.  pi.  the  nocturnal  or- 
gies  of  Bacchus,  called  Nyctelia. 

•  NYCTÍCORA,  s.  a  kind  of  owl  with  fea¬ 
thers  on  its  head  like  ears;  the  horned  owl. 

NYMPHA,  s.  f.  nymph,  a  goddess  of 
meadows,  woods  cr  waters 5  a  country  girl; 
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(poet.)  a  pretty  young  lady.  —  (nat.  hist.), 
nymplia,  nymph,  aurelia,  chrysalis;  in 
transformation  of  certain  insects. 

NYMP1IEA,  s.f.  (hot.)  water-lily, nym- 
phoea. 

NYMPHEO  or  NYMPIIEU,  s.  (Roman. 


0,  s.  to.  the  fifteenth  letter,  and  the 
fourth  vowel  of  the  alphabet.  0  has  two 
sounds,  one  open  as  in  the  word  dó;  pity; 
where  the  0  is  pronounced  like  our  0  in 
the  word  store ;  the  other  close,  as  in  the 
Portuguese  article  do,  of,  where  the  0  is 
pronounced  like  our  u  in  turret  or  stumble. 
The  adjective  nouns  ending  in  oso  have 
the  0  close,  in  the  masculine,  and  open  in 
the  femenine.  0  has  also  a  grave  sound 
as  in  the  Portuguese  word  dor,  pain,  and 
our  words  note  or  hope.  O,  with  the  an¬ 
cients,  was  a  numeral  letter  signifying 
eleven.  O,  with  a  dash  stood  for  eleven 
millions.  0,  is  used  as  an  interjection  of 
calling,  exclamation,  wishing,  admiration, 
or  indignation,  etc.,  as.  U  que  formosa  crea- 
tura,  Ó  what  a  beautiful  creature.  Ò  se  che¬ 
gasse  aquelle  dia!  Ó  that  day  would  come! 
O  grande  Deus!  0  great  God!  (J  tempos, 
6  costumes!  0  tempus,  0  mores!  0  times 
and  manners!  to  what  a  corruption  arc  our 
manners  come!  O  se  nós  fossemos  tão  feli¬ 
zes!  0  that  we  were  so  happy!  (J  velhaco! 
0  thou  knave!  O!  espera,  or  vem  cá,  soho! 
stop,  stay,  or  come  hither.  O  (a  particle 
of  grief).  Ü  que  lastima!  oh  what  a  pity  ! 
0  (in  Arithmetic),  signifies  a  cypher.  0 
(the  masculine  article),  the;  as,  0  homem, 
the  man.  N.B.  This  article  respects  our 
secondary  perception,  and  denotes  indivi¬ 
duals  as  known,  therefore  it  is  to  be  en- 
glished,  by  the,  and  not  by  a.  0,  a  pro¬ 
noun  relative,  him,  or  it,  as,  en  chamo-o, 
or  cu  0  chamo,  I  call  him  or  it.  It  must  be 
always  put  after  the  gerunds  but  before 
the  infinitives;  as  vendp-o,  seing/him  or 
it.  Nossa  Senhora  do  O,  a  festival  of  the 
blessed  Virgin,  being  the  expectation  of 
her  delivery.  O  before  que,  is  englished  by 
what;  isto  e  0  que  elle  diz,  this  is  what  he 
says. 

•  OASIS,  s.  oasis,  a  name  given  to  diffe¬ 
rent  places  in  the  deserts  of  Africa  and 
Asia  a  sort  of  island  of  verdure,  with  fresh 
water  and  great  trees.  0  grande  — ,  the 
great  oasis. 

OB,  s.  (anc.)  V.  Ou. 

•  OB,  a  prefix  and  latin  preposition,  si¬ 
gnifying  opposition,  situation  so  as  to  front 
something  opposed;  against.  V.  Obvio,  Ob¬ 
stáculo. 

OBA.  V.  Opa, 

OB  CE  CAÇÃO.  V.  Cegueira. 

OBCECAR.  V.  Cegar. 

•OBDUCTO^A,  adj.  obduced,  covered. 

•  OBDURAÇÃO,  s.  obduration,  obdura¬ 
teness  or  obduracy,  hardness  of  heart,  stub- 
borness,  inflexible  wickedness. 

•  OBDURADO,  A,  p.  p.  of  Obdurar,  and 
adj.  obdurate,  obdured,  inflexible,  harden¬ 
ed. 

•  OBDURAR,  v.  a.  to  obdurate,  to  obdu- 
re,  to  harden. 

OBEDECER,  v.  n.  to  obey,  to  comply 
■with.  a  Deus,  ás  leis,  ao  rei,  ao  ma¬ 
gistrado,  to  obey,  to  be  obedient  to  God, 
the  laws,  the  king,  the  magistrate.  Eu  obe¬ 
deci  as  vossas  ordens ,  I  have  obeyed  your 


orders.  —  á  força,  á  necessidade,  to  yield, 
to  submit  to  a  superior  force,  to  a  neces¬ 
sity.  As  nações  que  obedeciam  ao  imperio 
romano,  the  nations  that  obeyed,  acknow¬ 
ledged  subjection  to  the  Roman  empire. 
— ,  to  yield,  to  be  obedient,  to  bend,  to 
be  pliant.  Fazer-se  — ,  to  make  one’s  self, 
to  be  obeyed.  Que  obedece,  obeying.  — ,  to 
obey,  to  submit  to  authority,  to  pay  sub¬ 
mission  to.  —  aos  mandamentos  de  Deus, 
to  obey  God’s  commands.  — ,  to  obey,  to 
submit  to  the  direction  or  control  of,  to 
yield  to  the  impulse  of.  0  navio  já  não 
obedece  ao  leme,  the  ship  will  not  obey  the 
helm.  0  cavallo  obedece  á  espora,  the  horse 
obeys  the  spur.  Os  corpos  obedecem  ás  leis 
da  attracção,  da  gravitação,  bodies  obey 
the  laws  of  attraction  and  gravitation. 

OBEDECI  DO,  p.p.  of  Obedecer,  obeyed. 

OBEDENÇA,  s.  (anc.)  V.  Obediencia. 

OBEDIENCIA,  s.  f.  obedience,  dutiful¬ 
ness,  compliance,  with  a  command,  prohi¬ 
bition  or  known  law  and  rule  of  duty  pres¬ 
cribed.  A  sua  —  á  lei  de  Deus,  his  obe¬ 
dience  to  the  law  of  God.  —  cega,  a  blind 
or  passive  obedience.  —  (in  a  convent  or 
monastery),  task,  employment,  business. 
A  sua  —  (a  manner  of  taking  leave),  your 
most  obedient. 

OBEDIENCIAL,  adj.  (among  philoso¬ 
phers),  obediential.  — ,  according  to  the 
rules  of  obedience.  — ,  s.  obedientiary,  an 
inferior  monk  in  a  monastery. 

OBEDIENTE,  adj.  obedient,  submissi¬ 
ve  to  authority,  dutiful.  Filho  — ,  an  obe¬ 
dient,  a  dutiful  son.  Ser  —  ao  governo,  to 
be  obedient  to  government.  —  (fig.),  pliant, 
easy  to  be  wrought. 

•OBEDIENTEMENTE,  adv.  obediently, 
with  obedience. 

•  OBEDIENTÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Obediente,  most  obedient. 

*OBELISCAL,  adj.  obeliscal,  in  the  form 
of  an  obelisk. 

OBELISCO,  s.  obelisk,  magnificent  pie¬ 
ce  of  marble  or  stone  in  form  of  a  pyra¬ 
mid.  —  de  pedra,  mármore,  granito,  obe¬ 
lisk  of  stone,  marble,  granite.  —  (with 
printers),  obelisk,  a  dagger  or  critical  mark 
set  before  any  word  or  sentence  of  false, 
or  suspected  authority.  It  is  marked  thus  f, 
but  by  Bluteau  thus  t-i . 

*  OBÉLO,  s.  V.  Obelisco  in  the  last  acce- 
ption. 

OBERADO.  V.  Onerado,  Gravado,  Em¬ 
penhado. 

OBERAR.  V.  Onerar,  Empenhar. 

OBESIDADE,  s.  obeseness,  obesity, 
morbid  fatness. 

OBESO,  A,  adj.  obese,  fat,  loaded  with 
flesh.  — ,  s.  one  that  is  obese,  or  loadend 
with  flesh. 

OBFIRMADAMENTE,  adv.  stubborn¬ 
ly,  with  firmness. 

OBFIRMADO,  A,  p.p.  of  Obfirmar,  and 
adj.  obfirmed  or  obfirmated.  V.  Obfirmar. 

OBFIRMAR,  v.  a.  to  obfirm  or  obfir- 
matc,  to  make  firm,  to  harden  in  resolu¬ 
tion. 
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antiq.)  nymplieum  a  banqueting-lia.il;  a 
public  bath. 

NYMPHOIDES,  5.  the  third  sort  of  the 
herb  called  nymphaea,  watcr-rosc. 

•  NYMPHOMANIA,  s.f.  (mcd.)  nympho¬ 
mania,  uterine  fury. 


OBICE,  s.  (anc.)  an  obstacle  or  let. 

OBIDENTE,  adj.  obedient. 

OBITO,  s.  obit;  also  death.  Livro  dos 
obitos,  a  register  wherein  are  written  the 
names  of  the  dead,  and  the  days  of  their 
burial. 

OBITUÁRIO,  s.  obituary,  a  funeral  re¬ 
gister,  a  book  of  obits  founded  in  a  church; 
a  list  of  persons  deceased. 

OBJECÇàO,  s.  objection,  adverse  argu¬ 
ment;  that  which  is  presented  in  opposi¬ 
tion;  that  which  may  be  offered  in  oppo¬ 
sition,  difficulty.  For  uma  — ,  to  object, 
to  make  an  object.  0  que  põe  uma  — ,  an 
objector.  —  sem  replica,  unanswerable 
objection.  Refutar  uma  — ,  to  refute  an 
objection. 

OBJECÇÕES,  s.  pi.  (anc.)  the  dependen¬ 
ces  of  a  great  farm. 

OBJECTADO,  A,  p.p.  of  Objeclar,  and 
adj.  objected.  V.  Objcctar. 

OBJECTAR,  v.  a.  to  object,  to  make 
an  objection,  to  oppose,  to  present  in  op¬ 
position  ;  to  oppose  in  words  or  arguments, 
to  offer  reasons  against.  Que  objectais  a 
estas  razões,  what  object  you  against  these 
reasons? 

OBJECTIVO,  A,  adj.  objective,  belong¬ 
ing  to  an  object,  made  an  object.  Caso  — 
(in  grammar),  the  objective  case  is  that 
which  follows  a  transitive  verb  or  a  pre¬ 
position.  Vidro  — ,  object-glass;  a  glass 
in  a  telescope  or  microscope,  placed  at 
that  end  of  the  tube  which  is  next  to  the 
object,  and  farthest  from  the  eye. 

OBJECTO,  s.  object,  that  about  which 
any  power  or  faculty  is  employed;  the 
matter  of  an  act  or  science;  any  thing 
placed  to  be  beheld,  or  opposed  to  any  of 
the  senses ;  something  apprehended  or  pre¬ 
sented  to  the  mind  either  by  sensation,  or 
by  imagination  to  excite  emotion,  affection 
or  passion.  Um  —  agradavel  á  vista,  a 
pleasant  object  to  the  sight.  —  horrivel, 
a  horrible  object.  —  de  piedade,  de  ajjlic- 
ção,  an  object  of  pity,  of  affliction.  — ,  ob¬ 
ject,  that  to  which  the  mind  is  directed 
for  accomplishment  or  attainment;  end, 
ultimate,  purpose.  0  —  dos  seus  desejos, 
the  object  of  his  desires.  —  (in  grammar), 
object,  that  which  is  produced,  influenced 
or  acted  upon  by  something  else;  that 
which  follows  a  transitive  verb.  Quando 
dizemos,  Deus  creou  0  mundo,  mundo  de¬ 
nota  a  cousa  produzida  e  é  0  —  do  verbo 
creou,  when  wre  say,  God  created  the  world, 
world  denotes  the  thing  produced  and  is 
the  objects  of  the  verb  created. 

OB  JEITO.  V.  Objecto. 

OBJ  URGATORIO,  A,  adj.  objurgatory, 
reprehensory,  culpatory. 

OBLAÇÃO,  s.  oblation,  an  offering. 

OBLADAGEM,  s.  (anc.)  a  sort  of  offer¬ 
ing  or  oblation  of  bread,  etc.,  that  the 
Christians  carried  to  the  church. 

OBLATA,  s.  (in  the  celebration  of  mass) 
the  bread  and  wine  before  being  conse¬ 
crated. 

OBLATO,  s.  (with  the  Benedictines) 
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oblat,  a  child  devoted  to  the  service  of  God, 
and  received  into  the  monastery  with  cer¬ 
tain  proper  solemnities,  a  lay  monk.  — , 
oblate,  a  soldier  disabled  in  the  service 
of  his  prince,  who  had  the  benefit  of  the 
place  of  a  monk  given  him  in  an  abbey. 

O  B  L I  DAR,  (anc.)  V.  Obrigar. 

OBLIGAÇÂO,  s.  V.  Obrigação. 

OBL1GAÇON,  s.  (anc.)  V.  Obrigação. 

OBLIGAR.  V.  Obrigar. 

OBLIQUAMENTE,  adv.  obliquely,  in 
a  line  deviating  from  a  right  line;  not 
directly,  not  perpendicularly,  awry,  crook¬ 
edly,  in  an  oblique  manner.  0  zodiaco 
corta  —  o  equador,  the  zodiac  cuts  the 
equator  obliquely. 

OBLIQUAR,  v.  a.  to  form  in  an  oblique 
figure. 

OBLIQUARIO,  A,  adj.  that  answers  in¬ 
directly  or  obliquely;  that  make  use  of 
indirect  means. 

OBLIQUIDADE,  s.  obliqueness,  obli¬ 
quity,  deviation  from  a  right  line;  devia¬ 
tion  from  ordinary  rules.  A  —  de  uma  li¬ 
nha,  the  obliquity  of  a  line.  —  da  ecle- 
■ ptica ,  the  obliquity  of  the  ecliptic.  A  — 
do  seu  procedimento  (fig.),  the  obliquity  of 
his  conduct. 

OBLIQUO,  A,  adj.  oblique,  not  direct, 
not  perpendicular ;  not  parallel.  Linha, 
piano  — ,  oblique  line,  plane.  —  (fig.), 
crooked,  indirect.  Meios  oblíquos,  oblique 
ways.  Esphera  obliqua  (in  Astronomy), 
oblique  sphere.  Casos  obliquos,  oblique  ca¬ 
ses,  any  cases  in  nouns  except  the  nomi¬ 
native.  Em  —  (in  logic.),  obliquely,  not 
in  direct  or  immediate  meaning. 

•  OBLITERAÇÃO,  s.  obliteration,  cfface- 
meut.  destruction. 

OBLITERADO,  A,  p.  p.  of  Obliterar, 
and  adj.  obliterated,  blotted  out. 

OBLITERAR,  v.  a.  to  obliterate,  to  ef¬ 
face,  to  erase  or  blot  out  any  thing  written 
or  engraved.  0  acto  de  — ,  obliteration, 
the  act  of  blotting  out.  —  (fig.),  to  des¬ 
troy,  to  ruin. 

«OBLONGO,  A,  adj.  oblong,  longer  than 
broad.  Eigura  oblonga,  oblong  figure. 

•  OBNOXIO,  A,  adj.  obnoxious,  exposed; 
liable  to  punishment,  guilty,  reprehensi¬ 
ble. 

•  OBOAZ,  s.  a  musical  instrument.  V.  Bu- 
jamé.  , 

•  OBOE,  s.  hautboy,  a  wind  instrument 
resembling  a  flute,  but  widening  towards 
the  bottom  and  sounded  through  a  reed.  — 
(fig.),  hautboy-player. 

OBOLO,  s.  obolus,  a  small  silver  coin 
of  Athens,  a  weight  consisting  of  the  sixth 
part  of  a  drachma. 

OBOMBRAR.  Y.  Obumbrar. 

•  OBOVAL,  adj.  obovate,  inversely  ova¬ 
te;  having  the  narrow  end  downward. 

OBRA,  s.  work,  deed,  action.  As  obras 
de  Deus,  the  works  of  God.  A  —  da  crea- 
ção,  the  work  of  the  creation.  Boa  — ,  — 
meritória,  good  work,  meritorious  work. 
Obras  de  caridade,  works  of  charity.  Obras 
pias,  pious  works,  charitables  uses.  Fazer 
obras  de  misericórdia,  to  do  deeds  of  cha¬ 
rity.  Obras  de  mãos,  handycraft.  Obras, 
any  building  or  repairing.  Mestre  de  obras, 
an  overseer.  — ,  work,  workmanship.  A 
—  é  delicada,  the  workmanship  is  very 
nice.  Obras  de  engenho,  poemas,  livros, 
etc.,  the  writings  of  an  author,  works.  As 
obras  de  Corneille,  de  Racine,  the  works 
of  Corneille,  of  Racine.  Obras  inéditas, 
completas,  escolhidas,  unpublished,  com¬ 
plete,  select  works.  Obras posthumas ,  pos-  | 
t humous  works.  O  que  trabalha  com  outro  ! 
na  mesma  — ,  work-fellow.  —  de  duas  le-  j 
goas  (a  phras.),  about  two  leagues.  Obras 
mortas  (in  a  ship),  the  whole  work  from 
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the  first  deck  upwards,  as  much  of  the 
sides  of  the  ship  as  are  above  the  deck. 
Obras  vivas  (in  a  ship),  the  whole  work 
from  the  first  deck  downwards.  Obras  mor¬ 
tas  (with  divines),  any  action,  or  deed  per¬ 
formed  by  a  person  that  is  in  state  of  spi¬ 
ritual  death,  or  lying  under  the  power  of 
sin.  P.  — •  de  commum,  —  de  nenhum,  every 
body’s  business  is  no  body’s  business.  P. 
Obras  são  amores,  e  não  palavras  doces, 
actions  are  love  and  not  fair  words;  that 
is,  love  is  shewn  by  kind  actions,  and  not 
by  fair  speeches. 

OBRAÇÃO,  s.  (anc.)  V.  Oblata  and  Of- 
ferta. 

OBRADA,  (in  the  Province  of  Entre- 
Douro  and  Minho)  an  offering  made  to  the 
parson  when  any  of  his  parishioners  die. 
V.  Oblata. 

OBRADEIRA,  s.  (anc.)  a  sort  of  iron  to 
make  hosts  or  waffers. 

OBRADO,  A,  p.  p.  of  Obrar,  and  adj. 
performed,  done. 

OBRADOR,  s.  a  work-master,  the  per¬ 
former  of  any  work. 

•  OBRAGEM,  s.  a  work,  a  performance 

•  OBRANTE,  adj.  performing,  that  per¬ 
forms  or  does;  that  operates. 

OBRAR,  v.  a.  to  perform,  to  do.  — 
maravilhas ,  to  perform  wonders.  — ,  v.  n. 
to  behave,  to  conduct  one’s  self.  — ,  to 
work,  to  operate  as  a  purge  or  other  phy¬ 
sic. 

OBRASINHA,  s.  dim.  from  Obra,  a  lit¬ 
tle  work. 

OBREA.  V.  Obreia. 

•  OBREGÃO,  s.  m.  (anc.)  one,  that  con¬ 
secrated  one’s  life  to  the  service  of  an 
hospital. 

OBREIA,  s.  a  wafer,  paste  dried  for 
sealing  letters. 

OBREIElROj  s.  he  who  makes  or  sells 
wafers. 

OBREIRA,  s.f.  a  work-woman,  a  man 
that  works. 

OBREIRO,  s.  m.  a  workman,  a  man 
that  works  for  hire. 

OBREPÇÃO,  s.  (in  law)  obreption,  the 
act  of  creeping  on  with  secrecy  or  by  sur¬ 
prise,  the  getting  of  a  thing  by  crafty  or 
indirect  means. 

OBREPTICIAMENTE ,  adv.  obrepti- 
ciously,  in  an  obrepticious  manner,  craf¬ 
tily. 

OBREPTICIO,  A,  adj.  obrepticious, 
obtained  by  indirect  or  crafty  means,  clone 
by  surprise ;  with  secrecy  or  by  conceal¬ 
ment  of  the  truth. 

OBRIDACOM,  s.  (anc.)  Y.  Obrigação. 

OBRIDAR,  v.  a.  (anc.)  Y.  Obrigar. 

OBRIGA,  «;  f.  (anc.)  V.  Obrigação. 

OBRIGAÇÃO,  s.  obligation,  bond,  tie 
the  binding  power  of  an  oath,  vow,  duty, 
contract,  benefit  received,  etc.  Fazer  a  sua 
— ,  to  do,  to  perform  one’s  duty.  Cumprir 
as  obrigações  de  bom  cidadão  e  de  bom 
christão,  to  perform  the  obligation  of  a 
good  citizen  and  a  good  Christian.  —  stri- 
cta,  a  strict  obligation.  Devo-vos  muitas 
obrigações,  I  am  very  much  obliged,  be¬ 
holden,  or  bound  to  you.  E  uma  nova  — 
que  eu  vos  devo,  this  is  a  new  obligation 
I  owe  you.  Obrigações  que  um  emprego  ou 
cargo  traz  comsigo,  the  duty  of  one’s  pla¬ 
ce.  — ,  an  obligation,  bond  or  obligatory 
writing.  Uma  —  de  dez  mil  libras,  an  obli¬ 
gation  for  ten  thousand  pounds.  0  quefaz 
uma  —  n’este  sentido,  an  oblige.  —  (in  the 
province  of  Beira),  a  family.  V.  Familia. 
Ser  da  —  de  alguem ,  to  depend  on,  or  to 
bo  sustained  by  another.  O  que  e  da  —  de 
alguem,  a  dependent,  one  who  depends  on 
or  is  sustained  by  another,  one  who  is  at 
the  disposal  and  discretion  of  another. 
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•  OBRIGADISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Obrigado,  extremely  obliged  or  bound. 

OBRIGADO,  A,  p.  p.  of  Obrigar,  and 
adj.  obliged,  compelled,  bound.  Ella  foi 
obrigada  a  fazer. . . ,  she  was  obliged  or 
bound  to  do  as. . .  Eu  estou  muito  —  á 
vossa  bondade,  I  am  greatly  obliged  to 
your  kindness.  — ,  kind,  grateful.  —  na 
devassa  (in  law),  guilty,  culpable.  —  (a 
term  in  music,  borrowed  from  the  italian), 
obligato.  Rccitativo  — ,  recitative  obligato. 
— ,  s.  (anc.)  he  that  was  obliged  to  pro¬ 
vide  shambles,  for  a  convent,  etc.  — ,  bound 
by  a  legal  contract.  —  (little  used),  liable, 
exposed. 

OBRIGADOR,  A,  adj.  obliging,  that 
obliges. 

OBRIGAMENTO,  s.  obligation  or  bind¬ 
ing  for  a  debt. 

OBRIGANTE,  adj.  obliging,  kind,  cour¬ 
teous. 

OBRIGAR,  v.  a.  to  oblige,  to  force,  to 
compel.  Elle  está  obrigado  a  pagar,  lie  is 
obliged  to  pay.  Sou  obrigado  a  sahir,  a  dei- 
xar-vos,  I  am  obliged  to  go  out,  to  leave 
you.  Elle  foi  obrigado  a  pedir  perdão,  he 
was  obliged  to  beg  pardon.  — ,  to  oblige, 
to  gratify,  to  confer  a  kindness.  Vós  me 
borigareis  muito  indo  fallar-lhe  a  meu  fa¬ 
vor,  you  will  oblige  me  much  by  going  to 
speak  to  him  in  my  behalf.  —  com  benefí¬ 
cios,  to  oblige,  to  lay  an  obligation  upon, 
to  do  a  kindness,  good  turn,  or  office.  — • 
alguem  a  apparecer  emjuizo,  to  bind  one 
over.  — ,  to  obligate,  to  bind  by  contract 
and  duty.  — ,  to  induce.  Que  rasão  vos 
obriga  a  proceder  d' essa  maneira?  what 
induces  you  to  act  in  that  manner. 

OBRIGAR-SE,  v.  r.  to  take  as  a  favour, 
to  be  obliged  by  kindness,  to  bind  one’s 
self,  or  to  be  bound  to  gratify;  to  bind 
one’s  self  by  bond.  Obrigar-me-hei  muito 
d'isso,  I  shall  take  it  as  a  great  favour. 
Aquella  boa  acção  fará  que  die  se  obrigue 
de  vós,  that  good-natured  action  will  bind 
him  to  you. 

OBRIGATORIO,  A,  adj.  obligatory, 
binding  in  law,  coercive;  imposing  an  obli¬ 
gation.  Clausulas  obrigatórias,  obligatory 
clauses.  —  (little  used),  annexed. 

OBRINHA,  s.  dim.  from  Obra,  a  little 
work. 

•  OBSCENAMENTE,  adv.  obscenely,  in 
an  obscene  manner. 

OBSCENIDADE,  s.  obsceneness  and 
obscenity,  impurity  of  thought  or  langua¬ 
ge,  unchaste  action. 

OBSCENO,  A,  adj.  obscene,  offensive 
to  chastity  and  delicacy,  lewd.  Palavras 
obscenas,  obscene  language.  Livros  vbsce- 
nos,  obscene  books. 

•  OBSCURAMENTE,  adv.  obscurely,  in 
the  dark,  not  brightly,  out  of  sight,  not 
clearly,  not  plainly,  confundly. 

OBSCURANTISMO,  5.  (a  new  term) 
the  system  of  those  who  said  the  instruc¬ 
tions  more  prejudicial  to  the  people,  than 
ignorance. 

OBSCURECER,  v.  a.  to  obscure,  to  dar¬ 
ken,  to  dim;  to  make  dark;  to  make  less 
visible  ;  to  make  less  intelligible,  to  make 
less  glorious,  beautiful  or  illustrious,  to 
tarnish.  As  nuvens  obscurecem  o  sol,  the 
clouds  obscures  the  sun.  0  commentario 
obscurece  muitas  vezes  o  texto  querendo  elu¬ 
cida-lo,  the  commentary  sometimes  obscu¬ 
res  the  text  while  mount  to  elucitate  it. 
Quando  a  rasão  se  obscurece,  when  the  rea¬ 
son  is  obscured. 

OBSCURECIDO,  A,  p.  p.  of  Obscure¬ 
cer,  and  adj.  obscured,  darkned. 

•  OBSCURIDADE,  s.  obscurencss  and 
obscurity,  darkness,  want  of  light;  a  state 
of  retirement  from  the  world,  a  state  of 
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being  unknown,  humble  condition,  dark¬ 
ness  of  meaning,  unintelligibleness;  gloom. 
—  profunda,  profound  obscurity.  A  —  da 
sua  familia,  do  seu  nascimento ,  the  obscu¬ 
rity  of  his  family,  of  his  birth. 

OBSCURO,  A,  adj.  obscure,  dark,  dark¬ 
some,  destitute  of  light,  gloomy.  Loyar 
— ,  obscure  or  dark  place.  — ,  obscure, 
abstruse,  not  easily  intelligible,  mean,  hum¬ 
ble,  not  noted;  not  clear  or  distinct;  im¬ 
perfect.  Passagem  obscura,  an  obscure  pas¬ 
sage.  Os  oráculos  eram  obscuros,  the  ora¬ 
cles  were  obscurs.  Vida  obscura,  obscure 
life. 

OBSECRAÇAO,  s.  obsecration,  entrea¬ 
ty,  supplication.  — ,  obsecration,  a  figure 
of  rhetoric,  in  which  the  orator  implores 
the  assistance  of  God  or  man.  —  (with 
the  ancient  Romans),  obsecration,  public 
prayers  to  appease  the  gods. 

OBSECRADO,  A ,p.p.  of  Obsecrar,  and 
adj.  obsecrated. 

OBSECRAR,  v.  a.  to  obsecrate,  to  be¬ 
seech  or  entreat  earnestly. 

•  OBSEQUENTE,  adj.  obsequent,  obe¬ 
dient,  submissive  to. 

* OBSEQUENTISSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Obsequente,  most  obsequent. 

OBSEQUIADO,  A,  p.  p.  of  Obsequiar, 
and  adj.  flattered,  courted.  V.  Obsequiar. 

OBkSEQUIADOR,  A,  s.  he  or  she  who 
flatters  or  courts,  that  is  obsequious. 

OBSEQUIAR,  v.  a.  to  court,  to  flatter, 
tn  be  obsequious. 

OBSEQÚIAS,  s.  pi.  obsequies,  funeral 
rites.  Y.  Exéquias. 

OBSÉQUIO,  s.  obsequiousness,  com¬ 
pliance,  carefulness  to  please. 

OBSEQUIOSAMENTE,  adv.  obse¬ 
quiously,  with  compliance,  or  carefulness 
to  please. 

OBSEQUIOSO,  A,  adj.  obsequious,  com¬ 
pliant,  submissive  to  the  will  of  another. 

OBSERVAÇÃO,  s.  observation,  the  act 
of  considering  with  attention  physical  or 
moral  things;  the  act  of  seeing  or  fixing 
the  mind  on  any  thing.  A  —  é  o  primeiro 
fundamento  de  todas  as  sciencias,  observa¬ 
tion  is  the  first  foundation  of  all  sciences. 
Eu  communicarei  as  minhas  observações,  I 
shall  communicate  my  observations  to  you. 
Ter  talento  observador  or  espirito  de.  — , 
to  have  a  talent  for  observation.  Uma  cousa 
digna  de  — ,  a  thing  worthy  of  observa¬ 
tion.  Exercito,  corpo  de  — ,  an  army,  a 
corps  of  observation,  to  survey  the  move¬ 
ments  of  an  enemy.  — ,  observation,  reflec¬ 
tion,  consideration,  remark.  Eu  desejo  fa¬ 
zer  uma  — ,  I  wish  to  make  an  observa¬ 
tion. — judiciosa,  a  judicious  observation. 
■ —  (in  navigation),  observation,  the  taking 
of  the  altitude  of  the  sun  or  a  star,  in  or¬ 
der  to  find  the  latitude.  Observações  (a 
term  of  Astron.),  celestial  observations. 

OBSERVADO,  A,  p.  p.  of  Observar, 
and  adj.  observed ;  remarked,  looked  on 
carefully. 

OBSERVADOR,  A,  5.  observer,  one  who 
observes,  one  who  takes  notice;  one  who 
looks  to  with  care,  attentation,  one  who 
adheres  to  what  is  prescribed  by  law,  duty 
or  practice;  one  who  fulfils  or  performs; 
a  beholder,  a  looker  on,  a  spectator ;  one 
who  makes  astronomical  observations.  — , 
observatoi-,  one  who  observes,  or  takes  no¬ 
tice. 

OBSERVADOR,  adj.  observing,  giving 
particular  attention. 

OBSERY  ANCIA,  s.  observance,  the  act 
of  observing;  the  act  of  adhering  to  in 
practice;  performance,  respect,  ceremonial 
reverence  in  practice.  A  —  das  regras,  dos 
ritos,  dasceremonias,  or  das  lets,  the  obser¬ 
vance  of  rules,  rites,  ceremonies,  or  laws. 
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A  —  dos  mandamentos  de  Dens,  the  obser¬ 
vance  of  God’s  commandement. 

OBSERVANTE,  adj.  observant,  atten¬ 
tive,  dcligent,  careful,  obedient,  dutiful. 

OBSERVANTE,  s.  observant,  one  that 
keeps  religiously.  It  is  particularly  used 
for  the  strictest  of  the  Franciscan  friars, 
and  some  others,  because  they  observe 
their  rules  more  than  the  rest. 

OBSERVANTINO,  A,  adj.  of,  or  be¬ 
longing  to  the  strictest  of  the  Franciscan 
friar. 

OBSERVANTINOS,  s.pl.  observantins, 
a  religious  order. 

*  OBSER  VANTISSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Observante,  most  observant  attentive  or 
careful. 

OBSERVAR,  v.  a.  to  observe,  to  see  or 
behold  with  some  attention,  to  obey,  to 
keep  or  follow,  a  rule,  law,  etc.,  to  inind; 
to  perceive,  to  discover;  to  watch;  to  ob¬ 
serve,  to  contemplate,  to  regard  attenti¬ 
vely  ;  to  remark,  to  notice,  to  make  a  re¬ 
mark  or  animadversion.  —  os  mandamen¬ 
tos  de  Deus,  to  observe,  to  keep  the  com- 
mandements  of  God.  —  0  curso  dos  pla¬ 
netas,  to  observe  the  course  of  the  planets. 
O  moralista  observa  os  homens,  a  socieda¬ 
de,  0  coração  humano,  the  moralist  obser¬ 
ves,  studies  man,  society,  the  human  heart. 
Eu  observed  que  elle  não  dirigia  a  palavra 
senão  a  vós,  I  observed,  noticed  that  he 
spoke  to  none  but  you.  Um  bom  general 
deve  — ,  fazer  —  todos  os  movimentos  do 
inimigo,  a  good  general  should  observe, 
watch,  keep  a  strict  eye  over  all  the  ene¬ 
my’s  movements.  —  (in  navigation),  to 
observe,  to  take  the  height  of  the  sun  or 
stars  with  an  instrument,  in  order  to  know 
in  what  degree  of  latitude  a  ship  is  at  all 
times. 

OBSERVAR-SE,  v.  r.  to  be  cautious  or 
circumspect,  to  look  about  one’s  self.  — , 
to  eye  each  other,  to  watch  each  other’s 
looks. 

OBSERV ATORIO,  s.  observatory,  a 
place  built  for  astronomical  observations. 

*  OBSERVÁVEL,  adj.  observable,  that 
may  be  observed  or  noticed.  — ,  observa¬ 
ble,  remarkable,  worthy  of  observation. 

OBSESSÃO,  s.  obsession,  the  act  of  be¬ 
sieging;  the  first  attack  of  Satan  antece¬ 
dent  to  possession. 

OBSESSO,  A,  adj.  obsessed,  haunted 
with  an  evil  spirit,  molested  by  the  de¬ 
vils,  outwardly. 

*OBSIA,  s.  (anc.)  the  high  chapel.  V.  Us- 
sia. 

OBSIDENTE,  adj.  besieging,  that  be¬ 
sieges. 

OBSIDIANA,  s.  f.  obsidian,  a  mineral 
of  two  kinds,  translucent  and  transparent, 
the  translucent  has  a  velvet  black  colour, 
the  transparent  is  of  a  dark  blue. 

OBSIDIONAL,  adj.  obsidional,  belong¬ 
ing  to  a  siege.  Corôa  — ,  the  obsidional 
crown,  which  was  by  the  Romans  given 
to  those  that  had  held  out  a  siege  or  caused 
the  enemy  to  raise  it,  by  repulsing  them 
or  otherwise. 

*  OBSOLETO,  A,  adj.  obsolete,  grown 
out  of  use.  Palavra  obsoleta,  an  obsolete 
word. 

OBSTÁCULO,  s.  obstacle,  hindcrance, 
let,  bar,  impediment,  obstruction.  —  in¬ 
vencível,  an  invencible,  insuperable  obsta¬ 
cle,  bar.  Pôr  —  a  alguma  cousa,  to  be  a 
bar  to  a  thing.  —  imprevisto ,  an  unfore¬ 
seen  obstacle. 

OBSTANCIA,  s.  f.  (little  used)  obstau- 
cy;  impediment,  or  opposition.  V.  Obstá¬ 
culo. 

OBSTANTE,  adj.  that  which  hinders. 
Não  — ,  notwithstanding. 
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OBSTAR,  v.  a.  or  n.  to  obstruct,  to  hin¬ 
der,  to  interpose  an  obstacle. 

•  OBSTETRÍCIA,  s.  obstetrics,  the  art 
of  assisting  woman  in  parturition;  midwi¬ 
fery. 

•  OBSTETRÍCIO,  A,  adj.  obstetric,  of, 
or  belonging  to  midwifery. 

OBSTÉTRICO,  A,  s.  m.  or  /.  obstetri¬ 
cian,  one  skilled  in  the  art  of  assisting 
women  in  parturition. 

OBSTETRIZ,  s.  a  midwife. 

OBSTINAÇÃO,  s.  obstinacy,  stubbor- 
ness,  obstinateness,  persistency,  pertinacy. 
—  no  mal,  obstinacy,  pertinacy  in  evil. 

OBSTINADA  MENTE,  adv.  obstinate¬ 
ly,  stubbornly,  pertinaciously.  Elle  sus¬ 
tentou  —  aquelle  erro ,  he  obstinately 
maintains  that  error. 

•  OBSTINADISSIMAMENTE,  adv.  su¬ 
perl.  of  Obstinadamente,  most  obstinately. 

OBSTINADÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Obstinado,  most  or  extremely  obstinate, 
stubborn  or  contumacious. 

OBSTINADO,  A,  adj.  obstinate,  contu¬ 
macious.  Sois  muito  — ,  you  are  very  obs¬ 
tinate. 

OBSTINAR,  v.  a.  (little  used)  to  make 
obstinate. 

OBSTINAR-SE,  v.  r.  to  grow  obstina¬ 
te.  —  em  uma  cousa,  to  be  obstinate  in 
any  thing.  A  fortuna  obstina-se  em  or  a 
persegui-lo,  fortune  is  obstinate  in  perse¬ 
cuting  him. 

OBSTRINGIR,  v.  a.  to  bind  or  tie  hard 
or  fast. 

OBSTRUCÇÃO,  s.  (med.)  obstruction, 
or  oppilation,  the  choking  up  of  the  ves- 
scls. 

OBSTRUCTIVO,  A,  adj.  obstructive, 
or  obstruent,  stopping,  hindering. 

OBSTRUÍDO,  A,  p.  p.  of  Obstruir,  and 
adj.  obstructed.  V.  Obstruir. 

OBSTRUIR,  v.  a.  to  obstruct,  to  choke, 
to  block  up,  to  stop  or  close,  to  shut  up 
the  passages  in  a  human  body,  so  as  to 
prevent  the  flowing  of  any  fluid  through 
it.  —  os  vasos,  to  obstruct  the  vessels. 

OBSTRUIR-SE,  v.  r.  to  be  obstructed 
or  stopped.  ^ 

•  OBTENÇÃO,  s.  f.  obtainment,  obtain¬ 
ing,  getting.  A  —  de  uma  sentença,  the 
obtaining  of  a  sentence. 

•  OBTENIMENTO,  s.  (anc.)  V.  Obtenção. 

•  OBTER,  v.  a.  to  obtain,  to  get,  to  gain, 
to  procure,  to  prevail  upon.  —  um  empre¬ 
go,  to  obtain  a  place.  —  licença,  to  obtain 
permission.  —  uma  sentença,  to  obtain  a 
sentence.  Obtiveram  d'elle  que  desistisse, 
he  was  prevailed  upon  to  desist.  —  satis¬ 
fação  de  um  insidto,  to  obtain  satisfaction 
for  an  insult. 

•  OBTESTAR,  v.  a.  to  obtest,  to  beseech, 
to  supplicate. 

OBTESTAR,  v.  n.  to  obtest,  to  protest. 

•  OBTIDO,  A,  p.  p.  of  Obter,  and  adj. 
obtained.  V.  Obter. 

OBTRO,  (anc.)  V.  Outro. 

* OBTUNDENTE,  adj.  (med.)  obtuuding, 
correcting  the  acrimony  of  the  humours, 
obtundant. 

OBTUNDIR,  v.  a.  (old  med.)  to  obtund, 
to  edulceratc  the  acrimony  of  humours. 
— ,  to  obtund.  to  blunt,  to  dull,  to  deaden. 

OBTURAÇÃO.  V.  Obstrucção. 

OBTURGAR,  v.  a.  (anc.)  to  grant.  V. 
Outorgar. 

OBTUSANGULO,  A,  adj.  obtusangu- 
lar  or  obtuse-angular,  having  angles  lar¬ 
ger  than  right  ones.  Triângulo  — ,  obtu- 
sangular  triangle. 

OBTUSO,  A,  adj.  obtuse,  blunt,  not 
pointed,  or  acute;  dull;  stupid,  heavy,  not 
quick,  not  having  acute  sensibility ;  not 
sharp  or  shrill.  Angulo  — ,  an  obtuse  an- 
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gle.  Intelligencia  obtusa ,  obtuse  under¬ 
standing.  Um  som  — ,  an  obtuse  sound. 

OBUMBRAR,  v.  a.  to  obumbrate,  to 
shade,  to  cloud. 

»OBUS,  s.  (a  term  of  Artill.)  shell. 

*  OBUSEIRO,  s.  (a  term  of  Artill.)  howitz, 
howitzer. 

OBVIADO,  A,  p.  p.  of  Obviar,  and  adj. 
obviated,  prevented. 

OBVIAR,  v.  a.  to  obviate,  to  prevent, 
to  hinder,  to  oppose,  to  remove  objections 
or  difficulties.  —  o  mal,  to  obviate  evil. 

«OBVIO,  A,  adj.  obvious,  readily  per¬ 
ceived  by  the  eye  or  intellect,  evident, 
plain.  O  sentido  —  de  uma  passagem,  de 
um  auctor,  the  obvious  meaning  of  a  pas¬ 
sage,  of  an  author. 

OBYDIENTE  or  OBYNTE.  V.  Obe¬ 
diente. 

OCA,  s.  or  t logo  da  — ,  the  play  of  the 
goose.  From  — ,  an  italian  word,  which 
signifies  goose. 

OCAJON,  s.f.  (anc.)  occasion.  V.  Occa- 
sião. 

OCAR,  v.  a.  to  make  void  or  hollow. 

OCC  A,  s.J.  V.  Oca. 

OCCASIAO,  s.  occasion,  opportunity, 
occurrence,  emergency,  casualty,  favoura¬ 
ble  time,  season  or  circumstance.  Em  to¬ 
das  as  occasides,  in  all  occasions.  Ear — , 
to  occasion,  to  give  an  occasion.  Deixar 
ptassar  uma  boa  — ,  to  slip  or  let  slip  a 
fair  opportunity.  Aproveitar-se  da  — ,  to 
improve  the  opportunity.  Eu  tenho  raras 
vezes  —  de  fallar-lhe,  I  seldom  have  oc¬ 
casion  to  speak  him.  P.  A  —  e  calva,  oc¬ 
casion  is  bald  behind.  Boa  — ,  fine  occa¬ 
sion.  Nas  occasides  é  que  se  conhecem  as 
pessoas,  emergency  shows  of  what  mettle 
a  man  is  made.  — ,  occasion,  cause,  pre¬ 
tence.  Aquillo  foi  —  da  sua  ruina,  that 
was  occasion  of  his  ruin.  —  de  escandalo, 
cause  of  scandal.  Por  —  (adv.  loc.),  acci¬ 
dentally. 

OCCASIONADO,  A,  p.  p.  of  Occasio¬ 
nal •,  and  adj.  occasioned,  caused,  created, 
that  occasions  or  gives  occasion  to  quar¬ 
rels  or  troubles. 

OCCASIONADOR,  s.  occasioner,  one 
that  causes  or  promotes  by  design  or  ac¬ 
cident. 

OCCASIONAL,  adj.  occasional,  inciden¬ 
tal,  casual  ;  occurring  at  times,  but  not 
regular  or  systematic;  made  or  happening 
as  opportunity  requires  or  admits.  Visitas 
occasionaes,  occasional  visits.  Causa  — , 
occasional  cause. 

OCCASIONALID  ADE,  s.  occasionality. 
the  quality  of  being  occasional. 

OCC  ASIONALMENTE ,  adv.  occasio¬ 
nally,  incidentally,  at  times. 

OCCASIONAR,  v.  a.  to  occasion,  to  give 
an  occasion,  to  cause,  to  produce,  to  cause 
incidentally,  to  influence.  Foi  o  que  occa- 
sionou  a  sua  conversão,  it  is  that  which 
caused  his  reform.  — -  guerra,  to  occasion 
a  war. 

OCCASO,  s.  the  Occident  or  west.  V. 
also  Ruina.  —  do  sol,  or  de  outro  planeta, 
the  going  down  of  the  sun,  or  any  other 
planet,  the  set,  or  setting  of  the  sun,  etc. 

OCCIDENTAL,  adj.  occidental,  wes¬ 
tern,  westerly.  As  regides  occidentaes,  oc¬ 
cidental  climates,  regions.  As  Indias  occi¬ 
dentaes,  the  west  Indies.  Os  occidentaes 
(sub.),  the  Europeans. 

OCCIDENTE,  s.  the  Occident  or  west. 
Ao  —  de  algum  logar,  to  the  west  of  any 
place.  Para  a  parte  do  — ,  drawing  to  the 
west,  westard,  towards  the  west.  0  impé¬ 
rio,  a  egreja  do  — ,  the  western  empire, 
church. 

OCCIDUO,  A,  adj.  oceiduous,  western. 
V.  Occaso. 
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OCCIPICIAL.  V.  Occipital. 
OCC1PICIO,  s.  m.  (anat.)  occiput,  the 
hinder  part  of  the  head. 

OCCIPITAL,  adj.  (term  of  anat.)  occi¬ 
pital,  placed  in  the  hinder  part  of  the  head. 
Osso  — ,  occipital  bone. 

OCCIPUT,  s.  m.  (anat.)  occiput,  the  hind 
part  of  the  head. 

OCCISAO,  s.  occision,  the  act  of  killing; 
slaughter,  murder. 

«OCCISÍVO,  A,  adj.  that  kills,  murders 
or  slays. 

«OCCLUSAO,  s.  occlusion,  a  shutting 
up;  a  chosing.  —  (in  med.),  occlusion,  state 
of  the  intestines,  when  the  cavity  is  either 
stopped  or  narrowed. 

«OCCLUSO,  A,  adj.  occluse,  shut,  closed. 
*OCCUEMBRO,  s.  (hot.)  a  plant  of  Bra¬ 
zil. 

OCCORRENTE.  V.  Occurrenle. 
OCCORRER,  v.  a.  and  n.  to  occur,  to 
meet  or  come  to  the  mind;  to  be  presented 
to  the  mind;  imagination  or  memory.  Oc- 
corre-me,  it  comes  into  my  head.  Não  me 
occorreu  nenhum  plano  melhor,  no  better 
plan  occurs  to  me.  Este  pensamento  não 
me  occorreu,  the  thought  did  not  occur  to 
me.  — ,  to  happen,  to  occur.  Não  occorreu 
nada  extraordinário,  nothing  particular 
occurred.  —  (in  the  Breviary  of  the  Ro¬ 
mish  church),  is  for  the  feasts  or  festival 
days  of  two  saints,  to  concur,  fall  in,  or 
meet  in  the  same  day. 

«OCCULTAÇÃO ,  s.  (astron.)  occupa¬ 
tion,  when  a  star  or  jdanet  is  hidden  from 
our  sight.  — ,  occultness. 

OCCULTADO,  A,  p.p.  of  Occultar,  and 
adj.  occulted,  concealed.  V.  Occultar. 

OCCULTADOR,  s.  he  who  conceals  or 
hides. 

_  OCCULTAMENTE,  adv.  occultly,  pri¬ 
vily,  secretly. 

OCCULTAR,'  v.  a.  to  conceal,  to  hide. 
OCCULTAR  SE,  v.  r.  to  conceal,  to  hide 
one’s  self. 

OCCULTISSIMO,  A,  adj.  most  occult, 
hidden  or  concealed. 

OCCULTO,  A,  adj.  occult,  secret,  con¬ 
cealed,  hidden,  privy,  unknown,  undisco- 
verable.  Causa  occulta,  occult  cause.  Scien- 
cias  occultas,  occult  sciences.  Linha  occul¬ 
ta  or  branca  (with  geometricians),  an  oc¬ 
cult  line,  a  line  that  is  scarce  perceivable, 
drawn  with  the  point  of  the  compass,  etc. 
Qualidades  occultas  (with  ancient  philoso¬ 
phers),  occult  qualities,  a  term  commonly 
used  as  an  asylum  for  their  ignorance ; 
who,  when  they  could  give  no  account  of 
a  phenomenon,  were  wont  to  attribute  it 
to  same  occult  quality. 

OCCUPAÇÃÓ,  s.  occupation,  the  act  of 
taking  possession,  possession.  A  —  de  uma 
terra,  occupation  of  a  land.  — ,  occupation, 
business,  employement,  work.  Ter  — ,  to 
have  occupation,  to  be  busy.  A  educaçdo 
dos  seus  filhos  é  a  sua  principal  — ,  the 
education  of  his  children  is  his  principal, 
chief  occupation.  — ,  the  figure  antypo- 
phora;  also  the  figure  called  preterition 
(both  in  rhetoric.). 

OCC  UP  ADO,  A,  p.  p.  of  Occupar, 
and  adj.  occupied,  taken  up  or  filled,  ap¬ 
plied;  employed,  busy.  A  casa  estava  oc- 
cupada,  the  house  was  occupied.  Elle  está 
—  a  copiar,  he  is  occupied  in  copying.  — 
sem  ter  que  fazer,  a  busy-body. 

OCCUPÁDOR,  A,  s.  and  adj.  occupier, 
one  who  holds  possession;  that  occupies. 

OCCUPAR,  v.  a.  to  occupy,  to  take 
possession,  to  fill,  to  hold,  to  take  a  place, 
to  employ,  to  busy.  Aquelle  leito  occupa 
muito  logar,  that  bed  occupies,  takes  up 
too  much  room.  As  7iossas  tropas  occupa- 
vam  as  alturas,  our  troops  occupied  the 
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heights.  Uma  infinidade  de  corpos  devem 
occupar  um  espaço  infinito,  infinite  bodies 
must  occupy  an  infinite  space.  Elle  oc¬ 
cupa  um  grande  numero  de  braços,  he  oc¬ 
cupies  a  great  number  of  hands. 

ÜCCUPAR-SE,  v.  r.  to  occupy,  to  fol¬ 
low  any  sort  of  business;  to  be  busy,  em¬ 
ployed  or  taken  up,  to  apply  one’s  self. 
—  a  jogar,  a  ler,  to  employ  one’s  self,  to 
be  occupied  in  play,  in  reading. 

OCCURRENCIA,  s.  occurrence,  inci¬ 
dent,  emergency,  event;  conjuncture  of 
affairs,  occasional  presentation.  — favo- 
ravel,  favourable  occurrence.  —  inespe¬ 
rada,  unexpected  occurrence. 
«OCCURRENTE,  adj.  occurrent,  inci¬ 
dental. 

*  OCCURRENTES.  V.  Occurrencia. 
OCCURSAR,  v.  a.  and  n.  V.  Occorrer. 
OCEÂNICO,  A,  adj.  oceanic,  oceanous, 

pertaining  to  the  ocean. 

OCEANO,  s.  ocean,  that  vast  collection 
of  water,  or  the  main  or  great  sea  which 
sorrounds  the  whole  globe  of  the  earth.  — 
occidental  or  Atlântico,  Atlantic  ocean.  — • 
septentrional,  hyperborean  ocean.  O  vasto 
— ,  the  wide,  the  broad  ocean. 

OCEANO,  A,  adj.  ocean,  oceanic,  per¬ 
taining  to  the  great  sea. 

OCHARIA.  V.  Ucharia. 

OCHAS,  s.  ex.:  Andar  ás  — ,  to  liti¬ 
gate,  to  manage  a  suit. 

OCHAVA,  s.  f.  (anc.)  the  eighth  part. 
OCHAVILHA  (anc.)  V.  Ochava. 
OCHAVO.  V.  Oitavo. 
OCHIMATROPIS,  i.  m.  (with  anato¬ 
mists)  vehicle,  the  serum  or  watery  hu¬ 
mour  that  conveys  the  small  parts  of  the 
blood,  and  disperses  them  all  over  the 
body. 

OCHLOCRACTA,  s.  ochlocracy,  a  form 
of  government,  wherein  the  populace  has 
the  sole  power  and  administration. 

*  OCHLOCRATICO,  A,  adj.  of,  or  per¬ 
taining  to  ochlocracy. 

OCHRE,  s.  (in  this  word  the  ch  is  pro¬ 
nounced  as  a  k)  ochre,  a  sort  of  metalline 
earth.  —  amarello,  yellow  ochre.  —  verde, 
green  ochre,  a  species  of  malachites  or 
verditer;  an  earthy  substance,  brought 
from  the  mountains  of  Hungary.  —  ver¬ 
melho,  red  ochre,  an  earthy  ponderous  red 
substance;  ruddle,  marking-stone.  —  azul, 
blue  ochre  or  ochre  of  copper.  De  or  per¬ 
tencente  a  — ,  ochreous.  Que  participa  de 
— ,  ochrey,  partaking  of  ochre. 

OCIENTE.  Y.  Occiclenle. 

OCIO,  s.  leisure,  idleness,  aversion  to 
labour,  indolence.  —  (fig.),  Pastime,  di¬ 
version,  sport. 

OCIOSAMENTE,  adv.  idly,  lazily,  ca¬ 
relessly. 

OCIOSIDADE,  s.  idleness,  laziness, 
aversion  from  labour,  sloth.  Viver  na  — , 
to  live  in  idleness.  A  —  e  a  mãe  de  todos 
os  vicios,  idleness  is  the  root  of  all  evils; 
idleness  is  the  parent  of  vice.  Ociosidades , 
an  idle  story. 

OCIOSO,  A,  adj.  idle,  not  busy,  being 
at  leisure;  also,  idle,  lazy,  averse  from 
labour.  — ,  idle,  trifling,  of  no  importance. 
Estar  or  andar  — ,  to  idle,  to  lose  time  in 
laziness  and  inactivity.  Um  mancebo  não 
deve  estar  — ,  a  young  man  must  not  re¬ 
main  idle,  be  idle.  Mulher  sempre  ociosa , 
a  woman  constantly  idle. 

OCO  or  OUCO,  A,  adj.  hollow,  not  so¬ 
lid,  having  a  cavity  within.  —  (fig.),  fu" 
tile,  trifling,  vain,  not  solid,  not  read. 
OCONTECER.  V.  Acontecer. 

OCRE.  Y.  Ochre. 

OCTACORDO,  s.  octachord,  an  instru¬ 
ment  or  system  of  eight  sounds. 
OCTAEDRO  or  OCTAHEDRO,  s.  octa- 


652  ODI 

hedron,  a  solid  body  consisting  of  eight 
equal  sides. 

OCTAGENARIO.  V.  Octogenário. 
OCTAGEblMO.  V.  Octogésimo. 
OCTAVO.  Y.  Outavo  or  Oitavo. 
OCTOGENÁRIO,  A,  adj.  octogenary, 
of  eighty  years  old. 

OCTOGÉSIMO,  A,  adj.  the  eightieth. 
OCTOGONO,  A,  adj.  (geotn.)  octogo¬ 
nal,  octangular,  having  eight  angles.  Fi¬ 
gura  octogona,  octogonal  figure. 

*  OCTONARIO,  A,  adj.  octonary,  belong¬ 
ing  to  the  number  eight. 

*  OCTOSYLLABO,  A,  adj.  octosyllable, 
consisting  of  eight  syllables. 

OCTURIDADE,  s.  (anc.)  V.  Auctori- 
dade. 

OCULAR,  adj.  ocular,  depending  on 
the  eye;  known  by  the  eye;  received  by 
actual  sight.  Testimunho  — ,  ocular  evi¬ 
dence.  Testimunha  — ,  an  ocular  or  eye 
Avitness.  — ,  pertaining  to  the  eyes;  cdso, 
good  for  the  diseases  of  the  eyes.  Arte  or 
medicina  — ,  the  art  of  curing  the  diseases 
of  the  eyes.  — ,  oculate,  furnished  with 
eyes  or  something  like  them.  Vidro  —  (in 
a  telescope,  etc.),  the  glass  near  the  eye, 
opposite  to  the  object-glass. 

OCULARMENTE,  adv.  ocularly,  visi¬ 
bly,  sensibly. 

OC U L ATI SSIMO,  A  (an  inus.  and  su- 
perl.  adj.)  Arery  attentive  and  careful. 

OCULISTA,  s.  oculist,  one  Avho  pro¬ 
fesses  to  cure  distempers  of  the  eyes. 

OCULO,  s.  glass.  —  de  ver  ao  longe,  de 
longa  vista,  a  prespective-glass.  —  de 
thcatro,  opera-glass.  Caixa  de  metier  os 
oculos,  a  glass-box  or  case.  Oculos  (in  the 
plural),  spectacles,  glasses  to  help  the 
sight.  Trazer  oculos,  to  Avear  glasses,  spe¬ 
ctacles.  Pôr  os  oculos,  to  put  on  one’s 
glasses.  É  boa  caixa  de  ocidos,  that  is,  lie 
is  a  good  for  nothing  fellow. 

OCULUS  CHRISTI  or  horminio  bran¬ 
co,  s.  (bot.)  oculus  christi,  aster  Alticus, 
a  species  of  clary. 

*  OCULOSO,  A,  adj.  having  many  eyes. 
OCULTAR,  and  derivated.  V.  Occul- 

tar. 

OCUPAÇAO.  V.  Occupacão. 

OCUPAR.  V.  Occupar. 

ODA.  V.  Ode. 

«ODALISCA,  s.f.  odalisk,  the  favourite 
of  a  soldan  or  sultan. 

ODE,  s.  ode,  a  lyric  poem.  As  odes  de 
Iloracio ,  the  odes  of  Horace.  —  pequena, 
an  odelet. 

ODE  or  ODEON,  s.  Odeum;  the  Odeon, 
name  of  a  theatre  in  Paris. 

ODIA  or  ODIOA,  s.  (in  some  parts  of 
India)  a  present,  a  gift. 

ODIADO,  A,  p.  p.  of  Odiar,  and  adj. 
hated.  Ser  — ,  to  be  hated. 

ODIAR,  v.  a.  to  hate,  to  detest.  Vós  não 
tendes  rasão  de  odiar-me,  you  have  no  just 
cause  to  hate  me. 

ODIAR-SE,  v.  r.  to  hate  one  another, 
or  each  other.  Ha  muito  tempo  que  elles 
se  odiavam,  they  had  long  hated  each 
other.  — ,  to  grow  odious,  and  abomina¬ 
ble. 

♦  ODIENTO,  A,  adj.  hateful,  malignant, 
malevolent.  Genio,  caracter  — ,  a  hateful 
and  AÚndicative  temper. 

ODIO,  s.  hatred,  odium,  dislike,  hate, 
detestation,  ill-will,  malignity.  Ter  —  a 
alguem,  to  bear  hatred  against  one.  Fo¬ 
mentar,  excitar  o  — ,  to  foster  or  excite 
hatred.  —  mortal  or  implacavel,  deadly 
or  implacable  hate. 

•  ODIOSAMEN  T  E  ,  adv.  hatefully, 
odiously,  abominably. 

•  ODIÒSIDADE,  s.  odiousness,  hateful¬ 
ness. 
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ODIOSISSIMO,  A,  adj.  supcrl.  of  Odio¬ 
so,  most  odious,  hateful  or  offensi\Te  to  the 
senses. 

ODIOSO,  A,  adj.  odious,  hateful,  hei¬ 
nous,  deserving  hatred;  causing  hate;  of¬ 
fensive  to  the  senses.  Um  homem  — ,  an 
odious,  hateful  man.  Fazer-se  — ,  to  make 
one’s  self  odious,  hateful.  Crime  — ,  an 
odious  crime.  Espectáculo  — ,  hateful  spe¬ 
ctacle.  As  comparações  são  odiosas,  com¬ 
parisons  are  odious.  Commodo  — ,  odious¬ 
ly,  as  to  cause  hate. 

*  ODO,  s.  (a  term  of  Asia)  a  sort  of  tree 
most  reverenced  among  the  Indians. 

ODOMETRO,  s.  odometer,  an  instru¬ 
ment  to  measure  one’s  walking. 

ODONTAGRA,  s.  the  gout  in  the  teeth. 

«ODONTALGIA,  s.  /.'  (med.)  odontal- 
gy,  the  tooth-ache. 

«ODONTALGICO,  A,  adj.  odontalgic, 
pertaining  to  the  tooth-ache. 

*  ODONTOLOGIA,  s.f.  (med.)  a  treatise 
on  the  tooth-ache  or  on  the  teeth. 

*  ODONTOPHIA,  s.f.  dentition,  the  art 
or  time  of  breeding  teeth. 

*  ODONTOTECHNIA,  s.  the  art  of  a 
dentist. 

ODOR,  s.  (little  used)  odour,  scent;  fra- 
gance,  sweet  scent.  V.  Cheiro. 

ODORADA.  V.  Adoorada,  Doente. 

«ODORATIbbIMO,  A,  adj.  superl.  most 
odorous  or  fragrant. 

ODORÍFERO,  A,  adj.  odoriferous,  odo¬ 
rous,  fragrant,  perfumed,  sweet  scented, 
sweet-smelling,  aromatic.  Flores  odorífe¬ 
ras,  odoriferous,  fragrant  floAvers.  Fama 
odorífera  (Iig.),  good  name,  reputation, 
esteem. 

*  ODORIFUM  ANTE,  adj.  (poet.)  bring¬ 
ing  an  odoriferous  or  aromatic  smoke. 

«ODORO,  A,  adj.  odoriferous,  fragrant, 
SAveet-smelling,  aromatic. 

«ODOROSO,  A,  adj.  odorating,  diffusing 
odour  or  scent,  fragrant. 

ODRE,  s.  leather-bottle,  bag  or  skin,  a 
water  budget,  a  goat’s  skin  dressed  with 
the  hair  inward  Avith  pitch  and  resin,  to 
carry  Avine,  oil  or  the  like,  because  they 
are  more  convenient  to  lay  on  a  mule  or 
ass  than  any  cask. 

ODREIRO,  s.  he  who  prepares  skins  to 
carry  Avine  in. 

«ODRINHO  or  ODREZINIIO,  s.  dimin. 
from  Odre,  a  small  leather-bottie,  etc. 

OEbNORDEbTE,  s.  Avcst-north-east. 

OEbNOROESTE,  s.  west-north-west. 

» OEbOPH  AGO,s. oesophagus,  the  gullet, 
the  orifice  of  the  stomach. 

OEbbUDUEbTE.  s.  west-south-west. 

OESSUESTE,  s.  Avest-south-east. 

OEbTE,  s.  west,  the  region  Avere  the 
sun  goes  beloAv  the  horizon  at  the  equi¬ 
noxes.  O  vento  está  ao  — ,  the  wind  is  in 
the  Avest. 

OETA,  s.  the  soft  avooI,  cotton  or  furr 
upon  fruits,  herbs,  leaves,  etc. 

OFFACINO.  V.  Omphacino. 

OFFEGAR,  v.  n.  (in  the  province  of 
Beira)  to  breath  with  difficulty. 

OFFEGO,  $.  short  breath  or  shortness 
of  breath.  — ,  so  some  call  the  pursing  or 
noise  of  a  cat. 

OFFEGUENTO,  A,  adj.  breathing  with 
difficulty;  breathless. 

OFFÈNDEDOR,  A,  adj.  that  offends  or 
makes  angry. 

OFFENDEDOR,  s.  offender,  one  that 
violates ;  any  law,  divine  or  human.  0  —  e 
o  ofendido,  the  offenser  and  the  offended. 

OFFENDER,  v.  a.  to  offend,  to  displea¬ 
se,  to  make  angry,  to  injure,  to  allVont.  — 
a  Deus,  to  offend  God.  Eu  não  vos  disse 
isso  para  vos  — ,  I  did  not  say  that  to  of¬ 
fend  you.  — ,  to  offend,  to  shock,  to  Avound. 
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Os  seus  discursos  offenãem  os  ouvidos  cas¬ 
tos,  his  discourses  offend  chastes  ears.  A 
luz  muito  forte  ojfende  a  vista,  os  olhos, 
too  strong  a  light  offends  the  sight,  the 
eyes.  Um  som  muito  áspero  ofende  o  ou¬ 
vido,  to  harsh  a  sound  will  grate,  offend, 
hurt  the  ear.  — ,  to  offend,  to  be  offensive 
to,  to  attend  against.  —  a  amisade,  o  de¬ 
coro,  to  offend  against  friendship,  against 
decorum,  or  the  rules  of  decency. 

OFFENDER-SE,  v.  r.  to  be  offended  at 
a  thing,  to  take  exception  or  offence  at  it, 
to  take  pet  or  huff  at  it.  O  homem  de  es¬ 
pirito  acanhado  ofende-se  de  tudo,  a  man 
of  a  narrow  mind  takes  exception  or  offence 
of  every  thing. 

OFFENDICULO,  s.  obstacle,  let,  hin- 
derance.  V.  Obstáculo ,  Embaraço,  Impedi- 
incuto, 

OFFENDIDO,  A,  p.  p.  of  Offender, 
and  adj.  offended,  injured,  made  angry. 

OFFENSA,  s.  offence,  injury,  Avrong.  — 
grave,  a  grievous  offence.  Esquecer,  per¬ 
doar  as  ofensas,  as  injurias,  to  forget,  to 
forgive  offences,  injuries.  — ,  a  fault,  a 
deflect.  V.  also  Peccado. 

«OFFENSÃO,  s.  f.  (little  used)  attack, 
assault,  onset. 

«  OFFENSIVA,  s.  /.  (a  term  of  war)  ex : 
0  general  não  se  contenta  de  estar  na  de¬ 
fensiva,  elle  toma  tambem  a  — ,  the  gene¬ 
ral  does  not  confine  himself  to  the  deffen- 
sive,  he  acts  also  offensively. 

OFFENS1VO,  A,  adj.  offensive,  causing 
displeasure  or  some  degree  of  anger,  abu¬ 
sive.  Discurso  — ,  offensive  discourse.  Pa- 
lavras  ofensivas,  offensive,  abusive  Avords. 
— ,  offensive,  assailant,  fit  to  annoy  or  at¬ 
tack  an  enemy,  not  defensive.  Liga  offen- 
siva  e  defensiva,  offensive  and  deffensivc 
league.  Armas  of  ensivas,  offensive  arms. 

OFFENbO,  A,  adj.  offended  or  damag¬ 
ed. 

OFFENbOR,  s.  m.  an  offender,  one  that 
offends. 

OFFENbORA,  s.f.  offendress,  a  woman 
that  offends. 

OFFERECEDOR,  A,  adj.  that  offers. 

OFFERECER,  v.  a.  to  offer,  to  proffer, 
to  tender,  to  present,  to  exhibit  any  thing, 
so  as  that  it  may  be  taken  or  received ; 
also  to  offer,  to  sacrifice;  also,  to  offer, 
to  bid  as  a  price  or  reAvard.  —  um  pre¬ 
sente,  to  offer  a  present.  Elle  offereceu- 
me  a  sua  casa,  he  offered  me  his  house. 
Elle  offereceu-me  os  sens  soccorros,  os  sens 
serviços,  a  sua  bolsa,  he  offered,  proffered, 
tendered  me  his  assistance,  services,  pur¬ 
se.  —  á  vista,  aos  olhos,  to  offer  to  view. 
—  urn  sacrificio,  to  offer  or  offer  up  a  sa¬ 
crifice.  —  a  Deus  as  suas  dorcs  or  penas, 
to  lay  one’s  sorrows  before  God.  — ,  to  of¬ 
fer  to  bid.  Elle  oferece- me  tanto  pela  mi¬ 
nha  herdade,  he  offers,  bid,  so  much  for 
my  farm.  — ,  to  present,  to  offer.  Aquella 
cidade  oferece  muitos  recursos,  that  toAvn 
presents,  affords  many  resources.  Aquella 
questão  oferece  muitas  dificuldades,  that 
question  offers,  presents  many  difficulties. 
0  que  oferece,  an  offerer. 

OFFERECER-SE,  v.  r.  to  offer,  to  pre¬ 
sent  himself  or  itself,  to  offer  one’s  self. 
Elle  offereceu-se  para  lá  ir,  he  offered  to 
go  himself.  O  primeiro  objecto  que  sc  me 
ofereceu  aos  olhos,  the  first  object  that 
presented  itself  to  my  eyes. 

OFFERECIDO,  A,  p.  p.  of  Oferecer, 
and  adj.  affered.  Y.  the  v.  Oferecer.  — - 
(anc.),  bribed,  hazarded. 

OFFERECIMENTO, s.  an  offertory,  the 
act  of  offering.  — ,  offer,  proffer,  tender. 
Fazer  um  — ,  to  make  an  offer.  Grandes 
oferecimentos,  great  offers. 

‘  OFFERENDA.  V.  Of  renda. 
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*  OFFERENTE,  adj.  (little  used)  offering, 
that  offers. 

OFFERTA,  s.  offering,  any  thing  offered 
in  warship.  Ofertas  da  fortuna,  the  gifts 
of  fortune. 

OFFERTADÜ,  A,  p.  p.  of  Ofertar,  and 
adj.  offered,  presented  as  an  act  of  wor¬ 
ship. 

■«OFFERTA  MEN  TO,  s.  offering,  the 
thing  offered;  sacrifice. 

OFFERTAR,  v.  a.  to  offer,  to  present 
as  an  act  of  worship. 

•OFFERTEIRA,  s.  a  woman  who  pre¬ 
sents  any  tiling  offered  in  worship. 

OFFERTORIO,  s.  (among  the  Roma¬ 
nists)  offertory,  a  part  of  the  mass,  an 
anthem  sung  or  played  on  the  organ,  at 
the  time  the  people  are  making. 

«OFFICIAL) A,  s.  f.  an  offered  or  officiat¬ 
ed  mass. 

OFFICIADO,  A,  p.  p.  of  Officiar,  and 
adj.  officiated.  Egreja  bem  officiada,  a 
church  wherein  divine  service  is  read  with 
decency. 

«OFFICIADOR,  s.  the  officiating  priest. 

OFFICIAL,  s.  a  liandycraftsman.  — , 
an  officer,  one  who  officiates  in  any  office, 
a  man  employed  by  the  public.  —  de  jus¬ 
tiça,  an  officer  of  justice,  an  officer  that 
has  the  power  of  apprehending  delinquents. 
— ,  a  commander  in  the  army,  an  officer. 
—  dc  infanteria,  de  cavallaria,  de  artilha¬ 
ria,  an  officer  in  the  foot,  a  cavalry,  an 
artillery  officer.  —  de  engenheiros,  an  of¬ 
ficer  in  the  corps  of  engineers.  —  de  ma¬ 
rinha,  a  naval  officer.  —  da  guarda  na¬ 
cional,  an  officer  of  the  national  guard.  — 
do  estado  maior,  an  officer  of  the  staff,  a 
staff  officer.  Officiaes  generaes,  general  of¬ 
ficers. 

OFFICIAL,  adj.  official,  pertaining  to 
a  public  office  or  trust.  Caracter  — ,  offi¬ 
cial  character.  — ,  official,  derived  from 
the  proper  office  or  officer,  from  authority. 
Itesposta  — ,  official  answer.  Esta  noticia 
é  — ,  the  news  are  official.  Temos  noticias 
ojjiciaes  da  batalha,  we  have  official  intel- 
ligency  of  thcjbattle. 

«OFFICIALÃO,  s.  m.  augm.  of  Official 
(famil.),  a  most  able  or  dexterous  officer. 

OFFICIALID AD E,  s.  official ty,  the  bo¬ 
dy  or  a  great  number  of  officers. 

OFFICIALMENTE,  ado.  officially,  in 
a  manner  belonging  to  office. 

OFFICIANTE,  s.  the  officiating  priest. 

OFFICIAR,  v.  a.  to  officiate,  to  dis¬ 
charge  an  office,  in  worship,  to  read  the 
divine  office.  O  bispo  officiou  n’aquella  ce¬ 
rimonia,  the  bishop  officiated  at  that  cere¬ 
mony.  —  uma  missa  cantada,  to  help  to 
sing  mass.  — ,  to  make  an  official  dispatch, 
writing  or  letter. 

OFFICINA,  s.  a  shap  or  work  house, 
a  building  in  which  mechanics  work.  Of- 
ficinas  de  um  convento,  all  the  convenien- 
cies  which  are  necessary  in  a  convent;  as 
a  cave,  a  pantry,  etc.  —  (fig.),  a  house 
where  my  thing  is  taught  cither  good  or 
bad. 

OFFICINAL,  adj.  belonging,  to  a  shop, 
used  in  shops. 

OFFICIO,  s.  office,  a  public  charge,  or 
employement.  Elle  obteve  aquelle  — ,  he 
obtained  that  office.  Eazer  o  seu  — ,  to  do 
the  duty  pertaining  to  one’s  office,  to  dis¬ 
charge  an  office.  Exercitar  um  —  cm  lo- 
gar  dc  outrem,  to  officiate,  to  perform  an 
office  for  another.  - — ,  the  office  of  the 
church,  the  divine  service.  Eazer  esta  sorte 
de — ,  to  officiate.  — ,  that  part  of  the  Bre¬ 
viary  or  book  that  contains  the  daily  ser¬ 
vice  of  the  Romish  church.  0  —  divino, 
the  divine  service.  —  de  Nossa  Senhora, 
the  office  of  the  blessed  Virgin.  —  de,  de- 
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fundos,  dirge,  or  dirige,  certain  prayers, 
or  a  service  for  the  dead,  used  by  the  Ro¬ 
mans  catholics.  — ,  office,  duty,  part,  bu¬ 
siness.  — ,  office,  an  act  of  good  or  ill,  vo¬ 
luntarily  tendered,  a  good  or  ill  turn.  Fa¬ 
zer  a  alguém  máos  officios,  to  do  one  a 
diskindness,  or  ill  office,  to  do  him  an  ill 
turn.  Eu  vos  peço  os  vossos  bons  officios 
para  um  dos  mens  amigos,  I  request  your 
good  or  kind  offices,  in  favour  of  one  of 
my  friends.  Tribunal  do  Santo  — ,  or  o 
Santo  — ,  the  holy  office.  Ex-officio  (a  law 
term),  by  office  or  duty.  Advogado  nomeado 
ex-ojficio,  an  advocate  appointed  by  the 
judge  (in  cases  where  the  accused  has  no 
one  to  defend  him).  — ,  the  wallet  wherein 
shoemakers  keep  their  tools,  a  by-sack. 
P.  —  alheio  custa  dinheiro,  another  man’s 
employement  or  trade  costs  money;  be¬ 
cause  we  employ  him  without  paying  for 
it.  P.  Cada  qual  710  seu — ,  we  say,  a  shoe¬ 
maker  must  not  go  beyond  his  last. 

OFFICIOSAMENTÉ,  adv.  officiously, 
kindly,  with  too  great  forwardness,  cour¬ 
teously,  obligingly. 

O  FFICIOSIDADE,  s.  officiousness, 
fowardness. 

OFFICIOSO,  A,  adj.  officious,  kind, 
doing  good  offices;  over-forward ;  friendly, 
serviceable,  courteous.  Homem  civil  e  — , 
civil  and  obliging  man.  Pessoa  inuito  offi- 
ciosa,  very  obliging  serviceable  person. 
Mentira  oficiosa,  a  lie  that  produces  con¬ 
sequentially  no  other  harm  but  that  of  the 
sin  committed. 

OFFRENDA,  s.  offering,  the  thing  of¬ 
fered,  sacrifice,  oblation.  —  agradavel  a 
Deus,  an  offering  acceptable  to  God. 

OFFRENDAR.  V.  Ofertar. 

OFFUSCADO,  A,  p.  p.  of  Ofuscar,  and 
adj.  offuscated,  darkened. 

OFFUSCAR,  v.  a.  to  offuscate,  to  dim, 
to  cloud,  to  darken.  As  nuvens  ofuscam  0 
sol,  the  clouds  darken,  dim  the  sun.  As 
paixões  dos  homens  ofuscam  os  seus  in- 
tendimc7itos,  the  passions  of  men  darken 
their  minds.  — ,  to  dazzle,  to  blind.  0  sol 
ofusca-me,  the  sun  dazzles,  blinds  me. 

«OFFUSCAR-SE,  v.  r.  to  be  offuscated 
or  dazzled;  to  darken. 

«OFFUSCO,  A,  adj.  offuscated  («-[darken¬ 
ed. 

OFREÇON.  V.  Oferta,  Oferecimento. 

OGANHO  and  OGANO,  adv.  (anc.)  in 
this  year. 

OGE,  (anc.)  V.  Hoje. 

OGEA,  s.  (nat.  hist.)  a  bird  of  prey ;  a 
sort  of  very  swift  hawk. 

OGEITO.  V.  Objecto. 

OGERICA.  V.  Antipathia. 

OGIVA,  s.  (archit.)  ogive,  ogee-arch,  a 
gothic-arch,  one  not  circular,  but  diago¬ 
nal. 

OH!  (an  interj.  denoting  joy,  admira¬ 
tion,  fright  or  surprize,  pain,  etc.)  oh!  0! 

01,  s.  a  diphthong  used  by  a  great  many 
instead  of  cm;  ex.:  oiro  for  ouro,  gold; 
moiro  for  mouro,  a  moor. 

OIRAS.  V.  Ouras. 

OIRO.  V.  Ouro. 

OITAVA  or  OUTAVO,  s.  octave,  a 
drachm,  a  eighth  part  of  an  ounce.  — , 
one  of  the  lower  classes  or  forms  in  a  col¬ 
lege,  wherein  they  learn  the  genders  of 
nouns,  etc.  — ,  octave,  the  eighth  day  after 
some  peculiar  festivals;  also  octave,  or 
eight  days  together  after  a  festival.  — 
(in  music),  octave,  an  eighth  or  an  inter¬ 
val  of  eight  sounds.  —  (in  the  Portuguese 
poetry),  a  stanza  or  stave,  consisting  of 
eight  grave  verses  regularly  disposed  so 
that,  when  the  stanza  is  concluded,  there 
is  a  perfect  sense,  and  the  same  order  be¬ 
gins  again. 
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OITAVADO,  A ,p.p.  of  Oitavar,  and 
adj.  that  has  eight  sides  or  angles. 

OITAVAR,  v.  a.  to  make  eight  angles. 
— ,  to  impose  the  tax  of  eighth  part,  to 
part  or  divide  in  eight  parts.  — ,  to  pay 
the  eighth  part  of  any  thing. 

OIT  AVARIO,  s.  octave,  eight  days  to¬ 
gether  after  a  festival. 

OITAVEIRO,  A,  adj.  ex.:  that  is  obliged 
to  pay  the  eighth  part  of  one’s  rent  or 
income. 

OITAVO,  s.  the  eighth  part. 

OITENTA,  s.  eighty,  fourscore.  —  ho¬ 
mens,  fourscore  men.  —  e  um,  eighty  one. 

OITICURO,  s.  (a  term  of  Brazil)  a  sort 
of  fruit. 

OITITURADA,  s.  f.  (a  term  of  Brazil) 
a  sort  of  fruit,  having  the  size  of  an  orange. 

OITO  or  OUTO,  adj.  num.  eight.  —  ve¬ 
zes  outro  taiito,  eightfold,  eight  times  as 
much.  —  vezes  vhite,  eight  times  twenty, 
eight  score. 

OITOCENTECIMO,  A,  adj.  the  eight 
hundredth. 

OITOCENTOS,  OITOCENTAS,  adj. 
eight  hundred. 

OITONAL.  V.  Outonal. 

OITONO.  V.  Outono. 

OLÁ,  adv.  ho,  soho,  ho  there. 

ÓLA,  s.f.  (an  Asiat.  term)  a  palm-tree. 
— ,  the  leaf  of  the  palm-tree.  —  de  repu¬ 
dio  (in  Malabar),  the  leaf  of  the  palm 
tree,  given  by  noblemen  to  their  wives, 
when  they  intend  to  repudiate  them. 

OLAIA.  V.  Olaya. 

OLANDA  or  IIOLLANDA,  s.  the  pro¬ 
vince  of  Holland;  also  Holland  cloth  or 
linen.  Molde  —  (with  farriers),  the  blood 
running  itch.  V.  Hollanda. 

OLANDRILHA,  s.  f.  buckram. 

OLANDRILHAS,  s.  pi.  V.  Farricocos. 

OLARIA,  s.  pottery,  a  potter’s  work 
house,  manufacture  of  waves. 

OLAYA,  s.  (bot.)  privet,  a  sort  of  shrub. 

OLE!  interj.  lack-a-day. 

OLEADO,  A,  p.  p.  of  Olear,  and  adj. 
oiled,  besmeared  with  oil. 

OLEADO,  s.  oil-cloth,  cloth  oiled  or 
painted  for  covering  floors,  tables,  etc. 

OLEAGINEO,  A,  adj.  pertaining  to 
oleaster  or  a  wild  olive. 

OLEAGINOSO,  A,  adj.  oleaginous, 
oily,  unctuous. 

OLEAR,  v.  a.  to  oil,  to  smear  or  lu¬ 
bricate  with  oil,  or  some  unctuous  matter. 

OLEASTRO,  s.  oleaster,  a  tree,  wild 
olive. 

OLEIRO  or  rather  OLLEIRO,  s.  potter, 
a  maker  of  earthen  vessels. 

OLEOSO,  A,  adj.  oily,  containing  oil, 
having  the  qualities  of  oil,  resembling  oil. 
Substancia  oleosa,  an  oily  substance. 

OLEO,  s.  oil,  an  unctuous  fluidexpressed 
or  drawn  from  several  animal  and  vege¬ 
table  substances.  —  essencial,  essential  oil 
(that  which  floats  on  water  distilled  from 
aromatic  plants).  —  vegetal,  vegetable  oil. 

—  de  amêndoas  doces,  sweet  almond  oil. 

—  de  rosas,  de  alfazema,  oil  of  roses,  of 
lavender.  —  de  azeitonas,  olive  oil.  V.  Azei¬ 
te.  —  de  tartaro  (in  chemistry),  the  oil  of 
tartar.  —  dos  philosophos,  philosophers 
oil,  a  chemical  preparation  of  pieces  of 
brick  heated  red  hot  so  abed  in  oil  of  oli¬ 
ves  and  distilled  in  a  retort.  Os  santos 
oleos  (with  the  catholics),  the  holy  oil  used 
in  baptism,  confirmation  and  extreme  un¬ 
ction.  Pintura  ou  quadro  a  oleo,  an  oil 
painting.  A  arte  ou  acção  de  pintar  a  — , 
oil  painting.  Pintura  a  — ,  to  paint  in  oil. 

0LE0G1N0S0,  A,  adj.  oily,  oleaginous, 
oleose,  oleous. 

OLEOSIDADE,  s.  oiliness,  unctuoug- 
ness, 
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OLEOSO,  A,  adj.  oleous,  oil)',  contain¬ 
ing  oil. 

OLERIA.  V.  Ollaria  or  Olaria. 

OLE  ACTIVO  or  OLFATIVO,  aãj.  (a 
term  of  Anat.)  olfactory.  Nervos  olfacti- 
vos,  olfactory  nerves. 

OLFACTO,  s.  the  smell,  or  sence  of 
smelling. 

OLFATO.  V.  Olfado. 

OLFEGO,  s.  (in  hawks)  shortness  of 
breath.  V.  Off  ego. 

OLGA,  s.  a  long  and  narrow  piece  of 
ground. 

OLHA,  s.  oglio  or  olio,  a  dish  being  a 
hash  or  mixture  of  a  great  number  of 
things,  a  medley,  a  hotchpotch.  —  podri- 
da ,  properly  consists  of  mutton,  beef,  ba¬ 
con,  hogs  feet,  pullet,  partidye  black 
puddings,  sausages;  grãos  (a  sort  of  Por¬ 
tuguese  pease),  turkies,  and  cabbages,  all 
very  well  boiled,  or  rather  stewed  together, 
and  duly  seasoned  with  salt  and  spice. 

OLHADO,  A,  p.  p.  of  Olhar,  and  adj. 
looked,  observed,  considered,  regarded. 
Bern  — ,  well  looked ;  — ,  eyed. 

OLHADO,  s.  a  bewitching  by  a  certain 
evil  influence  of  the  eye.  Dar  — ,  to  eye 
bite,  to  bewitch  by  a  certain  evil  influen¬ 
ce  of  the  eye. 

«OLHADOR,  s.  in.  a  looker,  an  obser¬ 
ver. 

*OLIIADURA,  s.  a  look,  the  act  of  look¬ 
ing  or  seeing. 

OLHAL,  s.  the  arch  of  a  bridge. 
*OLHALEGRE,  adj.  gay-eyed. 

OLH  ALVA,  s.  (in  the  territory  of  Lei¬ 
ria,  a  town  of  Portugal)  a  field  that  yields 
fruit  twice  a  year. 

OLHÃO,  s.  augm.  of  Olho,  a  great  eye. 

OLHAR,  v.  n.  and  a.  (little  used)  to 
look  upon  one’s  face;  — ,  to  look,  to  di¬ 
rect  the  eye  towards  any  object,  with  the 
intention  of  seeing  it.  —  para  um  quadro, 
to  look  at  a  picture.  ■ —  para  a  lua,  to  look 
on  or  at  the  moon.  —  para  dentro,  to  look 
in  the  inside.  —  para  cima,  to  look  up.  — 
para  baixo,  to  look  down.  —  para  traz, 
to  look  back.  —  de  longe,  to  look  afar  off. 

—  de  travez,  to  look  obliquely.  — por  ci¬ 
ma,  to  look  over.  —  com  bom  ou  máo  olho, 
to  look  upon  or  sec  with  a  good  or  an  evil 
eye.  —  com  attenção  ou  fixamente,  to  sta¬ 
re  at,  to  look  fixedly.  —  com  admiração, 
to  gaze  at.  —  como  quem  está  namoran¬ 
do,  to  look  sweet  upon,  to  cast  the  sheep’s 
eyes,  to  leer  upon,  to  ogle.  —  (in  geogra¬ 
phy),  to  lie  towards ;  — ,  to  look,  to  have 
a  particular  or  situation ;  to  face,  to  front. 
A  sala  olha  ao  oriente,  the  room  look  to 
the  east;  — ,  to  look  about,  to  be  vigi¬ 
lant.  Olhai  pelos  vossos  negocios,  look 
about  your  business;  — ,  to  look  after,  to 
attend,  to  take  care.  —  pelas  crecnças, 
to  look  after  children;  — ,  to  look  at.  Não 
deveis  —  &  despeza,  you  must  not  look  at 
the  expense ;  — ,  to  look,  to  direct  the  in¬ 
tellectual  eye;  — ,  to  mind,  to  observe, 
to  take  notice  of,  to  consider,  to  regard. 

—  com  curiosidade,  to  pup,  to  pup  at ; 
— ,  to  concern  or  regard  to.  —  sobre  o 
hombro,  to  look  down  upon  one  with  con¬ 
tempt. 

OLHAR-SE,  v.  r.  to  look  at  one’s  self, 
to  look  upon  one’s  self ;  to  look  at  each 
other,  at  one  another.  Esta  mulher  passa 
dias  inteiros  a  olhar-se  ou  ver-se  ao  espe¬ 
lho,  this  woman  passes  whole  days  in  look¬ 
ing  at  herself  in  the  glass.  Elies  olharam- 
se  sem  dizer  uma  palavra,  they  looked  at 
each  other,  without  saying  a  word. 

OLHEIRAO,  s.  augm.  of  Olho,  a  great 
eye.  —  de  agua,  a  spring;  the  rising  up 
of  water,  a  source. 

OLHEIRAS,  s.  f.  pi.  the  deep  streaks 
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or  furrows  under  the  eye  caused  by  sick¬ 
ness,  want  of  sleep  or  the  like. 

OLHEIRO,  s.  m.  an  overseer,  one  who 
overseers  or  overlooks,  a  superintendant. 
Olheiros  de  agua,  the  rising  up  of  a  wa¬ 
ter. 

•  OLHETADO,  s.  the  end  of  a  young  shoot 
of  a  vine. 

OLHIBRANCO,  A,  adj.  that  has  wdiite 
eyes. 

•  OLHINEGRO,  A,  adj.  black-eyed,  that 
has  black-eyes. 

OLHINHO,  s.  dim.  from  Olho,  a  little 
eye;  Olhinhos,  (fig.)  fine  or  fair  eyes. 

*OLIIIZAINO,  A,  adj.  squint-eyed. 

«OLHIZARCO,  A,  adj.  that  is  goggled 
eyed.  V.  Zarco. 

OLHO,  s.  eye,  the  organ  of  vision.  O 
globo  do  — ,  the  ball  of  the  eye.  A  cavi¬ 
dade  do  — ,  the  hollow  of  the  eye.  A  meni¬ 
na  do  — ,  the  pupil,  apple  of  the  eye.  A 
alva  do  — ,  the  white  of  the  eye.  Ter  olhos 
grandes,  to  have  large  eyes.  Olhos  peque¬ 
nos,  small  eyes.  Ter  sangue  no  — ,  to  stand 
upon  one’s  reputation,  to  be  nice  in  points  of 
honour.  Irem-se  os  olhos  em  alguma  cousa, 
to  long  for  a  thing,  to  desire  it  very  ear¬ 
nestly,  to  look  upon  it  with  longing  and 
greedy  eyes.  Abrir  os  olhos,  to  open  the 
eyes  (fig.),  to  be  upon  one’s  guard,  to 
observe,  to  watch ;  also,  to  discover  an 
error  or  a  cheat.  Em  um  abrir  e  fechar 
de  olhos,  in  the  twinkling  of  an  eye.  Até 
aos  olhos,  up  to  the  eyes ;  when  a  man  is 
plunged  as  dup  as  he  can  be.  Pôr  os  olhos 
em  alguem,  to  take  a  kindness  to  a  man. 
Querer  bem  a  alguem  como  aos  olhos  da 
propria  cara,  to  love  one  excessively,  to 
doat  upon.  Trazer  o  —  sobre  o  hombro,  to 
stand  upon  one’s  guard.  Dar  uma  vista 
de  olhos  or  passar  pelos  olhos  a  alguma 
cousa,  to  cast  an  eye,  or  a  glance  of  the 
eye  upon  a  thing.  Que  tem  muitos  olhos, 
multocular.  Ter  as  lagrimas  nos  olhos,  to 
have  tears  in  the  eyes.  Fechar  o  — ,  to 
die.  Valer  um  —  da  cara,  to  be  worth  an 
eye;  that  is,  to  be  excessively  dear.  Tra¬ 
zer  alguem  de  — ,  to  have  an  eye  upon 
one,  to  watch  or  observe  him;  — ,  the 
middle  of  certain  things.  Pôr-se  ao  —  do 
sol,  to  bask  in  the  sun,  to  sit  a-sunning 
himself.  Amar  a  alguem  mais  que  aos  pro- 
prios  olhos,  to  love  one  dearly.  Com  os 
seus  proprios  olhos,  with  one’s  own  eyes. 
Choram-lhe  os  olhos,  his  eyes  are  running, 
watering.  Meus  olhos  (an  endearing  ex¬ 
pression),  my  dearest.  Comprar  a  — ,  to 
buy  by  the  eye;  or  as  we  say,  by  hand. 
Viver  a  — ,  to  live  from  hand  to  mouth. 
A  — ,  flainly,  visibly,  as:  Mostrar  a  — , 
to  shew  plainly,  to  demonstrate.' Ter  os 
olhos  ou  estar  com  olhos  em  alguma  cou¬ 
sa,  to  desire  or.  long  for  a  thing,  very 
earnestly.  Lançar  ou  pôr  olhos,  to  glan¬ 
ce  or  caste  the  eyes.  Fechar  os  olhos  (fig.), 
to  wink  at  a  matter,  to  conive  at,  to  dis¬ 
semble  a  thing,  to  take  no  notice,  to  ma¬ 
ke  as  if  he  did  not  see.  Os  olhos  da  cau¬ 
da  de  pavão,  the  eyes,  or  spangle  in  a 
peacock’s  tail.  —  da  ponte.  V .  Olhai.  Olhos 
no  pão  ou  no  queijo,  eyes  in  bread  or 
cheese.  Todos  Item  os  olhos  sobre  vós,  eve¬ 
ry  body’s  eyes  are  upon  you.  Abrir  ou 
fechar  os  olhos,  to  open,  or  to  shut  one’s 
eyes.  Olhos  de  uma  vide,  a  young  bud  or 
button  of  a  vine.  —  de  uma  planta,  the 
eye  of  a  plant.  —  de  couve,  etc.,  the  young 
spront  of  eolesorts,  etc.  Signal  que  se  dá 
com  os  olhos,  a  twinkling  of  the  eyes.  Ter 
—  em  si,  to  be  watchful  or  cautions,  to 
watch.  A  olhos  vistos,  visibly.  —  de  boi 
(a  sea  term),  ox  eye,  a  violent  storm  that 
sometimes  happens  on  the  coast  of  Gui¬ 
nea,  so  called  because  when  it  first  appears 
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it  is  in  the  form  of  and  seems  not  much 
larger  than  an  ox’s  eye,  but  comes  down 
with  such  impetuosity,  that  in  a  very  lit¬ 
tle  space,  and  frequently  before  they  can 
prepare  themselves  for  it,  it  seems  to  overs¬ 
pread  the  whole  hemisphere,  and  at  the 
same  time  forces  the  air  with  so  much 
violence  that  the  ships  are  often  scotter- 
ed  several  ways,  and  sometimes  are  sunk 
downright.  —  de  boi  (in  the  territory 
of  Leiria  a  town  of  Portugal),  a  sort 
of  apple  so  called.  —  de  boi,  the  horb 
may-weed,  ox-eye,  or  stinking  camomille. 
—  de  lebre,  a  kind  of  grape.  —  or  cora¬ 
ção  de  gallo,  a  large  swelling  grape  like 
a  teat.  —  de  tov.ro  (in  astronomy),  Alde- 
baran,  the  name  of  a  fixed  star  called 
Royal,  and  commonly  the  Bull’s  eye.  — 
de  machada,  etc.,  the  iron  ring;  wherein 
the  helve  of  an  axe,  etc.,  is  fixed.  Olhos  do 
Sol,  the  small  circles  caused  by  the  sun 
beams  passing  between  the  leaves  of  a 
tree.  —  de  goto,  cat’s  eye,  a  precious  sto¬ 
ne  called  also  oculus  soly  or  the  sun’s 
eye.  Sem  olhos,  eyeless,  having  no  eyes. 
Que  tem  um  só  — ,  one  eyed.  Olhos  de 
côr  azul  celeste,  sky-coloured-eyes.  Que 
tem  olhos  azues,  blue-eyed.  Que  tem  olhos 
pretos,  black  eyed.  Que  tem  olhos  de  gres, 
gay-eyed.  —  esperto  e  scinlillante,  sparkl¬ 
ing  eye.  Que  tem  olhos  vesgos,  squint- 
eyed.  Bellos  olhos,  fine  eyes.  Que  tern 
olhos  pequeninos,  pink-eyed.  Ter  os  olhos 
pisados,  to  have  one’s  eyes  black  and  blue. 
Elle  tem  olhos  de  gato,  he  has  cat’s  eyes. 
Não  e  pelos  vossos  bellos  olhos,  que,  etc., 
is  it  not  upon  your  own  account,  it  is  not 
for  your  sake,  that,  etc.  Olhos  encovados, 
hollow-eyes,  eyes  sunk  into  one’s  head. 
Deitar  poeira  nos  olhos  a  alguem  (fig.), 
to  dazzle  one’s  eyes,  to  cast  a  mist  be¬ 
fore  one’s  eyes.  Comer  alguma  cousa 
com  os  olhos,  to  devour  a  thing  with  one’s 
eyes,  to  look  upon  it  with  greedy  or  long¬ 
ing  eyes.  Ter  alguma  cousa  diante  dos 
olhos,  to  have  a  thing  before  one’s  eyes, 
to  have  it  present  to  one’s  mind.  Ter  que 
fazer  até  aos  olhos,  to  be  full  of  business. 
Ter  olhos  de  aguia  ou  de  aguda,  to  have 
an  eagle’s  eye,  to  be  sharp-sighted.  Olhar 
com  olhos  de  desprezo,  to  look  -with  con¬ 
tempt.  Olhos  maganos ,  roguish  eyes,  speak¬ 
ing  eyes.  Olhos  pasmados,  staring  eyes. 
Que  tem  olhos  arregalados,  blear-eyed,  hav¬ 
ing  the  external  covering  of  the  eyes  red, 
and  turned  outwards.  Olhos  regalados,  so 
they  call  the  eyes  where  of  the  external 
covering  is  red,  and  turned  outwards. 
Olhos  doentes  e  vermelhos cominflammação , 
blood  shot-eyes.  —  covo,  a  sort  of  fruit 
like  an  orange ;  it  is  sweeter  than  sugar. 
Elle  principia  a  abrir  os  olhos,  he  begins 
to  have  his  eyes  open  or  to  see.  Esta  me¬ 
nina,  this  girl,  has  brought  up  under  her 
mother  eyes.  Prov.  Com  o  —  e  com  a  fé, 
não  zombarei ,  I  will  not  jest  with  my  eye, 
nor  with  my  faith ;  the  faith  is  sacred,  and 
the  eye  tender,  and  therefore  coutiously 
meddled  with.  Prov.  Mais  veem  dois  olhos 
que  um,  two  eyes  see  more  than  one.  Prov. 
0  mal  do  —  cura-se  com  o  cotovelo,  the  di¬ 
sorder  of  the  eye  is  cured  with  the  elbow, 
that  is,  do  not  rub  your  eyes  at  all  when 
they  are  sore.  Prov.  O  cavallo  engorda  com 
o  —  do  seu  dono,  the  master’s  eye  makes 
the  horse  fat.  Prov.  Aos  olhos  tem  a  morte 
quem  no  cavallo  passa  a  ponte,  he  who 
rides  over  a  bridge  sees  death  before  him, 
if  he  should  tumble  over  and  be  drowned : 
understood  of  a  narrow  bridge  that  has  not 
a  parapet  on  the  side3.  Prov.  Quern  quizer 
—  são,  ale  a  mão,  he  that  will  have  a  sound 
eye  must  tie  up  his  hand,  that  is,  must 
not  handle  it. 
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0LHUD0,  A,  adj.  tliat  lias  eyes ;  also 
that  has  large  eyes. 

0L1BAN0,  s.  olibanum,  male  incence, 
frankincense,  manna  thuris. 

OLIGARCH  I  A,  s.  oligarchy,  aristocra¬ 
cy,  a  government  in  the  hands  of  a  few 
persons. 

•  OLIGARCHICO,  A,  adj.  oligarchal  and 
oligarchical,  governed  by  a  few  men. 

OLIMPIADA.  V.  Olympiada. 

OLINDA,  s.  a  town  of  the  Brasils  so 

called. 

OLIVA,  s.  olive  (it  is  not  used).  Y.  Azei¬ 
tona. 

OLIVAS,  s.  pi.  (among  farriers)  a  sort 
of  smelling  or  vives  in  horses  ;  they  are 
so  called  from  being  like  an  olive.  V.  Oleo 
and  Oliveira. 

OLIVAL,  s.  an  olive-grove  or  olive- 
yard,  a  place  where  olives  grow. 

OLIVEDO,  s.  V.  Olival. 

OLIVEIRA,  s.  olive-tree,  olive,  its  fruit 
produces  oil;  the  emblem  of  peace.  Ramo 
de  — ,  an  olive-branch.  0  jardim  das  oli¬ 
veiras,  the  garden  of  olives.  —  silvestre, 
wild-olive,  oleaster;  —  (hierogliphically), 
fruitfulness,  peace,  concord. 

«0LIVEIR1NHA,  s.  dimin.  from  Olivei¬ 
ra,  a  little  olive-tree. 

OLIVEL.  V.  Nivel  and  Livel. 

OLIVELAR.  V.  Nivelar. 

*OLIVEO,  A,  adj.  olived,  of  or  pertain¬ 
ing  to  the  olives  or  olive-trees. 

OLLA,  s.  a  pot  to  boil  meat  in.  V.  Ola. 

OLLARIA,  s.  a  potter’s  work-house, 
pottery,  manufacture  of  earthen-ware  the 
art  of  the  potter ;  the  place  where  earthen 
vessels  are  manufactured. 

OLLEIRO,  s.  potier,  a  maker  of  earthen 
vessels. 

OLMAFI,  s.  ivory.  V.  Marfim. 

*OLMEA,  s.  a  sort  of  drug. 

OLMEDAL,  s.  a  grove  of  elm-trees. 

OLMEDO.  V.  Olmedal. 

OLMEIRO  or  OLMO,  s.  an  elm-tree. 
V.  Ulmo. 

OLOGRAPHO  or  rather  HOLOGRA- 
PHO,  A.,  adj.  holographic,  writen  wholly 
by  the  grantor  or  testator  himself.  Tes¬ 
tamento  — ,  a  holographic  will. 

OLOR,  s.  smell,  scent,  odour.  V.  Cheiro. 

OLOROSO,  A, adj. odorous,  sweet,  scent¬ 
ed.  V.  Cheiroso. 

OLVIDADO,  A,  p.  p.  of  Olvidar,  and 
adj.  forgot.  V.  Esquecido. 

OLVIDAR,  v.  a.  to  cause  a  thing  to 
die  in  obliviation.  V.  Esquecer. 

OLVIDAR-SE,  v.  r.  (little  us.)  to  for¬ 
get,  to  lose  memory  of.  V.  Esquecer-se. 

OLVIDO,  s.  forgetfulness,  oblivion.  V. 
Esquecimento. 

ÕLYMPIADA,  s.  olympiad,  the  space 
of  four  years  reckoned  from  one  celebra¬ 
tion  of  the  Olympic  games  to  another;  so 
called  from  the  mountain  Olympus. 

OLYMPICO,  A,  adj.  olympian,  and 
Olympic.  Jogos  olympicos,  Olympic  games 
which  commenced,  as  some  say,  in  the 
year  3175  of  the  creation;  others  3208, 
and  966  before  Christ.  O  que  levava  0 pré¬ 
mio  nos  joqos  olympicos,  olympionics. 

OLYMPIOS.  V.  Olympico. 

OLYMPO,  s.  olympus,  a  mountain  or 
hill  in  Thessaly,  of  so  great  a  height  that 
its  eems  to  transcend  the  clouds,  and  was 
therefore  frequently  by  the  poets  feigned 
to  be  the  seat  of  the  gods,  and  is  someti¬ 
mes  put  for  heaven  itself. 

OM,  an  ancient  desinence  instead  of  ão. 

OMAXEM.  V.  Imagem. 

OMBREIRA,  s.  a  door  post.  V.  Hom- 
breiras. 

•  OMBRIA,  s.  that  part  of  a  mountain 
that  is  to  the  west. 
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%  OMBRIDADE,s.  great  bravery  of  mind, 
manliness,  a  noble  courage.  V.  Hombri¬ 
dade. 

OMBRINA,  s.  umbra,  hallibut,  a  fish 
that  wims  very  swiftly. 

OMBRO.  V.  liombro. 

*  OMBROMETRÒ,  s.  ombrometer,  a  ma¬ 
chine  to  measure  the  quantity  of  rain 
that  falls. 

OMBRUDO.  V.  Hombrudo. 

OMEGA,  s.  omega,  the  last  letter  of 
the  greek  alphabet.  Eu  sou  0  alpha  c  0 
—  (fig.),  I  am  alpha  and  omega,  the  beg¬ 
inning  and  the  ending. 

OMEM.  V.  Homem. 

OMENAGEM.  V.  Homenagem. 

OMENTUM,  s.  (in  anat.)  omentum,  the 
cawl  unwrapping  the  bowels. 

OMEZIO  or  OMIZIO.  V.  Homizio. 

OMICIO.  V.  Homicídio,  Homizio. 

•  OMICRON,  s.  so  is  called  the  short  0 
in  the  greek  alphabet. 

OMILDE.  V.  Humilde 

OMILIA.  V.  Homilia. 

OMINADO.  V.  Augurado,  Agourado. 

OMINOSO,  A,  adj.  ominous,  fore-boding 
or  presaging  evil,  inauspicious. 

OMIS8ÁO,  s.  omission  the  act  of  neglect¬ 
ing  or  the  act  of  not  mentioning  to  do  so¬ 
mething  or  passing  over  it;  also  omission, 
neglect  of  duty,  opposite  to  commission  or 
perpetration  of  a  crime. 

OMISSO,  A,  adj.  not  diligent,  remiss, 
negligent,  not  eager ;  omissive. 

OMISTIQUIO.  V.  Hirnistichio. 

OMITTIR,  v.  a.  to  omit,  to  pass  by  or 
neglect  ;  to  fail  or  forbear  to  do  or  use. 
Nào  omittirei  nada  do  que  depender  de 
mim  para  vos  servir,  I  will  omit  nothing 
in  my  power  to  serve  you  ;  — ,  to  omit,  to 
take  no  notice  to  leave  out,  not  to  insert 
or  mention.  —  uma  palavra  importante, 
to  omit  an  important  word.  —  uma  pas¬ 
sagem  lendo  ou  transcrevendo,  to  omit  a 
passage  in  reading  or  transcribing.  Eu 
omiito  estas  cousas,  1  omit  these  things. 

OMIZIAR,  OMIZIO,  and  deriv.  V.  Ho¬ 
miziar,  Homizio,  etc. 

OMNIA,  s.  pi.  (little  us.)  so  they  call  in 
the  territory  of  Santarém  (a  term  of  Por¬ 
tugal),  the  orchards,  so  called  from  the 
Lat  Omnia,  because  you  find  in  them  both 
fruits,  and  herbs. 

«OMNIBUS,  s.  lat.  omnibus,  a  public 
carriage  of  modern  invention,  for  the  con¬ 
veyance  of  persons  at  a  cheap  rate  to  and 
fro  in  large  towns;  it  is  capable  of  con¬ 
taining  a  great  number  of  passagers,  has 
fixed  stations  and  delays  of  departure, 
and  stops  in  its  way  to  take  up  and  set 
down  passengers. 

*  OMNÍMODO,  A,  adj.  omnimodous,  of 
all  manner  of  ways. 

OMNIPARENTE,  adj.  (poet.)  omni¬ 
parent,  that  brings  forth  all  things. 

OMNIPATENTE,c«Z/.  omnipatent,  open 
of  all  sides  or  parts. 

OMNIPOTÊNCIA,  s.  omnipotence,  om¬ 
nipotency,  almighty  power,  all  powerful¬ 
ness.  A  —  e  um  dos  attributos  de  Deus, 
omnipotence  is  one  of  the  attributes  of 
God. 

OMNIPOTENTE,  adj.  omnipotent,  al- 
might. 

OMNIPOTENTE,  s.  the  omnipotent 
God. 

*  OMNISCIÊNCIA ,  s.  omniscience,  om- 
nisciency,  boundless  knowledge. 

•  qMNISCIENTE,  adj.  omniscient,  om- 
niscious,  knowing  all  things. 

•  OMNÍVORO,  A,  adj.  omnivorous,  all- 
devouring,  eating  every  thing  indiscrimi¬ 
nately. 

OMONIMO.  V.  Homonymo. 
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OMOPLATA,  s.  (anat.)  omoplate,  the 
shoulder-blade. 

OMPHACINO,  A,  adj.  omphacine,  om- 
phacion  or  omphacinum;  the  juice  of  un¬ 
ripe  grapes  and  sour  olives.  Oleo  — ,  oil 
of  green  olives. 

OMPHALOCELE,  s.  omphalocele,  a 
kind  of  hernia  or  tumour  in  the  navet. 

ONA.  V.  Aina. 

ONAGRA,  s.  (term  of  hot.)  onagra,  the 
night  or  tree  primrose,  an  American  med. 
plant. 

ONAGRE,  s.  onager,  a  warlike  instru¬ 
ment  of  the  ancients. 

ONAGRO,  s.  onager,  a  quadruped; 
wild  ass. 

ONASTRO,  s.  (anc.)V.  Asneirão. 

ONÇA,  s.  ounce,  the  twelfth  part  of  a 
pound  troy,  and  the  sixteenth  of  a  pound 
avoirdupois.  Isto  peza  uma  —  e  vinte  e 
seis  grãos,  it  weighs  an  ounce  and  twenty- 
six-grains.  —  (with  apothicaries),  an  oun¬ 
ce,  eight  grams.  Meia  — ,  half  an  ounce. 
For  — ,  ounce  by  ounce. 

ONCA,  s.  (nat.  hist.)  ounce,  a  first  beast, 
jaguara,  the  lesser  panther. 

ONCO,  s.  (anc.)  or  ANCO,  s.  m.  a  hill; 
a  corner. 

ONDA,  s.  wave,  water  raised  above 
the  surface;  billow  or  surge.  Que  faz  on- 
das,  surgy,  rising  in  billows,  billowy.  Que 
quebra  as  ondas,  breaking  waves.  Agitado 
das  ondas,  wandering  on,  or  tossed  by  the 
waves.  Que  sôa  ou  faz  grande  estrondo 
por  causa  das  ondas,  quando  se  quebram, 
roaring  or  sounding  with  waves  or  bil¬ 
lows.  Fazer  ondas,  to  surge,  to  rise  up  in 
surges  and  waves.  Em  ondas  ou  cm  forma 
de  ondas,  like  waves,  in  fashion  of  waves. 
Ondas  (with  poets),  the  waters,  the  sea 
or  tide.  A  mercê  das  ondas,  at  the  mercy 
of  the  waves,  at  the  will  of  the  waves.  Jr 
ás  ondas,  is  for  those  that  have  been  bit¬ 
ten  by  a  mad  dog,  to  go  to  bath  in  the 
waves  on  the  sea  shore.  —  marinheira,  a 
huge  wave  or  billow. 

ONDADO,  A,  adj.  watered,  made  in 
fashion  of  water  or  waves.  Seda  ondada, 
watered  silk.  Cabello  — ,  waved  hair. 

ONDE,  adv.  where.  —  estou  eu?  where 
am  I.  — ,  wherein,  in  which,  where.  A 
prisão  —  elle  estava,  the  prison  wherein 
lie  was.  Por  — ,  wherewith,  wherewithal. 
Por  — ?  which  way?  how?  by  what 
means?  Para  —?  where?  wither?  to 
what  place?  Para  —  ides ?  whither  are 
you  going?  Para  —  quer  que  for,  whither¬ 
soever,  to  what  place  soever.  —  quer 
que,  etc.,  wheresoever,  or  in  what  place 
soever.  —  quer  que  elle  esteja,  possa  elle 
ser  feliz,  wheresoever,  wherever  he  is,  may 
he  be  happy.  D'  — ?  from  whence.  D'  — • 
sois?  what  countryman  are  you? 

ONDEADO,  A,  p.  p.  of  Ondear,  and 
adj.  waved,  watered,  undulate  or  undu¬ 
lated.  V.  Ondado. 

ONDEANTE,  adj.  waving.  Cabellos 
ondeantes,  waving  hair. 

ONDEAR,  v.  a.  to  water,  to  wave,  to 
rise  into  inequalities  of  surface,  to  diver¬ 
sify  with  waves,  to  put  a  wavy  gloss  upon 
silks,  etc.,  also  to  make,  to  wave  or  rise 
and  fall  like  waves.  — ,  v.  n.  to  wave,  to 
rise  and  fall  like  waves,  to  undulate;  to 
swell  with  billows,  to  wave,  to  and  fro, 
to  play  loosely.  Os  estandartes  ondearam 
na  planície,  the  colours  were  waving  in 
the  field.  Os  sens  cabellos  ondeavam  ao 
vento,  her  hair  floated  or  waved  in  the 
wind. 

ONDEAR-SE.  V.  Ondear. 

ONDE- QUER,  adv.  wheresoever,  in 
what  place  soever. 

ONDE-QUER-QUE,  adv.  wheresoever, 
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♦  ONDINHA,  s.  dimin.  from  Onda ,  a  lit¬ 
tle  or  small  wave. 

♦  ONDULAÇÃO,  s.  ondulation.  V.  Undu- 
lação. 

♦  ONEIROCRICIA,  s.  onciroeritica,  onei- 
rocriticism,  the  art  of  interpreting  dreams. 

♦  ONERADO,  A,  p.  p.  of  Onerar,  and 
adj.  onerated.  V.  Onerar. 

♦  ONERAR,  v.  a.  to  onerate,  to  load,  to 
burthen. 

♦  ONEROSAMENTE,  adv.  burthcnsomc- 
ly,  in  an  onerous  manner. 

"  ONEROSO,  A,  adj.  onerous,  burthen- 
some,  oppressive.  Contracto  onerous 
contract. 

ON  ESTAR.  Y.  Honestar. 

ONESTO  (anc.)  V.  Honesto. 

ONIÃO.  V.  União. 

ONISCO.Y.  Ouix. 

ONIUDO,  s.  (anc.)  a  Christian.  V.  Chris- 
tcio. 

ONJUDO,  A,  adj.  (anc.)  anointed.  Y. 
Ungido. 

ÓNOCENTAURO,  s.  onocentaur,  fabu¬ 
lous  monster,  having  the  upper  part  like 
man,  and  the  body  like  an  ass. 

ONOCROTALO,  s.  (ornithol.)  onocro- 
talus,  a  large  water  fowl  that  brayeth 
like  an  ass,  thought  to  be  the  bittern. 

OM OMAN  CIA,  s.  onomancy,  divination 
by  names.  Que  usa  d'esta  superstição  de 
onomantic,  onomantical. 
ONOMÁSTICO,  A,  adj.  ex.:  Vocabida- 
rio  — ,  a  dictionary. 

ONOMATOPÉIA,  s.  (in  grammar  and 
rliet.)  onoinatope,  ouomatopy,  onomato¬ 
péia;  words  formed  to  the  resemblance  of 
the  sound  made  by  the  thing  signified. 
ONONIMO.  Y.  Homonymo. 

ONONIS,  s.  (bot.)  restharrow,  cam- 
mock,  petty-whin. 

ONRA  or  ONRRA,  and  derivated.  V. 
Honra. 

ONTEM.  V.  Hontem. 

♦ONTOGONIA,  s.  the  history  of  the  pro¬ 
creation  of  all  beings  on  the  surface  of  the 
earth. 

♦  ONTOLOGIA,  s.  ontology,  that  part  of 
the  science  of  metaphysics  which  inves¬ 
tigates  and  explains  the  nature  and  es¬ 
sence  of  all  beings,  their  qualities  and 
attributes. 

♦  ONUS,  s.  a  burden;  a  charge,  oppres¬ 
sion,  vexation. 

ONUSTO,  adj.  (little  used)  charged, 
loaded,  oppressed. 

ONIX,  s.  onix,  a  genus  of  semi-pellu¬ 
cid  gems,  the  most  precious  stone. 
ONZANEIRO.  V.  Onzeneiro. 

ONZE,  adj.  eleven,  ten  and  one.  De  — 
fdJios  que  eram,  morreram  dez,  out  of  ele¬ 
ven  children,  ten  are  dead.  Para  as  — 
horas,  towards  eleven  o’clock. 

ONZE,  s.  eleven.  N’esle  relogio  o  —  não 
está  bem  marcado,  the  eleven  of  that  watch 
is  not  well  marked. 

ONZENA,  s.  the  eleventh  part.  — ,  an 
excessive  usury. 

♦  ONZENAR,  v.  a.  to  practize  usury,  to 
lend  upon  usury  or  an  exorbitant  interest. 

«ONZENARIO,  A,  adj.  usurarious,  that 
practises  usury. 

ON  ZEN  EAR.  V.  Onzenar. 
ONZENEIRO,  A,  s.  usurer,  he  or  she 
that  practises  usury,  that  lends  with  an 
exorbitant  interest. 

ONZENEIRO,  A,  adj.  Y.  Onzenario. 
ON'ZENO,  A,  adj.  eleventh. 

OPA,  s.  a  sort  of  garment  without  slee¬ 
ves  that  cometh  down  to  the  ancles. 

OPACIDADE,  s.  opacity,  want  of 
transparency,  opacousness,  opakencss,  im¬ 
perviousness  to  light,  the  quality  of  be¬ 
ing  impervious  to  light. 


OPH 

OPACO,  A,  adj.  opacous  opake,  imper¬ 
vious  to  light;  not  trans.parcnt;  dark, 
obscure.  Fazer  — ,  to  opacate,  to  darken. 

OPADO,  A,  adj.  swelled,  puffed  up. 

OPALA,  s.  f.  or  OPALO,  s.  m.  opal,  a 
precious  stone,  a  whitish  gem. 

OPALANDA,  s.  a  sort  of  loose  garment 
that  has  much  compass. 

OPALIAS,  s.  pi.  (with  romans)  opalia, 
festivals  celebrated  to  the  honour  of  the 
GodessjOps. 

OPÇÂO,  s.  option,  choice,  election.  Dei- 
xam-nos  a  — ,  that  is  left  to  our  option. 

OPERA,  s.  opera,  a  dramatic  composi¬ 
tion,  set  to  music  and  sung  on  the  stage 
accompanied  with  musical  instruments. 
(It  was  first  used  by  the  Venetians.)  Com¬ 
por  a  musica  de  uma  — ,  to  compose  the 
music  of  an  opera.  — ,  theatro  onde  se  re¬ 
presentam  e  cantam  operas,  opera-house. 
Ter  camarote  na  — ,  to  have  a  box  at  the 
opera. 

OPERAÇÃO,  s.  operation,  agency,  ef¬ 
fect,  the  act  of  exerting  or  exercising  some 
power  or  faculty.  —  (surgery),  process, 
manipulation,  a  methodical  action  of  the 
hand  or  of  the  hand  with  instruments  on 
the  human  body.  Operações  militares,  ope¬ 
rations,  motions  or  employments  of  an 
army.  Operações  commerciaes,  commercial 
operations.  — ,  movements  of  any  physical 
body.  —  (in  physic),  operation,  the  man¬ 
ner  wherein  any  remedy  produces  its  sa¬ 
lutary  effect. 

OPERADO,  A,  p.  p.  of  Operar,  and 
adj.  operated,  effected.  Ser  — ,  to  undergo 
an  operation. 

OPERADOR,  s.  operator,  he  who  per¬ 
forms  an  operation.  —  hábil,  skilful  ope¬ 
rator. 

OPERANTE,  adj.  operant,  producing 
any  effect. 

♦  ÕPERAR,  v.  a.  or  n.  to  operate,  to 
work,  to  act.  Foi  Deus  que  operou  todos 
estes  milagres,  God  has  wrought  all  those 
miracles.  0 general,  attacando  aquelle  pon¬ 
to,  operou  uma  diversão  favoravel  aos  seus 
planos,  in  directing  an  attack  upon  that 
point,  the  general  operated,  effected  a  di¬ 
version  useful  to  his  views.  Operou-se 
n'elle  uma  grande  mudança,  a  great 
change  has  been  wrought  within  him. 

OPERÁRIO,  A,  s.  one  that  works  for 
hire,  workman,  worker,  artificer,  labour¬ 
er,  artisan ;  work-woman.  A  classe  ope¬ 
raria,  the  working-class. 

OPERATIVO,  Á,  adj.  operative,  hav¬ 
ing  the  power  of  acting,  apt  to  work, 
working. 

♦  OPERATORIO,  A,  adj.  concerning  or 
belonging  to  operations.  Arte  operatoria, 
surgery. 

♦  OPERCULAR,  adj.  opcrculate  or  oper- 
culated,  having  a  lid  or  cover,  having 
operculum. 

♦  OPERCULO,  s.  operculum,  the  cartila¬ 
ginous  cover  of  univalve  water-shells. 

OPERLANDA.  V.  Opalanda. 

OPEROSO,  A,  adj.  operose,  laborious, 
busy  at  work,  that  is  more  apt  to  work, 
more  efficacious. 

OPIIIASIS,  s.  ophiasis,  a  disease  in 
which  the  hair  grows  thin  and  falls  off, 
leaving  the  part  smooth,  and  winding  like 
the  folds  of  a  serpent. 

OPIIIOPIIAGOS,  s.  pi.  an  ophiopha- 
gous  nation,  or  such  as  feed  upon  serpents. 

♦  OPIIIOLOGIA,  s.  ophiology,  that  part 
of  natural  history,  which  treats  of  ser¬ 
pents. 

♦  OPIIIOLOGICO,  A,  adj.  ophiologic, 
ophiological,  pertaining  to  ophiology. 

« OPIIIOLOGISTA,  s.  ophiologist,  one 
versed  in  the  natural  history  of  serpents. 
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♦  OPHIOMANCIA,  s.  (antiq.)  ophioman* 
cy,  the  art  of  divining  or  predicting  events 
by  serpents. 

OPHTALGIA,  s.  (med.)  a  pain  or  di¬ 
sease  in  the  eyes  without  inflammation. 

OPHTALMIA,  s.  ophtalmy,  a  disease 
of  the  eye. 

OPHTALMICO,  A,  adj.  ophtalmic,  re¬ 
lating  to  the  eye.  llemedios  oplitalmicos, 
ophtalmics,  medicines  good  for  diseases  of 
the  eyes. 

♦  OPIADO,  A,  adj.  opiate,  somniferous, 
narcotic. 

OPIATO.  V.  Optado. 

*  0  PI  AT  A,  s.  opiate,  a  medicine  that 
causes  sleep. 

OPIFICE,  s.  oppificcr,  one  who  per¬ 
forms  any  work.  V.  Artifice. 

OPIF1CIO,  s.  workmanship. 
OPILAÇÃO.  V.  Oppilação. 

OPILAR.  Y.  Oppilar. 

OPILENCIA.  V.  Epilepsia,  and  Gota 
coral. 

OPIMO,  A,  adj.  fruitful,  rich,  fertile. 
Despojos  opimos,  opima  spolia. 

OPÍNADO,  A,  p.p.  of  Opinar,  and  adj. 
opined,  judged. 

OPINANTE,  s.  opiner,  opinator,  one 
that  gives  his  opinion,  one  who  holds  an 
opinion. 

OPINAR,  v.  n.  to  opine,  to  think,  to 
judge,  to  be  of  opinion,  to  give  one’s  opi¬ 
nion. 

«OPINATIVO,  A,  adj.  opinative,  stiff  in 
a  preconceived  notion;  imagined. 

OPINAVEL,  adj.  opinable,  that  may  be 
opined,  thought  or  supposed. 

OPINIÃO,  s.  opinion;  persuasion  of  the 
mind,  sentiment,  judgement.  Sc  eu  me  atre¬ 
vesse  a  dar  a  minha  — ,  if  I  were  to 
speak  my  opinion.  Seguir  uma  — ,  to 
opine,  to  be  of  opinion.  A  —  publica,  pu¬ 
blic  opinion.  Segundo  a  —  dos  sabios,  ac¬ 
cording  to  the  opinion  of  the  learned.  A 
—  c  a  rainha  do  munclo,  opinion  is  the 
queen  of  the  world.  As  opiniões  dos  estoi¬ 
cos,  the  opinions,  tenets  of  the  stoics.  Elle 
tern  boa  —  de  si,  he  has  a  good  opinion 
of  himself,  a  great  conceit  of  himself.  Eu 
não  tenho  grande  —  d'aquelle  homem,  I 
have  no  great  opinion  of  that  man. 

OPINIÁTICO,  A,  adj.  opinionate,  opi¬ 
nionated,  opinionative ;  fond  of  precon¬ 
ceived  notions,  self-conceited. 

OPINIOSO,  A,  adj.  V.  Opinativo. 

OPIO,  s.  opium,  the  juice  of  black  pop¬ 
py,  a  well  known  saporific.  —  (fig.  fain.), 
a  banter,  a  droll,  a  cheat. 

*  OPIOPH AGO,  A,  adj.  that  uses  to  take 
or  drink  opium. 

OPIPARO,  A,  adj.  opiparous,  abound¬ 
ing,  sumptuous,  dainty. 

OPISTHOTONOS,  s.  with  physicians,  a 
kind  of  cramp  or  stretching  the  muscles 
of  the  neck  backwards. 

OPOBALSAMO,  s.  opobalsamum,  balm 
of  Gilead,  a  very  precious  balm  which 
distils  of  a  shrub  called  balsamum  or  the 
balm-tree,  growdng  only  in  Palestine. 
OPOPANACO.  V.  Opoponaco. 
OPOPONACO,  s.  opopanac,  a  plant 
yielding  the  opopanax,  gum  resin  brought 
from  the  East. 

OPOSITO.  V.  Opposto. 

OPPILAÇÃO,  s.  (med.)  oppilation,  ob¬ 
struction. 

OP1TLADO,  A,  p.  p.  of  Oppilar,  and 
adj.  oppilated. 

OPPILAR,  v.  a.  to  oppilate,  to  heap  up 
obstructions. 

OPPOENTE,  s.  opponent,  an  antago¬ 
nist,  an  adversary.  — ,  p.  a.  opponent, 
adverse,  opposite. 

OPPOER,  v.  a.  (anc.)  V.  Oppor. 
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OPPOR,  V.  a.  to  oppose,  to  put  in  op¬ 
position,  to  act  against,  to  be  adverse,  to 
resist,  to  stand  against,  to  go  against.  — 
um  d  if  pie  á  impetuosidade  das  ondas,  to 
oppose  a  dike  to  the  impetuosity  of  wa¬ 
ter.  • —  forca  á  força,  to  oppose  force  to 
force.  — ,  to  oppose,  to  allege,  to  object. 

—  a  aucloridade  de  Aristóteles  á  de  Pla¬ 
tão,  —  Aristóteles  a  Platão,  to  allege,  ob¬ 
ject,  oppose  the  authority  of  Aristote  to 
that  of  Plato,  or  to  oppose  Aristote  to 
Plato. 

OPPOR-SE,  v.  r.  to  oppose,  to  be 
against,  to  set  one’s  self  against,  to  resist, 
to  stem,  to  hinder,  to  act  adversely,  to 
withstand ;  also,  to  ask  or  sue  for  the  same 
thing  that  another  doth,  to  stand  for  the 
same  place,  to  be  one’s  rival,  to  wye.  — 
a  uma  cadeira,  etc.,  to  wye  with  another 
for  a  professorship.  —  a  alguem,  to  op¬ 
pose  one.  Elle  oppue-se  a  todos  os  mens 
desígnios,  he.  opposes  all  my  designs. 

OPPOETUNAMENTE,  adv.  opportu¬ 
nely,  seasonably,  conveniently.  Vindes 
muito  — ,  you  come  very  opportunely. 

OPPOETUNIDADE,  s.  opportuneness, 
fitness,  as  to  time. 

OPPÜRTUNISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Opportuno,  most  opportune,  seasonable, 
timely,  convenient. 

*  OPPORTUNO,  A,  adj.  opportune,  sea¬ 
sonable,  timely,  convenient,  well-timed. 
Nada  podia  ser  mais  — ,  nothing  could 
be  more  opportune. 

0  PROS  ICAO,  s.  opposition,  so  as  to 
front  something  opposed.  —  (with  astro¬ 
nomers),  opposition,  an  aspect  or  situa¬ 
tion  of  two  stars  or  planets,  wherein  they 
arc  directly  opposite  to  each  other,  they 
are  diametrically  opposite  to  each  other. 
— ,  opposition,  hindrance,  obstacle,  resis¬ 
tance.  — ,  opposition.  —  de  interesses,  op¬ 
position  of  interests.  —  (in  parliament), 
opposition,  the  collective  body  of  opposers, 
the  party  opposed  to  the  ministry  of  the 
day. 

OPPOSICIONISTA,  s.  oppositionist, 
one  that  belongs  to  the  party  opposing 
the  administration. 

OPPOSITO,  A,  adj.  opposite,  placed 
in  front,  facing  each  other;  adverse,  con¬ 
trary.  Em  —  (adv.),  over-against,  oppo¬ 
site. 

OPPOSITOR,  s.  opposite,  opponent,  he 
who  strives  to  out  do  another.  — ,  he  who 
wyes  with  another  for  a  professorship. 

OPPOSITORIA,  s.  (in  the  university 
of  Coimbra),  a  parlour,  a  room  to  talk  in. 

♦  OPPOSTAMENTE,  adv.  oppositely,  in 
front;  in  a  situation  to  face  each  other, 
adversely;  against  each  other. 

OPPOSTO,  A,  p.  p.  of  Oppor,  and  adj. 
opposed,  adverse,  contrary. 

OPPRESSÃO,  s.  oppression,  the  act  of 
oppressing  or  over-burthening,  act  of  cru¬ 
shing  by  authority,  etc.,  cruelty,  severi¬ 
ty;  also,  oppression,  calamity,  hardship, 
the  state  of  being  oppressed.  Aquclle  povo 
gemia  debaixo  da  mais  cruel  — ,  that  na¬ 
tion  groaned  under  the  most  cruel  oppres- 
>  sion.  — ,  oppression,  a  sense  of  heaviness 
or  weight  in  the  breast.  — ,  oppression; 
i  dulness  of  spirits;  lassitude  of  body. 

OPPRESSIVE),  A,  adj.  oppressive,  hea¬ 
vy,  over-whelming,  unjustly,  exacting  or 
severe. 

OPPRESSO,  A,  adj.  oppressed;  also, 
surprized  or  taken  unawares.  —  de  divi¬ 
das,  overwhelmed  with  debts. 

OPPRESSOR,  s.  oppressor,  one  who 
harasses  others  with  unjust  severity. 

OPPRLMIDISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Opprimido,  most  oppressed. 
OPPRIMIDO,  A,  p.  p.  of  Opprimir, 
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and  adj.  oppressed.  —  de  tristeza ,  oppres¬ 
sed  with  grief.  V.  Opprimir. 

OPPRIMIR,  v.  a.  to  oppress,  to  overlay 
or  smother.  U  pezadelo  opprime  o  peito, 
the  nightmare  oppresses  one’s  breast.  — , 
to  oppress,  to  crush  by  hardships.  —  o  in- 
noeentc,  to  oppress  the  innocent.  Muitas 
vezes  os  poderosos  opprimem  os  fracos,  the 
powerful  but  too  often  oppress  the  weak. 

OPPROBRIO,  s.  opprobrium ;  the  shame 
which  attends  a  lewd  villanous  act,  in¬ 
famy,  reproach  mingled  with  contempt, 
opprobriousness,  obloquy.  — -  eterno,  ever¬ 
lasting  bloqny,  infamy.  Ser  o  —  da  sua 
familia,  to  be  the  disgrace  of,  to  be  a 
stain,  a  blot  on  one’s  family.  Ser  o  —  do 
genero  humano,  to  be  a  disgrace  to  human 
nature,  to  humanity.  Pedra  do  — ,  a  stone 
erect  in  the  city  of  Padua  in  Italy,  to 
which  whatever  debtors  resort,  only  de¬ 
claring  inability  to  pay  their  debts,  are  to 
be  freeds.  Com  — ,  opprobriously. 

•  OPPROBEIOSO,  A,  adj.  opprobrious, 
reproachful,  disgraceful. 

OPPUGNAÇÃO,  s.  oppugnation,  op¬ 
position,  resistance,  the  act  of  attacking 
or  assaulting. 

OPPUGN  ADO,  A,  p.  p.  of  Oppugnar, 
oppugned,  assaulted  or  opposed. 

OPPUGN ADOR,  s.  oppugner,  one  who. 
opposes  or  attacks. 

OPPUGNAR,  v.  a.  to  oppugn,  to  attack, 
to  oppose,  to  resist.  —  uma  opinião,  to  op¬ 
pugn  an  opinion. 

OPSIMATHIA,  s.  opsimathy,  late  edu¬ 
cation;  education  late  in  life. 
OPTALMIA.  V.  Ophtalmia. 

*  OPTAR,  v.  a.  and  n.  to  make  up  one’s 
mind,  to  decide  one’s  choice,  to  choose. 
Elle  tern  de  —  entre  aquelles  dois  empre¬ 
gos,  he  must  make  up  his  mind  to  choose 
one  or  other  of  those  employments. 

OPTATIVO,  adj.  (in  gram.)  optative, 
expressive  of  desire. 

OPTICA,  s.f.  optics,  the  science  which 
treats  of  light  and  phenomena  of  vision. 

OPTICO,  A,  adj.  optic,  optical,  relat¬ 
ing  or  pertaining  to  vision  or  sight;  re¬ 
lating  to  the  science  of  optics.  Nervo  — , 
the  optic  nerve.  Instrumentos  opticos,  optic 
instruments. 

OPTICO,  s.  optician,  one  skilled  in 
optics ;  one  who  makes  or  sells  optic  glas¬ 
ses  and  instruments. 

OPTIMATES,  s.  pi.  (with  the  ancient 
Romans),  the  nobility,  the  best  citizens, 
in  opposition  to  Populares.  Governo  dos 
— ,  optimagy,  a  government  of  the  state 
by  the  nobility. 

•  OPTIMISMO,  s.  optimism,  the  system 
of  those  who  pretended  that  every  thing 
that  happens  is  all  for  the  best. 

♦  OPTIMISTA,  s.  optimist,  partisan  of 
optimism. 

OPTIMO,  A,  adj.  the  best,  the  most  ex¬ 
cellent. 

OPULÊNCIA,  s.  opulence,  opulency, 
wealth,  riches,  affluence.  Grande  — ,  great 
opulence.  Elle  vice  na  — ,  he  lives  in  opu¬ 
lence. 

#  OPULENTAMENTE,  adv.  opulently, 
richly,  with  splendour. 

•  OPULENTAR,  v.  a.  to  make  opulent. 

*  OPULENTISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Opulento,  most  opulent. 

OPULENTO,  A,  adj.  opulent,  wealthy, 
rich,  affluent. 

ÓPULO.  V.  Novelleiro. 

•  OPUNTA,  s.  (bot. )  opuntia,  prick - 
ly-pear,  indian  fig.,  cochineal  plant,  no¬ 
pal. 

OPUSCULO,  s.  opuscule  or  opuscle,  a 
short  work,  a  little  performance,  a  small 
treatise. 
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OQUE.,V.  Ochre. 

OQUEA,  s.  (in  India)  a  sort  of  coin 
worth  twelve  cruzados.  V.  Cruzado. 

OR,  verbal  rn.  desinence  or  a  termi¬ 
nation  of  many  nouns,  principally  derived 
from  the  Latin,  and  denotes  an  agent  as  in 
auctor,  author.  - 

ORA.  V.  flora. 

ORA,  adv.  and  interj.  cx. :  —  deixa-o 
ir,  pray  let  him  go.  —  deixa-te  d’estas 
parvoíces,  away  with  these  fopperies.  — 
deixemo-nos  d'estes  cumprimentos ,  away 
with  these  compliments.  —  vai  d'aqui 
para  fora,  away,  get  you  gone.  —  vamos, 
tira  isto  d'aqui,  away  with  this.  —  vamos, 
tem  vergonha,  away  for  shame.  —  eu  não 
posso  sojfrer  aquillo,  I  cannot  away  with 
it.  —  vamos,  não  ha  perigo,  away,  there 
is  no  danger.  —  vamos,  despacha-te,  come, 
make  haste.  —  um,  —  outro,  sometimes 
one,  sometimes  another,  they  stand  now 
on  one  foot,  and  then  on  onothcr.  —  ê 
possível  que  elle  se  esquecesse  de  si  mesmo ! 
is  it  possible  for  him  to  have  forgot  him¬ 
self!  —  que  quer  dizer  isso f  how  now? 
Tudo  o  que  c  bom  deve  ser  amado,  —  Deus 
é  infinitamente  bom,  logo,  etc.,  all  that  is 
good  is  to  be  beloved,  now  God  is  infini¬ 
tely  good,  therefore,  etc.  —  havia  um  ho¬ 
mem  doente,  now  there  was  a  sick  man. 
Por  — ,  at  present,  for  the  present,  now, 
at  this  time.  —  (anc.),  s.  a  region,  a  large 
country. 

ORAÇÃO,  s.  a  prayer,  petition  to  hea¬ 
ven.  Ouvi  as  nossas  orações,  hear  our  pray¬ 
ers.  Livro  de  orações,  a  prayer-book.  — , 
oration,  an  harangue,  a  declaration,  a  dis¬ 
course  or  speech  pronounced  in  public. 
Ms  partes  da  —  (iu  gram.),  the  parts  of 
speech. 

ORAÇOEIRO,  s.  a  prayer-book. 

*  ORACULAR,  adj.  oracular,  oraculous, 
uttering  oracles. 

ORAÓULO,  s.  oracle,  something  deli¬ 
vered  by  supernatural  wisdom,  a  wise  sen¬ 
tence  or  decision  of  great  authority;  ora¬ 
cle,  the  place  where  the  determinations  of 
heaven  are  obtained.  — ,  oracle,  one  famed 
for  wisdom,  one  whose  determinations  are 
not  to  be  disputed.  Como  — ,  or  á  maneira 
de  • — ,  oraculously.  Os  seus  discursos  são 
oráculos,  bis  or  her  words  are  oracles. 

*  ORADA,  s.  (anc.  term)  a  place  to  pray 
God. 

ORADOR,  s.  orator,  a  man  of  eloquence, 
an  eloquent  public  speaker.  —  vehemente, 
vehement  orator,  speaker.  Cicero  e  cha¬ 
mado,  por  excellencia,  o  —  romano,  o 
príncipe  dos  oradores,  Tully  Cicero  is  by 
excellence,  called  the  Roman  orator,  the 
prince  of  orators.  — ,  a  mediator  or  inter¬ 
cessor. 

ORADORA,  s.  oratress,  a  woman  that 
speaks  well  in  public;  also,  a  woman  me¬ 
diator,  a  mediatrix. 

ORÀGO,  s.  the  saint  patron  of  a  church. 

—  (little  used),  deviation  or  soothsay¬ 
ing- 

ORAL,  adj.  oral,  delivered  by  mouth, 
not  written. 

ORANGUTANGO,  s.  (nat.  hist.)  orang¬ 
outang,  a  species  of  ape  without  tail;  the 
man  of  the  wood. 

ORAR,  v.  a.  and  n.  to  harangue,  to 
make  a  speech.  — ,  to  pray,  to  address  the 
supreme  Being  with  solemnity  and  reve¬ 
rence.  Orai  joor  aquelles  que  vos  perse¬ 
guem,  pray  for  them  who  persecute  you. 

—  a  Deus,  to  pray  to  God. 

ORAR,  v.  a.  (little  used)  to  ask,  to  sup¬ 
plicate. 

ORA  BUS!  interj.  it  is  differently  used; 
as.  — !  descançareis,  at  last  you  will  be 
easy.  — !  ide  e  vinde  logo,  go  then  and 
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come  back  presently.  — !  quero-me  ir  em¬ 
bora,  let  me  alone,  I  will  go  away,  etc. 

ORATE,  s.  a  mad-man.  V.  Lunático. 
Casa  dos  orates,  bedlam,  mad  bouse,  a 
bouse  where  madmen  are  confined  or  cured. 

*  ORATORIA,  s.  oratory,  eloquence,  rhe¬ 
torical  skill. 

*  ORATORIAMENTE,  ado.  oratorically, 
according  to  the  rules  of  oratory. 

ORATORIO,  s.  an  oratory,  a  chapel  set 
apart  for  prayers  and  private  devotion.  — 
or  congregação  do  — ,  a  society  or  congre¬ 
gation  of  religious,  in  France  and  Portu¬ 
gal,  oratorians.  —  (in  italian  music),  ora¬ 
tory,  a  sort  of  sacred  drama. 

ORATORIO,  A,  adj.  oratorical,  rheto¬ 
rical.  Estylo  — ,  oratorical  style.  Discurso 
■ — ,  oration,  speech,  harangue. 

ORATORIOÍSINHO,  s.  dimin.  from  Ora¬ 
torio,  a  very  small  oratory. 

ORBE,  s.  orb,  the  world,  a  sphere.  — , 
orb,  celestial  body  or  fixed  star.  — ,  orb, 
the  circle  described  by  any  of  the  mun- 
danes  spheres;  period,  revolution  of  time. 

ORBICULAR,  adj.  orbicular,  spheri¬ 
cal,  in  the  form  of  an  orb,  round. 

ORBICULAR,  v.  n.Y.  Tornar,  Gyrar. 

*  ORBITA,  s.  (anat.)  orbit,  the  socket 
wherein  the  eye  is  placed.  — ,  orbit,  the 
line  described  by  the  revolution  of  a  pla¬ 
net. 

ORB  I VAG  0,  A,  adj.  mundivagant, 
wandering  through  the  world. 

ORBO,  A,  adj.  orbate,  bereaved,  father¬ 
less,  childless. 

ORCA,  s.  ore  and  ork,  or  orka,  whirl¬ 
pool,  a  cetaceous  fish. 

ORÇA,  s.f.  ex.:  Metterá  —  (a  sea  term), 
to  work  to  windward. 

ORÇADO,  A,  p.  p.  of  Orçar,  and  adj. 
estimated  cursorily.  — ,  sailed  against  the 
wind. 

ORÇADOR,  s.  he  who  estimates  curso¬ 
rily. 

ORÇAMENTO,  s.  a  cursory  or  slight 
estimate  or  calculation. 

ORÇAR,  v.  a.  to  estimate  cursorily  and 
not  minutely. 

ORÇAR,  v.  7i.  (at  sea)  to  sail  against 
the  wind,  to  work  to  windward. 

» ORCHATA,  s.  orgeat,  barley-water  fla¬ 
voured  with  melon-seed,  almond,  sugar, 
and  orange-flower  water. 

ORCHESOGRAGHIA,  5.  (the  ch  is  pro¬ 
nounced  as  a  lc),  the  written  art  of  danc¬ 
ing. 

ORCHESTRA,  s.  orch.es ter,  orchestre 
or  orchestra,  the  place  where  the  musi¬ 
cians  are  placed  at  a  public  show.  Uma 
peça  de  musica  escripta  para  grande  — , 
a  piece  of  music  written  for  full  orches¬ 
tra. 

*ORCO,  s.  death  or  the  dead-region. 

ORDALIA  or  ORDEAL,  s.  ordeal,  an 
ancient  form  of  trial  by  fire,  water  or 
combat,  to  discover  innocence  or  guilt.  A 
—  era  um  resto  do  paganismo  adopt  ado 
por  christãos  supersticiosos  ou  velhacos , 
ordeal  was  a  remnant  of  heathenism 
adopted  either  by  superstitious  or  knav¬ 
ish  Christians. 

ORDEDURA.  V.  Ordulura. 

ORDEM,  s.  order,  regular  disposition 
or  methodical  arrangement  of  things;  or¬ 
der,  mandate,  command;  order,  rank, 
class.  —  alphabelica,  chronologica,  alpha¬ 
betical,  chronological  order.  Pôr  em  — , 
to  put  in  order.  Ponha  os  seus  papeis  em 
— »  put  your  papers  in  order.  — ,  order,  a 
religious  fraternity.  —  religiosa,  religious 
order.  A  —  dos  Bentos,  de  S.  Bento,  the 
order  of  Benedictines.  —  militar,  a  mili¬ 
tary  order.  —  da  cavcdlaria,  chivalry  or¬ 
der.  A  —  da  jarreteira,  the  order  of  the 
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Garter.  Dar  —  a  alguma  cousa,  to  con¬ 
trive,  to  find  out.  Como  daremos  nós  —  a 
isso?  how  shall  we  contrive  it?  Dar  — , 
or  pôr  em  — ,  to  dispose,  to  settle  in  or¬ 
der.  Dar  —  a  retirar-se,  to  contrive  one’s 
retreat.  Dar  —  aos  sens  negocios,  to  order 
one’s  affairs.  —  de  batalha,  the  order  of 
battle  or  battle  array.  —  de  marcha,  or¬ 
der  of  march.  As  tropas  marchavam  em 
boa  — ,  the  troops  marched  in  good  order. 
—  de  prisão,  an  order  to  arrest  one,  a 
warrant.  Sem  — ,  orderless.  Ordens,  or¬ 
ders,  sacrament  of  the  church  conferred 
by  the  bishops  on  such  as  are  empowered 
to  exercise  ecclesiastical  functions.  Or¬ 
dens  sacras,  holy  orders.  Ordens  sacras 
ou  de  missa,  evangelho  e  epistola,  the  sa¬ 
cred  orders  of  priests,  deacons  and  sub¬ 
deacons.  Ordens  menores,  the  inferior  or¬ 
ders  of  chanter,  reader,  etc.  Ordens  (in 
architecture),  orders,  a  system  of  several 
members,  ornaments  and  proportions  of 
columns  and  pilasters.  As  ordens  são  cin¬ 
co,  a  Toscana,  Dorica,  Jonica,  Corinthia 
e  Composita,  the  orders  are  five,  the  Tus¬ 
can,  Doric,  Jonic,  Corinthian  and  Compo¬ 
site.  Em  —  a,  to,  in  order  to,  that,  to  the 
end  that.  Tudo  está  ás  suas  ordens,  every 
thing  is  at  your  service.  Com  —  ou  em 
— ,  orderly.  Estar  em  — ,  to  be  ready,  to 
be  in  order.  —  (term  used  by  Bankers  and 
Merchants),  order.  Para  pagar  a  vós  ou 
á  vossa  — ,  to  pay  you,  or,  your  order. 
Carta  de  ordens,  sailing  orders.  —  (with 
physicians),  a  prescription.  — ,  order,  ad¬ 
herence  to  the  point  in  discussion,  accord¬ 
ing  to  the  established  rules  of  debate.  Elle 
está  fóra  da  — ,  he  is  out  of  order.  Cha¬ 
mar  á  — ,  to  call  to  order.  Chamar  á  — , 
to  call  to  order.  A  — ,  á  — ,  order,  order. 
— ,  order,  established  mode  of  proceeding. 
A  —  do  dia,  the  order  of  the  day,  busi¬ 
ness  appointed  for  the  day.  — ,  order,  re¬ 
gularity;  settled  mode  of  operation.  A  — 
da  natureza,  the  order  of  nature.  A  — 
natural  das  cousas,  the  natural  order  of 
things.  Não  está  na  —  da  natureza  que  os 
filhos  morram  primeiro  que  os  paes,  it  is 
not  in  the  order  of  nature  that  children 
should  die  before  their  parents.  A  —  so¬ 
cial,  the  social  order.  — ,  order,  regular 
government,  discipline.  A  —  publica,  pu¬ 
blic  order.  Os  magistrados  encarregados 
de  manter  a  — ,  the  magistrates  whose 
business  it  is  to  maintain  order.  — ,  order, 
rank,  class,  division  of  man.  A  —  da  no¬ 
breza,  do  clero,  the  order  of  nobles,  the 
order  of  priests.  — ,  order,  rank  or  place 
given  to  talents.  Ingenlio  de  primeira  — , 
talent  of  the  highest  order.  — ,  order,  dis¬ 
position,  arrangement;  regulation.  —  do 
juiz,  a  judge’s  .order. 

ORDENAÇÃO,  s.  ordinance,  decree, 
law  or  statute.  — ,  ordination,  the  act  of 
ordaining  or  conferring  holy  orders.  Dias 
de  — ,  ordination  days.  — ,  the  title  of  a 
volume  of  the  laws  in  Portugal. 

•  ORDENADA,  s.  (in  geometry)  ordi¬ 
nate,  a  line  drawn  from  any  point  of  cir¬ 
cumference,  perpendicularly  across  the 
axis  to  the  other  side. 

•  ORDENADAMENTE,  ado.  orderly, 
methodically,  regularly,  according  to  or¬ 
der. 

•  ORDENADISSIMO,  A,  adj.  supcrl.  of 
Ordenado,  most  ordered. 

ORDENADO,  A,  p.  p.  of  Ordenar,  and 
adj.  ordered,  prescribed,  ordained.  Casa 
bem  ordenada,  a  well  ordered  house.  Ca¬ 
beça  bem  ordenada,  a  methodical  head. 
Prov.  A  caridade  bem  ordenada  por  nós 
é  principiada,  charity  begins  at  home. 

ORDENADO,  s.  salary,  a  stipend  or 
allowance  of  wages. 
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ORDENADOR,  s.  orderer,  disposer, 
director.  0  —  de  uma  festa,  the  director 
of  a  feast. 

ORDENAMENTO,  s.  (anc.)  ordinance, 
order,  statute,  law. 

ORDENANÇA,  s.  order,  ordering,  or- 
donance,  disposition.  A  —  de  tima  bata¬ 
lha,  the  order  of  battle  or  battle  array. 
Marchar  com  — ,  to  march  in  order.  — , 
militia,  trained  band,  the  standing  force 
of  a  nation.  — ,  orderly,  a  soldier  in  at¬ 
tendance  on  a  superior.  0  general  tnandou 
uma  — ,  the  general  sent  an  orderly. 

•  ORDENANDO,  s.  m.  he  who  is  to  be 
ordained,  a  candidate  for  holy  orders. 

ORDENANTE,  s.  m.  the  bishop  who 
ought  to  examine  candidates  for  holy  or¬ 
ders,  he  who  ordains  or  confers  holy  orders. 

ORDENAR,  v.  a.  to  order,  to  set  in  or¬ 
der,  to  dispose,  to  order,  to  command,  to 
enjoin,  to  discret,  to  prescribe.  E  maisfa- 
cil  —  do  que  executar,  it  is  easier  order¬ 
ing,  directing,  than  executing.  0  tribunal 
ordenou  que  a  testvmunha  fosse  ouvida, 
the  court  ordered  that  the  witness  should 
be  heard,  to  be  heard.  0  dever  me  ordena, 
my  duty  commands  me.  Assim  o  ordena 
0  inflexivel  dever,  so  inflexible  duty  de¬ 
crees.  —  um  dia  de  jejum,  to  appoint  a 
fast  day.  —  (with  physicians),  to  pre¬ 
scribe.  —  o  tratamento  de  um  doente,  to 
diet,  to  keep  a  sick  person.  — ,  to  ordain, 
to  confer  holy  orders.  —  um  exercito,  to 
array,  to  draw  up  or  dispose  an  army  in 
order  of  battle. 

ORDENAR-SE,  v.  r.  to  take  or  receive 
the  holy  orders. 

ORDENA YEL,  adj.  that  may  be  di- 
rected. 

ORDENHADO,  A,  p.  p.  of  Ordenhar, 
and  adj.  milken.  V.  Ordenhar. 

ORDENHADOR,  A,  s.  milker,  one  that 
milks  animals. 

ORDENHAR,  v.  a.  to  milk,  to  draw- 
milk  by  the  hand  from  the  udder  of  an 
animal. 

ORDIAIRO,  ORDIAYRO.  V.  Ordiná¬ 
rio. 

ORDIDEIRA  or  URDIDURA,  s.  /. 
warping  in  loom.  —  (fig.),  the  contexture, 
ordering  or  framing  of  a  discourse,  etc. 

ORDIM.  V.  Ordem. 

ORDIMENTO,  s.  the  act  of  warping: 
(fig.)  the  beginning. 

ORDINAL,  s.  and  adj.  ordinal,  noting 
order.  Um  numero  — ,  como  primeiro,  se¬ 
gundo,  etc.,  an  ordinal  number’,  as  first, 
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ORDINÁNDO.  V.  Ordenando. 

ORDINAR,  v.  a.  (anc.)  V.  Ordenar. 

ORDINARIA,  s.  f.  an  annual  allow¬ 
ance  of  provisions  to  the  rector,  etc.,  in 
the  universities.  —  (in  the  university),  an 
act  or  solemn  disputation,  so  called. 

ORDINARIAMENTE,  adv.  ordinarily, 
commonly,  usually,  generally,  mostly. 

ORDINÁRIO,  Á,  adj.  ordinary,  com¬ 
mon,  usual,  wanted ;  according  to  esta¬ 
blished  order,  customary.  0  curso  —  da 
natureza,  the  ordinary  course  of  nature. 
— ,  ordinary,  of  ordinary  rank;  not  dis¬ 
tinguished  by  superior  excellence,  of  lit¬ 
tle  merit.  Um  homem  muito  — ,  a  very 
ordinary  sort  of  man.  Escriptor  — ,  an  or¬ 
dinary  writer.  Vinho  muito  — ,  very  ordi¬ 
nary  wine.  Juiz  —  (in  the  civil  law),  an 
ordinary  judge.  — ,  s.  ordinary  judge.  — , 
s.  ordinary,  the  bishop  of  the  diocese  or 
he  who  has  ordinary  ecclesiastical  juris¬ 
diction  within  that  territory.  — ,  daily 
fare,  commons,  ordinary.  Isto  é  0  nosso  — , 
nós  não  fazemos  ceremonias  comvosco,  ’tis 
but  our  commons  or  daily  fare,  we  don’t 
make  a  stranger  of  you,  — ,  common  way. 
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—  da  missa,  the  ordinary  of  the  mass. 
D  e —  (adv.  loc.),  most  commonly,  usually. 

ORDINHADO.  V.  Ordinado,  Clerigo. 

ORDIR,  v.  a.  to  warp  in  a  boom.  —  (fig.), 
to  contrive,  to  frame. 

ORDO,  s.  (anc.)  Y.  Cevada. 

ORDUME,  s.  m.  warping.  —  (fig.),  a 
sketch. 

OREADAS,  s.f.  (poet.)  oreades,  nymphs 
of  mountains. 

OREGÀO,  s.  (hot.)  origan  or  origany, 
origanum,  mild  marjoram. 

OREJA,  s.  (according  to  some)  is  a  kind 
of  metal  like  estanho.  Y.  Estanho. 

ORE  JONES.  V.  Orijones. 

ORELHA,  s.  ear,  the  organ  of  hearing. 
O  tympano,  o  huraco  da  — ,  the  drum, 
tympanum,  the  hole  of  the  ear.  Parte  in¬ 
ferior  mais  estreita,  molle  e  pendente  da 
— ,  lobes,  lobus  auris,  the  tip  of  the  ear. 
Tapar  as  orelhas,  to  stop  one’s  ears.  Ani¬ 
mal  que  tem  as  orelhas  compridas,  long¬ 
eared  animal.  Abanar  com  as  orelhas,  to 
wag  the  ears  up  and  down.  Abanar  as 
orelhas,  to  shake  ears.  Furar  as  orelhas, 
to  bore  the  ears.  Mundador  or  alimpador 
das  orelhas,  ear-picker.  Dar  uma  pancada 
nas  orelhas  de  alguém,  to  give  one  a  box 
on  the  ear.  Puxar  pelas  orelhas  a  alguém, 
to  pull  or  pinch  one’s  ear.  Orelhas  peque¬ 
nas,  small  ears.  Orelhas  grandes,  large 
ears.  Antigamente  os  ladrões  eram  conde- 
mnados  a  ter  as  orelhas  cortadas,  formerly 
thieves  were  condemned  to  have  their  ears 
cut  off.  Fallar  á  — ,  to  wisper  one’s  ear. 
Fazer  orelhas  de  mercador,  to  take  no  notice 
of  what  is  said.  Torcer  a  —  (proverbially), 
to  repent,  to  be  sorry  for  what  one  has  done 
or  omitted.  Orelhas  dependuradas,  flagging 
ears.  Protuberância  exterior  da  — ,  helix. 
Q.ue  tem  as  orelhas  muito  largas  e  compri¬ 
das,  bangle-cared.  Enterrar-se  até  ás  ore¬ 
lhas  (fig.),  to  engage  in  a  thing  up  to  the 
ear.  Estar  empenhado  até  ás  orelhas,  to 
be  deeply  in  debt,  to  be  in  debt  over  head 
and  ears.  Cortar  as  orelhas  a  cão,  to  crop 
a  dog’s  ears.  —  de  urso,  the  flower  called 
auricula,  bear’s-ear,  or  ricolus.  —  de  rato, 
the  herb  mouse  ear.  —  de  lebre,  hare’s- 
or  scorpion  wort.  —  de  Judas  (a  sort  of 
mushroom),  Jew’s-ear.  —  de  Midas  (a  ge¬ 
nus  of  univalvular  shell-fish),  Midas’s  ear- 
shell,  trumpet  shell.  —  de  abbade,  in  so¬ 
me  places  they  give  this  name  to  a  sort 
of  pancake. 

ORELHADO,  A,  adj.  Y.  Orilhado. 

ORELHÃO,  s.  a  great  pinch  of  ears. 
Dar  um  — ,  to  pinch  one’s  ears.  —  (in  for¬ 
tification),  orillon,  a  small  rounding  of  earth 
on  the  shoulder  of  bastions  that  have  ca¬ 
semates.  —  ,  a  sort  of  fish. 

ORELHÃO,  ORELHONA,  adj.  V.  Ore¬ 
lhudo. 

ORELHEIRA,  s.  the  whole  ear  of  a 
porker  cut  off,  with  some  flesh  to  it.  — , 
ear-rings. 

«ORELHINHA,  s.  dimin.  from  Orelha, 
a  small  ear. 

ORELHUDO,  A,  adj.  that  has  great 
ears,  bangle-eared. 

«OREOGRAPHIA,  s.  oreography,  a 
writen  diseription  of  a  mountain  or  moun¬ 
tains' 

ORESSA  or  ORE8SE,  s.  (in  the  pro¬ 
vince  of  Beira)  a  breeze.  V.  Viração. 

«OREXIA,  s.  orexy,  a  continual  appe¬ 
tite. 

ORFÃA,  ORPIIÃ,  ORPHAN.  V.  Or- 
jdiãa. 

ORFANDADE.  V.  Orphandade. 

ORFANOLOGIA,  and  deriv.  V.  Orpha- 
nologia,  etc. 

O  RFÃO.  V.  Orphão. 

ORFINDADE,  (anc.)  V.  Orphandade. 
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ORGANEIRO,  s.  an  organ-builder. 
ORGANICAMENTE,  adv.  organically, 
by  means  of  organs. 

ORGÂNICO,  A,  adj.  organic  and  orga- 
nical,  belonging  to  the  organs,  having  or- 
gaus.  Corpo  — ,  organic  body.  Moléculas 
organicas,  organic,  elementary  molecules; 
also  organic,  instrumental,  or  serving  as 
an  instrument  of  nature  or  art  to  a  cer¬ 
tain  end.  Lei  organica  (fig.),  law  of  or¬ 
ganisation  (a  new  term  in  the  last  sense). 

«ORGANISAÇÃO,  s.  organization,  orga- 
nical  structure.  A  —  dos  animaes,  das 
plantas,  the  organisation  of  animals,  of 
plants. 

ORGAN  I S  ADO,  A,  p.  p.  of  Organisar, 
and  adj.  organized.  Os  mineraes  não  são 
seres  organisados,  minerals  are  not  orga¬ 
nized  beings.  Uma  cabeça  bem  organisada, 
a  well  organized  head,  a  well  poised  mind. 
«ORGÃNISADOR,  s.  he  who  organizes. 
ORGANISAMENTO.  V.  Organisacão. 
ORGANISAR  or  ORGANIZAR,  v.  a. 
to  organize,  to  form  organically.  — ,  to  or¬ 
ganize.  —  um  exercito,  um  tribunal,  um 
ministério,  to  organize  an  army,  court,  mi¬ 
nistry. 

ORGANISMO,  s.  organicalness,  orga¬ 
nism,  state  of  being  organical;  organical 
structure. 

ORGANISTA,  s.  organist,  one  who  plays 
on  the  organ. 

#  ORGAN OLOGIA,  s.  a  treatise  on  the 
organs,  or  organized  beings. 

*ORGANSIM  or  ORGANZIM,  s.  or- 
ganzine,  a  sort  of  silk  made  by  giving  a 
throw  or  twist  to  each  thread  of  raw  silk 
singly,  and  then  doubling  two  of  these 
twisted  threads  together,  and  twisting 
them  smartty  about. 

ORGÀO,  s.  an  organ,  a  musical  instru¬ 
ment  used  in  churches.  Organs  were  first 
introduced  into  the  church  about  the  year 
657.  In  the  cathedral  of  Ulm  in  Germany 
is  an  organ  of  ninety-three  feet  high,  and 
twenty  eight  broad  (the  higgest  pipe  thir¬ 
teen  inches  diameter),  and  has  sixteen 
pair  of  bellows  to  blow.  Cano  de  — ,  or¬ 
gan-pipe,  the  pipe  of  a  musical  organ.  Lo- 
gar  onde  está  posto  o  — ,  organ-loft,  the 
loft  where  the  organ  stands.  —  que  soa 
por  meio  da  agua,  hydraulic  organ,  an 
organ  that  plays  by  the  means  of  water. 
Canto  de  — ,  music  set  in  all  its  parts.  — , 
organ,  natural  instrument.  A  lingua  é  o 

—  da  falla,  tongue  is  the  organ  of  speech. 
0  —  da  vista,  do  ouvido,  the  organ  of 
sight,  of  hearing.  — ,  organ,  medium.  A 
sua  bôcca  é  o  —  da  verdade,  his  tongue 
is  the  organ  of  truth,  of  wisdom.  Órgãos 
(in  fortification),  orgues,  thick  long  pie¬ 
ces  of  wood,  pointed  and  shod  with  iron, 
clear  one  of  another,  hanging  each  by  a 
particular  rope  or  cord  over  the  gate-way 
of  a  strong  place  perpendicular,  to  be  let 
fall  to  prevent  the  entrance  of  an  enemy. 

—  de  tear,  a  weaver’s  beam. 

ORGASMO,  s.  (with  physicians)  orgas- 

mus,  an  impetus  or  to  quick  motion  of  the 
blood,  spirits  or  humours,  when  in  a  rest¬ 
less  state,  and  shifting  from  place  to  pla¬ 
ce.  The  word  strictly  signifies,  the  tur- 
gency  of  animals,  when  disposed  for  copu¬ 
lation. 

ORGE,  (anc.)  barley.  Y.  Cevada. 
ORGEYÃO,  s.  (bot.)  the  herb  vervain. 
V.  Verbena. 

ORGHO.  V.  Cevada. 

ÓRGIAS  or  ORGIAS,  s.  pi.  orgia  or 
orgies,  feasts  of  Bacchus,  mad  rites  of 
Bacchus  or  the  revels  of  Bacchus.  Fazer 
uma  orgia,  to  make  a  revelling  bout. 

*ORGULHAR-SE,  v.  r.  to  grow  proud, 
haughty  or  arrogant. 


ORGULHO,  s.  pride,  arrogance,  haugh¬ 
tiness.  —  insupportavel,  insupportable  pri¬ 
de.  Fallar  com  — ,  to  speak  with  haughti¬ 
ness,  haughtily,  superciliously.  Um  nobre 
— ,  noble  pride.  Com  — ,  proudly,  haughti¬ 
ly.  — ,  is  said  of  the  state  of  a  well  fed 
and  wild  hawk. 

ORGULHOSO,  A,  adj.  prouds,  haughty, 
arrogant.  Espirito  — ,  a  proud,  a  haughty 
spirit.  Mar  — ,  boisterous  sea.  Ondas  or¬ 
gulhosas,  proud  waves. 

.ORICALCO  or  ORICHALCO,  s.  ori- 
kalch,  orichalchum,  a  metallic  substance 
resembling  gold  in  colour,  but  inferior  in 
value ;  the  brass  of  the  ancients.  V.  Auri- 
chalco. 

ORIENTADO,  A ,p.p.  of  Orientar,  and 
adj.  that  is  set  towards  the  east,  trimmed. 
Navio  bem — ,  well-trimmed  ship.  Y.  Orien¬ 
tar. 

ORIENTAL,  adj.  oriental,  eastern.  Ma¬ 
res  orientaes,  oriental  seas.  Linguas  orien- 
taes,  oriental  languages.  Estylo  — ,  orien¬ 
tal  style.  Lidias  orientaes,  East-Indies.  — 
(with  astronomers),  oriental  that  rises  in 
a  morning  before  the  sun.  Pedra  — ,  an 
oriental  pearl,  a  bright  and  beautiful 
pearl. 

ORIENTAL,  s.  an  oriental,  an  inhabi¬ 
tant  of  the  eastern  parts  of  the  world.  Os 
orientaes,  the  orientals. 

#  ORIENTALISMO ,  s.  orientalism,  an 
eastern  mode  of  speech. 

ORIENTALISTA ,  s.  orientalist,  one 
versed  in  the  eastern  languages  and  litte- 
rature. 

ORIENTAR,  v.  a.  to  set  towards  the 
east.  —  (a  sea  term),  to  trim  (said  of  the 
sails  and  rigging  of  a  ship.  —  um  navio, 
to  trim  the  ship’s  sails. 

ORIENTAR-SE,  v.  r.  to  find  out  the 
east  of  the  place  a  man  is  in.  Deixai-me 
orientar,  let  me  consider,  give  me  leave 
to  consider  where  I  am. 

ORIENTE,  s.  the  orient  or  east.  Do  — 
no  occidente,  from  east  to  west.  Os  povos 
do  — ,  the  eastern  nations.  O  imperio  do 
— ,  the  eastern  empire.  —  de  gloria,  the 
heaven.  Que  está  voltado  para  o  — ,  that 
faces  the  east.  —  (with  jewellers),  the 
eyes  or  colours  of  the  oriental  pearls. 
ORIENTE,  adj.  orient,  bright. 
ORIFÍCIO,  s.  orifice,  any  opening  or 
perforation.  0  —  do  estomago,  the  orifice 
of  the  stomach. 

ORIFLAMA  or  ORIFLAMMA,  s.  ori- 
flamme  or  great  standard  of  France.  V. 
Auriflamma. 

ORIGE.  V.  Orix.  < 

ORIGEM,  s.  origin  and  original,  be¬ 
ginning,  rise,  first  existence.  A  —  do  mun¬ 
do,  the  origin  of  the  world.  O  historiador 
sagrado  só  trata  da  —  dos  animaes  ter¬ 
restres,  the  sacred  historian  only  treats  of 
the  origin  of  terrestrial  animals.  —  (ety¬ 
mology),  origin,  original  derivation,  des¬ 
cent.  A  —  de  uma  palavra,  the  origin  of 
a  world.  A  —  d'aquelle  provérbio  é  duvi¬ 
dosa,  the  origin  of  that  proverb  is  doubt¬ 
ful.  Elle  desmente  a  sua  — ,  he  believes  his 
origin.  Na  — ,  originally. 

ORIGINADO,  Á,  p.  p.  of  Originar,  and 
adj.  originated.  V.  Originar. 

ORIGINADOR,  A,  adj.  and  s.  that  ori¬ 
ginates;  he  or  she  who  originates  or  occa¬ 
sions. 

ORIGINAL,  adj.  original,  primitive, 
first.  Peccado  — ,  original  sin,  the  guilt 
and  taint  derived  from  our  first  parents. 

ORIGINAL,  s.  original,  first  copy,  ar¬ 
chetype.  0  —  perdeu-se,  the  original  is 
lost.  Copiado  do  — ,  copied  from  the  origi¬ 
nal.  Aquella  pintura  é  um  — ,  that  picture 
is  an  original.  O  lexto  — ,  the  original 
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text.  Eu  não  posso  julgar  da  similhança 
d' este  retrato ,  porque  não  vi  o  — ,  I  am  no 
judge  of  the  likeness,  not  having  seen  the 
original. 

*  ORIGINALIDADE,  s.  f.  originality, 
originalness,  the  state  of  being  original, 
the  power  of  originating  or  producing  new 
thoughts.  A  —  dos  pensamentos,  das  ex¬ 
pressões,  originality  of  thoughts,  of  ex¬ 
pressions. 

•  ORIGINALMENTE,  s.  originally,  in 
an  original  manner. 

ORIGINAR,  v.  a.  to  originate,  to  bring 
in  to  existence. 

ORIGINAR-SE,  v.  r.  to  be  originated, 
to  have  the  original  from,  to  be  begun,  to 
have  origin. 

ORIGINÁRIO,  A,  adj.  originary,  pri¬ 
mitive,  native,  born  in  any  country ;  also 
having  original  from  ancestors  5  natural, 
bred  in  by  nature. 

ORIJONES,  s.  pi.  (anc.)  peaches  or  me- 
locotons  dried  and  preserved  with  sugar. 

ORILHADO,  s.  a  sort  of  woollen  cloth, 
used  for  mourning  suit  of  clothes. 

ORILHAS,  s.  pi.  (with  goldsmiths)  the 
edge  or  brim  round  a  piece  ot  work. 
ORINA,  and  deriv.  V.  Ourina. 

ORIO.  V.  Cevada. 

ORION  or  ORIONTE,  s.  orion,  a  sou¬ 
thern  constellation. 

ORISONTE.  V.  Horisonte. 

ORIUNDO,  A,  adj.  whose  parents  or 
ancestors  were  born  at,  originary,  come 
from. 

ORIX,  s.  a  sort  of  wild  goat. 
ORJAVÃO.  V.  Orgevão. 

ORLA,  s.  a  skirt,  a  border,  a  edging. 
—  (in  heraldry),  orle,  fillet  or  border  about 
a  coat. 

ORLA,  s.  hem,  selvage,  border.  —  (in 
heraldry).  Y.  Or  la. 

ORLADO,  A,  p.  p.  of  Orlar,  and  adj. 
bordered  or  edged,  hemmed.  —  (in  he¬ 
raldry),  having  any  thing  in  the  nature 
of  an  orle. 

ORLAR,  v.  a.  to  hem,  to  edge,  to  bor¬ 
der.  —  (in  heraldry),  to  place  any  thing 
about  the  escutcheon  in  the  nature  of  orle. 

*ORLO,  s.  (a  term  of  Asia)  a  musical 
instrument. 

ORMINIO,  s.  the  plant  called  clary  or 
clear  eye.  V.  Horminio. 

ORMUZ,  s.  the  name  of  a  city  and  is¬ 
land  in  the  Persian  gulf :  the  Portuguese 
were  masters  of  it  from  the  year  1514  till 
1622. 

*  ORMUZIANO,  A,  adj.  and  s.  of,  or  per¬ 
taining  to  Ormuz,  a  city  and  island  in  the 
Persian  gulf;  a  native  or  inhabitant  of 
Ormuz. 

*ORNA,  s.  /.  (a  term  of  Asia)  a  sort  of 
broth  with  any  sort  of  pulse,  as  peas, 
beans,  etc. 

ORNADO,  A,  p.  p.  of  Ornar ,  and  adj. 
adorned,  graced.  V.  Ornar. 

•  ORNADOR,  s.  he  who  adorns  or  decks. 
ORNAMENTADO,  A,  p.  p.  of  Orna¬ 
mentar,  and  adj.  ornamented,  decked, 
adorned,  decorated,  embellished. 

ORNAMENTAR,  v.  a.  to  ornament,  to 
deck,  to  embellish. 

ORNAMENTO,  s. ornament, decoration, 
embellishment.  Ella  e  0  —  do  seu  sexo, 
she  is  the  ornament  of  her  sex.  — ,  orna¬ 
ment,  finery,  decoration,  generally  taken 
for  the  vestments  or  others  ornaments  be¬ 
longing  to  the  church,  as  the  chasuble, 
antependium,  cope,  etc.  —  (fig.),  glory. 

ORNAR,  v.  a.  to  adorn,  to  deck,  to  or¬ 
nament,  to  grace.  —  ama  egreja,  uma  ca- 
pella,  um  altar,  to  adorn  a  church,  chapel, 
altar.  —  o  espirito,  a  linguagem,  0  esty- 
lo,  ti  adorn  one’s  mind,  to  adorn,  to 
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ornament  one’s  language,  style.  Ter  0 
espirito  ornado,  to  have  a  polished,  an 
accomplished  mind.  —  um  discurso  (tig-), 
to  set  off  a  discourse. 

ORNATO,  s.  ornament.  0  cabello  c  um 
grande  — ,  hair  is  a  great  ornament.  —  do 
discurso,  beauty  or  ornament  of  expres¬ 
sions,  rhetorical  ornaments  or  flourishes. 

ORNEAR.  V.  Ornejar. 

*  ORNEIO,  s.  the  braying  of  an  ass. 

«ORNEIRO,  s.  a  sort  of  ash-tree. 

«ORNEJADOR,  A,  adj.  that  brays,  that 
makes  a  noise  or  cries  like  an  ass. 

ORNEJAR,  v.  a.  or  n.  to  bray,  to  make 
a  noise  or  to  cry  like  an  ass. 

«ORNITHOLÚGIA,  s.  ornithology,  scien¬ 
ce  of  birds,  which  comprises  a  knowledge 
of  their  form,  structure,  habits  and  uses. 

* OENITHOLOG1CO,  A,  adj.  ornitholo¬ 
gical,  pertaining  to  ornithology. 

ORNITHOMANGIA,  s.  (antiq.)  orni- 
thomancy,  devination  by  means  of  birds. 
Y.  Ornithologia. 

ORÓ.  V.  Ori. 

ORABALÃO,  s.  (in  some  parts  of  In¬ 
dia)  a  nobleman  or  person  of  the  highest 
rank. 

OROBO,  s.  a  sort  of  pulse  called  bitter 
vetch. 

OBOMOLASSAS,  s.  an  interjection  of 
pity  and  sometimes  scorn.  It  is  not  used. 

OROPEL.  Y.  Ouropel. 

OROPIMENTE.  V.  Ouropimente. 

OROSCOPO.  Y.  Horoscopo. 

ORPHÃA,  ORPHÃ  or  ORPHAN,  s.  an 
orphan  girl. 

ORPHANDADE,  s.  orphanage  or  or- 
phanism,  the  state  of  an  orphan.  — ,  the 
state  of  being  bereaved  of  parents. 

.  ORPHANOLOGICO,  A,  adj.  of,  or  be¬ 
longing  to  orphans. 

ORPHÃO,  ORPHAN,  adj.  adj i.  orphan, 
bereaved  of  parents.  Um  — ,  a  fatherless 
and  motherless  child.  — ,  orphaned,  bereft 
of  parents  or  friends. 

ORPHENICO,  A,  adj.  Orphean,  orphic, 
pertaining  to  Orpheus,  the  poet  and  mu¬ 
sician,  melodious,  harmonious. 

«ORPHEO,  s.  (mythol.)  Orpheus,  the  son 
of  Jupiter  and  Calliope;  by  his  music  could 
make  rocks,  trees,  etc.,  follow  him. 

ORPHINDADE.  V.  Orphandade. 

ORRAOA  or  ARRACA,  s.  f.  arrack,  a 
spirituous  liquor  extracted  either  from  co¬ 
coa-nut,  rice  or  sugar. 

ORREDOR.  V.  Arredor. 

ORREIÇÃO,  s.  f.  (anc.)  V.  Obrepção. 

ORRETA,  s.  a  glen  or  dale. 

ORTA.  V.  Horta. 

ORTALICA.  V.  Hortaliça. 

ORTAR,  ORTADO.  V.  Ilortar,  Hor- 
tado. 

ORTELÃA,  ORTELA  or  ORTELAN, 
s.f.  mint,  a  medicinal  plant.  —  silvestre, 
wild-mint.  —  (symbolically),  cruelty. 

ORTELÃO.  V.  Hortelão. 

ORTHODOXIA,  s.  orthodoxy,  sound¬ 
ness  in  opinion  and  doctrine,  true  belief. 

ORTHODOXO,  adj.  orthodox,  sound  in 
doctrine  and  opinion,  sound  in  belief,  ca¬ 
tholic,  wholesome,  not  heterodox,  not  he¬ 
retical. 

ORTHODROMIA,  s.  orthodromy,  sail¬ 
ing  a  straight  course;  orthodoinics,  the  art 
of  sailing  in  the  arc  of  a  great  circle  which 
is  the  shortest  distance  between  any  two 
points  on  the  surface  of  the  globe. 

ORTHOGONAL,  adj.  orthogonal,  rect¬ 
angular,  pertaining  to  right  angles. 

ORTHOGRAPHIA,  s.  orthography,  the 
part  of  grammar  which  teaches  how  words 
should  be  spelled.  —  (in  geometry),  the 
art  of  drawing,  or  delineating  the  fore¬ 
right  plane  of  an  object,  and  expressing 
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the  heights  or  elevations  of  each  part.  — • 
(with  architects),  orthography,  the  eleva¬ 
tion  or  representation  of  the  front  of  a 
building,  drawn  geometrically.  Com  — 
(in  all  the  senses  above)  orthographically. 

ORTHOGRA PHICO,  A,  adj.  orthogra¬ 
phic,  orthographical,  rightly  spelled. 

*  ORTIIOGRAPHO,  s.  orthographer,  one 
who  spells  according  to  the  rules  of  gram¬ 
mar. 

*  ORTHOLOG  IA,  s.  orthology,  the  right 
description  of  things. 

ORTHOMETRIA,  s.  an  exact  and  cer¬ 
tain  measure. 

ORTHOPNIA,  s.  f.  orthopny,  orthop- 
noea,  a  disorder  of  the  lungs;  oppression, 
difficulty  of  respiration. 

ORTIGA  or  URTIGA,  s.  nettle,  a  sort 
of  stinging  herb.  —  marinha,  sea-nettle 
or  nettle-fish,  urtica  marina,  sea-Jelly; 
sea-blubber.  —  morta,  blind  nettle  or  dead 
nettle,  urtica  iners,  lamium,  a  medicinal 
plant.  —  (fig-),  remorse,  sting  of  conseien- 
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.ORTIGADO,’a,  p.  p.  of  Ortigar,  and 
adj.  stung  with  nettles. 

ORTIGÃO,  s.  a  very  great  nettle. 

ORTIGAR,  v.  a.  to  sting  with  nettles. 

*  ORTILA  or  ORSILA,  s.  a  sort  of  herb 
or  plant. 

ORTIYO,  A,  adj.  (in  astronomy)  ortive, 
pertaining  to  the  rising  of  any  planet  or 
star.  Amplitude  orliva,  ortive  amplitude, 
an  arch  of  the  hoi’izon  intercepted  between 
the  point  where  a  star  rises,  and  the  east 
point  of  the  horizon. 

ORTO,  s.  (astron.)  the  rising  of  any 
planet  or  star.  —  (a  sort  of  cabbage). 

ORTOGRAFIA.  V.  Orthographia. 

«ORUÇU,  s.  (a  term  of  Brazil)  a  sort  of 
wild  bee. 

ORUGA,  s.  (bot.)  the  herb  called 
rocket. 

ORVALHADA,  s.f.  a  falling  of  dew. 

ORVALHADO,  A,  p.  p.  of  Orvalhar, 
and  adj.  bedewed,  wet  with  dew,  dew- 
besprent. 

ORVALHANTE,  adj.  that  dews. 

ORVALHAR,  v.  a.  and  n.  to  dew  or 
bedew. 

ORVALHAR-SE,  v.  r.  (little  used)  to 
be  bedewed  or  wet  with  dew.  Está  orva¬ 
lhando,  there  is  a  dew  or  moisture  it  mis- 
les  or  mizzles. 

ORVALHOSO,  A,  adj.  that  wets  with 
dew. 

ORXATA.  V.  Orchata. 

ORYO.  V.  Cevada  or  Arroz. 

ORYX.  V.  Orix. 

«ORZELLA  or  URZELLA,  s.  alga  tin- 
ctoria,  rocella,  archil,  archilla,  white  moss. 

ÓS,  a  contraction  of  aos,  used  anciently 
by  the  poets  and  now  in  conversation. 

•.OS,  s.  in.  a  sort  of  small  draughts,  lun¬ 
cheon  or  bever  that  was  given  in  some 
monasteries  by  seven  days  before  the 
Christmas-day. 

OSADAS,  s.f.  pi.  As  —  (anc.),  boldly, 
courageously,  freely. 

OSANA  or  HOSANNA,  s.  hosanna,  a 
Hebrewexclamationof  praise  toGod,  which 
signifies,  save  we  beseech  thee.  It  was  used 
by  the  Jews  in  the  feast  of  Tabernacles. 

OSAR  (ane.)  V.  Ousar. 

OS  AS  (anc.)JV.  Ossas. 

«OSCILLAOÀO,  s.  oscillation,  vibration, 
the  act  of  moving  like  a  pendulum.  As  os- 
cillaçòes,  fluctuaçòes  da  opinião  publica 
(fig.),  the  oscillations  of  public  opinion. 

»  OSC1LLADO,  A,  p.  p.  of  Oscillar,  and 
adj.  oscillated. 

«OSCILLAR,  v.  a.  and  n.  to  oscillate,  to 
move  backwards  and  forwards,  to  vibrate 
like  a  pendulum. 
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OSCILLATORIO,  A,  adj.  oscillatory, 
moving  like  a  pendulum.  Movimento  — , 
oscillatory  motion. 

OSCO,  A,  adj.  (anc.)  Y.  Embuçado,  En¬ 
capotado. 

OSCULAR,  v.  a.  to  osculate.  Y.  Bei¬ 
jar. 

OSCULATORIO,  s.  (in  church  history) 
osculatory,  pax,  a  tablet  or  board,  with 
the  picture  of  Christ  or  the  Virgin,  etc., 
which  is  kissed  by  the  priest  and  then 
delivered  to  the  people  for  the  some  pur¬ 
pose. 

OSCULO,  s.  a  kiss.  V.  Beijo. 
OS-DA-BOCA  (anc.).  V.  Èpiglote. 
OSENA.  V.  Ozena. 

OSGrA,  s.  a  sort  of  eft,  a  little  venomous 
creature  rcssembling  an  eft  in  shape,  but 
the  head  is  very  flat,  and  the  neck  shorter 
than  that  of  the  common  eft.  Ter  —  a  al¬ 
guém,  to  hate  one.  —  (fig-)  a  flaterer  and 
mischief-maker,  at  the  same  time. 

•  OSIÇOM,  s.  an  egress,  a  going  out;  ap¬ 
parition. 

OSIO.  V.  Ousio,  Ousadia. 

OSMA.  V.  Bando,  Parcialidade. 
OSMAR  (anc.).  V.  Esmar,  Conjectural \ 
*OSO,  a  desinence  denoting  plenitude; 
ex.:  Amoroso,  amorous.  Furioso,  furious. 
OSPEDAR.  V.  Hospedar. 

OSPEDE.  V.  Hospede. 

OSSA.  V.  Ursa. 

OSSADA,  s.  the  carcase,  remains,  ruins, 
or  decayed  parts  of  any  thing. 

OSSÃMENTA,  s.  the  order  and  dispo¬ 
sition  of  the  bones. 

•  OSSARIA,  s.  bones  of  dead  bodies. 
«OSSARIO,  s.  ossuary,  a  charnel-house. 

•  OSSAS,  s.  f.  (anc.)  a  gift  made  by  a 
bride  or  bridegroom  each  other. 

OSSEO,  A,  adj.  osseous,  of  bone;  also, 
bony  of  a  substance  like  bones  or  hard  as 
a  bone. 

OSSIA.  V.  Ousia. 

•  OSSICOS,  s.  dimin.  of  Ossos,  ossicle, 
small  bones. 

•  OSSICOS,  s.  pi.  (among  farriers)  that 
which  separates  the  nostrils  of  a  horse. 

OSSICULO.  V.  Ossinho. 
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•  OSSIFICAÇAO,  s.  ossification,  change 
of  carncous,  membranous  or  cartilaginous 
parts  into  a  bony  substance. 

OSSIFIGADO,  A,  p.  p.  of  Ossificar,  and 
adj.  ossified.  O  seu  coração  tinha-se  — , 
his  heart  become,  had  ossified. 

•  OSSIFICAR,  v.  a.  to  ossify,  to  change 
to  bone. 

OSSIFICAR-SE,  v.  r.  to  ossify,  to  be¬ 
come  bone,  to  change  into  a  substance  of 
bony  hardness. 

OSSIXIIO,  s.  dimin.  from  Osso,  osselet, 
ossicle,  a  small  or  little  bone. 

OSSO,  s.  bone,  solid  part  of  the  body 
of  an  animal.  —  grande,  a  large  bone.  — 
pequeno,  a  small  bone.  Sem  — ,  boneless. 
—  da  perna,  the  skin-bone.  —  do  hombro, 
scapula,  shoulder-bone.  A  f  ractura,  a  des¬ 
locação  ile  um  — ,  the  fracture  or  disloca¬ 
tion  of  a  bone.  Hrar  os  ossos,  to  bone,  to 
take  out  the  bones  from  the  flesh.  Não  tem 
mais  que  a  pelle  e  os  ossos,  he  is  nothing  but 
skin  and  bones.  Dar  a  alguem  um  —  a  roer 
(fig.),  to  give  one  a  boue  to  pick.  —  com 
tutanos,  or  (as  some  say  —  de  correr j,  a 
marrow  bone,  a  bone  full  of  marrow.  Moer 
os  ossos  a  alguem  —  (fig-),  to  tire  a  man 
out  with  importunity.  —  sacro  (with  ana¬ 
tomists),  as  sacrum  or  the  sacred  bone. 
Em  —  (speaking  of  a  horse),  without  sad¬ 
dle  or  any  other  thing.  Tão  magro  que  lhe 
apparecem  os  ossos,  bare-bone.  Que  não 
tem  senão  a  pelle  c  os  ossos,  raw-boned. 
Que  tem  grandes  ossos,  big-boned.  Ossos 
de  frango,  the  bones  of  a  chicken.  —  do 


OST 

peito  de  um  capão,  etc.,  the  merry- thought 
of  a  capon,  etc.  —  do  peito,  breast- bone. 
Dor  nos  ossos,  bone-ache. 

OSSUARIO.  V.  Ossario. 

OSSUDO,  A,  adj.  bon)',  full  of  bones. 

OSSUOSSO.  V.  Ossudo. 

OSTAES,  s.  pi.  (in  a  ship)  a  rope  that 
goes  from  one  mast  to  another.  All  the 
mast  have  their  stays;  the  use  of  them 
are  to  keep  the  masts  from  falling  aft- 
ward,  toward  the  poop. 

OSTAGAS,  s.  pi.  Y.  Ostaes.  —  (at  sea), 
the  ropes  in  a  ship  that  hoise  the  weight 
of  the  yard,  called  the  halliards. 

OSTANTE.  V.  Obstante. 

OST  ARIA  or  OSTEARIA,  s.  /.  an  in. 
It  is  seldom  used.  V.  Estalagem. 

OSTE,  s.  a  rope  leading  aft  to  steady 
the  lateen  yard  as  a  kind  of  brace  or  vang. 

OSTE.  V.  Hoste. 

•  OSTEALGIA,  s.  ostcocope,  osteocopos, 
an  acute  pain  about  the  bones. 

OSTEARIO  or  HOSTIARIO,  5.  a  box 
for  keeping  hosts. 

•  OSTEADA,  s.  (anc.)  a  sort  of  cloth  wo¬ 
ven  in  Ostende  or  France. 

•  OSTENDER  (anc.).  V.  Mostrar. 

•  OSTENSIVAMENTE,  adv.  ostensibly, 
in  appearance;  in  a  manner  that  is  de¬ 
clared  or  pretended. 

•  OSTENSIVEL,  adj.  ostensible,  that 
may  be  shown,  proper  or  intended  to  be 
shown,  seeming;  declared  or  avowed.  (It 
is  a  new  term.) 

OSTENSIVELMENTE.  V.  Ostensiva¬ 
mente. 

OSTENSIVO,  A,  adj.  ostensive,  show¬ 
ing,  betoking.  Carla  ostensiva,  a  letter 
written  on  purpose  to  be  shown. 

OSTENSOR,  s.  he  who  shows,  a  shower. 

OSTENTAÇÃO,  s.  ostentation,  ambi¬ 
tion,  display,  boast.  Grande  — ,  great  os¬ 
tentation.  Fdzer  —  da  sua  riqueza,  to 
make  a  show  of  one’s  wealth.  —  (in  the 
universiy),  an  extemporal  act  or  explana¬ 
tion  of  a  text. 

OSTENTADO,  A,  p.  p.  of  Ostentar,  and 
adj.  that  is  shown  or  exhibited  boastingly. 

OSTENTADOR,  A,  s.  and  adj.  osten- 
tator,  a  boaster;  that  ostentates. 

OSTENTANTE,  adj.  and  5.  V.  Osien- 
tador. 

OSTENTAR,  v.  a.  to  ostentatc,  to  brag, 
to  vaunt,  to  show  or  exhibit  boastingly. 
—  (in  the  university),  to  vie  for  a  profes¬ 
sorship  by  making  an  extemporal  expla¬ 
nation  of  a  text. 

O  STE  NT  ATI  V  A .  V.  Ostentação. 

OSTENTATIVO,  A,  adj.  that  osten¬ 
tates,  ostentatious. 

OSTENTOSAMENTE,  adv.  ostenta¬ 
tiously,  vainly,  boastfully. 

OSTENTOSO,  A,  adj.  ostentatious, 
vain,  boastful. 

•  OSTEOCOLLA,  s.  osteocol  or  osteo- 
eolla,  a  carbonate  of  lime,  a  fossil  formed 
by  incrustation  on  the  stem  of  a  plant;  it 
is  always  found  in  sand,  and  takes  its 
name  from  an  opinion  that  it  has  the  qua¬ 
lity  of  uniting  fractured  bones. 

OSTEOCOPA,  s.  (with  physicians)  os- 
teocope,  pains  in  the  bones. 

OSTEOGRAPHIA,  s.  a  description  of 
the  bones. 

OSTEOLOGIA,  s.  osteology,  a  discourse 
on  the  nature  of  the  bones,  a  description 
of  the  bones. 

•OSTEOLOGO,  s.  osteologer,  osteolo¬ 
gist,  one  who  describes  the  bones  of  ani¬ 
mals. 

OSTIA.  Y.  Iloslia. 

OSTIARIATO,  s.  the  order  of  Osliario. 
V.  Ostiario. 

OSTIARIO,  s.  a  lower  officer  in  the 
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Romish  church,  who  keeps  the  key  of  the 
church,  etc.;  one  of  the  four  ecclesiastical 
minor  orders.  ^ 

OSTINAÇÃO.  V.  Obstinação. 
OSTINAR,  and  deriv.Y.  Obstinar. 
OSTINGAR.  V.  Estinqar. 

OSTIGUES  and  OSTINGUES.  V.  Es - 
ting  ues. 

OSTIO  s.  the  mouth  or  passage  into  a 
place. 

OSTRA,  s.  oyster,  a  bivalve  testaceous 
fish.  Concha  da  — ,  an  oyster-shell.  Espe- 
cie  de  pedra  da  feição  da  concha  da  — , 
ostracias,  a  sort  of  precious  stone  like  an 
oyster-shell. 

OSTRACISMO,  s.  ostracism,  a  sort  of 
barbarous  custom  among  the  Athenians, 
of  banishing  for  ten  years  the  best  men 
grow  too  great.  They  wrote  the  parties 
names  on  little  shells  called  ostracon, 
whence  ostracismus. 

OSTRACISTA,  s.  lie  who  likes  or  ap¬ 
proves  the  ostracism. 

OSTRACITES,  s.f.  ostracite,  fossil  oys¬ 
ter,  hobgobling’s-claw,  a  kind  of  cadmia. 

OSTRARIA,  s.  a  large  quantity  of 
oysters. 

OSTREIRA,  s.  f.  an  oyster-pit,  or  pla¬ 
ce  where  oysters  are  kept;  a  woman  that 
sells  oysters. 

OSTRIFERO,  A,  adj.  producing  oysters. 
OSTRINHO,  s.  a  sort  of  little  shell 
fish. 

OSTRO,  s.  the  liquor  where  of  the  pu- 
ple  colour  is  made;  also,  the  puple-colour. 

OSTROGODOS,  s.  pi.  ostrogoths,  eas¬ 
tern  Goths,  those  who  coming  out  of  east 
invaded  the  southern  and  western  parts 
of  Europe. 

*OT ACÚSTICO,  A,  adj.  otacoustic,  the 
sence  of  hearing. 

OTALGIA,  s.  otalgy,  a  pain  in  the  ear. 

•  OTALGICO,  A,  adj.  otalgico,  suffering 
a  pain  in  the  ear. 

•  OTE,  a  diminuitive  desinence,  ex:  Um 
rapazote,  a  little  boy. 

OTHOMANA  or  OTTOMANA,  s.  a 
sort  of  sopha. 

OTHOMANO,  A,  adj.  ottomaD,  otho- 
man,  is  said  of  the  empire  of  the  Turks, 
from  Othomanus  or  Osman  their  first  prin¬ 
ce,  turkisk.  O  imperio  — ,  the  ottoman 
empire. 

OTORGA.  Y.  Outorga. 

OTORGAR.  V.  Outorgar. 

OU,  a  disjunctive  conjunction,  a  par¬ 
ticle  that  marks  an  alternative,  or,  either 
or  else.  —  rico  —  pobre,  either  rich  or 
poor.  —  morto  —  vivo,  either  dead  or  ali¬ 
ve.  File  ha  de  pagar  ■ —  irá  preso,  he 
shall  pay  or  else  go  to  prison.  Ide  —  aliás 
irei  eu,  go  or  else  I  will  go  myself.  — 
um  —  outro,  either  one.  Seja  gosto,  ra¬ 
zão  —  capricho,  through  taste,  reason  or 
caprice.  —  para  melhor  dizer,  or  rather. 
OU,  (anc.)  instead  ao  which  V. 

OUCA,  a  sort  of  wooden-nail  or  iron 
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pin. 

OUÇAO,  (hist,  nat.)  hand-worm. 
OUÇAS,  s.  f.  pi.  ex :  Ter  boas  —  (anc.), 
to  have  good  ears. 

OUEENÇA.  V.  Ouvença. 

OUEIDENTE  and  OUCIENTE,  V.  Oc- 
cidente. 

OUFANIA.  V.  Ufania. 

OUFANO.V.  Ufano. 

OULA.  V.  Olá. 

OULHAR.V.  Olhar. 

OUQUIA,  s.  (in  some  parts  of  Africa) 
a  sort  of  golden  coin  worth  twelve  Cru¬ 
zados. Y.  Cruzados. 

OURADO,  A,  p.  p.  of  Ourar,  and  adj. 
giddy,  that  is  seized  with  giddiness. 
OÜRANG-OUTANGm’  ORANG- 
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OTANG,  s.  orang-outang,  a  species  of 
ape  without  a  tail;  the  man  of  the  wood. 

OURAR,  v.  a.  and  n.  to  giddy,  to  be 
giddy,  to  have  fits  of  giddiness. 

OURAS,  s.  f.  giddiness,  dizziness,  a 
swimming  in  the  head. 

OUREGÂO  or  OREGAO,  a.  V.  Orégão. 

OURELA,  a.  edge,  side  or  brink,  the 
list,  or  outward  edge  of  a  silken  stuff. 

OURELO,  s.  ???.  the  list,  border  or  edge 
of  a  woollen  cloth. 

OURIVEZE1RO,  s.  V.  Ourives. 

OURIÇADO,  A,  p.  p.  of  Ouriçar,  and 
adj.  covered  or  set  with  prickles. 

OURIÇAR,  v.  a.  to  cover  or  set  with 
prickles.  V.  Endear. 

•  OURICHUVO,  A,  adj.  (poet.)  turned 
into  a  gold-rain  (is  said  of  Jupiter). 

OURIÇO,  s.  the  rough  prickly  shell  of 
chest-nuts.  Our  botanists  call  it  urchin¬ 
like  rind.  —  cacheiro,  an  urchin  or  hedge¬ 
hog.  —  do  mar,  a  sea-urchin,  which  is  a 
kind  of  crabfish  having  prickles  instead 
of  feet.  —  (in  fortification),  herison,  a 
barrier  made  of  one  strong  beam  or  plank 
of  wood,  stuck  full  of  iron  spickes.  It  is 
supported  in  the  middle,  and  turns  upon 
a  pivot  or  axis.  It  is  used  in  stopping  a 
passage,  in  nature  of  turnstile. 

OURIENTE.  V.  Oriente. 

OURIJADO.V.  Ourado. 

OURIJAR.  Y.  Ourar  and  Ouras. 

OURINA  and  URINA,  s.  urine,  an 
animal  liquid  secreted  by  the  kidneys. 
Pertence  á  — ,  urinary,  urinous.  Que  pro¬ 
voca  a  — ,  urinative. 

OURINAR,  V.  a.  and  n.  ^to  urine,  to 
make  water,  to  piss.  —  sangue,  to  piss 
blood.  Ter  vontade  de  — ,  to  have  a  list 
to  piss,  or  desire  to  make  water.  Dijficul- 
dade  de  — ,  a  difficulty  of  pissing. 

OURINEU.V.  Lumieira,  Vagalume. 

OURINOL,  a.  urinol,  a  vessel  fit  to  re¬ 
ceive  urine. 

OURIQUE.  V.  Anrique,  (from  £an 
anchor). 

OURIVAL,  s.  a  plant  having  the  lea¬ 
ves  like  origanum. 

OURIY ASARIA.  V.  Ourivesaria. 

OURIVES,  s.  one  who  manufactures 
gold.  ■ —  da  prata,  a  silversmith.  —  do 
ouro,  a  goldsmith. 

OURI  VEZES,  they>Z.  of  Ourives,  though 
they  commonly  say  Ourives. 

OURIVESARIA,  s.  the  shop  or  place 
wherein  one  works  in  gold  or  silver.  — 
do  ouro,  a  goldsmith’s  shop.  —  da  prata, 
a  silversmith’s  shop. 

OURIGO.V.  Ouriço. 

OURO  or  OIRO,  s.  gold,  a  precious 
metal  of  a  bright  yellow  colour,  and  the 
most  ductile  and  malleable  of  all  metals. 
— ,  fino  purificado  pelo  fogo,  fine  gold 
that  which  is  refined  and  purged  by  fire, 
from  all  its  impurities,  and  all  alloys.  — 
bruto  ou  virgem,  virgin  gold  or  gold  that 
is  just  taken  out  of  the  mines,  before  it 
hath  passed  under  any  action  of  fire,  or 
other  preparation,  gold  ore.  —  aero,  base 
low  gold  that  has  an  allay  of  silver,  etc. 
—  mate  ou  de  illuminadores,  shell  gold. 
Mina  de  — ,  a  gold  mine.  —  fiado,  gold 
thread.  — potavel  (with  chemists),  pota¬ 
ble  gold,  a  chemical  preparation,  in  which 
they  persuade  people  there  is  gold  dis¬ 
solved.  • —  fulminante  (with  chemists), 
aurum  fuhninans,  i.  c.  thundering  gold, 
a  powder  made  of  gold  dissolved  in  aqua 
regalis,  etc.,  we  call  it  also  saffron  of 
gold.  —  (in  heraldry),  or.  It  is  often  re¬ 
presented  by  a  yellow  colour  and  in  en¬ 
graving  by  small  dots  all  over  the  field. 
Folha  de  — ,  gold  foil,  or  gold-leaf.  Pão 
de  —  (with  gold-beaters),  a  certain  uum- 
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ber  of  gold-leaves.  Lindo  como  mil  ou¬ 
ros  (a  fig.  term),  excessively  fine.  Coração 
de  — ,  a  heart  of  gold.  Estar  —  e  fio,  is 
for  a  thing  to  be  exactly  and  carefully 
weighed.  Balança  para  pesar  — ,  gold 
weights.  Estar  — fio,  is  also  for  two  things 
to  be  very  much  like  one  another.  De  — , 
golden  ;  also  excellent.  0  seculo  de  — , 
the  golden  age,  the  reign  of  Saturn  (ac¬ 
cording  to  the  poets).  Encastoado  em  — , 
set  in  gold.  Cercado  de  — ,  gold-bound,  or 
encompassed  with  gold.  0  vellosinho  de 
— ,  the  golden  fleece  carried  away  by  Ja¬ 
son  and  the  Argonauts.  Que  tem  côr  de 
— ,  gold  coloured.  • —  por  lavrar,  gold  in 
lingots.  —  amoedado,  coined  gold.  —  tira¬ 
do  á  fieira,  fio  de  — ,  gold-wire.  0  que  fia 
o  — ,  a  gold-wire-drawer.  Fiar  — -  ou  pra¬ 
ta,  to  wire-draw,  to  draw  or  spin  out 
gold  or  silver  to  wire.  —  burnido,  bur¬ 
nished  gold.  Guarnição  tecida  com  — , 
purfile.  Fazer  um  tecido  com  — ,  to  pur- 
file.  Eu  não  o  faria  por  todo  o  • —  do 
mundo,  I  will  not  do  it  for  all  the  gold 
in  the  world.  Adorar  o  bezerro  de  — ,  to 
worship  the  golden  calf.  Prov.  Nem  tudo 
que  luz  é  — ,  all  is  not  gold  that  glitters. 
Prov.  Prometter  montes  de  — ,  to  promise 
mountains  of  gold  ;  to  promise  much,  and 
perform  nothing.  Prov.  —  é,  o  que  —  val, 
gold  which  is  worth  gold  ;  that  is,  it  is  as 
good  as  gold.  Prov.  Quem  ara  e  cria  — 
fia,  he  who  ploughs  and  breed  cattle,  spins 
gold;  because  the  profit  is  so  great,  he 
must  need  grow  rich. 

OUROBALÃO.  Y.  Orobalão. 

OUROLO,  s.  77i.  V.  Adjacência. 

OUROPEL,  s.  tinsel;  —  (farm),  gold 
or  silver  spangled-stuff,  cloth,  dress. 
N’aquelle  poema  nem  tudo  é  ouro  fino,  ha 
muito  — ,  all  is  not  gold  in  that  poem 
there  is  a  great  deal  of  tinsel. 

OUROPIMENTE  or  OUROPIMEN- 
TO,  s.  orpiment,  auripigmentum,  a  bitu¬ 
minous  mineral,  a  kind  of  arsenic. 

OUROS,  s.pl.  the  of  diamonds  on  cards. 

OUSADAMENTE,  adv.  daringly, 
boldly. 

OUSADIA,  s.  boldness,  daringness. 

OUSADINHO,  A,  adj.  dim.  from  Ousa¬ 
do  (little  used),  somewhat  bold. 

OUSADO,  A,  p.  p.  of  Ousar,  and  adj. 
bold,  daring. 

OUSAMENTO.V.  Ousadia. 

OUSANÇA.V.  Ousadia. 

OUSAO.  V.  Atrevimento ,  Ousadia. 

OUSAR,  v.  a.  and  n.  to  dare,  to  be  so 
bold  as,  to  venture.  Ouso  a  dizer,  I  dare 
to  say.  Seguramente  elle  o  teria  feito  se 
tivesse  ousado,  lie  would  assuredly  have 
done  it,  if  he  durst.  Eu  não  ousarei,  eu 
não  ouso,  I  durst  not,  dare  not. 

OUSAR-SE,  v.  r.  (anc.)  to  be  bold. 

OUSECRAR,  (anc.)  V.  Obsecrar. 

OUSIA,  s.  f.  V.  Ussia,  Adussia. 

OUSIO,  s.  m.Y.  Ousadia. 

OUSSIA.  V.  Ousadia. 

♦  OUTAO,  s.  a  lateral  wall  of  a  house. 

»OUTAR,  v.  a.  to  collect  or  put  together 

the  husks  of  corn  in  the  act  of  winnowing. 

OUTAVA.  V.  Oitava. 

OUTAVADO.  V.  Oitavado. 

*  OUTEIRETE,  s.  dimin.  from  Outeiro , 
a  little  hill. 

OUTEIRINHO,  s.  dimin.  from  Outei¬ 
ro,  hillock,  a  little  hill.  Que  tern  outciri- 
nhos,  liillocky. 

OUTEIRO,  s.  m.  an  hill.  Que  tern  ou 
está  cheio  de  outeiros,  hilly  ;  — ,  a  sort  of 
rejoicing,  wherein  they  make  extempora¬ 
ry  sonnets,  and  other  poems. 

OUTIVA,  s.  hearing,  this  werrd  is  al¬ 
ways  preceded  by  the  particle  de;  as ,fal- 
I  lar  de  — ,  to  bilk  at  random,  and  to  no 
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purpose.  Medico  de  — ,  a  physician  that 
has  frequented  the  schools,  but  knows 
nothing  of  medecine.  Aprender  de  — ,  to 
learn  confusedly  and  without  distinction. 

OUTO.V.  Oito. 

»OUTO,  s.  the  act  of  putting  together 
the  husks  and  corn  in  the  fan. 
*OUTONADA,  s.  the  autumn  season,  the 
gathering  of  fruits  made  in  autumn. 

OUTONAL,  adj.  autumnal,  belonging 
to  autumn.  Plantas  outonaes,  autumnal 
plants. 

OUTONAR,  v.  a.  (in  agriculture)  to 
till,  to  plough  or  dig  the  ground  imme¬ 
diately  after  the  autumnal  rains. 

OUTONIÇO,  A.  V.  Outonal. 

OUTONO,  s.  autumn,  the  season  of  the 
year  between  summer  and  winter,  the  fall 
of  the  leaf;  fruit-time.  — frio  e  chuvoso, 
a  cold  and  rainy  autumn.  Os  tres  mezes 
de  — ,  the  three  autumnal  months. 

OUTORGA  or  OUTORGAMENTO,  a-. 
a  grant  or  granting. 

OUTORGADAMENTE,  adv.  (anc.) 
willingly. 

OUTORGADO,  A,  p.  p.  of  Outorgar, 
and  adj.  granted,  permitted,  allowed. 

OUTORGADOR,  s.  a  granter,  he  who 
allows  or  permits. 

*  OUTORGANTE,  p.  a.  of  Outorgar,  and 
or  s.  that  grants  or  allows;  a  grantor 
a  giver. 

OUTORGAR,  v.  a.  to  grant,  to  allow, 
to  give. 

OUTORGAR,  v.  n.  to  consent,  to  agree. 

OUTORGAR-SE,  v.  r.  to  acknowledge 
one’s  self. 

*OUTREGA,  a.  a  sudden  quarrel  or  strife. 

OUTREM,  a.  an  improper  pronoun  col¬ 
lective,  somebody  else,  other  people.  It  is 
only  declinable  with  the  indifinite  article. 

—  não  o  faria,  nobody  else  would  do  it. 

—  o  tem  visto,  somebody  else  has  seen 
it.  Não  devemos  desejar  os  bens  de  — ,  we 
must  not  covet  the  goods  of  others.  Affii- 
qir-se  com  o  mal  de  — ,  to  be  sorry  for 
other  people’s  trouble.  0  bern  de  — ,  other 
men’s  or  people’s  goods. 

OUTRO,  A,  adj.  other,  not  the  same, 
different.  —  vez,  another  time,  or  again, 
once  more.  —  dia,  another  day.  —  tanto, 
as  much  more.  Outros  tantos,  as  many 
more.  0  —  dia,  the  other  day.  Taes  são 
uns  como  os  outros,  they  are  all  alike.  Eis- 
aqui  um  — ,  here  is  another.  Um  e  — , 
both.  Nem  um,  nem  — ,  neither,  not  one, 
nor  other.  Ou  um,  ou  — ,  either,  which¬ 
soever  of  the  two.  Uns  dizem  que  sim,  ou¬ 
tros  que  não,  some  say  yes,  some  say  no. 
Uma  cousa  e  dizer  as  cousas  e  outra  o  fa- 
ze-las,  to  say  and  to  do  are  two  things. 
Não  prestar  para  oxdra  cousa,  to  be  good 
for  nothing  else.  De  outra  sorte,  otherwise. 
Conheceis  a  minha  outra  irmã?  do  you 
know  my  other  sister?  Do  —  lado,  on  the 
other  side.  Tão  bom  é  um  como  o  — ,  one 
is  a  good  as  the  other.  Eu  não  quero  — , 
I  will  have  no  other.  Elies  amavam-se  um 
ao  — ,  they  loved  each  other.  Outros,  os 
ordros,  others,  other  men  or  people.  Ou¬ 
tra  parte,  elsewhere,  in  another  place. 

OUTROSI  or  OUTROSIM,  adv.  item, 
also. 

OUTROTANTO,  A,  adv.  or  adj.  as 
much  more,  as  much.  Farei  —  por  vós,  I 
will  do  as  much  for  you. 

OUTUBRO,  s.  October,  theeigth  month 
of  the  Roman  year,  and  the  tenth  of  ours. 

OUVÃO.V.  Ovem. 

OUVENÇA.  V.  Avença. 

OUVENÇAL,  s.  77i.  (anc.)  a  justice  of¬ 
ficer. 

OUVEZARIA.  V.  Ourivezaria. 

OUVIAR.  V.  Uivar ,  Ulular. 
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OUVIDA,  5.  /.  the  act  of  hearing  it  is 
always  preceded  by  de,  as  testimunhas 
de  — ,  a  witness  by  hear-say,  an  ear-wit¬ 
ness.  Ouvir  de  — ,  to  hearken,  to  give  ear 
to. 

OLVIDO,  Si  the  hearing,  the  sense  of 
hearing;  also  the  instrument  or  organ  of 
hearing.  Fazer  ouvidos  de  mercador,  not 
to  give  attention.  Dar  ouvidos,  to  give 
ear,  to  listen,  to  be  attentive.  Dizer  algu¬ 
ma  cousa  ao  — ,  to  whisper  any  thing  to 
speak  In  the  ear,  to  whisper  in  one’s  ear. 
O  que  falla  ao  — ,  a  Whisperer.  Estou 
perdido  se  aquillo  chega  aos  seus  ouvidos, 
I  am  undone  if  that  comes  to  his  ear.  — 
esperto,  a  good  or  quick  car.  —  duro,  a  dull 
Ear.  Não  dou  ouvidos  ao  que  elle  diz,  I 
give  no  heed  to  what  he  says.  —  de  uma 
peça,  etc.,  the  touch  hole  of’  a  gun.  —  (in 
foundery)  the  hole  through  which  the 
melted  metal  runs  into  the  mould,  Prov. 
Entrar por  um  —  e  sahir  pelo  outro,  in  at 
one  ear,  and  out  at  the  other.  Ter  o  — 
fino,  to  have  an  acute,  a  sensitive  ear. 

OUVIDO,  A,  p.  p.  of  Ouvir,  and  adj. 
heard. 

OUVIDOR,  5.  there  are  different  ma¬ 
gistrates  So  called.  — an  ear-trumpet  used 
by  deaf  persons. 

OUVIDORIA,  s.  the  charge  or  post  of 
Ouvidor. V.  Ouvidor,  in  the  first  sense. 

OUVIELAS,  s.  f.  a  sort  of  trench  or 
drain  to  draw  away  rain-water. 

OUVINTE,  s.'  m.  one  who  hears,  a 
heater,  olle  who  attends  to  any  doctrine 
or  discourse  delivered  orally  by  another. 
—  obrigatorio  (in  the  university),  one  W  ho 
is  obliged  to  attend  the  lectures  of  medi¬ 
cines  in  the  hospital. 

OÜVÍR,  v.  a.  to  ear,  to  audit,  to  listen, 
to  hearken,  to  give  attention,  to  pay  re¬ 
gard:  to  give  ear,  to  attend,  —por  curio- 
tidetde,  to  hearken  or  to  listen  by  way  of 
curiosity.  Que  se  não  ouve  ou  percebe  pelo 
ouvido,  Unheard,  not  heard,  not  perceived 
by  the  ear.  —  de  confissão,  to  shrive,  to 
Confess  or  hear  the  confession  of  a  peni¬ 
tent  as  a  priest.  —  missa,  to  hear  mass. 
Senhor  dignai-vos  —  os  nossos  votos,  o 
Lord,  deign  to  hear  our  vows.  Eu  ouvi 
dizer  isto,  I  have  heard  some  people  to 
say  so;  1  was  told  so.  O  príncipe  não  quiz 
ouvi-los,  the  prince  would  not  hear  them 
Sem  ser  ouvido,  unheard,  not  vouchsafed 
nn  audience.  O  que  ouve,  a  hearer,  hearken- 
er  or  listener.  Aquillo  que  se  sabe  só 
por  ser  ouvido,  a  hearsay,  what  is  known 
no  other-wise  than  by  account  of  others. 
Ouvi  vós,  hearken  you.  Ver,  —  e  calar, 
see,  hear,  and  say  nothing.  This  verb  chan¬ 
ges  the  v.  of  the  infinite  mood  into  c.  in 
the  first  person  singular  of  the  present 
indicative.  Eu  ouço,  I  hear.  Tu  ouves,  etc., 
in  the  present  subjunctive,  and  in  the  im¬ 
perative  mood,  it  is  conjugated  thus.  Ouve 
tu,  ouça  elle,  ouçamos  nós,  ouvi  vós,  ou¬ 
çam  dies,  hear  thou,  etc.  Prov.  Quern  diz 
o  que  quer,  ouve  o  que  não  quer,  we  say, 
he  who  speaks  lavishly,  shall  hear  kna- 
vishly. 

OUVO.  V.  Ovo. 

OUZIA.V.  Ousadia. 

OVA,  s.  (more  used  in  the  pi.  Ovas )  a 
roe,  spawn  milt  or  eggs  of  fishes,  also  the 
sperm  or^seed  of  any  insect. 

OVAÇAO,  s.  ovation,  a  lesser  triumph 
among  the  ancient  Romans. 

OVADO,  A,  adj.  ovate,  ovated,  egg- 
shaped.  Folha  ovada,  an  ovate  leaf;  also 
that  had  been  gotten  in  victories,  and 
was  carried  in  triumph. 

•OVADO,  p.  p.  of  Ovar,  engendered, 
laid. V.  Ovar. 

OVAL,  adj.  oval,  oblong,  that  which 
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has  the  shape  of  an  egg.  Em  figura  — , 
ovally. 

OVANTE,  adj.  triumphing  in  the  les¬ 
ser  triumph  or  ovation;  —  (fig.),  vain, 
glorious,  proud.  Corôa  de  murta  que  le¬ 
vam  os  ovantes,  a  garland  of  myrth  used 
in  ovations. 

♦  OVAR,  v.  a.  to  engender,  or  to  lay 
eggs. 

OVARIO,  8.  (anat.  and  bot.)  ovary,  the 
part  of  the  body  or  flower  in  which  im¬ 
pregnation  is  formed;  that  part  Avhich 
contains  the  sperm  or  seed  of  any  insect. 
Os  ovários  das  mulheres,  the  ovaries  of 
Women. 

OVAS,  the  plural  of  Ova,  which  V. 
OVAS,  s.  f.  pi.  a  sort  of  tumour  and 
disease  in  horses. 

OVE,  (anc.)  instead  Houve,  there  were. 
OVEENCA.  V.  Ovença. 

OVEENÇAL,  (anc.)  V.  Ovengal. 
OVEIRO,  s.  m.  V.  Ovario ;  — ,  the  vent 
or  hind  part  of  an  hawk;  — ,  a  sort  of  fish 
so  called;  — ,  the  knots  of  eggs  in  a  hen’s 
belly;  — ,  egg-cup,  a  small  utensil  to  hold 
a  boiled  egg  for  eating  it. 

OVELHÃ,  s.  an  ewe,  a  female  sheep. 
—  de  dois  annos,  hoggerel,  a  two  year 
old  eAve.  Curral  de  ovelhas,  a  sheep-cote,  a 
sheep-fold.  O  que  tem  ovelhas,  a  sheep 
master.  Pasto  para  ovelhas,  a  sheep  Avalk. 
Tempo  de  tosquear  as  ovelhas,  a  sheep 
sheering.  Morder  as  ovelhas  como  faz  o 
cão,  to  sheep  bite,  to  bite  sheep  as  a  dog. 
Ovelhas  com  o  rabo  cortado,  stunted  sheep. 
Pelle  de  —  depois  de  tosqueada  a  laã, 
shorling.  Pastor  ou  o  que  guarda  as  ove¬ 
lhas,  a  shepherd.  Ovelhas  (fig-),  the  faith- 
full.  Prov.  —  que  berra,  bocado  perde,  the 
sheep  that  bleats  loses  a  mouthful],  that 
is,  time  is  soon  lost  in  eating,  and  too 
much  talk  is  loss  of  time.  Prov.  Cada  — 
com  sua  parelha,  every  sheep  Avith  its 
match,  that  is,  every  one  to  his  equal. 

OVELHEIRINHO,  s.  dimin.  from  Ove- 
Iheiro,  a  little  shepherd. 

OVELHEIRO,  s.  one  Avho  tends  sheep 
in  the  pasture. 

OVELHINHA,  s.  /.  dimin.  from  Ove¬ 
lha,  a  little  sheep.  —  de  um  anno,  an  eAve 
lamb;  —  (with  sailors),  a  surge,  a  foam¬ 
ing  surge. 

OVELHUM, cid/.  oforbelongingto  sheep. 
OVEM,  s.  (a  sea  term)  a  shroud,  any  of 
the  large  ropes  that  support  the  masts. 

OVENCADURA  or  ENXARCIA 
REAL,  s.  (a  sea  term)  all  the  shrouds  or 
large  ropes  that  support  the  masts. 
OVENCA,  s.  (anc.)  V.  Officio. 
OVENÇAL  or  OVEENÇAL,  s.  (anc.) 
an  officer  of  justice;  also  administrator 
or  manager  of  a  convent. 

OVENS,  s.  pl.Y.  Ovem. 

O VI ADO,  A,  adj.  (anc.)  vainglorious, 
proud. 

OVICTA.  V.  Vistia. 

OVIELAS,  s.  pi.  V.  Ouvielas  or  Alve- 
reas. 

OVIL,  s.  a  sheep-cote,  a  sheep-fold. 
OVINO,  A,  adj.  ovine,  pertaining  to 
sheep,  consisting  of  sheep. 

OVIPARO,  A,  adj.  oAriparous,  is  said 
of  such  animals  as  produce  their  young 
ones  from  eggs. 

•  OVISTO,  s.  m.  he  avIio  holds  the  opi¬ 
nion  that  all  animals  are  produced  from 
eggs. 

OVO,  s.  egg,  that  Avhich  is  laid  by 
feathered  animals,  from  which  their  young 
is  produced.  Pôr  um  — ,  to  lay  an  egg.  A 
casca,  a  clara,  a  gemma  do  — ,  the  shell, 
the  Avhite,  and  the  yolk  of  an  egg.  Um  — 
fresco,  a  neAV  laid  egg.  Um  —  que  não 
está  fresco ,  a  stale  egg.  Ovos  escalfados, 
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poached  eggs.  Beber  um  — ,  to  sup  an 
egg,  or  to  drink  it  little  and  little.  —  que 
não  tem  nada  dentro,  a  Avind  egg.  Ovos  mol- 
les,  soft  boiled  eggs.  Ovos  duros,  hard  eggs. 
Ovos  que  nem  são  molles,  nem  duros,  ou 
(para  me  explicar  o  melhor  que  posso)  en¬ 
grolados,  rear-eggs.  Prov.  Cheio  como  inn 
— ,  as  full  as  an  egg;  —  (in  architectu¬ 
re),  oArolo  or  ovum,  a  round  moulding; 
the  quarter  of  a  circle,  called  also  the 
quarter-round,  so  denominated  from  its 
resemblance  to  an  egg.  It  is  commonly 
placed  for  an  ornament  in  the  moulding 
of  cornices,  etc.  —  philosophico  (with  che¬ 
mists),  a  philosophical  egg,  a  great  glass 
bubble  with  a  long  neck.  Ao  frigir  dos 
ovos,  o  vereis  (a  A'ulg.  phrase),  you  -will 
find  it  Avhen  you  come  to  fry  the  eggs, 
that  is,  you  will  be  sensible,  of  what  you 
do,  Avhen  you  find  the  ill  consequences. 
They  say  it  Avas  taken  from  a  thief,  who 
having  stole  a  frying-pan,  the  OAvner  asked 
him  as  he  was  going  out,  Avhat  he  carried? 
he  ansAvered  you  Avill  knoAV  when  you  go 
to  fry  the  eggs. 

•  OXA,  s >  (anc.)  a  she-bear.V.  Ursa. 
OXALA,  inter j.  Avould  to  God. 
OXAMALA,  (an  interjectien  of  pity 

and  sometimes  of  grief),  alas!  ah!  alas! 
etc.,  (it  is  not  used). 

OXEO,  s.  m.  a  frighting,  scaring  or 
driving  aAAray  of  birds,  or  the  like;  — 
(fig.),  an  alarm,  a  cry  or  notice  of  any 
clanger  approaching  any  manner  of  sudden 
noise  causing  fear,  etc. 

*OXY,  adj.  sour,  acid. 

OXY-CRATO,  s.  oxycrate,  a  mixture 
of  Annegar  and  water. 

OXYCROCIO  EMPLASTO,  s.  oxycro- 
cum,  a  plaster  made  of  saffron,  vinegar, 
and  other  ingredients. 

» OXYDAÇÃO,  s.  f.  (chem.)  oxydation, 
the  process  of  converting  into  an  oxyd. 

•  OXYDADO,  A,  p.  p.  of  Oxydar,  and 
adj.  oxydated,  converted  into  an  oxyd. 

•  OXYDAR,  v.  a.  (chym.)  to  oxydate,  to 
convert  into  an  oxyd,  or  as  metals  and 
others  substances,  by  combination  Avith 
oxygen. 

OXYDAVEL,  adj.  oxydable,  that  may 
be  oxydate,  capable  of  being  com^erted 
into  an  oxyd. 

*OXYDO,  s.  (chym.)  oxyd,  a  substance 
formed  by  the  combination  of  a  portion 
of  oxygen  with  some  base;  or  a  substan¬ 
ce  combined  Avith  oxygen  Avithout  being 
in  the  state  of  an  acid. 

•  OXYDULADO,  A,  adj.  somewhat  oxy¬ 
dated. 

.  OXYGEN  AC  AO,  s.  oxygenation,  the 
act,  operation  or  process  of  combining 
with  oxygen. 

«OXYGENADO,  A,  p.  p.  of  Oxyge- 
nar,  and  adj.  oxygenated,  united  with  oxy¬ 
gen. 

•  OXYGENAR,  v.  a.  to  oxygenate,  to 
unite  or  cause  to  combine  with  oxygen, 
Avithout  the  evolution  of  heat  or  light. 

•  OXYGENEO,  s.  oxygen,  the  acidifying 
principle;  a  permanently  elastic  fluid,  in¬ 
visible,  inodorous,  and  a  little  heavier 
than  atmospheric  air.  Gaz.  — ,  oxygen 
gas,  the  respirable  part  of  air. 

•  OXYGONO,  adj.  (geom.)  oxygon,  that 
has  acute  angles. 

OXYMEL,  s.  oxymel,  a  kind  of  potion 
or  sirup  made  of  honney  and  vinegar. 

OXYMORON,  s.  oxymoron,  a  rhetori¬ 
cal  figure  in  Avhich  an  epithet  of  a  quite' 
contrary  signification  is  used,'  as,  cruel 
kindness. 

OXYRRHODINO,  s.  m.  oxyrrhodine, 
a  mixture  of  two  parts  of  oil  of  roses  with 
one  of  vinegar. 
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OXYS,  s.  (bot.)  oxys,  panis  cuculi,  a 
medicinal  plant. 

OXYSACCHARO  or  OXYZACCHA- 
IlO,  s.  oxysaccharum  a  syrup  prepared 
with  vinegar. 


P,  s.  the  sixteenth  letter  of  the  Por¬ 
tuguese  alphabet.  It  is  expressed  in  Por¬ 
tuguese  by  a  sound  like  that  pe  in  the 
English  word  penny.  As  palavras  que  co¬ 
meçam  por  um  — ,  words  beginning  with  p. 

—  é  mudo  na  palavra  psalmo,  p  is  mute 
in  the  word  psalm.  Ph,  are  pronounced 
as  an  /.  As  a  numeral,  P,  like  G,  stands 
for  four  hundred,  aud  with  a  dash  over  it, 
for  four  hundred  thousands. 

PA,  s.  shovel.  —  defogo  ou  de  ferro,  a 
shovel  or  fire-shovel.  —  de  jardim,  gar¬ 
dener’s  shovel.  —  de  forno,  oven-peel.  — 
de  remo,  the  blade,  the  flat  of  an  oar  or 
the  board  part  of  an  oar.  —  de  boi,  the 
shoulder  of  an  ox.  —  de  um  cavallo  (with 
farriers),  the  shoulder  blade  of  a  horse, 
etc.  A  manqueira  do  cavallo  procede  de 
cstar  a  parte  da  pá  fóra  do  seu  logar , 
shoulder-pight,  a  disease  or  hurt  in  hor¬ 
ses,  when  the  pitch  or  point  of  the  shoulder 
is  displaced,  which  makes  the  horse  halt 
downright.  Esforço  ou  rendimento  da  — 
(with  farriers),  shoulder-splaiting  or  shoul¬ 
der-torn.  —  cle  hoi,  the  shoulder  of  an  ox. 
Chaa  da  — ,  the  middle  of  the  shoulder 
of  an  ox.  Sorte  de  —  concava  no  fun  e  que 
serve  para  lançar  agua  para  alguma  par¬ 
te,  a  scoop. 

PAACEIRO,  s.  Y.  Paceiro,  etc. 

*  PA  AGO.  Y.  Paco. 

«PAADINHAMÉNTE  (adv.  antiq.)  V. 
Claras  (ás). 

«PAATEIRA,  s.  (anc.)  V.  Padeira. 

«PAATEIRO,  s.  (anc.)  Y.  Padeiro. 

PABULO,  s.  aliment,  food.  V.  Pasto. 

PACA,  s.  paca,  Guinea-pig  (a  little 
quadruped  of  America). 

PAC  AC  I  DADE,  s.  tranquillity.  V. 
Mansidão. 

«PAÇAL,  adj.  and  s.  adjacent  to  a  pa¬ 
lace  or  court,  pi.  Paçaes.  V.  Passal. 

PACAO  or  PACAÍJ,  s.  a  sort  of  game 
at  cards. 

«PAÇÃO,  adj.  Y.  Cortezão,  Palaciano. 

«PAC ATI VÓ,  A,  adj.  that  moderates. 

PACATO,  A,  adj.  tranquil,  indisturb- 
ed,  pacific,  quiet,  peaceable. 

«PACCIÓNAR.  V.  Pactear,  Pactuar. 

PACEIRO.  V.  Parceiro,  Vagaroso,  Des¬ 
cançado. 

PACEIRO,  PACEYRO  or  PACEIRO 
MÔR,  «.  so  they  in  former  times  called 
those  superiutendants  or  prime  managers, 
whose  business  was  to  over-see  the  con¬ 
struction  of  the  king’s  palaces  in  different 
parts  of  the  kingdom,  and  to  take  the  pro¬ 
per  care  of  them  afterwards. 

PACENTO.  V.  Passento. 

PACEJAR,  v.  Ji.  (anc.)  to  joke  or  jest. 

PACENTAR.  V.  Apascentar. 

PACER.  V.  Pascer,  r Pastar. 

PACHA  or  BACH  A,  s.  pachá,  bashaw. 

—  de  duas  caudas,  de  tres  caudas,  a  pacha 
of  two,  of  three  tails. 

*  PACHALICK,  s.  (a  turkish  term)  pa- 
chalick,  the  government  of  a  province. 

PACIIAO,  s.  a  sort  of  fresh- water  fish. 
Prov.  Como  te  conheço  — ,  I  know  you 
thoroughly. 
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*OYA,  s.  a  title  of  honour,  in  the  king¬ 
dom  of  Sion. 

OYRAS.  V.  Vertigens. 

OZAGRE,  s.  the  disease  called  tetter 
or  ring  worm. 
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PACHARIL,  s.  so  they  call  in  the  East- 
Indies,  the  rice  that  is  sold  with  the  husk. 

PACHOLA,  s.  (a  vulgar  word)  an  hea¬ 
vy,  lumpish  man,  a  clumsy  man.  Y.  Ma¬ 
draço. 

PACHONCHETAS,  5.  pi.  trifles,  idle 
stories  (a  vulgar  word). 

PACHORRA,  s.  slowness,  sluggishness, 
heaviness  in  men,  phlegm.  Estar  de.  — ,  to 
droll,  to  be  waggish.  A  —  d’este  homem 
causa-me  desespero,  the  phlegm  of  that 
man  drives  me  to  despair.  Ê  um  homem 
que  tern  uma  grande  — ,  que  c  de  uina 
grande  — ,  he  is  a  man  who  has  a  great 
deal  of  phlegm  in  his  character,  he  is  a 
very  phlegmatic  man. 

*  PACHORRENTAMENTE,  adv.  phleg¬ 
matically,  with  phlegm. 

«PACHORRENTO,  A,  adj.  phlegmatic, 
dull,  melancholv,  sluggish. 

P  AC  PI  UCHÃDA  or  PAC  II  OU  CHA¬ 
DA,  s.  nonsense,  absurdity. 

«PACIDO,  A,  p.  p.  of  Pacer.  V.  Pas¬ 
cer. 

PACIÊNCIA,  s.  patience,  the  power  of 
suffering,  endurance,  long-suffering  tem¬ 
per,  sufferance,  forbearance.  PJ  necessário 
um  grande  fundo  de  —  para  soffrer  isso, 
one  must  have  a  good  stock  of  patience  to 
endure  that.  Falta-me  a  — ,  I  begin  to 
lose  patience.  Ter  — ,  to  take  patience. 
Esgotar  a  —  a  alguem.,  to  exhaust  one’s  pa¬ 
tience.  Perder  a  — ,  to  be  out  of  patience. 
Soffrer  o  seu  mal  com  — ,  to  bear  one’s 
misfortune  patiently.  Peço-lhe  que  tenha 
— ,  pray,  have  a  little  patience.  Apura- 
me  a  — ,  you  wear  out  or  tire  out  my  pa¬ 
tience.  — ,  the  herb  called  patience  or 
monk’s  rhubarb. 

PACIENTE,  adj.  patient,  having  the 
quality  of  enduring  evils  without  fretful¬ 
ness,  of  not  being  easily  provoked,  meek; 
patient,  opposed  to  agent,  or  that  which 
acts.  Não  e  muito  — ,  he  is  not  of  an  en¬ 
during  temper.  Deus  6  —  c  misericordioso, 
God  is  patient  and  merciful.  E  necessário 
ser  —  para  com  as  creancas,  it  is  neces¬ 
sary  to  be  patieut  with  children. 

PACIENTE,  s.  he  who  bears  or  suffers 
patiently,  sufferer. 

PACIENTEMENTE,  adv.  patiently, 
tolerantly. 

«PACIENTÍSSIMO,  A,  adj.  supcrl.  of 
Paciente,  very  patient,  the  most  patient. 

PACIFICAÇÃO,  s.  pacification,  peace¬ 
making. 

PACIFICADO,  A,  p.  p.  of  Pacificar, 
and  adj.  appeased,  pacified. 

PACIFICADOR,  s.  a  peace  maker,  pa¬ 
cificator,  pacifier. 

PACIFICAMENTE,  adv.  peaceably, 
peacefully,  in  a  pacific  manner. 

PACIFICAR,  v.  a.  to  pacify,  to  ap¬ 
pease,  to  quiet,  to  still  resentment.  —  um 
estado,  as  desordens,  as  dissensões,  to  ap¬ 
pease  a  state,  to  pacify  troubles,  differen¬ 
ces. 

PACIFICO,  A,  adj.  pacific,  concilia¬ 
tory,  mild;  peaceable,  peaceful,  appeas¬ 
ing,  calm,  gentle.  Genio  — ,  a  peaceful  ; 
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OZENA  or  OSENA,s.  (with physicians) 
ozena,  an  old  stinking  ulcer  in  the  inside 
of  the  nostrils. 

OZORIAS,  s.  pi.  a  sort  of  game  at 
cards. 


temper,  gentle  temper.  0  mar  — ,  the  Pa¬ 
cific  or  South-sea. 

PACIGO,  s.  pasturage,  pasture,  pasture 
ground.  V.  Pastagem. 

«PACTGOO  (anc.)  V.  Pacigo. 

*P ACIONAR.  V.  Pasturar. 

•  PAC1SCENTE,  s.  or  adj.  he  who  cele¬ 
brates  a  pact  or  bargain;  contracting. 

PAÇO,  s.  court;  the  prince  with  his  re¬ 
tinue  of  courtiers;  palace.  Dama  do  —  da 
rainha,  a  lady  of  the  bed-chamber  to  the 
queen.  Pacos  do  conselho,  guildhall,  the 
town-hall.  Pacos  dc  el-rei,  court,  or  the 
palace  of  a  king;  the  place  where  a  prince 
resides.  Paços  dos  tábelliães,  the  offices  of 
state  appointed  for  notaries  to  attend  in 
during  day.  Paços,  mansion-house  of  a 
very  conspicuous  and  ancient  family. 

«PACO,  s.  pacos,  indian  or  peruvian 
sheep. 

PACOBA,  s.  the  fruit  of  a  pacobcira.  Y. 
Pcicobeira. 

» PACOBEIR A,  s.  a  sort  of  tree  in  Bra¬ 
zil  not  above  ten  or  twelve  feet  high,  but 
as  thick  as  a  man  thigh  yet  so  soft  that  it 
may  be  cut  off  at  one  stroke  with  a  sword. 

PACOCEROBA,  s.  pacoeeroba,  a  plant 
of  Brazil. 

«PACOTE,  s.  a  little  puck  or  bundle. 

PACOTTLHA,  5.  small  quantity  of  mer¬ 
chandise,  seaman’s  venture,  etc. 

PACOTINHO,  s.  dimin.  of  Pacote,  a 
little  pack  or  bundle. 

«PACOVIO,  s.  a  foolish  or  stupid  man. 

» PACTAR.  V.  Pactear,  Pactuar. 

PACTARIO,  A,  adj.  that  makes  a  con¬ 
tract  or  agreement. 

PACTEAR,  v.  a.  to  contract,  to  stipu¬ 
late,  to  covenant,  to  make  a  compact  with. 
— ,  to  palter,  to  tamper. 

PACTO,  s.  contract,  compact,  an  agree¬ 
ment,  pact.  JIa  —  entregues,  there  is  a 
compact  between  them.  E  pacto  expresso, 
c  —  tacito,  it  is  an  express,  an  implicit 
compact.  —  illicilo,  secreto,  unlawful,  se¬ 
cret,  compact.  —  de  familia,  the  family 
pact.  Assentar  pactos,  to  article,  to  make 
an  agreement. 

PACTUAR.  Y.  Pactear. 

PADA,  s.  a  little  bread,  two  or  three 
loaves  of  bread  sticking  together. 

PADAR.  Y.  Paladar. 

PADARIA,  s.  baker’s  shop,  bakehouse; 
baking. 

.PAD ASTRO.  V.  radraslo. 

PADECE  DOR,  s.  lie  who  suffers.  — , 
adj.  that  suffers. 

PADECENTE,  s.  a  prisoner  condemned 
to  die,  and  going  to  be  executed. 

PADECER,  v.  a.  to  suffer,  to  endure, 
to  bear,  to  sustain.  O  exercito  padeceu 
muito  na  marcha  com  a  falta  de  provi¬ 
sões,  the  army  suffered  a  great  deal  on  its 
march  for  want  of  provisions.  Padeço  por 
vos  ver  n'essa  situação,  it  grieves  me  to 
see  you  in  that  situation.  —  da  cabeça, 
do  pé,  to  feel  a  pain  in  one’s  head  or  foot. 
—  corno  um  condemnado,  to  be  in  great¬ 
est  torture.  — ,  to  permit,  to  suffer,  to  let, 
to  give  leave,  to  allow,  to  indulge. 
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PADECIMENTO,  s.  suffering,  endur¬ 
ing,  trouble,  affliction,  torment,  pain.  Cruel 
— ,  cruel  suffering.  Extremo  — ,  extreme 
suffering. 

PADEIRA,  s.  baker’s  wife  or  woman- 
baker.  Pôr  alguém  a  pão  de  — ,  to  empo- 
vcrisli  or  make  one  poor,  to  ruin. 

PADEIRO,  s.  baker.  0  officio  dc  — ,  a 
baker’s  trade. 

»PADEJADO,  A,  p.  p.  of  Padejar,  win¬ 
nowed.  V.  Padejar. 

•  PADEJADOH,  s.he  who  winnows  corn. 

PADEJAR,  v.  a.  ex.:  —  o  trigo,  to  wiu- 

liow  corn,  to  separate  corn  from  chaff  by 
casting  it  up  aloft  with  a  shovel.  (From 
pá,  a  shovel.) 

•  PADELIÇAS,  s.  pasture. 

•  PADERERIA.  V.  Padaria. 

» PADEZ.  Y.  Pavez. 

♦PADEZADA  or  PADEStíADA.  Y.  Pa- 
vczada. 

PADIEIRA,  s.  lintel  of  a  door. 

PADINHA,  s.  a  little  bit  of  bread. 

PAD1NHAS,  s.  (anc.)  a  sort  of  woman 
headdress. 

PADIOLA,  s.  hand-barrow,  litter,  a  se¬ 
dan,  a  wooden  frame  on  which  any  thing 
is  carried  by  the  hands  of  two  men. 

«PADO,,/,  a  sort  of  tree. 

PADRÃO,  s.  a  standard  or  standing 
measures  of  the  king  or  state,  according 
to  which  all  the  measures  arc  framed  or 
adjusted;  pattern,  model,  a  part  shown  as 
a  sample  of  any  thing.  — ,  monument,  a 
memorial,  pillar,  etc.,  raised  in  the  me¬ 
mory  of  some  famous  action.  —  dc  uma  vi¬ 
ctoria,  monument  of  a  victory.  —  da  gran¬ 
deza  romana,  monument  of  roman  great¬ 
ness.  — ,  a  post  or  pillar  erected  on  which, 
they  engrave  an  inscription,  as  discoverers 
used  to  do  in  those  countries  they  newly 
discovered.  —  dejuro.  V.  Alvará. 

PADRASTO,  s.  stepfather,  father-in- 
law.  — ,  a  rising-ground  that  over-looks  a 
town  or  fortress,  and  whence  it  may  be 
battered.  — ,  a  soreness  on  the  finger  near 
the  nail,  caused  by  the  breaking  of  the 
skin. 

PADRE,  s.  father,  priest.  Os  padres  da 
igreja,  the  fathers  of  the  church.  Dcus 
— ,  God  the.  Father.  —  nosso,  the  Lord’s 
prayer,  Paternoster,  the  great  bead  of  a 
chaplet.  O  santo  — ,  the  pope.  —  espiri¬ 
tual,  a  father  confessor.  — ,  father,  the  ti¬ 
tle  of  a  senator  of  old  Rome.  — ,  a  title 
given  to  priests  and  friars.  Padres  cou- 
tcriptos.  Y.  Conscripto. 

PADEECA,  PADREZINHO,  s.  (in  jest¬ 
ing)  a  name  given  to  a  young  priest  -with¬ 
out  respectability. 

PADRINHAE.  V.  Apadrinhar. 

PADR1NHAS,  s.  pi.  so  they  formerly 
called  some  nuns  of  St.  Benedict,  in  the 
archbishoprick  of  Braga. 

PADRINHO,  s.  godfather,  sponsor,  gos¬ 
sip.  —  da  hoda  ou  casamento,  the  father 
that  gives  a  woman  in  marriage.  —  do 
baptismo,  a  godfather  or  gossip,  a  man 
that  is  surety  for  a  child  in  baptism.  — 

,  no  desafio,  a  second  in  a  challenge.  —  (in 
solemn  challenge),  he  that  conducts  the 
combatent  into  the  lists.  — ,  paranympb, 
one  who  countenances  or  supports  another 
(in  the  university);  paranyrnph,  one  who 
makes  a  speech  in  praise  of  those  who  arc 
commencing  doctors. 

PADROADO,  s.  ad  vowson,  patronage, 
the  right,  belonging  to  the  founder  of  a 
church,  etc.,  of  presentation  to  that  bene¬ 
fice. 

PADROEIRA,  s.  patroness,  a  woman 
that  has  the  right  of  presentation  to  a  be- 
’  nefice;  also,  a  patroness,  a  female  guar¬ 
dian  saint. 
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PADROEIRO,  s.  patron,  protector,  de¬ 
fender,  advocate;  a  patroD,  one  who  has 
the  right  of  presentation  to  a  benefice, 
one  who  has  the  gift  of  ecclesiastical  pre¬ 
ferments;  a  patron,  particular  guardian 
saint  of  any  kingdom,  city,  etc. 

PADROM.  V.  Padroeiro,  and  Patrono. 

PADROOM.  V.  Padrão,  Marco. 

PAE.  V.  Pai. 

PAEAN,  s.  pman;  a  song  of  triumph  ori¬ 
ginally  an  hymn  or  song  of  praise  made 
at  festivals  to  Apollo  or  at  such  a  time  as 
any  plague  or  pestilence  reigned.  It  is  so¬ 
metimes  used  for  Apollo  itself. 

PAFO.  Y.  Paragrapho. 

PAGA,  s.  salary,  pay,  payment.  Dia  de 
— ,  pay-day;  recompense,  reward  on  ac¬ 
count  of  some  service  done.  — -  dos  solda¬ 
dos,  wages  or  pay  for  soldiers. 

PAG  ADO,  A,  p.  p.  of  Pagar,  and  adj. 
recompensed,  rewarded,  paid.  Y.  Pago. 

♦  PAGADO.  V.  Pacato. 

♦  PAGADOIRO,  A,  adj.  payable. 

_  PAGADOR,  s.  payer,  one  that  pays. 
E  urn  Lorn  — ,  um  máo  — ,  he  is  a  good 
payer,  lie  is  a  bad  payer.  — ,  pay-master, 
payer.  —  (in  a  regiment),  a  pay-master, 
an  agent  or  solicitor  of  a  regiment.  Prov. 
Ao  bom  —  não  doe  o  penhor,  a  good  payer 
is  not  in  pain  for  his  pawn;  that  is,  he 
who  pays  well  is  not  afraid  to  give  a  pawn. 

♦  PAGADORIA,  s.  pay-office,  a  place  or 
house  where  payments  are  made. 

PAGAMENTO,  s.  pay,  payment,  pay¬ 
ing.  Falta  dc  — ,  non-payment.  Dia  de  — , 
pay-day.  Para  —  de  uma  tal  somma  or 
quantia,  for  the  payment  of  a  certain  sum. 
0  —  sc  fez  cm  tres  prasos,  the  payment 
was  made  in  three  instalments.  Fazer  um 
— ,  to  make  a  payment. 

PAGANISMO,  s.  paganism,  heathe¬ 
nism. 

PAGÃO,  PAGÃ,  PAGÃA  or  PAGAN, 
adj.  pagan,  heathen.  Os  padres  pagãos, 
the  pagan,  heathen  priests.  Os  philosophos 
pagãos,  heathen  philosophers.  Os  deuses,  os 
idolos,  os  sacrificios  dos  pagãos,  the  gods, 
idols  or  sacrifices  of  the  pagans,  heathen. 
Jurar  como  — ,  to  swear  like  a  heathen. 

PAGAR,  v.  a.  to  pay,  to  discharge  a 
debt,  to  pay  off-,  to  pay  away,  to  answer, 
to  contribute,  to  quit,  to  acquit.  —  em  me¬ 
tal  sonante,  to  pay  down.  —  aos  seus  cre¬ 
dores,  to  pay  one’s  creditors.  —  o  tributo 
a  Cesar,  o  salario  aos  sens  creados,  to  pay 
the  tribute  to  Cesar,  the  wages  of  one’s 
servants.  Paguei-lhe  tudo  que  lhe  devia,  I 
have  paid  him  all  that  I  owed  him.  Fa- 
zer-se  — ,  to, get  one’s  money,  to  call  in 
one’s  debt.  E  necessário  que  eu  me  faça 

—  de  uma  divida  antiga,  I  must  get  in 
an  old  debt.  Pagar-sc  pelas  suas  mãos,  to 
pay  one’s  self  to  stop  one’s  money.  Uma 
cousa  que  não  sc  póde  — ,  an  excellent 
thing,  a  thing  of  an  infinite  or  inestima¬ 
ble  value.  — -  por  todos,  to  pay  for  all. 

—  o  tributo  á  natureza,  to  pay  the  debt 
of  nature.  —  na  mesma  moeda,  to  pay 
in  the  same  coin.  Ha  de  pagar-me,  die 
me  pagará  mais  caro  do  que  no  merca¬ 
do,  I  shall  pay  him  off  for  it;  I  shall  be 
even  with  him;  I’ll  be  revenged  on  him. 

—  com  boas  rasões  ou  palavras,  to  pay 
with  fine  speeches.  —  com  ingratidão,  to 
repay  with  ingratitude,  to  be  ungrateful. 

—  as  diferenças  ou  o  pato,  —  as  conse¬ 
quências,  to  pay  sauce  for  all.  — ,  to  pay, 
to  atone  to  make  amends  by  suffering;  as, 
Files  o  pagarão,  they  will  pay  for  it.  — , 
to  repay,  to  retaliate,  to  return  by  giving 
like  for  like.  Prov.  —  os  altos  do  vasio, 
to  have  but  little  or  nonsense  at  all. 

PAGAR-SE,  v.  r.  to  be  paid,  content 
or  satisfied. 
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PAG  AVEL,  adj.  payable,  that  may  be 
or  ought  to  be  paid.  Letra  de  cambio  — ■ 
á  vista,  bill  of  exchange  payable  at  sight. 

PAGEADA,  $.  a  great  many  or  retinue 
of  pages. 

PAGEIRAS  (meias),  s.  pi.  stockings 
made  of  yarn. 

FAGEL.  V.  Paguel. 

PAGELLA,  s.  f.  an  article  of  an  ac¬ 
count.  Pagar  por  pagellas,  to  pay  by  lit¬ 
tle  and  little. 

PAGEM,  s.  page,  a  young  boy  attend¬ 
ing  on  a  prince,  a  great  person,  rather  for 
formality  or  show  than  for  servitude.  Ser¬ 
vir  ou  acompanhar  como  — ,  to  page,  to 
attend  as  a  page.  —  da  lança,  a  lance- 
bearer.  —  (in  a  ship  of  war),  a  swaber, 
one  whose  business,  is  to  swab  or  cleanse 
a  ship’s  deck  with  mop. 

PAGEMZ1NHO,  s.  dimin.  from  Pagem, 
a  little  page. 

PAGINA,  s.  page,  one  side  of  the  leaf 
of  a  book;  what  is  written  or  printed  on 
the  page.  Uma  —  com  duos  columnas,  a 
page  with  double  column.  É  a  mais  bella 
—  da  sua  historia  (fig.),  it  is  the  bright¬ 
est  page  in  his  history.  As  sagradas  pa  ■ 
ginas,  the  sacred  pages.  — ,  weariness, 
trouble,  importunity. 

PAGO,  A,  p.  p.  irreg.  of  Pagar,  and 
adj.  that  serves  or  is  employed  for  wages ; 
also,  pleased,  satisfied.  Y.  Pagado  and 
Pagar. 

PAGO,  s.f.  reward  or  recompense.  Dar 
o  — ,  to  reward,  to  repay,  to  recompense, 
to  give  in  return.  Dar  máo  — ,  to  repay 
with  ingratitude,  to  be  ungrateful. 

PAGODE,  s.  (an  indian  word)  pagod, 
an  idol’s  temple  in  China;  the  image  it¬ 
self.  — ,  pagod,  a  piece  of  indian  gold, 
worth  about  three  shillings. 

PAGODINHO,  s.  dimin.  of  Pagode,  a 
little  pagod. 

PAGODICE,  s.  a  licentious  rejoicing. 

PAGUADO.  V.  Pagado. 

PAGUEL,  s.  (in  Malabar)  a  sort  of  ship 
or  vessel  so  called. 

PAG  UR,  s.  a  sort  of  ship. 

PAI.  V.  Pay. 

PAIAGEM  or  PAIAJEM.  Y.  Palha - 
gem. 

PAIN  A  or  PÃINA,  s.  a  sort  of  cotton 
of  Brazil. 

PAINÇO,  s.  panicle  or  panick,  a  sort 
of  millet,  with  a  knob  full  of  corn. 

PAINEL,  s.  painting,  picture.  Um  hello 
— ,  a  fine  painting,  a  fine  picture.  Galeria 
ornada  com  painéis,  a  picture  gallery.  En- 
vernisar,  pôr  moldura  n’um  — ,  to  varnish, 
to  frame  a  picture.  — ,  picture,  scene.  0 
magnifico  —  que  apresenta  este  valle,  the 
magnificent  picture  presented  by  that  val¬ 
ley. 

PAIO  or  PAYO,  s.  a  sort  of  thick  sau- 

PAIOL  or  PAY^OL,  s.  store-room.  — 
da  polvora,  do  biscoito  (in  a  ship),  the 
gunpowder,  the  biscuits  room;  magazine 
or  powder-room,  bread-room.  —  dopanno, 
sail-room.  —  dos  viveres,  the  hold  for  the 
provisions. —  das  amarras,  the  cable  stage. 

PAIOLEIRO,  s.  the  kepper  of  powder- 
room,  etc. 

PAIRADO,  p.  p.  of  Pairar,  and  adj. 
endured.  V.  Pairar. 

PAIRADOR,  s.  that  plies  to  and  again 
one’s  station. 

PAIRANÇA.  Y.  Parança. 

PAIRAR,  v.  a.  to  resist,  to  bear,  to  en¬ 
dure,  to  stand.  —  aos  inimigos,  to  resist 
the  enemies.  —  á  tentação,  ás  suas  pai¬ 
xões,  to  w  ithstand  temptation,  one’s  pas¬ 
sions.  Este  homem  tem  um  corpo  de  ferro, 
paira  a  todas  as  fadiges,  this  man  is  made 
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of  iron,  he  can  bear  or  stand  any  fati¬ 
gue.  „  . 

PAIRAR,  v .  n.  to  ply,  to  and  again  m 
one’s  station,  to  dub  (a  ship).  —  um  cabo 
(a  sea  term),  to  see  a  cable  clear,  or  to  get 
a  cable  ready.  —  uma  amarra,  to  see  an 
anchor  clear  for  coming  to.  —  a  arvore 
sêcca,  to  lie  a  hull,  a  term  used  of  a  ship 
when  she  takes  all  her  sails  in;  and  this 
is  done  either  in,  a  dead  calm,  or  in  a 
Storm.  Andar  pairando  (fig.),  to  beggle, 
to  play  fast  and  loose,  to  dissemble. 

PAÍRO,  s.  the  act  of  Pairar.  V.  Pairar. 

PAIS  or  PAIZ,  s.  country,  land,  region, 
climate.  Bom  — ,  a  good  country.  —  mon¬ 
tanhoso,  pantanoso,  hilly,  marshy  country. 
—  baixo,  lowland.  Saber  a  carta  do  — , 
to  know  one’s  ground.  De  que  —  vindes? 
from  whence  come  you  ?  where  have  you 
been,  that  you  should  not  know  such  a 
thing?  De  que  —  sois  vós?  what  country 
are  you?  —  natal,  native  country,  land. 
0  amor  do  — ,  love  of  country.  Nunca 
sahio  do  seu  — ,  he  never  left  his  birth 
place,  was  never  away  from  home.  Ninguetn 
é  prophet  a  na  sua  terra,  no  seu  — ,  no 
man  is  a  prophet  in  his  own  country.  Pai¬ 
zes,  landscapes  or  landskips,  boscages. 
Outeiros,  bosques,  rios,  etc.,  que  se  repre¬ 
sentam  nos  paizes,  the  parergon  or  by- 
works  of  a  landskip,  as  hills,  woods,  ri¬ 
vers,  etc.  Pessoas  que  se  representam  n' es¬ 
ta  sorte  de  pinturas,  the  persons  or  argu¬ 
ments  of  a  landskip.  Os  Paizes  baixos, 
the  low-countries  or  Netherlands. 

PAISAGEM,  s.  landscape,  boscage. 

PAISAGISTA,  s.  a  landscape-painter. 

PAISANO,  s.  countryman,  one  of  the 
same  country,  compatriot;  — ,  one  that 
is  not  a  soldier. 

PAISISTA.  V.  Paisagista. 

PAIXÃO,  s.  passion,  affection,  love, 
sufferings,  prejudice.  Dominar  as  suas 
paixões,  to  bring  one’s  passions  under 
subjection.  Declarar  a  sua  — ,  to  declare 
one’s  love,  one’s  passion.  Tern  uma  gran¬ 
de  —  pela  pintura,  he  has  a  great  passion, 
rage  for  pictures.  O  jogo,  a  caça  e  a  sua 
— ,  gaming,  hunting  is  his  passion.  Tomar 
ou  ter  —  por  alguma  cousa,  to  passion, 
to  be  concerned  or  troubled  at  any  thing. 
Domingo  da  — ,  passion-sunday.  A  —  se¬ 
gundo  S.  João  ou  S.  Matheus,  etc.,  the 
passion  according  to  St.  John,  St.  Mathew, 
etc.  —  (emphatically),  passion,  the  last 
suffering  of  the  redeemer  of  the  world. 
Semana  da  — ,  passion-week,  the  week 
next  before  the  festival  of  èaster.  — 
(among  physicians),  passion,  any  pain  and 
disturbance. 

PAIZ,  s.V.  Pais. 

«PAJOLA,  s.  augm.  of  Pagem,  a  great 
page. 

PALA,  s.  bezel,  or  bezil.  —  do  annel, 
the  upper  part  of  the  collet  of  a  ring.  A 
pedra  caliio  da  — ,  the  stone  has  fallen 
out  of  its  berel.  —  do  sapato,  the  upper- 
part  of  the  upper-leather  of  a  shoe.  — ,  a 
sort  of  indian  ship.  — ,  square  pasteboard 
covered  with  a  white  doth  and  both  laid 
upon  the  chalice.  —  (herald.),  pale.  Met- 
ter  —  a  algucm,  to  cheat  one,  to  impose 
upon  him.  Isto  é  — ,  this  is  a  cheat. 

«PALABRA,  s.Y.  Palavra. 

PALACEGO,  adj.  V.  Palaciano. 

PALACIANO,  Á,  adj.  of  or  pertaining 
to  a  place;  that  follows  the  court  of  a  prin¬ 
ce,  a  courtier,  a  polite  man. 

PALACIO,  s.  palace,  mansion,  a  royal 
house,  a  splendid  place  of  residence. 

PALADAR,  s.  the  palate  or  roof  of  the 
mouth;  mental  relish.  Tem  um  —  fino,  he 
has  a  nice  palace,  taste.  Ter  o  —  delica¬ 
do ,  to  have  a  dainty  palate. 
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PALADIM,  s.  ,  paladin,  a  knight  of 
the  round  table.  E  um  verdadeiro  — ,  he 
is  a  perfect-knight  errant  (fam.). 
«PALADINAMENTE,  adv.  (anc.)  pu¬ 
blicly,  clearly,  openly. 

«PALADINO,  s.Y.  Paladim. 
«PALADINOS,  s.V.  Paladim. 
«PALADIO.  V.  Palladio. 

PALAFREM,  s.  a  palfrey,  or  palfry, 
a  pacing  horse,  or  a  small  horse  of  state 
for  a  lady.  Montar  sobre  um  — ,  to  mount 
a  palfrey.  Que  vai  a  cavallo  em  um  — , 
palfreyed. 

«PALAFRENEIRO,  s.  groom,  ostler  (of 
the  stable). 

PALAMALHA.  V.  Palamalhar. 
«PALAMALHAR,  s.  mall,  pall-mall. 
«PALAMALHO,  e.  mall,  a  sort  of  play. 

*  PAL  AME.V.  Pellame. 
«PALAMENTA,  s.  a  general  name  gi¬ 
ven  to  all  the  oars  of  a  galley. 

PALANCA,  s.  palanka,  a  defence  ma¬ 
de  of  large  poles  or  stakes.  (Fort.) 

PALANCIANA,  s.  f.  —  ou  mulher  — , 
a  proud  and  presumptuous  woman. 

PALANCO,  s.  (a  sea  term)  tackle,  one 
of  the  halliards  so  called.  —  duplo,  a 
twofold  tackle.  Croque  de  — ,  tackle-kook. 
Moutão  duplo  de  — ,  a  long  tackle-block. 
Moutão  simples  de  — ,  a  single-tackle- 
block. 

PALANFRORIO,  s.  Palavrorio. 
PALANGANA,  s.  a  sort  of  oblong 
bason  having  a  flat  edge  to  wash  the  hands, 
etc. 

PALANQUE,  s.  the  scaffolds  whence 
the  bull-feasts  or  any  other  show,  were 
seen  by  the  people.  Per  os  touros  de  — , 
to  see  the  bull-feasts,  from  an  high  scaf¬ 
fold  and  out  of  danger. 

PALANQUETA,  s.  a  bar-shot,  two 
half-bullets  joined  together  by  an  iron 
bar. 

PALANQUIM,  s.  palanquim  or  palan¬ 
keen,  a  kind  of  covered  carriage,  used  in 
the  eastern  countries  that  is  supported  on 
the  shoulders  of  slaves. 

PALATAL,  adj.  palatal,  pertaining  to 
the  palate;  uttered  by  the  aid  of  palate. 
Consoantes  palataes,  those  consonants 
produced  by  the  movement  of  the  tongue 
striking  against  the  palate;  as  d,  t,  l,  n,  r. 

PALATINA,  s.  a  kind  of  tippet,  or 
neckcloth  made  of  furs,  feathers  or  the 
like,  worn  by  ladies. 

PALATINADO,  s.  palatinate,  a  consi¬ 
derable  province  of  Germany,  divided 
into  upper  and  lower.  0  alto  — ,  the  up¬ 
per  palatinate.  O  baixo  — ,  the  lower  pa¬ 
latinate. 

PALATINO,  A,  adj.  palatine,  belong¬ 
ing  to  the  place,  or  court  of  an  emperor, 
or  sovereign  prince,  possessing  royal  pri¬ 
vileges.  Houve  tres  condes  palatinos  em 
Inglaterra,  there  were  three  counts  Pa¬ 
latine  in  England.  Monte  — ,  mount  pala¬ 
tine.  Os  ossos  — ,  ossa  palati,  bones  of  pa¬ 
late. 

«PALATINO,  s.  palatine,  one  possessed 
with  royal  rights  and  privileges. 
PALATO.  Y.  Paladar. 

PALAVÁ,  s.  (an  african  term)  dysen¬ 
tery. 

PALAVRA,  s.  word.  —  bem  articulada, 
mal  articulada,  a  word  well,  ill  articulat¬ 
ed,  sounded,  uttered.  Palavras  distinctas, 
distinct  words.  Palavras  entrecortadas 
com  suspiros,  com  soluços,  words  broken, 
interrupted  with  sighs,  sobs.  —  por  — , 
word  for  word,  without  any  alteration.  — 
usada  ou  que  está  em  uso,  a  word  used,  a 
word  in  use.  Peço-vos  que  digais  uma  — 
em  meu  favor,  pray  speak  a  word  for  me. 
Uma  — ,  senhor ,  a  word  with  you,  sir,  or 
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let  me  speak  a  word  with  you.  Não  dizer 
nem  só  uma  — ,  not  to  say  a  word,  to  be 
silent.  Em  poucas  palavras,  in  few  words. 
Elle  não  teve  nem  sequer  uma  —  que  di¬ 
zer,  lie  had  not  a  word  to  say.  Palavras 
brandas,  soft  words.  Palavras  ásperas  e 
que  offendem,  words  or  big  words,  ill  or 
abusive  language.  Maltratar  de  palavras, 
to  give  ill  words.  Nem  uma  só  —  quero 
que  me  digais,  I  will  not  hear  a  word  you 
say,  1  will  not  hear  you  a  word.  Hotnetrt 
de  muitas  palavras,  a  man  of  many  words. 
Homem  de  poucas  palavras,  a  man  of  few 
words.  Exprimir-se  com  palavras  expressi¬ 
vas  e  próprias,  to  word,  to  express  or  in¬ 
dite  in  proper  terms.  Palavras  de  ceremo- 
nias,  words  of  course.  Bellas  ou  bods  pd- 
lavras,  fair  words.  — ,  speech,  language. 
Deus  deu  a  —  ao  homem,  God  gave  speech 
to  man.  Perdeu,  recuperou  a  — ,  o  uso  da 
— ,  he  lost,  recovered  his  speech;  the  use 
of  speech.  Ter  o  dom  da  — ,  to  have  the  I 
gift  of  speech.  Esta  estatua  está  bem  feita,  j 
só  lhe  falta  a  — ,  that  statue  is  so  well 
executed,  that  one  would  think  it  is  going 
to  speak.  Dirigir  a  —  a  algucm,  to  ad¬ 
dress  one’s  discourse  to  a  person.  Tomdr  : 
a  —,  to  begin  a  speech,  one’s  speech.  To¬ 
mar  a  —  depois  de  algucm,  to  reply,  to 
answer.  Ter  a  — ,  to  be  allowed  speech,  j 
to  speak.  Pedir  a  — ,  to  request  permis¬ 
sion  to  speak,  to  ask  a  hearing,  to  demand 
to  be  heard.  Dar,  conceder ,  recusar  a  — f 
to  grant,  to  refuse  permission  to  speak,  j 
Ceder  a  ,  to  decline  speak.  Cortdr  d  —  j 
a  algucm,  to  interrupt  one  that  speaks,  to 
take  one  up.  — ,  saying.  Palavras  memo¬ 
ráveis,  notable  sayings.  As  ultimas  pala-  \ 
vras  de  uma  pessoa  moribunda,  the  last  I 
words  or  speech  of  a  dying  person ;  day  ing  j 
speech.  — ,  word.  Palavras  inúteis,  supér¬ 
fluas,  ociosas,  useless,  superfluous,  idle  j 
words.  Para  que  servem  tantas  palavras  f 
what  is  the  use  of  so  many  words?  Pegar 
de  palavras,  to  quarrel,  to  word,  to  dis¬ 
pute,  to  rail  at  one  another.  N'uma  — ,  in 
a  word,  in  short.  Abundante  de  pdldVfas, 
wordy.  Meia  — ,  half  word.  Pcgar  da  — 
ou  aceitar  a  condição  de  algucm,  to  take  j 
a  man,  at  his  word.  Passar  — ,  to  give  the 
word  about.  Passaram-se  algumas  pala¬ 
vras  entre  dies,  they  exchanged  Words 
together,  there  passed  some  words  betwixt 
them.  A  —  deve  corresponder  exaclissima- 
mente  ao  pensamento,  the  word  should  be 
the  echo  of  the  thought.  — ,  word,  parole, 
promise.  Faltar  á  — ,  to  fail  of  one’s  word, 
to  go  back  from  one’s  word.  Empenhar  a 
sua  — ,  to  promise.  Dar  a  sua  — ,  to  pass 
one’s  word.  Desdizer-se,  faltar  á  sua  — , 
to  go  from  one’s  word.  E  homem  de  — ,  he 
is  as  good  as  his  word.  —  de  honra,  word  I 
of  honour.  Sobre  a  minha,  a  sua  —  (adv.),  j 
on  my,  on  his  word.  Este  negociante  só  I 
tem  uma  — ,  this  tradesman  has  but  one  I 
word.  Se  vos  fiais  da  minha  — ,  if  you  will  I 
take  my  word.  Fiar-se  na  —  de  algucm,  ! 
to  rely  upon  one’s  word.  Arrendamento 
feito  por  —  e  não  por  escripto,  a  lease 
parole,  a  lease  by  word  of  mouth.  Das  \ 
palavras  passar  a  factos,  from  words  to 
come  to  blows.  Menos  palavras  e  mais 
obras,  more  deeds  and  fewer  words.  A  — 
de  Deus,  a  —  divina,  a  — ,  the  word  of 
God,  one  of  those  titles  by  which  the  son 
of  God  is  characterised  in  the  scripture, 
the  word.  A  —  de  Deus,  the  explanation 
of  the  Gospel,  or  any  instructive  discourse 
pronounced  by  a  divine  for  his  congrega¬ 
tion.  Palavras  e  pennas  leva-as  o  vento, 
words  and  fathers  are  carried  away  by  I 
the  wind ;  words  are  but  wind.  Mais  apagu 
boa  —  que  caldeira  de  agua,  a  good  word 
quenches  more  than  a  kettle  of  water.  — 
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(in  an  army),  a  word  that  is  given  to  be 
the  token  or  mark  of  distinction,  by  which 
spies  or  treacherous  persons  are  known; 
it  serves  like  wise,  to  prevent  surprizes. 
Pesar  as  palavras,  to  weigh  and  consider 
well  what  one  has  to  say.  — ,  parole,  word 
given  as  an  insurance,  promise  given  by 
a  prisoner  not  to  go  away.  —  (in  mili¬ 
tary  affairs),  parole,  as  when  a  prisoner 
of  war  is  permitted  to  go  into  his  own 
country,  or  to  his  own  party,  upon  his 
promise  to  return  at  a  time  appointed,  if 
not  exchanged.  Palavras  sacramentaes, 
the  words  by  which  the  bread  and  wine 
are  substantiated  or  changed  (according 
to  the  notions  of  Roman  catholics)  into  to 
the  real  body  and  blood  of  Christ.  Prov. 
Palavras  de  santo  e  unhas  degato,  a  saint’s 
words,  and  a  cat’s  claws.  Prov.  Não  ha  — 
mal  dita,  se  não  for  mal  entendida,  no 
word  is  ill  spoken,  if  it  not  were  ill  un¬ 
derstood.  Prov.  Mais  corta  a  má  —  que  a 
espada,  an  ill  word  makes  a  worse  wound 
than  a  cutting  sword. 

«PALAVRADA,  s.  a  low  or  scurrilous 
word. 

•  PALAVREADO,  A,  p.  p.  of  Palavrear, 
babbled,  gabbled.  Palavreados  (famil.),  a 
discourse  or  speech,  words. 

♦PALAVREADOR,  A,  adj.  that  is  a 
babbler,  an  idle  prattler;  talker. 

PALAVREAR,  v.  a.  to  babble,  to  be 
an  idle  prattler  or  blab,  to  gabble,  to  jab¬ 
ber,  to  boast,  to  talk  idly. 

♦  PALAVREIRO,  A,  adj.  that  is  a  bab¬ 
bler  or  idle  prattler;  talkative,  loquacious. 

PALAVRINHA,  s.  dimin.  of  Palavra, 
a  little  word. 

PALAVRORIO,  s.  talkativeness,  pert- 
ness,  futility,  gabble,  babbling,  prating, 
chattering,  tittle-tatle,  child-chat,  cackl¬ 
ing,  tattling.  Tudo  isso  não  passa  de  — , 
all  that  is  mere  cackling. 

PALAVROSO,  A,  adj.  Avordy,  verbose, 
loquacious.  V.  Verboso. 

»  PALBA.  V.  Palha. 

♦  PALCO,  s.  estrade;  a  portable  bed. 

•  PALEA.  V.  Pala  do  calix. 

♦  PALEACEO,  A,  adj.  paleaceous,  chaffy, 
ressembling  chaff,  furnished  with  chaff. 

PALEADO.  V.  Palliado. 

«PALEAR.V.  Pallia r. 

PALEGA,  8.  a  sort  of  little  ship. 

PALEO.  V.  Pallio. 

•  PALEOGRAPH1A,  s.  paleography,  an 
ancient  manner  bf  writting;  the  science 
of  explain  ancient  Avrittings. 

» PALEOGRAPHO,  s.  one  versed  in  pa¬ 
leography. 

*  PALEONTOGRAPHIA ,  s.  paleonto- 
graphy. 

♦  PALEONTOLOGIA,  s.  paleontology. 

»  PALESTINA,  s.  (geogr.)  Palestine.  — 
(in  a  printing-press),  two-line  pica. 

PALESTRA,  s.  palaestra,  a  Avrestling- 
place.  — ,  conversation,  converse. 

PALESTRICO,  A,  adj.  belonging  to  a 
palaestra,  palestric,  palestrian. 

PALETA,  s.  (among  painters)  a  little 
oval  board  to  place  their  colours.  Carre- 
\  gar  a  — ,  to  charge  one’s  pallet.  Fazer 
tintas  sobre  a  sua  — ,  to  make  the  tints  on 
)  one’s  pallet. 

PALHA,  s.  straw,  the  stalk  on  which 
corns  grows.  Molho  de  — ,  a  bottle  of 
straAV.  Carrada  de  — ,  a  cart  load  of 
straw.  Chapdo  de  — ,  a  straw  hat,  a  straw 
bonnet.  Cadeira  de  — ,  a  straw  chair.  Ho¬ 
mem  de  — ,  a  man  of  straw,  a  pitiful  fel¬ 
low.  Dorme  sobre  a  — ,  he  sleeps  upon 
straw.  Coberto  de  — ,  thatched.  Cobrir  de 
i  —  ou  com  — ,  to  thatch.  Coberta  ou  iecto 
j  — ,  a  thatch.  O  que  cobre  um  celleiro, 

a  thatcher.  Aidda  de  — ,  a  ric ' ;  of  straw. 
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Feito  de  — ,  straAV-built.  De  côr  de  — , 
straAv-coloured,  of  a  light  yelloAV-colour. 
Cheio  de  — ,  strawy,  full  of  or  streAved 
Avith  straAV.  Bicho  que  se  cria  na  — ,  straAV- 
Avorm.  —  de  camello  ou  —  de  meca,  the 
SAveet-brush  called  squinanthus  or  camel’s 
hay.  —  de  caniço,  a  sort  of  marshy  plant 
resembling  the  reed  Avithout  knots.  Tirar 

—  com  alguem  (fig.),  to  meddle  with  one. 

♦  PALHAÇA.  V.  Palhoça. 

PALHACARGA,  s.  a  sort  of  angular 

bulrush  so  called;  they  sometimes  fill  bed- 
sticks  with  it. 

♦  PALHAÇO,  s.  clown,  buffoon,  jester, 
droll.  Um  máo  — ,  a  sorry  jester.  Servir 
de  — ,  to  be  the  laughing-stock  of  others. 
Fazer  de  — ,  to  play  the  buffoon,  to  droll. 

♦  PALHAÇO,  A,  adj.  straAV  built,  made 
of  straAV.  Casas  palhaças,  thatched  hou¬ 
ses. 

PALHADA,  s.  chopt’hay  or  straw  boil¬ 
ed  in  Avater  Avith  bran  for  horses  that  have 
a  cold.  — ,  sheAV,  phantoms,  not  realities. 

—  (with  sailors),  V.  Palhiço. 

♦  PALHADIÇA.  V.  Palha. 

PALHAGEM,  s.  heap  of  str  uav. 

♦  PALHAL.  V.  Choça,  Palhoça. 

PALHAR,  s.  a  house  covered  Avith 

straw,  a  thatched  house  covered  Avith 
straAV. 

♦  PALHARESCO,  A,  adj.  made  of  straAV. 

* PALH ATORIO.  V.  Parlatorio. 

♦PALHEGAL,  s.  a  field  of  straw. 

«PALHEIRÃO,  s.  a  great  straw-loft,  an 

author  or  book  saying  many  things  either 
useless  or  unconnected  with  the  matter 
under  consideration. 

♦  PALHEIREIRO,  s.  he  Avho  lays  straw, 
a  dealer  in  straAV. 

PALHEIRO,  s.  a  barn-door,  a  straAV 
loft.  Buscar  agulha  em  — ,  to  seek  a  nee¬ 
dle  in  a  straAV  loft;  or  as  others  say,  in  a 
bottle  of  hay. 

PALHEIRO,  A,  adj.  that  likes  to  eat 
straAV. 

PALHETA,  s.  a  little  piece  of  board 
Avith  a  handle  to  it,  to  play  with  a  boAvl 
on  the  ground  the  boAvl  being  driven 
through  a  ring.  Cabo  de  — ,  an  expression 
used  Avhen  the  ball  lie  so  near,  that  there 
is  but  just  room  to  put  the  tack  betAvixt 
them.  —  de  jogar  a  péla,  racket,  an  in¬ 
strument  to  stricke  the  ball  Avith  at  tennis- 
play.  —  de  jogar  ao  volante ,  a  battledore, 
an  instrument  to  play  at  shuttle  cock  with. 
Cabeça  da  — ,  the  upper  part  of  a  racket. 
— de  pintor,  a  pallet,  a  light  board  on  which 
a  painter  holds  his  colours  when  he  paints. 

—  de  prata,  spangle  of  silver.  Levantar 
ou  tomar  a  — ,  is  for  a  prating  person  to 
begin  to  chatter. 

♦  PALHETADA,  s.  a  bloAV  with  the  pal¬ 
let.  Em  duas  palhetadas,  easily,  without 
difficulty,  promptly. 

PALHETÃO,  s.  augment,  of  Palheta, 
a  great  pallet;  the  key-bit.  —  de  prata, 
a  broad  spangle  of  silver. 

PALHETE,  adj.  pale,  not  high-colour¬ 
ed.  Vinho  — ,  pale  or  pallet  wine. 

PALHIÇO,  s.  minced  straAV,  chaff,  bits 
or  fragments  of  straw.  — ,  so  the  sailors 
call  the  sugar-cane,  when  it  is  ground, 
and  broken  small,  and  they  use  it  to  stop 
the  holes  of  a  ship  for  three  or  four  hours. 

PALHIÇO,  A,  adj.  of  straw,  made  of 
straw.  Casa  palhiça,  a  thatched  house. 

PALHINHA,  s.  dimin.  of  Palha,  a 
small  straw.  Tirar  a  —  com  alguem,  to 
ridicule  one.  — ,  a  sort  of  game  at  cards.* 

PALHOÇA,  s.  a  thatched  house  or  a 
house  covered  with  straw. 

♦  PALIÇADA.  V.  Palissada. 

♦  PALILHO,  s.  a  sort  of  small  stick  used 
by  dyers. 
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PALILIA,  s.  (among  the  Romans)  Pa- 
lilia,  feasts  or  public  rejoicings  celebrated 
April  the  twentieth,  in  honour  of  Pales 
the  goddess  of  shepherds. 

PALINDROMIA,  s.  palindrome,  a  Avord, 
verse  or  sentence  Avhich  runs  the  same,  be¬ 
ing  read  either  fonvard  or  backAvards;  as, 
madam.  —  (med.),  a  reflux  of  the  peccant 
matter  to  the  noble  parts,  palindromia. 

♦  PALINGENESIA,  s.  regeneration,  neAV 
birth,  palingenesis,  being  born  again. 

PALINODIA,  s.  palinode,  palinody,  re¬ 
cantation  or  recalling  what  one  had  spoken 
before.  Cantar  a  — ,  to  recant,  to  make  a 
recantation. 

PALINURE,  s.  the  pilot  of  fiEneas  ship; 
a  pilot. 

♦  PALI OTA,  s.  (famil.)  altercation,  a 
quarrel  of  words. 

PALISSADA,  s.  palisade,  an  inclosure 
with  pales.  Cercar  com  — ,  to  palisade,  to 
fence  with  palisades. 

PALITAR,  v.  a.  to  pick  Avith  a  tooth- 
picker.  —  os  dentes,  to  pick  one’s  teeth. 
Estar  palitando,  to  droll,  to  be  waggish. 

PALITEIRO,  s.  the  case  for  a  tooth- 
picker. 

PALITO,  s.  a  tooth-picker. 

♦  PALIURO,  s.  (bot.)  paliurus,  Christ’s 
thorn;  a  medicinal  shrub  fit  for  quick  sett 
hedges. 

♦  PALIZADA.  V.  Palissada. 

PALLA.  V.  Pala. 

PALLADIO,  s.  palladium,  a  statue  of 
Minerva,  something  that  affords  protection 
and  safety.  A  lei  civil  d  o  —  da  sociedade , 
the  civil  laAV  is  the  palladium  of  property. 

PALLANDRAS,  s.  pi.  a  sort  of  hoy  or 
bomb-ketch,  but  without  masts  or  sails, 
and  strongly  built  to  bear  the  shock  of  a 
mortar  when  bombs  are  to  be  fired  into  a 
town. 

PALLAS,  s.  (mythol.)  Pallas,  a  name 
of  Minerva,  the  goddess  of  war  and  wis¬ 
dom. 

♦  PALL ATORIO,  s.  parlour.  V.  Locuto- 
rio. 

PALLIADO,  A,  p.  p.  of  Palliar,  and 
adj.  palliated,  cloaked,  concealed,  dis¬ 
guised. 

♦  PALLIADOR,  s.  he  who  palliates. 

PALLIAR,  v.  a.  to  palliate,  to  cloak, 

to  disguise,  to  cover  with  excuses,  to  exte¬ 
nuate  by  favourable  representation.  Ten¬ 
tava  —  a  sua  falta,  he  attempts  to  pal¬ 
liate,  to  gloss  over  his  fault.  — ,  to  palliate, 
to  cure  imperfectly  or  temporarily  not  ra¬ 
dically.  —  o  mal,  to  palliate  a  disease. 

PALLI ATIVO,  A,  adj.  and  s.  pallia- 
tÍAre,  mitigating,  alleviating,  serving  to 
extenuate,  by  excuse  or  favourable  repre¬ 
sentation.  Este  remedio  não  passa  de  um 
— ,  that  remedy  is  only  palliative.  Cura 
palliativa,  palliative  cure.  Esta  medida 
só  d  um  —  que  aggrava  os  males  do  estado 
parecendo  allivia-los  (fig.),  that  measure 
is  a  mere  palliative  which  aggravates 
Avhile  it  appears  to  alleviate  the  evils  of 
the  state. 

PALLIÇADA.  V.  Palissada. 

PALLIDEZ,  s.  paleness,  wanness,  sal- 
loAvness,  Avant  of  colour  or  lustre.  Uma  — 
mortal,  death-like  paleness.  A  —  da  morte 
estava  pintada  no  seu  rosto,  the  paleness, 
wanness  of  death  xvas  depicted  on  his  vi¬ 
sage. 

PALLIDO,  A,  adj.  pale,  wan,  blank, 
pallid,  bleak,  sallow.  —  como  um  morto , 
como  a  morte,  as  pale  as  death,  as  pale  as 
ashes.  —  de  cólera,  de  medo,  pale  with 
anger,  fear,  blank  with  terror.  Uma  côr 
pallida,  pale,  wan  colour.  A  pallida  luz  or 
clarão  dos  relampagos,  the  lurid  glare  of 
the  lightning. 
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PALLIO,  s.  (with  Roman  catholics) 
pall,  a  mantle  of  state,  an  ornament  bes¬ 
towed  by  the  pope  on  archbishops,  etc. ; 
also  a  canopy  carried  over  the  sacrament 
in  processions,  etc.  Correr  o  —  (an  Italian 
phrase),  to  run  a  race. 

PAijLIO.  V.  Pario. 

PALLOR.  Y.  Pallidcz. 

PALMA,  s.  the  palm-tree;  also  palm, 
the  branch  of  the  palm-tree.  Que  produz 
palmas,  palmy,  bearing  palms,  palmife- 
rous.  — ,  palm,  branches  of  the  palm  worn 
in  token  of  victory,  hence  the  word  si¬ 
gnifies  superiority,  triumph,  victory.  Le-_ 
var  a  — ,  to  get  the  victory,  to  carry  the 
day,  to  bear  away  the  palm.  A  —  do  mar- 
lyrio,  the  crown  of  martyrdom.  —  da  mão, 
the  palm  of  the  hand.  Esconder  na  — ■  da 
mão,  to  palm,  to  conceal  in  tlxe  palm  of 
the  hand,  as  jugglers  do.  O  que  engana 
escondendo  na  —  da  mão,  a  palmer,  one 
who  cheats  at  cards,  etc.  Adivinhação  pe¬ 
las  palmas  das  mãos,  palmestiy.  O  que 
pretende  adivinhar  pelas  palmas  das  mãos, 
a  palmester.  Trazer  alguém  nas  palmas  das 
mãos,  to  carry  one  on  the  palms  of  the 
hands,  is  to  value  and  cherish  one  very 
much,  or  to  take  great  care  of  him.  — 
(among  farriers),  the  quick  sole  of  a  horse 
foot. 

*PALMAOAO,  s.  the  act  of  touching  or 
handling. 

PALMA-  C II R I S  T I ,  s.  (med.)  palma- 
christi,  a  shrub  of  West-Indies,  ricin  (a 
plant). 

PALMADA,  s.  a  stroke  with  the  palm 
of  the  hand.  Dar  uma  — ,  to  spank,  to 
flap  with  the  open  hand. 

PALMAR,  s.  a  grove  of  palm-trees;  a 
village  among  palm-trees.  — ,  a  sort  of 
cardo  to  card  wool  at  hand. 

PALMAR,  adj.  palmar,  that  is  a  span 
long.  Erro  — ,  a  great  fault,  an  evident 
error. 

*  PALMARINIIO,  s.  dimin.  of  Palmar, 
a  little  grove  of  palm-trees. 

PALMATOADA,  s.  a  stroke  with  a  fe¬ 
rula  or  palmer. 

PALMATÓRIA,  s.  palmatory,  ferula  or 
palmer,  an  instrument  with  which  school¬ 
boys  arc  struck  on  the  hand.  —  de  Fiaens, 
so  they  call  the  gamon  or  ham  they  have 
from  a  place  called  Fiaens,  in  Portugal ; 
we  may  call  it  Fiaens  ham,  as  we  say 
Westphalia-ham.  —  (fig.),  a  punishment. 
— ,  a  sort  of  candlestick. 

*  PALM ATORI ADA.  V.  Palmatoada. 

PA  LM  ATORI  ADO,  A,  p.  p>.  of  Palma- 

torear,  feruled. 

PALM  ATORI  AR,  v.  a.  to  ferule,  to 
chastise  with  the  ferula. 

«PALMEAR  v.  a.  to  applaud,  to  clap 
the  hands,  or  one’s  hands. 

PALMEIRA,  s.  the  palm  tree,  the  date- 
tree,  a  native  of  Asia  and  Africa,  which 
sometimes  grows  to  the  height  of  too  feet. 

« PALMEIRAL.  V.  Palmar. 
«PALMEIRINHA,  s.  dim.  a  little  palm- 
tree. 

PALMEIRO,  s.  a  palmer,  a  pilgrim  who 
travelled  to  visit  holy  places.  The  Pal¬ 
mers  acquired  their  name  from  a  branch 
or  staff  of  a  palm-tree,  which  they  carried 
in  their  hands  when  they  returned  from 
the  holy-war. 

*  PALME JARES,  s.  (a  sea  term)  breast- 
hooks  or  fore-hooks. 

PALMEJAR,  v.  a.  to  clap  the  hands, 
to  strike  the  hands  together. 

.  *  PALMELLÃO,  s.  or  adj.  of  or  pertain¬ 
ing^  to  Palmella  a  town  oi'  Portugal. 

PALME  1  A,  s.  spatula,  spatle  or  slice, 
an  instrument  for  spreading  salves,  plas¬ 
ters,  etc.  —  (a  sea  term),  a  quoin. 
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» PALMIFERO,  A,  adj.  palmiferous, 
bearing  palms. 

«PALMI  FORME.  V.  Apalmado. 
PALMILHA,  s.  sole,  or  the  foot  of  a 
stocking.  Palmilhas  grossas,  fortes,  strong 
soles.  —  de  cortiça,  cork  soles.  E  necessá¬ 
rio  metier  palmilhas  n  estes  sapatos,  these 
shoes  must  be  new-soled. 

PALMILIIADEIRA,  s.  a  woman  who 
repairs  the  worn  soles  of  stockings. 

PALMILHADO,  A,  p.p.  of  Palmilhar, 
and  adj.  repaired,  etc.  V.  Palmilhar. 

PALMILHADOR,  s.  one  that  mends 
stockings. 

PALMILHAR,  v.  a.  to  mend,  to  new- 
foot,  to  repair  the  worn  soles  of  stockings, 
to  vamp,  or  graft  a  new  footing  on  old 
hose.  —  meias,  to  darn  or  mend  stockings. 

—  ou  andar  a  pé,  to  foot,  to  travel  on 
foot,  to  beat  the  hoof. 

«PALMILHAS,  s.  2d.  feet-soles.  V.  Pal¬ 
milha. 

«PALMINS,  s.  pi.  (a  term  of  Asia)  a 
sort  of  porter  to  look  after  a  field. 

«  PALMIPEDE,  adj.  palmipede,  palmip¬ 
ed  is  said  of  birds  that  are  web-iboted. 
«PALMITAL,  s.  a  place  where  palm- 
trees  grow. 

PALMITESO,  A,  adj.  (among  farriers) 
is  said  of  one  of  the  soles  of  a  horse’s  foot. 

PALMITO,  s.  a  small-branch  of  a 
palm-tree;  a  nosegay  for  the  hands  of 
dead-virgins.  — ,  the  inner  rind  or  eye  of 
the  coco  (an  indian-treo  resembling  the 
date- tree). 

PALMO,  s.  a  palm,  a  hand,  a  hand’s 
breadth,  span;  four  inches,  the  space  from 
the  end  of  the  thumb  to  the  end  of  the 
little  finger.  Medir  aos  palmos,  to  span. 
Saber  a  palmos  um  terreno,  to  know  every 
palm  of  a  country. 

«PALOMA,  s.  (a  sea  term)  the  fore  leech 
of  a  sail. 

PALOMBAR,  v.  a.  (at  sea)  to  marl  the 
sail  to  the  holtrop. 

«PALPADELAS,  s.  jd.V.  Apalpadelas. 
PALPADO,  A,  p.  p.  of  Palpar.  V. 
Apalpado. 

» PALPAR.  V.  Apalpar. 

PALPAVEL,  adj.  palpable,  percepti¬ 
ble,  to  the  touch,  plain,  easy,  perceptible. 
Todos  os  coipos  são  ptalpavcis,  all  bodies 
are  palpable.  Este  raciocínio  6  —  (fig-), 
that  reasoning  is  plain. 

PALPAVELMENTE,  adv.  palpably, 
plainly,  evidently,  in  such  a  manner  as 
to  be  perceived  by  the  touch. 

PALPEBRA,  s.  eyelid,  the  membrane 
that  shuts  the  eyes.  A  —  inferior,  a 

—  superior,  the  upper,  the  lower  eyelid. 
Fechar  as  jmtyebras,  to  shut  one’s  eyes, 
to  sleep.  Abrir  as  palpebras,  to  open 
one’s  eyes,  to  awake. 

*  PALPEBRAL, adj.  palpebral.  Artérias, 
veias  palpebraes,  palpebral  arteries,  veins. 

PALPITAÇÃO,  s.  palpitation,  beating 
of  heart,  particularly  a  preternatural  pul¬ 
sation  excited  by  violent  action  of  the 
body,  by  fear,  fright  or  disease.  Elle  tern 
uma  —  na  arteria  do  pescoço,  he  has  a 
violent  palpitation,  pulsation  in  the  arte¬ 
ry  of  the  neck. 

PALPITANTE,  adj.  palpitating.  As 
entranhas  palpitantes,  the  palpitating  en¬ 
trails.  Membros  qialpitantes,  quivering 
limbs. 

PALPITAR,  v.  a .  to  palpitate,  to  beat 
as  the  heart,  to  quiver,  to  flutter,  to 
move  with  gentle  throws,  etc.  As  entra¬ 
nhas  da  victima  p>alpitavam  ainda,  the 
entrails  of  the  victims  still  palpitated, 
quivered.  O  coração  p>alpita-lhe,  his  heart 
flutters,  goes  pit-a-pat,  (fam.),  still  pants. 
PALRA.  Y.  Parola. 
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«PALRADEIRO,  A,  adj.V.  Palreiro. 
PALRADO,  A  ,p.p.  of  Palrar,  prattled 
or  chattered. 

«PALRADOR,  s.  V.  Fallador,  Parolei¬ 
ro. 

« PALRADURO.  V.  Palraria. 

*  PALRAMENTO,  s.  V.  Parlamento. 
PALRAR,  v.  n.  to  prate,  to  tattle,  to 

gossip,  to  speak,  to  talk,  to  prattle,  to 
chatter,  to  prittle  prattle.  Esta  mulher  I 
gosta  de  — ,  that  woman  is  fond  of  tattling. 
Perder  o  sen  tempo  a  — ,  to  lose  one’s  1 
time  in  prating,  in  tattling,  in  gossiping. 
— ,  to  chatter,  to  chirp,  as  some  birds  do.  i 
—  (anc.),  to  say,  to  publish. 

«PALRARIA,  s.  chit-chat,  tittle-tattle, 
tattling,  cackling.  Quando  acabará  esta 
— f  is  there  to  be  no  end  to  this  chit-chat. 
Atordoa-me  com  a  sua  — ,  he  stuns  me  i 
with  his  tattling,  with  his  cackling. 
«PALRATORIO,  s.  V.  Parlatorio. 

« PALREIRAMENTE,  adv.  with  prat-  ; 
tling. 

PALREIRO,  A,  adj.  loquacious,  talka-  j 
tive,  chattering,  prattling;  murmuring,  » 
purling.  Homem  — ,  a  talkative,  a  chat-  j 
tcring  fellow.  Mulher  palreira,  a  tattling,  [ 
a  pratting  woman.  Palreiros  passaros,  j 
chipping  birds. 

«PALRICE,  s.  loquacity,  talkativeness. 

A  —  d'este  homem  e  impertinente,  fasti-  ! 
diosa,  that  man’s  loquacity,  talkativeness  I 
is  tiresome. 

*  PALRISQUEIRO.  Y.  Palreiro. 

» PALRONICO,  s.  Y.  Palreiro. 

«PALTA,  s.  a  fruit,  the  fruit  of  an  amc- 

rican  tree  called  Palio.  V.  Palta. 

*  PALTO,  s.  a  tree  of  America. 
PALUDAMENTO,  5.  a  military  gar- 

ment  anciently  worn  by  generals;  also  a 
royal  robe. 

PALUDE,  s.  V.  Lagoa  or  Alagoa. 
«PALUDOSO,  A,  adj.  marshy,  fenny, 
swampy.  Prado,  terreno  — ,  marshy,  fen¬ 
ny  meadow  or  land.  Paiz  — ,  marshy  coun¬ 
try- 

PALUSTRE,  adj.  that  pertaining  to  a 
marsh. 

*  PAM.  V.  Pão. 

PAMPANADA,  s.  not  realities,  phan¬ 
toms,  a  triffle. 

PAMPANO,  s.  a  vine-branch,  a  vine- 
leaf.  Uma  vinha  coberta  de  pampanos  e 
de  vários  cachos  de  uva,  a  vine  adorned  with 
leafy  branches,  an  clusters  of  grapes.  — , 
a  fish  so  called.  — ,  a  sort  of  wind. 

*  PAMPA NOSO,  A,  adj.  covered  with 
vine-branches  or  vine-leaves. 

«PAMPEIRO,  adj.  is  said  of  a  certain 
wind  on  the  coasts  of  Brasil. 

PAMPILHO,  s.  a  goad  or  staff  pointed 
with  sharp  iron  to  drive  oxen  with.  — , 
the  herb  Slay-weed  or  ox-eye. 

» P AMPIN EO,  A,  adj.  of  or  pertaining 
to  the  vine-branchs  or  vine-leaves. 

PAM  PI  NOSO,  A,  adj.V.  Pampanoso. 
«PAMPOLHO,  s.  V.  Pimpolho. 

.  PAM-PORCINO,  s.  V.  Pão  de  porco. 
«PAMPOSTO,  s.  a  sort  of  plant,  a  yel¬ 
low  marigold  (a  flower). 

PANACEA,  s.  panacea,  all-heal;  ne- 
penth,  an  universal  medicine.  Achou  a  — , 
lie  has  found  the  panacea.  —  mercurial 
(with  chemists),  panacea  mcrcurialis,  su¬ 
blimate  of  mercury  or  quicksilver  sweet- 
ned  by  repeated  sublimations,  and  spirit 
of  wines. 

*  PANACEO,  $.  the  herb  all-heal. 
«PANACÚ  or  PANACUM,  s.  (a  term 

of  Bras.)  a  sort  of  large  basket. 

*  PANADEIRA,  s.  a  woman  baker. 
«PANADURA,  s.  the  axle  or  axle-tree 

of  a  sugar-mill. 

PANAL  or  PANNAL,  s.  a  honeycomb. 
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• — ,  a  sort  of  cloth  on  which  the  baker- 
woman  puts  the  paste  of  bread  or  dough, 
to  divide  it  into  loaves.  —  de  palha,  a 
coarse  cloth  or  wrapper,  in  which  straw 
is  wraped  and  carried.  Tomar  o  —  a  al¬ 
guém  (tig.),  to  case  one  of  his  burden  or 
cares. 

» PANARIA,  s.  granary,  corn-house  or 
loft,  magazine. 

PANARÍCIO,  s.  panaris,  whitlow, 
agnail,  an  abscess  at  the  root  of  the  nails. 

•  PAN  A  RIO.  V.  Panasqueira. 

•  PANASCAL.  V.  Panasqueira. 

•  PANASCO,  s.  a  sort  of  herb  for  pasture. 

•  PANASQUEIRA,  s.  a  place  where  the 
panasco  grows.  V.  Panasco ,  a  ground  on 
which  cattle  feed  or  grace. 

PANATHENIO,  A,  adj.  as  Jogos  pa- 
nathenios  (in  Grccia),  a  feast  celebrated 
in  honour  of  Minerva.  Jogos  panathenios 
(in  Rome),  an  spectacle  or  show  which 
Romans  emperors  exhibited  to  the  people, 
a  kind  of  chaee  or  hunt,  of  a  number  of 
beasts,  as  bullocks  deers,  hares,  etc.,  which 
being  shut  up  in  the  circus  or  amphitea- 
tre  were  led  out  to  the  people,  etc. 

PANCADA,  s.  blow,  stroke,  knock,  hit, 
thump.  Dar  uma  — ,  to  strike,  to  deal  or 
give  a  blow.  Dei-lhe  uma  boa  — ,  I  gave 
him  a  good  knock.  Deu  uma  grande  — 
na  parede,  he  gave  himself  a  violent  blow 
against  the  wall.  Dar  pancadas  com  um 
pão,  to  cudgel,  to  beat  or  bang  with  a 
stick  or  cudgek  Dar  pancadas  com  vm 
páo  era  alguern,  to  cudgel  one,  to  give  him 
a  cudgelling.  Dar  pancadas  com  uma  ben- 
gala,  to  cane,  to  ^strike  with  a  cane,  to 
give  a  canning.  A  — ,  at  the  same  time. 
De  — ,  suddenly,  all  a  sudden;  rashly. 
—  de  agua,  a  sudden  shower;  a  fall 
of  rain.  —  de  dinheiro,  a  sum  or 
quantity  of  money.  — ,  the  cadence 
or  flow  of  verses.  Elle  tem  pancadas 
de  Virgilio,  he  imitates  Virgil  in  the 
flow  or  cadence  of  his  verses.  —  do  cora¬ 
ção,  pit-a-pat,  the  beating  of  the  heart. 
Esperai-lhe  pela  — ,  you  will  see  what 
will  be  the  end  of  it;  —  (hg-),  a  sharp 
word,  a  scoff. 

PANCADARIA,  s.  a  great  quantity  of 
blows,  with  tumult  and  disorder. 

PANCADINHA,  s.  dimin.  of  Pancada, 
a  little  blow,  a  small  blow. 

PANCARPIA,  s.  a  garland  made  of  all 
sorts  of  flowers.  — ,  a  collection  of  choice 
pieces,  containing  the  finest  of  their  kind. 

PANCARPO,  s.  (in  ancient  Rome)  pan¬ 
carpus,  a  combat  wherein  robust  people, 
hired  for  that  purpose,  fought  with  wild 
beasts. 

PANÇA,  s.  the  belly,  the  paunch.  V. 
í  Barriga,  Ventre. 

PANCIIA.  V.  Prancha. 

•  PANCHARATI,  s.  (a  term  of  Asia)  the 
‘term  of  five  days  in  which  intelligence  is 

given  of  the  sales  by  auction  in  the  coun¬ 
try  of  Salsete,  a  town  of  India. 

PANCHYMAGOGO,  s.  a  medicine  good 
or  profitable  against  all  diseases. 

PANCHREAS.  V.  Pancreas. 

<  'PANCO  or  PANCA,  s.  an  instrument 
used  by  the  masons. 

t  PANCRACIO,  s.  pancratium,  an  inter- 
'f  mixed  exercise  of  wrestling,  boxing  etc., 

-  all  in  one  subject. 

•PANCRACIO,  s.  scilla,  a  sort  of  onion. 

I  PANCREAS,  s.  (auat.)  pancreas,  a 
i  gland  of  the  body  situated  between  the 
■  bottom  of  the  stomach  and  the  vertebers 
I  reaching  from  the  liver  to  the  spleen;  it 
'secretes  a  kind  of  saliva  and  pours  it  into 
I  the  duodenum. 

PANCREATICO,  A,  adj.  pancreatic, 
contained  in  the  pancreas.  Artérias,  veias 
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pancrealicas,  pancreatic  veincs,  arteries. 
tiucco  — ,  pancreatic  juice. 

•  PANÇUDO.  V.  Barrigudo. 
PANDAEMON1UM,  s.  pandemonium, 

a  senate  or  assembly  of  the  devils.  É  um 
— ,  c  um  verdadeiro  —  (fig-),  it  is  a  per¬ 
fect  pandemonium. 

•  PANDARETA.  V.  Pandcreta. 

•  PANDARANE,  s.  a  latitude  in  the  coast 
of  Malabar.  Dar  com  tudo  era  —  (afamil. 
phras.),  to  squander,  to  scatter  lavishly, 
to  spend  profusely. 

•  PANDEAR,  v.  n.  to  swell,  to  grow 
swoln  with  wind,  to  stretch  out. 

PANDECTA,  s.  a  certain  small  chara¬ 
cter  of  letter,  or  small  type  or  print.  — , 
pandect,  a  treatise  that  comprehends  the 
whole  of  any  science. 

PANDEGTAS,  s.  pandects,  a  collection 
or  volume  of  the  civil  law,  containing  the 
whole  body  of  it. 

•  PANDEIREIEO,  s.  a  maker  or  player 
of  the  instrument  called  pandeiro.  V.  Pan¬ 
deiro. 

PANDEIRO,  s.  an  instrument  made  in 
the  manner  of  a  little  drum,  having  a  top 
and  bottom  of  skin  or  parchment,  but  not 
above  three  fingers  breadth  between  the 
two  parchments,  so  that  it  is  holden  in  one 
hand  and  struck  with  the  other,  without 
sticks.  — ,  a  tell-tale.  Prov.  Nem  tudo  é 
verdadeiro  o  que  diz  o  — ,  all  is  not  true 
that  the  pandeiro  sounds.  — ,  adj.  chatter- 
iug,  that  is  bh\b  or  tell-tale. 

PANDERÊTA,  s.  used  in  this  phrase. 
Tosquear  ás  panderetas,  to  notch  hair. 

•  PANDILHA,  s.  plot  formed  between 
several  persons  to  rob  or  defraud  one  par¬ 
ticularly  at  play  or  game,  a  cheating  trick. 

PANDILHÈIRO,  s.  he  who  defrauds 
or  robs  at  play,  a  cheating  man,  a  great 
knave. 

PANDO,  A,  adj:  crooked. 

PANDORA,  s.  Pandora,  a  woman  made 
by  Vulcan  at  the  command  of  Jupiter, 
who  was  endowed  with  gifts  by  all  the 
gods  and  goddesses  (according  to  the 
poets). 

PANDORGA,  s.  f.  the  harmony  or  ef¬ 
fect  produced  by  a  band  of  musical  in¬ 
struments  played  together.  — ,  any  thing 
that  is  out  of  measure  or  immoderately 
great.  — ,  a  man  or  woman  with  a  big 
belly  or  paunch. 

•PANEGYRICO,  s.  panegyric,  an  eulogy 
formal  or  elaborate  encomium;  an  oration 
made  in  praise  or  favour  of  a  person.  Fa¬ 
zer,  compor,  pronunciar  um  — ,  to  make, 
compose,  deliver  a  panegyric.  Ella  e  bclla 
e  boa,  eis  o  seu  —  era  duas  palavras,  she 
is  both  good  and  handsome,  and  that’s  her 
panegyric  delivered  in  two  words.  Elle 
deve  estar-vos  agradecido,  fazeis-lhe  aid 
um  bom  — ,  (ironic)  he  will  be  deeply  in¬ 
debted  to  you  for  such  a  handsome  pane- 
gyric. 

PANEGYRICO,  A,  adj.  panegyrical, 
bestowing  or  containing  praise. 

•  PANEGYRIS.  V.  Panegyrico. 

•  PANEGYRISTA,  s.  panegyrist,  enco¬ 
miast,  he  who  writes  or  bestows  praise. 

•  PANEGERYZAR,  v.  a.  to  panegyrize, 
to  praise  highly,  to  write  or  pronounce  an 
eulogy. 

•  PANE1RO,  s.  a  sort  of  basket,  scuttle. 
PAN  ELLA,  s.  pot,  porridge-pot,  a  ves¬ 
sel  more  deep  than  broad,  made  of  earth, 
iron  or  other  metal,  used  for  several  do¬ 
mestic  purposes,  and  signifying,  in  a  par¬ 
ticular  sense,  the  vessel  in  which  meat  is 
boiled.  It  is  also  taken  for  the  meat  boiled 
in  the  pot.  — de  barro,  an  earthen  pot,  pip¬ 
kin,  pitcher.  Aza  de  — ,  pot-hook.  Pôr  na 

metier  na  — ,  to  pot.  Pôr  a  —  ao  lume, 
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to  put  on  the  pot,  to  have  boiled  meat  for 
dinner.  —  que  muito  ferve,  o  sabor  perde, 
the  pot  that  boils  too  much  or  too  fast, 
loses  its  good  relish.  —  sem  sal  faze  conta 
que  não  tem  manjar,  if  there  be  no  salt  in 
the  pot  you  may  reckon  you  have  no  meat. 

—  (in  the  Brazil),  a  sort  of  sugar.  —  (in 
heraldry),  the  leaves  of  the  plant  called 
golfam  which  V. 

PANELLADA,  s.  the  meat  boiled  in 
the  pot,  potful.  Uma  —  de  agua,  a  pot  of 
water. 

PANELLINHA,  s.  dimin.  of  ranella, 
a  little  pot  or  pipkin.  Fazer  —  com  al¬ 
guém,  to  keep  company  with  one,  to  visit 
him  of  tom,  to  consult  together. 

PANETE,  s.  dimin.  (anc.)  from  Pão,  a 
small  bread.  —  (a  vulgar  word,  it  is  used 
in  this  phrase).  Tomar  o  — ,  to  run  away. 

PANETELLA,  s.  bread-soup,  panado, 
a  sort  of  food  made  by  boiling  bread  in 
water. 

PANGAIO  or  PANGAYO,  s.  a  sort  of 
small  Indian  ship. 

PANGAJOA,  s.  a  sort  of  Indian  vessel 
with  oars. 

•  PANIiO.  V.  Pano  or  Panno. 

•  PANHOTA,  s.  dimin.  from  Pão,  a  lit¬ 
tle  bread. 

PANIAGUADO.  V.  Paniguado. 

•  PANICAL,  s.  a  fencing-master  (a  term 
of  Asia). 

PANIC  ALE,  s.  swelling  of  the  feet,  a 
sort  of  disorder  in  India. 

PANICÂO,  s.  (in  Malabar)  a  master 
ov  teacher. 

PANICO  or  PANNICO,  s.  a  sort  of  li¬ 
nen  cloth  from  Hamburgh.  Panico  rey, 
calico,  a  sort  of  cotton-cloth  brought  from 
Calicut. 

PANICO,  A,  adj.  panic,  extreme  or  sud¬ 
den,  applied  to  fright.  Terror  — ,  panic 
fear,  or  terror,  an  ill-grounded  fright. 

•  PANIGUADO,  A,  adj.  (anc.)  V.  Apani¬ 
guado. 

PANICULO  or  PANNICULO,  «.  (anc.) 
pannicle,  the  soft  covering  of  the  body 
from  the  head  to  feet.  V.  Tez. 

PANIGUADO,  A,  adj.V.  Apaniguado. 

PANNETE,  s.  dim.  of  Panno,  tattered 
clothes,  rags. 

PANN1NHO,  s.  dim.  of  Panno,  a  little 
piece  of  cloth  made  of  wool,  linen,  etc., 
also  any  fine  and  thin  stuff. 

PANNO,  s.  cloth.  —  fino,  superfine 
cloth.  —  largo,  broad-cloth.  —  grosso, 
coarse-cloth.  —  de  mescla,  woollen-cloth, 
drap.  —  tecido  de  linho  e  lãa,  linsey-wool¬ 
sey,  cloth  of  linen  and  woollen,  mixt  toge¬ 
ther.  —  de  algodão,  cotton-cloth.  Oqtie  ven¬ 
de  pannos  de  lãa,  woollen-draper.  0  que 
vende  pannos  de  linho,  linen-draper.  0  qne 
faz pannos ,  a  clothier,  a  cloth  worker.  Ne¬ 
gocio  de  — ,  drapery,  the  cloth-trade.  — 
(with  painters),  the  cloth  on  which  pictu¬ 
res  are  drawn.  Cortar  o  vestido  conforme  o 

—  (prov.),  to  cut  the  coat  according  to  the 
cloth.  Talhar  —  á  larga  (fig-),  to  be  abun¬ 
dantly  furnished  with  every  thing  neces¬ 
sary  for  the  execution  of  a  plan.  Quer  o 
dinheiro  e  o  — ,  he  is  an  unjust  dealer; 
he  would  have  both  stuff  and  money.  — 
(in  archit.),  the  curtain  of  a  wall.  — ,  a 
stroke  with  the  flat  side  of  a  sword.  —  (in 
a  ship),  the  sails.  Panos  de  tapeçarias , 
hangings  or  tapestry,  a  curious  sort  of 
manufacture,  being  cloth  woven  in  regu¬ 
lar  figures  for  hanging  of  rooms,  etc. 
Panos  de  raz,  arras  hangings,  (so  called 
of  the  town  of  Arras,  of  the  province  of 
Artois  in  Flanders,  where  made),  a  sort 
of  rich  tempestry  hanging  in  which  figu¬ 
res  are  woven.  Pannos,  hypicondriac  spots 
in  the  face,  breast,  etc. 
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•  PANNOZINHO,  s.  dim.  from  Panno , 
a  little  piece  of  cloth. 

•  PANOPHOBIA,  s.  panophoby  (a 
disease). 

•  PANORAMA,  s.  panorama,  a  complete 
or  entire  view,  a  circular  painting  having 
apparently  neither  beginning  nor  end, 
from  the  centre  of  which  the  spectator  may 
have  complete  view  of  the  objects  pre- 
gents. 

PANOURA,  s.  a  sort  of  galliot  (in 
India).  — ,  a  sword. 

«PANSA.  Y.  Pança. 

•  PANSELENE,  s.  the  full  moon. 

PANTAF AÇUDO,  A,  adj.  that  is  blub- 

cheeked. 

•  PANTALONAS,  s.  pantalon,  a  species 
of  close  long  troswers  extending  to  the 
heels. 

PANTANA,  s.  slough,  puddle,  mud. 
Dar  com  tudo  cm  — ,  to  squander  away,  to 
lavish,  or  waste  the  whole  fortune.  Ser 
consultado  a  — ,  to  be  chosen  by  all  the 
voters. 

•  PANTANAL,  s.  a  great  slough,  a  great 
pool. 

PANTANO,  s.  pool,  morass,  mire,  mud, 
puddle. 

PANTANOSO,  A,  adj.  boggy,  miry, 
muddy,  marshy,  sloughy. 

•  PANTHEISMO,  s.  pantheism,  the  do¬ 
ctrine  that  the  universe  is  God  or  the 
system  of  theology  in  which  it  is  main¬ 
tained  that  the  universe  is  the  supreme 
God. 

•  PANTHEISTA,  s.  pantheist,  one  that 
believes  the  universe  is  God. 

•  PANTHEISTAS,  s.  pi.  pantheists. 

PANTHEON  or  PANTEON,  s.  the 

pantheon  a  magnificent  temple  at  Rome 
dedicated  to  all  Gods;  it  is  now  converted 
into  a  church.  0  —  mais  celebre  c  o  de 
Roma  edificado  por  Agrippa,  the  most  ce¬ 
lebrated  pantheon  is  that  of  Rome,  built 
by  Agripe. 

PANTHERA,  s.  panther,  a  spotted  fier¬ 
ce  (wild  beast). 

•  PANTOGRAPHO,  s.  pantograph,  a 
mathematical  instrument  so  formed  as  to 
copy  any  sort  of  drawing  or  design. 

•PANTOMETRA,  s.V.  Pantomctro. 

•  PANTOM ETRO,  s.  pantometer,  a  ma¬ 
thematical  instrument  serving  universally 
for  the  taking  of  all  sorts  of  measures. 

PANTOMIMA,  s.  pantomime,  a  scene 
or  tale  exhibited  only  in  gestures.  Exe¬ 
cutar  uma  — ,  to  play,  to  perform  a  pan¬ 
tomime.  — ,  dumb-show,  pantomime. 

*PANTOMIMICO,  A,  adj.  pantomirni- 
cal,  pertaining,  to  the  pantomime,  repre¬ 
senting  characters  and  actions  by  dumb- 
show. 

•  PANTOMIMO,  s.  a  pantomime,  one 
who  expresses  his  meaning  by  mute  action. 
Os  antigos  tinham  excellentes  pantomimos, 
the  ancients  had  admirable  pantomimes. 

•  PANTONEIRA,  s.  V.  Panturrilha. 

«PANTUFADA,  s.  a  blow  with  a  pan- 

tofle. 

PANTUFO,  s.  pantofle,  a  high-soled 
slipper.  —  de  marroquim,  marocco  slipper. 
Um  par  de  pantufos,  a  pair  of  slippers. 

•  PANTURRA,  s.  a  great  belly;  (fig.) 
pride,  vanity. 

PANTURRILHAS  or  PANTORRI- 
LH^S,  s.  the  calfs  of  the  legs. 

PAO,  s.  stick,  cudgel,  a  piece  of  timber, 
wood.  Cousa  de  — ,  wooden,  ligneous.  Dar 
corn  um  — ,  to  cudgel,  to  beat  or  bang 
with  a  stick.  Que  j)óde  resistir  ás  panca¬ 
das  de  um  — ,  cudgel-proof.  —  de  rasoura, 
a  strickle,  thing  to  strike  the  over-mea¬ 
sure  of  corn.  —  com  ponta  que  se  finca  no 
chão ,  a  stake  or  post  sharpened  at  one 
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end,  to  be  driven  into  the  ground.  —  po¬ 
dre,  touch-wood,  spunk,  rotten-wood.  — 
a  que  se  atam  as  vinhas,  a  pole  or  prop 
for  vines.  —  de  aguila  or  de  aguia,  agal- 
lochium,  a  medicinal  wood  imported  from 
the  East  Indies,  usually  in  small  bits,  of 
a  very  fragrant  scent.  It  is  otherwise  called 
lignum  aloes  and  liyloaloe,  that  is,  aloes- 
wood.  —  santo  or  das  Antilhas,  lignum- 
sanctum  or  lignum  vitas,  the  wood-com- 
monly  called  guaiacum,  by  physicians;  a 
very  hard  wood.  —  de  cobra,  a  tall  straight 
tree  growing  in  the  islands  of  the  Ceylon, 
Timor,  and  other  parts  of  the  East :  what 
we  call  snake  wood  is  properly  the  smal¬ 
ler  branches  of  the  root  of  it.  —  da  China, 
China-root,  a  medicinal  root,  imported 
from  both  the  Indies.  —  do  Brazil,  Bra¬ 
zil-wood;  the  natives  of  the  Brazils  call 
it  ibirapitanga.  — ferro,  a  wood  very  last¬ 
ing  which  cannot  be  damaged  either  by 
the  sun  or  by  the  rain,  it  also  is  called 
Barbuzano.  —  de  gallinlia  (in  the  Brazils), 
a  sort  of  worm  that  eats  the  roots  of  the 
sugar-canes.  Páos  or  varas  era  que  an¬ 
dam  borlantins,  e  de  que  usam  os  pastores 
quando  querem  vadear  ribeiras,  stilts.  An¬ 
dar  em  cima  dos  ditos  páos,  to  walk  on 
stilts.  Jogo  dos  páos,  the  play  called  nine¬ 
pins.  Peixe  — ,  stock-fish,  a  sort  of  fish 
salted  and  dried.  Páos,  clubs,  one  of  four 
sorts  of  cards.  —  or  bengalla,  bastão,  a 
walking  stick.  Dar  xima  pancada  com  um 
— ,  to  give  a  blow  with  a  stick.  Um  bo¬ 
nito  —  de  carvalho,  a  fine  stick  of  oak. 
Um  bom  —  para  o  lume  or  para  ma¬ 
deira,  any  stem  of  a  tree,  of  any  size, 
cut  for  fuel  or  timber.  —  do  guarda-chu¬ 
va,  umbrella-stick.  Homem  grande,  besta 
de  — ,  this  proverb  intimates,  that  things 
are  not  to  be  valued  by  their  bulk,  but 
according  to  their  intrinsic  worth  and  va¬ 
lue;  and  so  we  say,  a  lark  is  better  than 
a  kite.  Armar  os  páos,  to  take  measures 
or  to  choose  the  means  to  attain  an  end. 

—  de  lacre,  a  stick  of  sealing-wax.  —  do 
Japão,  Japan-wood.  —  rosa,  rose  wood. 

—  de  campeche,  log-wood  or  campechy- 
wood.  —  de  quassia,  quassi  wood  or  gum 
quassias.  —  violete,  violet  wood.  —  de  cra¬ 
vo,  cassia  coryophillata.  —  catinga,  put- 
chok.  Um  —  de  enxofre,  a  brimstone  roll. 

—  vermelho  de  Angola,  bar  wood.  —  aro- 
matico  de  Ceylão,  cayelac.  —  da  bandeira 
daprôa  (sea  language),  the  jack  staff.  —  de 
amura  do  traquete,  the  bumkin,  the  out- 
licker.  —  de  bojarrona,  the  jib-boom.  — 
das  costas  da  figura,  the  iron  horse.  Páos 
dos  cotellos  e  barrcdouras,  studding  sail- 
yards.  Páosdos  escovens,  bucklers,  knight- 
heads.  Páos  das  enxarcias,  the  ranges  of 
the  shrouds.  Páos  com  malaguetas,  cross 
pieces. 

PAO,  s.  bread;  all  sorts  of  corn.  Um 
— ,  a  loaf.  —  de  16,  it  is  made  of  the  fi¬ 
nest  flour,  sugar,  eggs,  and  orange-flow¬ 
er-water,  well  beaten  together,  and  then 
baked.  —  de  porco  ox  porcino,  sow-bread; 
it  is  also  called  maçã  de  porco.  — ,  loaf, 
any  mass  into  which  a  body  is  wrought; 
as  —  de  assucar,  a  loaf  of’  sugar.  —  le¬ 
vedo,  leavened  bread.  —  asmo,  unleavened 
bread.  —  feito  da  flor  da  farinha,  bread 
made  of  finest  flour.  —  de  munição,  am¬ 
munition-bread  or  brown-George.  —  de 
toda  a  farinha,  a  kind  of  household-bread, 
made  of  corn,  as  it  comes  from  the  mill, 
flour  and  bran  all  together.  —  duro,  stale 
bread.  —  molle,  new  bread.  —  de  rala, 
second  bread,  brown  bread,  or  boards- 
end-bread.  —  cozido  hoje,  bread  of  this 
day’s  baking.  —  de  hontem,  bread  of  yes¬ 
terday’s  baking.  —  de  cevada,  barley- 
bread.  —  leve,  light,  spongy  bread.  —  de- 
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farelos,  bread  made  of  bran.  —  bolorento, 
mouldy  bread.  Codea  do  — ,  the  crust  of 
bread.  — ,  bread  or  food  in  general.  Ga¬ 
nhar  o  — ,  to  get  bread.  Ter  necessidade 
de  — ,  to  want  bread.  Ter  —  para  co¬ 
mer,  to  have  a  competency  or  wherewithal 
to  live.  —  de  domingo  or  —  da  caridade, 
the  bread  which  anciently  was  given  to 
the  poor  people  in  the  churches  on  sun- 
days.  Pães  de  proposição,  shew-bread 
(among  the  Jews).  Comer  —  secco,  to  eat 
dry  bread.  —  bento,  holy  bread.  —  por 
Deus,  soulmass-cakes  or  a  present  made  to 
the  poor  on  All-Saints  Day.  —  mal  coeido, 
ill-baked  bread.  —  de  hostia,  the  host 
before  it  is  consecrated.  —  dos  anjos  or 
do  céo,  the  consecrated  host  or  wafer  in 
the  Roman-catholic  communion.  Pães,  all 
manner  of  corn  on  the  ground.  Elle  comeu 
o  —  de  outrem  (foi  creado  de  servir),  he 
has  eaten  another’s  bread.  Não  vale  o  — 
que  come,  he  is  not  worth  the  bread  he 
eats.  Comer  o  —  do  rei  (ser  soldado),  to 
eat  the  king’s  bread.  Elle  sabe  comer  o 
seu  —  (sabe  viver),  he  will  make  good 
shift  for  himself,  lie  is  a  cunning  blade. 
Quem  carece  de  — ,  de  tudo  lança  mão, 
want  is  the  mother  of  industry.  —  roubado 
desperta  o  appetite,  a  stolen  loaf  is  the 
sweetest.  0  —  das  crcanças  não  deve 
dar-se  aos  cães,  the  bread  of  the  children 
should  not  be  given  to  the  dogs.  0  —  quo¬ 
tidiano,  daily  bread.  Ganhar  o  —  com  o 
suor  do  rosto,  to  get  one’s  bread  by  the 
sweat  of  one’s  brow.  Pôr  a  alguém  o  — 
na  mão,  to  put  one  into  a  way  to  live. 
Querem  tirar-me  o  men  — ,  they  would 
take  my  bread  from  me.  Tern  —  quando 
não  tem  dentes,  he  gets  bread  when  he  has 
no  teeth  to  eat  it.  —  de  sabão,  a  cake  of 
soap.  0  —  da  palavra  de  Deus,  the  bread 
of  word.  Também  os  ameaçados  comem  — , 
threatened  folks  eat  bread  or  threatened 
folks  live  long.  Guarda  — •  para  maio,  e 
lenha  para  abril,  keep  bread  or  corn  for 
May,  and  food  for  April ;  a  man  must  lay 
in  store  of  them  for  these  two  months;  of 
corn,  because  it  is  dearest  in  May,  the 
harvest  being  near,  in  Portugal;  and  of 
wood,  because  fuel  is  dearest  at  the  end 
of  the  winter.  —  e  vinho  anda  caminho, 
bread  and  wine  will  carry  a  man  through 
his  journey.  —  comesto,  companhia  desfei¬ 
ta,  as  soon  as  the  bread  is  eaten,  the  com¬ 
pany  is  broken  up :  no  longer  pipe,  no  lon¬ 
ger  dance.  A  —  duro,  dente  agudo,  a  sharp 
tooth  for  hard  bread:  diamond  must  cut 
diamond.  Quem  mal  enforna,  tira  os  pães 
tortos,  the  loaves  are  taken  away  from 
the  oven,  when  they  are  not  carefully  put 
into  it;  that  is,  man  is  corrupted.  —  de 
almoço  or  —  pequeno  que  de  ordinário  se 
come  ao  almoço,  a  roll.  —  brôa,  a  sort  of  i 
bread  made  of  millet,  and  also  of  maize. 
—  segundo,  rye-bread. 

•  PAOLADA,  s.f  a.  blow  with  a  stick. 
PÁOSINHO  or  PÃOZINHO,  s.  dimin. 
irom^Páo,  a  little  stick. 

«PÃOZINHO,  s.  dimin.  of  Pão,  a  roll. 

PAPA,  s.f.  pap,  a  soft  food  for  children,  1 
made  with  bread  boiled  or  softened  with 
water. 

PAPA,  s.  pope,  the  bishop  of  Rome,  the 
head  of  the  catholic  church.  Um  breve  do 
— ,  a  pope’s  letter.  Eleger  um  — ,  to  elect 
a  pope.  Appellar  para  o  — ,  to  appeal  to 
the  pope.  Appellar  do  —  para  o  concilio, 
to  appeal  from  the  pope  to  the  council. 
Legado,  nuncio  do  — ,  the  pope’s  legate, 
nuncio.  — ,  um  passaro  da  Virginia  de  tres 
cores,  do  tamanho  de  um  canario  (uat. 
hist.),  papa,  fringilla  tricolor. 

«PAPÁ,  s.  papá,  a  fond  name  for  fa¬ 
ther. 
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PAPADA,  s.  f.  (med.)  a  great  double 
chin.  —  de  boi,  the  dewlap  of  an  ox. 

» PAPAD1NHA,  s.  f.  dimin.  of  Papada, 
a  little  double  chin. 

•  PAPADO,  A,  p.  p.  of  Papar,  and  adj. 
eaten. 

PAPADO,  s.  popedom,  the  pope’s  di¬ 
gnity,  papacy,  pontificate. 

PAPAFIGO,  s.  (nat.  hist.)  becafigo,  a 
bird  like  a  wheat-ear,  or  a  kind  of  orto¬ 
lan.  —  (in  a  ship),  so  they  call  the  main¬ 
sail  without  a  bonnet,  and  also  the  fore¬ 
sail. 

PAPAGAIAR,  v.  n.  to  prattle  like  a 
parrot. 

PAPAGAIO,  s.  f.  parrot  or  perroquet, 
a  particoloured  bird,  with  a  kooled  bill, 
remarkable  for  the  exact  imitation  of  the 
human  voice.  —  verde,  cinzento,  branco, 
green,  grey,  white  parrot.  —  de  diver¬ 
sas  cores,  particoloured  parrot.  Os  pa¬ 
pagaios  vivem  muito  tempo,  parrot  live 
long,  to  a  great  age.  Fallar  como  um  — , 
to  talk  as  a  parrot.  —  de  collar  das  Ín¬ 
dias  Orientaes,  the  wreathed  parrot  of  the 
East-Indies.  —  de  cabeça  amarella,  yel¬ 
low-headed  parrot.  • — pequeno  de  Angola, 
the  small  parrot  of  Angola.  —  do  Brazil, 
the  Brazil-parrot. — das  Barbadas,  the  par¬ 
rot  of  Barbadoes.  —  de  mediana  grandeza 
vermelho  e  azul,  popinjay.  —  mergulhador , 
the  diving  parrot,  the  smallest  kind  of  par¬ 
rots.  —  (a  sea  term),  the  most  lifted  up  mast 
of  a  ship  that  is  raised  upon  the  round- 
top  of  other  masts.  0  grande  — ,  the  main¬ 
top  mast.  O  —  de  avante,  the  fore-top-gal¬ 
lant-mast.  O  pequeno  — ,  the  fore-top¬ 
mast.  0  —  de  mesena,  the  mizen-top-mast. 
A  véla  do  — ,  the  top-sail.  Papagaios  vo¬ 
lantes,  stying  top-gallant-sails.  Pôr  os  pa¬ 
pagaios  cm  bandeira,  to  let  fly  the  top¬ 
gallant  sheets  as  a  signal,  or  salute. 
Amainar  os  papagaios,  to  strike  or  lower 
,  the  top-gallant-sails.  Levar  os  papagaios 
!  erguidos,  to  have  the  top-gallant-sails 
hoisted.  Tempo  de  —  (bom  tempo),  fine, 
I  gallant  weather.  —  de  papel,  a  kite,  a  pa- 
;  per-kite. 

PAPAGENTE,  s.  anthropophagous,  a 
'  man-eater,  a  cannibal. 

PAPA  JANTARES,  s.  a  spunger,  a  pa¬ 
rasite. 

PAPAL,  adj.  popish,  papal,  belonging 
to  the  pope.  Corôa  — ,  a  pope’s  triple 
ro  wn. 

•  PAPALEGOAS  or  PAPALEGUAS,  *. 
one  that  walks  at  a  great  rate. 

•  PAPALINO,  s.  a  pope’s  soldier. 

PAPALVA,  s.j.  a  sort  of  weasel  which 

eats  hens,  pigeons,  etc. 

PAPALVO,  A,  adj.  a  dunce,  a  person 
i  easy  to  be  deceived ;  foolish,  simple,  igno- 
\  rant. 

PAPAMENINOS.  V.  Papão. 

PAPAMOSCAS,  s.  an  insect  in  Ame- 
I  rica,  as  big  as  a  newt,  which  clears  a  place 
of  flies. 

PAPAMOSCAS,  s.  (a  vulgar  word)  one 
that  has  the  mouth  open  like  a  fool. 

PAPÃO,  s.  a  bug-bear,  hab-goblin,  a 
thing  to  affright  children  with. 

•  PAPAPEIXE,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of 
.  bird  that  preys  on  fish.  In  the  Brazil,  the 
•  natives  call  it  jaguacatiguaçu. 

PAPAR,  v.  a.  and  n.  to  eat  pap  as 
children;  to  eat.  — ,  to  spend. 

PAPARICHO,  s.  a  dainty,  something 
nice,  and  of  exquisite  taste. 

•  PAPAROTADA  or  PAP  ARROTADA, 
s.f.  food  for  dogs. 

•  PAPAROTADA.  V.  Paparotagem. 

PAPAROTE.  V.  Piparote. 

PAPARRAS,  s.f.  (bot.)  the  seeds  of  the 

herb  called  lice-bane  or  staves-acre. 
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PAP  ARRIBA,  adv.  (anc.)  lying  upon 
one’s  back,  idle. 

PAPAVEL,  adj.  that  deserves  to  be 
elected  pope.  — ,  eatable. 

PAPAZ,  s.  (upon  the  coast  of  Africa) 
a  Christian  priest. 

•  PAPAZ ANA,  s.  a  great  banquet  or 
feast  with  revelling  and  junketting. 

PAPEAR,  v.  a.  and  n.  to  prate,  to  chat¬ 
ter,  to  talk  idly. 

PAPEIRA,  s.  f.  swelling  in  the  throat, 
called  bronchocele. 

PAPEIRO,  s.  a  skellet  wherein  chil¬ 
dren’s  pap  is  made. 

PAPEIRO,  A,  adj.  that  is  sore  throat. 

PAPEL,  s.  paper,  a  substance  formed 
into  thin  sheets  on  which  letters  and  figu¬ 
res  are  written  and  printed;  paper  is  made 
of  different  materials;  but  usually  of  linen 
or  cotton  rags.  Um  bocado  or  pedaço  de  — , 
a  piece,  a  bit  of  paper.  Uma  mão  de  — ,  a 
quire  of  paper.  Uma  folha  de  — ,  a  sheet 
of  paper.  Bom  ■ — ,  máo  — ,  —  fino,  good, 
bad,  fine  paper.  —  vellino,  vellum  paper. 
—  assetinado,  hot-pressed  paper.  —  para 
cartas,  letter-paper,  post-paper.  —  de  de¬ 
senho,  drawing-paper.  —  de  musica,  mu¬ 
sic-paper.  —  pautado,  ruled  paper.  —  sel- 
lado,  stamped  paper.  —  escripto,  written 
paper.  Pôr  a  penna  no  — ,  or  pegar  na 
penna,  to  set  pen  to  paper.  Uma  folha 
solta  de  — ,  a  loose  sheet  of  paper.  —  de 
filtrar,  filtering  paper. —  de  seda,  silk  pa¬ 
per.  —  dourado,  gilt  or  gold  paper.  —  com 
fores,  flowered  paper.  Quarto  forrado  de 
--,  an  apartment  hanged  with  paper.  — , 
any  written  instrument,  whether  note,  re¬ 
ceipt,  bill,  invoice,  memorial,  deed  or  the 
like.  Os  papeis  estão  sobre  a  mesa,  sobre  a 
secretaria  do  presidente,  the  papers  lies  on 
the  spolcer’s  table.  Perder  wn  —  de  im¬ 
portância,  to  lose  a  paper  of  consequence. 
Toda  a  sua  fortuna  consiste  em  — ,  all  his 
fortune  is  in  paper.  —  moeda  or  dinheiro 
em  — ,  paper-money.  —  passento  or  de 
mata-borrão,  a  sinking  or  blotting  paper, 
that  bears  no  ink.  —  muito  delgado  e  que 
revê,  a  very  thin  and  transparent  paper. 
O  que  vende  — ,  a  stationer,  one  that  sells 
paper.  Moinho  de  — ,  fabrica  de  — ,  a  pa¬ 
per-mill.  0  que  faz  — ,  a  paper-maker. 
Papeis  que  já  não  ser  vem  para  nada,  waste 
papers,  old  dusty  papers.  —  para  embru¬ 
lhar,  cap-paper.  — ,  a  part  in  a  play.  Fa¬ 
zer  bem  o  seu  — ,  to  act  or  play.  —  pin¬ 
tado  fingindo  mármore,  marble-paper.  Pa¬ 
peis  públicos  or  gazetas,  the  newspapers. 
Livro  em  — ,  a  book  inquires  or  in  sheets. 

PAPELADA,  s.f.  a  heap  of  papers. 

•  PAPEL  AGEM.  V.  Papelada. 

PAPELÃO,  s.  pasteboard,  board  made 

by  macerating  paper  and  casting  it  in 
mould.  Feito  de  — ,  pasteboard,  made  of 
pasteboard.  —  (fig-),  a  coxcomb,  a  fop,  a 
man  who  appears  ridiculous  by  his  affe¬ 
ctation  and  presumption. 

PAPELEIRA,  s.  f.  a  bureau  or  desk, 
or  chest  ofAdrawers. 

•  PAPELEJO,  s.  a  written  paper  of  no 
consideration. 

•  PAPELETA.  V.  Papelejo. 

•  PAPELETE,  s.  dimin.  from  Papel,  a 
small  written  paper,  that  is  not  authorized. 

PAPELIÇO,  s.  a  cornet,  a  piece  or  cap 
of  paper  wound  about  in  the  shape  of  a 
horn,  used  by  grocers,  etc. 

•  PÁPELINHO,  s.  dimin.  from  Papcl,  a 
small  piece  of  paper. 

•  PAPELISSO,  s.  V.  Papeliço. 

PAPELISTA,  s.  a  man  that  is  always 

busy  among  papers  or  writings,  one  who 
applies  himself  to  the  reading  of  ancient 
writings. 

PAPELOTES,  s.  papers  which  the  la- 
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dies  put  in  the  hair  to  keep  it  in  curl,  curl¬ 
paper  (for  the  hair).  Pôr  o  cabello  em  — , 
to  put  one’s  hair  in  paper.  Este  papel  (es¬ 
cripto)  só  e  bom  para  fazer  — ,  that  (writ¬ 
ten-paper)  is  only  fit  for  papering  hair 
with. 

PAPEZA  or  PAPIZA,  s.  ex.:  A  — 
Joanna,  pope  Joan,  a  fabulous  story. 

PAPHIA,  s.  (myth.)  paphia,  Venus,  so 
called  from  the  city  of  Paphos. 

PAPILIONACEO,A,adj.  (bot.)  papilio¬ 
naceous,  resembling  a  butterfly. 

•  PAPILLA,  s.  f.  (anat.)  papilla,  a  little 
eminence.  Papillas,  papillae  of  tongue, 
little  eminence  of  the  tongue. 

•  PAPILLAR,  s.  (bot.)  papillaris,  nipple¬ 
wort. 

•  PAPILLARIO  or  PAPILLAR  or  PA- 
PILLIO,  adj.  (anat.)  papillary  or  papil- 
lous,  pertaining  to  the  pap  or  nipple,  re¬ 
sembling  the  nipple,  covered  with  papils. 

•  PAP1LLO,  s.  (anc.)  paper. 

•  PAPILLOSO,  A,  adj.  (bot.)  papillose, 
nipply,  covered  with  fleshy  dots  or  points 
verrucose. 

PAPINHA  or  PAPINHAS,  s.  /.  pap 
for  children.  Ear  —  a  alguem,  to  make 
a  child  of  one,  to  impose  on  him;  to  keep 
one  off  and  on. 

PAPIRO  or  PAPYRO,  s.  papyrus,  pa¬ 
per-reed,  a  rush  growing  in  Egypt  about 
the  banks  of  the  Nilo,  of  which  the  an¬ 
cients  made  paper. 

PAPIRONGA,  s.  f.  (in  jesting)  Fazer 

—  a  alguem,  to  play  one  a  trick;  to  im¬ 
pose  on  one. 

•  PAPISMO,  s.  papism,  popery. 

•  PAPISTA,  s.  f.  papist,  a  roman  catho¬ 
lic;  one  that  adheres  to  the  church  of 
Rome  and  the  authority  of  the  pope. 

PAPO,  s.  the  maw  of  a  bird,  the  crop. 
Fallar  de  — ,  to  talk  in  the  throat,  affect¬ 
ing  greatness.  Papos  de  anjos,  tit-bits. 

—  de  almiscar,  a  sort  of  small  purse  ma¬ 
de  of  the  skin  of  the  musk  cat;  or  rather 
the  testicles  of  the  same  creature.  Prov. 
Um  no  —  e  outro  no  sacco,  one  in  the 
gorge,  and  the  other  in  the  pouch,  that 
is,  to  eat  and  carry  away. 

PAPOULA,  s.  f.  (bot.)  poppy,  papaver 
semine  albo;  the  plant  that  yelds  opium; 
papaver  hortense,  semine  nigro,  garden 
poppy.  —  silvestre,  red  poppy  (bot.  pa¬ 
paver  rhoeus).  Sementes  de  — ,  poppy  seeds 
(symbolically),  sadness. 

•  PAPOY'AS  or  PAPOIAS,  s.  pi.  (a  sea  t.) 
the  sticks  for  the  shivers  of  the  halliards. 

PAPUDO,  A,  adj.  that  has  a  great 
maw  or , dewlap;  turgid,  swoln. 

•  PAPULA,  s.  f.  (med.)  a  ring-wonn,  a 
tetter. 

PAPUSES,  s.  pi.  a  sort  of  sandals 
worn  by  the  eastern  nations. 

•  PAPYREO,  A,  adj.  belonging  to  papy¬ 
rus. 

PAPYRO.  V.  Papiro. 

PAQUEBOTE,  s.  packet-boat,  the  boat 
that  carries  letters  and  passengers.  — , 
packet-boat  or  packet-ship,  a  ship  that 
sails  regularly  between  distant  countries 
for  the  conveyance  of  letters  and  passen¬ 
gers. 

PAQUEIRO,  s.  a  packer,  a  man  whose 
profession  is  to  pack  goods. 

PAQUETE,  s.  the  packet  or  packet- 
boat,  or  packet  ship.  V.  Paquebote.  — • 
(fig.),  a  young-man  servitor. 

PAQÜIFE,  5.  (in  herald.)  the  foliage 
that  comes  out  from  the  helmet,  or  the 
plumage  put  upon  it. 

PAR,  s.  a  pair,  two  things  of  a  kind, 
similar  in  form,  applied  to  the  same  pur¬ 
pose,  and  suited  to  each  other,  or  used 
together:  it  is  also  said  of  certain  things 
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formed  on  two  essential  parts.  Um  —  or 
urna  parelha  de  cavallos,  a  pair  of  liorses. 
Um  —  dt  luvas  or  de  meias,  a  pair  of 
gloves  or  stockings.  Um  —  de  casticacs, 
a  pair  of  candlesticks.  Um  —  de  tesou¬ 
ras,  a  pair  of  scissors.  Um  —  de  cerou¬ 
las,  a  pair  of  breeches.  Um  —  de  botas, 

—  de  sapatos,  a  pair  of  boots,  of  shoes. 
Póde  dizer  se  d'ellc  e  do  seu  mordomo  que 
fazem  ambos  vm  — ,  it  might  be  said  of 
him  and  the  steward,  these  two  made  a 
pair.  — ,  pair.  — ,  duas  pessoas  unidas 
em  amor  or  casamento,  pair,  two  persons 
united  in  love  or  marriage.  — ,  clois  ani- 
maes  unidos  para  a  propagação ,  pair, 
two  animals  united  for  propagation.  Um 

—  de  amantes  felizes,  a  pair  of  happy  lo¬ 
vers,  a  happy  pair  of  lovers.  Andar  cm  or 
aos  pares,  to  go  in  pairs. 

PAR,  s.  a  peer.  0  rei  ofez  — ,  nomeou-o, 
concedeu-lhe,  conferio-lhe  a  dignidade  de 
— ,  the  king  made  him  a  peer,  bestowed, 
conferred  upon  him  the  tittle  of  peer.  A 
camara  dos  pares,  the  house,  chamber  of 
peers.  Presidente  da  camara  dos  pares, 
president  of  the  chamber  of  peers.  —  do 
reino,  peer  of  realm.  Ser  julgado  pelos  seus 
pares  (pelos  seus  iguaes),  to  be  tried  by 
one’s  peers. 

PAR,  adj.  and  adv.  igual,  similhante, 
parecido  a  or  com,  peer,  equal,  fellow, 
companion.  Sempar  or  scm  par,  peerless, 
matchless.  Agora  somos  pares  or  iguaes, 
now  we  arc  even.  De  or  a — ,  level.  A  — , 
just  by,  near.  Ir  a  —  de  alguem,  to  go 
cheek  by  jowl  with  one.  Nós  vamos  a  — 
das  or  de  —  com  as  pessoas  de  qualidade, 
we  rank  in  all  respects  with  the  persons 
of  quality.  Se  os  tratassemos  de  — ,  or  cm 
pó  de  igualdade,  perdc-los-hiamos,  if  we 
should  treat  them  on  an  equal  footing,  it 
would  spoil  them.  E  seu  —  e  companheiro, 
lie  goes  cheek  by  jowl  with  him.  Viver 
com  alguem  (algum  inferior),  trata-lo  a 
• — or  de  —  (como  companheiro),  to  be  hail 
fellow  well  met  with  one.  —  mate  (f al¬ 
iando  do  macho  ou  femea  de  certos  pas¬ 
saras),  speaking  of  birds.  Quando  a  rôla 
perde  o  seu  — ,  when  the  turtle-dove  has 
lost  his  mate.  —  (com.)  par.  O  cambio 
está  ao  — ,  the  exchange  is  at  par.  — 
(speaking  of  a  number),  even.  Dois,  qua¬ 
tro,  seis,  são  numeros  pares,  two,  four, 
six,  are  even  numbers.  Pares  or  nones, 
even  or  odd.  Jogar  —  e  nones,  to  play  at 
even  or  odd.  A  porta  está  aberta  de  —  em 
• — ,  the  door  stands  wide  open. 

PAR,  prep,  obsol.  V.  Por. 

PARA,  prep.  for.  Aquelle  é  —  vós  e 
este  —  mim,  that  is  for  you,  and  these  for 
me.  —  sempre,  for  ever.  Aquillo  não  é  — 
muito  tempo,  that  cannot  hold  out  long. 

—  (before  wcrbs),  to,  in  order  to,  to  the 
end  that,  as.  —  vos  ver,  in  order  to  see 
you.  —  que?  to  end  that?  —  que?  for 
what?  or  to  what  purpose?  —  com  elle 
não  vale  nada,  in  his  own  opinion  it  is 
worth  nothing.  —  o  Jim  or  lá  —  o  Jim  da 
semana,  against  or  towards  the  end  of 
the  week.  —  a  parte  do  Oriente,  towards 
the  east.  Caritativo  —  com  os  pobres, 
charitable  towards  the  poor.  Elle  não  é 

—  graças  or  brincos,  he  takes  no  jest. 
Elle.  não  está  —  graças,  lie  is  out  of  ho¬ 
nour.  —  onde?  whither?  to  what  place? 

—  uma  e  oidra  parte,  to  botli  sides.  — 
onde  qucr  que,  whither  or  to  what  place 
thou  wilt,  any  whither.  —  oulra  parte, 
towards  another  place.  —  comsigo,  towards 
me.  —  o  diante,  for  the  time  to  come.  De 
mim  —  mim,  for  what  concerns  me.  — 
cima,  upward.  —  baixo,  downward. — traz, 
backward.  —  diante,  forward,  forwards, 
onward.  —  bem  vos  seja,  I  wish  you  joy. 
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Não  basta  o  merecimento  —  ser  bem  snc- 
cedido,  merit  does  not  insure  success.  Elle 
o  fez  —  magoar-me,  lie  did  it  to  make 
me  uneasy.  E  ojfensa  muito  grave  —  que 
eu  me.  não  desforre,  ’tis  too  outrageous  for 
me  not  to  resent  it.  E  —  que  seja  assim 
só  ha  dois  meios,  on  to  obtain  this  end, 
there  are  only  two  ways,  either,  etc.  — , 
express  also  the  capacity  or  incapacity  of 
doing  any  thing.  Elle  é  homem  —  isto, 
he  is  the  proper  man  wanted  for  this.  Elle 
é  homem  que  presta  —  pouco,  he  is  good 
for  little.  Elle  não  presta  —  nada,  he  is 
good  for  nothing.  Este  menino  está  muito 
adiantado  —  a  idade  que  tem  or  —  o  pou¬ 
co  tempo  que  aprendeu,  this  child  is  very 
forward  for  his  age  or  considering  the 
little  time  he  has  learned.  —  inglez,  folia 
muito,  he  talks  too  much,  considering  that 
he  is  an  Englishman.  — ,  between,  about. 
Urn  homem  de  quarenta  —  cincoenta  an- 
nos,  a  man  between  forty  and  fifty.  Dis¬ 
ta  quatro  —  cinco  leguas,  it  is  about  four 
or  five  leagues  distant. 

PARABEM,  s.  a  congratulation.  Dar 
os  parabéns,  to  give  joy,  or  to  congratu¬ 
late. 

PARABOLA,  s.  f.  a  parable,  a  fable 
or  allegorical  relation  or  representation 
of  something  real  in  life  or  nature,  from 
which  a  moral  is  drawn  for  instruction. 
Nosso  senhor  serviu-se  de  parabolas,  fal- 
lou  em  parabolas,  our  Saviour  made  use 
of  parables,  spoke  in  parable.  A  —  do  fi¬ 
lho  prodigo,  the  parable  of  the  prodigal 
son. 

PARABOLA,  s.  /.  (geom.)  parabola,  a 
conic  section,  a  curve  made  by  cutting 
a  cone  by  a  plane  parallel  to  one  of  its 
sides,  or  parallel  to  a  plane  that  touches 
one  side  of  the  cone. 

*  PARABOLANO,  s.  (antiq.)  parabolan, 
a  bold  gladiator,  the  confector. 

PARABOLANOS,  s.  pi.  parabolani,  a 
set  of  persons  in  the  Alexandrian  church, 
who  devote  themselves  to  the  service  of 
churches  and  hospitals. 

PARABOLICO,  A,  adj.  parabolic,  or 
parabolical,  pertaining  to  a  parable;  fit 
to  express  by  parables;  parabolic.  — 
(geom.),  parabolical,  having  the  nature, 
or  form  of  a  parabola. 

*  PARABOLICAM  ENTE,  adv.  parabo- 
lically,  allusivelly,  by  way  of  parable; 
in  form  of  a  parabola.  —  (geom.),  in  des¬ 
cribing  a  parabola. 

♦PARABOLIFORME,  adj.  paraboliform, 
having  the  form  of  a  parabola. 

*  PA  RABOLISMO,  s.  (alg.)  the  division 
of  the  terms  of  an  equation  by- a  known 
quantity  that  is  involved  or  multiplied  in 
the  first  term. 

*  PARABOLOIDE,  s.  (geom.)  paraboloid, 
a  parabolical  curve. 

PARACELSISTA,  s.  paracelsian,  a 
physician  who  follows  the  practice  of  Pa¬ 
racelsus,  a  swiss  physician  who  lived  at 
the  close  of  the  15.ll‘  century. 

PARACENTESE  or  PARACENTE¬ 
SIS,  s.  paracentesis  or  paracentesy,  the 
operation  in  surgery  called  Tapping,  as 
in  a  dropsy. 

*  PARACENTRICO,  A,  adj.  paracentri¬ 
cal,  paracentric,  deviating  from  circula¬ 
rity. 

*  PARACHRONISMS),  s.  parachronism, 
an  error  in  chronology. 

PARACLETEAR,  v.  a.  to  suggest  the 
answer  to  one  who  does  not  know  what  to 
reply. 

PARACLETO  or  PARACLITO,  «.  a 
comforter  or  paraclete,  the  title  of  Holy 
Ghost. 

PARACMASTICO,  A,  adj.  (med.)  pa- 
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racmastical.  Febrc  — ,  paracmastienl  fe¬ 
ver,  a  fever  which  declines  daily. 

PARADA,  s.f  bet,  stake  or  what  every 
one  lays  down  at  play.  Dobrar  a  — ,  to 
butter  or  double  the  stakes.  — ,  stopping 
or  a  place  to  staj^  or  stop  at,  parade,  a 
place  where  troops  draw  up  to  do  duty 
and  mount  the  guard. 

PARADEIRO,  s.  a  stopping  place.  — , 
a  sink  or  sewer,  a  passage  under  ground 
for  the  conveyance  of  sullage  and  filth. 
0  —  de  todas  as  immundicias,  a  common 
sewer. 

PARADIGMA,  s.  paradigm,  an  exam¬ 
ple,  model.  —  (in  gram.),  example  of  a  verb 
conjugated  in  the  several  tenses,  moods, 
and  persons. 

♦  PAR  ADIGMATICO,  A,  adj.  paradig¬ 
matic,  exemplary. 

PARADO,  A,  adj.  stopped.  0  melhor 
—  dos  meus  bens,  the  best  goods  or  the 
most  sure  income  that  I  have.  Pegar-se 
ao  melhor  — ,  to  choose  the  most  sure 
means  to  recover  one’s  money  or  to  attain 
any  end.  Bern  or  mol  —  (speaking  of  mo¬ 
ney),  easily  or  hardly  recoverable.  Bern 
or  mal  — ,  in  a  good  or  bad  state,  that 
looks  well  or  ill.  Estas  cousas  estão  mal 
paradas,  these  things  look  ill  or  do  not 
look  well. 

PARADOR.  V.  Aparador. 

♦  PARADOURO.  V.  Paradeiro. 

♦  PARADOX A.  V.  Paradoxo. 

♦  PARADOXAL,  (eh  as  cs)  adj.  paradoxic 
and  paradoxal,  having  the  nature  of  a  pa¬ 
radox;  inclined  to  tenets  or  notices  con¬ 
trary  to  received  opinions. 

♦  PARADOX AMENTE,  adv.  paradoxi¬ 
cally,  in  a  paradoxical  manner. 

♦  PARADOXISMO,  s.  paradoxicalness, 
state  of  being  paradoxical. 

♦  PARADOXO,  s.  paradox,  a  tenet  con¬ 
trary  to  received  opinions;  a  proposition 
seemingly  absurd,  yet  true  in  fact. 

PARADOXO,  A,  adj.  paradoxical  or 
pertaining  to  a  paradox. 

♦  PARADOXOLOGIA,  s.  paradoxology, 
the  use  of  paradoxes. 

♦  PARADROMO,  s.  paradrome,  an  open 
gallery  or  passage. 

PÁRAFO.  V.  Paragraphs. 
PARAFOGO,  s.  a  fire-keeper. 
PARAFBASE,  etc.  Y.  Paraphrase,  etc. 
PAR  AFUSADO,  A ,p.  p.  of  Parafusar , 
meditated,  mused,  reflected. 

PARAFUSAR,  v.  n.  (famil.)  to  muse, 
to  study  in  silence;  to  put  one's  thoughts 
and  wits  on  the  stretch. 

PARAFUSO,  s.  a  screw,  a  right  cylin¬ 
der  cut  into  a  furrowed  spiral.  — ,  the  vice, 
or  spindle  of  a  press.  — ,  a  sort  of  small 
gun. 

PARAGANA,  s.  f.  (antiquated  word)  a 
sort  of  fief,  or  grant  of  land  made  to  a 
man  on  condition  that  his  vassals  should 
serve  both  jn  the  time  of  peace  and  war. 

PARAGÃO,  s.  (modelo,  exemplar)  pa¬ 
ragon,  a  model,  pattern  implying  superior 
excellence  or  perfection.  Um  —  de  belleza, 
a  paragon,  or  pattern  of  beauty.  Um  — 
de  eloquência,  a  paragon,  or  model  of  elo¬ 
quence.  — ,  a  sort  of  temple. 

PARAGEM,  «./.(in  sea  lang.) latitude, 
a  part  of  the  sea  under  any  latitude;  a 
space  of  the  sea,  appointed  as  a  rendez¬ 
vous  or  cruise ;  a  part  of  the  sea  near  a 
coast.  As  paragens  dos  paizes  quentes,  the 
warm  latitudes.  Estar  fundeado  em  boa 
— ,  to  be  moored  or  anchored  in  a  good 
station,  in  an  open  road,  or  in  the  offing. 
Que  vindes f  azer  tis  nossas  paragens?  (farm) 
what  do  you  want  to  do  in  our  latitude, 
in  this  latitude? 

♦  PARAGOGE,  s.  f.  (in  gram.)  paragoge, 
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a  figure  whereby  a  letter  or  syllable  is 
added  at  the  end  of  a  word. 

*  PARAGOGICO,  adj.  (in  gram.)  para- 
gogic  or  paragogical,  which  may  be  added. 

PARAGRÁFO.  V.  Paragrapho. 

*  PARAGRAMA,  s.  paragram,  a  pun,  a 
play  upon  words. 

PARAGRAPHO,  s.  paragraph,  a  dis¬ 
tinct  part  of  a  discourse.  —  (in  printing), 
a  sign,  used  for  reference,  or  to  mark  the 
beginning  of  a  fresh  subject. 

PARAGRIBA  or  PARAHIBA,  s.  /.  a 
sort  of  wood  of  Brasil  so  called.  — ,  the 
name  both  of  a  province  and  city  in  the 
Brazils. 

•PARAGRAPHAR,  v.  a.  to  paragraph, 
to  form  or  write  paragraphs. 

*  PARAGUAY,  s.  Paraguay,  a  large  coun¬ 
try  of  South-America. 

PARAMENTES,  (obs.)  Y.  Paramen¬ 
tar. 

PARAÍSO,  s.  paradise,  the  mansion  of 
saints  and  angels  that  enjoy  the  sight  of 
God. — terreal,  earthly  paradise,  the  garden 
of  Eden,  where  Adam  and  Eve  resided  dur¬ 
ing  their  innocency.  Do  — ,  or  similhante 
ao  — ,  paradisian.  Passaro  do  — ,  manu- 
codiata,  a  beautiful  bird  of  the  Molucca 
Islands;  in  Louisiana,  a  beautiful  bird 
that  always  flies  against  the  wind. 

PARALHEIRO,  s.  a  sort  of  pot  used  in 
the  sugar  works. 

•PARALEPSE  or  PARALEPSIS,  s. 
(rhet.)  paralepsis,  paralepsy,  preterition  ; 
passing,  as  it  were,  over  a  thing,  and  yet 
expressing  it  by  the  way. 

♦PARALI PO.M ENON,  s.  paralipomena, 
supplement  of  things  omitted;  a  book  of 
the  Bible,  or  the  two  books  of  chronicles 
in  the  old  testament. 

«PARALISIA,  s.  f.  Y.  Paralysia. 

«PARALISAR.  V.  Paralysar. 

»P AR ALITIC ADO,  A,  adj.  palsied, 
grown  paralitic. 

*  PARALITICAR,  v.  a.  (anc.)  V.  Para- 
lysa  r. 

PARALÍTICO.  V.  Paralytica. 

PARALLAXE,  s.  f.  (astr.)  parallax, 
distance  between  the  true  and  apparent 
place  of  any  star  viewed  from  the  earth.  — 
diurna,  diurnal  parallax,  difference  be¬ 
tween  the  place  of  a  celestial  body  as  seen 
from  the  surface,  and  from  the  centre  of 
the  earth,  at  the  same  instant.  —  annual, 
annual  parallax,  the  change  of  place  in  a 
heavenly  body  in  consequence  of  being 
viewed  at  opposite  extremities  of  the  earth. 

«PARALLAXICO,  A,  adj.  (astr.)  paral- 
lactical  and  parallactic,  pertaining  to  a 
parallax.  Angulo  — ,  parallactic  angle ;  the 
angle  in  the  centre  of  a  star  by  two  right 
lines  drawn,  the  one  from  the  centre  of 
the  earth,  the  other  from  its  surface. 

PARA LLELIPI PEDO  or  PARALLO- 
PIPEDO,  s.  (geom.)  parallelopiped,  a  so¬ 
lid  comprehended  under  six  parallelo¬ 
grams. 

*  PARALLELISM!),  s.  (geom.  and  astr.) 
parallelism,  state  of  being  a  parallel. 

PARALLELO,  A,  adj.  parallel,  equally 
distant  asunder.  Duas  linhas  parallclas, 
two  parallel  lines.  Ir  or  caminhar  or  se¬ 
guir  uma  linha  parallela,  to  run  parallel. 
— ,  similhante,  parallel,  continuing  a  re¬ 
semblance  through  many  particulars.  In¬ 
strumento  qne  serve  para  tirar  duas  linhas 
paralellas,  parallel  rule. 

PARALLELO,  A,  s.  parallel.  Uma  pa¬ 
rallela,  or  uma  linha  parallela,  a  parallel 
line.  Parallela,  parallel,  a  line  on  the  glo¬ 
be  marking  the  latitude.  — ,  similhança, 

\  comparação,  parallel.  Sem  — ,  without  pa- 
I  rallel.  —  (comparação  feita).  Estabelecer 
—  entre  duas  pessoas,  to  draw  a  parallel 
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between  two  persons,  to  parallel,  to  com¬ 
pare;  to  correspond. 

PARALLELOGRAMMICO,  A,  adj.  pa- 
rallelogramic,  parallelogramical,  having 
the  properties  of  a  parallelogram. 

PARALLELOGRAM  MO,  s.  (geom.)  pa¬ 
rallelogram,  a  square  drawn  with  parallel 
lines. 

«PARALOGISAR,  v.  n.  to  paralogize, 
to  make  false  argument. 

PARALOGISMO,  s.  paralogism  or  pa¬ 
ralogy,  a  fallacious  syllogism,  a  false  ar¬ 
gument;  a  paralogism  is  committed  out  of 
mistake  or  ignorance;  a  sophism,  out  of 
design  and  subtlety. 

•PARALTA  or  PERALTA, s.  a  coxcomb, 
a  fop,  a  beau,  a  spark. 

•  PARALVILHO,  5.  a  fop,  a  coxcomb. 

•  PARALYSAR,  v.  a.  to  paralyse,  to  af¬ 
fect  as  witli  palsy ;  to  destroy  the  power 
of  voluntary  muscular  motion.  —  (fig.),  to 
destroy  the  power  of  action,  to  render  in- 

ClÍGCti  VO. 

PARALYSIA,  s.  f.  (mod.)  paralysis, 
palsy. 

•  PARALYTICO,  A,  adj.  paralytical  and 
paralytic,  palsied. 

PARALYTICO,  s.  one  palsied. 
PARAMENTADO,  superl.  oí Paramen¬ 
tar,  adorned,  revested. 

PARAMENTAR,  v.  a.  to  adorn,  to  deck, 
to  adorn  with  hangings. 

•  PARAMENTOSO,  A,  s.  ostentatious, 
magnificent. 

•  PARAMETRO,  s.  (geom.)  parameter,  a 
constant  right  line  in  a  curve,  latum  rec¬ 
tum., 

PARAMO,  s.  a  desert,  or  open  empty 
place. 

PARANÇA,  s.f.  (anc.)  the  state  of  a  bu¬ 
siness  direction,  course. 

•  PARANG ON 4,  adj.  (a  term  of  a  print¬ 
ing.  Lettra  — ,  great  or  long  primer,  a  sort 
of  printing  letter. 

PARANG  UE,  s.  (in  India)  a  sort  of 
ship  to  carry  provisions. 

•  PARANHO,  s.  (anc.)  V.  Páramo. 
PARANOMASIS  or  PAR  AN  O  M  A  SI  A , 

s.f.  paranomasia,  a  resemblance  in  sound, 
with  a  difference  in  sense,  between  two 
words. 

•  PARANONE,  s.f.  a  sort  of  ship  to  carry 
provisions  in  India. 

«PARANTE.  V.  Perante. 
PARANYMPHO,  A,  s.  paranymph,  a 
bridesman,  one  who  countenances  ano¬ 
ther;  he  who  makes  a  speech  in  the 
universities  in  praise  of  one  who  is  about 
to  take  9  doctor’s  degree. 

PARAO  or  PARC,  s.  (an  Asiat.  term) 
a  sort  of  small  ship  so  called. 

PAR  AP  AN  DA,  s.f.  (among  the  Cafres) 
a  sort  of  musical  instrument. 

•  PARA  PARA,  s.  a  kind  of  animal  of 
Maroup  island,  in  the  Sofala’s  river. 

•  PAR APEITADO,  A,  adj.  defended  or 
furnished  with  a  breast-work  on  a  ram¬ 
part. 

PARAPEITO,  s.  a  breast-work  on  a 
rampart.  Muro  or  muralha  de  — ,  parapet- 
wall.  —  de  tolda  (in  sea  lang.),  quarter 
rails.  —  de  castello  de  proa,  waist  rails. 

PARAPHERNAES,  s.  f.  pi.  (in  law) 
Bens  — ,  parapherna  or  paraphernalia 
bona;  those  goods  which  a  wife  challen- 
geth  over  and  above  her  dower  or  join¬ 
ture,  after  her  husband’s  death. 

PARAPHRASE,  s.  f.  a  kind  of  free 
translation,  a  kind  of  diffuse  interpreta¬ 
tion. 

.  PARAPHRASE  ADO,  A,  superl.  of  Pa- 
raphrasear,  and  adj.  paraphrased. 

« PAR  APIIRASE  AR,  v.  a.  to  paraphrase, 
to  interprete  or  translate  with  latitude,  to 
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unfold  the  sense  of  an  author  with  more 
clairness  and  particularity  than  it  is  ex¬ 
pressed  in  his  own  words. 

« PARAPH RASTE  or  PARAPHRAS- 
TA,  s.  parnphrast,  one  that  paraphrases. 

•  PAR  APHRASTICAMENTE,  adv.  pa- 
raphrastically,  in  a  paraphrastical  man¬ 
ner. 

•  PARAPIIRASTICO,  A,  adj.  paraphras¬ 
tical  and  paraphrastic,  lax  interpretation. 

•  PARAPHRENITE  or  PARAPHRE- 
NITIS,  s.  (med.)  paraphrenitis,  an  inflam¬ 
mation  of  the  diaphragm. 

•  PARAPLEGIA  or  PARAPLEXIA , 
s.f.  paraplegy,  paraplegia  or  paraplexia, 
a  palsy  succeding  an  apoplexy;  a  general 
palsy,  but  not  affecting  the  head. 

PARA  QUE,  conj.  cas.  to  the  end  that. 

—  ?  for  what?  or  to  what  purpose. 

PARAR,  v.  a.  to  stop,  to  hinder  from 

progressive  motion. — (in  a  fencing-school), 
to  parry,  to  put  by  or  keep  off,  to  ward 
off.  — ,  to  turn  or  change,  with  regard  to 
inclination  or  morals.  — ,  to  lay  at  stake, 
or  set  one’s  money  at  play.  — ,  fazer  ces¬ 
sar  a  soltura  do  ventre,  to  stop  a  looseness. 
— ,  fazer  cessar  de  correr  0  sangue,  to  stop 
the  blood.  A  doença  fez  — ■  ( cortou )  os 
seus  progressos  nos  estudos,  this  sickness 
has  stopped  his  progress  in  study. 

PARAR,  v.  n.  to  stop,  to  cease  to  go  for¬ 
ward.  — ,  to  confine  upon,  to  meet  at  on 
end,  to  touch,  to  be  bounded.  O  seu  campo 
vai  —  na  estrada  real,  his  field  borders, 
or  confines  upon  the  highway,  or  goes  or 
stretches  as  for  as  the  highway.  —  de  re¬ 
pente,  to  stop  short  or  suddenly,  on  a  sud¬ 
den.  — ,  to  tend,  to  drive  at  some  end,  to 
aim  at  or  come  to.  Aonde  vai  —  o  vosso 
discurso ?  what’s  the  end,  drift  or  aim  of 
your  discourse?  what  would  you  be  at? 
Tudo  aquillo  irá  —  em  nada,  all  that  will 
signify  nothing  or  will  come  to  nothing. 
— ,  to  imply,  to  involve,  to  comprise.  O 
vigor  da  luz  do  sol,  com  que  nada  lhepára, 
the  brightness  of  the  sun’s  body,  which 
drowns  our  discerning  of  the  lesser  light. 
Nada  pára  aqui,  nothing  is,  safe  here; 
every  thing  is  wasted  here.  A7cto  qwsso  — 
com  fome,  frio,  etc.,  I  cannot  bear,  or  I  am 
almost  starved  with  hanger,  cold,  etc.  Nin¬ 
guém  pôde  aqui  — ,  nobody  can  live  or  stay 
here.  Cavallo  que  pára  bem,  a  horse  that 
stops  well.  —  de  repente;  perder-seno  dis¬ 
curso  (fig-),  estacar  (famil.),  to  stop  short. 
— ,  aguardando  alguem  or  alguma  cousa, 
to  stop,  to  remain.  Parai  alii,  stop  there. 

—  or  deter-se,  demorar-se  em  algum  logar, 
to  stop  in  a  place. 

PARAMENTES,  (obsol.)  take  care. 

PARASANGA,  s.  (an  Asiat.  word)  pa- 
rassing  or  farsango,  a  persian  measure  of 
about  four  English  miles. 

PARASCÉVE,  s.  parasceve,  prepara¬ 
tion,  the  sabbath  eve  of  the  Jews;  or  the 
day  on  which  the  Jews  prepared  all  things, 
that  they  might  have  nothing  to  do  on  the 
sabbath.  — ,  Good  Friday. 

.  PARASELENE,  s.  (astron.)  paraselene, 
a  mock-moon,  a  meteor  or  phenomenon 
encompassing  the  moon  in  form  of  a  lumi¬ 
nous  ring. 

•  PARASITICAMENTE,  adv.  parasiti- 
cally,  in  a  flattering  or  heedling  manner; 
by  dependence  on  another. 

•  PARASITICO,  A,  adj.  parasitical  and 
parasitic,  wheedling,  fawning  for  bread 
or  favours.  — -  (bot.),  growing  on  the  stem 
or  branch  of  another  plant.  Uma  planta 
parasitica,  a  parasitical  plant. 

•  PARASITISMO,  s.  parasitism,  the  be¬ 
haviour  or  manners  of  a  parasite. 

PARASITO  and  PARASITA,  s.  (anc.) 
parasite;  in  Ancient  History,  keeper  of 


674  PAR  PaR  PAR 


the  corn  alloted  for  sacrifices :  in  modern 
usage,  a  trencher  friend,  one  that  fre¬ 
quents  the  tables  of  the  rich  and  earns 
his  welcome  by  flattery.  —  (bot.),  a  plant 
growing  on  the  stem  or  branch  of  another 
plant,  and  receiving  its  nourishement  from 
it,  as  the  Mistletoe. 

PARASTATAS,  s.  f.  pi.  (in  anat.)  pa¬ 
ras  tatre  or  certain  vessels  enwrapped  in 
the  same  coat  with  the  spermatic  vessels. 

PAEASYNAGOGA,  s.  f.  parisynaxis, 
an  unlawful  meeting. 

PARATI,  s.  /.  (a  Brazil,  term)  a  sort  of 
fish  of  mullet  kind. 

«PARATITLA,  s.f.  (in  jurisprud.)  para- 
titles,  summaries  of  the  titles  of  the  Di¬ 
gest  and  Code. 

*PARATITLAR,  s.  one  that  makes  sum¬ 
maries  of  the  titles  of  any  law,  constitu¬ 
tion,  etc. 

«PARATO  or  APPARATO,  s.  prepara¬ 
tion,  state. 

PARAYANTE,  s.  the  fore-part  of  a 
ship,  the  space  between  the  main-mast 
and  the  prow. 

*  PARA YEL,  adj.  that  may  be  easily 
obtained. 

*PARAVENTO,  s.  a  large  skreen  to 
keep  the  wind  off. 

*PARAVOA.  Y.  Palavra. 

PARCA,  s.f.  destiny  or  any  one  of  the 
three  goddesses  who  preside  over  the  lives 
of  men;  these  (according  to  the  poets)  spun 
the  lives  of  men;  Clotho  held  the  distaff, 
and  spuns  the  thread ;  Lachesis  turned 
the  wheel;  and  Atropos  cut  the  thread  of 
life. 

PARCAMENTE,  adv.  thriftily,  frugal¬ 
ly,  moderately. 

PARÇAR,  v.  n.  (anc.)  to  take  part  with 
another  in  some  concern  or  affair. 
ÇPARÇARIA  or  PARCERIA,  s.f.  part¬ 
nership,  the  union  of  two  or  more  in  the 
same  trade. 

PARCEARIA.  Y.  Parçaria. 
«PARCEIRAMENTE,  adv..  in  society, 
in  company,  friendly,  in  a  friendly  man¬ 
ner. 

PARCEIRO,  s.  a  partner,  one  who  par¬ 
takes  or  shares  with  another.  —  no  jogo, 
a  partner  at  play.  0  —  or  parceira  das 
minhas  alegrias,  das  minhas  mágoas,  the 
partner  of  my  joys,  of  my  griefs.  0  —  da 
vida,  do  leito,  the  partner  of  one’s  life,  of 
one’s  bed  (husband,  wife).  — ,  or  associado 
(em  sentido  mercantil),  partner,  an  asso¬ 
ciate,  in  a  mercantil  sense.  Os  proveitos 
or  beneficios  sào  repartidos  igualmente  en¬ 
tre  todos  os  associados  or  parceiros,  the  pro¬ 
fits  are  shared  equally  among  all  the  part¬ 
ners.  —  no  jogo  (little  used  in  that  sen¬ 
se),  partner  at  cards.  —  na  dança,  part¬ 
ner  in  a  dance.  Vós  sereis  meu  —  or  minha 
parceira,  you  shall  be  my  partner.  Fal¬ 
tavam  parceiros  para  a  dança,  partners 
were  wanting  to  dance.  Ser  o  —  or  ca¬ 
valheiro  de  uma  dama  or  senhora,  to  be  a 
lady’s  partner. 

PARCEL,  s.  a  hidden  rock  or  bank. 
Cheio  de  parceis,  slielfy,  full  of  hidden 
rocks* 

.PARCELADO  or  PARCELLADO,  A, 
adj.  full  of  hidden  rocks,  slielfy. 

PARCELLA,  s.f.  parcel,  an  article,  or 
particular  part  of  an  account;  a  portion,  a 
part. 

PARCERIA.  V.  Parçaria. 

P ARCHE,  s.  a  pledget  or  pleget,  a  piece 
of  rag  folded  up  and  applied  to  the  orifice 
after  letting  blood;  a  small  mass  of  lint. 
— ,  a  sort  of  scutiform  ornament  sewn 
unto  a  garment,  in  form  of  a  fringe. 

PARCIAL,  adj.  a  partisan,  an  adherent 
to  a  faction, a  favourer  or  a  better  of  a 


party,  a  party-man.  — ,  partial,  inclined 
to  favour  one  party  in  a  cause,  or  one 
opinion.  O  juiz  —  e  mão  juiz,  a  partial 
judge  is  a  bad  judge.  Vós  não  podeis  ser 
acredilado,  vós  sois  — ,  you  are  not  to  be 
believed,  you  are  partial.  0  amor  proprio 
faz  o  homem  —  de  si  mesmo  e  dos  sens 
amigos,  self-love  will  make  men  partial 
to  themselves  and  friends.  As  testirnunhas 
eram  todas  parciaes ,  that  is,  estavam  todas 
predispostas  a  favor  de,  the  witnesses  were 
all  partial.  — ,  partial,  more  strongly  in¬ 
clined  to  one  thing  than  to  another;  this 
is  a  colloquial  use  of  the  word.  Ser  —  da 
musica,  or  preferir  a  musica  a  qualquer 
outro  intertenimento,  to  be  partial  to  mu¬ 
sic.  — ,  que  diz  respeito  a  uma  parte  só¬ 
mente;  não  geral  or  universal;  não  total, 
partial,  afteeting  a  part  only;  not  general 
or  universal;  not  total.  Sommas  parciaes, 
partial  sums.  —  (bot.),  partial,  subordi¬ 
nate.  Um  peduncido  — ,  a  partial  pedun- 
cule. 

PARCIALIDADE,  s.  /.  partiality,  an 
undue  bias  of  mind  toward  one  party  or 
opinion.  File  é  escandaloso  na  sua  — ,  his 
partiality  shocks  one.  Pile  tem  excessiva 
— ,  he  has  too  much  partiality.  — ,  par¬ 
tiality,  a  stronger  inclination  to  one  thing 
than  to  others.  Com  — ,  partially,  with 
unjust  favour.  : — ,  a  party  or  faction. 

» PARCIALISAÇÃO,  s.f.  the  act  of  being 
partial,  partial  sentence,  judgement. 
*PARCI  ALISADO,  A,  superl.  of  Pa r- 
cialisar,  and  adj.  made  with  partiality. 

PARCIALISAR  or  PARCIALIZAR, 
v.  a.  to  partialize,  to  make  partial. 
«PARCIALISTA,  s.  (little  used)  parcia- 
list,  one  who  is  partial. 

PARCIMÓNIA,  s.f.  parsimony  or  par¬ 
simoniousness,  covetousness,  nigardliness; 
frugality. 

*  PARCIONEIEO.  Y.  Parceiro,  Socio. 

*  PARCISSIMAMENTE,  adv.  superl.  of 
Parcamente,  very  parsimoniously,  very 
sparingly. 

♦  PAECISSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Parco, 
very  parsimonious,  very  saving,  very  fru¬ 
gal 

PARCO,  A,  adj.  parsimonious ;  covetous, 
frugal,  sparing,  saving;  sober. 

’  PAR D AGO,  A,  adj.  augment,  dark- 
grey. 

PARDAL,  s.  a  sparrow. 
«PARDALOTE,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of 
birds  of  genus  sparrow. 

PARDAO,  s.  (in  India)  a  sort  of  coin 
worth  three  testoons  and  three  vintins. 

PARDAR,  v.  a.  or  n.  (obsol.)  to  darken, 
to  grow  or  to  make  grey. 

*  PARDEIRO.  V.  Pardieiro. 
PARDELHA  s.  f.  a  kind  of  small  sea- 

fish. 

PARDELHAS  or  PARDES,  an  an¬ 
cient  exclamation,  por  Dcus,  by  God. 

PARDIEIRO,  s.  the  ruins  of  an  old 
wall  or  house. 

PARDILHO  or  PARDINIIO,  A,  adj. 
dimin.  from  Pardo,  of  a  greyish  colour.  — , 
s.  a  sort  of  a  coarse  cloth,  of  a  greyish  co¬ 
lour. 

PARDO,  A,  adj.  grey;  dark,  obscure; 
tawny. 

PARDOCA,  s.f.  a  lien-sparrow. 
PARDOSO,  A,  adj.  of  iron-grey  colour; 
veiy  dark. 

«PARDUSCO,  A,  adj.  somewhat  dark. 

•  PAREADOR,  s.  a  gauger,  a  measurer 
of  casks  and  vessels. 

•  PAR EAR,  v.  a.  to  make  equal  the  mea¬ 
sure  of  a  cask  with  that  is  regulated. 

PAREAS,  s.  f.  pi.  a  tribute  or  what  a 
prince  pays  to  another  as  a  token  of  de¬ 
pendence.  — ,  secundine,  the  after-birth 


or  after-burden;  also  the  humours  of  mat¬ 
ter  that  come  away  after  the  birth  of  the 
child.  Dores  que  padecem  as  mulheres  para 
lançar  as  — ,  after-pains.  —  das  femcas 
dos  animaes,  beam. 

PARECENÇA,  s.f.  resemblance,  like¬ 
ness,  similitude. 

PARECENTE,  adj.  (anc.)  resembling, 
like. 

PARECER,  v.  n.  to  look,  to  have  any 
particular  appearance.  Pareceria  ser  mais 
vaidade  que  agradecimento,  it  would  look 
more  like  vanity  than  gratitude.  — ,  to 
look,  to  seem.  Isto  o  faz  —  mais  verosi- 
nul,  this  makes  it  look  the  more  like  truth. 

O  azul  parece  bem  sobre  o  prelo,  blue  shews 
very  well  upon  black,  black  sets  off  blue. 
— ,  to  seem,  to  have  the  appearance  of 
truth.  Parcce-me,  it  seems  to  me.  Parece 
que,  it  seems.  Parece  que  esta  ha  de  ser  a 
minha occupaçâo,  this,  it  seems,  is  to  be  my 
task.  Parece  que  (is  sometimes  a  slight  affir¬ 
mation),  it  seems.  A  mim assim  me  parece, 
it  appears  so  to  me.  Estas  cousas  parecem-mc 
boas,  these  things  seem  to  me  to  be  good;  J 
take  them  to  be  good.  Aqucllc  navio  parece 
ser  muito  grande,  that  ship  looms  a  great 
sail.  Parece  que  estais  muito  triste,  you  look 
very  melancholy.  —  gosar  de.  boa  saude, 
to  look  well  or  in  good  health.  —  doente, 
to  look  ill  or  in  bad  health.  —  velho,  moço, 
to  look  old  young.  —  rico,  pobre,  to  look 
rich,  poor.  —  homem  honrado,  to  look  like 
an  honest  man.  — ,  or  ter  ares  de  cava¬ 
lheiro,  to  look  like  a  gentleman.  —  boa 
pessoa,  —  máo,  to  look  good-natured,  ill- 
natured.  O  doente  parece  melhor,  the  pa¬ 
tient  looks  better.  Estas  nuvens  parecem 
ameaçar  chuva,  the  clouds  look  rainy.  Isto 
faz  —  que  die  não  está  disposto  benevola¬ 
mente  para  comigo,  this  looks  as  if  he  had 
no  kindness  at  all  for  me.  Elle  parece  ser 
homem  rico,  he  looks  like  a  rich  man.  Pa¬ 
rece  ler  cara  de  espia,  he  looks  like  a  spy. 

PARECER,  v.  impess.  Parece-me ,  it 
seems  to  me,  methinks,  I  think  or  fancy. 
Parece-lhe,  he  thinks  or  fancies.  Que  vos 
parece  aquillo?  what  do  you  think  of  that? 
Se  l he  parece  bem,  if  he  thinks  fit  or  con¬ 
venient,  if  lie  pleases,  if  he  approves  of  it. 
Parece  bem,  it  becomes,  it  looks  well.  Não 
parece  bem,  it  does  not  become,  it  does  not 
look  well.  A  dies  lhes  parece  que  são  a 
mais  feliz  gente  do  mundo,  they  look  on 
themselves  as  the  happiest  people  of  uni¬ 
verse. 

PARECER-SE,  v.  r.  to  resemble,  to  be 
like,  to  have  likeness.  Elle  parece- se  com 
o  pae,  he  resembles  his  father.  Pa- 
rcce-se  com  elle  no  modo  de  tratar,  he  ta¬ 
kes  after  him.  Parecem-se,  they  arc  much 
alike,  they  favour  one  another. 

PARECER,  s.  opinion,  judgement.  — , 
presence,  mien,  countenance;  beauty.  Que 
tern  bom  — ,  beautiful. 

PARECIDO,  A,  p.  p.  of  Parecer,  and 
adj.  like.  P>em  — ,  beautiful,  well-looked. 
Homem  bem  — ,  a  well -looked  man,  a  man 
of  good  aspect.  Ilomern  mol  — ,  an  ill- 
looked  mam 

PAREDÃO,  s.  augment,  of  Parede,  a 
very  thick  wall. 

PAREDE,  s.f.  wall,  a  series  of  bricks 
or  stones  carried  upwards  and  cemented 
with  mortar;  a  wall  of  a  house,  or  any 
other  building.  —  ensossa,  a  wall  of  sto¬ 
nes  heaped  together  without  mortar.  —  j 
mestra,  the  main  wall.  —  meã  or  de  meias, 
a  party-wall,  a  wall  that  separates  one 
house  from  the  next,  a  partition  wall.  — 
de  barro  or  de  taipa,  mud-wall.  Cercar  de 
paredes,  to  wall,  to  inclose  with  walls.  Dar 
com  a  cabeça  pelas  paredes,  to  beat  one’s 
head  against  the  wall.  Atirar  com  ah 
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guma  cousa  contra  a  — ,  to  dasli  a  thing 
against  the  wall.  Viver  entre  quatro  pa¬ 
redes ,  to  live  very  retired.  Faz  fincapê  na 
— ,  to  set  one’s  feet  agains  the  wall.  Viver 
entre  paredes,  or  dentro  de  uma  praça ,  or 
de  uma  cidade,  to  live  within  the  walls. 
Prov.  As  paredes  têem  ouvidos,  the  walls 
have  ears.  Fazer  —  (among  students,  es¬ 
pecially  at  an  university,  etc.),  to  play  the 
truant,  and  oblige  the  other  school-fellows 
to  do  the  same,  it  is  so  called  because  they 
form  a  sort  of  wall  by  standing  close  toge¬ 
ther,  in  order  to  hinder  the  next  from  going 
into  the  school.  Tomar  —  (in  the  court  of  Por¬ 
tugal),  to  set  the  back  against  the  wall,  as 
the  noblemen  stand  before  the  king,  etc. 

•  PAREDEIRO.  Y.  Pardieiro. 
.PAREDEIRO,  A,  adj.  (anc.)  of  or  be¬ 
longing  to  wall.  Herva  paredeira,  parie- 
taria,  the  herb  pellitory  of  the  wall. 

•  PAREDINHA,  s.  f.  dimin.  of  Parede, 

íl  little  Wílll. 

•  PARÊDRO,  s.  (anc.)  Y.  Director,  As¬ 
sessor. 

•  PAREGORICO,  A,  adj.  (in  mod.)  pa¬ 
regoric,  appeasing,  anodyne. 

•  PAREIA,  s.  f.  standard  or  standing 
measure  according  to  which  the  measure 
of  casks  is  adjusted. 

PARELHA,  s.  f.  a  match,  an  equal  to 
any  other,  or  one  thing  that  suits  with 
another.  —  de  cavallos  or  hois,  a  team  of 
horses  or  oxen.  Correr  —  or  parelhas,  to 
run  or  ride  equal,  as  it  were  hand  in  hand; 
to  be  alike  in  any  other  thing.  Ningucm 
corre  —  com  elle  (fig.),  he  has  not  his 
match  or  no  man  is  equal  to  him. 
.PARELHAMENTE,  adv.  equally, also. 
.PARELHO,  A,  adj.  equal,  like,  resem- 
bling. 

PARÉLIO,  s.  parhelion,  a  mock-sun;  a 
meteor. 

PAREMIA,  s.  f.  paromia,  paramoeon, 
proverb. 

PARENÉSE  and  PARENESIS,  s.  /. 
parenesis,  persuasion. 

PARENETICAMENTE,  adv.  in  a  hor¬ 
tatory  manner. 

PARENETICO,  A,  adj.  parenetic,  pa- 
renetical,  hortatory,  encouraging. 
PARENTA.  V.  Parente. 
.PARENTADO  or  rather  APPAREN- 
TADO,  A,  adj.  that  is  allied  to  any  one,  or 
to  some  family.  — ,  s.  kindred.  V.  Paren- 
tella. 

.PARENTALHA  (a  contempt’s  term). 
V.  Parentella. 

PARENTE,  s.  and  adj.  a  kindred,  a  re¬ 
lation  by  birth  or  marriage;  cognation, 
afinity;  a  kinsman  or  kinswoman.  Pessoa 
que  não  tem  —  nem  adherente,  one  that 
has  neither  kit  not  kin.  Prov.  Fm  fiusa 
de  parentes  busca  que  merendes,  when  you 
have  made  a  noise  of  your  kindred,  look 
for  something  to  eat  for  your  afternoon’s 

I  luncheon;  that  is,  though  you  can  boast  ne¬ 
ver  so  much  of  your  great  and  rich  kin¬ 
dred,  yet  get  your  own  bread,  for  these  is 
no  trusting  to  them. 

PARENTEAR,  v.  n.  to  be  kin.  —  com 
I  alguem ,  to  be  kin  to  one. 

«PARENTEIRO,  s.  one  who  protects  his 
relations;  one  that  is  very  partial  to  his 
kindred. 

PARENTELLA  or  PARENTELA,  s.f. 
kindred;  that  is,  the  persons  that  arc  of 
kin  to  one.  Grande  — ,  many  relations  or 

kinsfolks. 

j  _  PARENTESCO,  s.  kindred ;  relation  by 
birth, consanguinity ;  relation  by  marriage, 
affinity.  De  igual  — ,  of  equal  kindred. 
Como  ella ,  tão  próxima  do  t  hr  ono  por  — , 
j  1’^e  her,  of  equal  kindred  to  the  throne. 

I  Vor  — ,  alliança  sangue  or  casamento,  mais 
43, 
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propriamente  por  sangue,  kindred,  relati¬ 
ves  by  blood  or  marriage,  more  properly 
the  former.  Deu  um  jantar  a  todos  quan¬ 
tos  eram  do  seu  — ,  he  gave  a  dinner,  to 
all  his  kindred.  — ,  or  convenção  especifi¬ 
ca,  kindred  connection  in  kind,  lia  muito 
—  entre  a  geometria  e  a  philosophic  natu¬ 
ral,  there  is  a  great  kindred  between  geo¬ 
metry  and  natural  philosophy. 

PARENTHESE  or  PARENTHESIS, 
s.  parenthesis,  a  sentence  included  in  an¬ 
other  sentence. 

*PAREO  or  PARIO,  s.  bet,  wager,  stake, 
lay.  Os  pários  começaram,  every  one  may 
bet.  Vós  tendes  a  decidir  ácerca  de  um  — 
que  fiz  ha  pouco,  you  must  decide  a  wager 
I  am  concerned  in.  Eu  faço  o  — ,  or  eu 
aposto,  I  take  a  bet  on  it.  Ganhar,  perder 
o  — ,  to  win,  to  lose  the  wager,  bet,  one’s 
bet.  Manter  or  sustentar  o  — ,  to  take  the 
bet.  Pagar  o  — ,  to  pay  the  bet. 

PARERGO,  s.  (archit.)  parerga  or  pa- 
rergy,  additions  or  appendages  byway  of 
ornament;  little  pieces  or  compartments 
in  the  corners  of  the  principal  pieces. 

PARES,  s.  pi.  the  peers,  the  pi.  of  Par, 
which  V.  Jogar  a  —  or  nones,  to  play  at 
even  or  odd. 

PARGA,  s.f.  (agrie.)  a  heap  of  treshed 
or  half-treshed  corn  and  straw,  made  to 
keep  the  grain  from  the  rain  in  the  thre¬ 
shing  floor. 

PARGANA,  s.f.  awn,  the  beard  of  corn. 
V.  Pragana. 

PARGO,  s.  a  rocket  fish. 

*  PARIA,  s.  (an  Asiat.  term)  a  meanest 
race  of  India. 

*  PARIAS.  V.  P areas. 

*PARIATO,  s.  peerage,  the  dignity  of  a 

peer,  the  body  of  peers. 

PARIDA,  s.f.  a  lying-in- worn  an,  a  wo¬ 
man  delivered  of  a  child.  Mulher  —  de 
pouco,  a  woman  lately  delivered,  a  woman 
in  the  straw. 

PARIDADE,  s.f.  parity,  equality,  re¬ 
semblance.  Por  —  de  rasão  or  por  igual 
rasâo,  by  parity  of  reason. 

PARIDEIRA,  adj.f.  a  woman  who  is 
yet  in  age  of  bringing  forth. 

PARIDO,  A,  adj.  delivered,  brought  to 
bed. 

PARIDURA.  Y.  Parto. 

PARIETAL,  adj.  (anat.)  parietal,  con¬ 
stituting  the  sides  or  walls.  Ossos  parie- 
taes,  parietal  bones,  hones  that  form  the 
sides  and  upper  part  of  the  skule. 

PARIETARIA,  s.  f.  (bot.)  parietary, 
pellitory  of  the  wall,  a  medicinal  plant. 
*PARIFORME,  adj.  like,  resembling. 
•PARIFORMEMENTE,  adv.  likely. 
PAKILIDADE,  s.  f.  likeness,  resem¬ 
blance,  conformity.  V.  Paridade. 

*  PARIMENTO,  s.  (anc.)  Y.  Parto. 
PARIO.  V.  Páreo. 

*  PARIO,  s.  (anc.)  a  conventional  fine 
that  was  paid  by  he  who  would  not  per- 
forme  one’s  part  in  a  contract  or  bar¬ 
gain. 

*  PARIO,  A,  adj.  parian,  pertaining  to 
Paros.  Marmore  —  or  de  Paros,  parian 
marble. 

PARIR,  v.  a.  to  child,  to  be  delivered 
of  a  child;  to  bring  forth  young,  as  any 
female  doth.  Que  já  não  pode  — ,  past 
child  bearing,  past  liaving-young.  — mal, 
abortar,  to  miscarry,  to  have  an  abortion. 
—  a  egua,  to  foal.  —  a  corça,  to  fawn.  — 
a  gala,  to  kitten.  —  a  racca,  to  calve,  to 
bring  forth  a  calf.  —  a  porca,  to  farrow, 
to  pig.  —  a  cadella,  to  whelp,  to  pup  or 
puppy.  —  a  ovelha,  to  yean  or  ean.  —  a 
raposa,  a  ursa  or  qualquer  animal  de  ra¬ 
pina,  to  whelp,  to  cub,  to  bring  forth 
I  whelps  or  young,  as  a  fox,  bear,  etc. 
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PARIS  or  ALEXANDRE,  s.  (mythol.) 
the  son  of  Priam  and  Hecuba  killed  by 
Pyrrhus.  —  (hot.),  paris,  a  plant,  herb 
Paris  or  true-love. 

PARIS,  s.  Paris,  the  capital  of  France. 
PARTS  ATI  CO  or  PAR  IS  TAT  I  CO, 
ARVORE  TRISTE,  5.  a  tree  growing  in 
several  parts  of  India,  but  chiefly  on  tin* 
Malabar  coast. 

•  PARISIENSE,  adj.  parisian,  native  of 
Paris,  belonging  to  Paris. 

•  PARISIS  or  PARISIENSE,  s.  and  adj. 
parisis,  said  of  a  French  money  of  account, 
exceeding  the  tournois  by  one  fourth. 

•  PARISYLLABICO,  adj.  parisyllabical 
and  parisyllabic,  having  an  equal  number 
of  syllables. 

*PARIZELLA,s./.  (bot.)  a  plant  bearing 
a  hi  ue-flower,  and  has  large  and  long  leaves. 
PARLA,  s.  f.  a  talk  or  prittle-prattle. 

•  PARLAMENTAR,  adj.  parliamentary. 
Feito  pelo  parlamento,  proprio  do  parla¬ 
mento,  pertencente  ao  parlamento,  enacted 
by  parliament,  suiting  the  parliament,  be¬ 
longing  to  parliament.  A  auctoridade  — , 
the  parliamentary  authority.  Um  acto  — , 
a  parlamentary  act.  De  modo  or  com  a 
liberdade  propria  do  parlamento,  in  par¬ 
lamentary  way.  Usos  parlamentares,  par¬ 
lamentary  usages.  Debate,  eloquencia  — , 
parlamentary  debate,  eloquence.  Lingua- 
gem  —  (admissível  no  parlamento),  parla¬ 
mentary  language  (becoming  a  member 
of  parliament,  admissible  in  parliament). 

•  PA  RL  AMENTARIO,  s.  one  who  treats 
or  articles,  he  who  is  sent  to  make  a 
proposal,  etc.,  bearer  of  a  flag  of  truce.  Os 
sitiadores  mandaram  um  —  aos  sitiados, 
the  besiegers  sent  a  trumpet  and  flag  of 
truce  to  the  besieged. 

PARLAMENTEAR,  v.  n.  to  parley,  to 
treat  by  word  of  mouth;  to  confer  with 
an  enemy,  as  on  an  exchange  of  prisoners, 
on  a  cessation  of  arms,  and  the  like;  to 
article. 

PARLAMENTO  or  CORTES,  s.  par¬ 
liament.  0  —  em  Inglaterra  é  uma  assem- 
bléa  composta  do  rei,  e  dos  tres  estados  para 
tratar  assumptos  politicos;  porém  os  anti¬ 
gos  parlamentos  em  França  eram  tribunaes 
superiores  de  justiça,  the  parliament  of 
England  is  an  assembly  of  the  king  and 
three  estates,  for  debating  of  matters  con¬ 
cerning  the  commonwealth;  but  the  an¬ 
cients  parliaments  of  France  were  su¬ 
preme  courts  of  judicature.  Um  projecto 
de  lei  apresentado  ao  — ,  a  bill  presented 
in  parliament.  Um  acto  do  —  (uma  lei  que 
passou  nas  duas  camaras,  e  obteve  a  sanc- 
ç.ão  do  red),  an  act  of  parliament  (bill  that 
has  passed  the  two  houses  of  parliament 
and  received  the  king’s  sanction).  A  ca- 
mara  alta  (dos  pares),  a  camara  baixa 
(dos  communs  or  deputados) ,  the  upper 
house,  the  lower  house  of  parliament.  0 
palctcio  do  —  or  das  cortes,  the  parlia¬ 
ment-house.  Um  membro  do  —  or  cortes 
(umpar,  um  deputado),  a  parliament-man, 
a  peer,  a  deputy. 

•  PARLANDÀ,  s.f.  an  inept  discourse, 
talk. 

•  PALANFROIS.  V.  Palanfrorio. 

•  PARLAPATÃO,  PARLAPATONA,  $. 
(in  jest.)  a  coward;  a  man  who  aftects 
bravery  being  a  coward ;  a  man  or  woman 
who  plays  the  gallant  and  the  witty. 

•  PARLAPATICE,  s.f.  affected  bravery, 
ridiculous  boasting. 

PARLATORIO,  s.  a  room  separated 
from  another  by  iron  rails,  where  nuns 
receive  their  acquaintances,  in  the  con¬ 
vents. 

•  PARLEIRO.  Y.  Palreiro. 

•  PARLESIA.V.  Paralysia. 
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PARMESÃO,  s.  parmesan,  excellent 
cheese  made  in  the  dukedom  of  Parma,  in 
Italy. 

«PARNASEO,  adj.  of  or  belonging  to 
Parnassus  or  Parnasso. 

» PARNASSIA,  s.f.  (bot.)  grass  of  Par¬ 
nassus,  white  liver-wort,  a  medicinal  plant. 

*  PARNASSIDES,  s.f.  pi.  (mythol.)  par- 
nassides,  the  Muses,  so  called  from  the 
mountain  Parnassus. 

PARNASO,  s.  Parnassus,  now  called 
Parnasso,  a  famous  mountain  of  Turkey 
in  Asia,  in  Livadia. 

PARÕ.  V.  Pardo. 

PAROCHIA  (cli  as  1c),  s.  f.  parish,  a 
district  belonging  to  the  same  church,  and 
under  care  of  the  same  priest. 

PAROCHIAL,  adj.  parochial,  parish, 
belonging  to  the  parish.  Egreja  — ,  the  pa¬ 
rish  church.  Encargos,  direitos  par  ochiaes, 
the  parish  rates  or  dues. 

PAROCHIANO,  A,  adj.  parishioner,  an 
inhabitant  of  a  parish. 

«PAROCHIAR,  v.  a.  to  be  a  person  to 
have  the  charge  or  care  of  the  souls  of 
one’s  parishioners. 

«PAROCHO  or  PAROCO,  s.  a  parson  or 
curate,  he  who  has  the  charge  of  the  souls 
of  his  parishioners. 

PAROCISMO.  V.  Paroxysmo. 
PARODIA,  s.  a  parody,  a  kind  of  writ¬ 
ing  wherein  something  serious  is  turned 
into  burlesque ;  a  popular  maxim,  adage 
or  proverb. 

«PARODIAR,  v.  a.  to  parody,  to  copy 
by  way  of  parody.  —  uma  scena,  to  pa¬ 
rody  a  scene.  —  alguem,  to  mimic  one. 

*PARODICO,  A,  adj.  parodie  and  paro- 
dical,  copying  aft  er  the  manner  of  parody. 
«PARODISTA,  s.  the  author  of  a  pa¬ 
rody  he  who  makes  parodies. 

*  PAROL,  s.  a  sort  of  spoon  on  a  sugar- 
mill. 

PAROLA,  s.  f.  loquacity,  wordiness, 
verboseness,  talkativeness. 
«PAROLADOR.  V.  Paroleiro. 
*PAROLAGEM,  s.  f.  wordiness,  talka- 

tlVGUGSS. 

PAROLAR  or  PAROLEAR,  v.  a.  to 
chat,  to  talk  idly,  to  prattle,  to  be  loqua¬ 
cious  on  trifling  subjects. 

•  PARO LEIRA,  s.  f.  a  frail  to  put  up, 
dried  fruit,  as  figs,  etc.;  a  sort  of  earthen 
vessel  for  pickled  olives. 

PAROLEIRO,  A,  adj.  prating,  talkati¬ 
ve.  Um  — ,  talkative  person,  a  prating 
fellow,  a  great  talker. 

«PAROLENTO,  A,  adj.  V.  Paroleiro. 
PAROLIM  or  PAROLY,  s.  (in  gam¬ 
ing),  paroli,  paroly,  a  double  stake. 
«PARONIQUIA,  s.  f.  (bot.)  a  kind  of 
poppy. 

Paronomasia,  s.  paronomasia,  pa- 

romasy,  a  rhetorical  figure,  in  which  by 
the  change  of  a  letter  or  syllabe  several 
things  are  alluded  to,  as  fiends/br  friends. 
«PARONYMIA,  s.f.  (in  gram.)  parony- 
me,  a  paronymous  word. 

*  PAR  ON  Y  MO,  adj.  paronymous,  re¬ 
sembling  another  word. 

«PAROQUIA.  Y.  Paroclda. 

PAROTIDA,  s.f.  (in  surg.)  parotis,  tu¬ 
mour  in  the  parotid  glandules;  (anat.)  the 
parotid  gland. 

PAROU  VELLA  or  PAROVELLA,  5. 
f.  foolisheness,  nonsense ;  ungrammatical 
jargon. 

*PARO^  ELLAR,  v.  n.  (in  jest.)  to  play 
the  fool ;  to  dote,  to  talk  idly. 

•  PAROXISMAL,  adj.  paroxismal,  per¬ 
taining  to  paroxysm. 

PAROXISMO  or  PAROXYSMO,  s.  pa¬ 
roxysm,  a  fit  of  higher  excitement  or  vio¬ 
lence  in  a  disease  that  has  intermissions. 
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♦  PAROXISMOSO,  A,  adj.  paroxismal, 
that  is  an  a  state  of  higher  excitement, 
or  paroxysm. 

PARPADOS,  s.  (anc.)  V.  Pálpebras. 
PARPATANA,  s.  f.  (anc.)  a  fin  of  a 
fish.  Y.  Barbatana. 

PARQUE,  s.  a  park,  a  piece  of  ground 
inclosed  and  stocked  with  beasts  of  chase. 
— ,  park,  a  moveable  palisade  to  inclose 
sheep  in  a  field.  —  cie  artilharia,  park  of 
artillery,  the  train  of  artillery  belonging 
to  an  army;  also  a  place  in  the  rear  of  an 
army  for  encamping  the  artillery.  —  da 
natureza,  the  earth. 

PARRA,  s.f.  a  vine-leaf.  Desfolhar  par¬ 
ras,  to  pluck  or  rub  off  superfluous  lea¬ 
ves  of  a  vine. 

PARRADO,  A,  p.  p.  of  Parrar ,  and 
adj.  full  of  leaves,  or  like  vine-leaves; 
like  a  parreiral.  V.  Parreiral. 

PARRAFAR,  v.  a.  (anc.)  to  paragraph, 
to  form  or  write  paragraphs. 

PARRAFO.  V.  Paragrapho. 
«PARRAR-SE,  v.  r.  to  spread  out  twigs 
or  creepping  branches  of  a  vine. 

PARREIRA,  s.  f.  vine  that  grows  up 
against  a  wall,  or  over  an  arbour.  —  bra¬ 
va,  wild-vine. 

PARREIRAL,  s.  a  vine-arbour;  many 
vines  borne  up  by  trails  or  frames  of 
wood. 

*PARREO.  Y.  Páreo. 

PARRICIDA,  s.  a  parricide,  the  killer 
of  a  parent,  or  father;  one  who  destroys 
his  father;  the  murder  of  a  father;  the 
killer  of  one  to  whom  obedience  is  due. 
De  — ,  parricidal,  parricidious,  commit¬ 
ting  parricide. 

«PARRICIDAL,  adj.  of  or  belonging  to 
parricide. 

PARRICÍDIO,  s.  parricide,  the  killing 
of  a  father  or  parent. 

PARRILHA,  s.f.  a  sort  of  coar&e  cloth. 
«PARRILHA,  adj.  f.  Salsa  — ,  sarsa¬ 
parilla;  a  plant. 

PARROCHIA.  V.  Parochia. 
«PARRUDO,  A,  adj.  creeping;  low,  vul¬ 
gar. 

PARSEO  or  PARSEOS,  (in  India),  a 
people  that  originally  came  from  Persia. 
PARSIMON1A.  V.  Parcimônia. 
«PARSOLETA,  s.  f.  the  name  of  an  an¬ 
cient  play. 

PARTASANA,  s.  f.  a  weapon  called  a 
partisan,  that  is  like  a  pike. 

PARTE,  s.  f.  part,  a  portion,  a  quan¬ 
tity  taken  from  a  larger  quantity,  pur- 
party,  share,  part  in  division.  Dividir 
uma  maçã  em  cinco  partes,  to  divide  an  ap¬ 
ple  into  five  parts.  AU  está  a  vossa  parte  e 
aqui  a  minha,  there’s  your  share,  and  here’s 
mine.  Dar  a  sua  qiarte  ao  mais  moço,  to 
give  the  youngest  his  portion.  — ,  part, 
a  portion  or  quantity  of  a  thing  not  sepa¬ 
rated  in  part,  but  considered  or  mention¬ 
ed  by  itself.  Em  que  —  da  Inglaterra  ha¬ 
bitais  vós?  what  part  at  England  do  you 
live  in?  Em  qua l  —  da  cidade  morals  vós? 
what  part  of  the  town  do  you  hive  in? 
Pela  minha  — ,  for  my  part.  A  maior  — 
dos  homens,  the  greatest  part,  the  gene¬ 
rality,  majority  of  men,  or  most  people. 
Tomar  ói  boa  ou  má  — ,  to  take  in  good 
or  ill  part.  Ter  —  em  algum  negocio,  to 
have  a  share  or  hand  in  a  business,  to  be 
concerned  in  it.  Uma  pequena — ,  a  small 
part.  A  grande—,  the  great  part.  A  —  su¬ 
perior,  a  —  inferior,  the  upper,  the  lower 
part.  A  —  e  menor  que  0  todo,  a  part  is  less 
than  the  whole.  As  paries  do  corpo,  the 
parts  of  the  body.  Nos  primeiros  amios, 
na  primeira  —  da  vida,  in  the  former  part 
of  life.  Por  uma  —  elle  considerava  (que, 
on  one  side  he  considered  that,  Da  outra 
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— ,  on  or  from  the  other  side.  De  todas  as 
partes,  on  all  sides,  on  every  side.  Em 
qualquer  —  que,  wherever.  Em  qualquer 
outra  — ,  somewhere,  or  in  some  place. 
Nalguma  — ,  somewhere.  Em  qualquer 
outra — ,  somewhere  else,  elsewhere,  in  so¬ 
me  other  place.  Em  nenhuma  — ,  no  where. 
Em  nenhuma  —  do  mundo,  no-where  in 
the  world.  De  —  a— ,  through  or  thorough, 
on  both  sides;  from  one  side  to  the  other. 
Em  tal  — ,  in  the  such  a  place.  Da  — , 
from.  Dizei-lhe  da  minha  • — ,  tell  him  from 
me. — ,  part,  a  portion  of  a  whole,  separated, 
or  considered  by  itself.  Uma  —  da  na¬ 
ção,  a  part  of  the  nation.  — ,  a  portion, 
component  particle ;  a  portion  of  man ;  par¬ 
ticular  division;  ingredient  in  single  man. 
As  partes  componentes  or  que  compõem 
um  metal,  the  component  parts  of  a  me¬ 
tal.  A  —  intellectual  do  homem,  the  intel¬ 
lectual  part  of  man.  Consenti  que  eu  tenha 
a  minha  —  no  perigo,  let  me  bear  my 
part  of  the  danger.  Cada  um  or  cada  qual 
teve  —  igual,  every  one  had  an  equal 
part  of  it.  Quereis  uma  —  or  pedaço  do 
meu  bolo?  will  you  have  a  part  of  my 
cake?  —  or  logar,  part,  place.  N'esta 
—  or  n'este  logar  da  nossa  conversação,  o 
lacaio  entrou,  at  this  part  or  place  of 
our  conversation,  the  foot  man  come  in. 
Em  que  —  or  logar  do  livro  deverá  ser 
posta  esta  gravura?  in  what  part  of  the 
book  is  that  ingraving  to  be  placed?  E 
esta  a  —  or  e  estc  0  logar  que  recebeu  a 
ferula,  this  is  the  wounded  part,  Ton  ser- 
vir-vos  de  uma  —  boa  or  de  um  bom  lo¬ 
gar  (speaking  of  something  to  cat  folian¬ 
do  de  cousas  de  comer),  I  am  going  to  help 
you  to  a  nice  part.  — ,  alguma  cousa  que 
respeita  or  que  pertence  a,  something  re¬ 
lating  or  belonging  to.  Pela  minha  ■ — , 
da  minha  — ,  por  halo  quanto  me  diz 
respeito,  for  my  own  part.  Torno  —  em 
halo  que  vos  pertence  or  que  v os  respeita, 

I  take  part  in  all  your  concerns.  Seguir 
as  partes  de  alguem,  to  take  part  with 
one,  to  take  one’s  part.  0  actor  desempe- 
nlia-se  hem  da  sua  —  or  do  seu  papel,  the 
actor  played  well  his  part.  Dar  —  cm  al¬ 
gum  negocio  a  alguem,  to  impart  a  busi¬ 
ness  to  one,  to  acquaint  him  with  it.  Pôr 
de  —  algum  dinheiro,  to  lay  up  some  mo¬ 
ney.  A  esta  — ,  since.  De  muitos  annos  a 
esta  — ,  many  years  since.  Da  —  de  alem, 
t’other  side,  or  on  the  other  side.  Por  or 
de  que  — ?  which  way?  Por  esta  — ,  this 
way.  Por  aquella  — ,  that  way.  Aquella 
c  a  —  que  vos  coube,  that  is  fallen  to  your 
lot  or  share.  A  —  que  eu  tenho  na  vossa 
dor,  the  share  I  have  in  your  affliction, 
or  my  concern  for  your  affliction.  —  in¬ 
teressada,  a  party  concerned.  —  contra¬ 
ria,  adversary  or  adverse  party.  As  par¬ 
tes  (in  a  law-suit),  the  parties,  the  plain¬ 
tiff  and  defieudant.  O  juiz  deve  ouvir  am¬ 
bas  as  — ,  a  judge  ought  to  hear  both 
parties  or  what  is  said  on  both  sides.  Em 
— ,  partly,  or  in  part.  As  parles  vergonho¬ 
sas,  privy  parts.  As  quatro  jxirtes  do  mun¬ 
do,  the  four  parts  of  world.  As  quatro 
partes  da  musica,  the  four  parts  of  music. 
As  partes  da  oração,  the  parts  of  speech. 
Partes,  or  qualidades  pessoaes,  parts,  ac¬ 
complishments,  endowments,  qualifica¬ 
tions,  faculties.  Aparte  or  de  — ,  beside, 
apart.  Chamar  á  — ,  to  call  a  side.  Por 
outra  — ,  further-more,  moreover,  beside. 
Não  sei  —  d'isso,  I  know  nothing  at  all 
of  it.  Fazer  da  sua  — ,  to  do  one’s  endea¬ 
vour.  Elle  fez  da  sua  —  quanto  pôde  pa¬ 
ra  me  dcitar  a  peider,  he  endeavours 
what  he  can  to  undo  me.  O  melhor  que 
posso  da  minha  — ,  as  well  as  I  can,  to 
the  best  of  my  power.  —  por  —  or  par 
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tes,  distinctly,  with  all  particulars.  De 
atguma  — ,  from  some  place  or  other.  De 
outra  — ,  from  some  other  place.  De  qual¬ 
quer  — ,  whence  thou  wilt,  out  of  any 
place,  from  what  place  or  part  soever. 
Para  alguma  — ,  into  some  place,  any 
whither.  Para  qualquer  —  que,  toward 
what  part  soever,  whithersoever.  Para  que 
— ?  to  what  place,  whither?  Para  a  — ■, 
towards.  Para  a  —  clo  norte,  northward, 
towards  the  north.  Em  nenhuma  — ,  no¬ 
where  else.  Elle  tem  todas  as  partes  pa¬ 
ra  governar,  he  has  all  the  parts  requi¬ 
site  for  a  commander.  Um  homem  de  par¬ 
tes  distinctas,  a  man  of  sound  parts.  Um 
mono  de  boas  partes,  a  youth  of  parts.  De¬ 
pois  que  peregrinou  todas  aquellas  partes 
or  regiões,  e  exhortou  aquelles  povos,  vol¬ 
tou  á  Grécia ,  when  he  had  gone  over 
those  parts,  and  had  given  them  much 
exhortation,  he  came  into  Greece.  Ainda 
ha  g>ouco  tempo  que  elle  veio  a  estas  par¬ 
tes  or  a  esta  terra,  he  is  but  lately  came 
into  these  parts.  Eu  conheço  todas  aquel¬ 
las  partes  or  terras,  I  know  all  those  parts. 
De  toda  a  —  se  ouve  tumidto,  lamentos, 
alaridos,  all  parts  resound  with  tumults, 
plaints,  and  fears.  Tomar  cm  —  or  á  boa 
— ,  to  take  in  good  part.  Tomar  em  or  á 
má  — ,  to  take  in  ill  part.  Pela  maior  — 
or  commummcnte,  for  the  most  part.  Fa¬ 
zer  as  partes  de  soldado,  to  behave  like  a 
soldier.  Fazer  as  partes  de,  to  behave,  to 
conduct  oue’self.  Não  saber  —  de  si,  to  be 
at  a  stand,  not  to  know  what  to  do  or  say. 
Elle  não  sabe  para  que  —  se  hade  voltar, 
he  knows  not  which  way  to  turn  himself, 
he  is  put  to  his  last  shift.  A  — -  da  fortu¬ 
na  (in  judicial  astrology),  the  lunar  ho¬ 
roscope.  Em  — ,  in  part,  in  some  degree  or 
extent.  Partes  da  oração  (in  grammar),  a 
sort  or  class  of  words  of  a  particular  cha¬ 
racter.  Uma  —  or  membro  do  periodo,  a 
part  of  a  period. 

*PARTECIPADOR.  V.  Participador. 

•  PARTECIPAR.  V.  Participar. 

PARTEIRA,  s.  f.  a  midwife.  Officio  de. 

• — ,  midwifery.  Ter  o  officio  de  — ,  to  fol¬ 
low  the  profession  of  a  midwife,  a  woman 
wlio  assists  women  in  child-birth. 

PARTEIRO,  s.  man-midwife. 

•  PARTE  J  AD  A,  adj.  a  delivered  woman. 

•  PARTE  J  ADO,  A,  p.  p.  of  Partejar, 
and  adj.  delivered.  V.  Partejar. 

•  PARTEJAR,  v.  a.  to  deliver,  to  disbur¬ 
den,  a  woman  of  a  child.  Foi  esta  par¬ 
teira  que  partejou  a  princeza,  ’tis  that 
midwife  who  has  delivered  the  princess. 

PART E LLE I R A.  V.  Prateleira. 

PARTES  AN  A.  V.  Partasana. 
PARTEZINHA  or  PARTESINHA,  s. 

I  f.  dimin.  of  Parte,  a  little  part. 

•  PARTI BUS,  subintendese  infklelium. 
Bispo  in  — ,  a  bishop  in  partibus.  Monar- 
cha  in  — ,  .^dethroned  king. 

PARTIÇÃO,  s.  f  (in  arith.)  division, 
partition,  the  act  of  dividing  or  state  of 
being  divided.  Uma  igual  — ,  or  reparti¬ 
ção,  divisão  de  terras,  an  equal  partition 
of  lands,  idem  —  or  divisão,  without  par¬ 
tition.  — ,  partition,  division,  separation, 
part  where  separation  is  made,  distinction. 

•  PARTICIMEIRO,  A,  adj.  (anc.)  V.  Par¬ 
ticipante. 

PARTICIPAÇÃO,  s.  /.  participation, 
the  act  or  state  of  partaking.  Estas  di¬ 
vindades  somente  o  são  por  — ,  those  dei¬ 
ties  are  so  only  bv  participation. 

•  PARTICIPADO,  A,  p.  p.  of  Partici¬ 
par,  and  adj.  participated,  partaken. 

•  PARTICÍPADOR,  s.  one  who  partakes 
or  shares,  a  partaker,  partner  or  sha¬ 
rer. 

•  PARTICIPAR,  adj.  participai,  hav- 
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ing  the  nature  of  a  participle;  formed 
from  a  participle. 

PARTICIPANTE,  adj.  participant, 
sharing,  having  part  or  share. 

PARTICIPÃR,  v.  a.  to  participate,  to 
partake,  to  share,  to  receive  a  part  of. 
Nós  parteciparcmos  da  sua  gloria,  we 
shall  participate  the  glory  with  them. 

PARTICIPAR,  v.  n.  to  participate,  to 
partake,  to  have  a  share  in  common  with 
others;  it  is  generally  followed  by  in,  so¬ 
metimes  by  of.  Eu  participo  da  vossa  ale¬ 
gria,  da  vossa  magoa.,  I  participate  in 
your  joy,  your  grief.  De  alguma  sorte  é 

—  n'um  or  de  um  crime,  não  o  impedir, 
quando  é  possível  impedi-lo,  it  is  in  some 
measure  to  participate  in  a  crime  not  to 
hinder  it,  when  in  our  power.  Elle  que¬ 
reria  —  da  sua  estreiteza  or  precisões,  he 
would  partecipate  of  their  wants.  A  Eu¬ 
ropa  inteira  participa  das  vantagens  da 
paz,  all  Europe  participates  in  the  advan¬ 
tages  of  the  peace.  Ha  creaturas  que  par¬ 
ticipam  ao  mesmo  tempo  da  natureza  dos 
vegetaes  e  dos  fosseis,  some  creatures  par¬ 
ticipate  of  the  nature  of  plants  and  fossils 
both. 

*  PARTI GTPAVEL,  adj.  participable, 
such  as  may  be  shared  or  partaken. 

PARTICIPE,  adj.  sharing.  V.  Partici¬ 
pante,  Cúmplice. 

PARTIC.IPIO,  s.  (in  gram.)  participle, 
a  word  partaking  at  once  the  qualities  of 
a  noun  and  verb.  De  —  or  pertencente  ao 
— ,  participial.  Como  — ,  or  á  maneira 
de  — ,  participally,  in  the  sense  of  a  par¬ 
ticiple. 

•  PARTIÇOM  (anc.)  V.  Partição,  Par¬ 
tilha. 

PARTÍCULA,  s.  f.  particle,  a  minute 
part  or  portion  of  matter.  As  partículas 
de  que  sào  composjtos  os  corpos,  the  parti¬ 
cles  of  which  bodies  are  composed.  A  me¬ 
nor  — ,  the  smallest  particle.  — -,  particle, 
any  very  small  portion  or  part.  Elle  não 
queria  renunciar  nem  sequer  a  uma  — ,  or 
á  mais  pequenina  parte  cia  sua  proprieda¬ 
de,  he  would  not  resign  a  particle  of  his 
property.  —  (in  grammar),  a  small  word 
unvaried  by  inflexion.  —  (with  Bomanish), 
wafer.  —  consagrada.,  the  consecrated  wa¬ 
fer  or  bread  given  at  the  sacrament  of  the 
Lord’s  body;  the  bread  in  the  eucharist. 

PARTICULAR,  adj.  particular,  per¬ 
taining  to  a  single  person  or  thing.  Esfe 
reparo  tem  uma  applicação  — ,  this  remark 
has  a  particular  application.  Uma  rasão 
— ,  a  particular  reason.  Um  favor  — ,  a 
particular  favour.  0  objecto  —  or  especicd 
dos  meus  estudos,  the  particular  object  of 
my  studies.  Eu  não  sei  a  data  —  or  exa- 
cta  do  acontecimento,  I  don’t  know  the  par¬ 
ticular  date  of  the  event.  — ,  particular, 
individual;  single,  not  general;  noting 
some  property  or  thing  peculiar.  Cacla 
planta  tem  o  seu  alimento  — ,  each  plant 
has  its  peculiar  nutriment.  Elle  deu-me 
urna  informação  —  (particularisada )  d’este 
negocio ,  he  gave  me  a  particular  (circum¬ 
stantial)  account  of  that  business.  Elle 
faz  allusão  a  uma  pessoa  — ,  or  a  uma 
certa  pessoa,  he  alludes  to  a  particular 
person.  Um  modo  —  de  pensar,  a  parti¬ 
cular  way  of  thinking.  Debaixo  d'aquella 

—  consideração,  in  that  particular  point 
of  view.  Elle  e  men  amigo  — ,  he  is  my 
particular  friend.  Elle  perguntou  por  vós 
de  modo  muito  — ,  he  was  very  particular 
in  asking  after  you.  Elle  deu  as  suas  or¬ 
dens  com  recommcndação  muito  — ,  he  was 
very  particular  in  giving  his  orders.  Elle 
é  homem  muito  — ,  he  is  a  particular  sort 
of  man.  Elle  tem  modos  muito  particula¬ 
res  or  só  seus ,  he  has  a  very  particular 


PAR  (377 

way  with  him.  Os  jornaes  de  hoje  não  tra¬ 
zem  nada  digno  de  —  attenção,  there  is 
nothing  particular  in  the  papers  to-day. 
Esta  obra  nada  contém  digno  de  menção 
— ,  that  work  contains  nothing  particular. 
Ha  n'isto  alguma  cousa  que  merece  —  ob¬ 
servação,  there  is  something  very  parti¬ 
cular  in  all  this.  Vida  — ,  private  life. 

PARTICULAR,  s.  a  particular,  a  pri¬ 
vate  person,  an  individual.  — ,  point,  mat¬ 
ter,  business,  particular  subject.  Em  — , 
privately,  particularly;  a  particular  cir¬ 
cumstance,  a  single  point.  Os  particula, 
res  or  as  circumsfancias  de  um  negocio- 
the  particulars  of  a  business.  Eu  vos  con¬ 
tarei  os  particulares  cVeste  negocio,  I  shall 
tell  you  the  particulars  of  it.  N'este  —  or 
ponto,  n'esta  questão,  elle  tem  justiça  or 
rasão,  in  this  particular  he  is  right.  Tanto 
para  vantagem  publica,  como  piara  utili¬ 
dade  —  or  dos  particulares,  both  for  the 
good  of  the  public  and  for  the  happiness 
of  each  particular.  A  elle  em  —  eu  o  rece¬ 
berei  com  prazer,  for  his  particular,  I  shall 
receive  him  gladly. 

PARTICULARIDADE,  s.  f.  particu¬ 
larity,  particularness,  particular,  parti¬ 
cular  circumstance,  singleness.  Com  — , 
particularly,  familiarly,  after  a  familiar 
manner. 

*  PARTICULARISSIMAMENTE,  adv. 
superl.  of  Particular  mente,  very  particu¬ 
larly. 

*  PARTICULARÍSSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Particular,  and  adj.  very  particular. 

PARTICULARIZADO,  A ,p.p.  oí Par¬ 
ticularizar,  and  adj.  particularized. 

PARTICULARIZAR,  v.  a.  to  particu¬ 
larize,  to  be  attentive  to  single  things,  to 
show  minutely,  to  give  a  particular  ac¬ 
count  of,  to  specify,  to  individuate.  EUt 
particularizou  até  as  mais  miúdas  circum- 
stancias,  he  particularized  even  the  mi¬ 
nutest  circumstances.  A  sua  observação  foi 
feita  em  geral;  elle  nada  particularizou, 
his  observation  was  of  a  general  nature, 
he  specified  nothing. 

PARTICULARIZAR-SE,  v.  r.  to  par¬ 
ticularize  one’self,  to  familiarize,  to  make 
one’self  familiar  with,  to  grow  familiar. 

PARTICULARMENTE,  adv.  particu¬ 
larly,  distinctly,  singly,  in  a  particular 
manner;  in  a  eminent  degree.  —  or  prin- 
cipalmente,'  particularly,  especially,  prin¬ 
cipally,  chiefly. 

PARTIDA,  s.  f  a  going  away,  a  de¬ 
part  or  departure.  Estou  de  — ,  I  am  going 
away,  or  I  am  ready  to  depart.  — ,  a  game. 
Joguemos  uma  —  aos  centos,  let  us  play 
a  game  at  piquet.  —  (a  military  word),  a 
party,  a  body  of  soldiery,  horse  or  foot, 
sent  out  on  some  expedition.  Cabo  que 
manda  uma  — ,  a  commander  of  a  party. 
— ,  an  article  of  an  account.  — ,  a  parcel. 
Vender  por  partidas,  to  sell  by  wholesale. 
— ,  a  region,  a  tract  of  land,  a  part  or  the 
world.  Partidas,  a  collection  of  old  Spa¬ 
nish  laws.  Uma  —  de  jogo,  etc.,  a  party 
of  game,  a  portion,  a  select  assembly  or 
company.  Uma  —  de  caça,  a  hunting 
party.  Uma  —  de  pesca,  a  fishing  party. 
Uma  —  or  passeio  a  cavallo,  a  riding  par¬ 
ty.  Uma  —  or  companhia  de  ceia,  a  supper 
party.  Elle  era  sempre  da  —  or  compa¬ 
nhia,  he  was  always  of  the  party. 

PARTIDAMENTE,  adv.  separately. 

PARTI  DARIO,  s.  (in  military  affairs) 
a  partisan,  a  commander  of  a  party. 

PARTIDISTA,  s.  a  partisan,  an  adhe¬ 
rent  of  a  party. 

PARTIDO,  s.  party,  side;  resolution, 
choice.  Seguir  o  —  de  alguem,  to  follow 
one’s  party,  to  side  with  one.  Metter  al¬ 
guem  no  seu  — ,  to  draw  one  to  one’s  side, 
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to  bring  him  over.  Deixar  o  —  ao  qual 
alguém  se  tinha  lançado  or  acostado,  to 
quite  one’s  party,  to  forsake  it  or  fall  otf 
from  its  interest.  Tomar  o  —  clc  alyucm, 
to  take  one’s  part,  to  esponse  his  quarrel. 
Eu  não  sigo  nem  um  nem  outro  — ,  I  am  of 
neither  side.  Cabeça  clc  — ,  a  ring-leader 
or  a  leading  man.  — ,  odds  and  advantage 
one  gives  another  at  play.  —  (in  military 
affairs),  terms,  conditions.  Entregar-se  a 
— ,  to  surrender  upon  terms.  Entregar 
uma  praça,  um  — ,  to  surrender  a  place 
upon  conditions,  to  yield  it  upon  certains 
stipulations.  Quem  ficou  áe  melhor  — 
n’isso?  who  has  got  the  better  of  it?  Os 
inglezes  ficaram  de  melhor  — ,  the  English 
have  got  the  better.  Elle  ficou  tie  peior  — , 
he  had  or  he  got  the  worst  on’t.  Ficaram  clc 
igual  • —  de  uma  e  outra  parte,  both  sides 
retired  on  even  terms,  the  advantage  has 
been  equal  on  both  sides.  Estar  cie  melhor 

—  que  outrem,  to  have  the  odds  of  one. 
Dar  batalha  or  pelejar  com  peior  — ,  to 
join  battle  or  fight  against  odds.  Acoom- 
metter  alguem  com  melhor  — ,  to  fall  upon 
one  with  odds.  —  igual,  an  equal  match, 
equal  forces.  Força  tal  que  ninguém  tem 

—  para  se  medir  com  ella,  a  matchless 
force.  Não  tenho  —  para  lhe  resistir,  I 
cannot  oppose  him.  — ,  a  proposal.  Ga¬ 
nhar  —  no  mundo  litterario,  to  make 
one’s  self  a  party  in  the  litterary  monde. 
— ,  persons  that  contract  together,  or  that 
are  engaged  against  each  other.  — ,  party, 

poiicn  ctirlp 

PARTIDO,  A,  p.  p.  of  Partir  or  Par- 
tir-se  (anc.),  and  aclj.  gone,  gone  away, 
departed;  parted,  divided.  —  (herald.), 
party.  Partida  empala  (in  heraldry),  par¬ 
ty  per  pale. 

PARTIDOR,  s.  parter,  one  who  parts 
or  separates  •,  one  who  shares  a  part  of  an 
inheritance.  —  (in  arith.),  the  divisor. 

•  PARTIJA,  s.  f.  (anc.)  a  multitude. 
PARTILHA,  s.f.  (in  law)  partition,  a 

dividing  of  lands  among  co-heirs  and  part¬ 
ners.  Fazer  partilhas,  to  divide  or  part 
an  inheritance  among  coheirs,  the  act  of 
dividing.  Sem  — ,  without  division. 

•  PARTTNCEIRO  (anc.)  V.  Participante. 

•  PARTIMENTO  (anc.)  Y.  Partição. 
PARTIR,  v.  a.  to  divide,  to  sever,  to 

part,  to  put  asunder,  to  split.  V.  Repartir. 

—  uma  briga,  to  part  a  fray ;  to  put  an 
end  to  a  dispute  or  discourse.  —  em  duas 
ametades,  to  split  asunder.  —  os  mares,  to 
plough  the  seas.  —  uma  noz,  to  crack  a 
walnut.  —  um  numero,  to  divide  a  num¬ 
ber.  —  pão,  to  cut  bread.  —  o  sol,  to 
place  dwellers  in  such  a  manner  that  nei¬ 
ther  of  them  may  be  dazzled  by  the  light 
of  the  sun,  but  equally  partake  of  it.  — , 
v.  n.  to  depart.  Y.  Lindar.  —  or  partir-se 
do  porto,  to  weigh  anchor,  to  set  sail.  Ter¬ 
ras  que  partem  umas  com  outras,  lands 
that  are  contiguous. 

*PARTITIVO,  A,  aclj.  (gram.)  partitive, 
not  general;  in  a  limited;  distribui  tive. 
PARTIR-SE,  v.  r.  to  go,  to  depart. 
PARTITURA,  s.  f.  (in  music)  parti¬ 
tion. 

PARTIVEL,  adj.  that  may  be  divided 
among  co-heirs;  partible,  divisible,  sepa¬ 
rable. 

PARTO,  s.  deliverance,  the  act  of  bring¬ 
ing  forth  children,  delivery,  child-birth, 
child-bed-birth.  — ,  the  child  or  infant 
torn.  Estar  cle  — ,  to  be  in  labour,  to  tra¬ 
vail.  Tempo  do  — ,  the  time  of  delivery. 
Mulher  pejada,  á  qual  se  lhe  vai  chegando 
o  tempo  do  — ,  a  woman  with  child,  that 
draweth  near  the  time  of  her  delivery. 
Dares  de  — ,  the  pains  of  child-birth  or  of 
child-bed.  Dois  filhos  nascidos  de  um  — , 
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two  children  born  at  one  birth.  A  que  pare 
dois  cle  um  — ,  a  twinner.  Que  nasceu  do 
mesmo  — ,  twinborn,  born  at  the  same  birth. 
Parir  dois  do  mesmo  — ,  to  twin,  to  bring 
two  at  once.  Cordeiro  que  nasceu  clo  mesmo 
—  que  outro,  a  twinling,  a  twin-lamb. 
Morrer  uma  mulher  cle  sobre  — ,  is  for  a 
woman  to  die  of  a  disease  contracted  in 
the  time  of  her  child-bed.  —  supposto,  a 
suppositious  child.  Mulher  que  commette  o 
crime  cle  —  supposto,  a  woman  that  pri¬ 
vily  conveyeth  another  man’s  child  to  one 
as  his  own.  —  do  intendimento,  the  con¬ 
ception  of  the  mind,  the  writings  of  an 
author,  a  production  of  the  brain.  Elle 
assistiu  a  muitos  partos,  he  has  delivered 
several  women.  Socrates  dizia  que  fazia  o 
officio  cle  parteira  por  que  ajudava  os  par¬ 
tos  dos  espíritos,  Socrates  said  that  he  did 
the  office  of  a  mid-wife,  that  he  delivered 
people  of  their  thoughts. 

PARTUNDA,  s.  (mythol.)  Partunda  or 
partula,  a  nuptial  goddess,  a  grief  who 
assisted  at  child  bearing,  etc. 

•  PARTURIÇÃO,  s.  parturition,  the  act 
of  bringing  forth  young. 

PARTURIENTE,  adj.  parturient,  about 
to  bring  forth.  A  terra  —  or  em  vegetação, 
the  parturient  earth. 

PARTURIENTE,  s.  a  woman  that  is 
in  labour,  or  ready  to  bring  forth. 

PARU,  s.  (a  Brazil,  word)  a  singular 
American  fish. 

PARULIA  or  PARULIDA,  s.f.  (med.) 
parulis,  inflammation  of  the  gums. 

•  PARVA,  s.  f.  a  light  supper,  as  upon 
a  fast-day. 

•  PARVALEZA,  s.  f.  simplicity,  non¬ 
sense. 

PARVALHAO,  s.  and  adj.  a  fool,  a  sot; 
very  foolish,  nonsensical. 

•  PARVIÇO,  A,  s.  (anc.  in  jest.)  a  fool, 
a  simpleton. 

PARVIDADE,  s.  parvitude,  parvity, 
smallness,  littleness. 

PARVO,  A,  adj.  a  simple,  foolish,  stu¬ 
pid,  nonsensical.  Um  — ,  a  simpleton,  an 
idiot,  an  ouf. 

PARVOA,  s.f.  a  foolish  or  doltish  wo¬ 
man. 

PARVOALIIO,  A,  adj.  simple,  foolish. 
PARVOAMENTE,  adj.  foolishly,  non- 
sGnsi  cully. 

•PARVOELHÃO,  s.  (in  jest.)  V.  Parvoei- 
rão. 

•  PARVOEIRÃO,  s.  m.  PARVOEIRO- 
NA,  s.  f.  a  great  fool,  a  great  simpleton, 
one  that  is  most  nonsensical. 

•  PAR  VOEIRAR.  Y.  Parvoejar. 
PARVOEJAR,  v.  n.  to  talk  foolishly. 

•  PARVOIÇADA,  s.  f.  foolishness,  sot¬ 
tishness,  nonsense. 

PARVOÍCE,  s.  f.  foolishness,  simplici¬ 
ty,  nonsense,  sottishness,  foolish,  absur- 
di  ty. 

•  PARVOINHO,  A,  aclj.  dimin.  of  Parvo , 
a  little  fool,  or  simpleton. 

PARVULEZ.  V.  Puerilidade. 

•  PÁRVULO,  s.  an  infant,  a  child. 

PA  SC  AGIO  or  PASCHASIO,  s.  a  pro¬ 
per  name  of  a  man.  Lingua  dos  pascha- 
sios,  an  affected  language.  — ,  a  gazer,  a 
gaper,  a  dotard. 

•  PASCAR,  v.  a.  (anc.)  to  pasture;  to 
graze  on  the  ground. 

•  PASCENTÀR,  and  cleriv.  V.  Apascen¬ 
tar. 

PASCER,  v.a.  to  feed  as  cattle  do,  to  pas¬ 
ture;  to  graze,  to  feed  upon.  Os  cordeiros 
com  os  lobos  pascerão  o  verde  prado,  the 
lambs  with  wolves  shall  graze  the  verdant 
mead. 

PASCER,  v.  n.  to  feed  with,  to  feed 
I  upon. 
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•  PASCHAL  or  PASCIIOAL  (ch  as  Jc), 
aclj.  paschal,  belonging  to  Easter;  pas¬ 
chal,  belonging  to  the  Jewish  passover. 

PASCHÔA  or  PASCOA,  s.  f.  the  com¬ 
mon  name  of  the  three  great  festivals  of 
the  year.  —  do  Espirito  Santo,  Whitsun¬ 
tide,  the  festival  of  the  coming  of  the 
Holy  Ghost.  —  da  Natividade,  Christmas, 
the  feast  of  the  Nativity.  —  da  Pcsurrei- 
ção,  Easter,  the  solemn  festival  appointed 
to  be  observed  in  commemoration  of  the 
Resurrection  of  our  Lord  and  Saviour  Je¬ 
sus  Christ.  —  dos  Judeus,  passover,  a  feast 
of  the  Jews,  instituted  to  commemorate 
the  providential  escape  of  the  Hebrews 
in  Egypt,  when  God,  smiting  the  firstborn 
of  the  Egyptians,  passed  over  the  houses 
of  the  Israelites,  which  were  marked  by 
the  blood  of  paschal  lamb;  the  sacrifice 
offered  at  his  feast.  Pegai  n'um  cordeiro 
e  fazei  a  — ,  or  immolai  a  victima  paschal, 
take  a  lamb  and  kill  the  passover.  Nos  clias 
cle  — ,  in  Easter  holydays.  Para  a  — , 
when  Easter  is  come.  Segunda  feira  de 
— ,  Easter-Monday.  —  das  flores,  Palm- 
Sunday.  A  quinzena  da  —  (desde  Domingo 
cle  Pamos  até  o  Domingo  Quasimodo  in- 
clusivamente) ,  Easter-time  or  fortnight. 

PASCHOAR  or  PASCOAR,  v.  a.  (anc.) 
to  solemnize  the  festival  of  Resurrection 
of  our  Lord  Jesus  Christ. 

PASCIIÜÉLA  or  PASCOELA,  s.  /.  di¬ 
min.  of  Paschoa,  the  eighth  day  after  Eas¬ 
ter,  or  Low  Sunday. 

•  PASIGRAPHIA,  5.  /.  pasigraphy,  a 
manner  of  writing  that  may  be  read  and 
used  by  all  nations. 

•  PASMACEIRA,  s.f.  stupid  admiration, 
wondering. 

•  PASMADO,  A,  p.  p.  of  Pasmar,  and 
aclj.  astonished,  stupified;  wondering. 

PASMAR,  v.  n.  to  be  astonished  or  stu¬ 
pified,  to  gaze,  to  gape,  to  stare  with  won¬ 
der,  to  admire. 

PASMAR,  v.  a.  to  astonish,  to  surprize, 
to  amaze,  to  stupify. 

PASMATORIA,  s.  /.  or  PASMATO- 
RIO,  s.  gaze  or  gazing,  amazedness. 

PASMO,  s.  astonishment,  surprize,  ama¬ 
zement;  wonder,  admiration.  V.  Assom¬ 
bro. 

PASMOSAMENTE,  adv.  surprizingly, 
wonderfully. 

PASMOSO,  A,  aclj.  surprizing,  wonder¬ 
ful ;  very  admirable,  marvellous;  prodi¬ 
gious,  portentous. 

•  PASPALHO  or  PASPALHÃO,  5.  sca¬ 
recrow,  bug- bear. 

PASQUIM,  s.  pasquim,  a  mutilated  sta¬ 
tue  at  Rome,  called  after  a  colder  of  that  ci¬ 
ty  named Pasquin;  this  man  was  famous  for 
sneers  and  gibes,  and  his  shop,  or  stall 
was  the  resort  of  a  great  number  of  per¬ 
sons  of  a  similar  propensity,  who  diverted 
themselves  in  bantering  people  that  pass¬ 
ed  by.  After  death  of  Pasquin,  in  digging 
up  the  pavement  before  his  door,  there 
was  found  the  statue  of  a  gladiator,  well 
carved,  but  maimed  and  half  spoiled.  This 
was  set  up  at  the  corner  of  the  shop,  and 
was  by  common  consent  called  Pasquin; 
and  from  that  time,  all  satyres  and  lam¬ 
poons  were  ascribed  to  this  figure,  and 
either  pasted  against  his  mouth,  or  actual¬ 
ly  put  into  it. 

PAfcQUINADA  or  PASQUIN,  s.  pas- 
quil,  pasquin  or  pasquinade,  a  lampoon, 
a  satyrical  invective  or  libel,  fastened  to 
the  statue  of  Pasquin.  Pasquin  usually 
addressed  himself  to  Marforio  another  sta¬ 
tue  in  Rome,  or  Marforio  to  Pasquin 
(whom  they  make  to  reply)  against  the 
public  or  ruling  powers;  the  answers  are 
usually  short,  pungent,  and  biting;  and 
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hence  any  hitter  invective  has  been  called 
by  the  same  name. 

•  PASQUINO,  s.  V.  rasquim. 

PASSA,  s.  f.  It  is  said  of  several  fruits 

when  they  arc  dry.  —  de  figos,  a  lenten 
fig,  a  dry  lig.  —  de  urns,  raisin.  —  de 
ameixas,  prunes,  dried  plumbs.  —  de  Co- 
riniho,  Corinths  or  Currants.  Vinho  de 
passas,  a  sort  of  wine  made  of  dried  gra¬ 
pes.  Passas  de  avas  scccas  ao  sol ,  raisins 
of  the  sun. 

PASBACULPAS,  s.  (a  vulg.  word)  so 
they  call  one  that  is  excessively  indulgent 
in  remitting  the  punishment  due  to  a  crime. 

PASSADA,  s.  f.  a  pace,  or  step,  gait, 
manner  of  wa\k.Caminhar  a  grandes  passa¬ 
das,  to  go  a  great  pace.  — ,  going  backward 
and  forward  5  labour,  trouble,  pains.  Gran¬ 
de  — ,  a  stride,  a  wide  step.  Dar  grandes 
passadas,  to  stride,  to  step  wide.  De  — , 
by  the  by,  by  the  way. 

PASSADEIRA  or  PASSADEIRAS,  s. 
f.  stepping-stones,  stones  laid  to  catch  the 
foot,  and  save  it  from  wet  or  dirty.  — 
(a  kitchen  utensil),  cullender,  strainer. 

•  PASSA-DEZ,  s.  a  sort  of  game  of 
chance. 

PASSADIÇO,  s.  a  passage  of  way;  pas¬ 
sage;  thoroughfare.  Esta  galeria  serve  de 
— ,  that  gallery  serves  as  a  passage.  Is  to 
não  é  um  — ,  that  is  not  a  thoroughfare. 

•  PASSADIO,  s.  food,  maintenance,  nou¬ 
rishment,  aliment. 

PASSADO,  A,  p.  p.  of  Passar,  and  adj. 
passed,  past.  0  tempo  — ,  the  time  past. 
No  tempo  — ,  in  times  past  formerly,  here- 
toforcs.  Passados  quasi  quatro  mezes,  about 
four  months  past.  Passados  estes  quaj.ro  me¬ 
zes,  these  four  months  last  past.  E  cousa 
passada  e  acabada,  it  is  a  thing  past  and 
done.  —  com  uma  espada  de  parte  a  par¬ 
te,  run  through  with  a  sword.  —  de  dor, 
pierced  with  grief.  Cousas  do  — ,  things 
past.  Está  —  o  perigo,  the  danger  is  over. 
Ora  o  — ,  — ,  come  let  us  forget,  what  is 
past.  — ,  dried.  • 

PASSADOR,  s.  a  smuggler.  —  de  ga¬ 
do,  lie  who  drives  cattle  out  of  the  king¬ 
dom,  without  permission.  —  de  moeda 
falsa,  one  who  puts  off  a  piece  of  false 
coin.  — ,  a  bolt,  a  javelin  with  a  barbed 
head.  — ,  a  sort  of  ornament  for  women. 
—  (a  sea  term),  a  splicing  fid,  a  marling 
spike. 

PASSADOR,  A,  adj.  that  passes  or  co¬ 
mes  through. 

«PASSADOURO.  V.  Passadeira. 

•  PASSAES,  s.  pi.  V.  Pacal  or  Passal. 

•  PASSAGE.  V.  Passa ge'm. 

PASSAGEIRO,  s.  passenger,  one  tra¬ 
velling  in  a  public  coach,  in  a  ship,  on  foot. 
Carroagem  para  os  passageiros  (nos  ca¬ 
minhos  de  ferro),  passenger  train. 

PASSAGEM,  s.  f.  passage,  way ;  the 
act  of  passing;  the  place  through  which 
one  goes.  A  —  do  exercito,  the  passage  of 
the  army.  A  —  do  mar  vermelho,  the  pas¬ 
sage  of  the  Red  Sea.  Fechar,  vedar  a  pas¬ 
sagem,  to  block  up  the  passage.  Esta  — 
está  alumiada  a gaz,  that  passage  is  lighted 
with  gas.  Tomar  —  na  companhia  de  al¬ 
guém  para  alguma  parte,  to  take  a  pas¬ 
sage  for  any  place  with  one.  Passuro  de 
— ,  or  arribação,  a  bird  of  passage.  — ,  li¬ 
berdade  cle.qmssar,  passage,  liberty  to  pass; 
fare  for  passing.  —  de  uma  terra  para 
outra  que  lhe  fica  opposta,  passage  from 
one  land  to  another  that  is  opposite.  — , 
or  o  dinheiro  que  se  dá  por  essa  — ,  pas¬ 
sage,  the  money  paid  for  such  voyage. 
Durante  a  nossa  — ,  during  our  passage. 
— ,  entrance,  exit.  —  estreita  entre  duas 
montanhas,  narrow  passage  between  two 
hills.  —  or  corredor  para  ir  de  uma  a  ou- 
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tra  sala,  convenient  passage  from  one 
room  to  another.  Passagens  or  corredores 
que  levam  aos  diferentes  quartos  or  Cama¬ 
ras  de  um  navio,  passages  leading  to  the 
several  cabins  or  store-rooms  of  a  ship. 
— ,  or  logar  especial  de  um  livro,  passage, 
part  of  a  book,  single  place  in  a  writing. 
Esta  —  e  escura,  tins  passage  is  obscure. 
Eu  não  intendo  esta  — ,  I  understand  not 
that  passage.  — ,  the  act  of  going  from 
one  jilace  to  another.  — ,  passage,  the  fare 
for  passing.  —  qae  se  faz  n'um  bosque  cor¬ 
tando  ramos,  etc.,  a  glade.  De  — ,  by  the 
bye,  by  the  way;  slightly,  cursorily.  Ra¬ 
paz  que  alumia  de  noite  na  — ,  a  link- 
boy. 

PASSAL,  s.  (anc.)  a  sort  of  land-mea¬ 
sure.  — ,  or  pacal,  or  pagaes,  the  minis¬ 
ter’s  house  or  parsonage,  manse. 

•  PASSAMANAR,  v.  a.  to  trim,  or  bind 
with  laces. 

•  PASSAMANAR! A,  s.f.  a  lace’s  manu¬ 
facture. 

•  PASSAMANEIRO,  s.  a  lace’s  manufac¬ 
turer  or  workman. 

PASSAMANES,  s.  pi.  a  sort  of  lace. 

•  PASSAMENTE,  adv.  (anc.)  with  a  low 
voice,  slowly,  softly. 

•  PASSAMENTO,  s.  pang,  extreme  pain; 
sudden  paroxysm  of  torment.  0  —  -,  or  an¬ 
gustias,  transe  da  morte,  the  pangs  of 
death.  — ,  death. 

PASSAMUROS,  s.  a  spear  bound  about 
with  wildfire,  shot  out  of  an  engine,  a 
rolling  tower  brought  against  a  besieged 
city.  — ,  a  fiery  dart. 

PASSANTE,  adj.  (in  heraldry)  passant, 
walking  alone  leisurely.  Leão  — ,  a  lion 
passant.  —  (in  some  convent),  one  wTho 
has  finished  his  course  of  study,  and  is 
ready  to  begin  to  teach.  — ,  adv.  more. 

PASSAPASSA,  s.  the  art  of  juggling. 

PASSAPA  or  'PASSAPE,  s.  a  trip,  or 
the  cornish  hug.  Dar  or  fazer  um  — 
a  alguem,  to  trip  one  up,  to  trip  up  his 
heels. 

PASSAPELLO,  s.  a  sort  of  trimming 
made  with  funs  used  in  the  garment. 

PASSAPORTE,  s.  a  passport,  permis¬ 
sion  of  passage;  a  licence  or  letter  from 
a  prince,  governor,  etc.,  granting  a  person 
liberty  to  travel  through  and  go  out  of  his 
territories. 

PASSAR,  v.  a.  and  n.  to  pass,  to  move, 
in  almost  any  manner;  to  proceed  from 
one  place  to  another;  to  move  from  one 
state  to  another;  to  be  enacted;  to  be  cur¬ 
rent  (as  coin);  to  trust  (in  fencing) ;  to  be 
transferred  from  one  owner  to  another;  to 
run  or  extend.  Elle  passou  por  diante 
da  nossa  porta,  he  passed  by  our  door. 
Nós  havemos  de  —  por  Leão,  we  shall 
pass  through  Lyon.  A  luz  putssa  do  sol 
para,  os  planetas,  light  passes  from  the 
sun  to  the  planets.  —  da  saude  á  doença, 
to  pass  from  health  to  sickness.  A  lei  não 
passou  na  carnara  dos  communs,  the  bill 
has  not  passed  the  House  of  Commons. 
A  coroa  de  Hispanha  passoxt,  para  a  fa- 
milia  de  Bourbon,  the  crown  of  Spain 
passed  to  the  Bourbon  family.  A  estrada 
que  se  intenta  fazer,  ha  de  —  por  ali,  the 
proposed  road  will  pass  by  here.  — ,  des¬ 
vanecer,  desapparecer,  perder-se,  to  pass 
or  rather,  to  pass  away.  A  vossa  belleza 
depressa  passará,  your  beauty  shall  soon 
pass.  0  tempo  passa,  c  a  morte  chega,  ti¬ 
me  passes  away,  and  death  comes  forward. 
Em  breve  o  inverno  está  passado,  winter 
is  soon  passed.  Passa  o  tempo  insensivel¬ 
mente,  times  passes  away  insensibly.  As¬ 
sim  passa  a  rida  em  vãs  esperanças,  thus 
life  passes  in  vain  hopes.  — ,  morrer,  to 
pass,  to  die,  to  depart  from  life.  —  de- 
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baixo  or  por  baixo  do  jugo,  to  be  under 
the  yoke.  — ,  achar-se  n'um  estado  tolerá¬ 
vel,  — ,  achar-se  n’um  estado  soffrivel,  to 
pass,  to  be  in  a  tolerable  state.  Sen  pae 
deixou-lhe  meios  suficientes  para  — ,  he 
was  left  by  his  father  well  enough  to  pass. 
— ,  pronunciar  sentença,  to  pass,  to  give 
judgement  or  sentence.  Elle  está  encole- 
risado,  mas  aquillo  ha  de  ■ — ,  he  is  in  a 
passion,  but  it  will  pass.  — ,  occorrer, 
acontecer,  to  be  done.  Quereis  saber  o  que 
se  passou,  o  que  succedeu?  would  you  know 
what  passed?  Passaram-se  cousas  desa¬ 
gradareis  entre  elles,  there  passed  some 
hard  things  between  them.  Passou-se  or 
aconteceu  (scripture  phrase),  it  came  to 
pass.  — ,  ser  approvado  or  recebido,  ter 
acccitação,  to  pass.  Isto  não  passará  nunca, 
or  não  terá  nunca  acceitação,  that  will 
never  pass.  —  por  exame,  to  pass  exami¬ 
nation.  — ,  omittir,  to  let  pass,  to  omit  to 
take  notice.  Deixemos  — ,  or  deixemos  is¬ 
so,  but  let  that  pass.  Deixar  —  o  crime 
impune,  to  let  a  crime  pass  impunished. 
Vós  deixais  — ,  or  ficar  um  serviço  sem 
galardão,  sem  recompensa,  to  let  a  service 
pass  unrewarded.  — ,  to  pass  along.  Pas¬ 
sando,  or  como  eu  passava,  as  I  passed 
along.  — ,  or  ser  considerado,  to  pass  for, 
to  be  regarded;  to  be  received  in  opinion 
or  estimation.  Elle  passa  por  filho  de  fu¬ 
lano,  he  passes  for  the  son  of  such  a  one. 
— ,  or  cessar,  to  pass  over.  — ,  ir  indo  o 
seu  caminho ,  to  pass  on,  to  proceed.— alem, 
to  pass  to  beyond.  —  o  rio,  to  pass  the 
river.  Agora  passámos  o  perigo,  now  we 
have  passed  the  danger.  Nós  passaremos 
o  inverno  na  cidade,  we  shall  pass  the 
winter  in  town.  — ,  or  fazer  — ,  transmit- 
tir,  to  pass,  to  transmit.  — ,  or  transferir 
a  outrem  a  propriedade  de  uma  terra,  to 
pass  an  estate  to  one.  Passai  a  garrafa  de 
rector,  pass  the  bottle  round.  — ,  exceder, 
avanlajar-sc.  Ella  passa,  avantajava-se  a 
todas  as  outras  mulheres  na  belleza,  she 
passed  all  other  women  in  beauty.  —  era 
revista,  to  pass  muster.  —  qoor  um  exame 
rigoroso,  to  pass  a  severe  test.  —  o  tem¬ 
po,  to  pass  away  the  time.  — por,  or  não 
fazer  caso,  descidpar,  não  ter  em  conta,  to 
pass  by,  to  excuse,  to  neglect,  to  disre¬ 
gard.  Importa  muito  ao  nosso  bem  estar 
—  por  alto,  or  não  tomar  cm  consideração 
as  cousas  desagradareis  que  nos  sobrevem, 
e  apreciar  or  ter  em  muita  conta  o  que 
nos  succede  felizmente,  it  conduces  much 
to  our  content  if  we  pass  by  those  things 
which  happen  to  our  trouble,  and  consi¬ 
der  that  which  is  prosperous.  Passai  por 
aqui,  come  this  way.  Passai  por  ali,  go 
that  way.  Passou  a  chuva,  the  rain  is  over. 
Fazer  —  a  melancholia,  to  dissipate  or 
drive  away  melancholy.  —  de  parte  a 
parte,  to  run  through.  Passei  a  noite  a 
jogar,  I  passed  the  night  at  play.  Passed 
adiante,  irei  atrás  de  vós,  go  before,  I  will 
follow  you.  —  um  rio  a  nado,  to  swim 
over  a  river.  —  a  váo,  to  ford  over.  — 
de  salto  j)or  cima  de  alguma  cousa,  to 
jump,  or  bear  over,  or  beyond,  to  pass 
over.  — perto,  to  slide,  glide,  run,  or  flow 
by,  as  a  river.  —  para  o  inimigo,  to  go 
over  to  the  enemy.  — por  cima  de  alguma 
pessoa,  pisando-a,  to  trample  on  one.  O 
império  passou  dos  Medos  aos  Persas,  the 
empire  was  transfered  from  the  Medes  to 
the  Persians.  Nem  passaram  muitos  dia*, 
nor  was  it  many  days  after.  Passou-lhe 
aquillo  por  alto,  lie  forgot  that.  — ,  to  fare, 
to  be  on  any  state  good  or  bad.  —  rega- 
ladamenfe,  to  fare  deliciously.  Passa  como 
um  príncipe,  come  muito  bem,  lie  fares  like 
a  prince;  he  keeps  a  very  good  table.  Elle 
passa  muito  mal,  he  fares  very  ill4  or  very 
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hard.  Passe  você  muito  hem  (the  parting 
compliment),  fare  well,  or  fare  you  well, 
good  b’ye,  or  god  be  with  ye.  —  pelo  pen¬ 
samento ,  to  enter  into  one’s  thoughts.  Dei¬ 
xar  —  uma  hella  occasiao,  to  slip,  to  let 
slip  a  fair  opportunity.  —  os  limites,  to 
pass  the  bounds.  —  uma  lei,  to  pass  or 
to  enact  a  law.  — -  por  alguma  falta,  to 
pass  by,  to  connive,  to  wink  at  a  fault. 
Que  pôde  — ,  passable,  tolerable,  indiffe¬ 
rent.  Ir  passando,  to  pass;  to  be  in  a  to¬ 
lerable  state,  to  be  indifferent  well.  —  em 
urn  discurso  alguma  cousa  sem  fazer  insis¬ 
tência  n'ella,  to  touch  or  glance  on  a  tiling 
in  a  discourse.  —  d'esta  vida  para  a  outra, 
to  pass,  to  die,  to  pass  from  the  present 
life  to  another.  —  a  lição  a  alguern,  to 
set  one  a  lesson,  to  learn;  also  to  explain 
it.  Pile  não  pôde  —  sem  mim,  he  cannot 
live  or  be  without  me.  Gosto  que  p)cissa 
em  um  momento,  a  pleasure  that  lasts  but 
a  moment.  —  (speaking  of  money),  to  go. 
Fazer  —  alguma  moecla,  or  dinheiro,  to 
put  off  a  piece  of  money,  to  make  it  go. 

—  ao  fio  da  espada,  to  put  to  a  sword.  Já 
passou  esta  moda,  ’tis  cpútc  out  of  fashion. 
Caminho  por  onde  não  se  pôde  — ,  a  way 
or  road  not  passable,  — ,  to  change,  to  un¬ 
dergo  an  alteration.  F  preciso  que  passeis 
por  ali,  you  must  submit  to  that.  —  por 
todos  os  generos  de  trabalhos,  to  run 
through  thick  and  thin.  —  alguma  cousa 
por  alguern,  is  for  one  to  know  a  thing 
by  experience.  —  um  fio  pelo  fundo  de 
uma  agulha,  to  run  a  thread  through  the 
eye  of  a  needle.  Não  passemos  d' aqui,  let 
us  stop  here.  —  das  marcas,  to  exceed  all 
the  limits  and  bounds  of  propriety,  to  go 
to  far.  —  por  popa  (a  sea  term),  to  go  aft; 
that  is,  to  go  towards  the  stern  of  the  ship. 

—  de  largo,  to  pass  by  without  stopping. 
File  passa  com  pouco,  a  little  matter  ser¬ 
ves  his  turn,  he  is  contented  with  little. 
Eu  posso  excellentementc  —  sem  isso,  I  am 
very  well  contented  without  it.  —  adiante 
de  alguern  na  carreira,  to  out-run,  to  run 
better  or  faster  than,  or  beyond  another, 
to  leave  behind  in  running.  File  passa 
com  o  que  lhe  dão,  he  makes  shift  with 
what  is  given  him.  File  não  póde  —  sem 
vinho,  he  cannot  refrain  from  wine.  Eu 
não  posso  —  sem  isso,  I  cannot  make  shift 
without  it.  —  um  navio  adiante  do  outro, 
to  out-sail.  —  adiante  de  outro  caminhan¬ 
do,  to  out-go,  to  out-strip,  or  leave  behind 
in  going,  to  out-pace.  —  adiante  de  outro 
■indo  a  cavallo,  to  out-ride,  to  pass  by  rid¬ 
ing.  — ,  or  levar  a  palma  a  alguern  na  ve¬ 
lhacaria,  to  out  knave.  — ,  or  avantajar- 
se  a  alguern  no  gracejar,  to  out-jest.  — 
provisão,  to  grant,  to  give,  or  to  make  a 
grant.  —  ao  ferro  (among  taylors),  to  beat 
down  the  seams.  —  de,  to  be  above,  or 
more  than.  Passa  de  meio  dia,  it  is  past 
twelve  of  the  clock.  File  passa  de  qua¬ 
renta  annos,  he  is  past  or  above  forty 
years  of  age.  Passa  de  comprido,  it  is 
over-long.  Passa  de  cortez,  he  is  over-of¬ 
ficious.  —  de  maduro,  to  be  over-ripe  or 
too  ripe.  —  os  cabos  (a  sea  term),  to  reeve. 

—  adiante  de  outro  navio,  to  weather  a 
ship. 

PASSAR-SE,  v.  r.  to  go,  to  pass  on,  to 
betake  himself  to.  Emquanto  isto  sc  pas- 
sava,  while  that  passed  on.  —  ao  inimigo, 
to  go  over  to  the  enemy.  Eu  vos  direi  o 
que  se  passou,  I  shall  tell  you  what  passed. 
Isto  e  o  que  se  p.assa,  this  is  the  news, 
tins  is  the  posture  of  affairs,  this  is  the 
truth. 

1  ASSARA,  .9.  a  hen,  a  land-fowl.  Ü Iais 
tale,  na  mão  que  abutre  voando,  we  say : 
A  bird  in  the  hand  is  worth  two  in  the  ! 
bush. 
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PASSARINHA,  s.  f.  —  de  porco,  the 
milt  of  a  swine.  Fazer  tremer  a  — ,  this 
phrase  signifies  to  put  a  man  in  fear,  to 
make  him  quake. 

«PASSARINHADA,  s.f.  a  multitude  of 
birds. 

PASSARINHAR,  v.  a.  to  catch  birds. 

PASSARINHEIRÜ,  s.  a  bird-catcher, 
or  he  who  sells  birds. 

PASSARINHEIRO,  adj.  Cavallo  — ,  a 
starting  horse. 

PASSARINHO,  s.  dimin.  of  Passaro, 
a  little  bird. 

PASSARO,  s.  a  bird,  a  general  term 
for  the  feathered  kind.  —  que  fall  a,  can¬ 
ta,  assovia,  a  speaking,  singing  or  whistl¬ 
ing  bird.  —  solitário,  the  bird  called 
an  ousel,  or  one  like  it,  that  is  always 
alone,  or  if  ever  in  company,  it  is  with 
sparrows.  O  vôo  dos  passaros,  the  flight 
of  birds.  —  de  bom  or  de  máo  agouro,  a 
bird  of  good  or  evil  omen.  0  —  de  Jupi¬ 
ter  (a  aguia,  an  eagle),  the  bird  of  Jove. 
0  —  de  Juno  ( o  pavão,  a  peacock),  the 
bird  of  Juno.  O  —  de  Minerva  (o  mocho, 
an  owlj,  the  bird  of  Minerva.  0  —  de  Ve¬ 
nus  (a  pomba,  a  dove),  the  bird  of  Ve¬ 
nus.  0  —  do  paraiso  (um  Undo  passaro 
das  ilhas  Orientaes  c  da  Nova  Guiné),  the 
bird  of  paradise,  a  beautiful  bird  found 
in  the  Oriental  isles  and  in  New  Guinea. 
Passaros  de  arribação,  migratory  birds, 
or  birds  of  passage.  Passaros  dc  presa 
nocturnos,  nocturnal  birds  of  prey  (that 
prey  by  night). 

*  PASS AROL A,  s.  augm.  a  great  bird, 
or  an  imitation  of  a  great  bird. 

PASSATEMPO,  s.  pastime,  a  sport, 
amusement,  diversion.  A  modo  dc  — ,  by 
way  of  pastime. 

PASS  AVANTE,  s.  (in  herald.)  the  third 
officer  after  the  king  at  arms. 

PASSAYOLANTE,  s.  the  smallest  pie¬ 
ce  of  ordnance,  called  a  base. 

«PASSE,  s.  consent,  agreement;  a  form, 
or  manner  of  answer  to  a  petition,  that 
signifies  consent. 

«PASSEADO,  A,  p.  p.  of  Passear,  and 
adj.  walked. 

PASSEADOR,  A,  s.  a  walker,  or  rather 
one  that  walks  much,  a  goer  up  and  down. 

PASSEADOURO,  s.  a  walk,  a  walking- 
place.  Ha  Undos  —  proximos  da  sua  ha¬ 
bitação,  there  are  fine  walks  about  his 
house. 

«PASSEANTE,  s.  he  who  is  walking. 

PASSEAR,  v.  a.  and  n.  to  walk,  to 
move  for  exercise  or  amusement;  to  mo- 
ve-slowly  on  the  feet;  to  advance  by  steps 
moderately  repeated;  to  go  from  one  pla¬ 
ce  to  another.  —  sobre. a  herva,  to  walk 
upon  the  grass.  Foi  visto  um  homem  a  — 
diante  da  porta,  a  man  was  seen  walking- 
before  the  door.  —  as  or  nas  ruas,  to 
walk  in  the  streets.  — para  baixo  e  para 
cima,  dc  um  para  outro  laclo,  to  walk  up 
and  down.  —  de  vagar,  to  walk  slowly. 
Levar  a  — ,  to  walk,  to  lead  out  for  the 
sake  of  air  or  exercise.  —  um  cavallo,  to 
walk  a  horse.  Levou-nos  a  —  por  toda  a 
cidade,  he  led  us  about  all  the  town  over. 
—  uma  mulher,  fazer-lhe  côrte,  reqnesfa- 
la,  to  court  a  woman,  to  walk  often  be¬ 
fore  her  house.  —  com  q>assos  curtos  e  af¬ 
fect  ados,  to  mince,  or  go  with  a  mincing 
gait. 

PASSEIO  and  PASSEO,  s.  a  walk,  a 
walking-place;  a  walk,  the  act  of  walk¬ 
ing.  —  a  correr  precipitado,  a  hurried 
walk.  — ,  gait;  manner  of  walking.  —  da 
manhã,  —  da  tarde,  a  morning  walk,  an 
evening  walk.  D'aqui  lá  c  um  — ,  it  is 
but  a  walk  (a  short  distance).  Ha  Undos 
passeios  nos  suburbios  da  cidade,  there 
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are  fine  walks  in  the  neighbourhood  of 
the  town.  Dar  um  — ,  to  take  a  walk.  — 
uma  avenida,  rua,  espaço  cheio  de  arvo¬ 
res,  walk,  an  avenue  set  with  trees.  — 
com  sombra,  a  shady  walk.  File  deixou 

—  largo  á  sua  imaginação,  he  opened  a 
boundless  walk  for  his  imagination. 

*  PASSEI  R  A,  s.  f.  a  place  where  the 
fruits  are  dried. 

PASSEIRO,  A,  adj.  slow,  lingering; 
slow-paced.  Pqpcl  — ,  sinking-paper. 

«PASSEIVÀO,  s.  (an  Asiat.  term)  a 
court  or  yard  adjoining  to  a  house. 

PASSENTO,  A,  adj.  ex. :  Papel  — , 
sinking  or  blotting  paper. 

PASSEO.  V.  Passeio. 

«PASSEPASSE,  s.  a  sort  of  game  of 
juggling;  juggler’s  trick.  Jogador  de  —, 
j  U  gif  »  61’ . 

PASSIBILIDADE,  s.f.  possibility  and 
passibleness,  quality  of  receiving  impres¬ 
sions  from  external  agents. 

PASSIGO,  s.  a  pasture  ground.  Y.  al¬ 
so  Passagem. 

*  PASSÍNHO,  adv.  fool  by  foot,  slow, 
soft  steps. 

«PASSIONAL,  s.  passionary,  martyro- 

logy. 

*  PASSIONARIO,  s.  a  book  containing 
the  Holy  Gospel  by  the  four  Evangelists. 

PASSIVAMENTE,  adv.  passively, 
with  a  passive  nature  or  temper;  without 
agency;  according  to  the  form  of  the  pas¬ 
sive  verb,  in  a  passive  sense. 

«PASS1VAR.  V.  Apassivar. 

«PASSÍVEL,  adj.  passive,  unresisting; 
receiving  or  suffering  without  resistance. 

PASSIVO,  A,  aclj.  passive,  receiving 
impression  from  external  agents.  A  alma 
e  puramente  passiva  na  recepção  de  todas 
as  suas  ideas  simples,  the  mind  is  wholly 
passive  in  the  reception  of  all  its  simple 
ideas.  —  (in  gram.),  passive,  on  which 
an  action  is  done.  Verbo  — ,  a  passive  verb. 

PASSO,  s.  a  stop,  a  pace;  a  passage, 
an  entry.  ^Caminhar  com  2>asso  ligeiro  or 
rapido,  com  —  vacillantc,  to  walk  with 
a  light,  a  quick  a  tottering  step.  Alargar 
o  — ,  to  lenghten  one’s  step  or  steps.  Se¬ 
gue- o  —  a  — ,  follows  him  step  by  step.  A 
pa.ssos  lentos,  slowly.  Dar  um — ,  to  take 
a  step.  File,  dirigio-se  ao  palacio  a  passos 
apressados,  he  walked  hastily  towards 
the  palace.  Caminhar  com  —  grave,  to 
walk  in  a  stately  manner,  with  a  great 
deal  of  gravity.  Dar  um  —  atrás,  to 
draw  back  or  step  back  a  little.  Caminhar 
a  —  de  lobo,  isto  é,  tão  vagarosamente 
que  possa  tomar  alguém  de  improviso, 
sem  ser  presentido,  to  go  softly  or  gin¬ 
gerly.  Ir  ci  morte  com  —  firme,  to  walk 
to  the  place  of  execution  with  a  firm  step; 
to  encounter  death  with  firmness.  File 
vai  a  jjassos  contados  ( com  prudência),  he 
proceeds  with  circumspection.  Dar  um 

—  falso,  to  make  a  false  step.  Tomar  o 

—  (ir  no  primeiro  logar,  preceder),  to 
have  the  precedency,  to  take  precedence 
over,  to  go  first.  D'cste  —  lá  vou  já,  I’ll 
go  directly,  this  instant.  File  móra  a 
clois  —  d'aqui,  lie  lives  a  few  steps  from 
hence.  Aonde,  se  indireitam  os  teus  passos, 
whiter  art  thou  going.  Começavamos  a 
achar-nos  muilissimo  fatigados,  quando 
descobrimos  o  bosque  para  onde  se  diri¬ 
giam  os  nossos  passos,  we  began  to  teci 
ourselves  very  much  fatigued,  when  we 
perceived  the  wood  to  which  we  were 
bound.  0  —  do  cavallo,  the  pace,  or  pac¬ 
ing  of  a  horse.  Cavallo  que  anda  hem  a 
— ,  a  pacing  horse,  a  horse  that  paces 
well.  Pôr  cavallo  a  — ,  to  make  a  horse 
pace.  —  de  minuete,  the  minuet-step.  — 
(a  milit.  term),  step.  —  ordinário,  oj-di- 
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nary  time.  —  accelerado,  quick  time. 
Passos  (o  ir  e  vir  e  diligenciar,  por  cau¬ 
sa  de  algum  negocio),  going  backward 
and  forward,  labour,  trouble,  pains.  Isto 
custou-lhe  muitos  passos,  that  lias  cost  liim 
many  a  weary  step.  —  (trilho,  vestígio, 
pista),  step,  foot  step,  track  of  a  man, 
the  trace  of  human  footsteps  on  the  sand 
of  the  shore.  Trilhar  os  j)assos  de  alguem 
(imita-lo),  to  tread. in  one’s  steps,  to  fol¬ 
low  his  steps.  —  geométrico,  a  geometri¬ 
cal  pace.  A  extensão,  a  distancia  de  ce.m 
passos,  the  lenght,  distance  of  a  hundred 
paces.  Esta  pistola  alcança  a  tantos  pas¬ 
sos,  that  pistol  carries  so  many  paces  by. 
O  —  de  Calais,  Dover-straits,  the  Chan¬ 
nel.  Manter,  defender  o  — ,  to  keep,  to 
defend  the  pass.  0  —  das  Thermopylas, 
the  pass  of  Thermopylae.  Eu  comprchcndia 
hem  qne  ella  era  uma  actriz  excellente,  e 
por  isso  havia  de  sahir  de  tão  máo  • — ,  I 
could  very  well  conceive  that  she  was  an 
actress  of  such  skill,  as  to  be  able  to  ex¬ 
tricate  herself  out  of  his  dilemma.  Passar 
o  —  (morrer),  to  make  one’s  exit,  to  go 
the  way  of  all  flesh,  to  take  the  leap.  Ir 

—  a  — ,  to  go  a  foot-pace.  De  —  or  picis- 
sada,  cursorily,  by  the  bye,  by  the  way. 
Apressar  o  — ,  to  mend  one’s  pace.  A  ca¬ 
da  — ,  here  and  there,  ordinarily,  in  ma¬ 
ny  places.  Ao  —  or  ao  mesmo  —  qvc,  as 
while,  at  the  same  time  that,  in  propor¬ 
tion  as.  — ,  a  pace,  a  measure  of  two  feet 
and  a  half;  and  (with  geometricians)  five 
feet.  —  da  escriptura,  a  passage  or  text 
of  scripture.  —  or  caminho  estreito  entre 
duas  montanhas,  straits,  narrow  passage, 
defile.  — ,  a  picture  or  image  representing 
some  of  our  saviour’s  sufferings.  —  de 
amura  (a  sea  term),  the  eye  let  hole  of  the 
uiain-tack.  —  de  garganta.  V.  Garganteo. 

•  PASSO,  A,  adj.  (anc.)  large,  stretched. 
•PASSOSINHO,  adv.  (anc.)  slowly,  gent¬ 
ly,  softly. 

PASTA,  s.  f.  two  paste-boards  bound 
together  in  the  shape  of  a  folio  book, 
and  commonly  covered  with  vellum  used 
to  write  on  and  to  put  papers  in,  a  port¬ 
folio;  a  case  of  the  size  of  a  large  book, 
to  keep  loose  papers  in. 

PASTADO,  A,  p.  p.  of  Pastar,  and 
!  adj.  pastured. 

PASTAGEM,  s.  f.  a  pasture  or  ground 
on  which  cattle  feed  or  graze. 

•  PASTANEAlt.  V.  Pcstanear  or  Pes- 
8  tanejar. 

PASTAR,  v.  a.  and  n.  to  pasture,  to 
;  place  in  pasture,  to  graze  on  the  ground. 

PASTEL,  s.  a  tart,  a  pie;  pasty.  Urn 

—  de  caça,  a  venison-pasty.  — •  (hot.), 
j  pastel,  isatis-sativa,  woad,  a  plant  used 
i  to  dye  in  blue.  —  (among  printers),  is  said 
;  of  a  certain  quantity  of  type  that  is  mixed 
I  and  confounded.  Tingir  com  — ,  to  woad. 

PASTELÃO,  s.  a  great  pie. 

•  PASTELARIA,  s.  f.  pie-house. 

PASTELEIRA,  s.  f.  a  woman  pastry¬ 
cook. 

PASTELEIRO,  s.  a  pastry-cook. 
PASTELINHO,  s.  dimin.  of  Pastel,  a 
j  little  pic  or  tart. 

PASTILHA,  s.  f.  a  pastil;  (in  pliar- 
>  macy)  a  dry  composition  of  sweet  smell- 
•  ing  resins,  aromatic  woods.  —  or  pastel, 
pastil,  wood-cakes  made  use  of  among 
!  dyer.  — ,  a  pastil,  a  little  cake  of  perfume, 
j  —  de  hôcca,  a  pastile  to  eat,  a  perfumed 
lozenge. 

PASTINAGA,  s.  f.  pastinaca,  parsnip. 

—  (ichthyol.),  poison-fish,  firc-flaire,  sting¬ 
ray. 

•PASTINHA,  s.  f.  dimin.  of  Pasta,  a 
little  case  to  keep  loose  papers.  — ,  a  sort 

of  flat  and  little  hat. 
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•  PASTIO,  s.  a  ground  on  which  cattle 
feed  or  graze;  the  act  of  pasturing. 

PASTO,  s.  pasture,  grass,  for  the  food 
of  cattle;  the  food  of  cattle  taken  by  graz¬ 
ing;  ground  covered  with  grass  appro- 
priated  for  the  food  of  cattle. 

PASTOR,  s.  a  shepherd,  one  that  has 
the  care  of  flocks  and  herds.  — ,  pastor,  a 
minister  of  a  church,  a  clergyman. 
PASTORA,  s.f.  a  shepherdess. 
PASTORADO,  A,  p.  p.  of  Paslorar, 
and  adj.  pastured. 

•  PASTORADOR,  s.  he  who  leads  a  she¬ 
pherd’s  life. 

•  PASTORAL,  adj.  pastoral,  pertaining 
to  shepherds.  — ,  pastoral,  relating  to  the 
care  of  souls  or  to  the  pastor  of  a  church. 
Carta  — ,  pastoral  letter.  Sollicitude  — , 
pastoral  solicitude. 

•  PASTORALMENTE,  adv.  pastorly  or 
pastorlike,  becoming  a  pastor. 

PA  STOP  A  R.  V.  Pastorear. 

•  PASTORELA,  s.f.  a  pastoral,  a  she¬ 
pherds  song  or  poem. 

•  PAST0RIC10,  A,  adj.  pastoral,  per¬ 
taining  to  shepherd’s  life. 

PASTORIL,  adj.  pastoral,  pertaining 
to  shepherds;  descriptive  of  the  life  of  she¬ 
pherds.  A  vida  — ,  a  pastoral  life.  Um 
poema  - —  or  pastoral,  a  pastoral  poem. 

•  PASTORINHA,  s.f.  dimin.  from  Pas¬ 
tora,  a  young  shepherdess. 

•  PASTOR1NHO,  s.  dimin.  from  Pastor, 
a  young  shepherd. 

•  PASTORZ1NI10,  s.  dimin.  of  Pastor. 
V.  Pasiorinho. 

•  PASTOSO,  A,  adj.  (anc.)  smooth,  soft 
to  the  hand. 

•  PASTRANO,  A,  adj.  belonging  to  the 
shepherds;  clownish,  rustic.  — ,  s.  a  rustic, 
a  clown. 

PASTURA,  s..  f  pasture,  ground  on 
which  cattle  feed  or  graze. 

•  PASTURAL,  adj.  pastoral,  pertaining 
to  a  pasture  or  ground  on  which  cattle 
feed. 

PATA,  s.  f.  a  goose.  —  pequenina,  a 
gosling  or  goslin,  a  young  goose. 

PATA,  s.f.  a  paw,  the  foot  of  beasts  of 
prey  having  claws,  as  the  lion,  the  tiger, 
the  dog,  the  cat,  etc.;  in  contempt  a 
man’s  foot.  Estar  entre  as  patas  de  al¬ 
gum  animal  or  de  alguem,  to  be  under 
one’s  paw.  Servir-se  da  —  or  mão  do  goto 
2>ara  a  sardinha  do  prato,  we  say,  to  make 
a  cat’s  paw  of  one.  Andar  á  —  (a  vulgar 
phrase),  to  foot  it,  to  beat  the  hoof.  Que 
tem  patas,  pawed ;  cdso,  broad-footed  (in 
contempt). 

PATACA,  s.  f.  a  piece  of  eight ;  cdso, 
a  sort  of  coin  in  the  Brazils,  worth  sixteen 
vintins.  Não  ver  —  (a  vulgar  phrase),  to 
be  quite  blind.  Nao  saber  — ,  te  be  quite 
ignorant.  — ,  a  dollar. 

PATA  GAO,  s.  patacoon,  a  Spanish  coin ; 
a  sort  of  ancient  coin  in  Portugal;  a  piece 
of  eight,  a  dollar. 

P  ATACARIA,  s.f.  a  great  quantity  of 
dollars. 

•  PATACHO.  V.  Pataxo. 

•  PATA-CHOCA,  s.  (in  jest.)  one  who 
walks  ridiculously. 

PAT  AGO  AD  A,  s.f.  (famil.)  noise,  show, 
boast,  ridiculous  boasting. 

PATADA,  s.  f.  a  kick,  stamping  with 
the  paws  or  feet.  Dar  patadas,  to  stamp 
on  the  ground,  to  make  a  noise  with  the 
paws  or  feet,  to  paw. 

PATAGÕES,  s.  pi.  Patagonians,  the 
inhabitants  of  Magellanic  laud. 

PATALOU,  s.  an  stupid  and  lazy  fel¬ 
low.  —  dos  valles  (hot.),  the  herb  pile- 
wort. 

PATAMAR  and  PATAMAL,  5.  the  top 
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of  a  stair-case,  or  the  last  pallier  at  the 
top  of  a  stair-case.  — ,  a  sort  of  Indian 
ship.  —  (in  India),  a  man  sent  on  purpose, 
as  an  express  or  a  courier. 

PATAMAZ,  s.  bigot,  hypocrite.  — ,  a 
clownish  fellow;  a  foolish,  an  ignorant. 

•  PATA  NG  AN  TIM,  s.  (an  Asiat.  term) 
the  head  or  chief  in  a  village  or  city. 

PATAO,  adj.  and  s.  foolish,  simple, 

silly-  „ 

PATAO,  s.  a  wooden  shoe. 
PATARAES,  s.  pi.  (a  sea  term)  —  do 
páo  da  bojarrona,  the  backstays  of  the 
jib-boom.  —  do  páo  da  amura,  bumkin 
shroud.  —  do  gurvpcz,  the  shrouds  of  the 
bowspri  t. 

PATARATA,  s.f.  an  improbable  story, 
tale  or  relation,  a  fib.  Não  digas  pata¬ 
ratas,  do  not  tell  stories  or  things  impro¬ 
bable,  do  not  fib.  — ,  affectation,  artificial 
appearance. 

PATARATEAR,  v.  a.  or  n.  to  tell  sto¬ 
ries  or  things  improbable. 

PATAEATEIRO,  s.  one  who  tells  idle 
and  improbable  tales. 

PA  TARECAS.  V.  Pataregas. 

»  PATA-ROXA  or  PATAROIXA,  s.f.  a 
sort  of  sea-fish. 

PATAREGAS,  s.  pi.  a  sort  of  kidney- 
bean. 

PATARRAES,  s.pl.  (a  sea  term)  Y.  Pa- 
tar  cics. 

PATAS.  —  0 r  guardapatas,  an  ancient 
head-dress  for  the  ladies.  —  da  ancora  (a 
sea  term),  the  flukes  of  the  anchor.  V. 
Pcda. 

•  PATAVINA,  s.  (in  jest.)  nothing,  trifle. 
PATAXO  or  PATACHO,  s.  (a  sea  term) 

a  pinnace.  It  is  generally  used  for  any 
tender  that  waits  upon  fleets  and  men  of 
war. 

PATAYA,  s.  f.  (au  Asiat.  term)  a  re¬ 
ceptacle  made  0 1  wicker,  etc.,  to  keep  oli¬ 
ves,  cliesnuts;  a  cave  in  the  ground  to 
keep  corn  in. 

•  PATCHOULI,  s.  a  modern  aroma;  an 
aromatieal  or  odoriferous  cosmetic. 

PATE,  s.  (an  Asiat.  term)  an  head  or 
chief  of  a  city’  or  village. 

PATEADA,  s.  f.  the  noise  made  by 
stamping  with  the  feet,  in  contempt. 

PATEADO,  A,  p.  p.  of  Patear ,  and 
adj.  stamped  with  the  feet. 

•  PATEADURA.  V.  P ateada. 

PATEAR,  v.  a.  to  stamp  with  the  feet 

to  mark,  disapprobation  and  contempt. 

PATECA,  s.f.  water-melon;  a  sort  of 
long  robe  or  gown  (in  India). 

PATEIRO,  s.  one  that  looks  after  or 
keeps  geese.  —  (in  contempt),  a  lay-bro¬ 
ther. 

•  PATEL A  or  PATELLA,  s.f.  (anat.) 
the  whirl-bone  of  the  knee. 

•  PATELHA,  s.f.  (a  sea  term)  the  socket 
on  which  the  helm  or  rudder  of  a  ship 
turns. 

PATENA,  s.j.  the  paten  or  little  plate 
that  covers  the  chalice,  and  serves  to  lay 
the  host  on  at  mass. 

PATENCA,  s.f.  a  sort  offish. 

•  PATENTE,  adj.  patent,  public,  open 
to  the  perusal  of  all.  Cartas  — ,  letters  pa¬ 
tent,  a  writing  executed  and  sealed,  by 
which  power  and  authority  are  granted 
to  a  person  to  do  some  act  or  enjoy  some 
right.  —  or  jmicilegio,  concessão  f eit a  por 
cartas  or  patentes,  patent,  appropriated  by 
letters  patent.  Machina  de  vapor  de  — ,  a 
patent  steam-engine.  Agulhas  de  — ,  pa¬ 
tent  needles.  — ,  apparente,  patent,  appa¬ 
rent,  conspicuous.  —  (in  bot),  spreading; 
forming  an  accute  angle  with  the  stem  or 
branch. 

PATENTE,  s.  patent,  a  write  confer- 
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ring  some  exclusive  right  or  privilege.  — , 
patent,  protection  granted  to  the  inven¬ 
tor  of  something  new,  or  the  improver  of 
what  already  existed.  —  de  aperfeiçoa¬ 
mento  nas  locomotivas,  patent  for  certain 
improvements  in  steam-carriages.  Obter 
uma  — ,  to  take  out  a  patent.  Ter  — ,  to 
have  a  patent.  Conceder  — ,  to  grant  a 
patent. 

PATENTEADO,  A,  p.  p.  of  Patentear, 
and  adj.  manifested. 

PATENTEAR,  v.  a.  to  manifest,  to 
make  appear,  to  show  plainly;  to  make 
public. 

PATENTEMENTE,  adv.  manifestly, 
plainly. 

PÁTEO  or  PATIO,  s.  a  court  or  yard 
adjoining  to  a  house. 

PATERNAL,  adj.  paternal,  fatherly; 
pertaining  to  a  father,  fatherlike. 

PATERNALMENTE,  adv.  in  a  fa¬ 
therly  manner. 

*  PATERNAMENTE,  adv.  paternally, 
like  a  father. 

PATERNIDADE,  s.  f.  paternity,  fa¬ 
therhood,  fathership.  — ,  paternity,  a  title 
given  to  a  friar  or  father  confessor. 
PATERNO,  A,  adj.  paternal,  fatherly. 
«PATER-NOSTER,  s.  pater-noster,  the 
Lord’s  prayer.  Os  —  do  rosario,  pater¬ 
noster  or  the  great  bead,  of  a  chaplet. 

PATESCA,  s.f.  (a  sea  term)  the  wind¬ 
ing  tackle. 

PATETA,  s.  a  dotard,  one  whose  age 
has  impaired  his  intellects.  Estar  — ,  to 
dote,  to  gi-ow  dull  or  stupid. 

* P  ATETICE ,  f.  /.  dulness,  stupidity, 
heaveness  of  mind. 

PATHETICAMENTE,  adv.  patheti¬ 
cally,  in  such  a  manner  as  may  strike  the 
passions. 

.  PATHETICO,  A,  adj.  pathetic,  pathe- 
tical,  passionate,  moving. 

*PATHOGNOMIA,  s.  f.  (mcd.)  patho- 
gnomy,  the  science  of  the  signs  by  which 
human  passions  are  indicated. 

PATIIOGNOMÓNICO,  A,  adj.  (mcd.) 
pathognomonic,  designating  the  essence 
or  real  nature  of  a  disease. 

PATHOLOGIA,  s.f.  (mcd.)  pathology, 
that  part  of  medicine  which  relates  to  the 
distempers,  with  their  differences,  causes 
and  effects,  incident  to  the  human  body. 

PATHOLOGIG’O,  A,  adj.  (mcd.)  patho¬ 
logic,  pathological,  relating  to  the  tokens 
of  a  distemper. 

«PATHOLOGISTA,  s.  pathologist,  one 
who  treats  of  pathologjr. 

«PATHOS,  s.  pathos,  passion;  warmth 
or  vehemence  in  a  speaker;  in  language, 
that  which  excites  motions  and  passions. 
—  (in  rhet.),  it  is  applied  to  the  move¬ 
ments  and  figures  calculated  to  excite  the 
auditors  strongly. 

* PATIB  ULAR,  adj.  patibulary,  belong¬ 
ing  to  the  gallows. 

PATIB LTLO,  s.  the  gallows. 

PATIFA,  s.f.  (an  Asiat.  word)  a  sort 
of  Indian  ship. 

PATIFÃO,  s.  augment,  of  Patife,  which 
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PATIFARIA,  s.f.  rascality;  scoundre- 
lism. 

PATIFE,  s.  a  rascal,  a  scoundrel,  a  vil¬ 
lain. 

PATIGUÁ  or  PATUA,  s.  /  (a  Brazil, 
word)  a  sort  of  straw-basket,  also,  a  small 
purse  or  bag. 

♦  PATILHA,  s.  f.  a  spangle  of  gold  or 
silver. 

PATIM,  s.  dimin.  of  Pátco  or  Pátio,  a 
little  court-yard.  Patins,  or  rather  chapins 
or  calçado  de  ferro  para  escorregar  sobre 
o  caramello ,  scates  to  slide  upon  ice. 
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«PATINA.  V.  Patena. 

«PATINADOR,  s.  a  scater  or  skater. 

«PATINAR,  v.  a.  or  n.  to  slide  upon  the 
ice,  to  scate. 

PATINHA,  s.  f.  a  small  paw  or  foot. 

—  (nat.  hist.),  a  bird  as  big  as  a  sparrow. 

PATINHAR,  v.  a.  or  n.  to  dabble,  to 

paddle,  to  move  the  water  with  hands, 
feet  or  paws;  to  play  in  the  water.  —  (at 
cards),  to  play  very  ill. 

PATINHO,  s.  dimin.  of  Paio,  a  young 
gander.  —  (at  cai’ds),  a  bungler  or  novice 
at  play. 

PATIO.  V.  Pateo. 

«PATIYEL,  adj.  patible,  sufferable,  to¬ 
lerable. 

PATO,  s.  a  gander,  the  male  of  the 
goose.  Gritar  o  — ,  to  gaggle,  to  quack. 
Mergulhar  como  faz  o  — ,  to  duck.  Prov. 
Ea  pagarei  o  — ,  I  shall  pay  for  it,  or  I 
shall  bear  that  blame.  —  (in  the  Portu¬ 
guese  India),  a  bridge.  Pescoço,  azas,figa- 
dos  e  outros  miúdos  da  pata  or  — ,  gib- 
blets.  Precisais  de  um  macho  para  as 
vossas  patas,  you  must  have  a  gander  to 
your  geese. 

PATO,  s.  (an  Asiat.  term)  a  bridge. 

PATOGNOMONICO.  V.  Pathognomo- 
nico. 

PATOLA,  adj.  foolish.  — ,  a  sort  of  In¬ 
dian  cloth. 

PATORNEADO.  Y.  Patroneado. 

PATRANHA,  s.f.  a  fiction,  a  fable,  a 
story. 

PATRANHEIRO  or  PATRANHIS- 
TA,  s.  a  fable-telleix 

PATRAO,  s.  a  patron,  one  who  coun¬ 
tenances,  supports  or  protects.  —  or  pa¬ 
droeiro  (St.)  de  um  reino,  cidade,  indi¬ 
víduo,  patron,  a  guardian-saint.  — ,  the 
house  of  the  master  where  a  soldier  is 
lodged ;  — ,  a  chief  or  head  of  a  commercial 
house.  —  (in  sea  laxrg.),  o  que  governa 
uma  pequena  embarcação,  pati'on,  the  com¬ 
mander  of  a  small  vessel,  one  who  steers 
a  ship’s  long-boat.  Patrão-mór  da  junta, 
the  surveyor  of  the  navy.  Patrão-mór  da 
coroa,  a  superintendant  or  officer  to  whose 
care  the  building  of  the  ships  belonging 
to  the  royal  navy  is  committed. 

PATRTA,  s.f.  one’s  native  country,  na¬ 
tive  land,  home.  Portugal  e  a  nossa  — , 
Portugal  is  our  native  country,  our  native 
land.  No  desterro  o  coração  palpita  ao 
lembrar-nos  a  — ,  or  com  a  lembrança  da 
— ,  in  exile  the  heart  beats,  tln-obs  at  the 
recollection  of  one’s  native  land,  of  one’s 
home,  one’s  native  country.  — ,  a  cidade 
or  terra  onde  alguém  nasceu,  birth-place. 
Coimbra,  sua  — ,  houve  provas  da  sua 
munificência,  Coimbra,  his  birth-place,  re¬ 
ceived  marks,  tokens  of  his  munificence. 

—  (a  nação  a  que  cada  qual  pertence), 
country.  Solon  deu  leis  á  sua  — ,  Solon  ga¬ 
ve  laws  to  his  country.  Cicero  foi  chamado 
pae  da  — ,  Cicero  was  called  the  father 
of  his  country.  A  —  das  palmeiras,  the 
land  of  the  palm-tree.  A  —  celeste,  the 
heavenly  country. 

PATRIARCHA,  s.  patriarch,  the  head 
of  a  family,  a  bishop  superior  to  arch¬ 
bishop.  Os  santos  patriarchas,  the  holy 
patriarchs.  Parece  um  — ,  he  looks  like  a 
patriarch. 

PATRIARCHADO,  s.  patri archsliip, 
patriarchate  or  jurisdiction  of  a  patriarch. 

PATRIARCHAL,  adj.  patriarchal,  be¬ 
longing  to  patriarchs.  Governo  — ,  a  pa¬ 
triarchal  government.  A  sc  or  dignidade 
— ,  patriarchal  chair,  dignity. 

«PATRICIA DO  or  PATRICIATO,  s. 
patriciate,  the  dignity  of  a  patrician. 

PATRICIO,  A,  adj.  noble,  patrician, — , 
that  is  born  in  the  same  countiy. 


PAT 

.  PATRICÍDIO.  V.  Parricídio. 

PATRICIO,  s.  patrician,  a  noble  Roman. 

PATRICIO,  A,  adj.  patrician,  a  coun¬ 
try-man,  born  in  the  same  country.  — , 
senatorial. 

PATRIMONIAL,  adj.  patrimonial,  pos¬ 
sessed  by  inheritance. 

PATRIMONIO,  s.  patrimony,  a  right 
or  estate  inherited  from  one’s  ancestors. 
0  —  de  S.  Pedro,  uma  provinda  italiana 
pertencente  ao  papa,  patrimony  of  St.  Pe- 
ter,  an  Italian  province  belonging  to  the 
pope. 

PATRIO,  A,  adj.  paternal,  hereditary, 
or  to  follow  the  manner  of  his  ancestors. 
Nomes  pátrios  or  gentis,  gentiles,  nouns 
betokening  a  man’s  being  of  such  a  coun¬ 
try. 

«PATRIOTA,  s.  patriot,  one  whose  rul¬ 
ing  passion  is  the  love  of  his  country. 

«PATRIOTICAMENTE,  adv.  in  a  man¬ 
ner  full  of  patriotism. 

*  PATRIOTICO,  A,  adj.  patriotic,  full  of 
patriotism,  inspired  by  the  love  of  one’s 
country.  «. 

«PATRIOTISMO,  s.  patriotism,  love  of 
one’s  country. 

«PATRISSAR,  v.  a.  or  n.  to  imitate,  to 
take  after  the  father,  to  resemble  the  fa¬ 
ther. 

PATRIZAR,  v.  a.  or  n.  to  carry  or  be¬ 
have  one’s  self  in  manner  to  be  useful  to 
one’s  country. 

PATROA,  s.  f.  a  female  patron;  the 
mistress  of  a  shop  or  inn. 

«PATROCINADO,  A,  p.  p.  of  Patroci¬ 
nar,  and  adj.  pi'otectcd,  helped,  aided. 

«PATROCINAR,  v.  a.  to  aid,  to  help,  to 
assist,  to  relieve. 

PATROCÍNIO,  s.  patrociny  or  patroei- 
nation,  protection,  defence,  support,  coun- 

tôllílllCG. 

PATRONA,  s.f  a  patroness,  a  female 
guardian.  — ,  bandileers  or  bandoleers, 
small  wooden  cases  covered  with  leather, 
each  of  them  containing  powder  sufficient 
to  charge  a  musket. 

« PATRONADO  or  PATRONATO,  s. 
patronage,  support,  protection.  — ,  patro¬ 
nage,  advowson.  0  —  do  ministro  foi  para 
elle  de  muito  proveito,  that  minister’s  pa¬ 
tronage  was  of  signal  use  to  him.  — ,  pa¬ 
tronage,  the  right  of  conferring  a  bene¬ 
fice. 

«PATRONAGE  or  PATRONAGEM, 
s.  f.  (little  used)  V.  Patronado. 

«PATRONATO.  V.  Patronado. 

PATRON  EAR,  v.  a.  to  patronage,  to 
patronise  or  support.  — ,  to  babble,  to 
prate,  to  no  purpose. 

PATRONÍMICO,  A,  adj.  Nome  — ,  pa¬ 
tronymic,  a  name  expressing  the  name  of 
the  father  or  ancestor. 

PATRONO,  s.  patron,  one  who  counte¬ 
nances,  supports  or  protects;  a  guardian- 
saint;  (in  the  civil  law)  he  that  made  his 
bondman  free;  one  who  has  the  gift  of 
ecclesiastical  preferment. 

PATRUÇA,  s.f.  a  kind  offish,  flat  and 
bi’oad,  like  a  sole. 

PATRULHA,  s.f.  (in  military  affairs) 
a  patrol,  a  round  made  by  a  guard  in  the 
night;  the  guard  or  persons  who  go  the 
rounds.  Fazer  —  na  campanha,  to  patrol, 
to  go  the  rounds  in  a  camp. 

«PATRULHAR,  v.  n.  to  patrol,  to  go 
the  rounds  in  a  camp. 

«PATTíjLA.  V.  Patóla. 

«PATUÁ,  s.  (in  the  Brazils)  a  chest 
made  of  straw. 

PATUDO,  A,  adj.  broad- footed,  that 
has  great  paws  or  feet.  Anjo  — ,  the  de¬ 
vil.  , 

«PATULO,  A,  adj.  patent,  open. 
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•  PATUSCADA,  s.f.  a  feast  with  revel¬ 
ling  and  junketting. 

•  PATUSCO,  s.  an  idle  fellow,  one  that 
is  always  rejoicing. 

•  PAU.  V.  Pdo. 


•  PAUGAGEM,  s.f.  (ant.)  a  landscape, 
a  boscage. 

•  PAUL,  s.  a  marshy  ground;  a  pool. 

•  PAÚLADO,  A,  adj.  boggy.  Y.  Apau¬ 
lado. 

•  PAULATINAMENTE,  adv.  gathered 
by  little  and  little,  by  degrees. 

PAULATINO,  A,  adj.  done  or  given 
by  degrees. 

PAULINA,  s.f.  a  sort  of  excommuni¬ 
cation.  — ,  a  species  of  poison.  — ,  repre¬ 
hension,  reprimand  with  a  threat.  — ,  a 
woman’s  name. 

•  PAÜLO.  V.  Paul. 

•  PAUPERISMO,  s.  pauperism,  the  state 
of  being  poor  or  destituted  of  the  means  of 
support,  the  state  of  indigent  persons  re¬ 
quiring  support  from  the  community. 

•  PAUPÉRRIMO,  A,  adj.  very  poor. 

PAUSA,  s.  f.  a  pause,  a  stop,  a  stay,  a 

place  or  time  of  intermission.  Uma  —  na 
musica,  a  pause  in  music.  A  —  do  verso, 
a  pause  in  a  verse.  — ,  a  pause,  a  rest.  — 
no  discurso,  a  hum. 

PAUSADAMENTE,  adv.  pausingly, 
by  breaks;  leisurely,  slowly;  quietly, 
calmly. 

PAUSADO,  A,  p.  p.  of  Pausar,  and 
adj.  leisurely,  deliberate,  slow.  — ,  s.  he 
who  talks  or  walks  slowly. 

•  PAUSADOR,  A,  V.  Pausado,  pauser, 
one  who  pauses  or  deliberates. 

•  PAUSAGEM.  V.  Paugagem. 

PAUSAR,  v.  n.  to  pause,  to  wait,  to 

stop,  to  make  a  stop  for  a  time;  to  deli¬ 
berate.  Solimão  deliberando ,  or  rather  re- 
flectindo  sobre  o  negocio,  Solyrnan  pausing 
a  little  upon  the  matter.  —  em  um  dis¬ 
curso,  formando  no  mesmo  tempo  qualquer 
sonido  ou  voz  que  não  seja  articulada,  to 
hum,  to  pause  in  speaking,  and  supply 
the  interval  with  an  audible  emission  of 
breath. 

PAUTA,  s.  f.  a  board  with  cat-gut 
stretched  upon  it,  at  a  due  distance  for 
the  formation  of  lines  for  writing  straight; 
this  is  laid  under  the  paper,  and,  being 
pressed  a  little,  leaves  all  the  lines  mark¬ 
ed  on  the  paper.  They  are  also  used  with 
guts  stretched  only  along  the  four  sides, 
to  leave  a  square  margin  on  the  paper,  in 
the  schools,  for  writing  their  dictates  on. 
—  de  papel,  black  lines,  marked  paper. 
— ,  a  director,  rule  or  ordinance.  —  de 
alfandega,  a  book  wherein  the  rate  and 
value  of  goods  is  set  down;  also  the  cus¬ 
toms  and  duties  imposed  upon  several 
sorts  of  merchandizes.  Alimpar  a  — ,  to 
clear  up  a  matter. 

PAUTADO,  A,  p.  p.  of  Pantar,  and 
adj.  ruled,  marked  out  with  a  crayon,  etc. 

PAUTAR,  v.  a.  to  rule,  to  mark  the 
paper;  to  mark  out,  by  making  a  stroke 
or  line  with  a  pen,  crayon,  etc. 

PAUTO,  s.  (anc.)  a  contract.  V.  Pacto. 

«PAUZAGE.  V.  Paugagem  and  Paisa- 
gem. 


PA  YANA,  s.f.  pavan,  pavana  or  pa- 
vin,  a  kind  of  serious  dance  among  the 
Spaniards. 

PAVAO,  s.  a  peacock,  a  bird.  Poupa 
de.  — ,  chaplet,  the  tuft  or  feathers  on  the 
head  of  peacock.  0  —  namora-se  o r  faz 
roda,  the  peacock  spreads  its  tail  or  train. 
Peixe  —  (nut.  hist.),  peacock-fish,  turdus 
marinus,  a  fish  with  prickly  fins;  a  spe¬ 
cies  of  the  turdus  or  wrasse. 

PAYAOSINHO,  s.  dimin.  from  Pavão, 
peachick,  a  young  peacock. 
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PAVE  A,  s.  f.  a  bundle  of  corn  contain¬ 
ing  five  or  six  sheaves. 

PAVELHÃO.  V.  Pavilhão. 

•  PAVÊS.  V.  Pavez. 

PA  VEZ,  s.  pavese  or  pavise,  a  large 
shield  which  covers  the  whole  body. 
Pavezes  de  navio,  are,  what  our  seamen 
call  the  fights,  being  waste  cloths  vdiich 
hang  round  about  the  ship,  to  hinder  the 
men  from  being  seen  in  tight. 

PAVEZADA.  V.  Pavezes  de  navio. 

PAVEZADO,  A,  p.  p.  of  Pavezar,  and 
adj.  armed  with  a  pavese.  V.  Apavesado, 
Empavesado. 

•  PAVIDO,  A,  adj.  fearful,  timorous. 

•  PA VIEIRA  or  PAD1EIRA,  s.  f.  the 
lintel,  the  head  piece  over  a  door. 

PAVILHÃO,  s.  pavilion,  a  tent;  a  tur¬ 
ret  or  building.  — ,  flag,  banner,  standard. 
Encher,  cobrir  de  pavilhões,  to  pavilion, 
to  furnish  with  tents.  Coberto  com  — , 
pavilioned.  Estar  mettido  n'um  — ,  to  be 
inclosed  in  a  pavilion. 

•  PAVIMENTAR,  v.  a.  to  plank  or  floor 
with  boards;  to  pave,  to  lay  with  boards. 

PAVIMENTO,  s.  pavement,  the  floor 
or  covering  consisting  of  stones,  of  bricks 
or  tiles  of  boards.  Arrancar  o  — ,  to  take 
up  the  pavement.  For  — ,  to  lay  dowrn  a 
pavement. 

PAVÍO,  s.  the  wick  of  a  candle.  Prov. 
Gastar  — ,  to  lose  the  time. 

PAVIOLA  or  PADIOLA,  s.  /.  a  kind 
of  carriage,  called  a  barrow. 

PAVO  (anc.)  V.  Peril. 

PAVOA,  s.f.  pea-lien,  the  female  of  the 
peacock. 

PAVONACO,  A,  adj.  of  a  violet  or  pur¬ 
ple  colour. 

PAYONADA,  s.  f.  (speaking  of  a  pea¬ 
cock)  the  act  of  displaying  and  shewing 
the  feathers.  —  (fig.),  a  strutting  or  shew¬ 
ing  of  one’s  self  or  rather  one’s  gaiety, play¬ 
ing  the  fop  or  beau,  as  the  paacock  skews 
his  fines  feathers. 

PAVONADO,  A,  adj.  of  a  sanguine 
colour. 

PAVONAR.  V.  Pavonear. 

PAVONEADO,  A,  p.  p.  of  Pavonear, 
and  adj.  proud  as  a  peacock. 

PAVONEAR-SE,  v.  r.  to  play  the  fop 
or  beau,  to  strut  and  shew  oneself  about, 
as  the  peacock  does  his  feathers. 

PAVOR,  s.  dread,  consternation,  great 
fear.  Com  — ,  with  great  fear.  Ter  — ,  to 
be  in  great  fear. 

PAYORAR,  v.  a.  to  terrify,  to  fright, 
to  shock  with  great  fear. 

PAVOROSAMENTE,  adv.  with  great 
fear,  frightfully. 

PAVOROSO,  A,  adj.  dreadful,  terrible, 
causing  dread. 

PAY  or  PAE  s.  father,  he  by  whom  the 
son  or  daughter  is  begotten.  Eeus  — ,  God 
the  Father.  Paes,  in  the  plural  number  is 
always  used  for  father  and  mother.  —  de 
familia,  the  house  keeper,  the  master  of 
the  family.  Os  nossos  primeiros  paes, 
Adam  and  Eve  our  first  ancestors.  Os 
nossos  paes  ou  antepassados,  our  ancestors. 
— ,  father,  a  name  given  to  benefactors  in 
any  kind,  also  to  a  preserver,  as  well  as 
to  an  author  or  perfeetor  of  any  thing. 
Qualidade  or  auctoridade  de  — ,  father¬ 
hood.  Elle  é  o  —  da  sua  patria,  he  is  the 
father  of  his  country.  Que  não  tem  — ,  fa¬ 
therless.  —  adoptivo,  adoptive  father. 
Como  —  or  com  amor  de  — ,  fatherly.  — 
pu'ativo,  putative  father,  he  who  is  only 
the  reputed  or  supposed  father.  —  natu¬ 
ral  (the  father  of  iiligitimate  children),  a 
natural  father.  —  legitimo,  legitimate  or 
lawful  father.  0  —  de  misericórdia,  the 
mercy  father.  —  da  patria ,  father  of  his  | 
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country.  —  dos  pobres,  father  of  the  poor. 
0  —  da  mentira  (the  devil),  the  father  of 
lies.  —  espiritual,  ghostly  father.  0  — 
da  historia  (Herodotus),  the  father  of  his¬ 
tory.  —  das  eguas,  a  stallion,  a  stone 
horse,  kept  for  getting  colts.  — ,  or  o  que 
está  em  logar  de  —  sustentando  o  filho  de 
outrem  como  se  fosse  seu,  a  foster  father. 
Prov.  Tal  — ,  tal  filho,  such  a  father,  such 
a  son,  or  like  father,  like  son.  V.  Pae  or 
Pai. 

PAYO  or  rather  PAIO,  s.  a  sort  of  thick 
sausage. 

PAYS  and  PAYSANO.V.  Paiz,  Pai¬ 
sano. 

PAZ,  s.  f.  peace,  freedom  from  wrar 
with  a  foreign  nation,  freedom  from  in¬ 
ternal  commotion  or  civil  war.  —  univer¬ 
sal,  general,  universal  peace.  —  longa, 
feliz,  long,  happy  peace.  Cm  tratado  de 
— ,  treaty  of  peace.  As  artes  da  — ,  the 
arts  of  peace  (to  which  peace  is  favora¬ 
ble).  Estar  em  — ,  to  be  at  peace.  Viver 
em  — ,  to  live  at  peace.  Pôr  dois  princi- 
pes  em  —  or  concertar  a  —  entre  dois 
príncipes,  to  bring  about  a  peace  between 
princes.  Pedir,  offcrecer,  dar,  rejeitar  a 
— ,  to  ask  for,  to  offer,  to  give,  to  reject 
peace.  Tratar  da  or  negociar  a  — ,  to  ne¬ 
gotiate  a  peace.  Fazer  a  — ,  to  make  a 
peace.  Perturbar  a  — ,  to  disturb  peace. 
Romper  a  — ,  to  break  off  a  peace.  Os 
preliminares  da  — ,  the  preliminaries  to 
a  peace.  Concluir,  assignar  a  — ,  to  con¬ 
clude,  to  sign  the  peace.  Manter  a  — ,  to 
keep  the  peace.  Infringir,  violar  a  — ,  to 
infringe,  violate  the  peace.  A  —  de  Amiens, 
the  peace  of  Amiens.  —  fingida,  engano¬ 
sa,  a  patched  up  peace.  — ,  isenção  de 
perturbação ,  com  respeito  á  sociedade,  aos 
indivíduos  e  á  disposição  do  animo,  peace 
freedom  from  disturbance  or  agitation, 
applicable  to  society,  to  individuals  or  to 
the  temper  of  the  mind.  Depois  dos  tu¬ 
multos  que  tiveram  logar  ultimamente  o 
paiz  está  em  — ,  since  the  last  disturban¬ 
ces,  the  country  is  in  peace.  Nós  só  vos 
pedimos  a  — ,  all  we  ask,  crave  of  you  is 
peace.  E  casa  de  — ,  that  is  a  house  of 
peace.  Não  conceder  a  alguem  —  nem  tre- 
goas,  to  give  neither  peace  nor  rest  to 
one.  A  — ,  a  tranquillidade  da  alma,  peace 
of  mind.  —  do  coração,  da  consciência , 
peace  of  heart,  of  conscience.  Gozar  em  — 
dos  fructos  do  seu  trabalho,  das  suas  fa- 
digas,  to  enjoy  the  fruits  of  one’s  labours 
in  peace.  Seja  a  —  n'esta  alma  ajfiida! 
peace  to  bis  troubled  soul.  Deixemos  em 
—  os  mortos,  let  the  dead  rest  in  peace. 
Fizeram  a  — ,  they  have  made  peace.  Juiz 
de  — ,  a  justice  of  peace.  — /  silencio! 
peace!  0  que  conclue  a  —  or  pacificador, 
peace  maker.  0  partido  da  — ,  peace-par¬ 
ty,  a  party  that  favours  peace  or  the 
making  of  peace.  Prov.  Pouco  e  em  — , 
muito  se  me  faz,  little  in  peace  seems  to 
me  a  great  deal ;  that  is,  it  is  better  than 
a  great  deal  with  trouble  an  uneasiness. 
Prov.  Ouve,  vê  e  calla,  se  quizeres  viver 
em  — ,  we  say:  he  that  would  live  in  peace 
and  rest,  must  hear  and  see,  and  say  the 
best.  Prov.  Os  cães  e  os  gatos  não  podem 
viver  em  — ,  cats  and  dogs  can  never  live 
at  peace. 

PAZIGUADO.V.  Apaziguado. 

PE,  s.  foot,  the  part  upon  which  we 
stand.  Da  cabeça  cãé  aos  pés,  from  head 
to  foot.  Os  pés  de  diante,  the  fore-feet. 
Andar  de  pés  descalços,  to  walk  barefoot. 
Pés  de  vitella,  de  carneiro,  de  porco,  caff's 
sheep’s  or  pig’s,  foot.  Andar  a  — ,  cami¬ 
nhar  a  — ,  to  foot,  to  go  on  foot.  Conhcco-o 
dos  j)és  até  á  cabeça,  I  have  the  length  of 
his  foot  to  a  hair.  Vcde  em  que  —  nos 
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achámos,  see  on  what  foot,  or  rather  foot¬ 
ing  we  stand.  Estar  cm  horn  — ,  or  posi¬ 
ção,  to  be  on  a  good  foot  or  footing.  EUc 
poz  tocla  a  sua  yente  em  —  or  armas,  cm 
campo,  he  has  set  all  his  people  on  foot. 

—  a  —  or  pouco  a  pouco,  gradualmente, 
foot  by  foot  (by  degrees).  A  cada  —  de 
passada,  every  foot  and  anon.  — ,  a  par¬ 
te  inferior,  a  base,  o  caho  ou  fim,  foot  or 
the  lower  part,  the  base,  the  end.  Estar 
assentado  junto  do  —  de  uma  arvore,  to 
sit  at  the  foot  of  a  tree.  Os  pés  de  uma 
cadeira,  the  feet  of  a  chair.  Os  pés  do 
leito,  the  feet  of  a  bed.  0  —  do  espelho 
está  quebrado,  the  foot  of  the  glass  is 
broken.  0  —  or  base  da  columna,  the  foot 
of  a  pillar.  — ,  medida  que  contém  dozepol- 
legadas,  foot,  a  measure  containing  twelve 
inches.  Aquillo  tem  tantos  pés  de  compri¬ 
do,  that  is  so  many  feet  long.  Eu  dese¬ 
java  que  elle  estivesse  cem  pés  debaixo  da 
terra ,  I  wish  lie  were  nine  foot  under  a 
ground.  —  (poet.)  certo  numero  de  sylla¬ 
bus  que  constituem  uma  parte  distincta  de 
cada  verso,  a  foot,  a  certain  number  of 
syllabes  constituting  a  distinct  part  of  a 
verse.  Os  versos  hexametros  constam  de 
seis  pés,  hexameter  verses  are  of  six  feet. 

—  de  passaro  (hot.),  bird’s  foot,  liispidu- 
la,  a  medicinal-plant.  —  de  pombo  (hot.), 
dove’s  foot,  crane’s-bill,  geranium,  a  plant. 

—  de  lebre  (bob),  hare’s  foot  (trefoil).  —  or 
pata  de  lobo  (bob),  wolf’s  foot  or  paw  (a 
species  of  moss).  —  que  os  licores  deixam 
no  fundo  do  vaso,  dregs.  Garganta  do  — , 
the  instep,  the  upper  part  of  the  foot. 
Que  tem  dois  pés ,  two-footed.  Que  tem  o 

—  largo,  broad-footed.  Que  tem  o  — par¬ 
tido  como  unha  de  hoi,  cloven-footed.  Que 
tem  quatro  pés,  four  footed.  Besta  de  qua¬ 
tro  p>ès,  a  four-footed  beast.  Que  tem  o  — 
inteiriço  como  unha  de  cavallo,  whole- 
footed  as  a  horse  is.  Que  tem  os  de¬ 
dos  dos  pés  pegados  uns  aos  outros  por 
uma  pellesinha,  that  lias  the  foot  closed 
with  a  film,  or  web,  as  a  water-fowl.  — 
de  uma  maçã,  pera,  uva,  figo,  etc.,  the 
pedicle,  foot-stalk,  or  stem  of  an  apple, 
pear,  grape,  fig,  etc.  Banquinho  para  po¬ 
rem  os  pés  os  que  estão  assentados,  a  foot¬ 
stool.  Criado  de  — ,  a  footman,  a  menial 
servant.  2’er  bom  — ,  or  andar  muito,  to 
walk  fast,  to  be  a  stout  walker.  Elies  ora 
estão  sobre  um  — ,  ora  sobre  outro,  they 
stand  now  on  one  foot,  and  then  on  ano¬ 
ther.  Lançar-se  or  prostrar-se  aos  pés  de 
outrem,  to  prostrate,  to  cast  one's  self  at  the 
foot  of  another.  Nascer  de  pés,  to  be  born 
with  the  feet  foremost.  De  —  or  em  — , 
standing  upon  one’s  feet.  Entrar  com  o 

—  direito,  to  begin  luckily.  A  —  enxuto, 
dry-shod.  Tomar  — ■  na  agua,  to  come 
with  in  one’s  depth,  to  take  footing.  Ir 
nas  pontinhas  dos  pés,  to  go  softly,  or  on 
tip-toe.  Andar  a  —  polim  or  sepelo,  to 
hop,  to  leap  on  one  leg.  0  —  da  monta¬ 
nha,  the  foot  of  a  hill.  —  da  mesa  or  ban¬ 
co,  the  foot  of  table  or  bench.  A  —  que¬ 
do,  without  stirring.  Ir  com  —  dc  chum- 
bo,  to  act  with  deliberation.  Estive  em  — 
toda  a  noite,  I  sat  up  all  night.  Andar 
com  os  pés  mettidos  para  dentro  or  pa¬ 
ra  fóra,  to  go  with  one’s  toes  in  or  out. 
Estar  com  o  —  no  estribo,  to  be  going  to 
take  a  horse  to  be  ready  to  go.  Ao  —  da 
lettra,  literally  or  in  a  literal  sense.  Pés 
de  carneiro,  trotters.  Pés  de  leitão,  petti¬ 
toes,  the  feet  of  a  sucking  pig.  Dedo  do 
— ,  a  toe.  0  —  direito  or  esquerdo,  the 
right  or  left  foot.  Logar  para  pôr  o  —  ou 
logar  que  o  —  toma,  foot-room.  Pisar  com 
os  pés,  to  tread  under  foot.  Atai-o  de  pés 
e  mãos,  bind  him  hand  and  foot.  Elle  es¬ 
tá  com  os  pés  para  a  cova ,  he  had  already 
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one  foot  in  the  grave.  Fazer  alguma  cou¬ 
sa  em  —  or  de  — ,  to  do  a  thing  standing. 
Saltar  a  pés  juntos,  to  jump  with  both 
foot  at  a  time.  Negar  a  pés  juntos,  to  de¬ 
ny  stifly  or  utterly.  —  de  vento,  a  sudden 
gust  of  wind,  a  wliiwind.  Apenas  me  pos¬ 
so  ter  em  — ,  I  am  scarcely  able  to  stand. 
Pôr-se  em  — ,  to  rise,  to  get  or  stand  up. 
Tornar  a  pôr -sc  em  —  (fig-);  to  rise  again, 
or  flourish  again.  Elle  achou  fôrma  do 
seu  — ,  he  has  met  with  his  match.  0  que 
ha  or  ficou  em  —  da  infeliz  cidade  de,  the 
remains  of  unhappy  city  of.  Fazer —  or  pas¬ 
so  atrás,  to  give  ground,  to  draw  back.  — 
de  exercito,  an  army.  Seguir  —  por  — , 
to  press  hard,  to  follow  close,  to  be  close 
at  one’s  heels.  —  de  burro,  a  kind  of  shell¬ 
fish.  Ao  — ,  near  by,  hard  by,  nigh.  —  di¬ 
reito  (archib),  pied-droit,  a  pier  or  kind  of 
square  pillar,  part  of  which  is  hid  within  a 
wall;  a  pier  of  a  door  or  window,  compre¬ 
hending  the  chambranle,  chamfering,  leaf, 
etc.  — ,  or  ponta  inferior  da  vela  de  um 
navio,  the  clew  of  a  sail.  —  do  mastro, 
the  heel  of  a  mast.  —  do  leme,  the  sole  of 
the  rudder.  —  do  cadastre,  the  heel  of  the 
stern  post.  —  de  cabra,  a  crow- foot.  —  de 
vento,  a  gust  of  wind.  Um  pontapé,  a  kick. 
Dar  pontapés  em  alguem,  to  kick  one. 
Trabalhar  com  pés  e  mãos  para  conseguir 
alguma  cousa,  to  go  to  it  hands  and  feet. 
Passar  um  rio  a  —  secco,  to  pass  over  a 
river  dry  shod.  Não  heide  tornar  a  pôr  os 
pés  em  casa  d'elle,  I  will  not  set  foot  any 
more  in  his  house.  Pôr  —  em  terra  or 
apear-se  do  cavallo,  to  alight.  Elle  toma 
ao  pé  da  lettra  tudo  que  sua  mulher  se 
lembra  de  impingir-lhe,  he  believes  impli¬ 
citly  every  syllabc  of  what  his  wife  is 
pleased  to  utter.  Elle  está  sempre  com  o 
—  no  ar,  he  his  always  in  motion.  Elle 
achou  calçado  do  seu  — ,  he  has  met  with 
his  match.  Quern  vice  com  elle  precisa  ter 
bom  —  c  bom  olho,  isto  é,  deve  estar  sem¬ 
pre  de  sobreaviso,  a  man  who  deals  with 
him  must  have  all  his  eye-teeth,  or  a  man 
must  bo  sharp  with  him.  Elle  tem  jti  os 
pés  na  co  va,  one  of  his  feet  is  al ready  in  the 
grave.  Elle  já  não  torna  a  sahir  d'ali  se¬ 
não  com  os  pés  para  diante,  he  will  leave 
his  house  only  to  go  to  the  grave.  Elle 
está.  n'um  bom  —  no  mundo,  he  is  in  good 
repute  in  the  world.  A  —  firme,  with 
steady  foot.  Elies  esperavam-nos  a  — fir¬ 
me,  they  were  waiting  for  us  without 
flinching.  Elle  mandou  cortar  duzentos  pés 
de  arvores,  he  ordered  two  hundred  trees 
to  be  felled.  Os  pés  da  cadeira,  the  feet 
of  a  chair.  0  —  do  leito,  the  foot  of  the 
bed.  Um  copo  quebrado  pelo  — ;  a  glass 
whose  foot  is  broken  oil.  Eu  queria  vc-lo 
cem  pés  debaixo  da  terra,  I  wish  he  were 
nine  feet  under  ground. 

PEA  or  PEYA,  s.  f.  the  small  rope  by 
which  the  fetters  are  tied  one  to  the  other 
on  a  horse’s  legs. 

•  PEAÇA,  s.fi  the  leather  by  which  the 
horns  of  an  ox  are  tied  to  the  yoke. 

PEADO,  A,  p.  p.  of  Pear,  and  adj.  tied, 
constrained. 

»PEADOIRO,  A,  adj.  punishable. 

•  PE  AGE,  s.  f.  toll,  turnpike,  toll-mo¬ 
ney. 

•  PEAG-EIRO,  s.  toll-gatherer,  a  turn- 
pike-man. 

PEAL,  s.  a  stocking  nr  that  part  of  the 
stocking  that  covers  the  foot. 

PEAN,  s.  pcan,  a  song  of  praise  or 
triumph. 

PE ANHA  or  PIANHA,  s.f.  a  pedestal, 
enriched  with  mouldings,  serving  to  sup¬ 
port  a  bust  or  other  figure. 

PEANHO,  s.  (an  anc.  sea  term)  the  keel 
of  a  ship. 
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PEÃO  or  PEOM,  s.  (anc.)  a  foot-sol¬ 
dier.  V.  Pião. 

PEAR,  v.  a.  to  tic  a  horse’s  feet.  — ,  to 
retard,  to  hinder  from  going.  —  (anc.)  Y. 
Punir,  Castigar. 

PECAM  ENTE,  adv.  foolishly,  nonsen¬ 
sically. 

«PECAR,  v.  n.  (anc.  and  little  used)  to 
consume,  to  pine  away. 

PEÇA,  s.f.  piece,  apart  separated  from 
a  solid  and  continued  body;  a  portion  se¬ 
parated  from  a  solid  thing  that  may  be 
eaten;  a  small  part  of  a  certain  things,  as 
ribbons,  etc.  Uma  —  or  pedaço  de  ferro, 
a  piece  of  iron.  Uma  —  de  estofo,  de  ma¬ 
deira,  dc  pão,  de  came,  a  piece  of  stuff, 
wood,  bread,  meat.  Uma  —  or  pedaço  de. 
carneiro,  de  boi,  a  piece  of  mutton,  of 
beef.  Uma  formosa  —  do  açougue,  a  fine 
piece  of  butcher’s  meat.  Peças  da  arma¬ 
dura,  the  pieces  of  armour.  Peças  de  um 
relogio,  de  uma  machina,  the  pieces  of  a 
machine.  Uma  —  de  terra  or  uma  quinta, 
etc.,  a  piece  of  ground.  Uma  —  de  trigo, 
cevada,  etc.,  a  piece  (field)  of  wheat,  of 
oats.  Uma  —  de  baixella,  apiece  of  plate. 
Esta  medalha  é  uma  das  mais  valiosas  pe¬ 
ças  do  seu  gabinete,  the  medal  is  one  of 
the  finest  pieces  in  his  cabinet.  Uma  linda 

—  de  archileclura,  de  poesia,  de  pintura, 
de  esculptura,  de  musica,  a  fine  piece  of 
architecture,  poetry,  painting,  sculpture, 
music.  Uma  —  dc  panno,  de  linho,  de 
musselina,  a  piece  of  cloth,  linen,  muslin. 
Uma  collecção  de  peças  em  prosa  e  verso, 
a  collection  of  pieces  in  prose  and  verse. 
Uma  —  de  agua,  a  piece  of  water.  —  or 
composição  dramatica,  composição  musica, 
piece,  a  theatrical  composition,  a  musical 
composition.  Dar ,  representar  uma  — 
nova,  to  give,  to  play  a  new  piece.  Este 
musico  compoz  muitas  peças  para  piano, 
this  musician  has  composed  several  pieces 
for  the  piano.  — ,  piece,  a  picture.  — , 
piece,  a  picture.  — ,  piece,  a  coin,  a  single 
piece  of  money.  Uma  —  de  ouro  or  prata 
(in  heraldry),  a  piece.  —  de  artilheria,  a 
piece  of  ordnance,  a  cannon.  —  de  leva, 
the  sailing  gun.  —  de  campanha,  a  field- 
piece.  — ,  a  part  of  kingdom.  —  (no  xa¬ 
drez),  a  man  (at  chess).  —  do  rosto,  a  spot 
or  speckle  in  the  face.  Armado  de  todas 
as  peças,  armed  on  all  parts  from  top  to 
toe,  cap-a-pie.  —  or  zombaria,  a  jest  or 
joke.  —  maliciosa,  a  base  trick,  a  knavish 
trik.  Fazer  or  pregar  uma  —  a  alguem, 
to  play  any  one  a  trick,  to  serve  him  a 
trick,  to  put  a  trick  on  him.  Fazer  or  pre- 
gar  uma  —  a  alguem,  faltando-lhe  â  pa¬ 
lavra,  to  play  one  a  slippery  trick.  Fazer 
or  pregar  peças  enganando,  to  trick,  to 
put  a  trick  on,  to  bubble  or  cheat.  Boa 
— !  (ironically)  a  trickster,  a  tricking  fel¬ 
low,  a  sharper,  a  bite.  — ,  a  lesson  or  tune 
pricked  for  an  instrument.  Peças  para 
fiauta,  lessons  set  for  the  flute.  Compor 
uma  — ,  to  prick  or  set  down  a  tune  for 
an  instrument. 

PEÇA.  Y.  Pccha. 

PECCADAOO,  s.  (in  jest.)  a  great  sin. 

PECCADILHO,  s.  peccadillo,  a  petty 
fault.  V.  Peccadinho. 

PECCADINHO,  s.  rlimin.  of  Peccado, 
a  small  sin,  a  venial  sin. 

PECCADO,  s.  a  sin,  an  offence.  —  ori¬ 
ginal,  original  sin.  —  venial,  venial  sin. 

—  actual,  dctual  sin.  —  mortal,  mortal 
sin.  —  em  materia  muito  leve,  a  trivial 
offence,  a  peccadillo.  Fazer  commctter  — , 
to  commit  a  sin,  to  sin.  Estar  em  — ,  to 
be  in  a  state  of  sin.  Averiguar  os  pecca- 

I  dos  passados  de  alguem  (para  vexa-lo),  to 
rip  up  one’s  past  life,  an  old  sore.  Prov. 

I  Estar  entre  os  or  pertencer  aos  peccados 
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esquecidos,  to  be  quite  forgotten.  Pam 
todo  o  —  ha  misericórdia,  or  não  ha  — 
sem  remissão,  there  is  mercy  for  every 
transgression.  Lêste  este  livro ?  Sim,  por 
meus peccados,  have  you  read  that  hook? 
Yes,  alas!  for  my  punishment.  Não  é 
grande  — ,  it  is  no  great  fault. 

PECCADOR,  s.  sinner,  a  sinful  man  or 
woman.  Todo  o  homem  c  — ,  all  men  are 
sinner.  Todos  nós  somos  peccaãores,  we 
are  all  sinners.  —  endurecido,  a  hardened 
sinner.  Um  velho  —  or  devasso,  an  old, 
a  hoary  sinner.  Deus  não  quer  a  morte  do 
— ,  God  willet.li  not  the  death  of  a  sinner. 

PECCADOR  A,  s.  f.  a  woman  sinner. 

PECCADORAÇO,  A,  s.  a  great  sin¬ 
ner. 

PE  C  C  A  M  I  NO  S  AMENTE,  adv.  sin¬ 
fully,  wickedly,  in  a  sinful  manner. 

PECCAMINOSO,  A,  adj.  sinful. 

PECCANTE,  adj.  peccant,  guilty,  cri¬ 
minal;  wrong,  bad.  —  (in  mod.),  peccant. 
Humor  — ,  a  peccant  humour.  A  qualidade 
de  humor  — ,  or  qualidade  viciosa,  pec¬ 
cancy. 

PÈCCAR,  v.  n.  to  sin,  to  offend,  to 
transgress,  to  trespass.  Eva  fez  —  Adão, 
Eve  caused  Adam  to  sin.  —  contra  os  pre¬ 
ceitos  de,  Deus,  to  sin  against,  to  trans¬ 
gress,  to  trespass  against  God’s  command¬ 
ments.  — ,  offender  alguma  regra  or  pre¬ 
ceito,  faltar  a,  to  commit  a  fault,  to  offend, 
to  go  against  a  rule,  to  trespass.  —  contra 
os  bons  costumes,  to  sin,  to  offend  against 
good  manners.  Isso  é  —  contra  a  rasão, 
’tis  acting  contrary  to  reason.  Isto  e  — 
contra  as  regras  da  logica  e  da  gramma- 
tica,  that  is  going  directly  against,  that 
is  in  direct  contradiction  to  the  rules  of 
logic.  Não  é.  n'isso  que  elle  pecca,  that,  is 
not  his  weak  side.  A  sua  obra  pecca  por 
excesso  de  ornamentos  rhetoricos,  the  only 
fault  of  his  performance  is  that  it  is  too 
florid.  0  ado  pecca  na  forma,  the  deed  is 
faulty  in  point  of  form.  Os  humores  pec- 
cam  na  qualidade  (mod.),  the  humours  are 
vitiated.  —  de,  is  used  to  augment  the  si¬ 
gnification  of  an  adjective  to  a  vicious  de¬ 
gree,  as :  —  de,  cortez,  to  be  over  officious. 
—  cm,  to  be  subject,  liable,  apt,  or  incli¬ 
nable  to.  —  em  humores  (med.),  to  be 
affected  with  peccant  humours.  V.  Errar. 

•  PECCAVEL,  adj.  that  is  subject  or 
liable  to  sin,  to  offend. 

•  PECCAVI,  a  Latin  word  used  to  ex¬ 
press  confession,  or  acknowledgment  of  an 
offence. 

PECEGO,  s.  a  peach,  a  sort  of  fruit. 

PECEGUEIRO,  s.  a  peach-tree. 

PECETA,  s.  f.  an  Spanish  coin  almost 
a  shilling  worth. 

PÉCHA,  s.  f.  a  fault,  a  defect,  a  blur. 

PECITBLENDE,  s.  pechblend,  pitch- 
blend,  an  ore  of  uranium;  a  metallic  sub¬ 
stance  of  a  blackish  colour. 

PEC11ELIXGUE,  s.  (anc.)  piratical 
robbing,  a  pirate,  a  robber  in  general. 

PECHINCHA  or  PECHINXA,  s.  /.  a 
small  or  thin  profit,  gain. 

•  PE0H1NCHEIR0,  A,  adj.  (in  jest.)  that 
endeavours  to  obtain  any  profit  or  gain. 

•  PECHISBEQUE,  s.  pinchbeck,  a  kind 
of  factitious  metal,  wherein  copper  is  pre¬ 
dominant;  and  so  called  from  the  name  of 
the  inventor. 

PECHOSO,  A,  adj.  peevish,  hard  to 
please,  discontented.  Homem  — ,  a  man 
that  is  peevish,  superfluously  exact  and 

particular. 

•  PECHOTE,  s.  a  sorry  gamester,  gam¬ 
ble  r  or  player,  a  bangle  at  play. 

PECO,  s.  vice,  imperfection.  Deu  o  — • 
nos  m elites,  the  melons  do  not  thrive  or 
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PECO,  A,  adj.  vitious,  corrupt;  imper¬ 
fect,  faulty. 

PECOREAR,  v.  n.  to  pass  the  night  in 
the  fields  exposed  to  the  dampness  and 
dew,  to  lead  the  cattle  to  pasture  in  the 
night. 

PEÇONHA,  s.  f.  poison  or  venom.  Dar 
— ,  to  poison,  to  give  poison. 
PEÇONHENTAR,  v.  a.  to  poison. 

*  PEÇONHENTÍSSIMO,  A,  adj.  svperl. 
of  Peçonhento,  very  poisonous. 

PEÇONHENTO,  A,  adj.  poisonous,  full 
of  poison. 

*  PECTAR,  v.  a.  (anc.)  to  pay  a  tribute. 
» PECTORILOQUIA,  s.f.  a  pectoriloquy, 

sound,  that  comes  from  the  breast. 

* PECTORILOQUISMO,  s.  pectorilo- 
quism,  the  art  of  emitting  sounds  from 
the  breast. 

PECUINIIA,  s.f.  a  scoff,  taunt  or  flout, 
a  gibe.  Dar  pecuinhas,  is  for  a  bird  to  be¬ 
gin  to  sing.  Deitar  or  botar  pecuinhas  a 
uma  nndher,  to  endeavour  to  engage  a 
woman’s  affection  by  words  of  endear¬ 
ment. 

*  PECULATO,  s.  peculation,  robbery  of 
the  public  money. 

PECULIAR,  adj.  peculiar,  appropriate, 
belonging  to  a  person  and  to  him  only; 
belonging  to  a  nation,  system  or  other 
thing,  and  not  to  others.  Quasi  todos  os 
auctores  têem  o  seu  cstylo  — ,  almost  every 
writer  has  a  peculiar  style.  A  maior  parte 
dos  homens  tem  modos  que  lhes  são  pecu¬ 
liares,  most  men  have  manners  peculiar 
to  themselves.  Esla  p>alavra  e  —  á  nossa 
lingua,  this  word  is  peculiar  to  our  ton¬ 
gue.  Este  homem  tem  alguma  cousa  —  no 
seu  procedimento,  this  man  has  something 
peculiar  in  his  deportment.  0  objecto  — 
dos  seus  estudos,  the  peculiar  object  of  his 
studies. 

PECULIO,  s.  peculium,  stock,  goods, 
or  effects  got  by  saving  and  honest  indus¬ 
try.  Que  tern  bom  — ,  wealthy,  having  a 
great  stock.  Elle  tinha  formado  um  pe¬ 
queno  — ,  he  had  managed  to  scrape  to¬ 
gether  a  small  stock.  —  (among  the  learn¬ 
ed),  a  note-book,  a  book  of  memoirs,  ex¬ 
cerptions. 

PECUNIA,  s.  f.  money  (used  only  by 
pedants  and  people  in  jest). 

PECUNIÁRIO,  A,  adj.  pecuniary,  of, 
or  belonging  to  money.  Pena  pecuniaria, 
a  fine,  or  pecuniary  mulct. 

PECUNIOSO,  A,  adj.  rich,  having  a 
great  deal  of  money. 

PECUREIRO  and  PEGUREIRO,  s.  a 
shepherd,  a  swain,  a  pastor. 

*  PEDACINHO,  s.  dimin.  from  Pedaço,  a 
little  bit,  a  small  piece. 

PEDAÇO,  s.  a  bit,  or  piece,  a  fragment. 
Em  pedaços,  in  pieces,  piecemeal,  in  frag¬ 
ments.  —  de  pão,  a  bit  of  bread.  Grande 

—  de  tempo,  a  long  time  or  while.  Bom 

—  de  caminho,  a  great  way.  Eazcr-se  cm 
pedaços,  to  take  much  pains,  to  toil  one’s 
self  to  pieces.  Fazer-se  em  pedaços  p>ara 
agradar  a  algucm,  to  kill  one’s  self,  to  take 
too  much  pains  to  please.  Um  —  de  car¬ 
neiro,  a  piece  of  mutton.  Um  — ,  or  fra¬ 
gmento  de  pedra,  a  piece  of  a  stone.  Voar 
em  pedaços,  to  fly  a  pieces.  Fazer-se  cm 
pedaços,  to  come  to  pieces,  to  fall  to 
pieces.  Acrescentar  um  a  outros  pedaços, 
to  piece,  to  enlarge  by  addition  of  a 
piece. 

PED  AGIO,  s.  the  money  paid  for  pass¬ 
ing  over  bridges,  roads,  ferry-boats,  etc. 

» PEDAGOGIA,  s.f.  pedagogy,  the  mas¬ 
tership  discipline.  A  —  da  lei,  the  peda¬ 
gogy  of  law. 

•PEDAGOGICO,  A,  adj.  pedagogic  and 
pedagogical,  suiting  a  schoolmaster. 
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PEDAGOGO,  s.  pedagogue,  a  school¬ 
master,  a  pedant,  a  tutor. 

•  PEDALE  or  PÉDALO,  adj.  pedal,  of 
a  foot. 

•  PEDALE  or  PÉDALO,  s.  pedal,  one 
of  the  large  pipes  of  an  organ,  so  called 
because  played  and  stopped  with  the  foot; 
a  board  connected  with  certain  musical  in¬ 
struments  on  which  the  performer  occasio¬ 
nally  places  his  foot;  a  fixed  or  stationary 
base.  Nota  —  (music.),  pedal  note,  a  hold¬ 
ing  note. 

PEDANEO,  A,  adj.  pedaneous,  going 
on  foot.  Juiz  — ,  a  pedaneous  judge;  a  pe- 
daneous  or  petty  judge,  who  has  no  for¬ 
mal  seat  of  justice  but  hears  causes  stand- 
ing. 

PEDANTARIA,  s.f.  pedantry,  vain  os¬ 
tentation  of  learning. 

PEDANTE,  s.  pedant,  a  schoolmaster. 
PEDANTEAR,  v.  a.  to  pedantize,  to 
act  the  pedant. 

PEDANTEMENTE  or  PEDANTES- 
CAMENTE,  adv.  pedantically  and  pe¬ 
dantlike,  like  a  pedant. 

PEDANTESCO,  A,  adj.  pedantic  or 
pedantical,  seating  a  pedant. 

PEDANTISMO,  s.  pedantry,  pedantic¬ 
ness,  ostentation  of  learning. 
PEDERNAL.  V.  Pederneira. 
PEDERNEIRA,  s.f.  a  flint. 
PEDESTAL,  s.  a  pedestal  for  a  statue 
or  other  thing  to  stand  upon;  the  lower 
member  of  a  pillar,  the  basis  of  a  statue. 

PEDESTRE,  adj.  pedestrious  and  pe¬ 
destrian,  going  on  foot;  not  winged;  ma¬ 
de  on  foot.  Estatua  — ,  a  pedestrian  sta¬ 
tue.  Jornada  — ,  a  pedestrian  journey. 

•  PEDIÇÂO,  s.  f.  V.  Pedimento,  Petição. 
PEDICULAR,  adj.  pedicular  and  pe¬ 
diculous,  lousy.  Doença  — ,  the  phthyria- 
sis,  or  lousy  distemper. 

PEDICULAR,  s.  (hot.)  pedicularis 
cock’s-comb,  louse-wort. 

•  PEDIDA,  s.f.  (anc.)  a  sort  of  tax; 
also  a  request. 

PEDIDC,  A,  p.  p.  of  Pedir,  and  adj. 
asked,  demanded,  required. 

PEDIDC,  s.  request,  petition.  —  tolo, 
estidto,  a  silly  request. 

PEDIDOR,  s.  one  who  asks. 
PEDIDOS,  s.p>l.  a  sort  of  imposition  or 
tax. 

•  PEDIGCLHO  or  PEDIGONHO,  s.  (in 
jest.)  one  who  asks  importunately,  with 
importunity. 

PEDILUVIO,  s.  pediluvium  or  pedilu- 
vy,  bathing  of  feet,  ora  sort  of  bath  for 
the  feet. 

•  PEDIMENTO,  s.  a  petition,  an  entrea¬ 
ty.  — ,  a  nretension,  a  claim. 

PEDINCHÃO  or  PEDINTÃO,  s.  one 
that  is  always  asking  or  begging. 

PEDINCHAR,  v.  a.  and  n.  to  be  always 
begging;  to  demand  with  importunity;  to 
call  for. 

•  PEDINTA,  s.  /.  a  woman  that  begs 
for  alms,  a  beggar-woman. 

PEDINTÃO,  ONA,  adj.Y.  Pedinchão. 
PEDINTARIA,  s.  f.  beggary,  mendi¬ 
city. 

PEDINTE,  s.  a  beggar,  he  or  she  that 
hogs  importunely;  he  that  have  nothing 
but  what  is  given  them. 

PEDIR,  v.  a.  to  ask,  to  beg  to  request. 
Peço  a  vossa  amizade,  a  vossa  protecção. 

I  ask,  beg,  request  your  friendship,  pro¬ 
tection.  —  dinheiro,  tempo,  to  ask  or  ask 
for  money,  time.  —  licença,  favor,  to  ask 
permission,  a  favour.  —  como  graça,  por 
favor,  to  ask,  to  beg,  to  request  as  a  fa¬ 
vour.  —  com  instancia,  to  ask  earnestly, 
to  entreat,  to  prevail  on  by  supplica¬ 
tion.  — ,  com  submissão ,  com  humildade,  to 
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ask  humbly,  submissively.  —  perdão,  to 
ask,  to  beg  pardon.  —  esmola,  to  ask 
on  alms.  —  um  pedaço  de  p>ão,  to  beg 
one’s  bread.  Por  Deus  or  em  nome  dc  Dens 
vos  peço,  I  beg  of  you  for  God’s  sake.  Que 
pedis  vós?  what  do  you  want?  what  would 
you  have?  É  exadamcnie  o  que  elle  — ,  de¬ 
seja  or  quer,  be  desires  no  better  sport,  it 
is  what  be  wants.  Pile  pede  ser  admitli- 
do  n'esta  sociedade,  be  desires,  wishes  to 
be  admitted  into  that  society,  reço-vos 
que  me  escuteis,  I  wish,  want,  I  ask  you 
to  listen  to  me.  Isto  pede  uma  explicação, 
that  requires  an  explanation.  Ella  pede 
as  luvas  e  o  chaile,  she  wants  calls  for 
her  gloves,  her  shawl.  Elle  pedio  a  car¬ 
ruagem,  he  called  for  his  coach.  —  com 
auctoridade,  or  justiça,  to  demand,  to  ask 
with  authority,  to  require,  to  crave.  — 
importunamente  o  dinheiro  que  se  nos  de¬ 
ve,  to  dun,  to  demand  a  debt  pressingly. 
O  que  pede  importunamente  o  que  se  Ike 
deve,  a  dun,  a  troublesome  creditor.  — 
por  alguem,  to  intercede,  to  entreat  or 
pray  in  the  behalf  of  another.  —  a  Deus 
or  aos  santos,  to  pray  to  God  or  the  saints, 
to  call  on  them.  —  a  alguem  o  seu  pare¬ 
cer,  to  ask  a  person’s  advice.  —  incessan¬ 
temente  esem  nunca  se  satisfazer,  to  crave, 
to  ask  insatiably.  —  com  modéstia,  to  de¬ 
sire.  Elle  dá  tudo  o  que  lhe  pedem,  it  is  but 
ask  and  have.  Quanto  pede  vocemece  por 
isso?  what  is  your  price?  what  do  you  sell 
it  for?  how  much  do  you  ask  for  it?  Con- 
forme  o  —  a  occasião,  as  occasion  shall 
require.  Peço-vos  isto,  pray  do  it.  Peço- 
vos  que  me  digais  o  que,  pray  tell  me 
what ,  etc. 

•PEDITE,  s.  (poet.)  a  foot  soldier. 

♦  PEDITORIO,  s.  a  petition,  a  re¬ 
quest. 

•  PEDOBAPTISMO,  r.  pedobaptism,  in¬ 
fant-baptism. 

*  PEDOB APTISTA,  s.  pedobaptist,  one 
that  holds  to  infant  baptism. 

•PEDOMETRO  or  PODOMETRO,  s. 
pedometer  or  podometer,  a  mechanical 
instrument  to  count  the  steps  one  makes 
or  the  turns  of  a  coach  wheel. 

PEDOTRIBA,  s.  (greek  antiq.)  be  who 
teaclis  the  young  people  bow  to  exercise 
their  bodies. 

PEDOTRIBIA  or  PEDOTRIBICA,  s. 
/.  the  art  of  teaching  young  people  how 
to  exercise  their  bodies,  and  make  them 
fair  and  strong. 

PEDOTROPHIA,  s.  /.  (med.)  pedotro- 
phy,  method  of  nourishing  a  child. 

PEDRA,  s.  f.  stone,  an  insipid  body, 
hard,  not  ductile  or  malleable  nor  soluble 
in  water.  Doença  de  —  (med.),  the  disea¬ 
se  called  the  stone  or  gravel.  Instrumento 
para  tirar  a  —  da  bexiga,  lapadilium. 
Herva,  que  tem  virtude  de  dissolver  a  — 
na  bexiga  (bot.),  saxifragia.  Instrumento 
concavo,  que  serve  de  conductor  a  outro 
que  extrahe  a  —  (surg.),  conductor.  — 
dura  e  solida,  thick  stone.  —  de  amolar, 
rubber.  —  preciosa,  gem,  precious  stone. 
—  gravada,  intaglio.  Pedras  finas,  falsas, 
gravadas,  fine,  false,  engraved  stones.  — 
infernal,  de  cautério,  the  infernal  stone. 
Padecer  de  or  da  — ,  to  have  the  stone, 
to  be  ill  with  the  stone.  Ser  operado  por 
causa  da  — ,  to  be  cut  for  the  stone.  — 
de  escandalo,  a  stumbling-block.  —  de 
toque  or  de  tocar,  touchstone.  A  —  pliilo- 
sophal,  the  philosopher’s  stone.  Arremes¬ 
sar  a  —  e  esconder  o  braço,  to  throw  a 
stone  and  conceal  the  arm.  Duro  como 
— ,  hard  as  a  stone.  Era  de  partir  um  co¬ 
ração  de  — ,  it  would  break  a  heart  of 
stone.  A  —  fundamental  dos  estados  e  a 
justiça,  justice  is  the  fundamental  stone 
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of  kingdoms.  Hão  deixar  —  por  mover, 
to  leave  no  stone  unturned.  A  —  está 
lançada,  the  thing  is  so  for  gone  that 
there  is  no  going  back.  Encontrar  pedras, 
that  is,  obstaados,  to  find  or  to  meet  rubs 
on  the  way.  Atirar  com  a  —  a  or  contra 
alguem,  to  fire  a  thing  upon  one.  O  inte¬ 
resse  e  —  de  toque,  interest  is  a  touchstone. 
As  pedras,  em  geral,  são  compostas  de 
substancias  terreas  e  areientas,  endureci¬ 
das  a  ponto  que  não  pôde  a  agua  amolle- 
ce-las;  são  formadas  por  juxta-posição  e 
as  suas  partes  constituintes  são  ligadas 
por  um  suco  chamado  lapidifico,  stones, 
in  general,  are  composed  of  earthy  or  sandy 
substances,  so  hardened  as  not  to  be  any 
more  soluble  in  water;  they  are  formed 
by  juxta-position,  and  their  constituent 
parts  are  connected  by  a  lapidescent 
juice.  Ha  cinco  ordens  de  pedras,  there 
are  five  orders  of  stones.  Pedras  argillo- 
sas,  argillaceous  stones.  Pedras  calcareas, 
calcareous  stones.  Pedras  gypseas,  gypsi- 
ne  stones.  Pedras  ignescentes  or  scintillan- 
tes,  fire-stones.  Pedras  fusiveis,  vitrosas, 
verifiable  stones.  —  das  Amazonas  (espe- 
cie  de  Agata),  a  green  sort  of  precious 
stone.  —  dos  ampliibios  (especie  de  bezoar 
or  calculo),  bezoard  found  in  amphibious 
animals.  —  arborisada,  agate  arborescent. 

—  de  cal,  lime-stone.  —  de  raio  ( materia 
calcinada  pela  acção  do  fogo  do  céu), 
thunder-stone,  thunder-bolt-.  —  dos  pas- 
saros,  stones  found  in  birds.  —  das  plan¬ 
tas  (lithophytes),  stone  or  fossil  plants, 
litophyton.  —  de  lava,  de  volcão,  volca¬ 
nic  stone.  —  or  mó  de  moinho,  a  mill 
stone.  —  pomes,  the  pumice  stone.  — 
iman,  a  load-stone.  —  silex,  pederneira, 
flint-stone.  —  da  circumcisão ,  uma  fa¬ 
ca  de  —  usada  para  aquella  ceremonia, 
stone  of  circumcision,  a  knife  of  stone 
used  in  that  ceremony.  —  thebaica,  sye¬ 
nite,  oriental,  red  granite.  —  podre  (de 
que  se  servem  os  polidores),  rotten  stone, 
made  use  by  polishers.  Coração  de  — ,  a 
heart  of  stone.  Uma  —  or  quatorze  ar¬ 
raieis  de  lãa,  a  stone  of  wool.  0  que 
atira  pedras  or  apedreja,  a  hurler  of  sto¬ 
nes.  Converter-se  em  —  or  petrificar-se, 
to  wax  hard  as  a  stone,  or  to  turn  to 
stone.  —  or  pedrisco,  hail,  especially 
when  it  is  large  and  does  mischief.  Choveu 
— ,  it  raineth  stone.  —  boa  para  calçar 
as  ruas,  a  pebble  or  pebble-stone.  Feito 
de  —  e  cal,  made  of  stone  and  marble. 

—  hume,  alum.  —  hume  ãe  rocha,  rock- 
alum.  —  leiteira,  a  precious  stone  of  a 
white  colour  like  milk.  Assignalar  com 

—  branca  or  negra,  to  note  with  a  white 
or  black  stone,  that  is,  to  be  glad  or 
sorry.  —  de  sal,  a  grain  or  corn  of  salt. 
Não  deixar  —  sobre  — ,  not  to  leave 
one  stone  upon  another,  to  destroy  ut¬ 
terly.  O  que  negoceia  empedras  preciosas, 
a  lapidist.  Prov.  —  movediça  não  cria 
bolor,  a  rolling  stone  gathers  no  moss. 
Mattar  dois  passaros  com  uma  — ,  to  kill 
two  birds  with  one  stone.  Quem  se  cala 
e  pedras  apanha,  tempo  vem  em  que  as 
derrama,  if  a  man  says  little,  he  thinks 
the  more;  he  meditates  revenge.  Qnem 
n'uma  —  duas  vezes  tropeça,  não  é  muito 
quebrar  a  cabeça,  lie  that  stumbles  twice 
at  one  stone,  it  is  no  wonder  if  breaks  his 
head  for  his  heedlesseness.  —  de  cantaria, 
free  stone.  —  nephritica,  jade-stone.  — 
de  linho,  a  stone  of  flax  of  right  pounds. 

PEDRAS-HENGE,  .s.  pi.  stone-henge 
(brit.  antiq.)  a  pile  of  huge  stones  on  Sa-  | 
lisbury  plain,  supposed  to  have  been  a  j 
druidical  temple. 

PEDRADA,  s.  /.  a  strike  of  a  stone. 
Jogar  as  pedradas,  to  stone  one  another. 
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Atirar  pedradas,  to  pelt,  to  stone,  to 
throw  stone  at.  Mattar  ás  pedradas,  to 
stone  to  death,  to  kill  with  stones. 

*PEDRADO,  A,  adj.  stony,  hard  as  a 
stone;  besprinkled  with  white  and  black 
spots. 

» PEDRAG OSO.  Y.  Pedregoso. 

» PEDRAGULIIENTO.  VÍ  Pedregoso. 

#PEDRAL.  V.  Pedregal. 

PEDRANCEIRA,  s.  f.  a  hill  or  heap 
of  stones. 

PEDRARIA,  s.  f.  precious  stone.  — , 
s.  (anc.)  freestone. 

PEDREGAL,  s.  a  place  abounding 
with  freestone. 

PEDREGOSO,  A,  adj.  stony,  made  of 
stone,  abounding  with  stones.  Terreno  — , 
stony  land. 

» PÈDREGULHENTO.  Y.  Pedregoso. 

PEDREGULHO,  s.  gravel,  the  larger 
and  stony  part  of  sand. 

PEDREIRA,  s.  stone  pit,  a  quarry, 
where  stone  is  dug  out. 

PEDREIRO,  s.  a  mason;  a  swivel-gun, 
pederero  or  paterero.  —  livre,  free-mason ; 
a  sort  of  small  swallow  so  called. 

PEDREZ,  adj.  stony-colour,  or  of  a 
stony-colour  resembling  a  spoted-stone, 
or  a  stone  dashed  with  spots.  Ferro  — , 
a  sort  of  iron  which  is  very  brittle. 

PEDR1NHA,  s.  f.  dimin.  of  Pedra,  a 
little  stone;  a  little  part  broken  from  a 
stone. 

PEDRISCO,  s.  hail.  Tempestade  de 
chuva  e  — ,  a  storm  of  rain  and  hail. 

♦  PEDRISCO,  A,  adj.  broken  in  very 
little  fragments  from  stone. 

*PEDROM,  s.  (anc.)  a  deed  or  writting 
to  prove  one’s  title;  record,  voucher. 

PEDROÇO.  V.  Pedregoso. 

PEDROÜÇO,  s.  a  heap  of  stones. 

PEDUNCÜLO,  s.  (bot.)  pedicle,  stalk 
of  fruits  and  plants;  pedicel,  the  little 
stalk  of  leaves  or  fruit;  peduncle,  a  little 
stalk  that  supports  the  parts  of  fructifica¬ 
tion. 

*  PEENCÃO,  s.  (anc.)  V.  Pensão. 

.PEENDENÇA  or  PEENDEÇA,  *. 

(anc.)  Y.  Penitencia. 

PEGA,  s.  f.  a  magpie.  —  (in  a  ship), 
the  cap. 

»PEGA,  s.  f.  a  sort  of  band  or  cord  with 
which  oxen  are  bound.  — !  holloo!  a  word 
of  encouragement  when  dogs  are  let  loose 
on  they  game. 

PEGADA,  s.  f.  a  foot- step.  Seguir  as 
pegadas  de  alguem,  to  follow  one’s  foot¬ 
steps.  Pégadas  dos  animaes,  marks,  the 
foot-prints  or  Headings  of  beasts. 

PEGADIÇO,  A,  adj.  clammy,  that  will 
stick  to  any  thing.  — ,  contagious.  Doença 
— ,  a  catching  disease. 

PEGADO,  A,  p.  p.  of  Pegar,  and  adj. 
stuck  to  any  thing;  glued;  united.  —  á 
sua  opinião,  wedded  to  his  own  opinion. 
—  com  afeição  a  alguma  cousa  or  pessoa, 
tied,  knit,  wedded,  addicted  to  any  thing 
or  person.  —  á  fazenda,  aos  bens  que  pos- 
suc,  penurious,  close-fisted,  covetous.  — 
(anc.),  like,  or  alike.  Ir  um  navio  —  na 
terra,  is  for  a  ship  to  sail  very  near  the 
shore.  — ,  contiguous,  very  near,  close, 
adjoining. 

PEGADOR,  s.  the  small  fish  that  sticks 
to  the  sharks  so  closely  that  they  cannot 
shake  them  of. 

•  PEGADURA,  s.  f.  a  sticking  or  cling¬ 
ing. 

PEGAFLOR,  BEIJAFLOR  or  PICA- 
FLOR,  s.  a  wonderful  bird  in  America 
that  is  always  hanging  in  the  air,  sucking 
the  flowers,  never  lighting  on  the  ground. 

PEGAJOSO,  A,  adj.  clammy,  that  will 
stick  to  any  thing. 
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PEGAMAÇO,  s.  any  thing  that  is  clam¬ 
my;  a  vexacious  man,  a  troublesome  per¬ 
son. 

PEGAM  ENTO,  s.  V.  Pegadura. 

PEGANHENTO,  A,  culj.  glutinous, 
clammy^ 

PÉGÃO,  s.  augment,  of  Pé,  a  gust  sud¬ 
den  of  wind.  — ,  an  arch,  buttress  or  prop 
to  hold  up  a  wall  that  is  likely  to  fall 
down.  — ,  a  great  whirl-pool. 

PEGAR,  v.  a.  to  glue,  to  join  with  some 
viscous  composition.  — ,  to  infect,  to  com¬ 
municate  a  disease  by  some  effluvia  which 
fly  off  from  distempered  bodies,  or  bales 
of  goods.  —  os  seus  vicios  a  alguein,  to 
vitiate,  to  corrupt,  to  spoil  one’s  morals. 

—  duas  cousas  uma  á  outra ,  to  join  two 
things  together. 

PEGAR,  V.  a.  to  take,  to  lay  hold  of. 

—  (speaking  of  plants),  to  take  root,  to 
strike  far  into  the  earth,  or  to  root,  to 
strike  root.  —  em  alguma  cousa,  to  lay, 
take,  or  to  get  hold  of  a  thing.  — ,  to 
stick,  to  adhere,  to  unite  itself  by  its  te¬ 
nacity,  viscosity,  or  adhesive  quality.  Pile 
procede  de  modo  que  faz  que  haja  cm  que 
— ,  he  exposes  himself  by  his  carriage. 
Achar  em  que  — ,  to  find  fault  with,  to  find 
amiss,  to  take  hold  of.  Não  acharam  em 
que  —  no  que  die  disse,  they  could  not 
take  hold  of  his  words.  Sempre  acha  em 
que  or  por  onde  — ,  he  always  finds  fault 
with  something.  —  em  alguem,  to  lay  hold 
of  one.  —  fogo,  to  take  or  catch  fire.  — 
um  nome,  to  name,  to  give  a  name,  to  give 
a  name  to.  Pegá-la  boa  a  alguem,  to  cheat, 
to  bubble,  to  put  a  trick  on  one.  —  no 
somno,  to-fall  sleep.  —  nas  armas,  to  take 
up  arms,  to  betake  oneself  to  one’s  -wea¬ 
pons.  —  de  alguem,  to  take,  catch,  arrest 
or  apprehend  one.  —  na  espada,  to  lay 
hold  of  the  sword.  —  bem  na  espada,  to 
be  a  good  fencer,  — fogo  or  irritar- se  por 
cousa  nenhuma,  to  take  pet.  —  na  occa- 
sião  pelos  cabellos,  to  take  opportunity 
by  the  forelock.  —  em  alguma  cousa,  ti¬ 
rando-a  d' onde  está,  to  take  away. — 71’ uma 
cousa,  or  embirrar  com  cila,  to  take  a 
thing  into  one’s  head.  —  em  si,  e  ir-se, 
ausentar-se,  to  take  one’s  self  off.  Pegai 
no  menino,  levai-o,  take  up  the  child. 
Isto  7ião  pega,  or  não  tem  acceitacão,  não 
chega  a  vagar,  that  will  not  take.  Isso 
commigo  or  para  mim  não  pega  (famil.), 
this  docs  not  take  with  me. 

PEGAR-SE,  v.  r.  to  stick,  to  adhere, 
to  unite  itself  by  its  tenacity,  viscosity,  or 
adhesive  quality.  —  como  grude,  to  stick 
like  bird-lime.  —  a  doença,  is  for  a  disease 
to  be  contagious.  — ,  to  take,  to  lay  hold, 
to  hold  fast.  Pile  pegou-se  a  um  ramo,  he 
took  or  laid  hold  of  a  branch.  —  a  uma 
opinião,  to  stick  to  an  opinion.  —  com  al¬ 
gum  santo,  to  recommend  oneself  particu¬ 
larly  to  a  saint.  —  a  alguem,  to  stick  one. 
As  suas  palpebras  pegavam-se,  his  eyelids 
stuck  together.  Isto  pega-se  aos  dedos,  it 
sticks  to  the  fingers.  Isto  pega-se  como 
visco,  that  sticks  like  bird-lime.  Pile  não 
se  pega  com  cousa  nenhuma,  that  is,  nada 
0  detem,  nada  0  reprime,  he  sticks  at.  noth¬ 
ing.  — ,  or  affeiçoar-se  a  uma  cousa  or  pes¬ 
soa,  to  addict,  or  to  apply  one’s  self  to  a 
thing,  to  give  one’s  mind  to  it,  to  take  a 
fancy  to. 

PEGASO,  s.  (mythol.)  pegasus,  a  winged 
horse  belonging  to  Apollo  and  the  Muses. 

—  (astron.),  a  northern  constellation. 

PEGEAUOURO,  (anc.)  V.  Pejadouro 

de  moinho. 

PEGO,  s.  a  whirl-pool,  pit-abyss,  or 
swallow.  — ,  the  sea,  main  sea,  the  ocean. 

—  undoso,  the  ocean. 

PEGO,  s.  a  bird,  a  kind  of  a  wren. 
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PEGO-GTIUNA,  s.  (anc.)  a  sort  of  play. 
PEGOMANCÍA,  s.  divination  by  the 
fountain’s  water. 

*  PEGORAR,  (anc.)  V.  Peiorar  or  Peo- 
rar. 

PEGUEIRO,  s.  one  who  extracts  pitch 
from  the  pines. 

*  PEGUIAL,  s.  cattle,  herds  or  flocks.  Y. 
Pegulhal. 

PEGUILHO,  s.  dimin.  of  Pega,  (a  lu¬ 
dicrous  word),  cause,  occasion,  opportu¬ 
nity. 

PEQUINIIADO,  A,  p.  p.  of  Pequinhar, 
and  adj.  trod  over  again. 

*  PEQUINHAR,  v.  a.  to  tread  over  again; 
to  repeat  often. 

PEGULHAL,  s.  herds  or  flocks,  cattle 
in  general.  — ,  a  multitude;  the  vulgar, 
the  common  people.  —  (anc.),  a  shepherd. 

PEGULHO,  s.  (in  jest.)  a  child.  — 
(anc.),  stock,  goods  got  by  honest  indus¬ 
try. 

•PEGURAL,  adj.  belonging  to  she¬ 
pherds,  pastoral ;  rural,  rustic. 

PEGUREIRO,  s.  a  shepherd,  a  grazier, 
a  pastor,  a  herdsman. 

PEIDAR,  v.  a.  to  fart,  to  break  wind 
backwards. 

PEIDO,  s.  a  fart,  wind  from  behind. 

PE  I  OR,  PEOR  or  PEA  OR,  (anc.)  the 
compar.  of  Máo,  worse.  Jr  de  mat  em  peor, 
to  grow  worse  and  worse.  0  —  de  todos, 
the  worst  of  all.  Levar  a  — ,  to  be  worsted, 
to  have  the  worst  of  it,  to  be  beaten.  — , 
s.  7n.  and  /.  the  worst,  the  worst  thing.  0 
—  está  passado,  the  worst  is  past. 

«PEIORADO  or  PEORADO,  A ,p.p.  of 
Peiorar,  made  worse,  put  to  disadvan¬ 
tage. 

PEIORAMENTO  or  PEORAMENTO, 
s.  growing  worse. 

PEIORAR  or  1-EORAR,  v.  a.  and  n.  to 
grow  worse.  —  de  condição,  to  grow  pee¬ 
vish.  —  de  costumes,  to  grow  corrupt  and 
vicious;  to  make  worse,  to  put  to  disad¬ 
vantage. 

PE10RIA  or  PEORIA,  5.  /.  the  act  of 
making  any  thing  worse,  deterioration; 
the  quality  of  being  worse. 

PEITA,  s.  f.  (anc.)  a  tribute  or  duty. 
— ,  bribe,  a  gift  given  to  corrupt  a  person, 
or  to  gain  him  to  one’s  interest.  Acceitar 
peitas,  to  take  bribes.  Subornar  or  cor¬ 
romper  com  peitas,  to  give  bribe  to  bad 
purposes.  —  para  que  se  guarde  segredo, 
hush-money. 

PE  IT  AC  A  or  PE1TAÇA,  s.  /.  (an 
asiat.  word)  a  sort  of  ship  so  called. 

PEITADO,  A,  p.  p.  of  Peitar,  and  adj. 
bribed. 

PEITAR,  v.  a.  to  bribe,  to  give  bribes 
to  bad  purposes.  0  que  peita,  a  briber.  0 
acto  de  — ,  bribery,  the  act  of  bribing.  0 
crime  dos  que  se  deixam  — ,  bribery,  the 
crime  of  taking  bribes. 

PE1TAVENTO,  s.  m.  that  is  against 
the  wind.  —  (among  hunters).  Levantar- 
se  uma  perdiz  — ,  is  for  a  partridge  to 
spring  and  fly  against  the  wind. 

PEITEIRO,  A,  s.  (anc.)  one  that  pays 
a  taxc  or  tribute;  a  clown,  a  country¬ 
man,  a  peasant,  a  plebeian.  — ,  that  bri¬ 
bes,  that  gives  bribes. 

PEITILHO,  s.  a  sort  of  ornament,  a 
stomacher;  the  middle  part  of  a  human 
body  between  the  neck  and  belly. 

PEITO,  s.  the  breast;  the  teats  of  wo- 
j  men  which  contains  milk;  breast,  the  part 
!  of  a  beast  that  is  under  the  neck,  between 
I  the  fore  legs.  Um  —  de  carneiro,  a  breast 
I  of  mutton.  — ,  the  breast  or  the  heart. 

I  Creança  de  — ,  a  sucking  child  or  babe. 
—  largo,  estreito,  a  broad,  a  narrow  chest. 
A  cavidade  do  — ,  the  hollow  of  the  chest. 
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Psta  mulher  tem  formoso  — ,  that  woman 
has  a  handsome  breast.  Ter  o  —  desco¬ 
berto,  to  have  one’s  breast  open.  Mostrar  0 
— ,  to  show  the  breast.  —  de  vitella,  breast 
of  veal.  —  fraco,  delicado,  weak,  delicate 
chest.  Um  clejluxo  de  or  no  — ,  an  inflam¬ 
mation  in  the  chest,  of  the  lungs.  Pste  ho¬ 
mem  não  tem  — ,  or  quasi  que  não  tem  voz , 
that  man  has  no  voice.  Pile  tern  bom  — , 
or  voz  forte,  he  has  got  good  lungs.  To¬ 
mar  alguma  cousa  a  — ,  to  take  a  thing 
to  heart,  to  interest  one’s  self  in  an  affair. 
Pôr  —  á  corrente,  or  oppor-se,  to  breast, 
to  oppose  breast  to  breast,  to  withstand, 
to  struggle  against  the  current;  both  in 
the  proper  and  figurative  sense.  —  com 
— ,  breast  to  breast.  — de  armas,  a  breast¬ 
plate,  armour  for  the  breast.  —  de  prova, 
a  breast-plate  that  is  proof  against  the 
shot.  — ,  mind,  heart.  Desajfogar  0  seu  — , 
to  ease  one’s  mind.  Descobrir  0  seu  — ,  to 
discover  one’s  thought.  — ,  courage,  as: 
Homem  de  — ,  a  man  of  courage.  De  al¬ 
tura  que  chega  até  ao  — ,  breast-high.  — 
or  garganta  do  pc,  the  instep,  the  upper 
part  of  the  foot.  Ter  máo  — ,  or  padecer 
do  — ,  to  have  a  bad  breast.  Defensão,  ar¬ 
madura  do  — ,  an  armour  for  the  breast. 

PEITO,  (anc.)  Y.  Peita. 

PEITOGUE1RA,  s.  f.  (anc.)  a  cough. 

PEITORAL,  s.  poitral,  poitrel  or  pay- 
trel,  the  breast-plate  of  a  horse’s  furniture. 
(Med.)  Um—,  um  remedio  contra  fraque¬ 
zas  or  doenças  do  peito,  a  cordial,  and  sto¬ 
machic  medicine  to  strengthen  the  breast. 
Peitoraes  or  remedies  peitoraes,  pectorals. 

PEITORAL,  adj.  pectoral,  belonging 
to  the  breast;  good  for  the  breast.  Um  xa¬ 
rope  — ,  a  pectoral  syrup. 

PEITORIL,  s.  a  wall  breast-high,  a  pa¬ 
rapet,  a  work-breast.  — ,  a  dress  of  the 
breast. 

PEITORIL,  adj.  breast-high,  being  up 
to  the  breast.  — ,  belonging  to  apparel  of 
the  breast. 

«PEITUGA,  s.  the  breast  (of  a  horse), 
chest,  brisket,  counter.  Cavallo — ,  a  broad- 
chested  horse. 

PEIXAO,  s.  (marit.)  a  crane  for  heav¬ 
ing  ships  down. 

PEIXE,  s.  fish,  an  animal  that  inhabits 
the  water.  —  sêcco,  cured  fish.  —  de 
rio  or  de  agua  cloce,  freshwater  fish.  — • 
do  mar,  salt-water  fish,  sea-fish.  —  de  con¬ 
cha,  shell  fish.  Abundaiite  de  — ,  abound¬ 
ing  with  fish,  well  stocked  with  fish.  0  — - 
está  cai'o,  fish  is  or  are  dear.  Mudo  como 
um  — ,  mute  as  a  fish.  lJeixes  grandes  do 
mar,  como  a  balcci,  ou  da  casta  da  balêa , 
cetaceous  fishes,  those  of  the  whale  kind. 
Dias  de  — ,  fish-days.  Ijogar  onde  se  vende 
— ,  a  fish  market.  Viveiro  de  peixes,  a  fish¬ 
pond,  a  small-pool  for  fish.  Comer  de  — , 
fishy  food,  or  fish  meat.  Peixes  pequeni¬ 
nos,  fry,  young  fishs.  Que  se  alimenta  de  — 
(speaking  of  certain  birds),  piscivorous. 
Que  tem  muito  —,  fishy,  having  plenty  of 
fish,  fishful.  O  que  vende  or  contrata  em 
— ,  a  fish-monger,  a  seller  of  fish,  a  dea¬ 
ler  in  fish.  Que  sabe  a  — ,  fishy,  tasting 
like  fish.  Vasilha  para  coser  —  inteiro,  a 
fish  kettle.  Prov.  Estar  como  0  —  na  agua , 
to  live  in  clover.  Não  é  —  nem  canie,  he 
is  neither  fish  not  flesh. 

PEIXEIRA,  s.  f.  a  woman  who  sells 
fish. 

PEIXEIRO,  s.  a  fish-monger,  a  man 
who  sells  fish. 

PEIXES,  s.pl.  (astr.)  pisces,  the  twelfth 
sign  or  constellation  of  the  zodiac.  — 
(myth.),  dolphins,  made  by  Venus,  one  of 
the  twelve  celestial  signs. 

•  PEIXESINHO,  s.  dimin.  from  Peixe, 
V.  Peixinho. 
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PEIXINHEÍRO,  s.  (anc.)  a  man  who 
sells  river-fish,  fluviatile-fishes. 

PEIXINHO,  s.  dimin.  of  Peixe ,  a  lit¬ 
tle  fish. 

PEIXOTA,  s.  f.  (anc.)  a  large  sort  of 
fish,  not  unlike  fresh  cod. 

PEIXOTE,  s.  a  fish  greater  than  the 
fry. 

•  PEJADAMENTE,  adv.  unwillingly ; 
with  constraint,  with  regret,  grievously. 

PEJADO,  A,  p.  p.  of  Pejar,  and  adj. 
bashful,  modest,  demure.  — ,  full  of  stop¬ 
pages  or  hindrances,  almost  impervious. 
— ,  incumbered,  embarassed.  — ,  surfeited, 
over-charged  with  meat  or  drink,  fed  to 
satiety  and  sickness,  impregnated.  Mu¬ 
lher  pejada,  a  woman  with  child.  —  da 
lingua ,  having  an  impediment  in  his 
speech,  stammering  or  lisping. 
•PEJADOR  and  PE JADOURO,  s.  (in 
the  sugar  works)  is  a  gate  or  shutter  by 
which  the  course  of  the  water  is  inclosed 
or  opened  at  pleasure. 

PEJAMENTO,  6-.  stoppage,  hindrance, 
clog,  incumbrance. 

PEJAR,  v.  a.  to  incumber,  to  clog,  to 
hinder,  to  embarass;  to  conceive,  to  be¬ 
come  pregnant. 

PEJAR-SE,  v.  r.  to  be  ashamed,  to  be 
basliful. 

PE  JO,  s.  clog,  incumbrance,  embarras- 
ment.  — ,  redundance,  over-abounding, 
superfluity.  — ,  multitude,  crowd.  — ,  mo¬ 
desty,  bashfulness,  demureness,  shamefac¬ 
edness. 

•  PEJOSO,  A,  adj.  bashful,  ashamed; 
shameful,  disgraceful. 

PÊLA,  a  contraction  of  per,  an  ancient 
proposition,  and  la,  an  ancient  article;  a 
proposition  followed  by  a  noun  of  the  fe¬ 
minine  gender  in  the  singular  number,  by. 

—  rainha,  by  the  queen.  — ,  through.  — 
rua,  through  the  street.  — ,  at.  Pile  entrou 
. —  porta,  mas  saiu  —  janclla,  he  got  in 
at  the  door,  but  he  got  out  at  the  window. 
Pelas  tres  horas,  at  three  o’clock.  —  mi¬ 
nha  parte,  as  for  me  or  for  my  part.  — 
manhã,  in  the  morning.  — ,  because  of, 
for  the  sake  or  on  the  account  of,  for.  — 
affeição  que  vos  tenho,  on  the  account  of, 
for  the  love  I  bear  you.  —  qual  causa, 
wherefore.  — ,  as.  —  informação  que  te¬ 
nho,  as  I  am  informed.  — ,  for  the.  — 
maior  parte,  for  the  most  part. 

PÉLA.  V.  Pella. 

•PELAGIANISMO,  s.  pelagianism,  the 
doctrines  of  Pelagias  or  Pelagus,  a  monk 
of  Bangor,  who  lived  in  the  fourth  cen¬ 
tury,  which  denied  original  sin. 

•  PELAGIANO,  A,  adj.  pelagian,  per¬ 
taining  to  Pelagius  or  Pelagus  and  his 
doctrines. 

PELAGO,  s.  (poet.)  the  sea,  main  sea, 
the  ocean. 

PELAME,  s.  a  tan  pit,  to  take  the  hair 
off  the  skins. 

•  PELASGIOS  or  PELASGOS,  s.pl. 
the  primitive  inhabitants  of  Greece  and 
Italy. 

PELEGRIME,  s.  a  fish  found  in  the 
coast  of  the  Brazils,  that  always  follows 
close  a  shark,  the  most  ravenous  of  fishes. 

PELEJA,  s.  f.  a  fight,  a  battle.  Homem 
de  — ,  a  fighter.  Amigo  de  pelejas,  quar¬ 
relsome,  full  of  browling.  —  de  corpo  a 
corpo,  a  fight  hand  to  hand,  man  to  man. 

—  encarniçada,  desperate  light.  —  naval, 
sea  fight.  No  mais  ferido  da  — ,  in  the 
thick  of  tb.e  fight.  Tivemos  a  sustentar  por 
isto  uma  aspera  — ,  we  have  had  a  hard 
fight  for  it. 

PELEJADO,  A,  p.  p.  of  Pelejar,  and 
adj.  fought. 

PELEJ  ADOR,  s.  fighter,  fond  of  brawls. 
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Eu  não  sou  — ,  não  gosto  de  desordens,  I 
am  no  fighter. 

PELEJAR,  v.  a.  and  n.  to  fight,  to  war, 
to  combat.  —  á  espada,  to  fight  with 
swords.  —  com  alguern,  to  fight  with  (a 
person).  —  urn  contra  o  outro,  to  fight 
with  each  other.  —  contra,  to  fight 
against.  — ,  ferir  combate,  to  fight  a  bat¬ 
tle.  —  a  favor  dos  interesses  de  alguern, 
to  fight  another  person’s  battles.  Ricardo 
pelejou  as  guerras  dos  logares  santos,  Ri¬ 
chard  fought  the  holy  wars.  A  batalha  foi 
pelejada  e  ganha  em  menos  de  uma  hora, 
the  battle  was  fought  and  won  in  less 
than  an  hour.  Sustentar  a  — ,  to  fight  it 
out.  —  contra  as  próprias  inclinações,  to 
combat  one’s  own  inclinations,  to  oppose 
or  resist  them.  — ,  to  dispute  or  quarrel, 
to  brawl,  to  scold,  to  chide.  Mulher  que 
sempre  está  a  — ,  a  grilar,  a  scold,  a  shrew 
woman.  Homem  que  sempre  está  a  — ,  a 
gritar,  a  scolding  man.  Pelejámos  durante 
todo  o  dia,  we  have  been  fighting  all  the 
day  long.  —  sem  dar  nempedir  quartel,  to 
fight  without  giving  or  taking  quarter. 
Elies  pelejaram  o  inimigo  e/n  duas  bata¬ 
lhas  campaes,  they  fought  the  enemy  in 
two  pitched  battles.  Pile  provocou  o  com¬ 
bate,  peleje  pois  como  souber  e  poder,  lie 
picked  the  quarrel  himself,  let  him  fight 
it  out. 

•  PELETRONIO,  A,  adj.  peletronian. 

PELHANCARÍA,  s.  /.  or  PELHAN- 
CAS,  s.f.  pi.  the  wrinkled  skin  of  a  very 
thin  person;  very  lean  and  skinny  flesh 
or  meat. 

PELICANO,  s.  pelican,  a  bird;  a  che¬ 
mical  glass  vessel  or  alembic;  an  instru¬ 
ment  used  by  dentists  and  others. 

PELLICÈIRO.  V.  Pelliqueiro. 

PELINTRA  or  PELINTRE,  s.  one 
possessing  nothing,  and  making  shew'  of 
being  a  very  rich  man. 

PELITRE,  s.  (hot.)  the  wild  or  bas¬ 
tard  ,pellitory. 

PÉLLA,  s.f.  (at  tennis)  the  ball  which 
is  driven  with  the  racket.  Jogo  da  — , 
tennis,  the  tennis  court.  Jogar  a  — ,  to 
play  at  tennis.  —  de  vento,  a  ball  made 
of  leather,  and  filled  with  wind,  like  our 
foot-ball.  — ,  a  ball  or  bullet.  — ,  a  sort 
of  dance  so  called.  — ,  a  frying-pan. 

PELLACIL,  s.  wild-saffron. 

PELLADO,  A,  p.  p.  of  Pellar,  and  adj. 
without  hair;  bald,  bare. 

PELLADOR,  s.  one  who  pulls  off  the 
hair. 

PELLADURA,  s.  f.  a  disease  called 
the  scurf,  when  the  hair  falls  from  the 
head  by  roots.  V.  Alopecia  or  Alopezia. 

PELLADE,  s.  a  tan-pit  to  take  the  hair 
off  the  skins. 

PELLÁO  or  PULLAO,  s.  (a  vulgar 
word)  one  who  pretends  to  be  made  a  fi¬ 
dalgo.  V.  Fidalgo.  — ,  a  rustic. 

PELLAR,  v.  a.  to  pull,  to  pull  off  the 
hair  to  make  bald,  to  make  bare.  —  um 
leitão,  to  scald  a  pig. 

PELLAR-SE,  V.  r.  to  grow  bald  or  bare. 
—  por  alguma  cousa  (a  vulgar  phrase),  to 
desire  or  long  for  a  thing  very  earnestly. 

» PELL  ATI  N  A  or  PALATINA,  s.f.  a 
fur  or  down  tip-pet,  worn  by  ladies. 

PELLE,  s.f.  skin.  —  dos  animaes,  hide 
pelt,  fell,  the  skin  of  a  beast.  —  ou  casca 
da  fructa,  skin.  As  serpentes  despem  a  — 
velha,  serpents  cast  off  their  coats  or 
slough.  Trator  bem  da  sua  — ,  to  live  de¬ 
liciously.  Defender  a  sua  — ,  to  stand  in 
defence  of  one’s  life.  Jurar  pela  —  a  al¬ 
guém,  to  threaten  one  with  death.  Eu  não 
quizera  estar-lhe  na  — ,  I  would  not  be  in 
his  skin  or  his  place.  Pile  não  tem  mais 
que  —  e  ossos,  he  is  nothing  but  skin  and 
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bones;  he  is  very  lean.  O  que  contrata  cm 
pelles,  a  skinner.  Não  caber  na  —  de  con¬ 
tentamento,  to  be  over-joyed  or  transported 
with  joy.  Que  tem  muita —  e  pouca  carne, 
skinny.  Que  tem  a  —  grossa,  thick-skin¬ 
ned,  that  hath  a  thick  skin.  —  á  qiial 
ainda  não  se  tirou  a  lã,  wool  fell.  Tirar 
a  —  a  uma  lebre,  raposa,  to  case  a  hare, 
a  fox,  etc.  Lebre  ou  coelho  aos  quaes  ainda 
não  se  tirou  a  — ,  a  hare  or  rabbit  in  the 
case.  —  (fig-)>  out-side,  person,  external 
man.  Má  —  é  fullano,  such  a  one  is  a  ro¬ 
gue.  Pelles  cortidas,  dressed  or  tanned 
hides  or  skins.  Pelles  surradas,  dressed 
skins.  —  do  diabo,  a  kind  of  stuff  made 
of  cotton  and  silk,  called  Jeane.  Tirar  a 
— ,  to  peel.  Fazer  bom  barato  da  sua  — , 
arriscar  facilmente  a  vida,  to  set  little 
value  upon  one’s  life.  Vender  cara  a  — , 
to  sell  one’s  life  dearly.  Vender  a  —  do 
urso  antes  de  o  ter  apanhado,  to  sell  skin 
before  the  beast  is  caught.  Os  ossos  rom- 
pem-lhe  a  — ,  or  elle  não  tem  senão  —  e 
ossos,  he  is  nothing  but  skin  and  bones. 
Temer  pela  sua  — ,  to  be  afraid  of  one’s 
hide,  one’s  bacon.  Elle  não  mudará  nunca 
de  — ,  that  is,  elle  nunca  se  emendará,  he’ll 
die  as  he  lived,  he’ll  never  change  or  mend. 
Eu  não  quero  responder  pela  vossa  — ,  I 
won’t  be  troubled  with  you.  Cozer  a  —  da 
raposa  com  a  do  leão  (juntar  a  astúcia  á 
força),  to  tack  the  fox’s  skin  to  the  lion’s. 

PELLEIRO,  s.  a  skinner. 
PELLETEIRO  or  PELLATEIRO.  V. 
Pelleiro. 

PELLETERIA,  s.f.  skinner’s  or  fur¬ 
rier’s  trade.  —  or  as  pelles  de  que  se  fa¬ 
zem  forros  dos  vestidos,  etc.,  peltry,  fur3, 
skins.  — ,  a  quantity  of  skins  or  furs. 

PELLESINH  A  or  PELLEZINHA,  s.f. 
dimin.  from  Pelle,  a  pellicle,  a  little  or 
thin  skin. 

PELLÍCA,  s.  /.  dimin.  of  Pelle,  kid 
leather,  whereof  ladies’  gloves  and  other 
things  are  made. 

PELLIÇA  or  PELLISSA,  s.f.  a  gar¬ 
ment  made  of,  or  lined  with  skins,  called 
pellisse;  lady’s  great  coat.  — ,  a  military 
jacket  worn  by  Hussars. 

•  PÉLLICE,  s.f.  a  married  man’s  lernnn 
or  mistress. 

PELLTCO,  s.  fur,  the  skin  of  some  sort 
of  wild  beast  dressed  with  the  hair  on, 
worn  both  for  warmth  and  ornament. 

PELLICULA,  s.f.  dimin.  from  Pelle, 
epidermis,  the  outward  thin  skin  of  the 
body,  pellicle,  a  little  or  thin  skin. 

PELLINHA,  s.  f.  dimin.  from  Pelle,  a  • 
little  or  thin  skin. 

PELLIQUEIRO  and  PELLITEIRO,  s. 
one  that  makes  garments  and  other  things 
of  skins;  a  furrier,  a  skinner. 

PELLISCÃO  or  BELLISCÃO,  s.  a 
pinch  or  a  nip  with  the  fingers.  V.  Bel- 
liscao. 

•  PELLITEIRO.  V.  Pelliqueiro. 

•  PELLITERIA.  V.  Pellet eria. 

PELLITRAPO,  A,  adj.  torn,  pulled  in 

pieces.  V.  Esfarrapado. 

PELLO,  s.  hair,  nap,  flue,  pile.  Abun¬ 
dância  de  — ,  pilosity.  0  —  cahio-lhe,  his 
hair  is  fallen.  —  de  panno,  —  de  chapéo, 
the  nap  of  cloth  or  of  a  hat.  Panno  de  — 
curio,  short-wooled  cloth.  Montar  n'urn 
cavallo  cm  — ,  to  ride  a  horse  bare-back 
or  without  a  saddle.  Vclludo  de  tres  e 
quatro  pe.llos,  velvet  of  three  threads,  of 
four  threads;  three-pile,  four-pile.  Não 
traz  um  —  maior  que  outro,  not  a  single 
hair  out  of  a  place.  Panno  de  —  compri¬ 
do,  high  napped  or  shagged  cloth.  Qne 
tem  pjerdido  o  — ,  thread-bare.  Ruivo  de 
mau  — ,  so  they  a  bad  man  that  has  got 
red  hair.  —  da  fructa,  the  soft  wool  or 
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cotton  on  fruits.  Em  — ,  naked.  Vir  a  — , 
to  come  to  the  purpose.  0  —  muda  a  ra¬ 
posa,  mas  o  natural  não  despoja,  the  fox 
changes  his  hair,  but  not  his  nature. 

PELLOSO,  A,  adj.  hairy.  Mão  pellosa 
or  pelluda,  a  hairy  hand. 

«PELLOTA,  s.  f.  a  bullet,  a  pellet  of 
iron,  of  lead  ,  a  ball. 

PELLOTAO  or  PELOTA 0,  s.  a  sort 
of  garment,  used  formerly  in  Portugal.  — , 
a  plotton  or  platoon  (in  military  affairs). 

PELLOTE,  s.  a  jerkin  worn  by  she¬ 
pherds,  made  of  sheep-skins  with  the  wool 
on.  — ,  a  sort  of  garment  made  of  cloth, 
or  lined  with  skins,  not  worn  at  present. 
Melhorar  de  — ,  to  better  one’s  fortune. 

•  PELLOTTCA,  s.  f.  dimin.  of  Pelota ,  a 
little  bullet,  a  little  ball.  — ,  legerdemains 
a  juggle;  trick,  deception. 

•  PELL0TILI1A,  s.  f  dimin.  of  Pellota, 
a  bullet,  a  little  ball. 

.PELLOTINHA,  s.f.V.  Pellotilha. 

•  PELLOTINHO,  s.  dimin.  of  Pellote,  a 
little  jerkin.  V.  Pellote. 

•  PELLOTIQUEIRO,  s.  hocus-pocus,  a 
juggler,  one  who  shews  tricks  by  sleight 
of  hand. 

.  PELLOURA,  s.  /.  V.  Pellouro. 

•  PELLOURADA,  s.  f.  a  great  shot,  a 
shot  of  a  ball. 

•  PELLOURINIIA,  s.  /.  (anc.)  dim.  from 
which  Pelloura,  see. 

PELL0UR1NH0,  s.  the  pillory.  V.  Pe¬ 
lourinho. 

PELLOURO,  s.  a  ball,  a  great  shot.  — , 
a  sort  of  ballot  or  ticket  used  in  giving 
the  votes.  Fazer  —  (anc.),  to  ballot,  to 
choose  by  ballot. 

PELLUCIA,  s.  f.  shag,  a  stuff  with  a 
long  poil  on  one  side  made  of  wool,  the 
best  are  made  of  mohair. 

PELLUCIAO,  s.  a  inferior  sort  of  shag. 
PELLUC1D0,  A,  adj.  pellucid,  clear, 
transparent. 

PELLUDO,  A,  adj.  hairy. 

PELO,  prep.  by.  —  rei,  by  the  king. 
—  conseguinte,  consequently.  —  primeira 
occasião,  with  the  first  opportunity. 
PELOTÂO,  s.Y.  Pellotão. 
PELOURINHO,  s.  the  pillory,  a  pillar 
set  up  where  the  market  is  holden,  or  in 
other  some  other  places  of  a  town  or  city, 
to  shew  that  the  chief  magistrate  or  cor¬ 
poration  is  invested  with  the  authority 
of  punishing  criminals  with  death.  — ,  a 
small  bullet. 

PELTATO,  s.  a  soldier  armed  with  a 
pelta,  or  buckler.  —  (Bot.),  peltate,  having 
the  shape  of  a  target  or  round  shield. 

•  PELTRE  or  PELTRO,  s.  (anc.)  a  sort 
of  buckler. 

•  PELVICO,  A,  adj.  pelvic,  of  or  belong- 

ting  to  the  pelvis. 

•  PELV1METRIA,  s.  /.  the  art  or  act 
of  measuring  the  dimensions  of  the  pelvis. 

•  PELVIMETRO,  s.  pelvimeter,  an  in- 
!  strument  to  measure  the  dimensions  of 
the  female  pelvis. 

•  PELVIS,  s.  (Asiat.)  the  lower  part  of 
:  the  cavity  of  the  abdomen. 

PEMPINELLA.  V.  Pimpinella. 

PENA,  s.  f.  punishment,  penalty,  pain, 

’  judicial  infliction,  fine.  Determinar  algu¬ 
ma  cousa  debaixo  de  certa  — ,  to  decree  a 
thing  under  a  certain  penalty.  —  de  ta¬ 
lião,  the  penalty,  law  of  retaliation.  As 
penas  do  inferno,  the  pains  of  hell.  Pa- 
\  gar  uma  —  pecuniaria,  to  pay  a  penalty, 
j  0  teu  orgulho  merece  grave  — ,  thy  pride 
is  worthy  of  an  exemplary  punishment, 
j  — ,  trouble,  sorrow,  suffering,  torment, 
affliction.  Alliviar  as  penas  de  alguem,  to 
alleviate,  to  assuage  one’s  sorrows.  Aquillo 
faz  — ,  that  pains,  hurts  one. 

ti 
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PENA,  s.  f.  (marit.)  the  arm  of  the 
mizen-yard,  the  foreleech  of  a  stay-sail. 

PENA,  s.f.  a  rock,  a  stony-liill ;  a  prick, 
any  sharp  point  sticking  out. 

«  PENACAES,  s.  (anc.)  a  great-rock. 

« PENADAL,s.  (anc.)  a  place  full  of  rocks 
and  stones. 

•  PENADAMENTE,  adv.  grievously, 
difficultly. 

PENADO,  A,  p.  p.  of  Penar,  troubled, 
pained,  afflicted;  that  is  in  pain,  in  sorrow; 
punished. 

PENADOIRO,  A,  adj.  punishable. 
PENAL,  adj.  penal,  denouncing  or  in¬ 
curring  punishment.  Leis  penaes  contra 
as  testemunhas  falsas,  the  penal  laws 
against  the  falsiers,  or  the  false  witness. 

PENALIDADE,  s.f.  penality,  liable¬ 
ness  or  condemnation  to  punishment; 
penalty,  judicial  infliction;  pain,  trouble, 
affliction. 

PENALIZADO,  A,  p.  p.  of  Penalizar, 
and  adj.  troubled,  afflicted. 

PENALIZAR,  v.  a.  to  trouble,  to  pain, 
to  afflict;  to  cause  uneasy  sensations  in 
the  body.  Quanto  isso  me  penaliza,  how 
it  pains  me.  Isto  penaliza-me  sobremodo, 
it  pains  me  horribly.  — ,  to  pain,  to  afflict; 
to  render  uneasy  in  mind;  to  distress.  Isto 
penaliza,  ajjlige,  it  pains  one.  A  vossa  si¬ 
tuação  penaliza-me  extremamente,  your 
situation  pains  me  greatly.  A  morte  de 
um  amigo  penaliza-nos ,  •we  are  pained  at 
the  death  of  a  friend.  Penalizar- se,  to 
be  troubled,  afflicted. 

PENAMAR,  adj.  Perola  — ,  a  rugged- 
pearl.  „ 

PENAO,  s.  (in  India)  a  triangular  sail. 

•  PENÃO  or  rather  PENNÃO,  s.  augm. 
of  Penna  (anc.),  a  great  pen. 

PENAR,  v.  n.  to  be  in  pain,  sorrow, 
or  anguish. 

PENAR,  v.  a.  to  trouble,  to  pain,  to 
afflict. 

PENATES,  s.  pi.  the  household  gods, 
or  Penates,  certain  little  images  esteemed 
as  tutelar  deities  among  the  ancient 
heathens. 

PENAVEL.  Y.  Punivel  and  Penal. 
PEN  AVIS,  s.  a  sort  of  dish  made  of 
minced  fish,  butter,  etc. 

PENCA,  s.  f.  the  stalk  of  a  lettuce, 
thistle,  or  the  like.  —  (in  jest.),  a  large 
nose.  —  (in  anat.),  a  lobe  (speaking  of 
the  lungs). 

PENDANG-A,  s.f.  increasing;  a  thing 
frequently  made  use  of  for  different  pur¬ 
poses;  a  job,  a  pitty  work,  importunity. 

PENDAO,  s.  a  banner  or  ensign  at  the 
head  of  procession,  a  fortiforium.  — ,  gon¬ 
falon,  gonfanon,  or  the  church-banner  car¬ 
ried  in  the  pope’s  army.  0  que  leva  o  — 
papal,  gonfalonier,  the  pope’s  standard 
bearer.  —  e  caldeira,  a  sort  of  privilege 
allowed  to  the  ricos  homens.  Acudir  a  — 
ferido,  to  come  in,  to  assist  where  there 
is  great  need,  as  when  a  standard  is  in 
great  danger  of  being  taken  by  the  ene¬ 
my.  —  dos  pães  or  do  trigo,  the  flower 
or  blossom  of  corn. 

PENDENÇA,  s.  f.  (anc.)  V.  Penitencia, 
Castigo,  Trabalho,  Multa. 

•  PÈNDENÇAL,  s.  (anc.)  V.  Penitencia- 
mo,  Penitencial. 

PENDENGTA,  s.  f.  a  quarrel,  a  fray; 
altercation,  wrangle,  a  debate;  fighting, 
struggle. 

•  PENDENCIADOR,  s.  contentious, 
quarrelsome,  warlike,  fighting. 

•  PENDENCIAR,  v.  n.  to  fight,  to  quar¬ 
rel,  to  strife. 

PENDENTE,  adj.  hanging,  depending, 
pendent.  Sêllo  — ,  depending  seal.  Lite  — , 
pending  suit.  Tempo  que  a  life  está  — , 
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pendency  of  suit,  the  time  during  which 
the  law-suit  is  depending. 

.  PENDENTES,  s.  pi.  pendants,  ear¬ 
rings. 

PENDER,  v.  n.  to  hang,  to  be  suspend¬ 
ed,  to  be  supported  above,  not  below.  — 
de,  to  hang  on,  to  be  dependent  on,  to  de¬ 
pend  on.  — ,  to  hang,  to  be  in  suspense 
or  undetermined,  to  remain  undecided. 

— ,  to  depend,  to  rest  on,  as  a  cause.  — , 
to  be  dependent,  or  in  a  state  of  depen- 
dance.  — ,  to  depend,  or  rely  on.  ■ — ,  to 
hang  downward;  to  incline,  lean,  or  bend, 
to  tend  towards  any  part.  — ,  to  incline, 
to  be  favourably  disposed  to,  to  be  inclin¬ 
ed  or  propense.  —  (with  physicians),  to 
proceed,  to  arise,  to  be  the  effect  of.  —  a 
vida  de  um  fio,  to  be  in  a  dying  condi¬ 
tion. 

PENDESSA,  s.  f.  (anc.)V.  Penitencia. 

*  PENDICULO.  V.  Pendulo. 

*  PENDO  ADO,  PENDOAR,  (anc.)  V. 
Pendorado,  Pendorar. 

*  PENDOENÇAS,  s.f.  pi.  (anc.)V.  Pe¬ 
nitencia. 

*  PENDOLA,  s.  f.  (anc.)  an  instrument 
for  writting. 

PENDOR,  s.  declivity.  Dar  —  a  um 
navio  or  espalmar  um  navio,  to  heal  a 
ship,  or  to  lay  down  a  ship  on  one  side, 
in  order  to  caulk,  cleanse,  or  sheathe  her. 
Fazer  —  a  balança,  to  turn  or  weigh 
down  the  scale;  to  be  of  greater  value  or 
esteem.  —  (in  a  moral  sense),  propension, 
inclination.  Ter  —  a  alguma  cousa,  to  be 
inclined  or  propense  to  a  thing.  —  que  se 
tem  a  alguma  cousa ,  inclination,  or  dispo¬ 
sition  to  a  thing. 

♦rENDORADO.  V.  Inclinado,  Encos¬ 
tado. 

•PENDORAR,  v.  n.  to  incline,  to  give 
a  direction;  to  bend.  V.  Encostar. 

PENDULA,  s.  f.  a  pendulum,  a  vibrat¬ 
ing  body  suspended  from  a  fixed  point. 
As  oscillações  da  — ,  the  oscillations  of 
the  pendulum.  A  —  serve  principalmente 
para  regidar  o  movimento  de  um  relogio, 
the  pendulum  serves  principally  to  regu¬ 
late  the  movement  of  a  clock.  A  —  do  re¬ 
logio,  the  pendulum  of  a  clock,  of  a  time 
piece.  — ,  a  clock,  the  motions  of  which 
are  regulated  by  a  pendulum.  Peso  do 
relogio  de  — ,  a  pendulum,  a  weight  hang¬ 
ing  at  the  end  of  a  wire,  string  or  by  the 
vibration  of  which  the  parts  of  time  are 
measured.  Iielogio  de  —  simples,  a.sim- 
ple  pendulum,  that  consists  of  a  single 
weight.  Relogio  de  —  composto,  a  com¬ 
pound  pendulum.  Relogios  de  —  aos 
quaes  se  dá  corda  de  oito  em  oito  dias, 
royal  pendulum. 

PENDULO,  A,  adj.  dangling,  hanging 
down,  pendulous. 

PENDURA,  s.  f.  fruits  that  will  keep, 
and  are  fit  to  hang  down  or  be  suspended. 

PENDURADO,  A,  p.  p.  of  Pendurar, 
and  adj.  dangling  down,  pendulous,  hung. 
—  (fig.),  hanging  on,  fixed,  or  suspended 
with  attention,  erect,  attentive. 

PENDURAR,  v.  a.  to  hang,  to  suspend, 
to  fasten  in  such  a  manner  as  to  be  sus¬ 
tained  above,  not  below.  Pendurar-se  em 
palavras  altiloquas,  to.  be  much  on  the 
high  strain.  —  um  navio  (a  sea  term),  to 
give  a  ship  a  boot  topping,  or  boot-hose¬ 
topping. 

PENDURICALHO,  s.  any  fluttering 
piece  of  cloth,  a  fluttering  rag. 

PENEDIA,  s.  f.  a  place  full  of  rocks 
and  stones. 

•  PENEDIO.  V.  Penedia. 

PENEDO,  s.f.  a  great  stone,  a  rock. 
Cheio  de  penedos,  full  of  stones,  stony, 
,  rocky. 
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•PENEFICAR,  v.  a.  (anc.)  to  punish. 
PENEJAR,  v.  n.  (at  sea) :  ex.  Pene- 
jando  as  vélas,  as  the  sails  were  filling. 

PENEIRA,  s.  f.  a  bolter  or  sieve  for 
bolting,  or  sifting  meal  from  the  bran  or 
li  usks. 

PENEIRADA,  s.  f.  a  blow  or  stroke 
of  a  bolter. 

PENEIRADO,  A,  p.  p.  of  Peneirar, 
and  adj.  bolted. 

•  PENEIRADOR,  s.  a  sifter.  Casa  onde 
se  peneira,  a  bolting-house.  — ,  an  instru¬ 
ment  or  engine  of  bolting.  Arco  do  — 
onde  cáe  a  farinha  peneirada,  a  bolting- 
hutch. 

PENEIRAR,  v.  a.  to  bolt,  to  sit  meal. 
PENEIRAR-SE,  v.  r.  to  hover,  to  plane, 
to  flutter  with  spread-wings,  to  hang  in 
the  air  without  flying  off  one  way  or  other ; 
to  waddle,  to  shake. 

PENEIREIRO,  s.  he  who  makes  or  sells 
sieves. 

PENEIRO,  s.  a  sort  of  sieve  used  by 
those  that  take  away  the  honey  from  the 
hives,  for  fear  of  being  stung  by  the  bees. 

•  PENELLA,  s.f.  (anc.)  a  hill. 

•  PENETRABILIDADE ,  s.  f.  (phys.) 
penetrability,  aptness  to  be  penetrated. 

PENETRAÇÃO,  s.f.  penetration,  the 
act  of  entering  into  any  body.  — ,  acute¬ 
ness,  sagacity. 

PENETRADO,  A,  p.  p.  of  Penetrar, 
and  adj.  penetrated.  — •  (tig.),  moved,  af¬ 
fected.  — ,  made  deep. 

PENETRADOR,  A,  adj.  penetrating, 
having  the  power  of  entering  or  piercing 
another  body;  subtile;  acute,  discerning. 
*PENETRAL,  s.  penetrails  (interior 
parts). 

PENETRANTE,  adj.  penetrating.  V. 
Penetrador.  — ,  piercing,  quick,  penetra¬ 
tive;  sagacious. 

PENETRAR,  v.  a.  and  n.  to  penetrate; 
to  pierce;  to  go  deeply  in.  A  luz  penetra 
o  vidro,  the  light  penetrates  the  glass.  — 
os  segredos  or  nos  segredos  da  natureza, 
to  penetrate  into  the  secrets  of  nature.  — , 
commoner,  to  penetrate,  to  move,  to  affect. 
—  o  futuro,  to  foresee  things  to  come. 

PENETRATIVO,  A,  adj.  penetrative, 
piercing,  sharp;  discerning.  V.  Pene¬ 
trante. 

•  PENETRAYEL,  adj.  penetrable,  that 
may  admit  the  entrance  of  another  body 
susceptible  of  moral  or  intellectual  im¬ 
pression. 

PENHA,  s.  f.  a  rock,  a  stony  hill  or 
piece  of  a  mountain. 

PENHACAL  (anc.).  Y.  Penhasco. 
PENHASCO,  s.  a  great  rock. 
PENHASCOSO,  A,  adj.  rocky,  full  of 
rocks,  stony. 

PENHOR,  s.  pawn,  something  given  to 
pledge.  Emprestar  sobre  — ,  to  lend  upon 
pawn.  Estar  em  — ,  to  be  in  pawn.  Dar 
em  — ,  or  de  — ,  to  pawn,  to  pledge.  To¬ 
mar  em  — ,  to  take  to  pawn,  to  receive  as 
a  pawn.  O  que  empresta  dinheiro  sobre  — , 
a  pawn  broker.  Prov.  Mais  vale  —  na 
arca  que  fiador  na  praça,  a  pawn  in  the 
chest  is  better  than  a  security  in  the  mar¬ 
ket  place.  — ,  a  token  proof  or  testimony. 
— ,  a  child,  that  is,  the  pledge  of  love  bet¬ 
ween  man  and  wife. 

PENHORA,  s.f.  (in  law)  a  seizure,  dis¬ 
traint  or  distress;  the  act  of  distraining 
goods  or  making  a  legal  seizure.  —  em 
todos  os  bens,  grand  distress.  —  nos  bens 
moyeis,  personal  distress.  —  nos  bens  de 
raiz,  real  distress. 

PENHORADO,  s.  the  person  whose  1 
goods  have  been  distrained  or  seized. 

PENHORADO,  A,  p.  p.  of  Penhorar, 
and  adj.  seized,  distrained. 
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PENHORAR,  v.  a.  to  distrain,  to  seize 
on  a  person’s  goods  for  rent  or  as  an  in¬ 
demnification  for  a  debt. 

•  PENIFICAR,  v.  a.  (ane.)  to  punish. 

PENINSULA,  s.f.  peninsula,  a  piece 
of  land  almost,  surrounded  by  the  sea, 
but  joined  by  a  narrow  neck  to  the  main; 
a  large  extent  of  country  joining  the  main¬ 
land  by  a  part  narrower  than  the  tract  it¬ 
self.  Viajar  na  — ,  Hespanha  e  Portugal, 
to  travel  in  the  peninsula  (Spain  and  Por¬ 
tugal). 

PENINSULAR,  adj.  a  peninsular,  of, 
or  pertaining  to  a  peninsula. 

PENITENCIA,  s.  f.  penance,  mortifi¬ 
cation,  infliction  suffered  as  an  expression 
of  repentance  for  sin;  the  exercise  of  pe¬ 
nitence,  either  voluntary  or  imposed  by 
priestly  authority,  for  faults  committed 
by  a  person;  a  sort  of  mortification  en- 
joyned  by  Romish  priests.  — ,  penitence, 
the  fourth  sacrament  (in  the  church  of 
Rome).  Fazei  —  comnosco  (afamil.  phras.), 
please  to  dine  with  us.  A  —  é  uma  vir¬ 
tude  christã,  penitence  is  a  Christian  vir¬ 
tue.  Os  fructos  da  — ,  the  fruits  of  peni¬ 
tence.  0  tribunal  da  — ,  the  tribunal  of 
penitence.  Satisfazer  a  —  imposta  pelo 
confessor,  to  fulfil,  perform  one’s  penance. 
Fazer  —  pelos  seus  peccados,  to  do  pe¬ 
nance  for  one’s  sins.  Fazer  —  do  seu  máo 
procedimento  do  passado,  to  do  penance, 
to  suffer  for  one’s  misconduct  for  the  past. 
Fazer  —  (famil.),  comer,  jantar  mal,  to 
do  penance,  to  dine  or  fare  poorly.  —  or 
castigo  inflingido  por  alguma  culpa  ou 
falta,  penance,  punishment.  E  —  muito 
severa  para  tão  leve  falta,  that  is  a  heavy 
penance  for  so  light  a  fault.  Submet  ter  um 
menino  a  uma  — ,  to  punish  a  child. 

PENITENCIADO,  A,  p.  p.  of  Peniten¬ 
ciar,  and  adj.  it  is  said  of  one  to  which  a 
penance  was  imposed.  — ,  said  of  one  that 
has  been  confined  in  the  Inquisition,  and 
set  at  liberty  under  an  obligation  of  per¬ 
forming  a  certain  penance  for  his  offence. 

PENITENCIAL,  adj.  penitential,  pro¬ 
ceeding  from  or  expressing  penitence  or 
contrition  of  the  heart.  Os  sete  psalmos 
penitenciaes,  the  seven  penitential  psalms. 
— ,  s.  a  book  directing  the  degrees  of  pe¬ 
nance.  Obras  penitenciaes  or  de  peniten¬ 
cia,  penitential  works. 

PENITENCIAR,  v.  a.  to  impose  a  pe¬ 
nance  or  a  punishment. 

PENITENCIARIA,  s.f.  penitenciary, 
one  that  prescribes  the  rules  and  measu¬ 
res  of  penance.  — ,  penitentiary  (at  the 
court  of  Rome),  an  office  in  which  are 
examined  and  delivered  out  the  secret 
bulls,  graces  or  dispensations,  relating  to 
cases  of  conscience,  confession,  etc.  — ,  pe¬ 
nitenciary,  a  house  of  correction  in  which 
offenders  are  confined  for  punishment 
and  reformation,  and  compelled  to  la¬ 
bour. 

PENITENCIÁRIO  or  PENITEN¬ 
CIAL,  adj.  penitential  or  penitentiary, 
relating  to  penance,  or  to  the  means  em¬ 
ployed  for  the  moral  amelioration  of  of¬ 
fenders. 

PENITENCTAZINHA,  s.f.  a  little  pe¬ 
nance  or  mortification. 

P E  N I T  E  N  C I E I R  0  and  PENITEN¬ 
CE  I RO,  s.  the  minister  of  penance. 

PENITENTE,  adj.  a  penitent,  one  sor¬ 
rowful  for  sin;  one  under  church  censure, 
but  admitted  to  penance;  one  under  the 
direction  of  a  confessor;  repenting,  repen¬ 
tant. 

.PENITENTEMENTE,  adv.  penitent¬ 
ly,  with  repentance,  sorrow  or  contrition 
for  sin. 

PENITENTES,  s.  pi.  penitents,  the 


name  of  the  certain  fraternities  in  Italy 
and  other  catholics  countries;  they  are 
distinguished  by  the  colour  of  their  sack¬ 
cloths,  which  are  either  black  or  white, 
blue,  red,  grey,  etc. 

* PENITENTISSIMO,  A,  adj.  supérl. 
very  penitent,  very  repenting,  repentant. 

PE  NIVEL,  PENIVELMENTE,  are 
unnecessary  gallicisms. 

PENNA,  s.f.  a  feather,  a  plume,  fea¬ 
ther  of  birds.  —  or  pluma,  a  feather  worn 
as  an  ornament.  —  de  escrever,  a  pen,  an 
instrument  for  writing.  — ,  a  quill,  the 
strong  and  hard  feather  of  which  pens  are 
made.  Vestido  de  pennas,  feathered,  clo¬ 
thed  with  feathers,  feathery.  Que  não 
tem  pennas,  featherless.  Omar  com  pen¬ 
nas ,  to  feather,  to  fit  with  feathers,  to 
plume.  O  que  vende  pennas  or  frouxel para 
camas,  feather-seller.  Que  ainda  não  tem 
pennas  para  poder  roar,  unfledge,  callow, 
that  has  not  yet  got  feather  enough  to  be¬ 
gin  to  fly.  Que  já  tem  pennas  para  poder 
roar,  fledge,  flodged,  able  to  fly,  flecked 
or  fleekt.  Setta  com  pennas,  flecta,  a  fea¬ 
thered  arrow.  Começar  a  criar  pennas, 
to  begin  to  have  feather.  Que  tern  os 
pês  cobertos  de  pennas,  footed  with  fea¬ 
thers,  feather-footed.  Leve  como  um  — , 
light  as  a  feather.  —  (a  sea  term),  the 
end  of  the  yard  that  supports  the  mizen- 
sail.  Pennas  reaes,  the  longest  feathers  of 
the  wings  of  some  birds.  — ,  pen,  style, 
way  of  writing.  Pegar  na  — ,  to  hold  the 
pen.  Maneira  or  modo  de  pegar  na  — , 
the  holding  of  one’s  pen.  Homem  que  tern 
boa  mão  de  — ,  a  good  pen,  a  penman,  one 
that  writes  a  good  hand.  Aparar  uma — , 
to  make  or  cut  a  pen.  Logar  da  escreva- 
ninha  onde  estão  as  pennas,  a  penner  or 
pen-case.  —  de  lapis,  a  lead  pencil.  — 
(marit.),  arm  of  the  mizen  yard;  the  fore 
leach  of  a  staysail. 

PENNACHO,  s.  a  plume  or  bunch  of 
feathers,  feather  of  birds;  feather  worn 
as  an  ornament.  —  (bot.),  the  ascending 
scaly  part  of  corculum  or  heart  of  a  seed. 
—  do  capacete,  the  plume  of  feathers  on 
the  top  of  the  ancient  helmet. 

PENNADA,  s.  f.  a  stroke  or  dash  of  a 
pen. 

«PENNEJADO,  A,  adj.  delineated  with 
a  pen. 

PENNIFERO,  A,  adj.  (poet.)  feather¬ 
ed,  fitted  with  feathers. 

•  PENNIFORME.  adj.  penniform,  hav¬ 
ing  feathers. 

PENNUDO.  V.  Pennifero. 

PENNUGEM,  s.  f.  the  down  feathers 
of  birds.  —  da  barba,  down,  downy  beard, 
soft  hair. 

«PENNUGENTO,  A,  adj.  downy,  co¬ 
vered  with  cotton  or  nap;  covered  with 
down  or  soft  feathers. 

PENOL,  s.  (an  anc.  sea  term)  the  point 
of  a  yard. 

«PENOSAMENTE,  ado.  painfully,  with 
great  pain  or  labour.  Elle  passeava  — , 
he  walked  painfully.  Estar  commovi do  — , 
to  be  painfully  affected.  Sentir  —  os  hor¬ 
rores  da  situação  cm  que  alguém  se  acha, 
to  be  painfully  alive  to  the  horrors  of 
one’s  situation. 

«PENOSISSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Pe¬ 
noso,  very  painful.  Operação  penosa,  a 
very  painful  operation. 

•  PENOSO,  A,  adj.  painful,  toilsome,  la¬ 
borious.  Uma  sensação  penosa,  a  painful 
sensation.  Doença  penosa,  a  painful  ill¬ 
ness.  Uma  historia  penosa,  dolorosa,  a 
painful  story.  Uma  duvida  penosa,  a  pain¬ 
ful  doubt.  E  cousa  penosa  ter  de  castigar, 
it  is  painful  to  be  obliged  to  punish.  Lon¬ 
gas  e  penosas  ( laboriosas )  investigações, 
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long  and  painful  researches.  — ,  laborioso, 
laborious,  undergoing  toil, 'industrious. 
Estudo  — ,  toilsome,  laborious  study,  task. 

•PENQUE  or  PINQUE,  s.  a  vessel  used 
in  the  Mediterranean  and  on  the  coast  of 
Italy. 

PENSADO,  A,  p.p.  of  Pensar,  and  adj. 
thought.  Foi  bem  — ,  ’tis  well  thought. 
Cousa,  acontecimento  não  — ,  a  tiling  not 
thought  of.  Cavallo  Lem  — ,  a  well  feded 
and  clean  horse. 

PENSADOR,  s.  thinker,  one  who  thinks 
much  or  in  a  certain  manner.  Profundo 
— ,  a  deep  thinker.  Um  livre  — ,  a  free¬ 
thinker.  — ,  one  who  feeds  or  cleans. 

PENSADURA,  s.f.  swaddling  clothes, 
children’s  clouts. 

•  PENSAMENTEAR,  v.  n.  to  foresee,  to 
think  about  the  time  or  events  to  corne. 

PENSAMENTO,  s.  thought,  the  act  of 
thinking,  idea.  Veio-me  nm  — ,  a  thought 
strikes  me.  Entrou-me  no  — ,  it  come  into 
my  thought.  Eu  vos  declararei  o  men  — ,  I 
will  speak  my  thought  to  you.  Entreter-se 
com  os  sens  pew  sarnentos,  to  muse  upon 
one’s  own  thoughts.  Em  todos  os  vossos 
ados  deveis  ter  presente  no  —  quanto  a 
natureza  humana  é  sup>erior  á  dos  brutos, 
whatever  you  do,  it  should  be  in  our  thought 
the  excellency  of  human  nature  above 
that  of  brutes.  São  dijferentes  os  seus  pen¬ 
samentos,  he  has  other  thoughts.  — ,  mean¬ 
ing,  notion.  Não  tenho  medo  d'elle  nem  por 
— ,  I  do  not  fear  him  in  the  least,  or  at 
all.  Não  o  offendi  nem  por  — ,  I  have  not 
wronged  him  in  the  least. — ,  thought,  aim, 
design.  Ha  muito  tempo  que  trago  no  — , 
it  has  been  a  long  time  in  my  thoughts. 

PENSAO,  s.f.  pension,  a  yearly  allow¬ 
ance  of  a  sum  of  money  to  a  person  for 
past  services,  or  as  a  gratuity.  Dar,  con¬ 
ceder  uma  — ,  to  give,  to  allow  one  a  pen¬ 
sion.  — ,  pension,  annuity.  — ,  board.  — , 
a  boarding-school.  Sustentar  alguem  dan- 
do-lhe  voluntariamente  uma  —,  to  pension. 
O  que  recebe  uma  —  do  estado,  pensioner, 
one  who  receives  a  pension.  0  que  tern  uma 
—  corno  recompensa  dos  seus  serviços,  a 
pensionary.  Que  se  sustenta  com  a  —  que 
se  lhe  dá,  pensionary,  maintained  by  pen- 

Ision.  —  devota,  a  dayly  prayer.  — ,  an 
incumbrance  or  trouble. 

PENSAR,  v.  a.  and  n.  to  think,  to  mind, 
to  reflect,  to  consider;  to  imagine,  to  sup- 

ii  pose,  to  believe,  to  fancy,  to  look  about, 
to  mean.  Dar  que  — ,  or  dar  em  que  —  a 
alguem,  to  put  one  to  his  trumps.  Dizei  o 
que  pensais,  speak  what  you  think.  Que 
pensais  d'isto?  what  think  you  of  it.  — 
p>r of und ament e ,  to  think  deeply.  Em  que 
pensais?  what  are  you  thinking  of?  — ,  to 
think,  to  have  ideas,  to  cogitate,  to  rea¬ 
son.  A  alma  pensa,  the  soul  thinks.  — ,  to 
think,  to  judge.  Eupenso  assim,  I  think  so. 
—  bem  dc  alguem,  to  entertain,  to  make 
one  welcome.  V.  Cuidar. 

PENSAR,  v.  a.  to  attend,  to  wait  on, 
as  a  charge  committed,  to  dress.  —  xnna 
I  ferida,  to  dress  a  wound.  —  a  criança,  to 
j  swaddle,  clean,  and  feed  a  child,  to  attend 
I  on  a  child.  —  um  cavallo,  to  feed  and  clean 
I  a  horse. 

PENSATIVO,  s.  thoughtful;  pensive, 
sad,  heavy.  Homem  —  (embebido  nos  sens 
pensametitos),  a  thoughtful  man.  — ,  atten¬ 
tive,  careful,  solicitous. 

PENSEIRO,  s.  (anc.)  V.  Pensamento. 
PENSIL,  adj.  pensile,  hanging;  sus- 
■  pended;  supported  above  the  ground.  Jar- 
dim  — ,  a  pensile  garden.  — ,  suspended. 

PENSIONADO,  A,  p.  p.  of  Pensionar, 
and  adj.  imposed,  injoined  with  a  burden, 
or  obligation. 

PENSIONAR,  v.  a.  to  impose  a  burden, 
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to  enjoin  as  a  duty,  to  impose  an  obliga¬ 
tion;  to  impose  a  tax  or  duty,  — ,  to  pen¬ 
sion,  to  grant  a  pension  to  one  for  past 
services,  or  on  account  of  disability  in¬ 
curred  in  public  service,  or  of  old  age.  0 
rei  pensionou-o,  or  deu-lhe  uma  -  ,  the 
king  has  pensioned  him.  Que  obteve  ser  | 
pensionado,  that  is  pensioned. 

PENSIONARIO  or  rather  PENSIO¬ 
NISTA,  s.  pensioner,  one  who  receives  an 
annual  allowance  for  services  done,  or  as 
a  gratuity;  a  dependant.  E  um  dos  pen¬ 
sionistas  do  rei,  he  is  one  of  the  king’s 
pensioners.  —  (pensionista)  do  estado, 
state-pensioner.  Pensionarios  (pensionis¬ 
tas,  de  Greenwich,  Greenwich  pensioners 
(marinheiros  inválidos,  que  estão  alojados 
e  são  vestidos  e  alimentados  no  hospital  de 
Greenwich),  old  or  disabled  seamen  who 
arc  cither  lodged,  clothed,  and  fed  in 
Greenwich  PIospital.  -1 —  or  pensionista 
externo,  que  recebe  pensão  de  algum  esta¬ 
belecimento,  an  out-pensioner.  — ,  o  que 
paga  uma  pensão,  pensionary,  that  pays 
a  pension.  Receber  pensionarios,  to  keep 
a  boarding-house,  to  take  in  boarders. 
Semi-pensionarios,  half  boarder.  Ha  mais 
de  cem  pensionarios  n'este  collegio,  there 
are  above  three  hundred  boarders  in  that 
college. 

PENSIONEIRO.  s.  V.  Pensionario. 
PENSIONISTA,  s.  V.  Pensionario. 
PENSO,  s.  (anc.)  (pensamento)  atten¬ 
dance  upon  a  child ;  the  common  allowance 
given  to  a  beast.  Dar  bom  —  a  alguem, 
to  give  one  good  entertainment  or  treat¬ 
ment  at  the  table;  feast  him.  Prov.  O  me¬ 
lhor  —  do  cavallo  é  o  olho  de  sen  amo, 
the  horse’s  best  allowance  is  his  master’s 
eye;  the  master’s  eye  makes  the  horse  fat. 
PENSOSO,  (anc.)  V.  Pensativo. 

*  PENTACAPSJDEAR,  adj.  (bot.)  penta- 
capsular. 

.PENTACTIORDO,  s.  (eh  as  k)  penta¬ 
chord;  an  instrument  with  five  strings; 
an  order  or  system  of  five  sounds. 

*PENTAC0CCO,  A,  adj.  (bot.)  penta- 
coccous,  having  five  grains  or  seeds,  or 
having  five  united  cells  with  one  seed  in 
each. 

*PENTACRINITO,  s.  pentacrinite,  the 
fossil  remains  of  a  zoophite. 

* PENTACROSTICO,  A,  adj.  pentacros- 
tic,  containing  five  acrostics  of  the  same 
name  in  five  divisions  of  each  verse. 

PENTACROSTICO,  s.  pentacrostic,  a 
set  of  verses  so  disposed  as  to  have  five 
acrostics  of  the  same  name  in  five  divi¬ 
sions. 

*  PENTAD  ACTYL,  s.  (bot.)  pentadactyl, 
a  plant  called  five  fingers;  a  name  given 
to  the  Ricinus,  or  Palma  Christi,  from  the 
shape  of  its  leaf.  —  (in  Ichthyol.),  the  five- 
fingered  fish;  a  fish  common  in  the  In¬ 
dian  seas,  which  has  five  black  streaks 
on  each  side  resembling  the  prints  of  five 
fingers. 

*  PENTADACTYL,  adj.  pendactyl,  hav¬ 
ing  five  fingers. 

.PENTAEDRO  or  PENTAHEDRO,  s. 
pentahedron,  a  figure  having  equal  sides. 
— ,  adj.  pentahedral,  pentahedrous,  having 
five  equal  sides. 

PENTAFILLÃO  or  PENTAPHYL- 
LAO,  s.  the  herb  cinque-foil,  or  five  leaved 
grass.  It  is  vulgarly  called  cinco  em  ra¬ 
ma. 

.PENTAGLOTTO,  A,  adj.  in  five  lan¬ 
guages,  pentaglot. 

PENTÁGONO,  A,  s.  pentagon,  a  figure 
with  five  angles. 

PENTÁGONO,  adj.  pentagonal,  penta- 
gonous,  quinquangular. 
.PENTAGRAMA  or  rather  PENTA- 


GRAMMAj  s.  pentagram,  the  five  travei" 
lines  to  write  music  on. 

*  PENTAGRAPHICO,  A,  adj.  pentagra- 
phic,  or  pentagraphical,  pertaining  to  or 
performed  by  a  pentagraph. 

*  PENTAGRAPHO ,  s.  pentagraph  or 
pantagraph,  an  instrument  for  drawing 
figures  in  any  proportion  at  pleasure,  or 
for  copying  or  reducing  a  figure,  plan,  etc., 
to  any  desired  size. 

*  PÊNTAHEX AHEDRO,  A,  adj.  penta- 
hexahedral  (in  crystallography),  exhibit¬ 
ing  five  ranges  of  faces  one  above  ano¬ 
ther,  each  range  containing  six  faces. 

PENTAMETRO,  s.  pentameter,  a  latin 
verse  of  five  feet. 

PENTAMETRO,  adj.  pentameter,  hav¬ 
ing  five  metrical  feet. 

*  PENTANDRIO,  adj.  pentandrian,  hav¬ 
ing  five  stamens. 

*  PENTANDRO,  s.  (bot.)  pentander,  a 
plant  having  five  stamens. 

.PENTANGULAR,  adj.  pentangular, 
five  cornered. 

*  PENTAPETALO,  A,  adj.  (bot.)  penta- 
petalous,  having  five  petals. 

*  PENTAPHYLLO,  A,  adj.  pentaphyl- 
lous,  having  five  leaves. 

.PENTAPOLE,  s.  pentapolis,  a  country 
wherein  are  five  cities. 

.PENTARCHIA  (ch  as  k),  s.  pentarchy, 
a  government  in  the  hands  of  five  per¬ 
sons. 

*  PENTARCHICO,  A,  adj.  pentarchical, 
relating  to  a  pentarchy. 

*PENTASPESTO,  s.  an  engine  with  five 
pulleys. 

.PENTASPERMO,  A,  adj.  (bot.)  pen- 
taspermous,  containing  five  seeds. 
.PENTASTICO,  s.  pentastich,  a  compo¬ 
sition  consisting  of  five  verses. 
*PENTASTYLO,  s.  (archit.)  pentastyle, 
with  five  rows  of  columns. 

PENTATEUCO,  s.  pentateuch,  the  five 
books  of  Moses. 

PENTATHLO,  s.  (antiq.)  the  five  exer¬ 
cises  at  the  Grecian  games,  wrestling, 
darting,  leaping,  running,  quoit-playing. 

PENTE  and  PENTEM,  s.  a  comb.  — 
de  marfim,  an  ivory  comb.  Os  dentes  miú¬ 
dos  do  — ,  the  small  teeth  of  a  comb.  — 
para  o  cabello  de  mulher,  back-comb.  — 
de  cardar  lã,  combs,  card  to  card  wool. 
—  de  tecelão,  the  stay  of  a  weaver’s  loom. 
Um  grande  — ,  a  large  comb. 

PENTEADO,  A,  p.  p.  of  Pentear,  and 
adj.  combed.  Cabello  bem  — ,  a  well  comb¬ 
ed  head  of  hair.  Pessoa  mal  penteada,  a 
dirty,  a  slovenly  fellow.  — ,  a  head  dress. 

PENTEADOR,  s.  a  night  rail,  a  comb¬ 
ing  cloth;  a  shaving  cloth.  — ,  combing 
gown;  bathing  gown.  Cardo  — ,  the  tea¬ 
zel,  or  fullers  thistle. 

PENTEAR,  V.  a.  to  comb,  to  dress.  — 
or  cardar  a  lã,  to  card  or  comb  wool.  0 
que  pentêa  a  lã ,  a  wool-comber.  —  linho 
canarno,  to  hackle  or  hatchel  hemp. 
PENTE  AR-SE,  v.  r.  to  com  b  one’s  head. 
PENTECOSTE  or  PENTECOSTES,  s. 
Whitsunday  or  Pentecost,  whitsuntide.  De 
or  pertencente  ao  Pentecostes,  pentescostal. 
#PENTEEIRO,  s.  comb-maker. 
PENTEM.  V.  Pente. 

«PENTEOLA  or  CONCHA  DOS  RO¬ 
MEIROS,  s.  f.  a  sort  of  cockle-shell. 

PENTOGRAFO or PENTOGRAPHO, 
s.  a  kind  of  compass  used  in  drawing. 
PP)NUGEM.  V.  Pennugem. 

PENULA,  s.  f.  (with  the  ancient  Ro¬ 
mans)  a  short,  thick,  napped  coat  of  wool 
or  leather,  chiefly  worn  in  cold  or  rainy 
weather,  or  on  journeys,  and  at  other  times 
by  poor  men  and  orators. 

PENÚLTIMO,  A,  adj.  and  s.  penultime, 
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the  last  but  one.  Na  palavra  Pentecostes 
a  penúltima  syllaba  é,  longa,  in  the  word 
Pentecost  the  penultime  syllable  is  long. 

PENUMBRA,  s.f.  (astr.)  penumbra,  a 
fain  or  partial  shadow,  an  imperfect  sha¬ 
dow.  —  (paint.),  penumbra. 

PENURIA,  s.  /.  penury,  want  of  neces¬ 


saries,  indigence,  poverty;  penurious 


ness ;  niggardliness,  parsimony ;  scanti- 
116SS. 

•  PENURIOSO,  A,  adj.  penurious,  exces¬ 
sively  saving  or  sparing  in  the  use  of  mo¬ 
ney;  parsimonious  to  a  fault;  sordid.  Ho¬ 
man  — ,  avarento,  a  penurious  man. 

PEON  A  GEM,  s.  f.  the  foot  of  an  army, 
the  infantry.  — ,  sutlers,  that  follows  an 
army. 


PEONEIRO,  s.  pionner,  in  the  army, 


one  whose  business  is  to  march  in  front, 
to  remove  obstructions,  work  at  intrench- 
ments,  etc.  — ,  one  that  goes  before  to  pre¬ 
pare  the  way  for  another.  V.  Gastador. 

PEONIA,  s.  f.  (bot.)  Piony,  an  herba¬ 
ceous  perennial  plant  of  the  genus  Poeo- 
nia,  with  tuberous  roots,  and  bearing  large 
beautiful  red  flowers. 

PEOR,  PEORAR.  Y.  Peior,  Peiorar. 

PEOZ.  Y.  Pioz. 

PEPIA.  V.  Pipia, 

PEPINAL,  s.  a  place  where  cucumbers 
grow. 

PEPINO,  s.  a  cucumber.  —  de  S.  Gre¬ 
gorio,  wild  cucumber.  Pepinos  pequenos 
para  conserva,  gerkins.  Pepinos  rechea¬ 
dos,  stuffed  cucumbers,  or  with  a  pudding 
in  them. 

PEPITORIA,  s.  f.  the  giblets  of  a  goose 
or  other  fowl 

»PEPLUM,  s.  (antiq.)  (Trajo  de  senho¬ 
ras)  peplum  or  peplus. 

PEPOLIM  or  PEPULIM,  adj.  lame, 
cripple,  halt. 

•  PEPSIA,  s.  f.  pepsy,  concoction,  diges¬ 
tion  in  the  stomach. 

•PEQUENETE,  adj.  dimin.  of  Pequeno , 
somewhat  little. 

PEQUENHEZ  or  PEQUENEZ,  s.  /. 
smallness,  littleness. 

•  PEQUENICE,  s.  f.  humility;  lowness. 

•  PEQUENINEZ A.  V.  Pequenhez. 

PEQUENINO,  A,  adj.  dimin.  of  Pe 

queno,  very  little. 

PEQUENO,  A,  adj.  small,  little.  Muito 
— ,  very  little.  Homem  — ,  a  little,  or 
short  man.  Os  pequenos  (used  substanti¬ 
vely),  the  man  or  common  sort  of  people. 
Os  pequenos  e  os  grandes,  the  little  and 


the  great  one’s.  Mais  — ,  less,  smaller  in 


any  kind.  Mais  — ,  or  mais  moço,  youn¬ 
ger, 

«PEQUENOTE,  adj.  dimin.  of  Pequeno, 
somewhat  small  or  little. 

•  PEQUIÁ,  s.  a  sort  of  timber  or  wood  of 
!3i*£i.zi  1 

PEQUICE,  s.f.  folly,  simplicity,  foolish¬ 
ness,  fatuity,  imbecility. 

PER,  per,  a  latin  preposition,  denoting 
through,  used  in  passing,  or  over  the  whole 
extent;  — ,  per,  as  a  prefix  it  retains  tho¬ 
se  significations,  and  in  the  chemistry  it 
is  used  to  denote  very  or  fully,  to  the 
utmost  extent  as  in  peroxidate,  peroxid,  a 
substance  oxidated  to  the  utmost  degree; 
— ,  per  (prep,  used  for  por,  by).  — força, 
per  force  or  by  force. 

PERA,  prop.Y.  Para. 

PERA,  s.  pear,  fruit  of  the  Pyrus  com¬ 
munis.  —  de  cheiro,  a  musk-pear,  a  sort 
of  fragrant  pear.  Uma  —  formosa,  a  fine 
pear.  —  succosa  ou  —  sumarenta,  a  melt¬ 
ing  pear.  Peras  cosidas,  baked  pears.  Do¬ 
ce  ou  compota  de  peras,  stewed  pears. 

•  PERABOLA.  V.  Parabola. 

PERADA,  s.  conserve  of  pears. 


•  PERAFUSAR.  V.  Parafusar. 

•  PERAGRAÇÃO,  s.  (Art.)  peragration 
the  act  of  passing  by  any  place. 

• PER AGR ATORIO,  A,  adj.  (astr.)  Mez 
— ,  peragratory  month,  the  space  of  the 
course  of  the  moon  from  any  point  of  the 
zodiac  to  the  same  again. 

PERAGUA,  8.  a  great  sea  boat,  a  fast 
sailer. 

PERAL,  s.V.  Pereiral. 

•  PERALTA.  V.  Par  alia. 

•  PERALVILHAR  or  PARAVILHAR 
v.  n.  to  rake,  to  be  a  coxcomb  or  fop 

•  PERALVILHO,  s.  a  rake,  a  libertine 
also  a  fop  or  coxcomb. 

PERANTE,  prep,  before. 

•  PERA-PÃO,  s.  a  sort  of  pear. 

•  PERAU,  s.  (Brazil)  a  great  puddle  of 
water. 

•  PERAVAA,  s.  Y.  Palavra. 

PERCA,  s.  perch,  one  of  the  fishes  of 

prey. 

•  PERC ALÇAR,  v.  a.  to  gain,  to  obtain 
V.  Ganhar,  Lucrar. 

PERCALÇO,  s.  gain,  profit.  V.  Ganho, 
Lucro. 

«PERCATADO,  PERC  ATAR.  V.  Pre¬ 
catado,  Precatar. 


PERCEBER,  v.  a.  to  understand,  to 


comprehend,  to  conceive,  to  apprehend,  to 
frame  an  idea.  To  perceive,  to  discover,  or 
find  out  by  same  sensible  effects.  Percebo 
muito  bem  o  que  me  diz,  I  understand  very 
well  what  you  say  to  me.  Isso  e  difficil  de  — , 
that  is  hard  to  beunderstood.  Não  opercebo, 
I  do  not  know  what  to  make  of  him.  - 
to  receive,  to  gather,  to  collect.  —  os  di¬ 
reitos  do  rei,  to  collect  the  king’s  dues 
(taxes). 

PERCEBIDO,  A,  p.  p.  of  Perceber, 
and  adj.  comprehended,  understood,  per¬ 
ceived,  conceived.  — ,  received. 

•  PERCEBIMENTO,  s.  the  action  of  ap 
prehending,  prevention,  warning. 

•  PERCENTAGEM,  s.  a  commission  or 
retribution  of  so  much  per  cent  given  to 
one  who  manages  a  business.  V.  also  Co 
branca  ou  pagamento. 

PERCEPÇÃO,  s.  perception,  notion,  the 
faculty  of  perceiving,  the  act  of  con¬ 
ceiving  or  comprehending.  — ,  the  action 
of  receiving. 

•  PERCEPTIBILID ADE,  s.  perceptibi¬ 
lity,  the  quality  of  being  perceptible,  the 
power  of  perceiving.  A  —  de  um  objecto 
com  microscopio,  the  perceptibility  of  an 
object  by  the  microscope. 

PERCEPTÍVEL,  adj.  perceptible,  per 
ceivable,  that  may  be  perceived.  Isso  não 
é  —  aos  olhos,  that  is  not  perceptible 
to  the  eye.  Isso  é  — ,  that  is  scarcely  per¬ 
ceptible,  perceivable. 

•  PERCEPTO,  A,  p.  p.  ir.  of  Perceber, 
received,  collected,  gathered. 

PERCHA,  s.  perch,  pole,  prop,  sup¬ 
port.  — ,  the  outward  plank  between  the 
beak-head  and  the  keel  or  bottom  of  a 
ship. 

•  PERCICOEIRO.  V.  Processionario. 
«PERCINTA.  V.  Precinta. 

•  PERCINTADÜ,  A,  adj.  enclosed,  sur¬ 
rounded. 

PERCORRER,  v.  a.  to  travel  all  over, 
to  go  or  to  run  over,  to  wander.  Percor¬ 
reu  toda  a  Asia,  he  has  travelled  all  over 
Asia.  O  sol  percorre  n'um  anno  o  zodiaco, 
the  sun  makes,  performs  the  circle  of  the 
zodiac  in  a  year.  Percorro  ha  seis  mezes  a 
Hesjianha  e  Portugal,  I  have  been  now 
six  months  rambling  over  Spain  and  Por¬ 
tugal. 

PERCUCIENTE,  adj.  percutient, 
striking. 

PERCUDIR,  v.  a.  to  wound  mortally. 


PERCUSSÃO,  s.  percussion,  striking, 
beating,  wounding. —  (in  phys.),  percussion 
the  shock  or  collision  of  two  bodies;  also 
the  tremor  excited  in  the  air  by  percus¬ 
sion.  —  violenta,  repentina,  violent,  sud¬ 
den  percussion.  O  cerebro  é  algumas  vezes 
ofjendido  por  uma  violenta  — ,  the  brain 
is  sometimes  hurt  by  a  violent  percussion. 

•  PERCUSSO,  A,  adj.  struck,  wounded. 

PERCUSSOR,  s.  a  striker;  a  murderer. 

•  PERCUTIR,  v.  a.  to  strike,  to  percuss. 

PERDA,  s.  loss,  privation;  destruction, 

waste.  A  —  dos  bens,  da  vida,  da  honra, 
the  loss  of  wealth,  of  life,  of  honour.  Ter 
uma  — ,  to  have,  to  meet  with  a  loss.  Ti¬ 
ve  com  isso  uma  grande  — ,  I  have  lost 
a  great  deal  by  that,  I  met  with  a  great 
loss  there.  Petirar-se  com  — ,  to  go  off  a 
loser.  A  —  do  tempo,  the  loss  of  time.  — , 
loss,  ruin,  damage,  detriment.  —  de  uma 
demanda,  a  being  cast  at  law,  the  loss  of 
a  lawsuit.  A  —  de  seu  dinheiro,  the  loss 
of  one’s  money. 

•  PERDANTE.  V.  Perante.  < 

PERDÃO,  s.  pardon,  remission  of  pe¬ 
nalty,  forgiveness,  mercy,  condonation. 
Pedir  — ,  to  ask  pardon.  Conceder  o  — , 
to  grant  pardon.  Peço-vos  o  men  — ,  o  — 
da  minha  falta,  I  ask  your  forgiveness, 
you  to  forgive  my  fault.  O  —  dos  inimi¬ 
gos,  das  injurias,  the  forgiveness  of  ene¬ 
mies,  of  injuries.  Peço-vos  —  se  vos  inter¬ 
rompo,  I  beg  your  pardon  if  I  intrude. 
Peço  —  de  vir  ver-vos  tão  cedo,  I  beg 
your  pardon  for  coming  to  see  you  so 
early.  Peço-vos  mil  perdões,  I  ask  you 
thousand  pardons.  —  ou  remissão  dospec- 
cados,  indulgence,  the  pardon  of  sins. 

PERD AVANTE.  V.  Por  diante. 

PERDER,  v.  a.  to  lose,  to  mislay,  to 
be  deprived  of;  to  fail,  not  to  gain  or  win, 
to  suffer  diminution;  to  possess  no  longer; 
to  employ  ineffectually,  to  waste,  to  suffer 
to  vanish  from  view.  —  a  saude,  a  vida, 
to  lose  health,  life.  —  a  rasãio,  a  memoria, 
to  lose  one’s  reason,  memory.  —  a  pala¬ 
vra,  o  uso  da  palavra,  to  lose  speech;  to 
be  struck  dumb.  Foi  condemnado  a  — 
a  cabeça  he  was  sentenced  to  lose  his 
head.  —  a  cabeça  (fig.),  to  lose  one’s  wits, 
to  become  distracted.  As  arvores  perde¬ 
ram  as  folhas,  the  trees  have  lost  their 
leaves.  —  o  tempo,  o  seu  tempo,  to  lose 
time,  one’s  time.  Perdeis  os  passos,  são 
passos  perdidos,  you  will  lose  your  toil. 
Prov.  —  a  terra  de  vista  (at  sea),  to  lay  the 
land,  to  have  the  land  laid.  —  terreno,  to 
lose  ground.  —  a  partida,  a  batalha,  to 
lose  the  game,  the  battle.  —  a  rejmtação, 
a  honra  de  alguem,  to  defame  one,  to  ruin 
his  reputation,  honour.  —  a  occasião,  to 
lose  the  opportunity,  to  let  it  slip.  —  o 
respeito  a  alguem,  to  disrespect,  to  shew  no 
respect,  to  be  incivil  to  one.  —  a  coragem. 
to  despond,  to  be  discouraged  or  disheart¬ 
ened.  —  a  demanda,  to  lose  one’s  suit, 
to  be  cast  at  law.  —  uma  cousa  de  vista, 
to  lose  sight  of  a  thing.  Perdeu  o  fio  do 
discurso,  he  soars  out  of  sight,  he  rambles 
in  his  discourse.  Negociante  queperdenão 
ri,  (prov.),  let  him  laugh  that  wins;  a 
osing  gamester  cannot  laugh.  Não  per- 
d'este  com  a  troca  (prov.),  you  have  not 
"ost  by  the  exchange.  — ,  to  ruin,  to  un¬ 
do,  to  be  the  ruin,  or  undoing  of,  to  bring 
:o  ruin  or  poverty.  É  um  homem  que  vos 
hade  — ,  he  is  a  man  who  will  be  the 
ruin  of  you.  Considerai  que  esta  confissã.o 


póde  —  vosso  irmão,  consider  that  this 
confession  might  cost  your  brother’s  life. 
-,  to  debauch,  to  corrupt,  to  ruin,  to  vi- 
iate,  to  corrupt  good  manners.  Ella  ti¬ 


nha  juiso,  mas  as  más  companhias  a  per¬ 
deram,  she  was  virtuous,  but  bad  company 


PER 

has  been  her  ruin.  —  toda  a  vergonha,  to 
be  abandoned  and  lost  to  all  shame.  — 
por  caria  de  mais  ou  por  carta  de  menos, 
to  be  over  or  under. 

PERDER-SE,  v.  n.  to  be  lost,  to  lose 
one’s  self,  to  lose  one’s  way,  to  stray.  — ,  to 
be  out,  as  when  a  man’s  memory  fails 
him  in  a  discourse.  Perdcu-se  no  bosque, 
he  is  lost  in  the  wood.  — ,  to  be  cast  away, 
to  be  lost  (at  sea).  —  no  jio  do  argumento, 
to  lose  one’s  self,  to  have  a  rambling  way 
of  arguing.  Este  costume  vai-se  perdendo  de 
dia  em  dia,  that  custom  is  gradually  disap¬ 
pearing,  wearing  away.  Esta  accepção  da 
palavra  q>erdeu-se,  the  word  has  lost  that 
meaning.  — ,  to  perish,  to  go  to  ruin, 
wrack  or  decay.  —  de  vista,  to  vanish  or 
to  vanish  away,  to  disappear,  to  go  out 
of  sight.  — por  alguem,  to  be  desperate¬ 
ly  in  love  with  one.  Perdeu-se  muito  na 
sua  morte,  liis  death  was  very  detrimental. 

PERDIÇÃO,  s.  perdition,  destruction, 
ruin,  waste,  w'reck.  Está  no  caminho  da 
— ,  he  is  on  the  road,  way  to  perdition.  0 
filho  da  —  (Judas),  the  son  of  perdition. 

PERDICIO,  s.  (bot.)  a  kind  of  plants. 

*  PERDI  DA.  V.  Perda. 

PERDIDA  MENTE,  adv.  ruinous¬ 
ly;  licentiously,  over  freely,  distractedly, 
passionately,  desperately.  Se  ella  amava 
seu  marido  com  ternura,  era  —  por  elle 
amada,  if  she  had  a  tender  affection  for 
her  husband,  he  was  distractedly  fond  of 
her. 

«PERDIDIÇO,  A,  adj.  that  is  thought 
to  be  lost;  that  is  feigned  to  be  lost  or  is 
lost  purposely. 

«PERDIDÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  oi  Per¬ 
dido,  most  lost,  ruined  or  destroyed. 

PERDIDO,  A,  p.  p.  of  Perder,  and  adj. 
lost,  destroyed,  cast  or  thrown  away,  per- 
dulous,  reprobate,  undermined.  —  de  di¬ 
vidas,  in  debt  over  head  and  ears.  —  de 
reputação,  dijfamado,  that  lias  lost  his 
reputation,  lost  as  to  his  reputation,  ruin¬ 
ed  or  suuk  in  his  reputation.  Está  —  de 
reputação,  he  is  blown  up.  É  outro  tanto 
dinheiro  — ,  ’tis  so  much  money  lost  or 
thrown  aw’ay.  Correr,  gritar  como  um  — , 
to  run,  to  cry  like  mad.  Seiitinella  per¬ 
dida,  a  perdue  or  advanced  sentinel.  Um 
golpe  — ,  a  random  shot.  Mulher  perdida, 
ou  uma  perdida,  an  abandoned  whore,  a 
lewd  woman,  a  prostitute.  Jogar  uma  ba¬ 
la  perdida,  to  shoot  at  random,  or  -with¬ 
out  taking  aim.  Andar  —  por  alguem,  to  be 
desperately  in  love  with  one.  Horas  per¬ 
didas,  spare  hours,  spare  time.  Um  bene¬ 
ficio  nunca  é  —  (prov.),  a  good  action  ne¬ 
ver  remains  unrewarded. 

PERDIDOSO,  A,  adj.  (anc.)  that  loses 
or  has  lost.  Andar  —  (among  gamester), 
to  be  a  loser.  w 

PERDIGÃO,  s.  cock-partridge,  the 
male  of  the  partridge. 

«PERDIGO.  V.  Prodigo. 
«PERD1GOTINIIO,  s.  dimin.  of  Perdi¬ 
goto,  a  very  little  young  male  of  a  pra- 
tridge. 

PERDIGOTO,  s.  the  young-male  of 
the  partridge.  — ,  shot  to  kill  birds  with. 
— ,  the  drops  of  salivation  that  spout  out  of 
the  mouth  of  a  toothless  person  in  speak¬ 
ing. 

« PERDIGUEIRO,  A,  adj.  setting,  point¬ 
ing.  Cão  — ,  a  setting-dog. 

PERDIMENTO,  s.  loss,  ruin,  decaden¬ 
ce.  —  de  tempo,  loss  of  time.  0  —  dos 
bens,  da  vida,  da  honra,  the  loss  of  wealth, 
of  life,  of  honour. 

« PERDISSIMO.  V.  Perdidíssimo. 

•  PERDITISSIMO,  A,  adj.  (in  the  mo¬ 
ral  sense)  very  lost. 

PERDIZ,  s.  partridge  a  dainty  fowl. 
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—  vermelha  ou  branca,  red-legged  or  a 
white  partridge.  —  do  Brazil,  macuca- 
guá,  gallina  sylvestris.  —  e  perdida  se 
quente  não  e  comida  (prov.),  a  partridge 
is  spoiled,  if  it  be  not  eaten  hot.  A  — 
com  a  mão  no  nariz,  you  may  eat  par¬ 
tridge  and  hold  your  nose. 

PERDOADO,  A,  p.  p.  of  Perdoar,  and 
adj.  pardoned,  forgiven. 

PERDOADOR,  s.  a  pardoner,  a  forgi- 
ver,  one  that  is  inclined  to  pardon  or  for¬ 
give. 

»  PERDO AMENTO,  s.  pardon. 
«PERDOANÇA,  s.  V.  Perdão. 
PERDOAR,  v.  a.  to  pardon,  to  forgive, 
to  excuse,  to  remit.  —  as  offensas,  to  par¬ 
don,  to  forgive  offenses.  —  a  alguem,  to 
forgive  one.  Os  teus  peccaãos  são-te  per¬ 
doados,  thy  sins  are  forgiven  thee.  Per- 
dòo-lhe  de  boa  vontade  o  mal  que  me  tern 
feito,  I  sincerely,  heartily  forgive  him 
all  the  evil  he  has  done  me.  Perdoai  á 
minha  amizade,  á  minha  franqueza,  par¬ 
don,  forgive  my  friendship,  frankness. 
Perdoai-me  ou  perdoai  se  vos  contradigo, 
pardon  me,  beg  pardon  if  I  contradict 
you.  — ,  to  pardon,  to  excuse,  to  spare.  A 
morte  não  perdoa  a  ninguém,  death  ex¬ 
cuse  or  spare  nobody.  —  alguma  cousa 
á  paixão  de  alguem,  to  give  allowances 
for  one’s  passion. 

*  PERDOÁVEL,  adj.  pardonable,  ex¬ 
cusable,  fit  to  be  pardoned  or  forgiven. 

*  PERDUDO.  V.  Perdido. 
PERDULÁRIO,  A,  adj.  prodigal, 

spendthrift  profuse^,  lavish.  Não  i  liberal, 
é  — ,  he  is  not  liberal,  but  prodigal,  pro¬ 
fuse.  Viver  como  — ,  to  live  prodigally  or 
like  a  spendthrift. 

«PERDURAÇAO,  s.  perduration,  long 
continuance. 

PERDURÁVEL,  adj.  perdurable,  last¬ 
ing,  permanent,  constant. 

PERECEDEIRO,  A,  adj.  perishable, 
that  will  perish,  decaying. 
«PERECEDOR,  A,  adj.  and  s.  that  is 
perishable,  liable  to  perish,  subject  to 
decay,  he  who  is  dying. 

*  PÉRECEDOURÒ.  V.  Perecedor. 
PERECER,  v.  n.  to  perish,  to  die,  to 

lose  life  in  any  manner,  to  come  one’s 
end,  to  be  lost,  to  fail,  to  fall  off.  —  de 
fome,  de  frio,  de  miscria,  to  perish  with 
cold,  hunger,  misery.  Cedo  ou  tarde  os 
máos  perecem  desgraçadamente,  sooner  or 
later  the  wicked  come  to  an  untimely  end. 

PERECIDO,  p.  p.  of  Perecer,  and  adj. 
perished.  V.  Perecer. 

«PERECIMENTO,  s.  V.  Perda,  Falta. 
«PERECIOSO,  A,  adj.V.  Pernicioso. 
«PEREG ALUAS,  s.  pi.  (old)  prayers. 
PEREGRINA,  s.  f.  a  she  pilgrim ;  a 
sort  of  pearl. 

PEREGRINAÇÃO,  s.  peregrination, 
pilgrimage;  travel  on  account  of  devotion. 
Ir  em  — ,  to  set  out,  to  go  on  a  pilgrima¬ 
ge.  Fez  uma  longa  — ,  he  made  a  long 
pilgrimage.  Es/a  vida  não  é  mais  do  que 
uma  —  (fig-),  life  is  but  a  pilgrimage. 

PEREGRINADO,  A,  p.  p.  of  Peregri¬ 
nar,  pilgrimed. 

PEREGRINADOR,  s.  pilgrim,  a  wan- 

npvPi*  a  ti*Q  vpI  Ipv 

.PEREGRIN ANTE,  adj.  that [peregri- 
nates. 

PEREGRINAR,  v.  a.  to  pilgrim,  to 
travel,  to  go  on  pilgrimage;  to  exist  in 
this  mortal  life,  to  perigrinate. 

PEREGRINO,  A,  adj.  rare,  extraordi¬ 
nary,  uncommon,  singular,  excellent; 
strange,  rare,  unusual,  not  in  use.  — ,  pere¬ 
grine,  travelling  or  sejourning  in  foreign 
countries.  Planeta  —  (with  astrologers),  a 
planet  in  his  decrement,  fall  or  peregrine. 
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PEREGRINO,  A,  s.  pilgrim,  a  devout 
traveller,  palmer.  — ,  a  wanderer  or  tra¬ 
veller. 

PEREIRA,  s.  a  pear-tree. 

PEREIRAL,  s.  the  garden  or  place 
where  pear-trees  grow. 

«PEREIRINHA,  s.  dimin.  from  Perei¬ 
ra,  a  little  pear-tree. 

PEREIRO,' \s.  a  sort  of  apple-tree. 

«PEREM,  adv.V.  Porém. 

«PEREMPTO,  A,  adj.  (a  law  term)  pe- 
rempted,  crushed. 

PEREMPTORIAMENTE,  adv.  pe¬ 
remptorily,  absolutely,  positively. 

PEREMPTÓRIO,  Á,  adj.  peremptory, 
decretory,  definitive,  absolute.  Isso  é  — , 
that  is  peremptory.  Resposta  peremptória, 
peremptory  answer. 

«PERENDE,  adv.  for  that. 

PERENNAL,  adj.  perennial,  continu¬ 
ing,  without,  intermission. 

PERENNALMENTE.  V.  Perenne- 
mente. 

PERENNE,  adj.  perennial,  unceasing, 
continual,  permanent,  perpetual. 

PERENNEMENTE,  adv.  continually, 
perpetually,  permanently,  without  ceas¬ 
ing. 

«PERENNIDADE,  s.  perennity,  perpe¬ 
tuity. 

«PERENTORIAMENTE.  V.  Perempto¬ 
riamente. 

«PERESCER.  V.  Desperecer. 

PERFAZER,  v.  a.  to  perfect,  to  finish, 
to  complete.  —  cem  annos,  to  live  an  hun¬ 
dred  years.  —  (in  military  affairs),  to  re¬ 
cruit,  to  supply  or  fill  up  with  fresh  men. 

«PERFAZIMENTO,  s.  conclusion,  end, 
perfect  termination,  or  execution. 

«PERCECIONADO.  V.  Aperfeiçoado. 

«PERFECTAR,  v.  a.  (anc.)  V.  Aprovei¬ 
tar. 

*  PERFECTIBILIDADE,  s.  perfectibi¬ 
lity,  capacity  of  becoming  perfect.  A  —  da 
especie  humana,  the  perfectibility  of  the 
human  species. 

«PERFECTIVEL,  adj.  perfectible,  ca¬ 
pable  of  becoming  perfect.  O  homem  6  por 
sua  natureza  um  ser  — ,  man  is  by  nature 
a  perfectible  creature,  being. 

*  PERFECTIVO,  A,  adj.  perfective,  con¬ 
ducing  to  bring  to  perfection. 

*  PERFECTOR.  V.  Aperfeiçoaãor. 

PERFEIÇÃO,  s.  perfection,  the  state 

of  being  perfect,  great  accomplishment, 
perfectness,  completeness.  Deve-se  aspi¬ 
rar  á  —  em  tudo  que  fazemos,  we  must 
aim  at  perfection  in  all  we  do.  Aspirar  á 
— ,  to  aspire  to  after  perfection.  E  diffi- 
cil  de  tocar,  de  chegar  á  — ,  it  is  difficult  to 
attain,  to  reach  perfection.  A  —  de  uma  lin¬ 
gua,  de  um  sy sterna,  de  um  methodo,  the 
perfection  of  a  language,  system,  method. 

«PERFEICIONADO,  A,  adj.  perfected. 

PERFEIÇOAR,  and  deriv.  V.  Aperfei- 
co civ  etc • 

ÃPÉRFEITAÇÂO,  s.  (anc.)  perfection, 
profit,  advantage. 

PERFEITAMENTE,  adv.  perfectly, 
completely,  excellently. 

«PERFEITISSIMAMENTE,  adv.  sup. 
of  Perfeitamente,  very  perfectly. 

PERFEITÍSSIMO,  adj.  sup.  of  Per¬ 
feito,  most  perfect. 

PERFEITO,  A,  adj.  and  p.  p.  irreg.  of 
Perfazer,  perfect,  complete,  excellent,  ac¬ 
complished.  Só  Deus  è  —  ;  nenhum  homem 
é  — }  God  alone  is  perfect;  no  man  is  per¬ 
fect.  É  um  homem  — ,  he  is  a  perfect  man. 
— ,  perfect,  complete  in  all  its  parts.  A 
sua  cura  não  está  perfeita,  his  cure  is  not 
complete.  —  (theol.),  perfect,  blameless, 
clear.  Preterito  —  (gram.),  preterperfect 
tense. 


694  PER 

PERFIA.  V.  Porfia. 

*  PERFICIENTE,  adj.  perfect,  accom¬ 
plished. 

PERFIDAMENTE,  adv.  perfidiously, 
treacherously,  basely. 

PERFÍDIA,  s.  perfidiousness,  treache¬ 
ry,  perfidy,  the  quality  of  being  perfidious, 
breach  of  faith.  Póde  haver  maior  — ? 
can  there  be  any  greater  perfidy? 

PERFIDIOSO,  A,  adj.  perfidious,  trea¬ 
cherous. 

PERFIDO,  A,  adj.  perfidious,  treache¬ 
rous,  false.  Homem  — ,  nação  pérfida,  a 
perfidious  man,  nation.  Uma  acção  perfi- 
da,  a  perfidious  act,  action.  E  um  — ,  he 
is  a  perfidious,  a  base  man. 

PERFIL,  s.  profil,  contour,  outline;  tire 
side  perspective  of  a  structure,  etc.  Pe- 
trato  de  — ,  or  de  meio  — ,  a  picture  in 
profile,  i.  e.,  drawn  side-ways,  it  is  easier 
to  draw  a  profile  than  a  full  front.  Uma 
cabeça,  uma  cara  de  — ,  a  head,  face  in 
profile,  a  profile.  0  —  de  uma  cidade,  de 
um  edificio,  de  uma  fortaleza,  the  profile 
of  a  town,  building,  forteress.  —  (with 
astron.),  the  utmost  edge  of  a  planet. 

PERFILADO,  A,  adj.  p.  of  Perfilar, 
and  adj.  delineated,  profiled,  that  has  the 
first  lines  drawn. 

PERFILAR,  v.  a.  to  delineate,  to  pro¬ 
file,  to  draw  the  first  lines  of  a  picture; 
also  to  make  any  work  about  the  edges 
of  a  thing. 

PERFILHAÇÃO,  s.  affiliation,  adoption 
of  a  child. 

PERFILHADO,  A,  p.  p.  of  Perfilhar, 
and  adj.  affiliated,  adopted. 

•  PERFILHADOR,  A,  s.  he  that  adoptes 
a  child. 

PERFIL  HAMENTO,  s.  adoption,  affi¬ 
liation. 

PERFILHAR,  v.  a.  to  affiliate,  to  adopt 
as  a  sou.  — ,  or  parir  pela  manga  da  ca¬ 
misa,  this  was  an  old  cerimony  in  Portu¬ 
gal,  to  adopt  a  son,  the  woman  took  a  wide 
smock,  and  putting  the  man’s  bead  through 
one  of  the  sleeves,  brought  him  at  the  neck¬ 
band,  and  then  owned  him  as  her  son. 

♦  PERFILO.  V.  Perfil. 

♦  PERFIOSO,  A,  adj.  V.  Porfioso. 
•PERFIXAMENTE,  adv.  in  a  prefixed 

manner. 

PREFIXO,  s.  prefix,  some  particle  put 
before  a  word  to  vary  its  signification. 

♦  PERFIXO,  A,  adj.  prefixed  or  prefixt, 
appointed  or  beforehand. 

•  PERFLUXO,  s.  a  copious  flux  of  hu¬ 
mours. 

PERFORAÇÃO,  s.  perforation,  the  acl 
of  perforating.  A  —  do  tympano  do  ouvi¬ 
do,  the  perforation  of  the  tympan  of  the 
6ar# 

PERFORADO,  A,  p.  p.  of  Perforar, 
and  adj.  perforated. 

*  PERFORANTE,  adj.  perforating. 
PERFORAR,  v.  a.  to  perforate,  to  bore. 

•  PERFULGENTE,  adj.  very  bright  or 
shining. 

«PERFUMADEIRA,  s.  a  woman  char¬ 
ged  of  perfuming  a  house  and  keeping  per¬ 
fumes  or  sweet  smelling  substances. 

PERFUMADO,  A,  p.  p.  of  Perfumar, 
and  adj.  perfumed. 

PERFUMADOR,  s.  a  pan  to  burn  per¬ 
fumes  in,  perfuming-pan. 

•  PER FI  MADURA,  s.  theactofperfuin- 
ing. 

PE RF U M ANTE ,  adj.  that  perfumes, 
perfuming. 

PERI  ÜMAR,  v.  a.  to  perfume,  to  swee¬ 
ten,  to  purify,  to  scent,  to  impregnate  with 
sweet  scent.  As  flores  perfumam  o  ar,  the 
flowers  perfume  the  air.  —  luvas,  vestidos, 
to  perfume  gloves,  clothes. 
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•  PERFUMARIA,  s.  a  perfumer’s  shop. 
PERFUME,  s.  perfume,  sweet,  scent, 

fragrance,  a  substance  that  emits  a  scent 
or  odour  which  affects  agreably  the  or¬ 
gans  of  smelling.  —  agradavel,  doce,  sweet, 
pleasant  perfume,  scent.  0  —  das  flores, 
the  perfume,  fragrance  of  flowers. 

•  PERFUMEIRO,  s.  a  perfumer,  one  who¬ 
se  trade  is  to  sell  or  make  things  to  gra¬ 
tify  the  scent. 

•  PERFUNCTORI AMENTE,  adv.  per¬ 
functorily,  superficially,  negligently,  ca¬ 
relessly. 

» PERFUNCTORIO,  A,  adj.  perfunctory, 
negligent,  slight,  careless. 

•  PERFURANTE.  V.  Perforate  and  Pe- 

llttVCLTltC. 

»  PERGAMILHEIRO.  V.  Pergaminhei- 
ro. 

PERGAMINHEIRO,  s.  parchment-ma¬ 
ker. 

PERGAMINHO,  s.  parchment,  the  skin 
of  a  sheep  or  goat,  dressed  and  rendered 
fit  for  writing  on.  —  virgem,  virgin  parch¬ 
ment. 

•  PERGUIÇA,  and  deriv.  V.  Preguiça. 

•  PERGUICEIRO,  s.  (in  Algarve)  one 
employed  in  the  fishery. 

PERGUNTA,  s.  question,  demand,  in¬ 
terrogatory.  Fazer  uma  — ,  to  make,  or 
ask  a  question.  A  resposta  deve  ser  segun¬ 
do  a  — ,  the  answer  must  be  suitable  to 
the  question.  Eis  uma  boa  — ,  or  boa  — ! 
there  is  a  pretty  question  for  you,  a  fine, 
a  pretty  question  indeed.  Se  eu  quero  isso? 
boa  — /  do  I  want  it?  a  pretty  question 
to  be  sure!  Prov.  A  —  louca  nada  de  res 
posta,  a  silly  question  deserves  no  answer. 
Qual  —  farás  tal  resposta  terás,  such  a 
question  as  you  ask  such  an  answer  you 
will  have.  Prov.  Quern  —  não  erra  se  a  — 
não  é  néscia,  he  that  asks  does  not  err,  if 
the  question  be  not  a  foolish  one. 

PERGUNTADO,  A,  p.  p.  of  Pergun¬ 
tar,  and  adj.  asked,  demanded. 

PERGUNTADOR,  s.  asker,  interroga¬ 
tor,  dun. 

PERGUNTAR,  v.  a.  to  ask,  to  demand, 
to  interrogate,  to  inquire,  to  question.  — 
por  alguem,  to  ask  for  one,  or  after  one. 
Se  alguem  —  por  mini,  if  any-body  ask 
for  me.  A  modo  de  quem  pergunta,  inter¬ 
rogatively.  Perguntai-lhe  como  se  chama, 
ask,  or  crave  his  name.  Póde-se  tolerar 
isto?  pergunto,  is  that  to  be  borne?  I 
showed  like  to  ask.  Pergunta-se,  it  is  ques¬ 
tioned,  the  question  is.  Pergunta-se  nas 
escolas  se,  it  is  a  query  or  a  question  in 
the  schools  whether. 

•  PERI,  a  greelc  preposition  signifying 
round,  rouud  about. 

•  PERI,  s.  peri,  a  name  given  to  a  kind 
of  the  genius  in  persian  tales. 

•  PERIANTHO,  s.  (lot.)  perianth  or  pe- 
rianthium,  the  little  green  leaves  which 
compasses  the  bottom  of  a  flower;  empa- 
lement,  calix. 

•  PERIBLEPSIS,  s.  (greek)  a  scared  or 
wild  way  of  looking. 

•  PERICARDIA.  V.  Pericárdio. 

•  PERICÁRDIO,  s.  (anat.)  pericardium, 
a  thin  membrane,  skin  or  pouch,  which 
surrounds  the  whole  substance  of  the 
heart. 

•  PERICARDINO,  A,  adj.  pericardian, 
pericardic,  pertaining  to  the  pericardium. 

•  PERICARDITIS,  s.  (med.)  pericardi¬ 
tes,  an  inflammation  in  the  pericardium. 

•  PERICARPO,  s.  (but.)  pericarpium,  a 
pellicle  membrane,  etc.,  encompassing  the 
fruit  or  grain  of  a  plant. 

•  PERI CHE,  s.  a  sort  of  ship. 
PEEJCIA,  s.  skill,  knowledge.  Com — , 

skillfully,  knowingly. 
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•  PERICOTO,  s.  Y.  Picarroto. 

PERICRANEO,  s.  (anat.)  pericranium, 

scalp,  a  membrane  that  is  about  the  skull. 

•  PERIDOTO,  s.  peridot,  a  precious  sto¬ 
ne,  a  sort  of  emerald. 

•  PERIDROMO,  s.  (archit.)  peridrome,  a 
sort  of  gallery. 

PERIFERIA.  Y.  Peripherici. 

PERI  FRASE.  V.  Periphrase. 

PERIGADO,  sup.  of  Perigar,  and  adj. 
that  is  in  danger. 

PERIGALHO,  s.  (a  sea  term)  thepeck- 
haliard  of  mizen.  —  da  carangueja,  the 
peek  haliard  of  a  gaff. 

PERIGALHOS,  s.  pi.  the  thin  flaps  of 
skin  that  hang  under  the  chin  of  very  old 
or  lean  persons. 

PERIGAR,  v.  n.  to  be  in  danger. 

PERIGEO,  s.  perigee  or  perigaeum,  the 
point  wherein  a  planet  is  said  to  be  at  the 
least  distance  from. 

PERIGO,  s.  peril,  danger,  jeopardy, 
hazard.  Correr  — ,  to  be  in  danger.  Gran¬ 
de,  immincnle  — ,  great,  imminent  peril. 
Estar  livre  de  — ,  to  be  out  of  danger. 
Com  —  da  minha  vida,  at  the  peril,  at 
the  hazard  of  my  life.  Escapar  ao  — ,  ex- 
pôr-se  ao  — ,  to  escape,  to  expose  one’s 
self  to  danger,  to  run  into  danger.  Estar 
em  —  de  vicla,  to  have  one’s  life  in  dan¬ 
ger.  Ao  —  com  tento,  ao  remedio  com  tempo 
(prov.),  go  to  danger  with  caution,  and 
apply  a  remedy  in  time. 

PERIGOSAMENTE,  adv.  perilously, 
dangerously. 

•  PERIGÒSISSIMO,  adj.  sup.  of  Peri¬ 
goso,  most  dangerous  or  perilous. 

PERIGOSO,  A,  adj.  perilous,  dange¬ 
rous,  hazardous.  Occasião,  negocio  — ,  pe¬ 
rilous  occasion,  matter.  Posto  — ,  perilous, 
dangerous  post;  also,  dangerously  sick. 

•  PERIGUAL,  adv.  (anc.)  equally,  uni¬ 
formly. 

•  PERIHELIO,  s.  perihelion,  perihelium, 
that  point  wherein  a  planet  is  laid  at  its 
least  distance  from  the  sun.  Este  planeta 
está  no  seu  — ,  the  planet  is  in  its  perihe¬ 
lium. 

•  PERILAMPO.  Y.  Pyrilampo. 

•  PERILHA,  s.  dimin.  from  Pera,  a  little 
pear. 

PERILO,  s.  the  top  of  a  house  that  has 
the  form  of  a  pyramid. 

PERÍMETRO,  s.  (geom.)  perimeter,  the 
ambit  or  extent  which  bounds  a  figure  or 
body. 

•  PERIMIR,  v.  a.  to  ruin,  to  waste. 

•  PERINA,  s.  a  sort  of  shrub. 

•  PERINHO,  s.  dim.  from  Pero,  a  little 
pearmain,  a  sort  of  little  apple. 

PERINEO,  s.  (anat.)  perinaeum,  the  li¬ 
gamentous  seam  betwixt  the  scrotum  and 
the  fundament. 

PERIODICAMENTE,  adv.  periodical¬ 
ly,  at  stated  periods,  in  a  periodical  man¬ 
ner,  regularly. 

•  PERIODICIDADE,  s.  the  circumstance 
or  quality  of  being  periodical.  0  que  con- 
stitue  a  —  de  uma  obra,  e  a  publicação 
em  epochas  fixas  c  regulares,  that  which 
entitles  any  work  to  be  called  periodical, 
is  its  publication  at  stated  and  regular 
periods. 

PERIODICO,  A,  adj.  periodic,  periodi¬ 
cal,  recurrent.  Estylo  — ,  a  full  style.  Obra 
or  gazeta  periodica,  a  periodical  work,  a 
news  paper.  Doenças  periódicas,  periodics 
diseases.  —  (astron.),  periodical,  that 
which  performs  its  motion,  or  course  re¬ 
gularly,  so  as  to  perform  it  always  in  the 
same  time. 

•  PERIODISMO,  s.  a  periodical  state  of 
ii  body  having  stated  periods  or  altera¬ 
tions. 
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•  PERIODISTA,  s.  a  reviewer. 

•  PERIODIZAR,  v.  a.  to  subject  to  a  pe¬ 
riodical  motion. 

PERIODO,  s.  period,  revolution,  time 
in  which  any  thing  is  performed.  —  (as- 
tron.),  period,  the  time  taken  up  bjr  a  star 
or  planet  in  making  its  revolution  or  the 
duration  of  its  course,  till  its  return  to 
the  same  point  of  the  heavens  from  which 
it  set  out.  O  —  solar  or  do  sol,  the  solar 
period.  0  —  lunar,  the  lunar  period.  — 
(med.),  period,  the  space  of  time  that  a 
distemper  continues,  from  its  beginning 
to  its  declension.  Os  auclorcs  nâo  estão 
dc  accòrdo  sobre  o  nnrne.ro  dos  períodos 
nas  doenças,  authors  are  not  agreed  as  to 
the  number  of  the  periods  in  diseases.  As 
febres  inter mittentes  têem  os  seus  períodos 
regulares,  intermittent  fevers  have  their 
regular  periods,  returns.  — ,  period,  a  per¬ 
fect  sentence  from  one  full  stop  to  another. 
—  longo,  curto,  long,  short  period.  —  em¬ 
baraçado,  an  intricate,  an  involved  period. 
— ,  period.  —  musical,  musical  period.  — , 
period,  end,  conclusion.  —  (in  chronology), 
period,  an  epocha  or  interval  of  time  by 
which  the  years  are  accounted  or  a  series 
of  years  whereby,  in  different  nations  and 
on  different  occasions,  time  is  measured  a 
round  of  time,  at  the  end  of  which,  the 
things  comprised  within  the  calculation 
shall  return  to  the  state  in  which  they 
were  at  the  beginning. 

PERIPATETICO,  A,  adj.  peripatetic, 
of  or  belonging  to  peripatetics. 

PERI  PATÉTICOS,  s.  pi.  peripatetics, 
a  sect  of  philosophers,  the  followers  of 
Aristotle. 

PE  RIPATISMO  or  PERIPATO,  s  pe- 
ripatecism,  the  notions  or  phylosophical 
system  of  Aristotle  and  his  followers. 

PERIPECIA,  s.  peripetia,  a  sudden 
turn  or  change  of  fortuna;  the  crisis  of  a 
tragedy.  Este  romance,  este  poema  abunda 
em  peripécias  que  renovam  e  augmentam 
sem  cessar  o  interesse,  that  romance,  poem 
abounds  with  sudden  changes  of  fortune 
which  constantly  renew  and  heighten  the 
intere.-t. 

•  PERIPHERIA,  s.  (geoin.)  periphery, 
circumference. 

PERIPHRASE,  s.  periphrasis  or  peri¬ 
phrase,  circumlocution,  a  figure  of  rheto¬ 
ric  employed  to  avoid  a  common  and  trite 
manner  of  expression.  Não  podendo  em¬ 
pregar  o  termo  proprio,  servio  se.  de  vma 
— ,  recorreu  a  uma  — ,  «  — ,  finding  it 
impossible  to  employ  the  proper  expres¬ 
sion,  he  made  use  of,  he  had  recourse  to  a 
periphrase,  a  circumlocution. 

« PERIPHRASEAR,  v.  a.  to  periphrase, 
to  speak  periphrastically,  to  talk  in  a 
roundabout  way,  to  express  by  circumlo¬ 
cution. 

PERIPHRASIS,  s.  V.  Periphrase. 

PERIPNEUMONIA,  5.  peripneumonia, 
peripueurnony ,  an  inflammation  of  the 
lungs. 

•  PERIPTERIO,  s.  (archit.)  periptere,  a 
building  incompassed  with  columns  on  all 
the  four  sides. 

PERIQUITO,  s.  a  paroquet,  a  small 
species  of  parrot. 

PERISCIOS,  s.  pi.  (geogr.)  Periscis, 
those  inhabitants  of  the  earth  whose  sha¬ 
dows  do  in  one  and  the  same  day  succes¬ 
sively  turn  about  to  all  the  points  of  the 
horizon. 

•  PERISSOLOGIA,  s.  perissology,  ma- 
crology,  superfluous  ornaments  in  speech. 

PERISSOLOG1CO,  A,  adj.  perissologi- 
cal,  redundant  in  words. 

PERISTYLLO,  s.  peristyle,  a  circular 
range  of  pillars.  —  exterior,  interior,  011- 
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ter,  inner  peristyle.  0  —  do  Louvre,  the 
peristyle  of  the  Louvre. 

•  PERITAMENTE ,  adv.  skilfully,  wi¬ 
sely. 

•  PERITÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Perito, 
very  skilful. 

PERITO,  A,  adj.  skilful,  able,  learned, 
Avise. 

PERITONEO,  s.  (anat.)  peritoneum,  a 
membrane  that  lies  immediately  under  the 
muscles  of  the  lower  belly. 

PERIVEL,  adj.  V.  Perecedeiro. 

«PERJUDICADO,  A,  p.  p.  of  Perjudi- 
car,  and  adj.  prejudiced,  damaged.  V.  Pre¬ 
judicado. 

•  PERJUDICAR,  v.  a.  to  prejudice,  to 
do  prejudice,  to  damage,  to  hurt,  to  inju¬ 
re,  to  be  prejudicial.  A  sua  negligencia 
tem-lhe  sempre  prejudicado  os  ncgocios,  his 
negligence  always  was  very  prejudicial 
to  his  affairs.  V.  Prejudicar. 

•  PERJUDICIAL,  adj.  prejudicial,  hurt¬ 
ful,  pernicious.  V.  Prejudicial. 

•  PERJUIZO,  s.  prejudice,  injure,  detri¬ 
ment.  V.  Prejuizo. 

PERJURADO,  A,  p.  p.  of  Perjurar, 
and  adj.  perjured,  forsworn. 

•  PERJURADOR,  s.  perjurer,  one  who 
swears  falsely. 

PERJURAR,  v.  a.  to  forswear,  to  swear 
falsely,  to  perjure,  to  renounce  upon  oath, 
to  violate  an  oath.  Elle  perjurou,  he  per¬ 
jured  himself. 

PERJÚRIO,  s.  perjury,  the  act  of  vio¬ 
lating  an  oath,  a  false  oath.  Ser  convencido 
de  — ,  to  be  convicted  of  perjury. 

PERJURO,  s.  perjurer,  one  who  viola¬ 
tes  an  oath. 

PERJURO,  A,  adj.  perjured,  forsworn, 
a  forsworn  man  or  woman.  Amante  — ,  a 
perjured  lover. 

•  PERLA,  s.  V.  Perola. 

•  PERLEUDO,  A,  adj.  V.  Lido. 

•  PERLINHA,  s.  dim.  from  Perola.  V. 
Perolasinlia. 

PERL1TEIRO,  .s'.  V.  Pirliteiro. 

PERLONGA,  s.  V.  Delonga. 

PERLONGADAMENTE;  adv.  with  de¬ 
lays,  slowly. 

PERLONGAS,  s.  f.  pi.  (an  antiquated 
word)  trifling  stories  or  amusements,  to 
pass  away  the  time,  or  to  keep  at  bay. 
Não  quero  gastar  — ,  I  will  not  amuse 
you  with  trifling  stories,  I  will  not  keep 
you  at  bay. 

PERLONGADO,  A ,p.p.  of  Perlongar, 
and  adj.  prolonged,  continued,  delayed, 
stretched  out  in  length. 

•  PERLONGADOR,  s.  ho  whe  prolongs. 

•  FERLONGANÇA,  s.V.  Delonga,  De¬ 
tença. 

PERLONGAR,  v.  a.  to  prolong,  to  put 
off;  to  lengthen  out,  to  draw  out,  to  con¬ 
tinue.  —  0  tempo,  to  prolong  or  spin  out 
the  time.  —  0  termo  ou  prazo  de  um  pa¬ 
gamento,  to  give  a  longer  time  for  pay¬ 
ment.  —  uma  linha  (geom.),  to  prolong, 
to  lengthen  out  a  line.  —  a  vida,  os  dias 
de  alyuem,  os  males  as  misérias,  to  pro¬ 
long  one’s  life,  to  prolong,  to  protract 
evils,  misery.  Esta  ilka  perlonga-se  do 
meio  dia  ao  norte,  that  island  stretches 
out  from  south  to  north.  V.  Prolongar. 

PERLUSTRAR,  v.  a.  to  view  all  over, 
to  take  a  diligent  view. 

PERLUXO,  A,  adj.  V.  Prolixo  and 
Prolnxo. 

•  PERLUXO,  s.  a  sort  of  fruit  of  Brazil 
resembling  a  cherry. 

PERM  ANECENTE.  Y.  Permanente. 

PERMANECER,  v.  n.  to  last,  to  re¬ 
main,  to  tarry  to  the  end,  to  stay,  to  con¬ 
tinue,  to  persevere,  to  persist,  to  endure. 

PERMANENCIA,  s.  permanence,  per- 
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manency,  continuance,  the  quality  of  con¬ 
tinuing  long  in  the  same  state.  Um  em¬ 
prego  que  não  tem  —  segura,  an  office, 
situation,  the  permanence,  continuance, 
of  which  is  precarious.  A  assembléa  de¬ 
clarou  a  sua  — ,  declarou-se  em  — ,  the 
assembly  declared  its  sittings  permanent. 

PERMANENTE,  adj.  permanent,  un¬ 
changed,  lasting,  durable,  constant.  Não 
ha  n'este  mundo  felicidade  — ,  there  is  no 
permanent,  no  lasting  happiness  here  be¬ 
low.  Se  ali  estivesse  um  corpo  de  tropas  — , 
if  there  should  be  a  standing  army. 

•  PERMANENTEMENTE,  adv.  perma¬ 
nently,  constantly,  xvith  permanency. 

•PERMEABILIDADE,  s.  permeability, 
the  quality  or  state  of  being  permeable.  A 
—  do  vidro  aos  raios  da  luz,  the  per¬ 
meability  of  glass  to  the  rays  of  light. 

•  PERMEADO,  A,  p.  p.  of  Permear,  and 
adj.  permeated,  passed  through. 

•  PERMEAR,  v.  a.  to  permeate,  to  pass 
through. 

PERMEAYEL,  adj.  permeable,  such 
as  may  be  passed  through.  O  vidro,  a 
agua,  são  permeáveis  á  luz,  glass,  water, 
are  permeable  to  light. 

•  PERMEDIDA  or  PERMEDIVA.  V. 
Primicia. 

PERMEIO,  adv.  this  word  is  always 
preceded  by  the  particle  de,  and  is  used 
only  in  the  following  phrases.  Metter-se 
de  — ,  to  come,  be,  or  pass  between;  and 
is  referred  to  time  and  place.  Metter-se  de 
— ,  to  run  amongst  combatants,  or  to  se¬ 
parate  combatants,  to  hinder  from  fright¬ 
ing.  Mettido  de  — ,  put,  cast,  placed,  laid, 
or  being  between.  Metier  de  — ,  to  cast, 
put,  set  or  place  between  or  among. 

PERMEYO.V.  Permeio. 

•  PERMISSA.  V.  Promissa. 

PERMISSÃO,  s.  permission,  allowance, 

leave,  liberty,  license,  grant.  Pedir,  sol- 
licitar  a  —  de  fazer  urna  cousa,  to  ask, 
to  crave  permission,  leave  to  do  a  thing. 
Concedeu-se-lhe  —  de  se  ausentar,  he  w-as 
granted  permission  to  absent  himself, 
leave  of  absence.  Usar,  abusar  de  uma \ 
— ,  to  use,  to  abuse  a  permission.  —  de 
caçar,  hunting  license,  game  certificate. 
Com  sua  — ,  by  your  lease.  Isso  succedeu 
com  a  —  de  Deus,  that  has  happened  by 
the  divine  permission. 

* PERMISSI VAMENTE,  adv.  with  per¬ 
mission,  permissively,  by  bare  allowance. 

•  PERMISSIVO,  A,  adj.  permissive, 
granting  liberty,  not  hindering,  granted 

•  PERMISSO.  V.  Permissão. 

•  PERMISSO,  A,  adj.  permitted,  allowed, 

granted.  „  .  . 

•  PERMISSÃO,  s.  permission  and  per- 
mixtion,  the  act  of  mixing  or  mingling. 

•  PERMISTO  or  PERMIXTO,  A,  adj. 
mingled,  mixed. 

PERMITTIDO,  A,  p.  p.  of  Permittir, 
and  adj.  permitted,  suffered. 

PERMITTIR,  v.  a.  to  permit,  to  suf¬ 
fer,  to  let,  to  allow,  or  give  leave  or  per¬ 
mission  to  let,  to  indulge.  As  leis  não  per¬ 
mit  tem  0  uso  de  armas  a  toda  a  qualida¬ 
de  de  pessoas,  the  law  does  not  permit  all 
sorts  of  persons  to  bear  arms.  Permittio- 
me  de  0  ver,  he  permitted,  allowed  me  to 
see  it  or  him.  Ha  de  permittir-me  que  lhe 
diga,  give  me  leave  or  permit,  allow  me 
to  tell  you.  Não  lhe  permitto  cousa  algu¬ 
ma  que  não  seja  rasoavel,  I  indulge  him 
in  nothing  but  what  is  reaseonable.  Os  me¬ 
dicos  permittiram-lhe  0  uso  do  café,  the 
physicians  are  allowed  him  coffee.  Deus 
permilte  muitas  vezes  que  os  maus  pros¬ 
perem,  God  often  permits  the  wicked  to 
prosper.  Deus  permittio  que . . .,  it  has 
pleased  God,'  it  was  God’s  will  that. . .  0 
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que  Deus  não  permitia !  which  God  forbid ! 
Irei  ve-lo  logo  que  os  meus  negocios  o  per- 
miltam,  I  shall  go  and  see  you  as  soon  as 
my  affairs  permit.  — ,  to  permit,  to  afford 
ability  or  means.  A  velhice,  não  nos  per- 
mitte  conservar  o  vigor  da  mocidade,  old 
age  does  not  permit  us  to  retain  the  vi¬ 
gour  of  youth.^ 

PERMIXTÃO,  s.  permJxtion,  misture. 

PERMUDAÇÃO.  Y.  Permutação,  Mu¬ 
dança. 

PERMUDADO,  p.  p.  of  Permudar ,  and 
adj.  permuted.  V.  Permudar. 

•  PERMUDANÇA,  s.  permutation,  truck. 

PERMUDAR,  v.  a.  to  permute,  to  ex¬ 
change,  to  commute. 

«PERMUTA,  s.  f.  permutation.  Casas 
de  — ,  exchange-houses. 

PERMUTAÇÃO,  s.  permutation,  truck, 
baterring,  exchange  of  one  thing  for  ano¬ 
ther.  —  de  beneficios,  permutation,  or  ex¬ 
change  of  church  livings. 

PERMUTADO,  A,  p.  p.  of  Permutar, 
and  adj.  permuted,  exchanged. 

PERMUTAR,  v.  a.  to  permute,  to  ex¬ 
change,  to  commute. 

PERNA,  s.  the  leg,  shank,  properly  that 
part  of  the  human  body  which  extends 
from  the  knee  to  the  foot,  and  sometimes 
in  a  more  general  sense  the  whole  limb, 
including  the  thig,  the  leg,  on  the  foot; 
that  part  of  the  body  of  animal  which 
answers  to  the  leg  in  man.  O  osso  da  — , 
the  shin,  the  shinbone.  Pernas  arqueadas, 
bow-legs.  Pernas  arcadas  ou  tortas, 
croocked  or  bandy-legs.  Que  tem  pernas 
tortas,  bandy-legged.  A  —  de  um  compas¬ 
so,  the  foot  of  a  pair  of  compasses.  Te.r  boas 
pernas,  to  stand  xvell  upon  one’s  legs.  De 
pernas  arriba,  with  the  legs  upward.  Met- 
ter  as  pernas  ao  cavallo,  to  spur  a  horse 
to  run  away.  Tem  ainda  as  pernas  dos 
quinze  annos,  he  has  his  young  legs  still. 
Ir  o  negocio  de  pernas  arriba,  is  for  a 
business  to  be  in  a  very  bad  state  or  con¬ 
dition.  Estender  as  pernas,  to  stretch  the 
legs.  Y.  Passear.  —  como  a  das  leltras  m, 
n  or  u,  stroke  of  an  m,  n  or  a  u.  Pernas 
do  alforge,  the  two  pouches  of  an  alfor¬ 
ge.  V.  this  word. 

*  PERNAOA,  s.  a  thick  or  big  leg. 

PERNADA,  5.  a  yerk;  a  term  used  in 

the  manage,  of  a  leaping  horse  when  he 
flings  or  kicks  with  his  whole  hind  quar¬ 
ters  stretching  out  the  two  hinder  legs 
near  together  and  even,  to  their  full  ex¬ 
tent.  A  acção  ãe  atirar  pernadas,  yerk- 
ing.  Atirar  pernadas,  to  yerk.  Pernadas 
de  arvore,  the  arms  or  the  main  and  prin¬ 
cipal  boughs  of  a  tree.  Pernadas,  small 
arms  of  a  bay,  straight,  etc.,  that  come 
up  into  the  land. 

PERNALTO,  A,  adj.  that  has  long  legs 
(speaking  of  fowls  and  dogs). 

PERNAMBUCO,  s.  (geog.)  Pernam¬ 
buco. 


PERNAMBUCANO,  A,  adj.  of  or  per¬ 
taining  to  Pernambuco. 

PERN  AY  ILHEIRO,  s.  a  tree,  the  wood 
which  looks  ebony,  after  being  polished 
and  glossed. 

•  PERXEADOR,  A,  s.  he  or  she  that 
makes  yerks,  a  kicker. 

PERNEAR,  v.  7i.  to  kick,  or  to  shake 
the  legs,  as  a  man  does  that  is  hanged, 

«PERNEGUDO,  A,  adj.  that  has  big 
or  thick  legs,  that  has  long  legs. 

PERNEIRA,  s.  a  sort  of  disease  in 

oxen. 


«PERNETA  or  PRENETA,  s.  a  pk 
or  star ;  destiny,  fate. 

*1  ERNIABER  TO,  A,  adj.  open  or 
de  legged. 


PERNICIOSAMENTE,  adv.  perni¬ 
ciously,  noxiously,  mischievously. 

PERNICIOSO,  A,  adj.  pernicious,  mis¬ 
chievous,  destructive,  mischievous,  pre¬ 
judicial,  noxious.  Isso  e  —  á  saude,  that 
is  pernicious  to  the  health.  Conselho  — , 
mischievous  counsel.  Costume  — ,  perni¬ 
cious  noxious,  practice.  Febre  perniciosa, 
species  of  malignant  fever. 

» PEENICURTO,  A,  adj.  that' has  short 
legs. 

PERNIL,  s.  ex:  —  ãe  porco,  a  pestle 
of  work,  a  gammon,  a  pestle  of  bacon. 

—  de  odre,  the  part  of  the  skin  that  co¬ 
vered  the  legs  of  a  goat,  and  by  which 
they  lay  hold  of  a  water-budget. 

PERNINHA,  s.  a  little  leg. 

•  PERNIQUEBRADO,  A,  adj.  that  has 
broken  legs. 

.PERNITORTO,  A,  adj.  that  has 
crooked  legs. 

PERNO,  s.  a  bodkin  with  which  wo¬ 
men  part  their  hair. 

PERNOITAR  or  PERNOUTAR,  v.  n. 
to  lodge  or  lie  out  all  night.  0  —  ou  dor¬ 
mir  fóra  de  casa,  pernoctation. 

* PERNOSTICO,  A,  adj.  (fam.)  that  is 
a  babbler,  that  talks  of  all  things,  that 
does  not  understand. 

PERNUDO,  A,  adj.  that  has  long  legs. 

PERO,  s.  a  kind  of  apple,  pearmain. 

—  do  mato,  a  wild  choak  pear.  São  como 
um  — ,  as  sound  as  a  roach. 

*PEBO,  (a  castilian  conj.)  but,  except, 

yet. 

*PEROL,  (anc.)  conj.  but. 

PEROLA,  s.  pearl,  margarite,  a  white, 
hard,  smooth,  shining  body,  usually  roun¬ 
dish,  found  in  a  testaceous  fish  of  the 
oyster  kind.  Madre  — ,  mother  of  pearl. 

—  do  oriente,  orient-pearl.  Deitar  péro¬ 
las  a  porcos  (prov.),  to  cast  pearls  before 
suine.  Pérolas  finas,  genuine  pearls,  na¬ 
tive  pearls.  —  falsas,  artificial  pearls, 
fictitious  pearls,  beads.  Semente  de  pe.ro 
las,  the  smallest  pearls  lithosperinum, 
gromwell,  gromil.  Limpo  ou  claro  como 
uma  — ,  as  clean  as  a  penny.  E  a  —  dos 
homens  (prov.),  he  is  the  best  of  men.  Abun¬ 
dante  de  pérolas,  pearly.  Simi 'lhante  a  péro¬ 
las,  pearly.  Que  contém  pérolas,  pearly. 
Ornado  com  pérolas,  pearled.  Não  estamos 
aqui  piara  enfiar  pérolas,  we  are  not  here 
to  pick  straws.  Dizer  pérolas  de  alguém, 
to  praise  one  highly.  Ornado  com  perolas, 
pearled.  —  apigentada,  comprida  e  algu¬ 
ma  cousa  ovada,  a  bob  or  drop  at  women’s 
ears.  Chá  — ,  a  sort  of  small  fine  tea. 

PEROLEIRA,  s.  a  sort  of  earthen  ves¬ 
sel  to  keep  olives  in. 

•  PEROLINO,  A,  adj.  of  or  pertaining 
to  a  pearl.  , 

•  PERONEO,  s.  (anc.)  fibula,  perone,  a 
bone  of  the  leg. 

•  PEROOM,  ( obsol .)  adv.  A  — ,  by  the 
level,  perpendicularly. 

PERORAÇÃO,  s.  peroration,  the  con¬ 
clusion  of  an  oration  or  speech  in  which 
the  speaker  recapitulates  the  principal 
points  of  his  discourse. 

PERORADO,  A,  p.  p.  of  Perorar,  and 
adj.  harangued. 

•PEBORÃDOE,  s.  haranguer,  specchi- 
fier. 

PERORAR,  v.  a.  to  harangue,  to  con¬ 
clude  an  oration  or  speech.  Elle  perora 
sem  cessar,  is  everlastingly  haranguing, 
speechifying. 

PEROTA,  s.  a  sort  of  travelling  bird 
so  called. 

•  PERPAO.V.  Prepáo. 

PERPASSAR,  v.  n.  to  pass  by. 

PERPASSANDO,  by-the-by,  by  the 

way. 
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PERPENDICULAR,  adj.  perpendicu¬ 
lar,  crossing  any  other  line  at  right  an¬ 
gles,  cutting  the  horizon  at  right  angles. 
Linha  —  a  uma  outra  linha,  a  line  per¬ 
pendicular  to  another  line.  Tirar,  levan¬ 
tar,  baixar  uma  — ,  to  draw,  to  raise,  to 
drop  or  let  fall  a  perpendicular. 

PERPENDICULAR,  s.  perpendicular, 
a  line  falling  at  right  angles  on  the  pla¬ 
ne  of  the  horizon,  that  is,  extending  from 
some  point  in  a  right  line  towards  the 
centre  of  the  earth.  —  (in  geom.),  per¬ 
pendicular,  a  line  falling  at  right  angles 
on  another  line. 

PERPENDICULARMENTE,  adv. 
perpendicularly,  in  a  perpendicular  di¬ 
rection. 

•  PERPENDICULARIDADE,  s.  per¬ 
pendicularity. 

PERPENDICULO,  s.  perpcndicle, 
any  thing  hanging  down  by  a  straight  line, 
plummet.  A  — ,  perpendicularly. 

»PERPENIQUEAR,  v.  n.  (anc.)  to  he¬ 
sitate,  to  falter;  to  be  unable  to  keep  on 
one’s  legs. 

PERPETANAEV.  Barbatana. 

•  PERPETRAÇÃO,  s.  perpetration,  the 
act  of  committing  a  crime. 

•  PERPETRADO,  A ,p.p.  oi  Perpetrar, 
and  adj.  perpetrated. 

•  PERPETRADOR,  s.  perpetrator. 

PERPETRAR,  v.  a.  to  perpetrate,  to 

commit,  to  act.  —  um  crime,  to  perpetra¬ 
te,  to  commit  a  crime. 

PERPETUA,  s.  (bot.)  eternal  flower, 
the  herb  milfoil,  or  yarrow,  with  golden 
locks. 

•  PERPETUAÇÃO,  s.  perpetuation,  the 
act  of  making  perpetual.  A  —  das  espe- 
cies,  the  perpetuation  of  the  species. 

PERPETUADO,  A ,p.p.  of  Perpetuar, 
and  adj.  perpetuated,  continued. 

•PERPETUADOR,  A,  adj.  that  perpe- 

tu  cites. 

PERPETUAMENTE,  adv.  perpetual¬ 
ly,  for  ever,  constantly,  incessantly,  con¬ 
tinually,  everlastingly. 

PERPETUANA,  s.  a  sort  of  serge. 

PERPETUAR,  v.  a.  to  perpetuate,  to 
make  perpetual,  to  eternize.  —  a  sua 
gloria,  o  sea  nome,  to  perpetuate  one’s 
glory,  name.  Perpetuar-sc,  to  be  perpe¬ 
tuated.  É  uma  antiga  tradição  que  se  tem 
perpetuado  até  nós,  ’tis  an  old  tradition 
perpetuated,  transmitted  or  handed  down 
to  us  from  antiquity. 

•  PERPETUIÇÃO.  V.  Perpetuidade. 

PERPETUIDADE,  s.  perpetuity,  cver- 

lastingness,  perpetual  duration,  continuan¬ 
ce  without  interruption.  A  —  da  religião, 
da  fé,  the  perpetuity  of  religion,  of  the 
faith. 

PERPETUIZAR.  V.  Perpetuar. 

PERPETUO,  A,  adj.  perpetual,  last¬ 
ing,  never  ceasing,  endless.  Bulha ,  movi¬ 
mento  —,  perpetual  noise,  movement.  Es¬ 
tar  condemnado  a  desterro  — ,  to  be  sen¬ 
tenced  to  perpetual  banishment,  to  ba¬ 
nishment  for  life.  Secretario  _ — ,  perpe¬ 
tual  secretary,  secretary  for  life. 

•  PERPLEXAMENTE,  adv.  perplexcd- 
lv,  with  perplexity,  intricately. 

.  PERPLEXÃO,  s.  Y.  Peiplcxidade. 

PERPLEXIDADE,  s.  perplexity, 
quandary,  irresolution,  imbarrassment  of 
mind.  Está  n'uma  grande  — ,  em  grande 
— ,  he  is  in  great  perplexity.  Isso  collo- 
ca-me  n'uma  grande  — ,  that  throw  me 
into  a  great  perplexity. 

PERPLEXO,  A,  adj.  perplexed,  intri¬ 
cate,  difficult;  puzzled,  embaressed;  uneasy, 
perplexed.  Estou  — ,  I  am  perplexed.  Tern 
v  espirito  — ,  his  mind  is  perplexed.  Situa¬ 
ção  perplexa,  perplcxintr  situation. 


697 


PER 

♦  PERPOEM,  s.  doublet.  Os  perpoens  já 
se  não  usam ,  doublets  are  no  longer 
worn. 

»PERPOENTE,  s.  a  quilted  doublet. 

♦  PERPUNTO.  V.  Perpoente. 

PERRA,  s.  a  bitcli.  V.  Cadella. 

PERRARIA,  s.  spite,  dog-trick,  an  ill 

turn,  any  thing,  vexatious.  Fazer  perra- 
rias  a  alguem ,  to  spite  one,  to  serve  one 
a  dog-trick. 

.  PERREGIL.  V.  Perrexil. 

PERREIRO,  s.  one  that  whips  the 
dogs  out  of  the  churches,  beadle  who  dri¬ 
ves  dogs  out  of  the  church. 

♦  PERRENGO,  A,  adj.  V.  Emperrado , 
Encanzinado. 

.PERRENGUE,  adj.V.  Perrengo. 

PERREXIL,  s.  a  kind  of  parsley  grow¬ 
ing  among  the  rocks.  — ,  a  merry  snap, 
one  that  speaks  wittily,  merrily,  and 
smartly,  a  laughing-stock. 

.PERRICE,  s.Y.  Perraria. 

PERRO,  s.  a  dog.  —  ladrador  nunca 
bom  caçador,  a  barking  dog  is  never  a 
good  hunter;  we  say,  a  barking  dog  ne¬ 
ver  bites.  A  outro  —  com  esse  osso,  throw 
that  bone  to  another  dog;  that  is,  put 
that  trick  on  another  it  will  not  take  with 
me.  Dar  a  perros,  to  curse.  O  —  com  raiva 
a  seu  amo  morde,  a  mad  dog  bites  his  own 
master.  Uma  matilha  de  perros,  a  pack  of 
hounds.  Ter  uma  vida  de  — ,  to  live  a  mi¬ 
serable  life;  to  live  like  a  dog.  Bom  — 
nunca  encontra  bom  osso,  merit  seldom 
meets  with  his  reward.  E  como  o  —  do  hor¬ 
telão,  que  não  come  as  couves  nem  as  deixa 
comer  aos  outros,  he  is  like  a  dog  in 
the  manger.  Emquanto  o  —  mija  escapa- 
se  o  lobo,  whilst  the  dog  pisses,  the  wolf 
escapes. 

PERRO,  A,  adj.  obstinate,  stubborn;  of 
or  pertaining  to  a  dog;  name  of  contempt 
or  ignominy  given  to  stubborn  man. 

PERSA,  adj.  of  or  pertaining  to  Persia, 
persian.  A  lingua  persa,  the  persian  ton¬ 
gue. 

» PERSA,  (anc.)  V.  Presea  or  Prezea. 

♦  PERSCRUTAÇÃO,  s.  perscrutation, 
minute  search  or  inquiry. 

♦  PERSCRUTADO,  A,  p.  p.  of  Perscru¬ 
tar,  and  adj.  indagated  or  searched  mi¬ 
nutei  y. 

♦  PERSCRUTADOR,  s.  indagator,  sear¬ 
cher. 

♦  PRESCRUTAR,  v.  a.  to  indagate,  to 
search  minutely. 

♦  PERSCRUTAVEL,  adj .  that  may  be 
indagated  or  searched. 

♦  PERSEA,  (anc.)  V.  Prcsea  or  Prezea. 

♦  PERSECUÇÃO.  V.  Perseguição. 

♦  PERSECUTÓRIO,  A,  adj.  Acção  per¬ 
secutória,  the  act  by  one  is  sued  for. 

PERSEGUIÇÃO,  s.  persecution,  the  act 
of  persecuting,  any  unjust  oppression. 
Cruel,  longa  — ,  cruel,  long  persecution. 
Fulano  é  a  minha  — ,  such  a  one  teases  or 
persecutes  me  with  daily  solicitations. 

PERSEGUIDO,  A,  p.  p.  of  Perseguir, 
and  adj.  persecuted,  tormented,  troubled. 

PERSEGUIDOR,  s.  persecutor,  one 
who  persecutes,  a  troublesome  man.  —  da 
innocencia,  a  persecutor  of  innocence.  Foi 
o  —  das  pessoas  de  bem,  he  was  a  perse¬ 
cutor  of  upright  men. 

♦  PERSEGUIMENTO,  s.  (little  used)  con¬ 
tinuation,  execution  of  a  work.  Y.  Prosc- 
guimento. 

,  PERSEGUIR,  v.  a.  to  persecute,  to  tor¬ 
ment,  to  vex,  to  trouble,  to  teaze,  to  im¬ 
portune  much,  to  molest,  to  afflict.  Quasi 
todos  os  imperadores  pagãos  perseguiram 
os  christãos,  almost  all  the  pagan  empe-  j 
rors  have  persecuted  the  Christians.  Os 
remorsos  o  perseguem,  he  is  haunted  by 
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remorse.  E  um  homem  que  me  persegue 
continuadamente,  he  is  a  man  that  con¬ 
stantly  persecutes,  haunts  me.  Os  seus  cre¬ 
dores  perseguem-no,  his  creditors  perse¬ 
cute,  dun  him.  — ,  to  pursue,  to  follow 
close,  to  persecute.  — ,  to  importune,  to 
be  instant,  to  desire  earnestly. 

♦  PERSEO,  A,  adj.  of  or  pertaining  to 
Persia,  persian. 

PERSEO,  s.  (in  astron.)  Perseus,  a  cons¬ 
tellation  of  the  northern  hemisphere;  also 
Perseus,  the  son  of  Jupiter  and  Danae. 

PERSÉPA,  s.  Y.  Presepe. 

♦  PERSE VÃO,  s.  V.  Pesebrão. 

PERSEVE,  s.  a  sort  of  shell  fish. 

♦  PERSE  VEJO,  s.  bug,  a  stinking  ver¬ 
min  or  insect.  —  das  madeiras,  kermes. 
Chato  como  um  — ,  as  flat  as  a  bug. 

PEESEVERADAMENTE,  adv.  perse- 
veringly,  constantly,  with  perseverance. 

PERSEVERADO,  A,  p.  p.  of  Perseve¬ 
rar,  and  adj.  persevered,  persisted. 

PERSEVERANÇA,  s.  perseverance, 
persistence  in  any  design  or  attempt.,  cons¬ 
tancy,  steadiness.  —  no  bem  e  no  mol,  per¬ 
severance  in  good,  in  evil.  Isso  demanda 
uma  grande  — ,  uma  longa  — ,  that  requi¬ 
res  great,  long  perseverance. 

.  PERSE VERANCIA.  V.  Perseverança. 

PERSEVERANTE,  adj.  perseverant, 
persisting,  constant,  persevering,  steady, 
stedfast. 

PERSEVERAR,  v.  a.  or  n.  to  perseve¬ 
re,  to  be  stedfast,  to  persist  in  any  attempt. 
Persevera  em  sustentar  o  que  disse,  he  per¬ 
severes,  persists  in  maintaining  what  he 
has  advanced.  —  n'um  designio,  no  tra¬ 
balho,  na  fé,  etc.,  to  persevere  in  a  design, 
in  a  work,  to  persevere,  to  be  stedfast  in 
the  faith. 

♦  PERSE  VES.  Y.  Perse ve. 

PERSICARIA,  s.  (bot.)  persicaria,  ar- 

sesmart,  biting  arsesmart;  med.  plant. 

PERSICO,  A,  adj.  of  or  pertaining  to 
Persia,  persian.  Ordem  pérsica  (in  archi¬ 
tecture),  persian  order. 

PERSIGAL,  s.  V.  Possilga,  Chiqueiro. 

PERSIGNADO,  A,  adj.  signed  with  the 
sign  of  the  cross. 

PERSIGNAR-SE  or  PERSINAR-SE, 
v.  r.  to  make  the  sign  of  the  cross  upon 
one’s  self  with  one’s  hand. 

♦  PERSIMILHANTE,  adv.  V.  Simi- 
Ihante. 

»  PÉRSIO.  V.  Persico. 

PERSISTÊNCIA,  s.  persistence,  per¬ 
sistency,  continuance,  constancy,  perseve¬ 
rance. 

PERSISTENTE,  adj.  perseverant,  per¬ 
sistent,  persisting,  persistive,  permanent. 

PERSISTIR,  V.  a.  to  persist,  to  perse¬ 
vere,  to  continue  firm,  to  hold  on,  to  stand 
to.  Persiste  em  negar,  he  persist  in  deny¬ 
ing.  Persiste  na  sua  opinião,  lie  persists 
in  his  opinion.  Persiste  em  pedir  este  em¬ 
prego,  he  persists  in  asking  that  employ¬ 
ment. 

♦  PERSOA.  V.  Pessoa. 

♦  PERSOAL.  V.  Pessoal. 

♦  PERSOAVELMENTE.  V.  Pessoal- 
mente. 

PERSOLANA.  Y.  Porcelana. 

«PERSOLVER,  v.  a.  to  pay  intirely. 

PERSONAGEM,  s.  personage,  a  consi¬ 
derable  person,  character.  E  um  dos  maio¬ 
res,  dos  mais  illustres  personagens  d' este 
século,  he  is  one  of  the  greatest  persona¬ 
ges,  one  of  the  most  eminent  characters 
of  the  age.  Conheço  o  — ,  I  know  the  cha¬ 
racter,  tlie  fellow.  — ,  character.  Os  per¬ 
sonagens  de  um  dialogo,  the  characters, 
personages  in  a  dialogue.  Faz,  representa 
o  principal  — ,  he  plays,  acts  the  princi¬ 
pal  character,  part. 
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PERSONAL.  V.  Pessoal. 

PERSONALIDADE,  s.  personality, 
personal  abuse.  (It  is  a  new  term,  but  may 
be  adopted.) 

♦  PERSON ALISAR,  v.  a.  to  say  perso¬ 
nal  abuses  (a  new  but  adopted  term). 

♦  PERSONIFICAR,  v.  a.  to  personify,  to 
ascribe  to  an  inanimate  being  the  senti¬ 
ments,  actions  or  language  of  a  rational 
being.  —  a  justiça,  a  prudência,  to  per¬ 
sonify  justice,  prudence. 

PERSOVEJO.  V.  Persevejo. 

PERSPECTIVA,  s.  perspective,  apart 
of  optics,  the  art  of  drawing  things,  so 
that  they  appear  to  the  sight  at  their  pro¬ 
per  distances  and  in  due  proportions.  Este 
pintor  conhece  bem  a  — ,  as  regras  da  — , 
that  painter  understand  perspective,  the 
rules  of  perspective.  — ,  prospect,  vista  or 
view  of  something  distant.  —  agradavel , 
a  delightful  prospect.  — ,  prospect,  appea¬ 
rance.  Tem  a  —  de  uma  grande  fortuna, 
he  has  the  prospect  of  a  large  fortune. 

PERSPECTIVO,  A,  adj.  skilled  in  pers¬ 
pective. 

PERSPICACIA,  s.  perspicacity,  perspi¬ 
caciousness,  quickness  of  sight  or  appre¬ 
hension;  acuteness  of  discernment. 

PERSPICAZ,  adj.  perspicacious,  quick- 
sighted, quick  -witted. 

PERSPICUIDADE,  s.  perspecuity, 
transparency.  —  (fig.),  clearness  to  the 
mind.  A  —  do  estylo,  the  perspecuity  of 
style. 

♦PERSPICUO,  A,  adj. perspicuous ;  clear, 
transparent.  — ,  perspicuous,  clear  to  the 
mind. 

♦  PERSUADIÇÃO,  (anc.)  Y.  Persua¬ 
são. 

PERSUADIDO,  A,  p.  p.  of  Persuadir, 
and  adj.  persuaded,  induced,  advised. 

PERSUADIMENTO,  s.  (anc.)  V.  Per¬ 
suasão. 

PERSUADIR,  v.  a.  to  persuade,  to  bring 
to  any  particular  opinion,  to  induce,  to 
make  to  believe,  to  advise,  to  prevail,  to 
influence  by  argument.  Persvadir-sc,  to 
think,  to  fancy,  to  imagine.  Estou  persua¬ 
dido  d'isso,  1  am  convinced  of  it,  I  am 
sensible  of  it.  Persuadi-o  d'esta  verdade, 
I  have  persuaded  him  of  that  truth.  Per¬ 
suadi-o  a  vir,  I  have  persuaded,  induced 
him,  prevailed  upon  him  to  com e.Persua- 
de-se  de  que  tudo  quanto  deseja,  é  possí¬ 
vel,  he  thinks  every  thing  he  desires  is 
practicable.  Persuade-se  poder  fazel-o,  he 
is  persuaded  he  can  do  it.  Persuadiu-se. 
que  lhe  prestarieis  este  serviço,  he  per¬ 
suaded  himself  that  you  will  do  him  this 
service. 

PERSUADIYEL,  adj.  persuadable, 
persuasible,  that  may  be  persuaded. 

PERSUASÃO,  s.  persuasion,  the  act  of 
persuading,  the  state  of  being  persuaded. 
0  alvo  da  eloquência  e  ordinariamente  a 
— ,  the  general  aim,  object,  scope  of  elo¬ 
quence  is  persuasion.  0  dom  da  — ,  the 
gift  of  persuasion.  — ,  persuasion,  firm 
belief,  settled  opinion,  or  conviction  pro¬ 
ceeding  from  arguments  and  reasons  offered 
by  others,  or  suggested  by  one’s  own  re¬ 
flections.  Estou  na  —  que,  estou  com  a  — 
que,  my  persuasion,  my  firm  belief  is 
that.  ..Iam  persuaded,  convinced  that. . . 

PERSUASIVA.  V.  Persuasivo. 

PERSUASIVEL,  adj.  persuasible,  per¬ 
suadable,  that  may  be  persuaded. 

PERSUASIVO,  A,  adj.  persuasive, hav¬ 
ing  the  power  of  persuading,  persuasory. 
Discurso  or  argumento  — ,  a  pei-suasive 
discourse  or  argument  that  tends  to  per¬ 
suade.  Por  um  modo  — ,  persuasively.  Ora¬ 
dor  eloquente  e  — ,  eloquent  and  persua¬ 
sive  orator. 
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«PERSUASOR,  A,  adj.  and  s.  that  per¬ 
suades,  one  who  persuades,  persuader. 

PERSUASORIA,  s.  persuasiveness,  the 
quality  of  having  influence  on  the  mind 
or  passions. 

«PERSUASORIO,  A,  adj.  persuasive, 
that  persuades. 

*PERSUPPOR.  Y.  Presuppor. 
*PERTELHOA,  adj.  and  s.  very  saga¬ 
cious,  a  very  sly  or  cunning  maid. 

PERTENÇA,  s.  any  thing  that  is  be¬ 
longing  or  appertaining  to  anjr  person  or 
to  another  thing,  appartenances. 
PERTENÇÃO.  V.  Pretenção. 
«PERTENCE,  s.  that  which  is  a  part  of 
any  thing  or  is  annexed  to  it.  — ,  a  declara¬ 
tion  that  is  written  at  the  end  or  in  the 
verso  of  an  action  of  a  company,  etc.,  when 
it  comes  or  changes  to  another  posses¬ 
sor*. 

PERTENCENTE,  adj.  belonging,  ap¬ 
pertaining.  — ,  apt,  fit,  ready. 

PERTENCENTEMENTE.  V.  Apta- 
mente,  Convenientemente. 

PERTENCER,  v.  n.  to  appertain,  to 
belong  to  one,  to  be  his.  Isso  per/ence-me, 
that  belongs  to  me,  it  is  mine.  E  um  ob- 
jecto  de  questão  que  pertence  a  todos,  it  is 
a  cause  of  contention  in  which  every  body 
engages.  — ,  to  belong,  to  relate,  to  con¬ 
cern.  Pertence  esta  questão  á  phüosophia, 
this  question  belong  to,  or  concerns  phi¬ 
losophy.  — ,  to  belong.  À  perfeição  só  per¬ 
tence  a  Deus,  to  God  alone  belongs  per¬ 
fection.  Achou-se  o  braço  que  pertence  a 
esta  estatua,  the  arm  belonging  to  this 
statue  has  been  found. 

PERTENCE,  v.  r.  imp.  it  becomes,  it  is 
meet,  fit,  jusfior  reasonable,  it  is  the  duty, 
office,  province,  business.  —  ao  pae  casti¬ 
gar  seus  filhos,  it.  becomes  a  father,  it  is 
the  duty  of  a  father,  to  chastise  his  chil¬ 
dren  A  todos  a  quem  pertencer ,  to  all  those 
whom  it  may  concern. 

«PERTENCIMENTOS,  s.  pi.  (anc.)  V. 
Pertença . 

PERTENDENTE.  V.  Pretendente. 
PERTENDER.  V.  Pretender. 

PER  TENSÃO,  PERTENSO,  PER- 
TENSOR.  V.  Pretenção,  etc. 

»PERTIGA,  s.  a  long  pole  or  rod. 
PERTH  íUEIRO,s.  a  verger  of  a  church. 

• —  maior  de  Santiago,  a  patron  or  prote¬ 
ctor,  a  title  of  dignity  in  the  church  of  St 
James  the  apostle. 

PERTINÁCIA,  s.  obstinacy,  stubbor- 
ness,  pertinacity,  pertinacy,  or  pertina- 
ciousness. 

*  PERTINACÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of 
Pertinaz,  most  obstinate  or  pertinacious. 

PERTINAZ,  adj.  obstinate,  stubborn, 
positive,  perverse,  pertinacious,  self-will¬ 
ed  ;  resolute,  firm.  Uma  creança  — ,  an 
obstinate  child. 

PERTINAZMENTE,  adv.  obstinately, 
stubbornly,  pertinaciously. 
«PERTINÊNCIA,  s.  any  thing  that  is 
pertaining  to  another.  V.  Pertença. 

«PERTINENTE,  adj.  pertinent,  just,  to 
the  purpose,  fit,  apt. 

PERTINHO,  adv.  very  near,  at  hand. 
PERTO,  adv.  near,  at  hand,  about,  al¬ 
most,  near  upon  the  matter.  Muito  — ,  hard 
by,  very  near.  Mais  — ,  nearer.  Esteve  — 
de  o  matarem,  he  was  very  near  being 
killed.  De.  — ,  nigh  at  hand,  hand  to  hand. 
E  preciso  que  o  vejais  ao  — ,  you  must 
come  near  to  see  it.  Exemplos  de  mais  — , 
more  modern  examples.  Móra  aqui  — ,  he 
lives  near  by.  Ver  o  inimigo  de  — ,  to  see 
the  enemy  near  at  hand.  Combater  de  — , 
to  fight  hand  to  hand.  Ollia  as  cousas 
muito  de  — ,  he  looks  too  narrowly,  into 
things.  Observar  de  — ,  to  take  a  close 
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view  of.  Seguir  de  — ,  to  follow  close, 
close  at  the  heels.  Isso  toca-me  de  — ,  I 
am  nearly  concerned  in  it.  Não  quer  ou¬ 
vir  fatiar  n'isso  nem  de  —  nem  de  longe , 
he  will  not  hear  of  it  at  all,  or  in  the  least. 
Pertos  (in  painting),  relievo,  the  degree  of 
force  or  boldness  wherewith  the  figures, 
beheld  at  a  due  distance,  seem  to  stand 
out  from  the  ground  of  the  painting,  as 
though  they  were  really  embossed. 

PERTUCHAR,  v.  a.  (at  sea)  to  take  up 
part  of  the  sail,  as  when,  in  a  gale  of  wind, 
they  roll  up  part  of  the  sail  below,  to 
make  it  shorter,  and  not  to  hold  so  much 
wind. 

PERTUCHAS,  s.  (a  sea  term)  little  ho¬ 
les  all  along  of  a  sail. 

PERTUCHOS,  s.  pi.  holes  of  a  wire 
drawing  machine. ,V.  Pertuchas. 

PERTURBAÇÃO,  s.  perturbation,  de¬ 
privation  of  tranquillity,  disturbance,  dis¬ 
order,  commotion,  confusion,  mutiny,  trou¬ 
ble,  vexation.  —  do  juizo,  discomposure  of 
mind.  A  sua  chegada  repentina  produzio 
alguma  —  na  assemblia,  his  sudden  arri¬ 
val  caused  some  confusion,  some  disorder 
in  the  assembly.  A  —  do  seu  espirito,  the 
uneasiness  of  his  mind. 

«PERTURBADAMENTE,  adv.  with 
perturbation,  trouble  or  disorder. 

PERTURBADÍSSIMO,  A,  adj.  super l. 
of  Perturbado,  most  troubled,  disquieted 
or  vexed. 

PERTURBADO,  A,  p.p.  superl.  of  Per¬ 
turbar  ,  and  adj.  disquieted,  disturbed; 
vexed,  troubled,  disordered.  —  no  juizo, 
distracted  of  his  wits. 

PERTURBADOR,  s.  perturbator,  rai¬ 
ser  of  commotions,  perturber,  troubler  or 
disturber,  a  dis quieter,  a  mutineer.  —  de 
um  estado,  a  trouble-state,  a  public-make- 
bate. 

PERTURBADORA,  s.  f.  she  that  dis- 
turbeth,  a  perturbatrix. 

PERTURBAR,  v.  a.  to  perturb,  to  dis¬ 
turb,  to  perturbate,  to  disquiet,  to  depri¬ 
ve  of  tran  juillity,  to  disorder,  to  confuse, 
to  put  out  of  regularity,  to  trouble,  to 
agitate.  —  a  paz  publica,  to  trouble,  to 
disturb  the  public  peace.  O  medo  pertur- 
ba-lhe  a  razão,  fear  bereaves  him  of  his 
understanding  or  disorders  his  senses.  — 
alguem,  to  put  one  out,  to  perplex,  to 
confound  him. 

PERTURBAR-SE,  v.  r.  to  be  disorder¬ 
ed,  troubled  or  disquieted ;  to  be  confused, 
to  be  disconcerted  or  confounded.  O  ora¬ 
dor  perturbou-se,  perdeu  o  fio  do  seu  dis¬ 
curso,  the  orator  became  confused,  lost 
the  thread  of  his  discourse.  Elle  pertur- 
bou-se  e  não  pôde  responder,  he  became 
disconcerted  and  could  not  answer.  — ,  to 
be  overcast.  0  tempo  começa  a  perturb  ar¬ 
se,  the  weather  begins  to  be  overcast. 

PERTURBATIVO,  A,  adj.  that  per- 
turbates,  that  troubles  or  disquiets. 

PERTURBATORIO.  V.  Perturbativo. 

PERTUXAR.  V.  Pertuchar. 

PERTUXAS,  s.  pi.  V.  Pertuchas. 

PERTUXOS.  V.  Pcrtuchos. 

PERU,  s.  (nat.  hist.)  a  turkey,  a  turkey- 
cock.  Os  penis  foram  trazidos  de  Ingla¬ 
terra  no  xiv  anno  do  reinado  de  Henrique 
VIII,  turkies  were  first  brought  into  En¬ 
gland  in  the  fourth  year  of  the  king  Henry 
VIII.  —  pequenino,  a  turkey-pout. 

PERITA.  .<?.  a  turkey  or  turkey-hen. 

PERUANO,  A,  adj.  of,  or  pertaining 
to  Peru  (a  large  country  of  South- Ame¬ 
rica),  pemvian. 

PERUCA,  s.  a  peruque  or  periwig. 

PERUM.  V.  Peru. 

PERUQUA.  V.  Peruca. 

PERYERSAMENTE,  adv.  perversely, 
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peevishly,  crossly;  spitefully;  obstinately 
in  the  wrong. ^ 

PERVERSÃO,  s.  f.  the  act  of  pervert¬ 
ing;  a  diverting  from  truth  or  proprie¬ 
ty;  a  diverting  from  the  true  intent; 
change  to  something  worse. 

PERVERSIDADE,  s.f.  perversity,  per¬ 
verseness;  crossness,  dispositions  to  thwart 
or  cross. 

*  PER  VERSISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Perverso,  very  perverse  or  untoward. 

PERVERSO,  A,  adj.  perverse,  distort¬ 
ed  from  the  right,  obstinate  in  the  wrong. 
Homem  — ,  perverse  man.  Doutrina  per¬ 
versa,  perverse  doctrine.  Sentimentos  per¬ 
versos,  perverse  sentiments.  — ,  perverse, 
cross,  petulant,  peevish;  disposed  to  cross 
and  vex.  Homem  de  caracter  — ,  a  man 
of  perverse  caracter.  — ,  untoward. 

PERVERSIVO,  A,  adj.  perversive, 
tending  to  pervert  or  corrupt. 

PERVERSOR,  s.  perverter,  one  who 
perverts  or  corrupts. 

PERVERTEDOR,  A,  s.  and  adj.  perver¬ 
ter.  — ,  that  perverts,  corrupts. 

PERVERTER,  v.  a.  to  pervert,  to  dis¬ 
tort  from  the  true  end  or  purpose,  to  cor¬ 
rupt.  —  o  uso  de  uma  cousa,  to  pervert  a 
thing  to  a  wrong  end.  — ,  transtornar  a 
ordem  das  cousas,  to  pervert  the  order  of 
things.  — ,  corromper  os  costumes,  to  per¬ 
vert  manners.  — ,  devassar,  uma  donzel- 
la,  to  pervert  a  maid. 

PERVERTIDO,  A,  p.  p.  sup.  of  Per¬ 
verter,  and  adj.  perverted,  corrupted. 

«PERV1CACIÂ,  s.  f.  obstinacy,  stub- 
borness,  perseverance. 

«PERVICAZ,  adj.  obstinate,  positive, 
wilful. 

«PER VIGIL,  adj.  vigilant,  very  dili¬ 
gent. 

«PERVIGILIO,  s.  a  watching,  a  long 
watching. 

«PERVINCA,  s.  f.  (bot.)  a  plant  whose 
leaves  resembling  the  laurel;  periwinkle, 
pervinca;  a  powerful  medicinal  plant. 

PERVIO,  A,  adj.  pervious,  that,  may 
be  penetrated  by  another  body  or  sub¬ 
stance.  A  floresta  é  apenas  per  via  aos  raios 
do  sol,  the  forest  is  scarcely  pervious  to 
the  srn.  0  vidro  i  —  á  luz,  glass  is  per¬ 
vious  to  light.  A  pedra  porosa  é  —  á 
agua,  a  porous  stone  is  pervious  to  water. 
— ,  pervious,  admitting  passage,  that  may 
be  penetrated.  Uma  floresta  c  —  on  im- 
pervia  (penetrarei  ou  impenetrável)  a  um 
corpo  de  tropas,  a  wood  is  impervious  or 
not  pervious  to  a  body  of  troops.  — ,  pe- 
netravel,  accessivel  á  intelligencia,  per¬ 
vious,  that  may  be  penetrated  by  the  men¬ 
tal  sight.  — ,  open,  unclosed,  plain,  appa¬ 
rent. 

PERYSTILIO,  or  rather  PERISTYLO, 
s.  peristyle,  a  circular  range  of  pillars. 

PES,  a  contraction  of  pise  or  pêze,  as : 
em  que  te  pis,  that  is  pise  or  peze,  in  spite 
of  yqu. 

PES,  (anc.)  V.  Peixe.  — ,  pl.  of  Pi,  feet. 

PESA,  s.  f.  (anc.)  Peso,  Pesada. 

PESADA,  s.  f.  o  que  se  pesa  de  uma 
vez,  that  is  weighed  at  one,  or  together. 

PES  ADA  MENTE,  adv.  grievously, 
painfully,  with  regret,  or  an  ill  will, 
grudgingly.  Levar  — ,  to  grudge,  to  take 
unwillingly. 

PESADELLO,  s.  the  night-mare,  a 
morbid  oppression  in  the  night  resembl¬ 
ing  the  pressure  of  some  weight  on  the 
breast.  — ,  an  incommodious  or  trouble¬ 
some  fellow,  an  impertinent.  Não  vos  que¬ 
ro  ser  de.  — ,  I  will  not  trouble  you. 

PESADÍSSIMO,  A,  adj.  of  Pesado, 
very  weighty,  very  heavy;  very  trouble¬ 
some. 
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PESADO,  A,  p.  p.  of  Pesar,  and  adj. 
weighed;  weighty,  heavy.  — ,  troubleso¬ 
me,  sorrowful.  Golpe  — ,  a  great  blow, 
or  cut.  Graça  pesada,  a  tart,  nipping, 
biting,  sharp,  close,  or  dry  jest,  a  taunt. 
— ,  heavy,  drowsy,  dull,  torpid.  Qae  tem 
a  cabeça  pesada,  heavy-headed.  Ar  — , 
gross  air.  Merece  ser  —  a  oiro,  he  is 
worth  his  height  in  gold.  Dizer  palavras 
pesadas  a  alguem,  to  speak  hard  to  one. 

PESADOR,  s.  a  weigher. 

PESADUMBRE.  V.  Pesadume. 

PESADUME,  s.  trouble,  grief,  sorrow, 
dulness,  drowsiness,  slowness. 

•  PESA-LICOR,  s.  areometer  or  araeo¬ 
meter. 

PESA-ME,  v.  impers.  it  grieves  me. 
Ainda  que  vos  pese,  in  spite  of  you.  Ainda 
(pie  Ike  pese,  in  spite  of  him;  will  he, Hill 
he.  Ainda  (pie  lhe  pese  a  um  e  a  outro,  in 
spite  of  both.  Pesou-lhe  muito,  he  was 
very  sorry. 

PESAME  or  PES  AMES,  5.  the  act.  of 
condoling  with;  condolence,  sympathy. 
De  —  or  pertencente  a  — ,  condolatory. 
Dar  —  or  os  — ,  to  condole  with. 

PESANTE,  s.  an  ancient  coin  of  un¬ 
certain  value.  V.  Besante. 

PESANTE,  (anc.)  adj.V.  Pesaroso. 

PESAR,  s.  V.  Pezar. 

PESAR,  v.  a.  to  weigh,  to  poise,  to 
examine  by  the  balance,  to  balance  in  the 
mind.  Pesai  este  pão,  weigh  this  loaf.  Elle 
pêsa  quatro  onças,  it  weighs  four  ounces. 
Vós  deveis  —  todas  estas  razões,  you  must 
weigh  all  these  reasons.  —  cada  palavra, 
to  weigh  every  word.  —  um  negocio,  to 
weigh  a  matter. 

PESAR,  v.  n.  to  weigh,  to  have  weight. 
Isto  pésa  menos,  that  weighs  lighter.  Esta 
razão  deve  —  muito  no  vosso  animo,  this 
reason  ought  to  weigh  with  you.  Pésa-me 
isso  deveras  no  coração,  that  weighs  upon 
my  heart.  — ,  to  weigh,  to  be  equivalent 
to  in  weight.  Pesar-lhe  a  alguem,  is  for 
one  to  be  sorry  or  repent.  —  de  Dcus,  da 
fé,  etc.  (antiquated  phrases).  V.  Arrene¬ 
gar,  Descrer.  —  0  sol  (a  sea  phrase),  to 
take  the  sea  altitude. 

PESAR,  s.  grief,  sorrow,  trouble.  Fazer 

—  ou  um  —  a  alguem,  to  bring  one  into 
trouble,  to  grieve,  to  be  sorry.  Tenho  um 
grande  —  d'isso,  it  is  a  great  trouble  to 
me,  it  grieves  me  at  my  heart.  Com  meu 
grande  — ,  to  my  great  sorrow.  Que  não 
é  capaz  de  ter  — ,  sorrow-proof.  A  — ,  in 
spite  of,  maugre,  against  one’s  will.  A  — 
d' elle,  in  spite  of  him. 

PESAROSAMENTE,  adv.  grievously, 
painfully. 

PESAROSO,  A,  adj.  sorrowful,  full  of 
grief. 

PESCA,  s.  f.  fishing,  or  fishery,  the 
action  of  taking  fish,  also,  any  quantity 
of  fish  that  has  been  caught  with  a  net, 
fishing  line,  etc. 

PESCADA,  s.  f.  a  large  sort  of  fish, 
not  unlike  fresh  cod. 

PESCADEIRA,  (anc.)  V.  Peixeira. 

PESCADEIRO,  (anc.)  V.  Peixeiro. 

PESCADINHA,  s.  f.  a  sort  of  small 
fish  so  called. 

PESCADO,  A,  p.  p.  of  Pescar,  and  adj. 

fished. 

PESCADO,  s.  fish  of  all  sorts. 

PESCADOR,  s.  a  fisherman,  a  fisher. 

—  de  canna  or  de  anzol,  a  fisher  with  a 
hook,  an  angler.  —  do  alto,  a  fisher  that 
takes  great  fishes,  a  taker  of  great  fishes. 
lledes,  canas  e  os  mais  instrumentos  de — , 
small  craft.  Barca  de  — ,  a  fisher-boat. 
Villa  or  aldeia  habitada  por  pescadores, 
a  fisher-town.  Prov.  —  de  cana  mais  co¬ 
me  do  que  ganha ,  an  angler  eats  more 


PES 

than  he  gains;  that  is,  angling  cannot 
maintain  a  man.  —  de  aljofar,  a  diver, 
or  fisher  of  pearls. 

PESCADORA,  s.  f.  a  fisher-woman. 

PESCADORINHO,  s.  dimin.  a  little- 
fisher. 

PESCAR,  v.  a.  to  fish,  to  be  employed 
iu  catching  fish.  —  com  anzol,  to  hook, 
to  catch  with  a  hook.  —  á  canna,  to  angle, 
to  fish  with  an  angling  rod.  Cana  de  — , 
angle-rod.  — ■  (fig.),  to  angle,  to  fish,  to 
endeavour  at  any  thing  by  trick  or  arti¬ 
fice;  to  search  out  diligently,  to  get  out 
of  one.  —  (fig.),  t°  hit,  to  strike.  Prov. 
Quem  quer  —  ha  se  de  molhar,  he  that 
will  catch  fish,  must  wet  himself;  there 
is  nothing  to  he  obtained  without  some 
trouble  or  pains.  —  0  vento  (a  sea  phra¬ 
se),  to  haul  the  wind.  —  nas  aguas  tur¬ 
vas,  to  fish  in  troubled  waters.  Onde  pes¬ 
castes  isso ?  where  did  you  fish  that?  Elle 
já  tinha  desapparecido  duas  vezes  quando 
0  pescaram,  he  had  sunk  twice,  before  he 
could  be  fished  up. 

PE  SC  ARE  JO,  A,  adj.  belonging  to 
fishermen,  or  to  fishing. 

PESCAREZ,  adj.  V.  Pescarejo. 

PESCARIA,  s.  f.  fishery,  the  art  or  act 
of  fishing;  the  place  where  fish  abound 
or  are  cured.  —  or  pesca  do  harenque  or 
harengue,  herring-fishery.  —  or  pesca  da 
balea,  whalefishery. 

PESCAZ,  s.  a  sort  of  wedge  belonging 
to  a  plough. 

PESCOÇADA,  s.  f.  a  blow  on  the  neck. 

PESCOÇÀO,  s.  Y.  Pescocada. 

PESCOCEIRA,  s.  /.  the  neck. 

PESCOCINHO,  s.  dimin.  of  Pescoço,  a 
little  neck;  a  stock,  or  cravat. 

PESCOÇO,  s.  the  neck. 

PESCOCUDO,  A,  adj.  that  has  a  long 
neck. 

PESCOTA.  Y.  Pescada,  Peixota. 

PESCUDADO,  (anc.)  V.  Pesquisado. 

PESCUDAR,  (anc.)  V.  Pesquizar,  In 4 
vestigar. 

PESCUIDAR,  v.  a.  (anc.)  to  seek,  look 
for  or  search.  —  a  vida,  to  work,  to  shift 
for  bread,  to  seek  how  to  live. 

PESEBRÃO  or  PEZEBRÃO,  s.  the 
bottom  of  a  coach. 

PESEBRE,  s.  a  manger,  crib,  cratch, 
or  rack  for  cattle,  horses,  etc.  V.  Presepe. 

PESENHO  or  PEZENHO,  A,  adj.  hav¬ 
ing  a  pitch  colour;  pitchly,  black,  dark, 
dismal. 

PESEPELLO,  A,  adv.  bare-footed.  A 
— ,  the  wrong  way,  awkwardly.  V.  Pós- 
pello. 

PESINHO,  s.  dimin.  from  Pé,  a  little, 
or  small  foot. 

PESINHO,  s.  dimin.  from  Peso,  a  small 
weight. 

PESO,  s.  weight,  the  gravity  or  heav¬ 
iness  of  a  thing.  0  —  de  um  fardo  or 
volume  or  carga,  the  weight  of  a  burden. 
Uma  carga  de  grande  — ,  a  burden  of 
great  weight.  O  —  da  agua,  the  weight 
of  water.  Este  metal  perdeu  um  tanto  do 
seu  — ,  that  metal  has  lost  a  part  of  its 
weight.  Este  dinheiro  or  esta  moeda  tem 
0  — ,  that  coin  has  the  weight.  —  deter¬ 
minado,  fixo,  weight.  Pesos  or  massas  de 
ferro  com  peso  fixo  para  verificar  quanto 
pesa  qualquer  objecto,  weights.  Pesos  e 
balanças,  weights  and  scales.  0  —  de 
dez  libras,  a  ten  pound  weight.  Fazer 
bom  — ,  to  give  good  weight.  Vender  com 
pesos  falsos  e  falsas  medidas,  to  sell  with 
false  weights  and  false  measures.  Ter 
dois  pesos  e  duas  medidas  (julgar  differen- 
temente  a  mesma  cousa,  segundo  as  pessoas, 
circumstancias,  etc.),  to  have  two  weights 
and  two  measures.  Fazer  tudo  com  —  e  j 
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medida  (haver -se  cm  tado  com  prudência), 
to  do  every  thing  with  weight  and  mea¬ 
sure;  to  walk  by  rule.  Vender,  comprar 
uma  cousa  a  —  de  oiro,  to  sell,  to  buy  a 
thing  extravagantly  dear,  at  an  extrava¬ 
gant  price.  0  —  dos  negocios,  the  weight 
of  business.  File  succumbe,  geme  debaixo 
do  —  dos  annus,  dos  pezares,  he  sinks, 
groans  under  the  weight  of  years,  under 
a  weight,  a  load  of  sorrows.  Vós  allivias- 
tes  a  minha  alma  de  um  grande  — ,  you 
have  relieved  my  mind  of  a  great  weight, 
load.  Supportar  0  —  do  dia  e  do  calor,  to 
bear  the  burden  and  heat  of  the  day. 
(Fig.)  E  negocio  de  — ,  it  is  an  affair  of 
great  weight,  moment,  a  weighty  affair. 
Essas  razões  terão  muito  maior  —  na 
vossa  boca  do  que  na  minha,  those  reasons 
will  have  more  weight,  will  be  more  co¬ 
gent,  forcible  in  your  mouth  than  in  mine. 
Testimunho  de  grande  — ,  evidence  of 
great  weight,  very  weighty  evidence.  Ho¬ 
mem  de  — ,  a  man  of  weight,  a  man  of 
worth,  whose  opinion  is  of  great  weight. 
Pesos  de  vm  relogio,  the  w'eights  of  a  clock. 
Em  — ,  whole,  entire.  Todo  0  dia  em  — ,  the 
whole  day.  Todo  0  tempo  em  — ,  the  whole 
time.  —  na  cabeça,  pose  or  rheum  in  the 
head.  Tomar  0  —  a  alguma  cousa  (fig-), 
V.  Ponderar,  Examinar.  — ,  a  Spanish 
silver  coin,  worth  about  four  shillings  and 
six-pence;  — ,  a  very  large  and  heavy 
stone,  used  when  they  press  the  wine  out 
of  the  grapes. 

PESON,  s.  (archit.)  a  kind  of  wreath, 
or  circle  about  a  pillar  engraven. 

PESPEGADO,  A,  p.  p.  of  Pespegar, 
and  adj.  struck.  V.  Pespegar. 

PESPEGAR,  v.  a.  (a  vulgar  word)  to 
strike,  to  give  a  blow.  —  uma  bofetada, 
to  give  a  blow  or  slap  on  the  cheek  with 
the  open  hand.  —  açoutes,  to  whip,  lash 
or  scourge. 

PESPITA,  s.  (ornithol.)  the  wagtail. 
V.  Alveloa. 

PESPONTADO,  A,  p.  p.  of  Pespontar, 
and  adj.  that  has  a  row  of  knotted  needle 
work.  —  de  estrellas,  starry,  decorated  or 
thick  set  with  stars. 

PESPONTAR,  v.  a.  to  make  a  row  of 
knotted  needle  work  to  make  a  back¬ 
stitch.  Fullano  pesponta  (fig.),  such  a  one 
is  very  sharp. 

PESPONTO,  s.  a  back-stitch,  a  row  of 
knotted  needle  work.  —  do  céo  (fig-),  God’s 
will  or  aim. 

P  E  S  Q  U  EIRA,  s.  f.  a  fishy  place,  or 
a  place  that  may  be  fished  in,  a  fishing- 
place.  —  que  se  faz  em  um  rio,  a  wear, 
ware,  weir  or  wier  in  a  river;  a  crowl. 

PESQUEIRO,  s.  m.  a  particular  fishing 
place  wherein  some  particular  sort  offish 
only  is  caught. 

PESQUIZA,  s.  search,  enquire,  exa¬ 
mination. 

PESQUIZADO,  A,  p.  p.  of  Pesqui¬ 
zar,  and  adj.  searched,  investigated,  inda¬ 
ga  ted. 

PESQU1ZAD0R,  s.  m.  a  searcher,  an 
examiner,  one  appointed  to  examine,  or 
enquire  into  any  matter. 

PESQUIZAR,  v.  a.  to  search,  to  inves¬ 
tigate,  to  indagate,  to  enquire,  to  examine. 

«PESSAR10,  s.  (surg.)  pessary,  a  solid 
substance  composed  of  wool  or  lint,  mix¬ 
ed  with  powder,  oil,  etc.,  to  be  introduced 
into  the  matrix  for  the  cure  of  some  di¬ 
sorder. 

PESSEGO.V.  Pecego. 

PESSEGUEIRO.  Y.  Pecegueiro. 

PESSEPELO.  V.  Pospeilo  and  Pese- 
pello. 

PESSIMAMENTE,  adv.  very  badly, 
very  scurvely,  or  naughtily. 
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PÉSSIMO,  A,  adj.  the  worst,  very  bad, 
stark  naught. 

PESSOA,  s.  a  person,  a  personage,  a 
man  or  woman.  Uma —  de  merecimento,  a 
person  of  merit.  Qualquer  —  que  seja, 
whatsoever  will,  no  matter  who,  any  one, 
whatever  he  or  she  be.  — ,  a  shew  or  ap¬ 
pearance;  person,  the  outward  form  or 
shape  of  one’s  body,  personage.  Fazer  de 
■ — ,  to  behave  bravely,  like  a  man.  Homem 
de  sua  — ,  a  man  of  honour,  an  honest  man. 
Batalhar  de  —  a  — ,  to  fight  hand  to  hand. 
Apparecer  em  — ,  to  appear  in  person  or 
personally.  Pessoas  de  ambos  os  sexos,  per¬ 
sons  of  both  sex.  Pessoas  illustradas,  en¬ 
lightened  persons.  Bem  feito  de  sua  — , 
personable,  having  a  good  presence,  air 
or  mine;  comely.  —  (in  grammar),  person, 
the  nominative  to  a  verb.  As  pessoas  de 
um  verbo,  the  persons  of  a  verb.  A  pri¬ 
meira,  a  segunda,  a  terceira  —  do  singu¬ 
lar,  the  first,  second,  third  person  singu¬ 
lar.  Uma  carta,  um  bilhete  escripto  em  ter¬ 
ceira  —  ,  a  letter,  card  couched  or  written 
in  the  third  person.  —  (a  term  of  Divini¬ 
ty),  person.  As  tres  pessoas  da  Santíssima 
Trindade,  the  three  persons  of  the  blessed 
Trinity.  —  (in  astron.),  V.  Aspecto.  Ter 
cuidado  da  propria  — ,  to  take  care  of 
one’s  self. 

PESSOADEGO,  A,  adj.  (anc.)  that  has 
the  right  of  being  Pessoeiro.  V.  this  word. 

PESSOADIGO,  (anc.)  V.  Pessoadego. 

PESSOAL,  adj.  personal,  belonging  to 
men  or  women,  not  to  things;  relating  to 
an  individual;  affecting  individuals;  pe¬ 
culiar  to  a  person,  to  his  private  actions 
or  character.  Vingar  vma  injuria  — ,  to 
revenge  a  personal  injury.  Merecimento 
— ,  personal  merit.  —  (in  gram.),  perso¬ 
nal.  Pronome — ,  personal  pronoun.—-  (in 
law),  personal,  levied  directly  and  solely 
against  the  person;  as:  Acção  — ,  a  per¬ 
sonal  action.  Ha  uma  citação  —  contra 
vós,  there  is  a  summons  gone  out  against 
you  for  a  personal  appearance. 

PESSOALMENTE,  adv.  personally,  in 
person. 

•  RESSOARIA,  s.  the  acts  of  a  chief  or 
head  of  a  family. 

PESSOAYELMENTE.  Y.  Pessoalmen- 

te. 

•  PESSOEIRA,  s.  a  person  who  possesses 
a  Prazo.  V.  Prazo. 

•  PESSOEIRO,  s.  the  chief  or  head  of  a 
family  possessing  a  Prazo.  V.  this  word. 
—  (in  the  province  of  Alemtejo),  a  part¬ 
ner. 

PESTANA,  s.  eyelash,  line  of  hair  that 
edges  the  eyelid.  Pestanas,  eyelashes.  I’es- 
tanas  compridas,  long  eye-lashes.  Queimar 
as  —  (fig.),  to  study  earnestly.  Pes¬ 
tanas  dos  cavallos,  brills.  — ,  an  edging 
or  welt  on  a  garment. 

PESTANEJAR  or PESTANEAR,  v.  n. 
to  twinkle,  to  sparkle;  to  open  and  shut 
the  eyes  by  turns;  to  move  the  eye-lids, 
particularly  when  one  is  sleepy.  —  a  miu- 
do  como  fazem  os  que  não  teem  boa  vista, 
to  blink.  Sem  — ,  without  twinkling. 

PESTANUDO,  A,  adj.  that  has  great 
eye-lashes. 

PESTE,  s.  f.  plague  or  pestilence.  Pes¬ 
soa  atacada  da  — ,  one  that  has  the  pla¬ 
gue.  Aquella  qualidade  de  gente  é  a  —  do 
genero  humano,  those  kind  of  people  are 
the  plague  of  mankind.  Pegar,  communi- 
car  a  — ,  to  plague,  to  infect  with  pesti¬ 
lence. 

PESTELENÇA  or  PESTELENCIA. 
V.  Pestilencia. 

PESTENCTA,  PESTENENCIA,  (anc.) 
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destructively,  plaguily,  vexatiously,  hor- 
!  ribly. 

I  PESTÍFERO,  A,  adv.  pestiferous,  that 
causes  the  plague ;  pestilential,  malignant; 
j  noxious  to  peace,  to  morals,  or  to  society; 

I  troublesome,  vexatious;  contagious,  infec¬ 
tious,  pestilent. 

PESTILENCIA,  s.f.  pestilence,  plague, 
pest,  contagious  distemper.  — ,  pestilence, 
corruption  or  moral  disease  destructive  to 
happiness. 

PESTI LENCIAL,  adj.  pestilential,  par¬ 
taking  of  nature  of  the  plague  or  other 
infectious  disease;  producing  infectious 
disease.  Febre  — ,  a  pestilencial  fever.  Va¬ 
pores  pestilenciaes,  pestilential  vapours. 
— ,  mischievous,  pernicious. 

•PESTILENCIALMENTE,  adv.  pesti¬ 
lently,  mischievously,  destructively. 

•  PESTILENCIOSO,  A,  adj.  pestilent, 
producing  the  plague  or  other  contagious 
disease. 

PESTILENTE,  adj.  pestilent,  produc¬ 
ing  the  plague  or  other  malignant,  conta¬ 
gious  disease.  Ar  — ,  a  pestilent  air.  — , 
pestilent,  mischievous,  noxious  to  morals. 
Livros pestilentes  or  qferniciosos,  pestilent 
books.  Homem  —  or  perigoso,  a  pestilent 
fellow. 

PESTINENCIA.  V.  Pestilencia. 

P E  S T I N  E  N  T E ,  PESTINENCI AL, 
(anc.)  V.  Pestilente,  Pestilencial. 

PESTOLETA  or  POSTOLETA,  s.  /. 
increase,  augmentation,  improvement,  en¬ 
largement,  addition,  adjoining  to;  a  sup¬ 
plement. 

PESTRUMEIRO.  Y.  Postumeiro. 

PESTULEIRO,  (anc  )  V.  Epistolario. 

PESUEIRO.  V.  Pisoeiro. 

PESUME,  (anc.)  V.  Pcsadume. 

PESUNHO,  s.  the  foot  of  a  beast ;  any 
broad  foot. 

PETA,  s.  a  lye  or  banter.  Pregar  uma 
— ,  to  tell  a  lye.  — ,  the  part  that  jets  out 
like  a  little  hatchet  in  a  pruning  hook.  — 
(among  farriers),  a  spot  in  a  horse’s  eye. 
— ,  a  sort  of  fish.  — ,  a  sort  of  spotted  bird. 

PÉTALA.  V.  Petalo. 

•  PETALISMO,  s.  pctalism,  a  syracusan 
banishment  for  five  years. 

•  PETALO,  s.  (hot.)  petal,  the  leaf  of  a 
flower. 

«PETARDAR,  v.  a.  to  blow  up  with  a 
petard. 

PETARDEAR.  Y.  Petardar. 

PETARDEIRO,  s.  petardeer,  one  who 
blows  up  with  a  petard. 

PETARDO,  s.  petar  or  petard,  an  en¬ 
gine  of  war,  a  piece  of  ordnance,  resembl¬ 
ing  a  high  crowned  hat,  to  break  down  a 
barrier.  Assestar  o  —  a  uma  porta,  to  fas¬ 
ten  the  petard  against  a  gate. 

•  PETEAR,  v.  a.  to  tell  a  lye,  to  play 
and  droll  upon,  to  cozen,  to  play  a  trick, 
to  impose  upon. 

•  PETEGAR,  v.  a.  (anc.)  to  cut  strongly 
with  a  pruning  hook  or  hatchet. 

•  PETEIRO,  s.  a  liar,  he  who  cozens  or 
imposes  upon. 

•PETERRA,  s.  an  ancient  golden  coin. 

PETIÁ,  s.  (a  term  of  Brazil)  a  sort  of 
wood  or  timber. 

PETIÇAO,  s.  a  petition,  in  a  general 
sense,  a  request,  supplication  or  prayer; 
a  written  supplication  from  an  inferior  to 
a  superior,  or  to  a  person  or  persons  in 
power.  Fazer  uma  — ,  to  make  a  petition. 
Dirigir,  apresentar  uma  —  ao  ministro, 
á  camara,  to  present  a  petition,  to  adress 
or  send  in  a  petition  to  the  minister,  to 
the  house.  Apresentar  uma  —  ao  rei,  to 
put  up  a  petition  to  the  king.  Em  virtude 
da  minha  — ,  at  my  petition.  —  de  prin¬ 
cipio  (in  log.),  begging  of  question,  peti- 
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tio  principii.  Ê  uma  —  de  principio,  that 
is  begging  the  question. 

PETICEGO,  A,  adj.  one  that  is  twinkl¬ 
ing  often,  as  those  whose  eyes  are  weak. 

PETIMETRE,  s.  a  coxcomb,  a  fop;  a 
puppet;  a  beau,  a  spark. 

PETÍNGA,  s.f.  a  little  fish  used  as  a 
bait. 

PETINGA,  s.  and  adj.  (a  Brazil,  term) 
stinking  strong,  fusty. 

PETINTAL,  s.  (anc.)  a  calker. 

RETIRE,  s.  (geogr.)  a  scale  of  miles. 

PETISCA,  s.f.  a  boyish  play  so  called. 

PETISCAR,  v.  a.  to  taste,  touch  lightly 
or  take  a  smack  of  a  thing;  to  piddle,  to 
pick  at  table,  to  feed  without  appetite. 
O  que  petisca  (neste  ultimo  sentido ),  a  pid- 
dler,  one  that  eats  without  appetite.  —  de, 
v.  n.  to  smatter,  to  have  a  slight  taste,  or 
imperfect  knowledge  of.  O  que  petisca 
(n'este  sentido),  a  smatterer,  one  who  has 
some  smatch  or  tincture  of  learning.  — , 
or  ferir  lume,  to  strike  fire.  — ,  to  begin 
to  grow;  as :  —  de  calvo,  to  begin  to  grow 
bald. 

PETISCO,  s.  a  tinder  box;  tinder,  flint, 
etc.,  to  strike  fire.  —  (vulg.),  a  mess,  a 
dish  that  excites  the  appetite. 

PETISECCO,  A,  adj.  (speaking  of  trees) 
half  dry,  or  parched.  Doença  das  arvores 
petiseccas,  measles,  a  disease  of  trees. 

_  PETITE  or  PETITES,  s.  a  sort  of  an¬ 
cient  coin  in  Portugal. 

PETITORIO,  s.  a  trifling  and  trouble¬ 
some  request.  —  (in  law),  petitory,  claim¬ 
ing  the  property  of  any  thing.  — ,  a  dis¬ 
trict  or  particular  territory,  wherein  so¬ 
me  friars  use  to  ask  charitable  relief  or 
others. 

PETO,  s.  tobacco,  a  well  known  plant. 

PETO,  adj.  as :  Que  tem  olhos  pelos, 
that  has  a  cast  with  the  eyes. 

PETORRA  or  P1TORRA,  s.  a  top,  or 
gig  to  whip  about. 

PETRECIIADO,  A,  p.  p.  of  Pelrechar, 
and  adj.  supplied  or  furnished  with  war¬ 
like  provisions  and  stores. 

PETRECHAR,  v.  a.  to  supply  with  war¬ 
like  provisions  and  stores. 

PETRECHOS,  s.  pi.  ex.:  —  de  guerra, 
ammunition,  warlike  provisions  and  stores. 
—  da  cozinha,  kitchen-tackling.  —  de  ma¬ 
nufactura,  all  the  instruments  serving  to 
manufature. 

•PETREO,  A ,  adj.  petrean,  stony,  abound¬ 
ing  with  stones.  „ 

PETRIFICAÇAO,  s.  petrification  and 
petrefaction,  the  act  of  turning  to  stone, 
the  process  of  petrifying,  that  which  is  pe¬ 
trified,  the  state  of  being  turned  to  stone; 
any  thing  made  of  stone. 

PETRIFICADO,  A,  p.  p.  of  Petrificar, 
and  adj.  petrified,  made  stone,  changed 
into  stone. 

PETRIFICADO,  s.  m.  Urn  — ,  petrifi¬ 
cation,  that  which  is  petrified. 

PETRIFICANTE,  adj.  V.  Petrifico. 

PETRIFICAR,  v.  a.  to  petrify,  to  chan¬ 
ge  to  stone. 

PETRIFICAR-SE,  v.  r.  to  petrify,  to 
become  stone.  Ha  certas  aguas  que  petri¬ 
ficam  pouco  a  pouco  tudo  que  lhes  lançam 
dentro,  there  are  waters  which  by  degrees 
petrify  every  thing  which  is  thrown  in 
them.  Que  se  petrifica  or  que  se  vai  petri¬ 
ficando,  petrcscent  or  petrifying. 

PETRIFICO,  A,  adj.  petrific,  petrifac- 
tive,  having  the  power  to  form  stone  or 
to  change  to  stone. 

PETRINA,  s.  a  broad  girdle  worn  un¬ 
der  the  breast. 

•PETROLEO,  8.  petroleum,  rock-oil  or 
petre-oil,  a  liquid  bitumen. 

PETROSO,  A,  adj.  gravelly,  stony.  Os - 
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sos  petrosos  (anat.),  petrosa  ossa,  the  ho¬ 
nes  of  the  temple. 

PETTAR,  (anc.)  V.  Peitar. 

PETULANCIA,  s.  petulance,  petulan- 
cy,  malapertness,  saueiness,  insolence, 
pertness.  Fallar  com  — ,  to  speak  with 
pertness  or  petulance. 

PETULANTE,  adj.  petulant,  saucy- 
pert,  hasty;  forward;  also,  wanton,  spor¬ 
tive,  frisking.  É  muito  — ,  he  is  very  pe¬ 
tulant,  pert,  forward. 

.  PETULANTEMENTE,  ado.  petulant¬ 
ly,  with  petulance,  with  saucy  pertness. 

•  PEUCE,  s.  (hot.)  a  fir-tree. 

PEUCEDANO,  s.  (hot.)  peuccdanum, 
maiden  weed,  hogs-fennel  or  sulphur  wort, 
a  medicinal  plant. 

PEUGADA.  Y.  Pivgada,  Trilha. 

PEÚGAS.  V.  Fiugas. 

PEVIDE,  s.  a  kernel  or  seed  of  an  ap¬ 
ple,  orange,  melon,  etc.  — ,  pip,  a  white 
scale  under  the  tip  of  the  tongue  in  poul¬ 
try.  —  de  gallinha,  the  pip  in  a  hen.  Ti¬ 
rar  a  — ,  to  pip,  to  take  away  a  pip.  Que 
tan  —  na  lingua,  or  pevidoso,  that  has 
an  impediment  in  his  speech  and  particu¬ 
larly  having  the  fault  called  landacismus. 

• — ,  a  little  spark.  J?.  Não  ter  —  na  lin¬ 
gua,  to  talk  all  thf^t  comes  uppermost,  to 
have  no  reserve,  hut  tell  all  one  knows, 
to  have  one’s  tongue  well  hung. 

PEVIDOSO,  A,  adj.  Having  an  impe¬ 
diment  in  the  speech. 

PEVIRADA.  Y.  Pivirada. 

PEXE.  V.  Peixe. 

PEXOTE,  (in  a  game  or  play)  V.  Pei- 
xoie. 

PEYA.  V.  Pea. 

PEYONGA,  s.  f.  (anc.)  hogs- feet.  V. 
Chispos. 

PEYTA.  V.  Peita. 

PEYXINHO,  s.  a  little  fish.V.  Peixinho. 

PEZ,  s.  pitch,  the  resin  of  the  pine  ex¬ 
tracted  by  fire  and  inspissated.  —  liqui¬ 
do,  boiling  pitch.  Saber  a  — ,  to  taste  of 
the  pitch  and  resin,  as  wine  does  that  has 
been  in  the  skins.  — ■  secco,  stone-pitch. 
Untar  com  — ,  to  do  over  with  pitch,  to 
pitch.  Untado  com  — ,  pitchy.  Que  tern  as 
qualidades  do  — ,  pitchy. 

PEZ,  pertaining  to  the  verb  Pezar,  ex.: 
Em  que  vos  - — ,  in  spite  of  you.  (Peze  is 
more  used.) 

PEZADAMENTE.  V.  Pesadamente. 

PEZADUME.  V.  Pesadume. 

PEZAME,  $.  the  act  of  condoling,  with 
condolence.  De  pezames  or  pertencente  a 
pezames,  condolatory.  Dar pezames,  to  con¬ 
dole  with. 

PEZAR,  s.  grief,  sorrow, trouble;  so  call¬ 
ed  because  it  depresses  the  spirits.  Causar 
or  fazer  um  —  a  alguem,  to  bring  one  into 
trouble,  to  grieve,  to  afflict  or  trouble  him. 
Ter  — ,  to  grieve,  to  be  sorry.  Tenho  um 
grande  —  d'isso,  it  is  a  great  trouble  to 
me,  it  grieves  me  at  my  heart.  Que  causa 
— ,  grievous.  Com  meu  grande  — ,  to  my 
great  sorrow.  Que  não  c  capaz  de  ter  — , 
sorrow-proof,  insensible  of  sorrow.  Apezar, 
in  spite  of,  maugre,  against  one’s  will.  A 
—  d'elle,  in  spite  of  him. 

PEZAR,  v.  n.  and  imp.  to  grieve,  to  be 
sorry.  Peza-me,  it  grieves  me.  Peza-me, 
peza-le,  peza-lhe,  peza-nos,  etc.  I,  thou,  he, 
we,  etc.,  are  sorry.  Pezar-lhc  a  alguem,  is 
for  one  to  be  sorry.  Ainda  que  vos  peze, 
in  spite  of  you,  in  spite  of  your  teeth.  Ain¬ 
da  que  lhe  peze,  in  spite  of  him;  will  he. 
Ainda  que  lhes  peze  a  um  e  outro,  in  spite 
of  both.  Pesou-lhe  muito,  he  was  wery 
sorry.  —  de  Deus,  da  fé,  etc.  (antiquated 
phrases).  V.  Arrenegar  and  Descrer. 

•  PEZAROSAMENTE,  ado.  sorrowfully, 
sadly,  grievously. 
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•  PEZAROSISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Pezaroso,  most  sad  or  sorrowful. 

PEZAROSO,  A,  adj.  sorrowful,  full  of 
grief;  repented. 

PEZEBRÃO,  s.  the  bottom  of  a  coach. 
Y.  Pesebrão. 

PEZENHO,  A,  adj.  of  a  pitch-colour. 
PEZUEIRO,  s.  m.  a  fuller  of  cloth.  Y. 

Pisociro. 

*  PHAETONTE,  s.  phaeton,  an  open  car¬ 
riage  like  a  chaise,  on  four  wheels,  and 
drawn  by  two  horses.  —  (mythol.),  phae- 
tont,  the  son  of  Sun  and  Climene,  struck 
by  Jupiter  with  a  thuntherbolt  into  the 
river  Pó. 

PHALANGARCTIIA,  s.  (among  the 
greeks)  the  dignity  of  the  chief  of  a  pha¬ 
lanx. 

PHALANGE  or  FALANGE,  s.f.  pha¬ 
lanx,  a  troop  of  men  closely  embodied. 
— Macedonia,  Macedonian  phalanx,  a  four 
square  army,  consisting  of  eight  thousand 
infantry,  set  in  close  array.  Aquelle  heroe 
guiava  as  nossas  phalanges  (poet.),  that 
hero  led  on  our  cohorts,  legions.  —  (anat.), 
phalanx,  the  three  rows  of  small  bones 
forming  the  fingers. 

PHALANGOSIS,  s.  (with  physicians) 
phalangosis,  a  fault  in  the  eye-lid. 

♦  PHALARI,  s.  (bot.)  phalaris,  canary- 
grass,  a  medicinal  plant.  Y.  Alpista. 

*  PHALARIC’A,  s.  (autiq.)  a  sort  of  spear, 
or  missile  weapon  invented  by  Phalaris, 
a  tyrant  of  Syracuse. 

PHANAL.  Y.  Fanal. 

PHANTASIA,  s.  fancy.  V.  Fantasia. 
PHANTASIAR,  v.  a.  to  fancy,  to  ima¬ 
gine.  V.  Fantasiar. 

PHANTASMA,  s.  phantasm  or  phan¬ 
tasma,  vain  and  airy  appearance.  V.  Fan¬ 
tasma. 

♦  PHANTASMAGORIA,  s.  phantasma¬ 
goria  or  fantasmagoria. 

PHARETRAR,  v.  a.  (in  poetry)  to  pier¬ 
ce  with  an  arrow.  V.  Settear. 

PIIARISAICO,  A,  adj.  pharisaic  or  Pha¬ 
risaical,  suiting  a  pharisee,  ritual,  exter¬ 
nally  religious.  Soberba  pharisaica  e  pha- 
risaismo  passaram  em  provérbio,  e  appli- 
cam-se  aos  beatos  falsos  e  aos  rigoristas 
exaggerados,  pharisaieal  pride  and  phari- 
saism  are  become  proverbial  and  are  ap¬ 
plied  to  biggots  and  over  rigid  persons. 

*  PH  ARIS  AISMO,  s.  pharisaism,  the  re¬ 
ligion  of  the  pharisees,  consisting  wholly 
in  ceremonies;  hypocrisy  in  religion. 

PHARISEO,  s.  (with  the  vulgar)  a  straw- 
bed. 

*PIIARISEOS,s.  pharisees,  a  sect  among 
the  ancient  Jews,  whose  religion  is  con¬ 
sisting  wholly  in  ceremonies  and  hypo¬ 
crisy. 

PHARMACEUTICA.  V.  Pharmacia. 
PHARMACEUTICO,  A,  adj.  pharma¬ 
ceutical  and  pharmaceutic,  relating  to  the 
knowledge  or  art  of  pharmacy. 
PHARMACEUTICO,  s.  an  apothecary. 
PHARMACIA,  s.f.  pharmacy,  the  art 
or  pratice  of  preparing  medicines;  phar¬ 
maceutics,  the  science  of  preparing  and 
exhibing  medicines. 

•  PIIARM  APOLOGIA,  s.f.  pharmacolo¬ 
gy,  the  knowledge  of  drugs  and  medici¬ 
nes. 

PHARMACOLOGISTA,  s.  pharmaco¬ 
logist,  one  who  writes  upon  drugs. 

PHARMACOPEIA,  s.f.  pharmacopcea, 
pliarmacopy;  a  dispensatory;  a  book  de¬ 
scribing  the  preparations  of  the  several 
kinds  of  medicine. 

PHARMACOPOLTA.  V.  Botica. 
PHARMACOPOLISTA  or  PHARMA- 
COPOLA,  s.  pharmacopolist,  an  apothe¬ 
cary. 
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PHARO,  s.  phare  or  pharos,  a  light¬ 
house,  a  watch-tower  near  the  sea.  —  (fig.), 
a  guide.  0  — de  Messina,  the  pharos  of 
Messina  in  Sicily. 

PIIAROL,  s.  a  lantern,  lanthern  or  light 
of  a  ship.  0  —  da  pôpa  de  um  navio,  the 
poops  or  quarter-lantern  of  a  ship.  — , 
light,  a  watch-light,  beacon.  —  (fig.),  light. 
Estas  grandes  verdades  uma  vez  descober¬ 
tas  foram  outros  tantos  pharoes  com  o  au¬ 
xilio  dos  quaes  se  guiaram  nas  suas  inda¬ 
gações  scientificas,  these  great  truth  once 
discovered  became  so  many  lights,  by  the 
assistance  of  which  they  were  directed  in 
their  scientific  researches. 

PHASE,  PHASES,  s.  phase,  phases.  — , 
phase,  appearance,  change.  —  (astron.), 
phase,  aspect.  .4s  phases  da  lua,  the  phases 
of  the  moon.  Aquelle  auclor  descreve  na  sua 
obra  todas  as  phases  da  civilisação  moder¬ 
na  (fig-),  that  author  gives  a  description 
of  modern  civilisation  in  all  its  stages. 

PHI ATOSIM  or  PHIATEOSIM  or 
PHIATEUSIM.  V.  Emphyteusi.  De  — , 
perpetually. 

PHAZES.  V.  Phase. 

PHEBE,  s.  (with  poets)  the  moon;  Phoe¬ 
be. 

PHEBEO,  A,  adj.  of  or  belonging  Phoe¬ 
bus  or  the  sun. 

PHEBO,  s.  m.  (mythol.)  Phoebus,  Apol¬ 
lo.  —  (among  the  poets),  the  sun. 

*  PHENICOPTERO,  s.  m.  (nat.  hist.)  phe- 
nicopter,  a  fowl  inhabiting  the  warm  lati¬ 
tudes  of  both  continents,  the  flamingo. 

PHENGITE,  s.  phengite,  a  beautiful 
species  of  alabaster. 

PHENIX  or  PHENIS,  s.  plienix,  the 
bird  which  is  said  to  exist  single,  and  to 
rise  again  from  its  own  ashes.  —  (figura¬ 
tively),  a  person  of  singular  distinction, 
any  that  is  the  most  excellent  in  its  kind. 
— ,  phenix,  a  southern  constellation.  — . 
(bot.),  phenix,  loliumrubrum  or  ray-grass; 
a  medicinal  plant.  — ,  or  Sudueste.  Y. 
Vento. 

PHENOMENO,  s.  phenomenon,  any  ap¬ 
pearance  of  meteors  or  any  other  sign  in 
the  air  or  heavens  of  a  natural  body  that 
offers  itself  to  the  consideration  of  a  na¬ 
tural  philosopher,  in  order  to  a  solution. 
PHENOMENON,  s.  pi.  phenomena. 

*  PHERECRACIO,  s.  (greek  poetry)  phe- 
recrate,  a  sort  of  verse  with  a  dactil  and 
two  spondee. 

PHERETRO,  s.  a  coffin.  Y.  Feretro. 
PHILACTERIAS.  V.  Phylaterias. 

*  PHILANTHROPE!  or  PÍHLANTRO- 
PIA,  s.  philanthropy,  love  of  mankind, 
good  nature. 

.PHILANTHROPICO,  A,  adj.  philan- 
thropal,  philanthropic  or  philanthropical, 
full  of  benevolence  and  love  of  human 
kind.  Sentimentos philant hr opicos,  philan¬ 
thropical  sentiments.  Sociedade  philan- 
thropica,  philanthropic  society. 

*  PHILANTHRÓPO,  s.  m.  philanthro¬ 
pist,  a  lover  of  mankind.  V.  Philanthro¬ 
pic. 

.PHILARMONICO  or  PHILHARMO- 
NICO,  A,  adj.  and  s.  philharmonic.  Uma 
sessão  da  sociedade  pliilarmonica,  a  sit¬ 
ting  meeting  of  the  philarmonic  society. 
PHIL  A  STER  IAS.  V.  Phylactenas. 
PHILAUCIA,  s.  philauty,  self-love. 

» PHILAUCIOSO,  A,  adj.  full  of  philauty 
or  self-love. 

PHILIPPICAS,  s.  f.  pi.  philippics,  a 
name  given  to  the  orations  of  Demosthe¬ 
nes  against  Phillip,  king  of  Macedonia; 
also  the  orations  of  Cicero  against  Mark- 
Anthony.  — ,  philippic,  an  invective  de¬ 
clamation. 

PHILLIS,  s.  f.  Phillis,  the  daughter 
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of  Lycurgus,  king  of  Thrace.  — ,  so  they 
call  a  sweet-heart  or  mistress. 

PHILLIS,  s.  m.  a  grace  and  becoming¬ 
ness  in  speech,  utterance,  etc.  V.  Graça, 
Delicadeza  and  Primor. 

PHILLISTEU  or  PHILLISTEO,  adj. 
(tig.)  giant-like. 

♦  PH1LLISTEUS,  s.  pi.  phillistins. 

*  PHILO,  s.  (bot.)  a  sort  of  plant  resembl¬ 
ing  a  poppy. 

PIIlLüLOGIA,  s.  philology,  criticism, 
polite  learning. 

PHILOLOGICO,  A,  adj.  philologic,  phi¬ 
lological,  grammatical,  critical. 

PHILOLÜGO,  s.  philologer,  philologist, 
grammarian,  a  critic. 

*PHILOMATICO,  A,  adj.  philomatic, 
pertaining  to  the  love  of  the  letters;  hav¬ 
ing  a  love  of  letters. 

PHILOMATICO,  $.  philomath,  a  lover 
of  learning. 

PHILOMELA  and  PHILOMENA,  s. 
philomela  and  philomel,  the  nightingale. 
—  (mythol.),  philomela,  the  daughter  of 
Pandion  king  of  Athens,  changed  into  a 
nightingale. 

PH1LONIO,  s.  philonium,  a  certain  ano¬ 
dyne  electuary;  so  called  of  Philo  its  in¬ 
ventor. 

PHILOSOPHADO,  A,  p.  p.  of  Phi- 
'losopliar,  and  adj.  philosophized,  reason¬ 
ed. 

PHILOSOPHAL,  adj.  philosophical, 
belonging  to  philosophy.  Pedra  — ,  the 
philosopher’s  stone  (stone  which  the  al¬ 
chemists  formerly  sought,  as  the  instru¬ 
ment  of  converting  the  baser  metals  into 
pure  gold). 

PHILOSOPHAR,  v.  a.  or  n.  to  philoso¬ 
phize,  to  reason,  to  argue  like  a  philoso¬ 
pher,  to  moralize  or  to  talk  morals.  O  modo 
de  —  dos  esfoicos,  the  method  of  philoso¬ 
phizing  practised  by  the  stoics.  Á  força 
de  —  ajfastâmo-nos  da  verdade,  by  dint 
of  philosophizing,  arguing,  etc.,  we  lose 
sight  of  the  truth. 

PHILO  ISO  PH  I  A,  s.  philosophy,  the 
science  of  rational ,  natural  and  moral 
things,  the  study  of  wisdom;  firmness  and 
constancy  of  mind.  Estudar,  ensinar  — , 
to  study,  to  teach  philosophy.  A  —  expe¬ 
rimental  descobre  factos,  dos  quaes  a  — 
racional  indaga  as  causas,  experimental 
philosophy  discovers  facts  for  which  ra¬ 
tional  philosophy  endeavours  to  account. 
A  —  de  Platão,  the  Platonic  philosophy. 
A  —  antiga,  a  —  moderna,  ancient,  mo¬ 
dern  philosophy.  —  christã,  Christian  phi¬ 
losophy.  A  —  d'elle  consiste  em  não  se  in¬ 
quietar  com  cousa  alguma,  his  philosophy 
consists  in  troubling  or  making  himseif 
uneasy  about  nothing.  Professor  de  — , 
professor  of  philosophy. 

PHILOSOPHICAMENTE,  adv.  philo¬ 
sophically,  philosopher-like.  Para  fallar 
— ,  philosophically  speaking. 

PHILOSOPHICO,  A,  adj.  philosophi¬ 
cal,  philosophic,  belonging  to  philosophy; 
skilled  in  philosophy ;  given  to  philosophy; 
regulated  by  philosophy ;  calm,  temperate, 
rational.  Discurso  — ,  philosophical  dis¬ 
course.  Historia  philosophica,  philosophi¬ 
cal  history. 

PHILOSOPHISMO,*.  philosophise!,  the 
love  of  fallacious  arguments;  the  practice 
of  sophistry. 

PllILOSOPHO,  s.  m.  philosopher,  a  man 
deep  in  knowledge,  either  moral  or  na¬ 
tural;  sophist,  sage.  Pythagoras  foi  o  pri¬ 
meiro  entre  os  gregos  que  tomou  o  nome  de 
— ,  Pythagoras  was  the  first  among  the 
greeks  who  assumed  the  name  of  philoso¬ 
pher.  Socrates  é  o  modelo  dos  philosophos, 
Socrates  is  the  model,  pattern  of  philoso- 
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pliers.  F  um  — practico,  he  is  a  practical 
philosopher. 

PHILOTIMIA,  s.  (little  used)  a  great 
diligence  or  earnest  endeavour  for  keep¬ 
ing  self  esteem  or  honour. 

'  PI  ULTRA  DO,  PHILTRAR,  etc.  V. 
Filtrado,  etc. 

PHILTRO,  s.  philter,  a  charm;  some¬ 
thing  to  cause  love,  love  potion. 
PHISICA.  Y.  Physica. 
PHLEBOTOMANO,  A,  adj.  that  lets 
blood,  or  opens  a  vein. 

PHLEBOTOMIA,  s.f.  (surg.)  phlebo¬ 
tomy,  the  art  or  practice  of  letting  blood. 

PHLEGETONTE,  s.  (mythol.)  Phlege- 
ton,  a  boiling  river  of  hell. 

PHLEGMA  or  PHLEUGMA,  s.  (med.) 
phlegm,  the  watery  humour  of  the  body. 
—  (in  chymical  operations),  water.  —  (fig-), 
phlegm,  dullness,  coldness;  indifference; 
sluggishness. 

PHLEGMAGOGE,  s.  ( remedio )  phleg- 
magogue,  a  purge  of  the  milder  sort,  sup¬ 
posed  to  evacuate  phlegm. 

PHLEGMATICO  or  PHLEUMATICO, 
A,  adj.  phlegmatic,  abounding  in  phlegm; 
generating  phlegm.  —  (fig-),  phlegmatic, 
dull,  melancholy. 

PHLEGMATICAMENTE  or  PHLEU- 
MATICAMENTE ,  adv.  phlegmatically, 
coldly,  heavily. 

PHLEIMAO,  s.  phlegmon,  an  inflam¬ 
mation,  a  burning  tumour.  V.  Fleimão. 

PHLOGISTICO  or  PHLOGISTO,  s.  m. 
phlogiston,  the  most  pure  and  simple  in¬ 
flammable  principle,  a  chymical  liquor  ex¬ 
tremely  inflammable.  0  —  era,  entre  os 
antigos  chimicos,  o  principio  inflammavel 
mais  puro  e  mais  simples,  phlogiston,  with 
the  old  chymists,  was  the  pure  and  simple 
principle  of  inflammability. 

•  PHLOGOSIS,  s.  (surg.)  phlogosis,  a 
slight  degree  of  ophtalmy. 

PHOCA,  s.  (mat.  hist.)  phoca,  seacalf,  a 
viviparous  amphibious  animal.  — ,  phoca, 
sea-bear,  lion  or  calf. 

•  PHONETICO,  A,  adj.  phonetic,  phonic, 
concerning  sounds. 

•PHONOLOGIA,  s.  phonology,  a  trea¬ 
tise  on  sounds;  the  science  or  doctrine  of 
the  elementary  sounds  uttered  by  the  hu¬ 
man  voice. 

*  PHONOMETRIA,  s.  the  art  of  measur¬ 
ing  sounds. 

*PIIONOMETRO,  s.  an  instrument  to 
measure  the  intensity  of  a  sound  or  voice. 

PHORONOMIA,  s.  a  science  concerning 
the  motion  laws,  of  solids  and  fluids. 

*  PIIOSPHOREAR,  v.  a.  or  n.  to  phos¬ 
phoresce,  to  shine  a  phosphorus. 

•  PHOSPHORESCENCIA,  s.  phospho¬ 
rescence,  a  faint  light  or  luminousness  of 
a  body,  unaccompanied  with  sensible  heat. 
Os  chimicos  não  conhecem  a  causa  da  — 
do  perilampo,  chymists  are  not  acquainted 
with  the  cause  of  phosphorescence  in  the 
glow-worm. 

*  PHOSPHORESCENTE,  adj.  phospho¬ 
rescent,  luminous  without  heat. 

•  PHOSPHORIZAR,  v.  a.  to  phosphora¬ 
te,  to  combine  or  impregnate  with  phos¬ 
phor. 

*  PHOSPHORO,  s.  phosphor  and  phos¬ 
phorus,  the  morning  star,  Lucifer.  — , 
phosphor  or  phosphorus,  a  chymical  com¬ 
position  which  exposed  to  the  air  takes 
fire. 

» PHOTOGRAPIIIA,  s.  photographv. 
PHOTOGRAPHIC!),  A,  ad;.'  photogra¬ 
phic,  pertaining  to  photography. 

PHOTOGRÁPHO,  s.  photographer,  one 
skilled  in  photography. 

PHOTO  LOG  1  A,  s.  photology,  the  do¬ 
ctrine  or  science  of  light. 
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* PHOTOLOGICO,  A,  adj.  photological, 
pertaining  to  photology. 

•  PHOTOMETRO,  s.  photometer,  an  in¬ 
strument  for  measuring  the  relative  inten¬ 
sities  of  light. 

PHOTOMETRICO,  A,  adj.  photometric, 
photometrical,  pertaining  to  or  made  by 
a  photometer. 

PHRASE,  s.  phrase,  a  short  sentence 
or  expression ;  a  particular  mode  of  speech ; 
style,  expression.  —  elegante,  an  elegant 
phrase.  —  vulgar,  a  vulgar  phrase.  — es¬ 
tudada,  studied  phrase.  Pronunciar  algu¬ 
mas  phrases,  to  pronounce,  utter  a  few 
phrases.  —  (in  music),  phrase,  any  regu¬ 
lar  symmetrical  course  of  notes  which  be¬ 
gin  and  complete  the  intended  expression. 
—  musical,  musical  phrase,  phrase  in  mu- 
sic. 

•  PHRASEADO,  A,  p.  p.  of  Phrascar, 
and  adj.  phrased,  expressed. 

PHRASEADO,  s.  m.  0  — ,  style. 

•  PHRASliADOR,  A,  adj.  that  phrases, 
that  is  pompous  talker,  writer. 

PHRASE AR,  v.  a.  to  jfin-ase,  to  express, 
to  style. 

PHRASEOLOGIA,  s.  phraseology,  sty¬ 
le,  diction. 

PHRASIS.  Y.  Phrase. 

PHRENESI,  s.  phrenzy,  madness;  de¬ 
lirium,  partial  madness. 

PHRENETTCO,  A,  adj.  phrenetic,  sub¬ 
ject  to  strong  or  violent  sallies  of  imagi¬ 
nation  or  excitement,  partially  mad,  luna¬ 
tic. 

PIIRENITIS,  s.  (med.)  phrenitis,  mad¬ 
ness  ;  an  inflammation  of  the  brain,  attend¬ 
ed  with  fever  and  delirium. 

•  PHRENODIACO,  A,  adj.  Discurso  — , 
a  discourse  or  speech  made  or  sf>oken  in 
a  public  calamity. 

PHRENOLOGIA,  s.  phrenology,  scien¬ 
ce  of  the  human  mind  and  its  various; 
study  of  the  human  character  according 
to  the  system  of  Gall. 

PHRENOLOG1CO,  A,  adj.  phrenologi¬ 
cal,  pertaining  to  phrenology. 

PHTHISICA,  s.  phthisic  or  phthisis, 
consumption,  decline. 

PHTHISICO,  A,  adj.  phthisical,  inclin¬ 
ing  to  a  decay.  V.  Tisico. 

PHTHISICA.  Y.  Tisica. 
PHYLATERIAS,  s.  phylacter,  phylac¬ 
tery,  a  bandage  or  a  scroll  of  parchment, 
in  which  the  Ten  Commandments  or  some 
other  passage  of  scripture  were  written, 
and  worn  outwardly  by  the  Jews.  — ,  phi- 
lactery  or  preservative  against  poison  or 
witchcraft. 

PHYSICA,  s.  physic  or  physics,  natu¬ 
ral  philosophy;  the  science  of  natural  ob¬ 
jects;  the  science  of  material  object.  — 
gered,  experimental,  general,  experimen¬ 
tal  physic.  Seguir  um  curso  de  — ,  to  a  ttend 
a  course  of  physics.  —  (anc.),  physic,  the 
science  of  healing. 

P II Y  S I C  A  M  ENTE,  adv.  physical ly, 
according  to  nature,  by  natural  operation, 
naturally. 

PHYSICO,  A,  adj.  physical,  pertaining 
to  nature  or  natural  productions,  or  to 
material  things,  as  opposed  to  things  mo¬ 
ral  or  imaginary,  external,  perceptible  to 
the  senses.  Consequência  — ,  physical  con¬ 
sequence.  Força  — ,  physical  force.  Ef- 
feito  — ,  physical  effect.  O  mundo  — ,  the 
physical  world.  Educação  physica,  phy¬ 
sical  education  (the  education  that  is  di¬ 
rected  to  the  object  of  giving  strength 
and  vigour  to  the  bodily  organs).  — ,  phy¬ 
sical,  pertaining  to  the  science  of  healing* 
PHYSICO,  s.  the  natural  constitution 
of  a  man.  Bom,  máo  — ,  a  good,  bad  con¬ 
stitution. 
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PHYSICO,  s.  physician,  one  who  pro¬ 
fesses  the  art  of  healing. 

•  PHY SIOCRACI A ,  s.  a  government 
that  is  grounded  in  the  physical  or  natu¬ 
ral  power  or  vichess. 

PHYSIOGXOMICO,  A,  adj.  physiogno¬ 
mic,  physiognomical,  pertaining  to  phy- 
signomist,  one  who  judges  of  the  temper 
or  future  fortune  by  the  features  ot  the 
face. 

PHYSIOGNOMONIA,  PHYSIOGNO- 
M1 A  or  more  used  PHY  SIONOMIA,  s. 
physiognomy,  the  art  of  judging  of  men’s 
tempers  by  the  features  of  the  face;  — , 
physiognomy,  the  face,  the  cast  of  the 
look,  countenance,  aspect.  Elle  tem  uma 
boa  — ,  he  has  a  fine  physionomy,  coun¬ 
tenance,  aspect.  —  sinistra,  a  forbidding 
physiognomy,  countenance.  As  physiono- 
mias  enganam,  looks  are  deceitful. 

PH  Y  Í3IOLOGIA,  s.  physiology,  the 
doctrine  of  the  composition  and  structure 
of  man’s  body. 

PHYSIOLOGICO,  A,  adj.  physiologic, 
physiological,  relating  to  physiology. 
PHYSIONOM1A,  s.  V.  Physingnomia. 
PHYSIONOMICO.  Y.  Physiogno- 
mico. 

PHY SIONOMISTA.  Y.  Physiogno¬ 
mist  a. 

PIA,  s.  a  watering-trough  of  stone,  such 
as  horses  drink  in  or  hogs  feed  in;  — ,  a 
font  in  a  church;  also  a  stone-cistern,  a 
holy  water-pot,  a  little  font.  Ser  padrinho 
de  —  de  alguem,  to  be  god  father  to  one. 

—  de  agua  benta,  holy  water-vase,  vessel 
or  basin;  —  (a  sea  term),  the  step  of  the 
mast,  the  place  wherein  the  mast  is  put. 

—  or jcavallo  remendado,  pied  nag. 

PIÃ,  PIÀA  or  PIAN,  s.  a  plebeian  wo¬ 
man. 

PIACHE,  (ital.  loc.)  Tarde  —  (anc.), 
it  is  too  late. 

•  PIACULAR,  adj.  (little  used)  piacular, 
piaculous,  expiatory. 

PIACULO,  s.  (little  used)  expiatory 
sacrifice. 

PIADA,  s.  V.  Piado. 

PIADADE.  V.  Piedade. 

PIADO,  s.  a  sound  made  by  a  chicken 
or  sparrow  when  they  peep;  also  the  au¬ 
dible  respiration  of  asthmatical,  or  other 
sick  person,  like  the  purring  of  a  cat. 
PIADO,  A,  adj.  pipped. Y.  Piar. 
PIADOR,  A,  adj.  that  peeps  or  pips 
like  a  chicken,  etc. 

PIADOSAMENTE.  V.  Pi  edosame.nl  e. 
PI  ADOSAMENTE,  adv.  (anc.)  sparing¬ 
ly.  V.  Escassamente. 

‘  PIADOSO.  V.  Piedoso. 

PIAL.Y.  Poial. 

P1AMATER,  s.  piamater,  the  inmost 
membrane  inclosing  the  brain. 

•  PIAMBRE,  s.  (a  term  of  Asia)  a  gal¬ 
lery. 

PIAMENTE,  adv.  piously,  in  a  pious 
manner. 

PI  ANH  A,  s.  a  sort  of  disease  in  a  horse’s 
hoof;  —  (fig-.),  a  support  or  stay  of  any 

thing. 

•  PIANO-FORTE,  s.  piano-forte,  keyed 
musical  instrument  of  German  origin,  and 
of  harpsichord  kind.  O  teclado  de  um  — , 
the  key-board  of  a  piano  forte.  AJinar 
um  — ,  to  tune  a  piano-forte. 

PIANISTA,  s.  pianist,  a  performer  on 
the  piano  forte,  or  one  well  skilled  in  it. 

PIANTE,  adj.  that  peeps  or  pips ;  (fam.) 
that  is  afflicted. 

PIANTE,  s.  a^ereat  rogue. 

PIÃO  or  PEÃO,  s.  a  foot-soldier;  — 
(in  horsemanship),  the  pillar  round  which 
a  horse  turns;  — ,  a  little  top  wherewith 
children  play  (this  sort  of  top  is  not  whip- 
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ped  about  like  the  Pitorra).  Correr  o  — 
estando  com  o  ferrão  no  mesmo  logar,  is 
for  a  top  to  spin;  —  (no  jogo  do  xadrez), 
pawn,  a  common  man  at  chess.  Escada  de 

—  or  caracol ,  a  winding  stair-case;  —  the 
perpendicular  post  or  piece,  of  timber  that 
turns  round  in  an  ass  or  horse  mill;  — , 
a  plebeian,  one  of  the  lower  people.  Prov. 
Contra  —  feito  dama  não  pára  peça  no 
taboleiro,  we  say,  set  a  beggar  on  horse¬ 
back,  and  he  will  ride  to  the  devil. 

PIAR,  s.  (anc.)  Y.  Pilar,  Poste  and 
Poial. 

PIAR,  v.  a.  or  n.  to  peep  or  pip  like  a 
chicken,  to  cry  like  a  bird;  to  chirp  like 
a  sparrow.  Não  e  raro  ouvir  o  pintainho 

—  dentro  do  ovo  antes  de  quebrar  a,  cas¬ 
ca,  it  is  not  unfrequent  to  hear  the  chick 
to  pip  in  the  egg,  before  the  shell  is  brok¬ 
en  :  —  (anc.,  in  jesting),  to  drink;  — ,  to 
breath,  to  fetch  one’s  breath. 

*  PIÁRA,  s.  a  company  or  herd  of  swi¬ 
ne,  a  drove  or  herd  of  sheeps;  —  (anc.), 
a  multitude  or  crowd. 

PIAI5SÁ,  PI  ASSAVA  or  PIASOAVA, 
s.  a  sort  of  black  rush  that  comes  from 
the  Brazils. 

PIASTRAO,  s.  the  breast-piece  of  a 
suit  of  armour. 

*  PI  AY  EL,  adj.  expiatory. 

PICA,  s.  (anc.)  pike,  a  sort  ot  long 
weapon;  —  (mod.),  pica,  a  longing,  as  of 
women  with  child;  —  (a  sea  term),  the 
thinnest  part  of  a  poop. 

PICADA,  s.  a  prick  with  any  sharp 
point;  —  (in  falconry),  carnage,  the  hawk’s 
fees  or  reward.  O  que  fica  das  aves  de¬ 
pois  de  tirada  a  —  para  o  falcão,  pelf, 
the  remains  of  a  fowl  after  a  hawk  is  re¬ 
lieved;  —  (fig-),  an  excursion  against  an 
enemy;  a  small  detriment  or  prejudice; 
— ,  a  sort  of  narrow  path  among  bushes  or 
shrubs. 

PICADEIRA,  s.  a  pick-ax,  an  instru¬ 
ment  for  picking. 

PICADEIRO,  s.  (in  Braga,  a  town  of 
Portugal,  and  other  places)  a  ripier  or 
tranter,  a  sort  of  fisherman  who  carries 
fish  from  the  sea  coasts  to  sell  in  the  in¬ 
land  country;  — ,  the  block,  or  heavy 
piece  of  timber,  upon  which  the  wood 
cleavers  cleave  the  wood;  — ,  the  place 
where  they  manage  horses.  Y.  Picaria; 

—  (a  sea  term),  block  stock  (as  the  stocks 
upon  which  the  keel  of  a  ship  is  laid  while 
she  is  building. 

PICADELLA.  V.  Picadinha. 

*  PICADETE,  adj.  somewhat  provoked 
or  offended. 

PICADINHA,  s.  dim  in.  from  Picada, 
a  slight  prick  or  puncture. 

PICADO,  A,  p.  p.  of  Picar,  and  adj. 
pricked;  pinked  like  cloth,  minced  like 
meat.  —  de  prata  (in  heraldry),  speckled, 
or  marked  with  silver  specks.  Alar  — -,  a 
boisterous  rolling  sea.  Andar  o  mar  — , 
is  for  the  sea  to  be  boisterous;  — ,  that  has  a 
bitting  taste.  —  (fig-)?  nettled,  provoked, 
offended. 

PICADO,  s.  a  dish  of  minced  meat  or 
fish,  hash. 

PICADOR,  s.  a  jockey,  one  that  breaks 
or  manages  horses. 

PICADURA,  s.  pricking,  prick,  sting, 
puncture.  A  —  de  um  alfinete,  the  prick, 
puncture  of  a  pin.  A  —  de  uma  abelha, 
the  sting,  puncture  of  a  bee.  V.  Picada. 

PICÀDURAS,  s.  pi.  the  dust  or  small 
particles  of  a  mill-stone  when  they  are 
pricking  it. 

PICÁFLOR,  s.  a  wonderful  bird  in 
America,  so  called  by  the  Portuguese  be¬ 
cause  it  is  always  hanging  in  the  air, 
sucking  the  flowers,  as  the  word  implies, 
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never  lighting  on  the  ground;  a  sort  of 
colibri  or  humming  bird. 

PICAMILHO,  s.  m.  so  they  call,  by 
way  of  joke,  the  people  of  the  province 
called  Entre  Douro  e  Alinho,  because 
they  eat  millet-bread. 

PICANCEIR  A,  s.  ^bot.)  a  sort  of  plant 
so  called. 

PICANÇO,  s.  (ornithol.)  wren,  a  little 
bird. 

PICANO,  A,  adj.  having  pica  or  a 
longing,  as  of  women  with  a  child. 

PICANTE,  adj.  biting,  as  a  thing  that 
is  hot  of  pepper,  sharp,  tart;  — ,  sharp, 
piercing,  afflictive;  also  sharp,  nipping, 
biting,  satyrical,  keen,  cutting,  tart,  poig¬ 
nant,  abusive.  Palavras  ou  ditos  pican¬ 
tes,  cutting,  sharp  tarts,  words  or  sayings. 

PICÃO,  s.  a  sort  of  pix-axe  with  two 
sharp  points  used  by  the  stone  cutters; 
— ,  a  sort  of  fish  so  called,  a  sharp  snout¬ 
ed  skate;  —  (fig.  and  in  jesting),  a  bully, 
a  fanfaron,  or  swagerer. 

«PICAPÁO,  s.  (ornithol.)  woodpecker, 
a  little  bird. 

PICA-PEIXE,  s.  (in  the  Brazils)  a  sort 
of  bird  that  preys  upon  fish.  The  natives 
call  it  jaguacati  guacu. 

PICAR,  v.  a.  to  prick,  to  sting,  to  bite, 
to  goad,  to  sting  as  a  bee  or  the  like,  to 
peck  as  birds  do;  also  to  mince  meat.  — 
um  papel,  to  prick  a  paper.  —  os  bois,  to 
goad  oxen.  Ser  picado  por  uma  serpente, 
to  be  stung  by  a  serpent.  —  o  cavallo  ou 

—  de  esporas,  to  spur  a  horse,  to  put  him 
on,  to  push  him  on;  —  or  abrir  a  vein,  to 
let  blood,  to  blood,  to  open  a  vein.  O  ci¬ 
rurgião  picou-lhe  a  arteria,  the  surgeon 
has  pricked  his  artery;  —  (in  military 
affairs),  to  attach,  to  charge;  also  to  dig 
under,  to  undermine;  to  prick,  to  sting. 
As  ortigas  picam,  nettles  sting;  — ,  to 
teaze,  to  provoke,  to  nettle,  to  sting.  —  o 
coração,  to  sting,  to  vex,  to  grieve,  to 
pain.  Pica-me  muito  o  coração,  I  am  pain¬ 
ed  at  my  very  heart.  —  a  amarra  (a  sea 
phrase),  to  cut  the  cable. 

PICAR,  v.  n.  to  nip,  wring  or  pinch,  as 
cold,  etc.  Pica  o  sol,  the  sun  burns.  —  a 
fome,  to  be  pinched  with  hunger;  — ,  to 
prick,  to  pierce  with  a  pin  (speaking  of 
a  patern,  etc.);  — ,  to  nibble  or  bite  at  a 
bait  as  a  fish. 

PICAR-SE,  v.  r.  to  be  offended,  nettled 
at,  to  take  pet  or  snuff  or  huff  at,  to  take 
it  in  dudgeon,  to  be  angry.  —  no  jogo,  to 
be  dipped  in  play,  as  when  a  man  loses 
and  plays  on  in  anger,  to  win  back  what 
he  has  lost;  — ,  to  pretend  to,  to  set  for, 
to  pique  one’s  self  on,  to  value  one’s  self 
upon.  —  de  valente,  to  value  one’s  self 
upon  one’s  courage.  Elle  pica- se  defallar 
hem,  he  piques  himself  upon  speaking  well. 

—  de  honra,  to  stand  upon  the  point  of 
honour,  to  think  one’s  self  bound  in  ho¬ 
nour.  —  o  mar,  is  for  the  sea  to  swell  or 
rise,  to  grow  boisterous. 

PICARAMENTE,  adv.  with  knavery, 
knavishly,  waggishly,  maliciously. 

PICARDIA,  s.  knavery,  disposition  to 
be  a  knave,  action  of  a  knave,  waggish¬ 
ness,  maliciousness,  malice. 

PICARESCO,  A,  adj.  burlesque,  joco¬ 
se,  comical,  mock.  Esfylo  — ,  burlesque 
or  merry  way  of  writing. 

PICARETA,  s.  f.  and  Picarete,  s.  m. 
a  sort  of  hammer  used  by  bricklayers,  and 
diggers  of  stone. 

PICARIA,  s.  f.  the  place  where  they 
manage  horses.  From  picar,  to  prick  or 
spur. 

PICARO,  s.  a  rogue,  a  scoundrel,  a 
base  fellow.  It  is  also  used  adjectively; 
as  :  Ao  modo  — ,  in,  or  after  the  manner 
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of  a  rogue,  like  a  rogue.  —  do  barrete, 
the  tuft  upon  a  cap. 

PICARO,  A,  adj.  roguish,  waggish,  va¬ 
grant;  —  (fig.),  jocose,  burlesque,  comi¬ 
cal. 

PICAROTO,  s.  the  top  of  a  mountain, 
hill,  or  other  places.  V.  Cume,  Cimo, 
Apicc. 

PICARSO,  A,  adj.  having  the  colour 
of  salt  and  pepper  mixed  together. 

PICATOSTE,  s.  a  sort  of  dish  made  of 
mutton,  lemon,  etc. 

PIÇARRA,  s.  slate,  a  sort  of  stony 
substance. 

•  PIÇARRAL,  s.  a  slate-quarry. 

PIÇARRÃO,  s.  augment,  of  Piçarra, 

(little  used)  a  great  slate. 

PIÇARROSO,  A,  adj.  pertaining  to 
slate;  stony  or  rocky. 

•  PICEO,  A,  adj.  of  or  pertaining  to 
pitch,  pitch-like. 

PICHEL,  s.  a  sort  of  pewter,  or  silver 
tankard. 

PICHELEIRO,  s.  a  pewterer,  a  smith, 
or  maker  of  pewter  vessels. 

PICHELERIA,  s.  the  street  where  the 
pewterers  live. 

P1C11ELINGUE,  s.  (anc.)  so  they  call 
a  covetous  man  and  inordinately  desirous 
of  another  man’s  money;  corsair,  pirate 
or  robber  by  sea. 

PICHEM,  s.  a  sort  of  grapes  so  called. 

PICHESBEQUE.  V.  Pechisbeque. 

•  PICHO,  A,  adj.  of  or  resembling  to 
pitch,  as  black  as  pitch. 

PICHORRA,  s.  a  pewter  vessel  with  a 
spout,  very  like  a  tankard.  V.  Picket. 

PICHOSA MENTE,  adv.  peevishly, 
with  a  superfluous  exactness. 

PICHOBO,  A,  adj.  peevish,  superfluous¬ 
ly  exact,  ticklish,  impertinent. 

PICTNA.  V.  Piscina. 

PICO,  s.  peak,  the  top  or  summit  of  a 
hill  or  eminence,  sharp-pointed,  and  re¬ 
sembling  a  sugar-loaf.  — ,  Pico,  an  island 
belonging  to  Portugal.  V.  Açores.  —  de 
Adão,  a  very  high  mountain,  in  the  is¬ 
land  of  Ceylon.  —  de  Tenerife,  the  peak 
of  Teneriff,  the  name  of  a  high  mountain, 
and  one  of  the  islands  of  the  Canaries.  — 
de  prata  (in  India),  a  sort  of  silver  coin, 
a  thousand  whereof  makes  about  two 
hundred  and  eighty-one  pounds  sterling. 
—  de  seda  (in  India),  a  certain  quantity 
of  silk.  — ,  pick,  pick-axe,  a  sharp-pointed 
iron  tool.  — ,  a  sharp  thing,  a  prickle.  Os 
cardos  são  cheios  de  picos,  thistles  are 
full  of  prickles.  —  (fig-),  liveliness,  spright¬ 
liness,  fun,  wit,  drollery.  0  —  dos  seus 
bons  ditos,  das  suas  respostas,  the  salt, 
the  smartness  of  his  good  sayings,  of  his 
repartees.  — ,  taste,  flavour,  relish.  Vinho 
que  tem  — ,  a  strong  wine.  —  de  grou, 
the  herb  cranes-bill.  —  de  cegonha,  the 
herb  storks-bill. 

PICO  or  PICANÇO,  s.  (ornithol.)  picus, 
wood  peeker ;  a  bird  with  the  beak  straight, 
and  a  very  long  worm-like  tongue;  which 
makes  holes  perfectly  round,  in  hollow 
trees  and  feeds  upon  the  insects  that  she 
pricks  up  with  her  tongue. 

PICOLA,  s.  f.  (a  term  of  the  religious 
orders)  ex.:  Dar  vma  — ,  to  condemn  a 
friar  to  eat  on  the  ground  or  on  a  lower 
table. 

•  PICOSO,  A,  adj.  (little  used)  peakish, 
denoting  or  belonging  to  an  acuminated 
situation. 

PICOTA,  s.  (in  a  ship)  pump-break,  a 
sort  of  post  serving  as  a  pelourinho.  V. 
Pelourinho. 

PICOTE,  s.  a  coarse  cloth;  so  called  be¬ 
cause  it  is  so  harsh  that  it  pricks.  From 
picar,  to  prick. 
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PICOTILHO,  s.  a  sort  of  cloth  or  fine 
burel.  V.  Burel. 

PICOTO,  s.  a  summit  or  top.  V.  Came 
and  Picaroto. 

PICRÓCOLO,  s.  (with  physicians)  one 
that  is  afflicted  with  bile  or  choler. 

•  PICUIPINIMA,  s.  (a  term  of  Brazil)  a 
sort  of  little  turtle. 

PIDA,  PIDO  and  PIDE,  (old  variation) 
instead  of J^eça,  Pede,  Peço,  in  the  verb 
Pedir.  V.  Pedir. 

PIDEIRO,  s.  (anc.)  he  who  asks  or  begs; 
a  beggar. 

PIEDADE,  s.  piety,  discharge  of  duty 
to  God  or  to  parents.  —  exemplar,  exem¬ 
plary  piety.  —  filial,  filial  pity.  — ,  pity, 
compassion,  sympathy  with  misery,  mer¬ 
cy.  Digno  de  —h,  deserving  pity.  Ter  — 
do  seu  proximó,  dos  pobres,  to  have,  to 
take  pity  upon  one’s  neighbours,  upon  the 
poor.  O  estado  em  que  elle  está  inspira  — , 
his  condition  moves  one’s  pity.  Coração 
sem — ,  a  pitiless,  merciless,  ruthless  heart. 
E  melhor  fazer  inveja  do  que  inspirar  — 
(prov.),  better  be  envied  than  pitied.  Monte 
de  — ,  so  they  call  a  charitable  institu¬ 
tion,  where  they  tend  money  to  those  that 
are  in  want,  without  any  interest,  only 
leaving  a  pawn  to  the  value.  E  mma  — , 
it  is  a  pity.  —  (among  the  heathens),  the 
Goddess  of  Mercy. 

«PIEDADES,  s.  pi.  complaints,  moans. 

•  PIEDOSAMENTE,  adv.  piously,  in  a 
pious  manner.  — ,  pitifully,  full  of  pity ; 
compassionately. 

•  PIEDOSÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Pie¬ 
doso,  most  pious ;  most  pitiful  or  compas¬ 
sionate. 

PIEDOSO,  A,  adj.  pious.  Um  pai  que 
educa  bem  seus  filhos,  não  só  é  justo,  mas 
— ,  a  father  that  educates  his  children 
well,  is  not  only  just,  but  pious.  — ,  piti¬ 
ful,  compassionate,  full  of  pity,  merciful, 
tender-hearted.  Coração  — ,  a  pitiful  heart. 
Fallar  com  modo  — ,  to  speak  in  a  pi¬ 
teous,  doleful,  whining  tone.  — ,  piteous, 
pitiful,  woful. 

PIE  IRA,  s.  a  sort  of  disease  in  oxen. 

PIENTISSIMO,  A,  adj.  superl.  very 
merciful  or  compassionate. 

PIER  IDES,  s.  (mythol.)  Pierides,  the 
nine  Muses  daughters  of  Jupiter  and  Mne¬ 
mosyne. 

PIERIO,  A,  adj.  of  or  pertaining  to  the 
Muses  or  Pierides. 

PIFANO.  V.  Pifaro. 

PIFARO,  s.  fife,  a  sort  of  military  wind 
instrument;  the  man  that  play  in  it.  Ao 
som  do  —  e  do  tambor,  to  the.  sound  of 
fife  and  the  drum.  0  —  tem  o  som  agudo 
e  penetrante,  the  fife  emits  a  shrill  or 
piercing  sound. 

PIFIAMENTE,  adv.  basely,  ridicu¬ 
lously. 

PIFIO,  A,  adj.  base,  mean,  vile,  ridicu¬ 
lous. 

PIGAÇA,  s.  a  sort  of  pear  so  called. 

PIGARRO,  s.  an  audible  respiration, 
hoarseness. 

PIGDA,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  little 
bird  resembling  a  colibri. 

PIGMEO.  V.  Pygmeo. 

•  PIGRO,  A,  adj.  slothful,  lazy,  negli¬ 
gent,  careless,  remiss,  not  eager,  not  dili- 
gent. 

PIGUIL1IO,  s.  (a  ludicrous  word)  an 
impertinent,  a  silly  fellow. 

PIGULHAL.  V.  Pegulhal. 

PIISSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Pio,  most 
pious. 

PILADO,  A ,  p.  p.  of  Pilar,  and  adj. 
brayed,  bruized,  pounded,  pealed.  V.  Pi¬ 
lar. 

PILADOR,  s.  he  who  pounds  or  beats 
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in  a  mortar ;  also  he  who  peels  or  takes 
off  the  peel  of  barley,  rice,  etc.,  in  a  mor¬ 
tar. 

PILANGA,  s.  (a  term  of  Asia)  the  hall 
or  court  of  justice. 

PILAO,  s.  a  mortar,  to  pound  or  peel 
things  in  with  a  pestle.  V.  also  Guarda¬ 
dor. 

PILAR,  s.  pillar,  a  kind  of  irregular 
column;  a  support,  that  on  which  some  su¬ 
perstructure  rests.  —  (in  horsemanship), 
the  pillar  round  which  a  horse  turns.  Pi- 
lares  da  pôpa  (a  sea  term),  the  starchions 
of  the  stern  frame. 

PILAR,  v.  a.  to  pound,  bruize,  bray,  as 
in  a  mortar;  also  to  peel,  or  take  off  the 
peel  in  a  mortar. 

PILARETE,  s.  m.  dimin.  from  Pilar, 
a  small  pillar. 

PILARTE,  s.  a  sort  of  ancient  silver 
coin  equal  to  thirthen  rees,  and  two  cei- 
tils.  V.  Real  and  Ceitil. 

PILASTRA,  s.  f.  pilaster,  a  square  co¬ 
lumn,  sometimes  insulated,  but  usually 
set  within  a  wall. 

PILASTRAO,  s.  augment,  of  Pilastra, 
a  great  pilaster. 

PILATOS,  s.  a  sort  of  little  flag  that  is 
worn  in  some  processions. 

PILDAR,  v.  n.  (a  jocose  word)  to  run 
away.  V.  Fugir. 

PILDORA,  s.  (anc.)  a  pill,  a  medicinal 
ball.  V.,  Pilula. 

•  PILEO,  s.  a  sort  of  cap  or  bonnet  used 
bv  the  romans  and  greeks. 

PILEXRE  or  PILITRE.  V.  Pyrethro. 

PILHÁ,  s.  a  pile  or  heap  of  any  thing, 
as  wood,  stones,  brick,  etc.  Salgado  como 
uma  — ,  that  is  over-much  salted.  Ter  pi¬ 
lhas  de  graça,  to  be  very  witty,  jocund, 
and  pleasant. 

PILHADO,  A,  p.  p.  of  Pilhar,  and  adj. 
plundered,  rohbed,  pillaged.  — ,  obtained. 

PILHAGEM,  s.  pillage,  plunder. 

PILHANCARA,  s.  (a  vulgar  word)  a 
Ion"  cartilage. 

PILHANTE,  s.  m.  a  robber. 

PILHAR,  v.  a.  to  pillage,  to  plunder, 
to  ransack.  —  (in  jest.),  to  obtain,  to  get 
or  to  gain. 

PILHEIRA,  s.  a  place  wherein  a  great 
many  things  are  heaped  up.  —  onde  dei¬ 
tam  cinza,  the  place  wherein  they  lay  aside 
ashes. 

PILHEIRO,  s.  m.  (little  used)  a  great 
cistern  of  water;  also,  a  fuller’s  work 
house. 

PILHÉRIA,  s.  f.  (farm)  a  jest,  witti¬ 
cism,  drollery.  V.  Pilhagem. 

PILO,  s.  (with  ancient  Romans)  a  ja¬ 
velin  or  dart,  five  feet  and  a  half  long, 
which  the  infantry  used,  having  a  three- 
squared-head  of  steel,  nine  inches  long. 

PILOADA,  s.  a  blow  or  stroke  with 
the  pilão  (a  mortar). 

PILOSELLA,  s.  (hot.)  pilosela,  the  herb 
mouse-car  or  blood-strange. 

•  PILOSO,  A,  adj.  pilous,  pilose,  hairy, 
consisting  of  hair. 

PILOTAGEM,  s.  pilotage,  the  office  of 
a  steerman  or  pilot  of  a  ship,  his  know¬ 
ledge;  also  load  manage,  the  money  paid 
to  a  pilot. 

PILOTEAR,  v.  n.  to  pilot,  to  steer.  — 
um  navio,  to  pilot  a  ship. 

PILOTO,  s.  a  pilot,  a  steerman,  a  na¬ 
vigator.  —  da  barra  or  da  costa,  a  loads- 
man,  a  coast-pilot.  —  (fig  ),  a  guide. 

PILRETE,  s.  (in  jesting)  a  little  man, 
a  dwarf. 

PILRITEIRO  or  PIRLITEIRO,  s.  the 
barberry-tree. 

PILRITO  or  PIRLITO,  s.  the  fruit  of 
a  barberry-tree. 


PIN  PIN  PIN  705 


PILULA,  s.  pill,  a  medicinal  ball.  To¬ 
mar  pílulas ,  to  take  pills.  Fazer  com  que 
alguém  engula  a  —  (fig-),  to  make  one  to  , 
swallow  tiie  pill.  Eufui  obrigado  a  engu- 
lir  aquella  — ,  I  was  fain  to  swallow  that 
pill.  Doirar  a  — ,  to  gild  the  pill. 

PILULADOR,  s.  an  instrument  to  make 
pills. 

•  PILULAR,  adj.  belonging  to  pills. 

» PILULARIA,  s.  (bot.)  pilularia,pep- 
pergrass,  a  kind  of  fern;  a  medicinal 
aquatic  plant. 

PIMENTA,  s.  (bot.)  pepper,  a  plant  and 
its  seed  or  grain  of  the  genus  Piper;  the 
grain  is  used  as  a  spice;  it  has  a  strong 
aromatical  smell  and  a  pungent  taste. 
Adubar  com  — ,  to  pepper,  to  season  with 
pepper.  Grão  de  — ,  a  pepper  corn,  a 
grain  of  corn,  tier  uma  — ,  to  be  all  on 
fire,  hot,  restless,  stirring.  —  branca, 
white  pepper.  —  negra,  black  pepper.  — 
inteira,  round  pepper.  —  pizada,  beaten 
pepper.  —  longa,  long  pepper.  It  is  a  very 
good  sort  of  pepper,  growing  in  the  West 
Indies,  on  a  long  stalk,  about  which  the 
grains  of  pepper  stick,  and,  when  dry, 
easily  rub  oft'.  —  de  rabo,  a  small  sort  of 
Guinea  pepper.  —  aquatica,  a  water  pep¬ 
per  or  arse-smart.  —  neta,  the  best  sort 
of  pepper.  —  7'abuda,  cubeb,  a  small  dried 
fruit  resembling  pepper,  but  somewhat 
lunger.  —  brava  or  silvestre,  wild  pepper, 
the  seed  of  the  shrub  called  Agnus  Cas¬ 
tas  or  Vitex. 

PI  MENTAL,  s.  a  place  where  pepper- 
trees  grow.  „ 

PIMENTÃO,  s.  Guinea-pepper,  which 
grows  in  long  green  cods,  and  when  dry 
turns  red,  being  full  of  yellowish  flat  seeds; 
both  the  cods  and  seeds  very  hot;  picklecl 
green,  they  are  excellent,  but  very  strong. 

PIMENTEIRA,  s.  (bot.)  pepper-plant 
or  pepper-tree.  —  silvestre,  wild  pepper- 
tree,  the  shrub  called  Agnus  Castus. 

PIMENTEIRO,  s.  pepper-box,  a  box  for 
holding  pepper. 

PIMENTO.  V.  Pimenta. 

PIMPÃO,  s.  (in  jest.)  a  valiant  or  stout 
man ;  a  spruce  gallant. 

PIMPILIM,  s.  pimpilim,  macropiper, 
long  pepper,  a  tall  plant  of  East-Indies. 

PIMPINELLA,  s.  pimpernel,  pimpinel 
or  pimpinella,  a  culinary  plant. 

PIMPLAR,  v.  n.  to  flourish  or  move  a 
small  garrocha  called  pimpleo  by  way  of 
show.  V.  Garrocha  and  Pimpleo. 

PIMPLEO,  s.  a  small  garrocha  decked 
with  ribbons,  etc.,  used  by  those  that  ride 
at  bulls  in  the  bull  feasts. 

PIMPOLHO,  s.  a  young  tender  shoot  of 
a  vine.  Tirar  os  pimpolhos  supérfluos  da 
vide,  to  nip,  prune,  or  shred  oft  the  need¬ 
less  buds,  or  buttons  of  vines. 

PINA,  s.  f.  the  feathers  of  the  birds’s’ 
wings.  — ,  the  pieces  of  the  circumference 
of  coach-wheels. 

PINAÇA,  s.  pinnace,  a  small  bark  or 
sloop,  navigated  with  oar  and  sails. 
PINACOLO.  V.  Pináculo. 

PINÁCULO,  s.  pinnacle,  an  elevation 
above  the  rest  of  a  building.  —  (fig.), 
summit,  height.  0  —  da  gloria,  the  pin¬ 
nacle  of  glory. 

•  PINASIO,  s.  (a  term  of  carp.)  a  piece 
in  the  middle  of  a  door. 

PI  NC AllO,  s.  a  top  or  summit.  V.  Cu¬ 
me,  Cimo. 

PINÇA,  s.  (with  surgeons)  nippers. 
PINÇÃO.  V.  Pinçota. 

PINCEL,  s.  pencil,  hair  pencil,  a  small 
brush  made  of  fine  hair,  and  used  by  pain¬ 
ters  for  laying  on  their  colours;  the  lar¬ 
ger  pencils,  made  of  swines  bristles,  are 
called  Brushes.  —  grosseiro,  coarse  pen- 
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cil.  —  fino,  fine  pencil.  —  (fig.),  pencil, 
manner  of  painting.  Aquclle  pintor  tem  o 

—  delicado,  duro,  suave,  that  painter  has 
a  delicate,  a  harsh,  a  mellow  pencil,  touch. 
Dar  o  ultimo  — ,  aperfeiçoar  a  pintura, 
to  give  the  finishing  stroke  to  a  picture. 

—  de  caiar,  a  plaisterer’s  brush.  —  para 
alcatroar,  tar-brush. 

PINCELADO,  A,  adj.  pincelled,  paint¬ 
ed,  drawn  with  a  pencil.  — ,  whited. 

PINCELAR,  v.  a.  to  pencil,  to  paint 
with  a  small  brush.  — ,  to  whiten,  to  white- 
lime. 

PINCELLEIRO,  s.  a  pencil  maker  or 
seller.  — ,  a  tin-pan,  any  thing  wherein  a 
Da  in  ter  cleanses  his  pencils;  a  smutch- 
Dan. 

PINCHA,  s.  (in  the  province  of  Beira) 
a  cruet.  V.  Galheta. 

PINCHAR,  V.  a.  (an  antiquated  word) 
to  blow  up,  to  blow  into  the  air,  as  by 
the  force  of  the  guns-powder,  fire  or  the 
ike.  Banco  de  —  (in  heraldry),  a  small 
bench  in  the  infante’s  escutcheon  in  Por¬ 
tugal.  —  (farm),  to  leap,  to  sport. 

PINCHBEQUE,  s.  pinchbeck,  a  kind 
of  factitious  metal,  wherein  copper  is 
predominant;  and  so  called  from  the  name 
of  the  inventor. 

PINCHO,  s.  a  toss.  Levar  a  pinchos,  to 
toss,  to  throw  with  violence  to  drive  or 
force  along  by  pressure;  — ,  a  leap. 

PINÇOTE,  s.  (a  sea  term)  the  whip 
which  the  steerman  holds  in  his  hand, 
by  which  he  governs  the  helm.  —  da  can- 
na  do  leme,  the  whipstaff. 

•  PINDAÍBA,  s.  (a  term  of  Brazil)  a  sort 
of  rope  made  of  a  coco-tree,  used  to  hook 
or  to  catch  with  a  hook. 

•  PINDARICO,  A,  adj.  pindarical,  pin- 
daric,  in  the  style  of  Pindar.  Ode  pinda- 
rica,  a  pindarical  ode. 

•  PINDO,  s.  (mythol.)  Pindus,  a  mountain 
of  Thessaly  sacred  to  the  Muses. 

•  PINDOBA,  s.  f.  (a  brazilian  term)  a 
sort  of  coco-tree. 

PINDRA  and  PINDRAR.  V.  Penhora, 
Penhorar. 

*PINEO,  A,  adj.  of  or  pertaining  to  a 
pine-tree. 

PINGA,  s.  a  drop,  a  globule  of  mois¬ 
ture  or  liquor.  Boa  —  (in  jesting),  a  ve¬ 
ry  generous  wine. 

PINGADEIRA,  s.  f.  a  dripping-pan, 
the  pan  in  which  the  fat  of  roast  meat 
falls. 

PINGADO,  A,  p.p.  of  Pingar,  and  adj. 
dripped,  dropped  or  dropt.  Gato  — .  Y. 
Farricoco. 

PINGALHETE,  s.  a  sort  of  small  nail 
used  by  painters  when  they  fasten  their 
cloth  to  the  easel.  — ,  a  sort  of  snare  to 
catch  birds. 

PINGANTE,  s.  m.  (in  jesting)  a  beggar. 
PINGAR,  v.  a.  ex:  —  um  escravo,  a 
cruel  punishment  some  masters  have  used 
to  wicked  slaves  of  dropping  scalding  fat 
on  their  bare  skin,  as  if  they  were  bast¬ 
ed  to  be  roasted;  — ,  to  drip,  to  fall  in 
drops.  Pão  pingado,  so  they  call  the  half 
loaf,  or  slice  of  bread  upon  which  the  fat 
of  roast  pork  falls. 

PINGAR,  v.  n.  to  drip,  to  fall  in  drops, 
to  let  fall  in  drops;  also  to  gutter,  to 
sweal  as  a  candle.  —  ou  estar  pingando 
com  somno,  to  be  very  sleepy;  — ,  to  drip, 
to  have  drops  falling  of  it;  —  (in  a  lu¬ 
dicrous  sense),  to  want  money. 
PINGENTES.  V.  Pigenfes. 

PINGO,  s.  dripping,  the  fat  which 
drops  from  meat  while  it  is  roasting.  — 
do  nariz,  a  drop  of  snivel  hanging  at 
one’s  nose;  —  (fig.),  spot;  stain)  taint  of 
guilt  or  infamy,  maculation. 


PINGOSO,  A,  adj.  that  drips,  that  falls 
in  drops. 

PINGUE,  adj.  fat;  —  (fig.  and  more 
used),  plentifull,  abundant,  copious,  fat. 
Beneficio  — ,  a  fat  benefice. 

*PINGUEDO,  8.  fatness.  V.  Gordura. 

.  PINGUELA,  5.  /.  or  PINGUELO,  s. 
m.  the  little  stick  of  a  snare  to  catch  birds. 

PINGUINHA,  s.  dimin.  from  Pinga,  a 
small  drop. 

•  PINGUISSIMO,  A,  adj.  siiperl.  of  Pin¬ 
gue,  most  plentiful,  abundant  or  copious; 
most  fat. 

PINHA,  s.  a  pine-apple  (the  fruit  of  a 
pine-tree),  those  whose  we  see  in  England 
have  nothing  in  them,  but  they  are  not 
so  in  Portugal  and  other  countries.  —  da 
mcia,  the  clock  in  a  stocking.  Em  — , 
very  close. 

PINHAL,  s.  a  wood  or  grove  of  pine- 
trees* 

PINHÃO,  5.  PINHÕES,  s.  pi.  a  kernel 
of  a  pine-apple.  Pinhões  doces,  sweet- 
pine  kernels. 

PINHEIRO,  s.  a  pine-tree.  —  bravo,  a 
wild  pine-tree.  —  alvar,  the  pitch  or  ro¬ 
sin-tree.  —  branco  dos  Alpes,  aphernousli. 

•  PINHIFERO,  A,  adj.  that  bears  pine- 
trees,  having  pine-trees. 

PINHO,  s.  pine-wood,  timber  of  the 
pine-tree.  —  (fig.  and  poet.),  a  ship  made 
of  pine  wood. 

PINHOADA,  s.  a  paste  made  of  the 
kernels  of  pine-apples  and  sugar. 

PINHOCA,  (a  term  of  the  province  of 
Beira).  V.  Cangalho. 

PINHOECA  or  PINHOELA,  s.  a  sort 
of  stuff  made  of  silk. 

PINHÓLA.  V.  Pinhoca. 

•  PIN  HOT  A,  s.  a  bunch,  or  cluster 
(speaking  of  flowers). 

•  PINIFERO,  A,  adj.  abounding  with 
pine-trees. 

PINGENTES,  s.  m.  pi.  the  bobs  or 
drops,  an  ornament  used  by  women. 

PINNULAS,  s.  pi.  (astron.)  pinnules, 
the  sights  of  astrolabe,  etc. 

PINO,  s.  height,  summit,  top;  apogee. 
No  —  da  calma,  in  the  heat  of  the  day. 
No  —  do  inverno,  in  the  middle  of  win¬ 
ter.  No  —  da  noite,  in  the  dead  time  of 
the  night.  Montanha  a—,  a  steepy  moun¬ 
tain;  — ,  a  wooden  peg  used  by  shoema¬ 
kers.  Fazer  o  — ,  to  stand  topsy-turvey, 
heels  over  head,  or  upsidedown.  Tern  — , 

—  tern,  an  expression  used  by  nurses  to 
make  the  children  stand  up. 

PINOTE,  s.  the  leaping  of  an  ass,  etc., 
when  he  flings  and  kicks  with  his  whole 
hind  quarters. 

•  PINOTEAR,  v.  n.  to  leap  as  an  ass, 
etc.;  —  (flg.),  to  leap  with  joy,  to  dance 
to  one’s  heart  content. 

•  PINOTERES,  s.  pinnotheras,  pinno- 
phylax,  a  little  shell-fish  like  a  shrimp, 
and  companion  of  the  pinna. 

PINQUE,  s.  a  sort  of  ship  used  in  the 
Mediterranean  and  on  the  coast  of  Italy. 
PINTA,  s.  (speaking  of  birds)  spot; 

—  (fig.),  any  exterior  mark  or  sign.  Pin¬ 
tas  (with  physicians),  petechise,  spots  in 
the  skin,  like  plea  bites,  which  come  out 
particularly  in  the  spotted  fever.  Pintas 
roxas  fin  a  purple  fever),  purples. 

PINTACILGO.  V.  Pintasilgo. 
PINTADO,  A,  p.  p.  of  Pintar,  and 
adj.  painted,  also  exactly  alike.  Eu  fa¬ 
rei  isso  tão  bem  como  o  mais  —  d' entre, 
elles,  I  will  make  it  as  the  best  of  them. 
Não  poder  ver  alguém  nem  — ,  to  have  a 
great  aversion  to  one.  —  (speaking  of 
birds),  spotted.  V.  the  verb  Pintar. 

PINTADO,  s.  a  sort  of  spotted  hen  or 
partridge  in  America. 
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PINTAINHO,  s.  m.  a  dab-chick,  a 
chicken  whose  feathers  are  not  yet  grown. 
Pintainhos  na  garganta ,  the  audible  res¬ 
piration,  etc.  V.  Piado. 

PINTALEGRETE,  5.  m.  (a  vulgar 
word)  a  coxcomb,  a  man  that  wears  a 
suit  of  clothes  of  different  colours,  one 
curiously  dressed  or  trimmed. 

PINTAMONOS,  s.  (a  ludricous  word) 
a  bad  painter. 

PINTÃO,  s.  augm.  of  Pinto,  a  great 
chicken. 

PINTAR,  v.  a.  to  paint,  to  represent 
by  delineation  and  colours;  to  colour  or 
besmear.  —  a  oleo,  afresco,  to  paint  in  oil, 
in  fresco.  —  a  aguarella  or  aquarella,  em 
miniatura,  to  paint  in  water  colours,  in 
miniature.  —  de  aguada,  to  draw  a  pictu¬ 
re  all  one  colour.  —  sobre  0  vidro,  to 
anneal,  or  paint  upon  glass.  —  assumptos 
historicos,  to  paint  historical  subjects.  — 
uma  casa,  to  paint  a  house.  —  uma  por¬ 
ta  de  verde,  to  paint  a  door  green.  —  or 
descrever,  to  paint,  to  represent  or  to 
exhibit  to  the  mind;  to  describe.  Pile  pin¬ 
ta  a  cólera  com  cores  tão  vivas,  he  paints 
anger  in  such  glowing  colours.  —  a  vir¬ 
tude  com  todos  os  seus  attractivos,  to  paint 
virtue  with  all  its  charms.  Pile  pinta  as 
cousas  com  cores  tão  vivas  que  parece  que 
se  estão  a  ver,  he  paints  things  in  such 
lively  colours  that  one  thinks  one  see 
them.  Pile  pinta  bem  os  seus  personagens, 
he  describes,  delineates,  portrays  his  cha¬ 
racters  with  skill. 

PINTAR,  v.  n.  to  paint.  —  de  brancos, 
to  grow  grey  or  hoary;  —  (speaking  of 
grapes,  olives,  etc.),  to  begin  to  grow  pur¬ 
ple,  black,  etc.  Feito  a  — ,  very  well  ma¬ 
de,  very  handsome,  extraordinarily  hand¬ 
some.  Tenho  um  criado  a  — ,  I  have  a  very 
good  servant  as  I  could  wish.  —  como  que¬ 
rer,  to  describe,  or  represent  as  one  likes. 
Aquillo  está-vos  mesmo  a  — ,  that  beco¬ 
mes  you  very  well.  Ao  — ,  as  wre  could 
wish.  Ha  selvagens  que  pintam  0  corpo  e 
0  rosto,  there  are  savages  who  paint  their 
body  and  face. 

PINTAR-SE,  V.  r.  to  paint,  to  be  painted 
or  represented,  etc.  Os  objectos  pintam-se 
sobre  0  vidro  de  espelho,  e  na  superfície  da 
agua,  objects  are  represented,  delineated 
on  the  glass  of  a  mirror,  on  the  surface 
of  water.  A  dor  pintava-se  no  seu  rosto, 
his  face  was  the  picture  of  grief;  — ,  to 
lay  colours  on  the  face.  Aquella  mulher 
pinta-se,  that  woman  paints. 

PINTAROXO,  s.  (ornithol.)  a  robin- 
red  breast,  a  little  bird. 

PINTASILGAR,  v.  n.  to  sing  as  a 
goldfinch  or  linnet. 

PINTASILGO,  s.  (ornithol.)  a  gold¬ 
finch  or  linnet,  a  small  singing  bird.  Um 
— ,  a  cock-linnet  or  goldfinch.  Uma  pin- 
tasilga  ou  a  femea  do  — ,  a  hen  linnet  or 
goldfinch. 

PINTASIRGO.  V.  Pintasilgo. 
PINTERINHADO,  s.  m.  (anc.)  a  cox¬ 
comb.  V.  Pintaleqrete. 

PINTINHO.V.  Pintainho. 

PINTO,  s.  achinckling,  a  small  chicken. 

—  (in  jesting),  a  golden  or  silver  piece  of 
money  also  called  cruzado  novo,  a  crown 
of  480  rs.  V.  Cruzado. 

PINTOR,  s.  painter,  one  that  paints. 

—  de  pontinhos  ou  em  miniatura,  he  that 
paints  in  miniature.  —  de  retratos,  a  por¬ 
trait-painter.  —  de  casas,  a  house-pain¬ 
ter.  —  de  brazões,  a  painter-stainer,  one 
that  paints  coats  of  arms,  and  other  things 
belonging  to  heraldry;  —  (fig.),  a  poet. 
Homero  e  um  grande  — ,  Homer  is  a  grand 
painter. 

PINTORA,  s.  f.  a  female  painter. 


PINTURA,  s.  painting,  painture,  the 
art  of  representing  objects  by  colours;  a 
picture,  a  likeness  or  resemblance  in  co¬ 
lours.  Pile  dedica-se  á  — ,  he  devotes 
himself  to  painting.  —  a  oleo,  oil-paint¬ 
ing.  —  a  lapis,  crayon-drawing.  —  de 
aguada,  a  picture  in  fresco;  —  (fig.),  pi¬ 
cture,  description,  describing.  Aqnelle 
orador  avantaja-se  na  —  das  paixões, 
that  speaker  excels  in  painting  the  pas¬ 
sions. 

PINZA.  V.  Pinsa. 

PINZEL.  V.  Pincel. 

PIO,  s.  the  crying  of  chickens,  or  chirp¬ 
ing  of  sparrows,  etc.  ■ —  (in  cant.),  wine. 
— ,  the  proper  name  of  a  man  Pios,  a  mi¬ 
litary  order  instituted  by  Pope  Pius  IV' 
in  the  year  15G0. 


PIÕ,  piò,  this  word  is  used  to  call  the 


hens  and  chickens  together. 

PIO,  A,  adj.  pious,  godly,  religious, 
holy,  Legado  — ,  legacy  to  religious  uses, 
pious  legacy.  Fraudes  pias,  pious  frauds, 
priestcrafts,  religious  cheats.  Obra  pia, 
pious  deed,  charity.  Homem  — ,  pious 
man.  Pensamento  — ,  pious  thought.  Casa 
pia,  a  charity  house  or  almshouse.  Mon¬ 
te  — ,  a  pious  institution  to  nourish  widows 
or  to  relieve  poor  people  from  sickness. 

PIOADA.  V.  Piônaqem. 

PIOGADA  or  PIUGADA,  5.  /.  a  foot¬ 
step;  (among  fowlers),  the  track  of  a  par¬ 
tridge;  (fig.)  the  usual  course 

PIOLHARIA,  s.  a  swarm  of  lice,  lou¬ 
siness;  —  (fig-),  stinginess. 

PIOLHEIRA,  s.  (bot.)  the  herb  louse 
wort. 

PIOLHEIRO,  A,  adj.  lousy. 

PIOLHENTO,  A,  adj.  V.  Piolheiro.  > 

PIOLHO,  s.  m.  a  louse;  also  a  dolphin, 
a  sort  of  black  insect  that  eats  the  beans 
—  ladro,  a  crab-louse.  Pstar  comido  de 
piolhos,  to  be  eaten  up  with  lice;  (fig.)  to 
be  reduced  to  extreme  misery.  Metter-se 
como  —  por  costura  (a  prov.  phrase),  that 


is,  to  intrude  one’s  self,  to  be  troubleso¬ 


me.  Fervedouro  de  piolhos,  a  swarm  of  li¬ 
ce.  Pstar  cheio  de  piolhos,  to  swarm  with 
lice.  Doença  causada  pelos  piolhos,  a  lou¬ 
sy  distemper. 

PIOLHOS,  the  pi.  of  Piolho,  lice. 

PIOLHOSO,  A,  adj.  lousy,  swarming 
with  lice. 

PIONAGEM.  V.  Peonagem. 

PIONIA,  s.  piony,  an  herbaceous  pe¬ 
rennial  plant  of  the  genus  Pteonia,  with 
tuberous  roots,  and  bearing  large  beauti¬ 
ful  red  flowers. 

PIOONIA.  V.  Peonia. 


PIO0ES,  (anc.)V.  Peão,  Peões. 


PIOR.  V.  Peior  or  Peor. 

PIORNO,  s.  (bot.)  whin,  or  knee-holm, 
sort  of  shrub. 

PIORRA.  V.  Pitorra. 

PIOZ,  s.  (in  falconry)  hawk’s  jesses; 
being  short  straps  of  leather  fastened  to 


their  legs,  and  so  to  the  lease  of  the 


varvels.  V.  Pêa. 

PIPA,  s.  pipe,  a  liquid  measure  con¬ 
taining  two  hogsheads. 

PIPA,  s.  (anc.)  pipe,  a  wind  instrument 
of  music,  a  sort  of  little  flute. 

PIPANHA,  s.  piedouche,  a  little  stand, 
base  or  pedestal.  V.  Peanha. 

PIPAROTE.  V.  Pipote. 

PIPAROTE,  s.  a  fillip,  a  jerk  of  the 
finger  let  go  from  the  thumb.  —  no  nariz, 
a  fillip  on  the  nose.  Dar  um  —  em  alguem, 
to  fillip  one. 

•  PIPI,  s.  (ornithol.)  a  bird  of  Africa,  so 


called  from  the  ci'ying  of  that  bird. 


» PIPI  A,  s.  pipe,  oaten-pipe;  a  sort  of 


flute  or  whistle  formed  of  a  reed  stopped 
at  both  ends  with  the  peel  of  an  onion. 


PIPIAM  or  PIPIAO,  s.  (anc.)  a  small 
coin. 

•  PIPIAR,  s.  the  cry  of  a  bird  or  chicken. 
PIPILAR  and  PIPIT  AR,  v.  n.  to  chirp, 
to  pule,  to  cry  as  a  bird  or  chicken. 

PIPOTE,  s.  dimin.  from  Pipa,  a  small 
cask  or  vessel. 

*PIPRA,  s.  (ornithol.)  pipra;  rupicola,  a 
beautiful  bird  of  Guiana. 

PIQUE,  s.  pike,  a  long  slender  staff  with 
a  spike  at  the  end.  Astea  do  — ,  a  pike-staff. 
—  sêco  (in  military  affairs),  a  pike-man, 
without  a  corselet.  — ,  pique,  peck,  spleen, 
grudge.  V'.  Contenda,  Disputa.  Dar  piques, 
to  pique,  to  put  into  a  fret,  to  touch  with 
virulency,  to  irritate.  Sempre  se  estão  dan¬ 
do  piques,  they  are  always  at  variance  or 
quarrelling.  Pstar  a  — ,  to  be  upon  the 
point  or  just  ready  to  have  something 
happen.  Deitar  or  metter  um  navio  a  — , 
to  sink  a  ship,  to  send  her  to  the  bottom. 
Ir-se  0  navio  a  — ,  is  for  a  vessel  to  sink, 
to  founder.  Pstar  a  ancora  a  — ,  is  for  the 
anchor  to  be  a  peak.  Cortado  a  — ,  steepy. 
Pstar  sobre  0  —  (a  military  punishment), 
to  stand  on  the  piquet.  — nojogo  dos  cen¬ 
tos  (at  the  game  called  piquet),  peek  or 
pique,  which  is  to  reckon  thirty  in  a  deal 
before  the  adversary  can  reckon  one,  and 
he  that  does  so,  doubles  it,  and  reckons 
sixty.  — ■  (with  lace-makers),  a  pricked 
pattern. 

PIQUEIRO,  s.  a  pike  man,  a  soldier 
armed  with  a  pike.  — ,  a  pike-maker,  he 
who  makes  or  sells  pikes. 

PIQUEPUSSES,  s.  an  order  of  Fran¬ 
ciscan  in  France. 

PIQUERIA,  s.  f.  a  body  of  pike-men; 
a  great-deal  of  pikes. 

PIQUETE,  s.  the  piquets  of  an  arm)- 
or  piquet.  — ,  guard.  — ,  picket  or  piquet, 
a  game  at  cards.  — ,  the  leap  made  by 
the  pebble  or  stone  thrown  upon  the  sur¬ 
face  of  the  water. 

PIQUETO,  A,  adj.  V.  Pequeno. 

PIRA.  V.  Pyra. 

PIRABEDE,  s.  (in  the  Brazil)  a  fish  of 
Brazil,  a  sort  of  flying-fish. 

PIRAMENA,  s.  (a  term  of  Brazil)  a 
sort  of  fish  resembling  a  sturgeon. 
PIRAMIDAL.  V.  Pyramidal. 
PIRÂMIDE.  Y.  Pyramide. 

PIRANGA,  s.  (in  jesting)  a  miser,  a 
poor  man,  a  very  stingy  man. 

PIRANGA,  s.  (a  term  of  Brazil)  a  sort 
of  red  clay. 

PIRANGE,  s.  (in  India)  a  sort  of  cart 
with  three  wheels. 

*  PIRÃO,  s.  a  sort  of  broth  made  of  the 
flour  of  manioc  or  manihoc  boiled  in  some 
water. 

PIRAQUIBA,  s.  (ichthyol.)  piraquiba, 
remora  or  sucking  fish. 

PIRATA,  s.  pirate,  a  sea  robber,  rover, 
corsair,  freebooter,  bucaneer,  picaroon. 
Limpar  0  mar  de  piratas,  to  scour,  to 
sweep,  to  clear  the  seas  of  pirates.  Pu  não 
temo  nem  os  piratas,  nem  a  tempestade,  I 
fear  neither  pirates,  nor  storm. 

PIRATAGEM,  s.  piracy,  the  act  or  pra¬ 
ctice  of  robbing  on  the  sea. 

PIRATARIA.  V.  Piratagem. 
PIRATEAR,  v.  a.  or  n.  to  pirate,  to  rob 
on  the  sea,  to  exercise  piracy,  to  rove  on 
the  sea;  to  infest,  to  scour  the  seas  as  a 
pirate. 

PIRATICO,  A,  adj.  piratical,  preda¬ 
tory. 

PIRAUSTA,  s.  a  fire-fly.  V.  Pyrausta. 

•  PIRAYA,  s.  (ichthyol.)  piraya,  a  Bra¬ 
zilian  river-fish,  not  unlike  the  dorade. 

PIRENE,  s.  Pyrene,  a  fountain  in  Acro- 
corinthus,  not  far  from  Corinth,  sacred  to 
muses. 
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PIRES,  s.  a  saucer,  a  shallow  China 
dish  for  holding  a  tea-cup,  etc. 

PIRETHRO.  V.  Pyrelhro. 

PIRILAMPO.  V.  Pyrilampo. 

PIRINOLÂ,  s.f.  a  sort  of  play  with  a 
whirligig,  which  the  children  spin  round. 

PIRITES.  V.  Pyrites. 

PIRLITEIRO  or  PILRITEIRO,  s.  the 
barberry -tree. 

PIRLITO,  s.  the  fruit  of  a  barberry- 
tree. 

•  PIRNALTO,  A,  adj.  lifted  up;  proud. 

PI  ROBOLISTA.  Y.  Pyrobolista. 

PIROBOLO.  V.  Pyr abolo. 

•  PIROETA,  s.  (a  dancing  term)  pi¬ 
rouette,  the  turning  upon  one  leg,  turning 
on  one’s  heel. 

•  PIROGA,  s.  pirogue,  a  small  indian 
boat  made  of  the  trunk  of  a  tree. 

PIROLA.  V.  Pilula. 

PIROLO.  V.  Parolim. 

PIROMANCIA,  s.  pyromancy,  devia¬ 
tion  by  fire.  Y.  Pyromancia. 

PIROPO.  V.  Pyropo. 

PIRRAÇA,  s.  (a  vulgar  word)  spite, 
malice.  Fazer  pirraças,  to  spite. 

PIRRHICHIO.  V.  Pyrrhichio. 

PIRRHICO,  A,  adj.  V.  Pyrrhico. 

PIRRHONICO.  V.  Pyrrhonico. 

PIRRHONISMO.  V.  Pyrrhonismo. 

PIRRIQUIO.  V.  Pyrrichio. 

PIRTIGO,  s.  f.  a  rod,  a  small  branch. 

PIRTIGO,  s.  m.  the  shortest  piece  of 
the  flail  for  threshing  corn. 

PIRÚ.  V.  Perú. 

PIRULA.  V.  Pilula. 

PISA,  s.  a  beating  with  a  club  or  stick. 

PISADA,  s.  a  foot-step,  track  or  point 
of  the  foot;  also,  foot- step,  step,  example. 
Seguir  as  pisadas  de  alguem  (fig.),  to  tread 
in  one’s  steps,  to  follow  his  steps. 

PISADO,  A,  p.  p.  of  Pisar,  and  adj. 
trodden;  contused,  bruised.  —  aos  pés, 
humbled.  Y.  Pisar. 

PISADOR.  V.  Pisão. 

PISADURA,  s.  a  bruise  or  contusion. 

•  PISAFLORES,  s.  (famil.)  an  effemi¬ 
nated  man,  a  ladies-fop. 

PISA-MANSINHO,  adj.  or  s.  m.  (fig.) 
sly,  one  that  affects  simplicity. 

PISAO,  s.  a  fulling-mill,  also  a  fuller 
work’s  house.  A  arte  de  preparar  os  pan- 
nos  com  — ,  the  fuller’s  craft. 

PISAR,  s.  to  step  or  walk  on.  —  o  ta¬ 
blado,  to  tread  the  stage.  — ,  to  tread,  to 
press  under  the  feet,  to  beat  or  press  with 
the  feet.  —  a  tiva  no  lagar,  to  tread  gra¬ 
pes  in  the  fat  or  vat  where  the  wine  is 
made.  — ,  to  stamp,  pound  or  bray,  as  in 
a  mortar.  — ,  to  contuse,  to  bruise  the 
flesh  without  solution  of  continuity.  — , 
to  tread,  to  trample  in  contempt  or  ha¬ 
tred;  to  crush  under  the  foot.  —  alguma 
cousa  com  o  esquecimento ,  to  despise  and 
forget  a  thing.  —  miudo  andando  depressa, 
to  go  fast  and  tread  thick. 

PISCAR,  v.  a.  —  os  olhos,  to  wink,  to 
make  signs  with  the  eyes. 

•  PISCAS,  s.f.  (anc.)  so  are  called  the 
smallest  grains  of  gold. 

PISCATORIO,  adj.  piscatory,  relating 
to  fishes  or  fishing. 

PISCES,  s.  Pisces,  the  twelfth  sign  of 
I  the  Zodiac.  —  (mythol.),  pisces;  dolphins, 

!  made  by  Venus  one  of  the  twelve  celes- 
I  tial  signs. 

PISCINA,  s.  piscina,  pool,  pond.  — 

1  probatica,  the  pool  at  Jerusalem,  in  which 
1  they  hashed  sheep  that  were  to  be  sacri¬ 
ficed;  and  which  cured  the  first  infirm 
person  that  went  into  it,  after  the  angel 
had  stirred  it.  O  anjo  descia  á  —  uma  vez 
cada  anno  para  lhe  revolver  a  agua,  an 
angel  descended  once  every  year  into  the 
45. 
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pool  and  troubled  its  waters.  —  (in  a  sa¬ 
cristy),  piscina,  laver. 

•  PISCICULTURA,  s.  the  art  to  make 
fishes  ingender  or  procreate. 

PISCO,  s.  (ornithol.)  a  bullfinch  or  red 
tail. 

PISCO,  A,  adj.  that  twinkles  often,  as 
those  whose  eyes  are  weak. 

•  PISCOLA,  s.  a  great  deal  of  ploughs 
that  work  at  the  same  time. 

PISCOSO,  A,  adj.  full  of  fishes,  abound¬ 
ing  with  fishes. 

PISEO,  s.  great  garden  pease,  rounce- 
val  or  runeival-pease. 

*PISO,  s.  a  fee  or  due  paid  by  a  nun  to 
enter  into  a  convent. 

PISOADO,  PISOAR.  V.  Apisoaão,  Api- 
soar. 

PISOADOR.  V.  Pisoeiro. 

PISOEIRO,  s.  fuller,  one  whose  trade 
is  to  cleanse  cloth. 

PISSAFALTO  or  PISSASPHALTO,  s. 
pissalphalt,  pissasphaltum,  a  tough  and 
viscous  bitumen. 

PISSOTA,  s.  whiting,  a  sea-fish.  V.  Pes¬ 
cada. 

PISTA,  s.  the  track,  print  of  the  foot 
or  footing,  trace.  Seguir  a  caça  pela  — , 
to  follow  the  game  by  its  track,  to  track 
the  game.  Seguir  alguem  pela  — ,  to  trace 
one,  to  follow  him  by  the  track  or  foot¬ 
ing.  Os  ladrões  foram  seguidos  pela  — , 
the  robbers  were  tracked.  Ir  atraz  de  uma 
lebre  pela  — ,  to  prick  a  hare.  —  de  leões, 
veados,  etc.,  the  strain  or  view  of  a  lion, 
stag,  etc.  —  do  cavallo  na  picaria,  the 
piste,  track  or  tread  which  a  horse  makes 
upon  the  ground  he  goes  over  (in  the  ma¬ 
nage). 

•  PISTACEIRA,  s.  pistachio-tree,  tere- 
binthus-Indica.  ' 

«PISTACIA  or  PISTACHIA,  s.  pistachio 
or  pistachio-nut,  pistich-nut,  an  oblong 
dry  fruit  brought  from  the  Levant. 

•  PISTANA,  s.  (bot.)  a  sort  of  wild  grape. 

•  PISTILLO,  s.  (bot.)  pistil,  the  pointal 
or  style  of  a  flower,  that  part  of  the  flower 
which  contains  the  seed. 

PISTOLA,  s.  pistole,  a  coin  of  many 
countries  and  many  degrees  of  value. 

PISTOLA,  s.  pistol,  a  sort  of  small  gun 
or  short  hand-gun.  Tiro  de  — ,  a  pistol- 
shot.  Atirar  ou  matar  com  uma  — ,  to  pis¬ 
tol,  to  shoot  with  a  pistol.  O  que  atira  bem 
com  — ,  a  good  pistol-shooter,  a  good 
marksman.  Carregar,  descarregar  uma  — , 
to  charge,  to  discharge  a  pistol. 

PISTOLAÇO,  s.  a  pistol-shot. 

PISTOLETA,  s.  dimin.  from  Pistola, 
pistolet,  a  little  pistol.  —  (fig.),  a  witty 
saying  or  repartee.  Fazer  —  com  alguem, 
to  deal  familiarly  with  one  or  to  have  so¬ 
mething  to  do  with  him.  — ,  a  game  at 
cards.  Fazer  — ,  to  get  a  trick  at  cards, 
in  the  game  called  pistoleta. 

PITA,  s.  (a  term  of  Asia)  a  beautiful 
tree  of  India. 

PITA,  s.  (a  term  of  Africa)  the  Guinea- 
aloe,  a  plant  in  the  Indies,  of  which  they 
made  fine  thread,  as  we  do  of  flax;  also, 
the  rind  of  mallows,  together  with  flax, 
to  make  small  ropes,  etc. 

•  PITADA,  s.  pinch,  as  much  of  any 
thing  as  can  be  taken  between  the  finger 
and  thumb.  Uma  —  de  sal,  a  pinch  of 
salt.  Uma  —  de  tabaco,  a  pinch  of  snuff. 

PITAINHA,  PITAINHO.  V.  Pintai¬ 
nho. 

PITANÇA,  s.  pittance,  allowance  of 
meat  in  a  monastery,  commons;  a  small 
repast  allowed  to  monks  beside  the  com¬ 
mon  allowance.  Pitanças,  perquisites  that 
come  to  a  lord  of  manor,  over  and  above 
the  certain  yearly  rent  of  his  land. 
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PITANCEIRO,  s.  (in  a  monastery)  pit- 
tancer. 

PITANGA,  s.  a  sort  of  fruit  resembling 
an  agriot  or  cherry. 

PITANGUEIRA,  s.f.  a  tree  that  bears 
pitangas.  Y.  Pitanga. 

PITAR  (a  brazilian  term).  V.  Cachim¬ 
bar. 

PITASCA.  V.  Pistacha. 

•  PITEIRA,  s.  (bot.)  the  Guinea-aloe.  V. 
Pita. 

PITHAGORICO.  V.  Pythagorico. 

PITHÂO.  V.  Python  or  Pythão. 

PITHIA.  V.  Pyiliia. 

PITHON.  V.  Python. 

PITHONISSA.  V.  Pythonissa. 

PITHONISSO.  V.  Pythonisso,  Adivi¬ 
nho.  , 

PITIA,  s.  (a  term  of  Brazil)  a  pipe  to 
smoke  tobacco.  V.  Cachimbo. 

PITO,  s.  (anc.)  a  chicken.  V.  Pinto  and 
Frangainho. 

PITOMBA,  s.  the  fruit  of  a  pitombeira. 
V.  this  word. 

PITOMBEIRA,  s.  a  tree  of  Brazil  so 
called. 

PITORO,  s.  (vulg.)  a  sort  of  dish  made 
of  beef,  pork,  etc.,  cut  in  slices  with  pep¬ 
per,  lard,  etc. 

PITORRA,  s.  a  top  or  gig  to  whip 
about. 

PITORREAR,  v.  n.  to  whip  a  top. 

PITTORESCO,  A,  adj.  picturesque,  pi- 
cturesk,  capable  of  producing  a  pleasing, 
grand  or  striking  effect  in  painting  or 
discription.  Aquelle  grupo  é  muito  — ,  that 
group  is  very  picturesque.  Sitio  — ,  pictu¬ 
resque  site. 

PITUITA,  s.  (med.)  pituit,  phlegm. 

PITUITOSO,  A,  adj.  (with  physicians) 
pituitous,  consisting  of  phlegm,  phlegma¬ 
tic.  Humor  — ,  pituitous  humour. 

PIUGADA,  s.  a  foot-step  or  track.  V. 
Piogada. 

PIUGAS,  s.  f.  pi.  half-stockings;  — 
(fig.  in  jesting).  Um  — ,  a  clown,  a  rustic. 

PIUGOS,  s.  m.  a  wall  of  stones  heaped 
together  without  mortar. 

PIVERADA,  s.  f.  a  sort  of  sauce  used 
in  Portugal  (composed  of  pepper,  vinegar, 
cloves  and  other  ingredients),  to  eat  with 
a  goose,  etc.,  so  called  from  piper,  pepper, 
which  is  most  predominant. 

PIVETO,  s.  a  perfume  made  in  long 
sticks,  to  perfume  the  house.  When  light¬ 
ed  at  one  end,  if  they  set  them  up  in  a 
candlestick,  they  will  burn  down  in  a 
coal  til!  all  be  consumed. 

PIVETEIRO,  s.  the  candlestick,  whe¬ 
rein  they  set  up  the  perfume  called  pive- 
to.  V.  Piveto. 

PIVIDE.V.  Pevide. 

PIVIDOSO.  V.  Pevidoso. 

PIVIRADA.V.  Piverada. 

PIVITEIRO.  V.  Piveteiro. 

PIXISBEQUE.  V.  Pechisbeque  and  Pin- 
chebeque. 

PIZA-MANSINHO.  V.  Pisa-mavsinho 
and  Pisar. 

PIZO.  V.  Piso. 

PLACA,  s.  a  sconce,  a  branched  cand¬ 
lestick.  —  de  commendador,  a  badge. 

PLACABIL.  V.  Placavel. 

-PLACABILIDADE,  s.  placability,  pla¬ 
cableness,  willingness  to  be  appeased. 

•  PLACABILISSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Placabil,  most  placable. 

PLACAR,  s.  m.  badge  worn  by  the 
principal  officers  of  military  orders. 

•  PLACAYEL,  adj.  placable,  easily  ap¬ 
peased. 

•  PLACENÇA,  s.  (anc.)  leave,  pertnis- 
|  sion. 

I  PLACENTA,  a.  (anat.)  placenta,  after- 
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birth,  wombcake,  a  roundish  mass  enve- 
lopping  the  foetus;  — ,  a  sort  of  cake  or 
sweet-biscuit. 

PLACIDAMENTE,  adv.  placidly,  mild¬ 
ly,  gently. 

PLACTDISSIMAMENTE,  adv.  super!-. 
of  Placidamente,  most  placidly. 

PLACIDÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Plácido,  most  placid,  quiet  or  gentle.  _ 

PLÁCIDO,  A,  adj.  placid,  gentle,  quiet, 
kind,  undisturbed,  serene,  mild,  indicating 
peace  of  mind,  calm,  not  stormy.  Physio- 
nomia  placida,  a  placid  countenance.  Ge- 
nio  — ,  a  placid  temper. 

PLACIMENTO.  V.  Prazimento,  Apra- 
zimento. 

PLACITO,  s.  permission.  V.  Beneplá¬ 
cito.  —  (in  the  consecration  of  bishops)  a 
solemn  promise  of  living  chastely;  — ,  an 
aphorism  or  maxim. 

PLAGA,  s.  (poet.)  a  region,  a  climate, 
a  shore. 

PLAGIARIO,  s.  m.  plagiary,  a  thief 
in  literature,  one  who  purloins  the  thoughts 
or  writings  of  another  and  offers  them  as 
his  own,  plagiarist.  —  descarado ,  barefac¬ 
ed  plagiarist. 

PLAGIATO,  s.  plagiarism,  literary 
theft,  the  habit  of  purloining  the  writing 
of  another. 

PLAGIO,  s.  plagiarism,  literary  theft. 
V.  Plagiato. 

PLAINA,  s.  plane,  a  joiner’s  instru¬ 
ment.  Alizar  com  a  — ,  to  plane  or  make 
smooth  with  a  plane. 

PLAINAMENTE.  V.  Planamente. 

PLAINEZ,  s.  (anc.)Y.  Planura,  Pla¬ 
nície. 

PLAINO.  Y.  Plano. 

PLANA,  s.  the  page  of  a  book.  (It  is 
rather  Spanish  in  this  sense.)  (Fig-)  Da 
primeira  — ,  of  the  greatest  consequence, 
importance  or  moment. 

PLANAMENTE,  adv.  plainly,  intelli¬ 
gibly,  without  ornament.  — .  freely,  open¬ 
ly;  manifestly;  bluntly. 

PLANCHA.  V.  Prancha,  Lamina. 

PLAN CHET  A.  V.  Prancheta. 

PLANETA,  s.  planet,  an  erratic  star. 
Ha  sete  planetas,  there  are  seven  planets. 
Pile  nasceu  debaixo  de  um  — feliz,  he  was 
born  under  a  lucky  planet.  — ,  a  kind  of 
chasuble,  an  ornament  of  the  roman 
church. 

PLANETARIO,  A,  adj.  planetary  or 
planetical;  pertaining  to  the  planets. 

•  PLANETARIO,  s.  planetarium,  orrery, 
an  instrument  that  represents  the  revolu¬ 
tions  of  the  planets. 

PLANETABALO.  V.  Prancheta. 

PLANEZA.  V.  Planice. 

PLANÍCIE,  s.  f.  plain,  level  ground, 
an  even,  open,  flat  ground. 

PLANIFOLIO,  adj.  (bot.)  planifolious, 
said  of  flowers  made  up  of  plain  leaves, 
set  together  in  circular  rows  round  the 
center 

PLANIMETRICO,  A,  adj.  planimetric, 
planimetrical,  pertaining  to  the  mensura¬ 
tion  of  plain  surfaces. 

PLANIMETRIA,  s.  f.  planimetry,  the 
mensuration  of  plain  surfaces. 

PLANIPEDIA,  s.  f.  a  farce,  a  drama¬ 
tic  representation  written  without  regula¬ 
rity. 

PLANIPEDIO,  A,  ad;,  pertaining  to  a 
farce,  or  droll. 

PLANISPHERIO,  s.  planisphere,  a  glo¬ 
be  drawn  on  a  plane. 

PLANÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Pla¬ 
no,  very  plain,  very  even,  very  smooth. 

PLANO,  A,  adj.  plain,  smooth,  level, 
flat.  Os  lados  são  alpestres  e  montanhosos, 
porém  o  centro  é  — ,  the  sides  are  rocky, 
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but  the  midst  is  plain.  Uma  superficie 
plana,  a  plain  superficies.  Um  terreno 
vasto  e  — ,  a  vast  and  plain  country.  Pôr 
alguma  cousa  de  — ,  to  make  a  thing  plain. 
De  — ,  plainly;  (in  law)  summarily,  brief¬ 
ly.  Proceder  de  —  (in  law),  to  make  a 
quick  trial. 

PLANO,  s.  plain,  level  ground,  deli¬ 
neation,  the  first  draught  of  a  thing.  Ir 
or  estar  de  —  com  alguem,  to  agree  in 
every  particular  with  another. 

PLANQUETA,  s.  /.  sing,  or  PLAN- 
QUETAS,  s.  f.  pi.  (artill.)  a  chain-shot. 

PLANTA,  s.f.  a  plant,  a  general  name 
under  which  are  comprised  all  vegetable 
bodies,  as  trees,  shrubs,  and  herbs.  — per¬ 
feita,  prestes  a  darfructo,  a  plant  bear¬ 
ing  fruit.  Tirar  uma  —  do  vaso  onde  nas¬ 
cera  or  estava  disposta,  to  take  a  plant 
out  of  its  pot.  Plantas  nobres  que  não  vem 
no  mau  terreno,  noble  plants  spring  not 
from  a  stubborn  soil.  —  submarinas,  sub¬ 
marine  plants  (zoophites).  —  exotica,  que 
se  traz  de  regiões  estrangeiras,  an  exotic 
plant.  —  do  pé,  the  plant  or  sole  of  the 
foot.  —  (in  architect.),  the  plan  or  ground- 
plat  of  any  structure.  Pertencente  a  plan¬ 
tas,  plantai,  pertaining  to  plants.  Que  pro¬ 
duz  plantas,  plantigerous,  plant-bearing. 

PLANTAÇÃO,  s.f.  plantation,  the  act 
or  practice  of  planting;  (fig.)  establish¬ 
ment.  Desde  a  primeira  —  or  desde  que 
pela  primeira  vez  o  christianismo  foi  es¬ 
tabelecido  n'esta  ilha,  from  the  first  plan¬ 
tation  of  Christianity  in  this  island.  — , 
um  lo gar  plantado  de  arvores,  plantation, 
a  place  planted  with  trees;  a  number  of 
trees  planted  in  the  same  ground.  — ,  nos 
Estados  Unidos,  em  geral,  é  um  estabeleci¬ 
mento  formado  por  colonos,  plantation  in 
the  United-States,  is  in  general,  any  set¬ 
tlement  formed  by  colonists. 

PLANTADO,  A,  p.  p.  of  Plantar,  and 
adj.  planted;  settled. 

PLANTADOR,  s.  a  planter,  one  that 
plants,  one  that  settles  in  a  new  or  un¬ 
cultivated  territory;  one  that  owns  a  plan¬ 
tation.  — ,  o  que  introduz,  estabelece,  plan¬ 
ter,  one  that  introduces  and  establishes. 

PLANTAR,  adj.  pertaining  to  plant 
or  sole  of  the  foot. 

PLANTAR,  v.  a.  to  plant,  to  set,  to 
put  into  the  ground.  —  uma  arvore,  to 
plant  a  tree.  —  a  fé  n'uma  região,  to 
plant  the  faith  in  a  country.  — ,  to  fix,  to 
introduce.  Pao  or  instrumento  com  que  o 
hortelão  faz  um  buraco  na  terra  para  ■ — , 
a  dibble,  a  planting  or  setting  stick.  — , 
to  plant,  to  direct  properly.  —  uma  peca 
de  artilheria,  to  plant  a  cannon. 

PLANTAR-SE,  v.  r.  to  set,  place,  or 
put  one’s  self.  —  diante  de  alguem,  to  set 
or  place  one’s  self  before  a  person. 

PLANTIO,  s.  plantation,  a  place  plant¬ 
ed  with  trees ;  the  art  or  business  of  one 
that  plants,  or  introduces  and  establishes. 

PLANURA,  s.  f.  plain,  level  ground. 

PLASMAR,  v.  a.  to  form  or  mould 
with  clay  or  earth,  to  produce,  to  bring 
forth. 

PLASTICA,  s.  plastic  or  plastice,  the 
plastic  art. 

PLASTICIDADE,  s.  plasticity,  the 
quality  of  giving  form  or  shape  to  mat¬ 
ter. 

PLÁSTICO,  A,  adj.  plastic,  having 
the  power  to  give  form. 

PLATA  FORMA,  s.  (in  fortif.)  plat¬ 
form,  a  level  place  before  a  fortification, 
a  battery  to  plant  cannon  on. 

PLATANO,  s.  (bot.)  a  platane  or  pla¬ 
ne-tree  generally  supposed  to  be  introdu¬ 
ced  into  England  by  the  great  lord  chan¬ 
cellor  Bacon, 
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PLATEA,  s.  pit,  the  middle  part  of  a 
theatre.  Um  logar,  um  bilhete  de  — ,  a 
seat  in  the  pit,  a  pit  ticket. 

PLATINA,  s.  platina,  a  metal  nearly 
of  the  colour  of  silver,  but  less  bright, 
and  the  heaviest  of  all  metals;  harder 
than  iron  and  very  ductile.  A  — foi  des¬ 
coberta  na  America,  platina  was  discover¬ 
ed  in  America. 

PLATONICAMENTE,  adv.  platoni- 
cally,  after  the  manner  of  Plato.  Amar 
— ,  to  love  platonically. 

PLATONICO,  A,  adj.  platonic,  relat¬ 
ing  to  the  system  of  Plato;  platonic,  sen¬ 
timental.  Amor  — ,  platonic  love,  a  pure 
spiritual  affection,  subsisting  between 
the  two  different  sexes.  Anno  — ,  plato¬ 
nic  year,  in  every  36:000  the  year,  at  what 
time  some  philosophers  fancied  that  all 
persons  and  things  shall  return  to  the  sa¬ 
me  state  as  they  are  now  in. 

PLATONICO,  s.  m.  a  platonist  or  pla- 
tonizer,  a  follower  of  Plato. 

PLATONISMO,  s.  platonism,  philoso¬ 
phical  system  of  Plato. 

PLAUSIBILIDADE,  s.  plausibleness, 
plausibility,  speciousness. 

PLAUSÍVEL,  adj.  plausible,  specious, 
right  in  appearance,  worthy  of  praise. 
Basão,  argumento  — ,  a  plausible  reason, 
argument.  O  que  elle  diz  é  muito  — ,  what 
he  says  is  very  plausible. 

PLAUSIVELMENTE,  adv.  plausibly, 
speciously,  with  fair  show. 

PLAUSTRO,  s.  m.  (with  poets)  a 
cart. 

PLAZENTEIRO.V.  Prazenteiro. 

PLAZO,  s.  a  sort  of  bargain  made  ac¬ 
cording  to  the  will  of  both  contracting 
parties.  — ,  a  bond  or  obligatory  writing. 

PLEBE,  s.  the  common  people,  the  rab¬ 
ble;  commonalty,  multitude,  vulgar.  Esse 
bairro  é.  habitado  pela  — ,  that  quarter  of 
the  town  is  inhabited  by  the  people,  com¬ 
mon  people.  E  um  homem  da  — ,  he  is 
one  of  the  common  people.  Quantas  pes¬ 
soas  ha  que  julgam  poder  desprezar  a  — , 
o  popidacho  e  elles  mesmos  são  — ,  how 
many  people  are  there  who  think  they 
can  despise  the  vulgar  and  yet  are  them¬ 
selves  vulgar.  A  relc  da  — ,  the  mob, 
meaner  or  lower  sort  of  people,  popula¬ 
ce;  the  dregs,  the  scum  of  the  people. 

PLEBEIDADE,  s.  rabblement;  rabble; 
the  lower  class  of  people,  without  refe¬ 
rence  to  an  assembly. 

PLEBEIO.  V.  Plebêo. 

PLEBEISMO,  s.  plebeinism,  popu¬ 
lar  manners,  air;  popular,  vulgar  way  of 
speaking,  expression,  term.  — ,  plebeian- 
ism,  state  or  condition  of  the  plebeians. 

PLEBEO  or  PLEBEU,  A,  s.  plebeian, 
vulgar,  popular,  pertaining  to  the  com¬ 
mon  people. 

PLEBISCITO,  s.  plebiscitum;  (Rom. 
antiq.)  a  law  enacted  by  the  common 
people. 

.  PLECTRO,  s.  any  musical  instrument 
with  strings;  plectro  was  properly  the 
quill  used  to  play  on  the  strings  of  a 
harp,  etc. 

•  PLEGARIAS,  s.  f.  prayers,  petitions  to 
heaven,  entreaties.  Y.  Preces. 

PLEIADES  or  PLEYADAS,  $.  /.  ;>Z. 
pleiades  (mythol.)  the  seven  daughters  of 
Atlas  and  Pleione.  (Astr.)  An  assemblage 
of  seven  stars  in  the  neck  of  the  constel¬ 
lation  Taurus. 

PLEITEADO,  A,  p.  of  Pleitear,  and 
adj.  pleaded,  controverted,  sued  for  at 
law.  V.  Pleitear. 

PLEITE  ANTE,  adj.  pleading.  Pleitean- 
te,  s.  a  client,  one  that  has  a  suit  at  law. 
V.  TAtigante. 
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PLEITEAR,  v.  a.  aud  n.  to  plead  to 
go  to  law,  to  argue  before  a  court  of  jus¬ 
tice,  to  plead  at  the  bar,  to  defend.  — 
uma  causa ,  to  plead  a  cause.  —  com  al¬ 
guém,  to  go  to  law  one  with  another,  to 
sue  one  another-,  — ,  to  vie,  to  strive  who 
shall  do  best,  to  strive  for  superiority.  — 
a  corlezia,  to  strive  who  shall  be  most 
civil.  Eu  pleitearei  com  elle  a  sabedoria, 
I  will  vie  with  him  for  learning.  — ,  to 
lay  claim  to,  authoritatively  to  demand, 
as  of  right  due. 

PLEITEAR.  V.  Preitear. 

PLEITO,  s.  plea,  the  act  or  form  of 
pleading,  a  suit  in  law,  a  process  in  law. 
Pôr  a  —  alguem,  to  go  to  law  one  with 
another. 

PLEITO,  (anc.)  V.  Preito. 

PLENAMENTE,  adv.  fully,  quite, 
completely.  Eu  estou  —  convencido,  I  am 
fully  convinced.  Elle  justificou- se  — ,  he 
has  fully  justified  himself. 

PLENARIAMENTE,  adj.  plenarily, 
fully. 

„  PLENÁRIO,  A ,  adj.  plenary,  full, 
complete.  Indulgência  plenaria,  plenary 
indulgence.  Quitação  plenaria,  a  receipts 
in  full  of  all  demands. 

PLENIDÃO.  V.  Plenitude. 

•  PLENILUNAR,  adj.  plenilunary,  con¬ 
cerning  the  full  moon. 

PLENILÚNIO,  8.  plenilunium,  the 
full  moon. 

^  PLENIPOTENCIA,  s.  plenipotence, 
fulness  of  power. 

PLENIPOTENCIÁRIO,  s.  plenipoten¬ 
tiary,  a  negociator  invested  with  full 
power.  Ministro  — ,  minister  plenipoten- 
ciary. 

•  PLENIPOTENTE,  adj.  plenipotent, 
invested  with  full  power. 

PLENISSIMAMENTE,  adv.  superl.  of 
Plenamente,  most  fully  or  completely. 

PLENÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Ple¬ 
no,  most  full,  plenary  or  entire. 

PLENITUDE,  s.  plenitude,  fulness.  — 
da  graça ,  fulness  or  plenitude  of  grace. 
Eu  fallo-vos  na  —  do  meu  coração,  I 
speak  you  in  the  fulness  of  my  heart;  — , 
fulness,  replection.  —  de  humores,  ful¬ 
ness  of  humour,  redundancy  of  blood  and 
humours. 

PLENITUDO.  V.  Plenitude. 

•  PLENO,  A,  adj.  full,  complete,  entire. 

PLEONASMO,  s.  pleonasm,  redundan¬ 
cy;  a  figure  by  which  more  words  are 
necessary. 

» PLEONASTICO,  A,  adj.  pleonastic, 
pleonastical,  pertaining  to  pleonasm,  re¬ 
dundant. 

PLEORTZ.  V.  Pleuriz. 

PLETHORA,  s.  (mcd.)  plethora,  and 
plethory,  a  redundance  of  blood  and  hu¬ 
mours. 

PLETHORICO,  A,  adj.  (med.)  pletho- 
retic  or  plethoric,  full  of  humours. 

PLEURA,  s.  (anat.)  pleura,  a  membra¬ 
ne  or  skin  that  covers  the  inside  of  the 
chest,  adhering  to  the  ribs. 

PLEURITICO,  A,  adj.  (med.)  pleu- 
ritical,  pleuritic,  diseased  with  a  pleu¬ 
risy. 

PLEURIZ,  s.  pleurisy,  an  inflammation 
of  the  pleura.  —  exquisito  or  legitimo, 
the  true  or  legitimate  pleurisy.  —  bastar¬ 
do  or  notlio,  the  spurious  pleurisy.  Febre 
que  acompanha  o  — ,  a  pleuritic  fever. 

PLEUROPNEUMONIA,  s.  /.  (med.) 
pleuropneumonia,  a  pleurisy  by  the  con¬ 
tiguity  of  parts  super -inducing  an  inflam¬ 
mation  of  the  lungs.  V.  Peripneumonia. 

•  PLEXO,  s.  (anat.)  plexus,  bundle  of 
little  vessels,  etc.,  interwoven  in  form  of 
net-work. 
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PLEYADES,  s.  the  Pleiades  or  Pleiads, 
the  constellation  in  the  neck  of  Taurus, 
called  the  seven  stars.  V.  Pleiades. 

PLICA,  s.  a  fold,  plait  or  rather  plight; 
— ,  the  circumflex  accent.  —  polonica 
(among  the  Polanders),  plica  polonica,  a 
distemper  which  causes  their  hair  to  cling 
together  like  a  cow  ’stail. 

PLICADO,  A,  adj.  folded  or  folded  up. 

PLICAR,  v.  a.  to  fold,  to  plait,  to  ma¬ 
ke  a  plait  or  plight;  — ,  to  mark  with  a 
circumflex  accent. 

PLINTHO,  s.  (archit.)  plinth;  that 
square  member  which  serves  as  a  founda¬ 
tion  to  the  base  of  a  pillar;  the  abacus 
or  upper  part  of  the  tuscan  pillar.  —  de 
uma  parede  or  muralha,  plinth  of  a  wall, 
set-off,  two  or  three  rows  of  bricks  advanc¬ 
ing  out  from  a  wall. 

PLOEIRO.  Y.  Proeiro. 

PLOMBADA,  s.  f.  a  plumet  with  iron 
pikes,  anciently  used  as  a  weapon  in  war ; 
a  sort  of  dart  headed  with  iron;  a  bullet 
of  iron  used  for  play. 

PLOMO,  s.  (anc.)  lead.  Official  que  faz 
obra  de  — ,  a  plumber,  a  worker  of  lead. 

PLOMBEO.  Y.  Plumbeo. 

PLOUYER,  (anc.)  instead  of  Prouver. 
V.  Prazer,  v. 

PLUMA  or  PRUMA,  s.  f.  a  feather,  a 
plume,  or  plume  of  feathers  for  ornament; 
feather  of  a  bird.  —  (bot.),  the  ascending 
scaly  party  of  corculum  or  heart  of  a 
seed. 

PLUMACEIRO,  A,  s.  a  featherman,  a 
man  that  sells  feathers. 

PLUMACHO,  s.  a  bunch  of  feathers 
for  ornament  of  a  horse,  etc. 

PLUMADA  or  PLEUMADA,  s.  /.  (in 
falconry).  Dar  —  a  um  falcão,  to  purge 
a  hawk. 

PLUMAGEM,  s.  f.  plumage,  feathers, 
suit  of  feathers  for  ornament.  —  (with 
falconers),  plume,  the  general  colour  or 
mixture  of  the  feathers  of  a  hawk  which 
shews  her  constitution.  —  or  prumagem, 
the  stock  of  a  wild  tree  that  has  been 
transplanted,  into  which  they  insert  a 
scion  or  branch  of  a  fruitful  plant. 

PLUMÃO,  s.  (anc.)  a  large  plume,  or 
bunch  or  set  of  feathers. 

PLUMAZO,  s.  (anc.)  a  bolster  of  fea¬ 
thers. 

PLUMBADA,  5.  /.  V.  Plombada. 

PLUMBEO,  A,  adj.  leaden,  of  the  co¬ 
lour  of  lead.  Bulla  plumbea,  a  bull  with 
a  leaden  seal. 

PLUM  BO.  V.  Prumo. 

PLUMERIA,  s.  f.  (bot.)  plumeria,  an 
American  tree,  a  sort  of  jasmine. 

•PLUMIGERO,  A,  adj.  plumigerous, 
having  feathers. 

•  PLUMILHA,  s.  a  little  feather  used 
in  a  woman  head  dress. 

•  PLUMIPEDE,  adj.  plumiped,  that  has 
feathers  on  the  feet. 

PLUMO,  s.  m.  plummet.  A  — ,  directly. 
V.  Prtimo. 

•  PLUMOSO,  A,  adj.  plumous,  feathery, 
resembling  feathers. 

•  PLUMUL A,  s.  plumule,  the  ascending 
sealy  part  of  the  embryo  plant. 

PLURAL,  adj.  (grammar)  plural,  im¬ 
plying  more  than  one.  Numero  — ,  plural 
number.  Alguns  nomes  não  têem  — ,  some 
nouns  have  no  plural  number. 

PLURAL,  s.  plural,  the  number  of  two 
or  more.  No  — ,  in  the  plural. 

PLURALIDADE,  s.  plurality,  greater 
number,  majority.  A  —  dos  votos,  the 
plurality  of  votes. 

PLURIFICACÃO.  V.  Pluralidade. 

PLURISSCRÍPTO,  A,  adj.  or  PLU- 
RliSCRIPTO,  s.  m.  copied  by  different 
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hands;  a  copy  transcribed  by  different 
hands. 

PLUSQUAM,  adv.  prefer,  beyond,  mo¬ 
re  than.  — perfeito,  adj.  m.  s.  preterplu- 
perfect. 

•  PLUSQUAM-PERFEITO,  s.  (gram.) 
preterpluperfect  or  pluperfect-tens. 

•  PLUS-ULTRA,  (a  latin  phrase)  plus 
ultra,  the  most.  E  o  non  —  da  sua  scien- 
cia  (fam.),  it  is  the  ne  plus  ultra  of  his 
knowledge. 

PLUVIAL,  s.  pluvial,  a  priest’s  vesti- 
ment  or  cope. 

PLUVIAL,  adj.  pluvial,  pluvious, 
raing. 

•  PLU  VIOMETRO,  s.  pluviometer,  an 
instrument  for  ascertaining  the  quantity 
of  water  that  falls  in  rain. 

•  PLUVIOSE,  s.  the  fifth  month  of  the 
republican  calendar  (from  jan.  21  to  feb. 

19b 

PLUVIOSO.  V.  Pluvial,  Chuvoso. 

PNEUMA,  s.  pneuma,  spirit.  —  sacro- 
santo,  the  Holy  Ghost. 

PNEUMÁTICO,  A,  adj.  pneumatical, 
pneumatic,  moved  by  the  air,  relating  to 
air;  consisting  of  air.  Machina  pneumá¬ 
tica,  pneumatic  engine  or  air-pump.  Phy- 
sica,  chimica  pneumatica,  pneumatic-phy¬ 
sics,  chymistry. 

•PNEUMÁTICO,  s.  (in  nat.  philosophy) 
pneumatics,  the  doctrine  of  air  and  its 
laws. 

•  PNEUMATOLOGIA,  s.  pneumatology, 
the  doctrine  of  the  properties  of  elastic 
fluids,  or  of  spiritual  substances,  a  trea¬ 
tise  on  elastic  fluid,  or  on  spiritual  sub- 
stancGs. 

•  PNEUMATOLOGICO,  A,  adj.  pneu- 
matological,  pertaining  to  pneumatology. 

•  PNEUMATOLOGICO,  s.  pneumatolo- 
gist,  one  versed  in  pneumatology. 

PNEUMATOMACOS,  s.  m.  pi.  pneu- 
matomachi,  a  sort  of  heretics  in  the  lat¬ 
ter  part  of  the  fourth  century. 

PNEUMATOMPHALO,  s.  (med.)  pneu- 
matomphalos,  a  flatulent  rupture  of  the 
navel. 

•PNEUMATOSIS,  s.  (med.)  pneumato¬ 
sis,  a  swelling  of  the  stomach. 

•  PNEUMOGRAPHIA,  s.  a  discretion 
of  the  lungs. 

•  PNEUMONIA,  s.  pneumonia,  pneumo- 
ny,  an  inflammation  of  the  lungs. 

•  PNEUMONICO,  A,  adj.  pneumonic, 
pertaining  to  the  lungs. 

PNEUMONICOS,  adj.  pi.  llemedios 
pneumonicos,  pneumonics,  medicines  good 
against  diseases  of  the  lungs. 

•  PNIG1TES  or  PNIGITIS  TERRA,  s. 
/.  (miner.)  a  grey  marl;  a  black  clay. 

•  PNIX,  s.  (med.)  pnix,  suffocation  from 
hysteric  fits. 

PÓ,  s.  Po,  Eridanus  a  celebrated  river 
of  Italy,  in  Piedmont. 

PÓ,  s.  dust,  earth,  or  matter  reduced 
to  small  particles.  Coberto  de  — ,  dusty. 
Cobrir  or  encher  de  — ,  to  cast  dust  upon, 
to  dust.  Tirar,  fazer  cahir  o  — ,  to  dust, 
to  fiee  from  dust.  Deitar  —  nos  olhos  a 
alguem  (fig.),  to  cast  a  mist  before  one’s 
eyes,  to  blind  him.  Fazer  alguma  cousa 
em  — ,  to  powder  any  thing,  to  reduce  it 
to  dust.  Sacudir  o  —  a  alguem,  to  shake 
the  dust  off  one,  to  thresh  his  coat,  to  beat 
him  soundly.  Pós  medicinaes,  physical 
powders.  —  de  oiro,  gold-dust.  Uma  nu¬ 
vem  de  — ,  a  cloud  of  dust.  Levantar  — 
caminhando  or  com  o  andar,  to  raise  the 
dust  in  walking.  O  homem  não  é  senão 
—  c  cinza  diante  de  Deus,  man  is  but 
dust  and  ashes  before  God.  Tirar  alguem 
do  — ,  to  raise  one  from  the  dunghill.  — 
fecundante  (bot.),  especie  de  —  contido  na 
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extremidade  superior  dos  estames,  e  que  e 
o  principio  da  fructificação ,  farina  fe- 
cundans,  or  pollen,  male-dust,  male-seed. 

PÓ!  inter j.  of  abhorrence,  fy  or  fie! 
»POA,  s.  (bot.)  poa  the  name  of  certain 
plants  of  the  grass  kind. 

POAS,  s.  /.  pi.  (a  sea  term)  —  de  bo- 
lina,  the  bridles  of  the  bowline. 

PÓADA,  s.  f.  dust.  Uma  grande  — ,  a 
cloud  of  dust. 

POAIA  or  POAYA,  s.f.  (a  Brazil,  term) 
ipecacuanha,  a  small  medicinal  root, 
rough,  dense  and  firm. 

POBERTAO.  V.  Pobretão. 

POBLA,  (obs.)  V.  Povoação. 

POBLADOR,  (obs.)  Y.  Povoador. 

POBLANÇA,  (obs.)  V.  Povoação. 

POBOAÇÃO,  s.  (obs.)  Y.  Povoação.  — , 
an  ancient  territorial  tax. 

POBOO,  (obs.)  V.  Povo. 

POBRADAR,  (obs.)  Y.  Povoar. 

POBRADO,  (obs.)  V.  Povoado. 

POBRADOR,  s.  (obs.)  V.  Povoador. — 
d'el-rei,  an  ancient  officer,  a  sort  of  inspe¬ 
ctor,  or  overseer,  that  watched  places  and 
newly  peopled  towns. 

POBRAR,  (obs.)  V.  Povoar. 

POBRE,  adj.  and  s.  poor,  indigent,  ne¬ 
cessitous.  Uma  — ,  a  poor  woman.  Pile  e 
—  como  Job,  he  is  as  poor  as  Job.  Pile  c 
muito — para  homem  da  sua  qualidado  or 
da  sua  posição,  he  is  Very  poor  for  a  man 
in  his  station.  Pste  reino  e  — ,  that  king¬ 
dom  is  poor,  bare.  Lingua  — ,  a  poor,  a 
meagre  language.  Assumpto  — ,  a  poor,  a 
barren  subject,  barren  matter.  —  (a  term  of 
pity  or  endearment),  poor.  pequeno  or 
creança,  poor  little  thing.  E  um  — poeta , 
he  is  a  poor,  a  wretched  poet.  — ,  mendi¬ 
go,  poor,  a  beggar,  a  pauper.  —  envergo¬ 
nhado,  poor  people  who  are  ashamed  to 
beg.  Os  pobres,  the  poor,  the  poor  sort  of 
people.  Administrador  dos  pobres,  overseer 
of  the  poor.  Bemaventurados  os  pobres  de 
espirito,  porque  é  d' dies  o  reino  dos  céos, 
blessed  are  the  poor  in  spirit,  for  theirs  is 
the  kingdom  of  heaven.  —  de  espirito,  pa¬ 
teta,  a  poor  wit.  —  é  o  diabo  que  lhe 
falta  a  graça  de  Deus  (prov.),  there  are 
none  poor,  but.  those  whom  God  hates. 

POBREMENTE,  adv.  poorly,  beggarly, 
barely,  penuriously,  meanly,  needily,  with¬ 
out  wealth,  wretchdly.  Viver  — ,  to  live 
poorly. 

PÓBRESINHO  or  POBRETE,  s.  dimin. 
from  Pobre,  a  poor  fellow. 

POBRETÃO,  s.  augment,  of  Pobre,  a 
very  poor  man. 

POBRETE,  adj.  V.  Pobrcsinho. 

POBREZA,  s.  f.  poorness,  poverty,  in¬ 
digence,  sterility,  necessity.  Muita  or  gran¬ 
de  — ,  great  poverty.  Temerosa  — ,  shock¬ 
ing,  frightful  poverty.  A  —  não  é  crime, 
poverty  is  no  crime.  Cahir  em  — ,  to  come 
to  poverty.  Tirar  alguem  da  — ,  to  snatch 
one  from  poverty.  A  —  de  uma  composi¬ 
ção,  da  linguagem,  the  poverty  of  a  com¬ 
position,  of  a  language.  —  summa  or  to¬ 
tal,  bcggarliness,  beggary,  extreme  po¬ 
verty.  Reduzir  alguem  á  — ,  to  impoverish 
one.  Quem  pobreza  tem,  dos  parentes  é  des- 
dem  (prov.),  he  that  is  poor,  is  scorned  by 
his  kindred.  A  mulher  casta  a  —  afórça 
fazer  villeza  (prov.),  poverty  obliges  the 
chaste  woman  to  do  a  foul  thing.  —  de 
espirito,  humbleness  of  heart.  Pela  minha 
parte,  ha  muilo  tempo  que  dei  de  mão  a 
essas  pobrezas  (ridicularias,  misérias)  que 
são  noje  a  gloria  da  Italia  moderna,  e  cs 
soberanos  pagam  a  tão  alto  preço,  for  my 
part,  I  have  long  ago  renounced  those 
paltry  entertainments,  which  constitute 
the  glory  of  modern  Italy,  and  are  so  dear¬ 
ly  purchased  by  soyereigus. 
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POBRESINHO,  adj.  dimin.  from  Pobre, 
somewhat  pooi\ 

POBRICAÇÃO.  Y.  Pubricação  or  Pu¬ 
blicação. 

POBRI SSIM AMENTE,  adv.  svperl.  of 
Pobremente,  most  poorly,  very  wretchedly. 

POBRÍSSIMO,  A,  adj.  supcrl.  of  Pobre, 
most  poor,  extremely  necessitous. 

POÇA,  s.  a  small  plash  or  puddle  of 
water.  , 

*POÇA,  s.  (a  term  of  Brazil)  a  net.  V. 
Rodeffolle. 

PÒÇAL.  Y.  Pucal. 

POÇÃO,  s.  (ined.)  a  potion,  a  draught. 

—  de  tribulação,  anguish,  trouble. 
POCEIRO,  s.  a  sort  of  hamper  or  basket. 

— ,  a  digger  of  wells. 

•  POCEMA,  s.  (a  Brazilian  term)  a  con¬ 
fused  bawling  or  whooping. 

POCILGA.  V.  Possilga. 

POCIMA,  (anc.)  instead  of  por  cima, 
above. 

POÇO,  s.  well,  a  deep  narrow  pit  of 
water.  Agua  de  — ,  well-water.  —  do  na¬ 
vio,  well  in  a  ship  (an  apartment  formed 
in  the  middle  of  a  ship  toinclose  thejmmps). 

—  de  sciencia  (a  figur.  phras.),  a  very 
modest  and  wise  or  learned  man. 

PODA,  s.  (in  Gardening  or  Agricultu¬ 
re)  pruning,  the  lopping  of  the  superfluous 
branches.  Tempo  da  — ,  the  pruning  sea¬ 
son.  Fazer  a  —  a  alguem  (famil.),  to  speak 
ill  of  one. 

PODADEIRA,  adj.  f.  fit  or  serving  to 
prune.  Fouce,  navalha  —,  the  pruniug- 
hook,  a  hand-bill.  V.  Podão. 

PODADO,  A,  adj.  pruned. 

PODADOR,  s.  a  pruner,  a  lopper,  one 
that  prunes  trees,  or  removes  what  is  su¬ 
perfluous;  a  vine-dresser. 

POD  AD  URA,  s.f.  Y.  Poda. 

♦  PODAGRA,  s.  (med.)  the  gout  in  fhe 
feet. 

PODALIRIA,  s.  f.  medicine,  physics, 
the  science  of  medicine.  (From  Podalirius, 
the  sony>f  Esculapius.) 

PODÃO,  s.  pruning-hook  or  pruning 
knife,  a  hook  or  knife  used  in  loppiug- 
trees.  —  (fig.),  a  clumsy,  awkward  man. 

PODAR,  v.  a.  to  prune,  to  lop,  to  di¬ 
vest  trees  of  their  superfluities,  to  prune 
or  dress  vines. 

PODEIDOIRO,  (anc.)  fit  to  prune. 
PODENGO,  s.  a  setting-dog,  a  spaniel. 
PODER,  v.  a.  to  have  a  power.  Eu  não 
posso  nada  n’aquelle  negocio,  I  can  do 
nothing  in  that  business.  Eu  não  julgo  — 
fazer  isso,  I  do  not  think  I  can  do  it. 

PODER,  v.  n.  to  be  able.  —  andar,  to 
be  able  to  walk.  (But  commonly  it  is  made 
by  the  verbs  may  or  can)  ex.:  Aquillo 
póde  ser,  that  may  be.  Eu  não  posso,  1 
cannot,  I  can’t.  Vós  podeis  tudo  para  com 
elle,  you  are  omnipotent  with  him,  you 
have  a  great  power  over  him.  Aquillo  vão 
póde  ser,  that  cannot  be.  Urn  cavallo  que 
não  póde  já  nada,  a  horse  tired  out.  — 
mais,  to  be  of  greater  force.  Não  posso 
deixar  de  chorar,  I  cannot  but  weep.  Não 
se  póde,  it  is  impossible  or  people  cannot. 

—  com,  to  have  strength  enough  to  carry, 
bear  up.  —  com  um  sacco  de  trigo,  to  have 
strength  enough  to  carry  a  sack  of  corn. 

—  com  alguma  cousa  ás  costas,  to  be  able, 
or  to  have  strength  enough  to  bear  up  a 
thing  upon  one’s  shoulders.  Elle  não  póde 
com  aquillo,  that  is  above  his  strength.  — 
com,  to  be  able  to  bear,  or  endure,  as  pain, 
without  sinking.  Não  —  com,  to  yield,  to 
sink  under  any  difficulty  or  burden.  Póde 
ser,  it  may  be,  perhaps.  Possa  eu  tornar 
a  vê-los  de  boa  saude!  may  I  see  them  in 
good  health!  Sc  a  mocidade  soubesse,  c  a 
velhice  podesse ,  if  youth  had  experience, 
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and  old  age  ability.  Não  posso  mais,  or 
já  não  posso,  I  am  quite  spent,  I  can  hold 
out  or  bear  it  no  longer.  Andámos  tanto 
que  já  não  podíamos  mais,  we  walked  till 
we  were  quite  jaded.  Cavallo  que  não  póde 
já  dar  nem  mais  um  passo,  a  horse  quite 
jaded,  quite  knocked  up,  or  tired  out.  Já 
não  posso  mais  com  o  or  por  causa  do  ca¬ 
lor,  I  am  quite  spent  with  the  heat.  Po¬ 
dia  elle  esperar  isto?  could  he  help  that? 
Eu  não  podia  espera-lo,  I  cannot  help  it. 
Póde  ser  minha  a  culpa,  se  isso  vos  acon¬ 
teceu?  is  it  my  fault  that  such  a  thing  has 
befallen  you?  Eu  não  posso  acreditar  que 
o  tenhais  enganado,  1  cannot  believe  that 
you  deceived  him.  —  (indica  a  possibili¬ 
dade  de  algum  acontecimento),  may,  might. 
Isso  póde  ser,  that  may  be.  Póde  ser  or 
acontecer  que  o  vosso  projecto  vingue,  your 
project  may  possibly  succeed.  Nada  póde 
ser  or  acontecer  melhor,  nothing  can  be 
better. 

PODER,  s.  power,  in  a  philosophical 
sense,  the  faculty  of  doing  or  performing 
any  thing.  O  homem  levanta  o  braço  por 
seu  proprio  — ,  a  man  raises  his  arm  by 
his  own  power.  0  —  no  homem  e  activo 
or  especulativo,  power  in  man  is  active  or 
speculative.  Nós  temos  o  — ,  or  faculdade 
de  f aliar  quando  estamos  callados,  we  have 
power  to  speak  when  we  are  silent.  0 
fogo  tem  o  — ,  força  or  faculdade  de  cal¬ 
cinar,  de  dissolver  todos  os  corpos,  fire  has 
the  power  of  calcining,  of  dissolving  all 
bodies.  — ,  força,  força  bruta,  animal,  po¬ 
wer,  force,  animal  strength.  A  força,  or 
—  do  braço,  the  power  of  the  arm.  Elle 
não  tem  — ,  vigor,  força  de  engenho  bas¬ 
tante  para  tal  obra,  he  has  not  powers  of 
genius  adequate  to  the  work.  0  — ,  a  fa¬ 
culdade  de  pensar,  jidgar  c  comparar ,  the 
power  of  thinking,  comparing,  and  judg¬ 
ing.  0  — ,  or  as  potências  ela  alma,  the 
powers  of  the  mind,  of  the  soul.  Não  está. 
no  seu  — ,  na  sua  possibilidade  pagar  o 
que  deve,  it  is  not  in  his  power,  he  has  it 
not  in  his  power,  to  pay  his  debts.  Eu  não 
tenho  o  — ,  nem  a  vontade  de  injuriar-vos , 
I  have  neither  the  power,  nor  the  will  to 
injure  you.  Não  cabe  no  — ,  na  alçada  do 
espirito  humano . . . ,  it  is  not  in  the  power 
of  the  human  mind  to.  Ter  uma  pessoa  ox 
cousa  em  seu  — ,  to  have  a  person  or  thing 
in  one’s  power.  Elle  tem  desejo,  mas  não 
tem  — ,  meios  de  obsequiar-vos,  he  lias  the 
inclination,  but  not  the  power  to  oblige 
you.  Confiar  no  seu  — ,  nas  suas  forças , 
to  rely  upon  one’s  own  powers.  — ,  power, 
influence,  that  which  may  move  the  mind. 
0  —  da  virtude,  the  power  of  virtue.  0  — 
da  verdade,  the  power  of  truth.  0  —  da 
formosura,  the  power  of  beauty.  0  —  da 
imaginação ,  the  power  of  the  imagination. 
— ,  power  that  quality  in  any  natural  body 
which  produces  a  change  or  makes  an  im¬ 
pression  on  another  body.  0  —  do  calor, 
do  som,  the  power  of  heat,  of  sound.  — , 
power,  command,  the  right  of  governing 
or  actual  government;  dominion,  sway, 
authority,  interest,  credit.  Abusar  do  seu 
— ,  to  abuse  one’s  power,  authority. 
Amar  o  — .  Firmar  o  seu  — ,  to  be  fond  of 
power,  sway,  to  strengthen  one’s  power, 
sway.  —  absoluto,  arbitrario,  illimitado, 
absolute,  arbitrary,  unlimited  power.  — 
soberano,  sovereign  power.  —  legislativo, 
executivo,  judicial,  legislative,  executive, 
judicial  power.  Uma  grande  parte  da  Asia 
está  sujeita  ao  —  do  imperador  da  Rus¬ 
sia,  a  large  portion  of  Asia  is  under  the 
power  of  the  Russian  emperor.  0  —  de 
vida  e  morte,  the  power  ot  life  and  death, 
the  right  of  condemning  to  death.  0  —  da 
rasao,  das  paixues,  do  amor,  the  power  of 
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reason,  of  the  passions,  of  love.  — ,  pos¬ 
session,  power,  keeping.  Está  em  seu  — , 
or  vontade,  it  lies  in  his  power  or  breast. 
A  sua  vida  está  no  men  — ,  his  life  lies  in 
my  hand.  Que  tem  — ,  powerful,  powera- 
ble.  Que  não  tem  — ,  powerless.  Um  —  (in 
vulgar  language),  power,  a  large  quanti¬ 
ty,  a  great  number  or  many.  Um  —  de 
dinheiro,  a  power  of  money.  A  —  de  ro¬ 
gos,  by  much  entreating.  Deram  batalha 
de  —  a  — ,  they  came  to  battle  with  whole 
power.  Poderes,  power,  commission  for  any 
purpose,  legal  authority;  warrant  to  act 
for  another.  Dar  os  poderes  a  alguem,  to 
empower,  to  authorise,  to  give  one  power 
or  commission  for  any  purpose.  Ter  os 
poderes,  to  be  empowered.  0  que  tem  os 
poderes,  one  empowered  by  another.  ELle 
deu-lhe  amplos  poderes,  he  gave  him  am¬ 
ple  power,  or  he  empowered  him  with  am¬ 
ple  power.  Elle  recebeu  plenos  poderes,  he 
received  full  powers.  Com  — ,  powerfully. 

PODERIO,  s.  powerfulness,  a  great  po¬ 
wer,  might,  authority,  sway,  empire,  sove¬ 
reignty.  —  (anc.),  a  land;  village  or  coun¬ 
try  pertaining  to  a  land  or  potentate.  — 
(in  law),  possession.  V.  Poder. 

PODEROSAMENTE,  adv.  powerfully, 
potently,  mightly;  efficaciously. 

•  PODEROSISSIMAMENTE ,  adv.  su- 
perl.  of  Poderosamente,  very  powerfully 
or  efficaciously. 

•  PODEROSÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Poderoso,  most  powerful,  might  or  effica¬ 
cious. 

PODEROSO,  A,  adj.  powerful,  mighty, 
potent;  very  rich.  Ser  — ,  to  be  powerful, 
mighty  or  extremely  rich.  — ,  powerful, 
efficacious. 

«PODESTADE,  s.  podestate,  magistrate 
in  Venice,  Genoa,  etc. 

PODICE,  s.  (anat.)  podex,  anus,  the 
fundem  ent. 

PODIDO,  part,  of  Poder,  that  has  been 
able.  Tenho  — ,  I  have  been  able. 

PODIM.  V.  Pudim. 

PODOA,  s  a  pruning-knife  or  prim¬ 
ing-hook.  V.  Podão. 

PODRE,  adj.  rotten,  putrid,  carious. 
Febre  — ,  putrid  fever.  Maçã  — ,  a  rotten 
apple.  Cheirar  a  — ,  to  smell  rotten.  Ti¬ 
rai  o  —  áquella  pera,  out  oil  the  rotten 
part  of  that  pear.  E  um  coração  — ,  ou 
um  homem  corrompido,  lie’s  a  rotten  heart. 
Membro  —  do  estado,  da  egreja,  a  rotten 
member  of  the  state,  of  the  church. 

PODRES,  s.  pi.  blemishes,  vices,  de¬ 
fects,  imperfections.  Homem  que  tem  mui¬ 
tos  — ,  a  man  rotten  at  the  core,  not  sound 
at  the  bottom.  Os  —  de  uma  pessoa,  the 
weak  side  or  blind  side.  Eu  conheço-lhe 
os  — ,  I  have  the  blind  side  of  him. 

PODREZA,  s.  f.  (anc.)  Ah  Podridão. 

PODRICALIIO,  s.  (a  vulg.  term)  any 
thing  very  bad  or  very  weak. 

PODRÍDAO,  s.  f.  rotteness.  —  or  ma¬ 
teria  podre,  que  sahe  das  chagas,  etc.,  pus^ 
corruption  or  thick  matter  issuing  from 
wounds.  Cheio  de  — ,  purulent,  mattery, 
full  of  corruption,  of  corrupt  matter. 

PODRIDO,  A,  adj.  Olha  podrida,  pro¬ 
perly  consists  of  mutton,  beef,  bacon 
hogh’s  feet,  pullet,  partridge,  black  pud¬ 
dings,  sausages,  gi-âos  (a  sort  of  Portu¬ 
guese  pease),  turkeys,  and  cabbage,  all 
very  well  boiled,  or  rather  stewed  to¬ 
gether  and  duly  seasoned  with  salt  and 
spice. 

POEDEIRA,  adj.  f.  Gallinha  — ,  a  hen 
that  lays  eggs. 

POEDOR,  s.  (anc.)  that  lays. 

POEDOUROS,  s.  pi.  pieces  of  cotton  or 
silk  to  put  into  an  ink-horn. 

POEIRA,  s.  dust.  Levanlar  —  com  os 
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!  pés  andando,  to  raise  the  dust  in  walk¬ 
ing.  A  —  da  bibliotheca,  the  dust  of  a  ly- 
brary.  Elle  faz  ir  tudo  numa  poeira,  he 
carries  all  before  him.  Elle  cobrio-se  de 
nobre  —  (a  poet,  phrase),  he  covered  him¬ 
self  with  a  noble  dust.  —  or  areeiro,  a 
powder  or  sand-box. 

POEIRADA,  s.  f.  many  dust,  a  cloud 
of  dust. 

POEJO,  s.  the  herb  called  penny-royal 
or  pudding-grass. 

POEMA,  s.  poem,  a  Avork  in  verse ;  a 
composition  in  which  the  language  is  that 
of  excited  imagination.  —  epico,  heroico, 
epic,  heroic  poem.  —  heroi-comico,  mock- 
heroic  poem.  —  dramatico,  dramatic  poem. 

POENTE,  s.  m.  west,  the  region  where 
the  sun  goes  below  the  horizon  at  the  equi¬ 
noxes. 

POENTO,  A,  adj.  dusty,  full  of  dust, 
covered  with  dust. 

POER  or  rather  POER  (anc.)  V.  Pôr. 

POESIA,  s.  poetry,  poesy,  a  metrical 
composition;  the  art  or  practice  of  com¬ 
posing  in  verse;  the  quality  of  what  con¬ 
stitutes  good  verses.  Chamam  á  —  a  lin¬ 
guagem  dos  deuses,  poetry  is  called  the 
language  of  Gods.  —  epica,  epic  poetry. 
—  suave,  sweet  poetry.  O  fogo  da  — ,  the 
fire  of  poetry.  São  versos  é  verdade,  mas 
não  teem  — ,  there  are  verses  indeed ;  but 
there  is  no  poetry  in  them.  Ha  —  no  Tá¬ 
cito,  em  Bossuet,  there  is  poetry  in  Taci¬ 
tus,  in  Bossuet. 

POETA,  s.  poet,  a  writer  of  poems.  Os 
poetas  antigos,  the  ancient  poets.  Os  poe¬ 
tas  modernos,  the  modern  poets.  Elle  leu 
os  poetas,  elle  intende  osp>oetas  (the  Greek 
and  Latin  poets),  he  has  read,  he  under¬ 
stand  the  poets.  Bom  — ,  good  poet.  — 
máo,  ignorante,  a  poetaster,  a  vile,  petty 
poet. 

POETAÇO,  s.  a  good,  an  excellent  poet. 

POETAR,  v.  n.  to  poetize,  to  write  like 
a  poet,  to  versify,  to  make  verses,  to 
rhyme. 

POETICA,  s.  poetics,  poesy,  the  art  of 
writing  poems,  poetry.  A  —  de  Aristóte¬ 
les,  Aristotle’s  poetics. 

POETICAMENTE,  adv.  poetically,  in 
a  poetical  manner,  poet-like. 

POETICO,  A,  adj.  poetical,  poetic,  ex¬ 
pressed  in  poetry,  pertaining  to  poetry, 
suitable  to  poetry.  Licença  poética,  a  poe¬ 
tical  license. 

POETIZA,  s.  poetess,  a  female  poet. 
Sapho  foi  uma  —  illustre,  Sapho  was  an 
illustrious  poetess.  Ella  é  — ,  she  is  poe¬ 
tess. 

POETIZAR,  v.  n.  to  play  the  poet.  V. 
Poetar. 

POGEJA  and  POGEYA,  s.  a  fragment 
of  a  small  coin  in  worth  half  a  ceitil.  V. 
Ceitil. 

POIA,  s.  (little  used)  a  large  flat  loaf; 
also  ox  or  cow  dung. 

POIADA,  s.  (anc.)  a  place  to  land  or 
come  to  shore.  V.  Pausada. 

POIAL  or  POYA.L,  s.  a  jossing-block 
or  something  like  it;  a  stony  scat. 

POIAR,  v.  a.  (anc.)  to  put;  to  place,  to 
seat,  to  set  down. 

POIDO,  A,  adj.  polished,  smoothed. 

POIDOUROS.  V.  Poedouros. 

POIEMENTO ,  s.  (anc.)  collocation; 
placing. 

POINHÃO  (anc.),  instead  of  Ponham, 
the  subjunct.  of  verb.  Pôr,  to  put. 

POIR,  v.  a.  (a  contraction  of  verb  Po¬ 
lir ),  to  polish,  to  smooth. 

POTS,  adv.  A7.  B.  This  particle  is  much 
used  by  the  Portuguese,  and  is  rendered 
in  English  several  ways;  as  may  be  seen 
in  the  following  examples.  —  ide  e  vinde 
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logo,  go  then  and  come  back  presently.  — 
não  sou  eu  capaz  de  faze-lo?  what!  am  I 
not  capable  to  do  it?  —  or  —  então  que 
quer  dizer  isto?  well,  and  what  of  all  this? 

, —  or  —  então  que  hei  de  fazer?  what  shall 
I  do  then?  —  eu  digo  que  elle  está  dentro, 
why,  he  is  there  within,  I  say.  —  porque 
me  vigiais?  why  then  you  watch  me? 
Elle  tem  cabeça,  —  também  um  alfinete  a 
tem,  he  has  got  a  head,  and  so  has  a  pin. 
N.  B.  —  before  não,  and  preceded  by  an 
interrogation,  denotes  a  strong  assertion, 
and  is  Englished  by  without  doubt,  yes 
surely,  to  be  sure,  etc.  Virá  elle?  —  não, 
will  he  come?  yes,  to  be  sure.  — ,  how¬ 
ever,  yet,  though. 

POISAR.  V.  Pousar. 

POITÃO,  s.  (Bot.  and  Asiat.  term)  a  ' 
tree  of  Asia,  the  wood  of  which  is  good 
for  construction. 

*POJA,  s.f.  (a  sea  term)  the  clew  of  the 
sail  of  a  ship. 

•  POJADOIRO,  s.  m.  ex.:  Carne  do  — , 
the  flesh  of  a  leg  of  beef. 

«POJADURA.  V.  Pejadura. 

POJANTE,  adj.  (a  sea  term)  that  sails 
before  the  wind. 

POJAR,  v.  a.  or  n.  (anc.  and  a  sea  term) 
to  bear  in  with  the  land,  to  sail  toward 
or  approach  the  shore. 

POLA  (anc.)  V.  Pelo,  pela. 

POLA,  s.  f.  a  shoot,  a  twig  or  scion, 
springing  out  of  the  root  or  side  of  a  stock. 

POLACA  or  POLAGRA,  s.  f.  a  sort  of 
vessel  with  three  pole-masts  usually  na¬ 
vigated  in  Levant,  polacre  or  polaque. 

POLACO,  A,  adj.  and  s.  polish,  per¬ 
taining  to  Poland  ;  a  Polander. 

POLAINA,  s.f.  a  mark  of  infamy  for¬ 
merly  worn  by  bawds  on  their  heads.  Po - 
lainas  (pi.),  gaiters.  — ,  gaiter,  a  covering 
for  the  leg.  Polainas  de  panno  de  couro, 
cloth  or  leather  gaiters.  Usar polainas  em 
logar  de  botas,  to  wear  gaiters  instead  of 
boots. 

POLAR,  adj.  polar  and  polary,  found 
near  the  pole;  tending  to  the  pole.  Es¬ 
trella  — ,  pole-star.  Circulo  — ,  polar- 
circle.  ' 

POLARIDADE,  s.f.  polarity,  that  qua¬ 
lity  of  a  body  by  virtue  of  which  peculiar 
properties  reside  in  certain  points,  such  as 
attraction  or  repulsion. 

POLEIGÃO  (anc.)  V.  Possilga. 

POLDRA,  s.  f.  a  mare-colt,  a  Alley.  — 
(in  agricult.),  a  shoot,  twig  or  scion-spring¬ 
ing  out  of  the  root  or  side  of  the  stock. 

POLDRAS  or  PASSADEIRAS,  s.f.  pi. 
stepping-stones,  stones  laid  to  catch  the 
foot,  and  save  it  from  wet  or  dirt. 

POLDRO,  A,  adj.  young,  ignorant, 
rude,  rustic. 

POLE,  s.  a  long  piece  of  wood,  to  the 
top  of  which  a  criminal  is  hoisted  up  with 
a  rope,  and  let  fall  again  almost  to  the 
ground.  Trato  de  — ,  strapado,  a  sort  of 
punishment.  Dar  um  trato  de  —  a  um 
soldado,  to  give  a  soldier  the  strapado. 

POLÉ,  s.f.  pulley,  a  small  wheel  to 
pull  up  or  let  down  casks.  Erguer  com  a 
— ,  to  pull  up  with  a  pulley.  — -  fixa  (in 
maehin.),  fast  pulley.  Polés  soltas  e  fixas, 
loose  and  fast  pulleys.  Jogo  de  polés,  a 
tackle  of  pulleys;  an  assemblage  of  pul¬ 
leys.  —  (a  sea  term),  block.  O  corpo  de 
— ,  the  shell.  O  eixo,  the  pin.  • —  simples, 
dupla,  single,  double  block.  Pollés  da  ex¬ 
tremidade  da  verga,  top-sail-sheet-blocks. 
—  dupla  de  torniquete,  an  iron  block,  with 
a  swivel-hook.  — •  de  tres  roldanas,  triple¬ 
block. 

POLE  A,  s.  (an  Asiat.  term)  a  mechanic, 
manufacturer  or  low  workman;  an  infe¬ 
rior  race. 
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POLEAME,  s.  (in  a  ship)  all  the  blocks 
or  pulleys  belonging  to  a  ship. 

•  POLEEIRO,  s.  pulley-maker,  block- 
maker 

POLEGADA.  V.  Pollegada. 

POLEGAR,  adj.  and  s.  V.  Pollegar. 

POLEIRO,  s.  a  roost,  a  pole,  a  perch  or 
resting  place  for  fowls  to  sleep  on.  —  das 
gallinlias,  a  hen  roost.  —  de  passaros  na 
gaiola,  a  roost  for  birds,  a  perch. 

POLEMARCHO,  s.  (gr.  antiq.)  pole- 
march  and  polemarchus,  a  sort  of  magis¬ 
trate  at  Athens;  also  a  general. 

•  POLEMICA,  s.  f.  polemics.  —  littera- 
ria,  litterary  polemics. 

POLEMICO,  A,  adj.  polemic,  polemi¬ 
cal,  controversial,  disputative.  Obras  po¬ 
lemicas,  polemical  works.  Theologia  — , 
polemic  divinity. 

POLEMICO,  s.  polemic,  controvertist. 

POLENTA,  s.  f.  a  kind  of  paste  made 
of  flour,  butter  and  cheese. 

PÓLEO,  A,  adj.  (anc.)  polar.  Estrella 
— ,  pole-star. 

*POLGAR.  V.  Pollegar. 

» POL GUE IRAS.  V.  Empolgueiras  da 
bésta. 

POLHA,  s.  f.  (anc.)  a  hen.  Polhas,  pi. 
(fig.  and  anc.)  whores.  —  (at  play),  it  is 
a  mark  or  counter  representing  a  certain 
sum  of  money. 

•  POLHACRA.  V.  Polaca. 

POLHASTRO,  s.  a  great  chicken.  — 

(fig.),  a  tall  young  man. 

POLHEIRA,  s.  a  large  petticoat  which 
women  in  Portugal  used  to  wear  over  their 
fardingal. 

«POLHINHA,  s.  a  sort  of  play  with  nine 
cards.  — ,  a  little  hen. 

POLIANTHEA.  V.  Polijanthca. 

POLIARCHIA.  V.  Polyarchia. 

•  POLICE.  V.  Pollegar. 

•  POLICIA,  s.  police,  the  regulation  and 
government  of  a  city  or  country;  the  cor¬ 
poration  or  body  of  men  exercising  the 
police;  a  body  of  men  employed  to  keep 
order  in  a  town,  and  to  enforce  obedience 
to  the  laws.  Boa  — ,  má  — ,  good,  bad  po¬ 
lice.  Tribunal  da  —  correccional,  police 
correction  court.  Espião  da  — ,  police 

spy- 

•  POLICIA,  s.  f.  politeness,  gentleness. 
Com  — ,  politely.  V.  Garbo,  Aceio. 

•  POLICIADO,  A,  p.  p.  of  Policiar,  and 
adj.  policed,  polished,  furnished  with  a  re¬ 
gular  system  of  laws  and  administration. 
Nações  policiadas,  polished  nations,  po¬ 
liced  nations. 

•  POLICIAL,  adj.  of  or  concerning  to 
police. 

POLICIAR,  v.  a.  to  polish,  to  refine; 
to  wear  off  rusticity  and  coarseness,  to  es¬ 
tablish  jrolicy.  —  uma  cidade,  um  estado, 
uma  nação,  to  polish  a  town,  state,  na¬ 
tion;  to  establish  policy  in  a  town,  state, 
nation. 

•  POLICRASTRO.  V.  Polgchrasto. 

POLIDAMENTE,  ado.  politely,  with 

elegance  of  manners ;  courteously. 

POLIDEZ,  s.  f.  politeness,  elegance  of 
manners;  corteousness ;  complaisance.  Vós 
talvez  achareis  em  mim  mais  curiosidade  do 
que  — ,  porém,  etc.,  perhaps  you  will  think 
me  more  curious  than  well  bred,  but,  etc. 
A  —  do  estylo,  the  politeness  of  style. 
Acha-se  em  tudo  que  cite  diz  ou  faz  a 
maior  — ,  one  may  observe  much  polite¬ 
ness  in  all  he  says  or  does.  Elle  tern  instruc- 
çrto,  mas  falta-lhe  — ,  he  has  learning,  but 
then  he  is  deficient  in  politeness,  in  polish, 
in  manners. 

POLIDO,  A,  p.  p.  of  Polir,  and  adj. 
polished,  smoothed;  genteel,  polite,  accom¬ 
plished,  civil,  well  bred. 
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POLIDOR,  A,  s.  polisher,  the  person 
that  gives  a  gloss.  — ,  the  instrument  made 
use  of  to  give  a  gloss. 

•  POL1DÚRA,  s.  polishing;  glossiness, 
smoothness,  politure,  the  gloss  given  by 
the  act  of  polishing. 

POLIEDRO.  V.  Polycdro. 

•  POLIEIRO.  V.  Poleeiro. 

POLIGAMIA.  V.  Polygamia. 

POLÍGONO.  V.  Polygono. 

POLIGRAPIIIA.  V.  Polygraphia. 

POLILHA,  s.f.  a  moth.  Comido  or  tra¬ 
çado  de  — ,  moth-eaten. 

POLIM  or  PEPOLIM,  adj.  lame.  An¬ 
dar  a  — ,  to  hop,  to  leap  on  one  leg.  Em 
polins,  up  aloft,  on  high. 

POLIMENTO,  s.  polishing;  gloss,  the 
brilliant  appearance  on  any  thing;  glit¬ 
ter.  — ,  a  sort  of  teint  or  colour  used  by 
painters ;  made  of  white  ceruse.  —  da  lin¬ 
guagem  or  cultura  no  foliar ,  neatness, 
elegance  of  speech,  eloquence. 

POLIM  IT  A.  V .  Polymita. 

•  POLIO,  s.  (bot.)  poleymountain,  a  me¬ 
dicinal  herb.  , 

•  POLIORCETICA,  s.  /.  the  art  of  at¬ 
tacking  or  investing  a  town  or  fortified 
place. 

POLIPO.  V.  Poh/po. 

POLIPODIO  or  POLYPODIO,  s.  (bot.) 
the  herb  polypody. 

POLIR,  v.  a.  and  irreg.  to  polish,  to 
burnish,  to  smooth,  to  make  smooth  and 
glossy,  to  make  bright,  to  brighten.  — 
vidro,  mármore,  metaes,  to  polish  glass, 
marble,  metals.  —  um  espelho,  to  polish 
plate-glass.  — ,  corrigir  a  linguagem,  as 
phrases,  etc.,  to  polish,  to  render  language 
and  style  more  correct.  —  um  discurso, 
to  polish  a  discourse.  O  estudo  das  bellas- 
lettras  pule  o  ingenho,  the  study  of  po¬ 
lite  littcrature  polishes  the  mind.  —  or 
tornar  um  mancebo  capaz  de  ser  apresen¬ 
tado  na  boa  sociedade,  to  polish  or  polish- 
up  a  young  man,  to  fit  him  for  the  world. 
A  boa  companhia  o  polio,  good  company 
has  polished  him  up.  — ,  to  polish,  to  re¬ 
fine,  to  wear  off  rusticity  and  coarseness; 
to  make  elegant  and  polite.  — ,  to  finish, 
to  complete.  V.  Polimento. 

POLÍTICA,  s.  policy,  is  generally  used 
to  denote  that  system  of  measures  which 
a  sovereign  pursues,  as  best  adapted  to 
the  interests  of  the  nation.  Boa,  má  — , 
good,  bad  policy.  —  estrangeira,  foreign 
policy.  —  tortuosa,  crooked  policy.  En¬ 
trava  na  sua  —  contemporizar  com  um 
inimigo  tão  poderoso,  it  was  a  part  of  his 
policy  to  keep  fair  with  so  powerful  an 
enemy.  — ,  politics,  the  science  of  govern¬ 
ment.  Fallar  em  — ,  to  talk  on  politics. 
A  —  absorvia  então  a  attenção  geral,  po¬ 
litics  at  the  time  absorbed  the  general  at¬ 
tention. 

POLITICAMENTE,  adv.  _  politically, 
with  relation  to  public  administration.  — 
politicly,  artfully,  cunningly.  — ,  politely, 
with  elegance,  courteously. 

•  POLITICÃO,  s.  (in  jest.)  a  great,  a 
deep  political).  —  (iron.),  policaster. 

•  POLITICAL,  v.  a.  and  n.  (famil.)  to 
talk  politics,  to  settle  the  state;  to  poli¬ 
tize,  to  play  the  politician. 

POLITICO,  A,  adj.  politic,  civil.  Um 
corpo  — ,  a  politic  body.  — ,  politic,  pru¬ 
dent,  versed  in  affairs;  artful,  cunning,  po¬ 
litic,  well  devised.  — ,  political,  belonging 
to  politics.  — ,  s.  politician,  statesman. 
E  um  habil  — ,  he  is  a  skilful  politician. 
E  um  fino,  arteiro  — ,  he  is  a  crafty  poli¬ 
tician.  E  — muito  arteiro  para  desavir-se 
com  homem  bemquisto  va  corte,  he  is  too 
much  of  a  politician  to  fall  out  with  a  j 
man  in  favour. 
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•  POLKA,  s.f.  a  sort  of  dance  used  in 
Poland. 

POLLEGADA,  s.f.  an  inch,  the  twelfth 
part  of  a  foot.  — ,  an  inch,  the  breadth  of 
a  thumb.  Prov.  Be  lhe  dcrcs  um  a  — ,  to¬ 
mará  xima  braçada,  give  him  an  inch,  and 
he’ll  take  an  ell. 

POLLEGAR,  s.  the  thumb;  the  great 
toe.  — ,  adj.  as  :  O  dedo  — ,  the  thumb.  — 
da  vide,  the  part  of  the  branch  of  a  vine, 
which  remains,  after  it  has  been  pruned. 
Apertar  os  pollegares  a  alguem,  to  wrest 
a  secret  from  one.  Obriguei-o  a  entregar 
os  pollegares,  I  compelled  him  to  give  in. 

•  POLLEN,  s.  (bot.)  pollen,  farina-fee- 
cundans. 

•  POLLEX,  s.  the  thumb. 

•  POLLICTTAÇÃO,  s.f.  pollicitation,  a 
voluntary  engagement,  or  the  paper  con¬ 
taining  it. 

POLLO,  s.  (with  falconers)  any  yearl¬ 
ing  bird  of  prey.  — ,  adj.  that  is  a  new 
begginer;  rude,  rustic,  without  experience. 

POLLUÇAO,  s.f.  pollution,  the  act  of 
defiling,  defilement;  pollution,  profana¬ 
tion,  pollutedness.  —  da  egreja,  a  censure 
forbiding  all  divine  offices  to  be  perform¬ 
ed  within  a  church  which  has  been  con¬ 
secrated  by  an  excommunicated  bishop. 

POLLUITO,  A,  p.  p.  of  Folluir,  and 
adj.  polluted. 

POLLUIR,  v.  a.  to  pollute,  to  defile,  to 
profane.  —  or  profanar  um  logar  santo, 
to  pollute  a  temple.  — ,  manchar  a  con¬ 
sciência,  a  honra,  to  pollute  one’s  con¬ 
science,  one’s  honour. 

POLLUTO,  A,  adj.  polluted,  profaned. 

POLMÃO.  Y.  Pulmão. 

PÓLME,  s.  a  sort  of  mass,  or  paste 
made  of  meal,  sugar  or  other  things  mixed 
up.  —  or  pé  de  algum  liquido,  dregs. 

POLMOEIRA.  V.  Pulmoeira. 

PÓLO,  s.  pole,  the  extremity  of  the  axis 
of  the  earth.  O  —  árctico,  e  o  —  antar- 
ctico,  the  arctic  and  antarctic  poles.  —  (in 
spherics),  um  ponto  igualmcnte  distante 
dos  lados  da  circumj ercncia  da  esphera, 
pole,  a  point  equally  distant  from  every 
part  of  the  circumference  of  a  great  cir¬ 
cle  of  the  sphere.  Polos  magnéticos,  ma¬ 
gnetic  poles.  Dois  pontos  na  agulha  de 
marear  correspondentes  aos  dois  polos  do 
mundo,  two  points  in  a  loadstone,  corres¬ 
ponding  to  the  poles  of  the  world.  De  um 
ao  outro  — ,  from  pole  to  pole.  Os  polos 
do  Zodiaco,  the  poles  of  Zodiac.  Esta  ma- 
china  volve  sobre  os  sens  polos,  that  ma¬ 
chine  turns  upon  its  poles,  axis.  São  estes 
os  dois  polos  da  controvérsia,  these  arc 
the  two  hinges  of  the  controversy. 

POLO,  POLA,  are  not  in  use.  V.  Pelo, 
Pela. 

•  POLOTO,  s.  (an  Asiat.  term)  the.  deli¬ 
vering  of  a  plain  field,  or  other  goods,  to 
him  that  bids  most,  in  an  auction. 

POLPA,  s.  f.  pulp,  brawn,  the  fleshy 
part  of  any  meat,  a  piece  of  flesh  without 
bones  or  fat;  pulp,  that  part,  which  is  good 
to  eat.  — ,  pulp,  substance.  A  —  do  dis¬ 
curso,  the  substance  of  a  discourse,  the 
most  material  point  of  it. 

POLPUDO,  A,  adj.  pulpous,  pulpy, 
full  of  substance,  brawny. 

POLTRÃO,  POLTRONA,  adj.  coward¬ 
ly,  lazy.  Sella  poltrona,  a  sort  of  saddle 
with  a  small  saddle-bow  and  very  low 
behind.  Cadeira  poltrona,  a  large  arm 
chair,  tufi'ed  all  round  and  covered  with 
leather. 

POLTRÃO,  s.  a, poltroon,  a  coward,  a 
dastard,  an  idler.  E  o  maior  —  que  pode 
achar-sc,  he  is  the  most  cowardly,  das¬ 
tardly  fellow  in  the  world.  Eu  sou  algum 
tanto  — ,  I  am  a  little  of  a  coward. 
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•POLTRONEAR,  v.  n.  to  idle,  to  lose 
time  in  laziness  and  inactivity. 

POLTRO N ERI A ,  s.f.  cowardice,  cow- 
ardiness,  poltroonry. 

•POLVARIM,  s.  (anc.)  the  minute  gun¬ 
powder  to  put  in  the  pan  of  a  gun. 

•  POL VAR  1X110  or  POLVORINHO,  5. 
a  tiask  or  powder-horn;  powder-box. 

POLVERINO,  A,  adj.  pertaining  to 
gun-powder. 

•  POLVERIZAÇAO,  s.  pulverization, 
reduction  to  dust. 

.  POLVERIZAR.  V.  Pulvcrisar. 
POLVILHADO,  A,  adj.  powdered. 

•  POLVILHAR,  v.  a.  to  powder  the  hair; 
to  sprinkle  with  powder. 

POLVILHO,  s.  m.  powder,  hair  powder. 
POLVILHOS,  s.  pi.  powder,  to  powder 
the  hair  with.  —  de  cheiro ,  a  sweet  pow¬ 
der  for  the  hair.  Caixa  dos  polvilhos,  pow¬ 
der-box. 

POLVO,  s.  a  fish  called  pourcountrel 
or  many  feet,  changing  its  colour  like  the 
place  where  it  is,  and  retaining  very  fast 
whatever  it  gets  hold  of.  V.  Polypo,  ani¬ 
mal. 

POLVORA,  s.  powder  or  gun-powder, 
a  composition  of  saltpetre,  sulphur,  and 
charcoal,  mixed  and  granulated.  —  gros¬ 
sa,  coarse  powder.  —  fina,  fine  powder. 
—  fulminante ,  fulminating  powder.  E 
uma  —  (fig.),  he  i8  a  very  hasty  or  pas¬ 
sionate  fellow.  Gastar  a  —  em  salvas 
(fig.),  to  waste  powder  and  shot,  to  give 
one’s  self  much  trouble  to  no  purpose,  to 
lose  one's  time  in  flattering. 

•  POLVQRENTO.  V.  Pulverulento. 
POLVORINHO,  s.  a  flask  or  powder- 

horn.  V.  Polvarinho. 

POLVORISTA,  s.  m.  one  that  makes 
gun-powder. 

POLVORIZAR.  V.  Pulverizar. 

•  POLVOROSA,  s.  ex.:  Dar  com  tudo  cm 
■ — ,  to  waste,  to  lay  waste;  to  spend  or  la¬ 
vish  one’s  money,  etc. 

POLVOROSO,  A,  adj.  dusty,  covered 
with  dust. 

•  POLY,  s.  poly,  a  greck  prefix,  is  from 
the  Greek  polus  and  signifies  many. 

POLYA  CANT  IIO,  s.  (hot.)  polya- 
cantha,  mcd.  plant. 

POLYACUSTICO,  s.  polyacoustic,  any 
thing  that  multiplies  or  magnifies  sounds. 

POLYADELPHIA,  s.  polyadelph,  a 
plant  having  its  stameus  united  in  three 
or  more  bundles;  the  name  of  eighteenth 
class  in  the  Linnean  system;  polyadel- 
phia. 

•  POLYADELPIIO,  A,  adj.  (a  term  of 
but.)  polyadelphian,  having  its  stamens 
united  in  three  or  more  bundles. 

« POLYANDRIA,  s.  Polyandcr,  a  plant 
having  many  stamens;  the  name  of  thir¬ 
teenth  class  in  the  Linnean  system;  po- 
lyandria. 

•  POL YAND RICO,  A,  adj.  (a  term  of 
hot.)  polyandrian,  having  many  stamens, 
that  is,  any  number  above  twenty,  in¬ 
serted  in  the  receptacle. 

POLYANTHEA,  s.  polyanthea,  an  al¬ 
phabetical  collection  of  common  places. 

•  POLYANTHO,  s.  polyanth,  polyanthus 
or  polyanthium.  Polyanthos  (pi.),  polyan- 
thusas,  primula  veris;  a  medicinal  plant, 
a  garden  flower  of  the  primrose  kind,  bear¬ 
ing  numerous  flowers  on  one  stalk. 

POLYARCHIA  or  POLYGARCIIIA, 
s.f.  polygarchy,  a  government  in  the  hands 
of  many. 

•POLYCHORDO,  A  (ch  as  lc),  adj.  po¬ 
lychord,  having  many  cords  or  strings. 

POLYCHRESTO  or  POLY CRESTO, 
adj.  (chym.)  polychrest;  that  serves  for 
many  uses. 
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•  POLY CHROITO,  s.  polychroite,  the  co¬ 
louring  matter  of  saffron. 

•  POLYCOTYLEDON,  s.  (bot.)  polyco- 
tylcdon;  a  plant  that  has  more  than  two 
cotyledons  or  lobes  to  the  seed. 

•  POLYCOTYLEDONIO,  A,  adj.  poly- 
cotyledonous,  having  more  than  two  lobes 
to  the  seed. 

POLYEDRO  or  POLYHEDRO,  s. 
(gcom.)  polyedron  or  polyhedron,  a  solid 
figure  with  many  sides. 

•  POLYGALA,  s.  (bot.)  polygala,  milk¬ 
wort,  a  medicinal  plant. 

POLYGAMIA,  s.f.  polygamy,  plura¬ 
lity  of  wives  or  husbands  at  the  same 
time. 

•  POLY GAMISTA,  s.  polygamist,  one 
that  maintains  the  lawfulness  of  polyga¬ 
my;  one  married  to  more  than  one  hus¬ 
band  or  wife  at  the  same  time. 

POLYGAMO,  s.  polygam.  V.  Polyga- 
gamista. 

POLA’GAMO,  s.  (bot.)  polygam,  poly- 
gamian;  a  plant  which  bears  hermaphro¬ 
dite  flowers,  with  male  or  female  flowers, 
or  both,  not  inclosed  in  the  same  common 
calyx.  — ,  adj.  polygamian,  producing  her¬ 
maphrodite  flowers,  with  male  or  female 
flowers  or  both;  consisting  of  polygamy; 
inclined  to  polygamy;  having  a  plurality 
of  wives. 

POLYGANO.  V.  Polygono. 

•  POLYGAR,  s.  (an  Asiat.  term)  poly- 
gar,  in  Hindostan  an  inhabitant  of  the 
woods. 

POLY G ARCHIA.  V.  Polyarchia . 

•  POLYGENO,  A,  adj.  polygenous,  con¬ 
sisting  of  many  kinds.  Rochedo  — ,  a  poly¬ 
genous  rock,  composed  of  different  strata. 

POLYGLOTTA,  5.  (nat.  hist.)  poly- 
glotta,  concontlatollis,  i.  c.  having  40  lan¬ 
guages;  mock-bird,  Orpheus,  turdus  Ame- 
ricanus  canorus;  a  beautiful  Mexican  and 
Indian  bird. 

•  POLYGLOTTO,  A,  adj.  polyglot,  of 
many  languages.  A  Biblia  polyglotta,  the 
polyglot  Bible. 

POLYGONO,  s.  (geom.)  polygon,  a  fi¬ 
gure  of  many  angles.  —  (bot.),  polygonum, 
knot-grass,  whitlow-grass;  a  medicinal 
plant. 

POLYGRAPHIA,  s.  polygraphy,  the 
art  of  writing  in  several  manual  manners 
or  by  ciphers. 

•  POLYGRAPHICO,  A,  adj.  polygra¬ 
phic,  polvgraphical,  pertaining  to  poly- 
graphy. 

•  POLYGRAPHO,  s.  miscellaneous  writ¬ 
er,  author.  — ,  polygraph,  an  instrument 
for  multiplying  copies  of  a  writing. 

•  POLYGYNIA,  s.  (bot.)  polygyn,  a  plant 
having  many  pistils. 

•  POLYHEDRO.  V.  Poliedro. 
POLYHYMNIA  or  POLYMNIA,  5. 

(mythol.  and  poet.)  Polyhymia,  one  of  the 
nine  muses;  presiding  over  hymnes,  songs 
and  music. 

POLYMATH  I  A,  s.  polymathy,  the 
knowledge  of  many  arts  and  sciences. 

•  POLYMÁTHICO,  A,  adj.  polymathic, 
pertaining  to  polymathy. 

POLYMITA,  adj.  f.  twisted  with  di¬ 
vers-coloured  thread. 

.  POLYMITEO,  A,  adj.  V.  Polymila. 

•  POLYMNITO,  s.f.  polymnite,  a  stone 
marked  with  dendrites  and  black  lines, 
so  disposed  as  to  represent  rivers  and 
marshes. 

•  POLYMORPHISMO,  s.  the  quality  of 
having  many  forms. 

•  POLYNEMO,  s.  (ichthiol.)  jwlyneme, 
a  fish  having  a  scaly  compressed  head, 
found  in  hot  climates. 

•POLYNESIA,  s.  (a  new  term  in  geo- 
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graphy,  used  to  designate  a  great  num¬ 
ber  of  isles  in  the  Pacific  ocean)  Polyne¬ 
sia. 

POLYNOMO,  s.  polynomc,  an  algebraic 
quantity  composed  of  several  distinct 
terms,  marked  with  the  signs  more  or 
less. 

POLYONIMO,  A,  adj.  polynomial,  con¬ 
taining  many  names  or  terms;  polyouo- 
rnous,  having  many  names  or  titles. 

•  POLYPETALO,  A,  adj.  (bot.)  polype- 
talous,  having  many  petals. 

•  POLYPHÈMO,  s.  (mythol.)  Polyphe¬ 
mus;  the  son  of  Neptune,  a  huge  and  most 
cruel  Cyclop. 

•  POLYPHYLLO,  A,  adj.  (bot.)  poly- 
phyllous,  many-leafed. 

•  POLYPHONIA,  s.  polyphony,  poly- 
phonism,  multiplicity  of  sounds. 

•  POLYPHONICO,  A,  adj.  polyphonic, 
having  or  consisting  of  many  voices. 

POLYPO,  s.  polypus,  a  water-animal 
with  many  feet,  a  creature  considered  as 
a  link  between  the  animal  and  vegetable 
creation,  as  partaking  of  both  their  na¬ 
ture.  —  marinho,  marine  polypus.  —  de 
agua  doce,  fresh  water  polypus.  — ,  poly¬ 
pus,  a  swelling  in  the  nostrils,  uterus,  etc.; 
a  concretion  of  blood  in  the  heart  and 
blood-vessels. 

POLYPODIO,  s.  (bot.)  polypody,  poly- 
podium,  a  genus  of  mosses  and  capillaries, 
a  medicinal  plant.  — ,  polypode,  an  animal 
having  many  feet. 

POLYPOS,  s.  pi.  polypuses. 

•  POLYPOSO,  A,  adj.  (among  physicians) 
polypous,  having  the  nature  of  Polypus. 

•POLYSCOPO,  s.  polyscope,  a  multiply¬ 
ing  glass. 

POLYSPERMO,  A,  adj.  (bot.)  poly- 
spermous,  is  said  of  flowers  shedding  more 
than  four  seeds. 

POLYSYLLABO,  A,  adj.  polysyllabic, 
polysyllabical,  having  many  syllables. 

POLY SELL  ABO,  s.  polysyllable,  a 
word  of  many  syllables. 

•  POLYS YN D  ETON,  s.  polysyndeton,  a 
figure  of  rhetoric,  by  which  the  copulati¬ 
ve  is  often  repeated. 

•  POLYSYNODIA,  s.  polysynody. 

•  POLYTECHNIC!),  A,  adj.  polytechnic, 
denoting  or  comprehending  many  arts. 
Escola  poly technica,  polytechnic  school. 

•  P0LYTHE1SM0,  s.  polytheism,  the 
belief  of  many  gods. 

•  POLY  THEISTA ,  s.  polytheist,  one  that 
believes  in  a  plurality  of  gods. 

•  POLl'TRICO,  s.  m.  (bot.)  polytrichum, 
tricliornanes,  golden  or  Tunbridge  maiden 
hair,  a  medicinal  plant. 

POLYVALVE  or  POLYVALVO,  A, 
adj.  polyvalvous,  is  said  of  a  shell  pom- 
posed  of  more  than  two  separate  pieces 
or  of  a  slicll-fish  with  more  than  two 
shells. 

•  POLYXENA,  s.  (mythol.)  Polyxena, 
the  daughter  of  Priam  and  Hecuba,  mar¬ 
ried  to  Achilles. 

•  POMA,  s.  (anc.)  a  map,  on  which  the 
world,  or  any  part  thereof  is  described; 
a  globe  or  sphere;  Pomas,  teats  or  dugs. 

POMADA,  pomatum,  an  unguent  used 
in  dressing  the  hair,  and  sometimes  in 
medicine. 

POM  AG  EM  or  POMA  JEM,  (anc.)  V. 
Pomar. 

POMAR,  s.  orchard,  an  inclosurc  for 
fruit-trees. 

POMAREIRO,  s.  orchardist,  one  that 
cultivates  orchards,  the  keeper  of  orchards. 

POMBA,  s.  dove,  a  female  dove.  A  in- 
nocencia  da  — ,  the  innocence  of  the  do¬ 
ve.  —  (fig.),  a  woman  of  a  sweet  disposi¬ 
tion,  a  gentle  or  sweet-natured  woman. 
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♦  POMBA,  s.  (in  a  sugar  mill)  a  sort  of 
great  copper  spoon, 

POMBAL,  s.  dove-cote,  dove-house,  a 
house  for  pigeons. 

*POMBE,  (a  term  of  Africa)  a  sort  of 
wine  made  with  maize. 

♦  POMBEIRA,  s.  (a  sea  term).Y.  Proa. 

♦  POMBEIRAR,  v.  n.  (a  term  used  in 
Africa)  to  live  as  a  Pombeiro.  Y.  Pombeiro. 

♦  POMBEIRO,  s.  so  the  Portuguese  in 
Angola  call  their  home-born  slaves;  also 
(in  the  Brazil)  the  interpreter;  that  used 
to  buy  or  ransom  slaves. 

POMBINHA,  s.  a  little  female-dove. 
—  sent  fel,  an  innocent  girl.  Pombinhas , 
aquilegia,  or  the  plant  columbine. 

POMBINHO,  s.  dimin.  of  Pombo ,  a 
little  or  young  dove.  Olhos  pombinhas, 
leering  eyes. 

POMBO,  s.  a  male  dove  or  pigeon;  a 
fowl  of  the  genus  columba,  of  several 
species.  Gritar  o  — ,  to  chirre,  to  coo  as 
a  pigeon.  —  bravo,  a  wild  pigeon.  —  tro- 
caz,  a  ring  dove.  —  calçado,  a  rough-foot¬ 
ed  pigeon.  Cavallo  — ,  a  very  white  hor¬ 
se.  Homem  — ,  an  old  and  grey-haired 
man.  Uma  torta  or  pastelão  de  pombos,  a 
pigeon-pie.  Pombos  guizados,  stewed  pi¬ 
geons.  —  viajante  or  correio  or  mensagei¬ 
ro,  carrier-pigeon  (called  also  bagatin  or 
courier). 

♦  POMBO,  A,  adj.  white,  grey. 
POMERIDIANO,  A,  adj.  in  the  after¬ 
noon. 

PÓMES  or  PEDRA-POMES,  s.  pumi¬ 
ce,  a  fossil.  A  —  acha-se  nas  vizinhanças 
dos  vulcões  Etna,  Vesuvio  e  Hecla,  the 
pumice  is  found  about  the  burning  moun¬ 
tains  Etna,  Vesuvius,  and  Hecla. 

POMIFERO,  A,  adj.  pomiferous,  bear¬ 
ing  apples. 

POMO,  s.  a  general  name  for  any  sort 
of  apple. 

POMONA,  s.  (myth.)  Pomona,  the  god¬ 
dess  of  fruits  and  autumn. 

♦  POMOSINHO,  s.  dimin.  of  Porno,  a 
little  apple. 

POMPA,  s,  f.  pomp,  splendour,  pride, 
glory.  A  —  de  um  triurnpho,  the  pomp 
of  a  triumph.  —  real,  soberba,  magnifica, 
royal,  splendid,  magnificent  pomp.  Elle 
gosta  de  —  e  de  ostentação,  he  is  fond  of 
pomp  and  show.  —  dc  palavras,  a  lofty 
and  high  strain,  or  manner  of  speak.  — - 
de  estylo,  loftiness  of  style.  A  —  das  suas 
expressões,  the  pomp  of  his  expressions. 

♦  POMPAROSO,  (anc.)V.  Pomposo. 
POMPEAR,  v.  n.  (anc.)  to  strut,  to  look 

big,  to  live  pompously,  to  make  a  show. 

♦  POMPEZ,  (a  sea  term).  V.  Ovem. 
POMPOSAMENTE,  ado.  pompously, 

splendidly,  magnificently,  stately,  with 
great  pomp,  loftily. 

♦  POMPOSISSIMO,  A,  adj.  super l.  of 
Pomposo,  most  pompous  or  splendid. 

POMPOSO,  A,  adj.  pompous,  splendid, 
magnificent,  stately.  Préstito  — ,  pompous 
retinue.  Estylo  — ,  lofty  style.  Palavras 
pomposas,  pompous,  high  sounding  words. 
Discurso  — ,  pompous  speech. 

PONÇAO,  s.  punch,  a  sort  of  instru¬ 
ment  used  by  blacksmiths  to  make  holes. 
V.  Punção. 

PONCELL  A,  s.  a  maid.  —  de  Franca, 
the  well  known  Pucelle  or  Maid  of  Or¬ 
leans,  in  the  time  of  Charles  VII,  king  of 
France.  V.  Pucella. 

PONCHE,  s.  punch,  a  strong  liquor 
made  by  mixing  spirits  with  water,  sugar 
and  tlie  juice  of  lemons. 

PONCHEIRA,  s.  punchbowl,  a  bowl 
in  which  punch  is  made. 

♦  PONCIONISTA,  s-  a  puncher,  one  that 

makes  uses  of  puncheon. 
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PONÇO,  s.  crimson  red  or  deep  scarlet. 
PONCTURA.JV.  Punctura. 

PONDERAÇÃO,  s.  ponderation,  the 
act  of  weighing,  consideration. 

PONDERADO,  A,  p.  p.  of  Ponderar, 
and  adj.  ponderated,  pondered,  weighed 
in  the  mind,  considered. 

.PONDERADAMENTE,  ado.  ponder- 
ingly,  with  consideration  or  deliberation. 

.PONDERADOR,  s.  ponderer,  one  who 
ponders  or  considers. 

PONDERAR,  v.  a.  to  ponderate,  to 
weigh  in  the  mind,  to  ponder,  to  consider. 

PONDERATIVO,  A,  adj.  that  ponders, 
weighs  or  considers. 

PONDERÁVEL,  adj.  ponderable,  ca¬ 
pable  to  be  weighed  or  considered. 

PONDEROSO,  A,  adj.  ponderous,  hea¬ 
vy,  weighty;  —  (fig.),  ponderous,  impor¬ 
tant,  momentous,  forcible. 

PONDO,  s.  (in  Moçambique)  a  sort  of 
coin  worth  six  vinténs.  V.  Vintem. 

PON  DR  A.  V.  Poldra  and  Alpondra. 

PONENTE.  V.  Poente. 

♦  PONGIMENTO.  V.  Pungimento. 

PONTA,  s.  f.  the  peak  or  point,  the 

sharp  end  of  any  instrument  or  body.  A 

—  da  espada,  the  point  of  a  sword.  Le¬ 
var  uma  cousa  á  —  da  espada,  to  carry 
a  thing  at  the  sword’s  point,  or  at  the 
point  of  the  sword.  A  —  de  uma  lança, 
the  point  of  a  spear.  Ferir  de  — ,  to  thrust, 
to  wound  with  the  point  of  a  weapon.  — 
de  um  alfinete,  de  uma  agulha,  de  um  pre- 
go,  the  tip  or  point  of  a  pin,  needlle  or 
nail.  —  do  nariz,  the  tip  of  the  nose.  — 
do  dedo,  the  tip  of  the  finger.  Saber  ou 
ter  uma  cousa  nas  pontas  dos  dedos,  to 
have  a  thing  at  one’s  finger’s  end,  to  be 
perfect.  —  do  pé,  tip-toe.  Andar  nas  pon¬ 
tas  dos  pés,  to  walk  on  tip-toe.  Voltar  as 
pontas  dos  pés  para  fóra,  to  turn  one’s 
toes  out.  Ter  uma  cousa  na  —  da  lingua , 
to  have  a  thing  at  one’s  finger’s  end.  Y. 
Lingua.  Pontas,  armação  or  esgalho  do 
veado,  the  branches,  antlers,  or  shoots  of 
a  stag’s  horn.  —  superior  na  cabeça  do 
veado,  sur-antler,  the  top-start,  or  branch. 

—  do  meio  da  cabeça  do  veado,  bes-antler, 
the  start  or  branch  next  above  the  brow- 
antler.  —  inferior  e  mais  chegada  á  ca¬ 
beça  do  veado,  brow-antler,  the  start  or 
branch  next  the  head.  —  de  uma  verru¬ 
ma,  etc.,  the  bit  of  a  gimblet,  etc.  Ter  boa 

—  de  lingua,  to  be  an  eloquent  person. 

—  de  boi,  the  horn  of  an  ox.  Que  não  tem 
— ,  point-less,  blunt  not  sharp.  —  de  ter¬ 
ra  que  se  avança  no  mar,  a  point  of  land. 

—  de  rochedo,  the  point  or  edge  of  a  rock. 
Pôr-se  ou  ver-se  nas  pontas  da  lua,  to  be 
haughty.  —  de  veado,  stag’s  horn.  — 
(fig.),  subtlety,  cunning. 

PONTADA,  s.  a  stitch,  a  sharp  prick- 
ing-pain.  —  or  dôr  na  ilharga,  a  stitch, 
or  sharp  pricking  pain  in  side.  Herva  con¬ 
tra  as  pontadas  ou  dôr  de  ilharga,  stitch- 
wort,  or  camomile. 

•  PONTADO,  A,  adj.  basted,  sewed 
slightly  with  stiches;  placed  in  order, 
disposed. 

PONTAGUDO,  A,  adj.  sharp-pointed. 

PONTAL,  s.  (in  a  ship)  the  depth  of  a 
ship  from  the  deck  to  the  bottom  of  the 
hold;  the  space  between  two  decks. 

PONTAL,  adj.  Pregos  pontaes,  large 
nails,  or  iron  spikes. 

PONTAL,.?,  (a  sea  term)  foreland,  point, 
promontory. 

PONTÀLETE,  s.  dimin.  of  Pontal,  a 
stay,  a  shore  for  a  house,  or  the  like.  — 
(marit.),  stanchions. 

PONTÃO,  s.  some  say  it  is  a  strong 
flat  boat  which  may  carry  six  cannons; 
some  say  it  signifies  a  pontoon,  or  bridge 
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of  boats,  and  in  the  first  sense  they  call 
it  a  bicha.  — ,  ponton  or  pontoon,  a  low 
flat-bottomed  boat,  used  in  forming  brid- 
ges-over  rivers  for  armies,  a  low  flat  ves¬ 
sel  like  a  barge,  used  in  careening  ships. 

PONTA-PE,  s.  a  kick,  a  spurn. 

PONTARIA,  s.f.  the  act  of  aiming,  or 
taking  an  aim;  cdso,  pointing  aim,  the 
sight  of  a  gun.  Fazer  — ,  to  take  one’s 
aim,  to  aim.  Fazei  bem  a  —  antes  de  ati¬ 
rar,  take  your  aim  right  before  you  shoot; 

—  (in  the  prop,  an  fig.  sense),  a  mark  to 
shoot  at,  aim,  the  point  to  be  hit.  —  a  met¬ 
ier  a  pique  (a  sea  term),  to  point  the  guns 
so  as  to  sink  an  enemy’s  ship.  —  a  desar- 
vorar,  to  point  a  gun  so  as  to  disable  or 
carry  away  any  mast. 

«PONTARIA,  s.  (anc.)  the  act  of  using 
of  subtilty  briskness  or  cunning  words. 

PONTAS,  s.  pi.  ex. :  Correr  — ,  to  run 
tilts  with  spears,  or  some  other  pointed 
weapons,  a  sort  of  sport. 

*  PONTAZINIIA,  s.  dimin.  from  Ponta, 
a  small  point  or  peak. 

PONTE,  s.  bridge,  a  building  raised 
over  water  for  the  convenience  of  passa¬ 
ge.  —  de  pedra,  a  stone  bridge.  —  de 
páo,  a  wooden  bridge.  —  de  ferro,  an 
iron  bridge.  —  suspensa,  a  chain  bridge. 

—  de  corda,  a  rope  bridge.  —  de  junco, 
a  rush  bridge,  or  a  bridge  of  rush.  —  le¬ 
vadiça,  a  draw-bridge.  —  de  barcas,  a 
bridge  of  boats.  —  volante ,  a  flying-bridge. 
Maciços  de  pedras  nos  arcos  extremos  de 
uma  — ,  abutments  of  a  bridge.  Estacas 
e  pillares  da  — ,  pier  and  piles  of  a  bridge. 
Estacada  or  estacaria  sobre  que  se  firma 
o  pillar  da  — ,  stilts  of  a  bridge.  Quebra 
gelo  da  — ,  ice-breaker  of  a  bridge.  Dique 
or  muralhão  da  — ,  jettee  of  a  bridge.  Pas¬ 
seio  da  — ,  banquet  of  a  bridge.  Prov.  A 
inimigo  que  foge  —  de  prata,  to  build  a 
bridge  of  gold  to  a  retreating  enemy. 
Prov.  Deixar  correr  o  rio  por  debaixo  da 

—  (i.  e.  deixar  ir  como  vai  o  mundo),  to 
let  the  storm  bluster,  to  let  things  and 
people  take  their  swing.  Prov.  Tern  de 
passar  muita  agua  pelos  arcos  da  — ,d'a- 
qui  até  lá,  or  antes  que  isso  aconteça,  ma¬ 
ny  and  up  and  down  between  this  and 
that.  —  o  convez  e  camaras  do  navio,  the 
deck  (of  a  ship),  orlop.  Entre  pontes  (do  na¬ 
vio),  between  decks.  —  falsa,  spare-deck 
or  orlop.  Toda  a  —  or  o  convez,  a  deck 
flush  fore  and  aft-  —  por  onde  só  póde 
passar-se  a  pé,  a  foot-bridge.  Direito  or 
tributo  que  se  paga  nas  pontes  pela  passa¬ 
gem  dc  fazendas,  pontage,  bridge-toll.  Le¬ 
vantar  uma  — ,  to  raise  a  bridge.  Navio 
de  —  corrida,  a  ship  that  has  a  flush 
deck.  Navio  de  tres pontes,  a  three  decker. 

PONTEADO,  A,  p.  p.  of  Pontear,  and 
adj.  basted.  V.  Pontear. 

PONTE  AGUDO.  V.  Pontagudo. 

PONTEAR,  r.  a.  to  bast,  to  sew 
slightly  with  stitches. 

PONTEIRA,  s.  a  chape,  a  steel  or  sil¬ 
ver  tip  or  case  that  strengthens  the  end 
of  the  scabbard  of  a  sword. 

PONTEIRO,  s.  a  fescue  children  use 
when  they  learn  to  read ;  it  is  also  said 
of  several  pointed  things;  as.  — ,  the  quill 
used  to  play  upon  the  strings  of  a  harp, 
etc.  — ,  a  sort  of  chisel  or  pointed  tool 
used  by  stone  cutters.  —  com  que  antiga- 
mente  escreviam  em  taboas  enceradas,  a 
style  or  pin  to  write  with  on  wax  tables 
as  the  ancient  did.  —  dc  relogio,  a  watch 
or  clock  hand. 

PONTEIRO,  A,  adj.  contrary.  Vento 

—  (a  sea  term),  contrary  wind  Ventos 
ponteiros  como  o  norte  e  o  sul,  opposite 
winds  as  the  north  and  south. 

PONTIAGUDO.  Y.  Pontagudo. 
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PONTICO,  A,  adj.  pontic,  pertaining 
to  the  Pontus  or  Black  Sea.  Mar  — , 
Pontic  or  Black  Sea. 

•  PONTICULA,  s.  a  small  draw-bridge 
on  the  side  of  the  great  one  to  serve  in 
the  night  time. 

PONTIFICADO,  s.  the  papacy,  pope¬ 
dom,  the  pope’s  dignity;  — ,  papacy,  pon¬ 
tificate,  the  reign  or  time  of  a  pope’s  go¬ 
vernment;  —  (anc.),  bishopric. 

PONTIFICAL,  adj.  pontilic,  pontifical, 
belonging  to  a  pontiff,  an  high  priest  or  po¬ 
pish,  belonging  to  the  pope  or  to  a  bishop ; 
— ,  pontifical,  splendid,  magnificent. 

PONTIFICAL,  a.  pontifical,  a  book  of 
the  rites  and  ceremonies,  appertaining  to 
bishops,  popes,  etc.  — ,  or  vestiduras  pon- 
tificaes,  pontificalia,  the  robes  and  orna¬ 
ments  in  which  a  bishop,  etc.,  performs 
divine  service.  Dc  — ,  or  revestido  de  — , 
in  pontificalibus,  in  the  ornaments  of  bis¬ 
hops  ;  (fig.)  dressed  in  their  best  apparels ; 
pontifically,  in  a  pontifical  habit  or  man¬ 
ner. 

•  PONTIFICALMENTE,  adv.  pontifi¬ 
cally,  in  a  pontifical  manner.  Officiar  — , 
to  officiate  in  the  pontifical  robes. 

PONTÍFICE,  s.  pontiff,  a  bishop  or 
prelate,  or  an  high  or  chief  priest.  — , 
pontiff,  the  pope  of  Rome.  Aarão  foi  o 
summo  —  dos  Hebreus,  Aaron  was  the 
jewish-pontiff,  was  high-priest  of  the  Jews. 
O  soberano  — ,  the  sovereign-pontiff',  the 
pontiff,  the  pope.  —  (na  liturgia  catholi- 
c a),  a  general  name  for  prelates  and  bis¬ 
hops. 

PONTIFÍCIO,  A,  adj.  pontifical.  Au- 
ctoridadc  pontificia,  pontifical  authority, 
dignity.  Hábitos  pontifícios,  pontifical  ro¬ 
bes,  ornaments.  Elle  elevou-se  á  dignida¬ 
de  pontificia,  he  rose  to  the  dignity  of 
pontiff,  of  sovereign  pontiff. 

PONTILHA,  s.  dimin.  from  Ponta,  a 
small  peak  or  point  of  any  sharp  thing. 

•  PONTINHA,  s.  f.  dimin.  from  Ponta, 
a  small  peak  or  point  of  any  sharp  thing. 
Pontinhas  dos  pés,  the  tips  of  the  toes. 
Andar  nas  pontinhas  dos  pés,  to  walk  on 
tip-toe. 

PONTINHO,  s.  dimin.  of  Ponto,  a 
small  point,  or  stitch.  Pintar  de  ponti¬ 
nhos,  to  point  in  miniature. 

•  PONTISTA,  s.  a  man  of  a  sharp  or 
quick  wit. 

PONTO,  s.  (geom.)  point.  —  mathemati- 
co,  a  mathematical  point.  Pontos  cardeaes 
(astr.),  cardinal  points.  —  (que  se  põe  no 
fun  da  phrase,  etc.),  stop,  a  full  stop;  a 
dot.  Um  —  e  virgula,  a  semicolon.  Dois 
pontos,  a  colon.  —  de  interrogação,  a 
note  of  interrogation.  Elle  nunca  põe 
pontos  nos  i,  he  never  dots  his  is.  Letra 
de  dois  pontos  (impr.),  two-line  letter.  0 
meu  —  c  melhor  que  o  vosso  (at  game), 
my  point  is  better  than  your.  Falta-me 
só  vm  —  para  ganhar  a  partida,  I  only 
want  a  single  point  to  win  the  game.  Su¬ 
bir  dois  pontos  os  estribos,  to  make  the 
stirrups  two  holes  shorter.  —  de  agulha, 
stitch,  point.  Obra  de  Undo  — ,  a  work 
well-stitched.  Segundo  os  dijferentes  mo¬ 
dos  por  que  está  feito  este  — ,  according 
to  different  manner  that  stitch  is  made. 
—  dc  Inglaterra,  English  point.  —  de 
Veneza,  point  de  Venice.  —  d'Alencon, 
French  point.  —  de  apoio,  a  point  of  rest, 
a  supporter,  fulcrum.  —  de  equilíbrio, 
centre  of  gravity.  —  (tempo  preciso  de 
fazer  alguma  cousa),  point,  moment.  Es¬ 
tando  a  —  de  morrer,  elle  declarou,  he 
declared  at  the  point  of  death.  Eu  cheguei 
no  —  que  elles  partiam,  I  arrived  just  as 
they  were  going  to  set  out.  Estava  a  — 
de  ser  morto ,  he  was  like  to  be  killed;  he 
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was  within  a  hair’s  breadth  of  being  kill¬ 
ed.  — ,  the  sight  to  take  aim  by,  in  a  gun. 
— •  (with  shoemakers),  the  size  of  a  shoe. 
Quantos  pontos  calça  elle?  what  size  are 
his  shoes  of?  Assucar  em  —  (among  con¬ 
fectioners),  so  they  call  sugar  when  it  is 
made  fit  to  preserve  or  season  fruits,  and 
for  several  other  uses.  — ,  occasion,  op¬ 
portunity.  Ao  —  que  as  tropas  estavam 
para  fazer  fogo,  at  the  moment  that  the 
troops  were  ready  to  charge.  De  todo  — , 
totally,  utterly,  entirely,  fully.  São  qua¬ 
tro  horas  em  — ,  it  is  four  o’clock  exactly. 
Meio  dia  em  — ,  high  noon.  Estar  a  — , 
to  be  ready  or  prepared.  Fallar  a  — ,  to 
speak  to  the  purpose.  Elle  está  a  — 
de  partir,  he  is  just  going  away,  he  is 
ready  to  go.  —  (in  schools),  the  text  of 
an  author  which  is  given  to  an  scholar, 
in  order  to  explain  it,  befor-e  he  takes  the 
degrees,  or  is  appointed  public  professor 
in  the  university.  Pôr  — ,  or  dar  —  (in 
the  schools),  to  break  up,  to  begin  holi¬ 
days.  Estar  de  —  sobre  uma  materia,  to 
have  studied  a  thing  or  matter  attentive¬ 
ly.  —  (at  piquet),  the  point.  As  figuras 
valem  dez  pontos  (at  cards),  the  court  cards 
are  worth  ten.  Ganhar  por  pontos,  to 
reckon  more  pips  at  cards.  —  de  honra, 
point  of  honour.  — ,  or  parte  principal  de 
um  discurso,  point,  part  or  head  of  a 
speech.  Aquelle  e  o  —  do  negocio,  that  is 
the  chief  point  of  the  business.  —  da  con¬ 
trovérsia,  the  point  or  matter  in  contro¬ 
versy.  Neste  —  e  que  está  a  difficuldade, 
herein  lies  the  difficulty.  Não  tocais  o  — , 
you  do  not  hit  the  business.  Tomar  pon¬ 
tos  nas  meias,  to  darn  stockings.  — ,  point, 
pass,  state,  condition.  Tem  chegado  o  ne¬ 
gocio  a  este  — ,  the  business  is  come  to 
this  pass  or  point.  — ,  height,  degree,  pe¬ 
riod,  pitch.  A  sila  reputação  tem  chegado 
a  tal  —  que,  his  reputation  is  come  to 
that  height,  he  is  arrived  to  that  pitch  of 
reputation,  that.  Ao  mais  alto  — ,  to  the 
highest  degree.  —  (in  a  moral  sense),  an 
aim  or  design.  —  de  theologia,  philoso- 
phia,  etc.,  a  question,  doubt  or  contro¬ 
versy  in  divinity,  philosophy,  etc.  Prov. 
Não  dar  —  sem  nó,  to  be  mercenary,  to 
act  only  for  reward,  to  do  every  thing 
merely  for  gain.  Pôr  —  (comm.),  to  stop 
payement.  Jr  de  —  em  branco,  to  be 
very  well  dressed.  O  soccorro  chegou  a  — 
proprio,  the  assistance  arrived  exactly  at 
the  time  appointed.  Estava  arruinado, 
herdou  ricas  propriedades,  o  que  lhe  veio 
inteiramente  a  — ,  he  was  ruined,  he  has 
inherited  a  great  estate,  that  came  just  in 
the  very  nick  of  time.  Tudo  vem  a  —  a 
quem  sabe  esperar,  patience  and  time  bring 
every  thing  to  bear.  As  doenças  cresceram 
a  tal  — ,  que  me  fôra  impossível  pintar- 
vos  a  lastimosa  situação  em  que  se  achou 
a  equipagem,  the  evils  increased  to  such 
a  pitch,  that  it  will  be  impossible  for  me 
to  give  you  an  account  of  the  sad  situa¬ 
tion  to  which  they  were  reduced.  Este 
quadro  não  está  a  —  de  poder  ser  bem 
visto,  this  picture  is  not  in  its  true  light. 
Elle  vai  demasiadamente  com  o  —  de  hon¬ 
ra,  he  makes  every  thing  a  point  of  ho¬ 
nour. 

•  PONTO,  s.  (anc.)  the  sea. 

•  PONTOADO,  A,  adj.  spoted,  be¬ 
sprinkled. 

•  PONTONEIRO,  s.  an  officer  that  is 
I  charged  of  all  thing  belonging  to  bridges. 

PONTOSO,  A,  adj.  punctilious,  capri- 
i  cious.  Ser  —  no  ceremonial,  na  etiqueta, 
to  be  a  punctilious  man. 

PONTUAÇÃO  or  PUNCTUAÇÃO,  s. 

I  punctuation,  the  art  or  method  of  point- 
j  ing,  or  dividing  a  discourse  into  periods. 
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As  regras  da  — ,  the  rules  of  punctua¬ 
tion. 

PONTUAL,  adj.  punctual,  nice,  exact. 
— ,  que  termina  em  ponta,  punctual,  con¬ 
sisting  in  a  point;  so  used  by  Milton. 

PONCTUALIDADE,  s.  f.  exactness, 
punctuality,  punctualness,  scrupulous  ex¬ 
actness.  Elle  cumpre  com  —  o  a  que  se 
obriga,  he  fulfils  his  engagements  with 
punctuality.  Elle  paga  com  a  maior  —  o 
que  deve,  he  is  particularly  punctual  in 
paying  what  he  owes.  Elle  observa  em  tudo 
muita  — ,  he  is  punctual  in  every  thing. 

PONTUALMENTE,  adv.  punctually; 
exactly,  nicely,  scrupulously. 

•  PONTUDO,  A,  adj.  sharp,  harsh ; 
rough. 

PONTURA.  V.  Punctura. 

•  PÓO  (anc.)  V.  Pó,  Poeira. 

•  PÓOS,  s.  pi.  (anc.)  spices,  aromatieal 
drugs. 

POPA,  s.  f.  (in  sea  language)  poop ;  the 
hindmost  part  of  a  ship.  Navegar  com  o 
vento  em  — ,  to  sail  before  the  wind;  (fig.) 
to  be  successful  in  one’s  affairs.  —  quadra- 
da,  a  square  stern  or  tuck.  —  redonda,  a 
round  stern  or  lute  stern.  Em  or  á  — ,  aft 
or  abaft.  Navio  de  —  estreita,  a  lute- 
sterned  vessel.  Vento  em  — ,  stern-wind, 
wind  right  aft.  Pôr  vento  em  — ,  to  bear 
away  before  the  wind.  Amarrar  or  lançar 
ferro  pela  — ,  to  moor  by  the  stern,  to 
get  out  an  anchor  a  stern. 

POPINA.V.  Taverna. 

«POPLEXÍA.  V.  Apoplexia. 

•  POPLITEO,  A,  adj.  crooked,  curve; 
belonging  to  the  ham  of  one’s  leg  behind 
the  knee;  poplitic.  A  vêa  poplitea,  thepo- 
plitic  vein.  Musculo  — ,  the  poplitic  muscle. 

•  POPULAÇA.  V.  Populacho. 

•  POPULAÇÃO,  s.f.  population,  the  state 
of  a  country  with  respect  to  numbers  of 
people.  A  —  da  China  é  quasi  igual  á  de 
toda  a  Europa,  the  population  of  China 
is  almost  equal  to  that  of  the  whole  of 
Europe. 

•  POPULACHO,  s.  populacy,  the  multi¬ 
tude;  the  common  people,  the  rabble;  the 
meaner  sort  of  people. 

•  POPULADO,  (anc.)  V.  Povoado. 

POPULAR,  adj.  popular,  of  or  belong¬ 
ing  to  the  people,  vulgar,  plebeian.  Go¬ 
verno  — ,  a  popular  government.  Assim 
or  tal  é  o  voto,  or  a  opinião  — ,  so  the  po¬ 
pular  votes  incline.  — ,  que  corteja  o  povo, 
que  é  bemquisto  do  povo,  popular,  studious 
of  the  people;  beloved  by  the  people.  Fa- 
zer-se,  tornar-se  — ,  to  make  one’s  self 
popular.  — ,  accommodado  ao,  or  proprio 
do  commum  do  povo,  popular,  suitable  to 
the  common  people.  — ,  que  tem  voga  entre 
o  povo,  que  n'elle  predomina,  popular, 
prevailing  among  the  people. 

•  POPULAR,  v.  a.  (anc.)  V.  Povoar. 

POPULARIDADE,  s.  /.  popularity, 

graciousness  among  the  people;  state  of 
being  favoured  by  the  people.  A  sua  —  é 
realmente  uma  mascara,  his  popular  man¬ 
ners  are  a  mere  cloak.  Elle  gosa  de  gran¬ 
de  — ,  he  enjoys  great  popularity. 

•  POPULARISADO,  A,  p.  p.  of  Popu¬ 
lar  isar,  and  adj.  popularized. 

•  POPULARISAR,  v.  a.  to  popularize, 
to  make  common  or  popular,  to  spread 
among  the  people.  Elle  com  as  suas  obras 
popularisou  a  sciencia,  he  has  popularized 
science  by  his  works.  — ,  or  alcançar  para 
alguém  o  favor  do  povo,  to  make  or  ren¬ 
der  popular.  Não  ha  nada  que  tanto  po¬ 
pularise  um  rei  como  o  ser  de  facil  accesso, 
nothing  renders  a  king  more  popular  than 
being  easy  of  access.  Elle  faz  quanto  pôde 
para  popularisar-se,  he  does  every  thing 
in  his  power  to  make  himself  popular. 
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POPULARMENTE,  adc.  popularly,  in 
a  popular,  in,  a  vulgar  manner. 

POPULEÃO,  adj.  (pliarm.)  populeum, 
an  unguent  prepared  of  the  buds  of  black 
poplar. 

» POPULEO,  A;  adj.  of  or  belonging  to 
the  poplar  tree. 

*  POPULISSIMO  or  POPULOSISSIMO, 
A,  adj.  svperl.  of  Populoso,  very  full  of 
people. 

POPULOSO,  A,  adj.  populous,  peopled, 
full  of  people,  lleino  — ,  cidade  populosa, 
a  populous  country,  town. 

POP,  ancienty  Poer  or  Pôer,  v.  a.  and 
irreg.  to  place,  to  put,  to  lay  or  set  in  a 
place.  —  debaixo,  to  put,  set  or  lay  un¬ 
der.  —  por  cima,  to  put  over,  to  set,  lay  or 
put  upon.  —  em  logar  de  outrem,  to  sub¬ 
stitute,  or  put  in  tlie  place  of  another.  — , 
followed  by  no,  na,  nos,  nas,  to  put,  lay, 
set  in,  or  upon.  —  á  or  de  parte,  to  lay 
apart,  to  lay  by.  —  á  vista,  to  expose, 
show,  to  lay  out,  or  abroad  in  view.  — 
em  perigo,  to  expose,  to  bring  into  danger, 
to  put  in  danger.  Tornar  a  — ,  to  put  or 
set  again.  —  alguma  cousa  em  deposito, 
to  leave  or  intrust  a  thing  to  be  kept  by, 
to  deposit.  —  por  terra,  to  throw  down, 
to  shake  off.  —  fim,  to  make  an  end.  — 
em  execução,  to  execute,  to  do,  to  effect 
what  is  planned  or  determined,  to  put  in 
execution.  —  em  fugida,  to  chase  or  drive 
away,  to  put  to  flight.  —  alguma  cousa 
em  um  livro,  to  write,  put  or  set  down  a 
thing  in  a  book.  —  a  mesa,  to  lay  the 
cloth,  to  cover  the  table.  —  a  lingua  em 
alguem,  to  suspect  one  of  a  crime,  to  talk 
of  him  mistrustfully.  —  arvores,  to  plant 
trees.  —  os  cornos,  to  cuckold,  to  seduce 
another  man’s  wife.  —  ovos,  to  lay  eggs. 

—  alguma  cousa  cm  cobro,  to  lay  up  a 
thing  safe.  —  cobro,  to  remedy,  to  put  a 
stop,  to  stop.  —  tenda  or  loja,  to  set  up  a 
shop.  —  casa,  to  set  up  house  keeping.  — 
o  preço,  to  set  a  price.  —  os  pés  á  p)arede, 
to  set  one’s  feet  against  the  wall;  that  is, 
to  stand  stiffly  to  what  one  nays.  —  uma 
creada  fóra  de  casa,  to  turn  out  a  servant. 

—  muito  tempo  em  fazer  alguma  cousa,  to 
bestow  a  great  deal  of  time  on  a  thing, 
to  be  a  long  while  about  it.  —  em  ordem 
os  negocios,  to  settle  one’s  affairs.  — fóra 
do  seu  logar,  to  mislay,  to  place  in  the 
wrong  place.  —  alguem  por  aprendiz  em 
casa  de  um  mestre,  to  put  one  out  to  appren¬ 
ticeship,  to  bind  one  apprentice. —  medo,  to 
fright,  to  frighten,  to  put  into  a  fright.  — 
or  propor  uma  questão,  to  start  a  question. 

—  cerco  or  sitio,  to  besiege,  to  lay  siege. 
— a  prôa  a  algum  logar,  to  steer  right  for¬ 
ward.  —  alguem  a  cavallo,  to  set  on  horse¬ 
back.  —  silencio,  to  hush,  to  silence,  to 
impose  or  command  silence.  —  o  sêllo,  to 
set  the  seal.  0  —  do  sol,  sunset.  Pôr-se 
sobre  as  velas  (a  sea  phrase),  to  lay  to,  to 
back  the  sails.  Deus  plantou  um  jardim, 
e  poz  n'elle  o  homem  que  tinha  creado, 
God  planted  a  garden,  and  there  he  put 
the  man  whom  he  had  formed.  —  de  lado, 
á  parte,  cm  cima,  em  baixo,  por  baixo, 
de  fóra,  dentro,  diante,  depois  or  atrás 
de,  entre,  to  put  by  or  aside,  to  put  asun¬ 
der,  up,  down,  under,  in,  out,  before,  after, 
between.  —  a  mão  no  or  sobre  o  rosto,  to 
put  one’s  hand  before  one’s  face.  —  mãos 
ao  trabalho,  á  obra,  to  put  one’s  hand  to 
the  plough.  —  os  cavallos  no  coche,  to  put 
horses  to  a  coach.  —  termo  a,  to  put  a 
stop  to.  —  um  homem  em  ferros,  to  put  a 
man  in  irons.  —  or  qjropor  um  enygma,  to 
put  a  riddle.  —  a  caminho  um  negocio, 
fazer  que  tenha  seguimento,  to  put  a  thing 
forward.  Pôr-se  (v.  r.),  to  put,  to  set,  to 
place  one’s  self.  Pile  poz-se  á  vossa  dis- 
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posição,  he  puts  himself  upon  your  exa¬ 
mination.  Ponde-vos  diante  de  mim,  stand 
before  me.  Pôr-se  (astron.),  to  set,  to  sink 
below  the  horn  on,  as  the  sun  in  the  even¬ 
ing.  Pôr-se  á  sombra,  to  go  to,  to  get  into 
the  shade.  Pôr-se  afazer  alguma  cousa,  to 
go  about  something,  to  go  about  to  do  it, 
to  fall  to  work,  to  begin  it.  Pôr-se  a  cho¬ 
rar,  to  fall  a  crying,  to  begin  to  cry. 
Pôr-se  a  cavallo,  to  mount,  to  get  on  horse¬ 
back.  Pôr-se  á  mesa,  to  sit  at  table.  — ■ 
assentado  ao  pé  de  alguem,  to  sit  by  one. 
Pôr-se  assentado  ao  sol,  to  sit  in  the  sun. 
Pôr-se  fóra  da  companhia  de  sua  mulher, 
to  put  away  one’s  wife.  Pôr-se  em  segu¬ 
rança,  to  put  one’s  self  in  a  place  of  su¬ 
rety. 

POR,  prep.  for.  —  amor  de  Deus,  for 
God’s  sake.  —  amor  de  mim,  for  my  sake. 

—  nada,  for  nothing.  —  exemplo,  for  ex¬ 
ample,  as  for  example.  —  medo  que  or  com 
temor  de  que,  lest.  —  temor  de  que  se  não 
fosse,  lest  he  should  go  away.  —  uma  se¬ 
mana,  for  a  week,  or  for  a  week’s  time. 
— ,  sometimes  denotes  that  the  thing  is 
not  yet  done.  Esta  obra  está  —  acabar, 
this  work  is  not  yet  finished.  —  demais, 
unwillingly,  spitefully.  —  mim,  —  elle, 
by  me,  by  him.  Alcancei-o  —  empenho,  I 
obtained  it  by  protection.  Eu  vou  —  di¬ 
nheiro,  I  am  going  for  money.  —  todo  o 
reino,  all  over  the  kingdom.  Morar  —  cima 
de  alguem,  to  live  or  lodge  above  somebody. 

—  cima  da  sua  cabeça,  over  his  head.  — 
baixo,  beneath.  — -  baixo  d'elle,  beneath 
him.  O  remedio  obra  —  cima  e  —  baixo,  the 
medicine  operates  or  works  upwards  and 
down.  —  mim,  as  for  me,  for  my  part,  for 
all  me.  —  mim  estou  prompto,  as  for  me 
or  for  my  part,  I  am  ready.  — ,  out  of. 
Fallais  n'isso  só  —  inveja,  it  is  out  of 
envy  only  you  speak  it.  —  medo,  out  of 
fear.  —  onde?  which  way.  —  onde  ireis 
vós?  which  way  shall  you  go  V  — ,  through. 
Eu  passarei  —  França,  I  will  go  through 
France.  Deixaram-no  —  morto,  he  was 
left  for  dead.  Eu  tenho-o  —  men  amigo, 
I  take  him  to  be  my  friend.  Todos  os  ho¬ 
mens  de  bem  são  or  estão  —  elle,  all  honest 
people  are  for  him,  or  are  on  his  side.  — 
quern  me  tomais  vós?  who  do  you  take  me 
for?  —  isto,  therefore.  —  modo  de  dizer, 
as  one  may  say,  if  I,  or  we  may  say,  as 
it  were.  —  vir  or  que  está  para  vir,  fu¬ 
ture,  that  is  to  come  hereafter.  —  diante, 
before.  —  detraz,  behind.  —  agora,  as 
for  now.  —  ventura,  perhaps.  —  nenhum 
caso,  by  no  means.  Um  —  um,  one  by  one. 

—  turno,  by  turns.  — ,  in.  Elies  são  vinte 

—  todos,  they  are  twenty  in  all.  —  acin¬ 
te,  for  the  nonce.  —  causa,  for.  Não  se 
anda  pela  estrada  —  causa  dos  ladrões, 
there’s  no  travelling  on  the  road,  for  rob¬ 
bing.  Sahio  a  sentença  —  nós  or  a  nosso 
favor,  they  gave  sentence  for  us.  — falta 
de,  for  want  of.  — ,  for,  because,  on  the 
count.  Elle  foi  condemnado  —  uma  pe¬ 
quena  falta,  he  was  condemned  for  a  small 
fault.  — ,  as.  —  premio,  as  a  reward.  — 
pequeno  que  seja  o  cuidado  que  tomeis 
n'isso,  if  you  take  care  of  it  ever  so  little. 

—  isso,  therefore  —  isso  mesmo,  for  that 
very  reason.  Nem  —  isso,  neverthless, 
for  all  that.  Nem  —  isso  deixemos  de  nos 
divertir,  let  us  divert  ourselves  neverth- 
less,  let  as  be  merry  for  all  that,  -r-  pouco 
que,  never  so  little.  —  dentro,  within.  — 
fóra,  without.  —  aqui,  this  way.  —  por 
ali,  that  way.  —  passatempo,  by  way  of 
diversion.  Elle  foi  mandado  —  embaixa¬ 
dor,  he  was  sent  embassador. 

N.  B.  l.°  When  por  is  before  an  infi¬ 
nitive,  and  followed  by  a  negative,  in  the 
latter  part  of  the  sentence,  it  is  cnglished 
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by  although  or  though;  as.  —  devota  or 
—  devota  que  seja,  não  deixa  de  ser  mu¬ 
lher,  though  she  is  a  religious  woman,  yet 
she  is  a  woman.  —  ser  pobre  não  deixa  de 
ser  soberba,  though  she  has  no  fortune, 
she  is  neverthless,  or  for  all  that  proud. 

N.  B.  2.°  Por,  followed  by  an  adjective 
and  the  particle  que  with  a  verb  in  the 
subjunctive  mood,  is  rendered  into  English 
by  never  so,  as.  —  grande  que  elle  seja, 
let  him  be  never  so  great.  —  pouco  que 
seja,  never  so  little. 

N.  B.  3.°  Por,  before  menos,  signifies 
less  than,  or  under,  as:  Não  tereis  isto  por 
menos  de  vinte  libras,  you  shall  not  have 
it  under  twenty  pounds. 

N.  B.  4.°  Por  before  quanto,  with  an 
interrogation,  signifies  for  how  much,  at 
ivhat  rate?  But  if  there  is  no  interroga¬ 
tion,  as  in  following  and  the  like  senten¬ 
ces,  then  it  is  to  be  Englished  by  never  so 
much,  as :  Não  o  faria  porquanto  me  des¬ 
sem,  I  would  not  do  it  for  never  so  much. 

N.  B.  5.°  Por,  before  pouco,  muito,  bem, 
etc.,  and  followed  by  que,  makes  a  sort  of 
conjunction  governing  the  subjunctive, 
and  is  Englished  by  if  followed  by  ever, 
or  never  so  tittle,  mucli,  well,  etc.,  as :  — - 
pouco  que  erreis,  if  you  do  amiss  never  so 
little.  —  bem  que  eu  faça,  if  I  do  never 
so  well. 

N.  B.  6.°  Por,  constructed  with  nouns 
without  an  article,  denotes  most  times,  dis¬ 
tribution  of  people,  time  and  place;  and  is 
Englished  by  if  followed  by  a,  or  every, 
before  the  noun;  as:  Elle  deu  tanto  —  ca¬ 
beça,  he  gave  so  much  a  head.  Tanto  — 
soldado,  —  anno,  —  mez,  —  semana,  etc., 
so  much  a  soldier,  a  year,  a  mouth,  a  week, 
etc.  A  razão  de  vinte  —  cento,  at  the  rate 
of  twenty  per  cent.  Elle  pede  tanto  —  lé¬ 
gua,  lie  asks  so  much  a  league,  or  every 
league. 

N.  B.  7.°  Por,  between  two  nouns, 
without  an  article,  or  between  two  infi¬ 
nitives  without  a  preposition,  denotes  the 
choice  which  one  makes  between  two 
things  alike  in  their  nature,  but  different 
in  their  circumstances;  as:  Casa  —  casa 
antes  quero  esta  que  aquella,  since  I  must 
have  one  of  these  two  houses,  I  like  this 
better  than  that.  Morrer  —  morrer,  me-, 
lhor  é  morrer  combatendo  que  fugindo , 
when  a  man  must  die,  it  is  better  to  die 
in  fighting,  than  in  running  away. 

N.  B.  8.°  Por,  before  the  infinitives,  is 
used  instead  of  para  by  the  best  Portu¬ 
guese  writers;  as  por  não  (or  para  não) 
repetir  o  que  já  temos  dito,  not  to  repeat 
what  we  have  already  said. 

N.  B.  9.°  Por,  is  sometimes  englished 
by  for,  upon  the  account  of,  for  the  sake, 
etc.,  as :  Elle  fará  isto  —  amor  de  vós,  he 
Avill  do  this  upon  your  account,  or  for  your 
sake. 

N.  B.  10.°  Por,  joined  with  the  verb  ir, 
signifies  to  fetch;  as:  Vai  —  vinho,  go 
fetch  some  wine. 

N.  B.  11.°  Por,  is  commonly  used  befo¬ 
re  the  substantives;  as:  —  commodidade, 
for  conveniency.  —  costume,  for  custom- 
sake;  and  many  others  that  can  only  be 
learned  Jby  use. 

PORAO,  s.  (in  a  ship)  the  hold  of  a 
ship;  that  part  between  the  keelson  and 
the  lower  deck,  where  goods,  stores,  etc., 
are  stowed. 

PORCA,  s.  f.  a  sow,  the  female  of  the 
hog. —  de  lagar,  an  implement  to  be  put  in 
the  screw  of  the  oil-press,  to  hold  the  rope 
which  is  wound  about  it.  —  da  machina 
de  imprimir,  the  nut  of  a  printer’s  press. 
Prov.  Ahi  torce  a  —  o  rabo,  the  difficulty 
lies  in  this  point. 
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«PORCAÇO,  s.  augment,  of  Porco,  a 
great  hog. 

FORCADA,  s.  f.  an  herd  of  swine.  — , 
nastiness,  filthiness,  sluttisheness. 

«PORCALHÃO,  PORCALHONA,  s. 
very  nasty,  dirty,  filthy. 

«PORCALHO,  A,  s.  (anc.)  a  sueking- 

P>g- 

#  PORCALIIOTA,  s.f.  (anc.)  a  she  suck¬ 
ing-pig. 

PORCARIA,  s.  f.  nastiness,  filthiness, 
slovenliness,  sluttishness;  neglect  of  clean¬ 
liness  and  neatness. 

PORCARIÇO,  s.  one  who  feeds  swine. 

PORÇÃO,  s.  f.  a  portion,  a  part.  — , 
portion,  a  fortune;  wife’s  fortune.  A  — 
que  lhe  a  ella  coube  foram  mil  libras  ster- 
linas,  or  a  — ,  o  dote  d' ella  foram  mil  li¬ 
bras  sterlinas,  she  had  a  thousand  pounds 
to  her  portion.  — ,  portion,  the  part  of  an 
state  given  to  a  child,  or  heir,  or  descend¬ 
ing  to  him  by  law.  A  —  or  apanagio  dos 
filhos  segundos  de  um  soberano,  the  por¬ 
tion  of  a  sovereign’s  younger  children.  — 
da  legitima,  a  portion  or  part  of  an  inhe¬ 
ritance.  — ,  portion,  an  allowance,  pittan¬ 
ce,  or  small  portion  of  victuals  allowed 
to  friars,  monks,  etc.,  for  a  meal.  — 
(geom.),  a  segment.  —  do  circulo,  the 
segment  of  a  circle.  Dividir  em  porções, 
to  portion. 

PORCELLANA,  s.f.  fine  earthenware 
or  China  ware,  porcelain  or  porcelane; 
porcelain,  the  finest  species  of  earthen¬ 
ware,  originally  manufactured  in  China 
and  Japan,  but  now  made  in  several 
countries  of  Europe.  Encaixotar  a  — ,  to 
put  the  porcellain  in  coffins.  Terra  — ,  or 
de  — ,  porcelain  earth,  a  species  of  marl. 
Apparelho  de  chá  de  — ,  porcelain  tea 
service.  Um  vaso  de  — ,  a  porcelain  vase. 
P  or  cell  anas  de  phantasia,  fancy  porce¬ 
lains. 

«PORCINO,  A,  adj.  belonging  to  a  hog, 
to  a  male  or  female  swine. 

«PORCIONARIO,  s.  portioner,  one  that 
divides,  or  shares  with  another;  one  who 
divides  or  assigns  in  shares. 

«PORCION EIRAS,  s.  f.  pi.  a  sort  of 
languet,  or  tongues  in  the  fore  wheels  of 
a  coach. 

PORCIONISTA,  s.  a  student  in  a  col¬ 
lege  that  pays  for  his  board,  or  eating;  a 
fellow  commoner. 

PORCIUNCLA,  s.  a  small  portion. 

PORCO,  s.  hog,  the  general  name  of 
'  swine,  a  pig,  a  boar,  a  male  swine ;  —  (fig.), 
a  nasty  dirty  person.  A  maneira  de  — ,  or 
;  como  — ,  hoggishly.  Carne  de  — ,  pork  or 
'  swine  flesh.  —  castrado,  a  barrow  hog,  a 
boar-hog  that  has  been  gelded.  —  bar- 
!  râo,  a  boar-pig,  that  has  not  been  gelded. 

I  - —  cevado,  a  fatted  hog.  0  que  tern  de  dar 
I  de  comer  or  cevar  os  porcos,  a  feeder  of 
I  swine  to  make  them  fat.  — rnontez,  a  wild 
boar,  a  boar,  a  brawn.  —  rnontez  de  Ires 
annos,  hog-steer.  Carne  de  —  rnontez  pre¬ 
parada  com  sal,  vinagre  e  especies,  brawn, 
the  flesh  of  a  boar  sauced  or  pickled.  — 
rnontez  que  se  mata  para  se  comer  á  mesa, 

!  brawner,  a  boar  killed  for  the  table.  — 

;  espinho,  porcupine,  a  sort  of  african  hed¬ 
ge-hog.  V.  Espinho,  it  is  also  called  por¬ 
co  spim.  O  que  mata  porcos,  a  hog-butcher. 
O  que  se  sustenta  com  comer  — ,  a  pork- 
eater.  Peixe  — ,  the  sea-hog  or  porpus,  a 
sea-swine,  a  porpoise.  De  —  ou  similhanle 
a  — ,  swinish,  hoggish. 

PORCO,  A,  adj.  nasty,  dirty,  filthy. 

PÜRÇOLANA.  V.  Porcellana. 

•  PORDA VANTE,  (adv.  loc.)  going  for¬ 
wards. 

PORE  A,  s.  a  soup  made  with  the  fécu¬ 
la  of  vegetables.  —  de  ervilhas,  pea-soup. 
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«POREJAR,  v.  a.  (little  used)  to  exsu- 
de  by  the  pores. 

POREM,  adv.  therefore. 

POREM,  conj.  but,  yet,  neverthlcss, 
notwithstanding.  —  não  deixeis  de  noscon- 
tar  a  historia,  but  let  us  have  the  story 
however.  Podeis  fazer  o  negocio,  —  tomai 
sentido,  que  vos  não  enganem,  you  may 
make,  strike  the  bargain,  but  take  care 
you  are  not  imposed  upon.  Ella  é  feia  — 
elle  gosta  d'ella,  she  is  ugly,  but  yet  he 
loves  her. 

«PORENDE,  adv.  (anc.)  therefore. 
POREIA,  s.  contention,  strife,  obstina¬ 
cy;  — ,  perseverance.  Prov.  —  mata  a 
caça,  perseverance  kills  the  game;  that 
is,  it  carries  a  man  through  all  difficul¬ 
ties  :  they  say  also  in  the  same  sense.  — 
mata  veado  e  não  besteiro  cançado,  perse¬ 
verance  kills  the  deer,  and  not  the  tired 
cross-bower.  Prov.  0  peso  e  a  medida  ti¬ 
ram  0  homem  da  — ,  weight  and,  measure 
carry  a  man  through  the  world.  A  —  (adv. 
loc.),  striving  to  out  do  one  another,  with 
contention  or  emulation. 

PORFIADAMENTE,  adv.  positively, 
obstinately. 

«PORFIADO,  A,  p.  p.  of  Porfiar,  and 
adj.  that  stands  obstinately. 

PORFIADOR,  A,  adj.  and  s.  that 
stands  obstinately;  one  who  stands  obsti¬ 
nately  or  contends  positively,  a  stubborn 
person. 

PORFIAR,  v.  n.  to  stand  obstinately 
in  a  thing,  to  contend  positively.  Prov.  — 
mas  não  apostar ,  to  contend  or  stand  stiff¬ 
ly  in  a  thing,  but  not  to  wrager,  that  is: 
It  is  best  so  to  do.  Prov.  Não  fies,  nem 
porfies,  nem  arrendes,  vivirás  entre  as  gen¬ 
tes,  do  not  trust,  nor  contend,  nor  hire, 
and  you  will  live  among  men,  that  is,  you 
will  live  peaceably.  Elle  ainda  porfia  pa¬ 
ra  obter  o  que  pedio,  he  still  urges  that 
demand.  Elies  porfiam  para  obter  as  igre¬ 
jas,  they  insisted  upon  asking  churches. 

PORFIDO  or  PORPHYRO,  s.  (min.) 
porphyry,  marble  of  a  particular  kind,  or 
rather  a  stone  of  a  plain  uniform  mass, 
harder  than  jasper,  commonly  red,  seldom 
purple,  sometimes  greenish,  spotted  with 
separated  concretions,  giving  fire  with 
steel,  not  fermenting  with  acids,  vitrify¬ 
ing  in  a  strong  fire,  and  being  wrought 
or  cut  with  great  difficulty. 

«PORFIL.V.  Profit. 

«PORFIOSISSIMO,  A,  adj.  superl.  de 
Porfiar ,  very  contentious,  very  quarrel¬ 
some. 

PORFIOSO,  A,  adj.  contentious,  quar¬ 
relsome,  stubborn;  insisting,  persisting; 
that  urges.  — ,  continual,  without  inter¬ 
mission. 

« P OR PHYRTÃO  or  PORPHYRIO,  s. 
porphyrio,  a  water-fowl  of  the  East-Indics 
and  South-America. 

*  POR-MEIO,  (adv.  loc.)  among,  amongst. 
«PORNO,  s.  a  great  iron  nail  or  pin. 

PORO,  s.  pore,  spiracle  of  the  skin,  pas¬ 
sage  of  prespiration;  small  opening  or 
passage  in  other  substances.  Poros,  pi., 
pores  or  small  interstices,  or  void  spaces 
between  the  particles  of  matter  that  con¬ 
stitutes  every  body.  O  frio  fecha  os  po¬ 
ros,  cold  shuts  the  pores.  Os  póros  das 
plantas,  the  pores  of  plants. 

•  POROROCA,  «..(a  term  of  Brazil)  the 
water-spout.  V.  Macario. 

POROSIDADE,  s.  porosity,  porousness, 
the  quality  of  having  pores.  A  —  do  vi¬ 
dro,  the  porosity,  porousness  of  glass. 

POROSO,  A,  adj.  porous,  having  pores. 
O  vidro  c  — ,  glass  is  porous. 
PORPAO.V.  Prepáo. 

♦  PORPHYRISAÇÃO,  $.  prophyrisation, 
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grinding  metallic  and  fossil  matter  to  an 
impalpable  powder. 

*  PORPHYRIS  AR,  v.  a.  (pharm.)  to  pro- 
phyrize,  to  grind  into  impalpable  powder, 
which  cannot  be  done  but  upon  prophirv; 

to  prophyrize,  to  cause  to  resemble 
prophyry;  to  make  spotted  in  its  compo¬ 
sition. 

«PROPHYRO,  s.  porphyry,  marble  of  a 
particular  kind,  or  rather  a  stone  of  a 
plain  uniform  mass,  harder  than  jasper, 
commonly  red,  seldom  purple,  sometimes 
greenish,  spotted  with  separate  concre¬ 
tions,  giving  fire  with  steel,  not  ferment¬ 
ing  with  acids,  vitrifying  in  a  strong  fire, 
and  being  wrought  or  cut  with  great  dif- 
fieul  ty. 

PORPHYROGENITO,  s.  propliyroge- 
nitus,  born  in  the  purple,  a  name  given 
to  the  children  of  the  Eastern  emperors. 

PORPOEM,  s.  (anc.)  a  sort  of  doublet 
anciently  used.  (From  the  french  pour- 
point.) 

«PORQUANTO,  (adv.  loc.)  for  as  much 
as,  since,  whereas. 

PORQUE?  (adv.  loc.)  why,  for  why 
for  what,  upon  what  account.  —  não  vin¬ 
des ?  why  do  not  you  come?  —  é  isto? 
why  so?  —  (without  an  interrogation), 
for,  for  as  much  as,  because:  but  it  ha3 
the  same  signification  in  the  following 
sentence,  and  the  like,  though  there  is 
an  interrogation;  —  elle  e  mentiroso,  se- 
gue-se  que  eu  lambem  0  seja?  because  he 
is  a  liar,  does  it  follow  therefore  that  I 
am  one?  Não  — ,  not  that,  not  but  that; 
as.  Não  —  lhe  faltasse  engenho,  not  but 
that  he  had  wit.  Não  —  não  fosse  justo 
mas  — ,  etc.,  not  but  that  it  was  right, 
but  because,  etc.  —  ou  para  que,  that,  to 
the  end  that,  in  order  to.  —  não?  why 
not? 

PORQUE,  s.  m.  cause,  subject  or  rea¬ 
son.  Sabe-se  0  — ,  is  known  upon  what 
account.  Eu  quereria  bem  saber  0  —  d' es¬ 
te  negocio,  I  would  fain  know  the  why 
and  wherefore  of  this  affair. 

» PORQUE1RA,  s.  f.  a  hog-sty,  the  pla¬ 
ce  where  hogs  lie;  —  (fig.),  nastiness, 
filthiness,  slovenliness;  sordideness,  base- 

110SS. 

PORQUEIRO,  s.  m.  a  swine-herd,  a 
feeder  or  keeper  of  swine. 
«PORQUER1ZO.  V.  Porqueiro. 

*  PORQUETE,  s.  dimin.  from  Porco,  a 
little  hog  or  pig;  —  (fig.),  one  that  is 
somewhat  nasty  or  dirty;  —  (a  sea  term), 
a  wooden  crossed  piece  in  the  poop  of  a 
shi  p . 

PORQUIDADE,  s.  nastiness,  slovenli¬ 
ness,  stuttishness.  V.  Porcaria. 
«PÓRQU1DÂO.  Y.  Porquidade. 
PORQUINHA,  s.  f.  dimin.  from  Porca, 
a  little  sow.  —  de  Santo  Antão,  an  insect 
called  cheeselip,  sow  or  hog-louse. 

PORQUINHO,  s.  dimin.  from  Porco,  a 
little  hog.  Prov.  Quando  te  derem  0  — 
acode-lhe  com  0  baracinho,  when  they  gi¬ 
ve  you  a  little  hog,  make  haste  with  the 
rope;  but  that  is,  lose  no  opportunity,  but 
lead  him  away;  — ,  a  bundle  of  raw  flax. 

«PORQUINHO,  Ã,  adj.  somewhat  nasty 
or  dirty. 

PORRA,  s.  (anc.)  a  sort  of  club  that 
has  the  figure  of  a  leek. 

*  PORRACEO,  A,  adj.  porraceous,  green¬ 
ish,  leek  green. 

«PORRACO,  s.  a  blow  of  a  club  or 
stick, 

PORRADA,  s.  a  blow  with  a  club;  — - 
(a  drinking  term),  a  good  draught  of  wine. 
De  —  (adv.  loc.)  suddenly,  rashly. 

«PORRADA,  s.  (anc.)  a  sort  of  meat 
dressed  with,  the  potherb  called  leek. 
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«PORRAL,  s.  a  field  of  leeks. 

PORRÃO,  s.  (ia  the  province  of  Minho) 
a  narrow  earthen  vessel. 

*PORRAZO.  V.  Porraço. 

«PORREGER,  (anc.)  to  offer.  V.  Offer e- 

CdY. 

*PORRETA,  s.  (in  jest  an  fig.)  a  good 
for  nothing  fellow. 

PORRETADA,  s.  a  blow  with  a  club. 
V.  Porrada. 

PORRETAS,  s.  f.  pi.  the  leaves  of  the 
potherb  called  leek;  a  meat  dressed  with 
leek. 

PORRETE,  s.  dimin.  from  Porra ,  an 
ancient  weapon;  a  small  club  or  stick. 

PORRINHA,  s.  V.  Porrete. 

PORRO,  s.  the  potherb  called  leek.  — 
sarcoides  (with  surgeons),  callus,  a  kind 
of  nodus  or  ligature,  which  joins  the  ex¬ 
tremities  of  a  fractured  bone;  a  sort  of 
glewy  substance,  which  grows  about 
broken  bones,  and  serves  to  unite  them. 

PORSELANA.  V.  Porcellana. 

PORSEVE.  V.  Perseve. 

PORSOVE JO.  V.  Persevejo. 

PORSUIVAN,  obsol.  V.  Passavante. 

PORTA,  s.  f.  a  door,  the  gate  of  a  hou¬ 
se.  Este  templo  tem  muitas  portas ,  that 
temple  has  many  doors.  —  da  rua,  or  de 
diante ,  a  street-door.  —  de  tráz,  or  tra- 
zeira,  a  back-door.  Fechar  a  —  á  chave, 
to  lock  the  door.  Abrir  a  — ,  to  open  a 
door.  — ,  or  casa  (famil.),  a  house  in  fami¬ 
liar  language.  Sahirfóra  da  sua  — ,  to  go 
out  of  doors.  Pôr  alguém  fóra  da  — ,  to 
turn  one  out  of  doors.  Achar  a  —  fecha¬ 
da,  to  find  the  door  shut.  Fechar  a  —  aos 
crimes  (fig.),  to  shut  the  door  against  all 
the  crimes.  Elle  vive  á  minha  — ,  a  sua 

—  é  ao  pé  da  minha,  he  lives  next  door 
to  me.  Um  crime  impune  deixa  a  —  aber¬ 
ta  para  outro,  a  crime  impunished  is  next 
door  to  another.  —  grande  como  a  de  uma 
cidade,  a  great  door,  a  gate.  Emolumen¬ 
tos  que  vem  pela  —  trazeira,  perquisites. 

—  que  se  abre  em  duas,  a  folding,  or  two¬ 
leaved  door,  folding-gates.  Baler  á  — ,  to 
knock  at  the  door.  ATa  outra  —  passada 
a  minha,  the  next  door  to  me.  Tranca  da 
— ,  a  door-bar.  Ferrolho  da  — ,  a  door- 
bolt.  Os  umbraes,  or  umbreiras  da  — ,  the 
jambs  or  ports  of  a  door.  Deportas  a  den¬ 
tro,  within  doors,  at  home.  De  — •  em  — , 
from  door  to  door.  —  falsa  (in  fortif.), 
postern ;  small  door  in  the  flank  of  a  bas¬ 
tion,  or  other  part  of  a  garrison,  to  march 
in  and  out  imperceived  by  the  enemy, 
either  to  relieve  the  works  or  to  make 
sallies.  —  secreta,  a  privy  postern.  A  — 
othomana,  the  porte,  the  court  of  the 
grand  seignior  at  Constantinople.  —  leva¬ 
diça  (in  fortif.),  a  portcullis,  or  port-clu- 
se;  a  sort  of  machine  like  a  harrow,  hung 
over  the  gates  of  a  city,  to  be  let  down 
to  keep  out  an  enemy.  — ,  the  strait  and 
narrow  passages  between  hills. f  As  portas 
Caspias,  the  Caspian  straits.  A  — ,  at  the 
door;  near  at  hand.  Andar  por  portas  pe¬ 
dindo  esmola,  to  beg  from  door  to  door. 
A  —  principal,  the  fore  door,  or  great 
gate,  a  portal,  the  principal  gate  of  a  pa¬ 
lace,  castle,  etc.  Estar  ás  portas  da  morte, 
to  be  at  the  point  of  death.  Pôr  por  por¬ 
tas,  or  obrigar  a  andar  pedindo  de  —  em 
— ,  to  beggar,  to  reduce  to  beggary.  Meia 
— ,  a  hatch,  or  half-door.  Portas  (marit.), 
the  ports.  Portas  de  luz,  the  light-ports. 
Portas  da  praça  de  armas,  the  gun-room- 
ports.  Portas  das  peças,  the  gun-ports. 

—  estandarte,  standard-bearer.  —  ban¬ 
deira,  ensign.  —  lapis,  a  pencil-case. 

PORTA  or  SUBLIME-PORTA,  s.  /. 
the  Porte,  the  court  of  great  seignior. 
PORTA-CLAYINA,  s.f.  asortofhols- 
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ter  for  a  crabine  to  be  carried  on  horse- 
back 

PORTACOLLO,  s.  a  protocol,  a  regis¬ 
ter  kept  by  a  notary;  portfolio.  —  de  um 
negociante,  de  um  ministro,  the  portfolio 
of  a  merchant,  of  a  minister.  —  de  um  es¬ 
tudante,  the  portfolio  of  a  scholar. 

PORTACRAVINA.  V.  Portaclavina. 

PORTADA,  s.  f.  the  portal,  or  princi¬ 
pal  gate  of  a  place,  castle,  or  the  like. 

PORTADO,  s.  V.  Portal. 

PORTADO,  A,  p.  p.  of  Portar,  and 
adj.  arrived. 

PORTADOR,  A,  s.  the  bearer  of  a  thing. 
Ninguém  deve  ser  —  de  más  novas,  one 
must  never  be  the  messenger  of  ill  news. 
—  de  uma  letra  de  cambio,  o  que  está  en¬ 
carregado  de  apresenta-la  e  receber  o  di¬ 
nheiro,  the  bearer  of  a  draft,  or  letter  of 
exchange.  Nota  or  ordem  para  ser  paga 
ao  — ,  a  note  payable  to  the  bearer. 

*  PORTA-ESTANDARTE,  5.  standard- 
bearer.  — ,  a  leathern  socket  for  the  but- 
end  of  the  standard  staff. 

PORT  APR  A  SCO,  s.  the  thong  or  string 
on  which  the  powder-horn  hangs. 

PORT  AGE  IRO,  s.  the  gathers  of  the 
toll,  or  duty  called  Portagem. 

PORTAGEM,  s.  f.  a  toll  or  custom 
paid  at  what  are  called  portos  sêccos, 
which  are  passes  on  the  mountains;  or 
the  custom  paid  for  goods  or  provisions 
that  are  carried  by  land. 

PORTAL,  s.  the  portal,  frontispice, 
or  fore  front  of  a  building.  —  sustido  com 
columnas  na  entrada  de  uma  igreja,  pro- 
pilseum,  the  porch  of  a  temple. 

PORTA-LAPIS,  s.  a  pencil-case. 

PORTA.LECER,  v.  n.  (anc.)  to  arrive, 
to  come  into  a  port. 

PORTALIRA  or  PORTALYRA,  adj. 
(poet.)  harp  or  lyre-bearer. 

PORTALÓ,  s.  (a  sea  term)  quarter¬ 
deck  ladder. 

PORTA-MACHADO,  s.  (a  mil.  term)  a 
sapper. 

PORTA-NOVAS,  s.  (in  jest.)  one  who 
brings  news,  newsmonger. 

PÒRTANTE,  adj.  (a  sea  term)  ex: 
Ancora  — ,  the  anchor  that  holds  á  ship. 

PORTANTO,  adv.  therefore,  conse¬ 
quently. 

PORTA-PAZ,  s.  (with  Roman  catholics) 
pax,  a  kind  of  image  given  to  be  kissed 
when  they  go  to  the  offering. 

PORTA-PENAS,  adj.  (poet.)  that  grie¬ 
ves  one  at  is  heart,  that  vexed  him  grie¬ 
vously. 

PORTAR,  v.  n.  (anc.)  to  arrive  into  a 
port;  to  draw.  V.  Arrastar  and  Puxar. 

PORTAR-SE,  v.  r.  to  carry  or  behave 
one’s  self.  Elle  sabe  como  hade  — ,  he  knows 
how  to  behave  one’s  self. 

PORTARIA,  s.  the  lodge  of  a  door¬ 
keeper,  in  a  convent  or  college;  — ,  a 
room  or  hall  by  the  principal  door  of  a 
convent,  etc.,  when  the  lay  men  wait; — , 
a  result  or  determination  of  a  king,  an 
order  or  grant  of  a  place  or  perferment 
to  any  person. 

«PORTA-THl'RSO,  adj.  m.  (poet.)  that 
brings  a  thyrse  as  an  eDsign. 

PÒRTATIL,  adj.  portable,  managea¬ 
ble  by  the  hand;  that  may  by  carried. 
Diccionario  — ,  portable  dictionnary. 

«PORTA-VOZ,  s.  a  speaking  trumpet. 

PORTAZINHA,  s.  dimin.  from  Porta, 
a  little  door  or  gate. 

PORTE,  s.  the  portage  of  a  letter,  the 
burden  of  a  ship,  hire  for  carrying;  por¬ 
tage  or  porterage;  — ,  behaviour,  man¬ 
ners  in  general.  V.  Qualidade. 

PORTE,  s.  m.  importance,  moment. 

PORTEIRA,  s.  f.  portress,  porteress, 
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the  nun  who  is  a  door-keeper  in  a  monas¬ 
tery,  the  sister  or  matron  door-keeper.  — , 
a  gate  of  iron  bars  in  a  garden. 

PORTEIRO,  s.  m.  portei-,  a  door-keep¬ 
er,  one  that  has  the  charge  of  a  gate; 
— ,  a  common  crier,  (properly  he  who  in 
an  auction  notifies  the  things  that  are  to 
be  sold,  and  sets  the  price  on  them).  — , 
V.  Ostiario.  — ■,  porter,  the  name  of  seve¬ 
ral  officers  in  Portugal  as  well  as  in  En¬ 
gland. 

PORTELLA,  s.  dimin.  from  Porta,  a 
little  gate;  the  fore  front  of  a  building. 

«PORTELLO,  s.  dimin.  from  Porta,  a 
little  door ;  threshold,  entrance. 

PORTENTO,  s.  portent,  omen  of  ill; 
— ,  a  portent  or  prodigy.  — ,  a  very  learn¬ 
ed,  or  skilful  man.  — ,  any  prodigious 
thing. 

«PORTENTOSAMENTE,  ado.  porten¬ 
tously,  enormously,  amazingly. 

PORTENTOSO,  A,  adj.  portentous, 
prodigious,  strange,  wonderful;  forebod 
ing  ill;  monstruous,  prodigious,  in  a  bad 
sense. 

PORTICO,  s.  portico  or  porch,  a  long 
place  for  walking,  covered  either  with  an 
arch  ed  roof,  or  an  even  floor,  supported 
by  pillars,  for  people  to  walk  under  shel¬ 
ter;  a  piazza.  A  praça  está  rodeada  de 
portFos,  the  square  has  a  piazza  all  round. 
- —  or  a  seita  de  Zenão,  a  Zeno’s  sect.  A  dcu- 
trina  do  — ,  Zeno’s  doctrine.  Os  discípu¬ 
los  do  — ,  Zeno’s  disciples. 

PORTILHÃO,  s.  augm.  of  Porta,  (little 
used)  a  great  breach,  in  the  walls  oi  a 
place  or  fortified  town. 

PORTILHO,  s.  a  small  breach,  in  the 
walls  of  a  place  or  fortified  town. 

PORTINHA,  s.  /.  dimin.  of  Porta,  a 
small,  a  little  doors.- 

PORTINHOLA,  s.f.  (in  a  ship)  a  port¬ 
hole.  Cordas  que  servem  para  levantar  as 
portinholas,  port-ropes.  Portinholas  do  co¬ 
che,  the  coach  door. 

PORTO,  s.  m.  a  port,  a  harbour,  a  little 
gulph,  a  bay,  where  ships  may  be  shel¬ 
tered  from  storms.  Brest  é  um  excellente 
— ,  Brest  is  a  fine  port.  —  de  mar,  a  sea¬ 
port.  Pequeno,  grande,  bom  — ,  small,  lar¬ 
ge,  good  port,  haven,  harbour.  Ha  portos 
naturaes  e  portos  artificiaes,  there  are  na¬ 
tural  ports  and  harbours.  Ha  dois  fortes 
que  defendem  a  entrada  do  — ,  the  entran¬ 
ce,  entry  of  the  port,  harbour  is  defended 
by  two  forts.  Entrar  no  — ,  to  come  into 
port.  Sahir  do  — ,  to  leave  port,  to  sail 
out  of  port.  Tomar  — ,  surgir  no  — ,  to 
come  into  harbour,  to  land.  Chegar  a  bom 
— ,  or  com  boa  viagem,  feliz  vento,  to  get 
safe  into  port.  Fechar  os  portos,  to  shut 
the  ports,  to  lay  an  embargo.  —  de  barra, 
harbour  with  a  bar.  Retirou-se  do  mundo 
e  dos  negocios,  está  no  — ,  he  is  retired 
from  the  world  and  business,  he  is  in 
port.  Esta  ilha  foi  para  elle  —  de  salva¬ 
ção,  that  island  was  a  haven  of  safety  to 
íiim.  Naufragar  no  — ,  deitar  a  perder 
um  negocio  no  momento  em  que  o  conside¬ 
ramos  concluido,  to  be  wrecked  in  port. 
—  de  um  Ho,  wharf,  quay.  —  licito,  Per¬ 
mit  tido  or  franco,  port,  what  a  ship’s  cap¬ 
tain  or  passenger  may  embark  freight- 
free.  —  seco,  a  pass  on  mountains,  or  a 
frontier  town,  where  goods  pay  a  duty; 
so  called  a  port  because  that  way  goods 
are  imported  and  exported,  and  secco,  dry, 
because  it  has  no  sea.  —  s  molhados,  the 
custom  house  where  goods  carried  by  sea, 
pay  a  duty  —  s  vedados,  the  custom-house 
w  here  corn,  l  ie,  hams,  etc.,  that  come  from 
Spain  to  Portugal  pay  a  duty. 

PORTRAHIR.  V.  Protrahir.  ‘ 

PORTUCHAR.  V.  Pertuchar. 
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PORTUCHAS.  V.  Pertuchas. 

PORTUCHOS.  Y.  Pertuchos. 

PORTUENSE,  adj.  and  s.  of  or  belong- 
tò  the  city  of  Oporto.  — ,  s.  one  that  is 
born  in  the  city  of  Oporto. 

PORTUGUEZ,  A,  adj.  Portuguese.  of 
Portugal. 

PORTUGUEZ,  s.  a  Portuguese,  a  na¬ 
tive  of  Portugal.  — ,  an  ancient  silver  coin 
worth  four  hundred  rees.  There  was  also 
a  gold  coin  so  called,  worth  four  thousand 
recs 

PORTUGUEZISMO,  s.  an  expression, 
a  certain  manner  peculiar  to  the  Portu¬ 
guese  language.  — ,  the  love  of  Portugue¬ 
se  things. 

PORTUGUEZMENTE,  adv.  as  a  Por¬ 
tuguese,  in  the  Portuguese  manner.  Fal- 
lar  — ,  to  speak  plain. 

»PORTUOSO,  A,  adj.  that  has  many 
ports  or  harbours. 

PORTUXAR.  V.  Pertuxar. 

PORVENTURA,  (adv.  loc.)  perhaps, 
peradventure,  by  chance.  V.  Ventura. 

PORYIR,  s.  the  future  or  time  to 
come. 

PORVISTO,  (anc.)  irr.  p.  p.  of  Pro¬ 
ver.  V.  Provido. 

POS,  prep,  (anc.)  after.  V.  Apôs,  Em- 
I  pós. 

POS,  a  prefix  that  comes  in  the  com¬ 
position  of  many  words. 

PÓS,  s.  m.  pi.  of  Pó,  which  Y.  —  de. 
sapato,  lamp  black.  —  de  Joannes,  red 
precipitate. 

POSAR,  (anc.)  V.  Entrar. 

POSCA,  s.f.  (with  physicians)  vinegar 
mingled  with  water. 

•  POSDATA,  s.  /.  postscript.  V.  Post- 
data. 

* POSDE LU VI ANO,  A,  adj.  post-dilu¬ 
vian,  post-diluvial,  being  or  happening 
posterior  to  the  flood  in  Noah’s  days. 

POSE,  (anc.)  instead  of  poz,  in  the  verb 
Pôr,  which  V. 

POSIÇÃO,  s.  position,  situation,  state 
i  of  being  placed.  A  —  de  uma  cidade,  the 
>  position,  situation  of  a  town;  — ,  position, 

I  posture,  manner  of  standing  or  being 
placed.  A  —  do  corpo,  da  cabeça,  the  po¬ 
sition,  posture  of  the  body,  of  the  head. 

—  natural,  natural  position,  posture.  Re¬ 
gra  de  falsa  —  (in  arithmetic),  a  rule  of 
false  position,  a  supposition.  Circulos  de 

—  (in  astronomy),  circles  of  position; 
which  are  circles  passing  through  the 
common  intersections  of  the  horizon  and 
meridian,  and  through  any  degree  of  the 
ecliptic,  or  the  centre  of  any  star  or  other 
point  in  the  heavens,  and  are  used  for 
finding  out  the  situation  and  position  of 
any  star;  —  (in  the  schools),  thesis  any  po- 

!  sition  laid  down,  or  proposition  advanced 
I  affirmatively  or  negatively.  —  (a  mil. 

I  term),  position.  A  —  do  soldado  com  a  ar¬ 
ma  na  mão,  the  position  of  the  soldier 
under  arms.  —  (in  lat.  and  greek  poet), 
position.  A  syllaba  longa  por  — ,  syllabe 
long  by  position.  —  (in  dance),  position. 
Levae  o  pé  direito  á  quarta  — ,  bring  your 
foot  into  the  fourth  position.  —  (milit. 

'  term),  position.  Tomar  uma  — ,  to  take 
up  a  position.  (Fig.)  lrds  conheceis  a  mi¬ 
nha  — ,  you  are  aware  of  my  situation, 
position. 

POSILGA.  V.  Possilga. 

POSILLO.  V.  Pusillo. 

POSINHO  or  POZINHO,  s.  dimin.  of 
Pó,  dust,  or  any  matter  reduced  to  small 
;  particles,  a  small  quantity  of  earth. 

POSITAR,  (anc.)  v.  a.  to  deposite.  V. 
Depositar. 

POSITIVAMENTE,  adv.  positively, 
absolutely,  certainly,  peremptorily.  Fal- 
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lar  — ,  em  tom  decidido,  to  speak  positi¬ 
vely.  Ouvi-o  dizer,  mas  não  o  sei  — ,  I 
heard  so,  but  I  am  not  positively  certain 
of  it. 

POSITIVO,  A,  adj.  positive,  real,  cer¬ 
tain.  — ,  positive,  absolute,  direct.  — , 
dogmático,  teimoso,  positive,  dogmatical; 
stubborn  in  opinion.  — ,  o  que  está  vo  ca¬ 
so  de  ser  afirmado,  positive,  what  is  ca¬ 
pable  of  being  affirmed.  —  (in  gram.), 
positive,  as:  Grao  — ,  positive  degree, 
the  first  degree  of  comparison.  Quantida¬ 
des  positivas  (in  alg.),  positive  quantities, 
such  as  are  of  a  real  affirmative  nature. 
Theologia  positiva,  that  which  consists  in 
the  scriptures,  or  explained  by  the  fathers 
and  councils,  clear  of  all  disputes  and  con¬ 
troversies. 

POSITURA,  s.  f.  any  higher  degree  of 
dignity. 

POSMERIDIANO,  A,  adj.  postmeri¬ 
dian,  being  in  afternoon. 

POSPASTO,  s.  dessert,  the  last  course 
at  table,  fruit,  or  sweet-meat. 
POSPELLO,  adv.  against  the  hair. 
POSPERNA,  s.  gascoyns  the  partof  a 
horse’s  thigs  commencing  from  the  stiffle, 
and  reaching  to  the  ply  of  the  ham. 

POSPONTADO,  A,  p.p.  of  Pospontar, 
which  see.  —  de  estrellas,  starry,  deco¬ 
rated,  or  set  with  stars. 

POSPONTAR,  v.  a.  to  make  a  row  of 
knotted  needle  work.  Fulano  posponta 
(fig.),  such  a  one  is  very  shaiq). 

POSPONTO,  s.  a  row  of  knoted  needle¬ 
work.  V.  Pesponto. 

POSPOR,  v.  a.  to  postpone,  to  delay. 
—  um  negocio,  to  postpone  a  business; 
— ,  to  postpone,  to  esteem  less,  to  set 
behind.  (It  is  an  irregular  verb,  and  is  to 
be  thus  conjugated.  Eu  posponho ,'tu pos¬ 
pões,  etc.,  I  postpone,  etc. 

POSPOSIÇÃO,  s.  (gramm.)  postposi¬ 
tion,  the  act  of  postponing. 

POSPOSIT1VO,  A,  adj.  (gramm.)  post¬ 
positive.  V.  Accusativo. 

POSPOSTO,  A,  p.  p.  of  Pospor,  and 
adj.  postponed;  contemned,  renounced. 

POSQUETES,  s.  pi.  (a  sea  term)  part¬ 
ners.  V.  Enoras. 

POSSANÇA,  s.  f.  potentness,  power, 
strength. 

POSSANTE,  adj.  potent,  powerfull, 
physically  strong. 

POSSAR,  (in  old  records).  V.  Entrar. 
POSSE,  s.  possession,  the  having,  hold¬ 
ing,  or  detention  of  property  in  one’s 
power  or  command;  the  use  or  occupan¬ 
cy  of  a  thing.  —  legitima,  lawful  posses¬ 
sion.  —  immemorial  e  não  interrompida, 
immemorial  and  uninterrupted  possession. 
Estar  de  —  (de  uma  cousa),  to  be  in  pos¬ 
session  (of  a  thing).  Entrar  de  —  (de 
uma  propriedade,  etc.),  to  enter  on  the 
possession  (of  an  estate,  etc.)  Dar  or  met- 
ter  de  —  de,  to  give  possession  of.  Estar 
de  —  de  uma  cousa ,  to  have  possession  of 
a  thing.  Tomar  — ,  to  take  possession. 
Tomar  — ,  apoderar-se,  to  take  posses¬ 
sion,  by  force  or  unjust  means;  — ,  power, 
prepotency;  — ,  possession,  enjoyment. 

POSSES,  (in  the  plural)  wealth,  riches, 
fortune. 

POSSEDER,  v.  a.  (anc.)  to  possess. 
POSSEIRO.  V.  Pessoeiro. 

POSSESSÃO,  s.  possession,  the  thing 
possessed;  land,  estate.  As  possessões  in- 
glezas  nas  Indias,  the  english  possessions 
in  the  Indies.  V.  Fazenda. 

POSSESSIVAMENTE,  adv.  (in 
gramm.)  possessively. 

POSSESSIVO,  A,  adj.  possessive,  hav¬ 
ing  possession;  —  (in  grammar),  posses¬ 
sive,  noting  possession.  Adjectivo  — ,  meu, 
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minha,  teu,  tua,  nosso,  vosso,  possessive 
adjective,  my,  thy,  our,  your,  etc.  Prono¬ 
me  — ,  possessive  pronoun.  Caso  or  geni¬ 
tivo  — ,  possessive  case.  A7a  grammatica 
ingleza  o  caso  —  é  o  genitivo  e  é  notado 
por  uma  virgula  sobreposta  e  um  s  accres- 
ccntudo  no  jim  da  palavra,  indicando  a 
relação,  in  english  grammar  the  posses¬ 
sive  case  is  the  genitive  case;  it  is  denot¬ 
ed  by’s  appended  to  the  name  of  a  living 
being,  and  expresses  possession  or  the 
relation  of  one  thing  to  another.  Ex:  0 
livro  de  João,  John’s  book.  Este  relogio 
éde  Roberto?  Is  this  watch  Robert’s?  Eu 
vou  jantar  a  casa  de  meu  tio,  I  am  going 
to  dine  at  my  uncle’s  house.  O  leque  de 
Joanna  é  mais  bonito  do  que  o  de  Carlota, 
Jane’s  fan  is  much  prettier  than  Charlot¬ 
te’s  (fan.). 

PÒSSESSO,  A,  adj.  possessed.  —  do 
demonio,  s.  um  — ,  possessed  by  devil. 

POSSESSOR,  s.  (in  law)  a  possessor, 
the  possessor  of  an  heritage.  —  legitimo, 
lawful  possessor.  —  de  boa  fé,  de  facto, 
bona  fide  possessor,  possessor  de  facto. 
— ,  por  titulo  hereditário,  possessor  by 
hereditary  right.  Refiecti  quanta  é  a  glo¬ 
ria  dos  prophetas  e  apostolos,  dos  mar¬ 
tyrs  e  dos  santos  possessores  da  gloria 
eterna,  think  of  the  happiness  of  the  pro¬ 
phets  and  apostles,  saints  and  martyrs, 
possessors  of  eternal  glory. 

POSSESSORS,  A,  adj.  (in  law)  pos¬ 
sessory,  having  possession.  Contestar  o  acto 

—  de  uma  herdade,  to  dispute  the  posses¬ 
sion  of  a  property.  Acto — ,  a  possessory  act. 

POSSE  VE.  V.  Perse  ve,  marisco. 

POSSIBILIDADE,  s.f.  possibility,  the 
state  of  being  possible.  Eu  não  nego  a  — 
do  facto,  I  do  not  deny  the  possibility  of 
the  fact.  Isso  estéi  dentro  dos  limites  da  — , 
it  is  within  the  bounds  of  possibility.  Ha 

—  de  fazer  isto,  there  is  a  possibility  of 
his  doing  it. 

POSSIBILITAR,  v.  a.  to  make  possi¬ 
ble  or  practicable  any  thing. 

POSSILGA,  POSILGA,  and  POCIL¬ 
GA,  s.f.  a  hog-sty,  the  place  where  hogs 
lie;  a  swine-cote. 

POSSÍVEL  anã  POSSIBIL,  adj.  (anc.) 
possible,  that  may  be.  E  —  faze-lo,  it  is 
possible  to  do  it.  Não  e  —  que  o  façais,  it 
is  not  possible  for  you  to  do  it.  E  — que 
a  paz  da  Europa  possa  durar  um  século, 
it  is  possible  that  peace  of  Europe  may 
continue  a  century.  Vinde  o  mais  depressa 
— ,  come  as  soon  as  possible.  ATão  era  — 
dormir  em  cccsa  d'elle,  there  was  no  possible 
sleeping  under  his  roof.  Os  menos  erros  que 
vos  for  — ,  a  few  errors  asyou  can.  Fazer  to- 
do  o  — ,  to  do  one’s  utmost,  to  use  one’s  ut¬ 
most  endeavours.  Elle  faz  tudo  o  que  é  — 
para  perder-me,  he  does  all  he  can  to  ruin 
me.  Farei  tudo  que  me  for  — ,  I’ll  do  what¬ 
ever  lies  in  my  power,  I’ll  do  my  best  en¬ 
deavours. 

POSSIVELMENTE,  adv.  possibly,  by 
any  power,  moral  or  physical;  perhaps. 
Podemos  acaso  deixar  de  obedecer-lhe,  ou 
—  deixaremos  de  amar  aqvelle  que  nos  ti¬ 
rou  do  nada  para  a  existência?  can  we 
want  obedience  then  to  him,  or  possibly 
his  love  desert,  who  formed  us  from  the 
dust.  —  me  será.  consentido  examinar  este 
assumpto  mais  largamente,  I  may  possibly 
sometimes  or  other  examine  this  subject 
more  at  large. 

POSSUÍDO,  A,  p.  p.  of  Possuir,  and 
adj.  possessed.  —  de  uma  opinião  ( preoc - 
cupado),  possessed  of  an  opinion.  Se  eu 
j)ossuo  xima  cousa,  ella  e  possuida  por 
mim;  se  ella  me  possue,  eu  sou  —  por 
ella,  if  I  possess  a  thing,  I  am  possessed 
of  it;  if  it  possess  me,  I  am  possessed  by 
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it.  Elle  está  —  da  ambição,  da  raiva,  he 
is  possessed  with  ambition,  with  rage  (he 
is  subject  to  these  passions). 

POSSUIDOR,  A,  5.  a  possessor,  one 
that  has  possession;  one  that  holds  or  en¬ 
joys  any  thing  whatever.  Na  linguagem 
'dofôro,  o  —  de  alguma  propriedade,  in 
law  language,  the  possessor  of  an  heri¬ 
tage.  — ,  possessor,  owner,  master,  occu¬ 
pant,  occupier. — pacifico,  peaceable  pos¬ 
sessor.  —  a  longo  prazo,  bailee  possessor. 

POSSUIDOURO,  A,  adj.  (anc.)  that 
may  be  possessed. 

POSSUINTE,  adj.  possessor.  V.  Pos¬ 
suidor,  Possessor. 

POSSUIR,  v.  a.  to  possess,  to  have  as 
an  owner,  to  be  master  of,  to  enjoy.  Elle 
possue  grandes  propriedades,  he  possesses 
great  states.  A  cólera  o  possue,  passion 
possesses  him.  —  um  emprego,  to  be  in 
possession  of,  to  hold  an  employ.  0  inge- 
vho,  as  virtudes  que  elle  possue,  the  vir¬ 
tues,  talents  he  is  possessor  of.  Feliz  Us- 
belc,  tu  possues  maior  numero  de  formo¬ 
suras  do  que  contêem  todos  os  pcdacios  do 
Oriente!  happy  Usbek,  thou  art  the  pos¬ 
sessor  of  more  beauties  than  are  to  be  found 
in  all  the  palaces  of  the  East!  Tenha  eu  a 
satisfação  de  vos  —  cm  minha  casa,  let  mo 
have  the  satisfaction  of  enjoying  your  com¬ 
pany  at  my  house.  —  o  favor,  a  benevo¬ 
lência  de  alguem,  to  be  in  possession  of 
one’s  favour,  good  graces.  —  o  coração  de 
alguem  (ser  amado  extremosamente  por  al¬ 
guem),  to  possess  one’s  heart,  affection. 
Que  furor  te  possue?  what  fury  transports 
or  possseses  you. — ben i  urn  aliugua  (ter  per¬ 
feito  conhecimento  d'ella),  to  be  thoroughly 
master  of  a  language,  to  have  the  mastery 
or  command  of  it.  Elle  possue  iodas  as 
sciencias,  he  is  master  of  all  the  sciences. 
—  bem  o  seu  assumpto,  to  be  a  thorough 
master,  to  have  a  thorough  mastery,  com¬ 
mand  of  one’s  subject. 

POSSUIR-SE,  v.  r.  to  command  one’s 
temper,  to  have  an  entire  command  of 
one’s  self,  to  master  or  to  have  the  mas¬ 
tery  of  or  over  one’s  passions.  E  homem 
frio  e  reflectido,  que  se  possue,  sem  des- 
mentir-se,  he  is  a  cool  wary  man  with  a 
constant  command  over  his  temper.  Elle 
possuia-se  admiravelmente  ( era  admiravel¬ 
mente  senhor  de  si)  n'estas  occasides,  he 
showed  marvellous  temper  or  presence  of 
mind  upon  the  occasions. 

«POSSURO,  s.  (anc.)  a  husbandman,  a 
farmer,  a  colonist. 

POSTA,  s.  f.  a  slice,  a  cut,  a  piece,  a 
part  of  a  whole;  fragment,  scrap.  Uma  — 
de  carneiro,  de  vacca,  a  piece  of  mutton, 
of  beef. 

POSTA,  s.f.  post,  quick  course  or  man¬ 
ner  of  travelling;  a  hasty  messenger;  the 
office  for  receiving  letters.  Tomar  a  —  or 
cavallos  de  — ,  to  take  post-horses.  Sege 
de  — ,  post-chaise.  0  conductor  da  sege  de 
— ,  a  postilion  or  post-boy.  Cavallo  de  — , 
a  post-horse.  Correr  a  — ,  or  em  — ,  to 
ride  post.  Ir  pela  — ,  or  pelas  postas,  to 
ride  or  go  post,  to  post.  — ,  or  logar  onde 
se  mudam  os  cavallos,  a  post-stage.  — ,  or 
bala  de  chumbo  mais  pequena  que  a  de  ca¬ 
libre,  hail  shot.  Ir  á  pressa  como  quem  vai 
pela  — ,  to  make  post-haste. 

POSTADO,  A,  p.p>.  of  Postar ,  and  adj. 
posted. 

POSTAL,  adj.  of  or  belonging  to  the 
post. 

POSTAR,  v.  a.  to  post,  to  place,  to  sta¬ 
tion,  to  fix.  Quem  vos  postou  aid?  who 
posted  you  there?  Postar-se  or  tomar  pos¬ 
to,  to  post  one’s  self. 

•  POSTCOMMUNIO,  s.  postcommunion, 
the  prayer  said  after  the  communion, 
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*  POSTDATA  or  POSDATA,  s.  f  post¬ 
date,  a  later  date,  posterior  to  the  real 
time. 

POSTE,  s.  a  post  or  small  pillar.  — ,  a 
post  or  piece  of  timber  set  erect  in  the 
ground,  used  as  a  landmark  or  in  mea¬ 
suring  land. 

*  POSTEJADO,  A,  p.  p.  of  Postejar,  and 
adj.  that  is  cut  in  pieces. 

«POSTEJAR,  v.  a.  to  cut  in  thick  sli¬ 
ces,  to  cut  in  pieces. 

POSTEMA,  s.  an  aposteme,  imposthu- 
me;  an  unnatural  swelling  of  any  corrupt 
matter  in  the  body.  Y.  Apostema. 

POSTE  MÃO,  s.  (among  farriers)  a 
clasp-knife  to  open  the  postemes  in  the 
horses. 

POSTEMEIRO.  Y.  Postemão. 
POSTERGAÇÃO,  s.  the  act  of  throw¬ 
ing  behind  one’s  back,  of  postponing;  con¬ 
tempt,  carelessness. 

POSTERGAR,  v.  a.  to  throw  behind 
one’s  back,  to  leave  behind;  (fig.)  to  post¬ 
pone.  — ,  to  contemn,  to  slight. 

POSTERIDADE,  s.  posterity,  children, 
issue,  offspring,  descendants.  A  —  de 
Adão,  the  posterity  of  Adam.  Elle  morreu 
sem  deixar  — ,  he  died  without  any  issue. 
Elle  deixou  uma  numerosa  ■ — ,  he  left  a 
numerous  ofspring.  — ,  posterity,  those 
that  shall  be  born  in  future  time,  succeed¬ 
ing  generations.  — ,  posterity,  after-ages, 
after-times,  the  future.  Escrever,  traba¬ 
lhar  para  a  — ,  to  write,  to  labour  for 
posterity.  Iransmiltir  o  seu  nome  á  — ,  to 
transmit  one’s  name  to  posterity.  Passar 
á  — ,  to  be  handed  down  to  posterity. 

POSTERIOR,  adj.  posterior,  latter, 
happening  after,  following;  hind,  hinder. 
O  seu  direito  é  —  ao  meu,  his  right,  claim 
is  posterior  to  mine.  Aparte  —  da  cabeça, 
the  hind  part  of  the  head. 

POSTERIORES,  s.  pi.  posterity,  those 
that  shall  be  born  in  future  time. 
«POSTERIORI  (A),  (a  term  of  logic)  a 
posteriori.  Paciocinar  a  — ,  to  reason  a 
posteriori. 

«POSTERIORIDADE,  s.  posteriority, 
the  state  of  being  after.  —  de  data,  de 
tempo,  posteriority  of  date,  of  time. 

POSTERIORMENTE,  adv.  after,  since. 
Aqxdllo  aconteceu  —  ao  que  vós  dizeis, 
that  happened  since  or  after  what  you 
say. 

«POSTERO,  A,  adj.  future,  that  is  to 
come  hereafter. 

»  POSTE  ROS.  V.  Posteriores. 
POSTESCRITO  or  POSTESCRIPTO, 
P.  S.  postscript,  P.  S.,  a  paragraph  added 
to  the  end  of  a  letter.  Elle  pbe  postescri- 
ptos  cm  todas  as  cartas,  lie  puts  post¬ 
scripts  to  all  his  letters. 

POSTHUMARIA,  s.  (anc.)  times  and 
events  after  one’s  decease. 

POSTHUMEIRAMENTE.  V.  Ult ma¬ 
mente. 

POSTHUMO,  A,  adj.  posthumous,  born 
after  the  father’s  death.  Filho  — ,  a  pos¬ 
thumous  child.  — ,  posthumous,  published 
after  one’s  death.  As  obras  posthumas  de 
urn  auctor,  an  author’s  posthumous  works. 

POSTICA,  s.  (a  sea  term)  a  caunterfeit 
work  in  tfie  ship’s  sides. 

POSTIÇO,  A,  adj.  borrowed,  false, 
sham,  counterfeit,  not  natural,  that  is  put 
ou.  Cahellos  postiços,  false  hair.  Dentes 
postiços,  false  teetli,  artificial  teeth,  ivory 
teeth. 

POSTIGO,  s.  m.  a  little  door,  but  more 
properly  a  wicket,  a  small  door  in  a  lar¬ 
ger.  —  (in  a  moral  sense),  way,  means; 
expedient;  access,  admittance.  Postigos  (a 
sea  term),  scuttles.  Postigos  da  camara, 
dead  lights. 
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POSTIGUINHO,  s.  dimin.  from  Posti¬ 
go,  a  little  wicket. 

POSTILHA.  V.  Postilla. 

POSTILHÃO,  s.  postillion,  post-boy, 
the  guide  that  rides  post  before  a  courier 
or  express.  — ,  postillion,  one  who  guides 
the  first  pair  of  a  set  of  horses;  one  that 
rides  one  of  the  horses,  when  one  only  is 
used. 

POSTILLA,  s.f.  postil,  a  short  margi¬ 
nal  note:  but  it  is  taken  in  Portuguese, 
for  the  dictates,  lectures,  instructions  or 
doctrine,  delivered  in  writing  by  the  pro¬ 
fessors  to  the  students  in  the  universities. 
Dar  —  (in  universities),  is  for  the  profes¬ 
sors  to  dictate  lecture,  or  tell  the  students 
what  to  write.  V.  Apostilla. 
«POSTILLADO,  A,  p.  p.  of  Poslillar, 
and  adj.  postilled,  illustrated  with  margi¬ 
nal  notes. 

*POSTILLADOR,  s.  m.  postiller,  a 
maker  of  postils. 

*  POSTILLAR,  v.  a.  to  postil,  to  gloss, 
to  illustrate  with  marginal  notes.  — ,  to 
write  lectures  dictated  by  the  professors. 
«POSTIMARTA,  s.  (anc.)  end,  term, 
bound,  limit;  a  going  out. 

«POSTIMEIRA,  adj.  the  last.  Y.  Posti- 
meiro. 

POSTINHA,  s.  dimin.  from  Posta,  a 
small  slice  or  piece  of  flesh,  fish,  etc. 

POSTLIMINIO,  s.  (among  the  Romans) 
postliminium,  postliminy,  the  return  of 
one,  thought  to  be  dead,  or  that  had  been 
taken  by  an  enemy  to  his  own  country, 
right  and  estate.  — ,  postliminy,  a  resto¬ 
ration  from  exile  and  captivity.  —  (in  the 
modern  law  of  nations),  postliminy,  resti¬ 
tution  of  a  province,  etc.,  taken  in  war; 
also,  a  law  for  restoring  what  was  unlaw¬ 
fully  taken  away;  a  right  to  one’s  former 
estate,  a  recovery  or  reprisal.  — ,  postli¬ 
miny,  a  restoration  to  one’s  house  by  a 
hole  in  the  wall,  and  not  by  going  over 
the  threshold,  that  being  thought  omi¬ 
nous. 

POSTMERIDIANO,  A,  adj.  postmeri¬ 
dian,  being  in  the  afternoon. 

POSTO,  A,  p.  p.  of  Pôr,  and  adj.  put, 
placed,  set.  —  em  pé,  standing  upon  one’s 
foot.  —  em  costume,  accustomed.  Depois 
do  sol  — ,  after  sunset.  — ,  attired,  adorned 
or  decked. 

POSTO,  s.  a  place.  — ,  an  employment, 
a  post,  a  charge,  an  office,  a  military  gra¬ 
duation.  Estar  no  seu  — ,  to  be  at  one’s 
post.  —  (in  military  affairs),  post,  a  mili¬ 
tary  station,  the  place  where  a  single  sol¬ 
dier  or  body  of  troops  is  stationed.  — ■ 
avançado,  advanced  post.  —  perigoso, 
dangerous,  perilous  post.  Defender  o  sea 
— ,  to  deffend  one’s  post.  —  de  honra,  post 
of  honour.  —  (anc.),  aim,  a  white  or  mark 
to  shoot  at. 

POSTOQUE,  conj.  although,  albeit. 
POSTRAR.  V.  Prostrar,  etc. 

POSTRE,  s.  (rather  a  Spanish  word) 
the  dessert  at  table  after  dinner.  V.  So- 
bremeza. 

POSTREIRO,  A,  adj.  last.  V.  Ultimo. 
«POSTREMO,  A,  adj.  last,  final. 
POSTEIMEIRO.  V.  Derradeiro. 
POSTSGRIPTO,  s,  postscript,  a  para¬ 
graph  added  tojthe  end  of  a  letter. 

POSTULAÇÃO,  s.  (in  the  canon,  law) 
postulation,  demand. 

POSTULADO,  s.  postulate  or  postula- 
tum,  position  without  proof,  principle 
taken  for  granted. 

POSTULADOR,  s.  postulator,  one  who 
makes  a  demand  for  the  canonization  of  a 
martyr. 

PÓSTULANCTA,  s.  exigency,  want. 
POSTULANTE,  p.  a.  of  Postular,  who 
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that  requires  or  demands.  — •,  s.  one  that 
desires  admittance  into  a  monastery,  pos¬ 
tulant. — , candidate,  suitor,  one  who  stands 
for.  — ,  a  solicitor. 

POSTULAR,  v.  a.  to  postulate,  to  de¬ 
mand;  to  sue,  to  be  a  candidate,  to  stand 
for,  to  put  up  for.  Este  cabido  postula  F... 
para  bispo,  the  chapter  postulates  such  a 
one  for  bishop. 

POSTUMARIA.  V.  Posfimaria. 

POST U M  E I RAMENTE,  adv.  (anc.) 
lastly,  last  of  all. 

POSTUMEIRO,  adj.  last.  V.  Derradei¬ 
ro,  Ultimo. 

POSTUMO.  Y.  Posthumo. 

POSTURA,  s.  the  posture,  position,  at¬ 
titude  or  gesture  of  the  body.  —  (speak¬ 
ing  of  any  instrument  of  music),  a  method 
of  lingering. —  (in  painting,  carving,  sculp¬ 
ture  and  dancing),  posture,  attitude;  the 
situation  of  a  figure  with  regard  to  the 
eye,  and  of  the  several,  principal  mem¬ 
bers  with  regard  to  each  other  by  which 
action  is  expressed.  Em  • —  de,  so  postured 
as  to,  or  looking  as  if.  Pôr  n'esta  ou 
n'aquella  — ,  to  be  postured  in  any  parti¬ 
cular  disposition.  Estar  n'esta  ou  n'aquella 
— ,  to  be  postured  in  any  particular  dis¬ 
position.  O  que  ensina  as  posturas  dos  pês 
ou  qualquer  outra  parte  do  corpo,  a  pos¬ 
ture  master.  —  da  cidade  or  camara,  a 
law,  a  statute  or  decree,  an  usage  or  cus¬ 
tom.  —  do  sol,  sunset.  —  (in  agriculture), 
a  setting  or  planting.  — ,  women’s  paint. 
Pôr  posturas  ou  untar-se  com  posturas,  to 
paint,  to  beautify  the  face.  —  (in  gram¬ 
mar),  position,  the  state  of  a  vowel  placed 
before  two  consonants  or  a  double  conso¬ 
nant.  — ,  the  act  of  laying  eggs;  a  certain 
quantity  of  eggs  laid  by  ben. 

*  POSTUREIRO,  .9.  lie  who  sells  women’s 
paints. 

•  POSY  (obsol.),  I  put  there,  in  that  place. 
POTA,  s.  f.  (a  term  of  the  Port.  Asia) 

a  bill  of  lading.  V.  Poto. 

POTAGEM,  s.  f.  pottage,  broth,  soup, 
porridge.  — ,  any  drink,  a  draught. 

POTAMIDES,  s.  pi.  (poet.)  river- 
nymphs. 

POTASSA,  .9.  potash,  an  impure  fixed 
alkaline  salt,  made  by  burning  from  ve¬ 
getables  substances.  — ,  potassa,  the  scien¬ 
tific.  name  of  vegetable  alkali  or  potash. 
—  negra,  black  potash.  —  marinha  da 
I  Escocia,  kelp. 

POTASSEIRO,  .9.  he  who  works  to  ex¬ 
tract  potash  from  vegetables. 

POTASSIUM  or  POTÁSSIO,  .9.  potas¬ 
sium,  a  name  given  to  the  metallic  basis 
of  vegetable  alkali. 

POTAVEL,  adj.  potable,  such  as  may 
be  drank,  drinkable.  Ouro  — ,  potable. 

POTE,  s.  pot,  an  earthen  vessel  to  keep 
j  water,  oilvinegar  or  wine.  — ,  pot,  a  mea¬ 
sure  of  wine,  etc.,  containing  half  an  al- 
mude.  Metier  dentro  de  urn  — ,  to  pot. 

POTEA,  .9.  putty,  a  kind  of  powder  of 
calcined  tin,  used  in  polishing  tin  and 
glass.  — ,  putty,  a  cement  compounded  of 
whiting  and  linseed  oil,  used  in  fastening 
!  glass  in  sashes  and  in  stopping  crevices. 

POTECAR,  s.  m.  (a  term  of  Port.  Asia) 
a  collector  of  a  village. 

POTEIRO.  V.  Poterio. 

POTÊNCIA,  .9.  potence,  potency,  pow¬ 
er;  the  faculty  of  doing  or  perfroming  any 
thing.  — ,  efficacy,  power,  strength,  ener- 
|  gy.  —  (with  school-men),  potence,  power 
or  that  whereby  a  thing  is  capable  of  act¬ 
ing,  or  being  acted  on.  — ,  power,  sover- 
,  eign,  potentate.  As  potências  da  Europa, 
the  powers  of  Europe.  A  Gran-Bretanlia 
è  uma  grande  —  marítima,  Great  Britain 
is  a  great  naval  power.  A  França  e  uma 
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grande  —  continental,  France  is  a  great 
continental  power.  As  potências  da  alma, 
memória,  entendimento,  vontade,  the  pow¬ 
ers  of  the  soul,  the  memory,  the  under¬ 
standing,  the  will. 

POTENCIAL,  adj.  potential,  having 
power  to  impress  on  us  the  ideas  of  cer¬ 
tain  qualities,  though  the  qualities  are  not 
inherent  in  the  thing.  — ,  potential,  exist¬ 
ing  in  possibility,  not  in  act.  Cautério  — 
(in  med.),  potential  cautery;  made  of  caus¬ 
tic  drugs,  whereas  an  actual  cautery  is 
a  piece  of  red-hot  iron.  Modo  —  (in  gram¬ 
mar),  potential  mode;  that  form  of  the 
verb  which  is  used  to  express  the  power, 
possibility  or  necessity  of  an  action  or  of 
being,  as  :  Eu  posso  ir,  talvez  que  eu  vá, 

I  may  go.  Elle  póde  escrever,  he  can  write. 

•  PÔTENCIALMENTE,  adv.  potential¬ 
ly,  in  power  or  possibility. 

POTENTADO,  s.  m.  potentate,  prince, 
monarch,  sovereign.  Todos  os  potentados 
da  Europa,  all  the  potentates  of  Europe. 
Elle  julga  ser  um  — ,  he  thinks  himself  a 
potentate. 

POTENTE,  adj.  potent,  powerful,  phy¬ 
sically  strong;  having  great  authority. 

POTENTE  A,  adj.  (in  heraldry)  poten- 
cee,  like  the  head  of  a  crutch.  Cruz  — , 
cross-potent. 

POTENTE  MENTE,  adv.  potently, 
powerfully. 

POTENTILLA  or  POTENTILHA,  s. 
(hot.)  potcntilla,  argentine,  silver-weed,  a 
medicinal  plant. 

POTENTISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Potente,  most  potent  or  powerful. 

POTERIO,  s.  (bot.)  poley-mouutain,  an 
aromatic  plant. 

«POTERNA,  s.  (fort.)  postern  or  sally¬ 
port,  back  or  secret  gate,  back-door. 

POTESTADE,  s.  divine  powrer.  — ,  a 
title  or  mark  of  honour  formerly  used  in 
Portugal.  — ,  podestate,  magistrate  in  Ge¬ 
noa,  Venice,  etc.  — ,  power,  authority, 
strength. 

POTESTADES,  s.  pi.  power,  a  name  of 
the  second  hierarchy  of  angels.  —  do  ar, 
demons  or  evil  spirits. 

«POTIGOARAS,  s.  pi.  the  indians  of 
Brazil,  in  the  province  of  Pernambuco. 

•  POTIQUI,  s.  (a  term  of  Brazil)  a  sort 
of  crab-fish. 

POTISSIMO,  A,  adj.  superl.  (little  used) 
most  powerful. 

POTO,  s.  a  draught.  Y.  Bebida. 

•PÕTÓ,  s.  (a  term  of  Port.  Asia)  a  bill 
of  lading. 

•  POTOSÍ,  s.  Potosi,  a  mountain,  and  a 
very  rich,  populous  and  considerable  town 
of  South-America,  in  Peru. 

POTRA,  s.  (vulg.)  a  rupture  or  hernia 
in  the  scrotum. 

POTRO.  V.  Poltrão. 

POTRO,  s.  a  foal,  a  colt,  a  horse-colt. 
Uma  récua  de  potros,  a  rack  of  colts.  — , 
an  engine  to  rack  malefactors.  V.  Cavale¬ 
te.  P.  Cavallo  formoso  de  —  sarnoso,  of 
a  scabby  colt,  a  beautiful  horse;  or  Foul 
in  the  craddle,  and  fair  in  the  saddle. 

POTROSO,  A,  adj.  ruptured,  burst  or 
bursten,  broken-bellied. 

POUCAC1IINHO,  A,  adj.  dimin.  from 
Pouco,  very  little.  V.  Poucochinho. 

POUCO,  A,  adj.  little,  short  in  duration, 
slight,  inconsiderable,  opposed  to  much; 
few.  Elle  tern  —  dinheiro,  e  não  tem  muito 
talento,  he  has  but  little  money  and  but 
little  wit.  Muito  — ,  very  little.  Poucos 
amigos,  few  friends.  Foliar  — ,  to  speak 
little.  —  ou  nada,  little  or  nothing.  Pou¬ 
cos  dias  depois,  a  few  days  after.  Poucas 
palavras,  a  few  words.  Poucas  vezes,  sel¬ 
dom,  not  often,  Poucos  or  pouca  gente,  a 


rOU  721 

few  people.  Pouca  cousa,  small  matter. 
Dentro  de  —  tempo,  within  a  little  while, 
soon,  speedily.  Pouca  saude,  sickliness. 
Apesar  do  —  caso  que  vós  fazeis  d' elle, 
little  as  you  may  think  of  him. 

POUCO,  adv.  a  little,  but  little  in  a 
small  degree,  not  much,  slightly.  Elle  ê. 

—  estudioso,  lie  is  little  studious.  Elle 
dorme  — ,  he  sleeps  little.  —  antes,  a  lit¬ 
tle  before,  not  long  since.  —  depois,  a  lit¬ 
tle  after.  Por  —  que,  a  little,  never  so 
little,  if  ever  so  little,  if  at  all,  though 
ever  so  little.  Por  —  que  elle  beba,  if  he 
drinks  ever  so  little.  —  mais  ou  menos, 
little  more  or  less,  very  near,  almost,  there 
abouts.  —  a  — ,  by  little  and  little,  by 
degrees,  leisurely,  insensibly,  gradually, 
softly.  Dar-se  —  de  uma  cousa,  to  be  lit¬ 
tle  concerned,  to  care  little  for  a  thing. 
Elle  tem  comido  — ,  he  has  eat  but  a  little. 

POUCO,  s.  m.  a  little,  somewhat,  a 
small  quantity  or  amount.  Ellepassa  com 
o  —  que  tern,  he  lives  on  the  little  he  has. 
Elle  pediu  muito  e  alcançou  — ,  he  de¬ 
manded  much  and  obtained  little.  —  mais, 

—  menos,  a  little  more,  a  little  less.  Es¬ 
perai  vm  — ,  wait  a  little.  Contentar-se 
com  — ,  to  be  content  with  a  little.  O  — 
que  eu  valho,  the  little  that  I  am  worth. 
A  pouca  afeição  que  elle  me  mostrou,  the 
little  affection  which  he  has  shown  me. 
As  poucas  visitas  que  eu  tenho  recebido , 
the  few  visits  which  I  have  received.  Urn 

—  triste,  alegre,  etc.;  somewhat  sad, 
merry,  etc.  Um  —  humido,  somewhat 
moist,  dampish.  Por  um  — ,  for  a  little 
while.  Ter  a  alguem  cm  — ,  to  have  little 
esteem  for  one,  to  value  him  but  little. 
Um  —  de  dinheiro,  some  money.  Prov.  — 
ou  muito,  nem  — •  nem  muito  (a  famil. 
phras.),  either  little  or  much,  neither  lit¬ 
tle,  nor  much.  Muitos  poucos  fazem  o  mui¬ 
to,  many  a  little  makes  a  mickle. 

POUCOCHINHO,  s.  very  little.  Um  — 
de  caminho,  tempo,  etc.,  a  very  little  way, 
while,  etc.  Devo  aproveitar-me  do  —  que 
me  ficou,  I  must  avail  myself  of  the  little 
that  remains  to  me.  Mais  um  — ,  a  very 
little  longer. 

POUD,  s.  a  certain  weight  of  Russia, 
corresponding  with  forty  pounds. 

POUPA,  s.  the  bird  called  hoop,  whoop, 
pewt  or  lapwing.  — ,  tuft,  cope,  or  crest 
on  the  head  of  some  birds.  Que  tern  — , 
tufted,  coped,  crested. 

POUPADO,  A,  p.  p.  of  Poupar,  and 
adj.  spared,  saved.  — ,  s.  sparing,  saving, 
good  husbandry.  Ser  — ,  to  be  saving,  to 
be  a  good  husband.  Ser  muito  — ,  to  be 
niggardly,  to  be  near. 

POUPADOR,  A,  .9.  a  saving  man,  a 
good  husband. 

POUP  O,  POUPONA,  s.  (in  jest.)  V. 
Poupador. 

POUPAR,  v.  a.  and  n.  to  spare,  to  use 
frugally;  to  save  or  withold  from  any 
particular  use  or  occupation;  to  part  with 
without  much  inconvenience,  te  lay  by,  te 
reserve,  not  to  spend;  to  do  without.  — 
alguma  cousa  para  os  pobres,  to  spare 
something  for  the  poor.  Elle  não  poupa 
nada,  he  spares  for  nothing.  Prov.  —  o 
farello  e  estragar  a  farinha,  to  spare 
at  the  spigot,  and  let  it  run  out  of  the 
huug-hole.  —  o  seu  trabalho,  to  spare 
one’s  labour.  0  —  o,  or  do  tempo,  the 
husbandry,  economy,  or  management  of 
one’s  time.  —  os  setts  amigos,  to  forbear 
being  troublesome  to  one’s  friends,  not  to 
abuse  their  friendship.  Poupai-lhe  aquella 
pena,  save  him  that  grief.  Elle  não  poupa 
a  ninguém,  he  spares  nobody,  he  rails  at 
every  body.  —  o  seu  dinheiro,  to  spare 
one’s  money. 
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POUQUIDADE,  s.  f.  smallness,  little¬ 
ness,  a  small  inconsiderable  matter.  — , 
poverty,  poorness,  want;  sad  condition, 
distress.  — ,  smallness  or  want  of  wit  and 
genius,  particularly  in  writing. 

POUQUÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Pouco,  the  least  that  may  he. 

POUQUO.  Y.  Pouco. 

POUEO,  A,  adj.  (anc.)  pure,  sincere, 
candid. 

POURSUIVANS,  m.  pi.  V.  Passa- 
vantes. 

POUSA,  s.  (anc.)  V.  Pousada,  Residên¬ 
cia. 

POUSADA,  s.  an  inn  or  lodging.  — , 
habitation,  a  dwelling-place.  Foliar  de  — , 
to  speak  slowly,  in  cold  blood  without  pas¬ 
sion.  — ,  the  place  where  hens  lay  eggs. 
V.  Aposentadoria. 

POUSADEA,  s.  (anc.)  V.  P ousadia, 
Pousada. 

POUSADEIRO,  s.  m.  the  fundment.  — 
(anc.),  harbinger,  one  who  provides  lodg¬ 
ings.  V.  Aposentaaor.  — ,  a  herdsman  or  a 
keeper  of  swine. 

POUSADIA,  s.f.  (anc.)  habitation,  a 
dwelling-place.  V.  Aposentadoria. 

POUSADO,  s.  m.  (anc.)  V.  Pousada. 

POUSADO,  A,  p.  p.  of  Pousar,  and 
adj.  lodged;  perched.  — ,  slow.  —  (anc.), 
reformed,  dismissed  from  an  employ. 

POUSADOURO,  s.  a  place  to  lay  down 
the  burthen.  O  — ,  the  buttocks,  a  fund¬ 
ment. 

POUSAEOLLES,  s.  m.  (in  jest.)  an  idle 
or  lazy  fellow,  an  idler. 

POUSALOUSA,  s.  a  butterfly.  V.  Bor¬ 
boleta. 

POUSANTE,  adj.  (in  heraldry)  signi¬ 
fies  a  bird  perching  upon  a  bough. 

POUSAR,  v.  n.  to  stop,  to  get  rest,  to 
repose.  — ,  to  inn,  to  lodge  at  a  public  inn. 
—  em  casa  de  alguem,  to  lodge  at  a  person’s 
house.  — ,  to  dwell,  to  lodge.  — ,  to  perch, 
to  sit  as  a  bird.  File  estava  pousado  em 
uma  arvore,  he  was  perching  on  a  tree. 
— ,  v.  a.  ex.:  —  o  peso  que  se  levava  ás 
costas  ou  nas  mãos,  to  lay  down  the  bur¬ 
den. 

POUSENTADOR  (anc.)  V.  Aposenta- 
dor. 

POUSIO,  A,  adj.  fallow  or  fallowed, 
uncultivated.  Terra  pousia,  fallow  land. 

POUSIO,  s.  fallow  land,  a  fallow. 

POUSO,  s.  a  place  where  any  person, 
or  animal  rests  or  reposes.  — ,  the  tree 
upon  which  birds  perch.  — ,  the  space 
taken  up  by  a  person’s  body  when  in  bed. 
— ,  a  bedder  or  bedetter,  the  nether  stone 
of  an  oil-mill,  stoppage.  —  de  navio,  an¬ 
chorage.  Tomar  —  (a  sea  phrase),  to  cast 
anchor. 

POUTA,  s.  a  stone  used  by  fishermen 
instead  of  a  grapnel  or  small  anchor. 

POUTAR,  v.  a.  —  o  barco,  to  stop  a 
boat  with  the  stone  called  pouta.  V.  this 
word. 

POVO,  s.  people,  the  body  of  persons 
who  compose  a  nation;  the  body  of  per¬ 
sons  who  compose  a  community,  living 
under  the  same  laws.  0  —  de  Israel,  the 
people  of  Israel.  0  —  portuguez,  the  Por¬ 
tuguese  people.  —  guerreiro,  a  warlike 
people.  Aquelle  príncipe  fez  o  seu  — feliz, 
that  prince  rendered  his  people  happy.  Os 
povos  do  Oriente,  the  nations  of  the  East, 
Eastern  nations.  Os  povos  christãos,  the 
Christian  nations.  — ,  people,  the  body  of 
persons  who  compose  a  town  or  city;  all 
classes  of  the  inhabitants  of  a  city  or 
country.  0  — •  de  Londres,  de  Paris,  the 
people  of  London,  of  Paris.  — ,  people, 
commonalty,  multitude,  vulgar.  O  senado 
t  o  — ,  the  senate  and  the  people.  Houve 


algum  rumor  entre  o  — ,  there  was  some 
rumor  among  the  people.  E  um  homem  do 
— ,  he  is  one  of  the  common  people.  — 
miudo,  gentalha,  the  mob,  the  mean  or 
lower  sort  of  people.  V.  Nação,  Gente. 

POVOAÇÃO,  s.  a  city,  a  town,  a  vil¬ 
lage;  the  inhabitants  of  a  city. 

POVOADO.  V.  Povoação. 

POVOADO,  A,  p.  p.  of  Povoar,  and 
adj.  peopled;  populous.  Umpaiz  muito — , 
a  very  populous  country.  —  (fig-),  abound¬ 
ing  with.  V.  Espesso,  Basto. 

POVOADOR,  s.  a  peopler,  he  who 
stocks  with  inhabitants. 

POVOAR,  v.  a.  to  people,  to  stock  with 
inhabitants.  A  Grecia  povooii  a  Italia, 
Greece  peopled  Italy.  — ,  v.  n.  (little  used) 
to  people,  to  populate,  to  multiply. 

POVOÁ  (anc.)  V.  Povoação. 

POVORADO  (anc.)  V.  Povoado. 

POVORADOR  (anc.)  V.  Povoador. 

POVORAR.  V.  Povoar. 

POVRAMENTO,  5.  (anc.)  V.  Povoa¬ 
ção,  the,act  of  peopling. 

POXÁ,  s.  (a  Brazil,  term)  a  kind  of 
mandioca,  a  root  in  the  Brazil,  like  a  car¬ 
rot  or  parsnip. 

POYA  or  POIA,  s.  f.  a  large  flat  loaf. 
— ,  ox  or  cow  dung. 

POYADA.  V.  Poya. 

POYAL,  s.  a  jossing-block  or  some¬ 
thing  like  it. 

POYAR  or  POIAR,  or  POJAR,  v.  n. 
(a  sea  term)  —  cm  terra,  to  bear  in  with 
the  land,  to  sail  toward,  or  approach  the 
shore. 

POYMENTO,  s.  (anc.)  the  act  of  put- 
ing  or  placing  a  thing. 

POYO,  s.  (anc.)  a  jossing-block,  a  block 
for  getting  on  horseback;  a  stiirup  to  a 
saddle;  foot  board  of  a  litter;  or  coach. 
Poyos,  the  heaps  of  sand  or  mud  which 
obstruct  the  current  of  a  river. 

PÓZINHO,  s.  dimin.  of  Pó,  a  very  lit¬ 
tle  portion  of  dust.  • 

POZER  (anc.)  V.  Por. 

POZIO.  V.  Pousio. 

PRAÇA,  s.f.  a  market  or  piazza.  — ,  a 
square,  an  area  of  four  sides,  with  houses 
on  each  side.  Ha  muitas  praças  em  Lis¬ 
boa,  there  ai’e  a  great  many  squares  in 
Lisbon.  Sege,  or  carruagem  de  — ,  a 
hackney-coach.  — ,  place,  a  fortress,  a 
fortified  town,  stronghold.  Entregar  a 
— ,  to  surrender  the  town.  —  de  armas, 
a  place  of  arms,  or  of  war,  a  fortified  town; 
—  de  armas  (a  sea  term),  gun-room,  a 
place  where  arms  are  laid  up  and  kept 
in  a  ship.  —  or  casa  de  Santa  Barbara 
(in  a  ship),  the  powder  room.  —  de  armas 
nas  cidades  ou  fortalezas,  a  place  of  arms 
(in  a  city),  a  large  spot  of  ground  where 
the  garrison  holds  its  rendezvous  on  re¬ 
views,  and  in  cases  of  alarm,  to  receive 
orders  from  the  governor.  —  de  armas  no 
arrayal  (in  a  camp),  a  place  of  arms,  a 
large  space  at  the  head  of  a  camp  for  the 
army  to  be  ranged  in,  and  drawn  up  in 
battalia.  —  regular  (in  fortification),  a 
regular  place,  or  one  whose  angles  and 
sides  are  every  where  equal.  —  irregular 
(in  fortification),  irregular  place,  one 
whose  angles  and  sides  are  unequal.  — 
baixa  (in  fortification),  casemate,  a  kind 
of  vault  of  masons  work  in  that  part  of 
the  flank  of  a  bastion  next  the  curtain, 
serving  for  a  battery,  to  defend  the  face 
of  the  opposite  bastion,  and  the  moat  or 
ditch.  Fazer  — ,  to  make  way  (used  by 
the  guards  when  the  king  goes  out  of  the 
same  place).  — ,  an  employement  or  office. 
Assentar  — ,  to  list,  to  enter  his  name  as 
a  soldier.  Comer  —  de  soldado  (a  milit. 
phrase),  to  take  pay  for  service.  —  mor¬ 


ta,  a  soldier  in  ordinary  pay  during  life. 
Vir  á  —  (fig-),  to  be  known  by  every  bo¬ 
dy.  —  commum.  de  conversação,  common 
talk  or  discourse.  Pôr  a  —  no  campo 
(an  antiquated  phrase),  to  set  an  army 
in  array.  Passar  or  correr  —  de  discreto, 
douto,  etc.,  to  be  deemed  discreet,  learn¬ 
ed,  etc.  —  or  bolsa,  logar  onde  se  ajun¬ 
tam  os  negociantes  para  tratar  dos  seus 
negocios,  exchange,  or  change.  Dia  de  — , 
exchange  day.  Negociar  uma  nota  do 
banco  na  — ,  to  negotiate  a  bill  at  the 
exchange.  Ter  credito  na  — ,  to  have 
credit  at  the  exchange.  —  propria  de  ven¬ 
der  mercadorias,  a  market-place. 

PRACEBO  or  PLACEBO,  (anc.)  s. 
dirge  or  dirige;  certain  prayers,  or  a  ser¬ 
vice  for  the  dead,  used  by  the  Roman- 
catholics. 

PRACEIRAMENTE,  adv.  (anc.)  pu¬ 
blicly  open. 

PRACEIRO.  V.  Parceiro.  —  (anc.), 
public;  common,  open,  known,  manifest. 

PRÁCRITO,  adj.  (hist.)  pracrit,  a  com¬ 
mon  language  of  India,  that  is  derived  of 
Sanscrit,  the  ancient  language  of  Hindos- 
tan. 

PRACTICA  or  PRATICA,- 6./.  practi¬ 
ce,  actual  exercise  performance,  distin¬ 
guished  from  theory;  frequent  or  customa¬ 
ry  actions ;  a  succession  of  acts  of  a  simi¬ 
lar  kind  or  in  a  like  enqfloyment.  A  — 
da  virtude,  do  vicio,  the  practice  of  vir¬ 
tue,  or  vice.  O  habito  é  o  effeito  da  — , 
habit  is  the  effect  of  practice.  Não  tem 
—  d’isto,  that  is  not  his  practice.  —  lon¬ 
ga ,  constante,  antiga,  long,  constant,  an¬ 
cient  practice.  Pôr  em  — ,  to  put  in  pra¬ 
ctice.  A  —  não  corresponde  sempre  á 
theoria,  what  does  well  enough  in  theory 
does  not  always  answer  in  practice.  Eu 
não  tenho  —  d'esta  sorte  de  negocios,  I 
have  no  practice  in  this  kind  of  business. 
Praticas  de  devoção,  devotional  practices. 
Praticas  supersticiosas,  superstitious  pra¬ 
ctices.  — ,  a  familiar  discours.  V.  Confe¬ 
rencia.  A  —  do  foro,  or  tribunaes,  the 
practice  of  court.  Este  medico  tem  muita 
— ,  that  physician  has  a  great  deal  of 
practice.  —  (aritln),  regra  segundo  a  qual 
os  princípios  de  applicação  geral  se  abre¬ 
viam  no  uso,  practice,  a  rule  by  which 
the  operations  of  the  general  rules  are 
abridged  in  use.  —  (in  the  university),  a 
speech,  lecture  or  discourse  on  the  medi¬ 
cal  treatment  of  diseases.  —  de  medico, 
de  cirurgião,  the  practice  of  a  physician, 
surgeon.  — ,  a  plain  discourse  made  to 
the  people,  instructing  them  in  matters  of 
religion;  a  homily.  —  forense,  course  of 
pleading,  the  law,  the  rules  of  a  court, 
practice,  practical  part  of  the  law.  Este 
advogado  sabe  bem  — ,  that  attorney  is 
well  versed  in  the  practice  of  the  law. 

PRATICAMENTE,  adv.  practically, 
by  practice,  in  real  fact. 

PRACTICAR.  V.  Praticar. 

PRACTICA VEL.  V.  Praticavel. 
PRACTICO  or  PRATICO,  A,  adj.  pra¬ 
ctical  or  practic,  relating  to  action  or 
practice.  Geometria  — ,  praticai  or  pra¬ 
ctic  geometry.  A  parte  —  de  uma  cousa, 
the  practical  part  of  a  thing.  — ,  experien¬ 
ced,  artful.  — ,  practical,  belonging  to  pra¬ 
ctice,  not  merely  speculative. 

PRADARIA  or  PRADERIA,  s.f.  cul¬ 
tivated  fields. 

PRADO,  s.  a  meadow,  a  green  field, 
pasture-ground. — florido,  a  flowery  mea¬ 
dow.  O  verde  — ,  a  green  meadow. 
PRADOSO,  A,  adj.  where  there  are 
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PRADOSINHO,  s.  dimin.  from  Prado, 
a  little  meadow. 
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PRAGA,  s.  imprecation,  curse.  Rogar 
or  deitar  pragas,  to  imprecate,  to  utter 
imprecations  or  curses;  — ,  any  public 
calamity  or  affliction,  plague,  punishment. 
As  pragas  do  Egypto,  the  plagues  of 
Egypt.  —  de  bichos,  a  swarm  of  worms. 
—  de  bichos  que  dão  nas  arvores,  a  worm- 
eating,  or  breeding  of  worms  in  trees. 

PRAGAMYO.  V.  Pergaminho. 

PRAGANA,  s.  the  beard  of  corn.  Es¬ 
piga  que  não  tem  — ,  an  ear  of  corn  with¬ 
out  a  beard. 

PRAGANOSO,  A,  adj.  full  of  the  beards 
of  corn,  having  a  great  many  of  the  beards 
of  corn. 

PRAGMATICA,  s.  f.  pragmatic,  a 
royal  proclamation,  a  law  against  any 
public  grievance.  —  sancção,  pragmatic 
sanction,  a  papal  ordinance  about  eccle¬ 
siastical  affairs,  or  one  made  by  a  sove¬ 
reign  prince  for  the  regulation  of  his 
states  or  the  order  of  succession;  in  par¬ 
ticular  the  settlement  made  by  the  em¬ 
peror  Charles  VI  in  1772,  of  its  heredita¬ 
ry  dominions  on  his  eldest  daughter ;  also 
an  ordinance  made  by  Charles  VII  king 
of  France  1438,  in  an  assembly  of  the 
Gallican  church,  containing  a  regulation 
of  the  ecclesiastical  discipline,  in  confor¬ 
mity  to  the  canons  of  the  council  of  Ba- 
zil. 

PRAGUEJADO,  A,  p.  p.  of  Prague¬ 
jar,  and  adj.  imprecated,  cursed;  that 
has  uttered  imprecations  or  curses. 

PRAGUEJADOR,  A,  s.  a  curser,  one 
who  imprecates  or  curses. 

PRAGUEJAMENTO,  s.  the  act  of 
cursing. 

PRAGUEJAR,  v.  a.  to  imprecate,  to 
curse.  —  contra  alguém,  rogar-lhe  pra¬ 
gas,  to  imprecate  curses  on  one’s  head;  to 
utter  imprecations  against  one,  to  load 
with  imprecations. 

*  PRAGUENTAMENTE,  adv.  with  im¬ 
precation;  slanderously,  calumniously. 

PRAGUENTO,  A,  adj.  slanderous; 
slandering,  calumnious.  Lingua  — ,  slan¬ 
derous  tongue. 

PRAGUENTO,  s.  slanderer,  one  who 
belies  another. 

PRAIA  or  PRAYA,  s.  /.  shore,  the 
coast  of  the  sea;  the  coast  or  land  adja¬ 
cent  to  a  large  lake  or  river.  — ,  sea-side, 
strand,  bank,  beach;  water-side.  Ganhar 
a  —  or  chegar  á  — ,  to  gain  the  shore  or 
bank.  Ser  arremessado,  arrojado  á  — ,  to 
be  thrown  ashore.  Deixar  or  largar  a  — , 
to  put  off".  —  alta,  levantada,  a  strand. 
Direitos  de  — ,  shorage. 

PRAINA  or  PLANA,  s.  f.  a  joiner’s 
plane.  Alisar  com  a  — ,  to  plane,  or  make 
smooth  with  a  plane. 

PRAINADEIRA,  s.  f.  a  sort  of  chaffer 
or  beetle  which  after  purifying  the  ho¬ 
ney,  is  immediately  killed  by  the  bees. 

PRAINO.  V.  Plano. 

PRANCHA,  s.  plank,  a  thick  strong 
board.  Uma  —  de  um  pé  de  largura  e 
seis  pês  de  comprimento,  a  board,  plank  a 
foot  in  breath  six  feet  in  length.  Passar 
um  regato  sobre  uma  — ,  to  cross  a  ri¬ 
vulet  on  a  plank;  — ,  a  piece  of  metal; 
— ,  the  flat  side  of  a  sword.  Dar  de  — , 
to  strike  with  the  flat  side  of  a  sword, 
etc.  Cobrir  com  pranchas,  to  plank.  Pran¬ 
chas  (a  sea  term),  boards.  —  de  agua, 
floats,  floating,  stages,  punts.  —  de  vento, 
a  hanging  stage,  wainscot. 

♦  PRANCHADA,  s.  f.  a  stroke  with  the 
flat  side  of  a  .sword. 

PRANCHÃO,  s.  a  large  plunk,  a  thick 
stuff. 

•PRANCHAR,  v.  a.  to  strike  with  the 
flat  side  of  a  sword  on  the  soldiers,  to 
46. 


PRA 

punish  a  soldier  striking  them  with  the  flat 
side  of  a  sword. 

PRANCHETA  or  PLANCHETA,  s. 
dimin.  from  Plancha,  a  little  board;  — 
(surg.),  a  lint,  linen-scraped  into  a  soft 
woolly  substance  to  lay  on  sores;  — ,  a 
sort  of  mathematical  instrument. 

PR  ANT  A.  V.  Planta. 

PRANTAR.  V.  Plantar. 

PRANTEADEIRA,  s.  f.  a  woman  hi¬ 
red  to  mourn  at  one’s  burial.  Pranteadei- 
ras,  mourners. 

PRANTEADO,  A,  p.  p.  of  Prantear, 
and  adj.  weeped,  lamented. 

PRÁNTEADOR,  s.  one  who  mourns, 
or  laments. 

PRANTEADORA.  V.  Pranteadeira, 
Carpideira. 

PRANTEAR,  v.  a.  to  mourn,  to  lament, 
to  grieve,  to  express  sorrow;  to  regret 
deeply,  to  feel  sorrow.  Vós  o  chorais  e 
pranteais  debalde,  it  is  in  vain  you  weep 
and  lament  him.  Jeremias  pranteou  Jo- 
sias,  Jeremiah  lamented  for  Josiah.  Elle 
prantea-se  pelo  que  devia  rir-se,  he  la¬ 
ments  for  a  thing  at  which  he  ought  to 
rejoice. 

PRANTO,  s.  a  weeping,  great  wailing, 
plaint,  lamentation,  mourning;  tears.  — 
enternecedor,  commovente,  moving  tears. 
Ter  o  rosto  banhado  em  — ,  to  have  one’s 
face  bathed  in,  wet  with  tears.  Não  po¬ 
der  conter,  reprimir  o  — ,  to  be  unable  to 
repress  one’s  tears.  0  —  da  aurora,  the 
dew  of  the  morning.  De  que  serve  todo 
esse  —  ?  that  avail  all  these  lamentations? 
Rebentar  era  —  desfeito,  to  burst  out  in 
tears.  „ 

PRAO,  (anc.)  De  — ,  adv.  plainly, 
without  reserve. 

PRASINO,  A,' adj.  of  or  belonging  to 
the  green  colour. 

PRASIO,  s.  a  kind  of  green  stone,  pra¬ 
se,  prasius,  a  gem  approaching  to  the  na¬ 
ture  of  the  emerald. 

PRASMADO,  A,  p.  p.  of  Prasmar,  and 
adj.  (anc.)  censured,  reprehended,  bla¬ 
med. 

PRASMAR,  v.  a.  (anc.  and  obs.)  to 
censure,  to  blame,  to  vitupere. 

PRASMO,  s.  m.  leave,  permission,  con¬ 
sent. 

PRASMO,  s.  reprehension,  rebuke,  cen¬ 
sure,  blame. 

PRASO.  V.  Prazo. 

PRATA,  s.  silver,  a  white  and  hard 
metal,  next  in  weight  to  gold.  Mina  de 
— ,  silver  mine.  Veia  de  — ,  silver-wire. 
Um  prato  de  — ,  a  silver-plate.  Voz  de 
— ,  a  clear  voice.  Pessoa  que  tern  lingua 
de  — ,  an  eloquent  person.  Rio  da  —  (in 
the  Brazils),  the  river  Plata.  —  batida 
em  folhas,  silver-leaf.  —  em  barras,  sil¬ 
ver  bars.  Ourives  da  — ,  silversmith,  one 
that  works  in  silver;  —  (bot.),  silver-weed, 
potentilla,  medicinal  plant. 

PRATÃO,  s.  a  great  plate  or  dish. 

PRATAS,  s.  f.  pi.  an  ancient  sort  of 
defensive  armour,  whose  contexture  re¬ 
sembled  plates  lying  over  one  another. 

PRATEADO,  A,  p.  p.  of  Pratear,  and 
adj.  silvered  or  plated  with  silver;  silver, 
white  like  silver.  Cabello  —  (fig.),  silver 
hair.  Ondas  prateadas  (fig.),  silver  waves. 

PRATEADOR.  V.  Prateiro. 

PRATEAR,  v.  a.  to  silver,  to  cover  su¬ 
perficially  with  a  coat  of  silver,  to  do 
over  with  silver;  —  (fig.),  to  cl°ak,  to 
disguise. 

PRATEIRO,  s.  silversmith,  one  that 
works  in  silver. 

PRATEL,  s.  dimin.  from  Prato,  a  lit¬ 
tle  plate  or  dish. 

PRATELEIRA,  s.  a  shelf,  a  board 
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fastened  against  a  wall,  to  lay  earthen 
vessels,  glasses,  etc.,  on. 

PRATELEIRO.  Y.  Prateleira. 

PRATICA.  Y.  Practica. 

PRATICADO,  A,  p.  p.  of  Praticar, 
and  adj.  practised,  customarily  perform¬ 
ed  or  used.  Crueldades  praticadas ,  or  que 
foram  praticados ,  practised  horrors.  Y. 
Praticar. 

PRATICADOR,  s.  practiser,  one  who 
practises.  —  de  fraudes,  a  practiser  of 
deception. 

PRATICAMENTE.  V.  Praclicamente. 

PRATICANTE,  s.  practitioner,  one 
who  is  engaged  in  the  actual  use  or  exer¬ 
cise  of  an}r  art  or  profession,  particularly 
in  law  or  medicine.  — ,  one  who  does  kriy 
thing  customarily,  or  habitually. 

PRATICAR  or  PRACTICAR,  v.  a.  to 
practice,  to  put  into  practice,  to  exercise, 
to  perform.  —  a  medicina,  to  practise 
physic.  —  más  acções,  to  practise  wicked 
works.  —  virtudes,  to  practise  virtues.  — 
o  contrabando ,  to  practise  smuggling. 

PRATICAR,  v.  n.  to  transact,  to  nego¬ 
tiate  secretly,  to  try  artifices;  to  use  me¬ 
dical  methods  or  experiments;  to  exer¬ 
cise  any  employment  or  profession.  — ,  to 
converse,  to  talk. 

♦  PRATICAVEL  or  PRACTICAVEL, 
adj.  practicable,  performable,  feasible; 
that  admits  of  use;  that  may  be  passed, 
as  a  road,  a  breach.  Se  a  cousa  é  — ,  if 
the  thing  be  practicable.  Os  caminhos 
não  estão  praticáveis,  the  roads  are  im¬ 
passable.  Elle  empregou  todos  os  meios 
praticáveis  para  o  conseguir,  he  has  used 
all  possible  means  to  accomplish  it. 

PRATICO.  V.  Practico. 

•  PRATICULTURA,  s.  /.  the  practical 
science  of  tillage  or  husbandry. 

PRATILHO,  s.  dimin.  from  Prato,  a 
small  plate  or  dish;  —  (fig-),  the  object 
of  a  murmuring,  railing  or  mockery. 

PRATINHO,  r.  dimin.  from  Prato,  a 
small  plate  or  dish;  (fig-),  dainty,  or  dain¬ 
ty  meat;  —  (fig-)  Fazer  —  de  alguem,  to 
ridicule,  to  laugh  at  one. 

PRATO,  s.  plate,  dish,  mess;  a  small 
shallow  vessel,  made  of  silver  or  other 
metal,  or  of  earth  glazed  and  baked, 
from  which  provisions  are  eaten  at  table. 

—  de  prata,  silver  plat  or  dish.  —  de  so¬ 
pa,  a  soup  plat.  —  grande  em  que  vai  o 
comer  á  mesa,  dish,  a  broad  vessel  in 
which  solid  food  is  served  at  the  table; 

—  (fig-),  meat  dressed,  a  mess,  a  dish  of 
any  thing  served  at  table;  — ,  food,  eating 
maintenance;  —  (little  used),  a  bason. 
Fazer  —  de  alguma  cousa  (fatnil.  loc.), 
to  praise  a  thing,  to  propose  it  as  an 
example  that  deserves  to  be  followed. 

PRAUSO.V.  Rauso. 

PRAVIDADE,  s.  pravity,  moral  per¬ 
version,  wickedness,  untowardness. 

PRAYO,  A,  adj.  (little  used)  wicked, 
perverse.  V.  Depravado. 

PRAXE,  s.  praxis,  use,  practice;  an 
example  or  form  to  teach  practice.  V.  Pra¬ 
ctica. 

PRAXI.  V.  Praxe. 

PRAXIDICA,  s.f.  Praxidica,  a  heathen 
goddess,  whose  office  was  to  assign  men 
just  bounds  for  their  actions  and  discour- 
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♦  PRAXISTA,  s.  one  that  is  skilled  in 
law,  a  jurisconsult. 

PRAYA.  V.  Praia. 

•  PRAZ.  V.  Prazer  (the  verb). 

*  PR  AZADO  (anc.)  V.  Emprazado. 

♦  PRAZENTE,  adj.  (anc.)  pleasant.  V. 
Aprazivel  and  Agradavel. 

PRAZENTEAR,  v.  a.  to  flatter,  to 
praise  falsely. 
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*  PR  AZENTEMENTE ,  adv.  pleasantly, 
in  such  a  manner  as  to  give  delight. 

PRAZENTEIRO,  A,  adj.  merry,  cheer¬ 
ful,  agreeable, ^pleasant,  festival. 
«PRAZENTEO.  V.  Lisonja. 

PRAZER,  s.  pleasure,  delight,  joy.  Os 
prazeres  da  alma,  do  espirito,  the  plea¬ 
sures  of  the  heart,  the  mind.  Eu  tive  o 
outro  dia  muito  —  em  conversar  com  o 
coadjutor,  I  had  much  pleasure  the  other 
day  in  chatting  with  the  coadjutor.  Prov. 
Não  ha  —  sem  pena,  no  joy  without  an¬ 
noy.  Prov.  Por  um  —  mil  dôres,  for  one 
pleasure  a  thousand  griefs.  — ,  pleasure, 
will, consent,  approbation.  A —  (adv.  loc.), 
with  pleasure  or  satisfaction,  pleasingly, 
delightfully.  A  sen  — ,  at  his  own  plea¬ 
sure. 

PRAZER,  v.  a.  or  n.  to  please,  to  be 
pleased.  This  verb  is  only  used  in  the  fol¬ 
lowing  tenses  me  praz  or  me  apraz,  I  will, 
it  is  my  pleasure.  Praza  a  Deus,  God 
grant.  Prouvera  a  Deus,  would  to  God. 
Prouvendo  a  Deus,  if  God  please,  if  it 
please  God,  if  God  please.  Prouvesse  a 
Deus,  would  to  God.  Prouvesse  a  Deus 
que  assim  fosse,  would  to  God,  it  were  so. 
«PRAZIMENTO.  Y.  Aprazimento,  Con- 
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PRAZMO  or  rather  PRASMO,  s.  cen¬ 
sure,  reprehension,  blame,  reproach. 

PRAZO  or  PRASO,  s.  a  term  or  time 
allowed  to  do  any  thing,  or  to  appear  in 
account  of  justice;  term,  set  time.  No  — 
de  dez  dias,  in  the  term  of  ten  days.  — 
(in  law),  a  limitation  of  time;  the  time 
during  which  matters  of  justice  are  dis¬ 
patched.  Alargar  o  — ,  to  prolong,  to  put 
off  to  a  distant,  or  longer  time.  — ,  a  con¬ 
tract  by  which  lands  are  given  to  be  pos¬ 
sessed,  for  ever,  on  condition  that  a  yearly 
rent  shall  be  paid  to  the  proprietor. 
«PRE,  s.  stipend  paid  before  hand  or 
advanced  pay.  Os  soldados  recebem  um 
tanto  de  cinco  em  cinco  dias,  a  que  se 
chama  o  — ,  the  soldiers  receive  so  much 
every  five  days,  which  is  called  advanced 
pay. 

#PRE,  partic.  pre.  — ,  a  prefix  is  the  la- 
tin  prep  before. 

PREA,  s.  f.  a  prey,  something  to  be 
seized,  to  be  devoured.  O  leão  atirou-se 
á  — ,  the  lion  rushed  upon  his  prey.  Y. 
Presa. 

*PREA,  s.  (nat.  hist.)  a  Brazilian  beast, 
that  is  commonly  called  kangurú. 

PREADAMITES,  s.  pi.  preadamites, 
those  supposed  to  have  lived  before  Adam. 

•  PREADAMITICO,  A,  adj.  preadamitic, 
designating  what  existed  before  Adam.  — , 
preadamitical,  relating  to  those  inhabi¬ 
tants  of  the  earth,  that  some  people  have 
fancied  to  have  lived  before  Adam. 

PREADO,  A,  adj.  V.  Prear. 
PREALLEGÁDO,  A,  adj.  before 
alleged,  before  quoted. 

PREAMAR  or  PREIAMAR,  s.  flood, 
high  water. 

PREAMBULAR,  v.  a.  to  make  pream¬ 
bles  or  prefaces. 

PREAMBULO,  s.  a  preamble,  a  pre¬ 
face,  an  introduction.  Fazer  loeigos preâm¬ 
bulos,  to  make  long  preambles  or  prefa- 
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PREAR  or  PREIAR,  v.  a.  to  prey,  to 
seize  by  violence.  O  lobo  prêa  a  ovelha, 
the  wolf  preys  on  sheep.  Ha  certos  ani- 
maes  que  prtam  os  da  sua  mesma  especie, 
some  beasts  prey  upon  their  own  kind. 

PREBENDA,  s.f.  a  prebend,  a  stipend 
granted  in  cathedral  churches,  or  that  por¬ 
tion  or  stipend  which  a  prebendary  recei¬ 
ves  out  of  the  estate  of  a  cathedral  or  col-  j 
legiate  church. 


PRE 

PREBENDADO,  s.  a  prebendary,  a 
stipendiary  of  a  cathedral. 

PREBENDARIA,  s.f.  prebendarysliip, 
the  office  of  a  prebendary;  a  canonry. 

PREBENDEIBO,  s.  (in  the  university) 
an  officer  whose  business  is  to  recover  all 
the  money  due  to  the  university,  to  pay 
the  rector,  etc. 

PREBOSTE,  s.  a  provost  or  provost- 
marshal.  — ,  provost,  the  executioner  of 
an  army.  • — ,  provost,  the  chief  of  any 
body.  0  —  cios  mercadores,  the  provost 
of  the  merchants.  0  —  de  um  collegio, 
the  provost  of  a  college. 

PRECAÇÃO,  s.  f.  (anc.)  a  gathering  or 
levy  of  a  tax. 

PREC ALÇAR,  v.  a.  to  get,  to  gain,  to 
win.  V.  Percalcar,  Lucrar,  Ganhar. 

PRECALÇO  or  PERCALÇO,  s.  gain, 
profit,  lucre.  Que  tem  grandes  precalços, 
gainful,  profitable,  whereof  much  gain  co- 
meth. 

PRECARIAMENTE,  adv.  precarious¬ 
ly,  in  a  precarious  way,  uncertainly,  by 
dependence,  dependently.  Reinar  — ,  to 
reign  precariously. 

PRECÁRIO,  A,  adj.  precarious,  depen¬ 
dent;  uncertain.  Felicidade  precaria,  a 
precarious  happiness.  Rei  — ,  mal  seguro 
no  throno,  a  precarious  king.  0  tempo  está 
— ,  incerto,  the  weather  is  precarious.  A 
situação  precaria  or  incerta  de  alguma 
cousa,  precariousness,  uncertainty. 

*  PRECATADA  MEN  TE,  adv.  with  pre¬ 
caution,  in  a  precautional  way. 

PRECATADO,  A,  p.  p.  of  Precatar, 
and  adj.  wary,  cautious. 

PRECATÃR,  v.  a.  to  precaution,  to 
warn  before  hand;  to  avoid,  to  provide 
against  a  thing.  Quando  nos  precatámos, 
when  we  make  or  take  heed. 

PRECATAR-SE,  v.  r.  to  beware  before¬ 
hand,  to  be  suspicious  of  danger.  Quando 
mal  me  precato,  when  I  least  think  of  it. 

PRECATO,  s.  (anc.)  V.  Precaução. 

PRECATÓRIA,  s.  f.  a  letter  from  a 
magistrate  of  a  certain  district  in  his  of¬ 
ficial  capacity,  directed  to  theirs,  request¬ 
ing  them  to  give  execution  there,  to  the 
decisions  of  his  own. 

*  PRECATORIO,  A,  adj.  that  requests 
the  execution  of  a  thing. 

PRECAUÇÃO,  s.f.  precaution,  preser¬ 
vative  caution.  Empregar  grandes  precau¬ 
ções,  to  use  great  precautions;  something 
made  use  of  to  keep  off  a  disease,  or  any 
ill;  a  preservative.  Tomar  todas  as  neces¬ 
sárias  precauções,  to  take  every  possible 
precaution.  Tomar  precauções  para  com 
alguem,  to  proceed  cautiously,  warily  with 
one.  Sangrar-se  em  saude  por  — ,  to  get 
blooded,  bled  by  way  of  precaution.  11a- 
ver-se  com  — ,  to  bebave,  to  proceed  with 
caution  warily. 

*  PRECAUCIONAR-SE,  v.  r.  to  be  cau¬ 
tious,  to  guard  against.  —  contra  o  frio , 
to  guard  against  cold.  Convem  —  contra 
os  males  que  nos  ameaçam,  it  is  good  to 
guard  against  impending  evils. 

PRECAUTELADO.  V.  Precatado, 
Acautelado. 

PRECAUTELAR.  V.  Precatar,  Acau¬ 
telar,  Precaver. 

PRECAUTORIO,  A,  adj.  (anc.)  preser¬ 
vative,  preventive. 

«PRECAVER,  v.  a.  to  prevent,  to  ob¬ 
viate,  to  hinder.  —  uma  desgraça,  to  pre¬ 
vent  a  misfortune.  —  as  dificuldades,  as 
objeccões,  to  meet,  to  obviate,  to  antcci- 
pate  objections,  difficulties. 
«PRECAVIDO,  A,  p.  p.  of  Precaver, 
and  adj.  prevented.  Vós  estáveis  —  or  pre¬ 
cavidos,  you  had  information  of  it,  you 
were  informed,  warned  of  it. 
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*  PREGADO  (anc.)  V.  Prezado. 

*  PREÇAR.  V.  Prezar. 
PRECEDENCES.,  s.  f.  precedence  and 

precedency,  the  act  of  going  before;  prio¬ 
rity  in  time;  the  state  of  going  or  being 
before  in  rank  or  dignity;  superiority. 
Dar  a  —  a  alguem,  to  give  one  the  pre¬ 
cedence.  V.  Antecedencia  and  Preferen¬ 
cia. 

PRECEDENTE,  adj.  precedent,  fore¬ 
going,  preceding.  O  dia  — ,  the  preceding 
day. 

«PRECEDENTE,  s.  precedent,  any 
thing  that  is  a  rule  or  example  to  future 
times.  Aquella  sentença  e  um  — favoravel 
para  a  nossa  causa,  that  sentence  is  a  pre¬ 
cedent  favourable  to  our  cause.  V.  Aresto. 

PRECEDENTEMENTE,  adv.  prece- 
dently,  before-hand. 

PRECEDER,  v.  a.  to  precede,  to  go 
before,  to  go  first.  Grande  numero  de  crea- 
dos  de  libré  precediam  a  carruagem  do  em¬ 
baixador,  a  great  number  of  servants  in 
livery  preceded  the  carriage  of  the  em¬ 
bassador.  Elle  era  precedido  por  or  de,  he 
was  preceded  by.  — ,  to  precede,  to  have 
the  precedency,  to  take  place,  to  go  be¬ 
fore  according  to  the  adjustment  of  rank, 
—  (anc.),  to  excel,  to  surpass;  to  out-go. 

PRECEDIDO,  A,  adj.  preceded.  V. 
Preceder. 

*  PRECEDI  MENTO.  V.  Precedencia. 
«PRE CE IP TI VO,  A,  adj.  containing 

precepts.  V.  Preceptivo. 

«PRECEITO,  s.  a  precept,  a  command¬ 
ment,  a  direction.  0  —  consiste  em  algum 
ponto  moral  de  doutrina,  a  precept  con¬ 
sists  in  some  moral  j)ointof  doctrine.  Não 
ha  arte  sem  preceitos,  no  arts  are  without 
their  precepts.  —  (in  law),  a  command  in 
writing.  Os  preceitos  da  lei,  do  Evange¬ 
lho,  the  precepts  of  divine  law,  of  the 
Gospel. 

*  PRECEITOR.  V.  Preceptor. 
«PRECEITORIA.  V.  Preceptoria. 

PRECEITUADO,  A,  p.  p.  of  Precei¬ 
tuar,  and  adj.  given  or  imposed  as  a  pre¬ 
cept,  as  the  rules. 

«PRECEITUAR,  v.  a.  to  give,  to  impose 
precepts  or  rules. 

«PRECEPTIVAMENTE,  adv.  in  a  pre¬ 
ceptive  manner. 

«PRECEPTIVO,  A,  adj.  preceptive,  con¬ 
taining  precepts;  preceptial,  consisting  of 
precepts. 

PRECEPTOR,  s.  preceptor,  a  teacher, 
a  tutor.  Deri  —  a  seu  filho,  he  has  given 
a  tutor  to  his  son.  Elle  foi  —  do  rei,  he 
has  been  preceptor,  tutor  to  the  king.  Os 
philosophos  são  os  preceptores  do  genero 
humano,  philosophers  are  the  tutors  of 
mankind. 

*  PRECEPTORIA,  s.  f.  tutorage,  tutor¬ 
ship. 

«PRECEPTORIAL,  adj.  preceptorial, 
pertaining  to  a  preceptor.  Prebenda  — , 
preceptorial  prebend. 

PRECES,  s.f.  pi.  prayers,  particularly 
a  public  prayer  in  time  of  calamity.  Es¬ 
cutai  as  nossas  — ,  hear  our  prayers.  — 
publicas,  the  common  prayers.  — fervo¬ 
rosas,  fervent  prayers.  O  livro  das  — , 
prayer  book.  w 

<  PRECESSÃO,  s.  f.  precession,  the  act 
of  going  before.  • —  dos  equinoxios  (as- 
tron.),  precession  of  equinoxes  (their  re¬ 
trograde  motion  westward,  at  the  rate  of 
50  seconds  every  year). 

*  PRECHA.  Y.  Percha. 

«PRECTADO  (anc.)  V.  Prezado. 

PRECIENCIA.  V.  Presciência. 
«PRECTNGIR,  v.  a.  to  tie  about;  to 
gird. 

PRECINTA,  s.f.  the  ropes  or  sacking 
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belonging  to  a  bedstead.  —  de  ccd,  a  bond 
or  ligament  of  mortar  that  holds  two  sto¬ 
nes  together. 

*  PRECINTADO,  A,  p.  p.  of  Precintar, 
and  adj.  girded;  encompassed,  surround¬ 
ed,  environed. 

«PRECINTAR,  v.  a.  to  tie  about,  to 
gird ;  to  keep  close  to. 

«PRECINTO,  s.  precinct;  a  circuit  or 
inclosure. — ,  precinct,  bounds  of  jurisdi¬ 
ction;  a  territorial  district  or  division. 

PRECIOSAMENTE,  adv.  preciously, 
valuably,  carefully.  Guardaram  —  este 
manuscripto ,  that  manuscript  has  been 
carefully  kept.  Elle  conservou  —  a  memó¬ 
ria  dos  beneficios  recebidos,  he  has  fondly 
cherished  the  memory,  the  remembrance 
of  benefit  that  he  has  received. 

PRECIOSIDADE,  s.f.  preciosity,  pre¬ 
ciousness;  valuableness,  worth,  price.  — , 
prudery,  prudisheness,  affectation,  preci¬ 
seness,  coyness;  exacteness. 

«PRECIOSÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Precioso,  very  precious,  of  very  great 
price  and  value. 

PRECIOSO,  A,  adj.  precious,  valuable; 
being  of  great  worth.  Ida  cousas  preciosas 
de  que  se  faz  pouco  ou  nenhum  cabedal, 
por  que  lhe  não  conhecem  o  valor,  many 
things  which  are  most  precious  are  neglect¬ 
ed,  because  the  value  of  them  lieth  hid;  — , 
costly,  valuable,  of  great  price.  O  mais  • — 
dos  metaes,  the  most  precious  of  metals. 
Um  estofo,  uma  fazenda  preciosa,  a  costly 
stuff.  Pedras  preciosas,  precious  stones. 
Não  ha  cousa  tão  preciosa  como  o  tempo, 
there  is  nothing  so  precious  as  time.  Os 
momentos  são  preciosos,  moments  are  pre¬ 
cious.  Conservo  esta  carta  como  um — pe¬ 
nhor  da  sua  amizade,  I  preserve  that  let¬ 
ter  as  a  precious,  dear,  pledge  of  his 
friendship.  A  morte  dos  santos  é  preciosa 
diante  de  Deus,  the  dead  of  saints  is  pre¬ 
cious  in  the  sight  of  God.  O  sangue  —  do 
nosso  salvador,  the  precious  blood  of  our 
saviour.  Este  quadro  é  de  —  primor,  that 
picture  is  choicely,  exquisitely  finished, 
the  finish  of  that  picture  is  exquisite.  — , 
affected,  finical,  precise,  over-nice,  prim, 
quaint,  coy,  coyish.  Estylo  — ,  precise 
style.  Maneiras,  expressões  preciosas,  af¬ 
fected  manners,  expressions.  0  seu  estylo 
fatiga  por  — ,  the  mannerism  of  his  style 
is  tiresome. 

PRECIPÍCIO,  s.  a  precipice,  a  head¬ 
long  steep,  a  fall  perpendicular;  pit.  — 
profundo,  temeroso,  deep,  frightful  preci¬ 
pice.  Este  caminho  6  cercado  de  precipícios, 
the  road  is  lined  with  precipices.  Empur¬ 
rar  para  o  — ,  to  throw,  to  push  one  over 
the  precipices.  — ,  precipice,  destruction. 
Os  máos  conselhos  arrastam  os  homens  ao 
— ,  bad  counsels  hurry  men  headlong  over 
precipices.  Vã  ambição  o  arrojou  á  borda 
do  — ,  a  vain  ambition  drove  him  to  brink 
of  destruction.  Elle  caminha  por  sobre  um 
— ,  he  walks  on  the  verge  of  ruin.  Tira- 
ram-no  do  — ,  he  has  been  rescued,  snatch¬ 
ed  from  destruction. 

PRECIPITAÇÃO,  s.  /.  precipitation, 
precipitance,  precipitancy,  rash  hate,  hur¬ 
ry.—  (in  eliim.),  precipitation,  subsidency, 
the  contrary  of  sublimation.  Caminhar  com 
muita  — ,  to  walk  with  precipitation,  in  a 
hurry,  too  hurriedly.  A  —  deita  a  perder 
os  ncgocios  mais  bem  parados,  precipita¬ 
tion,  hurry  often  ruins  the  best  affairs. 

PRECIPITADAMENTE,  adv.  precipi¬ 
tancy,  precipitately,  hastily,  in  blind  hur¬ 
ry,  in  a  tumultuous  hurry.  Proceder  — , 
to  act  precipitately. 

PRECIPITADÍSSIMO,  A,  adj.  superl, 
of  Precipitado,  most  hurry,  rash,  very  pre¬ 
cipitated,  etc.  V.  Precipitado. 
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PRECIPITADO,  A,  p.  p.  of  Precipitar, 
and  adj.  precipitated;  precipitate;  steepy; 
falling;  hurry.  Mercúrio  —  (chim.),  mer¬ 
cury  precipitate.  — ,  abrupt,  rash,  hasty, 
sudden,  overhasty.  —  de  alto  a  baixo,  pre- 
cipitated,  hurled  headlong  from  top  to  bot¬ 
tom.  Corrida,  fuga  precipitada,  precipi¬ 
tate,  hurried,  hasty,  flight,  rapid  flow. 
Caminhar,  ir  a  passos  precipitados ,  to 
walk  with  hurried  steps.  Partida  precipi¬ 
tada,  precipitate,  hasty,  sudden,  abrupt 
departure.  —  (fig-),  inconsiderate. 

«PRECIPITADO,  s.  (eliim.)  precipitate, 
a  substance  which,  having  been  dissolv¬ 
ed,  is  again  separated  from  its  solvent  and 
thrown  to  the  bottom  of  the  vessel  by 
pouring  another  liquor  upon  it.  —  verde, 
green  precipitate,  a  mixture  of  the  solu¬ 
tion  of  mercury  with  spirit  of  nitre.  — 
vermelho,  red  jmecipitate,  mercury  dis¬ 
solved  in  spirit  of  nitre,  and  when  the 
moisture  is  evaporated,  the  fire  is  in¬ 
creased  gradually,  till  the  matter  runs 
red.  —  branco,  white  precipitate,  mer¬ 
cury  dissolved  in  aqua  fortis,  or  spirit  of 
nitre,  and  precipitated  to  the  bottom,  and 
is  of  a  white  colour. 

PRECIPITANTE,  5.  (eliim.)  precipi¬ 
tant,  a  liquor  that  makes  a  dissolution 
fall  to  the  bottom  of  the  vessel.  — ,  pre¬ 
cipitant.  —  (med.),  a  remedy  that  preci¬ 
pitates  any  heterogeneous  matter  in  the 
mass  of  blood. 

PRECIPITANTE,  adj.  precipitant; 
falling  or  rushing  headlong;  hasty. 

PRECIPITAR,  v.  a.  to  precipitate,  to 
throw  and  to  fall  headlong;  to  hasten  un¬ 
expectedly,  to  hurry.  —  um  negocio,  to 
precipitate  a  business.  —  um  homem  do 
alto  da  muralha  no  fosso,  to  precipitate, 
throw  or  hurl  a  man  headlong,  from  the 
walls  into  the  moat.  A  revolução  que  o 
precipitou  do  throno,  the  revolution  which 
precipitated  him  from,  drove  him  from  the 
throne.  A  guerra  precipitou  esta  nação  em 
grandes  desgraças,  the  war  has  plunged 
that  nation  in  the  most  infortunes.  Preci¬ 
pitaram  este  paiz  n'uma  guerra  funesta, 
that  country  has  been  hurried  into  a  fatal 
war.  —  (chim.),  to  precipitate,  to  separate 
a  matter  whicli  is  dissolved,  so  as  to  make 
it  settle  at  the  bottom,  to  throw  down  to 
the  bottom.  Com  a  agua  forte  todos  os  me¬ 
taes  são  precipitados,  by  aqua-fortis  every 
metal  will  precipitate. 

PRECIPITAR-SE,  v.  r.  to  precipitate 
one’s  self.  —  de  uma  janella  á  rua,  to  pre¬ 
cipitate,  to  throw  one’self  from  a  window 
into  the  streets.  0  cavallo  precipitou-se  no 
abysmo,  the  horse  dashed  headlong  into 
the  gulf.  Este  rio  precipita-se  com  grande 
estrondo  do  alto  dos  rochedos,  that  river 
dashes  down  the  rock  with  a  deafening 
noise,  roar.  —  sobre  alguem,  to  rush  upon 
one.  Elies  se  precipitaram  um  nos  braços 
do  outro,  they  rashed  into  each  other’s 
arms.  A  multidão  precipitava-se  ao  seu 
qncontro,  the  people  hurried  on  to  meet 
him.  Elle  precipitou-se  em  toda  a  sorte  de 
excessos,  he  ran  headlong  into  all  sort  of 
intemperance.  Elle  precipita-se  cegamente 
nos  perigos,  he  rushes  blindly  into  danger. 
Elle  precipitou-se  demasiadamente  n'este 
negocio,  he  was  too  precipitate  in  that 
affair. 

PRECIPITE,  adj.  precipitated;  preci¬ 
pitate;  hasty;  precipitous,  sudden;  preci¬ 
pitating;  rapidly  descending.  Uma  monta¬ 
nha  — ,  escarpada,  a  precipitous  mountain. 

PRECIPITORIA,  s.  /.  an  engine  for¬ 
merly  used  to  batter  walls. 

PRECIPITOSO,  A,  adj.  precipitous; 
rash,  sudden,  hasty,  heady,  inconsiderate; 
very  steep. 
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«PRECIPUAMENTE,  adv.  mainly, 
above  all. 

«PRECIPUO,  s.  (in  law)  a  portion  of  an 
estate  or  inheritance,  which  falls  to  one 
of  the  co-heirs  over  and  above  his  equal 
share  with  the  rest;  jointure,  preciput. 
«PRECIPUO,  A,  adj.  the  main,  the  main 
thing;  principal,  chief. 

PRECISADO,  A,  p.  p.  of  Precisar,  and 
adj.  forced,  obliged,  compelled;  wanted, 
that  is  in  want. 

PRECIS AMENTE,  adv.  exactly,  pre¬ 
cisely,  just.  Dizer,  escrever  —  o  neces¬ 
sário,  to  say  or  write  precisely  what  is 
necessary.  Respondei  —  ao  que,  answer 
precisely,  with  precision  to  that.  Elle 
partio  —  ás. . .  he  started  precisely  at. .., 
etc.  — ,  precisely,  exactly,  nicely. 

PRECISÃO,  s.  f.  preciseness,  exacte¬ 
ness,  rigid  nicety,  precision.  Exprimir-se , 
escrever  com  grande  — ,  to  express  one’s 
self,  to  write  with  great  precision.  Estas 
manobras  foram  executadas  com  grande , 
com  admiravel  — ,  those  manoeuvres  were 
executed  with  great,  with  admirable  pre¬ 
cision.  —  metaphysica,  metaphysical  ab¬ 
straction  or  precision.  — ,  want,  need,  po¬ 
verty.  — ,  precision,  exact  limitation. 

PRECISAR,  v.  a.  to  force,  to  oblige,  to 
compel;  to  want,  to  stand  in  need. 

PRECISO,  A,  adj.  absolutely  neces¬ 
sary;  precise,  exact,  strict,  nice,  scrupu¬ 
lous.  A  hora  precisa,  necessaria,  at  the 
hour  precise.  Raciocínio  — ,  exacto,  rigo¬ 
roso,  a  precise  reasoning.  — ,  formal,  de 
pontinhos,  precise,  formal,  finical.  Eu  não 
sei  a  data  precisa,  exacta  d'este  aconteci¬ 
mento,  1  do  not  know  the  precise  date  of 
that  event.  Vir,  chegar  á  hora  precisa,  to 
come  exactly  at  the  time  appointed.  Dis¬ 
curso,  estylo,  linguagem  precisa  (rigorosa, 
exacta),  precise  speech,  style,  language. 
De  todos  os  historiadores  gregos  é  o  mais 
vigoroso  e  — ,  of  all  the  Greek  historians 
he  is  the  closest  and  most  precise. 

PRECITO,  s.  a  reprobate,  a  damned,  a 
damned  in  hell. 

PRECLARISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Preclaro,  very  noble,  very  renowned. 

PRECLARO,  A,  adj.  noble,  renowned, 
famous,  brave,  illustrious,  eminent. 

# PRECOCE,  adj.  precocious,  soon  ripe, 
early,  hasty;  ripe  before  the  time.  Fructo 
— ,  early  fruit.  Cerejas  precoces,  early 
cherries.  Espirito  — ,  a  precocious  mind, 
intellect. 

«PRECOCIDADE,  s.f.  precociousness, 
precocity,  rapid  growth  and  ripeness  be¬ 
fore  the  usual  time.  A  —  dos fructos, .pre¬ 
cocity,  prematurity,  earliness  of  fruit.  A 
—  do  espirito,  da  rasão,  precocity,  pre¬ 
maturity  of  intellect,  reason. 

«PRECOGNIÇÃO,  s.f.  precognition,  pre¬ 
vious  knowledge. 

PRECOGNITO,  A,  adj.  known  before, 
known  by  antecipation. 

PRECONISAÇAO,  s.  /.  (in  consistory 
of  Rome),  preconisation,  a  declaration  or 
proposition  made  by  the  cardinal  patron 
of  a  person  nominated  by  some  prince  to 
a  prelateship;  a  proclamation. 

PRECONISADO,  A,  p.  p.  of  Preconi- 
sar,  and  adj.  proclaimed. 

. PRECONISADOR,  s.  a  crier;  one  who 
preconises,  proclaims. 

PRECONISAR,  v.  a,  to  preconise,  to 
make  a  report  in  the  pope’s  consistory, 
that  the  party  presented  to  a  benefice  is 
qualified  for  it. 

«PRECORRER,  v.  a.  and  n.  to  run  be¬ 
fore,  to  forerun. 

PREÇO,  s.  price,  value,  rate,  worth;  es¬ 
timation;  reward.  Cousa  de  grande  — ,a 
thing  of  great  price.  Vender  a  vil  —  (por 
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menos  do  valor),  to  sell  under  price.  — 
corrente,  the  market-price.  —  fixo,  a  set 
price.  Pôr  a  —  a  cabeça  de  um  homem,  to 
set  a  price  upon  a  man’s  head.  —  do  cam- 
bio  or  agio,  the  price  of  exchange.  0  — ? 
or  qual  é  o  —?  what  is  the  price.  Qual  e 
o  —  da  sua  fidelidade,  or  por  que  —  póde 
elle  ser  comprado?  what  is  the  price  of 
his  fidelity,  or  for  how  price  may  he  be 
bought.  For  —  aos  generos  alimentícios, 
to  settle  the  price  of  provisions.  0  —  or 
remuneração  do  trabalho,  the  price  of  toil. 
Levantar  muito  o  — ,  to  over-price.  —  ex¬ 
cessivo,  extravagant  price.  —  rnodico  or 
moderado,  moderate  price.  Cousa  de  muito 
—  (muito  cara),  a  thing  of  great  price  or 
very  dear.  Cousa  acima  de  todo  o  — ,  a 
thing  inestimable,  that  cannot  be  valued, 
not  to  be  valued.  Eu  conheço  todo  o  — ,  va¬ 
lor  da  vossa  amizade  pelo  serviço  que  me 
tendes  prestado,  I  know  all  the  value  or 
worth  of  your  friendship  by  the  service 
you  have  done  me.  Elle  comprou  a  victo¬ 
ria  pelo  —  da  sua  vida,  that  victory  has 
cost  him  his  life;  he  purchased  that  vi¬ 
ctory  with  the  loss  of  his  life.  Seja  por 
que  — for,  cost  what  it  will,  whatever  it 
costs,  at  any  rate.  A  virtude  tern  cm  si  o 
seu  — ,  virtue  is  its  own  reward.  Estoii 
resolvida  a  me  fazer  amar  de  meu  marido 
seja  por  que  —  for,  I  am  resolved,  I  will 
make  by  husband  love  me,  cost  what  it 
will.  Cada  qual  vale  o  seu  — ,  one  must 
not  extol  one  man  at  the  expense  of  an¬ 
other.  Por  nenhum  —  da  vida,  by  no 
means.  A  —  de  dinheiro,  through,  or  by 
means  of  money.  A  —  de  sangue,  through 
bloodshed.  Engana-me  no  — ,  e  não  no  que 
mereço,  cheat  me  in  price,  but  not  in  the 
goods  I  buy.  A  frequencia  do  trato  é  causa 
de  menos  — ,  too  much  familiarity  breeds 
contempt. 

♦PRECTO  (anc.)  V.  Pleito,  Litigio. 

*  PRECORD  I  A,  s.  (anat.)  precordia,  the 
parts  about  the  heart. 

*  PRECUDIR  (anc.)  V.  Percutir,  Ferir. 

PRECURSOR,  s.  precursor,  forerunner, 

harbinger.  0  —  de  Jesus  Christo,  do  Mes¬ 
sias,  the  forerunner  of  Jesus  Christ,  of  the 
Messiah.  Hamms  foi  o  —  de  Descartes, 
Ramus  was  the  forerunner  of  Descartes. 
Estes  presagios  são  precursores  de  alguma 
grande  calamidade,  these  presages  are 
the  precursors,  forerunners,  harbingers  of 
some  great  calamity.  Signacs  precursores, 
precursory  signs,  symptoms. 

*  PRECURSOR,  A,  adj.  precursory;  pre¬ 
ceding,  indicating  some  thing  to  follow. 

*  PREDATORIO,  A,  adj.  predatory, 
plundering,  pillaging,  practising  rapine. 
Guerra  predatória,  de  guerrilhas,  a  pre¬ 
datory  war,  predatory  warfare.  Uma  cor¬ 
reria  predatória,  de  rapina,  para  roubar, 
a  predatory  excursion. 

PREDECESSOR,  A,  s.  predecessor, 
dead  before;  one  that  was  in  any  place 
before  another.  Predecessores,  predeces¬ 
sors,  ancestors.  Elle  continuou,  proseguio 
o  que  o  seu  —  havia  começado,  he  conti¬ 
nued,  prosecuted  what  his  predecessor  has 
begun.  Os  nossos  predecessores,  our  ances¬ 
tors,  those  that  were  before  us. 

PREDEFINIÇÃO,  s.  f.  (in  divinity) 
the  act  of  appointing  or  determinating 
before. 

PREDEFINIDO,  A,  p.  p.  of  Predefi- 
nir,  and  adj.  appointed  before,  deter¬ 
mined. 

PRLDEFINIR,  v.  a.  (in  divinity)  to 
appoint,  or  determine  beforehand,  to  pre- 

.  1  REDEb  ITNAÇÃO,  s.  f.  predestina- 
tion,  preordination;  fatality.  0  dogma  da 

,  the  tenet  of  predestination.  —  á  gra- 
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ça,  predestination  to  be  saved.  Crer  na  — ,  j 
to  believe  in  predestination. 

PREDESTINADO,  A,  p.  p.oí  Predes¬ 
tinar,  and  adj.  predestinated.  E  uma  alma 
predestinada,  he  is  a  predestinated  soul. 

♦  PREDESTINADO,  s.  one  that  is  pre¬ 
destinated  and  elect.  Ser  do  numero  dos 
predestinados,  to  be  among  the  elect.  Os 
predestinados,  those  that  are  predesti¬ 
nated. 

PREDESTINAR,  v.  a.  to  predestinate; 
to  appoint  beforehand  by  irreversible  de¬ 
cree;  to  hold  predestination.  —  (in  divi¬ 
nity),  to  preordain,  to  predestinate. 

PREDESTINISTA,  s.  one  who  denies 
the  doctrine  of  the  church  concerning  pre¬ 
destination. 

♦  PREDETERMINAÇÃO,  s.f.  (in  divi¬ 
nity)  predetermination;  previous  resolu¬ 
tion,  determination  made  beforehand. 

♦  PREDETERMINADO,  A,  p.  p.  of  Pre¬ 
determinar,  and  adj.  predeterminated ;  pre¬ 
determinate,  determine  beforehand. 

♦  PREDETERMINAR,  v.  a.  to  predeter¬ 
mine,  to  doom  or  confine  by  previous  de¬ 
cree. 

PREDIAL,  adj.  predial,  consisting  of 
farms ^Dizimos  prediaes,  predial  tithes. 

PREDICA,  s.  f.  the  art  of  preaching ; 
preaching;  sermon,  discourse;  predication, 
affirmation,  publication. 

PREDICADO,  s.  (in  log.)  predicate, 
that  which  is  affirmed  or  denied  of  the 
subject. 

♦  PREDICADOR,  s.  a  protestant  minis¬ 
ter;  a  preacher. 

♦  PREDICADOS,  s.  pi.  ornaments,  ac- 
complishements. 

♦  PRED1CAMENTADO,  A,  p.p.  of  Pre- 
dicamentar,  and  adj.  classed  with  a  pre¬ 
dicament. 

PREDICAMENTAL,  adj.  predicamen- 
tal. 

♦PREDICAMENTAR,  v.  a.  to  class  with 
a  predicament. 

PREDICAMENTO,  s.  (in  log.)  predi¬ 
cament;  arrangement  of  beings,  category; 
class,  kind.  Estar  em  bom  or  máo  —  (fig.), 
to  be  in  good  or  bad  repute. 

PREDICANTE,  s.  a  preacher  or  mi¬ 
nister. 

PREDICATIVO,  A,  adj.  predicatory; 
affirmative.  — ,  fit  for  a  sermon;  belong¬ 
ing  to  a  sermon. 

PREDICATO,  (anc.)  V.  Predicado. 

♦  PRED1CAVEL,  adj.  fit  for  a  sermon; 
that  may  be^preaclied. 

♦  PREDIÇÃO.  V.  Predicção. 

PREDICÇÃO,  s.  f.  prediction,  foretell¬ 
ing;  divination.  Fazer  uma  — ,  to  utter  a 
prediction.  Ter  o  dom  da  — ,  have  the  gift 
of  prophecy.  Os  homens  de  juizo  não  poem 
fé  nas  predicçôes  dos  astrologos,  sensible 
people  have  no  faith  in  the  predictions  of 
astrologers. 

PREDICTIVO,  A,  adj.  predictive;  fo¬ 
retelling;  prophetic. 

♦  PREDILECÇÃO,  s.f  predilection;  par¬ 
tiality  or  prejudice  in  favour  of  a  person 
or  thing.  Ter,  mostrar  —  por,  or  a  al¬ 
guém,  to  have,  to  show  or  evince  a  predi¬ 
lection  for  one.  —  cega,  insensata,  blind 
foolish  predilection,  partiality. 

« PREDILECTO,  A,  adj.  preferred,  lov¬ 
ed  with  preference. 

PREDIO,  s.  a  farm  or  piece  of  the 
ground  in  the  fields.  A  renda  de  um  — , 
rent  of  a  farm.  Possuir  um  — ,  to  keep  a 
farm.  — ,  farai-house. 

♦  PREDI SPONENTE,  p.  a.  of  Predis- 
por,  and  adj.  predisposing.  Causa  — 
(med.),  predisposing  cause. 

♦  PREDISPOR,  v.  a.  to  pi’edispose;  to 
incline  beforehand ;  to  give  a  previous  dis- 
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position  to;  to  adapt  previously  to  any  cer¬ 
tain  purpose. 

♦  PREDISPOSIÇÃO,  s.f.  predisposition, 
a  previous  adaptation  to  any  certain  pur¬ 
pose;  previous  fitness  or  adaptation  to 
any  change  or  impression ;  applied  to  the 
body  and  mind. 

♦  PREDISPOSTO,  A,  p.p.  of  Predispor, 
and  adj.  predisposed ;  adapted  previous¬ 
ly  to. 

♦  PREDITO,  A,  p.  p.  of  Predizer,  and 
adj.  predicted ;  foretold. 

PREDIZER,  v.  a.  to  predict,  to  fore¬ 
tell.  Os  prophetas  predisseram  a  vinda  de 
Jesus  Christo,  the  prophets  predicted, 
prophesied,  foretold  the  coming  of  Jesus 
Christ.  • —  or  annunciar  um  eclypse,  to 
predict,  to  foretell  an  eclipse.  —  ofiduro, 
to  foretell  the  future.  Eu  lhe  tinha  predito 
o  que  lhe  aconteceu,  I  prophesied,  foretold, 
him  all  that  has  befallen  him. 

PREDOMINAÇÃO,  s.f.  predomination, 
superior  strenght  or  influence;  predomi¬ 
nance,  predominancy,  prevalence,  supe¬ 
riority,  ascendancy. 

PREDOMINADO,  A,  p.  p.  of  Predo¬ 
minar,  and  adj.  predominated. 

♦  PREDOM1NADOR.  V.  Predominante. 

♦  PREDOMINÂNCIA.  V.  Predominação. 

PREDOMINANTE,  adj.  predominant, 

prevalent  over  others;  rulling,  controlling. 
Côr  — ,  a  predominant  colour.  Paixão 
— ,  a  predominant  passion.  Humor  — , 
prevalent  humour. 

PREDOMINAR,  v.  a.  and  n.  to  predo¬ 
minate  or  prevail ;  to  have  controlling,  in¬ 
fluence,  strenght  or  authority.  A  ambição 
tem  predominado  sempre  sobre  as  suas  ou¬ 
tras  paixões,  ambition  has  constantly  pre¬ 
dominated  over  his  other  passions.  0  amor 
predominava  no  coração  d’esta  senhora, 
love  predominated  in  this  lady’s  heart. 
— ,  to  predominate,  to  be  most  conspi¬ 
cuous,  most  remarkable  among  otliei*  ob¬ 
jects.  Esta  figura  predomina  n'este  qua¬ 
dro,  that  figure  predominates  in  the  pi¬ 
cture. 

PREDOMÍNIO,  s.  predominancy ; 
prevalence,  superior  influence.  —  (med.), 
predominance.  0  —  do  systema  nervoso, 
the  predominance  of  the  nervous  system. 

PREEGAR  (anc.)  V.  Prégar. 

PRÉELEGER,  v.  a.  to  elect,  to  chose 
beforehand,  to  pre-elect,  to  chose  by  pre¬ 
vious  decree. 

PREELEIÇÃO,  s.f.  pre-election,  elect¬ 
ion  made  beforehand. 

PR E  ELEGI  DO,  A,  adj.  prc-electcd 
chosen  before. 

PREELEITO,  A,  p.  p.  irreg.  of  Pre- 
eleger,  and  adj.  V.  Preclegido. 

PREEMINÊNCIA,  s.  f.  pre-eminence, 
superiority  of  excellence;  precedence. 

♦  PREEMINENTE,  adj.  pre-eminent,  ex¬ 
cellent  above  other.  Merecimento  — ,  pre¬ 
eminent  merit. 

♦  PREEMINENTEMENTE,  adv.  pre¬ 
eminently,  in  a  pre-eminent  degree. 

♦  PREEMPÇÃO,  s.  f.  pre-emption,  the 
right  of  purchasing  before  another. 

PREENCHER,  v.  a.  to  fulfil,  to  answer 
by  performance,  to  fill.  Elle  preencheu  as 
prophecias ,  a  lei,  e  os  nossos  desejos,  be 
has  fulfilled  the  prophecies,  the  law,  and 
our  desires.  N'isto  a  natureza  parece  ter 
preenchido  todos  os  seus  intuitos,  here  na¬ 
ture  seems  to  have  fulfilled  all  her  ends. 
— ,  to  fulfil,  to  keep,  to  perform,  to  an¬ 
swer,  to  come  up  to.  —  o  que,  satisfazer 
ao  que  se  obrigou,  to  fulfil  one’s  engage¬ 
ments.  —  uma  missão,  to  fulfil  a  mission. 
O  que  e  a  virtude?  è  a  fidelidade  constante 
em  —  os  deveres  que  nos  dicta  a  rasão, 
what  is  virtue?  it  is  the  faithful  steady 
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discharge  of  those  duties  which  reason 
dictates.  —  a  expectação,  as  esperanças 
publicas  or  do  publico,  to  answer  the  ex¬ 
pectation  or  hopes  of  the  public.  Longe 
está  de  —  a  idea  que  eu  formava  d' elle, 
he  is  far  from  coming  up  or  answering  to 
the  opinion,  to  the  idea  I  had  of  him. 

PREENCHIDO,  A,  p.  p.  of  Preencher, 
and  adj.  fulfilled,  performed. 

PREENCHIMENTO,  s.  fulfilment,  ac¬ 
complishment;  fulfilling.  0  —  da  pro- 
phecia,  the  fulfilment  of  a  prophecy.  0  — 
da  qiromessa,  the  fulfilment  of  a  promise. 
O  amor  or  a  caridade  é  o  —  or  o  comple¬ 
mento  da  lei,  love  is  the  fulfilling  of  the 
law. 

•  PRE-ESTABELECER,  v.  a.  pre-esta¬ 
blish,  to  settle  beforehand. 

•  PRE  -E  S  TABELECIMENTO,  s.  pre- 
establishment,  settlement  beforehand. 

•  PRE-EX  AÁ1E,  s.  pre-examination,  pre¬ 
vious  examination. 

•  PRE-EXAMINAR,  v.  a.  to  pre-examine, 
to  examine  beforehand. 

•  PRE-EXCELLENCIA,  s.f.  preexcel¬ 
lence  or  pre-excellency;  that  is  most  su¬ 
perior,  very  excellent,  very  eminent. 

»  PRE-EXCELLENTE,  adj.  very  excel¬ 
lent,  verv  eminent,  more  excellent. 

* PRE-ÉXCELSO ,  A,  adj.  very  illus¬ 
trious,  very  conspicuous. 

PRE-EXISTENCIA,  s.f.  pre-existence, 
existence  beforehand. 

PRE-EXI STENTE ,  adj.  pre-existent, 
existing  before  another. 

PRÈ-EX1STIR,  v.  a.  and  n.  to  pre¬ 
exist,  to  exist  beforehand. 

PREF ACÇÃO.  Y.  Prefacio. 
PREFACIO,  s.  a  preface,  introduction, 
proemial  discourse.  Discurso  em  forma  de 
— ,  a  prefatory  discourse,  preamble,  exor¬ 
dium.  Pôr  —  n'um  livro,  fazer  um  — ,  to 
put  a  preface  to  one’s  book,  to  make  a 
preface.  Sem  — ,  nada  de  — ,  vamos  ao 
ponto,  no  preface,  no  prefacing,  to  the 
point.  Cantar  o  — ,  to  rehearse  the  pre¬ 
face.  Auctor  de  prefácios,  prefacer. 
PREFAZER.  V.  Perfazer. 

PREFEITO.  Y.  Perfeito. 
PREFECTURA  or  PREFEITURA, 
s.f.  prefecture,  office  of  a  governor.  Elle 
tem  or  está  em  uma  das  melhores  prefeitu¬ 
ras  da  França,  he  has  one  of  the  hand¬ 
some  prefectships  in  France.  Sub-prefei- 
tura,  sub-prefectsliip. 

PREFEITO  or  PREFECTO,  s.  (among 
the  ancient  Romans)  this  style,  some  re¬ 
ligious  people  give  to  their  superiors;  and 
in  colleges  there  is  a  prefect  of  the  stu¬ 
dies,  who  looks  to  scholars,  in  order  to 
make  them  mind  their  business;  the  over¬ 
seer  or  chief  master  of  a  college.  — ,  is 
also  a  name  or  title  given  to  many  officers 
in  Rome. — ,  prefect,  governor,  commander. 

PREFERENCIA,  s.  f.  preference,  the 
act  of  preferring.  Dar  —  a  uma  cousa  so¬ 
bre  outra,  to  give  a  thing  the  preference 
above  another.  Elle  dá  —  ao  seu  segundo 
filho  sobre  o  mais  velho,  he  gives  his  se¬ 
cond  son  the  preference  to  his  eldest.  Elle 
dá  —  a  Londres  sobre  a  provinda,  or  elle 
prefere  viver  em  Londres  a  viver  no  campo 
or  na  provinda,  she  gives  London  the 
preference  to  or  before  the  country.  Dis¬ 
putar  a  — ,  to  contend  for  preference.  Ci¬ 
cero  merece  a  —  sobre  todos  os  oradores 
latinos,  Cicero  deserves  the  preference  to, 
over,  above,  before  all  Latin  orators.  Este 
emprego  foi-lhe  dado  com  —  a  qualquer 
outro  pretendente  or  candidato ,  that  office 
was  given  him  in  preference  to  every 
other  candidate. 

PREFERENTE,  s.  one  who  prefers  or 
chooses  a  thing  to  any  other. 
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PREFERIDO,  A,  p.  p.  of  Preferir,  and 
adj.  preferred. 

PREFERIR,  v.  a.  to  prefer,  to  regard 
more  than  another.  —  um  ao  outro,  to  pre¬ 
fer  one  to  or  before  another.  Virgilio  é  o 
auctor  que  elle  prefere,  Virgil  is  the  au¬ 
thor  he  prefers.  Elle  preferio  retirar-se, 
he  preferred  withdrawing,  he  choose  ra¬ 
ther  to  withdraw.  Eu  prefiro  que  elle  par¬ 
ta,  que  se  vá  embora,  I  prefer  his  going, 
I  rather  choose  he  should  go  away.  Deve¬ 
mos  —  o  honesto  ao  util,  the  honourable 
should  be  preferred  to  the  useful.  Elle  é 
tão  egoista  que  se  prefere  a  si  a  tudo  o 
mais,  he  is  an  egotist  who  prefers  himself 
to  every  thing.  — ,  to  prefer,  to  make  more 
account  of,  to  set  more  by. 

*  PREFERÍVEL,  adj.  preferable,  elegi- 
ble  before  something  else;  to  be  preferred. 
A  virtude  é  —  a  todos  os  bens  d'este  mun¬ 
do,  virtue  is  preferable  to  all  the  goods 
in  the  world. 

•  PRÉFICA,  s.  f.  a  woman  hired  to 
mourn  at  one’s  burial. 

•PREFIGURAÇÃO,  s.  f.  prefiguration, 
antecedent  representation. 

PREFIGURADO,  A,  p.  p.  of  Prefigu¬ 
rar,  and  adj.  prefigurated  or  prefigured. 

PREFIGURADOR,  s.  one  who  prefi¬ 
gures  or  prefigurates. 

PREFIGURAR,  v.  a.  to  prefigurate, 
and  to  prefigure,  to  exhibit  by  antecedent 
representation. 

*  PREFIGURATIVO,  A,  adj.  prefigura- 
tive,  showing  by  previous  figures,  types 
or  similitudes. 

•  PREFINIDO,  A,  adj.  prefined,  limited 
beforehand. 

•  PREFINIR,  v.  a.  to  prefine,  to  limit 
beforehand. 

» PREFIXAMENTE,  ado.  in  an  appoint¬ 
ed  beforehand  manner. 

•  PREFIXAR,  v.  a.  to  prefix,  to  appoint 
beforehand ;  to  put  before. 

PREFIXO,  A,  adj.  prefixed,  appointed, 
settled  beforehand.  Dia,  termo,  tempo  — , 
set  day,  term,  time.  Somma  prefixa,  set 
sum. 

* PREFLORESCENCIA,  s.f.  the  act  of 
flourishing  beforehand. 

*  PREFULGENTE,  adj.  that  brights  gli- 
teringly;  bright,  shining. 

•PREFULGIR,  v.  n.  to  light,  to  shine. 
PREGA,  s.  f.  a  crumuple,  a  gather,  a 
plait,  a  fold.  Fazer  pregas,  to  plait,  to  lay 
in  plants  or.  folds;  an  involution. 

PREGAÇÃO,  s.  f.  a  preaching,  a  ser¬ 
mon  ;  crying  up. 

PREGADIÇO,  A,  adj.  that  is  nailed, 
or  fastened  with  nails. 

PREGADO,  A,  p.  p.  of  Pregar,  and 
adj.  nailed,  fastened  with  a  nail.  Prega¬ 
dos,  a  fish. 

PRÉGADO,  A,  p.  p.  of  Pregar,  and 
adj.  preached. 

PRÉGADOURO,  s.  (anc.)  V.  Pulpito. 
PREGADOR,  s.  a  preacher.  Religião 
or  ordem  dos  pregadores,  the  order  of  the 
Dominicans.  They  were  called  in  England 
Black-friars  or  Friars-breachers. 

PREGADURA,  s.  f.  many  nails  set  in 
order  to  fasten  a  thing,  or  to  stud  it. 

*  PREGAGEM.  V.  Preqadura. 

*  PREGALHARIAS.  V.  Pregalhas. 

•  PREGALHAS,  s.  f.  pi.  prayers;  a  pe¬ 
tition. 

PREGANA.  V.  Pragana. 

PREGÃO,  s.  a  proclamation,  a  publica¬ 
tion,  a  cry.  Urn  —  medonho  foi  ouvido,  a 
dreadful  cry  was  heard.  — ,  a  commenda¬ 
tion  or  praise.  Lançar  — ,  to  cry,  as  a 
crier  does,  to  proclaim.  Pregões  de  Lisboa 
e  de  Londres,  the  Lisbon  and  London  cries. 
PREGAR,  v.  a.  to  nail,  to  fasten  with 
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nails ;  to  stick,  to  fix,  to  thrust  a  pointed 
weapon  into.  —  um  painel  a  or  n'uma  pa- 
rede,  to  nail  a  picture  to  a  wall.  —  um 
prégo,  to  drive  a  nail  in,  to  fasten  or  stick 
a  nail.  —  com  um  alfinete,  to  pin.  —  com 
um  prégo,  to  fasten  with  a  nail,  to  nail. 

—  uma  bofetada  em  alguem,  to  give  one 
a  flap.  —  or  fechar  os  olhos,  to  close  or 
shut  the  eyes.  Não  pude  —  os  olhos  toda 
a  noite,  I  could  not  sleep  a  wink  all  night. 
— ,  V.  Pedir,  Rogar. 

PREGAR,  v.  a.  to  preach,  to  announ¬ 
ce  a  public  discourse  upon  sacred  sub¬ 
jects.  —  a  Quaresma,  to  preach  during  the 
whole  of  Lent.  —  aos  christãos,  aos  gen¬ 
tios,  to  preach  to  the  Christians,  the  pa¬ 
gans  or  gentiles.  —  apostolicamente,  to 
preach  like  an  apostle.  — ,  tomando  por 
assumpto  o  perigo  dos  máos  livros,  to 
preach  upon  the  dangerous  effects  of  bad 
books.  —  a  palavra  de  Deus,  o  Evange¬ 
lho,  to  preach  the  word  of  God,  the  Gos¬ 
pel.  Elle  préga  com  o  exemplo,  he  is  the 
first  to  set  an  example  to  others.  E  —  em 
vão  o  —  a  quem  não  quer  emendar-se,  to 
reprove  a  fool  is  but  lost  labour.  Elle  vai 
pregando  sempre  a  torto  e  a  direito,  he  is 
always  remonstrating,  always  holding 
forth. 

PREGARETAS,  s.f.  pi.  (anc.)  prayers. 

PREGARIA.  V.  Pregadura. 

PREGARIAS,  s.  f.  pi.  (anc.)  prayers. 

PREGATORIO  (anc.)  V.  Pregadouro, 

Pulpito. 

PREGO,  s.  a  nail,  an  iron  pin,  a  spike 
of  metal  by  which  things  are  fasten¬ 
ed  together.  Cabeça  do  — ,  the  head  of 
a  nail.  Cabeça  grossa  de  — ,  como  as  que 
se  vêem  nas  portas,  a  great  head  of  a  nail, 
embosed  on  doors  or  gates.  —  grosso  para 
uso  dos  navios,  a  ship-náil.  —  de  cabeça 
larga  e  chata,  a  bossed  nail,  a  boss.  — 
com  a  ponta  quebrada,  a  stub,  a  nail  with 
the  point  broken  off.  Pregos,  a  sort  of 
large  pins  used  by  woman  in  dressing 
their  heads.  — ,  the  horn  of  a  young  deer 
or  pricket,  without  knags.  — ,  an  iron  nail 
or  spike,  used  as  a  snare  to  catch  thieves. 

—  (Rom.  antiq.),  o  nó  de  purpura  com  a 
figura  de  cabeça  de  — ,  com  que  os  sena¬ 
dores  e  cavalleiros  romanos  ornavam  as 
togas,  a  round  knob  or  stud  of  purple,  with 
which  the  robes  of  the  Roman  senators  or 
knights  were  adorned.  — ,  or  carta  de  — , 
lettre  of  cachet,  a  warrant. 

PREGOADO,  A,  p.  p.  of  Pregoar,  and 
adj.  proclaimed  by  a  crier;  published. 

PREGOADOR,  s.  one  who  proclaims 
or  publishes. 

PREGOAR,  v.  a.  to  cry,  to  proclaim,  to 
publish. 

PREGOEIRO,  s.  a  crier,  a  publisher, 
proclaimer  or  setter  forth  of  things.  Offi¬ 
cio  de  — ,  the  crier’s  office. 

PREGUATORIO  (anc.)  V.  Pulpito. 

PREGUIÇA  or  PRIGUIÇA,  s.f.  sloth¬ 
fulness,  the  indulgence  of  sloth ;  the  habit 
of  idleness ;  sluggisheness,  laziness  ;  indo¬ 
lence  loathsomeness,  irksomeness,  indispo¬ 
sition  to  action  or  exertion.  Grande  — , 
great  idleness.  A  —  é  um  dos  sete  pecca- 
dos  mortaes,  idleness  is  one  of  the  seven 
capital  sins.  É  por  — ,  por  pura  —  que 
elle  não  vai  nunca  passeiar,  it  is  from  la¬ 
ziness,  sheer  laziness,  that  he  never  takes 
a  walk.  — ,  a  beast  very  remarkable  for 
slowness  in  Brazil.  It  is  called  by  some 
of  the  natives  aig  or  hag.  — ,  a  rope  used 
by  they  who  hang  churches  to  tie  their 
ladders.  Prov.  A  —  é  a  chave  da  pobreza, 
sloth  is  the  key  to  poverty  or  the  way  to 
grow  poor. 

•  PREGUIÇAR,  v.  a.  to  loiter,  to  idle, 
to  linger.  Aquelle  homem  não  faz  senão 
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— ,  that  man  does  nothing  but  loiter.  Gos¬ 
tar  de  — ,  to  be  fond  of  boitering. 

PREGUICEIRO,  s.  a  sort  of  couch  to¬ 
day  bed. 

PREGUIÇO S  AMENTE,  adv.  lazily, 
idle,  slowly. 

PREGUIÇOSO,  A,  adj.  and  s.  lazy, 
idle,  sluggish;  desinclined  to  action  or 
exertion;  naturally  or  habitually  slothful; 
heavy,  dull.  — ,  preguiçosa,  a  lazy  man 
or  woman.  Elle  é  —  de  escrever,  he  is  lazy 
for  writing.  Tem  o  espirito  — ,  he  has  a 
sluggish,  a  dull  intellect,  mind.  E  urn  — , 
he  is  a  lazy  fellow,  a  sluggard,  a  lazy¬ 
bones,  a  drone.  Ser  • — ,  to  be  lazy.  — , 
lazy,  slow,  moving  slowly.  Eslomago  — 
(med.),  a  slow  stomach.  A  preguiçosa 
(among  sportsmen),  the  partridge,  that  is 
the  last  in  springing. 

PREGUINHO,  s.  dimin.  from  Prego, 
a  little  nail  or  iron  pin. 

PREGUNTAR.  V.  Perguntar. 

PRE  HABILITAÇÃO,  s.  habilitation 
beforehand,  a  previous  or  precedent  en¬ 
ablement. 

PREHABILITAR-SE,  v.  r.  to  habili¬ 
tate,  or  enable  one’s  self  beforehand  or 
previously. 

PREHENDER.  V.  Prender. 

PREIAMAR.  V.  Preamar. 

PREITAR  (anc.)  Y.  Pagar,  Peitar. 

PREITEANTE,  s.  (anc.)  a  client,  one 
that  has  a  suit  in  law. 

PREITEAR,  PREITEGAR  (anc.)  Y. 
Preitejar. 

PRÉITEJAMENTO,  s.  (obsol.)  agree¬ 
ment.  V.  Ajuste,  Concerto,  Pacto. 

PREITÈJAR,  v.  a.  or  n.  (obsol.)  to 
agree,  to  come  to  an  agreement.  V.  Ajus¬ 
tar,  Pactear. 

PREITESIA  or  PREITEZIA.  V.  Prei¬ 
to,  Ajuste,  Concerto. 

PREITEZ,  adj.  (anc.)  confident,  bold. 
— - ,  honest,  precedent. 

PREITO,  s.  an  agreement,  a  contract, 
a  pact.  —  e  homenagem,  a  solemn  oath  of 
fealty  or  full  homage.  — ,  a  suit  in  law, 
a  plea. 

PREJUDICADO,  A,  p.  p.  of  Pre¬ 
judicar,  and  adj.  prejudiced,  damaged. 
Lettra  de  cambio  prejudicada,  a  bill  of 
exchange  presented  untimely.  — ,  preju- 
dicated,  determined  beforehand  to  disad¬ 
vantage. 

PREJUDICADOR,  A,  s.  he  or  she  who 
prejudicates  or  damages. 

PREJUDICAR,  v.  a.  to  prejudice,  to 
hurt,  to  injure,  to  damage,  to  wrong. 

PREJUDICIAL,  adj.  (in  law)  ex.: 
Questão  — ,  a  question  to  be  decided  pre¬ 
vious  to  the  principal  action.  — ,  prejudi¬ 
cial,  hurtful,  detrimental.  A  devassidão  è 
muito  —  á  saude,  debauchery  is  very  pre¬ 
judicial  to  health. 

PRE JUDICI ALME N TE ,  adv.  hurtful- 
ly,  in  a  prejudicial  manner. 

PREJUÍZO,  s.  prejudice,  prepossession. 
— ,  prejudice,  mischief,  detriment,  hurt, 
wrong,  damage. 

PRELAÇÃO,  s.f.  prelation,  preference 
before  another. 

PRELACIA,  s.  f.  prelacy,  a  prelate’s 
dignity. 

PRELACIAR,  v.  n.  to  perform  the 
charge  ot  a  prelate,  to  be  as  a  prelate,  to 
supply  the  place  of  a  prelate. 

PRELADA,  s.  f.  the  nun  that  is  a  su¬ 
perior  in  a  convent. 

PRLLADIA.  Y.  Prelazia. 

e  ELADO,  s.  prelate,  an  ecclesiastic 
or  the  highest  rank  or  dignity.  Aquelle 
oisjio  é  um  digno  — ,  that  bishop  is  a 
worthy  prelate.  — ,  a  superior  in  a  con¬ 
vent  or  monastery. 
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.  PRELATICIO,  A,  adj.  prelatic,  prela- 
tical,  relating  to  prelates. 
«PRELATURA,  s.f.  prelature  or  pre- 
latureship,  the  state  or  dignity  of  a  pre¬ 
late.  As  honras,  os  privilégios  da  — ,  the 
honours,  prerogatives  of  the  prelacy  or 
prelature. 

PRELAZIA,  s.f.  prelacy,  the  dignity 
of  a  prelate.  w  " 

«PRELECÇÃO,  s.  prelection,  reading, 
lecture. 

*PRELEGADO,  s.  m.  (in  law)  pre-le¬ 
gacy. 

PRELIBAÇÃO,  s.  prelibation,  taste 
beforehand,  fofe-taste,  effusion,  previous 
to  tasting.  A  —  d'aquellas  eternas  ale¬ 
grias ,  the  prelibation  of  those  eternal 

joys- 

«PRELIBAR,  v.  a.  to  foretaste,  to  taste 
beforehand. 

PRELIMINAR,  adj.  and  s.  preliminary, 
previous,  proemial;  something  previous. 
Discurso  — ,  preliminary  discourse.  Os 
preliminares  da  paz,  the  preliminaries  to 
the  peace. 

PRELIO,  s.  (anc.)  battle,  fight.  Reno¬ 
var  o  — ,  to  renew  the  combat.  —  sangui¬ 
nolento,  bloody  combat. 

PRELO ,  s.  press,  the  instrument  by 
which  any  thing  is  crushed  or  squeezed 
into  a  more  compact  form.  — ,  a  machine 
for  printing;  the  art  or  business  of  print¬ 
ing.  —  de  madeira,  a  wooden  press.  — 
de  ferro,  an  iron  press.  A  obra  está  no  — , 
the  work  is  in  the  press. 

PRELUDIADO,  A,  p.  p.  of  Preludiar, 
and  adj.  preluded. 

PRELUDIAR,  v.  n.  to  prelude,  to  play 
a  prelude,  to  serve  as  an  introduction.  — , 
v.  a.  to  prelude,  to  introduce  with  a  pre¬ 
vious  performance. 

PRELUDIO,  s.  prelude  and  preludium, 
some  short  flight  of  music  played  before 
a  full  concert.  A  concessão  feita  a  alguem 
é  o  —  de  outras,  one  concession  to  a  man 
is  but  a  prelude  to  another. 

PRELUZIR,  V.  n.  to  bright  beforehand, 
previously. 

PREMA,  s.  (anc.)  constraint,  compul¬ 
sion,  oppression. 

PREMAR,  v.  a.  to  compel  or  force,  to 
constrain ;  to  vex,  to  trouble. 

PREMÂTICA.  V.^Pragmatica. 

PREMATURAÇÃO,  s.  f.  premature¬ 
ness  and  prematurity,  unseasonable,  ear¬ 
liness;  too  great  haste. 

PREMATURAMENTE,  adv.  prematu¬ 
rely,  too  early,  too  soon. 

PREMATURAR,  v.  a.  to  antecipate, 
to  do  that  arrives  before  the  proper  time. 

PREMATURIDADE,  s.f  prematurity, 
prematureness.  —  de  espirito,  de  juizo, 
prematureness  of  understanding,  of  judge¬ 
ment. 

PREMATURO,  A,  adj.  premature,  ripe 
too  soon;  happening,  arriving  before  the 
proper  time;  arriving  or  received  without 
due  authentication  or  evidence.  Fructos 
prematuros,  premature  fruits.  Morte  pre¬ 
matura,  premature,  untimely  death.  Ve- 
Ihice  prematura,  premature,  early  old  age. 
O  passo  que  dais  parecerá  — ,  this  step  of 
yours  will  appear  premature. 

PREMEDE1RAS,  s.  /.  pi.  the  threadle 
of  a  weaver’s  loonn 

PREMEDITAÇÃO,  s.f.  premeditation, 
the  act  of  premeditating ;  forethought. 
Elle  o  fez  com  or  sem  — ,  he  did  it  with 
or  without  premeditation.  —  (in  law),  pre¬ 
meditation,  malice  prepense. 

PREMEDITADAMENTE,  adv.  pre¬ 
meditately,  with  previous  meditation. 

PREMEDITADO,  A,  p.  p.  of  Premedi¬ 
tar,  and  adj.  premeditated,  deliberate. 
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PREMEDITADOR,  s.  one  who  preme¬ 
ditates. 

PREMEDITAR,  v.  a.  to  premeditate,  to 
contrive  or  to  think  beforehand,  to  medi¬ 
tate,  to  design.  —  uma  acção,  to  premedi¬ 
tate  an  action. 

PREMER,  v.  a.  (anc.)  to  squeeze,  to 
press  hard. 

PREMIADO,  A,  p.  p.  of  Premiar,  and 
adj.  rewarded. 

PREMIADOR,  A,  s.  rewarder,  one  who 
rewards. 

PREMIAR,  v.  a.  to  reward,  to  recom¬ 
pose,  to  give  in  return.  Deus  p>remêa  o 
justo,  God  rewards  the  just. 

PREMI  ATI  Y  0,  A,  adj.  belonging  to 
reward. 

PREMIDEIRAS.  V.  Premedeiras. 

PREMINENC1A.  V.  Preeminenda. 

PREMINENTE.  V.  Preeminente. 

PREM10,  s.  reward,  recompose.  Dar 
um  — ,  to  give  a  reward.  Elle  recebeu  o 
—  dos  seus  crimes,  he  received  the  reward 
of  his  crimes.  Em  —  de,  as  a  reward  for. 
— ,  reward  gained  by  contest  with  compe¬ 
titors  or  object  gained  in  a  lottery.  Levar 
o  — ,  to  carry  the  jnize.  Ganhar  o  — ,  to 
win,  to  get  a  prize.  —  (in  commerce),  pre¬ 
mium,  the  sum  of  money  given  to  an  in¬ 
surer  for  insuring  the  safe  return  of  a  ship 
or  merchandize. 

PREMISSAS,  s.pl.  (log.)  premises,  pre¬ 
positions  antecedently  supposed  or  prov¬ 
ed;  the  two  first  prepositions  of  a  syllo¬ 
gism. 

PREMISSIAS,  s.  f.  pi.  the  first  fruits 
of  the  year;  also,  the  first  production, 
work,  etc.  V.  Primicias. 

PREMITTIMENTO  (anc.)  Y.  Promct- 
timento,  Promessa. 

PRE  MOÇÃO,  s.  (a  school  term)  premo¬ 
tion,  prior  impulse,  the  act  of  cooperating 
with  the  creature  and  determining  him  to 
act. 

PREMONSTRATENSES,  5.  m.  pi. 
premonstrants,  a  religious  order  of  Pre- 
montré,  in  the  department  of  the  Aisn, 
instituted  by  Norbert,  in  1120,  observing 
St.  Austin  rules. 

PREMUDADO.  Y.  Permudado. 

«PREMUNIDO,  A,  p.  p.  of  Premunir, 
and  adj.  premonished. 

«PREMUNIR,  v.  a.  to  premonish,  to 
warn  beforehand,  to  forewarn,  to  caution. 
Era  necessário  premuni-lo  contra  aseduc- 
cão,  it  was  necessary  to  fore-ham,  to  cau¬ 
tion  him  against  being  seduced. 

PRENDA,  s.  a  favour,  a  gift,  some¬ 
thing  given  by  a  lady  or  lover,  to  be  worn 
or  kept  as  a  taken  of  love  and  friendship. 
— ,  accomplishment,  ornament,  endow¬ 
ment.  Prendas,  accomplishments,  acquire¬ 
ments  in  literature,  art,  science,  good  be¬ 
haviour,  etc.  —  de  amor  conjugal,  a  child, 
the  pledge  of  love  between  man  and  wife. 
Homem  de  grandes  prendas,  a  man  well 
accomplished,  a  man  ot  good  parts  ot 
worth. 

PRENDADO,  A,  p.  p.  of  Prendar,  and 
adj.  accomplished;  that  has  received  some¬ 
thing  as  a  toquen  of  love,  friendship.  — 
com  excellentes  qualidades,  endowed  with 
excellent  qualities;  enriched. 

PRENDAR-SE,  v.  r.  to  take  something 
as  a  token  of  love,  friendship,  etc. 

PRENDEDOR,  <?.  one  who  takes  hold 
on,  that  seizes. 

PRENDER,  v.  a.  to  take  hold  on,  to 
imprison,  to  take,  to  seize,  to  arrest.  ,  to 
paunee  or  talons,  as  a  bird  of  prey.  —  de 
umas  j>alavras  em  outras,  to  talk  or  dis¬ 
course  together,  to  communicate  senti¬ 
ments  interchangeably.  — ,  to  apprehend, 

Í  to  assume,  to  hold,  to  snatch.  —  fogo,  to 
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take  fire,  to  take  pit.  Prendeu  no  anzol, 
he  lias  nibbled  the  hook. 

PRENDIDO,  A,  p.  p.  of  Prender,  and 
adj.  apprehended,  imprisoned,  arrested. 

PREND1MENTO.  V.  1  ‘risâo. 

PRENHADA,  adj.f.V.  Prenhe,  Pejada. 

PRENHE,  adj.  big  with  child;  impre¬ 
gnated  big  with  young.  Andar  or  estar 
— ,  to  be  big  with  child  or  young.  Pala¬ 
vras  prenhes,  words  that  import  more  than 
appears  at  the  first  sight.  Desejo  de  mu¬ 
lher  — ,  a  woman’s  longing.  Ella  está  — , 
she  is  with  child. 

PRENHEZ  or  PRENHIDÃO,  s.  /. 
(auc.)  the  estate  of  being  with  child,  preg¬ 
nancy.  Pindar  o  tempo  da  — ,  to  go  out 
her  time.  Elle  allegou  o  seu  estado  de  — , 
she  pleaded  pregnancy.  Achar-se  no  estado 
de  — ,  to  become  pregnant. 

PRENOÇ  0,  s.f.  prenotion  foreknow¬ 
ledge;  previous  notion  or  thought. 

PRE  NO  ME,  s.  prenomen,  a  proper 
name  prefixed  to  the  family-name,  not  un¬ 
like  a  Christian  name. 

PRENOMINAR,  v.  a.  to  prenominate, 
to  forename ;  to  prefixe  a  proper  name  to 
the  family-name^ 

PRENOTAÇÃO,  s.f.  an  antecipate  ob¬ 
servation;  an  observation  made  before¬ 
hand. 

PRENOTAR,  v.  a.  to  forewarn,  to  note 
or  warn  previously. 

PRENSA,  s.  press,  the  instrument  by 
which  any  thing  is  crushed  or  squeezed 
into  a  more  compact  form.  —  hydraulica, 
hydraulic  press. 

PREN  UNCIAÇÃO,  s.  pronunciation, 
the  act  of  telling  before  or  foretelling. 

PRENUNCIADO,  A,  p.  p.  of  Prenun¬ 
ciar,  and  adj.  predicted,  foretold.  Y.  Pre¬ 
nunciar. 

PRENUNCIADOR,  s.  one  who  predicts 
or  foretells ;  a  prophet.  — ,  adj.  that  pre¬ 
dicts  or  foretells. 

PRENUNCIAR,  v.  a.  to  predict,  to  fo¬ 
retell,  to  prophesy.! 

PRENUNCIO,  A,  s.  a  sign  or  token  of 
any  thing  that  is  to  come  or  happen,  a 
presage.  — ,  adj.  that  foretells  or  predicts. 

PREOCCUPAÇÃO,  s.  f.  preoccupation, 
prior  occupation.  0  sem  espirito  está  cm 
um  tal  estado  de  — ,  his  mind  is  in  such 
a  state  of  preoccupation.  — ,  prepossess¬ 
ion,  prejudice. 

PREÒCCUPADAMENTE ,  ado.  with 
preoccupation. 

PREOCCUPADO,  A,  p.  p.  of  Preoccu- 
par,  and  adj.  preoccupied,  preoccupated. 

PREOCCUPANTE,  adj.  that  preoccu¬ 
pies  or  prepossesses. 

PREOCCUPAR,  v.  a.  to  preoccupy,  to 
take  possession  before  auotlier.  — ,  to  pre¬ 
occupy,  the  mind  or  heart,  so  as  to  pre¬ 
clude  other  things,  to  preoccupate,  to 
prepossess.  Aquella  idea  preoccupa  o  seu 
espirito  desde  manhã  até  á  noite,  that 
idea  prepossesses  his  mind  from  morning 
to  night.  — ,  to  preoccupy,  to  prevent.  — , 
to  prepossess,  to  fill  with  prejudices. 

PREOPINANTE,  5.  he  that  x  otes  first, 
previous,  preceding  voter;  speaker. 

PREOPINAR,  v.  n.  to  vote  first,  to  vote 
before  another. 

PREOEDENAÇÃO,  s.  preordination, 
the  act  of  preordaining,  previous  determi¬ 
nation. 

PREORDENADO,  A,  p.  p.  of  Preorde- 
nar,  and  adj.  preordained,  foreordained, 
preordinate. 

PREORDENAR,  v.  a.  to  preordain,  to 
ordain  beforehand.^ 

PREORDINAÇÂO.  V.  Preordenação. 

PREP  AO  or  PROPAO,  s.  (a  sea  term) 

the  iron  horse. 
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J  PREPARAÇÃO,  s.  f.  preparation,  the 
I  act  of  preparing  for  a  particular  purpose 
or  use ;  that  which  is  prepared ;  made  or 
compounded  for  a  particular  purpose.  A 
vida  inteira  do  christão  deve  ser  —  para 
a  morte,  the  whole  life  of  a  Christian  must 
be  a  preparation  for  death.  —  de  reme¬ 
dies,  the  preparation  of  remedies.  —  chi- 
mica,  chemical  preparation.  —  anatômica, 
anatomical  preparation.  — ,  providencias 
preparatórias,  preparation,  previous  mea¬ 
sures  of  adaptation.  Fazer  — ,  or  prepa¬ 
rativos  de  guerra,  to  make  preparations  of 
war.  A  —  das  pelles,  das  lãs,  da  seda,  etc., 
a  preparation,  preparing  of  skins,  silk,  etc. 

PREPARADAMENTE,  adv.  prepared¬ 
ly?  by  proper  precedent  measures ;  pre- 
paratively,  by  way  of  preparation. 

PREPARADO,  A,  p.  p.  of  Preparar, 
and  adj.  prepared;  fit  for  any  thing. 

PREPÂRADOR,  s.  preparer,  one  that 
prepares;  that  which  fits  or  makes  suit¬ 
able. 

PREPARAR,  v.  a.  to  prepare,  to  fit  for 
any  thing ;  to  make  ready.  —  a  terra  para 
a  semente,  to  prepare  ground  for  seed.  — 
uma  casa,  0  jantar,  um  remedio,  to  pre¬ 
pare  a  house,  a  dinner,  a  medicine.  —  co¬ 
res,  to  prepare  colours.  Tinham- se  pre¬ 
parado  quartos  para  receber  0  príncipe, 
apartments  have  been  prepared  to  receive 
the  prince.  —  rapazes  para  entrar  no  col¬ 
legia,  to  prepare  young  men  for  college. 
0  doente  deve  preparar-se,  dispor-se  para 
receber  os  sacramentos,  the  patient  must 
be  prepared  to  take  the  sacraments.  —  ar¬ 
mas,  to  prepare  arms.  — ,  to  appoint,  to 
destine.  Será  dado  áquelles  a  quern  se  pre- 
pára,  it  shall  be  given  to  them  for  whom 
it  is  prepared.  — ,  to  prepare,  to  make  all 
things  ready ;  to  put  things  in  suitable 
order;  to  take,  the  necessary  previous 
measures. 

PREPARAR-SE,  v.  r.  to  jnepare;  to 
make  one’s  self  ready.  —  para  a  batalha, 
to  prepare  to  battle.  —  para  foliar  em 
publico,  to  prepare,  or  to  prepare  one’s 
self  for  speaking  in  public.  —  or  dispor-se 
para  a  partida,  to  prepare  for  departure. 
Elle  prepara-se  or  dispõe-se  para  uma 
longa  viagem,  he  is  preparing  for  a  long 
voyage. 

PREPARATIVO,  A,  adj.  preparative, 
preparatory,  having  the  power  of  prepar¬ 
ing.  — ,  preparative,  preparation,  any  pre¬ 
vious  disposition.  Fazem-se  grandes  pre¬ 
parativos  para  a  entrada  de...,  great 
preparations  are  making  for  the  entry  of. 
Preparativos  de  guerra,  preparations  for 

W  PREPARATORIAMENTE,  adv.  by 
way  of  preparation. 

PREPARATÓRIO,  A,  adj.  prepara¬ 
tory.  Processos  preparatórios ,  preparatory 
proceedings.  Os  pireparatorios,  the.  preli¬ 
minary  studies  in  the  universities,  such  as 
grammar,  eloquence,  the  languages,  logics 
and  mathematics. 

PREPARO,  s.  preparation,  the  act  of 
preparing ;  that  is  prepared,  made  or  com¬ 
pound  for  a  particular  use. 

PREPASSAR,  v.  a.  to  pass  beyond  and 
on  side.  —  por  alguem  (v.  n.),  to  pass  be¬ 
fore  or  in  the  sight  of  one. 

•  PREPEDIR,  v.  a.  to  hinder,  to  let,  to 
stop. 

PREPOEM,  s.  a  sort  of  women’s  dou¬ 
blet.  V.  Justilho. 

PREPONDERADO,  A,  p.  p.  of  Pre¬ 
ponderar,  and  adj.  preponderated.  V.  Pre¬ 
ponderar. 

PREPONDERÂNCIA,  s.  preponderan¬ 
ce,  preponderancy,  superiority  of  weight. 
—  (fig.),  preponderance,  preponderancy, 
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sway,  superiority  of  power,  force  or  weight. 
Aquelle  ministro  tern  —  no  conselho,  that 
minister  sway  the  council. 

PREPONDERANTE,  adj.  preponde¬ 
rating,  preponderant,  outweighing.  Rasão 
— ,  convincing  argument. 

PREPONDERAR,  v.  a.  and  n.  to  pre¬ 
ponderate,  to  outweigh,  to  over-power  or 
exceed  in  weight  or  by  influence. 

PREPONENTE,  s.  proponent,  one  that 
makes  a  proposal. 

PREPÓR,  v.  a.  to  prefer  or  set  before. 
— ,  to  set  over,  to  appoint  one  as  a  over¬ 
seer. 

PREPOSIÇÁO,  s.  (grammar)  preposi¬ 
tion,  a  particle  expressing  a  relation.  No 
inglez  as  preposições  collocam-se  frequen¬ 
temente  depois  da  palavra  que  por  ellas  é 
regida,  prepositions  are  in  English  fre¬ 
quently  placed  after  word  governed.  Que 
procurais?  what  are  you  looking  for 
(for  what  are  you  looking).  0  scculo  em 
que  nós  vivemos,  the  age  xvhich  we  live 
in  (for  in  which  we  live). 

PREPOSITO,  s.  purpose,  intent,  de¬ 
sign,  meaning.  Ter  0  —  de  fazer r alguma 
cousa,  to  intend,  to  purpose.  E  este  o 
meu  — ,  that  is  my  purpose.  Elle  veio 
com  0  —  de  excitar  disputa,  he  come  for 
the  purpose  of  quarrelling.  — ,  a  supe¬ 
rior  in  some  religious  orders. 

PREPOSITURA,  s.  f.  prepositure,  a 
provostship. 

PREPOSTERAÇÃO,  s.f.  preposterous¬ 
ness,  absurdity. 

PREPOSTER  ADO,  A,  p.  p.  of  Pre- 
posterar,  and  adj.  that  is  antecipated  in 
a  unseasonable  manner. 

PREPÜSTERAMENTE,  adv.  prepos¬ 
terously,  absurdly. 

PREPOSTERAR,  v.  a.  to  antecipate 
in  a  troublesome,  perverted  manner. 

PREPOSTERIDADE,  5.  /.  V.  Prepos¬ 
ter  ação. 

PREPOSTERO,  A,  adj.  preposterous 
(literally,  having  that  first  which  ought 
to  be  last);  perverted;  wrong;  absurd; 
contrary  to  nature  or  reason.  Razões 
prepost  eras,  absurdas,  preposterous  rea¬ 
soning.  Corno  isto  e  — ,  ridículo,  how  pre¬ 
posterous  that  is. 

PREPOSTO,  s.  a  sort  of  sacristan  or 
sexton,  who  looks  to  the  vestry,  and 
church-clothes. 

PREPOSTO,  A,  p.  p.  of  Prepor,  and 
adj.  that  is  appointed  as  an  overseer; 
charged.  — ,  set  before,  to  which  has  been 
given  the  preference. 

PREPOTENCTA,  s.  f  prepotency,  pre¬ 
dominance,  superior  power. 

PREPOTENTE,  adj.  prepotent,  very 
powerful;  predominant,  prevalent  over 
others;  ruling,  controlling. 

PREPÚCIO,  s.  the  prepuce  or  foreskin. 

PREREGf  ALHÁS,  s.f.  pi.  (anc.) 
Y.  Supplicas. 

PREREQUEEER,  v.  a.  to  claim,  to 
exact,  to  make  indispensable;  to  pere- 
quire,  to  demand  previously. 

PREROGATIVA,  s.  f.  prerogative,  an 
exclusive  or  peculiar  privilege.  Aquella 
egreja  goza  de  grandes  prerogativas,  that 
church  possesses,  enjoys,  great  preroga¬ 
tives.  A  —  real,  the  royal  prerogative. 
A  razão  e  a  palavra  são  as  mais  precio¬ 
sas  prerogativas  do  homem  (fig-),  reason 
and  speech  are  the  most  glorious  prero¬ 
gatives  of  man. 

PRESA,  s.  f.  a  prey  or  booty  gotten 
by  force,  something  to  be  seized  or  de¬ 
voured  ;  taking.  0  leão  lançou-se  sobre  a 
sua  — ,  the  lion  rushed  upon  his  prey. 
Presas  or  dentes  caninos  do  homem,  eye¬ 
teeth.  Presas  or  dentes  colmilhos  de  um 
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cavallo,  tlae  four  teeth  next  the  gatherers, 
that  is,  one  on  each  side  above  and  below 
the  tushes  or  tusks  of  a  horse :  —  do  ja¬ 
vali,  the  tush,  or  tusk  of  a  boar.  Presas, 
the  pounces,  talons,  or  claws  of  a  bird  of 
prey,  — ,  a  flood-gate  to  keep  in  watei’, 
a  mill-dam.  —  do  moinho,  a  mill-dam; 

—  ou  navio  tomado  aos  inimigos,  prize. 
Navio  que  corre  o  mar  para  fazer  presas, 
a  pickaroon,  a  privateer.  Andar  com  o  na¬ 
vio  ás  presas,  to  turn  pirate,  to  go  a  pri¬ 
vateering.  Direito  de  — ,  pi-izage.  Parte 
da  — ,  prize  money.  Declarar  de  boa  — , 
to  declare  a  prize.  Largar  a  — ,  to  let  go 
one’s  hold.  Dais  em  que  fazer  —  a  todo  o 
mundo  por  causa  do  vosso  modo  de  viver 
(fig.),  you  expose  yourself  strangely  by 
your  carriage.  Não  acharão  em  que  fazer 

—  nas  suas  palavras  (fig.),  they  could 
not  take  hold  of  his  words. 

PRESAGAMENTE ,  adv.  with  presa¬ 
ges. 

PRESAGIADO,  A,  p.  p.  of  Presagiar, 
and  adj.  presaged.  V.  Presagiar. 
*PRÈSÂGIADOR,  A,  adj.  that  presages 
or  foretells. 

PRESAGIAR,  V.  a.  to  presage,  to  fo¬ 
rebode,  to  foreshow  to  foretoken  or  to  fo¬ 
retell.  Aquelle  acontecimento  não  nos  pre- 
sagia  nada  bom,  that  accident  presages, 
forebodes,  betokens  us  no  good. 

PRESAGIO,  s.  presage,  prognostic,  an 
omen,  a  token.  Bom,  mau,  feliz  — ,  a 
good,  bad,  happy  pi’esage,  omen.  Isto  é 
muito  mau  — ,  this  ominates  sadly.  —  de 
victoria,  a  presage  of  victory.  Aquelle 
acontecimento  foi  um  —  do  que  havia  de 
succeãer  depois,  that  accident  was  an 
omen  of,  portended  what  was  to  happen. 
Bealizaram-se  os  meus  presagios,  my  fo¬ 
reboding  are  fulfilled. 

* PRESAGIOSO,  A,  adj.  presageful, |full 
of  presages,  containing  presages. 

PRESAGO,  A,  adj.  apprehensive,  di¬ 
vining,  boding,  betokening.  —  do  mal, 
ominous,  foreboding  ill. 

*  PRESANCTIF1C  ADO,  A,  adj.  sanctifi¬ 
ed  or  hollowed  beforehand,  previously.  • 

PRESAR.Y.  Apresar  and  Prezar. 

PRESBÍTERO.  Y.  Presbytero. 

PRESBYTA,  s.  one  who  can  see  only 
at  a  distance ;  presbytes. 

PRESBYTERADO  or  PRESBYTE- 
RATO,  s.  the  dignity  of  a  presbyter. 

PRESBYTERIAL,  adj.  presbyterial, 
priestly,  pertaining  to  presbyters. 

PRÉSBYTERIÀNO,  s.  presbyterian,  a 
nonconformist,  a  follower  of  Calvin.  Pres- 
byterianos,  pi.  presbyterians,  a  party  of 
non-conformists,  so  called  from  their  ad¬ 
mitting  of  lay-elders  into  their  church- 
government.  Os  presbyterianos  são  oppos- 
tos  aos  episcopaes,  the  presbyterians  are 
opposed  to  the  episcopalians. 

PRESBYTERIANISMO,  s.  m.  presby- 
terianism,  the  docti’ines,  principles,  and 
discipline  or  government  of  presbyterians. 

PRESBYTERIO,  s.  the  chancel  of  a 
church,  the  place  between  the  altar  and 
communion-table,  and  the  ballustrade  or 
rails  that  inclose  it ;  presbytery,  manse. 

PRESBYTERO,  s.  presbyter,  an  elder, 
a  priest. 

PRESGTENCIA,  s.  f.  prescience,  fore 
knowledge,  foresight.  Deus  conhece  tudo 
pela  sua  — ,  God  knows  all  things  by  his 
prescience. 

PRESCIENTE,  adj.  prescient,  fore- 
knowing. 

PRESCINDIDO,  A,  p.  p.  of  Prescin¬ 
dir,  and  adj.  prescinded.  V.  Prescindir. 

PRESCINDIR,  v.  a.  to  prescind,  to  cut 
off,  to  abstract.  Aqui  prescinde-se  do  ven¬ 
to  ou  outra  cousa  similhante,  we  make 
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abstraction  here  of  the  wind  or  any  other 
similar  cause. 

PRESCITO,  s.  m.  one  that  is  damned* 
v#  PirQcito • 

PRESCREVER,  v.  a.  to  prescribe,  to 
order,  to  ordain,  to  make  a  prescription, 
to  direct*  to  enjoin.  —  dieta,  to  prescribe 
diet.  —  leis,  to  prescribe  laws. 

PRESCREVER,  v.  n.  to  prescribe,  to 
grow  out  of  use  or  fashion,  to  decay ;  — 
(in  law),  to  prescribe,  to  get  by  prescri¬ 
ption. 

PRESCRIPÇÃO,  s.  ft.  prescription,  the 
act  of  prescribing  or  directing  by  rules, 
prescript,  order;  — ,  prescription,  medi¬ 
cal  recipe ;  —  (in  law),  prescription,  right 
or  title  to  any  thing  grounded  on  a  con¬ 
tinued  possession  of  it  beyond  the  memo¬ 
ry  of  man.  Contra  os  menores  não  ha  — , 
there  is  no  prescription  against  minors. 

PRE  SCRIPTI VEL,  adj.  prescriptible, 
that  may  be  prescribed  fox*,  liable  to 
prescription. 

PRESCRIPTO,  A,  p.  p.  of  Prescrever, 
and  adj.  prescript,  ordered. 

PRESEA,  s.  a  jewel,  a  rich  ornament. 
Y  Pt(íz(Z(x» 

PRESECUTORIO.  V.  Persecutório. 

PRESENÇA,  s.  f.  pi*esence,  the  exis¬ 
tence  of  a  person  or  thing  in  a  certain 
place;  opposed  to  absence.  Estar  na  — 
de  Deus,  to  be  in  God’s  presence,  before 
God.  Deus  enche  o  universo  com  a  sua  — , 
God  fills  the  universe  with  his  pi’esence. 
Na  minha  — ,  in  my  presence,  before  me. 
— ,  presence,  part,  air,  mien.  A  sua  — 
magestosa,  the  dignity  of  her  presence. 
—  de  espirito,  presence  of  mind,  readiness 
of  wit.  Elle  respondeu  com  urna  • —  de  es¬ 
pirito  admiravel,  he  answered  with  admi¬ 
rable  presence  of  mind,  composure;  — 
(with  physicians).  V.  Abundancia. 

PRESENCIADO,  A,  p.  p.  of  Presen¬ 
ciar,  and  adj.  seen,  observed,  that  was 
present. 

PRESENCIAL,  adj.  presential.  Soccor- 
ro  — ,  an  effectual  aid. 

PRESENCIALIDADE,  s.  presentiali- 
ty,  the  act  of  being  present. 

PRESENCIALMENTE,  adv.  (little 
used)  in  person.  V.  Pessoalmente. 

PRESENCIAR,  v.  a.  to  see,  to  presen- 
tiate,  to  observe;  to  relate,  to  account; 
also  to  be  present, not  absent. 

PRESENT  AÇÃO.  V.  Apresentação. 

PRESENTADO.  V.  Apresentado. 

PRESENTANEAMENTE,  adv.  pre- 
sentaneously,  presently,  immediately. 

PRESENTÃNEO,  A,  adj.  preseuta- 
neous,  present,  effectual. 

PRESENTÁR,  v.  a.  to  present.  V. 
Apresentar. 

PRESENTE,  adj.  present,  being  in  a 
certain  place;  opposed  to  absent.  Eu  es¬ 
tava  —  quando ...  I  was  there  when . . . 
Está  —  á  minha  memória,  it  is  fresh  in 
my  memory.  Eazer  — ,  to  expose,  to  ma¬ 
nifest,  to  make  acquainted.  Isto  sempre 
me  é  — ,  I  have  it  always  present  in  my 
thoughts,  I  always  think  of  it.  Todos  os 
que  estavam  presentes,  all  who  were  pre¬ 
sent.  Aquella  mulher  estava  — ,  that  wo¬ 
man  was  present.  Estar  —  or  assistir  a 
uma  festa,  a  um  baile,  a  um  concerto,  to 
be  present  at  a  feast,  a  ball,  a  concert. 
Estar  —  or  assistir  A  abertura  de  um  tes¬ 
tamento,  to  be  present  at  the  opening  of 
a  will;  — ,  present,  now  existing,  not  past, 
not  future.  0  seculo  — ,  the  present  age. 
O  momento  — ,  the  present  moment.  A  vi¬ 
da  — ,  the  present  life.  0  tempo  — ,  the 
present  time.  Até  esta  —  hora,  till  now, 
to  this  very  time.  Quanto  ao  — ,  for  the 
present. 
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PRESENTE,  s.  pi’esent,  gift.  Os  peque¬ 
nos  presentes  mantêm  ou  alimentam  a 
amizade,  small  presents  keep  up  friend¬ 
ship.  —  magnifico,  a  magnificent,  splen¬ 
did  present.  Dar  de  — ,  to  give  as  or  for 
a  pi’esent.  Presentes  de  noivado,  wedding 
presents.  Elle  deu-me  de  —  uma  espingar¬ 
da,  he  made  me  a  present  of  a  gun ;  — 
(in  grammar),  pi'esent,  the  present  tense. 
Participio  do  — ,  the  present  participle. 

PRESENTEADO,  A,  p.  p.  of  Presen- 
tear,  and  adj.  presented,  favoured  with  a 
present  or  gift. 

PRESENTEAR,  v.  a.  to  present,  to 
make  presents  often;  also  to  present,  to 
make  a  present,  to  favour  with  a  gift. 

PRESENTEIRO,  A,  adj.  (little  used) 
fond  of  show,  that  likes  to  appear  in  pu¬ 
blic. 

PRESENTEMENTE,  adv.  now  at  pre¬ 
sent,  at  this  time,  presently,  for  the  pre¬ 
sent. 

PRESENTIDO,  A,  p.  p.  of  Presentir, 
and  adj.  foreseen. 

PRÈSENTIMENTO,  s.  presentiment,  a 
misgiving  or  previous  impression.  Elle  ti¬ 
nha  um  —  secreto  da  desgraça  que  lhe 
aconteceu,  he  had  some  secret  presenti¬ 
ment  of  the  misfortune  which  befell  him. 
Elle  tinha  —  de  que  não  havia  de  voltar, 
he  had  a  presentiment,  a  foreboding  that 
he  should  never  return. 

PRE  SE  NTINHO,  5.  dimin.  from  Pre¬ 
sente,  a  small  present  or  gift.  —  de  di¬ 
nheiro,  a  little  gift  of  money. 

PRESENTIR,  v.  a.  to  foresee,  to  per¬ 
ceive  somewhat,  to  surmise  or  under¬ 
stand  beforehand,  to  preconceive,  to  have 
a  presentiment.  Elle  presentio  a  desgra¬ 
ça  que  lhe  aconteceu,  he  had  a  presenti¬ 
ment  of,  he  anticipated  the  evil  which 
befell  him. 

PRESENTTSS1MO,  A,  adj.  sup.  of  Pre¬ 
sente,  most  present;  —  (anc.),  extremely 
prompt,  quick  or  effectual. 

PRESEPE,  s.  a  stable,  a  stall.  V.  Pre¬ 
sépio;  — ,  a  den  of  wild  beasts;  —  (in 
astronomy),  praesepe,  three  nebulous 
stars  in  the  sign  Cancer. 

PRESEPIO,  s.  a  stable,  a  stall;  man¬ 
ger,  crib.  It  is  only  applied  to  that  in 
which  our  Saviour  was  born,  or  to  a 
small  figure  or  representation  of  it.  0 
santo  — ,  the  holy  manger. 

PRESERPISTA,  s.  (antiq.)  one  who 
preformed  a  part  in  a  representation  of 
the  birth  of  Christ. 

PRESERVA.  Y-  Preservação. 

PRESERVAÇÃO,  s.  preservation,  the 
act  of  preserving  or  keeping  safe;  the  act 
of  keeping  from  injury,  destruction  or  de¬ 
cay.  A  —  da  saude,  the  preservation  of 
health.  A  —  dos  fructos,  das  plantas,  the 
preservation  of  fruits  or  plants. 

PRESERVADO,  A,  p.  p.  of  Preservar, 
and  adj.  preserved. 

•  PRESERVADOR,  s.  rn.  preserver,  one 
who  preserves. 

PRESERVADOR,  A,  adj.  that  preser¬ 
ves  or  keeps  from  injury  or  destruction. 

PRESERVAR,  v.  a.  to  preserve,  to 
keep  or  save  from  injury  or  destruction; 
to  deffend  from  evil ;  to  uphold.  Devs  o 
preservou  no  meio  dos  perigos,  God  pre¬ 
served  him  in  the  midst  of  dangers.  Deus 
me  preserve  de  ter  tal  pensamento,  God  pre¬ 
serves  me  from  having  any  such  thought. 
—  a  mocidade  do  vicio,  to  preserve  youth 
from  vice;  — ,  to  preserve,  to  keep  in  a 
sound  state.  —  a  fructa  no  inverno,  to 
preserve  fruit  in  the  winter.  —  a  saude, 
to  preserve  health. 

PRESERVAR-SE,  v.  r.  to  preserve 
1  one’s  self,  to  guard  against.  —  da  doença, 
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da  infecção,  da  tentação,  to  preserve  one’s 
self  from  a  disease,  from  infection,  from 
temptation. 

•  PRESERVATIVO,  A,  adj.  preservati¬ 
ve,  having  the  power  or  quality  of  keep¬ 
ing  safe  from  injury,  destruction  or  decay. 
Jtemedio  — ,  preservative  remedy. 

PRESERVATIVO,  s.  m.  preservative, 
that  which  has  the  power  of  preserving. 
Um  —  contra  o  contagio,  a  preservative 
against  contagion.  O  trabalho  e  a  tempe¬ 
rança  são  grandes  preservativos  contra 
as  tentações,  labour  and  temperance  are 
great  preservatives  against  temptation. 

PRESEVE,  s.  a  sort  of  shell-fish.  V. 
Perseve. 

PRESEVERADO.  V.  Preservado. 

PRESIDÊNCIA,  s.  presidentship,  the 
office  of  president,  the  honour  of  pre¬ 
siding,  presidency,  superintendence;  the 
place  of  president.  A  —  da  camara  dos 
pares,  da  dos  deputados,  the  president¬ 
ship  of  the  chamber  of  peers,  deputies. 

PRESIDENTE,  s.  m.  president,  one  at 
the  head  of  others,  chairman,  speaker.  — 
do  collegio  dos  inglezes  em  Lisboa,  the 
rector  of  the  english  college  in  Lisbon. 
0  —  do  conselho  privado  de  sua  mages- 
tade,  the  lord  president  of  the  king’s  most 
honorable  privy  council.  Dirigiram-se  ao 
—  da  assembUa,  they  applied  to  the  pre¬ 
sident,  chairman  of  the  meeting.  0  —  da 
camara  dos  deputados,  the  president, 
speaker  of  the  chamber  of  deputies;  — , 
a  moderator,  one  who  presides  in  a  dis¬ 
putation;  — ,  (in  some  convents,  of  the 
capuchin  friars),  superior. 

PRESIDIADO,  A,  p.  p.  of  Presidiar, 
and  adj.  garrisoned.  V.  Presidiar. 

PRESIDIAR,  v.  a.  to  garrison,  to  place 
soldiers  in  a  town  or  castle. 

PRESIDIÁRIO,  A,  adj.  presidiai,  pre- 
sidiary,  relating  to  a  garrison;  — ,  that 
is  condemned  to  the  service  in  a  garrison 
or  place  of  defence  (speaking  of  a  sol¬ 
dier). 

PRESIDIDO,  A,  p.  p.  of  Presidir,  and 
adj.  presided.  V.  Presidir. 

PRESIDIO,  s.  garrison  or  place  of  de¬ 
fence,  into  which  soldiers  are  put;  also 
garrison,  a  body  of  forces  disposed  in  a 
fortress;  —  (fig-),  any  help.  V.  Preroga- 
tiva,  Prenda,  Ventagem. 

PRESIDIR,  v.  a.  to  preside,  to  present 
as  a  chief  in  an  assembly,  to  be  a  presi¬ 
dent  or  a  chairman.  —  em  umas  conclu¬ 
sões,  to  be  the  moderator,  or  to  preside 
in  a  disputation. 

PRESIDIR,  v.  n.  to  preside,  to  be  set 
ovei-,  to  have  authority  over.  Pile  preside 
bem,  he  presides  well.  A  Providencia  que 
preside  ao  universo,  the  Providence  which 
presides  over  the  universe.  —  a  um  con¬ 
curso,  to  preside  over,  to  be  a  president 
in  a  competition.  Juno  preside  aos  casa¬ 
mentos,  Comus  aos  festins ,  Ceres  ás  co¬ 
lheitas,  Juno  presides  over  nuptials,  Co¬ 
mus  over  feasts,  Ceres  over  harvests. 

PRESIGANGA,  s.  a  ship  serving  as  a 
prison. 

PRESIGO,  s.  m.  (in  the  province  of 
Beira)  any  thing  that  is  eaten  with 
bread.  V.  Concurso. 

PRESILHA,  s.  a  loop,  a  folding  or 
doubling  of  string  or  noose,  through 
which  a  string  or  lace  may  be  drawn, 
such  as  is  put  on  coats,  or  hats,  etc.;  — , 
a  sort  of  jewel  or  wearing  ornament  for 
men. 

PRESIONAR.  V.  Aprisionar. 

PRESO,  A,  the  latinized  p.  p.  of  Pren¬ 
der,  and  adj.  apprehended,  taken  into  cus¬ 
tody,  imprisoned,  arrested,  etc N.  Prender. 
Proy.  —  par  mil,  —  por  mil  e  quinhentos, 
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over  shoes,  over  boots;  —  (fig-),  perplexed, 
subdued. 

PRESORES,  s.  m.  (anc.)  conquerors, 
subduers. 

PRESSA,  s.  haste,  speed,  precipitation, 
passion,  vehemence.  Mxiita  pressa,  hurry 
or  great  haste.  A  — ,  hastily,  in  haste. 
Feito  á  — ,  done  in  haste.  A  toda  a  — , 
with  all  the  haste  that  may  be,  in  all 
haste,  in  post-haste.  Ide  a  toda  a  — ,  make 
the  haste  you  can.  Eu  estava  com  tanta 
—  que  me  esqueci  de  vos  dizer,  que,  I  for¬ 
got,  in  my  haste,  to  tell  you  that.  A  cousa 
foi  feita  com  demasiada  — ,  the  thing  was 
done  to  much  in  haste.  Ter  muita  — ,  to 
be  in  a  hurry.  Dar  — ,  to  hasten.  Dar-se 
— ,  to  haste,  to  make  haste;  —  ox  peri- 
go,  a  danger.  Livrar  de  grandes  pressas, 
to  free  one  from  great  cares  or  troubles. 
File  correu  com  — ,  he  ran  up  with  speed, 
celerity,  haste. 

PRESSÃO,  s.  pression,  the  act  of  pres¬ 
sing,  pressure,  the  act  of  urging  with  for¬ 
ce.  A  —  do  ar,  the  pression  of  the  air, 
the  pressure  of  the  air. 

PRESSENTIR.  V.  Presentir. 

PRESSO,  A,  adj.  concise,  short.  V.  Con¬ 
ciso. 

PRESSUROSO,  A,  adj.  V/  Apressado, 
Eapido. 

PRESTAÇÃO,  s.  prestation,  the  act  of 
lending,  a  payment  of  money;  purveyan¬ 
ce.  —  de  juramento,  the  act  of  making  an 
oath. 

PRESTADIO,  A,  adj.  serviceable,  ca¬ 
pable  of  doing  service,  obliging;  profita¬ 
ble,  advantageous. 

PRESTADO,  A,  p.  p.  of  Prestar,  and 
adj.  lended  or  lent.  V.  Prestar. 

PRESTADOR.  Y.  Prestadio. 

PRESTAMEIRO,  s.  m.  one  that  has  a 
prestimony.  V.  Prestimonio ;  — ,  a  recei¬ 
ver  of  a  revenue  of  a  prestimony. 

PRESTAMENTE,  adj.  hastily,  quickly. 

PRESTAMENTO,  (anc.)  V.  Utilidade. 

PRESTAMO.  Y.  Préstimo  or  Prestimo¬ 
nio. 

PRESTANCA,  s.  f.  (anc.)  utility,  use, 
benefit,  profit,  convenience,  advantageous- 

I16SS. 

PRESTANCIA,  s.  f.  excellency,  supe¬ 
riority. 

PRESTANÇOSO,  A,  adj.  eminent,  of 
great  virtue. 

PRESTANTE,  adj.  excellent,  that  is 
eminent  in  any  good  quality,  advanta¬ 
geous,  efficacious,  powerful. 

PRESTANTÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Prestante,  very  excellent,  very  eminent, 
superior. 

PRESTAR,  v.  a.  to  give;  to  be  servi¬ 
ceable,  obliging,  or  capable  of  doing  ser¬ 
vice.  Não  — para  nada,  to  be  good  for  no¬ 
thing,  or  of  no  service  (said  both  of  per¬ 
sons  and  things).  Que  lhe  preste,  much 
good  may  it  do  you.  Homem  de  —,  que 
presta  para  muita  cousa,  a  serviceable  or 
obliging  man.  —  para  muito,  to  be  very 
obliging,  or  capable  of  doing  service,  to 
be  very  serviceable.  — juramento,  to  make 
an  oath.  V.  Emprestar. 

PRESTAR-SE,  v.  r.  to  condescend,  to 
comply,  to  submit  or  yield  to. 

PRE  ST  ATI  YO,  A,  adj.  (anc.)  that  is 
serviceable,  to  be  obliging  or  capable  of 
doing  service.  V.  Prestadio. 

PRESTE,  s.  (anc.)  a  priest.  Preste-João, 
Prester-John;  which  some  will  to  be  the 
emperor  of  Ethiopia. 

PRESTEMO,  (anc.).  Y.  Prestimonio. 

PRESTES,  s.  an  ancient  officer  of  royal 
gallery  or  chapel,  for  the  service  of  a 
king  or  a  prince. 

PRESTES,  adj,  prepared,  prompt, 
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quick.  Fazer  — ,  to  get  ready.  Fazer-se 
— ,  to  get  one’s  self  ready.  Lestes  e  — , 
prepared,  ready. 

PRESTEMENTE,  adj.  quickly,  spee¬ 
dily. 

PRESTEZA,  s.  f.  quickness,  nimble¬ 
ness,  readiness,  alacrity. 

•  PRESTIGIADOR,  s.  prestigiator,  a 
juggler,  a  cheat,  a  deceiver. 

PRESTIGIO  and  PRESTIGIAÇÃO,  s. 
prestige,  illusion, imposture, deceit;  presti- 
giation,  the  playing  of  legerdemain  tricks; 
juggling. 

PRESTIGIOSO,  A,  adj.  prestigious,  de¬ 
ceitful,  prestigiatory,  juggling ;  consisting 
of  impostures.  Homem  — ,  a  deceiver. 

PRÉSTIMO,  s.  ability,  serviceableness, 
capableness  of  doing  service.  Ter  — ,  to 
serve,  to  be  serviceable,  useful  or  of  use. 
Não  ter  — ,  to  be  good  for  nothing,  or  of 
no  service.  Homem  de  — ,  a  serviceable 
or  obliging  man. 

PRESTIMONIAL,  adj.  orPRESTIMO- 
NIARIO,  adj.  of  or  belonging  to  presti¬ 
mony. 

PRESTIMONIO,  s.  prestimony  (in  can¬ 
non-law),  a  fund  for  the  support  of  a 
priest,  but  not  erected  into  any  title  of 
benefice,  chapel,  prebend,  nor  subject  to 
any  but  the  patron,  and  those  he  ap¬ 
points. 

PRESTISSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Pres¬ 
tes,  very  quick,  very  ready* 

PRÉSTITO,  s.  a  procession  in  which 
the  rector  of  the  university  of  Coimbra 
goes;  accompanied  by  all  the  doctors,  stu¬ 
dents  and  other  officers  of  the  university, 
from  academical  chapel  to  assist  at  some 
solemnity,  procession;  — train,  a  retenue 
of  attendants,  followers,  etc. 

PRESTO,  adj.  prompt,  swift. 

PRESTO,  adv.  swiftly,  hastily,  quick¬ 
ly,  with  speed;  sooner. 

PRESTUMEIRO.  V.  Postrimeiro,  Der¬ 
radeiro. 

PRESUMIDO,  A,  p.  p.  of  Presumir, 
presumed,  guessed,  proud,  presumptuous. 

PRESUMIDO,  s.  presumer,  an  arro¬ 
gant  person. 

PRESUMIR,  v.  a.  to  presume,  to  sup¬ 
pose,  to  believe  previously  without  exa¬ 
mination.  Alguns  juizes  presumem  que  um 
accusado  está  innocente,  estes  presumem-no 
sempre  culpado,  some  judges  usually  pre¬ 
sume  the  accused  person  to  be  innocent, 
these  always  take  it  for  granted  that  he 
is  guilty!  F  de  — ,  or  prestimivel,  it  may 
be  presumed.  — ,  to  presume,  to  form  con¬ 
fident  or  arrogant  opinions;  to  make  con¬ 
fident  or  arrogant  attempts.  Elle  presu¬ 
me  demasiadamente  do  seu  merecimento, 
he  presumes  too  much  on  his  merits.  Elle 
presume  em  demasia  da  minha  afeição, 
he  presumes  too  much  upon  my  heart.  — 
excessivamente  de  si,  to  presume  too  far 
upon  one’s  self.  Não  presumo  tanto  de  mim 
que  tome  sobre  mim  esse  trabalho,  I  will 
not  presume  so  far  upon  myself  as  to  take 
such  a  labour  in  hand.  Que  presumis  d'is- 
tof  what  would  you  conjecture,  suppose 
from  that.  É  de  —  que  elle  não  parará 
ali,  it  is  to  be  supposed  that  he  will  not 
stop  there.  Devemos  —  sempre  bem  do  pro¬ 
ximo,  we  must  always  have  a  good  opi¬ 
nion  of  our  neighours.  Eu  presumi  de  mais 
ou  demasiadamente  do  meu  coração,  I  pre¬ 
sumed  too  much  on  my  heart. 

PRESUMÍVEL,  adj.  presumable,  that 
may  presumed.  M 

PRESUMPÇÃO,  s.f.  presumption,  sup¬ 
position  previously  formed,  guep.  — ,  pre¬ 
sumption,  pride,  arrogance,  blind  confi¬ 
dence.  Forte  — ,  strong  presumption.  A  — 
está  contra  elle,  está  a  seu  favor,  the  pre- 
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sumption  is,  presumptions  are  against  him, 
in  his  favour.  —  legal,  presumption  in  law, 
legal  presumption.  A  sua  —  c  insuppor- 
tavel,  his  presumption  is  insupportable, 
unbearable.  Este  moço  tem  muita  — ,  the 
young  man  is  very  presuming. 

PEE  SUM  PÇOSO,  A,  adj.  presum¬ 
ptuous,  proud,  bold  and  confident  to  ex¬ 
cess;  founded  on  presumption;  done  with 
rash  confidence;  arrogant,  insolent.  Pen¬ 
samento  — ,  presumptuous  thought.  E  um 
—  (snbstanctively),  he  is  a  presumptuous. 

PRESUMPTIVO,  A,  adj.  presumptive, 
supposed.  Herdeiro  — -  da  corôa,  presum¬ 
ptive  heir  to  the  crown.  Herdeira  presum¬ 
ption,  presumptive  heiress. 

PEESUMPTO,  irr.  p.  p.  of  Presumir, 
presumed,  guessed. 

PEESUM PÇOSAMENTE,  a.  v.  pre¬ 
sumptuously,  arrogantly,  with  rash  con¬ 
fidence,  haughtily,  conceitedly. 

PRESUM  PTUOSO.  V.  Presumpçoso. 

PEESUNÇÃO.  V.  Presumpção. 

PRESUNÇOSO.  V.  Presumpçoso. 

PRESUNTO,  s.  a  gammon,  a  ham,  the 
buttock  of  a  hog  salted  and  dried. 

PEESUNTUOSAMENTE.  V.  Presum- 
ptuosamente. 

PRESUNTUOSO.  Y.  Presumptuoso. 

PEESUPOE.V.  Presuppor. 

PEEBUPPOEE.  Y.  Presuppor. 

PEESUPPOR,  v.  a.  and  irreg.  to  pre¬ 
suppose,  to  suppose  as  previous,  to  give 
a  thing  as  granted.  Para  comprehender 
hem  este  systema  e  preciso  —  que,  in  or¬ 
der  clearly  to  understand  the  system  it 
must  be  presupposed,  must  first  be  sup¬ 
posed  that.  Presuppõem  que  assim  fosse, 
suppose  it  were  so.^ 

PEEBUPPOBIÇÃO,  s.  f.  presupposi¬ 
tion,  previous  supposition;  supposition 
previously  formed. 

PEESÜPPOBTO,  A,  p.  p.  of  Presup¬ 
por,  and  adj.  presupposed,  previously 
supposed. 

PEESÜPPOBTO,  s.  a  design,  an  in¬ 
tention,  a  scheme  previously  formed. 

PRESUPPOSTO  QUE,  conj.  (anc.)  sin¬ 
ce,  seeing  that;  though,  although. 

PRESURA  or  PEESSURA,  (anc.)  V. 
Oppressao. 

PRESURIA,  s.  f.  (anc.)  a  taking;  a 
conquest,  conquering;  acquisition;  prey. 
— ,  a  flood  gate  to  keep  in  water;  a 
milldam. 

PRET,  s.  a  soldier’s  pa}\ 

PRETENCA.  V.  Pertença. 

PRETENÇÃO  or  PRETENSÃO,  s.  /. 
pretence,  assumption,  claiming,  claim, 
demand.  Ted  6  a  sua  —  de  or  á  infallibi- 
lidade,  such  is  their  pretence  of  infallibi¬ 
lity.  Elle  foi  hem  succeclido  net  sua  — , 
he  has  succeeded  in  his  pretension,  pre¬ 
tensions.  Realisar  as  suas  preterições,  to 
make  good  one’s  pretensions,  claims.  A 
sua  —  é.  mal  fundada,  his  claim,  demand 
is  groundless.  Eu  renunciei  áquella  — ,  I 
have  relinquished  that  pretension.  Es*a 
mulher  ainda  tem  —  a  ser  tida  por  for¬ 
mosa,  that  women  still  makes  pretensions 
to  beauty. 

PRETENÇOR.  V.  Pretensor. 

PRETENDEDOR,  A,  adj.  and  s.  V. 
Pretendente. 

PRETENDENTE  or  PERTENDEN- 
TE,  s.  a  claimer,  or  claimant,  one  that  pre¬ 
tends  a  right,  or  sues  for  an  employment, 
a  suitor,  a  pretender.  — ,  que  pretende 
casar,  a  suitor,  one  who  courts  a  woman, 
one  who  claims;  one  who  has  a  right  to 
claim.  Cada  um  dos  pretendentes,  each  of 
claimants. 

PRETENDER  or  PERTENDER,  v.  a. 
to  claim,  to  pertend,  to  demand  of  right, 


PRE 

to  lay  claim  to.  Os  Poetas  tèem  direito 
de  —  a  immort alidade,  Poets  have  un  un¬ 
doubted  right  to  claim  the  most  lasting 
name.  0  rci  da  Prussia  pretendia  o  prin¬ 
cipado  de  Orange,  the  king  of  Prussia 
claimed  the  principality  of  Orange.  —  o 
pagamento  de  uma  divida,  to  claim  a  debt. 
Elle  pretende  mandar,  impor  a  sua  von¬ 
tade  a  todos,  cm  toda  aparte,  he  pretends 
to  give  law  every  where.  —  um  emprego, 
to  aim  at  a  place,  to  stand  for  it.  Elle  pre¬ 
tende  fazer  expulsar-me  do  meu  emprego, 
all  his  aim  is  to  get  me  out  of  my  places. 
Eu  pretendo  que  o  meu  direito  não  admitte 
duvida,  I  uphold,  maintain  that  my  claim 
is  indubitable.  — ,  ter  intenção,  to  intend, 
to  design,  to  mean  to  purpose.  A To  que 
disse,  eu  pretendia  sómente  gracejar,  I 
did  not  say  that  in  earnest,  I  only  meant 
to  jest.  Que  pretendem  esses  patifes?  what 
do  these  wretches  mean? 

PRETENDIDO,  A,  p.  p.  of  Pretender, 
adj.  claimed,  demanded;  pretended. 

PRETENSO,  A,  adj.  pretended,  sup¬ 
posed. 

PRETENSOR,  s.  claimer  or  claimant, 
one  who  claims,  demands. 

PRETENTADO.  V.  Pretextado. 

PRETENTOl  V.  Pretexto. 

PRETERIÇÃO,  s.  f.  preteri tion  and 
preteritness,  the  state  of  being  past. 

PRETERIDO,  A,  p.  p.  of  Preterir, 
and  adj.  pretermit  ted. 

PRETERIR,  v.  a.  to  pretermit,  to  pass 
by.  —  em  testamento,  to  leave  out  the  na¬ 
me  of  a  son  in  the  last  will. 

PRETERITO,  A,  adj.  preterit.  —  (in 
grain.),  past.  0  — ,  or  tempo  passado,  the 
preterit  tense.  0  —  perfeito,  pretcr-per- 
fect.  0  —  imperfeito,  preterimpcrfect.  0 

—  mais  que pcrfe.it o ,  prcterpluperfectense. 

*  PRETE RM I SSÃO,  s.  /.  pretermission, 
preteri  tion,  the  act  of  omitting.  —  (a  fi¬ 
gure  in  rhetoric),  preterition. 

* PRETERMITTIR,  v.  a.  to  pretermit, 
to  pass  by;  to  omit,  to  take  no  notice  of, 
to  leave  out. 

PRETERNATURAL,  adj.  preterna¬ 
tural,  beside  nature. 

•  PRETER NATURALIDADE,  s.  /. 
preternaturality,  preternaturalness,  man¬ 
ner  or  quality  beside  nature. 

*PRET E R N AT U R ALMENTE,  adv. 
preternatnrally,  beside  nature. 

PRETETE,  adj.  dimin.  of  Preto,  so¬ 
mewhat  black. 

PRETEXTA,  s.  f.  (Rom.  antiq.)  pre¬ 
texta;  a  long  gown,  having  a  border  of 
purple  at  the  bottom. 

PRETEXTADO,  A,  p.  p.  of  Pretextar, 
and  adj.  pretended,  concealed  under  a 
cloak. 

PRETEXTAR,  v.  a.  to  pretend,  to  alle¬ 
ge  as  a  pretence.  Elle  pretextou  uma 
doença,  uma  jornada,  he  pretended,  plead¬ 
ed  indisposition,  a  journey.  Elle  pretexta¬ 
va  que  não  possuia  bastante  riqueza,  he 
pretended  he  was  not  wealthy  enough.  — , 
cobrir  com  algum  pretexto,  to  cloak  un¬ 
der  a  pretense,  to  conceal  under  a  cloak, 
to  cloak.  Ella  pretextou  o  seu  estado  de 
prenhez,  she  pretended  her  pregnancy.  Eu 
pretextarei  isto  or  tomarei  este  pretexto, 
I’ll  pretend  this.  — ,  to  bring  as  an  ex¬ 
cuse. 

PRETEXTO,  s.  pretence,  or  pretext, 
cloak,  colour,  show,  name,  mask,  plea. 

—  especioso,  plausible,  fair,  specious  pre¬ 
tense,  pretext.  Falso  — ,  false  pretense. 
Com  o  —  de  o  soccorrer,  under  pretence 
of  assisting  him.  Opprimir  o  innocente  a 

—  de  fazer  justiça,  to  oppress  the  inno¬ 
cent  under  a  plea  of  justice.  Debaixo  do 
—1  de  estarem  findos  os  tratados ,  under 
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pretense  that  the  treaties  are  annulled. 
Sob  o  —  de  patriotismo,  under  a  preten¬ 
se  of  patriotism.  A  religião  para  elle  é 
mero  — ,  all  his  religion  is  but  a  pre¬ 
tence. 

PRETIDAO,  s.  f.  blackness. 

PRETIGA.  V.  Priliga. 

PRETINA  or  PETR  IN  A,  s.  /.  a  broad 
girdle  or  sash,  a  waistband. 

PRETIN  HO,  adj.  and  s.  dimin.  of 
Preto,  somewhat  black,  blackish.  — ,  a 
little  black  boy. 

PRETO,  A,  adj.  black.  Fazer  — ,  to 
blacken.  Fazer-se  — ,  to  grow  black,  to 
blacken.  ■ — ,  s.  a  black,  a  black-moor. 
Pretos,  negroes. 

PRETROLIM,  s.  a  sort  of  varnish 
used  by  sword-cutlers. 

PRETOR,  s.  (Rom.  antiq.)  pretor,  lord 
chief  justice,  a  Roman  judge.  Pertencen¬ 
te  ao  — ,  pretorian. 

PRETORIA.  V.  Pretura. 

PRETORIANAS,  ( Guardas )  s.  f.  pi. 
pretorian  guards,  the  soldiers  of  the  em¬ 
peror’s  guard. 

PRETORIO,  s.  pretorium,  the  judgment- 
hall;  the  general’s  tent  in  a  camp;  the 
pretor’s  house. 

PRETURA,  s.  f.  pretorship,  the  char¬ 
ge  of  pretor,  the  dignity  of  a  pretor. 

PREVALECENTE,  adj.  prevailing; 
predominant;  prevalent;  most  general. 

PREVALECER,  v.  n.  to  prevail,  to 
have  or  to  gain  the  superiority.  0  sen 
adversário  prevaleceu,  his  adversary  has 
prevailed.  0  costume  não  deve  —  contra 
a  rasão,  custom  ought  not  to  prevail  over 
reason.  As  paixões  prevalecem  contra  a 
rasão,  passion  prevails  upon,  on,  over  or 
against  reason.  — ,  predominar,  to  pre¬ 
vail,  to  be  in  force,  to  be  predominant. 
Prevalece,  vinga  esta  opinião,  the  opi¬ 
nion  prevails.  A  febre  prevaleceu,  ganhou, 
precipiton-se,  the  fever  prevailed.  — ,  ter 
força,  efficacia,  influxo,  etc.,  to  prevail, 
to  have  power  or  influence,  O  ouro  e  a 
prata  não  prevalecem,  não  podem,  não  tem 
força  com  or  sobre  elle,  gold  and  silver 
cannot  prevail  with  or  upon  him.  —  com, 
ganhar  alguem  com  supplicas,  or  corrom¬ 
pê-lo  com  peita  or  suborno,  to  prevail 
upon  one  by  entreaties  or  bribes. — ,  per¬ 
suadir,  obter.  Não  prevaleceram,  não  p>o- 
deriam  obter  que  o  rei  perdoasse  ao  cul- 
pado,  they  could  not  prevail  with  the 
king  to  pardon  the  offender.  0  general 
tentou  tomar  o  forte  de  assalto,  mas  não 
prevaleceu,  or  não  o  conseguio,  the  gene¬ 
ral  attempted  to  take  the  fort  by  assault, 
but  did  not  prevail. 

PREVALECER-SE,  v.  r.  to  take 
advantage,  to  avail  one’s  self  of,  to  value 
one’s  self  upon,  to  glory  or  pride  in.  El¬ 
le  prevaleceu-se,  tirou  vantagem  da  fra¬ 
queza,  da  simplicidade  do  seu  adversa- 
rio,  he  took  advantage  of  his  adversary’s 
weakness  simplicity.  Posto  que  eu  tenha  o 
consentimento  de  vosso  pai,  não  tenhais 
para  vós  que  eu  pretenda  prevalecer-me, 
aproveitar -me,  tirar  vantagem  d'isso,  pa¬ 
ra  violentar  a  vossa  inclinação,  although 
I  have  your  father’s  consent,  do  not  think 
that  I  intend  to  avail  myself  of  it,  in  doing 
violence  to  your  inclination. 

PREVALECIDO,  A,  p.  p.  of  Prevale¬ 
cer,  and  adj.  prevailed. 

PREVARICAÇÃO,  s.  prevarication,  a 
secret  abuse  in  the  exercise  of  a  public 
office,  collusion,  double-dealing.  V.  Trans¬ 
gressão. 

PREVARICADO,  A,  p.  p.  of  Prevari¬ 
car,  and  adj.  prevaricated.  V.  Prevari¬ 
car. 

PREVARICADOR,  s.  a  prevaricator, 
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a  false,  double-dealer,  one  who  colludes, 
one  who  abuses  his  trust. 

PREVARICADOR,  adj.  belonging  to 
prevarication.  Juiz  — ,  a  prevaricating 
judge 

PREVARICAR,  v.  a.  to  prevaricate, 
to  collude,  to  work  by  collusion  in  plead¬ 
ing,  to  betray  that  cause  which  one  ought 
to  deffend;  — ,  to  transgress,  to  violate  a 
law. 

PREVEDOR,  s.  m.  one  who  foresees, 
a  foreseer. 

PREVENÇÃO,  s.  prevention,  the  act 
of  hindering;  — ,  foresight,  prevision,  cau- 
tioacss,  any  sort  of  provisions,  or  measures 
taken  beforehand.  Com  — ,  cautiously; 

■ —  (in  canon  law),  prevention,  the  right 
that  a  superior  person  lias  to  lay  hold  on, 
claim,  or  transact  an  affair  before  an  in¬ 
ferior,  to  whom  it  more  immediately  be¬ 
longs  ;  — ,  prevention,  prepossession,  prej  u- 
dice.  Devemos  pôr  de  parte,  despojar-nos 
de  toda  a  — ,  we  must  lay  aside,  divest 
ourselves  of  all  prepossession,  prejudice. 
Veneer,  curar  as  prevenções  de  alguem, 
to  overcome  one’s  prejudice,  to  cure  one 
of  his  prejudice. 

PREVENIDAMENTE,  adv.  provent- 
ingly,  in  such  a  way  as  to  hinder. 

PREVENIDO,  À,  p.  p.  of  Prevenir, 
and  adj.  prepared,  provided,  wary,  cau¬ 
tious;  hindered,  obviated,  prevented;  — , 
prepossessed.  V.  Prevenir. 

PREVENIENTE,  adj.  prevenienÇ  pre¬ 
ceding,  going  before.  —  graça  (in  divini¬ 
ty),  prevenient  grace. 

PREVENIR,  v.  a.  to  prevent,  to  hin¬ 
der;  to  obviate,  to  obstruct.  Para  —  esta 
desgraça,  to  prevent  this  misfortune.  — , 
ir  ou  vir  antes,  to  prevent,  to  go  or  come 
before.  — ,  ser  o  primeiro  a  fazer  o  que 
outro  queria  fazer,  to  prevent;  to  be  be¬ 
forehand  with  one,  to  get  the  start  of 
him.  Elle  me  prevenio,  praticando  toda  a 
sorte  de  bons  officios,  he  prevented  me  by 
doing  every  kind  of  good  office.  — ,  ante- 
cipar-se,  to  prevent,  to  antecipate.  Nos 
homens  notáveis  a  sabedoria,  a  prudência 
previne  os,  antecipa-se  aos  amios,  in  ex¬ 
traordinary  men  wisdom  prevents  their 
years.  Estimo  bem  que  haja  quem  o  previ¬ 
na  a  meu  favor  antes  de  eu  f aliar  com  el¬ 
le,  I  am  glad  that  somebody  will  prevent 
him  in  my  behalf  before  I  speak  to  him. 
— ,  providenciar  antecipadamente,  to  pre¬ 
vent,  to  provide,  to  procure  beforehand; 
to  take  measures  beforehand. 

PREVENIR-SE,  v.  r.  to  beware  be¬ 
forehand,  to  provide  against  a  thing,  to  do 
any  thing  by  wray  of  prevention. 

PREVENTIVAMENTE,  ado.  preven¬ 
tively. 

PREVENTIVO,  A,  adj.  preventive, 
preservative,  tending  to  hinder.  A  medi¬ 
cina  ou  è  curativa,  ou  —  (ou  cura  ou 
previne  as  moléstias),  physic  is  curative 
or  preventive  of  diseases.  Medidas  pre¬ 
ventivas,  preventive  measures.  — ,  s.  pre¬ 
ventive,  a  preservative,  an  antidote. 

PRE VENTO,  A,  p.  p.  irreg.  of  Preve¬ 
nir ,  and  adj.  Jurisdicção  prevenia  (in 
law),  the  right  of  antecipating  the  ordi¬ 
nary  court  in  taking  cognizance  of  an  af¬ 
fair. 

PREVER,  v.  a.  to  foresee.  Eu  logo 
previ  o  que  havia  de  succedcr,  from  that 
moment  I,  clearly  foresaw  what  would 
happen.  E  preciso  —  tudo ,  we  must  pro¬ 
vide  against  every  thing.  Tudofoi  previs¬ 
to,  all  has  been  provided  against. 

PREVERSÃO.  V.  Perversão. 

PRE  VERSO.  V.  Perverso. 

PREVERTER,  v.  a.  to  prcvert,  to  in¬ 
vert.  V.  Perverter. 
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PRE V LAMENT E,  adv.  previously, 
beforehand,  antecedently. 

PRE  VICO  or  PROVICO,  adj.  charm¬ 
ing,  bewitching;  pleasant,  delightful. 

PREVIDENCIA,  s.  f.  foresight,  fore¬ 
knowledge  ;  prevision ;  conjectures  ;  a  fo¬ 
reseeing. 

PREVIDENTE,  adj.  that  foresees  what 
has  not  yet  happened;  provident,  careful, 
heedful,  wary.  Elle  c  muito  — ,  he  is  very 
provident. 

PREVIO,  A,  adj.  previous,  antecedent, 
going  before,  prior. 

PREVISÃO,  s.  f.  prevision,  foresight. 

PREVISO,  À,  adj.  foreseen  ;  wise,  pru¬ 
dent,  cuning,  sly;  wary,  cautious. 

PREZ,  s.  (anc.)  price,  value,  worth. 

PRÊZA  or  PRESÃ,  s.  f.  a  prey,  or 
booty  gotten  by  force ;  something  to  be 
seized,  to  be  devoured.  Animal  de  —  e  o 
que  sc  alimenta  da  carne  dos  outros  ani- 
maes,  an  animal  of  prey  is  one  that  lives 
on  other  animals.  O  leão  arremeçou-se  so¬ 
bre  a  sua  qoresa,  the  lion  rushed  upon  his 
prey.  Todas  estas  riquezas  foram  a  —  do 
conquistador ,  all  these  riches  became  the 
prey  of  the  conqueror.  Scr  — ,  alvo,  o  jo¬ 
guete  da  dor,  da  maledicência,  to  be  a  prey 
to  grief,  to  slander.  Navio  que  corre  o  mar 
para  fazer  presas,  a  pickaroon,  a  priva¬ 
teer.  Andar  com  navio  ás  presas,  to  turn 
pirate,  to  go  a  privateering.  —  or  navio 
tomado  dos  inimigos,  a  prize.  Largar  a 
— ,  to  let  go  one’s  hold.  —  do  javaly,  the 
tush  or  tusk  of  a  boar.  —  or  dentes  colmi- 
Ihos  de  um  cavallo,  the  tushes  or  tusks  of 
a  horse.  Presas,  the  talons  or  claws  of  a 
bird  of  prey.  — ,  a  flood  gate  to  keep  in 
water,  a  mild-dam.  Dais  em  que  fazer  — 
a  todo  o  mundo  por  causa  do  vosso  modo 
de  viver,  you  expose  yourself  strangely 
by  your  carriage.  Não  acharam  em  que 
fazer  —  em  suas  palavras,  they  could  not 
take  hold  of  his  words. 

PREZADO,  A,  p.  p.  of  Prezar,  and  adj. 
esteemed,  valued.  Grandemente  — ,  highly 
valued. 

PREZADOR,  s.  one  that  steems  or  va¬ 
lues. 

PREZAR,  v.  a.  to  steem,  to  value,  to 
make  account  of. 

PREZAR-SE,  v.  r.  to  boast  of;  to  glory 
of  a  thing;  to  pride  or  to  pride  one’s  self 
in  a  thing. 

PREZAVEL,  adj.  valuable,  worthy,  es¬ 
timable.  . 

PREZE  A  or  PRESEA,  s.  /.  (anc.)  a 
Jewel,  a  rich  ornament. 

» PREZES  (anc.)  V.  Preces,  Rogos. 

•  PRIAPISMO,  s.  (med.)  a  preternatural 
tension  of  the  yard. 

•  PRICEÇO,  s.  (miner.)  a  sort  of  christal, 
a  kind  of  precious  stone. 

PRIGON  (anc.)  V.  Prisão. 

PRIGUIÇA  or  PREGUIÇA,  s.f.  sloth  - 
fulness,  laziness,  sluggishness,  loathsome¬ 
ness,  irksomeness.  V.  Preguiça. 

PRIMA,  s.f.  a  female-cousin.  —  com- 
irmã,  a  female  cousin-german.  —  segun¬ 
da,  a  second  female-cousin.  —  (in  mus.), 
the  thinnest  or  smallest  string  of  an  in¬ 
strument.  —  (in  falconry),  the  formalc  or 
female  hawk  of  any  kind;  the  male  being 
called  Treed.  Obra  — ,  master-piece,  a  per¬ 
fect  and  curious  work.  —  (in  the  divine 
service),  the  hour  of  prime,  which  follows 
next,  after  lauds.  Lente  de.  —  (in  the  uni¬ 
versity),  the  first  professor  in  one  faculty 
in  the  university  of  Coimbra,  a  town  of 
Portugal. 

PR1MACTA,  s.  f.  priority.  V.  Prima¬ 
zia. 

PRIMACIAL,  adj.  primatial  or  prima- 
tical,  pertaining  to  a  primate. 
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PRIMADO,  s.  primateship,  primacy,  the 
dignity  of  a  primate,  the  first  or  prime 
place. 

*  PRIMAMENTE,  adv.  with  niccncss  or 
skilfulness. 

PRIMARIAMENTE,  adv.  primarely, 
originally,  in  the  first  place. 

PEIMARIÇAS,  s.f.  pi.  the  first  fruits, 
or  any  first  thing,  that  the  tenants  used 
to  pay  to  the  lord  of  the  manor. 

PRIMÁRIO,  A,  adj.  primary;  princi¬ 
pal,  the  main  thing;  first,  chief. 

PRIMAVERA,  s.f.  the  spring,  the  sea¬ 
son  in  which  plants  spring  and  vegetate. 
A  —  da  vida,  the  bloom  of  youth,  the 
morning  of  life.  Na  —  da  sua  vida,  da 
sua  idade,  in  the  prime  of  his  days.  Ella 
contava  quinze  primaveras,  she  was  in  her 
fifteenth  summer.  This  name  is  also  given 
to  a  sort  of  silk  veil  or  fine  web,  that  is 
full  of  flowers  resembling  the  spring.  — 
(Jlor),  primrose;  primula  veils,  an  early 
flower. 

PRIMAZ,  s.  a  primate,  a  chief  eccle¬ 
siastic.  — ,  adj.  of  or  belonging  to  a  pri¬ 
mate,  that  have  the  primacy. 

PRIMAZIA,  s.  f.  primacy,  a  primate’s 
dignity;  supremacy,  preeminence. 

PRIMEIRA,  s.  f.  a  Portuguese  game 
at  cards;  the  first  form  in  a  school. 

PRIMEIRA  MENTE,  adv.  primely  or 
primarily,  in  the  first  place,  originally. 

PRIMEIRO,  A,  adj.  first,  the  ordinal 
of  one;  earliest.  O  —  homem,  the  first  man. 
Nossos  primeiros  paes,  our  first  parents. 
Os  primeiros  tempos  do  mundo,  the  early 
ages  of  the  world.  Os  primeiros  séculos  do 
christianismo,  the  first,  the  early  ages  of 
Christianity.  Elle  habita  no  — -  andar,  he 
lives  on  the  first  floor.  Subi  ao  — ,  go  up 
one  pair  of  stairs.  Em  —  logar,  in  the  first 
place.  Os  egypeios  foram  os  primeiros  que 
tomaram  lições  d'aquelles  mestres  admirá¬ 
veis,  the  Egyptians  were  the  first  people 
who  listened  to  these  wonderful  masters. 
Ser  o  —  a  fazer  e  a  dizer,  to  be  the  first,  to 
do  and  say.  Recobrar  a  primeira  saude, 
a  força,  to  recover  one’s  former  health, 
power.  —  a  idea,  first  or  imperfect  notion. 
Não  tem  nem  sequer  a  primeira  tintura 
das  lettras,  he  has  not  even  the  slightest 
tincture  of  learning. 

PRIMEIRO,  adv.  before,  first.  Isto  está 
— ,  this  must  bo  done  first.  —  que  eu 
morra,  before  I  die.  —  que  tudo,  first,  in 
the  first  place,  first  of  all.  Pergunta  — ■ 
pela  mãe  que  pela  filha,  ask  first  for  the 
mother,  and  then  for  the  daughter.  Prov. 
Quern  —  vem ,  —  moe,  first  come,  first 
served. 

PRIMEVO,  A,  adj.  primeval,  prime- 
vous,  first,  original.  As  idades  primevas 
da  egre  ja,  the  primeval  ages  of  the  church. 

PRIMEZA,  s.f.  (anc.)  V.  Primor. 

PRIMICERIA,  s.  f.  the  quality  of  be¬ 
ing  the  chief  or  first,  in  any  respect,  or 
the  eldest  in  any  faculty;  primarincss, 
the  state  of  being  first. 

PRIMICERIO,  s.  one  that  is  the  first 
in  any  respect  or  the  eldest  in  any  fa¬ 
culty. 

PRIMICHICA,  s.f  so,  in  the  province 
of  Beira,  they  call  a  cow,  etc.,  after  first 
blinking  forth  young  one’s. 

PRIMÍCIAS,  s.  pi.  premices,  the  first 
fruits  of  the  year;  the  first  production, 
work  or  composition. 

PEIMIDIÇA,  adj.  is  said  of  a  woman 
delivered  of  a  first  child. 

PRIMIDOM,  .9  (anc.)  V.  Primor. 

PRIMIGENIO,  A,  adj.  primigenial, 
first  born;  original;  primary.  • — ,  primi- 
geuous,  first  formed  or  generated. 

PRIMIITLO,  $.  (Roman  antiq.)  prim;- 
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pilus,  tbe  first  centurion,  who  had  the 
charge  of  the  Roman  eagle. 

PRIMITIVO,  A,  adj.  primitive,  origi¬ 
nal,  not  derived ;  of  the  first  institution. 
Uma  palavra  primitiva,  a  primitive  word. 
A  egreja  primitiva,  the  primitive  church, 
primary,  original,  chief,  principal  —  (in 
gram.):  ex.  Verbo  or  nome  — ,  a  primitive 
verb  or  noun.  Numero  — ,  prime  number; 
that  which  is  only  divisible  by  unity,  as 
five  and  seven  are. 

PRIMO,  s.  a  cousin.  —  com  irmão,  a 
cousin-german.  —  segundo,  a  second-cou¬ 
sin. 

PRIMO,  A,  adj.  first;  earliest,  in  time. 
Obra  prima,  master-piece,  a  perfect  and 
curious  work. 

PRIMOGÊNITO,  A,  adj.  primogenial, 
first-born;  elemental,  primary;  first  be¬ 
gotten  ;  the  elder  brother ;  first  formed  or 
generated. 

PRIMOGENITOR,  s.  progenitor,  a  fore¬ 
father.  Os  nossos  primo  genitores  or  pro¬ 
genitores,  our  progenitors. 

PRIMOGENITOR  A,  s.  /.  primogeni¬ 
ture,  the  right  of  first  born;  eldership,  se¬ 
niority.  — ,  primogeuitureship,  the  right 
of  eldership. 

PRIMOPONENDO,  A,  adj.  that  be 
must  set  before,  prefered. 

PRIMOR,  s.  niceness,  accuracy,  excel¬ 
lence,  perfection,  preeminence.  Com  — , 
nicely.  — ,  obligingness  of  temper,  genti¬ 
lity,  elegance  of  behaviour;  generosity, 
generous  disposition,  civility.  Com  muito 
— ,  generously,  gentlemanlike,  with  un¬ 
asked  kindness,  corteously,  ingeniously. 

PRIMORADO.  V.  Aprimorado. 

PRI  MORAR.  V.  Aprimorar. 

PRIMORDIAL,  adj.  primordial  origi¬ 
nal;  primitive,  not  derived. 

PRIMORDIO,  s.  primordial,  origin,  first 
principle. 

PRIMOROSAMENTE,  adv.  nicely,  ge¬ 
nerously,  delicately;  lovingly;  perfectly. 

PRIMOROSISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Primoroso,  and  adj.  very  nice,  very  ge¬ 
nerous,  very  obliging. 

PRIMOROSO,  A,  adj.  skilful;  nicely 
made  or  performed;  generous,  obliging; 
accomplished,  perfect;  complete  in  all  its 
parts. 

*  PRINCEPS,  adj.  earliest,  princeps.  A 
edição  —  de  Virgilio,  the  earliest  edition, 
the  editio  princeps  of  Virgil. 

PRINCEZA,  s.  f.  princess,  a  sovereign 
lady;  the  daughter  of  a  king.  — ,  a  fish 
so  called  near  Amboyna. 

PRINCIPADO,  s.  principality,  the  di¬ 
gnity  or  sovereignty  of  a  prince ;  princi¬ 
pality,  the  country  which  gives  title  to  a 
prince.  Principados  (in  divinity),  the  third 
order  in  the  hierarchy  of  angels. 

PRINCIPAL,  adj.  principal,  chief, 
main,  capital.  As  pessoas  principaes  de 
uma  cidade,  the  head  men,  the  chief,  or 
most  eminent  men  of  a  city. 

PRINCIPAL,  s.  principal,  a  head,  a 
chief.  0  — ,  o  reitor  de  um  collegio,  the 
principal  of  a  college.  Nòs  não  somos  prin¬ 
cipaes,  or  a  parte  principal,  mas  simples¬ 
mente  auxiliares  n'esta  guerra,  we  are  not 
principals,  but  auxiliaries  in  this  war.  — , 
or  capital,  uma  somma  mutuada  or  dada 
a  juros,  principal,  a  capital  sum  of  money 
borrowed  or  placed  out  at  interest. 

PRINCIPALID ADE,  s.  /.  principality, 
the  dignity  of  sovereignty  of  a  prince.  — , 
principalness,  the  state  of  being  princi¬ 
pal. 

PRINCIPALÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Principal,  very  principal,  very  chief. 

PR1NCIPALMENTE,  adv.  principally, 
chiefly,  mainly,  above  all. 
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PRINCIPE,  s.  a  prince,  a  sovereign,  a 
chief  ruler.  — ,  the  son  of  a  king,  one  des¬ 
cended  of  a  kings.  0  —  real,  the  royal 
prince.  — ,  o  principal,  o  primeiro,  o  mais 
excellente,  prince,  the  chief,  the  first,  the 
most  excellent.  Aristóteles,  —  dos  philoso- 
plios,  Aristotle,  the  prince  of  philosophers. 

«PRINCTPETE,  s.  (in  contempt)  petty 
prince. 

PRINCIPIADO,  A,  p.  p.  of  Principiar, 
and  adj.  begun,  commenced. 

PRINCIPIADOR,  s.  one  who  begins, 
who  commences. 

PRINCIPIANTE,  adj.  that  begins  any 
thing,  that  is  not  yet  experienced  in  any 
thing.  — ,  s.  a  beginner,  one  who  first  en¬ 
ters  upon  any  art,  science  or  business. 
Aquella  obra  é  muito  difficil  para  os  prin¬ 
cipiantes,  that  work  is  far  too  difficult  for 
beginners. 

PRINCIPIAR,  v.  a.  to  begin,  to  do  the 
first  act  of  any  thing ;  to  enter  upon,  to 
commence.  —  um  discurso,  to  begin  a 
speech  or  discourse.  —  a  ler,  a  escrever,  to 
begin  reading,  writing.  —  uma  pintura, 
um  quadro,  to  begin  a  picture.  Quando  die 
principiou  a  fallar  todos  se  calaram  para 
o  escutar,  when  he  began  speaking  every 
body  kept  silent  to  hear  him.  —  a  jantar, 
to  begin  to  dine.  Esta  criança  princi¬ 
pia  a  fallar,  this  child  begins  to  speak. 
Aquelle  mancebo  principia  mal,  that  young 
man  begins  badly.  Elle  principiou  por 
onde  devia  acabar,  he  began  where  he 
ought  to  have  left  off.  —  (is  sometimes 
used  impersonally),  it  begins.  Principia, 
está  já  principiando  a  amanhecer,  it  be¬ 
gins,  it  is  already  beginning  to  dawn. 
Principiava  a  chover  quando  nós  parti¬ 
mos,  it  was  beginning  to  rain  when  we 
set  out,  when  we  came  away. 

PRINCIPIO,  s.  beginning,  commence¬ 
ment.  0  —  do  anno,  the  beginning  of  the 
year.  0  —  da  sua  fortuna,  the  beginning 
of  his  fortune.  Ao  — ,  no  — ,  in  the  begin¬ 
ning,  at  first,  erst.  — ,  principle,  the  first 
cause  of  the  begin  or  production  of  any 
thing,  original  cause.  Deus  e  o  — ,  o  pri¬ 
meiro  —  de  todas  as  cousas,  God  is  the 
principle,  the  first  principle  of  all  things. 
Examinemos  a  cousa  desde  o  sett,  — ,  let 
us  examine  the  thing  in  its  principle,  at 
its  rise,  outset.  Desde  o  — ,  from  the 
very  origin,  outset,  beginning.  Princí¬ 
pios  (with  mathematicians),  principles, 
definitions,  axioms,  and  postulats.  Prin¬ 
cípios  das  artes  ou  sciencias,  principles, 
the  first  grounds,  elements  or  rudiments 
of  any  art  or  science.  Os  princípios  de 
geometria,  the  principles,  elements  of 
geometry.  — ,  a  principle  or  practical 
rule  of  action,  fundamental  truth ;  tenet. 1 
Ter  princípios  de  honra  e  probidade,  to 
have  honest  and  good  principles.  Homem 
sem  princípios ,  a  man  of  no  principle 
an  unprincipled  man.  — ,  principle,  ele¬ 
ment,  constituent  part,  primordial  sub¬ 
stance.  Princípios  activos  (chemistry), 
active  principles,  that  is,  spirit,  oil,  and 
salt.  Princípios  passivos  (in  chemistry), 
passive  principles,  that  is,  water  and  earth. 
—  (philos.),  principle.  Estabelecer  um  — , 
to  establish  a  principle.  Partir  de  um  — , 
to  start,  to  set  out  from  a  principle.  Prov. 
Ao  —  ou  ao  Jim,  Abril  costuma  ser  ruim, 
at  the  beginning  or  end,  April  is  gene¬ 
rally  bad ;  there  is  bad  weather  some  time 
or  other  in  April.  Prov.  Bom  —  é  a  me¬ 
tade,  a  good  beginning  is  half  the  work 
made.  Sem  — ,  beginningless,  without  be¬ 
ginning. 

PRIOL,  (anc.)  V.  Prior. 

PRIOR,  s.  prior,  the  head  of  some  mo¬ 
nasteries;  also,  a  prior  or  such  a  person, 
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as  in  some  churches  presides  over  others 
in  the  same  churches.  —  or  cura.  V.  Cura. 
— ,  is  also,  a  title  in  some  military  or¬ 
ders. 

PRIOR  A.  V.  Prior  eza. 

PRIORADO,  s.  priory  or  a  monastery 
governed  by  a  prior.  — ,  priorship,  the  di¬ 
gnity  of  a  prior.  V.  Prior. 

*PRIORAL,  adj.  belonging  to  a  prior- 
ship. 

PRIORATO.  V.  Priorado. 

PRIOREZA,  s.  prioress,  a  lady  superior 
of  a  convent  of  nuns. 

PRIORIDADE,  s.  priority,  the  state  of 
being  first.  —  da  natureza,  do  tempo,  da 
rasão,  da  origem  (a  term  of  philos.  and 
theol.),  priority  of  nature,  time,  reason, 
origin.  —  (fig.),  excellency;  preference. 

PRIORIZ.  V.  Pleuriz. 

PRIOSTADO,  s.  the  office  or  dignity 
of  a  Prioste.  V.  Prioste. 

PRIOSTE,  s.  a  collector  of  church-re¬ 
venues;  also,  a  title  given  to  the  prior  or 
chief  of  the  clergy  in  the  collegiate  church 
of  Guimarães ,  a  town  of  Portugal. 

PRISÃO,  s.  prison,  gaol  or  jail.  Metier 
na  — ,  to  put  in  prison,  in  jail.  Sair  da 
— ,  to  go,  come  ovt  of  prison.  Fugir  da 
— ,  to  escape  from;  to  break  out  of  pri¬ 
son.  —  de  estado,  state  prison.  Prov.  Não 
ha  —  bonita,  nem  amores  feios ,  never  was 
prison  fair  or  mistress  foul.  Estar  na  — 
de  S.  Crispim,  i.  e.,  estar  com  os  sapatos 
muito  apertados  (a  popul.  prov.),  to  be  in 
the  shoemaker's  stocks.  — ,  the  act  of  cast¬ 
ing  into  prison.  O  corpo  e  a  —  da  alma 
(fig.),  the  body  is  the  prison  of  the  soul. 
— ,  imprisonment,  confinement.  Elle  foi 
condemnado  a  dois  annos  de  — ,  a  —  per¬ 
petua,  he  was  condemned,  sentenced  to 
two  year’s  imprisonment,  confinement,  to 
perpetual  imprisonment,  to  imprisonment, 
confinement  for  life.  —  (in  falconry),  the 
prey  seized  by  a  bird  of  prey.  — ,  the 
bridle,  the  fetters,  or  any  other  similar 
furniture  for  a  horse. 

PRISÕES,  s.  pi.  bonds,  cords  or  chains, 
with  which  one  is  bound.  Aquelle  amante 
ama  as  stias  prisões,  that  lover  hugs  his 
chain. 

PRISCO,  A,  adj.  pristine,  first,  ancient. 

PRISIONAR.  V.  Aprisionar. 

PRISIONEIRO,  s.  prisoner,  a  captive, 
one  whose  liberty  is  restrained.  —  de 
guerra,  a  prisoner  of  war.  — ,  adj.  made 
prisoner  of  war. 

PRISMA,  s.  (in  geom.)  an  instrument 
of  optics,  prism.  —  triangular  ou  qua- 
drangular,  a  triangular  or  quadrangular 
prism.  —  (fig-),  any  thing  producing  an 
illusion  of  mind.  Ver  porum  — ,  ou  ver  as 
cousas  segundo  as  suas  paixões,  to  see,  to 
look  on  things  with  a  jaundiced  eye, 
through  a  prisme. 

PRISMÁTICO,  A,  adj.  prismatical, 
prismatic,  resembling  a  prism,  formed  by 
a  prism,  pertaining  to  a  prism.  Cores  pris¬ 
máticas,  prismatical  colours. 

PRISOAR  (anc.)  Y.  Prender  and  Apri¬ 
sionar. 

PRISONEIRO.  Y.  Prisioneiro. 

PRÍSTINO,  A,  adj.  pristine,  first,  ori¬ 
ginal  ;  primitive,  ancient.  O  —  estado  de 
innocencia,  the  pristine  state  of  innocence. 
Pristina  gloria,  pristine  glory.  Recordai- 
vos  da  pristina  virtude,  recollect,  call  to 
mind  your  pristine  virtue. 

*  PRÍTIGA  or  PRETIGA,  s.f.  the  pole 
of  a  cart  or  wain. 

PRIVAÇÃO,  s.  (in  metaphysics)  priva¬ 
tion,  want,  depriving;  the  want  or  ab¬ 
sence  of  some  natural  perfection  from  a 
subject  capable  to  receive  in.  — ,  lack  or 
being  without;  the  act  of  depriving  or  de- 
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grading  from  rank  or  office.  A  —  da  vis¬ 
ta,  do  ouvir,  do  sentir  or  sentimento,  pri¬ 
vation,  loss  of  sight,  hearing,  feeling.  E 
um  homem  que  está  na  —  de  todas  as  cou¬ 
sas,  he  is  a  man  in  want,  destitute  of 
every  thing.  A  —  dos  direitos  civis,  de¬ 
privation,  loss  of  civil  rights.  Habituar-se 
ás  privações,  to  inure  one’s  self  to  priva¬ 
tions.  Viver  em  privações,  to  load  a  life 
of  privation. 

PRIVADA,  s.  f.  a  privy,  a  necessary 
house,  a  place  assigned  to  secret  uses. 

PRIVADAMENTE,  adv.  privily,  se¬ 
cretly. 

PRIVADO,  A,  p.  p.  of  Privar,  and  adj. 
deprived ;  private,  not  public. 

PRIVADO,  s.  a  privado,  a  secret  friend, 
a  favourite,  a  intimate  friend. 

PRIVADO,  A,  adj.  private,  sequester¬ 
ed,  secluded.  Logar  — ,  a  private  place. 
Despezas  privadas,  pessoaes,  private  ex¬ 
penses.  Homtm  — ,  que  não  serve  nenhum 
emprego  publico,  a  private  man,  person. 
Viver  vida  privada,  to  live  a  private  life 
(opposed  a  public).  Casamento  — ,  a  pri¬ 
vate  marriage. 

PRIVANÇA,  s.  f.  the  state  of  being  a 
favorite  to  a  prince  o"  king;  favour,  great 
intimacy.  Ter  —  com  um  principe,  to  be 
a  favourite  to  a  prince. 

PRIVAR,  V.  a.  to  deprive.  —  alguem 
dos  seus  bens,  dos  direitos  civis,  to  deprive 
one  of  his  property,  to  deprive  one  of,  to 
debar  him  the  use,  from  the  use  of  his 
civil  rights.  —  um  homem  dos  seus  filhos, 
to  deprive,  to  bereave  a  man  of  his  child¬ 
ren.  Eu  não  quero  privar-vos  d'isso,  I 
won’t  rob  you  of  that.  Ellc  privou-se  da 
sua  liberdade,  he  has  deprived  himself  of, 
he  has  forfeited  liberty. 

PRIVAR,  v.  n.  to  be  in  favour,  to  be 
very  intimate. 

^  PRIVAR-SE,  v.  r.  to  deprive  one’s  self. 
E  preciso  que  cada  um  saiba  —  das  cou¬ 
sas  qwe  não  são  necessárias,  one  must  learn 
to  deprive  one’s  self  of,  to  debar  one’s  self 
of  what  is  not  necessary. 

PRIVATIVAMENTE,  adv.  privative- 
ly,  exclusively  to  all  the  rest. 

PRIVATIVO,  A,  adj .  privative,  caus¬ 
ing  or  noting  privation ;  not  positive. 

PRIVATIVO,  s.  and  adj.  (in  gram.)  a 
particle  prefixed  to  a  word,  to  change  it 
into  a  contrary  sense.  — ,  privative,  that 
of  which  the  essence  is  the  absence  of  so¬ 
mething. 

PRIVIDO  (anc.)  V.  Privado,  Particu¬ 
lar. 

PRIVILEGIADO,  A,  p.  p.  of  Privile¬ 
giar,  and  adj.  privileged,  invested  with  a 
privilege.  Logar  — ,  a  privileged  place. 
Pessoa  privilegiada,  a  privileged  person. 

PRIVILEGIADO,  s.  a  privileged  per¬ 
son. 

PRIVILEGIAR,  v.  a.  to  privilege,  to 
accord  or  grant  a  privilege. 

PRIVILEGIO,  s.  a  privilege,  peculiar 
advantage.  0  —  or  beneficio  de  inventa¬ 
rio,  the  privilege  to  inherit  without  being 
bound  to  pay  the  deceased’s  debts.  V. 
Prerogativa,  Excellencia. 

PRIVILIGIAR.  V.  Privilegiar. 

PRIZ  0,  and  deriv.  V.  Prisão. 

PRO,  prep,  pro,  a  Latin  and  Greek  pre¬ 
position,  signifying  in  composition  fore, 
forth ,  forward ;  employed  alone,  it  signi¬ 
fies  for  a  favor.  —  e  contra,  pro  and  con¬ 
tra,  for  and  against. 

PRO,  s.  profit,  gain,  advantage. 

PRO,  adv.  in  behalf. 

PROA,  s.  f.  prow,  stem  head,  the  fore 
part  of  a  ship.  — ,  beak  or  pointed  cut  water 
of  a  polacre,  xebec  or  galley.  Ir  da  popa 
á  — ,  to  go  from  stern  to  stem.  —  (fig.), 


the  fore  part.  —  (in  jest.),  pride,  boasting, 
haughtiness.  Pôr  a  —  (a  sea  term),  to 
steer  right  forward,  to  turn  the  prow 
straight  to  another  ship  or  place.  Pôr  a 
—  (fig.),  to  aim  at  one  thing,  to  endea¬ 
vour  to  get  it. 

PROAR.  V.  Proejar. 

PROBABILIDADE,  s.  probability, 
likelihood,  appearance  of  truth.  Não  ha, 
ha  muita  —  no  que  elle  diz,  there  is  no  or 
there  is  great  probability  in  what  he  says. 
Examinar,  calcular  as  probabilidades,  to 
examine,  to  calculate  probabilities.  Dou¬ 
trina,  theoria,  analyse,  cálculos  das  proba¬ 
bilidades  (math.),  doctrine,  theory,  ana¬ 
lysis,  calculation  of  probabilities. 

PROBABILISMO,  s.  probabilism,  do¬ 
ctrine  of  probable  opinions. 

*  PROBABILISTA,  s.  probabilist,  a  per¬ 
son  adhering  to  probabilism,  i.  e.  holding 
that  a  man  is  not  always  obliged  to  take 
the  more  probable  side. 

PROBABILIZAR,  v.  a.  to  make,  to  do 
probable. 

PROBANTE,  adj.  that  proves,  that 
makes  good. 

PROBATICA  PISCINA,  s.  f.  (in  Jew¬ 
ish  Antiq.),  probatica-piscina,  the  pool  in 
Jerusalem,  in  which  they  washed  sheep 
that  were  to  be  sacrificed,  and  which  cured 
the  first  infirm  person  that  went  into  it 
after  the  angel  had  stirred  it,  as  recorded 
by  Saint  John. 

PROBATISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Probado  or  Approvado,  very  approved, 
very  confirmed. 

PROBATORIO,  A,  adj.  (in  law)  pro¬ 
batory,  serving  for  trial. 

PROBIDADE,  s.  f.  probity,  honesty, 
sincerity,  integrity.  — provada,  tried  pro¬ 
bity,  honesty.  Homem  de  —  conhecida,  a 
man  of  known  'probity.  E  homem  de  — 
suspeita,  a  man  of  questionable  probity, 
honesty. 

PROBLEMA,  s.  (math.)  problem,  a 
question  proposed ;  a  proposition  that  ap¬ 
pears  neither  absolutely  true  nor  false. 
Um  —  de  geometria,  a  problem  in  geome¬ 
try.  Propor,  resolver  um  — ,  to  propose, 
to  solve  a  problem.  —  historico ,  a  problem 
in  history.  0  homem  e  para  si  mesmo  um 
difficil  — ,  man  is  a  great  problem  even 
to  himself.  Esta  questão  e  verdadeiramen- 
te  um  — ,  that  affair  is  a  downright  pro¬ 
blem.  * 

PROBLEMÁTICO,  A,  adj.  proble¬ 
matical,  uncertain,  unsettled,  disputed. 
Aquella  proposição  e  problemática,  that 
proposition  is  problematical.  Procedimen¬ 
to  — ,  questionable  conduct. 

PROBLEMATIZAR,  v.  a.  to  bring  into 
a  doubt  or  a  problem. 

PROBO,  A,  adj.  honest,  virtuous,  good. 

PROBOSTE.  V.  Preboste. 

PROCACIDADE,  s.  procacity,  petu¬ 
lance. 

PROCEDENCIA,  s.  proceeding,  the  act 
of  proceeding. 

PROCEDENTE,  adj.  that  proceeds; 
proceeding. 

PROCEDER,  v.  n.  to  proceed,  to  go  on, 
to  go  forward.  — ,  to  proceed,  to  come 
from,  or  be  derived,  to  spring  from,  to 
issue,  to  arise,  to  be  the  effect  of.  Estas 
doenças  procedem  da  intemperança,  these 
diseases  proceed  from  intemperance.  Um  tal 
louvor  procede  de  um  coração  bom,  such  a 
praise  proceeds  from  an  honest  heart.  — , 
to  behave  or  conduct  one’s  self  (used  ei¬ 
ther  in  a  good  or  bad  sense).  —  como  ho¬ 
mem  de  hem,  to  behave  like  an  honest 
man.  — ,  to  proceed,  to  carry  on  a  juridi¬ 
cal  process.  —  contra  alguem,  to  proceed 
against  one.  —  (in  divinity),  to  issue  as 
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the  Holy  Ghost  from  the  Father  and  the 
Son. 

PROCEDER,  s.  behaviour.  V.  Procedi¬ 
mento. 

PROCEDIDO,  A,  p.  p.  of  Proceder, 
and  adj.  proceeded,  that  proceeds  from, 
etc.  V.  the  verb  Proceder.  Homem  bem  — , 
an  honest  man. 

PROCEDIDO,  s.  m.  (with  merchants) 
the  proceed,  the  neat  proceed,  that  which 
arises  from  a  thing.  — ,  events,  adventu¬ 
res,  chances  good  or  bads ;  what  has  been 
performed  or  done;  things  happened,  pro- 
cedures. 

PROCEDTMENTO,  s.  behaviour,  man¬ 
ner  of  behaving;  conduct,  course  of  life. 
Homem  de  bom  —,  a  man  of  good  behavi¬ 
our.  —  irreprehensivel,  unexceptionable 
behaviour.  —  (in  law),  proceeding,  legal 
procedure. 

PROCELEUSMATICO,  adj.  m.  proce- 
leusmatic,  inciting,  animating;  epithet 
given  to  a  metrical  foot  in  poetry,  consist¬ 
ing  of  four  short  syllables. 

PROCELLA,  s.  (poet.)  storm,  a  tem¬ 
pest,  commotion  of  the  elements.  —  no 
mar,  a  storm  at  sea.  As  procellas  da  vida 
(fig.),  the  storms  of  life. 

PÉOCELLOSO,  A,  adj.  procellous, 
stormy,  tempestuous.  Vento  — ,  a  stormy 
wind. 

PRÓCERES,  s.  pi.  lords,  the  noble¬ 
men  of  a  nation. 

PROCERIDADE,  s.  procerity,  tallness, 
height  of  stature. 

PROCERO,  A,  adj.  high,  tall,  lofty. 

PROCESSADO,  A,  p.  p.  of  Processar, 
and  adj.  tried. V.  Processar,  and  Processo. 

PROCESS AL,  adj.  belonging  to  a  pro¬ 
cess,  lawsuit  or  litigation. 

PROCESSÃO,  ex:  —  do  Espirito 
Santo,  emanation  or  proceeding  of  the 
Holy  Ghost. 

PROCESSAR,  v.  a.  to  judge  a  crimi¬ 
nal,  to  try  him. 

PROCESSIONAL,  adj.  processional ; 
processionary,  relating  to  or  consisting 
in  procession. 

PROCESSIONALMENTE,  adv.  in  pro¬ 
cession,  in  manner  of  a  procession. 

PROCESSIONARIO,  s.  a  processional, 
a  book  where  every  thing  sung  in  pro¬ 
cessions  is  noted  down. 

PROCESSO,  s.  process,  progressive 
course,  gradual  progress,  series  or  order 
of  things,  progression.  0  processo  natu¬ 
ral  das  cousas,  the  process  natural  of 
things;  —  (in  law),  process,  course  of, 
law,  lawsuit,  litigation,  law,  action,  suit, 
cause,  trial.  Estar  em  — ,  ter  um  — ,  to 
be  at  law,  to  have  a  lawsuit.  —  civel,  — 
crime,  civil  or  criminal  process.  Intentar 
um  —  contra  alguem,  to  bring  an  action 
against  one,  to  sue  him  at  law.  Ganhar  o 
— ,  to  carry  the  cause,  to  cast  one’s  adver¬ 
sary.  Perder  o  — ,  to  be  east.  Instruir 
um  — ,  to  get  a  cause  ready  for  a  hearing 
or  trial.  —  verbal,  a  verbal  process. 
«PROCHRONISMO,  s.  {ch  as  k)  prochro- 
nism,  an  error  in  chronology,  an  error, 
in  supposition  that  a  fact  happened  at  a 
time  anterior  to  when  it  really  happened. 

PROCIDENCIA,  s.f.  (in  surgery)  pro- 
cidence,  a  falling  down  of  a  thing  our  of 
its  place. 

PROCION  or  PROCYON,  s.  (astr.) 
Procyon,  a  constellation  placed  before 
the  great  dog. 

PROCISSÃO,  s.  f.  (with  the  Rom.  ca- 
thol.)  a  procession,  a  solemn  march  of 
the  clergy  and  people  in  their  ornamental 
habits.  Ir  em  — ,  to  procession,  to  go  in 
procession.  Que  pertence  a  uma  — ,  pro¬ 
cessional. 
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PROCISSIONAL,  s.  processional,  a 
book  relating  to  processions  of  the  church 
of  Rome. 

PROCLAMA,  s.  f.  banns  or  publica¬ 
tion  of  matrimony.  Correr  proclamas,  to 
publish  the  banns^of  matrimony. 

PROCLAMAÇÃO,  s.f.  a  proclamation, 
a  solemn  publication.  A  —  da  paz,  the 
proclamation  of  the  peace.  A  —  da  guer¬ 
ra,  a  proclamation  of  war.  O  rei  publicou 
uma  — ,  the  king  has  issued  out  a  pro¬ 
clamation. 

PROCLAMADO,  A,  p.  p.  of  Procla¬ 
mar ,  and  adj.  proclaimed. 

PROCLAMÁR,  v.  a.  to  proclaim,  to 
promulgate  or  denounce  by  a  solemn  pu¬ 
blication.  —  um  rei,  to  proclaim  one  king. 

—  or  declarar  a  guerra,  to  proclaim  war. 

PROCLINAR,  v.  a.  to  incline,  to  bend, 

to  incurvate. 

PRÓCO,  s.  (anc.)  a  suitor,  a  pretender. 

PROCONSUL,  s.  proconsul,  a  Roman 
magistrate;  a  justice  in  eyre  or  errant. 

PROCONSÚLADO,  s.  the  proconsul¬ 
ship,  or  dignity  of  a  proconsul,  the  office 
of  a  proconsul. 

PROCONSULAR,  s.  proconsular,  re¬ 
lating  to  a  proconsul. 

PROCRASTINAÇÃO,  s.  /.  procrasti¬ 
nation,  delay,  dilatorincss. 

PROCRASTINADO,  A,  p.  p.  of  Pro¬ 
crastinar,  and  adj.  procrastinated. 

PROCRAST1NADOR,  s.  procrastina¬ 
tor,  a  dilatory  person. 

PROCRASTINAR,  v.  a.  to  procrasti¬ 
nate,  to  defer,  to  delay,  to  put  off  from 
day  to  day.  w 

PROCREAÇÃO,  s.  f.  procreation,  ge¬ 
neration,  production. 

PROCREADO,  A,  p.  p.  of  Procrear, 
and  adj.  procreated. 

PRÒCREADOR,  s.  procreator,  gene¬ 
rator. 

PROCREAR,  v.  a.  to  procreate,  to  ge¬ 
nerate,  to  produce,  to  beget,  to  engender. 

PROCURA,  s.f.  search,  quest,  pursuit 
for  iinding,  a  seeking  after  something  that 
is  lost,  or  the  place  of  which  is  unknown, 
inquiry,  seeking.  Trabalhar  em  —  da 
verdade,  to  labour  in  a  search  after  truth. 
Ir  cm  —  de  uma  creança  que  desappare- 
ceu,  to  go  in  search  of  a  child  that  has 
disappeared.  Ir  á  —  de,  to  go  in  search  of. 

PROCURAÇÃO,  s.  procuration,  an  act 
whereby  a  person  is  empowered  to  act, 
treat,  receive,  etc.,  in  a  person’s  name. 

—  bastante,  full  power;  — ,  procuracy, 
procuration,  the  deed  or  instrument  by 
which  a  person  is  empowered  to  act  for 
another;  a  letter  of  attorney.  Trazer  — 
em  causa  propria,  to  get  or  compass  one’s 
ends  without  another’s  help.  Dar  uma 
— ,  to  give  a  power  of  attorney,  a  procu¬ 
ration.  Eedigir  uma  — ,  to  draw  up  a 
letter  of  attorney. 

PROCURAÇÃO,  s.f.  (anc.)  Y.  Colheita. 

PROCU R  A  DEIR  A.  Y.  Procuradora. 

PROCURADO,  A,  p.  p.  of  Procurar, 
and  adj.  procured,  searched.  V.  Procurar. 

PROCURADOR,  s.  a  proctor  or  proxy, 
an  attorney,  a  solicitor,  a  procurator,  one 
who  manages  another  man’s  affairs.  — 
hábil t  fid,  skilful,  faithful  proctor.  —  do 
rei,  the  king’s  attorney.  —  ás  cortes,  a 
representative  of  some  town  in  the  par¬ 
liament.  —  da  corôa,  the  attorney  gene¬ 
ral,  one  who  manages  the  law  affairs  of 
the  crown.  —  de  S.  Marcos  (at  Venice), 
procurator  of  St.  Mark,  the  person  next 
in  dignity  to  the  doge  or  duke  of  that  re¬ 
public. 

•  PROCURADORA,  s.  f.  proxy,  the  at¬ 
torney’s  wife. 

PROCURADORIA,  s.f.  attorneyship, 
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proxyship,  the  office  or  agency  of  a  proxy 
or  attorney. 

PROCURANÇA,  s.  (anc.)  V.  Procura¬ 
doria. 

PROCURAR,  v.  a.  to  procure,  to  en¬ 
deavour  to  obtain,  to  help  to,  to  acquire 
for  one’s  self  or  for  another.  — ,  to  search, 
to  seek  for,  to  inquire.  —  até  .achar,  to 
find  by  seeking.  —  por  alguem,  to  ask 
for  one. 

PROCURATORIA,  s.  (little  used)  at¬ 
torneyship. 

PROCURATORIO,  s.  m.  PROCU RA- 
TURA,  s.f.Y.  Procuratoria. 

PROCYON,  s.  (astr.)  the  dog-star,  a 
constellation.  V.  Canicula. 

•  PRODIÇ  0,  s.  prodiction,  treason. 

PRODIGADO.  V.  Prodigalisado. 

PRODIGADOR.  V.  Prodigo. 

PRODIGALIDADE,  s.  prodigality, 

profusion,  extravagance,  lavishness,  was¬ 
tefulness.  A  —  e  menos  vergonhosa  que  a 
avareza,  prodigality  is  less  shameful  than 
avarice.  Elle  arruinou-se  com  loucas  pro¬ 
digalidades,  he  ruined  himself  by  his  fool¬ 
ish,  profusion,  extravagance;  —  (fig.),  pro¬ 
digality,  exuberance. 

PRODIGALISADO,  A,  p.  p.  of  Prodi- 
galisar,  and  adj.  prodigalized,  lavished. 
V.  Prodigalizar. 

PRODIGALIZAR,  v.  a.  to  prodigalize, 
to  lavish,  to  waste,  to  squande  away,  to 
spend  prodigally,  to  be  prodigal  or  lavish 
of,  to  throw  away,  to  dissipate,  to  fling  away. 
—  os  seus  bens,  os  seus  thesouros,  o  sen 
sangue,  to  lavish,  to  be  lavish  with  goods, 
treasures,  blood. 

•  PRODIGALISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Prodigo,  most  prodigal,  profuse,  lavish 
or  wasteful. 

PRODIGAMENTE,  adv.  prodigally, 
extravagantly,  lavishly,  profusely,  was- 
tefully.  Gastar  —  o  seu  dinheiro,  to  spend 
one’s  money  prodigally. 

PRODIG  AR.  V.  Prodiqalizar. 

PRODIGIA,  (anc.)  V.  Prodigio. 

PRODÍGIO,  s.  m.  prodigy,  wonder,  an 
astonishing  or  wonderful  thing,  marvel. 
Os  antigos  acreditavam  que  os  grandes 
acontecimentos  eram  algumas  vezes  prece¬ 
didos  de  prodígios,  it  was  a  belief  among 
the  ancient  that  great  events  are  someti¬ 
mes  preceded  by  prodigies.  E  um  —  de 
sciencia,  he  is  a  prodigy  of  learning. 

PRODÍGIOS  AM  ÉNTE,  adv.  prodi¬ 
giously,  amazingly,  portentously,  enor¬ 
mously.  Elle  é  —  rico,  he  is  prodigiously 
rich. 

PRODIGIOSO,  A,  adj.  prodigious, 
amazing,  portentous,  monstruous,  wonder¬ 
ful,  vast.  Elle  tem  uma  memória  prodi¬ 
giosa,  he  has  a  prodigious  memory.  Ha 
diferença  prodigiosa  entre  estas  duas  cou¬ 
sas,  there  is  a  vast  difference  between 
these  two  things. 

PRODIGO,  A,  adj.  prodigal,  wasteful, 
profuse.  Um  homem  — ,  uma  mulher  pró¬ 
diga,  a  prodigal  man  or  woman.  —  da 
propria  vida,  prodigal  of  one’s  life.  Elle 
não  só  e  liberal,  senão  — ,  he  is  not  libe¬ 
ral,  but  prodigal. 

PRODIGO,  s.  prodigal,  one  that  expends 
money  extravagantly  or  without  necessi¬ 
ty.  E  um  — ,  he  is  a  prodigal.  0  mise- 
ro  que  de  rápido  enriqueceu  torna-se  — , 
a  beggar  suddenly  grown  rich  becomes  a 
prodigal.  Prodigos  (a  sea  term),  ex  :  Pro- 
digos  do  porão,  the  riders.  Prodigos  do 
berço,  the  spurs  of  the  cradle. 

PRODITOR,  s.  proditor,  a  traitor. 

PRODITORI AMENTE,  adv.  treache¬ 
rously,  perfidiously. 

PRODITORIO,  A,  adj,  proditorious, 
traitorious. 
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PRODROMO,  s.  prodromus,  forerunner, 
a  harbinger  a  disease  which  foreruns  a 
greater. 

PRODUCÇÃO,  s.  f.  production,  the 
act  or  process  of  producing,  bringing 
forth,  or  exhibiting  to  view;  that  which 
is  produced  or  made.  As  producçães  da 
terra,  the  productions  of  the  earth.  A  — 
(exhibicão)  de  titulos  e  escripluras,  the 
production  (exhibition)  of  titles,  and  deeds. 
Elle  vive  das  producçães  da  sua  penna, 
he  lives  by  the  productions  of  his  pen.  - — 
chimica,  volcanica,  chimic  production,  vol¬ 
canic  production.  —  de  intendimento, 
work,  composition. 

PRODUCENTE,  adj.  producing,  caus¬ 
ing. 

PRQDUCENTISSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Producente,  very  producing. 

PRODUCTIBILIDADE,  s.  /.  producti- 
bility,  the  power  of  producing;  producti- 
viness,  the  quality  of  being  productive.  A 

—  da  terra,  the  productiveness  of  land. 
A  —  do  trabalho,  the  productiveness  of 
labour. 

PRODUCTO,  s.  product,  and  produ¬ 
ction,  something  produced.  Os  produclos 
da  terra ,  products  of  the  earth.  Produ¬ 
ces  agricolas,  agricultural  products.  Os 
productos  da  industria,  the  products  of 
manufactures.  Estes  livros  são  —  dos 
grandes  homens  e  dos  sábios,  those  books 
are  the  products  of  great  and  wise  men. 

—  (in  arith.  and  geom.),  product. 

PRODUCTOR,  A,  adj.  that  produces. 

PRODUCTOR,  s.  m.  producer,  one 

that  produces. 

PRODUZENTE,  adj.  producing. Y.  Pro¬ 
ducente. 

PRODUZIDO,  A,  p.  p.  of  Produzir, 
and  adj.  produced.  V.  Produzir. 

PRÓDUZIDOR,  adj.  and  s.  m.  that 
produces;  producer,  one  who  produces.  Y. 
Productor. 

PRODUZIR,  v.  a.  to  produce,  to  bear, 
to  bring  forth;  to  expose  to  view,  to  cau¬ 
se,  to  yield.  E  terra  que  não  produz  se¬ 
não  silvas  ou  espinhos,  it  is  a  land  that 
produces  nothing  but  brambles.  Estas 
arvores  produzem  bellos  fructos,  these 
trees  produce,  bear  fine  fruit.  Este  paiz 
produz  ouro,  this  country  produces  gold; 
— ,  to  produce,  to  be  productive  of,  to  be 
cause  or  occasion  of.  A  guerra  produz 
grandes  males,  war  produces,  or  is  pro¬ 
ductive  of  great  evils.  Tudo  o  que  é  pro- 
duzido  pela  agricultura  e  industria,  what¬ 
ever  is  produced  by  agriculture  and  in¬ 
dustry;  —  (in  law),  to  produce,  to  show, 
to  offer  to  the  view  or  notice,  to  exhibit. 
— ,  titulos,  documentos,  to  produce  titles, 
vouchers.  —  testemunhas,  to  produce  wit¬ 
nesses.  —  (math.),  to  give  or  offer  a  pro¬ 
duct. 

PRODUZIVEL,  adj.  producible,  that 
may  be  produced,  generated  or  exhibited. 

PRÓE,  s.  m.  profit.  V.  Prol,  Proveito. 

«PROEDRIA,  s.  presidence  or  presiden¬ 
cy,  the  seat  or  chair  of  a  president. 

PROEIRO,  s.  the  seaman  or  sailor  that 
is  at  the  prow  or  head  of  a  ship. 

PROEJADO,  A,  p.  p.  of  Proejar,  and 
adj.  that  has  turned  the  prow  straight  to 
another  ship. 

PROEJAR,  v.  a.  and  n.  (a  sea  term)  to 
steer  right  forward,  to  turn  the  prow 
straight  to  another  ship  or  place. 

PROEM  I AL,  adj.  proemial,  introducto¬ 
ry,  prefatory. 

PROEMIAR,  v.  a.  or  n.  (little  used)  to 
make  a  proemium. 

PROEMIO,  s.  m.  proem,  proemium, 
preface  or  introduction. 
prOls,  5.  m.  pi.  (anc.)  profits, 
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PROEZA,  s.  f.  prowess,  valour,  feat, 
bravery,  a  valiant  or  mighty  act,  an  ex¬ 
ploit. 

PEOFAÇA.  V.  Prolfaca,  Parahem. 

.  PROFAÇAR,  v.  a.  (anc.)  to  up  braid, 
one  with  a  thing,  to  throw  something  in 
one’s  teeth,  to  atlront. 

PROFAÇO,  s.  (anc.)  discredit,  disho¬ 
nour. 

PROFANAÇÃO,  s.  profanation,  the  act 
of  violating  any  thing  sacred;  irreveren¬ 
ce  to  holy  things  or  persons.  A  —  dosan- 
iuario,  the  profanation  of  a  sanctuary. 
Usar  das  palavras  da  escriptura  cm  pra¬ 
ticas  supersticiosas  é  uma  — ,  to  use  the 
words  of  scripture  in  supersticious  practi¬ 
ces  is  a  profanation.  Empregar  tão  enge¬ 
nhoso  talento  em  uso  tão  indigno  é  uma 
verdadeira  — ,  to  put  so  fine  a  talent  to 
such  an  unworthy  use  is  a  downright  pro¬ 
fanation. 

PROFANADO,  A,  p.  p.  of  Profanar , 
and  adj.  profaned,  violated;  —  (fig.),  dis¬ 
honoured. 

PROFANADOR,  s.  m.  profaner,  viola¬ 
tor,  polluter,  one  who  by  words  or  actions 
treats  sacred- things  with  irreverence.  Os 
j)rofanadores  do  templo,  profaners,  defi¬ 
lers  of  the  temple. 

PROFANAR,  v.  a.  to  profane,  to  vio¬ 
late,  to  pollute  holy  things,  to  defile.  — 
os  templos ,  a  palavra  de  Dens,  to  profane, 
to  defile  temples,  to  profane  the  word  of 
God.  —  a  innocencia,  to  pollute,  to'defile 
innocence;  — ,  to  revile,  to  speak  ill  of 
others. 

PROFANIDADE,  s.  profaneness,  irre¬ 
verence  of  sacred  things;  the  use  of  pro¬ 
fane  language. 

PROFANÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Profano,  most  profane,  impious  or  irre¬ 
verent. 

PROFANO,  A,  adj.  profane,  impious, 
irreverent  to  sacred  things;  — ,  profane, 
not  sacred,  secular,  unhallowed,  earthly, 
unholy.  Os  auctores  profanos,  profane 
authors.  A  historia  sagrada  e  a  historia 
profana,  the  sacred  and  profane  history. 
Um  —  (subst.),  a  profane  person.  Os  pro¬ 
fanos  (fig.),  the  ignorants,  or  they  that 
are  strange  to  the  Muses. 

PROFECIA.  V.  Prophecia. 

PEOFETICIO,  A,  adj.  (in  the  civil  law) 
profeticious.  Pens  prof  eticios,  profeticious 
goods  i.  e.  such  goods  as  descend  in  direct 
line  from  father  to  son;  in  opposition  to 
adventitious. 

PROFECTO,  s.  m.  profit,  gain. 

PEOFEITAM ENTO,  s.  m.  (anc.)  Y. 
A  proved  amenta,  Utilidade. 

PROFEITANÇA,  s.  /.  (anc.)  V.  Apro¬ 
veitamento. 

PROFEITO,  s.  m.  (anc.)Y.  Proveito. 

PROFERIDO,  A,  p.  p.  of  Proferir,  and 
adj.  uttered,  pronounced.  V.  Proferir. 

PROFERIR,  v.  a.  to  utter,  to  speak,  to 
pronounce.  Estas  foram  as  ultimas  pala¬ 
vras  que  elle  proferio,  these  were  the  last 
words  he  uttered,  spoke. 

PROFESSADO,  A,  p.  p.  of  Professar, 
and  adj.  professed,  etc.,  according  to  the 
verb  Professar  which  V. 

PROFESSADOR,  A,  adj.  (little  used) 
that  professes. 

PROFESSANTE,  s.  one  who  professes 
in  any  religious  order. 

PROFESSAR,  v.  a.  to  profess,  to 
practice  or  exercise  oponl\r;  to  pronoun¬ 
ce,  to  read.  —  inna  sciencia,  to  profess, 
to  teach  a  science.  —  uma  religião,  to 
profess  a  religion.  Elle  professa  por  vós 
o  maior  respeito,  lie  profess  to  have  the 
greatest  respect  for  you;  — ,  to  profess 
in  any  religion. 
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PROFESSAR-SE,  v.  r.  to  profess,  to 
declare  openly;  to  make  one’s  selfknown. 

PROFESSO,  A,  adj.  (speaking  of  friars 
and  nuns)  professed,  Religioso  — ,  pro¬ 
fessed  monk.  Freira  professa,  professed 
nun;  — ,  used,  inured. 

PROFESSOR,  s.  m.  professor,  one  who 
publicly  teaches  any  branch  of  learning 
a  teacher,  a  lecturer,  a  reader.  —  de  phi- 
losophia,  de  mathematica,  professor  of  phi¬ 
losophy,  of  mathematics.  —  de  theologia, 
de  direito,  professor  of  divinity,  of  law. 

PROFESSORADO,  s.  professorship,  the 
station  or  office  of  a  public  teacher. 

PROFETA,  PROFETAR,  PROFETI¬ 
ZAR.  V.  Prophefa,  etc. 

PROFICIÊNCIA,  s.  f.  proficience,  pro¬ 
ficiency,  improvement,  advancement. 

PROFICIENTE,  adj.  proficient,  that 
has  made  considerable  advances  in  any 
studv. 

*  P R  O  F I C U A  M  ENTE,  adv.  usefully, 
proficuously. 

PROFICUIDADE,  s.  utility,  profit. 

PROFÍCUO,  A,  adj.  proficuous,  advan¬ 
tageous,  useful. 

PROFIL,  s.  (in  drawing)  the  side  face, 
the  out  line  of  a  picture  or  draught.  E 
mais  facil  pintar  de  —  que  de  frente,  it 
is  easier  to  draw  a  profile  than  a  full 
front;  —  (with  the  architects),  profile, 
the  side  prospective  of  a  structure.  — 
(with  astronomers),  the  utmost  edge  of  a 
planet,  lietrato  de  —  ou  de  meio  — ,  a 
picture  in  profile,  drawn  sideways,  as  on 
coins.  Rosto  de  meio  — ,  a  side-face  in 
painting.  ^  „ 

PROFISSÃO,  s.  profession,  calling,  con¬ 
dition,  trade  or  art  business.  Qual  é  a 
sua  — ?  what  is  his  protection?  Escolher 
uma  — ,  to  make  choice  of  a  profession. 
Jogador  de  — ,  a' professed  gambler;  — , 
profession,  declaration  protestation.  —  de 
fé,  profession  of  faith  or  articles  of  one’s 
belief.  Fazer  —  de  fé,  to  make  a  profes¬ 
sion  of  faith;  — ,  profession,  or  profession 
in  a  religious  order,  the  act  of  making 
one’s  vows. 

PROFISSIONAL,  adj.  professional,  re¬ 
lating  to  a  particular  profession. 

PROFITENTE,  adj.  that  makes  pro¬ 
fession  of  any  religion.  Judeu  — ,  a  jew, 
one  -who  makes  profession  of  Judaism. 

«PROFLIGAÇAO,  s.  profligation,  de¬ 
feat,  rout. 

PROFLIGADO,  A,  p.  p.  of  Profligar, 
and  adj.  destroyed,  defeated,  routed. 

PRÓFLIGADOR,  s.  m.  one  who  routs, 
defeats  or  destroys. 

PROFLIGAR,  v.  a.  to  defeat,  to  des¬ 
troy,  to  rout. 

PROFUGO,  A,  adj.  fugitive,  vagabond. 

PROFUNDADO,  A,  p.  p.  of  Profun¬ 
dar,  and  adj.  deepened,  made  deep.  V. 
Profundar. 

PROFUND ADOR,  s.  m.  one  who  pro¬ 
founds  or  penetrates;  —  (fig.),  he  who 
profounds  a  mystery  or  secret. 

PROFUNDAM E NT E,  adv.  profoundly, 
deeply,  with  great  concern.  Ella  suspirou 
— ,  she  sighed  profoundly;  — ,  profound¬ 
ly,  with  deep  penetration,  knowledge  or 
insight,  not  superficially;  lowly,  deeply; 
deeply,  to  a  great  depth.  Cavar  — ,  to  dig 
deeply.  Saudar  — ,  to  bow  lowly.  —  ver¬ 
sado  nas  sciencias,  profoundly  wise.  Me¬ 
ditar  — ,  to  meditate  profoundly,  deeply. 
Dormir  — ,  to  sleep  soundly.  Sentir  — , 
to  feel  deeply. 

PROFUNDAR,  v.  a.  to  profound;  to 
penetrate,  to  deepen,  to  make  deep,  or 
to  make  deeper,  what  already  was  deep; 

!  also  to  sink,  to  force,  thrust  or  drive  down 
i  or  in. 
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PROFUNDAR,  v.  n.  to  deepen.  —  as 
raizes,  to  take  root,  to  strike  for  into  the 
earth. 

PROFUNDAR-SE,  v.  r.  to  be  rooted, 
to  be  very  deep  or  profound. 

PROFUNDEAR.  V.  Profundar. 

PROFUNDEZ,  s.  profoundness,  deep¬ 
ness,  depth  of  a  place,  or  knowledge. 

PROFUNDEZA.  V.  Profundez. 

PROFUNDIDADE,  a.  profundity, 
depth  of  place,  of  knowledge  or  of  scien¬ 
ce.  Ha  tres  dimensões  (in  Geometry),  com¬ 
primento,  largura  e  — ,  there  are  three 
dimensions,  length,  breadth,  depth. 

•  PROFUNDISSIMAMENTE,  adv.  su¬ 
perl.  of  Profundamente,  very  deeply,  to  a 
very  great  depth. 

«PROFUNDÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Profundo,  most  deep;  —  (fig-),  very  learn¬ 
ed,  possessing  a  vast  erudition. 

PROFUNDO,  A,  adj.  deep,  profound. 
Poço  inuit o  — ,  a  very  deep  well.  Profun¬ 
das  raizes,  deep  roots.  Ferida  profunda, 
deep  wound.  —  somno,  a  sound  or  pro¬ 
found  sleep,  deep,  profound,  not  obvious 
to  the  mind;  learned  beyond  the  common 
reach;  great,  deep,  obstruse,  difficult. 
Profunda  sciencia,  deep,  profound  or  great 
learning.  Melancolia  profunda,  deep  me- 
laneoly.  —  silencio,  a  deep  or  profound 
silence.  —  pezar,  a  deep  sorrow.  —  sus¬ 
piro,  a  deep  sigh.  —  retiro,  deep  retreat. 
Aquellas  sciencias  são  em  demasia  pro¬ 
fundas  para  mim,  those  sciences  are  too 
profound,  deep,  obstruse,  recondite  for 
me.  E  um  homem  de  um  espirito  — ,  he  is 
a  man  of  profound  sagacity.  Profunda  re¬ 
verencia,  a  very  low,  a  profound  bow  or 
curtsey. 

PROFUNDO,  s.  m.  (fig.)  hell,  depth, 
bottom,  profound,  the  deep,  the  abyss. 

PROFUSAMENTE,  adv.  profusely, 
lavishly,  prodigally;  wastefully.  Gastar 
o  seu  dinheiro  — ,  to  spend  one’s  money 
profusely. 

PROFUSÃO,  s.  f.  profusion,  profuse¬ 
ness,  lavishness,  prodigality.  Fazer  prof  u- 
sões,  to  waste,  to  squander.  Com  — ,  pro¬ 
fusely,  lavishly.  — ,  profusion,  abundance, 
exuberant  plenty. 

PROFUSO,  A,  adj.  profuse,  wasteful, 
prodigal;  too  liberal;  extravagant.  Des- 
pezas  profusas,  loucas,  profuse  expendi¬ 
tures.  Ser  — ,  prodigo  de  louvores,  to  be 
profuse  of  praise.  — ,  profuse,  over  abound¬ 
ing,  exuberant.  V.  Copioso. 

PROGENIE,  s.  f.  offspring,  race,  issue, 
progeny,  parents,  father  and  mother;  chil¬ 
dren,  generation.  A  —  de  Adam,  the  pro¬ 
geny  of  Adam. 

PROGENITO,  A,  adj.  begotten. 

PROGENITOR,  s.  m.  progenitor,  fore¬ 
father.  Os  nossos  progenitores,  our  proge¬ 
nitors. 

PROGENITURA,  a.  f.  progeny,  off 
spring.  Todos  os  paes  amam  a  sua  — ,  all 
fathers  are  fond  of  their  offspring. 

PROGNE,  s.f.  (mythol.)  the  daughter 
of  Pandion  king  of  Athens,  and  wife  of 
Tereus;  changed  into  a  swallow. 

«PROGNOSTICA,  (anc.)  V.  Prognosti- 
cação. 

*  PROGNOSTICAÇAO,  s.  f.  prognosti¬ 
cation,  the  act  of  foreshowing;  a  foretoken, 
a  previous  sign. 

«PROGNOSTICADO,  A,  p.  p.  of  Pro¬ 
gnosticar,  and  adj.  prognosticated,  fore¬ 
told.  V.  Prognosticar. 

«PROGNOSTIC ADOR,  A,  s.  m. 
or  /.  prognosticator,  foreknower,  foretel¬ 
ler. 

PROGNOSTICAR,  v.  a.  to  prognosti¬ 
cate,  to  foreshow  or  foretell,  to  predict 
Elle  prognosticou  tudo  o  que  nós  estamos 
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vendo,  lie  predicted,  prognosticated  all  we 
now  see. 

PROGNOSTICO,  8.  prognostic,  foreto¬ 
ken,  prediction.  0  —  d’este  medico  6  qua¬ 
si  infallivel,  that  physician  is  almost  in¬ 
fallible  in  his  prognostics.  Os  politicos  en¬ 
ganam- sc  muitas  vezes  nos  seus  pro gnosti- 
cos,  politicians  are  frequently  mistaken  in 
their  prognostics.  —  (astrol.),  prognosti¬ 
cation.  Prognosticos,  (signo  por  onde  se 
conjectura  o  que  ha  de  acontecer),  omen, 
prognostic.  P'oi  um  —  cio  que  die  devia 
ser  um  dia,  it  was  a  prognostic,  omen, 
presage  of  what  he  was  one  day  to  be¬ 
come.  Bom  agouro,  —  feliz,  happy  pro¬ 
gnostic,  presage,  omen. 

PROGNOSTICO,  A,  adj.  prognostic, 
foreshowing,  foretokening. 

PROGNÒTICO,  (anc.)  V.  Prognostico. 

PROGRAMMA,  PROGRAMA,  s.  to. 
PROGRAM,  programma,  bill,  (anciently) 
a  letter  sealed  with  the  king’s  seal;  in  a 
university,  an  invitation  to  an  oration.  — , 
a  proclamation  posted  up ;  a  preface.  — , 
edital,  annuncio  official,  que  dá  noticia  ao 
publico  de  algum  acto  que  ha  de  ter  logar, 
decreto,  disposições  or  regulamento  e  nor¬ 
ma  de  como  hade  ser  praticado  em  alguma 
funcção  publica,  a  bill  giving  public-no¬ 
tice  of  any  exercise  to  be  performed;  a 
bill  containing  the  list,  order  or  out  line 
of  proceedings  in  any  performance  of  a 
public  nature. 

PROGREDIR,  v.  n.  to  progress,  to  pass, 
to  move  forward.  —  nos  estudos,  to  make 
progress  in  study. 

PROGRESSÃO,  s.  f.  progression,  pro¬ 
cess,  regular  and  gradual  advance.  — 
arithmetica,  arithmetical  progression.  A 

—  das  causas  e  dos  effeitos,  the  progres¬ 
sion  of  causes  and  effects.  A  —  natural 
do  espirito  humano  devia  produzir  esta 
mudança,  the  natural  progression  of  the 
human  mind  would  of  necessity  being  on 
a  change.  —  indefinida  (math.),  indifinite 
progression. 

PROGRESSIYAMENTE,  adv.  progres¬ 
sively,  by  motion  onward;  by  regular 
advances. 

PROGRESSIVO,  A,  adj.  progressive, 
advancing,  increasing.  Um  movimento  — , 
a  progressive  motion.  Conhecimento  ■ — , 
que  vai  augmentando  sem  cessar,  a  pro¬ 
gressive  knowledge.  O  caminhar  —  das 
idéas,  do  intendimento  humano,  the  pro¬ 
gressive  marche  of  intellect,  of  the  hu¬ 
man  mind.  — ,  going  forward. 

PROGRESSO,  s.  progress,  the  act  of 
going  forward  or  preceeding  in  any  un¬ 
dertaking.  — ,  progress,  intellectual  im¬ 
provement.  — ,  the  course  or  continuing  of 
a  course  begun.  Fazer  pouco  — ,  to  make 
slow  progress.  Fazer  —  rapido,  to  make 
rapid  progress.  Deter,  estorvar  os  progres¬ 
sos  do  inimigo,  to  stop  the  enemy’s  pro¬ 
gress.  Atalhar  o  —  do  fogo,  to  arrest  the 
progress  of  the  fire.  Fazer  —  nas  scien- 
cias,  to  make  progress  in  the  sciences.  0 

—  do  sol  na  ecliptica,  the  progress  of  the 
sun  in  the  ecliptic.  File  fez  progressos  con¬ 
sideráveis,  he  has  made  remarkable  pro¬ 
gress,  he  has  attained  great  proficiency 
in  it.  Esta  circumstancia  obstou  ao  —  da 
civilisaçSo,  dos  conhecimentos,  that  cir¬ 
cumstance  suspended,  slackened,  arrested 
the  progress  of  civilisation,  of  knowledge. 

PROGYMNASMA,  s.  an  essay  or  proof 
in  an  exercise. 

PRO  HE,  s.  (anc.)  V.  Prol,  Proveito. 

PROHIBIÇAO,  s.f.  prohibition,  forbid¬ 
ding  ;  forbiddance,  interdict. 

PROHIBIDO,  A,  p.p.  of  Prohibir,  and 
adj.  prohibited.  Mercadorias  prohibidas , 
prohibited  commodities. 
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PROHIBIR,  v.  a.  to  prohibit,  to  forbid; 
to  interdict  by  authority ;  to  hinder,  to  de¬ 
bar,  to  prevent.  Deus  prohibiu  a  Adão  co¬ 
mer  do  fructo  de  uma  certa  arvore,  God 
prohibited  Adam  to  eat  of  the  fruit  of  a 
certain  tree.  Nós  prohibimoc  a  urna  pessoa 
fazer  uma  cousa ,  e  prohibimos  que  a  cousa 
seja  feita,  we  prohibit  a  person  to  do  a 
thing,  and  we  prohibit  the  thing  to  be 
done.  —  usar,  or  o  porte  de  armas,  to  pro¬ 
hibit  the  carrying  of  arms.  —  a  importa¬ 
ção  de  certos  objectos,  to  prohibit  the  im¬ 
portation  of  such  goods. 

PROHIBITI V 0,  A,  adj.  prohibitive, 
prohibitory,  forbidding,  implying  prohi¬ 
bition.  Leis proliibitivas ,  prohibitory  laws. 

PROHIBITORIO,  A,  adj.  prohibitory, 
that  forbids. 

PROIZ,  s.  m.  and/,  (a  sea  term)  a  stone 
or  the  like  to  which  are  fastened  the  haw¬ 
sers  of  a  ship/hat  is  moored. 

PROJECÇAO,  s.  projection,  the  act  of 
shooting  out.  —  (in  arcliit.),  projection, 
jutting  out.  —  (in  prospective),  projection, 
the  appearance,  or  representation  of  an 
object,  on  a  prospective  plane.  — ,  proje¬ 
ction.  —  da  esphera,  projection  of  the 
sphere.  —  gnomonica,  ortho graphica,  etc., 
gnomonic,  orthographic  projection.  — 
(chym.),  projection.  Pós  de  — ,  the  powder 
of  projection  which  they  cast  into  a  cru¬ 
cible  full  of  prepared  metal,  in  order  to 
its  being  transmuted  into  gold. 

PROJECTADO,  A,  p.  p.  of  Projector, 
and  adj.  projected. 

PRÒJECTAR,  v.  a.  to  project,  to  throw 
out.  — ,  to  project,  to  scheme,  to  form  in 
the  mind,  to  contrive,  to  plan.  Cabeça  que 
projecta,  que  forma  projectos,  a  projecting 
head.  —  uma  empreza,  uma  viagem,  to  pro¬ 
ject.  an  entreprise,  a  journey.  Elies  resol¬ 
veram  pôr  por  obra  o  plano  que  tinham 
projectado,  they  resolved  to  execute  the 
design  they  had  planned.  Elle projecta  ir 
á  Italia,  he  purports,  purposes,  intends 
going  in  Italy.  —  (traçar  sobre  uma  su¬ 
perfície  algum  corpo,  segundo  certas  re¬ 
gras),  to  project.  —  os  circulas  horários 
sobre  or  n’um  quadrante,  to  project,  to 
draw  the  horary  circles  upon  a  dial.  — 
um  corpo  obliquamente,  to  project,  to  cast 
a  body  obliquely.  Um  corpo  que  projecta 
(dirige,  lança)  a  sua  sombra  sobre  ou¬ 
tro,  a  body  projecting  its  shadow  over  an 
other. 

«PROJECTAR-SE,  v.  r.  to  project,  to 
jut  out,  to  shoot  out  beyond ;  to  be  promi¬ 
nent.  Esta  figura  projecta-se  no  quadro, 
that  figure  projects  in  the  picture. 

«PROJECTIL,  adj.  projectile,  impelling 
forward,  impelled  forward.  Movimento, 
— ,  força  — ,  projectil  motion,  projectile 
force. 

•PROJECTIL,  s.  (in  median.)  projecti¬ 
le,  a  body  put  in  motion.  Grande  quanti¬ 
dade  de  projectis,  a  mass  of  projectiles 
(bombs,  bullets,  etc.). 

*  PE0JECT1STA,  s.  projector,  one  who 
forms  a  scheme  or  design.  — ,  homem  que 
faz  planos  impraticáveis,  irrealisaveis, 
one  who  forms  wild  or  impracticable  sche¬ 
mes.  — ,  adj.  projecting,  inventive.  Homem 
— ,  engenhoso,  a  projecting  head. 

PROJECTO,  s.  project,  scheme,  design, 
contrivance,  plan,  projection.  Uni  —  ma¬ 
gnifico,  grandioso,  a  great,  a  splendid  pro¬ 
ject,  scheme.  Formar,  conceber  um  — ,  to 
form,  to  conceive  a  project,  to  lay,  to  con¬ 
trive  a  scheme.  Se  os  meus  projectos  vin¬ 
garem,  if  my  designs,  plans  succeed. 
Homem  dado  a  imaginar  projectos ,  a 
schemer,  a  projector.  Planear  um  —  de 
liga  offensiva  e  defensiva,  to  draw  the 
plan  of  an  offensive  and  defensive  league. 
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«PROJECTO,  A,  adj.  projecting;  jutting 
out. 

*  PRO  JECTURA,  s.f.  (arch.)  projecture, 
a  jutting  out,  projection.  A  —  de  uma  abo¬ 
bada  ou  arco,  projecture  or  projections  of 
a  vault  or  arch. 

PROL,  s.  (an  antiquated  word)  profit, 
advantage.  —  lhe  faça,  much  good  may 
it  do  you. 

PROLAÇAO,  s.  f.  probation,  pronun¬ 
ciation.  —  (in  music.),  prolation,  delay. 
PROLE,  s,f.  issue,  offspring,  progeny. 
PROLOG OMENOS,  s.  m.  prolegomena, 
a  long  preface  or  previous  discourse,  a 
proem. 

PRÜLEPSE  or  PROLEPSIS,  s.  prole- 
psis,  a  form  of  rhetoric,  in  which  object¬ 
ions  are  anticipated. 

*  PROLETÁRIO,  s.  (roman  antiq.)  pro¬ 
letary.  Os  qjrolelarios  eram  isentos  do  ser¬ 
viço  militar,  the  proletaries  were  exempted 
from  military  service.  — ,  proletary,  a  com¬ 
mon  person,  a  person  possessing  nothing. 

PROLFAÇA,  s.f.  or  to.  (an  antiquated 
word),  congratulation.  — !  much  good  may 
it.  do  you ! 

PBÓLICO  (anc.)  V.  Tonto. 
«PROLIFERO,  A,  adj.  proliferous;  — , 
(in  hot.)  proliferous,  is  said  of  certain 
flowers  from  the  centre  of  which  spring 
other  flowers,  and  of  stems  which  shoot 
out  branches  from  the  summits  of  the 
former  ones. 

PROLIFICAÇAO,  s.  prolificacy,  the 
act  of  breeding  or  generating.  —  (in  bot.), 
prolification,  the  production  of  a  second 
flower  from  the  substance  of  the  first. 

PROLIFICAR,  v.  a.  to  breed,  to  gene¬ 
rate  or  produce.  V.  Procrear. 

PROLÍFICO,  A,  adj. prolifieal,  prolific, 
fruitful,  generative,  productive. 

PROLIXAMENTE,  adv.  prolixly,  te¬ 
diously,  at  too  great  length. 

PROLIXIDADE,  s.  prolixity,  prolix¬ 
ness,  tediousness,  tiresome  length.  Dcve-se 
evitar  a  — ,  prolixity,  prolixness  should 
be  avoided. 

PROLIXO,  A,  adj.  prolix,  tedious,  long 
in  speech,  diffuse.  Discurso  — ,  prolix  dis¬ 
course.  Elle  escreve  com  pureza,  mas  6  — , 
he  writes  with  purity,  but  lie  is  prolix, 
tedious.  — ,  prolix,  having  a  long  dura¬ 
tion. 

*  PROLOG  AR,  v.  a.  to  prologize;  to  pro¬ 
logue,  to  introduce  with  a  formal  preface. 
(It  is  a  new  but  adopted  term). 

PROLOGO,  s.  a  prologue,  a  preface, 
an  introduction.  — ,  a  jwologue,  a  speech 
before  a  stage-play. 

PROLEGÕMOS.  V.  Prolegómenos. 
PROLONGA,  s.  prolongation.  V.  De¬ 
mora,  Dilação. 

PRO  LONGA  ÇÃ  0,  s.  prolongation,  the 
act  of  lengthening  out,  delay.  —  do  tempo, 
prolongation,  delay  to  a  longer  time.  A 
—  da  tregua,  the  prolongation  of  a  true. 

PROLONG  ADAMENTE,  adv.  with  de- 
lav  or  prolongation. 

.PEOLONGADISSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Prolongado,  most  prolonged  or  de¬ 
layed. 

PROLONGADO,  A,  p.  p.  of  Prolon¬ 
gar,  and  adj.  prolonged)  delayed,  stretch¬ 
ed  out  in  length. 

PROLONGADOR,  A,  s.  to.  or  /,  pro¬ 
longei-.  one.  who  prolongs  or  lengthens. 

PROLONGADOR,  A,  adj.  that  length¬ 
ens  in  time  or  space. 

PROLONGAMENTO,  s.  m.  prolonga¬ 
tion,  delay,  the  act  of  lengthening;  ex¬ 
tension,  continuation  of  some  portion  of 
extent.  —  da  estrada,  do  muro,  the  pro¬ 
longation  of  a  road,  of  a  wall.  — ,  prolon¬ 
gation,  extension  of  time  by  delay  of  post- 
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ponement.  0  —  do  termo,  the  prolonga¬ 
tion  of  term. 

PROLONGAR,  v.  a.  to  prolong,  to 
lengthen  in  time;  to  extend  the  duration 
of,  "to  make  a  thing  last  longer,  to  put  off; 
to  draw  out,  to  continue,  to  eke  out,  to 
lengthen,  to  piece  out;  to  protract.  —  o 
tempo,  to  prolong  or  spin  out  the  time. 
—  a  vida,  os  clias  de  alguem,  to  prolong 
one’s  life.  —  uma  linha  (a  term  of  geoin.), 
to  prolong,  to  lengthen  out  a  line.  — ,  to 
stretch  out  at  length. 

PROLONGAR-SE,  v.  r.  to  stretch,  to  be 
prolonged  or  extended,  to  grow  in  length. 

•  PROLONGO,  s.  (a  term  of  masonry) 
the  water  that  falls  of  the  eaver  of  each 
side  of  a  house. 

PROLOQUIO,  s.  m.  a  short  and  witty 
sentence.  V.  Maxima,  Adagio,  also  Exor- 

dio. 

PROLUXIDADE.  V.  Prolixidade. 
PROLUXO,  A,  adj.  V.  Prolixo,  and 
]^q  rluxo, 

•  PROMAGEM,  s.f.  all  sorts  of  fruits  of 
the  plum  kind. 

•  PROMANAR,  v.  n.  to  stream  or  flow 
abroad,  to  originate.  Y.  Dimanar,  Descen¬ 
der. 

•  PROMENORES,  s.  m.  pi.  circumstan¬ 
ces,  particulars,  details,  a  minute  account. 
Os  —  são  muito  curiosos,  the  details  are 
very  curious.  (It  is  a  modern  but  adopted 
term.) 

PROMENTO  (anc.)  Y.  Promessa. 
PROMESSA,  s.  f.  a  promise,  declara¬ 
tion  of  some  benefit  to  be  conferred. 
Aquelle  a  quern  se  faz  — ,  a  promissary. 
O  que  falta  ás  promessas,  que  não  as 
cumpre,  a  promise  breaker.  Cumprir  a 
— ,  to  keep  one’s  promise,  word.  —  de 
casamento,  promise  of  marriage.  Promes¬ 
sas  illusorias,  enganadoras,  deceitful  pro¬ 
mises.  Vender  com  —  de  fazer  boa  a  ven¬ 
da,  to  warrant  one’s  commodify  good.  — , 
obrigação  escripta,  a  note  under  one’s 
hand,  bond,  a  promissory  note.  JRasgar 
uma  —  escripta,  to  tear  a  bond. 

PEOMETTEDOR,  s.  one  that  promises, 
a  promiser;  one  who  promises  habitually, 
or  without  intention  to  perform  his  pro¬ 
mises.  Grande  —  de  obras,  a  great  pro¬ 
miser  of  works. 

•  P  R O  M  E  T  T  E  M  E  N  T  O.  V.  Prometti- 
mento. 

PROMETTER,  v.  a.  to  promise,  to 
make  declaration  of  some  benefit  to  be 
conferred;  to  pass  one’s  word  for  the  per¬ 
formance  of  any  thing.  Pile  prometteu-me 
a  liberdade,  he  has  promised  me  liberty. 
Um  moço  que  promette  muito,  i.  e.  que  faz 
esperar  que  ha  de  ser  para  muito,  a  young 
man  that  promises  much.  Pliysionomiaque 
promette,  a  promising  appearance.  Pro¬ 
metíeis  que  haveis  de  faze-lo?  do  you  pro¬ 
mise  to  do  it?  —  a  filha  em  casamento  a 
alguem,  to  promise  one’s  daughter  in  mar¬ 
riage  to  one.  Prometto-vos  que  elle  ha  de 
arrepender-se,  he  shall  repent  of  it,  I  pro¬ 
mise  you.  Não  basta  — ,  é preciso  cumprir, 
it.  is  one  thing  te  promise,  another  to  per¬ 
form.  0  tempo  promette  calor,  the  weather 
forebodes  heat. 

PROMETTIDO,  A,  p.  p.  of  Prometter, 
and  adj.  promised.  0  que  e  —  c  devido  (a 
prov.  phrase),  one  is  bound  in  honour  to 
perform  what  he  promises. 

PROMETTIMENTO,  5.  a  promise.  V. 
Promessa. 

•  PROMINENCIA,  s.  prominence,  pro- 
mincncy,  protuberance,  jutting  out,  sally. 
— ,  conspicuousness,  distinctness,  promi¬ 
nency.  Dar  —  a  um  braço,  a  uma  perua 
(paint.),  to  give  prominence  to  an  arm,  a 
leg.  Y.  Eesalto. 

47. 
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PROMINENTE,  adj.  prominent,  pro¬ 
tuberant.  (Jlhos  prominentes,  prominent 
eyes.  0  nariz  c  feição  —  no  rosto  huma¬ 
no,  the  nose  is  a  prominent  feature  in  the 
human  face.  — ,  distincto  sobre  or  entre 
outros,  prominent,  distinguished  above 
others.  Um  caracter  — ,  a  prominent  ca¬ 
racter.  — ,  conspicuous,  principal.  — 
(paint.),  prominent.  Os  musculos,  os  nervos 
são  muito  preminentes,  the  muscles,  the 
nerves  are  very  prominent. 

PROMISCUAMENTE,  adv.  promi- 
euously,  confusedly. 

PROMISCUIDADE,  s.  f.  promiscuous¬ 
ness,  confused  mixture,  promiscuous  in- 
tercourse. 

PROMISCUO,  A,  adj.  promiscuous, 
confused,  indistinguished,  indiscriminate. 
.4  promiscua  ajfeição  dos  sexos  foi  cohibi- 
da  pelo  matrimonio,  promiscuous  love  was 
restrained  by  marriage.  Genero  —  (gram.), 
epicene  gender. 

PROMISSA.  V.  Premissa  or  Primi- 
cia. 

PROMISSÃO,  s.  f.  promise.  A  terra  da 
— ,  the  land  of  promise,  Canaan,  because 
promised  by  God.  É  terra  de  —  (fig. 
speaking  of  a  fertile  land),  it  is  the  pro¬ 
mised  land. 

PROMISSORlO,  A,  adj.  promissory, 
containing  a  promise.  Nota,  escripto  — , 
a  promissory  note. 

PROMITTENTE,  adj.  and  s.  (in  law) 
a  person  who  promises  to  give  or  to  do 
any  tiling  that  is  asked  to  him. 

PROMOÇÃO,  s.f.  promotion,  advance¬ 
ment,  encouragement,  preferment.  Fazer 

—  no  exercito,  to  make  promotions  in  the 
army.  Elle  entrou  na  ultima  — ,  he  is  of 
the  late  promotion.  A  minha  — ,  or  eleva¬ 
ção  será  a  vossa  ruina,  my  promotion 
shall  be  your  destruction. 

PROMONTORIO,  s.  promontory,  a 
head-land,  a  cape. 

•  PEOMOTO,  (anc.)V.  Promovido. 

PROMOTOR,  s.  (in  law)  a  promotor, 

informer,  or  make-bate;  advancer,  incou- 
rager.  Elle  não  e  o  auctor,  é  sómente  o 
— ,  or  promovedor  d’esta  intrepresa,  he  is 
not  the  author,  he  is  merely  the  promoter, 
manager  of  that  speculation. 

•  PROMOTORIA,  s.f.  (in  law')  the  pro¬ 
moter’s  dignity,  office. 

•  PROMÓVEDOR.  Y.  Promotor. 

PROMOVER,  v.  u.  to  promote,  to  pre¬ 
fer,  to  promove,  to  advance;  to  forward ; 
to  elevate,  to  exalt,  to  encourage.  — ,  dar 
animação  ao  commercio ,  to  promote,  the 
trade.  — ,  elevar  alguem  ás  maiores  hon¬ 
ras,  to  promote  one  to  very  great  honours. 

—  a  fortuna  de  alguem,  to  promote  one’s 
fortune.  — ,  favorecer  os  estudos,  to  pro¬ 
mote  learning.  Elle  foi  promovido  á  di¬ 
gnidade  de  presidente  da  camara  dos  pa¬ 
res,  he  has  been  promoted  to  the  dignity 
of  president  of  the  chamber  of  peers.  Elle 
foi  promovido  ao  episcopado,  he  has  been 
made  a  bishop. 

PROMOVIDO,  A,  p.  p.  of  Promover, 
and  adj.  promoted,  advanced,  encouraged. 

PR ÒMPTA MENTE,  adv.  readily, 
promptly,  quickly,  cheerfully. 

PROMPTI DAO,  s.  /.  promptitude, 
prompteness,  readiness,  quickness;  rea¬ 
diness,  of  will. 

» PR0MPT1SSIMAMENTE,  adv.  superl. 
of  Promptamcnte,  very  readily,  very 
quickly. 

•  PRÓMPTISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Prompto,  very  prompt,  ready,  quick. 

PROMPTD,  A,  adj.  prompt,  quick, 

I  ready.  —  pagamento,  pagamento  á  vista, 

I  prompt  payment,  ready  money.  Viagem 
i  feliz  e  prompta  volta,  a  happy  journey 
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and  a  speedy  return.  Pesposta  prompta, 
a  prompt,  a  speedy  answer.  Tem  sempre 
a  resposta  prompta  na  ponta  da  lingua, 
he  is  prompt,  quick  in  his  reparties.  — 
( que  passa  n'um  instante),  swift,  quick, 
sudden.  0  seu  movimento  foi  tão  — ,  his 
motion  was  so  swift,  sudden,  quick  . . . 
— ,  vivo,  activo,  prompt,  quick.  Elle  é  — 
em  servir  os  sens  amigos,  nas  suas  deter¬ 
minações,  he  is  prompt  in  serving  his 
friends,  in  his  decisions.  Ter  prompta 
comprchensao,  to  have  a  quick  understan¬ 
ding,  a  quick,  lively  apprehension.  Ter  a 
mão  prompta,  to  have  a  hasty  hand,  to 
be  too  ready  with  one’s  hand.  — ,  arreba¬ 
tado,  irritável,  colérico,  hasty,  passionate, 
soon  angry. 

PROMPTUARIO,  s.  promptuary,  a 
store-house,  magazine;  abridgement,  a 
book  so  contrived,  that  a  man  may  readi¬ 
ly  find  what  lie  seeks  in  it. 

PROMULGAÇÃO,  s.  f.  promulgation, 
publication. 

PROMULGADO,  A,  p.  p.  of  Promul¬ 
gar,  and  adj.  promulgated. 

PEOMULGADOR,  s.  promulgator,  one 
who  promulgates,  publisher. 

PROMULGAR,  v.  a.  to  promulgate,  to 
publish,  to  make  known,  to  promulge. — 
uma  lei,  to  promulge  a  law. 

PEONO,  A,  adj.  (litt.  used)  prone, 
bending  forward;  not  erect;  inclined,  pro- 
pense. 

PRONOME,  s.  (gram.)  pronoun,  a  word 
used  instead  of  a  noun  or  name,  to  pre¬ 
vent  the  repetition  of  it. 

PRONOMINAL,  adj.  pronominal,  be¬ 
longing  to  a  pronoun,  reciprocal.  Uma  par¬ 
tícula  — ,  a  pronominal  particle.  Verbo 
—  or  reciproco,  reciprocal  verb. 

FRONOS'lTCA,  (anc.)  V.  Prognostico. 

PRONOSTICAÇÃO,  s.  /.  a  prognosti¬ 
cation,  a  prediction. 

PRONOSTICADO,  A,  p.  p.  of  Pro- 
nosticar,  and  adj.  prognosticated,  fore¬ 
told. 

PRONOSTICADOR,  s.  prognosticator, 
predictor  foreteller. 

PRONOSTTCAR,  PRONOSTICO.  Y. 
Prognosticar,  Prognostico. 

PRONTO.  V.  Prompto. 

•  PRONUBO,  A,  adj.  (a  latin  Avord)  be¬ 
longing  to  matrimony,  or  ymdlock. 

PRONUNCIA  or  PRONUNCI  AÇÃO, 
s.  f.  pronunciation,  the  act  or  mode  of  ut¬ 
terance.  —  clara,  distincta,  clear,  distinct 
pronunciation.  —  viciosa,  local,  vicious, 
local  pronunciation,  accent.  Elle  tern  uma 
excellente  — ,  or  recitação,  he  has  a  fine 
utterance  or  recitation.  — ,  publicação  da 
sentença,  the  giving  judgement,  the  pass¬ 
ing  sentence. 

PEONUNCIAÇAO,  s.  f.  (Rhçthor)  pro¬ 
nunciation,  the  regulating  and  varying 
the  voice  and  gesture  agreeably  to  the 
matter  and  Avords,  in  order  to  affect  and 
persuade  the  hearers. 

PRONUNCIADO,  A,  p.  p.  of  Pronun¬ 
ciar,  and  adj.  pronounced. 

•  PRONUNCIADOR,  s.  pronouncer,  one 
that  pronounces. 

•  PRONUNCIAMENTO,  s.  (a  mod.  term) 
revol  t,  insurrection. 

PRONUNCIAR,  V.  a.  to  pronounce,  to 
speak,  to  utter.  Elle  pronuncia  bem  todas 
as  palavras,  he  pronounces  well  all  the 
words.  —  um  discurso,  to  pronounce,  to 
utter  a  discourse.  Elle  não  póde  —  a  le¬ 
tra  r,  he  cannot  pronounce  the  letter  r. 
— ,  declarar  com  auctoridade,  or  era  vir¬ 
tude  da  sua  auctoridade,  to  pronounce, 
to  give  one’s  verdict  or  judgement,  to  de- 
liver  judgement.  Este  homem  pronunciou 
a  sua  propria  sentença,  a  sua  condemna- 
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ção,  that  man  has  pronounced  sentence 
upon  himself. 

PRONUNCIAR-SE,  v.  r.  to  speak  de¬ 
cidedly,  to  speak  out.  Elle  pronunciou-se 
claramente  n'esta  occasião,  he  spoke  out 
clearly  manifested  his  opinion  on  that 
occasion.  Elle  não  se  atreve  a  ■ — ,  i.  e.  a 
manifestar  a  sua  opinião,  intenção,  he  is 
afraid  of  speaking  out,  of  committing  him¬ 
self. 

PROPAGAÇÃO,  s.  f.  propagation,  con¬ 
tinuance  or  diffusion  by  generation;  the 
spreading  of  any  thing.  A  —  clos  animaes 
or  plantas,  the  propagation  of  animals  or 
plants.  A  —  do  som,  da  luz,  the  propaga¬ 
tion  of  sound,  of  light.  A  —  da  fé,  the 
propagation  of  gospel.  A  —  de  uma  mo¬ 
léstia,  the  spread  of  a  disease.  A  —  dos 
conhecimentos,  da  pliilosophia,  das  luzes, 
the  diffusion  of  knowledge,  of  philosophy 
of  light. 

PROPAGADO,  A,  p.  p.  of  Propagar, 
and  adj.  propagated. 

«PROPÂGÃNDA,  s.  f.  propaganda  a 
society  of  propagandists. 
«PROPAGANDISING,  s.  propagandism, 
the  art  or  practice  of  propagating  tenets 
or  principles. 

«PROPAGANDISTA,  s.  propagandist, 
a  person  who  devotes  himself  to  the 
spread  of  any  system  or  principles. 

PROPAGÂR,  v.  a.  propagate,  to  spread 
by  generation;  to  extend.  — ,  multiplicar 
o  genera  humano,  to  propagate  mankind. 
— ,  espalhar  doutrinas  falsas,  to  propa¬ 
gate  erroneous  opinions.  —  o  som,  to  pro¬ 
pagate  sound.  —  os  conhecimentos,  to 
diffuse  knowledge.  —  a  epidemia,  to  pro¬ 
pagate,  spread  disease. 

«PROPAGAR,  v.  n.  and  PROPAGAR- 
SE,  v.  r.  to  propagate,  to  have  offspring; 
to  be  multiplied;  to  spread  one’s  self. 

*  PROP AGATIY 0,  A,  adj.  that  propa¬ 
gates  or  expreads  by  generation;  that  ex¬ 
tends. 

«PROPAGAYEL,  adj.  propagable,  that 
may  be  propagated. 

«PROPAGEM,  s.  f.  provine  a  branch  of 
a  vine  laid  injRe  ground  to  take  root. 
«PROPAIXÃO,  s.  f.  (anc.)  a  deep  or 
great  passion. 

«PROPALADO,  A,  p.  p.  of  Propalar, 
and  adj.  published,  manifested. 
«PROPALAR,  v.  a.  to  publish,  to  mani¬ 
fest.  —  urn  segredo,  to  publish  a  secret. 

PROPAO  or  PREPAO,  s.  (a  sea  term) 
the  iron  horse. 

«PROPELLENTE,  adj.  propelling,  that 
drives  forward. 

PROPENDER,  v.  n.  to  propend,  to  in¬ 
cline  to  any  part ;  to  be  propense  or  inclin¬ 
ed.  • —  para  verde,  to  incline  to  green. 
«PROPENSAMENTE,  adv.  with 
natural  tendency,  with  disposition  to  a 
thing. 

PROPENSÃO,  s.  f.  propension,  and 
propensity,  bent  of  mind,  natural  or 
acquired;  disposition  to  any  thing  good 
or  evil,  particularly  to  evil.  — para  o  hem 
or  para  o  mal,  a  propensity  to  good,  to 
evil.  O  homem  tem  — ,  tendencia  natural 
para  o  egoismo ,  man  has  a  natural  pro¬ 
pensity  to  egotism.  As  propensões  de  uma 
creança,  the  propensions  of  a  child.  N.B. 
(in  englisli)  In  a  moral  sense,  Propensity 
is  now  chiefly  used.  — ,  propension,  pro¬ 
pensity,  in  a  physical  sense,  natural  ten¬ 
dency.  Os  corqoos  pesados  tem  — ,  tenden¬ 
cia  para  cahir,  heavy  bodies  have  a  pro¬ 
pension  to  fall. 

PROPENSO,  A,  adj.  propense,  prone, 
inclined. 

PR01T1ECIA,  s.  f.  prophecy,  predic¬ 

tion. 
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PROPIIETA,  s.  a  prophet,  a  predictor, 
a  foreteller,  a  propbesier. 
«PEOPHETAL,  adj.  prophetical,  pro¬ 
phetic,  foreseeing  or  foretelling. 

PEOPHETAR.  V.  Prophetisar. 
m  PROPH  ETICAMENTE,  adv.  prophe¬ 
tically,  with  knowledge  of  futurity. 
PROPHETICO,  A,  adj.  V.  Prophetal. 

*  PROPHETTSS A.  Y.  Prophetiza. 
PROPHETIZA,  s.  f.  prophetess,  a  wo¬ 
man  that  foretells  future  events. 

PROPHETIZADO,  A,  p.  p.  of  Prophe- 
tizar,  and  adj.  prophesied,  prophetized. 

PROPHETTZAR,  v.  a.  to  prophetize,  to 
prophesy,  to  foretell. 

«PROPHYLACTICO,  5.  (med.)  prophy¬ 
lactic,  that  part  of  medicine  which  treats 
of  the  manner  of  preserving  health. 

«PROPHYLACTICO,  A,  adj.  (med.) 
prophylactic,  and  prophylatical,  preven¬ 
tive,  preservative. 

PROPICIAÇÃO,  s.  f.  propitiation,  the 
act  of  making  propitious;  atonement. 

PEOPICIÃDO,  A,  p.  p.  of  Propiciar, 
and  adj.  propitiated,  or  made  propitious. 

*  PROPICIÁDOR,  s.  propitiator,  one 
that  propitiates. 

PROPICIAR,  v.  a.  to  propitiate,  to 
make  propitious.  — ,  or  expiar,  to  propi¬ 
tiate  for,  to  atone.  A  caridade  expiou-lhe 
or  propicioiL-lhe  os  crimes,  his  charity 
propitiated  for  his  crimes.  — ,  to  render 
propitious. 

PROPICIATORIO,  A,  adj.  propitiato¬ 
ry,  having  the  power  to  make  propitious. 

PROPICIATORIO,  a.  the  mercy-seat, 
propitiatory,  the  cover  or  lid  of  the  ark 
of  the  covenant,  among  the  jews. 

PROPICIO,  A,  adj.  propitious,  favou¬ 
rable;  disposed  to  be  gracious  or  merci¬ 
ful.  V.  Propiciar. 

PROPINA,  s.  f.  fee  or  due  which  do¬ 
ctors  who  take  their  degree  pay  to  those 
who  have  taken  it  before  them;  a  fee  paid 
to  other  officers  of  the  university,  as  well 
as  of  the  king’s  court  it  was  formerly  a 
collation  or  treat,  and  therefore  derived 
of  latin  verb  Propinar. 

*  PROPI NAÇÃO,  s.  f.  propination,  the 
act  of  pledging,  or  drinking  iirst  and  then 
offering  the  cup  to  another. 

PROPINADO,  A,  p.  p.  of  Propinar, 
and  adj.  propined. 

*  PROPI  NÃD0R,  s.  he  who  propines. 
PROPINAR,  v.  a.  to  propine,  to  pled¬ 
ge;  to  drink  first  and  offer  there  the  cup. 
— ,  to  cause  one  to  drink. 

PROPINQUIDADE,  s.  f.  propinquity, 
nearness,  proximity;  kindred.  A  — ,  or 
proximidade  da  villa  or  cidade,  the  pro¬ 
pinquity  of  town. 

PROPINQUO,  A,  adj.  near  of  kin,  that 
is  a  kinsman,  or  kinswoman.  — ,  neigh¬ 
bouring,  near,  at  hand.  — ,  at  hand,  im¬ 
minent,  approaching,  ready  to  come  upon 
us. 

«PROPOLIS,  s.  f.  propolis,  a  kind  of 
resin,  a  yellow  tenacious  substance  re¬ 
sembling  wax,  wherewith  the  bees  stop 
up  the  holes  and  crannies  of  their  hives. 

PROPOR,  v.  a.  to  propose,  to  offer  to 
the  consideration;  to  intend.  — ,  to  move 
a  court  of  judicature,  to  make  a  motion. 
—  uma  dificuldade,  to  propound  a  diffi¬ 
culty.  —  fazer  alguma  cousa,  to  intend  to 
do  a  thing.  O  homem  propõem  e  Deus  dis¬ 
põem i  man  purposes,  and  God  disposes. 

PROPOR-SE,  v.  r.  to  intend,  to  design, 
to  resolve.  0  que  se  propoz  elle?  i.  e.  o 
que  resolveu  elle  fazer?  what  did  he  pur¬ 
pose?  Elle  propoz-se  (resolveu)  retirar-se, 
lie  purpose  tojetire. 

PROPORÇÃO,  s.  f.  proportion,  compa¬ 
rative  relation  of  one  thing  to  another;  | 
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the  identity  or  similitude  of  two  ratios; 
suitable  adaptation  of  one  part  or  thing 
to  another.  —  devida,  i.  e.  harmonia,  due 
proportion.  A  —  de  todos  os  membros  com 
a  cabeça,  the  proportion  of  all  limbs  to 
the  head.  As  proporções  estão  bem,  devi¬ 
damente  observadas,  guardadas,  the  pro¬ 
portions  are  well  observed  in  it,  are  well 
kept,  are  in  good  keeping.  Não  ha  nenhu¬ 
ma  —  entre  as  suas  rendas  e  a  sua  des- 
peza,  there  is  no  proportion  between  his 
expenditure  and  his  income.  O  emprego 
que  serve  não  está  em  —  com  o  seu  mere¬ 
cimento,  his  situation  is  not  in  proportion 
to  his  merit.  Beduzir  a  pequenas  propor¬ 
ções,  to  reduce  to  small  proportions.  Elle 
não  gasta  em  —  do  seu  rendimento ,  he 
does  not  spend  in  proportion  to  his  inco¬ 
me.  Ha  de  ser  pago  á  or  em  —  do  seu  tra¬ 
balho,  he  shall  be  paid  in  proportion  to 
what  he  has  done.  A  — ,  proportionably, 
according  to,  in  proportion.  Ã  —  da  pro¬ 
pria  renda,  proportionably  to  one’s  rent. 
Compasso  de  — ,  a  sector,  an  instrument 
of  considerable  use  in  all  the  practical 
parts  of  the  mathematics.  Begra  de  — , 
the  rule  of  three,  or  rule  of  proportion. 

PROPORCIONADAMENTE,  adv.  pro- 
porcionably,  according  to  proportion,  in 
proportion,  in  a  settled  degree,  according 
to  comparative  relations. 

PROPORCIONADO,  A,  p.  p.  of  Pro¬ 
porcionar,  and  adj.  proportioned;  propor- 
cionate,  proportionable,  fit,  fitted. 
«PROPORCIONADOR,  s.  who  that  pro¬ 
portionates. 

PROPORCIONAL,  adj.  proportional, 
having  a  due  comparative  relation,  pro- 
porcionate,  according  to  a  certain  rate. 

PROPORCIONALIDADE,  s.f.  propor¬ 
tionality,  the  quality  of  being  in  propor¬ 
tion,  proportionalness,  or  proportionate¬ 
ness,  likeness  of  proportion,  suitableness 
of  proportions. 

«PROPORCIONALMENTE,  adv.  pro¬ 
portionally,  in  a  due  degree;  proportio¬ 
nately,  Avith  due  proportion. 

PROPORCIONAR,  v.  a.  to  proportion, 
and  to  proportionate,  to  adjust  by  compa¬ 
rative  relation;  to  form  symmetrically,  to 
adjust  according  to  a  certain  rate,  or  to 
something  else. 

«PROPORCIONAR-SE,  v.  r.  to  conform 
one’s  self,  to  comply  with. 
«PROPORCIONAVEL,  adj.  proportio¬ 
nable,  that  may  be  proportioned,  or  made 
proportional. 

« P R  0  P  0  R  C 1 0  N A' VELMENTE,  adv. 
proportionably,  according  to  proportion. 

PROPOSIÇÃO,  s.  f.  proposal,  proposi¬ 
tion;  scheme  in  the  mind.  Proposições  pa¬ 
ra  base  de  um  tratado  de  jjaz,  proposals 
for  a  treaty  of  peace.  —  (with  logic.),  a 
proposition,  an  oration  or  speech  which 
affirms  or  denies.  —  (in  mathemat.),  a  pro¬ 
position,  a  thing  proposed  to  be  demons 
trated  or  proved. 

PROPOSITO,  s.  a  purpose,  design,  in¬ 
tention,  resolution,  the  end  or  aim  to 
which  the  view  is  directed  in  any  plan, 
measure  or  exertion;  intention; end, effect; 
consequence,  good  or  had.  Nós  edificámos 
casas  com  o  —  de  ter  um  abrigo,  we  build  , 
houses  for  the  purpose  of  shelter.  E  este 
o  meu  — ,  that  is  my  purpose.  Eu  não  te¬ 
nho  nenhum  outro  — ,  I  have  no  other 
purpose  in  view.  TJm  — ,  uma  resolução 
generosa,  a  generous  purpose.  Occultar  os 
sens  propositos,  designios,  to  hide  one’s 
purposes.  Mudar  de  — ,  de  tenção,  to 
change  one’s  purpose.  Elle  não  tinha  ou¬ 
tro  — ,  that  was  his  sole  purpose.  Com  o 
— ,  intenção  de  tratar  com  os  homens  mais 
instruídos,  on  purpose  to  converse  with 
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*jie  most  learned  men.  Com  o  —  de,  with 
the  purpose  of.  Eu  não  tenho  n’isto  outro 
—  senão  o  de  vos  ser  util,  I  have  no  other 
purpose  in  that  but  to  be  useful  to  you. 
Qual  e  o  seu  — ,  intento?  what  is  his  pur¬ 
pose?  Ella  faz  tudo  com  o  —  de,  she  does 
every  thing  to  the  purpose  of.  Isto  veio, 
aconteceu  a  — ,  that  succeeded  to  the  pur¬ 
pose.  Que  pôde  dizer-se  que  seja  mais  a  — , 
mais  conveniente?  what  can  he  said  more 
to  the  purpose?  Isso  não  vem  nada  ao 
meu  — ,  that  is  nothing  to  my  purpose. 
iVos  ás  vezes  trabalhámos  sem  —  determi¬ 
nado,  we  sometimes  labour  to  no  purpose. 
Isto  vem  mais  ao  nosso  — ,  that  is  more 
to  our  purpose.  Isso  é  f aliar  a  — ,  that  is 
speak  to  the  purpose.  Fallar,  vir  a  — ,  to 
speak,  to  come  to  the  purpose.  De  — ,  on 
purpose.  De  —  determinado,  on  set  pur- 
pose.  Elle  veio  de  —  para  vos  ver,  he  co¬ 
me  on  purpose  to  see  you.  Fazer  —  de  fa¬ 
zer  alguma  cousa,  to  purpose,  or  design 
to  do  a  thing.  Isto  c  fora  de  — ,  this  is 
nothing  to  the  purpose.  Ilomem  a  — para 
(capaz  de),  a  man  fit  for.  Fóra  de  — ,  im¬ 
properly,  unseasonably,  preposterously. 
Ilomem  de  — ,  a  sensible,  or  reasonable 
man.  Homem  sem  — ,  a  foolishman.  A  to- 
do  o  — ,  ever  and  anon,  at  every  turn.  A 
que  — ?  to  what  purpose?  Com  — ,  or  a 
— ,  wisely,  judiciously.  A  — ,  como  está 
elle?  now  I  think  (now  yon  put  me  in 
mind)  of  it,  how  does  he  do?  A  —  do  que 
dizeis,  lembro-me  agora  de  uma  cousa, 
your  telling  of  that  put  me  in  mind  of  a 
thing.  Pouco  a  —  para,  not  fit.  — ,  fit¬ 
ness,  convenience,  the  state  of  being  fit. 
Não  tem  — ,  he  is  a  foolish  man. 

PROPOSTA,  s.f.  proposal,  proposition. 
Propostas  de  paz,  proposals  for  a  treaty 
of  peace.  —  de  casamento,  proposal  of 
marriage. 

PROPOSTO,  A,  p.  p.  of  Propor,  and 
adj.  proposed.  V.  Propor. 

*  PROPOSTO,  s.  m.  cashier,  a  merchant’s 
clerk. 

PROPRETOR,  s.  (in  the  Roman  histo¬ 
ry)  propretor,  a  magistrate  sent  in  the 
provinces  to  administer  justice  with  the 
authority  of  a  pretor. 

*  PROPRIADOR  or  APROPRIADOR, 
s.  m.  one  who  works  as  hat-maker. 

* PROPRIAGrEM  or  APROPRIAGEM, 
S'  f.  the  shop  of  a  hat-maker. 

PROPRIAMENTE,  adv.  properly,  sui¬ 
tably,  in  a  strict  sense.  Fallar  —  ou  com 
propriedade,  to  speak  properly. 

PROPRIEDADE,  s.  property,  peculiar 
quality;  — ,  property,  right  of  possession, 
possession;  — ,  property,  any  real  and 
immoveable  possessions  as  lands  or  hou¬ 
ses.  Duas  propriedades  de  casas,  two 
houses;  —  (with  logicians),  propriety, 
accuracy,  justness. 

PROPRIETÁRIA,  s.  proprietress. 

.  PROPRIETARIAMENTE,  adv.  as  a 
proprietor  or  a  proprietary. 

PROPRIETÁRIO,  s.  proprietor,  an 
owner;  the  person  having  the  legal  right  to 
a  thing.  —  e  locatario,  the  proprietor  and 
tenant.  Os  projyrietarios  or  socios  igual- 
mrnte  interessado  em  uma  companhia  or 
sociedade  commercial,  the  proprietors  in  a 
trading  company.  0  —  de  um  navio,  pro¬ 
prietor  of  a  ship,  owner,  contractor,  ship’s 
husband.  — ,  proprietary,  possessor  in  his 
own  right. 

*  PROPRIISSIM AMENTE-,  adv.  super l. 
of  Propriamente,  very  properly. 

*  PROPRIISSIMO,  A,  adj.  superl.  very 

proper. 

PROPRIO,  A,  adj.  proper,  peculiar;  na¬ 
turally  or  essentially  belonging  to  a  per¬ 
son  or  thing.  Um  nome  — ,  a  proper  name. 
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Palavras,  termos  proprios,  proper  words. 
O  sentido  —  (de  uma  phrase  or  palavra), 
proper  sense  (of  a  passage,  a  word).  Ca¬ 
da  arte  tern  as  suas  regras  próprias,  par- 
ticidares,  every  art  has  its  proper  r tiles. 
Isto  é  —  de  or  peculiar  áquelle  clima, 
this  is  proper  to  that  climate.  — ,  apto, 
accommodado  de  modo  especial,  proper, 
particularly  suited  to;  one’s  own.  Cada 
animal  vive  no  seu  —  elemento,  every 
animal  lives  in  his  proper  element.  A  vos¬ 
sa  propria  custa,  at  your  own  proper  cost. 
—  ( em  jurispr.  em  opposição  a  adquirido ), 
proper,  in  Jurispr.  in  opposition  to  acquir¬ 
ed.  0  — possuidor  (proprietário ),  a  pro¬ 
per  owner.  Bens  proprios,  proper  effects 
or  goods  (propria).  — ,  natural,  proper, 
original,  natural.  Um  juiz  — ,  a  proper 
judge.  — ,  accommodado,  conveniente,  pro¬ 
per  fit,  suitable.  A  eloquência  e  —  do  ora¬ 
dor,  or  convem  que  um  orador  seja  elo¬ 
quente, Ws,  proper  for  an  orator  to  speak 
eloquently.  Esta  madeira  é  — para  con- 
strucção,  this  timber  is  proper  for  build¬ 
ing.  Momento  — ,  conveniente,  a  proper 
time.  Ajuste,  contracto  — ,  conveniente,  a 
proper  match.  Uma  combinação,  casamen¬ 
to,  etc.  — ,  a  proper  set.  Não  6  —  do  sa- 
bio...  It  is  not  proper  for  a  wiseman 
to. . .  Julgar  — ,  conveniente,  to  think 
proper,  to  judge  proper.  Eu  o  considerei 
pessoa  propria,  sujeito  —  para  o  meu  in¬ 
tento,  I  looked  upon  him  as  a  subject 
proper  for  my  purpose.  Estas  são  as  suas 
próprias  palavras,  these  are  his,  or  her 
own  words,  or  the  very  words  he  or  she 
said.  Eu — ,  I  himself.  Elle — ,  he  himself. 
N.B.  Proprio  is  joined  with  any  of  the 
possessive  pronouns,  as.  Meu  — ,  my  own ; 
teu  — ,  thy  own;  seu  — ,  his  or  her  own; 
sua  propria,  her  own;  para  si  — ,  for 
himself.  — ,  proper,  fit,  convenient.  Fallar 
com  palavras  próprias,  speak  projierly. 
.PROPRIO  or  PROPRIOS,  s.  proper 
effects  or  goods,  propria;  proper;  any 
real  and  immoveable  possession,  as  lands 
and  houses,  etc.;  a  man’s  own.  — ,  an 
express  sent  purposely  on  a  message.  V. 
Caminheiro. 

PROPUGNACULO,  s.  propugnado,  a 
fortress. 

*  PROPUGN ADOR,  s.  propugnei’,  a  de¬ 
fender;  a  vindicator. 

.PROPUGNAR,  v.  a.  to  propugn,  to  con¬ 
tend  for;  to  defend;  to  vindicate. 

*  PROPULSADO,  A,  p.  p.  of  Propulsar, 

and  adj.  repelled,  opposed,  pulled  or  driven 
back.  M 

.PROPULSÃO,  s.  f.  propulsation,  the 
act  of  driving  away  or  repelling;  propul¬ 
sion,  the  act  of  propelling. 
.PROPULSAR,  v.  a.  to  repel,  to  oppo¬ 
se,  to  pull  or  di’ive  back,  to  drive  away. 
.PRORATA,  adv.  pro  rata,  in  propor¬ 
tion  to. 

PRORIDO.  V.  Pruido  or  Prurido. 

PROROGAÇÃO,  s.  f  prorogation,  pro¬ 
longation.  A  —  das  camaras  or  do  Par¬ 
lamento,  the  prorogation  of  the  chambers, 
of  the  parliament. 

PRO  ROGADO,  A,  p.  p.  of  Prorogar, 
and  adj.  prorogued. 

PROROGAR,  v.  a.  to  prorogue,  to  pro¬ 
tract,  to  prolong;  to  put  off. 

^  PROROG ATIVO,  A,  adj.  that  is  use¬ 
ful  to  protract,  to  prolong,  to  put  off. 

.PROROG A VEL,  adj.  that,  may  be  pro¬ 
rogued. 

PROROMPER,  v.  n.  to  burst  out,  to 
break.  0  ado  de  proromper,  proruption, 
the  act  of  bursting  out. 

PROROMPIDO,  A ,p.p.  of  Proromper, 
and  adj.  burst  and  bursten,  broke,  and 
broken  out. 
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PROSA,  s.  f.  prose,  discourse  not  me¬ 
trical.  —  (mythol.),  Prosa  a  goddess  of 
women  in  labour.  —  (in  Rom.  church), 
hymn. 

PROSADOR,  s.  a  prose-writer,  one 
who  writes  prose;  prosaist,  a  writer  of 
prose. 

PROSAICO,  A,  adj.  prosaic,  resembl¬ 
ing  prose,  belonging  to  prose. 

PROSAPIA,  s.  f.  race,  generation. 

PROSCÉNIO,  s.  (antiq.)  proscenium, 
the  front  of  the  stage  where  the  actors 
performed;  the  scaffold  or  stage  itself  on 
which  the  players  come  or  acted. 

PROSCREVER,  v.  a.  to  proscribe,  to 
out-law,  to  doom  to  destruction;  to  put 
out  of  the  protection  of  the  law;  to  con¬ 
demn  as  dangerous;  to  interdict  or  pro¬ 
hibit. 

PROSCRIPÇAO,  s.f.  proscription,  doom 
to  death  or  confiscation,  censure  and  con¬ 
demnation;  prohibition;  outlawry. 

PROSCRIPTO,  A,  p.  p.  of  Proscrever, 
and  adj.  proscribed,  outlawed. 

PROSCRIPTOR,  s.  proscriber,  one  that 
dooms  to  destruction,  one  who  proscribes. 

PROSECUÇÃO  or  PROSEGUIMEN- 
TO,  s.  f.  prosecution,  pursuit,  endeavour 
to  carry  on.  A  — ,  or  continuação  da 
guerra,  the  prosecution  of  the  war.  A  — , 
or  continuação,  averiguação,  investigação 
de  um  plano,  dos  estudos,  the  prosecution 
of  a  scheme,  of  a^  study. 

»PROSEGUIÇAO,  s.  f.  prosecution.  A 

—  de  umu  demanda  perante  um  tribunal, 
prosecution,  the  institution  and  carrying 
on  of  a  suit  in  a  court  of  law.  A  — ,  or 
proseguimento  de  um  processo  criminal, 
the  institution  and  carrying  on  of  a  cri¬ 
minal  suit. 

PROSEGUIMENTO.  V.  Prosecução. 

PROSEGUIR,  v.  a.  to  prosecute,  to 
continue  endeavours  after  any  thing.  — 
um  or  n'um  plano,  intento,  to  prosecute  a 
design.  Não  são  cousas  que  hajam  de  pro- 
seguir-se,  investigar-se,  such  things  arc 
not  to  be  prosecuted.  Prosegui,  continuai 
a  vossa  narração,  prosecute  your  recital. 

—  o  seti  direito,  to  prosecute  one’s  right. 
— ,  procurar  obter  por  meio  de  p>rocesso 
legal,  to  prosecute,  to  seek  to  obtain  by 
legal  process.  — ,  perseguir,  accusar  al¬ 
guém  perante  os  tribunaes,  to  prosecute 
one  at  law. 

*PROSELYTISMO,  s.  proselytism,  the 
making  of  converts;  the  desire  of  making 
converts. 

PROSELYTO,  s.  proselyte,  a  convert. 

PROSILLOGISMO  or  PROSYLLO- 
GISMO,  s.  prosyllogism,  a  reason  or  ar¬ 
gument  produced  to  strengthen  or  confirm 
one  of  the  premises  of  a  syllogism. 

PROSLABOMENOS,  s.  (in  music)  a 
note  in  the  gamut  a-re. 

PROSODIA,  s.  f.  (in  grammar)  proso¬ 
dy,  the  part  of  grammar  which  teaches  the 
quantity  of  syllables,  and  the  measures 
of  verse. 

PROSODICO  or  PROSODIACO,  A, 
adj.  prosodical,  relating  to  prosody.  Ac- 
cento  — ,  prosodical  accent,  the  stress  of 
the  voice. 

*  PROSONOMASIA,  s.  likeness  of  sounds 
in  the  different  words  of  the  same  phrase. 

.PROSOPOGRAPHIA,  s.  a  sort  of  dis¬ 
cretion  of  the  features  or  lineaments  of 
the  face,  figure,  posture  or  position  of  a 
person. 

PROSOPOPEIA,  s.  prosopopoeia,  a  fi¬ 
gure  in  rhetoric,  when  the  orator  sudden¬ 
ly  turns  from  his  first  manner  of  talking, 
and  speaks  in  the  person  of  another;  per¬ 
sonification,  a  figure  by  which  things  are 
made  persons.  Ter  boa  —  (a  familiar 
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plivase),  to  take  state  on  one,  to  carry  it 
high,  to  affect  gravity  and  seriousness. 
PROSPECTIVA.  V.  Perspectiva. 

*  PROSPECTO,  s.  prospectus,  the  plan 
of  a  litterarv  work. 

PROSPERADO,  A,  p.p.  of  Prosperar, 
and  adj.  prospered,  that  has  tlirove,  or 
been  prosperous.  V.  Prosperar. 

*  PROSPER  AlX)R,  s.  m.  one  who  ren¬ 
ders  prosperous  or  successful. 

PROSPERÀDOR,  adj.  that  renders 
successful. 

PROSPERAMENTE,  adv.  prospe¬ 
rously,  fortunately,  successfully. 

PROSPERAR,  v.  a.  to  prosper,  to  fa¬ 
vour,  to  render  successful,  to  make  pros¬ 
perous,  to  give  success. 

PROSPERAR,  v.  n.  to  prosper,  to  be 
prosperous  or  successful;  to  succeed,  to 
thrive. 

PROSPERIDADE,  s.  prosperity,  pros¬ 
perousness,  success,  good  fortune,  happi- 

11CSS. 

*  PROSPERÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Prospero,  most  prosperous,  successful  or 
fortunate. 

*  PROSPERIZ  ADO.  V.  Prosperado. 
PROSPERO,  A,  adj.  prosperous,  suc¬ 
cessful,  fortunate.  Cornmercio  — ,  a  pros¬ 
perous  trade.  Vento  — ,  fair  or  prosperous 
wind.  Viagem  g>rospera,  a  prosperous 
voyage;  — ,  favourable,  prosperous. 

PROSTAPHERÉSE,  s.  /.  (astron.) 
prostaphaeresis.  It  is  the  same  with  the 
equation  of  the  orbit,  or  simple  equation; 
and  is  the  difference  between  the  true 
and  mean  motion  of  a  planet. 

PROSTAPHERICO,  A,  adj.  of,  or  be¬ 
longing  to  prostaphreresis. 

*  PROSTATAS,  s.  f.  pi.  (anat.)  prosta¬ 
tes,  two  glandulous  bodies  below  the  neck 
of  the  bladder. 

*  PROSTERNAÇÃO,  s.f.  prosternation, 
the  action  of  falling  on  one’s  knees. 

*  PROSTERNADO,  A,  p>.  p ■  of  Prostcr- 
nar,  and  adj.  prostrated,  thrown  down, 
humbled. 

# PROSTERNAR,  v.  a.  to  prostrate;  — 
(fig.),  to  humble.  Prosternar-se,  to  prostra¬ 
te,  to  cast  one’s  self  at  the  feet  of  another; 

—  (fig.),  to  humble  one’s  self. 

PROSTE RNÀTIVO,  A,  adj.  that  has 

the  power  or  virtue  of  beating  nr  striking 
down. 

•PROSTHESE  or  PROTHESE,  .<?.  f. 
prosthesis,  prothesis  (in  surg.),  the  addi¬ 
tion  of  an  artificial  part  to  supply  a  de¬ 
fect  of  the  body,  as  a  wooden  leg;  (in 
grain.),  an  addition  of  a  letter  in  tire  be¬ 
gun  ng  of  a  word. 

PROSTÍBULO,  s.  a  brothel-house  or 
stew. 

*  PROSTIMEIRA.  V.  Postimcira. 
PROSTITUIÇÃO,  s.  f.  prostitution, 

the  act  of  prostituting,  a  harlot’s  letting 
out  the  use  of  her  body  for  hire. 

PROSTITUÍDO,  A,  p.p.  of  Prostituir, 
and  adj.  prostituted;  debauched,  sold  to 
whoredom,  prostitute.  Mulher  prostituída, 
a  prostitute,  a  harlot. 

PROSTITUIDOR,  s.  prostitutor,  one 
wdio  prostitutes;  one  who  submits  him¬ 
self  or  offers  another  to  vile  purposes. 

PROSTITUIR,  v.  a.  to  prostitute,  to 
sell  to  wickedness,  to  whoredom.  Í7ão 
2*rostihiais  vossa  filha,  do  not  prostitute 
your  daughter.  — ,  fazer  uso  indigno  de 
alguma  cousa,  to  prostitute,  to  degrade 
by  putting  to  unworthy  uses.  —  a  sua 
honra,  avilta-la,  to  prostitute  one’s  honour. 

—  a  sua  penna,  o  seu  talento,  to  prosti¬ 
tute  one’s  pen.  one’s  talent. 

PROS  IITI  IR-SE,  v.  r.  to  prostitute 
or  to  yield  up  one’s  honour  and  body  to 
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mercenary  interest.  — ,  entregar-se  ápai-  ] 
cedo,  á  ambição  de  um  homem,  to  prosti-  | 
tule  one’s  self  to  a  man’s  passion,  ambi¬ 
tion. 

•  PROSTITUTA,  s.f.  prostitute,  strum¬ 
pet;  a  base  hireling,  a  mercenary. 

PROSTRAÇÃO,  s.  f.  prostration,  the 
act  of  falling  down  in  adoration;  great 
depression,  dejection;  the  act  of  throwing 
down  or  laying  flat;  falling  flat  on  one’s 
face. 

PROSTRADO,  A,  p.  p.  of  Prostrar, 
and  adj.  prostrated;  prostrate,  lying  on 
the  face  in  humble  posture;  thrown  down, 
dejected,  depressed,  discouraged,  spent, 
out  of  heart,  weakened,  daunted,  enfeebl¬ 
ed. 

PROSTRAR,  V.  a.  to  prostrate,  to 
throw  down,  to  lay  flat;  — ,  to  weaken 
to  impair,  to  enfeeble;  —  (fig.),  to  dis¬ 
courage. 

PROSTRAR-SE,  v.  r.  to  prostrate,  to 
throw  down  in  adoration,  to  cast  one’s 
self  at  the  feet  of  another;  — ,  to  be  spent, 
dejected,  weak,  feeble,  deprived  of 
strength. 

•  PROSTRIMEIRA,  s.  /.  the  last  thing 
that  is  to  come,  that  is  more  remote  in 
subsequent  time  or  order. 

* PROSTUMEIRÜ.  Y.  Postumeiro. 

•  PROSUPPOR.  V.  Presuppor. 

•  PROSYLLOGISMO.  V.  Prosillo- 
gismo. 

•  PROSYTA,  s.  an  author  that  only 
writes  in  prose. 

•  PROTAGONISTA.  Y.  Protogonista. 

* PROTASE  or  PROTASIS,  s.f.  prota¬ 
sis,  a  maxim  or  preposition;  — ,  protasis, 
the  first  part  of  a  play  that  explains  the 
argument. 

•  PROTATICO,  A,  adj.  protatic,  belong¬ 
ing  to  a  protasis. 

PROTECÇÃO,  s.  protection,  the  act  of 
protecting;  defence;  that  which  protects, 
tuition,  support.  Tomar  alguém  debaixo 
da  sua  — ,  to  take  one  into  protection.  A 

—  do  cl  o,  the  protection  of  heaven.  A  sua 

—  não  vos  hade  faltar,  his  support,  pro¬ 
tection  will  not  fail  you ;  — ,  protection, 
patronage,  support,  countenance.  Pile  não 
tem  —  alguma,  he  meets  with  no  patrona¬ 
ge,  no  support,  no  countenance. 

PROTECTIVO,  A,  adj.  protective,  de¬ 
fensive,  sheltering. 

PROTECTOR,  s.  protector,  defender, 
one  who  countenances,  supports  or  pro¬ 
tects,  patron.  —  das  lettras,  etc.,  patron 
of  letters,  etc.  Kile  do  —  da  republica, 
lie  is  the  protector  of  the  common  wealth; 
— ,  protector,  the  chief  administrator.  0 
Cardeal  —  (at  Rome),  cardinal  protector. 

PR  OTECTOR  A,  s.  f.  protectress,  a  wo¬ 
man  that  protects. 

•  PROTECTORADO,  s.  m.  protectorate, 
government  by  a  protector. 

« PROTECTÒRI A ,  s.  f.  protectorship, 
the  charge  of  chief  administrator. 

PROTEGER,  v.  a.  to  protect,  to  coun¬ 
tenance,  to  defend,  to  favour,  to  patroni¬ 
se.  Se  Dens  nos  protege  cpie  temos  a  re¬ 
cear,  if  God  protect  us,  what  have  we  to 
fear.  —  os  fracos,  os  opprimidos,  a  reli¬ 
gião,  a  justiça,  to  protect  the  weak,  the 
oppressed,  religion,  justice.  —  as  artes,  o 
cornmercio ,  a  agricultura,  etc.,  to  protect, 
to  patronise  arts,  trade,  agriculture,  etc. 

PROTEGIDO,  A,  p.  p.  of  Proteger,  i 
and  adj.  protected,  defended,  favoured, 
countenanced. 

PROTEGIDO,  s.  creature,  dependant.  ; 

•  PROTEIFORMA,  adj.  as  a  Proteus,  ! 
protean,  assuming  different  shapes. 

•  PROTELAR,  v.  a.  (little  used)  to  re¬ 
pel,  to  oppose,  to  drive  away. 


•  PROTENDER-SE.  Y.  Estender-se,  Di- 
latar-se. 

PROTERVIA,  s.  protervity,  peevish¬ 
ness,  petulance,  untowardness,  perverse¬ 
ness,  pride,  obstinacy.  V.  Protervo. 

PROPER  VO,  A,  adj.  perverse,  unto¬ 
ward,  obstinate,  sullen. 

•  PROTESTA,  s.f.V.  Protesto. 

PROTESTAÇÃO,  s.  protestation,  a  so¬ 
lemn  declaration,  protesting,  protest;  — , 
a  bearing  of  witness,  a  testifying.  —  ju¬ 
rídica,  protestation  at  law.  Protestações 
de  amizade,  protestations  of  friendship. 

PROTESTADO,  A,  p.  p.  of  Protestar, 
and  adj.  protested,  that  has  been  protest¬ 
ed. 

PROTESTADOR,  A,  s.  a  protester, 
one  who  protests,  what  has  protested  a 
bill  of  exchange. 

PROTESTÂNTE,  s.  protestant,  one  of 
the  reformed  religion,  adhering  to  those 
who  protested  in  1529,  against  the  holy 
see;  a  Calvinist  or  Lutheran.  Os  príncipes 
protestantes,  the  protestants  princes. 

PROTESTANTE,  adj.  protestant,  be¬ 
longing  to  the  protestants. 

PROTESTANTISMO,  s.  protestantism, 
the  protestant  religion. 

PROTESTAR,  v.  a.  and  n.  to  protest, 
to  give  a  solemn  declaration  of  opinion. 
— •  contra  uma  resolução,  uma  deliberação, 
eleição,  etc.,  to  protest  against  a  resolu¬ 
tion,  deliberation,  election,  etc.  —  uma 
letra  de  cambio,  to  protest  a  bill  of  ex¬ 
change  on  non-payment.  — ,  to  protest  to 
refuse.  —  de  juiz,  to  refuse  a  judge.  Pile, 
protestou  da  sentença  até  á  morte,  he  pro¬ 
tested,  he  vowed  he  was  innocent,  till  he 
died. 

PROTESTATIVO,  A,  adj.  that  bears 
witness  or  testifies. 

PROTESTO,  s.  protest,  a  solemn  de¬ 
clarations  of  opinion  against  any  thing.  0 
—  dos  pares,  the  protest  of  the  peers.  — 
(no  cornmercio),  protest,  in  trade.  Fazer 
um  —  perante  um  tabellião,  to  protest  be¬ 
fore  a  notary.  Pile  lhe  fez  muitos  protes¬ 
tos  de  amizade,  he  made  him  a  thousand 
protestations  of  friendship.  —  de  uma  le¬ 
tra  de  cambio  (com.),  a  protest  of  a  bill 
of  exchange. 

•  PROTI-IESE,  (V.  Prosthese),  s.  pro  the¬ 
sis,  an  addition  made  to  a  word,  as  g  in 
gnavus,  instead  of  navus ;  a  in  atambor, 
instead  of  tambor. 

•  PROTO,  a  prefixe,  from  the  gr.  protos, 
that  signifies  first. 

•  PROTO,  5.  the  director  of  a  typography, 
a  corrector  of  proofs  in  a  painting  press. 

•  PROTOCANONICO,  A,  adj.  protoca- 
nonic. 

PROTOCOLLO  or  PROTOCOLO,  s. 
protocol,  the  first  draught  of  a  deed;  a 
precedent  book,  register,  a  book  of  prece¬ 
dents.  — •  assignado  pelos  ministros  de 
muitas  potências,  a  protocol  signed  by  the 
ministers  of  several  powers. 

PROTOGONISTA,  s.  the  first  caracter, 
character  or  part  in  a  tragedy,  in  a  dra¬ 
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PROTO-MARTYR,  s.  protomartyr,  the 
first  martyr.  Santo  Pstevão  — ,  o  primeiro 
martyr,  St.  Stephen,  proto-martyr. 

PROTOMEDICATO,  s.  an  ancient  tri¬ 
bunal  or  board  at  Lisbon,  whose  members 
are  all  physicians,  intrusted  with  the 
superintendence  of  all  the  dispensaries  and 
apothecaries  shops  in  the  kingdom  and 
the  'examination  of  surgeons,  etc.,  and 
every  thing  belonging  the  art  of  healing 

PROTOMEDICO,  s.  the  first  physician 
of  the  king. 

PROTONAUTA.  s.  an  high  admiral. 

PROTONOTARIO,  s.  protonolary,  the 
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chief  register  or  notary.  0  —  do  papa, 
the  pope’s  prothonotarv,  or  protonotary. 

PROTOP  APA  or  PROTO  PAPAS,  s. 
the  title  given  by  the  clergy  of  Constanti¬ 
nople  to  their  archpriest.  — ,  protopope, 
head  bishop  in  t!ie  Russian  church.  — ,  su¬ 
preme,  spiritual  court  of  the  Greek  church 
in  Russia. 

.  PROTOPARENTES,  s.  pi.  Adam  and 
Eve,  our  first  ancestors. 

PROTO  PATRIARCH  A,  5.  the  first  pa¬ 
triarch,  a  term  applied  to  the  Prophet  Elias. 

_  PROTO  PLÁSTICO,  A,  adj.  protoplas¬ 
tic,  first  formed. 

PRO  TOP  L  A  ST  0 ,  s.  protoplastic,  the 
original;  the  thing  first  formed,  as  a  co- 
pjr  to  be  imitated.  — ,  protoplast,  our  first 
father  Adam;  mankind. 

*  PROTOPRESUL,  s.  a  first-prelate,  a 
first  ecclesiastical  superior  or  head  bishop. 

«PROTOSULPHATO,  s.  (chiin.)  proto¬ 
sulphate,  the  combination  of  sulphuric 
acid  with  a  protoxyd. 
•PROTOSYNCELLO,  s.  (in  Constanti¬ 
nople)  protosyncellus,  the  patriarch’s  eye 
or  vicar. 

PROTOTYPO,  s.  prototype,  exemplar, 
original  copy,  archetypo.  —  de  sabedoria, 
de  eloquencia,  a  model  of  wisdom,  of  elo¬ 
quence. 

* PROTOXYDO,  s.  (chim.)  protoxyd,  a 
substance  combined  with  oxygen  in  the 
first  degree. 

*  PROTOXYD AR,  v.  a.  (chim.)  to  proto- 
xydizc,  to  oxydize  in  the  first  degree. 

*  PROTRAHIDO,  A,  p.  p.  of  Protrdhir, 
and  adj.  protracted. 

*  PRÒTRAHIR,  v.  a.  to  protract,  to  leng¬ 
then,  to  delajn  — ,  prolongar  a  guerra,  to 
protract  the  war.  —  o  praso  do  pagamen¬ 
to,  to  protract,  to  draw  out  to  prolong  a 
time  for  payment.  Os  debates  protrahiram- 
se  muito  pela  noite  dentro,  the  debates  were 
protracted  to  a  very  late  hour  in  the 
night. 

*  PROTUBE  RAÇÃO,  s.f.  protuberation, 
the  act  of  swelling  beyond  the  surround¬ 
ing  surface. 

*  PROTUBERÂNCIA,  s.  protuberance. 

—  (in  anat.),  prominence,  tumour.  — ,  cou¬ 
sa  saliente  sobre  os  dbjectos  que  lhe  estão 
proximamente  de  redor,  protuberance,  any 
thing  swelled,  or  pushed  beyond  the  sur¬ 
rounding  surface;  on  the  surface  of  the 
earth.  As  protuberâncias  do  certbro,  the 
protuberances  of  the  brain. 

*  PROTUBER  AR,  v.  a.  to  protuberatc. 
— ,  fazer  elevação,  excrescencia,  to  protube- 
rate,  to  swell  forward.  Posto  que  0  olho 
jjareça  redondo,  comtudo  a  iris  ptroíubera 
sobre  a  alva  do  olho,  though  the  eye  seems 
round,  in  reality  the  iris  is  protuberant 
above  the  white. 

*  PROUGUE,  (anc.)  instead  of  aprouve, 
agradou,  it  pleased,  it  was  acceptable. 

*  PROUGUER,  (anc.)  instead  of  Aprou¬ 
ver,  or  Apraser,  to  please,  to  be  acceptable. 

*  PROUGUESSE,  (anc.)  instead  of  Aprou¬ 
vesse,  if  it  please. 

.PROUVERA,  subj.  of  V.  Prazer,  as: 
a  Deus  — ,  would  to  God  or  if  God  please. 

*  PROVA,  instead  of  Proveja,  it  is  a 
fault,  a  mistake.  V.  Prover. 

PROVA,  s.f.  a  proof;  evidence;  trial,  i 
essay;  experiment.  Em  —  d'isto,  in  proof 
of  this.  Armas  á  — ,  or  de  — ,  arms  of 
proof.  Estar  á  —  de,  to  be  proof  against. 
Apresentar  as  provas  or  os  documentos 
comprovativos  (in  law),  to  bring  proofs. 
Adquirir  a  —  de,  to  obtain  proof  of.  Pôr 
ú  — ,  to  put  in  the  proof.  Primeira  — 
(with  printers),  foul  proof.  Tirar  uma  — 
(in  a  printing  press),  to  pull  a  proof.  A  j 

—  de  agua,  water-proof.  Á  —  do,  or  im-  1 


PRO 

penetravel  ao  sol,  proof  to  the  sun.  A  — 
de  todas  as  tentações,  proof  against  all 
temptation.  O  encarregado  de  tirar  pro¬ 
vas  (in  a  printing  press),  proof-puller.  — 
impressa  (with  printers),  proof,  a  printed 
sheet  submitted  to  the  author  or  corrector 
of  the  press,  in  order  to  be  corrected.  Se¬ 
gunda —  (with  printers),  the  revise  or  se¬ 
cond  proof.  Á  —  de  bala,  mnsquet-proof. 
— ,  proof,  reason  or  argument  of  a  truth. 
Fazer  a  — ,  to  try,  to  prove,  to  make  an  ex¬ 
periment.  — ,  documento,  testimunho,  proof, 
mark,  testimony.  — ,  a  taste. 

PROVAÇÃO,  5.  f.  probation.  Anno  de 
— ,  the  year  of  noviciate,  which  a  reli¬ 
gious  person  must  pass  in  a  convent,  to 
prove  his  virtue,  and  whether  lie  can  bear 
the  severity  of  the  rules.  — ,  temptation: 
probation,  trial,  examination. 

*  P  R  O  V  A  DA  MEN  T  E ,  adv.  plainly, 
knowingly,  on  a  confirmatory  manner. 

PROVADISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Provado,  very  proved,  without  contro¬ 
versy. 

PROVADO,  A,  p.  p.  of  Provar,  and 
adj.  proved,  demonstrated. 
«PROVADOR,  s.  a  wine-taster;  one 
who  tastes  wines. 

PRO  VAGEM,  s.  an  old  vine-stock,  cut 
down,  and  set  deep  in  the  earth,  that 
many  imps  may  spring  from  it. 

PROVANÇA,  s.f.  a  juridical  making 
out  of  the  truth. 

PROVAR,  v.  a.  to  prove,  to  make  good, 
to  make  out;  to  evince,  to  show  by  argu¬ 
ment  or  testimony.  —  a  verdade  de  um 
facto,  to  prove  the  truth  of  a  fact.  Isso 
não  prova  que  elle  seja  homem  honrado, 
that  does  not  prove  him  to  be  an  honest 
man.  Não  é  facil  —  esta  proposição,  it  is 
not  easy  to  prove  this  proposition.  Perten- 
der  —  a  falsidade  de  alguma  cousa,  to 
undertake  to  prove  any  thing  false.  — ,  to 
prove,  to  try,  to  experience.  — ,  experi¬ 
mentar  a  força  da  pjolvora  áe  artilharia, 
to  prove  the  strength  of  gun-powder.  — , 
experimentar  bebidas  espirituosas,  to  pro¬ 
ve  spirits,  spirituous  liquors.  — ,  exami¬ 
nar,  to  proye  a  person,  to  put  his  power, 
patience,  goodness  to  the  proof.  —  (arith.), 
tirar  a  prova,  verificar  a  verdade  de  um 
calculo,  to  prove  a  calculation.  — ,  v.  n. 
to  prove,  to  make  trial,  to  essay;  to  make 
certain,  to  shown  — ,  to  taste.  —  0  or  do 
vinho,  to  taste  the  wine.  —  alguma  cousa, 
dando  ao  mesmo  tempo  um  estalo  com  a 
b.oca  or  beiços,  to  smack,  to  taste  or  relish 
with  the  smack  of  the  lips.  —  as  armas, 
to  fight.  —  um  vestido,  to  try  a  suit  of 
clothes.  —  a  ver  (autiq.  loc.),  to  try  to 
sec.  Provemos  a  ver,  let  us  try  or  let  us 
see.  — ,  to  carry,  to  behave  one’s  self. 

PROVAR-SE,  v.  r.  to  be  proved,  to  be 
experimented  or  tried. 

PROVÁVEL,  adj.  probable, ! likely. 
Não  é  —  que  isto  seja  assim,  it  is  not  pro¬ 
bable,  not  likely,  that  the  thing  should  be 
as  you  say. 

PROVAVELMENTE,  adv.  probably, 
likely.  —  ninguém  0  escuta,  most  likely 
nobody  listens  to  him. 

» PROVE,  adj.  (anc.  and  pop.)  V.  Pobre. 

.  PROVE  CÇÀO,  s.  /.  (little  used)  V. 
Elevação,  Exaltação. 

.  PRÓVECTISSÍMO,  adj.  superl.  of  Pro- 
vecto,  most  aged,  most  advanced  in  years. 

PROVECTO,  A,  adj.  aged,  full  grown, 
advanced  in  years.  Idade  provecta,  old 
age.  —  nas  sciencias,  advanced  in  learn¬ 
ing.  —  na  virtude,  improved  in  virtue. 
.PROVEDITOR  and  PROVEDOR,  5. 
proveditor  and  provedor,  a  Venetian  over¬ 
seer. 

PROVEDOR,  s.  a  commissary  of  provi- 
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sions  in  an  army,  a  provider.  It  is  also 
the  title  of  many  magistrates.  —  das  obras 
do  paço,  the  superintendant  of  the  king’s 
buildings,  etc. 

PROVEDORA,  s.  f.  and  adj.  she  that 
superintends. 

PROVEDORIA,  s.  f.  the  dignity  of  a 
Provedor,  superintendant;  the  district  or 
particular  territory  under  the  authority 
of  a  Provedor ,  overseer  or  superinten¬ 
dant. 

*  PROVEENCA  (anc.)  V.  Provença. 

*  PROVEER  (anc.)  V.  Prover. 

PROVEITO,  s.  profit,  advantage,  gain, 

improvement,  produce.  Grande,  pequeno 
or  mediocre,  legitimo  — ,  great,  trifling, 
fair  profit.  As  perdas  excederam  (foram 
maiores  que)  os  proveitos,  the  loses  have 
exceed  the  profits.  —  liquido,  net,  profit. 
N'isto  ha  mais  —  que  honra,  there  is  more 
profit  than  honour.  Que  —  mevem  d'isso? 
what  profit  is  it  for  me?  Tirar  —  de  al¬ 
guma  cousa,  to  make  profit  of  a  thing,  to 
profit  by  it.  Este  emprego,  oceupação,  ser¬ 
viço  não  dá  lionra  nem  — ,  there  is  neither 
honour  nor  profit  in  such  a  business.  D'ahi, 
d'isto  não  me  vem  nenhum  — ,  I  get  nothing 
by  it,  I  am  not  the  better  for  it.  Tirar  — 
de  tudo,  to  improve  every  thing  to  the  best 
advantage,  to  make  every  thing  turn  to  a 
good  account.  — ,  progresso  nos  estudos, 
sciencias,  etc.,  progress,  improvement,  pro¬ 
ficiency,  profit,  advancement.  Para  ler 
com  — ,  fructo  6  necessário . . . ,  in  order 
to  read  with  profit,  benefit,  it  is  necessary, 
etc.  Elle  tirou  muito  —  das  suas  leituras, 
dos  seus  estudos,  he  has  derived  great  pro¬ 
fit,  benefit  from  his  reading,  study.  Pro¬ 
veitos,  emolumentos,  gratificações  que  se 
dão  aos  creados,  etc.,  perquisites,  profits, 
vales.  Este  creado  faz  tanto  pelos  seus  pro¬ 
veitos,  pelas  gratificações  que  recebe,  that 
domestic  makes  so  much  by  his  perquisi¬ 
tes,  vales  or  vails. 

PROVEITOSAMENTE,  adv.  profit¬ 
ably,  usefully. 

PRQVEITOSO,  A,  adj.  profitable, 
yielding  profit  or  gain;  lucrative.  Nego¬ 
cio  — ,  a  profi  table  trade.  Emprego  muito 
— ,  lucrativo,  a  very  profitable  employe- 
ment.  — ,  useful,  advantageous.  A  con¬ 
quista  foi  mais  gloriosa  do  que  proveitosa, 
the  conquest  was  more  glorious  than  pro¬ 
fitable.  Isso  não  lhe  será  — ,  this  will  not 
be  very  profitable  to  liim.  Conselhos  pro¬ 
veitosos,  profitable,  beneficial  advice. 

*  PROV EMENTE  (anc.)  V.  Pobremenle. 

PROVENÇA,  s.f.  providence.  V.  Pro¬ 
videncia. 

!■  PROVENDA,  s.  f.  provision,  provender. 
Tratemos  da  — ,  let’s  think  of  jwovender. 
«PROVENIENTE,  p.  a.  irreg.  of  Pro¬ 
vir,  that  springs,  that  proceeds,  as  from 
a  cause. 

.PROVENTO  (anc.)  V.  Proveito,  Lu¬ 
cro,  Peddito. 

PROVER,  v.  «.  to  provide,  to  procure 
beforehand,  to  prepare,  to  furnish,  to  sup¬ 
ply.  —  a  cidade  com  or  de  munições,  to 
provide  a  town  with  ammunition.  O  rei  o 
proveu  de  uma  guarda,  the  king  provided 
him  with  a  guard.  A  terra  foi  pro  vida  de 
tudo  que  era  necessário  para  ser  um  mundo 
habitavel,  the  earth  was  well  provided 
with  all  requisite  things  for  a  habitable 
world.  — ,  tomar  providencias  or  ter  cuida¬ 
do  de  — ,  to  give,  to  bestowr,  to  grant.  — 
os  or  aos  livros  (among  notaries),  to  look 
at  the  books  in  order  to  pass  a  certificate. 
—  (v.  n.),to  provide,  consider  or  regard,  to 
take  measures  or  care. —  ao  ( providenciar 
acerca  do)  estabelecimento  dos  filhos,  to  pro¬ 
vide  for  (establish)  one’s  children.  —  á  (pro¬ 
videnciar  ácerca  da)  propria  subsistência , 
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c  da  subsistência  da  familia,  to  provide 
for  one’s  support  and  that  of  one’s  fami¬ 
ly.  Elle  proveu  (deu  providencias )  a  meu 
respeito,  he  has  provided  for  me.  — ,  to¬ 
mar  providencias  contra  a  miseria,  to  pro¬ 
vide  against  the  extremities  of  want.  — 
ao  hem  publico,  to  provide  for  the  common 
good. — ,  a  que  não  venha  algum  mal,  to  pro¬ 
vide,  to  provide  against,  to  take  measures 
for  contracting  or  escarping  any  ill. 

PROVER-SE,  v.  r.  to  provide,  to  pro¬ 
vide  oneself.  —  para  o  que  ha  de  vir,  to 
provide  for  here  after.  —  contra  a  defi¬ 
ciência  or  insujficiencia  da  lei,  to  provide 
against  the  insufficiency  of  a  law.  — ,  to¬ 
mar  providencias,  precauções  para  a  fu¬ 
turo,  to  provide  against  the  insufficiency 
of  a  law. 

PROVERBIAL,  adj.  proverbial,  relat¬ 
ing  to  a  proverb.  Modo  de  foliar  — ,  ex¬ 
pressão  ■ — ,  a  proverbial  mode  of  speech, 
proverbial  expression. 

PROVÉRBIO,  s.  a  proverb,  a  common 
saying ;  a  maxim  of  wisdom.  Quasi  todos 
os  provérbios  são  figurados,  most  proverbs 
are  figurative.  Ficar  cm  — ,  to  become 
a  proverb.  Os  provérbios  de  Salomão,  the 
proverbs  of  Salomon.  Bepresentar  provér¬ 
bios,  to  act  proverbs.  Elle  falia  sempre 
em  provérbios,  he  talks  nothing  but  pro¬ 
verbs,  his  conversation  is  a  tissue  of  say¬ 
ing.  Comedia  — ,  proverb. 

PROVETE,  s.  (artilli.)  a  small  mortar 
used  to  try  the  strength  of  gun-powder. 

♦PROVEUDO  (anc.)  V.  Provido. 

♦PEOVEZA  (anc.)  V.  Pobreza. 

*  PROVICAR  (anc.)  V.  Publicar. 

*  PRO  VICO  (anc.)  V.  Publico. 

» PRO  VICO  (anc.)  V.  Pobrezinho. 

*  PRO  VIÇO  (anc.)  V.  Previso. 

PROVIDAMENTE,  adv.  providently, 

with  foresight,  with  forethought. 

_  PROVIDENCIA,  s.f.  providence;  fore¬ 
sight,  prudence,  frugality.  — ,  providence, 
the  care  and  superintendence,  which  God 
exercises  over  his  creatures.  É  um  segredo 
da  divina  — ,  it  is  a  secret  of  divine  Pro¬ 
vidence.  Descançar  na  — ,  to  rely  on  Pro¬ 
vidence.  Ser  a  —  de  alguém  (contribuir 
para  o  seu  bem  estar),  to  be  a  God-send 
to  one. 

*  PROVIDENCIADO,  A,  p.  p.  of  Provi¬ 
denciar,  and  adj.  provided.  —  contra  toda 
a  sorte  de  perigos,  provided  against  all 
dangers.  —  com  or  de,  provided  with. 

PROVIDENCIAL,  adj.  providential, 
effected  by  Providence,  referable  to  Pro¬ 
vidence. 

*  PROVIDENCIALMENTE ,  adv.  pro¬ 
videntially,  by  the  care  of  Providence. 

PROVIDENCIAR,  v.  a.  to  provide,  to 
procure  beforehand,  to  prepare,  to  provide 
against,  to  be  provident,  to  be  cautious 
with  respect  to  futurity,  to  give  orders 
for  any  thing  to  be  done.  Foi  providen¬ 
ciado  que  não  lhe  faltasse  nada  do  que  6 
de  necessidade  or  necessário,  he  is  provid¬ 
ed  with  every  thing  necessary. 

PRO  VIDENTE,  adj.  pirovident;  fore¬ 
casting,  cautious. 

PROVIDENTISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Providente,  very  provident,  very  cautious. 

PROVIDO,  A,  adj.  provident,  wise, 
prudent  with  respect  to  futurity,  cautious. 

PROVIDO,  A,  p.  p.  of  Prover,  and  adj. 
provided,  furnished.  —  (anc.),  examined. 

PROVIMENTO,  s.  provision,  victuals, 
food,  provender.  — ,  provision,  the  act  of 
providing  beforehand;  measures  taken  for 
a  future  emergency.  Fazer  —  para  a  via- 
9)m,  1°  make  a  provision  for  a  journey. 

1  rovimentos  or  viveres,  vitualha  para  o 
exercito,  provision  for  an  army.  —  dcoffi- 
cio,  a  grant  of  a  place  or  preferment  to 
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any  place.  Ter  bom  —  de  paciência,  to 
have  a  great  stock  of  patience.  Fazer  — 
de  livros  para  o  campo,  to  make  provision 
of  books  for  the  country.  — ,  terms  or 
agreement  made  for  a  future  emergency, 
provision. 

PROVÍNCIA,  s.  f.  a  province,  a  con¬ 
quered  country,  a  shire.  —  romana,  a  Ro¬ 
man  province.  Da  mesma  —  or  compro- 
vinciano,  of  the  same  province.  — ,  alçada 
or  a  extensão  dos  limites  até  onde  alcan¬ 
çam  as  faculdades  do  emprego,  profissão, 
etc.,  de  cada  um,  province,  the  proper  of¬ 
fice  or  business  of  any  one.  A  —  (esphera 
das  faculdades,  emprego,  etc.)  da  mulher 
é  o  governo  domestico  or  da  casa,  e  ser 
casta  nas  suas  afeições,  the  woman’s  pro¬ 
vince  is  to  be  careful  in  her  economy,  and 
chaste  in  her  affections.  Isso  não  cabe  na 
minha  — ,  ou  alçada  or  não  está  dentro  da 
esphera  das  minhas  attribuições  or  da  mi¬ 
nha  actividade,  that  is  not  within  my  pro¬ 
vince.  —  de  Inglaterra,  a  country  or  shire 
in  England.  Palavra,  assento  usado  na  — , 
provincial  word,  accent.  Elle  ainda  con¬ 
serva  algum  tanto  do  ar,  dos  modos  da  — , 
he  has  still  something  of  the  country  in 
his  manners. 

PROVINCIAL,  adj.  provincial,  relat¬ 
ing  to  a  province;  overseer:  country-like, 
rustic,  unpolished.  Accento  — ,  the  provin¬ 
cial  accent. 

PROVINCIAL,  s.  provincial,  spiritual 
governor,  the  chief  of  the  same  orders  in 
a  province. 

PROVINCIALADO,  s.  provincialship, 
the  dignity  of  the  provincial  of  a  religious 
order ;  the  duration  of  the  dignity. 

•  PEOVINCIALISMO,  s.  provinciality, 
peculiarity  of  language  in  a  province. 

PROVINCIANO,  A,  adj.  and  s.  a 
countryman,  a  person  who  lives  out  of  the 
metropolis ;  provincial,  belonging  to  a  pro¬ 
vince.  Os  provincianos ,  the  countrymen. 
0  — ,  the  countryman. 

•  PROVINCO,  adj.  and  s.  (anc.)  V.  Pro- 
pinquo,  Parente,  Parentella. 

PROVINDO,  p.  a.  of  Provir,  springing, 
proceeding,  that  springs. 

PROVÍR,  v.  n.  to  spring,  to  proceed, 
as  from  a  ground,  cause  or  reason,  to  is¬ 
sue,  to  be  the  effect  of.  Estas  moléstias 
provém  da  intemperança,  these  diseases 
proceed  from  intemperance.  Este  louvor 
provém  de  um  coração  honrado,  such  a 
praise  proceeds  from  an  honest  heart. 

PROVISÃO,  s.  f.  provision,  measures 
taken  for  a  future  emergency ;  provision, 
accumulation  of  stores  beforehand ;  vi¬ 
ctuals,  food.  —  de  beneficio,  a  collation  or 
bestowing  of  a  benefice,  or  church  living, 
by  a  bishop,  etc.,  provision  in  general ; 
great  quantity;  economy;  a  chart  in  which 
some  office  or  favour  is  granted. 

PROVISIONAL,  adj.  provisional,  pro¬ 
vided  or  provident  for  present  need. 

PROV1SIONALMENTE ,  adv.  provi¬ 
sionally,  by  way  of  provision. 

•  PROVISIONAL,  v.  a.  to  provide  or 
supply  with  any  thing,  to  store  or  stock 
with  ammunition,  or  materials  for  war. 

PROVISIONEIRO,  s.  a  purveyor  or 
provider  of  victuals. 

•  PROVISO,  s.  proviso,  stipulation,  pro¬ 
vided  condition. 

PROVISOR,  s.  a  provisor,  a  person 
who  has  the  care  of  providing  necessary 
things;  a  bishop’s  vicar-general;  the  head 
of  some  colleges. 

•  PROVISORADO  or  PROVISORIA,  .?. 
provisorship,  the  provisor’s  office  or  di¬ 
gnity. 

•  PROVISORIAMENTE,  adv.  provisio¬ 
nally,  meantime  for  the  time  being. 
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♦  PROVISORIO,  A,  adj.  provisional,  tem¬ 
porary,  provisory. 

♦  PROVISTO  (anc.)  V.  Previsto,  Preve¬ 
nido. 

♦  PROVO  (anc.)  V.  Proveito,  Utilidade. 

PROVOCAÇÃO,  s.  f.  provocation,  act, 

cause  by  which  anger  is  raised.  Èlle  fez 
isto  sem  que  precedera  nenhuma  — ,  lie  did 
it  without  least  provocation.  —  á  rcbel- 
liao,  a  provocation  to  revolt. 

PROVOCADO,  A,  p.  p.  of  Provocar, 
and  adj.  provoked.  Eu  fui  —  por  elle,  I 
am  provoked  by  him. 

PROVOCADOR,  A,  adj.  provoking, 
having  the  power  or  quality  of  existing 
resentment;  tending  to  awaken  passion. 
Palavras  provocadoras,  provoking  words. 
Modos  provocadores,  provoking  manner. 

PROVOCADOR,  A,  s.  provoker,  one 
who  provokes;  causer,  promoter. 

♦  PROVOCANTE,  adj.  provoking,  that 
provokes  or  excites. 

PROVOCAR,  v.  a.  to  provoke,  to  move 
or  stir  up  by  something  offensive,  to  awake 
to  rage;  to  urge,  to  incense;  to  excite,  to 
stimulate,  to  cause.  —  a  guerra,  a  colera, 
to  provoke  war,  anger.  Tomai  sentido  de. 
não  o  — ,  take  care  not  to  provoke  him. 

—  a  colera  de  Deus,  to  provoke  God’s  an¬ 
ger.  — ,  to  provoke,  to  move,  to  affect,  to 
stir  passion,  to  touch  pathetically.  —  a 
lastima,  to  move  to  pity.  —  (in  a  medici¬ 
nal  sense),  to  provoke,  to  dispose  to,  to 
cause,  to  promote.  —  o  vomito,  as  ourinas, 
to  provoke  vomiting,  urine.  —  o  suor,  to 
provoke  sweat  or  prespiration. 

PROVOCAR-SE,  v.  r.  to  be  provoked 
or  excited. 

PROVOCATIVO,  A,  adj.  provocative, 
fit  to  provoke,  cause  or  promote.  — ,  that 
moves  or  touches  pathetically. 

♦  PROVOCATORIO,  A,  adj.  provoking, 
provoentory,  provocative,  apt  to  provoke. 

♦  PROXENETA,  s.  proxenctes,  a  kind  of 
agent;  matchmaker,  broker,  procurer. 

♦  PROXENETICO,  A,  adj.  pertaining 
to  a  proxenetes. 

PROXIMAL,  adj.  (little  used)  proxi¬ 
mal,  proximate,  neighbourly,  friendly,  as 
becomes  a  neighbour. 

PROXIMAMENTE,  adv.  nearly,  pro- 
ximately,  immediately,  shortly.  Aquillo 
ha  defazer-se  — ,  that  will  be  done  shortly. 

PROXIMIDADE,  s.  proximity,  near¬ 
ness,  neighbourliead.  A  —  da  cidade,  the 
proximity  of  the  town.  — ,  proximity,  a 
nigh  degree  of  kindred.  Elle  ullega  a  —  i 
do  parentesco  ou  sangue,  he  pleads  proxi-  • 
mity  of  blood.  —  (anc.),  charity,  the  love 
of  one’s  neighbour. 

♦  PROXIM1STA,  5.  to.  (little  used)  he 
who  bestows  a  charity,  a  charitable  man.  i 

PROXIMO,  A,  adj.  near,  next,  ap¬ 
proaching,  near  at  hand,  neighbouring.  A 
próxima  semana,  next  week.  O  sendo  — , 
the  last  age  or  century.  Parente  — ,  a 
near  relation.  As  casas  próximas  ao  rio  | 
estão  sujeitas  ás  innundações,  the  houses 
that  are  near  the  river  arc  liable  to  be 
overflowed.  Mais  — ,  nearer.  Muitíssimo 
— ,  nearest. 

PROXIMO,  s.  (in  theol.)  neighbour, 
one  partaking  of  the  same  nature,  and 
therefore  entitled  to  good  offices. 

PRU,  s.  (anc.)  price,  rate,  value,  worth, 
merit. 

PRUDÊNCIA,  s.  prudence,  wisdom  ap¬ 
plied  to  practice.  Obi-ar,  liaver-sc  com ■ — , 
to  act,  to  behave  with  prudence,  caution, 
cautiously,  warily.  N'elle  o  valor  c  enca¬ 
minhado  pela  — ,  his  valour  is  ruled,  tem¬ 
pered  by  his  prudence.  Confio  na  vossa 
— ,  I  rely  on  your  prudence.  Ter  a  —  da 
serpente,  to  have  the  wisdom,  the  cunning 
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of  the  serpent.  —  mundana,  da  carne 
(speaking  as  in  the  holy  books),  the  wis¬ 
dom  of  this  world,  fleshly  wisdom. 

•  PRUDENCIADO,  A,  p.  p.  of  Pruden- 
ciar,  and  adj.  resolved,  acted,  prudently. 

PRUDENCIAL,  adj.  prudential,  dis¬ 
creet,  wise;  agreeable  to  the  principles  of 
prudence;  with  prudence. 

PRUDENCIALMENTE,  adv.  pruden- 
tially,  judiciously,  with  prudence. 

PRÚDENCTAR,  v.  n.  to  act,  to  think 
or  resolve  prudently. 

» PRUDENCIAZINIIA,  5.  /.  a  certain 
prudence. 

PRUDENTE,  adj.  prudent,  pratically 
wise.  A  sabedoria  e  o  distinctivo  dos  ho¬ 
mens  prudentes,  prudent  men  arc  crowned 
with  knowledge.  Proceder  — ,  prudent 
behaviour.  F  homem  muito  — ,  he  is  a 
very  prudent,  a  very  cautious,  considerate 
man.  Fez  retirada  muito  — ,  he  made  a 
very  prudent  retreat. 

PRUDENTEMENTE,  adv.  prudently, 
wisely,  advisely;  discreetly,  judiciously, 
warily. 

•  PRUDENTISSIMAMENTE,  adv.  pru¬ 
dently,  very  judiciously,  very  wisely. 

•  PRUDENTÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Prudente,  very  prudent.,  very  judicious, 
very  wise.  F  homem  — ,  he  is  a  very  pru¬ 
dent  man. 

PRUÍDO  or  PRURIDO,  s.  an  itch  or 
itching,  a  cutaneous  disease;  itch,  a  con¬ 
stant  teazing  desire;  itching  desire. 

PRU1R,  v.  n.  to  itch,  to  feel  that  un¬ 
easiness  in  the  skin  which  is  removed  by 
rubbing.  —  alguma  cousa  no  coração  de 
alguem,  to  have  a  continual  desire  to  do 
or  obtain  a  thing.  File  tem  pruido  na  ca¬ 
beça,  his  head  itches.  Prucm-mc  os  braços, 
my  arm  itches. 

•  PRUIVEL,  adj.  itching,  having  a  sen¬ 
sation  of  itching,  having  a  constant  desire. 

•  PRUMA  (anc.)  V.  1‘luma. 

PRUMADA,  s.  f.  (fale.)  V.  Plumada. 

— ,  the  throw  or  heaving  of  the  sounding- 
lead. 

PRUMAGEM,  s.f.  (agric.)  the  stock  of 
of  a  wild  tree.  V.  Plumagem. 

PRUMO  or  PLUMO,  s.  (with  carpent.) 
a  plummet,  a  level,  a  plumb-line.  A  — , 
perpendicularly,  by  the  level.  Andar  com 
0  —  na  mão,  or  tomar  bem  o  —  (fig.),  to 
ponder  or  poise  thorougly  in  one’s  mind, 
to  consider  of  or  deliberate  upon  strictly. 

—  de  navegantes ,  a  sounding-lead  or  dead- 
sea  lead.  Prumos  da  columna,  a  kind  of 
wreath  or  circle  about  a  pillar  engraven. 

—  da  bomba,  the  gauge-rod  of  the  pump. 
Lançar  0  • — ,  or  prumar,  to  heave  the 
lead.  — ,  a  plumb-line;  a  leaden  weight 
let  down  at  the  end  of  a  line.  Lançar  0 
■ —  (in  sea  lang.),  to  heave  the  lead.  0  — 
grande  de  sondar,  deep-sea  lead.  Prepa¬ 
rai  o  —  /  arm  the  lead. 

» PRURIDO,  s.  itch,  a  cutaneous  disease; 
an  itching.  V.  Pruido. 

•  PRURIENTE,  adj.  that  itches,  itching. 

•  PEURIGEM,  s.f.  itching,  the  sensa- 
tion  of  itching.  Constante  — ,  a  constant 
itching. 

•  PEURIGINOSO,  A,  adj.  itchy,  itching. 

•  PRURIGO,  s.  itch,  a  cutaneous  disease. 

•  PRURITO.  Y.  Pruido  and  Pruido. 

•  PRUSSIANO,  A,  adj.  prussian. 

•  PRUSSIATO,  s.  (chitn.)  prussiate,  a 
salt  formed  by  the  union  of  the  prussic 
acid  with  a  salifiable  base. 

•  PRUSSICO,  A,  adj.  (chim.)  prussic,  is 
said  of  an  acid  obtained  from  different 
animal  and  vegetable  substance.  Acido — , 
prussic  acid,  one  of  the  strongest  poisons 
known:  called  also  hydrocyanic  acid. 

•  PELA  ICO  (anc.)  V.  Publico. 
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•  PSALLIO,  s.  a  bit,  a  horse-bit.  Y. 

Freio. 

PSALMEAR,  v.  n.  to  sing  psalms. 
N.  B.  Nas  palavras  inglezas  que  come¬ 
çam  por  ps  ou  pt,  nao  se  pronuncia  0  p. 

PSALMISTA,  s.  psalmist,  writer  of 
holy  songs. 

•  PSALMO,  s.  psalm,  a  holy  song.  Os 
psalmos  de  David,  Davids  psalms. 

PSALMODIA,  s.  f.  psalmody,  the  act 
or  practice  of  singing  godly  songs. 
PSALMODIAR,  v.  a.  to  sing  psalms. 

•  PSALMODICO,  A,  adj.  psalmodic  or 
psalmodical,  relating  to  psalmody. 

•  PSALMOGRAPHIA,  s.  psalmography, 
•the  act  of  writing  psalms. 

•  PJ5ALMOGEAPIIO,  s.  psalmographer 
or  psalmographist,  a  writer  of  psalms. 

•  PSALTEIRO,  s.  psalm-book.  Y.  Psal¬ 
ter  io. 

PSALTERIO,  s.  (livro  de  psalterios) 
psalter,  a  psalm-book.  — ,  psaltery,  a  kind 
of  harp  beaten  with  sticks. 

PSEUDO,  adj.  pseudo,  a  prefix  which 
signifies  false.  —  or  falso  apostolo,  pseu¬ 
do-apostle,  a  false  apostle.  —  china  (bot.), 
pseudo-china,  the  false-china  root,  a  plant 
of  the  genus  smilax,  found  in  America. 

•  PSEUDO-BUNIO,  s.  (bot.)  barbarea,  a 
kind  of  cress  or  velar,  a  medicinal  plant. 

•  PSEUDO-DICTAMNO,  s.  (bot.)  pseu- 
do-dictamnus,  a  sort  of  manubium,  a  me¬ 
dicinal  plant. 

•  PSEUDOGEAPHIA,  s.f.  pseudo- 
graphy,  a  false  writting. 

•PlriEUDOLOGIA,  s.f.  pseudology,  fal¬ 
sehood  of  speech. 

•  PSEUDO-MARTYR,  s.  pseudo-martyr, 
a  counterfeit  martyr. 

•  PSEUDO-METALLICO,  adj.  (miner.) 
pseudo-metallic;  is  said  of  lustre  which 
is  only  visible  when  held  towards  the 
light. 

•  PSEUDO-MORPHO,  adj.  (miner.)  pseu- 
do-morphous,  not  having  the  true  form. 

•  PSEUDONl'MO,  adj.  pseudonymous, 
going  by  a  feigned  name^ 

•  PSEÜDO-REVELAÇJÃO,  s.  pseudo-re¬ 
velation,  a  false-revelation. 

•  PSEUDO-SANTALO,  s.  (bot.)  pseudo- 
santalum,  a  tree  of  Crete. 

•  PSEUDO-TINEA,  s.  (nat.  hist.)  pseudo- 
tinea,  remarkable  species  of  insect  or  lar¬ 
va,  resembling  a  moth ;  it  feeds  on  wax, 
and  is  a  terrible  enemy  to  bees. 

•  PSOAS  or  LUMBARIS,  s.  (anat.)  psoas 
or  lumbaris,  a  muscle  of  thigh. 

» PSOPHIA  or  MAMCAQUA,  s.  (nat. 
hist.)  a  Brazilian  bird,  called  by  some 
gallina  sylvestris,  or  wild  hen. 

•  PSORA,  s.f.  (sarna)  psora,  a  cutaneous 
disease. 

•  PSORICO,  A,  adj.  psoric,  scabby,  sca¬ 
bious. 

•PSORALEA,  s.f.  (bot.)  psoralea,  a  me¬ 
dicinal  plant  of  North- America. 

•  PSYCHOLOGIC,  s.f.  psychology,  the 
doctrine  of  the  soul. 

•  PSYCHOLOGICO,  A,  adj.  psychologic 
or  psychological,  pertaining  to  a  treatise 
of  the  soul  or  to  the  study  of  the  soul  of 
man. 

•  PSY'CHOLOGISTA,  s.  psychologist, 
one  who  is  versed  in  the  nature  and  pro¬ 
perties  of  the  soul  or  who  writes  on  the 
subject. 

•  PSYCHROMETRO,  s.  psychrometer, 
an  instrument  for  measuring  the  degrees 
of  cold.  Y.  Thermometro. 

•  PSYCHTICA  or  PSYGMATA,  s.  pi. 
(med.)  psychtica,  psygmata,  cooling  re¬ 
medies. 

•  PSILLIO,  s.  (bot.)  psyllium,  flea-wort, 
a  medicinal  plant. 
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•  PTARMICA,  s.  pi.  (med.)  ptarmica, 
sternutatories,  medicine  which  promotes 
sneezing. 

•  PTARMIGO  or  P  TAR  MI  GAN  0,  s. 
(nat.  hist.)  ptarmigan,  the  white  game,  a 
fowl  of  the  genus  Tctran. 

•  PTEEICIO,  s.  (anat.)  ptericium,  a  pel¬ 
licle  upon  the  coats  of  the  eye. 

•  PT1L0GE  or  PTIL0G1S,  s.  (med.) 
ptiloges,  a  baldness  of  the  eyelids. 

PTISANA,  s.f.  (med.)  ptisan,  a  medi¬ 
cal  drink. 

•  PTOLEMAICO,  A,  adj.  ptolemaic,  per¬ 
taining  to  Ptolemy.  Systema  — ,  or  de 
Ptolemeu,  ptolemaic  system,  founded  by 
Ptolemy,  who  supposed  the  earth  to  be 
fhved  in  the  centre  of  the  universe,  and 
that  the  sun  and  stars  revolve  around  it. 

•PTYALAGOGUE  or  PTYSMAGO- 
GUE,  s.  (med.)  ptyalagogue,  ptysmago- 
gue,  a  medicine  which  provokes  the  se¬ 
cretion  of  saliva. 

•  PTYALISMO,  s.  (med.)  ptyalism,  sali¬ 
vation. 

PTYSICA.  V.  Phthisica  and  Tisica. 

PU,  s.  an  itinerary  measure  (in  China) 
containing  24:000  geometrical  steps  or 
paces. 

PUA,  s.  f.  an  iron  point,  a  prick,  any 
sharp  point  sticking  out. 

•  PUBA  and  PUBE  or  POUSBE,  .9.  (in 
Brazil  and  Africa)  a  kind  of  carrot  leav¬ 
ened  or  fermented;  mandioca,  leveaned 
or  fermented. 

•  PUBERDADE,  s.  f.  puberty,  the  age 
of  fourteen  in  boys,  and  of  twelve  in  girls ; 
the  time  of  life  when  the  two  sexes  ripen 
to  their  perfect  state. 

PUBERE,  adj.  that  is  in  the  age  of  pu¬ 
berty. 

PUBERTADE  (anc.)  Y.  Puberdade.  _ 

•  PUBES,  s.  pi.  (bot.)  pubes,  the  hairi¬ 
ness  of  plants,  a  downy  substance  which 
grows  on  plants. 

PUBESCENCIA.  V.  Puberdade. 

•  PUBIS  (OS)  or  PECTINIS,  s.^.(anat) 
a  bone  of  the  hip  in  the  fore  and  middle 
part  of  the  trunk. 

PUBLICAÇÃO,  s.  f.  publication,  the 
act  of  publishing.  —  de  banhos  or  procla¬ 
mas  de  casamento,  the  public  o£  the  bans 
of  marriage.  —  de  um  livro,  de  um  jornal, 
the  publication  of  a  book,  of  a  journal. 
Publicações  novas,  modernas,  new,  mo¬ 
dern  publications.  Publicações  do  dia,  the 
publications  of  the  day.  E  uma  nova  — , 
it  is  a  new  publication.  —  mensal,  sema¬ 
nal,  a  monthly,  a  weekly  publication. 
Prohibiram  a  — ,  or  venda  d' este  livro, 
the  publication  of  that  book  has  been  for¬ 
bidden  or  that  book  has  been  suppressed. 

PUBLICADO,  A ,p.p.  of  Publicar,  and 
adj.  published,  made  public. 

PUBLICADOR,  s.  publisher,  one  who 
makes  known  what  was  before  private  or 
unknown;  one  that  divulges  or  promul¬ 
gates.  — ,  one  who  sends  a  book,  engrav¬ 
ing,  etc.,  into  the  world  for  sale. 

PUBLICA  MENTE,  adv.  publicly, 
openly. 

PUBLICANO,  s.  publican,  a  toll  ga¬ 
therer;  the  keeper  of  a  public  house;  a 
farmer  of  the  public  revenue;  a  commis¬ 
sioner  of  the  customs,  excise,  etc.  This 
word  is  taken  of  ten  in  a  bad  sense. 

PUBLICAR,  v.  a.  to  publish,  to  make 
public;  to  divulge,  to  manifest.  —  um  se¬ 
gredo,  to  publish  a  secret.  — •  (vender  or 
pôr  á  venda)  um  livro,  uma  gravura,  to 
publish  (to  sell  or  offer  for  sale)  a  book, 
an  engraving.  —  banhos  or  proclamas  de 
casamento,  to  publish  bans  of  marriage. 
—  uma  lei,  to  publish  a  law.  —  um  de¬ 
creto,  uma  ordenação  ao  som  de  trombetas , 
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to  publish,  to  proclaim  an  ordinance  by 
sound  of  trumpet.  —  a  paz,  a  guerra,  o 
evangelho,  as  misericórdias  de  Deus,  to 
publish,  to  proclaim  peace,  war,  the  Gos¬ 
pel,  the  mercies  of  God. 

PUBLICIDADE,  s.  f.  publicity,  the 
state  of  being  public  or  open  to  the  know¬ 
ledge  of  a  community,  publicness,  noto¬ 
riety.  A  —  de  um  crime,  the  publicity, 
notoriety  of  a  crime.  A  —  dos  debates  judi- 
ciaes,  the  publicness  of  judicial  proceed¬ 
ings.  Elle  deu  toda  a  —  possível  ás  suas 
reclamações ,  he  gave  the  greatest  possible 
publicity  to  his  claims. 

PUBLICISTA,  s.  publicist,  a'writer  on 
the  laws  of  nature  and  nations. 

PUBLICO,  A,  adj.  public,  not  private, 
common;  general;  open,  known,  manifest. 
O  bem  — ,  the  public  good.  Um  logar  — , 
a  public  place.  A  cousa  está  publica,  the 
thing  is  public.  —  (que  tern  por  fim  a  uti- 
dade  nacional),  public,  directed  to  the  in¬ 
terest  of  a  nation,  state  or  community. 
Espirito  — ,  amor  do  bem  — ,  public  spi¬ 
rit.  Em  — ,  in  public.  Casa  publica,  para 
venda  de  bebidas  espirituosas,  a  house  for 
the  sale  of  malt  liquors,  public-house. 
Casa  publica,  que  recebe  hospedes,  public- 
house  for  the  reception  of  travellers  and 
others.  Mulher  publica,  a  harlot.  Mulheres 
publicas,  common  women,  women  of  the 
town.  A  voz  publica,  the  public  voice, 
the  voice  of  the  people.  Logares  públicos 
(aonde  todos  podem  ir),  public  places.  En¬ 
cargos  públicos,  public  burthens,  taxes. 
Trabalhar  piara  o  — ,  servir  o  — ,  to  la¬ 
bour  for,  to  serve  the  public. 

PUBLICO,  s.  O  — ,  o  povo,  a  gente  de 
uma  cidade,  etc.,  the  public.  O  —  que  vos 
escutava  não  era  facil  de  se  commover, 
your  public,  audience,  were  not  easy  to 
be  moved. 

PÚCARA.  Y.  Púcaro. 

.PUCARINHA,  s.  f.  dimin.  of  Púcara, 
a  little  pot  or  pipkin.  Fazer  —  com  al- 
gucm,  to  kep  company  with  one,  to  visit 
him  often  to  consult  together. 

PUCARINHO,  s.  dimin.  of  Púcaro.  V. 
Pucarinha. 

PUCARO,  s.  a  sort  of  red  cup,  made 
in  Portugal,  much  used  to  drink  water 
out  of.  —  da  agua,  a  cup  of  water.  Fazer 
uma  cousa  como  quem  bebe  um.  —  de  agua, 
to  make  no  scrupule  or  conscience  of  a 
thing. 

.PUÇAL,  .?.  an  ancient  measure  of  fluids 
and  wine,  containing  five  almonds  little 
more  or  less. 

•  PUCEIRO,  s.  main  hamper,  a  basket 
to  carry  grapes  to  the  press. 

•  PUCELLA,  s.f.  (anc.)  a  maid,  a  vir¬ 
gin. 

.PUCHAR,  and  derived.  V.  Puxar. 
«PUCHO.  V.  Puxo. 

PUCILGA.  V.  Possilga. 
«PUDADUYRA  (anc.)  V.  Podadura , 
Poda. 

PUDENDO,  A,  adj.  bashful,  ashamed; 
to  be  ashamed  of,  disgraceful.  Parles  pu¬ 
dendas,  the  privities,  the  parts  of  genera¬ 
tion. 

PUDIBUNDO,  A,  adj.  pudibund, 
shame-faced;  basheful,  modest.  Pubor — , 
bashful,  blush.  Mancebo,  moço — ,  a  bash¬ 
ful  young  man. 

•  PUDICAMENTE,  adv.  modestly,  chas¬ 
tely. 

PUDICÍCIA,  s.  f.  pudicity,  chastity, 
pudency,  modesty. 

PUDICISSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Pu¬ 
dico,  very  modest,  very  chaste. 

PUDICO,  A,  adj.  modest,  chaste.  0  — 
Joseph,  a  pudica  Lucrecia ,  the  chaste  Jo¬ 
seph,  the  chaste  Lucretia.  Discurso  — , 
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orelhas  pudicas,  olhar  — ,  amor  — ,  chaste 
discourse,  ears,  chaste  took,  lçve. 
*PUDIM,  s.  pudding.  In  English  cook¬ 
ery,  a  kind  of  food  very  variously  made, 
but  frequently  Compounded  of  flour  or 
rice,  with  milk  and  eggs:  sometimes  also 
containing  fruit.  —  cozido  no  forno,  a 
baked  pudding.  —  cozido  cm  agua,  a  boil¬ 
ed  pudding.  —  de  arroz,  rice  pudding.  — 
de  pão,  bread  pudding.  O  panno  em  que  o 
—  e  cozido,  pudding-bag,  pudding-cloth. 

PUDOR,  s.  modesty,  shame,  facedness, 
bashfulness.  Conteve-o  um  resto  de  — ,  he 
was  withheld  by  some  slight  remains  of 
shame.  Elle  não  tem  - — ,  he  has  no  shame. 
Um  —  virginal  parecia' querer  occxdtar- 
m'os  á  vista,  a  virgin  bashfulness  seemed 
desirous  to  hide  them  from  my  sight.  Por 
— ,  through  a  sense  of  modesty.  Sem  — , 
profligately,  dishonestly. 

»PUELLAR,  adj.  belonging  to  a  girl; 
girlish. 

PUERÍCIA,  s.f.  pueritia;  childhood; 
boyish  years,  betwixt  childhood  and  youth. 
PUERIL,  adj.  puerile,  childish,  boyish. 
PUERILIDÀDE,  s.  f.  puerility,  child¬ 
ishness,  boyishness. 

PUERILMENTE,  adv.  boyishly. 

•  PUERPERA,  s.f.  a  woman  lately  de¬ 
livered. 

•  PUERPERAL,  adj.  (med.)  puerperal, 
pertaining  to  childbirth.  Febre  — ,  puer¬ 
peral  fever. 

PUERPERIO,  s.  (med.)  deliverance,  the 
act  of  bringing  forth  children,  delivery, 
child-birth. 

PUGE,  (anc.)  instead  of  Eu  puz,  of 
verb  Pôr,  to  put. 

PUGIBARBA  or  BUNGIBARBA,  s. 
a  young  man  that  begins  to  have  a  beard. 

*PUGIL,  adj.  contentious,  fighting, 
quarrelsome. 

•  PUGILATO,  s.  pugilism,  the  practice 
of  boxing  or  fighting  with  the  fist. 

•  PUGILISTA,  s.  pugilist;  a  boxer;  one 
who  fights  with  his  fists. 

.PUGILISTICO,  A,  adj.  pugilistic,  per¬ 
taining  to  boxing  or  fighting  with  the.  fist. 

PUGILLO,  s.  pugil,  a  pinch,  as  much 
of  any  thing  as  can  be  taken  up  between 
the  thumb  and  two  first  fingers. 

PUGNA,  s.  f.  battle,  fight,  just. 
.PUGNACIDADE,  s.f.  pugnacity. 

•  PUGNACISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Pugnar,  very  quarrelsome. 

PUGNADO,  A,  p.  p.  of  Pugnar,  and 
adj.  fought. 

PUGNAR,  v.  a.  to  fight,  to  combat;  to 
dispute,  to  quarrel. 

PUGNAZ,  adj.  pugnacious,  warlike 
stoute;  quarrelsome,  inclinable  to  fight, 
to  fighting. 

•  PUGNIDO,  (anc.)  V.  Punido. 

•  PUGNIR,  (anc.)  V.  Punir. 

•  PUIDO,  A,  p.  p.  of  Puir,  polished, 
smoothed. 

PUJANÇA,  s.  f.  puissance,  power, 
might. 

PUJANTE,  adj.  strong,  powerful,  pre¬ 
valent. 

«PUJAR,  v.  n.  to  overcome,  to  vanquish, 
to  surmount. 

PULADO,  A,  p.  p.  of  Pular,  and  adj. 
rebounded,  spiked. 

PULAO,  s.  (anc.)  a  popular,  a  plebeian. 
•PULANTISATYROS,  .9.  pi.  (poet.)  the 
rebounding-satyrs. 

PULAR,  v.  a.  or  n.  to  rebound,  to  skip, 
to  leap,  to  fly  back  with  elastic  force,  to 
bounce  up  again  as  a  ball  does.  — ,  to 
spring  or  shoot  out.  V.  Pullular.  — ,  or 
jubilar  no  coração,  to  leap  for  joy,  to 
exult.  —  o  coração  de  susto,  or  por  causa 
de  grande  fadiga,  to  leap,  to  pant,  to 
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beat,  to  palpitate.  —  de  alegria,  to  skip 
for  joy.  —  por  cima  de  alguma  cousa,  to 
skip  over.  , 

* PULCHERRIMO,  A,  (ch  as  k),  adj. 
superl.  very  beautiful,  very  handsome. 

.PULCHRICOMO,  A,  adj.  (poet.)  that 
has  beautiful,  or  handsome  hail’. 

•  PULCHRITUDE,  s.  /.  pulchritude, 
beauty,  handsomeness. 

•  PULCHRO,  A,  adj.  beautiful,  hand¬ 
some. 

PULGA,  s.  f.  a  flea.  — ,  a  sort  of  cod 
fish. 

*PULG  AMINIIO,  (anc.)  V.  Pergaminho. 

PULGÃO,  s.  a  worm  that  eats  vines. 

.PULGECO,  (anc.)  V.  Publico. 

.PULGOSO,  A,  adj.  that  is  full,  or 
overcast  with  worms. 

PULGUEDO,  s.  plenty,  quantity  of 
fleas. 

PULGUEIRA,  s.  f.  (poet,  the  flea- 
wort.  or  flea-baise,  psyllium. 

PULGUENTO,  A,  adj.  full  of  fleas, 
troubled  with  fleas. 

PULIIA,  s.  f.  a  joke,  a  jest,  a  banter. 
Dizer  pulhas,  to  rally  one  another. 

.PULHADOR,  s.  jester,  one  given  to 
jesting,  one  given  to  sarcasm;  joker,  a 
merry  fellow. 

.PÚLHEIRA,  s.  f.  a  large  petticoat 
which  women  used  to  wear  over  their 
fardingal. 

PULIDO,  PULIMENTO,  PULIR,  etc. 
V.  Polido,  Polimento,  Polir. 

PULLULADO,  A,  p.  p.  of  Pullular, 
and  adj.  sprung,  or  sprouted  up. 

*  PULLUL  ANCI  A,  /.  pullulation,  a 

germinating  or  budding. 

*  PULLUL  ANTE,  adj.  pullulating,  ger¬ 
minating,  that  germinates,  that  buds. 

PULLULAR,  v.  a.  and  n.  to  pullulate, 
to  germinate,  to  bud;  to  spring  or  sprout 
up. 

PULMÃO,  s.  the  lungs,  or  lights. 

•  PULMELLA  or  CRUZ-PULMELLA, 
s.  f.  (in  Herald.)  a  cross  with  round  knobs 
on  the  ends. 

.PULMOEIRA,  s.  /.  lung-moss,  a  dis¬ 
ease  affecting  the  lungs  of  horses. 

PULMONAR,  adj.  (anat.)  pulmonary 
and  pulmonic;  belonging  to  the  lungs; 
affecting  the  lungs.  Fusos  pulmonares, 
pulmonary  vessels. 

PULMÒNARIA,  s.f.  (bot.)  palmonary, 
pulmonaria,  lung-wort,  a  medicinal  plant. 

*  PULMONIA,  s.  f.  (med.)  a  disease  of 
lungs,  an  inflammation  of  lungs. 

PULMONICO,  s.  pulmonic,  a  medicine 
for  diseases  of  the  lungs. 

PULMONICO,  adj.  pulmonary  and  pul¬ 
monic. 

PULO,  s.  a  leap,  a  bound,  a  rebound; 
the  act  of  flying  back  in  consequence  of 
motion  opposed;  resilition.  Darnm  — ,  to 
take  a  leap.  A  pulos,  by  leaps  or  jumps. 
Tomar  a  pella  ao  or  no  — ,  to  take  the 
ball  at  the  rebound.  Dar  o  coração  pulos 
de  alegria,  to  leap  for  joy. 

«PULPA,  etc.  V.  Polpa. 

PÚLPITO,  s.  a  pulpit,  a  high  desk  or 
chair,  where  a  preacher  stands.  Pano,  or 
cobertura  do  — ,  pnlpit-cloth.  Subir  ao  — , 
to  mount  the  pulpit.  Descer  do  — ,  to  co¬ 
me  down  from,  to  leave  the  pulpit.  Esta 
ordem,  decreto,  provisão  foi  lida  no  —  em 
todas  as  egrejas,  that  order  was  read  from 
the  pulpit  in  all  the  churches.  Elle  tern 
muito  talento,  muito  boas  disposições  para 
o  — ,  he  has  great  talents  for  the  pulpit. 

«PULPO,  s.  (nat.  hist.)  pulpo,  a  zoophi- 
te  of  the  south-sea,  a  very  singular  animal 
that  resembles  a  broken  branch. 

PULSAÇÃO,  s.  f.  pulsation,  the  beat¬ 
ing  or  throbbing  of  the  heart  or  of  an  ar- 
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tery;  the  act  of  beating  by  quick  strokes. 
A  —  do  som-,  the  pulsation  of  sound. 

PULSADO,  A,  p.  p.  of  Pulsar,  and 
adj.  pulsated. 

PULSAR,  v.  a.  and  n.  to  pulsate,  to 
beat,  to  throb,  to  pulse  to  beat  as  the 
pulse;  to  strike  the  chords  of  a  musical 
instrument. 

PULSÁTIL,  adj.  pulsative,  beating, 
throbbing. 

PULSATILLA  or  PULS  ATI  LHA, 
s.  fm  (bot.)  pulsatilla,  pasque-flower,  a 
medicinal  plant. 

PULSATIVO,  A,  adj.  pulsatory, 
beating,  throbbing  as  the  heart  and 
arteries. 

PULSATORIO,  A,  adj.  V.  Pulsativo. 
PULSEIRA,  s.  f.  a  bracelet,  an  orna¬ 
ment  for  the  arms. 

•  PULS1L0GI0,  s.  an  instrument  to  mea¬ 
sure  the  celerity  of  the  pulse;  a  pulse- 
watch. 

PULSISTA,  s.  one  that  feels  the  pulse, 
and  discovers  the  disease  by  it. 

PULSO,  s.  pulse,  the  beating  or  motion 
of  an  artery.  Fraqueza  do  — ,  weakness 
of  the  pulse.  —  moroso,  a  low  pulse.  To¬ 
mar  o  —  a  alguem,  to  feel  one’s  pulse. 
—  (nat.  philos.),  oscillation;  vibration. 
(Fig.)  Tomar  o  —  a  um  negocio,  to  sound 
a  business. 

*PULTACEO,  A,  adj.  pultaceous,  mace¬ 
rated,  softened;  nearly  fluid. 

«PULVEGO,  (anc.)  V.  Publico. 
»PULVEREO,  A,  adj.  pulverous,  con¬ 
sisting  of  dust  or  powder;  like  powder. 

.PULVER1NO  or  POLVORINHO,  5.  a 
flask,  or  powder-horn. 

PULVERISADO  and  PULVERIZA¬ 
DO,  A,  p.  p.  of  Pulvcrisar  or  Pulverizar, 
and  adj.  pulverized,  powdered. 

PULVERISAR  or  PULVERIZAR, 
and  POLVORIZAR,  v.  a.  to  pulverize,  to 
reduce  to  powder;  to  powder,  salt  gently 
to  sprinkle  with  salt. 

•  PULVERULENCIA,  s.f.  pulverulence, 
dustiness,  abundance  of  dust. 

PULVERULENTO,  A,  aclj.  pulveru¬ 
lent,  dusty;  consisting  of  fine  powder; 
addicted  to  lying  and  rolling  in  the  dust, 
as  fowls. 

•  PUMAR.  V.  Pomar. 

#PUMILL40,  s.  a  dwarf. 

•  PUNAR,  (anc.)  Pugnar. 

•  PUNÇANTE,  adj.  an  instrument  that 
perforates. 

PUNÇÃO,  s.  punch;  puncheon;  a  sort 
of  pointed  instrument  made  of  iron,  like 
a  bodkin,  used  by  painters;  a  punch  or 
puncheon  a  sort  of  instrument  used  by 
blacksmiths  to  make  holes. 

PUNÇAR,  v.  a.  to  punch,  to  force  or 
perforate.  —  as  sol  las  dos  sapatos,  to 
punch  shoes  with  a  punch.  —  dinheiro, 
to  punch  money.  —  (with  painters),  to 
work  with  a  punch. 

PUNCO  or  PONCO,  s.  a  scarlet  dye. 
Cor  de  — ,  scarM-colour. 

•  PUNCTUAOÃO,  s.f.  punctuation,  the 
act  or  method  of  pointing. 

•  PUNCTUADO,  A,  p.  p.  of  Punctual-, 
and  adj.  punctuated. 

PUNCTUAR,  v.  a.  to  punctuate,  to 
point,  to  mark  sentences,  clauses  or  other 
divisions  of  a  writing  by  points.  Os  edito¬ 
res  não  punctuam  este  passo  or  texto  do 
mesmo  modo,  all  the  editors  do  not  pun¬ 
ctuate,  point  that  passage  alike.  File  não 
sabe  — ,  he  cannot  punctuate. 

•  PUNCTURA,  s.  f.  puncture,  a  small 
prick;  pointing,  pricking. 

PUNDONOR,  s.  point  of  honour,  a  ni¬ 
cety  in  honour.  Vós  sois  homem  que  não 
ignora  0  que  obriga  0  —  e  portanto  peço-  I 
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vos  satisfação  da  offcnsa  que  me  foi  feita, 
you’re  a  man  acquainted  with  the  puncti¬ 
lios  of  honour,  and  I  require  satisfaction 
of  you  for  the  affront  that  has  been  offer¬ 
ed  me. 

PUNDONOROSO,  A,  adj.  nicety  in 
the  point  of  honour;  mettlesome,  lively. 

PUNGENTE,  adj.  pungent,  pricking, 
stimulating.  O  sabor  —  dos  acidos,  the 
pungent  taste  of  acids.  — ,  piercing,  sharp. 
Dores  pungentes,  pungent  pains.  — ,  or 
picante,  acrimonious;  biting. 

PUNGIBARBA,  s.  a  young  man  whose 
beard  begins  to  grow. 

PUNGIDO,  Á,  p.  p.  of  Pungir,  and 
adj.  punched,  pricked. 

PUNGIMENTO,  s.  princking,  sensa¬ 
tion  of  sharp  pain,  or  of  being  pricked. 

PUNGIR,  v.  a.  to  punch,  to  prick;  to 
perforate;  to  pierce  with  a  point.  —  com 
uma  agulha,  to  prick  with  a  needle.  Ten- 
do  ouvido  isto,  os  remorsos  lhes  pungiram 
0  coração,  when  they  heard  this,  they 
were  pricked  in  their  hearts.  A  minha  al¬ 
ma  estava  contristada  e  a  affliccuo  me 
pungia  os  rins,  my  heart  was  grieved,  and 
I  was  pricked  in  my  reins.  —  (fig.),  to 
trouble,  to  vex.  Pungir  a  barba,  to  begin 
to  have  a  beard. 

PUNGITIVO,  A,  adj.  pungent,  that 
pricks. 

PUNHADA,  s.  f.  a  buffet,  a  thump 
knock,  or  blow  given  with  the  fist;  a 
blow,  a  box,  a  slap  with  the  fist.  Jogar 
as  punhadas,  to  box,  to  buffet,  to  play  at 
a  boxing-match.  Dar  punhadas,  to  box, 
to  strike  with  the  fist. 

PUNHADO,  s.  a  handful. 

PUNHAL,  s.  a  dagger,  a  skean,  a  sti¬ 
letto,  a  poniard  or  poiniard.  Golpe  de  — , 
a  stab.  Ter  o  no  coração,  to  be  griev¬ 
ed  to  the  heart.  A  noticia  da  morte  de  sua 
mulher,  foi  um  —  que  lhe  varou  0  cora¬ 
ção,  the  news  of  his  wife’s  death  was  a 
stab  to  him  or  wounded  him  to  the  heart. 
Cravar  0  — -  no  coração,  to  strike,  to 
plunge  a  dagger  into  one’s  bosom,  heart. 
Cravar  uma  e  outra  vez  0  —  na  ferida, 
to  lay  a  malignant  stress,  to  dwell  with 
malignant  pleasure  on  what  must  hurt  a 
man’s  feelings.  Pôr  0  —  na  garganta  a 
alguem  (fig.),  to  attempt,  to  bully  or 
hector  one  into  a  thing. 

PUNHALADA,  s.  f.  a  stab.  Dar  pu¬ 
nhaladas,  to  poniard,  to  stab  with  a  po¬ 
niard,  or  dagger. 

PUNHADOURAS,  s.  f.  pi.  (marit.)  the 
earrings. 

PUNHAR,  (anc.)  V.  Pugnar,  Apa¬ 
nhar. 

*PUNHETE,  s.  a  sort  of  play  among 
boys.  Punhetes,  ruffles  or  cuffs  for  the 
wrists. 

PUNHO,  s.  the  fist.  Fazer  um  — ,  to 
clinch,  or  to  double  the  hand,  to  contract 
the  fingers  into  a  fist,  to  clutch  the  fist. 

—  da  espada,  the  hilt,  or  handle  of  a 
sword.  Punhos,  ruffles  or  cuffs  for  the 
wrists.  Tenho  um  escripto  do  seu  — ,  I 
have  a  note  under  his  hand.  —  da  vela  (a 
sea  term),  the  clue  of  a  sail.  Com  0  — fe¬ 
chado,  with  clinched  fist.  Dar  punhos,  or 
murros  em  alguem,  to  strike  one  with  the 
fist.  Pancada  com  0  — ,  a  cuff.  Fechar  o 

—  e  tê-lo  firme,  to  clinch  the  fist.  Passa- 
ro  clc  — ,  reclaimed  hawk.  Condemnado  a 
ter  o  —  cortado,  condemned  to  have  his 
hand  cut  off.  Ligado  de  pés  e  punhos, 
bound  hand  and  foot. 

PUNIÇAO,  s.  f.  punition,  punishment, 
an  infliction  imposed  in  vengeance  of  a 
crime.  A  tua  soberba,  or  o  teu  orgulho  | 
merece  —  exemplar,  thy  pride  is  worthy 
of  an  exemplary  punishment.  [ 
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PUNICEO,  A,  adj.  a  red  colour,  a  light 
red;  puniccous,  purple. 

PUNICO,  A,  adj.  punic,  pertaining  to 
the  Carthaginians;  treacherous,  deceitful. 
— ,  s.  punic.  0  — ,  or  a  antiga  lingua  car- 
thagineza,  punic,  the  ancient  language  of 
the  Carthaginians. 

PUNIDO,  A,  p.  p.  of  Punir,  and  adj. 
punished. 

PUN1D0R,  s.  a  punisher,  one  who  pu¬ 
nishes. 

PUNIR,  v.  a.  to  punish,  to  chastise. 
Sob  pena  de  ser  punido  conforme  á  lei,  on 
pain  of  being  punished  according  to  law. 

«PUNITIVO,  A,  adj. punitive,  awarding 
or  inflicting  punishment.  Lei  punitiva,  or 
penal,  a  punitive  law. 

PUNIVEL,  adj.  punishable,  worthy  of 
punishment. 

PUNTURA.  V.  Punctura. 

PUPILLA,  s.  f.  a  damsel  under  age, 
an  orphan,  or  girl  bereaved  of  father  and 
mother,  that  is  under  ward.  — ,  or  meni¬ 
na  do  olho,  the  ball,  apple,  or  sight  of  the 
eye.  Uma  — ,  an  orphan  girl. 

•  PUPILLAGEM,  s.  f.  pupilage  or  pu- 
pilarity;  minority,  the  state  of  being  a 
scholar :  — ,  orphanage,  or  orphanism,  the 
state  of  a  child  who  has  lost  either  one 
or  both  of  its  parents. 

PUPILLAR,  adj.  pertaining  to  pupil 
or  apple  of  the  eye.  — ,  pupilary,  pertain¬ 
ing  to  a  pupil  or  ward. 

PUPILLO,  s.  pupil,  one  under  age,  or 
under  the  care  of  a  guardian;  a  youth  or 
scholar  of  either  sex  under  the  care  of  an 
instructor  or  tutor. 

PURA1MENTE,  adv.  chastely;  purely, 
without  mixture;  cleanly,  nicely;  exactly. 
File  folia  — ,  he  speaks  purely.  Viver — , 
to  live  purely,  innocently.  — ,  or  mera- 
mente,  unicamente,  purely.  File  fez  — , 
or  meramente ,  unicamente  por  amizade,  he 
did  it  purely  out  of  love. 

PUR  AN  A,  s.  f.  (in  India)  purana,  a 
sacred  poem  or  book  of  the  Hindoos. 

PURAVA,  s.f.  (an  Asiat.  term)  a  sort 
of  cloth  made  of  cotton. 

PURCAS  or  PURÇAS,  s.  /.  pi.  boards 
that  come  from  the  north,  used  by  ship- 
carpenters. 

PUREZA,  s.  f.  purity,  pureness,  clear¬ 
ness,  the  being  pure;  innocency,  chasti¬ 
ty;  freedom  of  sinister  vews;  freedom 
from  extraneous  or  fossil  admixtures;  free¬ 
dom  from  mixture  or  composition;  free¬ 
dom  from  vicious  or  improper  words  or 
phrases.  A  —  da  agua,  the  pureness  of 
water.  —  do  estilo,  pureness  of  style.  — , 
freedom  from  moral  turpitude  or  guilt. 
—  de  intenção,  de  sentimentos,  pureness 
of  intention,  of  sentiments  —  (em  littera- 
tura  e  artes,  pureness,  correctness.  —  de 
motivos,  purity  of  motives.  —  da  lingua- 
gem,  purity  of  language.  —  de  dicção, 
exactness,  correctness  of  language. 

PURGA,  s.  f.  a  purge,  purgarment,  a 
cathartic;  physic,  a  medecine,  a  remedy; 
purge.  A  —  não  produzio  0  effeito  espe¬ 
rado,  the  physic,  the  purge  has  not  work¬ 
ed  as  one  expected.  Tomar  uma  -—,  to 
take  physic,  purge,  remedy. 

PURGAÇÃO,  s.  f.  purgation,  the  act 
of  cleansing  and  purifying  by  separating 
and  carrying  off  impurities  or  whatever 
is  superfluous;  purging,  cleansing.  A  — , 
or  purga  convem  ás  pessoas  repletas,  pur¬ 
gation  is  necessary  to  persons  of  full  ha¬ 
bits.  —  (in  law),  the  act  of  cleansing 
from  a  crime,  or  suspicion  of  guilt.  — 
canônica  (por  via  de  juramento),  canoni¬ 
cal  purgation.  —  ordinariadas  mulheres, 
women’s  monthly  courses  or  menses.  — • 
(with  chemists),  purgation,  the  several 
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preparations  of  metals  and  minerals  to 
clear  them  of  their  impurities.  — ,  ordeal, 
trial.  —  por  duello,  ordeal  by  combat,  or 
by  duel.  —  por  agua  a  ferver,  purgation 
by  hot  water.  —  por  agua  fria,  ordeal 
by  cold  water.  —  por  fogo,  ordeal  by  fi¬ 
re. 

PURGADO,  A,  p.  p.  of  Purgar,  and 
adj.  purged.  —  de  algum  crime,  cleared 
from  a  crime.  — ,  corrected,  amended. 

PURGADOK,  s.  purger,  a  person  or 
thing  that  purges  or  cleanses.  — ,  purger, 
a  cathartic. 

«PURGAMENTO,  (anc.)  V.  Purga¬ 
ção. 

«PURGAMILHEIRO,  PURGAMI- 
NHEIRO,  s.  (anc.)  one  who  makes  or 
sells  parchments. 

PURGANTE,  adj.  (med.)  purgative, 
cathartic.  — ,  s.  purgative,  a  medecine 
that  evacuates  the  bowels. 

PURGAR,  v.  a.  to  purge,  to  cleanse, 
to  clear.  Purgar-se  de  um  crime,  to  purge 
one’s  self  of  a  crime.  — ,  v.  a.  and  n.  to 
purge,  to  evacuate  the  body  by  stools. 
(Chem.)  —  rnetaes,  to  clear  metals  and 
minerals  of  their  impurities. 

PURGAR-SE,  v.  r.  to  free  or  ride  one¬ 
self  of  something  that  is  noxious  and 
hurtful.  — ,  or  justificar-se  de  algum  cri¬ 
me,  to  purge  one’s  self  of  a  crime. 

PURGATIVO,  A,  adj.  purgative,  ca¬ 
thartic.  — ,  s.  a  purgative. 

PURGATORIO,  s.  purgatory,  place 
where,  according  to  the  doctrine  of  the 
catholic  church,  the  souls  of  those  who 
die  in  a  state  of  grace  expiate  the  sins 
which  they  have  not  sufficiently  atoned 
for  in  this  world. 

.PURGATORIO,  A,  adj.  purgatory, 
tending  to  cleanse;  cleansing;  purgato- 
rian. 

PURIDADE,  s.  f.  purity;  a  secret, 
specially  a  royal  secret.  Fallar  á  —  a 
alguem,  to  whisper  in  one’s  ear,  to  tell 
one  a  secret.  Furtos  de  puridade,  noctur¬ 
nal  rendez-vous,  or  meetings  appointed 
by  lovers  or  sweet-hearts.  Prov.  A  quern 
dizes  tua  — ,  dás  a  tua  liberdade,  to  whom 
you  tell  your  secret,  to  him  you  resign 
your  liberty;  that  is,  when  you  have  trust¬ 
ed  a  man  with  a  secret,  he  keeps  you  in 
awe. 

PURIFICAÇÃO,  s.  /.  purification, 
cleansing,  the  act  of  making  pure.  — ,  pu¬ 
rification,  a  rite  performed  by  the  Hebrew 
women  after  child-bearing.  — ,  a  festa  de 
Nossa  Senhora,  chamada  candellaria, 
the  feast  of  the  purification  of  the  blessed 
Virgin  Mary,  called  candle  mas-day.  —  (in 
the  church  of  Rome"),  ablution,  washing. 

PURIFICADO,  A,  p.  p.  of  Puriftcar, 
and  adj.  purified;  cleansed. 

PURIFICADOR,  s.  purifier,  that  which 
purifies  or  cleanses;  a  cleanser,  a  refiner. 
Os  antigos  eram  de  opinião  que  o  fogo 
era  o  melhor  — ,  fire  was  held  by  the  an¬ 
cients  to  be  an  excellent  purifier. 

* PURIFICANTE,  adj.  purifying;  the 
act  or  operation  of  making  pure. 

PURIFICAR,  v.  a.  to  purify,  to  make 
pure.  —  o  ar,  os  rnetaes,  to  purify  air, 
metals.  —  o  sangue,  to  purify  the  blood. 
—  licores,  to  purify  liquors.  —  a  lingua- 
gem,  to  purify  a  language. 

PURIFICAR-SE,  V.  7i.  and  r.  to  puri¬ 
fy  one’s  self,  to  be  purified;  to  become  pu¬ 
re  or  clear. 

•  PURIFIC ATIVO,  A,  adj.  purifying; 
purificative  and  purificatory. 

PURIFICATORIO,  s.  a  small  vessel 
in  which  the  priest  washes  his  fingers 
after  administering  the  blessed  sacrament 
to  the  people;  the  little  linen  cloth  with 
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which  the  priest  wipes  the  chalice  (ch  as 

PURISMO,  s.  purism,  an  over-nicety 
in  language. 

PURISSIMAMENTE,  adv.  superl.  of 
Puramcnte,  very  purely;  very  innocently, 
very  exactly. 

.PURISSÍMO,  A,  adj.  very  pure;  very 
chaste,  very  innocent;  very  exact. 

.PURISTA,  s.  purist,  one  excessively 
nice  in  the  use  of  ivords. 

PURITANISMO,  s.  puritanism,  the 
notion  of  puritans. 

«PURITANO,  A,  adj.  pertaining  to  the 
puritans. 

PURITANO,  s.  puritan,  a  mickname 
formerly  given  to  the  dissenters;  a  metho- 
dist,  a  sectary  pretending  to  eminent  pu¬ 
rity  of  religion. 

PURO,  A,  adj.  pure,  unmingled,  not 
altered  by  mixtures,  genuine.  Vinho  — , 
pure  wine.  Math ematicas puras ,  pure  ma¬ 
thematics;  — ,  pure,  mere;  that  and  that  on¬ 
ly,  unconnected  with  any  thing  else.  Por 
pura  bondade,  from  pure  compassion,  kind¬ 
ness.  Um  —  dom,  a  pure  gift;  pure,  not 
filthy,  not  dirty;  chaste,  innocent.  Ar  — , 
a  pure  air.  Virgem  pur  a  or  casta,  apure 
virgin.  Viver  vida  pura,  to  lead  a  pure 
life.  — ,  exacto,  pure,  exact.  Estilo  — , 
correcto,  a  pure,  a  exact  style.  Alcancei- 
o  á  pura  força  de  empenhos,  I  obtained  it 
only  by  protection.  Fallais  n'isso  porpura 
inveja,  it  is  only  out  of  envy  that  you 
speak  of  it. 

PURPURA,  s.  f.  a  purple  colour;  a 
much  esteemed  dye  of  the  ancients;  cloth 
dyed  with  the  same;  the  royal  dignity  of 
which  it  was  the  mark;  a  cardinalate. 
Fazenda,  or  estofo  de  formosa  — ,  a  stuft 
of  a  fine  purple.  A  —  de  Tyro  era  a  de 
maior  preço,  the  Tyrian  purple  was  the 
most  esteemed  of  all.  A  —  dos  reis,  the 
royal  purple.  —  (in  heraldry),  purple, 
one  of  the  colours,  represented  in  engrav¬ 
ing  by  diagonal  lines  from  left  to  right. 
— ,  purple,  a  little  shell  fish,  that  produ¬ 
ces  the  colour.  —  real,  the  royal  robes. 
«PURPURADO,  A,  adj.  purpled;  clad 
in  purple. 

«PURPURAR  or  PURPUREAR,  v.  a. 
to  purple,  to  colour  with  purple. 

PURPUREADO,  A,  p.  p.  of  Purpu- 
rear,  and  adj.  clad  or  tinctured  with 
purple. 

«PURPURE ANTE,  adj.  purpling. 
PURPUREAR,  v.  n.  to  wax  of  a  pur¬ 
ple  colour,  to  grow  purple-coloured;  to  be 
of  a  purple  colour.  Fazer,  tornar  purpu¬ 
rea  alguma  cousa,  to  colour  a  thing  with 
purple,  to  purple  it. 

PURPUREO,  A,  adj.  purple,  red  tin¬ 
ctured  with  blue.  Manto  — ,  a  purple 
mantle.  Uina  fita  purpurea,  a  purple  ri¬ 
band.  Tingir  de  — ,  to  dve  purple. 
«PURPÚRADO  or  PÚRPURATO,  s. 
(chem.)  purpurate,  a  compound  of  pur¬ 
puric  acid  and  a  salifiable  base. 
«PURPURICO,  A,  adj.  (chem.)  said  of 
an  acid  of  a  fine  purple  colour,  produced 
by  the  action  of  nitric  acid  upon  the  lithic 
acid. 

•  PURPURINA,  s.  (chem.)  the  aurum 
mosaicum  or  aurum  musivum  of  the  shops; 
a  sort  of  varnish. 

«PURPURINO,  A,  adj.  purpurine,  of  a 
purple  colour. 

P  U R  P  U  R I S  A  R  or  PURPURIZ AR. 
V.  Purpurear. 

«PURULENCIA,  s.  f  purulence  and 
purulency,  generation  of  pus. 

PURULENTO,  A,  adj.  purulent,  full 
of  matter. 

PUS,  s.  pus,  putrified  matter.  —  (with 


surgeons),  thick  or  corrupt  matter  issu¬ 
ing  from  a  wound  or  sore. 

#  PUSANÇA.  V.  Pujança. 

PUSILLANIME,  adj.  pusillanimous, 
faint  hearted,  mean-spirited. 

PUSILLANIMIDADE,  s.  f.  pusillani¬ 
mity,  cowardise,  faint-licartdness,  mean¬ 
ness  of  spirit;  pusillanimousness. 

» PUSILLANIMO,  A,  adj.  pusillanimous, 
faint-hearted.  Homcm  — ,  a  pusillanimous 


man. 

«PUSILLO,  A,  adj.  small,  little;  weak, 
feeble,  faint;  feeble-minded;  faint-hearted. 

«PUSTAMEIRO,  A,  adj.  posthumous; 
last. 

PUSTULA,  s.  f.  a  pustule,  a  small 
swelling,  apimple./ls  bexigas  cobrem  o  cor¬ 
po  de  pustulas,  in  the  small  pox  the  body 
is  covered  with  pustules. 

«PUSTULOSO,  A,  adj.  pustulous,  full 
of  pustules  or  pimples. 

PUSTUMEIRO,  A,  adj.  last. 

«PUSU,  s.  (bot.)  pusu,  a  plant  great¬ 
ly  esteemed  in  China,  as  a  preservative 
against  all  diseases. 

PUTA,  s.  f.  a  whore,  a  harlot. 

PUTANIÍEIRO,  s.  a  whore-master. 

PUTÂO.  V.  Putanheiro. 

PUTATIVO,  A,  adj.  putative,  supposed, 
reputed,  deemed,  judged,  thought,  held, 
had. 


PUTEAR,  v.  n.  to  follow  whores,  to 
whore. 

PUTO,  s.  a  vile  wretch. 

PUTREDINOSO,  A,  adj.  putredinious, 
stinking,  corrupted^;  making  rotten. 

PUTREFACÇÃO,  s.  /.  putrefaction, 
the  state  of  growing  or  being  rotten. 

PUTREFACIENTE,  adj.  putrefactive, 
pertaining  to  putrefaction;  causing  putre¬ 
faction. 

«PUTREF ACTIVO,  A,  adj.  V.  Putrefa- 
cioitc. 

«PUTREFACTO,  A,  adj.  putrefied. 

*  PUTREFACTORIO.  V.  Putrefacicnte. 

«PUTREFAZER,  v.  a.  to  putrefy,  to 

make  rotten. 

PUTREFAZER-  SE,  v.  n.  or  r.  to  pu¬ 
trefy,  to  rot. 

*  PUTRESCENTS,  adj.  putrescent,  be¬ 
coming  putrid;  pertaining  to  the  process 
of  putrefaction. 

«PUTRIDO,  A,  adj.  putrid,  in  a  state 
of  dissolution ;  proceeding  from  putrefa¬ 
ction.  Carne  pútrida,  putrid  flesh.  Febre 
pútrida  or  podre,  a  putrid  fever. 

*  PUTRILAGINOSO,  A,  adj.  (with  surg.) 
rotten,  putrid,  carious. 

PUXADA,  s.f  (at  play)  the  first  card ; 
played  by  a  gamester. 

«PUXADEIRAS,  s.f.  pi.  (das  botas) 
boot-hooks,  an  instrument  to  pull  the 
boots  on. 

PUXADELLA.  s.  /.  a  pull,  the  act  of 
pulling. 

PUXADO,  A,  p.  p.  of  Puxar,  drawn 
or  pulled,  dragged.  —  (in  a  ludicrous  sen¬ 
se),  drunk,  fuddled.  Muito  — ,  far-fetch¬ 
ed.  Expressão  muito  — ,  i.  e.  não  natural, 
far  fetched  expression. 

«  PUX  ANTE.  V.  Gujante. 

«PUXÃO,  s.  a  drawing,  the  act  of  pull-  ; 


mg. 

«PUXAPUXA,  s.  f.  (in  the  Brazils)  a 
sort  of  a  sweet  meat  made  of  sugar. 

PUXAR,  v.  a.  to  draw,  to  drag,  to  pull, 
to  lug,  to  tug,  to  pluck  in  general.  —  com 
força,  to  tug,  to  pull  hard.  — pelas  ore¬ 
lhas  a  alguem,  to  pull  one  by  the  ears,  to 
pluck  his  ears,  to  lug  him.  —  por  uma 
corda,  estira-la,  to  stretch  a  rope  or  cord, 
to  make  it  tense.  —  pela  espada,  to  draw 
one’s  sword  out  of  the  scabbard.  —  pelo 
remo,  to  tug  the  oar.  —  por  todas  as  for- 
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ças,  to  strive  with  might  and  main.  — pe¬ 
las  lotas  a  alguem  or  tirar-lh' as,  to  pull 
off  one’s  boots.  —  por  dinheiro,  to  pull  or 
lug  money  out  of  one’s  pocket.  —  para 
cima,  to  pull  up.  —  (fig.),  to  drive,  to  im¬ 
pel  by  influence  of  passion,  to  bring  in ; 
to  draw  in.  —  para  si,  to  attract,  to  draw 
one.  — alguem  pela  manga  da  casaca,  etc., 
to  pluck  one  by  the  sleeve.  —  para  den¬ 
tro,  to  pull  in.  — para  fóra,  to  pull  out. 
—  pela  bolsa,  to  pull  out  one’s  purse. 

•  PUXATIVO,  A,  adj.  (ludricous)  that 
provokes,  that  awakes,  that  excites ;  pro¬ 
vocative,  any  thing  that  revives  the  ap¬ 
petite;  any  thing  that  tends  to  excite  pas¬ 
sion  ;  provocative. 

PUXAVANTE,  s.  a  farrier’s  buttrice, 
to  pare  horse’s  hoofs. 

PUXO  or  PUXOS,  s.  pi.  a  continual 
desire  to  go  to  stool,  but  in  vain,  tencs- 
mes. 

•  PUCHO  CACHO,  s,  (an  Asiat.  term)  a 
sort  of  drugs  of  Cambaya. 

•  PUZAL.  V.  Pucal. 

•  PYGMEU,  s.  pygmy,  a  dwarf. 

PY^LÓRO,  s.  (anat.)  pylorus,  the  lower 

and  right  orifice  of  the  stomach. 

•  PY'NANGA,  s.f.  (bot.)  pynang,  faufel 
or  areca-tree,  a  palm  from  which  the  Ja¬ 
pan-earth  is  made. 

PYR  and  PYRO,  s.  (a  Greek  term)  used 
as  a  prefix,  and  denotes  fire,  light. 

*PYRA,  s.  (antiq.)  pyre,  a  pile  to  be 
burnt;  a  funeral  pile,  a  heap  of  wood 
made  for  the  burning  of  a  dead  body,  a 
bonfire. 

PYRACANTHO,  s.  (bot.)  pyracanth  or 
pyracantha,  lycium,  boxthorn. 

PY'RALLOLITO,  s.  (miner.)  pyrallolite, 
a  new  mineral  found  in  Finland,  massive 
and  in  crystals,  friable  and  yielding  to  the 
knife;  of  a  greenish  colour. 

•  PYRAME.  Y.  Pyr amide. 

•  PYRAMIDAL,  adj.  pyramidal  and 
pyramidical,  having  the  form  of  a  pyra¬ 
mid. 

•  PYRAMID ALMENTE,  ado.  pyrami- 
dically,  in  form  of  a  pyramid. 

•  PYRAMIDE,  s.  pyramid,  a  figure  in 
geometry;  a  solid  body  standing  on  a 
triangular,  square  or  polygonal  base,  and 
terminating  in  a  point  at  the  top. 

» PYRAMIDOIDE  or  PYRAMOIDE,  s. 
(geom.)  pyramidoid  or  pyramoid,  a  solid 
figure  formed  by  the  rotation  of  a  semi¬ 
parabola  about  its  base  or  greatest  ordi¬ 
nate. 

•  PYRAMIDOGRAPIIIA,  s.f.  pyrami- 
dography,,a  description  of  a  pyramid. 

•  PYRAÚSTA,  s.f.  (nat.  hist.)  fire-ily.. 

•  PYRENITO,  s.  (miner.)  pyrenitc,  a  mi¬ 
neral  of  a  grayish  black  colour  found  in 
the  Pyrennees. 

•  PYRENNE  or  PIRENNE,  s.f.  pyren- 
ne,  a  fountain  in  Acrocorinthas,  not  far 
from  Corinth,  sacred  to  the  Muses. 

•  PYRENNEOS.  or  PIRENEOS,  s.  pi.  the 
Pyrenees  or  pyrenean  mountains,  an  ex¬ 
tensive  chain  of  mountains  dividing  Spain 
from  France,  and  the  most  celebrated  in 
Europe,  except  the  Alps. 

.  PYRETHRO,  s.  (bot.)  pyrethrum,  the 
root  of  the  pellitory  of  Spain  or  buphu- 
thalmum  creticum  ;  magala  or  the  root  of 
the  leucanthemum  canariense. 

•  PYRETICO,  A,  adj.  pyretic,  burning 
hot,  febrile. 

•  PYRETOLOGIA,  s.f.  (med.)  pyretolo- 
gy,  a  treatise  on  fevers ;  the  doctrine  of 
fevers. 

PYREXIA,  s.  pyrexy,  a  fever,  an  ague, 
a  feverile  state. 

PY'RGOM,  s.  a  mineral,  called  also  fas- 

salite. 
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PYRIFORME,  adj.  pyriform,  having 
the  form  of  a  pear ;  pyramidal. 

•  PYRILAMPO,  s.  a  glow-worm,  a  worm 
shining  by  night. 

•  PYRITACEO,  A,  adj.  pyritaceous,  per¬ 
taining  to  pyrite. 

» PYRITE  or  PYRITES,  s.  (miner.)  py¬ 
rite  or  pyrites;  fire-stone;  a  mineral  re¬ 
sembling  the  true  ores  of  metals.  Pyrites 
stdphurosas  or  pedras  de  fogo,  sulphureous 
pyrites.  Pyrites  jloridas  (cobertas  de  par¬ 
tículas  crystallisadasj,  shooting  pyrites, 
when  covered  with  small  crystals.  Pyri¬ 
tes  arsenicosas,  arsenical  or  silvery,  or 
white  pyrites.  Pyrites  aluminosas,  alumi¬ 
nous  pyrites.  —  de  ouro  or  aurea/  the  gol¬ 
den  pyrites. 

•  PYRITICO,  A,  adj.  pyritic  and  pyriti- 
cal,  pertaining  to  pyrite. 

•PYRITTFERO,  A,  adj.  (miner.)  pyriti- 
ferous,  containing  or  producing  pyrite. 

•  PYRITIZAR,  v.  a.  (cliem.)  to  pyritize, 
to  convert  into  pyrite. 

•  PYRITOLOGIA.  Y.  Pyretologia. 

•  PYRITOSO,  A,  adj.  pyritous.  V.  Pyri- 
tico. 

*PY'  ROB  ALISTA,  s.  one  who  makes 
fire  works. 

•  PYROBOLO,  s.  a  flint  of  a  coper  colour. 

•  PY'ROCIIROA,  s.f.  pyrochroa,  a  beau¬ 
tiful  insect  of  a  red  colour. 

•  PY'ROGOMO,  s.  pyrogom,  a  variety  of 
diopside. 

PYROIS,  s.  (mythol.)  one  of  the  horses 
of  Phoebus. 

PYROLA,  s.  f.  (bot.)  pyrola,  winter- 
green,  a  medicinal  plant. 

•  PYROL ATRIA,  s.  /.  pyrolatry,  the 
whorship  of  fire. 

•  PYROLIGNEO,  A,  adj.  pirolygneous, 
pyrolignic  or  pyrolignous,  generated  or 
produced  by  the  distillation  of  wood. 

•  PYROL1GNITE  or  PYROLIGNITES, 
s.  (miner.)  pyrolignite,  a  salt  formed  by 
the  combination  of  pyrolignous  acid  with 
another  substance. 

•  PYROLITHICO,  s.  pyrolithic,  said  of 
an  acid  of  recent  discovery,  obtained  from 
the  silvery  white  plates  which  sublime 
from  uric  acid  concretions,  when  distilled 
in  a  retort. 

•  PYROLOGIA,  s.  pyrology,  a  treatise 
on  heat ;  the  natural  history  of  heat. 

•  PYROLOGISTA,  s.  pyrologist,  a  be¬ 
liever  in  the  doctrine  of  latent  heat. 

•  PY  ROMA  LI  CO,  A,  adj.  pyromalic,  said 
of  an  acid  obtained  by  distillation  from 
the  malic  acid. 

PYROMANCIA,  s.f.  pyromancy,  divi¬ 
nation  by  fire. 

•  PYROMANTICO,  A,  adj.  pertaining  to 
pyromancy.  — ,  s.  pyromantic,  one  who 
pretends  to  divine  by  fire. 

•  PYROMETRO,  s.  pyrometer,  an  instru¬ 
ment  to  measure  the  alteration  of  the  di¬ 
mensions  of  metals,  etc.,  arising  from  heat. 
— ,  pyrometer,  an  instrument  invented  by 
Wedgewood  for  measuring  degrees  of  heat 
above  those  indicated  by  the  mercurial 
thermometer. 

•  PYROMUCITE,  s.  (chym.)  pyromucitc, 
a  combination  of  jiyromucous  acid  with 
another  substance. 

•  PYROMUCO,  adj.  said  of  an  acid  ob¬ 
tained  by  the  distillation  of  sugar  or  other 
saccharine  substance. 

PYRONOMIA,  s.f.  (chym.)  pyronomia, 
the  art  of  regulating  fire. 

•  PY'ROPE,  s.  (miner.)  pyrope,  a  mineral 
regarded  as  a  variety  of  garnet;  it  is  of 
a  blood  red,  frequently  tinged  with  orange. 

PYROPHANO,  s.  pyropliane,  a  mineral 
which  in  its  natural  state  is  opake,  but 
rendered  transparent  by  heat. 
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•  PYrROPIIANO,  A,  adj.  pyroplianous, 
rendered  transparent  by  heat. 

•PYROPHORO,  A,  adj.  pyrophorous, 
pertaining  to  or  resembling  pyrophorus. 

•  PYROPHORO,  s.  pyrophorus,  black 
phosphorus  or  aluminous  phosphorus. 

•  PYRO  PHY  S  AT1TE,  s.  /.  pyrophysa- 
tite,  a  variety  of  topaz. 

•  PYROPO  or  PIROPO,  s.  a  precious 
stone,  a  sort  of  carbuncle. 

* PYRORTHITE,  s.  (miner.)  pyrortliite, 
a  mineral  little  known,  resembling  orthite, 
but  which  burns  in  the  flame  of  the  blow¬ 
pipe  like  charcoal,  while  orthite  melts. 

•  PYROSCOPIA.  V.  Pyromancia. 

•  PYROSCOPO  or  PYROSCOPIO,  5. 
pyroscope;  instrument  for  measuring  the 
pulsatory  motion  of  the  air  or  the  inten¬ 
sity  of  heat  radiating  from  a  fire. 

•  UYROSMALITE,  s.  (miner.)  pyrosma- 
lite,  a  mineral  found  in  Sweden,  of  a  liver 
brown  colour  or  pistachio  green. 

* PYROTARTARO  or  PYROTARTA- 
RICO,  adj.  pyrotartarous  and  pyrotarta- 
rico,  denoting  an  acid  obtained  by  distil¬ 
ling  pure  tartrite  of  potash. 

•  PYROTARTRITE,  s.  _  pyrotar trite,  a 
salt  formed  by  the  combination  of  pyro¬ 
tartarous  acid  with  another  substance. 

PYROTECHNI A  or  PYROTHECNIA, 
s.  f.  pyrotechny  or  pyrotechnics,  the  art 
of  managing  fire  in  gunnery,  rockets,  etc., 
the  art  of  firework-making. 

PYROTECHNICO  or  PYROTHECNI- 
CO,  adj.  pyrotechnic,  pyrotechnieal,  per¬ 
taining  to  fire-works  or  the  art  of  making 
them. 

•  PYROTECHNIST A  or  PYROTHE- 
CNISTA,  s.  pyrotechnist,  one  skilled  in 
pyrotechny. 

•  Pl^ROTICO,  A,  adj.  (med.)  pyrotic, 
caustic.  — ,  s.  a  caustic  medicine. 

•  PYROXENE  or  PYROXENES,  s. 
(miner.)  pyroxene,  a  name  given  to  a  fa¬ 
mily  of  minerals  comprehending  many 
substances  of  different  appearances. 

•  PYROXENICO,  adj.  pyroxenic,  per¬ 
taining  to  pyroxene  or  partaking  of  its 
qualities. 

•  PYRRHICA  (ch  as  1c),  s.  pyrrhic,  an 
ancient  military  dance. 

•  PYRRHÍCHIO,  adj.  (poet.)Pe  — ,  pyr¬ 
rhic;  a  foot  consisting  of  two  short  syllabes. 

•  PYRRHONICAMENTE,  adv.  as  a  pyr- 
rhonist,  a  sceptic. 

* PYRRHONIO  or  PYRRHONICO,  A, 
s.  and  adj.  pyrrhonian,  a  philosopher  that 
doubts  of  every  thing. — ,  pyrrhonic,  per¬ 
taining  to  pyrrhonism. 

•  PYRRHONISMO,  s.  pyrrhonism,  the 
doctrine  of  Pyrrho;  scepticism,  universal 
doubt.  Bayle  é  accusado  de  — ,  Bayle  is 
charged  with  pyrrhonism. 

» PYRRHONISTA,  s.  pyrrhonist,  a  sce- 

PtpYTHAGORICO  or  PYTIIAGORIO, 
adj.  pythagoric,  pythagorical,  belonging 
to  the  philosophy  of  Pythagoras.  Systema 
— ,  the  pythagorean  system,  a  celebrated 
system  maintained  by  Pythagoras  and  re¬ 
vived  by  Copernicus.  — ,  s.  pythagorean, 
a  follower  of  Pythagoras. 

•  PYTHAGORISMO,  s.  pythngorism,  the 
doctrine  of  Pythagoras,  a  celebrated  sage 
of  Samos, ^the  first  styled  a  philosopher. 

•  PYTHAO,  s.  a  diviner,  a  conjurer,  one 
that  professes  the  art  of  divination.  —  or 
python,  a  huge  serpent,  killed  by  Apollo. 

•  PYTHIA,  s.f.  pythia,  the  priestess  of 
Apollo  at  Delphos. 

* PYTHIO  or  PYTHICO,  A,  adj.  py- 
j  thian,  pertaining  to  priestess  of  Apollo, 
who  delivered  oracles.  Os  jogos  pythios  or 
pythicos,  the  pythian  games;  games  in 
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honour  of  Apollo,  for  his  killing  the  ser¬ 
pent  Python. 

*  PYTHONICO,  A,  adj.  pythonic,  pre¬ 
tending  to  tell  future  events. 


Q,  s.  f.  a  consonant,  and  the  seven¬ 
teenth  letter  of  the  Portuguese  alphabet. 
It  is  pronounced  like  k;  as,  quero,  I  am 
willing,  pronounce  kero.  The  vowel  u 
after  q  in  the  words  qual,  which,  quan¬ 
to ?  how  much?  must  be  pronouuced  so 
smoothly  as  to  render  it  almost  imper¬ 
ceptible  to  the  ear ;  as  in  the  English  word 
quantity,  in  order  to  distinguish  it  from 
the  substantives  cal,  lime,  canto,  singing. 
Q,  among  the  ancients  was  a  numeral  let¬ 
ter  worth  five  hundred.  Q,  with  a  dash 
stood  for  five  hundred  thousand.  The 
Greeks,  Hebrews,  and  Asiatics  have  not 
this  letter. 

QUA  (anc.)  V.  Cá,  Porque. 

*QUACRE,  s.  quaker  or  quaere,  one  of 
the  religious  sect  called  Friends;  the  name 
is  said  to  have  been  given  to  the  sect  in 
reproach,  on  account  of  some  agitations 
which  disguished  them;  but,  it  is  no  lon¬ 
ger  appropriated  to  them,  by  way  of  re¬ 
proach. 

QUADERNA.  V.  Caderna.  Quader¬ 
nas  (pi.),  ex. :  (at  dice)  when  one  throws 
two  fours. 

QUADERNAL,  s.  (in  a  ship)  a  large 
block  with  more  than  one  shiver.  V.  Ca¬ 
dernal. 

QUADERNINHO,  s.  dirnin.  from  Qua- 
derno.  V.  Cader ninho. 

QUADERNQ,  s.  four  or  five  sheets  of 
papers  stitched  together. 

QUADRA,  s.  a  square  room ;  a  square 
court  or  yard  with  houses  on  each  side. 
— ,  a  square,  any  square  place.  Bandeira 
de  —  (in  a  man  of  war),  a  square  flag. 
— ,  a  stanza  consisting  of  four  verses. 
Quadras  da  lua  (in  astronomy),  the  qua- 
ters  of  the  moon.  —  do  anno,  season.  — 
(fig.),  occasion,  opportunity. 

QUADRADO,  s.  quadrate,  square,  a  fi¬ 
gure  having  four  sides  and  four  right  an¬ 
gles.  —  prolongado  (in  geometry),  a  rect¬ 
angle  or  long  square.  — ,  a  piece  of  ground 
that  is  one  hundred  feet  square.  —  da  ca¬ 
misa,  the  gusset  in  a  shirt,  being  the 
square  piece  under  the  arm.  —  das  meias, 
the  clock  in  a  stocking.  Vinte  pollcgadas 
em  — ,  twenty  inches  square.  —  magico, 
a  magic  square  or  numbers  in  arithmeti¬ 
cal  proportion,  disposed  into  such  paral¬ 
lel  and  equal  ranks ;  as  the  sums  of  each 
row,  as  well  diagonally,  as  laterally,  shall 
be  equal. 

QUADRADO,  A,  p.  p.  of  Quadrar,  and 
adj.  squared,  square,  having  four  equal 
sides  and  four  equal  angles.  — ,  steady, 
constant,  firm,  resolute,  unshaken,  strong, 
well-set.  Homem  — ,  a  square-built  man. 
Batalhão  — ,  square,  squadron  or  troops 
formed  into  a  square.  A  raiz  quadrada  de 
um  numero,  the  square  root  of  a  number. 
—  (in  astrology),  quadrate,  a  square,  an 
aspect  of  heavenly  bodies,  when  they  are 
distant  from  each  other  the  quarter  of  a 
circle. 

QUADRADURA.  V.  Quadratura. 
QUADRAGENARIO,  A,  adj.  forty 
years  old. 

QUADRAGESIMA,  s.  quadragésima, 
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*  PYTIIONISSA  or  PYTONIZA,  s.  py¬ 
thoness,  a  sorceress,  the  priests  who  gave 
oracular  answers  at  Delphi.  — ,  pytho- 
nissa  or  pythia,  the  priestess  of  Apollo. 


the  first  Sunday  in  lent.  — ,  an  old  Roman 
tax.  Domingo  da  — ,  quadragésima  sun- 
day,  the  first  Sunday  in  lent. 

QUADRAGESIMAL,  adj.  quadrage¬ 
simal,  pertaining  to  lent,  used  in  lent. 
QUADRAGÉSIMO,  A,  adj.  fortieth. 
QUADRANGULAR,  adj.  quadrangu¬ 
lar,  having  four  angles. 

*  QUADRANGULARMENTE,  adv.  in 
a  quadrangular  form. 

QUADR ANGULO,  s.  (in  geometry) 
quadrangle,  a  figure  with  four  sides  or 
angles. 

QUADRÂNGULO,  A,  adj.  V.  Qua¬ 
drangular. 

QÚADRANTAL,  s.  quadrantal,  a  mea¬ 
sure  for  liquids,  a  vessel  used  by  the  an¬ 
cient  Romans ;  it  was  square  and  contained 
80  pounds  of  water  or  nine  gallons  of  our 
measure. 

♦  QUADRANTAL,  adj.  quadrantal,  per¬ 
taining  to  a  quadrant,  included  in  the 
fourth  part  of  a  circle. 

QUADRANTE,  s.  quadrant,  the  fourth 
part  of  a  natural  day.  — ,  quadrant,  the 
fourth  of  a  circle,  etc.  — ,  a  dial  plane,  on 
which  hour-lines  are  drawn  in  any  latitu¬ 
de,  etc. 

QUADRAR,  v.  a.  to  square,  to  reduce 
to  a  square.  — ,  v.  n.  to  quadrate,  to  square, 
to  agree  with,  to  answer,  to  suit,  to  be 
accommodated.  A  resposta  não  quadra 
com  a  pergunta,  the  answer  does  not  qua¬ 
drate  with  the  question.  Aquillo  não  qua¬ 
dra  com  as  minhas  ideas,  that  does  not 
square  with  my  opinions. 

QUADRASTE.  Y.  Cadastre. 

*  QUADRASYLLABO,  A,  adj.  of  four 
syllables. 

♦  QUADRATIM,  s.  (in  printing)  qua¬ 
drat,  a  piece  of  metal  used  to  fill  the  void 
spaces  between  words. 

«QUADRATO,  s.  (anc.)  a  square  piece 
of  silk  sewed  up  in  the  albes  or  aubes  of 
a  priest. 

QUADRATURA,  s.  quadrature,  squar¬ 
ing  or  squareness.  —  do  circulo,  the  squar¬ 
ing  or  the  quadrature  of  the  circle.  —  (in 
astrology),  quadrature,  aspect  of  two 
heavenly  bodies  when  they  are  distant 
from  each  other  the  quarter  of  a  circle. 
—  da  lua,  the  quadrature  or  aspect  of  the 
moon  when  distant  from  the  earth  or  the 
sun  a  quarter  of  a  circle. 

QUADRELLA  (anc.)  V.  Quadrilha. 

» QUADRELLO,  s.  (anc.)  a  sort  of  iron 
dart  or  arrow  having  four  sides. 

•  QUADRICUBICO,  A,  adj.  square  and 
cubical. 

QUADRICULA,  s.  f.  a  sort  of  mathe¬ 
matical  instrument  for  measuring  distan- 
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QUADRIENNAL,  adj.  quadriennal, 
comprising  four  years;  happening  once  in 
four  years. 

QUADRIENNIO,  s.  the  space  of  four 
years  or  comprising  four  years. 

♦  QUADRIFENDIDO,  Ã,  adj.  V.  Qua- 
drifido. 

•  QUADRIFIDO,  A,  adj.  quadrifid,  clo¬ 
ven  into  four  divisions. 
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«PYXIDE,  s.  f.  pix,  the  box  in  which 
the  catholics  keep  the  host. 

♦  PYXIDULA,  s.f,  (hot.)  the  capsule  of 
the  moss. 


*Q UADRIFORME,  adj.  quadriform 
having  four  forms. 

* QUADRIFRONTE,  adj.  having  four 
fronts  or  sides. 

QUADRIGA,  s.  (anc.)  quadriga,  a  coach 
or  cart  drawn, by  four  horses  a-breast. 

*  QUADRIGEMINO,  A,  adj.  having  four 
pairs. 

«QUADRIJUGO,  A,  adj.  quadrijugous. 
—  (boh),  pinnate  with  four  pairs  of  leaf¬ 
lets. 

QUADRIL,  s.  the  hip,  the  joint  of  the 
thigh,  the  fleshy  part  of  the  thigh.  Junta 
do  —  de  um  cavallo,  the  stifle-joint  of  a 
horse. 

QUADRILATERAL,  adj.  V.  Quadri¬ 
látero. 

QUADRILÁTERO,  s.  a  quadrilateral 
figure,  a  figure  having  four  sides. 

QUADRILÁTERO,  A,  adj.  quadrila¬ 
teral,  having  four  sides. 

QUADRILHA,  s.  a  ward,  district  or 
portion  of  a-  city  committed  to  the  ward 
or  special  charge  of  an  officer  called  Qua¬ 
drilheiro,  which  Y.  —  em  jogo  de  canas, 
quadrille,  small  troop  or  company  of  ca¬ 
valiers  pompously  dressed,  and  mouuted 
for  the  performance  of  carousels,  justs, 
tournaments,  turning  at  the  ring  and  other 
divertisements  of  gallantry.  —  (in  danc¬ 
ing),  quadrille.  — ,  a  troop  or  company  of 
horsemen ;  also  a  gang.  —  de  cães.  V.  Ma¬ 
tilha. 

QUADRILHEIRO,  s.  an  officer  ap-. 
pointed  to  be  ready  upon  all  quarrels  or 
brails  in  each  ward,  to  make  inquisition 
upon  breakers  of  the  peace  and  other  of¬ 
fenders.  — ,  a  cavalier  pompously  dressed 
for  a  quadrille  or  tournament.  Y.  Quadri¬ 
lha  emjogo,  etc. 

QUÁDRILONGO,  s.  a  long  square,  pa¬ 
rallelogram. 

QUÁDRIMANO,  s.  m.  or  adj.  quadru- 
man,  an  animal  having  four  hands  or  limbs 
that  correspond  to  the  hands  of  a  man,  as 
a  monkey  having  four  hands. 

.  QUADRIPARTIDO,  A,  adj.  divided 
into  four  parts. 

QUADRIPARTITO,  A,  adj.  quadri¬ 
partite,  divided  into  four  parts. 

»QUADRIRÊME,s.  (antiq.)  quadrireme, 
a  galley  with  four  banks  of  oars  on  each 
side. 

♦  QUADRIYIO,  s.  quadrivium,  the  centre 
of  four  ways. 

QUADRO,  s.  (geom.)  a  quadrate,  a 
square.  — ,  a  picture.  Galeria  ornada  com 
quadros,  a  picture  gallery.  — ,  a  square- 
bed  in  a  garden.  — ,  the  platen  or  plate  of 
a  printer’s  press.  —  baixo  (in  archit.),  the 
square  at  the  bottom  of  a  pillar.  B  —  (in 
inns.)  a  mark  to  set  again  in  a  natural  tone. 

QUADRO,  A,  adj.  V.  Quadrado. 

QUADROMANO.  V.  Quadrumano. 

» QUADRUMANO,  A,  adj.  quadruman- 
eous,  four-handed. 

QUADRUMVIRATO,  s.  an  assembly 
of  four  magistrates. 

QUADRUPEADO.  V.  Quadrupli¬ 
cado. 

QUADRUPEAR.  V.  Quadniplicar. 
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QUADRUPEDANTE,  adj.  tliat  goctli 
on  four  feet,  prancing,  galloping. 

*  QUADEUPEDAE,  v.  absol.  or  n.  to  go 
on  four  feet  (speaking  of  a  liorse),  etc. 

QUADRUPED E,  s.  quadruped,  a  four- 
footed  beast,  a  beast  that  goes  on  four 
feet. 

QUADRUPEDE,  adj.  quadruped,  qua¬ 
drupedal,  quadrupedous,  four-footed,  hav¬ 
ing  four  feet. 

QUADRUPLA,  s.  f.  (in  music)  qua¬ 
druple  proportion. 

QUADRUPLE,  adj.  quadruple,  four¬ 
fold.  V.  Quadruplo. 

QUADEUPLICAÇAO,  s.  quadruplica- 
tion,  the  taking  of  a  thing  four  times,  the 
multiplying  of  a  number  by  four. 

•  Q  U  AD  R  U  P  LI  CAD  AM  E  NT  E,  adv. 
quadruply,  to  a  fourfold  quantity. 

QUADRUPLICADO,  A,  p.  p.  of  Qua¬ 
druplicar,  and  adj.  quadruplicated,  qua¬ 
drupled,  quadruplicate. 

QUADRUPLICAR,  v.  a.  to  quadrupli¬ 
cate,  to  make  fourfold. 

QUADRUPLO,  s.  four  times  as  much, 
four-fold,  quadruple. 

QUADRUPLO,  A,  adj.  quadruple. 

QUAER,  instead  caer  (anc.)  V.  Cahir. 

QUAIRELLA  (anc.)  V.  Courella. 

QUAIRELLARIA  (anc.)  V.  Courella. 

QUAIRELLEIRO  (anc.)  V.  Courel- 
leiro. 

QUAKERS,  s.  m.  pi.  quakers,  the  reli¬ 
gious  sect  called  Friends;  the  name  is  said 
to  have  been  given  to  the  sect  in  reproach, 
on  account  of  some  agitation  which  dis¬ 
tinguished  them,  but  it  is  no  longer  ap¬ 
propriated  to  them  by  way  of  reproach. 

QUAL,  pronoun  interrogative,  which? 
De  qual  fallals  vós ?  which  do  you  speak 
of?  —  d'elles?  which  of  them.  —  dos  dois? 
which  or  whether  of  the  two?  — ,  rela¬ 
tive  pronoun,  which;  it  is  spoken  both  of 
persons  and  things.  Tal  —  vós  o  desejá¬ 
veis,  such  as  you  would  have  it.  —  (in 
similes),  like  as,  so  as.  Com  o  -— ,  with 
whom,  with  which.  Prov.  Qual  pergunta 
farás,  tal  resposta  terás,  such  a  question 
as  you  ask,  such  an  answer  you  will  have. 
Prov.  —  mais,  —  menos,  toda  a  lã  é  pel- 
los,  some  more,  some  less,  all  the  wool  is 
hairs.  Never  a  barrel,  the  better  herring. 

—  é  o  cão,  tal  é  o  dono,  as  the  master 
is,  such  is  the  dog,  like  master,  like  man. 

—  ?  a  proverbial  expression,  a  doubt 
whether  a  thing  will  be  done;  as:  Fare i 
elle  isso;  — ?  lie  will  do  it;  the  devil  lie 
will? 

QUALHADO.  V.  Coalhado. 

QUALHAR.  Y.  Coalhar. 

QUALIDADE,  s.  quality,  condition. 
Boa  — ,  good  sort  or  quality.  Má  — ,  an 
ill  or  bad  quality,  a  bad  sort.  Esta fazen¬ 
da  é  de  boa  — ,  this  stuff  is  of  good  qua- 
I  lity.  As  qualidades  do  corpo,  do  espirito, 
the  qualities  of  body,  of  mind.  —  (among 
philosophers),  quality,  any  property  or  af¬ 
fection  of  a  being  whereby  it  affects  our 
li  senses  so  and  so,  and  acquires  such  a  de¬ 
li  nomination.  Na  pliilosophia  peripatctica 
j:  as  quatro  primeiras  qualidades  são  calor, 

1  frio,  secctira  e  humidade,  in  the  peripatetic 
philosophy,  the  four  first  qualities  are, 

I]  heat,  cold,  dryness  and  moisture.  — ,  qua- 
i  lity,  qualification,  accomplishment.  Qua¬ 
lidades  naturaes,  parts,  natural  qualities. 

I  Qualidades  adquiridas,  qualifications,  ac- 
I  coinplishments,  acquired  parts.  Qualida- 
lj  des  louváveis,  praise-worthy  qualities.  — , 

I;  quality,  character,  title.  File  não  tem  as 
|j  qualidades  necessárias  para  isso,  he  is  not 
qualified  for  that.  A  —  de  tutor ,  the  cha¬ 
racter  or  quality  of  guardian.  — ,  quality, 
noble  birth.  Pessoas  de  — ,  gentlefolks. 

It  * 
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QUALIFICAÇÃO,  s.  qualification, 
name,  character,  that  which  makes  any 
person  or  thing  fit  for  any  thing;  natural 
endowment;  the  exact  judgement  or  cen¬ 
sure  of  any  thing,  or  person,  also  an  ar¬ 
gument,  a  reason,  a  proof.  A  — -  de  falsa- 
rio,  the  character  of  forger.  A  —  de  urna 
proposição ,  the  qualification  of  a  proposi¬ 
tion. 

QUALIFICADO,  A ,p.p.  of  Qualificar, 
and  adj.  qualified,  called,  named;  -well 
tried,  approved,  excellent;  also  substan¬ 
cial,  sufficient,  creditable,  of  good  ac¬ 
count. 

QUALIFICADOR,  s.  qualificator,  a 
censor  of  books;  qualifier,  he  who  quali¬ 
fies,  describes  or  gives  the  character  of. 

—  do  santo  ofiicio,  qualificator,  a  divine 
appointed  to  qualify  or  declare  the  qua¬ 
lity  of  a  preposition  brought  before  the 
Inquisition  in  Portugal. 

QUALIFICADOR,  A,  adj.  that  quali¬ 
fies  or  describes. 

QUALIFICAR,  v.  a.  to  qualify,  to  call, 
to  declare  good  or  bad.  — ,  to  qualify,  to 
make  noble  or  illustrious.  — ,  to  qualify, 
to  fit  for  any  place,  office,  occupation  or 
cli  (iiíictôr 

QUALIFICAR-SE,  v.  r.  to  qualify  one’s 
self,  to  assume  a  title;  to  make  one’s  self 
reputable  or  noble. 

QUALIFICATIVO,  A,  adj.  qualifying, 
that  qualifies  or  gives  the  character  of. 

QUALITATIVO,  A,  adj.  concerning  a 
quality. 

QUÃLQUER,  adj.  whichsoever,  who¬ 
soever.  It  makes  quaesquer  in  the  plural, 
and  is  applied  indifferently  to  persons  or 
things.  Para  —  parte  que,  whithersoever, 
to  what  place  soever.  —  queseja,  it  maketli 
no  matter  who,  any  one,  whatever  he,  or 
it,  be.  Em  —  paiie,  w  heresoever,  in  what 
place  soever,  where-ever,  any  where,  any 
whither.  Em  —  outra  parte,  any  where 
else.  De  • —  parte  que  quizeres,  whence 
thou  wilt,  out  of  any  place.  Por  —  modo 
que,  howsoever,  any  how,  after  what  sort, 
fashion  or  manner  soever.  Por  —  parte 
que,  which  may  soever,  by  what  place  so¬ 
ever.  Em  —  tempo,  whensoever,  at  what 
time  soever,  one  time  or  other,  at  any  time. 

—  dos  dois,  wliethersoever  of  the  two.  — 
que  quizeres  dos  dois,  which  of  the  two 
you  please.  —  cousa,  a  little,  some,  any 
thing.  —  cousa  que  succeda,  whatsoever 
happens.  Ide  ter  com  ■ —  outra  pessoa,  go 
to  somebody  else.  Eu  irei  lá  ter  —  dia,  I 
will  go  there  some  day  or  other. 

QÚAM,  adv.  how.  V.  Quão. 

QUAMANIIO,  A,  adj.  (anc.)  how  great. 
Quamanha  terra,  what  vast  tract  of  land. 

QUAMQUAM,  s.  (in  jesting)  a  short 
elogy,  praise  or  commendation. 

QUANDO,  adv.  when,  at  the  time,  at 
what  time,  after  the  time  that.  —  Deus 
creou  o  mundo,  when  God  created  the 
world.  —  o  general  embarcou,  when  the 
general  embarked.  —  Alexandre  entrou 
na  India,  when  Alexander  penetrated  into 
India.  —  (at  any  indifinite  time,  and  in 
interrogation),  when.  —  eu  penso  n'isto, 
when  I  think  of  it.  —  acontecerão  essas 
cousas?  when  shall  these  things  be?  Até 

—  ?  till  what  time?  how  long?  — ,  when, 
what  time.  —  esta  lei  passar,  o  publico 
ficará  satisfeito,  when  the  law  is  passed, 
the  public  will  be  satisfied.  De  —  em  — , 
now  and  then,  ever  and  anon,  every  while. 

—  soldado,  whilst  he  was  a  soldier.  - — 
muito,  at  most,  at  farthest,  at  long  run; 
also  when  the  worst  comes  to  the  worst. 

—  menos,  at  least.  —  quer  que,  whenso¬ 
ever,  at  what  time  soever,  one  time  or  other, 
at  any  time.  —  or  no  caso  que,  put  the 
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case,  supposing  or  admitting  that.  Ainda 
— ,  although,  albeit.  Mesmo  — ,  even  when. 
Desde  — ?  since  when? 

QUANT' A  (anc.)  for  that. 

QUANTE  (anc.)  as  to  that,  concerning. 

QUANTEIEA.  V.  Canteira. 

QUANTIA,  s.  quantity,  sum  value,  sum 
of  money.  V.  Contia. 

QUANTIDADE,  s.  f.  quantity,  what¬ 
soever  is  capable  of  any  sort  of  estima¬ 
tion  or  mensuration.  — ,  quantity,  bulk 
or  weight,  number,  great  portion,  abun¬ 
dance,  plenty,  a  vast  deal.  Pequena  — , 
small  quantity.  Grande  —  de  vinho,  de 
pão,  a  great  quantity  of  wine,  of  bread. 

—  (among  logicians),  quantity;  the  second 
category.  —  (with  grammarians),  quan¬ 
tity,  the  measure  or  magnitude  of  the  syl¬ 
lable  or  that  which  determines  them  to  be 
called  long  or  short.  —  continua,  continual 
quantity.  —  discreta,  divided  quantity. 

QUANTIOSO,  A,  adj.  numerous,  not 
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QUANTITÁTIVAMENTE,  adv.  with 
respect  to  quantity  or  number. 

QUANTITATIVO,  A,  adj.  quantitive 
or  quantitative;  of,  or  belonging  to  con¬ 
tinual  quantity. 

QUANTO,  A,  iuterrog.  adj.  how  much? 
— ,  is  also  an  adv.  and  a  conj.  Quantos? 
how  many?  Todos  quantos  elles  são,  as 
many  as  they  are.  —  tempo?  how  long? 
Quantas  vezes?  how  often?  Quantas  ve¬ 
zes,  as  many  times,  as  often  as.  —  melhor 
eu  podér,  as  well  as  I  can,  to  the  best  of 
my  power.  Quantos  pães  come  el-rei  (a 
sort  of  play  among  boys).  V.  Chapelletas. 

—  mais  cedo  poderes,  as  soon  as  you  can. 

—  mais  o  conheci  mais  o  estimei,  the  bet¬ 
ter  I  knew  him,  the  more  I  liked  him.  — ■ 
mais  boas  obras  um  homem  faz,  mais  con¬ 
tente  morre,  the  better  a  man  lives,  the 
more  willingly  he  lies.  —  mais  douto  fo¬ 
res,  mais  humilde  deves  ser,  the  more 
learned  thou  art,  the  more  humble  be 
thou.  —  mais  se  diminue  a  esperança, 
mais  cresce  o  meu  amor,  by  how  much  the 
less  hope  there  is,  by  so  much  the  more  I 
am  in  love.  —  menos,  much  less.  Tanto  — , 
as  much  as.  —  quizerdes,  as  much  as  you 
will.  —  me  for  possivel,  as  far  or  as  much 
as  lies  in  me,  as  far  as  I  can.  — ,  as  much 
as,  as  far  as.  — for  possivel,  so  far  as  is 
possible.  —  for  7ieeessario,  as  far  as  it 
shall  be  needfull.  Em  — ,  while,  whilst,  as 
long  as.  Em  — ,  as.  Homens  em  —  homens, 
men  as  they  are  men.  Em  —  a,  as  to,  as 
for,  for  what  concerns,  concerning.  —  a 
mim,  as  for  me,  for  my  part.  Em  —  áquelle 
dinheiro,  as  to  that  money.  Por  — ,  for 
as  much  as,  since,  whereas. 

QUÀO,  adv.  or  conj.  how.  —  bella  6  a 
virtude!  how  beautiful  is  virtue!  Lem- 
brai-vos  —  breve  tempo  vos  fica  da  vossa 
vida,  remember  how  short  a  time  you 
have  to  live.  Tão  — ,  as  well  as. 

QUAQUER.  V.  Quakercs  or  Quaere. 
«QUARANGO,  s.  the  name  given  by  the 
Americans  to  the  quinquina  the  Jesuits 
bark. 

#  QUARD  ALINHO,  s.  dimin.  from  Quar- 
delho,  a  small  piece  of  ground. 

*QUARDELHO,  s.  (anc.)  a  long  and 
narrow  piece  of  ground.  V.  Courella. 

QUAREIRA.  V.  Carreira. 

QUARENTA,  numer.  adj.  forty,  four 
times  ten.  —  homens,  forty  men.  Elle  tern 
—  annos,  he  is  forty.  Elle  móra  na  rua 
de  tal,  numero  — ,  he  lives  in  such  a  street 
number  forty.  —  horas  (with  Roman  ca¬ 
tholics),  forty  hour  of  prayer  or  public 
prayers  continued  for  the  espace  of  three 
days  successively,  and  without  intermis¬ 
sion  before  the  holy  sacrament. 
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QUARENTENA,  s.quarentain  or  qua¬ 
rantine,  the  space  of  forty  days,  being  the 
time  which  a  ship,  suspected  of  infection, 
is  obliged  to  forbear  commerce.  O  navio 
suspeito  de  infecção  deve  fazer  — ,  a  ship 
suspected  of  infection  must  perform  qua- 
rentine.  Fazcr  — ,  to  perform  quarentine. 
Mandar  fazer  — ,  to  quarentine,  to  pro¬ 
hibit  from  intercourse  with  a  city  or  its 
inhabitants.  — ,  the  forty  days  of  Lent. 

QUAKE NTESIMO.  Y.  Quadragé¬ 
simo. 

■.QUARENTONA,  adj.  f.  (famil.)  Mu¬ 
lher  — ,  she  that  has  turned  forty. 

QUAREOGRAPHO,  s.  a  sort  of  an 
instrument  to  draw  a  perspective  with  the 
most  exactness. 

QUARESMA,  s.  lent,  the  quadragesi¬ 
mal  fast.  Os  sermões  da  — ,  lent  sermons. 

*  QUARESMaL,  adj.  lenten,  belonging 
to  lent. 

*  QUARESMAR,  v.  a.  or  n.  to  keep  lent. 
QUARIZIL.  V.  Corazil. 

QUARTA,  s.  a  fourth  or  fourth  part. 

—  no  jogo  dos  centos,  a  fourth  at  piquet. 

■ —  (in  music),  the  fourth,  an  interval  com¬ 
posed  of  two  tones  and  a  semitone.  — ,  the 
fourth  form  in  the  school.  —  do  vento,  a 
quarter  in  the  fly  of  the  mariner’s  com¬ 
pass.  — ,  a  water-pot;  also  a  little  bushel, 
the  fourt  part  thereof. 

QUARTÃA  or  QUARTAN,  s.f.  a  quar¬ 
tan,  a  fourth  day  ague. 

QUART  AÇÃO,  s.  (in  chemistry  and 
metallurgy)  quartation,  the  operation  by 
which  the  quantity  of  one  thing  is  made 
equal  to  the  fourth  part  of  another  thing. 

QUARTADO,  A,  adj.  having  four  equal 
parts  or  sides. 

QUARTA  FEIRA,  s.  Wednesday.  Y. 
Feira. 

QUARTALUDO,  A,  adj.  (among  far¬ 
riers)  it  is  spoken  of  a  horse  that  has  some 
defect  in  the  quarters. 
«QUARTAMENTE,  adv.  (little  used) 
fourthly. 

«QUARTANAL,  s.  (anc.)  a  sort  of 
woollen  cloth. 

QUARTANAIRO.  V.  Quartanario. 
QUARTANARIO,  A,  adj.  that  has  a 
quartan  ague.  — ,  s.  (in  a  cathedral  church) 
an  ecclesiastic  whose  revenue  makes  the 
fourth  part  of  that  of  a  canon. 

QUARTANO,  s.  a  sort  of  measure  con¬ 
taining  fuuiyal  quiers. 

QUARTZO,  s.  a  nag,  a  small  short 
horse.  — ,  a  small  cannon  of  a  twelve 
pounder. 

QUARTÃO,  s.  a  measure  containing 
nine  English  pints  or  the  fourth  part  of 
an  almude. 

QUARTAO.  V.  Cartão. 

QUARTAPISA  or  QUARTAPIZA,  s. 
a  border  or  welt  in  the  inside  of  a  wo¬ 
man’s  gown. 

«QUARTAPISADO,  A,  p.  p.  of  Quar- 
tapisar,  and  adj.  having  a  border  or  welt. 

*  QUARTAPÍSAR  or  QUARTAPIZAR, 
v.  a.  to  bind  or  trim  with  a  border  or 
welt. 

QUART ARIO.  V.  Quarteiro. 
QUARTEADO,  A,  adj.  (in  heraldry) 
quarterly. 

QUARTEAR,  v.  a.  (in  heraldry)  to 
quarter,  to  divide  into  four  parts. 

QUARTEIRÃO,  s.  the  fourth  part  of  a 
hundred,  a  quarter  of  a  hundred  or  twen¬ 
ty-five.  Urn  —  de  enguias,  a  stick  of  eels. 
Meio  — ,  half-quarter.  — ,  a  particular 
sea-chart  or  such  as  exhibits  some  parti¬ 
cular  part  of  the  terraqueous  globe.  — 
(in  heraldry),  one  of  the  four  equal  parts 
into  which  a  shield  is  divided.  —  da  lua. 
V.  Quarto  de  lua. 
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QUARTEIRO,  s.  (anc.)  five  alquiers. 
— ,  a  pension  that  was  paid  by  quarters. 

QUARTEIRO,  A,  adj.  that  paids  a 
quarter  of  a  rent,  etc. 

QUARTEL,  s.  (a  military  word)  quart¬ 
ers,  the  place  where  soldiers  are  lodged 
or  stationed ;  a  lodging  for  a  soldier.  — 
general,  the  head-quarters  the  dwelling 
of  the  commander  in  chief  of  an  army. 
Tomar  — ,  to  take  quarters.  Quartéis  de 
inverno,  winter-quarters.  Quartéis  de  ve¬ 
rão,  summer-quarters.  —  (in  military  af¬ 
fairs),  quarter,  the  sparing  the  life,  and 
giving  good  treatment  to  a  conquered 
enemy.  Pedir  — ,  to  beg,  to  cry,  to  call  for 
quarters.  Far  — ,  to  give  quarter.  Não 
se  dá  —  a  ninguem,  there  is  nobody  spar¬ 
ed.  —  mestre,  quarter-master.  —  (in  a 
ship),  quarter-master,  the  boatswain  mate. 
—  mestre  general,  quarter-master-gene¬ 
ral.  — ,  a  quarter-rent,  any  money  paid 
by  quarters,  quarterage.  Pagar  a  quar¬ 
téis,  to  pay  quarterly  or  by  quarters.  File 
deve  dot's  quartéis  ao  senhorio,  he  owes  his 
landlord  two  quarter’s  rent.  —  (in  he¬ 
raldry),  quarterings.  — ,  a  writen  chal¬ 
lenge.  V.  Cartel.  0  ultimo  —  da  vida,  the 
end  of  life.  —  da  escotilha  (a  sea  term), 
oue  of  the  boards  that  serve  to  shut  the 
hatches  in  a  ship.  Quartéis  dos  xadrezes 
das  escotilhas,  the  gratings.  Quartéis  das 
portas,  the  port  lids. 

QUÂRTELHA,  s.  V.  Quartella. 

QUARTELLA,  s.  f.  the  pastern  of  a 
horse,  or  other  beast. 

QUARTELLUDO,  A,  adj.  Among  far 
l'iers)  it  is  spoken  of  a  horse  that  has  so¬ 
me  defect  in  the  quarters. 

QUARTETE.  V.  Quarteto. 

QUARTETO,  s.  quatrain,1  letrastich,  a 
stanza  of  four  verses;  — ,  a  musical  com¬ 
position,  to  be  performed  with  four  instru¬ 
ments;  — ,  a  sort  of  danse  performed  by 
four  dancers. 

QUARTILHO,  s.  the  fourth  part  of  a 
Portuguese  measure  called  canada.  V. 
Canada. 

QUARTINHO,  s.  a  sort  of  golden  coin 
in  Portugal  so  called,  worth  12  testoons; 
— ,12  testoons. 

QUARTO,  A,  adj.  fourth.  Quarta  feira, 
Wednesday,  the  fourth  day  of  the  week. 
A  quarta  feira  de  cinza,  ash  Wednesday. 

QUARTO,  s.  a  quarter,  or  the  fourth 
part;  — ,  a  hogshead.  —  depipa,  a  quar¬ 
ter  cask.  —  de  cordeiro,  a  quarter  of  lamb. 
— ,  an  apartment  in  a  house.  Um  livro  em 
— ,  quarto,  a  book  in  which  every  sheet 
being  twice  doubled  makes  four  leaves. 

—  de  hora,  a  quarter  of  an  hour.  E  uma 
hora  e  um  — ,  it  is  a  quarter  past  one. 
Falta  um  —  para  as  tres,  it  wants  a 
quarter  to  three.  Um  —  de  legoa,  a  quar¬ 
ter  of  a  league.  —  de  lua,  a  quarter.  0 
primeiro,  o  ultimo  —  de  lua,  the  first  or 
last  quarter  of  the  moon;  —  (a  sea  term), 
watch,  sea  watch.  —  de  edva,  the  third 
watch;  that  is  break-of-day  watch.  —  da 
modorra,  the  drowsy  watch  when  people 
is  sound  asleep;  the  second  watch.  Official 
de  — ,  officer  who  commands  the  watch. 
Fazer  o  — ,  estar  de  — ,  to  keep  the  watch 
to  be  upon  the  watch.  —  da  noite,  night- 
watch.  Chamar  a  — ,  to  spell  the  watch. 

—  de  estibordo,  starboard-watch.  —  de 
bombordo,  the  barboard  watch.  —  de  ru¬ 
mo,  a  point  of  the  compass;  —  de  oiro,  a 
coin  in  Portugal  equal  to  six  shillings  and 
nine  pence.  Fazer  o  corpo  em  quartos,  to 
cut  in  quarters,  to  tear  the  limbs  of  a  cri¬ 
minal  asunder.  V.  Esquartejar. 

QUARTOS,  s.  pi-  chaps  in  the  hoof  of 
a  horse. 

QUARTOLA,  s.  half  a  pipe. 
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QUARTZ  or  QUARTZO,  s.  m.  (min.) 
quartz,  a  silicious  or  verifiable  stone, 
frequently  found  with  ores. 

QUARZO.  V.  Quartz. 

QUASA,  QUASAL.V.  Casa,  Casal. 

QUASI,  adv.  almost,  nearly,  well  nigh, 
very  near.  Uma  obra  —  acabada,  a  work 
almost,  nearly  finished  —  todos  qs  philo- 
sophos,  almost  all  philosophers.  E  —  noi¬ 
te,  it  is  almost  night;  — ,  almost,  in  a 
manner.  Estive  —  para  morrer,  I  thought 
to  die.  Esteve  — perdido,  he  was  e’en  al¬ 
most  undone.  —  que  o  matavam,  he  was 
very  near  being  killed,  or  he  was  within 
a  hair’s  breadth  of  being  killed. 

QUASI-CONTRATO,  s.  (in  civil  law) 

quasi-contract,  a  deed  having  the  force 
though  not  the  strict  form  of  a  contract. 

* QUASI-DELICTO,  s.  (in  law)  quasi¬ 
delict,  an  involuntary  damage. 

•  QUASIMODO,  s.  quasimodo-sunday, 
Low-Easter-Sunday. 

•  QUASSAÇAO,  s.  quassation,  the  act 
of  shoking  or  breaking. 

QUASSIA,  s.  (bot.)  quassia,  Guiana- 
bark,  a  good  substitute  for  quinquina. 

QUATERNARIO,  A,  adj.  quaternary, 
composed  of  four  numbers  pertaining  to 
the  number  four. 

QUATERNARIO,  s.  quaternary,  the 
number  four. 

QUATERNIAO,  s.  quaternion,  a  sort 
of  balm  composed  with  four  simples  or 
medicinal  herbs. 

QUATERNIDADE,  s.  quaternity,  the 
number  four,  four  persons. 

QUATERNO,  s.  quatern,  quaternion. 

QUATORZADA,  s.  quatorze,  four  tens, 
knaves,  queens,  kings  or  aces  at  piquet, 
counting  for  fourteen. 

QUATORZE,  adj.  fourteen,  four  and 
ten.  E  hoje  o  dia  — ,  this  is  the  fourteen 
day  of  the  month.  — ,  the  fourtenth  Luiz 
— ,  Lewis  fourteenth.  —  vezes,  fou  rteen 
times. 

QUATORZENO,  A,  adj.  fourteenth.  O 

—  (among  physicians),  the  fourteenth. 

QUATRÃLVO,  A,  adj.  ex :  Cavallo  — , 

a  horse  that  has  four  white  feet. 

•  QUATKAPISIO,  s.  a  sort  of  game. 

•  QUATKIDUANO,  A,  adj.  in  the  space 
of  four  days,  concerning  the  space  of  four 
days. 

QUATRIDUO,  s  the  space  of  four 
days. 

QUATRIM,  s.  any  small  coin.  (From 
the  Italian  quatrino). 

.QUATRINEA,  s.  (anc.)  four  times; 
— ,  (at  piquet)  quatorze.  V.  Quatorzada. 

QUATRO,  adj.  four,  twice  two.  —  dias, 
four  days.  —  vezes  outro  tanto,  four  times 
as  much,  fourfold.  —  mil,  four  thousand. 

—  vezes  vinte,  fourscore,  four  times  twen¬ 
ty,  eighty.  Chegou  a  —  de  maio,  he  arri¬ 
ved  the  four  day  of  May.  —  têmporas, 
the  ember  weeks.  Que  tem  —  pés,  four- 
footed.  Isto  é  tão  certo  como  dois  e  dois 
serem  — ,  that  is  as  true  as  two  and  two 
make  four;  — ,  s.  four.  0  —  de  páos  (a 
card  to  play),  a  four  of  clubs. 

QUATROCENTOS,  AS,  adj.  four  hun¬ 
dred.  Quatrocentas  vezes,  four  hundred 
times. 

QUATRO  OLHOS,  s.  a  sort  of  fish  in 
the  Brazils. 

QUATROPEADO.  V.  Quadruplicado. 

QUAD  POP  EAR.  V.  Quadruplicar. 

QUATROV1NTENS,  s.  m.  an  old  coin 
worth  80  ro.es. 

QUATRUM  VIRATO  and  QUATUOR- 
VIRATO,  s.  the  office  of  four  ruling  to¬ 
gether.  - 

QUE,  a  pronoun  relative  both  to  per¬ 
sons  and  things,  and  common  to  all  num* 
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bers,  genders,  and  case;  which, who,  that, 
what,  whom.  O  livro  — ,  the  book  which. 
Os  livros  — ,  the  books  which.  A  carta 
— ,  the  letter  which,  As  cartas  — ,  the 
letters  which.  Com  — ,  wherewith,  whe¬ 
rewithal.  Não  tem  com  —  pagar,  he  has 
not  wherewithal  to  pay.  O  mestre  —  en¬ 
sina,  the  master  who  teacheth.  A  mulher 

—  tenho,  the  wife  that  I  have.  O  homem, 
a  mulher  —  vêclcs,  the  man  or  woman 
whom  you  sec.  Aquelle  — falla,  he  that 
speaks.  As  desgraças  —  vós  receais,  the 
misfortunes  which  you  fear.  O  homem  — 
eu  amo,  the  man  whom  I  love.  A  mulher  — 
eu  amo ,  the  woman  whom  I  love.  O  livro  — 
eu  li,  the  book  that  I  have  read.  Não  ha  de 
— ,  it  is  not  worth  your  while;  — ,  o  — , 
or  — •  cousa?  what?  —  homem  é  aqvel- 
le?  what  man  is  that?  —  horas  são? 
what  o’clock  is  it?  —  dizeis?  what  do 
you  say?  O  —  lia  or  —  se  diz  de  novo? 
what  good  news  have  you  to  tell  us? 
Nile  não  sabe  o  —  hade  fazer,  he  does 
not  know  what  to  do.  Ao  —  ou  «  qual 
cousa,  whereto,  whereunto,  to  which,  unto 
which.  E  de  vós  —  se  falla,  ’tis  you  they 
arc  speaking  of  or  ’tis  of  you  they  are 
speaking. 

QUE,  a  conj.  that.  Creio  —  ellc  virá, 

I  believe  that  he  will  come,  or  I  belie¬ 
ve  he  will  come.  Confesso  —  e  admira- 
vel,  I  acknowledge  that  is  surprising.  — ,  is 
also  apartielc  with  which  most  conj  unctions 
are  composed  of,  as:  Ainda  — ,  although. 
De  sorte  — ,  so  that.  A  fim  — ,  that,  to 
the  end.  Pois  — ,  since.  Visto  — ,  seeing 
that;  — ,  is  sometimes  the  sign  of  the 
third  persons  of  the  imperative,  as  let 
in  englisli.  —  falle,  let  him  speak.  — 
riam,  let  them  laugh;  — ,  is  used  between 
two  verbs,  to  determine  and  specify  the 
sence  of  the  first.  Eu  vos  asseguro  —  as¬ 
sim  é,  I  assure  you  that  it  is  so.  Duvido 

—  assim  seja,  I  doubt  whether  it  is  so  or 
no.  The  exclamation  or  admiration  is  so¬ 
metimes  expressed  by-without  any  verb; 
as.  —  gosto,  e  ao  mesmo  tempo  — penal 
how  much  pleasure  and  trouble  at  one! 

—  is  sometimes  repeated.  —  hellos  livros 

—  tendes!  what  fine  books  you  have  got! 

—  loa  cousa  —  e  a  esperança !  what  a 
fine  thing  hope  is!  —  bella  —  e  a  virtu- 
del  how  beautiful  is  virtue!  — ,  is  some¬ 
times  followed  by  de;  as,  —  de  loucos  ha 
no  mundo,  how  many  fools  there  are  in 
the  world.  — ,  is  used  after  nouns  denot¬ 
ing  time,  and  is  sometimes  englished  by 
when,  since,  etc.,  and  sometimes  left  out. 
O  dia  —  elle  partio,  the  day  when  he  set 
out.  Quanto  tempo  ha  —  estais  era  Lon¬ 
dres?  how  long  have  you  lived  at  Lon¬ 
don?  Ha  dez  annos  — faz  a  mesma  cou¬ 
sa,  he  has  done  the  same  thing  these  ten 
years.  Ha  dez  annos  —  a  amo,  I  have 
loved  her  these  ten  years.  11a  dez  annos 

—  morreu,  he  died  ten  years  ago;  — ,  is 
sometimes  rendered  into  English  by  be¬ 
cause.  E  —  eu  não  sabia  — ,  ’tis  or  ’twas 
because  I  did  not  know  that;  — ,  before 
se,  in  the  beginning  of  a  sentence,  is  a 
redundancy  not  expressed  in  English;  as, 

—  se  vós  dizeis  — ,  etc.,  if  you  say  that, 
etc.  — ,  is  used  after  the  adverb  apenas 
(scarce  or  hardly)  and  is  englished  by 
but  or  when.  Apenas  acabou  de  fallar  — 
logo  expirou,  he  had  hardly  done  speak¬ 
ing  when  or  but  he  expired.  Ha  muito 
tempo  —  nos  conhecemos,  it  is  a  great 
while  since  we  first  knew  one  another, 
we  have  kuown  one  another  a  long  while. 
Por  medo  — ,  for  fear,  lest.  Apressêmo- 
nos  —  não  venha  alguem,  let  us  make 
haste,  for  fear  somebody  should  come. 
Son  — ,  unless.  Não  ficarei  contente  sem 
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—  o  saiba,  I  shall  never  be  contented 
unless  I  know  it.  Eu  não  irei  lá  sem  — 
cila  venha,  I  will  not  go  thither  before 
she  comes.  Não  posso  vê-la  sem  —  a  ame, 

I  cannot  see  her,  but  I  must  love  her. 
Vós  fareis  isso  bizarramente  sem  —  eu  lá 
vá,  you  will  do  that  well  enough  without 
my  going  thither.  Não  tenho  nada  —  fa¬ 
zer  com  aqnillo,  I  have  nothing  to  do  with 
that.  Ide-vos  —  sois  urn  tolo,  go  like  a 
blockhead  as  you  are.  Creio  —  sim,  I 
believe  so,  yes.  Elle  crê  —  não,  he  belie¬ 
ves  not.  Digo-te  —  sim,  I  say  yes.  Elle 
diz  —  não,  he  says  no  or  not.  Aposto  — 
sim,  I  lay  it  is  so.  Aposto  que  não,  I  lay 
it  is  not  so.  —  (after  a  comparative), 
than.  Mais  de  vinho  ■ —  de  agua,  more 
wine  than  water.  O  marido  é  mais  ra- 
soavel  —  a  mulher,  the  husband  is  more 
reasonable  than  the  wife.  Mats  do  —  é 
necessário,  more  than  enough.  (It  is  a  re¬ 
lative  in  this  exemple.)  Não  mais  —  cin¬ 
co,  no  more  than  five.  Antes  ou  mais  de¬ 
pressa  —  fazer  isto,  rather  than  do  it.  E 
mais  do  —  eusei,  it  is  more  than  I  know. 
(Que  is  a  relative  in  this  phrase.)  Em 
qualquer  estado  • — ,  in  what  condition  so¬ 
ever.  Qualquer  cousa  —  succeder,  what¬ 
ever  thing  happens.  Não  sei  — ,  I  know 
not  what.  Um  não  sei  — ,  an  expressible 
thing.  Senão  — ,  but  also.  Dizei-me  em 

—  2 rosso  servir-vos,  tell  in  what  I  can 
serve  you.  Eu  vos  serei  obrigado  toda  a 
minha  vida.  Não  ha  de  —  senhor,  I  shall 
be  obliged  to  you  all  my  life.  There  is  no 
reason,  sir.  Eu  não  tenho  com  —  viver,  I 
have  not  wherewith  to  buy  me  bread.  Em  — 
passais  o  tempo?  how  do  you  spend  your 
time?  Não  sabeis  em  —  consiste  a  amiza¬ 
de,  you  do  not  know  wherein  friendship 
lies.  Com  tanto  — ,  provided  that.  Não  ha 
ninguem  —  não  saiba,  there  is  none  but 
knows.  Apenas  passa  um  dia  sem  —  elle 
venha  a  minha  casa,  there  is  no  day,  al¬ 
most  but  he  comes  to  my  house.  Elle  não 
tem  mais  —  pelle  e  osso,  heis  nothing  but 
skin  and  bones.  Não  se  póde  duvidar  — 
elle  venha,  there  is  no  doubt  but  he  will 
come.  Ella  não  faz  mais  —  chorar,  she 
doth  nothing  but  cry.  Não  ha  ninguem 

—  não  tenha  medo  de  vós,  there  is  no  one 
but  is  afraid  of  you.  E  no  —  vos  enga¬ 
nais,  you  are  mistaken  in  it.  — ,  but,  but 
that.  —  não  tenha  eu  tempo!  oh,  that  I 
had  time!  had  I  but  time!  Não  ha  duvida 
— ,  there  is  no  doubt  but  or  but  that.  Eu 
não  saio  —  me  não  constipe,  I  never  go 
abroad  but  I  catch  cold  or  without  catch¬ 
ing  cold.  Onde  é  —  ides?  where  are  you 
going?  —  Deus  vos  abençoe ,  God  bless 
you. 

«QUEBEQUE,  s.  (geog.)  Quebec,  a  lar¬ 
ge  and  handsome  city  of  America,  capi¬ 
tal  of  Lower  Canadá. 

QUEBRA,  s.  break,  the  state  of  being 
broken,  a  rupture,  a  breaking;  break, 
the  breaking  of  any  thing;  — ,  the  refuse 
of  gold  or  silver,  lost  in  melting  or  trying. 

—  de  amizade,  break  of  friendship.  —  de 
credito,  loss  of  credit.  —  de  negociante, 
breaking,  bankruptcy,  failure;  — ,  loss, 
detriment,  damage,  prejudice;  —  (in  He¬ 
raldry),  rebatiment  or  abatement,  brisure, 
an  addition  for  the  distinction  of  bastards. 

QUEBRADA,  s.  a  break  in  land,  an 
uneveness,  a  breach.  —  ao  logar  alcanti¬ 
lado,  a  steep  place,  a  precipice.  —  de 
um  rochedo,  monte,  etc.,  abruptness,  crag¬ 
giness  of  a  rock,  mountain.  —  das  aguas, 
fall  of  waters,  or  a  water-fall.  —  (anc.), 
a  sort  of  servant’wages  consisting  of  two 
loaves  a  day. 

QUEBR  AD  AMENTE,  adv.  (little  used) 
suddenly,  unawares. 
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QUEBRADEIRA,  s.  f.  and  QUEBRA- 
DEIRO,  s.  m.  —  de  cabeça,  a  piece  of 
impertinence,  or  any  tedious  troublesome 
thing  that  troubles  one’s  head. 

QUEBRADIÇO,  A,  adj.  brittle,  soon 
broken.  Porta  quebradiça,  a  folding  or 
two  leaved  door,  folding  gates. 

QUEBRADO,  A,  p.  p.  of  Quebrar,  and 
adj.  broken  to  pieces.  Este  copo  está  — , 
this  glass  is  broken.  Coração  —  de  dôr, 
or  coração  contricto,  a  broken  heart;  — , 
broken-bellied;  — ,  that  unable  to  pay, 
become  banrupt ;  — ,  harassed,  fatigued. 
—  de  trabalho,  wreary,  tired,  fatigued 
with  labour.  Verso  — ,  a  short  verse  in- 
certed  in  every  stanza  of  verses,  of  a 
longer  sort.  Côr  quebrada  (in  painting), 
a  faint  colour.  (It  proceeds  from  the  union 
of  different  colours.)  — ,  that  is  at  varian¬ 
ce,  disagreed.  Olhos  quebrados,  excessive¬ 
ly  tender  eyes. 

QUEBRADO,  s.  m.  (math.)  a  fraction, 
a  broken  number,  —  do  monte.V.  Quebra¬ 
da,  — ,  a  broken-bellied  man. 

QUEBRADOR,  s.  m.  or  adj.  one  that 
breaks  any  thing,  a  breaker,  that  breaks 
or  beats  to  pieces.  —  de  uma  lei,  a  break¬ 
er  of  a  law.  Y.  Quebrantador,  Violador. 

QUEBRADURA,  s.  a  rupture,  a  break¬ 
ing,  a  rent;  also  rupture,  bursten  belly 
or  burstness.  V.  also  Fractura. 

QUEBRA-ESQUINAS,  s.  a  bully,  a 
butor,  that  loves  to  be  always  in  broils; 
he  that  courts  a  girl  or  woman;  a  wooer 
a  suitor. 

QUEBRAMENTO,  s.  breaking  or  break 
violation,  infraction  or  infringment.  —  de 
cabeça,  any  tedious  troublesome  thing, 
that  troubles  one’s  head.  —  dos  escudos, 
the  break  of  escutcheons  used  in  Portu¬ 
gal  at  the  death  of  a  king. 

*QUEBRANÇA,  s.  a  violent  shock  of 
waves,  breaking,  breakers. 

QUEBRANTADISSIMO,  A,  adj.  su - 
perl,  of  Quebrantado,  most  broken ;  most 
tired,  weary  or  weakened. 

QUEBRANTADO,  A ,p.  p.  of  Quebran¬ 
tar,  and  adj.  broken;  also  tired,  weary, 
weakened.  Alguma  cousa  — ,  somewhat 
weakened.  Y.  Quebrantar. 

QUEBRANTADOR,  s.  m.  a  breaker, 
an  infringer;  — ,  adj.  that  breaks,  that 
discourages,  that  weakens. 

QUEBRANTAMENTO,  s.  a  break  or 
breeking.  —  (fig-),  feebleness,  weakness. 

—  do  espirito,  want  of  spirit,  dispirited¬ 
ness,  abatement  of  spirits.  — ,  infring¬ 
ment,  break,  violation,  infraction. 

QUEBRANTAR,  v.  a.  to  break,  to 
weaken;  to  violate,  to  infringe.  —  uma 
lei,  etc.,  to  infringe  a  law.  Elle  quebran¬ 
ta  as  festas,  he  does  not  keep  holy  days. 

—  o  espirito,  to  dispirit,  to  bring  down 
one’s  spirits.  —  um  juramento,  to  break 
one’s  oath.  —  o  orgulho  a  alguem,  to 
break  one’s  pride,  to  humble  him,  to  bring 
down  one’s  pride. 

QUEBRANTAR-SE,  y.  r.  to  despond, 
to  be  cast  down,  to  dispirit  one’s  self. 

QUEBRANTO,  s.  a  bewitching  by  a 
certain  evil  influence  of  the  eye.  Dar  — 
to  eye-bite,  to  bewitch  by  a  certain  evil 
influence  of  the  eye.  — ,  he  who  eye-bites 
or  bewitches. 

Q  U  E  B  R  A  N  T  ’OS  SO  or  QUEBRA- 
OSSO,  s.  m.  V.  Brita-ossos. 

QUEBRA-OSSO,  s.  break-bone  ossi- 
fragum,  osprey  aquila  marina,  a  sort  of 
night  bird. 

QUEBRAR,  v.  a.  to  break,  to  part  or 
divide  by  force  and  violence,  to  beat  to 
pieces,  to  flaw,  to  crack,  to  knock  off,  to 
shatter,  to  shiver,  to  snap,  to  crush,  to 
crash.  —  um  vidro,  um  espelho,  to  break 
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a  glass  a  mirror.  O  seu  amante  quebrou 
as  cadeias,  her  lover  broke  his  chains.  — 
uma  porta,  to  break  open  a  door.  —  dan- 
do  com  uma  cousa  na  outra,  to  dash,  to 
break  by  collision.  —  um  braço,  to  break 
an  arm.  —  cm  mil  pedaços,  to  break, 
shatter,  shiver,  smash  into  a  thousand 
pieces.  Aquella  nação  quebrou  os  seus  fer¬ 
ros,  that  nation  has  broken  its  chains, 
burst  its  bonds.  —  a  amizade,  to  break, 
to  fall  out.  —  a  cabeça  a  alguém  repetin¬ 
do  a  mesma  cousa,  to  break  one’s  head 
with  chattering.  —  os  votos,  to  break 
one’s  vows.  —  o  juramento,  to  break 
one’s  oath.  —  o  silencio,  to  break  silence, 
to  begin  to  speak.  Aquillo  quebra-lhe  os 
olhos,  that  is  an  eye  sore  for  him.  —  o  fio 
ou  ponta  de  umafaca,  to  blunt,  to  dull  the 
edge  or  point  of  a  knife.  —  vivo.  V.  Ro¬ 
dar  vivo.  —  o  fio  dos  appetites,  to  tame 
or  suppress  the  passions.  — ,  to  assuage, 
to  lessen  or  abate.  —  uma  condição  aspe- 
ra,  to  soften,  to  temper,  to  mollify  a  sa¬ 
vage  humour,  to  render  it  mild  and  gen¬ 
tle.  —  lanças,  to  fight,  to  combat.  —  o 
jejum,  to  break  one’s  fast,  to  eat.  — ,  to 
toss,  to  shake,  to  bend,  to  bow,  to  turn. 

—  a  aspereza  da  propria  condição  or  de 
condição,  to  grow  mild  or  gentle,  to  be 
tamed,  assuaged,  lenified,  tempered,  etc. 

QUEBRAR,  v.  n.  to  break,  to  burst,  to 
open,  to  dash,  to  split.  O  navio  foi  — 
contra  um  rochedo,  the  ship  was  dashed 
to  pieces  against  a  rock.  —  a  ira,  to  be 
allayed  to  relent,  to  cool,  to  grow  cool,  to 
be  appeased  or  mitigated.  — ,  to  break, 
or  become  bankrupt.  —  com  alguem,  to 
break,  to  fall  out  with  one,  to  be  no  lon¬ 
ger  friends.  — ,  to  get  a  rupture  or  broken 
belly.  — ,  to  break,  to  burst  by  dashing 
as  waves  on  a  rock.  Onda  que  quebra  nos 
rochedos,  etc.,  a  breaker,  a  wave  broken 
by  rocks,  etc.  Quebrei  por  mim, por  medo 
de  dar  escandalo,  I  made  my  passion  yield 
or  truckle  to  the  fear  of  scandal.  Y.  Con- 
verter-se. 

QUEBRAR-SE,  v.  r.  to  break,  to  be 
broken  to  pieces.  O  vidro  e  a  porcelana 
quebram-se  facilmente,  glass  and  china 
are  very  brittle.  Tendes  para  vós  que  haja 
de  — ?  do  you  think  it  will  break?  Que- 
bra-se-me  o  coração,  my  heart  is  ready 
to  break.  — ,  to  be  stigmatized  with  bas¬ 
tardy.  Prov.  Não  quebra  por  delgado,  se¬ 
não  por  gordo  e  mal  fiado,  a  thread 
does  not  break  because  it  is  fine,  but 
for  being  thick  and  ill  spun;  fineness 
is  no  fault,  but  coarse  ill  spinning.  Tanto 
vai  o  cantaro  á  fonte  que  por  fim  quebra- 
se,  the  pitcher  goes  so  often  to  the  well 
that  it  comes  home  broken  at  last.  — 
(anc.)  Y.  Cobrar. 

QUEBRAS,  s.  m.  pi.  (in  music)  melo¬ 
dious  inflexions  of  the  voice,  those  we 
call  breaks. 

•QUECA,  s.  (anc.)  a  piece  of  a  woman’s 
dress. 

QUECER.  V.  Aquecer. 

QUEDA,  $.  fall,  the  act  of  falling.  Dar 
uma  — ,  to  get  a  fall.  Elle  morreu  da  — , 
he  is  dead  of  his  fall.  —  de  agua,  a  fall 
of  w’ater.  • — ,  fall,  ruin,  sin.  Desde  a  —  do 
imperio,  since  the  fall  of  the  empire.  A 

—  ou  o  peecado  de  Adão,  Adam’s  fall.  — , 
declivity,  deepness.  — ,  inclination,  prone¬ 
ness  to,  propensity,  natural  aptness  or 
disposition ;  inclination,  love,  affection. 

•  QUEDADO,  A,  p.  p.  of  Quedar,  stop¬ 
ped,  remained. 

•  QUEDAR,  v.  a.  and  n.  (anc.)  to  remain, 
to  stop,  to  be  quiet  or  still.  V.  Aquietar 
and  Quedo. 

QUEDO,  A,  adj.  quiet,  still.  — ,  — , 
softly,  gently.  A  pé  — ,  without  stirring. 
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Prov.  Na  almoeãa  tem  a  barba  queda,  at 
a  sale  keep  your  beard  on  your  chin  still, 
that  is,  let  not  your  beard  wag  too  fast 
in  bidding,  lest  you  overbid  and  repent. 

QUEENDAS,  s.  f.  (anc.)  V.  Calen¬ 
das. 

QUEENTE,  adj.  (anc.)V.  Quente. 

QUEGILA  or  QU1GILA,  s.  (among  ga¬ 
mesters)  a  bad  omen. 

QUEIJADA,  s.  a  cheesecake,  a  sort  of 
pasty  made  with  cream,  eggs  and  sugar. 

•  QUEIJADO,  A,  p.  p.  of  Queijar,  and 
adj.  made  into  a  cheese. 

QUEIJAR,  v.  a.  to  make  cheese. 

•  QUEIJARIA,  s.  the  work  or  act  of 
making  cheese. 

QUEIJEIRA,  s.  a  dairy  where  cheese 
is  made,  cheese-room.  — ,  a  woman  that 
makes  or  sells  cheese. 

QUEIJINHO,  s.  dimin.  from  Queijo,  a 
small  cheese. 

QUEIJO,  s.  cheese.  Fazer  — ,  to  make 
cheese.  — frescal  or  fresco,  new  or  fresh 
cheese.  —  molle,  soft  cheese.  —  duro  e 
que  não  e  fresco,  dry  or  old  cheese.  Ta¬ 
lhada  de  —  assado  posto  em  uma  fatia  de 
pão,  a  ramekin  or  welsh  rabbit.  —  de 
olhos,  a  cheese  full  of  e}res.  —  coalhado, 
cheese  curds.  —  feito  de  nata,  a  cream- 
cheese.  —  feito  de  cabeça  de  porco,  col¬ 
lared  pig’s-head.  —  de  figos  passados,  a 
heap  of  dry  figs  round  like  a  cheese.  O 
que  vende  queijos,  a  cheese-monger.  Com- 
mercio  de  queijos,  cheese- trade. 

QUEIMA,  s.  burning,  the  act  of  burn¬ 
ing,  a  great  fire.  V.  Fogueira. 

QUEIMAÇÃO,  s.  f.  —  do  sangue  (fig.), 
sorrow,  grief,  vexation,  care. 

QUEIMADA,  s.  f.  the  act  of  burning. 

—  (in  Alemtejo),  the  burning  of  w'ood ; 
also,  a  piece  of  land  whereof  the  trees 
have  been  burnt. 

QUEIMADELLA.  V.  Queimadura. 

QUEIMADO,  A,  p.  p.  of  Queimar,  and 
adj.  scorched,  burnt,  parched.  Meio  — , 
half-burned.  —  do  sol,  sun-burnt.  Estar 
— ,  to  be  scorched.  —  (speaking  of  vi¬ 
nes,  etc.),  blasted,  frost-bitten.  Horas 
queimadas  or  furtadas,  spare  time.  Aqui 
cheira  a  — ,  there  is  a  smell  of  burning. 
V.  Queimar. 

QUEIMADOR,  A,  s.  m.  or/,  a  burner, 
a  person  who  burns  any  thing. 

QUEIMADURA,  s.  burn,  burning,  an 
impression  or  a  hurt  caused  by  fire.  — 
feita  com  qualquer  liquido  a  ferver,  a 
scald  or  scalding. 

_  *  QUEIMAMENTO,  s.  the  act  of  burn¬ 
ing,  settingon  fire. 

QUEIMÃO,  s.  a  sort  of  Indian  dress. 

QUEIMAR,  v.  a.  to  burn,  to  consume 
with  fire,  to  hurt  with  heat,  to  cauterize. 

—  lenha,  carvão,  to  burn  wood,  coals.  — 

uma  carta,  to  burn  a  lettci*.  —  alguem 
vivo,  to  burn  one  alive.  Os  ácidos  quei¬ 
mam  a  pelle,  acids  burn  the  skin.  —  ao 
redor,  to  burn  all  about.  — ,  to  burn,  to 
parch,  to  scorch,  to  blast,  to  sear,  to  swel¬ 
ter.  O  sol  queimou  os  campos  todos,  the 
sun  has  parched  all  the  fields.  A  geada 
queimou  a  raiz  das  arvores,  the  frost  has 
killed  the  roots  of  the  trees.  —  com  agua 
a  ferver,  to  scald.  —  a  fazenda  (fig.),  to 
destroy,  to  waste  an  estate.  —  o  sangue, 
to  afflict,  trouble,  vex,  disquiet.  Aquelle 
guizado  tern  tantos  adubos  que  queima  a 
garganta,  that  ragoo  is  so  high  seasoned 
that  it  catches  at  one  throat.  —  as  pes¬ 
tanas  em  alguma  obra  (fig.),  to  write  or 
compose  a  work  with  much  pains  and 
study.  , 

QUEIMAROUPA,  s.f.  A  —  (adv.  loc.), 
ex.:  Atirou-lhe  um  tiro  á  — ,  he  shot  him 
with  the  gun  close  to  his  breast.  Rasão 
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ou  argumento  á  — ,  a  home-reason  or  ar¬ 
gument,  an  invencible  argument. 

QUEIMO.  V.  Queimor. 

•  QUEIMOR,  s.  a  burning  or  heat  pro¬ 
duced  by  some  substances  in  the  palate. 

QUEIRÓ,  (anc.)  V.  Qu.eixe.iro,  Dente. 

•  QUEIROGA,  s.  (bot.)  a  sort  of  plant. 

QUEIXA,  s.  complaint,  groaning, groan. 

Elle  não  tem  nenhuma  rasão  de  — ,  lie  has 
no  subject  of  complaint.  A  dor  não  lhe  ar¬ 
rancou  uma  só  — ,  pain  could  not  draw, 
wrench  one  groan  from  him.  —  (in  law), 
complaint,  plaint.  V.  Querella.  — ,  disor¬ 
der  or  disease.  V.  Achaque. 

QUEIXADA,  s.  the  cheek-bone  or  jaw¬ 
bone,  the  mandible  of  an  animal. 

QÜEIXAL,  adj.  pertaining  to  mandi¬ 
ble.  Dente  — ,  a  cheek-tooth. 

QUEIXAR-SE,  v.  r.  to  complain,  to 
lament,  to  groan,  to  moan.  Elle  queixa-se 
sempre,  he  is  always  complaining,  moan¬ 
ing.  Eu  me  queixarei  na  amargura  da  mi¬ 
nha  alma,  I  will  complain  in  the  bitter¬ 
ness  of  my  soul.  —  de  sêde,  de  dor  de  ca¬ 
beça,  to  complain  of  thirst,  of  head-ache. 
— ,  to  complain,  to  make  complaints.  — 
de  alguem,  to  complain  of  one.  —  com  or 
a  alguem,  to  complain  to  one.  Elle  quei¬ 
xa-se  muito,  he  makes  a  sad  complaint. 
Queixam-se  muito  d'elle,  he  is  very  much 
complained  of.  0  que  se  queixa,  a  com- 
plainer.V.  Querela. 

QUEIXAS,  s.  pi.  lamentations,  moan, 
plaint,  wailing.  De  que  servem  todas  aquel- 
las  — ?  of  what  use  are  all  those  lamenta¬ 
tions.  Ellefaz  lastimosas  —  por  causa  das 
suas  desgraças,  he  makes  long  lamenta¬ 
tions  on  his  misfortunes. 

QUEIXEIRO,  adj.  V.  Queixai.  Dentes 
queixeiros,  i he  brain-grinders. 

QUEIXÍ A,  s.  (anc.)  V.  Queixa,  Escan¬ 
dalo. 

QUEIXO,  s.  the  mandible  of  a  man.  Y. 
Queixada.  Fazer  tremer  os  queixos  a  al¬ 
guem,  to  terrify  one:  Cahir  o  —  a  alguem, 
is  for  one  to  be  amazed,  mumped,  speech¬ 
less  or  stunned. 

QUEIXO  (anc.)  V.  Queijo. 

» QUEIXOSAMENTE,  adv.  plaintively, 
mournfully,  dolefully. 

QUEIXOSO,  A,  adj.  doleful,  plaintful, 
plaintive,  complaining,  moaning,  lament¬ 
ing,  that  is  always  complaining  full  of 
complaints,  quereluous.  — ,  that  regrets, 
bewails,  mourns  or  is  sorry.  Voz  queixosa, 
a  querulous  voice.  —  (in  a  medicinal  sen¬ 
se),  affected  or  afflicted  with  a  disease  or 
pain.  0  logar  ou  a  parte  queixosa,  the  af¬ 
fected  or  afflicted  part.  —  (in  law),  that 
is  a  plaintiff,  offended. 

QÜEIXUME,  s.  m.  plaint,  lamentation, 
moan,  expression  of  sorrow,  complaint. 
Fazer  queixumes,  to  make  complaints. 

QUEJADO,  instead  Quejando.  Y.  Que¬ 
jando. 

QUEJANDA  (absol.),  how  is  it?  Tal  e 
—  (a  vulg.  loc.),  neither  good,  nor  bad. 

QUELHA,  s.  a  mill-leat.  —  or  calha. 
V.  Calha.  —  (in  the  province  of  Minho), 
an  alley,  a  lane. 

QUELIDONIA.  V.  Chelidonia  or  Celi- 
donia. 

QUELLE,  s.  (nat.  hist.)  quelle,  the 
name  given  to  the  leopard  in  the  country 
of  the  African  negroes. 

QUEM,  pron.  who.  —  está  alii?  who  is 
there?  Não  sei  — ,  I  know  not  who.  — 
dos  dois?  which  or  whether  of  the  two? 
De.  —  falla  elle?  whom  is  he  speaking 
of?  of  whom  is  he  speaking?  Elle  sabe 
isto  de  não  sei  — ,  he  heard  it  from  I  don’t 
know  whom.  De  —  é  este  livro?  whose 
book  is  this?  —  mais,  —  menos,  some 
more,  some  less.  —  de  uma  parte,  —  da 
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outra,  some  one  way,  some  another.  —  de 
vós  se  atreveria  a  fazer  tal  cousa  ?  which 
of  you  durst  do  such  a  thing?  —  ou  aquelle 
que,  whoever.  —  quer,  whosoever.  — ,  any 
one,  some  one  a  person.  Aqui  está  —  vos 
dirá  mais,  here  is  a  person  that  will  tell 
you  more  about  it.  —  quer,  he  that,  any 
man,  any  one,  any  body.  —  quer  que  for, 
whoever,  whosoever,  whoever  he  be,  let 
him  be  who  he  will.  —  quer  que  fosse 
que  lhe  f aliasse,  elle  não  respondia  nada, 
whoever  spoke  to  him,  he  answered  no¬ 
thing.  Prov.  —  bem  faz,  para  si  o  faz,  do 
well,  and  have  well. 

QUEM,  ado.  it  is  only  used  in  the 
phrase.  Á  —  or  d’aquem,  on  this  side. 

QUEM  BRA.  V.  Caibra. 

QUEMQUER,  adj.  any  one,  any  body. 
V.  Quern  (pron.). 

QUENGA,  s.  (a  term  of  Brazil)  an  empty 
half  of  a  cocoa-nut  shell. 

QUENTAR.  V.  Aquentar. 

QUENTE,  adj.  hot,  warm,  fervid,  fer¬ 
vent,  having  the  power  to  excite  the  sen¬ 
sation  of  heat.  O  sol  hoje  está  muito  — , 
the  sun  is  very  hot  to  day.  Ferro  — ,  hot 
iron.  Beber  — ,  to  drink  hot  or  warm.  An¬ 
dar  o  negocio  — ,  is  for  a  bussiness  to  be 
carried  on  briskly.  Ter  as  costas  quentes 
cm  alguem,  to  be  backed  or  supported  by 
one.  Tempo  — ,  hot  weather.  Agua — ,  hot 
or  warm  water.  Elle  tem  os  pés  quentes, 
his  feet  are  warm.  Deve-se  comer  isto  mui¬ 
to  — ,  we  must  take  that  very  warm.  Cli¬ 
ma  — ,  a  warm,  a  hot  climate.  Banho  — , 
a  hot  bath.  Andam  quentes  as  armas,  they 
fight  briskly.  Prov.  Malhai  o  ferro  em 
quanto  está  — ,  strike  the  iron  while  it  is 
hot;  make  hay  while  the  sun  shines.  Quar¬ 
to  bom  e  — ,  a  good  warm  room.  — ,  hot, 
hasty,  hot-brained,  passionate.  Ter  a  ca¬ 
beça,  ter  o  sangue  — ,  to  be  hasty  or  pas¬ 
sionate,  hot-headed.  Elle  não  é  nem  — , 
nem  frio  (a  proverb,  phras.),  he  is  neither 
hot,  nor  cold,  he  is  an  indolent  man. 

QUENTURA,  s.  heat,  warm,  hotness. 
—  (little  used),  a  febrile  warm.  —  (fig.), 
fervour,  earnestness. 

QUER,  conj.  when  this  word  must  be 
repeated,  the  first  is  rendered  into  En¬ 
glish  by  either  or  whether,  and  the  second 
by  or),  ex.:  —  elle  queira  —  não,  whether 
he  will  or  no.  —  vós  o  tenhais  feito  — 
não,  whether  you  have  done  that  or  no. 
Se  — ,  at  least.  Se  vós  não  quereis  ser  por 
elle,  não  sejais  se  —  contra  elle,  if  you  do 
not  choose  to  be  for  him,  at  least  do  not  op¬ 
pose  him.  Dai-lhese  —  com  que  sustentar-se, 
give  him  at  least  a  subsistence.  Elle  nem 
se  —  pouj)ou  a  sen  proprio  Jilho,  be  has 
not  spared  so  much  as  his  own  son.  Nem 
I  se  —  um,  is  r-cndered  into  English  by  ne- 
j  ver  a  one,  or  as  in  the  following  example, 
i  Forarn  todos  mortos  e  nem  se  —  um  esca¬ 
pou,  they  were  all  slain  to  a  man.  Nem  se  — 
uma  náo  se  perdeu,  never  a  ship  was  lost. 

!  Nem  se  —  uma  palavra  sc  atreveu  a  dizer 
de  Cesar,  he  durst  say  never  a  word  of 
Caesar.  Como  —  que  seja,  however,  how¬ 
soever  it  be.  Como  —  que,  whereas. 

QUERÉLA,  s.  (in  law)  querele,  a  com- 
■  plaint  to  a  court,  a  plaint,  complaint,  in¬ 
formation  against.  — ,  cause.  Justa  — , 
just  cause. 

QUERELADO,  A,  p.  p.  of  Querelar, 
and  adj.  complained  of.  V.  Querelar. 

QUÉRELADO,  s.  a  deffendant  opposed 
to  a  plaintiff. 

•  QUERELADOR,  s.  a  plaintiff,  a  com¬ 
plainant,  one  who  urges  a  suit. 

•  QUERELADOR,  A,  adj.  that  com- 
i  plains,  that  urges  a  suit. 

QUERELANTE,  adj.  complainant. 
.  Parte  — ,  a  plaintiff  party. 

*8 . 
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QUERELAR,  v.  abs.  or  n.  (in  law)  to 
complain,  to  make  a  complaint,  to  bring 
an  action  into  court  for  a  wrong  received. 

QUERELAR-SE,  v.  r.  (little  used)  to 
lament,  to  complain. 

QUERELOSO,  A,  adj.  complaing,  la¬ 
menting  ;  sorrowful. 

QUERENA,  s.  careen  or  careening. 
Dar  —  a  um  navio,  to  careen  a  ship.  Lo- 
gar  em  que  se  —  um  navio,  a  careening 
place. 

QUERENADO,  A,  p.  p.  of  Querenar, 
and  adj.  careened. 

QUÉRENAR,  v.  a.  to  careen.  —  um  na¬ 
vio,  to  careen  a  ship,  to  bring  a  ship  as  she 
floats,  to  lie  on  one  side,  in  order  to  cleanse 
or  calk  what  was  before  under  water. 

QUERENÇA,  s.  (anc.)  the  act  of  wil¬ 
ling,  will.  Fazer  —  de,  to  make  as  if,  to 
pretend.  Bern  — ,  benevolence,  good  will. 
Mai  — ,  malevolence,  ill  will. 

QUERENÇOSO,  A,  adj.  benevolent,  af¬ 
fectionate,  kind,  amorous. 

QUERENTE,  adj.  that  wills. 

QUERER,  s.  will,  pleasure,  design,  in¬ 
tention.  Eu  não  tenho  outro  —  que  não 
seja  o  vosso,  I  have  no  other  will  than 
your. 

QUERER,  v.  a.  and  n.  Pres,  quero, 
queres,  quer,  etc.  Pret.,  quiz,  quizesle,  quiz, 
etc.  Eut.,  quererei,  quererás,  quererá,  etc., 
Subjunct.  pres.,  queira,  queiras,  etc.  Imper., 
quizera  ou  quizesse,  quizeras  ou  quizesses, 
etc.  Fut.,  quizer,  etc.,  to  will,  to  be  wil¬ 
ling,  to  have  a  mind,  to  be  minded,  to  be 
pleased,  to  intend,  to  mean.  Deus  o  quer, 
God  wills  it.  Elle  quer  partir  ámanhã, 
he  intends  or  has  resolved  to  set  out 
to-morrow.  Eu  quero  d'isto,  vós  quereis 
d’aquillo,  I  wish  for  this,  you  wish  for 
that.  Velhos  e  noivos,  homens,  mulheres  e 
creanças,  todos  queriam  ver -me,  old  and 
young,  men,  women  and  children,  all  wish¬ 
ed  to  have  a  sight  of  me.  Que  quereis? 
what  would  you  have  ?  Elle  não  sabe  o 
que  quer,  he  does  not  know  his  own  mind. 
Queira  Deus  que  assim  seja,  God  grant  it, 
would  to  God  it  were  so !  God  send  it  may 
be  so.  Eu  quero  positivamente  que,  I  posi¬ 
tively  resolve  that.  O  que  a  mulher  quer, 
Deus  o  quer,  there’s  no  putting  a  woman 
out  of  her  way.  —  bem  a  alguem,  to  love 
one,  to  wish  one  well,  to  be  his  well  wisher 
or  hearty  friend.  Quero-vos  muito,  I  love 
you  dearly.  —  mal  a  alguem,  to  bear  some 
one  ill  will,  to  owe  him  a  spite,  to  hate 
him,  to  have  a  grudge  against  him.  Ella 
me  quer  mal  por  isto,  she  bears  me  a 
grudge  for  it.  O  mal  que  lhe  eu  quero  a 
mim  me  venha,  I  wish  no  more  harm 
than  I  do  myself.  Não  — ,  to  be  unwil¬ 
ling,  not  to  will.  Antes  — ,  to  have  rather, 
to  choose  rather.  Antes  quero  este  do  que 
aquelle,  I  love  this  better  than  the  other. 
Antes  quizera,  I  had  rather,  I  could  ra¬ 
ther  wish.  Se  vós  quereis,  if  you  will,  if 
you  please.  Quero  que  assim  seja,  I  will 
have  it  so.  Fa-lo-hei  quando  eu  quizer,  I 
will  do  it,  when  I  please  or  when  I  have 
a  mind  to  it.  They  say  also:  (Fa-lo-hei 
quando  eu  muito  quizer.)  Não  quero,  I  will 
not,  I  won’t.  Elle  assim  o  quiz,  he  would 
have  it  so.  Eu  quizera  que,  I  would  fain, 
I  wish  that.  Esta  terra  o  quer,  the  air  of 
this  country  agrees  very  well  with  his 
own  constitution.  Se  a  pobre  rapariga 
soubesse  o  que  vós  lhe  quereis,  if  the  poor 
girl  knew  what  design  you  have  upon 
her.  Ora  quero  or  7nas  quero  que  assim 
seja,  well,  I  grant  it  or  suppose  it  were 
so.  —  dizer,  to  mean  or  signify.  Que  quer 
dizer  aquillo  ?  what  means  that  ?  what  is 
the  meaning  of  that  ?  Quer  dizer  que  nin¬ 
guém  se  deve  fiar  em  vós,  the  meaning  is, 
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that  you  are  not  to  be  trusted.  — ,  to  will, 
to  consent.  Se  vós  o  quizerdes,  if  you  con¬ 
sent  it.  Sim  eu  o  quero,  yes,  with  all  my 
heart  or  I  will,  I  consent  it.  Quero-vos 
uma  palavra,  a  word  with  you.  Ou  elle 
queira  ou  não,  will  he,  nill  he,  whether 
he  will  or  no.  Esta  lenha  não  quer  arder, 
that  wood  will  not  burn  or  won’t  burn. 
Esta  machina  não  quer  andar,  that  ma¬ 
chine  will  not  go,  won’t  go.  Queres  tu  ir? 
wilt  thou  go?  —  or  procurar,  to  endeav¬ 
our.  V.  Procurar.  Prov.  Quem  todo  o  quer, 
todo  o  perde,  all  covet,  all  lose. 

QUERER-SE,  v.  r.  ex.:  —  com  alguem, 
to  be  willing,  to  deal  with  one,  to  like 
him.  —  (impess.),  to  want,  to  require.  Os 
negros  querem-sc  tratados  com  severidade, 
negroes  require  to  be  treated  severely. 
Este  negocio  quer-se  tratado  com  prudên¬ 
cia,  that  affair  requires  to  be  conducted 
with  caution.  — ,  to  love  one  another. 

QUERIDO,  A,  p.  p.  of  Querer,  and  adj. 
wished  or  longed  for;  endeavoured.  Eu, 
tenho  —  muitas  vezes  avisa-lo,  I  have  had 
a  mind  or  I  have  endeavoured  very  often 
to  warn  him.  — ,  dearly  beloved.  Ella  t 
muitíssimo  querida  n'aquella  casa,  she  is 
very  much  beloved  in  that  house.  Mal  — , 
not  liked.  Elle  ê  mal  —  em  toda  a  parte, 
he  is  hated  every  where,  he  is  not  liked 
any  where.  —  (it  is  also  used  substantive¬ 
ly),  as:  Meu  —  (speaking  of  a  man),  my 
dear.  Minha  querida  ( speaking  of  a 
woman),  my  dear. 

QUERIMA  (anc.)  V.  Querimonia. 

QUERIMONIA,  s.  f.  (little  used)  que¬ 
rimonia,  a  complaint  made  to  an  ecclesias¬ 
tical  court. 

•  QUERMES,  s.  kermes,  an  insect  pro¬ 
duced  in  the  excrescences  of  a  species  of 
small  oak,  or  the  body  of  an  insect  trans¬ 
formed  into  a  grain,  berry  or  husk :  this 
body  is  full  of  reddish  juice,  w7hich  is  used 
in  dyeing  red ;  hence  the  wmrd  crimson. 
Y.  Alquermes  and  Kermes. 

*  QUERQUERO,  A,  adj.  Febre  querque- 
ra,  a  most  intense  or  ardent  fever. 

QUERUBIM.  V.  Cherubim. 

QUES,  a  contraction  of  queres.  Y.  the 
verb  Querer. 

QUESTA;  s.  (anc.)  gain,  profit. 

QUESTAO,  s.  question,  proposition, 
query,  doubt.  Sem  — ,  without  doubt.  Sup- 
por  aquillo  que  está  em  — ,  to  beg  the 
doubt.  Esta  e  agora  a  materia  que  está 
posta  em  — ,  that  is  now  the  matter  in 
question.  Propor  uma  — ,  to  query,  to  put 
a  matter.  E  grande  —  entre  os  homens 
da  sciencia,  se  e  melhor  tirar  a  liber¬ 
dade  ás  mulheres,  se  deixar -lh' a,  it  is  a 
great  query  among  men,  whether  it  is  bet¬ 
ter  to  deprive  women  of  liberty  or  to  al¬ 
low  it  to  them. 

•  QUESTÃOSINHA ,  s.  /.  dimin.  from 
Questão,  a  little  question. 

QUESTIONADO,  A,  p.  p.  of  Ques¬ 
tionar,  and  adj.  questioned.  V.  Questio¬ 
nar. 

•  QUESTIONADOR,  A,  s.  questioner,  an 
inquirer. 

•  QUESTIONAR,  v.  a.  to  question,  to 
doubt  of,  to  discuss,  to  controvert.  — ,  to 
question,  to  put  or  ask  questions,  to  in¬ 
terrogate. 

•  QUESTIONÁVEL,  adj.  questionable, 
doubtful,  disputable;  liable  to  question. 

QUESTIUNCULA,  s.  a  little  contro¬ 
versy. 

QUESTOR,  s.  m.  (among  the  Romans) 
questor,  a  magistrate  or  treasurer. 

•  QUESTORIO,  A,  adj.  of  or  pertaining 
to  a  questor. 

QUEST UARIO,  A,  adj.  (little  used) 
questuary,  studious  of  profit ;  gainful. 
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QUESTUOSO,  A,  adj.  profitable,  lu¬ 
crative,  bringing  money. 

QUESTURA,  s.  questorship,  the  di¬ 
gnity  of  a  Roman  questor. 

QUEXIQUER,  s.  (rustic  and  anc.)  any 
thing.  — ,  some  think  it  is  a  name  of  a 
shepherd,  and  some  of  a  country. 

QUEZ1LA  or  QUEZÍLIA.  V.  Qucgila. 

QUI,  adv.  here,  herein,  in  this  place. 
Até-qui,  as  far  as  here,  hitherto,  till  this 
day,  till  now,  to  this  place. 

•  QUIABEIRO,  s.  (a  term  of  Brazil)  a 
plant  that  bears  quiabos.  V.  Quiabo. 

•  QUIABO,  s.  (a  term  of  Brazil)  a  sort 
of  kidney-bean. 

QUIÇÁ,  adv.  perhaps;  what,  why. 

QUIÇAIS.  Y.  Quiçá. 

QUICK),  s.  hinge,  a  joint  upon  which 
a  gate  or  door  turns.  Os  quicios  de  uma 
porta,  the  hinges  of  a  door. 

•  QUICONGO,  s.  (a  term  of  Brazil)  a  me¬ 
dicinal  wood. 

QUIDAM,  s.  quidam,  a  certain  person. 

•  QUIDITATIVAMENTE,  adv.  (a  school 
term)  quidditatively. 

*QUIDITATIVO,  A,  adj.  quidditative, 
essential. 

QUIDPROQUO.  V.  Quiproquo. 

QUIETAÇÃO,  s.  quietness,  coolness 
of  temper,  tranquillity,  peace,  rest,  ease, 
stillness. 

QUIETADO,  A,  p.  p.  of  Quietar,  and 
adj.  quieted,  quiet.  V.  Aquietado. 

QUIETAMENTE,  adv.  quietly,  calm¬ 
ly,  peaceably.  — ,  quietly,  in  a  quiet  state; 
without  movement. 

QUIETAR,  v.  a.  to  quiet,  to  calm.  — , 
to  stop  .motion.  V.  Aquietar. 

•  QUIETE,  s.  f.  quiet,  rest,  repose,  tran¬ 
quillity,  peace. 

•  QUIETISMO,  s.  quietism,  tranquillity 
of  mind.  —  (in  history),  the  system  of  the 
Quietists,  who  maintained  that  religion 
consists  in  the  internal  rest  or  recollection 
of  the  mind  employed  in  contemplating 
God  and  submitting  to  his  will. 

•  QUIETÍSSIMO,  Â,  adj.  superl.  of  Quie¬ 
to,  most  quiet,  mild  or  peaceable. 

QUIETISTA,  s.  m.  quietist,  a  follower 
of  quietism. 

QUIETISTAS,  s.  pi.  quietists,  a  sect  of 
mistics,  originated  by  Molino,  a  Spanish 
priest.  V.  Quietismo. 

QUIETO,  A,  adj.  quiet,  still,  free  from 
disturbance,  at  rest,  not  troubled.  Esteja 
— ,  be  quiet.  Deixe-me  estar  — ,  let  me 
be  quiet.  — ,  quiet,  peaceable,  not  turbu¬ 
lent,  not  offensive,  mild.  — ,  quiet,  at  rest, 
still,  not  in  motion.  — ,  quiet,  smooth,  not 
ruffled,  calm. 

QUIGILA,  s.  (a  term  of  Africa)  the  re¬ 
pugnance  of  the  negroes  to  several  meats. 

—  (in  Angola),  a  sort  of  imprecation 
used  by  the  black  men  to  their  sons.  — 
(farnil.),  antipathy,  aversion,  repugnance. 

—  (this  word  and  its  deriv.,  etc.),  is  com- 
monly  pronounced  quizilia,  quizilas,  qui- 
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•  QUÍG1LAR,  v.  n.  to  feel  antipathy 
against  one. 

•  QUIGILENTO,  A,  adj.  antipathetic, 
antipathetical. 

QUIGOMBO.  V.  Quiabo. 

QUIJANDO.  V.  Quejando. 

•  QUID,  s.  (nat.  hist.)  mangouste,  ich¬ 
neumon  ,  a  sort^of  egyptian  rat  or  mouse. 

•  QUILATAÇÃO,  s.  assaying,  the  art  of 
assaying  metals. 

•  QÜILATADO,  A,  p.  p.  of  Quilatar, 
and  adj.  assayed. 

QUILATAJDOR,  s.  assay er,  an  officer 
of  the  mint. 

QUILATAR,  v.  a.  to  assay,  to  try  me¬ 
tals.  —  os  merecimentos  de  alguem  (fig.), 
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to  assay,  to  try  persons,  to  appraise,  to 
value  one’s  deserts  or  merits. 

QUILATE,  s.  carat  or  caract,  a  weight 
of  four  grains.  Aquella  pérola  pesa  tantos 
quilates,  that  pearl  "weighs  so  many  ca¬ 
rats.  — ,  carat,  caract,  a  manner  of  ex¬ 
pressing  the  fineness  of  gold.  Não  ha  ouro 
de  vinte  e  quatro  quilates,  there  is  no  gold 
twenty-four  carats  fine.  Ouro  de  vinte  qui¬ 
lates,  gold  of  twenty  carats.  —  (fig.),  the 
value  of  a  person  or  thing;  the  perfection 
of  any  thing,  or  the  degree  or  condition 
in  which  a  thing  is. 

•  QUILATEIRA,  s.  a  sorUof  small  sieve 
to  separate  pearls. 

QUILHA,  s.  keel,  the  principal  timber 
in  a  ship,  extending  from  stem  to  stern  at 
the  bottom,  supporting  the  whole  frame. 

—  falsa,  false  keel,  a  strong  thick  piece 
of  timber,  bolted  to  the  bottom  of  the  keel, 
to  preserve  it  from  injury.  —  (fig.),  the 
whole  ship.  Passar  um  marinheiro  por 
baixo  da  —  (a  sea  term),  to  keelhole,  to 
drag  a  criminal  under  water,  letting  down 
by  means  of  a  rope  on  one  side  of  the  ship, 
and  drawing  him  up  again  on  the  other. 

—  (bot.),  keel,  the  lower  part  of  a  papilio¬ 
naceous  corol,  inclosing  the  stamens  and 
pistil. 

QUILHADO,  A,  p.  p.  of  Quilhar,  and 
adj.  that  has  a  keel. 

QUILHAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to  keel, 
to  put  a  keel  in  a  ship. 

QUILHARES,  s.  pi.  ship-nails,  parti¬ 
cularly  those  used  in  building  the  keel. 

QUILLO,  a  contraction  of  Aquillo,  that 
thing.  V.  Aquillo. 

•  QUILAMBO,  s.  (a  term  of  Brazil)  Asy¬ 
lum,  a  place  of  refuge  to  maroons  or  rua- 
away  slaves  that  has  retired  into  the 
woods. 

QUIMÃO,  s.  a  sort  of  Indian  nightgown. 

•  QUIMBA,  s.  (bot.)  quimba,  a  plant  of 
the  West-Indies. 

QUIMERA,  s.  Chimaera,  a  vulcan  or 
mountain  of  Licya  that  vomited  fire.  - — , 
cliymaeras,  a  mere  whimsey,  a  castle  in 
the  ais.  V.  Chimera. 

QUIMÉRICO,  A,  adj.  chimerical,  fan¬ 
tastic.  V.  Chimerico. 

QUIMERISTA  or  CH1MERISTA,  5. 
(little  used)  a  forger  of  chimaeras. 

QUIMERIZAE  or  CHIMERIZAR,  v.  a. 
to  forge  chimagras.  — ,  v.  n.  to  fill  one’s 
head  with  chimaeras,  to  fancy. 

QUÍMICA.  V.  Chimica. 

QUÍMICO.  V.  Chimico. 

QUIMINHA,  s.  (bot.)  a  plant  of  An¬ 
gola. 

QUINA,  s.  quinquina,  peruvian  bark, 
Jesuit’s  powder.  —  da  Europa,  gentian 
root. 

QUINA,  s.  corner;  —  (geom.),  a  solid 
angle ;  —  (at  the  game  of  lottery),  quint., 
a  sit  or  sequence  of  five. 

QUINADO,  A,  adj.  (pharm.)  Vinho  — , 
a  wine  with  quinquina  infused  in. 

•  QUINAL,  s.  (anc.)  a  measure  of  twenty 
five  almudes. 

QUINANTE,  adj.  that  has  quinas,  as 
the  arms  ,of  Portugal.  V.  Quinas. 

QUINÁO,  s.  the  correction  of  a  mistake 
or  fault.  Dar  — ,  to  run  one  down,  to 
show  to  him  that  he  is  mistaken ;  this 
phrase  is  generally  used  in  the  grammar 
school. 

QU1NAQUINA,  s.  (a  peruv.  term)  quin¬ 
quina,  the  jesuits  bark  or  powder. 

QUINARIO,  A,  adj.  quinary,  consist¬ 
ing  of  five.  Numero  — ,  the  number  five, 
the  quinary  number. 

QUINARIO,  s.  (antiq.)  quinary,  a  Ro¬ 
man  coin,  five  asses.  — ,  lustre,  the  space 
of  five  years. 


QUI 

QUINAS,  s.  pi.  two  cinques  or  fives,  at 
dice.  As  —  portuguezas ,  the  arms  of  Por¬ 
tugal,  so  called  because  they  are  five  es¬ 
cutcheons,  and  each  of  them  charged  with 
five  bezants. 

Q  U I N  C  A  L  H  A  R I  A.  V.  Quin  quilha¬ 
ria. 

•  QUINCALIIEIRO,  s.  iron-monger, 
hard-ware-monger. 

QUINCALOGO.  Y.  Quinqualcgo. 
QUINCHOSO.  V.  Quintal. 
QUINCUNCE,  s.  (a  term  of  agrie.) 
quincunx,  a  sort  of  disposition  for  planta¬ 
tion  of  trees ;  a  place  planted  in  this  way. 

•  QUINDECAGONO,  s.  quindecagon,  a 
figure  that  has  fifteen  angles. 

QUINDECENV1RATE ,  s.  (Rom.  an¬ 
tiq.)  quindecemvirate,  fifteen  magistrates 
or  their  office. 

QUINDECEMVIROS,  s.  pi.  (rom.  an¬ 
tiq.)  quindecem-viri;  fifteen  magistrates 
and  more,  appointed  to  preside  at  the  sa- 
orifices. 

“  QUINDENIO  or  QUINDENNIO,  s.  m. 
pi.  a  certain  sum  of  money  which  is  to  be 
paid  at  the  end  of  fifteen  years. 
QUINGONHO.  V.  Quiabo. 
QUINGOSTA,  s.  f.  (in  the  province  of 
Beira)  a  path  or  narrow  way  between 
two  hills.  Y.  Cangosta. 

QUINHÃO,  s.  share,  a  part,  a  portion, 
a  quantity;  portion  of  something  divided 
among  several  persons.  Elle  recebeu  o  sen 
— ,  he  has  received  his  share;  — ,  abun¬ 
dance,  plenty. 

QUINHÃOSINHO,  s.  dim.  of  Quinhão, 
a  small  share. 

QUINHENTESIMO.  V.  Quinquagé¬ 
simo. 

QUINHENTISTA,  5.  m.  a  Portuguese 
writer  or  author  of  the  15th.  century,  he 
who  likes  the  classic  authors  of  that  age. 
QUINHENTOS,  AS,  adj.  five  hundred. 
QUINHOAR,  v.  a.  to  share,  to  part 
among  many.  — ,  to  share,  to  have  a  part. 
V.  Aquinhoar. 

QUINHOEIRO,  A,  adj.  and  s.  that  has 
a  share;  — ,  a  sharer,  one  who  shares,  a 
partaker,  one  who  participates  with  others. 
O  que  distribue  os  quinhões  aos  quinhoti- 
ros,  one  who  divides  or  portion  outs  to 
others. 

QUINHOM,  s.  (anc.)  Y.  Quinhão. 

•  QUININA  or  QUININO,  s.  (in  phar¬ 
macy)  quinia,  quinine,  a  substance  pre¬ 
pared  from  Jesuits  or  Peruvian  bark. 

•  QUINOLA,  s.  the  knave  of  hearts  (at 
the  game  of  Reversino.  Y.  lieversino). 

» QUINQUAGENARIO,  A,  adj.  fifty 
years  old.  Homem  — ,  a  man  fifty  years 
old  or  of  age. 

QUINQÜAGESIMA,  s.  quinguagessi- 
ma,  quinquagessima  Sunday,  shwove-sun- 
day;  so  called  as  being  about  the  fiftieth 
day  before  Easter. 

QUINQUAGESSIMO,  A,  adj.  fiftieth, 
the  ordinal  of  fifty. 

QUINQUALOGO,  s.  m.  the  five  com¬ 
mandments  of  the  church  of  Rome. 

•  QUINQUANGULAR,  adj.  quinquan- 
gular,  having  five  corners. 

QUINQUATEIAS,s._pA(mythol.)quin- 
quatria,  festivals  celebrated  in  honour  of 
Minerva. 

QUINQUEFOLIO  or  QUINQUETO- 
LHO,  s.  m.  (bot.)  cinque  foil,  live  leaved 
grass. 

QUINQUENNAL,  adj.  quinquennial, 
lasting  five  years,  happening  once  in  five 
years.  Jogos  quinquennaes ,  quinquennalia, 
games  or  feasts  at  Tyre,  celebrated  every 
five  years. 

QÚINQUENNIO,  s.  quinquennium,  a 
course  of  five  year,  a  lustre. 
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QUINQUENOYE,  s.  quinquenove,  a 
kind  of  camp,  with  two  dice. 

•  QUINQUEPARTIDO,  A,  adj.  quinque- 
pnrtite,  divided  into  five  parts. 

•  QUINQUEVIR,  s.  quinquevir,  one  of 
an  order  of  five  priests  at  Rome. 

« QUINQUE  VIRATO,  s.  (with  the  an¬ 
cient,  Romans)  the  office  of  the  five,  in 
equal  authority. 

.QUINQUILHARIA,  s.  all  kind  of  or¬ 
naments  made  of  steel  and  other  metals. 

•  QUINQUILIIEIRO,  s.  he  who  makes 
or  sells  ornaments  of  steel  and  other  me¬ 
tals.  V.  Quincalheiro. 

QUINTA,  s.  a  country-house,  a  farm, 
so  called  because  the  farmer  pays,  to  the 
landlord  the  fifth  part  of  its  products. 

QUINTA,  s.  (in  music)  the  fifth  or  dia- 
pente;  —  (at  picquet),  quint,  a  set  or  se¬ 
quence  of  five.  — ,  the  fifth  form,  or  class 
in  the  schools. 

QUINTA  or  ÃA,  s.  (anc.)  a  country- 
house. 

QUINTADO,  A,  p.  p.  of  Qnintar,  and 
adj.  that  has  had  the  fifth  taken  out.  Y. 
Qnintar. 

QUINTA-ESSENCIA,  s.  quintessence, 
a  fifth  being,  an  extract  from  any  thing, 
containing  all  its  virtues  in  a  small  quan¬ 
tity. 

QUINTA-FEIRA,  s.  f.  thursday,  the 
fifth  day  of  the  week. — •  santa,  Maundy- 
Thursday.  —  da  Ascenção ,  Holy  Thurs¬ 
day. 

QUINTAL,  s.  quintal,  a  weight  of  four 
arrobas.  Y.  Arroba. 

QUINTAL,  s.  a  garden  belonging  to 
a  house,  it  is  sometimes  cultivated  like  a 
kitchen  garden. 

QUINTA  LADA,  i.  a  great  number  of 
quintals. 

QUINT  ALADAS,  s.pl.  (anc.)  all  things 
allowed  to  a  sailor  to  make  use  of  or  to 
trade. 

QUINTALAO,  s.  avgm.  of  Quintal,  a 
large  garden.  V.  Quintal. 

Q  U I  NT  ALE  J  G,  s.  dimin.  from  Quintal, 
a  little  garden;  — ,  a  barrel  or  wooden 
vessel  containing  two  arrobas  of  gunpow¬ 
der. 

QUINTAL  IN  HO  or  QUINTALZI- 
NIIO,  s.  dim.  from  Quintal,  a  little  gar¬ 
den. 

QUINTANA,  adj.  Febre  — ,  a  fever  or 
ague  that  comes  every  fifth  day. 

QUINTANÇA.  V.  Quitação. 

•QUINTANTE,  s.  a  sort  of  instrument 
to  take  the  altitude  or  height  of  the  sun. 

QUINTAR,  v.  a.  to  take  the  fifth. 

QUINTEIRA,  s.  f.  a  farmer’s  wife. 

QUINTEIRO,  s.  a  farmer,  one  that 
looks  after  a  country-house  or  farm. 

•  QUINTETO,  s.  (a  term  of  music) 
quintet,  a  piece  of  music  in  five  parts. 

•  QUINTIL,  s.  the  month  of  July,  the 
fifth  of  the  ancient  roman  year,  when 
the  begin  of  it  was  at  March. 

QUINTIL,  adj.  (astron.)  quintile.  Aspe- 
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clo  — ,  quintil  aspect  (when  two  planets 
are  72  degrees  distant  from  each  other.) 

QUINTILHA,  s.f.  a  sort  of  poetry  that 
has  five  verses  in  every  stanza. 

QUINTILIO  or  PÓS  DE  QUINT1LTO, 
crocus  metallorum;  called  also  liver  of 
antimony.  It  was  invented  by  Alexander 
Quintilio. 

QUINTINHA,  s.  dimin.  from  Quinta, 
a  small  country-house  or  a  little  farm. 

QUINTO,  A,  adj.  the  fifth.  Carlos  — , 
Charles  the  fifth.  Sixto  — ,  Sixtus  the  fifth. 

QUINTO,  s.  m.  the  fifth  part  of  any 
thing;  — ,  a  sort  of  game  at  cards. 

QÜINTUMVIRO,  s.  (with  the  ancient 
Romans)  the  five  commissioners,  that  were 
in  the  like  office  and  authority. 

•  QUINTUPLICAR,  v.  a.  to  quintuple, 
to  multiply  five  fold. 

QUÍNTUPLO,  A,  adj.  quintuple,  five 
fold. 

QUINZE,  num.  adj.  fifteen,  five  and 
ten.  —  onças,  fifteen  ounces.  —  dias,  a 
fortnight.  Luiz  — ,  Lewis  the  fifteenth.  Da 
idade  de  —  annos,  fifteen  years  of  age. 

QUINZENA,  s.  fifteen,  the  fifteenth 
part. 

•  QUIPELA  s.  (a  term  of  Asia)  quirpe- 
le,  the  name  of  a  small  animal  called  the 
Indian  ferret  or  ichneumon. 

•  QUIPOS,  s.  pi.  quipos,  laces  or  silk  ro¬ 
pes  used  by  the  Peruvians  to  write. 

QUIPROQUO,  s.  a  quid-pro-quo,  a  mis¬ 
take.  Foi  um  — ,  it  was  a  quid-pro-quo. 

QUIRA,  (anc.)  instead  of  queira.  Y. 
the  verb  Querer. 

QUIRATE,  (anc.)  Y.  Quilate. 

QUIRATE,  s.  a  tree  of  Brazil. 

QUIRINAL  Monte,  one  of  the  seven 
hills  of  Rome.  They  call  it  now  Monte 
Cavallo.  Festas  quirinaes,  quirinalia,  feasts 
in  honour  of  Quirinus  or  Romulus. 

QUIRIAS.  V.  Kyrie. 

QUIRITES,  s.  pi.  (hist.)  Quirites  an 
appellation  given  to  the  ancient  Roman 
people. 

QUIROMANCIA.  Y.  Chiromancia. 

QUISECS,  s.  a  tree  of  Africa. 

QUISILiA  or  QUIZILIA,  s.Y.  Quigila. 

QUISSA,  adv.Y.  Quiçá. 

QUISTO,  A,  adj.  dear,  beloved,  regard¬ 
ed,  considered.  Bern  — ,  well  beloved. 

QUITA,  s.  the  act  of  forgiving  a  debt, 
acquittance.  Dar  —  da  divida  a  alguem, 
to  forgive  one  a  debt. 

QUITAÇÃO,  s.  quittance,  discharge 
from  a  debt  or  obligation,  receipt,  an 
acquittance.  —  geral,  receipt  in  full. 

QUITADO,  A,  p.  p.  of  Quitar,  and 
adj.  remitted  or  forgiven. 

QUITADOR,  s.  a  dog  that  pulls  out 
from  other  dogs  the  game  taken  by  them, 
and  bring  it  to  his  own  master. 

QUITÁMENTO,  s.  a  divorce ;  an  acqui- 
tance.  V.  Desquito,  Divorcio.  V.  also  Qui¬ 
tação. 

QUITANÇA  s.  f.  (anc.)  Y.  Quitação, 
Recibo. 


R,  s.  ???.  r,  a  consonant,  and  the  eigh¬ 
teenth  letter  of  the  alphabet.  Um  r  mal 
feito,  an  ill  made  r. 

R,  and  double  r  are  pronounced  as  in 
English,  but  it  sounds  like  a  double  r  in 
the  following  cases.  I.  In  the  beginning  of 
words;  as  in  raposa,  razão,  rico,  rio,  ro¬ 
sa,  rapaz,  mea,  etc.  II.  After  n  or  before 


it;  as  honra,  tenro,  genro,  etc.  Sarna,  in¬ 
ferno,  forno,  torno,  etc.  III.  After  s,  as 
in  Israel.  iY.  In  the  words  composed  of 
the  prepositions  pre  or  pro,  as  in  prero- 
gativa,  prorogar;  read  prerogativa,  pror¬ 
rogar;  — ,  was  formerly  a  numeral  that 
stood  for  eighty;  — ,  with  a  dash  at  the  top, 
stood  for  eighty  thousand ;  — ,  is  an  abbre¬ 
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•  QUITANDA,  s.  (a  term  of  Angola)  a 
market-place. 

QUITAR,  v.  a.  to  remit,  to  forgive.  — 
uma  divida,  to  forgive  or  remit  a  debt. 
—  or  dar  quita  de  parte  de  uma  divida, 
to  remit,  to  forgive,  a  part  of  a  debt.  — , 
to  hinder.  Y.  Impedir.  — ,  to  take  away. 
(From  the  Hebreus  Jcitar,  to  divide.)  V. 
Tirar. 

QUITAR- SE,  v.  r.  ex :  —  da  mulher  o 
marido,  to  divorce  one’s  wife,  to  put  her 
away,  to  part  with  her.  V.  Divorciar-se 
and  Desquitar-se. 

QUITASOL,  s.  an  umbrella  used  in 
hot  countries. 

QUITE,  adj.  free  and  clear  from  debts, 
forgiven  or  remitted.  — ,  divorced.  — , 
that  has  discharged  his  duty.  — ,  quit, 
free,  rid  from,  set  free.  Estou  — ,  I  am 
quit  or  free. 

•  QUITEMENTE,  s.  freely. 

QUITEVE,  s.  (a  term  of  Africa)  a  ge- 

nerical  name  given  to  the  petty  kings  of 
the  midland  or  river  of  Sofala. 

•  QUITO,  A,  adj.  (anc.)  taken  away.  V. 
Quito,  Livre. 

•  QUITUMBATA,  s.  a  shrub  of  Ben- 
guella. 

•  QUITURA,  s.  (in  Monomotapa)  a  sort 
of  great  measure  of  maize. 

QUITY.  V.  Quite. 

•  QUIXOTADA,  s.  (fam.)  scheme  or 
action  like  that  of  Don  Quixote. 

QUIXOTISMO,  s.  (famil.)  quixotism, 
romantic  and  absurd  notions ;  schemes  or 
actions  like  those  of  Don  Quixote. 

•  QUO,  adv.  (anc.)  here,  hither,  to  this 
place. 

QUOCIENTE,  s.  m.  (arith.)  quotient. 

QUODLIBETAL,  adj.  quodlibetical; 
debated  for  curiosity  or  entertainment. 

QUODLIBETOS  or  QUESTÕES 
QUODLIBETAES,  quodlibets,  quodlibe¬ 
tical  questions;  theses  or  problems  not 
restrained  to  a  particular  subject,  ancient¬ 
ly  proposed  to  be  debated  for  curiosity 
and  entertainment.  Ado  dos  —  (in  the  yni- 
versity  of  Coimbra),  an  act  or  solemn  dis¬ 
putation  so  called. 

•  QUOGELO,  s.  (nat.  hist.)  quogelo,  a 
remarkable  lizard  of  the  Gold  Coast,  eight 
feet  large. 

QUOMO,  (acc.)Y.  Como. 

QUOTA,  adj.  —  parte,  quota,  a  share, 
a  certain  portion  assigned  to  each. 

QUOTE,  s.  m.  V.  Cote,  Quotidiano. 

QUOTIDIAN AMENTE,  adv.  every 
day,  dayly. 

QUOTIDIANO,  A,  adj.  quotidian,  day¬ 
ly,  that  happens  every  day,  of  every  day. 
Pão  — ,  dayly  bread.  Febre  quotidiana, 
quotidian  ague. 

QUOTILIQUÊ  or  QUUTILIQUE,  s. 
77i.  (a  ludicrous  word)  ex :  Homem  de  — , 
a  man  of  note,  an  eminent,  man. 

QUOTIZAR  or  QUOTISAR,  v.  a.  to 
divide  in  quotas  or  portions. 

QUY,  (anc.)  here,  in  this  place. 


viation  used  to  signify.  Receberá,  he  shall 
receive.  Resposta,  answer;  — ,  in  a  phy¬ 
sician  prescription  or  bill  stands  for  red- 
pe,  recipe,  a  medical  prescription;  — ,  pre¬ 
ceded  by  S.  A.  signifies.  Sua  Alteza  Real, 
his  royal  highness  (the  title  given  to  prin¬ 
ces).  V.  R.  or  v.  r.  in  dictionaries  and 
grammatical  performances,  stand  for  ver- 
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bo  reciproco  or  reflexivo ,  a  reciprocal  or 
reflected  verb. 

RÃ  or  RÃA,  s.  f.  a  frog.  Y.  Ran. 

RÃ  AZIN  HA,  s.  f.  climin.  from  Beta  or 
rã,  a  little  frog. 

R ABACA,  s.  (bot.)  smallage,  opium 
palustre,  salad-parsley,  water-parsley  or 
yellow  water-cresses;  —  (fig.),  an  insulse 
or  insipid  person. 

«RABAÇA,  s.  (anc.)  a  sort  of  tumor  of 
a  bad  kind. 

«RABAÇAL,  s.  a  place  where  rabaças, 
water-cresses  grow. 

RABAÇARIA,  s.  any  sort  of  herbs,  or 
fruits.  Gostar  de  Babagaria;  to  be  too 
fond  of  them. 

RABACEIRO,  A,  adj.  that  is  too  fond 
of  herbs  or  fruits. 

RABACOELHA.  Y.  Babicoelha. 

RABADA,  s.  the  tail  of  a  fish;  —  (a 
sea  term),  the  quarter  deck  cabin.  — , 
the  uppermost  cabin  in  the  stern  of  a  ship, 
above  the  Captain’s  cabin;  —  (anc.),  a 
braid  of  hair  having  a  knot  of  ribband  or 
ribb  m  at  the  end. 

R  ABADAM  or  RABADÃO,  s.  (anc.) 
a  herd  sman,  a  feeder  or  keeper  of  swine. 

RA  BADANA,  s.  (in  the  province  of 
Beira)  a  sort  of  play. 

RABADELLA,  s.  (in  the  fish-market) 
the  fish  belonging  to  an  angler;  — ,  (anc. 
Anat).  Os  sacrum,  the  sacred  bone,  the 
flesh  that  covers  it. 

RABADILHA,  s.  the  rump  of  a  hen 
or  a  bird. 

«RABADO,  A,  adj.  caudate  or  caudated, 
having  a  tail.  V.  Caudato. 

RABALDE.V.  Arrabalde. 

RABALHA  or  RABALVA,  s.  (a  term 
of  the  province  of  Minho)  a  sort  of  mea¬ 
sure  for  liquors. 

RABALVA,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  noc¬ 
turnal  bird  of  prey. 

«RABANA,  s.  (a  term  of  India)  a  sort 
of  atabal  used  by  the  Malabars. 

RABANADA,  s.  a  stroke  with  the  tail. 
Babanadas  (a  term  of  the  province  of 
Beira),  slices  of  bread  with  sugar  and 
eggs,  etc.,  a  sort  of  sweet  meat  used  in 
the  shrove-time. 

*RABANAL,  s.  m.  a  place  where  radis¬ 
hes  grow,  a  field  of  radishes. 

*  RABANETE,  s.  m.  dimin.  from  Babão, 
a  little  radish  or  turnip-radish. 

RABANHO.  V.  Rebanho. 

RÁBANO,  s.  m.pl.  Rábanos.  V.  Rabão. 

RA  BAO,  s.  radish,  a  culinary  root. 

RABAO,  ONA,  adj.  having  a  short  tail. 

RAB’AVENTO,  adv.  ex :  Jr  a  ave  a 
— ,  is  for  a  bird  or  fowl  to  soar  with  fa¬ 
vourable  wind,  as  a  ship  that  sails  before 
the  wind. 

RABAZ,  adj.  V.  Bapace. 

RABBI  or  RABBINO,  s.  m.  rabbi, 
rabbin,  a  doctor  among  the  Jews. 

«RABBINADO,  s.  the  dignity  or  office 
of  a  rabbi  or  rabbin. 

«RABBINICO,  A,  adj.  rabbinic,  rabbi¬ 
nical,  belonging  to  the  rabbins. 

«RÁBBINÍSMO,  s.  m.  rabbinism,  a  pe¬ 
culiarity  of  the  language  of  the  Rabbins. 

•  RABBINISTA,  s.  rabbinist,  a  follower 
of  the  rabbinic  opinions. 

RABBONI,  s.  (among  the  Jews)  a  mas¬ 
ter.  V.  Rabbi. 

•RABBOTH,  s.  (Hebraic)  the  allegori¬ 
cal  commentaries  of  pentateuch. 

RABEADOR,  A,  adj.  that  is  conti¬ 
nually  moving  the  tail.  Cavallo  — ,  a 
horse  that  is  always  moving  the  tail. 

RABEADURA,  s.  the  wagging  or  mo¬ 
vement  of  a  tail;  frisking,  stirring. 

RABEAR,  v.  n.  to  wag,  to  move  the 
tail  continually;  — ,  to  wag,  to  move  one 
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way  and  other  with  quick  turns,  it  ex¬ 
presses  the  motion  of  the  head  and  body 
used  in  buffoonery,  sport,  etc.,  to  frisk,  to 
flutter,  to  stir.  Aquella  creança  está  sem¬ 
pre  a  — ,  that  child  is  constantly  frisking 
about;  —  (fig-);  1°  flatter,  to  play  the  sy¬ 
cophant. 

RABECA,  s.  fiddle,  a  stringed  instru¬ 
ment  of  music,  a  violin.  Tocar  — ,  to  fid7 
die,  to  play  the  fiddle  or  on  the  fiddle.  É 
um  grande  tocador  de  — ,  he  is  a  great 
fiddle  player.  Corda  de  — ,  fiddle-string; 
the  string  of  a  fiddle.  Arco  de  — ,  fiddle¬ 
stick,  the  bow  and  hair  which  a  fiddler 
draws  overjbe  strings  of  a  fiddle. 

RABECÃO,  s.  m.  a  large  bass  violin, 
a  double  bass. 

«RABECO,  s.  (in  jest.)  wrinkled  like  a 
goat’s  horn.  V.  Befoucinhado. 

«RABEIRA,  s.  a  track  or  trace.  V.  Tri¬ 
lho. 

RABEL,  REBEL,  RABIL,  s.  a  rebec, 
a  little  sort  of  a  fiddle  all  of  a  piece,  with 
only  three  strings,  used  by  shepherds.  V. 
Arrabil.  Uma  especie  de  —  de  que  usarn 
os  mestres  de  dança,  a  kit,  a  small  fiddle, 
a  dancing  master’s  kit. 

RABELLO,  s.  the  plough-tail  handle. 

«RABEQUINHA,  s.  dimin.  from  Rabe¬ 
ca ,  a  little  fiddle  or  violin. 

«RABEQUISTA,  s.  a  fiddler,  a  violinist, 
one  that  plays  upon  a  fiddle  or  violin,  a 
person  skilled  in  playing  on  a  violin. 

RABERVIVA,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of 
wild  bird. 

RABETA,  s.  (ornithol.)  wagtail,  mota- 
cilla,  a  little  bird. 

RÁBIA,  s.  V.  Baiva,  Hydrophobia. 

RABIADO.  V.  Arabiado. 

RABIAR.  V.  Raivar. 

RABIÇA,  s.  the  plough-beam  that  the 
colter  is  in. 

RABICÃO,  adj.  m.  (speaking  of  a  hor¬ 
se)  that  has  white  hair  in  the  tail. 

RABICHÃO,  ONA,  adj.  docked.  Ca¬ 
vallo  — ,  a  docked  horse. 

RABICHO,  s.  the  crupper  of  a  horse. 
— ,  cue,  tail,  an  ornamental  appendage 
to  the  hair  formerly  much  used ;  the  hind 
part  of  one’s  hair  tied  with  a  ribbon.  Ca- 
belleira  com  — ,  cue-wig. 

RABICOELHA,  s.  a  sort  of  water-fowl 
so  called. 

RABICURTO,  A,  adj.  short-tailed. 

RABIDO,  A,  adj.  rabid,  furious,  rag¬ 
ing,  mad. 

RABIFORCADO,  A,  adj.  that  has  a 
forked-tail. 

RABIL.  V.  Babel  and  Arrabil. 

RABILEIRO,  s.  he  who  plays  upon 
a  rebec,  or  he  that  makes  rebecs. 

«RABILONGO,  A,  adj.  that  has  a  long 
tail. 

«RABINADO,  s.  m.  the  office  or  digni¬ 
ty  of  a  Rabbi  or  Rabbin. 

RABINHO,  s.  m.  dimin.  from  Bobo,  a 
small  tail. 

RABINICO,  A,  adj.  rabbinic,  rabbini¬ 
cal,  belonging  to  the  rabbins. 

RABINISTA,  s.  rabbinist,  a  follower 
of  the  rabbins  opinions. 

RABINO.  V.  Babbi  or  Babbino. 

RABIQUE,  s.  the  red  colours  used  by 
the  women  to  paint  their  faces.  V.  Arre¬ 
bique. 

•  R ABISACA,  s.  a  furtive  or  secret  ex¬ 
cursion. 

RABISCA,  s.  small  branche  of  a  strag¬ 
gling  grape,  left  behind  by  those  that  ga¬ 
ther  in  the  vintage. 

RABISCA,  s.  scrawling,  scrawl,  any 
irregular  dash  with  a  pen. 

RABISCADEIRA,  s.  a  shc-gleaner,  a 
woman  that  gleans  grapes. 
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RABISCADO,  A,p.p.  of  Rabiscar,  and 
adj.  dashed  with  a  pen;  — ,  gleaned. 

•  RABISCADOR,  s.  a  gleaner  of  grapes; 
one  who  scrawls  or  makes  any  irregular 
dash  with  a  pen. 

RABISCAR,  v.  a.  to  scrawl,  to  scribble 
or  write  in  a  care  less  manner;  also  to 
serawl,  to  draw  or  paint  irregularly,  to 
dash  with  a  pen. 

RABISCAR,  v.  a.  to  glean  grapes  after 
vintage;  to  collect  the  remains,  or  that 
which  is  left  of  any  thing  else. 

RABISCAS.  V.  Rabisca,  with  a  pen. 

RABISCO,  s.  m.  small  branches  of 
stranggling  grapes,  such  as  are  left  be¬ 
hind,  because  not  seen  by  those  that  ga¬ 
ther  in  the  vintage,  or  are  not  worth  ga¬ 
thering  with  the  rest. 

RABISECO,  A,  adj.  dry-tailed,  any 
poor  or  lean  creature. 

RABIY1VA,  s.  a  sort  of  bird  so  cal¬ 
led. 

RABITA,  s.  (ornithol.)  wagtail,  a  lit¬ 
tle  bird.  V.  Arveloa. 

RABO,  s.  tail ;  fundament.  O  —  de  uma 
raposa,  de  um  cão,  de  um  gato,  the  tail  of 
a  fox,  dog,  cat.  0  —  do  peixe,  the  tail  of 
a  fish.  0  —  de  um  passaro,  the  tail  of  a 
bird.  —  de  pavão,  a  peacock’s  train.  — 
de  lebre  ou  de  coelho,  the  scut  of  a  hare  or 
rabbit;  —  or  cauda  de  uma  vestidura,  the 
train  or  tail  of  a  garment.  —  de  vestidu¬ 
ra  cheia  de  lama,  draggled  tail ;  —  de  ca¬ 
vallo  (bot),  horse-tail,  a  plant.  —  de  ra¬ 
posa,  amaranth,  a  flower.  —  de  ovelha,  a 
sort  of  grapes  so  called.  —  de  junco,  wag¬ 
tail,  a  bird.—  de  forcado,  a  bird  with  a  for¬ 
ked  tail.  —  de  arado,  the  plough  tail  or 
handle.  Olhar  com  o  —  do  olho  or  deitar 
o  —  do  olho  (a  famil.  phrase),  to  look  as¬ 
kew  upon,  to  cast  a  sheep’s  eye’s  at.  Men¬ 
tira  de  — ,  a  great  lie.  Prov.  De  —  de 
porco  nunca  bom  virote,  you  can  never 
make  a  good  shaft  of  a  pig’s  tail;  there 
is  no  making  a  silk  purse  of  a  sow’s  ear. 
Prov.  Aqui  torce  a  porca  o  — ,  that  is, 
the  difficulty  lies  in  this  point.  Ir-se  com 
o  —  entre  as  pernas,  to  go  away  like  a 
dog  with  his  tail  betwixt  his  legs,  to 
sneak  away. —  de  minhoto  (or  sea  term), 
a  swallow  tailed  scarf. 

RABOLÃO  or  rather  RABULÃO,  s.  a 
fanfaron,  a  swaggerer;  a  pratting  fellow. 

RABOLARIÃ.  V.  Babul  aria. 

«RABOLEVA,  s.  a  paper-tail,  a  piece  of 
cloth  that  boys  or  children  uses  to  put  in 
the  people’s  back,  in  the  shrove-tide, 
crying  out  together.  Baboleva,  raboleva 

—  (fig.),  any  thing  joined  to  another. 

RABOLO.  V.  Bebolo. 

•  RABOTAR,  v.  a.  to  plane,  to  smooth 
with  a  plane. 

RABOTE,  s.  jack-plane,  a  sort  of  lar¬ 
ge  plane  used  by  carpenters. 

RABUDO,  A,  adj.  tailed,  that  has  a 
tail,  or  that  has  a  long-tail,  long-tailed. 
Castelhano  — ,  a  contemptuous  name  gi¬ 
ven  to  the  Spaniards  by  the  Portuguese. 

RABUJE  or  RABUGEM,  s.  f.  (speak¬ 
ing  of  dogs)  mange;  —  (fig-),  moroseness, 
frowardness,  fretfulness,  peevishness. 

RABUJENTO,  A,  adj.  (speaking  of 
dogs)  mangy;  —  (fig-),  humourous,  mo¬ 
rose,  testy,  peevish,  froward,  wayward. 

RABULÁ,  s.  m.  a  pettifogger,  an  ’guo- 
rant  tricking  lawyer. 

RABULÃO,  s.  m.  a  fanfaron.  V.  Babo- 
Ião. 

RABULARIA,  s.  swaggering,  boasting. 

—  depalavras,  verbosity,  fulness  of  words, 
much  empty  talk. 

•  RABULICE,  s.  the  reasons  of  a  petti¬ 
fogger;  pettifogging,  chicane,  tricks  or 
shifts  at  law. 
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RA  BUSCA,  s.  gleaning.  V.  Rebusca 
and  Rabisca. 

RACA,  8.  raea,  a  syriac  word  signify¬ 
ing  empty,  beggarly,  foolish;  a  scripture 
term  of  extreme  contempt. 

RAÇA,  s.  race,  family,  generation,  line. 
A  —  ou  a  espscie  humana,  the  human  ra¬ 
ce.  Elle  e  de  boa  — ,  he  is  of  a  good  race 
or  line.  — ,  race,  stock,  breed.  Um  caval- 
lo  de  — ,  a  thoroughbreed  horse.  Este  cão 
é  de  boa  — ,  this  dog  is  of  a  good  stock 
or  breed.  Cruzar  as  raças,  to  cross  the 
breeds.  —  de  viboras,  generation  of  vi¬ 
pers.  A  —  futura,  as  raças  fuluras,  futu¬ 
re  or  after-ages,  after-times,  posterity.  0 
que  tem  —  ou  o  que  tern  —  de  mouro  ou 
judeu,  a  new  Christian,  who  is  either  a 
convert  or  descended  from  Moors  or  Jews ; 
— ,  a  sort  of  disease  in  the  hoof  of  ahorse 
RAÇÀO,  s.  ration,  portion  of  provisions 
or  forage,  allowance,  daily  pittance;  — 
(a  sea  term)  ration,  the  dayly  allowance 
of  bread,  flesh,  fish,  wine,  etc.  —  dobrada, 
double  allowance.  —  para  um  dia,  a  day’s 
allowance.  —  or  ração,  ratio  from  razão, 
reason;  because  it  is  what  in  reason  one 
ought  to  have.  Rações,  s.  pi.  rations.  Pa- 
gar  —  (anc.),  to  pay  a  quit-rent  as  being 
a  plebeian. 

RACEMO.  V.  Racimo. 

RACHA,  s.  a  splinter,  a  chip,  or  piece 
of  wood;  — ,  a  chip  or  shard  of  marble, 
or  other  stone  that  comes  oft'  in  hewing; 
— ,  chap,  chink,  crevice,  crack. 

RACHADEIRA,  s.  an  instrument  used 
by  grafters.  (From  rachar,  to  cleave.) 

RACHADO,  A,  p.  p.  of  Rachar,  and 
adj.  hewed,  cloven,  split.  V.  Rachar. 

RACHADOR,  s.  a  hewer,  a  cleaver,  a 
splinter;  a  woodcutter. 

RACHADURA,  s.  a  cleaving  or  chap- 
ping. 

RACHAR,  v.  a.  to  cleave,  to  crack,  to 
rive,  to  slit,  to  chap,  to  split.  —  com  pa- 
lavras,  to  scold  one.  —  com  açoutes,  to 
lash  or  whip  cruelly ;  — ,  v.  n.  or  Rach ar¬ 
se,  v.  r.  to  chap,  to  gape,  to  chink,  to 
crack,  to  split  as  wood  when  dry.  Rachar- 
se  o  mastro,  mas  de  sorte  que  não  quebre 
totalmente  cm  alguma  parte,  to  spring 
R.  inn st 

RACHEBIDOS,  s.  m.  pi.  a  sort  of  In¬ 
dian  soldiers  so  called. 

.  RACHITICO,  A,  adj.  (the  ch  is  pro¬ 
nounced  as  a  k)  rickety,  afflicted  with 
rickets. 

«RACHITIS,  s.  f.  rickets,  a  distemper 
affecting  the  bones  of  children. 

•  RACH1TISMO,  s.  the  rickets,  raclii- 
toe. 

•  RACIMADO,  A,  adj.  clustered,  bunchy 
containing  bunches. 

•  RACIMIFERO,  A,  adj.  racimiferous, 
bearing  clusters. 

RACIMO,  s.  (bot.)  racime,  a  species  of 
inflorescence,  consisting  of  a  peduncle  with 
short  lateral  branches.  —  de  uvas,  a 
bunch  of  grapes. 

«RACIM0Í50,  A,  adj.  racimous,  growing 
in  racimes  or  clusters. 

RACIOCINAÇÃO,  s.  reasoning.  V.  Ra- 
ciocinio. 

RACIOCINADO,  A,  p.  p.  of  Racioci¬ 
nar,  and  adj.  reasoned,  discourued.  V.  Ra¬ 
ciocinar. 

RACIOCINAR,  v.  n.  to  reason,  to  exer¬ 
cise  the  faculty  of  reason;  to  argue  ra¬ 
tionally.  Elies  não  raciocinam,  they  do 
not  reason;  — ,  to  reason,  to  discourse. 

RACIOCÍNIO,  s.  reasoning,  the  act  or 
process  of  exercising  the  faculty  of  reason 
judgment  argumentation.  0  —  é  proprio 
dos  homens,  reasoning  is  proper  to  man. 
RACIONABILIDADE,  s.  rationalness, 
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or  rationability,  reasonableness,  conformi¬ 
ty  to  reason,  the  power  of  reasoning. 

RACIONAL,  adj.  rational,  having  the 
faculty  of  reasoning,  endowed  with  rea¬ 
son.  0  homem  e  um  ser  — ,  man  is  a  ra¬ 
tional  creature.  As  creaturas  racionaes ,  ra¬ 
tional  beings ;  — ,  rational,  found  on  reason. 
Raiz  —  (Math.),  rational  root  (any  quan¬ 
tity)  that  is  the  root  of  a  greater  number. 

RACIONAL,  s.  (hebr.  ant.)  rationale, 
part  of  the  sacerdotal  vestment  worn  by 
the  Jewish  high-priest,  the  breast-plate. 

«RACIONALIDADE,  s.  rationality,  the 
power  of  reasoning,  reasonableness. 

«RACIONALISMO,  s.  rationalism,  in 
Philosophy  is  said  of  every  doctrine  that 
admits  the  independence  of  human  reason ; 
the  practice  or  tenets  of  certain  latitudi- 
narian  divines  called  Eacionalists. 

RACIONALISTA,  s.  rationalist,  one 
who  proceeds  in  his  disquitisions  and  pra¬ 
ctice  only  upon  reason;  it  is  also  applied 
to  those  latitudinarians  who  consider  the 
supernatural  events  recorded  in  the  scri¬ 
ptures  as  subject  to  the  test  of  human 
reason. 

RACIONAYEL,  adj.  rational,  agreea¬ 
ble  to  reason,  reasonable. 

RAGTONAVELMENTE,  adv.  rational¬ 
ly,  in  consistency  with  reason,  reasonably. 

RACIONEIRO  or  RAÇOEIRO,  s.  m. 
a  petty  canon  of  a  cathedral  or  collegiate 
church. 

RAÇOM.  V.  Ração. 

RACONTO,  s.  m.  (little  used)  a  rela¬ 
tion,  an  account  of  any  thing. 

RADA,  s.  road,  harbour,  ground  where 
ships  may  anchor. 

RODAR.  V.  Redrar  as  vinhas. 

RADIAÇÃO,  s.  radiation,  beamy  lus¬ 
tre,  emission  of  rays ;  —  (in  Physics) ;  the 
action  of  a  body  diffusing  rays  of  light 
as  from  a  centre.  V.  Irradiação. 

RADIADO,  A,  p.  p.  of  Radiar,  and 
adj.  radiated,  that  emits  rays. 

RADIAL,  adj.  radial,  shining. 

RADIANTE,  adj.  radiant,  emitting 
rays,  beaming  with  brightness,  emitting 
a  vivid  light  or  splendour.  Sol  — ,  the 
radiant  sun.  —  de  gloria,  radiant  with 
glory. 

RADIAR,  v.  n.  to  radiate,  to  emit  rays, 
to  shine,  to  sparkle. 

RADICAÇÃO,  s.  radication,  the  pro¬ 
cess  of  taking  root  deeply;  —  (in  bot.), 
radication,  the  disposition  of  the  root  of  a 
plant  with  respect  to  the  ascending  and 
descending  caudex  and  the  radicles. 

RADICÀDO,  A,  p.  p.  of  Radicar,  and 
adj.  radicated  or  radicate ;  rooted. 

RADICAL,  adj.  radical,  pertaining  to 
the  root,  or  origin;  fundamental.  Vicio 
— ,  a  radical  evil ;  — ,  radical,  implanted 
by  nature.  — ,  radical,  primitive,  underiv¬ 
ed,  uncompounded.  Termo  — ,  a  radical 
word.  Lcttra  — ,  a  radical  letter.  —  (in 
bot.),  radical,  proceeding  immediately 
from  the  root.  Signal  —  (in  Algebra),  ra¬ 
dical  sign,  a  sign  figured  thus  Y,  placed 
before  any  quantity  to  denote  that  its  root 
is  to  be  extracted.  Quantidades  radicaes, 
radical  quantities,  quantities  whose  roots 
may  be  accurately  expressed  in  numbers; 
or  a  number  preceded  by  radical ;  —  (fig.), 
solid,  complete.  Cura  — ,  a  complete  cu¬ 
re;  —  (an  english  term  in  Politics),  radi¬ 
cal,  pertaining  to  the  opinions  of  radi¬ 
cals. 

RADICAL,  s.  (in  Philology)  radical,  a 
primitive  word;  a  root,  an  uncompound¬ 
ed  word.  Letra  — ,  a  radical,  a  primitive 
letter,  a  letter  that  belongs  to  the  radia. 

RADICALISMO,  s.  (an  english  term) 
radicalism,  system  of  the  radicals. 
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RADICALMENTE,  adv.  radically,  pri¬ 
mitively;  — ,  completely. 

RADICAR,  V.  a.  (in  the  prop,  and  fig. 
sense)  to  radicate,  to  root. 

«RADICOSO,  A,  adj.  belonging  to  a 
root;  that  has  many  roots. 

«RÁDICULA,  s.  (bot.)  radicle,  that  part 
of  the  seed  of  a  plant,  which  upon  its  ve¬ 
getation,  becomes  its  root. 

RADIFICAR,  v.  n.  or  RADIFICAR- 
SE,  v.  r.  to  produce  roots,  to  stick  fast 
in. 

RADIO,  s.  radius,  the  semi-diameter 
of  a  circle;  —  (astron.),  radiameter,  fore¬ 
staff,  Jacob’s  staff';  —  (anat.),  radius  the 
upper  and  lesser  bone  of  the  arm,  which 
accompanies  the  ulna  from  the  elbow  to 
the  wrist;  —  (bot.),  radius,  a  ray ;  the  ou¬ 
ter  part  or  circumference  of  a  compound 
radiate  flower. 

RADIOSAMENTE,  adv.  radiantly, 
with  beaming  brightness;  with  glittering 
splendour. 

RADIOSO,  A,  adj.  radiant,  emitting 
rays,  bright,  sparkling;  beamy,  shining, 
glittering.  Eu  o  achei  — ,  I  found  him 
beaming  with  joy. 

RADJAH  or  RAJÁ,  s.  m.  (in  Hindos- 
tan)  raja,  rajah,  a  prince  tributary  to  the 
Great  Mogol. 

RADJEPOUTES,  s.  m.  pi.  the  sons  of 
the  rajas  or  rajah;  — ,  a  name  given  in 
India  to  a  military  chief. 

RAER,  v.  a.  (in  the  salterns  or  salt 
works)  to  gather  the  new  salt,  to  pile  it. 

RAEZ,  s.  a  master  of  a  boat.  Y.  Arrais. 

RAFA,  s.  (in  Cant.)  hunger. 

RAFADO,  A,  adj.  (in  Cant.)  worn  out, 
threadbare.  Casquilho  — ,  a  poor  coxcomb, 
a  fop  with  a  threalbare  coat. 

RAFEIRO,  s.  a  great  cur,  a  mastiff 
dog. 

RAFEIRO,  A,  adj.  (little  used)  ex :  Fe¬ 
bre  rafeira,  a  violent  fever. 

RAFIADO,  A,  p.  p.  of  Rafiar,  and  adj. 
trimmed,  woven. 

RAFIANAZ.  V.  Rufianaz. 

RAFIÃO.  V.  Rufião. 

RAFIAR,  v.  a.  (little  used)  to  trim,  to 
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RAFIAR,  (anc.)  V.  Rufiar,  Afagar. 

RAFINAR.  V.  Refinar. 

REAGEIRA,  s.  f.  (a  sea  term)  spring, 
a  general  name  for  mooring,  stopper, 
lashing  and  laniard.  V.  Rejeira  or  Rejey- 
ra. 

BAGTJRA,  s.  (anc.)  V.  Rancoura  or 
Rancura. 

RAGUSANO,  A,  or  RAGUSEO,  A, 
adj.  or  s.  of  or  pertaining  to  Ragusa,  a 
city  of  Dalmatia,  a  native  of  Dalmatia. 

•  RAIA,  s.f.  a  line,  a  stroke. 

RAIÁS,  s.  f.  pi.  confines,  borders.  V. 
Tji.mit.es. 

RAIA  or  RAYA,  s.  f.  (Ichthyol.)  ray, 
raia,  skate,  thorn-back ;  a  sex  fish. 

RAIADO,  A,  p.  p.  of  Raiar,  and  adj. 
radiated,  striped,  streaked,  variegated 
with  colours.  Setim  — ,  striped  satin. 

RAIAR,  v.  a.  or  n.  to  radiate,  to  shine, 
to  emit  or  cast  forth  rays,  to  beam.  O  sol 
começava  a  —  no  cume  das  montanhas, 
the  sun  began  to  cast  forth  his  rays  upon 
the  mountain  tops;  — ,  to  streak,  to  make 
streaks,  to  stripe. 

RAIGOTA  or  espinha  das  unhas,  s.  a 
slow,  a  little  skin  that  grows  at  the  root 
of  one’s  nails. 

RAIGOTAS,  s.  pi.  rootlings,  so  they 
call  the  smallest  roots  of  any  plant. 

•RAIGOTOSO,  A,  adj.  rooty,  full  of 
roots. 

RAINETA,  s.  f.  rennet  or  renneting  a 
sort  of  apple. 
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RAINETE,  s.  m.  a  rennet-tree. 

RAINHA,  s.  queen,  the  wife  of  a  king, 
a  wroman  who  is  sovereign  of  a  kingdom. 

—  reinante,  the  reigning  queen.  A  —  mãe, 
the  queen  mother.  A  —  do  céo  (the  Holy 
Virgin),  the  queen  of  heaven.  Roma  a  — 
das  cidades  (fig.),  Rome,  the  queen  of  ci¬ 
ties.  A  rosa  é  a  —  das  flores,  the  rose  is 
the  queen  of  flowers.  —  or  dama  (at  chess), 
the  queen.  —  dos  prados  (hot.),  queen  of 
the  meadows,  ulmaria  or  spiraea,  meadow¬ 
sweet,  a  medicinal  plant.  —  das  serpentes 
(nat.  hist.),  regina  serpentum,  Brazilian 
lizard;  —  Claudia  (a  sort  of  plum),  gre- 
engaje. 

RAINUNCULO.  V.  Ranunculo. 

RAIO  or  RAYO,  s.  beam,  ray,  a  line 
of  light,  or  the  right  line  supposed  to  be 
described  by  a  particle  of  light;  —  (fig.), 
a  beam  of  intellectual  light.  Os  raios  do 
sol,  the  rays  of  the  sun.  —  de  luz,  a  ray 
of  light.  Este  espesso  bosque  é  impenetrá¬ 
vel  aos  raios  do  sol,  this  thick  wood  is 
impenetrable  to  the  beams  of  the  sun; 

—  (fig.),  ray,  beam,  gleam,  spark.  Um 
• —  de  esperança,  a  ray  of  hope.  —  (a 
term  of  opt.),  ray.  Raios  visuaes,  visual 
rays.  —  (a  term  of  geom.),  radius  the 
semi-diameter  of  a  circle;  — ,  circumfe¬ 
rence.  Em  um  —  de  tantas  leguas,  in  a 
circumference  of  so  many  leagues;  —  (of 
a  when),  the  spoke;  — ,  a  flash  of  lightning 
that  kills  or  does  harm,  a  thunderbolt, 
lightning,  thunder.  Ser  ferido  do  — ,  to 
be  struck  with  lightning.  Ferir  com  o  — , 
to  thunderstrike,  to  hurt  or  blast  with  the 
lightning.  Dizer  raios  de  alguem,  to  thun¬ 
der  one  about,  to  rattle  him.  Dizer  raios 
de  alguem,  to  speak  very  ill  of  one.  Raios 
de  eloquencia  (fig.),  a  torrent,  a  swift 
stream  of  eloquence;  —  (fig-)?  thunder¬ 
bolt,  terrour.  Fulano  é  um  —  (in  a  figu¬ 
rative  sense),  such  a  one  has  a  quick, 
sharp,  smart,  or  piercing  wit.  —  (fig-)? 
any  great  and  unexpected  misfortune.  Ir 
or  vir  como  um  • — ,  to  go  or  come  quickly 
or  with  all  speed.  Entrar  como  um  — ,  to 
break  in  violently,  to  enter  or  rush  in  by 
force  or  main  strength.  Os  raios  do  Vati¬ 
cano,  the  thunder  of  the  Vatican  (speak¬ 
ing  of  excommunication);  —  (bot.),  ray 
the  outer  part  or  circumference  of  a  com¬ 
pound  radiate  flower;  — .V.  Rasto. 

RAIVA,  s.  hydrophobia,  madness,  ra¬ 
bies  canine;  — ,  rage,  violent  anger  ac¬ 
companied  with  furious  w’ords  gestures 
or  agitation,  fury.  Escumar  de  — ,  to  foam 
with  rage.  Transportado  de  — ,  transport¬ 
ed  with  rage.  Expor-se  á  —  do  povo,  to 
expose  one’s  self  the  rage  of  the  pôople ; 
— ?  rage?  fury,  extreme  violence;  —  (fig-), 
rage,  extreme  eagerness  or  passion  direct¬ 
ed  to  some  object.  Elle  tern  a  —  do  jogo, 
he  hâs  a  rage  for  gaming. 

RAIVAÇO,  s.  (a  burlesque  word)  an 
itehing  desire  of  copulation. 

RAIVADO,  A,  p.  p.  of  Raivar,  and 
adj.  raged,  enraged,  angry,  provoked. 

RAIVAR,  v.  a.  and  n.  to  rage,  to  be 
violently  agitated  with  passion,  to  be  ex¬ 
tremely  angry,  mad  or  furious,  to  be 
exasperated  to  fury,  to  be  violent  and  tu¬ 
multuous.  Fazer  — ,  to  enrage,  to  put  in¬ 
to  a  rage,  to  provoke  or  make  mad  or  fu¬ 
rious  ;  —  (poet.),  to  rage,  to  be  violently 
driven  or  agitated  as  the  sea  or  wind.  Os 
ventos  raivam,  the  winds  rage. 

RAH  ENTO.  V.  Raivoso. 

RAIVOSA  MENTE,  adv.  ragingly, 
witn  vehement  fury,  outrageously,  madly, 
furiously. 

*  RAI\  OSINHO,  A,  adj.  dimin.  from 
Raivoso,  (little  used)  somewhat  angry. 

RAIA  0S0,  A,  adj.  rageful,  violent,  fu- 
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rious,  outrageous,  angry,  in  great  rage  fu¬ 
rious,  raging. 

RAIXA,  s.  a  sort  of  cloth.  V.  Raxa. 

RAIZ,  s.  f.  root,  that  part  of  the  plants 
wrhich  rests  in  the  ground  and  supplies 
the  stems  with  nourishment.  As  raizes  de 
certas  arvores  espalham-se  debaixo  da  ter¬ 
ra,  the  roots  of  certain  trees  spread  un¬ 
der  ground.  Lançar  or  crear  raizes,  to 
root,  to  fix  the  root,  to  strike  for  into  the 
earth.  Cheio  de  raizes,  rooty,  full  of  roots. 
Arrancar  uma  arvore  com  a  — ,  to  root 
up,  to  pluck  up  a  tree  by  the  root.  - —  pe¬ 
quena  de  uma  planta,  rootting,  the  small 
root  of  a  plant.  As  raizes  das  unhas,  do 
cabello,  the  roots  of  nails  or  hair.  A  —  do 
dente  está  arruinada,  the  tooth  is  decayed 
at  the  root.  Cortar  um  callo  até  á  — ,  to 
cut  a  corn  to  the  root.  —  (fig-)?  root,  the 
first  cause.  Cortar  o  mal  pela  — ,  to  go  to 
the  root  of  an  evil.  A  virtude  lançou  pro¬ 
fundas  raizes  no  seu  coração,  virtue  is 
deeply  rooted  in  his  heart;  —  (a  term  of 
grammar),  root,  a  radical  or  primitive 
word;  —  (in  music),  root,  the  fundamen¬ 
tal  note  of  any  chord;  —  (in  arithmetic), 
root,  a  number  multiplied  by  itself.  A  — 
da  carne,  next  to  the  skin.  Bens  de  — , 
the  estate  root,  or  lands  and  tenements 
which  are  fixed  and  cannot  be  moved,  the¬ 
refore  so  called,  because  they  are  rooted- 

—  roída  do  diabo  (bot.),  the  herb  devil’s 
bite,  or  devil’s-bit.  —  das  Philippinas, 
root  of  the  Philippines,  the  contrayerva. 

—  da  China,  China-root. 

RAIZ  or  RAIZ,  s.  (ant.)  a  sort  of  stuff 
or  silk  cloth. 

RAIZAME,  s.  all  kind  of  roots,  a  great 
quantity  of  roots. 

RAJÂ,  s.  m.  (a  term  of  Asia)  a  chief,  a 
king.  V.  Radjah.  — ,  a  vent:  also  a  band. 

RAJADA,  s.  ex:  —  de  vento,  a  puff  or 
a  sudden  gust  or  blast  of  wind;  —  (fig-)? 
fury,  impetuosity. 

RAJADO,  A,  adj.  streaky,  striped,  va¬ 
riegated  with  colours. 

RAJEIRA.  V.  Rageira. 

RALA,  s.  f.  Pão  de  — ,  brown  bread 
made  of  pollard. 

R  ALADO,  A,  p.  p.  of  Ralar,  and  adj. 
grated,  scraped  or  reduced  into  a  coarse 
powder  by  rubing  on  a  grater. 

RALADOR,  s.  a  grator,  an  instrument 
to  grate  cheese,  bread,  etc.  V.  Ralo. 

RALAR,  v.  a.  to  grate,  to  scrape  or  re¬ 
duce  into  a  coarse  powder  by  rubing  on 
a  grater.  — ,  to  torment,  to  vex.  —  o  co¬ 
ração  (fig-),  affligir,  to  grate  upon  the 
heart.  , 

RALE,  s.  f.  so  they  call  that  fowl  or 
beast  which  the  birds  of  prey  especially 
like,  and  which  they  naturally  prey  upon 
without  being  taught.  —  (fig-),  race,  fa¬ 
mily,  kind.V.  Relé. 

RALEA,  s.  (anc.)  species,  kind,  sort. 

RALE  ADO,  A,  p.  p.  of  Ralear,  and 
adj.  that  is  rare,  not  dense,  made  thin. 

RALEADURA,  s.  the  act  of  growing 
thin  (speaking  of  a  vine). 

RALEAR,  v.  n.  to  grow  thin. 

*RALEIR0,  s.  a  rare  or  thin  space  in 
the  plants  of  field,  or  meadow;  —  (fig-), 
■want,  need,  an  extreme  defiiciency.  — 
(nat.  hist.),  royl,  a  bird  that  frequents 
the  banks  of  rivers. 

»RALEO  or  RELEO,  s.  a  sort  of  potta¬ 
ge  given  to  beggars  in  the  convent  of 
Alcobaça  (Portugal). 

RALEZA,  s.  thinness.  V.  Rareza. 

RALHADO,  A  ,superl.  of  Ralhar,  scold¬ 
ed. 

RALIIADOR,  s.  a  scolder,  a  grumbler, 
a  grumbling  fellow;  a  scold,  a  vixen,  a 
grumbling  woman.  — ,  s.  m.  a  fanfaron. 
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RALHAR,  v.  a.  or  n.  to  chide,  to  scold, 
to  snub,  to  ring  one  a  peal,  to  rebuke,  to 
rattle,  to  reprimand;  to  mutter,  to  grum¬ 
ble.  Não  me  ralheis  por  escrever  de  mais, 
do  not  scold  me  for  writing  too  much.  — , 
to  swagger,  to  huff,  to  bluster  insolently. 

RALHOS,  s.  scolding,  chiding,  snub¬ 
bing.  — ,  a  bluster,  a  fanfaronade. 

BALING  A.  V.  Relinga. 

RALLAN,  s.  (anc.)  V.  Reed  (a  Portu¬ 
guese  coin). 

RALLAR,  s.  (anc.)  V.  also  Real,  a  Por¬ 
tuguese  coin. 

RALLO,  A,  adj.  thin,  rare,  not  dense. 
Pão  —  ou  de  rala,  brown  bread. 

RALO,  s.  a  grater,  an  utensil  to  grate 
any  thing  upon;  — ,  a  piece  of  tin  pierced 
like  a  grater,  through  which,  in  monas¬ 
teries  they  speak  to  the  nuns;  — ,  a  sort 
of  worm  that  eats  the  roots  of  melons,  cab¬ 
bages,  etc.,  a  cabbage  worm. 

RAMA,  s.  branches  or  boughs  and  lea¬ 
ves  of  trees,  ramage;  — ,  an  iron  chase 
used  by  printers,  in  which  the  pages  are 
fixed,  for  printing  one  side  of  a  sheet.  Se¬ 
da  em  — ,  ram  silk.  Andar  pcia  — ,  is  said 
of  one  that  does  not  examine  a  matter  to 
the  bottom;  that  smatters,  or  has  an  im¬ 
perfect  knowledge  of  it. 

RAMADA,  s.  an  arbour,  a  bower,  a  hut 
made  of  boughs.  — feita  de  parreiras,  a 
vine-arbour. 

RAMADAN  or  REMEDAM,  if.  a  Ra¬ 
madan  or  Ramazan,  the  fast  kept  by 
the  Mahometans,  like  the  Christian  lent. 
(From  arremedar,  to  ape;  because  they 
ape  or  imitate  the  Christians.) 

RAMADO,  A,  adj.V.  Enramado. 

RAMAGEM  or  RAMAGE,  s.  ramage, 
boughs  of  trees,  leave-branches. 

RAMAL,  s.  it  is  said  of  many  things 
that  spread  or  open  as  it  were  into  bran¬ 
ches.  —  de  disciplinas,  a  discipline,  a  sort 
of  scourge;  ■ —  (fig-)?  a  sort  of  trench,  to 
defend  a  place;  — ,  a  tract  of  road;  — , 
the  strings  of  a  eoiff. 

RAMALILiDA,  s.  a  great  quantity  of 
branches  or  boughs. 

EAMALHAR,  v.  a.  or  n.  to  get,  to  reach 
the  hand  in  the  low  branches  of  a  tree; 
— ,  to  rattle  (speaking  of  the  rattling  of 
the  wind  in  the  branches  or  boughs  of  a 
tree). 

RAMALHETE,  s.  nosegay,  a  bunch  of 
flowers  tied  together.  Um  —  ele  rosas,  de 
violetas,  a  nosegay  of  roses,  of  violetes. 
Fazer  um  — ,  to  make  a  nosegay. 

EAMALHETEIRA,  s.  a  nosegay  wo¬ 
man  or  girl. 

RAMALIIO,  r.  a  seared,  or  dead  bough 
cut  from  a  tree. 

.RAMALHUDO,  A,  adj.  full  of  bran¬ 
ches,  ramous., 

RAMASSÃO,  s.  V.  Ramadan. 

RAMBOTIM,  s.  m.  (a  term  of  Asia)  a 
sort  of  stuff. 

RAMEIRA,  s.  a  harlot,  a  common 
whore. 

RAMEIRO,  s.  lie  who  buys  or  obtains 
of  a  dealer  of  a  monopoly  any  branch 
of  commerce  or  traffic. 

RAMEIRO,  s.  (in  falconry)  a  branclicr, 
a  ramage-hawk,  a  youug  hawk  taken  out 
of  a  nest,  that  can  hop  from  bough  to 
bough. 

RAMEIRO,  A,  adj.  that  comes  happing 
from  bough  to  bough. 

RAMELA.  V.  Remela. 

RAMELOSO.  V.  Remeloso. 

.RAMENTOS,  s.  pi.  (in  bot.)  raments, 
loose  scales  on  the  stem  of  plants. 

RAMEO,  A,  adj.  rameous,  belonging 
to  a  branch,  growing  or  shooting  from  a 
branch. 
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•  RA-ME-RAM  or  RAMMERÃO,  adv. 
or  s.  a  lasting  usage,  custom  of  a  long 
continuance,  a  common  habit  or  custom. 

RAMIFICAÇÃO,  s.  ramification,  the 
act.  of  branching  out.  It  is  used  figurati¬ 
vely  in  speaking  of  veins,  arteries,  scien¬ 
ces,  opinions,  sects. 

RAMIFICADO,  A,  p.  p.  of  liamificar, 
and  adj.  ramified.  V.  Ramificar. 

RAMIFICAR,  v.  a.  to  ramify,  to  sepa¬ 
rate  into  branches;  —  (fig.),  t°  scatter 
about,  to  diffuse;  — ,  v.  n.  or  Ramificar- 
sc,  V.  r.  (more  used)  to  ramify,  to  be  part¬ 
ed  into  branches,  to  branch  out,  to  be 
propagated  or  diffused. 

KAMILHA.  V.  liamilhas. 

RAM1LHETE.  V.  Ramalhete. 

RAMINHO,  s.  dimin.  from  Ramo,  a 
little  branch  or  bough;  a  little  nosegay. 

RAMO,  s.  branch,  bough,  stick,  arm. 
Os  ramos  das  arvores,  the  branches  of 
the  trees.  —  cortado  de  arvore,  a  dead 
bough  cut  of  a  tree.  Que  não  tem  ramos, 
branchless,  without  shoots  or  boughs.—  mo¬ 
vo,  twig.  —  de  taverna,  a  tavern  bush.  Prov. 
O  bom  vinho  não  ha  mister  — ,  good  wine 
needs  no  bush.  Os  ramos  da  armação  de 
um  veado,  the  branches  of  a  stag.  —  de 
pestc,  a  sort  of  plague  or  pestilence;  — 
(in  genealogy),  a  branch,  any  descendant 
from  a  common  stock.  Elle  é  o  mais  velho 
do  seu  — ,  he  is  the  eldest  of  his  branch. 
Os  ramos  de  uma  genealogia,  the  brandies 
of  a  pedigree.  Domingo  de  Ramos,  Palm- 
Sunday.  Apresentar  o  —  de  oliveira  or 
ofi'erccer  a  paz,  to  present  the  olive  branch. 
Abundância  de  ramos,  ramosity;  —  (in 
anatomy),  ramification  branch.  Dividir  ern 
ramos,  to  ramify,  to  separate  into  bran¬ 
ches.  Dividir-se  em  ramos,  to  be  parted 
into  branches.  Elle  tern  inn  —  de  doudi- 
ce,  he  is  touched  a  little  in  his  brains  or 
he  is  crack-brained.  — ,  branch.  Os  dif- 
ferentes  ramos  de  uma  administração ,  the 
different  branches  of  an  administration. 
Elle  não  entende  nada  d'aquelle  —  de 
commcrcio,  he  knows  nothing  of  that 
branch  of  trade.  Os  ramos  de  uma  scien- 
cia,  the  branches  of  a  science.  Urn  novo 

—  de  industria,  a  new  branch  of  industry. 

—  do  lençol,  one  of  the  pieces  that  make 
a  sheet  or  linen  cloth  to  lay  upon  the 
bed. 

RAMOSIDADE,  s.  the  quality  of  being 
ramous,  full  of  branches. 

RAMOSO,  A,  adj.  ramous,  branchy. 
Haste  ramosa,  a  branchy  stalk,  a  stalk 
with  many  branches. 

RAMPA,  s.  slope,  declivity. 

RAMUSG'ULO,  s.  dimin.  from  Ramo, 
a  small  branch. 

RAN  or  RÀ  or  RAA,  s.  (zoology)  frog 
rane.  — ,  an  amphibious  animal.  — peque¬ 
nina  que  ainda  não  está  acabada  de  for¬ 
mar,  a  todpole,  a  por  wiggle,  a  young  frog 
before  it  is  perfectly  formed,  consisting 
only  of  a  body  without  feet  and  a  tail. 

—  pequena  verde  or  lucas,  calamites,  a 
green  frog.  —  do  mar,  a  fish  of  the  sea 
called  a  frog-fish,  or  a  toad-fish.  —  que 
assiste  nas  moutas  or  çarças,  a  hedge  toad, 
a  ruddock,  a  land  tood  thatkeepeth  about. 
Vozear  a  — ,  to  croak  like  a  frog.  O  vo¬ 
zear  das  rãas,  the  croaking  of  frogs. 

R ANCADA,  (anc.)  V.  Arrancada. 

•  RANÇAR,  v.  n.  to  grow  rusty  or  stale. 

•  RANCE,  s.  ancient  furniture. 

RANCEONAR.  V.  Resgatar,  Remir. 

•  RANCESCER-SE,  v.  r.  tò  grow  rusty 
or  stale. 

RANCHADA,  s.  a  band  meeting,  assem¬ 
bly,  a  great  number  of  persons.  — •  de  mu¬ 
lheres,  a  bevy  of  women. 

•RANCHEIRO,  s.  m.  a  mess-maker. 


RAP 

RANCHED,  s.  m.  dimin.  from  Rancho,  | 
V.  Ranchinho. 

RANCHINHO,  s.  dimin.  from  Rancho, 
a  little  band,  or  a  company  of  few  per¬ 
sons. 

RANCHO,  s.  a  quarter  among  soldiers, 
their  quarters;  — ,  a  mess  on  board  a 
ship.  Camarada  que  pertence  ao  mesmo  — 
a  bordo  de  um  vavio,  a  messmate  on  board 
of  a  ship;  — ,  band,  assembly,  company, 
meeting. 

RANC1DO,  A,  adj.  rancid,  having  a 
rank  smell,  musty,  rusty. 

RANCOR,  s.  rancour,  the  deepest  ma¬ 
lignity  or  spite;  deep  seated  and  impla¬ 
cable  malice,  grudge,  ill-will. 

RANCOROSO,  Â,  adj.  rancorous,  deep¬ 
ly  malignant,  implacably  spiteful,  inten¬ 
sely  virulent. 

RANCOURA  or  RANCURA,  s.  (anc.) 
Y.  Querella,  Queixa. 

RANÇO,  s.  m.  rancidity,  the  state  of 
being  rancid,  rustiness,  rankness,  the 
quality  of  being  rusty,  or  having  a  frow- 
ny,  strong,  or  noisome  smell,  a  twang. 
Toucinho  que  cobrou  or  tomou  — ,  bacon 
that  smells  rusty. 

RANÇOSAMENTE,  adv.  with  ranci¬ 
dity  or  rustiness. 

RANÇOSO,  A,  adj.  rusty,  covered 
with  foul  or  extraneous  matter,  rusty, 
rancid,  having  a  rank  smell;  sour  musty. 
Toucinho  — ,  rusty  bacon,  bacon  that 
smells  rusty.  Fazer-se  — ,  or  cobrar  ranço, 
to  grow  rusty  or  state  (speaking  of  bacon). 

—  (fig.),  antiquated. 

RANCURAR-SE,  v.  r.  (anc.)  to  com¬ 
plain  of  one. 

RANCUROSO.  V.  Rancorosa,  Quere- 
lante. 

RANGER,  v.  a.  or  n.  to  creek,  to  make 
a  hareh  protracted  noise,  as  a  door  does, 
when  its  hinges  are  rusty.  Estrondo  que 
faz  a  porta  quando  range,  creek,  the  noise 
of  a  door.  —  com  os  dentes,  to  grind  or 
gnash  the  teeth  together  for  anger  or 
pain.  Fazer  —  os  dentes,  to  make  the  teeth 
grate,  to  set  them  on  an  edge. 

RANGIDO,  s.  gnashing  of  teeth,  grind¬ 
ing  of  the  teeth;  the  act  of  creeking. 

RANGIFER,  s.  (nat.  hist.)  rangleer, 
a  stag  with  lofty  horns,  resembling  the 
branches  of  trees. 

RANGOMELA,  s.  (in  the  province  of 
Beira)  aversion,  repugnancy;  hatred. 

RANGUE,  s.  (in  jest.)  a  quarrel  or 
stri fe. 

RANPIADURA,  s.  the  act  of  sloping. 

RANHO,  s.  snot,  snivel,  a  sort  of  phlegm 
or  mucous  matter  that  is  voided  out  of  the 
nose.  Que  está  cheio  ou  sujo  com  — ,  snotty. 

RANHOADA.  V.  Rinkoada. 

RANHOSO,  A,  adj.  that  has  a  drop  of 
snivel  continually  hanging  at  his  nose ; 
snotty. 

RANHURA,  s.  (a  term  of  carp,  and 
masonry)  groove. 

RANILHA,  s.fi.  the  pastern  of  ahorse. 

RAN U LA,  s.  (anat.)  ranula,  a  soft 
swelling  of  the  salivais  under  the  tongue, 
which,  like  a  ligament,  hinders  a  child 
from  sucking  or  speaking. 

RANULAR,  adj.  ranular,  said  of  the 
veins  and  arteries  that  are  under  the  ton¬ 
gue.  A  veia  — ,  the  ranular  tongue. 

RANUNCULO,  s.  (bot.)  ranunculus, 
herba  Vulcani,  crow- foot;  a  sort  of  flower. 

—  dos  prados,  ranunculus  of  the  meadows,  i 

—  dos  jardins,  ranunculus  of  the  gardens. 

RANZINHÀ  or  RAÃZINHA,  s.  dimin. 

from  Ran,  a  little  frog. 

RAPA,  s.  f.  R  — ,  totum,  a  sort  of  in¬ 
strument  made  of  iron.  Boys  use  to  play 
with  it. 
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•  RAPACE,  adj.  rapacious;  given  to 
plunder,  disposed  to  seize  by  violence; 
subsisting  on  prey,  ravenous.  O  abutre  & 
— ,  the  vulture  is  very  ravenous.  —  (fig-), 
rapacious,  greedy  fellow. 

RAPACIDADE,  s.f.  rapaciousness,  ra¬ 
pacity,  ravenousness;  the  quality  of  being 
rapacious,  addictedness  to  plunder.  A  — 
de  uma  ave  de  rapina,  the  rapacity  of  a 
bird  of  prey.  —  (fig-),  rapacity,  rapacious¬ 
ness,  greediness.  A  —  de  um  usurário,  the 
greediness  of  a  usurer. 

•  RAPACÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Ra¬ 
pace,  most  rapacious,  ravenous  or  greedy. 

RAPADA,  s.f.  a  shaved  or  shorn  head. 

RAPADO,  A,  p.  p.  of  Rapiar,  and  adj. 
shaved  or  shaven,  short-haired,  shorn, 
bare.  Aquelle  cão  tem  a  pelle  rapada,  that 
dog  has  short-hair.  Elle  tem  a  cabeça  ra¬ 
pada,  his  head  is  shorn. 

RAPADOURA,  s.  f.  a  sort  of  grater, 
an  iron  scraper,  an  instrument  to  shave 
or  scrap  with. 

RAPADURA,  s.  f.  scraping,  the  thing 
scraped.  — ,  so  the  hunters  call  a  scratch 
or  shallow  incision  made  by  the  rabbits 
in  the  ground. 

RAPAGÃO,  s.  a  great  lusty  bad,  neither 
boy  nor  man. 

RAPAL1NGICAS,  s.f.  (bot.)  a  sort  of 
herb  which  they  use  to  put  in  wine  to 
give  it  a  good  taste  and  colour. 

RAPANTE,  adj.  (in  heraldry)  repre¬ 
sented  in  the  posture  of  scratching  the 
ground. 

RAPAO,  s.  he  who  collects  or  gathers 
dirt  or  sweeprings  to  dung  the  ground. 
— ,  a  sort  of  cloth. 

RAPAPÉ,  s.  (famil.  and  jest.)  a  sort  of 
low  and  nice  reverence  or  bow.  Fazer  um 
— ,  to  make  a  leg  to  bow. 

RAPAR,  v.  a.  to  shave.  — ,  to  take  away 
by  force  or  cheat.  Rapou-me  dez  libras, 
he  has  cheated  me  of  ten  pounds.  V.  Ras¬ 
par. 

RAPARIGA,  s.  /.  girl,  a  female  child 
or  young  woman.  N’aquella  familia  ha 
mais  raparigas  que  rapazes,  there  are 
more  girls  than  boys  in  that  family.  Uma 
linda  — ,  a  pretty  girl.  — ,  a  little  maid¬ 
servant. 

RAPARIGO,  s.  (anc.)  V.  Rapaz. 

RAPARIGUINHA,  s.  dimin.  from  Ra¬ 
pariga,  a  little  girl,  a  little  map  pet. 

RAPAZ,  s.  boy,  a  male  child ;  young, 
young  man ;  also,  a  servant. 

RAPAZ,  adj.  rapacious,  that  robs.  V. 
Rapace. 

RAPAZA.  V.  Rapariga. 

RAPAZÀO.  Y.  Rapagão. 

RAPAZETE,  s.  dimin.  from  Rapaz,  a 
little  boy. 

RAPAZIA,  s.  a  boyish  trick,  boysm; 
also,  a  gang  of  boys. 

RAPAZIÀDA,  s.  a  boyish  trick,  boy- 
ism.  Fazer  rapaziadas,  to  make  maughty 
tricks.  — ,  a  gang  or  multitude  of  boys. 

RAPAZINHO',  s.  dimin.  from  Rapaz, 
a  little  boy. 

RAPAZOLA,  s.  a  young  man. 

RAPAZOTE.  V.  Rapazola. 

•  RAPÉ,  s.  snuff,  powdered  tobacco  taken 
by  the  nose.  Tomar  — ,  to  take  snuli.  , 
rappee. 

RAPELHO  (anc.).  V.  Rapazinho. 

RAPIAR  (anc.).  V.  Arripiar  (a  car- 
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•  RAPIDAMENTE,  adv.  rapidly,  swift¬ 
ly,  fleetly,  lightly,  fast.  0  rio  corre  —, 
the  river  runs  rapidly. 

•  RAPIDEZ,  s.  rapidity,  rapidness,  swift¬ 
ness,  celerity,  velocity. 

•  RAPIDÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Rá¬ 
pido,  most  rapid,  quick  or  swift. 
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RAPIDO,  A,  adj.  rapid,  quick,  swift, 
fleet.  A  corrente  rapida  do  rio,  the  rapid 
course  of  a  river.  Rapidas  conquistas,  ra¬ 
pid  conquests. 

•  RAPIDOS,  s.  pi.  rapids,  the  part  of  a 
river  where  the  current  moves  with  more 
celerity  than  the  common  current;  rapids 
imply  a  considerable  descent  of  the  earth, 
but  not  suflicient  to  form  what  is  called 
a  cataract.  V.  Cataracta. 

RAPILHAR,  V.  a.  to  rob.  V.  Roubar, 
Pilhar. 

«RAPILHO,  s.  the  pumice  stone.  V.  Po¬ 
mes  (pedra). 

RAPINA,  s.f.  rapine,  robbery,  violent 
theft,  plundering,  pillage.  Pile  enriqueceu 
com  as  suas  rapinas,  he  enriched  himself 
by  his  robberies.  Ave  de  — ,  a  ravenous 
bird,  a  bird  of  prey. 

RAPINAR  or  RAPINHAR,  v.  a.  to 
use  rapine  and  extortion,  to  get  by  rapine, 
to  pillage,  to  rob,  to  pilfer,  pill  and  poll, 
to  steal. 

RAPORTE,  s.  (anc.)  report,  account. 

RAPOSA,  s.  fox,  a  wild  animal.  O  ca¬ 
çador  de  raposas,  fox  hunter.  Pelle  de  — , 
fox’s  case  or  fox’s  skin.  Manha  ou  astucia 
da  — ,  foxship,  foxery,  behaviour  like  that 
of  a  fox.  Armadilha  para  caçar  raposas, 
a  fox  trap.  Caça  de  raposas,  foxhunt,  fox¬ 
hunting,  the  chase  or  hunting  of  a  fox; 
fox-clmse,  the  pursuit  of  the  fox  with 
hounds.  Caverna  ou  logar  onde  mora  a 
— ,  a  fox’s  kennel.  Multidão  de  raposas 
juntas,  a  skulk  of  foxes.  Ter  manhas  e 
usar  de  astúcias  como  a  — ,  to  play  the 
fox,  to  deceive  with  crafty  wiles.  Èxcre- 
mentos  da  — ,  the  dung  of  a  fox.  Our  hunt¬ 
ers  call  it  scumber.  Quando  a  —  nãopóde 
chegar  ás  uvas,  diz  que  estão  verdes,  when 
the  fox  cannot  reach  the  grapes,  he  says 
they  are  not  ripe.  Prov.  Muito  sabe  a  — , 
mas  muito  mais  sabe  quem  a  apanha,  the 
fox  knows  much,  but  he  knows  more  who 
catches  him.  Prov.  Quern  a  —  ha  de  en¬ 
ganar,  cumpre-lhe  madrugar,  he  that  will 
cheat,  the  fox,  must-rise  betimes.  Prov. 
—  que  muito  tarda,  caça  a  guarda,  the 
fox  that  stays  long,  waits  for  game  or 
prey.  Prov.  Gostar  de  andar  por  onde 
anda  a  — ,  to  be  a  landloper.  It  is  said  of 
those  who  like  to  pass  their  lives  on  shore. 
Pela  semana  faz  a  —  com  que  ao  domingo 
vai  á  egreja,  every  fox  must  pay  his  skin 
to  the  flayer.  Rabo  de  — ,  fox-tail.  Rabo 
de  —  (hot.),  fox-tail,  alopecurus,  a  sort  of 
plant.  —  (at  sea),  the  shoe  of  the  anchor. 

RAPOSAMENTE,  adv.  croftly,  subtil- 
ly,  cunningly,  sagaciously,  knavishly. 

RAPOSElRA,  s.  a  warm  sunny  place 
where  the  wind  does  not  blow.  V.  Repou- 
seira. 


RAPOSEIRO.  V.  Repouseiro. 
RAPOSEIRO,  A,  adj.  (fig.)  subtle,  sa¬ 
gacious,  crafty  or  cunning. 

RAPOSIA,  s.  (in  jest.)  subtility,  craft, 
cunning. 


RAPOSINHA,  s.  dimin.  from  Raposa, 
a  little  fox  or  cub. 

*R APOSI NH AR,  v.  n.  to  play  the 
fox. 


RAPOSINHO,  s.  dimin.  from  Raposc 
a  little  fox,  a  he  cub.  Raposinhos,  the  ran! 
smell  of  the  armpit. 

•  RAPOSINO,  A,  adj.  of,  or  pertaininj 
to  a  fox.  —  (fig.),  sly,  crafty,  cunning. 

RAPOSIO.  V.Raposia. 

RAPOSO,  s.  a  he-fox. 

RAPOSO,  A,  adj.  V.  Raposino. 

RAPOSTEIRO.  V.  Reposteiro. 

RAPOZIM.  V.  Raposinhos. 

RAPSÓDIA,  s.  rhapsody,  a  confuse 
collection  of  passages,  thoughts  or  phrase: 
having  no  necessary  dependence  or  uatu 


ral  connexion;  anciently  a  collection  of 
verses. 

*RAPSODICO,  A,  adj.  rhapsodical, 
rhapsodic,  pertaining  to  or  consisting  of 
rhapsody ;  unconnected. 

«RAPSODISTA,  s.  rhapsodist,  one  that 
writes  or  speaks  without  regular  depen¬ 
dence  of  one  part  of  his  discourse  on 
another.  —  (anciently),  one  whose  profes¬ 
sion  was  to  recite  the  verses  of  Homer. 
«RAPTADO,  A,  p.  p.  of  Raptar,  and 
adj.  snatched  or  hurried  away,  taken  or 
seized  by  violence. 

RAPTADOR,  s.  he  who  seizes  or  takes 
by  violence,  a  ravisher. 

RAPTAR,  v.  a.  to  rap,  to  snatch  or 
hurry  away,  to  seize,  ravish,  take  or  carry 
away  by  violence.  Elies  raptaram  as  mu¬ 
lheres  e  as  virgens,  they  ravished  women 
and  maids. 

RAPTO,  s.  rape,  a  seizing  by  violence; 
obduction,  forcibly  carrying  off;  a  seizing 
and  carrying  away  by  force,  as  females, 
a  ravishing  or  forcible  violation  of  the 
chastity  of  a  woman  or  virgin.  Commetter 
um  — ,  to  commit  a  rape.  —  de  seducção, 
obduction  by  means  of  seduction.  0  —  de 
Proserpina,  the  rape  of  Proserpine.  — , 
the  art  of  snatching  or  taking  away  any 
thing  by  force.  — ,  a  rapt,  trance  or  ecs- 
tacy.  —  de  S.  Paulo  ao  terceiro  céo,  the 
rapture  of  St.  Paule  into  the  third  heaven. 
—  (in  astronomy),  the  motion  of  the  pri- 
mnm  mobile. 

«RAPTO,  A,  adj.  (little  used)  swift,  vio¬ 
lent. 

RAPTOR,  s.  he  who  commits  a  rapt. 
«RAQUEL,  s.  (bot.)  a  sort  of  lily  of  Ja¬ 
pan,  a  beautiful  flower. 

RAQUETA,  s.  racket,  the  instrument 
with  which  players  strike  the  ball. 

RAQUÍTICO,  RAQUITIS.  y.  Rachi¬ 
tis,  etc. 

RARAMENTE,  adv.  unfrequently,  ra¬ 
rely,  seldom  not  often. 

RARAR.  V.  Ralar. 

RAREFACÇÃO,  s.  rarefaction,  the  act 
of  expanding  bodies  by  separating  the 
parts  and  rendering  the  bodies  more  rare 
or  porous.  It  is  opposed  to  condensation. 
A  —  do  ar,  the  rarefaction  of  air. 

RAREFACIENTE,  adj.  rarefying,  that 
rarefies  or  thins. 

RARE  FACTÍVEL,  adj.  rarefiable, 
admitting  rarefaction. 

RAREFACTIVO,  A,  adj.  rarefying, 
rarefactive,  thinning. 

RAREFACTO.  V.  Rarefeito. 

RAREFAZER,  v.  a.  to  rarefy,  to  make 
thin,  to  thin. 

RAREFAZER-SE,  v.  r.  to  grow  thin, 
to  rarefy,  to  become  rarefied. 

RAREFEITO,  A,  p.  p.  of  Rarefazer, 
and  adj.  rarefied. 

RAREZA,  s.  rarety,  unfrequency,  un- 
commonness.  — ,  rarity,  thinness,  the  con¬ 
trary  of  density. 

RARIAR.  V.  Ralear. 

RARIDADE,  s.  rarity,  uncommonness, 
an  unusual  or  uncommon  thing.  — ,  rarity, 
a  thing  valued  by  its  scarcity;  a  curiosity. 
Gostar  de  umaflôr  pela  sua  — ,  to  be  fond 
of  a  flower  for  its  rarity.  Raridades  (fam.), 
rarities,  rare  and  curious  things.  —  (in 
philosophy),  rarity,  subtility,  thinness;  in 
opposition  to  densitv  or  thickness. 

RARISSIMAMENTE,  ado.  superl.  of 
Raramente,  most  rarely  or  unfrequently. 

RARÍSSIMO,  adj.  superl.  of  Raro,\ery 
rare  or  scarce. 

RARO,  A,  adj.  rare,  scarce,  uncommon, 
seldom  seen,  unusual,  seldom  found,  ex¬ 
traordinary;  excellent,  incomparable.  Os 
monstros  são  raros,  monsters  are  rare. 
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Cousa  rara,  a  rare  thing.  P assar o  — ,  a 
rare  or  uncommon  bird.  Homem  — ,  an 
extraordinary  man.  A  formosura  perfeita 
é  rara,  a  perfect  beauty  is  rare.  — , 
thin,  rare,  scanty,  not  thick.  Que  tern  os 
cabcllos  raros,  thin  haired.  Elle  tern  a 
barba  rara,  he  has  a  thin  beard.  —  (phys.), 
rare,  subtle,  thin,  not  dense;  clear,  bright, 
pure,  transparent,  clear  as  water.  Fazer- 
se  — ,  to  wax  few  or  small  in  number,  to 
grow  thin.  Pulso  — ,  slow  pulse.  O  bicho 
— ,  a  sort  of  insect  so  called. 

RARO.  V.  Ralo. 

RAS,  s.  m.  Pannos  de  — ,  Arras-hang¬ 
ing;  tapestry  made  at  Arras  in  Flanders. 
—  (an  Arabic  word  only  used  in  astro¬ 
nomy),  head.  It  is  always  used  before  the 
name  of  some  stars.  —  aben,  a  star  be¬ 
longing  to  the  Dragon’s  head. 

RASA,  s.  f.  shalloon,  a  sort  of  woollen 
cloth. 

RASA,  s.f.  the  tariff  of  the  stipend  or 
charges  of  a  process. 

RASADO.  V.  Arrasado. 
RASADURA,  s.  what  remains  of  a 
measure  of  corn,  after  being  made  even 
with  the  strickel. 

RASAMENTE,  adv.  entirely,  utterly, 
totally. 

RASANTE,  adj.  rasant.  Linha  de  de- 
fensa  —  (fortif.),  rasant  line  of  defence, 
that  part  of  the  curtain  or  flank,  whence 
the  shot  exploded  razes  or  glances  along 
the  face  of  the  opposite  bastion. 

BASÃO.  V.  Razão. 

RASAO  (anc.)  V.  Rasoura. 

RASAR.  V.  Arrasar.  —  com  o  pào  da 
rasoura,  to  strike,  to  make  even  measure 
with  a  strickel. 

RASBUTO  or  RESBUTO,  s.  (a  term 
of  Asia)  a  courageous  man,  a  title  among 
the  Indians. 

RASCA,  s.  a  certain  kind  of  fishing  net. 
— ,  a  sort  of  fishing  boat;  gain,  profit.  Le¬ 
var  —  na  assadura  (a  famil.  loc.),  to  have 
a  hand  in  business,  to  share  in  the  booty. 

RASCADOR,  s.  (among  goldsmiths)  a 
sort  of  scraper.  —  (among  gardeners),  an 
iron  scraper.  —  (in  surgery),  rugine,  a 
surgeon’s  rasp.  —  (a  sea  term),  a  scraper, 
to  scrape  the  pumps. 

«RASCADURA,  s.  a  scratch. 

RASCAO,  s.  (anc.)  a  sort  of  mean  page 
or  servant.  — ,  a  sort  of  dish  made  of 
minced  mutton,  lard,  etc. 

RASCAR,  v.  a.  (anc.)  to  cry  out,  to 
make  a  clamour. 

RASCOA,  s.  a  cook-maid;  also  a  cham¬ 
ber-maid. 

«RASCOEIRO,  s.  he  who  courts  cham¬ 
ber-maids,  cook-maids,  etc. 

«RASCOICE,  s.  an  action  proper  of  ser¬ 
vants,  vulgarity,  baseness. 

«RASCOTE,  s.  dimin.  from  Rascão  (in 
jesting),  a  little  mean  page  or  servant. 

RASCUNHADO,  A,  p.p.  of  Rascunhar, 
and  adj.  sketched.  V.  Rascunhar. 

RASCUNHAR,  v.  a.  to  sketch,  to  draw 
by  tracing  the  outline,  to  plan;  to  minute 
down. 

RASCUNHO,  s.  sketch,  outline,  the 
first  draught  of  a  design  or  painter,  the 
first  idea  of  a  painter,  author,  etc.  — ,  mi¬ 
nute,  the  first  draught  of  a  writing. 

RASGADO,  A,  p.  p.  of  Rasgar,  and 
adj.  torn,  rent,  etc.,  tattered,  ragged.  Es¬ 
tar  todo  — ,  trazer  os  vestidos  rasgados, 
to  be  all  in  rags  or  tatters.  Olhos  rasga¬ 
dos,  large  eyes,  full  eyes.  Cumprimentos 
rasgados,  too  many  compliments  or  cere¬ 
monies;  profusion  of  compliments,  too 
much  studied  compliments.  —  em  cumpri¬ 
mentos,  that  is  profuse  in  compliments, 
ceremonious  to  an  excess.  Janella  rasga- 
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da,  balcony-window.  —  (a  sea  term), 
chafed. 

•  RASGADOR,  A,  adj.  that  tears  or 
rents. 

RASGADURA,  s.  f.  a  renting  or  tear¬ 
ing. 

RASGAMENTO,  s.  a  rent,  a  fissure,  a 
break  or  breach. 

RASGAO,  s.  a  great  rent  or  tear.  A 
vossa  casaca  tem  — ,  muitos  rasgões,  there 
is  a  rent,  a  tear,  several  rents  or  tears  in 
your  coat.  Coser  um  — ,  to  mend  a  tear. 

RASGAR,  v.  a.  to  tear,  to  rend,  to  pull 
in  pieces,  to  tear  asunder,  to  tear  to  pieces, 
to  tatters.  —  papel,  to  tear  j>aper.  —  uma 
carta,  to  tear  a  letter.  —  um  capote,  to 
tear  a  cloak.  —  uma  meia,  to  rend  a  stock¬ 
ing.  —  uma  ferida,  to  tear  open  a  wound. 
0  summo  sacerdote  rasgou  os  seus  vesti¬ 
dos,  the  chief  priest  rent  his  garments.  — 
(fig.),  to  break  off,  to  dissolve  any  union. 
—  cortezias,  to  be  profuse  in  compliments, 
to  be  over  officious.  —  sedas,  etc.,  to  wear 
silk  cloths,  etc.,  in  order  to  make  a  fine 
shew  or  figure.  —  o  pego  (fig.),  to  navi¬ 
gate,  to  sail.  — ,  to  rend,  to  tear,  to  tor¬ 
ture.  —  o  coração,  to  rend  the  heart  (as 
any  thing  that  excites  grief  or  compas¬ 
sion).  Aquella  vista  ou  aquelle  espectacido 
rasga  o  coração,  that  sight  rends  the  heart, 
is  heart-rending. 

RASGAR-SE,  v.  r.  to  be  rent  or  torn. 
O  véo  do  templo  rasgou-se  de  alto  a  baixo, 
the  veil  of  the  temple  was  rent  in  twain. 
O  meu  vestido  rasgou-se,  my  gown  is  torn. 
Senti  rasgar-se-me  o  coração,  I  felt  my 
heart  rending. 

RASGO,  8.  a  stroke  or  dash  of  a  pen, 
a  stroke  made  with  a  pen;  —  (fig-))  acÇ 
stroke,  touch,  trait,  piece.  —  atrevido,  a 
bold  act.  —  de  prudência,  a  trait  of  pru¬ 
dence,  a  prudent  act.  — ,  stroke,  touch. 
Rasgos  de  eloquencia,  strokes  or  touches 
of  eloquence.  Ha  bellos  rasgos  n'aquelle 
discurso,  there  are  fine  strokes  in  that 
speech. 

RASGUNHO.  V.  Rascunho. 

RASO,  A,  adj.  shorn,  shaved  close, 
bare ;  smooth,  plain.  Tornar  tudo  — ,  to 
lay  every  thing  even  with  the  ground. 
Campo  —  or  campanha  rasa,  a  plain  and 
open  country.  — ,  level,  even,  plain,  not 
having  one  part  higher  than  another.  Pan- 
no  — ,  bare  cloth  or  stuff  without  nap. 
Escudo  —  (in  heraldry),  a  plain  coat  of 
arms,  without  any  addition  of  arms.  Bala 
rasa,  a  smooth  cannon  bullet;  in  opposi¬ 
tion  to  chain-shot,  etc.  Cadeira  rasa,  a 
chair  that  has  neither  back,  nor  arms.  — , 
plebeian,  popular,  vulgar,  low,  common. 
Soldado  — ,  a  common  soldier.  Cavalleiro 
— ,  a  nominal  knight,  or  only  in  name, 
who  did  not  enjoy  any  of  the  privileges 
allowed  to  the  noblemen.  Escriptura  rasa, 
a  simple  writing.  Bote  — ,  flat-boat.  Em¬ 
barcação  rasa  (a  sea  term),  an  open  boat, 
a  barge. Navio  — ,  alow-strait-sheered  ship. 

RASOADO.  V.  Razoado. 

RASOAMENTO.  V.  Razoamento. 

R  A  SOAR.  Y.  Razoar,  etc. 

RASOAYEL.  V.  Razoavel. 

RASOURA,  s.f.  half  a  strike  or  bushel, 
for  measuring  of  corn,  etc.  —  or  páo  da 
— ,  strickel  or  strickle,  a  piece  of  even 
wood  to  strike  off  the  ever  measure  of 
corn,  etc.  — ,  a  scraper,  an  iron  scraper. 
— ,  the  act  of  shaving  the  head;  also  a 
particular  manner  of  shaving. 

•  RASOURADO,  A,  p.  p.  of  Rasourar, 
and  adj.  stricken  or  made  even  with  a 
strickel  (speaking  of  a  measure  of  corn, 
etc.). 

•  RASOURAR,  v.  a.  to  strike,  to  make 
even  with  a  strickel. 

■  - 
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RASPA,  s.f.  scraping  or  thing  scrap¬ 
ed. 

RASPADO,  A,  p.  p.  of  Raspar,  and 
adj.  scraped. 

RASPADOR,  s.  scraper,  an  instrument 
to  scrape  with. 

RASPADURA,  s.  rasure,  scraping,  the 
act  of  scraping;  also  scraping,  the  thing 
scraped. 

RASPAR,  v.  a.  to  scrape,  to  deprive  of 
the  surface  by  the  light  action  of  a  sharp 
instrument;  to  shave  or  raze  off  with  a 
knife,  scraper  or  any  other  instrument. 

RASPILHA,  s.  a  sort  of  instrument  or 
tool  used  by  coopers. 

RASQUETA,  s.  (anat.)  carpus  or  the 
wrist,  consisting  of  eight  little  bones,  by 
which  the  cubit  is  joined  to  the  hand. 

RASSAMALHA  or  ROSSAMALHA, 
s.  f.  the  liquid  storax.  V.  Estoraque. 

RASSO.  V.  Raspado. 

RASTEAR,  v.  n.  to  creep,  to  crowl. 
Plantas  que  rastejam,  creeping  plants.  V. 
Rastejar. 

•  RASTEIRAMENTE,  adv.  creepingly. 
—  (fig;),  lowly,  meanly. 

RASTEIRÔ,  A,  adj.  creeping,  crawl¬ 
ing.  Planta  rasteira,  a  creeping  plant. 
Animal  — ,  a  reptile.  —  (fig-),  low,  vul¬ 
gar,  mean.  Estylo  — ,  low,  groveling, 
mean  style.  Elle  escreve  em  estylo  — ,  he 
creeps,  he  writes  in  a  low  style. 

RASTEJADO,  A,  p.  p.  of  Rastejar, 
and  adj.  inquired,  searched. 

RASTEJADOR,  s.  searcher,  enquirer, 
examiner. 

RASTE  JADURA,  s.f.  the  act  of  search¬ 
ing  or  enquiring. 

•  RASTEJAR,  v.  a.  to  track,  to  trace,  to 
follow  by  the  tract  or  scent.  — ,  V.  Imi¬ 
tar.  — ,  to  make  diligent  search  of,  or  for 
a  thing,  to  inquire.  — ,  to  surmise,  to  con¬ 
jecture  or  think.  — ,  v.  n.  to  creep,  to 
crowl.  —  (fig-),  to  creep  and  crouch,  to 
cringe. 

RASTEJO,  s.  creeping,  crowling.  - — 
(fig.),  an  imperfect  knowledge. 

RASTELAR.  V.  Restellar. 

RASTELO  or  RESTELLO,  s.  heckle, 
an  instrument  for  dressing  flax;  a  flax- 
comb.  0  —  da  chave,  the  wards  of  a  lock. 

RASTILHO,  s.  dimin.  from  Rasto, 
which  V.  —  de  polvora,  a  train  of  gun¬ 
powder.  — ,  a  sledge  or  sled. 

RASTINGA.  V.  Restinga. 

RASTO,  s.  a  vestige  or  foot-step,  the 
track  which  any  thing  leaves  behind  it. 
— ,  a  sign,  mark  or  token.  Ir  pelo  — ,  to 
follow  by  the  track  or  scent.  O  —  de  uma 
corça,  the  strain,  view  or  track  of  a  doe. 
Rastos,  surmises,  imperfect  notions.  — ,  a 
trammel,  a  drag-net  or  draw-net.  Carro 
de  — ,  a  sledge  or  sled,  a  carriage  with¬ 
out  wheels.  De  rastos,  dragging,  trailing. 
Levar  de  rastos  (fig.),  to  carry  by  force, 
in  a  forcible  manner. 

RASTOLHADA,  s.  f.  (a  vulgar  word) 
a  multitude  or  a  heap  of  many  things  to¬ 
gether.  —  de  mortos,  a  great  slaughter. 

•  RASTOLHAL,  s.  a  field  covered  with 
stubles  or  short  straws  after  reaping. 

•  RASTOLHAR,  v.  n.  to  trail,  to  hang 
on  the  ground. 

RAS  TOLHO,  s.  stuble,  short  straw 
after  reaping. 

RASTREAR,  v.  a.  to  indagate,  to 
search,  to  discover.  V.  Rastejar. 

RASTREIRO.  Y.  Rasteiro. 

RASTRILHO,  s.  (fortif.)  a  portcullis 
or  portcluse,  a  sort  of  machine  like  a  har¬ 
row,  hung  over  the  gates  of  a  city,  to  be 
let  down  to  keep  out  an  enemy.  — ,  a  sort 
of  sledge  or  sled.  Y.  Rastilho. 

RASTRO,  s.  a  drag-net,  a  sort  of  fish- 
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ing  net.  — ,  rake,  a  tool  with  teeth  used 
in  husbandry.  V.  Rasto. 

RASURA,  s.f.  rasure,  the  act  of  scrap¬ 
ing  or  shaving;  the  act  of  erasing;  the 
mark  by  which  some  part  of  a  writing 
has  been  effaced,  erasure,  scratch.  V. 
Raspa. 

RASURAÇÃO,  s.  the  act  of  scraping. 
V.  Rasura. 

RATA,  s.  f.  a  she  rat  or  mouse. 

RATA,  s.  f.  quota,  dividend.  This  word 
is  always  preceded  by  the  Latin  preposi¬ 
tion  pro,  as,  pro  rata,  in  proportion. 

RATADO,  A,  p.  p.  of  Ratar,  and  adj. 
gnawed.  V.  Ratar. 

RATAFIA,  s.  m.  (a  term  of  India)  ra¬ 
tafia,  a  fine  liquor  prepared  from  kernels 
and  spirits. 

•  RATAO,  s.  augment,  of  Rato,  a  great 
rat  or  mouse.  — ,  a  sort  of  fish  resembling 
thorn-back  or  ray. 

•  RATÃO,  RATONA,  s.  (joc.)  is  said  of 
a  capricious  whimisical  or  extravagant 
person.  E  um  — ,  he  is  a  whimisical  fel¬ 
low. 

RATÃO,  adj.  (in  the  Brazils)  Assucar 
— ,  a  sort  of  very  coarse  sugar. 

•  RATAZANA,  s.f.  a  large  rat  or  mouse. 
—  (in  jesting),  a  ridiculous  or  extravagant 
fellow. 

RATE  AÇÃO.  V.  Rateio. 

RATEIAD AMENTE  or  RATEADA- 
MENTE,  adv.  in  proportion.  Repartir — , 
to  distribute  pro  rata,  in  proportion. 

RATEIADO  or  RATEADO,  p.  p.  of 
Ratear,  and  adj.  shared,  distributed  pro 
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RÀTEIADOR  or  RATEADOR,  s.  m. 
a  sharer,  one  who  divides  or  distributes 
in  proportion. 

RATEIAMENTO.  V.  Rateio. 

RATEIAR  or  RATEAR,  v.  a.  to  share, 
to  portion  out,  to  distribute,  to  divide,  to 
give  to  one  what  comes  to  bis  share. 

RATEIO,  s.  sharing,  distributing,  a  di¬ 
vision  pro  rata  to. 

•RATICE,  s.  (famil.)  a  witty,  extrava¬ 
gant  or  pleasant  saying  or  action. 

•  RATICUM,  s.  a  fruit  of  Brazil,  a  sort 
of  wild  apple.  w 

RATIFICAÇÃO,  s.  f.  ratification,  the 
act  of  ratifying. 

RATIFICADO,  A,  p.  p.  of  Ratificar, 
and  adj.  ratified. 

RATIFICAR,  v.  a.  to  ratify,  to  confirm, 
to  settle.  —  um  tratado,  to  ratify  a  treaty. 

«RATIHABIR,  v.  a.  (in  law)  to  ratify, 
to  confirm. 

RATIHABITAÇÃO  (anc.)  V.  Ratifica¬ 
ção. 

RATIM  or  RATI,  s.  (in  India)  a  weight 
consisting  of  three  grains  and  a  half  (in 
weighing  of  diamonds).  V.  Quilate. 

RATINA,  s.f.  ratteen,  a  thick  woollen 
stuff  quilted  or  twilled. 

RATINHADO,  A,  p.  p.  of  Ratinhar, 
and  adj.  that  has  been  sparingly  spent. 
V.  Regateiado. 

RATINHAR,  v.  a.  to  spend  sparingly. 
— ,  v.  n.  to  contend  for  things  of  no  va¬ 
lue. 

RATINHO,  s.  dimin.  from  Rato,  a  lit¬ 
tle  mouse.  —  (anc.),  a  miser,  a  stingy  ni- 
gardly  fellow. 

RATINHOS,  s.  pi.  so  they  call  the 
inhabitants  of  the  province  of  Beira  in 
Portugal  to  contempt. 

RATO,  s.  a  rat,  a  mouse,  a  little  ani¬ 
mal  haunting  houses  and  fields.  —  da 
agua,  water-rat.  —  pequeno,  small  mou¬ 
se.  —  grande,  large  mouse.  O  gato  apa¬ 
nhou  or  caçou  o  — ,  the  rat  has  caught 
the  mouse.  Comido  dos  ratos,  mouse  eaten. 
Sujidade  de  — ,  mouse-dung.  Apanhar  ou 
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caçar  ratos,  to  mouse,  to  catch  mice. —  chei¬ 
roso,  sweet- smelling  mouse.  0  —  da  Ame¬ 
rica,  a  marmota,  the  American  rat,  the 
monax  or  American  marmota.  0  —  branco 
da  Virginia,  the  white  rat  of  Virginia.  0 — 
das  Judias  orient aes,  the  rat  of  the  East- 
Indies,  the  striated  indian  tree  mouse.  0 
—  bravo  da  America,  the  wild  rat  of  Ame¬ 
rica.  —  almiscarado,  musk  rat.  Prov.  A 
montanha  ptario  vm  — ,  the  mountain  is 
delivered  of  a  mouse.  —  toupeira,  or  — 
saloio,  a  field  mouse  that  works  under 
ground.  Prov.  —  que  não  sabe  mais  que 
um  buraco,  aninha  é  tomado,  the  cat  soon 
catches  a  mouse  that  knows  but  one  hole. 
A  man  that  has  but  one  shift  soon  pe¬ 
rishes. 

RATOS,  s.  pi.  of  Halo,  mice.  —  (a  sea 
term),  sharp  stones  or  racks  in  the  sea 
which  wear  the  cables  of  anchors,  cliffs. 

RATO,  A,  adj.  ratified,  confirmed. 

RATOEIRA,  s.f.  rat  or  mouse-trap.  — 
(fig.),  a  stratagem  and  cunning  contrivan¬ 
ce.  Elle  foi  apanhado  como  em  uma  — ,  he 
has  been  caught  as  in  a  rat-trap. 

•  RATONEIRO,  s.  pickpocket,  cutpurse, 
shop-lifter. 

«RATONICÉ,  s.  picking-pockets,  filch¬ 
ing,  pilfery. 

RAUCIiSONO,  A,  adj.  (poet.)  hoarse- 
sounding. 

RAUDAL,  s.  m.  (anc.)  a  swift  stream 
of  water,  the  channel  of  a  river. 

•  RAUDÃO,  adj.  Cavallo  — ,  a  reddish 
brown  horse.  V.  Eosillio. 

*RAUDIVA,  s.f.  (a  term  of  Asia)  a  sort 
of  garment. 

•  RAULIM,  s.  m.  a  priest  of  Pegu. 

RAUSADO  (anc.)  V.  Eaptado,  Violen¬ 
tado. 

RAUSADOR  (anc.)  V.  Eaptador. 

•  RAUSAR,  v.  a.  (anc.)  to  force,  to  use 
violence,  to  commit  a  rape.  V.  Raptar, 
Violar,  Forçar.  f 

«RAUSO  or  RAUPO,  s.  (anc.)  a  rape,  a 
ravishing.  V.  Rapto,  Forçamento. 

•  RAVI AGEM,  s.f.  (old)  it  seems  to  be 
a  damage. 

RAVINHOSO,  A,  adj.  humourous,  pee¬ 
vish. 

RAVIOSO,  A,  adj.  (anc.)  angry,  furious. 
V.  Raivoso. 

RAXA  or  RAIXA,  s.  cloth  streaked 
with  several  colours. 

RAXADA.  V.  Rajada. 

RAXADO,  A,  adj.  striped,  of  several 
colours.  Vestido  — ,  a  garment  of  several 
colours. 

RAXETA,  s.  dimin.  from  Raxa,  a  sort 
of  coarse  cloth. 

RAYA.  V.  Raia. 

RAYA,  (anc.)  V.  Rainha. 

RAVAL,  s.  m.  (anc.)  V.  Real  (a  coin). 

RAYAR.V.  Raiar. 

•  RAYAS,  s.  (hist.)  a  name  given  by  the 
turks  to  the  Christians  inhabiting  their 
country. 

RAYO.V.  Raio. 

RAYZ.  V.  Raiz. 

RAZ.  V.  Arraz. 

«RAZA  E  SERRÃO,  (anc.  loc.)  Pro¬ 
priedade  de  raza  e  serrão,  estates,  lands 
or  house  spaying  a  quit  rent  every  other 
year.  , 

RAZAO,  s.  reason,  the  rational  facul¬ 
ty.  E  necessário  que  as  paixões  se  sujei¬ 
tem  á  — ,  the  passions  must  be  under  the 
government  of  reason.  Perder  a  — ,  to 
lose  one’s  reason,  one’s  wits.  Ente  de  — 
(a  term  of  log.),  ens  rationis,  an  imagina¬ 
ry  being;  —,  reason,  sense,  judgment,  ra¬ 
tionality.  Sem  — ,  groundless,  reasonless, 
irrationally  ;  void  of  a  reason.  Ter  — ,  to 
be  in  the  right,  to  have  reason,  to  speak 
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reason.  —  de  cabo  de  esquadra,  nonsense 
an  answer,  nothing  to  the  purpose.  Qual 
é  a  —  porque?  what’s  the  reason  that? 
File  não  tern  —  no  que  diz,  what  he  says 
is  void  of  sense,  there  is  no  reason  in  what 
he  says;  — ,  reason  cause,  room,  ground, 
motive,  inducement,  consideration.  — jus¬ 
ta,  just  reason.  Boa  — -,  good  grounds. 
Com  maior  — ,  with  greater  reason.  —  de 
estado,  politics.  Razões  de  estado,  razões 
de  família,  reasons  of  state,  of  family. 
Fazer  a  — ,  to  pledge;  — ,  reason,  right, 
equity,  justice.  Metier  alguem  era  ou  na 
— ,  to  bring  one  to  reason  or  to  reasona¬ 
ble  terms.  Tendes  alguma  — ,  you  are  in 
some  measure  right.  Bar  —  a  alguem,  to 
decide  in  favour  of  any  one,  to  side  with. 
File  dá  sempre  —  ao  ultimo  que  lhe  falia, 
lie  always  sides  with  last  that  speaks.  Bar 

—  de  si,  to  give  an  account  of  one’s  con¬ 
duct.  Por  esta  — ,  on  this  account  or  for 
this  reason.  1'er  razões  com  alguem,  to 
wrangle,  to  contend  with  one;  —  ou  pro¬ 
va,  reason  or  proof.  — ,  causa  ou  motivo, 
reason,  cause,  motive,  account,  ground  or 
principle.  Pela  —  or  por  causa  da  doença 
de  men  pae,  by  the  reason  of  the  sickness 
of  my  father.  Eu  tenho  —  de  queixar-me, 
I  have  reason  to  complain.  Não  ha  — pa¬ 
ra  recear,  there  is  no  reason  to  fear.  A 

—  d'elle  ir  viver  no  campo,  é  a  sua  má 
saude,  the  reason  of  his  going  to  live  in 
the  country,  is  that  he  has  had  bad  health. 
Livro  de  —  (a  term  of  coin.),  a  book  of 
accounts;  — ,  reason,  reasonable  terms, 
justice.  Obedecer  a  — ,  to  yield  or  submit 
to  reason.  Isto  es/á  posto  na  — ,  that  is 
just,  right  or  reasonable.  Pôr-se  ás  razões, 
to  dispute,  contend,  fall  out  or  quarrel, 
to  abuse  with  ill  language  mutually.  Bar 
razões,  to  chop  logic,  to  argue  the  case. 
Se  me  deres  mais  razões  lançar-te-hei  a 
pontapés  pelas  escadas  abaixo,  if  you  chop 
logic  any  more  at  this  rate,  I  shall  kick 
you  down  stairs.  Tendes  vós  alguma  —  de 
parentesco  com  elle?  are  you  any  kin  to 
him?  Elle  não  tem  nenhuma  —  de  paren¬ 
tesco  comigo,  he  is  no  kin  to  me.  —  (a 
term  of  math.),  ratio,  proportion.  A  —  de 
(adv.  loc.),  at  the  rate  of.  Eu  vos  pagarei 
este  estofo  á  —  de  dez  francos  o  metro,  I 
will  pay  you  for  this  stuff  at  the  rate  of 
ten  franks  a  meter.  A  —  de  dez  por  cento, 
at  the  rate  of  the  then  per  cent.  Em  — , 
in  proportion  to,  according  to.  A  intensi¬ 
dade  da  luz  e  em  —  inversa  dos  quadra¬ 
dos  da  distancia  do  corpo  luminoso,  the 
intensity  of  light  is  in  inverse  ratio  or  pro¬ 
portion  from  the  luminous  body. 

RAZENTE,  (anc.)  V.  Recente. 

RAZIMO.  V.  Racirno. 

RAZO,  s.  m.  shalloon,  a  slight  woollen 
stuff.  -  (in  cant.),  a  friar  or  priest. 

RAZOADAMENTE,  adv.  competently, 
reasonably,  moderately,  pretty  well. 

RAZOÀDO,  A,  p.  p.  of  Razoar,  and 
adj.  reasonable,  just,  competent,  modera¬ 
te,  supported  by  reasoning  and  by  proof. 

•  RAZOAMENTO,  s.  to.  a  reasonable  dis¬ 
course  or  speech,  the  act,  the  faculty  of 
reason,  argumentation. 

RAZOANTE,  adj.  reasoning,  that  is 
reasonable. 

RAZOAR.  V.  Arrazoar. 

RAZOAVEL  or  RAZONAVEL,  adj. 
reasonable,  rational,  having  the  faculty  of 
reasoning,  acting,  speaking  or  thinking 
rationally;  agreeable  to  reason,  sensible. 
O  homem  e  um  ser  — ,  man  is  a  rational 
creature;  — ,  reasonable,  just;  — ,  reaso¬ 
nable,  competent,  moderate.  Preço  — ,  a 
reasonable  price. 

RAZOAVELMENTE,  adv.  reasonably, 
agreeable  to  reason  or  equity,  justly,  ra- 
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tionally.  Elle  falia  muito  — ,  he  speaks 
very  sensibly,  reasonably. 

RAZOEIRO.  V.  Racioneiro. 
RAZONAVEL.  V.  Eazoavel. 
RAZOURA.  V.  Rasonra. 

RE,  re,  a  prefix  or  inseparable  parti¬ 
cle  in  the  composition  of  words.  It  is  con¬ 
tracted  from  the  latin  red  and  denotes 
return,  repetition,  iteration  as,  requentar, 
to  warm  again  or  heat  again,  refazer ,  to 
do  again,  to  do  over  again. 

RE,  s.  f.  (a  sea  term)  the  space  from 
the  main  mast  to  the  stern  of  a  ship.  Cair 
a  — ,  to  have  stern-way.  Para  —  ou  a 
— ,  abaft,  towards  the  stern.  Pôr  de  — 
(fig.),  to  neglect,  to  postpone,  to  make  no 
account  of  a  thing.  — ,  s.f.  a  line  or  mark 
made  in  the  ground  at  some  play;  —  (in 
law),  she  that  is  guilty  or  accused  of  a 
crime.  — ,  (mus.),  re,  the  second  not  in 
music.  Fazer  uma  cousa  por  dó,  — ,  mi, 
fá,  sol  (a  vulgar  phrase),  to  do  a  thing 
slowly,  or  sluggishly.  —  militar,  the  mi¬ 
litary  art.  (It  is  quite  Latin  in  this  sense, 
and  not  used.) 

RÉA,  s.  (anc.)V.  Ré  (in  law). 
REABILITAR.  V.  Rehabilitar,  etc. 
REACÇÀO,  s.  f.  reaction,  the  recipro¬ 
cation  of  any  impulse  or  force  impressed. 

•  REACCENDER,  v.  a.  to  kindle  or  light 
again. 

•  REACCESO,  A,  adj.  lighted  or  kindled 
again. 

•  REACCIONARIO,  A,  adj.  reacting,  that 
returns  the  impulse  or  impression. 

«REACCUSAÇÃO,  s.  the  act  of  accus¬ 
ing  again,  recrimination. 

REACCUSADO,  A,  p.  p.  of  Rcaccusar , 
and  adj.  accused  again. 

•  REÁCCUSAR,  v.  a.  to  accuse  again, 
to  recriminate. 

REACENDER,  v.  a.  V.  Reaccender. 

•  RE ACTIVO,  A,  adj.V.  Reagente. 
READTLHO,  s.  a  sort  of  woollen  cloth. 

•  READMITTIE,  v.  a.  to  readmit,  to 
admit  again. 

•  REAGENTE,  adj.  reacting,  reactive. 
Forca  — ,  reactive  force. 

•  REAGENTE,  s.  (a  term  of  chim.)  rea¬ 
ctive,  reacting  substance. 

«REAGIR,  v.  n.  to  react,  to  return  the 
impulse  or  impression.  Os  sentimentos  do 
auditorio  muitas  vezes  reagem  sobre  o  ora¬ 
dor  (fig.),  the  sentiments  of  the  auditory 
often  reacts  upon  the  orator. 

REAGGRAVAÇÂO,  s.  (in  the  Roman 
Divinity)  reaggravation,  the  last  commi¬ 
nution  or  last  threatening  monitory. 

•  REAGGRAVAR,  v.  a.  to  reaggravatc, 
to  aggravate  a  second  time. 

RE  AGRADECER,  v.  a.  to  thank  again, 
to  thank  a  second  time,  often,  oft-times. 

REAL,  adj.  Royal,  kingly.  Familia  — , 
royal  family.  Casa  — ,  royal  house.  Pre- 
rogativa  — ,  royal  prerogative.  Principe 
— ,  prince  royal;  — ,  royal,  regal,  kingly. 
Manto  — ,  royal  or  regal  mantle.  — ,  royal, 
noble,  illustrious,  kingly,  princely,  regal, 
becoming  a  king.  Magnificência  — ,  regal 
magnificence.  A  clemencia  e  uma  virtude 
— ,  clemency  is  a  kingly  virtue.  — ,  fine, 
finely  wrought.  Estrada  — ,  royal  road. 
Manjar  — ,  a  sort  of  sweetmeat.  Boença  — 
(anc.),  the  yellow  jaundice. 

REAL,  adj.  real,  not  fictitious,  true, 
genuine,  that  really  exists.  Um  ser  — ,  a 
real  being.  Serviço  — ,  a  real  service.  A 
presença  —  do  corpo  de  Jesus  Christo  na 
Eucharistia,  the  real  presence  of  Jesus- 
Christ  in  the  Eucharist.  Oferecimentos 
reaes,  real  oilers. 

REAL,  s.  a  Portuguese  coin  called  rec 
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rees.  Mil  reis  ou  reaes,  mil  ree.  — ,  an 
ancient  coin  of  different  sorts  and  value; 
— ,  real  or  rial,  a  Spanish  silver  coin, 
worth  about  G  d. 

REAL,  (s.  from  the  adj.)  a  camp.  — , 
so  begins  the  shouting  of  the  people  for 
joy  at  the  kings  coronation. 

REALÇADO,  A,  p.  p.  of  Realçar ,  and 
adj.  heightened,  set  oft,  enriched. 

REALÇAR,  v.  a.  to  raise.  —  (among 
painters),  to  illuminate  the  parts  of  a 
piece  according  to  that  part  of  a  painter’s 
art  called  colouring,  to  relieve,  to  set  oft', 
to  heighten.  As  sombras  em  um  quadro 
realçara  o  brilho  das  cores,  the  shades  in 
a  picture  set  off  or  relieve  the  brightness 
of  the  colours.  — ,  to  heighten,  to  set  off, 
to  enrich.  —  o  merecimento  de  uma  acção , 
to  heighten  the  merit  of  an  action;  — 
(fig.),  to  raise,  to  extol  any  thing  more 
than  it  was  before,  to  set  forth,  to  cry 
up;  to  dignify,  to  elevate.  Os  historiado¬ 
res  hespanhoes  realçam  as  menores  acções 
de  Carlos  V  e  depreciam  as  de  Francisco 
I,  the  Spanish  historians  extol  the  most 
trifling  actions  of  Charles  the  fifth  and 
depreciate  those  of  Francis  the  first. 

REALCE  or  REALÇO,  s.  m.  (a  term 
of  paint)  the  brightest  part  of  a  picture, 
that  part  that  stands  out  in  relief,  relievo. 
- —  (fig.),  magnificence,  splendour,  glory. 

REALEGRAR,  v.  a.  to  rejoice  again; 
Realegrar-se ,  v.  r.  to  congratulate,  to  re¬ 
joice,  to  be  glad  again. 

REALEJO,  s.  barrel  organ,  street  or¬ 
gan  to  be  carried  about;  so  called  because 
invented  at  court. 

REALENGAMENTE,  adv.  royally, 
regally,  in  a  kingly  or  princely  manner. 

REALENGO,  A,  adj.  royal  or  belonging 
to  a  king  ,  also,  royal,  noble,  illustrious. 

REALÊTE,  *.  a  sort  of  tax,  or  duty 
upon  wine,  etc. 

REALEZA,  s.  royalty,  crown, kingship ; 
state,  office  or  character  of  a  king,  royal 
magnificence,  pomp  or  grandeur.  Os  em¬ 
blemas  ou  insignias  da  — ,  royalties.  Abdi¬ 
car  a  — ,  to  abdicate  the  crown. 

REALIDADE,  s.  reality,  verity,  truth. 
A  imaginação  vai  sempre  alem  da  - — -, 
imagination  always  goes  beyond  reality; 
— ,  reality,  real  existence.  —  do  corpo  de 
nosso  senhor  Jesus  Christo  no  sacramento 
da  eucharistia,  the  real  presence.  Na  — 
(adv.  loc.),  really,  indeed,  in  truth.  — 
(anc.)V.  Realeza. 

•  REALISMO,  s.  realism  the  doctrine  of 
the  realists;  —  (a  new  term),  royalism, 
attachment  to  the  cause  of  royalty. 

•  REALÍSSIMO,  adj.  supcrl.  of  Ileal, 
most  real,  true  or  genuine. 

•  REALISTA,  s.  royalist,  adherent  to 
the  king. 

•REALISTA,  s.  realist,  a  scholastic  phi¬ 
losopher  who  maintains  that  things  and 
not  words  arc  the  objects  of  dialectics, 
opposed  to  Nominalist. 

REALIZAÇÃO,  s.  f,  realization,  the 
act  of  realizing  or  making  real. 

•  REALIZADO,  A,  p.  p.  of  Realizar, 
and  adj.  realized. 

•  REALIZAR  or  REALISAR,  v.  a.  to 
realize,  to  bring  into  being  or  act.  Reali¬ 
zai  as  vossas  promessas,  realize  your  pro¬ 
mises.  Os  avarentos  chamam  —  fazer  or 
ajuntar  montões  de  ouro  e  prata,  misers 
call  realizing  the  hoarding  up  of  gold 
and  silver;  —  (anc.),  to  realize,  to  con¬ 
vert  money  into  land,  or  goods  and  pa¬ 
per-money  into  real  effects  or  cash.  —  a 
fortuna,  to  realize  one’s  fortune.  Realizar- 
se,  v.  r.  to  be  realized,  effected  or  fulfilled. 

•  REALIZAYEL,  adj.  that  may  be  rea¬ 
lized. 
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REALMENTE,  adv.  royally,  in  a  royal 
or  kingly  manner;  — ,  really,  indeed,  in 
truth. 

REAME,  (anc.)  V.  Reino. 

REANIMADO,  A,  p)-  V •  °f  Reanimar, 
and  adj.  reanimated,  restored. 

•  REÃNIMADOR,  s.  m.  one  who  reani¬ 
mates. 

REANIMAR,  v.  a.  to  reanimate,  to 
restore  to  life.  Só  Deus  pôde  —  os  mortos, 
God  alone  can  reanimate  the  dead.  Elle 
está  desfallecido,  e  necessário  reanima-lo , 
he  is  quite  low,  he  must  be  revived.  — , 
to  revive,  to  restore,  to  enliven,  to  reani¬ 
mate.  A  alegria  reanimou  a  côr  do  seu 
rosto,  joy  has  animated  or  heightened 
his  complexion.  A  primavera  reanimou 
toda  a  natureza,  the  spring  revives  or 
restores  all  nature.  Esta  noticia  reanimou 
as  suas  esperanças,  this  news  has  revived 
his  hopes.  — ,  to  revive  one’s  courage,  to 
put  him  in  heart  again.  Esta  falia  reani¬ 
mou  as  tropas,  this  speech  revived  the 
courage  of  the  troops. 

REANIMAR-SE,  v.  r.  to  revive.  A  na¬ 
tureza  reanima-se,  nature  revives. 

•  REAQUISTAB,  v.  a.  to  acquire  or  get 
again. 

•  REASSUMIDO,  A ,p.p.  of  Reassumir, 
and  adj.  reassumed.  V.  Reassumir. 

•  REASSUMIR,  v.  a.  to  reassume,  to 
resume,  to  take  jigain. 

•  REASSUMPÇÃO,  s.  f.  reassumption, 
a  reasuming,  a  second  assumption. 

REASSUMPTO.  V.  Reassumido. 

REATA,  s.  V.  Arreata.  — ,  a  band  or 
plate  of  iron. 

REATADO,  A,  p.  p.  of  Reatar,  and 
adj.  bound  or  tied  again. 

REATADURAS,  s.  f.  (a  sea  term)  the 
cords,  which  either  encircle  or  tie  a  ship. 

REATAR,  v.  a.  to  bind  or  tie  again. 

—  (a  sea  term),  to  frap  a  ship. 

REATE.  V.  Cabresto. 

REATO,  s.  m.  the  state  of  being  guil- 
ty. 

•  REAVISADO,  A,  p.  p.  of  Reavisar, 
and  adj.  readvised  or  warned  again. 

•  REAVISAR,  v.  a.  to  advise  or  warn 
again. 

REBADILHA.  Y.  Rabadilha. 

REBAIXADO,  A,  p.  p.  of  Rebaixar, 
and  adj.  depressed,  debased.  V.  Rebaixar. 

•  REBAIXAMENTO,  s.  the  act  of  debas¬ 
ing  or  depressing. 

REBAIXAR,  v.  a.  to  lower  again,  to 
let.  down  again;  to  depress,  to  debase. 

REBAIXAR-SE,  v.  r.  to  humble,  to 
abase  one’s  self. 

REBAIXO,  s.  (a  mason  term)  an  open¬ 
ing  or  gaping  in  the  wall  to  let  go  the 
rain-water. 

REBALDE.  V.  Arrebalde. 

REBALDIO.  V.  Ribaldio. 

•  REBALSADO,  A,  p.  p.  of  Rebalsar, 
and  adj.  inclosed  with  balsas.  Y.  this  word. 

—  (fig.),  thrown  into  a  puddle  of  stand¬ 
ing  water,  stopped  as  water  by  a  flood¬ 
gate. 

•  REBALSAR- SE,  v.  r.  to  stop  of  run¬ 
ning,  is  said  of  water  that  stands  making 
a  balsa  or  balseiro.  V.  Balsa  and  Bolsei¬ 
ro. 

REBANADA.  Y.  Rabanada. 

REBANHADO,  A,  p.  p.  of  Rebanhar, 
gathered  into  a  drove. 

REBANHAR,  v.  a.  to  gather  into  a 
drove.  V.  Arrebanhar. 

REBANHIO,  A,  adj.  that  is  in  a  flock. 

REBANHO,  s.  a  flock,  fold,  a  multitu¬ 
de.  —  de  ovelhas,  a  flock  of  sheep.  Em 
rebanhos,  by  flocks.  —  de  gado  grosso,  a 
drove  or  herd  of  cattle.  O  lobo  veio  e  fez 
grande  destruição  no  seu  rebanho ,  the 
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I  wolf  is  come  and  committed  great  ravages 
in  his  flock.  -  (fig.)  O  —  de  Jesus  Chris¬ 
to,  a  egreja,  the  church,  the  faithful.  0 

—  do  Bispo,  the  flock  of  a  bishop. 
REBANQUIO.  V.  Ribranquio. 

•  REB.nO,  s.  m.  a  pilot  in  the  red  sea. 

•  REBAPTIZAR,  v.  a.  to  rebaptize,  to 
baptize  or  christen  again. 

REBARBA,  s.  f.  the  bezel  or  bezil  of 
a  ring. 

REBATADO,  A,  p.  p.  of  Rebatar, 
snatched,  carried  oft' suddenly.  Y.  Arreba¬ 
tado. 

REBATADOR.  Y.  Arrebatador. 
REBATAMENTO.  V.  Rapto,  Extase. 
REBATAR.  V.  Arrebatar. 

REBATE,  s.  m.  an  alarm,  a  signal  gi¬ 
ven  to  cause  people  to  take  arms  upon 
the  sudden  incursion  of  an  enemy.  Tocar 
a  — ,  to  sound  or  to  give  an  alarm,  to 
beat  the  alarm.  Dar  — ,  to  alarm,  to  call 
to  arms,  as  at  the  approach  of  an  enemy. 
Ter  — ,  to  have  a  sudden  warning.  Tomar 

—  (little  used),  to  grow  afraid  or  fear¬ 
ful  of  some  danger.  Sino  de  — ,  alarm- 
bell.  —  (phys.),  repercussion,  the  act  of 
driving.  —  (com.),  discount  or  deduction. 

—  (fig-),  alarm,  fear,  fright.  De  — -  (adv. 
loc.),  on  a  sudden.  — ,  s.  f.  (anc.)  the  val- 
lance  of  a  bed. 

•  REBATE  DOR,  s.  m.  a  moneychanger, 
a  sort  of  banker.  A  loja  de  um  — ,  the 
shop  of  a  money-changer. 

REBATER,  v.  a.  to  beat  again,  over 
and  over.  —  (in  fencing),  to  parry,  to  put 
by  or  keep  off,  to  ward  off.  — ,  to  repel, 
to  oppose,  to  resist,  to  drive  away,  to  keep 
off.  —  força  com  força,  to  repel  force  by 
force.  — ,  to  confute,  to  convince,  or  con¬ 
found  by  reason,  to  refute.  — ,  to  rivet, 
to  clinch.  —  um  prego,  to  rivet  a  nail.  — 
as  palavras,  to  silence,  to  put  to  a  non 
plus.  — ,  to  pull  or  drive  back,  to  chase 
away.  —  o  inimigo,  to  push  or  beat 
back  the  enemy,  to  repulse  the  enemy. 
— ,  to  reverberate,  to  strike  or  beat  back. 
— ,  to  frustrate,  to  disappoint,  to  make 
void.  —  uma  dor,  to  allay,  to  alleviate, 
to  assuage  a  piain.  —  uma  sedição,  to 
suppress  a  sedition;  — ,  to  rebate,  to  dis¬ 
count,  to  deduct.  —  uma  lettra  de  cambio, 
to  discount  a  letter  of  exchange. 

REBATIDO,  A,  p.  p.  of  Rebater,  re¬ 
pelled.  —  (com.),  rebated,  discounted,  de¬ 
ducted.  V.  Rebater.  Fazer  uma  mesura  re¬ 
batida,  to  make  a  profound  reverence,  to 
bow  very  low,  to  bow  down  to  the  ground. 

REBATINHA,  s.  f.  a  snatching  or 
scrambling.  Bancar  uma  cousa  ás  rebati- 
nhas,  to  throw  a  thing  amongst  several 
people  to  make  them  scramble  for  it.  Apa¬ 
nhar  uma  cousa  lançada  ás  rebalinhas,  to 
scramble  for  a  thing. 

REBATIZAÇÀO,  s.  f.  rebaptization, 
renewal  of  baptism,  the  act  and  effect  of 
rebaptizing. 

REBATIZAR.  V.  Rebaplizar. 
REBATO,  (anc.)  V.  Rebate  and  Solei¬ 
ra  da  porta. 

REBAXO.  V.  Rebaixo. 

REBEBER,  v.  a.  to  drink  again.  Beber 
e  — ,  to  drink  hard,  too  much. 

REBECA,  s.  a  violin,  a  fiddle.  Tocar 
— ,  to  play  upon  the  violin.  V.  Rabeca. — 
a  sort  of  straw-bed  used  by  the  common 
people.  —  (a  sea  term),  the  mizen  stay 
sail.  —  do  gurupés,  the  b’s  of  a  bow¬ 
sprit. 

REBECAR.V.  Revessar,  Vomitar. 

•  REBEIJAR,  v.  a.  to  luss  again. 
REBEL  V.  Rebelde. 

REBELÃO.  V.  Rebelião. 

REBELDE,  adj.  rebel,  rebellious.  Vas- 

sallo  — ,  rebellious  subject.  Um  filho  — 
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ás  vontades  de  seu  pae,  a  son  rebel  or 
disobedient  to  the  will  of  his  father.  Es¬ 
pirito  — ,  a  rebellious  mind.  Os  espíritos 
rebeldes ,  the  rebellious  spirits.  — ,  obsti¬ 
nate,  intractable.  Febre  —  aos  remedios 
(fig.),  obstinate  fever.  Substancias  rebel¬ 
des  (a  term  of  Metal.),  refractory  ores, 
hard  to  melt.  — ,  s.  rebel,  rebel  ler,  one 
who  opposes  lawful  authority.  E  urn  — , 
he  is  a  rebel. 

REBELDIA,  s.  disobedience,  revolt, 
rebelliousness.  V.  Rebellião.  —  (among 
physicians),  rebellion  costiveness.  A  — 
dos  sentidos,  the  rebellion  of  the  senses. 

REBELIM.  Y.  Revelim. 

REBELLADO,  A,  p.  p.  of  Rebellar, 
and [adj.  rebelled,  revolted,  that  is  in  oppo¬ 
sition  against  lawful  authority.  Y.  Rebel¬ 
de. 

REBELLADOR,  A,  s.  rebeller,  one 
that  excites  others  to  rebellion. 

REBELLÃO,  adj.  Cavallo  — ,  an  un¬ 
tamed  and  unruly  horse,  a  rective  or  head¬ 
strong  horse.  —  (speaking  of  a  man),  self- 
willed,  stubborn,  obstinate,  refractory,  un¬ 
ruly. 

REBELLAR,  v.  a.  to  cause  to  revolt  or 
rebel,  to  raise  up  in  rebellion,  to  stir  up 
against;  - — ,  to  rebel,  to  raise  in  opposi¬ 
tion  against  lawful  authority.  Rebellar- se,v. 
r.  (more  used)  to  rebel,  to  rise  in  rebellion, 
to  revolt,  to  rise  up  in  arms,  to  mutiny. 
Rebellou-se  toda  a  provinda,  all  the  pro¬ 
vince  has  revolted,  has  risen  up  in  arms, 
is  up  in  arms.  Os  sentidos,  as  paixões  re- 
bellam-se  contra  a  razão,  the  senses,  the 
passions  rebel  against  reason. 

REBELLIA,  s.  f.  Y.  Rebellião. 

REBELLIÃO,  s.f.  rebellion,  insurrect¬ 
ion  against  lawful  authority,  revolt.  Com 
— ,  rebelliously.  A  —  dos  sentidos  contra 
a  razão  (fig.),  the  rebellion  of  the  senses 
against  reason. 

REBELLIONAR,  v.  a.  Y.  Rebellar. 

REBELLIOSO,  A,  adj.  rebellious,  op¬ 
ponent  to  lawful  authority;  stubborn, 
obstinate,  positive,  pertinacious. 

•  REBEM,  adv.  twice  well. 

REBEM,  s.  m.  a  bull’s  pizzle,  or  any 
such  lash,  with  which  the  boatswain  of 
galleys  beats  the  slaves. 

REBENTA-BOI,  5.  m.  (bot.)  the  fruit 
of  the  wild  eglantine. 

REBENTADO,  A,  p.  p.  of  Rebentar, 
and  adj.  burst  or  broken  suddenly.  V.  Re¬ 
bentar  and  Arrebentar. 

REBENTÃO,  s.  m.  augm.  of  Rebento, 
a  shoot,  a  twig  or  scion,  springing  out  of 
the  root,  or  side  of  the  stock. 

REBENTAR,  v.  a.  V.  Arrebentar. 

REBENTAR,  v.  a.  or  n.  to  burst  or 
break  suddenly,  to  open  and  spread  as  a 
flower  doth,  to  bud,  to  shoot  out.  —  (fig-), 
to  burst  out,  to  fly  open.  V.  Arrebentar. 

REBENTINA  or  REBENTINHA,  s.f. 
(anc.)  gripes,  a  disorder  in  the  abdomen. 
— ,  ire,  anger,  a  fright,  a  sudden  surprize. 

REBENTO,  s.  m.  the  first  shoot  of  a 
tree. 

REBESBELHAR,  (anc.)  V.  Reverbe¬ 
rar. 

REBETE.  V.  Ribeto. 

REBICADO.  Y.  Arrebicado. 

REBICAR.  V.  Arrabicar  or  Arrebicar. 

REBIMBA,  (anc.)  ex :  Estar  de  —  (a 
ludicrous  phrase),  it  is  said  of  one  that 
has  got  his  belly  full  and  lies  down  upon 
his  back. 

REBIQUE,  s.  the  red  colour  used  by 
women  to  paint  their  faces.  Mulher  que 
tem  —  na  cara,  a  woman  painted  red.  V. 
Arrebique. 

REBISCAR.  V.  Rebuscar. 

REBITAR,  v.  a.  to  rivet  or  clinch.  — 


REB 

um  prego,  to  rivet  a  nail.  Prego  rebitado, 
a  rivet,  a  rivetted  nail.  —  o  chapéo,  to 
cock  or  cock  up  one’s  hat.  V.  Arrebitar. 

REBITO,  s.  rivet,  a  fastened  pin  clinch¬ 
ed  at  both  ends;  — ,  the  act  of  ri vetting 
a  nail. 

REBO,  s.  m.  gravel,  little  round  pebble 
stones,  course  sand,  grit.  V.  Cascalho. 

REBOANTE,  p.  a.  of  Reboar,  resound¬ 
ing,  resonant. 

REBOAR,  v.  a.  to  resound,  to  thunder. 

REBOCADO,  A,  adj.  plastered,  whited. 

REBOCADURÃ,  s.  plaster  or  plaster¬ 
ing,  a  laying  on  mortar  with  a  trowel. 

REBOCAR,  v.  a.  to  do  over  with  plas¬ 
ter;  to  parget,  to  rough-cast,  to  lay  on 
plaster  or  mortar  with  a  trowel. 

REBOCAR,  v.  a.  (sea  lang.)  to  tow,  to 
warp,  to  kedge  or  hale.  V.  Reboque. 

REBOÇAR,  v.  n.  to  overflow,  to  be 
fuller  than  the  brim  can  hold. 

REBOCO,  s.  m.  rough-cast,  parget;  a 
plaster  or  mortar  to  lay  on  with  a  trowel. 

REBOLADO,  A,  p.  p.  of  Rebolar,  and 
adj.  half  dry,  parched,  having  measles 
(speaking  of  olive-trees).  — ,  rolled  or 
tumbled.  V.  Rebolar. 

REBOLADO,  s.  m.  the  act  of  moving 
the  buttocks  in  some  lascivious  dances. 

REBOLÃO,  adj.  m.  (anc.)  a  fanfaron, 
a  swaggering  fellow. 

REBOLAR,  v.  n.  to  move  the  buttock 
as  in  some  lascivious  dances.  V.  Rabear 
and  Saracotear.  —  or  estar  reboladas  as 
oliveiras,  is  for  the  olive-trees  to  have  the 
measles.  — ,  to  roll,  to  tumble  in  the  man¬ 
ner  of  a  stone. 

REBOLARIA,  (anc.)  Y.  Rabularia, 
Fanfarrice. 

REBOLEAR-SE,  v.  r.  to  stir,  to  more. 
— ,  to  welter,  to  tumble,  to  wallow.  0  ja- 
valy  rebolea-se  na  lama,  the  wild  boar 
wallows  in  the  mire. 

REBOLEIRA,  s.  f.  dirt  of  grinding 
stone.  —  na  seara,  the  most  fruitful  and 
abundant  part  of  the  corn  that  is  slanding. 
— ,  ou  estaca  para  plantar,  a  stalk  set  in 
tlie  ground  to  graft  on.  — ,  the  slip  or 
cutting  of  a  chesnut-trec,  (they  call  \t  al¬ 
so  Reboleiro).  — ,  ostentation,  vainglory. 

REBOLEIRO,  s.  m.  a  great  bell,  rattle, 
or  tinkling  instrument  to  make  noise 
with.  V.  Reboleira. 

REBOLIÇO,  s.  f.  a  tumult,  or  noise. 
— ,  a  crowd,  a  throng,  a  press. 

REBOLINDO,  the  gerund,  of  Rebolir, 
ex :  Ir  or  vir  — ,  to  go  or  come  quickly. 

•  REBOLIR,  v.  a.  (vulg.)V.  Saracotear. 
— ,  to  touch  again.  — ,  to  re-examine,  to 
mend,  to  touch. 

REBOLO,  s.  m.  grindlestone  or  rather 
grindstone,  the  stone  on  which  edged  in¬ 
struments  are  sharpened.  — ,  the  measles, 
a  disease  of  olive-trees. 

•  REBOMBAR,  v.  n.  to  resound,  to  re¬ 
echo,  to  thunder. 

REBOMBO,  s.  resonance,  resound  re¬ 
sounding  echo,  roaring,  reboation. 

REBONISSIMO,  A,  adj.  superl.  twice 
very  good,  most  or  extremely  good. 

REBOQUE,  s.  m.  (a  sea  term)  towing 
or  hauling.  —  or  amarra  de  — ,  a  warp. 
—  or  cabo  de  — ,  tow-line,  tow-rope,  a 
cable  or  rope  to  tow  a  ship  along  with. 
Dar  —  a  um  navio,  to  tow  a  ship.  O  ado 
de  dar  —  a  um  navio  ou  de  reboca-lo, 
towage,  the  act  of  towing.  — ,  a  plane  used 
by,  carpenters.  Ancora  de  — ,  a  kedge  or 
kedge  anchor. 

REBOQUE AR.V.  Rebocar. 

•  REBORA,  s.f.  (anc.)  the  age  required 
in  law  for  a  marriage  (old,  in  law),  a 
gift  given  to  confirm  an  emphyteutic  con¬ 
tract. 
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REBORADO,  s.  (in  the  province  of 
Beira)  the  matter  that  is  formed  by  sup. 
puration,  that  which  runs  out  of  a  sore. 

REBORAR,  v.  a.  (anc.)  V.  Roborar, 
Confirmar. 

RE  BORDÃO,  ÃA  or  AN,  adj.  ex :  Cas¬ 
tanheiro  — ,  wild  chestnut-tree. 

REBOTÃDO,  A,  p.  p.  of  Rebotar,  and 
adj.  repelled.  — ,  tired  surfeited  with,  dis¬ 
couraged.  Cão  ou  cavallo  — ,  a  dog  or 
horse  that  cannot  eat. 

REBOTALHO,  s.  m.  refuse,  the  worst 
of  any  fruit,  etc.;  that  remains  disregard¬ 
ed  after  the  best  has  been  taken,  trash, 
scun,  riff-raff.  Eu  não  quero  o  — ,  I  won’t 
have  the  refuse. 

REBOTAR,  v.  a.  to  blunt,  to  take  off 
the  edge.  V.  Embotar.  —  (fig-),  to  repel, 
to  pull  or  drive  back,  to  beat  back.  — 
(anc.),  to  begin  to  load,  to  grow  weary, 
to  be  discoureged.  (It  is  said  of  dogs  or 
horses). 

REBOTE.  V.  Rabote,  Maravalhas. 

REBOTO,  A,  adj.  rude,  ignorant,  blunt. 

REBOUT  ALHO.  V.  Rebotalho. 

REBRAÇO,  s.  a  sort  of  armour  for  the 
arm. 

REBRAMADO,  A,  p.  p.  of  Rebramar, 
and  adj.  rebellowed,  resounded. 

REBRAMAR,  v.  a.  to  rebellow,  to 
bellow  in  return,  to  resound. 

REBRATAR,  v.  n.  to  bud  again. 

REBUÇADAM  ENTE,  adv.  dissembl- 
ingly,  slil}'  with  dissimulation  or  disgui- 

SG. 

REBUÇADO,  A,  p.  p.  of  Rebuçar,  and 
adj.  muffled  up,  concealed.  —  (fig.),  oc¬ 
cult,  dissembled,  feigned,  disguised. 

REBUÇADO,  s.  m.  a  man  that  is  quite 
muffled  up  in  a  cloak,  covering  one’s  face. 
Rebuçados,  plums,  sugar  plums,  or  little 
bits  of  sugar  involved  into  papers. 

REBUÇAR,  v.  a.  to  muffle  or  to  muffle 
up,  to  cover  the  face  or  head.  —  (fig-),  to 
concel,  to  hide,  to  keep  secret. 

REBUÇAR-SE,  v.  r.  to  muffle  one’s 
self,  to  cover  one’s  face  with  a  veil  or  cloak. 
—  (fig-),  to  dissemble  or  feign  to  disguise 
one’s  self.V.  Disfarçar,  Dissimular. 

REBUCHUDO.  V.  Rechunchudo. 

REBUÇO,  s.  a  wrapping  up,  muffling 
or  covering.  — ,  the  part  of  a  cloak  to 
cover  the  face.  —  (fig-),  dissimulation, 
dissembling,  disguise. 

REBUSCA,  s.  f.  the  act  of  seeking 
again,  a  diligent  research,  inquiry  or  in¬ 
vestigation.  V.  Rabisca  de  vinha. 

REBUSCADO,  A,  p.  p.  of  Rebuscar, 
and  adj.  searched  or  inquired  again.  V. 
Rebuscar. 

REBUSCAR,  v.  a.  to  seek  again,  to 
look  for  a  second  time,  to  seek  after,  to 
search  or  inquire  after  or  into.  —  a  vinha, 
to  glean  grapes  after  vintage.  V.  Rabis¬ 
car. 

REBUSCO.  V.  Rebusca. 

REBUSNAR.  V.  Zurrar,  Resmonear. 

RECABDAR,  (anc.)  V.  Recadar,  and 
Arrecadar. 

RECABDO,  (anc.)  V.  Recado,  Conta 
and  Reconhecimento  de  esposa. 

RECABEDADO,  A,  p.  p.  of  Recabedar. 
V.  this  word.  Mulher  recabedada,  a  mar¬ 
ried  woman,  a  wife. 

RECABEDAR,  (anc.)V.  Arrecadar. 

RECÁBEDO,  s.  m.  (anc.)V.  Arrecada¬ 
ção,  Caução,  Segurança,  Ruitação. 

BECABITO,  (anc.)  V.  Recabdo,  Reca¬ 
do. 

RECACHADO,  A,  p.  p.  of  Recachar, 
and  adj.  that  is  proud.  V.  Recachar  and 

TJ  ppnchnv-  qp 

RECACHAR-SE,  u.  a.  to  lift  a  sword. 

RECACHAR,  v.  n.  and  RECACHAR- 
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SE,  v.  r.  to  be  proud,  to  deffend  one’s 
self,  to  strike  again,  te  return  like  for 
like. 

RECACHO,  s.  m.  pride,  presumptuous¬ 
ness,  arrogance,  haughtiness.  — ,  a  veil,  a 
cloak  to  cover ^the  face  or  head. 

RECADAÇAO,  s.  f.  a  gathering  of 
money  or  any  other  thing,  exaction,  a  me¬ 
morial,  a  list;  emprisonement.  V.  Arreca¬ 
dação. 

RECADADO.  V.  Arrecadado. 

RECADADOR.  V.  Arrecadador. 

RECADAR.  V.  Arrecadar  and  Pren¬ 
der. 

RECADISTA,  s.  m.  a  boy^to  go  on  er¬ 
rands. 

RECADO,  s.  m.  a  message  or  errand. 
Ir  a  um  — ,  to  go  on  or  upon  (to  do)  an 
errand.  —  tolo  ou  impertinente,  sleeveless 
errand  or  message,  a  fool’s  errand.  Dei¬ 
xei  —  para  que  o  fizesse,  I  left  word  that 
he  should  do  it.  Deixei  —  á  criada,  que, 
etc.,  I  left  word  with  the  maid,  that,  etc. 
Pecados,  a  greeting,  commendation,  salu¬ 
tation.  Dai-lhe  os  meus  recados  or  dai-lhe 
muitos  recados  da  rninha  parte,  remember 
me,  remember  (or  present)  my  service  or 
my  respects  to  him.  Toda  a  familia  vos 
manda  muitos  recados,  all  the  family  gi¬ 
ve  their  service  to  you.  — ,  caution,  wa¬ 
riness,  safety.  Tudo  está  a  recado  or  a 
bom  — ,  all  is  safe.  Ter  alguem  a  grande 
■ — ,  to  observe  and  watch  narrowly  what 
one  doth,  to  keep  or  guard  him  from 
flight.  Trazer  a  —  o  pensamento ,  to  keep 
the  mind  from  worldly  pleasures.  Um  — 
de  chá,  a  tea-board  with  the  tea-pot  dis¬ 
hes,  etc.  — ,  necessaries,  ingredients  or 
materials,  to  do  any  thing  with.  Mandar 
recados  á  boca  (fain,  loc.),  to  cause  one 
to  belch,  as  indigested  food  does.  —  (anc.), 
a  receipt  or  acquaintance. 

REÇAFA,  s.f.  (anc.)  eddy.  V.  Pessaca. 

REÇAGA,  s.  f.  (anc.)  a  word  now  out 
of  use.  V.  Petaguarda. 

RECAHIDA,  s.  f.  relapse,  fall  into  vi¬ 
ce  or  error  forsaken;  — ,  relapse,  regres¬ 
sion  from  a  state  of  recovery  to  a  sickness. 
Ter  uma  — ,  to  have  a  relapse. 

RECAHID1ÇO,  A,  adj.  that  is  subject 
to  relapses. 

RECAHIDO,  A,  p.  p.  of  Pecahir,  and 
adj.  relapsed,  that  has  fallen  again.  V. 
Pecaliir. 

*RECAHIMENTO,  $.  the  act  of  relaps¬ 
ing  or  falling  back. 

RECAHIR,  v.  n.  to  relapse,  to  fall  back 
into  vice  or  error.  — ,  to  relapse,  to  fall 
back,  to  fall  sick  again ;  to  have  a  re¬ 
lapse. 

RECAIA  (anc.)  V.  Pessaca. 

RECAIR.  V.  Pecahir. 

RECALCADAMENTE,  adv.  fully,  as 
if  trodden  down  or  crammed. 

RECALCADO,  A,  p.  p.  of  Recalcar, 
and  adj.  rammed  close,  drove  down,  trod 
down,  crammed,  stuffed. 

RECALCADURA,  s.  the  act  of  stuffing 
or  cramming. 

RECALCAR,  v.  a.  to  cram,  to  stuff,  to 
fill  with  more  than  can  conveniently  be 
held ;  to  ram  down,  to  drive,  thrust  or 
tread  down. 

•  REC ALÇAR,  v.  a.  to  put  on  one’s  shoes 
or  stockings  again ;  to  set  new  cogs  to  a 
wheel;  to  lay  or  to  raise  new  earth  about 
the  root  of  a  tree. 

RECALCITRADO,  A,  p.  p.  of  Recalci¬ 
trar,  and  adj.  opposed,  resisted,  disobey¬ 
ed.  V.  Recalcitrar. 

•  RECALCITRANTE,  adj.  repugnant, 
averse;  stubborn, refractory.  Caracter,  es¬ 
pirito  — ,  a  stubborn  temper,  a  refractory 
mind.  Elle  mostrou-se  tão  —  contra  aquelle 


especifico,  que  se  poz  a  rogar  pragas,  he 
showed  himself  so  repugnant  to  that  spe¬ 
cific,  that  he  cursed  and  swore. 

RECALCITRAR,  v.  n.  to  calcitrate,  to 
wince;  (fig.)  to  resist,  to  withstand  or  op¬ 
pose  stubbornly  with  disobedience.  Que 
recalcitra  muito,  spurning  much.  Kile  re¬ 
calcitra  muito  (tig.  and  famil.),  lie  kicks 
against  the  pricks  or  against  ther  spur. 

RECAMADO,  A,  p.  p.  of  Pecamar,  and 
adj.  embroidered  in  relievo.  O  céo  está  — 
de  estrellas  (fig.),  the  firmament  is  spangl¬ 
ed,  studded  with  stars.  V.  Recamar. 
RECAMADURA.  V.  Pecamo. 
RECAMAR,  v.  a.  to  embroider  in  re¬ 
lieve,  to  work  a  stuff  with  gold,  silk,  etc., 
to  trim  with  embroidery. 

RECAMARA,  s.  a  withdrawing  room; 
a  closet.  V.  Guarda-roupa.  — ,  equipage, 
all  the  provision  necessary  for  a  voyage 
or  journey. 

•  RECAMBAR,  v.  n.  (in  some  games)  is 
for  the  gamesters  to  inter-change  their 
places  at  the  end  of  ten  games  or  a  Pe- 
cambó.  V.  Pecambó. 

RECAMBIADO,  A,  p.  p.  of  Recambiar, 
and  adj.  changed  again;  reclianged,  re¬ 
turned  to  the  person  who  had  first  sent  it. 

RECAMBIAR,  v.  a.  to  rechange,  to 
change  again,  to  return  a  thing  to  the 
person  who  had  first  sent  it. 

RECAMBIO,  s.  (in  commerce)  changing 
againg,  re-exchange. 

«RECAMBÓ,  s.  (at  the  picquet)  ex.:  Fa¬ 
zer  — ,  is  for  the  gamesters  to  play  ten 
games  and  after  that  to  inter-change  their 
places. 

RECAMO,  s.  embroidery  in  relievo. 
REÇANFON1NAR.  V.  Resanfoninar. 
•RECANTAÇÂO,  s.  f.  recantation,  re¬ 
tractation.  Elle  foi  obrigado  a  fazer  uma 
—  publica,  he  was  forced  to  make  a  public 
recantation. 

•  RECANTAR,  v.  a.  to  recant,  to  retract. 
— ,  to  sing  again. 

RECANTO,  s.  corner,  nook,  by-place. 
Recantos  do  coração  (fig.  famil.),  the  most 
secret  recesses  of  the  heart. 

REÇÃO.  V.  Ração. 

RECAPAGTTADO,  A,  p.  p.  of  Peca- 
pacitar,  and  adj.  recapacitated,  convinced 
or  persuaded  again. 

RECAPACITAR,  v.  a.  to  recapacitate, 
to  convince  or  persuade  again  — ,  to  call 
to  mind,  to  reflect  upon. 

RECAPACITAR-SE,  v.  r.  to  bring  into 
remembrance,  to  call  to  mind,  to  reflect 
upon.  — ,  to  be  convinced  or  persuaded 
again.  , 

RECAPITO,  s.  (anc.)  V.  Pecado,  Mes- 
sagem. 

RECAPITULAÇÃO,  s.f.  recapitula¬ 
tion,  the  act  of  recapitulating,  summing 
up  the  heads  or  chief  points  of  a  book, 
oration  or  the  like. 

RECAPITULADO,  A,  p.  p.  of  Recapi¬ 
tular,  and  adj.  recapitulated.  V.  Recapi¬ 
tular. 

RECAPITULAR,  v.  a.  to  recapitulate, 
to  repeat  again  distinctly  or  to  sum  up 
what  has  been  said  before.  —  os  princi- 
pacs  pontos  de  um  discurso,  to  sum  up  the 
chief  points  of  a  discourse. 

«RECARGA,  s.f.  reloading,  the  act  of 
charging  again. 

REC  ARTILHA.  V.  Pecortilha. 

•  REC ASADO,  A,  adj.  (joc.)  married 
again. 

•  RECATA,  8.  f.  research,  a  diligent  in¬ 
quiry. 

RECATADAMENTE,  adv.  cautiously, 
warily,  modestly. 

RECATADO,  A,  p.  p.  of  Recatar,  and 
adj.  wary,  cautious,  modest,  circumspect. 


RECATAR,  v.  a.  to  place  in  safety,  to 
hide,  to  caution. 

RECATAR-SE,  v.  r.  to  be  cautious,  to 
take  a  prudent  care. 

RECATO,  s.  cautiousness. 

RECAVEM,  s.  the  hinder  part  of  a  cart. 

RECEADO.  V.  Peceiado. 

RECEANÇA.  V.  Receio. 

RECEAR.  V.  Peceiar. 

RECEBÊDO  (anc.)  V.  Recibo ,  Quita¬ 
ção. 

RECEBEDOR,  s.  receiver,  one  who 
takes  or  receives  in  any  manner,  one  to 
whom  any  thing  is  given  or  paid  ;  an  of¬ 
ficer  appointed  to  receive  public  money. 
—  do  rei,  the  king’s  collector.  —  de  con¬ 
tribuições,  receiver  of  the  taxes. 

RECEBEDORIA,  s.  the  office  of  a  re¬ 
ceiver  or  collector  ;Ãhe  room  where  a  col¬ 
lector  receives  money,  etc. 

«RECEBENTE,  adj.  that  receives. 

RECEBER,  v.  a.  to  receive,  to  take;  to 
accept ;  to  take  as  due  ;  to  obtain,  to  take 
as  a  thing  communicated;  to  obtain  in  any 
manner,  to  allow,  to  embrace;  to  take  in, 
to  let  in,  into.  —  um  presente,  to  receive 
a  gift.  —  cartas,  to  receive  letters.  —  uma 
ferida,  to  receive  a  wound.  A  terra  recebe 
a  influencia  do  céu,  the  earth  receives  the 
influence  of  heaven.  —  o  dom  da  perse¬ 
verança,  to  receive  the  gift  of  perseve¬ 
rance.  Eu  não  recebi  d'elles  nenhuma  con¬ 
solação  ou  allivio,  I  did  not  receive  any 
comfort  from  them.  O  seu  livro  foi  bem  re¬ 
cebido,  his  book  takes  or  has  taken.  —  na 
sua  casa,  to  harbour,  to  lodge.  r —  uma 
desculpa,  to  receive  an  excuse.  E  melhor 
dar  que  —  (a  prov.  phras.),  ’tis  better  to 
give  than  to  receive.  — ,  to  receive,  to 
admit;  to  take,  to  allow  of.  —  ou  ser  re¬ 
cebido  em  uma  companhia,  corpo,  ou  regi¬ 
mento,  to  admit  or  to  be  admitted  into  a 
body,  a  regiment.  —  uma  proposta,  to  like 
a  proposal.  A  lua  recebe  a  sua  luz  do  sol, 
the  moon  receives  its  light  from  the  sun 
or  is  illuminated  with  the  borrowed  light 
of  the  sun.  —  saude,  to  recover  health.  — 
com  agrado,  to  welcome.  Elle  recebe  as 
visitas  muito  bem,  com  muito  agrado,  he 
gives  his  company  a  hearty  reception; 
he  makes  them  very  welcome ;  — ,  to  go 
to  meet  with,  to  receive.  Elle  recebeu  o 
inimigo  como  homem  valente  e  corajoso, 
he  received  his  enemy  like  a  brave  cou¬ 
rageous  man.  —  o  baptismo,  a  confirma¬ 
ção,  as  ordens,  to  receive  baptism,  con¬ 
firmation,  orders;  to  be  ordained.  0  que 
recebe  o  santíssimo  sacramento,  receiver, 
one  who  partakes  of  the  blessed  sacra¬ 
ment.  — ,  to  receive,  to  admit.  E  um  prin¬ 
cipio  recebido  por  todos  os  philosophos,  it 
is  a  principle  admitted  or  received  by  all 
philosophers.  — ,  to  marry,  to  join  a  man 
and  woman. 

RECEBER-SE,  v.  r.  to  marry,  to  be 
joined  together  in  wedlock,  to  wed,  to  take 
for  husband  or  wife. 

RECEBIDO,  A,  p.  p.  of  Receber,  and 
adj.  received,  accepted,  admitted,  allowed. 
Eu  vos  asseguro  que  sereis  sempre  muitís¬ 
simo  bem  —  em  casa  d'ella,  I  assure  you 
that  you  will  always  be  extremely  wel¬ 
come  at  her  house.  V.  Receber. 

RECEBIMENTO,  s.  the  act  of  receiv¬ 
ing,  receiving,  reception.  — ,  a  wedding  or 
marriage.  Dia  de  — ,  wedding-day. 

•  RECEBENDO,  A,  adj.  (anc.)  receiva¬ 
ble,  fit  to  be  received  as  a  pay,  etc. 

RECECEAR  or  rather  RÉCENCEAR. 

V  T? PDP71  PPflV 

RECEIADO,  A,  p.  p.  of  Peceiar,  and 
adj.  feared,  dreaded,  redoubted. 

•  RECEIANTE,  adj.  fearing,  that  fears 
or  apprehends. 
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RECEIAR,  v.  a.  to  fear,  to  apprehend, 
to  be  afraid  of,  to  dread,  to  stand  in  awe 
or  fear  of.  Elle  receia  de  ser  descoberto , 
lie  fears  being  discovered.  Kile  receia  qiie 
sua  mulher  morra,  he  fears  his  wife  will 
die.  Receais  que  elle  venha?  do  you  fear 
he  will  come  V  0  amor  e  só  de  si  muito  mais 
de  —  que  todos  os  naufragios,  love  is  alone 
much  more  to  be  feared  than  all  losses.  0 
que  receais?  why  are  you  afraid.  E  de  — 
owe,  etc.,  it  is  to  be  feared,  that,  etc. 

RECEIAR-SE,  v.  r.  to  be  afraid  of. 

RECEIO,  «.Tear,  dread,  awe,  apprehen¬ 
sion.  Sem  — ,  safely,  securely,  fearlessly. 
Com  — ,  fearfully.  Com  —  de  ser  tornado 
de  improviso,  for  fear  of  being  surprized. 
Que  c  muito  para  — ,  that  is  to  be  much 
feared.  Causar  — ,  to  scare,  to  affright. 

RECEIOSO,  A,  adj.  fearful,  afraid,  ti¬ 
morous,  apprehensive. 

RECEITA,  s.  receipt,  the  act  of  receiv¬ 
ing  (money,  rents),  the  money  received. 
Livros  de  —  e  despeza,  journals,  books  of 
debtor  and  creditor.  — ,  a  physician’s  pre¬ 
scription  or  bill.  — ,  receipt,  prescription 
of  ingredients  for  any  composition.  —  (a 
word  used  among  traders),  an  order. 

RECEITADO,  A,  p.p.  of  Receitar,  and 
adj.  prescribed.  V.  Receitar. 

RECEITAR,  v.  a.  (among  physicians) 
to  prescribe.  — ,  to  enter,  to  write  down 
in  a  journal.  V.  Receita. 

RÈCEITARIO,  s.  (among  apothicaries) 
a  file  for  the  prescriptions  or  bills. 

RECEITUÁRIO,  s.  a  book  containing 
forms  of  medicaments  and  prescriptions  of 
a  physician  in  the  course  of  a  sickness  or 
disease. 

RECEM,  adv.  newly,  recently.  (It  is 
used  as  a  prefix  in  many  wTords.) 

RECEM-CONVERTIDO,  A,  adj.  new¬ 
ly-converted. 

RECEM-DEFUNTO,  A,  adj.  new  or 
newly-dead. 

RÈCEM-NASCIDO,  A,  adj.  new  or 
newly-born. 

RECENDENTE.  V.  Rescendente. 

RECENDER.  V.  Rescender. 

RECENHAE.  V.  Resenhar. 

RECENHAE,  v.  a.  is  for  gilder  to  do 
over  with  gold  those  spaces  between  the 
leaves  of  gold,  which  had  not  been  over¬ 
laid  with  it  in  the  first  gilding.  —  (fig'-), 
to  conceal,  to  hide. 

RECENNASCIDO.  V.  Recem-nas- 
cido. 

RECENSÃO  (anc.)  Y.  Recenseamento. 

RECENSEADO,  A,  p.  p.  of  Recensear, 
and  adj. recensed,  reviewed,  revised,  count¬ 
ed,  enumerated.  V.  Recensear. 

RECENSEAMENTO,  s.  recension,  cen¬ 
sus,  statement,  numbering,  counting,  enu¬ 
meration,  review. 


RECENSEAR,  v.  a.  to  recense,  to  re¬ 
view,  to  revise,  to  take  a  census,  to  verify 
again,  to  examine. 

RECENSEIO.  V.  Recenseamento. 

RECENTAL,  s.  a  lambkin,  a  young 
lamb  three  months  old. 

RECENTE,  adj.  recent,  not  of  long 
existence,  fresh,  new,  lately  done  or  hap¬ 
pened.  Facto  — ,  a  recent  fact.  Noticia — , 
fresh  new.  Invenção  — ,  a  new  or  recent 


invention. 

RECENTEMENTE,  adv.  recently, 
freshly,  newlv,  lately,  of  late. 

RECENTIDO,  RECENTIR-SE,  and 


deriv.  Y.  Resentido,  Resentir-se,  etc. 
RECENTIR.  V.  Rcsentir. 
RECEO.  V.  Receio. 


RECEOSO.  V.  Receioso. 

RECEPÇÃO,  s.  reception,  the  act  of  re¬ 
ceiving,  the  state  of  being  received;  re¬ 
ceiving,  receipt.  Accusai-me  a  —  da  minha 


carta,  acknowledge  the  receipt  of  my  let- 
tea1.  —  do  santíssimo  sacramento,  the  par¬ 
taking  of  the  blessed  sacrament.  — ,  re¬ 
ception,  a  receiving  or  manner  of  receiving. 
A  —  de  um  embaixador ,  the  reception  of 
an  ambassador.  Boa  — ,  welcome,  a  good 
reception.  Má  — ,  bad  reception. 

RECEPTÁCULO,  s.  receptacle,  shelter, 
a  place  of  refuge,  a  retreat.  — ,  receptacle, 
a  place  or  vessel  into  which  something  is 
received.  —  (bot.),  one  of  the  parts  essen¬ 
tial  to  fructification. 

RECEPTADOR,  s.  one  who  harbours 
thieves,  smugglers,  etc.,  a  receiver  of  sto¬ 
len  goods. 

•  RECEPTIBILTDADE,  s.  receptibility, 
possibility  of  receiving. 

RECEPTIVEL,  adj.  that  deserves  to 
be  accepted,  received  or  admitted. 

•  RECEPTIVO,  A,  adj.  (little,  used)  re¬ 
ceptive,  able  or  fit  to  receive. 

•  RECEPTOR,  s.  (little  used)  a  receiver 
or  treasurer. 

RECESSO,  s.  recess,  retreat,  retirement, 
the  most  remote  or  secret  of  a  kingdom, 
province,  etc.  —  (in  astronomy),  recess, 
departure,  removing,  moving  back. 

RECETÁCULO.  V.  Receptáculo. 
«RECILi.,  s.  f.  (anc.)  a  plain,  a  field  or 
a  flat  ground. 

RECHAÇADO,  A,  p.  p.  of  Rechaçar, 
and  adj.  repelled,  opposed,  refuted.  V.  Re¬ 
chaçar. 

RECHAÇAR,  v.  a.  to  repel,  to  oppose, 
to  refute,  to  drive  back,  to  beat  back,  to 
chase  away.  —  o  inimigo,  to  push  or  beat 
back  the  enemy,  to  repulse  the  enemy.  — 
alguma  cousa  a  alguém  na  cara,  to  rebuff, 
to  throw  a  thing  into  one’s  dish,  to  twit 
him  in  the  teeth  with  it. 

RECHAÇO,  s.  repulsion,  the  act  of  re¬ 
pelling.  Y.  Rechaçar.  — ,  the  rebound  of 
resilion  of  a  ball.  — ,  a  sort  of  dance  so 
called.  —  (fig.),  impediment,  repulse,  a 
being  checked  in  advancing.  Rechaços  da 
fortuna,  contrarieties,  vexations.  —  (fig.), 
rebuff,  repulse,  snappish  answer. 

RECHAM.  V.  Rechã. 

*  RECHANO,  s.  a  plain  in  the  top  of  a 
mountain. 

RECHATAS.  V.  Regatas. 

RECHEADAMENTE,  adv.  full  of  stuf¬ 
fing;  abundantly,  plentifully. 

RECHEADO,  A,  p.  p.  of  Rechear,  and 
adj.  stuffed.  Frango  — ,  a  stuffed  pullet, 
(fig.),  stuffed,  that  as  a  great  many.  —  de 
latim,  stuffed  with  latin.  Uma  obra  re¬ 
cheada  de  provérbios,  a  work  stuffed  with 
proverbs. 

RECHEADO,  s.  V.  Recheio. 

RECHEADURA.  V.  Recheio. 

RECHEAR,  v.  a.  (in  cookery)  to  stuff ; 
to  fill  very  lull  with  any  thing.  —  uma 
lebre,  to  stuff  a  hare.  —  um  livro  de  grego 
e  de  latim,  to  interlard,  to  stuff  or  cram 
a  book  with  Greek  and  Latin  quotations. 

EECHEAR-SE,  v.  r.  to  stuff  one’s  belly 
with  meat;  (fig.)  to  be  stuffed  or  full  of 
goods,  provisions  or  victuals,  riches,  eru¬ 
dition. 

RECHEGO,  s.  (a  shade,  a  place)  shel¬ 
tered  from  the  sun. 

RECHEO  or  RECHEIO,  s.  stuffing,  re¬ 
lishing  ingredients  or  savoury,  pudding 
put  into  fish  or  fowl,  hares,  etc.,  force¬ 
meat,  any  stuffing  in  meat.  —  de  capão, 
the  pudding  of  a  capon.  —  (fig-),  a  great 
plenty,  abundance;  riches,  goods,  etc.  — , 
the  carriages  of  an  army,  bag  and  bag¬ 
gage. 

«RECHINANTE,  adj.  making  a  noise, 
roaring,  gnashing. 

RECHINAR,  v.  a.  to  creak,  to  gnash, 
to  make  a  noise.  Y.  Ranger. 


RECHINO,  s.  noice,  gnashing  or  creak¬ 
ing.  V.  Ranqulo. 

RECHONCHUDO,  A,  adj.  (in  jest.) 
very  fat  or  plump. 

RECIARIOS,  s.  pi.  rctiarii,  gladiators 
who  fought  with  a  trident  and  made  use 
of  a  net  against  their  antagonists. 

RECIBO,  s.  receipt,  a  note  or  written 
acknowledgement  of  money  received  or 
other  things;  discharge,  aequitancc.  Eu 
vos  darci  uni  —  d’isso,  I  will  give  you  a 
receipt  of  it.  Tenho  o  vosso  — ,  I  have  you 
receipt. 

RECIDIVA,  s.  recedivation,  relapse. 
RECIFE,  s.  reef,  a  chain,  ridge  or  range 
of  rocks  lying  at  or  near  the  surface  of 
the  water.  V.  Arrecife. 

RECIFOSO,  A,  adj.  abounding  with 
reefs  or  ridges  of  rocks. 

RECINDIR.  V.  Rescindir. 

•  RECTNGIR,  v.  a.  to  gird  again. 

•  RECINTO,  s.  compass,  circumference, 
inclosure. 

RECIÓ.  Y.  Rocio. 

•  RECIPE,  s.  recipe,  a  medical  prescript¬ 
ion,  a  receipt. 

RECIPIENTE,  s.  (among  chemists)  re¬ 
cipient,  the  vessel  into  which  spirits  are 
driven  by  the  still.  —  (among  brandy- 
distillers),  recipient,  a  small  vessel  into 
which  the  distilled  liquor  drops.  — ,  a 
small  tub  placed  under  the  large  one  in 
making  of  saltpetre;  it  is  also  called  bolt- 
head  and  matrass.^ 

«RECIPROCAÇÃO,  s.  f.  reciprocation, 
alternation;  a  mutual  giving  and  return¬ 
ing.  V.  Reciprocidade. 

•  RECIPROCADO,  A,  p.  p.  of  Recipro¬ 
car,  and  adj.  reciprocated. 

RECIPROCAMENTE,  adv.  reciprocal¬ 
ly,  mutually.  Obrar  — ,  to  reciprocate,  to 
act  alternately.  Amar-se  — ,  to  mutually 
love  each  other. 

•  RECIPROCAR,  v.  a.  to  reciprocate,  to 
alternate,  to  make  reciprocal,  to  exchange ; 
to  requite,  to  be  even  with. 

•  RECIPROCAR-SE,  v.  r.  to  have  a  mu¬ 
tual  or  reciprocal  intercourse  or  commu¬ 
nication,  to  be  made  reciprocate. 

RECIPROCIDADE,  s.  /.  reciprocity, 
reciprocal  obligation  or  right,  reciprocal¬ 
ness,  mutual  return.  —  de  amizade,  reci¬ 
procity  of  friendship. 

RECIPROCO,  A,  adj.  reciprocal,  mu¬ 
tual.  Deveres  recíprocos,  reciprocal  duties. 
Amizade  reciproca,  mutual  friendship.  Ver¬ 
bo  —  (in  grammar),  a  reciprocal  verb,  a 
verb  expressing  the  interchange  of  an 
action.  Pronome  — ,  reciprocal  pronoun,  a 
pronoun  indicating  reciprocity.  Termos 
recíprocos  (in  logic.),  reciprocal  terms, 
those  terms  that  have  the  same  significa¬ 
tion  and  consequently  are  convertible. 
Quantidades  reciprocas  (in  math.),  reci¬ 
procal  quantities,  those  which  multiplied 
together  procure  unity. 

RE  CISÃO,  s.  recision,  the  act  of  cut¬ 
ting  of;  (fig.)j-ecision,  annulling. 

RECITAÇÃO,  s.f.  recitation,  rehearsal, 
playing  in  recitative. 

RECITADO,  A,  p.  p.  of  Recitar,  and 
adj.  recited,  rehearsed.  V.  Recitar. 

RECITADOR,  A,  s.  m.  or/,  reciter,  re¬ 
hearser,  one  who  recites  or  rehearses. 

EECÍTANTE,  p.  a.  of  Recitar,  and 
adj.  that  recites  or  rehearses.  — ,  s.  Y.  lle- 
citador. 

RECITAR,  v.  a.  to  recite,  to  rehearse. 
—  versos,  to  recite  verses.  Aquelle  actor 
recita  bem,  that  actor  recites  well.  —  em 
publico,  to  recite  in  public.  — ,  to  read  out 
a  loud  that  others  may  hear.  —  de  memó¬ 
ria,  to  recite,  to  rehearse,  to  repeat,  to 
say  by  heart  or  without  book.  Recitai  a 
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lição,  say  your  lesson.  Aquelle  pregador 
recita  bem,  that  preacher  as  a  good  deli¬ 
very.  — ,  to  tell,  to  relate,  to  give  an  ac¬ 
count  of.  —  (in  music),  to  sing  or  play  in 
recitative. 

RECTI’ ATI  VO,  8.  (in  music)  recitative 
or  rccitativo,  a  kind  of  tuneful  pronuncia¬ 
tion,  more  musical  than  common  speech, 
and  less  so  than^singing. 

RECLAMAÇÃO,  s.  reclamation,  claim, 
demand ;  challenge  of  something  to  be  res¬ 
tored.  Ha  de  proceder -se  á  venda  dos  mo¬ 
veis,  apesar  das  reclamações  do  comrner- 
ciante  a  quem  foram  alugados,  the  sale  of 
the  furnishure  will  be  proceed  in,  in  spite 
of  the  claims  made  by  the  dealer  who  let 
it  to  hire.  — ,  reclamation,  opposition, 
objection.  Fazer  uma  — ,  to  make  a  de¬ 
mand.  Esta  proposta  passou  sem  — ,  this 
proposal  was  carried  without  opposition 
or  reclamation. 

RECLAMADO,  A,  p.  p.  of  Reclamar, 
and  adj.  reclaimed,  called  back,  gain  said, 
opposed. 

RECLAMADO,  (anc.)  V.  Recramado. 

RECLAMADOR,  A,  s.  m.  or  f.  one  who 
claims. 

RECLAMANTE,  s.  reclaimant,  one 
that  opposes,  contradictes  or  remonstrates 
against. 

RECLAMAR,  v.  a.  or  n.  to  reclaim,  to 
claim  or  call  back,  to  gain  say,  to  contra¬ 
dict,  to  oppose,  to  cry  out  against,  to  de¬ 
mand  to  have  returned,  to  make  a  claim ; 
to  call  upon,  to  implore.  Elle  achou  o  ca- 
vallo  que  lhe  tinham  tirado,  e  o  reclamou, 
he  found  the  horse  that  had  been  taken 
from  him,  and  claimed  it.  Mandastes  pren¬ 
der  o  meu  creado,  e  eu  vou  reclama-lo, 
you  have  had  my  servant  arrested,  I  am 
going  to  claim  him.  Eu  reclamo  a  vossa 
bondade,  a  vossa  indulgência,  I  call  upon 
your  goodness,  I  claim  your  indulgence. 
—  o  falcão,  to  reclaim  a  hawk. — ,  to  re¬ 
sound. 

RECLAMAR  (anc.)  V.  Recramar  and 
Recamar. 

RECLAMO,  s.  bird-call,  quail-pipe;  de¬ 
coy,  decoy-bird,  reclaim,  lure.  Um  passaro 
que  volta  ao  — ,  a  bird  that  returns  rea¬ 
dily  to  the  lure.  Acudir  ao  — ,  to  answer 
a  call  as  bird  do.  —  (fig.),  to  take  notice 
of  any  thing  that  has  been  said,  and  give 
an  answer  to  it  accordingly.  • —  (fig.),  an 
enticement  or  allurement.  —  (a  term  in  a 
printing-pres.),  a  catch-word,  the  last  or 
single  word  at  the  bottom  of  a  page;  which 
begins  the  next  page. 

«RECLAMO,  s.  (anc.)  an  ornament  in  a 
garment  or  dress.  V.  llecramo. 

RECLINAÇÃO,  s.  reclination,  the  act 
of  leaning  or  lying  all  along  or  upon.  — 
(in  dialling),  reclination.  —  para  a  parte 
de  traz,  reclination,  the  act  of  leaning 
backwards. 

RECLINADAMENTE,  ado.  in  a  lean¬ 
ing  manner. 

RECLINADO,  A,  p.p.of  Reclinar,  and 
adj.  recline  or  reclined,  in  a  leaning  pos¬ 
ture,  lying  all  along,  leaning  or  lying  on. 
Estar  — ,  to  recline,  to  lean,  to  rest.  — 
(in  dialling),  reclining,  that  leans  back 
when  a  person  stands  before  (speaking  of 
a  dial-plane,  etc.). 

RECLINAR,  v.  a.  to  recline,  to  lean 
back  ;  to  lean,  to  rest,  to  repose.  —  (in 
dialling),  to  recline.  —  para  traz  ou  para 
os  lados,  to  recline,  to  lean  back  or  side 
ways. 

RECLINATORIO,  s.  a  pillow  or  bol- 
ster.  —  (speaking  of  king  Salomon’s  bed), 
bed’s  head. 

RLCLLIR,  v.  a.  to  shut  up,  to  confine, 
to  cloister  up.  V.  Encerrar ,  Clausurar. 
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RECLUSÃO,  s.f.  reclusion,  shutting 
up,  reclusion,  a  state  of  retirement  from 
the  world. 

RECLUSAR,  v.  a.  to  shut  up,  to  con¬ 
fine. 

RECLUSAR-SE,  v.  r.  to  shut  one’s  self 
up.  —  em  uma  cella,  to  shut  one’s  self  up 
in  a  cell. 

RECLUSO,  A,  adj.  recluse,  shut  up,  cloi¬ 
stered  up.  Elle  está  —  na  sua  casa,  he  is 
shut  up  in  his  house  and  sees  nobody;  he 
never  stirs  abroad.  Monge  — ,  freira  re¬ 
clusa,  a  recluse,  a  monk  or  nun  shut  up 
in  a  cell,  hermitage  or  religious  house  or 
cloister  and  may  not  stir  out;  and  some¬ 
times  by  way  of  punishment.  V.  Empare¬ 
dado. 

RECLUTA,  RECLUTAR,  V.  Recruta, 
Recrutar. 

RECOA.  V.  Récova. 

REÇOAR,  v.  a.  to  ransom.  V.  Resgatar 
do  captiveiro. 

RECOBRADO,  p.  p.  of  Recobrar,  and 
adj.  recovered,  regained.  V.  Recobrar. 

R  E  C  0  B  R  A  M  E  N  T  0,  ado.  recover¬ 
ing,  a  recovery  of  a  thing  lost  or  taken 
away,  a  rescuing  or  reprisal.  V.  Recupe¬ 
ração. 

RECOBRAR,  v.  a.  to  recover,  to  get 
again,  to  regain,  to  retrieve,  to  rescue.  — 
a  saude,  o  dinheiro,  a  liberdade,  etc.,  to 
recover  one’s  health,  money,  liberty,  etc. 

—  a  vista,  to  recover  one’s  sight.  —  o  tri¬ 
buto,  to  levy  or  raise  money  again.  V.  Re¬ 
cuperar. 

•»  RECOBRO,  s.  recovery,  the  act  of  re¬ 
covering. 

RECOCHILHADO,  A,  adj.  (anc.)  sabred 
again.  —  (fig.),  warned  again. 

R  E  C  0  C  T  0.  V.  Recozido,  Requeima- 
do. 

REÇOEIRO.  V.  Raçoeiro. 

REÇOES.  (anc.)  V.  Resgates,  Rasoes. 

RECOITAR,  v.  a.  (in  the  mint,  but  lit¬ 
tle  used)  to  anneal,  boil  and  cleanse  the 
money.  —  (among  goldsmiths),  to  neal.  Os 
que  recoitam  a  moeda,  blanchers.  V.  Re- 
queimar,  Recozer. 

RECOITO  (anc.)  V.  Requeimado,  Reco¬ 
zido. 

RECOLEGIR.  V.  Recolher,  Compi¬ 
lar. 

RECOLEIÇÃO.  V.  Recollecção. 

RECOLETA,  s.f.  so  they  call  any  con¬ 
vent  belonging  to  the  Franciscans  and 
some  other  friars  called  Recoletos.  —  (fig-); 
reformation  or  amendment  of  life. 

RECOLETO,  A,  s.  m.  or  f.  recollect;  a 
minor,  Franciscan  friar  or  nun.  Recolectos, 
recollects,  there  are  religious  orders  called 
by  this  name,  and  are  those  which  are  re¬ 
formed  and  live  up  to  the  strictest  disci¬ 
pline. 

RECOLETO,  A,  adj.  retired,  soli¬ 
tary. 

RECOLHEDOR,  A,  s.  gatherer,  one 
that  gathers. 

RECOLHEITO  (anc.)  V.  Recolhido. 

RECOLHER,  v.  a.  to  gather,  to  reap, 
to  get  in ;  to  collect.  E  um  paiz  onde  se 
não  recolhe  nem  trigo,  nem  vinho,  ’tis  a 
country  that  produces  neither  corn  nor 
wine.  —  o  trigo  no  celleiro,  to  get  in  corn, 
to  get  it  into  the  barns,  etc.,  at  the  har¬ 
vest  time.  — ,  to  withdraw.  — ,  to  receive, 
to  lodge,  to  harbour,  to  entertain,  to  give 
hospitality.  Elle  o  recolheu  na  sua  desgra¬ 
ça,  he  gave  him  hospitality  in  his  misfor¬ 
tunes.  — ,  to  gather,  to  infer,  to  make  out. 
V.  Colher.  — ,  to  gather,  to  get  together, 
to  collect,  to  gather  up  again,  to  lay  to¬ 
gether.  —  os  restos  de  um  naufragio,  to 
get  together  the  remains  of  a  shipwreck. 

—  (a  military  word),  to  rally.  —  as  tro- 
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pas  espalhadas,  to  rally,  to  get  or  to  ga¬ 
ther  together  again  dispersed  or  strag¬ 
gling  soldiers.  Tocar  a  —  (a  military 
phrase),  to  sound  a  retreat.  —  (fig-),  to 
reclaim,  to  reduce,  to  an  amendment  of. 
Toque  do  tambor  com  que  se  toca  a  — ,  top- 
tow,  or  loptao  or  lattao,  the  beat  of  a 
drum  by  which  soldiers  are  warned  to 
their  quarters.  —  as  vélas  (a  sea  term),  to 
furl.  —  as  vélas  da  oração  (fig.),  to  put 
an  end  to  an  oration,  to  finish  it.  —  um 
livro  que  corre,  to  forbid  the  reading  of  a 
book.  Sino  de  — ,  curfew-bell,  the  nine 
o’clock-bell,  when  all  should  be  at  home, 
and  after  which  the  watch  secures  suspi¬ 
cious  persons,  or  such  as  are  found  with 
unlawful  weapons.  —  á  cadeia ,  to  impri¬ 
son. 

RECOLHER,  v.  n.  V.  Estreitar. 
RECOLHER-SE,  v.  r.  to  be  gathered 
or  reaped.  —  or  ir-se  recolher,  to  go  to 
bed.  —  cedo,  to  keep  good  hours  or  to  go 
to  bed  in  good  time.  —  muito  tarde  para 
casa,  to  keep  bad  hours.  —  interiormente 
or  comsigo,  to  recollect  one’s  self,  to  col¬ 
lect  one’s  scattered  senses  or  thoughts,  to 
reflect  upon  one’s  self.  —  or  retirar-se,  to 
withdraw,  to  retreat,  to  retire. 

RECOLHIDA,  s.  the  act  of  retiring  or 
withdrawing,  retreat. 

RECOLHIDAMENTE,  adv.  in  a  re¬ 
tired  manner;  in  a  retirement. 

RECOLHIDAS,  s.  pi.  recluses,  women 
who  live  in  retirement. 

RECOLHIDO,  A,  p.  p.  of  Recolher,  and 
adj.  gathered.  —  (speaking  of  persons), 
retired,  solitary.  —  (fig.)  modest.  V.  Re¬ 
colher. 

RECOLHIDO,  A,  s.  he  or  she  who  lives 
in  a  retirement,  recluse. 

RECOLHIMENTO,  s.  a  gathering,  re¬ 
tirement,  retiring,  drawing  together,  etc., 
according  to  the  verb  Recolher,  which  V. 
— ,  a  receptacle,  a  place  to  receive.  — ,  a 
place  for  women  to  live  in  retirement.  — , 
retiredness,  retirement,  the  act  of  being 
withdrawing  from  company,  the  state  of 
living  retired.  —  interior,  the  act  of  re¬ 
collecting  one’s  self;  the  state  of  one  that 
has  recollected  himself,  contemplation,  me¬ 
ditation,  shelter,  refuge. 

RECOLHO,  s.  (anc.)  V.  Recolhimen¬ 
to. 

REÇOLHO,  s.  (anc.)  a  strong  or  high 
breath  or  respiration. 

RECOLLECÇÃO,  s.  f.  recollection,  re¬ 
tiredness,  solitude,  contemplation,  a  for 
recollects. 

«RECOLLIGIR,  v.  a.  to  recollect,  to  ga¬ 
ther  again ;  to  collect  what  has  been  scat¬ 
tered,  to  compile. 

RECOMEÇAR,  v.  a.  to  recommence,  to 
begin  anew,  to  begin  again,  to  begin  afresh, 
to  renew.  —  a  guerra,  to  begin  wrar  afresh. 
Elle  recomeça  as  suas  violências,  he  re¬ 
news  his  violences. 

RECOMER.  V.  Ruminar  or  Rumiar. 
RECOMIDO-  V.  Ruminado. 
RECOMMENDAÇAO,  s.  f.  recommen¬ 
dation,  the  act  of  recommending;  that 
which  procures  a  favourable  reception. 
Carta  de  — ,  a  recommendatory  letter. 

RECOMMENDAÇOES,  s.  pi.  compli¬ 
ments,  respects,  service,  etc.  Mandar  — 
a  alguem,  to  make  one’s  compliments  to 
one,  to  send  him  one’s  compliments  or  ser¬ 
vice.  A  senhora  as  minhas  — ,  remember 
me,  present  my  service  or  my  respects  to 
the  íady. 

RECOMMENDADO,  A,  p.  p.  of  Re- 
commendar,  and  adj.  recommended,  pro¬ 
tected.  V.  Recommendar. 

» RECOMMEND ADOR,  s.  recommender, 
one  who  recommends. 
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RECOMMENDAR,  v.  a.  to  recommend, 
to  praise  another,  to  commend.  Mecenas 
recommendou  Virgílio  e  Horacio  a  Avgus¬ 
ta,  Mecaenas  recommended  Virgil  and 
Horace  to  Augustus.  Eu  vos  recommendo 
o  meu  filho,  1  commend  my  son  to  you. 
Eu  recommendarei  o  vosso  negocio  aos 
juizes,  I’ll  recommend  your  affair  to  the 
judges.  Recommendo-vos  segredo,  I  reco¬ 
mend  you  to  be  secret ;  — ,  to  charge,  to 
give  orders.  Eu  lhe  recommtndei  de  vos 
obedecer  como  a  mim  mesmo,  I  have 
charged  him  to  obey  you  as  myself;  — , 
to  recommend,  to  exhort.  Elies  recommen- 
daram-lhe  que  se  portasse  como  devia, 
they  have  recommended  him  to  behave  as 
he  ought. 

RECOMMEND AR-SE,  v.  r.  to  recom¬ 
mend  one’s  self.  —  a  alguém  ou  na  graça 
de  alguem,  to  recommend,  to  commend,  or 
remember  one’s  self  to  one,  to  make  him 
one’s  compliments,  to  send  him  one’s  com¬ 
mendations.  Aquelle  livro  recommenda-se 
por  si,  that  book  recommends  itself  to  the 
world. 

•  RECOMMENDAVEL,  adj.  recommen- 
dable,  worthy  of  recommendation  or  prai¬ 
se. 

RECOMPENSA,  s.  recompense,  rew¬ 
ard.  Dar  uma  —  a  alguem,  to  give  one 
a  reward.  Em  —  de,  as  a  reward  for. 
Sem  — ,  without  reward,  gratis.  Digno  de 
— ,  worthy  of  reward;  — ,  recompense, 
compensation,  amends;  —  (little  used), 
compensation,  indemnity. 

•  RECOMPENS AÇÃO,  s,  /.  compensa¬ 
tion,  indemnification  or  endemnity. 

RECOMPENSADO,  A,  p.  p.  of  Recom¬ 
pensar,  and  adj.  compensated,  indemnifi¬ 
ed  ;  made  amends  for.  —  (fig-)?  correspond¬ 
ed,  answered. 

RECOMPENSADOR,  s.  m.  rewarder, 
one  that  recompenses  or  rewards. 

•  RECOMPENSAMENTO,  s.  to.  (anc.) 
recompense,  reward,  remuneration. 

RECOMPEN SÃO,  s.  /.  reward.  V.  Re¬ 
compensa. 

RECOMPENSAR,  v.  a.  to  recompense, 
to  repay,  to  requite,  to  reward,  to  give 
in  return,  to  give  in  requital,  to  remune¬ 
rate.  —  alguem,  to  reward  one.  —  uma 
boa  acção ,  to  reward  or  remunerate  a  good 
action ;  - — ,  to  compensate,  to  make  amends. 
V.  also  Compensar. 

RECOMPOR,  v.  a.  to  recompose,  to  re¬ 
new,  to  form  or  adjust  anew;  —  (in  print¬ 
ing),  to  recompose,  to  compose  again,  to 
set  types  again.  w 

•  RECOMPOSIÇÃO,  s.  f.  recomposition, 
the  act  or  effect  of  recomposing. 

RECOMPOSTO,  A,  p.  p.  of  Recompor, 
and  adj.  recomposed,  composed  again. 

RECONCAVO,  s.  a  hollow  tract  of  land 
in  the  shape  of  a  semi-circle;  — ,  a  dis¬ 
trict,  or  territory  belonging  to  a  province. 

RECONCENTRAÇÃO,  s.  f.  concentra¬ 
tion,  a  driving  towards  the  centre,  the  re¬ 
tiring  or  withdrawing  of  a  thing  inwards. 

RECONCENTRADO,  A,  p.  p.  of  Re- 
concentrar,  and  adj.  concentrated,  con¬ 
centred.  —  no  coração  (fig.),  deeply  root¬ 
ed  in  the  heart. 

RECONCENTRAR,  v.  a.  to  concentra¬ 
te,  to  drive  towards  the  centre,  to  inwards. 
—  (fig-),  to  reserve,  to  keep  close,  to  con¬ 
ceal  any  thing  in  the  mind. 

RECONCENTRAR-SE,  v.  r.  to  be  con¬ 
centrated  or  concentred,  to  tend  or  move 
towards  the  centre  or  inwards.  — ,  to  sink, 
to  enter  or  penetrate  into  any  body.  Con- 
centrou-se-lhe  a  pedra  na  testa,  the  stone 
sunk  into  his  forehead. 

RECONCILIAÇÃO,  s.  reconciliation, 
renewal  of  friendship ;  — ,  reconciliation, 
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atonement,  expiation,  absolution.  —  de 
uma  igreja,  the  newconsecrating  of  a 
church. 

RECONCILIADO,  A,  p.  p.  of  Reconci¬ 
liar,  and  adj.  reconciled,  restored  to 
friendship  or  favour.  Estais  —  com  o  jo¬ 
go?  are  you  reconciled  to  play.  —  com  a 
igreja,  reconciled  to  the  church. 

RECONCILIADOR,  s.  m.  reconciler, 
one  who  reconciles;  — ,  adj.  that  reconci¬ 
les  or  conciliates  anew. 

RECONCILIAR,  v.  a.  to  reconcile,  to 
conciliate  anew,  to  restore  to  friendship 
or  favour  after  estrangement,  to  make 
friends  again.  Reconciliaram-se,  they 
have  been  reconciled.  Aquella  boa  acção 
reconciliou-me  com  elle,  that  good  action 
reconciled  me  to  him.  —  uma  igreja,  to 
new-consecrate  a  church  that  has  been 
polluted.  —  alguem  com  a  igreja,  to  re¬ 
ceive  one  into  the  church,  who  had  fallen 
from  it.  Não  devemos  confiar  no  ini¬ 
migo  reconciliado,  we  must  be  up  our 
guard  against  an  enemy  who  is  reconcil¬ 
ed. 

RECONCILIAR-SE,  v.  r.  to  be  recon¬ 
ciled,  to  become  friends.  —  com  alguem, 
to  be  reconciled  with  a  person,  to  regain 
his  affections.  Elle  r-econciliou-se  com  seu 
pai,  he  was  reconciled  to  his  father.  — 
com  seus  inimigos,  to  be  reconciled  with 
one’s  enemies,  to  make  one’s  peace  with 
them.  —  com  Deus,  to  reconcile  one’s 
self  to  God,  to  make  one’s  peace  with 
God.  — ,  is  after  a  man  has  been  at  con¬ 
fession,  if  he  has  forgot  any  thing,  to  re¬ 
turn  to  the  priest  and  confess  it;  or,  to 
confess  as  a  priests  do,  who  performing 
it  very  often,  and  living  piously,  have 
but  small  matters  to  confess. 

•  RECONCILIAVEL,  adj.  reconcealable 
or  reconcilable ;  capable  of  renewed  friend- 
ship,  that  may  be  reconciled. 

•  RECONCOVIO,  s.  the  hidden  part  of 
a  thing;  — ,  s.  (famil.)  the  manners  or 
ways  of  a  man  in  love  or  a  lover. 

•  RECONDITISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Recondito,  most  recondite,  bidden  or  se¬ 
cret. 

RECOND1TO,  A,  adj.  recondite,  con¬ 
cealed,  secret,  hidden  from  the  view  or 
intellect,  abstruse. 

RECONDITORIO,  s.  m.  reconditory, 
a  repository,  a  storehouse;  a  secret  place 
where  any  thing  is  concealed. 

RECONDUCÇÃO,  s.  f.  prorogation, 
continuance  of  a  magistrate  in  the  same 
piece  or  employment. 

RECONDUZIDO,  A,  p.  p.  of  Recondu¬ 
zir,  and  adj.  prorogued,  reconducted,  con¬ 
ducted.  V.  Reconduzir. 

RECONDUZIR,  v.  a.  to  prorogue,  to 
prolong  tor  a  time.  — ,  to  keep  in  the  sa¬ 
me  place  or  employment  (speaking  of  a 
magistrate) ;  to  reconduct,  to  conduct 
again. 

RECONECER.  V.  Reconhecer. 
RECONFESS  ADO,  A,  p.  p.  of  Recon- 
fessar,  and  adj.  confessed  again. 

RECONFESSAR,  v.  a.  to  confess  again. 
Reconfessar-se,  to  confess  one’s  self  again. 

RECONGRÁÇADO,  A,  p.  p.  of  Recon- 
graçar,  and  adj.  reconciled,  made  friends 
again. 

•  RECONGRAÇAR,  v.  a.  to  reconcile,  to 
restore  to  friendship  or  favour. 

RECONGRACAR-SE,  v.  r.  to  become 
friends,  to  be  reconciled. 

RECONIIECENÇA,  s.  f.  recognisance, 
a  bond  to  ackowledge  a  debt  or  a  duty; 
— ,  V.  Gratidão,  Reconhecimento. 

RECONHECENTE,  adj.  that  acknow¬ 
ledges,  recognises  or  knows  again. 
RECONHECER,  v.  a.  to  recognise,  to 
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know  again.  Não  me  reconheceis?  do  you 
not  recognise  me?  — ,  to  recognise*  to 
know,  to  find  out,  to  discover  a  thing 
known  before.  Reconhecei  aquelle  que  c  o 
auctor  da  vossa  existência,  know  him  who  ! 
is  the  author  of  your  existence;  — ,  to  \ 
acknowledge,  to  own,  to  confess,  to  allow,  ; 
to  admit.  —  a  sua  jirma,  a  sua  lettra,  to 
own  his  sign  manual,  his  writing.  Elle  o  i 
reconheceu  por  seu  parente,  he  acknow-  i 
ledge  him  for  his  relation.  A  supre-  I 
macia  da  Santa  Sé  era  reconhecida  por  ) 
todos  os  povos,  the  supremacy  of  the  holy 
see  was  acknowledge  by  every  nation.  —  i 
as  suas  culpas  ou  erros,  to  acknowledge  j 
one’s  faults.  Elle  reconheceu  que  teve  cul-  j 
pa,  he  confesses,  allows  or  admits  he  was  j 
wrong.  Elle  não  reconhece  outra  lei  senão  ! 
a  sua  vontade,  outro  senhor  senão  Deus, 
lie  acknowledges  no  other  law  than  his  I 
will,  no  other  superior  than  God.  —  su¬ 
perior  or  superioridade,  to  esteem,  to 
honour,  to  reverence,  to  obey;  also  to 
hold  of  one.  O  rei  só  reconhece  superior  a 
Deus,  the  king  holds  of  God  alone.  Não  J 
— ,  to  disown,  not  to  own.  —  um  filho,  \ 
to  acknowledge  or  own  a  child.  —  urn 
govemw,  to  acknowledge  or  recognise  a 
government;  — ,  to  be  grateful  or  thank¬ 
ful,  to  acknowledge.  Eu  nunca  poderei  j 
assaz  —  a  sua  generosidade  para  comigo, 

I  shall  never  be  able  to  show  myself 
grateful  enough  for  his  generosity  to  me.  ; 
— ,  to  requite.  Elle  reconheceu  muito  mal 
os  bons  officios  que  eu  lhe  prestei,  he  has 
very  ill  requited  the  good  offices  I  have 
done  him;  —  (a  term  of  war,  and  a  sea 
term),  to  reconnoitre,  to  explore,  to  obser- 
ve,  view,  or  take  a  view  of.  Mandaram  a 
cavallaria  —  os  desfiladeiros,  they  sent 
some  horse  to  reconnoitre  the  defiles.  De¬ 
pois  de  ter  reconhecido  a  costa,  o  porto,  a  1 
frota,  after  having  reconnoitred  the  coast,  1 
the  port,  the  fleet.  —  um  navio,  to  ap-  ■ 
proaeh  a  ship  in  order  to  discover  her  ,  i 
strength,  and  of  what  nation  she  his.  —  a  :  c 
ferida  (a  term  of  surgery),  to  probe,  to 
search  the  depth  of  a  wound. 

RECONHECIDO,  A,  p.  p.  of  Reconhe-  a 
cer,  and  adj.  acknowledged,  confessed, 
owned ;  recognised,  known  again ;  — ,  gra-  ii 
teful,  thankful.  Elle  tem  o  coração  — ,  his 
heart  is  grateful. 

RECONHECIMENTO,  s.  acknowled¬ 
gement,  recognition.  Confessai  que  em  to-  o. 
das  as  vossas  peças  de  theatro  não  tendes 
—  tão  original  como  este,  confess  that  j  o 
in  all  your  theatrical  pieces,  you  have  not  n 
a  recognition  so  original  as  this ;  — ,  gra¬ 
titude,  thankfulness.  Testemunhar  o  seu 
— ,  to  testify  one’s  gratitude.  —  (in  law), 
recognisance,  acknowledgement.  —  de 
uma  escriptura,  acknowledgement  of  a 
writing.  —  de  filho,  the  act  by  which  a 
natural  child  is  acknowledged;  —  (a  mi-  [  i 
litary  term),  reconnoitring,  observation.  ii 
Fazer  o  —  or  reconhecer  uma  bahia,  to 
discover  or  descry  a  bay. 

•  RECONHECÍVEL,  adj.  easy  to  be 
known  again. 

RECONQUISTADO,  A ,p.p.  of  Recon¬ 
quistar,  and  adj.  conquered  again 

RECONQUISTAR,  v.  a.  to  reconquer, 
to  conquer  again,  to  recover.  Elle  recon¬ 
quistou  todo  o  seu  reino,  he  reconquered  j|in 
all  his  kingdom.  —  a  estima,  a  amizade 
de  alguem  (fig.),  to  recover  or  win  back 
the  esteem,  the  friendship  of  any  one. 

« RECONQUISTE,  s.  the  act  of  conquer¬ 
ing  again. 

.RECONSTRUCT; AO,  s.  /.  reconstru¬ 
ction,  rebuilding. 

.RECONSTRUÍDO,  A,  p.  p.  of  Recon¬ 
struir,  and  adj.  rebuilt. 
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•  RECONSTRUIR,  v.  a.  to  rebuild,  to 
reedify,  to  build  again.  —  uma  igreja,  to 
rebuild  a  church. 

RECONTADO,  A,  p.  p.  of  Recontar, 
and  aclj.  recounted,  told,  related. 

•  RECONTADOR,  A,  s.  to.  or/,  one  who 
recounts  or  counts  over  again. 

RECONTAMENTO,  s.  to.  (anc.)  re- 
countrnent,  relation,  recital. 

RECONTAR,  v.  a.  to  recount,  to  tell 
again,  to  relate  in  detail,  to  count  over 
again.  Kile  recontou-me  todas  as  suas 
aventuras,  he  told  me  all  his  adventures 
over  again. 

RECONTAR-SE,  v.  r.  to  be  recounted 
or  counted  over  again. 

RECONTENTE,  adj.  (little  used)  twi¬ 
ce  content,  highly  content. 

RECONTO,  s.  to.  the  iron  at  the  end  of 
a  spear,  opposite  to  the  butt  end  of  the 
staff. 

RECONTRO,  s.  to.  rencounter,  meeting, 
casual  engagement-,  rencounter,  occiden¬ 
tal  fight  or  fighting.  Não  foi  um  combate 
em  regra,  foi  só  um  — ,  it  was  not  a  re¬ 
gular  battle,  it  was  nothing  but  a  ren¬ 
counter.  V.  Encontro. 

EECONVALECER,  v.  n.  to  recover, 
to  grow  well  from  a  disease,  to  be  restor¬ 
ed  from  sickness.  —  de  urna  doença,  to 
recover  from  a  fiÇof  illness. 

RECONVENÇÃO,  s.  (in  law)  reconven¬ 
tion,  a  contrary  action  brought  by  the 
defendant. 

RECONVENCER,  v.  a.  to  undeceive. 

RECONVIDO.  V.  Reconvindo. 

RECONVIMENTO.  Y.  Reconvenção. 

RECONVINDO,  A,  p.  p.  of  Reconvir, 
and  adj.  (in  law)  recriminated  or  charged 
by  the  party  accused  with  the  same  fault. 
A  pessoa  reconvinda,  one  that  has  been 
recriminated  or  chax-ged  by  the  party  ac¬ 
cused  with  the  same  fault  or  some  other. 

RECONVIR,  v.  a.  (in  law)  to  recrimi¬ 
nate,  to  accuse  the  prosecutor,  to  bring  a 
contrary  action. 

REC  OP  ILAÇÃO,  s.  recapitulation, 
summing  up,  compilation,  compendium, 
abridgement,  summaiy. 

RECOPILADAMENTE,  adv.  briefly, 
in  few  words,  succinctly. 

RECOPILADO,  A,  p.  p.  of  Recopilar, 
and  adj.  resumed,  compiled. 

RECOPILADOR,  A,  s.  a  compiler,  he 
or  she  who  compiles. 

RECOPILAR,  v.  a.  to  compile,  collect 
I  or  gather,  to  recapitulate,  to  abridge,  to 
I  resume,  to  sum  up.  Recopilar-se,  to  be 
)  summed  up,  or  resumed. 

RECOPTO,  (anc.)  V.  Recocto. 

RECORDAÇÃO,  s.  remembrance,  re- 
j  eordation,  retention  in  memory,  revival 
1  of  an  idea,  recollection,  the  operation  by 
i  which  ideas  are  recalled  to  the  memory, 
j  recalling  to  the  mind.  Fazer  — ,  to  men- 
I  tion.  V.  Memoria  and  Recordar. 

RECORDADO,  A,  p.  p.  of  Recordar, 
and  adj.  remembered,  called  to  mind. 

•  RECORDADOR,  Ã,  adj.  that  remem- 
r>  bers,  that  puts  in  mind. 

RECORDAMENTO,  (anc.)  V.  Recorda- 
\  ção. 

Ç  RECORDAR,  v.  a.  to  remember,  to  ha¬ 
ll  ve  in  the  mind  an  idea  which  had  been 
in  the  mind  before,  and  which  recurs  to 
the  mind  without  effort,  to  call  to  mind, 
to  keep  in  mind,  to  boar  in  mind;  to  put 
in  mind,  to  recollect,  to  recall  to  memory 
to  think  upon.  Fazer  — ,  to  put  in  mind, 
to  remind.  Recordo-me  de  v os  ter  visto  em 
Roma,  I  recollect  to  have  seen  you  at 
Rome.  Recordai-vos  d'este  homem  ?  do  you 
remember  that  man  —  a  licção,  to  con 
one’s  lesson,  to  get  it  without  book. 
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RECORD AR-SE,  v.  r.  to  remember,  to 
recollect,  to  reflect.  Cesar  vendo-o  a  seus 
pés  e  recordando-se  da  instabilidade  das 
cousas  humanas,  Cesar  beholding  him  at 
his  feet,  and  reflecting  on  the  instability 
of  mortal  things.  Recorda-se  (Visto?  do 
you  remember  it? 

RECORDO.  V.  Recordação. 

•  RECORPORAÇAO,  s.  the  act  of  re¬ 
composing  a  vitiated  body. 

•  RECORPORAR,  v.  a.  to  recompose  a 
vitiated  body. 

•  RECORPORATI V 0,  A,  adj.  fit  to  re¬ 
compose  or  restore  some  part  of  a  body. 

•  RECORREIÇÃO  or  RECORRICIO,  s. 
(anc.)  a  parish  or  parochial  church. 

RECORRENTE,  s.  one  that  interposes 
a  recourse. 

RECORRER,  v.  n.  to  run  again.  — 
(fig.),  to  have  recourse  to,  to  fly  for  suc¬ 
cour,  to  apply  one’s  self  to.  Devemos  —  a 
Deus  na  afflicção,  we  must  have  recour¬ 
se  to  God  in  our  afflictions.  —  ao  medico, 
to  send  for  a  physician;  — ,  to  have  re¬ 
course  to,  to  recur,  to  apply  to.  —  aos 
remedios,  to  have  recourse  to  remedies ; 
— ,  v.  a.  to  run  over,  to  look  over,  to  read 
over,  to  examine  again  and  swiftly.  --  o 
costado  do  navio  (a  sea  term),  to  run  over 
the-  seams  of  a  ship  in  caulking.  —  a  en- 
xarcia,  to  under-run  a  rope.  —  a  amar¬ 
ra,  to  under-run  a  cable.  Fazer  —  a  esco- 
ta,  a  bolina,  to  haul  in  the  slack  of  the 
lee-tack  or  bowline.  Recorrer-se,  v.  r. 
(anc.)  to  have  recourse  to,  to  address  to. 
Recorrer-se,  imp.  they  run,  or  have  re¬ 
course  to. 

RECORRIDO,  A,  p.  p.  of  Recorrer, 
and  adj.  that  has  had  a  recourse  of, 
against  who  has  been  made  a  recourse. 

RECORTADO,  A,  p.  p.  of  Recortar, 
and  adj.  cut  out'  (speaking  of  a  cloth  or 
paper).  V.  Recortar. 

RECORTADO,  s.  m.  cut  cloth-work  or 
cut  paper-work. 

RECORTAR,  v.  a.  to  cut  again  to  cut 
a  piece  of  cloth  in  some  fashion  or  man¬ 
ner,  to  cut  a  piece  of  paper,  etc.  so  that 
it  may  represent  some  figure,  flower,  etc. 

RECORTO.  V.  Recortado. 

RECORTILHA,  s.  a  jagging-iron  such 
as  pastry-cooks  use. 

RECOSER,  ( com  a  agulha)  v.  a.  to 
sew  again,  to  stitch  again. 

RECOSIDO,  A,  p.  p.  of  Recoser,  and 
adj.  sewed  or  stitched  again. 

RE  COSO  or  RECOSSO,  s.  (anc.)  the 
act  of  recovering,  lost  things  or  things 
cast  away  in  a  naufrage. 

RECOSTADO,  A,  p.  p.  of  Recostar, 
and  adj.  leaned,  reclined,  rested. 

RECOSTAR,  v.  a.  to  lean,  to  recline, 
to  rest,  to  repose.  Recostar-se,  v.  r.  to 
lean  back,  to  lie  down,  to  rest  on  or  upon. 
V.  Encostar  and  Encostar-se. 

RECOSTO,  s.  a  cliff  or  hill,  declivity, 
slope,  a  rising  ground. 

RECOUTO,  (anc.)  the  irr.  p.  p.  of  Re¬ 
coser.  V.  Recosido. 

RECOVA,  s.  f.  a  drove  or  gang  of 
horses  or  mules,  driven  by  a  muleteer; 
—  cie  mantimentos,  many  horses  or  mu¬ 
les  loaded  with  provisions. 

RECOVADO.  V.  Recovo. 

RECOVAGEM,  s.  f.  (V.  Recova)  ;  — , 
a  passage,  of  many  people  together,  con¬ 
veyance  of  goods  or  mules. 

•  RECOVAR,  v.  a.  to  drive  pack-horses 
or  mules. 

RECOVEIRO,  s.  m.  a  carrier  that  dri¬ 
ves  pack-horses  or  mules.  V.  Almocreve, 
Arrieiro. 

RECOVO,  s.  to.  (anc.)  ex  :  Estar  de  — , 
to  lean  upon  the  elbow. 
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RECOZER  (ao  lume)  v.  a.  to  do  or 
boil  over  again.  —  no  forno,  to  bake 
over  again. 

RECOZIDO,  A,  p.  p.  of  Recozer,  and 
adj.  over  boiled,  baked  or  roasted,  over¬ 
done.  Aquillo  está  cozido  e  — ,  that  is  do¬ 
ne  to  rags.  —  em  malicia  (fig.),  very  cun¬ 
ning,  or  trickish. 

EÉCOZIMENTO,  s.  the  state  of  a  thing 
over-boiled  or  over  baked. 

RECRAMADO,  A,  p.  p.  of  Recramar, 
and  adj.  plaited,  made  in  plaits  or  folds. 

RECRAMAR,  v.  a.  V.  Recamar.  — ,  to 
make  in  plaits  or  folds,  to  plait. 

RECRAMO,  s.  to.  (anc.)  plait,  fold.  — , 
V.  Reclamo. 

•  RECRAVA,  s.  f.  a  work  made  in  the 
free  stone. 

RECREAÇÃO,  s.  f.  recreation,  relief 
after  toil,  diversion,  sport,  amusement, 
pastime.  A  hora  da  — ,  play-hour. 

RECREADO  or  RECRIADO,  p.  p.  of 
Recrear,  and  adj.  recreated,  diverted,  de¬ 
lighted  or  rejoiced. 

RECREADOR,  A,  adj .  that  recreates, 
delights  or  rejoices. 

RECREAR,  v.  a.  to  recreate,  to  refresh 
after  toil,  to  make  merry,  to  revive,  to 
divert,  to  exhilarate.  0  verde  recreia  a 
vista,  green  relieves  the  eye.  Recrear-se, 
to  recreate,  divert,  or  refresh  one’s  self 
to  unbend  one’s  spirit. 

RECREATIVO  or  RECREI ATIV 0, 
A,  adj.  recreative,  diverting,  amusing, 
refreshing,  entertaining,  delightful. 
RECRECENTE.  V.  Recrescente. 
RECRECER.  V.  Recrescer. 
RECREMENTICIO,  A,  adj.  (med.)  re- 
cremental,  recremential,  recrementitious, 
drossy;  consisting  of  superfluous  matter 
separated  from  that  which  is  useful.  Hu¬ 
mour  — ,  recremental  or  recrementitious 
humour. 

RECREMENTO,  s.  to.  (med.)  recre¬ 
ment  superfluous  matter  separated  from 
that  which  is  useful. 

RECREO  or  RECREIO,  s.  to.  recrea¬ 
tion,  amusement,  pastime,  diversion.  V. 
Recreação. 

•RECRER,  v.  a.  and  n.  to  believe  over 
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^RECRESCENTE,  adj.  growing  again, 
coming  suddenly.  V.  Recrescer. 

RECRESCER,  v.  n.  to  grow  again,  to 
grow  or  become  larger  again;  — ,  to  co¬ 
me  upon  suddenly ;  to  come  upon  or  after 
another  thing.  V.  also  Sobrevir ;  Recres- 
cer-se,  v.  r.  (anc.)  to  be  increased  or  ma¬ 
de  larger. 

RECRESCIMENTO,  s.  to.  the  act  of 
augmenting;  increase,  surplus. 
#RECRESTADO,  A,  p.  p.  of  Recrestar, 
and  adj.  tanned  (burnt  by  the  sun)  or 
tawny  again. 

RECRESTAR,  v.  a,  to  tan  or  burn 
again  (speaking  of  the  sun). 

•  RECRIMINAÇÃO,  s.  recrimination, 
the  act  of  recriminating. 

•  RECRIMINADO,  A,  p.  p.  of  Recrimi¬ 
nar,  and  adj.  recriminated.  V.  Recriminar. 

RECRIMINAR,  v.  a.  to  recriminate, 
to  accuse  in  return. 

.  RECRIMINATORIO,  A,  adj.  recrimi¬ 
natory,  retorting  accusation. 

RECROBAR  or  RECROBRAR,  (anc.) 
Recobrar. 

•  RECRU,  A,  adj.  Fio  —,  a  wire  that  is 
not  well  made  yet. 

•  RECRUDECENCIA  or  RECRUDES¬ 
CÊNCIA,  s.  f.  (med.)  recrudescence,  re- 
crudescency,  the  state  of  becoming  sore 
again. 

•  RECRUDESCENTE,  adj.  recrudes- 
cent,  growing  raw,  sore  or  painful  again. 
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RECRUDECEE  or  RECRUDESCER, 
v.  n.  to  grow  raw,  sore  or  painful  again. 

RECRUTA,  s.  f.  and  m.  recruit,  a  new 
soldier ;  new  levy.  Recebemos  recrutas ,  we 
have  received  recruits. 

RECRUTADO,  A,  p.  p.  of  Recrutar , 
and  adj.  recruited. 

RECRUTADOR,  s.  m.  recruiter,  he 
who  recruit  or  raises  new  soldiers. 

RECRUTAMENTO,  s.  m.  recruitement, 
recruiting,  the  act  or  business  of  raising 
new  supplies  of  men  for  an  army. 

RECRUTAR,  v.  a.  to  recruit,  to  raise 
new  soldiers,  to  supply  with  new  men 
any  deficiency  of  troops. 

RECRUZETADO,  A,  adj.  (in  Heral¬ 
dry)  ex :  Cruz  recruzetada ,  a  cross-croslet. 

RECTAMENTE,  adv.  uprightly,  right¬ 
ly,  straightly. 

RECTANGULO,  A,  adj.  (geom.)  re¬ 
ctangular,  right-angled,  having  right  an¬ 
gles  or  angles  of  ninety  degrees. 

RECTAR;,  (anc.)V.  Reptar. 

RECTIDÃO,  s.  f.  rectitude,  rightness, 
straigtness ;  uprightness,  righteousness 
justice;  —  (a  term  of  geom.),  rectitude, 
directness,  straigtness. 

RECTIFICAÇÃO,  s.  rectification,  the 
act  of  rectifying  or  setting  right  what  is 
right;  —  (in  chym.),  rectification,  drawing 
any  thing  over  again  by  distillation ;  rei¬ 
terated  distillation;  concentration,  subli¬ 
mation;  —  (geom.),  rectification,  finding 
a  right  line  equal  to  a  curve. 

RECTIFICADISSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Rectificado ,  most  rectified.  V.  Rectifica- 
do. 

RECTIFICADO,  A,  p.  p.  of  Rectificar, 
and  adj.  rectified,  mended,  refined. 

RECTIFICAR,  v.  a.  to  rectify,  to  set 
to  right  what  is  amiss,  to  make  right;  to 
reform,  to  mend,  to  redress,  to  reform.  — 
uma  conta,  to  rectify  an  account.  —  um 
discurso,  to  rectify  a  discourse.  Vós  recti- 
ficastes  as  minhas  ideas,  you  have  rectifi¬ 
ed  my  thoughts  as  to  that;  —  (in  chym.), 
to  rectify,  to  refine  by  repeated  distillation, 
to  alcoholize;  —  (geom.),  to  rectify.  — 
uma  curva,  to  rectify  a  curve. 

RECTIFICATIVO,  A,  adj.  that  recti¬ 
fies  or  mends  or  reforms ;  — ,  s.  a  corre- 
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RECTILINEO,  A,  adj.  (geom.)  rectili¬ 
neal,  rectilinear  or  rectilineous,  consisting 
of  right  lines. 

RE  CTIS  SI  MAMENTE,  adv.  most 
righteously,  virtuously,  honestly;  very 
rightly. 

RECTISSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Recto, 
most  right,  just,  equitable,  upright. 

RECTO,  A,  adj.  right,  just,  equitable, 
true  upright.  Recta  intenção,  a  right  in¬ 
tention.  Aquillo  é  opposto  á  recta  razão, 
that  is  opposite  to  right  reason ;  — ,  right, 
straight,  not  crooked.  Linha  recta,  a  right 
line.  Angulo  — ,  a  right  angle  (of  90  de¬ 
grees);  —  (anat.),  straight.  Intestino  — , 
the  straight  gut,  the  rectum,  the  last  of 
the  large  intestines.  Pôr-se  —  (in  fencing), 
to  be  in  line.  Pelo  —  dos  grãos  (in  astro¬ 
nomy),  according  to  the  number  of  degrees. 

RECTOR,  r.  rector,  principal,  head.  Y. 
Reitor  and  Director. 

RECTRIZ  or  RETRIZ,  s.f.  RECTRI- 
CES,  s.  pi.  the  longest  feathers  in  the 
tail  of  a  bird. 

RECUA,  s.  f.  a  drove  or  gang  of  hor¬ 
ses  or  mules.  Y.  Recova. 

RliCUADA.  V.  Recuo. 

RECUADEIRA,  s.  a  leather  strap  or 
thong  attached  in  the  end  of  a  shaft  of  a 
chaise,  to  pull  or  draw  it  back. 

RECUADO,  A,  p.  p.  of  Recuar,  and 
adj.  put,  pulled  or  drawn  back. 
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RECUAR,  v.  n.  to  fall  back,  to  give 
ground  backward,  to  go  back,  to  recede. 
E 'lie  recua,  he  falls  back,  he  starts  back. 
Fazer  —  alguem,  to  make  any  one  go  back. 
— ,  v.  a.  to  put,  to  pull  or  draw  back ; 
to  push.  Fazer  — ,  to  push  back.  —  uma 
cadeira,  to  draw  back  a  chair.  Ir  recuan¬ 
do,  going  backwards. 

•  RECUBITO,  s.  recubation,  the  act  of 
lying  or  leaning. 

RECUCHILAR,  v.  a.  (anc.)V.  Acuti- 
lar. 

RECUDAR,  (in  ancient  records)  to  re¬ 
fuse.  Y.  Recusar ;  — .  V.  Recuidar. 

RECUDIR,  (obsol.)  to  find  out  again. 
V.  Acudir. 

RECUIDAR,  v.  a.  to  think  of  again,  to 
revolve  in  one’s  mind. 

*REÇUMAR,  v.  a.  or  n.  to  sweat,  to 
prespire,  to  run  out,  to  drop. 

RECUMBIR,  v.  n.  to  recumb,  to  lean, 
to  recline,  to  repose. 

REÇUMBRAR.  Y.  Ressumbrar  or  Re- 
gumar. 

RECUNHAR,  v.  a.  to  recoin,  to  coin 
over  again. 

RECUO,  s.  m.  retrograde  movement  re¬ 
coiling,  recoil,  a  starting  or  falling  back, 
slipping  backwards  (speaking  of  cannons, 
fire-arms,  etc.) 

RECUPERAÇÃO,  s.  recuperation,  the 
act  of  recovering,  recovery. 

RECUPERADO,  A,  p.  p.  of  Recupe¬ 
rar,  and  adj.  recuperated,  recovered. 

RECUPERADOR,  s.  m.  the  persons 
who  recuperates  or  recovers. 

RECUPERAR,  v.  a.  to  recuperate, 
to  recover,  to  get  again,  to  regain.  —  o 
tempo  perdido,  to  recover  lost  time.  —  a 
saude,  to  recover  one’s  health. 

» RE  C  U  PE  RATI  VO,A ,  adj.  recuperati¬ 
ve,  having  the  power  of  recuperating. 

RECÜPERATORIO,  A,  adj.  recupe- 
ratory,  belonging  to  recuperation. 

RECUPERÁVEL,  adj.  recoverable, 
that  may  be  regained  or  recovered  again. 

RECURRENTE,  adj.  recurrent,  return¬ 
ing  from  time  to  time.  Pidso  —  (med.), 
recurrent  pulse.  Nervo  —  (anat.),  recur¬ 
rent  nerve,  the  vocal  nerve;  a  sinew 
branching  out  into  the  muscle  of  the 
larinx. 

RECURSÃO,  s.  f.  (anc.)  V.  Inmite, 
Termo. 

RECURSAR,  v.  a.  (little  used)  to  re¬ 
examine,  to  examine  anew. 

RECURSO,  s.  m.  recourse  application 
as  for  help  or  protection,  refuge,  help, 
resource.  Deus  tem  sido  o  meu  unico  — 
ou  refugio,  God  has  been  my  only  resort, 
my  only  resource  or  refuge.  E  o  meu  ul¬ 
timo  — ,  that’s  my  last  resource;  —  (in 
law),  recourse;  action  of  relief,  redress 
or  remedy.  —  para  o  supremo  tribunal, 
an  appeal  to  the  supreme  court.  Ter  — , 
recorrer,  to  have  a  recourse. 

RECURVADO,  A,  p.  p.  of  Recurvar, 
and  adj.  recurvated,  recurved,  bent  back 
or  downwards. 

RECURVAR,  v.  a.  to  recurvate,  to 
bend  back,  to  recurve,  to  bow  backwards. 

RECURVO,  A,  adj.  crooked,  made 
crooked. 

RECUSA.  V.  Recusação. 

RECUSAÇÃO,  s.  f.  refusal,  the  act  of 
refusing,  a  denial.  Sofrer  uma  — ,  to  meet 
with  a  refusal. 

RECUSADO,  A,  p.  p.  of  Recusar,  and 
adj.  refused.  V.  Recusar. 

RECUSADOR,  A,  s.  refuser,  he  who 
refuses. 

RECUSANTE,  adj.  refusing,  that  re¬ 
fuses. 

RECUSAR,  v.  a.  to  refuse,  to  deny  a 
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request,  a  demand,  to  decline  to  accept 
what  is  offered.  —  presentes,  to  refuse 
gifts.  Elle  recusou  o  seu  consentimento,  he 
has  refused  his  consent.  Recusaram-lhe  o 
favor  que  elle  pedia,  he  has  been  refused 
or  denied  the  favour  that  lie  asked;  — , 
to  refuse,  to  deny,  to  withhold.  A  nature¬ 
za  não  lhe  recusou  nenhum  dos  seus  dons, 
nature  lias  denied  him  none  of  her  gifts; 
— ,  to  reject  and  slight,  not  to  accept  of; 
also  to  challenge  or  except  against.  —  um 
juiz,  to  except  against  a  judge. 

•  RECUSAVEL,  adj.  refusable,  that 
may  be  refused.  Este  oferecimento  não  é 
— ,  that  oflerjs  not  to  be  refused. 

•  REDACÇÃO,  s.f.  edicting,  drawingjup 
or  out;  compilation.  A  —  de  uma  gazeta, 
editing  of  a  news  paper.  —  (a  new  term), 
the  place  or  house  where  is  made  the 
work  of  editing,  etc. 

•  REDACTOR,  s.  m.  editor,  writer,  au¬ 
thor.  —  de  uma  gazeta,  editor  of  a  news 
paper.  —  em  chefe,  principal  editor. 

REDADA,  s.f.  a  cast  of  a  net  in  fish¬ 
ing  or  a  draught  of  fish.  —  (fig.),  the  im¬ 
prisonment  of  a  great  many  of  people. 

REDADEIRO.  V.  Derradeiro. 

REDADO,  A,  p.  p.  of  Redar,  and  adj. 
given  again ;  — .  V.  Amotado  and  Redra¬ 
do. 

REDAM  ENTO,  (anc.)V.  Redimento. 

REDANHO.  V.  Redenho. 

REDAR,  v.  a.  (little  used)  to  give 
again;  — .  V.  Amqtar  and  Redrar. 

REDARGUIÇÃO,  s.  redarguition,  re¬ 
futation,  conviction,  the  act  of  refuting. 

REDÁRGUIDO,  A,  p.p.  of  Redarguir, 
and  adj.  refuted,  confuted,  convinced. 

•  REDARGUIDOR,  s.  m.  refuter,  recri¬ 
minator. 

REDARGUIR,  v.  a.  to  redargue,  to 
refute,  to  confute,  to  convince.  — ,  to  bla¬ 
me,  to  control  or  disprove,  to  recriminate, 
to  accuse  in  return;  —  or  —  um  argu¬ 
mento,  to  retort  or  return  an  argument; 
— ,  to  sue  at  law;  — ,  to  make  a  reply,  to 
reply. 

REDDITO,  s.  the  yielding  or  bearing 
of  lands,  vines,  etc. 

REDE,  s.  f.  net,  a  texture  woven  with 
large  interstices  or  meshes,  used  common¬ 
ly  as  a  snare  for  animals.  —  de  pescar,  a 
fishing-net.  —  de  pescar  feita  de  vime,  a 
net  made  of  twigs,  with  a  bait  put  into  it 
to  catch  fish.  —  barredoura  or  varredou- 
ra,  a  drag-net  that  sweeps  all  the  fish  be¬ 
fore  it.  V.  Naga.  —  chamada  tarafa,  oil 
chumbeira,  a  casting-net.  — pé,  a  flew  or 
flute,  a  net  to  fish  with  in  shallow  water. 

—  pequena,  reticule.  Feito  a  modo  de  — 
pequena,  reticular.  —  de  caçar  passaros, 
a  net,  snare,  or  device  for  catching  birds. 

—  de  cagar  feras,  wide  nets,  or  toils  with 
great  meshes  or  holes  to  take  wild  beasts. 
Feito  a  modo  de  — ,  retiform,  netwise. 
Apanhar  na  — ,  to  catch  in  a  net.  —  f fig-.), 
a  snare,  a  trap,  a  crafty  wile.  Cahir  na 
— ,  to  be  ensnared,  to  fall  into  the  snare, 
to  be  trapped.  Collier  na  —  (fig.),  to 
ensnare.  Armar  uma  — ,  to  lay  or 
spread  a  net,  to  set  a  net.  —  de  caça¬ 
dor,  a  hunter’s  net;  — (in  India),  a  large 
net  serving  to  carry  one  in;  also  a  wide 
and  long  net  in  which  they  use  to  lie 
down.  Rede  para  apanhar  falcões,  urines, 
nets  for  the  catching  of  hawks.  —  para 
apanhar  lebres  e  coelhos,  a  pursenet.  — ■ 
para  apanhar  perdizes,  a  tunnel,  a  net 
for  catching  partridges;  —  (in  cant.),  clo- 
ke.  —  de  combate,  nettings.  Prov.  Andar 
ás  redes,  to  be  troubled  or  vexed,  parti¬ 
cularly  at  sea,  when  the  wind  blows  very 
hard. 

REDEA,  s.  f.  rein,  the  part  of  the  bri- 
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die  which  extends  from  the  horse’s  head 
to  the  rider’s  hand.  Ter  ou  conservar  as 
rcdeas  ignacs,  to  hold  the  reins  even.  Lar¬ 
gar  a  —  (both  in  the  proper  and  figura¬ 
tive  sense),  to  let  loose  the  reins.  Ter  as 
rédeas  do  governo,  to  hold  the  reins  of 
empire,  to  sit  at  the  helm  or  to  rein.  Cor¬ 
rer  á  —  solta,  to  gallop  with  full  speed, 
to  run  full  speed.  A  meia  — ,  half-speed. 
Ter  a  —  curta  a  alguem  (fig.),  to  bridle, 
or  curb  one,  to  keep  a  strict  hand  over 
one.  Apertar  a  — ,  to  pull  in  the  bridle. 
—  de  uvas,  a  rope  of  two  or  more  clus¬ 
ters  of  grapes  tied  together.  Bater  as  re- 
deas  (fig.),  to  fly,  to  run  away,  — ,  mode¬ 
ration,  a  check  or  curb.  iSoltar  as  redcas, 
to  give  too  much  liberty. 

REDEFOLLE.V.  Rodofole. 

REDEIRO,  s.  m.  a  net-maker, one  who 
lays  or  sets  nets. 

REDEMIDO.  V.  Remido. 

REDEMIR.V.  If  emir. 

REDEMOINHO.  V.  Rodomoinho. 

REDEMPÇÃO,  s.  f.  redemption,  ran¬ 
som,  redeeming.  A  —  dos  captivos,  the 
redeeming  of  captives. 

REDEMPTOR,  s.  m.  a  redeemer,  a  ran¬ 
somer,  a  saviour  (it  is  only  used  speaking 
of  Jesus  Christ).  Redemptores  dos  captivos, 
the  fathers  of  the  order  of  Mercy  or  the 
holy  Trinity,  so  they  call  the  religious 
men  that  go  over  among  the  infidels  to 
redeem  captives. 

REDEMUINHAR.  V.  Remoinhar. 

REDENÇÃO,  REDENTOR.  V.  Redcm- 
pção,  Redemptor. 

REDENHO,  s.  m.  the  caul  in  which 
the  bowels  are  wrapped;  so  called,  be¬ 
cause  it  is  like  a  net. 

REDEPÉ.  V.  Rede. 

REDERAR.Y.  Redrar. 

REDEZINHA,  s.  dimin.  from  Rede,  a 
little  net,  a  reticule. 

*  REDENTES,  s.  m.  pi.  (fort.)  redens  or 
redant,  saw-work,  indented  work. 

REDHIBIÇÃO,  s.  f.  (in  law)  redhibi¬ 
tion,  the  annulling  of  a  sale  on  account  of 
hidden  damages  or  personal  cheat. 

REDHIBIR,  v.  a.  (in  civil  law)  to  re¬ 
turn  a  thing  one  hath  bought  for  some 
fault,  and  turn  it  on  his  hands  that  sold 
it. 

REDIIIBITORIO,  A,  adj.  (inlaw)  red¬ 
hibitory.  Caso  — ,  redhibitory  case,  in 
which  the  redhibition  has  place.  V.  Red- 
kibir  and  Encampar. 

EEDIÇOM,  s.  f.  (anc.)  return,  the  act 
of  coming. 

REDIL,  s.  m.  (with  shepherds)  a  sheep- 
fold;  park,  a  moveable  palisade  set  up 
in  the  field,  to  inclose  the  sheep  in,  to 
feed  in  the  night  time. 

REDIMENTO.V.  Resgate,  Redempção. 

REDIMIR.  V.  Remir ,  Resgatar. 

RED1NGOTE,  s.  m.  riding  coat,  a 
coat  for  ridirg  on  a  journey,  a  surtout. 

REDINHÂ,  s.  dimin.  from  Rede,  a  lit¬ 
tle  net;  —  (fig-),  a  sort  of  thin  cloth. 

REDINTEGRAÇÃO,  s.  f.  redintegra¬ 
tion,  restoration,  renovation. 

REDINTEGRADO,  A,  p.  p.  of  Redin- 
tegrar,  redintegrated,  restored,  redinte¬ 
grate,  renewed. 

REDINTEGRAR,  v.  a.  to  redintegra¬ 
te,  to  renew,  to  restore.  —  alguem  em  um 
posto,  to  restore  one  to  his  place. 

REDIXTEGRAR-SE,  v.  r.  to  redinte¬ 
grate  or  restore  one’s  self.  Redintegrou- 
se  nos  seus  antigos  direitos,  he  restored 
himself  to  his  former  rights. 

•  REDISSOLVER,  v.  a.  to  redissolve, 
to  dissolve  again. 

REDISSOLyER-SE,  v.  r.  to  be  redis¬ 
solved  or  dissolved  again. 
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REDITO.  V.  Rendimento ,  Reddito. 

.REDITO  or  REDICTO,  p.  p.  of  Redi¬ 
zer,  said  again,  repeated. 

REDiyiyO,  A,  adj.  renewed  again, 
resuscitated,  revived. 

REDIZER,  v.  a.  to  repeat,  to  say  or 
tell  over  again.  Elle  está  sempre  a  —  a 
mesma  cousa ,  he  is  always  saying  the  sa¬ 
me  thing  over  again. 

RED1ZIMA,  s.  f.  a  re-tithing,  or  tak¬ 
ing  a  tithe  over  again,  or  the  tithe  of  a 
tithe. 

REDIZIMAR,  v.  a.  to  take  a  tithe 
over  again,  or  the  tithe  of  a  tithe. 

REDOBRADO,  A,  p.  p.  of  Redobrar, 
and  adj.  redoubled,  increased,  reiterated; 
twofold.  V.  Redobrar. 

•REDOBRADURA,  s.  redoubling,  the 
act  of  increasing. 

REDOBRAR,  v.  a.  to  redouble,  to  re¬ 
neat  often,  to  increase  by  addition  of  the 
same  quantity  over  and  over;  to  become 
twice  as  much.  Elies  redobraram  os  gol¬ 
pes  sobre  o  inimigo,  they  redoubled  their 
strikes  upon  the  foe;  — ,  to  redouble,  to 
fold  again,  to  increase,  to  reiterate.  —  os 
exforços,  to  redouble  or  increase  one’s 
efforts.  —  as  instancias,  to  increase  one’s 
solicitations;  — ,  to  warble  as  birds  do; — , 
to  newline,  to  put  a  new  lining  to;  — , 
v.  n.  to  increase.  A  febre  redobrou,  his 
fever  is  increased.  —  sobre  alguma  cousa, 
to  call  a  thing  to  mind,  to  mention  it 
again. 

REDOBRE,  s.  a  great  number  of  stro¬ 
kes  with  a  bow  or  fiddlestick  on  a  violin. 
— ,  the  warbling  or  melody  of  birds;  — , 
a  new  line;  —  (fig.),  deceit,  fallacy,  ar¬ 
tifice. 

REDOBRO,  y.  Redobre. 

«REDOLENTE,  adj.  (in  poet.)  redolent, 
sweet  of  scent. 

REDOMA,  s.  phial,  vial,  a  thin  glass 
bottle. 

REDOMAZINHA,  REDOM1NHA,  s. 
f.  dimin.  from  Redoma,  a  little  phial. 

REDOMOINHAR.  V.  Remoinhar. 

REDOMOINHO,  s.  m.  a  whirl,  a  rapid 
circumlocution.  —  de  vento,  a  whirlwind. 
—  de  agua,  a  whirlpool,  or  turning  round 
of  the  water  a  gulf.  —  de  cabellos  na  ca¬ 
beça,  the  crown  of  the  head,  or  that  part 
of  it  where  the  hair  turns,  as  it  where, 
round  a  point.  —  do  cavallo,  feather,  a 
sort  of  natural  frizzling  of  hair,  which  in 
some  places,  rises  above  the  lying  hair, 
and  there  makes  a  figure  resembling  the 
tip  of  an  ear  of  corn. 

REDONDAMENTE,  adv.  roundly,  in 
a  round  form  or  manner;  —  (fig-),  open¬ 
ly,  plainly;  — ,  unexpectedly,  on  a  sudden, 
without  delay;  — ,  frankly,  without  dissi¬ 
mulation. 

REDONDEADO,  A,  adj.  rounded,  ma¬ 
de  round.  V.  Arredondado. 

REDONDEAR,  v.  a.  (among  coopers) 
to  make  round  with  an  addice.  V.  Arre¬ 
dondar. 

REDONDELLA,  s.  /.  ex:  A  —  (little 
used),  round  about 

REDONDEZ,  s.  f.  V.  Redondeza. 

REDONDEZA,  s.  f.  roundness,  the 
state  of  being  round,  rotundity;  also  the 
w’orld,  a  terrestrial  globe. 

REDONDILHA,  s.  f.  roundelays,  a 
sort  of  Spanish  verses,  the  greater  of  eight 
syllables,  the  less  of  six;  in  both  sorts,  the 
penúltima  must  be  long,  and  the  last 
short. 

REDONDILHO,  5.  m.  V.  Redondilha. 

REDONDINHO,  A,  adj.  dimin.  from 
Redondo,  little,  and  round  or  circular. 

REDONDO,  A,  adj.  round,  circular, 
spherical ;  rotund.  Um  circulo  é  — ,  a  cir- 
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cle  is  round.  —  como  uma  bola,  as  round 
as  a  ball;  — ,  round,  not  in  a  direct  line. 
Quasi  — ,  almost  or  nearly  round.  Cahir 
de  — ,  to  fall  down  flat.  Em  — ,  round,  or 
round  about;  —  (a  military  word),  drawn 
up  in  a  round  figure.  — ,  plain,  frank.  Não 
—  or  desenganado,  a  plain  and  flat  de¬ 
nial.  Conta  redonda,  even  sum,  even  ac¬ 
count,  even  money.  Periodo  — ,  fall  and 
rounded  period.  Linha  redonda,  a  round 
thread.  Em  letra  redonda,  in  print.  Vi  o 
seu  nome  em  letra  redonda,  I  saw  his 
name  in  print.  Cavalleiros  da  tabola  re¬ 
donda,  the  Knights  of  the  Round-table; 
a  military  order,  twenty-four  in  number, 
all  picked  from  among  the  bravest  men 
of  the  nation,  supposed  to  have  been  in- 
stitude  by  Arthur,  first  king  of  the  Bri¬ 
tons,  A.  C.  1016.  Navio  —  (a  sea  term), 
a  ship  with  square  sails.  Véla  redonda,  a 
square  sail.  Navegar  por  viagem  redonda, 
to  be  chartered  for  the  whole  voyage  and 
not  by  the  month. 

REDOPIO,  s.  m.  ex:  Ao  —,  round, 
round  about. 

REDOR,  s.  m.  Ao  — ,  round,  around, 
about,  round  about.  Ao  —  de  si,  about 
his  person.  Ao  —  do  braço,  round  the 
arm.  Elle  olhava  em  —  para  ver  se  al¬ 
guem  0  seguia,  he  looked  about,  round  or 
round  about,  to  see  if  any  body  followed 
him.  Andar  em  — ,  to  turn,  to  move  round. 
Os  redores  de  uma  cidade,  the  adjacent 
parts  of  a  town.  V.  Contornos,  Arredores. 

REDOUÇA,  s.  a  rope  drawn  from  the 
roof  of  a  house,  etc.,  for  children  to  swing 
in,  a  see-saw. 

REDOUÇAR-SE,  v.  r.  to  see-saw,  to 
move  with  a  reciprocating  motion,  to 
swing,  to  fly  foward  and  backward  on  a 
rope. 

REDRADO,  p.  p.  of  Redrar,  and  adj. 
dug  again  about  vines.  V.  Redrar. 

REDRAR,  v.  a.  (in  agriculture)  to  dig 
again  about  vines,  to  bring  ground  to 
better  temper  with  often  digging  and  la¬ 
bouring. 

REDUCÇÃO,  s.  f.  reduction,  reducing, 
convincing,  reclaiming,  bringing  back,  the 
act  of  reducing  or  of  being  reduced  from 
one  state  to  another,  subjugation,  the  act 
of  subduing  or  bringing  under  subjection. 
Fazer  —  de  medidas  estrangeiras,  to  re¬ 
duce  foreign  measures. 

*REDUCTIVAMENTE,  adv.  reductive- 
ly.  y.  Restrictamente. 

«REDUCTIVEL,  adj.  reducible,  possi¬ 
ble  to  be  reduced. 

»REDUCTIVO,  A,  adj.  reductive,  hav¬ 
ing  the  power  of  reducing. 

REDUCTO.  V.  Reduto. 

REDUNDÂNCIA,  s.  redundance,  re¬ 
dundancy,  super-abundance.  —  de  pala¬ 
vras,  redundance  of  words. 

REDUNDANTE,  adj.  redundant,  su¬ 
perfluous,  superabundant.  Estylo  — ,  a 
redundant  style.  Ser  — ,  to  be  redundant, 
to  use  more  words  or  images  than  are  ne¬ 
cessary. 

REDUNDANTEMENTE,  adv.  redun¬ 
dantly,  superfluously,  superabundantly. 

REDUNDAR,  v.  a.  to  over-flow,  to  run; 
to  redound,  to  be  over-loaded;  — ,  to  re¬ 
dound;  to  conduce  in  the  consequence. 
Aquillo  redunda  em  sua  honra,  em  seu 
louvor,  that  redounds  to  his  honour,  his 
glory,  his  praise.  —  (fig.),  to  he  divulg¬ 
ed  or  spread  abroad. 

REDUPLICAÇÃO,  s.  f.  reduplication, 
the  act  of  redoubling.  A  —  de  uma  sylla- 
ba,  de  uma  letra,  the  reduplication  of  a 
syllable,  of  a  letter. 

REDUPLICADO,  A,  p.  p.  of  Redupli- 
car,  and  adj.  reduplicated,  redoubled. 
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REDUPLICAR,  v.  a.  to  reduplicate,  to 
redouble. 

REDUPLICATIVO,  A,  adj.  reduplica¬ 
tive,  double.  Partícula  reduplicativa,  re¬ 
duplicative  particle. 

REDUTO,  EEDOUTO  or  REDUCTO, 
s.  (fortif.)  a  redoubt,  a  small  part  of  a 
square  figure,  which  has  no  defence  but 
in  the  front,  commonly  the  out  work  of  a 
fortification ;  — ,  a  sort  of  mole  or  fence 
to  break  the  force  of  the  waves,  an  inclo¬ 
sure. 

REDUZIÇÃO.  Y.  Reãucção. 

REDUZIDO,  A,  p.  p.  of  Reduzir ,  and 
adj.  reduced,  compelled.  V.  Reduzir. 

REDUZIR,  v.  a.  to  reduce,  to  bring 
into  any  state  or  condition,  to  bring  un¬ 
der  rules  or  within  certain  limits  of  dis¬ 
cretion,  to  convince.  —  a  pó,  to  reduce 
into  powder.  —  á  extremidade,  to  reduce 
to  an  extremity.  — ,  to  translate.  V.  Tra¬ 
duzir.  — ,  to  reclaim,  to  reform,  to  redu¬ 
ce,  to  turn.  —  a  dinheiro,  to  reduce  to 
money.  —  a  pratica,  to  reduce  to  practice. 

—  a  nada,  anniquilar,  to  reduce  to  no¬ 
thing.  —  medidas  estrangeiras  ás  nossas , 
to  reduce  foreign  measures  to  our  own. 

—  a  pedir  esmola,  to  reduce  to  beggary, 
to  beggar.  Reduzi-lo  á  desesperação,  to 
drive  him  to  despair.  —  á  ultima  necessi¬ 
dade,  to  bring  into  or  reduce  to,  to  bring 
into  lamentable  condition.  — ,  to  reduce, 
to  subdue,  to  subjugate,  to  bring  under 
one’s  dominion  or  subjection.  —  os  rebel¬ 
des  áobediencia,  to  reduce  rebels  to  obedien¬ 
ce.  —  ern  amizade.  Y.  Reconciliar.  A  cou¬ 
sa  está  reduzida  a  este  ponto,  the  matter 
is  come  to  that  point ;  — ,  to  reduce,  to 
diminish  in  length,  breadth,  size,  quanti¬ 
ty  or  value.  —  a  quantidade  de  alguma 
cousa,  to  reduce  the  quantity  of  any  thing. 

—  o  preço  das  mercadorias,  to  reduce  the 
price  of  goods.  Elle  reduzio  o  numero  dos 
seus  creados,  he  has  reduced  the  number 
of  his  servants.  —  as  dimensões  de  um 
objecto,  to  reduce  the  dimensions  of  and 
object;  —  (in  arith.),  to  reduce,  to  change 
numbers  from  one  denomination  into  ano¬ 
ther  -without  altering  their  value;  —  (in 
metallurgy),  to  bring  back  metallic  sub¬ 
stances  into  their  original  state  of  metals. 

REDUZIR-SE,  v.  r.  to  be  reduced,  to 
be  reclaimed,  to  mend  or  reform ;  to  be  sub¬ 
dued  or  brought  under.  Este  xarope  reduz- 
se  á  metade  antes  de  estar  sufficientemente 
fervido,  this  sirup  is  reduced  to  the  half 
before  it  is  sufficiently  boiled.  Elle  redu- 
ziu-se  á  mais  stricta  economia,  he  has  re¬ 
duced  himself  to  the  strictest  economy; 
— ,  to  come,  to  amount,  to  end.  Todo  o 
seu  discurso  reduzio- se  a  este  ponto,  all  his 
discourse  comes  or  amounts  to  this.  Aquelle 
negocio  reduzir-se-ha  a  nada,  that  business 
will  come  to  nothing.  Todo  esse  discurso 
se  reduz  a  provar  que. . .,  the  end  of  all 
this  talking  was  to  prove  that. 

REDUZÍVEL,  adj.  reducible,  easy  to 
be  entreated,  thaÇmay  be  reduced. 

REEDIFICAÇÃO,  s.f.  reedification,  the 
act  or  operation  of  rebuilding.  The  state  of 
being  rebuilt.  A  —  do  templo  de  Jerusa¬ 
lem,  the  rebuilding  of  the  temple  of  Je¬ 
rusalem. 

REEDIFICADO,  A,  p.  p.  of  Reedificar, 
and  adj.  rebuilt. 

REÉDIFICADOR,  s.  m.  he  who  reedi¬ 
fies  or  rebuilds. 

REEDIFICAR,  v.  a.  to  reedify,  to  re¬ 
build  or  build  again.  —  um  palacio,  uma 
igreja,  to  rebuild  a  palace,  a  church;  — 
1°  reform,  to  put  in  a  better  form, 
to  regenerate. 

REELEGER,  v.  a.  to  reelect,  to  choose, 
or  elect  again. 
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REELEGIDO,  A,  p.  p.  of  Reeleger,  and 
adj.  reelected,  elected  again. 

«REELEGIVEL,  adj.  reeligible,  that 
may  be  reelected  or  elected  again. 

REELEIÇÃO,  s.  reelection,  a  second 
election. 

REELEITO,  A,  p.  p.  of  Reeleger,  and 
adj.  elected  again. 

*  REEMBOLSADO,  A,  p.p.  of  Reembol¬ 
sar,  and  adj.  reimbursed. 

*  REEMBOLSAR,  v.  a.  to  reimburse,  to 
repay,  to  refund.  —  alguem,  to  reimbur¬ 
se  a  person.  Elle  foi  reembolsado  das  suas 
despezas,  he  has  been  reimbursed  of  his 
expences. 

«REEMBOLSAR-SE,  v.  r.  to  reimburse 
or  repay  one’s  self. 

«REEMBOLSO,  s.  reimbursement,  re¬ 
payment.  Fazer  um  — ,  to  make  a  reim¬ 
bursement. 

REENCHER,  v.  a.  to  fill  or  fill  up 
again. 

REENCHIDO,  A,  p.  p.  of  Reencher, 
and  adj.  filled  up  again. 

*  REENCHIMENTO,  s.  m.  the  act  of 
filling  again. 

RÈENVIDADO,  A ,p.p.  of  Reenvidar, 
and  adj.  revied. 

REENVIDAR,  v.  a.  (a  term  of  game 
at  cards),  to  revie,  to  challenge,  invite,  or 
vie  again,  to  revy,  to  lay  above  stake. 

«REESPERADO,  A,  p.  p.  of  Reespe- 
rar,  and  adj.  espected  again. 

REESPERAR,  v.  a.  to  wait  or  expect 
again. 

REESPUMA,  s.  f.  (in  the  Brasils), 
a  sort  of  sugar. 

REESTABELECER,  v.  a.  to  reestab¬ 
lish,  to  establish  anew,  to  settle  again. 

«REEXPORTAÇÃO,  s.  reexportation, 
the  act  of  exporting  what  has  been  im¬ 
ported. 

REEXPORTADO,  A,  p.  p.  of  Reexpor¬ 
tar ,  ond  adj.  reexported,  exported  again. 

REEXPORTADOR,  s.  m.  he  who  has 
reexported,  he  who  reexports. 

REEXPORTAR,  v.  a.  to  reexport,  to 
export  again. 

REFACIMENTO.  V.  Refazimento. 

REFALSADAMENTE,  adv.  deceitful¬ 
ly,  fraudulently. 

REFALSADO,  A,  adj.  deceitful,  frau¬ 
dulent,  full  of  falsehood,  false,  perfidious. 

*  REFALSAMENTO,  s.  m.  falsehood, 
fraud,  deceit. 

REFALSEADO.  V.  Refalsado. 

REFAZEDOR,  A,  adj.  that  does  or 
makes  again. 

REFAZER,  v.  a.  to  do  again,  to  do 
over  again.  V.  Reedificar ;  — ,  to  make 
again,  to  remake;  — ,  to  recover,  to  re¬ 
fresh  ;  — ,  to  endemnify,  to  give  a  recom¬ 
pense,  to  make  amends  for.  —  o  exercito, 
to  raise  new  soldiers,  to  increase  an  army, 
to  reinforce,  or  strengthen  it  with  new 
force,  to  refit. 

REFAZER-SE,  v.  r.  to  refresh  one’s 
self  after  hunger  or  fatigue,  to  recover, 
to  gather  strength,  to  recruit,  or  refresh 
one’s  self  or  as  we  commonly  say  to  pick 
up  one’s  crumbs  again.  Elle  vai  para  o 
campo  para  — ,  he  goes  to  the  country, 
to  recover  himself ;  — ,  to  indemnify 
one’s  self.  Começar  a  — ,  a  refazer  a  sua 
fortuna  (fig.),  to  begin  to  recover  or  make 
up  one’s  losses. 

«REFAZIMENTO,  s.  m.  the  act  of  doing 
again,  of  refreshing  or  recovering;  also 
compensation  or  the  act  of  indemnifying. 

REFEÇAB,  v.  a.  (anc.)  to  abate,  to 
despise. 

REFECÇÃO.  V.  Refeição. 

REFECE,  adj.  that  has  not  its  strength; 
that  is  losing  its  strength;  vile,  mean,  I 
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base.  A  preço  — ,  dog-cheap ;  — ,  of  low 
condition  or  birth  (speaking  of  a  man  or 
woman). 

REFECER,  v.  a.  V.  Arrefecer,  Esfriar. 

REFECTIVO,  A,  adj.  refective,  refresh¬ 
ing,  restoring. 

REFECTOREIRO.  V.  Refeitoreiro. 

REFECTORIO,  A,  adj.  (little  used) 
ex:  Cura  refectoria,  acure  performed  by 
giving  refectives. 

REFEGA,  s.  f.  ex  :  —  de  vento,  a  flaw, 
or  sudden  gust,  a  violent  blast  of  wind. 
V.  Rajada  and  Refrega. 

«REFEGADA,  s.f.  atigm.  of  Refega,  a 
most  violent  blast  of  wind. 

REFEGADO,  A,  adj.  that  has  plaits 
or  folds. 

REFEGAO,  s.  m.  augm.  of  Refega.Y. 
Rajada,  Repellão. 

REFEGO,  s.  the  plaits,  folds  or  dou¬ 
bles  in  a  woman’s  petticoat;  — ,  a  tuck 
in  a  garment.  Per  a  de  — ,  a  sort  of  pear 
so  called. 

REFEIÇÃO,  s.  refection,  the  act  of 
refreshing;  a  spare  meal  or  light  repast 
after  hunger  or  fatigue. 

REFEÍTEIRO,  A,  adj.  that  does  things 
with  an  ill  will  or  reluctance. 

REFEITO,  A,  the  latinized  p.  p.  of 
Refazer,  and  adj.  done  again,  renewed; 
— ,  recovered  or  reestablished.  Homem  — , 
a  strong  well  set  man,  but  not  tall. 

REFEITOREIRO,  s.  m.  REFEITO- 
RE1RA,  s.  f.  he  or  she  that  has  the  care 
of  a  refectory  or  dining-room  in  a  mo¬ 
nastery. 

REFEM,  s.  m.  hostage,  one  given  in 
pledge  for  security  of  performance.  V. 
Rejens. 

REFENDER,  v.  a.  to  cleave,  to  split 
or  to  slit  again. 

REFENDIDO,  A,  p.  p.  of  Refender, 
and  adj.  opened  or  cut  with  a  chissel  or 
the  like  (among  joiners,  etc.). 

REFENDIMENTO,  s.  m.  the  space  be¬ 
tween  the  protuberances  of  an  imbossed 
work. 

REFENS,  s.  m.  pi.  (V.  Rcfem)  hosta¬ 
ges,  pledges  in  war.  Deram  em  —  seis  of- 
ficiaes,  six  officers  were  given  as  hosta¬ 
ges.  —  (fig-),  vouchers. 

«REFERENCIA,  s.  reference,  relation, 
respect,  allusion.  Um  diccionario  cheio  de 
referencias,  a  dictionary  full  of  referen¬ 
ces.  Esta  parte  da  minha  carta  tern  —  ao 
que  eu  vos  tinha  escripto  antes,  this  part 
of  my  letter  has  a  reference  to  what  I 
have  before  written  to  you.  Elle  ncio  faz 
nenhuma  —  or  allusão  áquillo,  he  made  no 
reference  to  that. 

REFERENDADO,  A,  p.p ■  of  Referen¬ 
dar,  and  adj.  countersigned,  autenticat- 
ed.  Este  decreto  e  —  pelo  ministro  da 
guerra,  this  decree  is  countersigned  by 
the  secretary  of  the  war  department. 

REFERENDAR,  v.  a.  to  countersign, 
to  authenticate. 

REFERENDARIO,  s.  rn.  referendary, 
one  to  whose  decision  any  thing  is  refer¬ 
red.  —  (in  the  Roman  chancery),  refe¬ 
rendary. 

REFERIDO,  A,  p.  p.  of  Referir,  and 
adj.  referred,  told,  related.  Testemunha 
referida,  a  witness  by  hearsay.  —  no  nu¬ 
mero  dos  deuses,  reported  in  the  number 
of  gods. 

«REFERIMENTO,  s.  m.  (little  used)  re¬ 
ference,  arbitration,  dismission  to  another 
tribunal. 

REFERIR,  v.  a.  to  refer,  to  relate,  to 
tell,  to  give  an  account  of;  to  refer,  to 
ascribe.  Referir-se,  to  relate,  to  have  a 
reference  to.  Esta  nota  refire-se  a  tal  lo- 
gar  do  texto,  this  note  refers  to  such  or 


'A 


REF 

such  a  place  in  the  text;  — ,  to  refer  one’s 
self  to  a  passage  in  a  book  in  order  to 
avoid  repetition,  or  prolixity.  • —  em  al¬ 
guém,  to  leave  or  refer  a  thing  to  one,  to 
make  him  the  judge  of  it.  — ,  to  refer,  to 
allude.  Eu  refiro-me  a  um  Jacto  bem  co¬ 
nhecido,  I  refer  to  a  well-known  fact. 
.RE FERMENTAR,  v.  a.  to  referment, 
to  ferment  again. 

•  REFERRAR,  v.  a.  to  new-shoe  a  hor¬ 
se,  etc. 

REFERTA,  s.  reluctance,  exception, 
objection,  altercation,  strife,  quarrel,  re 
sistance  with  arms. 

.  REFERTADAMENTE,  adv.  reluctant¬ 
ly,  with  resistance. 

•  REFERTAMENTO,  s.  m.  (anc.)  con¬ 
test,  opposition,  instance,  earnestness. 

REFERTAR,  v.  a.  to  debate,  to  con¬ 
trovert,  to  contest,  to  resist. 

REFERTEtRAMENTE,  adv.  (anc.) 
stubbornly,  obstinately. 

REFERTEIRO,  A,  adj.  (anc.)  stubborn, 
quarrelsome.  —  (in  the  province  of  Bei¬ 
ra),  coy,  disdainful. 

REFERTO,  s.  m.  V.  Referia. 
REFERTORIO,  (anc.)  V.  Refeilorio. 
REFERVER,  v.  a.  to  boil  again,  to 
boil  over.  —  (fig.),  to  excite,  to  enliven: 
— ,  to  grow  dry  with  heat,  to  be  corrupt¬ 
ed  or  spoiled  by  heat  (it  is  said  particu¬ 
larly  of  sweatmeats). 

REFERVIDO,  A,  p.  p.  of  Referver, 
and  adj.  boiled  again;  grown  dry  with 
heat,  or  spoiled  by  heat. 

REFESTELE  A,  s.  /.  (anc.)  a  ball  or 
dancing  meeting,  a  festival,  a  rejoicing. 

EEFESTELLADO,  A,  adj.  pertaining 
to  festival,  frolicksome,  merry. 

REFESTELLO,  s.  rn.  (anc.)  V.  Refes- 
tella. 

REFEZ.  V.  Refece. 

REFI ADOR.  V.  Rufião. 

REFIAO,  (anc.)V.  Rufião. 

REFIAR,  (anc.)  V.  Rufiar,  Alcovitar. 
REFILADO,  A,  p.  p.  of  Refilar,  bitten 
or  caught  again. 

REFILADOR,  A,  adj.  or  s.  that  catches 
caughts  or  bites  again;  that  attacks  or 
I  assaults  in  return. 

REFILAR,  v.  a.  or  n.  (speaking  of  a 
dog)  to  bite  another  that  had  bit  him 
first,  to  attack  or  assault  in  return,  to 
catch,  to  lay  hold;  to  resist,  to  oppose 
stubbornly. 

•  REFILHAR,  v.  a.  and  n.  to  shoot  out 
I  (speaking  of  pruned  trees). 

.REFILHAS,  s.  f.  pi.  or  REFIL1I0S, 
s.  m.  pi.  the  young  shoots  of  a  tree. 

« REFINAÇÃO,  s.f.  refining,  refinement, 
the  act  of  purifying  by  separating  from 
j  a  substance  ail  estraneous  matter.  A  — 
dos  me.taes,  the  refinement  of  metals.  A 
—  do  assucar,  the  refinement  of  sugar. 

•  REFINADIS8IMO,  A,  adj.  superl.  of 
Refinado,  (fig.)  most  refined,  intense  or 
excessive. 

REFINADO,  A,  p.  p.  of  Refinar,  and 
adj.  refined  to  a  high  degree,  etc.  V.  Re¬ 
finar.  Refinada  peçonha,  deadly  poison. 
Refinada  febre,  a  very  great  fever.  Assu- 
i  car  — ,  refined  sugar.  Rejinada  maldade, 
,  the  greatest  roguery  or  wickedness.  Cum¬ 
primento  — ,  a  studied  compliment  or  done 
i  with  much  study. 

REFINADOR,  s.  a  refiner;  —  de  as- 
j|  svear,  a  sugar-baker. 

•  REFINADURA,  s.  f.  refining,  the  act 
of  refining. 

•REFINAMENTO,  s.  m.  the  refinement 
of  metals. 

REFINAR,  v.  a.  to  refine,  to  purify; 
to  polish.  —  um  metal,  to  refine,  to  puri¬ 
fy  a  metal.  —  salitre,  to  refine  saltpetre. 
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—  assucar,  to  refine  sugar;  —  (fig.),  to 
affect  nicety.  Refinar-se,  to  grow  sharp, 
to  grow  more  and  more  knowing,  to  be 
full  of  niceties  ;  — ,  to  be  refined.  0  assu¬ 
car  refina-se  com  cal,  sugar  is  refined 
with  lime. 

REFINARIA,  s.  refinery,  a  manufac¬ 
tory  to  refine  or  purify  sugar,  metals, 
etc.,  etc.  —  de  assucar,  sugar  bake-house. 

REFINCADO,  A,  p.  p.  of  Refincar, 
and  adj.  thrust  or  driven  in  again. 

REFINCAR,  v.  a.  to  thrust  or  drive  in 
again,  to  stick  past  in  again,  to  fasten 
anew. 

REFINO,  s.  772.  V.  Refinação,  Refina¬ 
ria. 

REF1NTA,  s.  f.  a  second  tax  or  tribu¬ 
te. 

«REFINTADO,  A,  p.  p.  of  Refintar, 
and  adj.  imposed  with  a  second  tax  or 
tribute. 

*  REFINTAR,  v.  a.  to  impose  or  lay  a 
second  tax  or  tribute. 

REFLECTIDO,  A,  p.  p.  of  Refledir, 
and  adj.  reflected.  V.  Refiectir. 

REFLECTIR,  v.  a.  (speaking  of  light 
and  heat)  to  reflect,  to  throw  back,  to 
return;  — ,  to  reflect,  to  reverberate.  Os 
espelhos  refiectem  os  raios  de  todos  os 
objectos,  looking-glasses  reflect  the  rays 
of  all  objects.  A  gloria  dos  grandes  ho¬ 
mens  refiectem  o  seu  esplendor  nos  des¬ 
cendentes  (fig-),  the  glory  of  great  men 
reflects  its  lustre  on  their  descendants; 
— ,  to  reflect,  to  beat  again;  — ,  v.  n.  to 
reflect,  to  be  beaten  back.  Os  raios  do 
sol  dando  n'um  espelho,  refiectem  sobre  si, 
the  beams  of  the  sun  falling  upon  a  look¬ 
ing-glass,  are  reflected  back;  —  (fig.),  to 
redound,  to  become  or  fall  as  an  advan¬ 
tage  in  the  consequence;  — ,  to  reflect 
upon,  to  consider  or  think  of.  —  sobre  o 
passado,  to  reflect  upon  the  past.  Elle  faz 
tudo  sent  — ,  he  does  every  thing  without 
reflexion. 

REFLECTIVO,  A,  adj.  reflective,  con¬ 
sidering  things  past. 

REFLEXAMENTE,  adv.  reflexively, 
by  or  with  reflexion. 

REFLEXÃO,  s.  (in  phys.)  reflexion, 
the  act  of  beating  or  throwing  back.  A  — 
dos  raios  da  luz,  the  reflection  of  the  rays 
of  light;  — ,  reflection,  the  action  of  the 
mind  upon  itself,  attentive  consideration. 
Sem  — ,  unreflectingly,  without  reflection; 
instinctively.  Com  — ,  with  reflection.  El¬ 
le  entrega-se  ás  suas  reflexões,  he  gives 
himself  up  to  reflection.  Aquillo  fez-me 
fazer  serias  reflexões,  that  made  me  re¬ 
flect  seriously.  O  que  dizeis  merece  — , 
what  you  say  deserves  consideration.  Fez 
as  suas  reflexões?  have  you  considered? 
Fazer  reflexões,  to  reflect  or  make  refle¬ 
ctions. 

REFLEXAR,  v.  a.  V.  Refiectir,  Consi¬ 
derar. 

REFLEXIBILIDADE,  s.  reflexibility, 
the  quality  of  being  reflexible.  A  —  dos 
raios  de  luz,  the  reflexibility  of  the  rays 
of  light. 

•  REFLEXIVEL,  adj.  (phys.)  reflexible, 
that  may  be  reflected. 

REFLEXIVO,  A,  adj.  reflexive,  hav¬ 
ing  respect  to  something  past.  Verbo  — 
(gram.),  a  reflected  verb. 

REFLEXO,  A,  adj.  reflex,  reflected, 
directed  backwards. 

REFLEXO,  s.  m.  (in  painting)  reflex 
or  reflect,  a  place  illuminated  by  light 
reflected  from  another  body  in  the  same 
piece. 

REFLORECER  or  REFLORESCER, 
v.  a.  or  n.  to  reflourish,  to  flourish  anew7, 
to  blossom  or  to  flower  again ;  to  revive. 
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Fazer  — ,  to  revive.  Elle  applica-se  a  fa¬ 
zer  —  o  commercio  qve  definha  Cada  vez 
mais  de  dia  a  dia,  he  applies  himself  to 
the  reviving  of  commerce  which  daily 
languished. 

REFLORESCIDO,  A,  adj.  and  p.  p.  of 
Reflorescer,  reflourished,  or  flourished 
anew ;  revived  ;  blossomed  again. 

•  REFLUÍDO,  A,  p.  p.  of  Refluir,  re- 
flowed.  V.  Refluir. 

REFLUIR,  v.  a.  to  reflow,  to  flow  back 
to  ebb,  to  run  back.  Fazer  — ,  to  drive 
back,  to  make  flow  back.  Quando  o  mar 
ou  a  maré  sobe ,  faz  —  os  idos,  when  the 
sea  or  tide  goes  up,  it  makes  the  rivers 
flow7  back.  Os  bárbaros  que  inundaram  a 
Ralia  refluiram  sobre  a  Gallia  (fig.),  the 
barbarians  who  inundated  Italy  flowed  or 
rushed  back  up>on  Gaul. 

REFLUXO,  s.  m.  reflux,  backward 
course  of  water,  ebb,  the  ebbing  of  the 
sea  or  tide  ;  —  (fig-),  reflux,  ebb,  change. 
A  fortuna  tem  o  seu  fluxo  e  — fortune 
has  its  flowing  and  ebbing. 

REFOCTLLADO,  A,  p.  p.  of  Refocil- 
lar,  and  adj.  refocillated,  refreshed,  re¬ 
vived. 

REFOCILLAMENTO,  s.  refocillation, 
the  act  of  refreshing  or  giving  new  vi¬ 
gour,  restoration  of  strenght  by  refresh¬ 
ment. 

•  REFOCILL ANTE,  p.  a.  of  Refocillar, 
refocillating,  refreshing. 

REFOCILLAR,  v.  a.  to  refocillate,  to 
refresh,  to  revive,  to  give  new  vigour  to, 
to  comfort  or  cherish. 

«REFOGADO,  A,  p.  p.  of  Refogar,  and 
adj.  (a  cooking  term)  is  said  of  onions, 
garlick  or  sweet  pot-herbs  fried  in  olive- 
oil,  butter,  etc.  (Also  it  is  said  as  a  substan¬ 
tive  among  cooks,  etc.) 

•  REFOGAR,  V.  a.  (a  term  of  cookery) 
to  fry  onions,  garlicks,  sweet-pot-herbs, 
etc.,  in  olive-oil,  butter,  hog’s  fat,  etc. 

REFOLHADO,  A,  adj.  deceitful,  crafty, 
slv,  cunning  dissembling,  close. 

‘REFOLHAMENTO.  V.  Refolho. 

REFOLHO,  s.  dissembling,  counterfeit, 
dissimulation.  Com — ,  cunningly,  craftily. 

REFÜRÇADAMENTE,  adv.  with  rein¬ 
forcement  or  augmentation  of  strength  or 
force. 

REFORÇADO,  A,  p.  p.  of  RefoCçar, 
and  adj.  re-enforced  or  reinforced,  streng¬ 
thened,  strong,  thick.  Homem  — ,  a  stout 
man.  Canhão  — ,  a  reinforced  gun. 

REFORÇAR,  v.  a.  to  re-enforce  or  re¬ 
inforce,  to  strenghten  with  new  assistance. 
—  uma  guarnição  (a  military  term),  to 
reinforce  a  garrison.  —  um  argumento,  to 
strengthen  or  reinforce  an  argument.  —  a 
voz,  to  raise  the  voice,  to  swell  it  out.  — 
o  som  de  um  instrumento ,  to  increase  the 
sound  of  an  instrument,  to  swrell  it  out. 
— ,  to  strengthen  with  reinforced  rings. 

REFORÇAR  SE,  v.  r.  to  be  reinforced 
with  fresh  assistance. 

REFORÇO,  s.  m.  re  enforcement  or  re¬ 
inforcement,  fresh  assistance,  supply,  re¬ 
cruit,  relief,  succour;  additional  troops 
or  force ;  any  augmentation  of  strenght 
or  force  by  something  added.  Um  —  de 
dez  mil  homens,  a  supply  of  then  thousand 
men.  —  de  um  canhão,  the  reinforced  rings 
of  a  gun. 

REFORMA,  s.f.  reform,  the  act  of  re¬ 
forming  or  of  being  reformed;  reforma¬ 
tion,  amendment,  of  what  is  defective, 
vicious  or  depraved.  A  —  eleitoral,  the 
reform  of  parlamentary  elections.  Estas 
cousas  precisam  de  uma  completa  — ,  these 
things  want  a  complet  reform.  A  —  dos 
abusos,  the  reform  of  abuses.  — ,  reform, 
reduction.  Ha  uma  grande  —  n'este  mi- 
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nisterio,  there  is  a  great  reform  in  this 
ministry.  —  (a  military  word),  a  reform 
or  disbanding  some  part  of  the  army.  — , 
the  act  of  being  dismissed  with  a  pay  or 
on  half.  — ,  reformation.  Y.  Reformação. 

REFORMAÇÃO,  s.  f.  reformation,  the 
changes  which  the  protestants  have  made 
in  the  religion,  begun  by  Luther  in  1517. 

REFORMADAMENTE,  adv.  with  re¬ 
formation,  correction  or  amendment  of 
life,  manners  ar  any  thing  vicious  or  cor¬ 
rupt. 

REFORMADISSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Reformado,  most  reformed,  corrected, 
amended  or  improved. 

REFORMADO,  A,  p.  p.  of  Reformar, 
and  adj.  reformed,  amended,  corrected  or 
improved.  Official  — ,  a  reformed  officer. 
Religioso  — ,  a  reformist. 

REFORMADOR,  s.  m.  a  reformer,  one 
who  reforms. 

REFORMADORA,  s.f.  she  that  reforms 
or  makes  a  changes  for  the  better. 

REFORMAR,  v.  a.  to  reform,  to  change 
from  worse  to  better,  to  put  into  a  better 
form;  to  amend;  to  remove  that  which  is 
bad  or  corrupt.  — ,  to  improve,  to  mend ; 
to  correct,  to  rectify.  —  o  genero  humano, 
to  reform  mankind.  —  a  justiça,  a  poli¬ 
cia,  as  leis,  to  reform  justice,  police,  laws. 
—  um  juizo,  to  rectify  a  judgement.  —  a 
sua  vida,  to  mend  one’s  like.  —  os  abusos, 
to  reform  abuses.  • — •  a  sua  casa,  to  reform 
one’s  household.  —  a  moeda,  to  alter  the 
coin.  —  (a  military  word),  to  reform  or 
disband  part  of  an  army,  to  discharge 
troops.  — ,  to  dismiss  an  officer  on  a  pay 
or  half-pay. 

•  REFORMATIVO,  A,  adj.  that  reforms 
or  amends. 


*  REFORM ATORIO,  s.  a  form  or  rule 
to  be  made  a  reform. 

•  REFORM AVEL,  adj.  that  may  be  re¬ 
formed. 

REFOSSETE,  s.  m.  (in  fortif.)  the  cor¬ 
vette,  which  is  a  deep  trench  cut  along 
the  middle  of  a  dry  ditch;  and  generally 
carried  down  till  there  be  water  to  fill  it, 
being  a  ditch  within  a  ditch,  and  runs  all 
the  lenght  of  it,  the  better  to  keep  of  the 
enemy.  The  breath  of  it  is  commonly  eigh¬ 
teen  or  twenty  feet. 

REFOUCINHADO,  REFOUSINHA- 
DO,  A,  adj.  (a  vulgar  word,  little  used) 
wrinkled  like  a  goat’s  horn,  rude,  surly, 
of  a  sullen  countenance. 

REFOUCINHADO.  V.  Encrespado, 
Riçado  (speaking  of  hair). 

REFRÁCÇÃO,  s.  f.  refraction,  the  in¬ 
curvation  of  a  ray.  Um  páo  quando  está 
em  parte  mettido  na  agua,  parece  quebra¬ 
do  por  causa  da  — -,  a  stick,  when  partly 
plunged  into  water  appears  as  if  broken, 
on  account  of  the  refraction. 

REFRACTARIO,  A,  adj.  refractory, 
obstinate,  perverse,  unmanageable;  mu¬ 
tinous,  rebellious,  disobeying  orders,  as 
soldiers.  —  (said  of  metals  difficult  of  fu¬ 
sion),  refractory. 

REFRACTIVO,  A,  adj.  (phys.)  refra¬ 
ctive,  having  the  power  of  refraction. 

REFRACTO,  A,  the  latinized  p.  p.  of 
Refranger,  refracted,  turned  from  a' di¬ 
rect  course. 


REFRANGENTE,  adj.  refracting,  t 
turns  rays  from  a  direct  course. 

REFRANGER,  v.  a.  to  refract,  tobr 
the  natural  course  of  the  rays  of  ligh 
REFRANGER-SE,  V.  r.  to  be 

fracted. 


REFRANGIBILIDADE,  s.f.  (a  term 
of  phys.)  refrangibility,  the  state  of  being 
refrangible.  A  —  dos  raios  da  luz,  the  re¬ 
frangibility  of  the  rays  of  light. 


REFRANGIVEL,  adj.  refrangible,  that 
may  be  refracted. 

REFRANSEAR  or  REFRASEAR, 
v.  n.  (little  used)  to  jeer,  to  joke,  to  play 
upon. 

REFRÁO,  s.  m.  a  proverb.  V.  Rifão. 

REFREADAMENTE,  adv.  moderate¬ 
ly,  temperately,  with  moderation. 

REFREADO,  A,  p.  p.  of  Refrear,  and 
adj.  refrained,  restrained  or  bridled. 

•  REFREADOIRO,  s.  m.  (anc.)  any  thing 
that  refrains,  bridles,  etc. 

REFREADOR,  A,  adj.  or  s.  that  re¬ 
frains,  restrains  or  bridles;  restrainer,  one 
who  restrains. 

•  REFREAMENTO,  s.  m.  the  act  of  re¬ 
fraining  or  restraining. 

REFREAR,  v.  a.  to  refrain,  to  keep 
from  action,  to  restrain ;  to  curb,  to  re¬ 
press,  to  bridle.  —  a  lingua,  to  refrain 
one’s  tongue.  —  as  paixões,  a  colera,  os 
desejos,  to  restrain  passions,  anger,  desi¬ 
res.  Refrear-se,  to  refrain  one’s  self,  to 
forbear  a  thing,  to  keep  one’s  self  from 
it.  Elle  ía  feri-lo,  mas  refreou-se,  he  was 
going  to  strike  it,  but  he  refrained  from 
doing  so. 

REFREGA,  s.  f.  a  fray,  a  skirmish,  tu¬ 
mult,  strife  or  quarrel.  —  (a  sea  term),  a 
breeze,  a  gale,  a  loam-gale. 

REFREIO.  V.  Refreadoiro. 

•  REFRESCADA,  s.f.  (little  used)  what¬ 
ever  is  cooling,  refreshing;  aid,  help,  sup¬ 
ply- 

REFRESCADO,  A,  p.  p.  of  Refrescar, 
and  adj.  refreshed,  refrigerated;  (fig.) 
aided,  assisted.  Y.  Refrescar. 

REFRESCAMENTO.  V.  Refresco. 

REFRESCAR,  v.  a.  to  refresh,  to  re¬ 
frigerate,  to  cool.  —  o  vinho,  to  cool  wine. 
—  o  sangue,  to  refresh  or  cool  wine.  Esta 
boa  noticia  refrescou-me  o  sangue,  this 
good  news  makes  me  very  easy.  — ,  to 
refresh,  to  renew,  to  begin  again.  —  a 
memoria  a  alguem,  to  rub  one’s  memory, 
to  put  him  in  mind,  to  remember  him.  — 
a  propria  memoria,  to  refresh  one’s  me¬ 
mory,  to  call  a  thing  to  mind.  — ,  to  re¬ 
fresh,  to  recreate,  to  relieve  after  pain, 
fatigue  or  want.  —  (v.  n.),  to  cool,  to 
grow  cool.  0  tempo  refresca,  the  weather 
grows  cool.  Emquanto  o  vinho  refresca, 
while  the  wine  is  cooling.  —  (speaking  of 
the  wind),  to  grow  and  increase  more  and 
more,  to  blow  fresh.  O  vento  refresca,  the 
wind  freshens. 

REFRESCAR-SE,  v.  r.  to  cool,  to  grow 
cool;  to  refresh  or  relieve  one’s  self  after 
pain,  fatigue  or  want. 

. REFRESCATI V 0,  A,  adj..  refreshing, 
that  affords  refreshment,  cooling,  refrige¬ 
rant. 

REFRESCO,  s.  m.  whatever  is  cooling. 
— ,  refreshment,  the  act  of  refreshing; 
that  which  gives  strength  or  vigour,  as 
food  or  rest;  relief  after  suffering  or  fati¬ 
gue.  Refrescos,  refreshment.  —  de  manti¬ 
mentos,  refreshment,  provisions.  —  de  sol- 
dados,  a  new  supply  or  recruit.  Soldados 
de  — ,  fresh  soldiers.  De  —  (adv.),  with 
freshness  or  newness  of  strength  (a  mili¬ 
tary  phrase). 

REFRETADO,  A,  p.  p.  of  Refretar, 
and  adj.  freighted  again. 

REFRETÁR,  v.  a.  to  freight  or  hire 
again  (speaking  of  a  ship). 

REFRETAR  (anc.)  V.  Refertar. 

REFRICAR,  v.  a.  (anc.)  to  dispute,  to 
contend.  V.  Altercar,  Disputar. 

REFRIGERAÇÃO,  s.  refrigeration,  the 
act  of  cooling,  the  state  of  being  cooled, 
refreshment.  —  (fig.),  ease,  comfort,  re¬ 
lief. 

REFRIGERADO,  A,  p.  p.  of  RefHge- 


REF 

rar,  and  adj.  refrigerated,  refreshed; 
6<iscd. 

REFRIGERANTE,  adj.  refrigerant, 
cooling.  — ,  s.  refrigerant,  a  medicine 
which  abates  heat  and  refreshes  the  pa¬ 
tient. 

REFRIGERAR,  v.  a.  to  refrigerate,  to 
cool.  —  (fig.),  *°  ease,  to  relieve,  to  as¬ 
suage. 

REFRIGERAR- SE,  v.  r.  to  be  refrige¬ 
rated;  to  be  eased  or  assuaged. 

REFRIGERATIVO.  V.  Refrigerante. 

R EFRIG E R ATORI 0 ,  A,  adj.  refrige¬ 
ratory,  cooling,  mitigating  heat. 

REFRIGERIO,  s.  m.  refrigerium,  refri¬ 
gerant  ;  (fig.)  ease,  comfort,  relief. 

REFUGÁDO,  A,  p.  p.  of  Refugar,  and 
adj.  rejected,  thrown  aside  as  of  a  lower 
sort  or  quality.  V.  Regeitado. 

REFUGADOR,  s.  m.  he  who  throws 
aside  or  rejects  as  of  a  lower  sort  or  qua¬ 
lity. 

REFUGAR,  v.  a.  to  repulse,  to  rebuff, 
to  throw  aside,  to  put  among  the  rubbish. 

REFUGIADO,  A,  p.  p.  of  Refugiar, 
and  adj.  refuged,  sheltered,  that  is  fled  to 
a  place  for  refuge.  — ,  s.  refugee,  fugitive. 

REFUGIAR,  v.  a.  to  refuge,  to  shelter, 
to  protect. 

REFUGIAR-SE,  v.  r.  to  fly  to  shelter 
or  protection,  to  take  sanctuary,  to  fly  to 
a  place  or  to  one  for  refuge  or  shelter,  to 
take  refuge,  to  retire.  Elle  refugiou-se  ao 
pé  de  mim,  he  has  fled  to  me  for  refuge. 
0  homem  virtuoso,  accusado  pelo  mundo, 
refugia-se  na  sua  consciência,  the  virtuous 
man,  accused  by  the  world,  takes  refuge 
in  his  own  conscience. 

REFUGIO,  s.  refuge,  shelter  from  any 
danger  or  distress,  sanctuary.  Logar  de 
— ,  a  place  of  refuge.  A  sua  casa  é  o  — ■ 
de  todos  os  desgraçados,  his  house  is  the,  re¬ 
fuge  of  all  the  unfortunate.  Elle  veio  pro¬ 
curar  —  em  minha  casa,  he  has  fled  to  me 
for  refuge.  0  Senhor  será  o  nosso  — ,  the 
Lord  will  be  a  refuge  for  us.  Sois  o  meu 
— ,  you  are  my  refuge. 

REFUGO,  s.  m.  the  refuse  of  any  thing; 
that  which  has  been  refused  or  rejected ; 
scum,  riff-raff,  rubbish. 

REFULGENCIA,  s.  f.  refulgence  or 
refulgency,  a  flood  of  light,  splendour, 
brightness. 

REFULGENTE,  adj.  refulgent,  bright, 
shining,  glittering. 

» REFULGE  NTISSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Refulgente,  most  refulgent  or  shining. 

REFÚLGIR,  v.  a.  to  shine,  to  glitter. 

RE  FUNDADO,  A,  p.  p.  of  Refundar, 
and  adj.  made  deep  again. 

REFUNDAR,  v.  a.  to  deepen,  to  make 
deep  again;  to  deep  again  or  dig  deeper. 

REFUNDIÇÃO,  s.f.  the  casting  of  me¬ 
tals,  etc.,  for  the  second  time,  casting  over 
again ;  re-coinage,  re-coining. 

REFUNDIDO,  A,  p.  p.  of  Refundir, 
and  adj.  cast  over  again. 

REFUNDIR,  v.  a.  to  cast  over  again, 
to  melt  again,  to  re-melt,  to  new-cast,  to 
new-mould,  to  pour  out  of  one  vessel  into 
another,  to  pour  back,  to  recompose,  to 
settle  anew.  — ,  v.  n.  to  redound;  to  be¬ 
come  or  fall  as  an  advantage  in  the  con¬ 
sequence. 

REFUNDIR-SE,  v.  r.  to  vanish,  to  dis¬ 
appear. 

REFUSAÇÃO,  s.  refusal,  the  act  of  re¬ 
fusing. 

REFUSADO,  A,  p.  p.  of  Refusar,  and 
adj.  refused.  V.  Ref  usar. 

REFUSADOR,  s.  m.  a  refuser,  one  who 
refuses. 

REFUSAR,  v.  a.  to  refuse,  to  deny,  a 
request  or  demand,  to  say  nay,  to  reject, 
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not  to  accept,  to  decline  to  accept  what 
is  offered.  Elle  não  pôde  —  nada  aos  seus 
amigos ,  he  can  deny  his  friends  nothing. 

REFUSAR-SE,  v.  r.  to  resist,  to  with¬ 
stand. 

REFUTAÇAO,  s.f.  refutation,  the  act 
of  refuting,  confutation.  A  —  de  um  ar¬ 
gumento,  the  refutation  of  an  argument. 

REFUTADO,  A,  p.  p.  of  Befutar,  and 
adj.  refuted.  V.  liefutar. 

REFUTADOR,  s.  m.  refuter,  one  that 
refutes. 

REFUTAR,  v.  a.  to  refute,  to  prove 
false  or  erroneous,  to  confute,  to  refel,  to 
confound  by  reason.  —  um  argumento, 
uma  opinião,  to  refute  an  argument,  an 
opinion.  —  um  auctor,  to  confute  an  au¬ 
thor. 

•  REFUTATORIO,  A,  adj.  that  refutes 
or  confutes. 

•  REFUTÁVEL,  adj.  refutable,  that 
may  be  refuted  or  disproved. 

•  REG A,  s.  watering,  sprinkling,  be¬ 
sprinkling,  inspersion ;  irrigation. —  (anc.), 
V.  Begra,  Instituto. 

REGABOFE,  s.  (famil.)  jollity,  merri¬ 
ment,  pleasure,  festivity,  jolliment,  mirth. 
Tomar  um  — ,  to  eat,  drink  and  be  merry. 

REGAÇA.  V.  Begaço. 

REGAÇAR.  V.  Arregaçar. 

REGAÇO,  s.  m.  lap,  the  part  of  the  clo¬ 
thes  that  is  spread  horizontally  over  the 
knees  as  one  sits  down,  so  as  any  thing 
may  lie  in  it.  Uma  creança  que  dorme  no 
—  de  sua  mãe,  an  infant  sleeping  in  its 
mother’s  lap.  Lançai  isso  no  meu  — ,  throw 
it  into  my  lap.  —  (fig-),  a  place  to  rest,  to 
repose,  to  sleep  or  slumber. 

•  REGAÇOS,  s.  pi.  a  sort  of  laces  to 
adorn  the  aide  or  aubc  used  by  priest 
when  they  say  mass. 

REGADEIRA.  V.  Enxurrada. 

REGADIA,  s.f.  watering,  irrigation, 
the  act  of  watering. 

REGADIO,  A,  adj.  that  is  watered.  — 
or  Campo  de  — ,  a  field  that  may  be  wa¬ 
tered. 

REGADO,  A,  p.  p.  of  Be  gar,  and  adj. 
watered,  irrigated.  V.  Ilegar. 

REGADOR,  s.  m.  a  watering-pot. 

REGADURA,  s.  watering,  the  act  of 
sprinkling  with  water;  the  act  of  over¬ 
flowing  with  water. 

REGAENDO  (anc.)  V.  Beguengo. 

REGAENGO  (anc.)  V.  Beguengo. 

REGALADAMENTE,  adv.  daintily. 

•  REGALADÍSSIMO,  A,  adj.  super l.  of 
Begalado,  most  regaled,  dainty  or  nice. 

REGALADO,  A,  p.  p.  of  Begalar,  and 
adj.  regaled,  dainty,  nice;  daintily  treated. 
Vida  regalada,  a  delightful  or  pleasant 
life.  Homem  — ,  a  man  that  makes  good 
cheer,  a  man  that  fares  deliciously,  or 
keeps  a  very  good  table.  Ter  uma  mesa 
regalada,  to  keep  a  very  good  table. 
Olhos  regalados,  so  the  eyes  are  called, 
the  external  covering  of  which  is  red  and 
turned  outwards.  V.  Begalar  and  Arrega¬ 
lar. 

REGALADOR,  s.  m.  he  who  regales  or 
entertains  with  something  that  delights. 
— ,  adj.  that  regales  or  entertains  dain¬ 
tily. 

REGALÃO,  REGALONA,  adj.  m.  or/, 
he  or  she  that  loves  to  fare  deliciously,  a 
dainty  person. 

REGALAR,  v.  a.  to  regale,  to  enter¬ 
tain,  nobly,  to  make  much  of,  to  treat 
daintily;  to  entertain  with  something  that 
delights,  to  charm,  to  please  or  delight 
extremely.  —  os  ouvidos,  to  regale  the 
ears. 

REGALARDOAR,  v.  a.  to  reward  dou¬ 
bly,  to  repay  or  recompense  again. 
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REGALAR-SE,  v.  r.  to  regale  one’s 
self,  to  feast,  to  fare  deliciously,  to  keep 
a  good  table,  to  take  care  of  one’s  self, 
to  live  deliciously,  to  make  much  of  one's 
self.  Begalai-vos  or  regale-se,  fare  you 
well.  —  or  folgar  inteiramente  sem  o  dar 
a  conhecer,  to  laugh  in  one’s  sleeve.  — , 
to  be  extremely  pleased  with,  to  enjoy 
one’s  self.  Vou-me  regalar,  I  am  going  to 
enjoy  myself  heartily. 

REGÃLENGO.  V.  Bealengo. 

REGALEZA,  s.  f.  liquorice.  V.  Alca¬ 
çuz. 

REGALIA,  s.  regale,  the  prerogative  of 
a  monarchy.  —  de  sangue,  royal  kindred. 
Begalias,  regalia,  the  rights  of  a  king  or 
queen,  or  the  ensign  of  the  royal  dignity ; 
as  the  several  parts  of  the  apparatus  of  a 
coronation,  as  sceptres,  crowns,  etc.  — , 
regality,  royalty,  kingships. 

•  REGALIA,  s.f.  regale,  aright  belong¬ 
ing  formerly  to  the  kings  of  enjoying  the 
revenues  of  vacant  bishoprics. 

REGALICE.  V.  Alcaçuz. 

REGALINDO,  s.  (anc.)  V.  Beguengo. 

REGALISTA,  s.  m.  a  defender  of  rights 
or  regalias  of  a  king,  a  sovereign. 

REGALITO,  s.  dimin.  from  Begalo,  a 
little  choice  bit. 

REGALIZ,  s.f.  liquorice.  V.  Alcaçuz. 

REGALO,  s.  m.  a  dainty,  a  choice  bit, 
squeamishness,  coyness,  daintiness.  — , 
pleasure,  feast  or  delight.  — ,  muff,  a  warm 
cover  for  the  hands  in  winter,  usually 
made  of  fur. 

REGALONA,  adj.  f.  V.  Begalão.  Le¬ 
var  vida — ,  to  fare  deliciously. 

REG’AMARGEM,  s.  m.  a  drain  or  fur¬ 
row  to  drain  off  the  rain  water  in  a  corn¬ 
field,  etc. 

REGANHAR.  V.  Arreganhar. 

REGAR,  v.  a.  to  water,  to  besprinkle, 
to  wet,  to  bedew.  Ficou  hem  regalado  com 
a  chuva,  it  has  been  well  soaked  in  the 
rain.  —  de  or  com  lagrimas  (fig.),  to  bathe 
with  tears.  O  rio  que  rega  aquelle  formoso 
paiz,  the  river  that  waters  or  runs  through 
that  fine  country.  —  terras,  to  irrigate,  to 
water.  —  (fig-),  to  diffuse,  to  spread. 

REGARDAR,  v.  a.  (anc.)  to  regard,  to 
look  towards,  to  consider,  to  repute,  to 
respect. 

REGARDO,  s.  m.  (obsol.)  respect,  at¬ 
tention,  regard. 

REGAR-SE,  v.  r.  to  be  watered  or  ir¬ 
rigated. 

REGATA,  s.f.  (at  Venice)  regatta,  an 
exhibition  of  the  gondolier  on  the  water. 

-,  boat  or  ship  races.  V.  Begatas. 

REGATA,  s.  m.  a  hucster,  a  retailer, 
a  retailer  of  small  wares,  one  who  keeps 
a  chandler’s  shop,  a  regrater,  haggler. 

REGATÃO,  REGATONA,  adj.  that 
sell  very  dear,  that  haggles. 

REGATAR,  v.  a.  (little  used)  to  buy, 
to  sell,  to  trafiick.  — ,  to  retail,  to  sell  in 
small  quantities. 

REGATARIA.  V.  Begalia. 

REGATAS,  s.  pi.  a  sort  of  cotton  cloth 
used  in  India,  for  making  trowsers. 

REGATEADO,  A,  p.  p.  of  Begatear, 
and  adj.  haggled.  V.  Begatear. 

REGATEADOR,  A,  s.  haggler,  one 
who  is  tedious  in  a  bargain,  or  long  in 
coming  to  the  price. 

REGATEAR,  v.  a.  or  n.  to  haggle,  to 
be  long  in  coming  to  the  price,  to  stand  in 
buying,  to  beat  down  the  price,  to  bargain 
hard.  — ,  to  sell  very  dear.  — ,  to  envy,  to 
feel  envy  at  the  sight  of  the  excellence  of 
others,  to  depreciate  or  undervalue  their 
merit  or  worth.  —  em  cousas  de  nonnada, 
to  contend  for  things  of  no  value.  — ,  to 
grudge,  to  envy,  to  impart  unwillingly.  — 
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alguma  cousa,  to  dispute,  contend  or  strive 
for  a  thing,  to  dispute  a  matter  with 
another.  —  (fig.),  to  give  sparingly  or 
straitly. 

REGATEAR-SE,  v.  r.  to  be  loath  to 
grant  a  thing,  to  do  or  grant  it  grudg¬ 
ingly. 

REG  ATEIRA,  s.f.  a  huckster- woman ; 
a  fish-woman,  a  herb-woman  or  the  like. 

REGATEIRAMENTE,  adv.  coarsely, 
unmannerly  as  a  Begateira.  V.  Begatcira. 

REGATEIRAS,  s.  pi.  —  de  abril  (in 
the  province  of  Beira),  a  very  cold  winds; 
a  frozen  wind  that  blows  very  hard. 

REGATIA,  s.  the  trafick  of  a  huckster, 
fish-woman,  herb-woman  or  the  like. 

•[REGATI N 110,  s.  dimin.  from  Begato, 
a  small  brook,  a  rill. 

REGATO,  s.  m.  a  brook,  a  rill,  a  rivu¬ 
let.  Begatos,  the  furrows  made  by  the  wa¬ 
ter  when  it  runs  in  the  fields,  etc. 

REGATOA  or  REGATONA,  5.  a  wo¬ 
man  that  haggles  much. 

REGEDENTE  (anc.)  V.  Besidente. 

REGEDOR,  s.  m.  he  who  governs.  — , 
a  municipal  magistrate;  a  regent.  —  da 
justiça,  a  chief  justice. 

REGEDORA,  s.  (anc.)  a  she  regent, 
the  wife  of  a  regent.  — ,  the  wife  of  a  mu¬ 
nicipal  magistrate. 

REGEIRAS,  s.  pi.  (at  sea)  spriny  sho- 
res. 

REGEITAR.  V.  Bejeitar. 

REGEITO,  s.  a  sort  of  missile  weapon. 

REGELADO,  A,  p.  p.  of  Begelar,  and 
adj.  frozen,  frozen  again.  Peito  —  (fig-/ 
insensible  heart. 

REGELADOR,  A,  adj.  that  chills,  that 
freezes* 

•  REGELANTE,  adj.  freezing,  that 
freezes. 

REGELAR,  v.  a.  to  freeze  again,  to 
congeal,  to  turn  to  ice. 

REGELAR-SE,  v.  r.  to  be  frozen,  to 
freeze,  to  be  congealed  with  cold. 

REGELO,  s.  m.  ice,  water  made  solid 
by  cold. 

REGENCIA,  s.f.  regency,  authority, 
government;  regentship,  power  of  govern¬ 
ing,  deputed  authority,  a  body  of  men 
instrusted  with  vicarious  government.  — - 
(in  grammar  schools),  the  act  of  expound¬ 
ing  a  lesson  according  to  the  rules  of 
grammar;  regimen,  dependence  of  words 
on  each  other. 

REGENERAÇÃO,  s.  f.  regeneration, 
reproduction.  — ,  regeneration,  reforma¬ 
tion,  amendment ;  new  birth  by  the  grace 
of  God. 

REGENERADO,  A,  p.  p.  of  Begene- 
rar,  and  adj.  regenerated,  reproduced, 
born  anew ;  renovated. 

•  REGENERADOR,  A,  adj.  regenerat¬ 
ing,  reproducing,  reforming;  renovating 
the  nature  by  the  implanting  of  holy  af¬ 
fections.  Principio  — ,  regenerating  prin¬ 
ciple. 

•  REGENERADOR,  s.  m.  regenerator, 
he  that  regenerates. 

•  REGENERANDO,  A,  adj.  that  must 
be  regenerated  by  the  baptism. 

•  REGENERANTE,  adj.  regenerating, 
that  regenerates. 

REGENERAR,  v.  a.  to  regenerate,  to 
generate  or  produce  anew.  — ,  to  regene¬ 
rate,  to  renew,  to  reform ;  to  renew  the 
heart  by  a  change  of  affections. 

•  REGENERATIVO,  A,  adj.  regenera- 
tory,  renewing;  tending  to  reproduce  or 
renovate. 

REGENTAR,  v.  a.  to  rule  or  direct  a 
professor’s  chair. 

REGENTE,  s.  a  regent,  one  that  go¬ 
verns  a  kingdom  during  the  minority  or 
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absence  of  a  prince.  —  (in  the  universi¬ 
ty),  a  regent,  a  professor  or  teacher.  — 
do  rebanho,  a  chief  herdsman.  —  (in  Ar- 
ragon,  Seville,  Galicia  and  Pamplona),  the 
president  of  a  council. 

REGENTE,  s.  f.  a  governess  in  some 
colleges,  monasteries  or  convents  of  nuns. 

REGER,  v.  a.  to  govern,  to  rule.  —  um 
grande  povo,  to  rule  a  great  people.  — , 
to  administer,  to  manage,  to  conduct.  — 
(a  term  of  gramm.),  to  parse,  to  expound  a 
lesson  according  to  the  rules  of  grammar; 
to  govern ;  as :  0  verbo  activo  rege  o  ac- 
cusativo,  the  verb  active  governs  an  ac¬ 
cusative  case.  —  a  estante,  to  beat  the 
time,  as  the  chanter  or  master  of  a  chair 
does  in  a  cathedral  church. 

REGERAR.  V.  Begenerar. 

REGER-SE,  v.  r.  to  carry,  govern  or 
behave  one’s  self. 

REGESTO  (anc.)  V.  Begisto,  Bulla. 

REGIA,  s.  (poet.)  court,  the  palace  of 
the  king. 

REGIAMENTE,  adv.  regally,  in  a  re¬ 
gal  manner,  royally. 

REGIAO,  s.  region,  tract  of  land,  or 
space  of  indefinite  tract  of  considerable 
extent;  the  inhabitants  of  a  district.  Ha 
regiões  inhabitadas,  there  are  regions  void 
of  inhabitants.  Todas  as  regiões  da  terra, 
all  the  regions  of  the  earth.  —  (with  phi¬ 
losophers),  a  region  or  particular  division 
of  the  air.  A  —  inferior,  the  lower  region. 
A  —  média,  the  middle  region.  A  —  su¬ 
perior,  upper  region.  Os  antigos  philoso- 
phos  chamavam  á  parte  mais  superior  do 
ar  —  do  fogo,  the  ancient  philosophers 
called  the  highest  part  of  the  air  the  region 
of  fire.  —  (in  anat.),  region  or  part  of  the 
body;  seat.  A  —  do  coração,  the  region 
or  seat  of  the  heart.  O  corpo  humano  di¬ 
vide-se  em  tres  regiões,  superior,  média  e 
inferior,  a  saber:  a  cabeça,  o  peito  c  o 
ventre,  the  human  body  is  divided  into 
three  regions  or  venters:  the  upper  region 
is  that  of  the  head,  the  middle  is  the  thorax, 
the  lower  is  the  abdomen.  A  —  epigastri- 
ca,  the  epigastric  region.  A  —  hypogas- 
trica,  hypogastric  region.  —  (phiíos.)',  re¬ 
gion.  Elle  arroja-se  ás  mais  altas  regiões 
daphilosophia,  he  launches  into  the  higher 
regions  of  philosophy. 

REGICIDA,  s.  regicide,  the  murderer  of  a 
king;  — ,  adj.  that  meditates  to  kill  a  king. 

REGICÍDIO,  s.  regicide,  the  murder  of 
a  king. 

•  REGICISMO,  s.  m.  doctrine  against  a 
monarchical  system  or  the  kings. 

REGIDO,  A,  p.  p.  of  Beger,  and  adj. 
governed,  directed. 

REGIFUGIO,  s.  m.  regifuge;  a  festival 
observed  by  the  ancient  Romans  on  the 
24.,h  day  ot  February,  in  memory  of  their 
great  delivrance  from  the  ti ran ny  of  their 
king  Tarquin  who  was  compelled  to  flee 
from  Rome. 

REGIME  or  REGIMEN,  s.  m.  regimen, 
rule,  government;  discipline.  —  severo, 
arbitrário,  arbitrary  regimen;  —  (med.), 
regimen,  a  rule  of  living,  diet. 

•  REGIMENTAL,  adj.  regimental,  mi¬ 
litary,  belonging  to  a  regiment.  Escola 
—  ,  a  regimental  school. 

REGÍMEN  TO,  s.  a  prescript,  order, 
form,  rule  or  direction.  —  (in  medicine), 
regimen,  a  rule  or  course  of  living,  with 
regard  to  eating,  driking,  clothing  or  the 
like.  ,  duty,  devoir, part.  V.  Administra¬ 
ção.  (in  gram.),  regimen,  the  case  of  a 
noun  governed  by  a  verb;  —  (military), 
regiment,  a  body  of  soldiers  under  one  co¬ 
lonel,  and  composed  of  several  companies, 
or  troops,  and  sometimes,  in  infantry,  com¬ 
posing  more  than  one  battalion. 
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REGINAL.  V.  Original. 

REGIO,  A,  adj.  regal,  royal,  pertain¬ 
ing  to  a  king.  Agua  regia,  regia-aqua, 
aqua-fortis  combined  with  ammoniac  salt. 
Act.o  —  (in  the  university  of  Coimbra), 
an  act  so  called  because  it  was  instituted 
by  the  king  John  III. 

REGIONAL,  adj.  and  REGIONARIO, 
A,  adj.  (little  used)  of  or  pertaining  to  a 
ward  or  district;  — ,  s.  m.  (in  ecclesiasti¬ 
cal  history)  a  regionary;  a  tittle  given  to 
those  who  had  the  charge  and  adminis¬ 
tration  of  the  church-atfairs  from  the  fifth 
century. 

REGIRAR.  Y.  Begyrar. 

REGIRO.  V.  Begyro. 

REGISTADA  MENTE,  adv.  frugally, 
thriftily,  with  moderation. 

REGISTADO,  A ,p.  p.  of  Begistar,  and 
adj.  registered;  moderate,  temperate;  — , 
directed,  regulated.  Y.  Beqistrado. 

REGISTAR,  v.  a.  V.  Begistrar. 

REGISTO.  V.  Begistro. 

REGISTRADO,  A,  p.  p.  of  Begistrar, 
and  adj.  registered  in  a  book,  recorded. 

REGISTRADOR,  s.  m.  register,  one 
who  registers,  the  officer  whose  business 
is  to  write  and  keep  the  register;  —  (in 
Rome),  register,  an  officer  who  writes  and 
keeps  the  registers  of  the  bulls,  or  letters 
from  the  pope,  etc. 

REGISTRAR,  v.  a.  to  register,  to  re¬ 
cord,  enter  or  write  down  in  a  register; 
— ,  to  search  or  look  into;  —  or  trazer  re¬ 
gistrado,  to  keep  within  the  bounds  or 
limits  of  reason;  to  moderate,  to  tempera¬ 
te;  — ,  to  register,  to  record.  —  um  acon¬ 
tecimento,  to  record  an  event.  —  ou  gra¬ 
var  cousa  na  memória,  to  register  a  thing 
in  one’s  memory;  —  or  fazer  registro, 
with  printers,  to  make  register. 

REGISTRO,  s.  m.  a  register,  a  record, 
a  memorial  or  book  of  public  records,  an 
account  of  any  thing  regularly  kept;  — , 
the  entry  book  of  the  custom-houses.  0 

—  dos  casamentos,  dos  nascimentos,  das 
mortes,  the  register  of  marriages;  births 
or  deaths.  Os  registos  de  um  commercian- 
te,  a  shopskeeper  ledger;  — ,  the  act  of 
registering;  — ,  catalogue,  a  list  of  na¬ 
mes;  — ,  several  strings  fastened  to  a  long 
roll,  which  serve  for  marks  in  a  book,  re¬ 
gister  a  tassel  for  a  book;  — ,  a  small 
picture  of  a  saint.  —  na  despeza,  (econo¬ 
my,  moderation,  rule.  Begistros  or  regis¬ 
tos  de  um  orgão,  rulers,  back-quills,  are 
the  stops  in  the  organ,  which  makes  the 
variety  of  music;  — ,  a  cock,  a  spout  to 
let  out  water  at  will  by  turning  the  stop; 

—  (in  chemistry  and  arts),  register,  an 
aperture  with  a  lid,  slopper  or  sliding 
plate,  in  a  stove,  furnace,  etc.,  for  regu¬ 
lating  the  admission  of  air  and  the  heat 
of  the  fire;  — ,  (in  printing),  register.  Fa¬ 
zer  — ,  to  make  register.  Tocar  nos  regis¬ 
tros  (fig.),  to  speak  to  the  purpose,  wisely. 
Tocar  todos  os  registros  (fig.),  to  speak 
in  all  the  matters. 

REGNANTE.  Y.  Beinante. 

REGNAR,  REGNO,  (anc.)  V.  Beinar, 
Beirto. 

REGNATIVO,  A,  adj.  (little  used)  po¬ 
litical  or  relating  to  the  art  of  govern¬ 
ment,  or  to  the  management  of  public  af¬ 
fairs. 

REGNICOLA,  ádj.  Y .  Beinicola. 

REGO,  s.  in.  a  furrow,  a  small  trench 
cast  up  by  a  plough.  Abrir  regos,  to  fur¬ 
row  or  to  make  furrows.  De  —  em  — ,  in 
furrows,  furrow  by  furrow.  —  para  levar 
agua  aos  campos,  etc.,  a  trench  ditch  or 
furrow,  to  convey  water;  a  place  by  which 
water  is  conveyed  into  the  fields,  etc.,  to 
water  them;  — ,  the  act  of  watering,  the 
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watering  of  plants;  —  (fig-)»  the  improve¬ 
ment  of  the  mind;  — ,  a  just  or  right  be¬ 
haviour. 

REGOA,  s.  f.  rule,  an  instrument  by 
which  lines  are  drawn.  Um  artista  judi¬ 
cioso  serve-se  dos  olhos,  e  só  se  fia  da  — , 
a  judicious  artist  will  use  his  eye,  but  he 
will  trust  only  his  rule;  — ,  rule,  ruler, 
an  instrument  used  by  carpenters. 

REGOADO,  A,  p.  p.  of  Begoar,  and 
adj.  furrowed. 

REGOADURA,  s.  f.  the  act  of  fur¬ 
rowing;  — ,  s.  pi.  chaps  and  clefts  in  the 
hands  or  feets. 

REGOAR,  v.  a.  to  furrow,  to  make 
furrows.  Begoar-se,  v.  r.  to  chap,  to  be 
chapt  (speaking  of  the  ground  or  skin). 

•  REGOLFO,  s.  m.  the  going  back  of 
wrater. 

REGOLIZ.  V.  Alcaçuz. 

REGOM  ARGEM.  Y.  Be q'  amargem. 

REGORGEIAR,  or  REGORGEAR, 
v.  a.  to  warble  again. 

REGOUGADÒ,  A,  p.  p.  of  Begougar, 
and  adj.  yelped,  etc.V.  Begougar. 

REGOUGAR,  v.  n.  to  wind  the  tail, 
and  throw  upon  the  back,  to  cock  the  tail 
as  the  fox  and  some  dogs  do;  — ,  to  yelp, 
to  howl  or  cry  like  a  fox. 

REGOUGO,  s.  the  yelping  or  cry  of  a  fox. 

REGOZIJADO,  A,  p.  p.  of  Begozijar, 
and  adj.  rejoiced,  that  is  merry  or  joyous. 

REGOZIJAR,  v.  a.  to  rejoice,  to  glad¬ 
den,  to  delight,  to  give  joy,  to  make  glad 
or  joyful. 

RÉGOZIJAR-SE,  v.  r.  to  rejoice,  to 
experiment  joy  and  gladness  in  a  high 
degree,  to  exult,  to  be  rejoiced ;  to  antici¬ 
pate  pleasure,  to  promise  one’s  self  plea¬ 
sure.  —  de  uma  cousa,  to  rejoice  at  or  in 
a  thing.  Begozijo-me  de  lhe  dar  esta  noti¬ 
cia,  I  promise  myself  much  pleasure  in 
telling  him  this  news.  Begozijo-me  com  a 
vossa  boa  fortuna,  I  rejoice  at  your  good 
fortune. 

REGOZIJO,  s.  m.  rejoycing,  the  act  of 
expressing  joy  and  gladness;  mirth,  mer¬ 
ry-making.  Gritos  de  — ,  shows  of  joy, 
huzzas.  Em  signal  de  — ,  as  a  sign  of  re¬ 
joicing. 

REGRA,  s.  f.  a  rule  or  ruler,  an  instru¬ 
ment  by  which  lines  are  drawn.  —  cm 
papel  escripto  ou  impresso,  a  line,  a  row 
of  words  in  writing  or  printing  as  much 
as  is  written  from  one  margin  to  the  other. 
Escrever  ptoucas  regras  a  a/guem,  to  wri¬ 
te  a  few  lines  to  one;  — ,  rule,  precept, 
statute,  order, custom.  Apprender  uma  lin¬ 
gua  com  as  regras,  to  learn  a  language 
by  rules.  —  de  uma  ordem  religiosa,  ride  or 
statutes  of  a  religious  order.  Este  religio¬ 
so  observa  exactamente  a  —  dasua  ordem, 
this  monk  observes  strictly  the  rule  of  his 
rule.  —  de  procedimento,  rule  of  conduct; 
— ,  rule,  order,  regularity,  method.  Não  ha 

—  n'aquella  casa,  there  is  no  rule  in  that 
house;  — ,  patern,  model,  example.  0  seu 
procedimento  não  me  serve  de  — ,  his  con¬ 
duct  is  no  rule  for  me.  Este  proceder  é  con¬ 
forme  as  regras,  é  regular,  this  proceeding 
is  according  to  rule, is  regular.  Estarem  — ■, 
to  be  in  due  form  or  order;  — ,  rule.  Es¬ 
tá  conforme  as  regras  da  arte,  that  is 
according  to  the  rules  of  the  art.  Esta 
tragédia  está  conforme  as  regras,  all  the 
rules  are  observed  in  this  tragedy.  Não  ha 

—  sem  excepção  (prov.),  there  is  no  rule 
without  an  exception;  —  (aritli.),  rule.  A  — 
de  Ires,  the  rule  of  three;  — ,  the  menses 
or  monthly  terms,  a  woman’s  courses;  — 
(a  sea  term),  the  allowance  or  portion  of 
victuals  allowed  to  those  that  serve  in 
the  king’s  ship.  Begras,  two  narrow 
boards  used  by  a  book-binder,  rules. 
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♦REGRACIAR,  v.  a.  (little  used)  to 
thank  again,  to  return  thanks  again  and 
again. 

REGRADA  MENTE,  adv.  orderly,  ac¬ 
cording  to  rule,  regularly;  also  modera¬ 
tely,  temperately,  without  gluttony  or 
luxury.  Gasfar  — ,  to  spend  moderately. 

REGRADO,  A,  p.  p.  of  Regrar ,  and 
adj.  ordered,  regulated;  regular,  orderly; 
temperate,  moderate,  sober,  sparing  of 
diet;  —  (speaking  of  paper),  ruled. V.  Re¬ 
grar. 

«REGRADOR,  s.  m.  ruler,  a  rule  to 
draw  lines  upon  paper;  — ,  ruler,  one  who 
rules. 

•  REGRAL,  adj.  regular,  concerning  to 
a  religious  order. 

REG R ANTE,  adj.  regular.  Conegos 
regrardes,  regular  canons,  canons  that 
live  like  regulars.  V.  Regulares. 

REGRÀO,  s.  m.  augm.  of  Regra,  a 
great  rule  or  ruler. 

REGRAR,  v.  a.  to  rule,  to  draw  lines 
with  a  rule;  — ,  to  rule,  frame  or  order; 
to  moderate,  to  temper. 

REGRAR-SE,  v.  r.  to  be  regulated  or 
temperate;  to  refrain  or  contain  one’s  self. 

«REGRAXAR,  v.  a.  (in  painting)  to  put 
or  apply  some  colours  again. 

REGRESSADO,  A,  p.  p.  of  Regressar, 
and  adj.  returned.  Elle  regressou  ao  seu 
paiz,  he  has  returned  home,  he  is  gone 
back  to  his  own  country.  V.  Regressar. 

REGRESSÃO.  V.  Regresso.  ' 

REGRESSAR,  v.  n.  to  regress,  to  go 
back,  to  return,  to  come  again  or  back. 
Elle.  quer  —  ao  exercito,  he  wishes  to  go 
back  to  the  army. 

REGRESSO,  s.  m.  regress  and  regres¬ 
sion,  the  act  of  returning  or  going  back, 
return,  comining  back.  No  meu  — ,  on  my 
return.  Ingresso  e  — ,  ingress  and  regress. 
Sem  — ,  irrevocable,  that  cannot  be  re¬ 
called;  that  cannot  be  repaired,  or  restor¬ 
ed  to  its  first  state;  —  (speaking  of  words, 
time,  etc.),  irreparable,  irrecoverable;  — 
(in  law),  regress,  the  right  of  re-entering 
in  a  benefice  after  resigning  it. 

REGRET  A,  s.  f.  dimin.  from  Regra, 
reglet,  a  ledge  of  wood  evenly  placed, 
used  by  printers  to  separate  their  lines 
in  pages  widely  printed,  and  for  other 
purposes. 

RÉGUA,  s.f.V.  Regoa. 

REGUACHO.  V.  Recacho. 

REGUADEIRO,  (anc.)V.  Arrecadador , 
Cobrador. 

REG  U ANTE,  (anc.)V.  Regrante. 

REGUARDA,  (anc.)Y.  Retaguarda. 

REGUARDAMENTO,  s.  m.V.  Atten- 
ção,  Respeito. 

EEGUARDO,  (anc.)  V.  Resguardo. 

REGUATÃO,  and  Reguatar,  (anc.)  V. 
Regatão,  etc. 

REGÚÇAR,  v.  a.  (little  used)  to  sharp, 
to  sharpen,  whet  or  point  again. 

REGUEIFA,  s.  f.  a  loaf  in  the  shape 
of  a  ring. 

REGUEIFEIRA,  s.  f.  a  woman  that 
sells  and  makes  Regneifas.  V.  Regueifa. 

REGUEIME.  V.  Requeime. 

REGUEIRA,  s.  f.  a  trench,  a  little 
ditch  or  furrow,  drain,  gutter  (for  water 
to  pass  in). 

REGUÉIRA,  s.  (anc.)  a  rope  to  drag 
with.  V.  Rageira. 

REGUEIRO,  s.  m.  a  ditch  or  furrow, 
little  stream  of  water,  a  rivulet. 

REGUENGO,  A,  adj.  royal  or  belong¬ 
ing  to  a  king. 

REGUENGO,  s.  m.  so  the  farms  taken 
bv  the  kings  of  Portugal  from  the  Moors 
were  formerly  called;  — ,  a  farm  belong¬ 
ing  to  the  royal  patrimony. 
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REGUENGEIRO,  A,  adj.  that  lives  in 
the  Reguengo,  or  royal  patrimony;  of  or 
pertaining  to  the  royal  patrimony. 

REGUINGOTE,  s.  m.  riding-coat,  a 
great,  coat  (corruptly  from  the  English). 

«REGULAÇÃO,  s.  f.  regulation,  the  act 
of  regulating,  method,  order. 

REGULÃDISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Regulado,  most  regulated,  etc.  V.  Regu¬ 
lado. 

REGULADO,  A,  p.  p.  of  Regular,  and 
adj.  regulated,  ordered,  governed.  Relo- 
gio  hem  — ,  a  well  regulated  clock.  Casa 
bem  regulada,  a  well  regulated  house. 
Homem  bem  — ,  an  orderly,  sober  man. 

REGULADOR,  A,  adj.  ruling,  regulat¬ 
ing,  that  rules.  Mercados  reguladores  do 
preço  dos  grãos  ou  legumes,  markets  that 
regulate  the  price  of  grains.  Força  regu¬ 
lator  a,  regulating  force. 

REGULADOR,  s.  m..  regulator,  dire¬ 
ctor,  one  that  regulates ;  — ,  regulator, 
moderator.  —  do  relogio,  regulator  of  a 
watch,  pendulum  spring. 

«REGULAMENTAR  and  REGULA  - 
MENTARIO,  A,  adj.  that  relates  or  be 
longs  to  regulation.  Leis  regulamentares, 
regulation  laws. 

REGULAMENTO,  s.  m.  regulation, 
rule,  standing  order,  order.  0  —  da  poli¬ 
cia,  police  regulation.  0  —  ou  regimento 
da  camara  dos  pares,  the  standing  orders 
of  the  house  of  lords.  — ,  a  rule,  a  regu¬ 
lation.  Faltais  ao  — ,  you  break  the  ru¬ 
les. 

REGULAR,  adj.  regular,  agreeable  to 
rule,  governed  by  strict  regulations,  that 
is  according  to  a  certain  rule,  orderly, 
exact,  punctual.  Edificio  — ,  a  regular 
building.  Movimento  — ,  regular  motion. 
Feições  regulares,  regular  features.  Vida 
— ,  a  regular  life.  Tropas  regidares,  re¬ 
gular  troops  (troops  of  a  permanent  army 
opposed  to  militia).  Homem  — ,  a  regular, 
punctual  man.  Figura  —  (math.),  a  regu¬ 
lar  figure.  Verbos  regulares  (gram.),  re¬ 
gular  verbs;  — ,  regular,  not  lay  or  secu¬ 
lar.  Clero  — ,  the  regular  clergy  or  regu¬ 
lars.  Conegos  regidares,  regular  canons. 

REGULAR,  v.  a.  to  regulate,  to  adjust 
by  rule  and  method,  to  direct  or  guide; 
to  regulate,  to  order;  to  prescribe,  to  set 
down  authoritatively.  —  a  suavida  pelos 
dictames  da  razão,  to  rule  one’s  life  by 
the  dictates  of  reason.  Aquelle  bispo  re¬ 
gulou  bem  a  sua  diocese,  that  bishop  has 
well  ordered  his  diocese;  — ,  to  regulate, 
to  square.  —  a  sua  despeza,  to  regulate 
or  square  one’s  expenses.  —  um  negocio, 
to  decide  an  affair. 

REGULAR-SE,  v.  r.  to  be  guided  by, 
to  be  ruled  by.  —  pela  virtude,  to  be 
guided  by  virtue.  Eu  não  me  regulo  por 
isso,  I  don’t  go  by  that  rule;  — ,  to  imita¬ 
te,  to  follow  the  example  of,  to  be  guided 
by  the  example  of  some  one;  to  imitate 
each  other,  to  be  guided  by  each  other 
example;  — ,  to  be  regulated.  Uma  pen¬ 
dula  regula-se  pelo  sol,  a  clock  is  regu¬ 
lated  by  the  sun. 

REGULARIDADE,  s.  /.  regularity, 
conformity  to  rule,  method,  certain  order. 
A  —  dos  movimentos  dos  corpos  celestes, 
the  regularity  of  the  movements  of  the 
celestial  bodies.  —  de  feições,  regularity 
of  features.  Este  prelado  vive  com  muita 
— ,  this  prelate  leads  a  very  regular  life. 

REGULARMENTE,  adv.  regularly, 
in  a  manner  concordant  to  rule,  constant¬ 
ly,  punctually. 

*  REGULO,  s.  m.  a  petty  king;  — ,  a 
basilisk  or  cockatrice;  —  (chym.),  regu- 
lus,  the  finest  and  most  weighty  part  of 
I  metals. 
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♦  REGURGITAÇÃO,  s.  f.  regurgitation, 
re-absorption,  the  act  of  regurgitating. 

REGURGITADO,  A,  p.  p.  of  Regur¬ 
gitar,  and  adj.  regurgitated. 

REGURGÍTAR,  v.  n.  to  regurgitate, 
to  overflow’  or  run  over. 

REGYRAR,  v.  a.  to  turn  again. 

REGl'RO,  s.  m.  second  revolution,  or 
rotation;  circumlocution,  periphrase. 

REHÁBILITAÇÃO,s./.  rehabilitation, 
the  act  of  reinstating  in  a  former  rank  or 
capacity. 

REHABILITADO,  A,  p.  p.  of  Rehabi- 
litar,  and  adj.  rehabilitated,  reinstated, 
re-enabled.  V.  Rehabilitar. 

REHABILITAR,  v.  a.  to  rehabilitate, 
to  restore  to  former  capacity,  to  reinstate, 
to  re-enable,  to  re-establish  in  one’s  for¬ 
mer  rights  and  privileges. 

REHABILITAR-SE,  v.  r.  to  rehabili¬ 
tate  one’s  self,  to  reinstate  or  re-establish 
one’s  self. 

REHAVER,  v.  a.  to  get  back,  to  recover. 

REI,  s.  m.  king,  a  monarch.  Viva  o  — , 
long  live  the  king.  Dia  de  Reis  ou  a  fes¬ 
ta  dos  Reis,  the  Epiphany,  or  Twelfth 
day.  0  —  dos  Reis,  o  —  do  céo  e  da 
terra,  the  king  of  the  kings,  the  king  of 
heaven  and  earth.  0  —  christianissimo , 

.  the  most  Christian  king.  0  —  fidelíssimo, 
the  most  faithful  king,  the  king  of  Portu¬ 
gal;  — ,  king,  chief,  noble,  generous.  0 
Leão  è  o  —  dos  animaes,  the  Lion  is  the 
king  of  animals.  —  (the  principal  piece 
at  chess),  the  king;  —  (at  cards),  king,  a 
card  having  the  picture  of  a  king.  0  — 
de  copas,  de  ouros,  de  espadas,  de  pâos, 
the  king  of  hearts,  of  diamonds,  of  spades 
of  clubs.  —  de  armas,  king  at  arms,  an 
officer  of  great  antiquity,  and  formerly 
of  great  authority,  w’hose  business  is  to 
direct  the  heralds,  preside  at  their  chap¬ 
ters,  and  have  the  jurisdiction  of  armou¬ 
ry.  —  da  banda  (writh  hunters),  the  male 
of  the  partridge  that  has  large  spots  in 
the  tail  like  eyes,  and  which  a  number  of 
partridges  obey.  El-Rei,  the  king.  De  — , 
regal,  pertaining  to  a  king,  kingly,  royal. 
Peixe  —  (in  Ichthyol.),  smelt,  a  fine 
small  fish.  Prov.  Qual  é  o  — ,  tal  a  grey, 
such  as  the  king  is,  such  is  the  flock  or 
his  people.  Prov.  O  braço  de  — ,  e  a  lança, 
longe  alcança,  we  say,  kings  have  long 
hands.  Prov.  Paga-se  o  —  da  traição, 
mas  do  traidor  não,  kings  love  the  trea¬ 
son,  but  not  the  traitor.  Prov.  Novos  reis, 
novas  leis,  new  kings,  newr  lawrs. 

«REI  DOS  SACRIFÍCIOS,  s.  m.  (in  Rom. 
hist.)  so  xvas  called  the  priest  of  the  Dia¬ 
na  of  Aricia. 

REIGADA,  s.  f.  root,  bottom  or  lower 
of  several  parts  of  any  thing,  as  corns, 
nails,  etc.;  — ,  the  parting  in  the  buttocks, 
bcick  ©tc 

REIGADO.  V.  Arraigado. 

REIGAR.  V.  Arraigar. 

REIMA.  V.  Reuma. 

REIMÃO,  s.  m.  a  sort  of  beast  resembl¬ 
ing  a  tiger;  — ,  a  kind  of  insect. 

REIMBRANÇA.  V.  Relembrança. 

REIMBRAR.V.  Relembrar. 

«REIMPRESSÃO,  s.  f.  reimpression,  a 
second  impression,  reprinting,  reprint. 

REIMPRIMIR,  v.  a.  to  reimpress,  to 
impress  anewr,  to  reimprint  or  reprint 
again. 

REINADO,  s.  m.  reign,  royal  authori¬ 
ty,  time  of  a  king’s  government.  O  reina¬ 
do  de  D.  Alaria  II,  the  reign  of  Mary  II. 
0  —  de  Isabel,  the  reign  of  Elizabeth.  0 

—  da  justiça,  da  verdade,  the  reign  of 
justice,  of  truth.  Aquillo  aconteceu  no 

—  do  rei  Carlos,  that  happened  in  the 
I  reign  of  king  Charles. 
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REINANTE,  adj.  reigning,  that  reigns, 
prevailing,  predominant.  O  rei  — ,  the 
king  now  reigning.  A  opinião  — ,  the 
prevailing  opinion. 

REINAR,  v.  a.  to  reign,  to  exercise  so¬ 
vereign  authority,  to  rule;  — ,  v.  n.  to 
reign,  to  govern,  to  rule,  to  bear  sway, 
to  have  the  upper  hand.  O  sabio  reina 
sobre  as  suas  paixões,  a  wise  inan  rules 
over  his  passions.  A  ambição  reina  na 
sua  alma,  ambition  governs  his  soul;  — 
to  reign,  to  prevail.  A  discórdia  reinava 
no  campo,  discord  reigned  in  the  camp.  A 
moralidade  que  reina  n'estc  livro  c  exacta 
e  alem  da  critica,  the  morality  which 
prevails  through  this  book  is  strict  and 
unexceptionable;  — ,  to  be  in  vogue  or 
fashion,  to  prevail,  to  be  predominant. 

REINCIDÊNCIA,  s.  recidivation,  re¬ 
lapse.  V.  Recaída. 

♦  REINCIDENTE,  adj.  recidivous,  sub¬ 
ject  to  fall  again. 

REINCIDIR,  v.  a.  to  recidivate,  to 
fall  again,  to  relapse. 

EEINETA  and  REINETE.  V.  Baine- 
ta,  etc. 

«REINFUNDIR,  v.  a.  to  infuse  again. 

REINHA,  (anc.)  V.  Rainha. 

*  REINOCOLA,  adj.  of,  or  born  in  a 
kingdom,  pertaining  to  a  kingdom. 

REINO,  s.  m.  a  kingdom,  the  territory 
or  country  subject  to  a  king;  an  undivid¬ 
ed  territory  under  the  dominion  of  a  king 
or  monarch;  the  inhabitants  or  popula¬ 
tion  subject  to  a  king ;  the  power  of  su¬ 
preme  administration  (the  foreign  posses¬ 
sions  of  a  king  are  not  usually  included 
in  the  term  kingdom).  0  —  de  Portugal, 
the  kingdom  of  Portugal.  Todo  o  —  estava 
assustado,  the  whole  kingdom  was  alarm¬ 
ed.  0  —  do  cco,  the  kingdom  of  heaven.  — 
(among  naturalists),  kingdom,  a  division. 
O  —  animal,  vegetal  c  mineral,  animal, 
vegetal  and  mineral  kingdom.  Os  natu¬ 
ralistas  dividem  estes  reinos  em  classes, 
as  classes  em  gcneros ,  e  os  generos  em 
especies,  naturalists  divide  these  king¬ 
doms  into  classes,  genera  and  species. 

REINOL,  adj.  of  a  kingdom,  born  in 
a  kingdom.  Ameixa  — ,  a  sort  of  plum  like 
a  damson. 

«REINTEGRAÇÃO,  s.  reintegration,  a 
restoring  of  one  to  his  own,  reentry. 

«REINTEGRADO,  A,  p.  p.  of  lieinte- 
grar,  and  adj.  reintegrated  or  reinstated. 

REINTEGRAR,  v.  a.  to  restore  one  to 
his  own,  to  reintegrate,  to  reinstate. 

REINTRANTE,  adj.  Angulo  —  (in 
fort.),  re-intering  or  re-entrant  angle, 
which  retires  inwards  towards  the  place. 

REINVITE,  s.  the  act  of  vieing. 

REIO,  (anc.)  Y.  Arreio. 

REIRA,  (anc.)  Y.  Diarrhea. 

REIS  (the  plural  of  real),  a  small  coin 
in  Portugal. 

REISBUTOS,  s.  pi.  a  warlike  race  in 
India. 

REISETE.  Y.  Reizête. 

REISINIIO.  V.  Beizinho. 

REITERAÇÃO,  s.  reiteration,  repeti¬ 
tion.  —  (among  printers),  reiteration;  the 
side  of  the  sheet  back  to  the  side  that  is 
printed. 

REITERADO,  A,  p.  p.  of  Reiterar, 
and  adj.  reiterated,  to  repeated  again  and 
again. 

REITERAR,  v.  a.  to  reiterate,  to  repeat 
again  and  again. 

REI  1 ERAYEL,  adj.  that  may  be  rei¬ 
terated  . 

REITOR,  s.  m.  rector.  —  (in  the  uni- 
\  ersity  of  (  oimbra),  the  rector,  principal 
head  or  chief  in  the  university  of  Coimbra. 
“  ;  rector,  ruler.  —  do  mundo ,  rector  of 
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the  world.  —  de  almas,  rector  of  a  pa¬ 
rish.  V.  Rhetorico. 

REITORADO,  s.  the  time  of  a  rector’s, 
rectorship. 

REITORIA,  s.  f.  rectorship,  rectory, 
spiritual  living  with  all  his  rights. 
«REITRE,  s.  m.  reister,  ager  man  troop¬ 
er. 

REIYAS,  s.  f.  (in  jesting)  the  singing 
of  nuns. 

REIYENDICAÇÃO  or  rather  REI¬ 
VINDICAÇÃO,  s.  f.  (in  law)  revendica- 
tion,  vindication,  the  act  of  claiming,  claim 
or  demand. 

REIVINDICADO,  A,  p.  p.  of  Reivin¬ 
dicar,  and  adj.  revendicated  claimed. 

REIVINDICAR,  v.  a.  to  revcndicate, 
to  claim  what  lias  been  taken  away. 

REIXA,  s.  f.  a  brawling,  a  quarrel,  a 
chiding  or  scolding,  a  strife  in  words.  El¬ 
ies  andam  de  — ,  they  have  fallen  out.  — 
nova,  a  sudden  quarrel.  —  vclha,  an  old 
quarrel  or  grudge.  —  (a  vulgar  Avoid  of 
anc.  med.),  a  sort  of  swelling  between  the 
great  corner  of  the  eye  and  the  nose  or 
rather  a  species,  or  degree  of  the  fistula 
lachrymal  is,  which  we  call  anchylops.  — 
de  cadeado,  the  sharp  point  that  run,  into 
a  padlock ^when  it  locks.  — ,  a  thin  board. 

REIXELO,  s.  m.  (in  the  province  of 
Beira)  ajbuck  goat. 

REIZETE,  s.  dimin.  from  Rei,  a’young 
king;  a  petty  king.  V.  Beizinho. 

REIZINHO,  s.  dimin.  from  Rei,  a  little 
or  young  king,  the  king  of  a  small  state. 
REJÃO.  V.  Rojão. 

REJAS,  s.f.  pi.  grates.  V.  Rotulo. 
REJECTO.  V.  Regeitado. 

REJEIÇÃO,  s.  f.  rejection,  the  act  of 
casting  off,  a  refusal. 

REJEIRA.  V.  Rogeira. 

REJEITADO,  A,  p.  p.  of  Rejeitar,  and 
adj.  rejected,  dismissed. 

REJEITAR,  v.  a.  to  reject,  to  dismiss, 
to  cast  off,  to  refuse,  not  to  accept.  —  com 
desprezo,  to  reject,  to  slight.  — ,  to  re¬ 
ject,  to  refuse,  to  slight,  to  set  aside,  to 
spurn ;  to  despise.  Este  banqueiro  rejeita 
todas  as  moedas  estrangeiras,  this  banker 
rejects  all  foreign  moneys.  Ellc  rejeitou  os 
oferecimentos  que  lhe  fizeram,  he  rejected 
the  offers  made  him.  Eu  rejeitei  as  pro¬ 
postas  que  elle  me  fez,  I  spurned  the  pro¬ 
posals  lie  made  to  me.  — ,  to  disapprove, 
to  explode.  —  (in  falconry),  to  vomit,  to 
cast  or  throw  up. 

«REJEITAVEL,  adj.  that  may  be  re¬ 
jected. 

REJEITO,  s.  m.  a  missile  weapon. 
REJO,  s.  m.  (in  the  province  of  Minho) 
a  sort  of  small  salmon. 

REJUNCAR,  v.  a.  to  cover  or  strew 
again  with  flowers,  rushes,  etc. 

RELA,  s.f.  a  hedge-toad,  a  ruddock,  a 
land-toad  that  frequents  bushes.  V.  Ru- 
beta. 

(V 

RELAÇAO,  s-  recital,  narrative,  rela¬ 
tion,  an  account  of  any  thing.  —  exacta, 
an  exact  relation.  — ,  relation,  respect,  re¬ 
ference.  Em  —  áquillo,  in  relation  to  that. 
— ,  relation,  connexion,  intercourse,  com¬ 
munication,  mutual  correspondence.  Estas 
cousas  não  tem  nenhuma  —  entre  si,  these 
things  have  no  relation  to  one  another. 
Relações  commcrciaes,  políticas,  commer¬ 
cial,  political  relations.  — ,  the  supreme 
court  of  judicature. 

«RELACIONAR,  v.  a.  —  alguem,  to 
endeavour,  to  obtain  relation,  acquaintan¬ 
ces  or  connexions  to  one. 
«RELACIONAR-SE,  v.  r.  to  take  rela¬ 
tions,  acquaintances  or  connexions.  — ,  to 
ally  to  some  family. 

I  «RELAMBER,  v.  a.  to  lick  again. 
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* RELAMBORIO,  A,  adj.  slack,  remiss, 
not  diligent,  without  energy;  without 
grace,  unpleasant,. 

RELAMPADEJAR,  v.  n.  to  lighten,  to 
give  flashes  like  lightning;  to  glitter,  to 
give  a  glittering  light. 

RELÁMPADEJA,  imp.  it  lightens. 

RELAMPADO,  (anc.)  V.  Abolido. 

RELAMPADO,  (anc.)  V.  Relampago. 

RELAMPAGO,  s.  m.  lightning,  flash 
of  light  that  precedes  thunder  (probably 
from  the  Greek  word  lampas)  which  si¬ 
gnifies  a  bright  light,  and  is  often  poeti¬ 
cal  used  for  the  sun  which  is  called  the 
lampas  of  Phoebus).  —  (fig-),  a  sudden  or 
momentaneous  thing,  that  lasts  but  for  a 
moment. 

RELAMPAGUEAR ,  RELAMPEAR, 
and  RELAMPEJAR.  V.  Relampadejar. 

RELAMPO,  s.  m.  lightning  or  flash. 
Y.  Relampago. 

«RELANÇAR,  v.  a.  to  throw  or  cast 
again. 

RELANCE,  s.  m.  (at  some  games  of 
chance)  ex.:  Ganhar  de  — ,  to  win  with 
the  first  cards  turned  up  by  the  dealer, 
gamester  or  player. 

RELAPSIA,  s.  (in  matters  of  religion) 
the  act  of  relapsing  or  falling  again  into 
error  once  forsaken,  or  into  an  abjured 
heresy. 

RELAPSO,  A,  adj.  (in  matter  of  reli¬ 
gion)  relapsed  or  fallen  into  error  once 
forsaken.  Um  — ,  a  relapsed  heretic,  a  re- 
lapser,  one  that  relapses  into  vice  or  error. 

RELATADO,  A,  p.  p.  of  Relatar,  and 
adj.  related,  recited,  narrated. 

RELATADOR.  V.  Relator. 

RELATAR,  v.  a.  to  relate,  to  tell,  to 
recite,  to  give  an  account  of.  —  um  facto 
como  foi  acontecido,  to  relate  a  fact  as  it 
happened.  —  um  feito  (in  law),  to  report 
a  cause,  to  make  the  report  of  it. 

* REL ATI Y AMENTE,  adv.  relatively, 
in  relation  to.  —  a  nós,  relatively  to  us. 
Elle  foi  interrogado  —  óiquella  circum- 
stancia,  he  was  interrogated  relatively  to 
that  circumstance. 

RELATIVO,  A,  adj.  relative,  having 
relation,  respecting.  Tamanho  — ,  relative 
greatness. 

RELATIVO,  A,  adj.  and  s.  (in  gram.) 
relative.  Pronome  — ,  a  pronoun  relative 
or  relative  pronoun.  Ojie,  o  qual  são  pro¬ 
nomes  relativos,  who,  which  are  relative 
pronouns. 

RELATOR,  A,  s.  relater,  narrator, 
teller,  he  that  relates  or  tells.  —  de  feito , 
a  reporter,  he  that  relates  or  gives  an 
account;  an  officer  in  courts  in  Portugal, 
who  acquaints  a  court  with  what  has  been 
told  of  the  case,  or  cause  to  be  tried. 

RELATORIO,  s.  m.  report,  account,  re¬ 
lation,  information.  —  do  feito,  the  report 
of  a  cause;  a  reckoning  an  enumeration; 
also  a  previous^  discourse  or  preamble. 

RELAXAÇÃO,  s.  /.  relaxation,  dimi¬ 
nution  of  tension,  remission,  abatement 
of  rigour,  remission  of  application.  —  da 
disciplina,  relaxation  of  discipline.  — 
(fig.),  relaxation.  —  das  leis,  relaxation 
of  the  laws.  —  (with  surgeons),  relaxa¬ 
tion,  a  preternatural  extension  or  strain¬ 
ing  of  the  nerves,  etc.,  either  by  violence 
or  weakness.  —  do  estomago,  looseness 
in  the  body.  — ,  looseness  of  life,  relaxa¬ 
tion  of  manners. 

RELAXADAMENTE,  adv.  in  a  re¬ 
laxed  manner,  slackly,  licentiously. 

RELAXADO,  A,  p.  p.  of  Relaxar,  and 
adj.  relaxed,  slackened,  released,  loose, 
slackv  — ,  loose,  lewd,  debauched ;  remiss, 
lax.  E  homem  muito  — ,  he  is  a  very  loose 
man,  he  is  very  remiss  in  his  duties.  Mo- 
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rol  relaxada,  loose  doctrine.  Disciplina 
relaxada,  lax  discipline.  Moço  de  vida  re¬ 
laxada,  a  man  of  loose  life.  Nervo  — ,  a 
relaxed  nerve.  Ter  o  eslomago  — ,  to  be 
loose  in  the  body.  —  ao  braço  secular,  de¬ 
livered  over  to  the  laity,  etc. 

RELAXADOR,  A,  adj.  that  relaxes  or 
make  less  tense,  that  abates  in  severity. 

RELAXAMENTO,  s.  looseness,  lax¬ 
ness,  relaxing.  —  dos  nervos,  looseness, 
relaxing  of  the  nerves.  —  do  eslomago, 
looseness  in  the  body.  —  (with  farriers), 
the  straining  of  nerve,  etc. 

RELAXAR,  v.  a.  to  relax,  to  make  less 
tense;  to  remit,  to  ease,  to  slacken,  to 
loosen.  —  o  estomago,  to  make  the  belly 
loose,  to  loosen  the  belly.  — ,  to  make  li¬ 
centious,  dissolute,  unruly.  — ,  to  unfee- 
ble,  to  make  languid.  — ,  to  release,  to 
free  from  obligation.  V.  Desobrigar  and 
Dispensar.  — ,  to  relax,  to  make  less  vi¬ 
gorous,  to  remit.  —  ou  entregar  ao  braço 
secular,  to  deliver  a  man  over  to  the  lai¬ 
ty.  llelaxar-se,  to  fail,  to  grow  slack  or 
remiss,  to  remit  or  slacken,  to  abate  in 
severity,  to  become  more  mild,  to  cool,  to 
fall  oft. 

RELAXO,  A,  adj.  relapsed  or  fallen 
into  error  once  forsaken. 

RELE,  s.  a  sort,  kind,  species.  V.  also 
Ralé.  — ,  humour,  genius,  disposition.  — , 
race,  family,  stock. 

RELEGADO.  V.  Religado. 
RELEGADO,  A,  adj.  exposed  in  the 
Relego.  V.  Relego. 

EÉLEGAGEM,  s.  f.  (anc.)  a  sort  of 
tax  paid  by  he  who  used  sold  wine  in  the 
time  of  Relego.  Y.  this  word. 

RELEGO,  s.  m.  a  barn,  cave,  etc.,  to 
get  in  corn  or  wine,  at  the  harvest  time 
or  in  vintage.  (This  term  is  applicable 
only  to  such  barns,  caves,  etc.,  as  belong 
to  landlords  or  owners  of  lands,  who  have 
the  privilege  of  selling  the  product  of  their 
lands  for  three  months,  during  which  time, 
no  one  else  can  sell  that  of  their  own.) 
Hence  the  same  privilege  is  called  rele¬ 
go. 

RELEGUEIRA,  s.f.  the  wife  of  a  Re- 
legueiro.  V.  Rclegueiro. 

RELEGUEIRO,  s.  a  tenant  or  farmer 
that  holds  or  hires  lands  belonging  to 
landlords  who  have  the  privilege  called 
relego.  V.  Relego. 

RELEIÇAO,  s.  the  repeated  reading  of 
any  thing.  Fazer  urna  — ,  to  read  over 
again. 

RELEIXAR.  Y.  Dispensar,  Relaxar. 
RELEIXO,  s.  m.  (in  fort.)  that  part  of 
a  wall  which,  when  it  is  begun,  projects 
out  like  a  bench;  a  wall  being  usually 
thick  below,  and  then  made  thinner 
above;  for  instance,  if  there  were  five 
bricks  in  the  foundation,  the  upper  part 
has  but  three. 

.RELEMBRADO,  A,  p.  p.  of  Relem¬ 
brar,  and  adj.  remembered. 

RELEM BRAN Ç A  (anc.)  Y.  Recorda¬ 
ção. 

RELEMBRAR,  (anc.)  Y.  Recordar. 
.RELENTADO,  A,  p.  p.  of  Relentar, 
and  adj.  softened  with  the  dew  or  damp¬ 
ness  of  the  night. 

RELENTAR,  v.  a.  to  soften  with  the 
dew  or  dampness  of  the  night,  to  dew,  to 
moisten. 

RELENTAR- SE,  v.  r.  to  be  softened 
with  the  dew  or  dampness  of  the  night. 

RELENTO,  s.  the  dew  or  moisture  of 
the  night. 

RELÊO.  V.  Ralêo. 

•  RELER,  v.  a.  to  read  over  again.  Eu 
li  e  reli  aquella  obra ,  I  have  read  over 
and  over  again. 
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.RELES,  adj.  common,  ridiculous,  with¬ 
out  value. 

RELEU,  s.  m.  (anc.)  leavings  of  food 
given  to  the  poors  in  some  convents  or 
monasteries. 

•  RELEVADO,  A,  p.  p.  of  Relevar,  and 
adj.  raised,  lifted  again.  —  (in  paint.), 
put  in  relievo,  that  is  in  relievo.  —  (a 
term  of  sculpt.),  raised,  imbossed.  — ,  dis¬ 
charged  of  any  obligation,  pardoned  or 
forgiven. 

RELEYADOR,  A,  adj.  that  releases  or 
acquits,  that  eases  one  of  a  thing. 

RELEVAMENTO,  s.  m.  a  delivering, 
a  release,  a  riddance. 

RELEVÂNCIA.  V.  Importancia. 

RELEVANTE,  adj.  that  raises.  — 
(fig.),  important,  moment,  of  weight. 

RELEVAR,  v.  a.  to  release,  to  acquit, 
to  discharge  of  any  obligation. — ,  to  par¬ 
don,  to  forgive;  also  to  ease  one  of  a  thing, 
to  deliver  or  rid  out.  —  (in  painting),  to 
give  relievo  to  a  picture.  V.  Relevo  (in 
painting).  —  (in  sculpture),  to  imboss.  — 
uma  falta,  to  pass  by,  to  forgive,  to  let 
pass  uncensured,  to  connive,  to  wink  at 
a  fault. 

RELEYO,  s.  m.  (in  sculpt.,  grav.,  em- 
brod.,  etc.)  relievo,  relief,  embossed  work, 
embossement;  the  prominence  of  a  figure 
in  stone,  metal  or  painting.  —  inteiro,  full 
relief  or  alto  relievo  (when  the  figure  is 
formed  after  nature,  and  projects  as  much 
as  the  life).  Baixo  — ,  basso  relievo  or  low 
relief  (when  the  work  is  but  raised  a  little 
from  its  ground,  as  on  medals.  Meio  — , 
derni  relievo  (when  one  half  of  the  figure 
rises  from  the  plane).  Levantar  de  — ,  to 
imboss.  O  que  faz  obras  de  — ,  an  itnbos- 
ser.  —  (in  painting),  relievo  the  degree 
of  force  or  boldness  wherewith  the  figu¬ 
res,  when  beheld  at  a  distance,  seem  to 
stand  out  from  the  ground  of  the  painting, 
as  though  they  were  really  imbossed.  Obra 
de  — ,  work  in  relief.  As  figuras  do  pri¬ 
meiro  piano  d'este  quadro  teem  muito  — , 
the  figures  in  the  fore  ground  of  this  pi¬ 
cture  are  in  high  relief.  —  (fig-),  relief, 
the  prominence  or  lustre  given  to  a  thing 
by  its  being  placed  in  opposition  some¬ 
thing  else;  rank,  consideration. 

RELHA,  s.  f.  that  part  of  the  plough 
made  of  steel,  that  enters  into  the  ground. 
— ,  a  piece  in  the  wheels  of  a  cart  or  cha¬ 
riot. 

RELHINQUIMENTO  (anc.)  V.  Deixa- 
ção,  Abandono. 

RELHINQUIR.  V.  Deixar,  Abando¬ 
nar,  Demittir. 

RELHO,  s.  m.  (anc.)  a  sort  of  girdle 
used  by  the  Portuguese  ladies.  Chegar 
uma  mulher  ao  —  (fig-),  to  marry  or  to 
take  a  wife.  Vir,  chegar  ao  —  (fig-),  to 
obtain  what  one  desireth. 

RELHO,  s.  m .  a  sort  of  scourge  or  lash. 
— ,  a  fish  so  called. 

RELHO,  A,  adj.  hard,  strong;  very 
old. 

•  RELHOTE,  s.  dimin.  from  Relha,  a 
little  relha.  V.  this  word. 

RELICÁRIO,  s.  m.  reliquary,  a  case  to 
keep  reliques,  shrine,  a  case  in  which  any 
thing  sacred  is  reposited. 

•  RE  LICITAÇÃO,  s.f.  (in  law)  a  second 
auction. 

•  RELICITAR,  v.  a.  (in  law)  to  make  a 
second  auction. 

•  RELIGADO,  A,  p.  p.  of  Religar,  and 
adj.  tied  again,  renewed. 

RELIGAR,  v.  a.  to  tie  again,  to  renew. 
—  amisade  com  alguem  (fig.),  to  renew  or 
to  knit  friendship,  to  friend  again. 

RELIGAS.  V.  Relíquias. 

RELIGIÃO,  s.  f.  religion,  a  belief  in 
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the  divinity;  the  worship  rendered  him; 
any  system  of  faith  and  worship,  godli¬ 
ness,  piety.  A  —  christã,  the  Christian  re¬ 
ligion.  A  —  judaica ,  the  jewish  religion. 
A  —  reformada,  the  reformed  religion. 
Ilomem  sem  — ,  a  man  of  no  religion.  A 

—  purifica  a  alma,  religion  purifies  the 
mind.  —  ou  ordem  religiosa,  a  religious 
order  of  monks  or  nuns.  Elle  tern  dez  an- 
nos  de  — ,  he  has  been  a  monk  these  ten 
years.  A  —  de  Malta,  the  order  of  the 
knights. 

RELIGIONARIO,  s.  m.  a  calvinist,  a 
protestant,  a  huguenot. 

RELIGIOSA,  s.f.  a  nun.  V.  Freira. 

RELIGIOSAMENTE,  adv.  religiously, 
piously,  godly.  — ,  religiously,  exactly, 
strictly,  sacredly. 

RELIGIOSIDADE,  s.  religiosity,  god¬ 
liness,  piety,  devotion,  religion. 

•  REL1G10SISSIMAMENTE,  adv.  su- 
perl.  of  Religiosamente,  most  religiously, 
piously  or  exactly. 

RELIGIOSÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Religioso,  most  religious,  pious  or  devout ; 
extremely  punctual  or  scrupulous. 

RELIGIOSO,  A,  adj.  religious,  pious, 
godly,  devout,  devotional,  relating  to  re¬ 
ligion,  spiritual.  Cerimonia  religiosa,  a 
religious  ceremony.  Culto  — ,  religious 
worship.  Vida  religiosa,  a  religious,  con¬ 
ventual  or  monastic  life.  Casa  religiosa, 
a  religious  house,  a  monastery.  Deveres 
religiosos,  religious  duties.  — ,  religious, 
exact,  strict,  punctual.  E  —  observador 
da  sua  palavra,  he  is  a  strict  observer  of 
his  word. 

RELIGIOSO,  s.  m.  a  friar,  a  monk. 

RELINCHAR,  RELINCHO.  Y.  Rin¬ 
char,  Rincho. 

RELINGA,  s.f.  (a  sea  term)  bolt-rope; 
also  in  the  rope-yards,  the  name  of  the 
sort  of  cordages  laid  slack  for  such  use. 

•  RELINGÂR,  v.  a.  (at  sea)  to  sew  the 
bolt  ropes  to  a  sail.  — ,  v.  n.  (speaking  of 
sails),  to  let  fly  the  sheets  of  a  sail  loose 
to  the  Avind;  to  fly  loose  to  the  Avind. 

RELINQUIR.  V.  Deixar. 

RELIQUARIO.  V.  Relicário. 

RELÍQUIA,  s.f.  relic. 

RELÍQUIAS,  s.  pi.  relics,  the  remains 
of  the  bodies  or  clothes  of  saints.  Expor 
as  —  dos  martyres,  to  expose  the  relics 
of  the  martyrs.  — ,  reliques  or  remainders 
of  any  thing. 

RELIQUO.  V.  Restante. 

.RELIR,  v.  n.  (anc.  and  joc.)  to  laugh. 

RELLA.  V.  Réla. 

EELOGIABIA.  V.  Relojoaria. 

•  RELOGINHO,  s.  dimin.  from  Relogio , 
a  little  clock  or  watch. 

RELOGIO,  s.  a  clock  or  watch.  —  de 
algibeira,  a  watch.  —  do  sol,  a  sun-dial. 

—  de  areia,  a  sand  hour  glass.  —  de  agua, 
a  water  hour-glass  or  clepsydra.  Estilo 
de  —  do  sol,  the  style-pin  or  cock  of  a 
dial.  A  arte  de  fazer  relogios  de  sol,  gno- 
monics,  the  art  of  dialling.  —  de  pendula, 
a  pendulum;  a  clock,  the  motions  of  which 
are  regulated  by  a  pendulum.  Adiantar  o 
— ,  to  set  the  clock  forward.  Dar  corda 
a  um  — ,  to  wind  up  a  watch,  clock,  etc. 
Caixa  de  — ,  a  Avatch-case.  0  —  dá  horas, 
the  clock  strikes.  0  meu  —  não  anda,  my 
watch  does  not  go  or  stands  still.  0  meu 

—  anda  muito  atrazado,  my  Avatch  goes 
too  slow.  Aquelle  —  an  da  muito  depressa 
ou  anda  adiantado,  that  clock  goes  too 
fast.  —  (on  ship  board),  the  space  of  half 
an  hour;  because  they  use  a  glass  Avhose 
sand  is  half  an  hour  running  out.  Quatro 
relogios  (on  ship  board),  two  hours.  —  de 
repetição,  a  repeater. 

RELOGOEIRO.  V.  Relojoeiro. 
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RELOJARIA.  V.  Relojoaria. 
RELOJO.  V.  Relogio. 

RELOJOARIA,  s.  /.  the  art  of  clock¬ 
making  or  watch-making. 

RELOJOEIRO,  s.  m.  a  watch-maker  or 
clock-maker,  also  a  person  that  takes  care 
of  ci  clock 

«RELOIJCADO,  A,  p.  p.  of  Reloucar, 
and  adj.  made  mad. 

«RELOUCAR,  v.  a.  to  make  mad,  to  in¬ 
fatuate. 

RELUCTADO.  Y.  Resistido,  Repu¬ 
gnado. 

RE  LU  CT  AN  CIA.  V.  Repugnancia. 
RELUCTANTE,  adj.  reluctant,  un¬ 
willing,  striving  against  much  opposed  in 
heart. 

RELUCTAR,  v.  a.  to  reluct,  to  strive 
or  struggle  against. 

RELUMBRAR.  Y.  Resplandecer,  Re- 

RELUZENTE,  adj.  bright,  shining, 
glittering,  refulgent. 

RELUZIR,  v.  n.  to  glitter,  to  shine,  to 
glister.  Prov.  Nem  tudo  que  reluz  é  ouro, 
all  is  not  gold  that  glitters.  —  (fig.),  to 
be  conspicuous,  to  shine.  A  virtude  reluz 
mais  na  adversidade,  virtue  shines  more 
in  adversity. 

RELUZIR,  v.  a.  (little  used)  to  reflect 
(speaking  of  light). 

RELYA,  s.  grass,  fine  short  grass.  Ban¬ 
co  de  — ,  a  bank  of  turf,  a  grassy  bank. 

RELVAR,  v.  a.  to  cover  with  turf,  to 
turf.  — ,  to  mow  the  grass. 

RELVOSO,  A,  adj.  grassy,  full  of  grass. 
«REM,  s.  f.  (anc.)  a  thing.  —  (adv.),  no¬ 
thing. 

.  «REMACHADO,  adj.  that  turns  up.  Na¬ 
riz  — ,  a  snub  nose,  a  nose  that  turns  up. 

REMADA,  s.  j.  rowing,  the  act  of  row¬ 
ing. 

REMADOR,  s.  m.  a  rower.  V.  Remeiro. 
REMADURA,  s.  f.  the  act  of  rowing. 
V.  Remada. 

REMAESCER.  V.  Remanescer. 
REMAL.  V.  Ramal. 

«REMANCHADO,  A,  p.  p.  of  Reman- 
char-se,  and  adj.  made  with  slowness  or 
negligence.  Homem  — ,  a  slow  or  negli¬ 
gent  fellow. 

REMANCHADOR,  A,  adj.  V.  Reman- 
chão. 

REMANCHÃO,  REMANCHONA,  adj. 
and  s.  slothful,  lazy;  he  who  is  slow  or 
negligent. 

Remanchar,  v.  a.  (a  vulgar  word) 

to  linger,  to  delay,  to  put  off  and  prolong 
the  time. 

REMANCHAR-SE,  v.  r.  to  be  slow  or 
negligent.  —  (speaking  of  servants),  to 
grudge,  to  do  a  thing  against  one’s  will, 
to  serve  with  great  grudging. 

REMANCHO,  s.  m.  slowness,  sluggish¬ 
ness,  phlegm. 

REMANÇO.  V.  Remanso. 
REMANDIOLA,  s.f.  (in  jest)  cunning- 

iipec  flrílfhnPQC! 

REMANECENTE,  adj.  remaining,  that 
is  left.  — ,  s.  remainder,  rest,  remnant,  re¬ 
mains,  what  is  left. 

REMANECER,  v.  a.  and  n.  to  remain, 
to  be  left  out  of  a  great  number  or  quan¬ 
tity. 

REMANENCIA,  s.f.  remainder,  what 
is  left,  remnant,  that  which  remains. 

REMANGAR,  v.  n.  (a  vulgar  word)  to 
threaten  with  a  hand  lifted  up. 

REMANGAR-SE,  v.  r.  to  lift  one’s 
sleeves. 

REMANSADO,  A,  adj.  slow,  quiet,  lin¬ 
gering. 

REMANSO,  s.  m.  the  calm  or  still  wa¬ 
ter  of  a  river,  etc.,  which  after  it  has  run 
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with  a  swift  current  comes  into  a  plain 
and  runs  slow  and  gently.  — ,  rest,  repose, 
quiet,  ease.  V.  Retiro  and  Recolhimento. 

REMAR,  v.  a.  and  n.  to  row,  to  impel 
a  vessel  on  the  water  by  oar,  to  pull,  to 
oar;  to  tug  at  the  oar,  to  paddle.  Rema- 
ram  vigorosamente,  they  play’d  their  oars 
with  great  vigour,  they  rowed  hard.  — 
com  a  corrente,  to  row  with  the  stream. 
Prov.  —  contra  a  agua,  to  strive  against 
the  stream.  0  — ,  rowing  with  oars.  Prov. 
—  por  si,  to  go  on  his  legs.  —  contra  a 
maré  (fig.),  to  endeavour,  to  do  an  arduous 
work. 

«REMASCAR,  v.  a.  to  remasticate,  to 
chew  or  masticate  again,  to  ruminate ; 
(fig.)  to  consider  again. 

REMASSAR.  V.  Remanecer. 

«REMASSE,  s.  f.  (anc.)  an  iron  piece 
used  by  gun-smiths  or  musqueteers. 

REM  AT  AÇÃO.  V.  Arrematação. 

REMATADA  MENTE,  adv.  totally,  en¬ 
tirely. 

REMATADO,  A,  p.  p.  of  Rematar, 
and  adj.  finished,  perfected,  complete, 
ended.  Louco  — ,  that  is  quite  mad. 

REMATADOR.  V.  Arrematador. 

REMATAR,  v.  a.  to  end,  to  finish,  to 
complete.  — ,  to  sell  by  auction.  V.  Arre¬ 
matar.  —  (v.  n.),  to  end,  to  be  finished  or 
terminated. 

REMATE,  s.  m.  the  end  or  conclusion 
of  any  thing,  the  completement  of  any 
work  of  architecture,  etc.  —  dos  fios  das 
açucenas,  etc.,  aglets  or  pendents  at  the 
ends  of  the  chives  of  flowers. 

REMCOMTV  Rincão. 

REMEAÇÃO,  (anc.)  V.  Tornada,  Volta. 

REMEÇAR.  V.  Arremessar. 

REMECHER.  V.  Remexer. 

REMEDÃO.  Y.  Ramadan. 

REMEDAR.  V.  Arremedar. 

REMEDIADO,  A,  p.  p.  of  Remediar, 
and  adj.  remedied.  Homem  —  (fig'),  one 
with  some  fortune. 

REMEDIADOR,  s.  m.  one  who  reme¬ 
dies  or  cures,  one  who  repairs  or  removes 
mischief. 

REMEDIAR,  v.  a.  to  remedy,  to  cure 
to  head,  to  repair  or  to  remove  mischief. 
— ,  to  recompense  or  make  amends  for. 
Aquillo  não  se  pôde  — ,  that  cannot  be 
helped.  A  desesperação  não  remedeia  nada, 
despair  is  no  cure  for  any  thing,  despair 
is  no  help. 

REMEDIÁVEL,  adj.  remediable,  ca¬ 
pable  of  remedy. 

REMEDIÇÃÒ,  s.  /.  the  act  and  effect 
of  measuring  again. 

RE  ME  DIO,  s.  remedy,  medicament, 
physic,  a  medicine  by  which  any  sickness 
is  cured.  — ,  that  which  counteracts  an 
evil  of  any  kind.  —  brando,  violento,  a 
mild,  a  violent  remedy.  —  para  a  dòr  de 
dentes,  cure  for  the  tooth-ache.  Tomar  um 
— ,  to  take  physic,  a  remedy.  Sem  — ,  past 
recovery,  past  remedy,  incurable,  irreme¬ 
diable.  Doença  sem  — ,  an  incurable  dis¬ 
ease.  —  para  todos  os  males,  a  plaster  for 
all  sores.  — ,  remedy,  help,  cure,  shift,  re¬ 
fuge,  after-game,  retrieve.  Isso  não  tem  — , 
there  is  no  help  or  remedy  for  it.  Não 
havia  —  para  restaurar  o  credito  perdi¬ 
do,  credit  was  lost,  past  retrieve.  Damno 
que  não  tem  — ,  an  irreparable  or  uncon¬ 
querable  mischief.  Dar  — ,  to  remedy.  0 
mal  está  feito,  já  não  ha  — ,  the  mischief 
is  done,  there  is  no  help  for  it.  Estou  per¬ 
dido  de  tal  sorte,  que  nenhum  —  se  acha 
a  meus  males,  I  am  undone  to  all  intents 
or  purposes.  Prov.  0  —  é  peior  que  a 
doença,  the  remedy  is  worse  than  the  dis¬ 
ease.  Prov.  Para  tudo  ha  —  menos  para 
a  morte ,  there  is  a  cure  for  every  thing 
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but  death.  — ,  money.  Não  ter  — ,  to  have 
no  money. 

REMEDIR,  v.  a.  to  measure  over  again. 

REMEDO.  V.  Arremedo. 

REMEIRO,  s.  m.  rower,  one  who  rows. 

REMEIRO,  A,  adj.  easy  to  be  impelled 
by  oars., 

REMELA,  s.  /.  the  rheum  that  is  in  the 
eye. 

REMELADO.  Y.  Remeloso. 

«REMELÃO,  adj.  Assucar  — ,  a  burnt 
sugar,  a  sugar  of  a  lower  quality. 

«REMELaR,  v.  a.  to  produce  rheum  in 
the  eyes ;  to  make  sugar  remelão.  V.  Re- 
melão. 

«REMELHOR,  adj.  (in  jesting)  more 
than  better. 

REMELOSO,  A,  adj.  blear-eyed.  Que 
tem  os  olhos  remelosos,  having  dropping 
or  waterish  eyes;  mope  eyed,  one  whose 
eyes  run  with  water.  Ser  — ,  to  be  blear- 
eyed. 

REMEMBRANÇA,  s.f.  (anc.)  V.  Lem¬ 
brança. 

REMEMBRAR.  V.  Lembrar. 

REMEMORAR,  v.  a.  to  remernorate,  to 
remember,  to  revive  in  the  memory,  to  put 
in  the  mind  of  some  one. 

REMEMORATIVO,  A,  adj.  commemo¬ 
rative. 

«REMEMORO,  A,  adj.  (poet.)  that  has 
reminiscence. 

«REMENDADAMENTE,  adv.  with 
patches. 

REMENDADO,  A,  p.  p.  of  Remendar, 
and  adj.  mended,  patched.  Cavallo  — ,  a 
pie-bald  horse,  because  he  looks  as  if  were 
covered  with^patches. 

REMENDÃO,  s.  m.  ex.:  Alfaiate  — ,  a 
botcher,  a  mender  of  old  clothes.  Sapa¬ 
teiro  — ,  a  cobler. 

REMENDAR,  v.  a.  to  mend,  to  patch, 
to  botch. 

REMENDARIA,  s.  f.  (little  used)  a 
patch-cloak. 

«REMENDEIRA,  s.  f.  a  woman  that 
mends  or  patches,  a  patch-woman. 

«REMENDINHO,  s.  dimin.  from  Remen¬ 
do,  a  little  patch,  mend  or  botch. 

REMENDO,  s.  m.  a  patch,  a  botch,  a 
mend. 

«REMENINECER,  v.  n.  to  grow  child 
again,  to  be  without  reason  or  mind. 

REMERCIAMENTO  (anc.)  V.  Agra¬ 
decimento. 

REMERCEAR,  v.  a.  (anc.)  to  thank. 
V.  Agradecer. 

«RÈMERECEDOR,  A,  adj.  twice  wor¬ 
thy,  deserving  again,  that  deserves  more 
than  what  is  given. 

REMERECER,  v.  a.  to  deserve  more 
than  what  is  given. 

«REMERECIDO,  A,  p.  p.  of  Remerecer , 
and  adj.  that  has  deserved  more  than  what 
is  given. 

REMESSA,  s.  f.  remittance,  the  act  of 
remitting  gold,  silver,  etc.,  or  paying  mo¬ 
ney  to  a  distant  place;  delivery. 

REMESSADO.  V.  Arremessado. 

REMESSÃO,  s.  m.  a  missile  weapon. 
V.  Garrochão. 

REMESSAR.  V.  Arremessar. 

«REMESSO,  s.  m.  missile  weapon.  V. 
Arremesso. 

«REMESTRE,  s.  m.  (a  joc.  term)  one 
that  has  more  learning  than  a  master  or 
tCâcllGl* 

REMETTEDURA.  V.  Remettida,  En- 
vestida. 

«REMETTENTE,  a.  of  Remelter,  and 
adj.  remitting,  that  remits  or  sends  to  a  dis¬ 
tant  place. 

RE.METTER,  v.  a.  to  remit,  to  send 
to  a  distant  place,  to  refer.  —  alguma  cou- 
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sa  a  alguém  ou  pô-la  nas  suas  mãos  para 
julga-la,  to  leave  or  refer  a  thing  to  one,  to 
make  him  the  judge  of  it.  Remette-me  a  um 
logar  de  Plauto,  he  refers  me  to  a  passage 
in  Plautus. — or  arremetter,  to  assail. V.  Ar- 
remetter.  —  dinheiro ,  to  remit  money.  —  um 
preso,  to  remit  a  prisoner.  — ,  to  drive  or 
put  off,  to  delay.  —  alguma  cousa  ao  si¬ 
lencio,  to  pass  a  thing  over  in  silence,  not 
to  speak  of  it.  — ,  to  remit,  to  relax,  to 
make  less  intense.  Nada  póde  —  a  sua 
ira,  nothing  can  remit  his  ire.  —  (v.  n.), 
to  begin  to  fall  to.  Elle  rernetteu  a  fugir 
com  mais  pressa  que  el' antes,  he  betook 
himself  to  speedier  flight  than  before. 

REMETTER  SE,  v.  r.  to  refer,  leave 
or  put  a  thing  to  one’s  judgement,  to  leave 
it  to  his  choice.  V.  Referir-se.  Remetto-me 
a  vós  n'esse  particular,  I  refer  or  leave  it 
to  you.  Remetto-me  a  tudo  aquillo  que  vos 
parecer  mais  conveniente,  I  shall  stand  to 
whatsoever  you  shall  think  fitting. 

REMETTIDA,  s.  f.  the  act  of  assail  - 
ling,  aggression,  assault,  first  onset,  en¬ 
counter,  charge. 

REMETTIDO,  A,  p.  p.  of  Remelter, 
and  ad j.  remitted.  V.  Remetter. 

REMETTIDURA.  V.  Remetlida  and 
Commettimento. 

REMEXER,  v.  a.  (speaking  of  liquids) 
to  stir,  to  put  in  motion  again.  —  (fig.), 
to  disquiet,  to  disturb. 

•  REMEXIDO,  A,  p.  p.  of  Remexer,  and 
adj.  stirred  again. 

REMIDO,  A,  p.  p.  of  Remir,  and  adj. 
ransomed,  redeemed.  V.  Remir. 

EKMIDOR,  s.  m.  redeemer,  lie  who  re¬ 
deems.  V.  Redemptor. 

REMIGES,  s.  or  adj,  f.  long  feathers 
in  the  wings  of  a  bird. 

•  REMIGIO,  s.  m.  (speakings  of  birds) 
the  clapping  of^wings. 

•  REM1GRÀÇÃO,  s.  f.  remigration,  re¬ 
moval  or  return  back  again. 

•  REMIGRAR,  v.  a.  to  remigrate,  to  re¬ 
move  back  again. 

REMILHÀO,  s.  (in  the  Brazils)  a  ladle, 
a  sort  of  large  spoon  used  in  the  sugar 
works. 

REMIMENTO,  s.  m.  forgiveness,  par¬ 
don. 

REMINHOL.  Y.  Remilhão. 
REMINISCÊNCIA,  s.  f.  reminiscence, 
the  faculty  of  remembering,  memory,  re- 
col  lection, remembrance.  Tenho  alguma  — 
do  que  se  passou  n'aquelle  tempo,  I  have 
some  remembrance  of  what  passed  at  time. 

REMIR,  v.  a.  to  redeem,  to  buy  off',  to 
recover,  to  ransom ;  to  repurchase  what 
has  been  sold.  —  os  captivos,  to  redèern 
captives.  V.  also  Resgatar.  — ,  to  redeem, 
to  reenter  into  possession  of  what  has  been 
mortgaged,  pawned  or  plighted.  —  o  pe¬ 
nhor  or  desempenhar  uma  cousa  que  estava 
empenhada,  to  redeem  goods  in  pawn. 
Elle  remio  todos  os  bens  que  tinham  sido 
alienados  pelos  seus  antepassados,  lie  has 
redeemed  all  the  lands  that  were  alienated 
by  his  ancestors.  — ,  to  redeem,  to  rescue, 
to  recover,  to  deliver  from.  Christo  remiu- 
nos  com  o  seu  sangue,  Christ  has  redeemed 
us  by  his  blood.  —  ou  tornar  a  tomar  uma 
fortaleza,  to  retake  a  fortress.  —  a  sua 
vexação,  to  rid  one’s  self  of  a  trouble,  ve¬ 
xation. 

REMIR-SE,  v.  r.  to  redeem  one’s  self, 
to  ransom  one’s  self. 

REMIRADO,  A,  p.  p.  of  Remirar,  and 
adj.  looked  again,  considered. 

REMIRAR,  v.  a.  to  look  again,  to  look 
at,  to  consider,  to  mind. 

REMISSAMENTE,  adv.  remissly,  ne¬ 
gligently,  carelessly,  slackly,  not  vigo-  I 
rously.  ’  I 
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REMISSÃO,  s.  the  act  of  remitting  or 
sending  to  a  distant  place,  remittance.  — , 
remission,  forgiveness,  pardon,  relinquish¬ 
ment  of  a  claim.  A  —  dos  peccados,  the 
remission  of  sins.  — ,  remission,  relaxation 
of  severity  or  rigour,  moderation.  —  (in 
physics),  remission,  abatement,  cessation 
of  intenseness.  —  (in  medicine),  remission, 
a  temporary  subsidence  of  the  force  or 
violence  of  a  disease  or  of  pain.  Ha  al¬ 
guma  —  na  sua  febre,  there  is  a  little  re¬ 
mission  in  his  fever.  — ,  remitting,  the  act 
of  pardoning  or  remitting  a  debt,  etc., 
also  the  act  of  referring  to  a  tribunal, 
judge,  etc.,  according  to  the  verbs  Remet¬ 
ter  and  Remittir,  which  Y. 

REMISSIVEL,  adj.  remissible,  admit¬ 
ting  forgiveness. 

REMISSO,  A,  adj.  (in  law)  remiss,  not 
vigorous,  not  intense,  negligent,  slack,  di¬ 
latory. 

REMISSORIO,  A,  adj.  ex.:  Carta  re- 
missoria,  so  they  call  the  letters  or  order 
directed  by  a  judge  to  another  for  the 
transmission  or  remitment  of  a  prisoner. 

REMITTIDO,  A,  p.  p.  of  Remittir,  anc 
adj.  remitted,  forgiven,  slackened, relaxed. 

REMITTIR,  v.  a.  to  remit,  to  relax,  to 
make  less  intense.  — ,  to  remit,  to  forgive, 
to  pardoir,  to  quit.  —  uma  divida,  to  re¬ 
mit  or  forgive  a  debt;  to  remit,  to  relax, 
to  make  less  rigorous.  — ,  to  remit,  to  re¬ 
sign,  to  give  up.  —  (v.  n.),  to  remit,  to 
grow  less  intense;  to  remit,  to  abate  by 
growing  less  eager. 

REMITTIR-SE,  v.  r.  to  remit,  to  grow 
less  intense  or  violent.  V.  Remetter-se. 

REMIVEL,  adj.  redeemable,  that  may 
be  redeemed. 

REMO,  s.  m.  oar,  a  long  pole  with  a 
broad  end  to  -row  with.  —  pequeno  com 
que  o  remador  unicamente  vai  remando 
em  um  barquinho,  a  scull  or  skull,  a  little 
oar  to  row  a  boat  with.  Remador  que  rema 
.  com  esta  sorte  de  — ,  a  sculler,  a  water¬ 
man  who  rows  with  scull.  Puxar  pelos 
remos,  to  tug  the  oars,  to  ply  the  oars.  Pá 
do  — ,  the  wash  or  blade  of  an  oar.  Páos 
or  toletes  a  que  se  alam  os  remos,  thowls. 
Alar  os  remos,  to  ship  the  oars,  to  place 
them  in  the  rowlocks. 

REMOÇADO,  REMOÇAR.  V.  Remo- 
quear. 

REMOÇADO,  A,  p.  p.  of  Remoçar,  and 
adj.  grown  young  again.  V.  Remoçar. 

REMOÇANTE,  p.  a.  of  Remoçar,  and 
adj.  that  grows  young  again,  that  makes 
young  again. 

REMOÇÃO,  s.  f.  remotion,  the  act  of 
removing;  state  of  being  removed. 

REMOÇAR,  v.  a.  to  make  young,  to 
look  younger,  to  give  a  young  look.  Este 
alchimista  gabava-se  de  ter  descoberto  o 
segredo  de  —  os  velhos,  this  alchimist 
boasted  that  he  had  discovered  the  secret 
of  making  old  men  young  again.  Aquella 
boa  noticia  remoçou-o  completamente,  that 
good  news  has  given  him  quite  a  young 
look.  —  (v.  n.),  to  grow  young  again,  to 
look  young  again. 

REMOÇAR-SE,  v.  r.  to  make  one’s  self 
look  younger,  to  give  one’s  self  a  young 
look. 

REMOEDURA.  V.  Ruminação. 
REMOÉLA,  s.  f.  trick,  prank ;  a  mis- 
chievious  act  made  in  sport.  V.  Pirraça, 
Acinte. 

REMOER,  v.  n.  and  a.  to  chew  the 
cud,  as  oxen,  etc.  do,  to  chew  again.  — 
(fig.),  to  rage,  to  be  extremely  angry.  — 
os  dentes,  to  grind  or  gnash  the  teeth  to¬ 
gether. 

REMOINHAR,  v.  n.  to  turn  about  like 
a  whirlpool. 
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REMOINHO.  V.  Redomoinho. 
REMOINHOSO,  A,  adj.  full  of  whirls, 
gulfs  or  swallowing  pits,  voraginous. 

REMOLHAR,  v.  a.  to  soak,  to  steep,  to 
water  again. 

REMOLHO,  s.  m.  the  act  of  soaking, 
steeping  or  watering  again.  Deitar  em  ou 
de  — ,  V.  Rcmolhar. 

REMONTA,  s.  f.  remounting,  the  fur¬ 
nishing  of  a  cavalry  regiment,  with  fresh 
horses  ;  new  horses  to  remount  the  troops. 

REMONTADO,  A,  p.  p.  of  Remontar, 
and  adj.  (a  military  word)  remounted.  Y. 
Remontar.  Espirito  — ,  an  excellent,  great, 
eminent  or  sublime  wit.  Discurso  — ,  an 
enlarged  or  hightened  discourse.  — ,  re¬ 
mote,  distant.  — ,  superior,  free  from  emo¬ 
tion  or  concern,  unmoveable,  not  to  be 
shaken. 

REMONTAR,  v.  a.  (a  military  word) 
to  remount,  to  furnish  the  cavalry  or  dra¬ 
goons  wi  th  fresh  horses.  —  tropas,  to  re¬ 
mount  cavalry,  to  furnish  troop-with  fresh 
horses,  in  the  place  of  those  that  have 
been  killed.  —  um  instrumento  de  musica, 
to  remounts  with  new  string  a  musical 
instrument.  —  botas,  to  new-foot  boots.  — 
(v.  n.),  to  rise  on  high,  to  run  up.  A  gota 
remonta,  the  gout  rises  into  the  stomach. 

REMONTAR-SE,  v.  r.  to  mount,  to  rise 
on  or  aloft.  Um  espirito  vil  que  não  se  re¬ 
monta  mais  do  que  um  passaro  póde  voar, 
a  base  mind  that  mounts  no  higher  than 
a  bird  can  soar.  — ,  to  rise  to  obtain  height 
or  rank  of  fortune.  — ,  to  trace  a  thing 
back  to  its  first  cause,  origin  or  principle. 

REMONTE,  s.  m.  the  act  of  remount¬ 
ing,  elevation,  lifted  up.  — ,  new  footing 
of  boots. 

REMOQUE,  s.  m.  a  frump,  a  sharp 
word,  a  scoff,  taunt  or  flout,  a  gibe,  a 
sneer.  Dar  — ,  to  gibe;  to  sneer. 

REMOQUEADOR,  s.  m.  a  taunter,  a 
giber. 

REMOQUEAR,  v.  a.  to  taunt,  to  gibe. 
REMORA,  s.  f.  remora,  achandes,  eclii- 
neis  or  such  fish,  a  kind  of  worm  that 
sticks  to  shijis  and  retards  their  sailing. 
—  (fig.),  remora,  a  let,  an  obstacle,  delay 
stop  or  hinderance. 

•  REM ORADO,  A,  adj.  remorated,  hin¬ 
dered,  delayed. 

REMORDAZ.  V.  Remordedor. 
REMORDEDOR,  A,  adj.  that  remords, 
that  excites  to  remorse. 

REMORDER,  v.  a.  to  bite  again.  Mor- 
deu-o  e  remordeu-o,  he  bit  him  again  and 
again ;  (fig.),  to  remord,  to  rebuke,  to  excite 
to  remorse;  also,  to  have  a  remorse,  to  have 
a  touch  of  conscience;  to  torment,  to  gnaw. 
Remorde-lhe  continuamente  a  consciência, 
he  feels  continually  the  stings,  remorses 
or  checks  of  his  conscience.  — ,  to  detract 
from  another’s  character. 
REMORDIMENTO.  V.  Remorso. 
REMOROiSO,  A,  adj.  that  remorates, 
hinders  or  delays. 

REMORSO,  s.  m.  remorse,  check,  sting 
of  conscience,  pain  of  guilt,  remordency, 
compunction.  Os  remorsos  da  consciência, 
the  stings  or  pricks  of  conscience.  Sem 
remorsos,  remorseless. 

REMOTAMENTE,  adv.  remotely,  at  a 
distance  in  space  or  time. 

REMOTÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Re¬ 
moto,  most  remote  or  distant. 

REMOTO,  A,  adj.  remote,  distant  in 
;ime,  past  or  future.  Paiz  — ,  a  remote 
country.  Terras,  regiães  remotas,  remote 
lands,  regions.  A  mais  remota  antiguida¬ 
de,  the  remotest  antiquity.  Os  tempos  mais 
remotos,  remotest  times.  — ,  remote,  dis¬ 
tant  in  consanguinity  or  affinity.  Paren¬ 
tesco  — ,  remote  affinity. 
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REMOVER,  v.  a.  to  remove,  to  put 
from  its  place  in  any  manner,  to  remove 
from  one  place  to  another;  to  drive  away; 
to  displace,  to  put  out  of  any  office,  to  put 
out  of  a  place;  also,  to  remove  or  take 
away.  Sem  —  cousa  alguma,  without  re¬ 
moving  any  thing.  —  um  obstáculo,  to  re¬ 
move  an  obstacle.  V.  Renovar. 

REMOVIDO,  A,  p.  p.  of  llemover,  and 
adj.  removed. 

REMOVIMENTO.  V.  Remoção. 
REMOVÍVEL,  adj.  removable,  such  as 
may  be  removed. 

REMUDAR,  v.  a.  or  n.  to  rechange,  to 
change  or  undergo  an  alteration  again. 
REMUINHAR.  V.  Remoinhar. 
REMUINHO.  V.  Remoinho. 
REMUNERAÇÃO,  s.  f.  remuneration, 
reward,  requite,  recompense. 

REMUNERÁDO,  A,  p.  p.  of  Remune¬ 
rar,  and  adj.  remunerated,  rewarded. 

REMUNERADOR,  s.  m.  remunerator, 
re  warder. 

REMUNERAR,  v.  a.  to  remunerate,  to 
reward,  to  repay,  to  recompense,  to  re¬ 
quite. 

•  REMUNERATIVO,  A,  adj.  remunera¬ 
tive,  that  rewards  or  recompenses. 

REMUNERATORIO,  A,  adj.  remune- 
ratory,  affording  recompense ;  rewarding, 
given  not  only  as  a  reward,  but  also  with 
good  will  and  for  love  sake. 

REMUNEROSO,  A,  adj.  that  recom¬ 
penses  or  rewards. 

REMURMURAR,  v.  n.  to  remurmur, 
to  utter  back  in  murmurs. 

REMURMURIO,  s.  m.  the  act  of  re- 
murmuring,  a  double  murmure. 
REMUSGAR.  V.  Resmonear. 

*RENA,  s.  (zoology)  rein-deer,  a  large 
quadruped  of  the  northern  countries,  of 
the  stag  kind,  also  ranedeer  or  rane.  V. 
Rangifer. 

RENACER.  V.  Renascer. 

RENAL,  adj.  renal,  belonging  to  the 
reins.  Glandulas  renaes,  renal  glands. 

RENASCENÇA,  RENASCENCIA.  V. 
Renascimento. 

•  RENASCENTE,  adj.  renascent,  spring¬ 
ing  or  rising  into  being  again. 

RENASCER,  v.  n.  to  be  born  again,  or 
new  born.  Dizem  que  a phenix  renasce  das 
cinzas,  the  phoenix  is  said  to  be  born 
again  of  or  to  spring  up  again  from  its 
own  ashes;  — ,  to  grow  again,  to  come 
again.  Nunca  poderemos  conseguir  limpar 
este  jardim  de  caracoes,  quantos  mais  se 
matam,  mais  renascem,  we  shall  never 
have  done  clearing  this  garden  of  snails, 
the  more  we  kill  the  faster  they  come 
again;  — ,  to  grow  again,  to  spring  up 
again.  Na  primavera  renascem  as  flores, 
a  herva,  as  plantas  e  as  arvores,  in  the 
spring  the  flowers  blossom  again,  the 
grass  grows  again,  the  plants  spring 
again  from  the  earth,  the  trees  bud  anew. 

RENASCIDO,  A,  p.  p.  of  Renascer, 
and  adj.  born  again,  sprung  up  again, 
revived. 

RENASCIMENTO,  s.  renascency,  the 
state  of  springing  or  being  produced 
again;  new  birth,  regeneration. 

•  RENATO,  the  irr.  p.  p.  of  Renascer, 
and  adj.  born  again,  regenerate. 

RE  NAVEGA  DO,  A,  adj.  (poet.)  rena¬ 
vigated,  sailed  again. 

•BENCH,  s.  m.  (anc.)  an  inclosure  made 
with  stakes,  a  list  to  fight  or  wrestle  in. 
REN CONTRO.  V.  Recontro. 

RENDA,  s.  f.  yearly  revenue  or  inco¬ 
me,  a  rent.  Viver  das  suas  rendas,  to  live 
upon  one’s  revenues,  or  means.  Ragar  a 
— ,  to  pay  the  rent.  Estabelecer  rendas 
para  sustento  de  um  collegio ,  etc.,  to  set- 


I  tie  rents  or  revenues  for  the  maintenan-  I 
ce  of  a  college.  Elle  tern  dez  mil  escudos 
de  — ,  he  has  ten  thousand  crowns  a  year. 
— ,  annuity.  —  vitalicia,  annuity  for  life. 
— ,  lace,  a  work  composed  of  thread  cu¬ 
riously  interwoven,  and  worked  on  a  pil¬ 
low  or  cushion  with  bobbins  and  pins.  — 
de  tear,  an  imitation  of  the  same  work 
made  by  machinery,  and  commonly  call¬ 
ed  Nottingham  lace.  —  de  linha,  de  seda, 
de  ouro,  de  prata,  thread,  silk,  gold,  sil¬ 
ver  lace.  —  de  Bruxellas,  Brussels  lace. 
Veo  de  — ,  lace  veil.  Punhos  de  ■ — ,  lace 
ruffles.  Touca  de  — ,  a  lace  cap,  a  cap 
adorned  with  lace.  —  de  agulha,  point- 
lace.  Guarnecer  de  — ,  to  lace,  to  adorn 
with  lace. 

RENDEIRA,  s.  f.  a  lace-woman,  a  wro- 
man  that  makes  or  sells  lace. 

RENDEIRA,  s.  f.  a  she- tenant,  a  far¬ 
mer’s  wife. 

RENDEIRO,  s.  m.  a  tenant,  a  renter, 
he  that  holds  by  paying  rent. 

RENDER,  v.  a.  to  subdue,  to  conquer 
or  overcome;  —  (in  a  n.  sense),  to  crack 
or  split;  to  be  out  of  breath.  — ,  to 
give  up,  to  relieve,  etc.  —  o  espirito,  a 
alma,  to  give  up  the  ghost,  to  expire.  — 
uma  sentinella,  to  relieve  a  centry;  — 
(with  farriers),  to  strain;  —  (speaking  of 
lands,  vines,  etc.),  to  hear,  yield  or  pro¬ 
duce.  —  finezas,  to  play  the  gallant,  to 
court,  to  flatter,  to  endeavour  to  please, 
to  pick  thanks.  —  honra,  to  honour,  to 
do  honour.  —  venerações,  to  venerate.  — 

—  vidas  a  morte,  to  kill.  —  alguma  cou¬ 
sa  muito  a  alguem,  is  for  one  to  draw  or 
reap  a  good  advantage  from  a  thing,  to 
get  much  by  it.  Terra  que  rende  muito,  a 
very  fruitful  soil.  Os  seus  bens  rendem- 
Ihe  tanto  cada  anno,  his  estate  yields  him 
so  much  a  year.  —  o  bordo  ao  mar  (a  sea 
phrase),  to  sail  again.  —  o  bordo  ao  mar 
para  navegar  para  o  mesmo  porto  de  on¬ 
de  se  tinham  feito  á  vela,  to  resail,  to  sail 
back. 

RENDER-SE,  v.  r.  to  yield,  to  submit, 
to  surrender,  to  lay  down  one’s  arms,  to 
buckle  to,  to  give  up.  —  prisioneiro  de 
guerra,  to  render  one’s  self  prisoner  of 
war.  —  a  partido,  to  surrender  to  yield, 
to  give  one’s  self  up  on  certain  stipulations. 
— ,  to  fail,  to  yield,  to  succumb,  to  be 
tired.  Rendo-me,  I  yield,  I  knock  under. 

—  aos  appetites,  to  follow  one’s  desires 
or  inclinations.  — ,  to  comply  or  yield  to 
any  desire  or  demand. 

RENDIÇÃO.  V.  Redempção ,  Res¬ 
gate. 

RENDIDAMENTE,  adu.lowly, 
humbly,  submissively,  with  compliance. 

RENDIDISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Rendido,  most  conquered,  humble  or  sub¬ 
missive. 

RENDIDO,  A,  p.p.  of  Render,  and  adj. 
conquered,  surrendered,  yielded,  humbl¬ 
ed,  submissive;  — ,  split,  cracked.  V. 
Render. 

RENDIDURA,  s.  the  cracking  or  split¬ 
ting  of  a  mast,  yard,  etc. 

RENDILHO,  s.  f.  dimin.  from  Renda, 
a  narrow,  fine  or  delicate  lace. 

RENDILHAR,  v.  a.  to  make  a  work 
resembling  a  lace,  as  in  the  stones,  etc. 

RENDIMENTO,  s.  m.  income,  rent, 
revenue.  Os  rendimentos  públicos,  the  pu¬ 
blic  revenues;  — ,  a  yielding  up,  a  sur¬ 
render,  the  act  of  yielding,  etc.,  according 
to  the  verb  Render.  —  de  vontade,  com¬ 
pliance,  submission.  — •  (with  farriers),  a 
strain. 

RENDOSO,  A,  adj.  fruitful,  fertile; 
gainful,  profitable,  whereof  main  gain 
cometh. 


RENEGADA,  s.  f.  an  old  game  at 
cards.  V.  Arrenegada. 

RENEGADO,  s.  m.  a  renegado,  an 
apostate,  one  that  has  renounced  his  faith. 
V.  Arrenegado. 

RENEGADOR,  s.  m.  (little  used)  a 
blasphemer,  he  who  speaks  evil  of  God 
or  saints. 

RENEGAR.  V.  Arrenegar. 

RENEMBRANÇA,  (anc.)  Y.  Lembran¬ 
ça- 

RENEMBRAR,  (anc.)  Y.  Relembrar. 

•JRENETE,  s.  m.  (in  Farriery)  renette, 
an  instrument  to  sound  a  horse’s  foot. 

RENGA,  s.  f.  V.  Renque,  Fiada,  Car¬ 
reira. 

•  RENGALHO,  s.  m.  a  plain  lace,  with¬ 
out  embroidery  or  any  work. 

RENGE.  V.  Rengo. 

RENGER,  RENGIR.  V.  Ranger. 

RENGO,  s.  m.  a  sort  of  cloth  made  of 
cotton. 

«RENGRÃO,  s.  m.  (uncertain  signif.)  it 
seems  to  be  a  line,  a  row  of  words  in 
writing  or  printing. 

RENHIDO,  A,  p.  p.  of  Renhir,  and 
adj.  warmly  debated,  full  of  obstinates 
debates,  quarrelled. 

RENHIR,  v.  n.  to  quarrel,  to  debate 
warmly  and  with  great  passion  or  com¬ 
motion.  V.  also  Porfiar,  Contender. 

RENHUÇAR.  V.  Renunciar. 

•  RENIFORME,  adj.  reniform,  having 
the  form  or  shape  of  the  kidneys. 

RENITENCIA,  s.f.  renitence  or  reni- 
tency,  a  kind  of  resistance  in  solid  bodies 
when  they  press  upon  one  another. 

RENITENTE,  adj.  renitent,  acting 
against  any  impulse  by  elastic  power. 

RENITIR,  v.  n.  to  resist,  to  repugn, 
to  act  again.  V.  Repugnar. 

RENOCEROTE.  V.  Rhinoceronte. 

RENOME,  s.  m.  renown,  note,  reputa¬ 
tion,  fame,  celebrity.  Homem  de  grande 
— ,  a  man  of  note,  of  great  renown. 

RENOVA,  s.  f.  renewal,  the  act  of  re¬ 
newing.  —  (fig-),  reformation,  reforming, 
improvement,  ^growing  better. 

RENOVAÇÃO,  s.f.  renovation,  a  mak¬ 
ing  new  after  decay,  destruction  or  de¬ 
pravation;  the  act  of  renewing,  a  state  of 
being  renewed,  renewing,  renewal. 

RENOVADO,  A,  p.  p.  of  Renovar,  and 
adj.  renewed,  renovated. 

RENOVADOR,  s.  m.  renewer,  one  who 
renews. 

RENOVAMENTO,  s.  m.  renewal,  the 
act  of  renewing,  renovation,  regeneration. 
V.  Renovação. 

RENOVÃR,  v.  a.  to  renew,  to  renova¬ 
te,  to  begin  anew.  —  um  costume  antigo, 
to  renew  an  old  custom.  —  a  memoria  de 
alguma  cousa,  to  refresh  or  renew  the 
memory,  to  recover  the  memory  of  a  thing, 
to  call  it  to  mind.  —  uma  chaga  antiga, 
to  rub  an  old  score.  —  a  dor,  to  renew  a 
grief.  —  um  tratado,  to  renew  or  resume 
a  treaty,  to  set  it  on  foot  again.  Que  pô¬ 
de  ser  renovado,  renewable.  0  actode 
renewal. 

RENOVAR-SE,  v.  r.  to  be  renewed,  to 
revive,  to  be  restored  to  the  former  state. 

RENOVO,  s.  m.  young  shoot,  sucker  or 
sprig,  twig,  sprout;  leyer,  offset.  Reno¬ 
vos,  all  kind  of  fruits,  etc.  V.  Novidades. 

RENQUE,  s.  f.  a  rank,  row  or  file  of 
any  thing.  —  de  soldados,  a  rank  or  file 
of  soldiers.  Pôr  em  — ,  to  dispose,  to  set¬ 
tle,  to  set  in  order. 

RENTE,  adv.  close.  Cortar  — ,  to  cut 
off  close. 

RENUIR.  V.  Recusar,  Rejeitar. 

RENUNÇAR.  V.  Renunciar. 

RENUNCIA,  s.  f.  the  act  of  renounc- 
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ing.  —  (at  cards),  revoke,  the  act  of  re¬ 
nouncing. 

RENUNCIAÇÃO,  s.  f.  renunciation, 
renouncing,  forsaking  or  disclaiming. 

RENUNCIADO,  A,  p.  p.  of  Renunciar, 
and  adj.  renounced.  V.  Renunciar. 

RENUNCIADOR,  A,  adj.  and  s.  that 
renounces;  one  that  renounces. 

RENUNCIANTE,  s.  he  who  renoun¬ 


ces. 

RENUNCIAR,  v.  a.  to  renounce,  to 
resign,  or  quit  claim;  — ,  to  renounce,  to 
disown,  to  forsake,  to  take  leave  of,  to 
quit,  to  give  up,  to  disdain,  to  waive. — 
a  um  previlegio,  direito  ou  pretensão ,  to 
waive  a  privilege,  to  forego  a  right  or 
give  up.  —  ao  império,  ás  dignidades,  ao 
mundo,  aos  prazeres,  to  give  up  power, 
forsewear  honours,  to  forsake  world,  to 
forego  pleasures,  to  renounce  them.  — 
nas  mãos  do  amor  ao  intendimento,  to  be 
beside  himself,  or  mad  for  love.  —  (at 
cards),  to  revoke,  to  renounce,  not  to  fol¬ 
low  suit. 

RENUNCIAVEL,  adj.  that  may  he 
renounced. 

RENUNCULO.  V.  Rainunculo. 

«RENUTRIR,  v.  a.  to  nourish  again. 

RENZILHA.  V.  Rixa,  Briga. 

REO,  s.  m.  a  criminal,  a  guilty  person. 
— ,  a  defendant,  opposed  to  author,  a 
plaintiff.  Co-reo ,  a  complice  or  partner  in 
tli6  crime. 

REOBARBO.  V.  Rheubarbo,  or  Rui¬ 
barbo. 

.REORDENAÇÃO,  s.  f.  reordination,  a 
second  ordination. 

REORDENADO,  A,  p.  p.  of  Reorde¬ 
nar,  and  adj.  reordained. 

REORDENAR  or  REORDINAR,  v.  a. 
to  re-ordain,  to  ordain  again,  to  confer 
orders  a  second  time^ 

«REORGANISAÇÃO,  s.  f.  reorganiza¬ 
tion,  the  act  of  organizing  anew. 

•  REORGANISADO,  A,  p.p.  of  Reorga- 
nisar,  and  adj.  reorganized. 

«REORGANISAR,  v.  a.  to  reorganize, 


to  organize  anew. 

«REPAB,  s.  to.  a  sort  of  arabian  musi¬ 
cal  instrument,  having  two  strings. 

*  RE  PAGAR,  v.  a.  to  repay,  to  pay  a 
second  time. 

.REPAGO,  A,  adj.  repaid,  paid  a  se¬ 
cond  time. 

REPAIRAR.V.  Reparar. 

REPAIRO,  s.  to.  reparation,  repairing 
or  mending;  —  (anc.),  aid,  relief.  Repai- 
ros  de  artilheria,  the  carriage  of  cannons. 
REPANÇO.  V.  Ripanço. 

REPANIIAE,  v.  a.  (little  used)  to 
snatch,  to  pulÇaway  violently. 

REPARAÇÃO,  s.  reparation,  repair  the 
act  of  repairing,  or  mending  things  fallen 
to  decay.  — ,  reparation,  amends,  satisfa¬ 
ction  for  damages  done.  V.  Reparar. 

REPARADO,  A,  p.  p.  of  Reparar,  and 
adj.  repaired,  corrected;  amended,  reco- 

Ivered;  observed.  V.  Reparar. 

REPARADOR,  s.  to.  repairer,  amen- 
der,  restorer;  an  observer  or  maker,  one 
that  takes  notice. 

•  «REPARADOR,  adj.  that  restores,  or 
•  recovers,  restorative,  that  has  the  power 


to  recruit  life. 

REPARAR,  v.  a.  to  repair,  to  amend, 
to  restore,  to  (ill  up  anew;  — ,  to  parry 
in  fencing,  to  ward  off  a  blow;  — ,  to 
advert,  to  take  heed,  to  observe,  to  take 
notice.  — ,  to  make  amends,  to  recompen¬ 
se,  to  repair,  to  make  up,  to  retrieve,  to 
Recover.  —  damnos,  etc.,  to  make  amends 
or  damages,  etc.  —  uma  casa,  to  repair 
i  i  house.  —  uma  perda,  to  repair  a  loss. 
-  as  forças,  to  recover  or  gather  one’s 
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strength,  to  recruit  one’s  self.  —  or  fazer 
reparo,  to  reflect,  to  consider  attentively. 

—  a  honra  de  alguem,  to  repair  one’s  ho¬ 
nour,  to  make  him  a  reparation.  —  o  dam- 
no  que  se  fez  a  alguem,  to  repair,  to  ma¬ 
ke  amends  for,  to  indemnify  for.  —  as 
fallas,  to  make  amends  for  one’s  faults. 

—  culpas,  to  amend,  to  grow  better,  to 
be  reformed,  to  forsake  vice;  — ,  to  shel¬ 
ter,  to  secure  from.  —  do  calor  do  sol,  to 
shelter  or  secure  from  the  burning  heat 
of  the  sun;  — •  (a  sea  term)  os  appare- 
Ihos  do  navio,  to  refit  a  ship. 

REPARAR-SE,  v.  r.  to  be  repaired, 
sheltered,  recovered,  etc.  —  com  o  escu¬ 
do,  to  cover  or  secure  one’s  self  with  a 
shield.  —  da  perda,  to  repair  or  retrieve 
one’s  loss.  — ,  to  shelter  or  secure  one’s 
self  from.  — ,  to  recover  one’s  self,  to  come 
to  one’s  self  again. 

REPARO,  s.  m.  reparation,  the  act  of 
repairing  or  mending.  — ,  notice,  obser¬ 
vation;  — ,  reflection,  attentive  conside¬ 
ration;  —  or  dique,  a  sluice,  a  frame  of 
wood  in  a  river  for  keeping  the  water  from 
overflowing  low  ground.  Fazer  — ,  to 
consider  attentively.  —  (in  artil.),  the 
carriage  of  a  cannon,  etc.  Montar  um  ca¬ 
nhão  no  — ,  to  mount  a  camion,  to  set  it 
on  the  carriage;  —  (in  fortification),  a 
defence,  any  work  of  entrenchment;  — 
(fig.),  defence,  caution. 

REPARTIÇÃO,  s.  f.  repartition,  the 
act  of  dividing  among  many,  distribui- 
tion.  —  dos  tributos,  the  repartition  of 
taxes;  — ,  department,  the  province  of 
business  assigned  to  a  particular  person. 

—  (in  arithmetic),  division.  —  que  se  faz 
das  terras  entre  coherdeiros  (in  law),  par¬ 
tition,  a  division  of  lands  among  coheirs. 
— ,  a  section  in  a  court  or  a  secretary’s 
office. 

REPARTIDAMENTE,  adv.  dividly, 
ciistribmively,  with  distribution. 

.REPARTIDEIRA,  s.  f.  (in  a  sugar 
mill)  a  sort  of  basin  with  a  wood  handle, 
to  divide  sugar. 

REPARTIDO,  A,  p.  p.  of  Repartir, 
and  adj.  divided,  distributed. 

REPARTIDOR,  s.  m.  a  divider  a  dis¬ 
tributer;  — .  Y.  Repartideira. 

REPARTIMENTO,  s.  a  till,  a  little 
money  drawer,  or  box,  etc.,  in  a  desk, 
counter,  chest,  cabinet,  etc.  —  da  casa 
(in  architecture),  compartition,  compart¬ 
ment,  the  useful  and  graceful  distribu¬ 
tion  of  a  house  into  rooms  of  reception, 
oflicG  etc. 

REPARTIR,  v.  a.  to  divide,  to  distri¬ 
bute,  to  give  part  to  one,  part  to  another. 

—  alguma  cousa  com  alguem,  to  share  a 
thing  with  one,  to  make  him  partake  of 
it.  A  natureza  repartio  hem  com  elle,  he 
has  good  natural  parts  or  accomplishments. 

—  os  bens  da  herança  entre  os  coherdeiros, 
to  divide  the  goods  of  an  inheritance 
between  the  coheirs.  Se  os  dons  da  fortu¬ 
na  fossem  igualmente  repartidos  por  todos, 
were  fortune  gifts  equally  distributed  to 
every  body.  —  (in  arithmetic.),  to  divide. 

» REPARTIR-SE,  v.  r.  to  be  divided  or 
distributed. 

«REPAR1TVEL,  adj.  that  may  be  di¬ 
vided  or  distributed. 

REPAS,  s.  f.  pi.  (vulg.)  very  few  hairs 
on  the  head. 

REPASSABE,  s.  /.  (hot.)  a  sort  of  wild 
indive. 

REPASSADO,  A,  p.  p.  of  Repassar, 
and  adj.  repassed,  passed  again;  imbibed; 

—  (fig.),  penetrated,  etc.,  according  to 
the  verb  Repassar. 

REPASSADO,®,  to.  ribbons,  thread,  etc., 
that  are  twisted  together,  as  in  a  love-knot. 


REPASSAR,  v.  a.  to  repass,  to  pass, 
go,  or  cross  again,  to  go  back  in  a  road. 
O  exercito  repassou  os  Alpes,  the  army 
repassed  the  Alps.  —  um  sermão  ou  dis¬ 
curso  para  que  fique  mais  na  memória,  to 
repeat  a  sermon  or  speech  in  order  to  fix 
it  in  the  mind.  —  um  livro,  to  read  a 
book  over  again;  — ,  to  twist  or  twine, 
to  interlace;  to  imbibe,  to  soak  in.  — ,  v. 
n.  ex. :  Papel  que  repassa  ou  papel  pas- 
sento,  sinking  or  blotting  paper. 

REPASSAR-SE,  v.  r.  to  imbibe,  to 
suck  or  drink  in,  to  be  imbibed;  —  (fig.), 
to  be  penetrated. 

«REPASTADO,  A,  p.  p.  of  Repastar, 
and  adj.  pastured  again. 

REPASTAR,  v.  a.  to  pasture,  to  feed 
cattle  again. 

» REPASTO,  s.  to.  the  act  of  taking  food 
again,  the  food  taken  again,  an  abun¬ 
dant  pasture. 

REPEAR.  y.  Serpear. 

REPEÇAR,  v.  a.  to  keep  close  to,  to 
darn,  or  fine  draw. 

REPEDAR,  (anc.)  V.  Recuar. 
«REPEENDI  MENTO,  (anc.)  satisfac¬ 
tion,  indemnification,  indemnifying. 
REPEITAR,  v.  a.  to  bribe  again. 
REPELEJAR,  v.  a.  to  fight,  to  com¬ 
bat  again. 

REPELLADO.  V.  Arrepellado. 
REPELL  0,  s.  m.  a  violent  pull,  the 
act  of  dragging  violently  towards  one, 
particularly  by  the  hair.  — •  de  vento,  a 
puff  or  blast  of  wind. 

REPELLAR.  V.  Arrepellar. 
REPELLENTE,  adj.  repellent,  driving 
back;  able  or  tending  to  repel.  Remedios 
repellentcs  (in  medicine),  repellents,  me¬ 
dicines  which  repel  or  drive  back  a  mor¬ 
bid  humour. 

REPELLIDO,  A,  p.  p.  of  Repellir,  and 
adj.  repelled.  V.  Repellir. 
«REPELLINHO,  s.  m.  dimin.  from  Re- 
pellão,  a  soft  pull  or  pushing  out. 

REPELLIR,  v.  a.  to  repel,  to  drive 
back,  to  beat,  force,  push,  or  thrust  back; 
to  repulse.  —  os  inimigos,  to  repulse  the 
enemies,  to  push  or  beat  them  back.  —  a 
tentação,  to  repel  a  temptation.  —  a  inju¬ 
ria,  a  calumnia,  to  repel  an  injury,  a  ca¬ 
lumny. 

RÈPELL0,  s.  »?.  the  opposite  direction 
to  the  hair.  A  — <  (fig-),  violently. 

REPELUSADO,  (anc.)  y.  Amedronta¬ 
do,  Assustado. 

R  E  P  E  N  D I M  E  N  T  0.  V.  Arrependi¬ 
mento. 

REPENICADO,  A,p.  p.  of  Repenicar, 
and  adj.  pricked  often.  V.  Repicado. 

REPENICAR,  v.  a.  to  prick  often,  to 
stride  over  again  with  any  pointed  instru¬ 
ment.  — .  V.  Recortar.  V.  also  Repicar. 
«REPENSAR,  v.  a.  or  n.  to  think  again. 
REPENTE,  s.  to.  a  sally,  spurt,  brunt, 
heat,  fury,  a  sudden  fit,  motion  or  act. 
De  —  (adv.  loe.),  unawares,  unexpected¬ 
ly,  suddenly,  all  on  a  sudden;  — ,  extem¬ 
pore,  without  premeditation  or  previous 
preparation.  Feito  de  — ,  extemporal,  ex¬ 
temporaneous,  extemporary,  done  without 
premeditation.  Orar  de  — ,  to  extemporize, 
to  speak  extempore.  Talento  para  orar  de 
— ,  extemporality  or  extemporiness.  Par- 
tio  tão  de  —  que  não  disse  adeus  a  nin¬ 
guém,  he  set  off  so  suddenly  that  he  had 
not  time  to  bid  adieu  to  any  body. 

REPENTINAMENTE,  adv.  all  on  a 
sudden,  suddenly.  Morrer  —  or  de  repen¬ 
te,  to  die  suddenly,  to  die  a  sudden  death. 

REPENTINO,  Á,  adj.  sudden,  subita- 
neous,  unlooked  for,  unthought  of,  unex¬ 
pected.  Mudança  repentina,  a  sudden 
change.  Resolução  repentina ,  a  sudden 
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resolution.  Morte  repentina,  a  sudden 
death. 

♦  REPENTISTA,  adj.  or  s.  that  makes 
any  thing  suddenly;  one  who  make  any 
thing  without  previous  preparation. 

REPERCUSSÃO,  s.  f.  repercussion  or 
striking  back,  the  act  of  driving  back; 
reboation,  the  reflection  of  a  noise  back 
again,  echo. 

REPERCUSSIVO,  A,  adj.  repercussi- 
ve,  having  the  power  of  driving  back;  — 
(in  medicine),  repercussive,  repellent; 
— ,  repercussive,  driven  back;  reverbe¬ 
rated. 

REPERCUSSO,  s.  m.  (little  used)  re¬ 
verberation,  the  act  of  repelling  sound. 

REPERCUTIDO,  A,  p.  p.  of  Repercu¬ 
tir,  and  adj.  repercussed,  reverberated, 
as  sound. 

REPERCUTIR,  v.  a.  to  repercuss,  to 
beat  back,  to  drive  back;  —  (speaking 
of  sounds),  to  repercuss,  to  reverberate, 
to  echo;  — ,  to  reflect,  to  be  reflected.  — 
os  humores  (in  medicine),  to  repel,  to  dri¬ 
ve  back  the  humours  from  an  affected 
part. 

♦  REPERDER,  v.  a.  to  lose  again. 
REPERGUNTA,  s.  redemand,  question 

upon  question,  a  demanding  back  again. 

REPERGUNTADO,  A,  p.  p.  of  Reper- 
guntar,  and  adj.  questioned  over  and 
over  again. 

REPERGUNTAR,  v.  a.  to  question 
over  and  over  again,  to  redemand,  to 
demand  back,  to  ask  back  again. 

REPERTORIO,  s.  a  repertory,  a  book 
into  which  things  are  methodically  en¬ 
tered  in  order  to  the  more  ready  finding 
of  them.  —  do  livro,  repertory,  the  index 
of  a  book;  —  (a  term  of  theat.),  reperto¬ 
ry,  list  of  acting  plays.  (It  is  a  new',  but 
adopted  term.) 

REPESADO,  A,  p.  p.  of  Repesar,  and 
adj.  weighed  again. 

REPESADOR,  s.  m.  an  officer  in  Por¬ 
tugal  whose  business  is  to  w'cigli  again, 
or  verify  the  weight  of  bread,  meat,  or 
any  other  thing  sold. 

REPESAR,  v.  a.  to  new-weigh,  to 
weigh  again,  to  verify  the  w'eight  of  any 
thing  sold. 

REPESO,  s.  m.  weighing  again. 
REPET ANADO  or  REPETENADO, 
A,  adj.  (a  burlesque  word)  that  affects  or 
makes  a  ridiculous  show  of  gravity,  or 
grandeur;  ridiculously  grand. 

REPETENCIA,  s.  (among  physicians) 
a  new'  afflux  or  flowing  to,  as  of  humours 
to  or  upon  the  some  part. 

REPETENTE,  s.  m.  a  tutor  in  an  uni¬ 
versity,  a  private  master. 

REPETIÇÃO,  s.  repetition,  the  act  of 
doing  or  uttering  a  second  time,  the  say¬ 
ing  the  same  thing  over  again,  tautology, 
repeating,  reiteration.  Erro  dos  impres¬ 
sores  na  —  da  mesma  palavra  (with  prin¬ 
ters),  a  double.  Relogio  de  pendula  de — , 
repetition-pendulum-clock;  —  (in  rheto¬ 
ric),  palilogio,  the  repetition  of  the  same 
word;  — ,  repetition,  or  rehearsal;  —  (in 
law),  claim,  recovery. 

REPETIDAMENTE,  adv.  again  and 
again. 

REPETIDO,  A,  p.  p.  of  Repelir,  and 
adj.  repeated.  V.  Repetir. 

REPETIDOR,  s.  m.  repeater,  one  that 
repeats. 

REPETIMENTO.  V.  Repetição. 
REPETIR,  v.  a.  to  repeat,  to  tell  over 
again;  — ,  to  iterate,  to  do  again.  —  uma 
experiencia,  to  repeat  an  experiment.  — , 
to  repeat,  to  rehearse.  —  a  lição ,  to  repeat 
a  lesson.  — ,  to  ask  what  one  have  given 
in  order  to  retake  it;  — ,  v.  n.  to  begin  a 
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fresh;  —  (in  law),  to  claim,  to  recover  a 
thing  from  one;  — ,  in  an  ab.  sense  or  n. 
to  return,  to  come  again.  Repetiu-lhe  a 
febre,  the  fever  or  ague  has  seized  upon 
him  again,  it  is  returned,  or  come  upon 
him  again. 

REPIAR.  V.  Arrepiar. 

REPICADO,  A,  p.  p.  of  Repicar,  and 
adj.  rung  very  often,  again  and  again 
(speaking  of  a  bell.) 

REPICADOR,  s.  m.  one  who  rings  bells 
out. 

♦  REPICA-PONTO,  s.  m.  (is  used  as  an 
adverb).  De  — ,  nicely  made  or  perform¬ 
ed. 

REPICAR,  v.  a.  to  strike  over  again 
with  a  pointed  instrument;  — ,  to  ring 
the  bells  out,  as  on  some  festival  days;  — 
as  vergas  (a  sea  term)  to  top  the  yards. 

REPIMPADO,  A,  p.  p.  of  Repimpar, 
and  adj.  (a  burlesque  word),  burly,  fat; 
— ,  lolling  in  a  chair,  etc.,  leaning  back 
at  one’s  full  ease. 

REPIMPAR,  v.  a.  to  fill,  to  give  one 
his  belly  full,  to  satiate;  —  se  (a  ludicrous 
term),  to  loll,  to  lie  idly  upon  a  chair,  to 
sit  leaning  back,  and  stretched  out  at 
one’s  full  ease. 

REPINALDO,  adj.  ex:  Pero  — ,  a  sort 
of  pearmain. 

REPINTAR,  v.  a.  to  repaint,  to  paint 
again.  —  (with  printers),  is  said  of  an  ill 
printed  papel,  etc. 

REPIQUE,  s.  m.  a  ringing  of  bells  on 
some  festival  days,  etc.  Y.  also  Rebate.  — 
(at  picquet),  to  repique  or  repeck. 

*  RE  PIQUETE,  .s.  m.  dimin.  from  Repi¬ 
que,  a  little  ringing  of  bells.  — ,  the  stee- 
py  ascent  ef  a  cliff. 

REPIQUETES,  s.  m.  pi.  (a  sea  term) 
ex;  Vento  de  — ,  a  variable  wind. 

REPIZA,  s.  f.  the  act  of  treading  over 
again.  Vinho  de  — ,  pressed  wine,  wine  of 
the  last  pressing. 

REPISAÇÃO,  s.  f.  repetition,  recital 
of  the  same  thing. 

REPISADO,  A,  p.  p.  of  Repisar,  and 
adj.  trod  over  again. 

REPISAR,  v.  a.  to  tread  over  again; 

—  (fig-))  to  repeat  a  thing  often,  and,  as 
it  were,  to  beat  it  into  one’s  head. 

♦REPLANTAR,  v.  a.  to  replant,  to 
plant  anew,  to  set  again  (a  tree,  a  plant). 

REPLEÇÃO,  s.  (in  meet.)  repletion, 
the  state  of  being  overfull,  fulness  of  hu¬ 
mours,  surfeit. 

REPLENADO.  Y.  Terraplenado. 
REPLENO,  s.  m.  Terrapleno. 
REPLETO,  A,  adj.  replete,  full,  com¬ 
pletely  filled,  obese,  bulky,  corpulent,  too 
fat,  big-bodied,  too  plump;  fleshy,  gross. 

REPLICA,  s.  f .  reply,  answer,  a  re¬ 
partee.  Fazei  sem  —  o  que  vos  mandam, 
do  what  you  are  bid  without  reply,  or 
without  answering  again;  —  (in  law),  a 
replication,  an  exception  made  by  the 
plaintiff  to  the  first  answer  of  the  deffeu- 
dant. 

REPLICAÇÃO,  s.  f.  replication,  the 
act  of  being  replied. 

REPLICADO,  A,  p.  p.  of  Replicar, 
and  adj.  replied,  answered,  contradicted. 

REPLICAR,  v.  a.  to  reply,  to  answer, 
to  make  a  reply,  answer  or  repartee ;  — , 
to  contradict,  to  oppose.  Elle  não  tinha 
nada  a  — ,  he  had  nothing  to  reply.  Re- 
plicou-me,  que  eu  não  tinha  entendido  bem 
o  sentido  da  sua  preposição,  lie  answered 
me,  I  did  not  take  the  right  sense  of  his 
proposition;  —  (little  used),  to  repeat; 

—  (in  law),  to  bring  in  an  exception. 
REPOLEGAR,  v.  a.  to  hem  (corruptly 

from  the  lat.  replicare,  to  fold).  Y.  Repo- 
lego. 
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REPOLEGO,  s.  m.  a  sort  of  hem  used 
in  the  fore  part  of  the  towels;  — ,  the 
edge  of  a  pie,  etc. 

♦  REPOLHAL,  adj.  having  a  round-sha¬ 
pe.  V.  Repolhudo. 

♦  REPOLHAR,  v.  a.  or  n.  to  take  or 
form  a  round  shape. 

REPOLHO,  s.  m.  (hot.)  headed  cabba¬ 
ge. 

REPOLHUDO,  A,  adj.  round,  having 
a  round  form  or  shape. 

REPONTA,  s.  f.  a  new  direction,  the 
beginning.  —  da  maré,  the  beginning  of 
the  tide,  the  beginning  of  its  going  up. 

REPONTAR,  v.  a.  or  n.  to  begin  to 
appear.  —  a  maré,  is  for  the  tide  to  be¬ 
gin  to  go  up.  —  a  madrugada,  to  dawn. 
Ao  —  da  madrugada,  at  the  dawning  of 
day.  Repontou  a  ira  (fig-),  the  wrath  has 
kindled  again. 

REPOR,  v.  a.  to  set  again,  to  put  again, 
to  replace,  to  put  in  the  former  place.  — , 
to  re-establish  or  settle  again,  to  restore 
one  to  his  first  state  or  condition.  —  (a 
term  of  ombre  a  game  at  cards),  to  keep 
on  board. 

REPORTAÇÃO,  5.  /.  (little  used)  mo¬ 
deration,  modesty. 

REPORTADO,  A,  p.  p.  of  Reportar, 
and  adj.  modest,  moderate ;  obtained, 
gained;  refered,  ascribed. 

♦  REPORTAMENTO,  s.  m.  (in  law)  the 
act  of  being  refered  to  the  same  document. 

REPORTAR,  v.  a.  to  make  modest  or 
moderate.  — ,  to  respect,  to  show  respect, 
to  honour,  to  regard. 

REPORTAR,  v.  a.  to  obtain,  to  get,  to 
gain. 

REPORTAR-SE,  v.  r.  to  curb  one’s 
passions,  to  refrain  or  contain  one’s  self, 
to  command  or  have  the  command  of  one’s 
self;  to  refer  one’s  self,  to  be  refered  or 
ascribed.  —  a  alguem,  to  leave  or  refer  a 
thing  to  one,  to  make  the  judge  of  it,  to 
submit  to  another. 

REPORTORIO,  s.  an  almanach,  a  ca¬ 
lendar.  V.  Repertorio. 

REPOSIÇÃO,  s.f.  reposition,  the  act 
of  replacing.  —  (fig-),  vomit. 

REPOS1TAR,  v.  a.  to  reposit,  to  lay 
up,  to  place.  V.  Depositar. 

REPÓSITO,  irr.  p.  p.  of  Repositar,  re- 
posited.  — ,  s.  m.  V.  Repositorio  and  De¬ 
posito. 

REPOSITORIO,  s.  m.  repository,  a  place 
where  any  thing  is  safely  laid  up. 

REPOSTA,  s.f.  in  some  games  at  cards 
as  the  ombre,  etc.,  the  keeping  on  board. 
Fazer  — ,  to  keep  on  board. 

REPOSTA,  s.  f.  an  answer.  V.  Respos¬ 
ta.  Foguete  de  — ,  a  cracker  or  squib  that 
gives  many  reports. 

REPOSTADA,  s.  f.  a  rude,  sharp  or 
uncivil  answer. 

♦  REPOSTARIA,  s.  the  office  of  the 
groom  of  the  chamber. 

REPOSTE,  s.  a  room  to  keep  furni¬ 
ture  in. 

REPOSTEIRO,  s.  a  sumpture  cloth.  — , 
an  officer  called  the  groom  of  the  chamber 
or  yeoman  of  the  stores.  —  mór,  he  who 
draws  a  curtain  as  the  king  goes  in  or 
out. 

REPOSTO,  A,  p.  p.  of  Repor,  and  adj. 
replaced,  put  again  in  the  former  place. 
Y.  Repor. 

REPOTREADO,  A,  p.p.  of  Repo/rear- 
se,  and  adj.  (a  ludicrous  word)  lolling  in 
a  chair,  etc.,  leaning  back  at  one’s  full 
ease.  V.  Repimpado. 

REPOTREAR-SE,  v.  r.  (a  ludicrous 
word)  to  lie  idly  upon  a  chair,  to  sit  lean¬ 
ing  back,  aud  stretched  out  at  one’s  full 
ease. 
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REPOUSADAMENTE,  adv.  quietly, 
calmly,  peaceably. 

REPOUSADO,  A,  p.  p.  of  Repousar, 
and  adj.  reposed,  that  is  at  rest. 

REPOUSAR,  v.  a.  to  repose,  to  lay,  to 
rest.  —  a  cabeça  no  travesseiro,  to  lay  or 
repose  one’s  head  upon  a  pillow.  Aquillo 
repousa  a  vista,  os  olhos,  that  gives  relief 
to  the  eye,  to  the  sight.  Repousai  aqui, 
repose  you  here.  —  (fig-)» to  calm,  to  quiet, 
to  still,  to  appease,  to  ease,  to  relieve  from 
pain.  —  a  cabeça,  o  espirito,  a  alma,  to  re¬ 
fresh  or  ease  the  head,  the  mind,  the  soul; 
to  give  them  repose.  —  (v.  n.),  to  repose, 
to  sleep  or  slumber,  to  get  rest,  to  take 
one’s  rest  or  repose,  to  rest  one’s  self,  to 
be  still  or  quiet.  Elle  não  dorme,  mas  re- 
j)ousa,  he  does  not  sleep,  but  he  is  still. 
Está  ali  a  — ,  he  is  there  slumbering  or 
taking  repose.  —  em  o  senhor,  is  for  a  vir¬ 
tuous  man  to  die.  — ,  to  repose,  to  lie.  0 
seu  corpo  repousa  aqui,  his  body  lies  in 
that  place.  Repousa  aqui  aquelle  que  nunca 
antes  repousou,  here  rests  a  man  who  ne¬ 
ver  rests  before. 

•  REPOUSEIRA,  s.f.  and  REPOUSEI- 
RO,  s.  m.  (anc.)  a  pleasure -farm  or  house, 
a  fine  country  seat. 

REPOUSO,  s.  m.  repose,  rest.  Em  — , 
still,  at  rest,  quiet.  O  dia  e  o  tempo  do 
trabalho,  e  a  noite  o  do  — ,  the  day  is 
the  time  for  labour,  and  the  night  for 
repose,  for  rest.  — ,  repose,  ease,  rest, 
quiet,  peace  of  mind.  Elle  não  tem  nenhum 
— ,  he  has  no  repose,  no  peace.  — jntblico, 
public  repose.  Perturbar  o  —  dos  mortos 
( exhuma-los ,  dizer  mal  d'ellcs),  to  unbury 
the  dead ;  to  rake  up  the  ashes  of  the  dead. 
Orar  pelo  —  das  almas  dos  mortos,  to  pray 
for  the  repose  of  the  souls  of  the  dead.  — , 
repose,  rest,  sleep,  slumber.  Perder  o  — , 
to  lose  one’s  rest.  Tomar  — ,  to  take  one’s 
repose  or  rest,  to  sleep. 

•  RE  POVOAR,  v.  a.  to  repeople,  to  peo¬ 
ple  again. 

•  REPRAZER,  v.  a.  (anc.)  to  please,  to 
be  acceptable ;  to  rejoice. 

•  REPREGADO,  A,  p.  p.  of  Repregar, 
nailed  again. 

•  REPREGAR,  v.  a.  to  nail  again.  — 
(fig.),  to  make  firm,  to  asseverate,  to  as¬ 
sure. 

REPREGO,  s.  the  act  of  nailing  again. 

REPREHENDEDOR,  A,  s.  m.  and/, 
one  who  reprehends  or  childes;  a  rebuker, 
a  chider,  a  reprehender. 

REPREHENDER.  v.  a.  to  reprehend, 
to  reprimand,  to  chide,  to  rebuke,  to  re¬ 
prove,  to  censure,  to  check  by  reproof. 
Elle  foi  asperamente  reprehendido  pelo 
seu  desleixo,  he  was  sharply  rebuked  for 
his  negligence.  —  com  aspereza  ou  seve¬ 
ridade,  to  take  up  rudely.  Ella  reprehen- 
de  com  brandura,  e  quando  reprehende 
anima,  she  reproves  with  gentleness,  and 
encourages  when  she  reproves. 

REPREHENDIDO,  A,  p.  p.  of  Repre¬ 
hender,  and  adj.  reprehended,  rebuked,  re¬ 
primanded,  censured,  reproved. 

REPREHENDIMENTO.  V.  Reprehen- 
sâo. 

REPREHENSAO,  s.  reprehension,  re¬ 
buke,  reproof,  reprimand,  chiding  expres¬ 
sion,  lecture.  Dar  uma  — ,  to  reprimand, 
to  lecture.  Carta  dc  — ,  a  reprehending  or 
chiding  letter.  O  que  dá  a  — ,  a  reprover. 

REPREHENSIVEL,  adj.  reprehensi¬ 
ble,  censurable,  blamable,  improvable. 

REPREIIENSOR,  s.  m.  a  reprehender, 
a  blamer,  a  oensurer,  a  rebuker  or  repro¬ 
ver. 

REPRENDER.  V.  Reprehender. 

REPRENDOIRO  (anc.)  V.  Reprehensi- 

vel. 
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REPRENSÃO.  V.  Reprehensão. 

REPRENSOR.  V.  Reprehensor. 

REPRESA,  s.  f.  the  state  of  being  de¬ 
tained  or  kept.  — ,  retaking  by  way  of 
retaliation.  Fazer  — ,  to  retake.  —  de  uma 
villa,  the  retaking  of  a  town.  — ,  a  reprise, 
the  burden  of  a  song  or  ballad.  — ,  a  flood¬ 
gate,  sluice,  dam,  wear. 

REPRESADO,  A,  p.  p.  of  Represar, 
and  adj.  stopped,  bounded,  detained,  stay¬ 
ed,  as  water  by  a  flood-gate.  V.  Reprezar. 
Agua  reprezada,  water  that  is  stopped  and 
cannot  run.  Odio  — ,  a  deadly  or  spiteful 
hatred,  that  is  long  borne  in  mind. 

REPRESADOR,  s.  m.  one  who  makes 
reprizals.  — ,  adj.  that  makes  reprisals. 

REPRESADURA,  s •  f.  the  act  of  mak¬ 
ing  reprisals. 

REPRESALIA,  s.f.  reprisal  or  repri¬ 
sals,  the  act  of  taking  or  doing  something 
in  retaliation  for  robbery  or  injury.  To¬ 
mar  pelo  direito  de  represálias  ou  fazer 
represálias,  to  take  by  way  of  reprisals. 
Cartas  de  represalias,  letters  of  marque, 
to  make  reprisals. 

REPRESANIA.  V.  Represalia. 

REPRESAR  or  REPREZAR,  v.  a.  to 
bound,  to  stop  water  from  running  by  a 
floodgate  dam  or  the  like;  — ,  to  keep  or 
detain.  —  as  lagrimas  (fig.),  to  forbear 
weeping.  — ,  to  retake.  —  um  navio  (a 
sea  term),  to  retake  a  ship. 

REPRESENTACAO,  s.  the  act  of  re- 
presenting,  describing  or  showing.  — ,  the 
action  of  an  oration.  — ,  representation, 
that  which  exhibits  by  resemblance;  pi¬ 
cture,  statue,  likeness,  image.  A  —  de  uma 
batalha,  the  representation  of  a  battle.  — , 
representation,  statement,  remonstrance. 
Fazem-lhe  representações  inúteis,  continua 
teimoso  no  seu  projecto,  the  representations 
made  to  him  are  useless,  he  continues  ob¬ 
stinate  in  his  intentions.  — ,  representa¬ 
tion,  exhibition,  as  of  a  play;  personation 
of  characters.  A  primeira  —  de  uma  co¬ 
media,  the  first  representation  of  a  play. 
— ,  representation,  the  business  of  acting 
as  a  substitute  for  another;  representati¬ 
ves,  as  a  collective  body.  A  —  nacional, 
the  national  representation;  — ,  display, 
outward  show.  Este  logar  exige  grande 
— ,  this  place  requires  a  great  display.  — 
(In  law),  representation,  the  standing  in 
the  place  of  another,  as  an  heir,  the  act 
of  supporting  a  vicarious  character. 

REPRESENTADO,  A,  p.  p.  of  Repre¬ 
sentar,  and  adj.  represented.  V.  Represen¬ 
tar. 

REPRESENT ADOR,  s.  m.  representer, 
one  who  represents. 

REPRESENTANTE,  p.  a.  of  Repre¬ 
sentar,  representing. 

REPRESENTANTE,  5.  m.  and  /  re¬ 
presentative,  proxy;  a  player,  an  actor,  an 
actress. 

REPRESENTAR,  v.  a.  to  represent,  to 
show  or  exhibit  in  general.  — ,  to  repre¬ 
sent,  to  show  or  exhibit  by  resemblance. 
Um  quadro  ou  pintura  que  representa  a 
Natividade,  a  picture  representing  the  Na¬ 
tivity.  0  theatro  ou  a  scena  representa  um 
palacio,  the  stage  represents  a  palace.  — , 
to  represent,  to  describe;  to  exhibit  to  the 
mind  in  words.  Representaram-n'ocomo  ho¬ 
mem  de  bem,  he  has  been  represented  as  a 
good  man.  — ,  to  represent,  to  show  by  ar¬ 
guments,  reasoning  or  statements  of  facts. 
Representai  a  vosso  filho  0  perigo  da  vida 
ociosa,  represent  to  your  son  the  danger 
of  an  idle  life.  — ,  to  represent,  to  show 
by  action ;  to  personate,  to  act  a  part  in 
a  play.  —  uma  tragédia,  to  represent  a 
tragedy.  O  que  representava  de  rei  Ricar¬ 
do,  he  that  represented  king  Richard.  — , 
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to  represent,  to  fill  the  place  of  another 
in  a  vicarious  character.  0  parlamento 
representa  0  povo,  parliament  represents 
the  people ;  to  represent,  to  be  the  repre¬ 
sentative  of,  to  stand  in  the  place  of.  0 
embaixador  representa  0  soberano  que  o 
envia,  an  ambassador  represents  the  so¬ 
vereign  who  sends  him.  — ,  to  make  a  dis¬ 
play,  to  act  up  to  one’s  character;  to  main¬ 
tain  one’s  rank  or  dignity. 

REPRESENTAR-SE,  v.  r.  to  appear 
before  one,  to  be  or  to  seem  present  to 
one’s  mind  or  senses,  to  call  to  mind.  To¬ 
das  as  vezes  que  eu  passo  por  aquelle  lo¬ 
gar,  representa-se-me  0  que  ali  me  aconte¬ 
ceu,  whenever  I  pass  by  that  spot,  I  call 
to  mind  what  happened  to  me  there.  — , 
to  fancy,  to  figure  to  one’s  self,  to  ima¬ 
gine. 

REPRESENTATIVO,  A,  adj.  repre¬ 
sentative.  — ,  bearing  the  character  or 
power  of  another.  Governo  — ,  a  represen¬ 
tative  government.  —  (s.  m.),  representa¬ 
tive,  that  by  which  any  thing  is  repre¬ 
sented.  V.  Imagem. 

REPEESENTAVEL,  adj.  that  may  be 
represented. 

REPRESO,  A,  adj.  retaken  by  retalia¬ 
tion ;  imprisoned  again. 

REPREZADO.  V.  Represado. 

REPRESSÃO,  ,<f.  repression,  the  act  of 
subduing;  check,  restraint. 

REPRESSIVO,  A,  adj.  repressive,  tend¬ 
ing  to  repress. 

REPR1CA,  (anc.)  V.  Réplica. 

REPRIC'AR,  (anc.)  V.  Replicar. 

REPRIMIDO,  A,  p.  p.  of  Reprimir, 
and  adj.  repressed,  according  to  the  verb 
Reprimir. 

REPRIMIDOR,  s.  m.  and  adj.  repress¬ 
er,  one  who  represses,  that  represses  or 
restrain. 

REPRIMIR,  v.  a.  to  repress,  to  subdue, 
to  keep  under  or  restrain,  to  curb,  to  stop 
or  stay  to  quell.  —  0  vicio,  to  put  down 
vice.  —  as  paixões,  0  ardor,  to  curb  one’s 
passions,  to  quell  one’s  ardour.  —  as  la¬ 
grimas,  to  forbear  weeping. 

REPRIM  IR-SE,  v.  r.  to  forbear,  to  keep 
one’s  self  from  a  thing,  to  contain  or  re¬ 
frain  one’s  self. 

•  REPRIMÍVEL,  adj.  that  may  be  re- 
pressed . 

REPROBAÇÃO.  V.  Reprovação. 

RÉPROBO,  A,  adj.  reprobate,  lost  to 
virtue,  lost  to  grace,  one  that  is  predes¬ 
tined  to  damnation. 

•  REPROCHAR,  v.  a.  (anc.)  to  reproach, 
to  upbraid. 

REPROCHE,  s.  (anc.)  reproach,  up¬ 
braiding. 

REPRODUCÇÃO,  s.  reproduction,  the 
act  of  reproducing. 

REPRODUCTIVEL.  V.  Reproduzi- 
vel. 

REPRODUCTIVO,  A,  adj.  reproducti¬ 
ve,  serving  to  reproduce,  that  reproduces. 

REPRODUZIR,  v.  a.  to  reproduce,  to 
produce  anew. 

REPRODUZIR-SE,  v,  r.  to  be  repro¬ 
duced,  to  come  again. 

•  REPRODUZÍVEL,  adj.  capable  to  be 
reproduced,  that  may  be  produced  anew. 

•  REPROFUN  DAR,  v.  a.  (poet.)  to  make 
deepen  over  again. 

•  REPROM ETTER,  v.  a.  to  promise 
again.  Fromettem  e  repromettem,  e  nada 
cumprem,  they  promise  over  and  over  and 
perform  nothings 

•  REPROM  I SSÃO,  s.f.  a  mutual  or  re¬ 
ciprocal  promise. 

REPROVA.  V.  Rejeição. 

REPROVAÇÃO,  s.  f.  disprovation,  re¬ 
jecting,  disallowing,  dislike.  —  (in  diví- 
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nity),  reprobation,  the  act  of  reprovating, 
the  state  of  being  reprobated. 

RETRO  VADAMENTE,  adv.  with  re¬ 
probation;  with  disapprobation. 

REPROVADO,  A,  p.  p.  of  Reprovar, 
and  adj.  reproved,  rejected ;  disallowed, 
disliked,  condemned,  not  approved. 

REPROVADO,  s.  m.  one  reprobated,  a 
cast  away,  one  disowned  by  God.  V.  Ré¬ 
probo. 

REPROVADOR,  A,  adj.  that  reproves 
or  disallows. 

REPROVADOR,  s.  m.  a  reprover. 

REPROVAR,  v.  a.  to  reprove,  to  dis¬ 
allow,  to  reject,  to  disown,  to  condemn. 
Doutrina  que  a  fé  reprova,  que  a  egreja 
reprovou,  a  doctrine  that  faith  disowns, 
that  the  church  has  rejected.  —  (in  divi¬ 
nity),  to  reprobate. 

♦  REPROVÁVEL,  adj.  improvable,  wor¬ 
thy  of  reproof. 

♦  REPROVIR,  v.  a.  to  spring,  to  proceed 
again. 

*RI£PRUIR,  v.  a.  to  itch  again. 

REPTADO,  A,  p.  p.  of  Reptar,  and 
adj.  challenged,  defied. 

REPTADOR,  s.  challenger,  one  who 
challenges,  a  claiment,  a  defier. 

REPTAMENTO.  V.  Repto. 

REPTANTE.  V.  Reptil. 

REPTAR,  v.  a.  (anc.)  to  challenge,  to 
call  out  to  fight,  to  defy. 

REPTIL,  adj.  reptile,  creeping,  mov¬ 
ing  on  the  belly,  or  with  many  small  feet. 

REPTIL,  s.  a  reptile,  an  animal  that 
moves  on  its  belly,  or  by  means  of  small 
short  legs,  earth-worms,  caterpillars, 
snakes  and  like.  —  (fig.),  groveling  or 
very  mean  person. 

REPTILIA,  (anc.)  V.  Reptil. . 

REPTO,  s.  m.  challenge,  invitation  to 
fight. 

REPUBLICA,  s.f.  republic,  a  common¬ 
wealth.  A  —  das  lettras  (fig.),  the  republic 
of  letters  or  of  the  learned,  the  learned 
world. 

REPUBLICANISMO,  s.  m.  republica¬ 
nism,  attachment  to  republican  principles. 

REPUBLICANO,  A,  adj.  republican, 
pertaining  to  a  republic,  placing  the  go¬ 
vernment  in  the  people,  consonant  to  the 
principles  of  a  republic. 

REPUBLICANO,  s.  m.  republican,  one 
that  thinks  a  commonwealth  without  mo¬ 
narchy  the  best  government. 

REPUBLICO,  A,  adj.  (anc.)  public- 
spirited.  V.  Republicano. 

R E P U D I AÇAO,  s.f.  repudiation,  the 
act  of  repudiating. 

REPUDIADO,  A,  p.  p.  of  Repudiar, 
and  adj.  repudiated,  divorced,  rejected. 

♦  REPUDIANTE,  s.  m.  he  who  repudia- 
tes  his  wife. 

REPUDIAR,  v.  a.  to  repudiate,  to  put 
away,  to  divorce.  —  (fig.),  to  reject,  to  re¬ 
nounce. 

REPUDIO,  s.  m.  repudiation,  divorce, 
divorcing,  divorcement. 

REPUGNADO,  A,  p.  p.  of  Repugnar , 
and  adj.  repugned. 

REPUGNADOR,  A,  adj.  (speaking  of 
a  person)  that  repugns,  that  is  repugnant. 

REPUGNANCIÂ,  s.  f.  repugnance,  re¬ 
pugnancy,  dislike,  reluctancy,  averseness, 
reluctance,  unwillingness,  fern  —  ao  ca¬ 
samento,  he  has  a  repuguance  to  marriage. 
Kào  posso  fazer  isto  sem  alguma  — ,  I 
cannot  do  it  without  some  reluctance  or 
against  the  grain.  Consentio  com  — ,  he 
consented  with  repugnance  or  against  the 
grain.  — ,  repugnancy,  contrariety.  Com 
— ,  reluctanctly. 

«REPUGNANTE,  adj.  repugnant,  con¬ 
trary,  reluctant,  opposite,  inconsistent. 
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Isto  e  —  ou  repugna  ao  senso  commum,  it 
is  repugnant  to  common  sense. 

REPUGNAR,  v.  a.  to  oppose,  to  act 
against.  —  (v.  n.),  to  repugn,  to  resist,  to 
be  contrary  or  against,  to  clash  with.  A 
mãe  repugnava  ou  tinha  repugnância  total 
áquelle  casamento,  the  mother  was  intirely 
against  the  match.  Aquillo  repugna  á  ra- 
são,  that  is  contrary  to  or  clashing  with 
reason.  — ,  to  be  repugnant  or  to  feel  repu¬ 
gnance.  O  príncipe  repugnava  áquelle  con¬ 
selho,  the  prince  was  repugnant  to  that 
counsel.  — ,  to  excite  repugnance.  Aquillo 
repugna-me,  that  goes  against  the  grain, 
I  have  an  aversion  for  that. 

REPUGNAR-SE,  v.  r.  (anc.)  to  contra¬ 
dict  one’s  self. 

REPULÊGO.  V.  Repolego. 

REPULGAR.  V.  Repolegar. 

REPULGO,  (anc.)  V.  Repolego. 

REPULLAR.  V.  Repullular. 

•  REPULLULAR,  v.  a.  or  n.  (speaking 
of  plants,  etc.)  to  repullulate,  to  grow 
again,  to  bud  or  sprout  out  again  or  a 
new.  —  (speaking  of  insects),  to  swarm 
again.  —  (fig.),  to  abound,  to  swarm. 

REPULSA,  s.f.  repulse,  denial,  refusal. 
Soffrer  — ,  to  meet  with  a  repulse.  — ,  re¬ 
pulse,  a  driving  or  beating  away,  the  act 
of  staying  or  keeping  oft,  a  being  checked 
in  advancing  or  driven  back  by  force. 

REPULSADO,  A,  p.  p.  of  Repulsar, 
and  adj.  repulsed,  refused. 

«REPULSÃO,  s.f.  repulsion,  the  act  of 
repelling.  A  —  dos  corpos  elásticos,  the 
repulsion  of  elastic  bodies. 

REPULSAR,  v.  a.  to  repulse,  to  drive 
off,  to  beat  back.  — ,  to  refuse,  to  deny,  to 
cast  off,  to  abandon. 

REPULSIVO,  A,  adj.  repulsive,  driv¬ 
ing  off,  repelling ;  forbidding. 

REPULSO.  V.  Repellido. 

REPUNAR.  V.  Repugnar. 

REPUNHANCIA.  V.  Repugnancia. 

REPUNHAR,<o(anc.)  V.  Repugnar. 

REPUR  GAÇÃO,  s.f.  the  act  of  purg¬ 
ing  again. 

REPURGADO,  A,  p.  p.  of  Repurgar, 
and  adj.  purged  again. 

REPURGAR,  v.  a.  to  purge  again. 

REPUTAÇÃO,  s.  f.  reputation  or  re¬ 
pute;  good  character ;  the  credit  or  honour 
derived  from  common  or  public  opinion, 
fame.  Tirar  ou  deitar  a  perder  a  —  de  urn 
homem,  to  ruin  a  man’s  reputation.  Boa 
ou  má  — ,  good  or  bad  repute.  Alcançar 
boa  — ,  to  get  into  repute.  Mulher  de  má 
— ,  a  woman  of  bad  repute. 

REPUTADO,  A,  p.  p.  of  Reputar,  and 
adj.  reputed.  Ella  c  reputada  virtuosa, 
she  is  reputed  virtuous. 

REPUTAR,  v.  a.  to  repute,  to  hold,  to 
account,  to  think ;  to  count  or  look  upon. 
— ,  to  give  credit  or  reputation.  Eu  o  re¬ 
puto  homem  honrado,  I  repute  him  a  good 
man,  a  man  of  honour. 

REPUXAR,  v.  a.  to  pull  or  drive  back, 
to  repel,  to  beat  back.  — ,  to  give  a  slope 
to  a  rampart  or  wall. 

REPUXO,  s.  m.  (in  fortification)  the 
talus,  a  slope  given  to  a  rampart  or  wall 
that  it  may  stand  the  faster.  —  exterior, 
talus  exterior.  —  interior,  talus  interior. 
— ,  spout,  water  spout. 

REQUE.  V.  Récua. 

REQUEBRADO,  A ,p.  p.  of  Requebrar, 
and  adj.  excessively  tender  or  excessive 
of  love,  courted,  wooed,  made  love  to.  Olhos 
requebrados ,  languishing  eyes. 

REQUEBRADO,  s.  m.  one  that  waddle 
or  waggles,  one  that  moves  from  side  to 
6ide  wantonly,  and  with  lasciviousness. 
— ,  a  wooer,  one  that  wooes,  courts  or  uses 
fine  amorous  expressions. 
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REQUEBRADOR,  A,  adj.  that  courts, 
that  uses  fine,  amorous  words  or  expres¬ 
sions. 

REQUEBRAR,  v.  a.  (inus.)  to  break 
again.  — ,  to  court,  to  woo,  to  make  love, 
to  use  fine  amorous  expressions.  Reque- 
brar-se  ou  requebrar  o  corpo,  to  bend  down 
or  stoop  a  little;  to  waddle  wantonly. 

REQUEBROS,  s.  m.  pi.  fine  amorous 
words  or  expressions.  —  da  voz,  warbling 
of  the  voice.  —  das  avesinhas,  the  chirp¬ 
ing  or  warbling  of  birds.  —  com  os  olhos, 
a  wanton  look,  a  leer  or  leering  look.  Di¬ 
zer  — ,  to  woo,  to  court,  to  use  fine,  amo¬ 
rous  expressions.  Dizer  —  com  os  olhos, 
to  leer,  to  cast  wanton  eyes. 

REQUEIJÃO,  £.  a  kind  of  cheese  made 
of  the  best  part  of  the  whey ;  curds,  curds- 
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REQUEIMAÇÃO,  s.f.  the  act  or  effect 
of  parching  or  scorching ;  parchedness,  ex¬ 
treme  dryness. 

REQÜEIMADO,  A,  p.p.  of  Requeimar, 
and  adj.  parched,  dry,  scorched.  — ,  adust. 

REQUEIMAR,  v.  a.  to  scorch,  to  parch. 
—  (v.  n.),  to  be  sharp,  tart  or  poignant. 

REQUEIME,  s.  the  pungent  quality  cf 
aromatical  substances.  — ,  a  sort  of  S33 
fish. 

REQUEIXADO,  (anc.)  V.  Acanhado, 
Estreito. 

REQUEIXAEIA,  5.  /.  the  office  of  re- 
queixeiro.  V.  Requeixciro. 

REQUEIXEIRO  or  REQUEIJEIRO, 
s.  m.  (anc.)  a^  cream  pastry-cook. 

REQUEJÃO.  V.  Requeijão. 

REQUENTADO,  A,  p.  p.  of  Requen¬ 
tar,  and  adj.  heated  or  warmed  again. 
Caldo  —  (fig.),  a  bad  or  unpleasant  thing. 

REQUENTAR,  v.  a.  to  heat  or  warm 
again. 

REQUENTAR-SE,  v.  r.  to  wax  hot 
again. 

REQUEREÇÃO.  V.  Requisição. 

REQUEREDOR,  s.  m,  (anc.)  V.  Reque¬ 
rente,  Cobrador. 

REQUERENTE,  s.  m.  (in  law)  a  pro¬ 
curator  or  solicitor;  also  the  demandant 
or  prosecutor  in  a  real  action. 

REQUERER,  v.  a.  to  require,  to  beg, 
to  ask,  to  demand,  to  need,  to  indagate, 
to  search.  Aquillo  requer  diligencia,  that 
requires  deligence,  deligence  is  requisite 
or  necessary  in  that.  Áquelle  emprego  re¬ 
quer  um  homem  assiduo,  that  offices  requi¬ 
res  an  assiduous  man.  Áquelle  negocio  re¬ 
quer  pressa  e  segredo,  that  business  requi¬ 
res  celerity  and  secrecy.  —  (in  law),  to 
require,  to  demand.  — ,  to  accuse,  to  charge 
with  a  crime.  —  de  amores,  to  court,  to 
suit.  Requere-se  (impers.),  it  is  requisite 
or  necessary. 

REQUERIDO,  A,  p.  p.  of  Requerer , 
and  adj.  required,  demanded,  requested ; 
requisite,  due.  Tem  a  idade  requerida,  as 
qualidades  requeridas,  he  has  the  proper 
age,  the  requisite  qualities. 

REQUERIMENTO,  s.  m.  an  oral  or 
verbal  request;  petition,  suit,  demand,  ap¬ 
plication.  0  seu  —  foi  despachado,  his 
suit  was  granted. 

REQUERIZ,  (anc.)  V.  Regoliz,  Alca- 
cuz. 

REQUESTA,  s.f.  request,  entreaty,  de¬ 
mand;  aim,  design,  the  act  of  sueing  for 
a  thing;  the  act  of  courting  a  maid;  also, 
the  thing  sued  for.  — ,  challenge,  duel, 
strife,  quarrel.  V.  Reque&tar. 

REQUESTADO,  A,  p.  p.  of  Requestar, 
and  adj.  requested,  asked,  solicited.  — 
(anc.),  challenged.  V.  Requestar. 

REQUESTADOR,  s.  m.  one  who  re¬ 
quests  or  solicits,  a  wooer,  a  suitor. 

!  REQUESTAR,  v.  a.  to  request,  to  ask, 
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to  solicit,  to  entreat  •,  to  express  desire,  to 
crave,  to  sue  or  stand  for,  to  hunt  after, 
to  strive  to  obtain.  Elle  requestava  o  con¬ 
sulado,  he  stood  or  sued  for  the  consul¬ 
ship.  —  uma  rapariga,  to  suit,  to  sute,  to 
court  or  woo  a  maid  for  wife.  O  que  re¬ 
questa  uma  rapariga  ou  mulher,  o  que  a 
pede  para  casar  com  ella,  a  wooer,  a  sui¬ 
tor,  one  who  courts  a  maid  or  woman  for 
a  wife.  — ,  to  challenge,  to  defy. 

REQUIA,  s.  (auc.)  V.  Bequie. 

•  REQUIE,  s.  m.  rest,  repose.  Missa  de 
— ,  a  mass  in  which  they  implore  for  the 
dead  requiem  or  rest. 

REQUIRE,  s.  m.  a  sort  of  lace  or  trim¬ 
ming. 

•REQUIM  or  REQUIN,  s.f.  (a  term  of 
Asia),  a  sort  of  liquor. 

•  REQUINTA,  s.  f.  a  musical  instrument, 
a  sort  of  little  clarinet. 

REQUINTADO,  A,  p.  p.  of  Bequintar, 
and  adj.  well  practised  and  exercised.  — , 
sharp,  keen,  clever,  cunning.  Elle  e  muito 
— ,  he  is  a  cunning  or  shrewd  fellow,  or 
he  is  a  sharp  blade.  — ,  the  most  perfect. 
— ,  refined,  polished,  made  elegant.  Y.  Af- 
fectado. 

REQUINTAR,  v.  a.  to  refine,  to  puri¬ 
fy;  to  polish,  to  make  elegant.  — ,  v.  n. 
to  refine,  to  afiect  nicety,  to  be  full  of  ni¬ 
ceties.  —  na  elegancia  da  lingua,  to  refine 
the  language,  to  be  nice  or  full  of  nice¬ 
ties  in  one’s  speech.  — ,  to  purify,  to  be¬ 
come  pure ;  also,  to  grow  sharp,  to  learn 
wit,  to  grow  more  and  more  knowing. 

REQUINTE,  s.f.  refinement,  purity  of 
taste,  of  mind  and  morals,  of  heart,  sub¬ 
tility,  affectation  of  nicety  or  elegant  im¬ 
provement  ;  refinedness,  affected  purity. 

•  REQUIRIR.  V.  Bequerer. 

•  REQUIRIH,  v.  a.  to  demand,  to  claim, 
by  public  authority. 

REQUISIÇÃO,  s.  requisition,  demand, 
application  made  as  of  right  or  public  au¬ 
thority. 

REQUISIR,  (anc.)  V.  Bequerer. 

•  REQUISITAR,  v.  a.  to  require,  to  de¬ 
mand  as  of  right  or  public  authority. 

•  REQUISITO,  A,  adj.  requisite,  neces¬ 
sary,  needful. 

REQUISITO,  s.  m.  requisite,  any  thing 
necessary. 

REQUISITÓRIA,  s.f.  (in  law)  a  war¬ 
rant  from  a  judge  to  another  requiring 
obedience. 

•  RES,  a  reduplicative  particle  used  in 
many  vords;  as  Besfriar,  to  make  cold 

again,  etc. 

RES  or  REZ,  s.  f.  a  beast  of  pasture, 
neither  wild,  nor  domestic;  it  is  under¬ 
stood  of  horned  beasts  as  sheep,  oxen,  etc. 
Má  —  (fig  ),  a  wicked  wretched  or  a  good 
for  nothing  fellow. 

RESABER,  v.  n.  (in  jesting)  to  be  very 
learned  or  clever. 

RESABIADO,  A,  p.  p.  of  Besahiar-se, 
and  adj.  having  an  ill  taste  or  savour.  — , 
that  has  au  ill  habit  or  custom.  —  (speak¬ 
ing  of  a  horse,  mule,  etc.),  unruly,  head¬ 
strong,  or  that  plays  any  other  jadish 
trick. 

RESABIAR,  v.  a.  to  make  vicious.  — 
(speaking  of  a  horse,  etc.),  to  make  un¬ 
ruly,  headstrong  or  jadish. 

RESABIAR-SE,  v.  r.  to  be  vicious ; 
to  be  unruly  or  headstrong. 

RESABIDO,  A,  p.  p.  of  Besàber,  and 
adj.  very  learned,  skilful  or  clever. 

RESABIO  or  RESAIBO.  .<?.  m.  an  ill 
habit  or  custom.  — ,  a  jadish  trick  in  a 
horse.  — ,  an  ill  taste  or  savour.  Ter  — 
de,  to  relish  or  have  the  taste  of.  Aquelle 
carpe  tem  —  de  lodo,  that  carp  tastes  of 
the  mud.  Ter  —  de  alguma  cousa  (fig.), 
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to  smell  of  a  thing,  to  savour  or  to  give 
some  indications  of  it.  Aquella  proposição 
tem  seu  — •  de  heresia,  that  proposition 
savours  of  heresy. 

RESACA,  s.f.  surf  of  the  sea,  the  swrell 
which  breaks  upon  the  shore;  eddy,  the 
flow'ing  back  of  a  billow,  after  its  break¬ 
ing  upon  the  shore.  — ,  a  sort  of  bay  or 
harbour  formed  by  the  flux  of  tide. 

•  RESACAR,  v.  a.  (comm.)  to  draw  again 
a  bill  of  exchange ;  to  re-export,  to  export 
again. 

RESAIBIAR.  Y.  Besabiar. 

•  RESAIBO.  V.  Besabio. 

RESAIR,  v.  n.  to  come  out  again. 

RESAIU,  (anc.  and  obs.)  V.  Bessio. 

•  RESALGAR,  s.  a  poisonous  plant. 

RESALTADO,  A,  p.  p.  of  Besaltar, 

and  adj.  rebounded,  broken  from  its  cour¬ 
se.  V.  Besaltar. 

RESALTAR,  v.  n.  to  stand,  to  stick  or 
to  jut  out  in  a  building.  — ,  to  rebound, 
to  be  broken  from  its  course.  —  (fig-),  to 
raise,  to  extol  any  thing  more  than  it  was 
before;  to  elevate. 

RESALTAR,  v.  a.  to  give  relievo,  to 
put  in  relievo. 

•  RESALTEAR,  v.  a.  to  assault  again. 

RESALTO,  s.  m.  rebound  or  rebound¬ 
ing,  resilition,  the  repercussion  of  a  body, 
the  jutting  out  part  in  a  building. 

EES  ALVA  or  CONTRA-ESCRIPTU- 
RA,  s.f.  (in  law)  a  defeasance  or  defea¬ 
sance  ;  exception ;  caution. 

RESALVADO,  A,  p.  p.  of  Besalvar, 
and  adj.  that  has  a  defeasance,  rendered 
null. 

RESALVAR,  v.  a.  (in  law)  to  make  a 
defeasance,  to  render  null.  —  or  exce- 
ptuar,  to  except.  —  para  si,  to  reserve 
or  to  keep  to  one’s  self.  Besalvando,  ex¬ 
cepting. 

RESAMPHONINAR.V.  Besanfoni- 
nar. 

RESANFONINAR,  v.  a.  (vulg.)  to 
speak  very  frequently  about  any  tiresome 
and  irksome  subject. 

RESÃO.  V.  Bazão. 

•  RE SAQUE,  s.  f.  (comm.)  the  act  of 
drawing  again  a  bill  of  exchange. 

RESARCIDO,  A,  p.  p.  of  Besarcir, 
and  adj.  made  amends  for,  repaired,  made 
good. 

RESARCIR,  v.  a.  to  make  amends  for, 
to  make  good,  to  repair. 

RESAUDADO,  A,  p.  p.  of  Besaudar, 
and  adj.  resaluted. 

RESAUDAR,  v.  a.  to  resalute,  to  salute 
anew,  to  return  the  salutation  of  one. 

RESBALAR.  V.  Besvalar. 

RESBORDO,  s.  m.  (a  sea  term)  a  bal¬ 
last  port,  a  raft  port. 

RESBUTOS.  V.  Beisbutos. 

RESCALDADO,  A,  adj.  very  hot  or 
warm. 

RESCALDAMENTO,  s.  m.  violent 
burning  or  scalding. 

RESCALDAR,  v.  a.  to  scald  or  burn 
violently. 

•  RESCALDEIEO,  s.  m.  a  chafling-dish. 
— ,  a  chaffing  or  warming-pan. 

RESCALDO,  s.  m.  embers,  hot  embers. 
—  (fig.  and  little  used),  hot  or  fiery  va¬ 
pours  ;  wrant  of  digesting  well  in  the  sto¬ 
mach. 

RECAMBIO  or  RECAMBO,  s.  (anc.) 
V.  Becambio,  Troca,  Permutação. 

RESCÃO.  V.  Bascão. 

•  RESCENDENTE,  adj.  odoriferous,  fra¬ 
grant,  sweet-scented. 

RESCENDER,  v.  n.  to  smell  sweet,  to 
I  be  odoriferous. 

RESCINDIDO,  A,  p.  p.  of  Bescindir, 
and  adj.  rescinded,  made  void  or  null. 
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•  RESCINDIMENTO,  s.  rescinding, 
means  of  abrogation. 

RESCINDIR,  v.  a.  to  rescind,  to  abro¬ 
gate,  to  cut  off,  to  make  void  or  null,  to 
set  aside. 

RESCISÃO,  s.f.  rescision,  abrogation, 
rescinding  or  setting  aside. 

RESCREVER,  v.  u.  to  reseribe,  to  write 
back,  to  write  over  again. 

•  RESCRIPÇÃO,  s.  f.  an  order  to  pay 
any  sum  of  money. 

RESCRIPTO,  A,  p.  p.  of  Bescrever, 
and  adj.  written  back. 

RESCRIPTO,  s.  m.  rescript,  edict  of  an 
emperor,  an  answer  of  a  prince  to  any  pe¬ 
tition. 

#RESECCAÇÃO,  s.f.  the  act  and  effect 
of  drying  again. 

•  RESECCAR,  v.  a.  to  dry  again,  to  dry 
over  and  over  again. 

•  RESECCO,  A,  adj.  that  is  very  much 
dry  or  too  much  dry. 

•  RESEDA,  s.  f.  (bot.)  reseda,  bastard 
rocket,  mignonette. 

RESEGUNDAR,  v.  a.  to  come  again 
to  the  charge;  to  do  a  thing  over  and  over 
again. 

•  RESELLADO,  A,  p.p.  of  Besellar,  and 
adj.  sealed  again,  that  has  a  second  seal. 

•  RESELLAR,  v.  a.  to  seal  again,  to  put 
a  second  seal. 

RESEMEADO,  A,  p.  p.  of  Besemear, 
and  adj.  resowed,  sowed  a  new. 

RESEMEADURA,  s.  f.  sowing  a  se¬ 
cond  time;  the  throwing  of  seeds  to  the 
earth  a  second  time. 

RESEMEAR,  v.  a.  to  resow7,  to  sow 
anew,  to  scatter  seed  a  second  time. 

RESENHA,  s.  f.  a  muster,  a  review. 
Fazer  — ,  to  muster,  to  review  forces. 

RESENHAR,  v.  a.  to  muster,  to  review 
forces. 

•  RESENHOR,  s.  m.  (in  jesting)  a  great 
man,  that  is  twice  a  lord. 

RESENTIDO,  A,  p.  p.  of  Besentir,  and 
adj.  resented,  offended,  irritated.  V.  Be- 
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RESENTIMENTO,  s.  m.  resentment, 
deep  sense,  strong  perception  of  injury. 
Mostrais  tanto  — f  can  you  show  such 
high  resentment?  Com  — ,  resentingly. 
Elle  não  conserva  — ,  he  bears  no  resent¬ 
ment. 

RESENTIR,  v.  a.  to  resent,  to  take  ill; 
to  consider  as  an  injury  or  affront. 

RESENTIR-SE,  v.  r.  to  resent,  to  be 
sensible  of  an  affront,  to  shew7  one’s  re¬ 
sentment,  to  be  in  some  degree  angry ;  to 
be  disposed  to  avenge  one’s  self.  — ,  to 
feel,  to  know,  to  be  acquainted  with;  to 
break  out,  to  discover  itself. 

RESEQUIDO,  A,  adj.  excessively  dry, 
withered. 

RESERAR,  v.  a.  to  open,  to  set  open. 

RESERVA,  s.  f.  reserve,  store  kept  un¬ 
touched.  —  (in  military  affairs),  reserve, 
army  of  reserve.  Corpo  de  — ,  body  of  re¬ 
serve.  — ,  reserve,  caution  in  personal  be¬ 
haviour  ;  reservedness,  discretion,  circum¬ 
spection.  Tratais  os  amigos  com  muita  — , 
you  use  your  friends  with  too  much  re¬ 
serve. 

RESERVAÇÃO,  s.f.  reservation,  con¬ 
cealment  of  something  in  the  mind.  —  (in 
canon  law),  reservation.  — ,  reserve. 

RESERYADAMENTE,  adv.  reserved¬ 
ly,  with  circumspection,  in  a  reserved 
manner. 

RESERVADO,  A,  p.  p.  of  Beservar, 
and  adj.  reserved,  kept,  concealed;  coy, 
close,  cautious,  circumspect.  Homem  — , 
a  reserved  or  circumspect  man. 

RESERVADOB,  A,  adj.  that  reserves 
or  keeps. 
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RESERVAR,  v.  a.  to  reserve,  to  keep, 
to  conceal.  —  dinheiro  para  as  necessida¬ 
des  imprevistas,  to  lay  by  money  for  un¬ 
foreseen  wants.  —  alguma  cousa  para  ou¬ 
tra  occasião,  to  lay  up,  to  reserve,  to  keep 
in  store,  to  save  to  some  other  purpose,  to 
keep  something  to  be  used  as  there  shall 
be  occasion.  — para  si,  to  reserve,  to  keep 
to  one’s  self. 

REISER VAR-SE,  v.  r.  to  be  reserved, 
to  be  kept.  O  melhor  reserva-se  para  u  fim, 
the  best  should  be  kept  for  the  end.  — 
para  fazer  uma  cousa  no  tempo  opportu¬ 
ne,  to  stay  to  do  a  thing  till  it  is  conve¬ 
nient. 

RESERVATARIO,  A,  adj.  that  reser¬ 
ves  to  one’s  self.  Bispo  — ,  a  bishop  that 
resigns  a  bishoprick  reserving  a  pension 
to  one’s  self. 

RESERVATÓRIO,  s.  m.  reservatory, 
a  place  in  which  any  thing  is  reserved 
or  kept  receptacle ;  also  reservoir,  place 
where  any  thing  is  kept  in  store. 

*RESERV1R,  v.  a.  to  serve  again. 

RESFOLEGADOURO,  s.  m.  orifice  or 
opening  through  which  one’s  breathes. 

RESFOLEGAR,  v.  a.  to  get,  to  put  out. 

—  (v.  n.),  to  breath,  to  take  breath.  — , 
to  recollect,  to  recover  one’s  self,  to  come 
to  one’s  self  again.  —  (fig.),  to  take  com¬ 
fort,  to  be  eased. 

RESFOLEGO,  s.  respiration,  the  act 
of  breathing.  V.  Anhelito. 

RESFOLGAR,  RESFOLEGO.  V.  Res¬ 
folegar,  Resfolego. 

RESFRIADO,  A,  p.p.  of  Resfriar,  and 
adj.  cooled,  made  cool. 

RESFRIADOR,  A,  adj.  that  cools  or 
renders  cold. 

RESFRIADOR,  s.  m.  a  vessel  with  ice 
to  cool  some  drinks. 

RESFRIAMENTO,  s.  m.  cooling,  cool¬ 
ness,  coldness,  relenting.  —  (fig-),  cool¬ 
ness,  coldness,  cooling.  0  —  da  paixão, 
the  cooling  of  a  passion.  —  de  amantes, 
coolness  of  affection. 

RESFRIAR,  v.  a.  to  cool,  to  make  cool, 
to  chill.  O  vento  resfriou  o  ar,  the  wind 
has  cooled  the  air. 

RESFRIAR-SE,  v.  r.  to  cool,  to  grow 
cold  or  cool.  —  (fig*),  to  cool,  to  damp,  to 
relax,  to  abate.  File  começa  a  — ,  he  be¬ 
gins  to  grow  cool.  V.  Esfriar  and  Es- 
friar-se. 

RESGALAR.  V.  Arregalar. 

RESGATADO,  A,  p.  p.  of  Resgatar, 
and  adj.  ransomed.  V.  Resgatar. 

RESGATADOR,  A,  s.  m.  and  f.  ran¬ 
somer,  one  that  redeems. 

RESGATANTE.  V.  Resgatador. 

RESGATAR,  v.  a.  to  ransom,  to  re¬ 
deem  from  captivity ;  to  rescue,  to  recover. 
— ,  to  buy  off ;  also,  to  buy,  to  purchase. 
Resgataram-o  das  mãos  dos  piratas,  he 
was  redeemed  from  the  hands  of  pirates. 

—  os  prisioneiros,  to  ransom  the  priso¬ 
ners.  Jesus  Christo  resgatou  o  genero  hu¬ 
mano  com  o  seu  precioso  sangue,  Jesus 
Christ  has  redeemed  mankind  by  his 
blood.  —  o  tempo  perdido,  to  recover  one’s 
lost  time.  Resgatar-se,  to  redeem  one’s 
self,  to  ransom  one’s  self. 

•  RESGATAVEL,  adj.  that  may  be  ran¬ 
somed,  redeemable. 

RESGATE,  s.  m.  ransom,  price  paid 
for  redemption  from  captivity  or  punish¬ 
ment. — ,  redemption,  redeeming,  recovery. 
Sem  — ,  ransomless.  — ,  a  place  to  make 
the  ransoming  of  slaves.  — ,  exchange. 

RESGUARDA,  (aoc.)  V.  Retaguarda. 

RESGUARDADO,  A,  p.  p.  of  Resguar¬ 
dar,  and  adj.  cautious,  circumspect.  — , 
protected ;  with  caution. 

RESGUARDAR,  v.  a.  to  keep  with 
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caution  and  vigilantly ;  to  reserve.  — ,  to 
consider  or  mind,  to  regard,  to  attend. 

RESGUARDAR-SE,  v.  r.  to  be  cau¬ 
tious,  to  take  care  of  one’s  self,  to  beware 
of,  to  take  heed  •,  to  stand  upon  one’s  guard. 
—  de,  to  defend,  to  keep  from. 

RESGUARDO,  s.  m.  regard,  conside¬ 
ration,  caution,  provision,  any  sort  of  mea¬ 
sures  taken  beforehand.  — ,  respect,  vene¬ 
ration,  reverence.  — ,  any  thing  that  serves 
to  keep  another  thing  free  from  harm  or 
dai>:age,  by  hindering  access  to  it;  as  the 
doors  of  iron  bars  used  in  gardens  or  the 
like.  M 

RESICCAÇÃO,  s.  f.  (with  physicians) 
an  excessive  dryness  or  want  of  moisture. 

RESICCADÒ,  A,  p.  p.  of  Resiccar,  and 
adj.  excessively  dry,  without  any  mois¬ 
ture. 

RESICCAR,  v.  a.  to  dry  excessively. 

RESICCAR-SE,  v.  r.  to  wither,  to  fade, 
to  dry  up. 

RESIDENCIA,  s.  f.  residence,  the  act 
of  residing,  place  of  abode.  —  (in  law), 
the  trial  which  a  magistrate  is  obliged  to 
undergo,  when  he  resigns  his  employment; 
a  judge  being  appointed  to  hear  all  com¬ 
plaints  against  him,  all  complainants  sum¬ 
moned  to  appear,  and  he  obliged  to  stay 
on  the  spot  for  a  certain  time  to  make  his 
defence.  Tomar  or  tirar  — ,  to  make  the 
trial  of  a  person  in  public  office,  to  hear 
all  complaints  against  him.  —  or  officio 
de  residente  na  corte  de  qualquer  príncipe, 
residentship.  —  (in  the  Brazils),  a  resi¬ 
dence,  abode  or  dwelling  place  for  mis¬ 
sionaries. 

RESIDENCIAR,  v.  a.  (little  used)  to 
make  the  trial  of  a  person  in  public  office, 
to  hear  all  complaints  against  him. 

*  RESIDENTE,  adj.  resident,  dwelling. 

RESIDENTE,  s.  m.  resident,  an  agent 

minister  or  officer  residing  in  any  distant 
place  with  the  dignity  of  an  ambassador. 

RESIDIR,  v.  a.  or  n.  to  reside,  to  re¬ 
main,  to  dwell,  to  abide,  to  live.  Elle  re¬ 
side  ordinariamente  em  Paris,  he  resides, 
dwells  or  lives  commonly  in  Paris. 

RESIDUO,  s.  m.  (in  chemistry)  resi¬ 
duum,  that  which  is  left  after  any  pro¬ 
cess  of  separation  or  purification,  resi¬ 
dence.  — ,  residue,  remaining  part,  that 
which  is  left.  —  (in  law),  residuum,  the 
part  of  an  state  or  goods  remaining  after 
the  payment  ofdebts  and  legacies. 

RESIGNAÇÃO,  s.  f.  resignation,  the 
act  of  resigning,  demise  or  yielding  up  a 
benefice  or  office.  — ,  resignation,. submis¬ 
sion.  —  á  vontade  de  Deus,  a  resignation 
or  entire  submission  to  God’s  will.  — 
christã,  Christian  resignation. 

.RESIGNADAMENTE,  adv.  resigned¬ 
ly,  with  submission. 

.  RESIGNADISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Resignado,  most  resigned. 

RESIGNADO,  A,  p.  p.  of  Resignar, 
and  adj.  resigned.  Estou  inteiramente  — , 
I  am  quite  resigned. 

RESIGNANTE,  $.  m.  resigner,  he  who 
resigns  a  benefice  or  office. 

RESIGNAR,  v.  a.  to  resign,  to  give  or 
yield  up,  to  surrender  or  make  over.  — 
(fig.),  to  give  up  in  confidence,  to  submit. 

RESIGNAR  SE,  v.  r.  to  resign  one’s 
self,  to  submit  without  resistance  or  mur¬ 
mur,  to  be  resigned.  Resigno-me  com  a  mi¬ 
nha  sorte,  I  am  resigned  to  my  fate.  —  ou 
resignar  a  sua  vontade  na  vontade  de  Dens, 
to  resign,  give  up  or  submit  one’s  self  to 
God’s  will. 

RESIGNATARIO,  s.  m.  (in  canon  law) 
a  resignee,  the  party  to  whom  a  thing  is 
resigned. 

•  RESILIAÇÃO,  8.  f.  resiliation,  cancel 
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ling,  annulling,  making  void.  A  —  de  um 
contrato,  the  annulling  of  a  contract. 

•  RESILIDO,  A,  p.  p.  of  Resilir,  and 
adj.  annulled,  made  void. 

♦  RESILIR,  v.  a.  to  cancel,  annul,  to 
make  void. 

RESINA,  s.  f.  resin,  rosin,  a  fat  oily 
liquor,  destilling  from  a  tree.  — ,  resin, 
rosin  with  which  musicians  rub  violin 
bows,  etc. 

RESINAR.  Y.  Resignar. 

RESINENTO,  A,  adj.  resinous,  resiny 
or  resinaceous. 

RESINGA,  s.f.  (vulg.)  dispute,  quarrel. 

RESINGAR,  v.  a.  (vulg.)  to  dispute,  to 
quarrel. 

RESINGUEIRO,  A,  adj.  (vulg.)  quar¬ 
relsome,  inclined  to  brawls. 

RES1NHAR-SE,  (anc.)  V.  Resignarse. 

♦  RESINIF1CAR-SE,  v.  r.  to  be  turned 
into  resin. 

•  RESINIFERO,  A,  adj.  resiniferous, 
yielding  resin. 

*RESINIFORME,  adj.  resiniform,  hav¬ 
ing  the  form  of  resin. 

RESINOSO,  A,  adj.  resinous,  contain¬ 
ing  resin,  consisting  of  resin. 

RESIO  or  RESSIO.  Y.  Redo  or  Rocio. 

RESI1TSCENCIA,  s.  f.  resipiscence, 
repentance,  amendment  of  life. 

RESISTA R.  V.  Registar  or  Registrar. 

RESISTENCIA,  s.  f.  resistance,  the  act 
of  resisting,  defence;  opposition. 

RESISTENTE,  adj.  resisting,  offering 
resistance,  that  resists  or  opposes. 

RESISTENTE,  s.  m.  resistant,  one  who 
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RESISTIDO,  A,  p.  p.  of  Resistir,  and 
adj.  resisted,  opposed. 

RESIST1DOR,  s.  m.  resister,  one  that 
opposes  or  withstands. 

RESISTIR,  v.  a.  and  n.  to  resist,  to  op¬ 
pose,  to  withstand,  to  act  against.  —  á 
vontade  de  Deus,  to  resist  the  will  of  God. 
—  á  tentação,  ás  paixões,  to  withstand 
temptation  one’s  passions.  — ,  to  bear,  to 
endure,  to  staftid.  Este  homem  tem  corpo 
de  ferro,  resiste  a  todas  as  fadigas,  this 
man  is  made  of  iron,  he  can  bear  or  stand 
any  fatigue. 

RESISTIR-SE,  v.  r.  to  refrain  one’s 
self. 

RESISTÍVEL,  adj.  resistible,  that  may 
be  resisted. 

RESISTO.  V.  Registo. 

RESLUMBRAR,  v.  n.  to  shine  through. 
V.  Transluzir. 

RESMA,  s.  f.  ream,  a  bundle  of  paper 
containing  twenty  quires. 

RESMONEAR  or  RESMONINHAR, 
RESMUG  AR.  V.  Resmungar. 

RESMONINHADOR,  A,  adj.  and  # 
that  mutters  or  grumbles ;  he  who  mut¬ 
ters  or  grumbles. 

RESMUDA,  s.f.  (in  jesting)  change  or 
changing. 

RESMUNGAR,  v.  a.  or  n.  (famil.)  to 
mutter,  to  grumble,  to  speak  softly  as  with 
an  imperfect  voice. 

RESOADO,  A,  p.  p.  of  Resoar,  and  adj. 
rasounded.  Y.  Retumbado. 

«RE SOANTE,  adj.  resounding,  that 
echoes,  that  yields  a  sound. 

RESOAR,  v.  a.  to  resound,  to  echo,  to 
tell  so  as  to  be  heard  far.  —  (fig.), to  Pu* 
blish,  to  proclaim.  —  (v.  n.),  to  resound, 
to  be  echoed  back.  V.  Retumbar. 

RESOBRADO,  A,  p.  p.  of  Resobrar, 
and  adj.  superabounded. 

RESOBRAR,  v.  a.  or  n.  to  superabound, 
to  be  over  above. 

RESOLTO,  p.  p.  irreg.  of  Resolver.  Y. 
Resolvido. 

RESOLUÇÃO,  s.f.  resolution,  the  act  of 
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clearing  difficulties,  resolve  or  determina¬ 
tion,  solution,  decision.  — ,  resolution,  cou¬ 
rage,  stoutness;  fixed  determination,  set¬ 
tled  thought.  —  de  uma  questão,  resolu¬ 
tion,  decision.  Tomar  uma  — ,  to  take  a 
resolution,  to  resolve  upon  something.  Mu¬ 
dar  de  — ,  to  alter  one’s  mind.  —  dos  ner¬ 
vos,  relaxation,  a  preternatural  extension 
or  straining  of  the  nerves,  etc.,  either  by 
violence  or  weakness.  — ,  resolution,  dis¬ 
solving.  —  de  um  tumor,  the  resolution 
of  a  tumour.  —  (in  chem.),  resolution, 
analysis,  dissolution.  A  —  de  um  corpo 
nos  seus  princípios,  the  resolution  of  a 
body,  into  its  principles.  —  (in  med.),  re¬ 
solution.  Y.  Firmeza. 

RESOLUTAMENTE,  adv.  resolutely, 
resolvedly  with  fixed  purpose;  firmly, 
steadily;  boldly1-,  stoutly. 

•  RESOLUTISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Resoluto,  most  resolute,  determined,  fixed 
or  firm. 

RESOLUTIVO,  A,  adj.  (med.)  resolu¬ 
tive,  having  the  power  to  dissolve. 

RESOLUTORIO,  A,  adj.  (in  law)  that 
makes  void  a  contract. 

•  RESOLUYEL,  adj.  resoluble,  that  may 
be  dissolved. 

RESOLVENTE,  adj.  (med.)  resolvent, 
that  has  the  power  of  causing  solution. 

RESOLVER,  v.  a.  to  resolve,  to  deter¬ 
mine,  to  solve,  to  clear,  to  settle.  —  um 
problema,  to  solve  a  problem.  —  um  caso 
de  consciência,  to  resolve  or  determine  a 
case  of  conscience.  —  uma  dijjiculdade, 

[  to  solve  or  decide  a  difficulty.  — ,  to  dis- 
Í  solve,  to  scatter,  to  disperse.  — ,  to  resol- 
Í  ve,  to  melt,  to  dissolve.  — ,  to  resolve,  to 
f  reduce,  to  turn  a  thing  into  another,  to 
I  turn  to,  to  convert.  —  um  tumor,  to  dis- 
j  Bolve  a  tumour,  to  reduce  it,  to  bring  it 
down.  — ,  to  resolve  on,  to  determine  on 
(a  thing);  to  resolve,  to  determine  (to  do 
a  thing);  to  decide  on.  Eesolve  a  paz  ou 
a  guerra,  has  peace  or  war  been  resolv¬ 
ed.  Eesolven  ir  a  Eoma,  he  has  resolved 
to  go  on  Rome.  — ,  to  determine,  to  per¬ 
suade,  to  induce,  to  bring  to.  File  hesita¬ 
va,  eu  consegui  resolve-lo,  he  hesitated,  I 
succeed  in  determining  him.  —  (in  law), 
to  make  void.  —  (v.  n.),  to  resolve,  to  be 
determined,  to  decree  with  one’s  self.  Re- 
solvi-me  a  isto,  I  resolve  upon  it. 

RESOLVER-SE.  v.  r.  to  resolve,  to  de¬ 
termine,  to  come  to  a  resolution.  — ,  to  re¬ 
solve,  to  be  resolved  into;  to  turn  to,  to 
be  turned  to,  to  be  reduced  to;  to  dissol¬ 
ve,  to  be  dissolved.  O  nevoeiro  resol ve-se 
em  chuva,  the  fog  is  resolved  into  rain. 
Fste  tumor  não  se  resolverá  facilmente, 
this  tumour  will  not  be  easily  reduced  or 
dissolved.  — ,  to  resolve  itself  into,  to  come 
to.  — ,  to  resolve,  to  be  resolved,  to  be  pre¬ 
vailed  upon,  to  make  up  one’s  mind,  to 
come  to  a  resolution.  File  não  podia  — , 
he  cannot  be  prevailed  upon.  A  que  vos 
resolveis?  what  resolution  are  you  come 
to  ?  Kão  posso  resolver-me  a  isso,  I  can¬ 
not  find  in  my  heart  to  do  it. 

RESOLVIDO,  A,  p.p.  of  Eesolver,  and 
adj.  resolved,  etc.,  according  to  the  verb 
Eesolver,  which  V.  File  estava  —  a  deita- 
la  a  perder,  he  was  resolved  to  ruin  her. 

RESONANCIA,  s.f.  resonance,  sound, 
echo,  resound. 

RESONANTE,  adj.  resonant,  resound¬ 
ing.  V.  Retumbante. 

RESONAR,  v.  a.  or  n.  to  resound,  to 
echo;  to  be  echoed  back.  —  (vulg.),  to 

snore. 

•  RESOPRAR,  v.  a.  to  puff  again;  to 
break  wind. 

•RESORBER  or  RESORVER,  v.  a.  to 
resorb,  to  swallow  up. 
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RESPALDAR,  v.  a.  (a  term  of  a  book¬ 
binder)  V.  Solfar. 

RESPALDILIIO,  s.  m.  (in  India)  a  sort 
of  cannon  or  piece  of  artillery. 

RESPALDO,  s.  m.  the  back  of  a  coach. 
- — ,  the  back  of  a  form,  bench,  pew,  etc. 

—  (among  farriers),  a  disease  in  horses. 

•  RE  SPAN  Ç ADO,  A,  adj.  scraped.  V. 
Easpado. 

RESPANÇADURA.  V.  Raspadura. 

RESPANOAMENTO.  Y.  Raspadura. 
RESPECTATIVO.  V.  Lisonjeiro,  Adu¬ 
lador. 

RESPECTIVAMENTE,  adv.  respecti¬ 
vely,  relatively. 

RESPECTIVO,  A,  adj.  respective,  re¬ 
lative,  particular.  Apresentaram-se  ante  os 
seus  magistrados  respectivos,  they  pre¬ 
sented  themselves  before  their  respective 
magistrates.  —  (little  used),  respectful. 

RESPECTO,  (anc.)  V.  Eespeito. 

RESPECTUOSQ,  A,  adj.  respectfull, 
full  of  reverence.  E  —  para  os  mestres,  he 
is  respectful  to  his  masters. 

•  RESPEITABILIDADE,  s.f.  respecta¬ 
bility,  state  or  quality  of  being  respecta¬ 
ble.  Homem  de  pouca  — ,  a  man  of  little 
respectability.  A  —  do  seu  caracter  indu- 
zio-me  a  confiar  n'elle,  the  respectability 
of  his  character  induced  me  to  trust  him. 

RESPEITADO,  A,  p.  p.  of  Respeitar, 
and  adj.  respected.  V.  Respeitar. 

•  RESPEITADOR,  s.  m.  one  that  res¬ 
pects,  that  has  a  great  respect. 

RESPEITAR,  v.  a.  to  respect,  to  reve¬ 
rence,  to  show  respect,  to  honour,  to  re¬ 
vere,  to  regard.  Fazer-se  — ,  to  keep  in 
awe.  —  a  velhice,  to  show  respect  to  old 
age.  — ,  to  spare,  to  respect.  Estes  antigos 
monumentos  que  o  tempo  respeitou,  these 
ancient  monuments  that  time  has  spared. 
A  maledicência  e  a  inveja  respeitaram  a 
sua  virtude,  slander  and  envy  have  res¬ 
pected  his  virtue.  — ,  to  respect,  to  consi¬ 
der,  to  mind,  to  regard.  —  ou  olhar  (in 
geography),  to  lie  or  look  towards.  — 
(v.  n.),  to  concern,  to  belong.  Pelo  que 
respeita  a,  for  what  concerns,  as  for,  as 
to.  etc. 

RESPEIT ATIVO,  A,  adj.  (little  used) 
respecting,  that  concerns  or  belongs. 

RESPEITÁVEL,  adj.  respectable,  de¬ 
serving  of  respect  or  regard.  Homem  — 
pela  sua  idade  e  procedimento ,  a  man  res¬ 
pectable  by  his  age  and  conduct.  Audito- 
rio  — ,  a  respectable  audience. 

EESPEITO,  s.  m.  regard,  attention,  re¬ 
verence,  honour.  Ter —  a  alguem,  to  show 
respect  to  one.  Faltar  ao  —  a  alguem,  to 
break  in  upon  the  respect  due  to  one.  Ter  — 
ás  cousas  sayitas,  to  have  a  respect  to  holy 
things.  Dar-se  ao  — ,  to  make  one’s  self 
respected,  to  keep  people  in  awe.  Salvo  o 
devido  —  (famil.),  saving  the  inspect  I 
owe  you,  saving  your  respect,  with  all 
due  reference,  with  all  deference  to  you. 

—  humano,  wordly  fear.  Respeitos  huma¬ 
nos,  wordly  considerations.  Por  meu  — , 
for  my  sake,  on  my  account.  —  or  por  — 
(a  sort  of  preposition),  for,  on  account  of, 
by  reason  of.  A  —  de,  etc.,  as  for,  as  to; 
also  about,  touching,  concerning.  A  — 
(adverbially),  in  respect  of,  in  comparison 
of,  in  regard  to.  Aquelle  não  é  nada  a  — 
ou  em  consideração  do  outro,  that  is  no¬ 
thing  in  respect  of  or  comparison  of  the 
other.  Perder  o  —  a  alguem,  to  disres¬ 
pect  one,  to  be  saucy  or  impertinent  be¬ 
fore  one.  Falta  de  — ,  disrespect,  want  of 
respect.  Ter  — ,  to  consider,  to  regard,  in 
order  to  requite.  Guardar  respeitos  (bet¬ 
ween  sweethearts),  is  for  each  of  them  to 
forbear  speaking  to  any  body  else,  lest 
they  should  make  one  another  jealous.  — , 
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awe,  fear,  dread.  Que  mette  — ,  aweful, 
apt  to  strike  with  awe.  Que  não  mette  — , 
aweless,  not.  having  the  power  to  strike 
with  awe.  Metier  — ,  to  awe,  to  strike  with 
reverential  fear.  Ter  muito  — ,  to  stand 
in  awe,  to  have  a  great  respect.  Que  não 
tem  —  nenhum,  aweless,  having  no  res¬ 
pect  or  awe.  A  qualidade  da  pessoa  or 
cousa  que  mette  — ,  awefuiness,  the  qua¬ 
lity  of  striking  with  awe.  Com  — ,  awe- 
fully.  —  or  panno  de  —  (a  sea  term), 
spare  sails.  Mastros  de  — ,  spare  masts. 
Velame  de  — ,  spare  rigging. 

RESPEITOSAMENTE,  adv.  respect¬ 
fully,  reverentially,  submissively. 

RESPEITOSO,  A,  adj.  respectful,  re¬ 
verential. 

RESPEITUAR,  (anc.)  V.  Respeitar. 

RESPEITUOSO.  V.  Respeitoso. 

RESPIGA,  s.  gleaning,  the  act  of  glean¬ 
ing  or  gathering  after  the  gatherers. 

EESPIGADEIRA,  s.f.  a  gleaning  wo¬ 
man. 

RESPIGADO,  A,  p.  p.  of  Respigar, 
and  adj.  gleaned. 

•  RESPIGADOR,  s.  m.  gleaner,  he  who 
gleans. 

RESPIGADORA,  s.f.  she  that  gleans. 

RESPIGÀO,  s.  m.  a  flaw.  V.  Espigão 
das  unhas. 

RESPIGAR,  v.  a.  to  glean,  to  gather 
after  the  gatherers,  to  pick  up  ears  of 
corn  after  harvest.  —  (fig.),  to  ta^e  Pro" 
fit. 

RESPINGADOR,  s.  m.  one  that  resists 
or  opposes. 

RESPINGÃO,  RESPINGONA,  adj. 
that  resists  or  opposes.  —  (speaking  of  a 
horse),  that  kicks  or  winces. 

RESPINGAR,  v.  a.  or  n.  is  for  a  horse, 
mule,  etc.,  to  kick,  fling,  wince  or  spurn. 
Querespinga,  wincing, kicking  backwards. 
—  (fig.),  to  oppose,  to  resist. 

RESPINGO,  s.  m.  a  kicking,  wincing 
or  spurning.  „ 

RESP1RAÇAO,  s.  /.  respiration,  the 
act  of  breathing,  breath,  the  fetching  of 
breath.  Falta  de  — ,  short  breath,  short¬ 
ness  of  breath.  Órgãos  da  — ,  the  organs 
of  respiration. 

R  E  S  P I  RAD  E I R  0.  V.  Respiradouro, 
Resfolgadouro. 

RESPIRADO,  A,  p.  p.  of  Respirar,  and 
adj.  respired,  breathed. 

RESPIRADOR,  s.  m.  a  sort  of  instru¬ 
ment  to  free  from  difficulty  of  breathing. 

RESPIRADOURO,  s.  m.  a  breathing- 
vent  or  breathing-place;  a  hole  to  let  in 
the  air. 

RESPIRAMENTO.  V.  Sopro,  Aragem, 
Alento. 

RESPIRANTE,  adj.  blowing,  that 
blows  gently.  —  (fig-)»  that  likes  living. 

RESPIRAR,  v.  a.  or  n.  to  respire,  to 
breath;  to  inhale  air  into  the  lungs  and 
exhale  it,  to  catch  breath ;  to  respire,  to 
breath  out;  to  take  breath,  to  fetch  one’s 
breath.  —  com  facilidade,  to  breath  free¬ 
ly.  Dificuldade  de  — ,  difficulty  of  breath¬ 
ing,  shortness  of  breath.  — ,  to  breath,  to 
exist.  0  amor  do  bern  publico  respira  em 
todas  as  srias  palavras  e  em  todas  as  suas 
acções,  love  of  the  public  good  breathes 
in  all  his  words,  shines  through  all  his 
actions.  — ,  to  take  comfort,  to  be  eased, 
to  rest,  to  breath,  to  respire,  to  have 
breathing-time.  Deixai  me  —  um  momen¬ 
to,  let  me  take  breath  a  moment,  give  me 
a  moment  of  rest.  As  minhas  occupações 
não  me  deixam  — ,  my  business,  gives  me 
no  resting,  no  breathing  time.  — ,  to  breath, 
to  inhale.  —  ar  puro,  to  breath  a  pure 
air,  to  inhale  it.  FFaquella  casa  tudo  res¬ 
pira  alegria,  in  that  family  every  things 
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breaths  joy.  Que  não  — ,  breathless.  — 
(fig.),  speaking  of  a  gentle  gale  of  wind, 
to  blow  gently. 

*  RESPIRATÓRIO,  A,  adj.  respiratory, 
serving  for  breathing. 

•  RESPIRÁVEL,  adj.  respirable,  that 
may  be  breathed  ;  fit  for  respiration. 

RESPIRO,  s.  the  act  of  breathing.  — , 
a  short  rest  or  ease. 

RESPLANDECENTE,  adj.  bright, 
shinning,  resplendent. 
.RESPLANDECENTEMENTE,  adv. 
resplendently,  brightly,  with  splendour. 

* RESPLANDECENTISSIMO,  A,  adj. 
superl.  most  bright  or  shinning,  radiant, 
efulgent. 

RESPLANCECER,  v.  a.  or  n.  to  bright, 
to  shine.  — ■  no  meio,  to  shine  between  or 
in  the  midst.  — ,  to  be  resplendent,  to 
shine  with  effulgence,  to  glow\  A  lua  res¬ 
plandecia,  the  moon  was  very  bright  or 
shone  with  effulgence. 

RESPLANDECTDAMEN TE,  adv. 
with  splendour. 

RESPLENDENTE.  V.  Resplandecente. 
RESPLENDER,  v.  n.  to  shine  very 
bright,  to  glitter. 

RESPLENDIDO,  A,  p.  p.  of  Resplen¬ 
der,  bright,  glowing,  radiant. 

RESPLENDOR,  s.  m.  brightness,  res¬ 
plendence,  splendour.  — ,  the  glory  or  rays 
of  light,  painted  about  the  heads  of  an¬ 
gels,  etc.  —  (fig.),  brilliancy,  lustre. 

RESPONDÃÓ,  RESPONDONA,  adj. 
and  s.  that  grumbles;  a  grumbling  per¬ 
son  ;  one  that  has  always  an  answer. 
RESPONDEDOR.  V.  Respondão. 
RESPONDENCIA,  s.  f.  (little  used 
comm.)  respondentia,  goods  belonging  to 
a  ship’s  cargo  which  are  pledged  as  se¬ 
curity  for  money  borrowed  in  a  voyage. 

RESPONDENTE,  s.  m.  respondent,  a 
surety,  bail  or  caution  for  another.  —  (in 
law),  respondent,  one  that  answers  to  in¬ 
terrogatories. 

RESPONDER,  v.  n.  to  answer,  to  make 
an  answer,  to  reply,  to  make  a  reply  ;  also, 
to  succeed,  to  answer  expectation.  Elle 
não  lhe  respondeu  nada,  he  answered  no¬ 
thing  to  him.  Elle  não  me  respondeu  senão 
duas  palavras,  he  answered  me  but  two 
words.  —  aos  que  chamam,  to  answer  those 
that  call.  Não  quero  criado  que  responda, 
I  wan’t  take  a  servant  who  answers  again. 
—  o  ecco,  to  answer  by  sound  like  an 
echo.  Só  os  eccos  responderam  aos  seus 
gritos,  the  echoes  alone  answered  to  his 
cries.  — ,  to  confute,  to  answered.  Elle 
respondeu  a  todas  as  objecçòes  que  lhe  fi¬ 
zeram,  he  has  solved  or  answered  all  the 
objections  that  were  made  to  him.  —  a 
uma  carta,  to  answer  or  write  an  answer 
to  a  letter.  Não  respondeu  o  successo  aos 
nossos  desejos,  the  success  did  not  answer, 
or  the  success  fell  short  of  our  wishes. 
Tudo  responde  aos  nossos  desejos,  every 
thing  falls  out  or  succeeds,  according  to 
our  wishes.  — ,  to  agree,  to  correspond,  to 
answer,  to  be  agreeable  to.  —  á  expecta¬ 
ção  publica,  to  answer  the  expectation  of 
the  public,  to  come  up  to  it.  —  por  al¬ 
guém,  ser  fiador  em  justiça,  to  bail,  to  be 
security  for  one.  — ,  to  answer,  to  be  res¬ 
ponsible,  accountable  or  answerable  (for 
a  person  or  thing),  to  be  bound  to  make 
good  á  thing.  Só  respondo  por  mim,  I  only 
answer  for  me.  Respondo-vos  por  isso,  I 
warrant  you;  I  will  answer  for  that;  I 
pass  my  word  for  it.  O  que  responde,  an 
answerer.  —  com  insolência,  e  faltando  ao 
respeito,  to  answer  bluntly,  to  be  saucy 
oi  malapert,  to  make  reparties.  — ,  to  pay 
a  ground-rent.  — ,  to  sing  psalms,  to  sing 
alternately  answering  one  another. 
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RESPONDIDO,  A,  p.  p.  of  Responder, 
and  adj.  answered.  V.  Responder. 

•  RESPONSABILIDADE,  s.  /.  respon¬ 
sibility,  and  responsibleness,  state  of  being 
accountable  or  answerable. 

* RESPONSABILISADO ,  A,  p.  p.  of 
Responsabilisar,  and  adj.  made  respon- 
sable  or  accountable. 

•  RESPONSABILISAR,  v.  a.  (a  new 
:evm)  to  make  responsible  or  accountable, 

;o  impose  or  lay  on  responsability. 

RESPONSABILISAR-SE,  v.  r.  to  be 
responsible  or  answerable. 

•  RESPONSADO,  A,  p.  p.  oi  Responsar, 
and  adj.  that  was  said  a  response. 

RESPONSÃO,  s.f.  (anc.)  a  ground- 
rent. 

•  RESPONSAR,  v.  n.  to  say  a  response. 
—  os  defuntos,  to  sing  psalms  for  the  dead. 

RESPONSÁVEL,  adj.  responsible,  ac¬ 
countable,  amenable. 

RESPONSIVA,  adj.  f.  ex.:  Carta  — , 
a  responsive  or  answering  letter. 

RESPONSO,  s.  m.  response,  the  singing 
of  psalms  for  the  dead,  because  the  twro 
chairs  sing  alternately,  answering  one 
another. 

RESPONSOM,  (anc.)  V.  Resposta  and 
Responsão. 

RESPONSORIO,  s.  m.  responsory,  the 
answer  to  the  priest,  in  the  church  servi¬ 
ce;  a  responsory,  after  reading  lessons,  in 
the  mattins. 

RESPOSTA,  s.  f.  an  answer.  A  modo 
de.  — ,  by  way  of  answer.  —  prompta,  a 
ready  answer,  repartee.  V.  Reposta. 
RESPUBLICA,  (anc.)  V.  Republica. 
RESPUBLICO.  V.  Republico. 
RESQUÍCIO,  s.  m.  any  vent  or  hole  to 
let  in  light,  a  chink,  a  cleft,  a  cranny.  — 
(fig.),  hint,  intimation.  —  (vulg.),  the  rest 
or  remainder. 

RESREGRAR,  v.  a.  (little  used)  V. 
Permutar. 

RESSABIAR.  V.  Resabiar. 
RESSABIO.  V.  Resaibo. 

RESSACA,  s.f.  eddy,  the  flowing  back 
of  a  billow,  after  its  breaking  on  the 
shore. 

RESSIO.  V.  Redo  or  Rocio. 

•  RESSOPRAR,  v.  a.  (poet.)  to  blow 
iifrain. 

^RESSOPRAR-SE,  v.  r.  (speaking  of 
fire)  to  be  poked. 

RESSUDAÇÃO.  Y.  Resudação. 
RESSUDAR.  V.  Resudar. 
RESSUMBRADO,  A,  p.  p.  of  Ressum¬ 
brar,  and  adj.  run  out.  V.  Recumado. 

RESSUMBRAR,  v.  n.  to  give,  to  sweat, 
to  run  out,  as  moisture  does  out  of  stones, 
etc.  (From  the  Spanish  rezumar-se,  to 
transpire.)  V.  Reçumar. 

RESTÁBELECER,  v.  a.  to  re-establish, 
to  settle  again,  to  retrieve,  to  repair,  to 
restore.  —  o  credito,  to  re-establish  one’s 
credit. 

RESTABELECER-SE,  v.  r.  to  re-es¬ 
tablish  one’s  self.  — ,  to  recover  one’s 
health. 

RESTABELECIDO,  A,  p.  p.  of  Res¬ 
tabelecer,  and  adj.  re-established,  reco- 
vered. 

RESTABELECIMENTO,  s.  m.  re-es¬ 
tablishment,  the  act  of  re-establishing, 
the  state  of  being  re-established;  reco¬ 
very. 

RESTA-BOI,  s.  m.  (hot.)  rest-harrow, 
cammock  or  petty-^whin,  a  medicinal  plant. 

•  RESTAGNAÇÃO,  s.  f.  restagnation, 
stopping  of  waters.  Y.  Estagnação. 

RESTAGNAR,  v.  n.  to  restagnate,  to 
have  no  course  or  stream.  V.  Estagnar. 

•  RESTAMPA,  s.  f.  reimpression,  a  se¬ 
cond  impression. 
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•  RESTAMPAR,  v.  a.  to  reimpress,  to 
impress  anew. 

RESTADO,  p.  a.  of  Reslar ,  left,  re¬ 
mained. 

RESTANTE,  adj.  that  rests  or  re¬ 
mains. 

RESTANTE,  s.  rest,  remainder,  rem¬ 
nant,  residue,  remains. 

,  RESTAR,  v.  n.  to  remain,  to  be  left. 
E  tudo  que  me  resta,  that  is  all  I  have 
left  or  remaining.  Só  lhe  resta  a  esperan¬ 
ça,  he  has  nothing  left  but  hope.  — ,  to 
be  restaut.  (It  is  generally  used  imperso¬ 
nally;  as,  resta,  it  remaineth.) 

RESTAURAÇÃO,  s.f.  restauration, 
the  act  of  restoring;  restoration,  the  act 
of  replacing  in  a  former  state;  renewal; 
revival ;  recovery.  A  —  de  Portugal,  the 
restoration  of  Portugal. 

RESTAURADO,  A,  p.  p.  of  Restau¬ 
rar,  and  adj.  restored,  repaired. 

RESTAURADOR,  s.  m.  restorer,  one 
that  reestablishes  or  restores. 

RESTAURANTE,  p.  a.  of  Restaurar, 
and  adj.  restoring,  restorative,  strengthen¬ 
ing. 

RESTAURANTE,  s.  m.  strengthener, 
cordial;  strong  soup,  jelly-broth. 

RESTAURAR,  v.  a.  to  restore,  to  re¬ 
pair,  to  bring  back  to  a  good  state;  to 
re-establish,  to  retrieve,  to  settle  again. 

RESTAURAR-SE,  v.  r.  to  be  restored 
or  re-established. 

RESTAUR  ATI  VO,  A,  adj.  restorative, 
that  has  power  to  recruit  life;  — ,  s.  m. 
(in  med.)  a  restorative. 

•  RESTAURAVEL,  adj.  restorable,  that 
may  be  restored. 

RESTE,  s.  m.  the  rest,  an  iron  on  a 
breast  of  a  man  at  arms,  to  rest  the  but- 
end  of  his  lance  when  he  runs  against  his 
adversary.  Metler-se  em  —  (a  vulg.  phra¬ 
se),  to  compare  one’s  self,  to  enter  into 
competition. 

RESTE,  (anc.)  rest,  remnant.  V.  Res¬ 
tante,  Resto. 

RESTE.  Y.  Réstia. 

RESTE  A.  V.  Réstia. 

RESTELHO,  s.  m.  the  wards  of  a  lock. 
V.  Ralhetão. 

RESTELLADO,  A,  p.  p.  of  Reslellar, 
and  adj.  hackled. 

RESTELLAR,  v.  a.  to  hackle,  to  comb 
hemp  or  flax. 

RESTELLO,  s.  m.  heckle,  an  instru¬ 
ment  for  dressing  flax. 

RESTEYA.  V.  Rastolho. 

RESTIA,  s.  f.  a  rope  of  onions,  garlick 
or  the  like.  —  de  sol,  glimmer,  a  faint 
splendor,  a  sun  beam  that  shines  in  the 
midst  of  a  cloud  and  disappears  in  a  short 
time.  —  or  refluxo  dos  raios  da  luz,  the 
reflection  of  tlie  rays  of  light;  — ,  a  sort 
of  branch  in  the  midst  of  a  tree. 

RESTILLAR,  v.  a.  to  distil  again  or 
a  second  time. 

RESTINGA,  s.  (a  sea  term)  shelf 
shallow.  —  de  area,  a  flat,  a  shallow  in 
the  sea.  a  sand-bank,  a  shelf.  —  que  tern 
o  fundo  de  pedra,  a  hidden  rock  or  bank. 

REST1NGUIR,  v.  a.  (little  used)  to 
restinguish,  to  extinguish,  to  suppress,  to 
destroy  again. 

RESTIR.  V.  Resistir. 

RESTITUIÇÃO,  s.  f.  restitution,  the 
act  of  Restoring;  returning,  giving  back 
again. 

"RESTITUÍDO,  A,  p.  p.  of  Restituir, 
and  adj.  restituted,  returned,  restored. 

RESTITUIDOR,  s.  m.  a  restorer;  res- 
titntor,  one  who  makes  restitution. 

RESTITUIR,  v.  a.  to  return,  to  give 
back  again,  to  refund,  to  restore,  to  res¬ 
titute,  to  pay  back.  Eu  o  obrigarei  a  — 
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o  que  me  roubou,  I  will  take  care  to  make 
him  give  me  back  what  he  has  taken  from 
me.  —  a  honra  a  algucm,  to  repair  one’s 
honour.  —  a  saude ,  a  vista,  to  restore 
one’s  health,  one’s  eye-sight.  —  a  espe¬ 
rança,  a  coragem,  to  restore  hope,  coura¬ 
ge.  —  algucm  ao  estado  cm  que  estava 
antes  de  ser  leso  ou  de  receber  o  damno 
(in  law),  to  restore  one  to  his  former 
rights.  Restituio-o  o  bem  ou  pagou-o  na  mes¬ 
ma  moeda,  he  paid  him  in  his  own,  or  in 
the  same  coin,  he  was  even  with  him. 

RESTITUIR-SE,  v.  r.  to  come  to  the 
former  state,  to  come  back  again. 

•  RESTITUÍVEL,  adj.  repayable,  that 
may  be  restored  or  given  back  again. 

RESTITUITORIO,  A,  adj.  (in  law) 
that  has  the  force  or  eilieacy  of  restoring 
one  to  his  former  rights. 

RESTO,  s.  m.  the  rest,  remainder,  re¬ 
sidue;  — ,  a  stake  at  play.  Metter  o  — 
(at  cards),  to  set  one’s  last  stake.  JSTeste 
lanço  de  dados  melte  o  — ,  this  very  cast 
of  the  dice  runs  for  all.  Metter  o  —  do 
podcr  or  Aventurar  o  — ,  to  lay  all  at 
stake,  to  venture  at  all,  to  run  all  hazards, 
to  make  one’s  last  push,  to  strive  with 
might  and  main. 

RESTOLHAR,  v.  a.  to  gather  or  col- 

RESTOLHO,  s.  m.  a  stubble,  short 
straw  after  reaping.  V.  Rastolho. 

•  RESTRIBAR,  v.  n.  to  set  the  foot  fast 
again  any  thing,  to  resist  with  force. 

RESTRIBAR-SE,  v.  r.  to  rely  on,  to 
trust  to,  or  confide  in. 

•  RESTRIÇÃO,  s.  f.  restriction,  confine¬ 
ment,  limitation,  salvo.  —  mental,  mental 
reservation. 

RESTRICT  AM  ENTE,  adv.  restricti- 
vely,  with  limitation. 

RESTRICTIVA,  s.  f.V.  Restricção. 

•  EESTRICTIVAMÈNTE,  adv.  in  a  res¬ 
trictive  manner. 

RESTRICTIVO,  A,  adj.  restrictive, 
that  restrains,  expressing  limitation. 

RESTRICTO,  A,  adj.  part.  irr.  of  Res¬ 
tringir,  restricted,  limited. 

» RESTRINGENCTA,  s.  restringency, 
the  quality  of  contracting. 

•  RÉSTRINGENTE,  p.  a.  of  Restringir, 
restringent,  that  has  the  power  of  res¬ 
tringing,  astringent. 

RESTRINGIDO,  A,  p.  p.  of  Restrin¬ 
gir,  and  adj.  restringed,  contracted,  li¬ 
mited,  restrained. 

•  RESTRINGIMENTO,  s.  m.  the  act  of 
restringing,  limiting  or  contracting. 

RESTRINGIR,  v.  a.  to  restringe,  to 
limit,  to  contract,  to  restrain,  to  confine, 
to  make  straiter.  —  uma  preposição ,  to 
I  restrain  a  preposition. 

RESTRINGIR-SE,  v.  r.  to  be  restrain¬ 
ed  or  limited,  to  refrain  or  keep  one’s 
self  from  a  thing,  to  abstain  from. 

•  RESTRINGI VEL,  that  may  be  restr¬ 
inged  or  resti  ained. 

•  RESTRINGI VT0,  A,  adj.  astringent. 

•  RESTRUGIR,  v.  n.  (poet.)  to  stun  or 
dizzy  with  noise  over  again. 

RESTUCADO,  A,  p.  á.  of  Reslucar, 
and  adj.  (speaking  of  a  chink  or  hole) 
v  stopped,  shut. 

RESTUCAR,  v.  a.  to  stop  or  shut  up  a 
chink,  hole,  etc.,  with  any  glutinous  mat¬ 
ter.  From  Estyquc  which  V. 

•RESUDAÇÃO,  s.  (a  term  of  med.)  re- 
sudation,  the  act  of  sweating  again. 

RESUDADO,  A,  p.  p.  of  Resudar,  and 
adj.  prespired  or  sweated  again. 

RÉSUDAR,  v.  7i.  (among  physicians), 
to  prespire,  to  sweat  again. 

RESULTA,  s.  f.  a  result,  upshot,  issue, 
end  effect. 
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RESULTADO,  A,  p.  p.  of  Resultar, 
and  adj.  resulted,  followed. 

RESULTADO,  s.  m.  result,  issue,  con¬ 
sequence,  effect;  resolve,  decision.  Foi  es¬ 
te  o  —  da  dispida,  such  has  been  the  con¬ 
sequence  of  that  dispute.  Tal  foi  o  — 
d'aquella  assembléa,  such  has  been  the  re¬ 
sult  of  that  assembly;  (in  chim.)  the  result 
of  a  chimical  operation. 

RESULTANCIA.  V.  Residta. 

RESULTANTE,  p.  a.  of  Residtar,  re¬ 
sulting. 

RESULTAR,  v.  n.  to  result  or  follow, 
to  rise  as  a  consequence.  Que  pôde  —  de 
todos  estes  debates?  what  can  result  from 
all  these  debates?  what  can  all  these  de¬ 
bates  lead  to?  As  doenças  que  residtam 
da  intempérie  da  estação,  the  diseases 
arising  or  resulting  from  the  inclemency 
of  the  season. 

RESUMAR.  V.  Reçumar. 

RESUME.  V.  Resumo. 

RESUMIDAMENTE,  adv.  in  an  abrid¬ 
ged  manner. 

RESUMIDO,  A,  p.  p.  of  Resumir,  and 
adj.  resumed,  recapitulated,  abridged. 

RESUMIDOR,  s.  m.  he  who  recapitu¬ 
lates  or  sums  up. 

RESUMIR,  v.  a.  to  recapitulate,  to  re¬ 
sume,  to  sum  up,  to  give  a  summary  (of 
a  thing).  —  um  discurso,  to  recapitulate 
or  give  a  summary  of  a  speech.  —  os  de¬ 
bates  de  um  processo  criminal,  to  sum  up 
the  evidence  on  a  criminal  trial.  —  rapi¬ 
damente,  to  give  a  rapid  view.  Esta  obra 
resume  tudo  o  que  se  tem  dito  ácerca  de  tal 
assumpto,  this  work  gives  a  view  or  a  sum¬ 
mary  of  all  that  has  been  said  on  such 
and  such  a  subject.  —  um  argumeido 
(with  schoolmen),  to  resume  an  argument. 

RESUMIR-SE,  v.  r.  to  be  summed  up. 

RESUMO,  s.  7ii.  recapitulation,  sum¬ 
ming  up,  summary.  —  de  um  discurso,  the 
recapitulation  of  a  discourse.  —  historico, 
historical  summary. 

RESUMPÇÂO,  s.f.  resumption,  the  act 
of  resuming. 

RESUMPTA,  s.  f.  recapitulation.  — 
(with  schoolmen),  a  resumption  or  sum¬ 
mary  repetition  or  running  over  an  ar¬ 
gument/in  order  to  its  refutation.  V.  Re¬ 
sumo,  Repetição. 

RESUMPTIVO,  A,  adj.  resumptive. 
Unguento  — •  (in  pharmacy),  a  resumpti¬ 
ve. 

•  RESUPINAÇÃO,  s.  f.  resupination, 
the  lying  with  face  upwards. 

RESUPINO,  A,  adj.  resupine,  lying  on 
the  back,  and  with  the  face  upwards. 

RESURGIDO,  A,  p.  p.  of  Resurgir, 
and  adj.  returned  to  life  again. 

RESURGIR,  v.  n.  to  revive,  to  return 
or  come  to  life  again;  —  (fig-),  to  renew, 
to  revive,  to  prosper  again. 

RESURREIÇAO,  s.f.  resurrection,  the 
revival  from  the  dead.  Pascoa  da- — ,  Eas- 
ter-day. 

*RESURTIR,  v.  n.  to  rebound,  to  spring 
back.  Y.  Resaltar. 

RESUSCITAÇÃO,  s.  /.  resuscitation, 
stirring  up  anew,  reviving;  the  state  of 
being  revived,  the  act  of  bringing  to  life 
again. 

RESUSCITADO,  A, p.  p.  of  Resuscitar, 
and  adj.  resuscitated,  revived  again. 

RESUSCTTADOR,  s.  m.  one  who  brings 
to  life  again;  — (fig.),  he  who  makes  pros¬ 
perous  again. 

RESUSCITAR,  v.  a.  to  resuscitate,  to 
revive,  to  bring  to  life  again,  to  raise  from 
the  dead,  to  raise  the  dead.  Jesiis  Chris¬ 
to  resuscitava  os  mortos,  Christ  raised 
the  dead.  Fazer  —  (fig-),  to  revive.  Este 
vinho,  este  cordial  resuscitariam  um  mor- 
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to,  this  wine,  this  cordial  would  revive  a 
dead  body,  would  bring  the  dead  to  life; 

—  (fam.),  to  resuscitate,  to  revive,  to  re¬ 
new,  to  begin  a  new  or  afresh,  to  excite. 

—  um  processo  antigo,  to  revive  an  old 
lawsuit.  —  a  memoi'ia  dos  homens  grandes, 
to  revive  the  memory  of  great  men;  — , 
to  rise  from  the  dead.  Jesus  Christo  re- 
suscitou  ao  terceiro  dia,  Christ  rose  again 
the  third  day. 

RESUSC1TAR-SE,  v.  r.  (little  used)  to 
be  revived,  to  resuscitate  one’s  self. 

RESVALADEIRO,  s.  m.  a  slippery 
place;  (both  in  the  proper  and  figurative 

sense). 

RESVALADIO,  A,  adj.  slippery,  not 
firm;  lubrick,  lewd. 

RES V AL ADOURO.  V.  Relvaladeiro. 

RELVALADURA,  s.  /.  the  act  of 
slipping  or  sliding,  the  mark  of  slipping. 

RESVALAR,  v.  71.  to  slip,  to  slide,  to 
glide,  to  pass  along  smoothly,  to  pass  im- 
perciptibly.  —  em  erro,  to  slide  into  an 
error.  —  em  culpa,  to  make  a  skip,  to 
commit  a  slight  fault;  — ,  v.  a.  to  make 
slip  or  slide. 

RETABOLO  or  RETÁBULO,  5.  m.  a 
picture;  also  the  frame  of  a  picture  at  an 
altar. 

RETADO,  (anc.)  Y.  Reptado,  Desa¬ 
fiado. 

RETADOR,  (anc.)Y.  Reptador. 

RETAGUARDA,  s.f.  rear,  the  hinder 
troop  of  an  army.  Atacar  o  inimigo  pelo 
flanco  e  pela  — ,  to  attack  an  enemy  in 
flank  and  rear.  Ficar  — ,  to  be  in  rear, 
behind  (in  the  pi.  it  is  said  Retaguardas) ; 
— ,  rear-guard,  the  body  of  an  army  that 
marches  in  the  rear  of  the  main  body. 

RETALHADO,  A,  p.  p.  of  Retalhar, 
and  adj.  shred,  cut  small ;  — ,  sold  by  re¬ 
tail. 

RETALHADOR,  s.  m.  one  who  shreds 
or  cuts  into  small  pieces;  — ,  a  seller  by 
retail. 

RETALHADURA,  s.  /.  the  act  of 
shredding  or  cutting  into  small  pieces. 

RETALHAR,  v.  a.  to  cut  again  to 
shred,  to  cut  small  or  into  small  pieces, 
commonly  spoken  of  cloth,  silk,  etc.;  — ; 
to  cut,  to  slash,  to  gash,  especially  over 
the  face;  —  (speaking  of  rivers,  etc., 
that  water  a  country),  to  divide  into  se¬ 
veral  arms. 

•  RETALHEIRO,  s.  m.  a  seller  by  re¬ 
tail. 

RETALHINHO,  s.  dimin.  from  Reta¬ 
lho,  a  small  shred  or  very  small  piece  of 
cloth,  silk,  etc.  Feito  de  retalhos,  made 
of  several  shreds.  Mercador  de  — ,  a  re¬ 
tailer,  a  tradesman,  or  seller  by  retail,  a 
shopkeeper.  Manta  or  capa  de  retalhos 
(fíg.),  a  work  consisting  in  the  extracts  or 
chief  parts  of  the  books  of  several  authors. 

RETALIADO,  A,  p.  p.  of  Retaliar, 
and  adj.  retaliated. 

RETALIAR,  v.  a.  to  retaliate,  to  re¬ 
turn  by  giving  like  for  like. 

RETAMA.  V.  Giesta  and  Tojo. 

RETANCHAR,  v.  a.  (in  agriculture) 
to  set  a  new  shoot  or  sprig  of  a  vine 
instead  a  dead  one. 

RETAR  and  RETO,  (anc.)  V.  Reptar 
and  Repto. 

•  RETARDAÇÃO,  s.  f.  retardation,  hin- 
derance,  delay. 

RETARDADAMENTE,  adv.  with  re¬ 
tardation,  delay  or  hinderance. 

RETARDADO,  A,  p.  p>.  of  Retardar, 
and  adj.  retarded,  delaved. 

RETARDADOR,  A,“  s.  m.  or  /.  retar¬ 
der,  hinder,  delayer,  one  that  defers;  — . 
a  piece  to  put  a  clock  back. 

RETARDAMENTO,  s.  m.  retardment, 
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retarding,  deferring,  delay,  hinderance, 
retardation. 

RETARDANÇA,  s.  f.  V.  Retarda¬ 
mento. 

RETARDAR,  v.  a.  to  retard,  to  hinder, 
to  delay,  to  defer,  to  put  off'.  Retardei  a 
minha  partida  quanto  me  foi  possível,  I 
defer  or  put  off  my  departure  as  long  as 
I  can.  —  o  pagamento ,  to  delay  a  pay¬ 
ment.  Aquillo  retardará  o  seu  casamento 
alguns  dias,  that  will  retard  his  marriage 
for  some  days. 

*  RETARD  AT  ARIO,  A,  adj.  in  arrears; 
— ,  lagging  slow,  tardy  or  slow. 

« RETARD! 0,  A,  adj.  (poet.)  slow,  tar¬ 
dy,  lagging. 

RETARDO.  V.  Retardamento. 

RETAVOLO.  Y.  Retabolo. 

RE  TEAR,  (anc.  and  absol.)  Y.  Reti¬ 
rar. 

RETELHADO,  A,  p.  p.  of  Retelhar, 
and  adj.  new  tiled,  or  tiled  again. 

RETELHADURA,  s.  f.  the  act  of  til¬ 
ing  again. 

RETELHAR,  v.  a.  to  tile  again,  or 
new  tile,  to  repair  the  tiling  of  a  house. 

RETEM,  s.  m.  (a  military  term)  reser¬ 
ve,  army  of  reserve;  — ,  reserve,  store 
kept  untouched.  Arrnazem  de  — a  depo¬ 
sit,  a  store-house. 

RETE-MIRABILE,  s.  m.  (a  lat.  term 
of  Anat.)  rete  mirabile,  a  small  plexus  or 
net-work  of  vessels  or  arteries  in  the 
brain,  surrounding  the  pituary  gland. 

RE  TENÇÃO,  s.  f.  retention,  the  act  of 
retaining.  —  de  ourinas  (med.),  retention 
of  urine;  —  (in  law),  retaining. 

RETENTIVA,  s.  m.  retention,  memo¬ 
ry,  which  M.  Locke  defines  as  a  faculty 
of  the  mind,  by  which  it  keeps  or  retains 
these  simple  ideas  that  it  has  once  receiv¬ 
ed  by  sensation  or  reflection. 

RETENTIVO,  A,  adj.  retentive,  hav¬ 
ing  the  power  of  retaining;  apt  to  retain 
or  hold  in.  Atadura  retentiva  (in  surg.), 
retentive,  a  bandage  serving  only  to  keep 
on  the  dressings  or  topical  remedies. 

RETENTO,  A,  p.  p.  irr.  of  Reter. 

RETENTRIZ,  adj.  f.  V.  Retentivo.  Fa- 
ciddade  —  ou  retentiva  (in  medicine),  re¬ 
tentiveness  or  retentive  faculty. 

RETER,  v.  a.  to  retain,  to  hold  or  keep 
in  possession,  to  keep  from  departure,  to 
hold  from  escape,  to  detain  or  withhold. 
—  o  alheio,  to  keep  one’s  neighbour  mo¬ 
ney;  to  hold  back,  to  withhold,  to  prevent 
to  hinder.  Se  me  não  retivesses  a  mão,  if 
thou  didst  not  withhold  my  hand.  Que  é 
que  vos  retem?  what  do  you  stick  at? 
what  hinders  you;  — ,  to  restrain,  to  curb, 
to,  bridle,  to  hinder,  to  keep  from.  Não 
pode  —  a  lingua,  he  cannot  restrain  one’s 
tongue.  Não  sei  o  que  me  retem,  I  know 
not  what  keeps  me  from  it,  or  withholds 
me.  Não  poder  —  as  aguas,  to  be  a  blab 
of  one’s  tongue. 

RETER-SE,  v.  r.  to  forbear,  to  contain 
one’s  self,  to  check  one’s  self. 

RETEZADO,  A,  p.  p.  of  Retezar,  and 
adj.  stretched  out,  extended,  filled  up. 

RETEAR,  v.  a.  to  stretch  out,  to  stiffen 
to  harden. 

RETEAR-SE,  v.  r.  to  grow  hard. 

RETEUDO,  (anc.)  V.  Retido. 

*  RETEZ1A,  s.  a  contest  or  quarrel. 

RETICENCIA,  s.  (a  rhetorical  figure) 

reticence,  reticency,  concealment  by  si¬ 
lence.  Em  a  narração  que  elle  me  fez  ha¬ 
via  muitas  reticências,  in  the  recital  he 
made  me  there  was  much  reticence  or  con¬ 
cealment. 

*  REIICULAR,  adj.  reticular,  having 
the  form  of  a  net-work.  Tecido  —  (Anat.), 
reticular  body,  lying  under  the  cuticle. 
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*RETICULAÇÃO,  s.f.  reticulation,  net¬ 
work;  organization  of  substances  resem¬ 
bling  a  net. 

RETIDO,  A,  p.  p.  of  Reter,  and  adj. 
detained,  retained  or  kept. 

RETIFICAR.  V.  Rectijicar. 
*RETIFORME,  adj.  having  the  form  of 
a  net  in  texture. 

RETIMTIM,  s.  m.  resounding,  an  imi¬ 
tative  sound  of  a  tinkling  or  jingling  noi¬ 
se,  as  of  bells  or  some  other  vessel  made 
of  metal  being  struck. 

RETINA,  s.  f.  (Anat.)  retina,  one  of 
the  coats  of  the  eye,  being  an  expansion 
of  the  optic  nerve  over  the  bottom  of  the 
eye,  where  the  sense  of  vision  is  first  re- 
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”  RETINENTE,  adj.  resounding,  re¬ 
echoing. 

RETINGIR,  v.  a.  to  dye  again. 

RETINNINTE,  p.  a.  of  Retinir,  and 
adj.  that  resounds. 

RETINIDO,  part  of  Retinir,  resound¬ 
ed.  V.  Retinir. 

RETINIR,  v.  n.  to  ring  or  echo  again, 
to  resound.  Fazer  — ,  to  make  to  ring  or 
resound.  — ,  to  tingle,  tinkle,  to  feel  a 
sharp  noise.  Retiniam  os  seus  ouvidos, 
his  ears  tinkled.  0  ar  retinia  com  gritos 
de  alegria,  the  air  resounded  with  shouts 
of  joy,  or  joyful  acclamations. 

RETINTO,  s.  m.  and  adj.  a  dark  co¬ 
lour,  dyed  again. 

RETIRA.  V.  Retiração. 

RET1RAÇÃ0,  s.  f.  (with  printers)  rei- 
tiration;  when  one  side  of  a  sheet  is  print¬ 
ed,  the  form,  which  is  laid  on  the  press 
to  complete  the  sheet  is  called  reiteration. 
Esta  folha  está  va  — ,  this  sheet  is  print¬ 
ing  on  the  second  side,  is  in  reiteration. 

RETIRADA,  s.  f.  (mil.  word)  retreat, 
the  retiring  of  an  army  or  body  of  men 
from  any  position.  0  toque  de  — ,  the 
beat  of  the  evening  drum  warning  sol¬ 
diers  to  retire  to  their  quarters.  Tocar  a 
— ,  to  beat  or  sound  a  retreat.  Fazer  — , 
to  retreat.  Tocar  a  —  (fig-),  to  give  way  ; 
— ,  retreat,  the  act  of  retiring,  a  with¬ 
drawing  of  one’s  self  from  any  place;  — , 
retreat,  place  of  retirement. 

RETIRADAMENTE,  adv.  in  a  retired, 
lonesome  or  private  manner,  in  a  solitary 
place,  retiredly,  lonely,  solitarily. 

RET1 RADO,  A,  p.  p.  of  Retirar,  and 
adj.  retired,  solitary,  lonesome,  private, 
secret,  recluse,  withdrawn,  secluded  from 
much  society,  or  from  public  notice.  Os 
lagares  mais  retirados,  the  most  retired 
places.  Viver  vida  — ,  to  live  a  retired 
life. 

RETIRAMENTO,  s.  m.  retirement,  the 
act  of  withdrawing  from  company;  soli¬ 
tude,  retreat. 

RETIRAR,  v.  a.  to  draw  back  or  in, 
to  withdraw,  to  take,  fetch  or  get  out,  to 
get  or  take  off,  to  remove.  —  a  mão,  to 
draw  back  one’s  hand.  —  a  amizade,  a 
protecção,  to  withdraw  one’s  friendship 
or  protection.  —  os  luzimentos  (anc.  loc.), 
to  forbear  to  shew  one’s  parts  and  capacity. 

RETIRAR-SE,  v.  r.  (in  military  lan¬ 
guage)  to  retreat,  to  retire  from  an  ene¬ 
my.  0  exercito  retirou-se  a  um  alto,  the 
army  withdrew  to  a  height;  — ,  to  retire, 
to  withdraw,  to  go  away,  to  be  gone,  to 
march  off,  to  retreat,  to  draw  back,  to  de¬ 
part,  to  fling  away.  —  or  fazer  a  retira¬ 
da,  to  retire,  to  make  one’s  retreat.  —  do 
mundo,  to  retire  from  the  world.  Retirai- 
vos  d'aqui,  get  you  gone.  Escuta  meu 
pohre  rapaz,  retira-te  e  não  lhe  digas  na¬ 
da,  harkee,  my  honest  lad,  move  off  and 
don’t  talk  to  him.  Fazer  —  a  mídtidão, 
to  disperse  the  crowd.  —  de  alguma  cou- 
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sa,  to  retire,  to  withdrawn  from  a  thing, 
to  leave,  quit  or  forsake  it,  to  leave  it  off. 
Retirou-se  para  a  provincia,  he  has  retir¬ 
ed  to  the  country.  —  para  logar  seguro, 
to  retire  to  a  place  of  safety.  —  para  cu- 
sa,  to  retire,  to  go  house.  —  ou  recollier- 
se  cedo  para  casa,  to  go  house  betimes,  to 
keep  good  hours.  —  muito  tarde  or  fór a 
de  horas,  to  keep  bad  hours.  Ella  retirou- 
se  para  o  seu  quarto,  she  withdrew  to  her 
room. 

RETIRO,  s.  m.  retreat,  retirement,  re- 
tiredness,  privacy,  solitude,  a  solitary 
place. 

RETO.  V.  Recto  and  Repto. 

RETOAR.  V.  Reptar. 

RETOCADO,  A,  p.  p.  of  Retocar,  and 
adj.  retouched,  touched  again;  (fig.)  per- 
fectionated,  brought  to  perfection. 

RETOCÁDOR,  s.  m.  (with  goldsmiths) 
an  instrument  with  which  they  retouch  a 
piece  of  work. 

RETOCAR,  v.  a.  to  retouch,  to  touch 
again;  —  (fig-),  to  improve  by  new  tou¬ 
ches,  to  finish,  to  complete,  to  revise,  to 
mend,  to  perfect,  to  bring  to  perfection,  to 
run  over  one’s  work  again.  —  um  quadro, 
to  mend  a  picture,  to  touch  it  over  again. 
—  uma  obra  escripta,  to  revise  a  writing. 

RETOÇAR-SE.  V.  Retouçar-se. 

RÉTOLO.  V.  Rotolo. 

«RETOMADO,  A,  p.  p.  of  Retomar,  and 
adj.  retaken  or  taken  again.  0  prisioneiro 
foi  — ,  the  prisoner  was  taken  again,  was 
retaken. 

RETOMAR,  v.  a.  to  retake,  to  take 
again.  —  uma  cidade,  to  take  a  town 
again. 

•  RETOMBAR,  v.  n.  to  fall  again,  to 
tumble,  to  roll.  —  V.  Retumbar. 

RETOQUE,  s.  m.  (speaking  of  a  pictu¬ 
re,  a  poem,  etc.)  new  touch,  a  new  stroke 
with  pencil,  improvement,  correcting,  fi¬ 
nishing;  —  (with  goldsmiths),  retouch¬ 
ing- 

«RETORÇÃO,  s.f.  retortion,  the  act  of 
retorting.  —  de  argumento,  the  retortion 
of  an  argument. 

RETORCEDURA,  s.f.  twisting,  writh¬ 
ing,  the  act  of  retorting. 

RETORCER,  v.  a.  to  wring,  writhe  or 
twist  again.  Torcer  e  —  a  roupa  branca 
molhada,  to  wring  wet  linen  over  and 
over  again.  —  os  olhos,  to  turn,  or  cast 
back  the  eyes.  —  o  argumento,  to  return 
or  retort  an  argument.  —  tudo,  to  use  of 
tortuous  ways  to  break  one’s  vow,  to  balk 
one. 

RETORCIDO,  A,  p.  p.  of  Retorcer, 
adj.  twisted,  writhed,  or  wrested;  —  (fig. 
famil.),  shrewd,  cunning,  sly.  Palavras 
retorcidas  (fig.  fam.),  cunning  or  mali¬ 
cious  words.  Estylo  — ,  a  bombast  style, 
not  smooth  or  easy. 

RETÓRICA,  etc.  V.  Rhetorica,  etc. 

RETORNADO,  A,  p.  p.  of  Retornar, 
and  adj.  (anc.)  turned. 

RETORNAR,  v.  n.  to  return,  to  turn 
up,  to  go  back.  —  sobre  si,  to  take  cou¬ 
rage. 

RETORNELLO,  s.  m.  (in  music)  ritor- 
nello,  refrain,  burden,  repetion,  one  or 
many  verses  often  repeated. 

RETORNO,  s.  7ii.  gratitude,  a  return 
of  kindness;  —  (among  merchants),  the 
whole  produce  of  the  return;  — ,  truck, 
bartering,  exchange.  Mulas  ou  cavallos 
de  — ,  mules  or  horses  that  have  been  on  a 
journey,  and  have  returned  home  empty 
or  unloaded ;  — ,  the  act  of  returning. 

RETORQUIR,  v.  a.  to  retort,  to  throw 
back,  to  return  any  argument,  censure,  or 
civility,  to  curve  back. 

I  RETORSÃO.  V.  Retorção. 
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•  RETORTA,  s.  f.  (anc.)  a  sort  of  moor¬ 
ish  dance. 

RETORTA,  s.  f.  the  bowing  or  bend¬ 
ing  of  the  pastoral  staff;  —  (chym.),  re¬ 
tort,  a  crooked  matrass  to  which  the  re¬ 
ceiver  is  fitted,  a  sort  of  vessel. 
RETORTO,  A,  adj.  curved  and  bent. 
RETOSAR.  V.  Rctouçar. 

•  RETOSTAR,  v.  a.  to  drink  to  again, 
to  drink  one’s  health  over  again. 

•  RETOUCAR,  v.  a.  to  dress  the  head 
or  hair  again,  to  readjust  the  head  dress. 

RETOUCAR-SE,  v.  r.  to  readjust  one’s 
head  dress,  to  dress  one’s  hair  or  head 
again. 

RETOUÇADOR,  s.  a  gadder  or  ro¬ 
ver. 

RETOUÇADOR,  A,  adj.V.  Retoução. 
RETOUÇÃO,  adj.  unquiet,  restless, 
turbulent,  always  in  motion. 

RETOUÇAR,  v.  n.  and  RETOUÇ AR¬ 
SE,  V.  r.  to  gad,  to  ramble,  rove,  range 
or  straggle  about  without  any  settled 
purpose;  to  toss  or  tumble.  —  a  besta  na 
relva ,  is  for  a  beast  to  roll  or  tumble  in 
the  grass. 

.RETOUÇO,  .?.  m.  the  act  of  tumbling; 
tossing  or  rolling,  a  leap. 

.RETRAÇAR,  v.  a.  to  cut  the  refuse  or 
straw  left  by  horses  after  eating;  —  (fig.), 
to  disdain,  to  set  light  by. 
RETRAÇAR-SÈ,  v.  r.V.  Reeolher-se. 
.RETRACÇÃO,  s.  f.  retraction,  the  act 
of  retracting;  the  act  of  withdrawing  so¬ 
mething  advanced,  of  driving  inwards. 

RETRAÇO,  5.  m.  refuse,  straw  left  by 
horses,  etc.,  after  eating;  (fig.)  a  thing 
that  is  made  no  account  of. 

RETRACTAÇÀO,  s.f.  retractation,  re¬ 
cantation. 

RETRACT  ADO,  A,  p.  p.  of  Retractar, 
and  adj.  retracted. 

RETRACTAR,  v.  a.  to  retract,  to  re¬ 
cant,  to  make  a  recantation,  to  callback. 

RETRACTAR-SE,  v.  r.  to  retract,  to 
recant,  to  take  back,  to  unsay.  —  alguem 
do  que  disse,  to  retract  what  one  has 
said. 

•  RETRACTIVEL,  adj.  retractible,  that 
may  be  drawn  back,  retractile. 
RETRACTO.  V.  Retrato. 

RETRAER  or  RETRAHER*.  V.  Retra- 

liir. 

RETRAGUARDA.  V.  Retaguarda. 
RETRAHIDO,  A,  p.  p.  of  Retrahir, 
and  adj.  retired,  withdrawn,  concentrat¬ 
ed;  —  (little  used),  imprisoned.  V.  Re¬ 
trahir. 

RETRAI1IMENTO,  s.  m.  retirement, 
the  act  of  withdrawing  from  company, 
place  of  retirement  or  privacy,  solitude; 
a  closet  or  private  room;  —  (little  used), 
retreat;  —  (fig.),  reservedness,  discretion. 

RETRAHIR,  v.  a.  to  concentrate,  to 
draw  inwards;  — ,  to  hinder,  to  forbid. — 
alguem  de  alguma  cousa,  to  dissuade;  — 
a  promessa,  to  withdraw  one’s  promise, 
to  call  in  or  call  back  one’s  word. 

EETRAHIR-SE,  v.  r.  to  give  ground 
backwards,  to  be  gone.  —  para  casa,  to 
go  home,  to  retire. 

RETRAIR.  V.  Retrahir. 
RETRAMADO,  A,  p.  p.  of  Retramar, 
and  adj.  plotted  again. 

RETRAMAR,  v.  a.  to  plot  or  contrive 
again. 

RETRANCA,  s.  f.  a  crupper  for  a 
beast  of  burthen;  —  (a  sea  term),  ex.:  — 
da  cevadeira,  the  spritsails  haliard.  —  de 
popa,  the  mizen  brails. 

RETRATADO,  A,  p.  p.  of  Retratar, 
and  adj.  portraited,  drawn  from  life.  V. 
Retratar. 

RETRATADOR,  s.  m.  a  painter  that 
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draws  from  life,  a  portrayer;  one  who  des¬ 
cribes. 

RETRATAR,  v.  a.  to  portray,  to  draw 
from  life,  to  paint  or  draw  the  likeness 
of  any  thing  in  colours.  —  o  rei,  to  por¬ 
tray  a  king;  — ,  to  portray,  to  describe 
in  words;  —  (fig.),  to  represent. 

RETRATAR-SE,  v.  r.  (fig.)  to  appear 
before  one,  to  be  or  to  seem  to  be  present 
to  one’s  mind  or  senses. 

RETRATISTA,  s.  a  miniature  painter, 
a  painter  who  makes  portraits,  a  por¬ 
trayer,  a  portrait-painter,  one  who  paints 
or  draws  from  life. 

RETRATO,  s.  m.  portrait,  a  picture  or 
representation  of  a  person,  and  especially 
the  face,  drawn  from  the  life;  description 
of  the  exterior  and  character  of  a  person, 
likeness.  —  em  grande,  a  portrait  on  a 
large.  Fazer  ou  tirar  um  — ,  to  make  or 
draw  a  picture.  —  a  oleo,  a  portrait  in 
oil,  an  oil  portrait.  —  em  miniatura,  a  mi¬ 
niature  portrait.  —  de  corpo  inteiro,  em  pé, 
a  full  length  portrait.  —  de  meio  corpo,  a 
half  length  portrait.  —  favorecido,  flatter¬ 
ing  portrait.  —  em  prosa,  em  verso,  a 
portrait  in  prose,  in  verse. 
RETRAUTAR.  V.  Retractar. 
RETRAZER.  V.  Retrahir. 
RETREMER,  v.  n.  to  tremble,  to  qua¬ 
ke,  to  shake  again. 

RETRETA.  V.  Retirada. 

RETRETE,  s.  m.  a  closet,  a  private 
room.  Moça  de  — ,  a  maid  of  the  Queen’s 
household;  —  (a  sea  term).  Canhonaço  de 
— ,  the  evening  watch-gun;  — ,  a  neces¬ 
sary  house,  a  privy. 

RETRIBUIÇÃO,  s.  /.  retribuition,  re¬ 
payment;  reward;  compensation, requital, 
return,  recompense,  remuneration. 

RETRIBUÍDO,  A,  p.  p.  of  Retribuir, 
and  adj.  retributed,  paid,  remunerated, 
rewarded,  given  in  return  as  a  retribui¬ 
tion. 

RETRIBUIDOR,  s.  m.  he  who  retri¬ 
butes  or  makes  compensation. 

RETRIBUIR,  v.  a.  to  retribute,  to  pay 
back,  to  make  compensation  or  reward,  to 
remunerate,  to  requite,  to  repay,  to  make 
a  return,  to  give  any  thing  as  a  retribui¬ 
tion.  —  alguem,  to  retribute,  to  reward 
one. 

.RETRILHAR,  v.  a.  to  thresh  or  tread 
again.  —  um  caminho,  to  beat  or  frequent 
a  road  over  again. 

RETRINCADO,  A,  p.  p.  of  Retrincar, 
and  adj.  sly,  malicious. 

RETRINCAR,  v.  a.  (little  used)  to 
crack  again;  —  (fig.),  to  put  a  bad  con¬ 
struction  upon  a  thing,  to  construe  it  ill. 
—  a  sidela,  to  countermine,  to  hinder  by 
secret  measures  the  design  of  another  per¬ 
son  (particularly  of  him  who  has  put  bad 
construction  upon  the  words  or  actions  of 
another)  from  taking  effect;  to  counter¬ 
work. 

RETRINCHEIRAMENTO.  Y.  Entrin- 
cheiramento. 

RETRO,  a  latin  adverb  which  signifi¬ 
es  behind;  ex.:  Na  pagina  — ,  in  the  pre¬ 
cedent  or  former  page  (it  is  used  in  books 
of  accounts).  Vender  a  —  aberto  (in  law), 
to  sell  a  thing  on  condition  that  it  may 
be  redeemed  aj;  the  same  price. 

.RETROAÇÃO,  s.f.  retroaction,  action 
backwards,  operation  on  some  thing  past. 

*  RETRO ACTIV AMENTE,  adv.  retro¬ 
actively,  by  returned  action; by  operating 
on  something  past. 

.RETROACTIVIDADE,  s.f.  retroacti¬ 
ve  quality  or  character. 

•  RETROACTIVO,  A,  adj.  retroactive, 
driving  back,  affecting  what  is  past. 

♦RETROAR,  v.  n.  to  thunder  again. 
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RETROCADOS,  s.  m.  pi.  (anc.)  a  sort 
of  ornaments  used  in  embroideries. 

RETROCEDER,  v.  n.  to  retrocede,  to 
go  back;  — ,  (fig.),  to  give  way. 

RETROCEDIDO,  A,  p.  p.  of  Retroce¬ 
der,  and  adj.  retroceded,  gone  back. 
RETROCEDIMENTO.  V.  Retrocesso. 
RETROCER.  V.  Retorcer. 
RETROCESSAO,  r.  f.  retrocession,  the 
act  of  going  back,  or  giving  back. 

RETROCESSO,  s.  m.  going  back,  the 
act  of  retroceding. 

RETROCHAR.  Y.  Retrucar. 
RETROGRADAÇÃO,  s.  f.  retrograda- 
tion,  the  act  of  going  backwards;  —  (as- 
tron.),  retrogradation,  retrocession. 

•  RETROGRADADO,  A,  p.p.  of  Retro¬ 
gradar,  and  adj.  retrograded,  gone  back¬ 
ward. 

.RETROGRADAMENTE,  adv.  with  a 
retrograde  motion. 

RETROGRADAR,  v.  n.  to  retrograde, 
to  go  backward;  —  (fig),  to  desist,  to 
cease,  to  leave  off,  to  give  over;  — ,  to 
be  revoked  or  made  void. 

RETROGRADO,  A,  adj.  retrograde, 
going  backward.  Movimento  —  (in  as- 
tron.),  retrograde  motion.  Mover-se  com 
movimento  or  curso  —  (astron.),  to  retro¬ 
grade,  te  go  back,  to  go  contrary  to  the 
succession  of  the  signs.  Versos  retrógra¬ 
dos,  retrogrado  verses,  reciprocal  verses 
or  recurrents  which  give  the  same  words 
whether  read  forwards  or  backwards. 
RETROGUARDA.  V.  Retaguarda. 

* RETROITAR,  v.  a.  (anc.  in  law)  to 
contradict. 

RETRÓS,  s.  m.  twisted  sewing  silk. 
RETROSEQUIR.  V.  Retroceder. 
.RETROSEIRO  or  RETROZEIRO,  .9. 
m.  a  merchant  who  sells  twisted  sewing 
silk,  ribbons,  etc. 

.RETROSPECTIVO,  A,  adj.  retrospe¬ 
ctive,  looking  back  on  past  events  (a  new 
term). 

R  ETROT  R  ACTIV  O.  V.  Retroactivo. 

* RETROTRAHIR,  v.  a.  to  give  a  retro¬ 
active  motion,  to  act  retroactively. 

.REVENDENDO  (pacto  de).  V.  Retro. 
The  act  of  selling  with  power  of  being 
reedemed  at  the  same  price. 
.jRETROVENDER,  v.  a.  to  sell  with 
power  of  redeeming. 

. RETRO VENDIÇAO,  s.f.  (in  law)  sa¬ 
le  with  the  rierht  of  redeeming. 

RETROVENDIDO,  A,  p.  p.  of  Retro- 
vender,  and  adj.  sold  with  power  of  re¬ 
deeming. 

RETEOZ.  V.  Retrós. 

RETRUCAR.  V.  Retorquir  and  Reen¬ 
viar. 

RETRUQUE,  s.  m.  (at  the  billiars 
play)  rebound;  —  (in  the  play  at  cards 
called  truque),  revy,  money  betted  on  a 
card  over  and  above  the  first  stake. 
RETULAR.  V.  Rotular. 

RETUMBADO,  A,  p.  p.  of  Retumbar, 
and  adj.  resounded.  V.  Retumbar. 

RETUMBANTE,  adj.  resounding, 
sounding,  resonnaut,  that  echoes,  that 
yields  a  sound. 

RETUMBAR,  v.  n.  to  resound,  to  re¬ 
echo,  to  re  bellow,  to  be  echoed  back. 

RETUMBO,  s.  m.  reboation,  the  rever¬ 
beration  of  a  loud  noise,  a  loud  echo,  re¬ 
sound,  return  of  sound. 

RETUNDIDO,  A,  p.  p.  of  Retundir, 
and  adj.  beaten  back. 

RETUNDIR,  v.  a.  to  beat  back;  — 
(anc.  med.),  to  temper. 

REU.  V.  Réo. 

REUBARBO.  V.  Ruibarbo. 

REUMA.V.  Rheuma. 

REUMÁTICO.  V.  Rheumatico. 
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REUMATISMO.  V.  Bheumatismo. 

REUNIÃO,  s.f.  reunion,  reuniting  re¬ 
annexing,  rejoining;  —  (fig.),  reunion,  re¬ 
conciliation. 

REUNIDO,  A,  p.  p.  of  Beunir,  and 
adj.  reunited,  joined  again;  — ,  united. 
Todas  as  virtudes ,  todas  as  graças  estavam 
reunidas  na  sua  pessoa,  every  virtue  and 
every  g-race  were  united  in  his  person. 

REUNIR,  v.  a.  to  reunite,  to  join  again, 
to  bring  together  again,  to  re-annex;  to 
join,  to  unite.  Este  rei  pelo  seu  casamento 
reuniu  tal  provinda  á  corôa,  this  king  by 
his  marriage,  joined  such  a  province  to  the 
crown;  — ,  to  unite,  to  collect,  to  bring 
together.  —  as  aguas  de  muitas  fontes,  to 
unite  the  waters  of  several  springs.  —  os 
raios  do  sol,  to  collect  the  rays  of  the 
sun.  Bemdigo  o  dia  que  nos  reuniu,  I  bless 
the  day  that  brought  us  together.  —  to¬ 
das  as  forças,  to  collect  all  one’s  strength. 
—  provas ,  to  collect  proofs;  — ,  to  recon- 
cite,  to  reunite.  Estavam  de  mal,  mas  o 
interesse  commum  os  reunio,  they  had  fal¬ 
len  out,  a  common  interest  has  reunited 
them,  brought  them  together  again. 

REUNIR-SE,  v.  r.  to  reunite,  to  cohe¬ 
re,  to  join  again;  jto  be  joined  or  united. 

REVALIDAÇÃO,  s.f.  (in  law)  revali¬ 
dating,  making  valid  again. 

REVALIDÂDO,  A,  p.  p.  of  Bevalidar, 
and  adj.  revalidated. 

REVALIDAR,  v.  a.  (in  law)  to  reva¬ 
lidate,  to  make  valid  again. 

REVEDOR,  s.  m.  a  reviewer.  —  de 
contas,  he  who  looks  over  an  account.  — 
de  provas  ou  folhas  de  impressão,  a  cor¬ 
rector.  V.  Bevisor.  —  do  Santo  Officio.  V. 
Calificador  or  Qnalificador  do  Santo  Of¬ 
ficio. 

REVEL,  adj.  (V.  Bebelde)  Bio.  —  (in 
law),  a  criminal  that  does  not  appear  be¬ 
fore  the  judge.,, 

REVELAÇÃO,  s.  f.  revelation,  reveal, 
revealing,  discovery,  disclosure.  A  —  de 
um  segredo,  the  revealing  or  discovery 
of  a  secret;  —  (fig.),  revelation,  commu¬ 
nication  of  sacred  and  mysterious  truths 
by  a  teacher  from  heaven.  —  divina,  di¬ 
vine  revelation. 

REVELADO,  A,  p.  p.  of  Bevelar,  and 
adj.  revealed,  discovered. 

REVELADOR,  A,  s.  m.  or  /.  revealer, 
discoverer. 

REVELAR,  v.  a.  to  reveal,  to  show, 
to  discover,  to  disclose,  to  lay  open,  to 
detest.  Deus  revelou  a  sua  verdade  á  egre- 
ja,  God  has  discovered  his  truth  to  the 
church.  —  um  segredo,  to  reveal  or  dis¬ 
cover  a  secret.  A  religião  revelada,  the 
revealed  religion. 

«REVELAR-SE,  v.  r.  to  be  revealed  or 
discovered. 

REVELHUSCO,  A,  adj.  somewhat  old. 

REVELIA  ar  REVERIA,  s.f.  (in  law) 
non-appearance;  a  default  in  not  appear¬ 
ing  in  a  court  of  judicature.  Sentenciar  á 
— ,  to  cast  for  non-appearance;  to  non¬ 
suit,  to  outlaw. 

REVELIM,  s.  m.  (fort.),  a  revelin  con¬ 
sisting  only  of  two  faces,  which  make  an 
angle  saliant,  and  is  placed  before  a  cur¬ 
tain;  in  which  alone  it  differs  from  an 
half  moon  which  is  always  before  an  an- 

t  ,  „ 

RL\  ELLAO,  adj.  m.  augm.  of  Bevel. 
Cavallo  — ,  a  restive  horse. 

•REVELLOA,  adj.  rn.  or  /.  stubborn 
self-willed;  obstinate. 

•REVELLAR,  v.  a.  or  n.  and  REVEL- 
LAR-SE,  v.  r.  to  revel,  to  resist. 

REVELLENTE,  adj.  (med.)  revulsive, 
having  the  power  of  revulsion. 

REVELLIR,  v.  a.  to  turn  the  humour 
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or  blood  another  way,  by  the  opening  a 
vein  in  a  remote  or  convenient  place. 

REVELLOSO.  A,  adj.  V.  Bebelde. 

«REVENDA,  s.  f.  a  second  sale. 

REVENDÃO,  ONA,  s ,  dealer,  huck¬ 
ster,  higgler,  hawker. 

REVENDEÇÃO,  s.  (anc.)  V.  Bevendi- 
ta. 

REVENDEDOR,  A,  adj.  that  sells 
again. 

RE  VENDER,  v.  a.  to  sell  again,  tore- 
sell. 

REVENDIÇAO,  (anc.)  V.  Bevendicta. 

REVENDIÇÃO,  s.  f.  the  act  of  selling 
again. 

REVENDIDO,  A,  p.  p.  of  Bevender, 
and  adj.  sold  again. 

RE  VENDILHÃO,  s.  m.  (popul.)  a 
hawker,  a  higgler,  a  huckster. 

REVENDlTA,  s.f.V.  Bevindicta. 

REVENERAR.  V.  Beverenciar. 

REVER,  v.  a.  to  review,  to  look,  to  see, 
and  consider  over  again,  to  re-examine; 
to  examine  a  work  critically.  —  um  ma- 
nuscripto,  to  review  a  manuscript;  —  as 
contas,  to  examine  or  balance  an  account; 
— ,  v.  n.  to  give,  to  sweat.  V.  Besumbrar. 
Papel  que  revê,  sinking  or  blotting  paper. 

REVER  SE,  v.  r.  to  look  upon  one’s 
self  over  again.  —  em  alguma  cousa,  to 
be  mightily  pleased  with  the  sight  of  a 
thing,  to  gaze  or  stare  on  a  thing.  —  em 
alguem,  to  doat  on,  to  be  fond  of,  to  love 
him  to  excess. 

RÉ-VÉRA,  (adv.  loc.)  in  very  deed, 
truly,  verily. 

REVERBERAÇÃO,  s.f.  reverberation 
repercussion,  reflexion,  the  act  of  beating, 
or  driving  back,  the  act  of  reflecting 
light  and  heat.  A  —  dos  raios  do  sol,  the 
reflection  of  the  rays;  —  (in  chemistry), 
reverberation.  Fogo  de  — ,  reverberate, 
or  actual  fire.  Maldizente  de  —  (fig.  and 
in  jest.),  an  artful  slanderer,  that  praises 
one  person  in  order  to  abase  another. 

REVERBERADO,  A,  p.  p.  of  Bever- 
berar,  and  adj.  reverberated,  reflected. 

REVERBERANTE,  adj.  reverberat¬ 
ing,  that  reverberates. 

REVERBERAR,  v.  a.  to  reverberate 
or  reflect;  to  send,  beat  or  drive  back,  as 
heat  and  light. 

.  REVERB  ERATORIO,  A,  adj.  rever¬ 
beratory,  returning,  beating  back. 

«REVERBERO,  s.  reverberation,  the 
act  of  reflecting  heat  and  light;  —  (poet.), 
brightness. 

REVERDECER,  v.  a.  to  make  green 
again;  —  v.  n.  to  become  or  to  grow 
green  again.  As  arvores  começam  a  — , 
the  trees  begin  to  grow  green  again;  — 
(fam.),  to  grow  young  again;  —  (fig.),  to 
break  out  again. 

«REVERDECIDO,  A,  p.  p.  of  Beverde- 
cer,  and  adj.  that  is  grown  green  again. 

REVERENÇA.  V.  Beverencia. 

REVERENCIA,  s.  f.  reverence,  fear 
mingled  with  respect  and  esteem;  vene¬ 
ration;  — ,  reverence,  the  title  given  to 
religious  persons  or  monks  that  are  priests; 
— ,  courtesy  or  curtesy,  honours,  bow. 
Maria  fazei  uma  — ,  Mary  make  a  cur¬ 
tesy,  or  make  your  honours.  Fazer  uma 
— ,  to  make  a  reverence,  to  bow,  to  curt¬ 
sey.  Fazer  uma  —  profunda,  to  make  a 
profound  reverence,  to  bow  very  bow,  to 
bow  down  to  the  ground. 

REVERENCIADO,  A,  p.  p.  of  Beve¬ 
renciar,  aud  adj.  reverenced,  respected, 
honoured,  revered. 

« REVERENCIADOR,  A,  adj.  that  re¬ 
veres,  that  regards  with  reverence. 

REVERENCIAL,  adj.  reverenciai, 
proceeding  from  reverence,  or  expressing 
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it.  Temor  —  (sentiment  of  respect  mingl¬ 
ed  with  fear  that  children  should  have 
for  their  parents),  reverenciai  fear  or 
awe. 

REVERENCIAR,  v.  a.  to  revere,  to 
reverence,  to  honour,  to  respect,  to  vene¬ 
rate,  to  regard  with  reverence,  to  regard 
with  fear  mingled  with  respect  and  affe¬ 
ction.  A  sua  virtude  e  reverenciada  por 
todos,  his  virtue  is  reverencied  by  every 
body. 

«REVERENCIOSAMENTE,  adv.  reve¬ 
rentially,  with  reverence,  or  show  of  re- 
vevence. 

» REVERENCIOSO,  A,  adj.  reverential, 
respectful. 

REVERENDAS,  s.  /.  pi.  letters  from 
one  prelate  to  another,  recommending  a 
person  to  be  ordained;  so  called,  because 
are  superscribed  with  the  Latin  words. 
Beverendo  in  Christo,  etc.  Comprar  com 
—  falsas  (fig.),  to  be  an  impostor. 

REVERENDÍSSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Beverendo ,  right  reverend  or  most  re¬ 
verend,  an  epithet  applied  to  bishops. 

REVERENDO,  A,  adj.  reverend,  wor¬ 
thy  of  reverence;  — ,  reverend,  a  title  of 
respect  given  to  the  clergy  or  ecclesias¬ 
tics. 

REVERENTE,  adj.  reverent,  humble, 
expressing  submission,  testifying  venera¬ 
tion. 

REVERENTEMENTE,  adv.  reverent¬ 
ly,  with  reverence,  with  respectful  regard, 
with  veneration. 

REVERENTISSIMAMENTE,  adv.  su¬ 
perl.  of  Beverent emente,  most  reverently. 

REVERIA.  Ex.:  A  minha — ,  unknown 
to  me,  without  my  knowledge  or  privity. 
V.  Bevelia. 

REVERSA.  V.  Bevessa. 

REVERSAL,  adj.  reversal,  revertible. 
Carta  or  diploma  ■ — ,  a  revertible  diplo¬ 
ma;  a  reversal. 

REVERSÃO,  s.  f.  coming  back  again, 
a  being  turned  back  again,  a  return;  — 
(in  law),  reversion,  the  state  of  being  to 
be  possessed  after  the  death  of  the  pre¬ 
sent  possessor. 

RE  VERSAR.  V.  Bevessar,  Vomitar ; 
— ,  v.  n.  to  return. 

«REVERSÍVEL,  adj.  revertible,  sub¬ 
ject  to  reversion,  returnable.  Herança  — 
a,  an  inheritance  revertible  to. 

REVERSIVO,  A,  adj.  that  returns, 
that  comes  back  again,  revertible.  Ner¬ 
vos  reversivos  (in  anat.),  recurrent  ner¬ 
ves. 

REVES.  V.  Bevez. 

REVERSO,  A,  adj.  opposed  to  the 
part.  A  parte  reversa,  the  back  side.V. 
Bevesso. 

REVERSO,  s.  m.  back,  reverse,  the 
hinder  part  of  any  thing,  the  side  oppo¬ 
site  to  the  face  or  front  of  a  thing.  O  — - 
da  medalha,  the  reverse  or  back-side  of 
a  medal  or  coin. 

«REVERTER,  v.  a.  or  n.  to  revert,  to 
turn  the  contrary,  to  turn  backwards;  to 
return,  to  come  back. 

«REVERTIDO,  A,  p.  p.  of  Beverter, 
and  adj.  reverted,  returned.  V.  Beverter. 

REVESSA,  8.  f.  (in  a  river)  is  the  wa¬ 
ter  near  the  banks  that  has  a  contrary 
movement  of  that  in  the  middle. 

•  REVESSADO,  A,  p.  p.  of  Bevessar, 
and  adj.  put  in  wrong  way.  Caminho  — , 
a  tortuous  way;  — ,  vomited. 

REVESSAR,  v.  a.  to  vomit.  V.  Arreves¬ 
sar,  and  Bevezar. 

«REVESSO,  A,  adj.  rough,  harsh. 

REVESTIDO,  A,  p.  p.  of  Bevestir, 
and  adj.  clothed  again,  dressed,  invested, 
vested,  endowed.  Aquelle  aclo  está  —  de 
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todas  as  formalidades  de  direito,  that  act 
is  drawn  up  in  all  the  forms  of  law.  -4s 
virtudes  e  qualidades  amaveis  de  que  esta¬ 
va  — ,  the  virtues  and  the  amiable  quali¬ 
ties  with  which  he  was  endowed. 

REVESTIMENTO,  s.  m.  (in  fort.)  re- 
vestment,  a  strong  wall  on  the  outside  of  a 
rampart  intended  to  support  the  earth. 

REVESTIR,  v.  a.  to  put  one  garment 
over  another,  to  clothe  again;  — ,  to  in¬ 
vest,  to  clothe,  to  dress,  to  vest  a  priest, 
etc.,  to  go  to  the  altar.  Dois  capellàes  re¬ 
vestiram  o  prelado  com  as  vestes  pontifi- 
caes,  two  chaplains  dressed  that  prelate 
in  his  pontificals.  —  (in  a  moral  sense), 
to  endow.  —  de  doles  ou  prendas,  to  in¬ 
due,  set  out;  or  endow  with  accomplish¬ 
ments;  —  (in  law),  to  invest;  —  (tort), 
to  line,  to  face,  to  overcast;  to  overlay, 
to  cover.  —  um  bastão  de  pedra,  to  line 
or  to  overcast  a  bastion  with  stone. 

REVESTIR-SE,  v.  r.  is  for  the  priest, 
bishop,  etc. ;  to  vest  himself,  to  officiate 
at  the  altar.  O  sacerdote  está  revestido, 
the  priest  is  vested. 

REVEZ,  s.  vi.  reverse,  back,  the  side 
opposite  to  the  face  or  front  of  a  thing. 
0  —  da  medalha,  the  reverse  of  a  medal; 
— ,  a  back-stroke,  a  stroke  with  the  back 
of  the  hand.  —  com  a  espada  (in  fencing), 
a  reverse,  a  back  stroke.  — ,  reverse,  vi¬ 
cissitude,  change.  —  da  fortuna,  a  cross¬ 
fortune,  or  as  we  say,  turn  of  the  die,  a 
cross  caper,  a  misfortune.  Ao  —,  adv.  the 
wrong  way,  or  the  wroug  side  outwards, 
preposterously,  awkwardly.  V.  Avesas; 
—  da  colera,  revenge,  vengeance.  — .  V. 
Travez.  Revezes,  the  plural  of  Revez, 
which  V.  /I  revezes,  by  turns. 

REVEZADAMENTE,  adv.  by  turns. 

REVEZAMENTO,  s.  m.  alternation, 
the  reciprocal  alternation  of  things.  V. 
Revez,  Alternativa. 

REVEZAR,  V.  a.  to  do  any  thing  by 
course  or  turns. 


REVEZAR-SE,  v.  r.  to  slip  away  al¬ 
ternately  or  in  a  reciprocal  succession  (as 
time).  —  o  anno,  is  for  the  year  to  come 
about. 

REVEZILIIO,  s.  m.  a  wrong-side  stitch 
in  the  knit  stocking. 

REVEZO,  A,  adj.  boisterous,  stormy, 
tempestuous. 

REVEZO,  s.  m.  a  sort  of  inclosure  with 
grass  for  cattle.  —  (fig.),  a  splendid  table. 

REVIDADO,  A,  p.  p.  of  Revidar,  and 
adj.  vied,  set  again  at  play,  revied. 

REVIDAR,  v.  a.  to  revie,  to  vie,  to  set 
again  at  play.  —  as  injurias,  to  affront 
one  again,  to  offer  him  a  new  open  abuse. 
—  (fig.),  to  gainsay. 

REVIDE,  s.  m.  reveying,  the  act  and 
effect  of  vying,  of  setting  again  at  play, 
etc. 

REVIGORAR,  v.  a.  to  revigorate,  to 
give  new  vigour  to.  —  (v.  n.),  to  take 
new  vigour  or  strength. 

REVIMENTO,  s.  m.  the  sweating  of  a 
moist  wall,  etc. 

REVIMENTO,  s.  in.  (anc.,  in  law)  re¬ 
view,  revision  or  re-examination  of  a  pro¬ 
cess,  a  law-suit.  „ 

REVINDICAC'AO.  V.  Reivindicação. 

RE  VINDICAR,  and  deriv.  V.  Reivin- 
clico  v  etc. 

REVINDICTA,  s.  f.  revenge,  retalia¬ 
tion;  sometimes  it  signifies  a  second  re¬ 
venge  or  retaliation  taken  upon  the  same 
person  on  account  of  a  new  affront:  but 
I  fancy  it.  denotes  a  wilful  revenge. 

REVINGADO,  A,  p.  p.  of  Revingar, 
and  adj.  revenged,  that  has  taken  revenge 
of  another  person  who  had  already  re¬ 
venged  himself. 


REVINGAR,  v.  a.  to  take  revenge  of 
another  person  who  had  already  revenged 
himself. 

REVIRADO,  A,  p.  p.  of  Revirar ,  and 
adj.  turned  again. 

REVIRAR,  v.  a.  to  move  round  again, 
to  turn  again.  —  (fig.),  to  give  a  keen 
reply. 

REVIRAR-SE,  v.  r.  to  turn  or  to 
change  sides  again.  —  d’esta  ou  d'aquella 
parte,  to  turn  or  to  move  again,  this  way 
or  that  way. 

.REVIRAVOLTA,  s.  f.  a  circular  mo¬ 
tion,  a  turning  round  again. 

REVIRETE,  s.  m.  (fig.)  a  keen  reply. 

REVISAO,  s.  f.  revision,  re-examina¬ 
tion,  review,  the  act  of  reviewing.  Fazer 
a  —  de  uma  folha  (a  term  of  a  printing- 
press),  to  revise  a  sheet. 

REVISITA.  Y-  Revisitação. 

REVISITAÇÃO,  s.  revisitation,  the  act 
of  revisiting  or  visiting  again. 

REVISITAR,  v.  a.  to  revisit,  to  visit 
again. 

REVISOR,  s.  m.  reviser,  one  who  revi- 
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REVISORIO,  A,  adj.  belonging  to  a 
review  of  a  process. 

REVISTA,  s.  f.  a  revising,  a  review,  a 
looking  over  again ;  survey,  re-examina¬ 
tion,  diligent  search,  revisai,  revision.  — 
do  processo,  a  review  or  re-examination 
of  a  process.  —  do  exercito,  review,  mus¬ 
ter  of  soldiers.  —  (in  literature),  review, 
a  critical  examination  of  a  new  work,  with 
remarks.  — ,  review,  a  title  of  certain  pe¬ 
riodical  publications.  A  —  de  Edimburgo, 
the  Edinburgh  Review. 

.REVISTADO,  A,  p.  p.  of  Revistar,  and 
adj.  reviewed,  re-examined. 

♦  REVISTAR,  v.  a.  (little  used)  to  re¬ 
view,  to  re-examine,  to  examine  anew. 

REVISTO,  p.  irreg.  of  Rever,  re-exa¬ 
mined. 

REVITAR,  and  deriv.  V.  Arrebitar, 
etc. 

REVITE,  s.  m.  revy,  money  betted  on 
a  card  over  and  above  the  first  stake. 

REVIVECER,  (anc.)  V.  Reviver. 

REVIVER,  v.  n.  to  revive,  to  return  to 
life,  to  come  to  life  again.  Fazer  — ,  to 
bring  to  life  again,  to  requicken,  to  re¬ 
suscitate.  —  (speaking  of  thing),  to  revi¬ 
vify,  to  revive.  Fez  —  n'elle  a  gloria  dos 
seus  antepassados,  he  revives  in  his  per¬ 
son  the  glory  of  his  ancestors.  Fazer  — 
antigas  pretensões  (fig.),  to  revive  old  pre¬ 
tentions  or  claims.  Os  paes  revivem  nos 
filhos  (fig.),  the  fathers  revive  or  live 
again  in  their  children.  —  (fig.),  to  take 
new  vigour  or  life. 

REVIVICER.  V.  Reviver. 

REVIVIDO,  A,  p.  p.  of  Reviver,  and 
adj.  revived. 

REVIVIFICAÇAO,  s.f.  revivification, 
the  act  of  recalling  to  life.  —  (in  cliem.), 
reduction. 

REVIVIFICAR,  v.  a.  to  revivificate, 
to  revivify,  to  bring  to  life  again,  to  re¬ 
lieve.  —  mercúrio  (a  term  of  chem.),  to 
revive  or  revivify  mercury. 

REVIZITAÇAO.  V.  Revisitação. 

REVOADA,  s.  f.  (among  fowlers)  the 
flying  back  of  a  bird. 

REVOAR,  v.  n.  to  fly  back  or  again, 
over  and  over.^ 

REVOGAÇÃO,  s.  f.  revocation,  the  act 
of  recalling,  state  of  being  recalled.  — , 
revocation. 

REVOCADO,  A,  p.  p.  of  Revocar,  and 
adj.  revocated,  recalled,  called  back. 

REVOCADO,  (anc.)  V.  Rebocado. 

REVOCAR,  v.  a.  to  revocatc,  to  call 
back,  to  recall. 
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REVOCAR,  (anc.)  V.  Rebocar. 

REV OC ATORIO.  V.  Revogatorio,  De- 
rogatorio. 

•  REVOCAVEL,  adj.  revocable,  that 
may  be  revoked,  recalled,  repealed. 

REVOGAÇÃO,  s.f.  revocation,  the  act 
of  recalling,  revokement,  revoking.  A  — 
do  edicto  de  Nantes,  the  revocation  of  the 
edict  of  Nantes. 

REVOGADO,  A,  p.  p.  of  Revogar,  and 
adj.  revoked. 

REVOGADOR,  s.  m.  one  who  revokes. 

•  REVOGANTE,  adj.  revoking,  that  re¬ 
vokes. 

REVOGA NTE,  s.  m.  (among  the  inqui¬ 
sitors)  one  that  recants  or  retracts  what 
is  said. 

REVOGAR,  v.  a.  to  revoke,  to  reverse, 
to  repeal  a  law,  to  make  void  an  act  or 
deed. 

REVOGATORIO,  A,  adj.  (in  law)  that 
revokes,  abolishes,  annuls  or  makes  void 
an  act  or  law. 

•  REVOGÁVEL,  adj.  that  may  be  re¬ 
voked. 

REVOLTA,  s.  f.  revolt,  rebellion,  in¬ 
surrection,  defection,  mutiny,  tumult, 
broil,  fray,  confusion.  —  das  paixões,  the 
rebellion  of  the  passions. 

REVOLTADO,  A,  p.  p.  of  Revoltar, 
and  adj.  revolted,  having  swerved  from 
duty.  V.  Revirado. 

•REVOLTADOR,  s.  m.  one  who  causes 
a  revolt  or  tumult,  a  revolter. 

•  REVOLTADOR,  A,  adj.  that  revolts 
or  swerves  from  duty. 

REVOLTAR,  v.  a.  to  turn  again  or  to 
turn  back.  — ,  to  revolt,  to  swerve  from 
duty,  to  cause  to  revolt  or  rebel,  to  raise 
up  in  rebellion.  —  (v.  n.),  to  return  again ; 
to  relapse. 

REVOLTAR-SE,  v.  r.  to  revolt,  to  mu¬ 
tiny,  to  rise  against. 

REVOLTO,  A,  adj.  crooked,  hooked. 
Frecha  de  ponta  revolta,  a  barbed  dart. 
Terra  revolta,  ploughed  ground.  Cabello 
— ,  woolly  hair.  V.  Carapinha.  — ,  blunt¬ 
ed,  dulled,  quelled.  — ,  topsy-turvy,  up¬ 
side  down.  Tudo  está  — •  (fig.),  all  is  topsy¬ 
turvy.  Tempo  — ,  overcast,  dark  or  cloudy 
weather.  — ,  troubled,  disturbed,  disor¬ 
dered.  As  paixões  revoltas,  violent  or  dis¬ 
ordered  passions.  — ,  turbulent,  unquiet. 
Fogo  — ,  the  blazes  of  fire  painted  in  the 
garments  of  those  that  are  set  free  from 
the  Inquisition  and  are  not  sentenced  to 
be  burnt. 

REVOLTOSO,  A,  adj.  turbulent,  un¬ 
quiet;  rebel,  factious.  Homem  — ,  a  tur¬ 
bulent  fellow,  an  embroiler.  Gente  revol¬ 
tosa,  unquiet  or  factious  people  or  men. 

—  (anc.),  litigious.  Vento  — ,  revolted  or 
boisterous  wind. 

REVOLUÇÃO,  s.f.  revolution,  course 
of  any  thing  which  returns  to  the  point 
at.  which  it  began  to  move ;  the  act  of 
rolling  or  turning  round.  — ,  revolution, 
change.  —  (in  politics),  revolution,  a  great 
turn  or  change  of  government  in  a  country 
or  state.  Contra  — ,  counter  revolution. 

—  (in  astronomy),  revolution.  A  —  dos 
planetas,  the  revolution  of  planets. 

REVOLUCIONADO,  A,  p.  p.  of  Revo¬ 
lucionar,  and  adj.  that  is  in  state  of  poli¬ 
tical  revolution. 

REVOLUCIONAR,  v.  a.  to  revolutio¬ 
nize,  to  effect  a  change  in  the  form  of  a 
political  constitution ;  to  effect  an  entire 
change  of  principles  in.  (It  is  a  new  term, 
but  may  be  adopted.) 

RE  VOLU  C  IO  N  A  RI  AME  NTE,  adv.  in 
a  revolutionary  manner. 

REVOLUCIONÁRIO,  A,  adj.  revolu¬ 
tionary,  arising  from  a  revolution  in  go- 


798  REZ 

vernment,  tending  to  produce  a  revolu¬ 
tion;  pertaining  to  a  revolution.  Tribunal 
— ,  revolutionary  tribunal. 

REVOLUCIONISTA,  s.  rm  revolutio¬ 
nist,  revolutioner,  one  engaged  in  ejecting 
a  revolution  in  government;  the  fa vouier 
of  a  revolution.  (It  can  be  also  used  as 

an  adj.)  ,,  , 

RE  VuLUTO,  A,  adj.  (little  used)  rolled 

up. 

REVOLVEDOR,  s.  m.  one  who  stirs, 
turns  or  revolves. 

REVOLVER,  v.  a.  to  revolve,  to  roll 
any  thing  round;  to  stir,  to  turn,  to  move 
round,  to  trumble  over  or  back  again, 
to  turn  or  wheel  about.  —  a  terra,  to 
plough  the  ground.  —  de  baixo  paracima, 
to  turn  topsy-turvy.  — ,  to  stir,  raise  or 
make  disturbance,  to  disorder,  to  disturb, 
to  put  into  confusion;  — ,  to  revolve,  to 
cast  about  in  one’s  mind,  to  meditate  on, 
to  consider.  — ,  to  read  over  with  care,  to 
peruse.  —  o  mar ,  to  ruffle,  to  toss,  to  move 
or  stir  the  sea.  —  os  olhos ,  to  turn  one  s 
eyes,  to  cast  the  eyes.  Urn  —  de  olhos,  a 

CHRE VOLVER,  v.  n.  to  revolve,  to  roll 
in  a  circle,  to  perform  a  revolution. 

REVOLVER-Í5E,  v.  r.  to  welter,  to 
tumble,  to  roll.  —  o  mar,  is  for  the  sea 
to  swell  or  ruffle.  —  com  alguem,  to  fall 
out  with  one.  Logar  cm  que  sc  revolvem 
os  porcos  e  outros  animaes,  a  place  where 
swine  and  other  beasts  wallow  or  welter. 

REVOLVIDO,  A,  p.  p.  of  Revolver, 
and  adj.  revolved,  etc.,  according  to  the 
verb  Revolver. 

RE  VOLVIMENTO,  s.  revolvency,  state 
or  principle  of  revolving;  revolution. 

•  RÇVOO,  s.  m.  the  flying  back  of  a  bird. 

•REVORA,  s.  it  seems  to  be  majority 
or  being  of  age. 

REVORAR,  (anc.)  V.  Reborar. 

.REVOSO,  A,  adj.  (anc.)  thoughtful.  (It 
is  an  old  gallicism.) 

RE  VOSSO,  A,  adj.  your  over  again. 

REVULSÃO,  s.f.  (med.)  revulsion,  the 
act  of  drawing  humours  from  one  part  of 
the  body  to  another. 

REVULSIVO,  A,  adj.  (med.)  revulsive, 
having  the  power  of  revulsion. 

REVULSORIO,  A,  adj.  that  has  the 
virtue  of  turning  the  humours  from  one 
part  of  the  body  to  another. 

REX.  V.  Rei. 

REXA,  s.  f.  the  iron  grates  of  a  win¬ 
dow.  (From  the  Spanish  reja  or  rexa.) 

REXA,  s.f.  a  plough. 

REXIO.  V.  Redo. 

REY  or  REI,  s.  m.  a  king,  a  monarch. 
V.  Rei. 

REYGNO,  (anc.)  V.  Reino. 

REYNICOLA.  V.  Reinicola. 

'  REY’O,  is  used  with  the  particle  a,  ex.: 
Á  — ,  continually,  without  intermission. 
V.  Reio  and  flrreio. 

REZ  or  REZ,  s.  f.  a  beast  of  pasture, 
neither  wild  nor  domestic;  it  is  under¬ 
stood  of  horned  beasts,  as  sheep,  oxen, 
etc. 

REZ,  s.  m.  it  is  used  in  the  phrase.  — 
por  — ,  exactly. 

RF.ZA,  s.f.  a  prayer  or  supplication  to 
God ;  and  particularly  an  office  in  the  bx'e- 
viary. 

REZADO,  A,  p.  p.  of  Rezar,  and  adj. 
prayed,  recited,  not  sung.  V.  Rezar. 

REZA  DOR,  s.  vi.  a  religious  person, 
one  who  is  often  at  prayers. 

REZAO.  V.  Razão. 

REZAR,  v.  a.  to  pray,  to  say  prayers, 
to  be  at  prayers.  — ,  to  pray  without  sing¬ 
ing.  —  o  officio  divino,  to  officiate,  to  read 
the  divine  office. 
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REZENHA.  V.  Resenha. 

REZENTAL,  (anc.)  V.  Recental. 

REZENTE,  (anc.)  V.  Recente. 

REZINA,  and  deriv.  V.  Resina,  etc. 

REZINGA,  s.f.  a  sort  of  ancient  piece 
of  furniture. 

REZLSTO.  V.  Registro. 

REZUAR.  V.  Razoar  and  Arrazoar. 

REZUMBRAR.  V.  Ressumbrar. 

RHAA,  s.f.  a  tree  in  the  West  Indies, 
and  other  places,  which  bears  a  fruit  that, 
being  opened,  has  within  it  the  perfect 
figure  of  a  dragon,  standing  on  his  feet, 
with  a  long  neck,  a  bristly  back,  open 
mouth,  and  a  long  tail,  as  artificial  as  if 
it  were  carved.  The  gum  extracted  from  it 
is  called  dragon’s  blood. 

RHAGADAS,  RHAGADES  or  RIÍA- 
GADIAS,  s.f.  (a  term  of  med.)  rhagades, 
chaps  and  clefts  in  the  hands  or  feet  of 
people  infected  with  the  venereal  disease. 

RUAMNO,  s.  m.  a  thorn-tree. 

RHAPSODES,  s.  m.  pi.  (hist.)  rhapso- 
dists,  they  whose  profession  was  to  recite 
the  verses  of  Homer. 

RHAPSODIA,  s.f.  rhapsody,  a  confused 
collection  of  passages,  thoughts  or  phrases, 
having  no  necessary  dependence  or  natu¬ 
ral  connexion;  anciently  a  collection  of 
verses. 

RHENO  or  RUIN,  s.  m.  Rhine,  a  great 
river  of  Europe,  which  has  its  source  in 
mount  St.  Gofhard  in  the  country  of  the 
Grisons,  and  loses  itself  in  the  sands  be¬ 
low  Leyden.  Vinho  do  — ,  Rhenish  or  Rhe- 
nish-wine  or  hock. 

RHENOCEROTE.  V.  Rhinoceronte. 

RHETORICA,  s.f.  rhetoric,  the  art  of 
speaking  eloquently,  not  merely  with  pro¬ 
priety,  but  with  art  and  elegance;  the 
power  of  persuasion,  oratory. 

RHETORICAMENTE,  adv.  rhetori¬ 
cally,  like  an  orator. 

*  RHETORICAR,  v.  n.  to  rhetorieate,  lo 
rhetorize,  to  play  the  orator. 

RHETORICO,  A,  adj.  rhetorical,  per¬ 
taining  to  rhetoric. 

RHEUBARBARO.  V.  Ruibarbo. 

RIIEUBARBO,  s.  m.  rhubarb,  a  medi¬ 
cinal  root,  slightly  purgative.  —  branco, 
white  rhubarb  or  jalap,  called  also  me- 
choacan  or  American  scammony.  V.  Rui¬ 
barbo. 

RHEUMA,  s.  f.  (med.)  rheum,  a  thin 
watery  humour  oazing  out  of  the  glands 
of  the  mouth;  a  defluxion,  a  cold. 

RHEUMATICO,  A,  adj.  rheumatic, 
pertaining  to  rheumatism  or  partaking  of 
its  nature.  Dores  rheumaticas,  rheumatic 
pains.  — ,  rheumatic,  afflicted  with  the 
rheumatism. 

*  RHEUM  ATISMAL,  adj.  (med.)  rheu¬ 
matic,  pertaining  to  rheumatism. 

RHEUMATISMO,  s.  m.  rheumatism,  a 
painful  disease,  affecting  the  muscles  and 
joints  of  the  human  body.  —  nos  hombros, 
rheumatism  in  the  shoulders. 

EHIMA.  V.  Rima. 

RHINOCERONTE  or  RHINOCEROS 
and  RIIINOCEROTE,  s.  m.  rhinoceros,  a 
vast  beast  in  the  East-Indies,  armed  with 
a  horn  on  his  snout. 

RHISOPHAGOS  or  RIIIZOPHAGOS. 
V.  Risophagos. 

RHÍTMA.  V.  Rima. 

R  HIT  MO,  RH1TMICO.  V.  Rhytmo, 
etc. 

RHODANO,  s.  m.  Rhone,  a  large  river 
of  Europe  which  rises  in  Switzerland  and 
falls  into  the  Mediterranean. 

RHODES,  s.  Rhodes,  an  island  of  Asia 
on  the  southern  side  of  Natolia  in  the  Me¬ 
diterranean  Sea.  — ,  Rhodes,  the  capital 
of  the  island  of  the  same  name.  Colosso  de 
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— ,  the  famous  colossal  statue  of  Apollo, 
esteemed  one,of  the  wonders  of  the  world. 

RHODOPE,  s.  m.  a  high  mountain  in 
Thrace,  covered  all  year  with  snow. 

RHODOPEO,  A,  adj.  of  or  belonging 
to  Rhodope,  which  V. 

•  RODODENDRO,  s.m.  (hot.)  rhododen¬ 
dron,  dwarf  rosebay. 

RHOMBO,  s.  m.  rhomb,  a  geometrical 
figure.  Que  tem  figura  de  — ,  rhombic. 

RHOMBOIDÈ,  s.  rhomboid,  a  figure 
approaching  to  a  rhomb.  —  (in  Anat.), 
rhomboid,  a  muscle  between  the  basis  of 
the  scapula  and  the  spina  dorsi.  — ,  rhorn- 
boides,  a  muscle  in  the  shoulder  blade,  so 
called  from  its  shape  resembling  a  rhomb. 
Que  tem  figura  de  — ,  rhomboidal. 

RIIUM.'V.  Rum. 

RHYTHMICA,  s.f.  (in  ancient  music) 
rhythmica,  harmony,  the  art  of  rhythms. 

RHY THMICO,  A,  adj.  rhythmical,  har- 
monical,  having  one  sound  proportioned 
to  another. 

RHY’TIIMO,  s.  vi.  rhythm,  rhythmus, 
the  proportion  which  the  parts  of  a  mo¬ 
tion  bear  to  each  other ;  harmony,  nume¬ 
rous  style. 

RIA,  s.  f.  the  mouth  of  a  great  river, 
or  a  great  inlet  of  the  sea,  like  the  mouth 
of  a  river,  fit  for  ship  to  anchor  in. 

RIACHO,  s.  dimin.  from  Rio,  a  little 
river. 

RIADO,  (anc.)  V.  Arrciado. 

RIBA,  s.  f.  a  hillock,  a  knap,  tump  or 
heap  of  earth.  — ,  a  high  bank.  —  mar, 
shore,  the  brink  or  bank  of  any  water. 
V.  Ribeira.  De  —  (adv.  loc.),  from  above, 
from  on  high,  from  aloft.  As  cousas  de 
— ,  the  upper  things;  the  heavenly  things. 

—  abaixo,  from  top  to  bottom.  A  — ,  above, 
up,  upwards. 

RIBA  DA.  V.  Riba,  Alcantilada. 

RIBADILHA.  V.  Rabadilha. 

RIBALDAR1A,  s.f.  an  imposture  or 
cheat,  a  violation,  breaking,  breach  or  in¬ 
fringing,  knavery,  craftiness. 

RIBALDERIA  and  RIBALD  I  A.  .V. 
Ribaldaria. 

RIBALDIO,  adj.  Figo  — ,  a  sort  of 
wild  fig. 

RIBÁLDO,  s.  a  knave,  villain  or  lewd 
man;  a  traitor,  a  betrayer. 

RIBA-MAR.  Y.  Riba. 

RIBANÇA.  Y.  Ribanceira. 

RIBANCEIRA,  s.  f.  the  steep  bank  of 
a  river. 

RIBAR,  (anc.)  Y.  Derribar. 

•  RIBAS,  adv.  (anc.)  above. 

•  RIBEIRA,  s.  f.  a  meadow  or  a  low 
moist  ground,  either  along  the  bank  of  a 
river,  or  not  far  from  it.  —  do  mar,  shore, 
the  side  or  bank  of  the  sea.  —  do  rio,  the 
bank  of  a  river.  — ,  a  river.  V.  Ribeiro. 

—  das  náos,  the  place  wherein  they  build 
the  ships  (in  Lisbon).  — ,  the  fish  market, 
a  piece  of  ground  that  has  been  overflown 
in  winter  by  the  swelling  of  a  river.  Ri¬ 
beiras  dos  navios,  docks.  Ferro  de  — , 
caulkers’s  making  iron. 

RIBEIRADA,  s.f.  a  gushing  out,  par¬ 
ticularly  of  blood.  —  (little  used),  a  little 
stream  of  water,  a  rivulet. 

•  RIBEIRÃO,  s.  augment,  of  Ribeiro,  a 
great  river  or  stream  of  water. 

•  RIBEIRINHA,  s.  dimin.  from  Ribeira, 
a  very  little  brook,  a  rivulet. 

RIBEIRINHO,  s.  dimin.  from  Ribeiro, 
a  little  brook,  a  rill,  a  rivulet.  —  or  moço 
—,  a  porter  that  carries  fish,  etc.,  from 
the  market.  (From  ribeira,  a  fish  market.) 

RIBEIRINHO,  A,  adj.  fluviatic  or  flu- 
viatile,  belonging  to  a  river,  that  lives  on 
the  banks  of  a  river.  Ave  ribeirinha,  a 
water-fowl. 
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RIBEIRO,  s.  m.  a  brook,  a  stream  of 
water  with  a  gentle  or  natural  current. 

RIBETE,  s.  m.  a  lace.  — ,  V.  Begato. 

RIBOMBAR,  v.  a.  or  n.  to  resound,  to 
re-echo,  V.  Bebombar. 

RIBOMBO,  s.  m.  resonance,  etc.  V.  lie 
bombo. 

RIBRANQUIO,  s.  Figo  — ,  a  sort  of 
fig  with  a  white  peel,  and  red  in  the  in¬ 
side. 

RICAÇO,  A,  aclj.  augment,  of  Bico, 
very  rich. 

RICAÇO,  s.  m.  a  wealthy  man. 

RICADONA,  s.  f.  (anc.)  the  wive,  wi¬ 
dow  or  daughter  of  a  rico-homem.Y.  liico- 
homem. 

RICAMENTE,  ad v.  richly,  abundant¬ 
ly,  wealthily;  splendidly,  plenteously, 
copiously.  — ,  very  well,  mightly  well. 

RICANHO,  A,  adj.  (little  used)  rich 
and  avaricious. 

RIÇA  or  RISSA,  s.f.  the  nap  of  a  hat. 

RIÇADO,  A,  p.  p.  of  Biçar,  and  adj. 
frizzled. 

RIÇADO,  s.  the  hair  frizzled  with  a 
comb. 

RIÇAR,  v.  a.  to  curl,  to  crisp,  to  frizzle 
the  hair  with  a  comb. 

RICHAETE,  adj.  (in  jesting)  little,  fat 
or  pumple;  stiff. 

RICO,  A,  adj.  rich,  wealthy;  valuable. 
O  mais  — ,  the  richest.  — ,  the  finest;  the 
best  of  any  thing.  —  em  gado,  well  stock¬ 
ed  with  cattle.  —  de  dinheiro,  moneyed, 
well  lined.  —  como  Cre-so,  as  rich  as  Croe¬ 
sus.  Vestido  — ,  a  rich  dress.  — ,  rich,  cost¬ 
ly,  magnificent.  — ,  rich,  plentiful,  copious, 
fertile,  abounding  with  goods  qualities. 
Faiz  —  em  trigo,  a  country  plentiful  in 
corn.  Colheita  rica  ou  abundante,  a  rich 
crop.  —  de  virtudes,  rich  in  virtues.  A 
lingua  ingleza  é  muito  rica,  the  english 
language  is  very  rich  or  copious.  0  — 
avarento  de  que  se  falia  na  sagrada  es- 
criptura,  Dives,  the  rich  covetous  man  of 
the  Gospel.  A  —  não  devas,  e  a  pobre  não 
promettas,  do  not  run  in  debt  with  a  rich 
man,  nor  promise  any  thing  to  a  poor  one; 
because  rich  men  are  litigious,  and  poor 
men  will  not  fail  to  claim  a  promise. 

RIÇO.  V.  Bisso. 

RICOCHET  or  RICOCHETE,  s.  m. 
(military)  ricochet.  Tiros  de  — ,  ricochet 
firing.  V.  Chapeleta. 

RICOFEITIO,  s.  m.  (little  used)  a  rough 
plaster  image. 

RICO-HOMEM,  s.  m.  so  was  called  for¬ 
merly  a  man  of  the  first  rank  and  quality 
before  it  was  grown  so  frequent  to  dis¬ 
tinguish  them  by  the  titles  now  used  of 

1  dURI D El RO, 6«C  or  adj.  (little  used  and 
I  anc.)  jovial,  jolly,  merry. 

RIDENTE,  adj.  (poet.)  smiling. 

RIDES,  (at  sea)  V.  Bizes. 

RIDICULAMENTE,  adv.  ridiculously, 
}i  in  a  ridiculous  manner. 

R1DICULARIA,  s.  f.  ridiculousness,  a 
!  ridiculing  or  making  jest  of.  — ,  a  ridi- 
i 1  culous  thing,  a  trifle. 

R1DICULARISADO,  A,  p.  p.  of  Bi- 
]  dicularisar.  V.  Bidicvlisado. 

■  RIDICULARISAR.  V.  Jtidiculisar. 

RIDICULISADO,  A,  p.  p.  of  Bidiculi- 
sar,  and  adj.  ridiculed.  Fra  —  por  todos, 
he  was  ridiculed  by  every  body. 

R1D1CULISAR,  v.  a.  to  ridicule,  to 
make  one  ridiculous,  to  expose  to  laught- 
,  er,  to  treat  with  contemptuous  merriment, 

!  to  laugh  at,  to  turn  into  ridicule.  —  urn 
■J  homem,  uma  acção,  to  ridicule  a  man,  an 
action. 

t  RIDICULISAR-SE,  v.  r.  to  fall  into 
ridicule. 
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RIDÍCULO,  A,  adj.  ridiculous,  that 
may  justly  excite  laughter  with  contempt, 
fit  to  be  laughed  at.  — ,  foppish,  ridicu¬ 
lous,  impertinent.  Tratar  alguem  de  — , 
to  make  a  fool  or  an  ass  of  one,  to  call 
him  a  ridiculous  or  impertinent  fellow. 
Metier  cm  —  ou  a  — ,  to  scoff  or  mock. 
Fazer-se  — ,  to  fall  into  ridicule,  to  make 
one’s  self  ridiculous. 

RIDICULISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Bidiculo  (little  used),  most  ridiculous. 

RID1CULOSO,  (anc.)  V.  Bidicido. 

R1D0,  A,  p.  p.  of  Mir,  and  formerly 
used  as  an  adj.  laughed. 

RIDOR,  (anc.)  Y.  Misote,  Mofador , 
Zombador . 

RIFA,  s.  f.  a  set  of  cards  of  the  same 
colour,  a  sequence.  — ,  raffle  or  raffling,  a 
game  at  dice;  a  kind  of  lottery  in  which 
many  stake  a  small  part  of  the  value  of 
a  thing,  in  consideration  of  a  chance  to 
gain  it.  Entrar  n'uma  — ,  to  rafle,  to  play 
at  rafle. 

RIFA.  V.  Miba. 

RIFA,  (anc.)  Y.  Bixa. 

RIFADO,  A,  p.  p.  of  j Rifar,  and  adj. 
raffed. 

RIFADOR,  s.  m.  rafler,  one  who  rafles. 
Cavallo  — ,  a  fiery,  mettlesome  horse,  that 
neighs  too  much.  V.  Mixador,  Mixoso. 

RIFAO,  s.  m.  a  proverb,  a  common  say¬ 
ing,  a  maxim  of  wisdom,  a  by-word  often 
repeated.  —  (fig.),  a  common  and  little 
piece  of  poetry. 

RIFÃOSINHO,  s.  dimin.  from  Bifão, 
a  proverb  in  few  words. 

RIFAR,  v.  a.  to  rafle,  to  cast  dice  for 
a  prize.  —  uma  cousa,  to  expose  a  thing 
that  others  may  rafle  for  it.  —  (speaking 
of  a  mettlesome  horse),  to  neigh.  — ,  V. 
Bixar,  Brigar.  • 

RIFARIA.  V.  Bixa,  Briga. 

RIG  AÇO,  (anc.)  V.  Begadio. 

R1GE1RA.  V.  Bageira. 

RIGEZA.  V.  Bijeza. 

RIGIDEZ  or  R1GIDEZA,  s.f.  rigidity, 
rigidness,  stiffness,  want  of  pliability.  — , 
rigidity,  rigidness,  inflexibility,  severity. 

—  de  costumes,  de  moral,  the  rigidity  of 
manners,  of  morality. 

RIG1DO,  A,  adj.  rigid,  not  to  be  bent, 
stiff,  very  hard.  — ,  rigid,  rigorous,  strict, 
austere,  rugged,  harsh,  severe,  stern. 

RIGISSIMO.  V.  Bijissimo. 

RIGO,  (anc.)  V.  Bijo. 

RIGOR,  s.  m.  rigour,  rigidness,  severi¬ 
ty,  hardness,  harshness,  sternness,  cruelty. 
Tratais-me  com  o  maior  — ,  you  treat  me 
with  the  greatest  harshness.  0  —  da  sor¬ 
te,  do  destino,  the  rigour  of  fate,  of  des¬ 
tiny.  Tratar  alguem  com  — ,  to  be  severe 
upon  one,  to  use  him  severely,  harshly. 
— ,  rigour,  inclemency.  0  —  da  estação, 
the  rigour  of  the  season.  0  —  do  inverno, 
the  inclemency  or  sharpness  of  winter. 
No  —  do  inverno,  in  the  middle  of  win¬ 
ter.  No  —  da  calma,  in  the  heat  of  day. 
0  —  da  lei,  the  rigour  of  the  law.  —  da 
febre,  the  rigour  of  the  fit  of  an  ague.  Cam 

—  or  em  — ,  rigorously,  strictly,  in  a  strict 
sense.  —  mathematico ,  the  utmost  rigour. 

*  RIGOR,  s.  m.  a  thin  silk  ribband. 

RIGORIDADE.Y.  Bigor. 

*  RIGORISMO,  s.  m.  rigourism,  rigorous¬ 
ness  of  morals,  of  doctrine,  severity  of  con¬ 
duct,  sternness,  rigidity,  puritanism. 

R1GORISTA,  s.  rigourist,  precisian, 
puritan,  one  who  is  too  much  severe  or 
rigorous. 

RIGOROSAMENTE,  adv.  rigorously, 
severely,  strictly,  grievously,  hardly, 
sternly. 

RIGOROSIDADE.  Y.  Bigor. 

*  RIGOROSISSIMAMENTE,  adv.  su - 
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perl,  of  Bigorosamente,  the  most  rigo¬ 
rously,  very  severely. 

•  RIGOROSÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Bigoroso,  most  rigorous,  severe  or  harsh. 

RIGOROSO,  A,  adj.  rigorous,  severe, 
rigid,  stern,  strict;  hard,  sharp,  harsh. 

RIGUEIFA.  V.  Begueifa  and  Bosca. 

RIGUEIRA,  s.f.  a  drain,  a  trench,  a 
gutter  or  furrow  to  convey  rain-water,  a 
little  ditch  for  water  to  pass  in.  V.  Be¬ 
gueifa. 

RÍGUEIRO.  V.  Bcgueiro. 

RIGUE1TA.  V.  Begueifa. 

RIIGO,  adj.  (anc.)  hasty.  Y.  Apressado. 

RIJAMENTE,  adv.  stoutly,  strongly. 

RIJISSIMO,  Á,  adj.  strongest,  most 
stout  or  vigorous. 

Ill  JO,  A,  adj.  strong,  lusty,  stout,  stur¬ 
dy,  vigorous,  brisk.  —  de  condição,  odd, 
strange,  silly,  impertinent,  humour  some. 
E  cousa  rija,  it  is  very  odd.  Saude  rija, 
a  very  good  state  of  health,  a  perfect 
health.  Vento  — ,  hard  wind.  Bar  uma 
pancada  rija,  to  strike  hard.  — •  (adv.), 
ex.:  Fallar  —  or  asperamente  a  alguem, 
to  speak  hard  to  one.  Dar  — ,  to  strike 
hard.  Pelejar  — ,  to  fight  bravely.  Bar 
—  em  alguem,  to  fall  upon  one  despera¬ 
tely.  Acudir  — ,  to  succour  or  relieve 
briskly.  Fallar  de  —  or  alto,  to  speak 
aloud. 

RIL,  (anc.)  V.  Bim. 

*RIL,  s.  f.  reel,  a  kind  of  dance. 

RILHADO,  A,  p.  p.  of  Bilhar,  and  adj. 
mumbled,  chewed,  gnawed  or  nibbled. 

•  RILHÀDOR,  s.  m.  a  nibbler,  one  who 
mumbles  or  chews. 

*RILIIADURA,  s.f.  nibbling,  the  act 
of  chewing. 

RILHAR,  v.  a.  to  nibble,  to  mumble, 
to  chew,  to  break  or  grind  the  food  be¬ 
tween  the  gums  for  want  of  teeth.  — ,  to 
murmur,  to  grumble,  to  censure. 

*RILHEIRA,  s.f.  (among  goldsmiths) 
a  crucible,  a  goldsmith’s  melting  pot. 

RILHEIRO,  s.  m.  a  whirlpool  or  turn¬ 
ing  round  of  water.  —  (in  some  provin¬ 
ces),  a  sheaf  or  bundle  of  corn. 

RIM,  s.  m.  (anat.)  kidney.  Bins  (pi.), 
kidneys.  The  kidneys  are  two  oblong  flat¬ 
tened  bodies,  extending  from  eleventh  and 
twelfth  ribs  to  the  fourth  lumbar  verte¬ 
bra,  behind  the  intestines;  their  use  is  to 
separate  the  urine  from  the  blood. 

RIMA,  s.f.  (in  poetry)  rhyme,  the  con¬ 
sonance  of  verses,  verses.  Mando-vos  as 
minhas  rimas,  os  meus  versos,  I  send  you 
my  rimes. 

RIMA,  s.  f.  a  heap,  a  stack,  a  pile. 

RIMA  or  GRETA,  s.f.  a  chink,  cleft, 
chap  or  cranny. 

RIMA,  s.  f.  (among  surgeons)  rima  or 
fissure,  a  cleft  of  a  bone. 

RIMADO,  A,  p.  p.  of  Bimar,  and  adj. 
rhymed,  put  into  verse. 

RIMADOR,  s.  m.  rhymer,  rhymist  and 
rhymister,  one  who  makes  rhymes,  a  poe¬ 
taster,  a  versifier. 

RIMANCE,  (anc.)  V.  Bomance. 

RIMAR,  v.  a.  to  rhyme,  to  put  into 
rhyme,  in  metre,  in  verse.  —  nabos  com 
bugalhos  (a  joc.  loc.),  to  say  or  speak  non¬ 
senses.  —  (v.  n.),  to  rhyme,  to  agree  in 
sound.  —  (fig-),  to  agree,  to  fit,  to  suit 
with. 

RIMBOMBO.  V.  Bebombo. 

RIMIR.  V.  Bemir. 

RIMOSO,  A,  adj.  rimose  or  rimous,  full 
of  chaps  or  clefts,  abounding  with  clefts 
cracks  or  chinks. 

RIMULA,  s.f.  (with  surgeons)  a  small 
fissure  or  rima. 

RINCAO,  s.  m.  a  corner.  (From  the 
Spanish  rincon.) 
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RINCHADAS,  s.  pi.  a  great  laughter. 

RINCHADELLA,  s.  f  the  neighing  of 
horses. 

RINCHAO,  s.  m.  (hot.)  winter-cresses, 
rocket-gentle  or  rock-gallant. 

RINCHÃO,  RINCHONA,  adj.  that 
neighs  too  much. 

RINCHAR,  v.  a.  or  n.  to  neigh  as  hor¬ 
ses  do.  —  (fig.  and  speaking  of  a  man), 
to  be  transported  or  overjoyed  at  the  sight 
of  a  woman. 

RINCHAVELHADA,  s.  f.  (in  jesting) 
a  great  laughter. 

RINCHO  or  RELINCHO,  s.  m.  the 
neighing  of  a  horse. 

RINDEIRO.  V.  Rendeiro. 

RINGIDOR,  A,  adj.  that  creaks  or 
makes  a  harsh  portracted  noise. 

RINGIR.  V.  Ranger. 

R1NHÃO,  s.  m.  kidney.  V.  Rim. 

RINOCERONTE.  V.  Rhinoceronte. 

RINS,  s.  pi.  of  Rim ,  kidneys. 

RIO,  s.  m.  river,  a  current  of  water. 
Agua  de  — ,  river-water.  A  margem  do  — , 
river-side.  O  leito  do  — ,  the  bed  of  a  ri¬ 
ver.  Cousa  de  — ,  fluviatic  or  fluviatile. 
Herva  que  nasce  nos  rios,  limos,  etc.,  can- 
dock.  Reixe  de  — ,  fresh  water  fish.  Rios 
de  sangue  (fig.),  rivers  of  blood.  Derramar 
rios  de  lagrimas  (fig.),  to  shed  a  flood  of 
tears.  Prov.  Em  —  quedo  não  mettas  teu 
dedo,  do  not  put  your  finger  into  a  still 
river;  that  is,  do  not  have  any  thing  to 
do  with  demure  still  people  who  resemble 
a  still  river.  Prov.  Quando  o  —  não  faz 
ruido,  ou  não  leva  agua  ou  vai  crescido, 
when  the  river  makes  no  noise,  either  it 
has  no  water,  or  it  is  very  full,  or  flood¬ 
ed;  we  say.  Still  waters  are  the  deepest. 
Prov.  0  que  —  achega  o  —  leva,  what 
the  river  gathers,  the  river  carries  away; 
what  is  got  over  the  devil’s  back,  is  spent 
under  his  bell;  or,  lightly  come,  lightly  go. 

RIPA,  s.  a  shingle,  such  as  they  use  to 
cover  houses  with;  a  chip,  a  lath. 

RIPA.  Y.  Riba,  Ribanceira. 

RIPAL,  adj.  Pregos  ripaes,  nails  to 
fasten  shingles  or  beams. 

•  RIPANÇADO,  A,  p.  p.  of  Ripançar, 
and  adj.  leaked. 

•  RIPANÇAR,  v.  a.  (in  husbandry)  to 
rake,  to  gather  with  a  rake.  — ,  to  ripple, 
to  clean  (as  flax,  etc.).  Y.  Ripar  o  linho. 

RIPANÇO,  s.  m.  a  book  containing 
the  divine  service  performed  in  the  Holy 
week. 

RIPANÇO,  s.  m.  (in  husbandry)  a  rake, 
a  harrow,  a  tool  with  teeth.  — •,  a  sort  of 
heekle,  or  an  instrument  with  iron  teeth 
for  rippling  flax.  —  ou  espreguiçador,  a 
day-bed,  a  bed  for  ease  in  the  day-time. 
—  (fig.),  a  lazy  man. 

RIPAR,  v.  a.  to  ripple,  to  clean.  —  o 
linho,  to  ripple  flax,  to  rub  or  wipe  off  the 
seed  vessels,  on  a  sort  of  instrument  with 
iron  teeth  for  that  purpose. 

RIPHEO,  A,  adj.  Riphoean,  of  or  be¬ 
longing  to  the  riphoean  mountains.  Os 
montes  Ripheos,  Riphoean  or  Hyperbo¬ 
rean,  or  Zimnopoias  mountains;  a  chain 
of  high  mountains  in  Russia,  the  girdle 
of  the  earth,  N.  E.  of  the  river  Oby. 

RIPIA  or  REPIA.  V.  Arrepia. 

RIPIADO,  adj.  m.  (speaking  of  a  verse) 
that  has  ripio.  V.  Ripio. 

RIPINHA,  s.  dimin.  from  Ripa,  a  small 
shingle,  a  lath,  a  thin  piece  of  cleft  wood. 

RIPIO,  s.  m.  the  small  pieces  that  fly 
off  from  stones  when  masons  are  work¬ 
ing  on  them ;  also  other  small  stones 
and  rubbish.  —  ou  cunha  do  verso  (fig.), 
a  word  that  has  no  connection  with  the 
others  in  a  sentence,  and  is  only  used  by 
bad  poets  for  the  sake  of  metre. 
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RIPRICAR,  (anc.)  V.  Repicar. 

RIPUARIO,  A,  adj.  ripuarian,  said  of 
the  ancient  nations  on  the  banks  of  the 
Rhine  and  the  Meuse.  Lei  ripuaria,  ri¬ 
puarian  law,  the  salic  law  or,  as  others 
say,  another  law  very  much  like  it. 

RIQUEZA,  s.  f.  richess,  wealth,  money, 
possessions.  Toda  a  sua  —  e  em  trigo  e 
vinho,  all  their  riches  consist  in  corn  and 
wine.  A  —  do  solo,  the  riches  or  the  rich¬ 
ness  of  the  soil.  A  —  de  uma  lingua,  the 
riches  of  a  language,  the  richness  or  co¬ 
piousness  of  a  language. 

RIQUIOVA.  Y.  Recova. 

•  RIQUISSIMAMENTE,  aclv.  svperl.  of 
Ricamente,  most  richly,  magnificently, 
splendidly. 

RIQUÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Rico, 
excessively  rich  or  wealthy. 

RIR,  v.  a.  or  n.  to  laugh,  to  make  the 
noise  and  exhibit  the  features  which  are 
the  characteristic  of  mirth  in  the  human 
species.  De  que  se  ri?  why  do  you  lough? 
Elle  rise  á  socapa,  he  laughs  in  his  slee¬ 
ve.  —  ás  gargalhadas,  muito  alto,  to  laugh 
aloud.  —  a  bandeiras  despregadas ,  to 
laugh  immoderately.  Chorar  de  — ,  to  cry 
with  laughing.  —  com  gosto,  to  laugh 
heartily.  Pôrse  a  — ,  to  set  a  laughing. 
Fazer  —  á  sua  custa,  to  make  one’s  self 
a  laughing  stock,  to  make  sport.  Fazeis- 
me  — ,  you  make  me  laugh,  you  are  very 
pleasant  indeed.  —  (in  poetry),  to  laugh; 
to  be  gay,  to  appear  cheerful,  lively  or 
brilliant. 

RIR-SE,  v.  r.  to  laugh,  to  smile,  to  look 
pleasant;  to  smile,  to  express  slight  con¬ 
tempt,  to  mock,  to  ridicule,  to  giggle,  to 
sneer,  to  snigger,  to  cackle.  —  muito  alto 
e  com  movimento  convulsivo,  to  chuckle, 
to  laugh  vehemently,  to  laugh  convulsi¬ 
vely.  —  de  alguma  cousa,  to  laugh  at  a 
thing,  not  to  care  for  it.  Pôrse  a  — ,  or 
—  de  quando  em  quando,  to  chuckle,  to 
burst  out  every  now  and  then  into  laught¬ 
er.  —  muito  alto,  to  laugh  out,  to  laugh 
outright.  O  que  se  ri  muito  alto  fazendo 
escarneo,  a  great  laugher,  scorner  or  scoff¬ 
er.  Elle  rise  de  vós,  he  laughs  at  you.  Ri- 
ramse  d'elle  toda  a  tarde,  he  was  laughed 
at  all  the  evening.  —  de  tudo,  to  laugh  at 
a  feather.  —  á  custa  de  outrem,  to  laugh 
at  another’s  expense.  —  (fig-); to  smile,  to 
look  pleasant  or  smiling,  to  shine  and 
glitter.  —  para  as  paredes  (famil.  loc.), 
to  laugh  like  a  fool,  without  any  reason, 
for  it. 

RIR,  v.  a.  (anc.)  to  laugh,  to  deride,  to 
scorn. 

RISA.  V.  Risada. 

RISADA,  s.f.  a  loud  laughing.  Levan¬ 
tar  grande  — ,  to  laugh  aloud,  to  laugh 
outright. 

RISADINHA,  s.  dimin.  from  Risada, 
a  little  laughter. 

RISBORDO,  s.  m.  (a  sea  term)  a  ballast 
port,  a  raft  port,  a  sort  of  little  door  on  the 
stern  or  side  of  a  ship,  to  take  in  goods. 

RISGA,  s.  f.  a  stroke,  a  dash  with  a 
pen,  etc.  —  (speaking  of  stuffs),  a  stripe, 
a  liniary  variation  of  colour.  Estofo  com 
riscas  brancas  e  amarellas,  a  stuff  varie¬ 
gated  with  white  and  yellow  stripes.  Ris¬ 
cas  da  palma  da  mão,  the  lines  of  the 
hand.  A  —  (adv.),  precisely,  exactly;  li¬ 
terally,  in  a  litteral  sense.  —  (at  the  nine¬ 
pins),  limits,  bounds. 

RISCADA,  s.  f.  a  dash  or  stroke  with 
a  pen. 

RISCADILHO,  s.  m.  checks,  a  common 
sort  of  striped  cotton  cloth. 

RISCADO,  A,  p.  p.  of  Riscar,  and  adj. 
blotted,  scratched.  V.  the  verb  Riscar.  — 
(speaking  of  stuffs),  stripped. 
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RISCADO,  s.  m.  ginghams,  a  stripped 
cotton  cloth  generally  in  the  East  Indies. 

RISCADOR,  A,  adj.  that  blots,  rases 
or  scratches. 

RISCADOR,  s.  one  who  draws  lines. 
— ,  a  rule,  an  instrument  by  which  lines 
arc  drawn. 

RISCADURA,  s.  f.  an  erasement,  ra¬ 
sure,  scratch  or  dash  through  any  writing. 
RISCAMENTO.  V.  Riscadura. 

RISCAR,  v.  a.  to  blot,  rase,  put  or 
scratch  out.  —  (among  painters),  to  deli¬ 
neate.  — ,  to  mark  out,  by  making  a  stroke 
or  line  with  a  pen,  etc.,  to  score.  —  por 
cima  (fig.),  to  excel,  to  surpass. 

RISCO,  s.  m.  a  dash  or  stroke  of  a  pen; 
a  straight  or  irregular  line  made  with  a 
pen  for  the  purpose  of  effacing  a  Avoi  d  or 
passage.  —  (Avith  painters,  etc.),  delinea¬ 
tion,  the  touch  of  a  pen  or  pencil.  — , 
bound,  limit.  Pôr  or  lançar  o  —  mais  alto 
que  outrem,  to  surpass  or  excel  one. 

RISCO,  s.  m.  risk,  chance  of  harm,  dan¬ 
ger,  venture.  Correr  o  — ,  to  run  the  risk 
or  the  hasard,  to  venture,  to  risk.  Correu, 
grande  —  de  ser  condemnado,  he  run  great 
risk  of  being  condemned.  O  que  corre  o  — , 
a  risker.  —  (anc.),  a  cleft,  a  crag. 

RISCOSO.  V.  Arriscado. 

RISIBILIDADE,  s.  f.  risibility,  the 
quality  of  laughing. 

RISINHO,  s.  dimin.  from  Riso,  ex.:  — 
de  escarneo,  a  jeering  laugh. 

RISIYEL,  adj.  laughable,  such  as  may 
excite  laughter;  risible,  having  the  faculty 
of  laughing,  comical.  Scena  — ,  a  laugh¬ 
able  or  risible  scene. 

•  RISIVELMENTE,  adv.  laughingly,  in 
a  merry  way. 

RISO,  s.  m.  laughter,  convulsive  merri¬ 
ment;  an  expression  of  mirth  peculiar  to 
man;  consisting  in  a  peculiar  noise  and 
configuration  of  features,  with  a  shaking 
of  the  sides  and  expulsion  of  breath; 
smile,  laughing,  laugh.  —  agradavel,  a 
pleasant,  an  agreeable  laugh  or  laughter. 
—  mofador,  a  jeering  laugh.  —  descom¬ 
passado,  a  loud  laugh.  —  forçado,  a  forced 
laugh.  —  desdenhoso,  a  disdainful  laugh. 
Objecto  or  cousa  de  — ,  a  laughing  stock. 
Morrer  de  —  ou  arrebentar  com  — ,  to 
split  one’s  sides  Avith  laughing.  Garga¬ 
lhada  de  — ,  loud  laughter,  laud  laugh¬ 
ing,  loud  laugh.  Aquella  mulher  tem  o  — 
agradavel,  attractivo,  that  Avoman  has  an 
agreeable  laugh,  a  charming  smile.  Não 
posso  conter  o  — ,  1  cannot  forbear  laugh¬ 
ing.  —  (my t hoi.),  the  genius  or  deity  of 
laughter.  —  sardonico,  sardonian  or  sar¬ 
donic  laughter,  a  sneer ;  a  curious  and 
very  expressive  phrase,  taken  from  the 
effects  produced  by  a  poisonous  herb  (the 
only  hurtful  one),  that  grows  in  Sardinia; 
this  herb  Avhen  eaten,  contracts  the  ner¬ 
ves,  and  is  attended  Avith  a  paroxysm  of 
laughter,  the  forerunner  of  death.  —  (fig-), 
a  pleasant  show.  — ,  jest,  mockery,  deri¬ 
sion.  Os  Risos  e  as  Graças  (poetry),  the 
Smiles  and  Graces. 

•  RISONIIAMENTE,  adv.  cheerfully, 
laughingly,  in  a  merry  Avay,  smilingly. 

RISONHO,  A,  adj.  smiling,  cheerful, 
laughing.  Cara  risonha,  a  smiling  or  cheer¬ 
ful  look  or  countenance.  — ,  merry,  pretty, 
that  looks  pleasant,  smiling.  Aspecto  — , 
smiling  aspect. 

RISONHO,  A,  s.  m.  or  /.  laugher,  a 
laughing  man  or  woman,  one  Avho  laughs 
easily,  .one  Avho  is  fond  of  merriment. 

•  RÍSOPHAGOS,  s.  pi.  some  peoples  in 
Ethiopia,  so  named  from  they  feeding  on 
rice. 

RISOTA,  s.  f.  a  mocking,  a  laughing 
to  scorn,  a  jeering  laugh. 
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. RISOTE,  s.  a  jeerer,  a  bauterer,  oue  that 
laughs  to  scorn. 

RISPIDAMENTE,  adv.  harshly,  rough¬ 
ly,  rudely,  severely,  in  a  harsh  manner. 

RISPIDEZ,  6-.  /.  harshness,  roughness, 
ruggedness  of  temper,  coarseness  of  man¬ 
ners. 

RISPIDO,  A,  adj.  harsh,  rough,  hard 
of  temper,  rude  in  manners,  Rosto  or  fei¬ 
ções  ríspidas,  a  harsh  or  rough  visage. 

RISSO,  s.  m.  a  sort  of  wool  or  silk  vel¬ 
vet  ;  a  shag,  a  sort  of  stuff. 

RISTE  or  RISTRE,  s.  m.  a  rest,  an 
iron  at  a  breast  of  a  man  at  arms;  to  rest 
the  but-end  of  his  lance  when  his  runs 
against  his  adversary.  Lança  no — ,  lance 
in  the  rest;  that  is,  against  the  breast,  in 
order  to  run  against  an  adversary.  Metier 
a  lança  no  — ,  to  couch  or  to  set  a  lance 
upon  the  rest,  in  the  posture  of  attack. 

RÍTMICA,  RITMO.  V.  Rithmica,  Ri- 
thmico. 

RITO,  s.  m.  rite,  solemn  act  of  religion, 
external  observance.  0  —  da  Egreja  ro¬ 
mana  e  diferente  do  —  da  Egreja  grega, 
the  rite  of  Roman  church  is  different  from 
that  of  the  Greek  church.  A  congregação 
dos  ritos,  the  congregation  of  the  rites. 

RITUAL,  adj.  ritual,  belonging  to  ri¬ 
tes,  solemnly  ceremonious. 

RITUAL,  s.  m.  ritual,  a  book  contain¬ 
ing  the  rites  or  ceremonies  of  a  church. 

*  RITUALMENTE,  adv.  ritually,  by  ri¬ 
tes,  by  a  particular  rite. 

R1VA.  V.  Riba,  Praia,  Margem. 

RIVAL,  adj.  rival,  seanding  in  competi¬ 
tion  for  superiority;  having  the  same  claims. 
Duas  nações  rivaes,  two  rival  nations. 

RIVAL,  s.  rival,  competitor.  Rão  rivaes 
na  gloria,  they  are  rivals  in  glory. 

RIVALIDADE,  s.  f.  rivalry,  rivality, 
rivalship,  competition,  emulation. 

RIV ALISAR  or  RIVALIZAR,  v.  n.  to 
rival,  to  be  in  eompetion  with  another,  to 
oppose;  to  emulate.  —  em  amor,  to  rival 
in  love.  — ,  to  rival,  to  strive,  to  equal  or 
excel,  to  vie,  to  vie  with.  Este  pintor  ri- 
valisa  ás  vezes  com  Raphael,  in  certain 
parts  this  painter  rivals  Raphael. 

RIVALISAR  or  RIVALIZAR,  v.  a. 
(little  used)  to  raise  or  excite  rivality. 

RIXA,  s.  f.  a  brawling,  chiding  or 
scalding,  a  strife  in  words,  a  quarrel  or 
grudge. 

RIXADOR,  etc.  V.  Rixoso,  etc. 

•  RIXAR,  v.  n.  to  quarrel,  to  brawl. 

RIXOSO,  A,  adj.  quarrelsome,  apt  to 

fight,  full  of  brawling. 

RIZAR,  V.  a.  (in  navig.)  to  reef  or  to 
reef  in,  to  reduce  the  extent  of  a  sail  by 
rolling  or  folding  a  certain  portion  of  it 
and  making  it  close  to  the  yard.  —  as 
vclas,  to  reef  the  sails,  to  lower  them. 

RIZES,  s.  pi.  (in  navig.)  reef,  a  certain 
portion  of  a  sail  which  is  folded  or  rolled 
up  to  contract  the  sail,  when  the  violence 
of  the  winds  renders  it  necessary.  Metier 
o  véla  nos  — ,  to  take  up  part  of  the  sail 
,  as  when,  in  a  gale  of  wind,  they  roll  up 
part  of  the  sail  below  ,  to  make  it  shorter, 

(  Und  not  to  hold  so  much  wind.  0  metier 

I  a  véla  nos  — ,  the  reefing.  Navio  que  tem 
todos  os  —  colhidos,  a  ship  closed-reefed. 

RO,  the  whirring,  whurriug  or  flutter¬ 
ing  of  some  birds  when  they  rise. 

ROAZ,  adj.  ravenous,  devouring. 
ROAZ,  s.  m.  a  sort  of  large  fish. 
ROBALLO,  s.  m.  sturgeon,  a  sea  fish. 

•  ROBAZ,  adj.  (anc.)  rapacious,  given  to 
plunder,  ravenous. 

i  ROBE,  (anc.)  V.  Arrobe  and  Dace. 
ROBBER,  s.  m.  (a  new  term)  rubbet, 
two  games  out  of  three.  Ganhei  o  — , 

won  the  rubber. 


ROBIM.  V.  Rubim. 

ROBLE,  s.  m.  oak  of  the  hardest  kind, 
reart  of  oak.  Elle  e  am  —  (fig.),  he  is  as 
strong  as  an  oak.  De  —  ou  pertencente  a 
— ,  roboreous,  roborean. 

*  ROBLEDO,  s.  m.  a  wood  of  oaks. 
ROBOLEIRO,  s.  m.  a  glade  in  a  forest. 
ROBORA.  V.  Révora. 

ROBORAÇÃO.  V.  Corroboração. 
*ROBORADO,  A,  p.  p.  of  Roborar,  and 
adj.  strenghtened. 

ROBORANTE,  adj.  roborant,  streng¬ 
thening.  Remedios  ou  medicamentos  robo- 
rantes,  roborantia,  medicines  which  streng¬ 
then  and  support  the  heart. 

ROBORAR,  v.  a,  to  strengthen. 
ROBORATIVO,  A,  adj.  strengthening, 
roborant. 

*ROBRE,  s.  m.  gall-oak,  quercus,  galli- 
fer. 

ROBUSTAMENTE,  adv.  robustly, 
stoutly,  lustily,  in  a  robust  manner. 

ROBUSTEZ,  s.f.  robustness,  strength, 
vigour. 

ROBUSTEZA.  V.  Robustez. 
ROBUSTIDÃO.  V.  Robustez. 
ROBUSTÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Robusto,  most  robust,  strong  or  stout. 

ROBUSTO,  A,  adj.  robust,  strong,  vi¬ 
gorous,  stout,  lusty. 

ROCA,  s.  f.  rock,  a  vast  mass  of  stone. 
Crystal  de  — ,  rock  chrystal,  the  finest 
sort  of  chrystal. 

ROCA,  s.f.  distaff,  the  staff  from  which 
the  flax  is  drown  in  spinning.  —  e  fuso, 
a  distaff  and  spindle.  —  de  roda,  a  spin¬ 
ning-wheel.  —  de  fogo,  a  stick  about 
which  they  used  to  fasten  some  combus¬ 
tible  matter.  Copos  de  — ,  basket  hilt,  the 
hilt  of  a  sword  so  made,  as  to  contain  the 
hand  and  deffend  it.  —  de  imagem  or  ima¬ 
gem  de  — ,  a  sort  of  statue  made  of  small 
boards,  disposed  in  the  form  of  a  pyramid, 
whose  vertex  is  at  the  lower  end  of  the 
waist. 

ROÇA,  s.  f.  the  act  of  rubbing  away  ; 
— ,  a  piece  of  arable  land,  after  cutting 
the  trees,  burning  the  roots,  weeding,  etc.; 
also  the  act  of  cutting  trees,  burning  the 
roots,  etc.;  —  (in  the  Brasils),  a  piece  of 
land  planted  with  Indian  corn,  French 
beans,  manioc,  etc. 

ROCADA,  s.  f.  a  distaff-full;  — ,  a 
stroke  with  a  distaff. 

ROCADO,  A,  adj.  slashed,  ex.:  Vestido 
— ,  a  sort  of  snipt  garment ;  —  (at  chess), 
castled.  Mangas  roçadas  ou  golpeadas, 
slashed  sleeves. 

ROÇADO,  A,  p.  p.  of  Roçar,  and  adj. 
rubbed  or  worn  away ;  — ,  weeded.  V.  the 
verb  Roçar. 

ROÇADOR,  s.  m.  weeder. 

ROÇADOR,  A,  adj.  that  rubs,  etc. 
ROCADOURA  FOUCE,  s.  a  weeding- 
hook. 

ROÇADURA,  8.  f.  the  act  and  effect 
of  nibbing ;  weeding. 

ROÇAGANTE,  adj.  Vestido  — ,  a  gar¬ 
ment  with  a  train. 

«BOCAL,  s.  m.  a  string  of  glass-beads 
used  by  women,  as  an  ornament. 
«ROCAL11A,  s.  f.  a  sort  of  beads  made 
of  glass. 

ROÇAMALHA,  s.  f.  liquid  storax. 
«ROÇAMENTO,  s.  m.  rubbing,  the  act 
and  effect  of  rubbing. 

ROCAR,  v.  a.  (a  term  used  at  chess) 
to  castle. 

ROÇAR,  v.  a.  to  cut  down,  to  fell,  to 
cut  out  with  a  weeding-hook ;  — ,  to  rub 
against  or  up  on  a  thing;  — ;  to  graze  or 
glauce  upon.  Uma  bala  lhe  roçou  o  nariz, 
the  shot  passed  closed  to  his  nose,  the  shot 
grazed  his  nose. 
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ROÇAR-SE,  v.  r.  to  rub  one’s  self 
against,  or  upon  a  thing.  —  com  alguem, 
to  favour,  to  be  like,  or  resemble  another 
person. 

ROCAZ,^s.  m.  a  sort  of  fish  so  called. 
«ROCEDAO,  s.  m.  shoe-maker’s  thread. 
«ROCEGA  or  ROSlSEGA,  s.  f.  the  act 
of  dragging  the  bottom  for  an  anchor  or 
cable  lost;  — ,  a  drag  to  sw'eep  the  bot¬ 
tom  for  an  anchor,  cable,  etc.,  lost. 
«ROCEGAR  or  ROSSEGAR,  v.  a.  (at 
sea)  te  drag  or  sweep  the  bottom  for  an 
anchor  or  cable  lost. 

«ROCEIRO,  s.  m.  (in  the  Brazils)  the 
master  of  a  Roça,  or  a  piece  of  land 
planted  with  Indian  corn,  manioc,  etc. 
V.  Roça. 

ROCHA,  s.  f.  a  rock,  a  large  mass  of 
hard  stone  rooted  in  the  ground.  Quenão 
tem  rochas,  rockless.  —  de  fogo  ou  de  en¬ 
xofre,  a  sort  of  paste  made  with  salt-pe- 
tre,  brimstone  or  gun-powder. 

«ROCHAZ,  adj.  of  or  pertaining,  to 
rocks,  that  is  in  the  rocks. 

ROCHEDO,  s.  m.  rock.  —  escarpado, 
cliff.  Cadeia  de  rochedos,  a  chain  of  rocks. 
Que  tem  muitos  rochedos,  rocky.  Coração 
tão  duro  como  um  — ,  a  flint,  a  heart  of 
flint. 

ROCHEIRO.  V.  Roqueiro. 

ROCHETE,  s.  m.  rochet,  a  short  sur¬ 
plice,  a  church  vestment  (the  ch  is  pro¬ 
nounced  as  a  k  in  this  word). 

ROCIADA,  s.  f.  the  falling  of  dew,  the 
dew,  a  shower.  As  primeiras  rociadas,  the 
dawning  or  beginning  of  the  day.  —  (fig.), 
a  multitude,  a  stock. 

ROCIADO,  A,  p.  p.  of  Rociar,  and 
adj.  bedewed,  wet  with  a  dew;  sprinkled 
with  dew  or  the  like. 

ROCIAR,, V.  a.  to  sprinkle,  to  bedew. 
ROCICRE.  V.  Rossicler. 

ROCIN.  V.  Rossim. 

ROCINAL,  adj.V.  Rossinal. 
ROCINAM,  ROCIN  ATO.  V.  Rocirn. 
ROCIO,  s.  m.  the  dew,  a  misling  rain; 
— ,  a  square  open  place  in  a  town,  a  squa¬ 
re.  V.  Redo. 

«ROCIOSO,  adj.  m.  dewy,  moist  with 
dew. 

ROCLO,  s.  m.  (anc.)  roquelaure,  a  lar¬ 
ge  loose  cloak  with  sleeves  for  men. 
«RÕCO,  t.  m.  roc,  a  species  of  vulture; 
a  fabulous  bird  in  the  Eastern  tales. 

ROÇO,  s.  m.  (among  masons)  the  work 
of  cuting  stone  that  is  upper  a  paviment. 

RODA,  s.  f.  wheel,  a  circular  body 
that  turns  round  upon  an  axis.  Rodas  de 
carruagem ,  de  carro,  a  coach  or  cart¬ 
wheel.  —  de  relogio,  clock-wheel.  Cadei¬ 
ra  de  rodas,  a  chair  that  goes  upon 
wheels.  —  do  vestido,  the  compass  of  a 
garment.  —  ou  rodela  do  joelho,  a  knee 
pan.  —  de  homens,  a  circle,  compass,  or 
company  of  men  standing  or  sitting  round 
in  a  ring,  a  meeting  or  assembly.  Em  — , 
ou  á  — ,  about,  round  about.  Anda-me  a 
cabeça  «  — ,  my  head  turns  round,  my 
head  is  giddy.  Amontoar  em  — ,  to  heap 
or  cast  an  heap  about;  — ,  a  round  slice. 
—  de  um  moinho  de  vento,  a  water-mill 
wheel.  —  em  portarias  de  conventos  de 
freiras,  a  turning-box,  the  nun’s  wheel; 
being  a  round  box  standing  on  an  end 
upon  an  iron  pin  to  turn  round,  by  which 
the  various  necessary  articles  are  receiv¬ 
ed  and  delivered  out,  without  the  partie 
being  seen  each  other.  Andar  n'uma  — 
viva,  to  go  to  and  fro  continually,  to  be 
extremely  busy.  Trazer  alguem  em  —  vi¬ 
va,  to  vex,  to  trouble  one.  —  de  nora,  a 
water  wheel;—,  wheel,  vicissitudes.  — 
da  fortuna,  the  wheel  or  vicissitudes  of 
fortune.  O  que  faz  rodas ,  a  wheelright 
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— ,  orb,  period,  revolution  of  time.  —  de  en¬ 
contro  ou  catarina,  Catherine  wheel.  — 
dentada,  dented  wheel.  —  defogo  (among 
fire-workers),  a  wheel  stuck  full  of  tier- 
works,  which  turns  swiftly  round,  sends 
forth  a  great  light  and  fire.  —  para  ro¬ 
dar  os  malfeitores ,  a  wheel  to  break  ma¬ 
lefactors  upon;  —  (in  cant.),  a  testoon; 
— ,  a  sort  of  cane  that  grows  in  Bengal. 
—  dos  engeitados,  a  wheel,  like  the  nun’s 
wheel,  in  the  foundling  hospital.  —  de 
loteria,  a  wheel  that  is  turned  to  draw 
out  the  numbers  in  a  lottery.  Arcabuz  de 
— ,  a  wheel-lock-musket.  Cavallo  rodado 
ou  que  fas  algumas  rodas,  a  dappled  hor¬ 
se.  —  de  um  cadernal  (a  sea  term),  the 
shiver  in  a  block ;  —  (at  sea),  —  do  le¬ 
me,  the  steering  wheel.  —  de  proa,  the 
stem.  —  de  montão,  the  sheave  of  a  block. 
Rodas  de  páo  santo  bronzeado,  lignum 
vitae  sheaves  with  brass  cocks. 

RODADO,  A,  p.  p.  of  Rodar,  and  adj. 
(speaking  of  the  male  of  the  partridge) 
that  has  spot  in  the  breast.  Ruço  — 
(speaking  of  a  horse),  dapple  grey;  — , 
that  has  the  track  or  rut  of  a  wheel ;  — , 
that  was  broken  on  the  wheel.  Elle  foi 
— ,  he  was  broken  on  the  wheel.  Carta 
rodada  (anc.),  a  letter  with  a  round  seal. 

RODAGEM,  s.  f.  wheel-work. 

RODAMONTADA,  s.  f.  rodomontade, 
an  empty  noise  bluster,  boast,  vainglo¬ 
rious  boasting,  bravado,  roistering,  swag¬ 
gering. 

RODANTE,  adj.  tumbling,  rolling. 

ROD  APE,  s.  m.  ex.:  —  de  leito,  the 
basis  round  the  bottom  of  abed. 

RODAR,  v.  a.  to  roll,  to  push  or  draw 
a  round  thing  over,  by  the  successive 
application  of  the  diflerents  parts  of  the 
surface  to  the  ground.  0  cavallo  roda  o 
carro,  the  horse  draws  the  cart.  —  vivo, 
to  break  upon  the  wheel.  — ,  v.  n.  to  turn 
or  turn  about,  to  move,  or  go  round,  to 
have  a  circular  motion.  0  —  ou  o  movi¬ 
mento  circular,  a  turning  round.  0  —  da 
carruagem,  the  rolling  of  a  carriage;  - — , 
to  roll,  to  tumble  in  the  manner  of  a  roll¬ 
ing  stone.  Fazer  — ,  to  roll,  to  push  or 
draw  a  round  thing  over.  O  dinheiro  ro¬ 
da  or  ha  abundancia  de  dinheiro,  money 
stirs  or  is  a  stirring.  —  n'um  coche,  to 
ride  in  a  coach. 

RODAVALHO.  V.  Rodovalho. 

RODAZINHA.V.  Rodinha. 

RODEADO,  A,  p.p.  of  Rodear,  and  adj. 
encompassed,  environed,  encircled, etc.  V. 
Rodear.  Cavallo  — ,  a  dappled  horse. 

RODEAMENTO,  s.  m.  the  act  and  ef¬ 
fect  of  encompassing,  environing  or  en¬ 
circling. 

RODEAR,  v.  a.  to  encompass,  to  inclo¬ 
se,  to  surround,  to  encircle,  to  shut  in,  to 
environ.  O  principe  estava  rodeado  dos 
cortesãos,  the  prince  was  surrounded  by 
courtiers.  Rodeado  de  terra,  land  locked. 
Estar  rodeado  de  perigos  (fig  ),  to  be  sur¬ 
rounded,  encompassed  by  dangers;  — , 
to  encompass,  to  go  round  any  place.  — 
a  cavallo,  to  ride  about.  —  (speaking  of 
a  river,  etc  ),  to  flow  about.  0  —  dos  an- 
nos,  the  rolling,  or  revolution  of  the  years. 
—  com  os  olhos,  to  look  about.  —  (v.  n.), 
to  turn,  to  turn  round,  to  wheel. 

RODEIO  or  RODEO,  s.  m.  a  compass, 
a  way  about.  Grande  — ,  a  great  compass. 
Pòr-se  no  ar  de  — ,  to  fly  about,  to  fly 
round.  —  de  palavras,  a  going  about  the 
bush,  a  compass  of  words,  a  fetch  about. 
Levar  a  vista  a  — ,  to  look  about. 

RODEIRA,  8.  a  nun  who  looks  to  the 
turning  box  in  a  nunnery,  the  nun  that 
stands  at  the  nun’s  wheel ;  — ,  a  wheel- 
rut  on  the  road. 
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j  RODEIRO,  A,  adj.  —  maça,  a  sort  of 
large  rammer  used  by  wheelers, 
j  RODEIRO,  s.  to.  or  RODEIROS,  pi. 
j  a  sort  of  wheels  in  the  axle. 

RODELLA  or  RODELA,  s.  f.  a  round- 
target;  — ,  a  sort  of  vessel  or  utensil.  — 
ou  roda  de  joelho,  a  knee-pan.  Soldado 
armado  com  — ,  a  soldier  armed  with  a 
target  or  buckler. 

*  RO  Ü  E  L  L  A  Z I  Nil  A ,  5.  /.  dimin.  from 
Rodella,  a  small  target. 

•  EODELLEIRO,  A,  adj.  armed  with  a 
target  or  buckler. 

♦  RODELLINHA,  s.  f.  dimin.  from  Ro¬ 
della.  V.  Rodellazinha. 

•  RODELLO,  s.  to.  a  patch  on  a  shoe  or 
boot. 

♦  RODENDO,  s.  to.  a  sort  of  fish  of 
Africa  resembling  a  frog-fish. 

* RODETA,  s.  f.  dimin.  from  Roda,  a 
small,  wheel. 

RoDETE,  s.  to.  V.  Rodizio. 

RODICIO,  s.  to.  a  very  small  ball  with 
prickles  used  by  the  penitents  at  the  end 
of  their  scourges. 

RODILHA,  s.  f.  a  dish-clout;  — ,  a 
roll  or  wisp  to  carry  a  thing  on;  — .  V. 
Rodella  de  joelho. 

RODILHADO,  s.  to.  a  roll  to  carry  so¬ 
mething  on.  M 

RODILHAO,  s.  to.  augm.  of  Rodilha, 
a  large  dislnclout. 

RODILHAO,  s.  a  sort  of  wheel-barrow. 

RODINHA,  s.  f.  dimin.  from  Roda,  a 
little  or  small  wheel. 

•RODIO  or  RHODIO,  s.  to.  rhodium,  a 
metal  discovered  among  grains  of  crude 
platinum. 

RODIZIO,  s.  to.  milrine  the  piece,  of 
wood  or  timber  which  draws  the  upper 
mill-stone  about  when  it  grinds.  Pennas 
do  — ,  the  laddies  into  which  the  water 
falling,  turns  the  mill-wheel.  Rodízios  de 
metal  para  pés  de  bancas,  socket  casters 
for  tables. 

RODO,  s.  to.  a  long  stick  with  a  small 
board  at  the-end  to  heap  up  or  gather  the 
corn.  A  — ,  adv.  plentifully,  in  abundance. 

RODOFOLLE,  s.  to.  a  net  on  a  hoop, 
open  at  the  top,  and  ending  in  a  point  at 
the  bottom. 

RODOMA.  V.  Redoma. 

RODOMOINHO.  V.  Redomoinho. 

RODOPÊLLO,  s.  to.  Ao  — ,  about, 
round  about.  Irazer  ao  — ,  to  turn  or 
wheel  about. 

» RODOPIADO,  A,  adj.  turned  about. 

•  RODOPIO,  s.  to.  a  whirling  or  turning 
round  or  about,  circumgyration,  circum¬ 
volution,  rotation,  winding.  Trazer  alguem 
em  — ,  to  vex,  to  trouble  one.  Andar  em 
— ,  to  go  to  and  fro  continually;  — 
(among  farriers),  feather,  a  sort  of,  natu¬ 
ral  frizzling  of  hair.  V  Guaya. 

RODOR.  V.  Redor. 

RODOVALHO,  s.  to.  (n.  h.)  turbot, 
lbombus,  a  delicate  sea  fish. 

ROEDEIRO,  s.  a  piece  to  rouse  a 
hawk  when  eating  fresh  meat. 

ROE  DOR,  s.  to.  a  gnawer,  one  who 
gnaws.  —  (fig-),  a  carper,  a  railer. 

ROEDURA,  s.  f.  gnawing.  —  (fig-), 
carping,  railing. 

ROEL,  pi.  Roeis  (herald.)  V.  Arruella. 

ROER,  v.  a.  to  gnaw,  to  devour  by  slow 
corrosion,  to  eat  by  degree;  to  bite  in 
rage;  to  wear  by  biting;  to  fret,  to  waste, 
to  pick  with  the  teeth,  to  nibble.  —  um 
osso,  to  pick  a  bone.  —  as  unhas,  to  gnaw 
one’s  nails.  Dar  um  osso  a  — ,  to  give  one 
a  bone  to  pick.  —  um  osso  (fig.),  to  fret, 
to  pick  a  bone.  A  ferrugem  roe  o  ferro, 
rust  gnaws  into  iron.  Os  ratos  roem  o  quei¬ 
jo,  the  mice  nibble  the  cheese.  Os  caval/os 
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roem  o  freio,  the  horses  champ  the  bit.  — 
(fig.),  to  censure,  to  talk  ill  of  the  absent. 
— ,  to  eat  up,  to  consume,  to  vex;  to  tor¬ 
ment.  —  cadeados  (fig.),  to  fret  inwardly. 
Fazer —  cadeados  a  alguem,  to  give  or 
throw  one  a  bone  to  pick,  to  make  him 
fret  inwardly. 

ROFA,  s.  f.  a  folding. 

ROEG,  A,  adj.  rough  of  an  unequal  sur¬ 
face. 

ROFO,  s.  to.  wrinkles,  the  roughness  of 
a  surface.  M 

ROGAÇÕES,  s.f.pl.  rogations,  the  pu¬ 
blic  prayers  said  in  the  rogation-week  or 
rogation-days.  Semana  das  rogações,  ro¬ 
gation-week,  gang-week  or  grass-week, 
the  week  before  Whitsunday. 

ROGADO,  A,  p.  p.  of  Rogar,  and  adj. 
prayed,  intreated,  requested. 

*  ROGADOR,  s.  to.  one  who  prays,  in¬ 
treats  or  requests,  an  intreater. 

•  ROGAL,  adj.  of,  or  pertaining  to  a 
pyre,  a  funeral  pile. 

ROGAR,  V.  a.  to  pray,  to  entreat,  to 
beg,  to  beseech,  to  call  upon,  to  request, 
to  ask.  Rogou-me  que  o  acompanhasse,  he 
begged  me  to  accompany  him.  Rogo-te, 
prithee.  —  com  cfficacia,  to  conjure  or  be¬ 
seech,  to  crave,  to  desire,  to  require  ear¬ 
nestly.  —  com  humildade,  to  pray,  to  make 
an  humble  request,  to  supplicate.  —  pra¬ 
gas,  to  imprecate.  Fazer-se  de  —  (fam.), 
to  look  for  entreaty.  Elle  virá  sem  fa¬ 
zer-se  — ,  he  will  come,  without  entreaty; 
he  needs  no  entreaties.  Rogo  a  Deus  que 
vos  tenha  va  sua  santa  guarda,  I  pray 
God  to  have  you  in  his  holy  keeping. 

ROGATIVA,  s.f.  prayer,  suit,  request, 
entreaty.  —  humilde,  humble  prayer. 
•ROGATIVO,  A,  adj.  that  prays,  re¬ 
quests  or  entreats. 

ROGATORIA,  s.f.  entreaty,  prayer  or 

request. 

ROGEIRA.  V.  Rageira. 

ROGIDO.  V.  Rugido. 

ROG1NAL,  (anc.)  V.  Original. 

ROG1R.  V.  Rugir. 

ROGO,  s.  the  act  of  praying  or  entreet- 
ing.  Alcançar  a  poder  de  rogos,  to  get  by 
entreaty.  Foi  surdo  aos  mens  rogos,  he 
was  deaf  to  my  prayers,  entreaties. 

ROÍDO,  A, p-  p.  of  Roer,  and  adj.  gnaw¬ 
ed.  Casaca  roída  da  traça,  a  moth-eaten 
coat.  , 

ROIDO,  s.  (anc.)  noise.  V.  Ruido. 
ROIM,  and  derivated.  V.  Ruim,  etc. 
ROIO.  V.  Arroio. 

ROISINHOR.  V.  Rouxinol. 

ROIXEAR.  V.  Roxear. 

ROIXO.  V.  Roxo. 

ROJADA,  s.f.  a  puff  of  wind.  V.  Ra¬ 
jada  de  vento. 

ROJADO,  (anc.)  V.  Torrado,  Assado. 
ROJADO,  A,  p.  p.  of  Rojar,  and 
adj.  dragged,  drawned,  trailed  along  the 
ground. 

ROJADOR,  A,  adj.  that  is  trailed  along 
the  ground. 

ROJ ALGAR.  V.  Rosalgar. 

ROJÃO,  s.  to.  the  spear  with  which  those 
that  ride  at  the  bulls  in  the  bull-feasts 
strike  the  animals.  — ,  a  prelude,  a  pre¬ 
paratory  music  before  they  begin  to  play 
a  full  concerto;  a  flourish,  a  voluntary. 
Fazer  vm  — ,  to  prelude  to  flourish,  to 
play  an  irregular  air  off  hand  to  try  if 
the  instrument  is  in  tune.  Levar  a  rojões, 
to  trail  along  the  ground.  Rojões,  so  they 
call  the  pieces  of  fat  of  hogs,  round  the 
kidney,  after  being  fried  or  roasted  brown. 

ROJAR,  v.  a.  or  n.  to  drag,  to  draw, 
to  trail  along  the  ground. 

ROJEIKA.  V.  Rogeira. 

ROJEITO.  V.  Rejeito. 
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ROJO,  *.  m.  a  draggling  or  hanging  so- 
low  as  to  trail  on  the  ground.  Levar  de 
— ,  to  drag  or  trail  along  the  ground. 

ROL,  s.  m.  a  roll,  a  list,  also  a  bill.  — 
dos  gastos  feitos  no  comer  e  beber,  a  bill 
of  fare.  —  dos  gastos  feitos  na  estalagem, 
the  reckoning  in  a  public  house.  Pôr  no 
— ,  to  enroll,  to  insert  in  a  roll  or  regis¬ 
ter.  —  dos  soldados  de  uma  companhia , 
regimento,  etc.,  a  muster  roll.  — ,  lure,  a 
device  used  by  falconers ;  whence  the  old 
English  proverb :  Men  lure  not  hawks 
with  empty  hands. 

ROLA,  s.  f.  a  turtle,  a  turtle-dove,  a 
species  of  dove.  As  rolas  geralmente  voam 
aos  pares,  o  macho  e  afemea,  turtles  fly 
generally  in  pairs,  the  male  and  female. 
Amam-se  como  duas  rolas  (fig  ),  they  love 
each  other  like  two  turtle-doves.  —  do 
mar,  columba  groenlandica,  Greenland  or 
sea  turtle  dove.  —  (peixe,  especic  de  raia), 
poison  fish  or  sting-ray. 

ROLAÇÃO  or  ROLAÇOM  (anc.)  V. 
Relação. 

ROLADO,  A,  p.  p.  of  Polar,  and  adj. 
rolled.  — ,  twisted  and  made  up  in  a  roll. 

•  ROLANTE,  adj.  Fogo  —  (a  military 
term),  a  ^rolling  fire,  a  continued  discharge. 

ROLAO,  s.  m.  pollar,  bran  with  some 
meal  in  it.  —  (fig.),  the  vulgar,  the  com¬ 
mon  people. 

ROLAR,  v.  a.  to  roll,  to  make  or  cause 
to  roll  or  flow  back,  to  move  any  thing 
by  volutation.  — ,  v.  n.  to  roll,  to  move  or 
advance  by  turning  on  itself,  or  on  wheels. 
A  bola  epic  rola,  a  bowl  that  rolls.  Os  an- 
nos  qne  rolam  (tig.),  the  rolling  years.  — 
(a  sea  term),  to  roll,  to  move  as  waves, 
billows  or  volumes  of  water  do  towards 
the  shore. 

ROLAR,  v.  n.  to  coo,  to  make  a  noise 
like  turtles  or  pigeons. 

ROLDA,  (anc.)  V.  Ronda. 

ROLDADOR,  (anc.)  V.  Rondador. 

ROLDANA,  s.  f.  a  pulley.  —  ou  roda 
de  um  cadernal  (a  sea  term),  a  shover. 

ROLDÃO,  s.  m.  De  —  (adv.),  pell-mell, 
in  a  confusion,  confusedly. 

ROLDAR,  v.  a.  to  walk  the  rounds.  V. 
Rondar. 

•  ROLEIRA,  s.  f.  a  sort  of  candlestick 
with  a  taper  to  light  candles. 

ROLEIRO,  s.  m.  he  who  makes  regis¬ 
ters  or  rolls,  an  enroller. 

ROLEIRO,  A,  adj.  that  rolls.  — ■  (it  is 
said  of  the  sea),  rolling,  fluctuating. 

Í  ROLEIRO  (falcão),  s.  m.  a  hawk  that 
is  already  used  to  fly  to  the  lure. 

ROLETE,  s.  m  dimin.  from  Polo,  a  lit¬ 
tle  roll  or  scroll.  — ,  a  roll  of  hair,  a  wo¬ 
man’s  attire  for  the  head. 

ROLHA,  s.  m.  a  cork  or  stopple.  Tirar 
a  —  (tiff,  famil.),  to  speak  too  much. 

ROLHADO,  A,  p.  p.  of  Rolhar,  and 
adj.  corked,  stopped  with  a  stopple  or 
cork. 

ROLHAO,  s.  m.  (with  masons)  a  roller, 
I  a  round  piece  of  wood  for  moving  great 
I  stones. 

ROLHAR,  v.  a.  to  cork,  to  put  corks 
\  or  stopples  into  bottles. 

ROLHEIRO,  s.  m.  —  de  agua,  a  wave 
i  or  volume  of  water  on  the  edge  of  the  sea, 
also  the  edge  of  the  sea. 

ROLHO,  A,  adj.  thick  and  round,  fat. 
ROLHO,  s.  m.  (anc.)  the  knee-pan. 
ROLIÇO,  A,  adj.  long  and  round ;  cy¬ 
lindrical.  —  (in  jesting),  plump,  round, 
plump  and  hard,  chubby. 

ROLIM,  s.  rn.  (in  Pegu,  the  most  sou- 
;  them  kingdom  of  the  East-Indies)  the 
!  chief  priest. 

ROLIXHA,  s.  f.  dimin.  from  Rola,  a 

I  small  turtle. 
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ROLINHO,  s.  m.  dimin.  from  Rolo ,  a 
little  roll. 

ROLLO  or  ROLO,  s.  m.  a  roll,  a  scroll; 
any  thing  rolled  up.  —  de  tabaco,  a  roll 
of  tobacco.  —  de  pergaminho,  a  roll  of 
parchment.  —  ou  rolheira  de  agua,  a  wave 
or  volume  of  water  on  the  edge  of  the  sea. 
— ,  roll,  a  cylinder  of  wood,  iron  or  stone. 

—  or  pavio,  taper,  a  very  thin  wax  can¬ 
dle  generally  used  in  lamps,  etc. ;  (fig.) 
multitude,  crowd. 

ROM,  s.  m.  gamboge,  a  concreted  vege¬ 
table  juice  used  by  painters:  it  also  call¬ 
ed  gomma-rom,  gomma-guta  and  guta- 
gamba. 

ROM,  s.  m.  rum,  a  kind  of  spirit  dis¬ 
tilled  from  molasses. 

ROMA,  s.  f.  Rome,  the  capital  city  of 
Italy,  and  once  the  seat  of  the  Roman  em¬ 
pire;  it  is  washed  by  the  river  Tiber.  Prov. 

—  não  se  fez  n'um  dia,  Rome  was  not  built 
in  a  day.  Prov.  Quem  tem  bôea  vai  a  — , 
that  is,  a  man  may  go  any_  where  if  he 
has  language  to  speak  for  himself,  and 
ask  the  way. 

ROMÃA,  s.f.  pomegrenate  or  pomgra- 
nate,  a  kind  of  fruit. 

ROMAGEM,  s.f.  pilgrimage  on  account 
of  devotion.  V.  Romaria. 

ROMANCE,  s.  m.  any  language  or  ton¬ 
gue  that  is  proper  and  peculiar  to  a  coun¬ 
try  ;  any  vulgar  tongue.  Em  — ,  in  a  vul¬ 
gar  tongue.  — ,  romance,  a  mixture  of  half 
Latin,  half  Gaulish  or  Celtic,  whereof  the 
French  language  has  been  formed.  — ,  a 
sort  of  Portuguese  poetry,  consisting  of 
four  short  verses  in  a  stanza,  some  of  eight, 
and  some  of  six  syllables  each;  they  can¬ 
not  be  said  to  rhyme  at  all;  but  the  se¬ 
cond  and  fourth  verses  of  each  stanza  so 
far  rhyme  together,  that  the  two  last 
syllables  of  them  must  contain  the  same 
vowels,  though  not  the  consonants,  and 
the  very  same  harmony;  that  is,  the  same 
vowels  that  make  it  in  the  first  stanza, 
must  hold  on  through  them  all  to  the  end. 
— ,  romance,  a  tale  of  wild  adventures  in 
war  and  love;  a  fabulous  relation  of  adven¬ 
tures  and  incidents,  a  fiction;  a  novel.  Os 
romances  de  Walter  Scott,  the  Walter 
Scott’s  novel’s.  — ,  an  ancient  story  writ¬ 
ten  in  verse,  and  usually  on  a  pathetic 
style.  —  (in  music),  romauce,  a  short  ly¬ 
ric  tale  set  to  music ;  a  simple  melody  suit¬ 
able  to  such  words. 

ROMANCEADO,  A,  p.  p.  of  Roman¬ 
cear,  and  adj.  translated  into  the  vulgar 
tongue. 

ROMANCEAR,  v.  a.  to  translate  into 
the  vulgar  tongue. 

•  ROMANCEIRO,  s.  m.  a  book  contain¬ 
ing  several  romances.  Y.  Romancista. 

ROMANCISMO,  s.  m.  romantic  fictions. 

ROMANCISTA,  $.  m.  he  who  transla¬ 
tes  into  the  vulgar  tongue.  — ,  a  roman- 
cist  or  romancer,  a  romance-writer,  nove¬ 
list,  novel-writer,  he  who  writes  romances. 

ROMANESCO,  A,  adj.  romantic,  of  or 
pertaining  to  romances,  resembling  the 
tales  or  romances  of  fabulous  adventures. 

ROMANIA,  s.  f.  ex.:  De  — ,  at  the 
same  time,  at  once,  all  at  once. 

ROM  ANINHO,  A,  adj.  dimin.  from  Ro¬ 
mano,  little  roman,  somewhat  roman. 

ROMANISCO,  A,  adj.  that  is  acquaint¬ 
ed  with  the  policy  of  the  court  of  Rome. 

ROMANISCO,  s.  m.  he  who  works  after 
the  Roman  church. 

ROMANISMO,  s.  m.  romanism,  the 
tenets  of  the  church  of  Rome. 

ROMANISTA,  adj.  that  is  well  versed 
in  the  Roman  laws. 

ROMANO,  A,  adj.  and  s.  Roman,  of,  or 
pertaining  to  Rome.  Balança  romana ,  a 
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steel-yard,  the  Roman  balance  or  beam. 

O  imperio  — ,  the  Roman  empire.  A  gran¬ 
deza  dos  romanos,  the  greatness  of  the 
Romans.  Catholicos  romanos,  the  Roman 
catholics.  Os  romanos,  the  name  of  the  <; 

ancient  people  of  Rome.  Um  — ,  a  Roman. 

Uma  romana,  a  Roman  woman. 

ROMÂNTICO,  A,  adj.  romantic,  full  of 
wild  or  fantastic  scenery.  Logar  ou  sitio 
— ,  a  romantic  situation. 

ROMANZEIRA,  s.  a  pomegranate 
tree. 

ROMÀO.  Y.  Romano.  '■> 

ROMARIA,  s.  f.  a  pilgrimage  on  ac¬ 
count  of  devotion. 

ROMBADAS.  V.  Arrombadas.  t, 

ROMBAMENTE,  adv.  bluntly,  dully. 

ROMBO,  s.  m.  a  leak.  AT«o  com  rombos, 
a  leaky  ship. 

ROMBO,  A,  adj.  round.  Que  tem  o  na¬ 
riz  — ,  flat-nosed.  — ,  blunt,  that  has  a 
dull  point,  not  sharp.  — ,  dull,  blunt,  not 
quick  of  apprehension. 

ROMBO,  ROMBOÍDE,  adj.  (a  term  of 
geom.)  V.  Phombo,  Rhomboide. 

ROMEIRA,  s.  a  pomegranate  tree,  the 
tree  that  bears  pomegranates.  — ,  a  sort 
of  woman’s  collar  or  a  small  cloak. 

ROMEIRA,  s.  f.  a  woman  pilgrim  for 
the  sake  of  devotion. 

ROMEIRO,  s.  a  palmer,  a  pilgrim,  a 
traveller  for  the  sake  of  devotion;  so 
called  because  most  pilgrimages  were  for¬ 
merly  to  Rome. 

ROMEIRO,  s.  m.  a  sea  fish  that  serves 
as  a  guide  to  the  whale. 

«ROMPANTE,  adj.  arrogant,  haughty; 
high-flown,  swollen. 

ROMPÃO.  V.  Rompoes. 

ROMPEDEIRA,  s.f.  a  chissel,  a  sort 
of  instrument  in  the  form  of  a  wedge,  used 
by  blacksmiths  to  cut  iron  when  it  is  red 
hot. 

•  ROMPEDOR,  A,  adj.  that  breaks,  tears, 
rends  or  pulls  in  pieces. 

ROMPEDURA.  Y.  Roptura,  Rotura. 

ROMPENTE,  adj.  that  breaks  or  tears 
in  pieces.  —  (in  heraldry),  rampant,  that 
stands  so  directly  upright,  that  the  crown 
of  the  head  answers  directly  to  the  plants 
of  the  feet.  Leão  — ,  a  lion  rampant. 

ROMPER,  v.  a.  to  break,  to  snap;  to 
tear,  to  rend  or  pull  in  pieces.  —  a  terra, 
to  break  the  ground.  — ,  to  grub  an  un¬ 
filled  piece  of  ground.  — ,  to  penetrate.  — 
o  vestido,  to  wear  out  a  suit  of  clothes. 

— ,  to  drive  away,  to  dissipate,  to  disper¬ 
se.  —  o  silencio,  to  break  silence,  to  be¬ 
gin  to  speak.  —  uma  lança,  to  break  a 
lance  with  one,  to  enters  the  lists  with 
him.  —  or  quebrar  lanças  por  alguem,  to 
defend  one,  to  stand  forth  for  him,  to  break 
a  lance  for  him.  —  o  fio  do  discurso,  to 
break  the  thread  of  one’s  discourse.  — 
um  batalhão  ou  esquadrão,  to  break  a  ba- 
tallion,  a  squadron,  to  rout  it,  to  put  it  to 
the  rout.  — ,  to  break,  to  infringe,  to  vio¬ 
late.  —  a  tregua,  to  break  a  truce. 

ROMPER,  v.  n.  to  break,  to  break  off. 

— ,  to  engage  in  battle.  — ,  to  break  forth 
or  burst  out.  —  n’uma  exclamação,  to 
break  out  into  an  exclamation.  —  em 
pranto  desfeito,  to  break  out  or  to  burst 
forth  in  tears.  —  por,  to  break  through 
by  force,  to  rout,  to  put  to  the  rout.  — , 
to  penetrate,  pierce  or  enter  into,  to  make 
one’s  way  through.  —  a  guerra,  to  break 
(speaking  of  war).  Se  se  —  a  guerra,  if 
the  war  breaks  out.  —  com  alguem ,  to 
break  or  fall  out  with  one.  —  o  dia,  is 
for  the  day  to  break.  0  —  do  dia,  the 
break  of  day. 

•  ROMPER-SE,  v.  r.  impess.  to  be  broken, 
to  be  divulged  or  published. 
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.KOMi'E-TJSRKA,  adj.  (in  poet.)  that 
breaks  tbe  ground. 

ROMPIDO,  A,  p.  p.  of  llomper,  and 
adj.  broken,  violated,  infringed,  etc.  V. 
Hamper. 

ROMPIMENTO,  s.  in.  rupture,  break, 
a  break  or  breaking;  the  beginning,  etc., 
according  to  the  verb  llomper.  No  —  da 
guerra,  on  the  breaking  out  of  the  war. 

•  ROMPOES,  s.pl.  cramp-iron;  the  frost- 
nails  of  a  horse-shoe,  calkers,  calkins. 

•  ROMULEO,  A,  adj.  (in  poet.)  of  or  per¬ 
taining  to  Romulus. 

ROMULO,  s.  m.  (mytliol.  and  hist)  Ro¬ 
mulus,  the  son  of  Mars  and  Rhea  Silvia, 
and  the  first  king  of  Rome. 

RONCA,  s.f.  a  bravado,  a  braggart  or 
braggadocio,  a  swaggering  or  rhodomon- 
tado;  — ,  a  sort  of  instrument  having  a 
hoarse  and  frightful  sound. 

RONCA,  s.  f.  three  or  four  fishhooks 
tied  together. 

RONCADO,  A,  p.  p.  of  Honcar,  and 
adj.  snored. 

RONCADOR,  A,  s.  m.  or  adj.  a  snorer, 
snoringfellow,  that  snores.  — ,  a  bully,  a 
noisy  fellow,  a  fanfaron,  a  hector. 

RONCADURA.  V.  Honcar  and  Bonca- 
ria. 

RONCAR,  v.  a.  to  snore,  to  breath  hard 
through  the  nose,  as  men  in  sleep.  — ,  to 
rumble  or  make  a  hollow  noise.  Iloncam- 
me  as  tripas,  my  guts  rumble.  — ,  to  roar, 
to  make  a  noise  as  the  wind  or  sea.  — ,  to 
hector.  0  —  (used  as  a  subst.),  snore  or 
snoring.  — ,  roaring,  roar,  a  full  loud 
sound. 

RONCARIA,  s.  rodomontade,  an  empty 
noisy  bluster  or  boast,  swaggering,  brag¬ 
ging;  the  hoarse  sound  of  a  short  breath. 

«RONCARIA,  s.f.  slowness. 

•  RONCEAR,  v.  n.  to  be  slow  and  tedious 
in  doing  any  thing,  to  drawl,  to  lounge, 
to  loiter. 

RONCEIRAMENTE,  adv.  slowly,  lei¬ 
surely  .  Fazer  as  cousas  — ,  to  act  slow- 

h- 

RONCEIRO,  A,  adj.  slow,  slack,  tardy, 
tedious,  humdrum,  drawling.  Náo  roncei¬ 
ra,  a  bad  sailer.  — ,  rude,  ignorant,  not 
exercised  or  trained. 

RONCO,  s.  m.  snoring.  —  fingido  dos 
que  fazem  que  dormem,  dog-sleep,  pretend¬ 
ed  sleep  or  snoring.  —  do  mar,  the  roar¬ 
ing  of  the  sea.  —  or  rugido  das  tripas, 
the  rumbling  of  the  ruts.  —  do  leão,  the 
roar  or  cry  of  a  lion.  Honcos,  great  threa- 
tenings,  menaces  or  sharp  words,  a  bra¬ 
vado,  a  hectoring. 

RONCO,  A,  adj.  (anc.)  V.  Houco. 

R0NC0LI10  (porco),  s.  a  boar-pig. 

RONDA,  s,  f.  round  and  rounds ;  paltrol, 
the  round  that  goes  at  night,  a  walk  per¬ 
formed  by  a  guard  or  officer,  to  survey  a 
certain  district.  0  official  da  — ,  officer  of 
the  round.  Andar  de  — ,  to  go  or  walk  the 
round. 

RONDADOR,  A,  adj.  that  watches  or 
walks  the.  rounds. 

RONDÃO,  s.  De  — ,  confusedly,  pell- 
mell. 

RONDAR,  v.  a.  to  watch,  to  go  or  to 
walk  the  rounds,  to  patrol. 

•  RONDO,  s.  (in  music)  aria;  rondeau, 
rondo,  a  composition  of  several  strains  or 
members,  at  the  end  of  each  of  which  the 
first  part  or  subject  is  repeated.  — ,  rondo, 
rondeau,  a  kind  of  poetry,  commonly  con¬ 
sisting  of  thirteen  verses,  of  which  eight 
have  an  rhyme,  and  five  another. 

RONHA,  s.  murrain,  a  wasting  disease 
or  plague  among  the  cattle,  the  rot.  — 
(fig.),  cunningness,  craftiness.  File  tem 
muita  — ,  he  is  a  rook  or  cunning  man. 
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RONHOSO,  A,  adj.  having  the  murrain; 

—  (fig.),  cunning,  crafty  or  sly. 

RONQUEAR,  v.  a.  to  prepare  or  fit  the 

tunny  to  be  prickled. 

RONQUEIRA,  s.  f.  a  disease  in  the 
cattle. 

RONQUENHO,  A,  adj.  hoarse,  harsh. 

RONQUIDAO,  s.  f.  hoarseness,  rau- 
city. 

RONQUIDO.  V.  Itonquidao. 

ROOL,  ROOLES.  Y.  Hoi. 

ROOLIM,  s.  (in  Pegu)  the  chief  priest. 
V.  Holim. 

ROOS,  (anc.)  Y.  Hoi  and  Hoes. 

ROPA.  V.  Houpa. 

ROPETÃO.  V.  lloupetao. 

ROQUE,  s.  m.  (at  chess)  rook,  one  of 
the  pieces  with  which  this  game  is  played. 

ROQUEIRA,  «.  /.  a  sort  of  cannon 
which  is  loaded  with  stones  instead  of 
bullets. 

ROQUEIRADA,  s.  f.  the  shot  of  a  llo- 
queira.  V.  this  word. 

ROQUEIRO,  A,  adj.  of,  or  pertaining 
to  a  rock.  Castello  — ,  a  castle  seat  on  a 
rock.  — ,  pertaining  to  a  distaff. 

ROQUEJAR.  V.  Houquejar. 

ROQUELAURE,  s.  m.  a  sort  of  cloak 
without  sleeves.  V.  Hocló. 

ROQUETE.  Y.  Hochete.  Em  —  (in  he¬ 
raldry),  triangularly. 

RORANTE,  adj.  dewy,  moist  with  dew. 

•  RORARIO,  s.  m.  or  adj.  Soldado  — ,  a 
Roman  soldier  wearing  light  harness. 

ROREJANTE.  V.  Horante. 

*RORIDO,  A,  adj.  (in  poet.)  rorid  and 
rory,  dewy. 

RORIEERO,  A,  adj.  roriferous,  produc¬ 
ing  dew. 

•  RORIFLUO,  A,  adj.  rorifluent,  flowing 
with  dew. 

ROSA,  s.f.  rose,  a  flower.  A  —  é  a  rai¬ 
nha  das  flores,  the  rose  is  the  queen  of 
flowers.  Botão  de  — ,  a  rose-bud.  Oleo  de 
— ,  oil  of  roses.  —  de  Jericho,  rose  of  Je¬ 
richo,  rose  Hierichontea,  a  plant  which  is 
neither  a  rose,  nor  to  be  found  near  Jeri¬ 
cho,  but  a  sort  of  thlaspi  of  Arabia  De¬ 
serta.  Malva  — ,  rose  mallow.  —  de  Ale¬ 
xandria,  a  damask  rose.  —  albardeira, 
piony,  hill-rose  or  king’s  bloom.  De  —  or 
côr  de  — ,  rosy.  Cheio  de  rosas,  roseat, 
rosy.  —  brava  or  —  de  cão,  sweet-briar 
rose.  Diamante  — ,  rose-diamond  which  is 
quite  flat  underneath.  —  de  ouro,  golden 
rose,  a  rose  which  the  Pope  commonly 
blesses  at  mass,  on  a  Sunday  in  lent.  A 

—  branca  e  a  —  vermelha,  as  duas  fac¬ 
ções  de  York  e  Lencastre,  the  white  rose 
and  red  rose,  the  two  factions  of  York 
and  Lencaster.  —  da  agulha  de  marear, 
the  fly  of  the  marineer’s  compass.  —  (a 
sea  term),  a  traverse  board.  Prov.  Não 
ha  —  sem  espinhos,  no  rose  without  a 
thorn.  —  do  rosto,  a  red  spot  in  the  face. 
Maré  de  rosas  (fig.),  a  placid  tide  or  sea. 

•  ROSACE 0,  A,  adj.  rosaceous,  rose¬ 
like. 

ROSA-CRUZ,  s.  rosecrucian,  name  of 
a  sect  of  empirics,  who  sprung  in  a  Ger¬ 
many  in  the  fourteenth  century  and  who 
pretended  to  be  masters  of  the  philoso¬ 
pher’s  stone. 

ROSADA,  s.  f.  a  sort  of  fish. 

ROSADO,  A,  adj.  rosy,  of  roses,  rosed, 
rose-coloured,  roseate.  Agua  rosada,  rose¬ 
water.  Mel  — ,  mel  rosatum  or  honey  of 
roses.  Vinagre  — ,  rose-vinegar. 

ROSAIRO.  V.  Hosario. 

ROSAL,  s.  m.  a  garden  or  bed  of  roses, 
a  rosery,  a  place  where  roses  grow. 

ROSALGAR,  s.  rn.  realgar,  rosalgan,  a 
mineral,  a  kind  of  real  arsenic  ;  red  arse¬ 
nic. 
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*ROSALGARINO,  A,  adj.  of  or  pertain¬ 
ing  to  realgar,  poisonous  as  a  realgar. 

ROSARIO,  s.  in.  rosary,  a  string  of 
beads,  a  chaplet.  — ,  a  sort  of  engine  to 
draw  watter. 

ROSA-SOLIS,  s.  m.  rosa-solis,  a  plea¬ 
sant  liquor. 

•  ROSBIF,  s.  m.  (from  the  English  roast- 
beef)  a  roast  beef. 

ROSCA,  s.  f.  the  roundle  or  winding  of 
a  serpent.  Fazer  roscas,  to  wriggle  as  a 
snake  does.  — ,  a  turning  or  winding.  — , 
a  sort  of  cake  with  a  hole  in  the  middle, 
a  screw. 

ROSCIADO,  A,  adj.  dewy.  Y.  Hocia- 
do. 

ROSCIO.  V.  Bocio. 

ROSCIOSO.  Y.  Orvalhoso. 

•  ROSEGA,  s.  (a  sea  term)  a  drag,  a  net, 
the  act  of  dragging  anchors,  etc. 

•  ROSEGAR,  v.  a.  —  a  ancora,  to  drag 
for  the  anchor. 

ROSEIRA,  s.f.  a  rosier,  a  rose-bush. 

—  brava,  a  sweet-briar. 

ROSELLA,  s.f  (bot.)  rock  -rose,  cistus 

ladanifera,  a  beautiful  shrub. 

ROSEO,  A,  adj.  roseate,  rosy,  full  of 
roses,  bloomy,  fragant,  red  as  a  rose. 

ROSETA,  s.  f.  the  rowel  of  a  spur.  — , 
a  very  small  ball  with  prickles  used  by 
the  penitents  at  the  end  of  their  scourges. 
— ,  rose,  a  knot  of  riband  in  the  form  of 
a  rose. 

ROSICLER  or  ROSICLÉ,  s.  a  bright¬ 
ness,  a  shining  beauty,  such  as  of  a  clear 
sky,  the  dawning  of  a  fair  day,  etc.  — ,  a 
sort  of  ornament  for  women,  made  of  many 
bobs  or  drops. 

ROSICLÉR,  adj.  of  a  purple  colour, 
too  much  red. 

ROSICRE.  V.  Itosicler, 

ROSILIIO.  V.  Bussilho. 

ROSINIIO,  (anc.)  Y.  Hussilho. 

ROSMANINHAL,  s.  a  piece  of  ground 
planted  with  rosemary,  or  where  rosemary 
grows  wild. 

ROSMANINHO,  s.  rosemary,  a  plant. 

—  cultivado,  garden  rosemary. 

ROSMAR,  s.  m.  (nat.  hist.)  rosmarus, 

an  animal  called  by  some  the  sea-horse, 
and  usually  known  by  the  name  of  mor- 
scl* 

ROSMEIAR,  (anc.)  V.  Hesmonear. 

ROSNADO,  A,  p.  p.  of  Bosnar,  and 
adj.  muttered,  grumbled. 

ROSNADOR,  5.  m.  a  mutterer,  a  grum¬ 
bler. 

ROSNADURA,  s.  f.  a  muttering,  the 
act  of  grumbling. 

ROSNAR,  v.  n.  to  mutter,  to  grumble. 

ROSNAR-SE,  v.  r.  impess.  Hosna-se ,  is 
said  secretly,  muttering. 

ROSPO,  «.  m.  rospe,  a  fish  of  Mexico, 
without  scales  and  good  for  food. 

ROSQUILHA.  V.  Hosquinha. 

ROSQUILHO.  V.  Hosquinha. 

ROSQUINHA,  s.  dimin.  from  Hosca,  a 
small  cake  in  the  form  of  a  ring. 

ROSSA,  s.  f.  V.  Hoça.  Ancora  á  — ,  is 
for  the  anchor  to  be  a-peek. 

ROSSEGA,  s.  (marit.)  a  drag,  an  instru¬ 
ment  with  hooks  to  catch  hold  of  things 
under  water.  V.  Hosega. 

ROSSEGAR,  a.  a.  —  a  ancora,  to  drag 
for  the  anchor.  V.  Hosegar. 

ROSSIM,  .9.  m.  a  jade,  a  worthless  nag, 
a  sorry  horse. 

ROSSINAL,  adj.  of,  or  pertaining  to  a 
Bossirn.  V.  this  word. 

ROSSIO.  Y.  Bocio. 

ROSSOLIS.  V.  Hosa-solis. 

POSTAL! f  ADA.  V.  llastolhada,  Bos- 
tolhada. 

POSTIN' 1 10  s.  dimin.  from  Hosto,  a 
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small  face,  a  fine  face.  Rostos,  marks  of 
discontent  or  kindness. 

ROSTIR,  v.  a.  (an  antiquated  word)  to 
molest,  to  trouble.  —  (in  a  ludicrous  sen¬ 
se),  to  chew. 

ROSTO,  s.  the  face,  visage.  (From  the 
Latin  word  rostrum,  a  beak.)  —  a  — ,  face 
to  face.  — pallido,  a  pale  face.  — formo¬ 
so ,  agradavel,  a  beautiful,  a  pleasing  face. 
O  —  é  o  espelho  da  alma,  the  face  is  the 
mirror  of  the  soul.  Fazer  —  ao  inimigo, 
to  face  the  enemy.  Fazer  o  —  ledo  ao  máo 
jogo,  to  set  a  good  face  on  a  bad  game. 
Dar  a  alguem  com  uma  cousa  em  — ,  to 
upbraid  one  with  a  thing,  to  throw  some¬ 
thing  in  one’s  teeth.  —  comprido,  a  long 
face.  —  risonho,  smiling  countenance. 
Aquelle  —  não  me  e  desconhecido,  his  face 
is  not  unknown  to  me.  —  do  sapato,  the 
vamp  of  a  shoe  or  boot.  —  da  medalha, 
the  head  side  of  a  medal.  — ,  the  frontis¬ 
piece  of  a  book.  V.  Principio. 

ROSTOLHADA.  Y.  llastolhada. 

* ROSTRADO,  A,  adj.  rostrate  or  ros¬ 
trated,  adorned  with  beaks  of  ships. 

ROSTRALA.  V.  Rostrata. 

ROSTRATA,  s.  /.  ex.:  Coroa  — ,  a 
crown  formed  like  beaks  of  ships,  given 
to  him  who  first  boarded  an  enemy’s  ship 
or  by  whose  means  a  sea  victory  was 
obtained. 

ROST  R I  FORM  E ,  adj.  having  the  form 
of  ft  |)Cr1c 

ROSTRINHO.  Y.  Rostinho. 

ROSTRO,  s.  m.  rostrum,  the  bill  of  a 
bird.  - — ,  rostrum,  the  beak  of  a  galley  or 
ship :  it  was  a  piece  of  brass  like  a  beak, 
fixed  at  the  head  of  the  ancient  galleys. 
—  (in  the  ancient  Rome),  rostrum,  an  ele¬ 
vated  place  in  the  forum,  where  orations 
were  delivered. 

ROTA,  s.f.  a  rout,  a  defeat  of  an  army 
or  band  of  troops  defeated  and  put  to 
flight;  —  (a  sea  term),  rout,  the  course  or 
way  which  is  travelled  over,  or  which  is 
to  be  travelled ;  a  course  or  march.  —  ba¬ 
tida  or  de  —  batida,  with  all  speed.  — , 
rota,  the  chief  jurisdiction  of  the  court  of 
Rome.  —  (in  the  island  of  Moluca),  a  sort 
of  cane  or  veed. 

♦  ROTAÇÃO,  s.  f.  rotation,  the  act  of 
whirling  round  like  a  wheel. 

ROTADOURAS,  s.  pi.  (at  sea)  the 
wooldings  of  the  masts. 

•  ROTÁMENTE,  ado.  (little  used)  open¬ 
ly,  publicly,  without  concealment. 

ROTATORIO,  A,  adj.  rotatory,  turning 
on  an  axis;  going  in  a  circle. 

ROTEA.  V.  Arrotea. 

ROTEADO,  A,  p.  p.  of  1 lotear,  and  adj. 
grubbed  up. 

ROTEADOR,  s.  m.  one  who  grubs 
up. 

ROTEADURA.  V.  Rotearia. 

ROTEAR,  v.  a.  to  grub  up  an  untilled 
piece  of  ground. 

ROTEARIA,  s.  f.  the  act  of  grubbing 
up  a  piece  of  untilled  ground.  V.  Arroteo. 

ROTEIRO,  s.  m.  (with  navigators)  jour¬ 
nal,  a  book  wherein  is  kept  an  account  of 
the  ship’s  way,  at  the  sea,  the  changes  of 
the  wind,  etc.,  log-book.  — ,  a  guide  for 
travellers.  — ,  a  rule  or  direction  to  be¬ 
have  one's  self. 

ROTELA,  (anc.)  Y.  Ruptura,  Rompi¬ 
mento. 

ROTIA,  (anc.)  V.  Arrotea. 

ROTINA,  s.  routine,  practice  (it  is  a 
modern  and  unnecessary  gallicism).  V. 
Trilho,  Usança,  Carril. 

ROTINEIRO,  A,  adj.  who  follows  a 
routine,  (a  modern  and  unnecessary  galli¬ 
cism). 

ROTO,  A,  adj.  broken.  — ,  torn,  rag- 
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ged,  rent.  — ,  put  to  the  rout.  —  (fig-), 
violated,  infringed,  broken ;  divulged. 

ROTOLO.  Y.  Rótulo. 

♦ROTORIA,  s.f.  (anc.)  the  act  of  grub¬ 
bing  up. 

ROTULA,  s.  f.  (in  anat.)  rotula,  the 
bone, in  the  knee-pan. 

ROTULA,  s.  lattice,  a  window  made 
with  sticks  crossing  each  other  at  small 
distances. 

♦  ROTULAR,  v.  a.  to  put  an  inscription 
upon,  any  thing. 

ROTULO,  A,  adj.  that  has  an  inscri¬ 
ption. 

ROTULO,  s.  m.  an  inscription  upon  any 
thing;  the  title  of  a  book  in  the  back,  let¬ 
tering. 

ROTUNDIDADE,  s.  f.  rotundity, 
roundness. 

ROTUNDO,  A,  adj.  rotund,  round. 

ROTURA,  s.  rupture,  the  act  of  break¬ 
ing,  the  state  of  being  broken,  a  breach 
of  peace ;  a  break  or  breaking.  — ,  a  breach, 
a  rent  in  a  garment.  — ,  rupture,  bursten- 
ness,  hernia.  V.  Rompimento,  Desunião, 
etc. 

ROU,  ROU  !  an  ancient  interj.  to  silent. 
— ,  used  in  this  proverb.  Rou,  rou,  fa¬ 
ça-se  o  que  el-rei  mandou,  let  every  report 
be  hush’d  up  ;  kings  must  be  obeyed.  Anda 
a  justiça  a  rou,  rou,  they  cry  out  or  ex¬ 
claim  against  injustice. 

ROUBA,  s.f.  (anc.)V.  Roubo. 

ROUBADIA.  V.  Rapina. 

ROUBADO,  A,  p.  p.  of  Roubar,  and 
adj.  robbed,  stolen.  Casa  roubada,  a  di¬ 
sorderly,  unfurnished  house. 

ROÜBADOR,  s.  m.  robber,  a  thief  that 
robs  by  force  or  steals  by  secret  means. 

—  de  igrejas,  a  church-robber;  — ,  adj. 
that  robs. 

ROUBADOURA,  s.f.  she  that  rob- 
beth. 

ROUBANTIA.  V.  Rapina. 

ROUBAR,  v.  a.  to  rob,  to  deprive  of 
any  thing  by  unlawful  force  or  by  secret 
theft,  to  embezzle.  File  roubou-me  o  meu 
dinheiro,  he  has  robbed  me  of  my  money. 

—  na  estrada,  to  rob  upon  the  high  way. 
Aquelle  creado  roubou  o  amo,  that  servant 
robbed  his  master.  —  as  rendas  do  esta¬ 
do,  to  embezzle  the  public  money.  Fui 
roubado  esta  noite,  I  was  robbed  last 
night;  —  (fig.),  to  ravish,  to  charm,  to 
transport,  to  enrapture.  —  os  corações, 
to  steal  hearts,  to  win  people’s  affections, 
to  make  one’s  self  beloved.  —  de  um  au- 
ctor,  a  um  auctor,  to  steal  from  an  author, 
to  play  the  plagiary,  to  pirate.  File  rou¬ 
bou  os  pensamentos  e  até  as  expressões 
d' aquelle  auctor,  he  stole  the  thoughts,  and 
even  the  very  expressions  of  that  author. 

ROUBAR-SE,  v.  r.  to  escape,  to  slip 
away. 

ROUBLE.  V.  Ruble. 

ROUBO,  s.  to.  robbery,  a  theft  by  force 
or  with  privacy,  robbing.  —  publico  e 
manifesto,  public  and  open  robbeiy.  — 
de  estrada,  highway  robbery  or  a  robbe¬ 
ry  on  the  highway.  File  commelteu  muitos 
roubos,  he  has  committed  several  robbe¬ 
ries.  —  com  infracção,  burglary;  — , theft, 
stolen  goods.  Receptador  de  roubos,  a  re¬ 
ceiver  of  stolen  goods. 

ROUCADO,  ROUCADOR,  ROUOAR. 

V  •  JioUSCLT  6tC. 

ROUCAMENTE,  adv.  hoarsely,  with 
a  rough  harsh  voice. 

R01JÇAR,  and  deriv.  V.  Rousar. 

ROUCO,  A,  adj.  hoarse,  harsh,  having 
the  voice  rough.  Elle  tem  a  voz  um  tanto 
rouca,  he  has  something  hoarse  in  his 
voice. 

ROUÇOM,  s.  to.  (anc.)  ravisher,  one 
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who  forces  a  woman  to  his  carnal  embra¬ 
ce. 

ROUFENHO.  V.  Rouquenho. 

ROUPA,  s.f.  in  a  general  acceptation, 
signifies  all  furniture  of  a  house,  in  linen, 
silk,  and  woollen;  the  same  of  all  that, 
belongs  to  a  person’s  clothing;  the  clothes 
a  person  has  on,  or  any  loose  garment 
worn  over  the  rest.  Armário  ou  cousa  se¬ 
melhante  para  metter  a  roupa,  a  press  for 
clothes.  —  branca,  all  linen.  —  da  cama, 
bed-clothes  or  bedding.  Pouca  —  oa  fra¬ 
ca  —  (hg-)»  a  good  for-nothing  person. 
Chegar  a  alguem  a  —  ao  couro,  to  beat 
one’s  coat,  to  bang  one.  Prov.  Dá  Dens  o 
frio  conforme  a  — ,  ,God  tempers  the  wind 
to  the  shorn  lamb.  A  queima —  (adv.  loe.), 
ex.:  Atirou-lhe  um  tiro  á  queima  — ,  he 
shot  him  with  the  gun  close  to  the  breast. 

ROUPADO,  A,  p.  p.  of  Roupar,  and 
adj.  clothed. 

ROUPAGEM,  s.  f.  that  part  in  paint¬ 
ing  and  sculpture  which  represents  the 
robes  or  garments. 

ROUPaO,  s.  to.  a  night-gown,  a  morn¬ 
ing  gown,  any  loose  garment  worn  over 
the  rest;  — ,  an  upper  garment  used  in 
some  religious  orders. 

ROUPAR,  v.  a.  (little  used)  to  clothe, 
to  provide  or  furnish  with  clothes. 

EOUPAR-SE,  v.  r.  to  clothe  one’s  self, 
to  cover  ones’self  well. 

ROUPARIA,  s.  /.  (in  some  convents) 
a  room  to  keep  clothes  or  habits.  V.  Ves- 
tiaria. 

ROUPAS,  s.  f.  pi.  a  sort  of  gown  with 
a  long  train.  It  is  worn  by  ladies. 

ROUPAVELHEIRA,  s.  /.  a  woman 
who  sells  old  clothes. 

ROUPA VELHEIRO,  s.  to.  a  broker 
who  sells  old  clothes. 

ROUPEIRA,  adj.  f.  Uma  — ,  a  sort  of 
grapes  so  called. 

ROUPEIRO,  s.  to.  (in  the  religious  or¬ 
ders)  he  who  takes  care  of  the  clothes, 
linen,  etc.  —  (among  the  country  people), 
a  shepherd. 

ROUPETA,  s.  f.  a  little  coat  or  gar¬ 
ment;  also  a  sort  of  long  garment  with  six 
skirts,  and  hanging  sleeves,  and  a  narrow 
welt  about  two  fingers  broad  on  the 
shoulders;  — ,  the  religious  habit  of  je- 
suits. 

ROUPETÂO,  s.  to.  a  loose  large  gown. 
V.  Roupão  and  Ropetão. 

ROUPINHAS,  s.  /.  pi.  ladies  spencers 
or  jackets. 

ROUQUEJAR,  v.  n.  to  sound  hoarse, 
to  yield  a  hoarse  sound,  to  speak  or  sing 
with  a  hoarse  voice. 

ROUQUENHO,  A,  adj.  dimin.  from  Rou  ■ 
co,  a  little  hoarse ;  somewhat  hoarse. 

ROUQUICE  and  ROUQUIDÃO,  s.f. 
hoarseness,  roughness  of  voice. 

ROUQUIDÃO.  V.  Rouquice. 

ROUSADO,  A,  p.  p.  of  Rousar,  and 
adj.  (anc.  and  obs.)  ravished.  V.  Forçado. 

ROUSADOR,  s.  to.  a  ravisher,  one  that 
constuprates  by  force. 

ROUSAR,  v.  a.  (anc.)  to  ravish,  to  vio¬ 
late  by  force. 

ROUSO,  s.  to.  (anc.)  V.  Rapto,  Fs- 
tupro. 

ROUSSAR.  V.  Rousar. 

ROUSSINOL.  V.  Rouxinol. 

ROUSSO,  (anc.)V.  Rapto,  Fstupro. 

ROUVINHOSO,  A,  adj.  (anc.)  difficult 
to  content,  that  is  not  easily  pleased. 

ROUXAR.  V.  Rausar,  Rousar,  Forçar. 

ROUXINOL,  s.  to.  (ornith.)  nightin¬ 
gale,  luscina,  philomela,  a  bird  remarka¬ 
ble  for  its  notes;  — ,  lusciniola,  lesser 
nightingale.  Ella  canta  como  um  — ,  she 
has  a  voice  of  a  nightingale. 


806  RUB 

ROUXO.  V.  I>  ouso. 

ROUXO,  ROUXEAR.V.  Roxo,  Ro¬ 
xear. 

ROUZADA,  (anc.)  V.  Violada ,  Força¬ 
da. 

ROUZAR,  etc.  V.  Rousar. 

ROVORENÇA.  V.  Reverencia. 

ROXADO.  V.  Raxado,  Rajado. 

ROXEADO,  A,  p.  p.  of  Roxear,  and 
adj.  purpled;  having  a  violet-colour. 

«ROUXEAR,  v.  a.  to  purple,  to  colour 
with  purple;  — ,  v.  n.  to  grow  purple. 

ROXECRE.  V.  Rosicré ,  Rosicler. 

ROXETE.V.  Rochete. 

ROXINOL.  V.  Rouxinol. 

ROXISCURO,  A,  adj.  (in  poet.)  of  a 
dark  violet  colour. 

ROXO,  s.  to.  V.  Rouso  or  Roubo. 

ROXO  or  ROUXO,  A,  adj.  of  a  violet 
or  purple  colour;  —  ou  cor  de  aurora, 
aurora  colour.  —  (in  poetry),  purple  red. 
Que  tem  a  barba  — ,  red-beard.  Omar  — , 
the  red  sea,  the  name  of  a  famous  strait, 
separating  Asia  from  Africa,  called  by 
the  Arabians  the  sea  of  sulphur;  — ,  Rus¬ 
sian,  of  or  belonging  to  Russia. 

ROYO.  V.  Arroio. 

ROZEIMO,  s.  m.  (a  vulgar  word  in  the 
province  of  Beira)  rancour,  hatred. 

RUA,  s.  f.  street,  a  paved  way  between 
two  rows  of  houses.  Porta  da  — ,  a  street- 
door.  Janella  que  deita  para  a  — ,  a  win¬ 
dow  that  looks  into  the  street.  Atravessar 
a  — ,  to  cross  a  street.  —  de  jardim,  an 
alley,  a  walk  in  a  garden. 

RUAO,  s.  m.  Rouen,  anciently  Rotho- 
magus,  a  city  of  France,  and  the  capital 
of  Normandy ;  — ,  a  sort  of  linen  for  hand¬ 
kerchiefs  made  in  Rouen.  Cavallo  imsso 
— ,  a  roan  horse. 

RUAO,  s.  m.  (an  ancient  word)  a  citi¬ 
zen. 

RUBEFACIENTE,  adj.  rubefacient, 
making  red,  rubifying,  that  excites  red¬ 
ness  in  the  skin. 

RUBENTE,  adj.  red,  growing  or  be¬ 
coming  red. 

RUBEO,  A,  adj.  of  a  red  colour,  reddish. 

RUBETA,  s.  f.  a  hedge-toad. 

RUBI  or  RUBIM,  s.  m.  ruby,  a  pre¬ 
cious  stone  of  a  red  colour.  Tingido  de 
côr  de  — ,  rubied.  De  côr  de  — ,  ruby 
(pi.  Rubis). 

RUB  ICAO  or  RUBICANO,  A,  adj. 
rubican,  a  mixed  roan  (colour  of  a  horse). 

RUBICUNDO,  A,  ad;,  rubicund, inclin¬ 
ed  to  redness;  red,  blood  red.  Rosto  — , 
rubicund  face. 

RUBIDO,  A,  adj.  rubied,  red  as  a  ru¬ 
by,  burning  hot,  fiery. 

RUBIFICANTE,  s.  rubific,  making  red. 

RUBIGINOSO,  A,  adj.  rubiginous,  fer¬ 
ruginous  partaking  of  the  particles  and 
qualities  of  iron. 

RUBIM.  V.  Rubi. 

RUBINETE,  8.  rn.  dimin.  from  Rubim, 
rubicel,  a  variety  of  ruby  of  a  reddish 
colour. 

RUBIQUE.  V.  Rebique. 

«RUBLE  or  RUBLO,  «.rouble,  a  Russian 
silver  coin. 

RUBO,  s.  m.  V.  Sarça. 

RUBOR,  s.  redness;  blush,  flush,  glow 
colour.  —  virginal,  a  virgin  blush.  0  — 
da  innocencia,  the  blush  or  glow'  of  inno¬ 
cence. 

RUBRICA,  s.  f.  vermilion,  rubrica; 
sinopica  terra,  reddle  or  ruddle,  a  species 
of  marie,  or  a  red  earth  of  the  ochre  kind; 
— ,  rubric,  directions  printed  in  red  in 
books  of  law  and  in  prayers  book;  — , 
rubric,  directions  given  in  the  liturgy, 
for  the  order  and  manner  wherein  the  se¬ 
veral  parts  of  the  office  are  to  be  perform- 
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ed;  so  called  because  they  are  printed  in 
red. 

RUBRICADO,  A,  p.  p.  of  Rubricar, 
and  adj.  rubriked  or  rubricated,  printed 
in  red,  smeared  or  masked  with  red. 

RUBRIC ADOR,  s.  m.  he  who  rubrica¬ 
tes;  who  makes  a  rubric. 

RUBRICAR,  v  a.  to  rubify,  to  rubri- 
fy,  to  rubricate,  to  rubric,  to  make  a  ru¬ 
bric,  to  print  in  red,  to  mark  with  red. 
—  a  apostilla  (in  the  university),  is  for  a 
professor,  to  pass  a  certificate,  in  order 
to  shew  that  the  students  have  frequent¬ 
ed  the  school;  so  called  because  the  cer¬ 
tificate  is  written  in  red. 

RUBRICISTA,  s.  an  explicator'or  ex¬ 
plainer  of  rubrics. 

RUBRO,  A,  adj.  red.  —  (in  medicine), 
ruddy,  blood-red,  very  red. 

«RUE  or  ROE,  s.  roe  or  rouek  a  species 
of  vulture  or  great  eagle. 

RUÇAR,  v.  a.  to  make  gray. 
RUCHOCHO.  Y.  Ruxoxo. 

RUÇO,  A,  ad;',  redish,  brown,  somewhat 
gray;  —  (speaking  of  horses),  grey.  — 
rodado,  dapple  grey.  Agua  ruça,  the 
mother  or  lees  of  oil. 

RUDA.  V.  Arruda. 

RUDA,  adj.  f.  rude,  rough.  Y.  Rude. 
RUDAMÈNTE.  V.  Rudemente. 

RUDE,  adj.  rude,  rough,  savage,  cour¬ 
se  of  manner;  harsh;  ignorant,  untought; 
rustic,  clownish.  Estylo  — ,  a  rude  style. 

RUDEMENTE,  adv.  rudely,  in  a  rude 
manner;  — ,  coarsely;  ignorantly,  dully; 
negligently;  roughly.  Foliar  — ,  to  speak 
rudely. 

RUDEZ.Y.  Rudeza. 

RUDEZA,  s.  f.  rudeness,  roughness, 
ignorance,  dullness;  inelegance,  coarse¬ 
ness;  clownishness. 

RUDIMENTA,  s.  f.  accidence,  a  little 
book  containing  the  first  principles  of  the 
latin  tongue. 

RUDIMENTAR,  adj.  rudimental,  ini¬ 
tial. 

RUDIMENTOS,  s.  m.  rudiments,  the 
first  elements  of  an  art  or  science; — , ru¬ 
diment,  the  first  unshapen  beginning  of 
any  thing. 

«RUDÍSSIMO,  s.  superl.  of  Rude,  most 
rude,  rough  or  ignorant. 

RUDO.  V.  Rude. 

RUELLA.V.  Arruella. 

*RUER,  v.  n.  (poet.)  to  precipitate,  to 
run  down  headlong. 

RUFA,  (at  cards)  V.  Rif  a. 

«RUFAR,  v.  a.  to  rufl,  to  beat  a  roll  of 
the  drum;  to  roll,  to  resound  with  strokes 
so  rapids  as  scarcely  to  be  to  distinguish¬ 
ed  by  the  ear. 

RUFIANAZ,  s.  to.  augm .  of  Rufião,  a 
great  pimp. 

RUFIAO,  s.  to.  pimp,  a  procurer,  a 
pander. 

RUFIAR,  v.  n.  to  pimp,  to  provide 
gratifications  for  the  lust  of  others,  to  pan¬ 
der,  to  procure. 

«RUFIO,  s.  to.  a  ruffian,  a  quarrelsome 
fellow. 

•  RUFISTA,  s.  f.  a  quarrelsome,  brutal 
or  wicked  fellow;  a  pimp. 

RUFLA.  V.  Rvfo. 

RUFO,  s.  to.  (milit.  lang.)  ruff  or  ruf¬ 
fle;  a  beat  or  beating  roll  on  the  drum; 
also  ruffing,  a  particular  beat  of  the  drum. 
RUFO,  A,  adj.  reddish.  V.  Ruivo. 
RUGA,  s.  f.  wrinkle,  corrugation  of 
the  face.  Cheio  de  rugas,  wrinkled,  rugo¬ 
se.  As  rugas  da  velhice,  the  wrinkles  of 
old  age. 

RUGAR.  V.  Enrugar. 

RUGERUGE,  s.  to.  the  rustling  of  silk 
and  new  garments;  — ,  so  they  call  the 


RUI 

rumbling  of  the  guts;  — .  V.  Rumor.  Prov. 
Do  — se  fazem  os  cascavéis,  there  is  no 
smoke  without  fire. 

RUGIDO,  s.  to.  roar  or  roaring,  a  full 
loud  sound  of  some  continuance,  the  cry 
of  a  lion,  of  a  tiger;  — ,  a  hollow  noise. 
— ,  or  rouco  das  tripas,  the  rumbling  of 
the  guts. 

RUGIDO,  p.  p.  of  Rugir,  roared. 

RUGIDOR,  A,  adj.  that  roars,  rumbles 
or  rustles. 

RUGIR,  v.  n.  to  roar  like  a  lion,  to 
cry  with  a  full,  loud,  continued  sound;  to 
bellow  as  a  beast.  —  (is  said  of  the  hu¬ 
man  voice),  when  it  approaches  bellowing. 

—  de  raiva,  to  roar  with  rage;  — ,  (speak¬ 
ing  of  the  guts),  to  rumble;  — ,  to  rus¬ 
tle,  to  make  a  low  continued  rattle,  to 
rustle  as  silk  and  new  garments  do.  0  sen 
vestido  rugia,  her  gown  rustled.  Rvgar- 
se  uma  cousa,  v.  r.  is  for  a  thing  to  be 
muttered  about  and  not  openly  discoursed 
of;  — ,  v.  a.  to  rustle. 

R  U  G  O  S  0 ,  A,  adj.  rugose,  rugous, 
rumpled,  wrinkled,  full  of  wrinkles;  — , 
rough,  disagreeable  to  the  touch. 

RUIBARBO.  V.  Rheubarbo. 

RUIDO,  s.  to.  (in  the  prop,  and  fig.  sen¬ 
se)  noise,  any  kind  of  rude  sound;  —  (fig.), 
report,  renown. 

RUIDOSO,  A,  adj.  noisy, soundingloud; 
quarrelsome,  turbulent,  clamorous.  Ho¬ 
mem  — ,  a  noisy  or  quarrelsome  fellow. 

RUIM  or  RUIN,  adj.  bad,  ill,  not  good. 
Villão  — ,  a  great  villain  or  rogue.  — 
vinho,  bad  wine.  Homem  — ,  a  wicked 
man.  Prov.  De  —  a  —  pouco  é  a  melho¬ 
ria,  there  is  never  a  barrel  a  better  herring. 
Prov.  De  —  a  —  quern  accommette  vence, 
between  two  base  fellows  the  that  assaults 
the  other  has  the  best.  Prov.  De  —  paga¬ 
dor  em  farelos,  get  what  you  can  of  an 
ill  pay  master,  though  it  be  but  bran. 
Prov.  Fallais  no  — ,  logo  apparece,  talk 
of  the  devil,  and  he  will  appeal’.  Prov. 

—  seja  quern  em  —  conta  se  tern,  he  is 
base  that  thinks  himself  base.  Prov.  Ao 

—  quanto  mais  o  rogam,  mais  se  estende, 
a  base  man  the  more  you  court  him,  the 
statelier  he  grows. 

RUIM  MENTE  or  RUINMENTE,  adv. 
badly,  maliciously. 

RUINA,  s.  f.  ruin,  the  fall  or  destru¬ 
ction  of  edifices  or  cities;  the  remains  of 
buildings  demolished.  As  ruinas  de  nm 
edificio,  the  ruins  of  a  building;  — ,  ruin, 
destruction,  overthrow,  downfall,  un¬ 
doing.  Aquelle  negocio  cansou  a  —  da  sva 
casa  ou  familia,  that  affair  was  the  cause 
of  the  downfall  of  his  family.  Ruinas, 
ruins,  magnificent  buildings  fallen  to  de¬ 
cay.  As  ruinas  de  Palmira,  the  ruins  of 
Palmyra. 

RÜINADO.  V.  Arruinado. 

RUINAR.  V.  Arruinar. 

RUINDADE,  s.  /.  malice,  malignity, 
wickedness. 

«RUINOSAMENTE,  adv.  ruinously,  in 
a  ruinous  manner. 

«RUINOSO,  A,  adj.  ruinous,  in  decay, 
ready  to  fall,  fallen  to  ruin;  pernicious, 
destructive,  hurtfull,  prejudicial. 

RUIPONTO,  s.  to.  rhapontic,  rhapon- 
ticum,  a  root  of  Pontus,  the  rhubarb  of 
the  ancients;  monk’s  rhubarb. 

«RUIR,  v.  n.  (little  used)  to  fall  with 
a  great  noise,  to  fall  in  ruins,  to  be  ruined. 

RUIVA,  s.  gosling-weed,  or  diver,  a 
medicinal  plant.  —  dos  tintureiros,  mad¬ 
der.  —  brava,  wood  roof. 

RUIVACA,  s.  f.  a  small  red  fish  that 
grows  in  the  rivers  and  ponds. 

RUIVIDAO,  s.  f.  reddishness,  a  red¬ 
dish  colour. 
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•  RUIV1NH0,  A,  adj.  dimin.  from  Rui¬ 
vo,  reddish,  somewhat  red. 

RU1VO,  A,  adj.  reddish,  yellow.  Al¬ 
gum  tanto  — ,  russet,  reddish  brown.  Que 
tem  a  barba  ruica,  red  bearded. 

RUIVO,  s.  roach  or  rochet,  a  fish. 

RULAR,  v.  n.  to  coo,  to  make  a  noise 
like  tuitles  or  pigeons. 

RULLO,  s.  m.  a  wave  or  volume  of 
water  on  the  edge  of  the  sea.  V.  Rolo  das 
ondas. 

•  RUM  or  RHUM,  s.  rum,  a  kind  of  spi¬ 
rit  desti  1  led  from  molasses. 

RUMA,  a.  f.  a  heap  or  pile. 

RUMAÇÀO,  (anc.)  V.  Arrumação. 

RUMADO.  V.  Arrumado. 

RUMAR.  V.  Arrumar. 

RUMBO.  V.  Ruma. 

RUMO,  s.  and  adj.  appellation  given 
by  the  Indians  to  Sclavonia,  and  some 
other  places  bordering  upon  them;  the 
inhabitants  of  which  places  are  called  by 
them  Rumes  or  Rumiis. 

RUMIADOR,  A,  adj.  that  chews  or  ru¬ 
minates. 

RUMIADOURO.  V.  Rumidouro. 

RUMIADURA,  s.  f.  a  chewing  of  the 
cud. 

RUMIAR,  v.  a.  to  chew  the  cud,  as 
oxen,  etc.,  do;  to  ruminate. 

RUMIDOURO,  s.  m.  rumen,  the  first 
stomach  of  animals  which  chew  the  cud. 

RUMINAÇÃO,  s.  f.  rumination,  the 
act,  power  or  property  of  chewing  the 
cud;  — ,  musing  or  continued  thinking  on 
a  subject. 

RUMINADO,  A,  p.  p.  of  Ruminar, 
and  adj.  ruminated;  chewed  (speaking of 
cud). 

RUMINAL,  adj.  of  or  pertaining  to 
rumination.  Figueira  — ,  the  fig-tree,  un¬ 
der  which  the  she-wolf  suckled  Romulus 
and  Remus. 

•  RUMINANTE,  adj.  ruminant,  having 
the  property  of  chewing  the  cud. 

RUMINAR,  v.  a.  to  ruminate,  to  chew 


IS,  s.  a  consonant  and  the  nineteenth 
letter  of  the  Portuguese  alphabet.  Um  — 
grande,  a  great  S.  Fazer  ss,  to  reel,  to 
stagger.  — ,  in  abbreviations  stands  for 
certains  words  beginning  with  this  conso¬ 
nant;  ex.:  S.  M.,  Sua  Magestade,  His 
Majesty.  8.  S.,  sua  santidade,  his  holi¬ 
ness.  P.  S  ,  post-scriptnm,  post-script.  S 
or  s,  in  dictionaries  and  grammatical 
works  stands  for  snbstanctive ;  s.  m.  or 
8.  f.  for  masculine  or  feminine  substan¬ 
tive.  —  (in  music),  solo;  — ,  as  a  numeral 
denoted  seven;  —  (in  books  of  navigation, 
etc.),  stands  for  south;  —  (in  the  notes  of 
the  ancients),  stands  for  sextus ;  S.,  spu- 
rius,  S.  C.,  senatus  cnnsultus.  8.  P.  Q.  R., 
senatus  popnlusque  Romamts.  — ,  stands 
for  Santíssimo,  most  Holy.  — ,  according 
to  the  old  and  usual  pronunciation  is  call¬ 
ed  ésse  or  tee:  after  the  modern  method  is 
called  se. 

ISA  (in  old  records),  his,  her,  its;  but 
now  instead  of  sa,  sas,  the  words  sua,  suas, 
are  used.  V.  Sen. 

SAA,  a  feminino  termination.  V.  São. 

SAA,  s.  fane.)  V.  Snm. 

'  SÃAMENTE  or  SA  MENTE,  adv.  up¬ 
rightly,  honestly ;  healthily,  in  good 

health. 

•  SAAMOUNA,  s.  saamouna,  gossampi- 
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the  cud.  — ,  to  ruminate  upon,  to  think 
again  and  again. 

RUMMA  or  RUMINA,  s.  (mythol.) 
Rumina,  the  goddess  of  new-born  infants. 

RUMÜ,  s.  rn.  (in  navigation)  rhumb,  a 
vertical  section  of  any  given  place,  the 
course  of  the  ship’s  way.  —  estimado,  the 
dead  reckoning.  Quarto  de  — ,  a  point  of 
the  compass.  —  do  vento  (iu  a  map),  rhumb 
line;  —  (fig.),  a  maimer  of  proceeding, 
direction. 

RUMOR,  s.  m.  rumour,  popular  report, 
bruit,  fame;  uproar,  noise.  Grande  — , 
great  rumour.  ■ —  surdo,  low  and  deep 
murmur.  Que  quer  dizer  este  — ?  what  is 
the  meaning  of  this  rumour,  this  uproar, 
or  tin’s  noise? 

•  RUMOREJAR,  v.  n.  to  rumour,  to 
spread  abroad  a  report. 

RUMORZ1NHO,  s.  m .  dimin.  from  Ru¬ 
mor,  a  little  rumour,  report  or  noise,  a 
low  rumour. 

•  RUMRUM,  s.  rn.  (famil.)  noise,  rumour 
report.  Prov.  Dos  rums  se  fazem  os  cas¬ 
cavéis,  there  is  no  smoke  without  fire. 

RUNFA  or  RUMFA,  s.  f.  (anc.)  a  sort 
of  game  or  play. 

RUNNENTO.  V.  Rocdura. 

RUPIA,  s.f.  (in  the  East-Indies)  rupee 
or  roupie,  a  sort  of  silver  coin  worth 
about  two  shillings  and  threepence  sterl¬ 
ing;  the  gold  rupee  is  worth  fourteen  sil¬ 
ver  rupees. 

RUPTORIO,  s.  m.  (with  surgeons,  lit¬ 
tle  used)  ruptory,  a  corrosive  caustic. 

RUPTURA,  s.  f.  (with  surgeons)  ru¬ 
pture,  bursteness;  hernia;  — ,  the  act  of 
breaking.  V.  Rompimento,  Quebra,  Rotu¬ 
ra. 

•  RURAL,  adj.  rural,  of  tlie  country, 
rustic. 

•  RUSCO,  s.  m.  (bot.)  butcher’s  broom, 
knee-holm,  knee-holly,  petty-whim. 

RUSSILHO,  A,  adj.  russet,  reddishly 
brow. 

RUSSO,  A,  adj.  V.  Ruço. 
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RUSSO,  A,  adj.  and  s.  Russian,  of, 
or  pertaining  to  Russia,  a  native  of  Rus¬ 
sia. 

RUSTICAMENTE,  adv.  rustically,  sa¬ 
vagely,  inelegantly,  clownishly,  rudely. 

•  RUSTICAR,  v.  a.  or  n.  to  rusticate,  to 
banish  into  the  country,  to  reside  in  coun¬ 
try. 

RUSTICIDADE,  s.  f.  rusticity,  clown¬ 
ishness,  rudeness,  qualities  of  one  who  li¬ 
ves  in  the  country,  simplicity,  rustical¬ 
ness,  savageness. 

RUSTICO,  A,  adj.  rustic,  rustical, 
clownish,  boorish  rude,  rough,  pertaining 
to  the  country,  unpolished;  plain,  simple, 
artless.  Modos  rústicos,  rude  manners. 

RUSTICO,  s.  m.  a  rustic,  a  clown,  a 
swain,  a  clouterly  fellow.  Os  rústicos,  the 
country-men. 

RUSTIQUEZ.  Y.  Rustiqueza. 

RUSTIQUEZA.  Y.  Rusticidade. 

RUSTIR,  v.  a.  (in  cant.)  to  eat. 

RUTHENO.  V.  Russo,  Russiano. 

RUTILADO,  A,  p.  p.  of  Rutilar,  and 
adj.  rutilated. 

RUTILANTE,  adj.  rutilant,  shining, 
bright,  glittering. 

RUTILAR,  v.  a.  to  rutilate;  to  shine, 
to  emit  rays  of  light. 

RUTILAR,  v.  n.  (in  Poetry)  to  glitter, 
to  shine. 

RUTILO,  A,  adj.  bright,  shining. 

RUTINA,  RUTINEIRO.  V.  Rotina, 

Rotineiro. 

•  ROTO,  s.  m.  (anc.)  way,  road. 

RÚTULO,  A,  adj.  pertaining  to  the 

Rutulus,  people  of  the  ancient  Latium. 

RUTURA.  V.  Rotura,  Ruptura. 

RUVINHOSO.  V.  Carunchoso,  Carco¬ 
mido. 

RUXOXÓ,  s.  m.  the  word  used  by  fal¬ 
coners  to  call  down  the  hawk  to  the  lure, 
wheu  she  rakes,  that  is,  flies  out  too  far 
from  the  game.  From  the  Spanish  uchocho. 

RYTHMA,  and  deriv.  V.  Rima. 

RYTHMO,  and  deriv.  V.  Rhythmo. 


nus,  the  scarlet  flowering  horse-chestnut; 
a  tree  of  West  Indies. 

•  SAAR,  (anc.)  V.  Sarar. 

•SABADEADOR  or SABBADEADOR, 

A,  adj.  and  i.  that  observes  the  sabbath, 
as  the  Jews,  Sabbatarian. 

SABADEAR  or  SABBADEAR,  v.  a. 
or  n.  to  observe  the  sabbath,  i.  e.,  the  se¬ 
venth  day  of  the  week,  as  a  festival  and 
day  of  rest. 

SABADO  or  SABBADO,  s.  Saturday; 
sabbath,  the  day  which  God  appointed  to 
be  observed  by  the  Jews  as  a  day  of  rest; 
the  seventh  day  of  the  week,  the  day  on 
which  God  rested  from  the  work  of  crea¬ 
tion  ;  (in  the  Christian  church)  Sunday  of 
the  week  kept  holy  in  commemoration  of 
the  resurrection  of  Christ  on  that  day.  Vio¬ 
lador  do  — ,  sabbath -breaker.  Violação  do 
— ,  sabbath-breaking. 

•  SABAGAGI,  s.  a  sort  of  cotton  cloth. 

•  SABAISMO.  V.  Sabeismo. 

SABÃO,  s.  soap,  a  substance  made  of  a 
lixivium  of  vegetable  ashes,  and  any  un¬ 
ctuous  substance  used  in  washing.  —  para 
a  barba,  soap  for  shaving.  —  cheiroso, 
perfumado,  fancy  scented,  perfumed  soap. 
Esta  nodoa  tira-se  com  that  stain  will 
wash  out  with  soap.  Dar  —  a  alguem,  to 
rate  one,  to  give  him  so  rating.  Lavar  com 


—  ou  ensaboar,  to  wash  in  soap.  Casa  ou 
logar  onde  se  faz  — ,  a  soap-house.  Ensa¬ 
boar  a  cabeça  do  asno  i  perda  de  — ,  to 
reprove  a  fool,  is  lost  labour.  Agua  cm 
que  se  tem  desfeito  o  —  e  na  qual  se  lava 
a  roupa,  surls  or  soap-suds. 

•  SAB  AO  Til  or  SABBAOTH,  s.  (he- 
braic)  sabaoth,  a  word  used  in  Scripture 
to  signify  armies.  Dominus  Deus  — ,  se¬ 
nhor  Deus  dos  exercitos,  Lord  of  sabaoth. 

SABASTO.  V.  Sebasto. 

SABASTRO.  V.  Sebastro. 

SABATICO  or  SABBATICO,  A,  adj. 
sabbatical.  Anno  — ,  sabbatical  year. 

SABATINA  or  SABBATINA,  s.  a 
thesis  or  disputation  upon  any  part  of 
logic  or  moral  philosophy,  a  litterary  exer¬ 
cise  performed  by  students  on  the  Satur¬ 
day  or  sabbath. 

•  SABATINO  or  SABBATINO,  A,  adj. 
performed  on  the  Saturday  or  belonging 
to  it. 

•  SABATISMO  or  SABBATISMO,  s. 
(among  the  Jews)  sabbatism,  rest,  obser¬ 
vance  of  the  sabbath. 

SABATIZAR  or  SAB  BATIZAR,  r.  a. 
or  n.  to  keep  or  observe  the  sabbath. 

» SABBADO.  V.  Sabado. 

•  SABBAOTH.  Y.  Sabaoth. 

•  SABBATISMO.  V.  Snbatimo. 
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SABECHÃO.  Sabichão. 

SABEDOR,  A,  arlj.  ov  s.  acquainted 
with;  a  man  that  knows,  or  is  acquainted 
with.  Ser  — ,  to  know,  to  be  acquainted 
with.  Fazer  a  alguem  —  de  alguma  cousa , 
to  acquaint  one  or  make  one  acquainted 
with  a  thing.  Não  podeis  deixar  de  ser  — 
d’isso,  you  cannot  but  know  it;  a  wise 
man,  a  scholar. 

SABEDORIA,  s.  wisdom,  sageness, 
wiseness,  the  right  use  or  exercise  of 
knowledge,  or  human  mind.  Grande,  pro¬ 
funda  — ,  great,  profound  wisdom.  Pro¬ 
cede  segundo  a  sua  ordinaria  — ,  he  be¬ 
haves  with  his  usual  wisdom,  sageness. 
Tem  grande  reputação  de  — ,  he  has  a 
great  reputation  for  wisdom.  — ,  com¬ 
mand  of  temper,  coolness,  moderation,  dis¬ 
cretion.  O  livro  da  — ,  a  — ,  the  book 
of  wisdom.  A  —  eterna,  a  —  increacla, 
the  word,  eternal,  uncreated  wisdom. 

»  SABEDORMENTE.  V.  Sabidamente  or 
Sabiamente. 

♦  SABEDORZINHO,  A,  adj.  dimin.  of 
Sabedor,  (in  jesting)  little  learned. 

*SABEISMO,  s.  sabaism,  the  adoration 
of  the  stars. 

♦  SABENÇA,  s.  (ironic.)  wisdom. 

♦  SABENDAS,  adv.  (anc.)  A  — ,  wisely. 
.SABENTE.  V.  S ciente. 

«SABEO,-  A,  adj.  sabean  or  sabian,  per¬ 
taining  to  the  city  of  Saba,  in  Arabia. 

SABER,  v.  a.  to  know,  to  have  know¬ 
ledge  of,  to  hear  of,  to  be  aware,  to  be 
learned.  Não  sabe  nada  cVisso,  he  knows 
nothing  on’t.  Tudo  se  sabe,  every  thing  is 
known.  Se  soubessem  quem  sou,  diriam, 
etc.,  were  it  told  who  I  am,  every  one 
would  say,  etc.  Vir  a  saber-se,  to  come  to 
he  known.  Fazer — ,  to  notify.  Sabe  o  ca¬ 
minho,  o  seu  dever,  he  knows  the  way, 
his  duty.  Nada  sabia  do  que  se  passava, 
I  knew  nothing  of  what  was  passing.  Sci 
que  não  é  dos  vossos  amigos,  I  know,  I  am 
aware  that  he  is  not  reckoned  among  your 
friends.  Não  sei,  I  don’t  know,  I  can’t  say. 
Não  sei  que  hei  de  fazer,  I  don’t  know 
what  to  do.  Não  sei  como  liei  de  fazer,  I 
don’t  know  how  to  do.  Um  não  sei  que, 
um  certo  não  sei  que,  a  something  I  don’t 
know,  un  undescribable  something.  Não 
sei  o  que  me  advertia  de  desconfiar  d'elle, 
a  something  I  know  not  what  warned  me 
to  be  on  my  guard  against  him.  Que  eu 
saiba,  that  I  know  of,  as  far  as  I  know. 
Nunca  esteve  no  campo  que  eu  saiba,  he 
has  not  been  in  the  country,  that  I  know. 
— ,  to  understand,  to  know,  to  have  skill, 
to  be  skilled.  Sabe  o  grego,  he  understand 
greek.  Sabe  medicina,  he  has  skill  or  he 
is  skilled  in  physic.  Não  sabe  o  seu  ojficio, 
he  does  not  understand  his  business.  Sabe 
trabalhar,  he  knows  how  to  work.  Sei  que 
fallou  a  meu  favor,  I  know  you  spoke  for 
me.  Não  sei  se  elle  virá,  I  do  no  not  know 
whether  he  will  come.  Não  —  nada  de 
cousa  alguma,  to  be  completely  in  the  dark, 
to  know  nothing  at  all.  Não  sei  o  que  sei, 
I  do  not  know  what  I  know.  Saber  vi¬ 
ver,  to  understand  one’s  self;  to  know  how 
to  behave.  Não  sabe  viver,  he  has  no  man¬ 
ners.  — ,  to  have  in  one’s  memory;  to 
know.  Não  sabe  a  sua  lição,  he  cannot 
say  his  lesson.  — ,  to  be  learned.  Aquelle 
homem  sabe,  that’s  a  man’s  of  knowledge; 
he  is  a  man  of  learning.  — ,  to  know  how, 
to  have  the  way  or  knack.  Vereis  o  que 
sei~ fazer,  you  shall  see  what  I  can  do. 
Não  sei  o  que  deva  crer,  I  am  at  a  loss,  I 
know  not  what  to  think  of  it.  Não  sabe¬ 
reis  ir  até  lá?  could  not  you  go  that 
lenght  ?  — ,  to  know.  Sabei  que  isso  não  é 
assim,  assure  yourself  that  is  not  so.  Sei 
de  boa  parte,  I  have  it  from  good  hands. 
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Se  se  chega  a  saber  isso,  if  that  comes  to 
be  known.  Fazer  — ,  dar  a  — ,  to  let  one 
know  or  understand,  to  acquaint,  to  in¬ 
form,  to  give  intelligence.  Quern  sabe  se 
elle  o  faria?  who  knows  if  he  would  do 
it?  Não  sei  onde  estou,  I  do  not  know 
which  way  to  turn  myself.  — ,  to  wit,  viz, 
namely,  that  is,  that  is  to  say.  O  exercito 
compunha-se  de  vinte  mil  homens,  a  — : 
dez  mil  infantes,  etc.,  that  army  consisted 
of  twenty  thousand  men,  to  wit,  then 
thousand  foot,  etc. 

SABER,  v.  n.  to  taste  or  savour,  to  have 
a  taste  or  savour.  Aquelle  peixe  sabe  a 
lodo,  that  fish  tastes  of  the  mud.  Aquella 
sopa  não  sabe  a  nada,  that  soup  has  no 
taste  or  savour  at  all.  —  bem,  to  have  a 
good  taste,  to  taste  well.  —  alguma,  cousa 
bem  a  alguem,  is  for  one  to  like  a  thing; — , 
to  inquire,  ask  or  demand.  —  de  alguem, 
to  inquire  of  one  or  about  one.  Saber-se 
uma  cousa,  is  for  a  thing  to  be  found  out 
or  known.  Prov.  Mais  vale  —  que  haver, 
it  is  better  to  be  wise  than  rich.  Prov. 
Quern  jjouco  sabe  azinha  resa,  he  that 
knows  little,  soon  repeats  it,  a  fool’s  bolt 
is  soon  shot;  or  a  short  horse  is  soon  car¬ 
ried. 

SABER,  s.  learning,  scholarship,  eru¬ 
dition,  science,  skill,  ability.  E  um  homem 
de  pouco  — ,  he  is  a  man  of  no  great  learn¬ 
ing.  Um  homem  de  grande  — ,  a  man  of 
great  learning,  a  great  scholar. 

*SABERETES,  s.  pi.  dimin.  from  saber 
erudition,  science;  —  (famil.),  superficial 
learning. 

SABEZA,  s.  science,  wisdom,  skill. 

•  SABIÁ,  s.  a  bird  of  Brazil,  a  sort  of 
nightingale. 

SABIAMENTE,  adv.  wisely,  advised¬ 
ly,  learnedly,  prudently,  judiciously. 

SABICHÃO,  SABICHONA,  adj.  (in 
jesting)  a  very  learned  man  or  woman;  a 
pedantic  scholar. 

«SABICHOSO,  A,  adj.  (in  jesting)  con¬ 
ceited,  presuming  of  skilful  or  learned. 

SABIDAMENTE,  adv.  clearly,  evi¬ 
dently,  sagely,  wisely,  advisedly. 

SABIDO,  A,  p.  p.  of  Saber,  and  adj. 
known.  Homem  — ,  a  wise  man. 

*SABIDORIA.  V.  Sabedoria. 

SABIDOS,  s.  pi.  Os — ,  the  wages  which 
a  presenter  of  a  church  pays  to  the  par¬ 
son  or  vicar.  — ,  emoluments,  profits. 

SABINA,  s.  (bot.)  savin  or  sabine,  an 
ever-green  medicinal  shrub.  — ,  a  wo¬ 
man’s  name. 

#SABINITA,  s.  a  sort  of  stone  resembl¬ 
ing  a  leaf  of  savin. 

SABINO,  A,  adj.  of  a  white  and  chest¬ 
nut  colour. 

SABIO,  A,  adj.  wise,  learned,  sage, 
wary;  erudite.  É  um  homem  muito  — ,  he 
is  a  very  learned  man.  Sois  muito  — ,  you 
are  very  knowing.  (It  is  also  used  sub¬ 
stantively.)  Os  sabios,  the  learned,  the 
scholars. 

«SABISMO,  s.  sabeism,  ancient  fire-wor¬ 
ship  or  adoration  of  stars. 

SABLE,  s.  (in  herald.)  sable,  black. 

SABOARIA,  s.  a  soap-house,  the  place 
where  soap  is  made. 

•  SABOEIRA,  s.  she  who  makes  soap. 

•  SABOEIRA,  s.  V.  Saponaria,  a  plant. 

SABOEIRO,  s.  a  soap-maker,  soap-boi¬ 
ler. 

SABOGA.  Y.  Savel. 

•  SABOIANO,  A,  adj.  and  .<?.  Savoyard, 
of  or  pertaining  to  Savoy;  a  native  of  Sa¬ 
voy. 

•  SABONETA.  V.  Ceboleta. 

SABONETE,  s.  a  wash-ball,  savonet. 

—  (fig.),  a  rebuke,  a  reprimand. 

SABOR,  s.  savour,  taste,  relish,  smack. 
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—  bom,  agradavel,  good,  pleasing  savour. 

—  doce,  amargo,  sweet,  bitter  savour.  O 

—  do  pão,  do  vinho,  the  savour,  relish  of 
bread,  savour,  relish,  smack  of  wine.  Isso 
não  tem  gosto,  nem  — ,  that  has  neither 
taste  nor  relish.  Prov.  Viver  a  sen  — ,  to 
make  much  of  one’s  self.  Ao  —  da  orelha, 
to  tickle  or  please  the  ear.  — ,  civility, 
kindness. 

SABOREADO,  A,  p.  p.  of  Saborear, 
and  adj.  well  relished,  savoured,  tasted. 
— ,  enticed,  allured,  pleased. 

SABOREAR,  v.  a.  to  savour,  to  relish, 
to  taste.  —  os  prazeres,  to  relish  pleasu¬ 
res.  — ,  to  sweeten,  to  make  less  painful, 
to  alleviate. 

SABOREAR-SE  (de  alguma  cousa), 
v.  r.  to  be  delighted  or  pleased  with  a 
thing. 

*  SÂBORIDO,  A,  adj.  that  has  good  sa¬ 
vour  ;  pleasant. 

SABOROSAMENTE,  adv.  savourily, 
with  relish,  pleasantly. 

*  SABOROSÍSSIMO,  A,  adj.  super l.  of 
Saboroso,  most  pleasant.  . 

SABOROSO,  A,  adj.  savoury,  relishing, 
pleasant.  Carne  saborosa,  a  savoury  meat. 
Iguaria  saborosa,  a  savoury  dish. 

*SABORRA,  s.  a  sort  of  sand  mixed  with 
stones. 

SABRA,  s.  a  sort  of  grapes  so  called. 

*  SABRE,  s.  sabre,  scimetar,  or  falchion, 
a  short  sword  with  a  convex  edge.  A  fo¬ 
lha  do  — ,  sabre  blade.  A  tempera  de  urn 
— ,  the  temper  of  a  sabre.  Dar,  receber 
um  golpe  de  — ,  to  give,  to  get  or  catch  a 
sabre  cut. 

*  S ABRO.  V.  Saibro. 

*SABROSO.  Y.  Saboroso. 

♦  SABUDO,  (anc.)  V.  Sabido. 
SABUGAL,  s.  Y.  Sabugneiral. 
SABUGAL,  adj.  Uva  — ,  a  sort  of  gra¬ 
pes  so  called. 

SABUGO,  s.  elder,  elder-tree.  —  de 
casta  pequena,  dwarf  elder.  —  do  corno, 
slough,  the  spungy  or  porous  substance 
in  the  inside  of  the  horns  of  oxen  or  cows. 

—  das  unhas,  the  white  and  soft  part  of 
the  nails. 

SABUGUEIRO,  s.  an  elder-tree. 
SABUGUEIRAL,  s.  a  spot  of  ground 
on  which  elder  trees  grow. 

SABUJO,  s.  blood-hound,  limer,  lime- 
hound.  Prov.  Ainda  que  ten  —  é  manso 
não  o  mordas  no  beiço,  though  your  blood¬ 
hound  be  gentle,  do  not  bite  him,  by  the 
lip ;  though  a  man  or  beast  be  never  so 
gentle,  they  must  not  be  too  much  pro¬ 
voked. 

SABULOSO,  A,  adj.  sandy,  full  of  sand, 
gravelly.  Paiz,  praias  sabulosas,  sandy 
country,  coast.  Terra  sabulosa,  sandy 
land. 

SABURRA,  *.  (med.)  quantity  of  hu¬ 
mours. 

♦  SABURRAR,  v.  a.  to  ballast,  a  vessel, 
to  furnish  her  with  ballast.  Navio  que  não 
está  bastante  saburrado,  a  ship  which  has 
not  ballast  enough  on  board. 

•  SABURRENTO.  Y.  Sabnrroso. 
«SABURROSO,  A,  adj.  doughy,  clam¬ 
my.  Bocca  saburrosa,  lingua  saburrosa,  a 
clammy  mouth,  tongue.  Este  vinho  está 
— ,  that  wine  is  clammy,  ropy. 

SAGA  or  SACCA,  s.  a  great  sack :  — , 
exportation  of  commodities,  a  bag,  a  bale. 
Alcaide  das  sacas,  a  chief  officer  over  those 
that  receive  the  duty  on  goods  exported. 

•  SACABALA,  s.  forceps;  an  instrument 
for  the  extraction  of  a  gun’s  bullet. 

«SACABOCADO,  s.  a  cutting  punch.  Y. 
Vasador.  Panno  — ,  a  cloth  with  many 
holes  made  with  a  Vasador.  V.  this  word. 
SACABUXA,  s.  a  sackbut,  a  harmo- 
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nious  trumpet,  a  musical  instrument  so 
called :  he  who  plays  upon  it. 

SACADA,  s.  jutting  out,  projecture, 
the  jutting  or  leaning  out  in  a  building, 
jutty.  De  —  ou  que  faz  — ,  jutting  out, 
that  sticks  or  bears  out.  Janella  de  — ,  a 
balcony  window.  Esla  cornija  não  tem  — 
sujficierde,  tem  demasiada  — ,  that  cornice 
does  not  project  enough,  projects  too  much. 
—  do  cavallo ,  the  jogging  or  jolting  of  a 
horse.  Cavallo  que  dá  sacadas,  a  horse 
that  jolts.  Este  animal  só  anda  aos  saltos 
e  sacadas,  that  animal  inoves  only  by  fits 
and  starts.  Metter  o  garfo  de  —  (among 
gardeners),  to  cut  a  graft  sloping;  this 
manner  of  grafting  is  called  by  our  gar¬ 
deners,  whip-grafting. 

SACADELLA,  s.  the  act  of  pulling  up 
the  fishing-line. 

•  SACADO,  A,  p.  p.  of  Sacar ,  and  adj. 
drawn;  extracted,  exported. 

SACADOR,  s.  a  gatherer,  collector  or 
receiver  of  money;  the  drawer  of  a  bill 
of  exchange.  CSo  — ,  a  dog-tumbler. 

•  SACADORIA,  s.  f.  (anc.)  the  office  of 
a  receiver  or  collector ;  the  room  where  a 
collector  receives  money,  etc.  Y.  Recebe¬ 
doria. 

•  SACAFILLAÇA,  s.  a  primer  or  prim¬ 
ing  iron,  a  pointed  iron  to  pierce  the  cart¬ 
ridge  through  the  touch-hole  of  a  piece  of 
ordnance. 

•  SACALADOR,  s.  a  harness  scowrer; 
one  that  seowers  a  gun. 

SACALAO,  s.  a  thrusting,  pushing  or 
driving  out. 

•  SACALINHA.  V.  Sancadilha. 

SACAMOLAS,  s.  (a  term  of  contempt) 

a  tooth-drawer. 

•  SACAMOTEL,  s.  (artil.)  a  hook. 

SACANABO,  s.  (marit.)  a  pump-hook. 

•  SACAO,  s.  the  jogging  or  jolting  of  a 
horse.  Cavallo  que  dá  sacões,  a  horse  that 

jolts. 

•SACAPELOURO  or  SACAPILOURO, 
s.  an  instrument  to  unload  a  piece  of 
ordnance. 

SACAR  or  SACCAR,  v.  a.  to  draw  or 
pull  out.  —  uma  letra  de  cambio,  to  draw 
a  bill  of  exchange.  —  lustre,  to  set  a  glow 
npon,  to  brighten  with  light. 

SACA-RABO,  s.  a  sort  of  wild  beast 
that  kills  hens. 

•  SACARIA  or  SACCARIA,  s.  a  quan¬ 
tity  of  sacks  or  bags. 

SACARIA,  s.  (anc.)  a  false,  an  untrue 
alarm,  a  signal  falsely  given  to  cause  peo¬ 
ple  to  take  up  arms. 

SACARIAS  or  SACC ARIAS,  s.  pi.  a 
tribute  on  exportation. 

.  SACARINO.  V.  Sacharino. 

SACA-ROLIIAS,  s.  a  cork-screw. 

SACA-TRAPOS,  s.  a  worm  to  unload 
a  gun. 

SACCA.  V.  Saca. 

SACCO.  V.  Saco. 

SACCOLA  or  SACOLA.  Y.  Sacola. 

•  SACCOMANO,  (anc.)  V.  Saque. 

•  SACCOMÀO,  s.  (anc.)  Y.  Saqueador, 
Salteador. 

•  SACCOMARDO,  s.  (anc.)  V.  Ladrão, 
Saqueador. 

•SACELLO,  8.  a  chapel,  a  hermitage. 

SACERDOCIO,  s.  priesthood,  the  office 
and  caracter  of  a  priest.  A  santidade,  o 
poder  or  jurisdicção,  a  dignidade,  a  ex- 
cellencia  do  — ,  the  holiness,  the  power, 
the  dignity,  the  excellence  of  the  priest¬ 
hood  and  the  empire. 

SACERDOTA,  (anc.)  Y.  Sacerdo- 
tiza. 

SACERDOTAL,  adj.  sacerdotal,  priest¬ 
ly.  A  dignidade  — ,  the  sacerdotal  digni¬ 
ty.  Ornamentos  sacerdofaes,  the  sacerdotal  | 
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ornaments.  As  funeções  sacerdotaes,  the 
sacerdotal  functions. 

SACERDOTE,  s.  a  priest,  one  who  of¬ 
ficiates  in  sacred  offices.  Os  sacerdotes  e 
os  levitas,  the  priests  and  levites.  Ser  or¬ 
denado  or  tomar  as  ordens  de  — ,  to  be 
ordained  a  priest.  N.  B.  Na  egreja  angli¬ 
cana  priest  denota  um  membro  do  clero 
inferior  ao  bispo  e  superior  ao  diacono, 
in  the  church  of  England  priest  denotes 
a  subordinate  member  of  clergy  above  a 
deacon  and  below  a  bishop. 

SACERDOTIZA,  s.  f.  a  priestess,  a 
woman  priest. 

SACHA  or  SACHADURA,  s.  f.  rak¬ 
ing,  harrowing,  weeding. 

SACHADO,  A,  p.  p.  of  Sachar,  and 
adj.  harrowed,  raked. 

SACHADOR,  s.  a  raker,  harrower  or 
weeder. 

SACHAR,  v.  a.  to  rake,  to  harrow,  to 
weed,  to  hoe. 

•  SACHARINO  or  SACCARINO  (eh  as 
1c),  adj.  saccharine,  resembling  sugar. 

SACHO,  s.  a  weeding-hook  or  rake,  a 
hoe. 

•  SACHOLA,  s.  f.  a  larg  weeding-hook, 
a  sort  of  large  rake  or  hoe. 

•  SACHOLACTICO  (ch  as  le),  adj. 
(chem.)  saccholactic,  a  term  in  modern 
chemistry,  denoting  an  acid  obtained  from 
the  sugar  of  milk,  now  called  muric  acid. 

«SACCHOLATO  (cli  as  1c),  s.  (chem.)  a 
salt  formed  by  the  union  of  saccholactic 
acid  with  a  base. 

SACIADO,  A,  p.  p.  of  Saciar,  and  adj. 
satiated,  filled,  satisfied,  satiate. 

SACIAR,  V.  a.  to  satiate,  to  satisfy,  to 
fill,  to  glut. 

,  SACIAR-SE,  v.  r.  to  satiate,  to  satisfy. 
E  um  homem  de  tal  appetite  que  não  ha 
nada  que  possa  sacia-lo,  he  has  so  enor¬ 
mous  an  appetite  that  he  can  never  be  sa¬ 
tisfied.  Estar  saciado  de  alguma  cousa, 
to  be  tired  of  a  thing,  to  have  enough  of  it. 
Chegou  a  saciar-se  de  festejos,  he  was 
cloyed  with  feasts.  Estão  saciados  um  do 
outro,  they  are  tireds  of  each  other.  Os 
voluptuosos  não  se  saciam  de  prazeres,  vo¬ 
luptuous  persons  are  never  cloyed  with 
pleasures. 

•  SACIAVEL,  adj.  that  can  be  satiate, 
satisfied ;  filling,  cloying. 

SACIEDADE,  s.  f.  satiety,  the  being 
satiated;  satisfied,  filled,  clogged  or  glut¬ 
ted.  A  —  e  que  lhe  causa  o  desgosto,  it  Í3 
satiety  that  causes  him  his  disgust.  A  — 
dos  prazeres,  the  surfeit  of  pleasures.  — , 
satiety,  fullness  beyond  desire  or  plea¬ 
sure. 

SACO  or  SACCO,  s.  a  sack,  a  bag.  Um 

—  de  panno  de  linho,  a  linen  sack.  Um 

—  de  trigo,  a  sack  of  corn,  a  sack  for 
corn.  —  de  terra  (artil.),  a  sack  of  earth, 
a  canvass  bag  filled  with  earth,  used  by 
soldiers  in  making  retrenchments  in  haste. 
— ,  sack-cloth,  such  as  is  worn  for  a  pe¬ 
nitential  habit;  and  therefore  the  habit 
of  the  Franciscans  friars,  etc.,  have  the 
same  name.  —  de  enseada  (marit.),  the 
deepest  part  of  a  bay  or  gulf.  —  para 
metter  dinheiro,  a  money-bag.  Metter  or 
pôr  a  — ,  to  sack,  to  plunder.  Panno  para 
saccos,  sack-cloth.  Prov.  Um  no  papo,  ou¬ 
tro  no  — ,  one  in  maw,  and  another  in  the 
sack;  that  is,  to  eat  and  carry  away. 

•  SACOLA,  s.  f.  a  bag  with  two  ponches 
to  it,  used  by  mendicant  friars. 

•  SACOLEJAR,  v.  a.  to  shake,  to  put 
into  a  vibrating  motion,  to  agitate.  — 
uma  garrafa,  to  shake  a  glass  phial. 

•  SAÇOM,  (anc.)  V.  Sazão. 

•  SACOMÃO  and  SACOMARDO,  (anc.) 
V.  Salteador. 
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•  SACONDRO,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  bee 
of  Madagascar. 

SACOTRIM,  (anc.)  V.  Socotorino. 

•  SACRA  or  SACRAS,  s.  f.  the  canon  of 
an  altar,  or  a  table  or  lamina  of  an  altar, 
where  the  words  of  consecration,  and  Cre¬ 
do,  was  contained. 

•  SACRATÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Sagrado,  very  sacred,  most  holy,  most 
consecrated. 

SACRAMENTADO,  A,  p.  p.  of  Sacra¬ 
mentar,  and  adj.  that  has  either  given  or 
received  the  sacrament. 

SACRAMENTAL,  adj.  sacramental, 
constituting  a  sacrament,  pertaining  to  a 
sacrament.  As  palavras  sacramentaes,  sa¬ 
cramental  words.  Confissão  — ,  sacramen¬ 
tal  confession. 

.SACRAMENTALMENTE,  adv.  sacra¬ 
mentally. 

SACRAMENTAR,  v.  a.  to  administer 
a  sacrament,  to  give  the  sacraments. 

SACRAMENTAR-SE,  v.  r.  to  receive, 
to  take  the  sacraments. 

SACRAMENTO,  s.  a  sacrament,  an 
outward  and  visible  sign  of  an  inward 
and  spiritual  grace.  0  — ,  sacrament,  the 
Eucharist,  the  holy  communion;  — ,  a  sa¬ 
crament  or  oath. 

SACRARIO,  s.  (with  Roman  catholics) 
the  tabernacle,  wherein  the  blessed  sacra¬ 
ment  is  kept.  —  das  reliquias,  the  skrine 
which  contains  the  body  or  reliques  of  a 
saint.  — ,  a  sanctuary  or  refuge.  — ,  sa- 
crarium,  a  chapel  in  a  private  family. 

•  SACRAS.  V.  Sacra. 

SACRATÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 

Sagrado,  most  sacred,  most  holy. 

SÁCRE,  s.  the  hawk,  tassel  hawk,  call¬ 
ed  a  saker;  a  saker  or  saker-gun. 

SACRIFICADO,  A,  p.  p.  of  Sacrificar, 
and  adj.  sacrificed. 

SACRIFICADOR,  s.  sacrificer,  sacrifi- 
cator,  a  sacrificing  priest.  0  grande  or  su¬ 
premo  — ,  the  chief,  the  high  priest  (used 
in  speaking  of  the  Hebrews  and  the  pa- 
gans). 

SACRIFICAL,  adj.  sacrificial,  perform¬ 
ing  sacrifice;  included  in  sacrifice. 

•  SACRIFICANTE,  adj.  sacrificant,  one 
that  offers  a  sacrifice. 

SACRIFICAR,  v.  a.  to  sacrifice,  to 
make  offerings.  —  uma  consa  a  alguem, 
to  sacrifice  a  thing  to  one.  —  tudo  ao  sen 
interesse  (a  mod.  phras.),  i.  e.,  antepor  a  tu¬ 
do  a  propria  vantagem,  to  sacrifice  every 
thing  to  one’s  interest.  —  por  alguem  a 
vida  or  dar  a  vida  por  alguem,  to  sacri¬ 
fice  one’s  life  and  fortune  to  one.  — (v.  n.), 
to  sacrifice,  to  make  offerings  to  God  by 
the  slaughter  and  burning  of  victims,  or 
of  same  part  of  them ;  is  said  also  of  offer¬ 
ings  made  to  idols.  —  a  Deus,  aos  idolos, 
to  sacrifice  to  God,  to  idols.  —  aos  pre¬ 
conceitos,  á  moda  (a  French  phras.),  i.  e., 
conformar-se  com  incommodo  or  mais  do 
que  talvez  era  preciso  aos  preconceitos,  á 
moda,  to  sacrifice  to  prejudice,  to  fashion 
(to  conform  more  than  is  necessary  or  pro¬ 
per  to  prejudice,  etc.). 

SACRIFICAR-SE,  v.  r.  (of  a  mod.  use) 
to  sacrifice,  devote  or  give  one’s  self  up  to. 

•  SACRIFICATIVO,  A,  adj.  sacrifiable, 
capable  of  being  offered  in  sacrifice. 

•  SACRIFICAVEL,  adj.  that  may  be  sa¬ 
crificed,  sacrifiable. 

•  SACRIFICIAL,  adj.  sacrificial,  per¬ 
forming  sacrifice,  belonging  to  sacrifice. 

SACRIFÍCIO,  s.  sacrifice,  offering.  Um 
—  generoso,  a  noble  sacrifice.  — ,  sacrifi¬ 
ce,  any  thing  destroyed  or  quitted  for  so¬ 
mething  e]se. 

•  SACRIFICO,  A,  adj.  (poet.)  sacrifi- 
eant. 
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♦  SACRIFICULO,  8.  sacrificator,  a  sacri¬ 
ficing  man  or  priest. 

SACRILEGAMENTE,  adv.  sacrile¬ 
giously,  with  sacrilege. 

SACRILÉGIO,  s.  sacrilege,  the  crime 
of  violating  and  profaning  sacred  things; 
profanation,  church-robbing.  Perpetrar, 
commetter  urn  — ,  to  commit  sacrilege. 
É  —  insultar  um  desgraçado ,  it  is  sacri¬ 
lege  to  insult  one  in  adversity. 

SACRÍLEGO,  A,  adj.  sacrilegious,  guil¬ 
ty  of  sacrilege.  As  suas  maos  sacrílegas, 
his  sacrilegious  hands.  Mulher  sacrílega, 
sacrilegious  woman.  Pensamento  — ,  sa¬ 
crilegious  thought. 

♦  SACRIST  A.  V.  Sacristão. 

♦  SACRISTANIA,  s.  /.  the  office  of  a  sa¬ 
cristan  or  sexton. 

SACRISTÃO,  s.  the  sachristan  or  sex¬ 
ton,  who  looks  to  the  vestry,  and  church- 
stuff  ;  a  vestry  keeper. 

♦  SACRISTIA,  s.f.  the  sacristy  or  vestry, 
were  all  the  church-stuff  is  kept. 

♦  SACRO  or  SACRE,  s.  (anc.)  a  saker  or 
saker-gun. 

SACRO,  A,  adj.  sacred,  holy,  not  pro¬ 
fane,  inviolable.  V.  Sagrado.  Ordens  sa¬ 
cras  ou  sagradas,  the  sacred  order  of 
priests,  deacons  and  subdeacons.  Osso  — 
(with  anatomists),  os  sacrum,  or  the  sa¬ 
cred  bone,  the  last  vertebra. 

SACROSANTO,  A,  adj.  sacred,  invio¬ 
lable,  that  may  not  be  violated  on  pain 
of  death;  sacrosant. 

♦  SACRO-LOMBAL,  s.  (anat.)  sacro-lum- 
baris,  a  muscle  that  helps  to  contract  the 
ribs  in  expiration. 

SACUDIDA.  Y.  Sacudidura. 

♦  SACUDIDAMENTE,  adv.  with  a  shake 
or  shaking;  in  arshaken  manner. 

SACUDIDELA,  s.  f.  a  slight  shak¬ 
ing. 

SACUDIDO,  A,  p.  p.  of  Sacudir,  and 
adj.  shaken;  cracked,  split. 

♦  SACUDIDOR,  s.  one  who  shakes,  agi¬ 
tates  or  puts  into  a  vibrating  motion;  one 
who  cudgels  one. 

SACUDIDURA,  s.f.  shake,  shaking; 
concussion ;  a  trembling  or  shivering. 
Uma  —  violenta,  a  rough,  a  violent  shake. 
Dar  uma  — ,  to  give  a  shake. 

SACUDIR,  v.  a.  to  shake,  to  put  into 
a  vibrating  motion,  to  agitate,  to  make  to 
totter  or  tumble.  — •  uma  arvore,  aba- 
na-la,  to  shake  a  tree.  —  ojugo,  to  shake 
off  the  yoke.  Não  posso  sacudi-lo  d' aqui 
para  fóra,  I  cannot  shake  him  off.  —  a 
cabeça,  to  shake  one’s  head.  —  o  pó,  to 
shake  off  the  dust.  — *  o  pó  a  alguem,  to 
cudgel  one.  Este  cavallo  trota  de  modo 
que  sacode  terrivelmente  o  cavalleiro,  that 
horse’s  trot  shakes,  jolts  one  roughly.  — 
um  tapete  para  lhe  tirar  o  pó,  to  shake  a 
carpet,  to  take  the  dust  out  of  it.  —  o 
jugo  das  paixões,  to  shake  off  the  yoke  of 
the  passions.  —  os  or  libertar-se  de  pre¬ 
conceitos,  to  shake  off,  to  shake  one’s  self 
free  of  prejudices. 

♦  SAD1AMENTE,  adv.  wholesomely, 
healthfully. 

SADIO,  A,  adj.  sound,  healthy,  not 
morbid.  Para  um  homem  — ,  for  a  sound 
man.  Cavallo — ,  a  sound  horse,  that  does 
not  halt.  — ,  wholesome,  healthy,  health¬ 
ful.  Que  não  e  — ,  unhealthful.  Logar  não 
— ,  an  unhealthful  or  unwholesome  place. 
—  no  corpo  e  no  espirito,  sound  in  body 
and  mind.  Compleição  sadia,  sound  con¬ 
stitution.  Alimento  — ,  wholesome  food. 

SADO,  s.  (an  Asiat.  term)  a  sort  of  fi¬ 
sher’s  boat. 

♦  SADO,  s.  m.  a  river  of  Portugal. 

SAE  I A  or  SAIÊTA,  s.  f.  shaloon,  a 

sort  of  woolen  stuff. 
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♦  SÃFA,  adv.  away,  get  you  gone ;  away 
with  him. 

SAFADO,  A,  p.  p.  of  Safar,  and  adj. 
worn  out.  O  vosso  vestido  está  — ,  your  clo¬ 
thes  are  worn  out  or  thread-bare. 

SAFAR,  v.  a.  to  wear  out;  to  cast  up 
or  make  an  end  of  (speaking  of  an  ac¬ 
count).  — ,  to  clear,  to  remove  incum¬ 
brance. 

SAFAR-SE,  v.  r.  (in  jest.)  to  run  away. 

♦  SAFARA,  s.  f.  a  sandy  and  barren 
land,  an  unfrequented  cross-path. 

♦  SAFARIO,  A,  adj.  llomã  safaria,  a 
sort  of  pome-granate. 

SÁFÁRO,  A,  adj.  rude,  rustical,  unpo¬ 
lished;  free.  — ,  untilled,  unmanured,  de¬ 
sert;  unfrequented.  — ,  untamed,  ferocious, 
savage.  V.  Safio. 

♦  SAFAROSO,  (anc.)  V.  Sáfaro. 

♦  SAFATE,  (anc.)  V.  Açafate. 

♦  SAFENA,  (anat.)  V.  Saphena. 

SAFIO,  s.  a  sort  of  conger,  a  fish. 
SAFIO,  A,  adj.  low,  mean;  quite  bar¬ 
ren,  empty,  dry ;  sorry  or  poor  (applied  to 
ground).  Y.  Safio,  s. 

SAFIRA.  V.  Saphira. 

♦  SAFIRICO.  V.  Saphirico. 

♦  SAFI  RO.  V.  Saphiro. 

SAFO,  A,  adj.  (a  contraction  of  Safa¬ 
do)  free,  prompt,  ready;  disentangled. 

SAFOES,  s.  pi.  (anc.)  a  pair  of  great 
and  wide  breeches. 

SAFRA,  s.f  a  smith’s  anvil.  — ,  harv¬ 
est.  —  de  azeitonas,  a  crop  or  harvest  of 
olives. 

SAFRA.  V.  Sáfara. 

SAFR ADEIRA,  s.  f.  a  sort  of  tool  used 
by  blacksmiths  to  make  the  ring  wherein 
the  lielve^of  an  axe,  etc.,  is  fixed. 

♦  SAFRÃO.  V.  Açafrão. 

#SAGA,  s.  f.  a  hag,  a  witch  or  sorce¬ 
ress. 

*SAGA  or  ZAGA,  s.f.  (an  antiquated 
word)  the  rear  or  the  hind  part  of  an 
army. 

*SAGA  or  SAGAS,  s.f.  (nat.  hist.)  the 
ichneumon-fly,  a  genus  of  flies  of  the 
hymen-optera,  with  a  triple  sting  at  the 
anus. 

♦  SAGAS,  s.f.  pi.  an  historic  or  mytho- 
logic  tradition  composed  and  written  or 
celebrated  by  scalds  or  bards,  as  are  nam¬ 
ed  the  poets  among  the  ancient  Scandina¬ 
vians. 

SAGAÇARIA ,  SAGACEZA,  SAGA- 
CIA,  (anc.)  V.  Sagacidade. 

SAGACIDADE,  s.f.  sagaciousness  and 
sagacity,  quickness  of  thought;  acuteness 
of  discovery.  E  homem  de  grande  — ,  he 
is  a  man  of  great  sagacity. 

♦  SAGACÍSSIMO,  A,  adj  superl.  of  Sa- 
gace  for  Sagaz,  very  sagacious,  very  quick 
of  thought. 

♦  SAGAMOR,  s.  sagamore,  among  some 
tribes  of  American  Indians,  a  king  or 
chief. 

♦  SAGAPENO,  s.  (in  pharm.)  sagapen, 
sagapenum,  a  gum-resin  brought  from 
Persia  and  the  East  in  granules  or  in 
masses. 

SAGAZ,  adj.  sagacious,  quick  of  scent 
as  a  hound ;  quick  of  thought,  acute  in 
discernment.  Homem  — ,  a  sagacious  man. 
Observação  —  or  subtil,  a  sagacious  re¬ 
flection. 

«SAGAZ,  s.  (nat.  hist.)  an  insect  that 
catches  and  eats  spiders. 

♦  SAGAZIDADE.  V.  Sagacidade. 

SAGA ZM ENTE, adv.  sagaciously,  with 

acuteness  of  thought  or  penetration;  with 
quick  scent. 

SAGEIRA  or  S  A  GERIA,  a.  /.  (anc.) 
V.  Sabedoria. 

♦SAGENA,  s.f.  (anc.)  a  sort  of  net.  — , 
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sagene,  a  Russian  measure  of  about  seven 
English  feet. 

♦  SAGEZ,  adj.  (anc.)  sage,  prudent. 

♦  SAGEZA,  s.f.  (anc.)  sageness,  wisdom, 
prudence,  gravity. 

♦  SAGEZMENTE,  adv.  (anc.)  sagely, 
wisely,  prudently. 

♦  SAGIÀO,  adv.  (anc.)  a  sort  of  magis¬ 
trate;  executioner,  hangman. 

»SAGINADO,  A,  p.  p.  of  Saginar,  and 
adj.  fattened,  made  fat. 

♦  SAGINAR,  v.  a.  to  make  fat,  to  feed, 
to  glut. 

♦  SAGION,  s.  (anc.)  executioner. 

♦  SAGIRAVE,  s.  (an  Asiat.  term)  a  shelf, 
a  board,  fastened  against  a  wall  to  lay 
plates  and  other  things  on. 

SAGITADO  or  SAGITTADO,  A,  adj. 
shooted  with  a  bow.  —  (bot.),  sagitate, 
shaped  like  the  head  of  an  arrow. 

SAGITAL  or  SAGITTAL,  s.  (anat.) 
sagittal,  a  suture. 

SAGITAL,  adj.  sagittal,  belonging  to 
the  sagittal  suture ;  belonging  to  an  ar¬ 
row;  resembling  an  arrow. 

S  AGITA  RIO  or  SAGITTARIO,  s.  (as- 
tron.)  Sagittarius  or  sagittary,  one  of  the 
twelve  signs  of  the  zodiac,  which  the  sun 
enters  Nov.  22 ;  one  of  the  twelve  celes¬ 
tial  signs;  — ,  an  archer. 

SAGITIFERO  or  SAG1TTIFERO, 
adj.  (poet.)  sagittiferous,  bearing  arrows. 

♦  SAGO,  s.  (antiq.)  sagum,  a  short  cloak, 
a  military  garment. 

SAGOATE.  V.  Saguate. 

♦  SAGOIM.  V.  Sagui. 

SAGRAÇÃO,  s.  f.  consecration.  Festa 

da  —  de  uma  egreja,  the  feast  of  conse¬ 
cration  of  a  church.  —  de  urn  bispo,  the 
consecration  of  a  bishop. 

♦  SAGRADAMENTE,  adv.  sacredly,  re¬ 
ligiously;  in  a  religious  or  sacred  manner. 

SAGRADO,  A,  p.  p.  of  Sagrar,  and 
adj.  consecrated;  holy,  sacred,  hallowed. 

SAGRAR,  v.  a.  to  consecrate,  to  make 
holy. 

♦  SAGRE.  V.  Sucre. 

SAGÚ  or  SAGUM,  s.  (an  Asiat.  word) 
sago,  a  kind  of  eatable  pith  of  a  species 
of  palm-tree,  made  into  paste  for  food:  it 
is  imported  from  Java  and  the  Molucca 
isles.  — ■  (hot.),  a  palm-tree  of  the  Moluc¬ 
cas;  the  Indian  bread  or  libby-tree;  bread, 
wine,  and  vinegar  are  made  of  it:  it  is 
called  Sggo. 

SAGUÃO,  s.  (from  Arabic)  it  signified 
formerly  a  porch  or  entry  to  a  house,  but 
nowr  it  means  a  yard,  an  enclosed  ground 
in  the  back  of  a  house. 

SAGUATE,  s.  (an  Asiat.  term)  a  pre¬ 
sent,  a  gift.  Pequenos  saguates  mantêem  a 
amisade,  small  presents  keep  up  friend¬ 
ship.  Um  magnifico  — ,  a  magnificent,  a 
splendid  present.  Offereço-vos  este  livro 
como  — ,  I  tender  you  this  book  as  a  pre¬ 
sent.  Fazer,  dar  um  — ,  to  make  a  pre¬ 
sent. 

♦  SAGUEIRO,  s.  (bot.)  sago-tree,  a  palm- 
tree  of  Moluccas. 

♦  SAGUÉSSA  or  SAGUEZA,  (anc.)  V. 
Sagacidade. 

♦  SAGUI,  s.  (a  Brazilian  term)  sagoin, 
sagouin,  a  very  beautiful  small  monkey 
of  Angola. 

SAGUM.  V.  Saga. 

♦  SAGUNTINO,  A,  adj.  belonging  to  Sa- 
guntmn  or  Sagnntus,  a  town  of  Spain. 

♦  SAGUR.  V.  Sagú. 

SAHIDA,  s.  f.  an  egress,  a  going  out. 
—  or  sortida  (V.  Sor/ida)  contra  o  inimi¬ 
go,  a  sally  upon  the  besiegers.  Mercancia 
que  tem  boa  — ,  a  commodity  that  sells  well, 
that  goes  off  very  well.  As  mercancias  de 
Inglaterra  tem  boa  —  em  Portugal,  En* 
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glish  commodities  sell  very  fast  in  Portu¬ 
gal.  Dar  —  (fig.),  to  explicate,  to  expound, 
to  interpret.  — ,  expedient,  means  or  way. 
Dar  —  a  um  negocio ,  to  find  out  an  ex¬ 
pedient,  in  order  to  compass  a  business, 
to  find  means  to  make  it  succed.  Tomar 
todas  as  sahidas,  to  stop,  to  shut  up  al 
the  avenues.  — ,  a  digression,  a  going 
from  the  matter  in  hand.  A  —  do  tribu¬ 
nal,  just  as  the  court  broke  up.  A  —  do 
jantar,  as  they  got  up  from  dinner.  Di¬ 
reito  de  entrada  e  de  — ,  imports  and  ex¬ 
ports.  —  (logar  por  onde  se  sake  de  algu¬ 
ma  parte),  a  way  out,  a  door,  outgate,  is¬ 
sue,  outlet,  outgoing,  egress.  A  casad’elle 
iem  uma  —  pom  o  campo  e  outra  para  a 
rua,  his  house  has  one  door  into  the  fields 
and  another  into  the  street. 

SAHIDO,  A,  p.  p.  of  Sahir,  and  adj. 
gone  out,  steped  or  stept  out. 

SAH  1  MENTO  or  SAIMENTO,  s.  (anc.) 
a  funeral. 

SAI11R,  v.  n.  to  go,  come  or  step  out; 
to  issue,  to  go  or  come  forth,  to  go  abroad, 
to  march  out,  to  withdraw,  to  rise,  to 
emerge.  —  do  quarto,  to  go  or  step  out 
of  the  room.  Kile  sahio,  he  is  gone  out, 
he  is  out.  Kite  acaba  de  — ,  he  is  just  gone 
out.  Kile  sahio  de  manhã,  he  went  out  this 
morning.  Estão  a  —  da  tgreja,  people 
are  coming  out  of  the  church.  Eu  vi  um 
homem  que  sahia  do  jardim ,  I  saw  a  man 
coming  out  of  the  garden.  0  rio  sahio  do 
leito,  the  river  has  overflowed  its  banks. 
Sahe  muita  agua  d’ esta  nascente,  there 
comes  a  great  deal  of  water  out  of  that 
spring.  O  pus  que  sahe  da  chaga,  the 
matter  that  issues  from  the  wound.  — 
da  prisão,  to  get  out  of  prison,  to  come 
out  of  prison,  to  come  out  of  custody. 
Fazer  —  alguem  do  seu  logar,  to  turn 
one  out  of  his  place.  Fazer  —  um  homem 
da  prisão,  to  get  a  man  out  of  prison. 

—  do  porto,  to  depart  from  a  harbour, 
to  sail  out,  to  put  to  sea.  Fazer  —  leite 
dos  peitos  de  uma  mulher,  to  squeeze  milk 
out  of  a  woman’s  breast.  Fazer  —  fogo 
de  uma  pederneira,  to  strike  fire  out  of  a 
flint.  As  figuras  não  estão  bem  acabadas 
e  por  isso  não  sahem  bem  (in  paint.),  the 
figures  are  not  rounded  enough,  and  have 
not  relief  enough  or  don’t  project  enough. 
Figura  que  sahe,  tem  saliência,  a  figure 
that  comes  forward.  — ,  libertar-se,  dcscm- 
baraçar-se,  to  come  out,  to  get  or  step  out, 
to  come  or  step  off  —  da  infanda,  to  come 
out  of  infancy,  to  be  past  a  child.  Este  mo¬ 
ço  acaba  de  —  do  collegio,  this  young  man 
has  just  left  school.  —  do  inverno,  to  be 
out  of  the  winter  or  to  have  the  winter 
over.  —  do  aprendizado ,  to  have  served 
one’s  time,  to  come  out  of  aprenticeship.  — 
da  doença,  to  recover  from  a  fit  of  illness. 

—  de  grande  aperto,  de  grande  embaraço, 
to  get  out  of  trouble,  to  get  off,  to  come 
off.  —  de  grande  perigo,  to  get  out  of  a 

reat  danger,  of  a  scrape,  of  trouble.  — 
os  limites  da  deceneia,  to  swerve  from 
the  rules  of  decencjr  or  to  go  beyond  the 
bounds  of  decency.  A  obra  acaba  de  — 
das  mãos  do  obreiro  or  artista,  the  work 
is  just  come  out  of  the  artist’s  hand.  — 
da  cadencia,  do  compasso,  to  dance  out  of 
time,  to  be  out  of  time.  As  hervas  sahem 
or  começam  a  —  da  terra,  the  herbs  corne, 
shoot  or  peep  out  of  the  ground.  Sahio- 
Ihe  or  apontou-lhe  rim  dente,  one  of  his 
teeth  begins  to  peep  out.  Os  olhos  sahem- 
lhe  da  cabeça  or  das  orbitas,  his  eyes  stick 
out  of  his  head.  O  fogo  sahe-lhe  pelos  olhos, 
his  eyes  flash  with  tire  or  the  fire  flashes 
from  his  eyes.  Sahe  um  cheiro  muito  agra¬ 
darei  d’estas  fores,  these  flowers  exhale  a 
pleasant  smell.  Sahe  grande  or  muito  ca- 
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lor  d'esfe  forno,  that  stove  casts  a  great 
heat.  Elle  sahe  de  bom  logar,  de  boa  cepa, 
de  boa  raça,  he  comes  from  a  good  fami¬ 
ly  ;  he  is  born  of  good  parents;  he  is  well 
born.  —  do  siso,  to  run  mad.  —  com  a  sna, 
to  compass  what  one  undertakes.  —  a 
campo  or  a  terreiro,  to  go  out  to  meet  an 
adversary  in  the  field,  to  take  the  field. 

—  em  terra,  to  land  or  come  to  shore.  — 
a  alguem,  to  take  after  one.  Elle  sahe  a 
seu  pae,  he  takes  after  his  father.  —  a 
pelejar,  to  take  the  field.  —  do  caminho, 
to  get  out  of  one’s  way.  —  do  proposito, 
to  go  from  one’s  subject,  or  from  the  mat¬ 
ter  in  hand;  to  ramble,  to  step  out  of  one’s 
subject.  —  á  luz  com  um  livro,  to  publish 
a  book.  —  a  sentença  por  alguem  or  a  fa¬ 
vor  de  alguem,  is  for  one  to  carry  the 
cause,  to  cast  his  adversaiy.  —  a  senten¬ 
ça  contra  alguem,  (in  law)  is  for  one  to  be 
cast.  Sahio  a  sentença  contra  elle,  he  was 
cast,  it  has  gone  against  him.  Sahem  da 
egreja,  they  come  out  of  the  church.  Eu  vi 
uma  mulher  que  ia  sahindo  do  jardim,  I 
saw  a  woman  making  out  of  the  garden. 

—  do  theatro,  to  come  from  the  play. 
Sahio  certa  a  prophecia ,  is  for  a  pro¬ 
phecy  to  be  fulfilled.  Aquillo  sahio  cer¬ 
to,  that  was  found  true,  that  proved  true 
or  that  proved  to  be  true.  Deixar  —  uma 
palavra  da  bocca,  to  let  fall  or  drop  a 
word.  Sorte  que  sahio  em  branco  (in  a  lot¬ 
tery),  a  blank.  — ,  to  be  found  by  expe¬ 
rience,  to  prove.  Elle  sahio  um  grande  ve¬ 
lhaco,  he  proved  a  great  knave.  —  uma 
cousa  bem  n’um  logar,  is  for  a  thing  to 
look  or  shew  itself  well  in  a  place.  —  uma 
cousa  aos  olhos,  is  for  a  thing  to  be  plain 
enough  or  to  be  obvious  to  the  eye. 

SÂIA  or  SAY  A,  or  SAYOTE,  e.  /. 
(antiq.)  sagum,  a  short  cloak,  a  military 
garment.  — ,  a  woman’s  petticoat ;  gene¬ 
rally  taken  for  an  upper  one.  —  de  ma¬ 
lha,  armour  or  coat  of  mail. 

SAIAGUEZ  or  SAYAGUEZ,  adj.  and 
s.  (anc.)  this  name  properly  belongs  to 
the  poor  country  people  about  Zamora,  in 
Spain,  so  called  because  they  were  cloth¬ 
ed  in  sack-cloth,  hence  the  name  is  given 
to  any  poor  country,  or  rather  mountain 
people. 

♦  SAIAL  or  SAYAL,  s.  coarse  sack¬ 
cloth.  „ 

«SAIÃO  or  SAA  AO,  s.  a  sort  of  house- 
leek  or  jubarb.  —  (an  antiquated  word), 
a  hangman  or  executioner,  so  called,  be¬ 
cause  he  used  to  wear  a  great  coat  or 
sack-cloth.  —  (anc.),  bailiff',  an  officer 
whose  business  was  to  execute  arrestes, 
etc. 

«SAIBO,  sA  taste,  flavour. 

«SAIBRÃO,  s.  augment,  of  Saibro,  a 
most  or  very  gross  sand. 

SAIBRO,  s.  gross  sand;  gravel.  Logar 
d'onde  se  tira  o  — ,  a  gravel-pit.  Que  tern 
—  or  muito  — ,  gravelly. 

«SAÍDA.  Y.  Sahida. 

«SAÍDO.  Y.  Sahido. 

» SAIETA,  s.  f.  a  sort  of  woolen  stuff. 
«SAIEZA,  (anc.)  Y.  Sagacidade,  Astú¬ 
cia,  Ardil. 

«SAI MEL,  s.  (a  mason’s  term)  a  first 
stone  that  forms  the  arch  of  a  vault. 
«SAIMENTO.  V.  Sahimento. 

SAINETE,  s.  properly,  the  reward  to 
a  hawk  when  she  has  killed  her  game ; 
any  thing  pleasing.  —  (fig-),  any  thing 
that  serves  to  sweeten,  or  make  another 
thing  less  painful. 

SAINHA,  (obsol.)  V.  Salina. 

SAINHO,  s.  a  sort  of  woman’s  garment. 
SAINTE,  adj.  (anc.)  going.  V.  Sahir. 
«SAIO  or  SAYO,  s.  m.  a  sort  of  loose 
upper  coat. 
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«SAIO ADO  or  SA\OADO,  s.  (anc.)  the 
hangman's  office. 

SAIOARIA  or  SAYOARIA,  s.  /.  an 
execution  made  bj’-  a  executioner  or  hang¬ 
man;  a  violence  made  by  a  bailiff. 

« SAION1ZIO  or  SAYONIZIO,  s.  (anc.) 
carcollage,  prison-fees. 

*  SAIOTE  or  SAYOTE,  5.  dimin.  of 
Sago,  /.i  sort  of  short  upper  coat. 

«SAÍR.  V.  Sahir. 

«SAÍSSO,  s.  (bot.)  the  red  water-willow, 
osier. 

» SAITAIA,  s.  a  kind  of  monkey  of  Ame¬ 
rica. 

SAL,  s.  salt,  a  substance  soluble  in  wa¬ 
ter,  and  of  a  pungent  savour.  —  marinho, 
salt,  made  of  sea-water.  Para  conhecer 
bem  um  homem  é  preciso  ter  comido  com 
elle  —  em  barda,  to  know  one  thoroughly, 
we  must  have  eat  a  peck  of  salt  with  him. 
Não  valer  um  grão  de  — ,  não  valer  nada, 
not  to  be  worth  one’s  salt.  — ,  ingenho, 
graça,  a  salt,  wit,  merriment.  Nas  suas 
obras  não  ha  um  grão  de  sal,  there’s  not, 
one  grain  of  salt  (there’s  not  the  least 
wit)  in  all  his  writtings.  Tributo  sobre  o 
— ,  salt-duty.  —  (in  chemist.),  a  body 
compounded  of  an  acid  united  to  some 
base,  which  may  be  either  an  alkali,  an 
earth  or  a  metallic  oxyd.  —  acido  mine¬ 
ral,  acid  mineral  salt.  —  de  chumbo,  salt 
of  lead  (saceharum  saturni)  or  salt  of  Sa¬ 
turn.  —  de  vidro,  vitreous  salt.  — fossil 
or  de  rocha,  fossil  or  rock-salt  (sal  gemme). 

—  ammoniaco ,  ammoniac  salt.  —  odorífe¬ 
ro  de  Godfrey  (perfum.),  Godfrey’s  volatile 
salt.  Uma  grande  pedra  de  — ,  a  lump  of 
salt.  Este  presunto  está  em  boa  conta  de 
— ,  this  ham  is  properly  salted.  Não  acho 
o  —  do  chamado  gracejo,  I  don’t  feel,  re¬ 
lish  the  wit,  humour,  point  of  that  joke.  0 
seu  —  e  picante  e  grosso,  his  wit  is  biting 
and  coarse.  —  atiico  (o  modo  fino  e  deli¬ 
cado  proprio  dos  athenienses),  Attic  salt, 
Attic  witt.  Medidor  de  — ,  salt-meter. 
Mina  de  — ,  salt-mine,  a  mine  where 
fossil  salt  is  obtained. 

SALA,  s.  f  a  hall,  a  large  room.  Fa¬ 
zer  —  a  um  principe,  to  make  one’s  court 
to  a  prince.  A  porta  da  — ,  room-door.  ATa 

—  vizinha,  immediata,  in  the  next  room. 

—  de  jantar,  a  dining-room.  - — ,  parlour. 
A  —  do  concerto,  music-room.  A  —  da 
assemblea,  assembly-room.  A  —  do  bilhar , 
billiard-room.  A  —  do  throno,  the  hall  of 
state,  the  throne  room.  —  de  armas  ( onde 
se  ensina  a  esgrima),  a  fencing-school. 

SALA.  V.  JSalama  or  Salema. 

•  SALABORDIA,  s.f.  (in  jest.)  tasteless¬ 
ness;  rneaness,  vulgarity. 

SALADA  or  SALLÀDA,  s.f.  a  sallad 
or  sallet.  Temperar  a  — ,  to  season  the 
salad.  Fazer,  rnecher  a  — ,  to  make,  to 
turn,  to  work  the  salad.  — •  (poet.),  a  sort 
of  poetry  consisting  of  words  of  different 
languages.  —  (antiga  armadura  ligeira), 
head-piece.  Para  a  praça  vem  caminhan¬ 
do  um  escudeiro  armado  de  —  e  lança 
dourada,  there  advanced  towards  the 
place  a  squire,  bearing  a  head-piece  and 
a  golden  lance. 

«SALADEIRA,  s.f.  salad-dish  or  bowl. 

—  de  porcelana,  porcelain  salad-dish. 
«SALADINHA  or  rather  SALADINA, 

s.f.  a  sort  of  ancient  tribute  in  France. 

•  SALAMA,  s.f.  a  salam,  bow,  salu¬ 
tation,  compliment  of  ceremony  or  res- 
oect. 

SALAM  ALEC,  s.  (an  Arab,  term)  pro¬ 
found,  a  low  bow.  Elle  jez-me  um  respei¬ 
toso  — ,  he  made  me  a  profound  bow. 
«SALAMANDRA,  s.f.  salamander,  a 
species  of  lizard,  an  animal  supposed  to 
ive  in  fire;  quench-fire. 
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•  SALAMANDRINO,  A,  adj.  salaman- 
drine,  resembling  a  salamander. 

•  SALAMANQUE,  (anc.)  V.  Salaman- 
tico. 

SALAMANTEZA.  Salamantiga. 

•  SALAMANTICO,  A,  adj.  pertaining  to 
Salamanca,  a  town  of  Spain. 

•  SAL  AM  ANTIGA,  s.  /.  a  salamander 
or  rather  the  venomous  little  creature 
called  an  eft.  — ,  a  worm  with  many  feet, 
a  palmer,  a  kind  of  caterpillar. 

•  SALAME,  s.  a  sort  of  sausage. 

•  SALAMEAE,  (anc.)  V.  Salmear  or 
Psalmear. 

SALAMEAR,  v.  n.  to  shout,  to  cry,  as 
mariners  do  when  they  encourage  each 
other.  V.  Celcurnar. 

SALAMIM.  V.  Sdamim. 

SALÃO,  s.  augment,  of  Sala,  a  great 
hall;  saloon,  drawing yoom. 

SALÃO  or  SALLÃO,  s.  a  sort  of  earth 
in  the  bottom  of  the  sea,  which  petrifies, 
and  cuts  the  cables  like  a  rock. 

SALARIADO  or  ASSALARIADO,  A, 
adj.  salaried,  enjoying  a  salary.  V.  Assa¬ 
lariado. 

SALARIAR  or  ASSALARIAR,  v.  a. 
to  pay  a  salary,  a  stipend.  V.  Assalariar. 

SALARIO,  s.  salary,  a  stipend  or  al¬ 
lowance  of  wages;  pay;  hire ;  reward.  Pa- 
gar  o  —  a  um  artista,  to  pay  a  mechanic 
his  wages.  O  trabalhador ,  o  operário  c  me¬ 
recedor  do  seu  — ,  the  labourer,  the  work¬ 
man  is  worthy  of  his  hire.  É  este  o  —  do 
meu  trabalho,  do  serviço  que  fiz  or  que  lhe 
prestei ?  is  that  the  reward  of,  the  return 
for,  the  service  I  have  done  him  ? 

•  SALA  VAN  CO  or  SOLAVANCO,  s. 
shake,  toss,  jolt,  sudden  pull,  a  jerk,  jog- 
ing,  jolting. 

•  SÀLAZ,  adj.  impure,  unclean,  lewd, 
lustful,  luxurious. 

SALCHICHA,  s.  f.  a  sausage.  —  (in 
min.),  a  pudding  such  as  they  use  in  sie¬ 
ges.  —  (in  gunnery),  a  saucisse.  —  (in 
milit.  art.),  saucisson,  a  long  leathers  bag 
communicating  with  the  mine. 

SALCHICHÃO,  s.  augment,  of  Salchi- 
cha,  a  thick  and  short  saussage,  saucisson. 

• —  (a  marit.  and  milit.  term),  saussage, 
trough  filled  with  powder  in  a  fire-ship. 

•  SALCHICHEIRO,  A,  s.  one  who  makes 
and  sells  saucisse  or  saucisson. 

•  SALDADO,  A,  p.  p.  of  Saldar,  and 
adj.  balanced,  closed  (an  account). 

•  SALDAR,  v.  a.  (comm.)  to  balance  an 
account  ;  to  close  or  settle  an  account. 

•  SALDO,  s.  (comm.)  balance,  that  which 
is  wanting  to  make  two  parts  of  an  ac¬ 
count  even. 

•  SALE.  V.  SeU. 

•  SALEIRINHO,  s.  dimin.  of  Saleiro,  a 
little  salt-cellar  for  the  table. 

SALEIRO,  s.  a  salt-cellar  for  the  table ; 
a  salt-man  or  salt-maker,  or  salt-seller. 

SALEIRO,  s.  (with  hunters)  the  cab¬ 
bage  of  a  deer’s  head,  or  the  burr  which 
parts  where  the  horns  take  their  rise. 

•  SALEMA.  V.  Salama. 

SALEMA,  s.  f.  stock-fish. 

SALEMA,  (anc.)  V.  Celeuma. 
SALEMINHA,  s.  dimin.  of  Salema,  a 

small  stock-fish,  a  young  stock-fish. 

SALEP  or  SÁLEPO,  s.  (bot.  and  med.) 
salep,  the  root  of  a  species  of  orchis ;  a 
preparation  of  this  root  to  be  used  as 
food. 

•SALÊTA,  s.  f.  dimin.  of  Sala,  a  little 
chamber,  a  chamber. 

SALGA,  s.f.  salting,  the  act  of  sprinkl¬ 
ing  with  salt;  the  act  of  impregnating 
with  salt.  — ,  a  certain  tax  settled  on  salt; 
a  salt-pit. 

•  SALGADAMENTE,  adv.  salty.  — 
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(fig.),  with  wit,  with  merriment ;  pleasant¬ 
ly,  witilly. 

SALGADEIRA,  s.  f.  sea-purslain,  a 
salting-tub,  a  powdering-tub. 

•  SALGADINHO,  A,  adj.  dimin.  oi  Sal¬ 
gado.  Algum  tanto  salgado,  saltish,  some¬ 
what  salted. 

•  SALGADISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Salgado,  very  salted,  salt.  —  (fig.),  very 
witty. 

SÀLGADO,  A,  p.  p.  of  Salgar,  and 
adj.  salted,  salt;  (fig.)  witty. 

SALGADO,  s.  saltness,  salineness.  Urn 
tanto  — ,  saltish. 

SALGADURA,  s.f.  salting,  the  act  of 
impregnating  with  salt. 

•  SALG  ALHADA,  s.  f.  confusion,  dis¬ 
order. 

SALGAR,  v.  a.  to  salt,  powder  or  sea¬ 
son  with  salt;  to  sprinkle  with  salt.  ATão 
salgueis  isso  tanto  ( não  lhe  deiteis  tanto 
sal),  don’t  salt  it  so  much.  —  carnes  cruas, 
to  salt,  to  corn,  to  powder.  —  carne  de 
boi  or  vacca,  to  salt,  to  corn,  to  powder 
beef.  —  arenques,  to  salt  herring.  Pile 
salga  muito  (vende  caro)  o  que  vende,  he 
makes  one  pay  sauce  for  his  wares. 

•  SAL-GEMA,  s.f.  mineral  salt,  candied 
with  the  fire. 

•  SALGUEIRA,  s.f.  (anc.)  V.  Salgueiro 

(arvore). 

SALGUEIRAL,  s.  a  place  planted  with 
willows. 

SALGUEIRO,  s.  (bot.)  a  willow  or  wil¬ 
low-tree. 

•  SALHAR,  v.  a.  (anc.)  to  draw  or  trail 
along  the  ground. 

•  SALIAR,  adj.  (antiq.)  belonging  to  the 
priests  of  Mars,  the  god  of  war. 

•  SALICO,  A,  adj.  salic.  A  leisalica,  the 
salic  law,  an  ancient  and  fundamental 
law  of  the  kingdom  of  France,  supposed  to 
have  been  made  by  Pharamond  or  at  least 
by  Clovis,  in  virtue  whereof  males  only 
are  to  inherit.  Terra  salica  (a  França), 
the  salic  land. 

•  SALIGAS  or  SALIGUES,  s.  pi.  (an 
Asiat.  word)  a  sort  of  arms  that  may  be 
cast  or  hurled. 

•  SALINA,  s.f.  salt-pan  or  salt-pit,  place 
where  salt  is  gotten. 

•  SALINAGEM,  s.f.  salification,  the  act 
of  salfying. 

•  SALINAVEL,  adj.  salifiable,  capable 
of  becoming  a  salt  or  of  combining  with 
an  acid  to  form  a  neutral  salt. 

SALINEIRO,  s.  m.  salt  moker. 

•  SALINIFERO,  A,  adj.  saliniferous, 
producing  salt. 

SALINO,  A,  adj.  salinous,  saline,  con¬ 
stituting  salt;  partaking  of  the  qualities 
of  salt. 

SALIOS,  s.  pi.  (Roman  antiq.)  salians 
or  salii,  the  twelve  priest  of  Mars. 

•  SALIR,  v.  a.  or  n.  (anc.)  to  go,  come 
or  step  out. 

» SALITRAÇÃO,  5.  /.  the  act  of  im¬ 
pregnating  with  salt-petre. 

•  SALITRADO,  A,  p.  p.  of  Salitrar,  and 
adj.  impregnated  with  salpetre  full  of 
salt-petre. 

•  SÀLITRAL,  s.  a  salt-petre  vein  of 
earth.  V.  Nitreira. 

SALITRE,  s.  salt-petre,  nitre.  Depo¬ 
sito  or  armazem  de  — ,  salpetre-house.  — 
dissolvido  péla  primeira  vez  or  bruto,  salt¬ 
petre  dissolved  for  the  first  time. 

•  SALITREIRO,  s.  a  salpetre-maker. 

•  SALI TRI SAÇÃO.  V.  Salitração. 

•  SALITRISAR.  V.  Salitrar. 

•  SALITROSO,  A,  adj.  saltpetrous,  per¬ 
taining  to  saltpetre ;  impregnated  with 
saltpetre. 

SALIVA,  s.  f.  spittle,  moisture  of  the 
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mouth.  — ,  saliva,  salive.  A  —  e  util  á  or 
para  a  digestão,  saliva  is  very  useful  in 
digestion.  —  (anat.),  a  thin,  pellucid  hu¬ 
mour,  separated  from  the  arterial  blood 
by  the  parotid  glands. 

SALIVAÇÃO,  s.f.  salivation,  the  act 
of  salivating. 

•  SALIVADO,  A,  p.  p.  of  Salivar,  and 
adj.  salivated. 

SALIVAL  and  SALIVAR,  adj.  (anat.) 
salivai  and  salivary,  relating  to  saliva; 
secreting  or  conveying  saliva. 

•  SALIVAR,  v.  a.  or  n.  to  salivate,  to 
purge  by  the  salivai  glands. 

•  SALIVOSO,  A,  adj.  salivous. 

•  SALMAÇO,  A,  adj.  (anc.)  ex.:  Agua 
salmaça  or  salobra,  brackish  water. 

SALMÃO,  s.  the  fish  called  salmon. 

•  SALMAR,  v.  a.  to  muzzle.  V.  Acalmar 
or  Acamar. 

•  SÁLMEADO  or  PSALMEADO,  A, 
p.  p.  of  Salmear  or  Psalmear,  and  adj. 
sung  as  a  psalm. 

SALMEAR  or  rather  PSALMEAR, 
v.  a.  to  sing  psalms. 

SALMEJAR,  v.  a.  (in  the  district  of 
Lisbon)  to  carry  the  corn  into  the  thresh¬ 
ing-floor. 

SALMISTA.  V.  Psalmista. 

•  SALMO.  V.  Psalmo. 

•  SALMODIA.  V.  Psalmodia. 

•  SALMOEIRA,  s.f.  a  vessel  to  salt  meat 
and  fish  in.  V.  Salmoura. 

•  SALMOEIRAR.  V.  Salmourar. 

•  SALMOEIRO.  V.  Salmoura  and  Sal- 
moeira. 

•  SALMOIRA.  V.  Salmoura. 
SALMONEJO.  V.  Salmonete. 
SALMONETE,  s.  dimin.  of  Salmão, 

a  little  salmon;  a  mullet. 

SALMONICO,  s.  salt  ammoniac. 
SALMOURA,  5.  /.  brine. 
SALMOURADO,  A,  p.  p.  of  Salmou¬ 
rar,  and  adj.  seasoned  with  brine,  pick- 
led. 

SALMOURAR,  v.  a.  to  pickle,  to  sea¬ 
son  with  brine.  — •  alguem  (a  burlesque 
phrase),  to  cudgel  one. 

SALOBRA.  V.  Salobre. 

SALOBRE,  adj.  Agua  — ,  brackish  wa¬ 
ter. 

SALOBRO.  V.  Salobre. 

SALOIA  or  SALOYA,  s.f.  a  country¬ 
woman  that  lives  within  the  district  of 
Lisbon:  especially  one  of  those  that  sup¬ 
ply  them  arket  with  bread  every  day,  etc. 

SALOIO  or  SALOYO,  s.  a  countryman 
that  lives  within  the  district  of  Lisbon. 

•  SALPA,  s.  f.  a  fish  of  the  Mediterra¬ 
nean. 

SALPICADO,  A,  p.  p.  of  Salpicar,  and 
adj.  besprinkled ;  speckled ;  corned. 

SALPICADURA,  s.  f.  a  spot,  a  blot. 
Cão  preto  com  salpicaduras  brancas,  a 
white  dog  with  black  spots.  —  branca 
n'um  pi  do  cavallo,  white  spot  on  a  horse’s 
foot. 

•  SALPICADOR,  s.  one  who  speckles  or 
marks  with  small  spots. 

SALPICADURA.  V.  Salpico. 

•  SALPICÃO,  s.  a  sort  of  sausage  made 
of  pickled  pork. 

SALPICAR,  v.  a.  to  besprinkle,  to  dash. 
— ,  to  powder  with  salt,  to  corn.  — ,  to 
speckle  or  spot;  to  mark  with  small 
spots;  to  stain,  to  maculate.  — ,  macu¬ 
lar,  sujar  uma  folha  impressa,  to  spot  a 
printed  sheet.  —  or  manchar,  pôr  nodoas 
na  reputação  de  alguem,  to  spot  one’s  ho¬ 
nour  or  reputation.  —  or  mosquear,  to 
mark,  to  speckle ;  to  patch  by  way  of  or¬ 
nament. 

SALPICOLA,  s.  f  the  name  of  a  me¬ 
dicinal  plant  so  called. 
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•  SALPIMENTA,  s.  f.  a  mixture  of  salt 
and  pepper;  an  ash-colour. 

SALPIMENTADO,  A,  p.  p.  of  Salpi- 
mentar,  and  adj.  mixed  or  seasoned  with 
salt  and  pepper ;  of  an  ash-colour. 

SALPIMENTAR,  v.  a.  to  mix  or  to 
season  with  salt  and  pepper;  to  scoff  one. 

•SALPRESAR  or  SALPREZAR,  v.  a. 
to  corn,  to  powder  with  salt. 

•SALPRESO  òr  SALPREZO,  A,  p.  p. 
irreg.  of  Salpresado,  and  adj.  corned  or 
powdered  with  salt. 

SALSA,  s.f.  garden-parsley,  a  culinary 
and  medicinal  plant.  —  frisada,  curled 
parsley.  —  de  Macedonia,  Macedonian- 
parsley. 

•  SALSA,  s.  f.  sauce,  something  eaten 
with  food  to  improve  its.  — picante,  sharp 
sauce.  —  basta,  grossa,  thick  sauce. 

SALSADA,  s.  f.  (a  vulgar  word)  an 
intricate  affair,  a  confusion  or  disorder. 

SALSAFRAZ.  V.  Sassafraz. 

SALSAPARINA,  s.f.  (pharm.)  a  sub¬ 
stance  extracted  from  a  salsaparilla. 

SALSAPARRILHA,  s.  /.  (bot.)  salsa¬ 
parilla  or  sarsaparilla,  a  Peruvian  root. 

SALSEIRA,  s.f.  a  sauce-boat,  a  small 
vessel  for  holding  sauce. 

•  SALSEIRINIÍA,  s.  f.  dimin.  of  Salsei- 
ra,  a  little  sauce-boat. 

•  SALSEIRO,  s.  (anc.)  a  violent  shower 
or  storm  of  rain. 

•  SALSINHA,  s.  f.  (in  jest.)  a  little  man, 
an  unapt  or  inept  man,  a  simple,  a  fool¬ 
ish,  a  nonsensical  man. 

•  SALSIXA.  V.  Salchicha. 

SALSO,  A,  adj.  (poet.)  salted. 

SALSUGEM,  s.  f.  salineness,  saline 

qnality  ;  saline,  a  preparation  of  sea-salt; 
saltness.  A  —  do  mar,  the  saltness  of  the 
sea. 

SALSUGINOSO,  A,  adj.  salsuginous, 
somewhat  salt. 

SALTADA,  s.  a  ranging  about  to  rob 
and  kill,  a  padding  or  robing  on  the  high¬ 
way  ;  an  incursion,  inroad ;  an  unexpect¬ 
ed  assault. 

SALTADO,  A,  p.p.  of  Saltar,  and  adj. 
leaped,  jumped. 

•  SALTADOR,  A,  adj.  that  leaps  or 
jumps;  that  springs. 

SALTAN TE,  adj.  that  leaps,  that 
springs.  —  (in  heraldry),  saliant  or  re¬ 
presented^  in  a  leaping  posture. 

SALTÃO,  s.  a  fish  of  east-Africa. 

SALTAR,  v.  a.  and  n.  to  leap,  to  spring 
or  rise  from  the  ground  with  both  feet  as 
man  or  with  all  the  feet,  as  other  animals; 
to  jump,  to  vault,  to  skip.  Tornar  a  — , 

!to  leap  again.  —  aqui  e  all,  de  uma  parte 
para  outra,  to  leap  about.  —  pela  casa, 
to  leap  about  the  room.  —  para  diante  e 
para  traz,  to  leap  forward  and  back,  lr-se 
embora  a  —  or  saltando,  to  leap  away.  — 
para  baixo,  to  leap  down.  —  do  cavallo, 
to  leap  from  a  horse.  —  sobre  o  cavallo, 
to  leap  on  or  upon  a  horse.  —  por  cima 
de,  to  leap  over.  —  por  cima  do  muro,  to 
leap  over  a  wall.  —  de  alegria,  to  leap 
for  joy.  Salta-lhe,  palpita-lhe  o  coração, 
■[  her  heart  leaps.  —  com  violência,  to  leap, 
tí  to  rush  with  violence.  Saltaram-lhe  da 
bocca  lampadas  ardentes  e  turbilhões  de 
fogo,  out  of  his  mouth  go  burning  lamps 
and  sparks  of  fire.  —  alem  or  sobre,  pas¬ 
sar  de  uma  para  outra  parte  saltando,  to 
leap,  to  pass  over  by  leaping;  to  spring 
or  bound  from  one  side  to  the  other.  — 
por  cima  de  uma  porta,  to  leap  a  gate. 
■ —  por  sobre  um  regato,  atravessa-lo,  to 
leap  a  stream.  —  alem,  to  jump  or  bear 
over,  or  beyond.  —  atraz,  to  leap,  skip  or 
start  back,  —  fora,  to  go  out  hastily  or 
quickly,  to  leap  out;  to  grow  loose,  to 
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come  off.  —  dentro  or  sobre,  to  leap  in  or 
upon.  —  abritido  as  pernas,  to  vault,  to 
leap  with  legs  for  asunder.  —  em  terra, 
to  land,  to  come  to  shore.  —  ao  inimigo, 
cair  sobre  elle,  to  fall  upon  the  enemy. 

—  de  uma  cousa  para  outra  na  conversa¬ 
ção,  to  digress  from  the  matter,  to  make 
a  rambling  digression.  Fazer  —  pelos  ares 
com  polvora,  to  blow  up  into  the  air.  — 
pelos  ares  (exasperar- se) ,  to  fly  into  a 
great  passion.  —  na  cara  a  alguem,  to 
fly  into  one’s  face.  —  o  vento  or  mudar -se 
o  vento  a  miudo  (a  sea  phrase)  is  for  the 
wind  to  veer  or  chop  about.  Fazer  —  os 
miolos  da  cabeça  a  alguem,  to  dash  the 
brains  out  of  one’s  head.  —  or  dar  saltos 
em  um  theatro,  to  tumble.  Eu  vos  farei 

—  as  escadas,  I  shall  kick  you  down  the 
stairs.  —  um  facto  or  passo,  or  phrase, 
quando  uma  pessoa  está  lendo  or  escreven¬ 
do,  to  skip  a  thing,  to  pass  it  by.  Elle 
saltou  uma  phrase,  he  has  skipt  a  senten¬ 
ce.  O  que  salta,  a  leaper. 

•SALTAREGRA,  s.f.  (geom.)  square, 
sliding-rule.  r 

SALTARELLO,  s.  a  tumbler;  a  leaper. 

SALTATRICE,  s.  f.  a  woman  dancer. 

•  SALTA-VALLADOS,  adj.  that  vaults, 
leaps  or  skips. 

•  SALTEADA  or  SALTADA,  s.  /.  a 
ranging  about  to  rob  and  kill,  a  padding 
or  robbing  on  the  highway. 

SALTEADO,  A,  p.  p.  of  Saltear,  and 
adj.  suddenly  assaulted,  robbed. 

SALTEADOR,  s.  a  highwayman. 

SALTEAR,  v.  a.  and  n.  to  assault  by 
surprize,  to  rob  on  the  highway.  —  a  vis¬ 
ta,  to  dazzle,  to  offend  the  sight  with  too 
much  light.  —  a  rasão,  to  dazzle,  to  cast  a 
mist  before  one’s  eyes.  —  or  tomar  de  im¬ 
proviso,  to  surprize.  Saltearam-n'o  or  to¬ 
mar  am-n’o  de  improviso  em  flagrante  deli¬ 
cto,  they  surprised  him,  caught  him  in  the 
very  act.  —  uma  cidade,  to  take  a  town  by 
surprise.  As  nossas  forças  saltearam  or  to¬ 
maram  de  improviso  o  inimigo,  our  people 
surprised  the  enemy,  came  upon  the  enemy 
by  surprise.  Salteou-nos  a  noite,  the  night 
overtook  us;  we  were  benighted.  Quan¬ 
do  a  morte  os  salteou  a  ambos,  when  death 
overtook  them  both.  Salteou-me  a  chuva 
or  a  chuva  me  tomou  de  improviso,  I  was 
caught  in  the  rain.  Uma  apoplexia  o  sal¬ 
teou,  he  was  taken  with  a  fit  of  apoplexy. 

•  SALTEIRO,  s.  a  heel -maker. 

SALTEIRO.  Y.  Saltério. 

SALTÉRIO  or  PSALTERIO,  s.  any 

instrument  of  music  to  accompany  the 
singing  of  psalms  or  hymns,  as  the  harp. 

SALTIMBANCO,  s.  a  mountebank,  a 
quack.  Não  t  um  orador,  é  um  — ,  he  is 
not  an  orator,  he  is  but  a  buffoon  or  jes¬ 
ter,  a  drol. 

SALTIMBARCA,  s.  f.  a  sort  of  loose 
coat. 

SALTIMVAO,  s.  a  boy’s  play,  as  leap¬ 
frog  or  the  like. 

SALTINHO,  s.  dimin.  of  Salto,  a  little 
leap,  a  little  bound  or  jump. 

SALTO,  s.  leap,  a  jump,  a  bound ;  the 
space  that  may  be  passed  at  a  bound;  the 
act  of  leaping;  space  passed  by  leaping. 
Dar  um  — ,  to  take  a  leap.  Grande  — ,  a 
great  or  long  leap.  Galgou,  transpoz  or  ven¬ 
ceu  tantos  p>vs  de  um  — ,  he  cleared  so  many 
feet  at  a  leap.  —  or  transição  subita,  leap. 
No  vicio  ha  gráos  como  na  virtude,  o  — 
de  um  para  outro  extremo  não  está  na  na¬ 
tureza,  wickedness  comes  on  by  degrees, 
as  well  as  virtue ;  and  sudden  leaps  from 
one  extreme  to  another  are  unnatural.  — , 
an  assault,  a  robbery.  —  de  bota  or  sa¬ 
pato,  the  heel  of  a  boot  or  shoe.  Caixa  de 

—  para  tabaco,  a  spring  snuff-box.  Subir 
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de  — •  a  uma  dignidade,  to  leap  into  per- 
ferment.  Ordenar-se  de  — ,  to  be  admitted 
to  the  superior  orders  before  the  minors. 
Ir  or  vir  n'um  — ,  to  go  or  come  quickly. 
Do  primeiro  — ,  from  the  beginning  or 
in  the  beginning.  —  a  — ,  by  leaps,  by 
course. 

SALUBÉRRIMO,  A,  adj.  very  whole¬ 
some;  very  salutary  or  healthful. 

SALUBRE,  adj.  salutary,  wholesome, 
healthful;  contributing  to  some  beneficial 
purpose;  salubrious,  promoting  health. 

•  SALUBREMENTE,  adv.  salubriously, 
so  as  to  promote  health. 

SALUBRIDADE,  s.  f.  salubrity, 
healthfulness. 

SALUÇAR.  V.  Soluçar. 

SALUÇO.  V.  Soluço. 

SALUDADOR,  s.  the  name  given  to  a 
sort  of  idle  fellows  that  go  up  and  down 
Portugal,  pretending  to  a  natural  gift  of 
curing  distempers,  killing  mad-dogs,  and 
brandling  red  hot  iron,  and  the  like.  It  is 
to  be  supposed  they  have  learnt  some 
odd  knacks,  like  mountebanks  or  jugglers, 
to  impose  upon  the  people,  in  order  to  lead 
a  lazy  life.  Palavras  supersticiosas  de  que 
usam  os  saludadores  or  benzedores,  abra¬ 
cadabra. 

SALUDAR,  v.  a.  to  pretend  to  cure 
with  the  breath  or  spittle,  as  those  they 
call  saludadores  or  benzedores  do. 

SALUTAR,  adj.  salutary,  wholesome, 
sound,  healthful,  useful,  profitable. 

SALUTIFERO,  A,  adj.  salutiferous, 
bringing  health,  healthy;  wholesome. 

•  SÃLÜTO,  s.  (anc.)  a  sort  of  ancient 
coin. 

SALVA,  s.f.  (bot.)  the  herb  sage.  — , 
a  volley,  a  discharge,  a  salute  with  great 
guns  or  the  like.  Dar  uma  —  com  toda  a 
artilheria,  to  make  a  discharge  of  all  the 
guns,  to  discharge  of  all  the  guns.  — ,  an 
essay,  or  tasting  meat,  or  drink  before  a 
great  man;  so  called,  because  it  makes 
him  safe.  Tomar  or  fazer  a  — ,  to  taste 
before,  as  a  taster  does  to  a  prince  before 
he  eats.  — ,  a  salver  to  serve  glasses,  sweet¬ 
meats  or  the  like  on.  Tomar  por  — ,  to 
answer  by  way  of  prevention,  to  meet 
with  an  objection  foreseen.  — ,  precaution, 
preservative  caution.  — ,  an  excuse;  an 
answer  to  an^ objection  or  difficulty.- 

SALVAÇÃO,  s.f.  salvation,  preserva¬ 
tion  from  eternal  death;  preservation  from 
destruction.  Para  a  impenitencia  final  não 
ha  — ,  for  final  impenitence  there  is  no 
salvation.  Nega-o  pela  sua  — ,  he  denies 
it  upon  his  salvation.  Depende  d’isto  a  — 
do  estado,  on  that  depends  the  salvation 
of  the  state.  — ,  preservation  or  keeping 
from  destruction,  ill  or  hurt.  A  —  da  re¬ 
publica,  the  safety  of  the  republic.  Elle 
procurou  a  —  na  fugida,  he  sought  for 
safety  in  flight.  Porto  de  — ,  a  harbour 
of  safety.  Aquillo  foi  a  sua  — ,  that  was 
the  saving  of  him.  Jesus  Christo  foi  a 
nossa  — ,  Jesus  Christ  hath  wrought  out 
our  salvation ;  —  (a  sea  term)  salvage,  a 
recomjmnse  allowed  to  those  who  have 
assisted  in  saving  goods,  merchandizes 
from  wreck,  fire,  pirates  or  enemies. 

SALVADO,  A,  p.  p.  of  Salvar,  and 
adj.  saved. 

SALVADOR,  s.  saviour,  redeemer.  Je¬ 
sus  Christo  Nosso  — ,  our  saviour  Jesus 
Christ.  Elle  c  o  —  do  seu  paiz,  he  is  the 
saviour  of  his  country. 

SALVAGEM,  s.f.  (anc.)  a  large  piece 
of  cannon  so  called.  V.  Selvagem.  — ,  sal¬ 
vage,  the  saving  or  preserving  goods  from 
a  shipwreck. 

•  SALYAGINA,  s.  f.  beasts  of  venery. 

«SALVAGINO,  A,  adj.Y.  Selvagino. 
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.SALVAGUARDA,  «.  /.  safe-guard; 
protection;  a  defeasance;  pass. 

ÍSALVAJARIA,  s.f.  savagencss;  bru- 
tishness,  beastliness. 

SALVAJOLA,  «.  (in  jest.)  savage,  a 
man  uncivilized. 

•  SALVAL,  (anc.)  V.  Sável. 

SALVAMENTO,  s.  safety,  freedom 

from  danger,  exemption  from  hurt.  Che¬ 
gar  a  porto  de  — ,  to  arrive  safely  in  hai- 
bour  after  a  voyage  at  sea,  and  particu¬ 
larly  after  a  storm. 

•  SALVANDO,  adv.  (anc.)  except  or 
excepting. 

SALVANTE,  p.  a.  of  Salvar,  except¬ 
ing,  exclusive  of,  without  inclusion  of. 

SALVAR,  v.  a.  to  save,  to  deliver,  to 
free.  —  alguem  do  perigo,  tó  deliver  one 
from  danger.  —  a  sua  vida,  to  save  or 
preserve  one’s  life.  —  as  apparcncias ,  to 
save  appearences. 

SALVAR  or  SAUDAR,  v.  a.  to  salute, 
to  greet.  Deus  vos  salve,  God  save  you; 
health  be  to  you.  —  um  navio  no  mar,  to 
salute  a  ship  at  sea.  —  com  toda  a  arli- 
llieria,  to  make  a  discharge  of  all  the 
cannon. — ,  to  save,  to  bring  to  salvation. 
Assim  Dens  me  salve,  as  I  hope  to  be  sav¬ 
ed. 

SALVAR-SE,  v.  r.  to  fly,  to  make  one’s 
escape,  to  get  away ;  to  be  saved  or  brought 
to  salvation.  — ,  to  escape,  to  avoid  a  dan¬ 
ger.  Os  homens  curam  pouco  de  se  salva¬ 
rem  or  da  sua  salvação,  men  little  think 
of  their  salvation. 

SALVATELLA,  s.f.( annt.)  salvatilla, 
a  branch  of  cephalic  vein. 

SALVATICO.  V.  Selvático. 

SALVAVEL,  adj.  that  may  be  saved. 

•  SALVA-VIDAS,'  s.  /.  (marit.)  safety 
buoy.  — ,  uma  machina  (ch  as  k),  moder¬ 
na  para  salvar  naufragas,  a  modern  en¬ 
gine  or  machine  for  to  save  they  who  have 
suffered  shipwreck. 

SALVE  (adv.  loc.  or  interj.),  Deus  o 
or  vos  — ,  God  save  you. 

•  SALVE  RAINHA,  s.  f.  salve  Regina! 
a  prayer  to  the  Virgin  Mary. 

SALVETA,  s.  /.  a  little  round  piece 
that  holds  the  oil  which  falls  from  a  lamp. 

—  (hot.),  a  medicinal  plant,  a  kind  of  herb 
sage. 

SALVINA,  6‘.  /.  (pharm.)  a  composi¬ 
tion  of  different  ingredients  to  cure  fevers. 

SALVO,  A,  adj.  safe,  unhurt,  free  from 
damage,  out  of  danger;  conferring  safety, 
securing  from  harm  ;  not  exposing  to  dan¬ 
ger;  untouched,  entire;  in  a  good  state, 
implying  no  danger.  Kile  voltou  são  e  — , 
he  is  returned  safe  and  sound.  Estar  a  — 
da  perseguição,  to  be  safe  from  persecu¬ 
tion.  Salva  a  consciência,  with  a  safe  con¬ 
science.  Está  —  or  Jóra  de  perigo,  he  is 
safe.  Elle  achou  ■ —  or  intacto  todo  o  seu 
dinheiro,  lie  found  all  his  money  safe.  Os 
seus  papeis  foram  todos  salvos,  Lis  papers 
were  all  safe.  Chegar  —  ao  porto,  to  get 
safe  into  port.  Pôr-se  cm  — ,  to  fly  or  to 
get  into  a  place,  to  make  one’s  scape.  São 
e  — ,  safe  and  sound  or  safe  and  well. 

SALVO,  s.  is  used  only  after  the  pro¬ 
nouns  meu,  ten,  sen,  my,  thy,  his,  her,  and 
signifies  safely  or  without  danger.  Sahir 
a  sen  — ,  to  come  clear  off,  to  come  off 
well.  7 lepicar  em  — ,  to  ring  the  bells 
backwards,  as  an  alarm  when  a  firebreaks 
out. 

SALVO,  prep,  saving  or  without  pre¬ 
judice  to  my  right.  —  o  vosso  melhor  pare¬ 
cer,  saving  your  opinion  or  if  you  have 
nothing  better  to  offer.  — ,  save,  under. 

—  o  vosso  respeito,  save  your  reverence, 
saving  your  presence.  — ,  or  excepto  or 
eaxeptuando ,  save,  saving,  except,  but. 


SAM 

Cedeu-lhe  todos  os  hens,  —  uma  terra,  he 
has  given  up  all  his  property  to  him,  one 
estate  excepted. 

SALVO-GONDUCTO,  s.  safe  or  save 
conduct,  pass. 

•  SAM  or  SaO,  (anc.)  instead  of  Sou,  I 
am. 

•  SAM  or  SAN,  or  SAA,  adj.  f.  of  São, 
sounji,  wholesome,  healthy,  healthful. 

•  SAMÂO  or  SIGNO-SÀMÃO,  s.  a  sort 
of  talisman  or  magical  caracter;  a  celes¬ 
tial  or  heavenly  sign. 

•  SAM  A  RITA  NO,  A,  adj.  Samaritan, 
pertaining  to  Samaria;  denoting  the  an¬ 
cient  characters  and  alphabet  used  by  the 
Hebrews. 

•  SAMARITANO,  s.  Samaritan,  an  inha¬ 
bitant  of  Samaria;  one  that  belonged  to 
the  sect  which  derived  their  appellation 
from  that  city;  the  language  of  Samaria, 
a  dialect  of  the  Chaldean. 

SAMARRA  or  ÇAMARRA,  s.f.  a  jerk¬ 
ing  or  a  garment  of  sheep  skins  with  the 
wool,  Avorn  by  shepherds ;  a  garment  made 
of  the  leaves  of  the  palm-tree,  in  the  shape 
of  a  jerking; ^an  ecclesiastical  garment. 

•  SAMAR RAO,  s.  augment,  of  Samarra, 
a  great  jerking. 

•  SAMBAIA.  V.  Zumbaia. 

•  SAMBARCAR,  v.  a.  to  put  a  seal,  to 
seal.  —  or  pôr  os  sellos  por  auctoridade 
da  justiça,  to  close  with  a  seal,  by  autho¬ 
rity,  so  that  it  may  not  be  opened. 

SAMBARCO,  s.  (anc.)  an  old  shoe. 

•  SAMBENITADO,  A,  p.  p.  of  Sambe- 
nitar,  and  adj.  covered  with  a  sacco  be¬ 
neditto.  — ,  s.  one  that  boasts  of  a  thing 
which  a  man  ought  to  be  ashamed  of.  — 
de  honra,  that  do  not  deserves  the  marks 
or  tokens  of  honour. 

•  SAMBEN1TAR,  v.  a.  to  dress  or  cover 
one  with  a  sacco  beneditto.  —  (fig.),  to 
brand  with  infamy. 

SAMBEN1TO,  s.  sacco  beneditto,  a  kind 
of  linen  garment  of  a  yellow  colour,  with 
two  crosses  on  it,  and  painted  over  with 
devils  and  flames,  worn  by  persons  con¬ 
demned  by  the  inquisition  to  be  burned, 
as  they  go  to  execution.  Fazer  do  —  gala, 
to  boast  of  sacco  beneditto,  that  is,  to  boast 
of  a  thing  which  a  man  ought  to  be 
ashamed  of. 

SAMBLADO,  A,  p.  p.  of  Samblar,  and 
adj.  made  with  joiner’s  work. 

SAMBLADOR,  s.  a  joiner,  one  whose 
occupation  is  to  construct  things  by  join¬ 
ing  pieces  of  wrood;  but  appropriately  and 
usually,  a  mechanic  who  does  the  wood- 
work  in  the  finishing  of  buildings. 

•  BAMBLADURA,  «.joining,  a  joiner’s 
work. 

8AMBLAGEM,  s.  f.  joinery.  V.  Sam- 
bladura. 

SAMBLAR,  v.  a.  to  join,  to  set  or  bring 
one  thing  in  continuity  with  another;  to 
unite  tvro  or  more  things,  to  bring  them 
together ;  to  do  joiner’s  work,  to  work 
joinery- work. 

SAMBUCA  or  SAMBUCO,  s.  an  in¬ 
strument  of  music,  taken  for  a  dulcimer, 
a  harp  or  sackbut.  — ,  an  engine  of  war 
to  batter  the  Avails  of  a  tow  n  or  to  scale 
them.  — ,  a  boat  of  India,  so  called. 

•  SAMBURA,  s.  (a  Brazil.  Avord)  a  sort 
of  basket  to  carry  small  fishes;  a  sort  of 
kipe. 

«SAMBUXA.  V.  Sacabuxa. 

•  SÃMENTE,  SÃAMENTE  or  SAN- 
MENTE,  adv.  uprightly,  honestly;  who¬ 
lesomely.  A 

•  SAMFENO,  s.  (bot.)  sainfoin  or  saint- 
foin,  fenugreek,  a  kind  of  grass. 

SAMICAS,  8.  a  poor  harmless  creature; 
a  simple,  a  dotard,  a  foolish. 
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SAMICAS,  adv.  (anc.)  perhaps,  perad- 
venture. 

•  SAMITARRA.  V.  Cimitarra  or  Semi- 

tarra. 


•  SAMNITICO,  A,  adj.  samnitic,  belong¬ 
ing  to  the  samnites. 

SAMO,  s.  the  white  sap  on  the  outside 
next  the  bark,  subject  to  rot. 

SAMORIM,  s.  (in  India)  Znmorin,  the 
name  given  to  the  king  of  Calicut,  aud 
other  princes. 

•  SANADO,  A,  p.  p.  of  Sanar,  and  adj. 
cured,  helped,  remedied. 

•  SANAR,  v.  a.  to  remedy,  to  cure,  to 
help ;  to  heal ;  to  repair. 

SANATIVO,  A,  adj.  Avholesome;  medi¬ 
cinal. 

•  SANAA7 EL,  adj.  that  may  be  repaired ; 
curable,  capable  of  remedy. 

•  SANBENITO.  V.  Sambenito. 

SANCADILHA,  s.  a  trip,  the  coruish 

hug.  Usar  de  — ,  to  supplant  or  throw 
by  striking  the  thing  against  which  an 
adversary  sets  the  foot  fast,  by  a  sudden 
motion.  —  (fig-),  skip,  hop,  snare,  fraud. 
Armar  — ,  to  lay  a  snare  or  an  ambush. 

•  SANCARRÁO,  s.  augment,  of  Saneo, 
a  very  large  part  of  a  bird’s  leg  which 
has  no  flesh  on  it. 

(V 


•  SANCÇAO,  s.f.  sanction,  confirmation, 
ratification.  Dar  — ,  i.  e.,  auctorisar,  to 
give  a  sanction.  Não  ha  leis  que  tenham 
— •  mais  segura  e  certa  do  que  as  do  chris - 
tianismo,  no  law  has  a  firmer  sanction 
than  the  laws  of  Christianity.  A  pragma- 
tica  — ,  the  pragmatical  sanction. 

SANCCIONADO,  A,  p.  p.  of  Sanccio- 
nar,  and  adj.  sanctioned. 

•  SANCCIONAR,  v.  a.  to  sanction,  to  ra¬ 
tify,  to  confirm;  to  give  validity  or  au¬ 
thority  to.  —  uma  lei,  to  sanction  a  law. 

SANCHINAS,  s.  f.  mushroom,  a  puff¬ 
ball  or  puff-fist.  V.  Coguméllos. 

•  S A NC II RISTÃO.  V.  Sacristão. 

•  SANCHRISTIA.  V.  Sacristia. 

SANCO,  s.  (with  falconers)  that  part 

of  a  bird’s  leg  which  has  no  flesh  on  it. 

•  SANCRESCHÃO,  (anc.  and  barb,  or- 
tliogr.)  V.  Sacristão. 

•  ISANCTA,  SANCTORUM,  «.  (a  lat. 
phrase)  a  consacrated  place,  a  tabernacle. 

•  SANCTTFICAÇÃO,  s.f.  sanctification, 
the  act  of  making  saintly  or  holy ;  the  act 
of  setting  apart  for  a  holy  purpose.  A  — 
do  domingo,  the  keeping  the  Lord’s  day. 

SANCTIFICADO,  A,  p.  p.  of  Sanctifi- 
car,  and  adj.  sanctified,  made  holy,  6et 
apart  for  a  holy  for  sacred  purposes. 

•  SANCTIFICADOR,  s.  sanctifier,  he 
that  sanctifies,  the  Holy-Ghost. 

•  SANCTIFICANTE,  adj.  sanctifying, 
making  holy;  tending  to  sanctify.  A  gra¬ 
ça,  o  espirito  — ,  sanctifying  grace,  spi¬ 
rit. 

•  SANCTIFICAR,  v.  a.  to  sanctify,  to 
purify ;  to  make  holy,  to  hallow.  Deus 
sanctifica  o  seu  nome,  i.  e.,  poem-n'o  ao 
abrigo  das  arguições  dos  mãos,  God  san¬ 
ctifies  his  name,  that  is,  vindicates  his 
name  from  the  reproaches  of  the  wicked. 
Sanctificado  seja  o  teu  nome,  isto  é,  lou¬ 
vado,  engrandecido,  hallow  ed  be  thy  name. 
Os  logares  que  Nosso  Senhor  sanctificou 
com  a  sua  presença,  the  places  which  our 
Saviour  has  sanctified,  hallowed  by  bis 
presence.  —  o  dia  do  domingo,  to  keep 
the  Lord’s  day,  to  keep  it  holy.  Este  bispo 
sanctifica  os  seus  diocesanos  com  o  sen 
exemplo,  i.  e.,  encamiidia-os  pela  virtude 
para  a  sanctijicação,  this  bishop  edifies 
his  sheep  by  bis  exemplar  life. 

•  SANCTÜARIO  or  SANTUARIO, 
(with  the  ancient  Jews)  sanctuary,  the 
holy  of  holies.  — ,  a  shrine  to  hold  the  re- 
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liques  of  a  saint  or  any  sacred  tilings.  — , 
a  holy  place. 

SANDALHAS  or  SAND  ALIAS,  s.  pi. 
a  sandalia,  a  sort  of  slipper  or  shoe  for 
the  foot  consisting  of  a  sole,  with  an  hol¬ 
low  at  one  end  to  embrace  the  ancle; 
wooden  shoes,  worn  by  same  friars. 

SANDALO,  s.  6andal  or  sanders;  san- 
dal-wood,  a  kind  of  Indian  wood  used  to 
make  a  particular  sort  of  red,  the  Ptero- 
carpus  santolinus;  the  name  is  also  given 
to  a  tree  of  the  genus  Santalum,  having 
an  aromatic  smell,  and  furnishing  both 
white  and,  yellow  wood. 

SANDARACA,  s.  f.  sandarac,  juniper 
gum,  a  gummy  resin ;  a  native  fossil  or 
piment. 

•  SANDEJAR,  v.  n.  to  madden ;  to  talk 
foolishly. 

SANDEU  or  SANDED,  5.  a  fool  or 
madman. 

SANDIA,  8.  f.  a  foolish  woman. 
SANDIA  MENTE,  ado.  foolishly. 
SANDICE,  s.  f.  folly,  simplicity. 

•  SANDICINO,  A,  adj.  of  red  colour. 

•  SANDICO,  A,  adj.  of  a  fool  or  belong¬ 
ing  to  a  fool. 

•  SANDIO.  Y.  Sandico. 

•  SANDIVERRA,  s.  (an  anc.  and  ludi¬ 
crous  word)  talkative  person,  a  prating 
fellow,  a  great  talker. 

•  SANDIX  or  SANDIZ,  s.  sandyx  or 
sandix,  a  red  earth. 

•  SANDEAHA,.  s.  f.  (hot.)  a  tree,  the 
wood  of  which  is  deeply  black. 

SANEADO,  A,  p.  p.  of  Sanear,  and 
adj.  repaired,  remedied. 

•  SANEAMENTO,  s.  repair,  reparation, 
satisfaction  for  damages  done. 

SANEAR,  v.  a.  to  make  amends;  to 
recompense,  to  repair,  to  make  up,  to  re¬ 
trieve,  to  recover.  —  or  reparar  damnos, 
to  make  amends  for  damages.-  — ,  to  mi¬ 
tigate,  to  allay,  appease  or  diminish.  — , 
to  amend,  correct  or  make  better. 

SANEDRIM.  Y.  Sanhedrim  or  Synhe- 
drim. 

SANEFA,  s.  f.  the  vallance  of  a  bed, 
window  or  door  of  a  hall  or  large  room. 

•  SANFONA,  s.f.  a  vulgar  musical  in¬ 
strument  with  strings. 

SANFONHA,  s.f.  a  pastoril  pipe. 
SANFONINA,  s.f.  cymbal,  a  musical 
instrument. 

SANFONINEIRO,  s.  he  who  plays  on 
that  instrument. 

«SANFONINAR,  v.  a.  to  play  cymbal. 
—  (fig-)>  to  importune,  to  press  hard ;  to 
be  troublesome. 

•  SANGA,  s.f.  (a  Brazil,  term)  the  mouth 
or  that  part  of  the  net  through  which  the 
tunny  falls  into  it. 

.  SANGALH A  or  S ANGALHO,  s.  (anc.) 
a  measure  equal  to  five  pecks. 

SANGEACO  or  SANGIACO,  5.  san- 
giac,  a  governor  of  a  city  or  country  in 
the  turkish  dominions,  next  in  dignity  to 
a  beglerbeg. 

•  SÀNGOEIRA  or  SANGUEIRA,  s.f 
plenty  of  blood ;  a  great  quantity  of  blood. 

SANGRADO,  A,  p.  p.  of  Sangrar,  and 
adj.  blooded,  let  blood. 

SANGRADOR,  s.  one  who  bleeds  or 
lets  blood. 

SANGRADOURO,  s.  the  part  opposite 
to  the  elbow,  where  they  use  to  let 
blood. 

SANGRADURA.  V.  Sangradouro  and 
Sinqradura. 

•  SANGRALINGUA,  s.f.  (bot.)  an  herb 
so  called. 

SANGRAR,  v.  a.  to  bleed,  to  blood,  to 
let  blood,  to  breathe  a  vein.  —  um  doente, 
to  bleed  a  sick  person,  a  patient.  —  no 
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pé,  to  bleed  in  the  foot.  —  no  pescoço,  to 
bleed  in  the  throat.  Elle  aprendeu  a  — , 
he  was  taught  to  bleed.  —  or  matar,  to 
kill.  —  um  porco,  um  carneiro,  to  kill  a 
hog,  a  sheep.  —  um  fosso  (fazer  sahir  a 
agua  pelas  azequias  or  savjas,  or  sarje¬ 
tas),  to  drain  a  ditch,  to  let  the  water  out. 

—  um  regato,  to  turn  the  course  of  part, 
of  a  river.  —  ( extorquir  dinheiro ),  to  drain, 
to  bleed,  to  squeeze  one,  to  get  money  out 
of  him.  Era  muito  rico,  sangraram-n' 0  sof- 
frivelmente,  he  was  too  rich,  he  has  been 
drained  a  little,  he  has  been  bled  a  little. 
— ,  v.  n.  to  bleed.  Sangra-me  0  nariz, 
my  nose  bleeds.  A  ferida  sangra  ainda, 
the  wound  bleeds.  O  coração  me  sangra, 
my  heart  bleeds  for  it;  it  grieves  me  to 
the  very  heart. 

SANGRAR-SE,  v.  r.  to  bleed,  to  eva¬ 
cuate  or  loose  blood.  —  (fig-)?  to  give  or 
spend  the  last  penny.  —  ern  saude,  to  pro¬ 
vide  against  a  thing,  to  take  measures 
beforehand. 

•  SANGRENTO,  A,  adj.  bloody,  sangui¬ 
nary. 

SANGRIA,  s.f.  letting  of  blood,  blood¬ 
letting,  opening  of  a  vein,  bleeding.  — 
applicaáa  muito  opportunamente,  a  bleed¬ 
ing  performed  in  time.  Acudir  or  recorrer 
á  — ,  to  have  recourse  to  bleeding.  —  co¬ 
piosa,  copious  bleeding.  Deram-lhe  uma 
pancada  sobre  a  —  or  sobre  0  logar  onde 
lhe  tinham  aberto  a  — ,  he  was  struck 
over  the  part  bled,  over  the  inner  bend 
of  the  elbow.  Deram-lhe  uma  larga  — 
(diz-se  quando  foi  extorquida  a  alguém 
uma  somma  considerável),  they  have  drain¬ 
ed  him  pretty  well.  —  (sanja  para  deri¬ 
var  agua  de  algum  logar),  drain.  Abrir 
sangrias  para  scccar  um  paul,  to  make 
drains  in  order  to  dry  up  a  marsh. 

SANGUE,  s.  blood,  gore.  Animaes  de 

—  branco  ( molluscos ),  exsanguious  or 
white  blooded  animals.  Animaes  de  —  ver¬ 
melho  {quadrúpedes) ,  red  blooded  animals 
(nat.  hist.).  Homem  de  —  or  sanguinario, 
a  blood-thirsty  man.  A  carne  e  0  —  (a 
natureza  viciada),  flesh  and  blood.  Ba¬ 
ptismo  de  — ,  martyrdom,  the  being  ba¬ 
ptized  in  one’s  blood.  Estar  cheio  or  co¬ 
berto  de  — ,  to  be  all  over  blood,  bloody. 
Pôr  tudo  a  fogo  e  — ,  to  destroy  all  with 
fire  and  sword.  Poupar  0  — ,  to  be  spar¬ 
ing  of  blood.  0  ardor,  0  —  sobem-lhe  ao 
rosto,  his  face  is  quite  red.  Suar  —  e  agua, 
to  toil  and  moil,  to  labour  with  might  and 
main.  Eu  suava  —  e  agua,  vendo  a  per¬ 
turbação  em  que  elle  estava,  I  sweated 
heartily  to  see  the  confusion  he  was  in. 
Não  obstante  0  que  se  diz  do  instincto  e 
da  força  do  — ,  notwithstanding  all  the 
fine  things  that  are  said  of  instinct  and 
force  of  blood.  Is  to  faz  fewer  0  — ,  that 
makes  one’s  blood  boil.  Isto  gela  0  — , 
that  fires  the  blood.  Isto  não  ha  de  fazer- 
Ihe  bom  — ,  that  will  keep  him  in  hot  wa¬ 
ter.  Isto  custa-lhe  0  mais  puro  do  seu  — , 
it  cost  him  the  best  part  of  his  fortune. 
Elle  suga  0  —  do  povo,  he  sucks  the  very 
blood  of  the  people.  Este  homem  tem  — 
nas  vêas,  the  fellow  has  got  blood,  some 
blood  in  veins,  he  has  spirit;  he  is  steel 
to  the  back  bone.  Bater-se  ao  primeiro 
— ,  to  fight  till  the  first  blood  runs.  Aquxllo 
está  no  — ,  that  runs  in  the  blood.  Bom 
—  não  pôde  mentir,  true  blood  is  always 
guided  by  a  sure  instinct;  true  blood  will 
always  show  itself.  —  de  Drago,  dragon’s 
blood,  the  gum  of  the  dragon-tree.  Estan¬ 
car,  vedar  0  — ,  to  stanch  or  stop  the  blood. 
Pedra  que  estanca  o  — ,  blood  stone.  — 
coalhado,  gore,  congealed,  corrupt  or 
coalled  blood.  Salpicado  de  — ,  blood- 
boltered,  blood-sprinkled.  Que  não  tem  — , 
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bloodless.  —  de  porco  guisado,  the  blood 
of  a  hog,  etc.,  seasoned  and  made  into 
meat,  a  blood  pudding.  Ter  —  no  olho,  to 
stand  on  one’s  reputation,  to  be  nice  in 
points  of  honour.  Cuspir  —  em  escudclla 
de  ouro,  to  spit  blood  in  a  gold  bason;  to 
have  much  wealth  and  little  enjoyment 
of  it.  — ,  raça,  nobreza,  origem,  blood, 
race,  extraction,  parentage.  Os  príncipes 
de  — ,  the  princes  of  the  blood,  of  the  royal 
family. 

•  SANGUECjHUIVA  and  SANGUE- 
CHUVA,  5.  f  (ant.)  hemorrhage,  a  flux 
of  blood. 

SANGUE-FRIO,  s.  (mod.  term)  cool 
blood,  coolness,  presence  of  spirit,  compo¬ 
sure,  temper.  Admiro  o  —  que  elle  con¬ 
serva  no  combate,  I  admire  his  coolness, 
presence  of  mind  in  the  heat  of  battle.  A 
- — ,  in  cool  blood,  without  the  least  emo¬ 
tion.  Perder  0  — ,  to  lose  one’s  temper. 
Matar  alguem  a  — ,  sem  colera,  to  kill 
one,  to  murder  one  in  cool  blood. 

•  SANGUEIRA,  s.  f.  plenty  of  blood,  a 
great  quantity  of  blood. 

SANGUENTADO,  A,  adj.  bloody.  V. 
Ensanguentado. 

SANGUENTO,  A,  adj.  bloody,  daubed 
with  blood;  bloody-minded. 

SANGUESUGA  or  SANGUISUGA, 

5  ci>  leach 

•  S  AN GU  E  XU  PA.  V.  Sanguesuga. 

•  SANGUEXUVA,  (anc.)  Y.  Sangue- 
chuiva. 

SANGUICEL,  (anc.)  V.  Sauquisel. 
SANGUIFERO  or  SANGNIFERO,  A, 
adj.  sanguiferous,  that  brings,  contains  or 
holds  blood. 

SANGUIFICAÇAO,  s.f.  (with  physi¬ 
cians)  sanguification,  the  turning  of  chyle 
into  bloods. 

SANGUIFICADO,  A,  p.  p.  of  Sangui- 
ficar,  and  adj.  turning  into  blood,  sangui- 
fied. 

SANGUIFIÜAE,  v.  a.  (med.)  to  san- 
guify,  to  produce  blood. 

•  SANGUIFICO,  A,  adj.  san^uifying, 
that  makes  easy  the  sanguification. 

•  SANGUILEÍXADO,  À,  adj.  (anc.)  that 
is  blooded. 

•  SANGUILETXADOR,  5.  (anc.)  who 
bleeds  or  lets  blood. 

•  SANGUILEXIA,  s.f.  (anc.)  the  art  or 
work  of  one  who  bleeds  or  lets  blood. 

SANGUINA,  s.  (min.)  sanguine-stone, 
a  kind  of  iasper  from  New-Spain. 

« SANGÚINARIAMENTE,  adv.  inhu¬ 
manly,  cruelly,  barbarously. 

SANGUINARIO,  A,  adj.  sanguinary, 
cruel,  bloody;  blood-thirsty.  Homem  — , 
a  sanguinary,  a  blood-thirsty-man.  Ados 
sanguinários,  sanguinary  actions. 

SANGUÍNEA,  s.f.  (bot.)  sanguinaria; 
bloodwort,  buckthorn-plantain,  puccoon. 
«SANGUÍNEO,  A,  adj.  sanguine,  of 
blood  colour;  abounding  with  blood.  Doen¬ 
ças ,  affecções  sanguíneas,  sanguine-di¬ 
seases.  — ,  sanguine;  warm,  ardent;  confi¬ 
dent.  Temperamento  — ,  ardente,  atrevido , 
a  sanguine  temper.  Elle  e  em  demasia — , 
muito  arrebatado,  he  is  very  sanguine.  — , 
sanguineous,  constituting  blood ;  abound¬ 
ing  with  blood. 

•  SANGUINHA  V.  Sanguínea. 
SANGUINHO,  s.  purificatory,  a  little 

cloth  with  which  the  priest  wipes  the  cha¬ 
lice  in  receiving  the  blessed  sacrament. 

SANGUINHO  or  SANGUINIIEIRO, 
s.  (bot.)  a  tree  so  called. 

SANGUINHO,  adj.  Páo  — ,  a  sort  of 
wood  that  is  of  a  blood  colour.  — ,  san¬ 
guine,  full  of  blood. 

•  SANGUINIDADE,  s.f.  (anc.)  kindred 
by  blood.  V.  Consanguinidade. 
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SANG UI NO.  Y.  Sanguineo  and  San- 
quinho,  adj. 

SANGUINOLENTO,  A,  adj.  sangui¬ 
nary,  bloody,  cruel,  reeking.  Lenço  — , 
bloody  handkerchief. 

SANGUINOSO,  A,  adj.  bloody,  bar¬ 
barous,  cruel.  Elle  tem  as  mãos  sanguino- 
sas  em  consequência  do  homicídio  que  acaba 
de  cornmetter ,  his  hands  are  still  bloody, 
reeking  from  the  murder  he  has  commit¬ 
ted.  Carne  sanguinosa,  raw  roast  meat, 
that  is  not  done  enough.  —  (fig.),  cruel. 
Satyr  a  sanguinosa  or  sanguinolenta,  dead¬ 
ly  injury,  cutting  satire. 

* SANGUISEDENTO,  A,  adj.  (poet.) 
blood-thirsty. 

•  SANGUISEL,  s.  (an  Asiat.  term)  a  sort 
of  small  ship  in  India. 

•  SANGUISUGA.  V.  Sanguesuga. 
»SANGUIXUGA.  Y.  Sanguesuga. 

SANHA,  s.  wrath,  fury,  rage.  Amanse 
sua  —  quem  por  si  mesmo  se  engana,  he 
that  cheats  himself,  must  curb  his  passion. 
Expor-se  á  —  popular,  to  expose  one’s 
self  to  the  rage  of  the  people.  A  —  dos 
ventos,  the  rage  of  the  winds.  Tornado  de 
terrivel  — ,  transported  with  rage. 

•  SANHADO.  V.  Assanhado  and  Sa- 
nhudo. 

SANHEDRIM.  V.  Synhedrio. 
.SANHOANEIKA,  (anc.)  Y.  Sanjoa- 
neira. 

•  SANHOANEIRA,  s.  f.  a  sort  of  tax 
that  is  payed  in  Midsummer  day.  — ,  a 
sort  of  pear,  which  ripens  about  Midsum¬ 
mer  day. 

•  SANHOANHE,  s.  (anc.)  the  Midsum¬ 
mer  day. 

SANHOSO,  A,  adj.  angry,  ill-temper¬ 
ed,  ill-favoured. 

•  SANHUDAMENTE,  adv.  angrily. 
SANHUDO.  V.  Sanhoso. 

•  SANIÁR.  V.  Sanear. 

•  SANÍCULA,  s.  f.  (bot.)  a  kind  of  herb 
cornfrey  or  consound. 

•  SANIDADE,  s.  f.  soundness;  health, 
rectitude,  incorrupt  state;  strenght,  soli¬ 
dity  ;  a  cure. 

SAN  IE  or  SANIES,  s.  f.  (in  phys.) 
sanies,  pus,  serious  excretion,  corrupt  mat¬ 
ter  issuing  from  a  wound  or  sore. 

•  SANIOSO,  A,  adj.  (in  surg.)  sanious, 
pertaining  to  sanies;  running  a  thin  se¬ 
rous  matter. 

•  SANÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  São, 
very  sound,  very  wholesome,  very  health¬ 
ful. 

SANJA,  s.  f.  a  gutter  or  drain  in  the 
fields.  —  das  vinhas  or  dos  bacellos,  a  fur¬ 
rows  or  conveyance  for  water  from  the 
young  vines. 

SANJACO.  V.  Sangiaco. 

SANJAR,  V.  a.  to  make  gutters  or 
drains  in  the  fields. 

•  SANJOANEIRA,  s.  f.  an  ancient  tax, 
that  was  payed  in  Midsummer  day. 

•  SANQUITAR,  v.  a.  to  knead,  to  min¬ 
gle  in  an  earthen  vessel  flour  of  millet. 

•  SANSCRITO,  s.  Sanscrit,  the  ancient 
language  of  Hindostan.  O  estudo  do  — , 
the  study  of  the  Sanscrit. 

•  SANT  AFOLIIO.  V.  Centifolio. 
SANTAMENTE,  adv.  holily,  holy.  Elle 

viveu  c  morreu  — ,  lie  lived  and  died  holy. 

•  SANTANARIO,  s.  a  religious  person, 
one  who  is  often  at  prayers. 

SANTAO,  8.  a  kind  of  friai  •s  among  the 
Turks;  an  hypocrite. 

•SANTARRÃO,  s.  augment,  of  Santo 
(in  jest.)  an  hypocrite. 

•  SANTEIRAMENTE,  adv.  hypocri- 
tally ,  with  hypocrisy,  with  dissimula¬ 
tion. 

SAN1EJRO,  A,  adj.  (little  used)  a  de- 
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vout  man,  a  votary;  also  one  that  is  su- 
perstitiously  devoted. 

•  SANTÉLLO,  5.  a  sort  of  net. 

SANTELMO,  s.  the  name  commonly 

given  to  a  saint,  whose  proper  name  is 
São  Pedro  Gonzales  Telmo.  At  sea  they 
give  this  name  to  certains  lights  or  exha¬ 
lations,  which  sometimes  appear  about 
the  masts  in  storms,  and  which  the  sailors 
look  upon  as  a  good  omen ;  they  call  it 
also  Corpo  Santo,  and  Castor  and  Pollux. 

SANTIAGO,  s.  Sant  Iago  or  Compos- 
tella,  the  capital  of  Gallicia  in  Spain.  Or¬ 
dem  militar  de  — ,  the  order  of  knights 
of  St.  James,  the  cry-de-guerre  of  the 
Spaniards.  Bar  — ,  to  call  upon  St.  James 
at  the  first  engaging  of  armies. 

SANT  I  AMEN  or  SANTEAMEN,  s. 
Em  um  —  rapidly,  swiftly,  in  a  moment, 
instantaneously. 

SANTICO,  s.  so  they  anciently  called 
a  jewel,  with  an  image  of  a  saint,  for  the 
breast. 

SANTIDADE,  s.  f.  holiness,  sanctity ; 
purity,  godliness,  sacredness.  A  —  e  um 
attributo  de  Deus,  sanctity  is  an  attribute 
of  God. 

SANTIFICAÇÃO,  s.  f.  sautification.  A 
—  do  domingo,  the  keeping  the  Lord’s 
day ;  santifying. 

SANTIFICADOR.  Y.  Sanctijicador. 

SANTIFICANTE,  adj.  sanctifying. 

SANTIFICAR,  v.  a.  to  sanctify,  to  hal¬ 
low,  to  make  holy. 

•  SANTIGAR,  v.  a.  (anc.)  to  make  the 
sign  of  the  cross ;  to  prey  on  a  sick-per- 
son. 

•  SANTIGUADO,  A,  p.  p.  of  Santiguar- 
se,  and  adj.  (anc.)  taving  a  colour  of  ho- 
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•  SANTIGUAR-SE,  v.  r.  to  take  a  colour 
of  holiness  to  damage  or  injure  one. 

SANTILÃO,  s.  an  hypocrite. 
«SANTIMONIA,  s.  /.  sanctity;  appea¬ 
rance  of  sanctity  ;  dissimulation  with  re¬ 
gard  to  the  moral  or  religious  caracter; 
sanctimony,  austerity. 

•  SANTTMONIAL,  adj.  resembling  san¬ 
ctity  ;  that  holds  appearance  of  sanctity. 

SANTINHA,  s.  f.  dimin.  of  Santa,  a 
little  saint,  a  goodly  poor  woman. 

SANTINHO,  s.  a  little  saint,  a  good,  an 
honest  man. 

SANTISSIMAMENTE,  adv.  most  ho¬ 
lily. 

SANTÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  San¬ 
to,  most  holy.  0  — ,  the  holy  Eucharist. 

SANTO,  A,  adj.  holy,  blessed,  godly, 
sacred,  saint.  O  Espirito  — ,  the  Holy 
Ghost.  A  santa  Virgem,  the  blessed  Virgin. 
Um  —  homem,  a  holy  or  godly  man.  0  — 
sacramento,  the  consecrated  host.  A  santa 
or  sagrada  Escriptura,  holy  Writ  or  Scri¬ 
pture.  A  semana  santa,  the  holy  week. 
Sexta  feira  santa,  Good  Friday.  A  santa 
sé,  the  holy  see.  0  — padre  (o  papa),  his 
holiness.  0  —  officio,  the  holy  office,  In¬ 
quisition.  Terra  santa  (que  foi  benzida para 
servir  de  cemiterio),  consecrated  ground. 
Os  logares  santos,  holy  places. 

SANTO,  s.  a  saint,  a  person  eminent 
for  his  piety,  one  canonized  by  the  church 
of  Rome,  one  of  the  blessed  in  heaven.  In¬ 
vocar  os  santos,  to  call  upon  the  saints. 
0  —  dos  santos,  the  holy  of  holies.  Vida 
dos  santos,  the  lives  of  saints,  legend.  Pôr 
no  numero  dos  santos,  to  canonize.  Para 
conseguir  o  resultado  de  um  negocio  e  pre¬ 
ciso  alcançar-se  favor  de  todos  os  santos 
que  podem  contribuir  para  que  se  realise, 
to  obtain  a  suit,  wc  must  court  all  those 
saints  who  can  contribute  to  its  success. 
Prov.  Per  o  —  do  dia,  to  be  the  man  in 
vogue.  Dia  de  todos  os  santos,  all  saints 
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day.  —  (in  military  affairs),  the  word  or 
watch-word,  so  called,  because  it  used  to 
be  the  name  of  a  saint.  Prov.  0  no  pas¬ 
sado,  o  —  não  lembrado,  when  the  river 
is  past,  the  saint  is  forgotten ;  we  say :  vows 
made  in  storms  are  soon  forgotten. 

SANTÓLA.  V.  Centola. 

SANTO  OFFICIO,  s.  saint-office,  In¬ 
quisition. 

SANTORAL,  s.  a  book  of  sermons  or 
panegyrics ;  a  book  containing  the  lives 
of  saints. 

SANTORUM,  s.  (in  the  province  of 
Beira)  souhnass-cakes  or  a  present  made 
to  the  poor  on  All-Saints  Day. 

SANTUARIO.  V.  Sanctuario. 

•  SAO  or  SAN,  abreviation  of  Panto, 
saint. 

_  (V  (V 

SAO,  SAN,  SA  or  SAA,  adj.  sounds, 
wholesome,  healthy,  healthful. —  e  salvo, 
safe  and  sound.  Pã  doutrina,  sound,  who¬ 
lesome  or  true  doctrine.  Homem  — ,  que 
não  é  embusteiro,  an  honest  man.  Elle  é 
homem  de  — juizo,  he  has  a  sound  judge¬ 
ment,  he  is  a  rational  or  judicious  man. 

—  conselho,  prudent  advice.  —  (speaking 
of  fruit,  etc.),  sound,  whole,  not  rotted,  not 
broken.  —  no  corpo  e  no  espirito,  sound 
in  body  and  mind.  Velhice  sã  e  robusta, 
sound,  hale  old  age.  Voltar  —  e  salvo,  to 
return  safe  and  sound.  Politica  sã,  sound 
policy.  Maximus  sans  or  sãas,  sound  ma¬ 
xims.  A  sã  rasão,  a  sã  critica,  sound  rea¬ 
son,  criticism.  Alimento  — ,  wholesome 
food.  Madeira  que  não  e  sã,  eivada,  vicia¬ 
da,  wood  that  is  not  sound.  Cavallu  — , 
sem  mazela,  a  sound  horse,  that  is  not 
halt.,, — ,  sound,  not  morbid. 

SAO,  is  also  the  third  person  plural  of 
the  present  of  the  indicative  mood  of  the 
verb  ser,  to  be :  elles  são,  they  are. 

SAPA,  s.  f.  a  spade.  — ,  the  work  of 
the  saper  or  underminer. 

•  SAPADA,  s.  f.  a  plain;  an  even,  open, 
flat  ground. 

SAPADOR,  s.  (tnilit.)  saper  or  under¬ 
miner. 

SAPAL,  s.  a  place  full  of  toads;  an  , 
oezy  or  marshy  place;  a  marshy  low 
ground  „or  fen. 

SAP  AO  s.  (an  Asiat.  term)  sapan,  wood, 
a  sort  of  wood  for  dyeing. 

SAPAR,  v.  a.  to  dig  the  earth  with  a 
spade ;  to  mine  or  undermine. 

SAPATA  or  ÇAPATA,  s.  /.  a  sort  of 
boot  without  canhão.  Y.  Canhão  de  bota.  \ 

—  (rnarit.),  a  dead  block,  a  dead  eye.  — , 
console,  bracket.  — ,  foundation,  the  basis 
which  supports  a  building;  — ,  a  sort  of 
women  shoes. 

SAPATADA,  s.  f.  a  blow  with  a 

shoe. 

SAPATARIA  or  ÇAPATARIA,  s.  /. 
the  street  or  place  where  the  shoe  maker’s 
live. 

•  SAPATEADA  or  SAPATEADO,  s.f.  | 
or  vi.  stamping  or  clattering  motion  with 
the  feet,  a  sort  of  dance. 

SAPATEAR,  v.  a.  to  dance  or  jump, 
at  the  same  time  striking  the  sole  of  the 
shoe  with  the  hand;  to  play  briskly  on  a 
guitar,  etc.  — ,  bater  com  os  pés  no  chão 
com  movimento  rápido  e  compassado,  to 
make  a  clattering  with  the  feet. 

•  SAPATEIRA,  s.  f.  a  shoemaker- wo-  j 
man.  —  (azeitona),  softened  olives,  that 
look  rotten. 

SAPATEIRO,  s.  a  shoemaker. 

SAPATETA,  s.f.  the  act  of  dancing 
or  jumping.  Y.  Sapatear. 

SAPATILHOS,  s.  (a  sea  term)  thim¬ 
bles,  bull’s  eyes. 

SAP ATINHA,  8.  f.  dimin.  of  Sapata ,  t 
a  small  boot  or  shoes,  etc.  V.  Sapata. 
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SAPATINHO  or  ÇAPATINHO,  s.  di- 
min.  from  Sapato,  a  small  shoe. 

SAPATO  or  ÇAPATO,  s.  shoe,  a  co¬ 
vering  for  the  foot.  J\ letter-se  n'um  — ,  to 
creep  into  a  shoe  for  fear  (speaking  of  a 
person  that  is  very  fearful).  Andar  com 
sapatos  de  feltro,  to  move  very  secretly 
and  carefully.  Sapatos  de  malhão  (a  vul¬ 
gar  expression),  a  shoe  made  of  raw  lea¬ 
ther,  fit  only  for  a  clown  or  peasant.  Sa¬ 
patos  de  páo  or  tamancos,  wooden  shoes. 
Prov.  Nem  todo  o  —  serve  a  todo  o  pé, 
every  shoe  fits  not  every  foot.  Não  calçou 
nunca  jámais  sapatos  homem  de  tão  apu¬ 
rada  jirobidade,  as  honest  a  man  as  ever 
trod  upon  a  shoe  of  leather.  —  da  anchora 
(in  sea  lang.),  shoe  of  the  anchor. 

*SAPE,  inter j.  the  word  used  in  Portu¬ 
gal  to  a  cat,  to  bid  her  be  gone  5  as  we 
say,  go,out. 

•  SAFE,  s.  (a  Brazil,  term)  an  herb  with 
which  a  thatched  house  is  covered. 

SAPHENA,  s.  f.  (anat.)  saphoena,  the 
crural  vein. 

•  SAPIIICO,  A,  adj.  sapphic,  pertaining 
to  Sapho,  a  Grecian  poetess.  Verso  — ,  sap¬ 
phic.  verse  (verse  of  eleven  syllabes) ;  a 
kind  of  Greek  and  Latin  verse. 

SAPHIEA,  s.  f.  sapphire,  a  species  of 
precious  stone  of  different  colours,  but 
commonly  blue. 

SAPHIRINO,  A,  adj.  sappliirine,  re¬ 
sembling  sapphire,  made  of  sapphire. 

SAPJA,  s.  f.  a  fir-tree  or  wood,  deal. 

•  SAPÍDO,  A,  adj.  (anc.)  savoury,  relish¬ 
ing,  pleasant. 

SAPIÊNCIA,  s.  f.  sapience,  wisdom; 
knowledge. 

SAPIÈNCIAL,  adj.  pertaining  to  sa¬ 
pience.  Livros  sapienciaes ,  certos  livros 
da  Escriptura,  sapiential  books,  certain 
books  of  Scripture. 

SAPIENTE,  adj.  wise,  prudent;  often 
used  ironically. 

SAPIENTÉMENTE,  adv.  wisely. 

» SAPIENTÍSSIMA  MENTE,  adv.  very 
wisely. 

•  SAPIENTÍSSIMO,  A,  adj.  very  wise, 
most  sapient. 

SAPINHO,  s.  dimin.  of  Sapo,  a  little 
toad.  Sapinhos  or  aphtas  (med.),  aphtse, 
pimples  rising  in  the  mouth. 

SÀPO,  s.  a  toad.  - —  concho,  a  tortoise. 
Pedra  de  — ,  toadstone,  a  concretion  sup¬ 
posed  to  be  found  in  the  head  of  a  toad. 

SAPON,  s.  (an  Asiat.  term)  V.  Sapão. 

•  SAPONACEO,  A,  adj.  soapy,  resembl¬ 
ing  soap,  pertaining  to  soap. 

SAPONARIA,  s.  f.  (bot.)  soap-wort; 
saponaria,  a  kind  of  lychnis,  a  medicinal 
plant. 

•  SAPONARIO,  A,  adj.  soapy ;  soaped. 

•  SAPONIFICAR,  v.  a.  to  soap;  to  rub 
with  soap,  to  change  to  soap. 

•  SAPONIFICAR  SE,  v.  r.  to  be  trans¬ 
formed  into  soap. 

•  SAPORIFERO,  A,  adj.  savoury,  plea¬ 
sant. 

SAPUCAIA  or  SAPUCAYA,  s.  /.  (a 
Brazil,  term)  a  kind  of  cocoa  nut. 
•SAPUCAIEIRA  or  SAPUCAYEIRA, 
s.  f.  a  kind  of  cocoa  nut  tree. 

SAPUCHO  or  SAPUCHO,  5.  (a  Brazil, 
term)  a  plant  growing;  in  Africa  it  is  good 
against  the  bite  of  snakes. 

•SAQUA,  (anc.)  V.  Saca,  Exportação. 

SAQUABUZA,  (anc.)  V.  Sacabuxa. 

SAQUE,  s.  the  act  of  drawing  a  bill  of 
exchange.  —  or  saco,  sack,  pillage,  plun¬ 
der.  Um  saco  de  panno  de  linho,  a  linen 
sack.  Um  saco  de  trigo,  a  sack  of  corn,  a 
sack  for  corn. 

SAQUEADO,  A,  p.  p.  of  Saquear ,  and 
adj.  sacked,  plundered,  pillaged. 
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SAQUEADOR,  s.  sacker,  one  that  sacks 
a  town. 

SAQUEAR,  v.  a.  to  sack,  to  plunder, 
to  pillage;  to  put  in  bags. 

.  SAQUEIO.  Y.  Sáque. 

SAQUETARIA,  s.  f.  (an  antiquated 
word)  the  king’s  pantry  or  the  place  in 
the  king’s  palace  where  the  bread  was 
set  up. 

SAQUETARIO,  SAQUITARIO  or  SA- 
QUITEIRO,  s.  the  man  who  had  the 
charge  of  the  king’s  pantry. 

SAQUETE,  s.  dimin.  of  Saco,  a  little 
or  small  sack  or  bag. 

•  SAQUILADA,  s.  f.  a  sack  or  bag  of 
new  corn. 

•  SAQUILHAO,  s.  m.  a  sort  of  branch  in 
the  plough-board  to  open  or  enlarge  fur¬ 
rows. 

•  SAQUIM.  Y.  Sequim  (moeda),  a  coin. 

•  SAQUINHO,  s.  dimin.  of  Saco,  a  small 
bag. 

SAQUINO.  Y.  Sequim  (moeda),  a  coin. 

•  SAQUITARIO,  SAQUITEIRO.  V.  Sa- 
quetario. 

SAQUITEL,  s.  dimin.  from  Saco,  a 
small  sack  or  bag. 

SARABANCO.  V.  Solavanco. 

SARABANDA,  s.  f.  the  saraband,  a 
dance.  • —  (famil.),  reprehension,  repri¬ 
mand. 

•  SARABANDEADO,  A,  p.  p.  of  Sara- 
bandear,  and  adj.  that  has  danced  a  sara¬ 
band. 

•  SARABANDEAR,  v.  a.  to  dance  a  sa¬ 
raband. 

SARABATANA  or  ZARABATANA, 
s.  f.  a  trunk  to'  shoot  with.  — ,  a  sort  of 
speaking  trumpet,  invented  by  Morlaud, 
an  English  gentleman. 

•  SARABÚLHA,  (anc.)  V.  Sarabulho. 

SARABULHENTO,  A,  adj.  full  of 

sand  or  small  stones.  —  (med.),  full  of 
pushes,  pimples  or  wheals. 

SARABULHO,  s.  sand  or  small  stones. 
— ,  the  blood  of  a  hog  or  mutton  made 
into  meat. 

SARAÇA,  s.  f.  a  sort  of  cloth  that  co¬ 
mes  from  Cape  Verd;  a  sort  of  Indian 
cloth. 

» SARACOTE,  s.  uneasiness,  inquietude. 

SARACOTEADO,  A,  p.  p.  of  Saraco¬ 
tear,  and  adj.  rambled,  straggled  about. 

•  SARACOTEADOR,  s.  one  that  rambles, 
straggles  about. 

SARACOTEAR,  v.  a.  and  n.  to  gad,  to 
ramble  to  rauge,  to  straggle  about  with¬ 
out  any  settled  purpose.  — ,  to  dance  in¬ 
decently. 

•  SARACOTE  or  SARACOTEIO,  s.  the 
act  of  straggling  about,  or  of  rambling; 
the  act  of  dancing  indecently. 

SARADO,  A,  p.  p.  of  Sarar,  and  adj. 
cured,  recovered,  restored  to  health. 

SARAFINA.  V.  Serafina. 

«SARAGAÇO.  V.  Sargaço. 

SARAGOÇA  or  SARAGOSSA,  s.  /.  a 
brown  woollen  cloth,  first  manufactured 
at  Saragossa  iu  Spain;  whence  its  present 
name  is  derived. 

SARAIVA,  s.f.  hail,  drops  of  rain  fro¬ 
zen  iu  their  falling.  Temporal  de  chuva  e 
— ,  a  storm  of  rain  and  hail. 

•  SARAIVAR,  v.  n.  to  hail.  Saraiva  or 
cahe  saraiva,  está  saraivando,  it  hails,  it 
is  hailing. 

SARAM  AGO,  s.  the  wild  rape.  Prov. 
—  com  toucinho  é  comer  cie  homem  mesqui¬ 
nho,  wild  rape  and  bacon  are  the  food  of 
a  miser. 

•  SARAMANTEGA  or  SARAM  ANTI¬ 
GA.  V.  Salqmantiga  and  Salamandra. 

SARAMÁTULOS,  s.  the  velvets  or  the 
tender  shoots  of  a  stag ;  they  are  good  for 
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eating.  — ,  the  new  horns  of  the  stag  that 
grow  every  year. 

SARAMBEQUE,  s.  f.  a  sort  of  dance 
very  gay  and,  merry. 

SARAMBURA,  s.f.  (an  Asiat.  term)  a 
sort  of  cloth  made  of  coton ;  it  comes  from 
Bengal. 

SARAMENIIEIRA,  s.  f.  a  sort  of  pear- 
tree  so  called. 

SARAMENHO,  s.  a  sort  of  small  and 
round  pear  so  called. 

•  SARAMPAO.  Y.  Sarampo. 
SARAMPÊLO.  V.  Sarampo. 
SARAMPO,  s.  the  measles,  a  kind  of 

eruptive  and  infectious  fever. 
SARAMPURA.  V.  Sarambura. 
SARAM  UGO,  s.  a  kind  of  small  fish  of 
Tagus. 

•  SARANDALHA  or  rather  CIRANDA- 
LIIA,  s.  f.  chaff,  the  husks  of  corn  that 
are  scattered  by  threshing  and  winnow¬ 
ing-  —  (fig-),  the  common  people,  the  rab¬ 
ble. 

«SARANGUE,  s.  (anc.)  a  pilot,  a  steers¬ 
man. 

SARÃO  for  SERÃO.  V.  Ser. 

SARAO,  s.  a  night’s  rendez-vous,  where 
neighbours  meet  to  pass  friendly  and  so¬ 
ciably  some  part  of  the  long  winter’s  night ; 
also  (anc.),  the  task  or  piece  of  work  made 
in  that  time. 

•  SARAPANEL,  s.  (archit.)  the  arch  or 
bending  of  a  vault. 

•  SARAPANTADO  or  ASSARAPAN- 
TADO,  A,  p.  p.  of  Sarapantar  or  Assa- 
rapantar,  and  adj.  frighted,  astonished. 

•  SARAPANTAR  or  AS  SARAPAN¬ 
TAR,  v.  a.  to  cause  fright,  surprise,  admi¬ 
ration. 

SARAPATEL,  s.  the  blood  of  hogs 
boiled  and  made  into  meat. 

•  S ARAPILHEIRA.  V.  Serapilheira. 

•  SARAPINTADO,  A,  adj.  painted,  spot¬ 
ted,  variegated,  of  many  colours. 

•  SARAPULHA.  V.  Sarabulha. 

SARAR,  v.  a.  to  cure,  to  repair,  to  re¬ 
store.  —  (v.  n.),  to  recover  one’s  health. 

SARASA  or  SARAÇA,  s.  f.  (an  Asiat. 
term)  printed  callico. 

SARASSA,  s.  f.  a  snare  of  iron  to  catch 
wolfs. 

SARÇA  or  SARSA,  s.  f.  a  bramble,  a 
thorn,  a  bush. 

SARÇAL  or  SARSAL,  s.  a  place  full 
of  bushes,  a  bushy-place. 

SARÇAPARRÍLHA  or  SARSAPAR- 
R1LHA,  s.  f.  sarsaparilla  or  salsaparilla. 
V.  Salsaparrilha. 

•  SARCASMO,  s.  (a  modern  term)  sar¬ 
casm,  a  keen  reproach,  a  taunt,  a  gibe. 
Demosthenes  serve-se  frequentemente  do  — 
or  ironia,  Demosthenes  makes  frequent 
use  of  sarcasm.  E  um  —  or  pungente  mo¬ 
tejo,  it  is  a  sarcasm,  a  taunt. 

SARCASTICAMENTE,  adv.  sarcasti¬ 
cally,  tauntingly. 

•  SARCASTICO,  A,  adj.  sarcastical  and 
sarcastic,  keen,  taunting.  Tom  — ,  a  sar¬ 
castic  tone. 

•  SARCILHOS,  s.  (anat.)  two  cavities 
of  the  heart  communicating  with  the  ven¬ 
tricles. 

SÁRCINA,  s.  f.  a  load,  a  burthen,  a 
loading. 

SARCOCELE,  s.  (med.)  sarcocele,  a 
fleshy  excrescence  of  the  testicles. 

SARCOCÓLLA,  s.  f.  (nat.  hist.)  sarco- 
colla  or  sarcocol,  a  gum-resin  from  Persia 
or  Arabia. 

•  SARCOCOLLEIRA,  s.f.  (bot.)  a  tree 
from  whence  a  gum  resin  sarcocol  is  ex¬ 
tracted. 

•  SARCO-EPIPLOCELE,  s.f.  (med.)  sar- 
co-epiplocele,  a  compound  rupture. 
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•SARCO -HYDROCELE,  s.  f.  (med.) 
Sarco-hydrocele,  a  compound  sarcocele. 

•  SARCOLITO,  s.  (miner.)  sarcolite,  flesh- 
stone;  a  substance  of  a  vitreous  nature 
and  of  a  rose  flesh  colour,  found  near  Ve¬ 
suvius. 

•  SARCOLOGICO,  A,  adj.  sarcological, 
pertaining  to  sarcology. 

* SARCOLOGI  A,  s.f.  (anat.)  sarcology, 
discours  on  the  flesh  and  the  soft  parts. 

SARCOMA,  s.  f.  sarcoma,  a  fleshy  ex¬ 
crescence. 

. SARCOMPHALE,  s.f.  sarcomphalum, 
a  fleshy  excrescence  of  the  navel. 

«SARCÓPHAGO,  s.  (antiq.)  sarcopha¬ 
gus,  a  stone-coffin,  which  quickly  consum¬ 
ed  a  corpse. 

SARCÓPHAGO,  adj.  sarcophagous, 
eating  flesh. 

SARCOTICO,  A,  adj.  (med.)  sarcotic, 
incarnative. 

«SARÇOSO,  A,  adj.  that  is  full  of 
bushes. 

SARDA,  s.  f.  sarda,  corneitan  or  Sar¬ 
dinian  stone,  a  precious  stone.  —  do  ros¬ 
to ,  a  freckle,  a  speckle  in  the  face.  — ,  a 
sort  of  small  mackerel. 

SARDA.  V.  Sardento. 

•SARD ACHATA,  s.  f.  sardachates,  a 
kind  of  agate. 

SARDaO,  s.  a  sort  of  green  lizard,  a 
great  enemy  to  snakes. 

SARDENTO,  A,  adj.  that  has  freckles 
or  speckles  in  the  face. 

SARDINHA,  s.f.  a  pilchard.  Nem  cada 
dia  rabo  de  — ,  we  say :  Every  day  is  not 
Sunday.  — fresca,  a  fresh  pilchard.  —  sal¬ 
gada,  a  salt  pilchard. 

SARDINHEIRA,  s.f.  a  net  to  fish  pil¬ 
chards  with ;  also  a  sort  of  boat  for  the 
same  purpose;  —  (at  sea)  bamberline. 

SARDINHEIRA  and  SARDINHEI- 
RO,  s.  woman  or  man  who  sells  pilchards. 

«SARDINHEIRO,  A,  adj.  pertaining  to 
fishing  or  fishery  of  pilchards. 

•  SARDIO,  s.  a  kind  of  a  stone  called  a 
cornelian,  a  kind  of  achates. 

SARDIO,  A,  adj.  Sardinian,  belonging 
to  the  Island  of  Sardinia. 

SARDO,  A,  adj.  resembling  the  agate 
colour. 

«SARDONIA,  s.  f.  a  plant  resembling 
the  balm-gentle. 

SARDÓNICA.  V.  Sardonix. 

•  SARDONICO,  A,  adj.  Sardonian,  or 
Sardonic.  Riso  — ,  sardonian  or  sardonic 
laughter;  a  curious  and  very  expressive 
phrase;  taken  from  the  effects  produced 
by  a  poisonous  herb  (the  only  hurtful  one) 
that  grows  in  Sardinia;  this  herb,  when 
eaten,  contracts  the  nerves,  and  is  attended 
with  a  paroxysm  of  laughter,  the  fore¬ 
runner  of  death. 

SARDONIA, s.  sardonyx,  a silicious  sto¬ 
ne  or  gem,  nearly  allied  to  cornelian. 

SAÊGA,  s.f.  a  sort  of  grapes  so  called. 

•  SARGACINIIA,  s.f.  small  as  a  berry 
of  sargasso. 

SARGAÇO,  s.  (bot.)  sargasso  or  sargaço 
lenticula  marina,  a  plant  which  covers  a 
large  extent  of  the  Ocean  near  Cape  Verd. 

•  S  ARGEL,  s.  (anc.)  serge,  a  sort  of  wool¬ 
len  stuff. 

SARGENTA,  s.  f.  a  gutter  or  drain  in 
the  fields. 

•  SARGENTE,  s.  instead  of  servente,  that 
see. 

SARGENTEAR,  v.  a.  or  n.  to  do  the 
duty  of  a  serjeant  or  sergeant;  to  bid  to 
be  done. 

SARGENTO,  s.  sergeant  or  serjeant;  i 
ln,  military  affairs,  a  non-commissioned 
officer.  —  mór,  a  major  of  a  regiment. 

mór  de  batalha  on  de  brigada,  a  major 
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general.  — ,  nome  dado  antigamente  a  al¬ 
guns  officiaes  inferiores  de  justiça,  ser¬ 
geant,  name  given  to  certain  inferior  ju¬ 
dicial  officers.  — ,  a  servant. 

SARGETA,  s.f.  dimin.  of  Sarja,  a  kind 
of  woollen  stuff. 

SARGO,  s.  a  kind  of  grapes;  — ,  the 
name  of  a  large  fish  of  the  Adriatic  sea. 
SARICA,  or  SARI  Ç A.  V.  Sarissa. 
«SARIDO,  s.  (anc.),  a  sound  or  noise; 
a  hollow  noise,  roaring. 

«SARIGUE,  ( s .  a  Brazil,  term)  opossum, 
sarigoy  on  cariguya. 

•  SARILHADÓ,  A,  p.  p.  of  Sarilhar, 
and  adj.  reeled. 

SARILHAR,  v.  a.  to  reel,  to  gather 
yarn  off  the  spindle. 

SARILHO,  s.  a  reel  for  thread  or  yarn; 
a  turning-frame  upon  which  yarn  is  wound 
into  skeins  from  the  spindle.  —  da  bar¬ 
quinha  (at  sea),  reel  of  the  log. 

«SARINA,  s.f.  a  long  pike,  spear  or 
javelin;  a  word  used  only  by  poets. 

SARJA,  s.f.  serge,  a  kind  of  woollen 
stuff.  —  fina  e  leve,  or  sargeta,  thin  and 
slight  serge.  Fabricante  de  — ,  serge-ma¬ 
ker.  —  de  seda,  silk-serge. 

SARJA,  s.  f  V.  Sarjação  or  Sarja- 
dura. 

«SARJAÇÃO,  s..  f.  V.  Sarjadura. 
SARJADO,  A,  p.  p.  of  Sarjar,  and 
adj.  scarified.  Ventosa  —  a,  a  cupping-glass 
applied  after  scarifying. 

SARJADOR,  s.  an  instrument  called 
scarificator. 

SARJADURA,  s.f.  scarification,  sea- 
rifying. 

SARJAR,  v.  a.  to  scarify,  cut,  or  lance. 
«SARMÂO  (anc.)  V.  Salmão. 
SARMENTICIO,  A,  adj.  of  or  belong¬ 
ing  to  a  twig  or  branch  of  a  vine  cut  off. 

SARMENTO,  s.  a  twig  or  branch  of  a 
vine  cut  off. 

•  SARMENTOSO,  A,  adj.  sarmentous, 
is  said  of  a  stem  that  is  filiform  and  al¬ 
most  naked,  or  having  only  leaves  in  hun¬ 
ches  at  the  joints  or  knots,  where  it  stri¬ 
kes  root,  as  the  vine. 

SARNA,  s.  f.  the  itch,  a  cutaneous  di¬ 
sease.  Ter  ou  apanhar  — ,  to  have  or  catch 
the  itch. 

SARNENTO,  A,  adj.  that  has  the  itch; 
itching;  having  a  sensation  of  itching. 

SARNOSO,  A,  adj.  itchy,  infected  with 
the  itch. 

•  SARO.  V.  Sardo. 

SARPAR  or  ZARPAR,  v.  a.  (anc.)  to 
hoist,  or  to  weigh  anchor. 

•  SARRABULHADA,  s.  f.  plenty  of 
blood  of  a  hog  made  into  meat;  a  dirty 
or  base  strife  or  disorder. 

SARRABULHO,  s.  the  blood  of  a  hog, 
or  mutton  made  into  meat. 

•SARRADO  or  rather  CERRADO,  s.  an 
inclosure,  a  place  inclosed  or  fenced  in. 

SARRAEAÇADOR,  s.  one  who  scari¬ 
fies,  cuts,  or  lances. 

«SARRAFAÇAL,  s.  a  faulty  handi¬ 
craftsman,  or  journeyman. 

SARRAFAÇAR,  v.  a.  to  work  with  a 
imperfect  or  faulty  instrument  — ,  to  sca¬ 
rify,  cut  or  lance. 

»SARRAFAR,  v.  a.  to  saw,  to  cut  a  thin 
piece  of  a  board,  a  lath. 

SARRAFO,  s.  a  thin  piece  of  a  board, 
a  lath. 

SARRALIIAS.  V.  Serralhas. 
SARRALHEIRO.  V.  Serralheiro. 
«SARRALHO.  V.  Serralho. 

•  SAR  RAO,  s.  ^  .  Rasa  and  SerrSo. 

•  SARRAR.  V.  Serrar  and  Cerrar. 
SARRENTO,  A,  adj.  tartarous,  full  of 

tartar,  or  fur  about  a  chamber-pot,  or  the 
like. 


SARRIDO,  s.  a  difficulty  in  breathing. 

SAR  RILHA,  s.f.  V.  Serrilha. 

«SARRILHADO,  A,  or  Serrilhado,  p.p. 
of  Sarrilhar,  and  adj.  worked  in  the  form 
of  a  piece  of  money  or  coin. 

•  SARRILHAR,  v.  a.  to  make  the  ring 
in  a  piece  of  money. 

SARRIM,  s.  (an  Asiat.  t.)  a  sort  of  cloth 
of  the  Bengala. 

SARRO,  *•.  tartar,  a  kind  of  salt  which 
sticks  to  wine  casks  like  a  hard  stone.  — , 
the  fur  that  gathers  on  a  man’s  tongue  in 
a  fever,  the  fur  about  a  chamber-pot,  or 
the  like.  — ,  or  saburra  causada  pela  mo¬ 
léstia,  morbid  matter  in  the  tongue.  — , 
incrustations  in  certain  things. 

SARRUGA,  s.f.Y.  Saruga,  Aresta. 

SARTA,  s.  f.  the  shrouds  of  a  ship,  a 
series,  a  continuation. 

SARTÃ  or  SARTAN,  s.  /.  a  frying- 
pan.  0  rabo,  or  caho  da  — ,  the  handle 
of  the  frying-pan.  Prov.  Saltar  da  —  nas 
brasas,  to  fall  out  of  the  frying-pan  into 
the  fire. 

SARTAÊM  or  SARTÁGEM  (anc.)  V. 
Sartâ. 

«SARTAL,  s.  a  chain;  a  continuation. 

•  SARTÀO,  8.V.  Sertão 

•  SARTEM,  s.  f.  V.  SartS.  — ,  a  lamina, 
a  plate  or  thin  piece  of  burning  metal 
with  which  the  martyrs  were  tormented. 

SARUG  A,  s.  f.  the  beard  of  corn. 

•  SARZIE.  V.  Serzir. 

•  SASÀO.  V.  Sazão. 

«SASOADo.  V.  Sasonado. 

•  SASOAR.  V.  Sasonar. 


SASSAFRAZ,  s.  (bot.)  a  tree  growing  l| 
in  America;  the  wood  of  which  is  much  I 
used  in  physic. 

•  SASSAR,  v.  a.  (anc.  and  little  used)  II 
to  bolt,  to  sift  meal. 

•SASTRA,  s.  (among  the  Hindoos)  sas-  I 
tra,  a  sacred  book. 

* SASTRE,  s.  (anc.)  a  taylor. 

SATAN  and  SATAN  AS.  V.  Satanaz. 

SATANAZ,  s.  satan,  the  prince  of  hell,  I 
any  wicked  spirit;  the  devil.  Retira-te,  or  I 
cade  retro  Satanaz,  get  thee  behind  me,  I 
Satan.  Fóra  d'aqui  — ,  Satan,  avaunt.  Os 
filhos  de.  —  (os  perversos),  the  children  of  I 
Satan,  of  the  devil.  Orgxdhoso  or  Soberbo 
como  — ,  as  proud  as  Lucifer. 

•  SATANICAMENTE,  adv.  satanically, 
with  the  wicked  and  malicious  spirit  of 
Satan. 

•  SATANICO,  A,  adj.  satanic  and  sata- 
nical,  devilish,  infernal. 

# SATANISMO,  s.  satanism,  the  evil  and ;  - 
malicious  disposition  of  Satan;  a  diaboli¬ 
cal  spirit. 

SATELLITE,  s.  (astr.)  satellite,  (a 
small  planet  revolving  round  a  larger,  n 
Os  — s  de  Jupiter,  the  satellites  of  Jupi-j 
ter.  — ,  satellite,  a  follower;  an  obsequious ;  - 
attendant,  or  dependant.  I 

SATEPOZA,  s.  /.  (an  Asiat.  term)  a  |g 
sort  of  cotton-cloth  of  Bengala. 

SATHAN,  (anc.)  V.  Satanaz. 

SÁTI  RA.  V.  Satyra. 

•  SATIRIC AM ENTE,  adv.  satirically,; 
with  invective,  in  a  satirical  manner. 

•  SATÍRICO,  A,  adj.  satiric  and  satiri¬ 
cal,  belonging  to  satire.  J  tj 

•  SATIRISTA,  s.  satirist,  a  writer  of  sa¬ 
tires. 

•  SATIRIZADO  or  SATIRISADO,  p  .p. 


f  Salirisar,  and  adj.  satirized.  - 

•  SATIRIZAR  or  RISAR,  v.  a.  to  sati- 
ise,  to  censure  as  in  a  satire. 

•  SÁTIRO.  V.  Satyro. 

•  SATIS,  ar/u.^sufficiently,  enough. 

•  SATISDAÇÃO,  s.  f.  (anc.),  caution, 
jcurity  for  a  bailing,  etc. 

•  SATISDAR,  v.  a.  orn.  (anc.  in  law)  to 


SAT 

put  in  bail,  to  be  bail  for  one;  to  give  in 
bail,  to  give  caution. 

SATISFAÇAO,  s.  f.  satisfaction,  the 
state  of  being  pleased.  Este  negocio  não 
ha  de  sahir  nunca  á  vossa  — ,  it  is  an  affair 
which  will  never  turn  out  to  your  satisfa¬ 
ction.  Dei-lhe  a  —  que  me  pediu,  I  gave 
him  the  satisfaction  he  required.  Obter  — 
de  uma  offensa,  to  obtain  satisfaction  for 
an  insult.  Offendeu-me,  tomar-lhe-hei  — -, 
be  has  offended  me,  I  will  demand  satis¬ 
faction  of  him.  Elle  queixa-se;  dar-lhe-hei 

—  com  a  minha  espada,  he  complains; 

I  will  give  him  satisfaction  sword  in 
hand.  Tomar  — ,  to  make  one’s  self  satisfa¬ 
ction,  to  revenge  an  affront.  Ter  —  em 
fazer,  to  have  some  satisfaction  in  doing. 
0  pequeno  dá  muita  —  aos  paes ,  that 
child  is  a  comfort  to  bis  parents.  As  cou¬ 
sas  fizeram-se  com  geral  — ,  things  were 
settled  to  every  body’s  satisfaction  — , 
satisfaction,  recompense  amends,  atone¬ 
ment,  reparation.  Dei-lhe  a  —  que  elle  pe¬ 
dia,  1  gave  him  the  satisfaction  he  requir¬ 
ed.  Dar  esmollas  para  —  dos  sens  pecca- 
dos,  to  do  charities  in  atonement  for  one’s 
sins.  Para  dar-lhe  —  pda  injuria,  que 
jjossa  acaso  ter-lhe  feito ,  to  make  an  ato¬ 
nement,  to  make  amends,  to  her  for  the  in¬ 
jury  that  he  may  have  committed  against 
her. 

SATISFACTORY,  A,  adj.  satisfactory, 
giving  satisfaction;  atoning. 

SATISFAZER,  v.  a.  and  n.  to  satisfy, 
to  content;  to  make  payment.  —  uma  pai¬ 
xão,  to  satisfy  a  passion.  —  á  justiça  de 
Deus,  á  lei,  to  satisfy  the  justice  of  God, 
to  satisfy  the  law.  Vós  haveis  de  ser  satis¬ 
feitos,  i.  e.  (pagos),  you  shall  be  well  satis¬ 
fied.  —  (pagar)  uma  divida,  to  satisfy  a 
debt.  Quereis  —  (pagar)  por  dies ?  Will 
you  satisfy  for  them?  Os  sós  bens  do  mundo 
não  podem  satisfazer-nos,  earthly  goods 
never  satisfies.  Não  é  facil  — ,  (contentar) 
a  todos  igualmente, ’tis  hard  to  please  every 
body.  —  (pagar)  aos  credores,  to  satisfy 
one’s  creditors.  Isto  não  me  satisfaz,  that 
does  not  please  me.  0  sen  discurso  vão 
me  satisfez,  I  did  not  like  his  speech.  Tsto 
satisfaz  os  sentidos,  that  flatters  the  sen¬ 
ses.  —  á  ordem  do  rei,  to  obey  the  king’s 
order  or  command.  Para  —  á  vossa  objec- 
ção,  dir-vos-hei  que,  to  answer  your  obje¬ 
ction,  I  will  tell  you  that.  —  a  sua  obri¬ 
gação,  to  discharge  a  duty  or  obligation. 

—  um  aggravo,  to  revenge  an  affront.  — 
aos  argumentos,  to  answer  the  objections; 

—  se,  v.  r.  to  satisfy  or  content  one’s  self. 
SATISFAZI  MENTO.  Y.  Satisfação. 
SATISFEITO,  A,  p.  p.  of  Satisfazer, 

and  adj.  satisfied.  Estar  —  de  alguma 
cousa,  to  be  satisfied  with  a  thing.  Não 
estou  satisfeito  d' elle,  or  contente  com  elle, 
I  am  not  satisfied.  Elle  não  vae  — ,  he 
goes  away  discontented,  or  displeased. 

SATIVO,  A,  adj.  sative,  which  is  sown 
in  gardens,  or  fields. 

S.A.TO,  s.  a  kind  of  long  snake  of  Asia. 
SÁTRAPA,  s.  satrap,  the  governor  of 
a  Persian  province;  a  nobleman. 

•  SATRAPEAR,  v.  n.  to  govern  despoti¬ 
cally  as  a  satrap. 

SATRAPIA,  s.  f.  satrapy,  government 
or  jurisdiction  of  a  satrap. 

•  SATRAPISMO,  s.  satrapism,  the 
haughtiness,  the  pride,  or  ostentation  of  a 

Í  satrap. 

SATURAÇAO,  s.f  (chym.)  saturation ; 
the  impregnation  of  an  acid  with  an  al- 
kaly,  etc.;  saturity,  the  state  of  being  sa¬ 
turated. 

•  SATURADO,  A,  p.p.  of  Saturar,  and 
!i  Hdj.  saturated. 

!  SATURAGEM,  s.  /.  the  herb  savory. 
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•  SATURANTE,  adj.  (chym.)  impregnat¬ 
ing  to  the  full.  — ,  s.  (med.)  a  substance 
which  neutralises  the  acid  in  the  stomach, 
an  absorbent. 

•  SATURAR,  v.  to  saturate,  to  impre¬ 
gnate  till  no  more  can  be  imbibed.  — , 
to  saturate,  to  supply  or  to  fill  with  ful¬ 
ness. 

•  SATURA YEL,  adj.  saturable,  that  may  ! 
be  saturated. 

SATURNAES,  s.  f.  pi.  saturnals,  sa¬ 
turnalia,  the  feasts  of  Saturn,  the  son  of 
Heaven  and  Earth,  and  the  father  of  Ju¬ 
piter. 

•  SATURNAL,  adj.  saturnalian,  pertain¬ 
ing  to  the  feasts  of  Saturn;  loose,  disso¬ 
lute,  sportive. 

SATURNINO,  A,  adj.  saturnian,  sa¬ 
turnine,  gloomy,  melancholic. 
«SATURNIO,  A,  adj.  saturnian,  happy, 
golden. 

SATURNO,  s.  (in  astron.)  one  of  the 
planets  of  the  solar  system,  less  in  ma¬ 
gnitude  than  Jupiter,  but  more  remote 
from  the  sun.  —  (among  chymists),  lead. 
—  (in  Heraldry),  black,  speaking  of  so¬ 
vereign  princes  coats  of  arms;  —  (My- 
thol.),  Saturn,  the  son  of  Coelutn  and  Ter¬ 
ra,  and  the  father  of  Jupiter. 

SATYRA,  s.f.  satire,  lampoon,  a  dis¬ 
course  or  poem  in  which  wickedness  or 
folly  is  censured.  —  sangrenta,  pointed, 
cutting  satire.  0  seu  procedimento  é  a  — 
do  vosso,  his  conduct  is  a  satire  upon  yours. 
Elle  escreveu  contra  vós  uma  longa  — ,  he 
wrote  a  long  satire,  lampoon  upon  you. 

SATYRICAMENTE,  adv.  satirically, 
with  invective;  nippingly. 

SATYRIrO,  A,  adj.  satiric,  satirical, 
abusive,  nipping  belonging  to  satire.  Obra 
— ,  satiric  work.  Homem  — ,  a  satirical 
man. 

#SATYRISADO,  A,  p.  p.  of  Satyrisar, 
and  adj.  satirised. 

SATYRISMO,  s.  priapism,  a  preterna- 
ral  tension. 

•  SATYRISAR,  v.  a.  to  satirise,  to  cen- 
tusuve  as  in  a  satire. 

SAUCO,  s.vthe  cofin-bone  of  a  horse. 

SAUDAÇÃO,  s.f.  salutation,  greeting, 
the  act  of  saluting  (famil.);  scraping, 
bowing.  Eu  o  encontrei  nas  ruccs,  e  elle 
me  fez  muitas  saudações,  I  met  him  in  the 
street,  where  he  kept  scraping  and  bowing 
to  me.  Profunda  — ,  flourish! ly  bow.  — 
angelica,  angelical  salutation. 

SAUDADE,  s.  f.  properly  is  that  long¬ 
ing,  craving,  or  great  desire  one  has  to 
see  a  person,  he  doats  upon.  Tenho  mui¬ 
tas  —  d'elle,  I  long  mightily  to  see  him. 
Morro  com  or  de  —  de  o  ver,  I  die  with 
impatience  to  see  him.  Matar  or  desafogar 
saudades,  to  ease  one’s  hearth  by  shed¬ 
ding  tears,  looking  at,  or  speaking  to  a 
beloved  person  whom  we  have  been  absent 
from.  A  todos  deixou  saudades  desi,  he  was 
missed  by  every  body.  Dae-lhe  muitas  sau¬ 
dades  minhas  or  da  minha  parte,  remem¬ 
ber  me  to  him.  — ,  cravingness,  an  earnest 
or  eager  desire  after  a  thing.  — ,  a  flower 
called  columbine. 

SAUDADO,  A,  p.  p.  of  Saudar,  and 
adj.  saluted,  greeted. 

SAUDADOR,  s.  saluter,  he  who  salu¬ 
tes. 

•  SAUDANTE,  s.  saluting.  Y.  Saudador. 

SAUDAR,  v.  a.  to  salute;  to  greet;  to 

hail;  to  address  with  expression  of  kind 
wishes.  —  (in  naval  and  military  affairs), 
to  honour  some  person  or  nation  by  a  dis¬ 
charge  of  cannon  or  small  arms,  by  strik¬ 
ing  colours  by  lowering  arms,  by  shouts, 
by  raising  the  hand  to  the  hat  or  cap,  etc. 
—  de  palavra,  to  salute  by  name.  Na 
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maior  parte  da  Europa  os  homens  saú¬ 
dam,  tirando  o  chapéu  e  inclinando-se, 
throughout  most  part  of  Europe,  the  men 
salute  by  taking  off  their  hats  and  bowing. 
Vespasiano  foi  saudado  (proclamado)  im¬ 
perador  por  todo  o  exercito,  Yespasian  was 
saluted  (proclaimed)  emperor  by  the  whole 
army.  —  com  uma  descarga  de  fuzilaria, 
to  salute  by  firing  a  volley  of  small  arms. 

—  com  o  pavilhão  or  bandeira,  to  salute 
with  the  flag.  —  (comprimentar)  a  com¬ 
panhia,  to  bow  to  the  company.  Nós  sau- 
dâmo-nos,  porém  não  nos  fallâmos,  we 
bow,  but  never  speak.  —  de  longe  alguem 
a  terra,  onde  nasceu,  to  hail  one’s  birth¬ 
place  from  afar.  Saudae-o  da  minha  parte, 
greet  him  from  me,  remember  me  to  him. 
Tenho  a  honra  de  saudar-vos ,  I  respect 
fully  remain,  I  have  the  honour  to  be,  etc. 

—  com  as  vélas  (at  sea),  to  strike  the  top¬ 
sails  by  way  of  salute.  0  acto  de  —  a  quern 
saudou,  re-salutation,  the  act  of  salut¬ 
ing  again. 

SAUDAR-SE,  v.  n.  to  salute  one  ano¬ 
ther. 

SAUDAVEL,  adj.  salutary,  sound, 
wholesome,  good,  useful,  profitable.  Con¬ 
selho  — ,  wholesome  counsel.  Bemedio  — , 
salutary  medeeine.  Doutrina  — ,  salutary, 
saving  doctrine. 

SAUDAVELMENTE,  adv.  usefully, 
profitably;  salubriously,  so  as  to  promote 
health. 

SAUDE,  s.f.  health,  freedom  from  sick¬ 
ness.  Nosso  pae  está  de  boa  — ,  our  father 
is  in  good  health.  Boa ,  met.  — ,  good,  bad 
or  ill  health.  Fraca  or  delicada  — ,  weak 
or  delicate  health.  —  arruinada,  broken 
health.  Elle  gosa  de  —  a  toda  a  prova, 
he  enjoys  provoking  good  health.  Beber 
á  —  de  alguem,  to  drink  one’s  health.  — , 
toast,  a  proposal  to  drink  to  the  honour 
of  a  person.  Fazer  uma  — ,  to  give  a  toast. 
As  —  s  corriam,  a  sabor,  heal ths  went  about. 
A  vossa  saude  senhor,  or  á  saude  de  v.  s.a, 
your  health,  sir.  Assim  pois,  á  —  de  todos 
os  presentes,  come  your  healths,  all  of  you. 
Proponho  á  —  de;  fazei-me  á  rasão,  I  pro¬ 
pose  such’a  one’s  health,  pledge  me.  Nós 
deixámos  a  ilha  estando  todos  de  boa  — , 
we  left  the  island  in  very  good  health. 
A  —  da  alma  é  tão  incerta  como  a  do 
corpo,  the  soul’s  health  is  as  uncertain  as 
that  of  the  body.  Estar  de  — ,  to  be  in 
health.  — ,  life,  preservation,  safety,  wel¬ 
fare.  Junta  or  conselho  de  saude,  a  tribu¬ 
nal  which  sends  proper  officers  on  board 
ships  to  see  whether  there  is  any  person 
infected  with  the  plague.  Como  passaes 
de  — ?  how  goes  it  with  your  health. 
Ha  —  s  fracas  ás  quaes  faz  mal  qualquer 
cousa,  there  are  weakly  constitutions  which 
very  trifling  things  disorder.  Casa  de  — , 
private  hospital.  Logar  de  — ,  or  Laza¬ 
reto,  pest-house,  lazaret. 

•  SAUDOSAMENTE,  adv.  with  craving¬ 
ness,  with  impatience,  with  a  great  de- 

h* S  AUDOSISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Saudoso,  very  impatient,  very  languish¬ 
ing,  very  desirous. 

SAUDOSO,  A,  adj.  that  longs  mighti¬ 
ly  to  see  another.  Olhos  saudosos,  languish¬ 
ing  eyes,  such  as  those  of  a  languishing 
lover. 

.SANG ATE.  Y.  Saguate. 

,  SAUGUIM.  V.  Sagui. 

SAURIN,  s.  (an  Ásiat.  term.)  a  sort  of 
cloth  made  in  India. 

•  SAÚR,  s.  (anc.)  Y.  Salgueiro. 

•  SAVANA,  s.  f.  savanna  or  savannah, 
I  an  extensive  open  plain  or  meadow,  a 
I  plain  destitute  of  trees.  Uma  formosa — , 

Í  a  beautiful  savannah. 
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•  SAVANDIJA,  V.  Sevandija. 

•  SAVASTRO.  V.  Sebasto. 

SAVEIRO,  s.  a  sort  of  fislier’s  boat; 

the  fisherman  that  fishes  in  it. 

SÁVEL,  s.  alose,  shad,  a  salt-water 
and  fresh-water  fish. 

SAVÊLHA,  s.  f.  a  little  shad,  a  little 
fish,  a  sort  of  anchovy. 

•  SAVICA,  s.  f.  a  piece  of  a  coach. 

SAVINA,  s.  f.  V.  Sabina,  herva. 

•  SAVUCO,  V.  Sabugo. 

SAXATIL,  adj.  that  is,  or  lieveth 

among  the  rocks  and  stones ;  saxatile,  per¬ 
taining  to  rocks. 

SAXEO,  A,  adj.  stony,  made  of  stone. 

•  SAXIDAS  (anc.)  V.  Sahidas. 

•  SAXIFRAGA,  or  SAXIFRAGIA,  s.f. 
saxifrage,  stone-break. — branca,  saxifraga 
alba,  white  saxifrage,  a  medic,  plant. 

SAXIFRAGO,  A,  adj.  (poet.)  saxifra- 
gous,  dissolvent  of  the  stone. 

SAXOSO,  A,  adj.  full  or  covered  with 
stones. 

•  SAYAL.  V.  Saial. 

SAYÃO.  V.  Saião. 

*SAYDA,  SAYIR,  V.  Saliida,  Sahir. 

•  SAYELLO,  s.  (anc.)  V.  Sêllo. 

•  SAILAR,  v.  a.  (anc.)  Y.  Sellar,  Con¬ 
firmar. 

SAYNETE.  V.  Sainete. 

SAYO.  V.  Saio. 

SAYOADO.  V.  Saioado. 

•  SAYOANE,  and  SANHOANE,  (anc.) 
V.  Sanhoane. 

•  SAYOARIA,  s.f.  (anc.)  vexation,  trou¬ 
ble. 

•  SAYOM,  s.  (anc.)  hang-man,  the  pu¬ 
blic  executioner. 

•  SAYÓNARIA,  and  SAYORIA  (anc.) 
V.  Saioaria. 

•  SAYR  and  deriv.  V.  Sahir. 

SAZAO,  s.f.  the  state  of  being  season¬ 
ed,  or  brought  to  maturity;  season,  time, 
or  proper  time. 

SAZOADO.  V.  Sazonado. 

•  SAZOAR.  V.  Sazonar. 

•  SAZOAVEL,  adj.  producible;  produ¬ 
cing,  causing. 

SAZONADO,  A ,p.  p.  of  Sazonar,  and 
adj.  seasoned,  brought  to  maturity.  —  , 
savory,  pleasant. 

SAZONAR,  v.  a.  to  season,  to  ripen, 
to  bring  to  maturity.  —  (fig-),  to  season, 
to  temper,  to  sweeten,  to  set  off  one’s  words 
in  an  agreable  manner.  — ,  to  grow  fit  for 
use. 

•  SAZU,  s.  a  bird  of  Sofala  so  great  as 
a  sparrow. 

•  SC.  Look  under  esc  for  the  words  that 
you  find  written  with  sc. 

•  SCAAN,  s.  f.  (anc.)  a  sort  of  measure. 

* SCALÁ,  s.  f.  (anc.)  a  cup  or  vessel  to 
drink  in,  a  stirrup,  a  little  bell. 

SCALENO,  adj.  (geom.)  Triângulo  — , 
scalenum.  Scalenos  (anat.),  scaleni,  three 
muscles  of  the  chest. 

•  SCARIFICAR  or  ESCARIFICAR.  V. 
Sarjar. 

•  SCELERADAMENTE,  adv.  wickedly, 
cursedly. 

•  SCELERADO,  A,  adj.  wicked,  untow- 
ard  rppI 

•  SCEL1FICAR  (anc.)  for  CELIFICAR, 
v.  a.  to  rank  in  the  number  of  constella¬ 
tions. 

SC’ENA,  s.  /.  a  scene;  the  stage,  the 
theatre  ot  dramatic  poetry.  — ,  o  logar  onde 
occorre  ou  succede  algum  acontecimento , 
scene,  the  place  where  any  thing  is  re¬ 
presented  or  takes  place.  Por  grande  que 
seja  o  prazer  que  ella  experimente  de  ser 
applaudtda  na  scena,  prefere  ser  aprecia¬ 
da  como  rapariga  honesta  a  ser  tida  por 
boa  actriz,  whatever  pleasure  she  may 
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feel  in  seeing  herself  applauded  on  the 
scene,  she  would  much  rather  pass  for  a 
modest  girl  than  a  good  actress.  A  —  c 
em  lloma,  the  scene  is  at  Rome.  — ,  par¬ 
te  de  um  acto,  de  um  drama,  scene,  a  part 
of  a  play.  Nova  —  se  abre  na  Europa,  a 
new  scene  of  affairs  opens  in  Europe. 

SCENARIO,  s.  theatrical  decoration. 
— ,  scenery,  the  appearance  of  a  place  or 
of  the  various  object  presented  to  view. 
— ,  pinturas  que  representam  o  logar  e  cir- 
cumstancias  de  uma  peça  de  theatro,  sce¬ 
nery,  the  paintings  representing  the  sce¬ 
nery  of  a  play. 

SCENICO,  A,  adj.  scenic,  scenical,  be¬ 
longing  to  a  scene;  theatrical,  scenical. 
Os  jogos  scenicos  dos  antigos,  the  theatri¬ 
cal,  the  scenic  exhibitions,  games  of  the 
ancien  ts 

SCENOGRAPHIA,  «.  /.  scenography, 
the  art  of  perspective.  A  —  de  um  pala- 
cio  e  dos  seus  jardins,  the  scenography  of 
a  palace  and  its  gardens. 

*  SCENOGRAPHICAMENTE,  adv.  sce- 
nographically,  in  perspective. 

*  SCENOGRAPHICO,  A,  adj.  scenogra- 
phic,  scenographical,  drawn  in  perspe¬ 
ctive. 

*  SCENOGR APHO ,  s.  scenographous, 
one  who  exercises  or  practises  the  art  of 
perspective. 

SCENOPEGIA,  s.f.  scenopegia,  a  feast 
of  the  Jews,  more  commonly  called  the 
feast  of  Tabernacles. 
•SCEPTICAMENTE,  adv.  sceptically, 
with  doubt,  in  a  doubting  manner. 

SCEPTICISMO,  s.  scepticisme,  scepti¬ 
cal  doctrine,  scepticisme,  pyrrhonism. 

SCEPTICO,  s.  sceptic,  that  doubts  of 
every  thing.  Um  sceplico,  or  pyrrhonico, 
a  sceptic. 

SCEPTICO,  A,  adj.  sceptic  and  scepti¬ 
cal;  doubting;  hesitating  to  admit  the 
certainty  of  doctrine  or  principles. 

*  SCEPTRIGERO,  A,  adj.  (poet.)  sce¬ 
ptred,  bearing  a  sceptre. 

SCEPTRO,  s.  sceptre,  the  ensign  of 
royalty  borne  in  the  hand;  a  constella¬ 
tion.  Desde  o  sceptro  até  ao  cajado,  from 
the  sceptre  to  the  crook,  from  the  king 
to  the  beggar.  —  (fig-)  O  poder  soberano, 
a  auctoridade  suprema,  sceptre,  the  sove¬ 
reign  power  or  authority.  Ellelhe  arrancou 
o  — ,  he  wrested  the  sceptre  from  him.  0 
—  e  o  ihuribulo,  the  sceptre  and  the  cen¬ 
ser,  the  crown  and  the  church. ' —  de  fer¬ 
ro  (auctoridade  violenta,  despótica),  a 
rod  of  iron.  Esta  nação  tem  o  —  dos  ma¬ 
res,  do  commercio ,  that  nation  sways  the 
sceptre  of  the  seas,  of  commerce. 

*  SCHAH  or  SCIIACH,  s.  shah  or  schah, 
a  Persian  word  signifying  king. 

*  SCHEDULA  or  CÈDULA,  s.f.  sche¬ 
dule  ;  a  small  scroll  of  paper  or  parch¬ 
ment  containing  some  writing;  a  piece  of 
paper  or  parchment  annexed  to  a  larger 
writing,  as  to  a  will,  etc.—,  schedule,  an 
inventory  of  goods. 

SCHELLING  or  SCHELLIM,  s.  shil¬ 
ling,  a  silver  coin.  O  or  do  valor,  valia 
de  um  — ,  a  shilling’s  worth. 

»  SCHEMA,  s.  scheme,  a  plan,  a  combi¬ 
nation  connected  and  adjusted  by  design; 
a  contrivance ;  any  lineal  or  mathemati¬ 
cal  diagram. 

*  SCHENA,  s.  f.  scliocnas,  a  measure  of 
about  five  miles.  A  —  egypcia  or  dos  egyp- 
cios,  o  stadio  grego,  a  milha  italiana,  the 
egyptian  schoenas,  the  Greek  stadium,  the 
Italian  mile. 

SCHERIF,  s.  sheriff,  a  sort  of  }^early 
officer. 

SCH1NANCIA  (ch  as  k),  s.  f.  an  in¬ 
flammation  in  the  throat.  V.  Esquinencia. 
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SCHIRRO.  V.  Scirro. 

SCHISMA,  s.  schism,  separation  or  di¬ 
vision  in  the  church;  division,  separation 
in  general.  0  —  de  Inglaterra,  the  schism 
of  England.  Elle  é  auctor  do  —  que  divi¬ 
de  n'este  momento  a  litteratura,  he  is  the 
author  of  the  schism  which  divides  litte- 
rature  at  present. 

» SCHISMATICAMENTE  adv.  scisma- 
tically,  in  a  schismatical  manner. 

•  SCHISMATICO,  A,  adj.  schismatic  and 
schismatical,  practising  schism.  A  maior 
parte  dos  gregos  são  schismaticos  respecti¬ 
vamente  á  igreja  Romana,  most  of  the 
greeks  are  schismatics  in  reference  to  the 
Romish  church.  N.  B.  0  adj.  inglez  schis¬ 
matical  usa-se  tão  sómente  quando  se  tra¬ 
ta  de  doutrina,  jsroposições,  etc. 

SCHISMATICO,  s.  a  schismatic,  one 
who  separates  from  the  established  church. 
E  um  — ,  he  is  a  schismatic. 
*SCIIISTICO,  A,  adj.  shistic,  shisticous, 
pertaining  to  shist;  partaking  of  its  qua¬ 
lities. 

SCHISTO,  s.  schist  or  shist,  shistus, 
clay  slate. 

SCHISTOSO,  adj.  V.  Schistico. 
SCHOLASTICO  (ch  as  k),  and  other 
words  for  sch.  Look  for  esc. 

•  SCHORL,  s.  (miner.)  schorl  and  shorl, 
a  mineral,  usually  of  a  black  colour:  the 
mineralists  of  last  century  gave  this  na¬ 
me  to  a  variety  of  substances  which  later 
observations  have  separated  into  several 
species. 

•  SCHOTISH,  s.  a  sorte  of  dance. 
SCIAGRAPHIA  or  SCIOGRAPHIA, 

s.  sciagraphy  or  sciography,  the  act  of 
sketching;  in  architecture,  painting,  etc. 
—  (archit.),  the  profile  or  section  of  a 
building. —  (astron.),  a  sun-dial,  moon- 
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SCIATÉRICO,  A,  adj.  sciatheric,  scia- 
therical,  showing  the  hour  by  the  shadow 
of  the  style. 

SCIATICA,  s.  f.  (med.)  sciatic  and 
sciatica,  the  hyp-gout. 

SCIATICO,  A,  adj.  sciatic  and  sciati- 
cal.  Dôr  sciatica,  a  sciatical  pain. 

SCIENCIAjS./.  science,  learning,  know¬ 
ledge.  —  particular,  science,  liberal 
art.  A  —  do  bem  e  do  mal,  the  knowled¬ 
ge  of  good  and  evil.  Isto  excede  a  minha 
— ,  that  is  beyond  my  science.  Sei  isto 
de  —  certa,  I  know  it  for  certain,  the 
thing  is  so  of  my  certain  knowledge.  A  — 
dos  numeros,  da  historia,  the  science  of 
numbers,  history.  Disputam  nas  escolas 
se  a  logica  e  —  ou  arte,  it  is  a  query, 
question,  among  schoolmen,  whether  logic 
be  a  science  or  an  art.  Possuir  uma  — 
cabalmente,  to  be  thoroughly  master  of  a 
science.  Dedicar-se  ás  sciencias,  to  devote 
one’s  self  to  the  sciences.  Elle  tern  bom  ou 
grande  cabedal  de  — ,  he  has  a  great  stock 
of  learning,  science.  —  infusa  (que  vem 
de  Deus),  inbred,  inspired  science.  A  — 
do  mundo,  do  governo,  the  science  of  the 
world,  of  government. 

SCIENTE,  adj.  sclent,  skilful,  learned, 
that  knows. 

SCTENTEMENTE,  adv.  wittingly, 
knowingly,  on  set  purpose. 

* SCIENTIFICAMENTE,  adv.  scientifi¬ 
cally,  in  a  scientific  manner;  learnedly. 

SCIENTIFIC!),  A,  adj.  scientific,  scien- 
tifical,  producing  science  or  certainty; 
according  to  principles  of  science;  well 
versed  in  science.  Entregar-se  ao  estudo 
de  matérias  scientificas,  dar-lhes  todo  o 
tempo,  to  be  busied  in  scientific  matters. 

•  SCIENTISSIMO,  A,  adj.  svperl.  of 
Sciente,  very  skilful,  or  learned.  — /with 
a  very  set  purpose. 
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» SCIFÃO.  V.  Siphão. 

SCILLA.  V.  Scylla. 

SCILLITTCO,  adj.  Vinho  — ,  scillites, 
wine  wherein  squills  have  been  steeped. 
Vinagre  — ,  vinegar  of  squills. 

SCINTILLA,  s.  f.  a  spark  of  fire,  a 
sparkle,  a  nill. —  (fig.),  a  remnant,  or  re- 
liquc. 

SCINTILLAÇAO,  s.  f.  a  sparkling,  or 
scintillation. 

SCINTILLANTE,  adj.  sparkling.  Eu 
admiro  seus  olhos  scintillantes ,  I  admire 
the  sparkling  of  her  eyes.  — ,  shining, 
glittering. 

•  SCINTILLANTEMENTE,  adv.  sparlc- 
lingly,  with  vivid  lustre. 

SCINTILLAR,  v.  a.  or  n.  to  sparkle, 
to  emit  sparks;  to  glitter;  to  glister;  to 
exhibit  an  appearance  of  animation ;  to  be 
full  of  wit;  to  emit  little  bubbles,  as  spi¬ 
rituous  liquors.  Umas  estrellas  scintillam 
mais  do  que  outras,  some  stars  sparkle 
more  than  others.  Os  seus  olhos  scintil¬ 
lam,  vibram  fogo,  his  eyes  sparkle.  Cores 
que  scintillam,  sparkling  colours.  A  ale¬ 
gria  lhe  scintillou  nos  olhos,  or  os  seus  olhos 
scintillaram  de  alegria,  joy  sparkled  in 
her  eyes.  0  engenho  scintilla  em  toda  esta 
obra,  that  work  sparkles  with  wit.  O  vi¬ 
nho  scintillava,  faiscava  nos  copos,  the 
wine  sparkled  in  the  glass. 
SCIOGRAPHIA.  V.  Sciagraphia. 

•  SCIOLO,  s.  a  proud  or  ignorant  fel¬ 
low. 

•  SCIOMACHIA  or  SCIAMACHIA  (ch 
as  It),  s.  f.  among  ancient  physicians; 
fighting  with  one’s  own  shadow. 

•  SCIOPTICA,  s.  f.  scioptics,  the  scien¬ 
ce  of  exhibiting  images  of  external  ob¬ 
jects  received  through  a  double  convex 
glass  into  a  darkened  room. 

•  SCIOPTICO,  s.  scioptic,  a  sphere  or 
globe  with  a  lens,  made  to  turn  like  the 
eye ;  used  in  experiments  with  the  came¬ 
ra  obscura. 

•  SCIOPTICO,  A,  adj.  pertaining  to  the 
camera  obscura,  or  to  the  art  of  exhibit¬ 
ing  images  through  a  hole  in  a  darkened 
room. 

•  SCIOTERICO.  Y.  Sciaterico. 

SCIROC  or  SGTROCCO,  a  hot  suffo¬ 
cating  south-east  wind,  blowing  from  the 
burning  deserts  of  Africa ;  in  the  north¬ 
east  of  Italy,  a  cold  bleak  wind  from  the 
Alps. 

SCIRRO  or  SCHIRRO,  s.  (med.)  scir- 
rhus,  an  indurated  gland,  or  an  indura¬ 
tion  of  the  glands. 

*SCIRROSIDADE,  s.  f.  scirrhosity,  an 
induration  of  the  glands. 

SCIRROSO,  A,  adj.  scirrhous,  having 
a  gland  indurated. 

SCISMA,  s.  V.  Scliisma. 

SCISMA,  s.  f.  (famil.)  panic  foresight, 
fear,  apprehension. 

SCISMAR,  v.  a.  or  n.  to  understand,  to 
perceive  with  fear;  to  be  vexed,  to  be 
uneasy,  to  fear;  to  think,  to  rave,  to  muse, 
to  have  a  roving  mind. 

•  SCISMATICO.  y.  Schismatico. 
SCISMATICO,  A,  adj.  (famil.)  appre¬ 
hensive,  fearful. 

SCISSAO,  8.  f.  scission,  secession.  Hou¬ 
ve  —  na  assembléa  logo  no  dia  seguinte 
ao  da  sua  installação,  a  secession  took 
place  in  the  assembly  on  the  very  day  fol¬ 
lowing  his  installation.  Fazer  — ,  to  re¬ 
cede,  to  draw  off,  to  withdraw;  — ,  division. 

SCISSURA  or  SCISURA,  s.  f.  scissu- 
re;  a  crack;  a  longitudinal  opening  in 
a  body  made  by  cutting. 

•  SC1TALE,  SCYTALE  or  SCYTAL,  s. 
a  sort  of  serpent  with  a  back  of  a  won¬ 
derful  glittering  colour.  — ;  a  little  round 


SE 

staff,  an  invention  for  the  secret  writing 
of  letters  to  correspondents. 

.SCITOSAMENTE,  adv.  (anc.)  on  pur¬ 
pose,  purposely. 

SCLEROTICA,  s.  /.  (anat.)  Tunica  — , 
the  sclerotica  coat  of  the  eye. 

•  SCOLFITO,  A,  adj.  V.  Esculpido. 

•  SCHOLIASTES,  s.  scholiast. 

•  SCOLLOPE  or  SCOLLÓPIA,  s.  a  pi- 
ctaned  shell ;  an  indenting  or  cut,  like 
those  of  a  shell. 

SCOLOPAX,  s.  (nat.  hist.)  scolopax,  a 
beautiful  serpent  of  Arabia. 

SCOLOPENDRA,  s.  (nat.  hist.)  scolo- 
pendra ;  a  serpent,  a  fish.  — ,  an  insect, 
a  slender  worm  furnished  with  a  multitu¬ 
de  of  feet.  —  (bot.),  lingua  cervina,  har- 
t’s-tongue,  a  medicinal  plant;  stone  fern, 
milt-waist,  spleen-wort. 

SCOMUNGADOURO,  A,  adj.  (anc.) 
excommunication  worthy;  that  is  excom¬ 
munication  worthy. 

•  SCONDUDO,  (anc.)  V.  Escondido. 

SCOPO,  s.  scope,  aim,  end;  rooms 

space.  Errar  o  — ,  to  shoot  wide  from 
the  mark.  Dar  no  — ,  ferir  o  — ,  to  hit 
the  mark. 

*SCOPRO  or  ESCOPRO,  s.  a  sort  of 
chissel,  a  joiner’s  straight  chissel. 

SCORBUTICO.  V.  Escorbutico. 

SCORBUTO.  V.  Escorbuto. 

SCORDIO  or  ESCORDIO,  s.  an  herb 
called  water-germander. 

SCOTIA,  s.  (archit.)  scotia,  a  concave 
dark  moulding,  trochilus,  casement. 

SCOTISTAS,  s.  pi.  scotists,  followers 
of  Scotus,  who  maintained  the  immacula¬ 
te  conception  of  the  virgin,  in  opposition 
to  the  thomists,  or  followers  of  Thomas 
Aquino. 

*SCOTOMIA,  s.  f.  (med.)  scotomy  or 
scotodinos,  a  dizziness  or  swimming  in 
the  head. 

•  SCRAVONETA,  s.f.  (miner.)  the  pre¬ 
cious  stone  called  a  ruby,  before  to  be 
polished. 

•  SCRTBA.  y.  Escriba. 

•  SCRÓFULA.  V.  Escrófula. 

•  SCULCA  (anc.)  Inculca. 

•  SCULPTAR.  V.  Esculpir. 

SCYLLA,  s.  f.  Scylla,  a  rock  in  the 

sea  between  scilly  and  Italy  over  against 
the  gulf  of  Carybdis,  so  that  the  passage 
there  is  dangerous  for  ships ;  whence  the 
proverb :  To  avoid  Scylla,  he  falls  into 
Charybdis,  i.  e.  to  leap  out  of  the  frying- 
pan  into  the  fire.  —  (mythol.),  the  daugh¬ 
ter  of  Nisus,  turned  into  a  lark;  the 
daughter  of  Phorcus,  turned  into  a  rock 
by  Circe. 

SCYTAL  or  SCYTALE,  s.  /.  V.  Sci- 
tale. 

SE,  conj.  if,  in  case.  Se  vós  vierdes,  if 
you  come.  Como  se,  as  if.  Se  vos  disserem, 
if  they  tell  you.  Se,  if,  is  elegantly  omit¬ 
ted  in  English,  butnot  in  Portuguese,  as  : 
Se  vós  me  amasseis !  did  you  love  me !  Se 
eu  o  tivesse  visto,  had  I  seen  it !  Se  elle 
fosse  homem  de  bem,  were  he  but  an  ho¬ 
nest  man.  — ,  if,  whether.  Não  sei  —  é  ver¬ 
dade,  I  do  not  know  if,  or  whether  it  be 
true.  Vós  perguntaes  —  vos  amo,  you  ask 
whether  I  love  you.  Não  sei  —  o  farei  ou 
não  ?  I  know  not  whether  I  shall  do  it  or 
no.  —  bem,  although. 

SE, pron.  conj.  regim.  object,  one’s  self, 
himself,  herself, themselves,  itself.  Fazer- 
se  mal,  to  hurt  one’self.  Ella  louva-se  a  si 
rnesma,  she  praises  herself.  Elies  diver- 
tem-se,  they  divert  themselves.  Se  se  ojfe- 
reccr  occasião,  if  the  occasion  offers  it¬ 
self. 

N.  B.  l.°  The  verbs  used  with  this  re¬ 
flected  pronoun,  are  called,  in  Portugue- 
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se,  verbos  reflexivos  or  neutros  passivos  ; 
that  is,  reflected  verbs  or  neuter-passi¬ 
ves  ;  but  especially  such  verbs  as  are  ne¬ 
ver,  or  very  seldom  used  without  this  pro¬ 
noun;  such  as,  arrepender-se,  to  repent; 
abster-se,  to  forbear;  queixar-se,  to  com¬ 
plain;  lembrar-se,  to  remember,  etc.  Na 
necessidade  —  conhecem  os  amigos,  friends 
are  known  in  time  of  need. 

N.  B.  2.°  SE  is  sometimes  used  imper¬ 
sonally  and  then  englished  by  it  is,  they, 
somebody,  one,  people,  etc.  ex. :  Diz-se  or 
Conta-se,  it  is  reported,  they  say.  Que  se 
dirá?  what  will  the  world  say?  Crê-se  or 
Julga-se,  ’tis  believed,  or  it  is  thought. 
Cuidar-se-ha  no  que  vos  pertence,  your 
concerns  will  be  taken  care  off.  Ter-se-ha 
cuidado  de  vós,  you  shall  be  taken  care 
of.  Em  Portugal  bebe-se  bom  vinho,  there 
is  good  wine  drunk  in  Portugal. 

N.  B.  3.°  SE,  is  sometimes  followed  by 
me,  the,  etc.  as  offerece-se-me,  it  is  offered 
to  m o\representou-se-lhe,  it  was  represent¬ 
ed  to  him. 

SE  or  SEE,  s.  f.  See,  the  dignity  or  seat 
of  an  archbishop  or  bishop.  A  santa  sé 
apostolica,  the  holy  see.  — ,  the  cathedral 
church  of  a  city. 

SEARA,  s.  standing  corn;  crop;  har¬ 
vest,  the  corn  ripened.  Formosa  e  abun¬ 
dante  — ,  fine  and  abundant  or  plentiful 
harvest.  • —  de  trigo,  the  corn  harvest. 
Elle  semeia  para  ter  — ,  or  recolher,  he 
sows  for  a  harvest.  Elle  vio  cincoenta  sea¬ 
ras,  (Poet.)  he  has  seen  fifty  harvests;  he 
has  lived  fifty  years.  Ninguém  deve  met¬ 
ier  a  foice  em  —  alheia,  one  must  not 
thrust  one’s  sickle  into  another’s  harvest. 
0  tempo  de  ceifar  a  — ,  harvest  time.  Vai 
chegando  o  tempo  de  recolher  a  — ,  har¬ 
vest-time  is  drawing  near. 

SEAREIRO,  s.  a  tiller,  a  husbandman, 
a  sower  — ,  a  poor  farmer,  one  that  has 
a  little  farm. 

SEARINHA  or  SEARASINHA,  s.  /. 
dimin.  of  Seara,  a  little  crop,  harvest. 

SÊBA,  s.  f.  sea  weed. 

•  SEBACEO,  A,  adj.  of  or  belonging  to 
the  tallow. 

•  SEBASTIANISTA,  s.  one,  who  waits 
the  arrival  of  king  D.  Sebastião. 

SEBASTO,s.  the  long  stripe  in  the  mid¬ 
dle  of  a  chasuble. 

SEBE,  s.  f.  sepiment,  a  hedge,  a  fence. 
O  seu  parque  está  fechado  só  com  uma  — , 
his  park  is  only  fenced  with  a  hedge.  Sem 
or  falto  de  —,  fenceless. 

SEBENTO,  A,  adj.  greasy;  dirty, nasty. 

SÉBESINHA,  s.  f.  dimin.  from  Sébe, 
a  little  hedge. 

SÊBO,  or  cebo,  s.  tallow;  fat,  suet.  — 
endurecido  ao  ar,  hardened  tallow.  —  de 
boi,  beef  suet.  —  de  carneiro,  mutton  suet. 

SEBOSO,  A,  adj.  tallowy,  greasy. 

•  SÊCO,  SECA,  and  Secar.  Y.  Sêcca,  etc. 

SECANTE  or  SECCANTE,  adj. 

(geom.)  secant,  a  secant  line.  — ,  litharge 
used  by  painters  to  dry  up  the  colours.  — 
(famil.),  tiresome,  wearisome,  irksome,  te¬ 
dious. 

SECATURA,  5.  /.  Y.  Sêcca. 

*SECAZ,  (anc.)  V.  Sequaz. 

SitiCCA,  s.  f.  dryness,  a  dry  season; 
drought.  Houve  grande  —  n'aquelle  anno, 
there  was  a  great  drought  that  year. —  ; 
(fig.),  tediousness.  Y.  Meca. 

•  SECCAÇÃO,  s.f.  drying;  withering. 

SÊCCAMENTE,  adv.  dryly;  coldly, 

slenderly,  weakly ;  with  indifference.  Fal- 
lou-lhe  — ,  he  spoke  to  him  dryly.  Elle 
respondeu-lhe  muito  — ,  he  answered  him 
very  dryly.  Escrever  —  (ter  estylo  sêcco), 
to  write  a  dry,  bald  style.  Pintar  — ,  to 
paint  in  a  dry,  harsh  style. 
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SECCANTE,  adj.  Y.  Secante. 

SECÇÃO,  s.  f.  section,  the  act  of  cut¬ 
ting  or  dividing,  the  thing  divided  from 
the  rest.  Secçòes  conicas,  the  conic  se¬ 
ctions.  —  ( divisão  de  urn  livro),  section 
(a  division  of  a  book).  —  (geom.),  section, 
a  side  or  surface  of  a  body  cut  off  by  ano¬ 
ther-,  or  the  place  where  lines,  planes, 
etc.  cut  each  other.  —  (in  military  tactics), 
section,  the  half  of  a  platoon  or  of  a 
company  of  infantry.  Formar  cm  colu- 
mnas  por  secções,  to  form  columns  by  se¬ 
ctions.  —  (parte  distincta  de  uma  cidade, 
provinda,  etc.),  section,  a  distinct  part  of 
a  town  country,  etc.  No  principio  da  re¬ 
volução,  Paris  foi  dividida  em  48  secções, 
in  the  begining  of  the  revolution,  Paris 
was  divided  into  forty-eight  sections. 

SECCAR,  v.  a.  and  n.  to  dry,  to  eii3Íc- 
cate.  0  sol  sicca  os  prados,  the  sun  dries 
the  meadows.  O  vento  sicca  as  estradas, 
the  wind  dries  the  roads.  Elies  pozeram- 
se  ao  sol,  e  ao  fogo  para  —  as  roupas, 
they  stood  in  the  sun,  and  before  the  fire 
to  dry  themselves.  —  roupa  ao  sol,  to  dry 
linen  in  the  sun.  —  um  paid,  ou  uma  la¬ 
goa,  to  dry  or  to  dry  up  a  marsh  or  pond. 
0  tempo  seccará  as  vossas  lagrimas,  time 
will  dry  up  your  tears.  Com  este  vento  cm 
breve  seccarão  as  estradas,  the  roads  will 
soon  dry  with  that  wind.  O  calor  excessi¬ 
vo  secca  as  flores,  the  scorching  heat  wi¬ 
thers  the  flowers.  As  arvores  seccaram  no 
pi,  the  trees  withered  where  they  stood. 
Fazer  — ,  pôr  a  —  roupa  branca,  to  put 
out,  lay  out,  spread  out  linen  to  dry.  — 
fructas  ao  sol,  to  dry  fruits  in  the  sun.  — 
de  tristeza,  de  languidez,  to  waste,  to  pine, 
to  linger  away. 

SECCARRÃO,  SECCARRONA,  adj. 
augm.  of  iSêcco,  very  dry,  arid,  severe, 

hard. 

SECCAR-SE,  v.  r.  to  dry,  to  grow  dry, 
to  wither.  Não  o  deixeis  — ,  don’t  lot  that 
to  dry  so  long.  O  rio  está  a  — ,  the  river 
drie*  or  dries  up. 

SECCO,  A,  adj.  dry,  arid,  unwet  without 
moisture.  —  (speaking  of  trees),  dry,  dead, 
withered,  —  (speaking  of  an  answer,  re¬ 
primand,  etc.),  rough,  dry,  sharp,  severe, 
cutting.  Ebtylo  — ,  dry,  barren,  empty, 
poor,  or  flat  style.  Discurso  — ,  a  dry  dis¬ 
course.  Homem  — ,  or  muito  magro,  a  lean 
man,  all  skins  and  bones.  — ,  rude,  aus¬ 
tere,  of  no  conversation,  peevish.  Ter  o 
riso  — ,  to  laugh  from  the  teeth  outward. 
Correr  cm  arvore  sicca  (sea  lang.),  to  spoon, 
to  lie  a-hull.  Terreno  — ,  dry  sandy  ground. 
Estação  sicca,  a  dry  season.  Terra  sicca, 
or  firme,  dry  land.  Ellc  passou  a  — ,  he 
went  over  dry.  O  verão  foi  muito  — ,  the 
summer  has  been  very  dry.  Feuo  — ,  dry 
ha)r.  Ter  a  pelle  sicca,  to  have  a  dry  skin. 
A  pintura  não  está  ainda  inteiramente 
sicca,  the  painting  is  not  yet  quite  dry. 
Ama  sicca,  a  dry-nurse.  Com  os  olhos 
siccos  (sern  lagrimas),  v  ith  dry  eyes  (with¬ 
out  tears).  Dêeni-lhe  sómente  para  almo¬ 
çar  pão  — ,  let  him  have  dry  bread  to 
breakfast.  Auctor  —  (falto  de  graça),  a 
dry  author  (destituted  of  gracefulness). 
Elle  estava  tão  — ,  or  sedento,  he  was  so 
dry.  E  homem  — ,  or  duro,  he  is  a  dry 
man.  Achei-lke  o  accesso  — ,  or  desagra¬ 
darei,  he  looked  rather  dry  at  first.  Um 
homem  alto  e  — ,  a  tall  lean  or  spare  man. 
Tste  cavallo  tern  as  pernas  siccas  (pouco 
carregadas,  nervosas),  that  horse  is  clean¬ 
limbed,  has  clean  limbs.  Ter  a  garganta 
*ecc a>  to  be  very  dry.  Posto  —  (pouco  af- 
faiel),  dry,  cold  look.  Coração  — ,  wither¬ 
ed,  unfeeling  heart.  Missa  sccca  (with 
Rom.  cath.)  dry  mass,  without  a  conse- 
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SECCO,  s.  dryness.  0  —  e  o  humido, 
dryness  and  moisture.  Prov.  Empregar  o 
verde  e  o  — ,  to  do  one’s  utmost,  to  leave 
no  stone  unturned. 

SECCURA,  s.  f  dryness,  drought;  want 
of  moisture,  of  succuleuce,  of  pathos,  of 
sensibility.  A  —  da  terra,  the  dryness  of 
the  earth.  A  —  da  sua  resposta,  the  dry¬ 
ness  of  his  answer.  A  — ,  aridez  do  csty- 
lo,  the  dryness  of  style.  A  —  do  assum¬ 
pto,  the  dryness  of  the  subject.  A  —  do 
espirito,  (in  devotional  language)  dryness 
of  spirit.  —  (speaking  of  works  of  Avit),  dry¬ 
ness,  baldness.  Ha  muita  —  de  estylo  cm 
tudo  que  elle  escreve,  or  em  todos  os  sens 
escriptos,  there  is  great  baldness  of  style 
in  every  thing  be  Avrites. 

SECEAR,  or  rather  ceciar  or  ciciar 
(which  V.),  to  lisp,  to  speak  AVitli  too  fre¬ 
quent  appulses  of  the  tongue  to  the  teeth 
or  palate,  like  children. 

*  SE  C  E  D IME  N  TO,  (aiic.)  V.  Succedi- 
mento. 

*SECESSO,  s.  (anc.)  a  separation,  a  di¬ 
vision  ;  a  corner. 

*SÉCIO,  A,  s.  (a  famil.  term)  a  fashio¬ 
nable,  a  coxcomb. 

SECIOSO  or  CICIOSO,  A,  s.  one  that 
has  an  impediment  in  his  speech,  one  that 
lisps. 

SECREÇÃO,  s.  f.  (Physiol.)  secretion, 
the  part  of  the  animal  economy  that  con¬ 
sists  in  separating  the  various  fluids  of 
the  body.  — ,  the  fluid  secreted. 

*SEGRESTO,  (anc.)  V.  Sequestro. 

SECRETA,  s.  f.  a  secret  prayers  such 
as  are  said  by  the  Romish  priests  at  the 
altar.  — ,  a  necessary  house. 

*  SECRET  ADO,  A,  adj.  (med.)  secreted. 

SECRETAMENTE,  ad u.  secretely,  pri¬ 
vately,  in  secret,  in  private. 

*SECRETAR,  v.  a.  to  hide,  to  conceal. 
— ,  (in  the  animal  economy),  to  secret,  to 
produce  from  the  blood,  substances  difi’e- 
rent  from  the  blood  itself. 

SECRETARIA,  s.  f.  secretaryship,  or 
a  secretary’s  place;  a  secretary’s  office, 
or  the  office, of  a  secretary. 

SECRETÁRIA,  s.  f.  escriptoire  or  Avri  t- 
ing  desk.  — ,  a  nun  secretary.  —  de  tratos 
amorosos,  a  mediatrix,  a  bawd. 

*  SE  C  R  ETA  R I A  M  E  NTE.  V.  Secreta- 
mente. 

SECRETARIAR,  (a  mod.  term)  v.  a. 
or  n.  to  do  the  office  of  a  secretary. 

SECRETARIO,  s.  secretary,  one  who 
Avrites  for  another.  —  do  bispo,  secretary 
of  a  bishop.  Mandou  escrever-me  pelo  seu 
— ,  he  Avrote  me  by  his  secretary.  —  par¬ 
ticular  de  um  ministro,  private  secretary 
of  a  minister.  Dictai,  eu  vos  servirei  de  — , 
dictate,  I  Avill  be  your  amanuensis.  Se¬ 
cretários  do  rei,  secretaries  to  the  king.  — 
de  or  do  estado,  secretary  of  state.  —  de 
uma  academia,  secretary  of  an  academy. 

SECRETÍSSIMO,  A,  adj.  super l .  of  Se¬ 
creto,  very  secret,  most  privy. 

SECRETO,  A,  adj.  secret;  hidden,  pri¬ 
vy,  unknown,  private;  clandestine,  covert, 
deep,  occult,  unpublished,  indiscovered, 
recondite.  Conservar  — ,  to  keep  secret. 
Logar  — ,  recess.  Sciencias  secretas,  oc¬ 
cult  sciences.  Escada  secreta,  back-stairs. 
Elle  sabia  ser  — ,  sem  ser  mentiroso,  lie 
could  keep  a  secret  Avithout  telling  an  un¬ 
truth.  Elle  não  tinha  o  ar  reservado  que 
tem  continuamente  os  homens  secretos,  lie 
had  no  that  reserved  and  mysterious  air 
Avhich  is  usual  to  close  men.  Os  conselhos 
secretos  da  Providencia,  the  secret  Avays 
of  Providence. 

SECRE  I'ORIO,  A,  adj.  (anat.)  secreto- 
.  ry,  performing  the  office  of  secretion. 

I  SECTA.  Y.  Seita. 
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*SECTADOR,  or  SECTATOR,  Y.  Se¬ 
ctário,  Sequaz. 

SECTÁRIO,  s.  a  sectary,  one  following 
any  sect,  a  disciple. 

•  SECTIL,  adj.  (miner.)  sectile,  is  said  of 
minerals  that  are  midway  betAveen  the  brit¬ 
tle  and  the  malleable. 

SECTOR,  s.  (geom.)  a  part  of  a  circle 
betAveen  íavo  radii  and  an  arch.  — ,  instru¬ 
mento  mathematico,  sectox-,  a  mathemati¬ 
cal  instrument. 

SECULAR,  adj.  secular,  not  spiritual. 
O  poder  — ,  the  secular  poAver.  Clero  — 
(não  sujeito  aos  votos  monásticos),  secular 
clergy,  not  bound  by  monastic  vows  ox- 
rules.  — ,  que  succede  or  tern  logar  uma 
vez  n'um  seculo,  or  de  seculo  a  seculo,  se¬ 
cular,  happening  once  in  a  secle  or  centu¬ 
ry.  Jogos  seculares,  the  secular  games. 
Braço  — ,  the  laity  or  temporal  poAvei-. 
*SEGULARIDADES,  s.  f.  pi.  seculari- 
ty,  w-orldliuess. 

“  SECULAEISAÇÃO,  s.f.  secularisation 
or  rather  secularizing,  the  act  of  convert¬ 
ing  a  regular  person,  place  or  benefice 
into  a  secular  one.  Obter  a  —  de  um  mos¬ 
teiro,  to  obtain  the  secularisation  of  a  mo¬ 
nastery. 

*SECULAEISADO,  A,  p.  p.  of  Secula- 
risar,  and  adj.  secularized. 

SECULARISAR,  v.  a.  to  secularize,  to 
make  secular.  Applied  to  chapters,  mo¬ 
nasteries,  livings,  monks. 

•  SECULARMENTE,  aclv.  secularly,  in 
a  worldy  manner. 

SECULO,  s.  century,  age,  days,  time. 
Estamos  no  decimo-nono  —  da  era  chris- 
tã,  Ave  are  in  the  nineteenth  century  of 
the  Christian  era.  Os  costumes  do  uosso  — , 
the  manners  of  our  age.  O  —  de  Luiz 
XIV,  the  age  Louis  the  Fourteenth.  11a 
um  —  que  vos  não  vemos  (famil.),  avc 
have  not  seen  you  this  age.  For  todos  os 
séculos,  s.  for  ever  and  ever.  —  (vida  mun¬ 
dana  por  opposição  á  vida  religiosa),  age, 
world.  Os  homens,  or  pessoas  do  — ,  the 
men  of  the  world.  Viver  em  conformi¬ 
dade  das  rnaximas  do  — ,  to  live  accord¬ 
ing  to  the  maxims  of  the  Avorld.  Retirar- 
se  do  — ,  to  retire  from  the  Avorld.  —  pe¬ 
las  quatro  idades  do  mundo,  age,  period. 
0  —  de  ouro ,  the  golden  age.  Este  prín¬ 
cipe  renovou-nos  o  —  de  ouro,  this  prince 
has  brought  back  the  golden  age  to  us. 
—  de  prata,  the  silver  age.  —  de  ferro, 
iron  age.  Podemos  dizer  que  o  —  de  então 
era  o  —  de  ferro,  it  may  be  said  that  that 
Avas  the  iron  age.  —  de  bronze,  the  bra¬ 
zen  age.  Aquelle  —  era  ignorante,  barba- 
ro,  grosseiro,  that  Avas  an  age  of  ignoran¬ 
ce,  barbarity  and  rudeness. 

SECUNDÃ,  s.  f.  (anc.)  inferiority. 

SEC U  N DARIÀMENTE,  adv.  seconda¬ 
rily,  in  the  second  degree,  in  the  second 
order. 

SECUNDÁRIO,  A,  adj.  secondary,  of 
the  second  intention  or  order.  Planetas 
secundários,  secondary  planets,  such  as 
move  round  others,  Avhich  they  respect  as 
j  the  centre  of  their  motion.  Flanco  —  (in 
'  fortification),  flank  oblique,  or  second  flank. 
Sentido  — ,  secondary  sense;  not  primary. 

•  SECUNDEIRO,  A,  adj.  (anc.)  inferior; 
loAver,  meaner. 

SECUNDINAS,  a.  /.  pi.  secondine,  or 
secundine,  the  skin  that  emvraps  the  in¬ 
fant  in  the  Avomb,  the  after-birth;  the 
membrane  in  Avhich  the  embryo  is  AViap- 
ped. 

S  E  C  U  N  D  O-G  E  NT I T  0,  s.  the  second- 
son. 

SECURA.  Y.  Seccura. 

SECURE  or  SEGURE,  s.  f.  (antiq.) 
the  axe,  or  hatchet,  which  Avas  the  badge 
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of  the  supreme  authority  among  the  an¬ 
cient  Romans. 

SEDA,  (anc.)  V.  Side. 

SÊDA,  s.f.  silk,  the  fine  soft  thread  pro¬ 
duced  by  the  silk- worm.  —  crua,  raw 
silk.  — preparada,  wrought  silk.  —  gros¬ 
sa,  coarse  silk.  —  crua,  como  vem  dos  ca¬ 
sulos,  raw-silk,  such  as  it  comes  off  the 
pods.  • —  fiuci,  china-silk.  Bôrra  de  — , 
floss-silk.  —  torcida,  twisted-silk.  Decruar 
a  —,  to  wash  the  gum  out,  of  the  silk. 
Dar  flexibilidade  á  — ,  to  dress  the  silk. 

—  em  peça,  silk,  or  silk-stuff.  —  de  uma 
só  còr,  plain-silk,  of  one  colour.  —  cam¬ 
biante  que  muda  de  còr  conforme  a  luz  cm 
que  é  visla,  shot  silk,  silk  of  a  changing 
colour,  according  to  the  light  in  which  it 
is  seen.  — -  tricolor,  silk  of  three  colours. 

—  ondeada,  watering  silk.  —  de  Tolosa 
(um  fio  algodão,  c  o  outro  — ),  Toulouse 
silk  (half  cotton  and  half  silk).  Dias  teci¬ 
dos  dc  ouro  e  —  (poet.),  an  happy  and 
glorious  life.  0  ouro  e  a  —  dos  primeiros 
dias  do  christianismo  (poet.)  the  blessed 
times  of  the  primitive  church.  —  ( fal¬ 
tando  do  polio  grosso  e  áspero  de  al¬ 
guns  animats),  bristle  hair.  As  sedas  do 
javali,  the  bristles  of  a  wild-boar.  Este 
fraldeiro  tem  lindas  sedas,  this  spaniel 
has  got  fine  hair.  Luva  de  — ,  a  silk  glo¬ 
ve.  Mercador  de  sedas,  silk-mercer.  Fa¬ 
zendas,  or  mercadorias  de  — ,  silk-wares. 
Tintureiro  de  — ,  silk-dyer.  Fabricante, 
tecelão  de  — ,  silk- weaver.  Bicho  da  — , 
silk-worm,  the  worm  that  spins  silk.  Tra¬ 
jado  de — ,  dressed  in  silk.  —  em  fio  para 
coser,  sewing-silk. 

•  SEDACEIRO,  A',  one  that  prepares  the 
bristles  for  a  sieve,  searce,  or  bolter. 

•  SEDAÇO,  s.  the  bristle,  liair  woven  for 

a  g](3V(3, 

SEDADO,  or  rather  ASSEDADO,  adj. 
combed. 

» SEDAL,  adj.  (anc.)  Vêa  — ,  the  vein 
of  anus. 

SEDALIIA,  s.f.  a  fishing-line. 

•  SEDANTE,  adj.  (little  used)  V.  Seda¬ 
tivo. 

SEDAR,  or  rather  ASSEDAR,  v.  a.  to 
dress  flax,  to  hackle. 

«SEDATIVO,  A,  adj.  (med.)  sedative, 
calming. 

SEDE,  s.  f.  see,  the  seat  of  episcopal 
power.  A  Santa  — ,  holy  see  (the  pope’s 
jurisdiction  or  dignity).  —  vacante,  a  va¬ 
cant  see.  —  (de  um  reino),  seat.  Lisboa  e 
a  —  dos  reis  de  Portugal,  Lisbon  is  the 
seat,  of  the  kings  of  Portugal.  — ,  seat. 
Athenas  era  a  —  das  sciencias  e  das  artes, 
Athens  was  the  seat  of  the  sciences  and 
the  fine  arts.  0  cérebro  é  a  —  da  rasão, 
the  brain  is  the  seat  of  reason. 

SÊDE,  s.  f.  thirst,  dryness,  drought, 
thirstiness.  Ter  — ,  to  feel  thirst,  to  be  thir¬ 
sty,  to  be  dry,  to  be  thirsty.  Ter  muita  — , 
to  be  very  dry  or  very  thirsty.  Arder  Cm 
— ,  morrer  de  — ,  to  be  almost  choked 
with  thirst.  Satisfazer,  or  estancar  a  — ,  to 
quench  one’s  thirst.  —  das  riquezas,  das 
grandezas,  a  thirst  after  riches,  after  great¬ 
ness.  —  de  reinar,  thirst  after  a  crown. 
Bemaventurados  os  que  teem  fame  e  —  de 
justiça,  blessed  are  thou  that  hunger  and 
thirst  after  righteousness.  Uma  —  d'agua, 
a  glass  of  water,  or  as  much  water  as  is 
sufficient  to  quench  one’s  thirst.  —  (fig.), 
thirst,  greedy,  eager,  or  immoderate  de¬ 
sire. 

SEDE,  (second  person  plural  of  the  im¬ 
perative  mood  of  the  auxiliary  verb  Ser) 
be  ye.  V.  Ser. 

SEDEAK,  v.  a.  (with  goldsmiths)  to 
polish  with  a  brush. 

'  SEDEIRO,  s.  hemp-comb;  hackle,  an 
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instrument  for  dressing  flax.  Passar  pelo 
—  ,  to  dress  flax. 

SEDELA  or  SEDELLA,  s.  f.  a  fishing- 
line,  made  of  bristles. 

SEDENHO,  s.  (in  surgery)  a  cetun  or 
seton,  a  thread  used  to  give  sent  to  hu¬ 
mour;  also  rowel.  Abrir  um  — ,  to  pierce 
through  the  skin,  and  keep  the  wound 
open  by  a  rowel. 

SEDENTÁRIO,  A,  adj.  sedentary,  sit¬ 
ting  much,  that  keeps  at  home  or  sel¬ 
dom  stirs  abroad.  Vida,  emprego  — ,  a  se¬ 
dentary  life,  employment.  Tropas  seden¬ 
tárias,  sedentary,  local  troops;  also  slug¬ 
gish. 

*  SEDENTE,  adj.  V.  Sedento. 

SEDENTO,  A,  adj.  thirsty,  dry;  suffe¬ 
ring  want  of  drink.  Estar  muito  — ,  to  be 
very  thirsty.  —  do  sangue  humano,  blood¬ 
thirsty. 

«SEDERENTO,  adj.  (anc.)  V.  Sedento. 

SEDEÜDO,  A.  adj.  bristly,  that  has 
many  bristles.  Barba  sedeúda,  bristly 
beard.  Javali  — ,  boar.  Homem  — ,  a  hairy 
man. 

SEDIÇAO,  s,  f.  sedition,  an  insurre¬ 
ction;  riot,  uproar.  Fazer  — ,  to  cause,  to 
occasion  a  sedition.  Excitar,  accender, 
provocar,  nutrir  uma  — ,  to  excite,  to  kin¬ 
dle,  to  foment,  to  foster  sedition.  Apazi¬ 
guar,  extinguir  a  — ,  to  appease,  to  quash 
a  sedition. 

SEDICIOSAMENTE,  adv.  seditiously, 
in  a  seditious  manner;  mutinously,  tumul¬ 
tuously. 

SEDICIOSO,  A,  adj.  seditious,  factious, 
turbulent.  Homens  sediciosos,  seditious 
men.  Procedimento,  or  obrar  — ,  a  sedi¬ 
tious  behaviour. 'Populacho  — ,  seditious, 
riotous  populace.  E  homem  — ,  he  is  a  fa¬ 
ctious,  a  turbulent  man.  Um  — ,  a  rioter. 
Prenderam  o  cabeça  dos  sediciosos,  the 
ring-leader  of  the  rioters  was  taken  up. 
Discursos,  libellos  sediciosos,  seditious 
language,  pampelets,  libels.  Assemble  a  se¬ 
diciosa,  a  seditious  assembly. 

SEDIÇO,  A,  adj.  stale,  not  fresh;  va¬ 
pid  or  tasteless  from  age,  or  from  being 
long  kept.  Cerveja  sédiça,  stale  beer.  Ob¬ 
servação  sédiça  (que  dc  ha  muito  tem  sido 
feita),  a  stale  remark.  Motejo  — ,  semsa- 
bor  e  muito  usado,  a  stale  jest.  Formosu¬ 
ra  sédiça,  a  stale  beauty,  having  lost  the 
freshnes  of  youth.  Ooo  — ,  a  stale  egg. 
Agua  sédiça,  stagnant  water. 

SEDIMENTO,  a.  sediment,  dregs. 

SEDIMENTOSO,  A,  adj.  that  leaves 
sediments  or  dregs  at  the  botoin. 

SEDONRO,  s.  a  disease  in  hogs  pro¬ 
ceeding  from  bristles  in  the  throat,  which 
binder  the  swallowing  of  food. 

*  SEDORENTO,  (anc.)  V.  Sedento. 

*  SEDOSO,  A,  adj.  of  or  belonging  to 
silk;  bristly,  that  has  many  bristles. 

SEDUCÇAO,  s.f.  seduction,  the  act 
of  seducing,  or  of  enticing  from  the  path 
of  duty,  in  a  general  sense;  appropriate¬ 
ly,  the  crime  of  persuading  a  female  by 
flattery  or  deception,  to  surrender  her 
chastity.  A  —  e  manifesta,  the  seduction 
is  manifest.  —  das  testemunhas,  seduction, 
bribing  of  witness.  A  —  das  riquezas,  the 
seduction,  the  allurements  of  wealth. 

SEDUCTOR,  a.  seducer,  one  who  se¬ 
duces;  mislender,  enticer,  beguiler,  debau- 
cher,  inveigler.  —  da,  mocidade,  seducer, 
mislender  of  youth.  E  um  vil  — ,  he  is  a 
base  seducer.  O  seu  olhar  é  — ,  there  is 
something  seducing  in  his  eye. 
•SEDUCTORA,  s.  f.  seducer,  a  woman 
j  that  seduces  or  entices. 

SÉDULA  or  rather  CEDULA,  s.f.  a 
;  billet,  a  small  paper  or  note  folded  up.  Y. 
1  Cedula. 
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»SEDULO,  A,  adj.  sedulous,  assiduous, 
diligent;  active. 

«SEDUZIDO,  A,  p.  p.  of  Seduzir,  and 
adj.  seduced.  Ser  — ,  to  be  seduced. 

•  SEDUZ1MENTO,  a.  seducement,  the 
act  of  seducing ;  the  means  employed  to 
seduce ;  seduction. 

SEDUZIR,  v.  a.  to  seduce,  to  mislead, 
to  deceive,  to  corrupt.  — ,  to  entice  to  a 
surrender  of  chastity.  — ,  to  seduce,  to  be¬ 
guile,  to  decoy.  Isto  sómente  pôde  —  ho¬ 
mens  simples  e  ignorantes ,  that  can  mis¬ 
lead  none  but  simple  and  ignorant  men. 
— ,  subornar,  corromper ,  to  bribe.  —  tes¬ 
temunhas,  to  bribe  witnesses.  — com  pre¬ 
texto  de,  casamento,  to  seduce  under  pre- 
teuce  of  marriage.  — ,  persuadir,  to  se¬ 
duce,  to  bewitch,  to  win.  Este  homem 
seduzio-me  com  a  f  ranqueza  do  seufallar, 
that  man  bewitched  me,  won  ine  by  the 
frankness  of  his  language.  0  som,  o  tim¬ 
bre  da  sua  voz  seduz,  his  tone  of  voice  is 
winning,  bewitching. 

•  SEDUZIVEL,  adj.  seducible,  seducti¬ 
ve,  tending  to  lead  astray. 

SEE.  V.  Se. 

•  SEEDA.  V.  Seda. 

•  SEELLAR,  (anc.)  V.  Sellar. 

.  SEELLO,  (anc.)  V.  Sêllo. 

•SEENDA  or  SENDA,  s.f.  (anc.)  en¬ 
trance,  avenue. 

•  SEENTE,  (anc.)  instead  of  Sendó. 

» SEER,  (anc.)  instead  of  ser  or  estar  sen¬ 
tado. 

•  SEER,  a.  a  weight  of  India. 

* SEÉSTRO  and  SEXTRO,  (anc.)  V. 
Sestro,  Sinistro,  Esquerdo. 

*SEFER  or  SEFIR,  s.  a  turkish  embas¬ 
sador;  the  name  of  the  second  month  of 
Arabs. 

SEGA,  a.  /.  the  harvest,  reaping  time 
or  the  act  of  reaping  or  mowing,  the  act 
of  cutting  with  a  scythe.  0  tempo  da  — , 
mowing  time.  — ,  a  kind  of  serpent. 

•  SEGADA.  V.  Sega. 

•  SEGADELLA.  V.  Sega,  Ceifa. 

SEGADO,  A,  p.  p.  of  Segar,  and  adj. 

mowed  or  reaped,  cut  with  a  scythe. 

SEGADOR,  a.  a  mower,  a  reaper,  a 
harvest  man,  one  who  cuts  with  a  scythe. 

•  SEGADOURO,  A,  adj.  ripe,  fit  to  be 
mowed.  ^ 

•  SEGAO,  a.  coulter  or  colter  of  a  plough. 

SEGAR,  v.  a.  to  mow,  to  cut  with  a 

scythe,  to  reap.  —  a  vêa  or  cevada,  to 
mow  barley  or  oats.  —  ceifar  herva,  to 
mow  grass.  —  um  pirado,  to  mow  a  mea¬ 
dow.  —  (fig.),  matar,  destruir,  to  destroy, 
to  kill.  Assim  pois  a  guerra  cega  or  ceifa 
cruel  os  bons  e  poupa  os  mãos,  thus  cruel 
war  mows  down  the  good  and  spares  the 
wicked.  Ellefoi  cegado  or  ceifado  em  flor, 
he  was  mowed  down  in  his  prime.  A  morte 
séga  or  ceifa  a  eito  e  esmo,  death  mows 
down  all. 

SEGARREGA,  s.  a  sort,  of  rattle  used 
by  boys  in  the  Holy  Week.  — ,  a  sau- 
turelle,  or,  as  others,  balm-cricket. 

SÉGAVIDAS,  adj.  (little  used)  that 
mows  down  great  number  of  men. 

SÉGE,  a.  /.  two  wheel  chaise. 

•  SÊGEIRO,  a.  a  coachmaker. 

.  SEGELHAR,  (anc.)  V.  Sigillar ,  Sellar. 

SEGESTA  or  SEGESTIA,  a.  (among 
the  ancient  Romans)  a  godess  of  corn. 

•  SEGELHO,  (anc.)  V.  Sigillo,  Sêllo. 

» SEG  ETA  L,  adj.  that  grows  as  a  corn¬ 
field. 

•  SEGITORIO,  (ane.)  V.  Sugistorio. 

« SEGLAES,  (anc.)  V.  Seculares. 

.  SEGLAR,  (anc.)  V.  Secular. 

•  SEGMENTAL,  adj.  (geoin.)  segmental, 
in  the  form  of  a  segment;  relating  to  a 
segment. 
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»  SEGMENTO,  s.  (geom.)  segment  part 
of  a  circle,  formed  by  a  chord  drawn  from 
one  point  of  the  circumference  to  another; 
a  piece,  a  fragment. 

•  SEGUICIA,  s.f.  seguity,  sluggishness. 

•  SEGUICIO.  V.  Vagaroso. 

•  SEGUILIDADE,  s.  (little  used)  slack¬ 
ness,  looseness,  idleness. 

•  SEGNO,  s.  (an  italian  word)  a  sign,  a 
mark. 

»  SEGONDO.  V.  Segundo. 

•  SEGRAL,  (anc.)  V.  Secular. 

SÉGRE,  (anc.)  V.  Século. 

•  SEGREDEIRO,  A,  adj.  and  s.  secre- 
tist;  secretness;  close,  silent,  that  keeps 
counsel  deep. 

•  SEGREDINHO,  s.  dimin.  of  Segredo, 
mumbling;  whispering.  Este  homem  e  esta 
mulher  estiveram  a  dizer  segredinhos  um 
ao  outro  por  muito  tempo,  there  was  a 
long  whispering  between  that  man  and 
that  woman. 

SEGREDISTA,  s.  secretist;  one  who 
has  the  knowledge,  of  some  secret  com¬ 
positions. 

SEGREDO,  s.  secret,  a  thing  that  ought 
to  be  kept  secret.  Dizer  or  confiar  um  — 
a  alguem,  to  tall  one  a  secret.  Em  — ,  ás 
escondidas,  in  secret.  Ser  do  — ,  estar  no 
— ,  to  be  in  the  secret.  Digo-vos  isto  em 
muito  — ,  I  tell  you  that  as  a  secret.  Guar¬ 
dar  — ,  to  keep  a  secret.  Os  romanos,  se¬ 
gundo  se  crê,  não  conheceram  o  — •  dos 
papeis  de  credito,  the  Romans  seem  not  to 
have  known  the  secret  of  paper-credit. 
Revelar ,  trahirum  — ,  to  reveal,  to  betray 
a  secret.  Os  segredos  do  estado,  state  se¬ 
crets.  Ter,  conhecer  o  —  de  alguem,  to 
have,  to  know  one’s  secret.  E  o  meu  — , 
that  is  my  secret.  Promettei-me  o  —  ,  pro¬ 
mise  me  secrecy.  Este  negocio  foi  tratado 
com  o  maior  — ,  that  business  has  been 
transacted  with  the  greatest  secrecy.  Di- 
go-vos  isto  debaixo  do  maior  — ,  I  tell  you 
that  as  the  greatest  secret.  —  para  curar 
a  gôta,  a  secret  for  curing  the  gout.  Com¬ 
prar  um  — ,  to  buy  a  secret.  0  —  de  agra¬ 
dar,  the  secret  of  pleasing,  of  rising  in 
world.  — ,  a  secret  room  or  dungeon  in  a 
jail  or  prison,  wherein  thej^  use  te  put  pea- 
pie  to  the  rack.  Pôr  um  preso  no  — ,  to 
put,  to  keep  a  prisoner  in  the  secret  cell. 
Elle  está  no  — ,  he  is  debarred  communi¬ 
cation  with  his  friends.  Elle  sahio  do  — , 
he  is  allowed  communication  with  his  fri¬ 
ends. 

•  SEGREGAÇÃO,  s.  f.  segregation,  the 
act  of  segregating. 

SEGREGADO,  A,  p.  p.  of  Segregar, 
and  adj.  segregated. 

•  SEGREGAR,  v.  a.  to  segregate,  to  se¬ 
parate,  to  set  apart,  to  put  asunder. 

•  SEGUDE.  V.  Segure. 

•  SEGUIDA,  s.f.  following.  O  que  vai 
em  seguida  de  alguem,  pursuer. 

•  SEGUIDAMÉNTE,  adv.  in  succession; 
without  interruption;  continually;  behind, 
after. 

SEGUIDILHAS,  s.  a  sort  of  Spanish 
verse,  which  runs  in  cheerful  couplets, 
and  is  lasciviously  sang. 

SEGUIDO,  A,  p.  p.  of  Seguir,  and  adj. 
followed ;  continued,  without  interruption; 
trequented  ;  cohereut.  De  que  perspectiva 
medonha  a  minha  dor  e  seguida,  what  a 
melancholy  prospect  is  to  repay  my  grief. 

SEGLIDOR,  s.  a  follower,  a  pursuer. 
Os  seguidores  de  Apollo,  the  followers  of 
Apollo. 

SEGUIN  IE,  adj.  next,  following;  con¬ 
comitant,  succeeding,  subsequent.  0  anno 

folI°"ing.  0—,  the  next. 
oh.bUll\,  v.  a.  to  follow,  to  go  after; 
to  wait  upon;  to  pursue;  to  obey;  to  imi- 
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tate ;  to  copy ;  to  attend  to ;  to  be  busied 
with.  —  alguem,  to  follow  one.  A  pena, 
o  castigo  segue  o  criminoso  para  onde  quer 
que  elle  fuja,  wherever  guilt  can  fly,  jus¬ 
tice  can  flow.  Elle  seguio  o  navio  com  a 
vista  emquanto  ella  o  pôde  alcançar,  his 
eyes  followed  the  ship  till  it  was  bejmnd 
sight.  —  uma  vereda,  to  follow  a  path  or 
track.  Muitos  admiram  a  virtude  e  não 
observam  or  seguem  os  seus  preceitos,  many 
men  admire  virtue,  who  follow  not  her  ru¬ 
les.  São  mais  seguidos  os  máos  exemplos  do 
que  os  bons  preceitos,  ill  patterns  are  sure 
to  be  followed  more  than  good  rules.  — 
as,  or  deixar-se  ir  atraz  das  suas  propen¬ 
sões,  to  follow  one’s  bent.  —  as  Ids  or  o 
estudo  das  leis,  to  follow  the  law,  to  go 
to  law.  —  uma  opinião,  to  follow  an  opi¬ 
nion  or  doctrine.  —  um  negocio,  perseve¬ 
rar  n’elle,  to  follow  up  a  business,  to  per¬ 
severe  in  it.  Elle  caminhava  na  frente,  e 
os  outros  o  seguiam,  he  went  first  and  the 
others  followed  him.  Segui-me,  follow  me. 
Quem  é  dos  meus  siga  o  meu  exemplo,  he 
who  loves  me  will  follow  my  example. 
Quando  alguem  alevanta,  faz  saltar  uma 
lebre  em  terreno  seu  proprio,  pódc  segui-la 
or  persegui-la  como  e  até  ondcquizer,  when 
one  has  started  a  hare  on  his  own  grounds, 
he  can  pursue  it  w'herever.  A  inveja  segue 
a  prosperidade,  envy  attends  prosperity. 
—  a  or  conformar-se  com  a  moda,  to  fol¬ 
low  a  fashion. 

SEGUIR- SE,  v.  n-  and  r.  to  follow,  to 
come  or  to  be  next,  to  come  after.  0  verão 
segue  or  segue-se  ci  primavera,  the  summer 
succeeds  the  spring.  A  pagina  que  segue 
or  que  se  segue,  the  next  page.  Pedro  se- 
guia-se  or  seguia  de  or  ao  longe,  Peter  fol¬ 
lowed  afar  off.  Isso  não  se  segue,  that  does 
not  follow.  Segue-se  d'ahi  que  n' outro  tem¬ 
po  houve  gigantes  no  mundo,  hence  it  fol¬ 
lows  that  there  have  been  sometimes  giants 
in  the  world.  Como  se  segue,  as  follows. 
As  circumstancias  do  facto  foram  como  se 
segue  or  as  que  se  seguem,  the  circumstan¬ 
ces  of  the  affair  were  as  follows  or  were 
such  as  follow. 

SÉGUITO.  Y.  Séqueto. 

SEGUNDA,  s.  f.  the  second  form  in  a 
school.  —  (in  mus.),  a  second,  one  of  the 
musical  intervals.  —  geoména  (marit.), 
the  best  bower  cable.  —  guarda,  the  dog¬ 
watch.  —  boneta,  a  drabbler. 

SEGUNDADO,  A,  p.  p.  of  Segundar, 
and  adj.  iterated. 

SEGUNDAMENTE,  adv.  secondly,  in 
the  second  place. 

SEGUNDAR,  v.  a.  to  iterate,  to  do 
over  again,  to  begin  afresh ;  to  repeat ;  to 
rehearse;  to  recommence,  to  begin  anew. 
Elle  segunda  as  violências,  he  renews  his 
violences. 

•  SEGUNDARIAMENTE,  adv.  secon¬ 
darily. 

•  SEGUNDARIO,  A,  adj.  secondary. 
Motivos,  provas  segundarias,  secondary 
motives,  proofs.  Planetas  segundarios,  se¬ 
condary  planets. 

SEGUNDAS,  s.  /.  after-birth.  V.  Pá- 
reas,  Secundinas.  Pão  de  — ,  bread  made 
of  barley,  rye,  etc. 

SEGÚNDAVÒ,  s.f.  a  sort  of  small  an¬ 
cient  coin. 

•  SEGUNDEIRO,  A,  adj.  of  or  belong 
ing  to  a  wind-mill  that  grinds  maize  or 
pannicle. 

SEGUNDO,  A,  p.  p.  of  Segundar,  and 
adj.  iterated,  repeated. 

SEGUNDO,  A,  adj. ^second,  the  next 
in  order  to  the  first.  E  obra  sómente  de 
segunda  ordem,  it  is  only  a  second  rate 
work.  0  or  no  —  dia  de  cada  mez,  every 
second  day  of  the  month.  Comprar  uma 
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cousa  em  segunda  mão,  to  buy  a  thing 
second  hand.  Formosura  que  não  tem  se¬ 
gunda,  que  é  primeira  sem  segunda,  mat¬ 
chless  or  peerless  beauty.  Eu  occupo  o  — 
andar  or  o  — ,  I  lodge  on  the  second  floor. 
Em  —  logar,  secondly. 

SEGUNDO,  s.  a  second;  an  assistant; 
one  who  backs  a  motion  made  by  another 
assistant;  one  who  accompanies  another 
to  defend  him.  Elle  só  c  — ,  he  bears  but 
a  second  part.  Os  segundos  de  uma  e  outra 
parte  (no  duello)  matar am-se,  the  seconds 
on  either  side  were  killed. 

SEGUNDO,  prep,  according  to,  pur¬ 
suant  to.  —  a  minha  opinião,  in  my  jud¬ 
gement,  in  my  opinion. 

•  SEGUNDO-GENITO,  A,  adj.  second- 
begotten. 

SEGUR.  V.  Segure. 

SEGURA,  s.f.  the  axe  or  hatchet,  used 
by  coopers. 

•  SEGURAÇÃO,  s.f.  (comm.)  insurance. 
SEGURADO,  A,  p.  p.  of  Segurar,  and 

adj.  insured. 

SEGURADOR,  s.  an  insurer  or  under¬ 
writer  in  a  policy  of  insurance  ;  surety ; 
a  bail ;  one  that  is  bound  for  another. 

SEGURAMENTE,  adv.  safely,  without 
danger,  with  surety,  with  assurance. 

SEGURANÇA,  s.  /.  safety,  the  state 
of  being  safe  or  out  of  danger;  surety, 
assurance;  certainty. 

SEGURAR,  v.  a.  to  assure  or  affirm  a 
thing,  to  ascertain,  to  assert.  — ,  to  prop,  to 
bear  up,  to  make  fast  or  firm.  —  um  vaso 
para  que  não  caia,  to  settle  a  vessel,  to 
make  it  fast.  —  um  navio  (comm.),  to  in¬ 
sure  a  ship.  — ,  to  warrant,  to  assure,  to  pro¬ 
mise  a  thing.  — ,  to  secure,  to  make  sure, 
to  defend,  to  keep  safe.  —  a  tantos  por 
cento  (comm.),  to  insure  at  so  much  per 
cent.  — ,  to  insure,  to  engage  for  a  pre¬ 
mium  to  indemnity  another  for  the  loss 
of  property.  —  or  pôr  mercadorias  no  se¬ 
guro,  to  have  goods  insured.  —  a  vida,  to 
insure  one’s  life.  Segurastes  a  vossa  casa 
or  a  vossa  casa  está  no  seguro?  have  you 
had  your  house  insured?  —  or  fazer  cer¬ 
to,  to  insure,  to  make  sure  or  certain.  Vós 
podeis  segurar-lhe  que  tomarei  o  seu  par¬ 
tido  or  estarei  ao  seu  lado,  you  may  as¬ 
sure  him  that  I  will  take  his  part. 

SEGURAR-SE,  v.  r.  to  fortify  one’s 
self  beforehand.  Segurai-vos  para  não  ca- 
hir,  have  a  care  you  don’t  fall.  — ,  to  take 
or  lay  hold,  to  hold  fast.  —  bem  a  cavallo, 
to  sit  fast  or  well  on  horseback.  —  mal  a 
cavallo,  not  to  sit  fast  or  well  on  horse¬ 
back. 

SEGURE,  s.f  the  ax  or  hatchet,  which 
was  the  badge  of  the  supreme  authority 
among  the  ancient  Romans. 

SEGURELIIA,  s.  (bot.)  the  herb  savo¬ 
ry,  a  medicinal  plant.  —  (symb.),  wisdom. 

•  SEGUREZA.  V.  Seguridade  or  Segu¬ 
rança. 

SEGURIDADE,  s.  f.  safety ;  surety, 
assurance. 

•  SEGURISSIMAMENTE,  adv.  superl. 
of  Seguramente,  very  safely,  with  the  most 
surety. 

•  SEGURÍSSIMO,  A,  adj.  very  sure,  se¬ 
cure  or  safe. 

SEGURO,  A,  adj.  safe,  secure,  sure; 
free  from  danger  of  being  taken  by  an 
enemy;  certain,  unfailing,  infallible,  true, 
certainly  known.  Gibraltar  é  uma  forta¬ 
leza  segura,  Gibraltar  is  a  secure  fortress, 
Elle  agora  está  — ,  he  is  now  secure.  Nós 
estamos  seguros  do  perigo,  we  are  secure 
from  danger.  Elle  crê  que  está  —  or  em 
segurança,  lie  thinks  himself  secure.  —  or 
certo,  secure,  certain,  sure  of.  —  or  certo 
de  ser  bem  acolhido  or  recebido,  secure  of 
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a  welcome  reception.  Tão  —  or  certo,  or 
verdade  como  eu  vivo,  as  sure  as  live,  or 
as  I  am  live.  Estou  —  d’isso,  I  am  sure. 
Elle  não  estava  —  or  certo  d'isto,  he  was 
not  sure  of  it.  E  —  or  certo  que  ha  de 
rir-se,  zombar  d’elle,  he  shall  be  sure  to 
be  laughed  at.  A  guarda  mais  segura  é  a 
innocencia,  the  surest  guard  is  innocence. 
Jogar  jogo  — ,  to  play  a  sure  game.  Es¬ 
tou  —  or  certo  do  que  vos  digo,  I  am  sure 
of  what  I  tell  you.  De  vós  estou  eu  — ,  I 
can  depend  on  you.  Estar  — ■  de  conseguir 
o  que  'pretende,  to  go  upon  sure  grounds. 
Tem  a  memória  segura,  he  has  a  sure  me¬ 
mory.  llemedio  — ,  an  infallible  or  sure 
remedy.  Cirurgião  que  tem  a  mão  segura, 
a  surgeon  that  has  a  sure,  a  steady  hand. 
Cavallo  que  tem  o  pé  — ,  que  não  tropeça, 
a  sure-footed  horse  treading  firmly,  or 
that  never  stumbles.  Os  caminhos  estão 
seguros,  the  roads  are  safe.  0  tempo  não 
está  — ,  the  weather  is  not  settled.  Elle  e 
amigo  — ,  he  is  a  trusty  friend.  Este  na¬ 
vio  f?  — ,  this  ship  is  sound.  Este  porto  e 
— ,  this  port  is  safe. 

SEGURO,  s.  insurance,  assurance.  Casa 
dos  seguros,  insurance  office.  Carta  de  — , 
safeguard,  the  protection  which  a  prince 
or  a  magistrate  gives  to  a  person  who  im¬ 
plores  aid  against  oppression  or  violence 
for  seeking  his  right  by  course  of  law.  — , 
he  who  has  obtained  a  safeguard.  Tomar 
carta  de  —  (fig-);  to  answer  by  "way  of 
prevention,  to  meet  with  an  objection  fore¬ 
seen.  Prender  alguém  sobre  — ,  to  arrest 
a  man  notwithstanding  the  safeguard.  Jr 
sobre  — ,  to  go^upon  sure  ground. 

SEIA,  SEIAO,  ancient  variations  of 
verb  Ser,  instead  of  era,  eram  or  estavam, 
he  was,  they  vere. 

SEIAR.  V.  Ceiar,  Ciar. 

*  SE1AVOG-A,  Ceiavoga,  Ciavoga. 

SEIBA,  s.  f.  V.  Seiva  or  Seve. 

«ÍSEIBAO,  s.  (an  Asiat.  word)  a  lesser 
porch. 

•  ÍSEÍD  or  SIDI,  s.  an  Arabic  word,  that 
signifies  lord. 

•  SEIDA,  (anc.)  V.  Saliida. 

*  SEIDAO.  V.  Alpendre. 

SEIDIÇO.  V.  Scdiço.s 

»SEIFIA,  s.  f.  a  sort  of  sea-fish. 

SEIO  or  SEYO,  s.  the  breast,  the  bo¬ 
som  of  a  man  or  woman ;  heart  also  bo¬ 
som,  the  lap,  or  folds  of  the  dress  that 
covers  the  breast.  — ,  a  bay  in  the  sea. 
—  da  toga,  the  part  of  the  gown  above 
the  girdle,  which  used  to  be  very  wide. 
O  que  é  do  —  de  alguem,  a  confident,  a 
bosom-friend.  Elle  é  muito  do  —  d'ella, 
he  is  the  confident  of  her  most  secret 
thoughts.  Mettei  a  mão  no  — ,  put  the  hand 
into  your  bosom  ;  also  (fig.)  examine  your 
own  conscience.  —  das  redes,  the  hollow¬ 
ness  of  nets.  —  de  Abraham,  linibus  pa- 
trum,  the  place  where  the  deceased  pa¬ 
triarchs  resided  till  the  coming  of  our 
saviour.  Elle  cravou-lhe  um  punhal  no  — , 
he  plunged,  struck  a  dagger  into  his 
breast.  0  —  da  terra  e  do  mar,  the  bo¬ 
som  of  the  earth,  of  the  sea.  0  —  da 
eternidade,  the  womb  of  eternity.  0  — 
da  heresia,  the  birth  place  or  cradle  of  he¬ 
resy.  Depositar  os  segredos  no  —  do  ami¬ 
go,  to  trust  one’s  secrets  to  a  bosom-friend. 
0  —  da  virtude,  the  abode  of  virtue.  0 
filho  dorme  ao  —  d'ella,  her  child  slept 
on  her  bosom,  breast.  0  —  direito,  o  — 
esquerdo  de  uma  mulher,  the  right,  the 
left  breast  of  a  woman.  Dar  o  — ,  or  pei¬ 
to  a  uma  creanca,  to  give  a  child  the 
breast.  A  creanca  que  aquella  mulher 
traz  no  — ,  the  child  that  woman  has  in 
her  womb.  —  (a  sea  t.),  gulf  (a  small  bay 
or  gulf  with  a  narrow  entrance).  0  — 
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persico,  the  Persian  gulf.  0  —  da  vela, 
the  bight,  cavity,  or  belly  of  a  sail. 
*SEIRA  or  CÈIRA,  s.  f.  a  basket. 
SEIRÃO.  V.  Ceirão. 

•  SEIRINHA.  V.  Ccirinha. 

SEIS,  adj.  num.  six,  twice  three.  — 
centos,  six  hundred.  —  homens,  six  men; 
half  a  dozen. 

SEISSAGESIMO,  (anc.)  V.  Séxage- 
simo. 

» SElSAyO,  s.  a  sixth,  or  sixth  part. 
SEISCENTOS,  AS,  adj.  num.  six  hun¬ 
dred. 

•  SEISDOBRO,  s.  sextuple,  six-fold.  Do¬ 
ze  é  o  —  de  dois,  or  o  —  de  dois  é  doze, 
twelve  is  the  sextuple  of  two. 

•  SÊISMA,  s.  f.  V.  Scsma. 

SÉISMO,  s.  v.  V.  Sêsma. 

•  SEISTAVADO,  A,  adj.  (geom.)  six- 
angled. 

•  SEISTIL  or  SEXTIL,  adj.  (in  astron.) 
sextile.  O  aspecto  —  de  dois  planetas,  the 
sextile  aspect  of  two  planets  (quando  es¬ 
tão  a  60  graus  um  do  outro). 

•  SEISTO,  (anc.)  V.  Sexto. 

SEITA  or  SEYTA,  s.  f.  a  sect ;  a  bo¬ 
dy  of  men  following  some  particular  te¬ 
nets  ;  a  particular  opinion  in  religion  or 
philosophy. 

SEITIA,  (anc.)  V.  Setia. 

SEITIL  or  CEITIL,  s.  a  sixth  part  of 
a  real,  an  ancient  coin  in  Portugal. 

•  SEITOSAMENTE,  adv.  (anc.)  delibe¬ 
rately,  purposely. 

•  SEITOSO,  A,  adj.  full  of  falsehood, 
treacherous. 

•  SEIVA,  s.  f.  sap,  the  juice  or  moisture 
of  a  tree.  Cheio  de  — ,  full  of  sap,  sappy. 
Esta  arvore  está  forte  cle  — ,  that  tree  is 
full  of  sap. 

•  SEIVOSO,  A,  adj.  full  of  sap,  sappy. 
SEIXA,  s.  f.  a  sort  of  bird  so  called. 

—  (anc.),  a  sort  of  a  turban,  the  covering 
for  the  head  worn  by  Mahometans. 

•  SEIXADA,  s.  f.  a  blow  or  stroke  with 
a  stone. 

SEIXAL,  s.  a  place  full  of  stones. 
SEIXINHO,  s.  dimin.  of  Seixo,  a  little 
stone. 

.  SEIXATIL  or  SAXATIL,  adj.  that  is, 
or  liveth  among  the  rocks  and  stones. 

•  SE  JA  —  de  janella,  s.  (anc.)  the  stony 
seaton  which  a  window  is  built. 

•  SEJANA  or  SAGENA,  s.  f.  a  sort  of 
net. 

•  SEJO,  (anc.)  instead  of  sou,  I  am. 

•  SELADA.  V.  Salada. 

SELAMIM,  s.  a  dry-measure  answer¬ 
ing  to  an  English  peck,  and  not  much 
different  from  it  ip  quantity. 

*SELE  or  SALE,  *■.  salt-meat  ,  salt-beef, 
also,  pickled-pork. 

SELEA,  s.  f.  a  sledge,  a  carriage  with¬ 
out  wheels ;  a  vehicle  moved  on  run¬ 
ners  or  on  low  w  heels,  in  which  travel¬ 
lers  descend^  mountains. 

SELECÇÃO,  s.  f.  selection,  choice,  the 
act  of  choosing ;  a  number  of  things  se¬ 
lected  from  others  by  preference. 
*SELECTA,  s.  f.  a  class-book  contain¬ 
ing  different  passages  of  various  authors. 

•  SELECTIVO,  A,  adj.  (anc.)  V.  Sele- 
cto. 

SELECTO,  A,  adj.  select,  nicely  cho¬ 
sen  ;  more  valuable  than  others.  Tropas 
selectas,  select  troops.  Poesia  selecta,  se¬ 
lect  poetry. 

» SELENITES,  s.  selenite,  foliated  or 
crystallised  sulphate  of  lime.  —  (inchym.), 
a  neutral  salt,  formed  by  the  union  of  vi¬ 
triolic  acid  with  any  calcareous  earth. — 
(miner.),  selenites,  a  sort  of  transparent 
marble. 

♦SELENIQ  s.  (miner.)  selenium,  a  new 
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elementary  body  or  substance,  extracted 
from  the  pyrite  of  fahlun  in  Sw'eden. 

•  SELENIURETO  or  SELENURETO, 
s.  (miner.)  seleniuret  or  selenuret,  a  new- 
ly  discovered  mineral,  composed  chiefly 
of  selenium,  silver  and  copper. 

•  SELENOGRAPHIA,s./.  selenography, 
a  map,  or  description  of  the  moon. 

•  SELENOGRAPHICO,  A,  adj.  seleno- 
graphic,  or  selenographical,  relating  to 
the  moon. 

SELEUMA,  (anc.)  V.  Celeuma. 

«  SELGA  or  ACELGA,  s.  f.  (bot.)  beet 
or  beets.  —  brava,  the  herb  w'atergreen, 
or  wild  beets. 

•  SELHA.  Y.  Celha. 

•  SELHOS,  (anc.)  V.  Senhos. 

•  SELIAR  or  rather  CILIAR,  adj.  of  or 
belonging  to  the  brow  or  eye-brow. 

SELICIO  or  CILICIO,  s.  hair- cloth. 

SELLA,  s.  f.  a  saddle,  the  seat  which 
is  put  upon  the  horse  for  the  accommoda¬ 
tion  of  the  rider.  —  para  uma  mulher 
montar,  side-saddle.  Cilha  da  — ,  saddle- 
girth.  Perder  a,  or  cahir  da  — ,  to  be 
thrown  out  of  the  saddle.  Pôr  a  — ,  to 
saddle.  Cavallo  de  — ,  a  saddle-horse.  Es¬ 
tar  or  cahir  bem  na  — ,  to  ride  graceful¬ 
ly.  Sella  de  muitos  cavallos  (logar  corn- 
mum  que  alguem  mette  á  cunha  em  todos 
os  discursos),  common  place  discourse. 
Taboa  or  pau  de  que  se  faz  a  — ,  the  tree 
of  a  saddle.  Voz  de  entre  ambas  as  sellas, 
a  middling  voice ;  that  is  neither  good 
nor  bad.  —  em  que  montam  as  senhoras, 
a  side-saddle.  Arção  da  sella,  the  pommel 
of  a  saddle. 

•  SELLADA,  s.  /.  a  narrow  pass  or  pas¬ 
sage  between  hills;  defile,  strait. 

SELLADO,  A,  p.  p.  of  Sellar,  and  adj. 
saddled ;  also  sealed. 

SELLADOR,  s.  a.  sealer,  one  that 
seals. 

SELLADOURO,  s.  that  part  of  the 
back  of  a  horse  where  the  saddle  is  pla¬ 
ced. 

SELLA GÃO,  s.  a  sort  of  saddle,  high 
before  and  low  behind;  also  a  sort  of 
saddle  without  a  saddle-bow. 

•  SELLAGEM,  s.  f.  the  sealing  on  the 
custom  house. 

SELLAR,  v.  a.  to  saddle,  to  cover  with 
a  saddle.  —  um  cavallo,  to  saddle  a 
horse. 

SELLAR,  v.  a.  to  seal ;  to  affix  a  seal 
as  a  mark  of  authenticity;  to  close  with 
a  seal  by  authority.  —  na  alfandega,  to 
seal  goods  passing  the  custom  house.  — , 
or  fechar  com  sêllo,  to  seal  up.  Os  papas 
sellam  com  chumbo  certos  diplomas,  the 
popes  seal  with  lead  on  certain  occasions. 
0  seu  escriptorio  or  gabinete  foi  sellado, 
or  foram  postos  os  sêllos  no  seu  gabinete, 
his  cabinet,  study  was  sealed  up.  Cele¬ 
braram  um  com  outro  um  tratado,  e  o  sel- 
laram  com  o  duplo  casamento  dos  seus  fi¬ 
lhos,  they  have  made  a  contract  together, 
and  have  sealed  it  by  a  double  marriage 
of  their  children.  A  religião  christãfoi  sel- 
lada  e  cimentada  com  o  sangue  dos  marly- 
res,  the  Christian  religion  has  been  sealed 
and  cimented  by  the  blood  of  martyrs. 

SELLARIA,  s.  f.  the  place  or  street 
where  dwell  Jhe  saddle’s  makers. 

SELLEGÃO.  V.  Sellagão. 

SELLEIRO,  s.  a  saddle’s  maker ;  a  sad¬ 
dler. 

SELLIM,  s.  dimin.  of  Sella,  an  English 
saddle ;  a  plain-saddle. 

SELLO,  s.  a  seal.  —  publico,  or  offi¬ 
cial,  public  or  official  seal.  —  volante, 
flying  seal.  —  com  cifra  or  brazão,  a  seal 
with  a  cipher,  a  coat  of  arms.  —  do  fa¬ 
bricante,  maker’s  seal.  Grande  — ,  great 
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seal.  —  privado,  privy  seal.  0  —  do  es¬ 
tado,  the  seals  of  state.  Levantamento  dos 
sêllos,  (in  law),  beakiug  of  the  seals.  Soli 
o  —  de  alguem,  under  one’s  seal.  A  — 
volante,  under  flying  seal.  Sob  o  —  c  si- 
gnal  de,  under  the  hand  and  seal  of.  Pôr 
o  scu  — ,  to  affix  one’s  seal.  Abrir  uma 
carta  que  linha  — ,  or  estava  fechada  com 
sinete,  to  break  the  seal  of  a  letter.  Le¬ 
vantar  os  sêllos  (in  law),  to  take  off  the 
seals.  Pôr  o  — ,  to  put  the  seal.  0  —  da 
sua  cólera,  da  sua  vingança ,  the  seal  of 
bis  wrath,  of  his  vengeance. 

•  SELLOTE,  s.  dimin.  of  Sella,  a  plain 
pad-saddle. 

SELYA,  s.  f.  a  wood,  a  forest,  a  thick¬ 
et.  —  (fig-)?  a  great  quantity  or  num¬ 
ber  of  things  joined  together  in  the  same 
place. 

SELVAGEM,  s.  a  savage,  a  barbarian, 
a  man  or  woman  uncivilized.  Os  selvagens, 
the  sauvages,  a  wild  people  in  Africa  and 
in  the  Indies,  so  called. 

SELVAGEM, adj.  savage,  wild,  pertain¬ 
ing  to  the  forest.  — ,  savage,  untamed ; 
uncivilized,  rude  ;  cruel,  barbare,  fierce. 
Espectáculo  — ,  barbaro,  a  savage  sight. 
Cantão  — ,  a  savage,  a  wild  country.  Os 
selvagens  da  America,  the  savage  tribes, 
the  wild  natives  of  America.  E  um  ho¬ 
mem  — ,  he  is  a  very  insociable,  shy  man. 
Este  moço  c  vm  —  qne  não  apparece  'nun¬ 
ca  no  mundo,  that  young  man  is  a  kind 
of  savage  that  never  shows  himself  in 
society.  Ar  — ,  rude,  savage  air. 
•SELVAGERIA  or  SELVAJERIA,  s. 
/.  wi  Idness,  shyness. 

•  SELVAGINA,  s.  f.  wild  fowls,  wild 
beasts.  N'esle  paiz  ha  muita  — ,  there  are 
many  wild  fowls  in  that  country.  Isto 
cheira  a  — ,  that  smells  of  wild  fowl. 

SELYAG1NO,  A,  adj.  wild.  Caça  sal- 
vagina,  wild  game,  wild  beasts  rammish. 
Isto  cheira  or  tem  o  sabor  — ,  that  has  a 
rammish  taste. 

•  SELVATICAMENTE,  adv.  wildly; 
in  an  uncouth  mode  of  speech,  proceed¬ 
ing,  etc. 

•  SELVÁTICO,  A,  adj.  sauvage,  wild, 
uncivilized;  not  domesticated  ;  growing 
without  culture;  not  tamed,  ferocious; 
incultivated ;  shy ;  extravagant,  mad. 

SELVATIQÜEZA,  s.  f.  wildness;  fe¬ 
rocity;  impetuosity;  licentiousness;  sin¬ 
gularity.  A  —  de  um  bosque  or  de.  uma  flo¬ 
resta,  the  wildness  of  a  forest.  A  —  da 
imaginação,  the  wildness  of  the  imagi¬ 
nation. 

SELVOSO,  A,  adj.  full  of  woods,  of 
forests. 

•  SEM,  s.f.  (anc.)  generation,  family,  or 
lineage. 

SEM,  prep,  without.  —  vida,  without 
life.  — ,  or  alem,  besides.  —  os  outros  gas¬ 
tos  que  tenho  feito,  besides  the  other  ex¬ 
penses  I  have  been  at.  Não  posso  vê-la  — 
ama-la,  I  cannot  see  her  but  I  must  love 
her,  or  without  loving  her.  Elle  virá  — 
qne  o  chamem,  he  will  come  uncalled  for. 
Todos  foram  despedaçados  —  que  um  só 
escupasse,  they  were  all  cut  in  pieces,  and 
not  one  saved.  T rós  fareis  isso  —  que  eu 
lá  vá,  you  will  do  that  well  enough  with¬ 
out  my  going  thither.  —  duvida,  with¬ 
out  doubt.  —  mim  elle  morria  de  fame, 
were  it  not  for  me,  but  for  me  he  would 
starve.  o  triste  acontecimento  que 
fez  que  eu  perdesse  o  esposo,  vão  teríeis 
tornado  a  ver-me,  had  it  no  been  for  the 
dismal  accident  which  has  robbed  me  of 
my  spouse,  you  never  should  have  seen 
me  again.  Se  o  corpo  legislativo  chegasse 
a  corromper-se,  o  mal  seria  —  remedio, 

í  the  legislative  body  was  once  corrupted 
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the  evil  would  be  past  all  remedy.  —  isto 
sobeja  rasão  feriamos  para  incessantes  re¬ 
ceios,  were  it  not  for  this,  we  should  ha¬ 
ve  reason  to  be  in  perpetual  dread.  —  dar 
mostras  de  notar  cousa  alguma,  as  though 
he  did  not.  Mandou-lhes  dizer  que  os  seus 
embaixadores  não  se  deteriam  muito  tem¬ 
po  —  chegar  a  Poma,  he  sent  them  word 
that  it  would  not  be  long  before  his  am¬ 
bassadors  arrived  at  Rome.  O  duque  não 
esteve  muito  tempo  —  se  arrepender  de  ter 
dado  aquella  ordem,  it  was  not  long  be¬ 
fore  the  duck  repented  having  given  that 
order.  N.  B.  Sem  is  rendered  into  En¬ 
glish  by  the  particle  less ;  as,  —  amigos, 
friendless.  —  dinheiro,  moneyless,  etc. 

SEMANA,  s.  f.  a  week,  the  space  of  se¬ 
ven  days.  A  —  seguinte,  the  next  ■week, 
or  the  week  after.  A  —  sauta,  the  holy 
week.  Todas  as  semanas,  every  week.  Eu 
dei  lhe  tanto  cada  — or  por  — ,  I  give  him 
so  much  a  week.  Urn  dia  da  — ,  (para  ex¬ 
cluir  o  domingo),  or  um  dia  de  trabalho, 
week-day.  D’aqui  a  uma  — ,  this  day  sen¬ 
night,  se’nnight.  Estar  de  —  to  be  in 
one’s  duty  or  week ;  to  keep,  to  he  in  wait¬ 
ing.  0  mez  das  sete  semanas,  when  two 
Sundays  come  together ;  to-morrow  come 
never.  Este  operário  e  tão  grande  borra- 
chão,  que,  quando  chega  o  domingo,  já 
'não  tem  um  ceitil  da  — ,  that  w’orkman  is 
such  a  drunkard  that  he  has  not  one  far¬ 
thing  left  of  his  week’s  earnings  on  sun- 
clay  evening. 

SEMANAL,  adj.  weekly,  hebdomada- 
ry. 

•  SEMANALMENTE,  adv.  weekly,  on¬ 
ce  a  week. 

SEMANARIO,  A,  adj.  weekly,  liebdo 
madary,  happeniug  once  a  week, 

•  SEMANE1RO.  V.  Semanario. 

•  SEMBEN1TO.  V.  Sambenito. 

•  SEMBLAGEM.  V.  Samblagem. 
SEMBLANTE  or  SEMBRÁNTE, (anc.) 

s.  the  countenance,  the  aspect,  by  which 
a  man  shews  the  inward  motions  of  joy, 
fear,  etc.  so  called,  because  it  resembles, 
in  the  face,  what  is  in  the  heart.  — ,  ap¬ 
pearance,  pretence,  cloak,  show,  outside, 
notice.  —  falso,  false,  hypocrital  show. 
Formoso  — ,  a  fair  show  or  outside.  Tra- 
liiu-me  com  mentido  —  de  amizade,  he  has 
betrayed  me  under  a  show  pretence,  un¬ 
der  the  cloak  of  friendship.  Jupposto  sa¬ 
ber  eu  melhor  do  que  o  bardo  o  que  devia- 
mos  pensar  a  tal  respeito,  o  meu  —  não 
deixou  conhecer  que  eu  estava  informado 
do  que  elle  me  contava,  though  I  knew 
much  better  than  the  baron  what  the  true 
motive  was,  I  did  not  seem  to  know  any 
thing  of  the  matter. 

SEMBLEA.  V.  Assembleia. 

•  SEMBRA,  (anc.)  Em  — ,  adv.  toge¬ 
ther. 

•  SEMBRAGEM.  V.  Samblagem. 

•  SEMBRÁNTE.  V.  Semblante. 

•  SEMEAÇAO,  s.f.  sowing,  the  act  of 
scattering  seed  for  propagation.  0  tempo 
da  — ,  sowing-time. 

SEMEADA,  s.  f.  a  field  sown  with  any 
sort  of  grain. 

SEMEADO,  A,  p.  p.  of  semear,  and 
adj.  sowed;  sown. 

SEMEADOR,  s.  sower,  one  who  sows. 

•  SEMEADOURO,  s.  an  earth  conve¬ 
nient  for  sowing. 

SEMEADURA,  s.  f.  sowing  or  setting; 
also  the  seed  that  is  to  be  sown. 

SEMEAR,  v.  a.  to  sow,  to  scatter  seed 
in  order  to  a  harvest.  —  trigo,  cevada, 
to  sow  corn,  barley.  —  um  campo,  to  sow 
:  a  field.  Os  que  semeiam  em  or  com  lagri¬ 
mas,  ceifarão,  na  or  com  alegria,  they 
that  sow  in  tears  shall  reap  in  joy.  — 
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segunda  vez  or  renovar  a  semeadura,  to 
sow  again.  —  a  sizauia  or  discórdia  en¬ 
tre  os  amigos,  to  sow  dissension  among 
friends.  Elle  semeou  o  ecu  de  e&trellus,  he 
sowed  with  stars  the  heaven.  E  tempo  de 
—,  it  is  a  proper  time  to  sow.  Este  ho¬ 
mem  semeia  dinheiro  (c  extremamente  ge¬ 
neroso,  é  prodigo),  that  man  fiings  mo¬ 
ney  or  throws  away  money  like  dirt.  — 
erros,  to  spread,  to  propagate  errors.  — 
boatos,  noticias  falsas,  to  spread  false 
news  or  false  reports.  —  de  flores  o  cami¬ 
nho,  o  logar  por  onde  alguem  passa,  to 
strew  one’s  way,  road  with  flowers.  — 
laços,  traições  sob  os  pcs  de  alguem,  to 
scatter  snares  in  one’s  path.  —  em  terra 
dura,  infecunda,  to  sow  in  a  barren  soil. 
E  preciso  —  para  recolher  or  ceifar,  one 
must  sow  before  he  can  reap.  —  id  uma 
obra  reflexões,  anecdofas  agradaveis,  to 
sprinkle,  to  intersperse  a  work  with  re¬ 
flexions,  with  lively  anecdotes.  —  here¬ 
sias,  to  broach  an  heresy. 

SEMEAS,  s.  f.  pi.  (in  the  sing,  sêmea, 
little  used)  the  coarse  part  of  the  wheat, 
which  is  not  ground  into  fine  floor. 

•  SEMEAVEL,  adj.  that  may  be  sowed 
or  sown. 

•  SEMEDEIRO  or  SExMIDEIRO,  (anc.) 
s.  a  by-path,  a  near-way.  Y.  Atalho. 

SEMEIOLOGIA.  Y.  Semeiotica. 

SEMEIOTICA,  s.  that  part  of  medeei- 
ne  which  treats  of  the  indications  of  di¬ 
seases. 

•  SEMEL,  s.  (anc.)  race,  lineage,  extra¬ 
ction. 

•  SEMELHA,  s.  f.  (anc.)  likeness,  re¬ 
semblance. 

SEMELHADO  or  SIMILHADO,  A, 
p.  p.  of  Semelhar  or  Similhar ,  and  auj. 
resembled. 

SEMELHANÇA  or  SIMILHANÇA, 
s.  f.  likeness,  resemblance,  similitude,  re¬ 
presentation.  Elies  item  muita  —  um  com  o 
outro,  they  bear  a  great  resemblance  to 
each  other.  E  perfeita  a  —  entre  elles, 
the  ressemblance  between  them  is  per¬ 
fect.  —  notavel,  a  striking  resemblance. 
Ter  — ,  to  resemble.  Este  retrato  está  bem 
pintado,  mas  falta-lhe  a  — ,  that  picture 
is  very  well  done,  but  it  is  not  like.  E  a 
verdadeira,  a  propria  —  de  seu  pae,  he 
is  the  very  picture  of  his  father. 

SEMELHANTE  or  SIMILHANTE, 
adj.  like,  resembling.  Ilelrato  — ,  portrait 
resembling  the  original,  like  a  person. 

S  E  M  EL  H  A  N 1'  E  M  E  N  T  E  or  SI M I- 
LHANTEMENTE,  adv.  likely,  moreo¬ 
ver. 

•  SIMILH ANTISSIMO,  A,  adj.  superl. 
very  like,  very  resembling. 

SEMELHAR  or  SIMILHAR,  v.  «;  to 
resemble,  to  be  like,  to  take  after.  Este 
filho  semelha  seu  pae,  the  son  resembles 
or  is  like  his  father,  he  takes  after  him. 
Elle  ê  excessivamente  avarento,  eu  não 
quizera  similha-lo ,  he  is  too  avaricious,  I 
should  not  like  to  resemble  him.  E  ho¬ 
mem  a  quem  tudo  inquieta,  elle  nada  me 
similha,  he  makes  himself  uneasy  about 
every  thing,  he  is  not  like  me.  —  (empin- 
tura  and  esculptura)  to  he  like,  to  resem¬ 
ble.  Este  retrat-o  muito  vos  similha,  tins 
portrait  is  very  like  you.  Este  retrato  não 
vos  similha,  this  portrait  is  not  much  li¬ 
ke  you,  resembles  you  but  little.  — ,  v.  n. 
and  Simi/har-se,  v.  r.  to  resemble  one 
another,  to  he  like  each  other,  to  be  ali¬ 
ke.  Elies  similham  no  rosto  e  no  caracter, 
they  resemble  one  another  in  face  and 
temper.  Os  seus  caracteres  similham-se, 
their  tempers  are  alike.  Similham-se  co- 
mo  duas  gotas  de  aqua,  they  are  as  much 
alike  as  two  peas.  Os  dias  seguem-se,  mas 
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não  se  simüham,  days  follow  one  another, 
but  arc  not  alike.  Que  se  similha,  ajunta - 
se,  or  similhantes  com  similliantes,  birds 
of  a  feather  flock  together. 

SEMELHÁVEL  or  SIMILHA  VEL, 
adj.  Y.  Semelhante.. 

•  SEMELH  AVELHENTE  or  SIMI¬ 
LHA  VELMENTE.  V.  Similhantemente. 

SEMELITUDINARIAMENTE.  V.  Si- 
militndinariamente. 

SEMEL1TUDINARIO  or  SIMILITU- 
DINARJA,  adj.  resembling. 

*  SEMELLIMO  or  SIM1LLIM0,  adj. 
super!,  irreg.  of  Similhanle,  very  resembl¬ 
ing;  . 

SEMEN,  s.  sperm,  seed,  seminal  mat¬ 
ter.  V.  Semente. 

SEMENISTA,  s.  a  physiologist  that  be¬ 
lieves  the  existence  of  seed  on  two  both 
sexes. 

*  SEMENTAL,  adj.  of  or  belonging  to 
seed;  that  is  reserved  to  seed.  Carneiro 
■ — ,  a  ram  or  tup. 

•  SEMENTAR,  v.  a.  to  sow,  to  scatter, 
to  spread  abroad. 

SEMENTE,  s.  f.  seed,  the  organized 
particle  produced  by  plants  and  animals, 
from  which  new  plants  and  animals  are 
generated.  Cada  planta  traz  comsigo  a 
sua  — ,  every  plant  has  its  seed.  Todos 
os  animaes  vem  de  — ,  all  animals  come 
of  seed.  Sementes  farinaceas,  farinaceous 
seeds.  Sementes  lenhosas,  ligneous  seeds 
(their  inside  being  as  hard  as  the  outsi¬ 
de).  Sementes  emulsivas,  seeds  proper  for 
emulsions.  Sementes  da  guerra,  da  dis¬ 
córdia,  the  seed  of  war,  of  discord.  —  or 
posteridade,  linhagem,  raça,  seed,  pro¬ 
geny,  offspring,  descendants.  —  de  péro¬ 
las,  a  especie  de  perolas  rnais  miudas, 
seed  of  pearl,  the  smallest  sort  of  pearls. 
Que  porção  de  —  será  precisa  para  semear 
esta  terra  ?  how  much  seed  is  necessary 
for  sowing,  to  sow  that  bit  of  land?  — 
de  reclidão  e  de  verdade,  seed  of  right¬ 
eousness,  of  truth. —  de  nabos,  turnips  seed. 

SEMENTEIRA,  s.  f.  sowing,  the  act 
of  scattering  seed  for  propagation.  0  tem¬ 
po  da  — ,  sowing-time.  No  campo  não  se 
trata  agora  senão  das  sementeiras,  or  tu¬ 
do  está  occupado  nas  sementeiras,  the 
country-folks  are  now  employed  in  sowing 
or  in  sowing  their  grounds.  —  (o  grão  se¬ 
meado),  seed,  corn  sown.  Os  passaros  des¬ 
truiram  as  sementeiras,  the  birds  have 
eaten  the  seed.  A  estação,  o  tempo  de  fa¬ 
zer  as  sementeiras,  sowing-season,  seed¬ 
time.  As  sementeiras  este  anuo  foram  ma¬ 
gnificas,  the  sowing-season  has  been  very 
fine  or  favorable  tin’s  year. 

SEMENTEIRO  or  SEMENTAIRO,  s. 
sower,  spreader,  one  who  sows. 
«SEMENTILHAS,  s.  f.  the  seed  of  a 
saponary  or  soap-wort. 

•  SEMESTRAL,  adj.  half-yearly.  Pensão 
— ,  half-yearly  pension. 

•  SEMESTREIRO,  A,  adj.  V.  Semestral. 
SEMETRIA.  V.  Symetria  or  Symmc- 

tria. 

SEMI,  adv.  prefix,  half  (a  word  only 
used  in  composition  of  other  words  which 
signifies  half. 

SEMIANIME,  adj.  half-dead. 
SEMIBREVE,  s.  f.  (in  music)  a  semi¬ 
breve. 

SEMICADAVER,  5.  half-dead. 
SEMICAPRO,  s.  half  a  goat,  an  epi¬ 
thet  of  the  fawns  and  satyrs,  in  mytho- 
logy. 

•  SEMICHAS,  s.  (anc.)  the  overplus  in 
measure  of  oil  or  wine. 

SEMICIRCULAR,  adj.  semicircular  or 
semicircled,  half-round.  Abolada  — ,  se¬ 
micircular  vault. 
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SEMICÍRCULO,  s.  semicircle,  half  a 
circle. 

SEMICOLCHEA,  s.  f.  (in  mus.)  semi¬ 
quaver.  Tocar  ou  cantar  eni  —  to  semi¬ 
quaver,  to  sound  or  sing  in  semiqua¬ 
ver. 

SEMICOLUMNAR,  adj.  semicolu- 
mnar,  like  a  half  column ;  flats  on  one  si¬ 
de,  and  round  on  the  other. 

•  SEM1COMPLEMENTO,  s.  half  a  com¬ 
plement. 

» SEMICROMATICO  or  SEMICHRO- 
MATICO,  A,  adj.  (in  mus.)  half  chro¬ 
matic,  a  pleasant  sort  of  music. 

SEMICUPIO,  s.  semieupium,  a  half,  or 
shallow  bath. 

SEMIDEA,  s.  f.  semi-goddess. 
SEMIDEFUNTO,  s.  half-dead. 

•  SEMIDEIRO,  s.  (anc.)  a  by-path. 
SEMIDEOS  or  SEMIDEUS,  s.  a  demi¬ 
god. 

SEMIDIAMETRO,  s.  semidiameter, 
half  a  diameter. 

SEM1DIAPASÃO  or  SEMIDIAPA- 
Z  0,  s.  (in  mus.)  semidiapason,  a  de¬ 
fective  octave;  an  octave  diminished  by 
a  lesser  semitone. 

SEM1DIAPENTE,  s.  (in  mus.)  semi- 
diapente,  a  defective  fifth,  called  a  false 
fifth. 

SEMIDI ATHESSERÁO  or  SEMIDIA- 
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THEZERAO,  s.  (in  anc.  mus.)  semidia- 
tessaron. 

SEMIDITONO,  s.  (in  mus.)  semidito¬ 
ne,  a  lesser  third,  a  semi-ditone. 

SEMIDOUTO,  A,  adj.  half  learned. 
Elle  e  urn  — ,  he  is  a  man  of  little  eru¬ 
dition. 

SEMIDUPLES  or  SEMIDUPLEX, 
adj.  (in  the  Roman  breviary)  semi-dou¬ 
ble.  —  (bot.),  a  sort  of  the  ranunculus. 

•  SEMIFENDIDO,  A,  adj.  semi,  or  half 
closen  or  split. 

SEMIEUSA,  s.  f.  (in  mus.)  semiqua¬ 
ver. 

•  SEMIGOLA  or  SEMIGOLLA,  s.  f.  (in 
fortif.)  demi-gorge. 

•  SEMIHOMEM,  s.  half  a  man. 

•  SEMI-INDUREC1D0,  A,  adj.  semi-in¬ 
durated,  imperfectly  ^hardened. 

SEMI-INSP1RAÇÃ0,  s.  f.  (in  mus.)  a 
semi-minim,  or  crotchet  rest. 

»  SEM1LENT1CULAR,  adj.  half  lenti¬ 
cular;  imperfectly  resembling  a  lens. 

•  SEMILHAS,  s  f.  pi.  a  sort  of  potatoe. 
SEMILUNAR,  adj.  semilunar  and  se- 

milunary,  resembling  in  form  half  a  moon. 

SEMILUNIO,  s.  half  a  moon,  the 
moon’s  appearance  when  at  half  increase, 
or  decrease. 

SEMIMEDICO,  s.  a  medicaster,  a  sorry 
physician,  a  quack-doctor. 

•  SEMIMETAL,  s.  semi-metal,  imperfect 
metal. 

•  SEMIMETALLICO,  A,  adj.  semi-me¬ 
tallic,  pertaining  to  a  semi-metal,  or  par¬ 
taking  of  its  nature. 

SEMIMINIMA,  s.  f.  (in  mus.)  a  semi- 
minim  or  crotchet. 

SEMIMORTO,  SEMIMORTA,  adj. 
half-dead. 

SEMINAÇAO,  s.  f.  semination,  the  act 
of  sowing.  —  (bot.),  semination,  the  natu¬ 
ral  dispersion  of  seeds. 

SEMINAL,  adj.  seminal,  belonging  to 
seed;  contained  in  the  seed;  radical.  — , 
s.  seminal  state. 

•  SEMINAR,  v.  a.  to  scatter  about,  to 
spread. 

SEMINÁRIO,  s.  seminary,  the  ground 
where  any  thing  is  sown  to  be  afterwards 
transplanted;  a  place  of  education,  a  school; 
place  for  the  education  of  catholic  priests. 
Toio  0  —  (os  ecclesiasticos  e  estudantes 
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do  — )  assistiu  ao  sermão,  all  the  semina¬ 
ry  was  present  at  the  sermon.  Elle  está  a 
concluir  os  seus  estudos  no  — ,  he  is  finish¬ 
ing  his  education  in  the  seminary.  _ , 

nursery.  Esta  escola  é  um  —  de  bons  of- 
ficiaes,  that  school  is  a  nursery  of  good 
officers. 

SEMINÁRIO,  A,  adj.  V.  Seminal. 
SEMINARISTA,  s.  seminarist,  a  catho¬ 
lic  priest  in  a  seminary;  a  seminarist, 
one  brought  up  in  a  seminary. 

SEMÍNIMA,  s.  (in  mus.)  a  semi-minim, 
or  crotchet. 

*  SEMINIO,  s.  seed;  seminal  matter; 
sprinkling. 

*  SEMI-NU,  A,  adj.  an  half  naked  man, 
or  woman.  — ,  a  ragged  fellow. 

* SEMI-P ALA VRA,  s.f.  semi-word, when 
sound  is  so  imperfectly  pronounced,  that 
one  may  no  hear  every  syllabe. 

SEMI-PARENTE,  adj.  and  s.  kinsman, 
kinswoman,  relation  by  affinity. 

*  SEMI-OPALA,  s.  f.  (min.)  semi-opal, 
a  variety  of  opal,  a  precious  stone. 

*  SEMI-ORBICULAR,  adj.  semi-orbicu¬ 
lar,  having  the  shape  of  a  half  orb. 

*  SEMI-ORDENADA,  s.  f.  (geom.)  se¬ 
mi-ordinate,  a  line  drawn  at  right  angles 
to  and  biísected  by  the  axis,  reaching 
from  one  side  of  the  section  to  the  other. 

*  SEMI-0 VADO,  A,  adj.  semi-ovate,  half 
egg-shaped. 

*  SEMI-PALM  ADO  or  SEMI-PALMI¬ 
PEDE,  adj .  semi-palmate,  semi-palmated, 
half  palmated  or  webbed. 

*  SEMI-PELAGIANO,  s.  (ineccles.  hist.) 
semi-pelagian.  The  semi-pelagians  are 
persons  who  retain  some  tincture  of  the 
doctrines  of  Pelagius,  a  sort  of  heretic 
who  denied  original  sin. 

*  SEMI-PEL  AGIANISMO,  s.  semi-pela- 
gianism,  the  tenets  of  the  semi-pelagians. 

SEMI-PERIPHERI A ,  s.  f.  semi-peri¬ 
phery,  half  a  circumference. 

SEMI-PLENO,  A,  adj.  half  full.  Prova 
semi-plena,  half-proof. 

*  SEMI-POET A,  s.  a  poetaster. 

*  SEMI-PRO VA,  s.  semi-proof,  the  proof 
of  a  single  evidence. 

*  SEMI-QUADRADO  and  SEMI-QUAR- 
TIL,  s.  (astr.)  semiquadrate  and  semia 
quartile,  an  aspect  of  the  planets  when 
distant  from  each  other  45  degrees  or  one 
sign  and  half. 

*  SEMI-QUINTTL,  s.  (astr.)  semi-quin¬ 
tile,  an  aspect  of  the  planets  when  dis¬ 
tant  from  each  other  36  degrees. 

*  SEMI-RECTO,  A,  adj.  (geom.)  half  ri¬ 
ght.  Angulo  — ,  an  angle  equal  to  half  of 
a  right  angle. 

*  SEMI- SERPENTE,  s.  a  body  of  man 
or  woman  an  half  of  which  is  shaped  as 
a  serpent. 

*  SEMI-SEXTIL,  s.  (astr.)  semi-sextile, 
an  aspect  of  the  planets  when  distant 
from  each  other  30  degrees. 

*  SEMI-SPHERICO  or  SEMI-ESPIIE- 
EICO,  adj.  semi-spheric  or  semi-spheri¬ 
cal,  like  half  a  sphere. 

*  SEMI-SPHEROIDAL  or  SEMI-ES- 
PHEROIDAL,  adj.  semi-spheroidal,  like 
a  half  spheroid. 

SEMITA,  s.  f.  a  foot-path,  a  by-path. 
SEMITARRA  or  CIMITARRA,  s.  f.  a 
Persian  seymitar,  a  faulchion. 

SEMITERCIANA,  s.f.  and  adj.  semi- 
tertian.  Febre  — ,  meia  terçan  combinada 
com  febre  quotidiana,  semitercian,  an  ague 
compounded  of  a  tertian  and  a  quoti¬ 
dian. 

SEMITONE,  s.  (in  mus.)  semitone,  half 
a  tone. 

SEMITONICO,  adj.  semitonic,  pertain¬ 
ing  to  a  semitone. 
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SEMITONO,  s.  (in  mus.)  semitone,  a 
lesser  third. 

SEMIUSTO,  A,  adj.  half  or  imperfect¬ 
ly  burnt. 

SEMI-TRANSPARENCIA,  s.  /.  semi- 
transparency,  imperfect  transparency. 

SEMI-TRANSPARENTE,  adj.  semi¬ 
transparent,  half  or  imperfectly  transpa¬ 
rent. 

SEMI-VIRO,  s.  half-man,  demi-man; 
eunuch. 

SEMI-VITREO,  A,  adj.  semi- vitreous, 
partially  vitreous. 

SEMI-V1TRIFICAÇAO,  s.  f.  semi-vi¬ 
trification,  the  state  of  being  imperfectly 
vitrified ;  a  substance  imperfectly  vitri¬ 
fied. 

SEMI-VIVA,  s,  half-dead. 

SEMI- VOGAL,  adj.  and  s.  f.  semi¬ 
vowel,  a  consonant  which  makes  an  im¬ 
perfect  sound  of  its  own.  — ,  adj.  semi¬ 
vocal,  pertaining  to  a  semi-vowel. 

SEMJUSTIÇA,  (anc.  instead  of  injus¬ 
tiça),  s.  f.  injustice.  Fazer  uma  — ,  or  in¬ 
justiça,  to  use  unjustly,  to  wrong. 

•  SÊAI-NO,  s.  without-knot,  or  knub,  a 
sort  of  a  rush. 

SEM  NUMERO,  s.  numberless.  TJm  — 
de  homens,  numberless  men.  —  adv.  num¬ 
berless,  more  than  may  be  reckoned. 

»  SEMOLA,  s.  f.  semoulia,  a  sort  of  fine 
flour. 

•  SEMOTO,  A,  adj.  separated,  parted. 

•  SEMOVENTE,  adj.  cattle,  a  number 
of  slaves,  immoveables,  personal  good. 

SEMPAR,  adj.  unequalled,  having  no 
equal. 

•  SEMPITERNAMENTE,  adv.  eternal¬ 
ly,  sempiternally,  everlastingly. 

SEMPITERNO,  A,  adj.  eternal,  ever¬ 
lasting,  sempiternal. 

•  SEMPITERNIDADE,  s.  /.  sempiter- 
nity,  future  duration  without  end. 

SEMPLE,  (anc.)  V.  Sempre. 

SEMPRE,  adv.  always;  continually, 
perpetually.  Para  todo  — ,  everlastingly, 
for  ever.  De  — ,  in  all  a  time. 
.SEMPREMENTE  and  SIMPREMEN- 
TE,  (anc.)  V.  Simplesmente. 

SEMPRENOIVA,  s.  f.  the  herb  sea- 
green,  ay-green,  or  house  leek. 

SEMPREVERDE  or  SEMPREVI- 
RENTE,  adj.  sempervirent,  always  fresh ; 
evergreen. 

•  SEMPREVIVA,  s.  f.  and  adj.  semper- 
vive,  evergreen. 

SEMRAZÃO,  s.  f.  unreasonableness; 
injury,  wrong.  Fazer  — ,  to  wrong. 

SEMSABOR,  adj.  insipid,  wallowish, 
having  no  taste  or  relish,  unsavoury. 

SEMSABOR,  s.  tastelessness ;  want  of 
intellectual  relish. 

•  SEMSABORÃO,  ONA,  5.  an  insipid 
wallowish  man  or  woman. 

SEMSABORIA,  s.  f.  V.  Semsahor,  s. 

SEMSAL,  adj.  fresh,  that  is  not  salt¬ 
ed;  insipid,  tastclessness. 

SEMVALOR,  adj.  unworthy ;  unva¬ 
lued. 

SEN,  (anc.)  V.  Sem. 

SENADO,  s.  senate,  an  assembly  of 
counsellors.  O  palacio  do  — ,  senate  and 
senate-house;  place  of  public  council. 

SENADOR,  s.  senator,  a  public  coun¬ 
sellor. 

SENAL,  adj.  (among  jewellers)  a  sort 
of  diamond  as  big  as  millet  seed. 

SENÃO,  adv.  and  conj.  if  not,  unless. 

,  but  only.  — ,  else.  Ou  bebei,  ou  — 
ide-vos  embora,  either  drink,  or  else  be 
gone.  — ,  save,  but,  unless,  except.  Elle 
nao  faz  — ,  he  does  nothing  but.  — , 
otherw  isc,  else,  were  it  not.  —  fosse  por 
aquillo,  were  it  not  for  that.  —  tivesse 
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medo  de  men  pae,  but  that  I  fear  my 
father.  —  fosse  por  elle,  but,  for  him  or 
had  he  not  been.  —  fosse  por  vós,  had  you 
not  been,  or  bad  it  not  been  for  you, 
without  you,  without  your  help,  hindran¬ 
ce,  etc.  —  fosse  por  mim,  elle  morreria  de 
fome,  were  it  not  for  me  he  would  star¬ 
ve.  Faz  0  que  elle  deseja,  —  debalde  es¬ 
perarás  que  te  seja  favoravel,  do  what  lie 
desires,  or  expect  no  favour  from  him.  Eu 
nada  sei  —  dizer-se  que,  I  know  nothing, 
save  only  they  say  that,  etc.  —  com  el- 
les,  save  with  them. 

SENAO,  s.  a  fault  or  defect.  Não  ha 
pessoa  sem  — ,  every  man  or  woman  has 
his  defects. 

SENARIO,  s.  senary,  consisting  of  six, 
or  pertaining  to  the  number  six. 

SENAS,  s.  f.  pi.  two  sices  at  dice. 

SENATORIO,  A,  adj.  senatorial  or  sc- 
natorian,  belonging  to  senators.  Gravida¬ 
de  senatoria,  senatorial  gravity.  Orna¬ 
mentos  senatoriaes,  senatorial  ornaments. 

•  SENATORIADO,  s.  senatorship,  the 
office  or  dignity  of  a  senator. 

•  SENATORIÃLMENTE,  adv.  sonato- 
rially,  in  the  manner  of  a  senate;  with 
dignity  or  solemnity. 

SENATUS CONSULTO,  s.  senatus- 
consultum,  a  resolution  of  the  roman  se¬ 
nate. 

SENDA,  s.  f.  a  foot-path,  a  narrow 
path  only  for  travellers,  not  for  horses 
or  carriages ;  a  by-way. 

SENDÁL,  s.  sendal,  a  sort  of  thin  Cy¬ 
prus,  a  fine  gawse  or  gause,  a  fine  linen ; 
a  kind  of  thin  silk  stuff. 

SENDAS,  (and  antiquated  word)  ins¬ 
tead  of  a  cada  um  d'elles ,  to  every  one, 
one  of  them. 

SENDEIRO,  s.  a.  sorry  horse,  a  jade. 

SENDAS.  V.  Sendas. 

SENE  or  SENNE,  s.  Senna,  a  purgatif 
leaf,  from  the  Levant;  the  shrub  which 
bears  it,  is  a  species  of  cassia. 

SENE,  adj.  (poet.)  aged,  old,  elderly. 

SENECA,  s.  f.  (botj  seneka  or  rattle¬ 
snake-root,  milkwort,  a  Virginian-plant. 
V.  Arsénico. 

•  SENECTUDE,  s.  /.  old  age. 

•  SENEMBI,  s.  (nat.  hist.)  senembi,  Ame¬ 
rican  lizard. 

•  SENEDRIM.  V.  Synhedrim. 

SENEITUDE,  (anc.)  V.  Senectude. 

SENESCAL,  s.  a  seneschal,  an  officer 

who  had  in  great  houses  the  care  of  feasts 
or  domestic  ceremonies.  0  lord  — mór  de. 
Inglaterra,  the  lord  high  seneschal  of  En¬ 
gland. 

SENGO,  A,  adj.  (anc.)  prudent,  wise, 
discreet,  considerate,  sage. 

•  SENGRADURA.  V.  Singradura. 

•  SENGRAR.  V.  Singrar. 

SENHA,  s.  f.  sign  manual,  signature. 
Ponde  ali  a  vossa  — ,  put  your  sign  ma¬ 
nual,  your  signature  to  that.  — ,  (a  mil. 
term)  the  word,  or  watch-word. 

SENHAS,  (obsol.)  V.  Sendas. 

SENHEDRIM.  V.  Synedrio. 

SENHO,  s.  frown,  grave  look  or  coun¬ 
tenance,  frightfulness,  sad  or  frightful  ap¬ 
pearance. 

SENHO,  A,  adj.  V.  Senhos,  adj. 

•  S  E  N  H  OANNÈIRO  or  SANHOAN- 
NEIRO,  A,  adj.  yearly. 

SENHOR,  s.  a  lord,  a  master.  Dens 
nosso  — ,  the  Lord  God,  God  Almighty, 
Jehovah.  Sim  — .  Não  — ,  yes,  sir;  no,  sir. 
Nosso  —  Jesus  Christo,  our  Lord  Jesus 
Christ.  O  grão  — ,  the  grand  seignior.  — 
(in  astrol.)  Lord  —  do  anno,  the  lord  of 
the  year.  — ,  noble,  nobleman.  —  suzera- 
no,  sovereign  lord,  liege  lord.  Alto  e  po¬ 
deroso  — ,  high  and  mighty  lord.  Um 
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grande  — ,  a  great  lord.  Viver  como  gran¬ 
de  —  (magnificamente),  to  live  like  a  lord. 
Jesus  Christo  è  chamado  commummcníe 
Nosso  — ,  Jesus  Christ  is  called  our  Lord. 
Prov.  Jiuim  — ,  cria  ruim  servidor,  a  bad 
master  makes  a  bad  servant.  Prov.  Quern 
a  dois  senhores  ha  de  servir,  a  algum  ha 
de  mentir,  he  who  is  to  serve  two  masters, 
must  lie  to  one  of  them.  The  Scripture 
says.  No  man  can  serve  two  masters.  Prov. 
Serve  a  — ,  saberás  0  que  é  dor,  serve  a 
great  man,  and  will  know  what  sorrow  is. 

SENHORA,  s.  f.  a  lady,  a  mistress. 
Nossa  — ,  our  Lady,  the  blessed  Virgin 
Mary. 

•  SÈNHORAÇA,  s.  f.  augment,  of  Senho¬ 
ra  (in  jest.)  a  great  lady,  a  most  noble¬ 
woman. 

•  SENHORAÇO,  s.  augment,  of  Senhor 
(in  jest.)  a  great  Lord,  a  most  nobleman. 

SENHOREADO,  p.  p.  of  Senhorear, 
and  adj.  ruled,  governed,  subjected,  brou¬ 
ght  under. 

•  SENHOREADOR,  A,  adj.  that  rules. 

•  SENHOREAGE.  V.  Senhoriage. 

•  SENHOREAL,  adj.  V.  Senhorial. 

SENHOREAR,  v.  a.  to  rule,  to  govern, 

to  lord,  to  subject,  to  bring  under  the 
power  or  dominion  of.  Alexandre  senho¬ 
reou  or  senhoreou-se  de  grande  parte  do 
mundo  civilisado,  Alexander  subjected  a 
great  part  of  the  civilized  world. 

SENHOREAR-SE,  v.  r.  to  make  one’s 
self  master  of.  V.  Apoderar-se. 

SENHORIA,  s.  /.  V.  Senhorio.  —,  lord- 
ship,  a  title  of  honour.  — ,  lordship, 
power,  dominion. 

SENHORIAGE  or  SENHORIAGEM, 
s.  f.  seigniorage,  a  duty  paid  to  the  king 
in  the  mint,  out  of  all  silver  and  gold 
brought  thither  to  be  coined ;  so  called 
from  senhor,  as  being  an  acknowledg¬ 
ment  to  him  as  a  sovereign  lord. 

SENHORIAL,  adj.  of  or  belonging  to 
the  lord  of  a  manor. 

SENHORIL,  adj.  lord-like,  or  belonging 
to  a  lord,  lordly.  — ,  beauteous,  comely, 
handsome,  fine,  fair,  accomplished. 

SENHORILMENTE,  adv.  lordly,  im¬ 
periously,  pleasantly,  witly;  handsome¬ 
ly,  fairly,  finely. 

SENHORIO,  s.  lordship,  power,  domi¬ 
nion.  Direito  — ,  seignior,  the  lord  of  the 
manor. 

•  SENHORITA,  s.  f.  dimin.  of  Senhora, 
a  noble  young  woman. 

»  SENHORÍTO,  s.  dimin.  of  Senhor  (lit¬ 
tle  used)  a  noble  young  man. 

•  SENHOS,  AS,  adj.  pi.  (anc.)  each,  eve¬ 
ry  one. 

SENIL,  adj.  senile,  of  or  belonging  to 
old  age,  aged,  old. 

•  SENILIDADE,  s.  f.  seniority,  old  age, 
senility. 

SENIO,  s.  old  age. 

SENIOR,  (anc.)  V.  Senhor. 

SENIOR,  (an  adopted  latin  word),  s. 
elder.  Osr.  Wiseman  — ,  or  o  mais  velho, 
Mr.  Wiseman  elder.  0  — ,  or  decano  de 
algumas  communidades,  the  senior  or  el¬ 
der  of  certain  communities. 

SENNE.  V.  Sene. 

SENO,  s.  (georn.)  sine.  Taboa  dos  senos, 
a  table  of  sines.  —  (with  surgeons),  sinus, 
a  little  bag  or  sacculus,  formed  by  the 
side  of  a  wound  or  ulcer,  wherein  pus  is 
collected.  —  (anat.),  sinus,  cavity. 

•  SENOGA,  (anc.)  V.  Synagoga. 

•  SENOS.  V.  Senhos. 

•  SENOURA  or  rather  CENOURA,  or 
CINOURA,  s.  f.  carrots. 

•  SENRA,  (obsol.)  V.  Seara. 

•  SEN  RAZÃO.  V.  Semrazão. 

•  SENREIA  or  SENREIRA,  s.  a  grudge 


or  spite,  antipathy.  Tomar  —  com  alguem , 
to  bear  a  grudge,  or  take  a  prejudice 
against  a  man,  to  have  a  spite  against 
him. 

SENSABOR.  V.  Semsabor. 

SENSABORIA.  V.  Scmsaboria. 

SENSAÇAO,  s.f.  sensation,  perception 
of  external  objects  by  the  senses ;  impres¬ 
sion  which  the  mind  receives  from  objects 
through  the  medium  of  the  senses.  — viva, 
dolorosa,  agradavel,  a  lively,  painful,  plea¬ 
surable  sensation.  Experimentar,  sofrer 
uma  — ,  to  experience  a  sensation.  Cau¬ 
sar  —  or  uma  — ,  to  cause  a  sensation. 
Fazer  —  or  viva  impressão,  to  make  a 
strong  impression. 

SENSATO,  A,  adj.  considerate,  judi¬ 
cious,  rational,  discreet. 

SENSIBILIDADE,  s.f.  sensibility, 
quickness  of  sensation  or  perception ;  sus¬ 
ceptibility  of  impressions,  the  capacity  of 
feeling  or  perceiving  the  impressions  of 
external  objects;  actual  feeling;  sensation. 
A  —  dos  olhos,  the  sensibility,  sensible¬ 
ness  of  the  eye.  Ter  igual  —  para  o  frio 
que  para  o  calor,  to  be  equally  affected 
by  cold  and  heat. 

SENSIENTE,  adj.  that  has  sensation. 

SENSIFICAR,  v.  a.  (little  used)  to  re¬ 
store  or  return  the  scnsibleness  to  the 
limbs. 

SENSITIVA,  s.f.  (hot.)  sensitive-plant, 
a  plant  of  genus  Mimosa;  so  called  from 
the  sensibility  of  its  leaves  and  footstalks, 
which  shrink  on  being  slightly  touched. 

SENSITIVO,  A,  adj.  sensitive,  having- 
sense  or  preception.  Alma  sensitiva,  a  sen¬ 
sitive  soul.  —  (cujo  sentir  se  excita  facil¬ 
mente,  irritável),  sensitive,  having  feel¬ 
ings  easily  excited.  — ,  que  estimula  os 
sentidos  or  o  systema  nervoso,  sensitive, 
that  affects  the  senses.  — ,  pertaining  to 
the  senses  or  to  sensation. 

SENSÍVEL,  adj.  having  the  power  of 
perceiving  by  the  senses,  or  perceptible 
by  the  senses.  Ser  —  ao  prazer  e  á  dor, 
to  be  sensible  of  pleasure  and  pain.  Ser 

—  ás  commoções  generosas,  to  be  sensible 
to  generous  impressions.  Sou  muito  —  ás 
vossas  bondades,  I  am  very  sensible  of 
your  kindnesses.  Os  olhos  são  uma  parte 
muito  —  do  corpo,  the  eye  is  a  very  sen¬ 
sible  part.  O  fluxo  fa  maré)  do  mar  só  é 

—  ao  pé  da  costa,  the  tide  is  sensible  only 
upon  the  coasts.  E  a  sua  parte  or  o  seu 
logar  mais  — ,  that’s  his  most  sensible 
part. 

SENSIVELMENTE,  adv.  sensibly,  per¬ 
ceptibility  with  perception  either  of  mind 
or  body;  with  quick  intellectual  perce¬ 
ption.  Vc-se  crescer  sensivelmente  o  rio, 
the  river  is  seen  sensibly  increasing.  Elle 
foi  abalado  —  or  fortemente  com  esta  per¬ 
da,  he  was  sensibly  affected  by  the  loss. 
— ,  de  modo  eficaz,  sensibly,  feelingly, 
greatty,  highly,  deeply. 

SENSIVO.  V.  Sensivel. 

SENSO,  s.  sense,  faculty  or  power  by 
which  external  objects  are  perceived ; 
keeness  of  perception,  reason  ;  judgement, 
intellect,  understanding,  wit.  Só  lhes  falta 
bom  — ,juizo,  they  want  nothing  but  their 
senses.  Nada  é  menos  commum  do  que  o 

—  commum,  nothing  less  common  than 
common  sense.  Fallar  com  muito  bom  — , 
com  muito  juizo,  discernimento,  to  speak 
very  good  sense. 

•  SENSORIAL.  V.  Sensorio. 

SENSORIO,  A,  adj.  sensorial,  pertain¬ 
ing  to  the  sensory  or  sensorium. 

•  SENSORIO  or  SENSORIO  COMMUM, 
s.  sensorium,  sensory,  the  seat  of  sense; 
organ  of  sense,  as  the  eye,  the  ear. 

SENSUAL,  adj.  sensual,  consisting  in 
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sense,  depending  on  sense;  affecting  the 
senses,  pleasing  to  the  senses ;  devoted  to 
the  senses,  luxurious;  pertaining  to  the 
senses,  as  distinct  from  the  mind.  Praze¬ 
res  sensuaes  (que  afagam  os  sentidos),  sen¬ 
sual  pleasures.  As  privações  que  padecem 
os  homens  sensuaes,  the  privations  expe¬ 
rienced  by  sensualists. 

SENSUALIDADE,  s.f.  sensuality,  de¬ 
votedness  to  the  senses.  Estar  entregue  á 
— ,  to  be  plunged,  immersed  in  sensuali¬ 
ty.  Elle  entrega-se  a  requintada,  apurada, 
exquisita  — ,  he  luxuriates  in  the  most  re¬ 
fined  sensuality. 

•  SENSUALISADO  or  SENSUALIZA¬ 
DO,  A,  p.  p.  of  Scnsualisar,  and  adj.  sen- 
suâlized. 

SENSÚALISAR  or  SENSUALIZAR, 
v.  a.  to  sensualize,  to  sink  to  sensual  plea¬ 
sures. 

•  SENSUALISMO,  s.  sensualism,  doctri¬ 
ne  or  system  of  sensuality. 

•  SENSUALISTA,  s.  sensualist,  a  sen¬ 
sual  or  carnal  person. 

•  SENSUALMENTE,  adv.  sensually,  in 
a  sensual  manner. 

•  SENTA,  (anc.)  V.  Cinta. 

SENTx\DO,  A,  p.  p.  of  Sentar,  and  adj. 

placed,  set  down,  settled. 

SENTAR.  V.  Assentar. 

•  SENTEAL  or  CENTEAL,  s.  a  field  of 
rye,  place  where  rye  grows. 

SENTEIO,  5.  rye.  V.  Centeio. 
SENTELHA,  s.  f.  a  sparkle. 
SENTELHAR,  v.  a.  to  sparkle. 
SENTENÇA,  s.  f.  sentence,  maxim, 
apophthegm  or  saying.  — ,  sentence,  judge¬ 
ment  pronounced  in  a  criminal  prosecu¬ 
tion;  a  decision  that  condemn,  an  unfa¬ 
vourable  determination;  an  opinion  con¬ 
cerning  a  controverted  point.  —  de  morte, 
a  sentence  of  death.  Pronunciar  — ,  to 
pass  sentence.  Dignai-vos  ouvir -me  antes 
de  pronunciar  a  minha  — ,  deign  to  hear 
my  defence,  before  you  pronounce  my  sen¬ 
tence.  E  homem  que  não  falia  sem  que  se 
auctorise  com  alguma  — ,  he  is  a  man  that 
utter  only  sentences.  — ,  um  periodo  curto 
e  emphalico,  sentence,  a  short  paragraph, 
an  emphatical  period  in  writing.  Confir¬ 
mar,  annullar  a  — ,  to  confirm,  to  invali¬ 
date  a  sentence.  Elle  ouvio  a  —  com  ani¬ 
mo  tranquillo,  he  heard  his  sentence  with 
composure.  Appellar  de  — ,  to  appeal  from 
one’s  sentence.  — ,  doom,  judgement. 

SENTENCIADO,  A,  p.  p.  of  Senten¬ 
ciar,  and  adj.  sentenced,  judged. 

» SE  NTENCIADOR,  s.  one  who  pronoun¬ 
ces  sentences  upon,  one  who  passes  a  sen¬ 
tence. 

SENTENCIAR,  v.  a.  to  sentence,  to 
condemn. 

<  SENTENCIOSAMENTE,  adv.  senten- 
tiously,  in  short  sentences;  by  senten- 
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SENTENCIOSO,  A,  adj.  sententious, 
abounding  with  sentences  and  maxims, 
short  and  energetic,  comprising  sentences. 
Linguagem  sentenciosa,  sententious  lan¬ 
guage.  Escriptor  — ,  sententious  writer. 
— ,  sentential,  pertaining  to  a  sentence  or 
full  period.  Modo,  tom  — ,  a  sententious 
tone;  pithy. 

•  SENTI DAMENTE ,  adv.  grievously, 
painfully;  sensibly. 

•  SENTIDISSIMAMENTE,  adv.  superl. 
of  Scntidamente,  with  the  most  grief,  sor¬ 
row,  affliction. 

•  SENTIDISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Sentido,  very  grievous,  sorry,  painful ; 
very  vexed,  sad. 

•  SENTIDO,  A,  p.  p.  of  Sentir,  and  adj. 
grieved.  Estar  —  de  morte  (profundamen¬ 
te),  to  be  grieved  to  death. 
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SENTIDO,  s.  sense;  care,  heed,  faculty 
by  which  external  objects  are  perceived. 
Os  cinco  sentidos,  the  five  senses.  Tomar 
— ,  to  take  care,  to  mind,  to  take  heed.  0 
commum  — ,  the  common  sense.  — ,  sense, 
meaning,  signification.  —  allegorico,  alle¬ 
gorical  sense.  — ,  interj.  (a  milit.  word) 
take  care.  Mortificar  os  sentidos,  to  mor¬ 
tify  one’s  senses,  lletomar  os  sentidos,  tor¬ 
nar  a  si  de  um  deliquio,  etc.,  to  come  to 
one’s  senses,  to  recover  one’s  senses. 
SENTIENTE.  V.  Sensiente. 

•  SENTILHO  or  rather  CINTILHO, 
which  V.  s.  a  hatband.  — ,  the  cestus  of 
Venus.  V.  also  Trancelim. 

•  SENTIMENTAL,  adj.  sentimental, 
abounding  with  sentiment  or  just  refle¬ 
ctions;  expressing  quick  intellectual  feel¬ 
ing.  —  (ironicamente,  ironically),  affect¬ 
ing  sensibility.  Homem,  mulher  — ,  a  sen¬ 
timental  man,  woman.  Tom  — ;  ar  — , 
sentimental  tone,  air. 

*  SENTIMENTALISMO,  5.  sentimenta¬ 
lism,  affectation  of  fine  feeling. 

*  SENTIMENTALMENTE,  adv.  with 
an  affected  sentiment  or  exquisite  sensi¬ 
bility. 

SENTIMENTO,  s.  a  thought  prompted 
by  passion  or  feeling;  thought,  opinion,  no¬ 
tion,  judgement ;  the  sense  or  opinion  con¬ 
tained  in  words,  but  considered  as  dis¬ 
tinct  from  them ;  sensibility,  feeling.  — 
vivo  or  energico,  penoso,  alegre,  lively, 
painful, pleasurable  feeling,  sensation.  Ter 
o  —  delicado,  to  have  a  delicate  perception. 
Ter  o  —  do  justo,  do  injusto,  to  have  a  sense, 
an  instinctive  sense  or  perception,  of  what 
is  right,  wrong.  Ter  —  do  que  é  decente,  to 
have  a  sense  of  propriety.  Elle  tem  o  — 
or  a  consciência  da  força,  da  f  raqueza,  ha 
has  a  duo  sense  of,  he  is  conscious  of  his 
strength,  of  his  weakness.  A  immortali- 
daãe  da  alma  é  verdade  revelada  pelo  — • 
e  demonstrada  pelo  raciocínio ,  the  immor¬ 
tality  of  the  soul  is  a  truth  of  conviction 
as  well  as  reasoning.  Julgar  pelo  —  (em 
objectos  de  gosto),  to  judge  from  feeling. 

—  (f aliando  da  sensibilidade  physica),  feel¬ 
ing.  Elle  já  não  tem  —  no  braço,  there  is 
no  tone,  no  feeling  in  his  arm,  his  arm  is 
senseless.  Elle  não  tem  — ,  he  has  lost  the 
power  of  feeling,  he  is  senseless.  —  de 
honra,  de  probidade,  sentiment  of  honour, 
of  honesty.  —  de  amor,  de  ternura,  de 
odio,  etc.,  a  feeling  of  love,  of  tenderness, 
of  hatred,  etc.  Ser  capaz  de  — ,  to  be  ca¬ 
pable  of  feeling.  Eu  não  sou  do  seu  — , 
opinião,  I  am  not  of  his  sentiment,  opi¬ 
nion,  mind.  No  meu  —  or  sentir,  to  my 
thought.  Os  seus  sentimentos  or  as  suas 
opiniões  não  são  muito  orthodoxas,  his 
sentiments  are  not  very  orthodox. 

SENTINA,  s.f.  a  sink.  —  de  peccados, 
a  sink  of  sin.  —  (fig-),  a  receptacle.  Uma 

—  commum,  a  common  sink.  A  —  de  um 
navio,  the  sink  of  a  ship.  — ,  sink,  place 
in  which  the  dregs  flow.  —  (fig-),  sink. 
Esta  cidade  é  a  —  de  todos  os  vicios, 
that  town  is  the  sink  of  all  the  vices. 

SENTINELLA,  s.f.  a  centinel,  a  sen¬ 
try,  a  soldier  standing  watch.  Estar  de 
— ,  to  stand  sentry,  to  be  upon  duty.  Ren¬ 
der  uma  — ,  to  relieve  a  centry  or  sentry, 
watch,  the  duty  of  a  sentinel.  Estar  de  — , 
to  keep  sentry.  Entrar  de  — ,  to  go  on 
sentry.  — ,  sentry,  soldier  or  other  who 
keeps  sentry,  to  be  apon  duty.  Pôr,  collo- 
car,  postar  uma  — ,  to  set  or  post  a  sen- 
try.  —  perdida,  forlorn  sentinel.  Estar 
de  —  (fig-),  to  stand  sentry,  to  be  on  the 
watch. 

SENTIR,  v.  a.  and  n.  to  feel,  to  know, 
to  see,  to  discover,  to  have  perception  of 
things  by  the  touch ;  to  have  a  quick  seu- 
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sibility;  to  be  sensible  of;,  to  appear  to 
the  touch.  Sentis  como  está  frio,  quente 
este  pillar  or  esta  columna?  cio  you  feel 
how  cold,  hot  that  pillar  how  is?  —  os 
males  de  outrem,  to  feel  for  the  woes 
of  others.  Não  —  os  infortúnios  de  nin¬ 
guém,  to  feel  tor  nobody.  Elle  sentio  a, 
afjligio-sc  com  a  nossa  triste  situação,  he 
felt  for  our  unhappy  situation.  Senti  a 
sorte  eVaquelle  pobre  homem,  I  felt  for 
the  poor  fellow.  Eu  senti  uma  dor  pio- 
funda,  I  feel  a  great  pain.  Como  vos  sen¬ 
tis  or  achais?  how  do  you  feel  yourself? 
—  fome,  sede,  to  feel' hanger  or  thirst. 
Elle  sentio  ao  vivo  or  profundamente  o 
insulto,  he  deeply  or  keenly  felt  the  in¬ 
sult.  Eu  sinto-me  inteiramente  outro  depois 
que  tomei  esta  resolução,  I  felt  myself 
quite  another  man  since  taking  that  re¬ 
solution.  — ,  to  grieve,  to  be  trouble  or 
concerned,  to  be  sorry.  Aquillo  e  muito 
para  — ,  that  is  a  grievous  thing.  Sinto 
muito  o  ser  obrigado  a  fazer  assim,  it 
grieves  me  exceedingly,  that  I  am  forced 
so  to  do.  Todos  sentem  a  sua  falta,  he  or 
she  is  missed  by  every  body.  — ,  to  know, 
to  perceive,  to  see,  to  discover.  Elle  sen¬ 
tio  grande  alegria  com  a  noticia  que  lhe 
deram,  he  was  greatly  transported  with 
the  news  he  received.  Conheço  que  elle  me 
tem  amor  pelo  que  eu  sinto  para  com  elle, 

I  am  farther  convinced  that  he  loves  me, 
from  the  love  I  bear  to  him.  Elle  sente  de¬ 
vidamente  o  bem  que  lhe  fazem,  he  is  sen¬ 
sible  or  he  has  due  sense  of  the  kindnesses 
done  to  him.  Elle  não  sente  as  affrontas, 
he  is  not  sensible  of  affront,  he  does  not 
resent  affronts.  Elle  fez-lhe  sentir  a  sua 
colera,  he’ll  make  him  feel  his  anger.  Eu 
sentia  no  coração  voltar-me  o  animo,  I  felt 
my  courage  reviving  in  my  heart. 

SENTIR,  s.  m.  sentiment,  opinion. 

SENTIR-SE,  v.  r.  to  find  one’s  self ;  to 
feel  or  know  one’s  self,  to  be  sensible  of 
one’s  condition.  Como  vos  sentis?  how  do 
you  find  yourself?  Que  vos  or  que  sends, 
or  que  sends  em  vós?  what  is  the  matter 
•  with  you  ?  Não  me  sinto  muito  bom,  I  do 
not  find  myself  very  well.  Elle  senda-se 
morrer,  he  felt  himself  a  dying;  he  was 
sensible  of  his  own  death,  he  found  death 
coming  upon  him.  Elle  sente-se  bom,  he 
knows  himself  very  well;  he  knows  his 
own  strength  very  well.  —  (f aliando  de 
alguma  sorte  de  mal,  etc.),  to  work  upon, 
to  make  an  impression  upon,  to  make  an 
impression  upon,  to  touch.  —  ainda  da 
doença,  to  feel  still  a  disease,  to  have  some 
relics  of  it.  —  <je  uma  quéda,  to  be  still 
sensible  of  a  fall,  to  feel  it  yet,  to  smart 
still  for  it.  Esta  provinda  sente-se  ainda 
da  guerra,  that  country  is  not  yet  reco¬ 
vered  from  the  calamities  of  war.  — ,  to 
understand,  to  perceive,  to  take  notice. 

SENZALA,  s.  f.  (a  Brazilian  term)  a 
hut,  a  cottage,  a  house  where  slaves  li¬ 
ve. 

SEO.  V.  Seu. 

SEO.  V.  Seio. 

•  SEPA.  V.  Ccpa. 

SEPARAÇÃO,  s.  f.  separation  and  se.- 
parating,  the  act  of  separating.  Eu  fallo 
da  —  das  suas  respectivas  funeçoes,  I 
speak  of  the  separation  or  separateness  of 
their  functions.  Longa,  cruel  — ,  a  long, 
a  cruel  separation.  Um  muro  de  — ,  a  par¬ 
tition-wall.  A  —  dos  metaes  (chim.),  sepa¬ 
ration  of  metals.  —  (a  cousa  que  separa), 
the  hedge,  ditch  or  plank  that  divides  a 
property,  etc.  —  de  corpo  entre  marido  e 
mulher,  sentence  of  separation  between 
husband  and  wife.  —  dos  bens  por  con¬ 
tracto  matrimonial,  separation  of  property 
Stipulated  in  the  marriage  contract. 
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SEPARADAMENTE,  adv.  separately, 
a  part,  singly  asunder,  severally. 

SEPARADAS,  s.  f.  (anc.)  a  sort  of  pe¬ 
cuniary  reward,  grant,  gift,  donation. 

SEPARADO,  A,  p.  p.  of  Separar,  and 
adj.  separated,  separate,  severed. 

•  SEPARADOR,  A,  5.  separator,  one 
who  divides. 

SEPARAR,  v.  a.  and  n.  to  separate,  to 
divide  or  to  be  divided;  to  distinguish,  to 
disunite,  to  sever,  to  put  asunder,  to  dis¬ 
criminate,  to  dissolve,  to  disband,  to  dis¬ 
join,  to  interrupt.  —  com  força,  to  pluck 
asunder,  in  pieces.  Um  só  golpe  separou- 
lhe  do  corpo  a  cabeça,  his  head  was  se¬ 
vered  from  his  body  at  one  blow.  —  o  bom 
do  máo  grão,  to  part  the  good  seed  from 
the  bad.  —  os  cabellos  sobre  a  testa,  to 
divide  the  hair  on  the  forehead.  A  razão 
separa,  distingue  o  homem  de  todos  os  ou¬ 
tros  animaes,  reason  distinguishes  man 
from  all  animals.  Os  Pyrenéos  separam 
a  Franca  e  Hespanha,  the  Pyrenees  di¬ 
vide  France  from  Spain.  A  fortuna,  a 
morte,  a  ausência  os  separou,  fortune, 
death,  absence,  has  separated  them. 

SEPARAR-SE,  v.  r.  to  part  with  one, 
to  leave  him,  to  separate  one  self,  to  go 
from  him.  Elle  separou-se  da  mulher,  he 
is  parted  from  his  wife;  he  and  his  wife 
are  parted.  A  cortiça  d’esta  arvore  sepa- 
rou-se  do  tronco,  the  bark  of  that  tree  is 
peeled  off.  Depois  de  terem  conversado  por 
algum  tempo,  separaram-se,  after  chatting 
a  little  time  together,  they  parted.  O  exer¬ 
cito  separou-se  em  dois  corpos,  the  army 
divided  into  two  bodies.  —  (fallando  de 
uma  assemblêa,  ajuntamento,  etc.),  to  break 
up,  to  separate. 

•  SEPARATIVO,  A,  adj.  the  separates 
or  divides;  separatory,  used  in  separa¬ 
tion. 

•  SEPARATORIO,  s.  (chim.)  separatory. 
SEPARAVEL,  adj.  separable,  susce¬ 
ptible  of  disunion;  existing  a  part. 

•  SEPELLIDO,  (anc.)  V.  Sepultado. 

*SE  PILHAR  or  rather  CEPILHAR, 

v.  a.  to  smooth,  to  plane,  to  polish  with  a 
cornice  plane  or  bed  moulding-plane. 

SEPO,  s.  V.  Cepo.  —  da  anchora  (a  sea 
term),  the  stock  of  the  anchor. 

•SEPOSIÇÃO,  s.  f.  (anc.)  undertaking, 
enterprise. 

•  SEPOSO,  A,  adj.  (anc.)  possessed,  pos¬ 
sessed  with  devil. 

SEPTEMBRO  or  SETEMBRO,  s.  the 
month  of  September,  the  ninth  month  of 
year. 

•  SEPTEMFLUO,  A,  adj.  (poet.)  that 
flows  by  seven  springs. 

•  SEPTEMPARTIDO  or  SETEMPAR- 
TITO,  A,  adj.  setempartite,  divided  into 
seven  parts. 

•  SEPTEMPLICE,  adj.  that  has  seven 
folds  or  plates. 

SEPTEMVIRATO,  s.  the  authority  of 
the  seven  magistrates  who  ordered  plan¬ 
tations,  and  the  sharing  of  lands  among 
the  planters. 

SEPTEMVIROS,  s.  pi.  the  seven  ma¬ 
gistrates,  who  ordered  jdantations,  etc. 

•  SEPTENAL,  adj.  septennial,  lasting 
seven  years;  happening  once  in  seven 
years. 

SEPTENARIO,  A,  adj.  septenary,  con¬ 
sisting  of  seven. 

SEPTENARIO,  s.  septenary,  the  num¬ 
ber  of  seven. 

•  SEPTENNIAL.  Y.  Septenal. 

•  SEPTENNIO,  s.  the  lasting  of  seven 
years. 

*  .SEPTENO.  V.^Setêno. 

SEPTENTRIÃO,  s.  septentrion,  the 
north. 
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SEPTENTRIONAL,  adj.  septentrional, 
northern.  O  pólo  — ,  the  north  pole.  A 
America  — ,  north  America.  A  parte  — 
de  um  reino  or  provinda,  the  northern 
part  of  a  country.  Os  povos  septentrio- 
naes,  the  northern  nations. 

•  SEPTENTRION  ALMENTE,  ado.  se¬ 
ptentrional  ly  northerly. 

•  SEPTICIDADE,  s.  f.  (in  med.)  septi- 
city,  tendency  to  putrefaction. 

•  SEPTICO,  A,  adj.  (in  med.)  septic  and 
ptical,  said  of  topics  that  have  the  power 

to  produce  or  promote  putrefaction. 

SÉPTICOS,  s.  pi.  (in  med.)  septics,  all 
such  substances  as  promote  putrefaction. 

•  SEPTTCOLLE,  adj.  of  seven  moun¬ 
tains. 

•  SEPTICORDE,  adj.  of  seven  strings. 

•  SEPTIFORME,  adj.  of  seven  forms  or 
sevenform. 

•  SEPTIMO,  (anc.)  Y.  Sétimo. 
«SEPTISONO,  A,  adj.  of  seven  sounds. 

SEPTIVOCO,  A,  adj.  of  seven  voices 
or  notes. 

SEPTO,  s.  (anat.  and  hot.)  septum,  in¬ 
closure,  partition. 

SEPTRO.  V.  Sceptro. 
SEPTUAGENÁRIO,  A,  adj.  septua- 
genary,  consisting  of  seventy;  being  se¬ 
venty  years  old;  three  score  and  ten  years 
old. ' 

SEPTUAGÉSIMA,  s.  f.  septuagésima, 
the  third  Sunday  before  Lent. 

SEPTUAGESIMAL,  adj.  septuagesi- 
mal,  of  seventy  years. 

SEPTUAGÉSIMO,  A,  adj.  septuage- 
simal. 

•  SEPTUPLO,  A,  adj.  septuple,  seven¬ 
fold.  A  sua  fortuna  subio  ao  — ,  his  pro¬ 
perty  is  increased  sevenfold. 

SEPULCRAL  or  SEPULCHRAL,  adj. 
sepulchral,  relating  to  burial ;  funerary. 
Vaso,  urna,  lampada  — ,  sepulchral  vase, 
urn,  lamp.  Voz  —  (que  parece  sahir  do  se¬ 
pulchre),  sepulchral,  unearthly  voice. 

•  SEPULCRARIO  or  SEPULCHRA- 
RIO,  adj.  sepulchral,  funerary. 

SEPÚLCRO  or  SEPULCHRO,  s.  se¬ 
pulchre,  a  grave,  a  tomb.  —  aberto  na  ro¬ 
cha,  sepulchre  hewn  from  the  rock.  Abrir, 
construir  um  — ,  to  dig,  to  build  a  sepul¬ 
chre.  O  santo  — ,  the  sepulchre  of  our  Sa¬ 
viour,  the  holy  sepulchre.  Cavalleiros  do 
Santo,  the  knights  of  the  Holy  Sepulchre; 
an  Order  founded  by  St.  Helena. 

SEPULTADO,  A,  p. p.  of  Sepultar, 
and  adj.  sepulchred,  buried. 

SEPULTAR,  v.  a.  to  bury ;  to  sepul¬ 
chre. 

•  SEPULTO.  V.  Sepultado. 
SEPULTURA,  s.f.  agrave;  sepulture, 

a  burying  place  or  laying  in  the  ground. 
Dar  — ,  to  bury.  Esta  familia  tern  —  no 
mosteiro  de,  that  family  has  a  vault  in 
such  a  monastery.  Direito  de  —  (direito 
que  havia  de  ser  enterrado  em  tal  logar 
d’esta  or  d’aquella  egreja;  também  o  di¬ 
reito  que  se  paga  ao  parocho),  right  of 
a  vault  in  a  church  ;  the  rector’s  fees.  As 
pyramides  do  Egypto  eram  destinadas 
para  sepultura  dos  reis,  the  Egyptian  py¬ 
ramids  were  intended  for  the  sepulture  of 
the  kings.  Privado  de  — ,  left  umburied. 
Ser  privado  da  —  ecclesiastica,  to  be  ex¬ 
cluded  from,  to  be  buried  out  of  conse¬ 
crated  ground. 

•  SEPÜLTUREIRO,  s.  (anc.)  a  grave- 
maker. 

SEQUACE.  Y.  Sequaz. 

SEQUAZ,  adj.  sequacious,  following. 
SEQUAZ,  s.  a  follower,  a  partisan. 
SEQUEIRO,  s.  a  bare  place  without 
corn  or  grass. 

SEQUELLA  or  SEQUELA,  s.  /.  a  se- 


SEQ 

quel  or  consequence  •,  series.  Na  —  do  dis¬ 
curso,  in  the  sequel  of  discourse.  Em  — , 
in  the  sequel.  — ,  conclusion.  0  da  —  or 
o  sequaz  de  alguem,  a  follower.  — ,  the  act 
of  following  another. 

SEQUENCIA,  f.  sequence,  order  of 
succession,  series.  — ,  sequence,  verses  an¬ 
swering  to  one  another. 

«SEQUENTE,  (nnc.)  V.  Seguinte. 

SEQUER,  ado.  at  least,  however.  V. 
Ao  menos.  Se  não  quereis  ser  por  elle,  não 
sejais  —  contra  die,  if  you  'do  not  civ  e 
to  be  for  him,  at  least  do  not  oppose  him. 
Dai-lhe  —  com  que  mantcr-se,  give  him 
at  least  a  subsistence.  0  nosso  primeiro 
fim  é  de  livrar -nos  de  todos  os  males,  ou 

—  dos  maiores,  our  chief  end  is  to  be  free 
from  all,  however  the  greatest  evils.  Nem 

—  urn,  is  rendered  into  English  by  never 
(neither)  a  one,  so  much:  or  in  the  follow¬ 
ing  manner.  Foram  todos  mortos,  e  nem 

—  um  escapou,  they  were  all  slain  to  a 
man. 

SEQUESTRAÇÃO,  s.  f  sequestration, 
the  act  of  taking  a  thing  from  parties  con¬ 
tending  from  it,  and  instructing  it  to  an 
indifferent  person;  the  act  of  taking  pro¬ 
perty  from  the  owner  for  a  time,  till  the 
rents  or  profits  satisfy  a  demand;  the  act 
of  seizing  the  state  of  a  delinquent  for 
the  use  of  the  estate;  estate  of  the  thing 
or  property  so  taken.  — ,  sequestration, 
retirement,  seclusion  from  society. 

SEQUESTRADO,  A,  p.  p.  of  Seques¬ 
trar,  and  adj.  sequestered. 

SEQUESTRAR,  v.  a.  to  sequester,  to 
put  aside,  to  remove ;  to  deprive  of  the 
use  or  possession. 

«SEQUESTRAR-SE,  v.  r.  to  sequester 
one’s  self. —  do  mundo,  to  sequester  one’s 
self  from  the  world. 

SEQUESTRO,  s.  sequestration.  Y.  Se- 
questração. 

•  SEQUIA,  s.  f.  (anc.  in  jest.)  thirst, 
dryness.  Morrer  de  — ,  to  be  almost  choak- 

ed. 

*  SEQ UI DADE.  Y.  Seccura,  Sequidão. 

SEQUIDÃO,  s.  f.  drought,  dryness; 

want  of  rain;  also,  roughness  of  temper. 

—  de  espirito,  barrenoss  of  devotion,  want 
of  fervour  or  sensibility  in  devotion.  Fal- 
lar  com  — ,  to  speak  roughly. 

•  SEQUILHOS,  s.  pi.  a  sort  of  cakes  of 
different  qualities  and  kinds  or  shapes. 

SEQUIM,  s.  sechin,  a  foreign  piece  of 
gold  coined  at  Venice  and  Turquey. 

♦  SEQUINHOSO,  A,  adj.  (anc.)  dry  or 
withered,  without  moisture. 

SEQUIOSO,  A,  adj.  thirsty,  dry;  bar¬ 
ren. 

*  SEQUÍSSIMO,  A,  adj.  super!,  of  Sêcco, 
very,  dry,  very  thirsty;  very  barren. 

SEQÜ1TO,  s.  attendance,  train,  retinue, 
attendants;  love,  friendship. 

SER,  v.  aux.  irr.  and  n.  to  be.  Sou  fe¬ 
liz,  I  am  happy.  Tu  és  sahio,  thou  art  wise. 
Deus  é  grande,  God  is  great.  Nós  somos 
poderosos,  we  are  powerful.  Vós  sois  crean- 
ças,  you  are  children.  Elies  são  tão  perver¬ 
sos,  they  are  so  wicked.  Eu  era  or  estava 
comuosco,  I  was  with  you.  Nós  estavamos 
no  estio  or  verão,  we  were  in  summer-ti¬ 
me.  Eu  fax  or  tenho  sido  um  dos  seus  jui¬ 
zes,  I  have  been  one  of  his  judges.  Eu  ti¬ 
nha  sido  duas  or  por  duas  vezes  consul,  1 
had  been  twice  consul.  Eu  serei  or  ficarei 
muito  contente  da  minha  sorte,  etc.,  I  shall 
be  very  well  contented  with  my  condition, 
etc.  Sê  certo  or  certos  que,  be  sure  that.  — 
bom  or  máo,  to  be  good  or  bad.  Isto  é  ver¬ 
dade,  isto  é  falso,  that  is  true,  that  is  fal¬ 
se.  —  do  numero  dos  favorecidos  do  prín¬ 
cipe,  to  be  well  with  a  prince.  E  de  pre¬ 
sumir,  it  is  to  be  presumed.  De  que  idade 
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sois,  or  que  idade  tendes?  how  old  are 
you?  E  dim,  it  is  day.  Era  noite,  it  was 
night.  Qual  c  o  assumpto  or  questão,  o  que 
é?  what  the  matter?  Bem,  seja!  well,  let 
it  be  so.  Assim  seja,  so  be  it.  Ainda  que 
não  fosse,  were  it  not  that.  S 'on  eu,  it  is  I. 
E  grande  pena  or  emuilo  para  lamentar, 
it  is  a  great  pity.  E  bom  estar  aqui  or  es- 
tâmos  aqui  hem,  it  is  good  being  here.  Era 
melhor  estar  ali  or  estavamos  ali  melhor, 
it  was  better  being  there.  E  por  esta  ra¬ 
zão  que  jorocedo  d'esta  sorte,  this  is  the 
reason  why  I  did  it.  Foi  esta  a  occasião 
da  sua  desavença,  this  is  the  occasion  of 
their  debate.  —  de  alguem,  to  be  a  friend 
to  one,  to  follow  his  party,  to  side  with 
him.  Que  será  de  mim?  what  is  to  become 
of  me?  —  bom  a  or  para  alguem,  to  help 
or  to  relieve  one.  Que  c  feito  d'elle?  what 
is  become  of  him  ?  E  bem  feito,  well  done. 
Isto  e  verdade,  isto  não  é  verdade,  that  is 
true,  or  that  is  not  true.  Jsto  e  de  justiça, 
isto  é  de  direito,  that  is  just  or  right.  Eu 
quero  que  seja  d'esta  sorte,  I  will  have  it 
so.  N'este  caso,  meu  irmão,  ella  (a  vida) 
não  seria  longa,  in  which  case,  brother,  it 
would  be  of  no  long  continuance.  Prov. 
Não  sc  pôde  — ,  e  ter  sido  ao  mesmo  tem¬ 
po,  one  cannot  eat  a  cake  and  have  a  cake. 
Este  quadro  é  de  Foussain,  this  picture  is 
by  Poussin.  Elle  e  ecclesiastico,  he  is  a 
church-man,  a  goownsman.  Esta  casa  é 
d'elle,  that  house  is  his.  Elle  e  decidida¬ 
mente  d'esta  opinião,  he  maintains  that 
opinion.  Jsto  é  d'elle,  não  ha  duvida,  that 
is  like  him.  E  dever  ãe  um  homem  de  hon¬ 
ra  fazer  assim,  it  becomes  an  honest  man 
or  it  is  the  duty  of  an  honest  man  to  do 
so.  Deus  sabe'  o  que  será,  God  knows  what 
will  follow  or  come  of  it.  Ha  de  —  o  que 
approuver  a  Deus,  it  will  turn  out  as  God 
pleases.  A  que  tempos  somos  chegados !  in 
what  situation  are  we  now!  or  such  is  our 
present  situation  or  case.  Isso  não  é  do 
caso,  that  does  not  belong  to  it.  Deus  é  o 
auctor  do  nosso  — ,  God  is  the  author  of 
our  being.  O  não  —  (a  não  existência,  o 
nada),  non- entity,  non-existence.  —  N.  B. 
There  is  a  considerable  difference  between 
the  verbs  —  and  Estar,  both  in  Portu¬ 
guese  and  Spanish.  In  English,  there  is  no 
word  to  distinguish  them,  since  they  are 
both  rendered  into  English  by  to  be.  Ser 
signifies  the  proper  and  inseparable  es¬ 
sence  of  a  thing,  its  quality  or  quantity; 
as,  —  homem,  to  be  a  man;  —  bom,  to  be 
good;  —  alto,  to  be  tall;  —  largo,  to  be 
wide;  —  branco,  to  be  white,  etc.  Estar 
denotes  a  place,  or  any  adventitious  qua¬ 
lity;  as,  estar  em  Londres,  to  be  in  Lon¬ 
don;  estar  de  saude,  to  be  in  health;  es¬ 
tar  frio,  to  be  cold;  estar  doente,  to  be 
sick;  estar  enfadado,  to  be  angry;  estar 
alegre,  to  be  merry,  etc.  Estar  may  be  used 
before  the  gerunds,  but  not  ser.  Therefore 
you  must  say,  estou  fallando,  lendo,  etc., 
I  am  speaking,  reading;  but  not  sou  fal¬ 
lando,  lendo,  etc. 

SER,  s.  the  being,  essence,  or  existence 
of  any  thing. 

SERACOTEAR.  Y.  Saracotear. 

SERÁFICO,  A,  adj.  V.  Seraphico. 

SERAFINA,  or  SARAFINA,  s.  /.  a 
long  ell,  a  sort  of  stuff. 

» SERAMPELO.  Y.  Sarampo. 
SERAMUGO  or  SARAM  UGO,  s.  a 
sort  of  fish  so  called. 

SERÁO,  s.  evening;  night’s  rendez¬ 
vous;  the  work  done  in  the  evening.  Ir  to¬ 
das  as  noites  fazer  —  de  companhia,  to 
meet  every  evening  to  work  together  in 
company. 

«SERÁPHICA,  s.  f.  a  sort  of  flower  so 
called. 
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# SER APHICAMENTE,  adv.  in  a  sera- 
phical  manner. 

SERAPHICO,  A,  adj.  seraphical  and 
seraphic,  angelical. 

SERAPHIM,  s.  (pi.  Seraphins),  Seraph 
(pi.  Seraphs)  an  angel  of  the  highest  or¬ 
der.  Seraphim,  is  the  Hebrew  pi.  of  Se¬ 
raph. 

«SERAPILHEIRA  and  SAEAPILHEI- 
RA,  s.  f.  a  very  coarse  cloth  for  packing, 
sarplier,  or  packing  cloth. 

SERAPINO,  s.  V.  Sagapeno. 

SERASQUIER,  s.  Serasquier  or  Seras- 
kier,  a  commander  in  chief  of  the  Turk¬ 
ish  forces  in  Europe ;  a  general  among 
the  turks. 

«SERASSA,  s.  f.  Serass,  a  fowl  of  the 
East  Indies,  of  the  crane  kind. 

«SERATULA,  s.  f.  a  plant,  a  sort  of 
the  herb  betony. 

«SERBANO  or  SERBUNO,  adj.  ex.  Ca¬ 
vai  lo  — ,  a  horse  of  a  deepest  colour  than 
a  stag’s  colour. 

SEREA  or  SEREIA,  s.  f.  a  mermaid, 
a  sea  woman.  0  macho  da  — ,  sea-man, 
the  male  of  the  mermaid. 

SEREFOLIO.  V.  Cerefolio. 

SERENADO,  A,  p.  p.  of  Serenar,  and 
adj.  made  calm,  made  cheerful;  grown 
fair  — ;  set  out  all  night  in  the  dew. 

SERENAMENTE,  adv.  serenely,  calm¬ 
ly,  quietly. 

SERENAR,  v.  a.  and.  n.  to  cheer,  to 
make  cheerful,  calm  or  secure.  — ,  to  clear 
up,  to  grow  fair.  — ,  to  serene,  to  quiet; 
to  clear,  to  brigten  — ;  to  set  out  all  night 
in  the  dew. 

SERENATA,  s.  f.  serenade,  or  night 
music,  or  songs  with  which  ladies  are  en¬ 
tertained  by  their  lovers  in  the  night. 
Dar  uma  — ,  to  serenade,  to  entertain 
with  nocturnal  music;  to  perform  noctur¬ 
nal  music. 

SERENIDADE,  s.  f.  serenity,  serene¬ 
ness;  calmness,  quietness.  Nada  perturba 
a  — ,  or  tranquillidade  dos  sens  clias,  noth¬ 
ing  overcasts  the  serenity  of  his  life.  —  do 
ar,  serenity  of  weather;  clearness,  fair 
weather.  —  do  rosto,  cheerfulness  of  coun¬ 
tenance.  —  do  animo,  serenity,  serenitu- 
de,  calmness  of  mind. 

SERENÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Se¬ 
reno,  most  serene;  a  title  of  honour  given 
to  sovereign  princes,  and  to  some  com¬ 
monwealths. 

«SERENISIR  (anc.)  V.  Serenar. 

SERENO,  A,  adj.  serene,  calm,  placid, 
quiet.  Espirito  —  e  tranquillo,  a  serene 
mind.  O  espirito,  a  alma  está  jnais  sere¬ 
na,  tranquilla  pela  or  durante  a  manhã, 
the  mind  is  more  serene  in  the  morning. 
Rosto  — ,  a  serene  look.  — ,  sem  nuvens, 
serene,  without  clouds.  Tempo,  ar  — ,  se¬ 
rene.  weather  or  sky.  Gôla  serena,  a  drop 
serene  or  gutta  serena. 

SERENO,  s.  serene,  a  dampish  and  un¬ 
wholesome  vapour  that  falls  after  sun-set 
in  hot  countries;  a  sort  of  mildew. 

SERGAUTANA,  s.  f.  a  newt ;  a  small 
lizard. 

•  SERGENTA,  s.  f.  a  maid,  a  maid-ser¬ 
vant. 

•  SERGENTE,  s.  (anc.)  a  servant,  a  ser¬ 
ving-man. 

.  SERGUEIRAS,  s.  f.  pi.  a  sort  of  wool 
cloth. 

•  SERGUILHA,  s.  f.  a  sort  of  woollen 
stuff. 

SERIAMENTE,  adv.  seriously,  grave¬ 
ly;  in  earnest;  coolly,  with  a  serious  face; 
in  good  earnest,  in  downright  earnest.  To¬ 
mar  urna  cousa  — ,  dar-se  por  ojfendido , 
to  take  a  thing  in  earnest,  to  take  serioug 
offence  at  it. 
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•  SERICAIA,  s.  f.  (a  Asiat  word)  a  sort 
of  meat  of  India. 

SERICO,  A,  adj.  silken,  made  of  silk; 
soft  to  the  touch;  tender,  smooth;  dressed 
in  silk. 

SERIE,  s.f.  series,  a  continuation  ^se¬ 
quence,  order,  course;  train,  succession. 
Uma  —  de  proposições,  de  questões,  a  se¬ 
ries  of  propositions,  questions.  —  de  ideias, 
a  series,  train  of  ideas.  Esta  loteria  está 
dividida  cm  tantas  séries,  that  lottery  is 
divided  into  so  many  series.  —  (in  Ma- 
them.),  series,  progression. 

SERIEDADE,  s.  f.  seriousness,  gravi¬ 
ty;  serious  mood,  countenance.  Encher-se 
de  — ,  tomar  — ,  to  keep,  to  preserve  one’s 
gravity.  Este  actor  só  é  bom  na  — ,  or  nos 
papeis  serios,  that  actor  is  fit  for  serious 
parts  only.  Tomar  alguma  cousa  em  — , 
have  la  como  verdade ,  seriously  to  believe 
a  thing. 

SERIFE.  V.  Xerife. 

SERILHAR.  V.  Sarilhar. 

SERILHO,  s.  windle,  a  pair  of  blades; 
a  reel,  to  reel  or  wind  yarn  or  thread  on. 
V.  Sarilho. 

SERINGA  or  SIRINGA,  s.f.  syringe, 
a  clyster-pipe. 

«SERINGADA,  5.  /.  the  act  of  injecting 
with  a  syringe. 

SERINGADO,  A,  p.  p.  of  Seringar, 
and  adj.  syringed,  squirted. 

SERINGAR,  v.  a.  to  syringe,  to  squirt. 

—  uma  ferida  or  chaga,  to  syringe  a 
wound.  —  um  navio  (a  sea  lang.),  to  rake 
or  enfilade  a  ship. 

SERINGATORIO,  s.  injection,  any  me¬ 
dicine  made  to  be  injected  by  a  syringe. 

SERIO,  A,  adj.  serious;  grave,  solemn. 
Porque  estaes  tão  —?  Why  are  you  se¬ 
rious?  0  seu  ar  —  géla-me,  his  serious 
carriage  chills  me.  — ,  importante,  momen¬ 
toso,  serious,  important,  weighty.  O  nego¬ 
cio  e  — ,  that’s  serious  matter.  — ,  verda¬ 
deiro,  serious,  true,  in  earnest.  Fallaes 

—  ?  or  isso  e  — ?  are  you  serious.  E  ho¬ 
mem  muito  — ,  he  is  a  very  serious,  grave 
man.  Rosto,  ar,  porte  — ,  serious  face, 
air,  deportment.  Modo  — ,  serious  look. 
Proposições  serias,  serious  proposals.  Poe¬ 
ma  —  ,  peça  seria,  serious  poem,  piece.  0 
que  vos  digo  é  — ,  what  I  tell  you  is  serious, 
is  real,  I  am  in  earnest  when  I  say  so. 
Este  contrato  é  —  (in  law),  this  contract 
is  real. 

SERMÃO,  s.  sermon,  a  discourse  of  in¬ 
struction  pronounced  by  a  divine.  Urn  — , 
or  oração  fúnebre,  a  funeral  sermon.  Uma 
colleccção  de  sermões,  collection  of  ser¬ 
mons.  —  pathetico,  instructivo,  edificante 
or  edificativo,  pathetic,  instructive,  edi¬ 
fying  sermon,  discourse.  Fazer,  compor, 
pregar,  declamar,  pronunciar  um  — ,  to 
make,  to  compose,  to  preach,  to  deliver, 
to  pronounce  a  sermon,  a  discourse.  Dor¬ 
mir  durante  0  — ,  to  sleep  during  sermon. 
Veio  fazer-me  um  — ,  he  came  and  preach¬ 
ed  me  a  sermon,  read  me  a  lecture,  a  long 
lecture.  w 

SERMAOSINHO,  s.  dimin.  of  Sermão, 
a  little  sermon,  a  short,  brief  discourse. 

SERMON  ARIO,  s.  sermons,  a  collection 
of  sermons;  a  book  of  sermons. 

•  SERMONETE,  s.  V.  Sermaosinho  or 
Salmonete.  t 

SERMONTESIO.  V.  Serventesio. 
SERNA,  s.  f.  a  field  sown  with  any 
sort  of  grain;  a  sort  of  ancient  tax. 

•  SEUÓ  nr  SEROO,  s.  (an  Ind.  term), 
a  sort  of  Indian  vessel  with  oars. 

SERODIO,  A,  adj.  late,  that  comes 
late,  or  iu  a  latter  season. 

•  SEROSIDADE,  s.  f.  serosity,  a  watery 
humour. 
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SEROSO,  A,  adj.  serous,  watery. 

SERÓTINO,  A,  adj.  V.  Serodio. 

SEROT1NO,  s.  f.  a  species  of  bat. 

SERPÃO.  V.  Serpol. 

SERPE,  s.  f.  a  sort  of  instrument,  a 
bill,  a  bill-hook.  Limpar  as  arvores  com 
uma  — ,  to  lop,  to  prune  trees  with  a 
bill.  —  de  mosquete,  the  cock  of  a  match¬ 
lock  musket.  — ,  a  serpent. 

SERPEADO,  A,  p.  p.  of  Serpear.  V. 
Serpear,  that  has  followed  a  tortuous  man¬ 
ner. 

SERPEAR  or  SERPEIAR,  and  SER¬ 
PE  JAR,  v.  a.  or  71.  to  go  winding  about; 
to  follow  a  tortuous  manner. 

•  SERPEJADO.  V.  Serpeado. 

SERPEJANTE,  adj.  that  goes  or  fol¬ 
lows  winding  about. 

•  SERPENTÃO,  s.  augm.  of  Serpente,  a 
great  serpent;  — ,  an  wind-instrument,  so 
cnllcd. 

SERPENTAR.  V.  Serpear. 

SERPENTARIA,  s.  f.  (Bot.)  serpenta- 
ria,  or  serpentary,  serpent’s  tongue,  a  med. 
plant;  Virginia  snake-root. 

SERPENTÁRIO,  s.  (Astron.)  serpen- 
tarius,  a  northern  constellation,  anciently 
Aesculapius. 

SERPENTE,  s.  f.  (Nat.  hist.)  serpent, 
a  creeping  animal.  Uma  pequena  — ,  a  lit¬ 
tle  serpent.  —  (fig.),  pessoa  esperta  e  mali¬ 
ciosa,  serpent,  a  subtile  and  malicious  per¬ 
son.  Ha  foguetes  de  — ,  e  foguetes  de  estrel- 
las,  some  rockets  are  of  the  serpent  kind, 
and  others  fall  in  stars.  — ,  instrumento 
de  musica,  serpent,  a  musical  instrument. 
— ,  constellação  do  norte  (Astron.),  ser¬ 
pent,  a  northern  constellation.  A  pelle  da 
— ,  the  skin,  the  slough  of  a  serpent.  A 
mordedura,  o  veneno  da  — ,  the  sting  or 
bite,  the  venom  of  a  serpent.  0  assovio  or 
assoviar  da  — ,  the  hissings  of  a  serpent. 
E  uma  —  que  eu  aqueci  no  seio  or  peito 
(é  um  ingrato),  he,  she  is  a  serpent  I  warm¬ 
ed,  cherished  in  my  bosom.  A  —  está  oc¬ 
culta  nas  flores  (Prov.),  the  serpent  lurks 
under  the  flowers,  lies  hidden  under  flo¬ 
wers.  A  —  da  inveja,  da  calumnia,  the 
snakes  of  envy,  of  calumny.  E  lingua  de 

—  (é  pessoa  maldizente),  he,  she  is  a  ser¬ 
pent’s  tongue.  Olho  de  —  (pedra  de  pouco 
valor,  que  serve  para  anneis),  serpent  or 
snake  stone;  serpent’s  eye.  A  velha  — , 
the  devil.  Ha  seis  generos  de  serpentes,  a 
saber,  there  is  six  sorts  of  serpent,  viz : 
— ,  que  tem  0  corpo  7m,  coecilia,  ten¬ 
taculated  snake.  —  de  anneis,  anguis 
snake.  —  de  listas  circulares,  coluber,  vi¬ 
per.  —  de  listas  escamosas ,  cenchris.  — 
de  campainhas,  or  de  escamas  71a  cauda, 
crotalophorus,  rattle-snake.  —  de  Africa, 
African  serpent.  —  com  azas,  serpens  ala- 
tus.  —  de  Amboina,  serpent  of  Amboina. 

—  da  America,  American  serpent.  —  das 
Antilhas,  serpent  of  the  West-Indies.  — 
da  Arabia,  Arabian  serpent.  —  do  Bra¬ 
sil,  Brasilian  serpent.  —  do  Cabo  de  Boa 
Esp>era7iça,  serpent  of  Cape  of  Good-Hope. 

—  da  ilha  de  Ceilão,  serpent  of  Ceylan. 

—  de  agua  da  Europa,  water-adder,  na- 
trix,  ringed  snake —  de  Guiné,  serpent  of 
Guinea.  —  da  Hollanda,  Dutch-serpent. 

—  de  cauda  larga  or  chata,  serpens  lati- 
caudatus,  nixboa  quamquechola.  —  coroa¬ 
da,  spectacle-snake,  cobras  de  capello.  — 
marinha,  sea-snake.  —  de  campainhas,  vi- 
pera  eaudisona,  boicininga  rattle-snake. 

—  laiiceada,  dart-snake.  —  de  Zagara 
(muito  fonnosa),  serpent  of  Zagara. 

SERPENTEAR,  v.  a.  or  71.  to  go  wind¬ 
ing  about,  to  go  on  a  tortuous  manner; 
to  meander,  to  serpentine. 

•  SERPENTÍCOLAS,  s.  one  who  adores 
or  worships  a  serpent. 
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♦  SERPENTIFERO,  A,  adj.  (Poet.)  that 

produces  serpents. 

.SERPENTIGENSE,  adj.  (Poet.)  that 
is  produced  by  a  serpent. 

SERPENTINA,  s.  f.  serpentine,  an 
herb;  a  variegated  stone.  Mar  more  — ,  or 
— ■  rnarmorea,  serpentine-marble,  ophites, 
green  marble  streaked  with  red  and  whi¬ 
te.  —  (chim.),  serpentine,  worm  of  a  still; 
a  worm  or  spiral  pipe.  —  (bot.)  Serpentine 
dragon-wort. —  menor  dracunculus,  or  the 
herb  tarragon.  — ,  so  they  call  a  reed  or 
cane  with  three  candles  at  the  top  of  it, 
triangulary  disposed,  used  on  the  Satur¬ 
day  of  the  Holy-Week.  — ,  a  branched 
candle  stick.  —  (in  the  Brazils),  a  sort  of 
large  net  to  carry  people  in.  — .  V.  Ser- 
pentaria. 

SERPENTINO,  A,  adj.  serpentine,  re¬ 
sembling  a  serpent.  Ling7ia  — ,  serpenti¬ 
ne  tongue.  Marmore  — ,  serpentine  mar¬ 
ble,  a  kind  of  marble,  called  to  ophites. 
Lhigua  — ,  an  ill  tongue. 

*  SERPIGO,  s.  (anc.),  ring-worm,  a  tetter. 

SERPILHEIRA.  V.  Serapilheira. 

SERPILHO.  V.  Serpol. 

SERPOL,  s.  wild  running  thyme ;  mo¬ 
ther  thyme. 

SERRA,  s.  f.  saw,  a  dentated  instru¬ 
ment  to  cut  wood  or  metal.  —  de  mão, 
ripping-saw.  Ruido  da  — ,  the  shrieking 
of  a  saw.  —  de  voltar,  compass- saw.  Mo¬ 
vimento  da  —  ava7içando  e  recuando,  the 
going  backwards  and  forwards  of  a  saw. 
Encaixe  da  — ,  kerf  of  a  saw.  Dentes  lar¬ 
gos,  or  espaçados  da  — ,  teeth  set  ranker. 
— ,  a  mountain.  — ,  a  sort  of  fish  called 
saw  fish  which  has  a  shurp-toothed  bona, 
about  three  feet  long  like  a  saw. 

SERRAÇÃO,  s.  f.  the  act  of  sawing. 

SERRADIÇO,  A,  adj.  Madeira  serra- 
diça,  timber  brought  into  a  square,  and  fit 
for  building. 

SERRADO,  A,  p.  p.  of  Serrar,  and 
adj.  sawed. 

SERRADOR,  s.  a  sawyer,  or  sawer, 
one  that  saws.  — ,  arvore  cahida  no  rio, 
e  cujos  ra7nos  agitados  pela  corrente,  re¬ 
presentam  um  7novimento  de  baixo  para 
cima  similhante  ao  da  sei'ra  (in  America), 
sawyer,  a  tree  which,  being  undermined 
by  a  current  of  water,  and  falling  into 
the  stream,  lies  with  its  tranches  above 
wrater,  which  are  continually  raised  and 
depressed  by  the  force  of  the  water,  from 
which  circumstance  the  name  is  derived. 

SERRADURA,  s.f.  sawing,  the  act  of 
sawing;  saw-dust  made  by  the  attrition 
of  the  saw. 

* SERRAFAÇADO,  A,  p.  p.  of  Serrafa- 
çar,  and  adj.  scratched. 

SERRAFAÇAR  or  SERRAFEÇAR,  v. 
a.  (in  jest.)  to  scratch  with  a  knife  or  any 
other  instrument. 

«SERRAFIÇAR.  V.  Serrafaçar. 

SERRAFILA,  s.  (a  milit.  term)  a  sol¬ 
dier  or  an  officer  closing  or  bring  up  the 
file.  —  (a  sea  term),  the  sternmost  ship 
in  a  fleet. 

SERRALHA,  s.  /.  (an  herb)  the  sow¬ 
thistle,  wild  or  jagged  lettuce. 

» SARRALIIAR,  v.  a.  to  work  as  a  lock¬ 
smith. 

•  SERRALHARIA,  s.f.  the  loksmith’s 
trade  or  work. 

SERRALHEIRO,  s.f.  locksmith. 

SERRALHO,  s.  seraglio,  the  palace  of 
the  Turkish  Sultan;  less  properly  that 
part  of  the  palace  in  which  are  confined 
the  women  of  the  sultan’s  harem.  —  (fig-) 
any  place  where  women  of  pleasure  are 
kept. 

«SERRANA,  s.f.  a  mountaineer,  a  wro- 
man  that  lives  in  the  mountains. 
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SERRANIA,  s.  f.  a  mountainous  coun¬ 
try,  a  long  ridge  of  mountains. 

•  SERRANICA,  s.  f.  dimin.  of  Serrana, 
a  young  mountaineer  maid. 

•  SERRANICE,  s.  f.  mountaineer’s  man¬ 
ners. 

•  SERRANO,  A.  adj.  mountainous;  — ,  s. 
a  mountaineer. 

•  SERRÃO,  s.  or  adj.V.  Serrano. 
SERRAR,  v.  a.  to  saw,  to  cut  with  a 

saw.  — madeira  em  tahoas  or  ern  taboado, 
to  saw  boards  or  plancks.  —  folhas  de 
marmore,  to  saw  marble  into  slabs.  —  (a 
sea  term)  Remar  ao  revés,  para  voltar  na 
mesma  esteira,  to  hold  water.  Serra  a  bom¬ 
bordo!  hold  water  with  the  larboard  oars! 
pull  to  starboard!  —  sobre  o  ferro  or  so¬ 
bre  a  anchora,  to  support  the  cable  of  a 
galley  by  rowing  with  the  oars  (when  she 
is  at  anchor,  in  a  storm,  and  in  danger  of 
driving  ashore). 

•  SERRARIA,  s.  f.  the  locksmith’s  tra¬ 
de  or  woi  k ;  the  locksmith’s  shop  or  work- 
house. 

•  SERRATIL,  adj.  (stereomet.J  a  solid 
body,  that  is  termined  by  five  superficies, 
three  of  which  are  the  parallelograms,  and 
two  over-against  are  the  triangles  pa¬ 
rallels  and  equal. 

•  SERRAZINA,  s.  f.  importunity.  — ,  s. 
a  troublesome-man  or  woman. 

•  SERRAZINAR,  v.  a.  to  importune,  to 
press  hard. 

•  SERREADO,  A,  adj.  that  has  teeth 
as  a  saw. 

•  SERRECOUTAR,  v.  a.  (anc.  and  little 
used,)  to  prevent,  to  be  before-hand  with. 

•  SERREO,  A,  adj.  that  has  a  form,  and 
teeth  as  a  saw. 

•  SERRETA,  s.  f.  dimin.  of  Serra,  a  lit¬ 
tle  saw.  — ,  a  little  hillock. 

•  SERRIDENTEO,  A,  adj.  V.  Ser- 
reado. 

•  SERRIL,  adj.  rustical,  wild,  fierce, 
rough  ;  impetuous ;  untamed. 

SERRILHA,  s.f.  a  sort  of  silken  work, 
formerly  used  in  a  garment ;  the  ring  of 
a  piece  of  money.  — ,  bit,  the  iron  part  of 
a  bridle  which  is  put  into  the  horse’s 
mouth.  Cavallo  que  não  obedece  nem  á  — , 
nem  á  espora,  a  horse  that  minds  neither 
bit,  nor  spur. 

•  SERRILHADO,  A,  p.  p.  of  Serrilhar, 
and  adj.  that  has  the  ring  as  a  piece  of 
money. 

•  SERRILHAR  or  SARRILHAR,  v.  a. 
to  make  the  ring  in  a  piece  of  money. 

SERRINHA,  s.  f.  a  little  saw,  a  hand¬ 
saw. 

SERRO,  s.  a  high-mountain. 
SERROTE,  s.  a  hand- saw. 

SERTÃA  or  SARTÂA  and  SARTAN, 
s.  f.  a  frying-pan.  Prov.  Cahir  da  —  nas 
brazas,  to  fall  out  of  the  frying  pan 
into  the  fire.  Prov. Disse  a  caldeira  á  — , 
tir'-te  lá  não  me  enfarrusques,  we  say,  the 
kettle  called  the  pot  black-arse. 

SERTANEJO,  A,  adj.  and  s.  inland, 
situated  upon  the  mid  land  or  in  the 
heart  of  the  country,  remote  from  the  sea, 
interior.  — ,  s.  um  — ,  an  inlander,  a  re¬ 
mote  dweller  from  the  sea. 

SERTÃO,  s.  interior  or  mid-land  part; 
interior  parts.  Cidades  ou  villas  do  — , 
inland  towns.  — ,  midland. 

•  SERTUM,  s.  (anc.)  waistcoat  without 
sleeves. 

SERVA,  s.f.  servant,  a  servant-maid; 
t  a  woman  slave.  V.  Servo. 

SERVADOR,  s.  a  conservator,  a  judge 
to  preserve  the  rights.  — ,  adj.  conserva¬ 
tory,  having  a  preservative  quality. 

•  SERVÃO  instead  of  Sirvam.X.  the  verb 

Servir. 
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•  SER VAR,  v.  a.  (anc.)  to  keep,  to  con¬ 
serve,  to  keep  up. 

•  SERVAR-SE,  v.  r.  (anc.)  to  keep  one’s 
self.  —  com  or  de  saude,  to  keep  one’s 
self  in  health. 

«SERVAZINHA,  .*?.  f.  dimin.  of  Serva, 
a  little  inaid-servant,  a  little  maid-slave. 

•  SERVENCIA,  (anc.)  V.  Serventia. 

SERVENTE,  s.  a  servant,  a  person, 

male  or  female,  employed  by  another  to 
perform  menial  offices  for  him.  Um  crca- 
do,  domestico,  — ,  a  man  servant.  Uma 
creada,  domestica,  — ,  a  woman  servant, 
— ,  a  maid.  Domésticos,  creados,  servos, 
serventes,  domestic,  household,  menial  ser¬ 
vants.  — ,  o  que  serve  or  presta  serviços, 
servant,  one  who  volun  tarily  serves  ano¬ 
ther,  or  acts  as  his  minister  or  agent. 
Um  —  or  servidor  fiel,  a  faithful  ser¬ 
vant.  Deveres  dos  — ,  creados,  servos  para 
com.  os  amos,  duties  of  servants  towards 
their  masters.  Os  serventes  or  emprega¬ 
dos  da  companhia  do  caminho  de  ferro,  the 
servants  of  the  railway  company.  Como 
um  — ,creado,  servant-like.  —  da  nau,  a 
swabber  or  one  whose  business  is  to  take 
care  that  the  ship’s  deck  be  kept  clean. 
— ,  adj.  Moça  — ,  a  servant-maid. 

SERVENTE  or  SIRVENTE.  V.  Ser- 
vtutcsio. 

SERVENTESIOS  or  SERMONTESIOS, 
s.  pi.  a  sort  of  verses  both  in  Spanish  and 
Portuguese. 

SERVENTIA,  s.  f.  use,  service,  the 
using  of  a  thing.  Aquillo  c  de  grande  gas¬ 
to  e  de  nenhuma  — ,  that  is  very  chargea¬ 
ble,  and  of  no  use  at  all.  Não  ter  —  ne¬ 
nhuma,  to  be  good  for  nothing,  or  of  no 
service:  said  both  of  persons  and  things. 
Ter  muita  — ,  to  be  very  serviceable.  Es¬ 
tas  cousas  terão  então  — ,  these  things 
will  be  then  of  use.  —  (in  archit.)  passa¬ 
ge,  inlet,  entrance,  conveniency.  —  de  of¬ 
ficio,  the  act  of  executing  any  office  ins¬ 
tead  of  another  to  whom  it  chiefly  belongs. 

SERVENTUÁRIO,  s.  a  substitute,  one 
who  executes  any  office  instead  of  another 
to  whom  it  chiefly  belongs.  — ,  one  who 
takes  upon  himself  the  duties  or  the  la¬ 
bour  of  another. 

SERVIA,  s.  f.  (anc.)  V.  Serventia ,  Ser¬ 
viço. 

SERVIÇAL,  adj.  serviceable,  useful, 
officious,  ready  to  serve  one.  Elle  vos  se¬ 
rá  muito  — ,  prestável ,  he  will  be  servi¬ 
ceable  to  you. 

SERVIÇALMENTE,  adv.  serviceably, 
officiously. 

•  SERVICIAL,  s.  one  who  earns  living 
by  serving. 

•  SERVICIO,  A,  adj.  (anc.)  V.  Servi¬ 
çal. 

SERVIÇO,  s.  service,  the  condition  of 
a  servant;  labour  of  body  or  mind,  per¬ 
formed  at  the  command  of  a  superior,  or 
in  pursuance  of  duty,  or  for  the  benefit 
of  another.  Elle  agora  está  sem  — ,  he  is 
now  out  of  service.  0  —  é  trabalhoso  em 
sua  casa,  the  service  is  hard  in  his  house. 
Elle  vein  offerecer-lhe  o  seu  — ,  he  came 
to  offer  him  his  services.  Estou  ao  vosso 
— ,  I  am  at  your  service.  —  militar,  war¬ 
fare,  military  service.  0  —  de  el-rei,  the 
king’s  service.  Ter  alguma  cousa  em  —  a 
alguem,  to  take  a  thing  kindly  of  one,  to 
be  obliged  to  him  for  it.  — ,  service,  of¬ 
fice,  or  good  office,  good  turn.  —  passa¬ 
ge,  inlet,  entrance,  conveniency.  Serviço 
para  a  mesa,  a  set  of  dishes  and  plates 
for  the  table.  —  de  prata,  a  set  of  silver 
plates  — ,  a  close-stool  pan.  —  (at  tennis), 
service.  Consagrar-se  ao  —  de  Deus,  dos 
altares,  to  devote  one’s  self  to  the  servi¬ 
ce  of  God,  of  the  altar.  Tenho  alguns  mil 
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francos  ao  vosso  — ,  I  have  a  thousand 
francs  at  your  service,  your  disposal.  Elle 
tem  trinta  annos  de  —  (militar),  he  has 
served  thirty  years  or  he  has  been  thir¬ 
ty  years  in  the  military  service.  Elle 
está  de  —  ao  rei,  he  is  now  in  waiting  at 
eour.  Estar  de  —  (a  milit.  term),  to  be  on 
duty.  E preciso  que  se  faça  o  — ,  duty  must 
be  done.  Este  cavallo  ainda  c  de  bom  — , 
that  horse  is  very  useful,  may  still  do  good 
service.  0  estomago,  as  pernas  negam-lhe 
o  bom  — ,  his  stomach,  his  legs  refuse 
their  office,  begin  to  fail  him.  —  impor¬ 
tante,  important,  great  service.  Fazer  um 
mau  — ,  to  do  one  an  ill  turn,  a  bad  turn. 
— ,  a  celebração  do  culto,  divine  service 
(the  public  worship). 

SERVIDÃO,  s.  f.  servitude,  slavery, 
bondage,  great  dependency.  Reduzir  á  — , 
to  reduce  to  servitude.  Livrar  da  — ,  to 
deliver  from  servitude.  A  —  a  que  nos 
sujeitam  as  paixões,  the  bondage  of  the 
passions.  —  (in  law),  condições  onerosas 
a  que  está  sujeita  uma  propriedade,  etc. 
onerary  conditions,  or  service  by  which 
landed  property,  a  house  or  any  other 
possession  is  held  by  the  proprietor.  Aquel- 
les  bens,  aquella  casa  está  obrigada  a  pe¬ 
nosas  servidões,  there  are  desagreeable 
services  connected  with  the  possession  of 
that  property,  of  that  house.  —  real  (a 
que  obriga  as  cousas),  real  service.  — 
pessoal  ( a  que  diz  respeito  ás  pessoas), 
personal  service. 

SERVIDO,  A,  p.  p.  of  Servir,  and 
adj.  served.  O  que  chega  primeiro,  pri¬ 
meiro  é  — ,  first  come,  first  served.  De¬ 
pois  de  — ,  não  mais  de  nós  se  lembrará, 
when  his  turn  is  served,  he  will  care  no 
more  for  us.  Ser  — ,  to  please,  will,  or  be 
pleased.  Deus  foi  —  de  affiigir-me,  it 
pleased  God  to  afflict  me.  Sou  — ,  I  am 
pleased,  it  is  my  pleasure  (a  phrase  used 
by  the  king  in  his  decrees.  Se  V.  for  — 
de,  if  you  please,  or  if  you  will  be  so  kind 
as  to,  etc.  É  V.  —  ?  does  it  please  you, 
sir?  Se  Deus  for  — ,  if  it  shall  please 
God. 

SERVIDOR,  s.  servant,  attendant,  man. 
Bom  — ,  a  good  servant.  Eu  sou  vosso  — , 
I  am  your  servant.  Tosso  humilde  e  obe¬ 
diente  — ,  your  most  humble  obedient  ser¬ 
vant. 

SERVIDORA.  V.  Serva,  Criada. 

•  SERVIL,  adj.  servile,  slavish  mean. 
Emprego  — ,  servile,  menial  office.  — 
(fig.),  baixo,  abjecto,  servile,  slavish,  base, 
cringing.  Alma  — ,  servile  soul,  spirit. 
Temor  — ,  (divin.)  slavish  fear ;  (por  op- 
posição  a  temor  filial.)  Imitação  — ,  servi¬ 
le  imitation. 

SERVILHA  or  SERV1LHAS,  s.  /.  a 
sort  of  light  shoes.  — ,  a  sort  of  boat  for 
the  fishery  of  pilchards. 

*  SERVILHEIRO,  s.  one  who  fishes  pil- 
chards. 

*  SERVILIDADE,  s.  f.  (little  us.)  servi¬ 
lity,  baseness,  servileness,  slavishness. 

•  SERVILISMO,  s.  servileness  and  ser¬ 
vility,  slavishness,  meaness. 

SERVILMENTE,  adv.  servilely,  in  a 
slavish  manner.  Fazer  —  corte  a  alguem, 
to  fawn  upon  servilely.  Este  artista  só 
imita  —  as  obras  do  seu  mestre,  that  ar¬ 
tist  does  nothing  but  servilely  copy  the 
works  of  his  master. 

SERVINTE.  V.  Servente. 

SERVIOLA,  s.  f.  (a  sea  t.)  a  davit,  the 
cat-head  in  a  ship. 

SERVIR,  v.  a.  and  n.  to  serve,  to  at¬ 
tend  at  command;  to  obey;  to  be  em¬ 
ployed  about,  to  do  service.  —  a  suapa- 
tria,  to  serve  country.  —  as  senhoras  (fa- 
zer-lhes  corte),  to  serve  the  ladies.  —  a 
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Deus,  adora-lo,  to  serve  God,  to  worship 
him.  —  ao  intento  de  alguém,  to  serve 
one’s  turn,  end  or  purpose.  Isso  não  me 
serve,  that  won’t  serve  my  turn.  —  ao 
tempo,  conformar-se  com  elle,  to  serve  the 
times.  0  capote  serve-me  de  cobertor,  my 
cloak  served  me  as  a  coverlet.  —  ámesa, 
to  serve  at  table.  Triste  cousa  é  o  — ,  it  is  a 
sad  thing  to  serve,  to  be  a  servant.  Isto  não 
serve  de  nada,  that  serves  to  nothing.  0 
vento  é  de  — ,  (in  sea  lang.-)  é favoravel,  now 
the  wind  serves.  A  occasião  nos  servirá,  oc¬ 
casion  shall  serve  us.  Este  buraco  serve-me 
de  casa,  this  hole  serves  me  for  a  house.  Ha 
dez  annos  que  elle  me  serve,  he  has  been  the¬ 
se  ten  years  in  my  service,  he  has  servec 
me  for  these  ten  years.  Elle  está  cansa¬ 
do  de  — ,  he  is  tired  of  service.  Achar- 
se  obrigado  a  — ,  to  be  obliged  to  go  to 
service.  De  bom  grado  serviria  de  carras¬ 
cos  a  estes  innovadores  ignorantes ,  I  woulc 
willingly  perform  the  office  of  executio¬ 
ner  to  those  ignorant  innovators.  A  arti¬ 
lharia  foi  bem  servida,  the  artillery  was 
well  served.  Elle  serve  (no  exercito)  ha 
vinte  annos,  he  has  borne  arms  these 
twenty  years ;  he  has  been  these  twenty 
years  in  the  service.  —  os  sens  amigos, 
to  serve  one’s  friends.  Elle  serviu-me  bem 
n’este  negocio,  he  served  me  well  in  that 
affair.  —  alguem  com  o  seu  credito,  to 
serve  one  with  one’s  own  credit.  — ,  to  be 
useful  or  of  use,  to  be  serviceable,  to  do 
a  service,  to  profit.  Isto  serve  para  muita 
cousa,  that  has  several  uses.  De  nada  serve 
irar-se,  it  is  of  no  use  to  fly  into  a  passion. 
Isto  serve  de  pão,  that  serves  instead  of 
bread.  Isto  vos  servirá  de  recompensa,  that 
must  be  you  instead  of  a  reward.  Elle 
serviu-me  de  pae,  he  has  been  a  father  or 
as  a  father  to  me.  Isto  não  serve  de  nada, 
that  is  a  useless  or  unprofitable  thing ; 
that’s  insignifiant  or  of  no  use;  ’ tis  to  no 
purpose,  that  avails  nothing.  Isto  não  me 
serviu  de  nada,  that  has  availed  me  no¬ 
thing.  Is  so  de  nada  serve  para  ser  feliz, 
that  makes  not  at  all  for  one’s  happiness. 
De  nada  vos  servirá  tanto  trabalho,  it 
will  be  to  no  purpose  for  you  to  take 
that  trouble.  Supportei  com  paciência  es¬ 
te  discurso, porque  zangar-me  não  me  ser¬ 
viria  de  nada,  I  bore  their  discourse  with 
patience  because  to  fret  myself  would  ha¬ 
ve  done  me  no  service.  —  de  testemunha 
contra  alguem,  to  be  an  evidence,  to  co¬ 
me  in  as  witness  against  one. 

SERVIR-SE  DE,  v.  r.  to  use,  to  em¬ 
ploy,  to  make  use  of.  Se  a  occasião  se  der 
servi-vos  d'isto,  if  you  have  occasion  for 
such  a  thing,  make  use  of  it.  O  papel  de 
que  me  sirvo  para  escrever,  the  paper  I 
use  for  writing;  —  or  fazer  —  (in  sea  lang.) 
to  hoist  upa  sail,  to  fill  the  sails  after  they 
have  lain  aback.  Prov.  Por  mais  servir  me¬ 
nos  valer,  good  service,  ill  rewarded.  Prov. 
Não  peças  a  quem  pediu,  nem  sirvas  a  quem 
serviu,  do  not  serve  one  that  has  been  a 
servant,  nor  beg  of  one  that  has  begged. 

SERVITAS,  s.  f,  pi.  an  order  of 
monks,  servants  of  the  Holy  Virgin. 

SERVO,  s.  a  servant,  a  person,  male  or 
female,  employed  by  another  to  perform 
menial  offices  for  him.  Um  bom  — ,  a  good 
servant.  É  um  fiel  —  de  Deus,  he  is  a 
faithful  servant  to  Good.  — ,  or  servidor 
de  V...,  your  servant,  sir.  — ,  a  slave.  V. 
Servente. 

•  SERZIDEIRA  or  CERZIDEIRA,  s.  f. 
a  woman  who  darns  or  fine-drawns. 

SERZIDO  or  CIRZIDO,  A,  p.  p.  of 
Serzir,  and  adj.  fine-drawn,  darned;  also 
that  keeps  close  to  or  that  sticks  fast. 

•  SERZIDOR,  s.  one  who  knows  as  to 
darn  or  fine-draw. 
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•  SERZIDURA,  s.  f.  a  rentering  or  fine- 
drawing. 

•  SERZIR  or  CIRZIR,  v.  a.  to  darn  or 
fine-drawing. 

•  SES,  on  ancient  variation  of  the  v.  ser, 
to  be,  jêjas. 

•  SESÀO.  V.  Sazão  or  Sasão. 

«SESÉGA,  s.  f.  ground  or  ground-plot. 

SESELI,  s.  (hot.)  the  plant  seseli  or 
hart- wort;  wild  spignel,  a  sort  of  fennel. 
Grão  de  — ,  the  seed  of  the  hart-word. 

•  SESERIGO.  V.  Seséga. 

*SESGO,  A,  adj.  (anc.)  twisted,  wrest¬ 
ed;  tortuous.  —  (a  contraction,  instead  of 
Socegado),  quiet,  still. 

•  SÈSMA  or  SEXMA,  s.  a  six  part. 
«SESMADO,  A,  p.  p.  of  Sesmar,  and 

adj.  distributed  by  lots  of  lands. 

•  SESMAR,  v.  a.  to  distribute,  to  divide, 
to  portion,  to  make  distributions  or  divi¬ 
sions  of  lands. 

SESMARIAS,  s.  f.  pi.  distributions  or 
divisions  of  lands. 

SESMEIRO,  s.  a  distributor  of  lands. 
SESMO  or  SEXMO,  s.  six  part.  — , 
lands  for  distribution. 

•  SESQUI,  a  sesqui  particle  never  used 
but  in  composition,  and  signifies  a  whole 
and  half. 

SESQUIÁLTERA,  adj.  (geom.)  ses- 
quialter  and  sesquialteral. 

•  SESQUIDUPLICADO,  A,  adj.  sesqui- 
duplicate,  designating  the  ratio  of  two 
and  a  half  to  one. 

SESQUIPEDAL,  adj.  sesquipedal  and 
sesquipedalian,  containing  a  foot  and  a 
half. 

•  SESQUITERCIA  or  SESQUITER- 
CEIRA,  adj.  sesquitertion  and  sesquiter- 
tional,  designating  the  ratio  of  one  and 
one  third. 

•  SESQUITOM  or  SESQUITONICO,  s. 
(mus.)  a  minor  third  or  interval  of  three 
semitones. 

•  SESSAO,  s.f.  session,  the  act  of  sitting, 
the  actual  sitting  of  a  court,  legislature, 
etc.;  the  term  during  which  a  court,  le¬ 
gislature,  etc.,  meet  daily  for  business.  — 
do  parlamento,  session  of  parliament.  — 
extraor din aria,  an  extraordinary  session. 
—  annual,  the  annual  session.  A  abertu¬ 
ra,  o  encerramento  da  — ,  the  opening, 
the  close  of  the  session.  A  primeira  — ,  a 
segunda  — ,  the  first,  the  second  sitting. 

•SESSAR  or  SASSAR,  v.  a.  (anc.)  to 
bolt,  to  sift  meal. 

•  SESSEGA,  (anc.)  V.  Socego. 

•  SESSEGAR,  (anc.)  V.  Socegar. 

•  SESSEGO,  (anc.)  V.  Socego. 
SESSENTA,  radj.  sixty,  threescore. 

«SESSENTESIMO,  A,  adj.  ord.  six¬ 
tieth. 

•  SESSIL,  adj.  (bot.)  sessile,  sitting  on 
the  stem. 

SESSO,  s.  the  fundament. 

SESTA,  s.f.  siesta,  a  nap  after  dinner. 
Do  rmir  a  — ,  to  take  a  nap  after  dinner. 
Achei-o  deitado  sobre  o  sofá,  preparan- 
do-se  para  dormir  a  — ,  I  found  him  lying 
on  his  couch,  ready,  to  take  his  after¬ 
noon’s  nap.  Os  convidados,  findo  o  jantar , 
recolheram-se  ás  suas  casas  para  dormir 
a  — ,  after  dinner,  the  guests  retired  to 
take  their  siestas  at  their  own  homes. 

SESTEaR,  v.  a.  (little  used)  to  take 
his  afternoon’s  nap  or  siesta ;  to  shelter 
one’s  self,  or  to  pass  the  heat  of  the  day  un¬ 
der  a  shadow ;  to  take  a  nap  after  din¬ 
ner. 

•  SESTEIRO,  s.  a  measure  of  capacity; 
also,  an  weight  of  a  pound  and  a  half. 

SESTERCTO,  s.  a  coin  or  denomination 
of  money  among  the  old  Romans,  a  sum 
of  eight  pounds  one  shilling  and  five- 


pence,  half  penny  English  ;  also  a  copper 
coin. 

•  SESTO,  s.  (anc.)  order,  measure,  rule 
or  ruler.  — ,  instead  of  festo.  V.  Sistro. 

SESTRO,  A,  adj.  sinistrous,  perverse, 
unlucky.  — ,  agouro,  a  bad  omen. 

SESTRO,  s.  a  vice,  an  habitual  fault. 
Cavallo  que  tem  sestros,  i.  e.,  más  manhas, 
a  jadish  horse,  an  unruly  horse.  — ,  fancy, 
humour  (anc.).  Deu-lhe  o  —  de  ir  a  Foma, 
the  fancy  or  humour  took  him  to  go  to 
Rome.  Se  me  der  o  — ,  if  the  humour  takes 
me. 

SESTROSO  and  SESTRUOSO,  A,  adj. 
vicious,  unruly;  jadish  (speaking  of  a 
horse). 

SESTRUOSO.  V.  Sestroso  and  Ma¬ 
nhoso. 

SESUDAMENTE  or  SISUDAMEN- 
TE,  adv.  seriously,  gravely,  in  earnest. 
SESUDO.  V.  Sisudo. 

SETA  or  SETTA,  s.  f.  an  arrow,  shaft 
or  dart.  Atirar  corn  — ,  to  shoot  arrows, 
to  dart.  —  com pennas,  a  feathered  arrow. 
Ferido  de  urna  — ,  shot  or  wounded  with 
an  arrow.  Ponta  da  — ,  the  arrow-head. 
Talho  onde  firma  a  — ,  the  notch  of  an 
arrow.  Abertura  do  arco  de  arremessar 
settas.  — ,  the  notch  of  a  cross-bow.  — 
(Astron.),  the  constellation  called  the  ar¬ 
row. 

SETADA,  s.  f.  the  stroke  or  wound  of 
an  arrow. 

SETE  or  SETTE,  adj.  i miner,  and  s. 
seven  (a  number).  Um  — ,  a  figure  of  se¬ 
ven.  G’o?n  os  seas  —  filhos,  with  seven 
children.  Até  ás  —  da  noite,  till  seven  at 
night.  0  —  do  mez,  the  seventh  of  the 
month. 

•SETEAR  or  SETTEAR,  v.  a.  to  shoot 
arrows,  to  dart. 

SETE-CASAS,  s.  f.  pi.  a  sort  of  the 
custom-house  at  Lisbon. 

•  SETE  ESTRELLO,  s.  (astron.)  the 
Pleiades  or  Pleiads,  a  constellation  in  the 
neck  of  Taurus,  called  the  seven  stars. 
—  do  norte,  or  septentrião,  septentrion,  a 
constellation  of  seven  stars,  called  Clmr- 
le’s  Wain. 

SETEIRA,  s.f.  a  gap  or  loop  hole,  left 
open  in  a  wall  to  shoot  arrows  through. 
.SETELERAU  or  SETELERAO,  s.  a 
sort  of  coarse  cloth  for  packing. 

•  SETE-LEVAR,  5.  a  sort  of  ruff  at 
the  game  called  basset,  a  game  at  cards. 

SETEMBRO  or  SEPTEMBRO,  s.  Se¬ 
ptember,  the  ninth  month  of  the  year. 

SETEMEZINHO,  A,  adj.  (little  used) 
that  is  born  at  seventh  months  end.  — 
(speaking  of  a  child). 

» SETEMPLICE  or  SEPTEMPLICE, 
adj.  sevenfold,  repeated  seven  times. 

SENTENNIO,  and  deriv.  V.  Seplen- 
nio. 

•  SETENO,  A,  adj.  seventh.  O  dia  — , 
the  seventh  day. 

SETENTA,  adj.  num.  seventy,  seven 
times  ten.  Os  — ,  s.  pi.  seventy,  the  sc- 
ptuagint  or  seventy  translators  of  the  Old 
Testaments  into  the  Greek  language. 
SETENTRIONAL.  V.  Septentrional. 
SETIA  or  SE1TIA,  s.f.  a  sort  of  little 
vessel  like  a  caravel. 

SETIA,  s.  f.  a  sort  of  wooden  water- 
pipe,  a  sort  of  conduit  for  water. 

•  SETTAL,  s.  a  silken  curtain,  an  orna¬ 
ment  for  the  church. 

.  SETIFERO,  A,  adj.  (poet.)  bristly,  that 
has  many  bristles. 

•  SETIGERO.  V.  Setifero. 

SETIM,  s.  satin,  a  soft,  close,  and  shin¬ 
ing  silk.  Fita  de  — ,  satin-riband.  —  cam¬ 
biante  or  variegado,  variegated  satin.  — 
liso,  plain-satin.  —  lavrado,  figured-sa- 
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tin.  —  papel,  satinet.  Ella  tan  a  pelle 
macia  como  — ,  her  skin  is  as  soft  as  vel¬ 
vet.  Páo  — ,  a  sort  of  very  hard  wood  in 
the  Brazils. 

SETIMA,  $.  (in  mus.)  seventh,  a  disso¬ 
nant  interval  or  heptachord.  —  menor, 
the  minor  seventh. 

SET  I  MO,  A,  adj.  ord.  seventh.  Em  — 
logar,  seventhly. 

•  SETTNADO,  A,  p.  p.  of  Selinar,  and 
adj.  satin-like,  hot-pressed.  Pelle  — ,  skin 
as  soft  as  velvet. 

•  SETINAR,  v.  a.  (a  new  word)  to  make 
satin-like,  to  hot-press. 

SET1N0S0,  A,  adj.  thaf  is  satin-like, 
silky. 

»  SETO,  s.  (anc.)  a  sort  of  silk. 

SETOURÂ,  s.  f.  a  large  scythe  for 
mowing  grass. 

SETRA,  s.  a  short  square  target,  or 
buckler  made  of  the  ounce  or  buffalo's 
hide. 

SETRA,  s.  f.  flourish;  figures  formed 
by  lines  curiously  drown. 

SETRINA,  s.  f.  fancy,  humour;  obsti¬ 
nate  resolution. 

SÉTRO.  V.  Scepfro. 

SETUAL,  (anc.)  V.  Setial. 

SEU  or  SEO,  SUA,  pron.  poss.  his,  his 
own,  hers,  her  own.  — ,  d'elle.,  his  own.  Este 
é  o  vosso,  e  este  é  o  — ,  that  is  yours,  and 
this  is  his  or  his  own ;  speaking  of  a  man, 
but  speaking  of  a  woman,  they  must,  say, 
this  is  hers  or  her  own.  N.  B.  The  pro¬ 
nouns  possessive  do  not  agree,  in  Portu¬ 
guese,  in  gender  with  the  noun  of  the  pos¬ 
sessor,  as  in  English,  but  as  in  Latin, 
with  that  of  the  thing  possessed :  as,  a 
mãe  ama  o  seu  filho,  the  mother  loves  her 
son;  o  pae  ama  a  sua  filha,  the  father  lo¬ 
ves  his  daughter.  So  you  see  that  the  pro¬ 
noun  masculine  sen  in  the  Portuguese,  is 
sometimes  rendered  by  her  in  English; 
and  the  feminine  sua,  by  his.  — ,  is  made 
use  of  sometimes  in  room  of  vosso,  and 
vossa,  in  the  polite  way  of  speaking;  so 
they  say,  tenho  o  —  livro,  I  have  your 
book ;  fallei ao  —  criado,  I  spoke  to  your 
servant.  — ,  is  also  used  substantively: 
as,  o  seu,  his  own,  her  own ;  os  seus,  his 
relations,  his  men,  his  people,  such  as  be¬ 
long  to  him.  Elle  levará  a  sua  ávante,  he 
will  insist  upon  it,  he  will  do  it.  Fazer 
das  suas,  to  play  foolish  tricks,  to  play 
the  fool. 

SE  MADEIRA  or  rather  CEVADEIRA, 
s.  f.  (a  sea  term)  the  sprit-sail.  — ,  a  wal¬ 
let  or  bag  with  two  pouches  to  it. 

SEVANDIJA,  s.f.  (nat.  hist.)  a  sort  of 
grub,  or  worm.  —  (fig.),  a  man  who  be¬ 
haves  unbecomingly;  a  vile,  mean,  base 
man. 

SEVANDIJADO,  A,  p.  p.  of  Sevandi- 
jar,  and  adj.  that  is  behaved  unbecoming¬ 
ly;  that  is  considered  as  a  unworthy  man. 

SEVANDIJAR,  v.  a.  to  disdain,  to 
slight,  to  disrespect,  to  scorn. 

SEVANDIJAR  SE,  v.  r.  to  behave  sha¬ 
meful  lv,  dishonourably,  misbecomingly. 

SEVANDILHA.  V.  Sevandija. 

SF.VAR.  V.  Cevar.  , 

«SÉVE  or  rather  SEBE,  s.f.  a  sepi- 
ment,  hedge  or  fence.  V.  Séhe. 

SÉVE  or  SEIVA,  s.  /.  sap,  the  vital 
juice  of  trees.  Cheio  de  — ,  full  of  sap, 
sappy.  Esta  arvore  está  na  — ,  that  tree 
is  full  of  sap. 

SEVERAMENTE,  adv.  severely, 
sharply,  sternly. 

SEVERIDADE,  s.f.  severity,  rigour, 
hardness;  cruel  treatment.  Eu  censuro  a 
—  d'esta  punição,  I  blame  the  severity  of 
that  chastisement.  —  da  vida,  dos  costu¬ 
mes,  severity  of  life. 
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•  SEVERISSIMAMENTE,  adv.  very  se¬ 
verely,  very  sharply. 

«SEVERÍSSIMO,  A,  adj.  saperl.  of  Se¬ 
vero,  very  severe,  very  hard,  very  rigo¬ 
rous. 

SEVERO,  A,  adj.  severe,  sharp,  apt  to 
punish,  hard,  rigorous.  Juiz  — ,  a  severe 
judge.  Pae  — ,  a  severe  father.  Um  olhar 
— ,  a  severe  look.  Este  pae  i  —  em  dema¬ 
sia  com  os  filhos,  that  father  is  too  severe 
to  his  children.  Critica  severa,  a  severe 
criticism.  Caracter  or  estylo  —  de  belleza 
(nas  artes),  a  severe  style  of  beauty. 

SEVICÍA,  s.f.  ill  usage;  cruelty.  Dar 
sevicias  (in  law),  to  separate  a  husband 
and  wife  one  from  the  other,  for  three 
years. 

« SE  VICIAR,  v.  a.  (speaking  of  husband) 
to  use  ill,  to  abuse. 

SEVISSIMO,  A,  adj.  supcrl.  of  Sevo, 
very  cruel,  very  inhuman. 

SEVO,  A,  adj.  cruel,  inhuman,  fierce. 
SEBO.  V.  Cêbo  and  Cêvo. 

SEVOSO.  V.  Ceboso. 
SEXAGENARIO,  A,  adj.  sixty  or 
threescore  years  old;  sexagenary,  sexage¬ 
narian,  a  person  arrived  at  the  age  of 
sixty  years.  7 Uvisão  sexagenaria,  a  divi¬ 
sion  into  sixty  parts. 

SEXAGESIMA,  s.  f.  sexagesima,  the 
second  Sunday  before  Lent;  so  called 
from  being  about  the  60.lh  day  before 
Easter. 

SEXAGESIMO,  A,  adj.  sexagesimal, 
sixtieth. 

•SEXANGULO  or  HEXÁGONO,  s.  he¬ 
xagon,  a  geometrical  figure,  which  has 
six  equal  sides,  and  as  many  angles. 
«SEXANGULO,  A,  adj,  hexagonal,  be¬ 
longing  to  a  hexagon ;  sexangular  or  sex¬ 
angled,  having  six  corners  or  angles. 

•  SEXCENTÉSIMO,  A,  adj.  ord.  or  s. 
sixhundredth. 

SEXENNIO,  s.  space  of  time  lasting 
six  years,  happening  once  in  six  years. 
«SEXMA,  SE^MO.  V.  Sesma,  Sesmo. 
SEXO,  s.  sex,  the  property  by  which 
an  animal  is  male  or  female.  0  —  mas- 
cidino,  the  masculine  sex.  0 — feminino, 
the  sex  or  the  fair  sex.  — ,  a  propriedade 
das  plantas  que  corresponde  ao  —  nosani 
maes  (in  hot.),  sex,  the  property  of  plants 
which  corresponds  to  sex  in  animals.  Mui¬ 
tas  plantas  reunem  os  dois  sexos  vas  suas 
flores,  many  plants  unite  the  two  sexes 
in  their  flowers.  Ha  animaes  com  dois  se¬ 
xos,  same  animals  are  of  both  sexes. 
SEXQUIALTERA.  V.  Sesquiáltera. 
SEXTA,  s.  f.  sexte,  one  of  the  seven 
canonical  hours.  —  (in  mus.),  a  sixth.  — 
(log.),  the  sixth  form  in  the  ancient  schools. 
— ,  a  sizieme,  at  picquet. 

SEXTANTE,  s.  a  sextant,  an  instru¬ 
ment  formed  like  a  quadrant,  except  that 
its  limb  comprehends  only  00  degrees  or 
the  sixth  part  of  a  circle. 

SEXTARIO,  s.  sextarv,  a  pint  and  a 
half. 

SEXTAVADO,  A,  adj.  (geom.)  six¬ 
angled. 

SEXTEIRO.  V.  Scsteiro  and  Sextario. 
SEXTERCIO.  V.  Sestercio. 

SEXTÍA.  V.  Setta. 

SEXTIL  and  SEISTIL  or  CEITIL, 
s.  a  sort  of  coin  in  Portugal,  of  very  small 
value. 

SEXTIL,  adj.  (astron.)  sextile.  O  as¬ 
pecto  —  de  dois  planetas,  the  sextile  as¬ 
pect  sex  of  two  planets. 

•  SEXTILHA.  V.  Sextina. 

SEXTINA,  s.f.  sextain,  a  stanza  con¬ 
taining  six  verses. 

SEXTO,  A,  adj.  ord.  sixth,  the  ordinal 
of  six. 
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SEXTOGENITO,  A,  adj.  the  sixth  son. 
SEXTUMVIRATO,  s.  (with  the  ancient 
Romans)  one  of  the  office  of  six  in  like 
authority. 

SEXTUMVIRO  and  SEXTUMVIR,  s. 
(with  the  ancient  Romans)  one  of  the  six 
officers  in  like  authority. 

•  SEXTUPLO,  A,  adj.  sixthieth. 

•  SEXUAL,  adj.  sexual,  pertaining  to 
sexes  or  the  sexes.  — •  (in  hot.),  is  applied 
to  the  system  which  maintains  that  there 
is  a  distinction  of  sexes  in  vegetables,  as 
well  as  in  animals. 

•  SEXUALIDADE,  s.  f.  (in  bot.)  sexua¬ 
lity,  the  state  of  being  distinguished  by 
sex. 

•  SEXUALISMO,  s.  (in  bot.)  sexualism, 
the  doctrine  of  sexes  in  plants. 

•  SEXUALISTA,  s.  (in  bot.)  sexualist, 
one  who  believes  and  maintains  the  do¬ 
ctrine  of  sexes  in  plants. 

•  SEYAMENTO,  (anc.)  V.  Saimento  or 
Sahimento,  Funeral. 

» SEY  AR,  (anc.)  V.  Seiar,  Ciar. 

•  SEYAVOGA,  (anc.)  V.  Ciavoga. 

•  SEY  FI  A.  V.  Seifia. 

SEYO.  V.  Seio. 

SEZÂO,  s.  f.  (a  vulg.  term)  the  fit  of 
an  ague;  an  intermitting  fever. 

•  SEZENO,  A,  adj.  a  sort  of  cotton  cloth. 

•  SEZIRÃO,  SESIRÃO  or  CEZIRÃO. 
V.  Cizirão  or  Sizirão. 

SEZÕES,  s.  f.  pi.  intermitting  fevers. 
V.  Sezão. 

«SEZONATICO,  A,  adj.  abounding  with 
intermitting  fevers;  unwdiolesome. 
SEZUDO  and  SESUDO.  V.  Sisudo. 

•  SHERIFF,  s.  sheriff,  a  sort  of  yearly 
officer  (in  England). 

«SHERIFFADO,  s.  sheriffalty,  sheriff¬ 
dom  or  sheriffeship,  the  office  or  juris¬ 
diction  of  a  sheriff. 

•  SHERRIFE,  s.  sherrife,  title  of  the 
descendants  of  Mohammed. 

SHILLING.  V.  Schelling,  Chelim,  Xe¬ 
lim. 


SI,  the  variation  of  a  pronoun  in  the 
thirth  person.  (It  is  employed  with  the 
propositions  a,  de,  por,  para),  one’s  self, 
one,  himself,  herself,  itself,  themselves. 
Tomar  a  —  or  sobre  —  um  negocio,  to 
take  upon  one  a  business.  Uma  acção  que 
de  —  or  em  —  é  indif  erente,  an  action 
indifferent  in  itself.  Ella  tem  cuidado  de- — , 
she  takes  care  of  herself.  De  or  por  — 
mesmo,  by  himself.  Por  or  de  —  mesma , 
by  herself.  Tomar  para  — ,  to  take  upon 
one.  Ser  senhor  de  — ,  to  be  one’s  own  man 
or  to  be  one’s  own  master.  —  mesmo  (an¬ 
cient.),  instead  of  elle  mesmo,  one’s  self, 
himself,  itself.  —  mesma  (ancient),  instead 
of  ella  mesma,  herself,  itself. 

SI,  adv.  (anc.)  instead  of  Sim,  yes,  yea. 
Um  dia  —  or  aim  outro  não,  every  other 
day.  Dizei  —  (sim)  ou  não,  say  yes  or  no. 
Eu  digo  que  — ,  and  I  say  yes.  Aposto  que 
—  (sim),  I  lay  it  is  so.  — ,  —  (sim,  sirn) ; 
não,  não,  without  ifs  or  ands. 

SIA,  (anc.)  instead  of  estar,  or  ser,  to 
be.  ,  ... 

•  SIADES,  (anc.)  instead  of  estejais  of 
the  verb  estar,  to  be. 

•  SIALISMO,  s.  salivation,  the  act  of  sa¬ 
livating. 

«SIAR,  v.  a.  (falc.)  to  shut  the  wings. 
V.  Ciar. 

SIATICO.  V.  Sciatica,  Sciatica. 

SI  BA,  s.f.  a  fish  called  a  cuttle,  whose 
blood  is  as  black  as  ink. 

•  SIBANA,  s.f.  (anc.)  a  cottage,  a  hut. 

SIBAR,  s.  a  sort  of  Asiatic  vessel  or 

ship. 

SIBILANTE,  s.  hissing,  that  hisseth. 

SIBILAR,  v.  n.  to  hiss,  to  imitate  the 
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hissing  of  a  serpent ;  to  make  a  hissing 
noise.  Ouviam-sc-— as  serpentes,  one  might 
hear  serpents  hissing.  Escutai  como  sibila 
o  vento ,  hear  how  the  wind  whistles.  Elle 
ouvia  as  balas  de  espingarda  que  lhe  sibi¬ 
lavam  aos  ouvidos ,  he  heard  the  musket- 
halls  whizzing  about  his  ears.  —  como  o 
vento,  a  bala,  etc.,  to  w'histle,  to  whiz. 

•  SIBILARIO,  (anc.)  V.  Sybillico . 

SIBILLA,  and  derived.  V.  Sibylla , 

etc. 

SIBILO,  s.  whistling.  Elle  aturdio-nos 
com  incessantes  sibillos,  he  pestered,  bored 
us  with  his  continual  whistling.  —  de  cer¬ 
tos  animaes,  hissing.  0  —  das  serpentes, 
the  hissing  of  serpents.  0  —  de  uma  fle¬ 
cha,  de  uma  bala,  the  whizzing,  the  whist¬ 
ling  of  an  arrow,  of  a  ball.  0  —  do  ven¬ 
to,  the  whistling  of  the  wind.  0  —  do 
cordame  de  um  navio,  the  creaking  of  the 
cordage,  of  the  ropes.  0  —  or  assoviar  de 
quem  respira  com  dificuldade,  wheezing. 

SIBYLLA,  s.  f.  sibyl,  a  prophetess 
among  the  ancient  heathen. 

SIBYLLAS.  Y.  Sibylla. 

SIBYLLICO.  V.  Sibyllino. 

SIBYLLINO,  A,  adj.  sibylline,  belong¬ 
ing  to  the  sibyl. 

SIBYLLISMO,  s.  sibylism,  the  belief 
given  to  the  predictions  of  the  sibyls. 

•  SIBYLLISTA,  s.  sibyllist,  one  who  gi¬ 
ves  belief  to  the  predictions  of  the  sibyls. 

SICARIATO,  s.  the  crime  of  assassi¬ 
nating  ;  assassination. 

•SICARIO,  s.  hired  assassin;  assassina¬ 
tor,  assassin. 

•  SICCATIYO,  A,  adj.  siccative,  causing 
to  dry. 

•  SICERA,  s.f.  (among  the  Hebrews)  all 
the  intoxicating  liquors,  excepting  wine. 

•  SICINIS,  8.  a  sort  of  ancient  dance. 

•  SICINNO,  A,  adj.  (antiq.)  of  or  belong¬ 
ing  to  the  funeral  dance's. 

SICLO,  s.  a  sheckel,  a  sort  of  coin 
among  the  Jews,  in  value  about  two  shil¬ 
lings  and  six  pence  sterling. 

SICOMORO.  Y.  Sycomoro. 

•  SICOPIRA,  s.f.  (a  Brazil,  term)  a  kind 
of  tree  in  Pernambuco. 

SICRANO,  s.  such  a  one,  quidam. 

•  SICROCEO,  adj.  (in  pharm.)  a  sort  of 
unguent  or  liniment.  — ,  a  thing  signify¬ 
ing  more  than  is  said. 

•  SIDERAÇÃO,  s.  (in  surgery)  sidera- 
tion ;  sphacelus,  necrosis ;  a  sudden  mor¬ 
tification.  —  (med.),  sideration,  a  slight 
erysipelas.  —  (bot.),  a  blight,  blasting  of 
trees. 

•  SIDÉREO,  A,  adj.  sideral,  sidereal,  si- 
derian;  starry,  astral.  Anno  —  (astron.), 
sideral  year,  the  space  of  time  wherein 
the  sun,  going  from  any  fixed  star,  re¬ 
turns  to  the  same.  Dia  —  or  sideral,  si¬ 
deral  day,  the  time  in  which  any  star  re¬ 
volves  from  the  meridian  to  the  meridian 
again. 

__  «SIDERITE,  s.f.  siderite,  the  loadstone ; 
in  mineralogy,  a  phosphate  of  iron. — (bot.), 
siderite,  iron-wort,  a  genus  of  plants. 

•  SIDERITIS,  8.  (bot.)  sideristis,  iron- 
wort,  a  medicinal  plant. 

•  SIDEROGRAPHIA,  s.f.  siderography, 
the  art  of  engraving  on  steel. 

•  SIDEROGRAPHICO,  A,  adj.  sidero- 
graphic,  siderographical,  pertaining  to  si¬ 
derography. 

» SIDEROGRAPHISTA ,  s.  siderogra- 
phist,  one  who  engraves  steel  plates  or 
performs  work  by  means  of  such  plates. 

•  SIDEROMANCIA,  s.  f.  sideromancy, 
divination  performed  with  a  red-hot  iron, 
upon  which  they  laid  on  odd  number  of 
straws. 

•  SIDEROSCOPIO,  s.  sideroscope,  instru- 
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ment  invented  for  discovering  small  quan¬ 
tities  of  iron  in  any  substance. 

•  SIDEROTECNIA,  s.f.  siderotechnics, 
the  art  for  drawing  out  the  iron  from  the 
mines. 

•  SIDEROXYLO,  s.  sideroxylum,  iron- 
wood;  a  tree  of  the  Cape  of  Good-Hope, 
the  wood  of  which  is  very  hard  ;  (bot.)  a 
tree  of  Antilles,  the  wood  of  which  is  very 
soft. 

*SIDI  or  SIDY,  adj.  and  s.  an  Arabian 
word  that  signifies  Lord. 

•  SIDO,  been,  the  supine  of  the  verb  Ser, 
to  be  and  is  used  with  the  auxiliary  verbs 
Ter,  Haver,  to  have. 

•  SIEDA,  s.  f.  (anc.)  a  see,  a  bishop’s 
see.  — ,  a  chair,  a  seat. 

SIEIRO.  V.  Cieiro. 

SIENCIA.  V.  Sciencia. 

•  SIESTRA.  V.  Sestra,  Esquerda. 

SIFÃO.  V.  Siphão. 

•  SIFRA  or  rather  CIFRA,  s.  f.  a  mark 
at  the  end  of  the  name,  to  prevent  coun¬ 
terfeiting.  —  or  zero,  zero,  a  cipher,  no¬ 
thing.  Cousa  que  não  vale  uma  — ,  a  thing 
that  is  worth  nothing.  —  or  escriptura 
enigmatica,  cipher,  a  writing  in  ciphers, 
a  secret  character.  —  or  chave,  explica¬ 
ção  de  uma  escriptura  enigmatica,  cipher, 
the  key  or  explanation  of  a  writing  in  ci¬ 
pher.  Escrever  por  or  em  — ,  to  cipher  or 
write  in  cipher.  — ,  cipher,  the  initials  of 
a  name. 

•  SIFRÃO.  V.  Cifrão. 

S1GALHO  or  CIGALHO,  s.  a  little 
bit;  a  small  piece. 

•  SIGANARIA,  s.f.  the  life  and  beha¬ 
viour  of  gypsies.  V.  Ciganice. 

SIGANO  or  CIGANO,  s.  gipsy;  the 
gipsies  are  a  race  of  vagabonds  infesting 
Europe,  Africa  and  Asia ;  strolling  about 
and  subsisting  mostly  by  theft,  robbery, 
and  fortune-telling;  gipsy,  the  language 
of  the  gipsies.  V.  Cigano. 

*SIGARRA.  V.  Cigarra. 

•  SIGARRAR,  SIGARRO.  V.  Cigarrar, 
Cigarro. 

•  SIGILLAÇÃO,  s.f.  a  seal,  mark,  des¬ 
cription;  notice;  signalizing;  the  act  of 
sealing. 

•  SIGILLADO,  A ,p.  p.  of  Sigillar,  and 
adj.  sealed. 

•  SIGILLAR,  v.  a.  to  seal. 

SIGILLATA,  adj.  sigillata  terra,  earth 

of  the  island  of  Lemnos,  so  called  because 
it  comes  to  us  sealed. 

SIGILLO,  adj.  a  secret;  seal.  Contar, 
revelar  uma  cousa  debaixo  do  —  da  con¬ 
fissão,  to  trust  a  thing  under  the  seal  of 
secrecy. 

•  SIGLA,  s.  f.  letras  iniciaes  que  indicam 
abreviatura  nos  escriptos),  sigle. 

•  SIGNA.  V.  Sina. 

SIGNACULO.  V.  Sello. 

SIGNAL,  and  deriv.  Y.  Sinai. 

•  SIGNALADAMENTE.  V.  Assignala- 
damente. 

SIGNALAR.  V.  Assignalar. 

SIGNATURA.  Y.  Assignatura  or  Assi¬ 
natura. 

SIGNIFERO,  s.  (with  ancient  Romans) 
an  ensign. 

SIGNIFICAÇÃO,  s.  f.  signification, 
meaning,  sense.  A —  de  uma  palavra ,  the 
signification,  the  meaning  of  a  word.  Pa- 
lavra  tomada  em  —  mais  extensa,  a  word 
taken  in  its  most  extensive  signification. 
A  —  de  um  hyeroglypho,  the  meaning  of 
a  hieroglyph,  a  symbol. 

SIGNIFICADO,  A,  p.  p.  of  Significar 
and  adj.  signified. 

•  SIGNIFICADOR.  V.  Significativo. 

•  SIGNIFICANTE,  adj.  signifying. 

SIGNIFICAR,  v,  a.  to  signify,  to  de- 
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clare  by  some  token;  to  presage;  to  ha¬ 
ve  a  certain  sense;  to  mean.  Que  significa 
esta  palavra?  what  does  that  word?  Isso 
não  significa,  isto  é,  não  vale  nada,  it  does 
not  signify.  Tudo  isso  de  nada  vale,  não 
quer  dizer,  não  significa  nada,  all  that 
signifies  nothing.  Que  significa  esse  pro¬ 
cedimento?  what  means,  what  is  the  mean¬ 
ing  of  such  conduct? 

SIGNIFICATIVO,  A,  adj.  significati¬ 
ve,  betokening  by  external  signs ;  strong¬ 
ly  expressive.  Esta  palavra  e  muito  si¬ 
gnificativa,  that  word  is  very  significati¬ 
ve.  Aquelle  gesto,  aquelle  sorriso  c  muito  — , 
this  gesture,  this  smile  is  very  expressive. 

•  SIGNIFICATIVAMENTE  and  SI- 
GNIF1CANTEMENTE,  adv.  significant¬ 
ly,  in  a  significant  manner.  Osinglezcs  de¬ 
nominaram  —  os  primeiros  dias  do  casa¬ 
mento  a  lua  de  mel,  the  English  have  signi¬ 
ficantly  named  the  first  days  of  a  married 
life  the  honeymoon. 

SIGNO,  s.  (in  Astr.)  a  sign  or  constel¬ 
lation  of  the  zodiac.  —  s.  pi.  (in  mus.)  the 
notes  of  the  gammut  or  ordinary  scale  of 
music. 

SIGO.  V.  Si  and  Comsigo. 

SIGRALHA,  s.  f.  jaekdaw,  a  Cornish 
chough,  a  jay. 

•  SIGUENCTA.  V.  Sequencia. 

SIGURELHA,  s.f.  Y.  Segurelha. 

•  SIL ADA.  V.  Cilada. 

SILENCIAR,  v.  a.  to  silence,  to  still, 

to  oblige  to  hold  peace.  Impor-lhe  si¬ 
lencio,  to  silence  them.  — ,  impor  silencio 
a  uma  disputa,  to  silence  the  dispute.  — , 
to  command  silence,  to  bid  one  hold  his 
tongue. 

SILENCIO,  s.  silence,  stillness,  quiet¬ 
ness;  the  state  of  holding  peace,  tacitur¬ 
nity.  Romper  o  — ,  to  break  silence.  Guar¬ 
dar  — ,  to  keep  silence.  Passar  uma  cousa 
em  — ,  to  pass  over  a  thing  in  silence, 
not  speak  of  it.  Romper  o  — ,  to  break 
silence.  Impor — ,  to  silence,  to  command 
silence,  bid  one  hold  his  tongue.  Disposto 
a  impor  —  áquelle  boato  impostor,  ready 
to  silence  that  deceitful  report.  0  —  da 
noite,  the  silence  of  night,  the  death  of 
night.  Ha  muito  tempo  que  não  tenho  rece¬ 
bido  noticias  vossas;  qual  é  a  causa  do 
vosso  — ,  d' este  longo  — ?  it  is  long  since, 
I  heard  from  you ;  what  is  the  cause  of 
your  silence,  of  this  long  silence?  — ,  in¬ 
ter  j.  silence!  hush!  silence  there! 

•  SILÊNCIOS AMENTE,  adv.  silently, 
without  speaking,  without  noise. 

SILENCIOSO,  A,  adj.  silent,  of  few 
words.  Os  homens  meditativos  são  silen¬ 
ciosos,  men  given  to  meditation  arc  in  ge¬ 
neral  silent,  of  few  words.  Bosque  — ,  si¬ 
lent  wood.  — ,  not  speaking,  mute;  ha¬ 
bitually  taciturn,  still,  undisturbed  by 
noise.  A  noite  silenciosa,  the  silent  night. 
Os  ventos  estavam  silenciosos,  the  winds 
were  silent. 

SILER,  s.  a  small  withy  or  osier. 

•  SILEX,  s.  silex,  silica,  one  of  suppo¬ 
sed  primitive  earths  usually  found  in 
the  state  of  stone. 

•  SILICE  and  SILICULA,  s.  (bot.)  silice, 
silicula,  silikle,  a  little  pod  or  bivalvu- 
lar  pericarp,  with  seeds  attached  to  both 
sutures. 

•  SILICICALCAREO,  A,  adj.  silicical- 
careous,  consisting  of  silex  and  calca¬ 
reous  matter. 

•  SILICICALCE,  s.  silicicalce,  a  mine¬ 
ral  of  the  silicious  kind. 

•  SILICIFERO,  A,  adj.  siliciferous,  pro¬ 
ducing  silex  or  united  with  it. 

•  SlLlCIOSO,  A,  s.  silicious,  pertaining 
to  silex  or  partaking  of  its  nature  and 
qualities. 
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SILÍCIO,  s.  silicium,  the  undecompo- 
sed  base  of  silex.  — ,  V.  Cilicio. 

» SI  LI  COSO,  A,  aclj.  V.  Silicioso  and 
SUiqnoso. 

•  S1LINGONNIO,  s.  (in  jest.)  one  that 
speaks  softly  to  deceive. 

•  SILIQUA,  s.  f.  siliqua,  silique,  the 
husk,  cod  or  shell  of  a  bean,  pea  or  any 
such  tiling. 

SILIQUOSO,  A,  adj.  siliquous,  that 
grows  from  a  husk  or  cod. 

SILL  ABA.  V.  Syllaba. 

•  SILL AGE.  V.  Singradura. 
SILLOGISMO.  V.  Syllogismo. 
SILLOGRAPHO,  s.  a  satyrical  writer. 

•  SILARO  or  BAGRE  DA  EUROPA,  s. 
silurus,  sheat-fish,  black-fish,  a  large  vo¬ 
racious  sea,  and  river-fish. 

.  SILVA,  s.  f.  a  bramble,  a  bush,  the 
black  berry  bush.  —  madia,  dog-briar. — , 
a  sort  of  poetry,  composed,  as  it  were,  at  a 
start,  in  a  kind  of  rapture  and  transport. 
— ,  a  penitential  instrument  like  an  hair¬ 
cloth,  but  made  of  copper  wire. 

SILVADO,  s.  a  place  full  of  brambles 
or  black-berry  bushes. 

SILVANO,  A,  s.  a  country-man,  a  rus¬ 
tical-man.  —  Sylvan,  a  wood-god.  — , 
adj.  woody. 

SILVÃO,  s.  dog-briar. 

SILVAR,  v.  n.  to  whistle,  to  whistle 
like  the  wind  or  the  like.  — ,  to  sound  ; 
to  hiss. 

» SILVATICO.  V.  Selvático,  Silvestre. 

•  SILVEDO,  s.  V.  Silvado. 

SILVEIRA,  s.  a  briar,  a  bramble,  a 

thorn,  a  bush. 

SILVESTRE,  adj.  wild,  woodish,  of 
the  wood ;  also  the  proper  name  Silvester. 
Arte  — ,  medicine  or  the  art  of  physic. 

SILVIA  or  PINTARROXO,  5.  the  bird 
called  a  robin-red-breast. 

•  SILVÍCOLA,  s.  a  country-man,  a  rus¬ 
tical-man. 

•  SILVICULTURA,  s.  f.  forest-cul¬ 
ture. 

•  SI  L  V I N  H  A,  s.  dimin.  of  Silva,  a 
small  bramble  or  bush. 

SILVO,  s.  a  whistle  or  whistling  or 
hissing. 

SILVO  SO  or  SELVOSO,  A,  adj. 
woody. 

SIM,  adv.  yes,  yea.  Dizei  —  ou  não, 
say  yes  or  no.  — ,  — ,  não,  não,  without 
ifs  or  nnds.  Aposto  cpie  — ,  I  say  it  is  so. 
— ,  s.  Um  —  póde  fazer-me  feliz,  one  yes 
may  make  me  happy. 

SIMA.  V.  Cima. 

SIMARRUBA,  s.  f.  simarruba,  a  me¬ 
dicinal  plant. 

•  SIMBOLTSAR.  V.  Symbolisar. 

•  SÍMBOLO.  V.  Symbolo. 

SIMBOLICO.  V.  Symbolico. 
SIMETRIA.  V.  Symetria. 

•  SIMIA,  s.  f.  simia;  simia  marina,  sea- 
ape.  — ,  an  ape,  a  monkey.  — ,  mimic, 
imitator. 

•  SIMIL.  V.  Simile. 

•  SIMILAR,  adj.  similar,  like,  resembl¬ 
ing.  —  (in  didactic  language;  compo¬ 
sed  of  like  parts;  homogeneous).  As  suas 
jmrtcs  são  similares,  its  parts  are  simi¬ 
lar. 

•  SIMILARMENTE,  adv.  similarly,  in 
like  manner,  with  resemblance. 

•  SIMILDÃO  or  SIMILDOSO,  s.f.  (anc.) 
V.  Similhança. 

SIMILE,  s.  simile,  a  comparison ;  simi¬ 
litude. 

SIMILHANÇA.  V.  Semelhança. 

S I M I L I T  U DINARIAMENTE,  adv. 
similarly,  with  resemblance,  by  way  of  si¬ 
militude. 

SIMILITUDINARIO,  A,  adj.  similitu- 
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dinary,  denoting  resemblance  or  compa¬ 
rison. 

•  SIMILLIMO,  A,  adj.  superl.  very  like, 
with  great  resemblance. 

•  S1MIO,  s.  an  ape,  a  monkey,  a  baboon. 
Grande  — ,  a  large  ape  or  monkey. 

•  SIMITAS,  s.  f.  pi.  (anc.)  the  end  of 
any  thing ;  eglets  or  pendents  at  the  ends 
of  the  chives  of  flowers. 

SIMO.  V.  Cimo. 

SIMONEA,  instead  of  scamonea,  that 
see. 

SIMONIA,  s.  f.  simony,  buying  or  sel¬ 
ling  of  spiritual  things. 

•  SIMONIACAMENTE,  adv.  simonia- 
cally,  by  way  of  simony. 

SIMONIACO,  A,  s.  simoniac,  one  guil¬ 
ty  of  simony.  — ,  adj.  simoniacal,  simo- 
nious,  guilty  of  simony;  consisting  in  si¬ 
mony,  done  by  simony. 

SIMONTE,  s.  a  certain  kind  of  snuff 
made  of  the  best  leaf. 

•  SIMOTHRACEA,  s.f.  a  sort  of  black- 
stone  resembling  the  jet  or  agate-stone. 

•  SIMOUN,  s.  simoon,  a  hot  suffocating 
wind,  that  blow’s  occasionally  in  Africa 
and  Arabia. 

SIMPATHIA.  V.  Sympatlna. 

SIMPLACHEIRÃO,  ONA,  adj.  and 
SIMPLACHO,  A,  adj.  (in  jest.)  V.  Sim- 
plorio. 

SIMPLALHAO,  ONA,  adj.  simple,  fool¬ 
ish,  nonsensical. 

•  SIMPLE,  adj.^V.  Simples. 

•  SIM  PL  E I RÃO.  V.  Simplalhão. 

SIMPLES,  adj.  simple,  pure,  unmixed. 

— ,  sincere,  innocent,  without  deceit,  harm¬ 
less,  simple.  Nomes  —  (with  gramma¬ 
rian),  simple-names.  — ,  plain,  without 
ornament;  unlined.  Vestido  — ,  a  plain 
suit  of  clothes.  Beneficio  — ,  simple  be¬ 
nefice.  — ,  common,  ordinary,  private, 
without  employ ement,  place  or  title. 
Doação  — ,  an  absolute  gift.  — ,  simple, 
silly,  foolish.  • — ,  single,  only,  bare.  — 
suspeita,  a  bare  suspicion.  Ferida  — , 
(with  surgeons)',  a  simple  wound.  O  as¬ 
sumpto  d’esta  comedia  é  — ,  the  subject  of 
this  play  is  simple.  Condemnaram-no  por 
uma  —  suspeita,  he  was  condemned  upon 
a  bare  suspicion.  Assignatura  pura  e  — , 
an  absolute  signing  without  any  reserva¬ 
tion.  Um  —  soldado,  a  common  soldier. 
File  e  —  no  trajar,  he  is  plain  in  his 
dress.  —  como  uma  creanga,  as  harmless 
as  a  child.  Nosso  Senhor  disse :  Sede  — 
como  as  pombas,  our  Lord  has  said:  Be 
ye  harmless  as  doves.  Sois  bem  —  (tolo), 
se  o  acreditardes ,  you  are  silly  to  believe 
him.  Os  —  (tolos)  acreditam  tudo,  the  sim¬ 
ple  believe  every  word.  — ,  simple,  a  me¬ 
dicinal  herb. 

SIMPLESMENTE,  adv.  plainly,  with¬ 
out  ornament,  simply,  foolishly,  sillily; 
roundly,  downright  or  plainly;  also  on¬ 
ly.  —  merely,  solely,  of  itself ;  without  art. 

SIMPLEZA.  V.  Simplicidade. 

SIMPLICES  or  SIMPLES,  5.  pi.  (bot.) 
simples,  physical  herbs  or  plants.  Ir  co¬ 
lher  — ,  to  go  a  simpling. 

SIMPLICIDADE,  s.  /.  simplicity,  the 
state  of  being  unmixed  or  uncompound¬ 
ed,  the  state  of  not  being  complex;  plai- 
ness,  ingenuousness.  — ,  silliness.  A  — 
de  uma  creanca,  the  simplicity,  the  artless¬ 
ness  of  a  child.  • —  de  costumes,  simplici¬ 
ty,  plainess.  —  do  estylo,  the  simplicity 
of  style.  — •,  tolice,  patetice,  simplicity, 
silliness,  foolishness,  weakness.  Vou  con- 
tar-vosumanoiavel  —  de  fuão,  lam  going 
to  tell  you  a  piece  of  great  simplicity 
in  such  a  one.  É  grande  —  acreditar  is¬ 
so,  it  shows  great  simplicity,  great  silli¬ 
ness  to  believe  that. 
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SIMPLICÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Simples,  the  most  simple  or  incompound- 
ed. 

SIMPLICISTA,  s.  and  adj.  a  simpler 
or  simplist,  one  that  has  skill  in  simples 
or  cures  with  them. 

•  SIMPLIFICAÇÃO,  s.f.  simplification, 
the  act  of  reducing  to  simplicity.  A  —  de 
um  negocio,  de  um  assumpto,  the  simpli¬ 
fication  of  a  business,  of  a  matter. 

•  SIMPLIFICADO,  A,  p.  p.  of  Simplifi¬ 
car,  and  adj.  made  simple,  simplified. 

SIMPLIFICADOR,  s.  one  who  simpli¬ 
fies  or  makes  simples. 

SIMPLIFICAR,  v.  a.  to  simplify,  to 
make  simple ;  to  reduce  what  is  complex 
to  greater  simplicity;  to  make  plain  or 
easy,  —  a  relação  de  um  facto,  to  relate 
the  bare  matter  of  fact. 

SIMPLISSISSIMO.  V.  Simplicíssimo. 

•  SIMPLORIO,  A,  adj.  credulous,  a  sim¬ 
pleton,  a  sot. 

SIMPRES,  (anc.)  V.  Simples,  adj. 

•  SIMPRESA,  s.  f.  V.  Simpleza. 

•  SIMPRESMENTE,  adv.  (anc.)  V.  Sim¬ 
plesmente. 

SIMPTOMA.  V.  Symptoma. 

•  SIMUL,  adv.  (a  Lat.  word)  jointly, 
together;  at  the  same  time. 

SIMULAÇÃO,  s.  f.  simulation,  feign¬ 
ing,  hypocrisy,  as  making  appear  a  thing 
that  does  not  exist;  deceit. 

SIMULACRO,  s.  simulacre,  an  image,  a 
resemblance,  representation,  idol;  a  ghost, 
a  phantom.  Simulacros  vãos, \ ain,  shadowy 
phantoms.  .Depois  de  Julio  Cesar  não  hou¬ 
ve  senão  sómente  um  vão  —  da  republica, 
after  Julius  the  republic  was  nothing 
but  a  mere  phantom.  Um  —  de  desem¬ 
barque,  a  pretended  disembarkment.  Um 
—  de  combate,  a  mock,  a  sham  fight. 

SIMULADAMENTE,  adv.  feignedly, 
dissemblingly. 

SIMULÃDO,  A,  p.  p.  of  Simular,  and 
adj.  feigned,  dissembled,  counterfeited, 
simulated.  Venda  simulada,  feigned  sale. 
Eeconciliagão  simidada,  false  reconcilia¬ 
tion.  Paz  simulada,  deceitful  peace.  De¬ 
voção  simulada,  "pretended  devotion. 

SIMULADOR  or  SIMULADO,  s.  a  dis¬ 
sembler,  a  counterfeiter. 

•  SIMULAMENTO.  V.  Simulação. 

SIMULAR,  v.  a.  te  simulate,  to  feign, 

to  dissemble,  to  counterfeit,  to  pretend, 
to  assume  the  mere  appearance  of  some¬ 
thing;  without  the  reality.  —  uma  doação, 
to  feign  a  donation.  —  um  ataque,  to  feign 
an  attack,  to  make  a  false  attack.  —  af- 
flicção,  to  feign  sorrow.  —  riso ,  to  feign 
a  laugh. 

* SIMULCADENCIA,  s.f.  a  rhetorical 
figure  consisting  in  ending  several  periods, 
with  resembling  words. 

•  SIMULCADENTE,  adj.  having  the 
same  cadence. 

SIMULDESINENCIA,  5.  /.  V.  Simul- 
cctdcixczcL» 

•  SIMULDESINENTE,  adj.  having  the 
same  sound  or  cadence. 

SIMULTANEAMENTE,  adv.  simulta¬ 
neously,  at  the  same  time. 

•  SIMULTANEIDADE,  s.  simultaneous¬ 
ness,  the  state  or  quality  of  being  or  hap¬ 
pening  at  the  same  time. 

SIMULTÂNEO,  A,  adj.  simultaneous, 
acting  together,  existing  at  the  same  ti¬ 
me.  Fermentação  simuXtanea,  (when  all 
the  liquor  ferments  together),  simulta¬ 
neous  fermentation. 

SINA,  s.  (anc.)  a  flag.  — ,  s.  f.  a  chan¬ 
ce,  destiny,  fate;  fatality. 

•  SINABÁFO,  s.  a  fine  woven  w'ork. 

«SINADAMENTE.  V.  Assignadamente. 

SINADO,  (anc.)  V.  Assignado. 
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SINAGOGA.  V.  Synagoga. 

SINAI,  s.  Sinai,  a  famous  mountain  and 
wilderness  of  Arabia  Petrea,  in  Asia,  on 
which  the  Jewish  law  was  delivered  by 
God  to  Moses. 

SINAL  or  SIGNAL,  s.  a  sign,  a  mark, 
a  token.—,  earnest  giving  in  buying.—, 
sign,  omen,  presage.  — ,  sign,  a  motion, 
nud  or  gesture,  indicating  a  wish  or  com¬ 
mand;  something  hung  or  set  near  a  hou¬ 
se  or  over  a  door,  to  give  notice  of  the 
tenant’s  occupation.  Fallctr  por  signaes, 
to  speak  by  signs.  —  or  aceno  coin  a  ca¬ 
beça,  a  nod.  —  or  aceno  com  os  olhos,  a 
wink  or  twinkle.  —  or  aceno  com  a  mão, 
a  beck  with  the  hand.  Fazer  —  ou  aceno 
com  a  cabeça,  to  nod  with  the  head.  Fazer 

—  com  os  olhos,  to  twinkle,  to  wink  with 
the  eyes.  Fazer  —  com  a  mão,  to  beckon 
with  the  hand.  Fazer  o  —  da  cruz,  to  cross 
one’s  self.  —  que  se  traz  de  nascença  cm 
alguma  parte  do  corpo,  a  mole,  a  natural 
spot  of  the  skin ;  —  que  se  dá  com  os  sinos 
na  morte  de  alguem,  knell,  the  sound  of 
a  bell  tolled  at  a  funeral.  Dar  signaes  com 
os  sinos  na  morte  de  alguem,  to  knoll,  to 
ring  the  bell  for  the  funeral;  — ,  como  os 
que  as  mulheres  poem  na  car  a,  a  patch,  a 
round  spot  of  black  silk  to  adorn  the 
face.  For  signaes  na  car  a,  to  patch,  to 
put  patches  on  the  face.  0  —  deve  asserne- 
lhar-se  á  cousa  significada,  sign  should 
resemble  in  things  they  signify.  0  —  da 
cruz,  the  sign  of  the  cross.  Fazer  —  a  al¬ 
guem,  to  make  signs  to  one.  —  de  perigo 
a  bordo,  a  waft,  a  signal  of  distress.  Dar 

—  de  perigo  a  bordo,  etc.,  to  waft,  to  re¬ 
ckon,  to  inform  by  the  sign  of  any  thing 
moving.  —  de  nevoa,  fog-signals.  —  de 
fazer-se  á  véla,  sailing-signals. 

SINALAR.  V.  Assignalar,  Marcar. 

SINALAR-SE.  V.  Assignalar-se. 

•  SINALEPHA.  V.  Synalepha. 

«SINALPENDE,  s.  (anc.)  an  agrarian 

measure  of  hundred  and  twenty  feet 
square. 

SINAPISMO,  s.  sinapism,  an  outward 
medicine  of  mustard  seed,  etc. 

SINAP1ZAR,  v.  a.  to  put  sinapism  to, 
to  set  a  sinapism  upon. 

SINAR,  (anc.  and  little  us.)  to  land¬ 
mark,  to  mark,  to  set  a  mark  on  a  thing; 
to  choose  a  thing  as  a  type. 

SINCA.  V.  Cinca. 

•  SINCADAandSINCADILHA.  V.  San- 
cadilha. 

SINCAR  or  CINCAR,  v.  n.  to  mistake, 
to  misnnder  stand. 

SINCEIRAL.  Y.  Salgueiral. 

SINCEIRO.  Y.  Salgueiro. 

SINCEL,  (anc.)  Y.  Sinzel. 

«SINCELADA,  s.  f.  (a  word  of  Beira) 
a  frost. 

SINCELOS,  s.  pi.  icicles,  shoots  of  ice 
hanging  down  from  any  thing. 

SINCERAMENTE,  adv.  sincerely,  ho¬ 
nestly,  without  hipocrisy,  with  purity  of 
heart;  truly,  plainly,  ingenuously. 

SINCERIDADE,  s.  f.  sincereness,  sin¬ 
cerity;  candour,  parity  of  mind.  Vós  co¬ 
nheceis  a  —  do  meu  amor,  you  know  the 
sincerity  of  my  love.  A  questão  depende 
inteiramente  da  — ,  boa  fé  dos  nossos  al- 
liados,  the  whole  atíair  turns  and  de¬ 
pends  on  the  sincerity  of  our  allies.  Fal- 
lo-vos  com  — ,  I  speak  to  you  with  sin- 
ceiity.  Acrcditae  na  —  das  minhas  pr  :- 
messas,  believe  in,  trust  to  the  sincerity 
of  my  promises. 

•SINCERÍSSIMO,  A,  ad.  super!,  of  Si  n- 
--bvery  sincere,  very  ingenuous. 

SINCERO,  A,  adj.  sincere,  ingenuous, 
being  in  reality  what  it  appears  to  be; 
true,  honest.  Com  um  coração  — ,  with  a 
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sincere  heart.  — ,  pure,  unmixed.  Amiza¬ 
de  sincera,  a  sincere  friendship.  A  con¬ 
fissão  que  fiz  é  — ,  the  avowal,  the  confes¬ 
sion  I  make  you  is  sincer. 

.  SI  MO.  V.  Cimo. 

SINCOPA  and  SINCOPAR.  Y.  Synco¬ 
pe,  syncopar. 

•  SI  NCOS,  s.  pi.  ancient  customs  for 
goods  imported  or  exported. 

SINDEIRO.  V.  Sendeiro. 

«SINDÉRESIS.  Y.  Syndéresis. 

«SINDICAR.  V.  Syndicar. 

«SINDICO.  V.  Synclico. 

SINDO,  s.  (an  Asiat.  term)  one  who  ex¬ 
tracts  the  first  juice  of  the  palm-tree. 

SINEIRA.  V.  Sineiro. 

SINEIRO,  s.  a  bell-man,  a  bell-keep¬ 
er,  a  bell-ringer;  cdso  a  bell-founder. 

SINERES1S.  V.  Syneresis. 

♦  SINE STRO,  (anc.)  Y.  Sinistro,  Es¬ 
querdo. 

SINETA,  s.  /.  a  small  bell. 

SINPyPE,  s.  a  seal. 

«SINFONIA.  V.  Symphonia. 

SINGEL,  s.  and  SINGELADA,  s.  f. 
a  pair,  a  couple.  —  de  bois,  a  yoke  of 
oxen. 

SINGELAMENTE,  adv.  sincerely.  V. 
Sinceramente. 

«SINGELEIRA,  s.  f.  a  sort  of  fisliing- 
net. 

•  SINGELEIRO,  s.  a  husbandman  that 
ploughs  with  a  yoke  of  oxen. 

*  S1NGELEZ.  V.  Singeleza. 

SINGELEZA,  s.  f.  sincerity. 

SINGELÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Sin¬ 
gelo,  very  sincere. 

SINGELO,  A,  adj.  simple,  pure,  inge¬ 
nuous.  As  singelas,  all  alone,  without  com¬ 
pany.  — ,  that  is  not  properly  and  decent¬ 
ly'  dressed.  Ferida  singela,  (with  surg.) 
a  simple  wound. 

SINGRADURA  or  CINGRADURA,  s. 
(a  sea  term)  a  ship’s  way  at  sea,  the  way 
she  makes  in  a  natural  day  or  in  the 
space  of  twenty-four  hours. 

«SINGRANTE,  adj.  ready  to  sail. 

SINGRAR,  v.  n.  (a  sea  term)  to  sail, 
to  navigate. 

SINGULAR,  adj.  singular,  single,  not 
complex.  TJma  idea  — ,  unica,  simples,  a 
singular  idea.  —  (in  gram.)  A  primeira 
pessoa  do  — ,  the  first  person  singular. 
— ,  singular,  special,  unexampled,  alo¬ 
ne  in  its  kind.  — ,  rare,  extraordinary; 
choice.  Combale  — ,  a  single-fight.  — ,  s. 
0  — ,  or  o  numero  — ,  singular  or  the  sin¬ 
gular  number.  Este  animal  c  de  uma  con¬ 
formação  — ,  the  conformation  of  that 
animal  is  singular.  Elle  c  —  no  seu  pro¬ 
cedimento,  he  is  singular  or  particular, in 
his  behaviour  or  carriage.  Este  homem  tem 
um  genio  — ,  that  is  a  mail  of  a  singular 
humour. 

SINGULARIDADE,  s.  f.  singularity, 
some  character  or  quality  by  which  one 
is  distinguished  from  others.  — ,  singula¬ 
rity,  manners  different  from  those  of 
others.  A  —  d'este  acontecimento,  the  sin¬ 
gularity  of  that  event.  Este  monumento 
torna-se  notável  pela  sua  — ,  that  monu¬ 
ment  strikes  one  by'  its  singularity.  A  — 
e  signal  de  extravagancia  ou  de  orgulho, 
singularity  is  an  indication  of  whimsical- 
ness  or  pride.  A  —  das  suas  opiniões,  do 
seu  trajar,  the  singularity,  the  oddness  of 
his  opinions,  of  his  dress.  — ,  affected¬ 
ness. 

» SINGULARISSIMAMENTE,  adv.  ve¬ 
ry'  singularly. 

«SINGULARÍSSIMO,  A,  adj.  very  sin¬ 
gular,  very  particular. 

SINGULARIZADO,  A,  p.  p.  of  Sin¬ 
gularizar,  and  adj.  singularized. 
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«SINGULARIZAR,  v.  a.  to  singularize; 
to  distinguish,  to  make  single. 

SINGULARIZAE-SE,  v.  r.  to  render 
singular,  to  be  singular,  to  affect  singula¬ 
rity'.  Não  quero  no  trajar  cousa  alguma 
que  me  singularise,  I  want  nothing  in  my 
dress  that  would  render  me  singular.  E 
perigoso  fazer-se  singular,  — ,  it  is  dan¬ 
gerous  to  render  one’s  self  singular,  to  be 
singular,  to  affect  singularity. 

SINGULARMENTE,  adv.  singularly. 
—  bom,  singularly  good.  — ,  or  no  singu¬ 
lar  (para  designar  um  só  ou  o  numero  sin¬ 
gular),  singularly'.  Elle  vos  recommendou 
os  filhos,  e  —  o  mais  velho,  he  has  recom¬ 
mended  his  children  to  your  care,  and 
especially  the  eldest.  Elle  traja  — ,  he 
dresses  singularly  or  he  is  singular  in  his 
dress. 

«SINGULTO,  *.  (a  Lat  word).  V.  So¬ 
luço. 

•  SÍNIFICAÇAO.  V.  Significação. 

«SINIFICAÉ.  V.  Significar. 

SINISTRAMENTÉ,  adv.  sinisterly  or 
sinitrously;  absurdly,  perversely ;  unfair¬ 
ly;  falsely,  mischievously',  not  rightly; 
unluckly. 

«SINISTRAR,  v.  u.  (a  new  term  us.  in 
com.)  to  suffer  damage  or  loss. 

SINISTRO,  A,  adj.  sinistrous,  being  on 
the  left  side;  wrong,  absurd,  perverse, 
unlucky,  inauspicious,  ominous.  Elle  tern 
a  pliysionomia  sinistra  or  ha  alguma  cou¬ 
sa  sinistra  no  rosto  d'elle,  he  bas  some¬ 
thing  sinister,  ominous  in  his  countenan¬ 
ce.  Este  homem  tem  desígnios  sinistros, 
perniciosos,  etc.,  that  man  has  some  si¬ 
nister  designs.  O  aspecto  —  dos  astros 
(astr.),  the  sinister  aspect  of  the  stars. 

SINISTRO,  s.  (speaking  of  ships  and 
merchandise)  damage.  — ,  loss,  detriment. 
lndcmnisação  do  — ,  reparation  of  da¬ 
mage. 

SI  NO,  s.  V.  Seio,  Enseada. 

SINO,  s.  bell.  —  de  signaes  na  morte 
de  alguem,  a  passing-bell.  Dobrar  o  — 
por  def undos,  to  ring  a  peal  for  the  dead. 
Tanger  o  — ,  to  ring  a  bell.  0  —  de  re¬ 
colher  or  o  toque  do  —  a  recolher,  the 
curfew-bell,  a  signal  given  by  the  ring¬ 
ing  of  a  bell  in  cities  to  the  inhabitants 
to  go  to  bed.  —  ou  maquina  dentro  da 
qual  um  homem  pócle  estar  muito  tempo 
debaixo  de  agua  sem  se  affogar,  a  diving 
bell.  Prov.  For  dar  dão,  dizem  os  sinos  de 
Santo  An/ão,  one  good  turn  for  another. 

SINO.  V.  Signo. 

SINO,  (anc.)  V.  Signal,  Assignatura. 

•  SINOBLE.  V.  Sinople. 

«SINOCHA.  V.  Synocha. 

«SINOCHO.  V.  Synocho. 

SINODAL.  V.  Synodal. 

•  SÍNODO.  V.  Synodo. 

«SINOGA,  (anc.)V.  Synagoga. 

•  SINONIMIA.  V.  Synonimia. 

«SINOMIO.  V.  Synonimo. 

«SINOPERA.  V.  Sinopla. 

SINOPLA,  s.  f.  sinoper,  sinople,  a  mi¬ 
neral,  otherwise  called  ruddle,  used  by 
painters,  etc. 

«SINOPLE,  s.  a  green  sort  of  marble. 

«SINO-SAMÃO  or  SIGNO  SAMAO,  s. 
a  sort  of  talisman  or  magical  character. 

«SINQUINHO.  V.  Cinquinho. 

•  SINTAGMA.  V.  Syntagma. 

•  SINTE.  Y.  Acinte. 

•  SIN TEL,  s.  a  sort  of  large  compasses 
used  by'  joiners. 

SINTÉIS  or  SINTAES,  s.pl.  (a  sea  term) 
callipers,  a  sort  of  compasses  with  bowed, 
shanks. 

SI  NT  I  LI,  A  R.  V.  Scintillar. 

SINTINELLA.  V.  Sentinella. 

« SINTIR.  V.  Sentir. 
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SINTOMA.  V.  Symptoma. 
SINUOSIDADE,  s.  f.  sinuosity,  tor¬ 
tuosity,  flexure;  the  quality  of  bending  I 
or  curving;  a  series  of  bends  and  turns. 
Este  rio  tem  muitas  sinuosidades ,  that 
river  has  a  great  many  sinuosities,  a  great 
many  turnings  and  windings. 

SINUOSO,  A,  adj.  sinuous,  bending  in 
and  out.  — ,  winding,  crooked.  O  curso 
—  do  rio,  the  sinuous,  the  winding  cour¬ 
se  of  a  river.  As  roscas  sinuosas  da  ser¬ 
pente,  the  sinuous  folds  windings,  of  a 
serpent. 

*  SlNXO,s.  (an  Asiat.  term)  a  kind  of  asia- 
tic  wood,  that  easily  sets  on  fire,  and  is 
used  as  a  flambeau. 

SINZEL,  s.  a  graver;  a  punch,  such  as 
silversmiths  use  to  chase  silver. 

SINZELLADO,  A,  p.  p.  of  Sinzellar, 
and  adj.  engraved. 

SINZELLADOR,  s.  engraver,  one  who 
chases  plate. 

SINZELLAR,  v.  a.  to  engrave,  to  cha¬ 
se  plate. 

«•SIOBA,  s.f.  (a  Brazilian  word)  a  kind 
of  to  fish  in  the  Brazils. 

SIPHAO,  s.  (hydraul.)  siphon,  a  crook¬ 
ed  tube,  one  branch  whereof  is  longer 
than  the  other.  — ,  a  simple  tube,  cock, 
faucet,  spigot. 

*  SIPHONCULADO,A,  adj.  siphunculat- 
ed,  having  a  little  siphon  or  spont,  as  a 
valve. 

*  SIPIPIRA,  s.  f.  a  sort  of  very  strong 
wood  of  Brazils. 

SIPO  or  CIPO,  s.  a  kind  of  rush  that 
grows  in  the  Brazils. 

*SIPOADA,  s.  f.  a  blow  with  a  switch 
of  Sipó.  V.  Sipo. 

SIPOAL,  s.  a  wood  of  thorns,  rushs 
of  Brazils,  or  Sipós.  V.  Sipo. 

*  SIPRES,  (anc.)  V.  Simples. 

*SIRA,  s.  f.  (anc.)  fat,  fatness.  Y. 

Xira. 

*  SI  RAGE,  s.f.  sesame-oil. 

81  RAN  DA.  V.  Ciranda. 

8IRE,  s.  sire,  used  in  addressing  the 
king.  —  Vossa  Magestade  é  humildemen¬ 
te  rogado,  sire,  your  majesty  is  humbly 
entreated.  Dava-se  tamhem  este  titulo  an¬ 
tigamente  a  jiessoas  muito  sagradas,  e  si¬ 
gnificava  senhor.  O  —  de  Joinville  escre¬ 
veu  a  historia  de  S.  Luiz,  the  sieur  de 
Joinville  wrote  the  history  of  Saint  Louis. 
SIRENA.  V.  Sereia. 

SIRENICO,  A,  adj.  charming,  enchant¬ 
ing,  bewitching. 

SIRGA,  s.  f.  the  rope  used  by  barge¬ 
men  to  pull  their  barges  along  against 
the  tide,  a  warp,  a  tow-rope.  Ir  á  — ,  to 
be  towed  along.  Levar  á  — ,  to  tow  a 
barge. 

SIRGADO,  A,  p.  p.  of  Sirgar,  and  adj. 
towed.  Ser  — ,  to  be  towed. 

*  SIRGADO,  s.  a  fish  of  Brazils. 
SIRGAR,  v.  a.  to  tow.  —  urn  barco,  to 

tow  a  boat. 

SIRGIDEIRAS  or  SERG1DEIRAS,  s. 
f.  pi.  (a  sea  term)  leechlines. 

SIRGIR  or  SERZIR  or  SERGIR  and 
SERJIR,  v.  a.  to  sew  or  join  two  pieces 
of  cloth,  so  that  it  may  not  be  perceiva¬ 
ble  afterwards,  that  it  had  been  two  se¬ 
parate  pieces. 

SIRGO,  s.  (in  the  province  of  Beira)  a 
silk -worm. 

SIRGUEIRO  or  SIRIGUEIRO,  s.  a 
silk-thrower.  —  de  chapéus,  a  hat-band 
maker. 

*  SIRI,  s.  (at  of  Brasil)  a  sort  of  shell¬ 
fish. 

SIRICAIA  or  SIRICAYA,s.  milk  mix¬ 
ed  with  eggs  and  sugar. 

SIRIGAITA,  s.  f.  a  sort  of  bird.  — 
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(vulg.)  a  restless  child  or  girl  that  is 
always  in  motion. 

SIRIGUEIRO.  V.  Sirgueiro. 

SIRINGA.  V.  Seringa. 

SIRIO,  s,  (astr.)  the  dog-star.  — ,  the 
sun.  —  or  rather  cirio,  a  kind  of  pilgri¬ 
mage  in  Portugal. 

•  SIROLICO-TICO,  s.  a  sort  of  play  to 
the  chi  Ids. 

SIRRO.  Y.  Scirro  or  Schirro. 

SIRTE.  Y.  Syrtes. 

«SIRZINO,  s.  a  sort  of  little  bird  re¬ 
sembling  a  canary. 

SIRZIR.  V.  Sirgir. 

SISA  or  SIZA,  s.  an  excise,  a  sort  of 
imposition. 

•  SISADO  or  SIZADO,  p.  p.  of  Sizar, 
and  adj.  that  has  payed  the  excise;  sub¬ 
tracted,  taken  away. 

SISALHA  or  SISALHAS,  s.  /.  (with 
gold-beaters)  cuttings,  parings. 

«SISANIA.  V.  Zizania. 

SISÃO  or  SIZÃO,  s.  a  sort  of  fowl  so 
called. 

SISAR  or  SIZAR,  v.  a.  to  collect  the 
excises.  — ,  to  subtract  or  take  away ;  to 
purloin,  to  pilfer. 

SISARO,  s.  a  sort  of  skirret-root,  a 
plant. 

«S1SBORDO,  s.  (an  anc.  sea  term)  a 
ballast-port,  raft  port. 

SISEIRO  or  SIZEIRO,  s.  a  collector  of 
excise.  , 

•  SISGOLA,  s.f.  a  piece  of  a  horse  har¬ 
ness. 

SISMA.  V.  Scisma  and  Schisma. 

SISO,  s.  sense,  judgment.  De  —  ,  se¬ 
riously,  in  earnest ;  also,  hard ;  as  pôr  a 
mão  de  — ,  to  strike  hard.  Que  não  tem 
— ,  that  wants  brain,  mad,  foolish.  Den¬ 
tes  de  — ,  the  brain-grinders,  so  called 
because  they  grow  after  a  man  is  come 
to  years  of  maturity.  — ,  the  piece  of 
round  cork  which  is  put  in  the  inside  of 
that  part  of  a  distaff’,  about  which  the 
flax  is  fastened.  Quern  com  doudo  ha  de 
intender,  muita  —  ha  mister,  he  that  is  to 
deal  with  a  fool  has  need  of  much  sense 
or  wit.  — ,  judgment,  intellect,  under¬ 
standing,  wit.  Nada  ha  tão  raro  como  bom 
— ,  nothing  less  common  than  common 
sense.  7'er  bom  — ,  to  speak  very  good 
sense.  Ter  falta  de  — ,  to  be  void  of  sense, 
to  want  sense.  Ter  perdido  o  — ,  to  be  out 
of  one’s  senses.  Perder  o  — ,  to  lose  one’s 
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•  SISOO,  (anc.)  V.  Siso. 

•  SISORIO,  s.  (anc.  and  in  jest.)  serious¬ 
ness. 

SISTEMA.  V.  Systema. 

SISTRO,  s.  cithern,  a  sort  of  harp,  a 
kind  of  musical  instrument. 

SISUDAMENTE,  ado.  seriously. 

SISUDEZA,  s.  f.  seriousness,  gravity. 

SISUDO,  A,  adj.  serious,  grave,  judi¬ 
cious. 

SITAR,  (anc.)  V.  Situar. 

SITIADO,  A,  p.  p.  of  Sitiar,  and  adj. 
besieged. 

SITIADOR,  s.  besieger. 

SITIAL,  s.  the  stool  upon  which  the 
king  kneels  in  the  church. 

SITIAR,  V.  a.  to  besiege.  —  uma  ci¬ 
dade,  to  besiege  a  town ;  to  sit  by. 

SITIBONDO  or  rather  SITIBUNDO, 
A,  adj.  thirsty,  dry;  also  barren,  dry. 

*SITIM,  s.  a  sort  of  very  hard  wood  in 
the  Brazils.  V.  Selim. 

SITIO,  s.  ground  or  soil,  site,  territory; 
situation. 

SITO,  A,  adj.  situated;  placed. 

SI  TO,  s.  the  stink  proceeding  from 
mouldiness  or  mustiness;  an  ill  and  strong 
smell. 
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SITUAÇAO,  s.  f.  situation ;  position, 
seat ;  location  in  respect  to  something  else. 
A  —  d’esta  cidade  e  muito  favoravel  ao 
commercio,  the  situation  of  that  town  is 
very  favourable  for  commerce.  — ,  situa¬ 
tion,  state,  condition;  place,  office.  — ,  or 
as  circumstancias,  or  as  condições  de  obrar 
de  um  personagem  na  scena  dramatica,  si¬ 
tuation,  circumstances,  used  of  persons  in 
a  dramatic  scene. 

SITUADO,  A,  p.  p.  of  Situar,  and  adj. 
situated  —  ao  nordeste  de...,  situated 
on  the  north-east  side  of  or  to  the  north¬ 
east  of  or  north-east  of. 

SITUAR,  v.  a.  to  situate,  to  seat,  to 
place  with  respect  to  any  thing  else;  to 
place  on  a  seat. 

SIZA,  SIZAR.  V.  Sisa,  Sisar. 

SIZÃLHA.  Y.  Sisalha. 

*SIZIRÃO  or  rather  CIZIRAO,  s.  a  sort 
of  the  pulse  or  vetch. 

SO,  (anc.)  V.  Sob. 

SO,  instead  of  Senhor,  sir  (in  jest.) 

SO,  adj.  alone,  lonely,  all  alone,  sole, 
only.  Eu  achei-o  — ,  I  found  him  alone. 
Nós  estacamos  sós,  there  was  none  but 
we  two.  Ficámos  ali  porque  não  estava- 
mos  sós,  here  we  broke  off,  because  there 
were  others  present.  — ,  unico,  only,  sole, 
solely  alone,  simple.  TJm  —  Deus ,  one 
God.  O  poder,  a  auctoridade  de,um — , 
the  power,  the  auctority  of  one.  E  elle  ■ — 
que  póde  faze-lo,  he  is  the  only  one,  the 
only  man  that  can  do  it.  0  —  or  unico 
remedio  d'isto  e,  the  only  or  sole  remedy 
is.  0  —  pensar  n'isso  é  crime,  the  very 
thought  of  it  is  criminal.  Uma  desgraça 
nunca  vem  — ,  one  misfortune  comes  upon 
the  neck  of  another  or  draws  on  another. 
Nem  um  — ,  never  a  one,  neither.  —  por 
— ,  man  to  man,  single. 

SÓ,  adv.  only,  but,  solely,  purely,  ba¬ 
rely,  singly.  Nós  seremos  —  dois,  we  shall 
be  only  two.  Uma  —  palavra,  but  one 
word.  Dizei-me  —  qual  o  vosso  negocio, 
do  but  tell  me  your  affair.  Eu  —  pedia 
aquillo,  I  demanded  but  that.  Não  — , 
mas  tamhem,  not  only,  but  also. 

SOÃA,  s.  f.  the  chine  of  pork. 

SOABRIÈ,  v.  a.  to  open  a  little. 

SOAÇADO.  Y.  Soassado. 

SOAÇAR.  Y.  Soassar.  * 

SOADA,  s.f.  tone,  the  sound  of  any 
thing,  rumour,  fame,  report,  bruit. 

SÜADO,  A,  p.  p.  of  Soar,  and  adj. 
noised  abroad,  reported,  rumoured.  Cousa 
muito  soada,  a  thing  much  spoken  of.  V. 
Soar. 

*SOAGEM,  s.  /.  a  medicinal  plant  so 
called. 

SOALHA,  s.  f.  a  horse-bell  or  loose 
brass  plate  round  the  frame  of  a  pandei¬ 
ro.  V.  This  word.  Pôr  soalhas  a  alguma 
cousa,  to  boast  or  to  make  parade  of  a 
thing.  —  (among  sailors),  a  transom  the 
vane  of  an  instrument  called  a  cross-staff. 

SOALHADO  or  ASSOALHADO,  A, 
p.  p.  of  Soalhar,  and  adj.  dry  in  the  sun; 
planked  with  boards ;  divulged,  publish¬ 
ed,  given  out. 

SOALHADO,  (anc.)  V.  Soalho. 

SOALHAR  and  ASSOALHAR,  v.  a. 
to  dry  in  the  sun;  to  plank  or  floor  with 
boards.  —  (in  building),  to  make  one  or 
more  stories.  — ,  to  divulge,  to  publish, 
to  give  out.  — ,  to  expose,  to  shew. 

SOALHEIRO,  s.  a  warm,  sunny  place, 
where  the  wind  does  not  blow;  a  very 
ardent  sun. 

SOALHEIRO,  A,  adj.  that  is  exposed 
to  sun,  that  is  set  in. 

SOALHO  or  SOLHO,  s.  pavement,  the 
floor.  V.  Sobrado. 

SOANTE,  adj.  sounding,  yielding  a, 
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sound.  Proposição  mal  — ,  a  scandalous 
proposition,  that  savours  of  heresy,  or 
sounds  ill. 

SOÃO,  s.  the  east  wind.  Vento  —  do 
verão ,  subsolanus,  or  the  east-wind.  Vento 

—  do  inverno,  the  nord-east  wind  (so  cal¬ 
led)  from  som,  sound,  because  it  blows 
very  hard. 

SOAR,  s.  (anc.  and  obsol.)  V.  Solar. 

SOAR,  v.  absol.  and  n.  to  sound,  to  yield 
a  sound.  Soa  voz,  rumor,  boato  que,  etc., 
it  is  reported;  it  is  said.  Prov.  O  bem  sôa 
e  o  mal  vôa,  good  news  is  rumoured,  but 
bad  news  flies ;  ill  news  comes  apace. 

SOA-SE,  v.  impess.  it  is  reported,  ru¬ 
moured  or  noised  abroad. 

•  SOASSAR,  v.  a.  to  roast  slowly,  to 
broil  by  little  and  little,  by  degrees. 

SOB,  prep,  under;  it  is  rarely  found 
but  in  compound  words,  as  sobpena,  sob- 
color ,  etc.,  it  is  derived  from  the  Latin 
proposition  sub,  under.  —  o  ceo,  under 
heaven.  Os  povos  que  estão  —  a  obediên¬ 
cia  d’este  principe,  the  people  that  are 
under  that  prince’s  obedience  or  govern¬ 
ment.  0  cavallo  —  a  mão  do  cocheiro  (d 
direita  da  lança  do  coche),  the  off-horse. 
JRir  —  capa  or  á  socapa,  to  laugh  in  one’s 
sleeve.  Acampar  —  a  artilheria  da  cida¬ 
de,  to  camp  under  the  cannon  of  a  town. 
Estar  —  as  armas,  to  be  under  arms.  Es¬ 
tar  —  mão,  to  be  under  one.  Ajfirmar  — 
juramento,  to  swear  to  a  thing,  to  declare 
upon  oath.  Passar  uma  cousa  —  silencio, 
to  pass  over,  to  pass  by  in  silence.  — pre¬ 
texto  de  caridade,  under  pretence  of  cha¬ 
rity,  under  a  charitable  pretence.  Vivia 

—  o  reinado  de  tal  rei ,  he  lived  under  the 
reign  of  such  a  king. 

SOBACO,  s.  the  arm-pit,  as  it  were  so¬ 
braço,  under  the  arm.  O  máo  cheiro  do  — , 
the  ill  scent  of  the  arm-pits.  V.  Sovaco. 

•  SOBALÇAR,  v.  a.  (anc.)  to  rise  higher, 
to  rise  against. 

•  SOBARBA,  s.  f.  (anc.)  a  tied,  a  band 
to  bind  under  the  chin. 

*SOBARBADA,  s.  f.  (anc.)  a  blow  un¬ 
der  the  chin. 

•  SOBARRENDAR,  v.  a.  to  under-lease, 
to  under-let;  to  take  an  under-lease;  to 
under-hire. 


•  SOBCALCO.  Y.  Socalco. 

•  SOBCEDER,  (anc.)  V.  Succeder. 

* SOBCOIXA  or  SOBCOXA,s./.  (anc.): 
—  do  monte,  the  lower  part  of  a  mountain. 

SOBCOLOR  or  SOCOR,  (an  adverb, 
phrase),  under  colour  or  pretence. 

•  SOBCRESTAR.  V.  Sequestrar. 

SOBEGIDÃO,  s.  f.  redundance ;  super¬ 
fluity,  overplus ;  excess. 

«SOBEGISSIMO,  A,  adj.  superl.  of  So¬ 
bejo,  too  much,  most  excessive. 

•  SOBEIRA,  s.f.  a  second  rank  of  tiles 
or  continuation  of  house-eaves. 

•SOBEJADAMENTE,  adv.  V.  Sobeja- 
mente,  over  and  above. 

•  SOBEJADO,  A,  p.  p.  of  Sobejar,  and 
adj.  superabounded. 

SOBEJAMENTE,  adv.  exceedingly. 

SOBEJAR,  v.  n.  to  superabound,  to  be 
over  above,  to  be  superfluous;  to  remain, 
to  be  left.  Nada  sobejou,  there  is  nothin" 
left.  ® 

SOBEJO,  s.  reliques,  orts,  fragments, 
leavings  of  food,  refuse,  things  left.  Não 
ha  sobejos  or  não  ha  nada  de  — ,  there  is 
nothing  left,  there  is  nothing  over.  De  — 
over  and  above. 


SOBEJO,  A,  adj.  too  much,  excessive, 
superfluous,  overmuch.  File  è  —  no  foliar, 
sPeech-  — >  immoderate. 

Subentender. 

SOBERANAMENTE,  adv.  sovereign¬ 
ly.  — ,  excellent,  excellently. 


SOBERANIA,  s.  f.  sovereignty,  supre¬ 
me  power,  supremacy  or  a  sovereign  state, 
reign.  — ,  dominions,  principality,  state. 
— ,  pride;  excellency;  superiority. 

•  SOBER  ANISSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Soberano,  too  much  proud ;  very  excel¬ 
lent. 

*  SOBERANIZADO,  A,  p.  p.  of  Sobera- 
nizar,  and  adj.  (a  new  word),  magnified, 
extolled. 

*  SOBERANIZAR,  v.  a.  to  magnify,  to 
extol,  to  agrandize,  to  make  great.  — ,  to 
exalt,  to  elevate  to  power  or  dignity ;  to 
heighten. 

SOBERANO,  A,  adj.  sovereign,  supre¬ 
me,  hightest;  proud;  absolute,  indepen¬ 
dent  ;  excellent.  0  —  bem,  a  soberana  fe¬ 
licidade,  the  supreme  good,  the  summum 
bonum  or  chief  happiness. 

SOBERANO,  A,  s.  sovereign.  —  pode¬ 
roso,  a  great,  a  powerful  sovereign.  To- 
dos  os  soberanos  da  Europa,  all  the  so¬ 
vereigns  of  Europe.  Nas  democracias  o 
povo  e  — ,  in  democracies  the  people  is 
the  sovereign.  As  ordens  do  seu  — ,  the 
orders  of  his  sovereign. 

SOBERBA  or  rather  SUBERBA,  s.  /. 
pride,  inordinate  and  unseasonable  self¬ 
esteem;  haughtiness;  insolence;  insolent 
exaltation ;  rude  treatment  of  others.  Ter 
—  de  alguma  cousa,  to  take  a  pride  in  a 
thing.  Estar  inchado  de  — ,  to  be  pufled 
up  with  pride,  to  swell  with  pride.  Ê  ho¬ 
mem  sem  — ,  he  has  no  pride  about  him. 
Um  a  certa  — ,  altivez,  está  bem  ás  mulhe¬ 
res,  a  little  pride  is  not  unbecoming  in 
women.  — ,  digna  sobranceria,  de  um  co¬ 
ração  generoso.  A  nobre  sobranceria,  al¬ 
tivez  do  homem  que  tem  consciência  da  sua 
probidade,  the  noble  pride  of  conscien- 
cious  virtue.  Nobre  — ,  altivez,  a  noble 
pride.  — ,  fausto,  ostentação,  splendid 
show,  ostentation.  —  insupportavel,  in¬ 
supportable  pride.  Lisonjearam-lhe  a  — , 
vaidade,  orgidho,  they  have  flattered, 
pampered  his  pride.  Haver-se,  foliar  com 
— ,  to  act,  to  speak  with  haughtiness, 
haughtily,  superciliously. 

•  SOBERBAÇO  or  SUBERBAÇO,  adj. 
augment,  of  Soberbo  (in  jest.),  too  much 
proud. 

SOBERBAMENTE  or  SUBERBA- 
MENTE,  adv.  proudly,  haughtily. 

•  SOBERBAO,  SOBERBONA,  adj.  au¬ 
gment.  of  Soberbo,  too  much  proud,  very 
proud. 

*  SOBERBAR.  V.  Assoberbar. 

SOBERBÊTE,  adj.  somewhat  proud. 

SOBERBIA,  s.  f  an  excessive  pride. 

SOBERBINHA,  s.  dimin.  of  Soberba, 

a  little  pride. 

SOBERBINHO,  s.  dimin.  of  Soberbo, 
somewhat  proud. 

*  SOBERBISSIMAMENTE,  adv.  superl. 
of  Soberbamente,  too  much  proudly,  too 
much  haughtily. 

•  SOBERBISSIMO  or  SUBERBIS- 
SIMO,  A,  adj.  superl.  of  Soberbo  or  Su- 
berbo,  very  proud,  too  much  proud. 

SOBERBO,  A,  adj.  proud;  self-con¬ 
ceited,  haughty,  arrogant;  stately,  sump¬ 
tuous,  magnificent.  Belleza  soberba,  or¬ 
gulhosa,  a  proud  beauty.  Deus  folga  de 
humilhar  os  soberbos,  God  delights  in 
humbling  the  proud.  Ondas  soberbas,  or¬ 
gulhosas,  the  proud  waves.  Andar  com 
soberba,  altivo,  propino  de  homem  arro¬ 
gante,  a  proud  step,  a  proud  demeanour. 
Um  templo  — ,  magnifico,  a  proud  temple. 
O  dia  mais  — ,  de  maior  satisfação  da 
vida,  the  proudest  day  of  one’s  life.  Ter 
or  estar  —  de,  to  be  proud  of,  to.  Tomar 
ademanes  soberbos,  orgulhosos,  altivos,  to 
put  on  proud  looks.  Mostrar  soberba,  or¬ 


gulho,  altivez,  to  show  one’s  self  proud? 
arrogant. — ,  high,  lofty 

•  SOBERBOSAMENTE,  adv.  (anc.)  with 
pride. 

SOBERBOSO,  (anc.)  V.  Soberbo  or  Su- 
berbo. 

•  SOBERDIO,  A,  adj.  (anc.)  super- 
abounding. 

•  SOBERNAÇÂO,  (anc.)  Y.  Suborna- 
ção. 

•  SOBERVA,  (anc.)  Y.  Soberba  or  Su- 
berba. 

•  SOBESCREVER.  V.  Subscrever. 

SOBESCRITO.  V.  Subscrito  and  Sobre- 

scripto. 

•  SOBFREAR.  V.  Soffrear. 

•  SOBFRETAR,  v.  a.  to  under-hire,  on 
let  to  under-hire  a  ship. 

SOBGRAVE,  adj.  (in  mus.)  under  the 
grave. 

SOBIDA.  V.  Subida. 

,  S  O  B I M  E  N  T  0  or  SUBIMENTO,  «. 
(anc.)  braces,  that  which  hold  ups,  raising 
higher. 

•  SOBINTE,  adj.  (anc.)  raising,  ascend¬ 
ing,  that  is  goingup. 

•  SOBIR.  V.  Subir. 

•  SOBJEITAR.  V.  Sujeitar. 

•  SOBJUGAR,  and  deriv.  V.  Subjugar. 

•  SOBLEVANTAR,  v.  a.  to  raise  up,  to 
lift;  to  make  a  thing  higher. 

•  SOBLEVAR,  and  deriv.  V.  Sublevar, 
etc. 

•  SOBL1NHADO,  A,  p.  p.  of  Sobliuhar, 
and  adj.  underlined  marked  with  lines  be¬ 
low  the  words. 

•  SOBLINHAR,  v.  a.  to  underline,  to 
mark  with  lines  below'  the  words. 

SOBMERGER,  and  deriv.  Y.  Submcr- 
gir. 

Í50BMETTER,  and  deriv.  V.  Submel- 
ter. 

•  SOBNEGADO,  SOBNEGAR,  and  de¬ 
riv.  V.  Sonegado,  Sonegar. 

SOBOLA,  a  preposition  used  before  the 
nouns  of  time  of  the  feminine  gender, 
about,  near  to,  well-nigh  at. 

•  SOBÓLE,  s.  bud,  a  germ  ;  generation, 
lineage. 

SOBOLO,  a  preposition  used  before  the 
nouns  of  masculine  gender.  —  o  apontar 
do  dia,  upon  the  break  of  day.  —  mcio 
dia,  about  noon. 

•  SOBORAL.  V.  Sobral. 

•  SOBORDENADO.  V.  Subordinado. 

•  SOBORNAÇÃO.  Suborno. 

SOBORNAMENTO.  V.  Suborno. 

•  SOBORNAR.  V.  Subornar. 

»  SOBORNO.  V.  Suborno. 

•  SOBORO.  V.  Sobro. 

SOBORRALHADOURO,  s.  an  over¬ 
broom,  a  malkin,  or  coal-rake  to  make 
clean  an  oven. 

SOBORRALHAR,  v.  a.  to  take  under 
the  embers. 

SOBORRALHO,  s.  Polo  de  — ,  a  sort 
of  cake  baked  under  the  embers. 

•  SOBPÉ,  s.  a  foot;  the  root. 

SOBPENA,  adv.  under  the  pain,  upon 

pain. 

•  SOBPODER,  adv.  under  the  power. 

SOBRA,  6./.V.  Sobras.  De  — ,  over  and 

above. 

SOBRAÇADO,  A,  p.  p.  of  Sobraçar, 
and  adj.  leaning  upon  the  arms  or  shoul¬ 
ders  of  anothers. 

SOBRAÇAR,  v.  a.  to  put  or  to  fold  so¬ 
mething  under  the  arm.  — ,  to  support,  to 
up-hold. 

SOBRADADO,  A,  p.  p.  of  Sobradar, 
and  adj.  planked,  covered  with  a  floor, 
floored.  Edificio  — ,  a  building  with  one 
or  more  stories. 

SOBRADAR,  v.a.  to  plank,  to  floor, 
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to  cover  with  a  floor;  — ,  (in  building)  to 
make  one  or  more  stories. 

SOBRADO,  s.  a  floor,  the  part  of  a 
chamber  on  which  one  treads;  — ,  a  story, 
a  floor  up  stairs,  a  loft.  Medico  de  — ,  one 
of  best  physicians.  Casa  de  tres  sobrados, 
a  house  three  stories  high.  Kile  occupa  um 
quarto  do  segundo  — ,  he  lives  in  the  se¬ 
cond  story. 

SOBRADO,  A,  p.  p.  of  Sobrar,  and 
adj.  superfluous,  over  and  above.  Homem 
— ,  a  rich  man,  that  has  a  plentiful  state. 
SOBRAL,  s.  a  wood  of  cork-trees. 
SOBRANÇARIA.  V.  Sobranceria. 
SOBRANCEIRO,  A,  adj.  hanging  over; 
upper,  uppermost. 

SOBRANCELHA,  s.f.  the  brow  or  eye¬ 
brow.  Abaixar  as  sobrancelhas  com  en¬ 
fado,  to  bend  or  knit  the  brows.  Que  tern 
as  sobrancelhas  juntas  e  deitadas  para 
fóra,  beetle-browed. 

SOBRANCERIA,  s.  a  menace,  a  shout, 
a  cry.  — ,  haughtiness,  pride. 

SOBRAR,  v.  n.  and  absol.  to  be  over 
and  above,  to  be  superfluous,  to  be  over 
measure.  — ,  to  run  over,  to  overflow.  — , 
superabound,  to  be  exuberant.  Sobra-nos 
o  trigo,  we  superabound  with  corn. 
SOBRARCO.  Y.  Sobrearco. 

SOBRAS,  s.f.  pi.  an  overplus,  what  is 
over  and  above ;  the  excess,  more  than 
enough. 

SOBRE,  prep.  upon.  —  a  sua  palavra, 
upon  his  parole.  — ,  about,  well-nigh  at. 

—  o  apontar  do  dia,  about  break  of  day. 
— ,  somewhat,  something.  —  o  aspero,  so¬ 
mewhat  rough.  — ,  immediately  after.  — 
o  jantar,  immediately  after  dinner.  — ,  be¬ 
sides.  —  isto,  besides  this.  —  que,  though, 
although.  Estar  or  andar  —  si,  to  take 
heed,  to  be  heedful  or  cautions.  — ,  upon, 
on,  over,  above.  —  a  mesa,  upon  the  ta¬ 
ble.  —  a  terra,  upon  the  earth,  on  the 
ground.  Os  globos  celestes  que  rolam  ou 
giram  —  as  ?wssas  cabeças,  the  heavenly 
bodies  that  roll  above  our  heads.  Casa  que 
tern  vista  — ,  or  para  o  jardim,  a  house 
that  looks  over  or  into  the  garden.  Casa 

—  a  estrada,  a  house  upon  the  road  or 
highway.  Cidade  situada  — ,  or  «  margem 
de  um  rio,  a  town  seated  upon  the  bank 
of  a  river  or  by  the  river-side.  Principe 
que  reina  —  muitos  povos,  a  prince  that 
reigns  over  many  nations.  —  a  minha 
honra,  upon  my  honour.  Jurar  —  os  santos 
evangelhos,  to  swear  upon  the  holy  Evan¬ 
gelists.  Deliberar  —  uma  proposta,  to  take 
a  question  into  consideration.  Estar — ,  or 
na  defensiva,  to  be,  to  stand  or  to  keep 
upon  the  defensive.  Caminhar  —  os  tri¬ 
lhos  dos  antepassados,  to  tread  in  the  steps 
of  one’s  ancestors.  Tomar  —  a,  or  d  di¬ 
reita,  to  turn  on  the  right  hand  —  tudo, 

—  todas  as  cousas,  over  all,  above  all, 
above  all  things. 

•  SOBRE ABUNDANTE.  Y.  Superabun¬ 
dante. 

•SOBREABUNDANTEMENTE,  adv. 
with  superabundance. 

•  SOBREABUNDAR.  V.  Superabundar. 

•  SOBREAGUADO,  A,  adj.  covered  with 
water,  overflowed. 

»  SOBREALCUNHA,  s.  f.  a  second,  an 
other  surname. 

•  SOBREANCA.  V.  Xarel. 

•  SOBREAPPELLIDO.  V.  Sobrealcu- 
nha. 

•  SOBREARCO,  s.  the  lintel,  the  head 
piece  over  a  door,  au  arch  over  a  door. 

«SOBREAVISO,  s.  warning,  guard,  ad¬ 
vertisement.  Estar  or  andar  —  or  de  — , 
to  be  upon  one’s  guard,  opinion ;  — ,  senti¬ 
ment,  mind,  advertisement,  notice,  infor¬ 
mation,  intimation 
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•  SOBRE  AVONDAVEL,  adj.  Supera- 
bundante. 

.  SOBREBAILÉO,  or  —  BAILEU,  s.  a 
scaffold  upon  an  other  scaffold;  a  gallery 
upon  an  other  gallery. 

SOBREBA1NHA,  s.f.  a  false  scabbard 
of  a  sword. 

•  SOBREBICO,  s.  the  upper  part  of  the 
beak  of  an  hawk. 

SOCRECANA,  s.  f.  a  vicious  excres¬ 
cence  on  the  skin  bone  of  a  horse,  called 
a  knot,  or  a  ring-worm. 

SOBRECARGA,  s.  f.  a  surcharge,  an 
overcharge,  what  is  laid  on  a  beast  more 
than  its  due  burden;  over  burthen,  more 
than  can  be  well  borne,  an  extra-charge. 
Este  cavallo  está  bem  carregado,  não  pre¬ 
cisa  de  — ,  that  horse  is  already  sufficient¬ 
ly  loaded,  he  does  not  require  one  addi¬ 
tional  burden ;  surcharging. 

SOBRECARGA,  s.  the  supercargo  of  a 
ship,  an  officer  in  the  ship  whose  business 
is  to  manage  the  trade. 

SOBRECARREGADO,  A,  p.  p.  of  So¬ 
brecarregar,  and  adj.  surcharged. 

SOBRECARREGAR,  v.  a.  to  surchar¬ 
ge,  to  overburthen. 

•  SOBRECARTA,  s.f.  a  letter,  that  con¬ 
firms  an  other  letter;  a  second  letter. 

»  SOBRECASACA,  s.  f.  an  overcoat. 
SOBRECELLENTE.  V.  Sobreexcel- 
lente. 

*  SOBRECELESTE,  adj.  celestial,  hea¬ 
venly. 

*  SÒBRECELESTIAL.  V.  Sobreceleste. 
SOBRECELLENTE,  adj.  superabun¬ 
dant,  more  than  enough.  Verga  —  (a  sea  t.), 
a  spare  yard. 

SOBRECENHO,  s.  a  sour,  crabbed, 
dogged,  sullen  look,  or  countenance,  a 
bending  or  knitting  of  the  brows.  Fazer 
— ,  to  frown,  to  knit  one’s  brow,  to  look 
sour. 

SOBRECEO  or  —  CEU,  s.  the  tester  of 
a  bed  ;  a  kind  of  a  canopy.  O  —  do  leito, 
the  tester  of  a  bed. 

SOCRECEVADEIRA,  s.f.  (a  sea  term) 
a  small  sail  expanded  above  the  sprit-sail. 

SOBRECHEGAR,  v.  a.  and  n.  to  arrive 
at  the  same  time.  V.  Sobrevir. 

*  SOBRECHEIO,  A,  adj.  superabunding- 
ly  full,  too-full. 

*  SORRECLAUSTRA,  5.  /.  an  supper 
cloister. 

» SOBR.ECOBERTA,  s.  /.  a  second 
covering. 

*  SOBRECÓPA,  s.  f.  a  covering  of  a 
vessel. 

SOBRECU,  s.  the  rump  of  a  bird. 
SOBRECURVA,  s.f.  the  curb,  a  dis¬ 
temper  in  a  horse’s  hinder  legs. 

» SOBREDENTAL,  adj.  that  is  upon  the 
teeth. 

SOBREDENTES,  s.  wolves-teeth. 
SOBREDITO,  A,  adj.  aforesaid. 
SOBREDOURADO,  A,  p.  p.  of  Sobre- 
dourar,  and  adj.  upper-gilt. 

•  SOBREDOÜRAR,  v.  a.  to  gilt  upon,  to 
gilt  above, 

•  SOBREELEVAR.V.No&refeuarySbire- 
ezccede  r. 

« SOBREEMINENTE,  adj.  overtopped, 
superior,  uppermost. 
SOBREENTENDENTE.  V.  Super - 

i'nt.pnrlpntp. 

SOBREENTENDER.  V.  Superinten¬ 
der. 

*  SOBREERGUER,  v.  a.  to  raise  some¬ 
thing  above  another. 

.  SOBREERGUIDO,  A,  p.  p.  of  Sobre- 
erguer,  and  adj.  raised  above  another. 

•  SOBREESCREVER.  V.  Subscrever. 

K  SOBREESCRITO  or  -  ESCRIPTO. 
V.  Subscripto. 
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•  SOBREESPERAR,  v.  a.  to  expect  a 
long  while,  to  wait,  to  attend  a  long  while. 

•  SOBREESTADO,  A,  p.  p.  of  tiobrecs- 
tar,  and  adj.  not  continued,  ceased. 

•  SOBREESTANCIA,  s.f.  V.  Superin¬ 
tendência. 

.  SOBREESTANTE.  V.  Superinlen - 
dente. 

SOBRE  ESTAR,  or  SOBRESTAR,  v.  a. 
and  n.  to  cease,  not  to  go  forward,  not  to 
continue;  put  off)  to  delay;  to  supersede, 
to  make  unifficacious  or  useless;  to  sus¬ 
pend  the  execution  of.  —  na  ordem  dada, 
to  supersede  an  order.  — ,  to  demure  upon. 
»  SOBREEXALTAR,  v.a.  to  magnify,  to 
extol,  to  aggrandize,  to  make  great. 

»  SOBREEXCEDER,  v.  a.  and  n.  to  ex¬ 
ceed,  to  rise  above;  to  surpass;  to  grow 
more  or  better. 

.SOBREEXCELLENCIA,  5.  /.  super¬ 
excellence,  superior  excellence. 
.SOBREEXCELLENTE,  adj.we  ry  excel¬ 
lent,  most  eminent,  or  superior. 

•  SÓBREEXCELLENTISSIMO,  A,  adj. 
super,  of  Sobreexcellente,  very  much  excel¬ 
lent. 

» SOBREEXCELLER,  v.  n.  (Poet.)  to 
excel,  to  surpass. 

•  SOBREFACE,  s.  (Fortif.)  the  outward 
face  of  a  bulwark. 

» SOB  REGATA,  s.  f.  (a  sea  term)  the 
upper  misen-top-sail. 

•  SOBREGAYEA,  s.f.  (a  sea  term)  a  mi- 
zen-top-gallant-sail. 

•  SOBREHUMANO,  A,  adj.  above  hu¬ 
man  reach  or  capacity,  superhuman; 
above  the  power  of  man.  Esforço  — ,  a  su¬ 
perhuman  effort. 

.SOBREHUMERAL,  s.  (in  Jewish  An- 
tiq.)  epliod,  a  sort  of  belt  used  by  the 
hightest  priest  of  Jews. 

SOBREINTENDENTE.  V.  Super  in- 
tendente . 

SOBREIRO  or  SOVEREIRO,  s.  the 
cork-tree. 

» SOBREJOANETE,  s.  (a  sea  term)  a 
top-gallant  royal. 

•  SOBRE  JOANETE-GRANDE,  5.  the 
main  top  gallant  royal. 

SOBREJUIZ,  s.  a  sort  of  ancient  supe¬ 
rior  judge,  in  Portugal. 

•  SOBREJUSTIÇA,  s.  a  judge  of  supe¬ 
rior  jurisdiction. 

.SOBRELANÇO,  s.  outbidding,  enha¬ 
ncing  the  price. 

SOBRELEVADO,  A,  p.  p.  of  Sobrele¬ 
vado,  and  adj.  hightest,  over  topped. 

SOBRELEVAR,  v.  a.  and  n.  to  exceed, 
to  go  too  far;  to  exceed,  to  surpass;  to 
rise,  to  get  up.  — ,  to  lift  up,  to  extol. 

•  SOBRELHAS  (obs.),  instead  of  sobre 
as,  upon  them. 

SOBRELIMINAR,  s.  (Fort.)  the  tran¬ 
som  of  a  drawbridge. 

•  SOBRELOGE  or  SOBRELOJA,  s.f.  a 
floor  betwixt  the  shop  and  the  first  floor  of  a 
house  or  a  room  taken  out  between  two  floors. 

•  SOBRELOTAÇÃO,  s.f.  all  that  is  over 
the  calculation  of  the  number  of  people 
or  things. 

SOBREMANEIRA,  adv.  excessively, 
exceedingly,^ 

SOBREMAO,  s.  (with  farriers),  a  swel¬ 
ling  about  the  pastern  joint  of  a  horse’s 
fore-foot,  caused  by  being  too  hard  rode 
when  young.  — ,  niceness,  accuracy.  Obra 
de  — ,  a  fine  piece  of  work.  De  - — ,  nicely. 
Estar  com  cautelas  de  — ,  to  be  more  cau¬ 
tious  than  usually.  De  — ,  efficaciously, 
with  efficacy. 

•  SOBREMARAVILHADO,  A,  p.  p.  of 
Sobremaravilhar-se ,  very  astonished,  most 
wondered. 

.  SOBREMARAVILHAR-SE,  v.  n.  to 
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be  struck  with  the  most  admiration,  to  be 
extremely  astonished. 

SOBREMESA,  s.  f.  dessert,  the  last 
course  at  table,  fruit,  or  sweet  meats. 

.  SOBREMISTICO  orSOBREMYSTICO, 
A,  adj.  very  mystical. 

•  SOBREMODO,  adv.  excessively,  ex¬ 
ceedingly. 

•  SOBREM  UNHON  EIRAS,  s.  /.  pi.  the 
trunnions  of  a  gun. 

«SOBRENADAR,  v.  n.  to  swim  upon, 
to  over  flow  in  any  thing,  to  have  abun¬ 
dance  of  any  thing. 

SOBRENATURAL,  adj.  supernatural, 
being  beyond  the  powers  of  nature. 

« SOBRÉNATURALIDADE,  s.  f.  (in 
Theol.)  supernaturalness,  the  state  or  qua¬ 
lity  of  being  beyond  the  power  or  ordi¬ 
nary  laws  of  nature. 
.SOBRENATURALMENTE,  adv.  su¬ 
pernatural  ly,  in  a  supernatural  manner. 
«SOBRENERVO,  s.  (amongst  farriers) 
a  swelling  in  the  nerve  of  a  horse. 

SOBRÈNOME,  s.  a  surname,  the  name 
of  family;  an  appellation  added  to  the  ori¬ 
ginal  name. 

SOBRENOMEADO,  A,  p.  p.  of  Sobre- 
nomear,  and  adj.  surnamed. 

SOBRENOMEAR,  v.  a.  to  surname,  to 
name  by  an  appellation  added  to  the  ori¬ 
ginal  name. 

«SOBRE NUMERÁVEL,  adj.  (little 
used)  supernumerary,  above  the  limited 
number. 

•  SOBREOLHAR,  r.  a.  to  look  obliquely, 
to  look  upon,  to  see  with  an  evil  eye,  to  look 
down  upon  one  with  contempt. 

« SOBREOLHO.  V.  Sobrancelha. 
SOBREOSSO,  s.  (with  farriers)  splent 
or  splint;  (fig.),  any  hindrance  or  let.  — , 
splent,  a  callous  hard  substance  in  a  hor¬ 
se’s  leg. 

»  SOBREPAGA,  s.f.  an  addition  to  the 
pay,  an  addition  to  the  wages. 

SOBREPARTO,  s.  a  woman’s  lying-in, 
after  being  delivered. 

SOBRE-PE,  s.  a  swelling  in  a  horse’s 
hinder  leg'. 

SOBREPELLIZ,  s.  surplice;  (fig.)  a 
colour  or  pretence.  — ,  surplice,  the  white 
garb  which  the  clergy  wear  in  their  acts 
of  ministration. 

SOBREPENSADO,  adv.  on  purpose, 
designedly. 

«SOB REPENSAR,  v.  a.  and  abs.  or  n. 
to  meditate,  to  contemplate,  to  reflect,  to 
muse. 

•  SOBREPESO,  s.  V.  Sobrecarga. 
SOBREPOJADO,  adv.  V.  Sobrepujado. 
SOBRE POJAR.  V.  Sobrepujar. 
SOBREPOR,  v.  a.  and  irr.  to  set  upon, 

to  put  upon. 

SOBREPOSSE,  adv.  excessively,  ex¬ 
ceedingly.  Comer  — ,  to  eat  without  ap¬ 
petite,  after  being  sated  with  meat,  or 
eating  too  much. 

SOBREPOSTO,  A,  p.  p.  of  Sobrepor, 
and  adj.  put  upon ;  heaped  .up. 

•  SOBREPRATEADO,  A,  p.p.  of  Sobre- 
pratear,  and  adj.  enamelled  with  silver. 

SOBREPRATEAR,  v.  a.  te  enamel  with 
silver,  to  do  over  with  silver. 

SOBREPUJADO,  A,  p.  p.  of  Sobrepu¬ 
jar,  and  adj.  surpassed,  exceeded, excelled. 
_*  SOBREP UJAMENTO, s.  excess ;  excel¬ 
ling  in  a  high  degree. 

•  SOBRLPUJANÇA,  s.f.  a  great  supe- 
nority;  excellency,  more  than  enough. 

•  SOBRLPU JANTE,  adj.  that  goes  over; 
that  surpasses,  that  exceeds. 

SOBREPUJAR,  v.  a.  to  go  over-top; 
to  surpass,  to  exceed,  or  to  excel.  Aquiflo 
sobrepuja  a  parede  na  altura  de  dois  pés, 
that  is  higher  than  the  wall  by  two  feet. 
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Elle  os  sobrepuja  era  sciencia,  e  em  mal¬ 
dade,  he  surpasses,  excels  them  all  in 
knowledge,  and  exceeds  them  in  real  mis¬ 
chief. 

» SOBREPUXAR.  V.  Sobrepujar. 
SOBREQUILHA,  s.f.  (in  a  ship)  the 
keelson. 

SOBRERODELA,  s.  f.  (with  farriers) 
splent.  V.  Sobreosso. 

SOBREROLDA,  s.  f.  a  counter-round. 

» SOBREROLDAR.  V.  Sobrerondar. 
SOBRERONDA,  s.f.  and  m.  a  counter¬ 
round. 

SOBRERONDAR,  v.  a.  to  watch,  to 
observe  the  men  that  goes  to  walk  the 
round. 

SOBRESAHIR,  v.  n.  to  raise,  to  extol, 
to  elevate.  — ,  to  excels,  to  surpass.  Elle 
sobresahe  a  todos  os  oulros  em  virtude, 
em  sciencia,  etc.,  he  excels  others  in  scien¬ 
ce,  virtue.  Elle  vos  sobresahe,  he  overtops 
you. 

*  SOBRESALENTE,  adj.  superabun¬ 
dant,  more  than  enought;  supplying. 
De  — ,  (adv.  phrase),  reservedly. — ,  sur¬ 
plusage,  more  than  is  wanted. 

SOBRESALTADO,  A,  p.  p.  of  Sobre- 
saltar,  and  adj.  surprised;  astonished; 
terrified. 

SOBRESALTAR,  v.  a.  to  surprise;  to 
take  at  unawares;  to  terrify,  to  make 
afraid,  to  fright;  to  interrupt.  —  uma  ci¬ 
dade,  to  take  a  town  by  surprise.  As  nos¬ 
sas  forças  sobresaltaram  or  saltearam  o 
inimigo,  our  people  surprised  the  enemy, 
came  upon  the  enemy  by  surprise.  — ,  to 
astonish,  to  amaze,  to  surprise.  Sobresal- 
tou-me  aquella  noticia,  that  news  greatly 
surprised  me.  A  morte  os  sobresaltou  a  am¬ 
bos,  the  death  overtook  them  both. 

*  SOBRESALTEADO.  V.  Sobresaltado. 

»  SOBRESALTEAR.  V.  Sobresaltar.  . 

SOBRESSALTO,  s.  a  sudden  surprise, 
the  act  of  taking  unawares.  — ,  fear.  Cau¬ 
saste- me  grande  sobresalto,  you  put  me  in 
a  great  fright.  Acordar  com  or  de  — ,  to 
start  up,  to  rise  suddenly. 

SOBRESANO,  (a  sea  term)  —  inferior 
or  exterior,  a  false  keel;  — interior,  the 
iuner  keel. 

SOBRESARADO,  A,  p.  p.  of  Sobresa- 
rar,  and  adj.  healed  superficially. 

SOBRE- SARAR,  v.  a.  to  heai  superfi¬ 
cially,  to  palliate  or  patch  up  a  disease. 
SÒBRESCREVER.  V.  Subscrever. 
SOBBESCRITO  or  SOBRESCRIPTO, 
A,  p.  p.  of  Sobrescrever,  adj.  us.  as  s.  su¬ 
perscription,  a  direction,  that  which  is 
subscribed  on  the  outside  of  a  letter;  that 
which  is  superscribed. 

*  SOBRESEER  or  SOBRESER  (ant.).V. 
Sobrestar. 

SOBRESELENTE.V.  Sobresalente  and 
Sobrexcellente. 

SOBRESEMEADO,  A,  p.  p.  of  Sobrc- 
semear,  and  adj.  sowed  over  again. 

SOBRESEMEAR,  v.  a,  to  sow  over 
again; 

*  SOBRESENHO.  V.  Senho. 
«SOBRESER,  v.  a.  or  n.  to  supersede, 

to  cease,  to  desist,  to  put  off.  V.  Sobres¬ 
tar. 

« SOBRESIIMENTO  (ane.).  V.  Sobressi 
mento. 

«SOBRESINAL,  s.  an  exterior  on  out¬ 
ward  sign  on  mark. 

«SOBRESOLEIRA,  s.  f.  a  piece  upon 
the  threshold  of  a  door,  ground-sill,  door- 
step*  tftc. 

«SÒBRESSIMENTO  and  SOBRESSY- 
MENTO,  s.  (anc.),  a  stopping,  interru¬ 
ption,  intermission,  descontinuance. 

*  SOBRESTANTE,  a.  an  ov  erseer,  one 
I  who  oversees,  a  superinteudant. 
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SOBRESTADO,  A,  p.  p.  of  Sobrestar, 
and  odj.  superseded,  desisted,  put  off. 

SOBRESTAR,  v.  a.  or  n.  to  stop,  to 
hinder  from  progressive  motion,  to  des¬ 
continue,  to  leave,  or  break  oft'  for  a  time, 
to  supersede,  to  desist. 

•  SOBRESUBSTANGTAL,  adj.  upper- 
substantial. 

«SOBRETAL,  adv.  (anc.),  in  conclusion, 
in  short. 

«SOBRETEIMA,  adv.  obstinately,  stub¬ 
bornly. 

*  SOBRETERRESTRE,  adj.  upper-ter¬ 
restrial,  upper-earthlv. 

*  SOBRETOALHA,  s.  f.  a  cloth,  that  is 
put  upon  a  table-cloth. 

•  SOBRETUDO,  s.  a  great-coat,  a  sort 
of  a  cloak,  that  is  put  upon  another  gar¬ 
ment. 

«SOBREVENÇA  (anc.),  s.f.  a  sudden 
surprise,  a  sudden  arrival,  a  sudden  com¬ 
ing. 

•  SOBREVENTO,  s.  a  sudden  surprise,  a 
thing  that  comes  in  the  meanwhile;  that 
which  comes  upon;  a  fright. 

SOBREVESTE,  s.f.  an  upper-garment. 

SOBREVESTIDO,  A,  p.  p.  of  Sobre- 
vestir,  and  adj.  put  on  another  garment. 

SOBREVESTIR,  v.  a.  to  put  one  gar¬ 
ment.  over  another.  — ,  to  vest  a  priest. 
«SOBREVINDO,  A,  p.  p.  and  ger.  of 
Sobrevir,  and  adj.  the  has  come. 

SOBREVIR,  v.  n,  to  come  in  the  mean¬ 
while;  to  coming  upon  one  unawares.  So- 
breveiu-lhes  a  morte  a  ambos,  death  over» 
took  them  both.  Sobreveiu-nos  o  noite,  the 
night  overtook  us,  we  were  benighted.  So¬ 
brevindo  o  rei,  the  king  happening  to  come 
in.  Se  lhe  sobreviesse  alguma  desgraça,  if  so¬ 
me  mischance  or  other  should  befal  him,  if 
he  should  come  to  some  mischance  or  other. 
— ,  to  happen,  to  befal,  to  fall  out.  Estar 
para  — ,  to  be  like  to  come  to  pass  ere  it 
be  long. 

*  SOBRE  VIRTUDE,  s.  /.  a  sort  of  veil 
used  by  nuns. 

SOBREVISTA,  s.f.  the  bever  of  a  hel¬ 
met,  the  vizor,  a  head-piece. 

SOBREVIVÊNCIA.  V.  Supervivencia. 
«SOBREVIVENTE,  p.  a.  of  Sobreviver, 
and  adj.  that  survives,  or  out-lives;  a  sur¬ 
vivor  or  out-liver. 

SOBREVIVER,  v.  a.  or  n.  to  survive, 
to  out-live,  to  live  after  the  death  of  ano¬ 
ther. 

SOBREVIVIDO,  p.  of  Sobreviver,  that 
has  survived. 

SOBREEXCEDENTE,  adv.  or  s.  that 
passes  the  bounds  of  fitness. 

SOBREXCEDER  or  SOBREEXCE- 
DER,  v.  a.  to  exceed,  to  surpass. 

SOBREXCELLENTE,  adj.  superabun¬ 
dant,  more  than  enough.  — ,  most  excel¬ 
lent.  De  —  (adv.  phrase),  superabundant¬ 
ly,  more  than  enough. 

«  SOBREXCELLER  or  SOBRE EXCEL- 
LER,n.  a.  (Poet.)  to  surpass,  to  surmount, 
to  exceed. 

SOBRIAMENTE,  adv.  soberly,  without 
intemperance,  moderatelly. 

SOBRIEDADE,  s.f.  soberness,  sobriety, 
temperance  in  drink;  (fig.)  gravity,  calm¬ 
ness,  coolness,  reserve,  moderation.  A  — 
d  util  á  saude,  sobriety  is  good  for  the 
health.  Devemos  fazer  uso  dos  prazeres  da 
vida  com  — ,  we  must  indulge  in  the  plea¬ 
sures  of  life  with  sobriety,  we  must  be 
careful  how  we  indulge  in  the  pleasures 
of  life. 

SOBRINHA,  s.  f.  a  niece. 

SOBRINHO,  s.  a  nephew. 

«SOBRINO.  V.  Sobrinho. 

SOBRIO,  A,  adj.  sober,  temperate,  mo¬ 
derate,  modest,  wise,  grave,  serious.  Viver 


soc 

vida  sobria,  to  live  a  sober  life.  Juizo  — , 
a  sober  judgment.  — ,  sober,  not  drunken, 
not  mad,  abstemious.  E  homem  muito  — , 
be  is  a  very  sober,  a  very  temperate  man. 
Jantar  —  (em  quesenão  bebeu,  nem  comeu 
com  demasia),  a  sober,  a  frugal  repast, 
meal.  —  no  fallar,  sober  in  speech,  cau¬ 
tious  of  bis  words.  Elle  e  —  nos  louvores, 
he  is  very  sparing  in  bis  praises. 

SOBRÕ,  s.  the  cork-tree. 

SOBROÇADO.  V.  Sobraçado. 

•  SOBREÇO.  V.  Sobreosso. 

SOBROGAÇÃO.  V.  Subrogação. 

«SOBROGAR.  V.  Subrogar. 

SOBROSADO,  A,  adj.  somewhat 
rosy. 

•  SOBROSSO.  \  .  Sobreôsso. 

SOBSCREVER  and  deriv.V.  Subscre- 
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. SOBSTABELECER.  V.  Substabelecer. 

SOBSTAR  or  SUBSTAR.  V.  Sustar. 

•  SOB  FERRAR.  V.  Soterrar. 

SOBTILHA,  (anc.)  V.  Tilha. 

•SOB  VERSÃO.  V.  Subversão. 

* S<»B VERTER.  V.  Subverter. 

SOCA,  s.  f.  (a  Brazil,  term)  a  sort  of  a 
sugar-cane.  Não  ter  nem  — ,  to  be  quite 
poor. 

SOCADO,  A.  p.  p.  of  Socar,  and  adj. 
squat,  little  and  fat,  or  thick  and  short. 
Homem  — ,  e  refeito,  a  short  and  fat  per¬ 
son,  a  short  squat  man,  a  squab. 

SOCAIRO,  s.  (a  sea  term)  along.  Ao  — 
da  praia,  along  the  shore.  Ir  ao  —  (fig-), 
to  follow  one  at  a  distance,  in  order  to 
know  where  he  is  going,  but  slily  without 
being  discovered. 

SOCALCO,  s.  a  causey,  a  bank,  away 
raised  above  the  rest  of  the  ground  near 
it. 

SOCAPA,  adv.  under  pretence,  under 
the  cloak.  Obter  boas  moedas  á  — ,  to  ob¬ 
tain  money  under  false  pretences. 

SOCAR,  v.  a.  to  box,  to  strike  with  the 
fist,  to  box;  — ,  to  press  the  load  of  a  can¬ 
non  with  an  jnstrument  for  that  purpose. 

•  SOCARRAO,  s.  a  knave,  a  villain,  a 
craft;  a  skilful,  a  cunning  fellow. 

•  SOCAVA,  s.  f.  a  subterraneous  den,  a 
subterraneal  cave,  or  cavern. 

•  SOCAVADO,  Á,  p.  p.  of  Socavar,  and 
adj.  under -dug,  pulled  out. 

•  SOt  'AVAO,  s.  augm.  of  Socava,  a  very 
deep  subterraneal  cave,  or  den. 

•  SOCAVAR,  v.  a.  to  underdig,  to  pull 
out;  to  draw  out  of  a  mine. 

SOCCO,  or  SOCO,  s.  a  sock,  a  sort  of  shoe 
worn  by,  comedians  of  old.  — ,  a  plough¬ 
share.  —  a  clothing  for  the  feet;  sandals 
worn  by  the  Roman  women.  — ,  a  wooden 
shoe.  — ,  (in  Architect.)  socle,  or  zocle,  a 
flat  square  member,  under  the  bases  of 
pedestals  of  statues,  vases,  etc.  — ,  a  cave, 
a  den.  — ,  public  sale,  auction. 

SOCCO  or  SOCO,  s.  a  buffet,  a  thump, 
knock,  a  box. 

•  SOCCORREDOR,  A,  adj.  and  s.  that 
succours,  relieves,  succourer,  helper,  re¬ 
liever,  succouring. 

SOCCORRER,  v.  a.  to  succour,  to  help, 
to  assist;  to  relieve. — ,  auxiliar  podero¬ 
samente,  promptamentc,  n'a  necessidade, 
to  succour,  to  assist  powerfully,  promptly, 
in  necessity.  —  os  amigos  com  o  seu  di¬ 
nheiro,  com  a  sua  bolsa,  to  assist  one’s 
friends  with  one’s  purse.  —  os  pobres,  to 
assist,  to  relieve  the  poor.  —  uma  praça, 
to  succour,  to  relieve  a  place.  —  com  ho¬ 
mens,  com  dinheiro,  to  assist,  with  men, 
money,  etc. 

SOCCORRER-SE,  v.  r.  to  have  recour¬ 
se,  to  make  address  to. 

•  SOCCORRIDO,  A,  p.  p.  of  Soccorrer, 
and  adj.  succoured,  relieved,  helped. 
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•  SOC  CORRIMENTO,  s.  (anc.)  V.  Soc- 

corro. 

SOCCORRO,  s.  succour,  relief,  aid,  as¬ 
sistance,  help  in  distress.  —  divino,  divi¬ 
ne  assistance.  Ir,  correr  em  —  de,  to  go, 
to  run  to  assistance  of.  Vir  em  —  de  al¬ 
guém,  to  step  forward  to  one’s  assistance. 
Elle  me  foi  poderoso  —  n'esta  occasião,  he 
was  of  powerful  assistance,  of  great  use 
to  me,  stood  me  greatly  in  stead  on  that 
occasion.  Dar  — ,  to  tend  assistance,  to 
give  help.  Pedir,  implorar  —  de,  to  ask, 
to  implore,  to  crave  the  relieve  of.  liecu,- 
sar,  conceder,  obter  — ,  to  deny,  to  grant, 
to  obtain  relief.  —  !  —  !  help  !  help!  Gri¬ 
tar  pedindo  — ,  to  cry  for  help.  — ,  tropas, 
que  se  mandam  de  —,  tropas  auxiliares , 
etc.  succour,  relief.  Enviar  — ,  to  send 
succour,  relief. 

SOCEDER.  V.  Succeder. 

•  SOCEGA,  s.f.  something  that  one  eats 
or  drinks,  to  conciliate  sleep. 

SOCEGADAMENTE,  adv.  quietly, 
without  movement. 

SOCEGADO,  A,  p.p.  of  Socegar,  and 
adj.  quiet.  Deixai-me  estar  socegado,  let 
me  be  quiet. 

•  SOCEGADOR,  A,  adj.  and  s.  that  quiets, 
stills,  calms,  appeases. 

SUCEGAR,  v.  a.  to  quiet,  to  calm ;  to 
silence,  to  make  silent;  to  appease.  Soce- 
gae,  or  fazei  cessar  esse  arruido,  esse  tumul¬ 
to,  still  that  noise.  —  uma  desordem,  to 
quiet  disorder.  —  as  ondas  do  mar ,  to  still 
the  watery  world  (poet.)  —  repousar,  v. 
n.  to  get  rest,  to  rest  one’s  self,  to  take 
one’s  repose. 

SOCEGO,  s.  quietness,  calmness,  still¬ 
ness ;  quietude;  quietsome.  Com — quiet¬ 
ly;  rest,  repose,  tranquillity,  calmness. 

SOCESSÂO,  (anc.)V.  Successão. 

•  SOCHANTRADO,  s.  subchanter’s  of  a 
church  office,  dignity. 

•  SOCH A  NTRÂR1 A ,  s.  /.  V.  Soclian- 
trado. 

SOCHANTRE,  s.  the  sub-chanter  of  a 
church. 

•  SOCHANTREAR,  v.  n.  to  be  a  sub¬ 
chanter,  to  exercise  the  office  of  a  sub¬ 
chanter. 

•  SOCHIAR.  V.  Esconder. 

•  SOCIA,  s.f.  a  she  companion,  a  female 
partner.  V.  Socio. 

SOCIABILIDADE,  or  SOCIALIDA- 
DE,  s.  f.  sociableness,  socialness,  a  social 
temper,  fitness  for  conversation;  sociali¬ 
ty.  A  —  é  disposição  natural  da  especie 
humana,  sociability  is  a  disposition  natu¬ 
ral  to  the  human  species. 

SOCIAL,  adj.  social,  sociable,  inclined 
to  join  in  company,  friendly,  fit  for  com¬ 
pany.  Guerra  — ,  social  war.  Virtudes,  qua¬ 
lidades  sociaes,  social  virtues,  qualities. 
Caracter  — ,  a  sociable  caracter. 

•  SOCIALMENTE,  adv.  socially. 

SOCIAR,  v.n.  to  take  a  partner  in  trade, 

to  go  in  company,  to  adopt  as  a  friend. 

» SOCIÁVEL,  adj.  sociable,  social,  friend¬ 
ly,  fit  for  company;  companionable,  trac¬ 
table.  O  homem  e  — ,  man  is  naturally 
sociable.  Costumes,  trato  — ,  sociable  man¬ 
ners. 

SOCIEDADE,  s.f.  society,  community, 
body,  company,  association  for  pleasure. 
—  de  beneficencia,  charitable  society.  Fre¬ 
quentar  a  — ,  to  go  into  society.  —  com¬ 
mercial,  commercial  society,  partnership. 
0  homem  nasceu  para  a  — ,  man  is  born 
for  society  or  is  a  sociable  creature.  A  — 
civil,  civil  society.  Trabalhar  a  hem  da,  or 
para  o  melhor  estar  da  — ,  to  labour  for 
the  good  of  society.  Perturbar  a  — ,  or  a 
ordem  da  — ,  to  disturb  the  order  of  society, 
to  disturb  the  order  of  the  community.  — 
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commercial,  a  commercial  company.  En¬ 
trar  na  —  de,  or  formar  —  com  outrem,  to 
enter  into  partnership.  A  —  real  de  Lon¬ 
dres,  the  Royal  Society  of  London.  A  —  de 
Jesus,  the  Society  of  the  Jesuits.  —  de  or 
para  entretenimentos,  society,  club.  É  ho¬ 
mem  de  fino  trato,  devemos  admitti-lo  á 
nossa  — ,  he  is  an  excellent  fellow,  we 
must  admit  him  into  our  society.  É  pre¬ 
ciso  expulsa-lo  da  nossa  — ,  we  must  expel 
him  from  our  society,  from  our  club. 

•  SOCINIANISMO,  s.  socinianism,  an  he¬ 
resy. 

•  SOCINIANO,  A,  5.  socinian,  Unitarian, 
anti-trinitarian,  a  sectary,  one  that  holds 
the  tenets  of  socin. 

SOCIO,  s.  a  partner,  a  companion,  fel¬ 
low,  mate.  — ,  adj.  that  is  taken  as  a  part¬ 
ner  in  trade,  that  is  adopted  as  a  friend. 
SÓCO.  V.  Socco. 

SOÇO.  V.  Ensôsso  or  Ensôco. 
SOÇOBRADO,  A,  adj.  overset,  as  a 
ship  at  sea,  by  stress  of  weather  or  the 
like.  V.  Sossobrado. 

SOÇOBRAR.  V.  Sossobrar. 

•  SOCOLHEDOR,  s.  (anc.)  a  collector, 
one  who  aids  or  assists  to  gather  taxes, 
charities,  etc. 

SOCOLIPE,  adv.  Andar  a  — ,  to  hop, 
to  leap  on  one  leg. 

» SOCOLOR,  (anc.)  Y.  Sob-colôr. 

•  SOCORDA,  s.f.  indolence,  negligence, 
carelessness. 

SOCORRER.  V.  Soccorrer. 
SOCOTORINO,  A,  and  SOCOTRINO, 
adj.  soccotorine  aloes,  the  finest  sort  of 
aloes 

SOCRESTADO,  SOCRESTAR,  (anc.) 
V.  Sequestrar. 

SÓDA,  s.  f  soda,  mineral  fixed  alkali; 
kali,  glass-wort.  —  branca,  alkali  salt. 

SOD  ALICIO,  s.  sodality,  fraternity, 
brotherhood,  society,  congregation. 

•  SODIAGO,  (anc.)  Sub-diácono. 
SODOMIA,  s.  f.  sodomy. 

SODOMITÀ,  s.  sodomite. 

•  SODOMITICO,  A,  adj.  sodomitical. 

•  SODRA,  s.  f.  a  sort  of  furrow,  that  is 
in  the  legs  of  some  horses. 

SOEDADE,  instead  of  SOLEDADE,  s. 
f.  a  solitary  place,  a  desert ;  solitude,  lone¬ 
someness. 

•  SOE1RAS,  s.f.  it  is  said  of  things  used 
to  be  given. 

SOER,  V.  a.  and  n.  (anc.)  to  use,  to  be 
wont.  N.  B.  This  verb  is  only  used  in  the 
third  person  of  the  present  indicative,  of 
the  preterit  perfect  of  the  same  mood,  and 
in  the  gerund ;  as,  elle  soe,  he  is  wont. 
Elies  soem,  they  are  wont.  Elle  soia,  he 
was  wont.  Soendo,  being  wont. 

•  SOERGUER,  v.  a.  to  raise,  or  lift  a 
somewhat  up. 

•  SOERGUER-SE,  v.  n.  and  r.  to  raise 
up,  to  liftup. 

SOESCREVER,  (anc.)  Y.  Subscrever. 
SOES  TAB  ELEÇUDO.  V.  Substabele¬ 
cido. 

SOESTAMENTO.  V.  Sequestro. 
SOÉSTRO,  A,  adj.  (anc.)  V.  Sestro,  Es¬ 
querdo. 

•  SOEZ,  adj.  low,  base,  vile,  mean,  con¬ 
temptible,  worthless. 

•  SOFA,  or  SOPHA,  s.  f.  sofa,  settee. 
SOFALDAR.  V.  Sofraldar. 
SOFFREDOR,  A,  adj.  suffering,  bear¬ 
ing,  that  can  endure;  that  sutlers  with  re¬ 
signation. 

•  SOFFRENÇA,  s.f.  (anc.)  suffering,  en¬ 
during. 

•  SOFFRENTE,  adj.  (anc.)  suffering, 
that  endures. 

SOFFRER,  v.  a.  and  n.  to  suffer,  to 
endure,  to  undergo,  to  bear,  to  abide;  to 
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permit;  to  tolerate.  Não  soffrerei  que  ve¬ 
nha,  I  shall  not  suffer  him  to  come.  —  urn 
castigo ,  to  suffer  a  punishment.  —  uma 
grande  perda,  to  suffer  a  great  loss.  —  na 
fortuna,  nos  bens,  to  suffer  in  one’s  health 
or  fortune.  — ,  to  undergo  pain  or  punish¬ 
ment.  Elle  soffreu  por  si,  c  por  nós,  he 
suffered  for  himself  and  for  us.  —  apena 
da  sua  culpa,  crime,  etc.,  to  suffer  for 
one’s  fault.  O  serviço,  a  causa  publica  sof - 
frem  a  consequência  das  faltas  e  defeitos 
dos  particulares,  public  business  suffers 
by  private  infirmities.  A  modéstia  d'elle 
soffre,  quando  o  louvam,  his  modesty  suf¬ 
fers  when  he  is  praised.  —  tormentos,  a 
morte,  injurias,  fome,  sede,  to  suffer,  to 
endure  tortures,  death,  injuries,  hunger, 
thirst,  etc.  —  dores,  magoas,  to  suffer  or 
endure  pain,  to  be  in  pain  or  full  of  pain. 

—  como  um  condemnado,  to  be  in  the 
greatest  torture  —  da  cabeça,  or  dores  de 
cabeça,  to  feel  a  pain  in  one’s  head.  0  exer¬ 
cito  soffreu  muito  durante  a  marcha  por 
falta  de  abastecimentos,  the  army  suffered 
a  great  deal  on  its  march  for  want  of  pro¬ 
visions.  —  da  parte  de  alçpiem,  to  bear  of 
one.  —  or  padecer  fadiga,  to  bear  hard¬ 
ship  or  fatigue.  Soffropor  vos  ver,  or  ven- 
do-vos  n'esta  situação,  it  grieves  me  to  see 
you  in  that  situation.  Elle  cessou  de  — ■, 
lie  has  ceased  to  suffer.  Os  trigos  soffre- 
ram  muito,  the  corn  has  suffered  greatly 
or  is  very  much  damaged.  Eu  não  posso 

—  tal  homem,  I  cannot  abid  or  endure  that 
man.  0  papel  soffre  tudo  o  que  lhe  que¬ 
rem  escrever,  one  may  put  any  thing  on 
paper.  — ,  tolerar,  não  impedir,  to  tole¬ 
rate,  to  wink  or  connive  at,  to  suffer,  to 
bear  with.  —  abusos,  to  suffer  abuses,  to 
wink  or  connive  all  them.  —  os  defeitos 
de  alguem,  to  bear  with  one’s  faults  or 
defects.  Elle  soffre  tudo  aos  filhos,  he  is 
too  indulgent  to  his  children.  Por  que  sof  - 
freis  isto?  why  do  you  tolerate,  suffer,  bear 
that?  — ,  permittir,  consentir,  to  permit, 
to  suffer,  to  give  leave,  to  let,  to  deign, 
to  allow,  to  indulge,  to  put  up  with.  Sof- 
frei,  or  consenti  que  eu  vos  diga,  give  ine 
leave  to  tell  you.  Não  soffrerei  or permit- 
tirei  que  me  fallen  com  a  cabeça  desco¬ 
berta,  I  won’t  suffer  you  to  speak  unco¬ 
vered.  Isto  não  soffre,  admitte  demora,  that 
admits  of  no  delay.  Isto  soffre  or  admitte 
differentes  significações,  that  admits  of  or 
is  liable  to  several  interpretations.  —  por 
saber,  e  trabalhar  por  ter,  Prov.  be  patient, 
or  endure  inconveniencies  to  acquire  know¬ 
ledge,  and  take  pains  to  gain  wealth. 


•  SOFFRIDAMENTE,  adv.  with  pa 
tience,  patiently. 

SOFFRIDO,  A,  p.  p.  of  Soffrcr,  ant 
adj.  suffered,  endured.  Mai  — ,  or  in  — 
stormy,  impatient,  boisterous;  passionate 

SOFFRIMENTO,  s.  patience;  resigna 
tion ;  sufferance,  tolerance ;  toleration,  per¬ 
mission.  — ,  suffering;  moderation.  Extre 
mo  — ,  extreme  suffering.  —  cruel,  crue 
suffering.  Os  soffrimentos,  or  padecimento 
dos  martyres,  the  sufferings  of  the  mar 
tyrs.  0  — ,  or  tolerancia  do  mol,  das  inju 
rias,  the  toleration  of  evil,  of  injuries. 

SOFFRIVEL,  adj.  tolerable,  suffera 
ble,  supportable;  indifferent;  that  ma; 
be  suffered;  bearable.  Punge-me  a  dor 
mas  posso  com  ella,  é  — ,  Í  feel  a  pain 
but  it  is  supportable;  it  is  such  as  om 
can  bear.  Que  não  é  — ,  or  não  póde  aguen 
tar-se,  insufferable,  insupportable,  intole 
rable;  — ,  passable. 

SOI  1-  Rl\  ELMENTE,  adv.  sufferablv 
in  a  sufferable  manner;  tolerably  well 
pretty  well. 

^OFI,  or  SOPHI,  s.  sophi,  a  name  o 
title  given  to  the  king  of  Persia. 


SOFISMA.  V.  Sophisma. 

SOFISTA.  Y.  Sophista. 

SOFOCAÇÂO,  SOFOCAR,  etc.  V.  Svf- 

focação,  etc. 

•  SOFOLIE,  s.  a  woven  cotton-work  of 
several  colours. 

•  SOFORAR,  v.  a.  to  pierce  underneath. 

•  SOFRAG  ANHO,  SOFRAGAYO.  V. 
Suffraganeo. 

SOFRA LDAR,  v.  a.  to  tuck  up  the 
coats  ;  or,  as  others  say,  to  have  to  do  with 
a  woman. 

SOFREADA,  s.  /.  a  check  given  with 
the  bridle. 

SOFREADO,  A,  p.  p.  of  Sofrear,  and 
adj.  checked  with  the  bridle. 

•  SOFREADURA,  s.  f.  V.  Soffreada. 

SOFREAR,  v.  a.  to  check  with  the 

bridle. 

SOFREGAMENTE,  adv.  voraciously, 
greedily,  gluttonously. 

•  SOFREGO,  A,  adj.  voracious,  greedy, 
ravenous,  gluttonous.  Ser  — ,  or  comer, 
— ,  to  eat  greedily,  to  gobble,  to  cram, 
and  stuff  out  the  cheeks.  —  dcfallar,  lo¬ 
quacious,  that  likes  to  talk.  — ,  jealous, 
suspiciously  fearful,  afraid  of  having  a 
rival;  greedy,  ravenous,  gluttonous,  co¬ 
vetous  or  eager  after,  desiring  more  than 
enough.  Homem  — ,  a  greedy  man  or  a 
greedy-gut.  —  de  comida,  greedy-eater 
—  de  sciencia,  greedy  to  know.  —  de  lou¬ 
vores,  covetous  of  praise ;  avaricious. 

SOFREGUICE,  (anc.)  Y.  Sofreguidão. 

SOFREGUIDÃO,  s.f.  greediness,  glut¬ 
tony,  voraciousness,  voracity,  covetous¬ 
ness  of  wealth  honours,  etc. 

•SOFRENÇA,  (anc.)  V.  Soffrença. 

•  SOFRENTE,  adj.  V.  Soffrentc. 

SOFRER.  V.  Soffrer. 

*SOGA,  s.  f.  (a  word  used  in  the  pro¬ 
vinces  of  Beira  and  Minho)  a  rope;  a  rope 
of  matweed. 

SOGEIÇAO.  V.  Sujeição. 

SOGIGAR,  and  dcriv.  Y.  Subjugar. 

•  SOGILHA.  V.  Seguilha. 

SOGRA,  s.  f.  a  mother-in-law  by  mar¬ 
riage,  the  wife’s  or  the  husband’s  mother. 
Prov.  Não  se  lembra  a  — •  que  foi  nora, 
the  mother-in-law  does  not  remember  she 
was  a  daughter-in-law ;  we  say,  the  par¬ 
son  forgets  he  was  clerk.  V.  Sogro. 

SOGRO,  s.  a  father-in-law,  the  wife’s 
or  husband’s  father. 

*SOGUILHA,  s.f.  dimin.  of  Soga,  a  lit¬ 
tle  rope. 

# SOHIA  or  SOIA,  the  imperfect  tense 
of  Sober  or  Soer,  he  was  wont. 

•  SOÍÇA  or  SUIÇA,  s.  f.  (anc.)  an  imi¬ 
tation,  the  act  of  mimicking;  the  military 
exercise. 

•SOICIA,  s.f.  (anc.)  a  military  order;  a 
military  music. 

SOÍDADE,  SOI  DAO.  V.  Soledade, 
Saudade  and  Solidão. 

SOIDO,  s.  sound,  a  shrill  or  sharp 
sound. 

SOIDOSO.  V.  Saudoso. 

SOIEIRA  or  MATRICARIA,  s.  /.  the 
herb  fever-few,  white-wort  or  mother- wort. 

•  SOIEIRA,  s.  f.  (anc.)  the  act  of  wait¬ 
ing  for  a  rabbit  (among  hunters). 

•  SOJORNO,  s.  (anc.)  a  dwelling-place. 

•  SOJUGADO.  V.  Subjugado. 

SOJUGAR.  V.  Subjugar  and  Sujeitar. 

SOL,  adv.  (anc.)  only. 

SOL,  s.  the  sun,  the  luminary  that  makes 
the  day.  Não  ha  senão  um  —  no  mundo, 
there  is  but  one  sun  existing  in  the  world. 
0  —  está  muitíssimo  quente,  the  sun  is  too 
hot.  O  —  nasce  or  ergue-se,  the  sun  rises. 
Põe-se  o  — ,  the  sun  sets.  Fazer  jornada 
entre —  e  — ,  to  travel  between  sun  and 
sun,  or  between  two  suns.  0  —  vai  ain- 
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da  alto,  the  sun  is  not  near  setting  yet. 
0  —  da  justiça  (an  script,  phrase)  the  sun 
of  righteousness.  Adorar  o  —  nascente,  to 
adore  the  rising  sun,  to  make  one’s  court 
to  a  rising  power.  Passear  ao  —  or  no 
soalheiro,  to  walk  in  the  sun.  Uvas  scccas 
ao  — ,  raisins  of  the  sun.  Queimado  do 
— ,  sun-burnt.  Queimadura  do  —  na  cara, 
sun-burning.  Pesplandecente  como  o  — , 
sun-bright.  Raio  do  — ,  sun-beam.  Cousa 
cm  que  dá  or  bate  o  — ,  sun-beat.  Pôr  ao 
— ,  to  sun,  to  expose  to  the  sun.  Debaixo 
do  —  or  da  capa  do  — ,  under  the  sun, 
in  this  world.  De  —  a  — ,  from  sun-rising 
to  sun-setting.  O  nascer  do  — ,  the  sun¬ 
rising.  0  —  posto  or  o  pôr  do  — ,  the  sun¬ 
setting.  0  —  queima,  the  sun  scorches. 
Torreira  do  — ,  the  violent  heat  of  the 
sun.  Tomar  o  —  or  a  altura  clo  —  (a  sea 
phrase),  to  take  the  height  of  the  sun. 
Prov.  —  que  madruga  pouco  dura,  the 
sun  that  rises  very  early  in  the  morning, 
but  lasts  very  little:  applied  to  those  who 
are  very  early  risers,  and  are  soon  weary 
of  work  or  do  little.  Golpe  de  — ,  an  over¬ 
heating  of  the  brain  in  persons  exposed 
to  the  sun.  Elle  morreu  de  um  golpe  de 
— ,  he  died  by  his  brain’s  being  overheat¬ 
ed  by  the  sun.  0  —  desceu  (a  sea  term), 
the  sun  has  fallen  or  passed  the  meridian. 
O  meu  derradeiro  —  (poet.),  my  last  day. 
Gira  —  (florj,  sun-flower,  turnsol.  —  ma¬ 
rinho,  certo  peixe  (especie  de  estrella  de 
doze  raios  ou  ramos),  a  species  of  starfish. 
— ,  monstro  marinho  das  índias  orientaes, 
sun-fish.  Passaro  do  — ,  bird  of  paradise. 

*  SOL,  (anc.)  Y.  Solo,  Chão. 

SOL  (nota  de  musica),  s.  sol.  Elle  to¬ 
mou  urn  —  por  um  fa,  he  mistook  a  sol 
for  a  fa,  or  one  note  for  another. 

SOLA,  s.f.  leather,  hide.  —  do  pé,  the 
sole  of  the  foot.  —  do  sapato,  the  sole  of 
the  shoe.  Sapatos  de  tuna  — ,  single-soled 
shoes.  Pôr  solas  or  solar  um  par  de  sapa¬ 
tos,  to  sole  a  pair  of  shoes. 

•  SOLAÇOSO,  A,  adj.  (anc.  and  little 
used)  pleasant,  delightful,  delightsome. 

•  SOLADO,  A,  adj.  soled;  guarnished  or 
furnished  with  soles^. 

•  SOLAM  or  SOLÃO,  s.  solution,  com¬ 
fort.., 

*  SOLAMENTE.  V.  Sómente. 

SOLANO,  s.  an  herb  called  nightshade 

or  banewort. 

S0LÃ,0.  Y.  Soldo. 

SOLAO,  s.  (anc.)  solation,  gaiety,  plea¬ 
sure.  — ,  a  tender  and  melancholic  song 
set  in  music. 

SOLAPA,  s.  f.  a  digging  under  an  un¬ 
dermining.  —  or  astucia  (fig.),  craft,  sub¬ 
tility.  O  amor  tern  mil  solapas  (in  jest.), 
in  love  are  many  crafts. 

SOLAPADAMENTE,  adv.  secretly, 
privily.  Furtar  — ,  to  steal  privily,  to  pil- 
fer. 

SOLAPADO,  A,  p.  p.  of  Solapar,  and 
adj.  undermined ;  secret,  hidden,  private, 
clandestine. 

*  SOLAPAMENTO,  s.  a  digging  under 
an  undermining;  a  secret  fraud. 

SOLAPAR,  v.  a.  to  dig  under,  to  un¬ 
dermine;  (fig.)  to  injure  by  clandestine 
meaus.  — ,  to  ruin,  destroy,  to  undo,  to 
lay  waste. 

SOLAR,  adj.  solar,  of,  or  pertaining  to 
the  sun ;  also  solar,  measured  by  the  sun. 
Anno  — ,  mez  — ,  solar  year,  solar  month. 

SOLAR,  s.  the  ancient  mansion-house 
of  a  family.  Fidalgo  de  —  conhecido,  a 
gentleman  of  an  ancient  known  family. 

SOLAR,  v.  a.  to  sole.  —  um  par  de  sa¬ 
patos,  to  sole  a  pair  of  shoes. 

SOLAREGO.  V.  Solarengo. 

SOLARENGO,  A,  adj.  of  or  belonging 
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to  the  stock,  or  family  or  mansion-house. 

•  SOLARIEGO,  (anc.)  Y.  Solarengo. 

SOLÁRIO,  (anc.)  V.  Soalheiro. 

•  SOLAROSO,  A,  s.  (anc.)  a  comforter, 
a  woma/i  who  comforts. 

•  SOLAS,  s.  (anc.)  consolation,  comfort. 

SOL^S,  adj.  (anc.)  comforting,  that 

comforts. 

SOLAS,  adv.  (anc.)  only.  A  — •,  man  to 
man,  single. 

•  SOLAVANCO,  s.  a  small  shock,  a  shak¬ 
ing. 

SOLDA,  s.  f.  a  composition  called  sol¬ 
der  or  sodder,  a  metallic  cement.  —  de  es¬ 
tanho ,  soft  solder.  —  a  oito  (que  tem  um 
oitavo  de  cobre  e  sete  partes  de  prata), 
solder  of  eight.  —  (a  acção  de  soldar), 
soldering,  brazing.  —  or  soldadura  (o  lo- 
gar  onde  dois  metaes  estão  soldados),  sol¬ 
dering. 

SOLDADA,  s.f.  servant’s  wagges,  hire 
given  to  servants,  etc.  ;  a  recompense,  a 
reward ;  price,  rate,  worth  ;  satisfaction, 
equivalents. 

•  SOLDADEIRO,  A,  s.  one  who  agrees 
in  a  work  or  service  for  a  recompense  or 
satisfaction. 

SOLDADESCA,  s.  f.  soldiery,  soldiers 
collectively.  —  (anc.),  ado  menos  grave, 
proprio  de  soldado,  soldierlike. 

SOLDADESCO,  A,  adj.  of  or  pertain¬ 
ing  to  a  soldier. 

•  SOLDADINHO,  s.  dimin.  of  Soldado, 
a  little  soldier,  a  young  soldier. 

SOLDADO,  s.  a  soldier.  —  simples,  a 
common  soldier.  —  de  cavallo,  a  trooper, 
a  horse-soldier.  Moço  de  — ,  a  soldier’s 
boy.  Fazer  soldados,  to  raise  or  levy  sol¬ 
diers.  —  que  serve  no  mar,  a  marine,  a 
soldier  who  serves  on  board  ship.  Solda¬ 
dos  que  se  põem  no  logar  mais  perigoso 
quando  se  dú  a  batalha,  perdues,  the  for¬ 
lorn  hope  of  an  army.  —  velho,  an  old 
soldier.  A  sua  casa  foi  cercada  por  solda¬ 
dos,  his  house  was  surrounded  by  soldiers. 
—  de  artilheria,  artillery-man.  —  recru¬ 
ta,  recruit.  File  é  melhor  —  do  que,  gene¬ 
ral,  he  has  more  bravery  than  conduct; 
he  is  more  fit  to  execute  than  command. 
A  franqueza  de  — ,  the  frankness  of  a  sol¬ 
dier.  File  falia  como  —  e  não  como  poli¬ 
tico,  he  speaks  more  like  a  soldier  than 
a  politician.  Elle  tem  0  parecer  de  um  — , 
he  has  the  look  of  a  soldier.  Levou  á  corte 
os  costumes  de  — ,  he  brought  with  him  to 
court  the  manners  of  a  soldier. 

SOLDADO,  A,  p.  p.  of  Soldar,  and 
adj.  soldered. 

•  SOLDADOR,  s.  solderer. 

SOLDADURA,  s.  f.  soldering. 

SOLDANELLA,  s.  /.  the  herb  bind¬ 
weed. 

SOLDÃO  or  SULTÃO,  s.  soldan  or  sul¬ 
tan,  the  Turkish  emperor.  O  —  do  Egy- 
pto,  the  sultan  of  Egypt.  A  for  do  — , 
sultan-flower,  a  species  of  centaury. 

SOLDAR,  v.  a.  to  solder  or  sodder,  to 
fasten  together  with  solder.  —  or  saldar 
uma  conta,  to  balance  or  make  up  an  ac¬ 
count;  to  settle  accounts.  —  or  saldar  o 
dtamno,  to  make  amends,  to  recompense, 
to  repair,  to  make  up.  — ,  v.  n.  to  unite, 
to  be  united,;  (fig.)  to  act  in  concert. 

SOLDARES,  s.  m.  or/,  (anc.)  a  rope; 
(a  sea  term)  all  the  cordage  belonging  to 
a  ship.  Dar  uma  — ,  to  throw  a  rope  for 
another,  to  take  hold  of. 

SOLDO,  s.  soldier’s  pay.  — ,  an  ancient 
Portuguese  coin. 

SOLECISMO,  s.  a  solecism,  a  fault  or 
mistake  in  speaking  and  writing.  Com- 
metter  um — ,  to  commit  a  solecism.  N’es- 
ta  phrase  ha  um  —,  there  is  a  solecism  in 
that  phrase. 
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SOLEDADE,  s.  f.  solitariness,  lone¬ 
someness;  solitude,  habitual  retirement. 
Entreter  a  sua  —  com  occupações  agrada¬ 
reis,  to  charm  one’s  solitude  by  agreeable 
occupations. 

SOLEDÃO.  V.  Solidão. 

•  SOLEIRA,  s.  f.  the  hintel  or  threshold 
of  a  door;  the  shears  of  a  coach. 

SOLEMNE  or  SOLENNE,  adj.  solemn, 
awful,  pompous,  in  due  form.  Dia  — ,  so¬ 
lemn  day.  Votos  solcmnes,  solemn  vows. 
Entrada  — ,  solemn  entry.  Audiência  — , 
a  solemn  audience.  Declaração  — ,  a  so¬ 
lemn  declaration. 

SOLEMNEMENTE,  adv.  solemnly,  in 
a  solemn  manner,  in  due  form. 

SOLEMNIDADE,  s.  f.  solemnity,  so- 
lemness;  ceremon}',  formality;  authenti¬ 
city.  A  —  de  um  casamento,  the  solemnity 
of  a  marriage.  A  —  de  um  testamento ,  the 
authenticity  of  a  will.  Elle  foi  recebido 
com  grande  — ,  he  was  received  with  due 
solemnity. 

•  SOLEMNISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Solemne,  very  solemn,  with  due  solemni¬ 
ty,  with  pompous  solemnity. 

•  SOLEMNIZAÇÃO,  s.  f.  solemnization, 
solemnizing,  celebration. 

SOLEMNIZADO,  A,  p.  p.  and  adj.  of 
Solemnizar,  solemnized,  celebrated. 

SOLEMNIZAR,  v.  a.  to  solemnize,  to 
celebrate.  —  0  nascimento  de  um  prínci¬ 
pe,  to  celebrate  the  birth  of  a  prince. 
SÓLEO,  (anc.)  V.  Solo,  Chão. 

•  SOLER,  (anc.)  Y.  Costumar. 
SOLERCIA,  s.  f.  quickness  of  wit, 

sharpness,  shrewdness;  sagaciousness; 
maliciousness. 

•  SOLERTE,  adj.  shrewd,  malicious,  cun¬ 
ning.  Homem  — ,  a  shrewd  man.  — ,  saga¬ 
cious,  of  nice  discernment.  — ,  sharp,  acute 
of  mind,  ingenious,  llapaz  — ,  intelligen- 
te,  a  sharp  boy. 

•  SOLETA,  s.f.  a  little  or  small  leathex-, 
a  sole  of  a  little  shoe. 

SOLETRADO,  A,  p.  p.  of  Soletrar,  and 
adj.  spelted  or  -spelt. 

SOLETRAR  or  SOLETTRAR,  v.  a.  to 
spell,  to  read  by  naming  letters  singly. 
Elle  começa  a  —  as  lettras,  he  begins  to 
spell  the  lettei’s. 

•  SOLEVANTAR.  Y.  Soerguer. 

•  SOLEVAR,  v.  a.  to  raise,  to  lift;  to 
construct;  to  take  away;  to  hold  up. 

SOLFA,  s.  f  the  notes  of  music.  Pôr 
uma  cantiga  cm  — ,  to  prick  or  to  set  a 
song  to  music. 

•  SOLFADO,  A,  p.  p.  of  Solfar,  and  adj. 
glued. 

•  SOLFAR,  v.  a.  (a  book-binder’s  term) 
to  glue,  to  glue  together.  — ,  to  bind  up 
books. 

SOLFEAR.  Y.  Solfejar. 

SOLFEJADO,  A,  p.  p.  of  Solfejar,  and 
adj.  sung  or  sang  by  notes. 

SOLFEJAR,  v.  a.  to  sing  by  notes. 
SOLFEJO,  or  SOLFEIO,  s.  the  sol-fa¬ 
ing,  the  naming  and  pronouncing  the  se¬ 
veral  notes  of  a  song  by  the  syl  labes  sol, 
fa,  la,  etc. 

SOLFISTA,  s.  he  who  sings  by  notes; 
also,  a  composer  or  setter,  in  music. 

SOLHA,  s.  f.  a  sort  of  fish  called  a  sole; 
also,  a  sort  of  defensive  arm  formerly  used, 
a  sort  of  iron  shoes. 

SOLHADO,  A,  p.p.  of  Solhar,  and  adj. 
planked.  Y.  Assoalhar. 

•  SOLHADO.  V.  Solho,  Pavimento. 

•  SOLHADURA,  s.f.  groundsel.  Y.  Pa¬ 
vimento. 

•  SOLHE IRO,  A,  adj.  a  warm  sunDy 
place.  V.  Soalheiro. 

SOLHO,  s.  a  fish  taken  commonly  for 
a  sturgeon.  V.  Pavimento. 
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SOLHOS,  s.  pi.  an  ancient  piece  of  ar¬ 
mou  l*. 

•  SOLIA,  s.  f.  an  ancient  cloth  of  wool 

or  silk.  ^ 

•  SOLICITAÇÃO,  s.  f.  solicitation,  the 
act  of  soliciting,  intreaty,  importunity. — , 
impulse,  instigation,  excitement.  Joseph 
resistio  á  —  da  mulher  de  Putiphar,  Jo¬ 
seph  resisted  the  solicitation  of  Putiphar’s 
wife.  Ed  —  or  por  —  de  um  dos  scus 
amigos  que  elle  fez  tal  or  tal  cousa,  it  was 
at  solicitation  of  one  of  his  friends  that  he 
did  such  and  such  a  thing.  Ceder  ás  soli¬ 
citações,  to  yield  to,  to  resist  solicitations. 
— ,  diligencia,  etc.,  soliciting  or  pi-osecut- 
ing,  suit.  Elle  consumio  muito  tempo  na 
—  da  sua  demanda,  he  has  spent  a  great 
deal  of  time  in  the  prosecuting,  prosecu¬ 
tion  of  his  lawsuits. 

SOLICITADO,  A,  p.  p.  of  Solicitar, 
and  adj.  solicited. 

SOLICITADOR,  s.  solicitor,  he  that  so¬ 
licits  for  another. 

SOLICIT AMENTE,  adv.  solicitously; 
with  trouble  or  anxiety ;  anxiously,  with 
care. 

SOLICITANTE,  adj.  soliciting,  that 
solicits,  that  intreats. 

SOLICITAR  or  SOLLICTTAR,  v.  a.  to 
solicit,  to  importune,  to  intreat;  to  induce, 
to  excite.  —  alguem  para  0  mol,  to  solicit 
one  to  do  ill.  — ,  to  entice,  to  move,  to 
urge.  —  alguem  a  cousas  contrarias  ao 
seu  dever,  to  solicit  one  to  do  any  thing 
contrary  to  his  duty.  — ,  pedir  alguma 
cousa  com  instancia,  to  solicit,  to  follow 
hard,  to  look  after.  —  os  juizes,  rccommcn- 
dando-lhe  a  sua  demanda,  to  solicit,  to 
make  interest  with  one’s  judges.  Negocio 
solicitado  com  effcacia,  a  business  or  affair 
followed  hard.  São  muitos  os  que  solici¬ 
tam  este  logar,  there  are  many  people  so¬ 
licit  for  that  place,  that  situation.  —  a 
liberdade  or  trabalhar  para  a  obter  de  al¬ 
guem,  to  solici/the  liberty  of  one. 

SOLICITIDÃO,  (anc.)  V.  Solicitude. 

SOLÍCITO,  A,  adj.  solicitous,  troubled 
or  concerned  about  a  thing.  Nenhum  ho¬ 
mem  está  —  por  causa  do  que  está  na  sua 
mão  regular  como  lhe  aprouver,  no  man 
is  solicitous  about  the  event  of  that  which 
he  has  in  his  power  to  dispose  of.  Nxio 
sejais  —  do  or  por  causa  do  futuro,  be 
not  solicitous  for  the  future.  — ,  solicitous, 
careful,  anxious,  very  desirous,  as  to  obtain 
something.  —  or  desejoso  de,  cheio  de  an- 
ciedade  por  obter  0  favor  do  rei,  solicitous 
for  obtain  the  favour  of  the  king.  —  de  fa¬ 
zer  alguma  cousa,  solicitous  to  do  a  thing. 

SOLICITUDE,  s.  f.  solicitude,  great 
care,  anxiousness  of  mind,  anxiety,  care¬ 
fulness.  Este  negocio  causa-lhe  muita  — , 
that  business  has  given  him  a  great  deal 
of  solicitude,  has  caused  him  a  great  deal 
of  anxiety.  A  —  pastoral,  pastoral  care. 

SOLIDADE.  V.  Solidez. 

SOLIDADO,  A,  p.  p.  of  Solidar,  and 
adj.  made  solid;  strengthened;  consoli¬ 
dated;  made  hard;  corroborated. 

•  SOLIDAMENTE,  adv.  solidly;  with 
strength;  strongly;  substantially. 

SOLIDÃO,  s.  f.  solitude,  a  desert ;  re¬ 
tirement.  Perturbar  a  —  de  alguem,  to 
disturb  one’s  solitude.  Elle  não  podia  sup- 
porlar  a  — ,  he  cannot  bear  solitude.  Elle 
ama  a  — ,  he  is  fond  of  solitude.  — *  me¬ 
donha,  a  frightful  solitude.  Tornar  a  — 
agrada  cel  com  a  variedade  dos  entreteni¬ 
mentos,  to  charm  one’s  solitude  by  agree¬ 
able  occupations. 

SOLIDAR,  V.  a.  to  make  solid;  to 
strengthen;  to  consolidate,  heal  or  close 
up ;  to  harden  or  make  bard.  — ,  v.  n.  or  r, 
to  become  solid,  to  acquire  solidity. 
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.SOLIDARIAMENTE,  adv.  m  solido, 
for  the  whole,  all  togelher,  and  one  for 
all.  Elies  estão  obrigados  — ,  they  are 
bound  all  together  and  one  for  all.  _ 
.SOLIDARIEDADE,  s.f.  (in  law)  being 
bound,  binding.  Este  contrato,  esta  obri¬ 
gação  implica—,  that  contract,  that  obli¬ 
gation  is  binding. 

.SOLIDÁRIO,  A,  adj.  bound  for  the 
whole.  Obrigação  solidaria,  a  bound  tor 
the  whole.  Ê-,  he  is  bourid  for  the  whole. 

SOLI-DEO  or  SOL1DEO,  s.  calotte,  a 
cap  or  coif  of  satin,  leather,  etc.,  used  as 
an  ecclesiastical  ornament  in  Portugal, 
etc. ;  a  red  calotte  is  the  badge  of  a  car¬ 
dinal.  „  , 

SOLIDEZ,  s.  /.  solidity,  density,  ful¬ 
ness  of  matter,  certainty,  sted fulness,  sta¬ 
bility,  compactness.  A  —  de  um  edificio, 
the  solidity  of  a  building.  —  (in  law), 
obrigação  entre  vários  devedores  de  pagar 
cada  um  pelos  outros  a  divida  commum, 
bond  in  solido,  a  bond  obligatory  for  the 
whole.  Quando  uma  cidade  esta  obrigada, 
a  —  cahe  sobre  cada  um  dos  habitantes, 
when  a  town  is  bound,  all  the  inhabitants 
are  bound  together,  and  one  for  all. 

.  SOLIDEZÁ.  V.  Solidez. 
.SOLIDIFICAÇÃO,  s.f.  solidification, 
the  act  of  making  solid. 

.SOLIDIFICAR,  v.  a.  to  solidify,  to 
make  solid  or  compact;  to  render  solid. 

.  SOLIDIFICAR-SE,  v.  r.  to  become  so¬ 
lid,  to  acquire  solidity. 

.SOLIDÍSSIMO,  A,  adj.  very  solid,  very 
firm,  very  consistent,  very  hard. 

SÓLIDO,  A,  adj.  solid,  not  liquid,  not 
fluid,  hard,  compact;  substantial.  Ouro  — 
or  massiço,  solid  gold.  — ,  que  tem  todas 
as  dimensões  geométricas,  solid,  having  all 
the  geometrical  dimensions.  Um  pé  —  or 
pé  cubico  de  agua,  a  solid  foot  of  water. 
— ,  solid,  real,  substantial,  sound.  Uma 
rasão  solida,  a  solid  reason.  Corpo  — ,  a 
solid  body.  As  partes  solidas  do  corpo  hu¬ 
mano,  the  solid  parts  of  the  body,  the  so¬ 
lids.  Alimentos  solidos,  solid  food.  Funda¬ 
mentos,  bases  solidas,  solid  foundations. 
Cavar  até  ao  — ,  to  dig  till  one  finds  firm 
ground.  Ir  ao  or  tratar  do  que  é  — ,  real, 
verdadeiramente  importante,  to  aim  at 
what  is  most  material,  to  look  to  the  main 
chance.  A  geometria  mede  os  solidos,  isto 
e,  considera  os  corpos  com  as  Ires  dimen¬ 
sões,  geometry  measures  solids.  — ,  que 
tem  firmeza  capaz  de  resistir  ao  choque 
dos  corpos  e  á  injuria  do  tempo,  solid, 
firm,  strong,  stedfast,  stable,  consistent, 
hard.  Edificio  — ,  a  solid  building.  Este 
edificio  é  bello,  mas  não  é  — ,  that  build¬ 
ing  is  beautiful,  but  it  is  not  solid.  Vós 
não  me  prometíeis  senão  chiméras,  e  eu 
quero  alguma  cousa  solida,  these  are  more 
chimeras  you  promise  me,  1  want  some¬ 
thing  solid.  Itasão  solida,  a  solid,  a  sub¬ 
stantial  reason.  Amigo  — ,  a  real  friend. 
Emprego  — ,  a  sure,  a  constant  employ¬ 
ment.  Doutrina  solida,  sound,  solid  do¬ 
ctrine.  Pmidencia ,  juizo  — ,  a  sound,  a  so¬ 
lid  iudgment. 

.SOL1DUM.  V.  Solidariedade. 

♦  SOLIFUGO,  A,  adj.  (poet.)  lucifugous, 
that  shuns  the  light. 

.SOLILOQUIO,  s.  soliloquy,  a  discourse 
made  by  one  in  solitude  to  himself;  mo¬ 
nologue. 

SÒLIMÃO,  s.  (chim.)  mercury,  subli¬ 
mated  ;  sublimate,  quicksilver  raised 
the  retort. 

SOLINHADEIRA,  s.  f.  a  sort  of  ham¬ 
mer,  an  instrument  to  cut  the  stone  in  the 
quaries. 

♦  SOLINHAR,  v.  a.  to  work  a  stone,  to 
cut  the  stone  in  the  quaries. 


SOLIO,  s.  a  throne;  supreme,  power, 
reign,  sovereignty  dominions,  state. 

♦  SOLIPEDE,  adj.  and  s.  soliped  or  so- 
lipede,  an  animal  whose  feet  are  not  clo¬ 
ven  ;  having  the  hoof  undivided. 

♦  SOLITARIA,  s.f.  the  solitary  worm; 
toenia. 

» SOLITARIAMENTE,  adv.  solitarily, 
in  solitude,  without  company.  File  tem 
vivido  sernpre  — ,  he  has  always  lived  so¬ 
litarily,  retired,  solitary.  Elle gosta  da  vida 
solitaria  or  de  viver  — ,  he  likes  to  live 
solitary,  in  solitude. 

SOLITÁRIO,  A,  adj.  solitary,  living 
alone;  retired,  gloomy;  single.  — ,  sepa¬ 
rate,  one  only  in  a  place.  Este  logar  é 
muito  — ,  this  place  is  lonely.  Eu  temia 
as  solitárias  sombras  da  noite,  I  dread  the 
solitary  shades  of  night. 

SOLITÁRIO,  s.  solitary;  a  hermit,  a 
recluse.  —  and  solitaria,  solitary,  a  name 
given  to  different  animals,  and  more  com¬ 
monly  to  the  solium  toenia,  lumbricus  la- 
thus  or  solitary  worm.  Um  — ,  a  solitary 
man,  a  solitary,  anachoret.  Os  solitários 
da  Thebaida,  the  solitaries,  the  hermits 
of  the  Thebaid.  E  um  pio  — ,  he  is  a  pious 
solitary. 

♦  SÓLITO,  A,  adj.  accustomed,  used, 
inured. 

♦  SOLITUDE,  s.f.  solitariness.  V.  Soli¬ 
dão. 

SOLLEMNE.  V.  Solemne. 

SOLLEVAR.  V.  Sublevar,  Soerguer, 
Supportar. 

SOLLICITAÇAO.  V.  Solicitação. 
SQLLICITAR.  V.  Solicitar. 

SOLO,  s.  ground,  soil. 

SÔLO,  s.  (in  mus.)  solo,  that  is,  single, 
alone,  a  tune  played  by  a  single  instru¬ 
ment. 

SOLOGISAR.  V.  Syllogisar. 

♦  SOLOMIL.^V.  Selamin. 

♦  SOLORGIAO,  (anc.)  V.  Cirurgião. 

♦  SOLPOSTO  or  SOL-POSTÒ,  s.  the 
sun-setting. 

SOLSTIGTAL,  adj.  (astron.)  solstitial, 
belonging  to  the  solstice.  Os  pontos  solsli- 
ciaes,  the  solstitial  points. 

SOLSTÍCIO,  s.  (astron.)  solstice,  one  of 
tropical  points.  —  do  inverno,  do  verão, 
the  winter,  the  summer  solstice. 
SOLTADO,  A,  p.  p.  of  Soltar.  V.  Solto. 

♦  SOLTADOR,  s.  one  who  releases.  —  de 
sonhos,  a  expound  or  explainer  of  dreams. 

SOLTAMENTE,  adv.  loosely,  freely; 
licentiously,  lewdly. 

♦SOLTANIM,  s.  a  sort  of  Turkish  coin. 
SOLTÃO.  Y.  Sultão. 

SOLTAR,  v.  a.  to  let  go,  to  let  loose, 
to  release.  —  dificuldades,  to  expound* 
difficulties.  — ,  to  diiniss  out  of  prison.  — 
da  mão,  to  loose  one’s  hold.  — ,  to  absolve. 

—  palavras,  to  speak.  —  suspiros,  to  sigh. 

—  a  presa  do  moinho,  to  open  a  milldam. 

—  a  redea,  to  let  loose  the  reins  (both  in 
the  proper  and  figurative  sense).  —  a  lin¬ 
gua,  invectivar,  to  loose  the  tongue.  — 

—  questões,  to  solve  or  explain  obscure 
questions.  — ,  to  untie,  to  loosen  a  knot. 
— ,  to  make  laxative,  to  loosen.  —  um  cão, 
to  slip  or  let  loose  a  dog.  Eu  vo-lo  solta¬ 
rei,  I  will  release  him  to  you.  —  da  di¬ 
vida  or  da  obrigação  de  pagar,  to  dis¬ 
charge  from  a  debt  or  obligation. 

SOLTAR-SE,  v.  r.  to  geto?-  break  loose. 

—  em  palavras,  to  speak  licentiously.  — 

—  em  injurias  contra  alguem,  to  inveigh 
most  bitterly  or  with  great  impatience 
against  one.  — ,  to  be  corrupted  or  de¬ 
bauched. 

SOLTAS,  s.f  pi.  fetters  for  horses  feet; 
so  called  by  the  rule  of  contraries,  being 
bands,  and  the  name  implying  looseness. 


SOLTEIRAMENTE,  adv.  (anc.)  speed¬ 
ily,  readily,  easily. 

♦  SOLTEIRÃO,  SOLTEIRONA,  s.  an  old 
single  man,  an  old  single  woman.  Vida 
de  — ,  a  single  life. 

SOLTEIRO,  A,  adj.  and  s.  a  bachelor, 
a  single  man;  unmarried;  unassisted.  17- 
ver  vida  de  — ,  to  live  single. 

SOLTO,  A,  p.  p.  of  Soltar,  and  adj. 
let  go,  let  loose,  released.  Vida  solta,  a 
licentious  life.  —  de  lingua,  talkative. 
Verso  — ,  blank  verse  or  without  rhyme. 
Somno  — ,  a  profound  or  deep  sleep. 

SOLTURA,  s.f.  licentiousness;  delive¬ 
rance,  release,  a  discharge;  a  setting  at 
liberty  from  confinement,  servitude  or 
pain.  —  (anc.),  explanation,  explication, 
exposition,  interpretation. 

SOLUBILIDÁDE,  s.f  (in  chim.)  solu¬ 
bility,  susceptiveness  of  dissolution  of 
parts,  solution. 

SOLUÇADO,  A,  p.  p.  of  Soluçar,  and 
adj.  sobbed;  greatly  desired,  wished  or 
longed  forv 

SOLUÇÃO,  s.  f.  a  solution,  a  solving 
of  questions;  a  dissolving,  dissolution  or 
separation;  chimical  liquefaction.  — ,  ex¬ 
plication,  resolution,  resolving.  A  —  de 
um  problema,  the  solution  of  a  problem, 
of  an  argument.  Sal  em  —  (chim.),  salt  in 
a  state  of  solution.  —  de  continuidade  (in 
surg.),  solution  of  continuity.  —  (in  law), 
payment.  Até  á  completa  — ,  till  full  and 
complete  payment.  — ,  separation,  matter 
dissolved. 

SOLUÇAR,  v.  abs.  or  n.  to  sob,  to  sob 
often,  to  hiccup,  to  sigh  with  convulsion. 
Ella  começou  a  — ,  she  began  to  sob.  — 
a  náo  (a  ship),  to  roll  or  to  float  in  rough 
water. 

SOLUÇO,  s.  a  sob,  a  convulsive  sigh, 
hiccup,  hiccough  or  hicket.  Fazer  passar 
a  alguem  o  —  mettendo-lhe  medo,  to  fright 
one’s  hiccup  away.  Com  soluços,  with  sobs, 
sobbingly.  Soluços  entrecortados,  broken 
sobs.  Os  soluços  sufocava, m-lhe  a  voz,  sobs 
chocked  his  utterance.  Su  focar  os  soluços 
to  smother  one’s  sobs. 

♦  SOLUÇOSO,  A,  adj.  sobbing,  that  sobs 
or  sighs  often. 

SOLUTIVO,  A,  adj.  solutive,  of  a 
loosening  quality  (in  medecine);  tending 
to  dissolve,  laxative. 

SOLUTO,  A,  adj.  solute,  loose,  free.  — 
(in  bot.),  solute,  loose,  not  adhering.  Os 
saes  são  solutos,  salts  may  be  dissolved. 

SOLUVEL,  adj.  solvable,  soluble.  Os 
saes  são  solúveis  na  agua,  salts  are  solu¬ 
ble  in  water.  — ,  soluble,  capable  of  disso¬ 
lution.  Ter  o  ventre — ,  livre,  solto,  fluido, 
to  keep  the  bowels  soluble. 

♦  SOLVABILIDADE  or  SOLVÊNCIA, 
s.  f.  solvability,  ableness  to  pay,  solvency. 

» SOLVAVEL,  adj.  solvable,  able  to  pay ; 
that  may  be  solved,  resolved  or  explained. 

SOLVENTE,  adj.  solving;  solvent, 
having  the  power  to  cause  dissolution. — , 
solvent,  able  to  pay. 

SOLVER,  v.  a.  to  solve,  to  clear,  to  ex¬ 
plain,  to  expound.  —  dificuldades,  to  ex¬ 
pound  difficulties.  — ,  to  dissolve,  melt,  li¬ 
quify. 

SOLVIDO,  A,  p.p.  of  Solver,  and  adj. 
solved. 

SOM,  s.  sound,  the  object  of  hearing; 
any  thing  audible,  a  noise.  Dar  — ,  to 
make  or  yield  a  sound.  Com  horrivel  — , 
with  a  horrid  sound.  Soltar  — ,  fazer  ou¬ 
vir  — ,  to  emit,  to  have  a  sound.  —  do 
tambor,  the  beat  of  a  drum.  —  de  trom¬ 
betas,  the  sound  of  trumpets.  Em  —  de 
guerra,  like  an  enemy,  in  a  hostile  or 
warlike  manner.  Em  —  de  paz,  friendly, 
in  a  friendly  manner.  Ao  — ,  according. 


847 


SOM 

Ao  —  da  sua  paixão ,  according  to  his  pas¬ 
sion,  desire  or  intention.  Fallar  sem  tom 
nem  — ,  to  speak  foolishly  or  to  no  pur¬ 
pose,  to  speak  without  rhyme  or  reason. 
— ,  sound,  noise,  ring,  voice,  resonance.  — 
agudo,  penetrante,  a  sharp  or  shrill  sound. 
Õ  —  dos  sino»,  the  sound  or  ringing  of 
bells.  O  —  da  voz,  voice,  an  articulate 
voice. 

•  SOMA,  s.  f.  (an  Asiat.  term)  a  sort  of 
ship. 

SOMA,  adv.  (anc.)  Em  — ,  in  short,  to 

sum  up  all. 

•  SOMADA.  V.  Assomada ,  Altura. 

SOMANA.  V.  Semana. 

SOMARIO.  V.  Summaria. 

•  SOMATOLOGIA,  s.f.  somatology,  the 
doctrine  of  bodies. 

SOMBRA,  s.f.  shade,  a  place  sheltered 
from  the  sun.  Fazer  —  a  alguem ,  to  stand 
in  one’s  light.  — ,  shadow  or  dark  colours 
(in  painting).  Ter  medo  da  sua  propria  — , 
to  be  afraid  of  one’s  own  shadow,  to  fear 
without  a  cause.  Sombras  da  noite  (poet.), 
the  shades  or  darkness  of  night.  Fazer  — , 
to  shadow  or  shade.  —  (fig.),  shadow,  fa¬ 
vour,  protection.  Fazer  —  a  alguem,  to 
drown  one’s  merit,  to  obscure  or  eclipse 
him.  —  or  apparencias,  shadow,  appea¬ 
rance.  —  or  figura,  shadow,  figure,  sign. 

—  (poet.),  shade,  ghost  or  spirit.  —  or 
presagio,  omen.  Boa  — ,  good  omen,  good 
luck.  O  que  vai  a  alguma  fnneção  á  som¬ 
bra  de  alguem,  an  unbidden  guest  accom¬ 
panying  one  to  a  feast.  Nem  por  — s,  not 
in  the  least.  Prov.  Não  te  deites  a  dormir 
á  —  da  nogueira,  do  not  lie  down  under 
the  shade  of  the  walnut-tree,  because  it 
is  reckoned  unwholesome.  — ,  shade,  the 
interception  of  the  rays  of  the  light.  Pas- 
sear  á  — ,  to  walk  in  the  shade.  Adorme¬ 
cer  á  —  de  uma  arvore,  to  sleep  in  the 
shade  of  a  tree.  —  fresca,  agradavcl,  a 
cool,  a  pleasing  shade.  Passeemos  a  esta 
— ,  let  us  walk  under  this  shade.  As  som¬ 
bras  da  noite,  the  shades  of  night.  A  in¬ 
veja  persegue  o  merecimento ,  como  sendo 
a  sua  — ,  envy  will  merit,  as  its  shade, 
pursue.  — ,  shadow,  shade  within  defined 
limits;  deprivation  of  light,  apparent  on 
a  plane,  and  representing  the  form  of  the 
body  which  intercepts  the  rays  of  light. 
A  —  de  um  homem,  de  uma  arvore,  de  nma 
torre,  the  shadow  of  a  man,  of  a  tree,  of 
a  tower.  A  vida  e  uma  —  que.  passa,  life 
is  but  a  walking  shadow.  Elies  só  teem  a 

—  da  liberdade  e  da  virtude,  they  have 
nothing  but  the  shadow  of  liberty  and 
virtue.  Não  ha  n'islo  nem  a  —  de  crime, 
there  is  not  the  least  shadow  of  crime.  O 
peccado  e  a  sua  — ,  a  morte,  sin  and  her 
shadow,  Death.  Debaixo  da  —  or  á  —  de 
tão  poderoso  amo,  under  the  shadow  of 
so  powerful  a  master.  —  (in  painting), 
a  parte  obscura  de  uma  pintura,  shadow, 
the  dark  part  of  a  picture,  the  represen¬ 
tation  of  a  real  shadow.  As  grandes  luzes 
devem  seguir-se  grandes  sombras,  after 
greats  lights  there  must  be  great  shadows. 
A  —  da  terra,  the  shadow  of  the  earth. 
Esta  planta  dá-se  melhor  á  —  do  que  ao 
sol,  that  plant  thrives  better  in  the  shade 
than  in  the  sun.  A  —  da  agulha,  ponteiro , 
marca  as  horas  no  quadrante  or  relogio  do 
sol,  the  shadow  of  the  gnomon,  style  or 
pin  shows  the  hour  on  the  dial.  A  vida 
passa  como  uma  — ,  life  passes  away  like 
a  shadow.  As  sombras  da  morte,  do  sepul- 
chro,  the  shadow,  the  shades  of  death,  the 
dark  grave.  Elle  segue-a  como  a  —  do 
corpo,  he  will  not  leave  her  any  more  than 
his  shadow.  Tudo  lhe  faz  — ,  causa  susto 
ou  desconfiança,  he  takes  umbrage  at 
every  thing.  As  grandezas  do  mundo  são 
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—  e  fumo,  the  greatness  of  the  world  is 
nothing  but  shadow  and  smoke.  Que  tern 
elle  a  receiar  á  —  (debaixo  da  protecção) 
de  tão  poderoso  amigo  t  what  has  he  to 
fear  under  the  shadow,  wing  of  so  power¬ 
ful  a  friend  ?  Não  acho  n'isso  nem  —  de 
dificuldade,  I  don’t  see  the  least  shadow 
of  a  difficulty  in  it.  Não  ha  —  de  duvida, 
there  is  not  a  shadow  of  doubt.  Os  roma¬ 
nos  n’aquelle  tempo  não  tinham  já  senão 
a  —  da  liberdade,  the  Romans,  at  that 
time,  had  but  the  mere  shadow  of  liberty. 
Este  grande  ingenho  enfraqueceu- se  com  a 
idade,  elle  não  e  senão  a  —  de  si  mesmo, 
that  great  genius  droops  with  age,  he  is 
but  the  shadow  of  himself,  of  what  he  was. 
O  se?i  sangue  será  agradavel  ás  sombras 
d'aquelles  heroes,  their  blood  will  be  wel¬ 
comed  by  the  shades  of  those  heroes. 

SOMBRAÇAR,  (anc.)  V.  Sobraçar. 

•  SOMBREADO,  A,  p.  p.  of  Sombrear, 
and  adj.  shaded. 

SOMBREAR,  v.  a.  and  n.  to  shade,  to 
shelter  or  screen  from  light  by  intercept¬ 
ing  its  rays ;  to  screen  from  the  rays  of 
the  sun.  Uma  grande  arvore  sombrêa  as 
plantas  postas  debaixo  dos  seus  ramos,  a 
large  tree  shades  the  plants  under  its 
branches.  Os  vegetaes  sombreados,  isto  é, 
creados  á  sombra,  rara  vez  chegam  á  per¬ 
feição,  shaded  vegetables  rarely  come  to 
perfection.  O  louro  lhe  sombrea  a  fronte, 
the  laurel  shades  his  brow.  — ,  variegar 
com  gradação  de  cores,  to  shade,  to  mark 
with  gradations  of  colour.  — ,  pintar  com 
cor  escura,  escurecer  or  pintar  de  escuro, 
to  shade,  to  paint  in  obscure  colours,  to 
darken. 

•  SOMBREIRA,  s.  f.  a  flower,  a  sort  of 
jasmine  or  jessamine  of  a  blue-colour. 

SOMBREIRINHOS,  s.  dimin.  of  Som- 
breiro,  a  little  hat.  —  de  mão  or  de  sol, 
umbrella.  —  do  telhado,  the  herb  penny¬ 
wort,  penny-grass,  Venus-navel  or  hip- 
wort. 

SOMBREIRO,  s.  a  hat-maker,  a  hatter. 

—  or  vendedor  de  chapios,  an  haberdasher 
or  dealer  in  hats. 

•  SOMBRELLA,  s.f.  an  earthen  or  wat¬ 
tle  vessel  to  shelter  some  flowers  or  plants. 

•  SOMBREIRETE,  s.  dimin.  of  Sombrei- 
ro,  a  little  hat. 

•  SOMBRIA,  s.  f.  a  bird,  a  kind  of 
lark. 

SOMBRIO,  A,  adj.  shady,  abounding 
with  shades.  Bosques,  florestas  sombrias, 
shady  woods,  forests.  Passeio  — -,  a  shady 
walk.  O  lado  —  da  rua,  the  shady  si¬ 
de  of  a  street.  — ,  shady;  sour,  crabbed, 
sullen,  surly;  umbrageous.  — ,  coberto 
de  sombra,  shadowy.  Valles  sombrios, 
shadowy  vales.  Tempo  — •,  dark,  dull  or 
gloomy  weather. 

•  SOMBROSO,  A,  adj.  (anc.)  shadowy, 
full  of  shade,  gloomy.  Valles  sombrosos, 
shadowy  vales. 

SOMEIROS.  V.  Sommeiros. 

SOMENOS,  adj.  of  little  worth  or  va¬ 
lue,  lower,  meaner. 

SOMENTE, adv.  only,  but,  solely,  pure¬ 
ly,  barely,  singly.  Seremos  dois  — ,  we 
shall  be  only  two.  Uma  palavra  — ,  but 
one  word.  Dizei-me  —  o  vosso  negocio,  a 
vossa  pretensão,  do  tell  but  me  your  affair. 
Este  homem  que  diziam  estar  morto,  nem 

—  or  sequer  esteve  doente,  the  man  who 
they  said  was  dead,  has  not  so  much  as 
been  ilb 

SOM  EOS  (anc.)  V.  Somenos. 

SOMERGER,  SOMERGIR.  V.  Submer¬ 
gir. 

SOMETER.  V.  Submetter,  Sujeitar. 

»  SOMETIMENTO  (anc.)  V.  Sujeição. 

•  SOMICHAS.  V.  Semichas. 
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•  SÓMICHO.  V.  Submisso. 

•  SOMIDÊIRO.  V.  Sumidouro. 

SOMIR.  y.  Sumir. 

SOMISSÃO.  V.  Submissão. 

•  SOMITEGARIA,  s.f.  avarice,  covetous¬ 
ness,  greedness,  niggardliness.  —  (anc.), 
sodomy. 

SOMITEGO  and  SOMÍTICO.  Y.  Mes¬ 
quinho,  Avarento,  Sodomita. 

SOMETIMENTO.  V.  Submetlimento. 

•  SOMMA  or  SOMA,  s.  f.  a  sum  of  mo¬ 
ney,  the  quantity  arising  from  the  addi¬ 
tion  of  two  or  more  magnitudes.  —  total , 
sum,  the  whole.  A  —  e  muito  grande,  the 
sum  of  them  is  very  great.  Eu  lhe  pro¬ 
porcionei  a  —  que  lhe  faltava,  I  furnish¬ 
ed  him  with  the  sum  he  wanted.  0  seu  rol 
sobe  a  or  importa  em  uma  —  exorbitante, 
his  bill  came  to  an  exorbitant  sum.  —  to¬ 
tal,  the  total,  whole,  quantity,  totality. 
A  —  dos  prazeres,  the  sum  of  pleasures. 
— ,  resumo,  compendio,  compilação  abre¬ 
viada,  summary,  sum,  abridgment,  com¬ 
pendium.  A  —  de  S.  Thomaz,  the  sum 
or  summation  of  St.  Thomas.  Esta  e  a  — , 
resumo  do  que  eu  disse,  this  is  the  sum  of 
what  I  have  said.  A  — ,  substancia  de  um 
discurso,  the  sum  or  substance  of  a  dis¬ 
course.  Em  — ,  or  summa,  or  n'uma  pala¬ 
vra  (adv.  loc.J,  in  short,  to  sum  up  all. 

•  SOMMA  or  SOMA,  s.  f.  a  sort  of  small 
ship,  used  in  the  island  of  Japan. 

SOMMADO,  A,  p.  p.  of  Sommar,  and 
adj.  added  together,  cast  up,  summed. 

SOMMAR  or  SOMAR,  v.  a.  to  sum,  to 
compute,  to  cast  up.  Sommai  o  vosso  di¬ 
nheiro,  sum  your  money.  Elle  sommava, 
contava,  os  momentos,  he  summed  up  the 
moments.  Quem  pôde  — ,  computar  o  infi¬ 
nito,  (emphatically)  who  can  sum  up  in¬ 
finity.  — ,  or  resumir,  to  sum.  — ,  resumir 
um  discurso,  to  sum  up  a  discourse.  Som¬ 
mai  a  despeza  feita  com  a  construcção 
d’este  edificio,  calculate  what  is  the  ex¬ 
pense  of  that  building. 

SOMMARIO.  V.  Summario. 

SOMMETTIMENTO.  V.  Submettimen- 
to,  Sujeição. 

•  SOMNAMBULISM!),  s.  somnambulism, 
the  act  or  practice  of  walking  in  sleep, 
somnambulation. 

•  SOMNAMBULIST A.  V.  Somnam- 
bulo. 

•  SOMNAMBULO,  A,  s.  or  adj.  somnam- 
bule  or  somnambulist,  a  person  who  walks 
in  his  sleep. 

•  SOMNIFERO,  A,  adj.  somniferous, 
causing  sleep;  suporiferous.  A  papoula  e 
um  —  conhecido,  the  poppy  is  a  soporife- 
rous  medicine  very  well  known. 

•  SOMNIFICO,  A,  adj.  somnific,  causing 
sleep. 

SOMNO  or  SONO,  s.  sleep,  rest,  repose. 
Ter  — ,  to  be  sleepy  or  drowsy.  Tomar  o 
-T- ,  or  pegar  no  — ,  to  fall  into  a  sleep  or 
slumber.  —  muito  pesado,  or  carregado, 
a  sound,  deep  or  dead  sleep.  —  leve,  a 
slumber,  light  sleep,  sleep  not  sound.  — • 
tranquillo,  peaceful.  —  agitado,  restless, 
agitated,  broken  sleep.  Isto  convida  ao 
— ,  that  inclines  one  to  sleep,  that  ren¬ 
ders  one  sleepy.  Elle  não  teve  esta  noite 
um  momento  de  — ,  he  has  not  had  a  mo¬ 
ment’s  sleep  the  whole  night.  0  —  da 
noite,  o  —  do  tumulo,  the  sleep  of  death, 
the  sleep  of  the  tomb.  0  —  é  o  irmão,  a 
imagem  da  morte,  sleep  is  the  brother  or 
the  image  of  death.  — ,  desejo,  vontade  de 
dormir,  sleepiness,  drowsiness,  somnolen¬ 
ce.  Opprimido  pelo  — ,  overcome,  over¬ 
powered  with  sleep.  Não  se  pôde  ter  com 
— ,  he  is  quite  worn  out  with  sleep.  Vai-me 
chegando  o  — ,  sleep  is  gaining  upon  me, 
I  am  getting  sleep.  Ter  — ,  to  be  sleepy. 
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SOMNOLENCIA,  s.f.  somnolency,  som¬ 
nolence,  sleepiness,  inclination  to  sleep. 

SOMNOLENTO,  A,  adj.  somnolent, 
sleepy,  drowsy. 

•  SOAIONTE.  V.  Simonle. 

SONAJAS  (anc.)  V.  Soalhas,  Pandeiro . 
SONANCIÀ.  V.  Consonaticia,  Harmo¬ 
nia. 

SONANTE,  adj.  sonorous,  loud  soun¬ 
ding;  that  sounds  ill. 

•  SONATA,  s.  f.  sonata,  a  piece  of  music 
composed  for  instruments,  as  a  cantata 
for  voices. 

SONDA,  s.  f.  a  plummet  to  sound  the 
depth  of  waters;  a  sounding-lead.  Fazer 
a  — ,  to  heave  the  lead.  — ,  sounding-line, 
fathom-line.  Lançar,  deitar  a  — ,  to  let 
the  sounding-line  down.  N’aquelle  estreito 
e  preciso  ir  sempre  com  a  —  na  mão,  in 
that  strait,  one  must  always  have  the 
sounding-line  in  one’s  hand.  Ir  á  — ,  or 
com  a  —  na  mão,  to  sail  by  sounding, 
with  the  hand-lead  or  deep-sea  lead.  Cai¬ 
xa  da  — ,  a  bucket  to  hold  the  lead,  line, 
and  plummet.  Estar  sobre  a  — ,  to  be  in 
soundings.  A  —  da  bomba,  the  gauge-rod 
of  a  pump.  Andar  com  a —  na  mão  (fig.), 
to  go  warily  to  work;  to  act  with  delibe¬ 
ration.  — ,  instrumento  cirúrgico,  a  probe. 
Estreito  da  — ,  Sunda-strait.  Ilhas  da  — , 
Sunda-islands. 

SONDADO,  A, p.  p.  of  Sondar,  and  adj. 
sounded  (from  to  sound). 

SONDAR,  v.  a. to  sound,  to  try  the  depth. 

—  a  altura  do  mar,  to  sound  the  depth  of 
the  sea ;  to  use  the  line  and  lead  in  search¬ 
ing  the  depth  of  water.  — ,  to  sound,  to 
plumb,  to  fathom ;  to  dive,  to  scrutinize, 
to  explore.  —  a  bomba  (de  bordo),  to  sound 
the  pump.  —  a  costa,  to  sound  the  depth 
of  the  coast.  —  a  entrada  de  um  porto,  to 
sound  the  entrance  of  a  harbour.  —  o  vau 
or  o  terreno  (fig.),  to  sound  a  business,  to 
see  whether  a  thing  be  feasible.  Ha  quern 
quiz  —  o  vau,  some  would  sound  the  busi¬ 
ness.  —  (among  tbe  surg.),  to  probe,  to 
search.  Este  cirurgião  tem  a  mão  leve, 
sonda  suavemente,  that  surgeon  has  not  a 
rough  hand,  he  probes  gently,  softly. 

—  um  carro  de  feno  para  verijicar  se 
leva  dentro  contrabando,  to  sound,  to 
search  a  cart  of  hay  in  order  to  see  that 
it  contains  no  contraband  goods.  —  aZ- 
guem,  procurar  descobrir-lheo  pensamento, 
a  intenção,  to  sound,  sift  or  pump  one. 
Só  pertence  a  Deus  —  os  corações,  God 
only  is  the  searcher  of  hearts.  Ninguem 
póde  —  os  segredos  da  Providencia,  one 
cannot  fathom  the  secrets  of  Providence. 
Ella  quer  sonda-lo  acerca  do  seu  casamen¬ 
to,  she  wishes  to  sound  him  on  his  mar¬ 
riage. 

•  SONDAREZA,  s.  f.  tbe  sounding  lead, 
or  dead-sea  lead;  plumet  or  plumb-line. 

•  SONDES,  instead  ofsors(anc.)  from  the 
v.  ser,  to  be.  Fo's  sondes,  i.  e.  vós  sois,  you 
arc. 

•  SONEGAÇÃO.  Y.  Sonegamento. 

•  SONEGADAMENTE,  adv.  deceitfully, 
fraudulently. 

SONEGADO,  A,  p.  p.  of  Sonegar,  and 
adj.  concealed ;  stolen.  Bens,  terras  sone¬ 
gadas ,  concealed  good  or  lands. 

SONEGADOR,  A,  s.  he  or  she  who 
conceals  lands  or  other  good,  a  concealer. 

SONEGAMENTO  or  SONEGAÇÃO,  s. 
the  act  of  coucealliug,  of  stealing  fraud- 
fuly. 

SONEGAR,  v.  a.  to  conceal  lands,  or 
other  goods,  to  steal  to  rob;  to  subtract, 
to  take  away. 

•  SONES,  instead  of  Sois  (anc.),  V.  Son- 
dcs. 

•  SONETEAR,  v.  a.  or  n.  (in  jest.)  to  re- 
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cite  sonnets;  to  sonnet,  to  compose  son¬ 
nets. 

•  SONETISTA,  s.  he  who  composes  son¬ 
nets. 

SONETO,  s.  a  sonnet,  a  sort  of  short 
poem.  Os  sonetos  de  Petrarca,  Petrarc’s 
sonnets.  Um  —  f ranees,  a  French  son¬ 
net. 

SONHADO,  A,  p.  p.  of  Sonhar,  and 
adj.  dreamed,  seen  in  a  dream. 

SONHADOR,  s.  a  dreamer. 

SONHAR,  v.  a.  and  n.  to  dream,  to  see 
in  a  dream;  to  dream,  to  have  the  repre¬ 
sentation  of  something  in  sleep.  — ,  to  ima¬ 
gine,  to  think. 

SONHO,  s.  a  dream.  Nempor  — ,  (adv. 
phrase)  not  in  the  least,  by  no  means.  — , 
a  sort  of  dainty  made  of  milk,  sugar,  etc. 
Sonhos  de  homem  acordado,  day  dreams. 

—  desagradarei,  penoso,  assustador,  an 
umpleasant,  painful  on  frightful  dream. 
Crer  em  sonhos,  to  believe  in  dreams.  Ver 
em  — ,  to  see  in  a  dream. 

SONIDO,  s.  a  sound  or  noise  —  das  ar¬ 
vores  quando  lhes  dá  o  vento,  the  whisper¬ 
ing  or  rustling  of  trees  shaken  by  the 
wind.  0  —  do  mar,  the  roaring  of  the  sea. 

—  nas  orelhas,  a  noise  in  one’s  ear. 

•  SONIL,  s.  a  professor  of  true  religion, 
a  title  which  the  persians  assume  to  them- 
SClvGS. 

«SONIPEDE,  adj.  (poet.)  giving  sound 
in  walking. 

SONO  or  SOMNO,  that  see,  s.  sleep, 
rest,  repose.  Ter  — ,  to  be  sleep  or  drowsy. 
Pegar  no  — ,  to  full  into  a  sleep,  or  slum¬ 
ber.  —  pesado,  or  carregado,  a  sound, 
deep,  or  dead  sleep.  —  leve,  a  slumber, 
light  sleep,  sleep  not  profound.  Falta  de 
— ,  want,  absence,  of  sleep.  Estar  caindo 
de  — ,  to  be  dying  with  sleep.  Ter  bom  — , 
to  have  a  good  sleep.  Sahir  do  —  em  so- 
bresalto,  to  start  out  of  one’s  sleep.  Vai- 
me  dando  o  — ,  sleep  is  gaining  upon  me, 
I  am  getting  sleep.  Estar  em  or  dormir 

—  profundo,  to  be  in  a  sound  or  deep 
sleep.  Fingir  estar  tomado  do  — ,  to  sleep 
a  dog’s  sleep. 

SONOLÊNCIA,  s.  f.  sleepiness,  drow¬ 
siness.  Estou  com  tal  —  que  não  posso  fa¬ 
zer  nada,  my  sleepiness  keeps  me  from 
action;  somnolency,  drowsiness;  inclina¬ 
tion  to  sleep. 

SONOLENTO  or  SOMNOLENTO,  A, 
adj.  sleepy,  drowsy.  Estar  — ,  to  make 
sleepy.  — ,  or  soporifero,  uma  bebida  so- 
porifera,  a  sleepy  drink. 

•  SONOMETRO,  s.  sonometer,  an  instru¬ 
ment  for  measuring  sounds,  or  the  inter¬ 
vals  of  sound. 

«SONORAMENTE,  adv.  sonorously, 
with  a  high  sound,  with  an  agreeable 
sound. 

SONORENTO.  V.  Somnolento. 

•  SONORIDADE,  s.f.  sonorousness,  the 
quality  of  giving  sound. 

SONORO,  A,  adj.  sonorous,  loud -sound¬ 
ing.  Voz  sonora,  a  sonorous  voice.  Istofaz 
o  verso  mais  — ,  that  renders  the  verse 
more  sonorous.  Syllaba  sonora,  sonorous 
syllable.  Logar  — ,  resonant  place. 

SONOROSO,  A,  adj.  melodious,  har- 
moenious. 

«SONOUTE,  s.f.  (anc.)  twilight.  A  — , 
at  twilight;  also  between  hawk  and  buz¬ 
zard. 

SONSA,  s.f.  slyness,  affected  simplicity, 
designing  artifice.  Pela  —  (adv.  loc.), 
with  affected  simplicity;  slyly. 

•  SONSISE.  V.  Sonsa. 

SONSO,  A,  adj.  sly,  that  affects  sim¬ 
plicity  ;  cunuing,  meanly  artful,  insidious. 
Urn  — ,  velhaco,  marotão,  a  sly  blade. 

SONSONETE,  s.  number,  the  variation 
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or  change  of  termination  to  signify  a 
number  more  than  one;  prosody. 

SONTO  or  SONLO,  s.  a  kind  of  tea. 

•  SOO  (anc.).  V.  Só. 

«SOO  (anc.).  V.  Sob,  Debaixo. 

«SOO  (obs.)  instead  of  Sou,  I  am,  of  the 
v.  Ser,  to  be. 

«SOODES  (obsol.),  instead  of  vós  sois, 
you  are  of  the  v.  Ser,  to  be. 

«SOOPE  (anc.).  V.  Sobpé. 

SOPA,  s.f.  a  sop  and  soup,  bread  soak¬ 
ed  in  broth,  drink,  or  wine.  —  de  peixe, 
hervas,  etc.,  soup  meameagre,  or  lenten  pot¬ 
tage.  Estar  cis  soj)as  de  outrem,  to  be  a 
trencher-mate,  a  trencher-fly.  Ir  ás  sopas, 
or  ao  caldo,  to  repair  for  alms  to  the  mo¬ 
nasteries,  where  they  give  to  all  the  poor 
a  mess  of  a  pottage,  with  bread,  and  a 
bit  of  meat.  —  dourada,  a  sort  of  brewis; 
being  bread  soaked  in  the  top  broth  of 
the  pot,  covered  close,  and  set  to  sim¬ 
mer  on  the  fire,  they  strew  over  it  sugar, 
and  cinnamon;  then  they  lay  at  top  of  it 
a  roasted  pullet,  or  turkey,  and  some  sau¬ 
sages,  etc.  Estar  feito  uma  — ,  to  be  wet 
through,  to  be  quite  sopped.  Prov.  As  so¬ 
pas  e  os  amores  os  primeiros  são  os  me¬ 
lhores,  of  soup  and  love,  the  first  is  best; 
the  top  of  the  soup,  and  the  first  love  are 
best.  — ,  soup,  a  strong  broth  a  decoction 
of  flesh  for  the  table.  —  franceza,  or  á 
franceza,  a  french  soup.  —  de  vinho,  a 
wine-soup. 

SOPÃO,  s.  (anc.  in  jest.)  a  great  drunk¬ 
ard. 

SOPAPO,  s.  a  blow  on  the  cheeks  when 
they  are  swoln  with  wind. 

SOPE,  adv.  loc.  under  foot.  — ,  a  trip. 

SOPEADO,  A,  p.p.  of  Sopear,  and  adj. 
stinted,  repressed,  restrained. 

•  SOPEADOR,  Ã,  adj.  and  s.  that  ap¬ 
peases  or  represses,  one  who  appeases, 
represses,  or  keeps  under. 

SOPEÁR,  v.  a  to  appease,  stint,  re¬ 
press,  or  keep  under;  to  restrain,  to  curb, 
stop  or  stay.  —  a  ira,  to  stint,  curb  or 
appease  one’s  anger. 

«SOPEE  (anc.),  V.  Sopé. 

SOPEIRA,  s.  f.  a  terrine,  a  vessel  to 
bring  soup  or  broth  into  the  table. 

SOPEIRO,  s.  one  who  likes  or  is  pleas¬ 
ed  with  soup. 

«SOPÊNA.  V.  Sobpêna. 

«SOPENDO,  A,  adj.  (anc.)  supplied,  fur¬ 
nished. 

•  SOPEREROGAÇAO.  V.  Supererogá- 
ção. 

SOPESADO,  A,  p.  p.  of  Sopesar,  and 
adj.  brandished;  equilibrated. 

SOPESAR,  v.  a.  to  brandish,  to  wag, 
to  make  slightly.  — ,  to  equilibrate,  to  ba¬ 
lance  equally,  to  counterpoise,  to  counter¬ 
balance.  Sopesar-se,  to  poise,  to  equili¬ 
brate;  to  swing  to  and  fro,  to  hover. 

SOPESO,  s.  the  act  of  brandishing,  or 
wagging,  the  act  of  equilibrating. 

SOPETEAR,  v.  a.  or  n.  to  dip  often  a 
bit  or  slice  of  bread  in  wine,  broth,  or 
any  other,liquor. 

« SOPHA.  V.  Sofá. 

«SOPHETIM,  s.  a  sort  judges  (among 
the  Jews). 

SOPHI.  V.  Soft. 

SOPHISMA  or  SOFISMA,  *.  a  sophism, 
a  falacious  argument ;  a  piece  of  sophistry, 
chicannery.  Cuidado  com  o  argumento, 
que  é  um  — ,  beware  of  that  argument, 
it  is  a  sophism.  Este  livro  está  cheio  de 
sophismas,  that  book  is  quite  full  of  so¬ 
phisms. 

SOPHISM AR,  v.  a.  to  sophisticate,  to 
adulterate,  to  act  the  sophist,  to  be  a  dis¬ 
putant.  Este  auctor  sophisma  tudo,  that 
author  turns  every  thing  into  quibles. 
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SOPHISTA,  s.  sophist,  caviller.  Kào  e 
um  philosopho  é  um  — ,  um  puro  — ,  he 
is  not  a  philosopher,  he  is  a  sophist,  a 
mere  sophist;  — ,  sophister,  an  insidious 
logician,  sophister. 

*  SOPHIST  ARIA  and  SOPHISTERIA, 
s.  f.  sophistication,  adulteration;  sophis¬ 
try,  fallacious,  ratiocination. 

.  SOPHISTICAÇÃO,  s.f.  sophistication, 
sophistical  reason. 

SOPH ISTIC ADO,  A,  p.  p.  of  Sophisti¬ 
cal',  and  adj.  sophisticated,  adulterated. 

»  SOPHISTIC  AMENT  E,  adv.  sophisti- 
cally,  with  fallacious  subtility. 

SOPHISTICAR,  v.  a.  to  sophisticate,  to 
adulterate,  to  act  the  sophist,  to  cavil;  to 
argument  with  fallacious  reasons. 

SOPH1STIGO,  A,  adj.  sophistic,  sophis¬ 
tical,  fallaciously  subtile,  evasive,  insin- 
cere. 

SOPINHA,  s.  f.  dim.  of  Sopa,  pap  for 
children. 

«SOPJSTA.  V.  Sopeiro. 

•  SOPITADO,  A,  p.  p.  of  Sopitar ,  and 
adj.  sulled  asleep,  asleep. 

«SOPITAR,  v.  a.  to  make  sleep;  to  amuse, 
to  lay  or  lull  asleef»;  to  charm,  to  enchant. 

SOPITO,  A,  adj.  brought,  or  laid  to 
sleep 

•  SOPONTADURA,  s.  f.  (anc.)  small 
points,  under  a  word. 

♦  SOPOR,  s.  lethargy;  the  night-mare,  a 
morbid  oppression  in  the  night  resembling 
the  pressure  of  some  weight  on  the  breast. 

SOPOR.  V.  Sotopôr. 

SOPORADO,  A,  adj.  (anc.)  soaked  in, 
soaking.  V.  Soporifero. 

SOPORIFERO  and  SOPORIFICO,  A, 
adj.  that  causes  sleep,  soporiferous,  sopo- 
rative  productive  of  sleep,  opiate;  medici¬ 
ne  that  has  the  quality  of  inducing  sleep; 
soporous,  sleepy,  drowsy. 

*  SOPORISADO,  A,  p.  p.  of  Soporisar, 
and  adj.  soporated. 

.SOPORISAR  or  SOPORIZAR,  v.  a.  to 
soporate,  to  induce  sleep. 

SOPOROSO,  A,  adj.  sleepy,  drowsy; 
with  strong  inclination  to  sleep. 
.SOPORTADOR  or  SOPPORTADOR, 
A,  s.  one  that  suffers. 

♦  SOPORTAL,  s.  a  lower  part  of  a 
porch. 

«  SOPORTAMENTO,  s.  support,  main¬ 
tenance,  or  sustaining  of  any  thing  without 
suffering  it  to  fall,  sink  or  decline;  aid, 
assistance. 

SOPORTAR.  V.  Supportar. 
SOPORTAVEL,  adj.  that  may  be  suf¬ 
fered,  endured.  V.  Supportavel. 

.  SOPORT  AVELME  NTE,  adw.  tolerably, 
so  as  may  be  endured,  indifferently,  so  so. 
SOPOSTO.  V.  Supposto. 

SOPRADO,  A,  p.  p.  of  Soprar,  and  adj. 
V.  Assoprado. 

SOPRAR,  v.  a.  to  blow.  V.  Assoprar. 
SOPRESADO,  A,  adj.  taken,  made 
price.  Navio  — ,  a  prize,  a  ship  taken  by 
the  enemy. 

SOPRESAR,  v.  a.  to  surprize,  to  take 
napping,  to  come  upon  unwares.  —  uni 
navio,  to  make  prize  of  an  enemy’s  ship. 

•  SOPRICAÇÃO,  (anc.)  V.  Supplicação. 

•  SO  PR  ICAR,  (anc.)  V.  Supplicar. 

•  SOPR1LHO,  s.  (anc.)  a  sort  of  thin 
silk. 

SOPRIOR,  s.  a  sub-prior. 
«SOPRIORESA,  s.f.  a  sub-prioress. 
SOPRIR,  (anc.)  V.  Supprir. 

SOPRO,  s.  breath,  puff,  blowing.  In¬ 
strumentos  de  — ,  wind-instruments. 

SOQUEIRA,  s.f.  the  whole  of  the  root 
of  a  reed. 

SOQUEIXADO,  A,  adj.  that  has  the 
chin  wrapt  up  in  a  towel,  etc.  Toalha  so- 
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queixada,  or  Sor/ueixo,  a  towel  with  which 
the  country  women  wrap  up  the  head 
and  chin. 

SOQUEIXO,  s.  under  the  chin. 
SOQUETE,  s.  a  piece  of  wood  made 
exactly  to  fit  the  mouth  of  a  cannon,  for 
the  purpose  of  pushing  and  pressing  the 
load  in. 

SOQUETEADO,  A,  p.  p.  of  Soquetear, 
and  adj.  pressed  with  the  soquête. 

SOQUETEAR,  v.  a.  to  press  the  load 
of  cannon  with  the  soquete.  V.  this  word. 

SOQUIR,  v.  a.  and  n.  (in  jest.)  to  eat 
in  secret,  or  in  hugger-mugger. 

SOR,  s.f.  sister;  a  title  given  to  nuns. 
*SORAR,  v.  a.  to  turn  or  change  into 
whey. 

.  SÒRAVALHA  or  SORVALHADA,  s. 
f.  (anc.)  a  great  quantity  of  soft  fruits  or 
service-berries. 

SORÇA.  V.  Sarça. 

SORDA,  s.  f.  a  kind  of  food  made  of 
crumbs  of  bread,  oil,  and  gralick  boiled 
together.  V.  Açorda  or  Assorda. 

SORDES,  s.  f.  (in  surgery)  sordes,  foul- 
ness. 

SÓRDICIE.  V.  Sordes. 
SORDIDAMENTE,  adv.  sordidly,  ba- 
selv,  in  a  sordid  manner. 

SORDIDEZ  or  SORDIDEZA,  s.f  sor¬ 
didness,  mcaness,  baseness,  nastiness,  nig¬ 
gardliness. 

SORDIDO,  A,  adj.  foul,  gross,  filthy, 
obsolete  in  this  sense,  vile,  base,  mean. 
Ter  a  alma  sordida,  to  have  a  sordid  soul. 
— ,  sordid,  covetous.  Avareza  sordida,  a 
base  avarice.  Lucro  — ,  a  sordid  lucre. 
SORDINA.  V.  Surdina. 

SORDIR.  V.  Surdir. 

*  SORIA,  s.  f.  (anc.)  a  sort  of  coarse 
cloth. 

SORITES,  s.  sorites;  in  rhet.  a  kind 
of  accumulated  argument,  in  which  seve¬ 
ral  midle  terms  are  chosen  to  connect  one 
another  successivecy  in  several  proposi¬ 
tions,  till  the  last  proposition  connects  its 
predicate  with  the  first  subject. 

SORNA,  s.  /.-heaviness,  slowness;  not 
speed,  want  of  velocity.  — ,  s.  m.  a  sloth¬ 
ful  man,  a  lazy-man. 

» SORNAR,  v.  n.  — ,  andar  sornamente, 
obrar  sornamente,  to  go  slowly,  to  do 
slowly. 

*  SORNEIRO,  A,  adj,  a  slothful  man,  an 
idle-man. 

SORO,  s.  whey,  the  sorum  in  a  man's 
blood. 

SERODEO.  V.  Serodio. 

SOROMENHO,  s.  a  wild  pear-tree.  — , 
per  a  que  o  — produz,  a  wild  choke-pear. 
SOROR.  V.  Sor. 

*  SOROSIDADE  or  SEROSIDADE,  s.f. 
serosity,  a  watery  humour. 

*SOROSO  or  SEROSO,  A,  adj.  serous, 
watery.  A  parte,  sorosa  do  sangue,  the  se¬ 
rous,  watery  part  of  the  blood. 

*  SORPRENDER,  v.  a.  to  surprise,  to 
take  unawares.  — ,  to  surprise,  to  asto¬ 
nish  by  something  wonderful. 

*  SORPRENDIDO,  A,  p.  p.  of  Sorpren- 
der,  and  adj.  surprised.  Eufui  — ,  fiquei 

espantado,  com  a  súbita  apparição  da 
deusa,  I  was  surprised  by  the  fair  appear¬ 
ing  of  goddess.  A  gente  não  ficou  menos 
assustada  do  que  surprehendida  (maravi¬ 
lhada)  da  altura  do  camelo,  people  were 
not  so  much  frighted  as  surprised  at  the 
highness  of  the  camel.  Ser  —  or  sobre- 
saltado,  to  be  surprised. 

•SORPRESA,  s.  f.  surprisal,  surprise, 
the  act  of  taking  unawares,  and  the  state 
of  being  taken  unawares.  Esta  occorren- 
cia  causou  grande  — ,  admiração ,  that  ac¬ 
cident  caused  great  surprise.  Todos  foram 
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tomados  de  extraordinária  — ,  admiração, 
every  body  was  in  the  utmost  amazement. 
Para  evitar  surprezas,  equívocos,  laços, 
enganos,  não  hei  de  tratar  com  elle  senão 
por  escripto,  in  order  to  avoid  all  mista¬ 
kes  I  shalt  not  treat  with  him  except  on 
oaper,  by  letter.  Prevenir-se,  acautelar-se 
contra  as  surprezas,  enganos ,  fraudes ,  tra¬ 
paças,  etc.,  to  keep  one’s  self  from  being 
cheated,  abused  or  imposed  upon.  Por¬ 
ventura  elle  saberá  algum  dia  as  surpre¬ 
zas,  cilladas,  que  de  continuo  foram  arma¬ 
das  á  sua  rectidão,  equidade,  lie  may  be 
made  one  day  sensible  how  his  equity  has 
been  constantly  abused. 

SORPRESO,  A,  p.  p.  of  sorprender, 
and  adj.  surprised,  aghast,  astonished.  Eu 
fiquei  — ,  admirado ,  maravilhado  de  me 
ver  assim  trahido,  I  was  greatly  surprised 
to  see  myself  thus  betrayed.  Elle  foi  — , 
salteado  repentinamente  pela  morte,  he  was 
suddenly  snatched  away  by  death.  Eu  es¬ 
tou  —  espantado  de  que  o  tenhais  achado 
n’uma  situação  a  tal  ponto  abatida,  I  am 
surprised  you  found  him  in  so  bad  condi¬ 
tion. 

«SORRABADOR,  s.  a  flaterer,  an  adu- 
ator,  a  sycophant,  a  servile  flaterer. 

SORRABAR,  v.  a.  to  make  one’s  court 
;o,  to  attend,  to  court;  to  flater,  to  sooth 
servilely. 

»SORRATE,  an  adverb,  locut.  (in  jest), 
craftly,  cunningly. 

SORRATEIRO,  A,  adj.  crafty,  cunning. 
Olhar  com  olhos  sorrateiros,  to  look  askew 
upon,  or  cast  a  sheep’s  eye  at. 

SORRE IÇOM  (obsob).  V.  Subrepcão. 

*  SORREITICTO.  V.  Subrepticio. 
SORRELFA  or  SORRELFA,  s.  f.  dis¬ 
simulation,  hypocrisy. 

SORREMFO.  Y.  Sorrateiro. 
SORRETICIO  (anc.).  Y.  Surrepticio. 
«SORRIDENTE,  adj.  that  smiles. 
SORRIR,  v.  n.  and  SORRIR-SE,  v.  r. 
to  smile,  to  contract  the  face  with  plea¬ 
sure,  to  simper.  Elle  disse  sorrindo-se  ma- 
liciosamente,  he  said  with  a  satirical  grin, 
a  malicious  smile.  Sorrir-se  para  alguem, 
to  smile  on  or  upon  one.  Sorrir-se  louca- 
mente,  to  giggle,  to  titter,  to  grin  with 
merry  levity.  Sorrir-se  maliciosamente  ou 
por  desprezo,  to  snicker  or  snigger,  to 
laugh  slily  or  contemptuously,  to  simper. 
Sorrir-se  amorosamente,  to  smirk,  to  look 
amorously,  to  simper. 

SORRISO,  s.  m.  a  smile,  look  of  pleasure, 
the  act  of  smiling,  a  simper,  simpering.  Elle 
tinha  sempre  o  —  nos  labios,  he  had  al¬ 
ways  a  smile  upon  his  lips.  —  de  zomba¬ 
ria,  a  sneer,  a  satirical  grin.  —  gracioso, 
a  gracious  smile.  —  meigo,  a  soft  smile. 

—  de  desprezo,  a  smile  of  contempt. 

# SORROBOLH ADOURO,  5.  m.  an  om- 
bers-broom. 

SORTE,  s.f.  fate,  destiny,  lot,  chance, 
hazard,  fortune.  A  —  assim  o  quer,  fate 
will  have  it  so.  Seremos  felizes  a  despeito 
da  — ,  we  shall  be  happy  in  spite  of  fate. 
Lastimo  a  vossa  — ,  1  pity  your  fate.  A 

—  do  homem  é  sofirer  e  morrer,  the  lot  of 
man,  is  to  suffer  and  to  die.  — ,  lot  chan¬ 
ce,  hazard.  Lançar  sortes,  to  cast  lots.  Jsto 
coube-me  em  — ,  that  fell  to  my  lot.  Bi¬ 
lhete  das  sortes,  a  thicket  in  a  lottery.  Sor¬ 
tes,  a  lottery.  —  que  sahio  em  branco  (in 
a  lottery),  a  blank.  —  que  sahiu  em  preto, 
(in  a  lottery)a  prize.  Tirar  uma .  sorte  em 
preto,  to  draw  a  prize.  —  (a/ dice),  two, 
trois,  six;  also  two  sices;  two  cinques  or  fi¬ 
ves.  A  —  está  lançada  (fig-),  the  matter  is  too 
far  gone,  there’s  no  recalling  it.  — ,  sort, 
kind,  species.  — ,  manner,  kind,  way,  gui¬ 
se,  wise,  sort.  Não  o  quero  d'esta  — ,  I 
will  not  have  it  on  this  sort  or  after  that 
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manner.  De  tal  — ,  so  in  sucli  a  manner. 
De  tal  — ,  que ,  so  that  in  so  much  that, 
thus,  in  this  manner.  Elle  comprometteu-se 
de  tal  — ,  que  ha  de  ser  custoso  tira-lo 
d'aquelle  aperto ,  he  has  committed  him¬ 
self  so,  in  such  a  manner,  that  it  will  be 
difficult  to  extricate  him  from  this  dilemma. 
Fazer  sortes  ao  touro,  to  ride  at  a  bull  in 
the  bull  feasts.  P.  A  má  —  envidar  forte, 
he  that  has  ill, luck  must  push  boldly. 

SORTEAÇAO,  s.  f.  assortment,  the  act 
of  sorting  or  casting  lots. 
SORTEADAMENTE,  adv.  by  chance. 
SORTEADO,  A,  p.  p.  of  Sortear,  and 
adj.  taken  by  chance.  — ,  furnished,  stock¬ 
ed.  — ,  sorted,  matched,  etc.  V.  Sorte. 
SORTEADOR,  s.  m.  a  caster  of  lots. 
SORTEAR,  v.  n.  to  cast  lots.  — ,  v.  a. 
to  furnish,  to  stock,  to  store  with  thing 
necessary.  — ,  to  sort,  to  match-,  to  divide 
by  chance.  —  (fig.),  to  share,  to  divide  by 
shares 

SORTEGAMENTO.  V.  Sorteio. 
SORTEGAR.  V.  Sortear. 

SORTEIO,  s.  the  act  of  taking  by  chan¬ 
ce  ;  the  act  of  sorting  or  casting  lots.  — , 
assortment. 

SORTEIRO.  V.  Sorteador. 
SORTELA,  (anc.)  V.  Sortija,  Sorti- 
lha. 

SORTIDA,  s.f  (a  military  word)  sally, 
rushing  of  troops  from  a  besieged  place 
to  attack  the  besiegers.  Fazer  uma  — ,  to 
make  a  sally,  to  sally,  to  issue  or  rush 
out  as  a  body  of  troops  from  a  fortified 
place  to  attack  besiegers.  Porta  da  for¬ 
taleza  por  onde  sahem  os  que  vão  a  fazer 
sortidas,  a  sally-port. 

SORTIDO,  A,  p.  p.  of  Sortir,  and  adj. 
furnished  or  stocked  with  goods.  Y.  Sor- 

t%T  • 

'  SORTIJA,  s.f.  a  ring. 

SORTILÉGIO,  s.  m.  sortilege,  sorcery, 
witchcraft,  philter,  bewitching,  fascina¬ 
tion,  devination  by  lots.  Foi  um  —  que 
elle  lhe  deu,  ’tis  some  philter  that  he  has 
given  her. 

'SORTILEGO,  A,  adj.  that  makes  or 
gives  sortileges,  sorceries  or  whichcrafts. 

SORTILHA,  s.  f.  a  ring.  Correr  sorti- 
lhas,  to  ride  at  ring. 

SORTIMENTO,  s.  m.  assortment,  a 
number  of  things  of  the  same  kind ;  a  va¬ 
riety  of  sorts  or  kinds  adapted  to  various 
wants,  demands  or  purposes.  Aquella  loja 
tern  um  Undo  —  de  sedas,  chalés,  rendas, 
etc.,  that  shop  keeps  a  handsome  assort¬ 
ment  of  silks,  shawls,  laces,  etc. 

SORTIR,  v.  a.  to  make  lots  of  goods. 
— ,  to  come  to  an  issue.  —  efeito,  to  take 
off  effect.  —  o  effeito  desejado,  to  take  a 
good  effect,  to  come  to  an  happy  issue. 

N.  B.  The  o  of  this  verb  is  to  be  chang¬ 
ed  into  u  in  those  tenses  where  the  t  is 
followed  by  e  or  a;  and  is  to  be  kept  when 
the  t  is  followed  by  i;  ex.:  Surtiu  effeito, 
it  took  effect.  Não  sortiram  effeito,  they 
took  no  effect. 

SORTIR-SE,  v.  r.  is  for  a  merchant  to 
furnish  himself  with  goods. 

•  SORUMBÁTICO,  A,  adj.  (vulg.)  sad, 
sorrowful,  heavy,  cast  down,  sullen,  sour, 
crabbed,  surly. 

SORVA,  s.  f.  service-berry,  a  sort  of 
fruit. 

SORVADO,  A ,p.  p.  of  Sorvar,  and  adj. 
that  is  soft  as  the  service  when  it  is  quite 
ripe. 

•  SORVAL,  adj.  that  is  made  soft  as  the 
Service-berry  when  it  is  quite  ripe. 

•  SORVAR,  v.  a.  to  make  soft. 

»SOR'\  AR-SE,  v.  r.  to  grow  soften. 

SOR"\  EDOURO,  s.  m.  a  gulf,  a  sink,  a 
place  that  swallows  all  up. 
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SORVEDURA,  s.  f.  the  act  of  sipping 
or  supping. 

SORVEIRA,  s.  f.  the  service-tree  or 
sorbe-tree,  a  fine  forest-tree. 

SORVER,  v.  a.  to  sip,  to  sup,  to  drink 
but  a  little  at  a  time.  — ,  to  swallow,  to 
engulph,  to  absorb,  to  take  in.  —  uma  in¬ 
juria  (fig.),  to  swallow  an  injury.  Comida 
liquida  que  se  sorve,  spoon-meal.  As  abe¬ 
lhas  sorvem  or  succam,  or  sugam  o  nectar 
das  flores,  bees  sip  nectar  from  the  flow¬ 
ers.  Toda  a  herva  que  sorve  o  orvalho, 
every  herb  that  sips  the  dew. 

SORVETE,  s.  m.  the  jelly  of  any  fruit 
mixed  with  water  and  sugar,  and  con¬ 
gealed  ;  ices,  ice-creams.  Tomar  um  — ,  to 
sip  an  ice  or  ice-cream. 

SORVETEIRA,  s.f.  a  tin-vessel  where 
ices  or  ice-creams  are  made. 

SORVIDO,  A,  p.  p.  of  Sorver,  and  adj. 
supped.  —  (anc.),  sunk,  drowned.  V.  Enle¬ 
vado,  Absorto. 

SOR  VINHO,  s.  in.  dimin.  from  Sorvo,  a 
little  sip. 

SORVO,  s.  m.  the  act  of  sipping  or  sup¬ 
ping.  — ,  a  sip,  a  sup,  a  small  draught. 
SOSANO.  V.  Desembaraço,  Besolução. 
SOSLAIO,  s.  m.  obliqueness,  obliquity. 
Ao  — ,  adv.  slopingly,  slantingly. 

SOSO  or  SUSO,  aclv.  (anc.)  above.  — 
or  suso-dito,  afore-said. 

SOSO.  V.  Sosso. 

SOSOBRAR.  V.  Sossobrar  or  Soçobrar. 
SOSPEIÇÃO.  V.  Suspeição. 
SOSPEITAR.  V.  Suspeitar. 
SOSQUINADO,  A,  p.  p.  of  Sosquinar, 
and  adj.  inclined,  addicted;  bowed,  bent 
down ;  that  has  a  propension. 

SOSQUINAR,  v.  a.  to  incline,  to  give 
a  tendency  or  direction;  to  incurvate;  to 
lean,  to  tend  towards  any  part. 
SOSSEGAR.  V.  Socegar. 

SOSSO,  A,  adj.  released,  let  loose.  Pa- 
rede  de  pedra  sossa,  wall  of  stones  heaped 
together  without  mortar. 

SOSSOBRA.  V.  Sossobro. 
SOSSOBRADO  or  SOÇOBRADO,  A, 
p.  p.  of  Sossobrar,  and  adj.  overset  as  a 
ship  at  sea. 

SOSSOBRAR,  v.  n.  to  overset  (said  of 
a  ship  or  boat).  — ,  to  sink,  to  go  to  the 
bottom,  as  a  ship. 

SOSSOBRÊTA,  s.  f.  (anc.)  hatred,  pee- 
visheness,  moroseness;  spite;  (among  ga¬ 
mester)  a  bad  omen. 

<  SOSSOBRO  or  SOÇOBRO,  s.  the  act  of 
sinking,  foundering. 

SOSTENTAÇÃO.  V.  Sustentação. 
SOSTENTADO.  V.  Sustentado. 
SOSTENTADOR.  V.  Sustentador. 
SOSTENTAMENTO.  V.  Sustenta¬ 
ção. 

SOSTENTAR.  V.  Sustentar. 

SOSTER  or  SUSTER,  v.  a.  to  sustain, 
to  support,  to  uphold,  to  bear  up.  —  al¬ 
guém  segurando-o  pelo  braço,  to  bear  or 
hold  one  up  under  the  arms.  —  or  soffrer, 
to  endure.  Cem  columnas  sostinham  o  seu 
palacio ,  a  hundred  pillars  support  his  pa- 
laCe. 

SÒSTER-SE,  v.  r.  to  bear  up  or  keep 
one’s  self  up.  Elle  não  pôde  — ,  he  cannot 
stands  Os  passar  os  sustêem-se  no  ar  com  o 
auxilio  das  azas,  birds  keep  themselves 
up,  support  themselves  in  the  air  by  means 
of  their  wings.  —  (a  sea  phrase),  to  bear 
up  against  a  scant  wind  or  current  (with¬ 
out  being  much  driven  to  leeward  or  down 
the  stream). 

SOSTIDO,  A,  p.  p.  of  Soster,  and  adj. 
sustained,  supported. 

SOSTIMENTO,  s.  the  act  of  sustain¬ 
ing,  or  supporting. 

SOSTRA,  s.  f.  a  crust  of  dirt  or  filth. 


SOT 

Uma  —  or  mulher  — ,  a  dirty  or  filthy  wo¬ 
man. 

íáOTA,  s.f.  (at  cards)  the  queen. 
SOTA,  s.  a  postillion,  one  who  rides  on 
one  of  the  foremost  horses,  and  guides  the 
first  pair  of  six  horses  in  a  coach.  —  al¬ 
mirante,  the  rear-admiral,  an  officer  of 
the  royal  navy  that  commands  the  third 
squadron.  —  capitão,  the  vice-admiral, 
that  commands  the  second  squadron. — 
cocheiro,  a  second  coachman. 

SOTA,  a.  (an  adv.  loc.)  under,  under¬ 
neath,  beneath. 

•  SOTA-ESTRIBEIRO,  s.  an  under  or 
second  master  of  the  horses. 

SOTAINA  or  SOTANA,  s.f.  a  cassock. 
SOTANA.  V.  Sotaina. 

SOT  AO,  s.  a  room  on  the  lower  floor  of 
a.  house,  contrived  for  enjoying  the  cool 
air  in,  etc.  — ,  a  cellar. 

•  SOTA-PILOTO,  s.  an  under-pilot  or 
second  pilot. 

SOTÃQUE,  s.  m.  a  witty  saying  or  re¬ 
partee.  — ,  a  rebuke,  a  reprimand. 

SOTA  VENTADO.  V.  Sotaventeado. 
SOTAVENTEADO,  A,  p.  p.  of  Sota- 
ventear,  and  adj.  (a  sea  term)  drove  to 
the  leeward. 

SOTAVENTEAR,  v.  a.  to  drive  to  the 
leeward. 

SOTAVENTO  or  SOTOVENTO,  s.  to. 
(a  sea  term)  leeward,  the  side  that  is  un¬ 
der  the  wind.  A  — ,  leeward,  towards  the 
lee  or  that  part  towards  which  the  wind 
blows. 

SOTEA,  s.  f.  a  sort  of  balcony  on  the 
top  of  a  house.  V.  Sotão. 

SOTERIA,  s.  f.  (with  Romans)  soteria, 
sacrifices  for  health.  — ,  a  sort  of  lauda¬ 
tive  piece  of  poetry. 

SOTERINO.  V.  Sophetim. 
SOTERRAÇOM.  V.  Enterro. 
SOTERRAMENTO,  «.  to.  the  act  of 
putting  under  ground. 

SOTERRANEAMENTE,  adv.  under¬ 
ground. 

SOTERRANEO  and  SOTERRANIIO. 

V.  Subterrâneo. 

SOTERRAR,  v.  a.  to  put  under  ground. 
SOTERRENHO  or  SOTERREO.  V. 
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•  SOTHESÒUREIRO,  s.  under-treasurer. 
*SOTHIS,  s.  to.  (astr.)  the  name  given 

by  Egyptians  to  the  dog-star.  Perioclo  so- 
thiaco,  a  period  of  1460  years. 

SOTICAPA,  adv.  (joc.)  under  pretence, 
under  the  cloak. 

SOTOLIZAR.  V.  Subtilisar. 

•  SOTO,  prop,  (anc.)  under,  inferior,  en¬ 
ters  in  the  composition  of  several  terms, 
but  sota  is  more  used. 

SOTOALMIRANTE,  s.  to.  the  rear  ad¬ 
miral,  an  officer  of  the  royal  navy  that 
commands  the  third  squadron. 

•  SOTOAR,  s.  to.  (in  heraldry)  saltier. 
Em  — ,  cross-wise. 

SOTO-CAPITÃO,  s.  to.  the  vice-admi¬ 
ral  that  commands  the  second  squadron. 
V.  Sola-capitão. 

SOTO-COCHEIRO,  s.  to.  a  second 
coachman. 

•  SOTO-EMBAIXADOR,  5.  to.  an  under 
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SOTO-MESTREj  5.  an  usher  or  under 
master;  (at  seal  a  quarter  man. 

SOTO-MINISTRO,  s.  to.  the  substitute 
of  a  minister. 

SOTO-PILOTO.  V.  Sota-piloto. 
SOTOPOR,  v.  a.  to  put  or  lay  under. 
SOTOPOSTO,  A,  p.  p.  of  Sotopor,  and 
adj.  put  or  laid  under.  — ,  obliged,  sub¬ 
ject,  liable. 

•  SOTRANCADO,  A,  p.p.  of  Sotrancar, 
and  adj.  inclosed,  compassed  about. 
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SOTRANCÃO,  s.  m.  (a  vulg.  word)  one 
that  affects  a  sullen  countenance. 

•  SOTRANCAR,  v.  a.  to  inclose,  to  con¬ 
tain,  to  hold,  to  compass  about. 

SOTURNO,  A,  adj.  sad,  melancholy, 
heavy,  sullen.  Homem  —  (a  vulg.  phrase), 
a  heavy  dull  follow,  that  never  smiles  or 
laughs.  Dia  — ,  a  heavy  dark  or  obscure 
day. 

SOU,  I  am  (the  first  pers.  in  the  pres, 
of  the  ind.  in  the  verb  Ser,  to  be). 
SOUSADOR.  V.  Successor. 

SOUTO,  s.  m.  a  thicket,  a  wood ;  but 
more  especially,  a  place  set  with  chest- 
nuts-trees.  Prov.  Por  —  não  irás  traz  ou¬ 
tro,  do  not  go  after  or  follow  another  in 
a  wood  or  thicket,  because  the  boughs  fly 
back  from  him  that  went  before. 

SOUTRO  (anc.),  instead  of  Essoutro, 
that  other. 

SOVA,  s.f.  a  beating  with  a  club,  stick 
or  cudgel,  a  cudgelling. 

SOVA,  s.  m.  in  the  kingdom  of  An¬ 
gola  the  governor  of  a  province. 

SOVACO  or  SOBACO,  s.  m.  the  arm- 
pit  ;  as  it  were  sobraço,  under  the  arm. 
V.  Sobaco. 

SOVADO,  A,  p.  p.  of  Sovar,  and  adj. 
kneaded  as  dough.  V.  Sovar. 

SOVADURÀ,  s.  f.  kneading  of  dough, 
the  act  of  kneading. 

SOVAQUETE,  s.  (at  tennis)  the  act  of 
taking  the  ball. 

SOVAR,  v.  a.  to  knead,  to  mould,  to 
work  up  and  down  the  dough,  sand,  etc. 

—  em  alguem,  to  cudgel  one. 

SOVARO.  V.  Sobro. 

SOVELA,  s.f.  an  awl,  a shoemaker’stool. 
SOVELADA,  s.  f.  a  push  with  an  awl. 

—  (fig.), an  importune  solicitation,  instan¬ 
ce,  earnestness  or  pressing. 

SOVELAO,  s.  m.  augment,  of  Sovela,  a 
large  awl.  Voz  de  —  or  folia  de  —  (fam.), 
a  shrill  or  sharp  voice. 

•  SO  VELEIRO,  s.  m.  awl-maker. 
SOVERAL,  s.  m.  a  grove  or  wood  of 

SOVEREIRO.  V.  Sobreiro. 

SOVERO.  V.  Sobro. 

SOVERTEDOR,  A,  adj.  and  s.  that 
subverts  or  overthrows;  one  who  subverts. 
SOVERTER.  V.  Subverter. 
SOVERTIDO.  V.  Subvertido. 
SOVERTIMENTO.  V.  Subversão. 
SOVINA,  s.  m.  (a  vulg.  word)  a  miser, 
a  wretch  covetous  to  extremity. 
*SOVINADA,  s.f.  a  prick  with  an  awl. 

—  (fig.),  a  very  sharp  word,  a  scoff,  taunt 
or  gibe. 

SOVINAR,  v.  a.  to  prick  with  an  awl. 
— -  (fig.),  to  molest,  to  vex,  to  trouble,  to 
taunt,  to  gibe. 

•  SOVINARIA,  s.f.  shabbiness,  paltri¬ 
ness,  avarice. 

SP.  Look  under  the  letters  esp  for  the 
words  that  you  could  not  find  written  with 
sp. 

S  PAH  IS  or  SIPAHIS,  s.  m.  (hist.) 
spahee,  spahi,  horseman  in  the  Ottoman 
army. 

•  SPARADRAPO,  s.  m.  (in  pharm.)  spa- 
radrap,  cere-cloth. 

SPARGIMENTO,  SPARGIR.  V.  Es¬ 
pargir. 

•  SPATHO,  s .  so  are  called  all  the  foliat- 
v  ed  mineral  that  are  found  near  to  the 
’  mines.  —  (bot.),  spatlie,  the  calyx  of  a 
(]  spadix,  the  calyx  of  certain  flowers  that 

have  no  spadix. 

SPECULARIA,  s.f.  specularia,  the  art 
of  preparing  and  making  specula  or  mir¬ 
rors.  — ,  specularis  lapis,  a  kind  of  stone 
as  clear  as  glass,  used  in  divers  countries, 
where  it  is  found,  for  w  indow  lights. 
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SPEITAR.  V.  Despeitar,  Espreitar. 

SPERGUNTAR.  V.  Perguntar. 

SPERMA,  s.f.  sperm,  seed  of  an  animal. 

SPERMACETI,  s.  m.  spermaceti,  an 
unctuous  substance  prepared,  from  the 
brain  of  the  cetaceous  fish  called  the  ca¬ 
chalot. 

•  SPERMATICO,  A,  adj.  spermatical, 
spermatic,  seminal. 

•  SPERM  ATOLOGIA,  s.f.  spermatolo- 
gy,  a  dissertation  on  seeds. 

SPHACELO,  s.  (med.)  sphacelus, 
a  gangrene,  a  perfect  mortification  of  a 
part. 

•  SPHACELAR  or  ESPHACELAR,  v. 
n.  and  ESPHACELAR-SE,  v.  r.  to  mor¬ 
tify,  to  become  gangrenous,  to  become  ca¬ 
rious,  as  a  bone. 

•  SPHACELAR,  v.  a.  to  sphacelate,  to 
affect  with  gangrene. 

•  SPHACELACÃO,  s.  f.  (med.)  sphace¬ 
lation,  the  process  of  becoming  gangre¬ 
nous. 

•  SPHENE  or  ESPHENE,  s.  sphene,  mi¬ 
neral  composed  of  nearly  equal  parts  of 
oxyd  of  titanium,  silex  and  lime. 

•  SPHENOIDAL,  adj.  sphenoid,  sphenoi¬ 
dal,  belonging  or  relating  to  the  os  sphe- 
noides.  Sutura  — ,  sphenoidal  suture. 

•  SPHENOIDE,  s.  (anat.)  sphenoides,  os 
cuneiforme,  a  bone  of  the  head. 

SPHERA  or  ESPHERA,  a.  /.  sphere,  a 
solid  round  body;  a  globe  representing 
the  world.  — ,  sphere,  orb,  circuit  of  mo¬ 
tion.  A  —  de  um  planeta,  the  sphere  of  a 
planet.  — ,  province,  compass  of  action; 
rank,  order  of  society;  power  or  know¬ 
ledge.  —  de  actividade,  sphere  of  activi¬ 
ty.  Isso  está  jôra  da  sua  actividade,  that 
is  out  of  his  sphere. 

•  SPHERIC AMENTE,  adv.  spherically, 
in  a  spheric  form. 

SPHERICO,  A,  adj.  spherical  and 
spheric,  round,  orbicular,  globular,  pla¬ 
netary. 

SPHEROIDE,'  s.  (geom.)  a  body  ap¬ 
proaching  to  a  sphere,  but  not  perfectly 
spherical. 

•  SPHEROIDAL,  adj.  spheroidic,  sphe¬ 
roidical,  having  the  form  of  a  spheroid. 

•  SPHEROIDlCIDADE,  s.  f.  spheroidi¬ 
city,  the  state  or  quality  of  being  spheroi¬ 
dic. 

» SPHEROSIDERITE  or  SPHEROSI- 
DERITES,  s.  (miner.)  spherosiderite,  a 
substance  found  in  the  basaltic  compact 
lava  of  steinheim. 

SPHERULITE,  s.  (min.)  spherulite,  a 
variety  of  obsidian  or  pearl-stone,  found 
in  rounded  grains. 

SPHINCTER,  s.  (anat.)  a  muscle  in 
form  of  rings. 

SPHINX  or  SPHINGE  or  ESPHIN- 
GE,  s.  sphinx,  a  fabulous  monster  in  Egypt, 
having  the  face  of  a  virgin  and  the  body 
of  a  lion.  —  (in  entomology),  the  hawk- 
moth,  a  genus  of  insects. 

•  SPHONDYLIO,  s.  sphondylium;  a 
plant,  cowr-parsnip. 

•  SPICA,  s.  f.  (surg.)  spica,  a  kind  of 
bandage.  Spica  Virginis,  a  star  of  the 
first  magnitude. 

SPICANARDO,  s.  a  sort  of  nard ;  In¬ 
dian  spike  nard,  lavender  spike. 

SPINAL  or  ESPINAL,  adj.  spinal.  — , 
or  pertencente  á  espinha  dorsal,  spinal, 
belonging  to  the  back -bone. 

•  SPIRACULO  or  ESPIRACULO,  s.  (in 
divinity)  spiration.  — ,  spiracle,  a  breath¬ 
ing-hole,  a  vent;  small  aperture  in  ani¬ 
mal  and  vegetable  bodies,  by  w'hich  air 
or  other  fluid  is  exhaled  or  inhaled. 

•  SPIREA,  s.  f.  (bot.)  spiroea,  a  medical 
shrub. 
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SPIEA  or  ESPIRA  or  SPIRAL,  s. 
spire,  a  curveline.  —  spire,  any  thing  grow¬ 
ing  up  taper,  a  round  pyramid. 

SPIRAL  or  ESPIRAL,  adj.  spiral,  cir¬ 
cularly  involved.  Uma  linha  — ,  a  spiral 
line. 

SPIRALMENTE  or  ESPIRALMEN- 
TE,  adv.  spirally,  in  a  spiral  form. 

SPIRAÇÃO  or  ESPIRAÇÃO,  s.f.  spi¬ 
ration,  breathing. 

•  SPLANCHNOLOGIA,  s.  /.  splanch¬ 
nology,  is  doctrine  of  the  viscera  or  of 
their  diseases. 

•  SPLEEN,  s.  m.  (an  adopted  English 
word  that  they  pronounce  splin)  spleen, 
the  milt,  one  of  the  viscera.  — ,  spleen,  ex¬ 
treme  melancholy,  hypochondria.  Estar 
consumido  de  — ,  to  be  eaten  up  with 
spleen. 

•  SPLENALGIA,  s.  f.  a  pain  in  the 
spleen. 

SPLENICO,  A,  adj.  (anat.)  splenic, 
spleensick.  — ,  (fig.)  fretful,  peevish. 
SPONDEO.  V.  Espondeo. 

SPONDYLO  or  ESPONDYLO,  s.  m. 
(anat.)  spondyle,  a  vertebra,  a  joint  of  the 
spine. 

SPONTANEO,  SPONTANEAMENTE. 
V.  Esjjontaneo,  Espontaneamente. 

SPORTULAS,  s.  f.  pi.  the  fees  or  rew¬ 
ards  paid  to  lawyers,  judges  and  some 
other  officers. 

SPREMUNTAR.  V.  Experimentar. 
SPUMA.  V.  Espuma. 

SPURGICIA,  s.  f.  V.  Espurgicia. 
SPURCO,  A,  adj.  unclean,  filthy,  nas¬ 
ty;  base,  vile. 

SSA  or  SA,  (obsol.)  Y.  Sua. 

ST,  look  under  the  letters  est,  the  words 
that  you  could  not  find  w7ith  st. 

STA,  (obsol.)  Y.  Está. 

ST  ADA.  V.  Estada. 

ST  ADIO.  V.  Estádio. 

STADO.  Y.  Estado. 

STAFFIL,  s.  f.  a  lash,  a  whip  (a  word 
rarely  used).  M 

STAGNAÇAO.  V.  Estagnação. 
STALA,  s.  f.  V.  Presepio,  Curral. 

•  STALACTITE,  s.  f.  stalactite,  spar 
formed  in  the  shape  of  an  icicle. 

•  STALACTITICO,  A,  adj.  stalactitic, 
in  the  form  of  stalactite,  pertaining  to  sta¬ 
lactite. 

•  STALAGMITO,  s.  m.  stalagmite,  spar 
formed  into  the  shape  of  drops. 

•  STALLO,  s.  m.  (anc.)  stall,  bench,  a 
seat  in  the  choir  of  a  church. 

STANÇA.  Y.  Estança  and  Instancia. 
STAPHIL,  s.  m.  a  whip.  Y.  Staffil. 
STAPHISAGRIA,  s.  /.  (bot.)  louse- 
wort,  lice-bane,  or  staves-acre. 

•  STAPHYLINO,  s.  m.  (zool.)  staphyli- 
nus,  a  coleopterous  insect. 

•  STAPHYLODENDRO,  s.  m.  (bot.)  sta- 
phylodendron,  false  or  wTild  pistachio  nut- 
tree. 

•  STAPHYLOMA,  s.  (surgery)  staphy¬ 
loma,  a  distemperature  of  the  eye. 

•  STASE,  s.f.  (med.)  stasis,  stagnation 
of  the  humours. 

STATARIO,  A,  adj.  statary,  fixed,  set¬ 
tled. 

STATHOUDER,  s.  m.  stadt  holder,  for¬ 
merly  the  chief  magistrate  of  the  United 
Provinces. 

STATICA  or  ESTATICA,  s.  /.  statics, 
the  science  which  considers  the  weight  of 
bodies. 

STATISTICA.  V.  Estatística. 

STAVY,  (anc.)  instead  of  Estavel,  firm, 
steady. 

•  STEARINA,  s.  f.  stearin,  one  of  the 
aproximate  elements  of  animal  fat,  as  lard,1 
tallow,  etc.  is  used  to  make  candles,  etc. 
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STEATITE,  s.  f.  steatite,  soapstone. 
STEATITICO,  A  ,aclj.  steatitic,  pertain¬ 
ing  to  soapstone. 

ST  E  ATOM  A,  s.  (surgery)  steatoma,  a 
swelling,  a  tumour. 

STEATOMATOSO,  A,  adj.  steatoma- 
tous,  of  the  nature  of  a  steatoma. 

STEDE,  (obsol.)  instead  of  esteve,  he 
was.  V.  the  verb  Ser  or  Estar ,  to  be. 

STECHADE,  s.  m.  (bot.)  cotton-weed, 
or  french  lavander. 

STEGANOGRAPHIA,  s.  f.  stegano- 
graphy,  short-hand,  the  art  of  secret  writ¬ 
ing  by  characters  or  ciphers. 

STELLIO  or  ESTELLIÃO,  s.  m.  stel- 
lion,  a  spotted  lizard,  which  casts  her 
skin  every  half  year,  and  commonly  de¬ 
vours  it. 

STELLIONATO  orESTELLIONATO, 
s.  m.  stellionate,  cozenage  in  selling  a 
thing,  a  fraudulent  bargain. 

*  STELLITES,  s.  stellites,  a  fossil,  a 
kind  of  white  stone,  containing  the  linea¬ 
ment  of  star-fish. 

*  STELOGRAPHIA  or  ESTELOGRA- 
PHIA,  s.  f.  stelography,  the  art  of  inscrib¬ 
ing  characters  on  pillars. 

*  STENOGRAPHIA  or  ESTENOGRA- 
PHIA,  s.  f.  stenopraphy,  the  art  of  writ¬ 
ing  in  short  hand  by  using  abbreviations 
or  characters  for  whole  words. 

.STENOGRAPH!)  or  ESTENOGRA- 
PHO,  s.  m.  stenographer,  one  skilled  in 
short-hand  writing. 

.STENOGRAPHICO  or  ESTENOGRA- 
PHICO,  A,  adj.  stenographic,  stenographi- 
cal,  pertaining  to  short-hand  writing. 

.  STERCORARIA  or  ESTERCORARIA, 
adj.  Cadeira  — ,  the  chair  or  seat  of  a 
pope  in  the  day  of  his  consecration. 

*  STEREO,  s.  a  greek  prefix  that  enters 
in  the  composition  of  several  terms. 

STEREOGRAPHIA,  s.  f.  stereogra¬ 
phy,  the  art  of  drawing  the  forms  of  so¬ 
lids  upon  a  plane. 

STEREOGRAPIIICO,  A,  adj.  stereo¬ 
graphic,  stereographical.  Stereographical 
projection  of  the  sphere,  wherein  the  eye 
is  supposed  to  be  placed  on  the  surface 
of  it. 

STEREOMETRIA,  s.  f.  stereometry, 
the  art  of  measuring  solid  bodies. 

*  STEREOMETRICO,  A,  adj.  stereome- 
trical,  pertaining  to  stereometry. 

STEREOTOMIA,  s.  f.  stereotomy,  the 
art  of  cuttings  solids. 
.STEREOTOMICO,  A,  adj.  stereotomi- 
cal,  pertaining  to  stereotomy. 

*  STEREOTYPAR,  v.  a.  to  stereotype, 
to  make  plates  of  fixed  metallic  types ;  to 
print  a  book  with  solid  plates. 

<  STEREOTYPO,  A,  adj.  and  s.  (in  pryn- 
ting)  stereotipe,  is  said  of  a  page  the  ty¬ 
pes  of  which  form  one  solid  mass. 

S T E R E OT Y P O G R A PII 0 ,  s.  stereoty- 
pographe,  a  stereotype  printer. 

STEREOTYPOGRAPHIA,  s.f.  stereo- 
typography,  the  art  or  practice  of  print¬ 
ing  on  stereotype;  the  place  where  such 
art  is  practised. 

STERNO  or  STERNON,  s.  (anat.)  ster- 
non  or  sternum,  the  breast  bone. 

STERNUDAÇÃO  or  STERNUTAÇÃO, 
s.  sternutation,  the  act  of  sneezing. 

STERN  UT ATI  VO,  A,  adj.  sternutati¬ 
ve,  having  the  quality  of  provoking  to 
sneeze. 

STERNUTATORIO,  A,  s.  and  adj. 
sternutatory,  that  provokes  to  sneeze ;  a 
medecine,  that  provokes  to  sneeze. 

S  1'EVAD AME,  s.  (anc.)  V.  Estiva. 
STEVADA MENTE.  V.  Estivada- 
mente. 

STETHESCOPO  or  STETHOSCO- 
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PO,  s.  stethescope  or  stethoscope,  a  tubu¬ 
lar  instrument  for  distinguishing  diseases 
of  the  chest  by  sounds. 

♦  STHENIA,  s.f.  (med.)  a  sort  of  exal¬ 
tation  in  the  organical  forces  or  muscular 
fibres. 

«STHENICO,  A,  adj.  ex.  Doença  sthe- 
nica,  an  excessive  exaltation  in  the  muscu¬ 
lar  fibres. 

.STHETICA  or  ESTHETIC  A,  s.f.  the 
science  of  feeling  or  sentiment;  knowled¬ 
ge  or  appreciation  of  a  wit  or  science- 
work.  — ,  adj.  pertaining  to  Sthetica.  V. 
this  word. 

STIGMA,  s.  f.  stigma,  a  mark  with  a 
hot  iron;  a  mark  of  infamy;  —  (hot.), 
stigma,  the  summit  of  the  pistils;  stig¬ 
mas ,  stigmata,  the  apertures  in  different 
parts  of  the  bodies  of  insects,  serving  for 
respiration. 

STIGMATISADO.  Y.  Estigmafisado. 

STIGMATISAR.  V.  Estigma! isar. 

.STIGMATOGRAPHIA  or  ESTIGMA- 
TOGRAPHIA,  s.  f.  the  art  of  writing 
in  points. 

.STIPULA,  s.  f.  (in  botan.)  stipula,  a 
scale  at  the  base  of  nascent  petioles,  a 
leafy  appendage  to  the  proper  leaves  or 
to  their  footstalks. 

STIPULAÇÃO,  STIPULAR.  V.  Esti¬ 
pulação,  Estipular ,  etc. 

STO,  (anc.)  V.  Isto. 

STOICISM!),  s.  stoicism,  the  doctrine 
and  sect  of  the  stoics. 

STOICO,  s.  stoic,  a  disciple  of  Zeno  at 
Athens. 

STOICO,  A,  adj.  stoical,  stoic  (of  the 
stoics).  Gravidade  — ,  a  stoical  gravity. 
Maxima  stoica  or  dos  stoicos,  a  stoical 
maxim.  Doutrina  stoica,  stoical  doctrine. 
Vida  stoica,  stoic  life. 

STOLA  or  ESTOLLA,  s.  f.  stole,  a 
priestly  ornament.  V.  Estolle. 

STOLIDO,  A,  adj.  stolid,  dull,  foolish, 
stupid. 

* STOLONIFERO,  A,  adj.  (in  bot.)  sto- 
loniferous,  producing  suckers. 

STRABISMO,  s.  strabism,  a  squinting. 

STRANGULAÇÃO  or  ESTRANGÚ- 
LAÇLA),  s.  f.  strangulation,  the  act  of 
strangling,  suffocation. 

STRANGURIA,  s.  (in  med.)  strangu¬ 
ry,  a  frequent  and  involuntary  emission 
of  urine,  as  it  were  drop  by  drop,  with 
an  intense  pain. 

STRANHAR.  Y.  Estranhar. 

STRATAGEMA  or  ESTRATAGE¬ 
MA,  s.  f.  stratagem,  a  cunning  shift;  an 
artifice  in  war. 

♦  STRATEGIA,  s.  f.  strategy,  military 
science.  V.  Estratégia. 

» STRATIFIC  AOÃ.O,  s.f.  stratification, 
arrangement  in  several  strata  or  layers. 

«STRATI FICAR,  v.  a.  (a  chymical 
term)  to  stratify.  V.  Estratificar. 

*  STREP1TAR,  v.  a.  to  make  a  great 
noise.  V.  Estrepitar. 

STREPITO,  s.  m.  noise,  a  loud  hoarse 
noise.  V.  Estrépito. 

STRIA,  s.f.  (nat  hist,  and  arcliit.)  strioe, 
small  channels  in  shells  ;  the  fillets  which 
separate  the  flutings  of  columns.  V.  Es¬ 
tria. 

STRICTO  or  ESTRICTO,  A,  adj.  strict, 
close;  —  (fig.),  strict,  exact,  accurate,  ri¬ 
gorous,  rigid,  rigorously  nice.  Observae 
as  mais  strictas  regras  do  decoro,  observe 
the  strictest  rule  of  decorum. 

STRIDOR,  s.  m.  stridor,  a  harsh  creak¬ 
ing  noise,  a  crack. 

STRIGE,  s.  f.  the  screech-owl,  account¬ 
ed  an  ill  boding  bird. 

•  STROMATES,  s.  m.  a  collection  of 
thoughts  written  by  several  authors. 
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STROPHE,  s.  m.  a  strophe,  stanza,  a 
stave  of  verses.  V.  Estrophe. 

STRUCTURA,  s.  f.  structure,  form, 
make.  V.  Estructura. 

STUDO,  s.  m.  study,  application  of  the 
mind  to  books  and  learning.  V.  Estudo. 

•  STULTILOQUIO,  s.  m.  (little  used) 
stultiloquence,  stultiloquy,  foolish  talk, 
idle  prate. 

STULTO,  A,  adj.  foolish,  unwise. 

STUPID!),  A,  adj.  stupid,  dull,  slugg¬ 
ish  of  understanding.  V.  Estúpido. 

STYGE,  s.  f.  (myth.)  Styx,  a  river  of 
hell  by  which  the  gods  swore. 

STYGIO,  A,  adj.  stygian,  pertaining 
to  Stix,  hellish,  infernal ;  —  (in  ehym.), 
stygian,  corrosive  acid. 

STYL,  s.  an  agrarian  measure.  V.  Asdl 
or  Hastim. 

STYLITA,  s.  m.  (ecclesiastical  histo¬ 
ry)  stylite,  one  of  a  sect  that  stood  motion¬ 
less  on  columns  or  pillars  for  the  exerci¬ 
se  of  their  patience;  — ,  adj.  that  stands 
on  a  column. 

STY’LO,  s.  m.  (among  Greeks  and 
Romans)  style,  a  pen  to  write  on  tables 
of  wax ;  —  (fig-),  style,  manner  of  writing 
with  regard  to  language. 

STYPTIC!),  A,  adj.  (med.)  styptic,  sty- 
ptical,  astringent.  Agua  styptica,  styptic 
water,  that  has  the  power  of  stanching 
blood. 

STYS.  V.  Astins  or  Hastins. 

SUA,  pron.  f.  of  seu,  her,  hers.  —  d'el- 
le,  his  own.  —  d’ella  or  seu  d'ella,  her  own. 
V.  Seu. 

SUADELA,  s.  f.  the  goddess  of  persua¬ 
sion. 

SUADIR,  v.  a.  (anc.)  to  persuade.  V. 
Persuadir. 

SUADO,  A,  p.  p.  of  Suar  and  adj. 
sweaty,  wet  with  sweat,  covered  with 
sweat. 

SUADOR,  A,  5.  or  adj.  sweater,  one 
who  sweats  very  much  ;  that  is  covered 
with  sweat. 

SUADOURO,  s.  m.  a  remedy,  that 
makes  one  sweats,  that  excites  prespira- 
tion.  —  de  sella,  two  cushions  in  a  saddle 
to  seat  in  the  back  of  a  horse. 

SUÃO.  V.  Soão. 

SUAR,  v.  a.  to  sweat ,  to  wet  or 
moisten  with  sweat,  to  emit  as  sweat;  to 
cause  to  emit  sweat  from  the  pores;  — , 
to  sweat,  to  prespire,  to  be  moist  on  the 
body  with  heat.  Elle  sua  de  medo,  he 
sweats  for  fear ;  —  (fig-),  to  sweat,  to  la¬ 
bour,  to  toil  and  moil,  to  take  pains.  Que 
faz  —  o  topete,  (fig.)  laborious,  painful, 
that  pains  must  be  taken  about.  Sua-se 
ou  trabalha-se  muito,  people  sweat  much. 
—  sangue,  to  sweat  blood;  banho  jxira 
fazer  — ,  sweating-bath,  a  sudatory,  a 
bath,  a  bath  for  exciting  prespiration.  P. 
ALais  val  —  que  enfermar,  it  is  better  to 
sweat  than  to  fall  sick;  —  (speaking  of 
trees),  to  run  out,  to  sweat. 

SUARDA,  s.  f.  the  oily  matter  that  the 
woollen-cloth  or  draps  lose  in  a  fulling 
mill. 

SUARENTO,  A,  adj.  sweaty,  covered 
with  sweat. 

SUASÃO,  s.  f.  persuasion.  Y.  Persua¬ 
são. 

SUASIVO,  A,  adj.  fit  to  persuade.  V. 
Suasorio. 

SUASORIO,  A,  adj.  persuasory.  Dis¬ 
curso  — ,  a  discourse  that  tend  to  per¬ 
suade. 

SUAVE,  adj.  sweet,  pleasant,  smooth, 
soft;  pleasing  to  any  sense,  to  the  taste,  to 
the  smell,  to  the  ear,  to  the  eye.  Urn  — 
aroma  or  perfume,  a  sweet  perfume.  Ar¬ 
busto  de  cheiro  — ,  a  sweet-shrub.  Que  tern 
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o  cheiro  — ,  sweet-scented,  having  a  sweet 
smell;  sweet  smelling.  Estylo  — ,  a  smooth 
style.  Linguagem  — ,  delicada ,  a  smooth 
language. 

SUAVEMENTE,  ado.  sweetly,  plea¬ 
santly,  softly;  in  a  sweet  manner,  with 
sweetness. 

SUAVIDADE,  s.f.  suavity,  sweetness, 
the  quality  of  being  sweet  in  any  of  its 
senses. 

SUAVISSIMAMENTE,  adj.  superl.  of 
Suavemente,  very  sweetly. 

SUAVÍSSIMO,  A,  adj.  very  sweet, 
with  a  great  sweetness. 

SUAVISADO  or  SUAVIZADO,  A,  p.p. 
of  Suavisar,  and  adj.  made  sweet;  appea¬ 
sed,  calmed. 

SUAVISAR,  v.  a.  to  sweeten,  to  make 
sweet  and  pleasant  to  the  mind  or  sen¬ 
ses.  — ,  to  appease,  to  calm.  Suavisai  o 
vosso  discurso,  sweeten  your  expressions. 
— ,  or  harmonisar  o  chá,  to  sweeten  tea. 

SUAZORIO.  V.  Suasorio. 

SUB,  latin  preposition  denoting  debaixo 
ou  por  baixo,  under  or  below,  used  as  a 
prefix,  to  express  a  subordinate  degree 
in  a  proper  and  figurative  sense. 

SUBALARES,  s.  f.  the  feathers  which 
are  under  wings. 

SUBALTERNAÇAO,  s.f.  the  state  of 
one  that  is  under  another’s  command. 

SUBALTERNADO,  A,  p.  p.  of  Subal- 
ternar,  and  adj.  subordinate,  ranged  un¬ 
der  another;  inferior,  subordinate. 

SUBALTERNAMENTE,  ado.  subordi- 
nately,  in  a  subordinate  manner;  in  a  re¬ 
gular  subordinate  series. 

SUBALTERNAR,  v.  a.  and  n.  to  su¬ 
bordinate,  to  be  inferior. 

SUBALTERNO,  A,  adj.  subaltern.  Jui¬ 
zes — s,  subalterns  or  inferior  judges. — , 
s  subftltôrn» 

SUBCESSIVO,  A,  adj.  too  much,  that 
is  over  and  above. 

SUBCINERICIO,  A,  adj.  baked  under 
the  ashes.  Pão  — ,  bread  baked  on  the 
ashes,  or  hearth. 

SUBCLÁVIO  or  SUBCLAVEO,  A,  adj. 
(anat.)  subclavian. 

SUBCUTÂNEO,  A,  adj.  subcutaneous, 
that  is  under  the  skin,  laying  under  skin. 

SUBCUTICULAR,  aclj.  subcuticular, 
being  under  the  cuticle. 

SUBDECUPLO,  A,  adj.  subdecuple, 
containing  one  part  of  ten. 

.  SUBDELEGAÇÃO,  s.  f.  sub-delega¬ 
tion,  the  act  of  subdelegating. 

SUBDELEGADO,  A,  p.  p.  of  Subdele- 
gar,  and  adj.  subdelegated.  — ,  s.  subde¬ 
gate. 

SUBDELEGANTE,  adj.  that  subdele¬ 
gates. 

SUBDELEGAR,  v.  a.  to  subdelegate, 
to  appoint  under. 

SUBDELEGAVEL,  adj.  that  may  be 
delegated.  , 

SUBDIACONATO,  s.  subdeaconship. 

SUBDI  ‘  CONO,  s.  a  subdeacon. 

SUBDITO,  A,  adj.  subjected. 

SUBDITO,  A,  s.  subject,  one  who  lives 
under  the  dominion  of  another.  O  interes¬ 
se,  or  a  utilidade  do  rei  c  inseparavel  dos 
interesses  or  vantagens  dos  súbditos,  the 
king’s  interest  is  inseparable  from  that  of 
the  subjects.  Um  bom  — ,  a  good  subject. 
Um  máo  — ,  a  bad  subject. 

SUBDIVIDIDO,  A,  p.  p.  of  Subdividir, 
and  adj.  subdivided. 

SUBDIVIDIR,  v.  a.  to  subdivide,  to 
divide  a  part  into  more  parts.  Subdividir- 
se,  v.  r.  to  be  subdivided. 

SUBDIVISÃO,  s.  f.  subdivision,  the  act 
of  subdividing. 

SUBDUPLO,  A,  adj.  (geom.)  subduple 
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and  subduplicate;  containing  one  part  of 
two.  —  (in  arith.),  the  half  of  another.  Tres 
co  —  de  seis,  three  is  the  subduple  of 
six. 

SUBEMPHYTEOSE  or  SUBEMPHY- 
TEUSE  or  SUBEMPHYTEOSIS,  s.  an 
under-lease;  the  act  of  under-leasing. 

SUBEMPHYTEUTA,  s.  one  who  makes 
an  under-lease;  an  under-leaseholder. 

SUBEMPHYTEUTICADO,  A,  p.p.  of 
Subemphyteuticar ,  and  adj.  under-rented. 

SUBEMPHYTEUTICÀR,  v.  a.  to  un¬ 
der  rent  a  land  upon  condition  to  im¬ 
prove  it. 

SUBENTENDER  or  SUBINTEN¬ 
DER,  v.  a.  to  understand,  to  interpret 
what  is  not  explained.  Subintende-se  que, 
that  is  undei stood.  Subintendc-se  esta  clau¬ 
sula,  that  clause  is  understood. 

SUBENTENDIDO  or  SUBINTENDI- 
DO,  A,  p.  p.  of  Subentender,  understood. 

SUBERBA,  s.f.  pride.  V.  Soberba  e  de- 

SUBFEUDATARIO,  A,  s.  a.  sub-feu- 
da  tory. 

SU  BFEUDO,  s.  sub-fee  or  sub-fief,  sub- 
feudal  tenure. 

SUBFRAGANHO  or  SUBFREGA- 
NHO.  V.  Sujj'raganeo. 

SUBIDA,  s.  f.  the  act  of  ascending, 
going  or  climbing  up;  an  arrest.  P.  De 
grande  subida,  grande  cahida. 

SUBIDO,  A.  p.  p.  of  Subir,  and  adj. 
high,  great,  excellent,  eminent,  sublime. 
Estylo  — ,  sublime  or  lofty  style.  Inge- 
nho  — ,  quick  wit.  Que  e  de  preço  muito 
— ,  that  is  extraordinary  dear. 

SUBIR,  v.  a.  and  n.  to  go,  come  or  get 
up,  to  mount,  to  ascend.  —  um  cavallo, 
to  get  upon  a  horse.  — ,  to  rise,  to  be  pre¬ 
ferred.  O  vinho  sobe-lhe  á  cabeça,  the  wine 
flies  into  his  head.  —  de  pensamentos,  to 
be  elated;  to  grow  proud.  —  de  preço,  to 
grow  dearer.  —  a  uma  grande  fortuna, 
to  raise  one’s  self,  to  raise  one’s  fortune. 

—  de  estylo,  de  ponto,  to  raise  one’s  style. 
Deixar  — ,  to  let  grow.  Tornar  a  — ,  to 
grow,  spring  or  sprout  up  again;  —  ao 
pulpito,  to  preach,  to  mount  the  pulpit. 

—  ao  throno,  to  ascend,  to  worm  the 
throne;  — ,  to  rise,  to  ascend,  to  go  up.  A 
maré  sobe,  the  tide  comes  in.  Subia-lhe  a 
côr  ao  rosto,  the  blood  began  to  flush  up 
to  her  face,  she  began  to  colour. 

SUBIR-SE,  v.  r.  to  go  up,  to  come  up, 
to  get  up.  —  a  uma  arvore,  to  climp  up, 
to  mount  a  tree. 

SUBITAMENTE,  adv.  suddenly';  un¬ 
expectedly,  without  premeditation  or  pre¬ 
vious  preparation. 

SUBITANEAMENTE,  adv.  unawares, 
all  on  a  sudden;  on  a  sudden,  upon  a  sud¬ 
den. 

SUBITANEO,  A,  adj.  extemporal,  ex¬ 
temporaneous,  extemporary,  done  without 
premeditation;  sudden,  subitaneous. 

SUBITO,  A,  adj.  sudden,  unexpected; 
hasty,  violent,  precipitate.  Morte  subita, 
a  sudden  death.  — ,  inopinado ,  sudden, 
happening  without  previous  notice. 

SUBITO,  s.  sudden,  sally,  spurt, 
brunt,  heat,  fury,  a  sudden  fit,  surprise. 
N’nm  — ,  upon  a  sudden.  De  — ,  on  a 
sudden. 

SUBJACENTE,  adj.  subjacent,  lying 
uuder,  being  in  a  lower  situation.  As  mon¬ 
tanhas,  e  as  planícies  subjacentes ,  moun¬ 
tains  and  subjacent  plains. 

SUBJECÇÀO,  s.  /.  (in  rhet.)  subje¬ 
ction,  a  figure  in  rhetoric,  hyperbole.  V. 
Sujeição. 

SUBJECTAR.  V.  Sujeitar. 

SUBJECTIVAMENTE,  adv.  subjecti¬ 
vely,  in  relation  to  the  subject. 
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SUBJECTIVO,  A,  adj.  subjective,  rela¬ 
tive  to  the  subject. 

SUBJEITO.  V.  Sujeito. 

SUBJEITAR.  V.  Sujeitar. 

•  SUBJUGAÇaO,  s.  f.  subjugation,  the 
act  of  subjugating. 

SUBJUGADO,  A,  p.  p.  of  Subjugar, 
and  adj.  subjugated,  subdued,  conquered 
and  reduced  to  subjection. 

SUBJUGAR,  v.  a.  to  subjugate,  to  sub¬ 
due,  to  crush,  to  oppress;  to  conquer,  to 
reduce. 

•  SUBJUNCÇÃO,  s.  f.  subjoining,  sub¬ 
junction,  the  state  of  being  subjoined. 

SUBJUNTIVO,  s.  and  adj.  subjunctive 
(a  term  of  grammar).  0  — ,  or  o  modo  — , 
the  subjunctive  mood.  Oração  subjunctiva, 
a  not  principal  oration  or  speech. 

SUBLEVAÇÃO,  s.  f.  rising,  insurre¬ 
ction,  revolt,  rebellion. 

SUBLEVADO,  A,  p.  p.  of  Sublevar 
adj.  revolted.  V.  Sublevar. 

•  SUBLEV ADOR,  s.  m.  he  who  makes 
revolts. 

SUBLEVAR,  v.  a.  to  make  rise  up  in 
arms,  to  make  revolts. 

SUBLEVAR- SE,  v.  r.  to  take  up  arms, 
to  rise,  to  revolt. 

SUBLIMAÇÃO,  s.f.  (chem.)  sublima¬ 
tion,  the  act  of  sublimating. 

SUBLIMADO,  A,  p.p.  of  Sublimar,  and 
adj.  sublimated,  raised  by  the  force  of 
chymical  fire;  —  (fig-)»  sublimed,  exalted, 
refined,  eminent;  lifted  up,  raised. 

SUBLIMADO,  s.  m.  sublimate,  mercury 
sublimated,  quicksilver  raised  in  the  re¬ 
tort. 

SUBLIMAR,  v.  a.  to  sublime  or  subli¬ 
mate,  to  raise,  to  extol,  to  lift  up,  exalt, 
to  refine;  —  (in  chemistry),  to  sublimate, 
to  raise  by  the  form  of  chymical  fixe,  to 
sublime.  — ,  v.  r.  to  be  lifted  up,  raised  or 
exalted ;  —  (in  chem.),  to  sublime  to  be 
brought  to  a  state  of  vapour  by  heat  and 
e  condensed  by  cold. 

•  SUBLIMATORIO,  A,  adj.  (chym.) 
serving  to  sublimate,  to  raise  up. 

» SUBLIMATORIO,  s.  m.  (chym.)  subli- 
matory,  an  instrument  or  vessel  for  su¬ 
blimation. 

SUBLIMAVEL,  adj.  (in  chymestry) 
sublimable,  that  may  be  sublimated. 

SUBLIME,  adj.  sublime,  high  in 
place;  —  (fig.),  sublime,  elevated  exalted, 
grand,  lofty.  Virtude,  pensamento  — ,  su¬ 
blime  virtue,  a  sublime  thought.  Espi¬ 
rito  — ,  a  sublime  mind. 

SUBLIME,  s.  to.  sublime,  the  grand  or 
lofty  style. 

SUBLIMEÃO,  adj.  V.  Sublime,  Emi- 

•  SUBLIMEMENTE,  adv.  sublimely,  in 
a  sublime  manner. 

SUBLIMIDADE,  s.  /.  sublimity,  ex¬ 
cellence,  loftiness,  majesty,  nobleness.  A 
—  do  estylo,  dos  pensamentos,  sublimity 
of  style,  of  thoughts. 

SUBLIMISSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Su¬ 
blime,  most  sublime  or  exalted. 

•  SUBLINGUAL,  adj.  of  s.  g.  sublingual, 
placed  under  the  tongue. 

•  SUBLOCAÇÃO,  s.  f.  underhiring  or 
under  letting,’  the  act  of  letting  by  te¬ 
nants. 

#SUBLOCAR,  v.  a.  to  underhire,  to  un¬ 
derlet,  to  let  or  lease;  said  of  a  tenant 
who  lets  to  another. 

SUBLUNAR,  adj.  sublunar,  subluna¬ 
ry,  situated  beneath  the  moon.  O  mundo 
— ,  the  sublunary  world. 

•  SUBMARINO,  A,  adj.  submarine, 
lying  or  acting  under  the  sea.  Volcão  — . 
a  submurine  vulcan. 

SUBMERGIDO,  A, p.p.  of  Submergir , 
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and  adj.  sumerse  or  sumersed,  plunged 
under  water,  sunk,  drowned. 

SUBMERGIR,  v.  a.  to  submerge,  to 
drown,  to  plunge  under  water,  to  sink. 

SUBMERGIR-SE,  y.  r.  to  sink,  to  go 
to  the  bottom,  jis  a  ship. 

SUBMERSÃO,  s.f.  submersion,  the  act 
of  drowning,  the  state  of  being  drowned. 

*  SUBMERSO,  A,  the  latinized  p.  p.  of 
Submergir,  and  adj.  submerse  or  submer¬ 
sed,  being  or  growing  under  water. 

•  SUBMÈTTEDOR,  s.  m.  submitter,  one 


who  subjects. 

«SUBMETTER,  v.  a.  to  submit,  to  sub¬ 
ject,  to  bring  under,  to  bring  under  sub¬ 
jection.  —  a  razão  á  fé,  to  submit  one’s 
reason  to  faith. 

SUBMETTER-SE,  v.  r.  to  submit,  to 
yield,  to  be  submissive,  to  condescend. 
Submetter-se  á  vontade  de  Deus,  to  sub¬ 
mit  to  the  will  of  God. 

SUBMETTIDO,  A,  p.  p.  of  Submetter 
and  adj ,  submitted,  subjected. 

SUBMETTIMENTO,  s.  m.  submitting, 
the  act  of  submitting  or  being  submitted 
or  subjected. 

SUBMINISTRAÇAO,  s.f.  subministra¬ 
tion,  the  act  of  furnishing  or  supplying. 

SUBMINISTRADO,  A,  p.p.  of  Submi- 
nistrar  and  adj.  subministered,  supplied 
with,  furnished. 

*  SUBMINISTRADOR,  s.  m.  he  who  sub¬ 
ministers,  affords  or  provides. 

SUBMINISTRAR,  v.  a.  to  subminister 
or  subministrate,  to  afford,  to  supply 
with,  to  furnish,  to  provide. 

SUBMISSÃO,  s.  f.  submission,  a  deli¬ 
very  of  one’s  self  to  the  power  of  another, 
acknowledgment  of  inferiority  or  depen¬ 
dence;  obsequiousness,  deference,  submis¬ 
siveness,  respect.  Com  — ,  with  submis¬ 
sion.  —  forçada,  forced  submission.  Com 
toda  a  —  e  humildade,  in  all  submission 
and  humility. 

SUBMISSO,  A,  adj.  submitted,  subject¬ 
ed;  submissive,  obedient,  humble. 

SUBNEGADO  and  Subnegar.  V.  Sone¬ 
gado  and  Sonegar. 

SUBORDENADO.  V.  Subordinado. 

SUBORDINAÇÃO,  s.  f.  subordination, 
the  state  of  being  inferior  to  another  in 
rank,  in  dignity;  subjection,  dependence. 
A  —  do  tenente  ao  capitão,  the  subordi¬ 
nation  of  the  lieutenant  to  the  captain. 

SUBORDINADAMENTE,  adv.  subor¬ 
dinate^,  in  a  subordinate  manner. 

SUBORDINADO,  A,  p.  p.  of  Subordi- 
nar,  and  adj.  subordinate,  subordinated, 
inferior  in  order. 

SUBORDINAR,  v.  a.  to  subordinate,  to 
range  under  another.  Devemos  —  o  inte¬ 
resse  particular  ao  interesse  publico,  the 
private  interest  must  be  subordinate  to 
the  public  interest.  Subordinar-se,  v.  r.  to 
submit,  to  yield,  to  be  subject. 

SUBORNAÇÃO,  s.  /.  subornation,  the 
act  of  suborning.  V.  Suborno. 

SUBORNADO,  A,  p.  p.  of  Subornar, 
and  adj.  suborned,  bribed. 

SUBORNADOR,  s.  m.  a  suborner,  a 
corrupter  or  briber. 

SUBORNAMENTO.  V.  Suborno. 

SUBORNAR,  v.  a.  to  suborn,  to  pro¬ 
cure  privately,  by  secret  collusion  or  by 
indirect  means,  to  bribe,  to  corrupt.  — 
testemunhas,  to  suborn,  to  bribe  witnesses. 

.  SUBORNO,  s.  m.  subornation,  suborn- 
ing,  bribing,  bribery.  0  —  das  testemu¬ 
nhas,  the  suborning  of  witnesses.  Foi  con¬ 
vencido  de  — ,  he  has  been  convicted  of 
subornation,  of  suborning. 

V.  Supedaneo. 

SUBREGANO,  s.  m.  (auc.)  a  farm¬ 
house  or  laud  that  paida  a  sort  of  tax. 


SUBREPÇÃO,  s.  f.  subreption,  the  act 
of  obtaining  a  favour  by  surprise  (in  law), 
fraud,  deceit. 

SUBREPTICIAMENTE,  adv.  (in 
law)  subreptitiously,  fraudulently. 

SUBREPTICIO,  A,  adj.  (in  law)  sur¬ 
reptitious,  fraudulently  obtained;  deceit¬ 
ful,  knavish. 

*  SUBRICIO,  s.  m.  (anc.)  a  nobleman, 
one  nobly  descended. 

SUBROGAÇÃO,  s.  m.  (in  law)  sobro- 
gation,  substitution,  the  putting  in  the 
place  of  another. 

SUBROGADO,  A,  p.  p.  of  Subrogar, 
and  adj.  subrogated,  substituted,  appointed 
in  the  place  of  another. 

SUBROGADOR,  A,  s.  one  who  subro¬ 
gates,  who  puts  or  appoints  in  the  place  of 
another. 

SUBROGANTE,  adj.  or  s.  that  subro¬ 
gates,  one  who  sobrogates  or  surrogates. 

SUBROGAR,  v.  a.  to  subrogate  or  ap¬ 
point  in  the  place  of  another.  Subrogar-se, 
v.  r.  to  sobrogate  one’s  self,  to  put  one’s 
self  in  the  place  of  another. 

SUBSCECIVO,  A,  adj.  spared  or  bor¬ 
rowed  from  other  affairs  or  business.  Tem¬ 
po  — ,  spare  time. 

SUBSCREVER,  v.  a.  to  subscribe,  to 
set  one’s  hand  to;  to  attest  by  written 
one’s  name  beneath.  —  um  contracto,  to 
subscribe  a  contract;  — ,  to  subscribe,  to 
promise,  to  give  a  certain  sum  by  setting 
one’s  name  to  a  paper. 

SUBSCREVIMENTO,  s.  m.  (anc.)  V. 
Assignatura,  Subscripção. 

SUBSCRIPÇÃO,  s.f.  subscription,  si¬ 
gnature,  the  act  of  subscribing;  — ,  sub¬ 
scription,  the  act  of  contributing  to  any 
undertaking;  the  sum  subscribed. 

SUBSCRIPTO,  SUBSCRITO.  V.  So- 
brescripto. 

SUBSCRIPTOR,  s.  subscriber,  one  who 
subscribes;  one  who  contributes  subscrib¬ 
ing  ;  one  who  enters  his  name  for  a  new¬ 
spaper  or  other  periodical  publication. 
Este  livro  tem  muitos  — ,  there  are  many 
subscribers  to  that  book.  Eu  sou  um  dos 
subscriptores  do  concerto,  I  am  a  subscrib¬ 
er  to  the  concert. 

SUBSECÇÃO,  s.  /.  subsection,  the  se¬ 
ction  of  a  section. 

*  SUBSECUTIVAMENTE,  adv.  conti- 
nuedly,  without  interruption. 

SUBSECUTIVO.  V.  Subsequente. 

*  SUBSEGUIR-SE,  v.  r.  to  follow  imme¬ 
diately,  to  be  followed  without  any  delay; 
to  be  consequential,  as  effect  is  to  cause. 

SUBSEQUENCIA,  s.f.  subsequence, 
the  state  of  following. 

SUBSEQUENTE,  adj.  subsequent, 
next  or  immediately  following. 

SUBSEQUENTEMENTE,  adv.  subse¬ 
quently.  So  as  to  follow,  afterwards. 

*  SUBSERVIÊNCIA,  s.  f.  subservience, 
subserviency,  instrumental  fitness  or  use, 
easy  condescendence. 

*  SUBSERVIENTE,  adj.  subservient, 
subordinate ;  complying,  that  condescends 
easily. 

SÜBSIDIADO,  A,  p.  p.  of  Subsidiar 
and  adj.  subsidized.  V.  Subsidiar. 

SUBSIDIAR,  v.  a.  to  subsidize,  to  give 
subsidies,  to  purchase  the  assistance  of 
another,  by  the  payment  of  a  subsidy. 

_  SUBSIDIARIAMENTE,  adv.  subsidia¬ 
rily. 

SUBSIDIÁRIO,  A,  adj.  subsidiary, 
assistant,  brought  in  aid,  auxiliary. 

SUBSIDIO,  s.  m.  subsidy,  aid  com¬ 
monly  given  in  money,  relief;  a  sort  of 
t&x 

SUBSISTÊNCIA,  s.f.  subsistence,  sub- 
sistency,real  being ;  — ,  subsistence,  means 
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of  supporting  life,  sustenance,  mainte¬ 
nance.  Não  hapaiz  tão  abundante  em  caça 
e  pesca  que  possa  dar  —  a  uma  grande 
nação,  there  is  no  country  in  the  world 
so  abounding  with  game  and  fish,  as  to 
subsist  a  great  nation. 

*  SUBSISTENTE,  adj.  subsistent,  having 
a  real  being. 

SUBSISTIDO,  sup.  of  Subsistir,  sub¬ 
sisted. 

SUBSISTIR,  v.  a.  or  n.  to  subsist,  to 
exist,  stand  or  be,  to  continue  to  retain 
the  present  existence;  — ,  to  subsist,  to 
have  means  of  being;  — ,  to  subsist,  to 
feed,  to  maintain. 

SUBSOLANO,  s.  m.  the  east  wind. 

SUBSTABELECER,  v.  a.  to  empower 
to  act  in  the  place  of  another.  V.  Substi¬ 
tuir  and  subrogar. 

SUBSTABELECIDO,  A,  p.  p.  of  Sub¬ 
stabelecer  and  adj.  empowered,  to  act  in 
the  place  of  another.  V.  Substituído. 

SUBSTABELECIMENTO,  s.  m.  the 
act  of  empowering,  to  act  in  the  place  of 
another.  V.  Substituição. 

SUBSTANCIA,  s.f.  (philos.)  substan¬ 
ce,  a  being  subsisting  of  itself,  subject. 
—  material,  material  substance.  —  espi¬ 
ritual,  spiritual  substance;  — ,  substance, 
something  real;  — ,  substance,  matter. — 
liquida,  a  liquid  substance;  — ,  substance, 
the  essential  part.  A  —  de  um  discurso, 
the  substance  of  a  discourse,  the  most  ma¬ 
terial  point  of  it.  N’aquelle  livro  ha  mui¬ 
tas  palavras  e  pouca  substancia,  there  are 
a  great  many  words  and  little  matter  in 
that  work.  Comer  que  tern  — ,  a  nourishing 
food;  — ,  a  jelly-broth.  Em — ,  summarily, 
in  substance,  in  short,  ins  word;  — ,  sub¬ 
stance,  means  of  life.  Engordar  com  a  — 
do  povo,  to  fatten  with  the  substance  of 
the  people  or  on  their  sweat  or  labour. 

SUBSTANCIADO,  A,  p.  p.  of  Substan¬ 
ciar,  and  adj.  abridged,  etc.  V.  Substan¬ 
ciar. 

SUBSTANCIAL,  adj.  substantial, 
real ;  —  principal,  material,  essential,  sub¬ 
stantial.  Relatar  a  parte  —  de  um  dis¬ 
curso,  to  relate  all  the  substantial  parts 
of  a  speech;  — ,  substantial,  succulent, 
juicy.  Comida  — ,  substantial  food. 

SUBSTANCIAL,  s.  m.  the  most  mate¬ 
rial  or  main  point  of  a  business,  discour¬ 
se,  etc. 

SUB  STAN  Cl  ALMENTEjCííZd.  sub¬ 
stantially,  in  a  substantial  manner  strong¬ 
ly,  solidly,  strongly,  truly,  really,  with 
reality  of  existence. 

SUBSTANCIAR,  v.  a.  to  substantiate, 
to  make  to  exist;  — ,  to  make  an  abridge¬ 
ment  or  summary ;  — ,  to  feed  with  nourish¬ 
ing  food. 

SUBSTANCIOSO,  A,  adj.  substantial, 
juicy,  nourishing. 

*  SUBSTANTIVADO,  A,  p.p.  of  Sub¬ 
stantivar,  and  adj.  as  a  substantive,  that 
is  taken  as  a  substantive. 

*  SUBSTANT1VAMENTE,  adj.  substan¬ 
tively,  as  a  substantive. 

*  SUBSTANTIVAR,  v.  a.  to  give  the 
acception  or  sense  of  a  substantive. 

SUBSTANTIVO,  A,  adj.  expressing 
substance,  substantive. 

SUBSTANTIVO,  s.  m.  substantive.  No¬ 
me  — ,  a  substantive  noun.  Oadjectivo  de ve 
concordar  em  genero  e  numero  com  o  seu 
— ,  the  adjective  must  agree  in  gender 
and  number  with  its  adjective. 

SUBSTAR.  V.  Sustar. 

SUBSTATORIO.  V.  Sustatorio. 

SUBSTITUIÇÃO,  s.f.  the  placing  of 
a  person  or  thing  in  the  room  of  another. 
—  (in  law),  substitution.  —  (in  grammar), 
syllepsis,  a  figure  whereby  we  couceive 
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the  sense  of  words  otherwise  than  they 
import.  Fazer  uma  —  a  favor  de  alguem, 
to  entail  an  estate  upon  one. 

SUBSTITUÍDO,  A,  p.  p.  of  Substituir, 
and  adj.  substituted. 

SUBSTITUIR,  v.  a.  to  substitute,  to 
put  in  the  place  of  another;  to  empower, 
to  act  in  the  place  of  another.  Tendo  mor¬ 
rido  a  creança  que  ella  estava  creando, 
8ubstituio-lhe  o  seu  proprio  filho,  the  child 
which  she  nursed  being  dead,  she  substi¬ 
tuted  her  own  in  his  place.  —  uma  pala¬ 
vra  a  outra,  to  substitute  one  word  for 
anather.  Se  não  tendes  esse  remedio,  sub- 
tituiu-o  por  outro,  if  you  have  not  one  me¬ 
dicine  use  another  as  a  medicine.  —  (in 
law),  chamar  alguem  a  uma  successão  de¬ 
pois  de  outro  herdeiro  instituído,  to  entail. 
Elle  substituio  ríaquella  terra  os  filhos 
mais  velhos  da  sua  familia,  he  lias  entail- 
ct  that  estate  upon  the  eldest  sons  of  his 
family. 

SUBSTITUTO,  A,  s.  substitute,  one  pla¬ 
ced  by  another  to  act  with  delegated  power; 
one  who  takes,  upon  himself  the  duties  or 
the  labour  of  another;  one  thing  put  in 
the  place  of  another.  Achar  or  dar  um  — , 
to  find  a  substitute.  —  (in  law),  substi¬ 
tute,  deputy,  subdelegate.  Elle  nomeou  o 
seu  — ,  he  has  named  his  substitute.  — 
do  procurador  geral,  deputy  attorney-ge¬ 
neral  or  solicitor-general. 

SUBSTRACÇAO.  V.  Subtracgão. 

SUBSTRACTO.  V.  Subtracto  or  Subtra¬ 
indo. 

SUBSTRATO,  s.  substratum,  that  which 
is  laid  or  spread ;  a  layer  of  earth  lying 
under  another.  —  (in  agricult.),  the  sub¬ 
soil.  —  (in  metaphys.),  the  matter  or  sub¬ 
stance  supposed  to  furnish  basis  in  which 
the  perceptible  qualities  inhere. 

SUBSTRUCÇÃO,  s.  f.  substruction, 
substructure,  under-building,  under-pin¬ 
ning,  ground-selling. 

•  SUBSULTAR,  v.  n.  to  leap  or  jump 
again;  to  skip  over  and  over. 

SUBTENDER,  v.  a.  (in  geom.)  to  sub¬ 
tend;  to  entend  under,  to  lie  under. 

SUBTENSA,  s.f.  (in  geom.)  subtense, 
the  chord  of  an  arc. 

SUBTERFUGIO,  s.  m.  subterfuge, 
shift,  escape,  evasion,  trick.  Usar  de  sub¬ 
terfúgios,  to  make  use  of  subterfuges;  — , 
subterfuge,  hole  to  creep  out  at. 

SUBTERFUGIR,  v.  a.  to  make  use  of 
subterfuges  or  shifts. 

SUBTERRADO,  A,  p.  p.  of  Subterrar, 
and  adj.  put  under  ground. 

SUBTERRÂNEO,  A,  adj.  subterra¬ 
nean,  subterraneous,  lying  under  earth 
under  ground.  Caminho  — ,  a  subterra¬ 
neous  path. 

SUBTERRÂNEO,  s.  m.  subterraneea 
cave  or  room  under  ground.  Um  —  á pro¬ 
va  de  bomba,  a  subterranean  place  bomb¬ 
proof. 

SUBTERRAR,  v.  a.  to  put  under 
ground.  V.  Soterrar. 

SUBTERREO,  A,  adj.  subterraneous, 
that  is  under  ground,  lying  under  earth. 

SUBTIIESOUREÍRO.  Y.  Sobthe- 
soureiro. 

SUBTIL,  adj.  subtil,  subtile,  not  dense, 

I  thin,  fine,  small,  subtle.  Veneno  — ,  subtle 
;  or  quick  poison;  — ,  acute,  keen,  sharp, 
sagacious,  piercing.  Elle  tern  a  vista  — , 
v  he  has  a  quick  eye  or  sharp  sight;  — ,  cun¬ 
ning,  sharp,  ready,  quick-sighted,  smart, 
shrewd,  crafty.  Aquelle  argumento  e  mais 
—  que  solido,  that  great  argument  has 
more  subtility  in  it  than  solidity. 

SUBTILEZA,  s.f.  subtility,  subtilness, 
thinness;  — ,  subtility,  subtilness,  fine¬ 
ness,  penetration,  sagacity,  shrewdness.  A 
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—  do  veneno ,  the  subtility  or  activity  of 
the  poison.  A  —  dos  sentidos,  the  keeness 
or  acuteness  of  the  senses.  —  de  espirito, 
sharpness  or  acuteness  of  the  understand¬ 
ing,  penetration.  — demãos,  leger  demain, 
quickness,  dexterity,  nimbleness. 

SUBTILIDADE,  s.  f.  subtility,  thin¬ 
ness,  tenuousness,  slenderness. 

*  SUBTI  LIS  AÇÃO  or  SUBTILIZAÇÃO, 
s.f.  subtilization,  the  act  of  making  sub¬ 
tile,  fine  or  thin;  —  (fig-),  refinement,  ex¬ 
treme  acuteness. 

SUBTILISADO,  A,  p.  p.  of  Subtilisar, 
and  adj.  subtilized,  etc.,  according  to  the 
verb  Subtilisar  which  Y. 

SUBTILISADOR,  s.  m.  one  who  subti¬ 
lizes,  who  invents  with  subtility. 

SUBTILISAR,  v.  a.  to  subtilize,  to 
make  thin  or  fine;  —  (fi g.)  to  subtilize, 
to  refine,  to  spin  into  useless  niceties,  to 
talk  with  too  much  refinement.  Afastamo- 
nos  algumas  vezes  da  verdade  á  força  de 
— ,  one  sometimes  loses  sight  of  the  truth 
by  too  much  refining,  by  using  too  great 
subtilities;  — ,  to  invent,  to  devise  cunnin- 

giy* 

»  SUBTILISSIMAMENTE,  adv.  superl. 
of  Subtilmente,  very  subtilely  Or  thinly; 
most  artfully  or  cunningly. 

.  SUBTILÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  oi Sub¬ 
til,  most  subtil  or  subtile,  thin  or  fine; 
extremely  sharp,  cunning,  smart,  ready 
or  crafty. 

SUBTILMENTE,  adv.  subtilely,  thinly, 
not  densely ;  —  (fig.)  subtly,  artfully,  cun¬ 
ningly,  slily,  acutely,  sharply.  Discutir, 
raciocinar  — ,  to  discuss,  to  reason  sub¬ 
tilely. 

SCJBTRACÇÃO,  s.f.  (in  general  sense) 
subtraction,  the  act  of  taking  a  part  from 
the  whole,  drawing  away,  taking  away; 

—  (arithm.),  subtraction,  the  taking  of  a 
lesser  number  from  a  greater  of  the  same 
denomination. 

SUBTRACTIVO,  A,  adj.  subtractive, 
tending  or  having  power  to  subtract;  — , 
subtrahend. 

SUBTRAHIDO,  A,  p.  p.  of  Subtrahir 
and  adj.  subtracted,  drawn,  taken  away. 

SUBTRAHIR,  v.  a.  (arithm.)  to  sub¬ 
tract,  to  deduct,  to  take  off;  — ,  to  abstract, 
to  draw,  get  or  take  away,  to  steal,  to 
withdraw,  to  keep  from.  Subtrahio-lhe pa¬ 
peis  importantes,  he  sabstracted,  he  took 
away  from  him  some  important  papers. 
Ella  subtrahio  o  que  havia  de  melhor  na 
casa,  she  has  taken  away  the  best  things 
in  the  house.  Subtrahir-se,  v.  r.  to  escape, 
to  forsake  one  duty,  to  set  one’s  self  free. 
Subtrahir-se  ao  castigo,  to  avoid  punish¬ 
ment.  Snbtrahir-se  á  tyrannia,  to  shake 
off  the  yoke  of  tiranny,  to  set  one’s  self 
free  from.  Subtrahir-se  á  justiça,  to  fly 
from  justice. 

SUBURBANO,  A,  adj.  suburban,  inha¬ 
biting  the  suburb,  situated  in  the  suburbs 
of  a  town. 

«SUBURBICARIO,  A,  adj.  suburbica- 
rian,  suburbicary,  said  of  ten  provinces 
which  composed  the  ancient  patriarchate 
of  Rome. 

SUBURBIO,  s.  m.  suburb,  suburbs, 
that  part  af  a  town  or  city  which  lies 
without  the  walls. 

*SUBVASSALLO,  s.  m.  the  subject,  or 
vassal  of  another  vassal,  or  of  a  lord  or 
chi  ef. 

•  SUBVENÇÃO,  s.  f.  subvention,  aid, 
supply,  subsidy  commonly  given  in  money. 

SUBVENTANEO,  adj.  subventaneous, 
addle;  windy. 

SUBVERSÃO,  s.  f.  subversion,  the 
act  of  subverting;  overthrow,  ruin,  des¬ 
truction;  —  (fig.)  perverseness. 
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SUBVERSIVO,  A,  adj.  subversive, 
having  tendency  to  overturn.  Doutrina 
subversiva  de  toda  a  moralidade,  a  do¬ 
ctrine  subversive  of  all  morality. 

SUBVERSOR,  s.  m.  subverter,  over¬ 
thrower,  destroyer. 

SUBVERTEDOR,  A,  adj.  and  s.  that 
subverts,  one  who  subverts. 

SUBVERTER,  v.  a.  to  subvert,  to  over¬ 
throw,  to  ruin,  to  destroy,  to  overturn,  to 
turn  topsy-turvy.  —  um  reino,  to  over¬ 
throw  a  state.  —  a  religião,  to  overthrow 
or  subvert  religion. 

SUBVERTIDO,  A,  p.  p.  of  Subverter, 
and  adj.  subverted;  overthrown. 

SUBVERTIMENTO,  s.  subversion,  the 
act  of  subverting.  V.  Subversão. 

SUCAR.  v.  CJmpar. 

SUCÇÃO,  s.  a  sucking,  the  act  of  suck¬ 
ing. 

SUCCEDENHO,  s.  (anc.)  V.  Successo 
or  Succedimento. 

SUCCEDER,  v.  a.  and  n.  to  succeed, 
to  come  next,  or  after.  — ,  to  happen,  to 
fall  out,  to  befal,  to  come  to  pass.  —  bem 
alguma  cousa  a  alguem,  to  succeed,  to 
prosper.  Succeda  o  que  — ,  whatever  hap¬ 
pens,  fall  back,  fall  edge.  — ,  to  take  the 
place  of;  to  be  subsequent  or  consequent. 
Victoria  succedeua  Guilherme  Quarto ,  Vi¬ 
ctoria  succeeded  William  the  Fourth.  0 
amor  succede  ao  odio,  love  succeeds  ha¬ 
tred.  — ,  to  succeed,  to  follow  in  order,  to 
come  in  the  place  of  another.  As  idades  que 
se  seguirem  ou  succederem  hão  de  amaldi- 
çoalo,  the  ages  to  succeed  will  curse  him. 
Ser  bem  succedido  em  algum  intento,  to  suc¬ 
ceed  in  an  undertaking.  Elle  não  será  bem 
succedido  no  que  intenta,  he  will  not  suc¬ 
ceed.  Elle  foi  mal  succedido,  he  succeeds 
but  ill.  A  noite  succede  ao  dia  e  o  dia  á 
noite,  night  follows  day  and  day  follows 
night.  As  estações  succedem-se  umas  ás  ou¬ 
tras,  the  seasons  succeed  each  other.  —  a 
alguem  em  algum  emprego,  to  succeed  one 
in  an  employment.  — •  á  or  na  corôa,  to  co, 
me  to  the  crown,  to  ascend  the  throne.  — 
to  succeed.  Os  filhos  succedem  aos  paes, 
children  inherit  their  father’s  effects.  Ser 
habil  para  or  estar  no  caso  de  — ,  to  be  in 
a  capacity  of  inheriting. 

SUCCEDIDO,  A,  p.p.  of  Succeder,  and 
adj.  succeeded,  that  has  taken  the  place 
of ;  — ,  that  comes  to  pass,  etc.,  according  to 
the  verb  succeder  which  V.  Ser  bem  — ,  to 
succeed,  to  prosper.  Que  é  bem  — ,  suc¬ 
cessful,  lucky. 

SUCCEDIDO,  s.  m.  that  which  happen¬ 
ed. 

SUCCEDIMENTO,  s.  m.  (anc.)  succeed¬ 
ing,  event;  succession. 

SUCCENSO,  A,  adj.  (inus.) burnt;  kin¬ 
dled. 

SUCCESSÃO,  s.f.  succession,  consecu¬ 
tion,  series;  — ,  succession,  lineage,  the 
power  or  right  of  coming  to  the  inheri¬ 
tance  of  ancestors.  Direitos  de  — ,  rights 

QnpppQCJion 

SUCCESSIVAMENTE,  adv.  successi¬ 
vely,  uninterrupted  order,  one  after  ano¬ 
ther. 

SUCCESSIIVEL,  adj.  able  to  succeed, 
capable  of  succession. 

SUCCESSIVO,  A,  adj.  successive,  fol¬ 
lowing,  consecutive;  —  (little  used),  he¬ 
reditary. 

SUCCESSO,  s.  m.  success,  the  termi¬ 
nation  of  any  affair  happy  or  unhappy* 
N.B.  Esta  palavra  sem  epitheto  significa 
sempre  em  inglez  um  resultado  feliz.  De¬ 
sejo-vos  feliz  —  na  vossa  empreza,  I  wish 
you  success  in  that  attempt.  Ter  —  or  exito 
feliz,  to  have  success.  Este  mau  —  o  af- 
fiigia,  he  was  troubled  at  that  bad  suç- 
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cess.  — ,  success,  issue,  event.  Bom  — , 
good  luck,  prosperity. 

SUCCESSÃO,  s.f.  succession,  consecu¬ 
tion,  series.  Pela  —  do  tempo,  by  succes¬ 
sion  oftime.  — ,  succession,  lineage,  inheri¬ 
tance.  Direitos  de  — ,  rights  of  succession. 

SUCCESSIVAMENTE,  adv.  successi¬ 
vely,  in  uninterrupted  order,  one  after 
another. 

SUCCESSIVELY,  adj.  successive.  — , 
that  may  be  inherited. 

SUCCESSIVO,  A,  adj.  successive,  fol¬ 
lowing.  — ,  hereditary,  possessed  by  right 
of  inheritance. 

SUCCESSOR,  s.  a  successor,  one  who 
succeeds.  — ,  an  heir  or  inheritor. 

SUCCESSORIO,  A,  adj.  (in  law)  of  or 
belonging  to  succession;  that  treats  of 
succession. 

SUCCINO.  V.  Ambar. 

SUCCINTAM.ENTE  or  SUCCINCTA- 
MENTE,  adv.  succinctly,  briefly,  conci¬ 
sely. 

SUCCJNTO  or  SUCCINCTO,  A,  adj. 
succint,  short,  concise,  brief. 

SUCCO  or  SUMO,  s.  moisture,  juice. 
—  pancreatico  (med.),  the  pancreatic  juice. 

SUCCOLENTO  or  SUCCULENTO,  A, 
adj.  succulent,  full  of  gravy,  juicy. 

SUCCOSO,  A,  adj.  juicy,  nourishing, 
fully  of  gravy. 

SUCCUBA,  s.  f.  succuba,  succubus,  a 
devil  supposed  to  take  a  woman’s  shape  to 
lie  with  a  man. 

SUCCUMBIDO,  A,  p.  p.  of  Succumbir , 
and  adj.  succumbed,  yielded,  shrunk. 

SUCCUMBIR,  v.  n.  to  lie  or  fall  down 
under,  to  fail,  to  sink,  to  succumb,  to  yield, 
to  shrink.  O  mariola  or  gandaio  succumbia 
ao  peso ,  that  porter  sank  under  his  bur¬ 
den.  —  sob  o  peso  dos  negocios,  to  faint, 
to  sink  under  the  load  of  affairs.  —  á  dor, 
to  be  overcome  with  grief.  Quasi  que  suc- 
cumbi  ao  desgosto  que  me  consumia,  I  was 
near  sinking  under  the  sorrow  that  op¬ 
pressed  me.  Eu  succumbo  debaixo  da  vio¬ 
lência  do  prazer,  I  am  convulsed  with  the 
violence  of  delight.  —  « tentação,  to  yield, 
to  succumb  to  the  temptation.  O  homcm 
com  o  qual  tendes  de  vos  haver,  e  muito 
poderoso,  vós  succumbir  eis ,  elle  ha  de  fa- 
zer-vos — ,  the  man  you  have  to  do  with, 
is  too  powerful  for  you,  you  are  sure  to 
be  worsted,  you  will  be  obliged  to  suc¬ 
cumb. 

SUCIA,  s.f.  (a  famil.  term.)  a  society, 
a  feast;  a  gang. 

SUCRIOSO,  (anc.)  V.  Delgado,  Tenue. 

SÜCUBO,  adj.  that  is  below.  — ,  s.  suc¬ 
cubus  a  devil  in  the  shape  of  a  man.  V.  Suc¬ 
cuba. 

SÚCULAS  or  SUCCULAS,  s.  /.  the 
constellation  called  the  seven  stars.  V. 
Iiyadas. 

•SUCURJU  or  SUCURUYUBA,  s.  /. 
(nat.  hist.)  a  kind  of  great  snake  in  the 
Brazil. 

SUDARIO  or  SANTO  SUDARIO,  s. 
holy  handkerchief,  in  which  our  Saviour 
was  wrapt  up. 

SUDATORIO.  V.  Sudorífico. 

SUDEIRO,  (anc.)  V.  Sudario. 

SUDOM1TICO.  V.  Sodomitico. 

SUDORIFERO.  V.  Sudorífico. 

SUDORÍFICO,  A,  adj.  sudorific,  caus¬ 
ing  sweat. 

SUDORÍFICO,  s.  (med.)  sudorific,  a 
medicine  promoting  sweat. 

SUDRO,  s.  a  man  of  an  inferior  race 
among  Indians  or  in  Asia. 

SUDUESTE,  s.  south-west,  the  point 
between  the  south  and  west.  — ,  adj.  lying 
in  the  direction  of  the  south-west;  coming 
from  the  south-west. 
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SUECIA,  s.  f.  (Geog.)  Sweden,  one  of 
the  northern  kidgdoms  of  Europe. 

SUE1RAS,  s.  f.  pi.  a  sort  of  precious 
stones  for  ornaments. 

SUESTE,  s.f.  south-east,  the  point  bet¬ 
ween  the  east  and  south.  — ,  adj.  in  the 
direction  of  south-east. 

SUÉTO,  s.  (in  the  schools)  holy-day 
or  gaudy-day. 

SUFFICIENGTA,  s.  f.  sufficiency,  ca¬ 
pacity,  qualification  for  any  purpose,  abi¬ 
lity;  supply  equal  to  want,  enough;  self- 
conceit,  pride.  A  —  e  um  composto  de 
vaidade  e  ignorancia,  sufficiency  is  a  com¬ 
pound  of  vanity  and  ignorance. 

SUFFICIENTE,  adj.  sufficient;  enough, 
adequate  to  wants.  Esta  somma  6  — ,  the 
sum  is  sufficient.  Só  o  seu  consentimento 
não  é  — ,  his  consent  alone  is  not  suffi¬ 
cient.  Tenho  o  — ,  I  have  the  sufficient. 
Ser  — ,  to  be  sufficient.  Caução  — ,  suffi¬ 
cient  caution. 

*  SU  FFI  CIENTEMENTE ,  adv.  suffi¬ 
ciently,  in  a  sufficient  degree,  enough. 
Elle  foi  punido  — ,  he  has  been  sufficiently 
punished. 

*  SUFFICIENTISSIMAMENTE,  adv. 
superl.  of  Sujficientemente,  very  suffi¬ 
ciently. 

*  SUFFICIENTISSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Sufficients,  very  sufficient. 

SUFFIXO,  s.  suffix,  a  letter  or  sylla¬ 
ble  annexed  to  the  end  of  a  word. 

SUFFOCAÇÃO,  s.  f.  suffocation,  the 
act  of  suffocating.  Se  a  catharral  lhe  ca- 
hir  no  peito  e  de  temer  a  — ,  if  that  ca¬ 
tarrh  attacks  his  chest,  there  is  great  fear 
of  suffocation. 

SUFFOCADO,  A,p.p.  of  Sujfocar,  and 
adj.  suffocated. 

SUFFOCADOR,  A,  adj.  suffocating; 
choking,  stiffing. 

SUFFOCANTE,  adj.  suffocating. 

SUFFOCAR,  v.  a.  to  suffocate,  to  choke 
by  exclusion  or  interception  of  air.  Ser 
suffocado  pelo  vapor  do  enxofre,  to  be 
suffocated  by  the  fumes  of  sulphur.  A  dor 
o  suffocava,  grief  choked  him.  Se  não  o 
deixais  fallar,  elle  suffoca,  if  you  don’t 
let  him  speak,  he’ll  burst;  — ,  to  stop,  to 
interpose;  — ,  to  strangle;  — ,  to  dishear¬ 
ten,  to  discourage. 

SUFFOCATIVO,  A,  adj.  suffocative, 
having  the  power  to  choke. 

SUFFRAGANEO,  A,  adj.  or  s.  suffra¬ 
gan,  a  bishop  considered  as  subject  to  his 
metropolitan.  Egreja  — ,  a  church  that 
depends  on  or  is  subordinate  to  another. 

SUFFRAGANHO,  (obsol.)  V.  Suffra- 
ganeo. 

SUFFRAGAR,  v.  n.  to  suffragate,  to 
vote  with,  to  agree  in  voice  with.  — ,  to 
pray  for  one,  to  make  a  pious  action  for 
the  soul  of  the  dead. 

SUFFRAGIO,  s.  suffrage,  vote,  appro¬ 
bation;  favour,  assistance.  —  dos  sanctos, 
suffrages  of  the  saints,  prayers;  prayers 
of  the  church;  — pelos  defunctos,  a  suf¬ 
frage  by  the  soul  of  the  dead. 

SUFFUM1GAÇÃO,  s.  /.  suffumigio; 
suffumigation,  a  conveying  a  remedy  by 
smoke. 

SUFFUMIGIO,  s.  (med.)  V.  Suffimiga- 
ção. 

SUFFUSÃO,  s.  f.  Suffusion,  a  pin  or 
web  in  the  eye. 

SUFISTARIA.  V.  Sophisteria. 

SUFOLIE,  s.  a  sort  of  woollen  cloth. 

SUFRAGANTE,  instead  of  flagrante 
or  flagrante  delicto  (a  vulg.  termo). 

SUFUF,  s.  (an  Arab,  word)  a  sort  of 
medicine  or  medicament  that  is  reduced 
to  dust. 

SUGAR,  (anc.)  V.  Chupar. 
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SUGEITO.  V.  Sujeito. 

SUGGERIDO,  A,  p.  p.  of  Suggerir  and 
adj.  suggested,  prompted. 

SUGGERIR,  v.  a.  to  suggest  or  prompt ; 
to  hint,  to  intimate,  to  insinuate.  Quem  é 
(que  vos  suggere  este  pensamento,  esta  ima¬ 
ginação?  what  spirit  suggests  you  this  ima¬ 
gination.  — ,  fazer  insinuações  em  mau 
sentido,  to  suggest,  to  draw  to  ill  by  in¬ 
sinuation.  — ,  insinuar  por  via  de  infor¬ 
mação,  to  inform  secretly.  Quem  vos  svg- 
geriu  isso?  who  suggested  that  to  you? 
who  prompted  you  to  that?  Eu  é  que  lhe 
suggeri  aquelle  intento,  it  was  I  who  sug¬ 
gested  that  plan  to  him.  Sug gerir am-lhe  a 
resposta  que  elle  tinha  a  dar,  the  answer 
he  was  to  give  had  been  suggested  to  him, 
insinuated. 

SUGGESTAO,  s.f.  suggestion,  a  prom¬ 
pting;  private  hint,  intimation,  insinua¬ 
tion.  Com  —  vossa,  on  your  suggestion. 
Perniciosa,  perigosa  — ,  a  pernicious,  a 
dangerous  suggestion.  E  uma  —  do  espi¬ 
rito  maligno,  it  is  a  suggestion  of  evil  spi¬ 
rit.  Este  testamento  foi  feito  por  — ,  that 
will  was  made  at  the  instigation  of  ano¬ 
ther. 

SUGGESTIVO,  A,  adj.  suggestive,  con¬ 
taining  a  hint  or  intimation. 

SUGGESTO,  s.  (rom.  antiq.)  a  chair, 
a  pulpit,  where  orations  were  made  or 
where  the  orators  spoke  to  the  people. 

SUGIDADE.V.  Sujidade. 

SUGIGAR.  Y-  Subjugar. 

SUG1LLAÇÃO,  s.  f.  (with  physicians) 
suggillation.  —  do  or  no  olho,  suggilla- 
tion  of  the  eye,  blood  shot-eye. 

•  SUGGILLAR,  v.  a.  to  suggillate,  to 
beat  black  and  blue. 

SUGINHO.  Y.  Sujinho. 

SUGIR,  (in  the  province  of  Beira).  V. 
Chupa  r. 

•  SUGISTORIO,  s.  m.  a  sort  of  personage 
who  represented  in  some  processions. 

SOGITORIO,  s.  m.  V.  Sugisiorio. 

SUGO.  V.  Succo. 

SUIÇA.  V.  Soiça;  Soiças,  whiskers. 

•  SUICIDA,  s.  suicide,  self-murderer. 

«SUICIDAR-SE,  v.  r.  to  commit  suicide. 

V.  Matar -se. 

SUICÍDIO,  s.  suicide,  self-murder.  Os 
suicidios  são  hoje  muito  frequentes,  suici¬ 
des  are  becoming  frequent. 

SUIDADE,  s.  f.  (in  law)  the  quality 
of  being  a  necessary  heir  or  inheritor. 

SUINO,  A,  adj.  of  or  belonging  to 
swine. 

SUISSA,  s.  f.  Switzerland  or  Swisser- 
land,  alarge  and  populous  country  of  Eu¬ 
rope,  the  seat  of  the  thirteen  cantons. 

SUISSO,  s.  m.  swiss,  a  native  of  Switzer¬ 
land,  switzer,  an  inhabitant  of  Switzer¬ 
land.  0  — ,  a  lingua  suissa,  swiss;  the  lan¬ 
guage  of  Switzerland. 

SUJADO,  A,  p.  p.  of  Sujar,  and  adj. 
fouled,  dirtied,  soiled,  spotted;  dirty. 

SUJAMENTE,  adv.  nastily,  dirtily; 
lewdly. 

SUJAR,  v.  a.  to  soil,  to  foul,  to  dirt,  to 
spot  or  stain;  —  (fig.),  to  maculate. 

SU  JAR-SE,  v.  r.  to  foul,  stain  one’s  self; 
— ,  to  be  bewrayed  or  defiled. 

SUJEIÇÃO,  s.  f.  subjection,  the  act  of 
subjecting,  the  state  of  being  in  subje¬ 
ction;  great  dependence,  slavery,  obliga¬ 
tion.  Pôr  em,  reduzir  a  — ,  to  bring  un¬ 
der  subjection;  —  (a  figure  in  rhetoric), 
subjection;  hypobole.  Ter  alguem  em  — , 
to  keep  one  in  awe  or  under.  A  —  aos  sobe¬ 
ranos  é  dever  de  religião,  subjection  orobe- 
dience  to  sovereigns  is  a  duty  of  religion. 
Emprego  de  grande  — ,  a  very  slavish  post, 
place,  or  business.  Elle  está  posto  n'uma 
especie  de  —  de  se  levantar  todos  os  dias  á 
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mesma  hora,  he  has  in  a  manner  tied  him¬ 
self  down  to  rise  at  the  same  hour  every 
day.  V.  also  Acatamento  and  llespeito. 

SUJEITA,  s. f.  a  woman  who  we  will 
not  name  or  mention  by  her  name. 

SUJEITADO,  A  ,p.p.  of  Sujeitar,  and 
aclj.  subjected,  that  is  under  the  power 
of,  subdued,  reduced  to  subjection. 

SUJEITÃDOR,  A,  adj.  that  subjects 
or  subdues,  that  brings  under  the  power 
or  dominion. 

SUJEITAR,  v.  a.  to  subject,  to  bring 
under  the  power  or  dominion  of,  to  sub¬ 
due,  to  make  subject,  to  put  under  or 
within  the  power  of.  Alexandre  sujeitou 
grande  parte  do  mundo  civilisado,  Ale¬ 
xander  subjected  a  great  part  of  the  civi¬ 
lized  world  to  his  dominion;  — ,  to  sub¬ 
ject,  to  make  subservient;  to  compel,  to 
oblige;  to  cause,  to  undergo.  Os  roma¬ 
nos  sujeitaram  os  carthaginezes ,  the  ro¬ 
mans  subdued  the  Carthaginians. 

*  SUJEITfSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Su- 
jeito,  most  subjected  or  subject;  most  do¬ 
cile  or  tractable.  V.  Sujeito. 

SUJEITO,  A,  irreg.  p.  of  Sujeitar,  and 
adj.  liable,  subject;  that  holds  of  one, 
that  is  holden;  —  or  docil,  docile,  tracta¬ 
ble,  good-natured,  sweet-tempered.  —  ás 
leis,  subject  to  the  laws.  Ter  o  cavallo  — 
or  sujeitar  o  cavallo,  to  keep  ahorse  within 
the  ring.  A  materia  sujeita,  the  subject 
matter. 

SUJEITO,  s.  m.  a  person,  a  man  who 
we  will  not  name  or  mention  by  name; 
— ,  subject,  one  who  lives  under  the  domi¬ 
nion  of  another,  a  vassal;  a  person,  a  sub¬ 
ject.  E  um  bom,  um  excellence  — ,  he  is  a 
good  or  excellent  subject.  Grande  — ,  a 
great  man,  a  learned  man; — ,  subject,  mat¬ 
ter,  theme;  —  (gramm.),  subject.  N’esta 
proposição :  a  sciencia  é  util,  sciencia  é  o 
— ,  e  util  o  attributo,  in  this  proposition: 
learning  is  useful,  learning  is  the  subject 
and  useful  the  attribute;  —  deuma  scien¬ 
cia,  the  subject  of  a  science. 

SUGIDÃDE,  s.f.  nastiness,  filthiness, 
slutishness,  slovenliness;  — ,  smutiness, 
obscenity,  filthiness. 

*  SUJÍNIIO,  A,  adj.  dimin.  from  Sujo, 
somewhat  nasty  or  foul. 

SUJO,  A,  adj.  nasty,  foul,  slovenly, 
sluttish,  dirty,  filthy,  not  neat;  — ,  nasty, 
obscene,  beastly,  impure,  smulty,  bawdy; 
indecent  or  lewd;  — ,  full  of  blunders;  — , 
hindered,  obstructed. 

SUL,  s.  m.  south,  the  part  where  the 
sun  is  to  us  at  noon;  the  southern  regions 
of  the  globe.  Que  está  ao  — ,  southern, 
sou thernly. Para  o — ,doladodo  — ,  south¬ 
ward  Estar  ao  —  da  linha,  to  be  in 
south  latitude,  to  the  southwark  of  the 
equinoctial  line.  O — ,  o  vento — ,  souther¬ 
ly  wind.  O  vento  —  é  bom  para  ir  de  Fran¬ 
ça  á  Inglaterra,  t he  south  wind;  a  south¬ 
erly  wind  is  favourable  for  passing  from 
France  to  England. 

SULANO.  Y.  Solano. 

SULAYENTEADO,  A,  p.  p.  of  Sula- 
ventear,  and  adj.  that  is  to  the  leward. 

SULAYENTEAR,  v.  a.  or  n.  to  drive 
or  to  be  to  the  leward. 

SULAVENTO.  Y.  Julavento  and  Sota- 
vento. 

SULCADO,  A,  p.p.  of  Sulcar,  and  adj. 
made  in  furrows,  ploughed,  sulcated,  fur¬ 
rowed. 

SULCAR,  v.  a.  to  furrow  to  make  or 
cut  in  furrows,  to  plough.  —  as  ondas  oil 
o  mar  (poet.),  to  plough  the  sea,  to  cut 
the  liquid  plains. 

SULCO,  s.  m.  furrow,  a  small  trench 
made  by  the  plough.  Fazer  um — ,  to  make 
a  furrow. 
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SULFATO.  V.  Sulphato. 

SULFERINO.  V.  Sulpliureo. 

SULFUR.  V.  Enxofre. 

SULFURADO.  V.  Sulphurado. 

SULFUREO.  V.  Sulpliureo. 

SULFURETO.  Y.  Sulpliureto. 

SULFURICO.  V.  Sulphurico. 

SULFUROSO.  V.  Sulphuroso. 

*SULIA  or  SOLIA,  s.  f.  a  sort  of  Syria 
silk. 

•  SULPITATO,  s.  m.  (mod.  chym.)  sul¬ 
phate,  a  neutral  salt  formed  by  sulphuric 
acid  in  combination  with  any  base. 

•  SULPHATICO,  A,  adj.  sulphatic,  per¬ 
taining  to  sulphur. 

SULPHUR,  s.  to.  sulphur,  brimstone. 

SULPHURADO,  A,  adj.  sulphurate, 
belonging  to  sulphur;  of  the  colour  of 
sulphur;  sulphurated,  combined  or  impre¬ 
gnated  with  sulphur  smoaked  with  brim¬ 
stone. 

.SULPHURAR  or  SULPHURIZAR, 
v.  a.  to  sulphurate,  to  do  over  with  brim¬ 
stone,  to  dip  in  brimstone. 

SULPHUREO,  A,  adj.  sulphureous, 
consisting  of  sulphur;  having  the  quali¬ 
ties  of  sulphur;  impregnated  with  sulphur, 
brimstone.  V.  Sulphuroso. 

•  SULPHURETO,  s.  to.  (mod.  chym.)  sul- 
phure  or  sulphurete,  combination  of  sul¬ 
phur  with  a  metallic  earthy  or  alkaline 
base. 

•  SULPHURICO,  adj.  sulphuric,  pertain¬ 
ing  to  sulphur.  Acido  — ,  sulphuric  acid. 

•  SULPHURINO.  V.  Sulpliureo. 

•  SULPHUROSO,  SULPHUROSA,  adj. 
sulphurous,  like  sulphur,  containing  sul¬ 
phur,  sulphury.  Aguas  sulphurosas  ou  sul- 
pliureas,  sulphury  waters. 

SULTANA,  s.  f.  sultana,  sultaness,  the 
wife  of  an  eastern  emperor.  — ,  sultana, 
a  Turkish  man  of  war. 

SULTANIM,  s.  Sultanin,  a  Turkish 
coin  of  gold. 

SULTÃO,  s.  Sultan,  the  Turkish  em¬ 
peror.  Os  sidtoes  do  Egypto,  the  sultans 
of  Egypt. 

•  SULVENTO,  s.  south-wind. 

SUM,  adv.  (anc.)  together,  moreover. 

SUMA.  V.  Summa. 

«SUMACA,  s.f.  smack,  a  small  vessel, 
commonly  rigged  as  a  cutter,  used  in  the 
coasting  and  fishing  trade. 

SUMAGRAR,  v.  a.  to  imbibe  wool  in¬ 
to  a  summage-bath. 

SUMAGRE,  s.  Sumac,  Sumach,  a  shrub 
the  leaves  of  which  are  used  by  curriers. 

SUMARENTO,  A,  adj.  juicy. 

SUMBAIA.  V.  Zumbaia. 

SUMEAS,  s.  f.  (a  sea  t.)  planks  to  re¬ 
pair  the  helm. 

SUMERGIDO.  V.  Submergido. 

SUMERGTR.  V.  Submergir. 

SUMERSÃO.  V.  Submersão. 

SUMERSO.  V.  Submerso. 

SUMIÇÃO.  V.  Sumiço. 

SUMIÇO,  s.  the  act  of  vanishing  or 
disappearing. 

SUMIDIÇO,  A,  adj.  evanid,  that  soon 
disappears  or  goes  out  of  sight. 

SUMIDO,  A,  p.  p.  of  Sumir,  and  adj. 
low,  not  elevated  in  situation.  Terra  su¬ 
mida,  low  land.  Fallar  com  voz  sumida, 
to  speak  low  or  with  depression  of  the 
voice.  —  na  agua,  sunk,  drowned.  — , 
thin,  lean.  Faces  sumidas,  cheeks  fallen. 
Olhos  sumidos  no  rosto,  hollow  eyes  sunk 
in  one’s  head.  — ,  sunk,  swallowed  up, 
everwhelmed. 

SUMIDOURO,  s.  a  sink,  a  place  that 
swallows  all  up. 

SUMIDURA,  s.  f.  the  act  of  disappear¬ 
ing. 

SUMILHER,  s.  to.  an  officer  of  the 
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king’s  household.  — da  cortina,  a  chaplain 
of  honour  to  the  king  who  is  in  his  closet 
with  him  at  the  divine  office,  and  is  so 
called,  from  drawing  a  curtain  as  the  king 
goes  in  and  out. 

SUMIR,  v.  a.  to  sink,  to  drown;  to  hide, 
to  conceal.  —  nro  navio,  to  drown  a  ship; 
— ,  to  swallow,  to  bear  patiently  without 
taking  any  notice.  —  alguem,  to  put  o 
ne  in  a  stone  doublet. 

SLJMIR-SE,  v.  r.  to  vanish,  to  disap¬ 
pear,  to  go  out  of  sight;  to  conceal,  to 
hide  one’s  self. 

SUMISSÃO.  V.  Submissão. 

SUMMA,  s.  f.  sum.  —  or  somma  de  di¬ 
nheiro,  a  sum  of  money;  —  sum,  abridg¬ 
ment,  epitome,  summing  up.  —  ou  sub¬ 
stancia  de  um  discurso,  the  sum  or  sub¬ 
stance  of  a  discourse.  Em  — ,  in  short,  to 
sum  up  all ;  —  (with  mathematician),  sum, 
the  quantity  arising  from  the  addition  of 
two  or  more  magnitudes. 

SUMMADO.  V.  Sommado. 

SUMMAMENTE,  adv.  greatly,  extre¬ 
mely. 

SUMMAR.  V.  Sommar. 

SUMMARIADO,  A,  p.  p.  of  Summa- 
riar,  and  adj.  gathered  up  in  a  few  words. 
V.  Summariar. 

SUMMARIAMENTE,  adv.  summarily, 
briefly,  succinctly,  compendiously.  Proce¬ 
der  — ,  to  make  a  quick  trial. 

SUMMARIAR,  v.  a.  to  gather  up  a  mat¬ 
ter  in  a  few  words,  to  make  a  summary 
of  it. 

SUMMARIO,  A,  adj.  summary,  short, 
concise,  abridged,  compendious.  Processo 
— ,  a  quick  trial. 

SUMMARIO,  s.  to.  summary,  compen¬ 
dium,  abridgment,  abstract,  contents, 
sum.  Processo  — ,  summary  cause. 

SUMMARISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Summario,  most  summary  or  brief. 

SUMMIDADE,  s.f.  summit,  the  top, 
the  utmost  height.  A  —  da  montanha,  the 
summit  of  a  hill.  A  —  da  gloria,  the  sum¬ 
mit  of  glory. 

SUMMISSÃO.  V.  Submissão. 

SUMMISSO.  V.  Submisso. 

•  SUMMISTA,  s.  to.  the  author  of  an 
abridgment  or  epitome. 

SUMMO,  A,  adj.  chief  highest,  the  most 
excellent.  0  —  pontifice,  the  pope.  0  — 
bem,  the  chief  good  of  human  nature. 

SUMMULA,  s.f.  a  sum,  an  abridgment. 

•  SUMMULISTÁ,  s.  to.  one  skilled  in 
the  art  of  logic. 

SUMO,  s.  to.  moisture,  juice,  the  sap  of 
plants  and  fruits.  —  de  laranja,  the  juice 
of  an  orange.  —  de  carne  (little  used),  the 
juice  or  gravy  of  meat. 

SUMOSO,  SUMOSA,  adj.  juicy,  full  of 
juice. 

SUMPÇÃO,  s.  f.  sumption,  the  act  of 
taking. 

SUMPTO,  s.  to.  (little  used)  expense, 
cost. 

SUMPTUARIO,  A,  adj.  sumptuary,  re¬ 
bating  to  expense,  regulating  the  cost  of 
living.  Leis  sumptuarias,  sumptuary  laws. 

SÜMPTUOSAMENTE,  adv. sump¬ 
tuously,  expensively,  with  great  cost,  pom¬ 
pously,  magnificently;  splendidly. 

SUMPTUOSIDADE,  s.f.  sumtpuous- 
ness,  splendour,  magnificence.  —  nos 
vestidos,  nos  moveis,  etc.,  magnificence 
in  clothes,  furniture,  etc. 

. SUMPTUOSISSIMAMENTE,  adv.  su¬ 
perl.  of  Sumptuosamente,  most  sumptuous¬ 
ly  or  costly. 

•  SUMPTUOSISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Sumptuoso,  most  sumptuous,  splendid  or 
costly. 

SUMPTUOSO,  A,  adj.  sumptuous, 
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expensive,  costly,  splendid,  magnificent, 
pompous;  stately.  Edifício,  festim  — ,  sum¬ 
ptuous  or  splendid  edifice,  feast. 

SUNDA,  s.  f.  Sunda,  the  name  of  se¬ 
veral  islands,  lying  near  the  straits  of 
that  name  in  the  Indian  Ocean,  in  Asia: 
the  principal  of  which  are  Sumatra,  Java, 
and  Borneo. 

SUNTUOSIDADE,  etc.  V.  Sumptuosi¬ 
dade,  etc. 

SUOR,  s.  in.  sweat,  the  matter  evacuat¬ 
ed  at  pores  by  heat,  perspiration.  —  abun¬ 
dante,  copioso,  a  plentiful,  a  copious  sweat, 
prespiration.  —  frio ,  a  cold  sweat.  Pro- 
mover  o  — ,  to  cause  or  promote  sweat, 
perspiration.  Tornai  cautela  em  não  fazer 
parar  o  —,  beware  of  stopping  the  perspi¬ 
ration.  Dão-lhe  suores  de  tempos  a  tempos, 
lie  falls  now  and  then  into  sweats;  — 
(fig.),  labour,  toil,  pains,  sweat,  sweating. 
Ganhar  o  pão  com  o  —  do  seu  rosto,  to 
get  one’s  bread  by  the  sweat  of  one’s  brow. 
SUPEDANEO.  V.  Suppedaneo. 
«SUPENHORAR,  v.  a.  to  pawn,  to 
pledge. 

SÜPER,  super  a  latin  preposition  much 
used  in  composition,  signifying  above, 
over,  excess. 

SUPERABUNDADO,  A,  p.  p.  of  Su- 
perabundar,  and  adj.  superabounded. 

SUPERABUNDANGTA,  s.  f.  supera¬ 
bundance,  more  than  enough. 

SUPERABUNDANTE,  adj.  supera¬ 
bundant,  being  more  than  enough,  super- 
abounding. 

*  SUPER  ABUNDANTEMENTE, _  adv. 
superabundantly,  more  than  sufficiently. 

SUPEEABUNDAR,  v.  a.  or  n.  to  su- 
perabound,  to  be  exuberant. 

SUPER ADDITO,  A,  adj.  superadded, 
added  moreover. 

SUPERADO,  A,  p.  p.  of  Superar,  and 
adj.  vanquished,  surmounted;  surpassed. 

*  SUPER  ALTAR,  s.  m.  (anc.)  an  altar- 
stone,  laid  on  the  altar  where  mass  is  said. 

SUPERAR,  v.  a.  to  overcome,  to  van¬ 
quish,  to  surmount;  — ,  to  surpass. 

*  SUPERAVEL,  adj.  superable,that  may 
be  overcome. 

SUPERBISSIMO.  V.  Soberbissimo. 
SUPERCHERIA,  s.  f.  (anc.,  and  inus.) 
deceit,  fraud,  fallacy.  (From  the  French 
super  cherie). 

SUPERGTLIO,  s.  in.  the  brow  or  eye¬ 
brow;  (fig.)  superciliousness,  haughtiness, 
majesty,  power,  sovereignty. 

SUPEREMINENCIA,  s.  f.  superemi¬ 
nence,  supereininency,  uncommon  degree 
of  eminence. 

SUPEREMINENTE,  adj.  superemi- 
nent,  eminent  in  a  high  degree. 
.SUPEREMINENTISSIMO,  A,  adj.  tu- 
perl.  of  Super  eminente,  most,  superemi- 
nent. 

SUPERENTENDER.  V.  Superinten¬ 
der. 

SUPEREROGAÇÃO,  s.f.  supereroga¬ 
tion,  performance  of  more  than  duty  re¬ 
quires.  Obras  de  — ,  a  work  of  superero¬ 
gation. 

SUPEREROGAR,  v.  n.  to  superero- 
gate,  to  do  more  than  duty  requires. 

SUPEREROGATORIO,  A,  adj.  supere¬ 
rogatory  performed  beyond  the  strict  de¬ 
mands  of  duty. 

SUPERESSENCIAL,  adj.  superessen¬ 
tial,  essential  above  others. 

SUPERE VANGELIA,  s.  f.  a  sort  of  a 
precious  cloth  used  to  cover  the  holy 
Gospels. 

SUPLRFETAÇÃO,  s.f.  (med.)  super¬ 
fetation,  one  conception  following  another, 
so  that  both  are  in  the  womb  together; 
(fig.)  an  extemporaneous  thing. 
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SUPERFICIAL,  adj.  superficial,  lying 
on  the  surface,  outward.  Conhecimento  — , 
a  superficial  or  slight  knowledge,  a  smat¬ 
tering.  Ilornem  — ,  a  smatterer. 

SÜPERFICIALIDADE,  s.  /.  superfi¬ 
ciality,  the  quality  of  being  superficial, 
show  without  substance,  superficialness. 

SUPERFICIALMENTE,  adv.  superfi¬ 
cially,  in  a  superficial  manner;  slightly.  A 
pancada  só  o  tocou  — ,  the  blow  has  touch¬ 
ed  him  but  slightly.  Conhecer  —  as  cou¬ 
sas  or  alguma  cousa,  to  have  but  a  super¬ 
ficial  or  slight  knowledge  of  things;  to 
be  a  smatterer. 

SUPERFÍCIE,  s.f.  superficies,  the  out¬ 
ward  face  of  a  thing;  outside,  surface.  Na 
—  da  terra,  on  the  superficies  of  the  earth. 
Elle  só  conhece  a  —  das  cousas,  he  only 
knows  the  superficies  of  things. 

SUPERFINO,  A,  adj.  superfine,  very 
fine.  Panno  — ,  superfine  cloth.  Papel  — , 
superfine  paper.  — ,  s.  superfine.  É  super- 
fino,  it  is  superfine. 

SUPERFLUAMENTE,  adv.  super¬ 
fluously,  in  a  superfluous  manner. 

SUPERFLUIDADE,  s.  /.  superfluity, 
more  than  enough.  A  —  em  tudo  deve  ser 
condemnada,  superfluity  of  every  kind  is 
to  be  condemned.  Evitar  n'um  discurso  a  — 
das  palavras,  to  avoid  superfluity  of  words 
in  a  discourse.  Para  que  tal  — ?  what  is 
the  use  of  all  his  superfluity,  this  waste? 

SUPÉRFLUO,  A,  adj.  superfluous,  ex- 
huberant;  more  than  enough,  unnecessa¬ 
ry,  needless,  idle.  Despeza  supérflua,  super¬ 
fluous  expense.  Palavras  supérfluas,  su¬ 
perfluous  words.  E  — ,  it  superfluous  to. 

SUPERHUMERAL,  s.  m.  a  garment 
used  by  the  Hebrew  priests,  a  sort  of 
ephod. 

SUPERINTENDÊNCIA,  s.f.  superin¬ 
tendence,  superintendency,  superior  care, 
the  act  of  overseer ing;  contrelment. 

*  SUPERINTENDENTEE,  s.  m.  super¬ 
intendent,  a  chief  overseer. 

SUPERINTENDER,  v.  a.  to  superin¬ 
tend,  to  overseer. 

SUPERIOR,  adj.  higher,  greater  in  di¬ 
gnity  or  excellence,  upper,  paramount, 
prevalent,  uppermost.  E  —  a  todos  os  sens 
concorrentes,  he  is  superior  to  all  his 
competitors.  Poder  — ,  superior  power. 
Tribunal  —  ou  supremo,  supreme  or  high 
court  of  justice.  Allemanha  — ,  upper  or 
higher  Germany.  —  no  saber,  superior 
in  knowledge,  more  learned,  better  scho¬ 
lar.  —  na  força,  superior  in  strength;  — 
(in  a  convent),  superior  the  chief  of  a  mo¬ 
nastery.  0  padre  — ,  the  superior  father. 
A  madre  superiora,  the  superior  mother. 

SUPERIOR,  s.  m.  superior,  one  more 
excellent  and  dignified  than  other. 

SUPERIORATO,  s.  m.  the  dignity  or 
office  of  a  superior  or  chief  of  a  monaste¬ 
ry,  convent  or  abbey;  preeminence; in¬ 
fluence,  ascendant  power. 

SUPERIORIDADE,  s.  f.  superiority, 
preeminence,  mastery.  A  —  do  seu  genio, 
the  superiority  of  his  genius.  O  seu  em¬ 
prego  dá-lhe  grande  — ,  his  situation  gi¬ 
ves  him  a  great  superiority.  Elle  aspira 
á  — ,  á  dignidade  de  superior  d'aquella 
casa  religiosa,  he  aspire  to  the  dignity  of 
superior  in  that  religious  establishment. 

SUPERLATIVAMENTE,  adv.  super¬ 
latively,  in  the  highest  degree. 

SUPERLATIVO,  A,  adj.  and  s.  super¬ 
lative  (a  term  of  Grammar),  o  grau  —  or 
o  — ,  the  superlative  degree  or  the  super¬ 
lative.  — ,  superlative,  highest  in  degree; 
most  eminent;  supreme.  Belleza  superla¬ 
tiva,  superlative  beauty.  Algumas  línguas 
teem  terminações  superlativas,  several  lan¬ 
guages  have  superlative  terminations. 
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Cousa  boa  ou  má  no  grau  — ,  a  thing  su¬ 
perlatively  good  or  bad  in  the  highest  de¬ 
gree.  E  pircciso  evitar  o  abuso  dos  super¬ 
lativos,  the  abuse  of  superlatives  must  be 
avoided.  Este  homem  é  estúpido  no  — ,  that 
man  is  superlatively  stupid. 

SUPERNAL,  adj.  V.  Superno. 
SUPERNO,  A,  adj.  supernal,  superior; 
celestial,  coming  from  above;  —  (fig.),  ex¬ 
cellent.  V.  Superior. 

SUPERNUMERARY.  V.  Supranume¬ 
rário. 

SUPERO,  A,  adj.  from  above,  superior. 
Mar  — ,  the  Adriatic. 

SUPERPARTICULARIS,  adj.  super¬ 
particular,  noting  a  ratio  when  the  ex¬ 
cess  of  the  greater  term  is  a  unit;  as  the 
ratio  of  1  to  2  or  of  3  to  4.  — proporção, 
superparticular  proportion. 

SUPERPARTIENS,  adj.  (arith.)  super- 
partient,  noting  the  ratio  when  the  excess 
of  the  greater  term  is  a  unit;  as  that  of 
3  to  5,  or  of  7  to  10.  — proporção,  super- 
partient  proportion. 

*  SUPERPOSIÇÃO,  s.  /.  superposition, 
a  placing  above;  that  which  is  situated 
above  or  upon  something  else. 

SUPERPURGAÇÃO,  s.  f  (with,  phy¬ 
sicians)  superpurgation,  more  purgation 
than  enough ;  a  new  fit  of  purging. 

SUPERROGAÇÃO,  s.  /.  V.  Supercro- 
gação. 

SUPERSTIÇÃO,  s.  f.  superstition,  un¬ 
necessary  fear  or  scruples  in  religion,  false 
religion,  superstitiousness. 

SUPERSTIGTOSAMENTE,  adv.  su- 
perstitiously,  in  a  superstitious  manner. 

SUPERSTICIOSO,  A ,  adj.  supersti¬ 
tious,  addicted  to  superstition;  —  (anc.), 
scrupulous ;  over-accurate. 

*  SUPERSUBSTANCIAL,  adj.  super- 
substantial,  more  than  substantial. 

*  SUPERSULPIIATO,  s.  in.  supersul¬ 
phate,  sulphate  with  an  excess  of  acid. 

«SUPERTUNICAL,  s.  m.  a  sort  of  gar¬ 
ment  used  upon  a  tunic,  an  upper  tunic. 

*  SUPERVACANEO,  A,  adj.  superva¬ 
caneous,  needless,  more  than  enough,  su¬ 
perfluous,  unnecessary,  useless. 

«SUPERVACUO,  Á,  adj.  superfluous, 
vain,  useless,  more  than  enough. 

«SUPERVENÇÃO,  s.  f.  supervention, 
the  act  of  supervening. 

SUPERVENIENTE,  adj.  supervenient, 
coming  upon  as  something  additional  or 
extraneous;  — ,  s.  m.  any  thing  that  hap¬ 
pens  or  falls  out  unawares. 

SUPERVIVENCIA,  s.  f.  survivance, 
outliving;  — ,  survivorship,  reversion. 

SUPERVIVENTE,  adj.  that  survives 
or  outlives  another. 

SUPERyiVER,  (inus.)  V.  Sobreviver. 
«SUPETÃO,  s.  m.  De  — ,  adv.  (anc.)  sud¬ 
denly. 

SÜPETO,  (anc.)  V.  Subito. 

SUPILIPÉ.  V.  Pospello. 
«SUPINAÇÃO,  s.  f.  supination,  act  of 
lying  with  the  face  upwards;  —  (anat.), 
supination,  the  action  of  a  supinator  mus¬ 
cle. 

«SUPINADOR,  s.  m.  (anat.)  supinator, 
the  name  of  two  muscles  of  the  arm. 

SUPINO,  A,  adj.  supine,  lying  with  the 
face  upwards;  negligent,  careless.  Igno¬ 
rância  supina,  gross  ignorance;  — ,  high, 
raised  or  lifted  up. 

SUPINO,  s.  in.  (a  term  of  latin  gram¬ 
mar)  supine,  a  kind  of  verbal  noun. 
SUPITAMENTE.  V.  Subitamente. 
SUPITANEO.  V.  Subitaneo. 

SUPITO,  A.  V.  Subito;  —  (little  used), 
hastv. 

SÜPOR.  V.  Supper. 

SUPORAR.  V.  Supporar, 
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SUPPOSITA.  V.  Trapaça,  Falsidade. 

SUPPED ANEO,  s.  to.  a  foot-stool. 

•  SUPPEDITAR,  v.  a.  to  suppeditate,  to 
furnish,  to  find. 

*  SUPPL ANT AÇAO,  s.f.  supplantation, 
the  act  of  supplanting,.  V.  the  verb  Su p- 
plantar. 

*  SUPPL  ANTADO,  A ,p.  p.  of  Supplan- 
tar,  and.  adj.  supplanted.  Y.  Supplantar. 

•SUPPLANTADOR,  5.  m.  supplanter, 
one  that  supplants. 

•  SUPPLANTAR,  v.  a.  to  supplant,  to 
trip  up  the  heels;  — ,  to  supplant,  to  dis¬ 
place  or  remove  by  stratagem;  to  under¬ 
mine.  Supplantou  todos  os  seus  concurren- 
les,  he  has  supplanted  all  his  competitors. 

SUPPLEMENTAR,  adj.  supplemental, 
supplementary,  additional. 

SUPPLEMENTARY.  V.  Supplemen¬ 
tal'. 

SUPPLEMENTO,  $.  m.  supplement, 
addition  to  any  thing  by  which  its  de¬ 
fects  are  supplied.  —  á  gazeta ,  a  supple¬ 
ment  to  the  gazette. 

SUPPLETORIO,  A,  adj.  suppletory, 
supplying  deficiencies.  Juramento  — ,  a 
suppletory  oath. 

SUPPLICA,  s.  f.  supplication,  petition 
humbly  delivered,  entreaty.  Supplicas 
vãs,  vain  supplications; — ,  a  petition  pre¬ 
sented  to  the  pope,  address. 

SUPPLI CAÇÃO,  s.  a  supplication.  Casa 
da  — ,  a  tribunal  so  called  at  Lisbon;  it 
was  instituted  by  king  John  I. 

SUPPLICADO,  A,  p.  p.  of  Supplicar, 
and  adj.  supplicated,  begged,  prayed,  in- 
treated. 

SUPPLICADO,  s.  m.  (in  law)  the  party 
against  whom  a  petitioner  requires. 

SUPPLI  CANTE,  s.  and  adj.  a  petitio¬ 
ner,  a  suppliant;  entreating,  beseeching. 
Apresento-me  perante  vós  como  humilde 
— ,  I  come  a  humble  suppliant  to  you.  — 
(in  law),  the  demandant  or  prosecutor  in 
a  real  action. 

SUPPLICAR,  v.  r.  to  beg,  humbly,  to 
beg,  entreat,  pray  or  supplicate;  to  im¬ 
plore,  to  petition  humbly;  to  demand  or 
require  earnestly;  to  pray,  to  beseech  or 
humbly  entreat;  to  call  for.  Supplico-vos 
isto,  pray  do  it. 

SUPPLICATORIO,  A,  adj.  supplica¬ 
tory,  containing  supplication ;  humble,  sub¬ 
missive. 

SUPPLICE,  adj.  suppliant,  entreating; 
submissive. 

SUPPLICIADO,  A,  p.  p.  of  Suppliciar, 
and  adj.  punished  with  death. 

SUPPLICIAR,  v.  a.  to  punish  with 
death;  to  execute.  Suppliciar am-no  cm  lo 
gar  de. . .,  he  was  executed  at  such  and 
such  a  place. 

SUPPLICIO,  s.  punishment.  Derra¬ 
deiro,  extremo  — ,  a  capital  punishment, 
death.  Condemnar  alguem  ao  ultimo  — , 
á  morte,  to  condemn  one  to  death.  Levar 
ao  — ,  to  carry  to  the  place  of  execution. 
0  —  da  roda,  da  forca,  the  punishment 
j  of  the  wheel,  the  gallows.  —  (fig.),  tor- 
i  ment,  pain.  A  gota  é  urn  terrivel  — ,  the 
\  gout  is  a  real  torment.  E  para  mim  gran¬ 
de  —  o  viver  com  este  homem,  it  is  a  tor¬ 
ment  for  me  to  live  with  that  man.  Estar 
n'um  or  no  —  (fig.),  soffrer  muito,  to  be 
upon  the  rack. 

SUPPOÊR,  (anc.)  V.  Suppôr. 

SUPPONENDO,  s.  (anc.)  supposition; 

•  qualification;  accompliskement. 

SUPPOR,  v.  a.  to  suppose,  to  grant,  to 
take  for  granted,  to  put  the  case.  —  um 
testamento,  to  suppose,  forge  or  counter¬ 
feit  a  will.  —  uma  creanca,  to  suppose  a 
child.  Que  crime  podeis  suppior-lhe?  what 
dime  cau  you  object  against  him?  or  lay 
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to.  his  charge?  — ,  to  suppose,  to  lay  down 
without  proof,  to  put  the  case.  Supponde 
que  seja  assim,  suppose  that  it  is  so.  Sup¬ 
ponde  que  o  ouro  6  tão  commum  como  o  fer¬ 
ro,  suppose  gold  to  be  as  common  as  iron. 
Supponhamos  isso  or  supposto  isso,  that 
being  supposed.  Uma  falsidade  suppue  ou¬ 
tra,  one  falsehood  always  supposes  ano¬ 
ther.  — ,  dar  como  verdadeiro  o  que  é fal¬ 
so,  to  suppose,  to  produce  a  false  thing 
instead  of  a  true.  — ,  formar  uma  conjec¬ 
tura,  to  siqqoose,  to  form  a  conjecture. 
Eu  supponho  que  elle  é  homem  honrado,  I 
should  suppose  him  an  honest  man.  Sup¬ 
ponho,  que  em  breve  elle  estará  fatigado, 
enfastiado  d'este  modo  de  vida,  he  will 
soon  be  weary  of  that  sort  of  life,  I  should 
suppose  — ,  pensar,  imaginar,  crer,  to  sup¬ 
pose.  Não  penseis,  não  acrediteis  isso, 
don’t  suppose  that.  Suppunha  que  elle  vi¬ 
ria  em  quanto  estáveis  ausente,  I  supposed 
he  should  come  in  your  absence.  A  justifi¬ 
cação  suppõe  accusacão,  justification  sup¬ 
poses  accusation. 

SUPPORT  ADO,  A,  p.p.  of  Supportar, 
and  adj.  supported,  sustained;  suffered, 
endured. 

SUPPORTADOR,  s.  m.  supporter,  one 
who  supports  or  endures. 

SUPPORTAMENTO,  s.  to.  (anc.)  sup¬ 
port,  maintenance. 

SUPPORTAR,  v.  a.  to  support,  to  prop, 
to  sustain,  to  uphold,  to  bear  up.  Aquelles 
pillares  supportarn  toda  acasa,  those  pil¬ 
lars  support  the  whole  house;  — ,  to  sup¬ 
port,  to  endure,  to  suffer,  to  bear,  to  bear 
with,  to  tolerate,  to  receive,  to  brook,  to 
abide.  E  ter  car  idade  —  com  paciência  as 
fraquezas  do  proximo,  it  is  charitable  to 
bear  with  our  neighbour’s  faults;  — ,  to 
stand,  to  resist.  —  o  choque,  to  stand  the 
shock. 

SUPPOSIÇÃO,  s.  f.  supposition,  posi¬ 
tion  laid  down,  hypothesis,  position  without 
proof,  assumption.  Aquella  —  é  inadmis¬ 
sível,  such  a  supposition  is  inadmissible; 
— ,  supposition,  forging,  counterfeiting  or 
supposing.  Accusaram-no  da  —  de  um  tes¬ 
tamento,  he  was  accused  of  having  forged 
a  will.  —  de.  um  menino,  the  supposing  or 
substitution  of  a  child.  — ,  good  quality, 
qualification,  accomplishement.  Homem  de 
— ,  an  accomplished  man,  a  man  qualified 
for  any  business  or  employment. 

SUPPOSITADO,  A, p.p.  of Suppositar , 
and  adj.  that  has  united  two  natures  in 
the  same  suppositum.  V.  Suppositar. 

SUPPOSITAR,  v.  a.  (Theol.)  to  unite 
two  natures  in  the  same  suppositum,  as  in 
the  incarnation  of  our  blessed  saviour. 

SUPPOS1TICIO,  A,  adj.  supposititious, 
not  genuine,  false. 

SUPPOSITIVO,  A,  adj.V.  Suppositicio. 

SUPPOSITORY,  s.  to.  (med.)  supposi¬ 
tory,  a  kind  of  solid  clyster. 

SUPPOSTO,  A,  adj.  supposed,  coun¬ 
terfeit,  substituted;  considered,  pretended. 
Factos  suppostos,  pretended  facts.  Me¬ 
nino  — ,  a  supposed  or  suppositious  child, 
a  changeling.  Aquelle  cujo  pae  e  — ,  he 
that  owns  a  wrong  father.  Appresentar- 
se  com  um  nome  — ,  to  present  one’s  self 
under  a  counterfeit,  under  a  false  name. 

SUPPOSTO,  s.  m.  (in  the  schools)  an 
individuuin  or  suppositum. 

SUPPRESSÃO,  s.  f.  suppression,  the 
act  of  suppressing,  extinction.  —  da  ou- 
rina,  suppression  of  urine;  — ,  the  sup¬ 
pression,  extinction,  annihilation  of  an 
office.  V.  Supprimir. 

SUPPRESSO.  V.  Supprimido. 

SUPPRESSORIO,  A,  adj.  that  suppress 
or  stops.  Costura  suppressoria,  a  sort  of 
suture  used  by  surgeons  to  stop  the  blood,  J 
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SUPPLICAÇAM,  (anc.)  V.  Supplica- 

ção. 

SUPPRIDO,  A,  p.  p.  of  Supprir,  and 
adj.  supplied,  according  to  the  verb  Sup¬ 
prir. 

•  SUPPRIDOE,  s.  m.  supplier,  he  that 
supplies. 

SUPPEIMENTO,  s.  to.  supplying,  sup¬ 
ply,  relief  of  want.  —  Y.  Supplemento. 

SUPPRIMIDO,  A,  p.  p.  of  Supprimir, 
and  adj.  suppressed;  (fig.)  moderate.  V, 
Supprimir. 

SUPPRIMIR,  v.  a.  to  suppress,  to  stop, 
to  conceal,  not  to  tell.  —  uma  lettra,  to 
suppress  a  letter.  —  a  voz,  to  suppress 
the  voice;  to  suppress,  to  conceal,  to  pass 
over  in  silence.  Aquelle  advogado  suppri- 
miu  as  circunstancias,  que  poderiam  pre¬ 
judicar  a  sua  causa,  that  advocate  suppres¬ 
sed  the  circumstances,  every  circumstance 
which  might  have  been  hurtful  to  his  cau¬ 
se;  —  to  suppress,  to  repress.  V.  liepri- 
mir;  — ,  to  suppress,  to  abolish,  to  put 
down,  to  take  off,  to  repeal,  to  sink.  — 
um  livro,  to  suppress  or  smother  a  book. 
—  um  logar,  to  suppress  a  place.  —  um 
emprego,  to  suppress  an  office. 

SUPPRIR,  v  a.  to  supply,  to  give  or 
make  up  what  is  wanting  or  deficient,  to 
furnish,  to  fill  up.  Eu  supprirei  o  resto, 
supprir  ei  o  que  falta,  I  shall  make  up  the 
rest,  I  will  make  up  the  deficiency.  — 
fazer  os  gastos,  to  defray  or  to  bear  the 
charges.  0  merit  o  suppre-lhe  a  falta  de 
nobreza,  his  merit  supplies  the  defects 
of  his  birth.  —  o  logar  de  outro,  to  sup¬ 
ply  one’s  place. 

•  SUPPEIVEL,  adj.  that  may  be  sup¬ 
plied. 

SUPPUEAÇÃO,  s.  f.  (med.)  suppura¬ 
tion,  the  ripening  or  change  of  matter  of 
a  tumour  into  pus. 

SUPPURADO,  A,  p.  p.  of  Suppurar, 
and  adj.  suppurated,  that  has  generated 
pus  or  matter.  V.  Suppurar. 

SUPPURAR,  v.  n.  (med.)  to  suppurate, 
to  generate  pus  or  matter,  to  grow  to  pus, 
to  run  as  a  sore. 

SUPPURAR-SE,  v.  r.  to  suppurate,  to 
gather  to  a  head. 

SUPPURATIVO,  A,  adj.  suppurative, 
generating  matter. 

•  SUPPUE ATORIO,  A,  adj.  V.  Suppu- 
rativo. 

•  SUPPUTAÇAO,  s.  f.  supputation, 
reckoning,  account,  calculation,  compu¬ 
tation.  —  exacta,  exact  computation. 

*SUPPUTADO,  A,  p.p.  of  Supputar, 
and  adj.  supputed,  reckoned,  calculated. 

•  SUPPUTAR,  v.  a.  to  suppute,  to  reckon, 
to  calculate,  to  compute,  to  cast  up.  — 
uma  conta,  to  cast  up  an  account. 

SUPRA,  supra,  a  latin  preposition,  si¬ 
gnifying  above,  over  or  beyond.  V.  Super 
and  Sobre. 

•  SUPRACILIAR,  adj.  supraciliary,  si¬ 
tuated  above  the  eye  brow. 

•  SUPRAFOLIACEO,  A,  adj.  (bot.)  su- 
prafoliaceous,  inserted  into  the  stem  above 
the  leaf  or  petiole. 

•  SUPRACITADO,  A,  adj.  mentioned 
a  bove. 

•  SUPRALAPSARIO,  s.  supralapsarian, 
one  who  maintains  that  God  made  the  fall 
of  the  first  man  inevitable,  that  he  might 
show  his  justice  and  his  mercy  to  the  hu¬ 
man  race. 

•  SUPRANATURALISMO,  s.  to.  supra- 
naturalism,  the  state  of  being  supernatu¬ 
ral;  the  doctrine  that  maintains  superna¬ 
tural  events. 

SUPRANO.  V.  Soprano. 

SUPRANUMERADO,  A,  adj.  number¬ 
ed  or  marked  above, 
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SUPRANUMERÁRIO,  A,  adj.  super¬ 
numerary,  above  the  limited  number.  Um 
• — ,  supernumerary,  a  person  beyond  the 
usual  or  stated  number,  a  supernumerary 
officer.  Logar  de  — ,  situation,  place  of  a 
supernumerary. 

SUPREMACIA  or  SUPREMAZIA,  s.f. 
supremacy,  state  of  being  supreme  or  in 
the  highest  station  of  power.  Aquella  na¬ 
ção  iem  conservado  a  —  no  commercio,  na 
navegação ,  that  nation  lias  maintained  its 
supremacy  in  commerce,  in  navigation. 

SUPREMAMENTE,  adv.  supremely, 
in  the  highest  degree. 

SUPREMISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Supremo  (lit.  us.),  most  supreme. 

SUPREMO,  A,  adj.  supreme,  highest 
in  dignity  or  authority,  most  excellent.  0 
■ —  monarcha  do  mundo,  the  supreme  mo¬ 
narch  of  the  world.  Auctoridade  suprema, 
supreme  authority. 

SUPRESITO,  s.  m.  (anc.)  any  thing 
belonging  to  an  inheritance. 

SUPRESSÃO.  V.  Suppressão. 

SUPRESSO.  V.  Supprimido. 

SUPRESSORIO.  V.  Suppressorio. 

SUPRILHO,  s.  m.  a  sort  of  plain  silken 
stuff  formerly  imported  from  Spain.  V. 
Soprilho. 

SUPRIMIR.  Y.  Supprimir ,  etc. 

SUPRIR.  V.  Supprir,  etc. 

SUPRIVEU  Y.  Supprivel. 

SUPURAÇÃO.  V.  Suppuração. 

SUPURAR.  V.  Suppurar,  etc. 

SURA,  s.f.  sura,  an  East-Indi  an  drink, 
made  of  the  juice  that  flows  from  the  co¬ 
coa-tree.  Gallinha  — ,  a  sort  of  hen  with¬ 
out  a  tail. 

SURCAR.  V.  Sulcar. 

SURDAMENTE,  adv.  in  a  dull  man¬ 
ner,  secretly,  without  noise.  — ,  deafly. 

SURDAS,  adv.:  ex.  As  — ,  in  hugger- 
mugger,  silently. 

•  SÚRDEAR,  v.  n.  (little  used)  to  pre¬ 
tend  deafness,  to  make  show  of  deafness. 

SURDEZ,  s.  deafness,  want  of  hearing. 

SURDEZA.  V.  Surdez. 

SURDIDO,  A,  p.p.  of  Surdir,  and  adj. 
that  has  appeared  without  making  noise. 
A  cascavel  — ,  silently,  without  noise. 

SURDINA,  s.  f.  sordet  or  sordine,  a 
small  pipe  put  in  the  mouth  of  a  trumpet 
to  make  it  sound  lower  or  shriller;  a  key 
or  other  piece  of  metal  put  upon  tlie^bridge 
of  a  violin,  to  deaden  its  sound.  A  —  ou 
pda  —  (adv.  loc.),  privately,  secretly, 
without  any  noise,  in  hugger-mugger.  Vir 
á  — ,  to  sneak. 

•  SURDINHO,  A,  adj.  dimin.  from  Sur¬ 
do,  somewhat  deaf. 

SURDIR,  v.  n.  is  properly  for  a  vessel 
that  has  been  overset,  to  be  set  upright 
again.  — ,  to  come  out  secretly  from  a 
hiding  place,  to  come  out  without  any 
noise. 

SURDO,  A,  adj.  deaf,  surd,  wanting 
the  sense  of  hearing.  E  —  ás  minhas  sup- 
plicas,  he  is  deaf  to  my  prayers.  Um  — , 
uma  surda,  a  deaf  man  or  woman.  Fa- 
zer-se  — ,  to  lend  a  deaf  ear.  Alguma  cou¬ 
sa  — ,  deafish,  somewhat  deaf.  Ellefaz-se 
— ,  he  will  not  hear.  Não  ha  peior  —  do 
que  o  que  não  quer  ouvir,  none  is  so  deaf 
as  he  who  will  not  hear.  — ,  dull,  dark, 
obtuse,  dead,  deep,  deaf  or  confusedly 
heard.  Voz  surda,  hollow  voice.  Estrondo 
—,  a  hollow  noise.  Corre  um  rumor  — , 
’tis  whispered  about.  A  remo  — ,  a  vaga 
surda,  in  hugger-mugger,  softly.  Lima 
surda,  a  fine  smooth  file. 

SURDO-MUDO,  A,  adj.  that  is  deaf 
and  dumb. 

•  SURELO,  s.  m.  a  fish  so  called. 

SURGIA,  (anc.)  V.  Cirurgia. 
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SURGIÃO.  Y.  Cirurgião. 

SURGIDO,  A,  p.  p.  of  Surgir,  and  adj. 
come  to  an  anchor. 

«  SURGIDOURO,  s.  m.  anchorage  or  an¬ 
choring,  ground  apt  or  fit  to  hold  the  an¬ 
chor  of  a  ship  so  that  she  cannot  drive;  a 
road  at  sea. 

SURGIR,  v.  n.  to  come  to  an  anchor, 
to  moor  a  ship.  — ,  to  go,  come  or  to  get 
up ;  to  surge,  to  rise  high  or  up.  —  a  um 
mais  alto  grew  (fig.),  to  rise  to  an  higher 
degree.  —  da  afflicção  (fig.),  to  get  out 
of  trouble. 

SURGIR,  v.  a.  to  moor  a  ship ;  to  sur¬ 
ge. 

SURILIIO,  s.  m.  dimin.  from  Suro,  so¬ 
mewhat  docked. 

«SURIRPANO,  s.  m.  a  sort  of  badge 
used  in  the  Portuguese  India. 

SURO,  adj.  docked,  without  tail.  Frade 
— ,  a  friar  who  has  made  his  profession, 
and  has  the  crown  of  his  head  shaved, 
hut  does  not  say  mass. 

«SURPAGI,  s.  m.  (among  the  turks)  a 
soldier  in  a  garrison  or  place  of  defence. 
SURPREHENDER.  V.  Surprender. 
SURPRENDER.  V.  Sorprender. 
SURPRESA  or  SURPREZA.  V.  Sor- 
preza. 

SURRA,  s.  f.  (a  famil.  term)  a  great 
quantity  or  abundance.  —  de  açoutes,  a 
whipping  or  beating.  Dar  uma  —  em  al¬ 
guém,  to  cudgel  one,  to  curry  one’s  hide. 

SURRADO,  A,  p.  p.  of  Surrar ,  and 
adj.  worn,  worn  out.  — ,  curried. 

SURRÁDOR,  s.  m.  a  leather-dresser,  a 
currier. 

SURRAFAÇAR.  V.  Sarf  afagar. 
SURRAMENTO,  s.  m.  the  act  of  cur¬ 
rying  or  dressing  leather. 

SÜRRÃO,  s.  m.  a  shepherd’s  scrip,  the 
bag  or  poke  wherein  the  shepherd  puts 
his  bread.  —  (fig-)»  a  l°ad  or  burden. 

SURRAPA,  s.  palled  wine,  wine  that 
has  lost  its  strength,  dead  wine,  poor  tiff. 

SURRAR,  v.  a.  to  curry,  to  dress  lea¬ 
ther.  —  (fig-))  to  whip,  to  beat.  —  (in 
cant),  to  steal,  to  rob. 

SURRAR-SE,  v.  r.  to  escape  one’s  sight. 
—  o  panno,  is  for  cloth  to  wear  out. 

SURRATE,  s.  m.  De  —  (adv.  loc.),  se¬ 
cretly,  in  hugger-mugger,  without  noise. 

•  SURRATE,  s.  m.  (geogr.)  Surat,  a  sea¬ 
port  of  the  Deccan  in  Hindostan. 

SURRATEIRO.  V.  Sorrateiro. 
SURREICÃO.  V.  Resurreição. 
SURRELFO.  V.  Sorrelfo. 
SURREPTICIAMENTE,  adv.  surrepti¬ 
tiously,  by  stealth,  fraudulently. 
SURRÈPTICIO.  Y.  Suhrepticio. 
SURRIADA,  s.  f.  a  volley.  Uma  —  de 
artilheria,  a  volley  of  cannon-shot.  — ,  a 
hiss,  a  railing  or  outcry  again  any  one. 

•  SURRIBA,  s.  f.  a  causey,  a  bank,  a 
way  raised  above  the  rest  of  the'  ground 
near  it. 

•  SURRTBADO,  A,  p.  p.  of  Surrihar,  and 
adj.  (agric.)  made  lighter,  made  in  cau¬ 
seys  or  banks. 

«SURRIBAR,  v.  a.  (agric.)  to  make  in 
hanks  or  causeys;  to  make  lighter.  Esta 
terra  6  muitíssimo  compacta,  é  preciso  sur- 
riba-la,  this  land  is  too  heavy  it  must  he 
made  lighter. 

SURRIPIADO,  A,  p.  p.  of  Surripiar, 
and  adj.  subtily  stolen. 

SURRIPIAR,  v.  a.  to  steal  or  rob  cun¬ 
ningly  or  subtily,  to  cheat,  cozen  or  steal 
away. 

SURRIR.  V.  Sorrir. 

SURTIR,  v.  n.  to  rise  on  high  or  aloft, 
to  mount. 

SURTO,  s.  m.  a  flying  or  flight.  De  — 
(adv.  loc.),  flying. 
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SURTO,  A,  p.  p.  of  Surgir ,  and  adj. 
come  to  an  anchor. 

SURTÜ,  s.  m.  (it  is  scarcely  used)  a 
great  coat. 

SURTUM,  s.  m.  (anc.)  a  double-breast¬ 
ed  waist-coat. 

SURZIDO.  V.  Zurzido. 

SURZIR.  V.  Zurzir. 

SUS!  inter),  up,  cheer  up  come  on.  — , 
up,  up.  — ,  vamos,  up,  up,  come,  let’s  be 
going.  —  mens  amigos,  up  my  friends. 

•  SUSAN  O,  SUSÃ0,  SUSANA,  adj. 
(anc.)  from  above. 

SUSCEPTIBILIDABE,  s.  /.  suscepti¬ 
bility,  the  quality  of  being  susceptible,  of 
of  being  easily  affected  or  offended,  deli¬ 
cacy,  irritability,  touchiness.  E  homem  de 
extrema  — ,  he  is  a  man  of  extreme  sus¬ 
ceptibility  or  delicacy. 

SUSCEPTÍVEL,  adj.  susceptible,  ca¬ 
pable  of  admitting  any  thing  additional  or 
some  change,  susceptive,  delicate,  tender, 
capable  of  impression.  A  materia  e  —  de 
todas  as  fôrmas,  matter  is  susceptible  of 
every  sort  of  form.  O  espirito  do  homem 
e  —  de  boas  e  más  impressões,  the  mind 
of  man  is  susceptible  of  every  sort  of  good 
and  bad  impressions.  Elle  não  e  —  de  ter¬ 
nura,  he  is  not  susceptible  or  capable  of 
tenderness. 

SUSCEPTIVO.  V.  Susceptível. 
SUSCITAÇÃO,  s.  f.  suscitation,  sus- 
citating,  the  act  of  rousing  or  exciting, 
instigation,  motion,  persuasion,  solicita¬ 
tion. 

SUSCITADO,  A,  p.  p.  of  Suscitar,  and 
adj.  suseitated,  excited. 

SUSCITADOR,  A,  adj.  or  s.  that  sus- 
citates  or  excites;  one  who  suscitates  or 
rouses  up. 

SUSCITAR,  v.  a.  to  suscitate,  to  rouse, 
to  excite,  to  raise  up,  to  create.  —  prole 
do  irmão  (a  phras.  in  the  Holy  Scripture), 
to  raise  up  seed  to  one’s  brother.  —  ini¬ 
migos,  to  raise  enemies.  —  obstacidos,  de- 
muyidas,  etc.,  to  raise  obstacles,  law-suits, 
etc. 

SUSO,  A,  adj.  (anc.)  above.  —  dito, 
above  mentioned. 

SUSPECTO.  V.  Suspeito. 
SUSPEIÇÃO,  s.  f.  (in  law  or  among 
lawyers)  suspicion. 

•  SUSPEITÀ,  s.f.  surmise,  suspicion,  im¬ 
perfect  notion,  conjecture,  hint.  Conceber 
suspeitas  contra,  to  conceive  suspicions 
against. 

SUSPEITADO,  A,  p.  p.  of  Suspeitar, 
and  adj.  surmised,  suspected  or  suspect, 
mistrusted. 

SUSPEITADOR,  A,  adj.  that  suspects 
or  surmises.  — ,  s.  suspecter,  surmiser,  one 
who  suspects  or  surmises. 

SUSPEITAR,  v.  a.  or  n.  to  suspect,  to 
imagine  with  a  degree  of  fear,  to  mistrust, 
to  surmise,  to  think  or  conjecture.  Suspei¬ 
tais  que  quero  enganar-vos,  you  suppose 
that  I  intend  to  deceive  you.  Elle  não  sus¬ 
peitava  que  quizessem  engana-lo,  he  had 
no  suspicion  that  they  meant  to  cheat 
him. 

SUSPEITO,  A,  adj.  suspected  or  sus¬ 
pect,  suspicious,  questionable,  suspectable. 
Dar  o  juiz  por  —  (in  law),  to  raise  a  sus¬ 
picion  against  a  judge.  Contrato  — ,  a 
suspicious  contract.  Aquillo  parece-me  — , 
that  appears  to  me  suspicious.  Logar,  paiz 
—  (speaking  of  a  place  or  country  infect¬ 
ed  with  pestilence),  a  suspected,  suspicious 
place  or  country.  Estas  mercadorias  vem 
de  parte  suspeita,  de  paiz  — ,  these  goods 
come  from  a  suspicious  quarter,  from  a 
suspected  country.  — ,  suspicious,  mis¬ 
trusted. 

SUSPEITOSAMENTE,  adv.  suspi- 
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ciously,  with  suspicion ;  so  as  to  raise  sus¬ 
picion. 

SUSPEITOSO,  A,  adj.  suspicious, _  in¬ 
clined  to  suspect,  liable  to  suspicion, 
distrustful,  mistrustful,  full  of  suspicions 
or  fears,  surmising;  also,  suspected,  mis¬ 
trusted,  suspicious,  that  may  be  suspected 
or  feared,  giving  reason  to  imagine  ill. 

SUSPENDER,  v.  a.  to  suspend,  to  hang, 
to  hang  up.  —  lustres,  to  hang  up  branch¬ 
ed  candlesticks.  — ,  to  suspend,  to  su¬ 
persede,  to  stop,  to  put  off,  to  keep  in  sus- 
pence,  to  keep  at  bay,  to  interrupt,  to 
delay.  —  o  trabalho,  to  lay  aside  one’s 
work.  —  o  seu  juizo  sobre  alguma  cousa, 
to  suspend  one’s  judgment  concerning  any 
thing.  — ,  to  suspend  or  deprive  of  an 
office.  —  um  padre  das  suas  funceues,  to 
suspend  a  priest  or  minister. 

SUSPENDIDO,  A,  p.  p.  of  Suspender, 
and  adj.  hanged  up,  suspended.  —  (fig.)> 
suspended,  interrupted,  stopped.  Y.  Sus¬ 
pender. 

SUSPENDIO,  s.  m.  (little  used)  gal¬ 
lows,  gibbet,  strangling. 

SUSPENSÃO,  s.  f.  suspension,  the  act 
of  suspending,  interruption,  cessation; 
admiration,  contemplation,  ravishment, 
transport,  rapture.  —  de  armas,  a  suspen¬ 
sion  of  arms,  a  truce.  A —  de  todas  as  fa¬ 
culdades  da  alma,  the  suspension  of  all 
the  faculties  of  the  soul.  Ponto  de  —  (in 
music),  the  point  of  suspension.  —  (in 
rliet.),  suspension.  —  (in  gram.),  suspen¬ 
sion.  A  —  na  escripta  marca-se  com  uma 
serie  de  pontos,  in  writring,  suspension  is 
marked  by  a  succession  of  points.  —  de 
officio,  suspension  ab  officio. 

SUSPENSIVO,  A,  adj.  suspensive,  ca¬ 
pable  to  suspend,  delaying. 

SUSPENSO,  A,  ad'j.  hanged  up,  sus¬ 
pended,  pendulous.  As  nuvens  estão  sus¬ 
pensas  no  ar  (fig-),  the  clouds  are  sus¬ 
pended  in  the  air.  Os  corpos  celestes  estão 
suspensos  sobre  as  nossas  cabeças,  the  ce¬ 
lestial  bodies  are  suspended  over  our  heads. 
Os  jardins  suspensos  de  Babylonia,  the 
hanging  gardens  of  Babylon.  — ,  suspen¬ 
se,  held  from  proceeding,  held  in  doubt. 
Ter  alguem  — ,  to  keep  or  to  hold  one  in 
suspense,  to  keep  him  at  bay.  — ,  inter¬ 
rupted,  suspended,  deprived  for  a  time. 
Padre  que  está  — ,  a  suspended  priest  or 
minister.  Ficar  — ,  to  be  in  suspense. 

SUSPENSO,  s.  m.  he  who  is  suspended 
or  deprived  of  an  office,  etc. 

SUSPENSORIO,  A,  adj.  suspensory,  on 
which  a  thing  hangs,  that  suspends  or 
hangs,  belonging  to  that  by  which  a  thing 
hangs. 

SUSPENSORIO,  5.  m.  (in  surg.)  sus¬ 
pensory,  a  bag,  a  bandage,  a  truss.  — , 
braces;  that  which  holds  any  thing  tight. 

SUSPIRADO,  A,  p.  p.  of  Suspirar,  and 
adj.  sighed;  greatly  desired,  wished  or 
longed  for. 

SUSPIRADOR,  A,  s.  sighcr,  one  that 
sighs  often. 

SUSPIRAR,  v.  a.  or  n.  to  sigh,  to  emit 
the  breath  audibly  as  in  grief,  to  fetch 
sighs,  to  suspire,  to  mourn,  to  lament,  to 
express  by  sighs;  to  desire  or  wish  ear¬ 
nestly  for  any  thing  or  person,  to  fetch 
amorous  sighs.  —  de  amor,  to  sigh  for 
love.  —  por  uma  mulher,  to  be  in  love 
with  a  woman.  —  por  uma  cousa,  to  pant 
after  a  thing,  to  long  for  it.  Coração  que 
suspira  não  tem  o  que  deseja,  a  heart  that 
sighs  has  not  what  it  desires. 

SUSPIRO,  s.  m.  sigh,  a  single  deep  res¬ 
piration,  an  indication  of  grief  or  weak¬ 
ness,  breath,  breathing,  groan.  Dar  um 
— ,  to  utter  a  sigh.  Dar  suspiros,  to  fetch 
sighs.  0  ultimo — ,  the  last  breath  or  gasp. 
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Até  ao  meu  ultimo  — ,  to  my  last  breath  i 
or  gasp.  Dar  o  ultimo  — ,  to  give  up  the 
ghost,  to  breathe  one’s  last,  to  die. 

SUSQUINAR.  Y.  Sosquinar. 

SUSSO.  V.  Suso. 

SUSSURAR.  V.  Susurrar. 

«SUSTADO,  A,  p.  p.  of  Sustar,  and  adj. 
repressed  or  stopped. 

SUSTANCIA.  V.  Substancia. 
SUSTANCIADO,  SUSTANCIAR.  V. 
Substanciado ,  Substanciar  or  Alimentar. 

«SUSTAR,  v.  a.  to  repress,  to  stop  or 
stay,  to  keep  restrain. 

«SUSTATORIO,  A,  adj.  that  stops  or 
represses,  that  suspends  or  delays. 

SUSTENIDO,  s.  m.  (in  music)  a  sharp. 

SUSTENTAÇÃO,  s.  f.  sustentation, 
support;  sustentation,  use  of  food,  sup¬ 
port  of  life,  sustenance,  maintenance. 
«SUSTENTÁCULO,  s.  m.  a  thing  that 
sustains  another,  support,  prop,  defence. 

SUSTENTADO,  A,  p.  p.  of  Sustentar, 
and  adj.  sustained,  supported,  uphold,  de¬ 
fended.  Discurso  hem  — ,  a  well  kept  dis¬ 
course.  Estylo  que  não  c  bem  — ,  a  flag¬ 
ging  style,  an  uneven  style.  — ,  maintain¬ 
ed,  nourished. 

SUSTENTADOR,  s.  m.  sustainer,  one 
who  feeds;  one  that  props,  supports  or 
protects. 

SUSTENTAMENTO,  s.  m.  sustenance, 
necessaries  of  life.  V.  Sustentação. 

SUSTENTANTE,  s.  m.  a  respondent, 
he  that  answers  the  opponent  in  disputa¬ 
tions. 

SUSTENTAR,  v.  a.  to  sustain,  to  main¬ 
tain,  to  support,  to  keep  up.  —  uma  casa, 
a  familia,  to  support,  maintain  or  keep 
up  a  house  or  family.  — ,  to  sustain,  to 
bear,  to  hold,  to  uphold,  to  support.  Aquella 
columna  sustenta  todo  o  edificio,  that  co¬ 
lumn  sustains,  bears  up  or  supports  all 
the  building.  —  o  peso  dos  negocios,  to 
bear  or  sustain  the  weight  or  burthen  of 
business.  —  um  grande  peso,  to  bear  a 
great  weight.  • — ,  to  sustain,  to  bear  up, 
to  hold,  to  keep  up,  to  support.  —  uma 
amiga,  to  keep  a  mistress.  —  a  conversa¬ 
ção,  to  keep  up  the  conversation.  —  o  seu 
caracter,  a  sua  dignidade,  to  keep  up  one’s 
character,  one’s  dignity.  —  o  combate,  to 
maintain  the  fight,  to  hold  it  out.  —  o  cer¬ 
co,  to  hold  or  stand  out  a  siege,  to  main¬ 
tain  it,  to  make  it  good.  —  o  assalto  dos 
inimigos,  to  bear  the  enemies  onset,  to 
stand  it  out.  —  uma  opinião,  to  hold  an 
opinion.  —  a  guerra  or  continua-la,  to 
make  the  war  hold  out.  — •  a  força  do  ven¬ 
to  (a  sea  term),  to  stand  the  strength  of 
the  wind.  —  a  caça  (a  sea  term),  to  fight 
in  retreat,  to  make  a  running  fight.  Elle 
não  pôde  —  a  presença  do  seu  juiz,  he 
could  not  bear  the  sight  or  presence  of  his 
judge.  — ,  to  sustain,  to  strengthen,  to  give 
strength,  to  fortify.  O  bom  alimento  sus¬ 
tenta,  good  food  sustains,  strengthen  the 
body.  Ô  vinho  sustenta,  wine  sustains  one 
or  gives  one  strength.  — ,  to  back,  to  stand 
by,  to  bear  up,  to  defend,  to  countenance, 
to  patronize,  to  favour,  to  support.  Elle  o 
sustentou  contra  todos  os  seus  inimigos,  he 
has  borne  him  up,  stood  by,  defended,  sup¬ 
ported  him  against  all  his  enemies.  — ,  to 
assert,  to  affirm,  to  maintain,  to  hold.  Elle 
sustenta  a  mentira  como  outro  qualquer 
sustentaria  a  verdade,  he  asserts  a  lie  as 
another  would  assert  a  truth.  — ,  to  dis¬ 
pute,  to  sustain,  to  maintain,  to  defend,  to 
contend.  —  theses,  to  sustain  thesis.  — 
uma  proposição,  to  maintain  a  proposi¬ 
tion. 

SUSTENTAR-SE,  v.  r.  to  stand  up,  to 
keep  one’s  self.  Elle  não  póde  — ,  he  can¬ 
not  stand.  — ,  to  hold  out,  to  maintain,  to 
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bear  or  bear  up.  Aquella  praça  não  póde 
— ,  se  a  sitiarem,  that  place  cannot  hold 
out  it,  if  be  besieged.  —  (a  sea  term),  to 
bear  up  against  a  scant  wind  or  current 
(without  being  much  driven  to  leward  or 
down  the  stream). 

SUSTENTO,  s.  m.  sustenance,  mainte¬ 
nance,  food,  nourishment,  aliment.  — ,  a 
prop.  —  (fig-)j  support,  defence,  counte¬ 
nance,  stay. 

SUSTENTOR.  V.  Sustentador. 

SUSTER.  V.  Soster. 

SUSTINENCIA.  V.  Sustentação. 

SUSTINENTE,  s.  m.  a  support,  a  prop, 
a  stay. 

SUSTITUIÇÃO.  V.  Substituição. 

SUSTITUIR.  V.  Substituir. 

SUSTO,  s.  m.  fright,  a  sudden  terror  or 
fear,  trepidation,  startle,  trouble, fear.  Elle 
está  em  sustos  contínuos,  he  is  in  constant 
fear.  Eu  estava  com  tanto  — ,  I  was  in 
such  a  fright.  Elle  ainda  não  voltou  a  si 
do  —  que  teve,  he  has  not  get  recovered, 
he  has  not  yet  got  over  the  fright  he  was 

in*SUSUESTE  or  SUSSUESTE,  s.  m. 
south,  south-east. 

SUSURRADO,  A,  p.  p.  of  Susurrar , 
and  adj.  hummed ;  whispered,  murmured. 

SUSURRADOR,  A,  adj.  that  hums,  that 
murmurs. 

SUSURRANTE,  adj.  humming  like 
bees ;  murmuring. 

SUSURRAR,  v.  a.  to  hum,  to  murmur, 
to  purl,  to  give  a  low  shrill  sound,  to 
make  a  noise  like  bees;  (fig.)  to  whisper, 
to  speak  with  a  low  voice. 

SUSURRO,  s.  m.  hum,  the  humming  or 
noise  of  bees,  a  humming  or  buzzing  like 
bees ;  murmur,  a  low  soft  noise  as  the 
purling  of  brooks,  streams,  etc. 

SUTIL.  V.  Subtil. 

SUTERFUGrIO.  V.  Subterfugio. 

SUTURA,  s.  f.  (in  anatomy)  a  suture, 
seam  or  stitch.  As  suturas  do  craneo,  the 
sutures  of  the  cranium.  —  (in  surgery), 
suture,  a  manmer  of  sewing  wounds.  — • 
(bot.),  suture. 

«SUTURAL,  adj.  belonging  to  sutures. 

«SUU,  SUU,  adv.  (anc.)  jointly,  toge¬ 
ther;  moreover. 

SUXADO,  A,  p.  p.  of  Suxar,  and  adj. 
slackned,  loosened.  V.  Suxar. 

SUXAR,  v.  a.  to  slacken,  loosen  or  un¬ 
bend.  —  (fig-))  to  relax,  to  rtmit,  to  mo¬ 
derate. 

SUXO,  A,  adj.  slackned.  Fazcr  — ,  to 
slacken. 

SUZ.  V.  Sus. 

SY.  V.  Syn. 

«SYBARITA,  s.  and  adj.  sybarite,  effe¬ 
minate. 

«SYBARITAS,  s.  pi.  sybarites,  sybari- 
tae,  a  luxurious  and  effeminate  people  in 
Calabria. 

«SYBARITICO,  A,  adj.  sybaritic,  syba- 
ritical,  luxurious,  wanton. 

SYBTLLA.  V.  Sibylla. 

SYCOMORO,  s.  m.  (bot.)  sycomore, 
acer  majus,  the  greater  maple-tree. 

•  SYCÓPIIAGO,  A,  adj.  that  is  nourish¬ 
ed  with  figs,  alimented  with  figs. 

«SYCOPHANTA,  s.rn.  sycophant,  afla- 
terer,  a  parasite.  — ,  originally,  an  infor¬ 
mer  against  those  who  stole  figs  or  ex¬ 
ported  them  contrary  to  law;  a  slanderer, 
an  informer,  an  accuser. 

SYDEREO.  V.  Sidereo. 

«SYHA  (obsol.),  instead  of  estava ,  in 
the  verb  ser  or  estar,  to  be. 

•  SYLINDRA,  s.  f.  (bot.)  syringa,  pipe- 
tree,  syringa  philadelphus  or  mock  oran¬ 
ge,  a  beautiful  shrub. 

SYLLA.  V.  Scylla. 
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SYLLABA,  s.f.  syllable,  an  articulate 
sound  of  one  or  more  letters.  A  primeira 
—  d’aquella  palavra  c  longa,  a  segunda 
e  breve,  the  first  syllable  of  that  word  is 
long,  the  second  is  short.  Palavra  de  qua¬ 
tro  syllabas,  a  word  of  four  syllables.  — , 
prosody,  that  part  of  grammar  treating 
on  the  quantities  of  syllables.  For  sylla¬ 
bas,  syllabically,  by  syllables. 

SYLLABADA,  s.  f.  a  fault  or  mistake 
in  the  accent,  pronunciation  or  quantity 
of  a  syllable. 

SYLLABAR,  v.  a.  to  syllable,  to  pro¬ 
nounce;  to  articulate. 

SYLLABARIO,  A,  adj.  that  articula¬ 
tes  all  the  syllables. 

SYLLABARIO,  s.  m.  a  primer,  a  horn¬ 
book  in  which  children  are  taught  to  read 
syllables;  syllabar,  a  book  treating  on 
syllables. 

SYLLABICO,  A,  adj.  syllabic,  sylla- 
bical,  relating  to  syllables. 

SYLLEPSE,  s.  f.  (gram.)  syllepsis,  a 
figure  whereby  we  conceive  the  sense  of 
words  otherwise  than  they  import. 

SYLLOGISAÇAO,  s.f.  syllogisation,  a 
reasoning  by  syllogisms. 

,  SYLLOGISADO,  A,  p.  p.  of  Syllogi- 
sar,  and  adj.  syllogized,  reasoned  by  sol- 
logisms. 

SYLLOGISAR  or  SYLLOGIZAR,  v.  a. 
to  syllogize,  to  reason  by  syllogisms. 

SYLLOGISMO,  s.  m.  syllogism,  a  lo¬ 
gical  way  of  arguing ;  an  argument  com¬ 
posed  of  three  propositions,  the  major  or 
proposition,  the  minor  or  assumption,  and 
the  conclusion. 

<  SYLLOGISTICAMENTE,  adv.  syllo- 
gistically,  in  the  form  of  a  syllogism. 

SYLLOGISTICAR,  v.  a.  to  argue  with 
syllogisms. 

SYLLOGISTICO,  A,  adj.  syllogistic, 
syllogistical,  containing  a  syllogism. 
.SYLPHO,  s.  m.  SYLPHIDE,  s.f.  sylph, 
sylphid,  an  imaginary  being  inhabiting 
the  air. 

SYLVA.  V.  Silva. 

SYLVANO,  s.  m.  (Mytliol.)  sylvan,  a 
wood-god;  — ,  a  country  man,  a  rustical 
man. 

«SYMBOLICA,  s.f.  the  art  of  symboliz¬ 
ing,  of  representing  by  symbols. 

*  SYMBOLICAMENTE,  adv.  symboli¬ 
cally,  typically. 

SYMBOLICO,  A,  adj.  symbolic,  sym¬ 
bolical,  representative,  typical. 

SYMBOLISAÇÃO  or  SYMBOLIZA- 
ÇAO,  s.  f.  symbolization,  the  act  of  sym¬ 
bolizing;  resemblance  in  properties. 

S Y MBOLISADO,  A,  p.  p.  of  Symboli- 
sar,  and  adj.  symbolized,  made  represen¬ 
tative  of  something. 

SY^MBOLISADÒR,  s.  m.  an  inventor  of 
symbols. 

SYMBOLISAR  or  SYMBOLIZAR,  v.  a. 
to  symbolize,  to  make  representative  of 
something. 

SYMBOLISAR-SE,  u.  r.  to  symbolize, 
to  have  something  in  common  with  another 
by  representatives  qualities,  to  agree  in 
a  thing  with.  Symbolisar  de  uma  causa, 
to  explain  or  find  out  the  quality  by  which 
one  thing  symbolizes  with  another. 

SYMBOLO,  s.  symbol,  a  type,  a  token, 
sign,  emblem.  O  cão  é  o  —  da  fidelidade, 
a  dog  is  a  symbol  of  fidelity.  A  pomba  è 
o  —  da  simplicidade,  the  dove  is  the  sym¬ 
bol  of  simplicity.  As  palmas  e  os  louros 
são  os  symbolos  da  victoria,  palm  and  lau¬ 
rels  are  the  symbols  of  victory.  — ,  creed, 
symbol.  Os  tres  symbolos  da  fé  são:  o  — 
dos  apostolos,  o  —  de  Nicca  e  o  —  de 
Athanasio,  the  three  creed  are:  the  apos¬ 
tle’s  creed,  the  Nicean  and  Athanasian 
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creeds.  0  —  (absol.),  the  creed,  the  apos¬ 
tles  creed. 

SY  MBOLO,  A,  adj.  (obsol.)Y.  Symbolico. 

SYMETRIA  or  SYMMETRIA,  s.  /. 
symmetry,  proportion,  harmony,  agree¬ 
ment  of  one  part  to  another.  Se  ha  quatro 
janellas  de  um  lado,  e  necessário  por  causa 
da  —  que  haja  outras  tantas  do  outro,  if 
there  be  four  -windows  on  one  side,  it  is 
necessary,  for  the  sake  of  symmetry,  that 
there  should  be  as  many  on  the  other. 
Quadros  dispostos  com  — ,  pictures  arrang¬ 
ed  with  symmetry. 

SYMETRICAMENTE,  adv.  symmetri¬ 
cally,  with  symmetry,  with  dues  propor¬ 
tions  of  parts. 

SYMETRICO  or  rather  SYMMETRI- 
CO,  A,  adj.  symmetrical,  proportionate, 
having  parts  well  adapted  to  each  other. 

*  SYMETRISADO,  A,  p.  p.  of  Symetri- 
sar,  and  adj.  reduced  to  symmetry.  V. 

/sYMETRISAR  or  rather  SYMMETRI- 
ZAR,  v.  a.  to  symmetrize,  to  reduce  to 
symmetry.  — ,  v.  n.  to  be  or  stand  in  sym¬ 
metry,  to  have  parts  adapted  to  each  other. 

SYMIA,  SYMIO.  Y.  Simio,  Macaco, 
Mono. 

SYMPATHIA,  s.  f  sympathy,  fellow- 
feeling,  mutual  sensibility,  uniformity.  Ha 
uma  certa  —  entre  indivíduos  da  mesma 
especie,  there  is  a  certain  sympathy  among 
individuals  of  the  same  species.  Parece 
que  ha  —  entre  certas  plantas,  entre  cer¬ 
tos  animaes,  it  seems  as  if  there  were  a 
kind  of  sympathy  between  certain  plants, 
between  certain  animals.  Ha  uma  —  na¬ 
tural  entre  certos  sons  e  as  commogdes  da 
nossa  alma,  there  is  a  sort  of  natural  sym¬ 
pathy  between  certain  sounds  and  the 
emotions  of  the  soul.  Os  eff eitos  da  — ,  the 
effects  of  sympathy.  Ha  grande  —  entre 
elles,  there  is  a  great  sympathy  among 
them,  they  sympathize  very  much. — ,  sym¬ 
pathy,  the  natural  agreement  of  things, 
agreeableness  of  natural  qualities,  af¬ 
fections  or  humours. 

SYMPATHICAMENTE,  adv.  sympa¬ 
thetically,  with  sympathy. 

SYMPATHICO,  A,  adj.  sympathetic, 
sympathetical,  having  mutual  sensation. 
Pós  sympathicos,  sympathetical  powder. 
Tinta  sympathica,  sympathetic  ink. 

SYMPATHISADÒ,  A,  p.  p.  of  Sympa- 
thisar,  and  adj.  sympathized.  V.  Sympa- 
thisar. 

SYMPATIIISANTE,  adj.  that  sympa¬ 
thizes,  sympathizing. 

SYMPATHISAR,  v.  a.  or  n.  to  sympa¬ 
thize,  to  feel  with  another,  to  feel  mu¬ 
tually.  —  com  os  pezares  de  alguem ,  to 
sympathize  with  one’s  troubles. 

SYMPIIONIA,  s.  f.  symphony,  concert, 
music. 

SYMPHYSIS,  s.  m.  (anat.)  symphysis, 
a  connascency. 

SYMPHYTO,  s.  m.  (bot.)  symphytum ; 
pulmonaria,  comfrey,  consound,  a  medi¬ 
cinal  plant., 

SYMPLEGADES,  a.  /.  pi.  symplega- 
des  or  Cyanae  Petrae,  two  mountains  or 
as  some  call  them  Islands,  at  a  small  dis¬ 
tance  from  the  Thracian  Bosphorous,  so 
close  to  one  another,  that  they  seem  afar 
off  to  be  one,  and  to  passenger,  as  if  they 
dashed  against  each  other. 

•  SYMPLOCE,  s.  (in  litterature)  sym- 
ploce,  a  figure  of  speech  ;  —  (bot.),  sym- 
ploce,  a  species  of  plants. 

SYMPÔSIACO,  A,  adj.  symposiac,  hap¬ 
pening  when  company  is  drinking  toge¬ 
ther. 

SYMPOSIACO,  s.  m.  symposiac,  philo¬ 
sophical  table  talk. 
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SYMPTOMA,  s.  f.  symptom,  an  acci¬ 
dent  in  a  disease,  a  sign,  a  token,  indica¬ 
tion,  effect.  Aquelles  murmurios  eram  sym- 
ptomas  de  rebellião,  that  murmurs  were 
symptoms  of  the  rebellion. 
«SYMPTOMATICAMENTE,  adv.  sym¬ 
ptomatically,  in  the  nature  of  a  symptom. 

«SYMPTOMATOLOGY,  a.  /.  sympto¬ 
matology,  that  part  of  the  science  of  me¬ 
dicine  which  treats  of  the  symptoms  of 
diseases 

t  SYMPTOMATICO,  A,  adj.  symptoma¬ 
tic,  symptomatical,  happening  concurrent¬ 
ly  with  a  disease. 

*SYN,  a  greek  prefix  that  comes  in  the 
composition  of  many  words.  Before  b,  m, 
p,  is  changed  in  sym;  and  in  syl  before  l. 

SYNA.  V.  Sina. 

SYNADO,  SYNAR.  V.  Assignado,  As¬ 
signor. 

SYNAGOGA,  s.  f.  synagogue,  an  as¬ 
sembly  of  the  Jews  to  worship,  a  Jew¬ 
ish  church. 

SY'NALEPHA,  s.  f  synalcpha,  a  con¬ 
traction  of  two  syllables  into  one,  by  the 
elison  of  a  vowel  at  the  end  of  a  word. 

SYNALLAGMATICO,  A,  adj.  (in  law) 
synallagmatic.  Contracto  — ,  synuallag- 
matic  contract. 

SYNANCHE.  Y.  Cynanche. 

SYNAPISMO,  s.  m.  a  blisler  made  with 
mustard. 

*SYNARTHROSE,  s.  f.  (anat.)  synar¬ 
throsis,  a  close  conjunction  of  two  bo¬ 
nes. 

*SYNAXE,  s.  f.  synaxis,  a  congregation 
of  the  early  Christians. 

*  S  YN  C  A  T  E  G  O  R  E  M  A  T  ICO,  A,  adj. 
(little  used)  pertaining  to  dialectica. 

•  SYI'iCELLO,  s.  m.  (Eccles.  Antiq.)  syn- 
cellus,  the  patriarch’s  or  bishop’s  eye; 
his  chamber-fellow. 

*SYNCHRONISMO,  s.  m.  (the  ch  is 
pronounced  as  a  k)  synchronism,  concur¬ 
rence  of  events  happening  at  the  same  ti¬ 
me. 

♦  SYNCIIRONISTA,  s.  and  adj.  synchro- 
nist,  contemporary. 

»SYNCHRONO,  A,  adj.  (the  ch  is  pro¬ 
nounced  as  k)  synchronous,  synchronical, 
happening  at  the  same  time. 

SY’NCOPA,  s.  f.  (gram.)  syncope,  con¬ 
traction  of  a  word  by  cutting  off  a  part 
in  the  middle. 

*SYXCOPADO,  A,  p.  p.  of  Syncopar, 
and  adj.  syncopated,  made  an  elision  of 
Palavra  syncopada,  syncopated  word. 
Nota  syncapada  (in  music.),  syncopated 
note. 

SYNCOPAL,  adj.  (with physicians)  syn- 
copalis. 

SYNCOPAR,  v.  a.  to  syncopate,  to  con¬ 
tract  by  the  omission  of  a  letter  or  sylla¬ 
ble,  to  syncopate,  to  make  an  elision  of; 
—  (in  music.),  to  syncopate. 

SYNCOPAR,  v.  n.  (med.)  to  syncopa¬ 
te,  to  swoon. 

SY'NCOPE,  s.  f  syncope,  a  swoon  or 
fainting-fit;  —  (in  music.),  syncopation, 
an  interruption  of  the  regular  measure ; 
an  inversion  of  the  order  of  notes;  the 
prolongation  of  a  note. 

SYNCOPE.  V.  Syncopa. 

SYNCOPISAR,  v.  a.  (with  physicians) 
to  cause  a  syncope  or  swoon. 

SYNCOPÍSAH,  v.  n.  to  syncopate,  to 
swoon  to  faint. 

SYNCRETISMO,  s.  m.  syncretism,  re¬ 
conciling  of  sects. 

SYNCRETISTA,  s.  m.  syncretist,  one 
who  reconciles  jarring  doctrines. 

SYNDERESIS  or  SYNTERESIS,  a.  f. 
synteresy,  compunction,  remorse,  sting  of 
conscience. 
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SYNDICAÇAO,  s.  f.  the  act  of  syndi¬ 
cating,  censuring  or  controlling. 

SYNDICADO,  A,  p.  p.  of  Syndicar, 
and  adj.  controlled,  syndicated,  etc. 

SYNDICANTE,  s.  m.  lie  who  syndica¬ 
tes,  controls  or  censures;  — ,  adj.  that 
controls  or  censures. 

SYNDICAR,  v.  a.  or  n.  to  syndicate, 
to  control,  to  criticize,  to  censure,  to  find 
fault  with,  to  judge. 

SYNDICATURA,  s.  f.  syndicate,  syn- 
dieship ;  — ,  the  act  of  syndicate, [censure, 
reprehension. 

SYNDICO,  s.  m.  syndic,  sollicitor,  a 
sort  of  magistrate. 

SYNEDOCHE,  s.f.  (the  ch  is  pronounc¬ 
ed  as  a  k )  synedoche,  a  figure  of  rheto¬ 
ric. 

SYNL’RESIS,  s.  /.  (gram.)  syneresis, 
contraction  of  two  syllables  into  one;  as 
vemens  for  vehemens. 

«SYNERGIA,  s.  /.  a  simultaneous 
action,  cooperation. 

•  SYNE RGETICO ,  A,  adj.  synergetic, 
cooperating. 

SYNEÚROSE,  s.  (in  anat.)  syneurosis, 
the  connexion  of  parts  by  means  of  liga¬ 
ments. 

SYNFONIA.  Y.  Symphonia. 

» SYrNGENESIA,  s.f.  (bot.)  syngenese, 
a  plant  whose  stamens  are  united  in  a 
cylindrical  form  by  the  anthers. 

«SYrNGENESIO,  A,  adj.  syngenesian, 
pertaining  to  the  class  Syngenesia. 

SYNGRAPHO,  s.  a  private  writing 
subscribed  not  only  by  the  debtor  but 
also  by  the  creditor.  , 

SYNHEDRIM,  SYNEDRIM,  SANHE¬ 
DRIM,  SENHEDRIM  or  SYNHEDRIO, 
s.  the  supreme  council  among  the  ancient 
J  ews. 

SYNOCHA,^. /.  and  SYNOCHO,s.  m. 
(among  physicians)  synocha,  a  fever  with¬ 
out  remission. 

SYNODAL,  adj.  synodal,  synodical 
and  synodic,  pertaining  to  a  synod. 

SYNOD ATICO,  s.  m.  a  sort  of  tax  paid 
at  Braga  (town  of  Portugal)  in  the  time  of 
same  Synod. 

«SYNODICO,  A,  adj.  synodic,  synodi¬ 
cal,  reckoned  from  one  conjunction  with 
the  sun  to  another.  Mez  — ,  a  synodic 
month,  lunation. 

SYNODO,  s.  m.  a  synod,  convocation, 
an  assembly  of  the  clergy. —  (in  astron.), 
synod,  the  conjunction  of  the  planets  cal¬ 
led  synod. 

SYNEDON,  s.  m.  (Ichthyol.)  Synedon, 
a  sea  fish. 

SYNONIMIA  or  SYNONYMIA,  s.  /. 
(a  figure  of  rhetoric)  synonimy,  the  qua¬ 
lity  of  expressing  the  same  things  by  dif- 
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ferent  words,  also ,  a  vocabulary  of  syno¬ 
nymous  words. 

SYNONIMICO,  A,  adj.  synonymi- 

cai. 

‘  SYNÓNIMO  or  SYNONYMO,  A,  adj. 
synonymal,  synonymous,  expressing  the 
same  thing. 

SYNONIMO,  s.  m.  synonym,  a  word 
having  the  same  signification  as  another. 
Synonymos ,  s.  pi.  synonima,  words  which 
signify  the  same  thing. 

SYNOPSE  or '  SYNOPSIS,  s.  /.  syno¬ 
psis,  a  compendium,  a  general  view,  all 
the  parts  brought  under  one  view. 

SYNOPTICO,  A,  adj.  synoptic,  synop¬ 
tical,  affording  a  general  view  of  the 
whole  or  the  principal  parts  of  a  thing. 

*  SYNOPTIC AMENTE,  adv.  synopti- 
cally,  in  such  a  manner  as  to  present  a 
general  view  in  a  short  compass. 

«SYNOVIA,  s.f.  (mcd.)  synovia,  viscous 
juice  of  a  joint,  a  mucilage. 

SYNOVIAL,  adj.  synovial.  Glandn- 
las  synoviaes ,  synovial  or  mucilaginous 
glands. 

«SYNTACTICO,  A,  adj.  syntactic,  syn¬ 
tactical,  conjointed,  fitted  to  each  other; 
relating  to  the  construction  of  speech.  As 
regras  syntacticas,  syntactycal  rules,  the 
rules  of  syntax. 

SYNTAGMA,  s.  in.  syntagma,  the  act 
of  disposing  or  placing  things  in  an  ord¬ 
erly  manner. 

SYNTAXE,  s.  f.  syntax,  syntaxis,  that 
part  of  grammar  that  teaches  the  constru¬ 
ction  of  Avords  and  phrases. 

«SYNTELOLOGIA,  s.  f.  the  science  of 
finances. 

SYNTERESIS.  Y.  Synderesis. 

SYNTHESE  or  SYNTHESIS,  s.  /.  (in 
logic)  synthesis,  process  of  reasoning  in 
which  we  advance  by  a  regular  chain  of 
principles  established  or  assumed,  and 
propositions  already  proved  till  Ave  arri¬ 
ve  at  the  conclusion ;  the  opposite  of  ana¬ 
lysis;  —  (in  surgery),  synthesis,  the  ope¬ 
ration  by  which  divided  parts  are  reuni¬ 
ted;  —  (in  Chemistry),  synthesis,  the 
uniting  of  elements  into  a  compound. 

*  SYNTHETICAMENTE,  adv.  syntheti¬ 
cally,  by  synthesis. 

SYNTETICO,  A,  adj.  synthetic,  synthe¬ 
tical,  conjoining,  forming  composition. 

«SYNTONIA,  s.  f.  the  continuation  of  a 
same  sound. 

*  SYPHILIS,  s.  f.  syphilis,  lues  venerea, 
infectious  intercourse. 

*  SYPHILITICO,  A,  adj.  syphilitic,  of  or 
pertaining  to  syphilis. 

«SYRACUSA,  s.  f.  Syracusa,  an  an¬ 
cient  strong  and  famous  city  of  Sicily. 

SYRENICO.  V.  Syrenico. 
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«SYRIA,  s.  f.  Syria,  a  country  of  Asia 
belonging  to  the  Turks. 

«SYRIACO,  A,  adj.  syriac,  pertaining 
to  Syria  or  its  language;  —  or  0  — ,  s. 
syriac,  the  ancient  language  of  Syria. 

SYRIA.  V.  Siria. 

«SYRINGOTOMIA,  s.  syringotom)r,  the 
act  of  cutting  fistulas  or  holloAv  sores. 

«SY'RINGOTOME,  s.  m.  a  surgical  in¬ 
struments  •*  ^ut  fistulas  or  hollow  sores. 

♦  SYRINX,  s.f.  (mythol.)  syrinx,  a 
nymph  of  Arcadia  turned  into  a  reed. 

SYRONES,  s.  m.  pi.  (in  the  materia 
medica)  sy rones,  a  sort  of  worm  that 
breeds  on  the  skin. 

SYRTES,  s.  m.  or/,  pi.  syrtes,  two  dan¬ 
gerous  gulfs  in  the  farthest  part  of  Afri¬ 
ca  full  of  quicksands  called  the  Greater 
and  the  lesser  Syrtes  whence  any  quick¬ 
sand  or  shelves  in  the  Avater  made  by  the 
drift  of  sand,  are  called  syrtes. 

«SYSSARCOSES,  s.  (anat.)  syssarcossis, 
symphisis,  union  of  two  bones,  by  means 
of  flesh. 

«SYSTALT1CO,  A,  adj.  (anat.)  systal¬ 
tic,  that  contracts. 

SYSTASIS,  s.  systasis,  the  consistence 
of  a  thing ;  constitution. 

SYSTEMA,  s.  m.  system,  a  combina¬ 
tion  of  many  things.  —  nervoso,  nervous 
system.  —  planetario,  planetary  system, 
solar  system ;  —  (fig.),  system,  scheme, 
plan,  project.  0  —  das  finanças,  the  sys¬ 
tem  of  finances.  —  (in  mus.),  system, 
compass  of  a  tune,  compound  interval. 

«SYSTEMADO,  A,  p.  p.  of  Systemar , 
and  adj.  systemized,  reduced  to  system. 

SYrSTEMAR,  v.  a.  to  systemize,  to  re¬ 
duce  to  system. 

SYSTEMATICAMENTE,  adv.  syste¬ 
matically,  in  the  form  of  a  system. 

SYSTEMATIC^,  A,  adj.  systematic, 
systematical,  methodical,  that  forms  a 
system. 

SYSTEM ATISADO,  A,  p.  p.  of  Syste- 
matisar,  and  adj.  systematized,  reduced 
to  system. 

SYSTEMATISAR,  v.  a.  to  reduce  to 
system,  to  systemize. 

SYSTOLE,  s.  f.  (anat.)  systole,  systo- 
ly,  the  contraction  of  the  heart ;  —  (gram¬ 
mar.),  systole  or  systoli,  the  shortening 
of  a  long  syllabe.  0  —  c  o  diastole ,  the 
systole  and  diastole. 

SY'STYLO,  s.  m.  (archit.)  systyle,  in- 
tercolumniation  of  íavo  diameters,  distan¬ 
ce. 

SYZIGIO,  s.  m.  (astron.)  syzigy,  con¬ 
junction  and  opposition  of  a  planet  with 
the  sun. 

«SZEINÃO,  s.  m.  (uat.  hist.)  szeinan,  a 
species  of  the  gazelle  or  antelope. 


T,  the  twentieth  letter,  and  the  six¬ 
teenth  consonant  of  the  Portuguese  al¬ 
phabet. 

T,  among  the  ancients,  Avas  a  numeral 
letter,  and  stood  for  one  hundred  and  six¬ 
ty.  And  when  it  had  a  title  over  it,  it 
stood  for  one-hundred-and- sixty  thousand. 
T  grande,  a  great  T. 

TA!  inter  j.  hold !  forbear!  stop !  be  still ! 
keep  off  your  hands! 

TAA,  s.  m.  (anc.)  so  Avere  called  the 
divisions  of  territorry  made  by  the  Arabs 
in  Spain. 

TAA,  (abs.)  V.  Atá,  até. 


«TAB AC AL,  s.  m.  a  place  where  to¬ 
bacco-plants  grow. 

TABACO,  s.  m.  (bot.)  tobacco,  nicotia- 
na,  an  American  plant  much  used  in  smok¬ 
ing,  chewing  and  snuffing.  Bolo  de  — , 
roll  of  tobacco.  —  em  pó,  rapé,  snuff,  ru¬ 
pee.  —  de  Hespanha,  de  Hollanda,  Span¬ 
ish  or  Dutch  snuff.  —  em  folhas  or  folhas 
de  — ,  tobacco  in  leaves.  Tomar  — ,  to  ta¬ 
ke  tobacco,  to  snuff.  Fumar  — ,  tomar  — 
de  fumo,  cachimbar,  to  smoke  tobacco,  to 
smoke.  Mastigar  — ,  to  chew  tobacco. 
Caixa  de  — ,  a  tobacco-box,  a  snuff-box. 
O  que  vende  — ,  a  tobacconist,  a  dealer  in 


tobacco.  Loja  aonde  se  vende  — ,  a  tobacco¬ 
nist-shop,  a  snufi-shop.  Sujo  or  cheio  de 
— ,  snuffish  or  snuffy,  daubed  with  snuff. 

TABALHIOM  (absol.)  V.  Tabellião. 

TABALINHO.  V.  Atabalinho. 

TABALLI ADEGO,  s.  m.  V.  Tabal - 
liado. 

TABALLIADO.  V.  Tabelliado. 

TABALLIÃO,  (anc.)  V.  Tabellião. 

TABANCO,  s.  f.  (a  term,  of  Asia)  the 
custom  paid  for  goods  or  provisions  that 
are  carried  by  land. 

TABANEZ.  V.  Tavanez. 

TABÃO.  V.  Tavão. 
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TABÀQUE,  s.  m.  a  sort  of  drum  used 
by  the  negroes.  V.  Atabaque. 

TAB  A  QUE  ADO,  A,  p.  p.  of  Taba- 
quear,  and  adj.  full  of  snuff,  that  lias  taken 
tobacco;—  (fig.),  cozen,  jeered. 

TABAQUEAR,  v.  n.  to  take  snuff,  to 
give  snuff.  —  alguem,  v.  a.  (in  jesting)  to 
rally  or  to  jeer  one. 

TABAQUEIRA,  s.  f.  a  snuff-box. 

TABAQUEIRO,  s.  m.  tobacconist,  a 
manufacturer  of  tobacco ;  — ,  a  snuff-box; 

. — ,  V.  Tabaquista. 

TABAQUISTA,  s.  f.  one  who  takes  a 
great  deal  of  tobacco. 

TABARDILHA,  s.  f.  dimin.  from  Ta¬ 
larão,  a  small  tabard  or  taberd,  a  sort  of 
gown. 

TABARDILHO,  s.m.  the  spotted  fever. 

TABARDO  or  TABARRO,  s.  m.  a  ta¬ 
bard  or  taberd,  cloak,  gown,  jacket  oi¬ 
lier  aid’s  coat. 

TABAREO  or  TAB AREU,  s.  m.  (a 
vulgar  word)  a  silly  man,  a  booby,  an 
unexperienced  or  unskilful  man. 

TABARRO.  V.  Tabarde. 

TABARZET  or  TABARZETE,  s.  m. 
(a  persian  word)  a  sort  of  sugar. 

TABAXIR,  s.  (an  Arabian  term)  ta- 
baxir,  arundo  tobaxifera,  a  sort  of  bam¬ 
boo  ;  an  Indian  cane  which  produces  the 
tabaxir  or  saccar-mambu,  — ,  a  sort  of 
chalk  used  by  tailors. 

TABAZ,  s.  m.  (in  Mazagan,  a  town  of 
Marocco)  a  wolf. 

TABEFE,  s.  m.  a  sort  of  sweet  meat 
made  with  milk,  sugar,  eggs  and  some 
flour;  —  (in  the  province  of  Alemtejo) 
whey,  the  watterish  part  of  the  milk;  the 
milk  that  comes  from  the  teats  of  cows, 
etc.,  on  the  first  month  after  calving; 
etc. 

TABELLA,  s.  f.  a  small  board  on 
which  are  set  down  the  names  of  persons 
or  tilings  for  different  uses. 

TABELLIADO,  s.  m.  the  office  or  pro¬ 
fession  of  a  notary,  the  scrivener’s  busi¬ 
ness. 

TABELLIAO,  s.  m.  a  tabellion,  nota¬ 
ry,  scrivener  or  scribe.  Letra  de  — ,  the 
band-writing;  which  is  almost  unintelli¬ 
gible  in  Portugal.  Palavras  tabelliõas, 
certain  established  words  or  expressions 
used  by  notaries  in  their  instruments  or 
public  acts.  Palavras  tabelliõas  (fig.), 
words  that  are  said  by  mere  formality. 

TABELLIAR,  v.  a.  or  n.  to  act  the 
part  of  a  notary,  to  exercise  the  profes¬ 
sion  of  a  notary. 

TABELLIOA,  adj.  f.  of  a  tabellion  or 
notary.  Palavras  tabelliõas,  words  said 
by  mere  formality.  V.  Tabellião. 

TABERNA,  s.  f.  a  house  where  they 
sell  wine  in  Portugal.  V.  Taverna. 

TABERNÁCULO,  s.  m.  tabernacle,  a 
sacred  place;  a  temporary  habitation,  a 
tent.  0  —  do  Senhor ,  the  tabernacle  of 
the  Lord.  A  festa  dos  Tabernacidos,  the 
feast  of  tabernacles. 

TABERNARIO,  A,  adj.  of,  or  pertain¬ 
ing  to  a  public-house  or  tavern.  Repre¬ 
sentação  tavernaria,  (with  the  ancient 
Romans),  a  comedy  or  play;  so  called  be¬ 
cause  it  was  usually  acted  under  sheds 
or  pent-houses. 

TABERNEIRO.  V.  Tavernciro. 

TABI,  s.  m.  tabby,  a  kind  of  waved 
silk,  manufactured  like  taffeta,  but  thick¬ 
er  and  stronger;  the  wattering  is  given 
to  it  by  the  calender. 

«-TABICA,  s.  f.  (a  sea  term)  a  sort  of 
plank  to  put  on  the  bottom  of  a  ship ;  — 
a  piece  of  timber  that  is  put  in  the  end 
of  a  board  to  prevent  it  of  cleaving  or 
cracking. 
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» TABICAR,  t\  a.  to  fasten  one  piece  of 
timber  into  another  in  the  end  of  a  board 
or  plank  to  prevent  it  to  cleave  or  crack. 

TABIDO,A,  adj.  tabid,  wasted  by  dis¬ 
ease,  consumptive,  rotten. 

TABIQUE,  s.  m.  a  partition  (of  boards 
or  masonry);  a  thin  wall  or  partition  of 
lath  or  plaister,  or  of  wattles,  or  the  like; 
a  wattle-wall.  Fazer  um  — ,  to  make  a 
partition.  Os  seus  quartos  são  separados 
só  por  um  — ,  their  rooms  are  separated 
only  by  a  partition. 

•  TABISÁR,  v.  a.  to  tabby, |to  make  tab- 
by-like,  to  wave,  to  water  or  cause  to 
look  wavy,  as  stuffs,  by  passing  them 
through  a  calender. 

TABLA,  s.  f.  table,  any  flat  or  level 
surface.  Diamante  —  (among  jewellers), 
a  table  diamond  or  ruby.  V.  Chapa. 

TABLADO,  s.  m.  stage,  the  floor  on 
which  theatrical  performances  are  exhibit¬ 
ed,  as  distinct  from  the  pit. 

TABLILHA,  s.  f.  the  cushion  of  a  bil¬ 
liard-table. 

TABO,  s.  m.  (a  term  of  Asia)  a  sort  of 
Indian  ship. 

TABOA,  s.  f.  board,  plank.  Uma  —  de 
um  pé  de  largura  e  seis  pés  de  compri¬ 
mento,  a  board,  plank  a  foot  in  breath, 
six  feet  in  length.  Passar  o  regato  sobre 
uma  — ,  to  cross  a  rivulet,  the  kennel  on 
a  plank.  É  uma  —  em  o  naufragio,  (fig.) 
it  is  a  hencoop  when  over  board ;  — ,  a  la¬ 
mina,  thin  piece  of  metal,  a  table.  Asduas 
taboas  da  lei  de  Moisés,  the  two  tables  of 
Moses’s  law.  As  doze  taboas  or  as  leis  das 
doze  taboas,  the  twelve  tables,  the  tables 
of  Roman  laws.  —  ou  quadra,  a  picture. 
Taboas  do  pescoço  de  um  cavallo,  the  si¬ 
des  of  a  horse’s  neck.  Taboas  (with  ana¬ 
tomists),  laminae,  two  plates  of  the  skull. 

—  raza,  a  plate  of  metal,  or  a  smooth 
flat  stone  or  board  to  engrave  something 
upon.  É  uma  —  raza  (fig.,  speaking  of  a 
boy),  it  is  white  paper,  on  which  you  may 
write  what  you  please.  Taboas  dypticas 
(in  the  Greek  church),  sacred  dyptichs ; 
a  double  catalogue,  in  one  of  which  was 
written  the  names  of  the  living,  and  in 
the  other  those  of  the  dead.  Taboa  (with 
mathematicians),  table.  Taboas  de  senos  e 
tangentes,  the  tables  of  sines  and  tan¬ 
gents.  Taboas  loxodromicas,  loxodromic 
tables.  A  segunda  —  depois  do  naufra¬ 
gio,  the  second  plank  after  ship  wreck 
(this  is  generally  taken  for  the  sacrement 
of  penance) ;  —  (sea  lang.),  planks  boards. 
Taboas  de  forro,  the  sheathing  plauks. 
Taboas  das  boeiras,  the  limber  boards. 
Taboas  de  resbordo,  the  garboard  strake. 
Taboas  da  coberta,  the  deck  planks.  'Ta¬ 
boas  dos  trincanizes,  the  water-ways.  Ta¬ 
boas  de  canto  quebrado,  a  wale  joining  the 
upper  part  of  the  main  wale. 

TABOADA,  s.f.  (with  mathematicians) 
a  table.  Taboadas  astronómicas,  astrono¬ 
mical  tables;  —  de  um  livro,  the  tables 
of  a  book,  an  index  or  repertory.  —  Py¬ 
thagoras’s  table,  the  common  multiplica¬ 
tion  table. 

TABOADO,  s.  m.  the  floor  of  a  room  ; 
— ,  planks,  boards,  planking  or  boarding. 

—  do  fundo  (in  a  ship),  the  skin,  the 
sheathing.^ 

TABÓÃO,  s.  m.  augm.  of  Taboa,  a 
plank,  a  large  or  thick  board. 

TABOCA,  s.  f.  (a  term  of  Brazil)  a 
wild  cane  or  reed. 

TABOCAL,  s.  m.  a  wood  of  wild  canes 
or  reeds. 

TABOINIIA,  s.  f.  dimin.  from  Taboa, 
a  little  board  or  plank.  Salvar-se  n’uma 

—  (a  prov.  phras.),to  be  saved  of  a  great 
danger. 
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TABOLA  or  TABULA,  5.  /.  (at  the 
game  of  tables  or  drafts),  a  man.  Jogo 
das  tabolas,  the  game  called  tables  or 
drafts.  Cavalleiros da —  redonda,  knights 
of  the  round  table  (21  in  number,  in¬ 
stituted  by  king  Arthur  in  516;  at  such  a 
table  there  is  neither  upper  nor  lower  end). 

TABOLADO,  s.  m.  a  quantity  of  tim¬ 
ber  or  wood  tied  together  ;  — ,  a  floor  or 
platform  of  any  kind  elevated  above  the 
ground  or  common  surface. 

TABOLAGEM,  s.  f.  (anc.)  ex.  Casa  de 
— ,  a  gaming-house.  Dar  — ,  to  keep  a 
gaming-house. 

TABOLÃO,  s.  a  board  or  plank  of  a 
box-tree  in  which  a  goldsmith  works. 
*TABOLEIRINHO,  s.  m.  dimin.  from 
Taboleiro,  a  small  board,  tea-board,  or 
tray.  V.  Taboleiro. 

TABOLEIRO,  s.  m.  the  board  on  which 
the  bread  is  set  before  it  goes  into  the 
oven,  and  after  it  is  drawn.  —  da  egreja, 
paradisus,  a  square  court  before  cathe¬ 
drals,  surrounded  with  piazzas  or  porti¬ 
cos,  for  persons  to  walk  under.  —  de  jo- 
gar  as  tabolas,  a  draft  board.  —  da  esca¬ 
da,  foot  pace;  some  call  it  half-pace, 
pallier  or  paillier.  —  de  jardim,  a  bed  in 
a  garden.  —  de  chá,  a  tea-board  or  tray. 

T ABOLETA,  5.  /.  a  sign,  as  of  a  pu¬ 
blic  house  or  shop;  — ,  a  show  glass,  a 
glass  box. 

'  TABORDO.  Y.  Tabardo. 

TABÚ,  s.  m.  (a  brazil,  term)  a  sort  of 
sugar  that  has  not  been  frozen  in  the  ves¬ 
sel. 

TABUA,  s.  f.  the  herb  cat’s  tail,  reed 
mace  or  water  torch.  Vá  «  — ,  (a  famil. 
phrase  said  scornfully)  go  about  your  bu¬ 
siness,  away,  get  you  gone. 

TABUAL,s.m.  a  floor  made  with  planks 
or  boards. 

TABULA.  Y.  Tabola. 

«TABULARIO,  s.  m.  a  tablet  in  which 
the  Romans  used  to  write  the  Acta  populi 
or  Acta  publica. 

TABULATO,  s.  m.  V.  Tablado. 
TABULEIRO.  V.  Taboleiro. 
TABULISTA,  s.  m.  an  author  of  geo¬ 
metrical  or  astronomical  tables. 

TABURNO,  s.  m.  V.  Degrau,  Suppe- 
daneo. 

TAÇA,  s.  f.  a  drinking  cup  or  vessel ; 
a  bowl,  a  goblet.  Amigo  da  — ,  a  great 
drinker.  —  de  fonte,  the  cistern  or  trough, 
which  receives  the  water  that  rises 
from  the  spring. 

TAÇALHO.  V.  Tassalho. 

TACAMACA  or  TACAMAHACA,  s.f. 
tacamahaca,  tacamacha,  a  kind  of  resi- 
nuous  gum,  distilling  from  the  trunk  of 
a  very  large  tree,  a  species  of  poplar, 
growing  in  new  Spain,  Canada,  and  Ma¬ 
dagascar. 

*TACAMAQUEIRO,  s.  m.  (bot.)  teca- 
mahaca-tree,  a  very  large  tree,  a  species 
of  poplar  growing  in  new  Spain,  Canada, 
and  Madagascar,  which  trunk  '.stilles 
the  resinous  gum  called  tacamahaca. 

TACANHAMENTE,  adv.  wretchedly, 
coveteously. 

TACANHARIA,  s.f.  V.  Tacanhice. 
TACANHEAR,  v.  a.  to  gain,  to  obtain 
by  sly  or  deceitful  means. 

TACANHEZA  and  TACANHICE,  s.f. 
coveteousness ;  avariciousness,  stinginess. 

TACANHO,  A,  adj.  (little  used)  cove- 
teous,  penurious,  stingy,  sly;  — ,  sly,  de¬ 
ceitful.  Um  — ,  s.  m.  a  miser,  a  penurious 
man. 

TACANTÇA,  s.  f.  entablature,  the  ar¬ 
chitrave,  cornice,  etc.  taken  together. 

TACÃO,  s.  m.  a  heel-piece.  Deitar  um 
— ,  to  heel  piece. 
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TACEIRA,  s.  f.  (with  silversmiths)  a 
fchow-glass,  a  glass-box.  V.  Taboleta. 

TACHA,  s.  f.  a  blemish,  a  blur,  a  fault, 
a  defect,  stain,  blot.  Pôr  —  na  reputação 
de  alguem,  to  blemish  one’s  reputation. 

TÁCHA,  s.  f.  tack,  a  small  nail  with  a 
gilt  or  filated  flat  head;  —  (in  the  Bra¬ 
zils),  a  cauldron,  used  in  the  sugar-works. 
—  da  Bomba ,  (a  sea  term),  the  pump- 
nails. 

TACHA.  V.  Taxa,  Tributo. 

TACHADA,  s.  f.  a  full  copper  pot  or 
kettle. 

TACHADO,  A,  p.  p.  of  Tachar,  and 
adj.  increpated,  blamed ,  censured,  blemish¬ 
ed. 

TACHADO R.  V.  Censurador ,  Taxa- 
dor. 

TACHÃO,  s.  m.  augm.  of  Tacha,  a  stud, 
a  nail  with  a  great  flat  head. 

TACHAR,  v.  a.  to  censure,  to  blame, 
to  increpate,  to  stain,  to  spot,  to  blur  or 
blemish 

•  TACHIM,  s.  m.  a  bag  or  case  to  put 
into  a  book. 

TACHINHA,  s.  f.  dimin.  from  Tacha, 
little  tack  or  nail. 

TACHO,  s.  m.  a  copper  pot  or  kettle. 
TACHANADO,  A,  adj.  nailed  with 
studs. 

TACHONAR,  v.  a.  to  nail  or  fasten 
with  studs. 

TACHOZINHO,  s.  dimin.  from  Tacho, 
a  little  copper  pot  or  kettle. 

TACHYGRAPHIA,  s.  f.  tachygraphy, 
the  art  or  practice  of  quick  writing,  short¬ 
hand  writting  (the  ch,  is  pronounced  as 
a  lc). 

•TACHY GRAPHICO,  A,  adj.  of  or 
pertaining  to  a  tachygraphy. 

•  TACHYGRAPHO,  s.  m.  a  short-hand- 
writer. 

•  TACINHA  or  TAÇAZINHA,  s.  /.  di¬ 
min.  from  Taça,  a  small  cup  or  vessel,  a 
a  little  goblet. 

TACITAMENTE,  adv.  tacitly,  silent¬ 
ly,  in  a  tacit  manner. 

TACITO,  A,  adj.  tacit,  implied,  not  ex¬ 
pressed  by  word.  Consentimento  — ,  tacit 
consent.  Confissão  tacita,  tacit  avowal. 

taciturnidade,  s.  /.  taciturnity, 

habitual  silence,  silent  humour. 

TACITURNO,  A,  adj.  taciturn,  habi¬ 
tually  silent;  not  apt  to  talk,  reserved. 
É  um  homem  muitíssimo  — ,  he  is  a  man 
of  a  very  taciturn  disposition. 

TACO,  s.  m.  a  billiard-stick,  a  cue  or 
tack  to  play  billiards;  — ,  the  ram  or  wad 
rammed  in  upon  the  charge  of  a  gun ;  but 
in  Spanish  it  signifies  the  tompion  that 
stops  the  mouths  of  cannon  when  they  are 
not  used;  —  (sea  language),  tack,  a  rope 
used  to  confine  the  sails.  Tacos  dos  esco- 
vens,  hawse  plugs. 

TACTEAR.  V.  Apalpar. 

TÁCTICA,  s.  f.  tactics,  the  art  of  rang¬ 
ing  men  in  the  field  of  battle;  — (fig-)) 
tactics.  Elle  empregou  n'este  negocio  a  — 
mais  engenhosa,  he  employed  in  that  affair 
the  most  skillful  tactics. 

TACTIL,  adj.  tactil,  susceptible  o’ 
touch. 

TACTO,  s.  m.  the  touch,  touching,  the 
sense  of  feeling.  Aquillo  conhece-se  pelo 
— ,  that  is  known  by  the  touch;  —  tact, 
nice  perception  or  discernment.  Homem 
de  — ,  a  man  of  tact. 

TACTURA,  s.  f.  (little  used)  a  play¬ 
ing  on  any  instrument. 

TAD  EGA,  s.f.  a  shrub. 

TAEL,  s.  77i.  (pi.  Taeis)  an  East-In- 
dian  weight;  a  coin  of  Japan,  worth  three 
shilling  and  five  pence. 

•  TAES,  s.  m.  a  sort  of  goldsmith’s  anvil. 
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TAFACEIRA,  TAFACIRA.  V.  Tafi- 
cira. 

TAFE  TAFE,  pit-a-pat;  words  ex¬ 
pressing  the  frequent  beating  of  the  heart. 

TAFETÁ,  s.  m.  taffeta,  taffety,  a  thin 
silk.  —  de  riscas,  striped  taffeta.  —  lizo, 
plain  silk.  —  de  furtacores,  changeable 
taffety.  —  de  Inglaterra,  court-plaister. 

•  TAFIA,  s.  f.  taffla,  rum. 

•  TAFICIZA,  s.  f.  (a  term  of  Asia)  a 
sort  of  silk  or  cotton  cloth. 

TAFONÇIRO.  V.  Atafoneiro. 
TAFOREA,  s.  f.  a  sort  of  Indian  ship. 
TAFUL,  s.  m.  a  fashionable,  a  fashio¬ 
nable  man,  a  coxcomb,  a  beau,  a  fop,  a 
buck; a  gamester,  a  sharper  one  who  mak¬ 
es  gaming  his  business,  (pi.  Tafues.) 

TAFULÂO,  ONA,  adj.  augm.  of  2a- 
ful,  he  or  she  that  is  extremely  fashiona¬ 
ble. 

TAFULAR,  v.  a.  or  n.  to  be  fashiona¬ 
ble,  to  live  or  dress  in  the  fashion. 

TAFULARIA,  s.  f.  fashionableness, 
modish,  elegance.  — ,  a  gaming  house; 
also  the  vice  of  gaming  or  playing.  Por 
— ,  by  ostentation  or  boasting. 

TAFULHAR,  v.  a.  (famil.)  to  stuff,  to 
cram,  to  thrust  in,  to  stop  or  fill. 

TAFULHO,  s.  m.  a  stuff,  a  trash,  any 
thing  to  thrust  in  or  stop. 

TAFULICE.  V.  Tafularia. 

TAFUR,  (anc.)  V.  Taful. 

TAGANHA  or  TAGANA,  s.  /.  a  sort 
of  fish  so  called  from  the  river  Tagus, 
where  it  is  found.  V.  Tainha,  Fataça. 
TAG  ANT  AR.  V.  Atagantar. 
•TAGANTE,  s.  (anc.)  a  sort  of  whip, 
scourge  or  lash. 

TAGAR.  V.  Cortar,  Ferir. 
TAGARELLA  or  TAGARELLADA, 
s.  f.  (a  vulgar  word)  a  brawling,  crying 
out,  roaring.  — ,  a  tattle  basket,  a  great 
talker  or  tattler,  an  idle  prattler,  a  prat¬ 
ing  silly  man  or  woman. 

TAGARELLAR,  v.  n.  (vulg.)  to  bab¬ 
ble,  to  be  an  idle  prattler  or  blab,  to  gab¬ 
ble,  to  talk  idly. 

TAGARELLJCE,  s.f.  loquacity,  tattle, 
pertness,  babbling. 

TAGAROTE,  s.  m.  the  worst  sort  of 
falcon.  —  (fig.  and  in  jesting),  a  poor  gen¬ 
tleman  who  lays  hold  of  a  dinner  where 
he  can  get  it,  and  feeds  heartily,  as  a  hawk 
does  on  his  prey. 

•  TAGE,  s.  m.  (from  Arab.)  a  crown  or 
diadem. 

•  TAGECIA,  s.f.  (bot.)  a  sort  of  yellow 
pinkv 

TAGEDA.  y.  Tagueda. 

TAGICO,  A,  adj.  of,  or  belonging  to 
the  river  Tagus. 

TAGIDES,  s.  pi.  (poet.)  the  nimphs  of 
the  river  Tagus.  —  (fig.),  the  Lisbon  la¬ 
dies. 

*TAGRA,  s.  f.  (anc.)  the  four  pieces  in 
which  is  divided  the  skin  or  hide  to  be 
dressed. 

#TAGRA,  s.f.  (anc.)  a  measure  contain¬ 
ing  three  English  pints. 

TAGUEDA,  s.  f.  (bot.)  flea  bane,  an 
herb,  the  leaves  whereof  kill  gnats  anc 
fleas. 

TAI  BA,  s.  (uncertain  signification) 
without  relish,  insipid  or  indiscret. 

TAIBO  or  TAIMBO.  V.  Tambo  or  Tha- 
lamo. 

TAIMADO,  adj.  crafty,  cunning,  artful. 
V.  Afaimado,  Alcatreiro. 

TAIMBO.  V.  Tambo  or  Tãibo. 
TAINHA,  s.  a  sort  of  fish.  V.  Tagana. 
TAIPA,  s.f.  ex.:  Parede  de — ,  a  mud- 
wall. 

TAIPADO,  A,  p.  p.  of  Taipar ,  and  adj. 
walled  up  with  mud. 
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TAIPAL,  s.  777.  the  case  of  boards  or 
wattles,  which  served  to  fill  up,  to  make 
mud  walls,  to  keep  the  stuff  together. 

TAIPAL,  adj.  Carro  — ,  a  cart  having 
boards  or  wattles  round  about. 

TAIPAR,  v.  a.  to  make  mud  walls,  to 
wall  with  mud. 

•  TAIPARA,  5.  (nat.  hist.)  taipara,  a 
Brazilian  species  of  parroquet,  small  and 
jeautiful. 

TAIPEIRO,  s.  he  who  makes  taipas. 
y.  Taipa. 

TAITA.  V.  Tata. 

TAIXA.  V.  Taxa. 

TAIXAR.  V.  Taxar  and  Tachar. 

•  TAJAÇU,  s.  777.  tajacu,  tajassu,  porcus 
moschifei’ous,  musk-boar  or  pecary;  an 
animal  common  to  some  parts  of  America 
and  the  Antilles. 

TAL,  adj.  such,  like.  N'este  paiz  não 
ha  taes  costumes,  there  are  no  such  cus¬ 
toms  in  this  country.  — foi  o  discurso  que 
elle  pronunciou,  such  was  his  speech;  such 
words  which  he  spoke.  —  era  o  estado  dos 
negocios  n’aquelle  tempo,  such  was  the 
state  of  affairs  at  that  time.  —  qual  elle 
é,  such  as  it  is.  Qne  —  éo  vinho?  what 
sort  of  wine  is  it?  what  say  you  to  it. 
Prov.  —  a77io ,  —  creado,  like  master,  like 
man.  Prov.  —  vida,  —  morte,  people  die 
as  they  live.  —  que,  such  that.  A  sua  me¬ 
mória  d  — ,  que  não  se  esquece  de  nada , 
his  memory  is  such  that  he  never  forgets. 
Ella  fazia  —  bidha,  que  ninguém  se  en¬ 
tendia,  she  made  such  a  noise  that  one 
could  hear  nothing.  —  da  condição  dos 
homens  que  nunca  estão  contentes  com  o 
que  possuem,  such  is  the  condition  of  men, 
that  they  are  never  contented  with  what 
they  possess.  Taes  e  quaes  or  taes  e  que¬ 
jandos,  trifles,  things  of  small  value.  — 
qual,  mean,  so  so.  Aquella  casa  d  —  qual, 
that  house  is  so  so.  Um  — ,  such  a  one. 
Ninguém  o  pôde  achar  em  casa,  umas  ve¬ 
zes  está  em  casa  do  sr.  — ,  outras  vezes  em 
casa  da  senhora  — ,  one  can  never  meet 
with  him  at  home,  he  is  one  while  at  Mr. 
such  a  one’s,  another  at  Mrs.  such  a  one’s. 

TALA,  s.f.  a  lath,  a  thin  piece  of  cleft 
wood  to  make  large  baskets.  Talas,  trou¬ 
bles  anxieties.  Metter  alguem  em  talas 
(fig.),  to  put  one  to  his  shifts,  to  puzzle 
him.  Estar  mettido  em  talas  (fig1.)»  to  be 
put  to  one’s  shifts,  or  to  one  last  shifts. 
TALA,  s.f.  the  act  of  ravaging  fields. 
TALABARTE,  s.  m.  a  belt  for  a  sword. 
TALACA,  s.  (in  Socotorá  an  island  in 
the  Indian  Ocean)  repudiation,  divorce. 

TALADO,  A,  p.  p.  of  Talar,  and  adj. 
wasted,  ravaged  or  spoiled. 

•  TALADO,  s.  m.  (with  goldsmiths)  a 
sort  of  bow. 

TALADOR,  t.  m.  ravager,  spoiler. 
TALAGA,  s.f.  (a  term  of  Asia)  a  sort 
of  Indian  tree. 

•  TALAGARSA  or  TALAGARÇA,  s.f. 
canvass  of  coarse  cloth  used  for  working 
tapestry,  etc. 

«TALAGAXA,  s.f.  a  sort  of  linen  cloth. 

•  TALAGREPO,  s.  m.  (a  term  of  Asia) 
a  title  given  to  the  Indian  priests. 

•  TALAMBOR,  s.  m.  (among  locksmiths) 
a  Bort  of  lock. 

TALAMENTO,  s.  m.  the  act  of  ravag¬ 
ing;  waste,  spoil. 

TALAMO.  V.  Thalamo. 

TALAN,  8.  (anc.)  will.  V.  Talante. 

•  TALANHO,  s.  m.  (a  term  of  Asia)  a 
sort  of  sacrifice  used  among  the  peoples 
of  Pegu. 

TALANTE,  s.  m.  (anc.)  will,  pleasure. 
He.  — ,  q  seu  — ,  voluntarily,  willingly. 

TALÃO,  s.  the  hinder  piece  or  part  of 
a  shoe  joined  to  the  heel  of  it.  —  (io  a 
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horse),  a  thick  hoof.  —  (in  agriculture), 
a  new  vine  sprig.  — ,  apart  of  paper  divid¬ 
ed  in  zig-zag,  serving  to  verify  the  other 
part  of  the  same  sheet  of  paper  (in  that 
sense  it  is  a  new  but  adopted  term). 

TALAPÃO,  s.  m.  (a  term  of  Asia)  ta- 
lapain,  a  pi'iest  of  Siam. 

TALAR,  v.  a.  to  ravage,  to  waste,  to 
spoil,  to  cut  down. 

TALAR,  adj.  that  cometh  down  to  the 
ancles. 

TALAREJO,  s.  m.  a  piece  in  the  bridle 
of  a  horse. 

TALARES,  s.  m.  pi.  the  winged  shoes 
of  Mercury. 

*TALASIUS,  s.  m.  (mong  the  Romans) 
Hymen,  a  heathen  deity. 

•  TALAZIA,  s.f.  (anc.)  a  sort  of  earthen 
vessel  for  keeping  wine,  to  sell  by  retail. 

TALCO,  s.  m.  talc  or  talck,  a  species 
of  magnesian  earth,  consisting  of  broad 
flat  smooth  lamina  or  plates  unctuous  to 
the  touch,  of  a  shining  lustre,  translucent, 
and  often  transparent. 

TALEIGA,  s.  f.  a  small  sack.  Uma  — 
de  trigo,  a  measure  containing  four  al- 
quiers. 

TALEIGADA,  s.  f  a  sackfull,  a  bud¬ 
get  or  bag  full  of  any  thing. 

TALE1GO,  s.  m.  a  bag.  —  de  dinheiro, 
a  bag  of  money.  V.  Taleiga. 

TALEIRÂO.  V.  Taleiras. 

TALEIRAS,  s.  pi.  (in  artill.)  a  tie-pie- 
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TALENDANCIA,  s.f.  (anc.)  abundan¬ 
ce,  great  plenty.  V.  Abundancia. 

TALENTE.  V.  Talante. 

TALENTO,  s.  m.  (among  the  ancients) 
talent,  a  weight  and  a  coin.  —  hebraico 
de  prata  (among  the  Jews),  a  talent  of 
silver,  value  342  1.  3  s.  9  d.  —  hebraico 
de  ouro  (among  the  Jews),  a  talent  of  gold, 
value  4574  1.  sterling.  — ,  talent,  gift  of 
nature,  power,  faculty,  endowment,  capa¬ 
city,  parts.  Enterrar  os  talentos,  to  bury 
one’s  talents,  not  to  make  use  of  one’s 
parts.  —  (fig-)j  o-  talented  person.  Grande 
— ,  a  man  of  great  talent  or  capacity. 
«TALENTOSO,  A,  adj.  (anc.)  desirous. 
— ,  talented,  furnished  with  talents ;  pos¬ 
sessing  skill  or  talents. 

•  TALER,  s.  m.  a  dollar,  a  german  coin. 

TALHA,  s.  m.  the  act  of  cutting.  Obra 

de  — ,  basso-relievo,  is  the  half  relief, 
when  an  image  is  but  half  raised.  —  fina, 
a  copper-plate.  —  or  operação  da  —  (in 
surg.),  the  cutting  for  the  stone.  A  opera¬ 
ção  da  —  é  perigosa,  tanto  no  frio  como 
no  calor  excessivo,  the  cutting  for  the 
stone  is  dangerous  both  in  great  cold  or 
heat.  —  (in  the  basset ;  a  game  at  cards), 
deal.  — ,  tally,  a  score  kept  on  two  equal 
pieces  of  wood.  —  (in  old  records),  tax, 
subsidy,  talliage.  — ,  day  wages,  servant’s 
wages,  a  share,  a  settled  price.  Talhas, 
gravings  or  bits  that  fly  out  in  graving 
or  in  carrying.  —  (among  wood-cleavers), 
a  certain  quantity  of  wood. 

TALHA,  s.f.  (a  sea  term)  tackle,  a  sea- 
yoke,  a  sort  of  contrivance  used  when  the 
sea  is  so  rough,  that  the  men  cannot  go¬ 
vern  the  helm  with  their  hands.  —  da 
porta,  the  port  tackle.  —  do  lais,  the  yard 
tackle.  —  dos  rinzes ,  the  reef-tackle.  Ta¬ 
lhas  (in  a  ship),  tacks,  a  sort  of  ship  ro¬ 
pes.  Talhas  das  portas,  the  laniards  of 
the  yun  ports.  Talhas,  long  tackles. 

TALHA,  s.  /.  a  sort  of  earthen  vessel 
for  water,  oil,  etc. 

.TALHADA,  s •  /•  a  cut,  a  slash.  — ,  a 
slice,  a  piece  cut  off,  chop,  steak.  —  de 
came,  a  slice  of  meat.  —  de  toucinho, 
rasher  of  bacon.  Talhadas  (among  apo- 
thicaries),  morsuli,  losenges,  etc. 
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TALHADEIRA,  s.f.  a  sort  of  instru¬ 
ment  to  make  button-holes.  — ,  an  instru¬ 
ment  to  cut  or  carve. 

TALHADINHA,  s.  dimin.  from  Talha¬ 
da,  a  small  slice.  —  de  toucinho  para 
lardear,  a  Iardoon. 

TALHADO,  A,  p.  p.  of  Talhar,  and 
adj.  cut,  carved ;  shaped,  fashioned.  Bern 
— ,  well  shaped.  —  a  pique,  steep,  of  dif¬ 
ficult  ascent.  — ,  cut  out  for  something, 
born  to  it.  — ,  bargained,  agreed  on. 

TALHADOR,  s.  m.  a  butcher.  — ■,  a  cle¬ 
ver.  —  ou  trincho,  a  chopping- block  or 
board,  a  trencher.  — ,  an  officer  whose 
business  is  to  observe  the  quantity  of  salt 
that  is  shipped  away. 

TALHADO RA,  s.f.  a  she-butcher. 
TALHADURA,  s.f.  (little  used)  a  turn 
to  water.  V.  Tolhedura. 

TALHAFRIO,  s.  an  instrument  to  en¬ 
grave. 

TALHAMAR,  s.f.  the  cutwater,  which 
is  the  sharpness  of  the  ship,  that  cuts  and 
divides  the  water  before  it  comes  to  the 
bow.  — ,  a  sort  of  ship  so  called. 

TALHAMENTO,  s.  m.  the  act  of  cut¬ 
ting  off.  — ,  the  amputation  of  a  limb.  — , 
a  tax,  an  impost. 

TALHANTE,  p.  a.  a  sharp  cutting. 
TALHANTE,  (it  is  not  used)  V.  Ta¬ 
lante. 

TALHAO,  s.  m.  a  sort  of  large  bed  in 
a  garden. 

TALHAR,  v.  a.  to  cut,  to  slash,  to 
strike  with  the  edge  of  a  sword,  to  am¬ 
putate,  to  cleave.  — ,  to  crave,  to  engrave. 
— ,  to  lay  or  set  a  tax.  — ,  to  cut  meat  in 
a  chopping  board.  — ,  to  observe  the  quan¬ 
tity  of  salt  that  is  shipped  away.  —  um 
vestido,  to  fashion  or  cut  out  a  suit  of 
clothes.  Alfaiate  que  talha  bem,  a  tailor 
that  has  a  good  hand  in  cutting. 
TALHARIM,  s.  m.  a  flat  maccarroni. 
TALHE,  s.  m.  shape,  fashion.  — ,  size, 
pitch  or  stature. 

TALHER,  s.m.  a  cruet-stand  with  com¬ 
partments  for  the  salt-celler,  pepper-box, 
etc.  — ,  the  knife,  fork  and  spoon  for  each 
person  sitting  at  table. 

«TALHINA,  s.f.  (a  sea  term)  small 
tackle,  a  machine  for  rising  or  lowering 
light  weights. 

TALHO,  s.  m.  a  blow  or  stroke  with 
the  edge  of  a  sword.  Dar  talhos  e  estoca¬ 
das,  to  strike  with  the  edge,  and  thrust 
with  the  point.  —  do  corpo,  a  shape  or 
stature.  —  (in  the  shambles),  a  chopping 
board.  —  de  matto,  copse,  coppice  wood. 
Ter  bom  —  de  lettra,  to  write  a  good  hand. 
Cahir  a  —  de  fouce  (adv.  loc.),  to  come 
in  its  season. 

TALI.  V.  Talim. 

TALIAO,  s.  m.  talio,  retaliation,  return 
of  like  for  like.  Lei,  pena  de  — ,  lex,  poena 
talionis.  A  lei  de  —  quer  que  se  tire  o  olho 
áquelle  que  tirou  o  olho  a  outro,  the  lex 
talionis  is  that  he  shall  have  his  eye  put 
out  who  has  put  out  the  eye  of  another. 
TALIGA.  V.  Taleigo,  Teiga. 

TALIM  or  TALY,  s.  m.  a  should-belt, 
a  bandoleer-belt. 

TALINGA,  s.  f.  (a  sea  term)  a  cable, 
a  buoy-rope. 

TA  LING  ADO,  A,  p.  p.  of  Talingar, 
and  adj.  (a  sea  term)  bent  (is  said  of  a 
cable  bent  to  the  anchor  ring). 

•  TALINGADURA,  s.  f.  (a  sea  term) 
clinch  of  a  buoy-rope  to  the  anchor,  the 
act  and  effect  of  bending  the  cable  to  the 
anchor  ring. 

TALINGAR,  v.  a.  (at  sea)  to  bend  the 
cable  to  the  anchor  ring,  to  clinch  the 
cable  to  the  anchor. 

TALINTOSO.  V.  Talentoso. 
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•  TALIONAR,  v.  a.  to  punish  with  the 
poena  talionis. 

•  TALIONATO,  s.  m.  poena  talionis,  re¬ 
taliation. 

TAL1SCA,  s.f.  a  cleft,  crack,  chink  or 
crevice.  Taliscas  dos  rochedos,  the  clefts 
or  creeks  of  rocks. 

TALISMAN,  s.  m.  talisman,  magical 
character;  something  that  produces  ex¬ 
traordinary  effect.  A  superstição  dos  ta¬ 
lismans  tem  muita  voga  no  Oriente,  the 
supersticious  belief  in  talismans  is  very 
current  in  the  East. 

•  TALISMANICO,  A,  adj.  talismanic, 
talismanical,  belonging  to  talismans,  ma¬ 
gical. 

•  TALITRE  or  TALITRO,  s.  m.  a  fillip 
or  flinching. 

TALLAR.  V.  Talar. 

TALMUD  or  THALMUD, «.  m.  talmud 
or  thalmud,  the  book  containing  the  Jew¬ 
ish  traditions,  the  rabbinical  constitutions 
and  explanations  of  the  law. 

•  TALMUDISTA,  s.  m.  talmudist,  one 
versed  in  the  talmud. 

•  TALMUDISTICO,  A,  adj.  talmudistic, 
talmudic,  talmudical,  pertaining  to  the 
Talmud. 

TALO,  s.  m.  the  stalk  or  stem  of  an 
herb.  Deitar  — ,  to  grow  to  a  stalk. 

TALON,  s.  m.  (archit.)  talon,  ogee,  an 
upright  cymatium. 

TALOSO,  A,  adj.  stalky,  pertaining  to 
a  stalk,  having  stalk. 

TALPARI A,  s.f.  (with  surgeons)  talpa, 
a  swelling  that  is  soft  and  pretty  large. 

TALUD,  s.  m.  talus  or  talud,  slopeness, 
shelving. 

TALUDO,  adj.  stalky,  grown  to  stalks. 
—  (fig  ),  somewhat  big,  of  good  stature 
or  age. 

TALVEZ,  adv.  perhaps,  may  be,  it  may 
be,  haply,  peradventure,  perchance,  pos¬ 
sibly.  —  que  elle  venha,  perhaps  he  may 
come.  —  que  sim,  —  que  não,  perhaps  so, 
perhaps  not. 

TALY.  V.  Talim. 

TAM.  V.  Tão. 

•  TAM-A-LA-VEZ,  adv.  (anc.)  a  little, 
somewhat,  rarely,  seldom. 

TAMANCAS,  s.f.  pi.  (a  sea  term)  dead- 
eyes. 

TAMANCAS,  5.  /.  pi.  TAMANCOS, 
s.  m.  pi.  wooden  shoes. 

•  TAMANDUÁ,  s.  m.  tamanduá,  ant- 
bear,  ant-eater,  a  Brazilian  quadruped. 

•  TAMANHAO,  s.  m.  a  jocose  augment. 
of  Tamanho,  extremely  great,  stout  or 
big. 

TAMANHO,  A,  adj.  so  great. 

TAMANHO,  s.  m.  the  magnitude,  the 
bigness,  bulk  or  stature. 

TAMANINO,  A,  adj.  so  little,  opposite 
to  Tamanho.  Ficar  —  ou  ter  grande  medo, 
to  be  in  a  terrible  fright,  to  be  frighted 
out.  of  one’s  wits. 

TAMARA,  s.f.  date,  the  fruit  of  a  date 
tree. 

TAMAREIRA,  s.  f.  the  palm  or  date 
tree. 

TAMAREZ,  adj.  Uva  — ,  a  sort  of  ex¬ 
cellent  grappes  so  called. 

•  TAMARGAL,  s.  m.  a  field  where  ta¬ 
marisks  grow. 

TAM  ARGUEIRA,  TAM  ASIA  or 
TRAMAGUEIRA,  s.f.  tamarisk,  alow 
shrub. 

TAMARINDOS,  s.  m.  tamarind,  a  sort 
of  Indian  medicinal  fruit. 

TAMARINHEIRO  or  TAMARINHO, 
s.  m.  a  tamarind  tree. 

«TAMATIA,  s.  f.  (nat.  hist.)  tamatia, 
bird  of  Brazil  and  Guiana. 

TAMBACA,  s.  f.  and  TAMBAQUE, 
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s.  m.  tambac  or  tombac,  mixture  of  gold 
and  copper,  much  valued  in  Siam. 

TAMBARANE,  s.  m.  (a  term  of  Asia) 
a  certain  stone  which  some  priests  of  Asia 
wear  at  their  necks. 

TA-V1BEIRA,  8.  f.  (in  the  province  of 
Beira)  the  bride  maid. 

TAMBEM,  conj.  and  adv.  also.  Como 
— ,  as  also.  — ,  besides,  moreover. 

TAMBO,  TAIMBO  or  TAMO,  s.  m. 
(anc.)  a  bridal  bed. 

TAMBOEIRO,  s.  m.  so  is  called  the 
manioc  that  is  not  grown  up  yet. 

TAMBOR,  8. 77i.  drum,  a  w  arlike  instru¬ 
ment.  0  som  ou  toque  do  — ,  the  beat  or 
noise  of  a  drum.  Tocar  — ,  to  beat  the 
drum.  Elle  aprendeu,  a  tocar — ,  he  learn¬ 
ed  to  beat  the  drum.  — ,  a  drummer,  one 
that,  play  on  a  drum.  —  mór,  drum-major, 
the  chief  drummer.  0  —  mór  do  regimen¬ 
to,  the  drum-major  of  a  regiment.  —  do 
r elogio,  the  barrel  of  a  watch.  — ,  drum 
box,  boards  round  a  sugar  mill  or  a  mill¬ 
stone,  and  which  may  be  taken  off.  — 
(anat.),  the  tympanum  of  the  ear.  —  (a 
sea  term),  wash-boards  under  checks  or 
doubling  of  the  cut-water. 

TAMBORETE,  s.  m.  a  stool.  —  raso, 
a  low  stool,  a  taboret.  —  (a  sea  term),  the 
cap  of  a  mast,  being  a  square  piece  of 
wood  on  the  tops  of  all  masts  that,  have 
the  top  masts.  Tamboretes  (at  sea),  the 
partners  of  the  mast  and  pumps. 

TAMBORIL,  s.  m.  tambarine,  a  small 
drum  or  tabor  used  by  countrymen;  sort 
of  drum  furnished  with  small  copper  pla¬ 
tes  or  rattles,  and  played  by  shaking  it 
in  the  air  and  by  striking  on  it  w'ith  fin¬ 
gers.  — ,  a  sort  of  fish. 

TAMBORILEIRA,  s.  /.  the  country¬ 
woman  that  plays  upon  a  tambarine. 

TAMBORILEIRO,  s.  m.  the  country¬ 
man  that  plays  upon  a  tambarine. 

TAMBORÍLETE,  s.  m.  dimin.  from 
Tamboril,  a  little  tambarine. 

TAMBORIM.  V.  Tamboril. 

TAMEIRA  V.  Tambeira. 

TAMENDÚA,  s.  tamandua,  a  strange 
creature  in  the  Brazils,  as  big  as  a  dog, 
with  a  body  rather  round  than  long;  the 
tail  three  times  as  long  as  the  body:  it 
feeds  upon  pismires. 

•  TAMIÇA,  s.  f.  a  small  cord  made  of 
mat- weed. 

•  TAMICEIRO,  s.  m.  he  who  makes  or 
sells  small  cords  made  of  mat  weed. 

TAMINA,  s.  f.  (in  the  Brazils)  the  al¬ 
lowance  given  to  the  slaves. 

TAMIS  or  TAMIZ,  s.  m.  a  sieve,  a 
searce,  a  bolter.  — ,  tamy,  taminy  or  ta- 
miny,  a  worsted  stuff. 

TAMO.  V.  Thalamo. 

TAMISA,  s.  m.  Thames,  the  finest  ri¬ 
ver  in  Great  Britain. 

TAMOEIRO,  s.  777.  a  sort  of  strap  made 
of  a  bull’s  hide,  to  tie  the  yoke  to  the  beam 
of  a  cart  or  plough. 

TAM  PA,  s.f.  a  lid,  a  cover.  A  —  da  cai¬ 
xa ,  the  lid^of  a  box.  A  —  da  panella,  pot-lid. 

TAMPÃO,  s.  77i.  augment,  of  Tampa,  a 
great  lid  or  cover. 

•  TAMPASINHA,  s.f.  dimin.  from  Tam¬ 
pa,  a  smnjl  lid  or  cover. 

TAM  PÊLO,  (obsol.)  V.  Templário. 

TAMPO.  V.  Tampa. 

*TAMPOR,  s.  777.  (a  term  of  Asia)  tam- 
poy,  a  curious  sort  of  drink  made  of  gilli- 
flowers,  in  the  Moluccas  and  Philippine 
Islands. 

TAMPOS,  s.  7?7.  the  belly  of  a  musical 
instrument.  Os  —  de  um  barril ,  the  heads 
of  8,  cask 

.TAMPOUCO  or  TAOPOUCO,  a  neg. 
adv.  no  more. 
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.TAMSOMENTE,  adv.  only. 

TAMUGE,  s.  f.  a  sort  of  plant  that 
grows  in  the  barren  ground. 

TAMUNGO,  s.  77i.  (a  term  of  Asia)  a 
master  of  a  boat. 

TANADOR,  s.  m.  (a  terra  of  Asia)  V. 
Almoxarife. 

TANÃDARIA.  V.  Comarca. 

TANADO.  V.  Castanho. 

•  TANAJURA,  s.  f.  (in  the  Brazils)  a 
winged  fly. 

TANAZ.  V.  Tenaz. 

TANCHA,  s.  f.  an  instrument  to  fish 
with. 

TANCHAGEM,  s.  f.  (bot.)  plantain, 
plantage;  a  medicinal  plant.  —  maior, 
broad  leaved  plantain.  —  menor ,  herva 
das  cinco  cnsfellas,  rib-wort. 

TAN  CHAO,  5.777.  a  pole  or  prop  for  vines. 

TANCHAR,  v.  a.  to  fasten,  to  drive  in, 
to  fasten  poles  or  props  in  the  ground. 

TANCHOAL,  s.  m.  a  piece  of  ground 
with  olive  stocks  set  in  it  to  graff  on. 

TANCHOEIRA,  s.f.  an  olive  stock  set 
in  the  ground  to  graff  on. 

TANGA,  s.  a  coin  of  Asia.  — ,  a  piece 
of  cloth  with  which  the  blacks  cover  them¬ 
selves  from  the  waist  to  the  knees. 

TANG  ADO,  A,  p>.  p.  of  Tangar,  and 
adj.  girded  or  tied  about  with  a  tanga. 
V.  Tanga.  „ 

TANGANHAO  or  TANGOMÃO,  s.rn, 
a  regrater,  who  buyeth  and  selleth  off  any 
commodity,  to  make  it  seem  fairer.  V. 
Tangomão. 

TANGAR,  v.  a.  to  gird  or  tie  about 
with  a  tanga.  V.  Tanga. 

TANGARA,  s.f.  tangara,  a  bird  in  the 
Brazils  as  big  as  a  sparrow,  and  black, 
with  a  yellow  head;  it  does  not  sing. 

TANGARU,  s.  m.  a  sort  of  tangara  of 
Guiana. 

TANGEDOR,  s.  m.  a  player  on  musi¬ 
cal  instruments. 

TANGE  DORA,  s.f.  a  woman  that 
plays  on  the  harp,  lute,  etc. 

TANGED0UR08,  s.  m.  pi.  two  sticks 
in  the  bellows  of  a  blacksmith. 

TANGEFOLLES,  s.  m.  he  who  blows 
the  bellows  in  smith’s  forge. 

TANGENCIAL,  adj.  (geom.)  belong¬ 
ing  to  a  tangent. 

TANGENTE,  s.f.  or  adj.  f.  tangent, 
a  right  line  perpendicular  to  a  radius.  A 

—  de  um  angulo  (a  term  of  trigonom.), 
tangent  of  an  arch.  A  —  do  circulo  é per¬ 
pendicular  á  extremidade,  the  tangent  of 
a  circle  is  perpendicular  to  the  extremity 
of  the  radius.  Escapar  pela  —  (fig.),  to 
turn  a  corner,  to  escape  by  turning  a  cor¬ 
ner  ;  to  start  off  a  tangent. 

TANGENTE,  adj.  (anc.)  V.  Tocante. 

TANGER,  v.  a.  to  play  on  some  musi¬ 
cal  instrument.  —  ao  sermão,  to  ring  for 
sermon.  —  os  sinos,  to  ring  the  bells.  — 
á  mesa,  to  ring  for  dinner  or  supper.  — 
animaes,  to  drive  cattles,  hogs,  asses,  etc. 

—  a  trombeta  a  accommetter,  etc.,  to  sound 
the  trumpet,  the  charge,  etc. 

TANG  ERE  or  TANGER,  s.  Tangier, 
anciently  Tingis,  the  capital  of  Maurita¬ 
nia  Tingi  tana,  a  port  of  Marocco  in  the 
kingdom  of  Fez,  in  Africa,  taken  by  Al- 
phonso  V  of  Portugal  in  1471.  It  is  now 
only  a  poor  fishing  tow'n,  repeopled  by 
the  Moors. 

TANGERES,  s.  m.  pi.  a  playing  on  in¬ 
struments. 

•  TANGERINA,  s.  f.  a  sort  of  little 
orange  proceeding  from  Tangier. 

TANGIBILIDADE,  s.  the  quality  of 
being  perceived  by  the  touch. 

TANGIDO,  A,  p.  p.  of  Tanger,  and 
adj.  played  on  or  upon. 
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•  TANGIMENTO,  s.  m.  (little  used)  con¬ 
tact,  the  act  of  touching. 

•  TANGÍVEL,  adj.  tangible,  perceptible 
by  the  touch,  that  may  be  possessed  or 
realized. 

TANGOMAO,  s.  m.  he  who  uses  to  buy 
or  ransom  slaves  in  the  interior  of  lands 
or  inland  towns.  — ,  a  regrater,  who  buyeth 
and  selleth  off  any  commodity. 
TANGUEIRO,  s.  m.  a  sort  of  apron. 
TANGUEIRO,  adj.  Panno  — ,  a  piece 
of  cloth  w’ith  which  the  blacks  cover  them¬ 
selves  from  the  waist  to  the  knees. 

TANGUL,  s.  the  copper  that  eomes 
from  Barb  ary. 

TANHO,  s.  m.  a  ehair  made  ef  reed-: 
mace  or  water-torch. 

TANJA8NO,  s.  m.  a  little  bird  with  a 
natural  enomity  with  the  ass,  for  destroy^ 
ing  her  bed  among  the  thistles. 

TANJÃO,  s.  777.  a  lazy  fellow. 
TANJEFOLLE8.  V.  Tangefolles. 

TAN  JUDO.  V.  Tangido.  ' 

TANOA,  s.  f.  cooperage,  the  mending 
of  pipes,  casks,  etc. ;  the  cooper’s  trade. 

TÁNOAR,  v.  a.  to  work  as  a  cooper, 
to  make  coops,  pipes,  casks,  etc. 

TANOARIA  and  TANOE1RIA,  5.  f. 
the  place  o?-  street  where  coopers  live  07* 
work. 

TANOEIRO,  s.  7/7.  a  cooper,  one  who 
makes  coops,  barrels,  pipes  or  casks.  — 
de  navio,  the  ship’s  cooper. 

TANQUE,  s.  777.  a  tank,  a  sort  of  large 
basin,  cistern  or  pond  in  the  ground  to 
keep  water  in.  —  que  tem  peixe,  a  fish 
pond.  —  das  pellas  (a  sea  term),  the  man¬ 
ger. 

•  TAN QUIA,  s.  f.  a  sort  of  depilatory 
medicament  made  of  orpiment  and  lime. 

TANTALITE,  s.  f.  tantalite,  the  ore 
of  tantalum  or  columbium. 

•  TANTALO,  s.  m.  (mythoi.)  Tantalus, 
the  son  of  Jupiter  and  the  nymph  Plota 
and  king  of  Paphlagonia,  doomed  in  hell 
to  an  everlasting  thirst.  — ,  tantalum,  co¬ 
lumbium  obtained  from  tantalite. 

TANTO,  A,  adj.  so  many,  so  much,  so 
great.  Elle  tem  tantos  amigos,  he  has  so 
many  friends.  Faz  —  vento  que,  etc.,  the 
wind  is  so  high  that,  etc.  Elle  tem  tanta 
bondade,  tanta  virtude ,  he  has  so  much 
goodness,  so  much  virtue.  Tantas  vezes, 
so  many  times,  so  often.  —  tempo,  so  long, 
so  long  time.  Haverá.  —  para  vós,  e  — 
para  mim,  there  will  be  so  much  for  you, 
and  so  much  for  me.  Dar-lhe-hei  tanta 
pancada  que...,  I  will  give  him  so  many 
blows,  that . . .  Estamos  tantos  e  tantas 
(speaking  of  games),  we  are  even,  we  are 
five,  six,  seven,  etc.,  all.  Quantos  são  os 
homens  tantos  são  os  pareceres,  so  many 
men,  so  many  minds.  Outro  — ,  as  much 
more,  as  much.  — ,  is  sometimes  Englished 
by  odd ;  as,  vinte  e  tantas  libras,  twenty 
and  odd  pounds.  — ,  s.  m.  so  much.  Elle 
deu-lhe  — ,  he  give  him  so  much.  Algum, 
— ,  a  little  somew’hat.  No  seu  — ,  accord¬ 
ing  to  his  abilities,  sphere,  parts  or  capa¬ 
city.  —  por  — ,  the  talion  law ;  a  retri¬ 
bui  tion  or  punishment,  whereby  an  evil 
is  returned  perfectly  like  that  committed 
against  us  by  another;  as  an  eye  for  an 
eye,  a  tooth  for  a  tooth,  etc.  Outro  —  mais, 
is  rendered  into  English  by  the  double, 
twice  as  much.  Eu  posso  fazer  outro  — , 
I  can  do  as  much.  Tantos  e  quantos ,  á 
great  quantity  of  any  thing,  vast  treasure. 
—  adv.  as  much,  so  much.  Amo-te  — 
como  a  mim  mesmo,  I  love  thee  as  well 
as  myself.  Elle  teme  —  como  qualquer  de 
vós  que  lhe  resulte  algum  damno,  he  is 
afraid  of  harm  as  much  as  of  any  you. 
Elies  vêem  —  de  dia  como  de  noitè,  they 
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can  see  as  well  by  day  as  by  night.  — , 
followed  by  assim,  is  a  particle  merely 
explective ;  as:  Vai-te,  —  assim  não  ha 
nada  para  ti,  go  away,  there  is  nothing 
for  you.  —  assim  que,  without  an  interro¬ 
gation,  is  rendered  by,  so  that,  in  so  much 
that;  as:  —  assim  que  ellc  não  quer  mais 
ouvir  fallar  ríisso,  so  that  he  will  hear 
no  more  of  it.  —  mais,  is  followed  by  que, 
and  Englished  by,  and  the  more  so,  ex.: 
Eu  estou  prompto  para  ir  convosco  um 
dia  d' estes  á  comedia,  se  me  concedeis  li¬ 
cença  —  mais  que  se  ha  de  representar 
uma  nova,  I  am  at  your  service  to  wait 
on  you  some  day  or  other  to  the  play,  if 
you  will  give  leave ;  and  he  more  so,  as 
a  new  one  is  to  be  acted.  —  que,  as  soon 
as.  —  que  o  vi,  as  soon  as  I  saw  him  — 
peior,  so  much  the  worse.  —  quanto,  as 
much  as.  —  quanto  posso,  as  much  as  I 
can.  Com  —  que,  so,  provided  that.  Com 

—  que  o  façais,  provided  that  you  do  it. 
Com  —  que  não  faça  mal,  so  he  do  me  no 
hurt.  —  pequenas  como  grandes,  both  small 
and  great.  —  de  uma  como  de  outra  parte, 
on  both  sides.  Quanto  maisfinezas  lhe  fizer¬ 
des,  —  menos  elle  vos  amará,  the  more 
you  oblige  him,  the  less  he  will  love  you. 
Dar  —  por  — ,  to  require,  to  render  like 
for  like,  to  be  even  with  one.  —  ou  quanto, 
something.  —  menos,  so  much  less.  Prov. 

—  vai  o  cantar  o  á  fonte,  que  por  fim  que¬ 
bra-se,  thejpi tcher  goes  so  often  to  the  well, 
that  it  comes  home  broken  at  last. 

TÃO,  a  comp.  adv.  and  conj.  so,  such, 
to  that  degree.  Elle  e  —  prudente  que  não 
tem  igual,  he  is  so  wise,  that  he  has  not 
his  match.  Não  sou  —  tolo  que  o  creia,  I 
am  not  so  simple  or  I  am  not  such  a  fool 
as  to  believe  it.  E  —  verdade,  so  true  it 
is.  Ò  mundo  e  —  credulo,  the  world  is  so 
credulous.  Não  vades  —  depressa,  do  not 
go,  so  fast.  Elle  não  é  —  rico  como  vós, 
he  is  not  rich,  or  as  rich  as  you  are.  — 
fora  de,  far  from,  instead  of.  — fóra  es¬ 
tou  de  ama-la,  que  quasi  a  aborreço,  I  am 
far  from  being  in  love  with  her  that  I  al¬ 
most  hate  her.  Eu  sei  isso  —  bem  como 
vós,  I  know  it  as  well  as  you  do.  Elle  não 
passa  —  bem  como  dizeis,  lie  is  not  so  well 
as  you  say. 

T  OBEM.Y.  Tambem. 

TAPA,  s.  f.  the  first  part  of  the  horny 
substance  under  the  hoof  of  a  horse.  — 
(in  gunnery),  a  tomkin  or  a  tompion,  the 
stopple  of  a  great  gun  or  mortar,  made 
to  keep  out  rain.  — ,  s.  m.  or  /.  a  blow  or 
slap  on  the  cheek,  eye,  mouth,  etc. 

TAPADA,  s.  f.  a  park,  a  piece  of 
ground  inclosed.  (From  tapado,  inclosed 
or  walled  up.) 

TAPADEIRO,  s.  m.  a  lid,  a  cover. 

TAPADO,  A,  p.  p.  of  Tapar,  and  adj. 
stopped  up,  covered.  —  (speaking  of  stuff, 
etc.),  thick,  thick-wrought,  close-worked. 
— ,  hedged,  fenced  with  wood,  either  dry 
or  quicksets.  —  com  grades,  latticed,  cross- 
barred,  grated.  Mulher  tapada  (auc.),  a 
woman  wrapped  up  in  a  cloak. 

TAPADOR,  s.  m.  or  TAPADOURA, 
s.  f.  a  stopper,  a  stopple ;  the  cover  or  lid 
of  a  kettle,  etc. 

TAPADURA,  s.f.  the  act  of  stopping 
or  covering.  — ,  a  hedge,  fence  or  inclo¬ 
sure.  Y.  Tapume. 

TAPA-EM  BORN  AES,  s.  f.  (in  a  ship) 
scupper-leathers,  leathers  nailed  over  the 
scupper-hole.  Pregos  com  que  se  pregam 
os  — ,  scupper-nails. 

*T APAGEM,  s.  f.  an  inclosure,  fence 
or  hedge. 

«TAPAMENTO,  s.  m.  (little  used)  Y. 
Tapigo,  Tapume. 

» 1ÁPAOLHO,  s.  m.  a  slap  on  the  eyes. 
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TAPAR,  v.  a.  to  stop  or  stop  up,  to 
shut,  to  close,  to  obstruct",  to  cover  any 
thing.  —  com  páos  ou  sebe,  to  hedge,  to 
fence  with  wood  either  dry  or  quicksets. 

—  com  muro,  to  wall,  to  inclose  with  a 
wall.  —  uma  garrafa,  to  stop  or  cork  a 
bottle.  Tapai  este  buraco,  stop  this  hole. 

—  a  boca  a  alguem,  to  stop  one’s  mouth, 
to  silence  him.  —  os  ouvidos,  to  stop  one’s 
ears.  Elies  taparam  os  ouvidos,  they  stop¬ 
ped  their  ears.  —  os  olhos  (fig.),  to  dazzle, 
to  cast  a  mist  before  one’s  eyes.  —  com 
grades,  to  shut  with  lattices  or  grates.  - — 
uma  veia  de  agua  (a  sea  term),  to  stop 
or  fother  a  leak. 

TAPAR-SE,  v.  r.  to  darken,  to  grow 

TAPEÇARIA,  s.f.  tapestry,  a  kind  of 
woven  hangings  of  wool  and  silk,  some¬ 
times  enriched  with  gold  and  silver,  re¬ 
presenting  figures  of  men,  animals,  land- 
scaps,  etc. ;  tapestry-hangings,  a  set  of 
hangings.  Armar  de  tapeçarias,  to  hang 
with  tapestry.  Armação  de  tapeçarias, 
hangings  or  a  set  of  hangings.  —  (fig-), 
a  green-plot,  a  grass  plot;  flower-carpet 
(in  a  garden  or  meadow). 

TAPECEIRO,  s.  m.  tapestry-maker, 
upholsterer.  0  —  que  forrou  este  quarto, 
the  upholsterer,  who  put  the  hangings  of 
that  apartment. 

TAPECERIA.  V.  Tapeçaria. 

TÁPERA,  s.f.  (in  the  Brazils)  a  house, 
etc.,  that  falls  in  ruin  or  decay.  — ,  any 
desert  place. — ,  tapera,  a  species  of  swal¬ 
low  of  Brazils. 

TAPETAR.  V.  Tapizar  (more  used 
than  Tapetar). 

TAPETE,  s.  m.  a  carpet,  a  tapestry. 

—  para  cobrir  o  sobrado  da  casa,  a  carpet 
for  the  floor.  —  ou  pedaço  de  terra  coberta 
de  herva  em  um  jardim,  a  green  or  grass- 
plot., 

TÁPIA,  s.  f.  a  tree  of  America.  — ,  Y. 
Taipa. 

TAPIGO,  s.  a  thorn  edge  or  of  bushes, 
a  fence  or  hedge.  V.  Tapume. 

TAPIOCA,  s.f.  (a  term  of  Brazils)  — , 
a  sort  of  cake  made  of  manioc’s  flour.  Fa¬ 
rinha  de  — ,  the  Tapioca’s  flour. 
•TAPIRETE  or  ANTA  DO  BRAZIL, 
s.  m.  tapir,  tapirus ;  tapyeret  or  an  i  taa 
quadruped  of  Brazil  and  Paraguay. 

TAP1Z,  s.  m.  a  piece  of  tapestry,  a  car¬ 
pet.  V.  Alcatifa. 

TAPI Z  ADO,  A,  p.  p.  of  Tapizar,  and 
adj.  covered  with  carpets. 

TAPIZAR,  v.  a.  to  cover  with  carpets 
or  tapistries,  to  carpet,  to  furnish  with 
hanging. 

TAPONA,  s.f.  (a  vulgar  word)  a  blow, 
a  stroke. 

TAPULHO,  s.  m.  stopple,  that  which 
stops  or  closes  the  mouth  of  a  vessel. 

TAPUME,  s.  m.  thorns,  bushes,  etc., 
that  serves  to  make  a  fence,  hedge,  mound 
or  inclosure. 

TAPUYAS,  s.  pi.  Tapuyes,  the  name 
of  several  savage  people  of  Brazil. 

TAQUARA,  s.  f.  (a  term  of  Brazil)  a 
sort  of  great  cane.  V.  Taboca. 

TAQUARA  or  rather  TAQUARAL, 
s.  /.  (a  term  of  Brazil)  a  place  where  ta¬ 
quaras  grow.  V.  Taquara. 

TAQUE,  s.  m.  (a  sea  term)  tackle,  the 
ropes  of  a  ship. 

TAQUIGRAPHIA.V.!Tac7iiyrap/Ma,etc. 

TARA,  s.f.  tare,  tare  and  tret,  a  mer¬ 
cantile  word  denoting  the  weight  of  any 
thing  containing  a  commodity ;  also,  the 
allowance  made  for  it. 

TARABELHO,  s.  m.  the  little  stick  in 
the  middle  of  a  hand-saw  that  serves  to 
fasten  it. 
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TARACENA  or  TARECENA.  V.  Ter- 


cena. 

TARADO,  A,  p.  p.  of  Tarar,  and  adj. 
that  was  taken  the  tare,  whose  tare  was 
marked  in  box,  etc.  % 

TARALHAO,  s.  m.  (nat.  hist.)  a  kind 
of  ortolan.  —  (fig.),  a  fat  fellow.  —  (fig.), 
a  meddler,  one  who  meddles  with  things 
in  which  he  has  no  concern;  one  who  af¬ 
fects  learning,  seriousness,  etc.  — ,  a  prat¬ 
tler,  a  chatterer. 

TARAMBOLA,  s.  f.  a  plover,  a  lap¬ 
wing;  a  sea-bird. 

TARAMBOTE,  s.  m.  (in  jesting)  the 
playing  and  singing  of  a  piece  of  music 
or  song  at  the  same  time,  a  kind  of  con¬ 
certo. 

TARAMELA  or  TRAMELA,  s.  /.  a 
sort  of  wooden  latch  or  fastening  for  a 
door.  Dar  á  —  (a  vulgar  phrase),  to  bab¬ 
ble,  to  chat  or  tattle,  to  talk  continually. 

TARAMELAR  or  TARAMELEAR, 
v.  a.  or  n.  to  talk  much,  to  prattle,  to  chat¬ 
ter. 

TARAMPANTAO,  s.  m.  a  word  invent¬ 
ed  to  express  the  beat  or  noise  of  a  drum. 

TARANTA  and  TARANTULA,  s.  /. 
tarantula,  a  venemous,  ash-coloured  spi¬ 
der  speckled  white  and  black  or  red  and 
green  spots,  about  the  size  of  an  acorn, 
and  having  eight  feet,  and  as  many  eyes: 
it  is  hairy,  and  from  its  mouth  proceed 
two  sorts  of  horns,  or  trunks  with  very 
sharp  tops,  through  which  it  convey  its 
poison :  its  bite  is  of  such  a  nature  that 
it  can  only  be  cured  by  music:  it  takes 
its  name  from  the  city  of  Tarento,  in  Apu¬ 
lia. 

•  TARANTELLA,  s.f.  the  bite  of  a  ta¬ 
rantula. 

TARAR,  v.  a.  to  tare,  to  deduct  the 
tare  from  any  vessel  or  package;  to  make 
an  allowance  in  the  price  for  the  tare. 

TARASANA.  V.  Tercena. 

TARASCA,  s.  m.  (a  vulgar  word)  an 
ill-natured- woman.  —  (in  jesting),  an  old 
sword. 

TARAVILHA.  V.  Taramela. 

TARCENA.  V.  Tercena. 

TARDADA.  V.  Tardança. 

TARDADOR,  s.  m.  a  slow  fellow,  a  de¬ 
layer. 

TARDADOR,  A,  adj.  that  is  long  in 
coming,  slow  or  tardy. 

TARDAMENTE,  adv.  slowly,  without 
bíistc 

TARDAM  ENTO,  (anc.)  V.  Demora, 
Tardança,  Detença. 

TARDANÇA,  s.  delay,  the  act  of  de¬ 
laying,  of  being  long  in  coming;  tardiness. 

TARDÃO.  V.  Tardador. 

TARDAR,  v.  a.  or  n.  to  delay,  to  put 
off,  to  stay,  to  tarry.  Tardaram  muito 
tempo  em  mandar  aquelle  soccorro,  they 
delayed  too  long  in  sending  that  assis¬ 
tance.  Para  que  tardámos?  what  do  we 
stay  for?  Não  tardou  muito  que  lhe  desse 
castigo,  he  did  not  long  put  off  his  punish¬ 
ment.  — ,  to  tarry,  to  delay,  to  be  long  in 
coming,  to  stay,  to  loiter.  Tardaste  muito 
antes  que  viesses,  you  have  been  very  long 
a  coming.  Ide  e  não  tardeis,  go  and  do  not 
stay  long. 

TARDE,  s.f.  afternoon;  evening.  Uma 
linda  —  de  verão,  a  fine  summer’s  even¬ 
ing.  As  seis  horas  da  — ,  at  six  o’clock  in 
the  evening. 

TARDE,  adv.  late,  after  the  usual  time 
or  the  time  appointed ;  after  delay,  after 
the  proper  or  usual  season;  far  in  the 
days  night,  week  or  other  peculiar  period. 
Os  fructos  este  anno  amadurecem  — ,  this 
year  the  fruits  ripen  late.  Vindes  muitís¬ 
simo  — ,  you  come  too  late.  Levantar-se 
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— ,  to  lie  a  bed  late.  Fazer-se  — ,  to  grow 
late.  Muito  — ,  too  late. — piastes,  you 
have  not  spoke  in  time  or  seasonably.  Urn 
tanto  — ,  latish.  O  soccorro  chegou — ,  the 
supply  come  late.  —  em  demasia,  muitís¬ 
simo  — ,  too  late.  Cedo  ou  — ,  sooner  or 
later.  Recolher-se  — ,  to  come  to  late,  to 
keep  bad  hours.  Mais  vale  —  que  nunca, 
better  later  than  never ;  that  is  not  lost 
which  comes  at  last. 

TARDE1RO.  V.  Tardio,  Serodio. 
TARDEZA,  s.f.  slowness,  smallness  of 
motion,  lateness. 

•  TARDIAM  or  TARDIAO,  s.  m.  a  sort 
of  ancient  dance. 

»TARDIAMENTE,  adv.  sluggishly, 
slowly,  slackly,  tardily. 

•  TARDIARADO,  A,  adj.  (poet.)  moving 
slowly. 

•  TARDIGRADO,  A,  adj.  (poet.)  tardi- 
gradous,  tardigrade,  moving  slowly. 

•  TARDIJUMENTO,  s.  m.  an  ass  that 
goes  very  slowly. 

TARDINHA,  s.  dimin.  from  Tarde, 
evening.  A  — ,  in  the  evening. 

TARDINHEIRAMENTE.  Y.  Tarda- 
mente,  Vaqar osameute. 

TARDÍNHEIRO.  V.  Tardonho. 
TARDIO,  A,  adj.  tardy,  sluggish,  late, 
dilatory,  slow.  Arrependimento  — ,  a  late 
repentance.  — ,  backward,  that  comes  late, 
late.  Fructos  tardios,  backward  fruits. 

•  TARDISSIMAMENTE,  adv.  very  tar¬ 
dily  or  slowly. 

•  TARDÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Tar¬ 
de,  very  late,  too  late. 

TARDO,  A,  adj.  slow,  slack,  tardy, 
sluggish.  —  em  fallar,  slow  spoken,  draw¬ 
ling.  —  no  andar,  slow-paced,  slow-foot¬ 
ed.  Ter  engenho  — ,  to  be  heavy  or  dull 
witted. 

TARDOA,  s.  f.  a  slow  or  tardy  woman. 

•  TARDONHO,  A,  adj.  tardy,  slow.  Y. 
Tardio,  Tardo. 

•  TARDOZ,  s.f.  the  rough  part  of  a  free¬ 
stone. 

TARECENA.  V.  Tercena. 

•  TARECO,  s.  m.  unquiet,  restless,  tur¬ 
bulent,  troublesome;  conceited,  presum¬ 
ptuous. 

TARECOS,  s.  m.  pi.  lumber,  things  of 
small  value,  the  worst  sort  of  household 
Btuff. 

TAREFA,  s.f.  a  task,  a  piece  of  work 
enjoined.  Dar  —  ás  creanças,  to  give  a 
task  to  a  children.  Acabar  a  sua  — ,  to 
finish  one’s  task.  Fizeste  a  — ?  have  you 
done  your  task?  — ,  an  earthen  pot  or  ves¬ 
sel,  to  put  oil  in. 

•  TAREGA,  s.f.  he  who  deals  or  makes 
trade  with  lumbers  or  things  of  small  value. 

•  TAREGICAGEM,  s.f.  the  act  of  deal¬ 
ing  or  trading  with  lumbers  or  things  of 
small  value. 

•  TAREIBOIA,  s.  f.  tareiboia,  a  species 
of  American  serpent. 

•  TAREIRA,  s.  f.  (a  term  of  Brazil)  ta- 
reira,  a  Brazilian  fish. 

•  TÁRELO,  s.  m.  an  importune,  talker 
or  presumptuous  prating  fellow. 

TARGANA.  V.  Tainha  or  Fataça. 
TARGETA.  V.  Tarjeta. 

TARGO  or  TARGUM,  s.  m.  (among 
the  Jews)  targurn,  a  paraphrase  on  the 
pentateuch,  etc.,  in  the  chaldee  language. 

TARIFA,  s.  f.  tariff,  a  cartel  of  com¬ 
merce,  a  book,  a  table  of  rates,  a  list  of 
goods  with  the  duties  to  be  paid  for  the 
same;  table  of  duties  or  customs  to  be 
paid.  —  das  alfandegas,  the  tariff  of  the 
customs.  Aquelle  espelho  segundo  a  —  vale 
cem  escudos,  that  mirror,  according  to  the 
table  of  rates,  is  worth  three  hundred 
francs. 
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•  TARIFAR,  v.  a.  to  tariff,  to  make  a  list 
of  duties  or  customs. 

•  TARIG,  s.  m.  the  history  of  the  life  of 
Caliphs  successors  of  Mahomet. 

TARIM  A,  s.f.  a  part  of  a  room  raised 
a  step  higher  than  the  rest  and  boarded, 
as  in  the  rooms  of  state  under  a  prince’s 
canopy,  where  the  chair  of  state  stands. 

TARIMBA,  s.  f.  a  sort  of  bed  or  part 
of  a  room  raised  one  or  more  steps  higher 
than  the  rest,  and  boarded,  as  in  Portu¬ 
gal,  in  the  corps-de-garde,  for  the  soldiers 
to  lie  in. 

•  TARINO,  s.  m.  (ornithol.)  tarin,  ligu- 
rinus,  spinus,  siskin,  a  beautiful  small  Ita¬ 
lian  bird. 

TARJA,  s.f.  (in  heraldry)  an  escutcheon 
that  is  placed  on  a  target;  that  is  paint¬ 
ed,  representing  a  target  behind  it;  or  an 
escutcheon  charged  with  another  escut¬ 
cheon,  a  border,  the  outer  part  or  edge 
of  any  thing  adorned  with  embroideries, 
paintings  nr  any  other  ornaments. 

TARJETA,  s.  f.  dimin  from  Tarja,  a 
small  tarja.  V.  Tarja. 

TARPEIA,  adj.  f.  Rocha  —  (Rom.  an- 
tiq.),  tarpeian  rock,  a  rock  in  ancient 
Rome  of  considerable  height,  whence  cri¬ 
minals  were  precipitated. 

TARPEIRA.  V.  Trapeira. 

TARRAÇADA,  s.  f.  (in  jest.)  a  great 
quantity,  a  bumper.  Beber  uma  —  de  vi¬ 
nho,  to  drink  a  bumper  of  wine. 

TAR  RACHA,  s.  f.  a  vice-pin,  the  key 
of  the  vice. 

TARRACHADO,  A,  adj.  that  is  made 
in  a  spiral  form. 

TARRACHAR.  V.  Alarrachar. 

TARRACINE.  V.  Tercena. 

TARRAFA,  s.  f.  a  casting-net.  —  (fig. 
and  joc.),  and  old  and  ragged  cloak. 

TARRAFAR  or  TARRAFEAR,  v.  a. 
or  n.  to  fish  with  a  casting-net. 

•  TARRAMAQUE,  s.  m.  a  sort  of  orna¬ 
ment  used  in  old  times. 

TARRANQUIM,  s.  (a  term  of  Asia)  a 
sort  of  Indian  ship. 

TARRANTAN,  s.f.  a  sort  of  bird. 

TARRANTEZ,  s.  a  sort  of  grapes.  V. 
Terrantez. 

TARRAXA,  TARRAXAR.  V.  Tarra- 
cha,  Tar  rachar. 

•TARRAZBORRAZ,  adv.  (pop.)  con¬ 
fusedly,  without  method  or  order. 

TARRETRA.  V.  Tareira. 

TARRENTORIO.  V.  Territorio. 

TARRO,  s.  m.  a  milk  pail  or  deep-pan 
to  inilk  sheep  or  goats  in. 

•  TARSO,  s.  m.  (anat.)  tarsus,  that  part 
of  the  foot  between  the  instep  and  the  toes. 
— ,  tarso,  a  white  stone  found  in  Italy,  and 
used  instead  of  sand  for  the  finest  crystal- 
glass. 

•  TARTADA,  s.f.  a  sort  of  ship  in  India. 

TARTAGO,  s.  m.  spurge,  the  purging 

herb.  —  maior,  five-leafed  grass.  —  or 
catapucia  menor,  caper-purge. 

TARTAMELEAR.  V.  Tartamudear. 

TARTAMELO.  V.  Tartamudo. 

TARTAMUDEAR,  v.  a.  or  n.  to  stut¬ 
ter,  to  stammer. 

TARTAMUDO,  A,  adj.  that  stammers, 
stammering.  Um  — ,  a  stammerer. 

TARTANA,  s.  tartane,  a  coasting  ves¬ 
sel  much  used  in  the  Mediterranean. 

TARTARANETA,  s.f.  a  grandchild’s 
grand -daughter. 

TARTARANETO,  s.  m.  a  grandchild’s 
grandson. 

TARTARANHA,  s.  f.  a  kestrel  or  kas- 
trel,  a  kind  of  hawk.  — ,  a  fishing  boat 
used  in  the  river  Tagus. 

TARTARANHÃO,  s.  m.  the  male  of 
the  kestrel  or  kastrel. 
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TARTAREAR,  v.  a.  (a  famil.  term)  to 
prattle,  to  chatter.  — ,  to  speak  the  tar¬ 
taric  language. 

TARTAREO,  A,  adj.  tartareous  and 
tartarous,  containing  tartar;  partaking  of 
its  qualities.  — ,  tartarean,  tartarous,  hel¬ 
lish,  infernal. 

•  TARTARICO.  V.  Tartáreo. 
TARTARICO,  adj.  m.  (chym.)  tarta¬ 
ric.  Acido  — ,  tartaric  acid. 

•  TARTARISADO,  A,  p.  p.  of  Tartari- 
sar,  and  adj.  impregnated  with  tartar. 

TARTARISAR  or  TARTARIZAR, 
v.  a.  to  tartarize,  to  impregnate  with 
tartar,  to  refine  or  purify  by  salt  of  tar¬ 
tar. 

TARTARO,  s.  m.  (mythol.)  tartarus, 
the  place  of  the  wicked  in  hell.  — ,  tar¬ 
tar,  a  word  used  by  the  poets  for  hell. 

TARTARO,  s.  m.  tartar,  addle,  the  lees 
or  dregs  that  stick  to  wine-easck,  like  a 
hard  stone.  Cremor  de  — ,  cream  of  tartar. 
—  dos  dentes,  tartar,  concretion  that  forms 
on  the  teeth. 

•  TARTARO,  A,  adj.  tartar,  tartaric,  of 
or  pertaining  to  Tartary.  Os  tartaros,  s. 
tartars,  the  natives  of  Tartary,  people 
who  habit  a  great  part  of  Asia  towards 
the  North,  and  a  part  of  Europe. 

TARTARO  or  TATARO.  V.  Gago, 
Tataro. 

TARTAROSO,  A,  adj.  Acido — (chem.), 
tartrate,  tartrite,  a  salt  formed  by  the 
combination  of  tartarous  or  tartaric  acid 
with  a  base. 

TARTARUGA,  s.  tortoise,  an  amphi¬ 
bious  creature.  —  do  mar,  sea-tortoise, 
turtle.  —  da  terra,  land  tortoise.  Casca 
ou  concha  de  — ,  tortoise-shell.  Sopa  de 
— ,  turtle  soup.  Sopa  de  —  fingida,  mock 
turtle  soup. 

•  TARTARUGA  (a  jesting  term)  an  old 
man. 

TARUGADO,  A,  p.  p.  of  Tarugar,  and 
adj.  fastened  by  a  dove-tail  or  wooden 
pin. 

TARUGAR,  v.  a.  to  fasten  boards  or 
timber  together  by  dove  tailing. 

TARUGO,  s.  m.  a  wooden-pin,  a  dove¬ 
tail,  in  joiner's  work. 

TASCA,  s.  f.  a  tippling-house  for  com¬ 
mon  people. 

TASCADO,  A  ,p.  p.  of  Tascar ,  and  adj. 
swingled. 

TASCANTE,  adj.  swinglind ;  chewing. 
TASCAR,  v.  a.  to  swingle,  to  beat 
flax;  —  (fig-),  to  masticate  or  chew  with 
the  teeth. —  um  espumoso  veneno,  to  churn 
with  the  teeth  a  foamy  poison. 

TASCO,  s.  m.  the  hurds  of  hemps. 
TASNA  or  TASNEIRA,  s.  /.  (hot.) 
rag-wort,  St.  James-wort. 

TASQUINHA,  s.  f.  a  swingle-staff,  a 
stick  for  beating  flax  or  hemp. 

TASQUINHAR,  v.  a.  to  swingle,  to 
beat  flax ;  —  (in  jesting),  to  eat,  to  chew. 
TASSALHAR.  V.  Atassalhar. 
TASSALHO,  s.  m.  slice,  a  cut  of  flesh, 
commonly  used  for  hung  beef. 

TATA,  s.  m.  the  word  which  children 
use  in  Portugal,  before  they  can  speak 
plain;  as,  in  English  dad,  or  dadda. 

TATÁ,  inter j.  to  express  astonishment. 
V.  Tá. 

•  TATA  JUBA,  s.  (hot.)  tatayouba;  ar¬ 
bor  baccifera,  mori  oeemula,  a  tree  of  Bra¬ 
zil  that  yields  the  fustic. 

•  TATÁME,  s.  m.  (anc.)  a  place  raised  a 
step  higher  than  the  rest  of  the  rooms. 
Y.  Estrado. 

TATARAMUDO.  V.  Tartamudo. 
TATARANETO.  V.  Tartaraneto. 
TATARANHA.  V.  Tartaranha. 
TATARAVO,  s.  m.  TATARAVO,  s.f. 
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a  graud-fáther  grand-father,  a  grand¬ 
mother’s  grand-mother. 

TATARO,  A,  adj.  that  stammers,  that 
is  a  stammerer,  that  pronounces  a  t  instead 
of  c. 

•  TATAURANA,  s.f.  (nat.  hist.)  hairy 

palmer-worm  of  Brazil.  , 

TATIBITATI  or  TATIBITATIBI, 
adj.  of  (in  jest.)  that  stammers,  stutter¬ 
ing.  V.  Gago. 

TATU,  s.  to.  (nat.  hist.)  tatu,  testudi- 
natus  echinus,  armadillo,  sneuberdado, 
bartado,  cassamin,  shell-hedgehog,  a  small 
quadruped  of  America. 

TAUMATURGO.  V.  Thaumaturgo. 
TAUPLA,  s.  f.  an  ancient  piece  of  fur¬ 
niture. 

TAUREO,  A,  adj.  of  or  belonging  to  a 
bulb 

TAURIFERO,  A,  adj.  having  a  great 
quantity  of  bulls. 

«TAUR1FORM,  adj.  of  tauriform,  hav¬ 
ing  the  form  of  a  bull. 

TAURIM,  s.  to.  (a  term  of  Asia)  a  sort 
of  Indian  ship. 

TAURINO,  A,  adj.  belonging  to 
bulls. 

TAURO,  s.  to.  (tnythol.)  taurus,  the 
bull  under  whose  form  Jupiter  carried 
away  Europa;  — ,  taurus,  the  bull,  one 
of  the  twelve  celestial  signs;  — ,  taurus, 
a  great  chain  of  Mountains  of  Asia. 
«TAUROMACHIA,  s.f.  the  art  of  fight¬ 
ing  bulls. 

TAUSA.  V.  Taxa,  Talha. 

TAUSAÇOM.  V.  Taxação. 

TAUSAR  and  TAUSAR.  V.  Taxar. 
«TAUTOOHRONO,  A,  adj.  (the  ch  is 
pronounced  as  a  ftjtautochronous,  isochro¬ 
nous,  that  is  made  or  happened  in  the 
same  time. 

•  TAUTOGR  AMM  A,  s.f.  a  kind  of  poem 
in  which  all  the  words  begin  with  the 
same  letter. 

«TAUTOLOGIA,  s.  f.  tautology,  repe¬ 
tition  of  the  same  words. 
«TAUTOMETRIA,  s.f  repetition  of  the 
same  measure. 

«TAUTOPHONIA,  s.  f.  tautophony,  a 
successive  repetition  of  the  same  sound. 

TAUXIA,  s.  f.  inlaid  work  in  any  me¬ 
tal;  —  (fig-),  marquetry,  chequered  work, 
inlaying:  —  (fig-),  any  thing  resembling 
inlayed  work. 

TAUXIADO,  A,  p.  p.  of  Tauxiar ,  and 
údj.  inlayed. 

TAUXIAR,  v.  á.  to  inlay,  to  make  in¬ 
laid  work  in  any  metal;  —  (fig-),  to  va¬ 
riegate,  to  intermingle  with  different  co¬ 
lours. 

•TAVANEZ,  adj.  unquiet,  restless,  trou¬ 
blesome,  busy. 

TAVÂO,  8.  nt.  a  gad-bee,  a  dunfly,  a 
breese,  which  in  the  summer  vexeth  cattle, 
and  breedeth  in  the  outer  most  combs  in 
hives,  and  eateth  the  bees. 

•  TAVEDA,  s.f.  a  sort  of  plant  having 
leaves  resembling  the  olive-tree  and  sweet- 
scented  flowers. 

TAVERNA,  s.f.  a  tavern,  a  wine-shop, 
a  tippling-house,  a  pot-house.  Moço  que 
serve  na  — ,  a  drawer,  one  who  draws  li¬ 
quors  from  a  cask.  Se  não  bebo  na  — folgo 
n'ella,  if  I  do  not  drink  in  the  tavern,  yet 
I  divert  myself  in  it;  said  of  those  who 
though  not  able  to  be  lewd,  yet  love  to 
see  lewdness  in  others. 

•  T.AVERNAL,  adj.  of  or  pertaining 
to  a  tavern  or  wine-shop. 

TAVERNEIRA,  s.  f.  a  woman  that 
keeps  a  tavern;  a  vintner’s  wife,  a  tavern 
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TA\  ERNEIRO,  s.  to.  a  vintner,  a  ta¬ 
vern  keeper. 
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TAVERNEIRO,  A,  adj.  of  or  belonging 
to  taverns  or  wine-shops. 

TAVERNINHA,  s.  dimin.  from  Taver¬ 
na,  a  tippling-house,  a  top-house,  a  little 
tavern. 

TAVOA  ane.)  V.  Taboa,  Taboada. 
TAVOADA  (ane.)  V.  Taboa,  Taboa¬ 
da . 

TAVOADO,  (anc.)  V.  Taboudo. 
TAVOINHA,  (anc.)V.  Taboinha. 
TAVOLA,  s.  (anc.)  a  gaming-table;  — , 
a  sort  of  table  to  be  kept  taxes,  etc. 

TAVOLADO,  s.  to.  ex.  Jogo  de  — ,  a 
sort  of  exercice  formerly  used  by  gentle¬ 
men,  which  consisted  in  darting  at  a  mark 
called  — ,  because  it  was  made  of  boards 
or  planks. 

•  TAVOLAGEIRO,  A,  adj.  (anc.)  that 
games  or  plays  in  a  gaming  house. 

TAVOLAGEM,  s.  (obsol.)  a  gaming¬ 
house. 

TAVOLEIRO,  (anc.)  V.  Taboleiro. 
TAVOLETA,  (anc.)  V.  Taboleta. 
TAXA,  s.  f.  V.  Tacha,  Defeito,  Man¬ 
cha. 

TAXA,  s.  f.  a  rate  set  upon  any  thing; 
tax,  toll,  duty;  —  (fig.  and  little  used), 
bound,  limit. 

TAXAÇÃO,  s.  f.  the  act  of  rating,  of 
setting  a  price  upon  goods,  taxation;  — , 
a  sort  of  tax  or  tribute  paid  to  the  offi¬ 
cers  that  take  care  of  the  king’s  revenue. 

TACHADO,  A,  p.p.  of  Taxar,  and  adj. 
taxed,  rated,  valued,  that  has  a  price  set 
on  it;  — ,  accused,  blamed. 

TAXADOR,  s.  m.  an  assessor,  one  that 
values  or  sets  a  rate  on  goods,  a  taxer,  he 
who  taxes. 

TAXAR,  v.  a.  to  tax,  to  rate,  to  set  a 
price  upon  goods;  — ,  to  limit,  to  set  li¬ 
mits  or  bounds,  to  restrain,  to  circumscri¬ 
be;  also  to  limit,  to  restrain  from  a  tax  or 
general  signification;  — ,  to  blame,  to  tax, 
to  charge,  to  accuse.  V.  Tachar. 

•  TAXATIVO,  A,  adj.  that  taxes,  limits 
or  bounds. 

TAXO,  V.  Tacho. 

•TAXOLOGIA,  s.  f.  the  science  of  clas¬ 
sifications. 

TAXONOMIA,  s.  f.  taxonomy,  classi¬ 
fication. 

TAYOBA,  s.  f.  (bot.)  tayove,  a  sort  of 
cabbage  which  grows  at  Cayenne. 

TE,  TE  (among  children)  an  egg. 

TE,  prep,  (a  contraction  of  até)  V.  Até. 
TE, pron.  conjunct,  thee,  to  thee, thyself. 
Peço-te,  I  beseech  thee.  Contenta-te  com 
isso,  content  thyself  with  that.  Lembra-te 
do  que  te  tenho  dito,  remember  what  I  have 
told  thee.  Deixa-te  estar  aqui,  stay  here, 
do  not  stir  from  this  place. 

TEA,  s.  f.  a  weh  any  sort  of  thing  that 
is  woven; — ,  any  film:  also,  the  woof 
that  lies  in  the  loom.  —  do  coração,  the 
membrane  that  covers  the  heart.  —  de 
aranha,  a  cob-web.  —  de  pinho,  the  heart 
of  the  pine-tree,  which,  split  in  pieces, 
burns  like  a  torch.  —  da  noz ,  the  woody 
thick  skin  quartering  the  kernel  of  a  wal¬ 
nut.  —  do  miolo.  V.  Pia-Mater;  — ,  a  pew, 
an  inclosed  seat  in  a  church  to  separate 
the  men  from  the  women;  — ,  the  lists  for 
tilting  or  fighting.  P.  Boa  —  fia  a  que 
sua  filha  cria,  she  spins  a  good  web  who 
breeds  up  her  daughter;  that  is,  the  best 
work  a  mother  can  do,  is  to  take  care  of 
the  education  of  her  children. 

TEA,  s.  f.  a  torch  or  flambeau. 
TEADA,  s.  f.  a  piece  of  linen,  etc. 
TEAGEM,  s.  f.  a  reticular  texture,  a 
web. 

TEAR,  s.  m.  loom,  the  frame  in  which 
weavers  work  their  cloth,  weaver’s  loom; 
—  de  livreiro ,  a  book-binder’s  sewiug- 
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press.  —  de  relogio,  the  wheelwork  of  a 
watch  pr  clock. 

TEARA.  V.  Tiara. 

TEATRO.  V.  Theatroi 

•  TEC A,  s.  f.  a  timber  of  Asia  good  for 
shipbuilding. 

TECEDEIRA,  s.f.  a  woman-weaver. 
TECEDOR,  8.  m.  a  weaver,  one  who 
weaves.  —  de  enredos  (fig.),  a  plotter. 

TECEDURA,  s.  f  weaving,  Web,  tex¬ 
ture;  the  act  of  weaving. 

TECELÃ,  V.  Tecedeira. 

TECELAGEM,  s.f.  the  work  of  a  Avea- 
ver  or  weaver’s  office;  weaving,  texture. 

TECELÃO,  s.  m.  a  wreaver,  one  who 
Aveaves.  —  de  panno,  de  seda,  a  cloth  or 
silk  weaver. 

TECER,  v.  a.  to  weave,  to  form  by  tex¬ 
ture,  to  twist.  —  panno,  fitas,  meias,  to 
weave  cloth,  ribands,  stockings.  —  (fig.), 
to  order  or  frame  a  discourse.  —  uma  ne¬ 
gociação  (fig.),  to  negotiate  a  business,  to 
manage  a  negotiation.  —  uma  lista  de  no¬ 
mes,  to  make  a  roll  or  catalogue  of  names. 

—  vimes,  to  wattle. 

•  TECHNICO,  A,  adj.  (the  ch  is  prono¬ 
unced  as  a  k)  technic,  technical,  belong¬ 
ing  to  arts.  Palavra  ou  termo  — ,  a  techni¬ 
cal  word. 

•TECHNOGRAPHIA,  s.  /.  (the  ch  is 
pronounced  as  a  k)  technography  (a  neiv 
term). 

•  TECHNOLOGIA,  s.  f.  (the  ch  as  a  k) 
technology,  a  description  of  arts  or  an 
explanation  of  the  terms  of  arts. 

TECIDO,  A,  p.  p.  of  Tecer,  and  adj. 
woven.  Panno  bem  — ,  cloth  well  woven. 

—  em  parentesco  (fig.),  a-kin,  allied  by 
blood;  — ,  plotted. 

TECIDO,  s.  m.  tissue,  a  thing  woven, 
a  Avoveu  work.  —  de  um  discurso,  the  con¬ 
texture, ordering  or  framing  of  adiscourse. 
TECIMENTO,V.  Tecednra. 

TECLA,  s.  f.  the  keys  which  the  fingers 
strike  in  playing  on  the  organ,  harpsi¬ 
chord  or  similar  instruments.  Não  toqueis 
esta  —  (fig-),  do  not  harp  upon  that  string, 
do  not  mention  that,  forbear  talking  of 
that;  is  also  the  proper  name  of  a 
woman. 

•  TECLADO,  s.  m.  the  finger-board. 
TECTO,  s.  m.  ceiling,  the  inward  roof 

of  a  house  or  the  roof  of  a  chamber.  Fa¬ 
zer  o  —  de  um  aposento,  to  ceil,  to  over¬ 
lay  Avith  something  the  inner  roof  of  a 
room. 

TEÇUME.  V.  Tecido. 

TED  A,  s.f.  a  torch,  a  flambeau;  — ,  a 
sort  of  pine-tree. 

TE  DEUM,  s.  m.  Te  Deum,  a  thanksgiv¬ 
ing  hymn.  Cantou-se  o  — ,  they  sang  the 
Te  Deum.  Cantar  o  — ,  to  sing  the  Te 
Deum. 

TEDIFERO,  A,  adj.  bearing  a  torch. 
A  —  deusa,  Tedifera  Dea,  an  epithet  giv¬ 
en  to  Ceres. 

TÉDIO,  s.  m.  tedium,  irksomeness,  wrea- 
risomeness,  loathing,  aversion. 

•  TEDIOSO,  A,  adj.  tedious,  Avearisome, 
tiresome. 

.TÉDO  or  TEÚDO  (anc.)  V.  Tido. 
TÉEDOR  or  TÉDOR,  s.  m.  (anc.)  one 
Avho  is  master  of,  that  possesses  something. 
TEEIGA,  s.f.  (anc.)  V.  Teiga. 

•  TEEIRO,  s.  to.  (unc.  signif.)  it  seems 
to  be  tanoeiro,  Avhich  V. 

TEENA,  instead  tinha  had  imperf.  of 
ter.  V.  Ter. 

TEENÇA.  V.  Detenção,  Posse. 
TEENTE,  (anc.)  V.  Temente. 

•  TEF,  s.  to.  a  seed  of  Ethiopia. 

•  TEFILIM  or  TEPHILIM,  s.  to.  an  or¬ 
nament  used  by  the  JeAvs. 

TEGELADA.  V.  Tigelada. 
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TEGÊLO.  V.  Tijolo. 

•  TEGERENIO,  the  thirteenth. 
TEGESláU,  8.  m.  (a  term  of  Brazil)  a 

sort  of  turkey-cock. 

•  TEGICO,  A,  adj.  (little  used)  of  or  per¬ 
taining  to  Tagus,  a  river  of  Portugal. 

TEGORA.  V7.  Até  agora. 

•  TEGUMENTO,  s.  m.  (anat.)  tegument, 
integument,  the  common  covering  which 
invests  the  body. 

TEGURIO.  V.  Tugurio. 

TEIA.  V.  Tea. 

TEIADA.  V.  Teada. 

TEIGA,  s.  f.  a  basket,  made  of  straw 
or  wicker;  — ,  a  sort  of  measure. 
TEIGULA.  V.  Teiga. 

TEIMA,  8.  f.  8tubborness,  obstinacy, 
pertinacity,  positiveness,  wilfulness,  a  fix¬ 
ed  humour  or  obstinate  resolution.  Gran¬ 
de  — ,  great  obstinacy. 

TEIMAR,  v.  n.  to  be  obstinate  or  stub¬ 
born  in  a  thing,  to  be  absolutely  bent  or 
obstinately  resolved  on  it,  to  contend  po¬ 
sitively.  Elle  teima  em  pruseguir  aquella 
empreza ,  he  is  obstinately  beut  on  pursu¬ 
ing  this  enterprise. 

•  TEIMOSAMENTE,  adv.  obstinately, 
pertinaciously,  stubbornly,  stifffly.  Elle 
sustenta  —  aquelle  erro,  he  obstinately, 
pertinaciously  maitains  that  error. 

TEIMOSO,  A,  adj.  stubborn,  obstinate, 
headstrong,  selfwilled,  positive,  wilful, 
magoty.  Criança  teimosa,  a  stubborn,  a 
self-willed,  an  obstinate,  a  refractory  child. 
E  —  em  demasia,  he  is  too  stubborn,  ob¬ 
stinate.  Doença  teimosa ,  obstinate  disease. 
Um  — ,  uma  teimosa ,  an  opiniator,  a  stub¬ 
born,  obstinate  or  self-wilted  man  or  wo¬ 
man. 

TEIOR.  V.  Theor. 

TEIRA,  s.f.  V.  Talão. 

TEIRÓ,  8.  m.  a  long  peg  of  wood  put 
in  the  plough; — ,  positiveness;  cause, oc¬ 
casion.  Tomar  —  ou  teiroga  com  algum, 
to  take  a  prejudice  to  a  man. 

TEIROGA,  s.f.  V.  Teiró. 

TEITO.  V.  Tecto. 

TEIXE,  s.  (anc.)  a  golden  bawble. 
TEIXO,  s.  m.  the  yew  or  yew-tree. 
TEIXUGO,  s.  m.  (nat.  hist.)  badger, 
the  Ursus  Meles  of  Linnaeus;  a  sort  of 
very  fat  animal  resembling  a  fox;  a  grey 
or  a  brook. 

TEJADILHO,  s.  m.  the  roof  of  a  coach. 
TEJO,  s.  Tagus,  the  largest  river  of 
Spain,  rising  on  the  confines  of  Arragon, 
whence  it  descends  from  the  mountains  of 
Molina;  and,  running  southwest  thro’  the 
midst  of  New-Castille  and  Estremadure, 
it  passes  by  the  Alcantara,  and  then,  cros¬ 
sing  Portugal  with  the  same  course,  it 
forms  the  harbour  of  Lisbon,  where  it  is 
about  three  miles  wide,  and  falls  into  the 
Atlantic  Ocean  at  Cascaes. 

TEJOILA,  8.  f.  a  bone  under  the  hoof 
of  a  horse. 

TELA,  s.f.  a  web  of  cloth;  —  de  ouro 
ou  prata,  tissue,  cloth  interwoven  with 
gold  or  silver;  — ,  any  thing  woven;  — , 
a  sort  of  springe  or  snare  for  catching  the 
male  of  the  partridge.  Por  tála  de  juizo, 
judicially,  in  a  judicial  manner,  in  the  due 
form  of  justice.  Eu  quero  pôr  em  tila  de 
juizo  (speaking  of  a  civil  cause),  I  will  ha¬ 
ve  a  trial  of  it. 

•  TELARIA,  s.f.  a  great  number  of  webs 
of  cloth,  etc. 

•  TELEGRAPHIA,  s.  f.  the  art  of  mak¬ 
ing  telegraphs;  the  art  of  communicat¬ 
ing  at  erreat  distances. 

TELEGRAPH1CO,  A,  adj.  telegraphic, 
telegraphical,  pertaining  to  the  telegraph. 
Signues  felegraphicos,  telegraphic  signs. 
TELEGRAPHO,  s.  m.  telegraph,  a  ma- 
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chine  contrived  in  the  year  1794,  for  com¬ 
municating  intelligence  from  a  distance 
by  various  signals  or  movements  agreed 
on,  which  signals  represent  letters,  words 
or  ideas.  Aquella  noticia  veio  pelo  — ,  that 
new  arrived,  come  by  the  telegraph. 

•  TEL  EO  LOG  I  A,  s.f  teleology,  the 
science  of  the  final  causes  of  things;  the 
art  of  conversing  at  a  great  distance. 

TELEOLOGO,  s.  m.  an  instrument  to 
converse  at  a  great  distance. 

TELESCOPIO,  s.  m.  telescope,  prospe¬ 
ctive  glass  by  which  distant  objects  are 
viewed. 

TELESCOPICO,  A,  adj.  telescopic,  te¬ 
lescópica],  pertaining  to  a  telescope;  dis¬ 
covered  but  with  a  telescope.  Estrellas  te¬ 
lescópicas  (que  se  podem  ver  com  o  teles¬ 
cópio),  telescopic  stars. 

TELHA,  s.  f.  tile,  thin  plate  of  baked 
clay  used  to  cover  houses.  —  vã,  is  when 
there  is  nothing  between  the  tiles  and 
the  room,  but  the  tiles  are  bare.  Fallar  de 
telhas  abaixo,  to  talk  of  indifferent  things, 
without  running  into  divinity  or  high  mat¬ 
ters.  As  cousas  de  telhas  abaixo,  temporal 
and  worldly  things.  —  chata,  a  tile,  a  flat 
tile.  —  muito  côncava,  a  roof-tile,  a  gut¬ 
ter-tile,  a  pan-tile.  Pedaço  de  —  quebrada, 
a  shard  of  a  tile.  Forno  ou  fornalha  onde 
se  cose  a  — ,  a  tile  kiln,  a  furnace  for  bak¬ 
ing  tiles.  Coser  telhas,  to  bake  tiles;  — 
(anc.),  a  sort  of  bonnet  used  by  women. 
TELHA,  s.  (anc.)  V.  Til,  Tilia. 

•  TELHADINHO,  s.  dimin.  from  Telha¬ 
do,  a  little  roof. 

TELHADO,  A,  p.  p.  of  Telhar,  and  adj. 
tiled,  covered  with  tiles. 

TELHADO,  s.  m.  the  top  of  a  house, 
the  roof.  —  de  duas  aquas,  a  roof  made 
shelving,  to  carry  off  the  rain  both  ways. 
—  de  duds  aguas,  a  roof  casting  water  or 
bending  down  sideways  like  a  tortoise 
shell.  O  que  faz  telhados,  a  tiler.  P.  Quern 
tern  —  de  vidro,  não  atira  pedras  ao  do 
vizinho,  he  that  has  his  house  tiled  with 
glass,  must  not  throw  stones  at  his  neigh¬ 
bour’s  tiles;  that  is,  he  who  has  faults  of 
his  own  to  be  exposed,  must  not  upbraid 
his  neighbour  with  his. 

TELHADOR,  s.  m.  tiler,  a  tile-maker, 
one  whose  business  is  to  cover  houses  with 
tiles;  also  an  earthen  cover  or  lid. 

TELHADURA,  s.  f.  tiling,  the  act  of 
tiling  or  covering  with  tiles. 

TELHAL,  s.  m.  a  tile-kiln. 

TELHAO,  8.  augmen.  of  Telha,  a  sort 
of  large  tile. 

TELHAR,  v.  a.  to  tile,  to  cover  with 
tiles. 

TELHEIRA,  s.  m.  a  place  to  make  ti¬ 
les. 

TELHEIRO,  s.  m.  a  place  sheltered 
from  the  sun,  etc.,  a  shade  under  which 
stone  cutters,  etc.,  work;  — ,  a  tiler,  a  tile- 
maker.  V.  Telhador. 

TELHINHA,  s.  f  dimin.  from  Telha; 
a  small  tile. 

TELHO,  8.  m.  a  little  earthen  cover  or 
lid. 

TELILHA,  s.  f.  a  very  thin  tela.  V. 

Tele. 

TELIZ,  s.  m.  a  saddle  cloth. 
TELLA.V.  Tela. 

•  TELLURO,  8.  m.  tellurium,  a  solid  me¬ 
tal  of  a  colour  between  tin  and  silver,  and 
sometimes  inclined  to  a  steel  gray. 

•  TELONARIO,  s.  m.  the  administrator 
of  a  telonium. 

TELONIO,  s.  in.  telonium,  a  tollbootb, 
a  custom-house. 

TEMA.  V.  Thema. 

TEMÂO,  s.  m.  the  tiler,  the  helm.  — 
do  arado,  the  beam  of  a  plough.  V.  Timão. 
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TEM  AR  AP  A,  s.  (nat.  hist.)  temarapa, 
an  American  lizard,  called  also  tejuguacu. 

•  TEMBLAR,  v.  a.  (little  used)  to  tune, 
to  put  in  tune. 

TEMBROSO.  V.  Temeroso. 

TEMENTE,  adj.  that  fears  or  dreads. 

—  a  Deus,  religious,  that  fears  God. 

TEMER,  v.  a.  and  n.  to  fear,  to  dread, 

to  stand,  to  stand  in  awe  or  in  fear  of.  — 
a  Deus,  to  fear  God.  Elle  não  teme  nem  a 
Deus,  nem  ao  diabo,  lie  fears  neither  God 
nor  devil.  —  a  morte,  to  fear  death.  P. 
Quem  não  deve,  não  teme;  out  of  debt,  out 
of  danger.  Temer-se,  v.  r.  to  fear,  to  be 
afraid,  to  be  anxious.  Temer-se  dealguem, 
to  be  afraid  of  one. 

TEMERÁRIAMENTE,  adv.  rashly, 
headlong,  boldly,  temerariously  inconsi¬ 
derately.  Julgar  — ,  to  judge  rashly. 

TEMERÁRIO,  A,  adj.  rash,  bold,  in¬ 
considerate,  hardy,  temerarious  daring. 
Elle  e  mais  —  do  que  valente,  he  is  rather 
rash  than  valiant.  Empreza  temeraria,  a 
rash  or  bold  enterprise.  Juizo  — ,  a  rash 
judgment. 

TEMERIDADE,  s.f  temerity,  rashness 
inconsiderateness,  precipitation,  audacity 
Ida  mais  —  n’ aquella  acção,  do  que  ver 
dadeira  coragem,  there  is  more  rashness 
in  that  action  than  real  courage. 

TEMEROSAMENTE,  adv.  fearfully, 
terribly,  dreadfully;  timorously,  in  fear. 

•  TEMEROSISSIMO,  A,  adj.  super l.  of 
Temeroso,  most  dreadful,  formidable, 
awful,  terrible.  — ,  most  timorous,  timid 
or  afraid. 

TEMEROSO,  A,  adj.  dreadful,  terrible, 
formidable  or  awful;  — ,  timorous,  fear-? 
ful,  timid  or  afraid. 

TEMIDO,  A,  p.  p.  of  Temer,  and  adj, 
feared,  dreaded ;  — ,  that  fears  or  dreads, 
afraid. 

TEMIVEL,  adj.  dreadful,  that  is  to  be 
feared 

TEMOEIRO.  V.  Tamoeiro. 

TEMONEIRO,  s.  (in  sea  language)  a 
steersman,  timoneer,  the  helmsman. 

TEMOR,  s.  m.  awe,  fear,  dread,  appre¬ 
hension  of  danger,  anxiety.  0  —  em  geral 
é  aquella  paixão  que  nos  leva  a  tratar  da 
nossa  segurança  quando  se  approxima  o 
perigo,  fear  in  general  is  that  passion 
whereby  we  are  excited  to  provide  for  our 
security  upon  the  approach  of  evil.  0  —r 
de  Deus,  the  fear  of  God  (holy  awe).  P.  Pov 

—  não  percas  honor,  do  note  lose  honour 
for  fear. 

TEMORISADO.  V.  Atemorisado, 
TEMORIS AR  or  TEMORIZAR.  V, 
Atemorisar. 

TEMOROSO.  V.  Temeroso. 

TEM  PAM.  V.  Tempo. 

TEMPE,  s.  f.  (Mythol.)  Tempe,  a  most 
beautiful  valley  at  the  foot  of  mount  Hae- 
mus,  in  Thessaly,  watered  by  the  gently 
gliding  streams  of  the  river  Peneus,  and 
the  resort  of  the  Gods.  —  (poet.),  a  gar¬ 
den,  a  pleasant  or  delightful  place. 

TEMPERA,  s.f.  the  tempering  or  tem¬ 
per  of  iron  and  steel.  Homem  de  —  velha,  a 
man  that  lives  according  to  the  old  fas¬ 
hion  ;  —  (in  painting),  destemper,  water¬ 
colours.  — ,  so  the  falconers  call  the  way 
of  feeding  a  hawk  the  day  before  they  go 
te  sport.  V.  Temperatura. 

TEMPER ADISSlMO,  A,  adj.  super l.  of 
Temperado,  most  temperate  or  tempered. 

TEMPERADO,  A,  p.  p.  of  Temperar, 
and  adj.  tempered,  not  excessive,  neither 
too  hot  nor  too  cold,  temperate,  moderate, 
sober.  Clima  — ,  a  temperate  climate,  nei¬ 
ther  too  hot,  nor  too  cold.  Zona  temperada, 
the  temperate  zone,  space  between  the  tro¬ 
pics  and  the  polar  circles;  — ,  temperate, 
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free  from  ardent  passions.  Mai  —  da  lin¬ 
gua,  full  of  words,  talkative;  —  (speaking 
of  an  instrument),  tuned,  put  in  tune. 
•TEMPERADOR,  s.  m.  one  who  tempers 
or  moderates. 

TEMPERAMENTO,  s.m.  temperament, 
constitution  of,  body,  condition,  comple¬ 
xion,  nature.  E  preguiçoso  por  — ,  he  is 
constitutionally  idle.  —  sanguineo,  a  san¬ 
guine  complexion ;  —  (fig.),  condition,  tem¬ 
per;  temperament,  medium,  due  mixture 
of  opposites.  —  de  ar,  the  temperature  of 
the  air. 

TEMPERANÇA,  s.f.  temperance,  mo¬ 
deration,  sobriety;  temperance,  a  restrain¬ 
ing  of  our  passions;  calmness.  A  —  é  uma 
das  quatro  virtudes  cardeaes,  temperance 
is  one  of  the  four  cardinal  virtues.  A  —  é 
um  do s  meios  mais  seguros  de  conservar  a 
saude,  temperance  is  one  of  the  surest 
means  of  preserving  the  health.  —  nas 
despezas,  oeconomy. 

TEMPERANTE,  adj.  temperate,  sober, 
frugal,  continent,  abstinent. 

TEMPERAR,  v.  a.  to  temper,  to  mode¬ 
rate;  to  mix,  to  mingle,  to  form  by  mixtu¬ 
re,  to  mix  so  as  that  one  part  qualifies  the 
other.  —  cores  ou  tintas,  to  temper  colours. 

—  o  ferro,  to  temper  iron.  —  o  vinho  com 
agua,  to  mix  or  qualify  wine  with  water. 

—  o  calor,  to  temper  or  qualify  the  heat; 
— ,  to  temper,  to  moderate,  to  calm,  to  soften. 

—  as  paixões  ou  appetites,  to  moderate, 
rule,  govern  or  refrain  one’s  passions  or 
desires.  —  um  instrumento,  to  tune  an 
instrument.  0  que  tempera  instrumentos, 
a  tuner.  —  uma  gaita  de  folles,  to  tune  a 
bagpipe ;  also  (fig.),  to  manage  a  business, 
to  take  the  proper  measures  in  order  to 
manage  a  business;  — ,  to  season  or  dress 
meat,  etc.,  and  make  it  pleasant  to  the 
taste;  to  give  any  thing  a  relish.  —  o 
açor,  to  feed  and  cherish  the  hawk  as  the 
falconers  do  the  day  before  they  go  to 
sport.  —  com  sal  o  que  uma  pessoa  diz  ou 
faz  (fig.),  to  sweeten,  to  set  of  one’s  words 
or  actions  with  a  pleasant  way.  —  um  re- 
logio  para  que  dê  horas  conforme  o  curso 
do  sol,  to  set  a  watch  by  a  sun  dial;  — , 
to  temper,  to  moderate,  to  modify,  to  qua¬ 
lify.  Levantou-se  uma  ligeira  brisa  que 
temperou  o  grande  calor  do  sol,  a  slight 
breeze  arose  which  tempered  the  great  heat 
of  the  sun.  —  o  sangue,  to  cool  the  blood, 
to  correct  the  acrimony  of  humours;  — , 
to  temper,  rule  or  refrain  one’s  self.  —  nas 
palavras,  to  weigh  one’s  words. 

•  TEMPERATURA,  s.  f.  temperature, 
constitution  of  nature. 

•  TEMPEREIRO,  s.  m.  a  sort  of  iron 
used  by  women- weavers,  to  shrink  not  the 
cloth  that  they  weave. 

TEMPER  IE.  V.  Temperamento  and 
Temperatura. 

TEMPERILHA,  s.  f.  the  tempering  of 
heat  or  cold,  etc.;  (fig.)  way,  manner. 

TEMPERILHO,  s.  m.  the  way  or  agi¬ 
lity  in  holding  the  bridle,  in  order  to  go¬ 
vern  a  horse.  —  de  um  negocio,  the  w'ay 
means  or  manuer,  of  managing  a  business. 
V.  Tempt  >-o. 

TEMPERO,  s.  m.  seasoning,  that  which 
gives  any  thing  a  relish;  —  (in  medicine), 
the  tempering  of  heat  or  cold;  — ,  way, 
means,  manner. 

TEMPESTADE,  s.  f.  tempest,  the  ut¬ 
most  violence  of  the  wind;  a  storm  of  ex¬ 
treme  violence.  Navios  agitados  pela  — 
«hips  tossed  by  the  tempest;  —  (fig.),  tem- 
pest,  storm,  commotion,  sedition,  trouble. 
A  firmeza  nao  o  desamparou  no  meio  das 
tempestades  suscitadas  contra  elle, his  firm¬ 
ness  did  not  desert  him  amid  all  the 
storms,  that  were  against  him.  O  estado 
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está  ameaçado  de  alguma  grande  — ,  the 
state  is  threatened  with  a  tempest,  with 
some  great  commotion. 

TEMPESTEAR,  v.  n.  to  tempest,  to 
storm,  to  bluster.  —  com  as  náos  e  appa- 
relhos,  the  exact  meaning  of  the  phrase  is 
doubtful :  but  the  most  probable  mind  is, 
to  be  overtoiled  or  to  work  one’s  self  wea¬ 
ry  with  the  tacking  and  working  of  the 
ships;  — ,  v.  a.  (little  used)  to  hurt,  to 
wound,  to  strike. 

•  TEMPESTIVAMENTE,  adv.  in  time, 
opportunely,  seasonably. 

•  TEMPESTIVO,  A,  adj.  in  time,  oppor¬ 
tune,  seasonable. 

•  TEMPESTUOSIDADE,  s.  /.  tempes¬ 
tuousness,  storminess. 

TEMPESTUOSO,  A,  adj.  tempestuous, 
stormy,  boisterous.  Tempo  — ,  a  tempes¬ 
tuous  weather. 

•  TEMPINHO,  s.  dimin.  from  Tempo  (in 
jesting),  a  small  while,  a  little  while,  a 
short  time. 

TEMPLÁRIO,  8.  m.  templar,  knight 
templar. 

TEMPLÁRIOS,  5.  m.  pi.  Templars  or 
knights  templars,  a  sort  of  military  or  mo¬ 
nastic  order;  a  body  of  men  said  to  have 
been  instituted  into  a  society  in  the  year 
of  1113,  by  Hugh  of  Ravennes,  and  con¬ 
firmed  by  pope  Eugenius.  The  whole  Or¬ 
der  was  abolished  by  pope  Clement  V 
in  the  year  1309. 

TEMPLE  or  TEMPRE,  s.  m.  (anc.)  the 
military  and  monastic  order  of  templars. 
V.  Templários. 

TEMPLE,  (anc.)  V.  Tempêro. 

TEMPLO,  s.  m.  temple;  a  place  appro¬ 
priated  to  acts  of  religion.  0  —  de  Jeru¬ 
salem,  the  temple  of  Jerusalem.  Os  homens 
santos,  os  justos,  são  os  templos  de  Deus 
vivo,  holy  men  are  lhe  temples  of  the  li¬ 
ving  God.  A  destruição  do  — ,  the  destru¬ 
ction  of  the  temple.  O  seu  nome  está  es- 
cripto  no  —  da  memoria,  his  name  is  re¬ 
corded  in  the  annals  of  Fame.  0  —  de  Ju¬ 
piter,  the  temple  of  the  Jupiter. 

TEMPO,  s.  m.  time,  the  measure  of  du¬ 
ration  or  part  of  duration;  age,  days  while. 
0  —  passado,  presente  e  futuro,  the  time- 
past,  present  or  to  come.  Aproveitar  bem 
o  seu  — ,  to  be  a  good  husband  of  one’s 
time  .Quando  —  ha?  how  long  is  it  since? 
Andar  com  o  — ,  to  temporize,  to  accommo¬ 
date  one’s  self  to  the  times,  to  be  a  time¬ 
server.  O  que  anda  com  o  — ,  a  tempori¬ 
zer,  a  time-server,  a  trimer.  Pôr  ou  met¬ 
ier  —  de  permeio,  to  delay,  to  temporize, 
to  procrastinate,  to  dally,  to  prolong,  drawl 
on  or  spin  out  time  or  dodge.  Chegar  a 
— ,  to  come  in  the  nick  of  the  time  at  one 
bout.  No  —  do  diluvio,  de  Abrahão,  de 
Moysès,  etc.,  in  the  time  of  the  flood,  of 
Abraham,  of  Moses,  etc.  No  —  de  Augus¬ 
to,  in  the  time  of  Augustus.  No  meu  — ,  in 
my  young  days.  —  de  corrupção,  days  of 
corruption.  O  gosto  do  — ,  the  taste  of  the 
age,  the  reigning  days.  Nos  tempos  anti¬ 
gos,  in  old  times.  Tempos  fabulosos,  the 
fabulous  times.  Tempos  heroicos,  heroical 
times.  Antes  de  todos  os  tempos,  before  all 
times.  Até  á  consummação  dos  tempos,  dos 
séculos,  at  the  end  of  time,  at  the  end  of 
world.  Houve  um  — ,  there  was  a  time. 
Com  o  — ,  in  time.  Ao  mesmo  — ,  at  the 
same  time.  Passar  o  —  ou  divertir-se,  to 
pass  the  time  away.  Perder  o  — ,  to  lose, 
to  waste  one’s  time.  Voltar  a  — ,  to  come 
back  in  time.  Dai-me  um  pouco  de  — para 
que  vos  pague,  give  me  a  little  time  to  pay 
you.  De  tempos  a  tempos,  from  time  to  ti¬ 
me,  now  and  then.  Em  todos  os  tempos,  at 
all  times.  Em  —  de  paz,  in  time  of  peace. 
Em —  de  guerra,  in  time  of  war.  Ha  muito 
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— ,  ha  bastante  — ,  a  great  while  ago,  *tia 
a  great  while  since.  Algum  —  depois,  some 
time  after.  Matar  o  — ,  to  kill  time.  0  — 
perdido  não  se  torna  a  recuperar,  lost  time 
is  never  found  again;  — ,  time,  leisure. 
Não  tenho  — ,  I  have  no  time,  I  am  not 
at  leisure;  — ,  time,  season,  opportunity. 
0  —  tempo  é  favor avel,  this  is  favorable 
opportunity.  Em  —  e  logar,  in  proper  ti¬ 
me  and  place.  Não  é  —  de  pensar  n'isso, 
it  is  not  time  to  think  of  it.  Ha  —  para 
tudo,  there  is  a  time  for  all  things.  Ha  — 
para  rir,  para  chorar,  para  foliar  epara 
estar  calado,  there  is  a  time  to  laugh, 
and  a  time  to  weep,  a  time  to  speak,  and 
a  time  to  keep  silence. — ,  time  or  season. 

—  da  sega  or  ceifa,  harvest-time.  No  mes¬ 
mo  — ,  at  the  same  time,  at  the  same  mo¬ 
ment,  withal.  Desde  o  —  que  eu  comecei, 
since  I  began.  Tomar  o  —  a  alguem,  to 
hinder  one’s  time.  Já  é  —  de  cuidar  n'isso, 
it  is  time  to  think  of  it.  —  de  ir  rezar, 
prayer-time.  —  de  irpara  a  igreja,  church¬ 
time.  Com  o  — ,  in  time.  Fóra  de  — ,  un¬ 
timely,  unseasonably.  Antes  de  — ,  unti¬ 
mely,  hasty,  before  the  time.  Rons  tempos, 
good  times.  Maus  tempos,  troublesome, 
difficult,  hard  or  bad  times.  —  de  inverno, 
the  winter-season  or  the  winter  time.  — 
de  verão,  summer  time.  Um  —  de  verão, 
summer  weather.  Já  não  é  — ,  it  is  too  late. 
Ha  muito  — ,  a  great  while  ago.  Por  al¬ 
gum  for  a  while,  for  some  while.  De¬ 
pois  de  algum  — ,  a  while  after.  Ha  pouco 
— ,  ou  ultimamente,  but  a  while  since.  — , 
weather.  Que  tal  está  o  — ?  how  is  the 
weather?  Faz  bom  — ,  mau  — ,  it  is  fair, 
fine,  bad  weather.  —  secco,  húmido,  chu¬ 
voso,  sombrio,  obscuro,  sereno,  dry,  wet, 
rainy,  cloudy,  gloomy,  calm,  serene,  wea¬ 
ther.  0  —  rnuda,  the  weaiher  is  chang¬ 
ing.  —  coberto,  thick  weather.  —  grosso 
(a  sea  term),  squally  weather,  tempestuous 
weather.  —  seguro,  settled  weather.  —  de 
ventania,  blowing  weather.  —  sereno,  fi¬ 
ne  weather,  clear  weather  or  sky.  —  enne- 
voado,  nublado,  a  fog,  foggy  weather.  — , 
time,  leisure.  Não  tenho  —  para  fallar- 
vos,  I  have  no  time  to  speak  to  you.  — , 
time,  set  time,  a  term  of  time.  Ella  deu  á 
luz  o  filho  antes  de  — ,  she  is  brought  to 
bed  before  her  time.  —  (in  music,  in  fen¬ 
cing,  in  dancing,  etc.),  time.  Bater  o  com¬ 
passo  a  ires  ou  quatro  tempos,  to  beat  tri¬ 
ple  time  or  common  time.  Dansar  a  — , 
to  observe  or  keep  the  time  in  dancing. 

—  (in  grammar),  tense.  O  presente  e  o  im¬ 
perfeito  são  tempos  dijferentes,  the  pre¬ 
sent  and  imperfect  times  are  different. 
P.  0  —  cura  o  enfermo  que  não  o  unguento, 
i  t  is  time  that  cures  the  sick  man ,  not  ointe- 
ments  or  drugs.  P.  —  e  hora  não  se  ata 
com  soga,  time  and  hours  are  not  to  be 
tied  with  a  rope;  time  and  tide  stay  for 
no  man.  Qual  o  — ,  tal  o  tento,  as  the 
time  is,  so  much  the  liberation  be;  we 
must  act  as  times  offer.  P.  Quern  quizer 
ser  muito  —  velho,  comece-o  a  ser  cedo, 
he  that  would  be  long  old,  must  begin 
soon,  or,  as  we.  say  he  that  would  be  young 
when  he  is  old,  must  be  old  when  he  is 
young.  P.  —  traz  — ,  e  chuva  traz  vento, 
one  time  or  one  season  follows  another, 
and  rain  follows  wind.  P.  Ao  perigo  com 
tento,  ao  remedio  com  — ,  go  to  danger 
with  caution,  and  apply  a  remedy  in  time. 
P.  Quern  —  tem,  epor  —  espera,  —  é  que 
o  demo  lhe  leva,  time  lost  can  never  be 
retrieved. 

TEMPORA,  s.  f.  more  used  in  the  pi. 
Têmporas,  temple,  the  anterior  and  lateral 
pact  of  the  head,  where  the  pulse  is  felt. 

TEMPORADA,  s.  f.  a  long  or  great 
while  a  tract  of  time. 
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TEMPORAL,  adj.  temporal,  temporary, 
lasting  but  for  a  limited  time,  transient, 
transitory,  not  eternal.  Os  bens  temporaes 
não  devem  ser  comparados  com  a  eterni¬ 
dade,  the  good  things  of  this  world  are 
not  to  be  put  in  competition  with  those 
of  the  next.  — ,  temporal,  wordly,  not  ec¬ 
clesiastical,  secular,  spiritual.  Poder  — ,  a 
temporal  power. 

TEMPORAL,  adj.  (in  anat.)  temporal, 
pertaining  to  the  temples  of  the  head, 
placed  at  the  temples. 

TEMPORAL,  s.m.  a  most  violent  storm, 
a  tempest. 

TEMPORAL,  s.  m.  (anat.)  or  Os  tem¬ 
poraes,  the  temporal  bones. 

TEMPORALIDADE,  «./.temporality, 
riches,  worldly  or  sensual  pleasure. 

TEMPORALISAR,  v.  a.  to  make  tem¬ 
poral,  transient  or  transitory. 

TEMPORALMENTE.  adv.  temporally, 
with  respect  to  this  life;  for  a  time  only. 

TEMPORANEO,  A,  adj.  temporaneous, 
temporary,  lasting  but  for  a  limited  time. 

TEMPORÃO,  A,  adj.  hasty,  early  ripe, 
rath  ripe.  Fructa  temporã,  hastings.  Er¬ 
vilhas  têmporas,  green-hastings.  Peratem- 
porã,  a  hasty  pear. 

TEMPORARIAMENTE,  adv.  'tempo- 
rarilly,  for  a  time  only,  for  a  while,  for  a 
some  while. 

TEMPORÁRIO,  A,  adj.  temporary, 
lasting,  only  for  a  limited  time,  tran¬ 
sient. 

TÊMPORAS,  «.  /.  pi.  Ember  Weeks, 
four  seasons  in  the  year  set  apart  more 
particularly  for  prayer  and  fasting,  so 
called  because  they  come  at  the  four  sea¬ 
sons. 

•  TEMPORISAÇÃO,  s.f.  temporisation, 
the  act  of  temporising,  procrastination, 
lingering. 

TEMPORISADOR,  s.  m.  temporizer, 
one  who  temporizes,  one  who  complies 
with  times  or  occasions,  a  trimmer. 

TEMPORISAMENTOjS.  (auc.)  V.  Tem- 
porisação. 

TEMPORISANTE,  adj.  that  tempori¬ 
zes  or  delays. 

TEMPORISAR  or  TEMPORIZAR,  v. 
n.  to  temporize,  to  delay,  to  procrastinate, 
to  comply  with  times  or  occasion,  to  lin¬ 
ger.  Ha  vm  anno  que  elle  temporisa,  he 
has  been  temporizing  by  these  twelve 
months. 

TEMPRAMENTO.  V.  Temperamento. 

TEMPRAR.  V.  Temperar. 

TEMPREIRO.  V.  Templário. 

«TEMPTAÇAM.  V.  Tentação. 

•  TEMULENcIA,  s.f.  temulence,  temu- 
lency,  inebriation,  intoxication. 

TEMULENTO,  A,  adj.  (used  in  poet.) 
temulent,  drunken,  inebriated  with  li¬ 
quor. 

TENAÇA.  V.  Tenaz. 

TENACIDADE,  s.  f.  tenacity,  tena- 
ciousuess,  fast  adhesion,  glutinousness, 
viscosity,  thoughness;  holding  fast,  close¬ 
ness.  —  (fig.),  niggardliness,  stinginess. 

—  (fig-),  tenacionsness,  stiffness  in  hold¬ 
ing  an  opinion.  Tem  mostrado  muitíssima 

—  em  uma  cousa  que  não  vale  a  pena,  lie 
has  shown  a  great  deal  of  tenacity  about 
a  thing  that  is  not  worth  the  while,  the 
trouble. 

TENACÍSSIMO,  A,  adj.  very  tenacious, 
extremely  obstinate. 

TENALHA,  s.  f.  (fort.)  tenail  or  te- 
nai lie ;  a  kind  of  outwork  whose  head 
is  formed  with  two  faces,  making  an  an¬ 
gle  inwards,  and  whose  sides  run  directly 
parallel  to  the  head  of  the  gorge.  —  sim¬ 
ples  (in  fortification),  simple  or  single  te- 
naille.  —  doble ,  double  or  flanked  tenaille. 
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—  or  corda  (in  anat.),  tendon,  the  extre¬ 
mity  of  a  muscle,  where  its  fibres  run  into 
a  strong  springy  chord. 

TENALHÃO,  s.  m.  augment,  of  Tena- 
lha  (in  fortification),  tenaillon,  works  much 
like  lhe  lunette. 

TENANTO.  V.  Corda. 

TENARIA  or  TANARIA.  V.  Pellame. 

TENAR1FE  or  TENERIFE,  s.  m.  Te¬ 
nerife,  the  principal  of  the  Canary  islands 
in  the  Atlantic  Ocean.  It  is  full  of  moun¬ 
tains,  the  most  considerable  of  which  is 
that  called  the  Pike  or  Pico  of  Tenerife, 
one  of  the  highest  in  the  world,  the  top 
is  of  a  conical  figure,  and  white,  so  that 
it  may  be  seen  120  miles  off. 

TENAZ,  s.  f.  tongs  or  pincers,  an  in¬ 
strument  used  for  putting  wood  or  coal 
on  the  fire.  Dai-me  as  tenazes,  or  — ,  give 
me  the  pincers.  — ,  tongs,  an  instrument 
used  for  taking  hold  of  any  thing.  —  de 
tirar  assucar  de  pedra,  a  sugar  tongs.  — 
(among  Gilders),  tongs,  small  pincers 
wherewith  the  gold  or  silver  is  applied 
to  a  hot  iron.  —  de  queusam  os  cirurgiães, 
a  chirurgical  instrument,  much  like  the 
forceps,  tenacula.  —  (with  the  ancient  ro¬ 
mans),  a  body  of  men  in  the  form  of  the 
letter  V  to  receive  the  cuneus.  —  (in  fort.). 
V.  Tenalho. 

TENAZ,  adj.  tenacious,  sticking  fast, 
retentive,  viscous,  tough,  stubborn,  ob¬ 
stinate.  Materia  — ,  viscous,  sticky  mat¬ 
ter.  Memoria  — ,  tenacious  memory.  — , 
tenacious,  niggardly. 

TENAZINHA,  s.  f.  dimin.  from  Tenaz, 
nippers,  small  pincers.  —  para  arrancar 
os  cabellinhos  da  testa,  tweezers,  a  sort  of 
small  pincers  to  pluck  off  hair. 

TENAZMENTE,  adv.  tenaciously,  with 
a  fast  adhesion.  —  (fig-)»  tenaciously,  ob¬ 
stinately. 

TENCA,  s.f.  tench,  a  fish  found  in  ponds 
and  rivers. 

TENÇA,  s.f.  pension,  yearly  allowance, 
annuity.  Ter-se  ás  tenças,  or  (as  they  vul¬ 
garly  say),  ter-se  ás  tenças  de  alguem,  to 
rely  on. 

TENÇA,  s.  f.  the  act  of  possessing, 
maintenance.  Surgidouro  de  firme  — ,  an¬ 
chorage,  or  anchoring  ground  apt  or  tit 
to  hold  the  anchor  of  a  ship,  so  that  she 
cannot  drive. 

TENÇÃO,  s.  f.  intent,  intention,  pur¬ 
pose,  drift,  mind,  design,  meaning.  —  (in 
law),  the  opinion  of  a  judge.  — ,  judgment, 
opinion.  — ,  will,  resolution.  Eu  disse-o 
com  boa  — ,  I  meant  well  when  I  spoke  it. 
Fazer  — ,  to  intend,  to  purpose.  Faço  — 
de  vos  ir  ver,  I  intend  to  go  to  see  you. 
Essa  não  era  a  minha  — ,  I  did  not  in¬ 
tend  it.  — ,  an  emblem,  a  device.  V.  Di¬ 
visa.  — ,  the  meaning  of  a  symbol  or  em¬ 
blem.  —  or  Intenção  curativa,  a  sponta¬ 
neous  closing  of  a  wound  without  the 
help  of  any  heterogeneous  substance.  Dar 
— ,  to  hear,  to  give  ear,  to  hearken  or 
listen  to.  Dizer  missa  pela  —  de  alguem, 
to  say  or  perform  mass  at  the  request  of 
one. 

•  TENCEIRO,  s.  m.  one  charged  of  re¬ 
ceiving  tenças  (pensions  or  yearly  al¬ 
lowances).  V.  Tença. 

TENCIONADO,  A,  p.  p.  of  Tencionar, 
and  adj.  judged. 

TENCIONAR,  v.  a.  to  judge,  to  pass 
sentence,  to  decide.  —  em  favor  de  al¬ 
guem,  to  give  judgment  in  one’s  behalf. 
— ,  to  intend,  to  purpose,  to  resolve,  to 
mean. 

TENCIONARIO,  s.  m.  he  who  has  or 
receives  a  tença  (pension  or  yearly  allow¬ 
ance).  V.  Tença. 

TENCIONEIRO.  V.  Tençoeiro. 


TEN  873 

TENÇOAR,  v.  a.  (anc.)  to  purpose,  to 
mean. 

TENÇOEIRO,  s.  m.  he  who  is  in  en¬ 
mity  with  another,  who  is  obstinate. 

TENÇOEIRO,  A,  adj.  obstinate,  stub¬ 
born,  quarrelsome. 

TENÇOM,  s.  m.  (anc.)  quarrel,  grudge, 
stripe,  brawling,  altercation,  dispute. 

TENDA,  s.f.  a  shop  for  selling  small 
wares.  —  em  que  se  vendem  vélas,  ovos, 
arroz,  etc.,  a  chandler’s  shop.  — ,  a  stall, 
a  little  shop  or  apartment  under  a  bulk, 
without  the  foreside  of  a  shop.  — ,  a  sort 
of  portable  shop  used  by  peddlars.  — , 
tent,  pavilion,  tabernacle.  —  de  guerra, 
tent,  a  soldier’s  pavilion,  a  tent  to  en¬ 
camp.  Armar  tendas,  to  pitch  tents.  Le¬ 
vantar  tendas,  or  levantar  o  campo,  to 
strike  the  tents. 

TENDAL,  s.  m.  awning,  tilt.  — ,  a  place 
in  which  sheep  are  shorn.  — ,  a  place  in 
the  sugar  works,  to  put  the  vessels  which 
they  make  use  to  purify  or  refine  sugar. 

TENDÃO,  s.  m.  (in  anat.)  tendon,  ham¬ 
sting,  a  hard  insensible  cord  or  bundle  of 
fibres,  by  which  a  muscle  is  attached.  Ha 
musculos  com  muitos  tendões,  there  are 
muscles  with  several  tendons. 

TENDEDEIRA,  s.  f.  a  board  on  which 
the  dough  is  made  into  leaves. 

TENDEIRA,  s.f.  she  that  keeps  a  tenda 
or  little  shop. 

TENDE1RO,  s.  he  that  keeps  a  little 
shop.  V.  Tenda. 

TENDENCIA,  s.f.  tendence,  tendency, 
inclination,  direction  towards  any  place 
or  object.  A  —  dos  corpos  para  o  centro, 
the  tendency  of  bodies  towards  a  centre. 
O  homem  tem  —  natural  para  o  egoismo, 
man  has  a  natural  tendency  to  egoism. 
— ,  means,  ways,  measures. 

TENDENTE,  adj.  tending,  driving ; 
that  has  a  tendency,  bent.  Discurso  —  a 
provar,  a  speech  tending  to  prove.  — , 
that  tends  or  has  a  course  towards  a  cer¬ 
tain  point  or  place.  Monção  — ,  the  pro¬ 
per  season  for  sailing.  Vento  — ,  a  fair  or 
favorable  wind. 

TENDER,  v.  a.  to  stretch  out.  —  o  pão, 
to  mould  bread.  —  as  vélas  (a  sea  term), 
to  loosen  the  sails.  — ,  v.  n.  to  tend,  to 
move  towards,  to  be  directed  to  an  end, 
to  contribute.  As  leis  tendem  á  felicidade 
universal  do  gene.ro  humano,  the  laws  tend 
to  the  universal  happiness  of  mankind.—, 
to  go  to,  to  lead,  to  make.  Os  corpos  ten¬ 
dem  ao  seu  centro,  bodies  tend  to  their 
centre.  Aquellas  disputas  não  tendem  a  es¬ 
clarecer  a  materia,  those  disputes  do  not 
tend  to  illustrate  the  matter.  — ,  to  tend, 
to  have  a  tendency,  to  aspire,  to  drive  or 
aim  at.  —  a,  to  aim  at,  to  reach. 

TENDIDO,  A ,p.p.  of  Tender,  and  adj. 
tended,  directed.  — ,  made  into  loaves. 
Bandeiras  tendidas,  colours  flying.  Sahi- 
mos  a  bandeiras  tendidas,  we  went  out  co¬ 
lours  flying.  Ver  a  olhos  tendidos,  to  look 
or  consider  very  earnestly,  with  eagerness. 

TENDILHÁ,  s.  f.  dimin.  from  Tenda, 
a  very  little  shop. 

TENDILHÃO,  s.  m.  augment,  of  Tenda, 
a  great  tent  or  soldier’s  pavilion.  — ,  a 
bird  so  called.  V.  Tentilhão. 

*TENDINOSO,  OSA,  adj.  (a  term,  of 
anat.)  tendinous,  sinewy. 

TENDÔES,  the  pi.  of  Tendão,  tendons. 
V.  Tendão. 

•  TÉNEBRA,  s.  f.  ("anc.)  darkness.  V. 

Treva. 

•  TENEBRARIO,  s.  m.  a  sconce  made 
of  three  pieces  of  wood  set  in  a  triangle 
fixed  upon  a  high  foot  with  the  point  of 
the  triaugle,  up  and  down  the  two  sides 
there  are  fourteen  candles  and  one  at  the 
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top  point,  which  burn  at  the  tenebre  or 
matins  sung  in  the  churches  in  the  even¬ 
ings  on  Wednesday,  Thursday,  and  Friday 
in  the  holy  week. 

«TENEBRIA,  s.  f.  (anc.)  darkness,  the 
dsirlc  sli8.d6. 

•  TENEBRICOSIDADE,  s.f.  darkness, 
dimness,  dulness  of  sight. 

TENEBRICOSO,  A,  adj.  (with  phy¬ 
sicians)  tenebricose,  tenebrious,  dark, 
gloomy. 

*TENEBRIDADE,s./.  darkness,  obscu¬ 
rity. 

TENEBROSAMENTE,  adv.  in  a  gloo¬ 
my  or  dark  manner,  darkly,  gloomily. 

TENEBROSIDADE,  s.  f.  tenebrosity, 
tenebrousness,  gloominess,  gloom. 

TENEBROSO,  A,  adj.  tenebrous, 
dark,  gloomy;  (fig.)  obscure,  overcast.  Os 
tempos  tenebrosos  da  historia ,  the  dark 
time  of  history. 

TENENCIA,  s.  the  holding  of  a  place, 
the  government  of  a  fort  or  castle,  — , 
lieutenancy,  the  office  or  commission  of  a 
lieutenant;  the  house  or  habitation  of  a 
lieutenant. 

TENENTE,  s.m.  lieutenant,  in  the  army 
and  navy,  the  officer  next  in  rank  to  the 
captain.  — ,  lieutenant,  one  who  holds  the 
next  rank  to  a  superior  of  any  denomina¬ 
tion,  lieutenant,  deputy.  Capitão  —  (in  a 
man  of  war),  the  first  lieutenant.  — dein- 
fanteria  or  cavallaria,  the  lieutenant  of  a 
company  of  foot  or  troop  of  horse.  —  co¬ 
ronet ,  a  lieutenant  colonel.  —  general, 
lieutenant  general.  — ,  a  title  formerly 
given  to  the  ricos  homens.  V .  Rico  homem. 
Pelejar  á  mão  — ,  to  come  to  a  close  fight. 
Matar  algnem  á  mão  — ,  to  kill  one  free¬ 
ly,  and  without  any  impediment.  —  rei, 
the  lord  governor  of  a  fort,  castle  or  town. 
TENERIFE.  Y.  Tenarife. 

TENESMO,  s.  m.  tenesmus,  a  continual 
but  vain  desire  of  going  to  stool. 

TENESMODICO,  A,  adj.  of,  or  belong¬ 
ing  to  a  tenesmus. 

TEN  ETA.  V.  Tineta. 

TENIA,  s.  f.  (a  term  of  med.)  toenia, 
tape-worm  or  solitary  worm. 

•  TEN1FUGO,  A,  adj.  that  expels  a  toe¬ 
nia. 

TENIR.V.  Tinnir. 

TENOR.  Y.  Teor. 

TENOR,  8.  m.  (in  music)  tenor,  a  sound 
in  music.  Cantar  — ,  to  sing  tenor.  — ,  te; 
nor,  the  person  who  has  a  tenor  voice.  Ê 
um  — ,  he  is  a  tenor.  N’aquelle  theatro  ha 
urn  bom  — ,  there  is  a  fine  tenor  in  that 
theatre. 

•  TENOR,  s.  m.  a  sort  of  vessel. 
TENRAMENTE,  adv.  softily.  —  (little 

used),  tend°rly,  kindly. 

•  TENREIRA,  s.f.  (anc.)  a  calf. 
•TENREIRO,  A,  adj.  (little  used)  soft. 

V.  Tenro. 

TENRILHO.  V.  Tenrinho. 
TENRINHO,  s.  dimin.  from  Tenro ,  very 
tender  and  dainty. 

•  TENRÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Ten¬ 
ro,  extremely  soft,  most  tender.  —  (fig. 
and  little  used),  very  affectionate. 

ffENRO,  A,  adj.  tender,  soft.  A  carne 
morta  de  pouco  não  é  tenra,  meat  newly 
killed  is  not  tender.  — ,  tender,  young, 
weak.  Idade  tenra,  tender  age.  Desde  os 
seus  mais  tenros  annns  ou  mais  tenra  ida¬ 
de,  from  his  tender  years  or  his  most  ten¬ 
der  ago.  —  (fig-),  tender,  sensible,  affe¬ 
ctionate,  well  affected. 

•  ff  EN  ROZINHO,  A,  adj.  dimin.  from 

somewhat  soft  or  tender,  tenderish. 
1ENRLRA,  s.f.  tenderness,  softness, 
(little  used),  love,  affection,  tender¬ 
ness. 
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TENSA.  V.  Tença. 

TENSÃO,  s.  f.  tension,  tenseness,  the 
act  of  stretching,  the  act  of  being  stretch¬ 
ed  to  stiffness. 

TENSIVO,  A,  adj.  tensive,  giving  a 
sensation  of  stiffness  or  contraction. 

TENSO,  A,  adj.  tense,  stretched,  not 

]ax 

TENSOEIRO.  V.  Tençoeiro,  Rixoso. 
TENTA,  s.f.  probe,  a  surgeou’s  instru¬ 
ment  for  examining  wounds ;  tent,  a  roll 
of  lint  put  into  a  Wound. 

TENTAÇÃO,  s.  f.  temptation,  the  act 
of  tempting,  the  state  of  being  tempted. 
Grande  — ,  a  great  temptation.  Resistir 
á  — ,  to  resist  temptation.  Ceder  á  — , 
to  yield  to  temptation.  As  tentações  do 
demonio ,  the  temptations  of  the  devil. 
— ,  temptation,  inclination,  hankering. 
Elle  resistiu  á  —  de  viajar,  he  resisted 
the  temptation,  the  inclination  he  felt  to 
travel. 

TENTAÇAO.  V.  Tentativa. 

TENTADO,  A,  p.  p.  of  Tentar,  and 
adj.  tempted,  incited  or  provoked ;  afflict¬ 
ed,  vexed.  — ,  tempted,  attempted,  ven¬ 
tured.  V.  Tentar. 

TENTADOR,  s.  m.  a  tempter,  a  enti- 
cer,  one  who  tempts,  the  devil.  0  —  ou  o 
demonio  transportou  a  Jesus  Christo  ao 
logar  mais  alto  da  montanha,  the  tempter 
brought  our  Saviour  to  the  top  of  this  high 
mountain.  As  mulheres  são  espíritos  ten¬ 
tadores,  women  are  tempters. 

TENTADOR,  A,  adj.  that  tempts,  in¬ 
cites  or  solicits,  tempting,  enticing.  A  oc- 
casião  era  muito  tentadora,  it  was  a  very 
tempting  opportunity. 

•TENTAME  and  TENTAMEN,  s.  m. 
attempt,  trial. 

TENTAMENTO,  (anc.)  V.  Intento. 
TENTANTE,  p.  a.  of  Tentar,  and  adj. 
tempting.  V.  Tentador,  adj. 

TENTAR,  v.  a.  to  tempt,  to  solicit,  to 
incite,  to  provoke,  to  induce  the  evil.  A 
serpente  tentou  Era,  the  serpent  tempted 
Eve.  Tentaram-n'o  com  dinheiro,  they 
tempted  him  with  money.  O  diabo  tenta 
aos  homens,  the  devil  tempts  men.  — ,  to 
tempt,  to  try,  to  attempt,  to  prove,  to  make 
experiment  or  trial  of,  to  essay,  to  ven¬ 
ture  on;  to  feel.  —  todos  os  meios,  to  try 
all  means.  —  uma  empreza,  to  attempt  an 
enterprise  —  a  sorte  ou  fortuna  de  uma 
batalha,  to  venture  or  hazard  the  fight,  to 
try  the  fortune  of  war.  — ,  to  assail,  to 
attack,  to  assault.  — ,  to  enterprise,  to  un¬ 
dertake,  to  go  about  or  endeavour,  to  do 
a  thing.  — -  o  váo,  to  endeavour  to  ford, 
or  to  pass  a  ford.  —  (fig.),  to  sound,  to 
pump  or  sift  a  person.  —  os  mares,  to  put 
out  to  sea.  —  a  sna  sorte,  to  take  one’s 
chance.  — ,  to  grope  or  feel  one’s  way.  — 
a  Dens,  to  tempt  God. 

TENTATIVA,  s.f.  tentative,  an  essay, 
trial  attempt,  effort,  the  first  taste  of  any 
thing.  —  (in  the  university),  tentative, 
probation,  the  trial  of  a  student  about  to 
take  his  degrees. 

TENTATIVO,  A,  adj.  that  tempts  or 
provokes. 

TENTE,  adj.  (anc.)  very  near,  very 
close.  Pelejar  á  mão  — ,  to  come  to  a  close 
fight.  V.  Tenente. 

TENTEADO,  A,  p.  p.  of  Tentear,  and 
adj.  probed.  V.  Tentear. 

TENTEAR,  v.  a.  to  probe,  to  search 
the  depth,  etc.,  of  a  wound.  (From  tenta, 
a  probe.)  — ,  to  grope  along,  to  grope  or 
feel  one’s  way.  — ,  to  count  with  counters; 
— ,  to  try,  to  make  a  trial,  to  assay.  — , 
to  sound,  to  pump,  to  sift  a  person.  —  um 
negocio,  to  manage  a  business  circumspect¬ 
ly.  Não  sei  como  hei  de  —  isso,  I  do  not 
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know  what  course  I  must  take  about  this 

thing. 

TENTELOGO.  V.  Substituto,  Logar • 

tenente. 

TENTILHÃO,  8.  m.  (uat.  hist.)  frin- 
gilla,  green-finch. 

TENTIM  or  rather  TINTIM,  s.  dimin. 
from  Tento,  some  care.  —  por  — ,  minu¬ 
tely,  to  the  least  part,  strictly. 

TENTO,  s.  m.  care,  caution,  premedi¬ 
tation,  circumspection.  Ter  — ,  to  be  cau¬ 
tious,  circumspect  or  wary.  Dar  — ,  to 
take  heed,  to  ponder,  to  consider.  A  — 
(adv.  loc.),  carefully,  heedfully,  attenti¬ 
vely  ;  by  degrees,  by  little  and  little.  Sem 
— ,  unadvisedly,  rashly.  Com — ,  prudent¬ 
ly,  wisely.  —  (in  painting),  the  wand 
painter’s  use  to  rest  their  hand  on. 

TENTO,  s.  m.  counter,  a  piece  of  brass; 
silver,  etc.,  to  count  with. 

TENTORIO,  s.  m.  (little  used)  a  pavi¬ 
lion,  a  tent. 

TENUE,  adj.  tenuous,  thin,  small,  mi¬ 
nute.  — ,  easy,  not  hard  or  difficult.  — , 
that  is  easily  digested,  not  substancial, 
weak,  having  a  small  value. 

TENUIDADE,  s.  f.  tenuity,  tenuous¬ 
ness,  thinness,  exility,  smallness.  —  (fig.), 
small  value. 

•  TENUÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Te- 
vue,  most  tenuous,  thin  or  small. 

TE<  JLOGIA,  TEOLOGO.  V.  Theologia, 

Theologo. 

TEÓR,  s.  m.  the  tenour,  the  substance 
or  meaning  of  a  writing,  content  or  pur¬ 
port  way,  manner.  —  de  vida,  course  of 
live.  Uma  sentença  no  —  seguinte,  a  sen¬ 
tence  the  tenor  of  which  is  as  follows. 

TEOREMA.  V.  Theorema. 

TEORIA.  V.  Theoria. 

TEPE,  s.  m.  turf,  or  a  clod  of  earth  in 
the  form  of  a  wedge,  used  in  Holland,  in¬ 
stead  of  brick  or  stone,  to  line  a  bastion. 
V.  Cespe.de. 

TEPEZ,  Cane.)  V.  Contumaz. 

TEPIDAMENTE,  adv.  lukewarmly. 

TEPIDEZ,  s.  f.  tepidity,  lukewarm¬ 
ness  ;  moderate  warmth. 

TEPIDO,  A,  adj.  tepid,  lukewarm. 
Agna  tepida,  lukewarm  water.  —  (fig-), 
lukewarm,  indifferent. 

TEPOR,  s.  m.  tepor,  lukewarmness, 
gentle  heat. 

TEQUE,  s.  till,  until.  V.  Até  que. 

TER,  v.  a.  and  n.  to  have,  to  possess; 
to  know,  to  hold:  pres,  tenho,  tens,  fern; 
temos,  tendes,  tem:  preterimp.  tinha,  ti¬ 
nhas,  etc.:  preterpèrf.  tive,  tiveste,  teve ; 
tivemos,  tiveste,  tiveram:  preterplup.  tive¬ 
ra,  tiveras,  etc.:  fut.  terei,  terás,  etc.: 
imperat.  tem  tu,  tenha  elle,  tenhamos  nós, 
tende  vós,  tenham  elles .—  que  fazer,  tobo 
busy.  —  odio,  to  bate.  —  por  costume , 
to  be  wont.  —  alguém  por  ignorante,  to 
believe  one  ignorant.  —  vergonha,  to  be 
ashamed.  —  cuidado  de,  etc.,  to  be  ca¬ 
reful  of,  etc.  —  cuidados,  to  be  full  of 
care  or  to  be  thoughtful.  —  fastio,  to 
loath,  to  see  food  with  dislike.  —  fome, 
to  be  hungry.  —  side,  to  be  thirsty.  Quan¬ 
tos  annos  tern?  how  old  are  you?  Tem  qua¬ 
renta  annos,  he  is  a  forty.  —  animo,  to 
have  courage.  —  boa  fama,  to  be  well 
spoken  of.  —  cara  de  aço,  cara  estanha¬ 
da,  to  have  a  brazen  face.  —  necessidade, 
to  want,  to  be  in  want.  —  pressa,  to  be 
in  haste.  —  muitos  fumos,  to  be  very 
proud.  —  rasão,  to  oe  in  right.  A7ão  — ■ 
rasão,  to  be  in  the  wrong.  —  alguma  cousa 
na  ponta  da  lingua,  to  have  a  thing  at 
one’s  finger’s  ends,  to  have  it  perfect.  — 
má  fama,  to  be  ill  spoken  of.  —  obriga¬ 
ção,  to  be  obliged.  —  medo,  to  be  afraid. 
—  rasão  e  mais  que  rasão,  to  have  reason 
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to  spare.  Que  tendes  vós  cõm  aquillo?  what 
is  that  to  you  ?  Que  tendes?  what  ails  you? 
what  is  the  matter  with  you?  Meu  Deus, 
o  que  tens  tu?  estás  sempre  encolerisado , 
Lord !  what  ails  you?  you  are  always  in 
passion.  Elle  tem  tudo  quanto  pedio,  he 
has  got  all  he  asked.  —  carruagem  e  cria¬ 
dos,  to  keep  a  coach  and  servants.  Elle 
tem  muitos  bens,  possue  grandes  riquezas, 
he  has  or  hath  a  great  estate.  —  alguem 
suspenno,  to  hold  one  in  suspense.  —  mesa 
franca,  to  keep  open  table,  to  keep  a  ta¬ 
ble,  to  keep  a  table  where  a  man  may 
come  without  bidding.  —  /no,  to  be  cold. 

—  as  costas  quentes  em  alguem,  to  be 
backed  or  supported  by  one.  —  por  hem, 
to  approve  of  or  consent.  Tenho- o  por 
doudo ,  I  take  him  to  be  mad.  —  mão,  to 
stop.  —  com  que,  to  have  wherewith.  Não 
tendes  de  que  vos  queixar,  you  have  no 
reason  of  complaint.  Não  tendes  que,  etc., 
it  is  useless,  or  it  will  be  to  no  purpose 
for  you,  etc.  Aquillo  não  tem  nada  que  fa¬ 
zer  com  o  que  eu  digo,  that  is  nothing  to 
the  purpose.  —  entre  mãos  algum  negocio, 
to  have  a  business  in  hand,  to  be  in  hand 
with  a  business.  Tenho  isso  por  certo,  I 
hold  that  for  a  certainty.  Ir  —  com  al¬ 
guem,  to  address  one’s  self  to  one.  Venho 

—  comvo8co  para  saber  como  passa  a  se¬ 
nhora  fulana,  I  address  or  apply  myself 
to  you  to  know  how  miss  such  a  one  does. 
Esta  rua  vai  —  ao  mercado,  this  street 
strikes  or  goes  into  the  market.  —  alguem 
por  si,  to  be  supported  or  protected  by 
one.  Temos  por  nós  a  auctoridade  dos  mats 
prudentes,  we  have  the  wisest  men  of  our 
side  or  of  our  opinion.  — para  si,  to  think 
or  imagine,  to  reckon.  —  em  muito,  to  set 
much  by.  —  em  pouco,  to  value  but  little. 
Ser  tido  em  boa  conta,  to  be  esteemed,  re¬ 
garded  or  valued,  to  be  in  great  esteem. — 
mão  n* alguma  cousa,  to  bear  up,  to  support, 
to  prop  a  thing.  Átomos  que  tem  mão  uns 
nos  outros,  atoms  that  stick  together.  Te¬ 
nha  mão,  tem  mão  or  tende  mão,  hold,  stop. 

—  que  ir,  to  be  obliged  to  go.  —  sêde, 
frio,  calma,  to  be  dry,  cold  or  hot.  —  cui¬ 
dado  de  alguma  cousa,  to  take  care  of  a 
thiug.  — ,  before  an  infinitive  mood  pro¬ 
ceed  by  que  denotes  the  duty,  inclination, 
etc.,  of  doing  any  thing.  Que  tendes  que 
fazer?  what  have  you  to  do?  Tenho  que 
fazer  uma  visita,  I  have  a  visit  to  make. 
Eu  tenho-o  por  meu  amigo,  I  take  him  to 
be  my  friend.  — ,  is  an  auxiliary  verb; 
ex.:  —  lido,  —  comido,  to  have  read,  to 
have  eaten.  —  (in  heraldry),  to  bear,  as 
one  who  has  a  coat  of  arms  is  said  ter, 
i.  e.,  to  bear  in  it  the  several  charges  or 
ordinaries  that  are  contained  in  his  es¬ 
cutcheon.  Ir  —  a  algum  logar,  to  arrive 
at,  to  come  to  a  place,  as  by  chance.  — , 
to  hold,  to  contain.  —  mão  na  sua  resolu¬ 
ção,  to  keep  one’s  resolution.  Como  tem  o 
texto,  as  it  is  said  in  the  text.  —  por,  to 
account,  to  believe.  Tenho  isso  por  grande 
peccado,  I  account  it  a  great  sin.  —  por, 
to  reckon  or  esteem.  Tenho-o  por  morto, 

I  reckon  him  by  a  dead  man.  Todos  o  ti¬ 
nham  por  morto,  every  body  thought  that 
he  was  dead.  Terei  isso  por  favor,  1  shall 
reckon  it  a  favour.  Terei  isso  por  grande 
honra,  I  shall  look  upon  it  as  a  great  ho- 

v  nour.  Tenho  o  gosto  de  vos  ver,  I  have  the 
pleasure  to  see  you.  Tenho  muito  gosto  em 
conversar  com  ella,  I  feel  much  pleasure 
in  conversing  with  her.  Tenho  que  vos  di¬ 
zer,  I  must  speak  with  you.  Tenho  aquillo 
por  certo,  I  hold  that  for  a  certainty.  Ten¬ 
de  piedade  da  minha  desgraça,  take  pity 
on  my  misfortunes.  Tenho-o  por  homem 
de  bem,  I  take  him  to  be  an  honest  man. 

—  alguma  cousa  a  seu  cargo ,  to  have  the 
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care  of  a  thing,  to  have  it  in  his  keeping. 

—  uma  amiga,  to  keep  a  mistress.  —  co- 
nhecimento  com  alguem,  to  be  acquainted 
with  one.  —  amor  a  alguem,  to  love  one. 

—  amores,  com  alguem,  to  fall  in  love 
with  one.  —  ganho  (a  sea  term),  to  have 
fore  reached  or  gained  upon  a  vessel  in 
sight.  —  pé  de  marinheiro,  to  wear  sea- 
shoes;  to  walk  firmly  like  a  sailor.  — 
pratica,  to  have  pratique  or  free  inter¬ 
course  with  the  natives  (after  performing 
quarentine).  —  vento  em  popa,  to  have 
the  wind  aft.  Prov.  Quern  bem  tern  e  mal 
escolhe,  por  mal  que  lhe  venha  não  se  ano¬ 
je,  he  that  is  well,  and  chooses  to  be  ill, 
must  not  be  angry  whatever  mischief  be- 
fals  him.  If  a  man  does  not  know  when 
he  is  well,  but  runs  himself  into  inconve¬ 
niences,  he  must  be  content  since  it  is  his 
own  doing.  Ter  se,  v.  r.  to  forbear,  to  be 
restrained.  Terse  em  si,  to  moderate  one’s 
self.  Terse  em  pé,  to  stand  or  stand  up. 
Terse  em  casa,  to  keep  at  home.  Terse 
com  alguem,  to  hold  out,  to  resist,  to  stand 
against  one,  to  cope  with  one,  to  oppose 
or  resist  him.  Terse,  to  hold  or  forbear 
doing  a  thing.  Não  me  posso  ter  com  riso, 
I  cannot  forbear  laughing.  Terse,  to  hold, 
think  or  account  one’s  self.  Tenho-me  por 
feliz,  I  hold  or  account  myself  happy.  Ella 
tem-se  pela  mais  bella  mulher  da  Ingla¬ 
terra,  she  thinks  herself  to  be  the  hand¬ 
somest  woman  in  England.  Terse  bem  a 
cavallo,  to  sit  fast  or  well  on  horseback. 
Terse  mal  a  cavallo,  not  to  sit  fast  or 
well  on  horseback. 

TER,  s.  m.  (more  used  in  the  plural  Te¬ 
res)  possessions,  substance,  what  one  has, 
what  one  is  worth. 

«TERCANAL,  s.  m.  a  sort  of  stuff  used 
in  the  ornaments  of  a  church. 

TERÇA,  8.  f.  the  third  part  of  a  yard, 
etc.  — ,  tierce  or  the  third  hour  in  the  di¬ 
vine  office.  —  (at  the  game  of  picquets), 
tierce.  — ,  a  piece  of  timber.  —  feira,  tues- 
day,  the  third  day  of  the  week.  —  feira 
de  entrudo,  shrove  tuesday. 

TERÇA  A  or  TERÇAN,  adj.f  or  s.f. 
tertian,  occurring  every  other  day.  —  or 
febre  — ,  a  tertian  fever  or  ague,  a  sort 
of  intermitting  ague. 

TERÇADO,  A,  p.p.  of  Terçar,  and  adj. 
wrapped  about  as  a  cloak  that  has  the 
ends  thrown  over  the  shoulders,  so  that 
they  are  three  things.  V.  Terçar. 

TERÇADO,  s.  m.  (vulg.)  Traçado,  a 
short  broad  sword,  that  wants  one  third 
of  the  length  of  those  commonly  worn  in 
Portugal. 

TERÇADOR,  A,  adj.  (anc.)  V.  Tercei¬ 
ro,  Medianeiro. 

TERÇA-FEIRA,  s.f.  tuesday,  the  third 
day  of  the  week.  —  de  entrudo,  shrove- 
tuesday. 

«TERÇAO,  s.  m.  (agric.)  the  shoot  or 
spring  which  the  pruner  leave  on  a  vine 
when  they  prune  it. 

TERÇAR,  V.  a.  to  mix  or  mingle  three 
things.  —  trigo,  milho  e  centeio  para  fa¬ 
zer  pão,  to  mix  a  mingle  corn,  millet  and 
rye  to  make  bread.  —  cal,  to  mingle  sand 
with  lime.  —  a  capa,  to  throw  the  ends 
of  the  cloak  over  the  shoulders,  etc.  —  a 
lança,  to  top  a  spear,  to  brandish  it,  to 
charge  a  spear  against  an  enemy.  —  o  ca¬ 
jado  contra  o  lobo,  to  lift  up  a  shepherd’s 
crook  in  order  to  throw  or  fling  it  at  the 
wolf.  — ,  to  favour,  to  help.  — ,  v.  n.  to  in¬ 
tercede.  — ,  to  be  a  mediator,  a  pimp.  — 
(anc.l,  to  be  kind,  favourable,  propitious. 

TERÇARIA,  8.  intercession,  mediation; 
depositum. 

TERÇARIO,  s.  777.  a  sort  of  tribute  paid 
to  a  prince. 
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I  TERÇAS,  s.  f  pi.  the  third  parts.  — > 

I  a  sort  of  tribute  paid  to  the  king  of  Por¬ 
tugal. 

TERCEIRA,  8.  f.  a  mediatrix,  a  bawd. 
—  (in  music),  third,  tierce.  —  menor,  a 
devout  woman  who  is  not  a  nun,  but  wears 
the  habit  of  some  order.  — ,  the  third  form 
in  a  school.  — ,  Tercera,  the  largest  of  the 
Azores  islands,  in  the  Atlantic  ocean.  — 
amarra  (at  sea),  the  small  lower  cable. 
«TERCEIRAMENTE,  adv.  thirdly,  in 
the  third  place. 

TERCEIRO,  A,  adj.  third,  the  ordinal 
of  three.  A  ordem  terceira,  third  order,  a 
religious  order. 

TERCEIRO,  s.  m.  a  third  person.  — , 
a  mediator;  a  pimp,  or  pander.  — ,  a  man 
who  wears  the  habit,  and  belongs  to  the 
third  order. 

TERCENA,  s.f.  a  storehouse  for  ship- 
ing  or  an  arsenal. 

TERCENARIO,  s.  m.  he  who  has  the 
benefice  of  a  third  part  of  the  altarage. 

TERCENE1RO,  s.m.  he  who  works  in 
the  ter  cenas ,  storehouses.  V.  Tercena. 
TERCÊR,  (anc.)  V.  Terceiro. 
TERCERDIA,  s.  f.  (anc.)  the  term  of 
three  years,  three  months,  three  weeks  and 
three  days  ,  to  pay  a  debt. 
TERGÉSIMO.  V .  Trigésimo. 
TERCETAR,  v.  a.  or  n.  (anc.)  to  make 
tiercets  or  staves  of  three  verses. 

TERCETO,  s.  m.  tercet,  triplet,  a  stave 
of  three  verses.  — ,  a  song  with  three  voi¬ 
ces. 

«TERCIA,  s.f.  tierce,  one  of  the  seven 
canonical  hours. 

TERCIAR.  V.  Terçar  (the  spear). 
«TERCIÁRIO,  A,  adj.  tertiary,  third; 
of  the  third  formation. 

TERC1ENA.  V.  Tercena. 
«TERCINÉLA  or  TERGTONELA,  s.f. 
a  sort  of  silk  woven  or  worked  in  Italy. 

•  TERCIODECIMO,  adj.  the  thirte¬ 
enth. 

«TERCIONARIO,  A,  s.  he  or  she  who 
suffers  a  tertian  ague. 

TERCIOPELLO,  s.  m.  a  kind  of  vel¬ 
vet. 

TERÇO,  s.  m.  the  third  part.  — ,  a 
regiment  of  three  thousand  and  some¬ 
times  of  two  thousand  five  hundred  sol¬ 
diers.  — ,  the  third  part  of  the  list  in  which 
tilts  are  run.  —  da  espada,  the  last  third 
part  of  a  sword,  that  is,  next  the  hilt.  — 
or  terso.  V.  Térso,  Limpo.  the  male  of 
any  bird  of  prey. 

TERÇO,  A,  adj.  V.  Teimoso ,  Pertinaz, 
Obstinado. 

TERÇÓ.  V.  Treçó,  Açor. 

TERÇOL,  s.  m.  crithe,  a  long  oblong 
push  or  swelling  growing  to  the  eye-brows, 
where  the  hairs  are;  so  called  from  its 
resembling  a  barley  corn. 

TEREBINTHINA,  s.f.  terebinth,  tur¬ 
pentine,  transparent  sort  of  resinous  juice 
flowing  from  several  unctuous  trees. 

TEREBINTHINADO,  A,  adj.  terebin- 
thinate,  terebinthine,  consisting  of  turpen¬ 
tine,  mixed  with  turpentine. 

TEREBINTHO  or  TEREBINTO,  s.  m. 
terebinth,  turpentine-tree. 

TEREBRA,  s.  f.  a  sort  of  warlike  en¬ 
gine  formerly  used. 

«TEREBRAR,  v.  a.  to  terebrate,  to  per¬ 
forate,  with  a  gimlet. 

TERECENA.  V.  Tercena. 

«TEREDEM,  s.  f.  teredo,  a  species  of 
sea  worm,  which  eats  its  way  into  the  bot¬ 
tom  of  a  ship. 

TERES,  8.  pi.  possessions,  substance, 
what  one  has.  V.  Ter,  s. 

•  TERGIEMINADO,  A,  adj.  tergemiuate, 
tergeminal,  thrice  double. 
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TERGEMINO,  A,  adj.  (poet.)  three¬ 
fold. 

TERGIVERSAÇÃO,  s.f.  tergiversa¬ 
tion,  shift  subterfuge,  evasion. 

TERGIVERSADOR,  A,  s.  m.  and  adj. 
shuffler,  flinch,  he  who  tergiversates ;  that 
tergiversates  or  shuffles. 

TERGIVERSANTE,  p.  a.  and  adj.  ter¬ 
giversating.  V.  Ter giver sador. 

TERGIVERSAR,  v.  n.  to  tergiversate, 
to  practice  evasion,  to  shuffle  or  flinch,  to 
dodge,  to  use  fetches,  to  shift. 

TERGO,  s.  m.  (little  used)  the  back  *, 
skin,  hide. 

TERICIA.  V.  Icterícia. 

TERJURAR.  V.  Tresjurar. 

TERISTO,  s.  m.  a  thin  veil  or  summer- 
garment. 

TERMENTINA.  V.  Terebinthina. 

♦  TERMES,  s.  m.  (nat.  hist.)  termites,  in¬ 
sects  of  the  torrid  zone,  called  white  ants. 

TERMINAÇÃO,  s.  f.  termination,  the 
act  of  limiting,  bound,  limit.  — ,  termina¬ 
tion,  conclusion,  end.  A  —  de  um.  negocio , 
the  conclusion  of  an  affair.  —  (in  gram¬ 
mar),  end  of  a  word.  —  aspera ,  harsh  ter¬ 
mination. 

TERMINADO,  A,  p.  p.  of  Terminar, 
and  adj.  terminated,  limited.  V.  Termi¬ 
nar. 

TERMINAES,  s.  pi.  Festas  — ,  termi- 
nalia,  feasts  celebrated  by  the  Romans, 
in  honour  of  the  God  Terminus. 

TERMINAL,  adj.  terminal,  terminat¬ 
ing,  forming  the  extremity.  — ,  belonging 
to  limits  or  boundaries. 

TERMINANTE,  adj.  terminating,  de¬ 
cisive,  conclusive. 

TERM1NANTISSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Terminante,  most  decisive  or  conclu¬ 
sive. 

TERMINAR,  v.  a.  to  terminate,  to 
bound,  to  limit,  to  put  an  end  to,  to  set 
bounds  to.  A  morte  terminou  as  cojiquistas 
de  Alexandre,  death  terminate,  put  a  stop 
to  the  conquests  of  Alexander.  — ,  to  de¬ 
cide,  to  terminate,  to  end,  to  put  an  end 
to,  to  terminate.  —  amigavelmente  uma 
questão,  to  terminate,  to  decide  or  deter¬ 
mine  a  difference  amicably.  — ,  v.  n.  to 
be  directed,  to  aim. 

TERMINAR-SE,  v.  r.  to  terminate,  to 
end,  to  have  an  end,  to  come  to  an  end, 
to  terminate.  —  (in  grammar),  to  termi¬ 
nate,  to  end.  Os  nomes  terminados  em  er, 
nouns  ending  in  er. 

TERMINATI VAMENTE,  adv.  in  a  ter- 
minative  manner. 

TERMINATIVO,  A,  adj.  terminative, 
directin?  termination. 

♦  TERMINISTAS,  s.  pi.  (in  ecclesiasti¬ 
cal  history)  terminists;  a  sect  of  Christians 
who  maintain  that  God  has  fixed  a  cer¬ 
tain  term  for  the  probation  of  particular 
person,  after  which  he  no  longer  wills 
their  salvation. 

TERMINO,  s.  m.  term,  limit,  boundary 
land  mark.  —  (in  mythol.),  Termino,  the 
God  of  boundaries. 

TERMINOLOGIA,  s.  f.  terminology, 
the  doctrine  of  terms. 

TERMO,  s.  m.  term,  limit,  boundary, 
landmark,  bound.  — ,  term,  set  time,  li¬ 
mited  time.  0  —  de  dez  dias,  the  term  of 
ten  days.  —  (in  law),  term,  a  limitation 
of  time;  a  time  during  which  matters  of 
justice  are  dispatched.  Dar  —  (in  law), 
to  appoint  one  day  to  answer  a  charge. 
Dar  —  a  alguém  para  fazer  algum  paga¬ 
mento,  to  give  one  time  for  payment.  Dar 
— ,  to  end,  to  finish,  to  put  an  end  to,  to 
set  bounds  to.  —  peremptorio,  peremptory 
term,  that  cannot  be  prolonged.  — ,  terri¬ 
tory,  a  certain  tract  of  land  lying  within 
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the  bounds  or  pertaining  to  the  jurisdi¬ 
ction  of  any  state  or  dominion.  Com  bons 
termos,  kindly,  oblingingly.  Com  mãos  ter¬ 
mos,  roughly,  unkindly.  Homem  que  tem 
muito  bom  — ,  a  very  kind,  officious  or 
obliging  man.  — ,  term,  the  word  by  which 
any  thing  is  expressed.  Termos  ou  pala¬ 
vras  technicas,  termos  de  uma  arte,  de  uma 
sciencia,  technical  terms,  terms  of  an  art 
or  science.  Fallar  com  termos  escolhidos , 
to  make  use  of  choice  terms  or  words.  — 
proprio,  figurado,  antigo,  novo,  barbaro, 
obsoleto,  etc.,  proper  term,  figurative,  old, 
new,  barbarous,  obsolete,  etc.  Dizeis  boas 
cousas,  mas  em  máos  termos,  you  say  good 
things,  but  in  bad,  in  ill  chosen  terms.  Em 
termos  mysteriosos,  in  mysterious  terms. 
Termos,  case,  state,  pass,  condition,  foot 
or  footing  terms.  Estar  em  termos  de  per- 
der-se,  to  be  at  the  brink  of  perdition. 
Em  que  termos  está  aquelle  negocio?  in 
what  state,  pass  or  condition  is  that  busi¬ 
ness?  — ,  way,  expedient,  means.  Fazer 
or  assignor  urn  — ,  to  bind  one’s  self  or 
to  assign  a  bond  for  the  performance  of 
any  thing  at  the  appointed  time.  — ,  term, 
bound,  end,  limit,  goal,  conclusion.  Pôr — , 
to  make  an  end,  to  finish.  Todas  as  cousas 
teem  o  seu  — ,  every  thing  has  its  term.  0 — 
da  vida,  the  term  of  life.  0  —  de  uma  cor¬ 
rida,  the  goal  of  a  race.  Fazer  uma  cousa 
— ,  is  for  a  thing  to  end,  to  cease,  to  be 
terminated,  finished  or  brought  to  an  end. 
Conter-se  nos  termos,  to  keep  one’s  self 
within  bounds.  Com  —  or  com  bom  — , 
with  moderation.  A  termos  tão  largos,  so 
long,  so  long  time.  Estar  em  termos  de 
amisade  com  alguem,  to  be  upon  a  friendly 
footing  with  one,  to  be  on  good  terms  with 
him.  —  (in  logic.),  term.  —  (in  geometry 
and  algebra),  term,  terms  of  proportion. 
—  (with  astrologers),  terms,  certain  de¬ 
grees  of  the  signs,  in  which  the  planets 
are  observed  to  have  their  strength  and 
virtues  increased.  Chegado  o  —  de  se  dar 
batalha,  at  the  moment  the  troops  were 
ready  to  charge.  Elle  esteve  em  termos  de 
o  matarem,  he  was  like  to  be  killed.  Isto 
não  está  em  termos  de,  etc.,  this  is  not 
ready  or  fit  for,  etc.  Elle  não  está  em  ter¬ 
mos  de  ir,  he  cannot  or  he  is  not  ready  to 
go.  — ,  term,  condition,  stipulation.  Os  ter¬ 
mos  da  capitulação ,  the  terms  of  capitu¬ 
lation.  Estes  termos  são  muito  duros,  these 
terms  are  very  hard.  —  (in  architect.), 
term,  a  kind  of  statue  or  column,  adorned 
on  the  top  with  the  figure  of  a  head.  — , 
term,  supporter,  a  boundary,  a  mark.  — 
(in  mythol.),  Terminus,  the  deity  of  bounds. 
Termos,  terms,  the  images  of  certain  dei¬ 
ties,  etc.,  placed  in  gardens.  —  rustico, 
the  image  of  a  rural  deity  placed  in  gar¬ 
dens.  Termos  militares  (with  the  ancient 
Greeks),  military  terms,  the  heads  of  cer¬ 
tain  deities,  placed  on  square  land-marks 
of  stone,  etc.,  to  mark  the  several  stadia, 
etc.,  in  the  roads.  Termos  (sea  lang.),  the 
quarter  pieces  of  a  ship  by  which  the  side 
is  terminated  abaft. 

♦  TERNADO,  A,  adj.  (in  hot.)  ternate, 
said  of  leaves  that  have  three  leaflets  on 
a  petiole  as  in  trefoil.  As  folhas  do  trevo 
são  ternadas,  the  leaves  of  trefoil  are  ter¬ 
nate. 

TERNAL,  (anc.)  V.  Ternário. 

♦  TERNAMENTE,  adv.  tenderly,  affe¬ 
ctionately,  dearly,  heartily,  in  a  tender 
manner.  Ás  mães  amam  —  sews  filhos, 
mothers  love  their  children  tenderly. 

TERNÁRIO,  A,  adj.  proceeding  by 
threes  or  consisting  of  three.  Numero  — , 
the  ternary,  the  ternion,  the  number  three. 
Tempo  or  compasso  —  (in  music),  triple 
proportion. 
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TERNAS  or  TERNOS,  s.pl.  twotrois, 
six  (at  dice). 

TERNATE,  s.  Ternate,  an  island  of 
the  Eastern  Ocean,  the  principal  of  Mo¬ 
luccas. 

TERNATEZ,  adj.  of  or  pertaining  to 
Ternate,  that  is  a  native  of  Ternate. 

TERNEIRA,  s.  /.  a  calf,  the  young  of 
a  cow. 

TERNEZA.  V.  Ternura. 

♦  TERNISSIMAMENTE,  adv.  superl.  of 
Temamente,  very  tenderly. 

TERNÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Ter¬ 
no,  most  tender,  compassionate,  gentle  or 
mild. 

TERNO,  A,  adj.  tender,  amorous,  com¬ 
passionate,  anxious  for  another’s  good, 
susceptible  of  soft  passions,  gentle,  mild. 
Ter  o  coração  — ,  to  have  a  tender  heart, 
to  be  tender  hearted.  Terna  amisade,  ter¬ 
na  affeição,  a  tender  friendship,  a  tender 
affection.  — ,  tender,  soft,  mellow,  moving. 
Olhar  para  alguem  com  modo  — ,  to  look 
at  one  tenderly.  Ter  o  som  de  voz  — ,  to 
have  a  soft  tone  of  voice.  Musica  terna, 
soft,  tender  air;  —  (in  cant.)  the  back. 

TERNO,  s.  (in  the  game  of  a  lottery) 
three  numbers,  marked  in  the  some  line  or 
rank. 

TERNOS,  two  trois,  six  (at  dice). 
TERNURA,  s.  /.  tenderness,  love,  affe¬ 
ction,  indulgence,  kind  attention,  kind¬ 
ness.  A  —  do  pae  para  os  filhos,  the  ten¬ 
derness  of  a  father  for  his  children. 

TEROLERO,  s.  m.  a  sort  of  country 
dance. 

TERRA,  s.f.  earth,  land,  ground,  mould, 
glebe.  It  is  also  a  man’s  country.  O  globo 
da  — ,  the  globe  or  ball  of  the  earth.  0 
céu  e  a  — ,  heaven  and  earth.  Os  fructos 
da  — ,  the  fruits  of  the  earth.  —  fertil  ou 
esteril,  fruitful  or  barren  ground  or  soil. 
Buscar  alguem  por  mar  e  por  — ,  to  seek 
one  by  sea  and  land.  Cultivar  ou  lavrar 
a  — ,  to  till  or  plough  the  ground.  Um  pe¬ 
daço  de  — ,  a  piece  of  land.  A  —  do  ini¬ 
migo,  the  enemy’s  country.  A  minha  — , 
my  country.  —  pertencente  a  uma  igreja , 
termonland,  glebe-land,  or  land  belong¬ 
ing  to  a  church.  Homem  rico  que  tem  mui¬ 
tas  terras,  a  vast  landman.  Navegar  —  a 
— ,  Ir  —  a  — ,  to  sail  along  the  coast,  to 
coast  along.  Pôr  por  — ,  to  throw  or  fling 
down,  to  throw  on  the  ground,  to  destroy, 
to  level  with  ground.  Pôr  alguem  por  — , 
to  check  or  reprimand  one  severely.  Ser 
— ,  to  be  earth,  to  be  mortal.  O  homem  só 
é  — ,  man  is  but  dust  or  clay.  Saltar  em 
— ,  to  come  ashore,  to  land.  Tomar  — ,  ir 
a  — ,  to  come  ashore.  Um  navio  tendo  to¬ 
cado  na  costa  da  Guiné  alguns  homens  da 
equipagem  quizeram  ir  a — ,  a  ship  touch¬ 
ing  on  the  coast  of  Guinea,  some  of  the 
crew  would  go  ashore.  De  —  em  — ,  from 
one  country  to  another.  — firme,  the  firm 
land,  the  continent.  Caminho  subterrâneo 
or  debaixo  da  — ,  a  road  under  ground,  a 
covered  way.  Juncar  a  —  de  flores,  to 
strew  the  ground  with  flowers.  A  —  da 
promissão,  a  —  santa  (Palestina),  the  land 
of  promise,  the  holy-land.  Ser  enterrado 
em  —  sagrada,  em  sagrado,  to  be  buried 
in  consecrated  ground,  to  have  Christian 
burial.  Os  bens  da  — ,  the  earth,  the  world, 
earthly  goods  or  pleasures.  Esconder-se 
debaixo  da  — ,  to  earth  one’s  self.  Escon¬ 
der  na  —  ou  debaixo  da  — ,  to  hide  in 
earth,  to  earth.  Cobrir  de  -—,  to  earth,  to 
cover  with  earth.  Caliir  em  — ,  to  fall  to 
the  ground,  also  to  be  born,  to  come  into 
the  world.  Que  está  pegado  aos  bens  da  — , 
earthly-minded.  Descobrimento  da  — , 
(among  sailors),  land  fall.  Descobrir — , 
(among  sailors),  to  fall  in  with  land, 
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to  see  land.  Descobrir  —  dentro  do  tem¬ 
po  que  se  esperava  descobri-la ,  to  make 
a  good  land-fall.  1'omar  —  (a  sea  term), 
to  stand  in  shore,  to  make  the  land.  — 
maritima,  the  sea  coast,  sea  shore.  Paiz 
no  meio  das  terras ,  an  inland  country.  — 
quefoge,  double-land,  land  shut  in  behind 
a  cape  or  promontory.  Terras  baixas,  low 
lands.  Tomar — ,  chegar  a  — ,  to  arrive  at 
the  land  — !  — !  (interj.)  land!  land!  (a 
cry  of  the  men  aloft,  when  they  perceive 
land).  Estar  perto  da  — ,  to  be  close  in 
shore.  Brisa  da  — ,  a  land-breeze;  — , 
land,  dominions,  country.  Estar  em  —  es¬ 
tranha,  to  be  in  a  strange  land.  Em  —  ini¬ 
miga ,  in  the  enemy’s  country.  —  desconhe¬ 
cida,  unknow  land ;  — ,  estate,  land,  pos¬ 
session.  —  austral,  all  that  vast  tract  of 
land  about  the  south  pole,  scarcely  known 
to  us  any  further  than  that  there  is  such 
a  land.  —  Nova,  Newfoundland,  an  island 
of  America,  in  the  Atlantic  Ocean;  —  (a 
t.  of  eliem.)  caput  mortuum.  As  differentes 
especies  de  terras  consideradas  com  respei¬ 
to  ás  suas  propriedades  principaes  ou  ge- 
raes  dividem-se  em  terras  argillosas  e  ter¬ 
ras  calcareas,  the  several  kinds  of  earths 
considered  with  respect  to  their  principal 
or  general  properties,  are  divided  into 
argillacious  and  calcareous  earths.  — 
Lemnia  ou  Segillata,  terra  Segillata  or 
Lemma.  —  de  S.  Paulo,  Malta  sealed 
earth.  Terra  santa,  antimonium  prepara- 
turn.  —  alcalina,  alcaliue earth.  —  animal, 
terra  animalis,  humus  animalis.  —  vegetal, 
vegetable  earth:  — (mythol.)  Tellus,  the 
godess  of  the  earth.  P.  Agua  salobra,  na 
terra  secca  é  doce,  in  dry  land,  salt  water 
is  good.  P.  Cada  —  com  seu  uso,  every 
country  has  its  fashion.  P.  Em  —  de  se¬ 
nhorio  não  faças  teu  ninho,  do  not  build 
in  the  ground  belonging  to  lords,  for  fear 
they  pick  a  quarrel  with  you,  and,  being 
powerful,  turn  you  out  of  your  house. 

TERRAÇA.  V.  Terrado. 

TERRACENA.  V.  Tercena. 

TERRACO,  s.  77i.  terrace,  a  raised 
walk. 

TERRADA,  s.  f.  (in  India)  a  sort  of 
small  man  of  war. 

TERRADEGO.  V.  Laudemio. 

*  TERRADIGO,  s.  a  yearly  revenue  or 
rent  paid  by  a  tenant  of  another’s  farm. 

TERRADINHA,  s.  f.  dimin  from  Ter- 
rada,  a  very  small  man  of  war. 

TERRADO,  s.  m.  the  ground  plot  on 
which  a  fair  and  or  market  is  kolden.  — , 
a  terrace,  a  flat  roof  of  a  house,  a  balcony 
or  open  gallery. 

TERRADO,  A,  adj.  covered  with  tiles 
and  shreds. 

TERRAGOZA,  (in  cant.)  the  city  of 
Lisbon. 

TERRAL,  adj.  that  blows  from  land. 
Vento  — ,  a  wind  that  blows  from  a  land, 
a  land  breeze. 

TERRANQUIM,  s.  m.  (a  term  of  Asia) 
a  sort  of  Indian  ship. 

TERRANTEZ,  adj.  born  in  the  same 
i  country  or  place. 

TERRAO,  s.  77i.  a  clod  or  lump  of  earth. 

I  V.  Torrão. 

TERRAPLENADO,  A,  p.  p.  of  Terra¬ 
plenar ,  and  adj.  filled  with  earth. 

TERRAPLENAR,  v.  a.  to  fill  with 
earth. 

TERRAPLENO,  s.  m.  (in  fortification) 
(  terre-plein  or  tcrraplain,  a  platform  of 
'  earth,  the  horizontal  surface  of  a  rampart 
■  on  which  the  cannon  are  placed. 

TERRÁQUEO,  A,  adj.  terraqueous, 
composed  of  land  and  water.  O  globo  — , 
the  terraqueous  globe. 

TERRASSO.  V.  Terrado. 
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TERRASTÂO,  A,  ÃA,  or  AN,  (anc.)V. 
Terranez 

TERRATORIO.  V.  Territorio. 
TERREAL,  adj.  terrestrial,  earthly. 
TERREAR,  v.  a.  or  n.  to  appear  to  be 
Dare  speaking  of  earth  or  ground. 

TERREIRO,  s.  m.  a  parade,  a  walking 
Diace,  a  place  of  rendez-vous,  a  place  of 
exercise.  —  (iu  Lisbon),  the  market  of 
of  corn.  Tirar  a  — ,  to  provoke,  to  chal- 
enge.  Fazer  —  de  patacâo,  (a  vulg-phras.) 
to  make  a  great  noise. 

TERREIRO.  V.  Terreo. 

TERREMOTO,  s.  m.  an  earthquaque 
—  de  inclinação,  climatias,  a  sort  of  earth¬ 
quaque  that  moves  sidelong.  —  de  pulsa¬ 
ção,  brasmatis,  a  kind  of  earthquaque, 
when  the  earth  moves  directly  upward. 
Aquella  cidade  foi  derribada  por  um  — , 
hat  town  was  over- turned  by  an  earth¬ 
quaque. 

•  TERRENAL,  adj.  terrestrial,  terrene. 

•  TERRENAMENTE,  adv.  terrestrially, 
after  an  earthly  mannei\ 

TERRENHO,  A,  adj.  of  or  pertaining 
;o  earth,  terrestrial,  worldly,  mundane. 
V.  Terreno. 

TERRENO,  A,  adj.  terrestrial,  earthly. 
Vento  — ,  a  wind  that  blows  from  a  land ; 
— ,  terreous. 

TERRENO,  s.  m.  ground,  ground-plot, 
of  a  building.  Disputar  o  — ,  to  dispute 
the  ground ;  — ,  ground,  soil,  glebe.  0  — 
é  escorregadio ,  the  ground  is  slippery. 

TERRENTO,  A,  adj.  earthly,  mixed 
with  earth. 

TERRENTORIO.  V.  Territorio. 
TERREO,  s.  77i.  mixed  with  earth,  ter¬ 
reous,  consisting  of  earth,  made  upon  the 
ground,  that  stands  near  the  ground. 
Casa  terrea,  a  low  house,  a  ground  room. 
Entender  — ,  to  be  shallow  pated,  or  shal- 
low-wit.ted,  to  have  a  shallow  wit  or 
shallow  brains. 

TERREO,  s.  77i.  (anc.)  a  fallow  or  un¬ 
cultivate  ground  or  soil. 

TERRESTRE,  adj.  terrestrial,  earthly. 
0  paraizo  — ,  the  terrestrial  paradise,  the 
garden  of  Eden.  Globo  — ,  terrestrial 
globe. 

TERRIBEL.  V.  Terrivel. 
TERRIBELMENTE,  V.  Terrivel- 
mente . 

TERRIBIL.  Y.  Terrivel. 
TERRIBILIDADE,  s.  f.  terribleness, 
formidableness,  dreadfulness. 

TERRIBILÍSSIMO,  adj.  sup.  of  Ter- 
ribil,  most  terrible  or  dreadful. 

TERRICOLA,  s.  an  inhabitant  of  the 
earth. 

TERRICULAMENTO,  s.  ?77.  (anc.  and 
inus.)  terror,  great  fear. 

TERRIFICADO,  A,  p.  p.  of  Terrificar, 
and  adj.  terrified. 

TERRIFICANTE,  adj.  terrifying,  tha ; 
terrifies. 

TERRIFICAR,  v.  a.  to  terrify,  to  fri¬ 
ght,  to  make  afraid,  to  strike  a  terror 
into. 

TERRÍFICO,  A,  adj.  terrific,  fright¬ 
ful,  terrible,  dreadful,  causing  terror. 

TERRIGENO,  A,  adj.  terrigenous,  earth 
born,  produced  by  the  earth. 

TERRINA,  s.  f.  a  terrine,  a  vessel  to 
bring  soup  or  broth  in,  to  the  table. 
TERRI  PLENAR.  V.  Terraplenar. 
TERRISONO,  A,  adj.  having  a  terri¬ 
ble  sound. 

TERRITORIAL,  adj.  territorial,  be¬ 
longing  to  a  territory. 

TERRITORIO,  s.  m.  territory,  land, 
dominion,  district,  precinct  of  jurisdiction. 
Esta  cidade  occupa  grande  extensão  de  — , 
that  town  has  a  very  extensive  territory. 
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A  sentença  d’aquelle  juiz  é  nulla,  porque 
a  deu  fóra  do  seu  territorio,  the  sentence 
of  that  juge  is  null  and  void,  it  was  out  of 
his  jurisdiction  to  give  it. 

TERRIVEL,  adj.  terrible,  dreadful, 
formidable,  awful.  Deus  e  —  para  os 
mails,  God  is  formidable  to  the  wicked. 

TERRIVELMENTE,  adv.  terribly,  in 
a  terrible  manner,  dreadfully,  formidably, 
violently. 

TERROADAorTORROADA,s./.(anc.) 
a  cast  or  throw  with  lumps  of  earth. 

TERROR,  s.  777.  terror  or  terrour,  great 
ear  or  fright,  trepidation,  dread,  conster¬ 
nation;  the  cause  of  fear.  Infundir  —  a 
alguem,  to  strike  one  with  terror  or  to 
strike  terror  into  one.  Elle  foi  0  —  do 
7iniverso,  he  was  the  terror  of  the  uni¬ 
verse.  —  panico,  a  panic,  a  panic  terror. 

TERRORISAR  or  TERRORIZAR,  v.a. 
to  terrify,  to  fright. 

•  TERRORISMO,  s.  m.  terrorism,  a  sys¬ 
tem  of  governing  by  the  terror. 

•  TERRORISTA,  s.  m.  a  partisan  of  ter¬ 
rorism. 

TERROSO,  A,  adj.  terreous,  earthy, 
of  the  nature  of  earth. 

TERRULENTO,  A,  adj.  (poet.)  ter¬ 
reous,  earthy,  full  of  earth,  of  clay. 
TERSAO,  V.  Torsão. 

TERSAROLA  or  TERÇAROLA,  i.  /. 
(anc.),  a  sort  of  arquebuss. 

TERSISSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Terso, 
most  terse,  neat,  elegant. 

TERSAMENTE,  adv.  tersely,  neatly. 
TERSO,  A, adj.  terse,  smooth;  — (fig-) 
terse,  cleanly  written,  neat,  elegant.  Es- 
tylo  — ,  a  terse  style. 

TERSO  V.  Tersol, 

TERSOL,  3.  777.  (anc.),  a  sort  of  altar- 
cloth. 

TERZO.  V.  Terso. 

TES,  V.  Tez. 

TESAMENTE,  adv.  briskly,  lively,  vi¬ 
gorously,  — ,  keenly,  eagerly,  sharply. 

TESAO,  s.  777.  stiffness,  an  unbending 
quality,  tension,  tenseness,  the  contrary  to 
laxity;  — ,  swiftness,  hastiness,  quickness, 
rapidity.  —  da  voz,  the  straining  or  rais¬ 
ing  of  one’s  voice;  — ,  rigour,  severity. 
—  do  proposito,  constancy  resolution,  re¬ 
soluteness,  a  full  purpose,  or  settled  in¬ 
tention  to  do  a  thing ;  — ,  scan,  a  sort  of 
large  fishing  net. 

TESCÃO.  V.  Vadio. 

TESIDÃO,  s.  777.  stiffness,  rigidity,  ten¬ 
sion. 

TESO,  A.  adj.  stiff,  rigid,  inflexible,  not 
pliant,  tough ;  —  (speaking  of  a  cord, 
rope,  etc.)  Stretched  out ;  — ,  swift,  rapid, 
violent.  Vento  — ,  a  great  or  high  wind. 
Aquelle  rio  corre  muito  — ,  that  river  has 
a  rapid  or  violent  stream.  Chove  agua 
muito  tesa,  it  pours  down,  it  rains  very 
hard;  — ,  stiff,  inflexible,  not  to  be  pre¬ 
vailed,  immoveable.  Terse  — ,  to  be  in¬ 
flexible,  to  resist.  Ter-se  —  na  sua  reso¬ 
lução,  to  keep  one’s  resolution.  Ter  a  barba 
tesa,  to  resist,  to  withstand,  to  face.  Be- 
prehensão  tesa,  a  sharp  or  severe  repri¬ 
mand  ;  — ,  steep,  of  a  difficult  ascent.  Monte 
— ,  a  steep  hill ;  — ,  brave  courageous, 
stout;  — ,  well,  in  health. 

TESO,  s.  777.  a  hillock,  any  raised  pla¬ 
ce.  0  —  de  um  monte,  the  steepness  of  a 
hill. 

TESOURA,  e.  f.  scissars  or  scissors,  a 
small  pair  of  shears.  —  de  unhas,  nail 
scissars.  Um  par  de  tesouras,  a  pair  of 
scissars;  —  grande,  shears  or  sheers,  an 
instrument  with  two  blades,  movable  on  a 
pin,  using  for  cutting  cloth  or  other  sub¬ 
stances  ;  a  large  pair  of  scissors ;  — ,  any 
I  thing  in  the  form  of  blades  or  shears.  — , 
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(in  falconry),  the  first  feathers  in  a  hawks 
wings. 

TESOURADA, «/.  a  cut  or  stroke  with 
a  pair  of  scissars. 

TESOUREIRO.  V.  Thesonreiro. 
TESOURINHAS,  s.f.pl.  dimin.  from 
Tesoura,  little  scissars.  —  das  vides,  the 
tendrils  of  the  vine  that  grow  and  wind 
round  about  any  thing  they  meet.  Fazer 
—  a  alguem ,  to  make  one  mad,  to  tease, 
or  provoke  one.  The  reason  of  this  vul¬ 
gar  phrase,  is  that  a  countryman  and  his 
wife  on  the  way  fell  into  a  dispute;  she 
saying  that  the  tendrils  were  called  te- 
sourinhas,  and  he  some  other  name :  the 
contest  ran  so  high,  that  going  over  a 
bridge,  he  in  a  passion  threw  her  over  a 
bridge,  she  still  crying  tesourinhas  hão  de 
ser,  they  shall  be  tendrils;  and  when  she 
could  speak  no  more,  she  hold  up  two  fin¬ 
gers  like  scissars  that  are  open,  to  show 
she  would  her  opinion  to  the  last. 
TESOURO.  V.  Thesouro. 
TESSERA,®./,  a  sort  of  ivory  dye  serv- 
ving  as  military-word  among  the  Romans 
soldiers. 

TESSUM,  s.  m.  a  sort  of  tissue. 
TESTA,  s.f.  forehead,  the  part  of  the 
face  which  reaches  from  the  eyes  upward 
to  the  hair  —  pequena,  a  low  forehead. 
— formosa,  a  fine  forehead.  —  grande,  a 
broad  forehead;  — ,  the  front  or  forepart; 
•*-,  the  van,  front  or  head  of  an  army. 
Testas  coroadas,  crowned  heads.  Fazer  — , 
to  stand  or  to  be  set  right  over  against. 
Testas  (a  sea  t.)  the  leeches  of  a  sail. 

•  TESTACEO,  A,  adj.  testaceous,  having 
ci  shell. 

•  TESTAÇOM,  s.  m.  (anc.)  Pôr  test  ações, 
to  lay  an  embargo,  to  arrest,  to  seize. 

TEST  AÇUDO,  A,  adj.  (anc.)  head¬ 
strong,  obstinate. 

TESTADA,  s.f.  a  ridge  straight  along, 
that  boundeth  land. 

TESTADO,  A,  p.  p.  of  Testar ,  and  adj. 
bequeathed  or  left  by  will. 

TESTADOR,  s.  m.  testator,  one  who 
leaves  a  will,  who  makes  a  will. 

TESTADORA,  s.f.  testatrix,  a  woman 
who  leaves  a  will. 

TESTAMENTARIA,  ®.  /.  the  execu¬ 
tion  of  a  will,  the  goods  or  riches  of  a 
testator. 

TESTAMENT ARIO,  A,  adj.  testamen¬ 
tary,  testamentarious,  belonging  to  a  tes¬ 
tament.  Disposição  testamentaria,  a  dis¬ 
position  by  will. 

TESTAMENTEIRO,  s.  m.  the  execu¬ 
tor  of  a  will;  — ,  adj.Y.  Testamentario. 

TESTAMENTO,  s.  m.  will,  last  will,  tes¬ 
tament.  —  nuneopativo,  nuncupative  will 
or  by  word  of  mouth.  —  holographo,  a 
Written  all  with  the  testator’s  own  hand. 
Fazer  o  seu  — ,  to  make  one’s  will.  Contem¬ 
plar  alguem  no  — ,  deixar- lhe  algum  legado, 
to  put  a  person  in  one’s  will;  to  leave  him 
a  legacy.  —  militar  (sem  todas  as  forma¬ 
lidades  necessárias  aos  outros  testamen¬ 
tos),  military  testament;  —  (a  mystical 
term)  testament,  covenant.  O  antigo  — , 

0  novo  — ,  the  Old,  the  New  Testament. 
TESTÃO.  V.  Tostão. 

TESTAR,  v.  a.  to  make  a  will  or  tes¬ 
tament.  File  morreu  sem  — ,  he  die4  in- 
testato  or  without  making  his  will. 

TESTEIRA,  s.  f.  any  thing  to  cover  or 
defend  the  front.  —  do  predio,  a  ridge 
straight  along,  that  boundeth  land.  —  do 
carro,  thje  fore  part  of  a  cart;  —  dos  ar¬ 
reios,  the  head  stall  (of  a  bridle). 
TESTEIRO,  (anc.)  V.  Testada. 
TESTEMÔIÕ,  TESTEMONIO,  TES¬ 
TEMOS  0,  s.  (obsol.)  V.  Testemunho. 
TESTEMUNHA  or  TESTIMUNHA, 


TES 

s.  f.  witness,  an  evidence,  deponent.  —  de 
vista,  ocular,  an  eye  witness.  —  de  ouvi¬ 
do  ,< auricular ,  a  witness  by  hearsay,  an  ear- 
witness.  —  falsa,  a  false  witness.  Ser  — 
contra  alguem,  to  come  in  as  a  witness  or 
evidence  against  one.  Tirar  testemunhas, 
to  examine  witnesses,  and  write  what  they 
say;  to  hear  the  witnesses.  Tomar  por  — , 
to  call  to  witness.  Tomo  Deus  por  — ,  I 
call  or  take  God  to  witness.  Eu  fui  —  do 
que  se  passou,  I  was  witness  to  the  pro¬ 
ceeding.  Ella  é  boa  — ,  she  is  a  good  evi¬ 
dence  or  instance  of  it.  Arvores,  florestas 
testemunhas  dos  metis  suspiros  ( poet.),  trees, 
woods,  that  have  witnessed  my  sighs.  — 
mud, a,  mute  witness:  Testemunhas  (duas 
jjedras  que  se  fincam,  e  enterram  ao  lado  de 
cada  marco),  witnesses,  marks,  proofs. 

TESTEMUNHA,  s.  m.  or  /  one  who 
bears  witness,  one  who  gives  evidence. 

TESTEMUNHADO,  A,  p.  p.  of  Teste¬ 
munhar,  and  adj.  testified,  attested,  wit¬ 
nessed. 

TESTEMUNHADOR,  A,  adj.  that  wit¬ 
nesses,  that  bears  evidence. 

TESTEMUNHAR,  v.  a.  or  n.  to  testify, 
to  witness,  to  bear  witness,  to  give  evi¬ 
dence,  to  bear  witness,  to  depose,  to  attest. 

—  falso,  to  give  in  a  false  evidence.  Tes¬ 
temunharei  ou  darei  testemunho  em  toda  a 
parte  de  que  te  vi  fazer,  I’ll  testify  every 
where  what  I  have  seen  him  do;  —  to  show, 
to  express,  to  make  appear.  —  tristeza, 
alegria,  to  show  sorrow,  joy.  —  amisade, 
to  express  friendship. 

TESTEMUNHAVEL,  adj.  that,  may 
be  testified,  testimonial,  given  or  produced 
as  an  evidence. 

TESTEMUNHO  or  TESTIMUNHO, 
s.  m.  testimony,  evidence,  testimonial,  re¬ 
port,  certificate,  witnessing.  —  juridico, 
authentico,  suspeito,  juridical,  authentic»!, 
suspicious  testimony.  Dar  —  de  alguma 
cousa,  to  testify,  to  show  or  make  a  thing 
known.  Dar  —  de  verdade,  to  testify  or 
witness  the  truth.  0  —  da  consciência,  the 
testimony  ofone’sown  conscience; — proof, 
mark,  sign,  token.  Elle  dá-me  todos  os  dias 
novas  provas  ou  de  amisade,  he  gives  me 
every  day  fresh  proofs  of  his  friendship. 

—  de  amor,  a  token  of  love;  —  (this  word 
is  also  taken  in  the  worst  seuse;  that  is 
for  a  false  deposition  or  assertion).  Elle 
levant.on-me  um  — ,  he  accused  me  falsely. 
Levantar  um  —  ou  um  falso  — ,  to  give 
false  evidence, 

«TESTICOS,  s.  m.  pi.  the  upright  posts 
of  a  saw. 

TESTÍCULO,  s.  m.  testicle,  an  organ 
of  seed  in  animals,  stone.  Cavallo  que  tern 
so  um  — ,  a  rig,  a  horse  that  is  half  cas¬ 
trated.  Testículos  de  um  gallo,  waddles  or 
stones  of  a  cock;  —  or  bexiga  de  cão  (bot.), 
the  herb  dog’s  stones.  —  de  rapoza,  the 
herb  stander  —  grass  or  ragwort. 

TESTIFICAÇÃO,  s.f.  testification,  the 
act  of  witnessing. 

TESTIFICADO,  A,  p.  p.  of  Testificar, 
and  adj.  testified,  witnessed. 

TESTIFICADOR,  A,  adj.  who  that  tes¬ 
tifies; —  s.  testificator,  one  who  witnesses. 

TESTIFICAR,  v.  a.  to  testify,  to  wit¬ 
ness,  to  prove,  to  give  evidence.  Eu  testi¬ 
ficarei  em  toda  a  parte  o  que  lhe  vi  fazer, 

I  ’ill  testify  every  where  what  I  have  seen 
him  do. 

«TESTILHO,  s.  a  lid  any  thing  to  cover 
a  box  or  chest. 

TESTIMUNHO,  and  deriv.  V.  Testemu¬ 
nho. 

TESTINHO,  8.  m.  dimin.  from.  Testo, 
a  little  cover  or  lid ;  — ,  a  potsherd  or  piece 
of  a  broken  earthen  vessel. 

TESTO,  8.  m.  a  cover,  a  lid,  a  potlid; 
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— ,  a  potsherd  or  piece  of  a  broken  vessel ; 
— ,  a  vessel  or  pot  wherein  is  put  lime  or 
mortar;  —  do  boi,  do  touro.  V.  Casco  da 
cabeça. 

TESTO,  A,  adj.  (fig.)  resolute,  stout, 
obstinate. 

1ESFUDAÇ0,  A,  adj.  angm.  of  Tes- 
tudo,  most,  obstinate  or  headstrong. 

TESTUDEM,  s.  f.  and  TESTUDO,  s. 
m.  testudo,  a  tortoise;  in  Roman  history, 
a  cover  or  skreen  formed  with  the  shields 
of  the  soldiers;  — ,  a  sort  of  battering  en- 
gine. 

TESTUDO,  A,  adj.  head-strong,  obsti¬ 
nate,  heady,  wilful,  stubborn,  wayward, 
untoward,  sullen. 

TESURA,  8.  f.  rigour,  stiffness,  inflexi¬ 
bility!  —  (fig.),  rigour,  severity  ;unpleas- 
ing  formality,  constraint,  stiffness. 

TETA,  s.  f.  teat,  pap,  dug,  breast,  teat, 
the  dug  of  a  beast.  A  —  da  cabra,  the 
teat  of  a  goat. 

TETANOS,®.  m.  (med.)  tetanus,  a  spas¬ 
modic  contraction  of  the  muscles  of  vo¬ 
luntary  motion;  the  locked  jaw. 

IE  IAS,  s.  (a  ludicrous  word),  a  ridicu¬ 
lous  follow. 

TETEIA  or  TETEYA,  s.  /.  (a  term 
used  by  children  in  the  Brasils)  a  play¬ 
game. 

TETERRIMO,  A,  adj.  most  ugly,  most 
dark,  horrid,  dreadful  or  hideous. 

TETIM,  s.  m.  V.  Argamassa. 

TETOR.  V.  Tutor. 

TETRA,  (four)  a  prefix  in  several  words 
derirated  from  the  greek  language. 

Ta/TRACORDIO  or  TETRACHOR- 
DIO,  s.  (anc.  mus.)  a  series  of  four  diffe¬ 
rent  sounds. 

TETRACORDO,  ®.  m.  (anc.  mus.)  te- 
trachord,  a  lyre  of  four  strings. 
«TETRAD ACTYLO,  A,  adj.  tetrado- 
ctylons,  having  four  toes. 
«TETRADRACHAMA,  s.  f.  tetradra- 
clima,  an  ancient  Tyrian  coin. 

•  TETRADYNAMI A,  s.f.  (bot.)  tetra- 
dynamian  plant  having  six  stamens  four 
of  which  are  longer  than  the  others. 

*TETRADYNAMICO,  A,  adj.  tetrady- 
namian,  pertaining  to  tetradynamians. 

TETRAERDO,  s.  m.  (geom.)  tetrae- 
dron,  a  body  comprehended  under  four 
equal  triangles. 

TETRAGONO,  ®.  m.  (geom.)  tetragon, 
a  figure  having  four  angles;  —  (in  astro¬ 
logy),  tetragon,  an  aspect  of  two  planets 
when  distant  from  each  other  the  fourth 
of  a  circle. 

«TETRAGONAL,  adj.  tetragonal,  ha¬ 
ving  four  angles  or  sides. 

•  TETRAGONISMO,  ®.  m.  tetragonism, 
the  quadrature  of  the  circle. 

TETRAGRAMMATON,  ®.  m.  tetra- 
grammaton,  the  sacred  name  of  God  com¬ 
posed  of  four  letters,  which  the  Jews  do 
not  utter  when  they  find  it  written,  but 
instead  of  it  read  Adonai,  that  is  Lord. 

•  TETRAGYNIA,  s.f.  tetragyn,  a  plant 
having  four  pistils. 

«TETRAGYNIO,  A,  adj.  tetragynian, 
having  four  pistils. 

TETRAMETRO,  s.m.  (in  ancient  poet.) 
tetrameter,  an  iambic  verse  of  four  feet. 

«TETRÀNDIA,  s.f.  (bot.)  tetrander,  a 
plant  having  fours  stamens. 

«TETRANDICO,  A,  adj.  tetrandian ha¬ 
ving  four  stamens. 

•  TETRAO,  ®.  m.  tetrao,  a  bird  of  the 
order  of  the  Gallinae. 

«TETRAPHANLANGARCHIA,  e.  /. 
he  dignity  of  a  commander  of  four  pha- 
anxes. 

•  TETRAPIIOÉ,  s.  /.  (bot.)  tetraphoe, 
xanticum  Malabaricum,  a  medicinal  plant. 


TEZ 

•TETRAPHYLLO,  A,  adj.  tetraphyl- 
lous,  having  four  leaves. 

TETRAPLO,  adj.  quadruplicated,  qua¬ 
drupled. 

TETRAPLO,  8.  m.  tetrapla,  a  bible 
disposed  by  Origen  under  four  columns, 
with  each  a  different  greek  version,  viz. 
that  of  Aquala,  that  of  Symmachus,  that 
of  Septuagint,  and  that  of  Theodosian. 

TETRARCHA,  s.  m.  tetrarch,  a  gover¬ 
nor  of  a  four  part  of  a  province. 

TETRARCHIA,  s.  f.  tetrarchate  or  te- 
trarchy,  the  government  of  a  tetrarch. 

TE  TRASTICHO,  s.  tetrastich,  four 
verses. 

•TETRASTYLO,  s.  m.  (archit.)  tetras- 
tyle,  a  building  with  four  columns  in  front. 

•  TETRASYLLABO,  adj.  tetrasyllabic, 
consisting  of  four  syllables. 

•  TETRASYLLABO,  s.  m.  tetrasyllable, 
a  word  consisting  of  four  syllables. 

TETRICO,  A,  adj.  tetri  cal,  tetricous, 
rude,  harsh,  rough,  sour,  crabbed,  morose, 
froward,  cross. 

TETRO,  A,  adj.  black,  maculated, 
spotted. 

TETUBAR.  V.  Titubar. 

TETUDO,  A,  adj.  that  has  n  great 
breast. 

TEU,  m.  T'UA,  /.  pron.  adj.  or  art.  pos¬ 
ses.  thine,  thy,  thy  own.  0  —  amante,  thy 
lover,  a  tua  amada,  thy  mistress.  Os  teus 
livros,  thy  books.  O  —  Dens,  thy  God. 
A  tua  alma,  thy  soul.  A  tua  amavel  irmã, 
thy  lovely  sister.  A  tua  mulher,  thy  wife. 
0  —  marido,  thy  husband.  Os  teus  filhos, 
thy  children.  Isto  é  — ,  this  is  thine.  Este 
è  o  meu  dinheiro,  onde  está  o  — ?  there  is  my 
money,  where  is  thine?  where  is  yours? 
Ten,  s.  m.  thy  own.  Aqui  está  o  — ,  here  is 
thine.  0  meu  e  o  —  são  a  causa  de  todos  os 
processos,  meum  and  tuum  are  the  causes 
of  all  lawsuits.  Os  teus,  thy  own,  thy  kin¬ 
dred,  thy  friends  and  relations.  Devias  an- 

Ítes  fazer  bem  aos  teus  qae  aos  estranhos, 
you  should  be  kind  to  yours  relations  ra¬ 
ther  than  strangers. 

TEUCRO,  A,  adj.  pertaining  to  Troy, 
a  city  of  Phrygia,  and  the  riches  of  the 
world. 

TEUCROS,  s.  m.  pi.  Teucri,  a  name  of 
the  Trojans  of  their  king  Teucer. 

TEUDO,  had,  (anc.)  p.  p.  of  the  verb 
ter,  to  have,  teúda  e  manteúda,  is  said  of 
a  mistress,  a  concubine. 

TEUTONICO,  A,  adj.  teutonic,  per¬ 
taining  to  the  Teutons,  a  people  of  Germa¬ 
ny.  Ordem  Teutonica,  Teutonic  order;  an 
order  of  Knighthood  instituted,  in  1190,  by 
Henry  king  of  Jerusalem,  and  other  prin¬ 
ces  in  favour  of  the  Germans.  The  knights 
were  also  called  Marian  knights.  The  order 
is  now  little  known,  though  there  is  still 
a  great  master  of  it  kept  up  in  Germany. 

TEUTON ICOS,  s.  m.  pi.  the  knights  of 
a  Teutonic  Order.  V.  Teutonico. 

TEX.  V  Tez. 

TEXO  Y.  Teixo. 

TEXTO,  s.  m.  text,  the  very  words  of 
writing,  apposed  to  a  comment.  0  —  da 
lei,  the  text  of  the  law.  0  —  da  Escri- 
ptura  sagrada,  the  text  of  the  holy  Scri¬ 
pture.  0  —  de  um  sermão,  the  text  of  a 
sermon. 

TEXTUAL,  adj.  textual,  contained  in 
the  text;  serving  for  texts. 

TEXTUALMENTE,  adv.  conformably 
i  to  the  text. 

TEXTURA,  s.f  texture,  the  act  of 
weaving,  that  which  is  woven,  the  texture 
of  a  natural  body.  V.  Contextura. 
TEXUGO.  Y.  Teixugo. 

TEYOR.  V.  Teor. 

TEZ,  s.  f.  the  superficies  or  outmost 
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part  of  a  thing.  —  do  rosto ,  complexion, 
the  colour  or  grain  of  the  skin  of  the  face. 
TEZÃO,  etc.  V.  Tesão,  etc. 

TEZO.  V.  Teso. 

TH ALAMO,  s.  m.  a  nuptial  bed;  also 
common  bed ;  —  (fig.),  a  wedding,  nuptials, 
marriage. 

«THALASSOCRACIA,  s.  f.  the  sove¬ 
reignty  of  the  sea. 

«THALEÍSTRIS,  s.f.  (mythol.)  Thales- 
tris,  a  famous  queen  of  the  Amazons. 

THALIA,  s.f.  (mythol.)  Thalia,  one  of 
the  Graces,  and  the  muse  of  comedy  and 
liric  poetry. 

THAO,  s.  m.  an  itinerary  measure  in 
India  containing  a  Portuguese  league. 

THAU  or  THAO,  s.  m.  the  last  letter 
of  the  Jewish  alphabet;  also,  tau,  a  figure 
of  the  cross  of  Christ. 

THAUMATURGO,  adj.  and  s.  m.  (a 
word  purely  greek)  thaumaturgus,  one 
working  miracles. 

THE  AM  E  or  THEAMEDE,  s.f.  thea- 
mede,  a  stone  brought  from  the  mountains 
of  Ethiopia;  it  is  in  its  nature  diametri¬ 
cally  opposite  to  the  loadstone,  as  having 
an  antipathy  to  Ron. 

THEANDRICO,  A,  adj.  (in  divinity) 
theandric,  theanthropos,  god-man,  both  di¬ 
vine  and  human. 

THE  ANTRO  PI  A,  s.f.  theantropy,  di¬ 
vine  and  human  nature. 

THEATINO,  s.  pi.  theatins,  a  sort  of 
religious  order,  founded  in  the  year  of 
1524. 

THEATRAL,  adj.  theatral,  theatric, 
theatrical,  belonging  to  a  theatre,  scenic, 
suiting  a  theatre.  Acção,  expressão,  situa¬ 
ção  — ,  a  theatrical  action,  expression,  si¬ 
tuation. 

THEATRALMENTE,  adv.  theatrical¬ 
ly,  in  a  manner  suiting  the  theatre. 

•  THEATRISTA,  s.  that  appears  upon 
the  stage,  that  is  a  stage- player. 

THEATRO,  s.  m.  theatre,  a  house  for 
the  exhibition  of  dramatic  performances, 
stage,  scene,  play-house.  Os  antigos  con¬ 
struíam  theatros  magníficos,  the  ancient 
constructed  magnificent  theatres.  Repre¬ 
sentar  no  — ,  to  appear  upon  the  stage,  to 
be  a  stage-player.  Fechar  o  — ,  to  shut  up 
the  play-house.  O  mundo  e  um  grande  — , 
(fig.)  the  world  is  a  great  stage.  A  corte  é 
o  verdadeiro  —  da  politica,  the  court  is 
the  true  theatre  of  politics.  0  —  da  guer¬ 
ra,  the  theatre  of  war,  the  country  or  place 
where  war  is  carried  on.  Uma  peça  de  — , 
a  play,  a  tragedy  or  a  comedy.  —  ou  col- 
lecção  de  todas  as  peças  que  um  auctor  es¬ 
creveu  para  o  — ,  plays.  O  —  de  Racine, 
Racine’s  plays.  0  —  de  Molib-e,  Moliere’s 
comedies.  — ,  theatre,  a  place  rising  by 
steps  like  the  seats  of  a  theatre;  a  build¬ 
ing,  for  the  exhibition  of  scholastic  exer¬ 
cises,  or  for  anatomical  demonstrations. 

•  THEBANO,  A,  adj.  and  s.  of  or  per¬ 
taining  to  Thebes;  an  inhabitant  or  native 
of  Thebes. 

•  THEBAIDA,  s.  f.  Thebaid,  a  large 
country  of  Africa  in  the  Upper  Egypt. 

•  THÉBAS,  s.f.  Thebes,  the  ancient  na¬ 
me  of  a  city  of  Upper  Egypt,  now  called 
Luxor 

•  THEISMO,  s.  m.  theism,  the  acknow¬ 
ledgment  of  the  existence  of  God.  (Theism 
differs  from  deism,  as  the  latter  implies 
a  denial  of  revelation,  which  theism  does 
not.) 

•  THEM  A  s.f.  theme,  a  subject  on  which 
one  speaks  or  writes.  — ,  text,  the  subject 
of  a  sermon,  drawn  out  of  Holy  Writ.  — , 
exercise  practised  by  school  boys  theme.  — 
latino,  a  latin  exercise.  Corrigir  ou  emen¬ 
dar  um  — ,  to  correct  an  exercise.  —  (in 
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Music),  theme,  a  series  of  a  new  composi¬ 
tion. 

THEMIAMO.  V.  Thymiamo. 

•  THEMIS,  s.  f.  (Mythol.)  Themis,  the 
daughter  of  Coelum  and  Terra,  and  God¬ 
dess  of  justice. 

THEOCRACIA,  s.f.  theocracy,  or  theo- 
erasy,  the  government  where  God  himself 
immediately  king,  as  that  of  the  Jews 
before  they  were  governed  by  the  king 
Saul. 

THEOCRATICO,  A,  adj.  theocratic, 
theocratical,  relating  to  a  government 
administered  by  God. 

•  THEODICEA,  s.  f.  theodicy,  the  scien¬ 
ce  of  God;  metaphysical  science. 

«THEODOLITO,  s.  m.  theodolite,  a  ma¬ 
thematical  instrument  for  measuring  hei¬ 
ghts  and  distances,  used  in  surveying. 
THEOFORIO.  V.  Divino. 
THEOGONIA,  s.  f.  theogony,  the  ge¬ 
neration  of  the  fabulous  gods.  A  —  dos 
Gregos,  theogony  of  the  Greeks. 

THEOLOGAL,  adj.  theological.  Astres 
virtudes  theologaes,  the  three  divine  vir¬ 
tues.  A  fé  é  uma  virtude  — ,  faith  is  a 
theological  virtue.  — ,  that  understands  or 
teaches  divinity. 

THEOLOGAL,  s,  m.  Prebendado  — , 
theologist,  a  doctor  or  professor  of  divi¬ 
nity,  prebendary  of  a  cathedi’al. 

THEOLOGIÀ,  s.  f.  theology,  divinity. 
Doutor  em  — ,  a  doctor  in  divinity.  Estu¬ 
dar  — ,  to  study  divinity.  A  —  é  a  scien- 
cia  das  cousas  divinas,  theology,  is  the 
science  of  things  divine.  — ,  theology,  theo¬ 
logical  writings,  works;  theological  tenets, 
maxims.  A  —  de  Bellarmin,  the  theologi¬ 
cal  writings  of  Bellarmin. 

THEOLOGICAMENTE,  adv.  theologi- 
call)7,  in  a  theological  manner. 

THEOLOGICO,  A,  adj.  theologic,  theo¬ 
logical,  belonging  to  divinity.  Tratado  — , 
a  theological  treatise. 

.THEOLOGIZAR  or  THEOLOGISAR, 
v.  n.  to  theologize,  to  render  theological, 
to  frame  a  system  of  theology. 

THEÓLOGO,  s.  m.  theologist,  theolo- 
gue,  a  divine,  theologer  or  theologian. 

•  iHEOMACHIA,  s.f.  theomachy,  fhe 
fight  against  the  gods  by  the  giants. 

•  THEOMANCIA,  s.f.  divination  by  a 
supposed  inspiration  of  God. 

•  THEOPATHIA,  s.f  theopathy,  a  reli¬ 
gious  fear  of  suffering. 

*THEOPHOBIA,  s.f.  the  excessive  fear 
of  God. 

THEOPHONIA,  s.  f.  a  manifestation 
of  Divinity. 

THEOR..  V.  Teor. 

THEORBA.  V.  Tiorba. 

THEOREMA,  s.  f.  theorem,  a  demons¬ 
trable  preposition,  laid  down  as  an  ack¬ 
nowledge  truth. 

THEORETICAMENTE,  adv.  theoreti¬ 
cally,  speculatively  and  theorioally. 

THEORETICO  or  THEORICO,  A,  adj. 
theoretic,  theoretical,  theoric  and  theori- 
cal,  speculative. 

THEORIA  and  THEORICA,  s.f.  theo¬ 
ry,  speculation;  an  exposition  of  the  gene¬ 
ral  principles  of  any  science;  the  science 
distinguished  from  the  art. 

TIIEORISTA,  s.  m.  theorist,  one  given 
to  theory  and  speculation. 

THEOSÉBIA,  s.  f.  worship  of  God. 

•  THEOSOPHIA,  s.f  theosophy,  divine 
wisdom,  knowledge  of  God. 

•  THEOSÒPHICO,  A,  adj-  theosophic, 
theosophical,  pertaining  to  theosophism  or 
theosophists. 

•  THEOÍSOPHISMO,  s.  m.  theosophism 
pretension  to  divine  illumination. 

* THEOSOPHIST A,  e.  m.  theosophist, 
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one  who  pretends  to  derive  his  knowledge 
from  divine  revelation. 

THERAPEUTICA,  a.  f.  therapeutics 
or  therapeutica,  that  part  of  medicine 
which  respects  the  discovery  and  appli¬ 
cation  of  remedies  for  diseases. 

THERAPHIM  or  TERAPHIM,  5.  m. 
the  household  gods,  of  the  heathens  or  ta- 
lismauical  representations  consecrated  by 
devilish  ceremonies. 

THEREBENTINA.  V.  Terebinthina. 
THEREBINTO.  V.  Terebintho. 
THERIAGA  or  TRIAGA,  s.f.  theriac, 
theriaca,  treacle,  an  electuary  composed  of 
64  drugs. 

THERISTRO,  s.  m.  (antiq.)  a  sort  of 
thin  veil  used  by  women  in  the  summer. 

THERMAL,  ad j.  thermal,  pertaining  to 
heat,  warm;  belonging  to  hot-baths. 

THERMAS,  s.  pi.  thermae,  liot-springs, 
hot-baths. 

THERMOÇO,  (anc.)  V.  Tremoço. 

•  THERMOLOGIA,  s.f.  a  treatise  on  the 
heat. 

THERMOMETRICO,  A,  adj.  thermo- 
metrical,  pertaining  to  a  thermometer. 

THERMOMETRO,  s.  f.  thermometer, 
an  instrument  for  measuring  the  heat  of 
the  air  or  of  any  other  matter. 

•  THERMOMETRICAMENTE,  adv. 
thermometrically,  by  means  of  a  thermo¬ 
meter. 

THESB1TINO,  A,  adj.  of  or  pertaining 
to  Thesbis. 

THESE,  s.  thesis,  a  general  argument 
or  proposition,  disputation,  position.  De¬ 
fender  uma  — ,  to  maintai n  a  thesis.  Aquelle 
estudante  está  preparando  a  sua  — ,  that 
student  is  preparing  his  thesis. 

THESEO,  s.  m.  Theseus,  the  son  of 
iEgeus  and  iEtra,  daughter  of  Pitteus, 
king  of  Athens;  the  next  hero  to  Her- 
culcs* 

THESOURADO,  s.  m.  treasurership, 
office  of  a  treasurer. 

THESOUREIRA,  s.  f.  treasuress,  a  fe¬ 
male  who  has  charge  of  a  treasure. 

THESOUREIRO,  s.  m.  treasurer,  one 
who  has  care  of  money.  —  mo'r,  grand 
treasurer. 

THESOURO,  s.  771.  treasure,  wealth 
hoarded,  great  aboundance  of  any  thing. 
Amontoar  thesouros,  to  heap  up  treasures. 
Rico  — ,  a  rich  treasure.  —  inestimável, 
inestimable  treasure.  Achar  um  —  escon¬ 
dido,  to  find  a  hidden  treasure.  O  —  da 
misericórdia  de  Deus,  the  treasure  of  the 
mercies  of  God.  — ,  a  place  where  money, 
jewels,  all  the  precious  things,  etc.  are 
kept.  — ,  treasure,  a  thing  of  great  value 
and  excellence.  Aquella  creança  e  0  meu 
— ,  that  child  is  all  my  treasure.  0  amigo 
verdadeiro  é  grande  — ,  a  true  friend  is  a 
great  treasure.  Os  thesouros  da  sciencia, 
the  treasures  of  science.  — ,  riches,  wealth. 
Os  thesouros  de  Créso  passaram  em  pro¬ 
vérbio,  the  riches  of  Croesus  have  passed 
into  a  proverb.  Aquelle  homem  tem  grandes 
thesouros,  that  man  is  possessed  of  im¬ 
mense  riches,  immense  wealth.  Fazer  — , 
to  treasure,  to  hoard  riches. 

•  THESSALICO,  A,  adj.  of  or  pertaining 
to  Thessaly. 

•  THESSALONICENSE,  adj.  of  or  per¬ 
taining  to  Thessalonica. 

THETICO,  A,  and  THETIO,  A,  adj. 
(poet.)  of  or  pertaining  to  Thetis,  goddess 
of  the  Sea. 

THETIS,  s.f.  (mythol.  and  poet.)  The¬ 
tis,  the  daughter  of  Nereus  and  Doris,  and 
goddess  of  the  Sea. 

THEUDO,  (anc.)  Y.  Tido. 

•  THEURGIA,  s.  f.  theurgy,  the  power 
of  doing  supernatural  things  by  lawful 
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means  or  by  prayers  to  God.  — ,  white 
magic  or  the  white  art. 

•  THEURGICO,  A,  adj.  theurgic,  theur- 
gical,  pertaining  to  the  power  of  perform¬ 
ing  supernatural  things. 

•  THEURGISTA,  s.  m.  theurgist,  one 
who  pretends  to  or  is  addicted  to  theurgy. 

THIMIAMA.  V.  Thymiama. 

THIO.  V.  Tio. 

THISICA.  V.  Tisica. 

THORACICO,  A,  adj.  (Med.)  thoracic, 
belonging  to  the  breast.  Canal  — ,  thora¬ 
cic  duct  or  Pecquet’s  duct  (a  thin  trans¬ 
parent  canal  arising  from  the  exit  or 
mouth  of  the  receptaculum  chyli).  Arté¬ 
rias  thoracicas,  thoracic  arteries. 

THORAX,  s.  m.  (Anat.)  thorax,  the  ca¬ 
pacity  of  the  breast. 

THORACICOS,  s.  pi.  (Ichtyol.)  thora- 
cics,  an  order  of  bony  fishes,  respiriug  by 
means  of  gills  only. 

*THORO,  s.  m.  (poet.)  conjugal  bed.  V. 
Toro. 

THRACIA,  8.  f.  a  sort  of  stone  that 
kindles  in  the  water  and  extinguishes  in 
the  oil;  —  (geogr.),  Thrace. 

THRACIO,  A,  adj.  of  or  pertaining  to 
Thrace. 

*THRACONICO,  A,  adj.  thrasonical, 
bragging  treacherous,  false  as  the  natives 
of  Thrace. 

THRASONISMO,  s.  m.  insolence,  te¬ 
merity. 

*THREICIO,  A,  adj.  of  or  belonging  to 
Thrace.  A 

THRENO,  s.  777.  threne,  threnodia  or 
threnody,  a  song  of  lamentation. 

•  THRENETICO,  A,  adj.  threnetic, 
mournful. 

•  THREPSIOLOGIA,  s.  f.  the  science 
that  teaches  as  to  nourish  or  tame  wild 
animals. 

THRONO,  s.  777.  throne,  a  royal  seat. 
Asseutar-se  no  — ,  to  sit  on  the  throne. 
Elevar  alguem  ao  — ,  to  raise  one  to  the 
throne.  Thronos  (in  Theol.),  thrones  the 
third  rank  of  angels  in  the  celestial  hye- 
rarchy. 

THULE,  s.  f.  Thulé,  accounted  by  the 
ancients  poets,  as  Virgil,  to  be  the  farthest 
island,  or  part  of  the  world. 

THURIBULARIO,  s.  m.  thuriferary, 
censer-bearer,  he  who  perfumes  with  the 
thurible  or  censer. 

THURICREMO,  A,  adj.  (poet.)  where 

írtppnqp  iq  hiimt 

THCRIFERARIO,  a.  777.  he  that  curries 
the  censer,  or  thurible,  in  solemnities  of 
the  church. 

THURIFERO,  A,  adj.  thuriferous,  bear¬ 
ing  frankincense. 

THURIFICAÇAO,  a.  f.  the  act  of  fum¬ 
ing  with  incense. 

THURI  FICADO,  A,  p.  p.  of  Thuri fi¬ 
car,  and  adj.  incensed,  perfumed  with  the 
frankincense. 

•THURIFICADOR,  s.  he  who  incenses 
or  perfumes  with  frankincense  in  the  so¬ 
lemnities  of  the  church. 

THURIFICAR,  v.  a.  to  incense  or  per- 
fnme  with  frankincense.  V.  Incensar, 

THUSCO.^V.  Toscano. 

•  THYESTEO,  A,  adj.  of  or  pertaining 
to  Thyestes;  (fig.)  cruel,  fierce. 

.THYMBRA  or  THYMBREIRA,  s.  f. 
a  sweet  plant  winter-savory,  pepper-hy- 
sop. 

THYMBREO,  s.  m.  (mythol.)  an  epi¬ 
thet  of  Apollo,  who  had  a  temple  and  gro¬ 
ve  at  Thymbra. 

THYINO,  s.  777.  thyine-wood,  a  pre¬ 
cious-wood. 

•  THYITO,  s.  777.  thyite,  a  species  of  in¬ 
durated  clay,  of  the  morochtus  kind. 
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•  THYMEA,  s.  f.  (mythol.)  a  sort  of  sa¬ 
crifice  to  Neptune  made  by  fishermen. 

•  THYMELE,  s.f.  (antiq.)  a  sort  of  altar 
stone,  a  sort  of  greek  pulpit. 

•  THYMELEA,  s.  f.  (bot.)  thymelae, 
spurge  laurel,  a  beautiful  shrub. 

THYMIAMA,  s.f  (little  used)  thymia¬ 
ma,  cascarilla-bark,  thuris  cortex;  incen¬ 
se  perfume. 

.THYMIATECHNIA,  a.  f.  the  art  of 
making  or  composing  perfumes. 

THYMO,  a.  7?7.  (bot.)  thyme,  a  sweet 
herb.  V.  Tomilho. 

THYO.  V.  Tio. 

•  THYROIDE,  adj.  (in  anat.)  Thyroid, 
resembling  a  shield;  is  applied  to  one  of 
the  cartilagis  of  the  larynx,  to  a  gland 
near  that  cartilage,  and  to  the  veins  and 
arteries  of  the  gland. 

THYRBIGERO,  A,  adj.  having  or  bear¬ 
ing  a  thyrsus. 

THYRSO,  s.  777.  (mythol.)  thyrsus,  a 
rod  or  Bacchus’s  javelin,  wrapped  or  bound 
round  with  vine-leaves,  grapes  and  lea¬ 
ves.  —  (bot.),  thyrse,  a  species  of  inflores- 
cense,  of  a  pyramidal  form,  as  in  the  lilac. 

THYSICO.  V.  Tisico,  Phtisico. 

TI.  V.  Tu.  De  — ,  a  — ,  of  thee,  to  thee. 

TIA,  s.  f.  aunt,  a  father  or  mother’s 
sister.  —  or  irmã  de  meu  pai,  an  aunt  by 
my  father’s  side.  —  irmã  do  avô  or  da 
avó,  great-aunt,  grand-aunt. 

TIA,  (anc.)  instead  of  tinha,  had.  V. 
the  verb  Ter,  to  have. 

TIARA,  s.f.  tiar  or  tiara,  a  crown;  ge¬ 
nerally  used  for  the  pope’s  triple  crown; 
diadem.  Ter  ou  trazer  a  —  (fig.),  t°  wear 
a  tiara,, to  be  a  pope. 

TIBA  (in  cant..),  a  knife. 

TIBEZA  or  TIBIEZA,  s.f.  lukewarm¬ 
ness,  tepidity;  —  (in  a  moral  sense),  luke¬ 
warmness,  indifferency,  coldness,  slack¬ 
ness,  remissness. 

TIBIA,  s.  f.  (anat.)  tibia,  skin-bone, 
the  inner  bone  of  the  leg. 

TIBIA,  s.  f.  a  sort  of  little  flute,  or 
trumpet. 

TIBIAL,  adj.  tibial,  relating  to  the 
skin-bone.  — ,  tibial,  pertaining  to  a  flute 
or  tibia. 

TIBIAMENTE,  adv.  coldly,  with  in¬ 
difference,  slowly,  tardily,  remissly.  Ella 
serve  os  amigos  como  serve  a  Deus,  muito 
— ,  he  serves  his  friends  as  he  serves  God, 
very  coldly. 

TIBIO,  A,  adj.  lukewarm.  —  (fig.),  cold 
and  slack,  indifferent,  remiss,  negligent. 

TIBORNA,  s.  (in  a  press  for  oil)  bx-ead 
soaked  in  oil  which  some  people  are  very 
fond  of.  — ,  some  wine  and  liquors  mixed 
together. 

TIBRE.  V.  Tybre. 

*TICO,  s.  777.  (med.)  tic,  a  convulsive  fit. 
—  doloroso,  a  facial  nevralgia. 

•  TIC-TAC,  s.  777.  pitapat,  a  palpita¬ 
tion.  „ 

TIÇAO,  8.  f.  a  fire  brand  quenched.  — 
acceso,  a  fire-brand  lighted.  —  do  inferno 
(fig.),  a  fire-brand  or  boutefeu,  a  make- 
bate.  — ,  a  black  or  dirty  person.  Prov. 
Nem  estopa  com  tições,  nem  mulher  com 
varues,  that  is,  the  conversation  of  women 
is  dangerous;  it  is  not  good  jesting  wiih 
edged  tools. 

TIÇOADA,  s.f.  a  stroke  with  a  fire¬ 
brand. 

TIÇOEIRO,  s.  777.  a  poker,  an  iron-bar 
with  which  we  stir  the  fire. 

TIDO,  A,  p.  p.  of  Ter,  had,  etc.,  ac¬ 
cording  to  the  verb  Ter.  to  have  V.  Ter. 

TIFEO,  A,  adj.  of  or  pertaining  to  ty- 
phoeus. 

TIFEO,  8.  m.  (mythol.)  Typhoeus,  a  most 
huge  giant  who  warred  against  heaven. 
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TIGELA,  s.  f.  a  porringer,  a  vessel  in 
which  broth  is  eaten. 

TIGELADA,  s.  f.  a  porringer  full. 

TIGELINHA,  s.  f.  a  small  porringer. 

—  de  cor,  a  sort  of  saucer  for  holding  the 
red  or  white  colours,  used  by  women  to 
paint  their  face. 

TIGÊLO.  V.  Tijolo. 

TIGHE,  s.  tiger,  a  fierce  beast.  0  —  é 
animal  cruel,  the  tiger  is  a  cruel  animal. 
Uma  pelle  de  — ,  a  tiger’s  skin.  Cavallos- 
tigres  (mosqueados  como  os  tigres),  spotted 
horses.  E  uni  —  (foliando  de  um  homem 
desapiedado) ,  he  is  a  true  tiger.  —  (con¬ 
cha  univalve),  tiger-shell.  —  marinho 
(phoca),  the  phoca,  sea-bear,  lion  or  calf. 

—  (rio  considerável  da  Asia),  Tigris.  Mos¬ 
queado  como  um  — ,  spotted,  speckled  as 
a  tiger.  Cão  — ,  a  spotted-dog.  —  (reino  da 
Africa  na  Abyssinia),  Tigre. 

TIGRES,  s.  m.  Tigris,  a  river  of  Asiatic 
Turkey.  This  is  reckoned  one  of  rivers 
which  environed  Paradise. 

TIGREZINHO,  s.  dimin.  of  Tigre,  a 
young  tiger. 

•  T1GRINO,  A,  adj.  tigerish,  like  a  ti¬ 
ger. 

.TIIMENTO,  s.m.  (obsol.)  the  act  of 
keeping  or  detaining;  delay. 

T1J0LEIR0,  s.  m.  a  brick-maker,  he 
whose  trade  is  to  make  bricks. 

TIJOLO,  s.  m.  brick,  a  mass  of  burn 
clay  squared  for  the  use  of  builders.  Fa¬ 
zer  tijolos,  to  make  bricks.  Còr  de  — ,  a 
brick-colour. 

TIL,  s.  m.  ('*')  an  orthographical  sign, 
a  tittle,  a  dot  over  a  letter,  a  little  dash ; 
as  the  Portuguese  use  on  the  letters  ã,  5, 
etc.  —  (fig.),  tittle,  a  small  particle,  a  mi¬ 
nute  part,  an  iota.  Nem  um  — ,  not  a  tittle 
of  it. 

TIL,  s.  to.  (bot.)  the  rail-tree  or  linden- 
tree.  V.  Tilia. 

TILÃO.  V.  Til. 

TILDE.  V.  Til  (orthogr.  sign.). 

TILHA,  s.  f.  TILHADO,  5.  to.  (anc.) 
deck,  quarter-deck. 

TILIIAS,  s.f.  pi.  ex.:  —  de  navio,  the 
i  decks  of  a  ship. 

TILIA,  s.f.  (bot.)  tilia;  lime-tree,  a  lin¬ 
den-tree. 

TIM,  TIM,  s.  tinkling,  a  jingling  noise 
1  as  thatpf  little  bells,  etc. 

TIMÃO  or  TEMÂO,  s.  to.  — ,  lança  do 
I  coche,  pole.  0  —  do  carro  ou  coche,  the 
ole  of  a  wain  or  coach.  0  —  do  arado,  the 
earn  of  a  plough,  the  draught-tree  on 
which  the  yoke  hangs.  —  ou  leme  (a  sea 
:  term),  the  tiller  (but  spoken  iu  general), 

I  the  helm.  Pôr  dois  homens  ao  — ,  to  put 
I  two  men  to  the  helm.  Um  homem  ao  — / 
a  hand  to  the  helm !  Tomar  o  —  dos  ne- 
gocios  (fig.),  to  take  the  helm,  to  take  the 
Í  government  of  affairs  on  one’s  self.  —  (in 
the  Brazils),  a  sort  of  gown.  — ,  a  sort  of 
Persian  coin. 

•  TIMAR,  s.f.  (among  the  Turks)  timar; 
a  kind  of  fief,  a  tract  of  land. 

TIMARIOTES,  s.  m.  pi.  (among  the 
!  Turks)  timariots;  those  who,  out  of  con- 
;  quered  bands,  have  a  portion  allowed  them, 
to  serve  on  horseback,  and  find  arms,  etc., 
at  their  own  charge. 

TIMBAL  or  TIMBALE,  s.  m.  timbal, 
a  kettle-drum. 

TIMB ALEIRO,  s.  to.  a  kettle-drum- 
t  mer. 

•  TIMBO,  s.  to.  (a  term  of  Brazil,  bot.) 
timbo,  a  sort  of  shrub  that  twines  about 
the  trees  till  it  reaches  the  top  of  them ; 
its  bark  serves  to  fuddle  fish  in  the  ri¬ 
vers. 

TIMBRADO,  A,  p.  p.  of  Timbrar,  and 
adj.  that  has  a  timbre, 
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TIMBRAR,  v.  a.  (in  heraldry)  to  put 
a  timbre.  —  (fig.),  to  take  as  a  point  of 
honour. 

TIMBRE,  s.  to.  (in  heraldry)  timbre, 
timmer  or  crest  of  a  coat  of  arm,  seated 
upon  the  most  eminent  part  of  the  helmet. 
— ,  point  of  honour,  a  nicety  iu  honour.  Y. 
-Pundonor.  Tomar  alguma  cousa  por  — 
(fig.),  to  boast  or  glory  of  a  thing,  to  pride 
or  to  pride  one’s  self  in  a  thing.  —  (fig-); 
V.  Auge. 

TIMIAMA.  V.  Tliymiama. 

TIMIDADE.  V.  Timidez. 

TIMIDAMENTE,  adv.  fearfully,  ti¬ 
midly,  in  a  timid  manner.  Pesponder  — , 
to  answer  timidly. 

TIMIDEZ,  s.f.  timidity,  fearfulness,  ti¬ 
morousness,  diffidence,  sheepishness.  Nun¬ 
ca  vi  —  como  a  vossa,  I  never  saw  such 
timidity  as  yours. 

*  TIMIDÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Ti- 
mido,  most  timid  or  fearful. 

TIMIDO,  A,  adj.  timid,  fearful,  timo¬ 
rous,  bashful.  As  mulheres  são  natural¬ 
mente  timidas,  women  are  naturally  timid, 
timorous. 

•  TIMOCRACIA,  s.f.  a  sort  of  govern¬ 
ment  in  which  the  honours,  favours  or 
charges  are  given  or  kept  to  the  richest. 

TIMON,  (obsol.)  V.  Temão,  Leme. 

TIMONEIRA,  s.  f.  (a  sea  term)  the 
steerage  in  a  ship,  a  place  before  the  bulk¬ 
head  of  the  great  cabin. 

TIMONEIRO,  s.  m.  (a  sea  term)  timo- 
neer,  steersman  or  helmsman. 

TIMOR,  s.  (Geogr.)  Timor,  an  Island  of 
Asia,  in  the  Indian  Ocean. 

TIMORATAMENTE,  adv.  timorously, 
fearfully. 

TIMORATO,  A,  adj.  timorous,  fearful, 
full  of  fear  and  scruples,  scrupulous.  Con¬ 
sciência  timorata,  a  timorous  or  scrupu¬ 
lous  conscience. 

TIMORISADO.  V.  Atcmorisado. 

TIMORISAR  or  ATEMORISAR.  V. 
Atemorisar. 

TIMPANO.  V.  Tympano. 

TIMTIM,  s.  —  por  —  (a  vulgar  ex¬ 
pression),  ex.:  Contar  — por  — ,  to  par¬ 
ticularize,  to  detail,  to  show  minutely,  to 
give  a  full , account. 

«TIMUCÜ,  s.  to.  a  sort  of  needle  fish, 
in  the  Brazil. 

TINA,  s.  f.  a  tub,  a  wooden  vessel.  — 
de  vinho,  a  vat  for  wine.  —  para  tomar 
banhos,  a  bathing  tub,  bath.  —  (at  sea), 
a  steep  tub. 

TINADA,  s.f.  a  tub  or  vat  full. 

•  TINALHA,  s.  f.  a  little  vat  for  wine. 

» TINAZINHA,  s.  f.  dimin.  from  Tina, 
a  small  tub  or  vat. 

♦  TINCA,  s.  f.  (ichtyol.)  tinea-marina, 
the  sea  tench,  called  also  the  turdus  or 
wrasse. 

TINCAL,  s.  to.  tincal,  tincar  or  borax 
in  its  crude  state. 

TINCALEIRA,  s.  f.  the  box  in  which 
goldsmiths  keep  tincal. 

TINCTO.  V.  Tinto. 

TINDO,  (anc.)  V.  Tido. 

TÍNEA.  V.  Traça,  Caruncho. 

TINELLEIRO,  s.  to.  he  who  furnishes 
or  he  that  eats  in  the  common  hall  called 
tinello.  V.  Tinello. 

TINELLO,  s.  to.  a  common  hall  for  ser¬ 
vants  to  eat  in. 

TINETA,  s.  f.  dimin.  from  Tina,  a  lit¬ 
tle  tub  or  vat. 

TINETA,  s.  /.  and  TINETE,  s.  to. 
(anc.)  an  erroneous  opinion  or  tenet ;  pro¬ 
pension. 

TINGIDO,  A,  p.  p.  of  Tingir ,  and  adj. 
dyed,  tinged. 

TINGIDOR.  V.  Tintureiro. 
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TINGIDURA,  s.  f.  the  act  of  dying, 
dye,  manner  of  dying. 

TINGIR,  v.  a.  to  dye,  to  colour,  to 
tinge,  to  tincture,  to  imbue  or  impregnate 
with  some  colour.  — •  de  azul,  to  dye  blue. 

—  linho,  lã,  seda,  to  dye  thread,  wool, 
silk.  —  duas  vezes,  to  double  dye.  —  com 
cores  fixas,  to  dye  with  fast  colours.  As 
amoras  tingem  as  mãos,  mulberries  stain 
one’s  hands.  —  (fig-),  to  call  up  a  blush. 

TINGIR-SE,  v.  r.  to  wax  red  or  blush; 
to  be  dyed,  to  take  some  colour. 

•  TINGITANO,  A,  adj.  and  s.  of  or  per¬ 
taining  to  Tangier ;  a  native  of  Tangier. 

•  TINGUEIRO,  s.  to.  a  sort  of  boat  used 
in  the  Tagus,  a  river  of  Portugal. 

•  TINGUI,  s.  to.  (a  term  of  Brazil)  a 
sort  of  fetid  cipó.  V.  Cipó. 

•  TINGUI J  AD  A,  s.  f.  a  fishery  of  fish 
fuddled  or  drunk  with  tingui.  V.  this  word 
and  Cipó. 

•  TINGUISADO,  A,  p.  p.  of  Tinguisar, 
and  adj.  fuddled  or  drunk  with  the  plant 
called  tingui.  V.  Tinguisar. 

•  TINGUISAR,  v.  a.  (a  term  of  Brazil) 

—  os  rios,  to  throw  or  cast  tingui,  a  sort 
of  fetid  cipó  in  a  river  to  fuddle  or  make 
fuddled  the  river-fish.  Y.  Tingui  and  Cipó. 

—  o  gado,  is  for  cattle  to  die  for  eating 
a  poisonous  plant. 

TINHA,  s.  f.  scab ;  scurf  on  the  head, 
scald  head,  scald  on  the  head.  Pega-se 
como  — ,  that  sticks  like  wax.  —  (fig-),  a 
defect,  an  imperfection. 

TINHA,  (anc.)  V.  Tina. 

TINHÃO,  s.  augment,  of  Tinha,  a  great 
scald  or  scurf  on  the  head. 

TINHOSO,  A,  adj.  scurfy,  troubled 
with  a  scaldhead. 

TINIDO  or  TINNIDO,  superl.  of  Ti¬ 
nir  or  Tinnir,  tinkled  or  tingled. 

TINIDO  or  TINNIDO,  5.  to.  tinkling, 
tingling,  the  sharp  quick  noise  of  a  little 
bell,  a  small  quick  sound,  a  jingling  noi¬ 
se,  as  of  bells  or  some  other  vessels  made 
of  metal  being  struck.  0  —  dos  ouvidos , 
tinnitus  auris ;  a  tingling  of  ear,  glowing, 
noise  in  one’s  ears,  buzzing. 

•  TINIDOR,  A,  adj.  that  tingles  or  tinkles 
(is  said  of  a  metal  that  makes  a  sharp 
sound). 

«TINILHO,  s.  to.  (bot.)  a  sort  of  wild 
laurel. 

*TININTE  or  TINNINTE,  adj.  that 
tinkles  or  tingles. 

TINIR  or  TINNIR,  v.  n.  to  tingle  or 
tinkle,  to  ring  and  make  a  clear  sound  as 
metal  doth,  to  make  a  quick  sharp  noise, 
to  clink.  — ,  to  tinkle,  to  feel  a  kind  of 
thrilling  sound.  0  —  dos  ouvidos,  the  buz¬ 
zing  or  tinkling  in  the  ears.  Os  ouvidos 
tinem-me,  my  ears  tingle.  Deveis  ter  sen¬ 
tido  —  muito  os  ouvidos,  porque  se  f  aliou 
largo  tempo  a  vosso  respeito  (fig.),  your 
ears  must  have  tingled  very  much,  for 
they  have  been  talking  a  great  deal  about 
you. 

TINO,  s.  m.  judgement,  guess,  conje¬ 
cture,  sense,  instinct,  feeling.  Perder  o  — , 
to  be  at  a  loss,  to  be  beside  one’s  self. 
Elle  é  um  homem  que  nunca  perde  o  — , 
he  has  a  great  presence  of  mind,  he  is  a 
man  that  nothing  can  discompose.  Tirar 
or  atirar  a  — ,  to  shoot  at  random.  Apon¬ 
tar  uma  peça  ao  —  do  rumor,  to  point  or 
direct  a  cannon,  towards  the  place  where 
there  is  a  noise,  without  taking  any  other 
aim.  V.  Juizo  and  Discurso. 

TINO,  (anc.)  V.  Tina. 

TINOTE,  s.  to.  the  brains. 

TINTA,  s.f.  tinct,  dye,  hue,  colour  or 
colouring  stain.  —  com  que  escrevemos, 
ink,  a  liquor  to  write  withal.  —  de  im¬ 
prensa,  printing  or  printer’s  ink.  Sujar 
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com  — ,  to  ink,  to  daub  with  ink.  —  ou 
vinho  — ,  tent,  a  sort  of  wine  of  a  deep 
red.  —  de  sapateiros,  blacking  for  shoes. 

—  de  chocos  (fig-),  the  blood  of  the  cuttle¬ 
fish;  also,  a  mischievous  man.  Encommen- 
dar  alguem  de  boa  —  ou  da  melhor  — ,  to 
commend  one  with  more  than  common  di¬ 
ligence,  to  commend  one  as  a  man  of  honest 
behaviour,  to  recommend  one  earnestly. 

—  (fig.),  habit,  impression,  tinge,  tincture. 

—  (among  painters),  tinct,  touch,  colour. 

—  de  Nanlcin,  indian  ink.  — parda,  fawn 
colour.  Meia  — ,  mezzo-tinto.  — ,  V.  Tin¬ 
tura,  in  a  figurative  sense. 

TINTE,  s.  m.  (anc.)  a  dye-house. 
TINTEIRO,  s.  m.  inkstand,  a  portable 
case  for  the  instruments  of  writing.  —  de 
vidro,  ink-glass.  Ficar  alguma  cousa  no 

—  a  alguem,  is  for  one  to  omit  or  forget 
a  thing  in  writing. 

TINTIM,  s.  (a  famil.  expression)  V. 
Timtim. 

•  TINT1NÍ,  s.  an  ancient  game  of  chan- 

CG* 

TINTO,  A,  p.  p.  of  Tingir,  and  adj. 
dyed,  tinged.  Depois  da  batalha  o  rio  fi¬ 
cou  —  de  sangue,  after  the  battle  the  ri¬ 
ver  was  discoloured  with  blood.  Vinho  — , 
tent  or  red  wine. 

TINTOR.  Y.  Tintureiro. 
TINTOREIRA.  Y.  Tintureira. 
TINTURA  or  TINCTURA,  5.  /.  tin¬ 
cture,  stain,  colour,  hue,  the  act  of  dying 
or  giving  a  new  colour ;  also,  the  art  of 
dying.  —  (in  chymistry),  tincture,  a  chi- 
mical  extract.  —  de  antimonio,  tincture 
of  antimony.  —  de  rosas,  a  tincture  of  ro¬ 
ses.  —  (fig-),  tincture,  a  smattering,  a  su¬ 
perficial  knowledge.  Eu  estimaria  que  ella 
adquirisse  uma  —  leve,  mas  geral  de  todas 
as  cousas,  I  wish  her  to  acquire  a  slight 
but  general  tincture,  knowledge  of  every 
thing. 

TINTURARIA,  s.f.  the  trade  or  shop 
of  a  dyer,  a  dye-house  or  dyer’s  street. 
— ,  the  art  of  dyeing. 

TINTUREIRA,  s.  f.  a  dyer’s  wife.  — , 
a  sort  of  shark,  more  voracious  than  the 
common  ones. 

TINTUREIRO,  s.  m.  a  dyer  or  dier,  he 
who  dyes  or  colours.  Uva  tintureira,  a  sort 
of  grapes  so  called.  — •  (bot.),  tinctoria  ar¬ 
bor. 

TIO,  s.  m.  uncle,  the  father’s  or  mother’s 
brother.  — paterno,  materno,  paternal  un¬ 
cle,  maternal  uncle.  0  —  irmão  do  avô  or 
da  avó,  great  uncle,  grand  uncle,  brother 
of  the  grand-father  or  the  grand-mother. 

TIORBA,  s.  /.  theorbe,  a  musical  in¬ 
strument. 

TIPITI,  s.  (a  term  of  Brazil)  a  sort  of 
cylindrical  work  woven  with  straw  to  put 
the  manioc  to  press  in  it. 

TIPLE,  s.  to.  and  adj.  (a  musical  term) 
treble;  he  who  sings  in  that  tone  or  note. 
Primeiro  — ,  the  first  treble. 

*  TIPOIA  or  TYPOIA,  *.  /.  (a  term  of 
Africa)  a  sort  of  palankeen  or  palanquin. 

TIQUE,  TAQUE,  s.  to.  ticktack,  a  ga¬ 
me  of  tables. 

TIRA,  s.  f.  a  long  strip  of  cloth  or  the 
like.  Voar  a  — ,  to  fly  sift,  directly,  and 
without  intermission,  not  to  hover.  —  da 
camisa,  the  frill  of  a  shirt.  — ,  haste,  speed. 

TIRABRAGAL  or  TIRAVERGAL,  8. 
to.  a  truss,  a  bandage  by  which  ruptures 
are  restrained  from  relapsing. 

TIRABRAGUEL,  s.  to.  (anc.)  V.  Tira- 
Iragal. 

TIRACOLLO,  s.  to.  bandoleer-belt. 
Lançar  a  — ,  to  sling  or  throw  across  the 
shoulder,  as  we  do  a  shoulder  belt.  —  de 
terçado,  a  belt  for  a  sword.  V.  Talabarte. 
TIRADA,  s.  f.  exportation,  the  act  of 


carrying  out  commodities;  — ,  a  long  tract 
of  laud;  a  long  tract  or  space  of  time. 

TIRADEIRAS,  s.  pi.  traces,  straps  or 
ropes  for  draught  horses  in  a  sugar  mill. 

TIRADO,  A,  p.p.  Tirar,  and  adj.  taken 
away,  etc.,  according  to  the  verb  Tirar, 
which.  V.  (Juro  — •« fieira,  wiredrawn  gold. 

TIRADOR,  s.  m.  (among  printers)  a 
press-man;  — ,  0  que  tira  ouro  011  prata 
pela  jieira,  a  gold  wire-drawer;  —  (a  sea 
term)  the  fall  of  a  tackle.  —  do  apparelho 
do  turco,  the  cat  tackle-fall. 

•  TIR  AD  UR  A,  8.  f.  (little  used)  the  act 
and  effect  of  taking  away. 

•  TIRAFUNDO,  s.  to.  a  turrel,  a  cooper’s 
tool. 

•  TIRAGEM,  s.f.  exportation ;  —  (among 
printers),  a  pr,ess-work. 

TIRAI-LA,  a  sort  of  inter j.  away.  — 
isto,  away  with  this. 

TIRALINHAS,  s.  to.  a  ruler,  a  rule  to 
draw  lines  upon  paper. 

TIRAMENTO,  s.  to.  (little  used)  the 
act  of  drawing  or  pulling  out  exemption; 
receiving  or  recovering;  exportation. 

TIRAMOLHAR,  v.  a.  ex.  —  um  cabo, 
to  fleet  a  tackle. 

TIRANO.  V.  Tyranno. 

TIRANTE,  adj.  inclining  to.  A  car 
d'esta  pedra  é  —  a  verde,  this  stone  incli¬ 
nes  to  green,  this  stone  is  greenish.  —  a 
vermelho,  inclining  to  red  or  reddish. 

TIRANTE,  s.  to.  a  trace  for  draught 
horses.  Uni  par  de  tirantes,  — ,  a  piece  of 
metal  in  the  form  of  a  trace.  Tirantes  (in 
cant.)  the  breeches.  ■ —  de  agua  (a  sea 
term)  the  draught  of  water. 

T1RAO,  s.  to.  a  pulling  with  violence; 
— ,  a  longer  great  way. 

TIRAPE,  s.  to.  a  shoemaker’  stirrup. 

TIRAR,  v.  a.  to  take  away,  to  remove. 

—  0  chapéo  para  saudar  alguem,  to  pull, 
to  take  oil'  one’s  hat  to  one.  Tirai  aquella 
mesa  d'ali,  take  away,  remove,  put  away 
that  table.  Tirai  oscavallos  da  carruagem, 
take  out  the  horses.  'Tirai  0  menino  de  ao 
pé  do  lame,  take  that  child  away  from 
the  fire.  Tirai  a  toalha,  take  away  the 
cloth.  — por  força,  to  wrench,  to  wrest, 
to  force,  to  pull  by  violence,  to  writhe.  — 
a  uma  mulher  a  honra,  to  debauch,  sedu¬ 
ce  or  violate  a  woman.  — avida,  to  kill; 
— ,  to  banish,  to  drive  or  turn  away.  —  a 
tristeza f  to  banish  or  drive  away  sorrow. 

—  por  força  um  prégo,  to  drive  out  a  nail 
by  force.  —  alguem  de  cuidado,  to  set  one’s 
heart  or  mind  at  ease,  to  relieve  him  from 
anxiety;  — ,  to  take  oil’.  —  0  chapéo,  os 
sapatos,  to  take  one’s  hat,  shoes.  —  a  ca¬ 
misa,  a  casaca,  to  take,  pull  or  strip  off 
one’s  shirt,  coat;  — ,  to  draw  out  or  off, 
to  put  out  or  off,  to  get  out  or  off,  to  take 
off,  to  bring  off',  to  free  or  rid  from,  to 
quit,  to  unwind,  to  take  away.  —  as  meias 
a  alguem,  to  pull  off  oue’s  stockings.  — 
a  espada  da  bainha,  to  unsheath  one’s 
sword.  —  do  dedo  um  annel  de  diamantes, 
to  pull  a  diamond  ring  off’ one’s  finger.  — 
dinheiro  do  proprio  bolso  ou  algibeira, 
to  pull  money  out  of  one’s  pocket.  —  al¬ 
guem  da  prisão,  to  get  one  out  of  prison. 

—  alguma  cousa  da  cabeça  a  alguem,  to 
beat  a  thing  out  of  one’s  head.  —  a  al¬ 
guem  0  siso,  to  madden  or  to  make  one 
mad.  —  a  alguem  0  dinheiro  com  destreza 
e  astucia,  to  cheat  one  of  his  money.  —  0 
assado  do  espeto,  to  take  the  meat  off  the 
spit.  —  0  cozido  da  panella,  to  take  up 
the  boiled  meat,  to  take  the  boiled  meat 
out  of  a  pot.  —  alguem  da  lama,  do  pó  ou 

—  alguem  de  uma  condição  humilde  para 
outra  muito  mais  elevada  (fig.),  to  raise  one 
from  the  dirt  or  dust.  Ninguém  póde  ti- 
ra-lo  dos  livros,  one  cannot  draw  or  take 


him  from  his  books.  Elies  queriam  tirar- 
Ihc  a  vida,  they  wanted  to  take  away  his 
life.  Tiraram-lhe  0  emprego,  they  have 
taken  his  situation;  — ,  to  carry  off,  to 
take  off,  to  take  out,  to  relieve.  A  quina 
tira  a  febre,  quinquina  carries  off  fever. 
Aquella  agua  tira  as  nodoas,  that  water 
takes  out  stains.  Tirai-lhe  os  ferros,  as 
cadê  as,  take  off,  strike  off  his  irons,  chains. 
Tirai-me  esta  inquietação  ou  ancieddde, 
relieve  me  from  this  anxiety.  —  devassa, 
to  take  account  of  a  tumult;  — ,  to  attract 
or  draw  to.  O  alambre  lira  pelas  palhas, 
amber  attracteth  straws.  —  sangue,  to  let 
blood,  to  bleed.  —  o  annel  do  proprio  dedo, 
to  pull  a  ring  of  one’s  finger;  — ,  to  draw, 
to  get  to  receive  or  reap.  Que  proveito  ti¬ 
rais  vós  d’ aquillof  what  adrantage  do  you 
draw  that?  what  advantage  deyou  receive 
or  reap  from  or  by  that?  —  a  terreiro, 
to  provoke,  to  challenge.  —  agua,  to  draw 
water.  —  vinho,  to  draw  wine.  —  ouro  da 
mina,  to  draw  gold  out  of  the  mine.  —  o 
ouro  pela  fieira,  to  wire-draw  gold.  Não 
se  póde  tirar  dinheiro  dsaquelle  homem, 
one  can  get  no  money  out  of  that  man’s 
hands.  —  0  que  alguem  tern  no  bojo,  to 
pump  a  thing  of  one,  to  pump  one.  Não 
■pude  tirar  d’elle  uma  só  palavra,  I  could 
not  get  a  word  from  him  or  out  of  him.  — 
os  pimpolhos  supérfluos  da  vide,  to  nip, 
prune  or  shred  off'  the  needless  buds  or 
buttons  of  vines;  — ,  to  draw  or  extract. 
—  uma  sorte,  to  draw  a  thicket.  — uma  con¬ 
sequência,  to  infer  or  conclude,  to  draw 
a  consequence.  —  uma  nodoa,  to  take 
away  or  fetch  out  a  stain.  — •  ou  espre¬ 


mer,  to 


advantage 


cambio,  to  draw  a  bill  of  exchange.  Este 


rio  tira  a  nascente  de  tal  montanha,  that 
river  takes  its  rise  from  such  a  moun¬ 
tain.  A  casa  de  Saboya  tira  a  sua  origem 
da  casa  de  Saxonia,  the  house  of  Savoy  ori¬ 
ginally  descends  from  the  Saxon  line.  — 
a  raiz  quadrada,  a  raiz  cubica  de  um  nu¬ 


mero,  to  extract  the  square,  the  cube  root 


of  a  number 


to  draw,  to  extract,  to 


collect,  to  pick,  to  take,  to  gather.  —  0 
succo  das  hervas,  to  extract  the  juice  of 
herbs.  E  um  homem  que  tira  a  quinta  es¬ 
sentia  de  tudo,  he  is  a  man  who  makes 
the  most  of  every  thing;  —  (a  term  of 
arts  and  offices);  to  draw,  to  trace,  to  track. 
—  uma  linha  sobre  0  papel,  to  draw  a  line 
upon  paper.  —  o  piano  de  uma  casa,  to 
draw  the  plan,  to  make  the  draught  of  a 
house.  —  0  horoscopo  de  um  homem,  to 
cast  or  calculate  a  man’s  nativity.  —  uma 
estocada,  to  push  or  make  a  thrust,  to  strike 
with  a  painted  instrument  as  a  sword,  etc. 
Cavallos  que  tiram  um  carro,  horses  that 


squeeze  out.  —  uma  linha,  to 


draw  a  line;  —  to  draw,  to  collect,  to 
pick,  take  or  get;  — ,  to  take  away,  to 
remove,  to  cure.  —  pela  espada,  to  draw 
one’s  sword  out  of  the  scabbard.  —  al¬ 
guma  cousa  a  alguem,  to  bereave,  to  de¬ 
prive,  to  rob  one  of  a  thing;  —  to  draw, 
to  receive,  to  deduce,  to  recover,  to  resu¬ 
me.  —  utilidade  de  uma  cousa,  to  draw 
profit  from  a  thing.  — partido  de  alguma 
cousa,  to  make  an  advantage  of  a  thing. 
—  satisfação  de  uma  injuria  ou  ojfensa, 
to  take  or  obtain  satisfaction  or  reparat  ion 
for  an  injury.  —  vingança,  to  be  revenged. 
vantagem  de  uma  cousa,  to  extract  an 
from  a  thing.  —  uma  letra  de 


1  , 


draw  a  cart.  —  uma  copia,  to  copy  or 


write  out,  to  transcribe.  —  alguem  de  parte 
ou  tt  parte,  to  take  one  aside;  — ,  to  hin¬ 
der.  V.  Tolher  and  Impedir.  —  um  retrato, 
to  draw  a  picture.  —  a  gallinha,  etc.,  os 


ovos,  is  for  a  hen,  etc.  to  hatch  the  eggs. 


Elle  é  similhante  a  seu  pae  sem  —  nem 
pôr,  he  is  a  lively  image  of  his  father.  P. 
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—  a  sardinha  or  a  castanha  do  fogo  com 
a  mão  do  gato,  to  make  a  cat’  paw  of  one-, 
to  shake  off  any  danger  upon  another;  — • 
or  atirar ,  to  shoot  off,  to  let  off,  to  dis¬ 
charge,  to  displode.  —  or  atirar  com  uma 
espingarda,  to  shoot  off  a  gun.  —  or  ati¬ 
rar  com  uma  pistolla,  to  discharge  a  pis¬ 
tol.  —  or  atirar  ao  alvo,  to  shoot  at  the 
white  or  mark.  —  or  atirar  couces,  to  kick, 
to  wince,  to  jerk;  —  (imprimir),  to  draw, 
to  print,  to  work  off.  Não  tiraram  senão 
cem  exemplares  do  seu  livro,  they  have 
only  worked  off  a  hundred  copies  of  his 
book.  —  a  ultima  prova,  to  pull  the  last 
proof.  Tirar-se,  v.  r.  to  get  out  or  off.  Ti¬ 
rar- se  de  embaraço,  to  get  out  of  trouble, 
to  get  off.  Tirar-se,  to  abstain,  to  forbear, 
to  keep  one's  self  from.  Tira-te  para  fóra, 
stand  away,  draw  off,  be  gone.  Tirar-se, 
to  go  or  get  away.  Tirai-vos  d'aqui,  get 
you  gone.  Tirai-vos  de  diante,  do  not  stand 
in  my  light.  Tirai-vos  de  diante  dos  meus 
olhos,  get  you  out  of  my  sight.  Tirai  lá! 
(a  sort  of  interj.)  away!  Tirai  lá  isso, 
away  with  this. — ,  v.  v.  to  incline  to;  — 
a  verde,  to  incline  to  green,  to  be  greenish. 
A  plumagem  d'aquellc  passaro  tira  a  côr 
de  violeta,  that  bird’s  feathers  incline  to 
the  violet. 

TIRAR.  V.  Atirar. 

«TIRA-TEIMAS,  s.  m.  (in  jest.)  a  sort 
of  club  to  beat  or  cudgel  all  the  stubborn 
or  obstinate  persons. 

TIRA-TESTA,  s.  m.  a  sort  of  head-stall 
of  a  bridle. 

TIRA-TIRA,  s.  f.  a  sort  of  water-fowl. 

TIRAVERGAL,  s.  m.  Y.  Tirabragal  or 
Tiravergal. 

TIRAZ,  s.  (anc.)  a  sort  of  linen  cloth. 

TIRICIA.  V.  Ictericia. 

«TIRICIADO,  A,  adj.  icterical,  that  has 
the  yellow  jaundice. 

» TI  RINHA,  s.  f.  dimin.  from  Tira,  a 
small  or  thin  strip  of  cloth.  V.  Tira. 

T1RITIMTIM,  s.  m.  a  word  invented 
to  express  the  shrill  sound  of  a  trumpet; 
as  that  of  Tarantara,  to  express  the  sound 
of  the  same  instrument  in  calling  to  battle. 

TIRITANA,  s.  /.  a  sort  of  very  light 
silk  or  taffety;  — ,  a  sort  of  woman’s  pet¬ 
ticoat. — ,V.  Parietaria. 

TIRITAR,  v.  n.  to  quake,  to  tremble, 
to  shiver  with  cold. 

TIRO,  s.  m.  shot,  the  act  of  shooting. 
Pe  um  só  — ,  at  a  shot;  — ,  shot,  a  missile 
weapon  emitted  by  any  instrument,  but 
particularly  what  is  discharged  from  fire 
arms  or  cannons;  also,  a  cast,  a  throw.  — 
de  pistolla,  a  pistol  shot.  —  de  peça,  a 
cannon-shot ;  —  shot,  reach.  A  —  depeça , 
within  cannon-shot.  A  —  de  espingarda, 
within  musket-shot.  —  cego,  a  random- 
shot.  Atirar  um  —  a  alguem.  Par  um  — 
cm  alguemi,  to  shoot  at  one.  Errar  um  —  ; 
(in  shoot  ng)  to  miss  the  mark.  Um  — 
de  peça  evou-lhe  o  braço,  his  arm  was 
shot  off  by  a  cannon  ball.  Foi  ferido  com 
um  tiro  de  espingarda,  he  has  received  a 
gun-shot  wound.  Elies  não  deram  nem  um 
só  tiro,  they  have  not  fired  a  single  shot. 
Ouvimos  um  —  de  pistolla,  we  heard  the 
report  of  a  pistol.  Uma  salva  decern  tiros, 
a  salute  of  a  hundred  guns.  —  para  firmar 
a  bandeira,  (a  sea  term)  gun  fired  to  af¬ 
firm  the  ship  being  of  the  nation  whose 
colours  he  displays.  —  de  alvorada,  mor¬ 
ning  gun  or  morning  watch  gun.  —  de  re¬ 
colher,  evening-gun  or  night  watch  gun. 

—  ao  lume  d’agua,  shot  between  wind  and 
water.  Fazer  —  (fig-),  to  aim  at;  — ,  a  set 
of  horses  (for  a  carriage),  a  set  or  team 
of  horses,  oxen,  etc.  (for  a  wagon  or 
plough).  Um  —  a  seis  cavallos,  a  set  of 
sixhorses  in  a  coach. 


TIT 

TIROCÍNIO,  s.  m.  tyrociny,  noviciate, 
apprenticeship. 

«TIROLICO-TICO,  s.  m.  an  infantile  ex¬ 
pression  used  in  a  childish  play. 
«TIROTEIO,  s.  m.  a  musket  shooting,  in 
a  recounter,  engagement  or  hostile  meet¬ 
ing  (a  new  but  adopted  term). 

TIRSA,s./.  (bot.)  tirsa,  dog-grass,  stipa, 
aristida. 

TIR-TE,  an  abbreviature  of  iira-te, 
stand  away,  be  gone. 

TIRUEBA,  s.  f.  a  sort  of  silk  stuff. 
TISANA,  s.  f.  tisane  or  ptisane,  a  me¬ 
dicated  drink-made  of  barley  decocted 
with  raisins,  etc. 

TISICA,  s.  f.  (med.)  tisic  or  phthisic, 
consumption,  morbide  waste.  — pulmonar, 
pulmonary  consumption. 

TIÍ5ICÕ,  A,  adj.  tisical  or  phthisical, 
consumptive,  hectic  or  hectical.  — ,  s.  a 
sort  of  China  fan. 

TISIQUIDADE,  s.f.  consumptiveness. 
V.  Etiguidade. 

«TISNA,  s.f.  a  black  stain  made  with 
soot. 

TISNADO,  A,  p.  p.  of  Tisnar,  and  adj. 
sooted,  blacked,  smeared  with  a  firebrand, 
soot  or  the  like.  V.  Aducto. 

TISNADURA,  s.f.  a  stain  made  with 
soot  or  a  firebrand.  — ,  the  act  of  black¬ 
ing  with  soot,  a  firebrand,  etc. 

TISNAR,  v.  a.  to  black,  smut  or  sully 
with  soot,  a  firebrand,  etc.;  —  (fig.),  to 
stain  or  blur  one’s  reputation. 

TISNE,  s.  m.  the  colour  which  smoke 
or  heat  produces  on  the  skin. 

TISOURA.  V.  Tesoura. 

*  TISSIEROGRAPIIIA,  s.  f.  a  sort  of 
stone  or  engraving. 

TISSU,  s.  m.  tissue,  cloth  interwoven 
with  gold  or  silver. 

TITANS,  TITANOS  or  TITANES,  s. 
pi.  (mythol.)  the  titans,  the  sons  of  Saturn 
or  according  to  others,  of  his  brother  Ti¬ 
tan,  who  made  war  against  their  uncle 
J  upiter. 

*TITANEO  or  TITAN,  s.  m.  titan,  ti¬ 
tanium,  a  metal  of  modern  discovery. 

*  TITÂNICO,  A,  adj.  titanian,  titanic, 
pertaining  to  titanium. 

*  TITAN  IF  ERO,  A,  adj.  titaniferous, 
producing  titanium. 

TITÃO  or  TITAN,  s.  m.  (with  poets) 
the  sun. 

TITELA,  s.  f.  the  breast  or  brown  of 
a  fowl;  —  (fig-)t  the  most  valued  part  of 
a  country,  kingdom. 

» TIT  ERE,  s.  m.  (pi.  TITERES)  pup¬ 
pet,  a  small  image  moved  by  wires  in  a 
mock  drama. 

#TITEREAR,  v.  n.  to  perform  a  puppet- 
show7  or  a  mock  drama  with  wooden  ima¬ 
ges  moved  by  wires. 

«TITEREIRO,  s.  m.  puppetman,  pup- 
petmaster  or  puppet  player,  the  master  of 
a  puppet  show,  a  mountbank. 

TITHONIA,  s.  f.  (with  poets)  Aurora, 
the  daughter  of  Titan  and  Terra. 

TITHYMALO,  s.  m.  (bot.)  tithymal, 
tithymalus,  sea-lettuce,  wolf-milk,  milk 
thistle,  spurge,  spurge-flax,  wartwort;  a 
med.  plant. 

TITILLAÇÃO,  s.  f.  titillation,  the  act 
of  tickling,  the  state  of  being  tickled;  any 
slight  pleasure. 

TITILLADO,  A,  p.  p.  of  TITILLAR 
and  adj.  titillated. 

TITILLAR,  v.  a.  to  titillate,  to  tickle. 
TITILLAR,  adj.  belonging  to  armpit. 
Y.  Auxiliar. 

«TITIM,  s.  (a  Brazil,  term)  a  sort  of 
coculus  indicus  to  intoxicate  fish.  V.  Coca. 
«TITINA,  s.f.  (ornithol.)  titbark, alauda 
pretensis,  a  small  singing  bird. 
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TÍTERE.  V.  Titere  and  Bonifrate. 
TITOR,  TITORIA.  Y.  Tutor  and  Tu¬ 
toria. 

TITUBANTE,  adj.  staggering,  that 
falters. 

TITUBAR,  v.  7i.  to  stagger,  to  waver, 
to  falter;  —  (fig-),  to  waver,  to  fluctuate, 
to  be  irresolute  or  uncertain  what  to  do. 
(Titubear,  titubiante,  etc.,  more  used  than 
Titubar,  etc.) 

TITUBEACÃO  or  TITUBIAÇÃO,  s.f. 
titubation,  stumbling,  tripping;  —  (fig-) 
irresolution,  want  of  determination,  inde¬ 
termination. 

TITUBEAR.  V.  Titubar. 

TITULADO,  A,  p.  p.  of  Titular  and. 
adj.  titled  or  entitled,  that  has  a  title  or 
right. 

TITULAR,  v.  a.  to  title,  to  entitle,  to 
give  a  title,  to  call.  —  or  intitular  um  li¬ 
vro,  to  title  a  book.  — ,  to  write  in  the 
book  of  deeds,  records  or  autbentical  titles. 

TITULAR,  adj.  titular,  having  or  con¬ 
ferring  only  the  title.  Bispo — ,  a  titular 
bishop.  Os  principes  d'aquella  casa  foram 
por  muito  tempo  imperadores  titulares  de 
Constantinopla,  the  princes  of  that  house 
wrere  long  titular  emperors  of  Constanti¬ 
nople. 

«TITULAR,  s.  and  adj.  titular  or  titu¬ 
lary,  a  person  invested  with  a  title,  as  a 
duke,  marquis,  etc. 

«TITULEIRO,  s.  77i.  (anc.)  a  sepulchral 
inscription,  an  epitaph. 

TITULO,  s.  m.  title,  quality,  style.  Elle 
toma  o  —  de  prinoipe,  he  takes  title  of 
prince ;  — ,  title,  a  general  head  comprais¬ 
ing  particulars.  Pôr  o  —  Tias  costas  de 
um  livro,  to  letter  a  book.  O  —  de  um  li¬ 
vro,  the  title  of  a  book.  A  pagina  que  con¬ 
tém  o  —  de  um  livro,  a  title  page.  Julgar 
um  livro  pelo  — ,  to  judge  a  book  by  the 
title.  — ,  right,  claim,  score,  pretension. 
Provar  o  seu  — ,  to  prove  one’s  title.  Par 
— ,  to  entitle.  — ,  a  title  of  right,  a  deed 
or  writing  to  prove  one’s  title;  muniment, 
instrument  record,  voucher;  — ,  colour, 
pretence.  Elle  possue  a  —  de  compra,  he 
possesses  by  right  of  purchase.  A  or  com 
justo  — ,  justly,  by  a  good  title,  lawfully, 
by  a  fair  title. 

TITYMALO.  V.  Tithymalo. 

TIZOURA.  V.  Tezoura. 

TMESE,  s.  (in  grammar),  the  figure 
called  tmesis. 

TO-TO,  biter  j.  here,  here ;  a  way  of  cal¬ 
ling  dogs.  It  is  an  abbreviation  of  Toma, 
take.  To  to  Mclampo,  here,  Melampus, 
here. 

TO,  or  rather  T’o  instead  of  te  o,  a  pro¬ 
noun  mixed  for  the  masculine,  and  ta  for 
the  feminine  gender;  it  to  thee  or  thee  of 
it.  Eu  —  darei,  I  give  it  to  thee.  Eu  tos 
ma'iidarci,  I’ll  send  them  to  thee.  Eu  e?i- 
treguei  —  hontem,  I  delivered  it  to  thee 
yesterday.  Eu  tas  entrego,  I  deliver  them 
to  thee. 

TOA,  s.  f.  (a  sea  term)  a  tow-rope,  a 
tow7-line,  a  warp.  — ,  a  sort  of  cry  in  order 
to  weigh  anchor;  also  the  word  used  by 
conders  to  guide  a  ship  into  or  out  of  the 
harbours.  Par — ,  to  cond;  also  to  give  a 
a  cry  as  a  signal  in  order  to  weigh  anchor. 
Levar  á  — ,  to  tow,  to  hale,  when  a  ship 
or  boat  is  used  for  the  purpose  of  dragging 
another.  V.  Pebocar.  Ir  á  — ,  is  for  a  ship 
to  be  towred.  Fazer  as  cousas  á  — ,  to  do 
things  hand  over  head,  liighty-tighty  or 
hoity-toity.  Peixar-se  levar  á  — ,  to  give 
w7ay,  to  yield,  not  to  resist,  to  be  attract¬ 
ed  or  enticed.  Á  — ,  adv.  dow7n  the  stream. 

TOADA,  s.f.  tone,  the  sound  of  the 
voice;  — ,  tune,  wray  of  singing  or  playing, 
diversity  of  notes  put  together.  A  —  de 
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uma  cantiga ,  the  tune  of  a  song.  Mudar 
de  — ,  to  sing  another  tune ;  — ,  an  uncer¬ 
tain  rumour  or  report  that  wants  confir¬ 
mation. 

TOADO,  A,  p.p.  of  Toar,  and  adj.  that 
has  yielded  a  sound.  — ,  harmonious,  me¬ 
lodious. 

TOALHA,  s.  f.  a  towel,  a  cloth  used 
for  wipping  the  face,  etc.  —  de  mãos, 
towel,  a  cloth  to  wipe  the  hands  on.  — 
da  mesa,  a  cloth,  a  table-cloth.  Pôr  or  es¬ 
tender  a  —  na  mesa,  to  lay  the  cloth.  — 
da  mesa  da  sagrada  communhão,  a  commu¬ 
nion-cloth.  —  de  barbeiro,  a  barbers  towel 
that  he  casteth  about  the  shoulders  when 
he  trims  one,  a  shaving-cloth.  —  de  freira, 
a  nun’s  veil  or  a  nun’s  towel. 

TOALHETE,  s.  m.  dimin.  from  Toa¬ 
lha,  a  sort  of  napkin. 

TOALHINHA,  s.  f.  dimin.  ivom  Toa¬ 
lha,  a  small  towel. 

TOANTE,  adj.  (poet.)  a  word  ending 
like  another;  that  is,  a  word  that  has  the 
same  vowel  in  the  last  syllable,  though 
the  consonants  differ. 

TOAR,  v.  n.  to  sound,  to  yield  a  sound; 
— ,  to  like,  to  be  pleasant,  to  agree.  Isto 
não  me  toa,  I  don’t  like  this,  I  don’t  ap¬ 
prove  of  it;  —  (a  sea  term)  to  tow.  —  urn 
navio,  to  tow  a  ship;  — ,  v.  n.  (litle  used) 
to  thunder. 

TOARDAS.  V.  Atoardas. 

TOCA,  s.  f.  a  hole  or  burrow  where 
rabbits,  etc.  earth  themselves.  ■ —  de  coe¬ 
lho,  a  rabbit-burrow,  where  the  female  rab¬ 
bit  deposits  her  young  ones.  Fazer  tocas, 
to  burrow,  to  make  holes  in  the  ground 
as  rabbits  do;  —  (in  jest.),  a  small  house. 

TOCADILHO,  s.  m.  ticktack,  a  game 
Sit  tâblfis 

TOCADO,  A,  p.  p.  of  Tocar,  and  adj. 
touched,  etc.,  according  to  the  verb  Tocar. 

—  de  vinho,  somewhat  drunk,  fuddled; 

—  (speaking  of  fruits),  that  grows  rotten, 
somewhat  rotten;  — ,  tainted,  infected; 

—  (famil.),  begun.  Y.  Tocar. 

TOCADOR,  s.  m.  a  player,  one  who 

plays  on  an  instrument. 

TOCADORA,  s.  f.  a  female  player. 

«TOCADURA,  s.  f.  the  act  of  touching 
with  hands  or  feet,  contact. 

TOCAMENTO,  s.  m.  (little  used)  the 
act  of  touching,  contact. 

*  TO  CANO,  s.  toucan  or  tucana,  avis 
nasuta,  a  Brazilian  bird  of  the  order  Pi- 
cae;  — ,  toucan,  a  southern  constellation. 

TOCANTE,  p.  a.  or  adj.  touching,  re¬ 
lating  or  appertaining  to;  — ,  or  no  — ; 
prep,  concerning,  touching,  about,  with 
respect,  regard  or  relation  to.  File  conver¬ 
sou  comigo  no  —  aos  vossos  negocios,  he 
discoursed  with  me  about  yours  affairs; 
— ,  adj.  moving,  affecting. 

TOCAR,  v.  a.  and  n.  to  touch,  to  come 
in  contact  with,  to  hit  or  strike,  to  lay 
one’s  hand  upon,  to  handle,  to  meddle 
with,  to  feel,  to  finger;  to  be  in  contact 
with;  to  put  or  reach  the  hand,  etc.,  to 
a  thing,  so  that  there  is  no  space  left  bet¬ 
ween  the  thing  reached,  and  the  thing 
brought  to  it.  Os  seculares  não  devem  — 
nos  vasos  sagrados,  the  laity  ought  not  to 
touch  the  holy  vessels.  —  em  alguem  com 
o  cotovello,  com  o  braço  or  com  o  pé,  to 
touch  one  with  the  elbow,  arm  or  foot; 
— ,  to  touch,  to  border  on,  to  be  adjoining 
or  contiguous,  to  be  near  or  to  be  next  to. 
A  casa  d'elle  toca  com  a  minha,  his  house 
is  next  to  mine;  his  house  joins  or  touches 
mine.  • — ,  to  touch  an  instrument  of  music, 
to  play  upon  it.  —  tambor,  to  beat  the 
drum.  —  de  passagem  uma  cousa  or / aliar 
levemente  n'ella,  to  touch  upon  a  thing, 
to  speak  of  it  by  the  bye,  to  mention 
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slightly,  to  glance  at  it.  File  não  tocou 
n'aquelle  ponto  senão  de  passagem,  he  has 
but  lightly  touched  on  that  point.  Elle  to¬ 
cou  tres  pontos  importantes,  he  has  handl¬ 
ed  three  important  points.  — ,  to  affect, 
to  move,  to  touch.  Feus  tocou-lhe  no  cora¬ 
ção,  God  has  touched  his  heart;  — ,  to 
concern,  to  interest,  to  touch,  to  belong. 
V.  Pertencer.  Aquillo  não  me  toca,  that 
does  not  belong  to  me  or  does  not  concern 
me.  ■ —  de  parente,  to  be  of  kin,  to  be  a  re¬ 
lation,  to  be  a  kinsman  or  kinswoman.  — 
de  perto  a  alguem,  to  be  nearly  related  to 
one.  —  uma  pintura,  to  touch  a  picture. 
Navio  que  toca  (no  fundo  do  mar  ou  rio 
por  falta  de  agua),  a  ship  that  strikes 
against  a  rock  or  sand  bank  or  runs 
aground.  Terra  que  toca  de  areia,  a  sandy 
ground;  — ,  to  touch  on  or  upon,  to  land 
for  a  very  short  time.  Nós  tocámos  nas 
Molucas,  we  touched  upon  the  Moluccas. 

—  alguem  d’onde  lhe  dóe,  to  touch  one 
to  the  quick.  Cada  qual  quando  lhe  — , 
every  one  in  his  turn.  Toca  a  mim,  it 
is  my  turn.  Toca  a  vós,  it  is  your  turn; 
— ,  to  touch.  E  uma  corda  na  qual  não 
se  deve  —  (fig-),  one  must  not  touch  upon 
that  string.  —  o  céo  com  o  dedo  (fig.),  to 
be  happy,  to  live  in  clover ;  —  to  touch, 
to  reach.  Elle  e  tão  alto  que  toca  no  teclo, 
he  is  so  tall  that  he  touches  or  reaches  the 
ceiling.  Eu  toco-lhe  com  a  mão,  I  reach  to 
it  with  my  hand.  — ,  to  touch,  to  strike,  to 
hit,  to  tap.  De  que  se  queixa ?  elle  não  lhe 
tocou,  why  do  you  complain?  he  did  not 
touch  you.  Elle  tocou  o  alvo,  he  has  hit 
the  mark;  — ,  to  touch,  to  strike  mentally, 
to  move,  to  melt.  —  ouro,  prata,  esfregar 
na  pedra  de  toque  para  conhecer  os  quila¬ 
tes  ou  grau  de  pureza  de  metal,  to  bring 
gold  to  the  touch;  to  try  gold  by  the  touch¬ 
stone,  to  try  metals  as  gold  or  silver,  by 
rubbing  them  on  a  touchstone.  Pedra  de 

—  or  de  toque,  touchstone,  a  stone  by 
which  metals  are  examined.  Pedra  de 

—  (fig-),  touchstone,  any  test  or  criterion 
in  general.  A  adversidade  é  a  pedra  de  — 
da  verdadeira  amis  ade,  adversity  is  the 
touchstone  of  true  friendship.  —  a  alarma, 
to  touch  or  beat  an  alarm.  —  a  retirada, 
to  sound  a  retreat.  —  a  alguem  na  reputa¬ 
ção,  to  slander  one,  to  take  away  one’s 
reputation.  —  or  bater  para  fazer  andar, 
to  drive,  to  drive  on.  Tocava  os  bois  para 
os  fazer  ir  diante  d’elle,  he  drove  oxen 
before  him.  Toca  cocheiro,  que  se  faz  tar¬ 
de,  drive  on,  coachman,  it  grows  late.  — 
em  qualquer  cousa,  tirar-lhe  alguma  parte, 
to  touch  a  thing,  to  take  something  out 
of  it.  Eu  reservo  este  dinheiro  para  um  ne¬ 
gocio  importante,  não  quero  tocar-lhe,  I 
reserve  this  money  for  an  important  affair 
I  won’t  break  in  upon  it.  —  em  alguma 
cousa,  em  algum  negocio,  fazer-lhe  algu¬ 
ma  mudança,  to  meddle  with  a  thing,  to 
strike  at  it.  Elle  não  se  atreveu  a  —  na 
religião,  he  durst  not  meddle  with  reli¬ 
gion.  —  nas  leis  fundamentaes,  to  strike 
at  the  fundamental  laws;  —  de,  v.  n.,  to 
refer,  to  have  refer,  to  have  reference,  re¬ 
lation  or  respect  to,  to  relate. 

«TOCATA,  s.  f.  (a  vulg.  term)  a  piece 
of  instrumental  music. 

TOCE.  V.  Tosse. 

TOCHA,  s.  f.  torch,  a  large  wax  taper, 
link,  flambeau.  Accender  as  tochas,  to  light 
the  torches.  Tochas  fúnebres,  funeral  tor¬ 
ches,  tapers. 

TOCHEIRA,  s.f  a  high  stanch  or  fra¬ 
me  to  set  torches  upon ;  a  torch,  a  candle- 
holder. 

TOCHEIRO.  V.  Tocheira. 

TOCHO,  s.  m.  (anc.)  a  sort  of  club,  a 
stick  or  cudgel. 
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*TODA,  s.  f.  tody  or  todus,  a  bird  of 
the  genus  picae. 

TODALAS,  instead  of  todas  as,  all  the. 

TODAVIA,  conj.  neverthless,  yet, 
however. 

* TODDA-PANNA,  s.  /.  (bot.)  todda- 
panna,  sagueries,  the  palma  farinifera  or 
sago-tree,  a  tree  of  the  Moluccas. 
»TODDI,  s.  m.  toddi  or  toddy,  a  wine 
drawn  from  the  palm  or  Mammee-tree. 
*TODIHOJE  (anc.)  all  this  day. 

TODO,  A,  adj.  all,  whole,  whatever.  — 
o  mundo,  all  the  world,  the  whole  world. 
Toda  a  gente,  all  people,  every  body.  To- 
dos  os  homens,  all  men.  Amar  com  —  o  seu 
coração,  to  love  with  all  one’s  heart.  To- 
dos  os  meus  amigos,  all  the  friends  I  have. 
Todos  estes  livros,  all  these  books.  Toda 
a  familia,  the  whole  family.  Todas  as  ve¬ 
zes  que,  as  often  as,  every  time  that.  — 
poderoso,  allmighty.  Todos  quantos  elles 
são,  as  many  as  they  are,  every  one  of 
them.  —  o  homem,  every  man.  Toda  a 
gente  em  cima,  (a  sea  phrase),  all  hands 
ahoy  all  hands  upon  deck,  ahoy.  Toda  a 
gente  em  baixo,  sit  down  close,  all  hands! 
all  hands  down;  — ,  all,  any,  every.  —  o 
homem  está  sujeito  á  morte,  every  man  is 
subject  to  death,  all  men  are  subject  to 
death,  all  men  are  subject  to  death.  Por 
toda  a  terra,  every  where,  any  where. 

TODO  PODEROSO,  s.  m.  the  almighty. 

TODO,  s.  m.  the  whole.  Dividir  o  todo 
em  muitas  partes,  to  divide  a  whole  into 
several  parts.  Eli  não  quero  partir  isto  em 
bocados,  levai-o  —  se  quizerdes,  I  will  not 
divide  that  into  pieces,  take  the  whole  if 
you  please.  De  — ,  (adv.  loc.)  quite  wholly, 
altogether.  Ao  — ,  at  the  most.  Eu  sou 
—  vosso,  I  am  wholly  yours,  entirely 
yours. 

TODOLOS  (anc.)  instead  of  todos  os, 
all  the. 

TOESA,  s.  f.  a  fathom,  two  yards,  a 
measure  containing  six  feet  in  length. 

TOFÁCEO.  V.  Tophaceo. 

TOFEL,  s.  m.  a  musical  instrument, 
resembling  a  little  tambarine. 

TOGA,  s.  f.  gown  or  toga,  a  large  wool¬ 
len  mantle  wTorn  by  the  Romans,  both  men 
and  women,  of  which  there  were  several 
kinds. 

TOGADO  or  TOGATO,  A,  adj.  togated 
gowned,  toged,  dressed  in  a  gown. 

TOGATO,  s.  m.  one  that  is  clothed 
with  a  toga  or  gown;  a  judge,  etc.  V.  also 
Desembargador. 

TOICA.  V.  Touça. 

TOICINHO.  V.  Toucinho. 

TOISON.V.  Tosão. 

TOJADILHO.  V.  Tejadilho. 

TOJAL,  s.  m.  a  furze  or  gorsy  place,  a 
place  full  of  gorse  or  furse. 

TOJEIRA.  V.  Tojo. 

TOJE1RO,  s.  m.  he  who  carries  gorse 
or  furse  to  warm  an  oven. 

TOJO,  s.  m.  gorse,  groz,  furze,  a  thick 
prickly  shrub  that  bears  a  yellow  flower. 

TOLA.  V.  Tolo. 

*TÓLA,  s.f.  (in  jesting)  the  head. 

TOLAMENTE,  adv.  folishly,  unwisely,  j 

TOLAN,  s.  /.  V.  Tolina. 

TOLANOS,  s.  pi.  (among  farriers)  the  j 
furrows  in  the  palate  of  a  horse. 

TOLÃO.  V.  Toleirão. 

TOLDA,  s.  the  mould  on  the  top  wine 
that  is  vinnewed  or  vinny.  Que  tern  tolda, 
vinewed,  vinny,  vinewy,  mouldy,  hoary, 
musty;  —  (in  a  ship),  quarter-deck,  the 
fore  part  of  the  deck,  under  which  the 
sailors  keep  their  hammock;  • — V.  Toldo. 

TOLDADO,  A,  p.  p.  of  Toldar,  and 
adj.  hung  over  with  an  awning  or  tilt  or 
the  like,  tilted.  —  de  vinho,  druken ;  — 
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(fig.),  overcast,  cloudy;  — ,  vinnewed,  vin- 
ny,  vinewy,  mouldy,  musty. 

TOLDAR,  v.  a.  to  hang  over  with  an 
awning  or  tilt,  to  tilt,  to  cover  with  a 
tilt  or  awning.  Toldar-se,  v.  r.  to  turn, 
to  be  spoiled,  to  grow  vinnewed.  Aquelle 
vinho  começa  a  toldar-se,  that  wine  begins 
to  turn.  Toldar-se,  to  grow  cloudy,  to  be 
overcast  or  covered  with  clouds,  to  cloud; 
— ,  to  be  tilted  or  covered  with  a  tilt  or 
awning. 

TOLDO,  s.  m.  any  covering  to  skreen 
persons  from  the  sun,  rain,  etc. ;  —  (on 
board  of  a  ship),  tilt,  awning;  a  tent  co¬ 
ver  to  a  boat;  a  piece  of  tarpawling,  sail, 
etc.,  hung  about  the  decks  or  any  part 
of  a  ship,  to  skreen  persons  from  the 
weather,  sun,  rain,  etc. 

•  TOLEDANO,  A,  adj.  of  or  pertaining 
to  Toledo. 

•  TOLEDO,  s.  Toledo,  an  ancient,  hand¬ 
some,  and  trading  city  of  Spain. 

TOLEIMA,  s.  f.  (a  vulg.  term)  foolish¬ 
ness,  folly. 

TOLEIRÃO,  A,  adj.  augm.  of  Tolo,  a, 
most  foolish,  silly  or  simpleton;  — ,  To¬ 
leirona,  s.  m.  or  /.  a  great  silly  fellow, 
a  fool;  a  great  silly  woman. 

TOLEJAR,  v.  7i.  to  make  a  silliness, 
follies,  to  say  nonsenses. 

TOLER.  V.  Tolher. 
TOLERADAMENTE,  adv.  with  tole¬ 
rance  or  toleration,  indulgence. 

TOLERADO,  A,  p.  p.  of  Tolerar,  and 
adj.  tolerated,  suffered.  Estas  cousas  po¬ 
dem  ser  toleradas  por  um  tempo,  such 
things  may  be  tolerated  for  a  while. 

TOLERANCIA,  s.  f.  tolerance,  suffe¬ 
rance,  power  or  act  of  enduring,  conni¬ 
vance,  indulgence;  — ,  toleration  permis¬ 
sion,  allowance  given  to  that  which  is  not 
approved.  Isto  não  c  urn  direito,  é  unica¬ 
mente  — ,  it  is  not  a  right,  it  is  merely  a 
toleration. 

TOLERANTE,  adj.  tolerant;  endur¬ 
ing;  favouring  toleration. 

TOLERANTISMO,  s.  m.  toleration,  the 
doctrine  of  tolerance. 

TOLERAR,  v.  a.  to  tolerate,  not  to 
hinder,  to  suffer,  to  bear  with,  to  permit 
or  connive  at,  to  wink,  to  endure,  to  in¬ 
dulge.  N’ aquelle  paiz  são  toleradas  todas 
as  1-eligwes,  all  sorts  of  religion  are  tole¬ 
rated  in  that  country. 

TOLERÁVEL,  adj.  tolerable,  that  can 
be  suffered,  sufferable; — ,  tolerable,  pas¬ 
sable,  not  excellent,  not  contemptible. 
Julgaes  aquillo  — ?  do  you  think  that 
tolerable. 

TOLERAVELMENTE,  adv.  tolerably, 
in  a  tolerable  manner,  patiently,  with  suf¬ 
ferance. 

TOLETES,  s.  m.  pi.  (sea  lang.)  tholes, 
small  pegs  or  pins  driven  perpendicularly 
into  the  upper  edge  of  a  boat;  thowls,  or 
tholes,  pieces  of  timber  by  which  oars  are 
kept  in  their  places,  when  rowing. 

TOLETE,  adj.  dimin.  from  Tolo,  some¬ 
what  fool  or  nonsensical. 

TOLETEIRAS,  s.  f.  pi.  (sea  lang.)  the 
rowdocks. 

TOLHEDURA  or  TALHADURA,  s.f. 
(in  falconry),  the  dung  or  mewtings  of  a 
hawk. 

TOLHEITO  (auc.).  V.  Tolhido. 
TOLHER,  v.  a.  to  hinder,  to  stop,  to 
abstract,  to  let,  to  keep  from.  —  o  passo, 
to  stop  the  way,  to  bar  the  passage;  — , 
to  deprive.  —  os  7nembros,  to  benumb  the 
limbs. 

TOLHER-SE,  v.  r.  to  be  deprived  of 
the  use  of  the  limbs.  —  se  com  frio ,  to  be 
benumbed  or  chilled,  to  grow  stiff  with 
gold. 
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TOLHIDO,  A,  p.  p.  of  Tolher,  and  adj. 
hindered,  obstructed,  etc.,  according  to  the 
verbs.  Tolher,  and  Tolher-se.  —  com  frio, 
benumbed  with  cold. 

TOLHIMENTO,  s.  m.  benumbedness. 
V.  Paralysia.  —  de  penhora  (anc.),  the 
act  of  letting  a  distress  or  seizure. 

•  TOLHO,  s.  m.  (Ichthyol.)  a  sea  fish  re¬ 
sembling  a  rocket. 

TOLICE,  s.  f.  follishness,  silliness,  fol¬ 
ly.  A  —  d' aquelle  homem  é  incomprehensi- 
vel,  the  silliness  of  that  man  is  inconcei¬ 
vable;  ■ — ,  folly,  silliness,  a  silly  thing, 
nonsense,  trifle.  Fizeste  uma  graiide  — , 
you  have  done  a  very  silly  thing,  you 
have  done  very  foolishly.  File  só  pensa 
em  tolices,  he  minds  nothing  but  trifles. 

•  TOLINA,  s.  f.  (in  jesting)  a  cheat,  a 
trick;  spunging  shark.  File  só  vive  de  — , 
he  lives  only  by  spunging. 

•  TOLINAR,  v.  a.  (a  joc.  term)  to  cheat, 
to  spunge,  to  shark. 

•  TOLINEIRO,  s.  m.  (in  jest.)  a  spunger, 
sharker,  smell-feast,  trencher-fly  or  tren¬ 
cher-friend,  a  hanger  on. 

TOLINHO,  A,  adj.  dimin.  from  Tolo, 
a  little  fool. 

TOLLE,  s.  m.  (from  the  lat.  tolle)  ex. : 
Tomar  o  —  (famil.),  to  go  away. 

TOLLETE,  adj.  V.  Tolete,  Tolinho. 

TOLO,  A,  adj.  foolish,  silly,  simple, 
ignorant,  dull,  foppish,  witless.  Elle  não 
e  tão  —  como  parece,  he  is  not  so  silly, 
he  is  not  such  a  fool  as  he  appear;  — 
(fig.),  surprised,  astonished,  amazed.  P. 
Mais  sabe  o  —  no  seu,  que  o  avisado  no 
alheio,  that  is,  Every  man  understands 
his  own  business  best,  thou  he  be  not  so 
wise  in  other  affairs.  P.  Muito  pede  o  — , 
mais  —  é  quem  lido  dá,  a  fool  demands 
much,  but  he  is  a  greater  fool  that  gives 
it.  P.  Zornbae  com  o  —  em  casa,  zombará 
comvosco  na  praça,  if  you  play  with  a 
fool  at  home,  he  will  play  with  you  in 
the  market. 

TOLONA.  V.  'Toleirona,  Toleirão. 

•  TOLONTRO,  s.  m.  (little  used).  V.  Tu- 
bar  a,  Caroço ;  — ,  a  sore  bump,  a  swell¬ 
ing,  a  tumour,  a  bile. 

•  TOLOZA,  s.  Toloza,  a  town  of  Spain,  in 
the  province  of  Biscay. 

TOM,  s.  m.  tone,  a  certain  degree  of 
elevation  or  depression  of  the  voice;  as 
high  or  low,  deep  or  shrill;  modification 
of  sound;  strain,  accent;  note,  sound.  — 
bra7ido,  soft,  sweet  tone;  —  (in  music), 
tone,  an  interval  in  sound.  Far  o  — ,  to 
lea  dthe  band  or  the  choir.  Meio  — ,  semi 
— ,  a  semi  tone;  —  (in  medicine)  tone, 
that  state  of  organisation  in  a  body,  in 
which  the  animal  functions  are  healthy; 
— ,  ton,  a  pervading  fashion.  Far  —  ás 
fibras,  to  give  tone  to  the  fibres.  Far  o 
—  7 ias  sociedades,  to  be  a  fashionable, 
to  serve  as  a  model  in  fashion;  —  (fig.), 
way,  manners,  style.  Sem  —  nem  som , 
nonsensically;  foolishly,  impertinently. 

TOM,  s.  m.  (in  the  Japan  islands)  a 
sort  of  temple  or  edifice. 

TOM,  s.  m.  (bot.)  maiden-weed  or 
sulphur-wort.  V.  Peucedano. 

TOMA,  (the  imperat.  of  the  verb  To¬ 
mar,  to  take)  take  you. 

TOMADA,  s.  f.  taking.  A  —  de  uma 
praça,  the  taking  of  a  strong  and  fortifi¬ 
ed  town. 

TOMADETE,  adj.  dimin.  from  the  To¬ 
rnado;  ex. :  —  do  vinho,  somewhat  drunk, 
half  drunk. 

TOMADIA,  s.  f.  a  prize,  any  kind  of 
booty. 

TOMADIÇO,  A,  adj.  (a  vulgar  word) 
choleric,  soon  angry. 

TOMADO,  A,  p.  p.  of  Tomar,  and  adj. 
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taken,  caught.  —  do  vinho,  in  liquor, 
drunk  or  fuddled.  —  de  medo,  affrighted. 

—  de  ciumes,  jealous;  —  (fig-);  nettled, 
provoked,  offended.  Cousa  tomada  ás  mãos, 
a  resolved  thing.  V.  Tomar. 

TOMADO,  s.  m.  tuck,  a  fold,  a  plait. 
0  —  de  uma  saia,  a  tuck  in  a  woman’s 
petticoat. 

TOMADOR,  s.  m.  a  taker,  one  who 
takes.  —  de  cidades,  a  taker  of  cities. 

TOMADURA,  s.  f.  a  gall  in  a  horses 
back. 

TOMAMENTO,  s.  m.  (anc.)  the  act  and 
effect  of  taking. 

TOMAR,  v.  a.  to  take,  to  lay  hold  of, 
to  apprehend,  to  fetch,  to  assume,  to  con¬ 
tract,  to  pick  out,  to  hold,  to  snatch,  to 
catch,  to  imbibe,  to  undertake,  to  accept, 
to  swallow  down,  to  eat,  to  drink.  —  por 
esta  or  por  aquella  parte,  to  strike  up  this 
or  that  way.  — pontos  or  malhas  nas  meias, 
to  darn  stockings.  —  de  cór  or  de  memó¬ 
ria,  to  learn  by  heart.  —  satisfação,  to 
expostulate,  to  argue  the  case  by  way  of 
complaint  about  an  injury  received,  to 
insist  on  reparation,  amends  or  satisfa¬ 
ction  for  it.  —  sentido  or  cuidado,  to 
heed,  to  regard.  —  cuidado  or  sentido 
n' alguma  cousa,  to  take  care  of  a  thing, 
to  look  to  or  after  it.  —  fogo,  to  take  fire, 
to  take  pet,  to  kindle.  —  alguem fogo  (fig-), 
to  be  put  in  a  passion,  to  be  vexed;  to  be 
passionately  in  love.  —  um  copo  de  vinho, 
to  drink  a  glass  of  wine.  —  uma  purga, 
to  take  a  physic.  —  tabaco  (pelo  nariz), 
to  take  snuff.  —  tabaco  de  fumo  (fumar), 
to  take  tobacco;  — ,  to  tread  as  the  cock 
doth  the  hen  or  any  other  male  birth  doth 
his  female.  — ■  sobi'e  si  or  á  sua  conta,  to 
take  on  one,  to  warrant.  —  o  freio  nos 
dentes,  is  for  a  horse  to  champ  the  bit,  and 
figuratively,  to  resist,  to  oppose,  not  to 
submit.  —  o  gosto  a  algumacousa,  to  delight 
in.  —  ar,  to  take  the  air,  to  take  an  airing. 

—  raiz  or  ai'raigar-se,  to  take  root.  — 
conselho  com  alguem,  to  advise  or  consult 
with  one.  —  o  conselho  de  alguem,  to  take 
or  follow  one’s  advice.  —  um  caminho 
certo,  to  take,  to  go  a  certain  way.  — 
bom  or  mau  caminho  (fig-),  to  follow  good 
or  bad  courses.  —  a  estrada  de  Italia,  to 
take  the  road  to  Italy.  E  preciso  que  to¬ 
meis  á  direita  ou  á  esquerda,  you  must 
take  to  the  right  or  to  the  left.  —  o  ca- 
7ninho  mais  comprido,  to  take  the  longest 
way.  —  o  caminho  mais  curto,  to  take  the 
shortest  way.  —  posse,  to  take  possession, 
to  enter  into  possession.  —  exemplo  de  al¬ 
guem,  to  take  example  by  one,  to  square 
one’s  life  or  conduct  by  his,  to  make  ano¬ 
ther’s  conduct  the  standard  of  one’s  own. 

—  o  folego,  a  respiração,  to  take  breath, 
to  take  one’s  breath.  —  gosto,  to  take 
pleasure.  —  o  passo  a  alguem,  to  go  be¬ 
fore  one,  to  take  precedence  of  him.  —  o 
alto  mar,  to  sail  into  the  main.  —  a  al¬ 
tura  do  sol,  to  take  the  height  of  the  sun. 

—  as  abas  7ia  cinta,  to  tuck  up  one’s  coats 
under  the  girdle.  —  sentido,  to  take  noti¬ 
ce,  to  mind,  to  observe.  — -  a  passagem,  to 
shut  in,  to  stop  the  passage.  Tornar  a  — , 
to  retake,  to  take  again,  to  recover.  —  al¬ 
guem  pela  mão,  to  take  one  by  the  hand. 

—  alguma  cousa  a  peito,  to  take  a  thing 
to  heart,  to  interest  one’s  self  in  an  affair. 

—  uma  cousa  á  letra,  ao  pé  da  letra,  to 
take  a  thing  laterally  or  in  a  litteral 
sense,  to  take  things  in  the  strictest  man¬ 
ner.  —  as  cousas  ás  avessas,  to  take  things 
the  wrong  way  (in  a  bad  sense).  —  uma 
cousa  ao  serio,  to  take  a  thing  in  earn¬ 
est.  —  uma  cousa  como  gracejo,  to  take  a 
thing  in  jest.  —  as  cousas  como  ellas  vem, 
to  take  things  as  they  come.  —  trabalho 
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com  uma  cousa,  to  take  pains  about  a 
thing.  —  pé,  to  come  within  one’s  depth, 
to  touch  ground.  —  pc  cm  alguma  cousa, 
to  make  a  precedent  of  a  thing.  —  o  habito 
de  religiosa,  de  religioso,  to  take  the  veil, 
to  take  the  cowl.  —  o  capcllo,  to  com¬ 
mence  doctor.  —  Into,  to  go  into  mourn¬ 
ing,  —  partido  por  alguem,  to  take  one’s 
part,  to  side  with  him.  —  um  caldo ,  to 
take  a  basin  of  broth.  —  a  defeza  de  al¬ 
guem,  to  undertake  one’s  defence.  Toma-lo 
debaixo  da  sua  protecção,  to  protect  him. 

—  piarlc  em  uma  cousa,  inieressar-se 
por  ella,  to  take  a  part,  to  concern  one’s 
self  or  to  be  concerned  with  a  thing.  To- 
mo-o  por  men  arbitro,  I  take  him  for  my 
arbitrator.  —  alguma  cousa  a  mal  or  á 
má  parte,  to  take  a  thing  in  ill  part,  to 
take  it  ill.  Não  tomais  isso  no  verdadeiro 
sentido,  you  do  not  take  it  in  the  right 
sense.  —  alguem  ou  alguma  cousa  por  ou¬ 
tra,  to  take  one  or  a  thing  for  another,  to 
take  a  wrong  sow  by  the  ear.  —  armas, 
to  take  arms.  —  uma  cidade,  to  take  a 
town.  Depois  de  assedio  de  seis  mezes,  por 
fim  a  cidade  foi  tomada,  after  six  mon- 
ths’siege,  they  at  last  took  the  place.  Foi 
tomada  de  assalto,  it  has  been  taken  by 
storm.  —  ou  apanhar  aves,  to  catch  birds. 

—  peixe  na  rede,  ou  pescar,  to  catch  fish 
with  a  net.  O  que  toma,  a  taker.  —  di¬ 
nheiro  a  juro,  to  take  up  or  borrow  money 
upon  interest.  —  a  luz  a  alguem,  to  stand 
in  one’s  light.  — ,  to  over  take.  Tomou-nos 
a  noite ,  the  night  overtook  us,  we  were 
benighted.  Tomara  peregrinar,  viajar,  I 
Would  fain  to  travel.  —  sargo,  to  broach, 
to  build  a  chapel ;  — ,  to  take,  to  move  or 
direct  the  course  to.  —  para  wn  logar, 
to  take  towards  a  place.  Alguns  toma¬ 
ram  para  a  quinta,  some  took  towards 
the  park.  —  modo  risonho,  to  put  on  a 
smiling  countenance.  —  uma  cousa  á  boa 
ou  má  parte,  to  take  a  thing  well  or  ill. 

—  a  occasião  pelos  cabellos,  to  take  op¬ 
portunity,  time  by  the  fore-lock.  Os  ca- 
vallos  tomaram  o  freio  nos  dentes,  the 
horses  have  run  away.  File  toma  como 
dinheiro  de  contado  todas  as  noticias  que 
correm,  he  takes  for  Gospel  all  the  news 
current.  Aquella  carne  começa  a  tomar 
côr  (a  estar  assada),  that  meat  begins  to 
brown.  —  terra  (a  sea  phrase),  to  land, 
to  get  shore,  to  bring  the  ship  to  land,  or 
to  the  coast.  —  o  porto,  to  put  into  port. 

—  o  vento,  to  sail  near  the  wind.  —  o  mar 
alto,  o  —  largo,  to  fall  into  the  main,  to 
bear  or  stand  off.  —  a  altura  ( observar 
por  via  do  sol,  ou  de  uma  estrella  fixa  o 
grau  de  latitude,  do  logar  onde  se  está ),  to 
take  the  height  of  the  sun  or  of  any  fixed 
star.  —  os  rizes,  to  reef,  to  take  in  the 
reefs;  — ,  to  take,  to  hire.  —  uma  casa,  to 
take  a  house.  —  um  logar  em  uma  car¬ 
ruagem  ou  diligencia,  to  take  a  place  in 
a  coach.  —  um  camarote  no  thcatro,  to 
take  a  box  in  a  theatre.  —  aguas,  to  take 
the  waters.  —  exemplo,  to  take  warning 
or  example.  —  grande  afeição  a  alguem, 
to  take  a  great  affection  to  one.  —  mu¬ 
lher,  to  marry,  to  take  a  wife.  —  alguem 
de  improviso,  to  take  one  napping,  tardy, 
or  unawares.  —  informação  de  uma  ou 
informar-se  de  uma  cousa,  to  take  an 
account  of  a  thing.  Aquillo  toma  mui¬ 
tíssimo  tempo,  that  takes  a  great  deal 
of  time;  — ,  to  take  from,  to  deprive 
of.  Aquillo  tira-me  a  respiracão,  that 
takes  my  breath  from  me;  — ’  to  take 
down,  to  write.  Tomae,  escrevei  a  mi¬ 
nha  morada,  take  down  my  address;  — , 
to  take  in,  to  take  in  a  smaller  compass. 
A  manga  está  muito  larga,  deve  ser  to¬ 
mada  um  bocadinho ,  the  sleeve  is  to  wide, 
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it  must  be  taken  in  a  little.  —  ordens,  to 
take  holy  orders.  —  ou  seguir  a  moda,  to 
take  up,  to  follow  a  fashion.  File  tomou 
aquella  palavra  de  Demosthenes,  he  has 
taken  up  this  word  from  Demosthenes.  —  j 
uma  malha  quando  se  está  fazendo  meia, 
to  take  up  a  stitch  in  knitting.  File  tomou 
o  nome  de  Cesar,  he  took  upon  him  the 
name  of  Coesar.  —  côr,  to  wax  red,  to 
blush.  —  a  morte  por  suas  mãos,  to  kill 
one’s  self.  —  assento,  to  sit  down.  Toma 
or  toma  lá,  take  you.  P.  —  as  de  villa 
Diogo,  to  run  away.  P.  Mais  vale  um 
toma  que  dois  te  darei,  one  taken  is  bet¬ 
ter  than  twice  I  will  give  you;  a  bird  in 
the  hand  is  worth  two  in  the  busch  P.  — 
o  céu  com  as  mãos,  to  rave,  to  aim  at  im¬ 
possibilities,  like  reaching  at  heaven.  — 
se,  v.  r.  to  be  taken,  to  lay  hold  of.  Aquelle 
remedio  toma-se  pela  boca,  that  remedy  is 
taken  inwardly.  —  se  de  alguma  cousa,  to 
take  pet  at  a  tiling;  — ,  to  fall  into  a  pas¬ 
sion.  —  da  ira,  to  be  angry  or  transported 
with  anger.  —  se  do  vinho,  to  fuddle  one’s 
self,  to  get  fuddled  or  drunk.  —  se,  to 
wish,  to  fain.  Tomar a-me  eu  já  em  casa, 
how  fain  would  I  be  at  home.  Tomara-me 
ter  ido  embora,  I  wish  I  were  go.  —  se 
com  alguem,  to  quarrel,  to  meddle  with 
one. 

TOMARA,  s.j.  (a  term  of  Asia)  a  sort 
of  weapon. 

TOMARES,  s.  m.  pi.  is  used  in  this  vul¬ 
gar  phrase.  Dares  e  tomares,  a  troubleso¬ 
me  affair,  a  business  or  debate,  communi¬ 
cation,  commerce. 

TOMATE,  s.  m.  love-apple,  the  fruit  of 
the  lycopersicon,  tomato. 

TOMATEIRO,  s.  m.  a  love-apple  plant. 

TOMBA,  s.  f.  a  patch  on  a  shoe. 

TOMBADILHO,  s.  m.  (a  sea  term)  a 
quarter  deck. 

TOMBADO,  A,  p.  p.  of  Tombar,  and 
adj.  thrown  down,  tumbled.  V.  Tombar. 

TOMBADOR,  s.  m.  he  who  throws 
down.  — ,  he  who  registers  the  lands  or 
estates  belonging  to  a  church,  convent, 
etc. 

TOMBAR,  v.  n.  (little  used)  to  resound, 
to  re-echo.  — ,  to  tumble  or  fall  down  in 
the  manner  of  a  rolling  stone  down  a  hill; 
to  fall.  — ,  to  reel,  to  stagger. 

TOMBAR,  v.  a.  to  throw  down,  to  tum¬ 
ble.  —  terras,  to  register  the  lands  be¬ 
longing  to  a  church,  etc. 

TOMBO,  s.  m.  a  tumble,  a  fall ;  pro¬ 
perly  in  the  manner  of  a  stone  rolling 
down  a  hill.  Dar  um  — ,  to  tumble  or  fall 
down.  —  de  dados,  a  throw  of  dice.  Ir  or 
vir  aos  tombos,  or  em  tombos,  to  tumble 
in  the  manner  of  a  stone  rolling  down  a 
hill.  Aos  tombos  dos  dados,  (fig.)  uncer¬ 
tainly,  hoity-toity.  Andar  aos  tombos,  to 
go  hastily,  nonsensically,  hoity-toity. 

TOMBO,  s.  m.  terrar,  terrer  or  terrier, 
a  book  wherein  the  several  lands,  either 
of  a  private  person  or  of  a  town,  college 
or  church,  etc.,  are  described;  containing 
the  number  of  acres,  the  site,  boundaries, 
etc.  Fazer  —  ãc  uma  igreja,  to  register 
the  lands  belonging  to  a  church.  Torre 
do  — ,  a  place  where  records  are  kept  as 
the  Tower  of  London.  Este  homem  é  um 
—  (fig-),  that  man  is  a  down  right  terrar, 
a  news  monger. 

TOMBORO,  s.  m.  (anc.)  V.  Conibro  or 
Comoro. 

TOMENTELLO,  s.  m.  dimin.  from  To- 
mento,  a  small  tow,  hards  or  hurds;  a  lit¬ 
tle  tomentum. 

TOMENTINA,  /.  (bot.)  a  sort  of 
plant. 

TOMENTO,  s.  to.  tow,  hards,  hurds, 
the  most  coarse  part  of  hemp  uud  flax; 
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— •  (hot.),  tomentum,  flock,  the  cotton  or 
soft  downy  matter  which  grows  upon  the 
leaves  of  plants. 

*TOMENTOSO,  A,  adj.  full  of  tow, 
hards  or  hurds ;  —  (hot.),  tomentous, 
downy,  nappy,  cottony. 

TOMILHO,  s.  (bot.)  thyme,  a  sweet 
herb.  —  de  Creta  or  de  Candia,  thymum 
Creticum  verum.  —  de  folha  larga,  thy¬ 
mum  vulgare  folio  latiore,  orange-thyme 
or  lemon-thyme.  —  de  folha  miuda,  thy¬ 
mum  minus  nostras.  —  bravo  or  serpão, 
serpyllum,  mother  of  thyme. 

•  TOMLYI,  s.  m.  (anc.)  tomin,  a  sort  of 
weight,  a  drachm. 

TOMO,  s.  to.  tome,  one  volume  of  ma¬ 
ny,  a  book.  Eu  mandei  encadernar  dois 
tomos  em  um  só,  I  got  those  two  volumes 
bound  in  one.  Ser  o  segundo  —  de  alguem 
(fig.  famil.),  to  resemble  one;  —  (little 
used),  weight,  substance,  importance.  Ha¬ 
shes  que  tern  — ,  weighty  reasons. 
TOMORO.  Y.  Comoro. 

TONA,  s.  a  skin,  a  peel,  a  rind ;  — ,  a 
surface  of  any  liquor.  A  —  de  agua,  in 
the  surface  of  water.  Y.  Camada. 
*TONADILHA,  s.  f.  a  sort  of  song. 
TONANTE,  s.  to.  (in  poetry)  Thun¬ 
derer,  Jupiter;  — ,  a  truant,  a  vagabond; 
— ,  adj.  that  thunders. 

*TONDINIIO,  s.  to.  (arch.)  tondin,  to¬ 
rus,  tore,  a  large  round  moulding  used  in 
the  bases  of  columns. 

TONE,  s.  to.  a  sort  of  Indian  ship. 
TONEL  or  TONNEL,  s.  to.  tun,  a  large 
cask,  a  pipe,  a  vessel  for  wine.  Abrir  um 
— ,  to  broach  a  cask.  —  de  vinho,  a  pipe, 
a  cask  of  wine.  Fulano  é  um  —  (fig.), 
such  a  one  is  a  tun,  a  drunkard.  Y.  To¬ 
nelada. 

TONELADA,  s.  f.  a  tun  or  ton,  a  cu¬ 
bic  space  in  a  ship  supposed  to  contain  a 
tun,  the  weight  of  twenty  hundred.  Na¬ 
vio  de  quatrocentas  toneladas,  a  ship  of 
four  hundred  tons  burthen.  Navio  de  duas 
mil  toneladas,  a  ship  of  two  thousand  tons. 
TONELARIA.  Y.  Tanoaria. 
TONELEIRO.  V.  Tanoeiro. 
TONELETE,  s.  m.  a  sort  of  defensive 
arm  formerly  used. 

*TONICO,  A,  adj.  (med.)  tonic,  tonical, 
increasing  strength;  —  (in  music),  tonic 
relating  to  tones  or  sounds.  Nota  tonica , 
tonical  note. 

*TONICO,  A,  s.  tonic,  a  medicine  which 
increases  strength;  —  (in  music),  tonic, 
the  key-note. 

TONIDO.  V.  Tinido,  Sonido. 
TONILHO,  s.  to.  a  tune,  air  or  song. 
TONINHA,  s.  m.  (ichthiol.)  a  fresh 
tunny  or  young  she  tunny. 

TONINHO,  $.  to.  (ichthiol.)  a  young 
tunny,  a  fresh  tunny. 

TONIONEIAS,  s.pl.  birds  in  the  West 
Indies,  so  small  that  a  traveller  says  he 
often  doubted  whether  they  were  birds, 
bees  or  butterflies;  but  they  are  really 
birds,  and  most  delicately  coloured;  and 
the  Indians  called  them  huilzitzil. 

TONITRUOSO,  A,  adj.  (rhet.)  thunde¬ 
rous,  producing  thunder  or  wherein  is 
thunder;  it  is  also  used  as  a  substanctive 
for  the  quality  of  being  thunderous. 

TONO,  s.  to.  a  tone  in  music,  the  sound 
of  voice,  tune,  a  diversity  of  notes  put 
together;  —  (fig-),  disposition,  mind. 

TONO,  s.  to.  a  sort  of  tittle  given  to 
noblemen  in  the  Japan  Island. 

TONOA,  s.  f.  (anc.)  ex.  Fazer  — ,  to- 
mend  or  refit  tubs,  barrels,  etc.,  as  coopers 
do.  V.  Tanoa. 

TONOEIRO.  Y.  Tanoeiro. 

TONSAB,  (anc.).  V.  Tosquiar. 
TONSURA,  s.  /.  tonsure,  the  act  of 


TOP 

clipping  the  hair  (in  catholic  church), 
tonsure,  the  first  ceremony  used  for  de¬ 
voting  a  person  to  the  service  of  the 
church;  — ,  the  crown  which  priest  wear 
as  a  mark  of  their  order. 

TONSURADO,  A,  p.  p.  of  Tonsurar, 
and  adj.  having  the  first  tonsure.  V.  Ton¬ 
surar. 

TONSURAR,  v.  a.  to  shave  one’s  crown, 
to  give  the  first  tonsure. 

•  TONTAS.  A  — ,  or  ás  — ,  adv.  unruly, 
without  care  or  circumspection. 

TONTEAR,  v.  n.  to  dote,  to  rave,  to 
talk  or  act  idly,  to  grow  stupid. 

TONTEIRA  or  TONTICE,  s.f.  dotage, 
the  act  of  doting;  — ,  a  dolting  or  foolish 
idle  story. 

•  TONTINHO,  A,  dimin.  from  Tonto, 
somewhat  silly. 

TONTO,  A,  adj.  doting,  silly.  Vdho  — , 
a  dotard,  one  whose  age  lias  impaired  his 
intellects. 

TONTURA,  s.  f.  giddiness.  Y.  Verti¬ 
gem. 

TOPA,  s.  f.  a  sort  of  gig  for  boys  to 
play  with. 

TOPADA,  s.f.  an  accidental  hitting  or 
striking  against  with  the  feet;  a  stumbl¬ 
ing,  tumbling,  trip  or  tripping.  Dar  uma 
— ,  to  stumble  or  trip,  to  strike  any  thing 
by  chance  with  the  feet.  Dar  uma  —  (fig. 
fain.),  to  commit  a  fault  by  fragility  or 
weekness,  to  stumble. 

TOPAR,  v.  n.  to  hit,  to  light  upon;  to 
find,  to  meet.  —  com  os  olkos,  to  take 
heed,  to  observe. 

TOPAR,  v.  a.  to  meet  with  by  chance. 
Topei-o  na  rua,  I  met  with  him  in  the 
street;  —  (a  term  at  dice  or  games  of 
chance),  to  agree,  to  consent.  Um  dos  jo¬ 
gadores  tendo  parado  dez  pistolas,  o  outro 
gritou  topo,  one  of  the  players  having 
staked  ten  pistols,  the  other  cried  done. 
Eu  topo  áquillo,  I  agree  to  that.  Homem 
que  topa  a  tudo  (fig.  fam.),  he  who  likes  all 
things  or  persons,  that  makes  all  busi¬ 
ness. 

TOPARCHA,  s.  f.  toparch,  a  principal 
man  in  a  place. 

TOPARCHIA,  s.  f.  toparchy,  a  little 
state;  a  petty  country  governed  by  a  to¬ 
parch. 

TOPAZ.  V.  Topazio. 

TOPAZ,  s.  m.  (in  India)  a  Christian 
that  has  father  and  mother  of  different 
countries. 

TOPAZIO,  s.  m.  topaz,  a  gem  of  a  gold 
colour. 

TOPAZOLITO,  s.  in.  topazolite,  a  va¬ 
riety  of  precious  garnet,  of  a  topaz  yellow 
colour  or  an  olive  green. 

TOPE,  s.  m.  a  crashing  or  clashing;  — - 
(in  playing  at  bowls),  a  dashing  of  one 
bowl  against  another;  — ,  a  blow  with  a 
hammer  in  a  smith’s  shop;  an  obstacle  or 
let. 

TOPE,  s.  m.  the  top  or  height  of  any 
thing.  V.  Topo;  — ,  a  topknot;  a  sort  of 
knot  made  of  ribbons,  and  formerly  worn 
upon  the  shoes;  — ,  de  fita,  a  kuot  of  rib- 
bond  or  ribband  (at  sea),  the  top  <5f  a  mast 
or  mast-head. 

TOPETADA,  s.  f.  a  blow'  with  the 
head,  a  shove  or  push. 

TOPETAR,  v.  n.  to  butt  with  head  as 
rams  do.  —  (fig-),  to  mount,  to  ascend.  — 
com  as  estrellas,  to  touch  or  reach  the 
stars,  or  reach  to  the  stars. 

TOPETE,  s.  a  little  tuft;  a  tonpot  or 
toupee,  the  foretop  of  a  head  of  hair  or 
a  wig,  forelock.  Que  faz  suar  o  — ,  labo¬ 
rious,  painful,  that  pains  must  be  taken 
about. 

TOPETE1RA.  Y.  Testeira. 
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«TOPETUDO,  A,  adj.  that  brings  a 
toupet,  that  uses  a  toupet  or  an  artificial 
lock  of  hair. 

•  TOPHACEO,  A,  adj.  (med.)  topha¬ 
ceous,  gritty,  stony. 

TOPIARJA,  s.f.  the  art  of  giving  dif¬ 
ferent  forms  to  the  trees  in  gardens,  by 
paring  them,  etc. 

TOPICO,  s.  m.  (in  logic)  topic,  the  art 
of  inventing  and  managing  all  kinds  of 
probable  argumentations;  —  (in  rhetoric), 
topic  a  probable  argument  drawn  from 
the  several  circumstances  and  places  of  a 
fact.  Os  topicos  de  Aristóteles,  Aristotle’s 
topics. 

TOPICO,  A,  adj.  topical,  topic,  relat¬ 
ing  to  some  general  head  or  common  place 
of  argument;  — ,  topical,  applied  to  some 
particular  part  of  the  body.  Logares  to- 
picos,  topics  or  common  places. 

•  TOPICO,  s.  m.  (in  medecine)  topic  an 
external  remedy. 

•  TOPINAMBA,  s.  a  name  given  to  the 
natives  of  Topinambes,  island  of  South 
America,  in  the  river  Amazon. 

•TOPINAMBOR,  s.  m.  (bot.)  Jerusalem 
artichoke. 

TOPO,  s.  7n.  top,  the  highest  part  of 
any  thing,  the  uppermost  end  or  height 
of  a  thing.  0  —  da  casa,  the  top  of  the 
house. 

TOPO,  s.  m.  V.  Choque,  Encontro. 

TOPO  G  R  A  PII I A ,  s.f.  topography,  des¬ 
cription  of  particular  places.  A  —  dos  ar¬ 
redores  de  Lisboa,  the  topography  of  the 
environs  of  Lisbon. 

•  TOPOGRAPHIC AMENTE,  adv.  topo¬ 
graphically,  in  the  manner  of  topogra- 
phy. 

TOPOGRAPHICO,  A,  adj.  topogra¬ 
phic,  topographical,  belonging  to  topo¬ 
graphy.  Mappa  — ,  a  topographical  map. 

•  TOPOGRAPHO,  s.  77i.  topographer,  one 
who  writes  descriptions  of  particular  pla¬ 
ces. 

TOQUE,  s.  717.  touch,  the  act  of  touch¬ 
ing.  Pedra  de  — ,  or  de  tocar,  a  touch¬ 
stone.  V.  Tocar;  — ,  touch,  trial,  assay  of 
gold  or  silver,  —  or  som  do  tambor,  the 
beat  of  a  drum.  —  de  shios,  ringing  of 
bells.  Dar  o  navio  o  — ,  is  for  a  ship  to 
strike  or  run  aground.  —  do  pined,  (with 
painters),  touch,  stroke.  —  ousado,  a  bold 
touch.  —  de  Deus,  an  inspiration  that 
comes  of  God.  Dar  um  —  na  murmura¬ 
ção,  to  slander  slightly  or  a  little. 

TOQUE-EMBOQUÈ,  s.  to.  a  sort  of 
play  with  bowls  and  an  iron  ring. 

TOQUEIRO  or  TOQUEIXO,  s.  m. 
(anc.)  a  woman’s  head-dress. 

TORADO,  A,  p.  p.  of  Torar,  and  adj. 
cut  or  divided  in  several  stumps  or  trunks. 

TORAL,  s.  in.  —  da  lança ,  spear-staff. 
0  —  da  camisa,  the  bodv  of  or  shift  smock. 

TORANJA.  V.  Torovja. 

TORAO,  s.  in.  a  sort  of  cake  made  with 
walnuts,  almonds  and  honey. 

TORAR,  v.  a.  to  cut  or  divide  in  seve¬ 
ral  truncks,  to  truncate,  to  lop. 

TORÇAL  or  TORSA L,  s.  twisted  silk; 
— ,  a  sort  of  braid,  edging  or  narrow  lace. 

TORÇALADO,  A,  adj.  decked  with 
twisted  sijk. 

TORCAO,  s.  m.  Y.  Terçol  and  Torsâo. 

TORCAZ.  V.  Pombo. 

TORCEDOR,  s.  m.  a  twister,  one  who 
twists,  an  instrument  with  which  one 
twists.  —  de  soda,  a  silk  throwster;  — 
(fig.),  a  sting,  any  thing  that  gives  pain, 
torture. 

TORCEDURA,  s.  /.  twisting.  —  de 
ba rriga,  the  twisting  of  the  guts.  —  do 
pé,  a  sprain,  extension  of  ligament,  "with¬ 
out  dislocation  of  the  joint;  — ,  "winding, 
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flexure,  meander,  flexuous  passage.  Jus¬ 
tiça  sem  — ,  rigid  or  strict  justice. 

TORCELADO,  s.  in.  a  sort  of  work 
made  of  twisted  silk  formerly  used. 

TORCER,  v.  a.  to  twist,  to  unite  by 
winding  one  thread  round  another ;  to 
form  into  a  thread  from  many  fine  fila¬ 
ments,  to  contort,  to  writhe,  to  wreathe, 
to  wind,  to  encircle,  to  wring,  to  wrench 
or  throw,  to  wind  about.  —  seda,  to  twist, 
to  throw  silk.  —  a  roupa  branca,  to  wring 
linen.  —  um  pé,  to  sprain  one’s  foot,  to 
put  a  foot  out  of  a  joint.  —  a  alguém  o 
pescoço,  to  wring  one’s  neck.  —  a  bôea, 
to  wrest  one’s  mouth,  to  make  a  wry 
mouth  or  wry  faces;  — ,  to  wrest.  —  o 
sentido  das  palavras  de  um  auctor ,  to 
pervert  or  wrest  the  sense  of  a  passage 
of  an  author,  to  bring  them  in  by  head 
an  shoulders.  —  alguem  (fig.),  to  persuade 
one,  to  prevail  with  him.  —  o  caminho 
para  alguma  parte,  to  bend  or  turn  one 
way  or  other,  to  steer,  to  go.  —  caminho , 
to  disgress,  to  go  out  of  the  right  way  or 
common  tract,  to  deviate.  Sem  —  cami¬ 
nho,  straight-way,  straight  on,  straight 
forward.  —  o  rosto  or  dar  costas,  to  run 
away.  V.  Costas.  —  a  orelha  (proverbial¬ 
ly),  to  repent,  to  be  sorry  for  what  one 
has  done  or  omitted,  to  do.  —  a  verdade, 
to  pervert,  to  twist  the  truth.  —  o  sen¬ 
tido  ás  leis,  to  wrest  or  force  the  sense  of 
a  text;  — ,  v.  n.  to  wrest,  to  wind,  to  fol¬ 
low  a  tortuous  way  or  path;  —  se,  v.  r, 
to  wrest  or  writhe  one’s  self,  to  be  twisted 
wreathed  or  tortuous. 

TORCHADO.  V.  Trochado. 

•  TORCIA,  s.f.  (anc.)  difficulty,  obstacle 
or  let. 

TORCICOLLO,  s.  in.  a  tortuous  way. 
V.  Giro  and  Rodeio;  a  going  about  the 
bush,  a  compass  of  words,  a  fetch  about; 
— ■,  torticolis,  one  that  carrieth  the  head 
stiff  on  one  side,  a  wry-necked,  a  crick- 
man;  — ,  a  hypocrite,  a  dissembler,  a  re¬ 
ligious  cheat;  — •  (ornith.),  wry-neck,  a 
sort  of  bird. 

TORCICOLLO,  A,  adj.  that  carrieth 
the  head  stiff  on  one  side;  (fig.)  hypo¬ 
crite. 

TORCIDA,  s.  f.  wick,  the  substance 
round  which  is  applied  the  wax  or  tallow 
of  a  torch  or  candle,  a  wick  for  a  lamp. 

TORCIDAMENTE,  adv.  in  a  twisted, 
tortuous  manner,  violently. 

TORCIDO,  A,  p.  p.  of  Torcer,  and  adj. 
twisted,  wrested, twined,  wreathed.  Fio  — , 
twisted  thread.  Colnmna  torcida,  wreathed 
column,  a  twisted  column.  Bòca  torcida, 
wry-mouth.  Estijlo  — ,  a  stiff  style;  • — , 
tortuous,  winding  or  turning  many  ways. 
V.  the  verb  Tprcer. 

TORCILHAO,  s.  m.  gripes,  a  colic  in 
the  horses. 

TORCIMENTO,  s.  m.  the  act  and  effect, 
of  twisting.  V.  Torcedura. 

TORCIONARIO,  A,  ad;',  wrongful, 
painful ;  enduring  a  colic  or  gripes. 

TÓRCULO,  s.  in.  a  sort  of  engine  to 
polish  crystal  with. 

TORDILHO,  A,  adj.  a  flea-bitten 

horse. 

TORDO,  s.  in.  (ornithol.)  a  throstle,  an 
ouzel;  turdus  illiacus  aut  musicus,  mavis 
or  song-thrush;  a  small  singing  bird. 

•  TORDYLIO,  s.  to.  (bot.)  tordylium, 
hart-wort  of  Crete,  a  medicinal  plant. 

•  TOREUMATOGRAPHIA,  s.f.  toreu- 
matography,  a  description  of  ancient  sculp¬ 
tures  and  basso-relievos. 

TORGA,  TORGÃO ,s.f  (bot.)  the  sweet 
broom,  heath  or  ling.  V.  Urze. 

TORI,  s.  to.  (a  term  of  Asia)  a  sort  of 
Indian  pulse. 
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TORIBIOS,  s.  m.  pi.  beads,  etc.,  made 
of  crystal. 

TORIONDO.  V.  Touriondo. 

TORMA.  V.  Turma. 

TORMENTA,  s.  f.  tempest,  the  utmost 
violence  of  the  wind,  a  storm  of  extreme 
violence,  foul  weather ;  —  (fig.),  storm  or 
tempest,  a  violent  persecution;  — ,  storm, 
sedition,  commotion  trouble.  Grande  — , 
great  tempest.  Mar  sujeito  a  tormentas, 
a  tempestuous,  boisterous  or  stormy  sea. 
Correr  tormentas,  to  be  tossed  in  storms. 
Correr  — ,  to  sail  under  bare  poles. 

TORMENTAR.  V.  Atormentar. 

TORMENTATIYO.  Y.  Atormentador. 

TORMENTILHA,  s.f.  (bot.)  tormentil, 
tormentilla,  septfoil,  a  medicinal  plant. 

TORMENTO,  s.  m.  torment,  torture, 
penal  anguish,  great  pain.  A  gota  e  a  pe¬ 
dra  são  cmeis  tormentos,  the  gout,  the 
stone  are  cruel  torments.  Os  tormentos  da 
ausência,  the  pangs  of  absence.  Não  ha 
—  mats  cruel  do  que  o  remorso,  there’s 
no  fiercer  torment  than  a  guilty  mind; 
— ,  torture,  rack.  Metter  a  — ,  to  put  to 
the  rack,  to  torture. 

TORMENTORIO,  A,  adj.  stormy,  tor¬ 
mented  with  violent  storms.  Cabo  —  or 
Tormentoso,  the  name  formerly  given  to 
the  Cape  of  Good  Hope. 

TORMENTOSO,  A,  adj.  tempestuous, 
boisterous,  stormy. 

TORNA,  s.  f.  compensation,  boot,  what 
is  given  to  boot.  Que  tornas  me  dareis? 
what  will  you  give  me  to  boot;  —  (in 
law)  something  given  in  (to  make  up  a 
share). 

TORNABODA.  V.  Tornavoda. 

TORNADA,  s.  f.  a  return  or  coming 
back,  to  the  same  place.  V.  also  Volta;  — , 
the  time  in  which  the  sun  goes  back  from 
after  taking  off  the  tropic  of  Cancer;  but 
properly  meant  the  beginning  of  August. 

TORNADA,  s.  f.  the  spout  or  jest  that 
comes  out  after  taking  off  the  spigot  from 
the  tap. 

TORNADIÇO,  A,  adj.  a  turncoat,  a 
runagate;  — ,  one  that  is  newly  converted 
to  the  Christian  religion. 

TORNADO,  A,  p.  p.  of  Tornar,  and 
adj.  returned,  come  again;  converted,  etc. 
according  to  the  verb  Tornar.  Tinha  — 
a  si,  he  had  recovered  one’s  senses,  he 
had  come  to  one’s  self. 

*  TORNADOR.  V.  Torneador. 

TORNADOR  or  TORNADURA,  s.f. 
a  sort  of  tool  used  by  coopers. 

TORNAISE  or  TORNESE.  V.  Tornez. 

TORNAMENTO.  V.  Tornada. 

TORNAR,  v.  n.  to  return,  to  go  back, 
to  go  again  —  a  si,  to  come  to  one’s  self, 
to  recover  one’s  senses  after  being  in  a 
swoon  or  the  like.  Tornemos  ao  nosso 
proposito  ao  ponto,  let  us  return  to  or 
resume  our  former  discourse.  Tornareis 
afazer  isso?  will  you  do  so  again?  Não 
o  tornarei  a  fazer,  no,  I  will  do  so  no 
more.  —  para  traz,  to  return  back.  - — 
atraz  (fig.),  to  go  back.  Nile  quer  — para 
o  exercito,  he  wishes  to  go  back  to  the 
army;  — ,  to  come  again,  to  come  back. 
Nile  tornou  a  procnrar-vos,  he  come  back 
to  look  for  you.  0  tempo,  a  formosura,  a 
mocidade,  os  prazeres  passam  e  não  tor¬ 
nam,  time,  beauty,  youth,  pleasures,  pass 
away  never  to  return.  (N.  B.  Tornar, 
placed  before  another  verb  generally  im¬ 
plies  a  repeated  or  backward  action  as 
our  particle  re  doth).  —  a  fazer  alguma 
cousa,  to  begin  afresh,  to  do  a  thing  again. 

a  admittir,  to  re-admit.  —  a  adornar, 
etc.,  to  re-adorn,  to  deck  anew,  etc.  —  a 
culpa,  to  lay  the  fault  on.  — ,  to  come 
back,  to  return,  to  re-appear.  O  sol  torna, 
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a  apparecer  no  horisonte,  the  sun  re-ap- 
pears  on  the  horizon,  appears  again.  Tor- 
nou-lhe  a  febre,  he  has  had  a  return  of 
his  fever.  P.  —  á  vacca  fria,  to  harp 
always  on  the  same  string.  —  a  Deus,  to 
return  to  God,  to  be  converted;  — ,  to 
come  to  one’s  self  again.  Ao  principio 
deixou-se  arrebatar  pela  cólera,  mas  tor¬ 
nou  a  si  quasi  logo,  first  his  passion  car¬ 
ried  him  away,  but  he  soon  come  to  him¬ 
self  again. 

TORNAR,  v.  a.  to  return,  to  repay,  to 
give  in  requital,  to  send  back;  to  give 
something,  to  make  up  a  share;  to  boot, 
to  give  as  a  boot;  — ,  to  translate;  — ,  to 
answer.  Mas,  tornou-lhe  elle,  but  returned 
or  answered  him;  — ,  to  transform,  to  form 
or  change;  — ,  to  impute;  —  mão,  to 
resist;  —  se,  v.  r.,  to  grow,  to  become, 
to  be  changed  from  one  state  to  another, 
to  be  transformed.  —  se  amarello,  verme¬ 
lho,  etc.,  to  grow  yellow,  red,  etc.  —  se 
menino ,  to  grow  a  child  again.  —  se  man¬ 
cebo,  to  wax  young  and  lusty  again. 

TORNASOL,  s.  m.  turnsol,  plant.  V. 
Gyvasol 

TORNAVIAGEM,  s.  /.  return,  the  act 
of  coming  back  to  the  same  shore;  — ,  re¬ 
navigation,  the  act  of  sailing  back. 

TURNAVODA,  s.f.  a  feast  or  banquet 
on  the  morrow  after  the  wedding  day. 

TORNEADO,  A,  p.  p.  of  Tornear,  and 
adj.  turned  by  a  turner;  — ,  long  and 
round.  — ,  compassed,  environed.  —  (fig*)? 
refined,  improved. 

TORNEADOR,  s.  m.  Y.  Torneiro.  — , 
banco  or  assento  em  que  está  o  torneiro, 
quando  trabalha,  a  lathe,  a  turner’s  bench 
or  seat,  at  which  he  seats  to  turn  things; 
— ,  a  sort  of  instrument  to  open  a  fire  pan 
in  the  guns. 

TORNEAR,  v.  a.  to  turn,  to  round,  to 
cut  round.  — ,  to  encompass,  to  go  round 
any  place,  to  environ. 

TORNEARIA,  s.  /.  the  street  or  place 
where  the  turners  live. 

#TORNEIADOR,  s.  m.  he  who  tilts  or 
fights  in  a  tournament,  that  is  very  dex¬ 
terous  in  a  just  or  joust,  in  the  lists. 

TORNEI AR,  v.  a.  to  tourney,  to  tilt  in 
the  lists. 

TORNEIO  or  TORNEO,  s.  m.  tourna¬ 
ment,  tourney,  tilt,  just,  joust,  mock  fight, 
a  martial  exercise  or  sport  formerly  per¬ 
formed  by  cavaliers  to  show  their  address 
and  bravery.  Houve  ali  um  grande  — ,  a 
great  tournment  was  held  there. 

*  TORNEIRA,  s.  f  tap,  a  pipe  for  draw¬ 
ing  liquor  from  a  cask. 

TORNEIRO,  s.  m.  turner,  one  whose 
trade  is  to  turn  in  a  lathe.  Ojjicio  de  — , 
turning. 

TORNEJA,  s.  f  a  ring  on  the  end  of 
the  axletree,  between  the  wheel  and  the 
pin  that  holds  it  on. 

•  TORNEL,  s.  a  ring  of  metal  that  turns 
on  all  sides. 

TORNENSES.  V.  Tornezes. 

TORNEO.  V.  Torneio. 

TORNEYAR.  V.  Torneiar. 

TORNEZES,  s.  m.  pi.  a  sort  of  ancient 
coin  formerly  used  in  Portugal. 

TORNILHEIRO,  s.  m.  a  soldier  that 
leaves  a  company  or  regiment,  to  serve 
in  another  belonging  to  the  same  prince, 
in  order  to  return  at  home. 

TORNILHO,  s.  m.  a  kind  of  military 
punishment.  V.  Torninlxo. 

TORNINIIO,  s.  m.  dimin.  from  Torno, 
a  small  turn  or  lathe. 

TORNIQUETE,  s.  m.  (in  surgery)  tour¬ 
niquet,  an  instrument  to  stop  the  effusion 
of  blood  in  amputations. 

TORNO,  s.  m.  a  turn,  a  turner’s  lathe, 
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or  turnbench.  V.  also  Pino.  —  de  pipa, 
etc.,  the  tap  at  which  the  liquor  runs  out 
of  a  pipe,  etc.  —  de  agua,  the  tap  of  a  spout 
whereat  the  water  runs  out;  — ,  a  turn¬ 
ing  about.  Em  — ,  round  about,  about. 

TORNOZELO,  s.  m.  the  ancle  next  the 
foot. 

TORO,  s.  m.  a  stump,  stock,  or  body 
of  a  tree  without  the  boughs,  the  trunk 
of  a  tree.  —  do  corpo  (fig.),  trunk,  the 
body  of  a  man,  the  arms,  head  and  legs 
being  cut  off. 

TORO,  s.  m.  a  bedstead;  — ,  torus  or 
tore,  a  large  round  moulding  used  in  the 
bases  of  columns. 

TORONJA,  s.  f.  a  large  kind  of  ci¬ 
tron. 

TOROJO,  A,  adj.  fleshy,  full  of  flesh. 
TORPE,  adj.  (anc.)  that  makes  torpid. 
TORPE,  adj.  base,  vile,  dirty ;  — ,  ugly, 
deformed;  — ,  shameful,  base,  dishonou¬ 
rable;  lewd,  wanton.  Vida  — ,  a  lewd 
life. 

TORPEÇAR.  V.  Tropeçar. 
TORPECER,  v.  n.  to  grow  torpid  and 
benumbed.  V.  Entorpecer. 

TORPEÇO.  V.  Tropeço. 

•  TORPEÕUDO,  A,  adj.  (famil.)  that 
stumbles  often. 

TORPEDO,  s.  m.  (Ichthyol.)  torpedo, 
numbfish,  cramp-fish;  a  fish  which  is  said, 
when  it  has  taken  the  bait  to  communi¬ 
cate  its  natural  quality  along  the  line, 
and  fishing  rod,  till  it  comes  to  the  fisher’s 
hands,  and  so  benumbs  his  arm  that  he 
cannot  stir  it;  whence  it  has  its  name. 
TORPEMENTE,  adv.  basely,  vilely. 
TORPEZA,  s.  f.  turpitude,  essential  de¬ 
formity  of  word,  thought  or  deed,  baseness, 
vileness,  shame;  ugliness;  — , dishonesty, 
lewdness.  Elle  passa  por  homem  honrado, 
mas  o  tempo  descobrirá  a  —  da  sua  vida, 
he  passes  for  a  good  man,  but  time  will 
discover  the  turpitude. 

TORPIDO,  A,  adj.  torpid,  having  lost 
motion  or  the  power  of  exertion  and  feel¬ 
ing;  (fig.)  dull,  sluggish. 

TORPIDADE,  s.f  turpitude,  baseness, 
lewdness. 

•  TORPISSIMAMENTE,  adv.  svperl.  of 
Torpemente,  most  basely  or  vilely. 

«TORPÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Tor¬ 
pe,  most  base,  vile,  lewd  or  wanton. 

•  TORPOR,  s.  m.  torpor,  torpiduess,  state 
of  being  torpid;  dullness,  numbness. 

TORQUEZ,  s.  f.  pincers,  a  tool  used  by 
divers  artificers. 

TORQUEZA.  V.  Turqueza. 
«TORQUEZADA,  s.  f.  a  wound  made 
with  a  pincer. 

TORRA,  s.  f.  the  act  of  toasting,  toast. 
TORRADA,  s.  f.  toast,  bread  toasted 
or  dried  before  the  fire.  —  com  manteiga, 
a  toast  and  butter. 

TORRADO,  A,  p.  p.  of  Torrar,  and  adj. 
toasted,  or  dried  at  the  fire  or  slightly, 
burnt  by  the  sun. 

TORRANTEZ  or  TERRANTEZ,  adj. 
ex. :  Uva  — ,  a  sort  of  grapes. 

TORRAO,  s.  m.  a  clod,  clot  or  lump  of 
earth,  or  the  like  ;  —  (fig.),  a  region,  coun¬ 
try ;  — ,  ground,  or  soil.  —  de  assucar,  a 
bit  of  sugar. 

TORRAR,  v.  a.  to  toast,  to  dry  or  heat 
at  the  fire  or  sun.  —  uma  fatia  de  pão, 
to  toast  a  slice  of  bread,  to  make  a  toast 
of  bread.  —  cafe,  to  tonify,  to  roast  cof¬ 
fee. 

TORRE,  s.  f.  tower,  a  high  building, 
a  steeple,  a  fortress,  a  citadel.  A  —  de 
Londres,  the  tower  of  London ;  a  palace 
where  the  kings  of  England  have  lodg¬ 
ed,  and  which  has  often  served  as  a  state- 
prison.  —  dos  sinos,  a  steeple,  a  belfry. 


TOR 

• —  do  tombo.  V.  Tombo.  —  de  homenagem, 
the  chief  or  highest  tower  of  a  castle,  in 
which  the  constable,  or  keeper  of  it  pro¬ 
fesses  fealty  to  his  sovereign  or  superior 
lord.  A  mais  forte  —  de  um  castello  que 
serve  de  idtimo  refugio  aos  sitiados,  a 
keep,  a  strong  tower  in  the  middle  of  a 
castle,  the  last  resort  of  the  besieged.  A 
—  de  Babel  (confusion  of  tongues)  (fig.), 
the  tower  of  Babel.  As  nossas  assembléas 
parecem  muitas  vezes  a  —  de  Babel,  our  meet 
tings  were  often  picture  of  the  tower  of 
Babel.  —  do  pharol,  a  match-tower,  a  light 
house;  —  (at  chess),  a  rook,  a  castle. Dar 
xaquemate  com  o  rei  e  com  a  — ,  to  chek- 
mate  with  the  king  and  rook.  —  de  Baby¬ 
lonia,  especie  de  caracol  (nat.  hist.),  tower 
of  Babylon,  a  shell  of  the  species  of  the 
turbo  or  screw-shell. 

.TORRE  E  ESPADA,  (ordem  da),  s.  f 
a  military  order  in  Portugal  instituted  by 
Alphonsus  V  in  1459,  renewed  again  in 
1808;  and  lately  reformed  by  Peter  IV 
in  1833.  This  order  that  afterwards  was 
called,  ancient  and  most  noble  order  of 
Torre  e  Espada  de  valor  lealdade  e  mé¬ 
rito  (V.  these  words).  This  order  is  now 
the  most  noble  and  valued  in  Portugal, 
and  may  be  granted  to  the  persons  of  all 
religions,  offices,  etc. 

TORREADO,  A,  p.  p.  of  Torrear,  and 
adj.  towered,  towery,  surrounded,  guard¬ 
ed,  defended,  or  adorned  with  towers. 

TORREANTE,  adj.  towering,  very 
high  elevated  as  a  tower. 

TORREÃO,  s.  f.  augm.  of  Torre,  a  very 
high  or  strong  tower,  a  large  tower  in  a 
wall,  or  standing  by  itself. 

TORREAR,  v.  a.  to  tower,  to  surround 
or  adorn  with  towers. 

TORREAU.  V.„  Tortão. 

TORREF ACÇÃO,  s.f.  torrefaction,  the 
act  of  drying  by  the  fire. 

TORREF ACTO,  A,  adj.  (pharm.)  tor¬ 
refied,  very  well  toasted. 

TORREIRA,  s.  f.  ex. :  —  do  sol,  the 
reflection  or  violent  heat  of  the  sun,  the 
heat  of  the  day,  from  noon  till  two  or 
three,  when  the  heat  of  the  sun  seems  to 
scorch. 

TORREJADO.  V.  Torreado. 

TORREJAR.  V.  Torrear. 

TORRELHA,  s.  f.  an  old  play  or 
game. 

TORRENTE,  s.  m.  torrente,  a  vio¬ 
lent  and  rapid  stream.  A  —  que  cake  da 
montanha,  a  torrent  falling  from  a  moun¬ 
tain.  —  rapida,  impetuosa,  a  rapid  or 
impetuous  torrent;  —  (fig.),  a  multitude, 
a  great  number  or  quantity.  —  de  pala¬ 
vras,  a  flow  or  torrent  of  words.  —  de  elo¬ 
quência,  a  torrent  of  eloquence.  Oppor-se 
á  —  dos  vicios,  to  stem  the  torrent  of  vice. 
Uma  —  de  lagrimas,  a  torrent,  a  flood  of 
tears. 

TORRESMOS,  s.  m.  pi.  so  they  call  the 
pieces  of  fat  of  hogs,  round  the  kidney, 
after  being  fried  or  roasted  brown. 

•  TORRES  NOVAS,  s.  f.  Torres  Novas, 
a  strong  and  considerable  town  of  Portu¬ 
gal,  turret,  in  Estremadura. 

TORREZINIIA,  s.f.  dimin.  from  Torre, 
turret,  a  little  tower. 

TORRIDO,  A,  adj.  torrid,  burning,  vio¬ 
lently  hot.  A  zona  — ,  the  torrid  zone. 

TORRIJAS,  s.  /.  pi.  slices  of  toasted 
bread,  soaked  in  eggs,  with  sugar  and 
cinnamon. 

TORRINHA,  s.  f.  dimin.  from  Torre, 
turret,  a  little  tower. 

TORRO.  V.  Tarro. 

TORRO  ADA,  s.  f.  a  blow  with  a  lump 
of  earth,  a  great  quantity  of  clods. 

TORSÃO,  s.  f.  tortion,  the  twisting  of 
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the  guts,  properly,  but  used  for  the  gri¬ 
pes. 

TORSO,  s.  m.  the  trunk  of  a  statue  mu¬ 
tilated  of  head  and  limbs. 

TORSO,  A,  adj.  twisted,  twined,  wrea¬ 
thed.  Columna  torsa,  a  wreathed  column, 
a  twisted  column. 

TORTA,  s.  f.  a  tart  or  pie.  —  de  maçã, 
an  apple  tart.  —  de  pombos ,  a  pigeon- 

Pie\ 

TORTAO,  s.  m.  (in  heraldry, )  torteau, 
a  red  roundel. 

TORTEAU.  V.  Tortão. 

TORTEIRA,  s.  f.  a  palty-pan,  a  bak¬ 
ing-pan. 

TORTELOS,  adj.  m.  (in  jesting)  gog¬ 
gle-eyed,  that  looketh  asquint. 

TÒRT1LHA,  s.f.  dimin.  from  Torta,  a 
tart  or  pie. 

TORTO,  TORTA,  adj.  m.  or  /.  crook¬ 
ed,  bowing  in  and  out,  wry;  — ,  one-eyed. 
—  das  pernas,  crook-legged.  Pernas  tor¬ 
tas,  crooked-legs.  —  dos  olhos,  gogle-eyed, 
that  looketh  asquint.  Olhar  de  — ,  em  tra- 
vez,  to  look  askew  upon,  or  cast  a  sheep’s 
eye  at;  — ,  tortuous,  winding,  or  turn¬ 
ing  many  ways;  —  (fig.),  unright,  un¬ 
just.  A  —  e  a  direito,  (a  famil.  phrase), 
at  random  right  or  wrong  by  hook  and 
crook.  Elle  folia  a  —  e  a  direito,  he  speak 
at  random.  Prov.  Melhor  e  ser  —  que  cego 
de  todo,  it  is  better  to  be  one  eyed  than 
blind. 

TORTO,  s.  m.  (anc.)  harm,  wrong,  in¬ 
jury.  A  — ,  wrongfully. 

TORTAS,  s.  m.  pi.  violent  pains  in  the 
belly  of  a  woman  lately  delivered. 

TORTUAL,  s.  a  piece  of  timber  to  make 
move  the  spindle  or  screw  in  a  vine- 
press» 

TORTULHO,  s.  m.  a  mushroom.  V.  Co¬ 
gumelo;  — ,  guts  of  a  cow  or  ox  cleansed 
and  boiled  fit  for  eating;  —  (fig-),  a  round 
and  fat  person. 

TORTUOSIDADE,  s.f.  tortuosity,  tor¬ 
tuousness,  wreath,  flexure,  the  state  of 
being  twisted. 

TORTUOSO,  A,  adj.  tortuous,  win¬ 
ding,  wreathed,  turning  many  way.  As 
voltas  tortuosas  da  serpente,  the  writhing 
folds  of  a  serpent.  Procedimento  —  (fig-), 
disingenuous  conduct. 

TORTURA,  s.f.  winding,  flexure,  tor¬ 
tuosity.  —  da  boca,  the  wresting  of  one’s 
mouth.  —  dos  olhos;  strabism,  a  squint¬ 
ing.  — ,  torture,  rack,  perplexity,  disorder, 
intricacy,  difficulty,  crookedness.  — ,  tor¬ 
ment,  stretch.  Pôr  a  cabeça,  os  miolos  em 
— ,  to  put  one’s  brains  to  the  torture  or 
the  rack,  to  rack  one’s  brains  about  a 
thing.  — ,  tortuosity,  wreath  flexure ;  tor¬ 
tuousness,  the  estate  of  being  twisted. 

TORVÁ,  s.  f.  (anc.)  hindrance,  impe¬ 
diment,  obstruction.  V.  Impedimento. 

TORVAÇÃO,  s.f.  disorder,  confusion, 
perturbation.  —  (fig-),  perturbation,  dis¬ 
quiet,  trouble  of  mind.  —  do  juizo,  dis¬ 
composure  of  mind. 

TORVADO,  A,  p.  p.  of  Torvar,  and 
adj.  perturbed,  disturbed,  disordered. 

TORVAMENTE,  adv.  grimly,  pee¬ 
vishly. 

TORVAMENTO,  s.  grimness,  crabbed¬ 
ness;  perturbation,  disorder. 

TÓRVAR,  v.  a.  to  disturb,  to  perturb, 
to  desquiet. 

TORVELIM  and  TORVOL1NHO,  or 
TORVELINHO,  s.  whirlwind,  an  impe¬ 
tuous  wind  moving  spirally,  whirl,  tor¬ 
nado.  a  hurricane. 

TOSA,  s.  f.  (a  vulg.  word)  cudgeling, 
beating. 

TOSADO,  A,  p.  p.  of  Tosar,  and  adj. 
cudgelled,  shorn. 
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TOSADOR,  s.  shearman,  or  clothwork- 
er.  — ,  cudgeller,  a  cudgel-player. 

TOSADURA,  s.f.  the  shearing  of  cloth. 
— ,  cudgelling,  cudgel-playing. 

TOSÃO,  s.  fleece.  Este  carneiro  tern  um 
formoso  — ,  or  vello,  that  sheep  has  a  tine 
fleece.  0  —  de  ouro,  golden  fleece,  toison- 
d’-or.  A  ordem  do  —  de  ouro,  the  order 
of  the  golden  fleece. 

TOSAR,  v.  a.  to  shear.  —  panno,  to 
shear  cloth.  —  (speaking  of  cattle),  to 
browse  on  shrubs,  herbage.  Os  veados  an¬ 
dam  a  —  herva,  the  stags  go  a  brows¬ 
ing.  — ,  to  beat.  —  de  morte  or  até  matar, 
to  cudgel  to  death.  Ameaçar  alguem  de 
o  — ,  or  de  lhe  dar  grande  tósa,  to  threa¬ 
ten  to  cudgel  one. 

TOSCAMENTE,  adv.  coarsely,  unman¬ 
nerly,  grossly. 

TOSCANEJAR,  v.  n.  to  drowse,  to  be 
drowsy,  to  slumber,  to  sleep  unsoundly, 
opening  and  shutting  the  eyes  now  and 
then. 

TOSCO,  A,  adj.  rude,  rough,  unpolish¬ 
ed,  coarse.  Superficie  tosca,  desigual,  a 
rough  surface.  Estylo  — ,  duro  or  rude, 
a  rough  style.  Portar-se  como  homem  — , 
grosseiro,  impolido,  to  be  rough  with. 

TOSQUENEJAR.  V.  Toscanejar. 

TOSQUIA,  s.f.  shearing.  Tempo  da  — 
das  ovelhas,  shearing-time.  —  do  panno, 
shearing  of  cloth.  Machina  de  fazer  a — , 
or  de  tosquear,  shearing-machine.  Durante 
a  — ,  or  no  tempo  da  — ,  during  shearing¬ 
time. 

TOSQUIADO,  A,p.p.  of  Tosquiar,  and 
adj.  shorn.  Velludo  — ;,  or  de  pcllo  curto, 
shorn  velvet.  Prov.  A  ovelha  tosqueada 
reparte  Deus  com  amor  o  vento,  God  tem¬ 
pers  the  wind  to  the  shorn  lamb. 

TOSQUIADOR,  s.  shearman,  one  who 
shears. 

TOSQUIADURA,  and  TOSQUIA- 
DELLA.  V.  Tosquia. 

TOSQUIAR,  v.  a.  to  shear,  to  clip.  — 
as  ovelhas,  to  shear  the  sheep.  —  or  cor¬ 
tar  os  cabellos  a  alguem,  to  cut  one’s  hair. 
Prov.  lr  — ,  or  buscar  là,  e  vir  tosquiado, 
to  go  for  wool,  and  return  shorn;  to  go 
about  to  get  great  matters,  and  lose  what 
one  has.  —  alguem  (fig-),  to  shave  a  per¬ 
son.  —  panno,  faze-lo  unido,  cncurtar-lhe 
o  pello,  to  shear  cloth.  —  uma  sebe  viva, 
para  que  se  una,  e  fique  mais  tapada,  to 
clip  a  hedge.  —  o  bucho,  to  clip,  to  dress, 
to  shear  box-wood,  the  box.  —  um  homem, 
mette-lo  n’um  convento,  obriga-lo  afazer-se 
frade,  to  shave  one’s  head,  to  make  one 
a  monk.  Deixar-se  —  como  um  carneiro, 
ser  muito  paciente,  to  sutler  one’s  self 
to  be  fleeced  quietly;  to  bear  with  any 
thing. 

TOSSE,  s.f.  a  cough.  —  violenta,  con¬ 
tinua,  a  violent,  a  continual  cough.  Elle 
tern  uma  —  que  o  atormenta  de  dia  e  de 
noite,  he  has  a  cough  which  torments  him 
night  and  day.  —  seca,  a  dry  cough.  — 
humida,  a  spitting  cough.  Ter — ,  to  have 
a  cough. 

TOSSE,  s.  f.  (anc.  and  obsol.)  dissimu¬ 
lation,  dissembling,  disguise. 

TOSSEGOSO,  A,  adj.  troubled  with  a 
cough. 

TOSSESINHA,  s.  f.  dimin.  from  Tosse, 
a  little  cough. 

TOSSIDELA,  s.  f  the  act  of  cougli- 
ing. 

TOSSIDO,  8.  m.  (anc.)  hem,  the  act  of 
coughing,  to  give  notice  to  one. 

TOSSIDO,  p.  p.  of  Tossir,  coughed. 

TOSSIGOSO  V.  Tossegoso,  etc. 

TOSSINIIA,  s.f.  dimin.  from  Tosse,  a 
cough  that  is  not  violent,  a  little  cough. 

TOSSIR,  v.  n.  to  cough.  — ,  or  ter  tosse , 
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to  have  a  cough,  to  hem.  Elle  está  sem¬ 
pre  a  —  c  a  escarrar,  he  does  nothing  but 
cough  and  spit.  O  confessor  tossio  duas 
ou  tres  vezes,  e  depois  disse-lhe,  the  con¬ 
fessor  having  hemmed  three  or  four  ti¬ 
mes,  thus  explained  himself.  Elle  losse 
para  avisar  um  sen  amigo,  he  hems,  he 
coughs,  in  order  to  give  notice  to  one  of 
his  friends. 

TORRADA,  s.  f.  toast,  a  slice  of  bread 
toasted  at  the  fire. 

TOSTADO,  A,  p.p.  of  Tostar,  and  adj. 
parched,  toasted,  roasted.  Fique  — ,  a  pike 
that  has  the  point  hardened  at  the  fire, 
for  want  of  iron.  —  do  sol,  sun  burnt, 
parched,  or  tanned  by  the  sun. 

TOSTADUR  A,  s.  f.  the  act  of  toasting 
or  parching. 

TOSTÃO,  s.  a  sort  of  silver  coin  in  Por¬ 
tugal,  called  a  testoon,  or  a  hundred  rees, 
worth  six-pence  three  farthings  sterling. 

#TOSTÃOSINHO, s.  dimin.  from.  Tostão , 
a  testoon,  a  little  coin  called  testoon. 

TOSTÁR,  v.  a.  to  toast,  to  parch  to 
roast  too  much.  — ,  to  fry  or  to  roast  brown 
or  crisp.  Tostar-se ,  to  be  toasted. 

TOSTAR,  v.  n.  (a  new  and  unneces¬ 
sary  term)  to  toast,  to  name  a  person 
when  a  health  is  drunk. 

TOSTE,  adj.  (anc.)  prompt,  quick, 
speedy. 

TOSTE,  adv.  (anc.)  speedily,  quickly, 
soon-,  immediately,  as  soon  as  may  be. 

TOSTE,  s.  f.  a  seat  or  bench  where  the 
rowers  sit  in  the  gallies. 

TOSTEMENTE,  adv.  (anc.)  quickly, 
hastily,  with  speed;  immediately  V.  Tos¬ 
te,  adv. 

TOSTO.  V.  Toste. 

TOSTO,  A,  adj.  toasted,  dried  or  heat¬ 
ed  at  the  fire,  parched,  roasted;  sun¬ 
burnt,  etc.  V.  Tostado. 

TOTAL,  adj.  total,  whole,  entire,  utter, 
universal.  A  somma  — ,  the  whole  sum  or 
account.  Fuina,  abandono  — ,  entire,  ut¬ 
ter  overthrow,  abandonment. 

TOTAL,  s.  m.  total,  the  whole;  the 
whole  sum  or  amount,  complement.  0  — 
da  herança,  the  whole  of  the  succession. 

TOTALIDADE,  s.f.  totality,  the  total 
sum,  whole  quantity.  A  —  da  proprie¬ 
dade,  the  whole  of  the  propertv. 

«  TOT  A  LI  SSI  MAM  E  N  TE ,  adv.  svperl. 
of  Totalmevte,  very  totally  or  entirely. 

TOTALÍSSIMO,  A,  adj.  svperl.  of  To¬ 
tal,  very  total,  complete  or  entire. 

TOTALMENTE,  adv.  totally,  entirely, 
wholy,  completely,  utterly.  Èlle  está  — 
arruinado,  he  is  totally,  entirely,  utterly 
ruined. 

TOTÔ,  s.  m.  a  name  given  to  little  dogs; 
— ,  interj.  here,  here,  a  way  of  calling 
dogs.  It  is  an  abbreviation  of  toma,  take. 
— ,  Melampo,  here  Melampus,  here. 

TOUÇA,  s.  f.  the  stump  or  stem  of  a 
tree;  the  stalk  of  a  sugar-cane. 

TOUCA,  s.  f.  a  woman’s  coif.  —  de  viu- 
va,  a  widow’s  or  a  mourning  coif.  Bico  de 

—  de  viuva,  the  peak  of  a  mourning  coif. 

—  de  freira,  a  nun’s  coif.  —  dos  antigos 
sacerdotes,  a  mitre,  a  turban,  an  ornament 
which  priests  wore  on  their  heads  in  old 
time. 

TOUCADO,  A,  p.  p.  of  Toucar,  and 
adj.  (speaking  of  the  head)  dressed,  orna¬ 
mented. 

TOUCADO,  s.  m.  a  woman’s  head¬ 
dress. 

TOUCADOR,  s.  m.  a  toilet,  the  table- 
glass,  and  other  necessaries,  set  before 
ladies  when  they  dress. 

TOUCAN,  s.  m.  and  Tncana,  s.  f.  tou¬ 
can,  a  Brazilian  bird  of  the  order  of  Picae; 
toucan,  a  southerm  constellation. 
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TOUCAR,  v.  a.  to  head-dress,  to  orna¬ 
ment  the  head,  to  dress  or  curl  the  hair. 

TOUCAR-SE,  v.  r.  to  dress  one’s  head. 
Ella  touca-se  hem,  she  dresses  her  head 
genteelly. 

TOUCEIRA,  s.f.  a  great  stem  of  a  tree, 
a  great  stalk  of  a  sugar-cane.  V.  Touça. 

TOUCINHEIRO,  5.  m.  he  who  sells  or 
trades  in  bacon,  lard,  pork’s  or  swine’s 

flesh  0^(2. 

TOUCINHO,  s.  m.  bacon,  lard,  fat.  Um  a 
fatia  de  — ,  a  slice  of  lard  or  rather  of 
bacon.  —  (in  military  affairs),  sacks  full 
of  earth,  to  cover  the  batteries.  —  do  céo, 
a  sort  of  sweetmeat. 

TÒUGA.  V.  Touca. 

*TOUGUE,  s.  m.  toug,  a  turkish  stan¬ 
dard. 

TOUPEIRA,  s.  f.  a  mole,  a  wart,  a 
mould-warp,  a  small  animal  that  throws 
up  the  earth.  Elle  não  vê  melhor  que  uma 

—  ,  lie  secs  no  more  than  a  mole,  he  is  as 
blind  as  a  beetle;  (fig.),  a  halfwitted 
man. 

TOUQUINHA,  s.f.  dimin.  from.  Touca, 
a  small  coif  or  cap. 

TOURA,  s.  f.  a  barren  cow. 

TOUR  A,  s.  f.  (among  the  Jews  in  Por¬ 
tugal)  the  Pentateuch.  — ,  a  sort  of  tax 
paid  by  the  Jews. 

TOURADA,  s.  f.  a  drove  of  bulls;  — , 
a  bull-feast. 

TO  URAL,  s.  a  sort  of  relief  for  rabbits, 
the  place  where  they  go  to  feed,  etc. 

TOURÃO,  s.  m.  a  sort  of  wild  beast 
that  kills  hens. 

TOUEARIAS,  s.  pi.  (famil.)  a  great 
confusion  or  noise. 

♦  TOUREADA,  s.  f.  a  bull -feast  or  a 
bull-fighting,  an  exercise  among  the  Spa¬ 
niards  and  Portuguese;  — ,  a  hiss,  railing 
or  outery  against  one. 

TOUREÃDO,  A,  p.  p.  of  Tourear,  and 
adj.  that  has  been  attacked  by  a  bull  in  a 
bull  feast;  (fig.),  mocked,  laughed  at. 

TOUREÀDOR,  s.  m.  one  that  rides  at 
bulls,  in  the  bull-fighting  or  bull  feasts. 

TOUREAR,  v.  n.  to  ride  at  a  bull  in 
the  bull-feasts  or  bull-fights;  —  (fig.),  to 
madden. 

TOUREAR,  v.  a.  —  alguem  (fig.),  to 
fall  apon,  to  mock,  to  laugh  at;  to  ridi¬ 
cule. 

TOUREIRO,  s.  to.  a  bulls-drivcr;  -, 
one  that  rides  at  bulls  in  the  bull-feast. 

♦  TOUREJÃO,  s.  to.  a  ring  on  the  end 
of  the  axle  tree. 

TOURIL,  s.  to.  an  ox-stall;  — ,  the  place 
where  they  shut  up  the  bulls  for  the  bull- 
feasts. 

TOURINIIA,  s.f.  a  little  barren  cow. 
TOURINHAS,  s.  f.  pi.  a  sort  of  play, 
in  which  they  feigned  to  ride  at  a  bull 
feast,  etc. 

TOURINHAS,  s.  f.  pi.  (anc.)  detached 
books  of  the  Pentateuch.  Y.  Toura. 

♦  TOUR1NHO,  s.  to.  dimin.  from  Touro, 
a  young  bull. 

TOURIANDA,  adj.  f.  is  said  of  a  cow 
desiring  the  male. 

TOURO,  s.  to.  bull,  the  male  of  a  cow. 

—  bravo ,  a  wild  bull.  Corrida  de  louros, 
bull-feast  or  bull-fight.  Correr  touros,  to 
ride  at  a  bull  in  the  bull-feasts.  Corridas 
de  touros  nas  quaes  os  cães  os  investem,  e 
pegam  n'elles  pela  orelha,  a  bull  baiting. 
Cão  que  pega  na  orelha  do, — ,  a  bull-dog. 
Carne  de  — ,  bull-beef.  É  um  — ,  é  um 
homem  muitíssimo  robusto,  lie  is  as  strong 
as  a  buli.  Voz  de  — ,  a  voice  like  a  bull’s, 
a  strong  rough  voice.  Pescoço  de  — ,  a 
neck  like  a  bull.  Que  tem  cornos  como  o 
— ,  tauricornous.  Que  produz  ou  cria  tou¬ 
ros,  tauriferous.  Que  lem  figura  de  — , 
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tauriform.  — ,  Taurus,  the  sign  of  the 
Bull,  one  of  the  signs  in  the  Zodiac.  Prov- 
Deitar  a  capa  ao  — ,  to  throw  one’s  cloak 
to  the  bull;  to  quit  all  a  man  has  to  save 
himself;  alluding  to  the  custom  of  throw¬ 
ing  the  cloak  over  the  bull’s  horns  for 
him  to  toss  whilst  the  man  gets  away.  Prov. 
Certos  são  os  touros,  the  bulls  are  certain: 
an  expression  used  when  any  thing  much 
wished  for  comes  to  be  certain;  taken  from 
the  joyful  way  of  the  people  expressing 
themselves  when  they  seethe  bull  brought 
for  a  bull-feast  for  then  they  are  sure  they 
shall  have  sport.  Prov.  Ter-se  visto  nos 
cornos  do  — ,  to  have  been  on  the  bull’s 
horns;  that  is  to  have  been  in  imminent 
danger. 

TOUSAÇOM.  V.  Taixação  or  Taxa¬ 
ção. 

TOUSAR.  V.  Taxar. 

TOUTA.  Y.  Toutiço. 

TOUTIÇADA,  s.  f.  a  blow  in  the  hin¬ 
der  part  of  the  head. 

TOUTIÇO,  s.  to.  the  occiput,  or  hinder 
part  of  the  head. 

TOUTINAS.  V.  Doudivanas. 

TOUTINEGRA,  s.f  (ornithol.)  a  sort 
of  bird  like  a  duck. 

TOUTIVANAS.  V.  Doudivanas. 

TOXICO,  s.  to.  toxicum,  poison. 

♦  TOXICODENDRO,  s.  to.  (bot.)  toxico- 
dendro,  a  shrub  of  Carolina;  the  poison 
tree. 

TOXICOGRAPIIIA,  s.f.  toxicography, 
a  description  of  poisons. 

♦  TOXICOLOGIA,  s.  f.  toxicology,  a  dis¬ 
course  on  poisons;  the  doctrine  of  poi¬ 
sons. 

♦  TOXICOLOGO,  s.  to.  toxicologer,  one 
who  writes  on  toxicology,  or  applies  him¬ 
self  to  the  study  of  that  branch  of  medi¬ 
cal  science. 

♦  TRÃ,  ancient  abbreviation  of  terra, 
earth. 

TRAAER,  (anc).  Y.  Trahir. 

TRABAL,  adj.  Prego  — ,  a  great  nail 
to  fasten  beams  or  pieces  of  timber. 

TRABALHADAMENTE,  adv.  elabo¬ 
rately,  laboriously,  with  great  study. 

TRABALHADEIRA,  adj.  or  s.  f.  a  la¬ 
borious  woman,  a  woman  diligent  in  work, 
or  that  works  hard.  Mulher  casada  que 
é  —  e  cuidadosa,  a  good  housewife. 

TRABALHADO,  A,  p.  p.  of  Traba¬ 
lhar,  and  adj.  laboured,  wrought,  V.  Tra¬ 
balhar.  Bem  — ,  well  done,  elaborated, 
done  exactly;  — ,  wearied,  tormented, 
tired. 

TRABALHADOR,  s.  to.  a  labourer,  a 
workman,  a  worker;  a  laborious  man,  a 
man  diligent  in  work.  Dez  mil  trabalha¬ 
dores  foram  empregados  para  fazer  a  cir- 
cumvallação  do  campo,  ten  thousand  work¬ 
men  were  employed  to  form  the  circum- 
vallation  of  the  camp.  —  infatigável,  an 
indefatigable  worker. 

TRABALHAR,  v.  n.  to  work,  to  la¬ 
bour,  to  toil,  to  travail,  to  be  in  action. 
—  assiduamente,  sem  descanso,  noite  e  dia, 
to  labour,  to  work  assiduously,  incessant¬ 
ly,  night  and  day.  —  com  desleixo,  sera 
cuidado,  to  work  carelessly.  —  para-  si, 
to  labour,  to  work  for  one’s  self.  Ellema- 
ta-se  a  — ,  be  kills,  heexhausts  himself  with 
labouring;  — ,to  be  at  work;  to  labour,  to  be 
busy,  to  be  about  a  work;  — ,  to  endeavour 
earnestly,  to  strive,  to  labour.  —  por  to¬ 
das  as  vias,  to  toil  and  moil,  to  strive  with 
might  and  main,  to  go  to  it  tooth  and  naih 
Estou  trabalhando  uma  grande  obra,  I  am 
about  a  great  piece  of  work;  — ,  to  labour, 
to  till,  to  cultivate. —  com  agidha,  to  work 
with,  at  the  needle.  —  de  corpo  e  de  espi¬ 
rito,  to  work,  to  labour  with  the  body,, 
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with  the  mind,  with  the  hands,  with  the 
head.  Aquelle  sapateiro  trabalha  muito, 
that  shoemaker  works  a  great  deal.  Não 
e  permittido  —  nos  dias  santos,  it  is  not 
lawful  to  work  on  holidays. 

TRABALHAR,  v.  a.  to  work,  to  labour, 
to  manufacture,  to  produce. — uma  pedra, 
preciosa,  to  work  a  precious  stone.  —  cm 
ouro,  ern  marmore,  em  bronze,  to  work  in 
gold,  in  marble,  in  bronze.  —  uma  mina, 
to  work  a  mine;  — ,  to  work,  to  labour. 
Trabalharás  seis  dias,  e  farás  toda  a  tua 
obra,  six  days  shalt  thou  work,  and  do  all 
thy  work;  — ,  to  trouble,  to  disorder,  to 
harass,  to  tire,  to  weary  out,  to  fatigue 
with  labour  and  uneasiness.  —  um  cavallo, 
to  work  or  ride  a  horse,  to  manage  him. 
Trabalhar-se  (anc.),  to  exert  one’s  powers 
of  body  or  mind. 

TRABALHO,  s.  work,  toil,  labour,  em¬ 
ployment,  pain,  trouble,  grief,  any  bodily 
exertion  which  is  attended  with  fatigue; 
exertion  of  muscular  strength,  or  bodily 
exertion  which  occasions  weariness,  par¬ 
ticularly  in  occupations  by  which  subsis¬ 
tence  is  obtained;  exertion  of  mental  pow¬ 
ers  united  with  bodily  employment;  he¬ 
roic  achievement.  Gozar  do  fructo  do  seu 
— ,  to  enjoy  the  fruit  of  one’s  labour.  Os 
doze  trabalhos  de  Hercules,  Hercule’s  twel¬ 
ve  labours.  —  penoso,  painful  labour. 
Viver  do  seu  — ,  to  live  upon  one's  labour. 
A  força  de  — ,  by  force,  by  clint  of  labour. 
Pôr-se  ao  — ,  to  set  to  work.  Deixar  or 
largar  o  — ,  to  leave  off  work.  Dado  ao 
— ,  laborious,  that  works  willingly.  Que 
custa  muito  — ,  very  toilsome  or  laborious, 
painful,  hard.  — ,  labour,  intellectual  exer¬ 
tion  ;  application  of  the  mind  which  occa¬ 
sions  weariness.  0  —  de  compilar  ou  es¬ 
crever  historia,  the  labour  of  compiling 
and  writing  a  history.  — ,  labour,  toil¬ 
some  work ;  great  undertaking,  pains 
taken  to  perform  any  thing.  A  morte  o 
interrompeu  no  meio  dos  seus  trabalhos, 
death  cut  him  off  in  the  midst  of  his  la¬ 
bours.  —  inutil,  useless  labour.  — ,  work, 
piece  of  work,  workmanship.  É  um  —  de¬ 
licado,  the  workmanship  is  delicate,  it  is 
a  delicate  piece  of  workmanship.  Distri¬ 
buir  —  aos  operários,  to  give  out  work 
to  the  workmen.  Eu  não  posso  fazer  isto 
por  esse  preço,  tem  muito  — ,  I  cannot  do 
it  for  that  price,  it  requires  too  much  work. 
2'rabalhos,  works.  Aquelle  engenheiro  di¬ 
rigia  os  trabalhos,  that  engineer  conducted 
the  works.  Destruir  os  trabalhos  dos  cer¬ 
cados,  to  ruin  the  works  of  besieged. 

TRABALHOSAMENTE,  adv.  difficult¬ 
ly,  laboriously,  troublesomely. 

T  RABAL II O  S I SSIM AM  ENTE,  ad v. 
superl.  of  Trabalhosamente,  most  laborious¬ 
ly  or  troublesomely. 

* TRAB ALHOSISSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Trabalhoso ,  most  troublesome  or  la¬ 
borious. 

TRABALHOSO,  A,  adj.  laborious,  dif¬ 
ficult,  troublesome,  tiresome,  not  easy.  — , 
importunate,  troublesome,  teazing. 

TRÁBEA,  5.  /.  and  TRÁBEO,  s.  m. 
trabea,  a  kind  of  gown  worn  by  the  an¬ 
cient  Romans. 

TRABOLHAR.  V.  Trabalhar. 

TRABUCADO,  A,  p.  p.  of  Trabucar, 
and  adj.  worked  hard,  worked  with  noise. 
V.  Trabucar. 

TRABUCADOR,  A,  s.  m.  or/,  one  who 
works  very  hard  for  his  living.  — ,  adj. 
that  works  very  hard. 

TRABUCAR  or  TRABECAR,  v.  a.  to 
work  hard,  to  make  a  noise  in  working; 
to  merchandise,  to  traftick.  — ,  to  oxer- 
throw,  to  overset,  to  overturn.  — para  ser 
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rico,  to  labour  to  make  one’s  fortune.  — 
um  navio,  to  overset  a  ship. 

TRABUCO,  s.  m.  a  kind  of  engine  for¬ 
merly  used  to  cast  great  stones  against 
the  enemy. 

•  TRABUQUETE,  s.  dimin.  from  Tra¬ 
buco,  a  small  trabuco.  V.  this  word. 

TRABUZANA,  s.f.  (a  vulgar  word)  a 
storm,  a  tempest.  V.  Tormenta. 

TRA  CA- ARTÉRIA,  s.  f.  the  weasand 
or  wind-pipe.  V.  Trachea. 

TRACALHAZ.  Y.  Tracanaz. 

TRACANAZ,  s.  m.  a  large  or  great 
bit.  Um —  de  pão,  a  great  bit  of  bread. 

TRAÇA,  s.f.  a  moth-worm  which  eats 
books  or  clothes. 

TRAÇA,  s.  f.  the  plan  or  ground  plot  of 
any  structure.  — ,  a  device,  trick,  shift  in¬ 
vention  to  bring  about  some  end. 

TRAÇADO,  A,  p.  p.  of  Traçar,  and 
adj.  delineated,  projected ;  that  was  eaten 
by  tire  moth-worm. 

TRAÇADO,  s.  m.  a  short  broad  sword. 
Y.  Terçado. 

TRAÇADO,  p.  p.  wrapped  about.  Y. 
Terçado. 

TRAÇADOR,  s.  m.  he  who  delineates 
or  draws  lines. 

TRAÇADOR,  adj.  that  plots  or  contri¬ 
ves. 

TRAÇAMENTO,  s.  m.  a  delineation, 
outline,  drawning  or  draught. 

TRAÇÃO,  s.  m.  augment,  (anc.)  of  Tra¬ 
ço,  outline;  form,  shape. 

TRAÇÃO,  s.f.  traction,  the  act  of  draw¬ 
ing,  tire  state  of  being  drawn. 

TRAÇAR,  v.  a.  to  trace,  to  work  out, 
to  delineate,  to  draw  outlines.  —  a  capa, 
to  throw  the  ends  thrown  over  the  shoul¬ 
ders,  etc.  — ,  to  go  about  or  endeavour  to 
do  a  thing,  to  design,  meditate,  plot  or 
contrive. 

TRAÇAR,  v.  a.  to  eat  as  the  moth- 
worm  does.  —  (fig-),  to  torment,  to  vex. 

TRACE  JÃR,  v.  a.  to  delineate,  to 
trace. 

TRACHEA,  s.f.  (anat.)  trachea,  aspe- 
ria,  arteria,  tracheal  artery,  wind-pipe  (the 
eh  is  pronounced  as  a  k). 

*  TRACIiEAL,  adj.  tracheal,  pertaining 
to  the  trachea  or  wind-pipe. 

•  TRACHEOCELE,  s.  tracheocele,  an  en¬ 
largement  of  the  thyroid  gland ;  gaiter  (the 
ch  is  pronounced  as  k). 

*  TRACHEOTOMIA ,  s.  /.  (surg.)  tra¬ 
cheotomy,  the  operation  of  making  an 
opening  into  the  wind-pipe. 

TRACHOMA  or  TRACOMA,  s.f. 
(among  physicians)  trachoma,  a  scab  or 
roughness  on  the  inner  part  of  the  eye. 

♦  TRACHYTE,  s.f.  trachyte,  a  species 
of  volcanic  rock  composed  of  crystals  of 
glassy  feldspar. 

* TRACH YTICO,  A,  adj.  trachytic,  per¬ 
taining  to  trachyte  or  consisting  of  it. 

TRACTLHADO.  V.  Entrezilhado. 

TRACIO.  V.  Thracio. 

TRACISTA,  s.  a  plotter,  contriver,  de¬ 
signer,  but  properly  a  cunning  deviser,  a 
subtile  contriver,  a  sharper,  a  cheater;  a 
female  contriver,  etc. 

TRAÇO,  s.  m.  touch,  stroke;  delinea¬ 
tion,  drawing.  —  (anc.  and  fig.),  manner, 
way,  use. 

TRACOM,  (anc.)  V.  Traceão. 

TRACOO.  V.  Trcçó. 

TRACTADO.  V.  Tratado.  —  das  mãos, 
handled. 

TRACTAR.  V.  Tratar. 

TRACTAVEL.  Y.  Tratavel. 

TRACTO,  s.  m.  tract,  any  kind  of  ex¬ 
tent.  —  de  terra,  a  tract  of  land.  —  de 
tempo,  a  tract  or  space  of  time,  da 
missa,  the  tract  in  the  mass, 
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•  TRACTORIO,  A,  adj.  pertaining  to 
traction. 

TRADEADO,  A,  p.  p.  of  Tradear,  and 
adj.  bored  with  an  auger. 

TRADEAJE,  v.  a.  to  bore  with  an  auger. 

TRADIÇÃO,  s.  f.  tradition,  the  act  or 
practice  of  delivering  accounts  from  mouth 
to  mouth  without  written  memorials;  that 
which  is  handed  down  from  age  to  age 
by  oral  communication.  A  religião  calho- 
Uca  é  f  undada  na  escriptura  sagrada  e  na 
— ,  the  catholic  religion  is  founded  upon 
the  holy  scripture  and  tradition.  São  fa¬ 
ctos  que  só  sabemos  por  — ,  there  arc  facts 
which  we  know  only  by  tradition.  Ha  — 
escripfa  e  —  oral,  there  is  both  a  written 
and  oral  tradition.  — ,  delivery,  the  act  of 
delivering. 

TRADICIONAL,  adj.  traditional,  tra¬ 
ditionary,  delivered  by  tradition.  Leis, 
opiniões  tradicionaes ,  traditional  laws, 
opinions. 

TRADITIVO,  A,  adj.  traditive,  trans¬ 
mitted  from  age  to  age. 

TRADO,  s.  m.  a  large  auger,  a  wimble 
or  piercer. 

TRADUCÇÃO,  s.f.  translating,  trans¬ 
lation,  version,  the  act  of  turning  into 
another  language.  —  litteral,  a  literal 
translation.  —  servil,  livre,  a  servile,  a 
free  translation. 

TRADUCTOR,  s.  m.  translator,  inter¬ 
preter,  one  that  turns  any  writing  into 
another  language.  —  bom,  fiel,  exacto, 
elegante,  a  good,  faithful,  exact,  elegant 
translator. 

TRADUCTORA,  s.  f.  translatress,  a 
female  translator. 

TRADUZIDO,  A,  p.  p.  of  Traduzir, 
and  adj.  translated,  interpreted  in  another 
language. 

TRADUZI  DOR.  V.  Traductor. 

TRADUZIR,  v.  a.  to  translate,  to  in¬ 
terpret  in  another  language.  —  do  fran- 
cez,  to  translate  from  french.  Elle  traduzio 
isto  em  verso,  he  translated  it  into  verse. 
—  (anc.),  to  translate,  to  transfer. 

TRADUZIVEL,  adj.  translatable,  ca¬ 
pable  of  being  translated  into  another  lan¬ 
guage.  Aquella  phrase  não  e  — ,  that 
phrase  is  not  translatable. 

TRAÊR,  (anc.)  V.  Trahir,  Trazer. 

TRAFAGO.  V.  Tráfego. 

TRAFEGAR.  V.  Trasfegar,  Lidar. 

TRÃFEGO,  s.  m.  traffick,  trade,  bust¬ 
ling,  motion,  toil,  labour,  trouble. 

TRAFEGUEÁR,  v.  n.  to  traffick  (it  is 
not  used). 

TRASFEGUEIRO.  Y.  Trasfogueiro. 

TRAFICANCIA,  s.f.  trade,  commerce, 
the  act  of  trafficking.  —  (famil.  term),  ro¬ 
guery,  knavish  tricks,  waggery. 

TRAFICANTE,  s.  m.  trafficker,  trader, 
dealer;  (famil.)  a  rogue,  a  knave. 

TRÃFICAR,  v.  n.  to  traffic,  to  trade, 
to  carry  on  a  trade,  to  negotiate,  to  deal, 
to  practise  commerce.  —  (famil.),  to  play 
knavish  tricks. 

TRAFICO,  s.  m.  trafic,  trade,  trading, 
commerce.  Elle  faz  grande  —  em  Ilcspa- 
nha,  he  carries  on  a  great  trade  with 
Spain. 

TRAFOGUEIRO.  V.  Trasfogueiro. 
«TRAFOLIM,  s.  the  fruit  of  the  wild 
palm-tree. 

TRAGACANTHO,  s.  m.  tragacanth, 
astragalus,  goat’s  thorn;  Syrian  shrub.  — , 
tragacanth,  gum-dragon,  a  gum  obtained 
by  goat’s  thorn.  V.  Alquitira. 

TRAGADEIRO,  s.  m.  (anatomy)  the 
oesophagus  or  gullet.  Y.  Esóphago. 

TRAGADO,  A,  p.  p.  of  Tragar,  and 
adj.  swallowed  up,  absorbed.  —  pelas  on¬ 
das,  sunk,  drowned,  submersed. 


892  TRA 

TRAGADOR.  s.  m.  a  devourer,  a  glut¬ 
ton. 

TRAGADOR,  A,  adj.  that  devours, 
absorbs  or  destroys. 

•TRAGADOURO,  s.  m.  a  gulf,  a  large 
gap  in  the  earth,  a  place  that  swallows 
up  what  is  put  in  it. 

TRAGAMALHO,  s.  m.  a  sort  of  tax 
paid  by  fishermen. 

TRAGAMENTO,  s.  m.  the  act  of  swal¬ 
lowing  up. 

TRAGAR,  v.  a.  to  swallow,  to  devour, 
to  absorb.  —  (fig.),  to  consume,  to  waste. 
—  (fig.),  to  suffer,  to  bear,  to  abide.  — 
w via  cousa  com  paciência,  to  bear  a  thing 
patiently. 

TRAGE,  s.  m.  a  fashion  of  dress.  V. 
Traje. 

TRAGÉDIA,  s.f.  tragedy,  a  play  whose 
end  is  to  strike  terror  or  excite  pity.  Com¬ 
por,  representar  uma  — ,  to  compose,  to 
represent  a  tragedy.  —  (fig-)?  tragedy, 
any  dreadful  or  mournful  event  in  gene¬ 
ral.  A  fortuna  representa  ás  vezes  tragé¬ 
dias  sanguinolentas ,  fortune  sometimes 
causes  bloody  tragedies. 

TRAGER,  (anc.)  V.  Trazer. 

TRAGICAMENTE,  adv.  tragically,  in 
a  tragical  manner.  Elle  morreu  — ,  he  died 
tragically. 

TRAGICO,  A,  adj.  tragical,  tragic,  per¬ 
taining  to  tragedy.  Actor  — ,  a  tragic 
actor.  Elle  é  eminente  no  genero  — ,  he 
excels  in  tragedy.  —  (fig.),  tragical,  tra¬ 
gic,  disastrous,  dreadful,  fatal ;  mournful. 
Historia  tragica,  a  tragical  history.  Um 
— ,  um  actor  — ,  um  auctor  que  compõe 
tragédias,  a  tragedian,  an  actor  of  tra¬ 
gedy,  a  writer  of  tragedies. 

TRAGICOMEDIA,  s.  f.  tragi  comedy, 
a  drama  compounded  of  a  merry  and  tra- 
gics  events.  Plauto  chamou  ao  seu  Amphi- 
trião  uma  — ,  Plautus  has  called  his  Am¬ 
phitryon  a  txagi-comedy. 

TRAGI-COMICO,  A,  adj.  tragi-comic, 
tragi-comical,  relating  to  tragi  comedy. 

TRAGIDO,  (obsol.)  V.  Trazido. 

TRAGIMENTO,  s.  m.  the  act  and  effect 
of  bringing.  Y.  Trazimento. 

TRAGO,  s.  m.  a  draught  of  any  liquor; 
a  gulf,  a  swallow,  a  go  down.  — ,  a  per¬ 
plexing  or  grievous  accident.  —  da  mor¬ 
te,  the  agony  or  pangs  of  death.  Tomar 
um  —  de  vinho,  to  drink  a  draught  of 
wine.  De  um  — ,  at  one  draught,  at  one 
gulf.  Em  dois  tragos,  at  two  go-downs. 

TRAGUAR,  (anc.)  Y.  Traçar. 

TRAGUINHO  or  TRAGÚITO,  s.  m. 
dimin.  from  Trago,  a  little  draught,  gulf 
or  swallow. 

TRAHIDO,  A,  p.  p.  of  Trahir,  and  adj. 
betrayed.  — ,  attracted.  Y.  Attrahido. 

TRAHIR,  v.  a.  to  betray,  to  be  false 
to,  to  bewray.  Elle  traliio  o  seu  senhor,  he 
betrayed  his  master. —  a  sua  consciência, 
to  betray  one’s  own  conscience.  —  a  pa- 
tria,  to  betray  one’s  own  country.  Y.  At- 
trahir. 

TRAIÇÃO,  s.  f  treaelieary,  perfidious¬ 
ness,  perfidy,  breach  of  faith.  —  negra, 
detestável,  detestable,  black  treachery. 
Elle  não  se  atreveu  a  ataca-lo  como  ho¬ 
mem  valente,  matou-o  á  — ,  he  did  not 
dare  to  attack  him  like  a  brave  man,  he 
slew  him  by  treachery.  — ,  treason,  an  of¬ 
fense  committed  against  the  dignity  and 
majesty  of  the  commonwealth.  Alta  — , 
high-treason.  A  — ,  treacherously,  trai- 
terously. 

TRAIÇOEIRO,  A,  adj.  calumnious,  fal¬ 
se,  treacherous,  perfidious,  that  betrays. 

TRAÍDO.  V.  Trahido. 

•  TRAIDOR,  s.  m.  traitor,  one  guilty  of 
treason ;  one  who  betrays  his  trust.  Apro- 
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veitâmo-nos  muitas  vezes  da  traição,  mas 
aborrecemos  e  desprezámos  os  traidores, 
we  sometimes  take  advantage  of  treachery, 
but  we  always  hate  the  traitor.  Os  gatos 
são  traidores,  cat  arc  treacherous.  — ,  a 
false,  a  treacherous,  a  perfidious  man. 

TRAIDOR,  A,  adj.  traiterous,  treache¬ 
rous,  perfidious,  false.  Procedimento  muito 
— ,  a  treacherous  act.  —  como  Judas,  as 
false,  as  treacherous  as  Judas.  Alma  trai¬ 
dora,  a  treacherous  man  or  woman. 

TRAIDORA,  s.  f.  traitress,  a  woman- 
traitor,  a  perfidious  or  treacherous  wo¬ 
man. 

TRAIMENTO.  V.  Traição. 

TRAIR.  V.  Trahir. 

•  TRAITA,  s.f.  (among  hunters)  trace, 
track,  step,  footstep,  etc.  V.  Abalada. 

TRAITE,  s.  m.  woollen  carding. 

TRAJADO,  A,  p.  p.  of  Trajar,  and 
adj.  clad,  cloathed,  dressed. 

TRAJAR,  v.  a.  to  dress,  to  clothe. 

TRAJAR-SE,  v.  n.  or  r.  to  dress  one’s 
self  in  a  particular  garb,  to  wear  a  garb. 
— ban,  to  dress  to  the  best  advantage.  — 
sumptuosamente,  to  be  very  sumptuous  or 
gaudy  in  one’s  apparel  or  clothes. 

TRAJE  or  TRÁJO,  s.  m.  apparel,  garb, 
a  fashion  of  dress. 

•  TRAJECTO,  s.  m.  traject,  passage.  0 

—  de  Calais  a  Douvres  é  de  sete  leguas, 
the  passage  from  Calais  to  Dover  is  seven 
leagues.  0  —  de  Marselha  a  Napoles,  the 
passage  from  Marseille  to  Naples.  Um 
longo  — ,  a  long  passage. 

TRAJEITADOR,  (anc.)  V.  Tregeita- 
dor. 

TRALHA  or  TRALHO,  s.  m.  the  knot 
made  in  the  threads  of  a  fishing  net,  etc. 

—  (a  sea  term),  the  bolt  rope.  —  da  testa, 
the  leech-rope.  —  da  esteira,  the  foot-rope. 

—  do  garutil,  the  head  rope  of  a  sail,  the 
leach  rope  of  a  sta5r  sail. 

TRALHADO.  V.  Trastado. 

TRALHADO,  A,  p.  p.  of  Tralliar,  and 
adj.  marled  to  the  boltrope  (speaking  of 
a  sail). 

TRALHÃO.  V.  Taralhão. 

TRALHAR,  v.  a.  to  marl  the  sail  to 
the  boltrope. 

TRALHO,  m.  a  small  fishing-net. 

TRALLAÇÃO.  V.  Trasladação. 

TRALOS  MONTES,  s.  Tra  los  Montes, 
a  province  of  Portugal  bounded  on  the 
north  by  Gallicia,  on  the  east  by  the  king¬ 
dom  of  Leon  and  on  the  South  by  the 
Douro,  which  separates  it  from  Beira. 

TRAMA,  s.  f.  the  woof,  the  set  of 
threads  that  crosses  the  warp,  the  weft ; 
texture,  cloth.  — ,  a  sort  of  coarse  silk.  — 
(fig.),  a  plot,  a  cunning  contrivance.  Ur¬ 
dir  uma  — ,  to  contrive  a  plot.  — ,  a  pes¬ 
tilential  swelling  or  tumour. 

TRAMADO,  A,  p.  p.  of  Tramar,  and 
adj.  weaved,  woven.  —  (fig.),  plotted,  con¬ 
trived. 

TRAMADOR,  s.  m.  a  weaver.  —  (fig-), 
a  plotter,  a  contriver. 

TRAMAR,  v.  a.  to  weave,  to  form  by 
texture.  —  (fig-),  to  plot,  to  contrive,  to 
brew,  to  hatch.  Elle  trama  alguma  cousa 
contra  vós,  he  is  plotting  against  you.  — 
uma  conspiração ,  to  hatch  a  plot. 

•  TRAMBOLHÁDA,  s.  f.  a  sort  of  orna¬ 
ment  used  on  the  neck.  V.  also  Bamal. 

TRAMBOLHÃO,  s.  m.  a  fall,  a  tumble. 
Cahir  aos  trambolhões,  to  fall  headlong, 
to  tumble  in  the  manner  of  a  rolling  stone. 

TRAMBOLHAR,  v.  n.  to  stammer,  stat- 
ter,  not  to  speak  one’s  words  plain,  to  fal¬ 
ter. 

TRAMBOLHO,  s.  m.  a  clog,  a  weight, 
any  incumbrance  hung  upon  an  animal  to 
hinder  its  motion.  — ,  a  piece  of  wood,  etc., 
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fastened  on  the  legs  of  beasts  to  prevent 
them  from  running  astray.  —  de  chaves, 
a  clog  to  which  keys  are  hung. 

TRAMBULHO.V.  Trambolho. 

TRAMELA,  s.f.  a  sort  of  wooden  latch 
or  fastening  for  a  door.  V.  Taramela. 

TRAMELAGA.  Y.  Tremelga. 

TRAMITE,  s.  m.  a  determined  or  re¬ 
solved  way  or  course. 

«TRAMITES,  s.  m.  pi.  the  prescribed 
ways,  means  or  manners,  or  terms  to  make 
any  thing;  the  acts  marked  in  law  or  by 
any  law. 

TRAMOÇADA,  s.  f.  a  great  quantity 
of  lupines. 

TR  AMOÇO.  V.  Tremoco. 

TRAMOIA,  s.f.  a  cheat,  a  fraud,  a  de¬ 
ceitful  contrivance.  — ,  a  sort  of  lace  for¬ 
merly  used. 

TRAMONTANA,  s.  f.  tramontane,  the 
north-wind.  — ,  the  north,  the  north  star. 
Perder  a  —  (fig.  famil.),  to  be  at  a  loss, 
at  a  non  plus,  one’s  wit’s  end,  to  be  be¬ 
side  one’s  self,  tojbe  disconcerted,  to  lose 
the  tramontane.  E  um  homem  que  não  per¬ 
de  a  — ,  he  has  a  great  presence  of  mind ; 
he  is  a  man  whom  nothing  can  discom¬ 
pose. 

TRAMONTANO.  Y.  Transmontano. 

TRAMONTAR,  v.  n.  to  be  placed  be¬ 
hind  the  mountains  to  disappear. 

TRAMOSEIRO.  V.  Tremoceiro. 

TRAMPA,  s.  f.  liquid  excrement  or  or¬ 
dure,  thin  excrement. 

TRAMPA,  s.  f.  cheat,  deceit,  fraud,  a 
snare,  a  gin. 

TRAMPÃO,  TRAMPONA,  s.  m.  or  /. 
an  impostor,  a  deceitful  man  or  woman. 
— ,  adj.  deceitful,  that  deceives,  cheats  or 
cozens# 

TRAMPEADOR.  V.  Trampão. 

TRAMPEAR,  v.  a.  to  cheat,  to  cozen, 
to  trick  or  to  put  a  trick  upon  one. 

TRAMPISTA.  V.  Trampão. 

•  TRAMPOLINA,  s.f.  (in jesting)  a  cun¬ 
ning  trick,  a  contrivance,  a  cheat,  a  device. 

*  TRAMPOLINEIRO,  s.  m.  a  cheating 
cozening  fellow,  he  who  makes  cunning 
tricks. 

TRAMPOSAMENTE,  adv.  deceitfully, 
with  fraud  or  cheat. 

TRAMPOSO,  A,  adj.  tricking,  deceit¬ 
ful,  cheating.  defiled  with  liquid  ex¬ 
crement. 

TRAMPOSO,  s.  m.  a  nasty  boy. 

TRANAR,  v.  a.  to  cross  a  river  by 
swimming. 

TRANCA,  s.f.  bar,  a  piece  of  wood  or 
iron.  —  da  porta,  da  janella,  a  door  or 
window-bar.  Trancas,  s.  pi.  (a  ludicrous 
word)  legs.  Dar  cts  trancas,  to  fly,  to  run 
away.  —  (at  sea),  plats,  knittles,  fre¬ 
quently  used  as  seizing. 

TRÀNCADO,  A,  p.  p.  of  Trancar,  and 
adj.  barred  or  made  fast  with  a  bar. 

TRANCAFIAR,  v.  a.  (sea  lang.)  to 
marl.  —  (fig.l,  to  imprison,  to  incarcerate. 

TRANCAFIO,  s.  m.  (a  sea  term)  a  sort 
of  packthread,  a  sort  of  small  cord  or  line. 

TRANCAR,  v.  a.  to  bar,  to  make  fast 
with  a  bar.  —  (sea  lang.),  to  wooldd 

TRANC ARRUAS,  s.  m.  a  vagabond; 
a  fanfaron,  a  bully.  Cavallo  — ,  a  horse 
that  is  not  well  wayed. 

TRANÇA,  s.  weft;  tress,  braid,  tangle, 
plait.  —  de  cabellos,  a  tress  or  braid  of 
hair.  Fazer  uma  — ,  to  make  a  plait,  to 
weave  hair,  to  braid  hair.  — ,  a  hair-lace 
or  hair-fillet,  to  weave  hair  with.  Tran¬ 
ças,  s.  pi.  wefts,  tresses  or  locks  of  hair. 
Tranças  louras,  golden  tresses. 

TRAN Ç AD E I R A ,  s.  f.  a  ribband  or 
ribbon  to  braid  with  hair,  one  who  braids 
hair. 
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TRANÇADO,  A,  p.p.  of  Trançar,  and 
adj.  braided ;  weaved,  woven. 

TRANÇADO,  s.  m.  braided  bair.  V. 
Trança. 

TRANÇAR,  v.  a.  to  braid,  to  twist,  to 
weave,  to  plait.  —  cahtllo,  to  braid  hair. 
—  esteiras,  to  weave,  to  twist  mats. 
TRANCE,  s.  m.  dreadful  circumstance. 
Transe. 

TRANCELIM,  s.  m.  a  thin  tress  or 
braid  made  of  silk  or  metal.  — ,  a  stay- 
band  for  a  hat. 

♦  TRANCINHA,  s.  dimin.  from  Trança, 
a  little  or  thin  tress  or  braid. 

TRANCO,  s.  m.  a  space  or  distance, 
containing  a  certain  number  of  feet.  A 
trancos,  adv.  interruptedly,  not  in  conti¬ 
nuity,  not  without  stoppages. 

TRANGOLA  or  TRANGULA,  s.  m.  a 
pale  and  lean  fellow. 

TRANQUA.  Y.  Tranca. 
TRANQUEIRA,  s.  f.  a  palisade.  — ,  a 
sort  of  fortification  used  in  India.  Fallar 
de  —  -  (fig.),  to  be  secure,  to  come  off  well. 

TRANQUEIRO,  s.  m.  a  prop  to  stand 
against  a  piece  of  timber  that  is  to  be 
sawn  or  sawed. 

TRANQUETA,  s.  a  pendant  turn  of  a 
door. 

TRANQUIA,  s.  f.  pallisade,  an  inclo¬ 
sure  with  pales.  V.  Tranqueiro. 

TRANQUILHA,  s.  f.  ex.:  Páo  de  — , 
any  of  the  nine  pins,  except  those  that  are 
on  the  four  corners.  Pôr  páo  de  — ,  cun¬ 
ningly,  craftly,  by  stratagem.  — ,  a  piece 
of  manage  to  girth  a  horse. 

TRANQUILLAMENTE,  adv.  peace¬ 
fully,  quietly,  calmly,  composedly,  secu¬ 
rely,  sedately,  softly.  Passar  —  os  sens 
dias,  a  sua  vida,  to  live  quietly,  to  live  a 
quiet  live,  to  have  peace  and  quiet. 

TRANQUILLIDADE,  s.  /.  tranquilli¬ 
ty,  quietness  peace;  calmness,  sedateness, 
tranquilness,  peacefulness.  Para  que  vin¬ 
des  perturbar  a  —  da  minha  alma?  why 
do  you  trouble  my  soul’s  tranquillity?  — 
de  espirito,  tranquillity,  peace  of  mind. 

TRANQUILLISAR  or  TRANQU1L- 
LIZAR,  v.  a.  to  tranquillize,  to  cause  tran¬ 
quillity,  to  make  easy,  to  grow  easy  to 
settle.  —  o  espirito,  to  tranquillize  the 
mind.  Tranquillisai-vos  a  este  respeito, 
n'este  ponto,  make  yourself  easy  on  that 
head.  —  os  humores  (speaking  of  medici¬ 
nes),  to  settle  humours. 

TRANQUILLO,  A,  adj.  tranquil,  calm, 
quiet,  still,  undisturbed,  sedate,  peaceful. 
Vida  tranquilla,  a  quiet  life.  Ter  o  espi¬ 
rito  — ,  to  have  a  sedate,  undisturbed  or 
composed  mind.  Morada  tranquilla,  a  tran¬ 
quil  abode. 

•  TRANS,  trans,  a  Latin  preposition  that 
enters  into  the  composition  of  many  Por¬ 
tuguese  words,  and  signifying  alem,  bey¬ 
ond  ;  através,  through  ;  entre,  between. 

TRANSACÇÀO,  s.  /.  transaction,  ne¬ 
gotiation,  management,  affairs,  agreement, 
articles.  O  terceiro  artigo  da  —  diz  que.. ., 
the  third  article  of  the  transaction  bears 
that...  Transacçães  commerciaes,  commer¬ 
cial  transactions. 

•  TRANSACTOR,  s.  m.  transactor,  one 
that  transacts  any  business. 

TRANSALPINE),  A,  adj.  transalpine, 
that  lies  on  the  other  side  of  the  Alps.  Os 
jjaizes  transalpinos ,  transalpine  countries. 
Plantas  transalpinas,  transalpine  plants. 
.  TRANSATLANTIC),  A,  adj.  trans¬ 
atlantic.  Iving  beyond  the  Atlantic. 
TRANSBORDAR.  Y.  Trasbordar. 

•  TRANSCENDÊNCIA,  s.  f.  transcen¬ 
dence  or  transcendency,  excellence,  super- 
eminence. 

•TRANSCENDENTAL,  adj.  trans- 
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cendental,  general;  surpassing,  superemi- 
nent. 

•  TRANSCENDENTALMENTE ,  adv. 
transcendency,  excellently,  supereminent¬ 
ly,  in  a  transcendental  manner. 

•  TRANSCENDENTE,  adj.  transcen¬ 
dent,  transcending,  surpassing;  excellent, 
passing  others,  transcendental.  Geometria, 
philosophia  — ,  transcendent  geometry  or 
philosophy. 

TRANSCENDER,  v.  a.  to  transcend, 
to  pass,  to  surpass.,, 

TRANSCOLAÇÂO,  s.  f.  transcolation, 
the  act  of  transcolating. 

TR-YNSCOLADO,  A,  adj.  transcolated. 
TRANSCOLAR,  v.  a.  to  transcolate,  to 
strain  through  a  sieve  or  calander. 

•  TRANSCRE  VEDOR,  s.  m.  a  copier, 
one  that  copies  a  writing. 

TRANSCREVER,  v.  a.  to  transcribe, 
to  copy,  to  write  from  an  exemplar. 

•  TRANSCRIPÇÃO,  s.  f.  transcription, 
the  act  of  copying.  A  —  de  urn  manuscri- 
pto,  the  transcription  of  a  manuscript. 

TRANSCRIPTO,  A,  p.  p.  of  Transcre¬ 
ver,  and  adj.  transcribed. 

TRANSCRIPTO,  s.  a  transcript,  a  co¬ 
py,  any  thing  written  from  an  original. 

•  TRAN  SCRIPT  OR  or  TRANSCRI- 
TOR,  s.  m.  a  transcriber,  a  copier. 

TRANSG'URSAR,  v.  a.  to  transcur,  to 
run  over,  to  run  cross  the  way. 

TRANSCURSO,  s.  m.  course  of  time, 
lapse. 

TRANSE,  s.  m.  dreadful  circumstance. 
—  da  fortuna,  a  misfortune.  — ,  anguish, 
pain,  trouble.  0  ultimo  —  da  vida,  agony, 
pangs  of  death,  last  gasp.  Combater  a  todo 
o  — ,  to  combat  to  the  death. 
TRANSEFFUSÃO.  V.  Transfusão. 
TRANSEUNTE,  adj.  transient,  transi¬ 
tory,  not  permanent  or  lasting.  Um  — ,  a 
transient  person,  one  who  passes  or  goes 
by- 

•  TRANSFERENCIA,  s.  /.  the  act  of 
transferring,  efiange,  passage,  the  act  of 
going  from  one  place  to  another. 

TRANSFERIDO,  A.  p.  p.  of  Transfe¬ 
rir,  and  adj.  transferred. 

•  TRANSFERIDOR,  s.  m.  a  sort  of  geo¬ 
metrical  instrument. 

TRANSFERIR,  v.  a.  to  transfer,  to 
convey,  to  transport,  to  remove.  —  um 
preso  de  uma  prisão  para  oxdra,  to  trans¬ 
fer  a  prisoner  from  one  prisou  to  ano¬ 
ther.  —  um  império,  um  bispo,  to  trans¬ 
late,  to  remove  or  to  transfer  an  empire, 
a  bishop.  —  uma  festa,  to  postpone  a  feast. 

•  TRANSFERÍVEL,  adj.  transferable, 
that  may  be  conveyed  from  one  place  or 
person  to  another. 

TRANSFIGURAÇÃO,  s.  f.  transfigu¬ 
ration,  change  of  form,  any  changing  of 
shape.  — ,  transfiguration,  the  feast  of  our 
Saviour’s  Transfiguration  on  Mount  Ta¬ 
bor. 

TRANSFIGURADO,  A,  p.  p.  of  Trans¬ 
figurar,  and  adj.  transfigured,  transform¬ 
ed. 

TRANSFIGURAR,  v.  a.  to  transfigure, 
to  transform. 

TRANSFIGURAR-SE,  v.  r.  to  be 
transfigured.  Jesus  Christo  transfigurou-se 
no  monte  Tabor,  Christ  was  transfigured 
upon  Mount  Tahor. 

•  TRANSFIXÃO,  s.  fi  the  act  of  trans¬ 
fixing,  of  piercing  through. 

TRANSFORMAÇÃO,  s.  f.  transforma¬ 
tion,  change  of  shape  or  nature,  trans¬ 
forming,  metamorphosis.  A  —  dos  insectos, 
the  transformation  of  insects. 

TRANSFORMADO,  A,  p.  p.  of  Trans¬ 
formar,  and  adj.  transformed,  changed 
from  one  to  another. 


•  TRANSFORMADOR,  s.  m.  transform¬ 
er,  one  who  transformes. 

•  TRANSFORM ANTE,  adj.  transform¬ 
ing,  that  transforms. 

TRANSFORMAR,  v.  a.  to  transform, 
to  metamorphose,  to  turn  from  one  form 
to  another,  to  change  with  regard  to  ex¬ 
ternal  form.  Homero  diz  que  Circe  trans 
formou  em  porcos  os  companheiros  de  Ulis¬ 
ses,  Homer  says  that  Circe  transformed 
Ulysse’s  companions  into  swine. 

TRANSFORMAR-SE,  v.  r.  to  be  trans¬ 
formed,  changed  or  turned.  Aquelle  homem 
transforma-se  de  mil  maneiras,  that  man 
takes  a  thousand  shapes. 

•  T  RAN  S  F  O  R  MAT  I  V  0,  A,  adj.  that 
transforms,  that  has  the  power  of  trans¬ 
forming. 

•  TRANSFRET  AÇÃO,  s.  /.  transfreta- 
tion,  passage  over  the  sea. 

•  TRANSFRETANO,  A,  adj.  that  is  over 
or  from  the  other  side  of  the  streight  of 
Gibraltar. 

•  TRANSFRETAR,  v.  a.  and  n.  to  trans¬ 
freight,  to  pass  over  the  sea. 

TRANSFUGA,  s.  m.  a  deserter,  a  turn¬ 
coat,  fugitive.  Foram  avisados  por  um — , 
they  received  that  information  from  a  de- 
serter. 

TRÃNSFUGEIRO.  V.  Trasfogueiro. 
TRANSFUNDIDO,  A,  p.  p.  of  Trans¬ 
fundir,  and  adj.  transfused,  poured  out  of 
one  vessel  into  another. 

TRANSFUNDIR,  v.  a.  to  transfuse,  to 
pour  out  of  one  vessel  into  another.  — 
(fig.),  to  spread,  to  transfer  or  convey 
from  one  to  another;  to  transfuse,  to  come 
to  pass  from  one  to  another. 

TRANSFUSÃO,  s.  f.  transfusion,  the 
act  of  pouring  out  of  one  vessel  to  another. 
— ,  transfusion,  the  act  or  operation  of 
transferring  the  blood  of  one  animal  into 
the  vascular  system  of  another. 

TRANSGREDIDO,  A,  p.  p.  of  Trans¬ 
gredir,  and  adj.  transgressed;  violated. 
V.  Transgredir. 

TRANSGREDIR,  v.  a.  to  transgress, 
to  pass  over  or  beyond  any  limit.  —  (in 
a  moral  sense),  to  over  pass  any  rule  pre¬ 
scribed  as  the  limit  of  duty,  to  violate,  to 
break.  —  uma  lei,  to  transgress  a  law.  — 
um  preceito,  to  transgress  an  order.  —  os 
mandamentos  de  Deus,  to  transgress  the 
commandments  of  Çod. 

TRANSGRESSÃO,  s.  f.  transgression, 
the  act  of  going  beyond  the  bounds  of, 
violation  of  law;  offence,  crime,  fault.  A 

—  dos  mandamentos  de  Deus,  the  viola¬ 
tion,  the  transgression  of  the  commands 
of  God. 

TRANSGRESSOR,  s.  m.  transgressor, 
law-breaker,  offender.  —  da  lei,  a  trans¬ 
gressor  of  the  law,  an  offender  against  the 
law. 

TRANSIÇÃO,  s.  f.  transition,  passage 
from  one  state  to  another;  (in  rhet.)  a 
passing  from  one  subject  to  another ;  (in 
music.),  a  change  of  key.  —  subita,  sud¬ 
den  transition.  Da  anarchia  ao  despotismo 
a  —  é  algumas  vezes  muito  rapida,  the 
transition  from  anarchy  to  despotism  is 
sometimes  very  rapid. 

TRANSIDO,  A,  adj.  chilled,  benumbed. 

—  defrio,  chilled,  benumbed  with  cold. 
A  taes  palavras  fiquei  —  de  horror,  at 
these  words  my  blood  froze  with  horror. 

«TRANSIENTE,  adj.  transient,  transi¬ 
tory,  not  permanent. 

•  TRANSIGIR,  v.  n.  to  transact,  to 
agree,  to  enter  into  articles.  Emfirn  tran¬ 
sigiram,  they  at  last  agreed. 

•  TRANSIR,  v.  n.  to  chill,  to  benumb. 

—  de  frio,  to  be  benumbed  with  cold. 

•  TRANSITAR,  v.  a.  to  pass  by  a  king- 
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dom,  to  travel,  to  go,  to  walk,  to  pass 
over. 

TRANSITA VEL,  adj.  (speaking  of  a 
way  or  path)  that  may  be  passed  or  tra¬ 
velled. 

TRANSITIVAMENTE,  adv.  by  tran¬ 
sition. 

TRANSITIVO,  A,  adj.  (a  termof 
gram.)  transitive.  Verbo  — ,  a  transitive 
verb  (active,  expressing  an  action  done 
upon  an  object).  — ,  transitive,  having 
the  power  of  passing. 

TRANSITO,  s.  m.  transit,  a  passing 
over  or  through,  passage.  —  (fig.),  the 
act  of  passing  from  one  place  to  another. 
— ,  death. 

TRANSITORIAMENTE,  adv.  transi¬ 
torily,  transiently,  with  short  continuan¬ 
ce,  with  speedy  evanescence. 

TRANS  I  TOR  10,  A,  adj.  transitory, 
continuing  but  a  short  time,  transient.  Os 
prazeres  transitórios  d'este  mundo,  the 
transitory  pleasures  of  this  world.  Acção 
transitória  (in  law),  transitory  action. 

TRANSLAÇÃO,  s.  f.  translation,  the 
act  of  turning  into  another  language; 
translation.  — ,  metaphor. 

*TRANSLATICIO,  A,  adj.  metaphori¬ 
cal,  figurative,  full  of  figures. 

♦  TRÁNSLATO,  A,  adj.  metaphoric,  me¬ 
taphorical. 

TRANSLÚCIDO,  A,  adj.  translucid, 
transparent,  clear,  diaphanous. 

♦  TRANSLUMBRADO,  A,  adj.  dazzled. 
V.  Deslumbrado. 

TRANSLUMBRAR,  v.  a.  to  dazzle.  V. 
Deslumbrar. 

TRANSLUZENTE,  adj.  (in  mineral.) 
translucent,  transmitting  rays  of  light, 
but  not  so  as  to  render  objects  distinctly 
visible.  — ,  transparent,  clear,  translucent. 

TRANSLUZIMENTO,  s.  m.  translucen- 
cy,  the  property  of  admitting  rays  of  light 
to  pass  through,  but  not  so  as  to  render 
objects  distinguishable. 

TRANSLUZIR  or  TRASLUZIR,  v.  n. 
to  shine  through,  to  glitter  or  glister. 

TRANSMARINO,  A,  adj.  transmarine, 
lying  or  being  beyond  the  sea.  Províncias 
transmarinas,  transmarine  provinces.  V. 
Ultramarino. 

♦  TRAN  S  ME  AVEL,  adj  (a  term  of  med.) 
capable  of  being  emitted  through  the  po- 
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TRANSMIGRAÇÃO  s.  f.  transmigra¬ 
tion,  the  act  of  transmigrating,  emigra¬ 
tion,  the  passing  from  one  country  to  an¬ 
other.  A  —  dos  judeus  para  Babylonia, 
the  Jews  transmigration  into  Babylon.  A 
—  das  almas,  the  transmigration  of  souls, 
the  metempsychosis. 

TRANSMÍGRADO,  A,  p.  p.  of  Trans- 
migrar,  and  adj.  transmigrated.  V.  Trans- 
miqrar. 

♦  TRANSMIGRADOR,  s.  m.  transmi¬ 
grant,  one  who  migrates,  who  passes  into 
an  other  form  or  body. 

TRANSMIGRAR,  v.  n.  to  transmigra¬ 
te,  to  remove  or  to  pass  from  one  place  to 
another.  Elies  dizcrn  qne  a  alma  transmi- 
gra  de  um  corpo  para  outro,  they  say 
that  the  soul  transmigrates  from  one  body 
into  another. 

TRANSMIGRAR,  v.  a.  (little  used)  to 
remove  from  one  place  to  another. 

TRANSMIGRÁR-SE,  v.  r.  to  remove, 
to  go  from  one  place  to  another. 

TRANSMISSÃO,  s.f.  transmission,  the 
act  of  transmitting.  A  —  de  um  direito, 
the  transmission  of  a  right. 

TRANSMISSÍVEL,  adj.  transmissible, 
conveyable,  that  can  be  made  over.  Ha 
certos  direitos  que  não  são  transmissíveis, 
there  are  certain  rights  which  are  not 
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transmissible;  certain  rights  cannot  be 
made  over. 

TRANSMITTIDO,  A,  p.  p.  of  Trans- 
mittir,  and  adj.  transmitted.  As  sciencias 
foram-nos  transmittidas  pelos  gregos  e  pe¬ 
los  romanos,  the  sciences  have  been  trans¬ 
mitted  to  us  by  the  Greeks  and  Romans. 

TRANSMITTIR,  v.  a.  to  transmit,  to 
convey,  to  send  from  one  to  another;  to 
suffer  to  pass  through.  Acontece  muitas  ve¬ 
zes  que  os  paes  transmittem  aos  filhos  os 
seus  vidos  e  as  suas  virtudes,  it  happens 
very  often  that  fathers  transmit  to  their 
children  their  vices  or  virtues.  —  o  seu 
nome  e  a  sua  gloria  á  posteridade,  to  trans¬ 
mit  one’s  name  or  glory  to  posterity. 

TRANSMONTADO,  A,  p.  p.  of  Trans- 
montar,  and  adj.  that  is  above  a  mountain 
or  jdaced  behind  a  mountain;  (fig.)  high, 
noble,  elevated. 

TRANSMONTAR,  v.  a.  to  pass  above 
a  mountain ;  (fig.)  to  surpass,  to  excel. 

TRANSMONTAR-SE,  v.  r.  (speaking 
of  the  sun)  to  set,  to  fall  below  the  hori¬ 
zon,  as  the  sun  at  evening.  — ,  v.  n.  to  be 
placed  behind  the  mountains,  to  disap¬ 
pear. 

*  TRAN  S  M  U  DAÇAO,  s.f.  a  making 
over  the  right  and  property  of  a  thing  to 
another.  — ,  transformation. 

*  TRANSMUDADO,  A,  p.  p.  of  Trans¬ 
mudar,  and  adj.  alienated,  made  over; 
transformed. 

* T RAN S M U DAM E N T 0,  s.  m.  (little 
used)  V.  Transmudação. 

TRANSMUDAR,  v.  a.  to  alienate,  to 
transfer,  to  make  over  the  right  and  pro¬ 
perty  of  a  thing  to  another;  to  transform. 

TRANSMUTAÇÃO,  s.  f.  transmuta¬ 
tion,  change.  A  —  dos  rnetacs  era  ouro, 
the  transmutation  of  metals  into  gold. 

TRANSMUTADO,  A,  p.  p.  of  Trans- 
mutar,  and  adj.  transmuted,  changed, 
transformed. 

TRANSMUTAR,  v.  a.  to  transmute,  to 
change,  to  transform.  Os  alchyrnistas  pro¬ 
curam  descobrir  o  segredo  de  —  os  metaes 
em  ouro,  alchymists  hunt  after  the  secret 
of  transmuting  all  metals  into  gold. 

TRAN  SMUT  ATI  V  0 ,  A,  adj.  having 
the  quality  of  transmuting. 

TRANSMUTAVEL,  adj.  transmutable, 
capable  of  change. 

♦  TRASNADAR,  v.  a.  to  cross  a  river  by 
swimming.  — ,  to  carry  by  water. 

TRANSNOMINAÇÃO,  s.  /.  the  meta¬ 
phorical  meaning  of  words. 

TRANSORDINARIO,  s.  m.  beyond  the 
ordinary. 

*  TRANSPAD  ANO,  A,  adj.  transpadaue, 
being  beyond  the  river  Pó. 

♦  TRANSPARECER,  v.  n.  to  shine 
through  or  by. 

TRANSPARÊNCIA,  s.f.  transparen¬ 
cy,  translucency,  diaphaneity.  A  —  do  vi¬ 
dro,  the  transparency  of  glass. 

TRANSPARENTE,  adj.  transparent, 
pervious  to  the  light;  diaphanous,  trans¬ 
lucent.  A  agua  e  um  corpo  — ,  water  is  a 
transparent  body. 

♦  TRANSPARENTE,  s.  transparency, 
drawing  inscription,  etc.,  on  oiled  silk  or 
paper. 

TRANSPASSAR.  V.  Traspassar. 
TRANSPIRAÇÃO,  s.f.  transpiration, 
emission  of  vapour  through  the  pores, 
perspiration.  È  necessário  fazer  exercido 
para  facilitar  a  — ,  it  is  necessary  to  take 
exercise  in  order  to  facilitate  perspira¬ 
tion. 

TRANSPIRADEIRO,  s.  m.  (little  used) 
a  pore,  a  hole  or  passage  of  perspiration. 
V.  Póro. 

TRANSPIRADO,  A,  p.  p.  of  Transpi- 
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rar,  and  adj.  transpired,  divulged.  V. 

Transpirar. 

TRANSPIRAR,  v.  a.  to  transpire,  to 
emit  through  the  pores  of  the  skin.  —, 
v.  to  transpire,  to  prespire,  to  breathe 
out  in  vapour,  to  be  emitted  through  the 
pores  of  skin.  —  (fig-),  to  escape  from  se¬ 
crecy,  to  become  public. 

♦TRANSPIRA VEL,  adj.  transpirable, 
capable  of  being  emitted  through  the  po¬ 
res. 

TRANSPLANTAÇÃO,  s.f.  transplan¬ 
tation,  the  act  of  transplanting,  convey¬ 
ance. 

TRANSPLANTADO,  A,  p.  p.  of  Trans- 
plantar,  and  adj.  transplanted,  removed. 

TRANSPLANTADOR,  s.m.  transplan¬ 
ter,  one  wdio  transplants. 

TRANSPLANTAR,  v.  a.  to  transplant, 
to  plant  in  another  place,  to  remove.  — 
arvores,  to  transplant  trees.  —  alfaces, 
to  transplant  lettuces.  —  (fig.),  to  trans¬ 
plant,  to  transport.  Foi  elle  que  transplan¬ 
tou  as  artes  para  este  paiz,  it  was  he  who 
transplanted,  transported,  introduced  the 
arts  into  this  country. 

TRANS  PLANTAR -SE,  v.  r.  to  be 
transplanted;  to  transplant  or  transport 
one’s  self.  Elle  deixou  Paris  para  ir  — 
na  Provença,  he  quitted  to  go  and  trans¬ 
plant  himself  into  Provence. 

T  R  A  N  S  P L  A N  T  A  T  0  R 1 0,  A,  adj. 
(med.)  that  transplants  diseases  or  virus. 

TRANSPOR,  v.  a.  to  transpose,  to  put 
out  of  place,  to  alter  the  established  suc¬ 
cession  of  any  thing,  to  misplace.  Esta 
folha  está  transposta,  this  sheet  Is  trans¬ 
posed;  is  misplaced. 

TRÀNSPOR-SE,  v.  r.  to  be  transposed 
or  put  out  of  place.  —  uma  occasião  a  al¬ 
guém,  is  for  one  to  slip  or  let  slip  an  op¬ 
portunity.  V.  Traspor-se. 

TRANSPORTAÇÃO,  s.  f  transporta¬ 
tion,  the  act  of  conveying  from  one  place 
to  another,  removal.  —  (fig-),  transpor¬ 
tation,  transport,  ecstasy,  ecstatick  vio¬ 
lence  of  passion. 

TRANSPORTADO,  A,  p.  p.  of  Trans¬ 
portar,  and  adj.  transported,  carried  from 
one  place  to  another.  —  (fig-),  transport¬ 
ed,  hurried  by  violence  of  passion;  half 
dead.—,  transported  with  pleasure;  struck 
with  admiration,  etc. 

TRANSPORTAMENTO,  s.  m.  (little 
used)  rapture,  ecstasy,  transport. 

TRANSPORTAR,  v.  a.  to  transport,  to 
carry  from  one  place  to  another,  to  trans¬ 
fer,  to  change,  to  remove,  to  carry  over, 
to  pass,  to  translate.  —  mercadorias  de 
uma  provinda  para  outra,  to  transport 
merchandise  from  one  province  to  another. 
—  por  terra,  por  agua,  to  transport  by 
land,  by  water.  Transportai-vos  pelo  qjen- 
sarnento  no  meio  d'estes  povos  selvagens, 
transport  yourself  in  thought  into  the 
midst  of  these  savage  nations.  —  (fig-), 
to  transport,  to  hurry  by  violence  of  pas¬ 
sion,  to  ravish  with  pleasure;  to  strike 
with  admiration.  Transportado  de  amor, 
transported  with  love.  —  (a  term  of  mu¬ 
sic),  to  transpose. 

TRANSPORTAR- SE,  v.  r.  to  fall  or 
fly  into  a  passion,  to  be  angry  or  trans¬ 
ported  with  anger,  to  be  transported  or 
hurried  by  violence  of  passion. 

TRANSPORTE,  s.  m.  transport,  trans¬ 
portation,  conveyance,  carriage,  exporting, 
transporting,  exportation.  Navio  de  — ,  a 
transport-ship,  a  transport;  a  vessel  fitted 
for  the  conveyance.  —  (fig-),  transport, 
rapture,  ecstasy,  pleasing  violence  of  the 
mind.  —  de  amor,  a  transport  of  love.  — ■ 
de  alegria,  a  transport  of  joy.  —  de  ciume, 
a  transport  or  fit  of  jealousy.  —  de  conta, 
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the  act  of  transporting  an  account  of  a 
page  or  from  a  column  to  another. 

TRANSPOSIÇÃO,  s.  f.  transposition, 
the  act  of  transposing,  displacing  or  set¬ 
ting  out  of  order. 

TRANSPOSTO,  A,  p.  p.  of  Transpor, 
and  adj.  transposed,  changed  of  one  place 
to  another. 

TRANSUBSTANCIAÇAO,  *.  /.  tran- 
substantion,  the  change  of  the  elements 
of  the  Eucharist  into  real  body  and  blood 
of  Christ. 

.  TRANSSUBSTANCIADO,  A,  p.  p.  of 
Transsubstanciar,  and  adj.  (theol.)  tran¬ 
substantiated,  changed  into  another  sub- 
6tcUlCO. 

•  TRANSSUBTANCIAL,  adj.  that  is  in- 
tirely  changed  into  another  substance. 

•  TRANSSUBSTANCIAR,  v.  a.  to  tran¬ 
substantiate,  to  change  into  another  sub¬ 
stance. 

•  TRANSSUBSTANGTAR-SE ,  v.  r.  to 
be  transubstantiated,  to  be  changed  into 
another  substance.  M 

TRANSSUDAÇÃO,  s.  f.  transudation, 
the  act  of  passing  through  in  sweat  or 
prespirable  vapour. 

TRANSSUDADO,  A,  p.  p.  of  Trans- 
sudar,  and  adj.  transuded,  passed  through 
in  vapour. 

TRANSSUDAR,  v.  n.  to  transude,  to 
pass  through  in  vapour,  to  sweat  through. 
TRANSSUMPTO.  V.  Transumpto. 
TRANSTAGANO,  A,  adj.  beyond  the 
river  Tagus.  Província  transtagana,  Aletn- 
tejo,  one  of  the  largest  provinces  of  Por¬ 
tugal. 

TRANSTORNADO.  V.  Trastornado. 
TRANSTORNAR.  V.  Trastornar. 
TRANSTAVADO,  A,  adj.  ex.:  Cavallo 
argel  — ,  a  horse  that  has  the  right  hin¬ 
der  foot  and  the  left  fore-foot  white. 

TRANSTROCAR,  v.  a.  (little  used)  to 
change,  to  alter. 

TRANSUMPTO,  s.  m.  transumpt,  a 
copy  of  a  record,  transcript,  extract  or 
duplicate  of  a  writing. 

TRANSVASAR.  V.  Trasvasar. 
TRANSVERBERAR,  v.  a.  (little  used) 
to  shine  through,  to  glitter. 

TRANSVERSAL,  adj.  transversal, 
running  or  lying  crossways,  traverse,  ath¬ 
wart,  crossing.  Linha  — ,  a  transversal 
line.  Vento  —  or  travessão,  a  wind  that 
blows  into  an  harbour,  and  hinders  the 
coming  out,  a  contrary  wind. 

TRÀNSVERSALIDADE,  s.f.  a  trans¬ 
versal  direction,  position  or  situation. 

TRANSVERSARIO,  s.  m.  (among  sai¬ 
lors)  a  transom,  the  part  of  an  instrument 
called  a  cross-staff. 

TRANSVERSO,  A,  adj.  traverse,  being 
in  a  cross  direction,  that  lies  across  or 
athwart  another. 

TRANSVERTER,  v.  a.  to  overthrow. 
V.  Trastornar. 

TRANSVERTIDO,  A,  p.  p.  of  Trans- 
vert  er,  and  adj.  overthrown,  turned  topsy¬ 
turvy.  V.  Trastornado. 

TRANSVIAR-SE,  v.  r.  to  wander,  to 
go  astray,  to  lose  one’s  way. 

•  TRANSVIO,  s.  m.  straying,  wandering 
or  going  out  of  the  way,  error,  mistake. 

•  TRANSYLVANIA,  s.f.  Transylvania, 
a  country  of  Europe,  now  a  province  of 
the  Austrian  empire. 

TRAPA,  s.  f.  trap,  pitfall,  gin  or  de¬ 
vice,  to  take  wild  beasts.  Trapas,  s.  pi. 
(a  sea  term)  crow-foot-lines ;  snaking  li¬ 
nes. 

TRAPAÇA  or  TRAPASSA,  s.  /.  a 
cheat,  a  fraud.  —  em  materia  forense, 
chicane,  chicanery,  a  quirck,  cavil,  trick, 
shift  or  fetch  at  law,  the  perplexing  or 
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puzzling  of  a  cause,  pettifogging.  Fazer 
or  armar  trapaças  n'uma  demanda,  to 
perplex  or  puzzle  a  cause.  —  ao  jogo, 
cheat,  a  cheating  trick.  File  ganhou  o 
jogo  por  — ,  he  won  the  game  by  cheat¬ 
ing. 

TRAPAÇADOR.  V.  Trapaceiro. 

TRAPAÇAR.  V.  Trapacear. 

TRAPACEADO,  A,  p.  p.  of  Trapacear, 
and  adj.  cheated,  defrauded. 

TRAPACEAR,  v.  n.  to  cheat,  to  de¬ 
fraud.  —  uma  demanda,  to  chicane,  to 
perplex,  to  puzzle  a  cause.  —  ao  jogo,  to 
cheat,  to  bubble,  to  trick. 

TRAPACEIRA,  s.f.  a  litigious  or  trou¬ 
blesome  woman. 

TRAPACEIRO,  s.  m.  a  cheating  cozen¬ 
ing  fellow.  — ,  a  chicaner,  one  that  uses 
shifts,  a  splitter  of  causes,  a  barreter,  a 
pettifogger,  a  litigious  man.  — ,  trapa¬ 
ceiro  ao  jogo,  a  cheating  man  or  woman. 
Não  vos  fieis  n'aquelle  homem,  e  uni  — ■ 
(famil.),  don’t  trust  to  that  man,  he  is  a 
cheat. 

TRAPACEIRO,  A,  adj.  that  cheats  or 
defrauds,  that  uses  shifts. 

TRAPACERIA  or  TRAPAÇARIA, 
s.  f.  the  act  of  cheating  or  defrauding.  V. 
Trapaça. 

TRÁPALHADA,  s.  f.  a  quantity  of 
rags ;  (fig.  famil.)  any  intricate  business. 

TRÀPALHADO,  A,  adj.  ex.:  Leite  — , 
a  not  well  curdled  milk. 

TRAPALHÃO,  TRAPALHONA,  adj. 
and  s.  m.  or  f.  that  is  a  ragged  man  or 
woman;  a  ragged  man  or  woman,  a  man 
or  woman  clothed  in  rags;  one  who  does 
things  in  a  disorderly  manner. 

TRAPASSADO,  Ã,  p.  p.  of  Trapassar , 
and  adj  (anc.)  passed  away. 

TRÁPASSÁR,  v.  a.  to  pass  beyond. 

TRAPASSENTE.  V.  Trapaceiro. 

TRAPE,  s.  m.  the  clashing  of  a  sword. 

TRAPEIRA,  s.  a  dormer  or  dorman 
window,  a  window  made  in  the  roof  of  a 
house,  a  snare,  a  gin. 

TRAPEIRO,'  s.  m.  a  retailer,  a  seller 
by  retail,  a  shopkeeper,  a  rags-seller;  a 
broker. 

•  TRAPENTO,  A,  adj.  that  is  clothed  in 
rags,  ragged. 

TRAPEZAPE,  s.  m.  the  clashing  or 
noise  of  two  swords,  etc.,  one  hitting 
against  another. 

•  TRAPEZIANO  or  TRAPES  IAN  O, 
adj.  (in  clirystallography)  trapezian,  hav¬ 
ing  the  planes  composed  of  trapeziums  si¬ 
tuated  in  two  ranges,  between  two  bases. 

TRAPESIO  or  TRAPÉZIO,  s.  m. 
(geoin.)  trapezium,  a  geometrical  figure  of 
four  unequal  sides.  — •  (in  anat),  trape¬ 
zium,  a  bone  of  the  carpus. 

TRAPICHE,  s.  m.  a  sort  of  ware-hou¬ 
se,  particularly  for  sugar;  a  sort  of  mill. 

TRAPICHEIRO,  s.  m.  the  master  or 
proprietor  of  a  warehouse  called  trapiche. 
V.  Trapiche. 

TRAPILHO,  s.  dimin.  (anc.)  from  Tra¬ 
po.  V.  Trapinho. 

TRAPINHO,  s.  dimin.  from  Trapo,  a 
little  clout  or  rag. 

TRAPO,  s.  m.  a  clout,  a  rag.  Fazer  al¬ 
guém  n’um  — ,  to  abuse  one,  to  use  him 
ill.  Lingua  de  trapos,  a  slanderous  fellow; 
a  child  that  stammers. 

TRAPÓLA  or  TRÁPULA,  s.f.  a  trap, 
a  snare,  a  gin. 

•  TRAPPA,  s.  Trappe,  a  religious  order. 

TRAPPISTA,  s.  m.  trappist,  a  monk  of 

the  order  of  the  Trappe. 

TRAPUZ,  s.  m.  (famil.)  a  word  invent¬ 
ed  to  imitate  the  sound  of  any  thing  that 
tumbles  down. 

TRAQUE,  s.  m.  the  act  of  breaking 
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wind.  — ■,  a  sort  of  squib  or  fire-work ;  so 
called  from  making  a  similar  noise.  Dar 
um  — ,  to  break  wind. 

TRAQUEAR.  V.  Traquejar. 

TRAQUEJADO,  A,  p.p.  of  Traquejar, 
and  adj.  that  has  taken  warning  by  what 
he  has  seen  or  suffered,  experienced  or 
experimented. 

TRAQUEJAR,  v.  a.  to  follow  close,  to 
pursue.  — ,  to  scare,  to  frighten  away.  — , 
to  make  experimented  or  experienced.  — 
v.  n.  to  break  wind. 

TRAQUETE,  s.  m.  the  fore-sail.  Mas¬ 
tro  de  — ,  the  fore  mast.  —  (in  cant.),  a 
neck-cloth, 

TRAQUETINHO,  s.  dimin.  from  T ra¬ 
quete,  a  small  fore-sail. 

TRAQUINADA,  s.f.  noise,  stir,  bustle, 
hurly-burly,  tumult,  uproar. 

TRAQUINAR,  v.  n.  (famil.)  to  make 
noise  or  tumult;  to  be  troublesome. 

TRAQUINAS,  s.  m.  an  impertinent,  a 
meddler,  a  troublesome  (it  is  commonly 
used  speaking  of  boys).  — ,  adj.  that  is 
troublesome,  naughty. 

TRAQUITANA  or  TRANQUITANA, 
s.f.  a  sort  of  coach. 

TRÀS,  a  Latin  preposition  that  enters 
in  the  composition  of  many  Portuguese 
words, r signifying  alem,  beyond. 

TRÁS,  prep,  behind,  back.  A  — ,  after. 

TRASANDAR,  v.  a.  to  put,  pull  or 
draw  back.  — ,  to  overthrow.  V.  Tresan¬ 
dar. 

TRASANTEHONTEM  or  TRAS- 
ANTHONTEM,  adv.  four  days  ago. 

TRASBORDADO,  A,  p.  p.  of  Trasbor¬ 
dar,  overflowed.  V.  Trasbordar. 

TRASBORDAMENTO,  s.  m.  overflow¬ 
ing,  breaking  out,  the  act  of  running  over. 

TRASBORDANTE,  p.  a.  of  Trasbor¬ 
dar,  overflowing,  that  overflows  or  runs 
over. 

TRASBORDAR,  v.  a.  and  n.  to  over¬ 
flow,  to  run  away,  to  be  fuller  than  the 
brim  can  hold.  Quando  a  neve  se  derrete 
os  rios  trasbordam,  when  the  snow  melts, 
the  rivers  over-flow.  Trasborda  n’elle  a 
maldade  (fig.),  he  is  excessively  wicked. 

TRASBORDAR-SE,  v.  r.  ex.:  —  de 
mofino,  tolo,  etc.,  to  be  very  stingy,  fool¬ 
ish,  etc. 

TRAS  CALAR,  v.  a.  (speaking  of  a 
smell  or  odour)  to  go  deeply  into. 

TRASCAMARA,  s.f.  an  antichamber. 
V.  Antccamara. 

TRASCOLAÇÃO.  V.  Transcolação. 

TRASEIRO,  A,  adj.  back,  that  is  on 
the  backside.  — ,  that  goes  behind  (it  is 
also  used  as  a  substantive,  as).  Os  trazei- 
ros,  the  last,  those  that  goes  behind. 

TRASFEGA.  V.  Trasfego. 

TRASFEGADO,  A,  p.p.  of  Trasfegar, 
and  adj.  passed,  poured,  rocked  or  con¬ 
veyed  out  of  one  vessel  to  another.  —  (old 
and  fig.),  agitated. 

TRASFEGADOR,  s.  m.  he  who  decants 
or  pours  out  of  one  vessel  into  another. 

TRASFEGADURA.  V.  Trasfego. 

TRASFEGAR,  v.  a.  to  decant,  to  pour 
out  of  one  vessel  into  another,  to  rack.  — • 
vinho,  to  rack  wine.  —  (fig-),  to  conduct. 
—  (fig ),  to  labour,  to  trafiek,  to  trade. 

TRASFEGO,  s.  m.  the  act  of  decanting 
or  pouring  out  of  one  vessel  into  another, 

TRÁSFEGO.  V.  Tráfego. 

TRASFEG  UEI RO.  V.  Trasfogueiro. 

TRASFEGUEIEO,  s.  m.  a  little  boat 
used  to  navigate  in  the  river  Douro.  V. 
Douro. 

TRASFLOR,  s.  m.  (among  goldsmiths) 
a  golden  work  over  enamel. 

TRASFOGUEIRO,  s.  m.  a  great  log  of 
wood  to  lay  behind  the  fire. 
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» TRASFOLIADO,  A,  p.  p.  of  Trasfo- 
lear,  and  adj.  copied  or  drawn  from  a  pi¬ 
cture  with  an  oiled  paper. 

•  TRASFOLIAR,  v.  a.  to  copy  a  picture 
applying  an  oiled  paper  upon  it. 

TRASGO,  s.  m.  an  hobgobling,  Robin- 
Good-fellow,  an  apparition,  a  ghost,  a 
fairy. 

TRASGUEAR,  v.  n.  to  play  tricks  as, 
a  hobgobling.  „ 

TRASLAÇÃO.V.  Trasladação,  Trans¬ 
lação  and  Traducção. 

TRASLADAÇÃO,  s.  m.  translation, 
removal,  the  act  of  removing  the  relies 
of  a  saint  from  one  place  to  another ;  to 
transfer. 

TRASLADADO,  A,  p.p.  of  Trasladar, 
and  adj.  copied,  transcribed;  transferred. 
'Pintura  trasladada,  a  picture  copied  or 
drawn  from  an  original;  (little  used)  me- 
thaphorical. 

TRASLADADOR,  s.  m.  one  who  copies 
or  transcribes. 

TRASLADAR,  v.  a.  to  copy  or  write 
out,  to  transcribe.  — ,  to  translate,  to  trans¬ 
fer;  to  remove  the  relies  of  a  saint  from 
one  place  to  another.  —  (little  used),  to 
make  use  of  metaphors.  —  (fig.),  to  draw 
from  life,  to  portrait. 

TRASLADO,  s.  m.  a  copy  or  pattern 
to  write  after;  a  copy  or  any  writing  tran¬ 
scribed  ;  an  image. 

*TRASLAR,  s.  m.  the  back-side  of  a 
hearth  or  stove. 

TRASLUZIR.  Y.  Transluzir. 

TRASMALHADO.  V.  Tresmalhado. 

TRASMALHO.  V.  Tresmalho. 

TRASMONTADO,  A,  p.  p.  of  Trasmon- 
tar,  and  adj.  that  has  disappeared  behind 
the  mountains. 

*  TRASMONTANO,  A,  adj.  and  s.  per¬ 
taining  to  Tralosmontes,  a  province  of 
Portugal,  a  native  of  Tralosmontes. 

TRÁSMONTAR  or  TRANSMONTAR, 
v.  n.  to  be  placed  behind  the  mountains, 
to  disappear.  —  (fig-),  to  run  away. 

TRÁSMONTAR-SE,  v.  r.  (speaking 
of  the  sun)  to  set,  to  fall  below  the  horizon 
as  the  sun  at  evening. 

TRASMUDAÇÃO,  and  deriv.  V.  Trans- 
mudação. 

TRASMUDAR.  V.  Trasmutar  or  Trans¬ 
mudar. 

TRASNOITADO,  A,  p.  p.  of  Trasnoi- 
tar,  and  adj.  that  has  watched  all  night. 

TRASNOITAR,  v.  a.  to  make  watch 
all  night.  — ,  v.  n.  to  watch  all  night. 

TRASOLÁ,  s.  f.  (in  the  province  of 
Beira)  a  sort  of  mackarel,  a  little  fish. 

TRASORDINARIO.  V.  Transordina- 
rio. 

TRASPASSA,  s.f.  (anc.)  a  fraudulent 
contract  or  bargain.  Y.  Trapaça. 

TRASPASSAÇÃO  or  TRESPASSA- 
ÇÂO,  s.  f.  the  act  of  transferring  or  pass¬ 
ing  away  to  another.  —  or  cessão  do  seu 
direito,  the  act  of  making  over  one’s  right 
to  another.  —  da  divida,  the  assignament 
of  a  debt  over  to  another.  V.  Transmigra¬ 
ção. 

TRASPASSADO,  A,  p.  p.  of  Traspas¬ 
sar,  and  adj.  transpierced,  run  or  pierced 
through  with  a  weapon.  —  de  frio  (fig.), 
pierced  with  cold. 

TRASPASSA  DOR,  s.  m.  he  who  pier¬ 
ces  or  runs  through. 

TRASPASSAMENTO.  V.  Traspasso. 

TRASPASSAR,  v.  a.  to  traspierce,  to 
penetrate,  to  pierce,  to  run  through  with 
a  weapon.  — ,  to  transfer,  to  pass  over  to 
another.  — ,  to  trespass  against,  to  trans¬ 
gress,  to  violate,  to  break  a  law  or  order. 
— ,  to  exceed,  to  go  beyond,  to  go  to  far. 
— -  a  divida,  to  assign  a  debt  over  to  an- 
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other.  —  o  seu  direito  a  outrem,  to  make 
over  one’s  right  to  another. 

TRASPASSAR-SE,  v.  r.  to  be  pene¬ 
trated  or  pierced.  — ,  to  die,  to  depart  this 
life.  V.  Trespasso. 

TRASPASSO,  s.  m.  the  act  of  transfer¬ 
ring  or  passing  away  to  another.  V.  Tres- 
passação,  Trespasso. 

TRASPES,  s.  m.  pi.  ex.:  Dar — ,  to  stag¬ 
ger,  to  reel  to  and  fro.  — ,  to  betake  one’s 
self  to  one’s  heels. 

TRASPILAR,  s.  m.  a  backside  pillar 
or  column. 

TRASPLANTAR.  V.  Transplantar. 

TRASPOSIÇÃO.  V.  Transposição. 

TRASPOR,  v.  a.  to  transplant,  to  trans¬ 
place,  to  put  in  a  new  place.  — ,  to  pass 
beyond,  to  pass  over.  — ,  v.  n.  to  be  half 
asleep  and  half  awake. 

TRASPOR-SE,  v.  r.  to  disappear,  to 
vanish  away.  —  o  sol,  to  go  down,  or  set 
as  the  sun  does  beyond  the  mountains  that 
lie  to  the  westward  of  us. 

TRASPORTALECER,  (anc.)  V.  Tras- 
por,  Desapparecer. 

TRASPORTAR.  V.  Transportar,  etc. 

TRASPOSTE.  V.  Emposta. 

TRASPOSTO,  A,  p.p.  of  Traspor,  and 
adj.  passed  beyond,  passed  over,  trespass¬ 
ed;  transplanted. 

TRASPRANTAR.  V.  Transplantar. 

TRASTE  or  TRASTO,  s.  m.  a  piece 
of  furniture,  or  an  utensil  requisite  in  a 
house,  old  house.  Trastes  velhos,  the  lum¬ 
ber  of  a  household  goods.  — ,  a  ridiculous 
or  fopish  fellow,  a  rascal,  a  villain.  Tras¬ 
tes,  the  divisions  or  strings  put  round  the 
neck  of  a  musical  instrument,  to  divide 
the  frets  or  stops  which  cause  or  regulate 
the  vibrations  of  the  strings.  — ,  a  small 
bundle  of  chords  to  string  a  musical  in¬ 
strument. 

TRASTEJAR,  v.  n.  to  labour,  to  work; 
to  trade,  to  traffick. 

TRASTEMPAR.  V.  Prescrever. 

TRASTEMPO.  V.  Prescripção. 

TRASTO.  V.  Traste. 

TRASTORNÀÇÃO  or  TRASTORNO, 
s.  rather  Transtorno,  disturbance,  confu¬ 
sion,  disorder. 

TRASTORNADO,  A,  p.  p.  of  Trastor- 
nar,  and  adj.  overthrown,  turned  topsy¬ 
turvy;  disturbed,  disordered. 

TRÀSTORNAR,  v.  a.  to  overthrow,  to 
turn  topsy-turvy.  —  (fig-),  to  trouble,  to 
disturb.  —  alguem,  to  make  a  man  change 
his  mind  or  opinion. 

TRASTAVADO,  A,  adj.  Cavallo  — ,  a 
horse  that  has  the  right  hinder  foot  and 
the  left  fore-foot  white. 

TRASTROCADO,  A,  p.  p.  of  Trastro- 
car,  and  adj.  inverted.  —  (fig-),  troubled, 
altered,  changed,  disordered.  V.  Trastro- 
car. 

TRASTROCAR,  v.  a.  to  invert,  to  put 
in  a  contrary  order  or  method.  —  (fig-), 
to  alter,  to  disturb,  to  trouble. 

TRASUMPTO.  V.  Transumpto. 

TR ASV ALIAR.  Y.  Tresvariar. 

TRATADA,  s.  f.  knavery,  villainy,  a 
fraud  in  any  bargain  or  affair.  — ,  any 
intricate  business.  — ,  a  plot,  a  secret  and 
ill  design. 

TRATADO,  s.  m.  a  treaty,  agreement, 
negotiation,  act  of  treating,  compact  of  ac¬ 
commodation  relating  to  a  public  affairs. 
—  de  paz,  a  treaty  of  peace.  —  de  com- 
mercio,  a  treaty  of  commerce,  a  commer¬ 
cial  treaty.  Fazer  um  — ,  to  enter  into  a 
treaty.  — ,  treatise,  a  tract  or  written  tra¬ 
ctate,  dissertation.  —  de  physica,  a  trea¬ 
tise  upon  the  physics. 

TRATAMENTO,  s.  m.  treatment,  usa¬ 
ge  ;  manner  of  using,  entertainment ;  good 
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or  bad  behaviour  towards.  Máo  — ,  ill 
treatment  or  usage.  Bom  — ,  a  kind  treat¬ 
ment  or  usage.  — ,  the  title  given  to  a 
person.  Elle  dá-lhe  o  —  de  principe,  he 
gives  him  the  treatment  of  prince.  — ,  con¬ 
versation,  company.  — ,  treatment,  man¬ 
ner  of  applying  remedies.  0  —  d'aquella 
doença  é  facil,  the  treatment  of  that  dis¬ 
ease  is  easy.  Qual  é  o  —  que  se  deve  se¬ 
guir  f  what  is  the  treatment  to  be  fol¬ 
lowed. 

TRATANTE,  s.  m.  a  dealer.  — ,  a 
sharper,  one  that  lives  upon  his  wits. 

TRATAR,  v.  a.  and  n.  to  treat,  to 
handle,  to  manage,  to  discourse  on  or  upon. 
—  um  negocio,  to  handle  a  business.  — , 
to  negociate,  to  settle.  —  da  paz,  to  treat 
for  peace.  —  de  fazer  pazes  com  o  inimi¬ 
go,  to  treat  of  peace  with  the  enemy.  — 
de  um  assumpto,  to  treat  or  handle  a  sub¬ 
ject.  Aquelle  livro  trata  da  immortalida- 
de  da  alma,  that  book  treats  of  or  dis¬ 
courses  upon  the  immortality  of  the  soul. 
A  questão  que  nós  tratamos  agora,  the 
question  we  are  now  upon.  — ,  to  treat  or 
use,  to  deal  with,  to  serve.  Elle  tratou-o 
muito  bem,  he  treated  or  used  him  very 
well.  Elle  tratou-me  como  irmão,  he  used 
me  like  a  brother.  — por  cima  do  hombro, 
com  desprezo,  to  treat  with  contempt.  Tra- 
tam-me  muito  mal,  I  am  very  ill  used.  — , 
to  tract  of  or  about.  —  de  um  casamento, 
to  treat  about  a  match.  —  alguem  de,  to 
give  one  the  title  of,  to  call  him.  —  ou 
dar  o  tratamento  de  principe  a  alguem,  to 
give  a  person  the  title  of  prince,  to  call 
him  prince.  Elle  tratou-o  por  alteza  real, 
he  gives  him  the  title  of  royal  highness. 
— ,  to  mind,  to  look  after,  to  take  care,  to 
attend,  to  manage,  to  have  under  care  or 
under  one’s  hand’s,  to  cure.  Tratai  de  vós, 
take  care  of  yourself.  E  o  medico  do  rei 
que  o  trata,  ’tis  the  king’s  physician  who 
attends  him.  Tratou-o  de  uma  febre,  he 
cured  him  of  a  fever.  — ,  to  call.  Elle  tra¬ 
tou-o  de  tolo,  he  called  him  a  fool.  — ,  to 
deal.  —  verdade,  to  treat  honestly,  to  be 
a  plain  dealer. 

TRATAR- SE,  v.  r.  ex.:  —  bem,  to  cat 
well,  to  fare  well,  to  keep  a  good  table. 
— ,  to  be  sumptuous  or  gaudy  in  one’s 
apparel  or  clothes.  — ,  v.  impess.  ex.:  Tra- 
ta-se  de  o  matarem,  they  are  conspiring 
against  his  life.  Não  se  trata  d'isso,  that 
is  not  the  business  hand. 

TRATAVEL,  adj.  tractable,  managea¬ 
ble,  docile,  gentle,  compliant.  Homem  — , 
a  gentle  or  compliant  fellow. 

TRATAVELMENTE,  adv.  (little  used) 
tractably,  gently. 

TRATEADO,  A,  p.  p.  of  Tratear,  and 
adj.  racked,  tortured. 

TRATEÁR,  v.  a.  to  rack,  to  torture,  to 
put  to  the  rack. 

TRATO,  s.  the  act  of  treating  or  handl¬ 
ing,  the  act-èf  calling  or  giving  a  title  of. 
— ,  acquaintance,  dealing,  conversation, 
company;  friendship.  — ,  trade,  traffick. 
Gente  de  — ,  traders.  —  familiar  or  par¬ 
ticular,  familiarity  or  familiar  way.  Tra¬ 
tos,  rack,  torture.  Dar  tratos,  to  rack,  to 
torture.  Dar  tratos  ao  juizo  (fig.),  to  put 
one’s  brains  upon  the  rack.  Tratos  de  cor¬ 
del,  a  way  of  racking  by  stretching  the 
joints  with  ropes. 

TRAUCTAR,  and  deriv.  (anc.)  V.  Tra¬ 
tar. 

TRAUSAR.  V.  Taxar. 

TRAUSO.V.  Taxa. 

TRAUSASSAO,  fane.)  V.  Transacção. 

TRAUTA,  s.  f.  (anc.,  among  hunters) 
track.  V.  Rasto. 

TRAUTADO.  V.  Tratado. 
TRAUTAR.  V.  Tratar. 
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TRAUTO,  s.  m.  a  bundle. 

TRAVA,  s.  f.  a  transom  or  beam  going 
overthwart  a  house.  —  da  crus,  the  arm 
of  a  cross.  —  de  uma  besta ,  locks  shackles 
or  fetters  foi\a  beast. 

TRAVAÇÀO,  s.  f.  connexion  of  things 
betwixt  themselves. 

TRAVACONTAS,  s.  f.  pi.  differences, 
disputes,  contests,  debates. 

•  TR  AVADAMENTE,  adv.  in  a  con¬ 
founded  or  disordered  manner. 

TRAVADEIRA,  s.  /.  (among  carpen- 

foro  ]  a  co  W-  QP  f 

TRAVADO,'  A,  p.  p.  of  Travar,  and 
adj.  joined,  linked  together.  V.  Travar. 
— ,  joined  together,  engaged,  begun.  Pe¬ 
lejavam  tão  travados,  que,  etc.,  they  did 
fight  so  close,  that,  etc.  Peleja  travada,  a 
close  fight.  Falla  travada,  a  stammering 
speech  or  tongue.  Ventos  travados,  tra¬ 
vado,  a  kind  of  whirlwind,  or  a  sudden 
and  most  tempestuous  stonn  at  sea,  such 
as  frequently  happens  on  the  coast  of  Gui¬ 
nea. 

TRAVADOR,  s.  m.  one  that  joins  or 
twists  one  with  another. — ,  adj.  that  joins 
together. 

TRAVADOURO,  s.  m.  that  part  of  a 
horse’s  leg  round  which  the  locks  or  fet¬ 
ters  are  put. 

TRAVADURA,  s.f.  the  act  of  picking 
a  quarrel ;  the  act  of  twisting  with  another. 

TRAVAL,  adj.  pertaining  to  a  beam. 

TRAVAM  ENTO.  V.  Travadura. 

TRAVANCA,  s.  /.  (a  ludicrous  word) 
any  left  or  impediment. 

TRAVANCADO,  A,  p.  p.  of  Atravan¬ 
car,  and  adj.  incumbered,  embarassed. 

•TRAVANCAR,  v.  a.  to  incumber,  to 
embarass.^ 

TRAVÃO,  s.  m.  iron  rings  at  the  end 
of  chains,  which  are  put  to  the  feet  of  hor¬ 
ses  to  subject  them  in  the  stable. 

TRAVAR,  v.  a.  to  twine  or  twist  one 
with  another.  —  uma  besta,  to  fetter  a 
beast.  —  amizade,  to  contract  or  join 
friendship.  —  pratica  com  alguem,  to  talk 
with  one.  —  batalha,  to  engage,  to  join 
battle.  — parentesco,  to  be  allied  or  joined 
by  kindred. — pendencia,  to  pick  a  quarrel. 
— ,  to  taste  roughly  or  austerily,  as  un¬ 
ripe  fruits,  choke  pears,  etc.  Que  trava, 
rough,  austere  to  the  taste.  —  de  pala¬ 
vras,  to  have  angry  words  with  another. 
— ,  to  take  or  lay  hold  of  (generally  with 
de,  do,  da,  after  it). 

TRAVAR-SE,  v.  r.  to  engage,  to  join 
battle.  — ,  to  contract  or  shrink  up,  as 
the  nerves  sometimes  do. 

TRAVE,  s.f.  a  beam,  a  great  piece  of 
timber;  travee ;  traverse.  —  atravessada 
no  cdificio  de  parede  a  parede,  a  transom 
or  beam  going  overthwart  a  house.  O  es¬ 
paço  entre  duas  traves,  the  space  between 
two  beams,  a  bay  of  joists,  trimmer.  — ,  a 
sort  of  comet  in  the  form  of  a  beam.  — , 
the  copper  wire  of  a  buckle. 

TRAVECIA,  (anc.)  V.  Travessia. 

TRAVEJADO,  A,  adj.  timbered. 

TRAVEJAMENTO,  s.  m.  the  timber- 
work  which  supports  the  tiles,  timbering. 

TRAVEJAR,  v.  a.  to  timber,  to  furnish 
with  beams  of  timber. 

•  TRAVENTO,  A,  adj.  rough,  harsh  or 
biting  to  the  taste. 

TRAVES  or  TRAVEZ,  s.  m.  flank; 
athwart  situation.  —  (in  fortification),  tra¬ 
verse,  a  trench  with  a  parapet;  someti¬ 
mes  covered  with  planks  loaded  with 
earth.  —  da  fortuna,  cross-fortune.  De  — , 
crosswise.  — ,  over-thwart,  traverse.  Pôr- 
se  com  alguem  de  mar  era  — ,  to  depart 
from  one  by  passing  over  the  sea,  and 
leaving  him  in  another  continent;  also 
57 


TRA 

(fig.),  to  fall  out  with  one.  Dar  com  uma 
cousa  a  — to  spoil  a  thing  entirely.  De  — , 
athwart,  across.  Olhar  de  — ,  to  look  with 
an  ill  or  envious  eye,  to  look  a  skew  or 
a-squint,  to  squint.  0  —  do  navio  (sea 
lang.),  athwart  ship.  Pclo  —  do  navio,  on 
the  beam.  Vento  pelo  — ,  a  wind  on  the 
beam.  Dar  a  embarcação  a  — ,  to  hull  or 
to  lie  a  hull,  as  a  ship  does  in  a  storm. 

» TRA VESSANHO,  s.  m.  (anc.)  uncer¬ 
tain  signification.  It  seems  to  be  some  bobs 
or  drops  in  a  necklace. 

TRAVESSA,  s.  f.  a  cross  piece  of  tim¬ 
ber.  Travessas  da  cruz,  the  arms  of  a 
cross.  — ,  a  lane,  a  narrow  street,  an  al¬ 
ley.  — ,  a  passage  over  the  sea,  a  traject. 
Fazer  esta  sorte  de  — ,  to  cross  the  sea. 
— ,  a  cross-path,  a  cross-way.  —  (in  a 
wrestling),  a  sort  of  trick  to  throw  down 
one’s  adversary. 

TRAVESSA,  adj.  f.  laid  across.  Mão 
— ,  breath-hand.  Porta  — ,  a  lateral  or 
side  door. 

TRAVESSÃO,  adj.  m.  contrary,  cross. 
Vento  — ,  a  cross  or  contrary  wind.  Tem¬ 
poral  — ,  a  storm  raised  by  a  contrary 
wind.  —  da  escotilha,  the  gutter  ledge. 

—  da  abita,  the  cross  piece  of  the  bits. 

TRAVESSÃO,  s.  m.  ex. :  —  da  balan¬ 
ça,  a  scale  beam. 

TRAVESSAR.  V.  Atravessar. 

TRAVESSEAR,  v.  n.  to  be  naughty, 
to  make  naughty  tricks. 

TRAVESSEIRO,  s.  bolster,  a  long  tick¬ 
ing  sack  filled  with  feathers  to  raise  or 
support  a  person’s  head  in  bed.  Aquelle 

—  não  está  bastante  alto,  that  bolster  is 
not.  high  enough. 

TRÁVESSIA,  s.  f.  a  cross  or  contrary 
wind. 

TRAVESSO,  A,  adj.  laid  across,  cross¬ 
ed.  Porta  travessa,  a  lateral  or  side  door. 
— ,  transverse.  Linha  — ,  transverse  line. 

TRAVESSO,  A,  adj.  (speaking  of  chil¬ 
dren)  naughty,  not  good.  Kapaz  — ,  a 
naughty  boy  or  children. 

TRAVESSURA,  s.  f.  a  naughty  trick. 

TRAVESSURINHA,  s.  /.  dimin.  from 
Travessura,  a  little  naughty  trick. 

TRAVINCADO  or TRAVINCAVADO, 
adj.  lumbered,  encumbered. 

TRAVINCAR,  TRA VI N CAVAR  or 
TRAVIN  CAVACAR,  v.  a.  to  encumber, 
to  lumber,  to  heap  irregularly,  like  useless 
and  cumbersome  goods. 

—  TRAVISIA.  V.  Travessia. 

TRAVO,  s.  m.  roughness  or  tartness  in 

fruit,  astringency. 

TRAVO,  s.  m.  (little  used)  a  contra¬ 
ction  or  shrinking  of  the  nerves. 

TRAVOELA,  s.  f.  a  sort  of  auger  or 
wimble. 

TRAZ,  adj.  and  prep,  behind,  back.  — , 
peep-bo,  a  word  used  in  playing  with  chil¬ 
dren.  Para  — ,  backwards  or  backward. 
Ir  —  de  um  ladrão,  to  pursue  a  thief.  A 
porta  de  — ,  a  backdoor.  Andar  para — , 
to  turn  back,  to  go  backward.  —  (fi g.), 
to  grow  worse.  — ,  is  also  used  as  a  sub¬ 
stantive;  as.  0  de  — ,  the  back  or  the 
hinder  part  of  any  thing.  — ,  zas,  nó  cego, 
w7ords  invented  to  express  the  clashing  of 
swords  in  a  fray  or  a  great  quantity  of 
blows.  Escarneo,  que  se  faz  por  de  —  de 
alguem,  a  flout  behind  one’s  back.  V.  Traz, 
Atraz 

TR^ZANTONTEM,  adv.  four  days 
ago. 

TRAZEDOR,  s.  m.  (little  used)  one 
that  brings  or  introduces. 

TRAZEIRA,  s.f.  the  back  side  of  a 
coach 

TRAZEIRO,  A,  adj.  back,  that  is  on 
the  back  side.  V.  Traseiro. 
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TRAZEIRO,  s.  m.  the  breech. 

TRAZER,  v.  a.  to  bring,  to  convey, 
to  carry,  to  fetch,  to  introduce.  (Pres,  tra¬ 
go,  trazes,  traz,  trazemos,  etc.;  irnperf.  tra¬ 
zia,  etc.;  perf.  trouxe,  etc.;  imperat.  traze, 
traga ;  traga-m’os,  trazei,  tragam).  —  ás 
costas,  to  carry  upon  one’s  back.  —  nas 
palmas  das  mãos,  to  esteem,  to  value,  to 
make  much  of,  to  love  dearly.  —  novas, 
to  bring  news,  to  bring  tidings.  Trazei  o 
meu  cavallo,  bring  me  my  horse.  —  vinho, 
lenha,  to  bring  wine,  wood.  — ,  to  bring, 
to  bring  in,  to  cite,  to  allege,  to  quote,  to 
produce.  — ,  to  bring,  to  cause,  to  breed. 
A  guerra  traz  comsigo  grandes  males,  war 
brings  great  mischief  along  with  it.  — 
guerra  com  um  principe,  to  wage  war 
with  a  prince.  —  á  memória,  to  call  to 
mind.  —  vontade,  to  have  a  mind  or  de¬ 
sire. —  sempre  uma  cousa  ante  or  diante  dos 
olhos,  to  have  the  eyes  perpetually  fixed 
on  a  thing.  —  origem  or  descendencia,  to 
descend,  to  come  of  a  family,  to  be  ex¬ 
tracted  from.  Que  vento  vos  trouxe  aqui? 
what  mind  blew  you  hither.  —  nos  olhos 
or  no  coração,  to  love  dearly.  Ila  muito 
que  trago  no  pensamento,  it  has  been  a 
long  time  in  my  thoughts.  — ,  to  carry, 
also  to  wear,  to  have  on  or  about.  —  em 
carro,  to  carry  in  a  cart.  —  uma  cousa 
de  um  logar  para  outro,  to  carry  a  thing 
from  one  place  to  another.  —  no  pensa¬ 
mento,  to  bear  in  mind.  Trazei-me  o  vos¬ 
so  livro,  bring  me  your  book.  A  mulher 
trouxe-lhe  uma  grande  fortuna,  his  wife 
brought  him  a  great  fortune.  —  ás  cos¬ 
tas,  to  carry,  to  bear  on  the  back.  —  de¬ 
baixo  do  braço,  to  carry,  to  bear  under 
the  arm.  Todos  n'este  mundo  trazem  a  sua 
cruz,  every  one  in  this  world  has  his 
cross  to  bear;  — ,  to  wear,  to  bear.  —  o 
vestuário  or  os  vestidos  simples,  to  wear 
a  plain  suit  of  clothes,  to  go  plain.  — 
luto,  to  wear  mourning.  —  um  annel  no 
dedo,  to  wear  a  ring  on  one’s  finger.  — , 
to  carry  —  a  cabeça  levantada,  to  carry 
one’s  head  aloft.  —  o  braço  ao  peitp,  to 
carry  one’s  arm  in  a  sling. 

TRAZIDA,  s.  f.  the  act  of  bringing  or 
wearing. 

TRAZIDO,  A,  p.  p.  of  Trazer,  and  adj. 
brought,  worn,  etc.,  according  to  the  verb 
Trazer. 

TRAZIMENTO,  s.  m.  the  act  of  bring¬ 
ing,  carrying,  introducing,  etc. 

TRAZOLA.  V.  Trasola. 

*TRE,  s.  m.  a  sort  of  linen  for  hand¬ 
kerchiefs. 

TREBELHAR,  v.  n.  (an  antiquated 
word)  to  sport,  to  play,  to  dance. 

TREBELHO,  s.  m.  a  plaything,  a  toy 
for  a  child,  any  pretty  bauble.  —  (at 
chess),  a  chess-man,  a  draught.  — ,  a  sort 
of  tax  onjthe  wine. 

TREBELO,  s.  m.  V.  Trebelho. 

•  TREBOLA,  s.  f.  a  great  fish  of  the 
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♦TREBOLHA,  s.f.  a  goat’s  skin  dressed, 
with  the  hair  inward,  with  pitch  and  resin, 
to  carry  wine. 

TREBUCAR.  V.  Trabucar. 

TREBUCO.  V.  Trabuco. 

TREBÚTO.  V.  Tributo. 

TREÇADO,  A,  adj.  V.  Terçado. 

TREÇAR,  and  deriv.  V.  Terçar. 

TRECENTÉSIMO,  A,  adj.  that  is  three 
hundreth. 

TRtíCHEIO,  adj.  (little  used)  abun¬ 
dantly,  copiously,  in  a  great  plenty.  Elle 
tem  dinheiro  a  — ,  money  is  plenty  with 
him. 

TRECHO,  s.  m.  any  distance  of  time 
or  place,  interval.  A  trechos,  now  and 
then,  not  uninterrupedly.  — ,  a  piece,  a 
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passage,  a  fragment.  Trechos  em  prosa  e 
verso,  passages  or  fragments  in  prose  or 
verse. 

TREÇO,  s.  to.  (in  falconry)  the  male 
hawk  of  any  kind.  V.  Terçó. 

TREÇOL.  V.  Terçol. 

TREDICE,  s.  f.  (anc.)  treasoin.  V.  Trai¬ 
ção. 

TREDO,  a.  (anc.)  treacherous.  V.  Trai¬ 
dor. 

TREDOR,  s.  m.  (anc.)  a  traitor,  a  be¬ 
trayer.  V.  Traidor. 

TREDORAMENTE,  adj.  (anc.)  V. 
Traidoramente. 

TREDORICE,  (anc.)  V.  Tredice. 

TREDÓRO,  (anc.)  V.  Traidor. 

TREDRO.  V.  Traidor. 

TREFEGO,  A,  adj.  deceitful,  crafty, 
cheating,  slv  ;  unquiet,  restless,  turbulent. 

TREFO.  V.  Trefego  more  used. 

TREGEITADOR,  s.  to.  a  hocus-pocus, 
one  who  used  legerdemain,  a  cheat  that 
casteth  a  mist  before  people’s  eyes;  a 
juggler.  — ,  grimacer,  grimier,  one  that 
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TREGEITOS,  s.  pi.  tricks,  wiles,  fal¬ 
lacies,  deceits,  delusions,  cunning  slights, 
under-hand  conveyances.  — ,  grimaces, 
grins  wry  faces,  wry  mouths.  Mulher  que 
faz  tregeitos,  a  she-juggler,  a  cunning 
gipsy,  a  woman  that  makes  faces  or 
mouths. 

TRÉGOA  or  TREGUA,  s.  f.  truce,  a 
temporary  peace,  a  cessation  of  hostili¬ 
ties.  —  de  tantos  dias,  mezes,  etc.,  a  truce 
of  so  many  days,  months,  etc.,  longa  — , 
a  long  truce ;  — ,  truce,  ^intermission  of 
action,  pain  or  contest.  É  favor  da  Pro¬ 
videncia  darmos  —  ás  tristes  reflexões  que 
deveriam  quotidianamente  opprimir-nos , 
it  is  a  bounty  of  Providence,  that  we  have 
a  truce  to  the  sad  reflections  that  would 
daily  overwhelm  us.  — ,  intermission  time, 
relaxation,  rest,  assuagement.  0  seu  mal, 
a  sua  doença  não  lhe  dá  tréguas,  his  di¬ 
sease  gives  him  no  intermission.  Elies  não 
viam  nem  fim  nem  —  aos  seus  infortúnios, 
they  saw  neither  end  nor.  intermission  to 
their  mischief. 

TREIÇÃO.  V.  Traição. 

TREIÇOÀDO.  V.  Atraiçoado. 

TREIÇOAR.  V.  Atraiçoar. 

TREIDOR.  V.  Traidor. 

TREIN.  V.  Trem. 

TREINA,  s.  f.  the  bird  that  is  given 
to  the  hawk  to  train  the  falcon  to  prey 
on  those  fowls.  —  (fig-),  food,  pasture. 

TREINADO,  A,  p.  p.  of  Treinar,  and 
adj.  trained  up.  V.  Treinar. 

TREINAR,  v.  a.  (in  falconry)  to  train 
up  a  hawk,  etc.,  to  prey  on  those  fowls, 
which  they  would  not  molest,  without 
being  taught. 

TREITA,  s.f.  a  trace  or  track.  —  (fig.), 
steps,  example. 

♦  TREITÊNTO,  A,  adj.  that  uses  of 
stratagems  or  cunning  tricks. 

TREÍTO,  A,  adj.  liable,  subject,  ac¬ 
customed,  used,  inured.  Mal  —  (anc.), 
used  ill,  abused. 

TREJURAR.  V.  Tres jurar. 

TRELADO.  V.  Treslado  or  Traslado. 

TRELHO,  s.  to.  a  sort  of  instrument  to 
beat  butter. 

TRELLA,  s.  f.  the  leash  or  slip  for  a 
dog.  Dar  —  (fig.),  to  give  leave,  to  per- 
unit.  Ear  —  a  alguem,  to  keep  one  off 
and  on. 

TREM,  s.  m.  train,  retinue,  a  number 
of  followers.  —  de  artilheria,  the  train  of 
artillery. 

*  TREMA,  s.  f.  dialysis,  diaeresis.  V. 
Eicrcsis. 

TREMALHO.  V.  Tresmalho. 
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TREMANTE.  V.  Tremente. 

TREMAR,  v.  a.  to  unweave,  to  undo 
what  was  woven. 

TREMEBUNDO,  A,  adj.  (poet.)  trem¬ 
bling,  quaking,  tremulous. 

TREMECEM,  adj.  to.  V.  Trcmez. 

TREMEDAL,  s.  to.  (pi.  Tremedacs)  a 
quaking  bog,  a  quagmire. 

TREMEDOR,  s.  m.  he  who  trembles, 
quakes  or  shakes.  — ,  a  sort  of  cramp- 
fish  in  the  river  Sofala. 

TREMLEAR  or  TREMELEAR.  V. 
Tremolar. 

TREMELEGA.  V.  Tremelga. 

TREMELGA,  s.  f.  (Ichytliyol.)  torpe¬ 
do,  numb-fish,  cramp-fish  or  electric  ray; 
a  sea-fish. 

TREMELHICAR  or  TRIMILHICAR, 
v.  n.  (a  ludicrous  word)  to  quake  or  trem¬ 
ble  often. 

TREMELIGOSO,  adj.  trembling.  V. 
Tremulo. 

TREMENDAMENTE,  adv.  dreadfully, 
tremendously. 

*  TREMENDÍSSIMO,  A,  adj.  supcrl.  of 
Tremendo,  most  tremendous,  dreadful  or 
terrible. 

TREMENDO,  A,  adj.  tremendous,  ter¬ 
rible,  such  as  may  excite  fear.  — ,  tre¬ 
mendous,  such  as  may  astonish  by  its 
force  and  violence. 

TREMENTE,  adj.  trembling,  that  trem¬ 
bles. 

TREMENTINA.  V.  Terehinthina. 

TREMER,  v.  n.  to  tremble,  to  quake, 
to  shiver,  to  shake  involuntarily,  as  with 
fear,  rage  or  passion.  —  desde  a  cabeça 
até  aos  pés,  to  tremble  from  head  to  foot. 
— •  defrio,  to  tremble,  to  shake,  to  shiver 
with  cold.  As  folhas  das  arvores  tremem 
com  0  mais  leve  sopro  de  vento,  the  leaves 
of  trees  are  shaken  by  the  least  wind.  — , 
to  tremble,  to  quake,  to  fear.  Aquelle prín¬ 
cipe  fez  —  toda  a  Europa,  that  prince 
made  all  Europe  tremble.  O  seu  aspecto 
os  fez  — ,  his  very  look  made  them  trem¬ 
ble,  made  them  quake.  Tremo  que  issb 
aconteça,  I  tremble  lest  that  should  hap¬ 
pen.  —  (said  of  things),  to  tremble,  to 
shake,  to  totter.  O  cume  do  monte  Sinai 
tremeu,  Sinai’s  top  trembled.  Fazer  — ,  to 
cause  a  trembling. 

TREMETTER-SE,  v.  r.  V.  Entremct- 
ter-se. 

TREMEZ,  adj.  (speaking  of  corn, 
etc.)  that  comes  up  and  is  ripe  in  three 
months. 

TREMEZINIIO,  A,  adj.  V.  Trcmez. 

TREMIDO,  A,  p.  p.  of  Tremer,  and 
adj.  trembled,  etc.,  according  to  the  verb 
Tremer. 

TREMILHICAR,  v.  n.  to  quake  or 
tremble  often,  to  stagger,  to  reel. 

TREMILIGOSO,  A,  adj.  V.  Tremeli- 
goso  and  Trémulo. 

TREMISSES,  s.  to.  a  sort  of  ancient 
coin  in  Portugal. 

TREMO,  s.  to.  a  pier-glass,  a  mirror 
or  glass  hanging  between  windows. 

TREMOÇAL,  s.  to.  a  place  where  lu¬ 
pines  grow. 

TREMOÇO,  s.  m.  lupine,  a  sort  of  pul¬ 
se.  Tremoços  de  cão,  apocynon,  dog’s  bane. 
— ,  the  plant  that  bears  lupines. 

TREMOLADO,  A,  p.  p.  of  Tremolar, 
and  adj.  wavered.  Y.  Tremolar. 

TRÉMOLANTE,  adj.  wavering  or 
playing  in  the  air. 

TREMOLAR,  v.  a.  to  shake.  —  as 
bandeiras,  to  shake  the  flags  or  colours. 

TREMOLAR,  v.  n.  to  fly,  to  wave  or 
play  in  the  air  like  the  colours  or  flags 
of  a  ship. 

« TREMOLITE,  s.  f.  tremolite,  a  mine- 
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ral  so  called  from  Tremola,  a  valley  in 
the  Alps  where  it  was  discovered. 

TREMONADO,  s.  to.  the  vessel  into 
which  the  meal  or  flour  falls  from  the 
mill  stone. 

TREMONHA,  s.  f.  a  mill  hopper. 

TREMOR  ,  s.  to.  tremor  or  trumour, 
the  state  of  trembling,  shaking,  shivering. 
Elle  sentiu  um  —  por  todo  0  corpo,  he  felt 
a  trembling  all  over  his  body.  —  de  terra, 
an  earthquake.  Aquella  cidade  foi  des¬ 
truída  por  um  —  de  terra,  that  city  was 
overturned  by  an  earthquake. 

TREMPE,  s.  f.  a  trivet,  utensil  of  kit¬ 
chen.  Trempes  do  veado,  the  branches  of 
a  stag  when  they  are  perfectly  grown.  — 
de  gurupés  (a  sea  term),  the  stop  of  a 
bowsprit. 

TREMUDAR.  V.  Transmudar. 

TREMULAMENTE,  adv.  tremblingly, 
so  as  to  shake. 

TREMULAR.  Y.  I'remolar,  etc. 

TREMULO,  A,  adj.  trembling,  that 
trembles,  quaking,  shaking.  Voz  trémula, 
a  trembling  voice.  — ,  s.  (in  music.)  a 
trembleanent,  a  trill,  a  shake. 

TRÉMULOS,  s.  to.  a  sort  of  head’s  or¬ 
nament  used  by  women. 

TREMULOSO,  A,  adj.  tremulous, 
trembling. 

TREMURA,  s.  f.  tremulousness,  the 
state  of  quivering,  or  trembling.  Tremu¬ 
ras,  fright,  a  nervous  shivering.  — ,  a 
great  trouble  or  danger. 

TRENA,  s.  f.  tape,  a  sort  of  linen,  silk, 
etc.,  ribband  to  weave  hair  with,  and  for 
other  uses.  — ,  the  thong  or  leather  strap 
used  by  children  to  make  turn  a  top. 

TRENÇA.  V.  Trança. 

TRENÇAR.  Y.  Trançar. 

TRENO,  s.  to.  a  sledge  or  sled,  a 
dray,  a  sort  of  low  carriage  without  or 
with  broad  low  wheels  used  in  Holland. 
Nos  paizes  do  norte  servem-se  de  trenós 
para  andar  sobre  0  gelo  e  a  neve,  in  the 
North  they  make  use  of  sledges  upon  the 
ice  and  snow. 

TRENOS  or  rather  THRENOS,  s.  to. 
pi.  threnes,  lamentations. 

TREPADEIRA,  adj.  f.  that  climbs  or 
clabers. 

•  TREPADEIRA,  s.f.  any  herb  or  shrub 
whose  stalk  twists  about  any  prop  without 
the  help  of  tendrils,  as  the  kidney-bean. 
— ,  the  herb  with-wind  or  bind-weed. 

TREPADOR,  A,  s.  to.  or  f.  climber,  one 
that  mounts  and  scales  any  place.  — ,  adj. 
that  climbs  or  twists.  Hervas  trepadoras, 
any  herbs  that  twists  about  a  prop  without 
the  help  of  tendrils.  Vinho  —  (fig-);  the 
wine  that  flies  into  the  head. 

TEEPADOURO,  s.  to.  a  place  where 
one  climbs. 

«TREPANAÇÃO,  s.f.  trepaning,  the  act 
of  perforating  with  the  trepan. 

TEEPANÃDO,  A,  p.  p.  of  Trepanar, 
and  adj.  trepanned.  Y.  Trepanar. 

TREPANAR,  v.  a.  (in  surg.)  to  trepan, 
to  perforate  with  the  trepan,  to  open  the 
skull  with  the  trepan. 

TREPANO,  s.  to.  (in  surgery)  trepan, 
a  circular  saw  for  perforating  the  skull. 

TREPAR,  v.  a.  to  climb,  clamber  or 
get  up  with  difficulty,  as  with  both  hands 
and  feet. 

TREPAR,  v.  n.  to  mount,  to  come  or 
get  up. 

TREPEÇA,  s.f.  a  three-footed  stool. 

TREPÉES.  V.  Trempe. 

TREPICHE,  s.  to.  an  engine  to  bolt  or 
sift  meal. 

TREPIDAÇÃO,  s.f.  trepidation,  an  in¬ 
voluntary  trembling,  particularly  from 
fear.  —  (in  med.),  trepidation,  a  trembling 
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of  the  limbs.  —  (in  the  old  astron.),  trepi¬ 
dation;  a  libration  of  the  eight  sphere. 

TREPIDANTE,  adj.  tremulous,  shak¬ 
ing. 

•  TREPIDAR,  v.  n.  to  tremble,  to  be 
afraid. 

•  TREPIDO,  A,  adj.  tremulous,  trembl¬ 
ing. 

TREPLICA,  s.  f  (a  law  term)  an  an¬ 
swer  to  a  replication. 

TREPLICADO,  A,  p.  p.  of  Treplicar, 
and  adj.  opposed  or  impugned  (a  replica¬ 
tion). 

TREPLICAR,  v.  a.  (in  law)  to  oppose 
or  impugn  a  replication. 

TREPRICA.  V.  Treplica. 

TREPRICAR.  V.  Treplicar. 

TRÊS  or  TREZ,  a  num.  adj.  three,  two 
and  one.  —  homens,  three  men.  —  e  — 
são  seis,  three  and  three  make  six.  — pa- 
lavras,  three  words.  —  vezes,  three  times, 
thrice.  De  —  em  —  dias,  every  third  day. 
Elies  caminham  —  a  — ,  they  walked  three 
and  three.  Que  tem  —  cornos,  three-horn¬ 
ed.  Cousa  repetida  —  vezes  or  que  consta 
de  — ,  three-fold.  —  vezes  vinte,  three 
score,  thrice  twenty,  sixty.  —  modos,  three 
manner  of  ways.  Regra  de  — ,  the  rule  of 
three,  proportion. 

TRES,  s.  m.  a  three.  Um  — -  de  cartas, 
three  at  cards.  0  —  de  espadas,  the  three 
of  spades.  0  numero  — ,  the  number  three. 
—  nos  dados,  a  trey  or  trey  point  at  dice. 

TRES,  a  prefix  improperly  used  instead 
of  tras,  v.  g.  tresbordar,  etc. 

TRESANDADO,  A,  adj.  transformed. 

TRESANDAR,  v.  a.  to  transform.  — , 
v.  n.  to  stink  mightily. 

TRESAVO,  s.  m.  great-great-grand-fa¬ 
ther. 

TRESAYO,  s.f.  great-great-grand-mo¬ 
ther. 

TRESBORDAR,  v.  n.  to  overflow,  to 
be  fuller  than  the  brim  can  hold.  Tras¬ 
borda  n’elle  a  maldade  (fig.),  he  is  exces¬ 
sively  wicked. 

TRESBORDAR-SE,  v.  r.  ex.:  —  de  mo- 
-  fino,  tolo,  etc., to  be  very  stingy,  foolish, etc. 

TRESCALAR,  v.  a.  to  penetrate,  to 
pierce  through  (speaking  of  a  good  or  bad 
smell). 

TRESDOBRADO,  A,  p.  p.  of  Tresdo- 
brar,  and  adj.  treble,  triple,  three-fold ; 
tli  ripp-rpnpn  tpfl. 

TRESDOBRADURA,  s.  f.  the  state  of 
being  three-fold. 

TRESDOBRAR,  v.  a.  to  treble,  to  ren¬ 
der  three-fold,  to  multiply  by  three;  to 
line  with  plates  or  thin  pieces  of  metal. 

TRESDOBRE,  adj.  is  said  of  a  sort  of 
military  evolution. 

TRESDOBRO,  s.  m.  thrice  as  much. 

TRESFEGAR.  V.  Trasfegar. 

TRESJURAR,  v.  n.  to  swear  repeatedly 
or  many  times. 

TRESLADAR.  V.  Trasladar. 

TRESLADO.  V.  Traslado. 

TRESLER,  v.  n.  (famil.)  to  know  more 
than  what  is  necessary  or  convenient.  — , 
to  pretend  to  know  better  than  others.  — , 
to  dote,  to  grow  senseless  by  reading  too 
much. 

TRESLIDO,  A,  p.  p.  of  Tresler,  and 
adj.  read  or  known  more  than  may  be 
convenient. 

TRESLOUCADO,  A,  adj.  that  is  too 
much  fool. 

TRESLOUCAR,  v.  a.  to  dote,  to  rove, 
to  grow  mad  or  fool. 

TRESMALHADO,  A,  p.  p.  of  Tresma¬ 
lhar,  and  adj.  runaway.  Y.  Tresmalhar. 

TRESMALHAR,  v.  a.  to  take  away 
privately  and  by  degrees;  to  run  away, 
to  escape,  to  get  away. 
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TRESMALHAR-SE,  v.  r.  to  slink  away. 

TRESMALHO  or  TRASMALHO,  or 
TREMALHO,  s.  m.  a  sort  of  trammel  or 
net  used  for  fishing  in  rivers. 

TRESMONTAR  V.  Trasmontar. 

TRESMUDADO,  A,  p.  p.  of  Ti  •esm  ii- 
dar,  and  adj.  (in  law)  transferred.  V.  Tras- 
mudado. 

TRESMUDAR.  V.  Trasmudar. 

TRESNETA,  s.f.  a  grand-child’s  grand 
daughter. 

TRESNETO,  s.  m.  a  grand-child’s 
grand-son. 

TRESNOITADO,  A,  ádj.  ex.:  Agua 
tresnoitada,  water  taken  from  the  antece¬ 
dent  day.  V.  Trasnoitar. 

TRESNOITAR.  V.  Trasnoitar. 

*TRESO,  A,  adj.  uncertain  signification, 
it  seem  to  be  malicious,  full  of  malice, 
spitefull. 

TRESPANNO,  s.  m.  ticking  or  tick,  a 
kind  of  stripped  stuff  to  make  cases  to 
hold  the  feathers  of  a  bed. 

TRESPASSAMENTO,  s.  m.  delay,  re¬ 
tardation. 

TRESPASSAR.  V.  Traspassar. 

TRESPASSE.  V.  Traspasso,  Traspas- 
sacão. 

TRESPASSO,  s.  m.  a  violent  pain,  faint¬ 
ness,  wasting  away;  death,  departure;  de¬ 
lay,  retardation.  Jejuar  o  — ,  to  fast  from 
Maundy  Thursday  till  Holy  Saturday  at 
noon,  in  honour  of  our  Saviour’s  agony. 
V.  Traspasso. 

TRESPOR.  Y.  Traspor. 

TRESPORTALECER,  v.  a,  and  n. 
(anc.)  to  transplant,  to  disappear.  V.  Tras¬ 
por. 

TRESPOSTA,  s.f.  that  part  of  a  pillar 
in  vaults  and  arches,  on  which  the  weight 
of  the  whole  building  lies;  any  thing  that 
is  interposed  or  put  between  two  other’s. 
V.  Emposta. 

TRESSUADO,  A,  p.  p.  of  Tressuar, 
and  adj.  obtained  with  great  pains,  sweat 
ot  labour. 

TRESSUAR,  v.  a.  to  sweat  very  much, 
to  labour,  to  take  great  pains.  — ,  to  sound 
very  loud. 

TRESTAMPAR,  v.  n.  (in  jesting)  to 
dote,  to  say  nonsenses  or  absurdities,  to 
play  the  fool.  V.  Destampar. 

TRESTRAVADO.  V.  Trastravado. 

TRESV ALIADO.  V.  Tresvariado. 

TRESVALIAR.  V.  Tresvariar. 

TRESVARIADO,  A,  p.  p.  of  Tresva¬ 
riar,  and  adj.  doting,  raving,  delirious; 
silly. 

TRESVARIAR,  v.  n.  to  dote,  to  rave, 
to  talk  idly,  to  be  delirious. 

TRESVARIO,  s.  m.  dotage  or  being 
out  of  one’s  wits,  delirium.  V.  Delirio. 

TRESVERTEDURA,  s.f.  (among 
vintners)  vantage,  overmeasure.  V.  Verte- 
dura. 

TRETA,  s.f.  (in  fencing)  a  feint,  a  false 
attack.  — ,  a  stratagem,  a  device,  a  contri¬ 
vance,  a  cunning  trick. 

TREU,  s.  m.  (a  sea  term)  a  sort  of 
square  sail  only  used  in  foul  weather. 

TREUSASSOM.  V.  Travação. 

TREUTA,  s.  (anc.)  fruitage.  V.  Truta. 

TREVA,  s.  f.  more  used  in  the  pi.  Tre¬ 
vas,  darkness,  the  dark,  shade.  As  trevas 
da  noite,  the  darkness  of  the  night.  — 
(fig.),  darkness,  blindness,  error,  ignoran¬ 
ce.  As  trevas  da  idolatria,  da  ignorancia, 
the  darkness  of  idolatry  or  ignorance. 

TREVAS,  s.  pi.  tenebres  or  tenebrae, 
they  give  this  name  to  the  evening  service 
on  Wednesday,  Thursday  and  Friday  in 
the  Holy  week,  being  the  matins  of  the 
following  days,  and  so  called,  because  the 
candles  are  all  put  out,  and  the  remains 
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dark.  Quarta  feira  de  — ,  Wednesday  be¬ 
fore  Easter. 

TREVITE,  s.  m.  a  sort  of  trefoil,  a  me¬ 
dicinal  plant. 

TREVO,  s.  m.  (bot.)  trefoil,  three-leav¬ 
ed  grass.  —  vermelho,  marsh  trefoil.  — 
dos  jardineiros ,  the  shrub  trefoil,  cytisus. 

—  cheiroso,  —  dos  jardins  sweet  melilot- 
trefoil. 

TREVOA.  V.  Treva. 

TREVOSO.  V.  Tenebroso. 

TREVUDAR.  V.  Tributar. 

TREVUDO.  V.  Tributo. 

TREZ.  V.  Trespanno. 

TREZE,  a  num.  adj.  thirteen,  ten  and 
three.  —  vezes,  thirteen  times.  —  em  or¬ 
dem,  thirteenth.  —  pessoas,  thirteen  men. 
Os  que  têem  o  espirito  fraco  e  supersti¬ 
cioso  evitam  sentar-se  —  á  mesa ,  the  weak 
minded  and  supersticious  avoid  being  thir¬ 
teen  at  table.  Estar  nos  sens  —  (anc.),  to 
be  stubborn.  Gregorio  — ,  Luiz  — ,  Gre¬ 
gory  the  Thirteenth,  Lewis  the  Thirteenth. 

•  TREZENA,  s.  f.  the  number  thirteen, 
a  sort  of  prayers  that  are  said  by  thirteen 
days,  without  any  interruption. 

TREZENO,  A,  adj.  thirteenth. 

TREZENTOS,  TREZENTAS,  a  num. 
adj.  three  hundred. 

TRIAGA,  s.  treacle,  a  medicine  made 
up  of  many  ingredients. 

•  TRIAGÜE1RO,  s.  m.  he  who  makes  or 
composes  a  treacle. 

•  TRIANGULADO,  A,  adj.  triangled, 
having  three  angles,  having  a  triangular 
form. 

TRIANGULAR,  adj.  triangular,  hav¬ 
ing  three  angles.  Figura  — ,  a  triangular 
figure. 

TRIANGULARMENTE,  adv.  triangu¬ 
larly,  in  a  triangular  manner. 

TRIÂNGULO,  s.  m.  triangle,  a  figure 
of  three  angles.  —  escaleno,  scalene  tri¬ 
angle.  —  espherico,  spherical  triangle.  — 
(in  astron.),  Deltoton,  a  constellation  or 
cluster  of  six  stars,  in  form  resembling 
the  letter  A ;  called  otherwise  trianguhis 
septentrionalis,  the  Northern  Triangulus. 

—  austral,  the  Southern  Triangle.  —  (a 
sea  term),  a  stage  (hung  over  a  ship’s  side) 
to  caulk  the  seams,  etc.),  a  machine  used 
in  scraping  the  mast,  etc. 

TRIANO.  V.  Triennio. 

TRIAPHARMACO,  s.  m.  (pharm.)  a 
sort  of  plaster  made  of  litharge,  oil  and 
vinegar. 

TRIARIOS,  s.  pi.  (Rom.  Hist.)  triarians 
and  triari,  the  stout  Roman  soldiers  in  the 
rear. 

TRIBO,  (anc.)  V.  Tribu. 

TRIBOLO.  V.  Thuribulo. 

TRIBRACHO  or  TRIBRACO,  s.  m.  (in 
poetry)  tribrach,  a  foot  of  three  short  syl¬ 
lables. 

TRIBU,  s.  m.  or  /.  tribe,  clan,  a  dis¬ 
tinct  body  of  the  people,  a  race,  a  family. 
O  chefe  da  — ,  the  head  of  a  tribe.  Uma 

—  de  selvagens,  a  tribe  of  savages.  As 
doze  tribus  de  Israel,  the  twelve  tribes  of 
Israel.  — ,  a  ward.  Por  tribus,  from  tribe 
to  tribe,  ward  byyward. 

TRIBULAÇÃO,  s.  f.  tribulation,  a 
scripture  word  used  for  trouble  or  affli¬ 
ction,  trouble,  adversity.  Elle  passou  mui¬ 
tas  tribulações,  he  has  passed  through  many 
afflictions. 

TRIBULADO.  V.  Atribulado. 

TRIBULANÇA,  (anc.)  V.  Tribulação. 

TRIBULAR,  v.  a.  to  trouble.  V.  Atri¬ 
bular. 

TRIBULHO,  s.  m.  a  thistle,  a  bramble, 
tribulus  terrestris,  caltrop.  —  aquatico, 
tribulus  aquaticus. 

TRIBULO.  V.  Thuribulo. 
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TRIBUNA,  s.f.  (in  ancient  Rome)  ros¬ 
trum,  an  elevated  place  in  the  forum,  where 
orations  were  delivered.  Elle  subio  á  —  e 
fallou  ao  povo ,  he  ascended  the  rostrum 
and  addressed  the  people.  — ,  tribune,  an 
elevated  place  in  certain  assemblies  in 
France.  Os  discursos  pronunciados  na  — , 
the  speeches  pronounced  from  the  tribune. 
A  —  sagrada,  the  pulpit.  — ,  gallery,  pew, 
bench  or  seat  in  a  church  or  other  place, 
for  a  prince  or  person  of  quality. 

TRIBUNADO,  s.  m.  tribuneship  or  the 
tribune’s  office. 

TRIBUNAL,  s.  m.  tribunal,  the  seat  of 
a  judge,  the  court  of  justice.  — ,  tribunal, 
a  court  of  justice,  jurisdiction.  0  —  da 
consciência ,  forum  conscienciae,  the  tribu¬ 
nal  of  one’s  own  conscience.  0  —  de  Deus, 
da  penitencia  ou  da  confissão ,  the  tribu¬ 
nal  of  God,  of  penitence,  of  confession. 

TRIBUNATO.  V.  Tribunado. 

TRIBUNICIO,  A,  adj.  tribunician  or 
tribunitian,  tribunitious,  pertaining  to  tri¬ 
bunes.  Auctoridade ,  poder  — ,  tribunitian 
authority,  power. 

TRIBUNO,  s.  m.  tribune,  an  officer  of 
Rome  chosen  by  the  people.  0  —  da  pri¬ 
meira  legião ,  the  tribune  of  the  first  le¬ 
gion.  Tribunos  militares,  military  tribunes. 

TRIBUTADO,  A,  p.  p.  of  Tributar,  and 
adj.  paid  in  tribute. 

TRIBUTAL,  adj.  (little  used)  obliged 
to  pay  a  tribute. 

TRIBUTAR,  v.  a.  to  pay  tribute.  — 
adorações,  to  adore,  to  worship.  —  obsé¬ 
quios,  to  present  one’s  rèspects  or  duty  to 
one.  —  venerações,  to  reverence,  to  honour 
or  respect  with  veneration. 

TRIBUTÁRIO,  A,  adj.  tributary,  pay¬ 
ing  tribute,  subject;  yielding  supplies  of 
any  thing.  A  Moldavia  ê  tributaria  ao 
grão-senhor,  Moldavia  is  tributary  to  the 
grand- signior.  Tributários,  certain  flats 
or  sand  banks  on  the  northern  coast  of 
the  island  of  Cuba. 

TRIBUTEIRO,  s.  m.  a  gatherer  or  col¬ 
lector  of  taxes,  tributes  or  tolls. 

TRIBUTO,  s.  m.  tribute,  payment  made 
in  acknowledgment  of  dependence,  a  tax, 
something  given  or  contributed.  Pagar 
— ,  to  pay  tribute.  — ,  tax,  duty,  custom. 
Os  louvores  são  um  —  que  se  paga  ao  me¬ 
recimento  (fig.),  praises  are  a  tribute  paid 
to  merit.  Pagar  —  á  natureza,  to  pay  tri¬ 
bute,  to  nature,  to  die.  Que  paga  — ,  tri¬ 
butary,  paying  tribute. 

TRICANA,  s.f.  a  woman’s  under  pet¬ 
ty  coat.  Y.  Mantéo.  — ,  a  maid-servant,  a 
country  girl. 

TRICAS,  s.  f.  pi.  tricks,  artifices,  stra¬ 
tagems  or  chicanes  at  law. 

TRICESIMO,  A,  adj.  thirtieth. 

TRICHIASIS,  s.  (in  surgery)  trichiasis; 
a  distemperature  of  the  eyelids  (the  ch  is 
pronounced  as  a  Jc). 

*TRICIPITE,  adj.  having  tree  heads. 

TRICLINIO,  s.  m.  (Roman  antiq.)  tri¬ 
clinium,  dining-room  with  three  couches, 
each  serving  for  three  guests. 

TRICOLOR  or  TRICOLOREO,  A,  adj. 
tricoloured  or  three-coloured,  of  three  co¬ 
lours.  A  bandeira  — ,  the  three  coloured 
flag. 

«TRICUSPIDE,  adj.  (in  hot.)  tricuspi- 
date,  three  pointed. 

TRIDENTE,  s.  m.  trident,  a  tree-fork¬ 
ed  sceptre  of  Neptune,  the  supreme  god 
of  the  sea. 

TRIDENTEADO,  A,  adj.  tridentate  or 
indented,  having  three  teeth  or  prongs. 

TRIDENTIGERO,  A,  adj.  (in  poet.) 
that  bears  three  teeth  or  prongs. 

TRIDENTINO,  A,  adj.  of,  or  pertain¬ 
ing  to  a  town  or  council  of  Trent. 
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TRIDUO,  s.  m.  the  space  of  three 
days. 

TRIENNAL,  adj.  triennial,  lasting 
three  years  or  happening  every  third  year. 
Assemblêa  — ,  triennial  meeting.  Digni¬ 
dade  — ,  triennial  dignity. 
TRIENNARIO.  V.  Triennal. 
TRIENNIO,  s.  m.  the  space  of  three 
years,  triennium. 

TRIERARCHAS,  s.  pi.  (at  Athens) 
Trierarchi,  commissioners  who  built  ships 
at  their  own  charge;  commanders  of  the 
triremes.  r 

TRIETERE.  V.  Triennio. 
TRIETÉRICO,  A,  adj.  trieterical,  last¬ 
ing  three  years.  V.  Triennal. 

TRIFAUCE,  adj.  (in  poet.)  that  has 
three  jaws,  as  the  poets  feign  Cerberus  to 
have. 

TRIFIDO,  A,  adj.  (bot.)  trifid,  cut  or 
divided  into  three  parts. 

«TRIFLÓRO,  A,  adj.  triflorous,  three- 
flowered;  bearing  three-flowers. 

TRIFOLIO,  s.  m.  (bot.)  trifoly,  sweet 
trefoil. 

TRIFORME,  adj.  triform,  having  a  tri¬ 
ple  shape. 

«TRIGA,  s.f.  (antiq.)  triga,  a  car  with 
three  horses. 

«TRIGAMIA,  s.f.  trigamy,  the  state  of 
having  three  husbands  or  three  wives  at 
once ;  state  of  being  married  three  times. 

TRIGANÇA,  s.  f.  (anc.)  haste,  speed. 
Y.  Pressa. 

TRIGAR,  v.  a.  to  incite,  to  stimulate. 
«TRIGAR-SE,  v.  r.  to  be  quick  or  expe¬ 
ditious. 

TRIGEMINO,  A,  adj.  triple,  threefold, 
having  three  parts. 

TRIGÉSIMO,  adj.  thirtieth,  the  ordinal 
of  thirty. 

TRIGLYPHO,  s.  m.  (arch.)  triglyph,  a 
hollow  carving  like  three  furrows  or  gut¬ 
ters;  a  member  of  the  frise  of  the  Doric 
order. 

TRIGO,  s.  m.  corn,  the  grain  of  wheat. 
Um  molho  de  — ,  a  sheaf  of  corn.  O  —  está 
caro,  corn  is  dear.  O  commercio  do  — ,  the 
corn  trade.  —  que  se  manda  ao  moinho 
para  ser  moído,  grist.  —  candial  or  can- 
dio ,  fine  white  wheat.  —  mourisco,  red 
wheat;  it  is  also  called.  —  bretanha,  — 
tremez,  corn  that  comes  up  and  is  ripe  in 
three  months.  Mercador  de  — ,  a  corn- 
merchant,  a  badger.  Espiga  de  — ,  an  ear 
of  corn.  —  mugil  preto,  buck-wheat  or 
French  wheat.  —  em  herva,  green  corn. 
Prov.  Muito  —  tem  meu  pae  em  um  can- 
taro,  my  father  has  corn  enough  in  a  pit¬ 
cher;  applied  to  those  who  boast  of  very 
inconsiderable  matters  as  is  the  quantity 
of  corn  that  a  pitcher  can  hold.  Prov.  De 
—  e  de  aveia,  minha  casa  cheia,  my  house 
full  of  wheat  or  oats ;  if  we  cannot  have 
the  best,  we  may  be  satisfied  with  plenty 
of  the  worst.  Prov.  Tudo  c  nada  senão  — 
e  cevada,  all  is  nothing  except  wheat  and 
barley;  that  is,  all  stores  without  bread 
are  little  worth. 

«TRIGO,  A,  adj.  wheaten,  of  wheat. 
TRIGO,  A,  adj.  (anc.)  courageous,  bra¬ 
ve.  V.  Trigar. 

TRIGONO,  A,  adj.  trigonal,  having 
three  augles. 

TRIGONO,  s.  m.  (in  astrology)  trigon, 
an  aspect  of  two  planets  distant  120  de¬ 
grees  from  each  other.  —  igneo  (with  as¬ 
trologers),  fiery  trigon,  the  fiery  triplici- 
ty,  Aries,  Leo  and  Sagittarius.  —  terreo 
(in  astrology)  the  earthy  trigon,  the  earthy 
triplicity,  Taurus,  Virgo  and  Capricornus. 
— •  aereo  (in  astrol.),  the  airy  trigon,  the 
airy  triplicity  Gemini,  Libra  and  Aqua¬ 
rius.  —  aquoso  (in  astrol.),  the  watery 
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trigon,  the  watery  triplicity,  Cancer,  Scor* 
pio,  and  Pisces. 

TRIGONOMEIRIA,  s.f.  trigonometry, 
the  art  of  measuring  triangles.  —  rectili- 
nea,  rectilinear  or  plain  trigonometry.  — 
espherica,  spherical  trigonometry. 

TRIGOSAMENTE,  adv.  (anc.)  hastily 
in  a  hurry. 

TRI  GO  SO,  A,  adj.  (anc.)  hastened; 
speedy,  hasty,  hurrying. 

TRIGUAR.  V.  Trigar. 

TRIGUEIRAO,  TRIGUEIRONA,  adj. 
that  is  very  tawny  or  swarty. 

TRIGUEIRAO,  s.  m.  (ornithol.)  a  spar¬ 
row  that  is  always  in  the  corn  fields. 

TRIGUEIRO,  A,  adj.  swarty,  blackish, 
tawny,  dark  of  complexion. 

TRIGUENHO,  A,  adj.  concerning  or 
pertaining  to  the  corn. 

TRIGUOSO.  V.  Trigoso. 

«TRIGYNIA,  s.f.  (bot.)  trigyn,  a  plant 
having  three  pistils. 

«TRIGYNIO,  A,  adj.  (bot.)  trigynian, 
having  three  pistils. 

TR1LATERO,  A,  adj.  (geom.)  trilate¬ 
ral,  having  three  sides. 

TRILHA,  s.  f.  a  track  or  trace,  a  mark 
left  by  a  man  or  any  thing  passing,  print 
of  the  foot;  the  foot-print  of  a  wild-beast; 
(fig.)  steps.  Seguir  a  — ,  to  follow  by  the 
track,  to  trace.  Seguir  alguém  pela  — ,  to 
follow  one  by  the  track,  to  follow  his  foot¬ 
steps,  to  trace  him.  —  (among  hunters), 
the  track  or  traces  of  the  game.  A  —  do 
javali,  the  tracks  of  a  wild  boar.  Seguir 
a  —  dos  nossos  antepassados  (fig.),  to  fol¬ 
low  the  steps  or  footsteps  of  our  ances¬ 
tors.  — ,  the  act  of  threshing  or  treading 
out  corn.  Dar  na  —  (a  vulgar  phrase),  to 
find  out,  to  discover  another’s  design  or 
intent. 

TRILHADA,  s.  f.  trace,  track,  foot¬ 
step,  print  (of  the  foot). 

TRILHADO,  A,  p.  p.  of  Trilhar,  and 
adj.  threshed  or  trod  out,  as  corn.  — ,  fre¬ 
quented.  Caminho  — ,  a  beaten  road.  — , 
vulgar,  common.  — ,  hurt,  bruized. 

TR1LHADOR,  s.  m.  he  who  threshes 
or  treads  out  corn,  he  who  frequents,  etc. 

TRILHADURA,  s.  threshing  or  tread¬ 
ing  out  corn.  — ,  a  cut  or  galling  got  by 
interfering,  as  it  happens  in  horses. 

TRILIIAMENTO,  s.  m.  the  act  and 
effect  of  threshing.  V.  Trilhadura. 

TRILHÃO.  V.  Trillião. 

TRILHAR,  v.  a.  to  thresh  or  tread  out 
corn.  V.  Trilho.  — ,  to  frequent,  to  beat. 
—  linho,  to  beat  flax.  —  um  caminho,  to 
frequent,  to  beat,  to  go  often  through  a 
road.  —  o  termo  da  vida,  to  be  at  dying, 
to  be  at  point  of  death. 

TRILHO,  s.  m.  a  flat  made  of  three 
great  planks,  all  stuck  with  small  sharp 
flints,  which  is  turned  over  the  corn  spread 
on  the  floor ;  this  bruises  the  ear,  and  for¬ 
ces  out  the  grain,  and  serves  instead  of 
threshing  or  downright  treading  with 
oxen.  — ,  track,  trace. 

»TR  ILHOA  DA,  s.  f.  (anc.)  a  sort  of 
small  plough. 

*  TRILICE,  adj.  having  three  liços,  ow- 
zes  or  threads. 

«TRILINGUE,  adj.  having  three  ton¬ 
gues. 

«TRILLIAO,  s.  m.  trillion,  a  million  of 
millions. 

«TR1LOBADO,  A,  adj.  (bot.)  trilobous; 
is  said  of  leaves  divided  into  three  lobes. 

TRIMENSAL,  adj.  that  is  made  every 
three  months  or  happening  every  three 
months. 

TRIMESTRE,  s.  m.  the  term  of  three 
months,  quarter.  Elle  acabou  o  — ,  he  has 
finished  his  quarter.  O  primeiro,  o  segun • 
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do  —  de  anno ,  the  first,  the  second,  quar¬ 
ter  of  the  year. 

TRIMETRO,  s.  m.  and  adj.  trimeter, 
consisting  of  three  poetical  measures;  tri- 
metrical,  forming  an  iambic  of  six  feet. 

TRINADO,  A,  p.  p.  of  Trinar,  and  adj. 
trilled,  etc.,  according  to  the  verb  Trinar , 
which  V. 

TRINADO,  s.  m.  the  trill  or  quavering 
of  a  voice  or  instrument. 

TRINAR,  v.  a.  and  n.  to  trill,  to  qua¬ 
ver  or  shake  with  the  voice  or  an  instru¬ 
ment,  to  sing,  to  trill,  to  utter  quavering, 
to  play  in  tremulous  vibrations  of  sound. 
TRINCA,  s.  f.  (a  sea  term)  cord,  rope. 

—  do  gurupés,  the  gammoning.  Pôr-se  á 

—  (at  sea),  to  hale  a  sail  close  to  a  wind. 
TRINCADEIRAS,  s.  /.  pi.  a  sort  of 

grapes  so  called. 

TRINCADO,  A,  p.  p.  of  Trincar,  and 
adj.  cracked,  crackt  or  broken  asunder 
with  the  teeth.  V.  Trincar.  — ,  subtle, 
acute,  sharp. 

TRINCAFIADO,  A,  adj.  sewed  with  a 
sort  of  thread  called  Trinca  fio.  V.  this 
word.  —  (fig-),  contrived  craftily. 

TRINCAFIO,  s.  m.  a  sort  of  thread  used 
by  shoemakers,  to  make  a  bar  in  a  shoe. 
— ,  subtility,  sharpness  of  wit. 

TRINCAL.  V.  Tincal. 
TRINCALHÓS  or  TRINCALHOZ, 
s.  m.  (in  the  islands  of  the  Azores)  a  bell. 
•TRINCANISES  or  TR1NCANIZES, 
s.  pi.  (a  sea  term)  water  ways. 

•  TRINCAPÁO,  adj.  that  gnaws  wood 
or  timber. 

.TRINCAPINHOS,  s.  m.  (nat.  hist.) 
cross-bill,  a  small  bird. 

TRINCAR,  v.  a.  to  crack,  to  break 
asunder  with  the  teeth,  making  a  crack 
or  quick  sound  at  the  same  time,  as  when 
we  crack  a  nut,  etc.  —  as  amarras  (a  sea 
term),  to  cut  the  cables.  —  as  peças,  to 
lash  the  guns.  —  a  sedela,  to  cut  the  fish¬ 
ing  line.  —  (fig-),  to  balk,  to  disappoint, 
to  frustrate. 

TRINCAR,  v.  n.  to  crack,  to  make  a 
noise,  as  a  nut  does  when  we  crack  it  with 
the  teeth.  —  por  uma  linguagem  (fig.),  to 
speak  not  well. 

TRINCHA,  s.f.  (anc.)  a  trench.  V.  Trin¬ 
cheira.  — ,  a  sort  of  addice. 

TRINCHA,  s.f.  a  shred  or  paring. 
TRINCHADO,  A,  p.  p.  of  Trinchar, 
and  adj.  carved,  as  meat  is. 

TRINCHADOR,  s.  m.  a  carver,  one 
skilful  in  carving  meat,  etc.  — ,  a  carving 
knife. 

TRINCHANTE,  s.  m.  a  carver,  one 
that  carves  meat.  —  mo'r,  the  master  of 
the  household. 

TRINCHAO,  s.  m.  (anc.)  a  sort  of  carv¬ 
ing-knife. 

TRINCHAR,  v.  a.  to  carve  meat.  — 
(among  taylprs),  to  cut  hems  or  borders. 
TRINCHE  A.  V.  Trincheira. 
TRINCHEIRA,  s.  /.  a  trench,  earth 
thrown  up  to  defend  soldiers  in  their  ap¬ 
proaches  to  a  town,  or  to  guard  a  camp. 
Abrir  as  trincheiras,  to  break  ground,  or 
to  open  the  trenches.  Os  cercados  fizeram 
uma  sortida  e  encheram  a  — ,  the  besieg¬ 
ed  made  a  sally  and  filled  up  the  trench. 
—  (at  sea),  nettings. 

TRINCHEIRADO,  A,  adj.  trenched 
about.  V.  Entrincheirado. 

TRINCHEIRAR,  v.  a.  to  trench  about. 
V.  Entrincheirar. 

•  TRINCHEIRINIIA,  s.f.  dim.  from 
2'rincheira,  a  small  trench. 

TRINCHETE,  s.  m.  a  cutting-knife,  a 
shoe-maker’s  cutting-knife. 

.TRINCHO,  s.  m.  trencher,  a  cutting- 
board,  an  utensil  of  wood  for  cutting  and 


eating  on  at  table.  — ,  a  sort  of  board  to 
put  on  a  curdle  milk. 

TRINCO,  s.  m.  a  snap  with  the  fingers. 
Dar  trincos,  to  snap  the  fingers.  —  de 
uma  porta,  a  latch  of  a  door. 

TRINCOLHOS-BRINCOLHOS,  s.  m. 
playthings,  baubles,  as  bells,  rattles,  etc., 
for  children. 

TRINDADE,  s.f.  Trinity,  the  union  of 
three  persons  in  the  Godhead,  One  God 
and  Three  Persons,  Father,  Son  and  Ho- 
ly-Gost.  Domingo  da  — ,  Trinity  Sunday, 
the  first  Sunday  after  whitsunday.  A  San¬ 
tíssima  — ,  the  blessed  Trinity. 

TRINDADES,  s.  pi.  the  tolling  of  a 
bell  at  the  dusty.  V.  Ave  Marias. 

TRINGA,  s.  /.  (ornith.)  tringa,  sand- 
pipper  or  phalarope,  an  aquatic-bird. 

TRINITARIO,  A,  adj.  trinitarian,  per¬ 
taining  to  the  Trinity.  Os  Trinitarios,  s. 
pi.  a  religious  order  called  the  Trinita¬ 
rians  or  Mathurins. 

TRINO,  A,  adj.  trine,  three-fold.  Deus 
e  um  na  natureza,  e  —  nas  pessoas,  God  is 
one  in  nature  and  three  in  persons.  Aspecto 
—  (astrol.),  trine,  an  aspect  of  planets  plac¬ 
ed  in  three  angles  of  a  trigon,  supposed  by 
astrologers  to  be  particularly  propitious. 
Olhar-se  de  —  (in  astrology),  to  behold 
one  another  in  a  trine  aspect.  Trinos,  s. 
pi.  a  religious  order  called  Trinitarians. 

TRINOMINO,  A,  adj.  having  three  na¬ 
mes. 

TRINOMIO,  A,  adj.  V.  Trinomino. 
TRINOMO,  s.  m.  (in  algebre)  trinomial, 
a  root  of  three  terms  or  parts,  a  quantity 
composed  of  three  terms. 

TRINQUE,  s.  m.  a  rock  or  wooden 
frame  to  hang  clothes  on.  Novo  de  — , 
spick  and  span  new. 

TRINQUETA.  V.  Tranqueta. 
#TRINQUETE,  s.  m.  (a  sea  term)  fore¬ 
mast  in  lateen  vessels,  which  generally 
hungs  forward,  and  all  the  rigging  there¬ 
to  belonging.  Arvore  ou  mastro  de  — ,  the 
fore-mast  of  a  galley,  xebec,  etc.  Vila  de 
— ,  the  fore-sail  of  such  a  vessel.  — ,  fore¬ 
stay-sail. 

•  TRINSAR,  s.  m.  the  chirping  of  a 
swallow. 

TRINTA,  s.  f.  thirty,  thrice  ten.  —  ho¬ 
mens,  thirty  men.  Ter  —  annos  de  idade, 
to  be  thirty  years  of  age.  O  numero  — , 
the  number  thirty.  —  em  ordem,  thirtieth. 
Pagina  — ,  page  thirtieth.  0  dia  —  do 
mez,  the  thirtieth  of  the  month.  —  e  um, 
one-and-thirty  (a  sort  of  game  at  cards). 

TRINTAGESIMO,  A,  adj.  thirtieth. 
Está  no  seu  —  anno,  he  is  in  his  thirtieth 
year. 

TRINTAIRO.  V.  Trintario. 
TRINTARIO,  s.  m.  trental,  trentals  or 
thirty  masses,  a  Romish  office  for  the 
dead,  lr  para  o  —  (an  old  saying)  to  be 
very  old,  to  be  at  the  pit’s  brink,  or 
death’s  door. 

.TRINTA VO,  A,  adj.  thirtieth. 
«TRINTENA,  s.  f.  thirty.  Uma  —  de 
cavallos,  thirty  horse3.  ■ — ,  the  thirtieth 
part. 

TRIO,  s.  m.  trio,  music  in  three  parts, 
a  three-part  song;  three  united. 

TRIOCTILO,  s.  m.  (astrol.)  trioctile,  an 
aspect  of  two  planets  with  regard  to  the 
earth,  when  three  octants  or  135  degrees, 
distant  from  each  other. 

TRIPA,  s.  f.  tripe,  gut,  intestine.  Vo¬ 
mitar  as  tripas,  to  vomit  one’s  guts  up, 
to  vomit  violently.  Tripas  de  boi  ou  vacca 
lavadas  e  cozidas,  tripe,  the  guts  or  en¬ 
trails  of  a  cow  or  ox,  cleansed  and  boiled 
fit  for  eating.  Logar  no  qual  se  vendem 
tripas,  tripery,  a  tripe  market,  a  tripe 
house.  Vender  tripas,  to  sell  tripe.  Comer 


tripas,  to  eat  tripe.  Fazer  das  tripas  co¬ 
ração,  make  the  guts  heart,  that  is  for  a 
man  to  bully  and  show  much  boldness 
outwardly,  when  he  is  heartily  afraid. 
P.  As  tripas  que  estejam  cheias,  que  ellas 
levarão  as  pernas,  let  the  guts  be  full, 
for  it  is  they  that  carry  the  legs;  without 
eating  and  drinking,  the  legs  will  soon 
fail.  P.  Tripa  cheia,  nem  foge,  nem  peleja, 
full  guts  neither  run  away,  nor  fight 
well ;  when  a  man  is  too  full,  he  is  unfit 
for  any  thing.  Tripas  de  mezena  (at  sea), 
the  mizen  haliards.  Tripas  da  verga  gran¬ 
de,  the  main  gears. 

TRIPA  GEM,  s.  f.  all  the  guts,  intesti¬ 
nes,  tripes. 

TRIPALHADA,  s.  f.  garbage,  the 
bowels. 

TRIPARTIDO.  V.  Tripartito. 
TRIPARTITO,  A,  adj.  tripartite,  di¬ 
vided  into  three  parts. 

TRIPE,  s.  m.  a  sort  of  wool-velvet,  a 
worsted  shag,  a  woollen  stuff. 

TRIPEÇA,  s.  /.  a  three-footed-stool. 
TRIPEIRA,  s.  f.  a  tripe-woman,  a 
woman  that  sells  tripe. 

TRIPEIRO,  s.  m.  a  tripe  man,  a  dealer 
in  tripe,  a  man  that  sells  tripe. 

TRIPETREPE,  adv.  (a  vulgar  expres¬ 
sion)  step  by  step,  with  slow  steps. 

TRIPHTONGO  or  TRITONGO,  5.  m. 
triphtong,  a  coaliation  of  three  vowels  to 
form  one  sound. 

TRIPLADO  or  TRIPULADO,  adj. 
mingled  together. 

TRIPLAR  or  TRIPULAR  (a  military 
word),  ex. :  —  os  fileiros,  to  make  one  file 
out  of  three.  — ,  to  mingle  together.  — 
soldados  pelos  navios,  to  man  ships. 
TRIPLE,  adj.n  triple,  threefold. 
TRIPLICAÇÃO,  s.  f.  triplication,  the 
act  of  tripling. 

TRIPLICADO,  A,  p.  p.  of  Triplicar 
and  adj.  tripled,  triplicate,  threefold.  Ra¬ 
zão  triplicada  (in  mathem.),  triplicate  ra¬ 
tio  (the  ratio  which  cubes  bear  to  each 
other). 

TRIPLICAR,  v.  a.  to  triple,  to  treble, 
to  make  threefold,  to  make  thrice  as  much 
or  many.  Triplicai  a  recompensa  ou  paga 
se  triplicais  o  trabalho,  if  you  triple  the 
labour,  triple  the  recompense.  — ■  (in  law), 
to  make  a  triplication  or  sur-rejoinder. 

TRIPLICATA,  s.  f.  triplicate.  Fazer 
expedir  um  ado  ou  instrumento  em  —  (in 
law),  to  execute  three  copies  of  a  deed. 
TRÍPLICE,  adj.  triple,  threefold. 
TRIPLIC1DADE,  s.  f.  triplicity,  tre¬ 
bleness,  the  state  of  being  threefold.  — • 
(astrol.),  triplicity  or  trigon,  a  division 
of  the  signs  according  to  the  number  of 
elements,  each  division  consisting  of  three 
signs. 

TRIPO,  s.  m.  a  stool  formed  with  three 
legs,  and  a  triangular  piece  of  leather. 
TRIPEDA.  V.  Tripode. 

TRIPODE,  s.  f.  tripod  or  tripos,  a 
bench,  stool  or  seat  supported  by  three 
legs,  on  which  a  priestess  of  Apollo  at 
Delphos,  used  to  sit,  when  she  gave  forth 
her  oracles.  — ,  the  tripod,  presented  to 
the  Greek  heroes  as  an  emblem  of  stea¬ 
diness  and  constancy.  A  —  de  Delphos, 
the  tripod  of  Delphos. 

TRIPODO,  A,  adj.  resembling  a  tri- 
pod. 

TRIPOLAÇAO,  s.f.  the  crew  of  a 
ship. 

TRIPOLADO,  A,  p.  p.  of  Tripolar,  and 
adj.  manned.  V.  Tripolar. 

TRIPOLI,  s.  m.  Tripoly,  the  name  of 
several  cities.  — ,  tripoly,  a  stone  finely 
powderd  used  in  polishing. 

TRIPTOLEMO,  5.  m.  (mythol.)  Tripto 
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lemus,  the  son  of  Celeus,  king  of  Eleusis, 
was  taught  husbandry  by  Ceres. 

TRIPUDIADO,  A,  p.  p.  of  Tripudiar, 
and  adj.  rejoiced  greatly,  danced.  V.  Tri¬ 
pudiar. 

TRIPUDI ANTE,  adj.  that  leaps  for 
joy. 

TRIPUDIAR,  v.  n.  to  dance,  to  trip 
dancer-like.  —  de  alegria,  to  rejoice 
greatly,  to  leap  for  joy. 

TRIPUDIO,  s.  m.  the  act  of  leaping 
for  joy,  of  dancing,  etc. 

TRIPULAR.  Y.  Tripolar. 
TRIQUEBAL,  s.  m.  a  wagon  pertain¬ 
ing  to  the  train  of  the  artillery. 

•  TRIQUESTROQUES,  s.  m.pl.  (in  jest¬ 
ing)  an  inversion  or  change  in  the  order 
of  words. 

•  TRIQUETE,  s.  m.  (in  jesting).  A  cada 
— ,  here  and  there,  ordinarily,  in  many 
places. 

*TRIQUETRAZ,  s.  m.  a  meddler,  a 
troublesome  person.  V.  Traquinos. 

•  TRIRAMOSO,  A,  adj.  having  three 
branches. 

TRIREGNO,  s.  m.  the  pope’s  triple 
crown,  the  tiara  of  the  pope. 

TRIREME,  s.f.  trireme,  a  galley  with 
three  benches  of  oars  on  a  side. 

TRIS,  s.  m.  a  word  invented  to  express 
the  sound  of  a  glass,  etc.,  when  it  cracks. 
— ,  trice,  a  short  time,  an  instant.  Elle 
veiu  n’um  — ,  he  came  in  a  trice.  Escapar 
por  um  — ,  to  make  a  narrow  escape. 

TRISAGIO,  s.  m.  (Church  hist.)  tri- 
sagion,  trisagium,  a  hymne  wherein  the 
word  holy  is  repeated  three  times. 
«TRISAGK),  s.  m.  (hot.)  a  water-ger¬ 
mander,  a  sort  of  plant. 

•  TRISARCHIA  or  TRISARQUIA,  s.f. 
a  government  of  three  chiefs  heads. 

TRISA  VO.  V.  Tresavo. 

TRISAVÓ.  Y.  Tresavô. 

TRISCA,  s.  f.  (little  used)  enmity,  ill 
will,  quarrel,  a  strife  in  words. 

TRISCAR,  v.  n.  to  be  in  enmity  with 
one,  to  quarrel. 

TRISMEGISTO,  s.  m.  Trismegistus,  an 
epithet  or  surname  given  to  one  of  the  two 
Hermesses  or  Mercuries,  kings  of  Thebes, 
in  Egypt,  who  was  contemporary  with 
Moses. 

TRISNETO.  V.  Tresneto. 

•  TRISSYLLABO,  A,  adj.  trisyllabic,  tri- 
syllabical,  consisting  of  syllables.  E  uma 
palavra  trissyllaba,  it  is  a  word  of  three 
syllables. 

TRISTE,  adj.  trist,  tristful,  sad,  gloo¬ 
my,  melancholy,  heavy,  sorrowful,  afflict¬ 
ed,  cast  down;  sullen.  A  minha  alma 
está  — -  até  á  morte.,  my  soul  is  sorrowful 
even  unto  death.  E  —  por  temperamento, 
he  is  naturally  sad,  naturally  melancho¬ 
ly.  Ter  o  rosto  — ,  to  have  a  melancholy 
countenance.  — ,  sad,  dull,  melancholy. 
Acontecimento  ' — ,  a  sad,  a  melancholy 
event.  Vida  — ,  a  sad,  melancholy  life. 
Toda  a  gente  se  vae  embora ,  é  —  ficar 
aqui,  every  body  is  going  away,  it  is  very 
dull  staying  there.  — ,  dull,  dark,  sad, 
gloomy,  cloudy.  Esta  casa  e  — ,  this  house 
is  gloomy.  Côr  — ,  a  dull  or  dim  colour. 
0  tempo  está  — ,  the  weather  is  over-cast. 
— ,  sad,  grievous.  —  de,  woe  to.  —  de  ti, 
woe  to  you.  Arvore  — ,  a  tree  growing 
in  several  parts  of  India,  but  chiefly  in 
the  Malabar  coast.  As  tristes  (in  the  uni¬ 
versity  of  Coimbra),  the  evening,  the  hours 
of  going  to  study.  Os  Tristes,  a  sort  of 
curl  in  a  woman’s  head. 

«TRISTEGA,  s.  f.  a  garret,  a  room  on 
the  highest  floor  of  a  house. 

TRISTE  MENTE,  adv.  sorrowfully, 
sadly,  miserably,  with  an  air  of  sadness, 
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sorrow,  melancholy,  in  a  melancholy  man¬ 
ner.  Elle  olhou  para  mim  — ,  he  looked 
at  me  with  an  air  of  sadness,  so  sadly,  so 
sorrowfull. 

TRISTEZA,  s.  sadness,  melancholy, 
dejection,  sorrowfulness,  heaviness,  grief, 
sorrow,  mournfulness.  Profunda  — ,  deep 
sadness.  Estar  opprimido  de,  — ,  to  he 
overwhelmed  with  sadness.  E  sabedoria 
entre  os  orientaes  procurar  com  tanto  cui¬ 
dado  remedios  contra  a  —  como  contra  as 
doenças  mais  perigosas,  it  is  wisdom  of 
the  orientals  to  seek  remedies  against 
melancholy,  as  much  against  the  most 
dangerous  distempers. 

« TRISTISSIMAMENTE,  adv.  superl.  of 
Tristemente,  most  sorrowfully  or  sadly. 
«TRISTÍSSIMO,  A,  adj.  most  sad,  sor¬ 
row,  melancholy,  sullen,  heavy,  gloomy, 
etc. 

"  TRISTONHO,  A,  adj.  somewhat  sad 
or  melancholy,  dull,  gloomy,  etc. 

TRISTEIRA,  (anc.)  V.  Tristeza. 

TRISULCO,  A,  adj'.  trisulcate,  trisul- 
cous,  having  three  points;  three  pointed, 
three  forked. 

TRISYLLABO.  V.  Trissyllabo. 

TRITÃO,  s.  m.  (mythol.)  triton,  a  sea- 
god,  the  son  of  Neptune  and  Amphitrite, 
and  his  father’s  trumpeter.  —  (ornithol.), 
triton,  a  bird  of  the  West-Indies,  famous 
for  its  singing  and  beauty.  — ,  triton,  a 
genus  of  the  molluscal  order  of  worms. 
— ,  triton,  a  sort  of  fish  in  the  Brazils, 
the  natives  call  it  ypupiapia. 

TRITONGO.  V.  Triphthongo. 

TRITONO,  s.  m.  (in  mus.)  tritone,  a 
false  concord,  consisting  of  three  tones 
together,  making  four  notes. 

TRITURA,  s^f  triture.  V.  Trituração. 

TRITURAÇÃO,  s.  f.  trituration,  the 
act  of  triturating.  A  —  dos  mineraes,  the 
trituration  of  minerals.  Dizem  alguns  me¬ 
dicos  que  a  digestão  nos  animaes  se  faz 
por  via  da  — ,  some  physicians  pretend 
that  in  all  animals  digestion  is  nothing 
else  but  trituration. 

TRITUR  ADO,  A ,p.  p.  of  Triturar,  and 
adj.  triturated.  V.  Triturar. 

TRITURAR,  v.  a.  to  triturate,  to  pound, 
to  comminute. 

TRITURAVEL,  adj.  triturable,  possi¬ 
ble  to  be  pounded  or  comminuted. 

TRIUMPHADO,  A,  p.  p.  of  Trium- 
phar,  and  adj.  triumphed.  — ,  triumphed- 
over.  Cousa  triumphada,  a  triumphed- 
over  thing.  — ,  s.  (obsol.)  a  governor.  V. 
Adiantado. 

TRIUMPHADOR,  s.  m.  triumpher,  one 
who  triumphs.  — ,  adj.  that  has  trium¬ 
phed,  victorious. 

TRIUMPHAL,  adj.  triumphal,  per¬ 
taining  to  victory,  used  in  celebrating  vi¬ 
ctory.  Carro  — ,  triumphal  car. 

TRIUMPHALMENTE,  adv.  trium¬ 
phantly,  in  a  triumphant  manner. 

TRÍUMPHANTE,  adj.  triumphant, 
triumphing,  victorious,  gloiious,  famous, 
celebrating  a  victory.  Armas  triumphan- 
tes,  triumphant  arms. 

TRIUMPHAR,  v.  a.  to  triumph,  to  re¬ 
ceive  the  honour  of  a  triumph,  to  cele¬ 
brate  a  victory  with  pomp.  Pompéo  trium- 
phou  ou  recebeu  as  honras  do  triumpho 
tres  vezes,  Pompey  triumphed  thrice.  — , 
to  triumph,  to  obtain  victory,  to  be  trium¬ 
phant,  to  conquer,  to  overcome,  to  over¬ 
turn.  Aquelle  príncipe  triumpha  de  todos 
os  seus  inimigos,  that  prince  is  trium¬ 
phant  over  all  his  enemies.  — ■  das  suas 
paixões,  to  subdue  one’s  passions. —  (fig-), 
to  excel,  to  be  excellent  in  any  thing.  — , 
to  triumph,  to  insult  upon  any  advantage 
gained,  to  pride. 
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TRIUMPHO,  s.  m.  triumph,  pomp  with 
which  a  victory  is  publicly  celebrated,  a 
public  show  at  the  return  of  a  victorious 
general  from  the  wars;  victory,  conquest, 
palm  exultation.  Carro  de  — ,  car  of  trium¬ 
ph,  a  triumphal  char.  Arco  de  — ,  a  trium¬ 
phal  arch.  Os  triumphos  de  Alexandre,  the 
triumphs  or  victories  of  Alexander.  Não 
devemos  cantar  o  —  antes  da  victoria,  one 
must  not  sing  the  triumph  before  the  vi¬ 
ctory.  O  —  glorioso  da  fé  sobre  o  erro , 
da  virtude  sobre  o  vicio,  the  glorious  trium¬ 
ph  of  faith  over  error,  of  virtue  over  vice. 
— ,  a  sort  of  desert  of  sweatments  piled  up. 

TR1UMPHOSO,  A,  adj.  triumphing, 
victorious,  glorious  or  triumphant. 

TRIUMVIR  or  TRIUMVIRO,  s.  m. 
triumvir,  one  of  the  three  magistrates  of 
the  triumvirate  who  governed  the  Roman 
empire.  Triumviros,  s.  pi.  triumviri. 

•  TRIUMVIRAL,  adj.  triumviral,  per¬ 
taining  to  the  triumviri. 

TRIUMVIRATO,  s.  m.  triumvirate,  a 
coalition  or  concurrence  of  three  men,  the 
government  of  three  in  old  Rome.  Lépido 
era  do  — ,  Lepidus  was  of  the  triumvi¬ 
rate. 

TRIUNFADO,  A,  adj.  triumphed.  Cou¬ 
sa  triunfada,  an  out-excelled  thing. 

TRIUNFÁR,  etc.  V.  Triumphar,  etc. 

TRIUNVIR,  etc.  V.  Triumvir,  etc. 

TRIVIAL,  adj.  trivial,  common,  trifling, 
worthless,  vulgar,  trite,  stale.  É  um pensa¬ 
mento  muito  — ,  the  thought  is  very  trivial, 
very  trite.  Phrases  triviacs,  trivial,  trite, 
common  place  phrases.  Expressões  tri- 
viaes,  trivial,  common  place  expressions. 
Grammatica  —  (among  the  ancient  Ro¬ 
mans),  the  grammar  taught  in  the  tri- 
viurn,  i.  e.  a  place  where  three  ways  met. 

•  TRIVIALIDADE,  s.  trivialness,  tri¬ 
viality,  commonness,  vulgarity.  A  —  das 
expressões  prejudica  n’esta  obra,  a  gran¬ 
deza  dos  pensamentos,  the  trivialness  of 
the  expressions  spoils  in  that  work,  the 
beauty  of  the  thoughts. 

* TRIVIALISADO,  A,  p.  p.  of  Triviali- 
sar,  and  adj.  vulgarized,  made  trivial. 
«TRIVI ALISAR  or  TRIVIALIZAR,  v. 
a.  to  vulgarize,  to  make  trivial. 
«TRIVIALÍSSIMO,  A,  adj.  most  trivial 
common  or  vulgar. 

TRIVI  A  LMENTE ,  adv.  trivially,  in 
a  trivial  manner,  commonly,  vulgarly. 

TRI  VIO,  s.  m.  a  place  where  three  ways 
met. 

TRIVUDAR.  V.  Tributar. 

TRIVUDAR-SE,  v.  r.  to  make  one’s 
self  a  tributary. 

TRIZ.  V.  Tris. 

TROADA.  V.  Atroada. 

TROADOR.  V.  Atroador. 

TROANTE,  adj.  V.  Tonante. 

TROAR,  v.  a.  to  make  a  great  noise. 

TROAR,  v.  n.  to  thunder.  V.  Trove- 
jar. 

•  TROCA,  s.f.  (a  sea  term)  a  hawser,  a 
parrel.  Tralha  da  — ,  a  parrel  tackle. 

TROCAL,  s.  m.  a  twisted  silk.  V.  Tor- 
sal. 

TROCA,  s.  f  truck,  traffick  by  ex¬ 
change,  bartering,  swapping,  exchange, 
bartering  of  one  thing  for  another.  Cora¬ 
ção  por  coração  c  vma  —  igual,  heart  for 
heart  is  an  equal  truck.  Fazer  —  com  al¬ 
guém,  to  make  an  exchange  with  one,  to 
barter  with  him.  Eu  perdi  na  — ,  I  lost 
by  the  bargain.  Trocas  baldrocas,  the 
bartering  of  things  of  small  value. 

TROCADAMENTE,  adj.  reciprocally, 
mutually,  with  inversion. 

TROCÃDILHO,  s.  m.  inversion.  —  de 
palavras,  equivocation,  double  meaning. 

TROCADO,  A,  p.  p.  of  Trocar,  and  adj . 
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trucked,  changed,  altered,  exchanged.  V. 
Trocar. 

TROCADOR,  s.  trucker,  one  fond  of 
bartering;  trucking  or  exchanging,  a  bar- 

terer. 

TROCADOS,  s.  pi.  —  de  palavras,  an 
inversion  or  change  in  the  order  of  words. 
—  galantes,  a  witty  inversion  or  change 
in  the  order  of  words.  Y.  Trocadilho. 

TROCAR,  v.  a.  to  truck,  to  gave,  in  ex¬ 
change,  to  exchange,  to  traflick  by  ex¬ 
change,  to  barter,  to  chap,  to  swap  or 
swop.  (Pret.  perf.  Troquei,  trocaste,  tro¬ 
cou,  trocámos,  etc.  Subj.  pres.  Troque, 
troques,  troquemos,  troqueis,  troquem.) 
Elle  trocou  o  cavallo  por  um  quadro  or 
pintura,  he  has  bartered,  he  has  changed 
his  horse  for  a  picture.  — ,  to  change,  to 
alter.  —  a  vontade ,  to  change  or  alter 
one’s  mind.  — ,  to  change,  to  convert  or 
discount  a  piece  of  money  iuto  smaller 
pieces  of  equal  value,  as.  — .  um  guindo, 
to  change  a  guinea.  —  as  palavras,  to 
change  or  invert  the  order  of  words.  — 
os  olhos ,  to  look  askew.  Trocai-me  islo  em 
miudos  (a  vulgar  phrase),  explain  yourself. 
— ,  to  vomit.  —  se,  v.  r.  to  change  man¬ 
ners,  to  alter.  Elle  nunca  se  trocará,  he 
will  never  alter.  Não  quero  trocar-me  por 
vós,  I  will  not  change  fortune  or  condi¬ 
tion  with  you. 

TROCAS-BALDROCAS,  s.  /.  pi.  (joc.) 
the  bartering  of  things  of  small  value.  V. 
Troca. 

TROCAVEL,  adj.  that  may  be  changed 
or  put  in  the  place  of  another. 

TROCAZ.  V.  Pomho. 

TROCER.  Y.  Torcer. 

TROCHA,  s.  f.  (an  antiquated  word)  a 
compass,  a  going  about. 

TROCHÁDA,  s.  f.  a  blow  with  a  rough 
hewn  stick. 

TROCHADO,  A,  p.  p.  of  Trochar,  and 
adj.  twisted.  Cano  de  espingarda  — ,  twist¬ 
ed  barrel  of  a  gun. 

TROCHAR,  v.  a.  to  twist  the  barrel  of 
a  gun. 

TROCHEMOCHE,  adv.  (a  barbarous 
expression).  A  — ,  at  raudom,  disorderly 
or  without  regarding,  hand  over  head. 

TROCHEO,  adv.  (the  ch  is  pronounced 
as  a  lc)  trochee,  a  foot  used  in  Greek  and 
Latin  poetry,  consisting  of  a  long  and  short 
syllable. 

*  TROCHILO,  s.  to.  (arcliit.)  trochilus, 
scotia,  casement,  a  hollow  member.  — 
(ornithol.),  trochilus,  the  golden  crowned 
wren,  the  humming  bird,  name,  given  also 
to  an  aquatic  bird  with  very  long  legs. 

TROCHISCO,  s.  m.  (pharm.)  trochisk 
or  troehisch,  a  kind  of  tablet  or  lozange. 

TROCHO,  s.  m.  (in  the  province  of  En¬ 
tre  Douro  e  Minho)  a  rough-hewn  stick. 

TROCHOELA,  s.  f.  (a  prov.  t.)  codfish. 

TROCICOLLO.  V.  Torcicollo. 

TROCISCQ.  V.  Trochisco. 

TROCO,  s.  m.  (anc.)  the  change  of  a 
piece  of  gold  or  silver.  Fazer — ,  to  change 
a  piece  of  gold  or  silver,  to  give  small 
money  or  change  for  ir.  A  — ,  so  that, 
provided  that.  Casar  a  — ,  to  intermarry, 
to  marry  one  among  another  of  the  same 
families,  as  the  brother  or  sister  of  one, 
with  the  sister  or  brother  of  the  other. 

TROÇO,  s.  m.  a  stump,  stock  or  body 
of  a  tree  without  boughs.  —  de  pau,  a 
piece  of  wood.  —  a  body  of  soldiers.  — 
de  cavallaria,  a  troop  of  horse.  Troços  de 
cabos  (a  sea  term),  the  juncks.  A  troços, 
adv.  interruptedly.  Fallar  a  troços,  to 
speak  interruptedly.  Para  troços,  by  no 
means. 

TROCULO,  s.  m.  a  sort  of  engine  to 

polish  crystal  with. 
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TROFA,  s.  f.  (in  the  province  of  Beira) 
a  sort  of  cloak  for  the  rainy  weather, 
which  is  made  of  bulrush. 

TROFEO.  V.  Tropheo. 

TROGALHO,  s.  in.  (a  vulgar  word)  a 
narrow  piece  of  cloth,  etc.,  to  tie  up  any 
thing. 

TROGLODYTAS,  s.  pi.  trogloditas,  a 
people  of  Ethiopia,  who  are  said  to  have 
lived  in  caves  under  ground. 

TROIA,  s.  f.  a  sport  or  exercise  used 
by  gentlemeu  on  horseback,  representing 
a  tight  with  reeds  instead  of  lances.  They 
call  it  also,  jogo  das  cannas. 

TROIA.  Y.  Troya. 

TROIXA.  Y.  Trouxa. 

TROLHA,  s.  f.  trowel,  a  tool  to  take 
up  mortar  with. 

TROLHO,  s.  m.  (anc.)  troy,  troy-weight, 
a  kind  of  weight. 

TROM,  s.  m.  the  noise  of  a  gun,  bomb, 
etc.  Trões  de  ferro  ou  fogo,  pieces  of  ord¬ 
nance,  artillery. 

TROMBA,  s.f.  trumpet.  —  de  elephan- 
te,  trunk  the  proboscis  of  an  elephant. 
Aquelle  elephante  pegou-lhe  com  a  — ,  e 
atirou-o  ao  ar,  that  elephant  look  him 
with  his  trunk,  and  tossed  him  in  air.  — , 
trunk,  the  instrument  with  which  certain 
insects  suck  the  juices  of  plants  or  the 
blood  of  animals.  — ,  a  frown,  a  grave 
look  or  countenance.  Fazer  trombas,  to 
look  sullen  by  thrusting  out  the  lips.  — 
(a  sea  term),  a  water-spout.  Os  marinhei¬ 
ros  têem  muito  medo  das  trombas,  sailors 
are  very  afraid  of  water-spouts.  —  da 
chaminé,  tunnel,  the  shaft  of  a  chimney, 
the  passage^ for  the  smoke. 

TROMBÃO,  s.  m.  augm  of  Tromba,  a 
great  trumpet,  a  grave  or  low  sound. 

TROMBEJAR,  v.  n.  to  strike  or  took 
with  the  trunk.  —  (fig.),  to  pout  or  powt, 
to  look  sullen  by  thrusting  out  the  lips. 

TROMBETA,  s.  f.  trumpet,  an  instru¬ 
ment  of  warlike  music.  0  som  da  — ,  the 
sound  of  a  trumpet.  —  acústica,  an  ear- 
trumpet.  Tocar — ,  to  blow  or  sound  atrum- 
pet.  A  —  da  fama,  the  trumpet  of  fame. 
—  marinha,  a  marine-trumpet.  — ,  s.  m. 
one  who  sounds  a  trumpet,  a  trumpeteer. 

•  TROMBETÃO,  s.  m.  a  great  trumpet. 
*TROMBETEIRA,  s.  f.  a  woman  who 

blows  a  trumpet. 

TROMBETEIRO,  s.  to.  trumpeteer, 
one  who  blows  a  trumpet.  —  (ornithol.), 
truifipeteer,  a  bird  of  tíouth-Àmerica,  a 
variety  of  the  domestic  pigeon.  —  (Ichth), 
trumpet-fish,  a  large  eel  of  the  East-Indies, 
the  bellows-fish. 

«TROMBETINHA,  s.f.  dim.  from  Trom¬ 
beta,  a  small , trumpet. 

TROMBOA,  adj.  f.  Abobara  — ,  a  sort 
of  large  pompion. 

•  TROMBONE,  s.  m.  trombone,  a  musi¬ 
cal  wind  instrument. 

•  TROMBONIO,  s.  m.  (bot.)  a  flower,  a 
sort  of  narcissus. 

TROMBUDO,  A,  adj.  having  trunk.  — 
(fig.),  sullen,  rude,  crabbed. 

TROMPA,  s.  f.  trump  or  trumpet,  a 
musical  instrument. 

TROMPETA.  V.  Trombeta. 

TRO  NAN  TE,  adj.  thundering.  Y. 
Atroante,  Atroador. 

TRONAR.  V.  Trovejar. 

TRONCAD AMENTE,  adv.  in  a  trun¬ 
cated  manner. 

TRONCADO,  A,  p.  p.  of  Troncar,  and 
adj.  truncated,  maimed,  mutilated,  cut 
short. 

TRONCADURA,  s.  f.  truncation,  the 
act  of  lopping  or  maiming,  the  act  of 
bringing  fort  a  great  stalk. 

TRONCAR  or  TRUNCAR,  v.  a.  to 
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truncate,  to  cut  off,  to  maim,  to  mutilate, 
to  curtail.  —  a  cabeça,  to  cut  off  the  head. 
— o  discurso,  to  cut  short,  to  be  short,  to 
make  but  few  words.  —  a  vida,  to  kill. 

TRONCASSIA,  s.f.  an  old  tax  on  the 
fish  that  was  caught  in  the  Sundays  or  holy 
days.  l 

TRONCHADO,  A,  p.  p.  of  Tronchar, 
and  adj.  mutilated,  curtailed;  cut  short. 

TRONCHAR,  v.  a.  to  cut  short,  to  mu¬ 
tilate,  to  curtail,  to  cut  ears. 

TRONCHO,  A,  adj.  mutilated,  curtail¬ 
ed.  —  da  cauda,  docked.  Cão  —  do  rabo, 
a  curtail  dog. 

TRONÇHO,  s.  m.  a  piece  cut  or  brok¬ 
en. 

TRONCHUDO,  A,  adj.  that  hqs  a  great 
stalk.  Couve  tronchuda,  a  sort  of  cabbage 
with  a  great  stalk. 

TRONCO,  s.  m.  trunck,  stump,  the  body 
of  a  tree,  severed  from  its  root,  the  stem 
of  a  standing  tree  or  vegetable,  the  body 
of  an  animal  without  the  limbs,  the  main 
body  of  a  thing.  0  —  de  uma  arvore,  the 
trunk  of  a  tree.  Cortaram  todos  os  ramos, 
só  ficou  o  — ,  all  the  branches  are  cut  off, 
nothing  remains  but  the  trunk.  —  que 
está,  totalmente  podre,  doddock.  — ,  a  stock, 
race  or  lineage.  Estas  duas  familias  são 
dois  ramos  que  sáem  do  mesmo  — ,  these 
two  families  are  sprung  from  two  bran¬ 
ches,  issuing  from  the  same  stock.  — , 
trunk,  the  body  of  a  man,  the  head,  arms 
and  legs  being  cut  off.  —  (fig-),  a  block 
head,  a  stupid  fellow;  a  prison  or  gaol  so 
called  at  Lisbon. 

TRONCO,  A,  adj.  truncated,  mutilated, 
cut.  off,  beheaded. 

TRONEIRA,  s.  f.  a  loop-hole  or  em¬ 
brasure  in  a  wall,  parapet,  etc.,  to  fire 
through. 

TRONO.  V.  Throno. 

TRONQUEIRO,  s.  to.  a  jailor.  V.  Car¬ 
cereiro. 

TROPA,  s.  m.  a  troop  of  horse,  a  small 
body  of  cavalry.  Tropas,  troops,  men,  for¬ 
ces,  muster,  soldiers  in  general.  Levantar 
tropas,  to  raise  men,  to  raise  forces.  Em 
— ,  by  troops  or  bonds. 

TROPEAR.  V.  Trapear. 

TROPEÇAMENTO,  s.  m.  a  stumble, 
the  act  of  stumbling.  « 

TROPEÇÃO,  s.  m.  augm.  of  Tropeço, 
a  down  fall,  a  great  stumble.  Dar  um  — , 
to  stumble. 

TROPEÇAR,  v.  n.  to  stumble,  to  be 
like  to  fall,  to  stumble,  to  slip,  to  trip,  to 
reel.  Uma  pedra  o  fez  — ,  a  stone  made 
him  stumble.  Elle  não  póde  dar  um  passo 
sem  — ,  he  cannot  take  a  step  without 
stumbling.  —  (Ag-),  to  stumble,  to  slip, 
to  err,  to  bluuder.  O  que  tropeça,  a  blun¬ 
der. 

TROPEÇO,  s.  to.  a  stumble,  the  act  of 
stumbling.  —,  an  obstacle  or  let.  —  (fig-), 
a  block,  rub  or  disappointment,  misfortu¬ 
ne;  a  mistake,  blunder,  oversight.  Pedra 
de  — ,  a  stumbling-block;  hindrance,  let, 
impediment,  stop. 

TROPEÇUDO,  A,  adj.  (in  jesting)  that 
is  always  stumbling,  liable  to  stumble. 

♦  TROPEGO,  A,  adj.  torpid,  having  lost 
motion  or  the  power  of  exertion,  benumb¬ 
ed,  that  is  going  limping. 

TROPEGO  or  TROPIGO,  (old.)  Y.  Hy- 
dropico. 

TROPEIRO,  s.  to.  a  carrier,  that  drives 
pack  horses  or  mules.  V.  Recoveiro. 

TROPEL,  s.  to.  the  noise  made  by  ma¬ 
ny  horses  ambling  or  running  together. 
—  (fig-),  multitude,  crowd,  a  great  many, 
a  great  quantity.  De  — ,  (adv.  loc.)  in  á 
huddle  or  confusion. 

TROPELIA,  s.  a  disorder  or  tumult; 
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violence,  vexation,  trouble,  oppression. 
Tropelias  da  fortuna  (fig-),  the  vicissitu¬ 
des  of  fortune. 

TROPEZIA.  V.  Hydropesia. 

TROPHÉO,  s.  m.  trophy,  pageant,  en¬ 
sign,  something  taken  from  an  enemy, 
and  shown  or  treasured  up  in  proof  of 
victory,  a  monument  of  victory.  Erigir 
um  — ,  to  raise  a  trophy.  —  (in  archit.), 
trophy,  the  stem  of  a  tree  charged  with 
arms;  device,  emblem.  —  (fig-)»  victory, 
triumph.  Orgulhoso  com  tantos  trophéos , 
elated  with  so  many  victories. 

TROPICAL,  adj.  tropical,  placed  near 
the  tropics,  pertaining  to  the  tropics. 
Ventos  tropicaes,  tropical  winds.  Anno 
— ,  a  tropical  year.  Plantas  tropicaes , 
tropical  plants. 

TROPICAR,  v.  n.  to  stumble.  V.  Tro¬ 
peçar. 

TROPICO,  s.  m.  tropic,  the  line  at 
which  the  sun  turns  back;  a  circle  sup¬ 
posed  to  be  drawn  parallel,  to  the  equi- 
notial,  32°  30  from  it.  O  —  de  Cancer, 
the  tropic  of  Cancer  (north  of  the  equa¬ 
tor).  0  —  de  Capricornio,  the  tropic  of 
Capricorn  (south  of  the  equator). 

TROPIGO.  V.  Tropego. 

TROPO,  s.  m.  (in  rhetor.)  trope,  a 
change  of  a  word  from  its  original  signi¬ 
fication.  Cem  vélas  por  cem  navios,  cem 
cavallos  por  cem  cavalleiros,  são  tropos, 
a  hundred  sail  for  a  hundred  ships,  a 
hundred  horse  for  a  hundred  horsemen, 
are  tropes.  — ,  adv.  (anc.)  enough,  very 
much. 

TROPOLOGIA,  s.  f.  tropology,  a  rhe¬ 
torical  mode  of  speech,  including  a  change 
of  some  word  from  its  original  meaning. 

TROPOLOGICO,  A,  adj.  tropological, 
belonging  to  tropology. 

TROQUESCA.  V.  Turqueza. 

TROQUEZ.  V.  Torqueza. 

TROSQUIA.  V.  Tosquia. 

TROSQUIAR.  V.  Tosquiar. 

TROSSO,  s.  m.  a  body  of  soldiers  or 
men.  Para  trossos,  by  no  means. 

TROTADO,  A,  p.  p.  of  Trotar,  and  adj. 
trotted,  moved  with  a  high  jolting  pace. 

TROTADOR.  V.  Trotão. 

TROT  0,  s.  m.  trotter,  a  trotting  hor¬ 
se,  a  beast  that  usually  trots. 

TROTAR,  v.  a.  to  make  a  horse  trot. 
— ,  v.  n.  to  trot,  to  move  with  a  high  jolt¬ 
ing  pace.  Fazer  —  um  cavallo,  to  bring 
a  horse  to  trot.  0  meu  cavallo  começa  a 
— ,  my  horse  begins  to  trot.  —  (fig-)»  to 
trot,  to  run  up  and  down. 

TROTE,  s.  m.  trot,  the  jolting  high 
pace  of  a  horse.  Grande  — ,  a  hard  trot. 
Pequeno  —  or  meio  — ,  a  gentle  trot. 

TROTEIRO,  A,  adj.  that  trots.  — ,  s.  a 
trotter,  a  rambler  one  who  goes  or  walls 
with  a  great  haste. 

TROTO.  y.  Trote. 

TROUCIAR,  (anc.)  V.  Passar,  Exceder. 

TROUFER,  instead  of  Trouxer.  V.  the 
verb  Trazer,  to  bring. 

TROUSAR.  V.  Taxar. 

TROUyER,  instead  oi  Trouxer.  V.  Tra¬ 
zer,  to  bring. 

TROUXA,  s.  f.  a  truss,  a  pack,  a  fardel, 
a  bundle.  Carregado  com  trouxas  or  que 
leva  trouxas,  laden  with  packs,  burdened. 
Trouxas,  so  they  call  different  sorts  of 
dishes  made  of  sugar,  eggs,  fish,  etc. 

TROUXEL,  s.  m.  a  pack,  a  bale.  V. 
Fardo. 

TROUXINIIA,  s.f.  dimm.  from  Trou¬ 
xa,  a  little  pack  or  fardel. 

TROVA,  s.  f.  a  rhyme  or  rhythm.  Fa¬ 
zer  trovas,  to  make  rhymes. 

TROVADO,  A,  p.  p.  of  Ti  'ovar  and 
adj,  made  or  sung  in  rhymes. 
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TROVADOR,  s.  m.  a  rhymer  or  rhyms- 
ter.  — ,  a  poet  that  sings  his  rhymes.  — , 
troubadour,  ancient  poet  of  Provence. 

TROVÃO,  s.  m.  thunder,  the  sound 
which  follows  an  explosion  of  lightning. 
O  estrondo  do  — ,  the  grumbling  of  the 
thunder.  Fazer  trovões,  to  thunder. 

TROVAR,  v.  n.  to  make  rhymes. 

TROVAR,  (anc.)  V.  Torvar. 

TROVEJADO,  A,  p.p.  oi  Trovejar,  and 
adj.  thundered. 

TROVEJAR,  v.  n.  to  thunder,  to  make 
thunder,  to  storm.  Troveja,  it  thunders. 
A  artilheria  começava  a  — ,  the  artillery 
began  to  thunder.  Um  prégador  que  tro¬ 
veja  contra  o  vicio,  a  preacher  who  thun¬ 
der,  exclaims  or  inveighs,  against  vice. 

TROVINHA,  s.  f.  dimin.  from  Tro¬ 
va,  a  little  rhyme,  a  rhyme  of  no  worth, 
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TROVISCADA,  s.f.  spurge  flax  thrown 
in  a  river  to  fuddle  fish  with.  V.  Entro- 
viscada. 

TROVISCAR.  V.  Embarbascar. 

TROVISCO,  s.  m.  spurge-flax  or  spurge 
laurel,  a  kind  of  wild  olive  whereon 
groweth  granum  gnidium,  thymelea. 

TROVISQUE1RA.  V.  Trovisco. 

TROVISTA.  V.  Trovador. 

TROVOADA,  s.  f.  a  clap  of  thunders. 
—  (fig-),  a  great  noise.  Fazer  trovoadas, 
to  make  a  great  and  terrible  noise,  to  roar. 
Trovoadas  de  ameaças,  great  threatening. 

TROYA,  s.  f.  Troy,  a  city  of  Phrygia 
and  the  richest  of  the  world.  Aqui  foi  — , 
here  Troy  stood;  to  express  any  place  or 
thing  that  was  famous,  and  nothing  of  it 
left  but  ruins. 

TRUANAZ,  s.  m.  augm.  of  Truào,  a 
great  jestev  or  buffoon. 

TRUANEAR,  v.  n.  to  jest,  to  play  or 
act  as  a  jester  or  buffoon. 

TRUANIA,  s.  f.  superstitious  imposi¬ 
tion  or  cheat. 

TRUANICE,  s.  f.  mummeries  or  gri¬ 
maces  of  a  buffoon;  cheat,  imposition. 

TRU  0,  s.  m.  a  jester  or  buffoon. 

TRUARIA.  V.  Truania. 

TRUCAR,  v.  n.  (in  the  play  called  Tru¬ 
que.  V.  this  word),  to  vie  at  cards,  to  set 
at  hasard.  —  de  falso,  to  throw  a  levant; 
(fig.)  to  boast,  to  brag,  to  shew  in  a  boast¬ 
ing  manner;  (vulg.)  to  lie. 

TRUCIDAR,  v.  a.  to  kill,  to  murder. 

*TRUCILÀR,  s.  m.  the  singing  or  chirp¬ 
ing  of  a  throstle  or  onzel.  * 

TROCO.  V.  Truque. 

TRUCULÊNCIA,  s.f.  truculence,  ter¬ 
ribleness  of  aspect,  cruelty,  truculentness, 
fierceness,  ferocity. 

TRUCULENTO,  A,  adj.  truculent,  bar¬ 
barous,  fierce,  cruel,  savage. 

TRUFA.  V.  Trunfa. 

TRUFÃO,  s.  m.  (anc.)  scoff.  Em,  — , 
scoffing,  in  jesting. 

TRUFAR,  v.  n.  (anc.)  to  scoff,  mock 
or  jeer. 

TRUFARIA,  s.  f.  mockery,  raillery, 
banter,  a  flout. 

TRUGIMÃO,  s.  m.  an  interpreter,  a 
translator 

TRUHAO.  V.  Ti  •uão. 

TRUITE.  V.  Truta. 

TRUMO.  V.  Tremó. 

TRUNCADAMENTE.  V.  Troncada- 
wienie. 

TRUNCADO.  V.  Troncado. 

TRUNCAR.  V.  Troncar. 

TRUNFA,  s.  f.  a  sort  of  turban  or  tur- 
bant,  an  ornament  that  Turks  wear  on 
their  heads  made  of  fine  linen  wreathed 
into  a  rundle.  —  (anc.),  a  sort  of  head¬ 
dress  used  by  women.  —  de  cabello,  an 
head-dress  made  of  hair. 
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TRUNFAR,  v.  a.  to  trump,  to  win  with 
a  trump  card,  to  play  a  trump. 

TRUNFO,  s.  m.  trump,  a  winning  card; 
one  of  the  suit  of  cards  which  takes  any 
of  the  other  cards.  Ter  trunfos,  to  have 
trumps.  — ,  a  trump  card,  a  sort  of  card 
that  is  turned  up,  at  certain  games.  Cor¬ 
tar  com  um  — ,  to  trump,  to  take  with  a 
trump.  Carta  de  —  com  que  se  trunfa  on 
corta  outra  carta,  a  trump.  0  que  c  — f 
what  is  trump?  E —  espadas,  spades  are 
trump.  — ,  trump,  an  old  game  at  cards. 

TRUOES  or  TRUÃES,  pi.  of  Truào, 
jesters  or  buffoons. 

TRUPEZUPE.  V.  Trapczapc. 

TRUP1TAR,  (anc.)  to  make  a  noise 
with  hands  and  feet.  V.  Estrcpitar. 

TRUQUE,  s.  m.  a  sort  of  game  a  cards. 
—  de  taco,  the  play  of  billiards. 

TRUS.  V.  Truz. 

TRUSQUIAR  orTROSQUI  AR.V.  Tos¬ 
quiar. 

TRUTA,  s.f.  trout,  a  delicate  spotted 
fish.  A  —  e  um  peixe  muito  delicado,  the 
trout  is  a  very  delicate  fish.  P.  Não  se 
pescam  trutas  a  bragas  enxutas,  there  is 
no  taking  of  trouts  with  dry  breeches. 
Nothing  is  to  be  done  without  trouble 
and  labour.  A  pesca  das  trutas,  trout¬ 
fishing,  the  fishing  for  trouts. 

TRUTIFERO,  A,  adj.  that  bears  or 
nurses  trouts. 

«TRUTINA,  s.  f.  a  balance;  (fig.)  rea¬ 
son,  examination,  consideration. 

♦TRUTINAR,  v.  a.  to  consider,  to  exa¬ 
mine. 

TRUZ,  inter j.  a  sort  invented  to  express 
the  sound  of  a  blow,  fall,  etc.,  as  among 
us  some  say  slap,  and  swoop,  or  the  like. 

TU,  pron  pers.  thou,  the  second  person ; 
used  in  solemn  style,  and  in  very  familiar 
language;  the  oblique  case  is  Thee.  (Nom. 
— ,  gen.  de  ti,  dat.  a  ti  or  te,  acc.  a  ti  or 
te,  abl.  de  ti  or  por  ti,  pi.  nom.,  vos,  gen. 
de  vós,  etc.).  Dar  — ,  or  tratar  por  — ,  to 
thou.  —  não  podes  negar,  thou  canst  not 
deny.  Nem  — ,  nem  elle,  neither  thou  or 
he.  Os  Quaqueros  tratam  a  todos  por  — , 
Quakers  thou  every  body. 

TUA,  a  fern,  desinence  of  teu.  V.  Tcu. 

TUACA,  s.f.  a  sort  of  wine  in  the 
islands  called  Moluccas  in  the  Indian 
ocean. 

TUBA,  s.  f.  (a  poet,  term)  trumpet; 
(fig.)  the  poetical  style. 

TUBARA,  s.  f.  tuber,  a  sort  of  root 
growing  in  the  ground  without  any  fibres, 
of  a  brownish  colour;  from  the  Italian 
called  in  England  tartuffles;  and  sold 
very  dear,  to  put  in  rich  soups;  they  are 
really  no  other  than  what  in  England  are 
commonly  called  pig-nuts  because  the 
swine  dig  them  up,  and  show  where  they 
are.  Tubaras  tupinambores,  Jerusalem  ar¬ 
tichokes.  Tubaras  de  carneiro,  the  testi¬ 
cles  or  stones  of  sheep.  Tubaras  de  por¬ 
cos,  the  testicles  of  hogs. 

TUBARÃO,  s.  shark,  the  most  rave¬ 
nous  of  sea-fishes,  a  kind  of  sea-wolf,  as 
it  is  reported;  if  it  catches  a  man  in  the  wa¬ 
ter  will  chop  him  in  two  at  one  bite. 

TUBAROSA.  V.  Tuberosa. 

TUBERA.V.  Tubara. 

TUBERÃO.  V.  Tubarão. 

TUBÉRCULO,  s.  m.  tubercle,  a  little 
swelling,  pustule  or  pimple  on  the  body, 
particularly  in  the  lungs.  —  (bot.),  tuber¬ 
cle.  As  batatas  são  uma  especie  de  tubér¬ 
culos,  potatoes  are  a  sort  of  tubercles. 

TUBERCULOSO,  A,  adj.  tubercular, 
tuberculous,  afflicted  with  tubercles.  Plan¬ 
ta  tuberculosa,  a  plant  full  of  tubercles  or 
knobs. 

TUBEROSA,  s.  f,  tuberose,  a  white 
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fragant  flower.  They  call  it  also  Angelicá. 
V.  Angelica. 

•  TUBEROSO,  A,  adj.  (bot.)  tuberous, 
full  of  tubercles.  Planta  tuberosa,  a  tu¬ 
berous  plant. 

TUBO,  s.  m.  tube,  pipe.  0  —  de  um 
oculo  de  ver  ao  longe ,  de  um  telescopic, 
the  tube  of  a  telescope.  Os  barometros 
são  feitos  com  tubos  de  vidro,  f barometers 
are  made  with  glass  tubes.  E  necessário 
um  —  de  chumbo  para  fazer  aqnella  ex- 
periencia ,  it  will  be  necessary  to  have  a 
leaden  pipe  to  make  that  experience.  0  — 
de  uma  corolla,  the  tube  of  a  corol. 

TUBULO,  s.  m.  tubule,  a  small  pipe. 

TUCANO,  s.  vi.  (ornithol.)  tucano  or 
toucan,  avis  piperivora;  a  large  beautiful 
bird  of  South  America,  with  a  monstruous 
bcfllc 

TUÇARO,  adj.  (obsol.)  Horrido,  Cruel. 

TUDEL,  s.  m.  (in  a  musical  instrument) 
a  metal  tube. 

TUDESCO,  A,  adj.  german,  teutonic. 
S 'ala  dos  tudescos  (in  the  palace  of  the  king 
of  Portugal),  a  room  for  the  german  guard. 

TUDO  (anc.)  instead  of  tido,  had. 

TUDO,  s.  77i.  the  whole,  all  things,  all, 
every  thing,  any  thing.  Elle  e  capaz  para 
— ,  he  is  fit  for  any  thing.  Ella  póde  — 
para  com  elle,  she  is  all  in  all  with  him, 
she  is  very  great  with  him.  —  consiste  em 
ser  homem  de  bem,  it  is  all  in  all  to  he  an 
honest  man.  —  está  em  Deus  e  Deus  está 
em  — ,  all  is  in  God  and  God  is  in  all. 
Elle  faz  —  com  engenho,  com  habilidade, 
he  does  every  thing  ingeniously.  —  (a 
term  used  by  the  gamesters),  the  tout  or 
the  toot.  Jogar  — ,  to  play  for  the  toot 
or  for  all,  to  play  doble  or  quits.  Sobre 
— ,  above  all.  Isto  não  é  — ,  this  is  not 
all,  moreover.  —  junto,  all  together,  the 
whole.  Meu  —  (a  word  of  endearment), 
my  darling,  my  soul,  etc. 

•  TUFADO,  A,  p.  p.  of  Tufar,  and  adj. 
s  wol  len  with  w  ind. —  (fig.),  proud,  haughty. 

TUFÃO,  s.  m.  a  violent  whirlwind,  hur¬ 
ricane. 

TUFAR,  v.  n.  to  swell  up  with  wind. 
—  (in  surgery),  to  swell.  —  (fig  ),  to 
swell,  to  rise  into  arrogance,  to  be  elated. 

TUFO,  s.  77i.  a  sand  or  soft  gravel-stone 
that  may  easily  be  rubbed  to  crumbs;  a 
manderil  or  mandrel,  a  sort  of  instrument 
used  by  blacksmiths.  —  de  lã,  a  lock  of 
wool.  —  or  rolha,  a  cork.  —  de  turbante, 
the  linen  of  a  turban  which  is  wreathed 
into  a  rundlc.  De  —  or  pertencente  a  — , 
tophaceous.  — ,  the  rising  up  of  water,  a 
spring. 

TUFOSO,  A,  adj.  swelled,  swoln  or 
swollen.  V.  Inchado. 

TUGIR,  v.  ti.  to  stir,  to  budge;  to  speak 
low,  to  mutter.  Elle  não  tuge,  nem  muge, 
he  holds  his  tongue,  he  does  not  dare  to 
mutter. 

•TUGURIO,  s.  m.  a  hut,  a  cottage,  a 
cabin  of  turf,  straw,  leaves,  etc. 

TUINS,  s.  77i.  pi.  tuis  or  tuietes,  a  sort 
of  little  parrots  in  the  Brazils. 

TUITIVO,  A,  adj.  that  defends  and 
protects. 

•  TUJUCO,  s.  m.  (a  t.  of  Brazil)  the 
quagmire,  or  puddle  where  grows  a  man¬ 
gue,  a  tree  of  Brazil.  V.  Mangue  or  Manga. 

•  TUJUPAR,  s.  (a  Brazilian  term)  a 
thatched  house  made  by  the  negroes. 

TULHA,  s.  /.  a  receptacle  made  of 
wicker,  etc.,  to  keep  olives,  chesuuts,  etc., 
in.  —  de  trigo,  a  cave  in  the  ground  to 
keep  corn  in. 

TULIPA,  s.  tulip,  a  flower.  A  —  abre 
ao  nascer  do  sol,  e  fecha  ao  sol  posto,  the 
tulip  opens  with  the  rising  and  shuts  with 
the  setting  sun. 
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TULIPEIRO,  s.  77i.  tulip  tree,  a  tree  of 
Canada  and  Virginia. 

•  TULUXI,  s.  77i.  (a  term  of  Asia)  the  herb 
garden  basil,  basil-gentle. 

TUMBA,  s.  f.  a  bier,  a  wooden  frame 
to  carry  a  dead  body  upon  to  bury.  — ,  a 
tomb-stone. 

•  TUMBADO,  A,  adj.  (anc.)  resembling 
a  bier  or  a  tomb-stone. 

TUMBAQUE.  Y.  Tambaque. 

•  TUMBAZINHA,  s.f.  dimin.  from  Tum¬ 
ba,  a  little  bier  or  tomb-stone. 

•  TUMBEIRO,  s.  77j.  he  who  carries  a 
dead  body  to  be  buried,  an  undertaker 
man.  Clerigo  — ,  a  poor  clergyman. 

TUMENTE,  adj.  swelling. 

TUMESCENCIA,  s.f.  (with  surgeons) 
a  swelling.  V.  Intumescência. 

TUMESCENTE.  V.  Tumente. 

TUMESCER,  v.  n.  to  swell.  V.  Intume- 
cer. 

TUMIDEZ,  s.  f.  tumidness,  a  swelling 
or  swelled  state.  —  (fig.),  pride,  haugti- 
ness. 

TUMIDO,  A,  adj.  tumid,  swoln;  (fig.), 
proud,  haughty,  putted  up.' 

TUMILHO.  Y.  Tomilho. 

TUMOR,  s.  77i.  tumour,  swelling.  — 
duro,  brando,  a  hard,  a  soft  tumour. 

TUMOROSO,  A,  adj.  tumorous,  tumid, 
swoln,  swelling;  (fig.),  tumorous, fastuous, 
vainly  pompous. 

TÜMULAR,  adj.  of  or  pertaining  to 
the  tomb.  Pedra  — ,  a  tomb-stone. 

TUMULAR.  V.  Enterrar. 

TUMULENCIA,  s.f.  drunkness.V.  Em¬ 
briaguez,  Temulencia. 

TÜMÜLO,  s.  777.  a  sort  of  cenotaph  or 
empty  tomb,  a  tomb,  a  monument  in  which 
the  dead  are  enclosed,  grave-stone,  sepul¬ 
chre,  pit.  Fiel  até  ao  — ,  faithful  to  the 
grave  or  till  death.  Aquelle  medico  o  tirou 
do  —  (fig-),  that  physician  brought  him 
from  death’s  door. 

TUMULTO,  s.  m.  tumult,  apromiscous 
commotion  in  a-  multitude;  a  bustle,  a 
mutiny,  a  sedition,  a  fray,  an  insurrect¬ 
ion,  a  brail,  an  uproar,  riot,  wild  com¬ 
motion,  hurry.  —  popular,  a  popular  tu¬ 
mult.  Custou-lhe  muito  a  apaziguar  o  — , 
etc.,  they  had  considerable  difficulty  in  ap¬ 
peasing  the  tumult  uproar,  riot.  Em  — , 
in  a  tumult,  tumultuously.  — ,  tumult, 
agitation,  high  excitation.  0  —  das  pai¬ 
xões,  the  tumult  of  passions. 

TUMULTUAR,  v.  a.  to  tumult,  to  make 
a  tumult,  to  move  sedition;  (fig.)  to  exci¬ 
te,  to  put  into  motion,  to  raise.  — ,  v.  n.  to 
tumultuate,  to  be  in  great  commotion. 

TU  M  U  LTUAR I  AM  E  NTE,  adj.  tu- 
multuarily,  in  a  tumultuary  manner,  done 
in  a  hurry. 

TUMÜLTUARIO,  A,  adj.  tumultuary, 
disorderly,  confused,  hasty,  tumultuous, 
done  in  hurry,  promiscuous. 

TUMULTUOSAMENTE,  adv.  tumul¬ 
tuously,  with  confusion  and  violeuce, 
riotously,  in  a  riotous  manner.  Elies  jun- 
taram-se  ou  reuniram-se  — ,  they  met  in 
a  riotous  manner. 

TUMULTUOSO,  A,  adj.  tumultuous, 
put  into  violent  commotion,  violently  car¬ 
ried  on  by  disorderly  multitudes.  Assem- 
bléa  tumultuosa,  a  tumultuous  assembly. 
Estação  tumultuosa  (poet..),  the  winter. 

TUMUROSO,  (anc.)  V.  Intumecido. 

TUNA,  s.f.  ex.:  Andar  á  — ,  to  mump, 
to  beg,  to  lead  the  life  of  a  vagabund  or 
vagrant,  to  truant. 

TUNAL,  s.  777.  (bot.)  tuna,  opuntia,  In¬ 
dian  fig,  in  whose  leaves  are  bred  the 
costly  worms  called  cochenille,  a  sort  of 
tree  which  may  rather  be  called  a  heap 
of  leaves  upon  one  another;  in  -which  it 
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differs  from  all  other  trees;  for  there  first 
grows  a  leaf  and  from  that  another,  and 
so  on  from  one  another  to  the  end;  but  a3 
other  leaves  sprout  out  above  or  on  the 
sides  those  below  grow  thick  and  almost 
lose  the  shape  of  a  leaf,  twigs  and  bran¬ 
ches,  but  all  prickly,  rough,  and  ugly. 
The  wild  species  of  this  tree  produce  no 
fruit,  or  if  they  do,  it  is  good  for  nothing; 
those  reared  in  gardens  bear  the  fruit 
called  tunas  which  is  much  esteemed,  and 
bigger  than  large  plums. 

TUNANTE,  s.  m.  a  vagabond,  a  va¬ 
grant,  a  lazy-fellow. 

TUNDA,  s.  f.  a  shower  of  blows,  a 
sound  cudgelling,  a  beating. 

•  TUNDIÁ,  s.  f.  (a  term  of  Asia)  a  sort 
of  coin. 

•  TUNDO,  s.  77?.  the  chief  bonze. 

•  TUNE,  s.  7?7.  (in  Angola)  a  sort  of  a 
beautiful  little  bird. 

•  TUNES,  s.  (geogr.)  Tunis,  a  large  and 
considerable  town  of  Africa,  in  Barbary, 
capital  of  a  kingdom  of  the  some  name; 
lat.  36°  42'  N.  long.  10-  16'  E. 

TUNGA,  s.f.  tung,  pique,  a  little  Bra¬ 
zilian  insect  that  lays  its  eggs  within  the 
skin  of  the  human  body. 

TUNICA,  s.  f.  tunic,  coat,  jacket,  a 
part  of  Roman  dress.  A  —  do  nosso  Sal¬ 
vador  era  sem  costura,  our  Saviour’s  coat 
was  without  seam.  — ,  dalmatic,  tunic.  — , 
the  under  garment  worn  by  religious  men 
who  wear  no  linen.  —  (bot),  tunicle,  in¬ 
tegument.  A  cebolla  é  formada  de  muitas 
tunicas  sobrepostas  umas  ás  outras,  the 
onion  is  formed  of  several  coats  placed 
one  over  the  other.  — ,  a  peel  or  skin,  the 
thin  film  that  is  over  a  nut,  or  the  like. 
—  (in  anat  ),  tunic,  tunicle,  a  little  coat, 
membrane,  or  skin  covering  any  part  of 
the  body.  As  tunicas  do  olho,  the  coats  of 
the  eye. 

TUNICELLA,  s.  /.  tunicle,  a  white 
dress  which  some  monks  wear  under  their 
garment;  a  vestment  worn  by  bishops  in 
pontificalibus. 

TUN1QUETE,  s.  f.  dimin.  from  Tuni¬ 
ca,  a  short  tunic. 

•  TUNNEL,  s.  777.  (a  new  term  adopted 
from  the  English  language)  tunnel,  a  sub¬ 
terraneous  arch.  0  —  debaixo  do  Tamisa, 
the  Thames  tunnel. 

TUPIDO,  A,  adj.  obstructed.  V.  Entu¬ 
pido. 

TUPUTA  or  TUPUTIA,  s.f.  or  777.  a 
sort  of  Indian  bird. 

TURAMÃO.  V.  Turgimão,  Interprete. 
TURBA,  s.  f.  a  rabble,  a  multitude; 
also  two  choruses  singing  together. 

TURBAÇÃO,  s.  f.  trouble,  disturban¬ 
ce,  perturbation,  confusion,  being  out  of 
countenance.  A  —  do  seu  esqnrito,  the 
trouble  of  his  mind. 

TURBADAMENTE,  adv.  disorderly, 
surprisedly. 

TURBADO,  A,  p.  p.  of  Turbar,  and 
adj.  troubled,  vexed,  disordered,  out  of 
countenance;  rough,  tempestuous,  cloudy, 
overcast.  Vista  turbada,  dim  sight.  Ter  a 
vista  turbada,  to  be  dim  sighted.  Y.  the 
verb  Turbar. 

TURBADOR,  s.  m.  troubler,  one  who 
troubles,  a  perturbator  or  disturber,  a 
mutineer. 

TURBAMULTA,  s.f.  a  great  multitu¬ 
de,  tumultuous  crowd,  mob. 

TURBANTE,  s.  m.  turban,  turbant  and 
turband,  a  head-dress  worn  by  the  orien¬ 
tals  consisting  of  a  cap  wreathed  round 
with  fine  linen.  Só  e  permittido  aos  des¬ 
cendentes  de  Mahomet  trazer  —  verde, 
none  but  the  descendants  of  Mahomet  are 
allowed  to  wear  the  green  turban. 


* 
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TURBÃO.  V.  Turbante. 

TURBAR  or  TURVAR,  v.  a.  to  trouble, 
to  disorder,  to  confound,  to  disturb,  to 
agitate,  to  perplex,  to  vex,  to  afflict,  to 
disconcert.  — ,  to  overcast,  to  cloud,  to 
darken.  — ,  to  toss,  to  agitate,  to  put  in 
violent  motion  as  the  sea  in  a  storm.  — ,  to 
trouble,  to  make  thick  or  muddy,  to  mud¬ 
dle,  to  muddy,  to  turn.  — ,  to  trouble  the 
water,  to  make  it  thick.  As  chuvas  turba¬ 
ram  a  agua  do  rio ,  the  rains  have  made 
the  river  muddy.  — ,  to  dim,  to  make  dim. 

—  a  vista,  to  dim  the  sight. 

TURBAR-SE,  v.  r.  to  grow  thick  or 

muddy,  to  turn.  —  (speaking  of  the 
weather)  to  be  overcast.  0  tempo  começa 
a  — ,  the  weather  begins  to  be  overcast. 
— ,  to  be  troubled  or  disturbed,  to  be  con¬ 
fused  or  out  of  countenance. 

TURB ATIVO,  A,  adj.  (speaking  of 
things)  that  troubles,  producing  troubles; 
troublesome,  troubling,  afflictive. 

TURBIDO,  A,  adj.  troubled,  darkened. 
— ,  muddy,  turbid,  thick.  As  fontes  que 
eram  claras  e  límpidas  fizeram-se  túrbi¬ 
das  em  quanto  durou  o  tremor  de  terra, 
the  springs  which  were  clear  and  limpid, 
became  turbid  as  long  as  the  earthqua- 
que  lasted. 

TURBILHÃO,  s.  m.  a  whirl,  whirl¬ 
wind,  tornado.  —  violento,  a  violent  whirl¬ 
wind.  Um  — -  de  fumo  sobe  até  ao  céu, 
curling  clouds  of  smoke  ascend  to  the 
skies.  —  (a  term  of  pliil.),  vortex.  Os  turbi¬ 
lhões  de  Descartes,  Descartes’s  vortices. 

—  (fig  ),  vortex.  E  arrebatado  pelo  —  dos 
prazeres,  he  is  hurled  away  by  the  vortex 
of  pleasures. 

*  TURBINADO,  A,  adj.  (in  conchology) 
turbinate,  turbinated,  spiral,  wreathed 
conically  from  a  larger  base  to  a  kind  of 
apex.  —  (in  bot.),  shaped  like  a  top  or 
cone  inverted. 

*TURBINITE,  s.f.  turbinite,  turbite,  a 
fossil  turbinated  shell. 

TURBINOSO,  A,  adj.  that  spins  round, 
etc. 

TURBIT  or  TURBITH,  s.  m.  (bot.) 
turbith  or  turpeth,  turpenthum  repens 
Indicus;  foliis  althacse.,  a  sort  of  convol- 
vus,  an  herb  of  a  violent  purging.  —  bran¬ 
co  or  sene  das  Provindas ,  white  thopsia 
or  grey  turbith  quality.  —  mineral,  tur- 
bith-mineral,  the  yellow  precipitate  of 
mercury. 

TURBO.  V.  Turvo. 

TURBULÊNCIA,  s.  f.  turbulence,  tur- 
bulency,  a  disposition  to  resist  authority, 
or  to  cause  disturbance,  tumult,  confu¬ 
sion.  A  —  do  seu  caracter  o  faz  insuppor- 
tavel,  the  turbulence  of  his  character 
renders  him  insupportable. 

•  TURBULENTISSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Turbulento,  noisy,  troublesome  or  fa¬ 
ctious. 

TURBULENTO,  A,  adj.  turbulent, 
troublesome,  disposed  to  insubordination, 
refractory,  seditious,  factious,  mutinous, 
disturbed,  agitated,  tumultuous  noisy. 
Aquelle  homem  é  muito  — ,  that  man  is 
very  turbulent.  Criança  turbulenta,  a 
noisy  child. 

TURCA,  s.  f.  (bot.)  a  creeping  plant, 
a  sort  of  herniaria,  rupture  plant. 
TURCIIIMÃO.  V.  Turgimão. 

TURCO,  A,  adj.  or  s.  turkish,  of  or 
pertaining,  to  turkey.  A  lingua  turca,  the 
turkish  language.  De  —  ou  pertencente 
aos  turcos,  turkish  or  belonging  to  the 
Turks.  Á  turca,  after  the  Turkish  way, 
as  the  Turks  do.  —  s.  Turk,  a  native  of 
Turkey.  O  grão  — ,  the  emperor  of  the 
Turks,  the  grand  seignior. 

TURCO,  8.  m.  (a  sea  term)  the  davit, 
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used  in  heaving  the  anchor,  the  catheads. 
Apparelho  do  — ,  a  cast. 

TURCOL,  s.  m.  (in  India)  a  sort  of 
building,  a  house  for  prayers;  a  convent. 

•  TURFA,  s.  f.  turf,  peat,  a  sort  of  fuel. 

* TURFOSO,  A,  adj.  turfy,  abounding 

with  turf  for  fuel  or  resembling  it. 

TURGENCIA,  s.  f.  (med.)  turgecence, 
turgescency,  the  act  of  swelling,  the  state 
of  being  swollen. 

TURGENTE,  adj.  swelling,  turgent, 
that  swells. 

•  TURGESCENTE,  adj.  tumid,  swelling, 
turgid. 

•  TURGIDEZ,  s.f.  turgidity,  turgidness, 
a  swelling,  the  state  of  being  swollen;  (fig.) 
inflated  manner  of  writing  or  speaking. 

TURG1DO,  A,  adj.  (med.)  turgid,  swell¬ 
ing,  tumid.  —  (fig-)>  turgid,  vainly  pom¬ 
pous. 

TURGIMÃO,  s.  m.  truckman,  an  inter¬ 
preter  to  a  traveller,  a  linguist,  a  drago¬ 
man. 

TURIAS,  s.  f.  pi.  a  sort  of  cloth  made 
of  cotton;  it.  comes  from  Cambaya. 

TURIBIOS,  s.  m.  pi.  beads,  made  of 
crystal  (to  prayer  with). 

TURIBULO.  V.  Thuribulo. 

TURIFERO.  V.  Thurifero. 

TURIFICAR.  V.  Thurificar. 

•  TURIN,  s.  Turin,  an  ancient  city  of 
Turiondo,  Italy,  the  capital  of  Piedmont. 

TURIONDO.  V.  Touriondo. 

TURMA,  s.  f.  (among  the  Romans) 
turm,  a  troop  of  cavalry.  — ,  a  certain 
number  of  monks  to  officiate  by  turns.  — , 
a  sort  of  coin  in  India;  an  assembly  of 
several  persons.  Turmas,  shoals. 

•  TURNARIAMENTE,  adv.  by  turns. 

TURNO,  s.  m.  turn,  turning,  the  going 

round  or  about.  — ,  turn,  order.  Por  — , 
by  turns,  one  after  another. 

•  TURPILOQUIO,  s.  m.  a  dirty  or  sordid 
expression,  an  obscene  or  lewd  conversa¬ 
tion  or  discourse. 

•  TURPISSIMAMENTE,  adv.  superl.  of 
Torpemente,  most  basely  or  vilely. 

•  TURPISSIMO,  A,  aclj.  superl.  of  Tor¬ 
pe,  most  base,  dirty,  lewd  or  wanton. 

TURQUESCA.  V.  Turqueza. 

TURQUESCO,  A,  adj.  turkish,  belong¬ 
ing  to  the  Turks. 

TURQUETI.  V.  Turbith. 

TURQUEZA,  s.  f.  turkois-stone  or 
turcois,  a  precious  stone  of  an  azure  or 
blueish  colour,  so  called  because  frequent¬ 
ly  brought  to  us  from  the  Turks. 

TURQUEZADO,  A,  adj.  blueish,  of 
the  colour  of  the  turkois-stone. 

TUEQUI,  adj.  ex.:  Azul  — ,  a  deep 
blue,  a  sky  colour. 

TURQÚIA,  s.  f.  (geogr.)  Turkey,  a 
country  in  Europe  and  Ásia.  Tapete  da 
— ,  a  turkey  carpet. 

TURRA,  s.f.  (famil.)  positiveness,  will¬ 
fulness.  — ,  a  stroke  with  the  head. 

TURRÃO,  s.  m.  a  rich  sweat-meat 
made  of  almonds,  small  nuts,  etc.,  all 
toasted  with  honey.  — ,  stubborn,  wilful. 

TURRAR,  v.  7i.  to  strike  w  ith  the  head. 
— ,  to  contend,  to  dispute,  to  debate,  to 
obstinate  and  stubborn. 

TURRIFRAGO,  A,  adj.  (poet.)  that 
destroys  and  overturns  towers,  steeples, 
etc. 

TURRIGERO,  A,  adj.  that  carrieth 
turrets  on  his  back,  turriferous.  Elephan- 
te  — ,  a  turriferous  elephant. 

TURRISTA,  s.  an  obstinate  or  stub¬ 
born  person. 

TURTUEIRAL.  V.  Tortual. 

TURTURINO,  A,  adj.  belonging  to 
a  turtle. 

TURUMBANTE,  (anc.)  V.  Turbante . 
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TURVAÇÁO,  s.  trouble,  perturbation 
of  the  mind. 

TURVADO,  A,  p.  p.  of  Turvar,  and 
adj.  troubled,  made  thick  or  muddy. 

TURVAR,  v.  a.  to  trouble,  to  make 
thick  or  muddy. 

TURVEJAR.  V.  Turbar,  Turvar. 

TURVO,  A,  adj.  thick,  muddy,  troubl¬ 
ed.  Agua  turva,  thick  or  muddy  water.  , 
troubled,  thick,  dim.  Aquelle  copo  está  — , 
não  está  bem  limpo,  bem  claro,  that  glass 
is  dim,  is  not  clean,  is  not  clear.  Ter  a 
vista  turva,  to  have  the  sight  dim.  Pescar 
nas  aguas  turvas  (a  prov.  phras.),  to  fish 
in  troubled  waters. 

TUSSILAGEM,  s.  /.  (bot.)  tussilage, 
fual’s  foot  or  colt’s  foot,  a  medicinal  plant. 

•  TUTANAGEM,  s.f.  tutenage,  the  Chi¬ 
nese  name  for  spelter,  zinc,  white  copper, 
the  best  imitation,  a  composition  made  of 
copper,  zinc  and  iron. 

TUTANO,  s.  m.  marrow,  an  oleaginous 
substance  in  bones.  0  —  de  um  osso,  the 
marrow  of  a  bone.  Osso  cheio  de  — ,  mar¬ 
row-bone.  Sem  — ,  marrowless. 

TUTÃO,  s.  on.  (a  term  of  Asia)  one  that 
has  been  governor  of  that  province. 

TUTE,  adv.  (a  ludricous  wrord)  plenti¬ 
fully,  in  abundance.  Dinheiro  a  — ,  plen¬ 
ty  of  money. 

TUTELA,  s.f.  guardianship,  tutorage, 
the  office  or  authority  of  a  guardian.  Em- 
quanto  o  menino  estiver  debaixo  da  7ninha 
— ,  while  the  child  remains  under  my 
guardianship.  Dar  conta  de  uma  — ,  to 
give  an  account  of  one’s  guardianship.  — 
(fig.),  protection,  care,  defence  or  sup¬ 
port. 

TUTELADO,  A,  p.  p.  of  Tutelar,  and 
adj.  protected  by  a  guardian. 

TUTELAR,  v.  a.  to  protect  or  defend 
as  a  guardian  or  tutor ;  to  shelter. 

TUTELAR,  adj.  tutelar,  tutelary,  pro¬ 
tecting,  guardian,  defensive.  Os  deuses  tu¬ 
telares  dos  roma7ios,  the  tutelar  gods  of 
the  Romans.  Sois  o  meu  anjo  —  (fig-),  you 
are  my  guardian  angel. 

TUTENAGA.  V.  Tutanaga. 

TUTIA,  s.  f.  tutty,  the  heavier  foil  of 
brass,  that  cleaves  and  sticks  to  the  higher 
places  of  furnaces  or  melting  houses,  a 
sublimate  of  zinc  and  calamine  collected 
in  the  furnaces.  — ,  tutty  or  lapis  tutiae, 
an  argillaceous  ore  of  zinc. 

TUTELINA,  s.  /.  Tutelina,  a  goddess 
invoked  by  the  Romans  to  watch  their 
grain,  when  it  was  gathered  into  the 
barns. 

TUTOR,  s.  m.  (in  law)  guardian,  one 
that  has  the  care  of  an  orphan,  supplying 
the  place  of  parents.  Eu  sou  tio  d'ella  e 
se.u  — ,  I  am  her  uncle  and  her  guardian. 
Será  necessário  nomear  um  —  a  estes  me- 
7iores,  it  will  be  necessary  to  appoint  a 
tutor,  a  guardian  for  these  minors.  — ,  a 
defender,  a  protector. 

TUTORA,  s.  f.  tutrix,  a  female  guar¬ 
dian.  A  mãe  é  a  —  natural  dos  seus  filhos, 
a  mother  is  the  natural  guardian  of  her 
children.  — ,  tutoress,  directress,  a  woman 
that  has  the  care  of  an  orphan. 

TUTORAR,  TUTOREAR,  v.  a.  to  go¬ 
vern,  to  rule,  to  direct. 

TUTORIÁ,  s.  f.  tutorage,  guardian¬ 
ship,  the  office  of  a  guardian.  V.  Tutéla. 

TUTRIZ.  V.  Tutora. 

TUTU,  s.  m.  a  voice  or  sound  to  fright 
or  frighten  a  child. 

TUTUNAGA.  V.  Tutanaga. 

TUZÃO,  s.  m.  fleece,  as  much  wool  as 
is  shorn  from  one  sheep.  Ordcm  do  —  de 
oui'o,  the  order  of  Golden  fleece.  It  w  as 
instituted  by  Philip  duke  of  Burgundy 
A.  C.  1409. 
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TYBERINO,  A,  adj.  of,  or  belonging 
to  the  river  Tyber. 

TYBRE,  s.  m.  the  famous  river  Tyber 
in  Italy. 

•  TYMPANILIIO,  s.  m.  a  little  tympan, 
a  frame  of  wood  covered  with  parchment, 
being  part  of  the  apparatus  of  a  printing 
press. 

TYMPANISAR,  v.  a.  (med.)  to  cause 
or  produce  a  tympanites,  to  make  one 
tympanist. 

TYMPANISAR-SE,  v.  r.  to  grow  tym¬ 
panist,  to  be  afflicted  with  a  dropsy  or 
with  a  tympany. 

TYMPANITES,  s.  f.  tympanites,  tym¬ 
pany,  a  sort  of  dropsy  or  obstructed  fla¬ 
tulence  that  swells  the  body  like  a  drum. 

TYMPANITICO,  A,  adj.  (med.)  that  is 
a  tympanist  or  one  troubled  with  a  dropsy 
or  with  a  tympany  or  tympanites. 

TYMPANO,  s.  7ii.  (anat.)  tympanum,  a 
drum  ;  a  part  of  the  ear  so  called  from  its 
resemblance  to  a  drum.  Uma  bulha  capaz 
de  fazer  estalar  o  —  de  ouvido,  a  noise 
suflicient  to  split  the  tympanum,  to  burst 
the  drum  of  a  ear.  —  (in  arch.),  tympan, 
the  area  of  a  pediment.  —  (in  a  printers 
press),  tympan,  a  frame  covered  with 
«  parchment  or  cloth,  on  which  the  blank 
sheets  are  put  in  order  to  be  laid  on  the 
form  to  be  impressed 

TYNDARIDES,  s.  pi.  Tyndarides, 
the  descendants  of  Tyndarus,  king  of 
(Ebalia. 

TYPHA,  s.  f.  (bot.)  typhe,  cat's  tail, 
reed-mace, ^an  aquatic  plant. 

«TYPHÊO,  A,  adj.  (poet.)  of,  or  be¬ 
longing  to  Typhoeus.  Y.  Thypheo,  s. 

*  TYPHÊO,  s.  m.  (mythol.)  Tuphoeus,  a 
most  huge  giant  who  warred  against  hea¬ 
ven. 

•  TYPHO,  s.  m.  (med.)  typhus,  a  fever 
of  a  malignant  kind. 

„  TYPHO,  s.  m.  (anc.)  vanity,  pride,  pre¬ 
sumption. 

♦  TYPHOIDE,  adj.  typhoid,  resembling 


U,  s.  the  twenty-first  letter,  and  the 
fifth  vowel  of  the  Portuguese  alphabet.  U is 
pronounced  like  oo  in  english.  U.  II.  (with 
Romans)  were  frequently  used  for  the  phra¬ 
se  uti  rogas,  i.  e.  as  thou  asketh  or  desi- 
rest.  U,  ut,  a  musical  note.  U  grande  e  u 
pequeno,  a  great  and  a  small  u. 

*UA, , instead  of  uma,  a,  an,  one. 

»UBA,  s.  (a  Brazilian  term)  a  sort  of 
cane  or  reed  to  fence  or  hedge. 

•  UBAIA,  s.  f.  (a  Brazilian  term)  a  sort 
of  hazel-nut. 

•  UBERDADE,  s.f.  liberty,  aboundance, 
great  plenty. 

•  UBERE.  V.  Ubre. 

•  UBÉRRIMO,  A,  adj.  superl.  most  or 
very  plentiful,  abundant,  plenteous. 

ÜBI,  s.  (anc.)  ubi,  place. 

UBICAÇAO,  s.  (in  school.)  ubication 
or  ubiety  (local  relation,  whereness). 

UBIQUIDADE,  s.  f.  ubiquity,  omni¬ 
presence,  being  every  where. 

UBRE,  s.  an  udder,  the  mil-bag  of  a 
cowr  or  of  a  sowr  or  other  large  animal. 

UCHA,  s.  an  (antiquated  word)  a  hutch 
or  chesMo  keep  bread  in. 

UCHAO,  s.  (an  antiquated  word)  a  but¬ 
ler,  a  yeoman  of  the  larder,  a  steward. 

UCHARIA,  s.  a  buttery  or  pantry,  a 
place  to  keep  provisions  in. 

UDO,  A,  adj.  ex. :  Nem  —  non  miudo, 
neither  great  nor  small. 
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typhus; ex.:  Febre  — ,  typhodes,  an  ardent 
or  burning  fever. 

TYPHÒMANIA,  s.f.  (med.)  typhoma- 
nia,  coma,  a  disease  of  the  brain,  a  com¬ 
bination  of  a  phrenzy  with  a  lethargy. 

TYPICO,  A,  adj.  typic  and  typical, 
emblematical,  pertaining  to  a  tj’pe  or  fi¬ 
gure,  symbolic,  allegorical.  Eentido  — , 
the  typical  or  allegorical  sense. 

TYPO,  s.  m.  type,  emblem,  figure  or 
shadow.  O  cordeiro  paschal  e  o  —  de  Je¬ 
sus  Christo,  the  paschal  lamb  is  the  type 
of  Christ.  — ,  type,  example  or  model.  — , 
type,  a  printing  letter.  Metal  de  —  com 
que  se  fazem  as  lettras  de  imprensa,  type- 
metal,  a  compound  of  lead  and  antimony 
with  a  small  quantity  of  copper. 

•  TYPOCOSMIA,  s.  f.  typocosmy,  a  re¬ 
presentation  of  the  world. 

TYPOGRAPHIA,  s.f.  typography,  the 
art  of  printing ;  a  printing  office. 

TYPOGRAPHICO,  A,  adj.  typogra¬ 
phic,  typographical,  belonging  to  the  prin¬ 
ter’s  art.  Ensaio  — ,  a  typographical  essay. 

TYPOGRAPHO,  s.  m.  typographer,  a 
printer. 

•  TYPOLITO,  s.  m.  typolite  or  typoli- 
thus,  stone  or  fossil  substance,  on  which 
the  figures  of  various  animals  or  vegeta¬ 
bles  are  impressed. 

TYRANNA,  s.f.  tyranness,  a  she  ty¬ 
rant,  a  woman  that  is  a  tyrant. 

TYRANNAMENTE,  adv.  tyrannously, 
like  a  tyrant. 

TYRANNIA,  s.f.  tyranny,  the  govern¬ 
ment  of  a  tyrant,  tyrannical  or  cruel  powr- 
cr.  — ,  tyranny,  severity,  rigour,  incle¬ 
mency,  oppression,  violence,  cruelty.  Hor¬ 
rível,  cruel  — ,  horrible,  cruel  tyranny.  E 
uma  — ,  that’s  a  downright  tyranny.  A  — 
do  uso  e  do  costume,  the  tyranny  of  use 
and  custom. 

TYRA  NNICAMENTE,  adv.  tyranni¬ 
cally,  tyrannously,  in  manner  of  a  tyrant. 

TY'RANNICIDA,  s.  a  murderer  of  a 
tyrant. 

u 


UDOMETRO,  s.  udometer,  an  instru¬ 
ment  for  measuring  rain’s  w*ater. 

UFA,  interj.  an  interjection  of  admira¬ 
tion,  hei-day ! 

UFALALA,  s.  f.  a  verse  often  repeat¬ 
ed.  V.  Estribilho. 

UFANADO,  A,  p.  p.  of  Ufanar-se,  and 
adj.  boasted. 

•  UFANAR-SE,  v.  r.  to  boast  of,  to  brag, 
to  glory. 

•  UFANIA,  s.  f.  a  boasting,  glorying, 
bragging. 

UFANO,  A,  adj.  vain-glorious,  vain, 
proud,  boating  of;  that  triumphs. 

UGA,  UGE  or  ÚGIA,  s.  /.  a  kind  of 
fish. 

U  GAL  HA,  s.  f.  (a  vulg.  term)  equa¬ 
lity,  likeness. 

*UGAR,  v.  a.  (a  vulgar  term)  to  make 
equal,  to  equal,  to  be  equal. 

UGE,  (antiq.)  V.  Hoje. 

•  UI,  interj.  of  admiration,  ah!  oh! 

UIOPHÓBIA,  s.  f.  a  sort  of  madness, 

aversion  to  childs. 

UIYAR,  V.  a.  to  howl  as  a  dog  or  wolf; 
as  a  person  with  pain  or  rage.  Começar, 
pôr-se  a  — ,  to  set  up  a  howl;  to  utter  a 
mournful  sound,  to  wail,  to  roar. 

UIVO  or  UYVO,  s.  howl,  a  mournful 
cry. 

UJA.  Y.  Uga. 
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TYRANNICIDIO,  s.  m.  tyrannicide, 
the  act  of  killing  a  tyrant ;  the  killing  of 
a  tyrant. 

TYRANNICO,  A,  adj.  tyrannic;  tyran¬ 
nical,  unjust,  suiting  a  tyrant,  oppressive. 
Governo  — ,  an  oppressive  government. 
Poder  — ,  a  tyrannical  power.  Lei  tyran- 
nica,  a  tyrannical  law. 

TYRANNIZADO,  A,  p.  p.  of  Tyranni- 
zar,  and  adj.  tyrannised.  V.  Tyrannizar. 

TYRANNIZADOR,  A,  s.  m.  or  /.  he  or 
she  who  tyrannizes,  that  acts  like  a  ty¬ 
rant. 

TYRANNIZAR,  v.a.  to  tyrannize,  to  act 
like  a  tyrant,  to  tyrannize  over,  to  play  the 
tyrant,  to  oppress.  Os  que  governam  tyran- 
nisamopovo,  the  governors  play  the  tyrant 
over  the  people.  As  paixões  tyrannisam  a 
alma,  passions  tyrannize  over  the  soul. 

TYRANNO  or  TYRANO,  s.  m.  a  ty- 
ran,  a  cruel,  oppressive  monarch,  an  op¬ 
pressor,  usurper  or  opposer.  Dyonisio  o 
— ,  Dionisius  the  tyrant.  Elle  foi  um  — 
cruel,  he  was  a  cruel  tyrant.  O  amor  go¬ 
verna  como  rei  os  corações  que  se  submet- 
tem  ao  seu  poder,  mas  como  —  os  que  lhe 
resistem,  love  to  a  yielding  heart  is  a  king, 
but  to  a  resisting  one  a  tyrant.  — ,  tyrant, 
any  one  that  abuses  his  authority.  0  uso 
do  —  de  todas  as  linguas ,  use  is  the  ty¬ 
rant  of  all  languages. 

TYRANNO,  s.  m.  (ornithol.)  tyrannus, 
the  lanius  or  butcher-bird,  a  species  of 
hawk. 

TYRANNO,  A,  adj.  cruel,  barbarous. 

TYrRIO,  A,  adj.  (poet.)  purple.  Côr  ty- 
ria,  purple,  colour;  also  scarlet. 

«TYRIO,  A,  adj.  and  s.  of,  or  belonging 
to  Tyre ;  a  native  of  Tyre. 

TYRO,  s.  m.  Tyre,  a  sea  port  of  Turkey 
in  Asia;  lat.  33°  O'  N.,  long.  35°  20’  E. 

TYROCINIO.  Y.  Tirocínio. 

TYRSO.  V.  Thyrso. 

TYTHIMADO,  V.  Tithymado. 

TZEIRÂO,  s.  m.  (nat.  hist.)  tzeiran, 
ahu  ;  a  sort  of  gazelle. 


«UKASE,  s.  (in  Russia)  ukase,  an  impe¬ 
rai  decree. 

ULCERA,  s.f.  an  ulcer,  a  running  sore 
full  of  putrid  virulent  matter.  Elle  tem 
uma  —  na  bexiga ,  he  has  an  ulcer  in  the 
bladder.  Esta  ferida  degenerou  em  — ,  that 
wound  has  degenerated  into  an  ulcer.  Este 
homem  está  cheio  de  ulceras,  that  man  is 
all  over  ulcers.. 

ULCERAÇÃO,  s.  f.  ulceration,  the  act 
of  breaking  into  ulcers. 

ULCERADO,  A,  p.  p.  of  Ulcerar,  and 
adj.  ulcerated ;  ulcered,  having  become  an 
ulcer. 

ULCERAR,  v.  a.  to  ulcerate,  to  cause 
an  ulcer.  O  veneno  ulcera  or  enche  de  id- 
ceras  a  garganta,  poison  ulcerates  the 
throat.  A  sua  ferida  ulcerou-se,  his  wound 
has  ulcerated.  —  (fig.),  offender,  irritar , 
exasperar,  to  exasperate.  Não  sei  o  que 
o  ulcerou  contra  vós,  I  don’t  know'  who 
has  exasperated  him  against  you.  Aquella 
falsa  informação  ulcerou-o  no  fundo  do 
coração,  that  false  report  has  enraged  him 
very  much.  Consciência  idceraãa  (coberta, 
cheia  de  crimes),  an  ulcerous  conscience, 
a  wounded  conscience.  Coração  ulcerado 
(que  conserva  rancor),  a  rankling  or  embit¬ 
tered  heart. 

*  ÚLCERE,  (anc.)  Y.  Ulcera. 

ULCEROSO,  A,  adj.  ulcerous,  afflicted 
with  ulcers.  Consciência  ulcerosa ,  cheia  de 
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crimes,  an  ulcerous  conscience.  — ,  ulce¬ 
rous,  having  the  caracter  of  an  ulcer. 

•  ULEMA,  s.  m.  (in  Turkey)  Ulema,  a 
doctor  of  the  law.  A  auctoridade  religiosa 
e  judicial  é  exercida  pdos  ulemas,  religious 
and  judicial  authority  is  exercited  by  the 
ulemas. 

•  ULIGINARIO,  A,  adj.  V.  Uliginoso. 

•  ULIGIXOSO,  A,  adj.  (nat.  hist.)  uligi-. 
-nous,  growing  or  living  in  slime, in  mar¬ 
shes;  muddy. 

•  ULLO,  ado.  (antiq.)  where  is  it? 

ULLO,  A,  adj.  some.  — ,  ado.  where, 

whither;  to  what  place. 

ULMARIA,  s.  f.  (bot.)  ulmaria,  spiraea, 
drop- wort,  the  herb  meadow-sweet  or 
moon-wort,,  a  medicinal  plant. 

ULMEIRO  or  OLMEIRO,  s.  anelmtree. 

•  ULMO  or  OLMO.  V.  Ulmeiro. 

•  ULNA,  s.f.  (in  anat.)  ulna,  the  greater 
bone  of  the  elbow,  which  lies  between  the 
arm  and  the  wrist.  — ,  a  yard,  a  kind  of 
measure. 

ULTERIOR,  adj.  further  or  further¬ 
most;  the  farther  side;  ulterior,  made,  tak¬ 
en  or  proposed  afterwards.  —  (in  geogr.), 
situated  on  the  further  side  of  any  line  or 
boundary. 

•  ULTIORMENTE,  ado.  ultimately,  in 
the  last  consequence.  O  principio  mais 
desinteressado  refere-se  a  nós  como  seu  cen¬ 
tro,  the  most  desinterested  principle  con- 
tries  ultimately  in  ourselves. 

ULTIMADO,  A,  p.  p.  of  Ultimar,  and 
adj.  ultimate,  intended  in  the  last  resort, 
finished. 

ULTIMAMENTE,  ado.  lastly,  the  last 
time,  last  of  all1,  lately,  not  long  since, 
not  long  ago. 

'ULTIMAR,  v.  a.  to  put  an  end  to,  to 
finish. 

•  ULTIMATUM,  s.  a  final  proposition 
or  condition  ultimatum,  final  decision. 

ULTIMO,  A,  adj.  last.  0  —  de  uma 
classe,  the  last  of  a  form.  Em  —  logar  or 
p>or  ultimo,  lastly,  last  of  all.  Ultima  von¬ 
tade,  the  last  will. 

ULTRAJADO,  A,  p.  p.  of  Ultrajar, 
and  adj.  outraged,  offended.  Abused,  af¬ 
fronted,  wronged,  reproached. 

•  ULTRA JADOR,  s.  one  who  outrages 
or  offends. 

«ULTRAJANTE,  adj.  outrageous.  Pa- 
lavras  ultrajantes,  outrageous  language. 
Procedimento  — ,  offensivo,  outrageous 
proceeding. 

ULTRA  JAR,  v.  a.  to  outrage.  Ellefez 
mais  do  qne  offende-lo,  ultrajou-o,  he  not 
only  offended,  but  outraged  him.  E  peri¬ 
goso  — ,  offender  um  homem  de  brio,  it  is 
dangerous  to  outrage  a  man  of  spirit.  — 
o  pudor,  to  commit  an  outrage  on  decen¬ 
cy.  — ,  o  bom  senso,  a  rasão,  to  commit 
an  outrage  on  good  sense,  against  reason. 

ULTRAJE  or  ULTRAGE,  s.  outrage, 
abuse,  affront.  —  cruel,  sanguinolento, 
barbarous  outrages,  outrageous  insult, 
merciless  outrage.  Fizeram-lhe  —  na  pes¬ 
soa  e  na  honra,  he  has  been  outraged  in 
his  person  and  honour.  Os  ultrajes  do  tem¬ 
po  (poet.l,  the  ravages  of  time. 

•  ULTRAJOSAMENTE,  ado.  outra¬ 
geously,  contumeliously.  Espancaram-no 
— ,  they  beat  him  outrageously. 

•  ULTRAJOSO,  A,  adj.  outrageous,  con¬ 
tumelious.  Elle  usa  de  palavras  ultrajo- 
sas,  offensivas,  he  is  outrageous  in  his 
language. 

•  ÚLTRALIBERALISMO,  s.  too  much 
or  excessive  love  to  liberty. 

ULTRAMAR,  s.  ultramarine,  beyond 
sea.  Azul  —  or  ultramarino,  ultramarine, 
one  of  the  finest  blue  colours  mostly  made 
of  lapis  lazuli. 
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ULTRAMARINO,  A,  adj.  ultramari¬ 
ne,  bej'ond  sea. 

•  ULTRA  MONTA  NO,  A,  adj\  ultra¬ 
montane,  beyond  the  mountains;  italian. 
Opiniões  idtramontanas,  ultramontane 
opinions.  Maximas  idtramontanas,  ultra¬ 
montane  maxim.  Auctor  — ,  an  ultramon¬ 
tane  author.  Os  ultramontanos,  the  ultra¬ 
mount  anes. 

•  ULTRAMUNDANO,  A,  adj.  ultra¬ 
mundane,  excessively  mundane. 

•  ULTRANEO,  A,  adj.  ultraneous,  spon¬ 
taneous,  voluntary. 

ULTRAPASSAR,  v.  a.  to  go  beyond, 
to  exceed.  O  muro  da  sua  casa  ultrapas¬ 
sava  or  passava  alem  do  alinhamento,  his 
wall  went  beyond  the  line.  Este  embaixa¬ 
dor  ultrapassou  as  suas  instrucções,  that 
embassador  has  exceeded  his  instructions. 
O  soldado  que  recebeu  uma  ordem  do  seu 
commandante,  não  tem  liberdade  nem  de 
idtrapassar-lhc,  nem  de  alterar-lhe  cousa 
alguma,  a  soldier,  who  has  received  an 
order  from  his  commander,  is  no  more  at 
liberty  to  add  to  it,  than  to  omit  any  cir¬ 
cumstance  of  it. 

ULTRA-REVOLUCIONARIO,  A,  adj. 
a  turbulent  fellow,  ultrarevolutionary. 

•  ULTRICE,  adj.  that  avenges  or  reven¬ 
ges,  that  takes  vengeance  on  an  offender. 

•  ULTRIZ,  adj.  V.  Ultrice. 

•  ULULANTE,  adj.  that  ululates,  that 
is  ululating. 

«ULULAR,  v.  n.  to  ululate,  to  howl  as 
a  dog  or  wolf. 

ULYSSEA,  s.f.  (poetry)  the  city  of  Lis¬ 
bon. 

•  UM,  UMA  or  UA,  adj.  art.  num.  a,  an, 
one.  Um  por  um,  one  by  one.  Urn,  dots, 
tres,  quatro,  etc.,  one,  two,  three,  four, 
etc.  —  homem,  a  man.  Uma  mulher,  a 
woman.  —  cunucho,  an  eunuch.  —  só  Deus, 
one  God,  one  only  God.  Tudo  d  —  or  tudo 
d  o  mesmo,  it  is  all  one,  rit  comes  all  to 
one,  it  is  the  same  thing.  A  uma,  ci  outra, 
first,  secondly.  Uns,  some.  Uns  são  ricos, 
outros  são  pobres,  some  are  rich,  and 
others  poor.  —  e  outro,  both  the  one  and 
the  other;  both,  each.  Querem-se  bem  uns 
aos  outros,  they  love  one  another  or  each 
other.  Elies  comem-se  uns  aos  oidros,  they 
eat  one  another.  —  ou  outro,  either  of  the 
two,  which  of  the  two  thou  wilt,  whether- 
soever  of  the  two.  Nem  — ,  nem  outro, 
neither.  Nem  — ,  nem  outro  o  fará,  nei¬ 
ther  of  them  will  do  it.  —  com  outro,  one 
with  another.  De  uma  e  outra  parte,  on 
both  sides.  Nem  de  uma,  nem  de  outra 
parte,  of  or  on  either  side.  Ora  — ,  ora 
outro,  by  turns,  one  after  another.  Nem 
sequer  — ,  never  a  one.  Umas  vezes  diz 
isto,  outras  diz  aquillo,  one  while  he  says 
this,  and  another  while  that.  Uma  vez, 
once.  Tudo  de  uma  vez,  all  at  once.  —  or 
—  certo  homem,  such  a  one,  some,  certain 
person.  Fazer  pregar  uma,  or  fazer  pre- 
gar  uma  peça  a  alguem,  to  put  a  trick  or 
sham  upon  one.  Não  ha  senão  —  homem, 
there  is  but  one  man.  Aqui  está  —  or  uma, 
here  is  one.  Como  se  uma  pessoa  dissesse, 
as  if  one  should  say.  Que  ha  de  fazer  uma 
pessoa  com  similhante  gente?  what  shall 
one  do  with  such  folks?  Quern  tern  —  só 
olho,  one  eyed.  Que  tem  uma  só  mão,  one 
handed.  De  uma  só  côr,  of  one  colour. 
Que  tem  uma  só  raiz,  that  hath  but  one 
stock  or  root.  Uma  desgraça  atraz  da  ou¬ 
tra,  one  mischief  on  the  neck  of  another. 
Uma  cousa  d  prometter,  e  outra  cumprir, 
it  is  one  thing  to  promise  and  another  to 
fulfil.  Comprar  d  uma  cousa,  e  vender  d 
outra,  buying  is  one  thing  and  selling  ano¬ 
ther.  —  dia  vos  arrependereis  da  vossa 
loucura,  you  will  one  day  repent  of  your 
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folly.  Uma  linda  manhã,  one  fine  morning. 
Cento  e  — ,  one  hundred  and  one.  —  tolo 
póde  dizer  ás  vezes  cousas  de  siso,  mas  — 
homem  não  diz  nunca  tolices,  a  tool  may 
sometimes  say  a  wise  thing,  but  a  wise 
man  never  says  a  folish.  Uma  nova  lei  e 
uma  lei  antiga,  a  new  law  and  an  old.  — 
certo  sujeito  disse-me,  some  one  told  me. 
Eu  nunca  vi  uma  tal  cousa,  I  never  saw 
such  a  one  thing.  Ter  duas  cordas  n’um 
arco,  to  have  two  strings  to  one’s  bow. 
Toda  a  auctoridade  all  está  concentrada 
n  um  individuo,  e  com  tudo  não  ha  nenhu¬ 
ma  pompa  externa  que  indique  —  poder 
despotico,  mas  todos  sentem  os  eff eitos  d' elle 
a  cada  momento,  the  whole  power  is  here 
united  in  one  body,  and  though  there  is 
no  external  pomp  that  indicates  a  despotic 
sway,  yet  the  people  feel  the  effects  of  it 
every  moment.  E  tudo  — ,  ’tis  all  one.  E 
um  dos  princípios  da  religião  que,  one  of 
the  principles  of  religion  is  that,  etc.  Deus 
e  — ,  a  religião  e  uma,  a  fé  e  uma,  there 
is  but  one  God,  one  religions,  one  faith. 

•  UMANIDADE.  V.  Humanidade. 

#UMANO.  Y.  Humano. 

•  UMBELLA,  s.f.  a  sort  of  canopy  car¬ 

ried  over  the  sacrament  in  processions, 
etc.  Umbella,  a  sort  of  skreen.  * 

UMBIGO  or  EMBIGO,  s.  the  navel. 

•  UMBILICADO,  A,  adj.  fashioned  like 
a  buckler. 

'  UMBILICAL,  adj.  umbilical,  belonging 
to  the  navel,  umbilic,  umbilical,  belonging 
to  the  navel.  Cordão  — ,  umbilicalis  funi¬ 
culus,  navel-string. 

UMBILICAR,  adj.  V.  Umbilical. 

«UMBLA,  s.  a  kind  of  salmon-fish. 

•  UMBRÁCULO,  s.  a  sort  of  broad-brim¬ 
med  hat. 

UMBRAL,  s.  (archit.)  the  jamb  or  post 
of  a  door;  J:he  side-piece  of  a  door. 

•  UMBRÃO,  s.  (an  Asiat.  term)  a  title 
of  nobility  in  Mogulistan. 

•  UMBRATICO,  A,  adj.  mystical,  typi¬ 
cal,  belonging  to  a  shadow  or  mystical  re¬ 
presentation  figurative,  that  prefigures  so¬ 
mething  future. 

UMBRATIL,  adj.  umbratile,  secluded 
Y.  Umbratico. 

UMBREIRA  or  OMBREIRA,  s.f. 
shoulder-straps  or  the  shoulder-pieces  of 
a  man’s  shirt,  etc. 

« UMBRELLA,  s.  f.  umbrella,  a  sort  of 
skreen  that  is  held  over  the  head  for  pre¬ 
serving  from  the  sun,  a  little  parasol.  V. 

Umbella. 

•  UMBRIA,  s.  f.  that  part  of  a  mountain 
that  is  to  the  -west. 

•  UMBRIFERO,  A,  adj.  umbriferous, 
casting  a  shadow. 

•  UMBRO,  s.  a  limer,  a  great  dog  to 
hunt  a  hart,  a  stag,  a  he  deer. 

UMBROSO,  A,  adj.  shady,  full  of  shade, 
shadowy, 

»  UMBÚ  o>TNBU,s.  (a Brazil,  term)  a  sort 
of  fruitful  tree  of  Brazils. 

•  ÚMEDO,  (anc.)  V.  Humido. 

•  UMIDADE.  V.  Humidade. 

•  UMILDE.  V.  Humilde. 

•  UNA  or  A  LA  UNA  (anc.)  adv.  at  the 
same  time. 

•  UNANIMADO,  A,  p.  p.  of  Unanimar, 
and  adj.  made  suitable. 

•  UNANIMAR,  v.  a.  to  make  suitable, 
to  acorn modate;  to  agree  with. 

UNANIME,  adj.  unanimous,  being  of 
one  accord  or  cousent;  agreeing  in  design 
or  opinion.  Por  consentimento  — ,  with  a 
unanimous  consent.  Elies  estão  unanimes, 
they  are  unanimous.  — ,  que  se  faz  de  corn- 
mum  accordo,  unanimous,  done  with  one 
accord. 

UN  ANIMEME  NTE,  adv.  unanimously, 
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w  ith  one  mind.  Foi  isto  resolvido  —  (com 
approvação  de  todos),  it  was  unanimously 
resolved;  done  with  one  consent. 

UNANIMIDADE,  s.  f.  unanimity, 
agreement  in  design  or  opinion ;  common 
or  general  consent. 

UNÇÃO  or  UNCÇÃO,  s.  f.  unction, 
anointing,  anything  softening;  that  which 
excites  piety;  sanctifying  grace.  Extrema 
— ,  extreme  unction  (the  Catholic  rite  of 
anointing  in  the  last  hours).  — ,  unction, 
ointment. 

«UNCINADO,  A,  adj.  crooked,  made 
crooked;  grown  crooked;  bow-bend. 

•  UNCTAR.  V.  Untar. 

•UNCTORIO,  s.  a  place  (amongst  an¬ 
cients)  to  rub  over  or  to  smear  with  any 
unctuous  substance  the  body  after  bath. 

«UNCTUOSIDADE,  s.  f.  unctuosity, 
oiliness,  unctuousness. 

UNCTUOSO,  A,  adj.  unctuous  or  un- 
ctious,  oily^fat. 

•  UNDAÇÃO,  V.  Inundação. 

•  UNDANTE,  adj.  surgy,  rising  in  bil¬ 
lows,  wavy;  wandering  on;  flooting,  wa¬ 
vering. 

.UNDE,  (nnc.)  V.  Onde. 

UNDECÁGONO,  s.  (geom.)  an  unde¬ 
cagon,  a  regular  polygon  of  eleven  angles 
or  sides. 

«UNDECEMVIRO,  s.  (antiq.)  a  magis¬ 
trate  in  Athens,  so  called.- 

•  UNDÉCIMO,  adj.  num.  the  eleventh. 

.UNDECIMYIRO.  Y.  Undecêmviro. 

•  UNDÉCUPLO,  A,  adj.  eleven- twice. 

UNDICOLA,  s.  (poet.)  the  inhabitant 

of  water;  one  who  inhabits  on  water. 

.UNDIFLAVO,  A,  adj.  (poet.)  a  gold- 
coloured  wave. 

*UNDISONO,A,ad/.  a  wave  that  sounds 
upon  the  shore. 

•  UND1VAGO,  A,  adj.  (poet.)  that  wand¬ 
ers  by  or  upon  the  sea. 

UNDOSO,  A,  adj.  (poet.)  wavy  or  full 
of  waves;  used  only  by  poets,  as,  mar  un¬ 
doso,  the  wavy^sea. 

•  UNDULAÇAO.  V.  Ondulação. 

.UNDULATORIO,  A,  adj.  weaving. 

UNGIDO,  A,  adj.  p.  p.  of  Ungir,  and 
adj.  anointed.  0  —  do  Senhor,  the  lord’s 
anointed. 

UNGIR,  v.  a.  to  anoint,  to  rub  over,  to 
smear  with  any  unctuous  substances  as 
oil  or  unguent;  to  anoint,  to  consecrate 
anoitling,  to  consecrate  by  unction. 

UNGUENTARIO,  A,  adj.  unguentary, 
unguentous,  like  unguent. 

UNGUENTO,  5.  unguent,  salve,  lini¬ 
ment;  ointment. 

•  UNGUINOSO,  A,  adj.  unguinous,  au- 
ctuous. 

UNGULA  or  PTERYGIO  (with  phy¬ 
sicians)  a  skin  growing  from  the  corner 
of  the  eye,  the  pin  and  web  in  the  eye.  — , 
the  small  nail  of  a  man’s  finger. 

«UNGULADO,  A,  adj.  that  has  a  nail 
in  a  finger  or  toe. 

UNHA,  s.  f.  the  nail  of  a  man’s  finger 
or  toe,  the  hoof  of  a  beast,  the  talon  or 
claw  of  a  bird.  —  de  cavallo,  the  herb 
colts-foot.  —  de  asno,  the  herb  eolts-foot. 
Que  tern  as  unhas  fendidas,  cloven-footed 
or  cloven-hoofed.  —  no  olho.  V.  Ungula 
and  Pterygio.  Ser  —  com  came  com  al¬ 
guém,  to  be  a  very  great  friend  to  one; 
or  as  we  say,  to  be  like  hand  and  glove.  — 
da  ancora,  the  palm  or  flook  of  an  anchor. 
Ter  — ,  to  be  a  thief.  Cortar  as  unhas,  to 
pare,  to  clip  or  cut  the  nails.  Unhas  arri¬ 
ba  (in  fencing),  quart  or  the  fourth.  Fu¬ 
gir  a  unhas  de  cavallo,  to  trust  to  one’s 
horse’s  heels.  Unhas  de  fome  (a  vulg.  phra¬ 
se),  a  very  stingy  man.  Escrever  o  testa¬ 
mento  na  unha ,  to  write  a  man’s  will  on 
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his  nail,  when  a  man  has  nothing  to  lea¬ 
ve.  Prov.  Unhas  de  gato  e  habito  de  beato, 
a  cats  c'aws,  and  a  religious  man’s  habit; 
a  wolf  in  sheep’s  clothing.  As  unhas  das 
mãos,  dos  pés,  the  nails  of  the  hands,  of 
the  feet.  Ter  as  unhas  muito  crescidas,  to 
have  one’s  nails  too  long.  As  unhas  (gar¬ 
ras)  do  leão,  tigre,  urso,  gato,  etc.,  the 
claws  of  a  lion.  As  unhas  (presas)  da  a  guia, 
abutre,  etc.,  the  claws,  talons  of  an  eagle, 
vulture,  etc.  lioer  as  unhas  a  alguem,  to 
clip  one’s  wings,  to  retrench  his  power 
or  perquisites.  Prov.  liocu  bem  as  unhas 
quando  compoz  esta  obra,  he  took  great 
pains  about  it.  Prov.  rela  —  ou  garra  se 
conhece  o  leão,  the  lion  is  known  by  his 
paw.  E  a  —  (garra)  do  leão,  it  is  the  lion’s 
paw,  it  is  the  finger  of  a  giant.  —  (casco) 
do  cavallo,  hoof.  —  marinha  or  daclylo 
(especie  de  concha),  unguis,  solen. 

UNHADA,  s.f.  a  scratch  with  a  nail. 

UNHADO,  A,  adj.  set  deep  in  the  earth. 
V.  Unhar. — ,  ferido  com  as  unhas,  scratch¬ 
ed  with  nails. 

UNHAGATA,  s.f.  the  herb  called  rest- 
harrow',  cammock  or  petty-whin. 

UNHAMENTO,  s.  the  act  of  setting  an 
old  vine  stock  deep  into  the  earth,  that 
many  imps  may  spring  or  grow  from  it. 

UNHÁR,  v.  a.  (agricult.)  to  set  an  old 
vine  stock  deep  into  the  earth,  that  many 
imps  may  spring  or  grow  from  it. 

UNHEIRO,  s.  agnail,  a  sore  or  im- 
posthume  under  the  root  of  the  nails;  a 
felon  o»^ whitlow. 

UNIAO,  s.f.  union,  the  conjunction  of 
several  things  to  one;  the  act  of  joining 
two  or  more  things  into  one,  and  thus  form¬ 
ing  a  compound  body  or  a  mixture;  the 
coalition  of  things  thus  united;  the  act  of 
bringing  together  things  that  were  apart 
or  scattered;  the  result  of  such  junction. 
A  —  da  alma  com  o  corpo,  the  union  of 
the  soul  with  the  body.  A  —  de  todos  es¬ 
tes  pequenos  regatos  forma  o  rio,  the 
union  of  all  these  small  streams  forms  a 
river.  — ,  union,  concord;  agreement  of 
mind,  will,  affections  or  interest.  — fra¬ 
ternal,  fraternal  union.  Elies  vivem  era 
perfeita  — ,  they  live  together  in  perfect 
union.  0  céo  abençoou  a  sua  — ,  heaven 
has  blessed  their  union.  A  — ,  combina¬ 
ção  das  cores  na  pintura,  the  union  of 
colours  in  a  picture.  0  acto  de  — ,  act  of 
union;  the  act  by  which  Scotland  was 
united  to  England  in  1707;  the  act  by 
which  Ireland  was  united  to  England  on 
the  l.st  of  January  1S01.  Espirito  de  — , 
de  paz  e  de  concorclia,  spriit  of  unity,  pea¬ 
ce,  and  concord. 

UNICAMENTE,  adv.  only,  exclusively 
of  all  others,  singularly,  purely,  without 
reserve.  Elle  applicase  —  á  astronomia, 
he  applies  himself  to  nothing  but  astro¬ 
nomy.  Elle  ama  —  a  caça,  he  loves  hunt¬ 
ing  above  all  thing. 

•  UNICANTE,  adj.  (bot.)  (shrub  of  one 
stalk. 

UNICO,  A,  adj.  onl^q  sole,  single,  uni¬ 
que.  Filho  — ,  an  only  son.  —  herdeiro, 
sole  heir.  Já  não  se  acha  este  livro,  eu 
possuo  o  —  exemplar  que  existe,  that  book 
is  no  longer  to  be  met  with,  I  have  the 
only,  the  only  remaining  copy.  A  suaunica 
occupação,  his  sole,  his  only  occupation. 
Era  o  —  orador  d'aquelle  tempo,  he  was 
the  only  orator  of  that  period.  Elle  é  —  da 
sua  especie,  classe,  etc.,  he  is  a  singular 
person  in  his  way ;  the  only  one  of  his  sort; 
he  has  not  his  fellow\  A  cousa  unica  or 
unicamente  necessaria,  the  one  thing  need¬ 
ful. 

UNICORNE  and  UNIC0RN10,  s.  uni¬ 
corn,  a  beast  said  to  have  only  one  horn. 
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—  or  Uliinoceros  or  llhinoccronle ,  unicorn 
or  rhinoceros,  supposed  to  be  the  wild 
bull.  —  do  mar,  sea  unicorn,  a  fish  of  the 
whale  kind;  the  narwal.  — fossil,  fossil 
uuicor,  a  terrene  erustaccous  spar,  used 

in  mcdecinc - ,  adj.  unicournous,  having 

only  one  horn. 

UNIDADE,  s.f.  unity,  oneness;  unity, 
concord;  unity,  the  first  principle  of  num¬ 
ber;  an  unit;  one,  the  root  of  numbers.  0 
numero  é  composto  de  unidades,  number 
is  composed  of  units.  — ,  the  state  of  being 
one.  A  —  da  igreja,  the  unity  of  the  church. 
As  tres  unidades  de  tempo,  logar  e  acção, 
estão  observadas  exactamente,  the  three 
unities  of  time,  place,  and  action,  are 
exactly  observed.  —  coucordia,  consenso, 
concord,  agreement.  —  de  posse  (união  dos 
direitos  de  uso-fructo  e  propriedade)  (in 
law),  unity  of  possession,  a  joint  posses¬ 
sion  of  two  rights  by  several  titles,  as  hav¬ 
ing  base  of  land,  and  the  aLo  buying  the 
fee-simple  of  it.  Nas  obras  dr.amaticas  é 
preciso  observar  as  tres  unidades,  in  dra¬ 
matic  performances,  the  three  unities  must 
be  kept  up  or  observed. 

UNIDAMENTE,  adv.  unitedly,  jointly, 
with  union;  with  unity;  in  harmony. 

UNIDO,  A,  p.p.  of  Unir,  and  adj.  unit¬ 
ed.  Ser  or  estar  — ,  to  be  united.  Irmãos 
unidos,  united  brethren.  As  provindas 
unidas,  united  provinces  of  Netherlands, 
formerly  a  republic  of  Europe.  Os  Esta¬ 
dos  Unidos  da  America,  United  States  of 
America,  a  republic  of  North  America. 
Panno  —  (sem  nós,  liso  c  compacto),  even 
cloth,  cloth  well  wrought.  Fio  —  (fiado 
com  igualdade),  even,  smooth  thread.  Ca¬ 
minho  unido  (sem  desigualdade),  smooth  or 
level  way.  Vida  unida  (uniforme),  a  flat, 
uniform,  still  life,  llavia  altos  e  baixos 
no  jardim,  mas  está  hoje  tudo  — ,  igual, 
there  were  ups  and  downs  in  that  gar¬ 
den,  they  have  made  it  all  level. 

«UNIFLÓREO  or  UNIFLORIDO,  adj. 
unifloorus,  bearing  one  flower  only. 

.UNIFORMADO,  A,  p.  p.  of  Unifor¬ 
mar,  and  adj.  made  uniform,  even,  regn- 
lar. 

«UNIFORMAR,  v.  a.  to  make  uniform; 
to  put  in  concord,  in  harmony. 

UNIFORME,  adj.  uniform,  regular 
even,  similar  to  itself.  Viver  vida  — ,  to 
live  an  uniform  life.  — ,  unvaried,  even, 
regular.  Estylo  —  (igual  cm  tudo),  uni¬ 
form  style.  Esta  obra  t  —  em  demasia  (é 
pouco  variada),  this  work  is  too  uniform 
or  wants  variety.  Movimento  — ,  uniform 
motion.  Procedimento  —  (sempre  igual), 
even,  uniform  conduct. 

UNIFORME,  5.  Trajo,  feito  segundo 
um  modelo  prescripto  a  uma  sociedade,  a 
um  regimento,  regimental  dress,  uniform. 
Nas  praças  de  guerra  os  ofiiciacs  são  obri¬ 
gados  a  usar  de  — ,  the  officers  are  obli¬ 
ged  to  wear  their  regimentals  in  garri¬ 
sons.  Deixar  o  —  (retirar-se  do  serviço 
militar),  to  throw'  oft  the  uniform;  to  quit 
tlic  service. 

UNIFORMEMENTE,  adv.  uniformly, 
in  an  even  teuour,  cqualy,  evenly,  con¬ 
sistently. 

UNIFORMIDADE,  s.  f.  uniformity, 
even,  tenor  conformity  to  one  pattern. 
Acto  de  — ,  act  of  uniformity;  resemblan¬ 
ce,  evencss,  unity,  consistency.  A  —  da 
vida  tranquilla,  the  uniformity  of  a  tran- 
quille  life.  A  —  do  estylo  está  muito  pró¬ 
xima  da  monotonia,  uniformity  of  style 
borders  upon  the  monotonous.  —  de  lin¬ 
guagem,  de  opinião,  uniformity  of  lan¬ 
guage,  opinion. 

.  UNIFORMISAR  or  UNIFORMIZAR, 
v.  a.  V.  Uniformar. 
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UNIGÉNITO,  A,  adj.  the  only  begotten. 

«UNIGIENO,  UNIGIENIA,  adj.  unige- 
nous,  of  one  kind,  of  the  same  genus. 

•  UNILABIADO,  A,  adj.  (hot.)  unila¬ 
biate,  having  one  lip  only,  as  a  corol. 

.UNILATERAL,  adj.  unilateral,  having 
one  side. 

.UNILITERAL,  adj.  uniliteral,  consist¬ 
ing  of  one  letter  only. 

«UNILOCULAR,  adj.  (hot.)  unilocular 
(having  one  cell  only). 

•  UNIPESSOAL,  adj.  unipersonal,  con¬ 
sisting  of  one  only  person. 

UNIR,  v.  a.  to  unite  or  join  together. 
—  duas  terras  or  quintas  uma  á  outra,  to 
unite  two  states.  Elies  uniram  as  suas  for¬ 
ças,  they  have  united  their  forces.  — , 
ajuntar  as  aguas  de  muitas  fontes,  to  unite 
the  waters  of  several  springs.  —  as  dife¬ 
rentes  divisões  de  um  exercito,  to  unite 
the  different  divisions  of  an  army.  Este 
rei,  pelo  seu  casamento,  uniu  esta  ou  aquella 
provinda  á  coroa,  this  king,  by  his  mar¬ 
riage,  united  such  or  such  a  province  to 
the  crown.  O  pescoço  une  a  cabeça  ao  cor- 
])o,  the  neck  unites  the  head  to  the  body. 
Eu  bemdigo  o  dia  que  nos  uniu,  ajuntou, 
I  bless  the  day  that  united  us.  O  interesse 
commum  os  une,  'tis  common  interest  that 
unites  them.  — ,  to  unite,  to  join,  to  com¬ 
bine,  to  link.  —  uma  terra  a  um  feudo, 
to  unitean  state  to  a  íief.  Uniram-se  em  in¬ 
teresses  e  pelos  vinculos  da  amisade,  they 
are  united,  they  are  linked  together,  by 
interest,  by  the  tics  of  friendship.  —  o 
Oceano  ao  Mediterrâneo  por  urn  canal,  to 
join  the  Ocean  to  the  Mediterranean  by  a 
canal.  — ,  ajuntar  uma  palavra  com  or  á 
outra,  to  combine  one  word  with  another. 
— ,  igualar,  aplanar  alguma  superficie,  to 
smooth,  to  level,  to  make  smooth  level  or 
even,  to  plane.  Uni  estas  duas  cousas,  join 
or  unite  these  two  things  together.  Elle 
não  pôde,  não  sabe  —  duas  ideas,  he  can¬ 
not  unite  or  join  two  ideas  together.  0 
que  Deus  unin  or  juntou,  não  o  separe  o 
homem,  wh  at  God  hath  joined  together 
lei  not  man  put  asunder.  —  as  srias  sup- 
plicas  ás  de  outran,  to  join  one’s  prayers 
to  these  of  another.  Elies  uniram  os  sens 
esforços,  they  joyned  their  efforts.  Mas 
que  sejaes  unidos  intimamente  no  mesmo 
julgar  or  pensar,  but  that  ye  be  per¬ 
fectly  joined  together  in  the  same  mind, 
and  in  the  same  judgment.  O  exercito  de. . . 
uniu-se  ao  exercito  de...,  the  army  of... 
has  joined  the  army  of... 

UNIR-SE,  v.  n.  and  r.  to  unite,  to  join; 
to  be  united,  to  join  together.  O  logar  onde 
dois  ossos  do  corpo  seunem,  chama-se  jun¬ 
ta  or  articulação,  the  place  where  two 
bones  of  the  body  join  or  unite,  is  called 
a  joint  or  articulation.  Estas  tabõas  não 
se  unem  bem,  the  boards  don’t  unite,  join 
well.  Unem-se  no  mesmo  modo  de  foliar 
or  a  repetir  a  mesma  cousa,  they  joined 
in  saying  the  same  thing. 

«UNISEXUAL,  adj.  (bot.)  having  only 
one  sex;  uni-sexual. 

UNISONANCIA,  s.f  unison,  one  and 
the  same  sound,  a  single  unvaried  note, 
either  by  one  voice  or  divers  voices  sound¬ 
ing  the  same  tone.  Estar  em  — ,  to  be  in 
unison,  in  harmony.  - — ,  unisonance,  ac¬ 
cordance  of  sounds. 

«UN1SÜNANTE,  adj.  unisonant,  uni¬ 
sonous.  V.  Uni  so  no. 

UNISONO,  A,  adj.  unison  sounding 
alone  or  the  same.  A  verdadeira  amisade 
é  como  duas  cordas  unisonas,  se  tocaes 
uma,  a  outra  é  abalada  por  aquclle  mes¬ 
mo  movimento,  true  friendship  is  like  two 
unison  strings,  if  you  touch  the  one,  the 
other  moves  by  consent. 
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.UNISONUS.  V.  Unisono. 

UNÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  a  superla¬ 
tive,  invented  to  express  the  unity  of  God. 

•  UNITIVO,  A,  adj.  unitive,  having  the 
power  of  uniting.  A  vida  unitiva  dos  chris- 
táos,  the  Christian  unitive  life. 

•  UNIVALVE,  adj.  (nat.  hist.)  univalve 
said  of  a  genus  of  shells  consisting  of  one 
part,  and  of  a  pericarp  opening  on  one 
side  only. 

UNIVERSAL,  adj.  universal;  total,  all. 
Homem  — ,  que  possue  vastidão  de  conhe¬ 
cimentos,  a  universal  scholar.  Instrucção 
—  or  philologia,  universal  learning.  Dilu¬ 
vio  — ,  universal  deluge.  Elle  obteve  a 
approvação  — ,  he  is  generally  approved. 

UNIVERSAL,  s.  (log.)  universal,  a 
predicable.  Distinguem-se  cinco  univer-. 
saes,  they  distinguish  five  universais. 

UNIVERSALIDADE,  s.f.  universali¬ 
ty,  generality.  A  —  dos  seres,  das  scien- 
cias,  das  artes,  the  universality  of  beings, 
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•  UNIVERSALISADO,  A,  p.  p.  of  Uni- 
versalisar,  and  adj.  generalised. 

UNIVERSALISAR  or  UNIVERSALI¬ 
ZAR,  v.  a.  to  generalise. 

•  UNIVERSALISMO,  s.  universalism, 
theology,  the  doctrine  or  belief  that  all 
men  will  be  made  happy  in  a  future  life. 

•  UNIVERSALÍSSIMO,  A,  adj.  superl. 
very  universal  boundless,  without  boun¬ 
dary. 

«ÜNIVERSALISTA,  s.  universalist, 
one  who  holds  the  doctrine  that  all  men 
will  be  saved. 

UNIVERSALMENTE,  adv.  universal¬ 
ly,  generally,  with  extension.  Isto  e  — 
condemnado,  that’s  universally  condem¬ 
ned. 

UNIVERSIDADE,  s.f.  university,  a 
college  where  all  the  arts  and  faculties 
are  taught  and  studied;  an  assemblage  of 
colleges  established  in  anyplace.  A  —  de 
Coimbra,  the  university  of  Coimbra.  A  — 
de  Oxford,  the  university  of  Oxford.  A  — 
de  Londres,  de  Glasgow,  the  London  uni¬ 
versity,  Glasgow  university.  A  —  de  Fran¬ 
ça,  the  university  of  France.  Um  membro 
da  — ,  a  university-man.  As  quatro  faculda¬ 
des  da  —  de  Paris,  the  four  faculties  of 
the  university  of  Paris.  Uma  — ,  an  uni¬ 
versity,  a  nursery  for  learning. 

UNIVERSO,  A,  adj.  universal,  gene¬ 
ral,  total. 

UNIVERSO,  s.  universe,  the  whole 
world,  the  earth,  the  world.  Deus  crcou, 
c onserva  e  governa  o  — ,  God  created, 
preserves,  and  governs  the  universe.  Não 
ha  no  —  nada  que  lhe  seja  igual,  there  is 
nothing  like  it  in  the  whole  universe.  To- 
do  o  universo  se  prostrou  aos  seus  pés,  the 
whole  .universe  bowed  before  him. 

UNÍVOCAMENTE,  adv.  univocally,  in 
an  univocal  manner  in  one  sense. 

UNIVOCO,  adj.  (log.)  univocal.  Animal 
é  termo  —  ao  homem  e  ao  leão,  animal  is 
a  univoeal  term  with  respect  to  a  man 
and  a  lion. 

UNIVOCO,  A,  adj.  having  one  mean¬ 
ing,  not  equivocal. 

UNO,,  A,  adj.  only,  sole,  single,  unique. 

•  UNOCULO,  A,  adj.  that  has  but  an 
eye. 

UNTADO,  A,  p.  p.  of  Uutar,  and  adj. 
anointed,  daubed. 

UNTADOR,  s.  one  who  anoints,  an 
anointer,  a  dauber. 

UNTADURA,  s.  f  anointment,  an 
anointing,  a  daubing. 

UNTAR,  v.  a.  to  anoint,  to  daub.  —  a 
roda  de  um  carro,  to  grease  a  wheel.  — 
as  mãos  de  alguem,  to  grease  one  in  the 
fist,  to  bribe  him.  Prov.  Quebrar  a  cabeça 
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e  —  o  casco,  to  break  a  man’s  head,  and 
then  give  him  a  plaster. 

UN  10,  s.  fat.  —  de  porco,  the  hog’s  fat 
round  the  kidney,  with  which  they  sea¬ 
son  their  victuals  in  some  provinces. 
UNTUOSO.  V.  Unct  uoso. 

UNTLRA,  s.f.  an  anointing  or  daub¬ 
ing. 

•  UPA,  interj.  upwards!  Chear  up,  on! 

•  UPADO.  V.  Opado. 

•  UPAS,  s.  (bot.)  upas,  upas-tree,  a  tree 
of  J ava. 

•  UPOS,  s.  (an  Asiat.  term)  justice-offi¬ 
cers  in  China. 

URA,  s.  a  name  of  a  shell  fish  of  Bra¬ 
zil. 

•  UQULR,  (obsol.)  V.  Ondequer. 

URACA  or  ARACA,  5.  /.  (an  Asiat. 

term)  a  sort  of  wine  in  India. 

URACAN  or  URACAO.  V.  Furacão. 
URACO,  s.  (in  anat.)  urachus,  a  mem¬ 
braneous  canal  in  a  foetus. 

URANIA,  s.f.  Urania,  the  muse  that 
presides  over  astronomy. 

•  URANITE  or  URANITES,  s.  uranite, 
phosphate  of  uranium. 

•  URANITICO,  A,  adj.  uranitic,  pertain¬ 
ing  to  uranite  or  resembling  it. 

•  URANIUM,  5.  uranium,  a  metal  disco¬ 
vered  in  1789. 

•  URANO,  s.  (astron.)  Urany,  Herschel, 
Georgium  sides. 

URAN-OCHEK,  s.  oran-ocher,  an  ore 
of  uranium,  containing  the  metal  in  an 
oxydized  state. 

•  URANOGRAPIIIA,  s.f.  uranography, 
description  of  the  heavens. 

•  URANOLOGIA,  s.f.  uranology,  a  trea¬ 
tise  on  the  heavens. 

•  URANOMETRIA,  s.f.  (astron.)  urano- 
metry,  the  science  of  measuring  the  hea¬ 
vens. 

•  URANO  M  OR  PHI  TE  or  URAMOR- 
PHITES,  s.  uranomorphite,  a  dentrites, 
on  which  are  accidental  representations 
of  the  heavenly  bodies. 

•  URANORAMA,  s.  uranorama,  a  repre¬ 
sentation  of  heavenly  bodies  or  planetary 
system. 

URANOSCOPO,  s.  uranoscopus,  the 
star-gazer,  a  fish  of  the  Mediterranean. 

URBANAMENTE,  adv.  courteously, 
civill}'.  Pouco  — ,  rudely,  uncivily. 

URBANIDADE,  s.  f.  urbanity,  civil 
behaviour,  courtesy,  civility,  elegance. 
Gosto  do  seu  porte  que  é  cheio  de  — ,  I 
like  his  manner,  that  is  full  of  urbanity. 
A  —  romana,  the  Roman  urbanity. 

•  URBANISADO,  A,  p.  p.  of  Urbanisar , 
and  adj.  urbanized,  made  courteous. 

•  URBANISAR,  v.  a.  to  urbanize,  to  ren¬ 
der  civil  and  curteous. 

URBANISTAS  or  URBANAS,  s.f. pi. 
a  sort  of  nuns. 

URBANITA,  s.  (inus.)  one  who  dwells 
in  a  city. 

URBANO,  A,  adj.  of  a  city,  dwelling 
in  a  city;  also  civil,  courteous,  comely, 
gentle  in  speech  and  gesture;  of  or  be¬ 
longing  to  the  town.  A  venda  das  casas 
wbanas,  the  sale  of  town  properties,  of 
houses  belonging  to  a  town. 

URCA,  s.  f.  (a  sea  term)  a  sort  of  In¬ 
dian  ship;  a  sort  of  Dutch  ship.  —  or  ca- 
vallo  frisão,  a  great  Inlander's  horse  or 
mare,  so  called,  because  they  breed  in 
the  province  of  Friedland. 

URCHILLA  or  URCIIILIA,  s.  a  sort 
of  moss;  a  sort  of  crimsoin-colour. 

•  URCO  or  URCHO,  s.  a  great  Flanders 
horse.  —  or  batuque,  a  great  cork  or  stop¬ 
ple. 

•  URDIDEIRA,  s.  f.  a  woman  weaver. 
V.  Tecelão. 
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URDIDURA,  s.  f.  warping,  in  a  loom. 
—  (fig.),  Rie  contexture,  ordering  or  fram 
ing  of  a  discourse. 

URDIMAÇAS  or  UR  Dl  MALAS,  adj. 
or  s.  invar,  (little  used)  a  cunning  devi¬ 
ser,  a  cheat;  that  delineates  and  executes 
a  wicked  act  or  trick. 

URDIR,  v.  a.  to  warp  in  a  loom;  to 
contrive,  to  frame.  V.  Ordir. 

UREA  or  URIA,  s.f  urea,  a  substance 
obtained  from  urine. 

URETERES,  s.  m.  pi.  (anat.)  the  ves¬ 
sels  called  ureters. 

•  URETERO.  V.  Urethral. 

.URETHRA  or  URETRA,  s.f  urethra, 

the  urinary  passage  or  pipe.  As  ulceras 
na  —  são  difficeis  de  curar,  ulcers  in  the 
urethra  are  difficult  to  cure. 
.URETHRAL  or  URETRAL,  adj.  of 
or  belonging  to  urethra. 

•  URETICO,  A,  adj.  that  provokes  urine. 
V.  Diurético. 

*URGA,  s.f.  a  kind  of  medicinal  herb. 
.URGEBÃO.  V.  Urgevão. 

URGENCTA,  s.f.  urgency,  pressure  of 
difficulty,  urgent  necessity.  Èm  caso  dc  — , 
in  a  case  of  urgency,  in  an  urgent  case,  in 
a  case  of  exigency. 

URGENTE,  adj.  urgent,  pressing,  vio¬ 
lent;  importunate.  Em  muito  —  necessi¬ 
dade,  upon  very  urgent  necessity.  Nego- 
cios  urgentes,  urgent  business.  As  urgentes 
necessidades  do  estado,  the  urgent  neces¬ 
sity  of  the  state. 

«URGENTEMENTE,  ado.  urgently,  co¬ 
gently,  violently,  vehemently,  with  ur¬ 
gency. 

.  URGENTISSIM  AMENTE,  ado.  super  l . 
of  Urgentemente,  very  urgently,  with  very 
pressing  urgency  or  necessity. 

URGENTÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Urgente,  very  urgent,  very  pressing. 
«URGEVÃO,  s.  the  herb  vervain,  peri- 
sterion,  pigeon’s-herb,  holy -herb. 

•  UHG1R,  v.  n.  to  urge,  to  incite,  to  pro¬ 
voke.  Urge  a  necessidade  dos  tempos,  the 
necessity  of  time  is  urging.  Isto  urge,  it 
is  pressing. 

URINA  or  OURINA,  s.f  urine,  an  ani¬ 
mal  liquor  secreted  by  kydneys.  V.  Ou- 
riva. 

URINAR.  V.  Ourinar. 

•  URINÁRIO,  A,  adj.  urinary.  Canal  — , 
the  urinary  canal;  relating  to  the  urine. 

•  URINOSO,  A,  adj.  urinous,  partaking 
of  urine.  Espirito  — ,  urinous  spirit. 

URNA,  s.  f.  urn,  a  kind  of  vase  of  a 
roundish  form,  largest  in  the  middle.  — 
sepulchral,  a  sepulchral  urn.  —  de  receber 
os  votos,  urn,  ballot-box.  — ,  vaso  de  por¬ 
celana,  a  China  jar  or  beaker.  — ,  an  urn, 
such  as  anciently  they  preserved  the  ashes 
of  the  dead  in. 

«URNARIO,  A,  adj.  having  the  shape  of 
an  urn;  of  or  belonging  to  a  urn. 

URO,  s.  ui-e-ox  or  wild-ox,  or  urns,  a 
kind  of  wild-ox,  of  a  remarkable  size,  and 
strength. 

.  UROPIGIO,  s.  the  rump  of  a  bird. 
URRACA.  V.  Uraca  or  Araca. 
URRACA,  s.  f  (anc.)  a  magpie,  also  a 
proper  name  of  woman. 

URRAR,  v.  n.  to  bray  or  cry  like  an 
elephant. 

URRO,  s.  the  braying  or  cry  of  an  ele¬ 
phant,  etc. 

URSA  or  USSA,  s.  f.  a  she  bear.  — 
maior  (astron.),  the  Great  Bear  or  Charle’s 
swain.  —  menor,  the  Lesser  Bear,  cyno- 
sura. 

«URSELINA,  s.f.  ursuline,  denoting  an 
order  of  nuns  who  observe  the  rule  of 
Saint  Austin;  so  called  from  their  insti- 
tutress,  Saint  Ursula. 
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.URSIFORME,  adj.  ursiform,  in  the 
shape  of  a  bear. 

URSINO,  A,  adj.  ursine,  of  or  pertain¬ 
ing  to,  or  resembling  a  bear.  Branca  ur- 
sina,  the  herb  bears-foot  or  brank-ursine. 

URSO  or  USSO,  s.  a  bear,  llebanho  de 
ursos  or  alguns  ursos  juntos,  a  slough  of 
bears. 

•  URSAO,  s.  urson,  a  sort  of  Castor  or 
beaver  of  America. 

•  URTICAÇÀO,  s.f.  (in  surg.)  a  friction 
with  nettles  the  act  of  stinging  a  benumb¬ 
ed  limb  with  nettles  urticatio. 

vURTICÊA,  URTICÊO,  or  URTI- 
CEAS,  s.  and  adj.  (bot.)  urtica,  of  or  be¬ 
longing  to  urtica. 

URTIGA  or  ORTIGA,  s.f  a  nettle. 
URTIGAR,  v.  a.  to  sting  with  nettles, 
to  nettle. 

•  URUBITINGA,  s.f.  urubitinga,  a  sort 
of  Brazilian  eagle. 

•  URUBU,  s.  (a  Brazil,  term)  urubu,  the 
vulture  of  Mexico. 

•  URUCU,  s.  urucu  or  Roucon,  an  Ame¬ 
rican  tree,  ^vhose  seeds  yield  a  red  dye. 

•  URUPEMA  or  URUPEMBA,  s.f.  (a 
Braz.  term)  a  sort  of  woven  work  made  of 
straw. 

«URUS  or  URO,  s.  urns  or  ure,  the  wild 
bull. 

•  URUTAURANA,  s.f.  urutaurana,  a 
species  of  eagle  of  Brazil. 

URUXI,  s.  (a  Brazilian  term)  a  sort  of 
varnish  of  Japan. 

URZ.  V.  Urze. 

URZE,  s.  the  sweet  broom,  heath  or  ling. 

•  URZE1RA,  s.f.  the  sweet  broom. 
URZELLA,  s.f.  orchel  weed. 

USADO,  A,p.  p.  of  Usar,  and  adj.  usual, 

used,  in  use,  ordinary,  common.  E  cousa 
usada,  it  is  a  common  custom,  it  is  a  thing 
often  used.  Mais  do  que  — ,  more  than  or¬ 
dinary.  —  ou  que  mostra  o  fio,  worn  out 
or  thread  bare  (speaking  of  clothes).  Pa- 
lavra  usada,  a  used  word. 

•  USAGEM,  s.f.  (obsol.)  a  sort  of  ancient 
tribute. 

USAGRE  or  OSAGRE,  s.  the  disease 
called  tetter  or  ring  worm. 

USANÇA,  s.f.  custom,  usage,  use,  way. 
Ser  or  estar  em  — ,  to  be  wont,  to  use. 

•  USANTE,  adj.  (anc.)  that  uses,  that 
makes  use  of. 

USAR,  v.  a.  to  make  use  of.  —  mal  de 
alguma  cousa,  to  make  ill  use  of  a  thing. 
—  um  officio,  to  discharge  an  office,  to 
execute,  to  do  or  be  in  an  office.  Usarei 
comvosco  como  se. . .,  I  will  use  you  as  if, 
etc.  Usar-se,  v.  imp.  to  be  received  into 
use.  Prov.  O  que  se  usa,  não  sc  escusa, 
what  is  fashionable  cannot  be  avoided;  a 
man  has  good  be  out  of  the  world,  as  out 
of  the  fashion.  —  de  um  certo  modo  de 
fallar,  to  use  a  form  of  speech.  —  de  vio¬ 
lência  or  doçura,  to  use  violence  or  fair- 
means.  —  de  uma  cadeira,  dc  um  livro,  to 
use  a  chair,  a  book.  —  or  servir-se  de  um 
martcllo,  to  use  a  hammer.  Elle  não  usa 
fazer  exercido,  he  uses  no  exercise.  Elle 
usou  or  portou-se  muito  mal  commigo,  he 
used  me  but  scurvily.  —  mal,  abusar,  to 
use  ill.  —  de  bom  ou  máo  termo  com  al¬ 
guém,  to  use  one  well  or  ill.  Elies  usavam 
colloca-lo  sobre  uma  pedra,  they  used  to 
place  him  on  a  stone.  Elies  fazem,  não 
o  que  devem,  mas  o  que  usam  fazer,  they 
do  not  what  they  ought  to  do,  but  what 
they  use  to  do.  —  de  remedios,  to  use,  to 
make  use  of  remedies.  —  de  certo  modo 
de  fallar,  to  use  a  form  of  speech.  —  de 
doçura,  to  use  fair  means.  —  de  misericór¬ 
dia,  to  show  mercy.  Devo  dizer  a  verda¬ 
de,  ou  fazer  ou  —  de  comprimentos?  must  I 
speak  plain  out,  or  make  use  of  fair  words  ? 
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—  hem  or  mal  de  alguma  cousa,  to  make 
a  good  or  bad  use  of  a  thing.  —  com  li¬ 
berdade,  francamente,  to  use  freedom,  to 
be  free  or  plain  with,  to  deal  freely  frank¬ 
ly.  — ,  gastar,  consumir,  destruir,  to  use, 
to  waste,  to  consume.  — ,  deteriorar  con¬ 
sumindo,  to  wear  out,  to  wear  off.  —  a 
roupa,  os  sapatos,  to  wear  out  a  suit  of 
clothes,  a  pair  of  shoes.  Elle  tem  o  gosto 
usado,  gasto,  his  taste  is  blunted. 

USAR-SE,  v.  r.  (gastar-se  com  o  uso) 
to  wear  out  or  olf.  A  roupa  usa-se  com  o 
serviço,  clothes  wear  out  by  dint  of  ser¬ 
vice.  —  perder  o  vigor,  a  força,  gastar-se, 
to  wear  out,  to  waste,  to  decay,  to  impair. 
Os  reis  usam-se  (rather)  gastam-se  sempre 
mais  do  que  os  outros  homens,  kings  always 
decay  sooner  than  other  men. 

•  USAVEL.  V.  Usual. 

USEIRO,  A,  adj.  accustomed,  used, 
inured.  — ,  s.  user,  one  who  uses,  treats  or 
occupies. 

USNEA,  s.  f.  (bot.)  usnea,  muscus  ar- 
boreus,  cuptliong;  a  sort  of  parasite  or 
moss-plant.  —  humana,  usnea  humana,  a 
small  greenish  moss  growing  on  a  dead 
person’s  skull. 

USO,  s.  usage,  use,  practice  or  custom ; 
the  use  or  using  of  a  thing,  the  enjoyment 
of  a  thing:  usance  (in  comm.).  — ,  use,  the 
act  of  employing  any  thing  to  any  pur¬ 
pose.  Fazer  —  de  alguma  cousa,  to  make 
use  of  any  thing.  Fóra  do  or  de  — ,  out 
of  use.  Fazer  bom  or  máo  —  de  uma  cou¬ 
sa,  to  make  a  good  or  bad  use  of  a  thing. 
Geographia  accommodada  ao  —  da  moci¬ 
dade,  geography  methodised  for  the  use 
of  young  gentlemen  and  ladies.  Deixei -lhe 
o  —  da  minha  casa,  I  left  him  the  use  of 
my  house.  Que  tem  differentes  usos  or  serve 
para  diferentes  cousas,  that  has  several 
uses.  Sem  — ,  de  nenhum  — ,  useless,  of 
no  use.  Qnal  — pôde  isto  ter?  what  is  the 
use  of?  E  este  o  —  da  terra,  that  is  the 
use  of  country.  Pôr  uma  cousa  em  — ,  or 
fazer  —  de  uma  cousa,  to  put  any  thing 
in  use.  Usos  e  costumes  do  mar,  uses  and 
customs  of  the  sea.  Assim  o  quer  o  — ■, 
custom  will  have  it  so.  —  constante,  con¬ 
stant  practice.  Usos  do  povo,  usages  of 
a  people.  Isto  c  de  muito  custo  e  de  nenhum 
— ,  that’s  very  chargeable  and  of  no  use 
at  all.  0  —  que  elle  fez  d'esta  expressão 
foi  na  verdade  feliz,  the  use  he  has  made 
of  that  expression  is  very  happy;  he  ha3 
been  very  happy  in  the  use  of  that  ex¬ 
pression. 

USOFEUCTO.  V.  Usofruto. 
«USOFRUCTUAR,  v.  a.  to  enjoy  the 
temporary  use. 

U SOFRU CTU ARIO,  s.  he  that  receives 
the  profit  or  advantage  made  of  a  thing, 
but  is  not  the  proprietor,  an  usufructuary, 
one  that  has  the  temporary  use. 

U SOFRUCT U ARIO,  A,  adj.  usufru¬ 
ctuary. 

USOFRUIR.  V.  Usufruir. 

USOFRUTO,  s.  usufruct,  use  and  pro¬ 
fits  without  property;  the  temporary  use, 

USSA,  s.f.  wild  running  thyme,  mother 
thyme. 

USSA,  USSO.  V.  Ursa,  Urso. 

•  USSIA  or  ADUSSIA,  s.  a  chief-chapel. 

•  USTAGÁ,  s.f.  (a  sea  term)  a  pulley,  a 
shiver 

USTÃO  and  USTIÃO,  s.  f.  (pliarrn.) 
ustion,  the  act  of  burning,  the  state  of 
being  burned  or  burnt. 

USTÊDA  or  USTEDO  s.  a  sort  of 
woolen  cloth. 

«USTORIO,  A,  adj.  ustoreous,  having 
the  quality  of  burning. 

•  USTULAÇÃO,  s.  f  ustulation,  burn¬ 
ing,  searing ;  drying. 
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USUAL,  adj  usual,  common,  frequent; 
customary ;  in  common  use.  Segundo  o  — , 
as  usual.  Mais  or  menos  — ,  more  or  less 
than  usual.  Do  modo  — ,  in  the  usual  man¬ 
ner.  Era  cousa  muifo  —  no  sen  tempo  con¬ 
sultar  os  oráculos ,  consultation  with  ora¬ 
cles  was  a  thing  very  usual  and  frequent 
in  their  times.  Isto  <í  muito  —  n'aquelle 
reino,  'tis  very  customary  in  that  country. 
Esta  palavra  não  e  — ,  that  word  is  sel¬ 
dom  used. 

USUAL,  s.  (anc.)  a  sort  of  tax  or  con¬ 
tribution  laid  upon  provisions. 

•  USUAL1DADE,  s.  f.  usualness,  fre¬ 
quency,  commonness. 

USUALMENTE,  adv.  usually,  custo¬ 
marily. 

•  USUARIO,  A,  adj.  (in  law)  one  that 
has  the  temporary  use  of  a  thing. 

.USUCAPIÃO  or  USOCAPIA0,  s.  (in 
law)  usucaption,  the  acquisition  of  the 
property  of  a  thing  by  long  possession  or 
prescription. 

USUCAPIENTE  and  USOCAPIEN- 
TE,  adj.  that  is  making  acquisition  by 
long  possession  or  prescription. 

•  USUCAPIR  and  USOCAPIR,  v.  a.  (in 
law)  to  acquire  by  long  possession  or  pre¬ 
scription. 

•  USUCAPTO,  A,  adj.  (in  law)  acquired 
by  caption,  or  long  possession,  or  pre¬ 
scription. 

USUFRUCTO.  V.  Usofructo. 

USUFRUCTUAR.  V.  Usofruduar. 

USUFRUCTUARIO.  V.  Usofruduario. 

USUFRUIR  or  USOFRUIR,  v.  a.  to 
enjoy  or  take  the  profit  by  the  possession 
of  a  thing. 

USURA,  s.f.  usury;  formerly,  legal  in¬ 
terest;  but  now,  illegal  or  exorbitant  in¬ 
terest  paid  for  the  use  of  money.  Empres¬ 
tar  á  — ,  to  lend  upon  usury.  A  —  põe  a 
riqueza  de  um  reino  entre  as  mãos  de  pou¬ 
cos  indivíduos,  usury  bringeth  the  treasure 
of  a  realm  into  a  few  hands.  Pagar-vos- 
liei  com  — ,  I  shall  pay  you  with  usury. 
Praticar  a  — ,  to  practise  usury.  Grande 
• — ,  exorbitant  usury  or  interest.  Pagar 
com  — ,  to  return  with  interest.  Por  ven¬ 
tura  estais  na  vespera  de  ver  pagos  com  — 
os  vossos  trabalhos  e  fadigas,  you  are  now 
perhaps  on  the  ever  of  seeing  all  your 
toils  and  troubles  repaid  with  interest. 

USURAR,  v.  n.  to  lend  upon  usury. 

•  USURARIAMENTE,  adv.  usurer-like, 
in  a  usurious  manner. 

USURÁRIO,  s.  usurer,  one  that  pra¬ 
ctises  usury. 

USURÁRIO,  A,  adj.  usurious,  belong¬ 
ing  or  given  to  usury.  Contrato  — ,  an 
usurious  contract.  Elle  é  um  homem  — , 
he  is  a  usurious  man. 

•  USUREIRO.  V.  Usurário. 

USURPAÇÃO,  s.  f.  usurpation,  the  act 

of  usurping;  intrusion,  invasion.  A  —  da 
audoridade  soberana,  the  usurpation  of 
the  sovereign  power.  A  —  de  um  titulo, 
the  usurpation  of  a  title.  A  maior  parte 
das  terras  d'esfa  baronia  eram  usurpações, 
the  greater  part  of  the  lands  of  that  ba¬ 
rony  were  mere  usurpations. 

USURPADO,  A,  p.  p.  of  Usurpar,  and 
adj.  usurped,  wrong-fully  taken. 


V  (or  a  consonant  u),  s.  m.  the  twenty- 
second  letter  of  the  Portuguese  alphabet; 
and  the  seventeenth  consonant.  This  letter 
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USURPADOR,  s.  usurper,  one  who  sei¬ 
zes  or  possesses  without  right.  Os  usurpa¬ 
dores  raramente  gosam  de  tranquillidade, 
usurpers  seldom  live  in  peaceable  posses¬ 
sion.  .4 os  usurpadores  custa  mais  de  ordi¬ 
nário  manter-se  no  poder  do  que  a  elle 
elevar-se,  usurpers  have  frequently  more 
difficulty  in  maintaining  than  in  obtain¬ 
ing  their  usurped  possessions. 

USURPAR,  v.  a.  to  usurpe,  to  seize  or 
possess  without  right.  Não  é  usurpada  a 
coroa  que  se  recebe  das  mãos  do  povo,  he 
does  not  usurpe  a  crown  who  receives  it 
from  the  hands  of  the  nation.  — ,  to  usur¬ 
pe,  to  take  away,  to  seize  upon  unjustly, 
to  encroach  upon.  Este  lavrador  usurpa 
todos  os  annos  alguns  sidcos  de  terra  aos 
seus  vizinhos,  every  year  that  husband¬ 
man  encroaches  a  little  upon  his  neigh¬ 
bour’s  land. 

UT,  s.  (a  musical  note)  ut. 

UTAR,  v.  n.  to  move  the  hands  in  a 
certain  manner,  as  when  we  sift  corn. 

UTENSÍLIOS,  s.  pi.  utensils,  necessa¬ 
ries.  —  de  cozinha,  kitchen-utensils.  — , 
tools,  implements.  —  da  jardinagem,  gar¬ 
den-tools.  —  aratorios,  implements  of  hus¬ 
bandry. 

UTERINO,  A,  adj.  uterine,  belonging 
to  the  womb.  Substancia  — ,  da  matriz, 
the  uterine  substance.  Furor  — ,  uterine 
fury.  —  ( filho  da  mesma  mãe),  uterine,  by 
the  mother.  Era  meu  irmão  — ,  he  was 
uterine  brother  to  me.  Ella  só  é  sua  irmã 
uterina,  she  is  only  his  half  sister. 

UTERO,  s.  (anat.)  uterus,  the  womb. 

•  UTIAS,  s.  (nat.  hist.)  a  sort  of  rabbit 
of  the  West  Indies. 

UTIL,  adj.  utible,  fit  for  some  use  or 
other;  useful,  of  use,  advantageous,  be¬ 
neficial,  profitable,  serviceable.  Trabalho 
muito  — ,  a  very  useful-work.  Se  posso 
ser-vos  —  em  alguma  cousa,  não  tendes 
senão  fallar,  if  I  can  be  of  use  to  you;  if 
I  can  be  useful  to  you  in  any  way,  you 
have  only  to  say  the  word.  Isto  é  mais 
honroso  que  — ,  that’s  more  honourable 
than  profitable.  —  (sometimes  is  used  as 
a  s.).  Ajuntar  o  agradavel  ao  — t  to  join 
the  agreeable  to  the  useful,  to  blend  the 
useful  with  the  agreeable.  Dias  uteis  (in 
law),  useful  days.  Unir  o  —  com  o  delei- 
tavel,  to  join  profit  to  pleasure. 

*  UTILÈS,  instead  of  uteis,  the  pi.  of  util, 
useful. 

UTILIDADE,  s.  /.  utility,  usefulness, 
benefit,  profit,  advantage.  —  publica,  pu¬ 
blic  good.  —  privada  or  particidar,  pri¬ 
vate  utility.  Que  — tiraes  d'alii?  of  what 
advantage  will  that  be  to  you?  Não  co¬ 
nheço  a  —  d'isso,  I  don’t  see  the  utility, 
the  use,  the  advantage  of  it.  Isto  não  é  de 
nenhuma  — ,  that  is  of  no  use  whatever. 

UTILIDÁDES,  s.f. pi.  (a  new  adopted 
term  in  theatre)  common,  unimportant 
parts  or  characters;  they  who  represent 
several  parts  in  a  play. 

UTILISADO  or  UTILIZADO,  A,  p.p. 
of  Utilisar,  and  adj.  made  useful  or  pro¬ 
fitable. 

UTILLSAR  or  UTILIZAR,  v.  a.  to 
make  useful  or  profitable,  to  make  a  good 
use  of  a  thing;  to  utilize,  to  put  to  use,  to 


is  pronnonced  by  bringing  the  under  lip  to 
the  teeth,  and  differs  in  the  pronunciation 
from  the  b  which  requires  the  lips,  to  be 
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draw  profit  from;  to  find  use  for,  to  turn 
to  account.  Vós  acabais  de  edificar,  e  pre¬ 
ciso  —  os  materiacs  que  vos  sobejam,  you 
have  now  finished  your  building,  you  must 
try  and  find  some  use  for  the  remaining 
materials. 

UTILISAR-SE  or  UTILIZAR-SE.u.  r. 
to  get  some  benefit  from  any  thing,  to 
make  use  of  any  thing. 

•  UTILÍSSIMO,  A,  adj.  supcrl.  of  Util, 
very  useful,  very  advantageous. 

ÜTILMENTE,  adv.  usefully,  profita¬ 
bly,  advantageously.  Empregar  o  tempo 
— ,  to  employ  one’s  time  usefully,  profi¬ 
tably.  Trabalhar  — para  o  publico,  to  la¬ 
bour  for  the  public  good. 

UTOPIA,  s.f.  utopia,  a  fictitious  well 
governed  country,  described  by  sir  Tho¬ 
mas  More  in  a  work  bearing  this  title.  — 
(fig.),  is  used  to  designate  the  plan  of  an 
imaginary  government,  in  which  every 
thing  is  regulated  for  the  good  of  all ;  or 
what  does  not  and  cannot  exist. 

•  UTOPISTA,  s.  utopist,  he  who  believes 
in  a  utopia;  he  who  indulges  in  idle  sche¬ 
mes. 

•  UTOPISTICO,  A,  adj.  utopian,  ideal, 
chimerical. 

•  UTRICULAR,  adj.  utricular,  contain¬ 
ing  utricles. 

•  UTRÍCULO,  8.  utricle,  a  little  bag  or 
bladder.  —  (bot.l,  a  capsule  of  one  cell. 

•  UTRICULUS,  s.  (bot.)  V.  Utriculo. 

•  UUM,  (anc.)  Y.  Urn. 

UVA,  s.f.  a  grape.  Cacho  de  uvas,  a 
bunch  or  cluster  of  grapes.  —  espim,  a 
gooseberry.  —  de  cão,  the  herb  prick-ma¬ 
dam,  worm-grass  or  stone-crop.  Uvas  de 
rato,  the  herb  mouse-tail  or  wall-pepper. 
—  de  urso,  the  currant  bush,  bastard  cur¬ 
rants. 

•  UVA-CAVA,  s.  f.  uva-cava,  a  tree  of 
West-Indies. 

•  UVA-0  VASSOURA,  s.  a  kind  of  a  pear 
tree  of  West-Indies. 

•  UVAURO,  s.  a  sort  of  marine-calf  of 
St.  Laurent’s  gulf;  a  sort  of  seal. 

UVEA,  s.f.  and  adj.  (anat.)  of  the  third 
coat  of  the  eye;  tunica  or  uveous  coat. 

UVEIRA,  s.  so  they  called  the  married 
trees,  that  is,  which  have  vines  married 
to  them. 

•  UVIAR.  V.  Uivar. 

•  UYIDO,  A,  adj.  (poet.)  humid,  moist, 
damp. 

•  UVIFERO,  A,  adj.  (bot.)  that  produces 
or  brings  forth  grapes. 

•  UVRE.V.  Ubre. 

•  UVULA,  s.f.  (anat.)  — ,  gorgomillo  or 
campainha  pendente,  the  uvula  hanging 
loose.  0  cahir  or  quéda  da  —  ox  gorgomil¬ 
lo,  the  falling  of  the  uvula. 

*UXI,  adv.  (obs.)  onde,  where,  wherein  if. 

UXORICO,  adj.  (anc.  ant.  little  used) 
submissively  fond  of  a  wife. 

•  UXTE,  interj.  (anc.)  away !  away  with ! 

UYVAR.V.  Uivar. 

UYVO  and  UIVO,  s.  the  howling  of  a 
dog  or  wolf. 

UZAGRE,  s.  the  disease  called  tetter 
or  ring-worm. 

UZUFIR  or  UZUFIR,  s.  (chim.)  uzifir 
or  uzifur,  cinnebar,  cinoper. 


closed,  V  is  by  the  inhabitants  of  Minho 
always  confounded  with  b.  V  grande,  a 
great  v.  —  pequeno,  a  small  v. 
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V  (as  an  abbreviation,  in  Roman  inscri¬ 
ption,  etc.),  stands  for  several  words  be¬ 
ginning  with  this  letter;  as  V.  C.,  vir  con- 
sularis,  vir  clarissimus.  V.  G.,  verbi  gra¬ 
tia.  V.  D.,  videlicet.  As  a  numeral,  V stands 
for  5,  and  when  it  is  proceeded  bjT  the  nu¬ 
meral  I  (IV)  denotes  only  4,  four;  and  fol¬ 
lowed  by  the  numeral  I,  (5,  six.  V  with  a 
dash  over  it  stands  for  5000. 

V,  signifies  verso ,  verse,  and  rosso, 
vossa,  yours. 

*VA,  ad v.  loc.  done,  I  consent  or  permit. 

VÃA,/.  des  of.  Vão.  V.  Vão. 

V  AGLORIA.  V.  Vangloria,  etc. 

VÃAGLORIAR-SE.  V.  Vangloriar-se. 

VACA.  V.  Vacca. 

VACAÇAO,  s.  vacation,  leisure,  holi¬ 
days,  pare  time,  the  vacation  or  time  that 
the  schools  are  shut  at  the  universities,  or 
that  courts  do  not  sit,  recess,  breaking  up. 
Ter  — ,  to  have  a  vacation,  holidays.  Tem 
seis  semanas  de  ■ — ,  they  have  six  weeks’ 
vacation. 

VACADA,  s.  a  herd  of  cows. 

« VACA-LOURA,  s.  wild-beetle,  an  in¬ 
sect. 

VACANCIA,  s.  vacancy,  state  of  a  post, 
or  employment  when  it  is  unfilled. 

VACANTE,  adj.  vacant,  void,  not  fil¬ 
led,  unfilled.  A  santa  sc  está  — ,  the  holy 
sec  was  vacant. 

VACAR,  v.  n.  to  mind  a  thing,  to  ap¬ 
ply,  to  addict  one’s  self  to  a  thing.  V.  Va¬ 
gar. 

VACARIA,  s.  a  herd  of  cows. 
«VACARIL,  adj.  of,  or  belonging,  to 
the  cows. 

VACATURA.  V.  Vacancia. 

VACCA  or  VAC  A,  s.  a  cow.  —  branca, 
preta,  gorda,  magra,  white,  black,  fat, 
lean  cow.  Mugir  as  vaccas,  to  milk  the 
cows.  Conduzir  as  vaccas  para  o  campo, 
to  drive  the  cows  to  the  fields.  Curral  de 
vaccas,  a  cow-house.  Bosta  de  — ,  cow- 
dung.  A  let  a  de  uma  — ,  the  teat  of  a  cow, 
a  cow’s  teat.  —  novilha,  a  heifer,  a  young 
cow.  —  prenhe,  a  cow  with  calf.  —  este- 
ril,  a  barren  cow.  —  para  fazer  casta,  a 
cow  kept  for  breed.  Leite  de — ,  cow’s  milk. 
Curral  de  vaccas,  a  cows  house,  a  vacca- 
ry.  — ,  all  beef,  though  it  be  ox  beef. 

VACCINA,  s.  f.  the  vaccine  disease, 
the  cow-pox.  —  ,  vaccination. 

*  VACCI NAÇÃO,  s.  f.  vaccination,  the 
act,  art,  or  practice  of  inoculating  with 
the,  cow-pox. 

*  VACCINADO,  A,  p.  p.  of  Vaccinar, 
and  adj.  vaccinated,  iuoculated  with  the 
cow-pox. 

*  VACCINADOR,  s.  he  who  vaccinates. 

*  VACCINAR,  s.  to  vaccinate,  to  inocu¬ 
late  with  cow-pox.  Mandou  agora  —  o 
fdho,  he  has  just  had  his  child  vaccinated. 

*  YACCINICO,  A,  adj.  of,  or  belonging 
to  the  vaccine. 

VACILLAÇÃO,  s.  vacillation,  the  act 
or  state  of  reeling,  staggering,  or  totter¬ 
ing.  A  —  de  um  navio,  the  rolling  of  a 
ship.  — ,  vacillation,  wavering,  fluctuation 
of  mind,  inconstancy,  irresolution,  quan¬ 
dary.  A  —  das  testemunhas  tornou  o  seu 
depoimento  suspeito,  the  wavering  testi¬ 
mony  of  the  witnesses  made  their  depo¬ 
sition  suspected. 

VACILLANTE,  adj.  reeling,  stagger¬ 
ing,  tottering.  Andar  — ,  a  reeling,  stag¬ 
gering  walk,  step.  — ,  wavering,  irreso¬ 
lute,  uncertain,  undecided.  Espirito  — , 
a  wavering  mind.  Está  —  no  partido  que 
tomou,  heis  wavering  in  the  party  which 
he  has  taken. 

VACILLAR,  v.  n.  to  vacillate,  to  sha¬ 
ke,  to  trip,  to  falter,  to  waver,  to  reel,  to 
stagger,  to  totter.  Fa«7/a  nas  suas  res- 
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jjostas,  he  falters  in  his  answers;  he  con¬ 
tradicts  himself  or  disagrees  with  himself. 
— ,  to  vacillate,  to  fluctuate  in  mind,  to 
be  uncertain  what  to  do,  to  be  in  a  quan¬ 
dary. 

«VACINO  cr  VAC1NIO,  s.  m.  (bot.) 
vaccinium  whortle  berry,  vitis  idea;  bil¬ 
berry,  a  trailing  plant. 

VACUAÇÃO.  V.  Evacuação. 
VACUIDADE,  s.  (little  used)  vacuity, 
emptiness,  empty  space. 

VACUM  or  VACUUM,  adj.  of  a  cow 
or  ox;  Gado  — ,  herds  of  cows  or  oxen. 

♦  VACUO,  A,  adj.  vaccous,  empty,  not 
filled,  vacant. 

VACUO,  s.  vacuity,  emptiness,  a  va¬ 
cuum,  it  is  supposed  to  be  a  place  devoid 
of  all  matter pv  body. 

♦  VADEAÇÃO,  s.  the  ac^  of  wading,  of 
fording  a  river. 

VADEADO,  p.  p ,  of  Vadear,  and  adj. 
forded. 

VADEAR,  v.  a.  to  wade,  to  ford. 
VADEAVEL,  adj.  fordable,  that  may 
be  forded. 

♦  VADE-MECO  or  VADEMECUM,  s.  a 
thing,  which  one  usually  carries  about  him; 
vade-mecum,  veni-mecum. 

«VADES  (anc.),  instead  of  ides,  in  the 
verb  ir ,  to  ^go. 

«VADIAÇÃO,  s.  vagrancy,  lounging, 
the  act  of  wandering. 

♦  VADIAGEM.  V.  Vadiice. 

♦  VADIAMENTE,  adv.  idly,  in  a  'wan¬ 
dering  manner. 

VÀDIAR,  v.  n.  to  lounge,  to  saunter, 
to  lead  the  life  of  a  vagabond  or  vagrant, 
to  truant,  to  idle  at  a  distance  from  duty, 
to  loiter,  to  be  lazy. 

VADIICE  or  VÃDICE,  s.  vagrancy,  or 
vagrantness,  lounging,  the  state  of  rambl¬ 
ing  to  and  fro. 

VADIO,  A,  adj.  vagabond,  vagrant, 
strolling,  wandering,  roaming  about,  rov¬ 
ing  up  and  down.  Andar  — ,  to  ramble, 
to  rove  irregularly,  to  go  up  and  down, 
to  and  fro  or  astray. 

VADIO,  s.  a  vagrant,  a  vagabond,  a 
rover,  a  rambler. 

«VADOSO,  OSA,  adj.  fordable,  that  is 
fordable. 

VAGA,  s.  a  huge  wave,  or  billow,  a 
surge,  a  great  rolling,  swell.  Ha  grandes 
vagas,  fazem  grandes  vagas,  the  waves, 
the  billows  run  high.  — ,  vacancy,  a  state 
of  a  post  or  employment  when  it  is  un¬ 
supplied. 

VAGABUNDO,  A,  adj.  vagabond,  wan¬ 
dering,  vagrant.  Andar  — ,  to  play  the 
vagabond,  to  stroll  about.  Homem  — ,  a 
vagabond.  Mulher  vagabunda,  a  vagrant. 
Espirito  — ,  wandering  mind.  Imagina¬ 
ção  vagabunda,  wandering  imagination. 

VAGABUNDO,  s.  a  vagabond,  a  va¬ 
grant.  E  — ,  he  is  a  vagabond.  Os  pre¬ 
guiçosos  ou  ociosos  e  vagabundos,  idle  strol¬ 
lers  and  vagabonds. 

«VAGAÇÃÓ.  V.  Vagueação. 

♦  VAGAÇOM.  V.  Vacancia. 

VAGADA.  V.  Vagante  and  Vacancia. 

♦  VAGADO,  A,  p.  p.  of  Vagar,  that  has 
been  left  vacant. 

VAGADO,  s.  giddiness  in  the  head, 
a  fainting  fit,  a  swimming  in  the  head. 
V.  Vertigem. 

♦  VAGÁLUME,  s.  lampyris,  cincidela, 
noctiluca,  noctuvigila  or  glow-xvorm. 

» VAGAMENTE,  adv.  in  a  vague  or  un¬ 
settled  manner. 

» VAGAMUNDEAR,  v.  n.  to  rove  or 
loiter  about,  to  be  vagabond,  to  wander. 
VAGAM  UNDO.  V.  Vagabundo. 
VAGANÁO,  s.  vagabond,  vagrant,  a 
rascal,  a  base  knave.  — ,  adj.  restless,  that 
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is  in  continual  motion,  not  still,  V.  Ma¬ 
riola. 

*  VAGANGTA.  V.  Vacancia. 

VAGANTE,  adj.  vagabond,  errant;  va¬ 
cant,  that  is  vacant  or  void. 

♦  VAGANTE,  s.  vacancy. 

VAGAR,  v.  ii.  to  be  vacant,  or  void. 
Tendo  o  papa  morrído  a  santa  sé  esteve 
vaga  mais  de  tres  annos,  the  pope  being 
dead,  the  holy  see  was  vacant  for  above 
three  years.  Ha  uma  cama  vaga  n’este  hos¬ 
pital,  there  is  a  vacant  bed  in  the  hospi¬ 
tal.  — ,  to  play  the  vagabond,  to  wander, 
to  idle  about,  to  ramble,  to  rove. 

VAGAR,  s.  leisure,  spare  time.  Tenho 
— ,  I  am  at  leisure.  Estaes  com  — ?  are 
you  at  leisure  ?  Não  tenho  —  ou  não  es¬ 
tou  com  — ,  I  am  not  at  leisure.  Ter  muito 
— ,  to  have  much  time  upon  one’s  hands. 
Não  tenho  —  para  pensar  n'isso ,  I  have 
no  time  to  think  of  it.  Quem  se  casa  á 
pressa  tem  todo  o  — ■  de  se  arrepender, 
marry  in  haste,  and  repent  at  leisure. 
Com  — ,  at  leisure,  leisurely.  Com  o  meu 
— ,  com  o  seu  — ,  com  o  vosso  — ,  at  may, 
at  his  or  her,  at  your  leisure.  — ,  negli¬ 
gence,  slakness,  slowness,  slackness  in 
doing,  loitering,  lingering. 

#  VAGARINHO,  s.  dim.  of  Vagar.  De  — , 
slowly;  softly. 

VAGAROSAMENTE,  adv.  at  leisure, 
leisurely,  slowly,  slackly,  without  haste. 

♦  VAGAROSISSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Va¬ 
garoso,  very  slow. 

VAGAROSO,  A,  adj.  lingering,  slow* 
tardy,  late,  dilatory.  —  no  andar,  slow¬ 
paced.  Movimento  — ,  a  slow  motion. 
Passo  — ,  a  slow,  a  tardy  pa,ce. 

•  VAGEIROS,  s.  pi ,  w^ste  ground.  V. 
Baldios. 

VAGEM,  s.  cod,  husk,  shell  of  a  bean, 
pea,  or  any  such  thing. 

VAGIDO,  s.  cry,  crying  (of  a  new  born 
child). 

VAGINA,  s.  (anat.)  vagina,  the  neck 
of  the  womb. 

♦  VAGINAL,  adj.  vaginal,  resembling  a 
sheath.  Ligamento  — ,  membrana — ,  vagi¬ 
nal  ligament,  membrane. 

«VAGITO.  V.  Vagido. 

VAGO,  A,  adj.  vagabond,  wandering, 
rambling;  inconstant,  fickle,  changeable, 
unsteady,  excursive,  rambling,  going  from 
the  matter  in  hand,  unfixed  indefini¬ 
te,  loose,  without  due  order  or  fixed  in- 
tent;  dispersed,  scattered,  not  gathered  oi?. 
drawn  together.  Discurso  — ,  a  loose  dis¬ 
course  that  does  not  hang  together.  Pen¬ 
samentos  vagos,  rambling  or  extravagap$ 
thoughts.  Corre  uma  nova  vaga,  it  whis¬ 
pered  about.  Individuo  — ,  individuppi  va- 
guum,  that,  which  though  it  sigpifies  but 
one  thing,  yet  may  be  any  of  that  kind. 
De  — ,  adv.  at  leisure,  not  busy.  Horas 
or  tempo  de  — ,  spare  time.  Esta  casa  está 
— ,  this  house  is  not  let. 

VAGON,  s.  m.  (on  rail  road)  waggon, 
a  carriage  for  the  conveyance  of  goods 
or  passengers.  (It  is  an  English  but  adopted 
word.) 

VAGUEAÇÃO,  s.  reverie,  the  rambling 
or  roving  from  one  thought  to  another. 
«VAGUEADO,  A  ,p.p.  of  Vaguear,  wan¬ 
dered,  rambled. 

VAGUEAR,  v.  n.  to  rove,  to  loiter,  to 
ramble,  to  play  the  vagabond,  to  wander. 

— -  com  o  pensamento,  to  ramble  or  rove 
from  one  thought  to  another. 

•  VAGUEAR,  v.  n.  to  float,  to  be  water¬ 
borne,  or  sea  borne. 

•  VAGUEDO.  V.  Vagado. 

VAI  (imperat  of  Ir)  go;  also  it  little 
concerneth ;  as  —  pouco ,  it  little  concer- 
neth.  V.  the  verb  Ir. 
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VAIA  or  VAYA,  s.  shouting,  shout, 
hooting,  hue  and  cry,  mockery,  scorn.  Foi 
exposto  aos  insultos  e  vaias  da  multidão , 
he  was  exposed  to  the  insults  and  mockery , 
to  the  insults  and  scorns,  hoots  of  the  mob. 
Foi  recebido  com  uma  grande  — -,  he  was 
received  with  a  long  continued  shout. 

VAIDADE,  s.  pride,  vanity,  presump¬ 
tion,  emptiness,  unprofitableness,  vainglo¬ 
ry.  Está  emendado  das  vaidades  do  mundo, 
he  is  cured  of  the  follies  of  the  world. 
Como  sois  vaidoso  ou  cheio  de  — !  how  full 
of  vanity  you  are !  how  vain  you  are !  Tern 
tod —  que  senãopóde  supportar,  his  vanity 
is  insupportable,  is  insufierable.  Lisonjear, 
ferira  —  de  alguem,  to  flatter,  to  hurt  one’s 
vanity,  one’s  pride.  A  —  o  perdeu,  pride 
has  ruined  him.  Fazer  vaidade  âe  uma 
cousa,  to  be  vain,  to  be  proud  of  a  thing, 
to  make  a  boast  of  it.  Sem  — ,  without 
vanity.  Dança  bem  e  tira  d'isso  — - ,  he 
dances  well  and  is  very  vain  about  it. 

•  VAIDOSAMENTE,  adv.  with  vanity. 

•  VAIDOSO,  A,  adj.  full  of  vanity. 
VAIGATS,  s.  m.  vaigat’s  streight,  a 

channel  between  Novo  Zembla  and. Rus¬ 
sia,  through  which  the  Dutch  sailed  in  the 
year  1504  for  the  discovery  of  a  passage 
to  the  East  Indies  and  China. 

•  VAILETA.  V.  V elite. 

•  VAINA,  s.  (a  sea  term),  the  tabling  of 
a  soil. 

•VAIS,  instead  of  ides,  in  the  verb  Jr, 
which  V. 

•VAI-TE-A-ELLE,  s.  a  sort  of  game 
wherein  some  boys  run  upon  only  one. 

VAIVEM,  s.  battering-ram,  an  instru¬ 
ment  with  an  iron  head,  anciently  used 
for  battering  walls.  —  (fig-),  turn,  chan¬ 
ge,  variety,  vicissitude.  Vai-vens  da  for¬ 
tuna,  the  vicissitudes  of  fortune,  the  chan¬ 
ges  and  tosses  in  fortune.  —  (fig.),  ma¬ 
chinations,  malicious  schemes.  —  (at  sea), 
the  hamberline  a  beetle. 

•VAIVÓDA,  s.  vayvode,  a  title  of  ho¬ 
nour  given  to  the  sovereign  princes  of 
Moldavia,  Valachia  and  Transylvania ; 
also  a  title  given  to  some  turkish  gover¬ 
nors  of  towns. 

•  VAL  (in  the  verb  Valer).  V.  Vale. 
VALA.  V.  Valla. 

VAL  AD  A.  V.  Vallada 
*VALADIL.  V.  Valedio. 

•  VALÁDIO,  s.  a  common  or  uncultivated 
ground.  De  — ,  in  vain,  without  effect, 
uselessly,  idly. 

•  VALADO.  V.  Vallado. 

VALANCINA,  or  VALENCINA,  or 

VALENTINA,  s.  an  ancient  woollen  cloth 
manufactured  in  Valentia. 

•  VALDEVINOS,  s.  an  idle  rascal,  a  ro¬ 
gue,  a  good -for  nothing  wretch.  É  um  — , 
he  is  an  idle  rascal.  Este  estudante  t  um 
— ,  that  school-boy  is  a  little  lazy  rogue. 

« VALDIO.  V.  Baldio. 

*VALDO.  V.  Baldio  and  Vadio. 
•VALE,  s,  farewell,  adieu,  good-bye, 
God  be  with  you. 

•  VALEDEIRO.  V.  Valido,  Firme. 
VALEDIO,  A,  adj.  Dobras  valedias,  a 

sort  of  Spanish  money,  so  called  because 
it  was  current  and  passable  in  Portugal. 
•VALEDOIRO  or  VALEDOURO,  adj. 
(at  law)  valid,  lawful,  allowable. 

•  VALEDOR,  A,  adj.  (anc.  at  law)  va¬ 
lid.  — ,  s.  protector,  an  intercessor,  a  me¬ 
diator,  a  favourer,  a  supporter. 

•  VALEDOURO,  A,  adj.  valid,  allowa¬ 
ble. 

•  VALEGO.  V.  Novo. 

•  VALEIRO,  $.  (anc.)  a  soldier  that  used 
not  the  cross-bow. 

•  VALENCIA,  s.  a  sort  of  plant. 
«VALENSA,  s.  valour,  courage,  power. 
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VALENTÃO,  ON  A,  adj.  and  s.  valiant, 
courageous,  brave,  stout;  braggadocio, 
hector,  a  bully,  a  fanfarron;  a  bully-rock, 
a  man  that  attends  strumpets,  and  reven¬ 
ges  the  affronts  they  receive.  — ,  a  man 
that  has  only  the  appearance  of  courage. 

•  VALENTAR,  v.  a.  to  give  valour,  cou¬ 
rage. 

VALENTE,  adj.  brave,  valiant,  coura¬ 
geous,  manly.  — capitão,  valiant  captain. 
Povo  — ,  brave,  people.  Nação  — ,  coura¬ 
geous  nation.  É  —  como  a  sua  espada,  he 
is  steel  to  the  back-bone.  — ,  in  good  health. 
Rasgo  —  (among  painters),  a  bold  stroke. 
Que  sefaz  —  á  força  de  beber,  pot-valiant, 
filled  with  courage  by  strong  drink. 

VALENTEMENTE,  adv.  bravely,  va¬ 
liantly,  courageously.  Combateu  — ,  he 
fought  valiantly. 

VALENTIA,  s.  valour,  prowess,  achie¬ 
vement,  feat,  courage,  gallantry,  noble 
deed,  bravery.  --,  perfection,  niceness, 
accuracy,  skilfulness  (speaking  of  a  work 
nicely  performed). 

*  V ALENTISSIMAMENTE,  adv.  sup. 
of  Valentemente,  most  bravely  or  coura¬ 
geously. 

«VALENTÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Va¬ 
lente,  most  valiant  or  brave. 

VALENTONA,  s.  f.  A  —  (adv.  loc.), 
roughly,  by  foul  means,  not  by  fair  means. 

VALER,  v.  n.  to  be  of  value,  to  be 
worth,  to  be  valuable.  Fazer  —  muito,  to 
over-value.  —  mais,  to  out-value.  Este 
panno  vale  tanto,  that  stuff  is  worth,  so 
much.  Vale  cem  vezes  mais  do  queo  seu  an¬ 
tecessor,  he  is  worth  a  hundred  of  his  pre¬ 
decessor.  Isso  vale  dinheiro,  that  must 
have  cost  money,  that  is  a  valuable  arti¬ 
cle,  that’s  a  thing  of  value.  Isso  nada  val, 
isso  não  val  nada,  ’tis  good  for  nothing. 
Quanto  val  isto ?  what  is  the  price  of  this? 
Mais  — ,  to  be  better.  Não  val  a  pena  de 
pensar  n'isso,  ’tis  not,  worth  one’s  while 
to  think  of  it.  Não  val  a  pena  de  respon¬ 
der -lhe,  he  is  not  worth  answering.  Não 

—  nada,  to  be  worth  nothing,  to  be  nought. 

—  a  alguem,  to  protect,  to  assist,  to  help, 
to  succour,  to  favour,  to  relieve,  to  sup¬ 
port  one.  — ,  to  hold,  to  stand,  to  hold  or 
stand  good,  to  be  weighty  or  valid.  È 
cousa  ardua  o  dizer  que  o  argumento  ti¬ 
rado  da  auctoridade  humananão  val  para 
formar  nenhuma  sorte  de  prova  nem  afir¬ 
mativa,  nem  negativa,  to  say  that  law  ar¬ 
gument  taken  from  men’s  authority,  doth 
hold  no  way  neither  affirmatively,  nor 
negatively  is  hard!  Valha-me  Deus!  God 
help  me!  Este  argumento  não  vale,  that 
argument  does  not,  hold  good  or  is  not  va¬ 
lid.  Elle  vale  pesado  a  ouro,  he  is  worth 
his  weight  in  gold.  Tanto  vale  o  senhor 
como  a  senhora,  he  is  as  good  as  she. 
Tanto  vale  um  homem  como  outro,  one 
man  is  as  good  as  another.  Alais  vale 
o  feitio  que  o  panno,  it  will  not  quit 
cost;  it  is  not  worth  one’s  while.  Mais 
vale  um  toma,  que  dois  te  darei,  a  bird 
in  the  hand  is  worth  two  in  the  bush. 
Mais  vale  tarde  que  nunca,  better  late 
than  never.  Mais  vale  só  que  mal  acom¬ 
panhado,  it  is  better  to  be  alone  than  in 
bad  company.  Fazer  —  a  sua  mercado¬ 
ria,  to  set  off  one’s  ware,  to  make  the 
most  of  what  one  says  or  does.  Fazer  —  o 
seu  direito,  to  prosecute  one’s  right,  to 
make  good  one’s  title.  Fazer-se  — ,  to 
maintain  one’s  right,  title  or  claim;  to 
keep  up  one's  dignity1;  to  push  one’s  self 
forward.  — ,  to  stand  for,  to  be  worth. 
M  na  conta  romana  val  mil,  M  in  the  ro- 
mon  way  of  reckoning,  stands  for  a  thou¬ 
sand.  O  az  no  jogo  dos  eentos  vale  onze, 
the  ace  at  piquet  is  worth  eleven  or  is 
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equal  to  eleven.  — ,  to  help,  to  be  servi¬ 
ceable,  useful  or  of  use,  to  do  service,  to 
stead.  Ter  valimento  com  alguem  ou  — , 
to  be  in  favour  with  one.  — ,  to  yield,  to 
be  worth.  Esta  batalha  valeu-lhe  o  bastão 
de  marechal  de  França,  that  battle  pro¬ 
cured  him  the  marshal’s  staff.  Aquillonão 
me  valeu  nada,  that  availed  me  nothing. 
VALER-SE,  v.  r.  to  have  recourse  to. 

—  de  uma  cousa,  to  make  use  of  a  thing, 
to  have  recourse  to  it.  —  de  alguem,  to 
make  use  of  one,  to  have  recourse  to,  to 
fly  to  one  for  help  or  relief,  to  make  ad¬ 
dress  to  one.  —  de  estratagemas,  to  have 
recourse  to  stratagems. 

VALERIANA,  s.  (bot.)  valerian,  great 
set-wall.  —  rnaior,  valeriana  major,  horten- 
sis  odorata  radice;  great  garden  valerian. 

—  sylvestre  or  — commum,  valeriana  syl- 
vestris,  wild  valerian.  —  menor,  aquatica, 
or  —  dos  pantanos,  valeriana  palustris 
minor,  small  fenny  or  marshy  valerian. 

—  grega  or  dos  jardins,  polemonium  vul- 
gare  coeruleum,  greek  or  Jacob’s  lad¬ 
der. 

VALEROSAMENTE,  adv.  bravely,  va- 
lorously,  courageously,  stoutly,  variantly. 
Combateu  — ,  he  has  fought  valiantly. 

« VALEROSIDADE,  s.  f.  valiantness, 
bravery,  courage. 

•  VALEROSISSIMAMENTE,  adv.  sup. 
of  Valerosamente,  most  valorously  or  bra¬ 
vely. 

•  VALEROSISSIMO,  adj.  sup.  of  Vale- 
roso,  most  brave,  extremely  courageous 
or  stout. 

VALEROSO,  A,  adj ,  brave,  valiant, 
courageous,  stout,  valorous.  É  —  soldado, 
he  is  a  brave  soldier.  Vinho  — ,  generous, 
or  strong  wine. 

•  VALÉTE,  s.  a  knave.  Tratar  alguem 
como  um  —  de  ouros,  to  use  one  most  con¬ 
temptuously. 

•  VALETUDINÁRIO,  A,  adj.  _  sickly, 
weakly,  valetudinary,  valetudinarian.  Es¬ 
tá  muito  — ,  he  is  very  sickly. 

•  VALHA  (anc.),  ex.:  Ser  — ,  to  be  good. 

•  VALHACO.  V.  Velhaco. 
VALHACOUTO,  s.  asylum,  or  place  of 

refuge,  sanctuary. 

•  VALUER  (anc.).  V.  Valer. 

VALIA,  s.  worth,  price,  value.  — ,  pro¬ 
tector,  mediator.  V.  Valor,  Valimento. 

VALIAR.  V.  Avaliar. 

•  VALIDAÇÃO,  s.  validation,  the  ratify¬ 
ing  or  confirming  the  papers  by  which  an 
act  is  made  valid  in  law. 

VALIDADE,  s.  validity,  the  being  good 
in  law.  A  —  de  um  ado,  the  validity  of 
an  act.  0  tribunal  confirmou  a  —  do  ca¬ 
samento,  the  court  has  declared  the  mar¬ 
riage  good.  — ,  validity,  legal  force  or 
strength . 

VALIDADE,  A,  p.  p.  of  Validar,  and 
adj.  validated,  ratified,  authorized,  con¬ 
firmed,  made  valid. 

VALIDAMENTE,  adv.  in  a  valid  man¬ 
ner,  in  due  form,  legally,  lawfully,  valid¬ 
ly.  Não  se  póde  contratar  —  com  urn  me¬ 
nor,  one  cannot  make  a  valid  contract 
with  one  under  age;  a  contract  with  a 
minor  will  not  stand  in  law. 

VALIDAR,  v.  a.  to  validate,  to  confirm, 
te  make  valid,  to  authenticate,  to  give 
force,  to  authorize,  to  ratify.  E  necessário 
mandar  —  este  ado,  that  instrument 
wants  to  be  validated.  O  consentimento 
subsequente  do  pae  e  da  mãe  validou  o 
casamento ,  the  subsequent  consent  ot  the 
parents  has  made  the  marriage  valid. 

•  VALIDIÇÃO.  V.  Validação. 

•  VALIDÍSSIMO,  A,  adj.  sup.  of  Valido, 
most  valid  or  legal. 

VALIDO,  A,  adj.  valid,  legal,  done  in 
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due  form,  good  in  law,  having  force,  law¬ 
ful,  legal.  Acto,  contrato  — ,  a  valid  act, 
contract  Tornar  — ,  to  render  valid.  0 
baptismo  conferido  pelos  herejes  é  — ,  ba¬ 
ptism  conferred  by  heretics  is  valid. 

VALÍ  DO,  A,  adj.  valid,  efficacious 
weighty.  — ,  s.  a  favourite,  a  minion.  — 
do  rei,  a  favourite  of  a  sovereign. 

VALIMENTO,  s.  favour,  protection. 
Entrar  no  — ,  to  get  into  favour. 

VALIOSAMENTE.  V.  Validamente. 
VALIOSO.  V.  Válido. 

VALLA.  V.  Valha. 

VALLA,  s.  ditch,  moat,  fosse,  dike,  a 
trench  cut  in  the  ground.  Cercar  de  val¬ 
ias,  to  surround  with  a  ditch,  with  a  moat, 
to  moat.  Valias  para  escorrer  as  aguas 
dos  campos ,  gutters  or  drains  in  the  fields. 

VALLADA,  s.  a  large  and  great  val¬ 
ley. 

VALLADO,  s.  inclosure  with  stakes, 
or  palisadoes,  an  hedge,  fence  or  inclo¬ 
sure.  It  is  properly  a  mudwall  with  a 
fence  of  wood  upon  it.  — plantado  de  espi¬ 
nheiros,  a  mudwall  with  a  quickset  hed¬ 
ge.  Cercar  com  uni  — ,  to  hedge,  to  encom¬ 
pass  with  an  hedge  or  mud-wall. 

VALLADO,  A,  p.  p.  of  Vallar,  and 
adj.  fenced,  walled,  intrenched,  encom¬ 
passed. 

.  VALLADOR,  s.  one  that  opens  or  mak¬ 
es  trenches  in  the  ground,  one  whose 
business  is  to  open  gutters  or  drains  in 

the  fields. 

VALLAR,  v.  a.  to  fence,  to  intrench, 
to  fortify  with  a  trench,  to  hedge,  to  en¬ 
compass  with  a  mud-wall.  — ,  to  open 
gutters  or  drains  in  the  ground. 

VALLE,  s.  a  valley,  vale,  dell,  dingle, 
or  dale,  a  low  ground  between  hills. 
Torrente  que  se  precipita  no  — ,  a  torrent 
that  falls  into  a  valley.  E  um  linda  —, 
it  is  a  beautiful  vale.  O  —  de  Tempi., 
the  vale  of  Tempe.  0  —  de  lagrimas,  the 
valley  of  tears.  Não  ha  monte  sem  — , 
there  is  no  hill  without  a  valley.  Só  nos 
tornaremos  a  ver  no  —  de  Josaphat,  we 
shall  not  see  each  other  till  we  meet  in 
the  valley  of  Jehoshaphat,  we  shall  not  see 
each  other  till  doomsday 
.  VALLESINHO,  s.  dim.  of  Valle,  a  lit¬ 
tle  valley,  a  dale  or  dingle. 

•  VALLETA,  s.  dim.  from  Valla,  a  little 
ditch  or  trench. 

VALLO.  V.  Trincheira. 

VALOR,  s.  value,  worth,  price,  consi¬ 
deration.  Quadros  de  — ,  pictures  of  value. 
—  recebido  (a  term,  of  comm.),  received 
value.  —  nominal,  nominal  value.  —  in¬ 
trínseco,  intrinsec,  real  value.  —  (in  mu¬ 
sic),  values  the  relative  proportion  that  a 
note  has  to  another.  0  —  da  minima  é  o 
duplo  do  —  da  colchêa,  the  value  of  a 
minim  is  double  that  of  a  crochet.  — ,  va¬ 
lour,  courage,  bravery,  gallantry.  —  he¬ 
roico,  heroic  valour.  —  experimentado, 
tried,  acknowledge  braverv,  courage. 

VALOROSAMENTE,  adv.  valiantly, 
eourageouslv,  stoutly. 

VALOROSO,  A.  V.  Yaleroso. 

•  VALSA,  s.  waltz,  waltzing.  Dançar 
a  — ,  to  danse  a  waltz.  Gosta  muito  da 
—,  de  valsar,  he  is  very  fond  of  waltz¬ 
ing. 

•  VALSAR,  v.  a.  to  waltz.  Ado  sale  — , 
he  cannot  waltz,  he  does  not  know  how 
to  waltz. 

.  VALVA,  s.  (nat.  hist.)  valve  or  val- 
vula,  the  lid  or  covering  of  a  shell  fish. 

VALVERDE,  s.  m.  belvidere,  the  herb 
broom  toad  flax. 

VALVUXA,  s.  (anat.)  a  valve,  or  fold 
in  the  vessels.  As  valvulas  do  coração, 
the  valves  of  the  heart. 
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•  VALVULAR,  adj.  valvular,  contain¬ 
ing  valves. 

•  VAM.  V.  Vão. 

•  VAMPIROS,  s.  pi.  vampire,  an  imagi¬ 
nary  demon  said  to  delight  in  sucking 
human  blood;  a  king  of  hobgoblins;  (fig.) 
vampire,  blood-sucker.  —  (nat.  hist.),  a 
species  ofvbat  with  teeth. 

VANCAO,  s.  m.  a  sort  of  ship  in  India. 
VANDA,  s.  f.  ex. :  Ordem  da  — ,  an 
order  of  knightood  instituted  by  Alphon¬ 
se  IX  in  Spain,  and  long  since  extinct; 
so  called  because  the  knights  wore  a  scarf 
or  shoulder-belt. 

•  VANDALICO,  A,  adj.  vandalic,  be¬ 
longing  to  the  vandals. 

•  VANDALISMO,  s.  vandalism,  conduct, 
opinion,  character  of  those  who  are  ene¬ 
mies  to  learning  and  the  arts. 

VANDALO,  s.  a  vandal,  the  name  of 
a  people  of  ancient  Germany;  applied  fi¬ 
guratively  to  those  who  destroy  monu¬ 
ments  of  art ;  a  barbarian.  É  um  — ,  urn 
completo  — ,  he  is  a  vandal,  a  perfect  van¬ 
dal. 

•  VANDA VAL.  V.  Vendaval. 

•  VANDOLA.  V.  Bandolas. 

•  VANDOLEIRO.  V.  Bandoleiro. 
VANGLORIA,  s.  vanity,  empty  pride; 

undue  elation  of  mind,  vainglory,  osten¬ 
tation,  presumption.  Que  —  que  tendes! 
how  full  of  vanity  you  are!  how  vain  you 
are.  A  —  mostra  pequenhez  de  espirito, 
vanity  is  a  mark  of  littleness  of  mind. 

VANGLORIA,  s.  vanity,  vainglory, 
empty  pride,  endue  elation  of  mind. 

VANGLORIAR-SE,  v.  r.  to  be  vain, 
or  vainglorious,  to  boast,  to  glory  in,  to 
pride  one’s  self  on  a  thing,  to  be  proud 
of  it,  to  brag  of  it,  to  be  vain  of  it. 

•  VANGLORIOSAMENTE,  adv.  vain- 
gloriously,  with  empty  pride. 

VANGLORIOSO,  A,  adj.  vainglorious, 
ostentatious,  vain,  conceited,  selfconceit- 
ed.  Estar  —  de  alguma  cousa,  to  be  proud, 
to  be  vain.  Tem  merecimento,  mas  é  urn 
tanto  — ,  he  has  merit,  but  it  is  a  little 
conceited. 

•  VANGOR,  s.  (a  term  of  Asia)  the  chief 
or  head  of  a  family. 

VANGUARDA,  s.  van,  the  front  or 
vanguard  of  an  army 

•  VANGUEJAR,  v.  a.  to  vacillate,  to 
hesitate,  to  slide. 

VANGUENARAU  (in  India).  V. 
Priora. 

VANILOCAMENTE,  adv.  vainly,  with 
a  vain  talking. 

•  VANILOCO,  A,  adj.  and  s.  vain,  that 
uses  a  vain  talking,  prittle  prattle. 

•  VANILOQUENCIA,  verbosity,  tal¬ 
kativeness.  A  —  de  um  advogado,  de 
uma  memoria,  the  verbosity  of  an  advo¬ 
cate,  of  a  memoir. 

VANILOQUIO,  s.  vain  talking,  prittle 
prattle. 

•  VANIO,  s.  a  sort  of  caste  or  tribe  in 
India. 

VANÍSSIMO,  A,  adj.  very  vain,  ex¬ 
tremely  frivolous  or  useless. 

•  VANMENTE,  adv.  vainly,  uselessly. 
VANTAGEM,  s.  advantage,  profit,  in¬ 
terest.  Fazer  —  sobre,  to  outstrip,  to  excel. 
Fazer — n’uma  cousa  sobre  alguem,  to  take 
advantage  of  a  thing  over  somebody.  Não 
tem  —  alguma  sobre  mim,  he  has  no  ad¬ 
vantage  over  me;  he  is  no  better  made 
than  I;  I  am  as  good  a  man  as  he.  Pos¬ 
suir  todas  as  vantagens  naturaes,  to  have 
all  natural  excellencies,  to  be  endowed 
with  all  natural  gifts;  — ,  advantage,  con-  | 
veniency.  A  —  do  logar,  the  conveniency 
of  the  place;  — ,  an  extraordinary  pay  al¬ 
lowed  to  some  particular  soldiers. 
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» VANTE  (anc.)  V.  Avante,  Adiante. 

•  VANTAJOSAMENTE,  adv.  advanta¬ 
geously,  with  advantage,  profitably. 

•  A  ANTAJOSO,  A,  adj.  advantageous, 
favourable.  Condições  vantajosas,  advan¬ 
tageous  term.  Empreza  vantajosa,  a  pro¬ 
fitable  undertaking.  Resultado  vantajoso, 
beneficial  ou  favourable  results,  tier  — , 
to  be  advantageous. 

•  VANZEAR,  v.  n.  (a  sea  term);  —  or 
estar  vanzeiro  or  banzeiro,  is  said  of  the 
sea  when  it  is  neither  calm  nor  stormy. 

•  VANZEIRO.  V.  Banzeiro. 

VAO,  s.  a  ford,  shallow  place  in  a  ri¬ 
ver,  where  one  may  go  over  on  foot.  Bus- 
car  o  — ,  to  search  for  the  ford.  0  — ■  está 
bom,  the  ford  is  good.  Passar  o  rio  a  — , 
to  ford  a  river.  Sondar  o  —  (fig-),  to  sound 
a  business,  to  put  out  a  feeler.  Váos  (sea 
language)  beams.  —  dos  bailéos  do  porão, 
orlop  beams.  —  das  cobertas,  deck-beams. 
—  dos  mastros  e  mastaréos,  cross-trees.  — 
reaes,  trestle-trees.  Váo  grande  or  mestre, 
the  midship  beam,  Váo  de  papagaio,  the 
sweep  of  the  tiller. 

VAO,  adj.  m.V AA  orVAN,  adj.f.  vain, 
fruitless,  ineffectual,  unprofitable.  Esfor¬ 
ços  vãos,  fruitless  endeavours.  Terras  vãs 
e  vagas,  waste  ground,  a  waste.  — ,  vain, 
empty,  shadowy,  unreal,  foolish,  chimeri¬ 
cal,  trifling,  frivolous.  A  gloria  do  mundo 
é  bem  vã,  the  glory  of  this  world  is  a  mere 
shadow.  — ,  vain,  vainglorious,  performed 
out  of  vanity  or  vainglory,  proud,  haugh¬ 
ty,  ostentatious,  presumptuous,  foppish, 
braggard,  conceited.  —  gloria,  vainglory, 
vanity.  Homem  — ,  a  vain,  conceited  man. 
Homem  cheio  de  —  gloria,  a  vainglorious. 
Em  — .,  in  vain,  vainly.  Ficar  era  — ,  to  be 
disappointed.  Nada  lhe  sahio  era  — ,  he 
never  was  disappointed. 

VAO,  s.  void,  an  empty  space,  a  void 
space.  0  —  entre  dois  barrotes,  the  space 
between  two  rafter  or  beams.  0  —  da  pa- 
rede,  vacuum  in  a  wall. 

•  VAPIDO,  A,  adj.  vapid,  without  taste, 
insipid,  having,  the  spirit  evaporated,  dull, 
unanimated. 

VAPOR,  s.  vapour,  fume,  steam,  exha¬ 
lation  damp,  an  invisible  elastic  fluid,  ren¬ 
dered  aeriform  by  heat,  and  capable  of 
being  condensed  by  cold,  a  visible  fluid 
floating  in  the  atmosphere,  a  sort  of  smoke 
arising  from  any  thing  damp  that  becomes 
heated.  0  —  da  agua  é  transparente  como 
o  ar,  the  vapour,  the  steam  of  water  is  as 
transparent  as  air.  O  ar  mais  transparente 
contém  sempre.  —  aquoso,  the  most  trans¬ 
parent  air  always  contains  some  watery 
vapour.  Os  vapores  que  se  elevam  do  mar 
e  do  rio,  the  vapours  rising  from  the  sea 
and  rivers.  Os  vapores  do  vinho  perturbam 
a  rasão,  the  fumes  of  wine  affect  the  head. 
Banho  de  — ,  vapour-bath.  Barco  a  — ,  a 
steam  boat  or  ship,  a  steamer. 

VAPORAÇÃO,  s.  vaporation,  the  act 
or  process  of  converting  into  vapour,  or 
of  passing  off  in  vapour. 

VAPORADO,  A,  p.  p.  of  Vaporar,  and 
adj.  evaporated. 

VAPORAR,  v.  a.  to  evaporate,  to  drive 
away  in  fumes.  Fazer  —  um  liquido  a  fogo 
lento,  to  make  a  liquor  evaporate  over  a 
slow  fire;  — ,  v.  n.  to  evaporate,  to  fly 
away  in  fumes.  V.  Evaporar. 

•  VÃPORAVEL,  adj.  vaporable,  capable 
of  being  converted  into  vapour  by  the 
agency  of  caloric. 

•  VAPORISAÇÃO,  s.  vaporisation,  the 
artificial  formation  of  vapours. 

•  VAPORISAR,  v.  a.  to  vaporize,  to  con¬ 
vert  into  vapour;  — ,  v.  n.  to  vaporize,  to 
pass  off  in  vapour. 

VAPOROSO,  A,  adj.  vaporiferous,  va- 
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porous,  vaporish,  full  of  vapours  or  exha¬ 
lations;  —  (fig.),  vain,  unreal;  — ,  windy, 
vaporous,  flatulent. 

•  VAPORZINHO,  s.  a  little  vapour. 

VAPULAE,  v.  a.  to  whip.  Y.  Acoutar. 

VAQUEIRO,  s.  a  herds-man,  a  cow¬ 
herd,  cow-keeper,  neat-herd  that  tends 
on  oxen  or  cows;  — ,  a  long  coat  with 
long  skirts;  a  dress  for  women  so  called. 

•  VAQUETA,  s.  drum  stick,  the  stick 
with  which  a  drum  is  beaten. 

VAQUINHA,  s.  a  small  cow,  a  young 
cow,  a  heifer. 

VARA,  s.  a  rod,  switch,  flexible  twig, 
sprig  of  a  tree;  a  small  branch  or  twig  of 
a  tree,  the  young  shoot  of  a  vine.  Só  ti¬ 
nha  uma  —  na  mão,  he  had  but  a  switch 
in  his  hand.  A  —  do  chicote,  the  handle 
or  stock  of  a  whip ;  — ,  a  long  staff  or  pole 
for  variou  s  uses.  A — de  Moysés,  Mose’ s  rod . 
Este  rei  governa  o  seu  povo  com  uma  —  de 
ferro  (fig.),  that  king  rules  his  people  with 
a  rod  of  iron.  —  de  varejar,  a  pole  to  beat 
down  fruit  with,  or  thrash  trees  with.  — 
de  lagar,  com  que  se  espremem  as  uvas,  the 
great  beam  over  the  vine  press  where¬ 
with  grapes  are  pressed.  —  de  barco,  a 
long  pole  or  staff  to  shove  forth  a  vessel 
into  the  deep,  a  sprit.  Tremer  como  varas 
verdes,  to  tremble  all  over,  to  shiver.  — 
da  justiça,  a  rod  of  justice.  Corrido  á  — , 
persecuted  or  sued.  —  de  agoureiro,  the 
augur’s  crooked  staff,  wherewith  he  used 
in  his  office  to  quarter  out  the  heaven.  — 
de  porcos,  a  herd  of  swine.  —  de  castello, 
the  top,  or  highest  part  of  a  castle.  —  de 
Coromandel,  a  gust,  a  violent  and  dange¬ 
rous  blast  of  wind  upon  the  coast  of  Co¬ 
romandel.  • —  de  medir,  a  yard,  a  kind  of 
yard.  Dar  varas  para  se  açoitar  (fig.),  to 
give  or  furnish  a  rod  for  one’s  own  breech. 
Passar  pelas  varas  (mil.),  to  run  the  gant¬ 
let.  —  com  que  se  picam  os  bois,  a  pointed 
stick  to  prick  oxen  forward.  —  or  varinha 
de  condão.  V.  Varinha  de  condão,  —  para 
sustentar  reãas  de  caçar  aves ,  a  small  stake 
or  fork  to  stay  up  nets,  or  stretch,  or  pitch 
them  up  in  fowling.  —  do  embaixador  da 
paz,  a  staff  or  white  wand,  which  heralds, 
or  ambassadors  carried  when  they  went 
to  treat  of  peace.  —  de  oiro  (plant.),  virgo 
aurea,  vulgaris  latifolia. 

VARAÇÃO,  s.  the  act  of  bringing  a 
ship  ashore,  the  act  of  a  vessel  running 
aground. 

VARADO,  A,  p.  p.  of  Varar,  and  adj. 
brought  ashore. 

VARADOR,  s.  gager  or  gauger. 

VARADOURO,  s.  a  convenient  place 
to  lay  ships  aground,  to  careen  them,  or 
the  like. 

VARAL,  s.  a  shaft  of  a  postchaise,  or 
of  a  litter.  O  cavallo  do  — ,  the  shaft- 
horse  or  thiller.  — ,  a  long  pole  or  perch. 

VARANCADA.  V.  Vardascada. 

VARANDA,  s.  a  balcony,  a  frame  of 
iron,  wood  or  stone,  before  the  window 
of  a  room,  to  take  the  air  in,  and  to  see 
at  a  distance.  —  na  popa  do  navio,  a  gal¬ 
lery,  a  kind  of  balcony  made  upon  the 
stern  of  a  ship. 

•  VARANDINIIA,  s.  a  small  balcony. 

VARAO,  s.  a  man,  male,  not  female. 

• — ,  man^of  respectability. 

VARAO,  s.  a  bar,  or  long  piece  of  iron 
for  several  uses;  — ,  a  sort  of  herb. 

YARAPAO,  s.  a  pole  or  strike  with,  a 
long  pole  or  perch;  a  stroke  with  such  a 
pole. 

VARAR,  v.  a.  to  lay  a  ship  a  ground ; 
to  run  or  pierce  through.  —  dar  a  costa, 
to  run  a  ground  or  on  shore.  V.  Costa. 

VARDASCA,  s.  a  thin  twig,  switch,  a 
rod,  a  small  stick,  a  wand.  Tinha  uma  — 
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na  mão,  he  had  a  switch  in  his  hand.  Este 
cavallo  obedece  á  — ,  that  horse  obeys  the 
switch. 

VARDASCADA,  s.  a  stroke  with  a 
switch,  a  jerk.  Dar  uma  — ,  to  switch,  to 
strike  with  a  switch,  to  lash,  to  jerk. 

VAREAÇÃO.  V.  Vereação. 
«VAREADO,  A,  p.  p.  of  Var ear,  and 
adj.  measured  with  a  yard. 
•VAREAGEM,  s.  the  act  of  measuring 
by  yards. 

•  VAREAR,  v.  a.  to  measure  by  a  yard. 
*VAREDA.  V.  Vereda. 

VAREJA,  s.  the  egg,  spawn,  or  sperm 
of  a  flesh-fly,  or  blowing-fly,  that  infects 
meat.  Deu  a  —  na  carne,  the  flesh-fly  has 
blown  the  meat;  — ,  a  sort  of  cotton,  wool 
or  silk  stuff. 

VAREJADO,  A,  p.  p.  of  Varejar,  and 
adj.  beaten,  or  threshed  with  a  pole. 

•  VAREJÁDOR,  s.  alnager,  measurer; 
— ,  he  who  cudgels  or  beats  down  fruits; 
with  a  pole. 

•  VAREJADURA,  s.  the  act  of  cudgel¬ 
ling,  etc.,  alnage.  V.  Varejamento. 

VARE  JAMENTO,  s.  a  search  or  search¬ 
ing.  Dar  — ,  to  search. 

VAREJAO,  s.  a  great  pole  to  beat  down 
fruit  with,  or  to  thresh  trees  with. 

VAREJAR,  v.  a.  to  cudgel  or  beat  down 
fruit  with  a  pole,  to  tresh  trees  with  a  pole, 
to  search  commodities,  to  measure  by  ell. 
—  (mil.),  to  play  upon.  A  nossa  artilhe- 
ria  varejava  o  inimigo,  our  cannon  played 
upon  the  enemy. 

VAREJEIRA,  s.  a  flesh-fly,  or  a  blow¬ 
ing  fly,  which  blows  and  infects  meat. 

VAREJO,  s.  the  act  of  beating  down 
fruit  with  a  pole.  —  da  artilheria,  the 
playing  of  cannon.  — ,  a  search.  — ,  a  le¬ 
cture,  a  sharp  reprimand.  —  de  lançadas, 
many  strokes  with  lances  or  spears.  Dar 
— ,  to  sequester,  to  deprive  of  possessions, 
to  ruin  one,  to  strike,  to  beat,  to  check, 
or  reprimand. 

•  VARELETE.  V.  Varlete. 

VARELLA,  s.  so  the  Indian  heathens 

call  temples  built  to  their  gods  and  also 
their  monasteries. 

VARETA,  s.  a  ramrod  of  a  fire  lock, 
a  gun-stick,  a  rammer.  —  de  tambor,  a 
drum-stick.  Varetas  de  leque,  the  sticks 
of  the  fans  used  by  ladies. 

VARGA,  s.  a  sort  of  cunning  trick  for 
fishing. 

•  VARGA,  s.  a  marshy  plain  field. 

•  VARGEAZINHA,  s.  dimin.  from  Var¬ 
gem  or  Varzea  which  V. 

VARGEM.  V.  Varzea. 

•  VARGUEJAR.  V.  Vergar,  Dobrar. 
*VARIA  or  VARIAR,  s.  a  little  fish. 
«VARIABILIDADE,  s.  variableness, 

changeableness.  A  —  do  tempo,,  dos  gos¬ 
tos,  do  humor,  the  variableness,  the  chan¬ 
geableness  of  the  weather,  of  tastes,  of 
humour. 

VARIAÇÃO,  s.  variation,  variety,  chan¬ 
ge,  changeableness.  A  —  das  testemunhas, 
the  variation,  the  various  or  contradictory 
statements  of  the  witnesses.  A  —  da  agu¬ 
lha,  da  bussola,  the  variation  of  the  com¬ 
pass.  A  —  da  agulha  não  é  sensível  em  tal 
togar,  the  variation  of  the  compass  is  not 
perceptible  in  such  a  place.  —  variações 
(music.),  variations  change  made  in  an  air 
by  the  addition  of  embellishments.  Execu¬ 
tou  agradaveis  variações  n'esta  musica,  he 
has  made  some  beautiful  variations  upon 
that  air. 

VARIADO,  A,  p.  p.  of  Variar,  and 
adj.  varied,  altered,  changed,  etc.,  V.  Va¬ 
riar. 

•  VAR1AGEM,  s.  a  sort  of  tribute  payed 
in  the  custom-house. 
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VARIAMENTE,  ado.  variously,  diffe¬ 
rently,  diversely,  with  variation. 

VARIANTE,  adj.  inconstant,  fickle, 
changeable,  variable,  varing,  doting,  de¬ 
lirious,  unsteady,  or  that  varies  or  falters 
in  his  answers  (among  the  inquisitors). 
Que  tern  ojuizo  — ,  delirious,  light-headed. 
«VARIÀNTES,  s.  pi.  various  readings 
of  a  book.  N’esta  edição  do  Novo  Testa¬ 
mento  as  —  estão  postas  cm  baixo  de  cada 
pagina,  in  this  edition  of  the  New  Testa¬ 
ment,  all  the  various  readings  are  set 
down  in  each  page. 

VARIAR,  v.  a.  to  vary,  to  variegate, 
to  diversify,  to  alter.  Na  pintura  c  neces¬ 
sário  —  as  posições  da  cabeça,  e  a  attitude 
das  figuras,  in  painting,  the  postures  of 
the  head  and  attitudes  of  the  figures  must 
be  varied.  —  as  iguarias,  to  vary  the 
dishes.  —  as  expressões,  to  vary  one’s  ex¬ 
pressions.  —  a  phrase,  to  say  the  same 
thing  in  other  woi’ds. 

VARIAR,  v.  n.  to  vary,  to  change,  to 
be  changeable,  to  become  unlike  itself, 
to  disagree,  to  be  at  variance,  to  chop,  to 
wind,  to  be  inconstant,  to  he  fickle  or 
unsteady.  0  tempo  varia  continuadamen- 
te,  the  weather  is  constantly  changing. 
O  rei  não  tem  variado  nos  seus  princí¬ 
pios,  the  principles  of  his  majesty  have 
been  invariable.  — ,  to  vary.  Em  tal  al¬ 
tura  a  agulha  varia  tantos  graus,  in  such 
a  latitude,  the  needle  varies  so  many 
degrees.  —  alternadamente,  to  change 
by  turns  or  alternately.  —  o  de  um  bando 
para  que  siga  outro,  to  make  one  change 
sides,  or  fall  off  from  one  part  to  another. 
—  de  cores,  to  variegate  or  make  of  dif¬ 
ferent  colours;  — ,  to  rave,  to  be  delirious 
or  light-head. 

VARIAVEL,  adj.  changeable,  variable, 
fickle,  subject  to  change.  Tempo  — ,  chan¬ 
geable  weather.  Afortuna  e  — ,  fortune  is 
fickle. 

•  VARIAR.  V.  Vária. 

•  VARICELLA,  s.  chicken  pox,  varicella. 
VARICES.  V.  Varizes. 

•  VARICOCELLE,  s.  (surg.)  varicocele, 
spurious  hernia. 

VARICOSO,  A,  adj.  varicose,  varicous, 
that  hath  the  veins  puffed  up  and  swoln 
more  than  ordinary  with  corrupt  blood. 

VARIEDADE,  s.  variety,  diversity, 
change,  difference,  dissimilitude,  varia¬ 
tion,  vicissitude,  inconstancy.  A  —  dos 
objectos  recreia  a  vista,  the  variety  of  ob¬ 
jects  delights  the  view.  11a  n'estes  versos 
uma  grande  —  de  idéas,  de  imagens,  in 
these  lines  there  is  a  great  variety  of  ideas 
and  images.  Não  ha  bastante  —  n'este  qua¬ 
dro,  there  is  not  sufficient  variety  in  that 
painting.  — ■  (nat.  hist.),  variety,  a  diffe¬ 
rence  not  permanent,  but  occasioned  by 
an  accidental  change.  E  uma  —  de  tal 
especie  de  plantas,  it  is  a  variety  of  such 
and  such  a  species  of  plants. 

•  VARIEGAÇÃO,  s.  variegation,  diver¬ 
sity  of  colours. 

VARIEGADO,  A,  adj.  variegated,  of 
many  colours,  speckled,  marked  with 
spots. 

VARINA,  s.  f.  VARINEL,  s.  m.  a  sort 
of  vessel  with  oars. 

VARINEL.  V.  Barinel. 

VARINHA,  s.  a  little  wand,  switch  or 
twig.  Varinha  de  condão  on  de  avclleira, 
de  que  usam  os  metallurgislas  para  acha¬ 
rem  minas  de  oiro,  e  alguns  curiosos  para 
descobrirem  thesouros,  etc.,  virgula  divina, 
a  forked  branch  in  the  form  of  a  Y  cut  off 
a  hazel  tree,  by  means  whereof  some  pre¬ 
tend  to  discover  mines,  springs,  etc.,  under 

ground.  - - - de  condão,  to  be  lucky  or 

successful  in  all  undertakings. 
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VARIO,  A,  adj.  various,  different;  se¬ 
veral,  manyfold,  variable,  changeable,  in¬ 
constant,  apt  to  change.  Fallar  — ,  to 
speak  incoherently  or  inconclusively.  — , 
variegated,  of  different  colours. 

«VARIOLA,  s.  variola,  a  medical  term 
for  small  pox. 

«VARIOL1TE,  s.  (in  mineralogy)  vario- 
lite,  a  kind  of  porpliyritic  rock. 

«VARIOLOIDE,  s.  f.  varioloid,  name 
recently  given  to  a  disease  resembling  the 
small  pox. 

«  VARIOLOSO,  A,  adj.  (med.)  variolous, 
variolic. 

VARIZES,  s.  pi.  varix,  a  varicose  vein, 
a  dilatation  of  the  vein;  veins  that  are 
puffed  up  or  swoln  more  than  ordinary 
with  corrupt  blood. 

*  VARLETE,  s.  (anc.)  a  varlet,  a  ser¬ 
vant-man. 

« VARLOAS,  s.  pi.  (sea  lang.)  relieving 
or  tripping  ropes  or  tacles. 

«VAROÀ;  s.  a  manly  or  bouncing  wo¬ 
man.  V.  Virago. 

*  VAROIL.  V.  Varonil. 

» VAROILMENTE.  V.  Varonilmente. 

A^ARONIA,  s.  the  male  line,  masculi¬ 
neness. 

VARONIL,  adj.  manly,  of  or  belong¬ 
ing  to  a  man,  stout,  courageous,  virile, 
masculine,  vigorous.  Idade  — ,  the  age  of 
manhood. 

V  A  RONILI D  ADE,  s.  virility,  manhood, 
not  childhood,  not  puerility.  Chegou  á  — , 
he  is  grown  to  manhood. 

VARONILMENTE,  adv.  manly,  with 
courage,  like  a  man,  stoutly. 

VARRA 0,  s.  a  boar  pig.  Escuma  como 
um  — ,  he  foams  like  boar. 

*  VARRASCO.  V.  Varrão. 

*  V ARREDEIRA,  s.  m.  (at  sea)  the  lower 
studding-sail. 

VARREDEIRO,  s.  a  sweeper.  V.  Var¬ 
redor. 

«VARREDELA,  s.  the  act  of  sweeping. 

VARREDOR,  s.  a  sweeper,  one  who 
sweeps,  scavenger. 

VARREDORA,  s.  sweeper.  Bede  — , 
a  drag-net,  a  sweep-net. 

VARREDOURO,  s.  an  oven-broom,  a 
malkin,  or  coal-rake  to  make  clean  an 
oven. 

VARREDURA,  s.  the  act  of  sweeping 
with  a  broom,  a  sweep;  sweepings,  the 
filth,  dirt  or  dust  swept  with  a  broom. 
Varreduras  do  mar,  sea-weeds. 

VARRER,  v.  a.  to  sweep.  —  umpatco, 
um  quarto,  uma  rua,  to  drive  away  or 
clean  with  a  broom,  to  sweep  a  court¬ 
yard,  a  room,  a  street.  0  seu  vestido,  a 
cauda  do  seu  vestido  varre  o  chão,  o  so¬ 
brado,  her  gown,  the  train  of  her  gown 
sweeps  the  ground,  the  floor.  0  vento  nor¬ 
te  varre  o  céu,  the  north  wind  sweeps  the 
sky.  Varreu  tudo  quanto  se  oppoz  «  sua 
passagem,  he  swept  away,  bore  down 
every  thing  that  opposed  his  passage. 
Varrer-se  alguma  cousa  da  memória,  is 
for  a  thing  to  slip  out  of  one’s  memory. 

VARRIDO,  A,  p.  p.  of  Varrer,  swept. 
Doido  — ,  a  great  madman,  one  that  is 
quite  mad,  and  has  no  lucid  intervals. 

«VARUDO,  A,  adj.  that  has  a  long  or 
great  twig  or  stalk;  having  a  great  rod. 

VARZEA,  s.  a  plain  field,  or  a  piece 
of  level  ground,  that  is  sowed  and  culti¬ 
vated.  —  de  pão,  a  plain  field  sowed  with 
corn. 

*  VARZINO,  A,  adj.  of  a  plain  field,  be¬ 
longing  to  a  plain  field,  pertaining  to  the 
country. 

VASA,  s.  slime,  mud,  mire,  sea-ooze  or 
sea-weed.  N’csle  sitio  ha  muita  — ,  there 
is  much  slime  in  that  place.  Este  bote 
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enterrou-se  na  — ,  the  boat  stuck  in  the 
mud. 

VASA,  s.  trick,  at  cards.  Fazer  uma  — , 
to  get  or  to  win  a  trick.  A  —  (at  whist), 
a  septime,  the  odd  trick. 

VASABARRIS,  s.  a  place  in  the  coast 
of  Brazil  renowned  by  a  great  quantity 
of  shiprecks.  Dar  com  tudo  em  — ,  to 
waste,  to  spend  all.  Dar  com  a  gente  em 
— ,  to  kill. 

VASADO,  A,  p.  p.  of  Vasar,  emptied, 
empty. 

«VÃSADOR,  s.  a  cutting-punch,  a  bit, 
an  instrument  to  make  poles  in  leather. 

VASADURA,  s.  the  act  of  emptying, 
the  water  poured  from  some  vessel. 

VASANTE,  s.  A  — •  da  maré ,  reflux, 
the  ebbing  of  the  tide,  low  water. 

VASAO,  s.  utterance,  sale.  Dar  —  ás 
mercancias,  to  sell  commodities.  Que  tern 
boa  —  ou  saída,  that  sells  well,  that  goes 
off'  very  well.  Dar  —  a  um  negocio,  to 
dispatch  a  business.  — ,  the  action  of 
emptying  a  vessel,  of  draining  a  pond, 
etc. 

VASAR,  v.  a.  to  empty  a  vessel,  to 
pour  out  a  liquour,  to  drain,  to  evacuate, 
to  void,  to  vacate,  to  suck  up,  to  cut,  hol¬ 
low  or  deepen.  —  um  saco,  uma  pipa,  to 
empty  a  sac  or  vessel.  —  trigo,  etc.,  que 
está  dentro  de  um  saco,  to  shoot  corn,  etc., 
out  of  a  sack.  —  agua  com  um  bartidouro, 
to  scoop  out  water.  —  um  tanque,  to  drain 
a  pond.  Este  remedio  fez-lhe  —  toda  a  bi¬ 
lis,  that  physic  has  made  him  void  or  has 
carried  off  a  great  deal  of  bilious  matter. 

• —  uma  chave,  to  bore  a  key;  —  as  gar¬ 
rafas  e  os  copos,  to  revel,  to  drink  to  ex¬ 
cess.  —  os  olhos,  to  pull  out  the  eyes.  — , 
v.  n.  to  ebb,  to  flow  back  toward  the  sea. 
—  or  dar  na  vasa,  to  run  against  the  sea 
ooze  or  weed  that  has  been  thrown  out 
by  storms  upon  the  sea-shore;  — ,  to  pour 
or  rush  tumultuously,  to  run  forth  in 
companies. 

VASAR-SE,  v,  r.  to  blab  out,  to  tell 
or  discover  any  thing,  that  ought,  to  be 
concealed.  —  de  um  vicio,  to  forsake  a 
vice. 

VASCA,  s.  convulsive  movement,  con¬ 
vulsion;  nausea,  anguish,  pain.  Vascas, 
pi.  nauseas;  — ,  a  lugger,  a  small  ship. 

VASCOLEJADO,  A,  p.  p.  of  Vas - 
colejar,  and  adj.  shaken,  etc.  V.  Vascole- 
jar. 

*  VASCOLEJADOR,  A,  adj.  that  shakes 
(fig.);  troublesome,  that  disturbs  or  trou¬ 
bles. 

«VASCO  LE JAM  E  NTO,  s.  the  act  of 
shaking,  etc. 

VASCOLEJAR,  v.  a.  to  shake,  as  we  do 
a  glass  phial,  in  order  to  stir  the  liquor  that 
is  in  it,  to  jog;  to  deprive  of  firmness,  to 
disquiet,  to  trouble.  Não  se  deve  —  o  vi¬ 
nho  quando  a  vinha  está  em  flor,  wine 
must  not  be  stirred  when  the  wine  is  in 
blossom. 

VASCONÇADO.  V.  Vasconço,  Vascon- 
gado. 

«VASCONCEAR,  v.  n.  to  speak  vas- 
conço  (V.  this  word),  to  speak  the  bas- 
quish  language. 

«VASCONÇO,  A,  adj.  basquish,  of  or 
pertaining  to  the  people  or  language  of 
Biscay  and  Guipuscoa.  — ,  rude,  unpo¬ 
lished,  unintelligible  (speaking  of  lan¬ 
guage). 

VASCONÇO,  s.  the  language  spoken 
in  Biscay,  the  most  northerly  province  in 
Spain.  — ,  a  broken  dialect,  jargon,  gib¬ 
berish.  Nada  entendo  d'esse  — ,  I  can  make 
nothing  of  his  gibberish. 

VASCONGADO,  A,  adj.  of  or  pertain¬ 
ing  to  the  Biscay  and  Guipuscoa. 
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«VASCOSO,  A,  adj.  convulsive,  having 
convulsions. 

«VASCUENSE  or  VASCUENÇO.  V. 
Vasconço. 

«VASCULAR,  adj.  (anat.)  vascular,  full 
of  vessels,  pertaining  to  the  vessels  of  ani¬ 
mal  or  vegetable  bodies. 

VASCULHO,  s.  a  broom  fixed  at  the 
end  of  a  pole  to  sweep  the  dust  from 
walls,  to  pull  down  the  cobwebs,  etc.  V. 
Varredouro. 

*  VASCULOSO.  V.  Vascular. 

VASEIRO,  A,  anj.  Veado  — ,  a  stag 
that  is  naturally  of  a  small  size. 
«VASENTO,  A,  adj.  muddy,  miry.  Um 
fundo  — ,  a  muddy  bottom.  Terras  vasen - 
tas,  miry  lands. 

«VASIADOR.  V.  Vaziador. 

VASILHA,  s.  a  vase,  urn,  a  vessel  to 
put  any  liquor  in.  Vasilhas  de  porcelana, 
China  ware.  — -  de  oiro,  de  prata,  de  crys¬ 
tal,  a  vase  of  gold,  silver,  crystal.  Ser  má. 
— ,  to  be  of  a  bad  temper.  Este  vinho  chei¬ 
ra  a  ■ — ,  this  wine  smells  of  the  vessel  or 
cask;  — ,  a  ship. 

«VASILHAME,  s.  all  the  vessel  for 
keeping  liquors,  as  casks,  tuns,  etc. 
VASIO.  V.  Vazio. 

VASO,  s.  vase,  vessels,  urn,  any  sort  of 
utensil  to  contain  liquors,  or  any  thing 
else  within  it;  a  vessel,  a  ship.  Fdsos  sa¬ 
grados,  the  holy  vessels.  Vasos  etruscos, 
etruscan  vases.  —  de  eleição,  a  vessel  of 
election.  A  Escriptura  sagvada  chama  a 
S.  Paulo  —  de  eleição,  in  Sacred  writ 
St.  Paul  is  called  a  chosen  vessel.  — 
de  barro,  an  earthen  vessel.  —  peque¬ 
no,  a  little  vessel.  —  que  tem  duas  azas, 
a  vessel  with  two  handles  or  ears.  —  ruim 
não  quebra  (Prov.),  a  bad  vessel  never 
breaks;  things  good  for  nothing  last  long. 
— ,  ship,  vessel.  —  mercante,  coasting- ves¬ 
sel.  —  de  guerra,  a  man  of  war;  —  (anat.), 
a  vessel,  a  vein,  an  artery. 

«VASO,  s.  a  sort  of  cloth. 

«VASOSO,  A,  adj.  muddy,  miry. 
«VASOZINHO,  s.  dimin.  from  Vaso,  a 
little  vase  or  vessel. 

VASQUEIRO,  A,  adj.  causing  convul- 
sives  movements,  nauseas,  that  nauseates; 
(fig.)  hard  to  obtain. 

«VASQUEJADO,  A,  p.  p.  of  Vasquejar, 
and  adj.  that  is  anguished,  in  pain,  afflict¬ 
ed  with  qualms;  nauseated. 
«VASQUEJAR,  v.  n.  to  be  in  convul¬ 
sions  or  anguishes  to  be  contorted  in  con¬ 
vulsions,  to  be  nauseated  or  with  qualms. 

VASQUINHA,  s.  a  woman’s  upper  pet¬ 
ticoat,  formerly  used. 

«VASSA.  V.  Vasa. 

» VASSALLA,  s.  a  vassal,  the  wife  of 
a  vassal,  a  woman  that  holds  by  the  will 
of  a  superior  lord. 

VASSALLAGEM,  s.  vassalage,  duty 
of  a  subject  to  his  prince  or  lord,  the 
state  of  a  vassal. 

«VASSALLAR,  v.  a.  to  pay  vassallage. 
VASSALLO,  s.  a  subject,  a  vassal,  a 
tenant  in  fee,  one  who  holds  by  the  will 
of  a  superior  lord.  Era  —  de  tal  senhor, 
he  was  the  vassal  of  such  and  such  a  no¬ 
ble. 

VASSOURA,  s.  besom  or  broom  to 
sweep  with.  — •  velha,  usada,  scrub.  — c le 
junco,  carpet-broom.  —  de  pennas,  a  dus¬ 
ter.  —  de  clina,  hair-broom.  Pancada  com 
— ,  a  stroke  with  a  broom. 
«VASSOURADA,  s.  a  blow  with  a 
broom. 

VASSOURINHA,  s.f.  dimin.  from  Vas- 
soura,  a  little  broom.  —  que  está  dependu¬ 
rada  na  chaminé  e  serve  para  varrer  o  lar, 
a  fire-brush,  the  brush  which  hangs  by 
I  the  fire  to  sweep  the  hearth. 
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VASTAÇÃO,  s.  vastation,  devastation, 
waste,  depopulation.  Pozeram  v m  termo  ás 
suas  vaétdções,  they  put  an  end  to  these 
devastion.  As  devastações  causadas  pela 
enchente  du  rio,  the  havoc  caused  by  the 
over-flowing  of  the  river. 

«VASTADOR,  s.  destroyer,  deapoiler, 
desolator. 

VABTAMENTE,  adv.  vastly,  greatly. 

«VASTEZA.  V.  Vastidão. 

VASTIDÃO,  s.  vastness,  wideness,  hu¬ 
geness. 

«VASTÍSSIMO,  A,  ad},  sup.  of  Vasto, 
most  vast,  great  or  spacious. 

VASTO,  A,  adj.  vast,  great,  spacious, 
extensive,  huge,  enormously  extensive,  or 
capacious.  Paiz  — ,  a  vast  country,  a  coun¬ 
try  of  a  large  or  vast  extent.  —  mar,  the 
broad,  the  spacious  sea,  the  great  deep, 
the  vast  occean.  Espirito,  entendimento — , 
a  vast  or  great  genius. 

VATE,  s.  a  poet,  a  prophet,  a  bard  or 
druid. 

VATICANO,  s.  to.  Vatican,  the  name  of 
a  bill  in  Rome,  so  called  from  the  vatici- 
nia,  or  reponses  of  oracles,  anciently  there 
received  from  the  deity  called  vaticinius; 
and  on  it  stand  a  famous  palace  of  the 
same  name;  the  palace  of  the  Pope :  at  the 
foot  of  the  hill  is  the  magnificicnt  church 
of  St.  Peter.  Livraria  do  —  or  vaticana, 
the  Vatican  library,  one  of  the  most  cele¬ 
brated  libraries  in  the  world;  it  was  found¬ 
ed  by  Pope  Sixtus  IV;  who  stored  it  with 
the  choicest  books  that  could  be  picked 
up  in  Europe,  with  ancient  manuscripts, 
etc.  Os  raios  do  — ,  the  thunderbolts  of  the 
Vatican,  the  Pope’s  anathemas. 

*  VATICINAÇÃO,  s.  vaticination,  fore¬ 
telling. 

VATICINADO,  p.  p.  of  Vaticinar,  and 
adj.  vaticinated. 

VATICIN ADOR,  s.  foreteller,  conju¬ 
ror,  prophet. 

VATICINANTE,  adj.  that  vaticinates, 
foretelling,  divining. 

VATICINAR,  v.  a.  to  vaticinate,  to 
prophesy,  to  divine,  to  foretell,  to  pro¬ 
gnosticate. 

VATICÍNIO,  s.  vaticination,  prophesy, 
prediction,  divination,  prognostic.  Os  po¬ 
liticos  enganam-se  muitas  vezes  nos  seus 
vaticínios,  politicians  are  frequently  mis¬ 
taken  in  their  prognostics. 

VAYA.  V.  Vaia. 

VAZA.  V.  Vasa. 

VAZADO.  V.  Vasado. 

VAZAR.  V.  Vasar. 

*  VAZIADO,  A,  p.  p.  of  Vaziar,  and  adj. 
evacuated,  empty. 

*  VAZIADOR,  A,  adj.  who  dungs,  or 
voids  dung  excessively.  Cavallo  — ,  a 
dunging  horse;  who  does  not  thrive  for 
voiding  too  much. 

*  VAZIAMENTQ,  s.  the  act  of  evacuat¬ 
ing. 

«VAZIAR,  v.  a.  to  evacuate,  to  empty. 

VAZIO,  A,  adj.  empty,  void,  devoid, 
vacant,  addle.  Logar,  espaço  — ,  an  em¬ 
pty  place,  or  space.  A  sua  bolsa  está  va- 
sia,  completamente  vasia,  his  purse  is  em¬ 
pty,  entirely  empty.  A  garrafa  está  meia 
vasia,  está  quasi  vasia,  the  bottle  is  half 
empty,  is  almost  empty.  Discurso  —  de 
sentido,  a  discourse  void  of  sense.  Ter 
a  cabeça  vasia,  to  be  addle  headed.  Prov. 
Pagar  os  altos  do  — ,  to  have  but  little 
or  no  sense  at  all. 

VEA,  \  EIA  or  VEYA,  s.  a  vein,  a 
vessel  in  animal  bodies,  which  receives 
the  blood  from  the  extreme  arteries,  and 
return  to  the  heart.  Abrir  a  — ,  to  open 
or  breathe  a  vein,  to  let  blood.  — jugu¬ 
lar,  the  jugular  vein.  Tern  as  veias  incha- 
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das,  his  veins  are  swollen.  Quando  o  san¬ 
gue  ferve  nas  veias,  when  the  blood  boils 
in  t.ic  veins.  Quando  o  sangue  está  gelado 
nas  veias,  na  velhice,  when  the  blood  is  fro¬ 
zen  in  the  veins  in  old  age.  — ,  vein,  the 
turn  or  tendency  of  the  mind.  — poelica, 
poetical  vein  or  genius.  Ter  —  de  doido, 
to  bed  is  tracted  or  mad  now  and  then.  -— 
(geol.),  vein,  a  fissure  in  rocks  or  strate, 
filled  with  a  particular  substance;  that 
part  of  a  mine  where  the  mineral  is  found. 

—  de  areia,  a  vein  of  sand.  Veias  metalli- 
cas,  metallic  veins.  —  de  oiro,  a  vein  of 
gold.  —  de  agua,  small  spring  under 
ground.  —  rica,  abundante,  a  rich,  a  pro¬ 
duce  vein ;  — ,  vein,  a  streak  or  wave  of 
different  colour,  appearing  in  wood,  mar¬ 
ble,  and  other  stones.  A  madeira  de  no¬ 
gueira  tem  bellas  veias,  walnut  wood  has 
beautiful  veins,  is  finely  veined;  — ,  vein, 
favourable  moment ;  humour ;  temper.  Não 
estou  hoje  em  —  de  dar,  I  am  not  in  giving 
vein  to  day.  Estar  de  —  para  fazer  algu¬ 
ma  cousa,  to  be  ready  or  willing  to  do  any 
thing,  to  be  disposed  or  minded  to  do  a 
thing. 

*  VEAADEIRA.  s.  V.  Vedeira. 

VEAÇÀO,  s.  venation,  the  act  or  pra¬ 
ctice  of  hunting,  venery  or  hunting  of 
deers,  bucks,  etc.,  venison,  beast  of  chase, 
the  flesh  of  deer.  Esta  carne  sabe  a 
that  meat  has  a  taste  of  venison. 

«VEADA,  s.  f.  hind,  the  female  of  a 
stag. 

VEADO,  s.  a  hart,  stag,  a  male  deer. 

—  novo,  que  tem  as  pontas  sem  esgalhos, 
a  spitter,  a  pricket,  a  male  deer  near  two 
years  old,  whose  horns  begin  to  grow  up 
sharp  and  spit-wise.  —  de  tres  annos,  a 
brocket.  Uma  ponta  de  — ,  the  head  or  the 
horns  of  a  stag.  Manadas  de  veados,  herds 
of  stags.  0  —  brama,  the  stag  brays.  Os 
veados  estão  na  berra,  estão  com  o  cio,  the 
stags  are  rutting.  —  magro,  rascal  deer. 
Grande  — ,  a  stag  eight  years  old.  —  de 
um  anno,  a  fawn.  Levantar  um  — ,  ou  fa- 
ze-lo  levantar  do  logar  no  qual  elle  está 
deitado  ou  amalhado,  to  rouse  a  hart  to 
drive  a  hart  from  his  resting  peace.  —  de 
quatro  annos,  a  staggard,  a  male  deer  of 
four  years  old.  —  de  cinco  annos,  a  stag, 
a  male  deer  of  fire  years  of  age.  —  que 
escapou  com  vida  em  uma  caçada  real,  a 
hart-royal. 

VEADOR.V.  Védor. 

VEADOR.  V.  Monteiro,  Caçador. 
«VEADORIA.  V.  Veãoria. 

«VE ARIA  or  VENARIA,  s.  the  house 
where  venery  is  kept. 

VEAZINHA,  s.  dimin.  from  Vêa,  a 
small  vein. 

VECEJAR.  V.  Vicejar. 

VECTAÇÃO,  s.  vection  or  veçtitation, 
the  act  of  carrying  or  being  carried;  a 
being  borne  or  carried;  a  riding  or  going 
in  a  coach. 

♦  VECTOR,  s.  (astron.)  vector  or  radius 
vector,  a  straight  imaginary  line  drawn 
from  any  planet  to  the  focus  of  its  revo¬ 
lution. 

VEDAÇÃO,  s.  prohibition,  defence  or 
interdiction ;  an  hinderance  or  stoppage. 

VEDADO,  A,  p.  p.  of  Vedar,  and  adj. 
prohibited,  forbidden;  stopped,  stanched. 
Livros,  mercadorias  vedadas,  prohibited 
books,  goods,  etc.  —  (o  sangue),  stanched 
(the  blood). 

«VEDADOR,  s.  or  adj.  that  forbids,  that 
stops. 

VEDALHAS,  s.  pi.  (in  the  province  of 
Beira)  the  present  made  to  the  bride. 

VEDAR,  v.  a.  to  prohibit,  to  forbid.  — 
a  sua  casa  a  alguem,  to  forbid  a  man  one’s 
house.  Prohibjram,  vedaram  o-  trazer  ar- 
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mas,  the  carrying  of  arms  is  prohibited. 

—  o  sangue,  to  stanch,  to  stop  the  blood. 
«VEDAS,  s.  Veda,  name  of  the  collective 

body  of  Hindoo  sacred  writings.  0  —  é  o 
livro  sagrado  dos  Hindus,  the  Veda  is  a 
sacred  book  of  Hindoos.  Os  — -  são  os  mo¬ 
numentos  mais  antigos  da  lingua  sanscri- 
pta,  the  Vedas  are  the  most  ancient  mo¬ 
numents  of  the  Sanscrit  language. 

VEDEIRA,  8.  a  sort  of  ancient  divina¬ 
tion., 

VEDOR  or  (anc.)  VEEDOR,  or  VIA¬ 
DOR,  s.  an  overseer,  an  inspector,  a  con¬ 
troller.  —  da  casa  real,  the  king’s  sewer. 

—  geral  da  artilheria  (anc.),  controller 
general,  an  officer  of  the  artillery.  —  da 
agua,  he  that  findeth  springs. 

"  VEDORIA,  s.  f.  the  office  of  an  inspe¬ 
ctor  or  controller,  controllership;  cdso,  a 
meeting  of  inspectors  or  controllers. 

«VEDRO,  A,  adj.  (anc.)  old,  ancient  in 
years  or  stricken  in  years. 

*  VEDRO,  s.  a  thorn  hpdge  or  of  bushes. 
«VÊÉCA  or  rather  BECA,  s.  f.  a  welt 

of  cloth  hanging  about  the  neck  and  al¬ 
most  down  to  the  feet. 

«VÊEDOR.  V.  Vedor. 

*VEEIRO,  s.  a  fur,  a  lining-pelt. 
«VEER,  (anc.)  V.  Ver. 

VEOADA,  s.f.  (anc.)  a  time,  once;  turn, 
order. 

VEGETAÇÃO,  s.f.  vegetation,  the  act 
of  vegetating;  vegetables  or  plants  in  ge¬ 
neral.  A  —  das  plantas,  the  vegetation  of 
plants.  A  —  Neste  valle  c  magnifica,  the 
vegetation  in  that  valley  is  magnificent. 

«VEGETAL,  adj.  vegetal,  having  power 
to  cause  growth.  A  arvore  e  — ,  every 
tree  is  a  vegetable.  Tratado  dos  vegetaes, 
a  treatise  on  vegetables.  Vegetaes,  vege¬ 
tables,  the  plants.  Em  sentido  limitado,  as 
plantas  de  uso  na  cozinha  chamam-se  ve¬ 
getaes,  in  a  more  limited  sense,  such  plant 
as  are  used  for  culinary  purposes  are  call¬ 
ed.  — ,  vegetable,  belonging  to  plants,  con¬ 
sisting  of  plants,  having  nature  of  plants. 
Beino  — ,  vegetable  kingdom. 

VEGETAL,  s.  vegetable.  Diz-se  de  to- 
dos  os  corpos  naiuraes  que  tem  partes  for¬ 
madas  organicamente  para  a  geração  e  ag- 
gregação,  mas  não  para  a  sensação,  is  said 
of  all  natural  bodies  which  have  parts  or¬ 
ganically  formed  for  generation  and  accre¬ 
tion,  but  not  sensation. 

VEGETANTE,  adj.  vegetating, having 
the  power  of  vegetation,  vegetative. 

VEGETAR,  v.  n.  to  vegetate,  to  grow 
as  a  plant.  0  —  das  plantas  é  o  seu  viver, 
with  plants,  to  vegetate  is  to  live.  As  plan¬ 
tas  vegetam  sempre  até  que  morrem,  plants 
vegetate  till  they  die.  —  (fig-)  (viver  na 
itidolencia),  to  vegetate.  Elle  podia  tor- 
nar-se  homem,  mas  preferio  na  sua  al¬ 
deia,  he  might  have  distinguished  himself, 
but  he  has  chosen  rather  to  vegetate  in 
his  own  village.  Elle  vegeta,  e  nada  mat's, 
he  does  nothing  but  vegetate;  he  merely 
exists. 

*  VEGETATIVO,  A,  adj.  vegetative,  ve¬ 
getable,  having  the  quality  of  growing. 
Dizem  alguns  chimicos  que  ha  uma  virtu¬ 
de,  uma  faculdade,  uma  propriedade  ve- 
getativa  nos  metaes,  some  chymists  say 
that  there  is  a  vegetative  virtue,  faculty 
or  property  in  metals.  Vidavegetativa,  ve¬ 
getative  plant.  As  2)lanfas  só  tem  vidavege¬ 
tativa,  plants  have  only  a  vegetative  life. 

•  VEGETAVEL,  adj.  vegetal,  having 
power  to  cause  growth;  vegetative. 

V.ÉGETO,  A,  adj.  vegetous,  vegete,  vi¬ 
gorous,  active. 

•  VEGETO-ANIMAL,  adj.  vegeto-ani- 
mal,  partaking  of  the  nature  ofa  nimals 
and  of  that  of  plants. 
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VEGETO-MINERAL,  adj.  vegeto-mi- 
neral,  partaking  of  the  nature  of  vegeta¬ 
bles  and  of  that  of  minerals. 

*  VEGETOSO,  A,  adj.  vegetous,  vegeta¬ 
tive. 

•  VEHARIA,  or  VEARIA  or  VENA- 
RIA,  s.f.  venery,  the  train  and  equipage 
belonging  to  venery;  the  place  where  it 
is  kept;  kennel. 

VEHEMENCIA,  s.  f.  vehemence  and 
vehemency,  violence,  force.  A  —  dos  sens 
desejos,  the  impetuosity  of  his  desires.  E 
tal  a  —  d'este  homem,  que  não  se  podem 
tratar  com  ellc  negocios  alguns,  the  vehe¬ 
mence,  the  impetuosity  of  that  man  ren¬ 
ders  it  impossible  to  transact  business  with 
him.  Elle  quer  com  —  tudo  o  que  quer, 
every  thing  he  wishes,  he  wishes  with  ve¬ 
hemence.  Foliar  com — ,  to  speak  with  fier¬ 
ceness.  O  vento  sopra  com  — ,  the  wind 
blows  with  vehemence,  with  fierceness. 
Orador  que  tern  — ,  a  vehement  orator. 

VEHEMENTE,  adj.  vehement,  violent, 
forcible;  impetuous,  hot,  eager,  fierce,  pas¬ 
sionate.  Ingenho  — ,  a  vehement,  an  impe¬ 
tuous,  a  hot  temper.  Paixão  — ,  vehement 
passion.  Desejos  vehementes,  vehement,  im¬ 
petuous,  tierce  desires.  Discurso  —  (nervo¬ 
so,  cheio  de  vigor),  a  vehement  discourse. 
•VEHEMENTEMENTE,  adv.  vehement¬ 
ly,  forcibly.  A  religião  christã  recommen- 
da  a  bondade  de  coração  mais  energica  e 
— ,  do  que  nunca  o  fez  antes  d’ella  nenhu¬ 
ma  religião,  the  Christian  religion  incul¬ 
cates  kindness  more  vehemently  than  any 
religion  did  before.  A  sentença  o  declara 
—  suspeito  de,  the  sentence  declares  that 
he  is  greatly  suspect  of. 

*  VEI1EMENTISSIMAMENTE,  adv.  su- 
perl.  of  Vehementemente,  very  vehemently, 
very  forcibly. 

*  VEHEMENTISSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Vehementc,  very  vehement,  very  forci¬ 
ble. 

VEH1CULO,  s.  vehicle,  any  kind  of  car¬ 
riage.  Carretas,  carroças,  carruagens  e 
outros  vehiculos  que  andam  sobre  rodas, 
carts,  coachs  and  other  vehicles  that  run 
on  wheels.  — ,  tudo  o  que  se  emprega  como 
instrumento  de  transporte,  vehicle,  that 
which  is  used  as  the  instrument  of  con¬ 
veyance.  As  linguae  são  vehiculos  das  scien- 
cias,  languages  are  the  vehicles  of  science. 

#  YEI  A.  V.  Vêa. 

VEIGA,  s.f.  a  plain  pasture  ground  by 
a  river  side. 

*  VEIO,  s.  a  bar  of  iron  on  which  rolls 
a  horisoutal  or  perpendicular  wheel. 

» VE1R,  (anc.)  V.  Vir. 

•  VEIRA,  (anc.)  V.  Deira. 

VEIRADO,  A,  adj.  (in  herald.)  adorned 

with  vairc. 

VEIROS,  s.  pi.  (in  herald.)  vaires,  a 

sort  of  fur. 

•  VEIZA,  (anc.)  V.  Versa. 

VELA,  s.  a  sail,  the  expanded  sheet 
which  catches  the  wind  and  carries  on  the 
vessel  on  the  water.  Dar  a  —  or  desfral¬ 
dar  a  — ,  to  set  sail.  Navegar  á  —  cheia, 
to  sail  with  full  sails.  — ,  a  sail,  a  ship. 
Fazer  força  de  — ,  to  crow  the  sail.  Caçar 
a  — ,  to  turn  the  sail  to  the  wind  side.  Re¬ 
colher  as  vélas,  to  furl  the  sails.  —  mestra 
or  do  mastro  grande,  the  main  sheet.  — 
de  gavea,  a  top-sail.  —  de  joannete,  the 
top-gallant-sail.  —  de  estaes,  the  stay¬ 
sail.  —  latina,  a  triangular-sail,  vulgar¬ 
ly  called  a  shoulder-of-mutton-sail.  —  re¬ 
donda,  a  square-sail.  Vélas  de  ré,  the 
after-sails.  —  de  papagaio,  gallant-sail. 
—  de  mezena,  fore  sail.  Papagaio  volante, 
royal  sail.  Com  todas  as  vélas  desfralda¬ 
das,  alls  sails  set,  all  sails  out  or  standing. 
Força  de  vélas,  press  of  sail.  Uma  frota 
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de  cem  vélas,  a  fleet  of  a  hundred  sail. 
Estar  or  andar  d  — ,  to  be  under  sail. 
Fazer  força  de  — ,  forçar  as  vélas,  to  carry 
a  press  of  sails,  to  crowd  sail.  Desfraldar 
todas  as  vélas,  to  crow  all  sails.  Diminuir 
as  vélas,  o  pamio,  to  shorten  sails.  Amai¬ 
nar  as  vélas,  to  strike  sails.  Vélas  quadra¬ 
das,  square  sails.  Vélas  latinas  or  triangu¬ 
lares,  lateen  sails.  —  de  fortuna,  cross- 
jack-sail,  the  square  sail  of  a  sloop.  —  de 
um  navio  de  guerra,  sails  of  a  man  of  war. 
A  —  grande,  the  main  sail.  —  de  misena, 
the  fore  sail  or  head-sail.  A  —  dapeque- 
n o  papagaio  or  o  pequeno  papagaio,  the 
fore-top  gallant-sail.  — de  gurupés,  sprit- 
sail.  Vélas  com  um  dos  lados  preso  ao 
mastro,  shoulder-of-mutton-sails,  boom- 
sails.  —  de  fortuna,  cross-jack- sail.  —  do 
mastro  de  mesena,  the  mizen-sail.  A  gran¬ 
de  —  do  mastro  da  mesena,  the  main-top¬ 
sail.  A  —  de  papagaio  de  misena,  the  mi- 
zeu  top-sail.  A  —  do  pequeno  papagaio, 
the  fore-top  gallant  sail.  A  —  do  grande 
papagaio  volante  or  o  grande  papagaio 
volante,  the  main-top-gallant  royal  sail. 
A  —  do  periquito  or  simplesmente  o  peri¬ 
quito,  the  mizen-top-gallant-sail.  A  — 
grande  de  estae,  the  main  stay-sail.  A  — 
de  estae  da  mesena,  the  mizen  stay-sail.  A 
grande  —  de  estae  do  mastro  da  mesena, 
the  great  main-top  stay-sail.  A  —  de  es¬ 
tae  do  grande  papagaio,  the  main  top-gal¬ 
lant  stay  sail.  A  —  de  estae  do  papagaio 
de  mesena  or  o  diabrete,  the  mizen  top 
stay-sail.  A  —  de  estae  do  periquito,  the 
mizen-top-gallant  stay-sail.  A  —  de  con¬ 
tra-cevadeira  ,  the  sprit  top-sail.  A  —  de 
traquete,  the  fore  sail  of  a  galley.  Partes 
e  accessorios  de  vma  — ,  the  parts  and  ap¬ 
purtenances  of  a  sail.  Presas  da  — ,  the 
tabling  at  the  edges  and  bolt-ropes.  Cos¬ 
tado  or  lado  da  — ,  or  das  rizes,  the  reef- 
bands.  Ilhós  da  — ,  eyelet-holes.  Duplica¬ 
ção,  reforço,  forro  das  vélas,  the  tabling, 
at  the  foot-ropes  and  leech-ropes.  Relin- 
gas,  tralhas  da  — ,  the  bolt-ropes.  Relin- 
gas  da  testeira  da  — ,  the  foot  rope.  Re- 
lingas  de  quéda,  the  leech-ropes.  O  enver¬ 
gar  das  vélas,  square.  Os  cabos  dos  rizes, 
the  reef-lines  or  rope-bands.  —  colhida  or 
amainada,  a  sail  taken  in  or  furled.  —  a 
seccar,  a  sail  loosed  to  dry.  — fixa  or  fi¬ 
xada,  a  sail  well  trimmed  or  a  sail  whose 
sheets  are  tallied  aft.  —  desferida,  des¬ 
fraldada,  a  sail  loosed  or  unfurled.  - —  car¬ 
regada,  apanhada,  mettida  nos  rizes,  a  sail 
clued  up  or  hauled  up  in  the  brails.  —  em 
reliuga,  a  flowing  sail.  —  de  proa,  head- 
sails.  Vélas  depôpa,  after  sails.  A  —  gran¬ 
de  e  a  de  mesena,  the  courses.  Com  todas 
as  vélas  desferidas,  all  sails  set  or  all  sails 
out  or  standing.  Os  quatro  corpos  de  vé¬ 
las,  the  main  and  main-top,  fore  and  fore 
top-sails.  —  presa  ás  vergas,  ás  antennas, 
a  sail  split  or  rent  asunder;  blown  or  torn 
from  the  bolt-rope;  bent  to  its  yard.  — 
desapparelhada,  sail  fluttering  in  the  wind, 
shivering  in  the  wind.  Dispor,  regular  as 
vélas,  to  determine  the  quantity  of  sail  to 
be  carried  by  each  ship.  Navegar  á  véla 
e  remos,  to  go  with  sails  and  oars.  Sin¬ 
grar  ás  vélas  cheias,  to  ride  with  all  sails 
set.  Abater,  amainar  as  vélas,  to  lower 
the  sail.  Dar  á — ,sahir  ao  mar,  to  set  sail, 
to  sail,  to  put  to  sea.  Vélas,  navios,  sail, 
ships;  — ,  candle.  —  de  cera,  a  wax-can¬ 
dle.  —  que  tem  o  pavio  de  junco,  a  rush- 
candle,  a  rush-light.  —  que  tern  o  pavio 
de  linho,  de  algodão,  a  linen  or  cotton- 
candle.  — ,  a  watch,  a  watchman. 

VEL  AÇÃO  or  VELAÇÕES,  s.  /.  pi. 
the  nuptial  blessing  or  benediction. 

VELACHO,  s.  the  top-sail. 

VELADOR,  s.  a  watchman.  — ,  a 
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wooden  candle-stick  as  tall  as  a  man,  with 
holes  in  it,  to  fix  lamps  in,  and  to  work 
by  at  night. 

•  VELADURA,  s.f.  the  act  of  watching. 
VELAME,  s.  all  set  of  sails  belonging 

to  a  ship;  sails;  a  complet  set  of  sails  (a 
general  name  for  all  species  of  sails);  the 
trim  of  the  sails  (for  every  particular  man¬ 
ner  of  working  the  ship),  way  of  sailing. 
Fomos  obrigados  a  mudar  de  — ,  quatro 
vezes  n’um  dia,  we  were  obliged  to  shift 
our  sails  four  times  in  one  day.  0  —  das 
galiotas,  the  manner  of  cutting  the  sails 
of  a  galliot  or  gal  Hot- sails.  Dispor,  regu¬ 
lar  o  — ,  to  regulate  the  quantity  of  sails 
to  be  carried  in  a  fleet  (in  order  to  keep 
company).  Estar  com  o  or  debaixo  do  mes¬ 
mo  —  (f aliando  de  dois  navios  que  vão  de 
companhia, e  levando  a  mesma  quantidade 
de  panno),  to  be  under  the  same  sails. 
Todo  o  —  de  proa,  de  popa,  all  the  head- 
sails,  after-sails. 

•  VELAMENTO,  s.  a  veil,  a  covering,  a 
signal  of  submission. 

•  VELANÇA.  V.  Veladura. 

VELAR,  v.  a.  to  veil,  to  cover  with  a 
veil.  —  or  vigiar,  to  watch,  to  keep  awake", 
not  to  sleep,  to  set  up  in  the  night. : — por 
si,  to  be  vigilant,  to  stand  upon  one’s 
guard.  Velar-se,  to  stand  upon  one’s  guard  "; 
to  beware,  to  take  care  or  be  upon  one’s 
guard.  —  as  armas,  a  ceremony  with 
which  the  ancients  knights  in  eve  of  their 
reception  watched  by  night  arms  in  any 
church. 

•  VELEADO,  A,  p.p.  of  Velear,  and  adj. 
equiped  with  sails. 

•  VELEAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to  equip 
a  ship  with  sails. 

•  VELEGADO,  A,  adj.  (anc.)  V.  Rele¬ 
gado. 

•  VELEIRA,  s.  f.  a  woman  servant  in  a 
nuns  monastery  that  may  go  out  to  make 
an  errand  or  message,  etc. 

VELEIRO,  A,  adj.  as:  Navio  — ,  a  ship 
that  is  a  good  sailer.  Soldado  — ,  a  soldier 
wearing  light  harness,  a  skirmisher.  E  o 
melhor  —  da  frota,  she  is  the  best  sailer 
in  the  fleet. 

VELEIRO,  s.  m.  a  servant  in  a  monas¬ 
tery;  he  W'ho  makes  candles;  also  a  sails 
maker. 

VELEJAR,  v.  7i.  to  sail  forth. 
VELÊTA,  s.f.  a  weather-cock  to  shew 
which  way  the  wind  blows. 

•  VELÉTO,  s.  (anc .J  a  servant. 

VELHA,  s.  f.  old  woman.  Uma  —  má, 

a  good  for  nothing  old  puss.  Contos  de  ve¬ 
lhas,  old  wromen’s  stories.  —  (a  sort  of  fish 
of  Cayenna),  old  wife.  —  enrugada  or 
rugosa  (nat.  hist.),  concha  7'ugosa,  the 
wrinkled  old  woman’s  shell.  Sèrràr  a  — , 
a  vulgar  phrase  to  express  the  middle  of 
lent.  — ,  the  feminine  of  velho,  which  V. 

•  VELHACADA,  s.f.  knavery,  villany 
or  villainy,  depravity;  a  multitude,  a  band 
of  knaves. 

VELHACAMENTE,  adv.  villainously, 
infamously,  scandalously;  wilfully;  base¬ 
ly,  wickedly 

VELHACÁO,  s.  a  great  knave. 
VELHACARIA,  s.f.  knavery,  villany, 
craftiness;  extreme  depravity. 

•  VELHACAR,  adj.  s.  augment,  a  knave, 
a  villain;  a  great  knave. 

VELHACO,  s.  a  knave,  a  villain,  a  wick¬ 
ed  wretch;  also,  a  lewd  man.  —  (in  feu¬ 
dal  law),  one  who  holds  by  a  base  tenure. 

•  VELHADA,  s.f.  old  stuff,  old  goods, 
old  trash;  an  assemblage  of  old  people, 
old  people  actions  or  things. 

•  VELHANÇÃO  or  VELHÃO,  VELHO- 
NA,  adj.  augment,  somewhat  old;  very 
old. 
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VELHACAQUEAR,  v.  n.  to  play  the 
knave,  to  be  arch ;  to  play  the  wanton,  to 
fraud,  to  cheat,  to  deceive. 

•  VELHACARIA,  s.  f.  troublesome¬ 
ness,  impertinency,  the  moroseness  of  an 
man. 

•  VELIIAQUESCO,  A,  adj.  waggish, 
merrily  mischievous. 

VELHAQUETE,  s.  dimin.  a  little  kna¬ 
ve,  a  little  wag. 

VELHAQUINHO,  A,  adj.  or  s.  dimin. 
V.  Velhaquete. 

•VELHANTADO  or  rather  AVE¬ 
LHANTADO,  A,  adj.  made  or  grown  old. 

VELHICE,  s.  f.  oldnees,  old  age,  an 
advanced  state  of  life  or  existence.  Gran¬ 
de  — ,  a  great  age.  Elle  morreu  de  — ,  he 
died  with  age  or  being  very  old.  — ,  age, 
years.  — feliz ,  honrosa,  a  happy,  honou¬ 
rable  old  age.  Chegar  á  — ,  á  derradeira, 
á  extrema  — ,  to  reach  old  age,  the  extre¬ 
mity  of  old  age.  Ella  morreu  de  — ,  she 
died  of  age.  Esta  casa  está  cahindo  de  — , 
that  house  is  falling  with  perfect  age.  A 

—  de  um  veado,  de  uma  aguia,  de  uma  ar¬ 
vore,  the  old  age  of  a  stag,  an  eagle,  of 
a  tree.  A  —  e  tristonha,  impertinente,  old 
people  are  testy,  selfish.  Quando  um  mor¬ 
rer  de  — ,  o  outro  deve  ter  muito  temor, 
when  the  one  dies  old  of  age,  the  other 
will  quake  for  fear.  Tu  serás  o  encosto  da 
minha  — ,  you  will  be  the  staff,  the  stay, 
the  support  of  my  old  age.  Se  a  mocidade 
soubesse  e  a  — podesse,  if  youth  had  expe¬ 
rience  and  old  age  ability. 

VELHINHA,  s.  f.  a  little  old  woman, 
a  sorry  old  woman. 

VELHINHO,  s.  a  little  old  man,  a  sorry 
old  man. 

•  VELHÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Ve¬ 
lho,  oldest. 

VELHO,  A,  adj.  old,  advanced  far  in 
years  or  life;  having  lived  beyond  the 
middle  period  of  life  or  towards  the  end 
of  the  ordinary  term  of  living.  It  is  also  ap¬ 
plied  to  animals  or  plants.  Um  — ,  or  um 
homem  — ,  um  homem  de  idade,  or  adian¬ 
tado  em  annos,  an  old  man.  Uma  mulher 
velha,  an  old  woman.  Um  cavallo  — ,  an 
old  horse.  Urna  arvore  velha,  an  old  tree. 
Fazer-se  — ,  to  grow  old.  Um  — ,  or  an¬ 
tigo  magistrado,  an  old  magistrate.  Sol- 
dado  — ,  an  old  soldier  or  an  old  weather¬ 
beaten  soldier,  llaposa  velha,  an  old  fox. 
Peccador  — ,  an  old  sinner.  Vestido  — , 
usado,  an  old  garment.  Conhecimento  — , 
an  old  acquaintance.  Amigo  — ,  a  friend 
of  old.  A  lei  velha  or  antiga  c  abrogada, 
the  old  law  is  repealed.  Eu  sou  mais  — 
do  que  vós,  I  am  older  than  you.  No  — 
tempo  or  no  tempo  dos  velhos,  in  the  olden 
time  or  in  days  of  old.  —  tonto,  an  old 
dotard,  and  old  fool.  O  irmão  mais  — , 
the  eldest  brother.  Estar  no  calçado  — , 
to  be  old.  Prov.  Sc  queres  ser  são  faze-te 

—  ante-tempo,  if  you  would  be  healthy,  be 
old  betimes;  that  is,  take  care  of  your¬ 
self  as  old  men  do ;  we  say :  he  that 
would  be  young  when  he  is  old,  must  be 
old  when  he  is  young.  Amigos  velhos  e  ve¬ 
lha  moeda,  old  friends  and  old  coin  are 
the  best.  Um  homem  de  —  cunho,  a  man 
ot  the  old  stamp.  0  —  testamento,  the  old 
testament.  Despir  o  homem  —  (phrase  da 
Escriptura),  to  put  off  the  old  man.  Mo¬ 
veis  velhos,  old  furniture.  Malicioso  como 
um  macaco  — as  mischievous  as  an  old 
monkey.  Os  moços  e  os  velhos,  the  young 
and  the  old.  Ella  desptosou  inn  — ,  she  has 
married  an  old  bachelor. 

*\  ELIIORI,  s.  (an  Asiat.  term)  Cavallo 
,  a  horse  of  a  colour  betwixt  black  and 
sorrel. 

VELIIQSINUO.V.  Velhinho. 
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•  VELHOTE,  s.  a  somewhat  old  and 
pleasing  man. 

•  VELHUSCO,  A,  adj.  and  s.  ancient  in 
years,  an  old  man. 

•  VELIIUSTRO.  V.  Velhusco. 
VELHORRO,  s.  (vulg.)  V.  Velhusco. 
VE  LIC AÇÃO.  V.  Vellicação. 

•  VELICE,  (anc.)  V.  Velhice. 

•  VELIDA.  V.  Belida. 

VELÍFERO,  A,  adj.  that  carries  sails. 

•  VELILHO,  s.  a  sort  of  fine  covering. 

•  VELINHA,  s.  f.  dimin.  a  small  candle; 
a  surgeon’s  instrument. 

•  VELINO,  s.  vellum,  a  sort  of  parch¬ 
ment,  a  finer  kind  of  parchment  made  of 
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•  VELISCAR.  V.  Belliscar. 

•  VELITAÇÃO,  s.  (little  used)  a/lispute 
or  contest,  a  slight  skirmish. 

•  VELISCO.  V.  Bellisco. 

VELITES,  s.  pi.  velites,  light- armed 

soldiers,  among  the  Romans. 

VELÍVOLO,  A,  adj.  (in  poet.)  sailer, 
fast  or  fine  sailer,  that  goes  swiftly  with 
sails. 

VELLAR  or  VELAR,  v.  a.  to  veil,  to 
cover  with  a  veil.  N’estepaiz  as  mulheres 
não  sahem  á  rua  sem  se  vellarem,  in  that 
country  the  women  never  appear  abroad 
unveiled.  Elle  sabia  que  no  mundo,  apesar 
de  tão  corrompido  como  é,  o  vicio  não  póde 
andar  caminho  sem  vellar-se,  lie  knew  that 
in  the  world,  corrupted  as  it  is,  vice  must 
go  in  disguise.  O  sol  vellado  de  nuvens 
(poet.),  the  sun  veiled  by  clouds.  — ,  co¬ 
brir,  occultar  debaixo  de  pretexto  especio¬ 
so,  to  veil,  to  cloak,  to  colour,  to  hide,  to 
conceal.  —  o  amor  com  as  mostras  de  ami¬ 
zade,  to  veil,  to  conceal  one’s  love  under 
the  appearance  of  friendship.  Vellavam  a 
rebellião  com  pretextos  religiosos,  they 
veiled,  coloured  their  rebellion  with  the 
pretext  of  religion. 

VELLEANO,  A,  adj.  ex. :  Senatus  con- 
sultus  — ,  a  decree  of  the  Roman  senate 
by  which  a  woman  cannot  to  run  in  debt 
in  some  circumstances. 

VELLEIDADE,  s.f.  velleity,  a  remiss 
will;  the  lowest  degree  of  desire. 

VELLICAÇÃO,  s.f.  vellication,  twitch¬ 
ing. 

•  VELLICADO,  A,  p.p.  of  Vellicar,  and 
adj.  vellicated. 

VELLICAR,  v.  a.  (in  surg.)  to  vellicate, 
to  plpck,  to  act  by  stimulation;  to  twitch. 

VELLO,  s.  a  fleece  of  wool;  the  nap  on 
cloth.  —  fatal  ou  —  de  ouro,  ou  vellocino 
de  ouro,  de  Colchos,  the  golden  fleece  car¬ 
ried  away  by  Jason  and  the  Argonauta. 

VELLOCINO,  s.  golden  fleece,  toison- 
d’or  (in  heraldry). 

VELLOSO,  A,  adj.  fleecy;  hairy,  shag¬ 
gy. 

•  VELLUD  ADO.  V.  Veludado. 

•  VELLUDILHO.  V.  Veludilho. 

•  VELLUDO.  V.  Velloso. 

VELLUDO  or  VELUDO,  s.  velvet,  a 

sort  of  silk  stuff,  with  a  close,  short,  and 
fine  nap.  —  liso,  figurado,  adamascado, 
listrado,  cortado,  com  ramagens,  com  flo¬ 
res,  plain,  figured,  ramage  or  branched, 
striped,  cut,  flowred  velvet.  —  de  Geno¬ 
va,  Genoa  velvet.  —  com  assento  de  ouro 
c prata,  gold  and  silver  velvet.  —  dcpello 
raso,  shorn  velvet.  Mangas  de  — ,  a  sort 
of  bird  about  of  the  Cape  of  Good  Hope. 
Flor  — .  V.  Amarantho. 

•  VELOCE.  V.  Veloz. 

•  VELOCIDADE,  s.  f.  velocity,  swift¬ 
ness.  A  —  da  corrente,  the  velocity  of 
stream.  A  —  do  seu  pensamento,  the  swift¬ 
ness  of  his  thought.  A  —  da  pronuncia, 
the  rapidity  of  his  pronunciation. 

•  VE  LOCISSIM  A  MENTE,  adv.  superl. 
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of  Vclozmente,  with  the  most  velocity ; 
very  swiftly. 

•  VELOCÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  very 
swift. 

•  VELORIOS  or  AVELLORIOS,  s.  pi  a 
sort  of  grapes  good  for  nothing.  — ,  small 
beads  of  glass  to  make  necklaces  or  strings 
for  the  arms.  Prov.  Sabe  vender  bem  os  scus 
— ,  he  has  a  good  way  of  delivery. 

VELOZ,  adj.  swift;  rapid ;  ready , 
prompt.  Movimento  — ,  a  swift  motion. 
! Ter  o  andar  — ,  to  be  swift  of  foot. 

VELOZMENTE  adv.  swiftly,  rapidlv. 
VELUDADO,  VELUTAZO  or  AVE¬ 
LUDADO  (which  see),  adj.  velvet-like- 
velvet. 

•  VELUDILHO,  s.  a  sort  of  cotton-vel- 
velvet. 

VENABLO  or  VENABULO, s.  a  jave¬ 
lin,  a  hunts-man’s  spear.  —  (a  milit.  term), 
a  pick  which  the  officers  of  infantry  carry. 

VENAL,  adj.  venal,  mercenary,  base, 
mean,  doing  any  thing  for  gain.  De  modo 
— ,  in  a  venal  manner.  Emprego  — ,  a  ve¬ 
nal  employment.  Os  maiores  empregados  or 
dignidades  do  estado  são  venaes,  the  great¬ 
est  dignities  of  the  state  are  venal.  Elle 
tern  a  alma  — ,  or  e  uma  alma  — ,  lie  is  a 
venal,  grovelling,  base,  mercenary  soul. 
Penna  or  escriptor  — ,  a  venal  or  merce¬ 
nary  writer,  a  prostitute  writer.  Eloquên¬ 
cia  — ,  mercenary  eloquence.  — ,  pertain¬ 
ing  to  the  veins  or  contained  in  them. 

VENALIDADE,  s.f.  venality,  merce- 
nariness,  prostitution.  A, —  dos  empregos, 
the  venality  of  offices.  E  vergonhosa  a  — 
d'este  administrador ,  the  venality  of  that 
superintendent  is  shameful. 

•  VENALMENTE,  adv.  in  a  venal  man¬ 
ner,  mercenarily. 

»  VENAE  IOS,  s.  pi.  strangers  or  foreig¬ 
ners. 

VENATORIO,  A,  adj.  venary,  relating 
to  hunting;  venatic,  used  in  hunting.  Arte 
venatoria,  the  art  of  hunting. 

•  VENATURA.  V.  Veação. 

VENCEDOR,  A,  adj.  and  s.  a  conque¬ 
ror  or  vanquisher,  subduer,  overcomer. 
Alexandre,  — dos  persas,  Alexander,  con¬ 
queror  of  the  Persians.  Ser  —  nos  jogos 
olympicos,  to  be  conqueror  in  the  olvin- 
piau  games.  Fosíos  olhos  vencedores  (poet.), 
your  conquering  eyes. 

VENCÊLHO,  s.  a  twig  or  a  tie  made 
of  straw,  rush,  etc.,  to  tic  up  the  sheaves 
of  corn  with.  — ,  the  bird  called  a  martlet. 
Prov.  Dar  o  conselho  e  o  — ,  to  give  the 
axlvice  and  the  twig,  that  is,  not  only  to 
advise  a  man  how  to  do  his  business,  but 
to  furnish  him  with  the  means. 

VENCER,  v.  a.  to  vanquish,  subdue, 
overcome,  to  conquer,  to  worst,  to  get  the 
better  of.  Os  romanos  venceram  os  povos 
mais  bellicosos  da  terra,  the  Romans  van¬ 
quished  ,the  most  warlike  nations  in  the 
world.  E  preciso  —  ou  morrer,  we  must 
conquer  or  die.  —  por  estratagema,  to 
overcome  by  stratagem.  Vencer-se  a  si  mes¬ 
mo,  to  conquer  one’s  self.  Elle  venceu  a 
sua  má  fortuna,  he  has  got  the  better  of 
his  ill  fortune.  Deixar-se  — ,  to  yield,  to 
give  way  to.  Deixar-se  —  da  compaixão , 
to  yield  to  pity,  to  be  moved  to  pity.  Dei¬ 
xar-se  —  da  clor,  to  give  way  to  grief,  to 
sink  under  it.  — ,  sobrepujar,  to  outdo,  to 
surpass.  —  or  sobrepujar  os  outros  cm  ge¬ 
nerosidade,  to  surpass  others  in  genero¬ 
sity.  —  cm  dias  ou  annos  a  algucm,  to  sur¬ 
vive,  to  live  after  the  death  of  another.  — , 
to  surmount,  to  surpass,  or  outdo,  to  ex¬ 
ceed.  —  a  causa  or  pleito,  to  carry  the 
cause,  to  cast  one’s  adversary  at  the  bar, 
to  overthrow  one  at  law.  — ,  to  carry  the 
day,  to  carry  the  bell.  — -  em  voios,  to  have 
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the  majority  of  votes.  —  soldo,  to  take 
pay  for  service  in  war.  —  as  suas  paixões, 
to  subdue,  overcome,  conquer  or  master 
one’s  passions. 

VENCIDA,  s.f.  the  act  of  vanquishing 
or  of  to  be  vanquished.  lr  or  levar  de  — , 
to  vanquish.  Ser  levado  de  — ,  to  be  van¬ 
quished.  — ,  a  victory  or  a  defeat. 

VENCIDO,  A,  p.  p.  of  Veneer,  and  adj. 
vanquished,  conquered,  subdued. 
VENCILHO.  V.  Vencêlho. 

VENCIMENTO,  s.  conquest,  overcom¬ 
ing,  victory,  triumph. 

VENCÍVEL,  adj.  vanquishable,  con¬ 
querable,  that  may  be  overcome,  vencible, 
superable;  that  may  be  conquered. 

VENDA,  s.f.  sale,  selling  or  vendition. 
A  conta  da  — ,  account  of  sales.  —  cm  lei¬ 
lão,  publi#  sale  or  auction.  — ,  a  fillet  or 
band  of  cloth  to  bind  the  eyes  with.  — , 
an  inn  or  a  tippling-house. 

VENDADO,  A,  p.  p.  of  Vendar,  and 
adj.  bound  with  fillets  or  bands.  — ,  blind 
folded. 

«VENDAGEM,  s.f.  the  act  of  selling. 

VENDAR,  v.  a.  to  bind  with  fillets  or 
bands.  —  os  olhos,  to  blindfold,  to  hood¬ 
wink  one,  to  blind  the  eyes.  Ter  os  olhos 
vendados,  to  be  blindfolded.  Os  soldados 
são,  vendados  ou  têem  os  olhos  vendados 
antes  de  os  fuzilarem,  soldiers  are  blind¬ 
folded  previous  to  being  shot. 

VENDAVAL,  s.  the  wind  that  brings 
house  ships  from  the  West-Indies,  which 
is  not  fixed  as  the  trade-wind,  yet  gene¬ 
rally  keeps  between  the  south  and  north¬ 
west,  running  through  all  the  points  be¬ 
tween  then.  They  meet  these  winds  when 
they  have  passed  the  channel  of  Bahama 
to  the  northward,  which  brings  them  clear 
of  the  trade-winds  which  carry  them  to 
West-Indies.  — ,  a  sea  wind  or  breeze,  or 
that  which  comes  from  the  offing.  —  tem¬ 
pestade,  borrasca,  tempest,  a  most  violent 
storm. 

VENDÁVEL,  adj.  saleable,  that  may 
be  sold,  that  will  sell,  vendible;  something 
offered  for  sale. 

•  V  E  N  D  E  Ç  Ã  0 ,  s.  f.  (anc.)  Vindica- 
ção. 

» VENDEDEIRA,  s.  /.  a  woman  that 
scl  Is. 

•  VENDEDOIRO  or  VENDEDOURO,  s. 
a  market  or  market-place. 

VENDEDOR,  s.  a  man  that  sells,  a  sel¬ 
ler. 

•  VENDEDORA.  V.  Vendcdeira. 

VENDE  IRA,  s.f.  a  hostess,  a  vin- 

tress. 

VENDEIRO,  s.  an  inn-keeper ;  a  vint¬ 
ner,  one  who  sells  wine. 

VENDER,  v.  a.  to  sell,  to  part  with, 
or  make  over  for  a  certain  price.  —  or 
entregar  alguevn,  to  sell  or  betray  one. 

—  barato  or  caro,  to  sell  cheap  or  dear. 

—  fiado  a  alguem,  to  trust  one,  to  give 
him  credit.  —  a  dinheiro  de  contado,  to 
sell  for  ready  money.  —  em  partidas,  por 
grosso  or  por  junto,  to  sell  by  wholesale. 

—  por  miudo,  to  retail,  to  sell  in  small 
quantities,  to  sell  by  retail.  —  em  leilão, 
to  auction,  to  sell  by  public  sale  or  au¬ 
ction.  Tornar  a  — ,  to  sell  again.  —  com 
perda,  to  sell  at  a  loss.  — por  preço  fixo, 
to  sell  a  certain  price.  —  amigavelmente 
or  por  ajuste  particular,  to  sell  by  private 
contract.  —  a  peso,  to  sell  by  weight.  — 
caríssimo,  to  sell  too  dear.  —  um  cavallo 
por  vinte  libras,  to  sell  a  horse  for  twenty 
pounds.  —  a  praso,  to  sell  for  account.  — 
a  dinheiro  de  contado,  to  sell  for  cash,  for 
ready  money.  —  por  nada,  por  uma  ba- 
gatella,  to  sell  for  nothing,  for  a  mere 
nothing,  for  a  song,  for  a  trifle.  —  para 
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liquidar,  to  sell  off.  —  tudo,  to  sell  out. 

—  ao  retalho,  to  sell  retail,  in  retail.  — 
por  atacado  e  ao  retalho,  to  sell  wholesale 
and  retail.  Casa  vendida  or  para  — ,  a 
house  to  seli,  to  be  sold.  Isto  não  é  — ,  e 
dar,  it  is  not  selling,  it  is  giving  things 
away.  —  a  quem  mais  dá,  to  sell  to  the 
highest  bidder.  • —  a  remir,  a  retro,  to  sell 
with  a  power  of  redemption,  with  a  right 
of  repurchasing.  E  capaz  de  —  até  a  ca¬ 
misa,  he  would  sell,  he  would  part  with 
his  very  shirt.  Prov.  Mulher  que  recebe, 
vende-se,  a  woman  in  debt  is  a  woman  to 
let.  —  muito  caro  a  vida,  to  sell  one’s  life 
dearly.  Não  basta  — ,  e  preciso  entregar, 
isto  é,  realisar  a  venda,  ’tis  not  enough  to 
undertake  a  thing,  one  must  besides  exe¬ 
cute  it.  Não  se  deve  —  a  pelle  do  urso  an¬ 
tes  d'elle  estar  morto,  one  must  not  sell 
the  bear’s  skin  before  he  is  killed.  —  or 
revelar  um  segredo,  to  betray,  to  sell.  Nile 
venderia  o  seu  melhor  amigo  por  cinco  réis, 
he  would  sell  his  dearest  friend  for  a  groat. 
Vender-se,  to  sell,  to  go  off.  Isto  vende-se 
bem,  that  sells  or  goes  off  very  well.  — , 
to  brag,  to  boast,  to  vaunt. 

«VENDIBIL.  V.  Vendível. 

VEN  DICAR.  V.  Vindicar. 

•  VENDIC ATIVO.  V.  Vindicative. 
VENDICO.  V.  Vindico. 

•  VENDIÇOM.  V.  Venda. 

•  VENDIDAD  SADE,  s.  a  sacred  book 
of  Persas,  that  consists  of  three  parts,  the 
Vendidad,  the  Vispered,  and  the  Yaçná. 

•  VENDIDIÇO,  A,  adj.  that  may  be  sold, 
sold  in  a  phantastical  manner. 

VENDIDO,  A,  p.  p.  of  Vender,  and  adj. 
sold.  Alma  vendida  á  iniquidade,  a  soul 
sold  to  iniquity. 

•  VENDILHaO,  s,  a  going-seller,  a  mer¬ 
chant  that  sells  in  retail. 

VENDIMA.  V.  Vindima. 

VENDIMAR.  V.  Vindimar. 

•  VENDIMENTO,  (anc.)  V.  Venda. 

•  VENDITA.  V.  Vindicta. 

•  VENDÍVEL  or  VENDÁVEL,  adj. 
saleable,  that  may  be  sold,  that  will  sell, 
vendible.  Este  panno  está  traçado,  não  é 
— ,  that  stuff  is  worm-eaten,  it  is  not  sa¬ 
leable,  it  is  unfit  for  sale. 

•  VENDUDO,  (anc.)  V.  Vendido. 
VENEFICIO,  s.  witchcraft,  sorcery; 

also  venefice,  empoisoning,  poisoning,  the 
practice  of  poisoning. 

VENEFICO,  A,  adj.  veneficial,  venefi- 
cious,  acting  by  poison. 

VENENAR.  V.  Envenenar. 

•  VENENO,  s.  poison;  venom.  Este  sapo 
deitou  o  — ,  that  toad  has  spit  its  venom,. 
0  ■ —  da  heresia,  the  poison  of  heres3r.  E 

—  que  se  communica,  that  virus,  that  di¬ 
sease  is  infectious.  O  —  das  bexigas,  the 
virulency  of  the  small  pox.  Temo  o  —  da 
sua  penna  or  a  suapenna  envenenada  (fig.), 
I  fear  the  virulency  of  his  pen.  E  uma 
lingua  perigosa,  que  deita  —  em  tudo,  he 
has  a  dangerous  tongue  which  spreads  its 
venom. 

•  VENENOSAMENTE,  adv.  poisonous- 
]y‘ 

VENENOSIDADE,  s.f.  venomousness, 
poisonousness. 

•  VENENOSISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Venenoso,  very  venomous ;  very  poisonous. 

VENENOSO,  A,  adj.  venomous,  poiso¬ 
nous,  malignant,  mischievous.  Planta  ve¬ 
nenosa,  a  venomous  plant.  O  sumo  da  ci¬ 
cuta  é  — ,  the  juice  of  hemlock  is  poiso¬ 
nous.  Lingua  venenosa  (fig.),  a  virulent  or 
malignant  tongue. 

VENERA,  s.f.  a  scallop-shell,  the  token 
of  a  military  order.  — ,  a  medal. 

* VENERABIL1DADE,  s.f.  venerable¬ 
ness,  the  being  worthy  of  respect. 
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•  VENERABILISSIMO,  adj.  superl.  of 
Venerável,  very  venerable,  very  worthy 
of  respect. 

VENERABUNDO.  A,  adj.  in  a  reve¬ 
rent  posture  of  worship,  that  shews  reve¬ 
rence. 

VENERAÇÃO,  5.  /.  veneration,  wor¬ 
ship,  respect;  reverent  regard.  Grande, 
extrema,  profunda  — ,  great,  extreme,  pro¬ 
found  veneration.  Não  pôde  ser  nunca  de¬ 
masiada  a  —  ás  cousas  santas,  one  cannot 
have  too  much  veneration  for  holy  things. 
Elle  ganha  or  attrahe  a  —  de  todos,  he 
attracts  the  respect  of  every  body.  Tenho 
muita  —  para  com  a  sua  virtude,  1  have 
great  veneration,  or  I  venerate  him  great¬ 
ly,  for  his  virtue.  A  sua  memória  está  cm 
— ,  his  memory  is  held  in  veneration. 

•  VENERADAMENTE,  adv.  venerably, 
in  a  manner  that  excites  reverence;  with 
respect,  veneration. 

VENERADO,  A,  p.  p.  of  Venerar,  and 
adj.  venerated,  respected,  worshipped. 

VENERANDO.  V.  Venerável. 

VENERAR,  v.  a.  to  venerate,  to  res¬ 
pect,  to  honour,  to  reverence. 

VENERxiVEL,  adj.  venerable,  worthy 
of  respect. 

VENEREO,  A,  adj.  venereal,  vcnc- 
reous;  lustful,  pertaining  to  the  pleasures 
of  sexual  intercourse.  Mai  —  or  moléstia 
venerea, ^venereal  disease. 

VENETA,  s.  one’s  will,  humour  or  fan¬ 
cy,  whim.  Deu-lhe  na  —  de  ir  a  lioma, 
the  fancy  or  humour  took  him  to  go  to 
Rome.  — ,  a  sort  of  madness  or  folly. 

VENEZA,  s.  f.  Venice,  a  republic  in 
Italy;  also,  the  city  of  Venice.  Dar  or 
prometter  — ,  to  otter  vast  treasures,  to 
promise  great  matters. 

VENGALA  or  BENGALA,  s.f.  a  cane 
or  stick.  O  castão  da  — ,  the  head  of  a 
cane.  Usar  de  — ,  to  sport  a  cane. 

•  VENIA,  s.  f.  permission,  leave,  liberty, 
licence.  Dada  — ,  with  leave.  Com  a  vossa 
— ,  by  your  good  leave.  Se  me  dais  — , 
responder-vos-hei,  if  you  give  me  leave, 
if  you  please  I  answer  you. 

VENIAGA,  s.f.  (an  Indian  word)  com¬ 
modity;  goods,  ware;  merchandise,  trade. 
Fazer  — ,  to  buy  or  sell,  to  market. 

VENIAL,  adj.  slight,  small,  trifling,  not 
great;  that  easily  may  be  excesscd. 

VENIALIDADE,  s.  f.  venialness,  the 
lightness  or  smallness  of  a  sin  or  any  other 
fault;  any  slight  or  small  sin  or  fault. 

VENIALMENTE,  adv.  lightly,  slight¬ 
ly.  Peccar  — ,  to  commit  a  venial  sin. 

•  VENIDA,  s.f.  a  coming  or  arrival. 

VENOSO,  A,  adj.  veiny,  full  of  veins. 

— ,  veiny,  as  wood  and  marble;  veined, 
streaked.  São  de  muito  perigo  as  feridas 
nas  partes  venosas,  wounds  are  dangerous 
in  the  parts  of  the  body  that  are  full  of 
veins.  Artéria  venosa,  veiny  artery.  A 
raiz  da  oliveira  e  mais  venosa  do  que  o 
tronco,  the  root  of  the  olive-tree  is  more 
veiny  than  the  trunk. 

VEN  SI  (anc.)  instead  of  bem  si  or  ou¬ 
tro  si,  likely,  also. 

VENTA,  s.  f.  nostril.  As  ventas,  the 
nostrils. 

•  VENTAA,  (anc.)  V.  Venta. 

VENTAGEM.  V.  Vantagem. 

VENTAJADO.  V.  Avantajado. 

•  VENTA JAR.  V.  Avantajar. 

VENTAJEM,  s.  f.  advantage,  conve- 

niency.  Levar  or  fazer  — ,  to  surpass,  to 
surmount,  to  exceed.  V.  Vantagem. 

VENTAJOSAMENTE.  V.  Vantajosa¬ 
mente. 

VENTAJOSO,  A,  adj.  advantageous, 
convenient.  V.  Vantajoso. 

VENTAM.  V.  Venta. 
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*  VENT ANA,  s.f.  ventana,  a  window. 
V.  Ventanilha. 

*VENTANEAR,  v.  a.  to  fan;  to  make 
or  produce  wind. 

VENTANIA,  s.f.  wind  that  blows  hard, 
a  great  or  high  wind. 

VENTANILHA,  s.f.  VENTANI¬ 
LHAS,  pi.  hazards,  the  holes  in  the  sides 
of  a  billiard-table,  into  which  the  games¬ 
ters  endeavour  to  strike  their  adversaries 
ball. 

VENTAPOPA,  VENTAPOPA  or 
VENT’EM-POPA  adv.  loc.  a  fore  wind, 
prosperously. 

VENTAR,  v.  n.  imperf.  ex.:  Venta,  the 
wind  blows,  it  is  windy  weather.  Venta  de 
leste,  the  wind  blows  from  the  east.  Ven¬ 
tar  penetrantemente ,  rijamente,  to  blow 
hardily.  Ventou  um  furacão  do  norte,  it 
blow  a  gale  from  the  north.  — ,  v.  a.  to 
blows;  to  puff  up,  to  make  proud.  — ,  to 
fume,  to  rage;  to  huff’  and  puff’ with  pride 
—  to  embolden,  to  animate  — ,  to 

to  favour,  to  aid,  to  help,  to  aid,  to  help, 
to  assist.  V.  Aventar. 

VENTAROLA,  s.  f.  a  sort  of  woman’s 
fan.  — ,  ventilator. 

*  VENTE,  adj.  (anc.)  a  prophet. 

*  VENTENARIO.  V.  Vintenario. 

*  VINTIGENO,  A,  adj.  (poet.)  producing 
wind;  windy. 

*  VENTILUBRO,  s.  a  fan,  an  instrument 
for  winnowing  corn. 

VENTILAÇÃO,  s.  f.  ventilation,  the 
act  of  ventilating;  the  act  of  winnowing; 
cooling,  fanning,  airiness,  exposure  to  the 
open  air.  — ,  a  canvassing  or  sifting  of  a 
business,  a  debate. 

VENTILADO,  A,  p.  p.  of  Ventilar,  and 
adj.  ventilated,  winnowed. 

*  VENTILADOR,  s.  ventilator,  an  in¬ 
strument  contrive  to  supply  close  places 
with  fresh  air.  0  —  tem  salvado  a  vida  a 
muitos  presos  e  doentes,  abrigando-os  do 
máo  ar,  the  ventilator  has  saved  the  life 
of  many  a  prisoner  and  sick  person  by 
protecting  them  from  the  effects  of  bad 
air. 

* VENTILANTE,  adj.  that  ventilates; 
ventilating. 

VENTILAR,  v.  a.  to  ventilate,  to  fan 
with  wind ;  to  cause  the  air  to  pass  through ; 
to  winnow,  to  fan.  — ,  to  examine,  to  dis¬ 
cuss,  to  sift,  as  a  question;  to  debate.  — 
(in  law),  examinar,  discutindo,  o  valor  de 
urna  propriedade,  to  appraise,  to  estima¬ 
te,  to  value.  Ventilam-se  bens  herdados, 
estates  are  appraised. 

VENTINHO,  s.  f/min.  of  renío,  a  breeze; 
a  little  wind. 

VENTO,  s.  the  wind  (e  ás  vezes  na  poe¬ 
sia  otizin’d),  the  air  in  motion.  —  empopa, 
afore  wind.  Navegar  com  —  ern  popa,  to 
sail  before  the  wind.  Faz  — ,  the  wind 
blows.  —  geral  or  monção,  the  trade- 
wind.  Ter  o  —  contrario  or  de  proa,  to 
have  the  wind  in  one’s  teeth.  Navegar 
com  —  e  maré,  to  sail  with  wind  and 
tide.  —  travessão,  a  cross  or  contrary  wind. 
Rosa  dos  ventos  (or  da  agulha),  the  fly 
of  the  mariner’s  compass.  Nomes  dos  ven¬ 
tos,  names  of  the  winds.  —  norte,  north. 
Norte  quarta  a  nordeste,  north- by-east. 
Nor-nordeste,  north-north  east.  Nordeste 
quarta  a  norte,  north-east-by-north.  Nor¬ 
deste,  north-east.  Nordeste  quarta  a  les¬ 
te,  north-east-by-east.  Lés-nordeste,  east- 
north  east.  Leste  quarta  a  nordeste,  east- 
by-north.  Leste,  east.  Leste  quarta  a  sueste, 
east-by-south.  Lés-sueste,  east-south-east. 
Sueste  quarta  a  leste,  south-east-by-east. 
Sueste,  south-east.  Sueste  quarta  sul,  south- 
east-by-south.  Susueste,  south-south-east. 
Sul  quarta  a  sueste,  south-by-east.  Sul, 
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south.  Sul  quarta  a  sudoeste,  south-by- 
west.  Susudoéste,  south-south-west.  Su¬ 
doeste  quarta  a  sul,  south -west-by-south. 
Sudoeste,  south-west.  Sudoéste  quarta  a 
oeste,  south-west-by-west.  Oés-sudoeste, 
west-south- west.  Oeste  quarta  a  sudoeste, 
west-by-south.  Oeste,  west.  Oeste  quarta 
a  noroeste,  west-by  north.  Oés-noroeste, 
west-north-west.  Noroeste  quarla  a  oeste, 
north-west-by-west.  Noroeste,  north-west. 
Noroeste  quarta  a  oeste,  north-west-by- 
north.  Nor-nor-oeste,  north-north-west. 
Norte  quarta  a  noroeste,  north-by-west. 
Frvcta  derrubada  pelo  — ,  wind  fall,  fruit 
pulled  or  blown  down  by  the  wind.  Que 
está  detido,  or  impedido  de  navegar  por 
causa  do  —  contrario,  wind  bound,  hin¬ 
dered,  stopped,  or  kept  back  from  sailing 
by  a  contrary  wind.  —  de  baixo,  a  wind 
that  blows  from  the  land.  —  fresco,  a 
fresh  or  stiff  gale.  Está  o  —  escasso,  or 
salta  o  —  ele  um  mimo  para  outro,  the 
wind  veers  or  chops  about.  —  largo,  a 
quarter  wind.  —  feito,  a  wind  that  lasts, 
or  is  supposed  to  last  for  a  good  while, 
as  the  trade-winds.  Cão  que  tern  bom  — , 
a  dog  that  is  quick  of  scent,  a  dog  that 
hunts  well  upon  scent.  —  favoravel,  a 
favorable  wind. Ir,  or  sahir  qualquer  cousa 
ventapopa  a  algue.m,  is  for  one  to  succeed, 
to  prosper,  or  to  have  good  success  in 
any  thing.  —  (fig.),  vanity,  emptiness.  Os 
quatro  ventos  principaes  or  cardinaes  são 
o  —  norte,  o  —  sul,  o  —  leste,  o  —  oeste, 
the  four  chief  or  cardinal  winds,  are,  the 
north  wind,  the  south  wind,  the  east  wind, 
and  the  west  wind.  —  da  terra  or  do  mar, 
a  wind  that  blows  from  the  land  or  sea. 
Ventos  etésios,  alisêos,  regulares,  trade- 
winds  (monsoons).  —  do  lado,  a  side-wind. 
—  de  bolina,  a  half-wind,  lr  ao  som  do  — , 
to  sail  with  the  wind.  Servir  com  —  de 
bolina,  or  bolinar,  to  go  with  a  side-wind. 
Ter  o  —  sobye  um  navio,  to  get  the  wind 
of  a  ship.  A  ovelha  tosqueada  Deus  mede 
o  — ,  God  tempers  the  wind  to  the  shorn 
lamb.  Fazer  —  com  umfolle,  um  chapéu, 
or  um  leque,  to  make  wind  with  a  pair  of 
bellows,  a  hat  or  a  fan.  —  coado,  wind 
that  comes  through  a  crany,  chink  or  hole. 
Moinho  de  — ,  a  wind-mill.  0  —  da  balla 
deitou-o  por  terra,  the  wind  of  the  bullet 
threw  him  down.  — ,  flatulência,  wind,  fla¬ 
tulence.  Soltar  um  — ,  to  break  wind 
upwards  or  backwards.  — ,  respiração, 
wind,  breath.  Tomar  a  respiração,  to  fetch 
one’s  wind.  O  javali  toma  o  —  de  todos 
os  lados  antes  de  sair  do  seu  esconderijo, 
the  boar  snuffs  the  wind  on  all  sides,  be¬ 
fore  he  quits  his  soil.  Ter  — -  de  alguma 
cousa,  to  have  a  thing  in  the  wind.  — - 
vaidade,  wind,  vanity.  Cabeça  cheia  de—, 
ahead  full  of  wind.  Alimentam-se  os  gran¬ 
des  com  —  e  vaidade,  great  men  are  fed 
with  empty  wind.  Faz  muito  — ,  it  is  very 
windy;  the  wind  is  very  high.  Andamais 
do  que  o  — ,  he  goes  like  the  wind,  he 
outrips  the  winds.  Passaro  que  fende  os 
ventos,  or  os  ares,  a  bird  that  cuts,  that 
cleaves  the  air.  Navio  que  fluctua  ao  som 
do  — ,  a  ship  adrift.  Estar  exposto  ao  — , 
to  be  exposed  to  wind.  Estar  ao  abrigo 
do  — ,  to  be  sheltered  from  the  wind.  Os 
seus  cabellos  fluefuavam  com  o  — ,  her 
hair  played  or  wantoned  in  the  breese.  Ob¬ 
servar  de  que  lado  vem  o  — ,  to  look  which 
way  the  wind  blows.  Levar  q  mesmo  — 
(fig.),  to  tend  to  the  same  end.  E  tão  leve  on 
inconstante  como  o  — ,  he  is  a  man  that 
turns  with  every  wind,  he  is  fickle  or 
inconstant.  E  ventoinha  que  se  volta  ao 
som  do  — ,  do  —  mats  leve,  he  is  a  mere 
weathereack  that  turns  with  every  wind. 
Prov.  Pouca  chuva  abi’anda  —  forte ,  a 
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little  rain  will  lay  a  great  dust.  Prov 
Conforme  ao  — ,  a  véla,  (fig.),  we  must 
trim  the  sails  according  to  the  wind;  we 
must  provide  as  well  as  we  can  against 
difficulties.  0  tonel  não  deitará  vinho,  se 
não  derdes  — ,  ar  por  cima,  that  wine 
won’t  run  if  you  don’t  give  it  vent  at  the 
top.  Ter  —  de  alguma  cousa  (fig.),  to  have 
some  inkling  or  scent  of  a  thing,  some 
hint  or  notice  of  it.  Os  parentes  do  defunto 
logo  que  tiveram  • —  da  sua  morte,  cahi- 
ram  na  casa,  e  fizeram  pôr  os  scllos  em 
tudo,  the  relations  of  the  deceased  no  sooner 
heard  of  his  death,  than  they  poured  into 
the  house  to  seal  up  every  thing.  Cabeça 
cheia  de  — ,  a  head  full  of  wind,  an  empty 
noddle.  Gloria  que  só  é  — ,  empty  glory. 
Tudo  isto  é  só  — ,  all  that  signifies  no¬ 
thing.  Prov.  Com  —  limpam  omtrigo,  e  os 
vicios  com  castigo,  wind  cleanses  corn  and 
punishment  corrects  vice. 

VENTOINHA,  s.  /.  a  small  bird  so 
câi  1  ed. 

"  *VENTOR,  s.  a  blood-hound.  V.  Sa- 
bujo. 

VENTOSA,  s.  f.  a  cupping-glass.  Pòr, 
applicar  ventosas,  to  cup. 

♦  VENTOSE  (sexto  mez  do  anno  francez 
republicano),  the  sixth  month  of  the  re¬ 
publican  calendar  (from  Feb.  19  to  March 
21). 

VENTOSIDADE,  s.  /.  wind,  flatu¬ 
lence,  flatulency,  ventosity,  windiness.  As 
fructas  e  legumes  causam  ventosidades, 
fruit  and  greens  are  flatulent  or  occasion 
wind. 

VENTOSINHO,  s.  dimin.  a  little  or  soft 
wind. 

VENTOSO,  A,  adj.  windy,  exposed  to 
wind.  Logar  — ,  a  bleak  windy  place.  — , 
flatulento,  windy,  flatulent.  Legumes  ven¬ 
tosos,  flatulcntos,  windy  pulse.  — ,  vão, 
vaidoso,  windy,  empty.  Expressões  vento¬ 
sas,  sesquipedaes ,  windy  expressions.  Ale¬ 
gria  ventosa,  frivola,  windy  joy.  0  ou- 
tomno  é  estação  ventosa,  the  autumn  is  a 
windy  season.  As  ervilhas  são  ventosas, 
flatulentas,  peas  are  flatulent.  Cólica  ven¬ 
tosa  ( causada  pelos  ventos ),  a  windy  cholic. 

VENTOSINHO,  s.  dimin.  a  little  wind. 

#  VENTRAL,  adj.  belonging  to  belly,  to 
womb. 

VENTRE,  s.  the  belly,  womb,  paunch 
or  guts.  Aquella  mulher  tem  tido  tres  fi¬ 
lhos  de  um  — ,  that  woman  has  had  three 
childreen  at  a  birth.  Bemdito  seja  ofructo 
do  vossp  — ,  blessed  be  the  fruit  of  thy 
womb.  —  (anat.),  venter.  A  creança  mo- 
ve-se,  volta-se  no  —  da  mãe,  the  child 
stirs  in  the  mother’s  womb.  Jesus  Christo 
foi  concebido  no  —  da  Virgem  Maria , 
Jesus  Christ  was  conceived  in  the  womb 
of  the  Virgin  Mary.  —  grosso,  pot-belly. 
O  baixo  — ,  the  lower  belly.  Passou-lhe 
a  espada  a  través  do  — ,  he  ran  him  through 
the  guts.  Tenho  dores  no  — ,  my  belly 
aches.  Fluxo  de  — ,  looseness,  lax,  scour¬ 
ing.  Isto  conserva  o  fluido,  that  keeps 
one’s  body  open  or  loose.  0  capitão  deu 
ordem  aos  seus  soldados  que  jazessem  com 
o  —  em  terra,  the  captain  ordered  his  sol¬ 
diers  to  lie  flat  on  the  ground. 

.VENTRECHA,  s.f  the  slice  that  is  by 
the  head  of  a  fish. 

VENTRÍCULO,  s.  the  ventricule,  or 
stomach  (anc.) ;  the  ventricle  of  the  heart 
or  brain;  is  said  also  of  certain  cavities  of 
the  heart  and  brain.  —  (fallando  dos  ani- 
maes),  stomach,  paunch. 

*  VENTRILOQUIA,  s.f.  ventriloquism, 
ventriloquy,  the  act  or  art  of  speaking 
in  such  a  manner  that  the  voice  appears 
to  come,  not  from  the  person,  but  from, 
some  distant  place. 
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•  VENTRÍLOQUO,  A,  adj.  and  s.  ven- 
L-iloquous,  speaking  in  such  a  manner  as 
to  make  the  sound  appear  to  come  from 
a  place  remote  from  the  speaker.  —  or  ven- 
triloquista,  ventriloquist,  ventriloquous. 

VKNTRINHO,  s.  dimin.  of  Ventre,  a 
little,  a  small  belly. 

•  VENTRIPOTENTE,  adj.  (in  poet.)  a 
man  of  a  large  belly;  a  big-bellied  man. 

VENTRISCA,  s.  f.  a  piece  of  the  stank 
of  beef,  fish,  etc.  — ,  the  belly  (in  a  jocose 
sense). 

YENTRUDO,  A,  adj.  gore-bellied,  pot¬ 
bellied.  Elle  fez-se  immensamente  — ,  he 
grows  very  much  into  belly ;  he  gets  very 
corpulent. 

«VENTRUSIDADE,  «.  /.  obeseness, 
obesity. 

VENTUIRA.  V.  Ventura. 

VENTURA,  s.  f.  luck  ;  but  when  taken 
absolutely  is  always  good  luck.  Boa  ou  má 
— ,  good  or  bad  luck.  Pôr  cm  — ,  to  venture, 
to  hazard.  A  Deus  e  á  — ,  at  a  venture, 
at  hazard,  without  much  consideration, 
without  any  thing  more  than  the  hope  of 
a  lucky  chance.  For  — ,  what,  why.  For 
—  7ião  é  elle  formoso?  Why,  is  he  not 
handsome?  Ir  or  andar  á  — ,  to  wander 
at  a  venture.  Prov.  Vem  — ,  vem  e  dura, 
come  good  luck;  come,  and  be  lasting. 
Prov.  —  te  dê  Deus,  filho,  que  saber  pouco 
te  basta,  God  give-you  good  luck,  child, 
for  a  little  knowledge,  or  learning  will 
serve  your  turn;  because  it  is  fortune  that 
raises  men  more  than  merit.  A  —  o  pro¬ 
tege,  fortune  smiles  upon  him,  favours 
him.  A  —  desamparou-o,  fortune  has  turn¬ 
ed  her  back  upon  him.  Correr  atrás  da 
— ,  to  hunt  after  fortune.  Não  querer  mais 
— ,  isto  é,  contejitar-se  da  sua  sorte,  to  be 
contented  with  one’s  condition.  Cada  qual 
é  artista  or  auctor  da  propria  — ,  every 
man  is  the  architect  of  his  fortune.  Guar- 
de-vos  Deus  da  má  — ,  God  preserve  you 
from  misfortune.  Ter  nascido  com  — ,  to 
be  born  to  good.  Quiz  a  minha  má  —  que 
elle  estivesse  ausente,  it  was  my  ill  luck 
that  he  was  absent. 

•  VENTURAR.  V.  Aventurar. 
VENTUREIRO.  V.  Aventureiro. 
VENTURINA,  s.  f.  the  venturine,  a 

precious  stone. 

•  VENTURO,  A,  adj.  which  will  be  he- 
i  Câftcr. 

.VENTUROSAMENTE,  adv.  luckily, 
fortunately. 

•  VENTUROSISSIMO,  A,  adj.  superl. 
of  Venturoso,  very  lucky,  fortunate. 

VENTUROSO,  A,  adj.  lucky,  fortu¬ 
nate.  Elle  é  homem  muito  — :,  he  is  a  very 
lucky  man.  E  causa  venturosa  que,  it  is  a 
lucky  thing  that.  Ser — ,  to  be  fortunate. 
Ser  muito  — ,  to  be  very  lucky.  Os  ho¬ 
mens  todos  desejam  ser  venturosos,  all  men 
wish  to  be  happy.  Elle  em  tudo  é  — ,  he  is 
lucky  or  fortunate  in  every  thing.  Mo¬ 
mento  — !  lucky  moment  !  Fresagio  — ,  a 
happy  presage.  Lanço  — ,  a  lucky  blow. 
Prov.  Só  6  —  quem  o  julgar  ser,  happi¬ 
ness  consists  in  opinion. — ,  s.  E  muito  li¬ 
mitado  o  jiumero  dos  venturosos,  but  few 
are  happy.  Os  venturosos  do  mundo,  the 
favourites  of  fortune.  Os  venturosos  do  sé¬ 
culo  or  da  terra,  the  blessed  of  this  world, 
or  of  earth. 

VENUS,  s.  f.  (myth.)  the  goddess  of 
love,  beauty  and  marriage,  and  wife  of 
Vulcan.  — ,  the  second  planet  of  our  so¬ 
lar  system.  —  (in  chym.),  copper.  —  (bot.), 
ecandix,  shepherd’s  needle,  Venus’  looking- 
glas;  campanula.  E  uma  —  (diz-se  de 
uma  mulher  de  grande  belleza),  she  is  a  Í 
perfect  Venus.  Porcelana  de  — ,  purple- 
fish.  O  planeta  —  tem  crescente  e  min-  I 
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guante  como  a  lua,  the  planet  has  her 
!  increase  and  decrease  like  moon. 

*\  ENUSTADE,  s.f.  (anc.), gracefulness, 
beauty. 

VENUSTO,  A,  adj.  beautiful,  graceful. 

VEO,  s.  a  veil,  any  fine  covering.  — de 
freira,  a  nun’s  veil.  Cobrir  com  um  — ,  to 
veil,  to  cover  with  a  veil.  — ,  a  veil,  a  cover 
to  conceal  the  face.  As  mulheres,  princi¬ 
palmente  as  viuvas,  usam  de  — ,  para  co¬ 
brir  a  cabeça,  occultando  o  rosto,  women 
and  particularly  widows,  make  use  of 
veils  in  order  to  cover  the  head,  in  order 
to  conceal  the  face.  Erguer,  afastar  o  — , 
to  raise,  to  put  aside  the  veil.  As  mulhe¬ 
res  no  Oriente  não  apparecem  no  publico 
senão  cobertas  de  — ,  the  Oriental  women 
never  appear  abroad  without  having  their 
faces  covered  with  a  veil.  Ter  um  —  diante 
dos  olhos  (fig.),  to  have  a  mist  before 
one’s  eyes.  Estofo  de  que  se  fazem  os 
véos,  crape,  llasgar  o  —  (fig.),  to  tear 
the  veil.  —  (fig.),  pretexto,  cloak,  colour, 
cover,  show,  pretence.  E  grande  malvado 
cobrindo-se  com  o  —  da  religião,  he  is  a 
villain  under  the  cloak  of  religion. 

*  VEOSINHO,  s.  dimin.  from  Véo,  a  little 
veil. 

VER,  v.  a.  to  see,  to  perceive  by  the 
eye.  A  meu  — ,  in  my  opinion.  Se  o  vis¬ 
seis  parecer-vos-hia  um  homem  de  bem,  by 
his  looks  you  would  take  him  for  an  honest 
man.  Ir  —  alguem,  to  go  to  see  one,  to 
make,  give,  or  pay  him  a  visit,  to  wait 
on  or  upon  him,  to  call  upon  him.  Eu  não 
vejo  nada,  I  see  nothing.  Vê-me  bem,  or 
olha  bem  para  mini,  see  me  well.  A  sa¬ 
bedoria  adquire-se  vendo,  or  tratando 
com  os  homens  sabios,  wisdom  is  begotten 
by  seeing  wise  men.  Ella  não  vê  a  nin¬ 
guém,  não  recebe  visitas  de  ninguém,  she 
sees  nobody.  Ir  — ,  to  go  to  see.  —  de 
longe,  to  see  afar  off.  Eu  vejo,  or  compre- 
hendo  a  sua  rasão,  os  seus  motivos,  I  see 
his  motives.  — ,  to  see,  to  have  the  power 
of  the  sight.  —  partir  alguem,  to  see  (a 
person,  etc.)  to  set  on.  — ,  to  see,  to 
have- the  power  of  sight,  to  discern,  to  in¬ 
quire.  Fodeis  — ■  o  que  vai  na  sua  alma, 
no  seu  coração?  can  you  see  into  her  se¬ 
cret  soul?  Vêde,  fazei  que  tudo  esteja 
prompto,  see  that  all  be  ready.  Vêde  se 
lhe  falta  alguma  cousa,  see  what  he  would 
have.  Deixai-me  — ,  pensar ,  let  me  see. 
Eu  verei  isso,  pensarei  n'isso ,  I’ll  see 
about  it.  Elle  não  vê  dois  dedos  adiante 
do  nariz,  lie  sees  no  further  than  his  nose. 

—  através  de,  to  see  through.  Eu  o  vi 
com  os  meus  proprios  olhos,  I  have  seen 
it  with  my  two  eyes.  Velhos,  homens,  mu¬ 
lheres,  crcanças,  todos  queriam  ver-mc,  old 
and  young  men,  women  and  children  all 
wished  see  me.  0  que  vejo?  What  do  I 
see  here.  Isto  deve  ser  visto  de  longe,  that  is 
to  be  seen  at  a  distance.  • —  a  luz ,  nascer,  to 
see  the  light,  the  light  of  day,  to  be  born. 
Quando  ha  de  —  a  luz  o  seu  livro?  When 
will  his  book  come  out,  or  be  published. 
D'csta  eminencia  vê-se  a  cidadella,  or  esta 
eminência  vê,  domina  a  cidadella,  that 
eminence  overlooks  or  commands  the  ci¬ 
tadel.  Ella  não  vê  nunca  de  sobejo  o  ma¬ 
rido,  she  canneverseeherhusbandcnough. 

—  alguem  com  maus  olhos,  to  look  upon 
or  to  see  one  with  an  evil  eye.  Elle  não 
tem  nada  a  —  commigo,  he  has  nothing 
to  do  with  me.  Nunca  se  viu  cousa  simi- 
Ihante,  the  like  was  never  seen  before. 
Quern  não  viu  isto,  não  viu  nada,  who 
has  not  seen  it,  has  seen  nothing.  Viu  al¬ 
guem  tal  cousa?  Was  any  thing  like  it 
ever  seen.  Se  não  me  acreditaes,  ide  — ,  if 
you  won’t  believe  me,  go  and  see  it  yourself. 
E  cousa  bonita  —  um  homem  da  vossa 
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idade  enlreter-se  com  essas  bagatellas,  ’tis 
a  fine  or  pretty  thing  to  see  a  man  of  your 
age  mind  those  trifles.  E  cousa  de  or  para 
ver,  that’s  a  thing  worth  seeing  or  to  be 
seen.  Eu  vi  o  tempo  em  que,  I  saw  the 
time  when  people  did.  Vê  este  quadro,  look 
at  that  picture.  Vêde  se  isto  vos  convém, 
see  whether  that  will  serve  your  turn. 
Muito  bem,  eu  verei,  well,  I  shall  consider 
of  it.  Vêde  que  or  a  insolência,  what  inso¬ 
lence  that  is.  Não  vejo  que  vos  afflijais 
muito  com  isso,  I  do  not  perceive ^that  you 
are  much  concerned  about  it.  E  homem 
que  tem  visto  muito,  he  is  a  man  that  has 
seen  a  great  deal  of  the  world.  Viu  todas 
as  cortes  da  Europa,  he  has  seen  all  the 
courts  of  Europe.  Elle  quer  —  a  Italia, 
he  has  a  mind  to  have  a  sight  of  Italy. 
Não  vêdes  que  zomba  de  vós?  don’t  you 
see  that  he  is  making  a  mock  of  you,  that 
he  is  laughing  at  you?  Eu  vi,  conheci  cla- 
ramente  a  sua  intenção,  I  see  plainly  what 
is  his  intention.  Não  vejo,  não  sei  para 
que  possa  servir  isso,  I  don’t  see  the  use 
of  that. 

VER-SE,  v.  r.  to  look  at  one’s  self,  to 
look  upon  one’s  self.  Ver-se  na  miséria  de¬ 
pois  de  ter  estado  na  opulência,  to  find 
one’s  self  in  misery  after  having  been  in 
opulent  circumstances.  —  e  desejar-se,  to 
be  in  a  great  trouble,  to  be  put  to  one’s 
last  shift.  —  ao  espelho,  to  look  in  a  glass, 
to  behold  one’s  self.  —  em  estado  de,  etc. 
to  be  or  finds  one’s  self  in  a  condition  to, 
etc. 

VER,  s.  m.  the  act  of  seeing.  A  meu — , 
in  my  opinion. 

VERACIDADE,  s.f.  veracity,  habitual 
observance  of  truth,  moral  truth.  A  —  de 
Deus,  God’s  veracity.  A  —  de  7im  histo¬ 
riador,  the  veracity  of  a  historian. 

•  VERACÍSSIMO,  A,  adj.  svp.  of  Veraz, 
most  veracious. 

VERA-CRUZ,  s.  f.  Vera  Cruz,  a  sea¬ 
port  of  Nort- America,  in  New-Spain,  with 
a  well  frequented  harbour. 

VERAMENTE,  adv.  truly,  verily,  real¬ 
ly- 

VERANDOIRO.  V.  Varadouro. 

VERANICO,  s.  m.  a  short  summer.  — 
de  S.  Martinho,  the  latter  part  of  autumn, 
from  all  Saints-day  to  Martinmas. 

VERAO,  s.  m.  summer,  one  of  the  four 
seasons.  Nuvens  de  —,  a  summer  clouds. 
Dia  de  — ,  a  summer  day.  Tempo  de  — , 
summer-weather.  Tassar  o  — ,  to  pass  the 
summer.  P.  Uma  andorinha  não  faz — ,  one 
swallow  does  note  make  summer.  P.  No 
inverno  forneira,  e  no  —  taverneira,  in 
the  winter  a  baker,  and  in  summer  a  vin- 
tress  (ph  Verves). 

VERÃOSINHO,  s.m.dim.  from  Verão. 
V.  Veranico. 

VÉRAS,  s.  f.  pi.  earnest,  a  serious 
event,  not  a  jest.  De  — ,  in  good  earnest, 
Mais  de  — ,  or  com  grandes  — ,  very 
earnestly.  De  — !  interj.  oh  dear.  De  — , 
verily,  really,  yea,  indeed.  Sim,  de  — , 
yes,  indeed. 

VERATRIA,  s.  f.  veratria,  a  vegeta¬ 
ble  alkali  extracted  from  the  white  helle¬ 
bore. 

VERATRO,  s.  m.  (bot.)  veratrum,  hel¬ 
lebore,  a  medicinal  plant. 

VERBA,  s.  an  article  or  passage  of  a 
law,  will,  etc. 

VERBAL,  adj.  verbal,  that  comes  from 
a  verb.  Adjectivo  — ,  verbal  adjective.  — , 
verbal,  by  word  of  mouth.  Promessa  — , 
a  verbal  promise,  a  promise  by  word  of 
mouth.  Processo  — ,  written  statement. 
Fazer  um  processo  — ,  to  draw  up  a  sta¬ 
tement,  to  make  a  verbal  process. 

•  VERB ALISAR  or  VERBALIZAR,  v. 
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n.  to  verbalize;  lo  draw  up  a  written  sta¬ 
tement;  to  make  many  words,  to  be  long- 
winded. 

VERBALMENTE,  aclv.  verbally,  by 
word  of  month,  orally,  vocally. 

VERBASCO,  s.  m.  (hot.)  verbascum, 
mullein,  torcli-weed,  wool-blade,  big-taper 
or  long- wort,  a  medicinal  plant. 

VERBENA,  s.f.  (bot.)  vervain,  vervine, 
verbena,  peristerion,  pigeon’s  herb,  holy 
herb.  , 

VERBENECA,  s.f.  a  sort  of  plant. 

VERBERAÇÃO,  s.  f.  verberation, 
blows,  beating  or  striking. 

VERBERÃO.  V.  Verbena,  Orgevão. 

*  VERBERAR,  v.  a.  (little  used)  to 
verberatc,  to  beat,  to  strike. 

# VERBERATIVO,  A,  adj.  that  strikes 
or  beats,  that  is  apt  to  verberate. 

V  ERBI-G  RATI  A ,  a  lot.  expr.  as,  for 
example. 

VERBO,  s.  m.  verb,  the  word  by  excel¬ 
lence.  —  (in  grammar),  one  of  the  parts 
of  speech.  —  auxiliar,  auxiliary  verb. 

VERBO,  s.  mi.  The  Word,  the  second 
person  of  the  Blessed  Trinity. 

*  VERBOSAMENTE,  ado.  with  many 
words,  verbosely,  tediously,  flippantly. 

VERBOSIDADE,  s.  /.  verbosity,  ver¬ 
boseness,  exuberance  of  words,  talkati¬ 
veness.  A  —  de  um  advogado,  the  verbo¬ 
sity  of  an  advocate. 

VERBOSO,  A,  adj.  verbose,  full  of 
words,  prolix,  abounding  with  words,  flip¬ 
pant,  wordy.  Discurso  — ,  a  prolix  dis¬ 
course. 

VERÇA.  V.  Versa. 

VEROAR.  V.  Versar. 

VERGE  IRA.  V.  Verseira. 

VEROUDO,  A,  adj.  hairy ;  harsh,  rough; 
crisped,  curled.  —  (fig-),  rude,  crabbed. 

VERDACHO,  s.  mi.  a  kind  of  green 
used  by  painters;  green  chalk. 

VERDADE,  s.  f.  truth,  conformity  of 
notions,  conformity  of  things,  conformity 
of  words  to  thoughts;  purity  from  false¬ 
hood,  verity,  reality.  Dizer  a  — ,  to  speak 
the  truth.  A  pura — ,  a  —  inteiramente  nua, 
the  naked  truth.  A —  da  religião  christã, 
the  truth  of  the  Christian  religion.  A  — 
está  escondida  no  fundo  de  um  poço,  truth 
is  hid  in  the  bottom  of  a  well,  be  —  ou 
dc  veras,  in  earnest.  — ,  truth,  maxim, 
real  fact  or  just  principle.  As  verdades  da 
religião,  the  truths  of  religion.  D’esta  — 
segue-se  que,  from  this  truth  it  follows 
that.  Na  — ,  indeed,  truly,  verily,  in  truth. 
A«  —  aqnillo  é  muito  singular,  that  is 
indeed,  that  is  very  singular.  P.  Nem  to¬ 
das  as  verdades  se  dizem,  all  truths  are 
not  to  be  spoken  at  all  times.  — ,  truth, 
fidelity.  Não  ha  —  no  homem,  there  is  no 
truth  in  man. 

VERDADEIRAMENTE,  ado.  truly, 
verily,  really,  indeed,  even;  according  to 
truth,  exactly,  indeed. 

V  E  RDADE I RISSIM  AMENTE,  ado. 
superl.  of  Verdadeiramente.,  most  truly 
or  verily. 

VERDADEIRISS1MO,  A,  adj.  most 
real,  true  or  sincere. 

VERDADEIRO,  A,  adj.  true,  not  false, 
not  erroneous,  sure,  certain.  Aquella  pro- 
2>osiçãio  t  verdadeira,  that  proposition  is 
true.  0  facto  é  — ,  the  fact  is  true.  — , 
true,  honest,  free  from  falsehood;  genuine, 
right.  Amigo  — ,  a  true  friend.  Ò  —  sen¬ 
tido  de  uma  phrase,  a  genuine  sense  of  a 
phrase.  — ,  true,  fit,  proper,  convenient. 
Tor  um  quadro  na  sua  verdadeira  luz,  to 
put  a  picture  in  its  true  light.  Fizestes-me 
vm  serviço,  you  have  rendered  me,  you 
have  done  me  a  real  service.  É  xim  — 
orador,  he  is  a  true  orator. 


VER 

VERDADURAS,  s.  f.  pi.  (anc.).  Ver¬ 
duras. 

VERDASCA,  s.  f.  a  switch,  flexible 
twig,  or  sprig  of  a  tree. 

VERDE,  adj.  green,  of  a  green  colour. 
Panno  — ,  green  cloth.  Lenha  — ,  green 
wood,  wood  that  is  not  dry.  Fructa  — , 
green  or  Unripe  fruit.  Vinho  — ,  tart  wine. 
Algum  tanto  — ,  greenish.  — ,  fresh,  brisk, 
lusty,  strong,  vigorous,  undecayed.  File 
ainda  está  — ,  lie  is  brisk  yet.  Verdes  an- 
nos,  green  years,  tender  years,  youthful 
years.  Velhice  — ,  a  green,  a  vigorous,  old 
age.  Arvores  sempre  verdes,  everlasting 
trees  or  semprevives.  Que  tem  olhos  ver¬ 
des,  green-eyed.  P.  Dar  uma  —  e  outra 
madura,  to  cajole  and  chide  or  rebuke  by 
turns.  Prov.  Não  deixar  —  nem  secca,  to 
have  weither  green  nor  dry  to  sweep  all 
away,  to  sweep  stakes.  — ,  boisterous, 
stormy,  tempestuous. 

VERDE,  s.  mi.  green,  the  green  colour. 

—  mar,  sea-green.  —  claro,  light  green. 

—  terra,  verdeter,  verdeter  or  terre  vert, 
verditure,  a  green  colour  used  in  painting. 

—  montanha,  a  mountain-green,  green- 
ochre,  viride  montanum.  Linda  côr  de 
— ,  a  fine  green.  —  negro,  a  deep-green 
colour;  partaking  of  the  dark.  —  bexiga, 
sap-green.  — ,  grass.  Dar  —  a  um  ca- 
i 'alio,  to  put  or  turn  a  horse  to  grass,  (fig.) 
to  enjoy.  — ,  the  blood  of  a  goat,  hog,  etc., 
made  into  meat.  Cabo  —  (geogr.),  Cape 
de  vert,  a  cape  on  the  African  coast  in 
the  Atlanjjc-Ocean. 

VERDEA,  s.f.  verdee,  a  pleasant  sort 
of  Italian  white  wine  made  at  Florence. 

*  VERDEAL,  s.  m.  (in  the  university  of 
Coimbra)  a  sort  of  officer  clothed  with  a 
green  dress  or  garment. 

VERDEAL,  adj.  ex. :  Pero  — ,  a  sort 
of  apple. 

VERDEAR.  V.  Verdejar. 

VERDECER,  v.  n.  to  grow  green,  to 
be  verdant.  V  .Verdejar. 

VERDECRÉ,  s.  m.  the  green  colour  on 
a  gold  work. 

VERDEGAIO,  s.  m.  a  light  green. 

VERDEJANTE,  adj.  verdant,  verdu¬ 
rous,  green,  decked  with  green. 

VERDEJAR,  v.  n.  to  become  green,  to 
grow  green.  Na  primavera  quando  tudo 
começa  a  — ,  in  the  spring  when  every 
thing  begins  to^grow  green. 

VERDELHÃO,  s.  m.  (ornithol.)  a  green 
finch. 

VERDEMAR,  s.  m.  a  light  green. 

VER  DEMON  TAN  II  A,  s.  m.  viride 
montanum,  green  ochre,  mountain  green, 
a  sort  of  paint. 

VERDENEGRO,  A,  adj.  of  a  deep  green 
colour,  that  has  a  cast  of  black,  or  green 
and  black. 

VERDEPESO  or  VER  O  PESO,  s.  en 
avoir-du-pois,  a  kind  of  weight,  a  pound 
of  which  contains  16  ounces. 

VERDESÊLHA,  s.  /.  the  herb  with- 
wind,  or  bind-weed. 

VERDESELLA  or  VERDISELLA,  s. 
/.  a  sort  of  snare  to  catch  birds. 

VERDETE,  s.  m.  verdigris,  the  rust  of 
brass.  —  natural,  verditure,  verdetura  or 
cerugo  nativa,  a  pure  kind  of  verdegris, 
being  an  oerugo  of  copper,  produced  by 
the  vapours  of  vinegar.  0  —  è  veneno, 
verdegris  is  a  poison,  is  poisonous. 

VERDICT,  s.  ni.  verdict,  the  determi¬ 
nation  of  the  jury  declared  to  the  judge. 
Os  jurados  deram  o  seu  — ,  the  jury  have 
brought  in  their  verdict.  —  (fig-),  verdict, 
declaration,  decision,  judgement,  opinion. 
Dar  o  seu  —  sobre  uma  causa,  to  give  in 
ou  to  pass  one’s  verdict  upon  something. 

VERD1LHAO.  V.  Verdelkão. 
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VERDINEGRO.  V.  Verdenegro. 

VERDISELLA.  V.  Verclcsella. 

VERDIZELLOS,  s.  m.  pi.  small  glass  • 
vessels,  as  cruets,  phials,  etc. 

VERDOAGA,  VERDOGADA,  VER- 
DOEGA,  s.  f.  (bot.)  purslane.  V.  Bel¬ 
droega. 

VÈRDOENGO,  A,  adj.  greenish. 

VERDOR,  s.  mi.  greeness  or  verdure. 
— ,  rashness,  indiscription,  want  of  consi¬ 
deration  particularly  in  young  people 
briskness,  strenght,  lustiness.  Verdures  da 
mocidade,  green  years,  tender  years,  you¬ 
thful  days.  Verdores  do  seculo,  vanity, 
pride,  vain  glory. 

VERDOSO  or  VERDOZO,  OSA,  adj. 
green,  verdurous,  covered  with  verdure. 

VERDUGADA,  s.  f.  a  petticoat,  not 
like  a  fardingal,  sticking  out  above,  but 
close  to  the  body  at  the  waist;  having 
hoops  placed  below  one  another,  wider 
and  wider,  down  to  the  feet;  so  that  it 
looks  exactly  like  a  funnel. 

VERDUGO,  s.  mi.  hangman,  executio¬ 
ner,  jackketch,  headsman.  —  (fig.),  tor¬ 
mentor;  cruel  man;  butcher.  O  remorso 
da  consciência  e  um  cruel  — ,  the  remorse 
of  one’s  conscience  is  a  cruel  tormentor. 
— ,  a  tuck,  square  like  a  spit,  called.  — , 
because  looked  upon  as  a  mortal  weapon. 
— ,  a  small  knife.  —  or  dobra  (anc.), a  plait 
or  fold. 

VERDURA,  s.  f.  greeness,  verdure, 
green,  grass.  A  —  dos  campos,  the  ver¬ 
dure  of  the  fields.  A  —  e  que  faz  o  campo 
bonito  no  mez  de  maio,  the  country  is 
beautiful  in  the  month  of  may  on  account 
of  the  verdure.  —  or  demasiada  abundan- 
cia  de  palavras,  luxuriancy  of  words.  Ver¬ 
duras  da  mocidade,  rashness,  indiscription 
or  any  other  fault  in  young  people.  Ver¬ 
duras,  greens.  — ,  pot-herbs. 

VEREA,  (anc.)  V.  Vereda. 

VEREAÇÃO,  s.  f.  a  meeting  of  aider- 
men,  a  municipal  body,  a  tax  or  decree 
proceeded  from  the  municipal  body;  also 
the  office  or  dignity  of  an  alderman. 

VEREADO,  A ,p.  p.  of  Verear,  and  adj. 
regulated,  governed,  etc. 

VEREADOR,  s.  m.  an  alderman,  a  mu¬ 
nicipal  officer. 

VEREAMENTO,  s.  mi.  the  act  of  go¬ 
verning  or  regulating  exercised  by  the 
alderman,  the  jurisdiction  of  municipal 
officers. 

VEREAR,  v.  a.  to  govern,  to  regulate, 
as  the  aldermen  do,  to  exercise  the  office 
or  jurisdiction  of  an  alderman  or  munici¬ 
pal  officer. 

VERESIVELMENTE,  aclv.  (anc.)  V. 
Verosimilmente. 

VERECUNDIA,  s.f.  bashfulness,  mo¬ 
desty.  V.  Vergonha. 

VERECUNDO,  A,  adj.  verecund,  mo¬ 
dest,  bashful. 

VEREDA,  s.f.  a  foot-path,  a  narrow- 
path,  a  by-path  only  for  travellers,  not 
for  horses  or  carriages.  —  (fig.),  way  of 
living,  course  of  life,  manners.  Seguir  a 

—  de  outrem,  to  follow  the  example  of 
another.  P.  Quem  deixa  o  caminho  retd 
pela  — ,  cuida  atalhar  e  rodea,  he  that 
leads  the  highway  for  a  path  thinks  he 
goes  the  shortest  way,  and  goes  farthest 
about;  because  they  often  mistake  and 
lose  their  way.  The  farthest  about  is  the 
nearest  way  home. 

VÊREDE,  (anc.)  V.  Pomar. 

VERENDO.  V.  Venerável. 

VERGA,  s.  a  rod,  a  switch,  twig,  wand. 

—  da  porta,  the  lintel,  the  head  piece  over 
a  door.  —  (a  sea  t.),  a  yard.  —  secca,  the 
cross-jack,  yard  slung  at^the  end  of  the 
mizene-mast,  under  the  top,  and  having 
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no  halliards.  —  grande,  the  main-yard. 

—  da  gavea,  the  main,  top  yard.  —  de 
joanete  grande,  the  main  top  gallant  yard. 

—  de  sobre  joanete  grande,  the  main  top 
gallant  royal  yard.  —  do  traqnete,  the 
fore  yard.  —  de  velaclto,  the  fore-top-yard, 

—  de  joanete  de  proa,  the  fore- top-gal¬ 
lant  yard.  —  de  mezena,  the  mizen  yard. 

—  da  gala,  the  mizen  top  yard.  —  de 
sobre  gata,  the  mizen  top  gallant  yard. 

—  da  cevadeira,  the  sprit  sail  yard.  —  da 
sobre  cevadeira,  the  sprit  top  sail  yard. 
Vergas  redondas,  square  yards.  —  da 
bomba,  or  do  junco,  the  pump-spear.  Ver¬ 
gas  de  ferro,  thin  iron  bars. 

VERGA  D’ALTO,  adv.  (sea  lang.)  ex. : 
Estar  de  — ,  to  be  ready  to  sail. 

VERGADO,  A,  p.  p.  of  Vergar,  and 
adj.  bent,  bowed.  V.  Vergar. 

VERGAL.  V.  Tiravergal. 

VERGALHADA,  s.f.  flogging  or  lash¬ 
ing  with  a  Vergalho  (V.  this  word),  flogg¬ 
ing,  lashing,  whipping. 

VERGALHO,  s.  m.  a  prizzlc,  the  grisly 
part  of  the  penis  of  an  animal ;  a  whip. 

VERGAME,  s.  m.  the  yards  of  a  ship. 

VERGÃO,  s.  m.  augment,  of  Verga,  a 
great  rod  or  switch.  — ,  a  mark  or  print 
of  a  stripe  or  blow,  black  and  blue,  a  wale 
on  the  flesh  after  whipping. 

VERGAR,  v.  a.  to  fold  op;  to  bow  or 
bend. 

VERGAR,  v.  n.  to  bend,  to  become 
crooked,  to  bow  or  sink,  to  suffer  flexure. 

VERGEBÃO.  V.  Verbena. 

VERGEL,  s.  m.  a  pleasant  garden,  an 
orchard  set  with  fruit  trees  (it  is  a  gothic 
word). 

VERGILIAS,  s.  (in  astronomy)  ver- 
gillac,  the  constellation  of  seven  stars. 

VERGONÇA,  s.f.  (anc.)  shame.  V.  Ver¬ 
gonha. 

VERGONÇANTE,  V.  Envergonhado. 

VERGONÇOSO.  V.  Vergonhoso. 

VERGONHA,  s.  /.  shame,  a  painful 
sensation  excited  by  a  sensation  of  guilt, 
or  of  having  done  something  which  inju¬ 
res’,  confusion,  disgrace,  reproach,  scan¬ 
dal.  Ter  —  de  fazer  or  ter  feito  uma  ac¬ 
ção  má,  to  be  ashamed,  of  doing  or  having 
done  a  bad  action.  Ter  — ,  córar  de  — , 
to  be  ashamed,  to  blush.  Bern  —  ou  que 
não  tem  — ,  shameless.  Perder  toda  a  — , 
to  lose  all  shame,  to  be  past  shame.  Aquel- 
las  leis  estrangeiras  introduziram  forma¬ 
lidades  que  são  a  —  da  rasão  humana, 
these  foreign  laws  have  introduced  for¬ 
malities  which  are  a  scandal  to  human  rea¬ 
son.  Mostrar  — ,  to  show  that  one  is  asha¬ 
med.  Elle  c  a  —  da  sua  familia,  he  is  a 
disgrace  to  is  family.  Com  minha  —  o  di- 
go,  I  say  it  to  my  shame.  Para  —  de,  to 
the  shame  of.  Vergonhas,  shame,  the  pu¬ 
denda,  privities,  the  parts  which  modesty 
requires  to  be  covered.  P.  Melhor  é — no 
rosto  que  mágua  no  coração,  it  is  better 
to  be  ashamed  or  blush,  than  to  grieve  or 
be  troubled,  that  is,  a  man  had  better 
make  his  case  known,  and  be  relieved, 
though  it  put  him  to  the  blush,  than  to 
be  silent  and  want,  or  miss  of  his  busi¬ 
ness.  P.  Quem  7ião  tern  —  todo  o  mundo  c 
sen,  he  who  has  no  shame,  has  all  the 
world  for  his  own;  that  is,  impudence 
carries  all  before  it.  A  mulher  que  perde 
a  —  nunca  a  cobra,  the  woman  that  lo¬ 
ses  her  modesty,  or  her  honour,  never  re¬ 
covers  it;  once  a  whore  and  always  a 
whore. 

VERGONHOSA.  V.  Sensitiva. 

VERGONHOSAMENTE,  adv.  shame¬ 
fully,  disgracefully,  ignominiously,  infa¬ 
mously,  reproachfully. 

.  VERGONHOSISSIMO,  A,  adj.  sitperl. 
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of  Vergonhoso,  most  ashamed,  bashful  or 
shamefaced. 

VERGONHOSO,  A,  adj.  bashful,  asha¬ 
med,  shamefaced,  modest,  shameful,  that 
brings  shame  or  disgrace;  injurious  to  re¬ 
putation;  raising  shame  in  other,  disgra¬ 
ceful,  infamous.  Elle  está  —  do  que  fez,  lie 
is  ashamed  of  what  lie  has  done.  Acção 
vergonhosa,  a  base  action. 

VERGONTA  or  VERGONTEA,  s.  /. 
a  young  shoot  of  a  tree;  (fig.)  offspring. 

*  VERGONTEAR,  v.  n.  to  shoot  forth. 
VERGONTEAS  or  VERGONTAS,  s. 

/.  pi.  (a  sea  term)  spars. 

*  VERGUEIRO,  s.  m.  a  sort  of  wooden 
handle  used  by  blacksmiths  to  put  their 
instruments  or  tools  —  de  talha  de  laiz 
(a  sea  term)  the  yard  tackle  pendant.  —  de 
leme,  the  rudder  pendant. 

*  VERGUILHA,  s.  /.  (a  sea  term)  an 
insign  staff. 

VERGUINHA,  s.f.  a  small  switch  or 
ward,  rod  iron  very  much  used  in  the 
manufactories  of  nails. 

VERICIDADE  or  VERIDICIDADE, 
V.  Veracidade , 

VERÍDICO,  A,  adj.  veracious,  obser¬ 
vant  of  truth,  honest  in  report,  llomem — , 
a  veracious  man,  a  man  of  veracity.  His¬ 
toriador — ,  a  veracious  historian. 

VERIFICAÇÃO,  s.  f.  verifying,  veri¬ 
fication,  confirmation  by  argument  or  evi¬ 
dence,  the  act  of  verifying,  proving,  ful¬ 
filling. 

VERIFICADO,  A,  p.  p.  of  Verificar, 
and  adj.  fulfilled,  performed;  verified, 
examined. 

«VERIFICADOR,  s.  m.  a  verifier,  ins¬ 
pector  or  examiner,  one  that  proves  or 
makes  appear  to  be  true.— -de pezos  e  me¬ 
didas,  a  verifier,  an  examiner  of  weights 
and  measures.  — da  alfandega,  a  verifier 
or  examiner  of  a  custom  house;  a  custom 
house  officer. 

VERIFICAR,  v.  a.  to  verify,  to  in¬ 
spect,  to  examine,  to  confirm,  to  prove  to 
be  true,  to  fulfil  as  a  promise,  to  make 
good. — uma  cscriptura,  to  examine  a  writ¬ 
ing. —  com  testemunhas,  to  verify  by  wit¬ 
nesses.  Jesus  Christo  verificou  as  prophe- 
cias,  Jesus  Christ  proved  the  prophecies 
to  be  true  or  proved  the  truth  of  the  pro- 

pllGClCS. 

VERIFICAR-SE,  v.  r.  to  be  fulfilled 
or  performed.  Verificou-se  a prophecia,  the 
prophecy  was  fulfilled.  Verificou-se  aquil- 
lo,  that  was  found  true,  that  proved  true 
or  that  proved  to  be  true. 

*  VERIFIC ATI V 0,  A,  adj.  that  verifies, 
that  serves  to  verify. 

«VERIFICÁVEL,  adj.  verifiable,  that 
may  be  verified. 

VERILHA.  V.  Virilha. 

VERINA,  s.  f.  verine,  nicotians,  the 
best  sort  of  tobacco. 

VERISIMIL,  adj.  credible,  likely,  ve¬ 
risimilar,  probable,  that  speaks  or  writes 
with  verisimility  or  resemblance  to  truth. 
Aquillo  não  c — ,  that  is  not  likely. 

VEEISLMILHANÇA,  s.f.  verisimility, 
verisimilitude,  likelihood,  probability,  re¬ 
semblance  to  truth.  Pecca  contra  a — ,  that 
is  contrary  probability.  Não  ha  —  no  que 
dizeis,  there  is  no  semblance  of  truth  in 
what  you  say. 

VERISIMI LHANTE,  adj.  likely,  pro¬ 
bable. 

VERISIMILIDADE,  V.  Vcrisimilhan- 
ça. 

VERISIMILITUDE. V.I  crisimilhança. 
VERISIMILMENTE,  adv.  likely,  very 
likely,  probably. 

VERÍSSIMO,  A,  adj.  (latinized  superb 
of  Vero)  most  true  or  veracious. 
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^  ERME,  s.  m.  worm,  a  creeping  insect, 
a  grub.— de  madeira,  a  worm  that  breeds 
in  wood. —  aquatico,  an  aquatic  worm  or 
insect. —  que  se  cria  nas  entranhas,  a  bel¬ 
ly-worm.  0 — roedor,  o  remorso  da  con¬ 
sciência,  the  worm  of  conscience.  Tirar  a 
alguém  o  —  dos  dentes,  to  pump  one,  to 
pump  a  thing  out  of  one. 

VERMEE,  (anc.)  V.  Verme. 

YERiMELHAÇO,  A,  adj.  somewhat  red. 

^  ERMELIIADO,  V.  Avermelhado. 

V ÉRMELHANTE,  adj.  reddish,  so¬ 
mewhat  red. 

ERMELIIÃO,  s.  m.  vermilion  or  ver- 
mil,  a  beautiful  red  colour,  factitious  or  na¬ 
tive  cinnobar;  a  sulphur  mixed  with  mer¬ 
cury. — com  que  as  mulheres  pintam  a  ca¬ 
ra,  red  or  red  paint.  Ella  pòe  —  ou  côr 
na  cam,  she  paints  herself.  O  —  da  França 
é  tão  bom  como  o  da  China,  the  vermilion 
ofF  ranee  is  as  beautiful  as  that  of  China. 

VERMELHIDÃO,  s.f.  redness,  the  qua¬ 
lity  of  being  red.  A  —  que  sobe  ao  rosto 
procedido  da  modéstia,  blush,  blushing,  a 
redness  in  the  face  proceeding  from  mo- 
desty. 

VERMELHO,  A,  adj.  red,  of  the  co¬ 
lour  of  the  blood  or  fire.  Fita  vermelha, 
ced  ribband.  Beiços  vermelhos,  red  lips  or 
rherry  lips.  Olhos  vermelhos,  red  eyes  or 
red  flecked  eyes.  Algum  tanto — ,  reddish. 
Estar  tão  —  como  uma  lagosta,  (a  famil. 
phrase)  to  be  as  red  as  a  turkey  cock. 
Fazer-se — ,  to  become  or  turn  red,  to 
redden.  Fazer — ,  to  make  red. —  como 
uma  braza,  red  hot.  Fazer-se — com  pejo, 
to  blush  or  colour,  to  be  ashamed.  Fazer 
alguem — de  envergonhado,  to  make  one 
blush,  to  shame  one,  to  make  ashamed. 
Livro — ,  red  book  (a  name  given  to  a 
book  containing  a  list  of  public  pensions 
in  England).  Homens  vermelhos,  raça  ver¬ 
melha,  pellcs  vermelhas,  red  men,  red 
people  (the  aboriginals  of  America,  as 
distinguished  from  whites).  Fazer-se  —  de 
ira,  to  redden  with  anger.  0  mar — ,  red 
sea,  a  sea  celebrated  in  Holy  Writ  divid¬ 
ing  Africa  from  Arabia.  Bala  vermelha 
ou  posta  cm  braza  no  fornilho,  red-hot- 
bullet. 

VERMELHO,  s.  m.  red  or  red-colour. 
—carmesim,  a  crimson  red. — desmaiado, 
faint  red,  faded-red.  —  muito  vivo,  lively 
red,  bright  red. — muito  carregado,  deep- 
red. — sanguineo  ou  côr  de  sangue,  blood¬ 
ied.  Panno  tingido  de  —,  cloth  dyed  red. 

VERM  EM,  V.  Vermc. 

VERMEOLOGIA,  s.  /.  vermcology,  a 
discourse  on  worms. 

VERMEOLOGO,  s.  m.  vermeologist, 
one  who  treats  of  worms. 

VERMICULADO,  A,  adj.  (arehit.)  ver- 
miculated,  wrought  in  a  manner  to  re¬ 
semble  the  motion  or  the  tracks  of  worms. 

VERMICULAR,  adj.  vermicular,  per¬ 
taining  to  or  resembling  a  worm.  0  movi¬ 
mento  —  dos  intestinos,  the  vermicular  mo¬ 
tion  of  the  intestines. 

VERMICULARIA,  s.  /.  (hot.)  illcce- 
bra,  mountain  knot-grass,  the  herb  cal¬ 
led  worm -grass,  or  stone-crops. 
«VERMICULO,  s.  m.  vermicide,  a  small 
worm. 

«VERMICULITES,  s.  pi.  vcrmiculiti, 
worm-shell. 

«VERMICULOSO,  A,  adj.  vermiculous, 
full  of  grubs,  resembling  worms. 
«VERMIFORME,  adj.  vermiform,  hav¬ 
ing  the  shape  of  a  worm. 

♦  VERMÍFUGO,  s.  m.  vermifuge,  any 
medicine  to  expel  or  destroy  worms. 

VERMÍFUGO,  A,  adj.  that  expels  or 
destroys  worms. 

VERMILHÃO.  V.  Vermdhao. 
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•  VERMINAÇÃO,  s.  f.  vermination,  ge¬ 
neration  of  vermin;  a  griping  of  bowels. 

VERMINAR,  v.  n.  to  verminate,  to 
breed  vermin. 

•  VERMINOSO,  A,  adj.  verminous,  ten¬ 
ding  to  vermin. 

•  VERMIPARO,  A,  adj.  vermiparous, 
producing  worms. 

•  VERMIVORO,  A,  adj.  vermivorous, 
feeding  upon  worms. 

VERNÁCULO,  A,  adj.  vernacular,  na¬ 
tive,  of  one’s  country.  Lingua  vernacula, 
the  vernacular  tongue  of  a  country. 

•VERNACULAMENTE,  adv.  vernacu¬ 
larly,  conformably  to  tbe  native  idiom. 

VERNAL,  adj.  vernal,  vernant,  of  tbe 
spring.  Flores  vernaes ,  vernant  flowers. 
Fosas  vernaes,  vernal  roses  (astron.)  Equi- 
noccio — ,  vernal  equinoce. 

VERNANTE.  V.  Vernal. 

VERNIZ,  s.  m.  (in  the  proper  and  figu¬ 
rative  sense)  varnish  laid  upon  wood, 
metal,  etc.;  colour,  varnishing. —  com  es¬ 
pirito  de  vinho,  spirit  of  wine  varnish. 
For — na  madeira,  no  ferro,  to  give  wood, 
iron  a  coat  of  varnish.  A  modéstia  c  uma 
especie  de — quefaz  realçar  as  outras  vir¬ 
tudes,  modesty  is  a  kind  of  varnish,  a  gloss 
that  sets  off  other  virtues. 

•  VERNIZEIRO,  s.  to.  varnish-tree,  a 
species  of  the  toxicodendron  or  poison-tree. 

VERNO,  A,  adj.  vernal,  pertaining  to 
spring. 

VERO,  A,  adj.  true,  veracious. 
VERONA,  s.  f.  (geog.)  Verona,  a  lar¬ 
ge,  ancient,  strong  and  famous  town  of 

Italy. 

VERONICA,  s  f.  (an  abbreviation  of 
vericonica  q.  vera  icon,  a  true  image)  Ve¬ 
ronica,  the  picture  of  Christ’ s  face  as  it 
is  said  to  have  remained  imprinted  on  a 
handkerchief  with  which  a  woman  wiped 
his  face,  as  he  was  carrying  the  cross;  a 
vernicle,  a  cloth  with  the  figure  of  Christ’s 
face;  —  veronica,  is  also  the  proper  name 
of  a  woman;  —  (in  the  Romish  countries), 
a  medal  with  tbe  picture  of  one  or  more 
saints; — ,  the  face,  countenance  or  visa¬ 
ge; —  (bot.),  veronica,  speedwell,  fluel- 
ling,  a  medicinal  plant. 

VER-O-PESO,  s.  to.  V.  Aver-do-peso. 
VEROSÍMIL.  V.  Verisimil. 
VEROSIMILHANÇA,  V.  Verisimilhan- 
ça. 

VEROSIMILIDADE,  VEROSIMILI- 
TUDE.V.  Verisimilhança. 

VEEOSIMILMENTE,  adv.  likely,  with 
semblance,  of  truth,  probably. 

VERRA,  (auc.)  instead  of  Virá,  in  the 
verb  vir,  to  come. 

VERRANO.  V.  Varrasco. 
•VERRUCAL  or  VERRUGAL,  adj.  of 
or  pertaining  to  warts. 

VERRUCARIA,  s.  f.  (bot.)  verrucaria, 
wartwort,  lieliotropium,  turn-sole,  a  mod. 
plant. 

VERRUGA,  s.f.  wart,  corneous  excres¬ 
cence,  a  little  hard  protuberaucc  on  the 
flesh. 

•  VERRUGOSO,  A,  adj.  warty,  grown 
over  with  warts,  verrucous,  having  little 
knobs  or  warts  on  the  surface,  wai  ted. 

VERRUGUENTO.  V.  Verrugoso. 
VERRUGUINIIA,  s.  f.  dimin.  from 
Verruga,  a  little  wart. 

VERRUMA,  s.  f.  wimble,  an  instru¬ 
ment  with  which  holes  are  made,  a  gim¬ 
let,  a  nail  piercer. 

•  VERRUMADO,  A,  p.  p.  of  Verrumar , 
and  adj.  bored  or  pierced  with  a  gimlet. 

VERRUMAO,  s.  m.  augm.  of  Verruma, 
a  great  borer,  or  gimlet,  a  wimble,  an 
auger; — ,  a  kind  of  wood-worm  that  bo¬ 
res  the  wood  with  its  tail. 
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VERRUMAR,  v.  a.  to  bore  or  pierce 
with  a  gimlet. 

VERSA,  s.  f.  a  sort  of  cabbage.  Versas, 
s.  pi.  (in  jesting)  bad  verses; — ,  trifles, 
sill v  things. 

VERSADISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Versado,  most  versed  or  skilled. 

VERSADO,  A,  p.  p.  of  Versar,  and  adj. 
versed,  skilled,  experienced,  used.  Mui¬ 
to — ,  well  versed,  skilled,  or  well  read 
in  history.  Elle  c  —  nos  negocios,  he  is 
versed  or  experienced  in  business. 

VERSAL,  more  used  in  the  pi.  Versaes 
(in  printing),  large  and  capital  letters  or 

pnn  1'QpfpVQ 

VERSALETE,  more  used  in  the  pi. 
Versaletes,  the  same  that  versaes,  but  not 
so  large.  „ 

VERSÁO,  s.  m.  version,  translation.  — 
litteral,  a  literal  version.  — fiel,  exacta,  a 
faithful,  an  exact  version.  — ,  version,  a 
change  or  transformation;  as  of  air  into 
water ;  — ,  change  of  direction,  as  of  the 
rays  of  light.  —  de  um  planeta,  etc.  the 
revolution  or  course  of  a  planet. 

•  VERSAR,  v.  n.  to  turn  or  run  upon. 
O  seu  discurso  versava  sobre  aquelle  as¬ 
sumpto,  his  speech  ran  apon  that  subject. 

VERSAR,  v.  a.  to  exercise. 
VERSAR-SE,  v.  r.  V.  Versar,  v.  n. 
VERSÁTIL,  adj.  versatile,  that  may 
be  turned  round;  changeable,  easily  ap¬ 
plied  to  a  new  taste,  inconstant,  light,  fle¬ 
xible.  Espirito  — ,  an  inconstant  mind. 

VERSATILIDADE, s.f.  versatileness, 
versatility,  the  quality  of  being  versatile. 
Grande  —  de  espirito,  a  great  versatility 
of  mind,  of  character,  of  sentiments. 

VERSEIRA  ov  VERCEIRA,  s.  /.  a 
woman  who  sells  cabbages,  etc. 

VERSEJADOR,  s.  m.  a  versifier,  a 
maker  of  verses,  rhymer. Vêem-se  muitos 
versejadores,  mas  poucos  poetas,  one  may 
see  many  versifiers,  but  few  poets. 

*  VERSEJADURA,  s.f.  the  art  of  ver¬ 
sifying,  of  making  verses. 

VERSEJAR,  V.  n.  to  versify,  to  make 
verses. 

VERSETO,  s.  m.  a  verse  stave,  a  little 
verse  or  place  of  the  Scripture  read  in  the 
divine  service.  Os  capitulos  da  Escriptura 
sagrada  são  divididos  em  vcrsêtos,  the 
chapters  of  Holy  Scripture  are  divided 
into  verses. 

VERSÍCULO,  s.  m.  versicle,  a  little 
verse. 

VERSIFERO,  A,  adj.  that  makes  ver¬ 
ses.  —  alento,  a  poetical  rapture,  a  sally, 
or  rage,  a  fit  of  making  verses,  the  heat 
of  a  poet’s  faney.^ 

VERSIFICAÇÃO,  s.  f.  versification, 
versifying  the  art  of  making  verses. 

VERSIFICADO,  A,  p.  p.  of  Versificar, 
and  adj.  versified. 

VERSIFICAR,  v.  n.  to  versify,  to 
make  verses  ;  — ,  v.  a.  to  poetize,  to  turn 
into  verses. 

VERSIFICO,  A,  adj.  belonging  to  ver¬ 
ses  or  versification. 

A  ERSINHO,  s.  m.  dimin.  from  verse,  a 
little  verse. 

VERSISTA,  s.  m.  a  bad  poet,  a  maker 
of  verses,  a  rhymer. 

VERSISTA,  s.  f.  a  woman  who  sells 
gallieian  cabbages. 

VERSO,  s.  m.  verse,  a  line  of  words 
having  a  certain  number  of  syllables  with 
a  determined  cadence  and  measure.  Ler 
or  recitar  versos,  to  read  or  recite  verses. 
Ve?-sos  soltos  ou  sem  rimas,  blank  verses. 
Fazer  versos,  to  make  verses.  Fersos  na- 
turaes,  ternos,  apaixonados,  natural,  ten¬ 
dei',  impassioned  verses,  lines.  Na  lingua 
franceza  todos  os  versos  são  rimados ,  in 
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the  French  language  al  1  verses  are  rhymed, 
are  in  rhyme.  Comedia  em  — ,  a  comedy 
iu  verse.  Jogar  versos,  to  cap  verses;  an 
exercise  of  the  memory  for  school-boys: 
a  number  of  them  standing  in  a  row  or 
ring,  one  repeats  a  Latin  verse,  and  the 
next  to  him  is  obliged  immediately  te  re¬ 
peat  another,  beginning  as  the  former 
ended;  and  so  on. 

VERSO,  s.  to.  verso,  the  back  of  a  page 
opposed  to  recto. 

VERSUCIA,  s.  f.  craftiness,  cunnin¬ 
gness. 

\ERSUDO,  A,  adj.  hairy;  frizzled;  — 
(fig.),  rude,  crabbed,  of  a  grave  and  sul¬ 
len  countenance.  V.  Verçudo. 

VERSUTO,  A,  adj.  crafty,  cunning. 

*\  ERTEÁS,  s.  to.  pi.  (a  term  of  Asia),  a 
sort  of  monks  in  Cambay  or  Cambaya. 

VERTEBRA,  s.  f.  (anat.)  vertebra, 
chine-bone  a  joint  of  the  back-bone. 

VERTEBRADO,  A,  adj.  vertebrated, 
having  a  back-bone. 

VERTEBRAL,  adj.  vertebral,  relating 
to  the  vertebres,  having  spinal  joints. 

VLRTEBROSO,  A,  adj.  having  ver¬ 
tebres. 

VERTEDOR,  s.  to.  a  translator; — ,  a 
pot,  a  jar. 

VERTEDURA,  s.  /.  the  running  out 
of  any  liquid ;  —  (among  vintners,  etc.), 
vantage,  overmeasure,  the  over  plus. 

VERTENCIA,  s.  f  (anc.)  the  course 
of  time. 

VERTENTE,  adj.  that  spills  or  sheds, 
that  runs  out. — ,  s.f.  the  running  down 
water.  —  do  monte,  the  steep  of  a  hill. 

VERTENTE,  p.  a.  ex.  Aguas  vertentes, 
a  stream  coming  down  a  hill,  caused  by 
water  or  snow. 

VERTER,  v.  a.  to  spill,  to  pour,  to 
shed.  —  a  vida,  to  die  or  expire.  —  lagri¬ 
mas,  to  shed  tears.  —  sangue  innocent e,  to 
shed  innocent  blood.  —  suor  e  sangue, 
(fig.),  to  work  very  hard,  to  work  hasti¬ 
ly- —  aguas,  to  urine,  to  make  water, — , 
traduzir  de  uma  lingua  em  outra,  to  trans¬ 
late,  to  turn  or  do  a  work  out  of  one  lan¬ 
guage  into  another;  —  ,  v.  n.  to  flow,  to 
run  out;  —  o  vaso,  a  medida  to  be  fuller 
than  the  brim  can  hold,  to  pour  out  (a 
vessel  or  measure). 

VERTICAL,  adj.  (a  term  of  mathem.) 
vertical,  placed  in  the  zenith ;  being  in  a 
position  perpendicular  to  the  plane  of  the 
horizon.  Linha  — ,  vertical  line.  Circulos 
vcrticaes,  vertical  circles. 
#VERTICALMENTE,  adv.  vertically, 
in  the  zenith;  perpendicularly  to  the  ho¬ 
rizon. 

VERTICE,  s.  to.  vertex;  zenith,  the 
point  over-head,  the  top  of  a  hill,  etc. 

VERTICIDADE,  s.  f.  vertieity,  the 
power  of  turning,  rotation. 

VERTIDO,  A,  p.  p.  of  Verter,  and  adj. 
shed,  poured  out;  translated. 

VERTIGEM,  s.  f.  dizziness,  giddiness, 
a  vertigo,  a  swimming  in  the  head.  Elle 
é  sujeito  a  vertigens,  he  is  subject  to  a 
swimming  in  tbe  head.  Quando  do  alto 
d’aquellu  torre  se  olha  para  o  solo  sente- 
se  vertigens,  in  looking  down  from  the 
top  of  that  tower  one  experiences  a  gid¬ 
diness,  a  dizziness. 

VERTIGINOSO,  A,  adj.  vertiginous, 
giddy,  aflected  with  vertigo,  dizzy;  turning 
round. 

VERTUDE.  V.  Virtude. 

*  VERTUMNO,  s.  to.  (mythol.)  Vertu- 
mnus,  the  constant  lover  of  Pomona,  and 
god  of  spring. 

VESÁNO,  A,  adj.  cruel;  insensate,  mad, 
frantic,  out  his  wits. 

•  VESCO,  A,  adj.  good,  fit  to  be  eaten. 
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VESGO,  A,  adj.  goggle-eyed,  that  loo- 
keth  asquint. 

•  VESGUEAR,  v.  n.  to  be  goggle  eyed, 
to  look  asquint;  —  (fig.),  to  see  not  well. 

VESICA,  s.  f.  a  bladder.  V.  Bexiga. 

•  VESICAL,  adj.  vesical,  pertaining  to 
a  bladder. 

•  VESICANT E,  adj.  vesicant,  caus¬ 
ing  blisters. 

•  VESICARIA,  s.  f.  (bot.)  alkcngi,  the 
winter  cherry. 

VESICATOKIO,  s.  m.  (med.)  vesica¬ 
tory,  a  blistering  plaster ;  —  ,  adj.  blis¬ 
tering,  vesicant  or  vesicatory. 

VESÍCULA,  s.  f.  vesicle,  a  little  blad¬ 
der.  —  do  fel,  the  vesicle  of  the  gall.  0 
pulmão  e  composto  de  uma  infinidade  de 
vesiculas ,  the  lungs  are  composed  of  an 
infinite  number  of  small  vesicles. 

VESIGA,  (anc.)  V.  Bexiga. 

VESINHANÇA,  V.  Visinhança. 

VESPA,  s.  f.  wasp,  a  sort  of  insect. 

VESPÃO,  s.  m.  aug/n.  of  Vespa,  a  big¬ 
ger  wasp. 

•  VESPEIRO,  s.  m.  a  hole  for  wasp,  a 
place  where  wasps  are  bred. 

VESPERA.  V.  Vespero. 

VESPER  A,  s.  f.  the  afternoon,  or  rather 
the  time  of  taking  a  nap  after  dinner; — , 
eve  or  vigil,  the  day  before.  Vesperas,  ves¬ 
pers,  evening  prayers,  the  evening  service 
of  the  Romish  church.  Vesperas  Sicilianas, 
Sicilian  vespers  so  called  on  account  of 
a  general  massacre  of  the  French,  by  the 
inhabitants  of  the  island  of  Sicily,  1282. 
Em  vesperas,  very  near. 

VESPERAL,  s.  m.  a  book  containing 
evening  prayers. 

VESPERIA,  s.  f.  vespery,  an  exercise 
or  act  among  the  Sorbonists. 

VESPERIAS,  s.  f.  pi.  vesperies,  the 
last  act  or  exercise  for  taking  the  degree 
of  doctor. 

VESPERIZAR,  v.  n.  (in  the  university) 
to  hold  the  disputation  called  vespcrias. 
V.  this  word. 

VESPERO,  s.  m.  vesper,  the  evening 
star,  the  evening. 

VESPERTINO,  A,  adj.  vespertine, 
pertaining  to  the  evening;  happening  in 
the  evening. 

VESPICI A,  s.f.  a  sort  of  Indian  ship ; — , 
a  Cambaia  cloth. 

VESPINHA,  s.f.  dimin.  from  Vespa,  a 
little  wasp. 

VESPORA.  V.  Vespera. 

VESSADA,  s.  f.  —  de  terra,  an  acre 
of  ground.  V.  Geira. 

•  VESSADELLA,  s.  /.  (anc.)  V.  Ves- 
sada;  —  (in  the  province  of  Beira),  a  tract 
of  land  that  two  or  three  yokes  of  oxen 
will  ear  in  a  day. 

•  VESSADOIRO  or  VASSADOURO,  s. 
(anc.)  ploughing,  the  act  or  right  of 
ploughing. 

•  VESSAR,  v.  a.  (anc.)  to  plough,  to 
turn  up  with  the  plough,  to  till. 

•  VESSAS,  s.  pi.  Ás — ,  the  wrong  way, 
preposterously,  quite  contrary. 

VESTA,  (anc.)  V.  Besla. 

VESTA,  s.  f.  (mythol.)  Vesta,  a  name 
of  Cybele,  and  goddess  of  fire. 

VESTAL,  s.  f.  vestal,  consecrated  to 
Vesta.  Uma — ,  a  vestal,  a  pure  virgin. 
Virgem — ,  a  vestal  virgin;  (pi.)  vestaes, 
vestals. 

VESTALIAS,  s.  pi.  vestalia,  feasts  in 
honour  of  Vesta. 

VESTE,  s.  f.  vestment,  a  garment,  a 
dress.  Vestes,  a  suit  of  clothes.  As  vestes 
sacerdotaes,  the  sacerdotal  robes. 

VESTERÍ  A,  s.  f.  all  that  belongs  to 
a  man’s  cloathing. 

VESTIA,  s.  f.  vest,  a  waistcoat. 
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VESTIARIA,  s.  f.  vestry,  a  room  ap¬ 
pendant  to  the  church  in  which  the  sa¬ 
cerdotal  garments  or  the  monks  clothes  are 
kept ;  the  money  to  the  sacerdotal  robes. 

VESTIÁRIO,  s.  m.  (anc.)  —  vestry 
clerk,  an  officer  chosen  te  keep  a  vestry, 
etc.; — ,  adj.  belonging  to  a  vestry. 

VESTÍBULO,  s.  m  vestibule,  the  porch 
or  entrance  into  a  house;  an  apartment  in 
large  buildings,  which  presents  itself  into 
a  hall  or  suit  of  rooms;  lobby,  entry;  — 
(anat.),  vestibule,  a  cavity  belonging  to 
the  laberinth  of  the  ear. 

VESTIDINIIO,  s.  m.  dimin.  from  Vesti¬ 
do,  a  little  garment  or  robe. 

VESTIDO,  s.  m.  vestment,  a  garment,  a 
suit  of  clothes,  dress,  robes,  raiment,  ap¬ 
parel,  vesture.  Mudar  de  vestido,  to  chan¬ 
ge,  to  shift  one’s  dress,  one’s  clothes.  0 
summosacerdote  rasgou  os  seus  vestidos,  the 
high  priest  rent  his  garments.  —  de  dó  or 
lucto,  a  mourning  suit  of  clothes,  black 
or  black  clothes.  —  de  senhora,  a  lady’s 
gown,  frock,  dress  or  robe.  Vestidos  em 
geral,  wearing  apparel.  —  commodo,  con¬ 
venient  dress. 

VESTIDO,  A,  p.  p.  of  Vestir,  and  adj. 
dressed,  clad,  clothed,  arrayed. — de  bran¬ 
co,  dressed  in  white.  Elle  está  sempre 
muito  bem  — ,  he  is  always  very  well 
dressed.  Homem  muito  mal  — ,  a  mau 
shabbily  dressed.  —  de  circumstancias, 
described  with  its  circumstances. 

VESTIDURA,  s.  f.  vestment,  dress  or 
garment.  V.  Vestido. 

VESTÍGIO,  s.  vestige,  mark,  trace,  foot¬ 
step,  token,  track,  step,  the  print  of  a  man’s 
foot.  Não  me  deixeis  em  um  deserto  on.de 
não  ha  —  humano,  leave  me  not  in  a 
desert,  where  there  is  no  human  footstep. 
Seguir  os  vestigios  de  alguem,  to  follow 
one’s  footsteps; — ,  vestige,  sign,  mark, 
remains,  trace.  Havia  Noutro  tempo  alii 
urn  castello,  do  qual  ainda  se  veem  os  ves¬ 
tigios,  there  was  formerly  a  castle  in 
that  place,  the,  vestige,  the  remains  of 
which  are  still  to  be  seen. 

VESTIMENTA,  s.  f.  the  priest’s 
vestment.  Vestimentas  sacerdotaes,  the 
sacerdotal  robes. 

VESTIMENTEIRO,  s.  m.  he  who 
makes  the  priest’s  vestments. 

VESTIR,  v.  a.  (pres,  eu  visto,  vestes, 
veste,  etc. ;  imperat.  veste  tu,  vista  elle, 
vistamos  nós,  vesti  vós,  vistam  elles ;  sub. 
vista,  vistas,  etc.),  to  clothe,  to  apparel, 
to  find  clothes,  to  vest,  to  array,  to  deck. 
Elle  está  obrigado  a  sustentar  e  a  — 
aquella  criança,  he  is  obliged  to  maintain 
that  child,  and  to  find  him  in  clothes. — 
os  pobres,  to  clothe  the  poor.  —  um  vestido, 
to  put  on  a  gown.  —  de  circumstancias, 
to  describe  a  thing  with  its  circumstan¬ 
ces.  —  o  rosto  de  riso,  to  put  on  a  smiling 
countenance.  —  o  trajo,  te  dress  one’s 
self  in  a  particular  garb,  to  wear  a  garb ;  — , 
to  clothe,  to  adorn,  to  invest  as  with  clo¬ 
thes  — •  as  paredes  de  uma  casa  de  con¬ 
versação,  to  hang  a  club-room,  — ,  v.  n. 
to  be  dressed,  to  wear.  —  á  franceza,  to 
dress  after  a  french  fashion ;  —  se,  v.  r.  to 
put  on  one’s  clothes,  to  dress  one’s  self. 
Elle  gasta  muito  tempo  a  — ,  he  is  long 
putting  his  clothes  on,  he  is  long  in  dres¬ 
sing.  Vesti-vos  depressa,  be  quick  and 
dress  yourself.  —  sumj)hiosamente,  to  be 
verjr  sumptuous  or  gaudy  in  one’s  apparel 
or  clothes. 

VICTORIA.  V.  Vistoria. 

VESTUÁRIO,  s.  m.  dress,  wearing  ap¬ 
parel,  clothes,  a  garb,  a  fashion  of  dress. 

VESUGO,  s.  to.  the  fish  called  sea  bream ; 
some  say  it  is  the  fish  called  rocket  or 
hake. 
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VESUVIO,  s.  to.  Vesuvius,  a  celebrated 
volcano  of  Italy,  in  the  kingdom  of  Naples. 

VETA,  s.  f.  according  to  Bluteau  is  a 
vein  of  metal  spreading  through  a  rocky 
hill :  but  in  the  Spanish  mines,  veta  is  a 
great  vein  or  body  of  silver,  or  other 
metal,  running  in  the  earth;  and  each  of 
these  vetas  is  divided  into  many,  belonging 
to  as  many  owners,  so  that  the  mine  is 
but  a  small  part  of  the  veta;  —  (in  the 
Brazils),  a  vein  of  gold,  etc.  that  is 
extended  through  the  middle  of  a  rock  or 
stony  hill. 

VETERANICE,  s.  /.  the  quality  of 
being  veteran. 

VETERANO,  A,  adj.  veteran,  having 
been  long  exercised  in  any  thing;  long 
experienced,  old,  skilful.  Soldado  — ,  a 
veteran  soldier. 

VETERINÁRIA,  s.f.  the  art  of  healing 
the  diseases  of  domestic  animals. 

VETERINÁRIO,  A,  adj.  veterinary, 
pertaining  to  the  art  of  healing  the 
diseases  of  domestic  animals.  Escola  ve¬ 
terinária,  veterinary  school.  Um  — ,  ve- 
terinarius,  farrier,  veterinarian,  one  skil¬ 
led  in  the  diseases  of  cattle  or  domestic 
animals. 

VETO,  s.  to.  (Roman  antiq.)  veto,  the 
solemn  word  used  by  the  tribunes  of  the 
people  to  inhibit  a  decree;  hence,  a  forbid¬ 
ding,  or  the  right  of  forbidding;  most 
commonly  applied  to  the  right  of  a  sove¬ 
reign  or  other  magistrate  to  withhold  his 
assent  to  the  enactment  of  a  law,  or  the 
passing  of  a  decree  (a  new  term). 

VETRESCIVEL,  V.  Vitrescivel. 

VETRIFICAR,  V.  Vitrificar. 

VETUSTO,  A,  adj.  ancient,  old. 

VEXAÇÃO,  s.  f.  vexation,  trouble; 
uneasiness.  Fazer  — ,  to  vex,  to  trouble. 

VEXADO,  A,  p.  p.  of  Vexar,  and  adj. 
vexed,  troubled,  harassed. 

•  VEX  AD  OR,  A,  adj.  that  vexes  or 
troubles ;  — ,  s.  vexer,  he  who  vexes. 

VEXAME,  s.  f.  vexation,  trouble, 
vexatious  measure;  also,  critic  or  critical 
remark.  Dar  um — ,  to  critic  or  criticise. 

VEXAR,  v.  a.  to  vex,  to  trouble,  to 
plague,  to  harass,  to  distress,  to  torment. 

VEXATORIO,  A,  adj.  vexatious,  full 
of  trouble,  causing  vexation.  Imposto  — , 
a  vexatious  impost. 

VEXIGA.  V.  Bexiga. 

•  VEXILLARIO,  s.  to.  vexillary,  a  stan¬ 
dard  bearer. 

•  VEXILLARIO,  A,  adj.  belonging  to  an 
ensign  or  standard. 

•  VEXILLO,  s.  to.  (in  ancient  hist.) 
vexil,  a  flag,  or  standard. 

VEYA,  V.  Veia. 

VEYO,  s.  to.  an  iron  bar  on  which  turns 
round  any  horizontal  wheel.  V.  Veio. 

VEZ,  s.f.  a  time.  Uma  — ,  once.  Duas  ve  - 
zes,  twice.  Tres  vezes,  thrice.  A  primeira  — ■ 
que  o  vi,  the  first  time  I  saw  him.  A  ultima 
— ,  the  last  time.  Uma  —  por  anno,  one  a 
year.  Duas  vezes  por  semana,  twice  a  week. 
Tres  vezes  por  dia,  thrice  a  day,  three  ti¬ 
mes  a  day.  Quatro  vezes  por  mez,  four  ti¬ 
mes  a  month.  Cem  vezes,  an  hundred  ti¬ 
mes.  Muitas  vezes,  several  times,  often 
times.  Ás  vezes,  sometimes,  by  turns.  De 
—  em  quando,  from  time  to  time,  now 
and  then,  sometimes.  Por  esta  — ,  for  this 
time.  Em  —  de,  in  the  name,  instead,  in 
the  room  of.  Em  —  de  honrar-me,  deshon- 
ra-me,  instead  of  honouring,  he  disgraces 
me.  Tudo  de  uma  — ,  all  together,  all  at 
once.  A  primeira  — ,  the  first  time.  Outra 
— ,  another  time,  again.  Nem  sequer  uma 
unica  — ,  no,  not  so  much  as  once.  Bar  as 
vezes,  seldom.  Cada  —  mais,  more  and 
more.  — ,  turn,  order.  Cada  qual  quando 
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lhe  couber  a  — ,  every  one  in  his  turn  or 
order.  Caber-vos-ha  — ,  your  turn  will 
come.  Fazer  or  tornar  as  vezes  de  alguem, 
to  come  in,  or  take  one’s  room  or  place, 
to  command,  or  to  be  substituted  instead 
of  another,  to  supply  the  place  of  another. 
Qtiautas  vezes  vos  disse  cu  aquillo?  how 
often  have  I  said  to  you?  Prow  Uma  — 
duo  faz  costume,  one  act  does  not  make  a 
habit.  File  dissc-o  mais  de  uma  — ,  he  said 
it  more  then  once.  Centos  de  vezes,  hun¬ 
dreds  of  times.  Tres  vezes  tres  fazem  nove, 
three  times  three  make  nine.  Uma  —  de 
vinho,  a  glass  or  draught  of  wine.  For 
vezes,  now  and  then,  ever  and  anon.  Com 
vezes,  with  power,  or  right  of  governing 
or  commanding,  with  a  commission  to  act 
or  command. 

VEZADO.  V.  Avezado. 

VEZAR.  V.  Avezar. 

VEZAR-SE.  Y.  Avezar-se. 

VEZEIRA,  s.f.  a  herd  of  swine. 

VEZINDADE,  s.  f.  (anc.)  neighbour¬ 
hood,  proximity. 

VEZ1NHANÇA,  and  derivated.  V.  Vi¬ 
zinhança,  etc. 

VEZINHO.  V.  Vizinho. 

VEZO,  s.  m.  use,  custom  (usually  it  is 
said  of  a  vicious  habit  or  custom). 

VIA,  s.  (a  lat.  word)  via,  a  way  or  pas¬ 
sage,  ways,  means,  course.  V.  Caminho. 
T7as  militares  dos  romanos,  the  military 
ways  or  roads  of  the  Romans.  A  —  Appia, 
the  Appian  way.  —  ordinaria,  the  com¬ 
mon  or  ordinary  way.  —  (among  physi¬ 
cians),  a  passage,  vein  or  pore;  also,  the 
stomach,  the  guts.  —  (anat.),  duct,  canal. 
O  correio  é  a  melhor  — para  levar  as  car¬ 
tas,  the  post  is  the  best  way  to  convey 
letters.  Ncio  ha  —  para  remetter  a  carta, 
there  is  no  bearer,  or  there  is  no  means 
to  send  the  letter.  Por  —  do  correio,  by 
the  post.  For  —  do  mar  ou  da  terra,  by 
sea  ar  by  land.  Correr  a  —  sacra,  is  to 
go  to  so  many  stations;  that  is,  churches 
or  places  appointed  in  remembrance  of  the 
several  passages  of  our  Saviour’s  passion; 
there  to  pray  in  honour  of  those  myste¬ 
ries;  (fig.  famil.)  to  visit  one’s  friends,  to 
pay  many  visits.  —  lactea  (astron.),  via 
lactea,  the  milky  way,  the  galaxy.  A  — 
da  salvação,  the  way  of  salvation.  Tu  re¬ 
ceberás  esta  carta  pela  mesma  — ,  you  will 
receive  this  letter  by  the  same  conveyan¬ 
ce.  Vias  (in  law),  due  course  of  law.  Che¬ 
gar  a  vias  de  facto  (a  term  of  jurispr.),  to 
use  violence.  Primeiras  vias  (med.),  pri- 
mae  viae.  Segunda  — ,  duplicate  of  a  deed 
or  dispatch.  Erov.  Fazer  de  uma  — -  dois 
mandados,  to  do  two  errands  under  one; 
to  kill  two  birds  with  one  stone.  Prov. 
Longas  vias,  longas  mentiras,  from  long 
ways,  long  lies;  that  is,  travellers  have  a 
privilege  of  lying. 

♦  VIA  (obsol.),  instead  of  Vinha,  in  the 
verb  vir,  to  come.  Y.  Vir. 

«VIA DO,  s.  m.  a  sort  of  woollen  cloth. 

♦  VIADOR,  s.  m.  a  wanderer,  a  voyager. 
V.  Vedor,  Veador. 

«VIADUCTO,  s.  777.  viaduct,  a  structure 
made  for  conveying  carriages  from  one 
road  to  another,  either  by  levelling  un¬ 
even  ground,  by  perforation  through  hills 
or  more  generally  by  rising  mounds  or 
arched  supports  across  rivers  or  marshes. 

VIAGEIEO.  V.  Viajante. 

VIAGEM,  s.f.  voyage,  travel  by  sea. 
Fazer  urna  longa  — ,  to  go  a  long  voyage. 
Boa  — ,  a  good  voyage  (the  Portuguese 
sailors  use  it  as  ours  do  an  huzza).  — , 
voyage,  journey,  travel,  road,  tour.  Via¬ 
gens  á  Allemanha,  á  França,  travels  in 
Germany  or  France.  Fazer  uma  — ,  to 
take  a  journey,  travel,  to  go  upon  a  jour- 
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ney.  Fazer  uma  —  á  Italia,  á  India,  to 
travel  to  Italy,  to  India.  Fazer  uma  —  a 
cavallo,  a  pé,  to  travel  on  horseback,  on 
foot.  Então  partis ?  boa  —  e  prompt  a  vol¬ 
ta,  you  arc  going  then?  a  good  journey 
and  quick  return.  Collecção  de  viagens,  a 
collection  of  travels.  Viagens  ao  ultramar, 
voyages  beyond  sea. 

VIAJADOR,  s.  m.  a  traveller. 

♦  VIAJANTE,  adj.  that  voyages  or  tra¬ 
vels. 

VIAJANjTE,  s.  traveller;  wanderer, 
voyager,  sea-faring,  way-faring.  Os  via¬ 
jantes  são  sujeitos  á  exageração,  travel¬ 
lers  arc  apt,  to  exagerate.  Aquella  estala¬ 
gem  é  muito  commoda  para  os  viajantes, 
that  inn  is  very  convenient  for  travellers, 
for  way-faring  people. 

VIAJAR,  v.  n.  to  travel,  to  journey,  to 
make  journeys,  to  voyage.  File  tem  pas¬ 
sado  a  vida  a  — ,  he  has  spent  his  life  in 
travelling.  —  na  Italia,  na  Grecia,  na 
Asia,  to  travel  in  Italy,  in  Greece,  in  Asia. 
—  a  cavallo,  a  pé,  por  mar,  por  terra,  to 
travel  on  horseback,  on  foot,  by  water, 
by  land. 

VIAJEIRO.  V.  Viajante. 

VIAJOR.  V.  Viajante. 

VIANDA,  s.  f.  meat,  viands,  victuals, 
food;  viands,  feeding  for  a  bird  of  prey; 
also,  pot-herbs.  Viandas,  dressed  meat. 

VIANDANTE,  s.  a  traveller,  a  way¬ 
faring  man,  a  passenger. 

VIÁNDÁR,  v.  n.  to  travel,  to  journey. 

VIANDEIRO,  A,  adj.  that  is  a  glutton, 
or  eats  very  much. 

VIANDEIRO,  s.  m.  a  great  eater,  a 
glutton. 

VIATICO,  s.  m.  viaticum,  the  sacre- 
ment  given  to  dying  persons  by  popish 
priests,  being  the  last  rites  used  to  pre¬ 
pare  the  passing  soul  for  its  departure.  — , 
the  money  given  to  same  friars  for  tra¬ 
velling.  — ,  provision  for  a  journey,  via¬ 
ticum. 

VIAVEL,  adj.  viable,  capable  of  living 
as  a  new-born  infant  or  premature  child, 
likely  to  live.  A  creança  nascida  antes  dos 
sete  mezes  não  e  — ,  a  child  born  before  the 
seventh  month  is  not  likely  to  live. 

VIBORA,  s.f.  viper,  a  kind  of  serpent 
of  that  species  which  brings  forth  its  young 
alive.  Ellefoi  mordido  por  uma  — ,  he  has 
been  bit  by  a  viper.  —  (fig-),  viper,  a  ma¬ 
lignant  person.  Lingua  de  vibora  ou  pes¬ 
soa  maldizente,  a  virulent  tongue.  - — pe¬ 
quena,  a  young  or  little  viper. 

♦  VIBORDO,  s.  (a  sea  term)  the  quick- 
work;  the  waist  of  a  ship,  or  that  part 
which  is  between  the  fore  castle  and  quar¬ 
ter-deck. 

VIBRAÇÃO,  s.  f  vibration,  the  act  of 
moving  or  being  moved  with  quick  reci¬ 
procation  or  return.  Vibrações  ou  balanços 
do  pendulo,  the  vibrations  of  a  pendulum. 

VIBRADO,  A,  p.  p.  of  Vibrar,  and  adj. 
vibrated.’ 

VIBRANTE,  adj.  vibrating,  put  in  vi¬ 
bration. 

VIBRAR,  v.  a.  to  vibrate,  to  swing,  to 
brandish,  to  shake,  to  cast  violently;  to 
oscillate,  to  move  one  way  and  the  other; 
to  quiver ;  to  transmit  a  sound.  —  luz 
(fig.),  to  dart,  to  throw,  to  strike. 

VIBEATORIAMENTE,  adv.  in  a  vi¬ 
bratory  manner. 

_  VIBRATORIO,  A,  adj.  vibratory,  con¬ 
sisting  in  vibration. 

VIBURNO,  s.  m.  (bot.)  viburnum,  way¬ 
faring-tree,  white  briony. 

VICARIATO,  s.  m.  vicarship,  the  office 
of  a  vicar,  vicarage. 

VICARIO,  s.  m.  vicar,  one  who  per¬ 
forms  the  functions  of  another. 


VIC 

VIÇAR,  v.  a.  to  make  luxuriant.  V.  17- 

cejar. 

VICE,  s.  vice,  a  particle  used  in  com¬ 
position  for  one  who  performs  the  office 
of  a  superior;  a  particle  that  implies  su¬ 
bordination. 

YICE-ALMIRANTE,  s.  m.  vice-admi¬ 
ral,  the  second  commander  of  a  fleet.  Foi 
nomeado  — ,  he  was  appointed  vice-admi¬ 
ral.  — ,  the  second  ship  of  a  fleet,  vice¬ 
admiral-ship.  Elle  servia  a  bordo  do  — , 
he  served  on  board  the  vice-admiral’s 
ship. 

VICE-ALMIRANTADO,  s.  m.  vice- 
admiralship  or  vice-admiralty,  the  office 
of  vice-admiral. 

VICE-CHANCELLER,  s.  m.  vice-chan¬ 
cellor.  O  cardeal  que  governa  a  chancella- 
ria  em  Foma  chama-se  — ,  the  cardinal 
who  is  at  the  head  of  the  chancery  of 
Rome  is  called  vice-chancellor. 

VICE-COMITE,  s.  m.  (anc.)  a  viscount. 

VICE-CONSUL,  s.  m.  vice-consul. 

VICE-CONSULADO,  s.  m.  vice-consul¬ 
ship. 

VICE-DEUS,  s.  77?.  a  tittle  of  honour 
given  to  a  great  monarch  or  to  a  great 
saint;  vice-god. 

VICE-DOMINO,  s.  m.  one  who  performs 
the  temporal  power  of  a  bishop. 

VICE-GOVERNADOR,  s.  m.  a  deputy 
governor,  an  under-governor. 

VICE-GOVERNADORA,  s.f.  the  wife 
of  a  deputy-governor. 

VICEJANTE,  adj.  that  shoots  forth 
into  too  many  branches  and  leaves;  luxu¬ 
riant. 

VICE  JAR,  v.  n.  to  grow  rank,  to  shoot 
forth  into  too  many  branches  and  leaves, 
as  plants  do;  to  grow  luxuriant.  — ,  v.  a. 
to  make  luxuriant. 

♦  VICE-LEG ADO,  s.  m.  vice-legate,  offi¬ 
cer  employed  by  the  Pope. 

VICE-MORDOMO,  s.  m.  the  deputy- 
majordomo  or  the  deputy  steward,  or  mas¬ 
ter  household. 

VICE-MORTE,  s.f.  an  epithet  for  ab¬ 
sence  of  being  away. 

VICENTE,  s.  m.  Vincent,  a  Christian 
name.  — ,  an  ancient  coin  worth  a  thou¬ 
sand  roes.  Cabo  de  S.  Vicente,  a  cape  so 
called,  on  the  coast  of  Portugal. 

♦  V ICE-PRES1DENTE,  s.  vice-president, 
officer  next  below  a  president. 

♦  VICE-PRESIDENCIA,  s.  /.  vice-pre¬ 
sidency  or  vice-presidentship,  the  office 
of  a  vice-president. 

VICE-PROVINCIAL,  s.  m.  vice-pro¬ 
vincial,  a  monk  next  below  a  provincial. 

VICE-REI,  s.  m.  viceroy,  vice-king,  a 
deputy  king,  one  who  governs  a  kingdom 
or  country  as  the  king’s  substitute.  —  da 
Irlanda,  Lord-lieutenant  of  Irland. 

VICE-REINA,  s.  /.  vice-queen,  the  vi¬ 
ceroy’s  lady. 

VICE-REINADO,  s.  m.  vice-royalty, 
viceroyship,  the  dignity,  office  or  jurisdi¬ 
ction  of  a  viceroy;  the  time  a  viceroy  is 
in  office. 

VICE-REINAR,  v.  a.  to  govern  a  king¬ 
dom  or  country  as  a  viceroy. 

VICE-REINO,  s.  m.  the  kingdom  or 
country  that  is  governed  by  a  viceroy. 

VICE-VERSA,  adv.  (a  lat.  phrase)  vice- 
versa,  on  the  contrary. 

VICIADO,  A,  p.  p.  of  Viciar,  and  adj. 
vitiated,  adulterated,  corrupted.  Escriptu- 
ra  viciada  (in  law),  a  vitiated  writing.  Ar 
—  (med.),  a  vicious  air. 

VICIADOR,  s.  m.  a  falsifier,  a  forger 
of  things. 

VIGTAR,  v.  a.  to  vitiate,  to  infect,  to 
adulterate,  to  corrupt;  to  falsify,  to  make 
void,  to  forge,  to  change  or  alter  a  pas- 
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sage  of  an  author,  or  any  writing.  —  uma 
donzclla,  to  vitiate  or  corrupt  a  virgin. 

—  uma  escriptura ,  to  falsify  a  writing. 
Aquella  omissão  não  vicia  o  auto ,  that 
omission  does  not  make  void  the  act. 

VIGTLINO,  s.  in.  (ornithol.)  a  beautiful 
little  bird  so  called. 

VICINAL,  adj.  YICINAES,_2>Z.  vicinal, 
vicine,  near,  neighbouring.  Caminho  — , 
a  cross-road.  (It  is  a  modern  but  adopted 
term.) 

Y1CIO,  s.  in.  a  habit  contrary  to  virtue, 
fault,  blemish,  defect,  imperfection,  vice. 

—  de  pronuncia,  a  fault  in  pronunciation. 
Escriptura  sem  — ,  a  writing  without  vice 
or  fault.  — ,  vice,  lewdness,  wickedness, 
sin,  debauchery.  Kite  tem  todos  os  vidos, 
he  has  every  possible  vice.  Proteger  o — , 
to  protect  vice. 

VICIOSA  MENTE,  adv.  viciously, 
wickedly,  corruptly,  lewdly. 

Y1CIÒS1DADE,  s.  f.  viciousness,  ad- 
dicteducss  to  vice;  depravity  in  princi¬ 
ples  or  manners. 

VICIOSO,  A,  adj.  vicious,  addicted  to 
vice,  corrupt,  contrary  to  moral  rectitude; 
defective;  imperfect,  sinful,  faulty,  wick¬ 
ed,  bad,  immoral,  disorderly.  Homem  — , 
vicious  man.  Inclinações  viciosas,  vicious 
inclinations. 

•  VICISSITUDE,  s.  vicissitude,  change, 
revolution.  E/le  experimentou  todas  as  vi¬ 
cissitudes  da  fortuna,  he  has  experimented 
all  the  vicissitudes  of  fortune. 

•  VICISSITUDINÁRIO,  A,  adj.  vicissi- 
tudinary;  changing  in  succession. 

VICO,  s.  m.  (speaking  of  plant)  rank¬ 
ness,  superfluity,  luxury.  —  da  mocidade 
(fig.),  the  splendour  of  youth.  Crcado  a 
grão  — ,  brought  up  in  a  licentious,  dis¬ 
solute  or  unruly  manner,  ill  bred. 

VIÇOSAMENTE,  adv.  with  rankness 
or  luxury,  with  vigour  or  vegetative 
power. 

VIÇOSISSI MAMENTE,  adv.  superl.  of 
Viçosamente,  with  the  most  rankness,  su¬ 
perfluity  or  luxury. 

VIÇOS1SSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Vi¬ 
çoso,  full  of  luxury  or  rankness;  most 
fresh,  green  lusty  or  vigorous. 

VIÇOSO,  A,  adj.  rank,  luxuriant;  fresh, 
new,  green,  lusty  or  vigorous.  Aquelle 
campo  está  — ,  that  field  is  full  of  ver- 
du  re. 

VICTIMA,  s.f.  victim,  a  beast  or  per¬ 
son  to  be  sacrificed,  a  sacrifice.  —  ex¬ 
piatória,  an  expiatory  victim.  0  consul 
sacrificou  muitas  vidimus,  the  consul  sa¬ 
crificed  several  victims.  Adornar  a  — 
para  o  sacrifício,  to  adorn  the  victim  for 
sacrifice.  — ,  victim.  Aquella  creança  é 
uma  —  que  seu  pae  sacrificou  á  sua  am¬ 
bição,  that  child  is  a  victim  which  his  fa¬ 
ther  lias  sacrificed  to  his  ambition.  Elle 
morreu  —  da  sua  imprudência,  he  has 
fallen  a  victim  to  his  own  imprudence. 

«VICTIMAR,  v.  a.  to  victimate,  to  sa¬ 
crifice;  to  victimize,  to  make  a  victim  of. 

«YICTIMARIO,  s.  m.  (antiq.)  victima- 
rius,  a  servant  of  the  priest  whose  office 
was  to  bind  the  victims,  etc. 

•  YICTO,  s.  m.  (little  used)  aliment,  food, 
maintenance. 

VICTOR  or  VITOR,  this  word  is  used 
by  way  of  applause  when  any  person  docs 
a  thing  well,  as  we  clap  our  hands.  —  se¬ 
rio  (adv.  loc.),  let  us  speak  seriously. 

VICTORIA,  s.f.  victory,  conquest, 
triumph.  Alcançar  a  — ,  to  gain,  to  win, 
to  get  the  victory;  to  carry  the  day,  to  be 
the  conqueror.  —  sanguinolenta,  duvido¬ 
sa,  a  blood)",  a  doubtful  victory.  Alcançar 
—  sobre  as  suas  paixões,  to  subdue  one’s 
passions,  to  bring  them  under.  Não  deve- 
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mos  cantar  —  antes  de  tempo,  one  must 
not  proclaim  victory  beforehand.  Elle  en¬ 
cadeou  a  —  ao  seu  carro,  he  enchained 
victory  to  his  car.  —  (among  the  ancient 
Romans),  the  godess  called  Victoria  or 
Victory.  Moeda  cm  que  estava  gravada  a 
imagem  da  deusa  — ,  victriacus,  a  Roman 
coin,  so  named  on  account  of  its  being 
stamped  with  the  image  of  Victory;  in 
value  three  pence  three  farthings  English 
money.  O  templo  da  — ,  the  temple  of  Vi¬ 
ctory. 

VICTORIADO,  A,  p.  p.  of  Victoriar, 
and  adj.  applauded.  V.  Victoriar. 

VICTORIAR,  v.  a.  to  applaud,  to  clap 
the  hands  for  applause,  to  cry  victor. 
«YICTORIOSAMEN  TE,  adv.  victorious¬ 
ly,  triumphantly. 

*  VICTORIOSiiSSIMO,  A,  adj.  most  vi¬ 
ctorious. 

VICTORIOSO,  A,  adj.  victorious,  con¬ 
quering. 

*  VICTRICE,  adj.  (little  used)  victorious, 
that  conquers. 

VICTUALRAS,  s.f.  pi.  victual  and  vi¬ 
ctuals,  provision  of  food. 

VICUNHA  or  VIGONHA,  s.  f.  (nat. 
hist.)  vigon,  vicuna,  paco,  a  very  useful 
Peruvian  quadruped;  the  wool  of  this  ani¬ 
mal. 

VIDA,  s.  life,  the  union  and  coopera¬ 
tion  of  soul  with  body;  the  time  of  that 
union;  the  conduct  of  manner  of  living; 
the  history  of  what  a  man  has  done  dur¬ 
ing  his  life,  a  man’s  life.  Os  princípios  da 
vida,  the  principles  of  life.  Vida  retirada, 
a  retired  life.  Homem  de  boa  ou  má  — ,  a 
good  or  an  ill  liver.  Tirar  a  —  a  alguem, 
to  take  away  one’s  life.  Ter  — ,  to  have 
life,  to  be  alive  or  living.  Sob  pena  de 
■ — ,  on  pain  of  death.  As  vidas  dos  santos, 
the  lives  of  the  saints.  As  vidas  dos  homens 
illustres  escriptas  por  Plutarch o,  the  lives 
of  illustrious  men,  writen  by  Plutarch. 
Elle  escreveu  a  ■ —  de  tal  principe,  he  has 
writen  the  life  of  such  and  such  a  prin¬ 
ce;  — ,  life,  breath,  heart’s  blood.  Resti¬ 
tuir  a — ,  to  restore  life.  Sem  — ,  without 
life.  Aquella  bebida  restituiu-lhe  a  — ,  that 
draught  has  brought  him  to  life  again. 
Estar  no  fim  da  —,  to  be  drawing  towards 
the  close  of  life.  0  fim  da  — ,  the  end  of 
one’s  life.  Dilatada  ou  breve  — ,  long  or 
short  life.  Estar  entre  a  —  e  a  morte,  to 
be  between  life  and  death.  0  rei  conce- 
deu-lhe  a  — ,  perdoou-lhe,  the  king  has 
given  him  or  granted  him  his  pardon.  De- 
ve-lhe  a  — ,  he  owes  his  life  to  him;  he  is 
indebted  to  him  for  his  life.  Elle  passou 
a  —  na  corte,  he  passed  his  life  at  court. 
Passou  a  —  a  viajar,  he  has  passed  or 
spent  his  life  in  travelling.  Nunca  vi  na 
minha  —  homem  assim,  I  never  in  my  life 
saw  such  a  man.  Perder  a  — ,  to  lose  one’s 
life.  Se  Deus  me  der  — ,  if  God  give  me 
life.  Esta  —  e  tão  curta,  this  life  is  so 
short.  Gastar  a  —  nos  prazeres,  to  spend 
one’s  life  in  pleasures;  — ,  life,  way  of 
living,  course  of  time,  manners.  Levar  or 
passar  —  descançada,  levar  boa  — ,  to 
lead  an  easy  life.  —  triste,  a  sad  life.  Os 
gostos  da  — ,  the  pleasures  of  life.  Mudar 
de  — ,  to  change  manners,  to  alter  one’s 
course  of  life.  Minha  — ,  my  life.  Estou 
cançado  da  — ,  I  am  weary  of  my  life.  0 
fim  da  — ,  the  end  of  the  life.  A  sua  — 
pende  de  um  fio,  his  life  hangs  on  by  a 
thread.  —  eterna,  eternal  life.  Expor,  ar¬ 
riscar  a  ■ — ,  to  hazard  life.  A  graça  de 
Deus  é  a  —  das  nossas  almas,  the  grace 
of  God  is  the  life  of  our  souls.  —  espiri¬ 
tual,  spiritual  life.  A  — futura,  a  outra 
— ,  the  life  to  come,  the  next  life.  —  re¬ 
ligiosa,  a  religious  life.  —  activa  or  con- 
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templativa ,  an  active  or  contemplative  life. 

—  trabalhosa,  a  laborious  life.  Tempo  da 
— ,  life-time.  Para  toda  a  — ,  for  time,  du¬ 
ring  life.  Quenão  tem—,  lifeless, dead.  Que 
pocle  dar  a  — ,  ou  que  tem  virtude  de  dar 
— ,  life-giving.  Que  está  cançado  or  enfa¬ 
dado  d'esta  — ,  life-weary,  wretched,  tired 
of  living.  —  animal,  animal  life.  As  plan¬ 
tas  tèem  sómente  —  vegetativa,  plants  have 
only  vegetative  life;  — livelihood,  living, 
trade,  food,  a  subsistence.  Tratar  da  — , 
to  work  for  one’s  livelihood.  A  elle  custa- 
Ihe  muito  a  ganhar  a  — ,  he  has  much  ado 
to  get  a  livelihood,  or  to  keep  life  and  soul 
together.  Por  toda  a  — ,  for  life.  Pensão 
por  toda  a  — ,  a  pension  for  life,  life  rent. 
Fazer  boa  — ,  to  lead  a  regular  and  blame¬ 
less  life;  — ,  matrimony,  conjugal  life. Pela 
minha  — ,  pela  minha  honra,  on  my  life 
and  honour;  — ,  life,  rank  in  society,  con¬ 
dition.  A  —  or  modo  de  viver  das  pessoas 
de  alto  nascimento,  high  life.  A  —  da  gente 
do  povo,  low  life.  A  —  or  modo  de  viver 
das  pessoas  da  moda,  fashionable  life; — , 
life,  spirit,  briskness.  Orador  cheio  de  — , 
an  orator  full  of  life.  Dar  —  a  um  dis¬ 
curso,  to  give  life  to  a  discourse  or  to 
put  life  into  it.  Criança  cheia  de  — ,  a 
child  full  of  life ;  — ■  (in  painting),  life, 
variety,  diversity.  Aquelle  pintor  infunde 

—  nos  seus  paizados,  that  painter  infuses 
life  into  his  landscapes;  —  (in  litterature), 
life,  what  gives  animation  to  the  style. 
O  seu  estylo  é  falto  de  — ,  his  style  is  des¬ 
tituted  of  life;  — ,  life,  bustle,  animation. 
Comedia  cheia  de  —  e  acção,  a  comedy 
full  of  life  and  action.  Cidade  que  tern 
muita  — ,  a  town  full  of  life.  Mulher  de 
má  — ,  a  lewd  woman,  a  prostitute.  Por 
toda  a  — ,  for  life,  for  ever.  Aquelle  estofo 
e  excellente,  durará  toda  a  — ,  that  stuff 
is  excellent,  it  will  last  a  lifetime.  Elies 
estão  unidos  por  toda  a  — ,  they  are  unit¬ 
ed  for  life.  Não  lhe  perdoarei  em  toda  a 
minha  — ,  I  never  will  forgive  him.  Tra- 
ta-se  da  —  or  trata-se  de  morrer,  our  life 
lies  at  stake,  it  is  as  much  as  our  life  is 
worth,  it  is  death.  Prov.  Vida  sem  amigo , 
morte  sem  testigo,  a  life  without  friend, 
ends  in  death  without  a  witness.  He  that 
has  no  friends  in  his  life-time,  has  no  body 
to  attend  him  at  his  death.  Prov.  Meia  — 
e  a  candeia,  pão  e  vinho  a  outra  meia,  fire 
and  candle  are  one  half  of  man’s  support, 
and  vine  and  bread,  the  other  half.  Prov. 
Emquanto  ha  —  ha  esperança,  where  there 
is  life,  there  is  hope.  Vela  de  meia  —  (a 
sea  term),  a  sail  half  spent. 

VIDAL.  V.  Vital. 

V1DAMA,  s.  m.  vidame,  vice  domine, 
the  judge  and  defender  of  a  French  bish¬ 
op’s  temporal  jurisdiction. 

VIDAR,  v.  a.  (anc.)  to  plant  vine- 
branches  or  twigs  of  a  vine. 

VIDAZINHA,  s.  f.  dimin.  from  Vida, 
a  little  or  short  life. 

VIDE,  s.  f.  a  vine-branch,  a  sprig,  or 
twig  of  a  vine;  (fig.)  a  navel-string. 

VIDEIRA,  s.  f.  vine,  the  plant  that 
bears  the  grape.  Plantar  vides,  to  plant 
or  set  vines.  Videiras  de  enforcado,  vines 
that  run  up  trees. 

«VIDENTE,  s.  m.  a  seer,  a  prophet. 

VIDMA,  s.  f.  (anat.  little  used)  umbi¬ 
lical-string. 

VIDONHO,  s.  m.  a  vine-branch,  a  sprig 
or  twig  of  a  vine  before  being  cut  off.  Co¬ 
nhecer  o  — ,  to  know  what  sort  of  vine  it 
is  by  its  branches  and  sprigs.  —  labrusco, 
the  branches  or  sprigs  of  the  wild- vine; 
— ,  temper,  humour,  genius,  the  natural 
disposition  or  humour  of  a  man  (fig.);  that 
persons  who  marry  to  have  offspring,  in¬ 
heritors. 
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VIDRAÇA,  s.  /.  a  glass  or  pane  of 
glass.  Janella  com  vidraças,  a  glass- 
window.  Pôr  vidraças,  to  glaze,  to  make 
glass  lights  for  windows.  Deixar-se  ver, 
or  mostrar-se  por  vidraças,  it  is  said  of 
one  that  docs  not  like  to  be  seen  but  very 
seldom;  — ,  a  glazed  partition.  O  gabinete 
é  separado  do  quarto  somente  por  uma  — , 
the  closet  is  separated  from  the  chamber 
only  by  a  glass. 

VIDRAÇARIA,  s.f.  glazing,  the  glass- 
windows,  all  the  glass-windows  in  a  pa- 
Ircc  etc. 

VIDRACEIRO,  s.  m.  a  glazier,  one 
whose  trade  is  to  make  or  sell  glass- 
windows,  a  glass-man  or  glass-maker. 

VIDRADO,  A,  p.  p.  of  Vidrar,  and 
adj.  glazed,  resembling  glass,  glassy. 
Agua  vidrada,  a  sort  of  sickness  in 
hawks. 

VIDRAR,  v.  a.  to  glaze  earthen  ware. 
V.  Envidraçar. 

VIDRARIA,  s.  /.  a  glass-house  or 
glass-making,  a  glass-manufacture. 

VIDREIRO,  s.  m.  a  glass  maker  or 
seller;  — ,  he  who  makes  glass  bjr  fusing 
mixed  salt  and  flint  or  sand  together  with 
a  very  vehement  fire. 

VIDRENTO,  A,  adj.  glassy,  vitreous, 
so  fragile  or  brittle  as  a  glass.  Homem  — , 
a  man  that  is  like  glass,  that  is,  who  is 
touchy  or  ticklish,  and  therefore  must  be 
gently  handled. 

•  VIDRILHOS,  s.  rn.  pi.  glass-ware,  a 
sort  of  little  glass  heads  used  by  women 
in  several  ornaments. 

VIDRINHO,  s.  m.  dimin.  from  Vidro, 
a  little  glass,  a  little  bottle  or  flaggon. 

VTDRO,  s.  m.  glass,  an  artificial  trans¬ 
parent  substance  made  by  fusing  mixed 
salts  and  flint  or  sand  together,  with  a 
very  vehement  fire.  Copo  de  — para  be¬ 
ber  por  elle,  a  glass  or  cup  used  to  drink 
in.  De  —  or  feito  de  — ,  glassy,  vitreous. 
Oficina  em  qiie  se  faz  o  — ,  glass-house. 
Vaso  de  —  em  fórma  de  sino  para  cobrir 
os  melões,  etc.,  por  causa  dos  rigores  do 
tempo  — ,  a  bell-glass  used  to  cover  me¬ 
lons,  etc.  —  de  relogio,  a  watch  glass.  — 
dç  unia  janella,  a  pane  of  glass.  Estão 
dois  vidros  quebrados,  there  are  two  panes 
broken.  Lavar  os  vidros,  to  wash,  to  clean 
windows.  Aquella  bulha  fez  tremer  os  vi¬ 
dros,  that  noise  made  the  windows  shake. 
AU  falta  um  — ,  there  is  a  pane  wanting 
there.  —  lapidado,  a  cut  glass.  — pinta¬ 
do  de  cores,  stained  glass.  De  — ,  glassy, 
fragile  as  glass.  Homem  de  — ,  a  ticklish 
man. 

VIDROSO,  A,  adj.  glassy,  resembling 
glass,  fragile,  brittle. 

VIDUAL,  adj.  vidual,  belonging  to  the 
state  of  a  widow. 

VIEIRA,  $. /.  a  shell  of  any  shell-fish; 
a  sort  of  shell-fish  so  called. 

VIEIRINHA,  s.  dimin.  from  Vieira,  a 
little  vieira.  V.  this  word. 

VI3E1RO,  s.  m.  V.  Veio,  Veeiro,  Veia  me-  i 
tallica. 

VIEIS.  Y.  Viez. 

VIELA,  s.  f.  a  narrow  street. 

VIELAS,  s.  f.  pi.  four  irons  with  rings 
in  the  mill-wheel. 

VIEZ,  s.  m.  slopeness,  sloping.  — ,  a 
sort  of  ornment  in  the  women’s  garments 
Ao  — ,  slopingly,  a  slope,  across,  slanting. 

VIGA,  s.  f.  a  beam,  a  great  piece  of 
timber. 

VIGADO,  A,  p.  p.  of  Vigar,  and  adj. 
timbered  or  furnished  with  beams. 

VIGAIRA.  V.  Vigaria. 

VIGAIRO.  V.  Vigario. 

VIGAMENTO,  s.  m.  the  beams  of  a 
house  or  built,  a  timber-work. 
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VIGAR,  v.  a.  to  timber,  to  furnish  with 
beams. 

VIGARARIA,  s.  f.  vicarship,  the  office 
of  a  vicar;  — ,  a  vicarage,  the  spiritual 
cure  or  ^benefice  of  a  vicar.  , 

VIGARIA  or  VIGAIRA  or  VICARIA, 
s.  that  is  substituted  instead  of  another 
thing.  Irmã  ■ — ,  a  nun  that  supplies  the 
place  of  another. 

VIGARIA,  s.  f.  vicarship,  the  office  of 
a  vicar,  the  benefice  of  a  vicar,  a  parish. 

VIGÀRIO,  s.  m.  curate,  vicar,  one  who 
performs  the  functions  of  another.  Cha- 
rna-se  ao  Papa  —  de  Christo  na  terra, 
the  pope  is  styled  Christ’s  vicar  upon  earth. 
—  do  imperio ,  a  vicar  of  the  empire;  — 
(among  the  Franciscans),  the  title  former¬ 
ly  used  instead  of  that  of  guardian. 

VIGARIO,  A,  adj.  V.  Vicario. 

VIGENTE,  adj.  that  is  in  force,  in  vi¬ 
gour. 

VIGÉSIMO,  A,  adj.  the  twentieth. 

VIGIA,  s.f.  a  watching  or  being  awake, 
watching,  watchfulness,  lying  awake,  in¬ 
ability  to  sleep;  — ,  centinel,  a  soldier 
standing  to  watch,  —  (a  sea  term),  the  look 
out  sentry.  Vigias,  hidden  rocks  or  banks. 
— ,  rocks  always  above  waters,  lurking 
rocks  (as  the  vigies  in  the  ocean  or  main 
sea).  — ,  light  ports. 

VIGIADO,  A,  p.  p.  of  Vigiar,  and  adj. 
watched;  suspicions,  cautious,  bewared; 
watchful. 

VIGIADOR,  s.  m.  watcher,  one  who 
watches;  a  diligent  observer. 

VIGIADOR,  A,  adj.  vigilant,  that 
watches,  watchful. 

•  VI  GI  ANTE,  adj.  watchful,  that 
watches. 

VIGIAR,  v.  a.  to  watch,  to  observe,  in 
order  to  descry,  to  spy  or  look  out,  to 
discern  a  far  oil  by  the  eye.  — ,  v.  n.  to 
watch,  to  keep  awake,  not  to  sleep,  to 
set  up  in  the  night;  to  guard,  to  have  in 
keeping.  O  Senhor  vigia  sobre  nós,  the 
lord  watches  over  us.  Vigiai  em  vós, 
watch  over  yourself.  —  em  si,  to  be  vi¬ 
gilant,  to  stand  upon  one’s  guard.  T Vi¬ 
giar-se,  v.  r.  to  stand  upon  one’s  guard. 
Vigiar-se  de  alguem,  to  beware  of  one. 

VIGIEIRO,  s.  m.  (anc.)  a  watcher,  a 
centinel,  one  who  watches  with  a  vigi¬ 
lant  care. 

VIGILANCIA,  s.f.  vigilance,  vigilan- 
cy,  forbearance  of  sleep,  watchfulness, 
heed;  circumspection,  incessant  care. 
Grande,  extrema  — ,  great,  extreme  vigi¬ 
lance.  A  —  e  essencial  a  um  general,  vi¬ 
gilance  is  an  essential  qualification  for  a 
general. 

VIGILANTE,  adj.  vigilant,  watchful, 
careful,  diligent,  circumspect,  attentive. 
Elle  t  —  e  cuidadoso  nos  seus  negocios, 
he  is  vigilant  and  careful  in  his  busi- 
ness. 

VIGILANTEMENTE,  adv.  vigilantly, 
watchfully,  carefully;  warily. 

•  VIGILÁNTISSIMAMENTE,  adv. 
superl.  of  Vigilantemente,  most  vigilantly 
or  carefully. 

•  VIGILANTISSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Vigilante,  most  vigilant  or  watchful. 

VIGILIA,  s.  f.  vigil,  watch,  forbearan¬ 
ce  of  sleep,  watching  or  being  awake.  Es¬ 
tar  em  — ,  to  look  out,  to  be  vigilant;  — , 
lucubration,  labour,  night-study.  Obras 
que  custaram  muitas  vigílias,  learned  la¬ 
bours.  Este  é  o  frueto  das  minhas  vigílias, 
this  is  the  fruit  of  my  labours  or  night- 
study;  — ,  vigil,  watch,  devotions  per¬ 
formed  in  the  customary  hours  of  rest, 
fast  kept  before  a  holiday,  the  eve  of  a 
holiday.  A  —  do  Natal,  Christmas-eve. 
A  —  de  Todos  os  Santos,  All  hallow-eve; 
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—  (with  the  ancient  Romans),  a  watch  or 
a  fourth  part  of  the  night. 

VIGIVEL  and  VIGIVELMENTE 
(anc.  and  pop.)  instead  of  Visivel,  Visivel¬ 
mente,  which  y. 

VIGONHA,  s.  f.  (nat.  hist.)  vigon,  vi¬ 
cuna,  a  very  useful  Peruvian  quadruped, 
the  wool  of  this  animal.  V.  Vicunha. 

VIGOR,  s.  m.  vigour,  force,  strength, 
energy,  mettle,  life,  pith,  pitbness,  liveli¬ 
ness.  Sem  — ,  without  vigour,  spiritless. 
Cheio  de  — ,  full  of  vigour.  No  —  da  mo¬ 
cidade,  in  the  prime  or  vigour  of  one’s 
youth.  As  leis  estão  cm  — ,  the  laws  are 
in  vigour.  Este  velho  conserva  o  mesmo  — 
de  espirito  que  tinha  aos  vinte  e  cinco  an- 
nos,  this  old  man  perserves  still  the  same 
strenght  of  mind  he  had  at  the  age  of 
twenty-five.  —  do  engenho,  mental  vi¬ 
gour. 

VIGORADO,  A ,  p.  p.  of  Vigorar,  and 
adj.  strengthened,  made  strong. 

VIGORANTE,  adj.  (med.)  that  streng¬ 
thens  or  gives  force. 

VIGORAR,  v.  a.  (among  physicians)  to 
strengthen  or  make  strong,  to  give  vigour. 

VIGORAR-SE,  v.  r.  or  v.  n.  to  take 
force  to  be  strengthened. 

VIGORISAR  or  VIGORIZAR.  V.  17- 
gorar,  Fortalecer. 

VIGOROSAMENTE,  adv.  vigorously, 
with  force,  stoutly,  briskly,  lustily.  Elle 
ataca  — ,  he  attacks  vigorously,  stoutly. 
Pesistir  — ,  to  stand  it  out  vigorously,  to 
make  a  stout  resistance. 

VIGOROSISSIMAMENTE,  adv.  superl. 
of  Vigorosamente,  most  vigorously. 

VIGOROSO,  A,  adj.  vigorous,  stout, 
brisk,  strenuous,  youthful.  Elle  e  — ,  tern 
saude  vigorosa,  he  is  vigorous,  of  a  stout 
health,  of  a  vigorous  constitution.  Dis¬ 
curso  — ,  an  energetic  discourse. 

•  VIGO,  s.  f.  (geog.)  Vigo,  a  town  of 
Spain,  in  Galicia,  with  a  fort  and  a  good 
harbour. 

VIGOTA,  s.f.  dimin.  iromViga,  a  small 
beam,  or  piece  of  timber. 

VIGOTE,  V.  Vigota. 

VIIR,  (anc.)  V.  Fir. 

VIL,  adj.  vile,  mean,  despicable,  bad, 
abject;  low,  shabby,  scurvy.  —  seductor, 
a  vile,  a  base  seducer.  Alma  —  e  mercená¬ 
ria,  a  mercenary  soul.  Homem  —  e  abje- 
c to,  a  vile  wretch.  Cousas  vis,  vile,  low, 
shabby  things.  A  preço  — ,  dog-cheap. 
Esta  cousa  foi  vendida  a  preço  — ,  this 
thing  has  been  almost  given  away. 

VILIDADE.  V.  Vileza. 

VILEZA,  s.  vileness,  baseness,  mean¬ 
ness,  despicableness. 

VILHANCICO.  V.  Villancete. 

VILHANESCA,  and  VILHANCETE. 
V.  Villancete. 

VI LIAR.  V.  Aviltar. 

VILICE.  V.  Velhice. 

VILIDA.  V.  Belida. 

VILIFICADO.  V.  Aviltado,  Envile¬ 
cido. 

VILIFICAR.  V.  Aviltar,  Envilecer. 

VILIPENDIADO,  A,  p.  p.  of  Vilipen- 
diar,  and  adj.  vilipended,  despised  or  vi¬ 
lified. 

VILIPENDIAR,  v.  a.  to  vilipend,  to  set 
light  by,  to  despise,  to  vilify,  to  traduce, 
to  defame,  to  degrade,  to  debase,  to  un¬ 
dervalue.  Vós  o  vilipendiais  em  demasia, 
you  vilify  him  too  much. 

VILIPENDIO,  s.  m.  contempt,  slight 
regard,  scorn. 

•  VILIPENDIOSO,  A,  adj.  that  vilipends 
or  despises,  that  uses  of  contempt  or  slight 
regard. 

•  VIL1SSIMAMENTE,  adv.  superl.  of 
Vilmente,  most  vilely  or  basely. 
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•VILÍSSIMO,  A,  adj.  most  vile,  extre¬ 
mely  mean  or  base. 

VILLA,  s.  f.  a  burgh,  a  little  town.  — , 
villa,  a  country  seat.^ 

VILLA  or  VILLAA,  s.  f.  a  country¬ 
woman. 

VILLA-DIOGO,  s.  f.  is  used  in  the  fa¬ 
miliar  phrase.  Tomar  as  deVilla-Diogo,  to 
run  away. 

VILLAGEM  or  VILLAGE,  s.  a  village, 
hamlet.  — ,  a  country-seat. 

VILLAMENTE.  V.  Villãmente. 

VILLAMENTE,  adv.  villanously,  ba¬ 
sely,  wickedly,  vilely,  meanly  or  shame¬ 
fully. 

VILLANAGEM,  s.  f.  a  multitude  of 
peasants  or  country  men. 

•  VILLANAMENTE,  adv.  basely,  villa¬ 
nously. 

VILLANAZ,  s.  in.  or  adj.  m.  a  great 
villain  or  wicked  wretch. 

VILLANCETE,  s.  m.  a  country-ballad 
or  lay. 

VILLANESCO,  A,  adj.  clownish.  Poe¬ 
ma  — .  V.  Villancete. 

VILLANIA,  s.  f.  a  crowd  of  country 
men.  — ,  villany  or  villainy,  extreme  de¬ 
pravity,  an  action  of  deep  depravity,  mea- 
ness,  baseness,  villanousness,  wickedness. 

VILLÃO,  s.  «I.  VILLA  or  VILLAN, 
s.  f.  a  villager,  a  peasant,  a  country  man 
or  woman,  a  clown,  a  country-fellow,  a 
country-lass  or  wench.  —  ruim,  a  villain, 
a  rogue,  a  sordid  fellow.  —  ruim,  so  per¬ 
sons  of  high  rank  call  those  who  are  of 
inferior  quality  or  degree.  P.  Estender-se 
como  —  em  casa  de  seu  sogro,  to  take 
upon  one  like  a  mean  fellow  in  his  father- 
in-law’s  house;  applied  to  those  who  make 
too  bold  with  what  is  other’s  men,  as  son- 
in-law  of  base  temper  will  do  in  their  fa¬ 
ther-in-law’s  house.  P.  Se  queres  saber 
quem  e  o  — ,  mette-lhe  a  vara  na  mão,  we 
say,  set  a  beggar  on  a  horseback  and  he 
will  ride  to  the  devil. 

VILLÃO,  VILLA  or  VILLAN,  adj. 
clownish,  rustic.  —  (fig.),  unkind,  dis¬ 
courteous,  not  noble.  Cavalleiro  —  (in 
ancient  records),  a  rustic  knight,  a  new 
upstart  knight,  a  wealthy  rustic  that 
could  keep  ahorse  in  readiness  at  his  own 
expense  and  charges. 

VILLÂOZÃO,  Ã,  augm.  V.  Villanaz. 

VILLÃOZINHO,  s.  m.  dimin.  from  Vil- 
Ião,  a  little  villager  or  peasant. 

•  VILLAR,  s.  m.  (anc.)  a  farm  house,  a 
little  village. 

VILLETA,  s.  f.  dimin.  from  Villa,  a 
small  burgh  or  village,  a  little  town. 

•  VILLICE,  s.  m.  (anc.)  a  farmer,  a  hus¬ 
bandman,  an  under-steward. 

VILLÓA,  s.  f.  (little  used)  a  country¬ 
woman.  — ,  a  base  or  sordid  woman. 

.  VILLOTA.  V.  Villeta. 

•  VILLULA,  s.  f.  a  farm,  a  sort  of  villa 
of  little  value. 

VILMENTE,  adv.  vilely,  basely,  mean¬ 
ly,  shamefully. 

•  VILTA,  s.  f.  (anc.)  any  word  or  action 
to  vilify  one. 

VILTADO.  V.  Aviltado. 

VILTANÇA,  s.  f.  (anc.)  V.  A  viltamen¬ 
to,  Deshonra. 

VILTAR,  v.  a.  (anc.)  to  vilify.  V.  Avil¬ 
tar. 

VIMA,  s.  f.  a  sort  of  plaster  used  by 
peasants. 

VIME,  s.  m.  osier,  a  tree  of  the  willow 
kind  growing  by  water,  the  red  water- 
willow.  Tecer  vimes  uns  com  os  outros,  to 
wattle.  Feito  de  vimes,  wicker,  made  of 
osier  twigs,  wattle.  Paredes  feitas  de  vi¬ 
mes  tecidos  uns  com  os  outros,  wattled 
walls. 
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VIMEM.  V.  Vime. 

VIMINEO,  A,  adj.  vimineous,  made  ot 
twigs. 

VIMOSO,  A,  adj.  of  twigs  or  osier. 
VINA,  (anc.)  V.  Vinha. 

VINAGRADO.  V.  Avinagrado. 
VINAGRAR,  v.  n.  to  sour,  or  grow 
sour  or  sharp  in  taste.  V.  Avinagrar. 

VINAGRE,  &•.  to.  vinegar,  an  acid  liquor 
obtained  from  wine,  cider,  beer,  or  other 
liquors,  by  the  second  or  acetous  fermen¬ 
tation.  —  de  vinho,  wine  vinegar.  —  fra¬ 
co,  weak  vinegar.  Este  homem  c  urn  — 
(fig.),  he  is  a  harsh  or  rough  man. 

VINAGREIRA,  s.  f.  a  vinegar-bottle 
or  cruet.  — ,  the  herb  sorrel. 

VINAGREIRO,  s.  m.  a  vinegar-man, 
one  who  makes  or  sells  vinegar. 

•  VINALIAS,  s.  f.  pi.  feasts  in  the  an¬ 
cient  Rome  to  celebrate  the  begin  of  vin¬ 
tage. 

V1NARI0,  A,  adj.  fit  for  wine.  Vasi¬ 
lhas  vinarias,  wine  vessels. 

•  VINGADA,  s.  f.  track,  furrow. 

•  VINCAPER VINCA,  s.  f.  (bot.)  peri¬ 
winkle,  a  sort  of  herb. 

VINCETOXICO,  s.  m.  the  herb  swal- 
lowswort,  or  silken  cicelv. 

VINCILHO.  V.  Vencelho. 

VINCO,  s.  m.  plait  or  fold.  — ,  the  track 
or  rut  of  a  chariot  wheel. 

VINCULADO,  A,  p.  p.  of  Vincular, 
and  adj.  tied,  bound  fast,  entailed,  or 
otherwise  tied,  as  estates  are. 

•  VINCULADOR,  s.  to.  he  who  entails 
an  estate,  he  who  binds  or  makes  fast. 

VINCULAR,  v.  a.  to  entail  an  estate; 
to  tie,  to  bind  sure,  to  make  fast. 
VINCULAR-SE,  v.  r.  to  be  bound. 

•  VINCULATIVO,  VINCULATÓRIO, 
A,  adj.  that  binds  or  makes  fast. 

•  VINCULAVEL,  adj.  that  may  by  tied 
or  bound. 

VINCULO,  s.  to.  a  bond,  a  binding  or 
tie.  — ,  an  entail.  V.  Morgado. 

VINDA,  s.  f.  a  coming  or  arrival.  Idas 
e  vindaè,  going  backward  and  forward, 
running  up  and  down.  Ear  as  boas  vindas 
a  alguem,  to  welcome,  to  salute  a  new 
comer;  — ,  coming,  arrival,  advent.  A  — 
do  Messias,  the^  coming  of  the  Messiah. 

VINDICAÇÃO,  s.  f.  vendication,  de¬ 
fence,  assertion,  justification;  —  (anc.), 
vengeance,  or  punishment. 

VINDICADO,  A,  p.p.  of  Vindicar,  and 
adj.  vindicated,  justified,  recovered;  re¬ 
venged,  avenged. 

VINDICAR,  v.  a.  to  vindicate,  to  jus¬ 
tify,  to  maintain;  — ,  to  vindicate,  to  re¬ 
venge,  to  avenge,  to  take  reVenge  of;  to 
recover;  to  vindicate,  to  claim,  to  de¬ 
mand. 

VINDICATIVO,  A,  adj.  vindicative, 
or  vindictive,  revengeful,  tending  to  vin¬ 
dicate. 

•  VINDICIA,  s.  f.  the  act  of  vindicating 
or  claiming. 

VINDIÇO,  A,  adj.  that  is  a  stranger, 
newly  arrived. 

VINDICTA,  s.  f.  vengeance  or  pu¬ 
nishment.  A  —  publica,  the  public  ven¬ 
geance.  —  (Rom.  antiq.),  the  praetor’s 
switch  with  which  he  touched  the  hand 
of  a  slave  who  was  enfranchised. 

VINDIMA,  s.  f.  vintage,  vine-harvest, 
a  grape  gathering.  Fazer  — ,  to  make 
vintage,  to  gather  the  grapes  in  order  to 
make  wine.  Vindimas,  s.  pi.  vintage.  Ir 
passar  as  vindimas  ao  campo,  to  go  and 
pass  the  vintage  in  the  country.  Aquillo 
aconteceu  no  tempo  das  vindimas,  that  hap¬ 
pened  during  the  vintage,  the  time  of 
vintage,  in  the  vintage  season.  P.  Depois 
de  vindimas  cavanejos,  after  the  vintage 
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is  over,  to  bring  baskets  to  gather  the 
grapes  in ;  as  we  say,  after  meat  mustard. 

VINDIMADEIRA,  s.  f.  a  she  vintager 
or  grape-gatherer. 

VINDIMADO,  A,  p.  p.  of  Vindimar, 
and  adj.  vindiiniated,  that  lias  had  the 
grapes  gathered. 

YINDIMADOR,  s.  in.  vintager,  vine- 
reaper,  grape-gatherer,  he  that  gathers 
the  vintage.  Elle  dá  tanto  aos  seus  vindi- 
madores,  he  gives  so  much  to  his  vinta¬ 
gers,  to  his  grape-gatherers. 

YINDIMÃDURA.  V.  Vindima. 

»  VÍNDIMAL,  adj.  vindemial,  belonging 
to  a  vintage. 

VINDIMAR,  v.  a.  to  vindemiate,  to  ga¬ 
ther  the  vintage;  —  (a  vulgar  word)  to 
kill;  — '  (fi  g.j,  to  destroy.  A  chuva,  a  gea¬ 
da  e  os  soldados  vindimaram  tudo,  the 
rain,  the  hail,  the  soldiers  have  swept  all 
away,  or  destroyed  all.  A  geada  vindimou 
tudo,  tudo  está  vindimado,  all’s  gone  or 
lost ;  all  is  gone  to  wreck.  P.  Vindima  en¬ 
xuta  colherás  vinho  puro,  make  your  vin¬ 
tage  in  dry  weather  and  you  will  make 
pure  wine. 

VINDIMO,  A,  adj.  vindimial,  of  or  per¬ 
taining  to  vintage  or  grape-gathering. 
Figo  ■ — ,  a  sort  of  figs  that  are  ripe  in  the 
vintage.  Cestô  — ,  a  main-hamper  or  hand- 
basket  to  carry  grapes  into  the  press. 

VINDITA.  V.  Vendita  and  Vindicta. 

VINDO,  A,  p.  p.  of  Vir,  and  adj.  come, 
arrived.  Bern  — ,  welcome.  Seja  muito  bem 
— 4  welcome,  sir,  you  are  welcome.  0  que 
tem  —  ou  chegada  ha  pouco ,  a  new  comer. 
0  ultimo  — ,  the  last  comer;  —  (is  also  a 
gerund.),  coming. 

VINDOURO,  A,  adj.  future,  that  is  to 
come  hereafter. 

VINDOUROS,  s.  to.  pi.  they  that  shall 
come  after. 

VINER,  instead  of  Vir,  to  come. 

VINGADO,  A,  p.  p.  of  Vingar,  and  adj. 
revenger ;  that  hath  revenged ;  — ,  arrived 
to  maturity,  arrived  to  maturity.  V.  Vin¬ 
gar. 

VINGADOR,  A,  s.  and  adj.  ayenger, 
revenges,'  avenging,  revenging.  Aquelle 
crime  não  terá  —■?  and  will  that  crime 
meet  with  no  avenger?  Joanna  d'Arcfoi 
a  vingadora  da  França,  Joan  of  Arc.  was 
the  avenger  of  France.  É  o  —  dos  inno- 
ccntes,  dos  opprimidos ,  he  is  the  avenger 
of  the  innocent  or  of  the  oppressed.  Braço 
— ,  an  avenging  arm.  Deus  —,  an  avenging 
God. 

VINGADORA,  s.f.  she  that  revengeth, 
a  revengeful  woman. 

VINGANÇA,  s.f.  vengeance,  revenge, 
avengement,  revenging.  Espirito  de  — , 
revengefulness.  Coto—, revengefully.  Cruel 
— ,  a  cruel  revenge.  Tirar  —  de  uma 
ajfronta,  to  be  revenged  of  one  for  an  af¬ 
front,  to  revenge.  O  sangue  dos  innocen- 
tes  clama  — ,  innocent  blood  cries  for  ven¬ 
geance.  A  —  celeste,  the  vengeance  of 
heaven.  Elle  fez  isso  por  — ,  he  did  it  all 
out  of  revenge. 

VINGAR,  v.  a.  to  revenge,  to  avenge, 
to  take  a  revenge  for,  to  vindicate  to  re¬ 
taliate,  to  take  vengeance  on  an  offender. 

—  uma  injuria,  uma  ajfronta,  to  revenge 
an  injury,  to  take  vengeance  of  an  affront. 

—  seu  pae,  to  revenge,  avenge,  or  vindi¬ 
cate  one’s  father.  Fidalgo  de  —  quinhen¬ 
tos  soldados,  this  is  understood  three  se¬ 
veral  ways;  first,  that  if  a  gentleman  had 
wrong  done  him  by  another,  he  might  have 
a  fine  of  five  hundred  soldos,  sous,  laid 
upon  his  adversary  to  make  him  satisfa¬ 
ction;  whereas  he  who  was  not  a  fidalgo, 
gentleman,  could  have  but  three  allowed 
him;  secondly,  some  will  have  it  to  be  a 
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title  given  to  those  gentlemen,  who  where 
at  the  famous  battle  of  Clavijo,  when  the 
Spaniards  rented  a  vast  army  of  Moors, 
and  delivered  themselves  from  the  tribute 
they  before  paid  them,  of  five  hundred 
soldos,  sous,  a  year;  and,  thirdly,  they 
say  these  were  gentlemen  who  had  five 
hundred  soldos,  sous,  a  year  pay  from  the 
king.  Vingar-se,  v.  r.  to  be  revenged  one’s 
self.  Vingar-se,  de  alguem,  to  be  revenged 
of  one,  to  revenge  one’s  self  upon  him. 

VINGAR,  v.  a.  to  reach,  to  come  or 
arrive  to,  to  obtain;  — ,  v.  n.  (speaking  of 
fruits,  etc.)  to  be  arrived  to  its  perfection 
or  maturity,  also  is  for  the  seed  or  fruit 
to  remain  sound  and  unhurt  after  the 
shedding  of  the  blossoms;  —  (anc.),  to 
receive,  to  recover. 

VINGATIVO,  A,  adj.  vindicative,  vin¬ 
dictive,  revengeful  or  vengeful.  Homem 
— ,  a  vindictive  man.  Mulher  vingativa, 
a  revengeful  or  spiteful  woman.  Elle  tem 
o  genio  — ,  he  is  of  a  revengeful  disposi¬ 
tion. 

VINHA,  s.  /.  vineyard,  vinyard,  a 
ground  planted  with  vines.  Cavar  a  ■ — , 
to  dig  up  and  loosen  the  earth,  for  plant¬ 
ing  of  vines.  Tornar  a  cavar  a  — ,  to  dig 
again  about  vines,  to  bring  the  ground 
to  better  temper  with  often  digging  and 
labouring.  Excavar  as  vinhas,  to  lay  open 
or  bare  the  roots  of  vines.  Plantar  uma 
— ,  to  plant  a  vineyard.  Estrumar  a  — , 
to  dung  a  vineyard.  Trabalhar  na  —  do 
Senhor  (fig.),  to  work  in  the  Lord’s  vi¬ 
neyard.  P.  Quern  com  o  demo  cava  a  — , 
com  o  demo  a  vindima,  what  is  got  over 
the  devil’s  back,  is  spent  under  his  belly; 
ill  gotten  goods  never  thrive. 

VINHAÇA,  s.  f.  bad  wine,  decayed 
wine,  a  great  deal  of  wine;  (fig.)  drunk- 
ness. 

VINHACEO,  A,  adj.  vinous,  having 
the  qualities  of  wine. 

VINHADEGO  or  VINHAGO,  s.  m. 
(anc.)  V.  Vinha. 

VINHADEIRO.  V.  Vinheiro. 
VINHANÇA,  s.  f.  (anc.)  augmentation, 
increase. 

VINHAR,  s.  m.  a  ground  planted  with 
vines. 

VINHATARIA,  s.  f.  the  culture  of  vi¬ 
nes;  the  making  of  wine. 

VINHATEGO.  V.  Vinhadego,  Vinha. 
VINHATEIRO,  s.  m.  a  vine-dresser, 
one  that  farms  a  wine. 

VINHATICO,  s.m.  a  kind  of  yellow  wood 
from  the  Brazils. 

VINHEDO,  s.  m.  a  ground  planted 
with  vines. 

VINHEIRO,  s.  m.  one  that  looks  to  a 
vineyard  to  keep  out  thieves,  dogs,  etc. 
«VINHETA,  s.  f.  a  vignette  or  vignet, 
a  flourish,  a  head-piece  flower,  an  orna¬ 
ment  in  printing. 

VINHETE,  s.  m.  dimin.  from  Vinho,  a 
small  wine,  not  strong. 

VINHO,  s.  m.  wine,  the  fermented  juice 
of  the  grape.  —  branco,  white  wine.  — 
tinto,  red  wine.  —  donzel,  small  wine,  not 
generous.  —  fresco,  wine  that  is  some¬ 
what  sour.  —  depez,  que  se  faz  com  mosto 
e  pez,  wine  preserved  or  cured  with  pitch. 

—  que  tem  muito  corpo,  strong  bodied 
wine.  —  doce,  sweet  luscious  wine.  —  de 
França,  French  wine.  —  de  Hespanha, 
Spain  wine.  —  de  Borgonha,  Burgundy 
or  Borgundy  wine.  —  de  Champanhe, 
Champagne  or  Champagne  wine.  —  ve¬ 
lho,  old  wine.  —  novo,  new-wine.  —  de 
Alicante,  mountain  wine.  —  de  Portugal, 
Portugal  wine.  —  do  Porto,  Port-wine. 

—  de  Bordeos,  claret.  — •  palhete,  pale 
wine.  —  de  Xerez  de  la  Frontera,  Sherry 
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wine.  —  de  Teneriffe,  Vidonia  wine.  — 
do  Bheno,  Rhenish-wine ;  hock.  —  de  To¬ 
kay,  Tokay-wine.  —  das  Canarias,  Ca¬ 
nary-wine.  —  secco  ou  de  Hespanha,  sack. 

—  de  Absinthio,  absinthe-wine  or  worm¬ 
wood-wine.  —  de  cerejas,  cherry-wine.  — 
de  laranja,  orange-wine.  —  moscatel,  mos- 
cadel  or  muscadine,  a  sort  of  rich  sweet  wi¬ 
ne.  —  valoroso,  generoso,  generous,  strong 
or  vigorous  wine. — azedo,  sour  wine,  prick¬ 
ed  wine.  —  mudo,  sort  of  strong-bodiec 
white  wine.  —  verde,  tart,  sourish  wine. 

—  de  repiza,  pressed  wine,  wine  of  the 
last  pressing.  —  aspero,  rough  wine.  — 
macio,  soft  or  mild  wine.  —  macho,  puro 
ou  extreme,  pure  wine,  as  pressed  out  of 
the  grapes,  without  mixture  or  allay ;  ra¬ 
cy,  neat  wine.  • —  cascarrão,  a  heady  wine. 

—  muito  forte,  que  sobe  á  cabeça,  strong 
or  heady  wine.  —  maduro  e  macio,  mel¬ 
low  wine.  O  gosto  do  — ,  the  flavour  of 
wine.  Adega  ou  outro  logar  aonde  se  vende 
— ,  vintry.  —  misturado  com  agua,  wine 
allayed  with  water.  Provador  de  vinhos, 
a  wine-conner.  Mercador  de  vinhos,  a  wine- 
merchant.  Oque  bebe  muito  — ,  a  wine-bib¬ 
ber.  Gostar  de  —  cm  demasia,  to  be  a  wine 
bibber.  Elle  tem  máo  — ,  he  is  quarrelso¬ 
me  in  his  liquor.  Um  copo  de  — ,  a  glass 
of  wine.  Beber  um  dedo  de  — ,  to  drink  a 
drop  of  wine.  Beber  — puro,  to  drink  wine 
without  water.  Estar  entre  dois  vinhos, 
to  be  half  seas  over.  P.  O  bom  —  não  ha 
mister  ramo,  good  wine  needs  no  bush. 

VINHOGO,  s.  m.  (anc.)  a  country  that 
is  all  vineyards. 

VINHOSO,  A.  V.  Vinoso. 

VINHOTE,  s.  m.  (famil.)  a  man  given 
to  drink  wine  or  to  drink  much  wine. 

VINOLENCIA,  s.  f.  vinolency,  drunk- 
n6ss« 

VINOLENTO,  A,  adj.  vinolent,  given 
to  wine. 

VINOSIDADE,  s.  f.  vinosity,  state  or 
quality  of  being  vinous. 

VlNOSO,  OSA,  adj.  vinous,  having  the 
qualities  of  wine.  — ,  fit  to  keep  wine.  — , 
given  to  drink  much  wine. 

VINTADOZENO.  V.  Vintedozeno. 

VINTANEIRO.  V.  Vinteneiro. 

VINTANEIRO,  A,  adj.  (anc.)  Terra 
vintaneira,  a  sort  of  ground  that  only 
may  be  tilled  or  cultivated  every  twenty 
years. 

VINTANO.  V.  Vinteno. 

VINTE,  adj.  twenty,  twice  ten.  — ■ 
annos,  twenty  years.  —  e  um,  ohe  and 
twenty,  or  twenty  one.  —  e  cinco,  twenty 
five.  — •  homens,  twenty  men.  —  vezes, 
twenty  times.  Casa  dos  —  e  quatro,  the 
ancient  court  of  aldermen  in  Lisbon. 

VINTE,  s.  m.  a  tenth  pin  they  use  in 
Portugal,  and  other  parts  which  stands 
by  itself,  and  whosoever  knocks  it  down, 
counts  twenty.  Saber  as  pancadas  ao  — , 
to  be  sharp  or  cunning  enough  not  to 
be  imposed  upon.  —  e  um,  a  sort  of 
game  at  cards. 

VINTE,  adj.  (anc.  and  obs.)  V.  Vindo. 

VINTEDOZENO,  A,  adj.  Panno  — ,  a 
sort  of  cloth  having  two  thousand  and  two 
hundred  threads  in  warping. 

VINTE  E  OCHENO,  A,  adj.  Panno  — , 
a  sort  of  wollen  cloth  having  two  thou¬ 
sand  and  eight  hundred  threads  in  its 
warping. 

VINTE  E  QUATRENO,  A,  adj.  Pan¬ 
no  — ,  a  sort  of  cloth  having  two  thou¬ 
sand  and  four  hundred  in  the  warping. 

VINTE  E  QUATRO.  V.  Vinte. 

VINTÉM,  s.  m.  vintin,  a  sorte  of  Por- 
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tuguese  coin  equal  to  1  —  d. . .  — ,  a  sort 
of  fish  so  called. 


VINTENA,  s.  f.  a  score,  twenty.  Uma 

—  de  pessoas,  twenty  people.  — ,  a  twen¬ 
tieth  or  twentieth  part.  — ,  a  sort  of  tri¬ 
bute  of  a  twentieth  part.  Juiz  da  — ,  a 
town  clerk. 

VINTENEIRO,  s.  rn.  a  commander  of 
water-men  or  fishermen  engaged  in  the 
naval  armament.  — ,  a  town  clerk. 

VINTENO,  A,  adj.  twentieth.  Panno 
— ,  a  sort  of  cloth  having  two  thousand 
threads  in  the  warping. 

VINTEQUATRIA,  s.  f.  the  court  of 
aldermen  in  Lisbon. 

VINTES.  V.  Vindouros. 

VIO.  V.  Vinho. 

VIOLA,  s.f.  viol,  a  stringed  instrument 
like  a  guitar.  Tocar  — ,  to  play  on  the 
viol.  — ,  viola,  violet,  a  flower. 

_  VIOLAÇÃO,  s.  f.  violation,  the  act  of 
violating  or  injuriating.  — ;  infringment, 
transgression;  act  of  irreverence.  — ,  vio¬ 
lation,  breach,  transgression,  infraction. 

—  do  juramento,  a  violation,  a  breach  of 
oath,  a  oath-breaking.  A  —  dos  tratados, 
the  breach  of  treaties.  — ,  violation,  rape, 
the  act  of  deflowering. 

VIOLÁCEO,  A,  adj.  violaceous,  re¬ 
sembling  violets. 

VIOLADO,  A,  p.  p.  of  Violar,  and  adj. 
violated,  infringed.  — ,  violated,  forced. 
Donzella  violada,  a  violated  virgin. 

VIOLADO,  A,  adj ,  inclining  to  a  violet 
colour;  of  violets,  made  of  violets.  Xarope 
— ,  sirup  of  violets. 

VIOLADOR,  s.  m.  violator,  breaker, 
infringer.  —  das  leis,  a  violator  of  the 
laws.  Era  olhado  como  —  dos  direitos  mais 
sagrados,  he  was  looked  upon  as  the  vio¬ 
lator  of  the  most  sacred  rights.  — ,  o  que 
viola  uma  donzella,  violator,  a  ravisher. 

VIOLAL,  s.  m.  a  bank  or  bed  of  vio¬ 
lets. 

VIOLAO,  s.  m.  a  violin,  a  fiddle. 
VIOLAR.  V.  Violai 
VIOLAR,  v.  a.  to  violate,  to  defile;  to 
infringe,  to  falsify,  to  invade,  to  transgress, 
to  trespass.  —  as  cousas  sagradas,  to  vio¬ 
late,  to  profane  sacred  things.  —  a  sua 
fé,  o  seu  juramento,  a  sua  promessa,  to 
violate,  to  infringe,  to  break  one’s  faith, 
oath,  promise.  —  os  direitos  e  os  pnvile- 
gios  de  um  asylo,  to  violate,  to  profane  an 
asylum.  — ,  to  violate,  to  ravish,  to  force, 
to  commit  a  rape  upon.  —  uma  donzella, 
to  violate,  force,  debauch  or  deflower  a 
virgin.  —  igrejas,  to  violate  churches. 

VIOLÁVEL,  adj.  violable,  such  as  may 
be  violated  or  hurt. 

VIOLEIRO,  s.  m.  he  who  makes  viols, 
violist,  a  player  upon  a  viol,  or  guitar. 

VIOLÊNCIA,  s.f.  violence,  fierceness, 
vehemence,  eagerness,  boisterousness.  A 
—  da  tempestade,  the  violence  of  the  te ni¬ 
cest,  the  violence  of  the  storm.  A  —  das 
paixões,  the  violence,  the  vehemence  of 
;he  passions.  Fazer  —  a  alguem,  to  do 
violence  to  one.  Fazer-se  — ,  to  fowbear, 

;o  overcome,  to  contain  one’s  self. 

VIOLENTADO,  A,  p.  p.  of  Violentar, 
and  adj.  forced,  violenced,  constrained. 

Vinlovfnr 

*  VIOLENT ADOR,  s.  m.  one  who  uses 
of  violence;  who  constrains  or  forces. 

VIOLENTAMENTE,  adv.  violently, 
vehemently,  forcibly,  eagerly.  O  vento  so¬ 
pra  — ,  the  wind  blows  violently,  with 
violence. 

VIOLENTAR,  v.  a.  to  force,  to  offer 
violence,  to  violence,  to  constrain;  to  in¬ 
jure.  Elies  não  querem  violenta-lo,  they 
do  not  design  to  force  him.  Os  paes  e  as 
mães  não  devem  —  os  filhos  na  escolha  do 
estado,  da  profissão,  parents  ought  not  to 
force;  ought  not  to  do  violence  to  the  in- 
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clination  of  their  children  in  the  choice  of 
a  business,  of  a  profession. 

VIOLENTÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
Violento,  most  violent,  eager,  fierce  or 
vehement. 

VIOLENTO,  A,  adj.  violent,  hard,  fier¬ 
ce,  vehement,  boisterous,  eager;  passio¬ 
nate.  Homem  — ,  a  violent  or  hasty  man. 
Discurso  — ,  a  violent  speech.  Governo 

—  e  tyrannico ,  a  violent  and  tirannical 
government.  Vento  — ,  violent  or  boiste¬ 
rous  wind.  Morte  violenta ,  a  violent,  un¬ 
natural  or  untimely  death.  Dor  violenta, 
violent  pain.  Paixão  violenta,  violent  pas¬ 
sion.  — ,  violent  murderous.  Pôr  mãos 
violentas  cm  alguem,  to  lay  violent  hands 
on  one.  ^ 

VIOLETA,  s.  f.  (bot.)  violet,  a  plant 
and  flower.  Xarope  de  violetas,  syrup  of 
violets.  Mel  de  violetas,  honey  of  violets. 
Ha  violetas  brancas,  there  are  some  vio¬ 
lets  that  are  whites.  —  de  tres  cores  ou 
amor  perfeito,  viola  tricolor  aut  herba 
Trini  tatis,  pansy  or  heart’s  ease. 

VIOLETE,  adj.  violet-coloured,  blue  ; 

—  or  Côr  — ,  purple-colour. 

VIOLINIÍA,  s.  f.  dimin.  from  Viola,  a 

little  viol. 

«VIOLINISTA,  s.  m.  violinist,  a  person 
skilled  in  playing  on  a  violin. 

«VIOLINO,  s.  m.  violin,  a  fiddle.  Corda 
de  — ,  string  of  a  violin. 

•  VIOLONCELLO,  s.  m.  violoncelle,  in¬ 
strument  of  music,  a  base  or  bass. 

VIPEREO,  A,  adj.  viperous,  having 
the  qualities  of  a  viper;  malignant,  veno¬ 
mous. 

VIPERINO,  A,  adj.  viperine,  belong¬ 
ing  to  a  viper. 

VIR,  v.  n.  to  come,  to  arrive.  Indie, 

pres,  eu  venho,  vens,  vem;  vimos,  vindes; 
vem;  imperf.  vinlia,  vinhas,  vinha,  etc., 

pret.  eu  vim,  vieste,  veio;  viemos,  viestes, 
vieram;  imperat.  vem  tu,  venha  elle;  ve¬ 
nhamos  nós,  vinde  vós,  venham  dies;  in- 
finit.  pres.  vir,  to  come;  gerund,  vindo, 
coming;  part,  vindo,  come.  — ,  to  come,  to 
arrive,  to  be  a  coming.  Vinde  cá,  come 
here.  Vireis  comigo?  will  you  go  with  me? 
Queres  —  comnosco  a  Londres?  will  you 
go  with  us  to  London?  Fazer  — ,  to  send 
for.  Elle  o  fez  —  de  Allemanha,  he  has 
sent  for  him  from  Germany.  —  ás  mãos, 
to  fight  te  come  to  handy  blows.  —  cis 
mãos  com  o  inimigo,  to  engage  the  enemy. 
Tempo  virá,  time  will  come.  Tornara — , 
to  come  back  again.  — ,  to  come,  to  come 
along,  to  arrive.  Eu  vinha  ver  vos,  I  was 
coming  to  see  you.  Ora  vamos  nós  e  ve¬ 
nhamos  (a  famil.  phras.),  now  let  us  con¬ 
sider  things  impartially.  Quereis  vós  — 
comigo,  will  you  come  or  go  along  with 
me.  Vem  vento  d'aquella  parte,  there  co¬ 
mes  a  wind  from  that  side.  Nós  vamos  dar 
um  passeio,  vinde  comnosco,  we  are  going 
to  take  a  walk,  come  along  with  us.  As 
cartas  que  vieram  hoje,  the  letters  that 
come  in  to  day.  — ,  to  come,  to  return. 
Elle  vai  e  vem,  bebe,  joga  e  passeia,  he 
goes  in  and  out,  drinks,  games,  and  takes 
his  pleasure.  Não  farei  senão  ir  e  — ,  não 
me  demorarei  (famil.),  I  will  not  stay,  I 
shall  be  back  again  presently.  Elle  parece 
que  veio  do  outro  mundo,  he  looks  as  is 
lie  had  been  in  another  world  or  as  if  he 
had  just  dropt  from  the  clouds.  — ,  to  co¬ 
me,  to  come  in.  Uma  desgraça  nunca  vem 
só,  misfortunes  seldom  carnes  alone;  one 
misfortune  come  on  the  neck  of  another. 
Virá  tempo  em  que  vos  arrependereis ,  the 
time  will  come  when  you  ’ll  repent  of  it. 
Veio-me  ao  pensamento,  it  come  into  my 
head.  Vciu-me  ao  pensamento  que  poderias 
fazer  isto ,  a  thought  came  into  my  head ; 
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it  came  into  my  thoughts,  that  you  could 
do  it.  Veio-lhe  isto  á  ideia,  ao  pensamento, 
it  came  into  his  head  or  thoughts.  — ,  to 
come  of  a  family,  to  descend,  to  be  extract¬ 
ed  from.  — ,  to  come,  to  issue,  to  pi’oceed, 
to  arise,  to  rise.  As  veias  que  vem  do  cora¬ 
ção,  the  veins  that  come  or  issue  from  the 
heart.  De  onde  vem  que,  etc.,  how  comes  it, 
to  pass  or  how  comes  or  from  whence  comes 
it  that,  etc.,  D'ali  vem  que,  from  thence  it 
comes  that,  that’s  the  reason  why,  therefore 
it  is  that.  Aquillo  vem  de  boa  mão,  that  co¬ 
mes  from  a  good  hand.  D'ali  vem  que  ha  tão 
pouca  boa  fé  no  mundo,  from  thence  it  co¬ 
mes  that  or  that’s  the  reason  why  there  is 
so  little  honesty  in  the  world.  — ,  to  come, 
to  happen,  to  begin.  —  ao  facto,  á  ques¬ 
tão,  to  come  to  the  question  or  point.  — 
á  luz  (a  publico),  to  come  out,  to  come 
forth  or  abroad,  to  be  published.  —  ao 
mundo,  to  be  born ;  to  come  into  the  world. 
Peceia-se  que  o  filho  d'ella  não  venha  bem, 
’tis  feared  all  will  not  go  well  with  her 
child.  —  (speaking  of  plants),  to  grow,  to 
be  produced,  to  thrice.  —  em,  to  agree, 
to  resolve.  Elies  vieram  em,  etc.,  they 
agreed  or  resolved  among  themselves.  — 
a  palavras,  to  exchange  words,  to  quar¬ 
rel.  —  a  prova,  to  make  a  trial,  to  try. 
Elle  diz  o  que  lhe  vem  á  boca,  he  speaks 
what  come  next,  or  what  lies  uppermost. 
P.  Traz  de  mim  virá  quem  bom  me  fará, 
when  people  find  fault  with  those  that 
use  them  well,  they  say,  a  worse  will  co¬ 
me,  and  then  they  will  find  a  difference. 
P.  Os  bens  do  sachristão,  cantando  vem, 
cantando  vão,  lightly  come,  lightly  go; 
what  is  got  over  the  devil’s  back,  is  spent 
under  his  belly.  Vir-se,v.r.  to  come.  Vir-se 
embora,  to  come  away.  Vir-se  a  saber,  to 
come  abroad  to  men’s  knowledge. 

VIRA,  s.  f.  a  sort  of  thin  arrow  or 
shaft; — (among  coblers),  a  narrow  slip 
of  leather  sowed  on  a  shoe  that  is  torn;  — 
(among  shoemakers),  a  welt.  Meia  — , 
half  welt.  Meia  —  (tig.),  the  half  of  that 
was  enough. 

VIRAÇaO,  s.  f.  a  breeze,  particularly 
in  the  summer  time,  gentle  gale.  — fresca, 
fresh  gale. 

VIR’ACCENTO,  s.  m.  (in  ortography), 
an  apostrophe.  (’)  Pôr  um  —  n'uma  pala¬ 
vra,  to  put  an  apostrophe  on  a  word. 

VIRADO,  A,  p.  p.  of  Virar  and  adj. 
turned  about,  changed  of  direction  or 
course,  etc.,  according  to  the  verb  virar 
which  V.  Sapatos  virados,  a  sort  of  pumps 
or  light  shoes. 

VIRADOR,  s.  m.  a  windlass,  a  machine 
used  to  raise  great  weights  withal.  —  (a 
sea  term),  viol,  a  cable,  a  hawser,  a  towrope 
a  term  used  of  a  three-strand-rope  when 
it  is  bound  fast  with  nippers  to  the  cable, 
and  brought  to  the  jeer  capstan  for  the 
better  and  more  commodious  weighing  of 
the  anchor;  —  (with  book-binders),  a  sort 
of  iron  to  gild  the  leaves  of  a  book. 

VIRAGO,  s.  f.  virago,  a  woman  with 
the  qualities  of  a  man. 

V1RAMENTO,  s.  m.  the  act  of  turn¬ 
ing;  —  de  bordo  (a  sea  term),  tacking 
about. 

VIRAR,  v.  a.  to  turn,  to  turn  about. — 
as  costas  ou  fugir,  to  turn  one’s  back,  to 
fly.  —  de  cima  para  baixo,  to  turn  upside 
down.  —  um  vestido,  to  turn  a  suit  of 
clothes.  —  o  miolo  a  alguem,  to  make  one 
mad  or  distracted.  —  a  cara  para  o  ini¬ 
migo,  to  face  about  to  the  enemy ;  —  (a 
sea  term)  to  heave,  to  veer,  to  tack  about, 
to  turn,  to  wind  about.  —  de  carena,  to 
heave  down  —  de  carena  um  navio,  to 
heave  down  a  ship,  te  careen  a  ship. — 
de  carena  uma  fiada,  to  heel  a  strake.  — 
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a  cabrestante,  to  heave  at  the  capstern. — 
a  amarra,  to  veer  the  cable,  to  pay  out 
the  cable  —  de  bordo,  to  veer  a  ship.  — 
por  davante,  to  tack.  —  no  mesmo  bordo, 
to  boxhaul.  —  a  corrente,  to  stem  the 
current.  —  com  o  vento  pela  proa,  to  tack, 
to  put  about  head  to  wind  —  com  vento 
em  pôpa,  to  veer,  to  box  a  ship  off  —  a 
proa  ao  norte,  tu  veer  the  cape  towards 
the  north.  —  de  bordo  (fig.  famil.),  to  tack 
about,  to  change  one’s  course.  Aquelle  ho¬ 
mem  é  muito  inconstante,  tem  virado  de 
bordo  em  vinte  negocios,  that  man  is  very 
inconstant,  he  has  changed  his  course  on 
twenty  occasions.  —  v.  n.  to  turn,  to  change 
the  mind,  conduct,  or  determination.  Elle 
póde  —  or  virarse,  his  mind  may  change. 

VIRAR-SE,  v.  r.  to  turn,  to  change 
posture.  V.  also  Virar,  v.  n.  Elle  não  sabe 
de  que  parte  se  vire,  he  knows  not  which 
way  to  turn  himself,  he  his  put  to  his  last 
shift. 

VTRATAO,  V.  Virotão. 

VIRAVOLTA,  s.  f  a  circular  motion, 
a  turning  round ;  a  turning  and  winding, 
a  quick  turning. 

VIR  A  VOLTAS,  s.  f.  pi.  a  continual 
going  backward  and  forward;  —  (fig.), 
vicissitudes,  revolutions,  changes. 

VIRENTE,  adj.  virent,  green ;  — (fig-), 
prosperous,  successful. 

VIRGA,  s.f.  virge,  a  rod,  whip.  — fer- 
rea,  a  red-hot  iron.  A — ferrea  (adv.  phras.), 
by  violence,  against  one’s  will.  —  aurea 
(bot.),  solidago,  virga  aurea,  golden  rod, 
saracen’s  wound-wort;  a  medicinal  plant. 

VIRGEM,  s.  f.  virgin,  maid,  a  woman 
who  has  had  no  carnal  knowledge  of  man. 
A  —  Maria,  a  Santa  — ,  a  — ,  the  virgin 
Mary,  the  blessed,  the  holy  Virgin,  the 
Virgin.  Virgens  consagradas  a  Deus,  vir¬ 
gins  consecrated  te  God.  Ella  está  — ,  she 
is  a  maid.  Ella  morreu  — ,  she  died  vir¬ 
gin.  Ficar — ,  to  keep  one’s  self  a  virgin.  — 
(in  astr.),  virgin,  virgo,  one  of  the  twelve 
celestial  signs;  —  (mythol.)  a  name  of 
Astraea  and  Fortuna.  Virgens  de  lagar,  a 
sort  of  timber-pieces  in  a  oil-press;  —  dos 
engenhos  de  moer  cannas  de  assucar,  a  sort 
of  engin  in  sugar  mill. 

VIRGEM,  adj.  virgin,  becoming  a  vir¬ 
gin,  maidenly. — ,  virgin,  pure,  chaste.  — , 
virgin,  any  thing  untouched  or  unmingled. 
Mel  — ,  virgin  honey.  Cera  — ,  virgin  wax. 
Azeite — ,  virgin-oil,  that  which  oozes  spon¬ 
taneously  out  of  the  olive  without  pres¬ 
sing.  — ,  virgin,  native,  is  applied  figura¬ 
tively  to  minerals  which  retain  their 
absolute  purity,  and  never  had  been  made 
use  of.  Metaes  virgens,  native  metals.  Ou¬ 
ro  — ,  virgin-gold,  gold  that  is  gotten  out 
of  the  ore  without  any  mixture  or  alloy. 
Prata,  mercúrio  — ,  virgin  silver,  mercury. 
Terra  — ,  virgin  earth.  Espada  — ,  a  mai¬ 
den  sword  which  was  not  drawn.  S.  João 
viveu  — ,  St.  John  lived  in  a  state  of  vir¬ 
gin  purity.  Ser  sepultado  em  terra  — ,  to 
be  laid  in  ground  where  no  body  was  in¬ 
terred  before.  V.  Virginal. 

VIRGEN,  (anc.)  V.  Vergel,  Pomar. 

VIRGINAL,  adj.  virginal,  virgin-like, 
maiden,  befitting  a  virgin,  of  or  pertaining 
to  a  virgin.  Castidade  — ,  virgin  chastity. 
Leite  — ,  virgin’s  milk  or  lac  virginale, 
benjamin,  a  sort  of  composition. 

VIRGINDADE,  s.  f.  virginity,  mai¬ 
denhead. 

VIRGÍNEO,  A,  adj.  virginal,  maiden¬ 
like. 

VIRGINIA,  s.  /.  (mythol.)  Virginia, 
the  daughter  of  Aulus,  who  built  a  temple 
to  the  goddess  of  chastity ;  ,  Virginia, 

a  British  colony  in  North  America,  so 
called  in  compliment  to  queen  Elizabeth ; 
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now  one  of  the  United  States.  Tabaco  da  — , 
Virginia-tobacco. 

VIRGO,  s.  m.  the  maidenhead ;  —  (ast.i\), 
virgin,  virgo,  a  celestial  sign. 

VIRGULA,  s.f.  a  comma  (’)  an  ortho¬ 
graphical  sign.  Pôr  iodos  os  pontos  e  vir¬ 
gulas,  (fig,)  to.be.  overnicc.  . 

VIRGULADO,  A, p.p.. of  Virgular,  and 
ailj.  having  commas.  V,  Virgular. 

VIRGÜLÀR,  V.  a.  to  insert  the  com¬ 
mas  writtipg. 

*  y  IRG U LOS  A,  a dj,  Pera  — ,  virgoleuse, 
a  sort  of  luspious  pear. 

VIRGÍJLTAS,  s.  f.  pi.  a  number  of 
young  sprigs  growing  together  out  of  the 
ground,- 

VIRIDANTE,  adj.  verdant,  green. 
VIR1L,  adj.  virile,  manly,  male,  of  a 
man.  ipexo  — ,  the  male  sex.  Idade — ,  the 
age  of  manhood.  Coragem  — ,  manly  or 
virile  courage. 

VIRIL,  s.  m.  (anc.)  a  sort  of  glass 
phial ;  a  vessel  of  metal,  etc. 

VIRILHA,  s.  f.  the  groin,  tlie  part 
next  the  thigh.  Ser  ferido  na  — ,  to  be 
wounded  in  the  groin. 

VIRILIDADE,  s.  f.  man’s  estate,  yiri: 
lity,  manhood.  Elle  chegou  á  — ,  he  is 
grown  to  manhood.  •„ 

VIRIPLACA,  s.  f.  Viriplaca,  a  goddess 
of  the  Romans  whose  temple  stood  on 
the  Palatium,  unto  which  men  and  their 
wiyes  used  to  resort  to  reconcile  their 
broils. 

VIRIPOTENTE,  adj.  nubile,  mar- 
rigeable,  fit  for  marriage,  stout,  strong. 
Moça  — ,  a  inarriegeable  girl. 

«VIROLA,  s.  f.  a  ferrule  or  verrel ; — 5 
the  name  of  sqme  pieces  in  a  \yatch; — 
(a  sea  term),  a  burr  (a  little  iron-ring 
placed  on  the  end  of  a  bolt  to  rivet  to). 

VlROSO,  A,  adj.  poisonous.  Aquella 
planta  é  virosa,  that  plant  has  a  poiso¬ 
nous  odour. 

*  VIROTADA,  s.f.  a  blow  with  a  wooden 
shaft  or  arrow. 
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VIROTAO,  s.  augrn,  of  Virote,  a  sort 
of  shaft,  or  arrow  to  shoot  out  of  a  cross 
bow. 

VIROTE,  s.  m.  a  short  iron  or  wooden 
shaft  or  arrow.  Virotes  da  espada,  the 
cross-bars  on  the  hilt  of  a  sword.  Virotes 
(a  .sea.  teym),  counter  timbers. 

*  VlRTAES,  s.  m.  pi.  (a  term  of  Asia) 
workmen. 

*  VIRTE,  s.  m.  (a  term  of  Asia)  a  list 
of  work-men. 

VIRTUAL,  adj.  virtual,  haying  the 
effiçacy  without  the  sensible  or  material 
part,  equivalent  to  another,  having  the 
sgrne  virtue.  Calor—,  virtual  beat.  — ,  vir¬ 
tual,  potential,  in  opposition  to  actual  and 
sensible.  , 

\  IRTUALIDADE,  s.  f.  (in  schools) 
virtuality,  the  being,  virtual. 

VíRTUÁLMENTÉ,  ado.  virtually,  in 
effect,  though  not  formally,  0  fogo  está  — 
na  pederneira,  fire  is  virtually  in  the  flint. 

\  IRTUDEt$./.  virtue,  moral  goodness, 
probity,  honesty,  chastity.  As  quatro  vir¬ 
tu  fescardeaes,  the  (four  cardinal  virtues , 
virtue,  property,  efficacy,  force,  power,  fa¬ 
culty,  medicinal  quality.  Remedio  que não 
tem  — ,  a  medicine  of  no  force  or  of  no 
virtue.  4  —  .magnética,  magnetic  power. 
Aquella  planta  tem  a  —  de  curar  tal  doen¬ 
ça,  that  herb  has  the  virtue  of  curing 
such  a  disease;  — (anc.),  validity,  legal 
torce.  Em  —  de,  by  virtue  of,  on  the  ac¬ 
count  of,  by  reason  of,  in  pursuance  or 
consequence  of.  Em  —  das  ordens  que  elle 
recebeu  da  côrte,  in  pursuance  of  the  orders 
he  received  from  court.  Em  —  do  ajuste, 
as  has  been  stipulated.  Em  —  de  santa 
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obediencia,  a  sort  of  comminatory  precept 
used  among  friars.  Prov.  —  Fazer  da  ne¬ 
cessidade  — ,  to  make  a  virtue  of  neces¬ 
sity.  Proy.  —  Virtudes  vencem  signaes, 
virtue  overcomes  ill  tokens,  t  hat  is,  though 
a  man  seems  to  be  ill  inclined,  he  may 
overcome  all  bad  tokens  and  inclinations, 
and  be  virtuous.  Que  não  tern  — ,  vir¬ 
tueless.  Virtudes,  one  of  the  orders  of 
angels,  Virtudes  theologaes,  theological 
virtues,  faith,  hope!  and  charity. 

VIRTUOSAMENTE,  adv.  virtuously, 
uprightly  in  virtuous  manner,  righteously 
worthily. 

VIRTUOSÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of 
virtuoso,  most  virtuous,  upright  or  worthy. 

VIRTUOSO,  A,  adj.  virtuous,  moral¬ 
ly  good,  upright,  worthy,  chaste,  just, 
righteous.  Mulher  virtuosa,  a  virtuous 
woman  or. wife. 

VIRULÊNCIA,  s.  f.  virulence  and 
virulency,  acrimony, malignancy ;  extreme 
malignity.  A  —  da  sua  penna  (fig.),  the 
virulency  of. his  pen. 

VIRULENTO,  A,  adj.  virulent,  poiso¬ 
nous,  venomous.  Ulcera  virulenta,  a  viru¬ 
lent  ulcer;  (fig.)  virulent,  sharp,  biting 
malignant.  Safyra  virulenta,  a  virulent 
satyre. 

VIRUS,  s.  m.  virus,  foul  or  contagious 
matter  of  an  ulcer,  pustule,  etc.,  poison. 

VISAGEM,  s.  f.  visage,  countenance; 
air  of  the  face,  look,  affection  appearing 
on  the  face.  Visagens,  grimaces,  wry  fa- 
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'  VISAGIA.  V.  Visagra. 

VISAGRA,  s.f.  an  hinge  V.  Bisagra. 

VlSANTE,  V.  Besunte. 

VlS-rt.0,  s.  f.  vision,  sight,  the  faculty 
of  seeing;  — ,  vision,  a  supernatural  ap¬ 
pearance,’  apparition,  phantom,  spectre. 
—  beatifica,  (theol.)  beatific  vision.  4s  vi¬ 
sões  dos  prophetas,  prophetic  visions. 

VISAVO,  s.  m.  a  great-grand-father. 
V.  Bisabô. 

VISAVO,  s.  f.  a  great-grand-rnother. 
V.  Bisabô. 

VÍSCERAS,  s.  pi.  (anat.)  viscera,  en¬ 
trails;  in  a  general  sense,  the  organs 
contained  in  the  three  cavities  of  the  body, 
the  head,  thorax  and  abdomen.  0  coração 
e  uma  das — ,  the  heart  is  one  of  the  viscera 
or  entrails. 

«VISCERAL,  adj.  visceral,  viscerous, 
of  the  viscera  or  intestines. 

VISCERIOS.  V.  Visceras. 

VISCEROSO.  V.  Visceral. 

VISCIDEZ,  s.  f.  viscidity,  viscosity, 
glutinousness,  tenacity,  viscousness. 

VISCIDO,  A,  adj.  viscid,  glutinous, 
tenacious. 

VISCO  or  VISGO,  s.  m.  a  shrub  growing 
on  oak  and  ash-trees,  called  misletoe,  or 
misletine;  - — ,  bird  lime;  —  (fig-))  a  thing 
that  attracts,  or  allures,  allurement. 

VISCONDÁDO,  s.  m.  viscounty,  vis- 
countship,  quality  and  office  of  a  viscount. 

VISCONDE,  s.  m.  viscount,  formerly 
an  officer  who  supplied  the  place  of  the 
count  or  earl;  now,  a  degree  or  title  of 
nobility. 

VISCONDESSA,  s.  f.  viscountess,  the 
lady  of  a  viscount. 

VISCOSIDADE,  s.  f.  viscosity,  gluti¬ 
nousness,  sliminess,  viscidity. 

VISCOSO,  A,  adj.  viscous,  glutinous, 
sticky.  Humor  — ,  viscous,  glutinous, 
sticky  humour. 

VISEIRA,  s.  f.  the  sight,  visor  or  be- 
ver,  the  perforated  part  of  a  helmet  or 
head  piece.  Calar  a  — ,  to  pull  down  the 
visor.  Abaixar,  levantar  a  — l  to  lower, 
to  raise  the  visor. 

VISGO.  V.  Visco. 
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*  VISGUEÍRO,  s.  m.  a  sort  of  a  Brazi¬ 
lian  tree  bearing  viscous  husks  or  cods. 
‘VISGUENTO,  A,  adj.  sticky,  viscous. 
VISIBILIDADE,  s.  f.  visibility,  the 
state  or  quality  of  being  perceptible  by 
the  eye,  conspicousness. 

VÍSINHO.  V.  Vizinho. 

VISIONÁRIO,  A,  adjj.  visionary,  dis¬ 
posed  to  receive  impressions  on  the  ima¬ 
gination,  fanatic;  affected  by  phantoms, 
imaginary,  not  real,  seen  in  a  dream.  Aquel- 
le  homem  e  — ,  that  man  is  visionary  in 
his  notions. 

VISIONÁRIO,  s.  a  visionary.  É  um  — , 
he  is  a  visionary.  Aquella  mulher  e  uma 
visionaria,  that  woman  is  a  visionary. 
VISIR.  V.  Vizir. 

VISITA,  s.f.  visit,  the  act  of  going  to 
see  another.  Fazer  ou  pagar  visitas,  to 
make  or  pajr  a  visit.  Receber  visitas,  to 
receive  visits.  —  curta,  comprida,  fasti¬ 
diosa,  a  short,  long,  tedious  visit.  —  de 
ceremonia,  a  formal  visit.  Ir  fazer  visi¬ 
tas,  to  go  visiting.  Pagar  a  —  a  alguem, 
to  return  a  visit.  —  de  medico,  attendan¬ 
ce,  visit.  Aquelle  medico  faz  pagar  muito 
caro  as  suas  visitas,  that  physician  makes 
people  pay  very  dear  for  his  attendance. 

—  (with  clergy),  visitation,  a  prelate’s 
going  his  visitation.  Um  bispo  faz  a  —  na 
sua  diocese,  a  bishop  makes  the  visitation 
of  his  diocese.  — ,  search,  searching.  — 
dos  navios,  the  searching  of  ship’s  by  the 
king’s  officers  to  clear  them,  examination 
of  a  ship’s  cargo  by  the  officers  of  the  re¬ 
venue.  — ,  visitant,  visitor  one  who  goes 
to  see  ,  another.  Eu  tive  visitas,  muitas  vi¬ 
sitas,  I  have  had  visitors,  several  visitors. 
Esperemos  que  as  visitas  se  vão  embora, 
let  us  wait  till  the  visitors  go  away.  — 
(anc.),  a  gift,  a  donative. 

VISITAÇÃO,  s.f.  visitation,  the  act  of 
visiting.  — ,  the  feasts  of  the  visitation  of 
our  Lady.  4  —  da  Virgem  Maria,  the  vi¬ 
sitation  of  the  Virgin  Mary.  4  ordem  da 

—  (nuns.),  the  order  of  the  Visitation.  — 
(speaking  of  a  bishop),  the  act  of  visiting 
a  diocese.  — ,  a  sort  of  tribute  paid  to  a 
landlord. 

VISITADO,  A,  p.  p.  of  Visitar,  and 
adj.  visited,  examined,  searched,  inquired 
into.  —  com  mimo  or  dadiva,  presented 
with  a  gift.  V.  Visitar. 

VISITADOR,  s.  m.  visiter,  visitor,  one 
who  visits.  — ,  visiter,  visitor,  a  judicial 
inspector,  one  who  visits  officially  a  reli¬ 
gious  house. 

VISITAR,  v.  a.  to  visit,  to  go  to  see.  — 
os  cardeaes,  to  visit  the  cardinals.  —  os  po¬ 
bres,  os  doentes,  to  visit  the  poor  or  the 
sick.  — ,  to  visit  (in  scriptural  language), 
to  send  good  or  evil  judicially.  Deus  visi¬ 
ta  os  escolhidos,  God  visits  or  afflicts  the 
elect.  —,  to  visit,  to  go  a  visiting.  —  os 
seus  amigos,  to  visit  one’s  friends.  —  um 
amigo,  to  visit  a  friend,  to  give  or  to  make 
him  a  visit.  —  os  logares  santas,  to  go  pil¬ 
grimages,  to  frequent  places  of  devotion. 
— ,  to  go  on  visitation  as  bishops  do,  or 
go  a  circuit  as  judges  to  come  to  survey. 
0  bispo  deve  todos  os  annos  —  em  pessoa 
a  sua  diocese,  the  bishop  ought  to  visit 
his  diocese  every  year  in  person.  Os  pro- 
vinciaes  das  ordens  vão  —  os  conventos  da 
sua  provinda,  the  provincials. of  the  re¬ 
gular  orders  usually  go  to  visit  the  con¬ 
vents  of  their  province.  — ,  to  search,  to 
visit,  to  explore.  0  cirurgião  visitou  a 
sua  ferida,  the  surgeon  has  examined  his 
wound.  —  um  navio ,  to  search  a  ship.  , 
to  congratulate. 

VIS1TAR-SE,  v.  r.  to  visit,  to  keep  up 
the  intercourse  of  the  ceremonial  saluta¬ 
tions  at  the  houses  of  each  other. 
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VISIVA,  s.  f.  vision,  sight,  the  faculty 
or  power  of  seeing. 

VISIVEL,  adj.  visible,  discernible,  per¬ 
ceptible  by  the  eye,  that  may  be  seen. 
Deus  fe.z-se  —  aos  homens ,  God  rendered 
himself  visible  to  man.  0  eclipse  será  — , 
the  eclipse  will  be  visible.  — ,  visible,  ap¬ 
parent,  plain,  evident,  conspicuous,  mani¬ 
fest,  glaring,  clear.  Falsidade  — ,  an  evi¬ 
dent  falsity.  Aquillo  e  - — •,  that  is  plain  or 
evident. 

VISIVELMENTE,  adv.  visibly,  in  a 
manner  to  be  seen.  A  maré  sobe  — ,  the 
tide  is  rising  visibly.  — ,  visibly,  evident¬ 
ly,  manifestly,  disccrnibly,  perceptibly. 
File  engana-vos  — ,  he  evidently  deceives 
you. 

VÍSIVO,  A,  adj.  vjsive,  pertaining  to 
the  power  of  seeing;  formed  in  the  act  of 
seeing.  V.  Visivel. 

•  VISLUMBRADO,  A,  p.  p.  of  Vislum¬ 
brar,  and  adj.  hinted,  indistinctly  seen, 
etc.  V.  Vislumbrar. 

•  VISLUMBRAR,  v.  a.  to  catch  to  have 
a  glimpse  of,  to  hint,  to  see  or  discern  in¬ 
distinctly.  — ,  v.  n.  to  appear  or  be  seen 
confusedly. 

VISLUMBRE,  s.  m.  (more  used  in  the 
pi.  vislumbres)  a  glimmering,  glimpse  or 
hint,  an  imperfect  knowledge;  appearance, 
show.  Ter  vislumbres  de  alguma  cousa,  to 
have  but.  a  glimpse  of  a  thing. 

VISLUME.  V.  Vislumbre. 

VISO,  s.  m.  the  sight,  the  eyes.  — ,  face, 
countenance,  aspect.  — ,  likeness,  resem¬ 
blance.  — ,  the  appearing  time.  — ,  top.  0 
—  de  um  outeiro,  the  top  of  a  hill. 

•  VISONHA,  s.  f.  vision,  apparition, 
phantom,  sprite,  a  supernatural  appari¬ 
tion. 

VISO-REI.  V.  Vice-rei. 

VISORIO.  V.  Visual. 

VISORIUM,  s.  in.  visorium,  an  instru¬ 
ment  used  by  compositors  to  hold  their 
copy. 

VISOURO,  s.  m.  the  great  horn  beetle. 
V.  Besouro. 

VISQUEIRA.  V.  Visgueira. 

VISTA,  s.  f.  sight,  perception  by  the 
eye,  the  sense  of  seeing,  one  of  the.  five 
senses.  Em  —  de,  within  the  sight  of.  Fóra 
da  — ,  out  of  sight.  A  primeira  — ,  at  first 
sight.  A  —  (with  bankers),  at  sight.  A  dez 
dias  — ,  ten  days  after  sight.  Pagar  á  -—, 
to  pay  at  sight.  Ter  boa  - ,  to  have  a  good 
sight.  Em  (jue  parte  do  of  ho  está  a  — ? 
what,  part  of  the  eye  does  the  sight  reside 
in?  Conhecer  alguem  de  — ,  to  know  one 
by  sight.  Conheço-o  de  — ,  I  know  him  by 
sight.  Ter  a,  —  curta,  to  be  purblind,  short 
sighted  or  near  sighted.  Perder  cle  —  al¬ 
guma  cousa,  to  lose  sight  of  a  thing,  to  see 
it  no  more.  A  perder  de  — ,  as  far  as  one’s 
eye  can  reach.  Cegar  a  — ,  to  dazzle,  to  of¬ 
fend  the  sight  with  too  much  light.  À  — 
de,  before,  in  presence  of.  Tirar  a  —  de 
alguma  cousa,  to  keep  from  seeing  a  thing. 
A  —  d'isto,  there  upon,  upon  that,  in  con¬ 
sequence  of.  Elle  perdeu  a  — ,  he  has  lost 
his  sight.  Está  privado  da  — ,  he  is  de¬ 
prived  of  sight.  Elle  recuperou  a  — ,  he 
has  recovered  his  sight,  his  eye-sight.  — , 
sight,  view,  eyes,  eye-sight,  light;  optics. 
Lançar  a  —  sobre  algum  objecto,  to  cast 
one’s  look,  view  or  eyes  upon  an  object.  0 
sol  dá-me  na  — ,  the  sun  shines  in  my  eyes. 
Ella  nunca  perde  de  — afilha,  observa-a 
cuidadosamente,  she  never  lefsher  daughter 
go  out  of  her  sight;  she  has  a  watchful 
eye  over  her  daughter.  Guardar  um  preso 
ou  prisioneiro  «  — ,  to  keep  a  prisoner  in 
sight,  never  to  lose  sight  of  him.  Uma  — 
de  olhos,  a  cast,  a  view,  a  glance.  — , 
a  meeting,  a  conference,  an  interview, 
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sight,  eyes,  view.  FT  uma  — ,  at  one  view. 
Dar  uma  —  de  olhos,  to  look  upon,  to 
behold;  to  look,  to  oversee,  to  mind,  to 
watch.  — ,  sight,  view,  survey,  seeing. 
Vede  estas  fazendas  or  estofos,  a  —  não 
vos  custa  nada,  look  these  stuffs,  the  sight 
of  them  will  cust  you  nothing.  Julgar  de 
uma  cousa  á  primeira  — ,  to  judge  of  a 
thing  at  first  sight  or  view.  Julgará  pri¬ 
meira  — ,  to  judge  at  first  sight  or  by  ap¬ 
pearances.  Estar  á  —  ou  exposto  á  — , 
to  be  in  view  or  sight.  Fazer  uma  cousa 
á  —  de  toda  a  gente,  to  do  a  thing  in  sight 
of  all  the  world.  A  sua  — ,  in  his  presen¬ 
ce.  Os  dois  exercitos  estavam  á  —  um  do 
outro,  the  two  armies  were  in  sight.  Elle 
foge  da  vossa  —,  he  flies  your  sight.  — , 
sight,  view  of  a  person,  of  a  thing.  Elle 
treme  á  —  do  seu  senhor,  he  trembles  at 
the  sight  of  his  master.  — ,  sight,  show. 
E  uma  linda  —  ver  um  general  á  frente 
das  suas  tropas,  it  is  a  fine  sight  to  see  a 
general  at  the  head  of  his  troops.  — ,  view, 
look,  face,  prospect,  sight.  Aquella  casa 
(em  bonita  — ,  that  house  has  a  fine  pros¬ 
pect.  0  seu  quarto  tern  —  sobre  o  rio,  so¬ 
bre  o  jardim,  his  apartment  look  over  the 
river,  into  the  garden,  or  his  apartment 
has  a  prospect  over  the  river,  faces  the 
river,  the  garden.  — ,  view.  Elle  comprou 
uma  collecção  de  vistas  do  palacio  de  Ver¬ 
sailles,  he  has  bought  a  collection  of  views 
of  the  palace  of  Versailles,  — ,  view,  de¬ 
sign,  aim,  consideration,  end,  purpose,  in¬ 
tent;  intention,  account.  Ê  um  homem  cuja 
—  alcança  longe,  he  is  a  man  who  has 
great  views;  he  aims  at  great  things. 
Ter  uma  cousa  em  — ,  to  have  a  thing  in 
one’s  eye,  to  aim  at  it.  Elle  tern  em —  um 
estabelecimento ,  he  aims  at  an  establish¬ 
ment.  — ,  penetration,  eye,  view,  sight.  E 
homem  de  grande  penetração ,  nada  escapa 
á  sua  — ,  he  is  a  man  of  great  sagacity, 
nothing  escapes  his  penetration.  Nada  es¬ 
capa  «  —  de  Deus,  nothing  is  hidden  from 
the  eye  of  God.' — ,  a  meeting  or  conferen¬ 
ce,  an  interview.  —  (a  sea  term),  sight. 
Estar  á  — ,  ter  á  — ,  fo  be  in  sight  of;  to 
make,  to  discover  at  sea  some  distant 
object.  Prov.  Tmiige  da  — ,  longe  do  cora¬ 
ção,  out  of  sight,  out  of  mind.  As  vistas 
de  theatro,  scenery,  the  paintings  repre¬ 
senting  the  scenery  of  a  play.  Oculos  de 
longa  ou  larga  —  ,  de  ver  ao  longe,  a  te¬ 
lescope. 

VISTAR,  v.  a.  (anc.)  to  see;  to  re-exa¬ 
mine,  to  consider  over  again. 

VISTO,  A,  p.  p.  of  Ver,  and  adj.  seen; 
versed,  skilled  in  any  thing.  Ser  bem  ou 
mal  — ,  to  be  looked  upon  or  seen  with  a 
good,  or  an  evil  eye.  Ainda  que  eu  não 
seja  —  por  ninguém,  though  nobody  is  to 
have  a  sight  of  me.  — ,  seeing,  consider¬ 
ing.  —  a  sua  idade,  considering  his  age. 
A  recompensa  é  pequena,  —  os  seus  gran¬ 
des  serviços,  the  recompense  is  small  con¬ 
sidering  his  great  services.  —  ser  isso  as¬ 
sim,  since  it  is  so.  —  isto,  que  hei  de  fa¬ 
zer?  what  shall  I  do  then.  —  que,  covj. 
seeing,  considering  that,  since.  Como  ern- 
prehendestes  aquelle  negocio  —  que  sabieis, 
etc.,  how  could  you  undertake  that  affair, 
considering  you  know,  etc. 

VISTO,  s.  vi.  the  examination  and  sign¬ 
ing  of  an  act.  E  necessário  que  o  embai¬ 
xador  ponha  o  seu  —  no  vosso  passapor¬ 
te,  you  must  have  the  embassador’s  signa¬ 
ture  upon  your  passaport.  —  (in  law),  exa¬ 
mination  and  signing  of  an  ac t..Pôr  o  — , 
is  for  a  judge,  to  examine  an  act,  etc. 

VISTOR,  s.  m.  (anc.)  one  who  makes 
an  inspection,  an  umpire,  a  referee. 

VISTORIA  or  VESTORIA,  s.  f.  an 
inspection  or  prying  examination. 
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I  VISTOSAMENTE,  adv.  pleasantly  to 
the  eye,  in  a  striking  manner. 

•  VISTOSISSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Vis¬ 
toso,  most  sightly  or  pleasant  to  the  eye. 

VISTOSO,  A,  adj.  sightly,  pleasing  to 
the  eye,  striking  to  the  view. 

VISTULA,  s.  m.  (geogr.)  Vistula,  a 
large  river  of  Poland;  it  rises  in  Mount 
Crapaeh,  and  falls  by  three  mouths  into 
the  Baltic. 

VISUAL,  adj.  visual,  belonging  to  the 
sight.  O  raio  — ,  the  visual  ray. 

•  VISUALMENTE,  adv.  by  means  of 
the  visual  power. 

•  VISUGO.  V.  Vesugo. 

•  VITA,  s.  f.  (antiq.)  a  sort  of  ribbánd 
used  by  the  ancients  to  tie  about  their 
heads  or  hold  diadems. 

VITAL,  adj.  vital,  belonging  to  life. 
Os  espíritos  vitaes,  the  vital  spirits.  — , 
vital,  contributing  to  life.  As  partes  vitaes, 
the  vitals.  O  coração,  o  pulmão  e  o  cere- 
bro  são  partes  vitaes,  the  heart,  the  lungs, 
the  brain  are  vital  parts.  — ,  vital,  very 
necessary;  highly  important :  essential. 

VITA  LB  A,  s.  f.  (bot.)  a  soft  of  plant. 

VITALICIAR,  v.  a.  to  make  or  render 
vitalício.  V.  Vitalicio. 

VITALÍCIO,  A,  adj.  for  life,  during 
life,  during  all  the  life  of  one.  Benda,  pen¬ 
são  vitalícia,  a  life  annuity,  an  annuity 
or  pension  for  life. 

VITALIDADE,  s.f.  vitality,  power  of 
subsisting  in  life;  the  act  of  living. 

V1TALMENTE,  adv.  in  a  vital  man¬ 
ner,  with  vitality. 

VITANDO,  A,  adj.  (speaking  of  an  ex¬ 
communicated  person)  to  be  avoided  or 
shunned. 

•  VITATORIO,  A,  adj.  Pregão  — ,  the 
last  proclamation  of  a  sentence  made  by 
the  crier,  before  a  prisiôner  condemned  to 
die  has  been  executed. 

VITECOMADO,  A,  adj.  (poet.)  having 
the  head  adorned  with  vine  leaves. 

VITELLA,  s.f.  a  calf  the  young  of  a 
cow.  Comprar  uma  — ,  to  buy  a  calf.  Uma 
—  que  ainda  mama,  a  sucking  calf.  Car¬ 
ne  de  — ,  veal,  calfs  flesh.  Lombo  de  — , 
a  loin  of  veal.  Pés  de  — ,  calves  feet.  — 
que  se  mata ;  antes  que  tenha  um  mez,  a 
chrisom-calf. 

VITELLINO,  A,  adj.  yellow.  Colera 
vitellina,  a  thick  and  yellow  bile. 

VITELLO,  s.  m.  a  calf,  a  cosset. 

VITERBO,  s.  m.  Viterbo,  an  ancient, 
large,  and  handsome  town  of  Italy,  in  the 
Papal  States;  lat.  42°,  25'  N.,  long.  12°, 
26'  E. 

VITINGA,  s.  /.  (a  term  of  Brazil)  a 
sort  of  meal  or  flour  in  the  Brazils. 

VITO,  s.  m.  victuals,  food.  V.  Victo. 

VITOLA,  s.  opinion,  mind,  sentiment. 
V.  Bitola. 

VITORI  A.  V.  Victoria. 

VITORINA.  V.  Aventurina. 

VITORIOSO.  V.  Victorioso. 

VITREO,  A,  adj.  vitreous,  glassy,  con¬ 
sisting  of  glass;  resembling  glass.  Humor 
— ,  vitreous  humour,  the  glass-like  hu¬ 
mour  of  the  eye. 

•  VITRESCIVEL,  adj.  vitrescible,  vitri- 
fieable,  is  applied  to  all  silicious  stones, 
which  joined  to  alkaline  salts  can  form 
glass. 

VITRIFICAÇAO,  s.f.  vitrification,  the 
act,  process  or  operation  of  converting 
into  glass  by  heat.  A  —  da  arêa  e  do  oxy- 
do  de  chumbo  é  facil  de  operar,  the  vitri¬ 
fication  of  sand  and  of  the  oxyde  of  lead 
is  easily  operated. 

V ITRI  FIG  A  DO,  A,  p.  p.  of  Vitrificar, 
and  adj.  vitrified,  changed  into  glass. 
VITRIFICAR,  V.  a.  to  vitrify,  to  vitri- 
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ficate,  to  change  into  glass  or  to  become 
glass.  O  fogo  vitrifica  os  mineraes,  fire  vi¬ 
trifies  minerals. 

YITRIFICAR-SE,  v.  r.  to  vitrify,  to 

Uppnmp  Í1  CSC! 

VITRIFICAVEL,  ad/.,  verifiable,  ca¬ 
pable  of  being  converted  into  glass,  that 
my  be  vitrified. 

VITRIOLA,  s.  f.  an  iron  piece  to  take 
away  the  mark  of  a  coin. 

•  VITRIOL AÇÃO,  s.  f.  vitriolation, 
the  act  or  process  of  turning  into  sulphu¬ 
ric  acid  or  vitriol. 

VITRIOLADO,  A,  adj.  vitriolate,  vi- 
triolated,  impregnated  with  vitriol. 

VITRIOLICO,  A,  adj.  vitriolic,  vitrio- 
lous,  of  the  nature  of  vitriol.  Mineraes 
vitriolicos,  vitriolic  minerals  or  ores  of 
vitriol.  Substancias  ou  terras  vitriolicas, 
vitriolic  substances,  formed  of  various 
stony  and  earthy  particles,  mixed  with 
others  of  iron  and  copper.  Acido  — ,  vitrio¬ 
lic  acid,  sulphuric  acid.  Aguas  vitriolicas, 
vitriolic  waters. 

•  VITRIOLISAR,  v.a.  to  vitriolate  orvi- 
triolize,  to  convert,  as  sulphur  in  any  com¬ 
pound,  into  sulphuric  acid. 

•  VITRIOLISAVEL,  adj.  vitriolizable, 
capable  of  being  converted  into  sulphuric 
acid. 

VITRIOLO,  s.  m.  vitriol,  a  kind  of  mi¬ 
neral  salt  called  Copperas  5  in  Chemistry, 
a  combination  of  the  acid  of  sulphur  with 
any  metallic  substance.  —  azul ,  ou  sul¬ 
phato  de  cobre,  blue  vitriol,  vitriol  of  cop¬ 
per,  Roman  vitriol.  —  verde  ou  sulphato 
de  ferro,  green  vitriol  or  copperas,  vitriol 
of  iron.  —  branco  ou  sulphato  de  zinco, 
white  vitriol,  vitriol  of  zinc.  Oleo  de  — , 
oil  of  vitriol. 

VITRO,  s.  m.  applause. 

•  VITUALHADO,  A,  p.p.  of  Vitualhar, 
and  adj ,  victualled,  provided  with  vi¬ 
ctuals. 

•  VITUALHAR,  v.  a.  to  provide  with 
victuals,  to  victual. 

VITUALHAS,  s.  f.  2d.  victuals,  provi¬ 
sions, food,  provender,  Avhat  is  fit  for  sus¬ 
tenance. 

VITULO,  s.  m-  a  sea-calf,  a  large  fish. 

VITUPERAÇÃO,  s.  f.  vituperation, 
blame,  censure. 

VITUPERADO,  A,  p.  p.  of  Vituperar, 
and  adj.  vituperated,  censured,  blamed. 

VITUPERADOR,  A,  s.  m.  or  f.  one 
who  vituperates  or  blames. 

VITUPERAR,  v.  a.  to  vituperate,  to 
blame,  to  find  fault  with. 

VITUPERAVEL,  adj.  vituperable,  bla- 
meable,  blame-worthy. 

VITUPÉRIO,  s.  m.  vituperation,  dis¬ 
grace,  shame,  ignominy,  censure,  blame. 

VITUPERIOSO,  A.  V.  Vituperoso. 

VITUPEROSAMENTE,  adv.  blame- 
ably,  dishonourably,  shamefully,  disgrace¬ 
fully,  infamously,  discreditably,  ignomi- 
niously. 

VITUPEROSO,  A,  adj.  dishonoura¬ 
ble,  ignominious,  shameful,  infamous,  re¬ 
proachful,  discreditable. 

VIUDEZ.  V.  Viuvez. 

VIUVA,  s.  /.  widow,  a  woman  whose 
husband  is  dead.  Touca  de  — ,  widow’s, 
peak.  Proteger  a  —  e  0  orphão,  to  protect 
the  widow  and  fatherless.  P.  A  —  rica 
com  um  olho  chora  e  com  outro  repica,  the 
rich  widow  cries  with  one  eye,  and  laughs 
with  the  other.  P.  A  —  e  0  capão  quanto 
comem  a  si  0  dão,  the  widow  and  the  ca¬ 
pon,  whatsoever  they  eat  sticks  by  them; 
that  is,  they  grow  fat,  and  thrive  with  it. 
A  —  com  0  luto,  e  a  moça  com  0  monco, 
a  widow  must  be  married  before  her  mour¬ 
ning  is  out,  and  a  maid  before  she  can 
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wipe  her  nose.  Igreja  — -  (a  church  whose 
bishop  is  dead),  a  widow-church.  —  (bot.), 
a  sort  of  flower  white  and  violet.  —  (or- 
nithol.),  vidua  imberiza,  a  sort  of  bird  in 
India  or  Africa. 

VIUVAR,  v.  n.  to  be  made  a  widow  or 
a  Avidower,  to  be  deprived  of  a  husband 
or  wife.  Fazer  —  uma  mulher,  to  widoAV, 
to  deprive  a  woman  of  her  husband. 

VIUVEZ  s.  f  AvidoAvhood,  the  state  of 
a  AvidoAV  or  AvidoAver.  No  tempo  da  sua 
— ,  during  his  or  her  AvidoAvhood. 

VIUVEZA.  V.  Viuvez. 

VIUVIDADE.  V.  Viuvez. 

VIUVO,  s.  m.  a  widower,  a  man  Avhose 
Avife  is  dead.  Estes  dois  irmãos  são  viu- 
vos,  these  tAvo  brothers  are  AvidoAvers.  — , 
a,  adj.  deprived  of. 

VIVA!  inter j.  long  live!  —  el-rei!  long 
live  the  king!  God  bless  the  king.  — , 
hurra,  hurrah,  huzza. 

VIVACE  (anc.)  V.  Vivaz. 

VIVACIDAEE,  s.f.  vivacity,  liveliness ; 
sprightliness;  animation,  vivaciousness, 
mettle,  fire,  briskness.  Aquella  criança 
tem  muitíssima  — ,  that  child  has  a  great 
deal  of  vivacity.  Ter  —  nos  olhos,  to  have 
bright  sparkling  eyes.  A  —  do  espirito,  da 
imaginação,  the  vivacity,  quickness,  rea¬ 
diness  of  AA’it  or  the  liveliness  of  imagi¬ 
nation.  Aquelle  mancebo  faz  tudo  com  — , 
Avhatever  that  young  man  does  is  done 
Avith  vivacity. 

VIVACÍSSIMO,  A,  adj.  most  vivacious, 
lively,  active. 

VIVAMENTE,  adv.  vively,  in  a  lively 
manner;  sharply,  briskly,  smartly,  vigo¬ 
rously,  eagerly,  quickly.  Atacar  — ,  to 
attack  briskly,  vigorously.  lntercssar-se 
—  por  alguem,  to  take  a  lively  interest 
in  one.  — ,  keenly,  acutely,  deeply;  to 
the  quick.  Sentir  —  0  frio,  to  feel  the 
cold  keenly.  Sentir  —  a  dor,  to  feel  pain 
acutely.  Sentir  —  0  beneficio,  a  injuria, 
to  be  feelingly  alive  to  a  kindness,  to  be 
touched  to  the  quick  by  an  injury. 

VIVANDE1RO,  A,  s.  m.  or/,  sutler,  a 
man  or  Avomau  that  folloAVS  an  army  to 
sell  provisions. 

VIVAS,  s.  pi.  hurras,  hurrahs  or  huzzas. 

VIVAZ  or  VIVACE,  adj.  vivacious,  li¬ 
vely,  active;  long  lived,  having  vigorous 
poAvers.  N'aquelle  paiz  os  homens  são  vi¬ 
vazes ,  men  are  long  lived  in  that  country. 
O  corvo  e  0  cervo  são  animaes  vivazes,  the 
raven  and  the  stag  are  long  lived  creatu¬ 
res  or  live  to  a  great  age.  Plantas  viva¬ 
zes,  perennial  plants. 

VIVEDOR,  A,  adj.  that  lives  a  long 
time,  long-lived;  that  gets  a  livelihood 
diligently. 

VIVEDOURO.  V.  Vividouro. 

VIVEIRO,  s.  m.  a  park,  a  Avarren.  — 
de  peixes,  a  pool,  a  pond,  or  fish-pond,  a 
stove  to  keep  fish  in.  —  de  plantas,  a  nur¬ 
sery,  or  plot  of  ground  for  raising  young 
trees,  stocks  or  plants  to  be  transplanted 
to  other  ground.  —  de  passaros,  a  great 
bird  cage,  an  aviary,  a  place  inclosed 
Avhere  birds  are  kept.  —  de  lebres  ou  coe¬ 
lhos,  a  Avarren,  a  hare-warren,  a  rabbit- 
Avarren.  —  de  p>eixcs  no  meio  de  um  rio,  a 
warren,  a  device  for  preserving  and  storing 
fish  in  the  middle  of  a  river.  —  de  ostras, 
an  oyster-pit,  or  place  where  oysters  are 
kept.  — •  (in  a  moral  sense),  a  sink,  any 
place  Avhere  corruption  is  gathered.  —  do 
vicio,  a  sink,  receptacle,  shelter,  or  nest 
of  Avickedness  and  vice;  —  (fig.),  a  place 
Avhere  any  thing  is  gathered,  kept;  or  is 
propagated. 

VIVENDA,  s.f.  a  dwelling,  settlement 
or  fixed  place  or  abode,  a  dAvelling-idace. 
Assentqr  sua  — ,  to  settle  to  fix  one’s  self, 
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to  establish  a  residence.  Ter  —  ,  to  dwell, 
to  abide  in,  to  inhabit.  —  (anc.),  behaviour. 
Fazer  — ,  to  behave  one’s  self. 

VIVENTAR.  V.  Aviventar. 

.  VIVENTE,  s.  m.  a  living-creature. 

VIVENTE,  p.  a.  living,  alive. 

VIVER,  v.  71.  to  live,  to  be  in  a  state 
of  animation,  to  be  alive,  to  be  living,  to 
breathe.  Emquanto  eu  — ,  as  long  as  I 
live.  File  ainda  vive,  lie  lives  still,  he  is  yet 
living.  Estar  cançado  de  — ,  to  be  Aveary 
of  living.  Os  animaes  crescem ■,  vivem  c  sen¬ 
tem,  animals  groAv,  live  and  feel.  — ,  to 
live,  to  have  the  principles  of  vegetable 
life.  Os  mineraes  crescem,  os  vcgetacs  cres¬ 
cem  e  vivem,  minerals  groAv,  vegetables 
grow  and  live.  — ,  to  live,  to  pass  live  or 
time  in  a  particular  manner  Avith  regard 
to  habits  or  condition.  —  na  solidão,  to 
live  in  solitude.  —  descançado,  to  live  at 
rest.  —  co7iforme  os  dictames  da  rasuo,  to 
live  according  to  the  dictates  of  reason. 
Eu  não  posso  —  mais  tcmiio  d'este  modo, 

I  can  live  no  longer  at  this  rate.  — no  ce¬ 
libato,  casado,  no  mundo,  na  obscuridade, 
to  live  in  celibacy,  in  wedlock,  in  the 
Avorld,  in  obscurity.  A  esperança  faz  — , 
if  it  Avere  not  for  hope,  the  heart  would 
break  or  burst.  — ,  to  live,  to  continue 
in  life,  to  enjoy  life.  O  modo  or  meio  de 

—  muito  tempo  é  ser  moderado,  the  aa  ay 
to  live  long  is  to  be  temperate.  — ,  to  live, 
to  continue,  to  endure.  A  lingua  latina 
viverá  sempre,  latin  tongue  aa  ill  live  for 
ever.  0  seu  7iume,  a  sua  gloria,  a  sua  me¬ 
mória  viverão  ate  á  mais  remota  posteri¬ 
dade,  his  name,  his  glory,  his  memory  Avill 
live  to  the  remotest  posterity.  As  obras 
frívolas  só  vivem  pouco  tempo,  frivolous 
performances  live  but  a  short  time,  are 
short-lived.  • —  de,  to  li Are  on,  to  feed,  to 
subsist,  to  be  nourished  and  supported  in 
life,  to  maintain  one’s  self,  to  fare,  to  live 
of,  upon  or  by.  Os  cavallos  vivem  de  her va 
c  grão,  horses  live  on  grasa  or  grain.  As 
aves  vivem  de  grão  ou  sementes  e  insectos, 
foAA'ls  live  on  seed  or  insects.  Os  animaes 
carnívoros  vivem piàncipalmcnte  de  carne, 
carnivorous  animals  live  chiefly  on  flesh. 
Elle  vice  de  legumes  e  raizes,  lie  lives  or 
feeds  upon  pulse  or  root.  —  de  vcgetacs, 
to  live  upon  vegetables.  Elle  vice  do  seu 
or  suste7ita-se  das  suas  rendas,  he  lives 
upon  his  income  or  estate.  Elle  viveu  cem 
annos,  he  lived  an  hundred  years.  Elle 
vive  á  custa  de  outrem,  he  lives  at  other 
people’s  charge.  —  do  seu  trabalho,  to 
live  by  one’s  labour.  —  da  sua  industria, 
to  live  by  one’s  industry.  —  sem  cuidados 
do  dia  seguinte,  to  live  from  hand  to  mouth. 

—  como  0  camaleão,  to  feed  one’s  self  with 
Avind.  —  de  esperança,  to  live  in  hope. 
Elle  vive  sabe  Deus  como,  he  lives  God 
knoAvs  hoAV.  —  de  emprestimos,  to  live  by 
borrowing.  —  com  economia,  to  live  close. 

—  de  esmolas,  to  live  on  charity.  —  pobre- 
mente  e  com  muito  trabalho,  to  live  from 
hand  to  mouth,  to  make  just  shift  to  live, 
to  make  shift  to  keep  life  and  soul  toge¬ 
ther.  —  com  grandeza,  to  live  splendidly 
or  magnificently.  —  j)obremente,  mesqui- 
7ihamente,  to  live  poorly,  pitifully.  —  fe¬ 
liz,  desgraçado,  to  live  happy.  —  n a  ale¬ 
gria,  na  tristeza,  to  live  in  joy,  in  sorrow. 

—  em  paz  e  abundancia,  to  live  in  peace 
and  plenty.  Ear  a  alguem  com  que  — ,  to 
give  one  whercAvithal  to  live,  to  enable 
him  to  live.  — ,  to  live,  to  lead  a  sort  of 
life.  —  ou  proceder  como  homem  de  bem, 
to  live  like  a  good  and  honest  man.  —  ou 
proceder  mal,  to  lead  an  ill  life,  to  live 
lewdly,  to  be  an  ill  liver.  —  regularmen¬ 
te,  religiosamente,  to  live  regularly,  reli¬ 
giously,  to  lead  a  regular  or  religious 
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life.  — ,  to  live,  to  behave,  to  conduct  one’s 
self.  —  bem,  —  mal  com  alguem ,  to  be 
upon  good  terms,  upon  bad  terms  with 
one.  —  bem  com  tocla  a  gente,  to  live  well 
or  to  agree  with  every  body.  Saber — ,  to 
know  how  to  live  in  the  world.  Ellc  não 
sabe  — ,  he  know  no  manners,  he  knows 
not  how  to  conduct,  to  behave  himself; 
he  knows  not  how  to  live  in  the  world. 
Elies  vivem,  mal  uns  com  outros,  they  do 
not  live  well  together,  they  jar,  they  dis¬ 
agree.  Eu  lhe  ensinarei  a  regra  do  ban 
—  (fig.),  I’ll  teach  him  manners  or  how 
to  behave  himself.  — ,  to  live,  to  abide,  to 
dwell,  to  have  settled  residence  in  any 
place.  —  na  cidade,  no  campo,  na  corte, 
to  live  in  town,  in  the  country,  at  court. 
Os  suissos  vivem  7ias  montanhas ,  the  Swiss 
live  on  mountains.  Os  beduínos  vivem  no 
deserto,  the  Bedouin  Arabs  live  in  the  de¬ 
sert.  Elle  vice  em  Lisboa,  he  lives  in  Lis¬ 
bon.  Elle  vice  em  tuna  grande  casa,  he  li¬ 
ves  a  in  large  house.  —  em  commum,  to  live 
in  common.  — ,  to  dwell,  to  be  a  lodger  with, 
to  live  with.  — ,  to  cohabit,  to  have  in¬ 
tercourse,  as  male  and  female.  Viva,  long- 
live.  Viva  o  rei,  long-live  the  king;  God 
bless  or  save  the  king;  huzza!  Viva  mui¬ 
tos  annos  ou  viva  mil  annos,  I  thank 
you.  Viva  Dens  (a  sort  of  exclamation), 
zound.  Viva  Deus !  exclamou  elle,  appres- 
semo-nos,  zounds,  cried  he,  let  us  make 
haste.  P.  Não  vive  mais  o  leal,  que  quanto 
quer  o  traidor,  an  honest  man  lives  no 
longer  than  a  treacherous  villain  pleases, 
because  an  honest  man  fearing  nothing, 
is  always  exposed  to  the  treachery  of  vil¬ 
lains.  — ,  v.  a.  to  live,  to  continue  in  con¬ 
stantly,  or  habitually;  to  act  habitually 
in  conformity  to.  • —  vida  de  prazer,  to  live 
a  life  of  pleasure.  —  vida  de  devoção ,  to 
live  a,  life  of  devotion. 

VÍVERES,  s.  pi.  provisions,  victuals, 
food,  eatables.  Os  cercados  tinham  falta 
de  — ,  the  besieged  were  in  want  of  pro¬ 
visions.  —  (a  sea  term),  stores  provisions. 

VIVEZA,  s.f.  liveliness,  sprightliness, 
sagacity,  vivacity,  briskness.  —  das  co¬ 
res,  the  liveliness  or  brightness  of  colours. 
Ter  —  nos  olhos,  to  have  bright  sparkling 
eyes.  —  do  espirito  ou  do  entendimento, 
the  vivacity,  liveliness,  quickness  or  rea¬ 
diness  of  wit. 

*  VIVIANITE,  s.  vivianite,  a  phosphate 
of  iron,  of  various  shades  of  blue  and 
green. 

VIVIDO,  A,  p.  p.  of  Viver,  and  adj. 
that  has  lived. 

VIVIDO,  A,  adj.  vivid,  lively,  active, 
vivid,  bright,  strong,  as  colours. 

VIV1DÓURO,  A,  adj.  long-lived,  that 
has  lived  many  years.  Homem  — ,  a  long- 
lived  man. 

VIVIFICAÇÃO,  s.  f.  vivification,  vivi¬ 
fying,  the  act  of  giving  life. 

VIVIFICADO,  A,  p.  p.  of  Vivificar, 
and  adj.  vivified,  revived,  endued  with 
life,  vivificated,  quickned. 

V1VIFICAD0R,  A,  adj.  vivifying,  vi¬ 
vificai,  quickning,  vivific,  vivifieative. 

VIVIFICANTE,  adj.  vivifying,  vivific, 
enlivening,  quickening.  Principio  — ,  the 
vivifying  principle.  Calor  — ,  vivifying, 
enlivening  heat.  O  Espirito  Santo  é  o  es¬ 
pirito  —  (thcol.),  the  Holy-Ghost  is  the 
quickening  spirit.  Graça  — ,  vivifying  or 
quickening  grace. 

VIVIFICAR,  v.  a.  to  vivify,  to  quicken, 
to  vivificate,  to  endue  with  life,  to  ani¬ 
mate,  to  revive.  Deus  é  que  vivifica  todas 
as  cousas,  God  alone  gives  life  to  all  things. 

I  A  graça  de  Deus  vivifica  (a  term  of  theol.), 
the  grace  of  God  quickens.  O  sol  vivifica 
as  plantas  com  o  seu  calor ,  the  sun  by  its 
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heat  vivifies,  give  life  to  plants.  A  letra 
mata,  o  espirito  vivifica,  the  letter  killeth 
but  the  spirit  giveth  life;  the  letter  kills, 
the  spirit  quickens. 

VIVIFICATIVO,  A,  adj.  vivifieative, 
able  to  animate  or  give  life. 

VIVIFICO,  A,  adj.  vivific,  vivificai, 
that  vivifies. 

»VIVIPARO,  A,  adj.  viviparous,  produ¬ 
cing  young  in  a  living  state  as  all  mam- 
mifers.  —  (hot.),  viviparous  producing 
leaved  shoot. 

VIVISSI  MAMENTE,  adv.  superl.  of 
Vivamente,  most  briskly,  A’igorously,  shar¬ 
ply,  smartly. 

VIVÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Vivo, 
most  alive,  extremely  quick,  live  or  liv¬ 
ing. 

VIVO,  A,  adj.  alive,  live,  living,  quick. 
Dens  — ,  the  living  God.  A  ordem  diz  que 
elle  será  apanhado  morto  ou  — ,  the  orders 
are  that  he  shall  be  taken  alive  or  dead. 
Elle  foi  queimado,  enterrado  — ,  he  was 
burnt,  buried  alive.  Elle  está  mais  morto 
que  — ,  he  is  more  dead  than  alive.  Carne 
viva,  the  quick.  Cortar  até  á  carne  viva, 
to  cut  to  the  quick.  Agua  viva,  spring 
water,  running  water;  — ,  lively,  brisk, 
sprightly,  fiery,  mettlesome,  agile,  prompt, 
ready,  forward,  ardent., eager,  hasty,  vivid, 
keen,  alert,  nimble.  E  uma  criança  muito 
viva,  lie  is  a  lively  or  sprightly  child. 
Cavallo  - — ,  a  mettlesome  horse.  Olhos  vi¬ 
vos,  bright,  sparkling  or  piercing  e}7es. 
Côr  viva,  a  bright  or  lively  colour.  De 
viva  voz,  by  word  of  mouth.  B azoes  vi¬ 
vas,  strong  or  solid  reasons.  Braza  viva, 
a  burning  coal.  Viva  alma,  a  living  soul. 
Não  ha  viva  alma,  there  is  not  a  living 
soul,  there  is  nobody  at  all.  Guerra  viva, 
a  violent,  sharp,  or  smart  war.  Dôr  viva, 
a  sharp  or  violent  pain.  Cal  viva,  un¬ 
slacked  or  quick-lime.  Bocha  viva,  deep 
rock.  Ataque  — ,  lively  attack.  Fé  viva, 
lively  faith.  Espirito  — ,  a  lively,  a  quick, 
sharp,  piercing  wit.  Olhar  —  e  penetran¬ 
te,  quick  piercing  look;  — ,  fresh,  new, 
not  impaired  by  time.  Sangue  — ,  pure 
and  unmixed  blood;  — ,  is  also  used  as  a 
subst.  Este  retrato  está  feito  ao  — ,  this 
picture  is  drawn  to  the  life.  Tocar  alguem 
no  — ,  to  offend  one  to  the  quick  or  sensibly. 
Os  vivos  e  os  mortos,  the  quick  and  dead. 
Deus  virá  julgar  os  vivos  e  os  mortos,  God 
will  come  to  judge  the  living  and  the 
dead.  Viver  com  os  vivos,  to  laugh  with 
the  merry,  and  cry  with  the  sad.  Lingua 
viva ,  living  language.  Aguas  vivas,  high 
water.  Os  vivos  de  uma  farda,  the  hems  of 
a  soldier’s  coat.  Vivos,  a  sort  of  ornament 
for  a  coif.  A  viva  força,  with  the  utmost 
violence. 

VIVRES.  V.  Viveres. 

VIZAGRA.  V.  Bisagra. 

VIZINHADO.  V.  Avizinhado. 

VIZINHANÇA,  s.f.  neighbourhood, 
the  neighbours,  the  whole  body  of  neigh¬ 
bours,  place  adjoining,  state  of  being  near 
each  other,  those  that  live  within  reach 
of  communication;  vicinity.  Boa  — ,  good 
neighbourhood.  Toda  a  —  gosta  d’elle, 
all  the  neighbourhood  like  him.  Elle  vice 
bem  com  toda  a  — ,  he  is  upon  good  terms 
with  all  his  neighbours.  A  —  da  floresta, 
das  montanhas,  the  vicinity  of  the  forest, 
of  the  mountains.  Na  — ,  in  the  neigh¬ 
bourhood  or  vicinity;  — ,  neighbourship. 

VIZINHAR,  v.  a.  to  neighbour,  to  con¬ 
fine  to  ajoin  to.  A  minha  casa  visinha 
com  a  vossa,  my  house  neighbours  yours. 
— ,  v.  7i.  to  be  a  neighbour,  to  be  neigh¬ 
bourly,  to  visit  one’s  neighbours.  Elle  gos¬ 
ta  de  — ,  he  is  fond  of  visiting  his  neigh¬ 
bours.  —  com  o  gosto  ou  genio  de  alguem , 
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to  please,  to  humour  one,  to  comply  with 
him.  V.  Avizinharse,  Achegar-sc. 

VIZINHO,  A,  adj.  neighbouring,  bor¬ 
dering,  adjacent,  adjoining,  neighbour, 
next,  nigh,  not  remote.  A  casa  vizinha, 
the  next  house.  Os  estados  vizinhos,  the 
neighbouring  or  adjacent  states.  As  terras 
vizinhas  da  floresta  do  Wo,  the  lands  bor¬ 
dering  upon  or  adjoining  to  the  forest  or 
the  river.  Nós  não  pode/nos  estar  mais  vi¬ 
zinhos,  we  cannot  be  nearer  neighbours 
than  we  are. 

VIZINHO,  A,  s.  m.  or  f.  a  neighbour, 
one  who  lives  near  another.  Nós  vivemos 
como  bons  vizinhos,  we  live  together  in 
good  neighbourhood.  O  bom  advogado  é 
máo  — ,  a  good  lawyer  is  an  ill  neigh¬ 
bour;  — ,  an  inhabitant,  inhabitcr,  or 
dweller. 

VIZIR,  s.  m.  vizer  or  visier,  lie  that 
governs  in  chief  the  Ottoman  empire  un¬ 
der  the  grand  signior,  the  prime  minister 
of  the  Turkish  empire.  O  grão  — ,  the 
grand  vizier.  Vizir es,  s.  m.  pi.  viziers. 

VIZREI  (anc.).  V.  Vice-rei. 

VOADO,  A,  p.  p.  of  Voar,  and  adj.  that 
has  flown.  V.  Voar. 

VOADOR,  A,  adj.  that  flies;  —  (fig-); 
swift,  rapid. 

VOADOR,  s,  m.  (Iclithiol.)  flying-fish, 
the  adonis,  hirundo,  and  winged  mullet; 
also  the  name  of  a  fish  called  sapphirinc 
gurnard;  the  flying-fish  is  a  fish  like  a 
herring  that  has  wings  like  a  bat;  which 
to  avoid  being  made  a  prey  by  the  greater 
fish  will  rise  twenty  feet  above  water, 
and  fly  one  hundred  paces,  and  then  drop 
into  the  sea. 

VOADURA,  s.  /.  the  act  of  flying. 

VOANTE,  adj.  flying,  that  flies. 

VOAR,  v.  7i.  to  fly,  to  move  through 
the  air  with  wings,  to  soar,  to  wing;  also 
to  slip  away,  as  time,  etc.  —  éproprio  dos 
qiassaros,  it  is  the  property  of  birds  to 
fly.  Ha  peixes  e  serpentes  que  voam,  some 
fishes  and  serpents  fly.  0  re? do  fazia  — 
a  poeira,  the  wind  made  the  dust  fly.  vis 
flechas  voavam,  the  arrows  flew  about. 

—  em  soccorro  do  amigo,  to  run  to  the 
assistance  of  one’s  friend.  Afama  voa,  the 
report orfame  flies,  or  spreads everyiwhere. 
A  fama  dos  sews  altos  feitos  voa  por  toda 
a  terra,  the  fame  or  the  report  of  his 
mighty  deeds  flies  or  spreads  all  over  the 
earth.  —  alto  ou  muito  alto,  to  soar,  to  fly 
high.  —  de  cima  para  baixo,  to  fly  down; 
— ,  to  run,  to  go  quickly  or  in  haste.  — 
juntamente,  to  fly  together.  —  adiante, 
to  fly  first,  or  before.  —  por  cima,  to  fly 
over.  —  ao  redor,  to  fly  about,  to  fly 
round.  —  para  traz,  on  voltar  para  traz 
voando,  to  fly  back  again.  —  alem,  to  fly 
over,  beyond,  or  to  the  other  side.  Voam 
as  setas,  the  darts  fly  about.  —  para  ci¬ 
ma,  to  fly  upward  or  aloft.  — para  fóra, 
to  fly  out.  —  baixo,  to  fly  low,  not  high. 

—  nas  azas  da  fama,  to  have  a  great  re¬ 
nown.  ■ —  ao  pé  or  junto,  to  fly  by.  Fazer 

—  pelos  ares,  to  blow  up.  A  mina  fez  — 
a  terra  pelos  ares,  the  mine  blew  up  the 
ground  very  hard.  Fazer  —  alguma  cousa 
pela  janella,  to  throw  or  fling  a  thing 
out  of  the  window.  0  tempo  voa,  time  flies. 

—  aides  de  ter  azas,  ou  emprehendcr  uma 
cousa  sem  ter  os  fundos  e  os  meios  neces¬ 
sários  para  a  conseguir,  to  spend  beyond 
one’s  means;  to  undertake  a  thing  above 
one’s  abilities. 

VOAR,  v.  a.  to  fly,  to  fly  at,  to  attack 
by  a  bird  of  prey.  —  a  grou  com  o  falcão, 
to  attack  a  hawk  at  a  crane;  • — ,  to  fly  at. 
O  falcão  vôa  á  perdiz,  the  hawk  flies  at 
the  partridge;  — ,  to  blow  up.  A  mina 
voou  a  terra ;  the  miue  blew  up  the  ground. 
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VOARIA,  s.  f.  (in  falconry)  volatile, 
any  winged  animal.  Fazer  boa — ,  is  for  a 
haw  k,  etc.,  to  fly  well  at  some  game  or 
other. 

YOATO,  s.  m.  a  bruit,  rumour,  common- 
fame,  talk.  V.  Boato. 

VOCABULÁRIO,  s.  m.  vocabulary,  a 
dictionary,  a  book  of  words.  No  fim  da 
narração  d'aquella  viagem  ha  um  —  de  tal 
e  tal  lingua,  at  the  end  of  the  history  of 
that  voyage  there  is  a  vocabulary  of  such 
and  such  a  language.  0  —  d'aquelle  povo 
compõe-se  de  poucas  palavras,  the  voca¬ 
bulary  of  that  people  contains,  consist  of 
but  few  words.  V.  Diccionario. 

VOCABULARISTA.  V.  Vocalvlista. 

VOCABULISTA,  s.  f.  vocabulist,  he 
who  makes  a  vocabulary. 

VOCÁBULO,  s.  to.  a  word,  term  or 
diction.  Vocábulos  de  honra  (anc.),  titles 
given  to  one. 

VOCAÇÃO,  s.  f.  vocation,  a  calling  by 
the  will  of  God;  inducement;  destination 
to  a  particular  state.  Seguir  a  sua  — ,  to 
follow  one’s  vocation.  Fazer  — ,  to  call 
together  or  get  together.  Elle  fez-se  padre 
sem  — ,  he  became  a  priest  w  ithout  having 
any  calling,  any  call  for  that  profession; 
— ,  vocation,  inclination.  File  sente  muita 
—  para  o  commercio,  he  feels  a  strong  in¬ 
clination  for  commerce;  he  feels  that  com¬ 
merce  is  his  vocation.  Não  quero  contra¬ 
riar  a  sua  — ,  I  do  not  wish  to  oppose,  to 
thwart  his  inclination;  turn,  talent.  File 
tern,  —  decidida  para  a  pintura,  he  has  a 
decided  turn,  a  decided  talent  for  paint-  j 
ing. 

VOCAL,  adj.  vocal,  belonging  to  the 
voice,  having  a  voice,  uttered  or  modu¬ 
lated  by  the  vmice.  Oração  — ,  oral  prayer. 
Musica  — ,  vocal  music. 

*YOC ALISAR,  v.  n.  (a  term,  of  music) 
to  vocalize,  to  tune,  to  pitch,  to  prelude. 

YOCALMENTE,  adv.  vocally,  in  Avoi  ds, 
aloud,  by  Avoid  of  mouth. 

YOCATIYO,  s.  m.  vocative,  the  gram¬ 
matical  case  usedjn  calling  or  speaking  to. 

VOCIFERAÇÃO,  s.f.  vociferation,  cla¬ 
mour. 

♦  VOCIFERADO,  A,  p.  p.  of  Vociferar, 
uttered  loudly,  or  Avith  noise. 

VOCIFERADOR,  A,  s.  and  adj.  one 
Avho  cries  out  Avith  vehemence,  that  voci¬ 
ferates  or  utters  loudly,  clamorous. 

YOC1FERANTE,  p.  a.  of  Vociferar,  and 
adj.  vociferating,  vociferous,  clamorous, 
noisy. 

VOCIFERAR,  v .  n.  to  vociferate,  to  cry 
out  with  violence,  to  call  aloud,  to  utter 
loudly  or  Avith  a  noise. 

VODA,  s.  f.  a  Wedding  a  feast.  V. 
Boda. 

VODIVOS.  V.  Vódos. 

VODO,  s.  m.  a  feast  and  banquet  used 
in  some  particular  holy  days,  as  itisnoAV 
pratiscd  in  Portugal  at  Whitsuntide,  etc.; 
vodos,  s.  pi.  a  religious  promises;  alms 
given  at  the  door  of  a  church  consisting 
in  money,  eatables  or  provisions,  etc. 

VOEJAR.  V.  Esvoaçar. 

VOENGA.  V .  Avoevga. 

A  OENGO.  ^  .  Avoengo. 

YOGA,  s.  f.  rowing  Avith  oars;  but  par¬ 
ticularly  the  rowing  of  a  Galley;  the  mo¬ 
vement  or  course  of  a  Galley  rowed 
with  oars.  —  arrancada,  hard  or  stout 
rowing.  Andar  a  —  arrancada,  to  row 
with  all  might  and  main.  Forçar  a  — , 
to  fly  one’s  oars.  A  —  surda,  in  hugger- 
mugger,  without  noise,  softly.  Dar  — , 
to  row  on  or  fonvard;  —  (fig.),  vogue, 
esteem,  fashion,  mode,  repute,  request. 
Estar.  em  ,  ter  — ,  to  be  in  in  vogue,  to 
be  cried  up,  to  reign.  N'aquella  época  os 
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romances  estavam  muito  em  — ,  at  that 
period  romances  were  very  much  in  vogue, 
in  fashion,  in  request. 

»  VOGA-AVANTE,  s.  m.  (a  sea  term)  a 
rower,  fore-roAver,  the  spokesman;  a  gal¬ 
ley-  si  aA7e. 

VOGADO,  A,  p.  p.  of  Bcmar,  and  adj. 
roAved.  V.  Vogar. 

VOGADO  (anc.).V.  Advogado. 

VOGAL,  adj.  V.  Vocal. 

VOGAL,  s.  f.  voAvel,  a  simple  sound, 
uttered  by  simply  opening  the  mouth  or 
organs,  as  the  sound  of  a,  e,  i,  o,  u,  or 
thelettersrepresentingsuch  simple  sounds. 
Lctra  — ,  a  single  sounding  letter.  O  di¬ 
tongo  forma-se  de  duas  letras  vogaes  pro¬ 
nunciadas  juntamente,  the  diphthong  is 
formed  by  two  voavcIs,  pronounced  toge¬ 
ther. 

VOGAL,  s.  in.  voter,  one  Avho  has  the 
right  of  giving  his  voice  or  sufrage  in  an 
election.  Vogaes,  pi.  the  A’oters.  Só  havia 
doze  vogaes  n'aquella  eleição,  there  Avere 
but  tAvelve  voters  at  that  election. 

VOGANTE,  adj.  roAving  or  moving 
forward. 

VOGAR,  v.  n.  to  row,  to  sail,  to  be 
under  Avay,  to  Avaft,  to  tug  at  the  oar.  As 
galeras  começavam  a  — ,  the  galleys  began 
to  move  forward.  Tia  forçados  que  vogam 
admiravelmente,  some  galley-slaves  roAV 
Avonderfully.  As  galeras  vogavam  no  mar 
alto,  the  ships  Avere  under  Way  in  the 
main  sea;  — ,  to  be  in  vogue;  to  be  cried 
up,  to  reign;  —  (anc.),  to  plead,  to  make 
the  oflice  of  a  pleading  laAvyer. 

VOGARIA,  s.f.  (anc.)  advocateship. 

VOGUE,  s.  r/l.  (a  term  of  Asia)  a  sort 
of  little  ship  or  sloop. 

VOIVODE  or  VOYVODE,  s.  A^aivode 
or  vayvode,  a  title  of  honour  given  to  the 
sovereign  princes  of  Moldavia,  Walachia, 
and  Transil vania;  also  a  title  given  to 
some  Turkish  governors  of  towns. 

VOLANTE,  s.  in.  a  sort  of  thin  and 
light  stuff  made  of  avooI  or  silk;  — ,  a 
shuttle-cock,  a  cork-stuck  Avith  feathers, 
to  be  baned  to  and  fro  with  battledores. 
Jogar  o  — ,  to  play  at  shuttle-cock;  — ,  a 
piece  in  a  Avatch. 

VOLANTE,  adj.  flying,  Avinged.  Peixe 
— ,  flying  fish;  —  (fig.),  unfixed,  unsettled, 
not  fixed  in  a  place  or  abode.  Campo  — 
(a  term  of  Avar)  a  flying  camp  or  army. 
Soldado  — ,  a  soldier  wearing  light  har¬ 
ness,  a  skirmisher.  Artilharia  — ,  flying 
artillery,  horse  artillery.  Ponte  —,  flying- 
bridge;  — ,  flying,  loose.  Folha — ,  a  loose 
sheet  or  leaf.  Sêllo  — ,  flying  seal.  —  (in 
Heraldry),  volant,  Avhen  a  bird,  in  a  coat 
of  arms  is  draAvn  flying  or  having  its  wings 
spread  out. 

VOLANTIM.  V.  Bolantim,  Volaiim. 
VOLATARIA,  or  VOLATERIA,  s.  /. 
the  art  of  birding  or  foAvling.  Caça  de  alt  a 
volateria,  the  flight  of  a  bird  of  prey  at 
some  game  or  other. 

♦  VOLATEAR,  v.  n.  (little  used)  to  clap 
or  flap  the  wings,  to  flutter. 

VOLÁTIL,  adj.  volatil,  flying  through 
the  air;  —  (fig-),  A’olatil,  fickle;  —  (in 
chym.),  volatile,  having  the  poAA  er  to  pass 
off  by  evaporation.  0  sal  — ,  the  volatile 
salt. 

VOLATIL,  s.  m.  volatile,  a  flying  or 
winged  animal.  Aepuelle  animal  pertence 
ao  genero  dos  voláteis,  that  animal  belongs 
to  the  genus  of  volatiles. 

♦  VOLATILIDADE,  s.  f.  volatiliness, 
volatility,  the  quality  of  flying  aAvay  by 
evaporation. 

♦  VOLATILISADO,  A,p.  p.  of  Volatili- 
sar,  and  adj.  volatilized,  made  volatile. 

VOL  ATI LISANTE,  adj.  (among  phy- 
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sicians)  that  gives  volatile  spirits,  volati¬ 
lizing,  that  makes  volatile. 

♦  VOLATILISAR,  v.  a.  to  volatilize,  to 
make  volatile.  Volatilisar-se,  v.  r.  to  be 
volatilised,  to  be  made  volatile. 

VOLATIM,  s.  m.  a  rope-dancer,  a  vaul- 
ter,  a  tumbler,  a  leaper;  — ,  a  lacquey,  a 
running  foot-man,  a  runner. 

VOLATISAÇÃO  or  VOLATIZAÇAO, 
s.  f.  (chym.)  volatilization,  the  act  of 
making  volatile.  Os  chymicos  tentaram  em 
vão  a  —  de  sal  de  tartaro,  chymists  have 
tempted  in  vain  the  volatilization  of  salt 
of  tartar. 

VOLCANICO,  A,  adj.  volcanic,  pertain¬ 
ing  to  a  A7olcan. 

VOLCANISADO,  A,  adj.  volcanized. 
VOLCÃO,  s.  /ti.  volcano,  a  burning 
mountain.  Na  America  ha  muitos  volcões, 
there  are  great  many  volcanos  in  Ameri¬ 
ca.  A  cratéra,  a  boca  de  um  — ,  the  crater, 
the  mouth  of  a  volcano.  As  erupções  do 
— ,  the  eruptions  of  a  volcano.  Ha  vol- 
cõcs  sub-marinos,  there  are  sub-marines 
volcanos.  A  cabeça  d'aquelle  mancebo  6  um 
—  (fig-),  the  head  of  that  young  man  is 
like  a  volcano.  E  dormir  sobre  um  — 
(fig.),  it  is  like  sleeping  over  a  volcano. 

VOLENTINA,  s.  f.  a  sort  of  Avoollen 
cloth  of  Valencia  in  Spain. 

VOLIÇÃO,  s.  f.  volition,  the  act  of 
Avilling. 

VOLITAR,  v.  it.  V.  Voltear. 

♦  VOLIT1VO,  A,  adj.  volitive,  having 
the  poAver  to  will. 

VOLIVEL,  adj.  any  object  upon  Avhich 
the  poAver  of  choice  may  be  exerted. 

VOLTA,  s.  turn,  turning,  the  going  round 
or  about,  Avinding,  revolution,  tour;  also  a 
Avalk  to  and  fro,  a  little  Avay.  Ellc  deu  cluas 
ou  tres  voltas  em  —  or  ci  roda  do  quarto, 
he  took  tAVO  or  three-turns  round  the  room. 
Dar  uma  —  no  ar,  to  turn  round  Avithout 
touching  the  ground.  Dar  — ,  to  go  round, 
to  go  about,  to  change,  to  undergo  an  al¬ 
teration.  O  sol  (hi  —  ao  mundo,  the  sun 
goes  round  the  world.  Dar  uma  — ,  to 
make  a  short  voyage.  Vamos  dar  uma  — , 
let  as  go  and  take  a  turn  or  Avalk.  Elle 
foi  dar  uma  —  á  sua  terra,  he  is  gone  to 
take  a  turn  into  his  oAvn  country.  File  foi 
dar  uma  — ,  he  is  gone  to  fetch  a  Avalk, 
he  is  gone  Avalking,  he  is  gone  a  little 
Avay.  Dar  uma  —  a  cavallo,  to  ride  over 
or  about.  Dar  voltas,  to  be  rolled  about, 
to  turn  or  move.  Dar  voltas,  to  turn,  to 
put  into  a  circular  motion,  to  move  round, 
to  turn  or  wheel  about,  to  change  or 
undergo  an  alteration.  Dar  voltas,  to  turn 
or  change  sides.  Uma  pessoa  quando  tem 
febre  dá  muitas  voltas,  one  in  a  fever 
turns  often.  Dar  voltas  na  corda,  to  vault, 
to  play  the  tumbler,  to  tumble.  Dar  —  á 
chave,  to  lock,  to  lock  up;  — ,  a  turning, 
Avinding,  flexure  or  meander,  a  compass,  a 
departure  from  a  right  line.  Elle  foi  obri¬ 
gado  a  dar  uma  grande  —  para  entrar  no 
castello,  he  Avas  obliged  to  fetch  a  great 
compass,  or  to  go  a  great  way  about  to 
get  into  the  castle.  Pio  que  dá  muitas  vol¬ 
tas,  a  Avinding  river.  Ir-se  na  —  de  um 
logar,  to  go  towards  such  a  place.  —  da 
abobada,  the  arch  or  bending  of  a  vault. 
Peças  de  — ,  the  stones  Avhich  form  the 
reins  of  a  vault;  — ,  a  returning  or  com¬ 
ing  back.  Fazer  — ,  to  come  back,  to  re¬ 
turn.  Na  — ,  ou  para  a  — ,  when  I,  thou, 
he,  etc.,  shall  return,  or  come  hack.  De 
— ,  returning  house  from  a  voyage.  De  — 
de  Boma,  a  returning  or  coming  back 
from  Rome.  Dar  uma  • —  em  redondo,  to 
Avalk  a  turn.  Em  uma  —  de  mãos,  in  an 
instant,  in  flic  returning  of  a  hand,  in  a 
moment  or  tAvinkling.  De  — ,  adv.  to- 
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gether,  in  company.  —  na  tripa,  the 
twisting  of  the  guts  ;  — ,  vicissitude,  chan¬ 
ge,  revolution,  alteration,  turn.  Voltas  da 
Jortuna ,  the  vicissitudes  of  fortune;  — , 
repentance,  repenting,  conversion.  Dar  — 
para  Deus,  to  turn  to  God,  to  be  convert¬ 
ed.  Dar  —  no  modo  do  viver  ou  nos  cos¬ 
tumes,  to  change  manners,  to  alter  one’s 
course  of  life.  Dar  —  0  juizo  a  alguem, 
is  for  one  to  run  mad.  Dar  voltas  ao  jui¬ 
zo,  to  put  one’s  thoughts  and  wits  upon 
the  search,  to  cudgel  one’s  brains  about 
a  thing.  Andar  com  alguma  cousa  ás  vol¬ 
tas,  to  turn  or  bend  all  one’s  thoughts  to, 
or  on  a  thing,  to  be  in  hand  with  it,  to  be 
about  some  piece  of  work;  — ,  turn,  way 
of  managing  a  business.  File  dá  a  tudo 
as  voltas  que  lhe  parece,  he  gives  every 
thing  what  turn  he  pleases.  E  preciso  dar- 
lhe  outra  — ,  you  must  turn  it  another 
way.  Elle  deu-lhe  taes  voltas  que  a  ren¬ 
deu,  he  has  so  wrought  upon  her  that  he 
has  made  her  yield.  Elle  deu-lke  boa  — , 
he  has  turned  that  very  well.  Este  bra¬ 
celete  dá  tres  voltas,  this  bracelet  goes 
three  times  about;  — ,  trick,  a  wile,  a 
fetch ;  —  (in  horsemanship),  bounding, 
turning,  the  motion  of  a  horse,  a  volt  or 
volta,  a  round  or  circular  tread,  made  by 
a  horse  going  sideways  round  a  centre. 
Centro  da  —  (in  manage),  the  center  of 
the  volt  or  volta.  Metier  um  cavallo  nas 
voltas,  to  put  or  thrust  a  horse  into  volts. 

—  de  galope,  gallop;  — ,  a  band,  such  as 
is  worn  by  our  clergymen,  etc.  Andar  ás 
voltas  com  alguem,  to  contend  with  one; 
— ,  the  foot  or  refret  of  the  ditty,  a  verse 
often  repeated,  the  burden  of  the  song. 
Dar  —  para  conseguir  qualquer  cousa,  to 
work  to  obtain  any  thing.  Andar  sempre 
ás  voltas,  to  toil  and  moil,  to  bestow  a 
great  deal  of  pains  upon  a  thing.  As 
voltas  de  um  labyrinto,  the  turnings  and 
windings  of  a  labyrinth  or  maze.  Elle  deu 
duas  ou  tres  voltas  no  quarto,  he  walked 
twice  or  thrice  across  the  chamber,  or  he 
took  two  or  three  turns  round  the  room ; 

—  (in  italian  music),  volta,  an  intimation 
to  repeat  over  again;  —  (a  sea  term),  a 
hitch.  —  de  abila,  a  bitter.  • —  da  bolina, 
a  bow-line  knot.  —  boza,  the  lashing  of  a 
tail-block.  A  amarra  tem  voltas ,  the  cable 
is  fouled. 

VOLTACAEA,  s.f.  a  wheeling  about. 
Fazer  —  ou  virar  as  costas  ao  inimigo, 
to  wheel  about,  to  turn  one’s  back  to  the 
enemy. 

V OLTADO,  A,  p.  p.  of  Voltar,  and  adj. 
returned,  turned  back,  that  faces  or  stands 
opposite  to,  etc.,  according  to  the  verb  Fol¬ 
iar,  which  V. 

«VOLTAICO,  A,  adj.  voltaic,  pertain¬ 
ing  to  Volta,  the  discoverer  of  voltaism. 
Pilha  voltaica  or  pilha  de  Volta,  voltaic 

idle. 

♦  VOLTAIS MO,  s.  m.  voltaism,  that 
branch  of  electrical  science  which  has  its 
source  in  the  chemical  action  between 
metals  and  different  liquids;  it  is  more 
properly  called  galvanism. 

VOLTAR,  v.  a.  to  turn,  to  turn  up.  — 
a  casaca,  to  turn  a  coat  (fig-),  to  quit 
one’s  party,  to  forsake  it  or  to  fall  off 
from  its  interest.  —  um  assado,  to  turn  the 
meat  that  is  roasting;  — ,  v.  n.  to  return, 
to  go  back,  to  go  again.  Elle  voltou  ao 
seu  paiz,  á  sua  patria,  he  is  returned 
home,  he  is  gone  back  to  his  own  country. 
Elle  quer  —  para  0  exercito,  he  wishes  to 
go  back  to  the  army.  —  atraz  ou  —  para 
\  tras,  to  return  back,  to  go  back;  — ,  to 
turn  round,  to  move  or  go  round.  —  á  es- 
\  querda,  to  turn  on  or  to  the  left.  Um  — 

'  de  olhos ,  a  look,  a  cast  or  glance  of  the 
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eyes.  N'um  —  de  olhos,  in  the  twinkling 
of  an  eye,  in  a  moment.  —  a  cara  e  0 
corpo  como  fazem  os  soldados  no  exercito, 
to  face,  to  turn  the  face  and  whole  body 
according  to  the  word  of  command.  — 
para  Deus,  to  be  converted,  to  return  to 
God.  —  ao  combate,  to  return  to  the  com¬ 
bat.  —  uma  carta,  to  turn  up,  to  face  a 
card.  Que  carta  voltaste?  a- hat  is  turned 
up?  what  is  the  trump-card.  —  costas,  to 
turn  one’s  back.  —  0  rosto  a  alguem  ou 
desampara-lo,  to  turn  one’s  back  upon 
one,  to  forsake  him.  —  os  olhos,  to  turn 
one’s  eyes.  —  a  cabeça,  to  turn  one’s  head. 

VOLTAR-SE,  v.  r.  to  turn,  to  face  or 
turn  about,  to  turn  round;  to  turn  one’s 
self  round  or  about.  Quando  0  chamei,  elle 
voltou-se,  when  I  called  him,  he  turned 
towards  me,  he  turned  about.  Elle  está 
tão  fraco  que  não  pôde  —  na  cama,  lie  is 
so  feeble  he  can’t  turn  himself  in  his 
bed.  V.  Virar-se. 

VOLTEADO,  A,  p.  p.  of  Voltear,  and 
adj.  turned.  V.  Voltear. 

VOLTEADOR,  s.  m.  a  rope-dancer,  a 
vaulter,  a  tumbler. 

♦VOLTEADURA,  s.f.  the  act  of  turn¬ 
ing  or  waving. 

VOLTEAR,  v.  a.  to  turn,  to  put  the 
upper  side  downwards,  to  shift  with  re¬ 
gard  to  the  sides;  — ,  to  wave,  to  turn  to 
and  fro,  to  move  loosely;  — ,  v.  n.  to  turn 
round,  to  move  or  go  round;  — ,  to  vault, 
to  tumble,  to  play  the  tumbler,  to  tumble 
upon  the  rope. 

«VOLTEIRO,  A,  adj.  (anc.)  quarrelsome, 
apt  to  fight.  V.  liixoso  and  fíriguso. 

VOLTEJADOR,  (a  gallicism).  V.  V al¬ 
ien  dor. 

VOLTEJAR,  (unnecessary  gallicism). 
V»  T ^oltcciv, 

«  VOLTERETE  or  VOLTARETE,  s.  m. 
a  sort  of  game  at  cards  called  ombre. 

VOLTIVOLO,  A,  adj.  variable,  incon¬ 
stant,  changeable. 

VOLTO,  A,  p.  p.  (anc.)  of  Volver,  turn¬ 
ed.  V.  Volvido,  Voltado. 

VOLUBEL  or  VOLUBIL.  V.  Volu- 

'Ufjls* 

'  VOLUBILIDADE,  s.  /.  volubility,  the 
act  or  power  of  rolling,  aptness  to  roll.  — 
de  lingua,  volubility,  fluency,  glibness  or 
nimbleness  of  tongue,  flippancy.  Estes 
versos  devem  ser  recitados  com  mais  — , 
these  verses  must  be  read  with  more 
fluency;  —  (fig.),  volubility,  mutability, 
inconstancy. 

♦  VOLUBILIS,  s.  m.  (bot.)  volubilis,  con¬ 
volvulus,  beard-bind,  bind-weed. 

VOLUME,  s.  to.  volume,  a  book,  tome 
or  a  part  of  a  largest  work.  Elle  mandou 
encadernar  os  dois  tomos  em  um  — ,  lie 
has  had  the  two  volumes  bound  in  one. 
Elle  tem  mais  de  dez  mil  volumes  na  sua 
bibliotheca,  he  has  more  than  ten  thousand 
volumes  in  his  library.  —  in  folio,  a  folio 
volume;  — ,  volume,  bulk,  size,  bigness. 
Corpos  da  mesma  materia  e  do  mesmo  — , 
bodies  of  the  same  matter,  and  of  the  same 
volume,  bulk,  size;  —  (in  music),  volume, 
the  tone  or  power  of  voice. 

VOLUMINOSO.  V.  Volumoso. 

VOLUMOSO,  A,  adj.  voluminous,  bulky, 
consisting  of  many  volumes  or  books.  Obra 
volumosa,  a  voluminous  work.  Aquelle  em¬ 
brulho  é  — ,  that  packet  is  bulky. 

♦  VOLUNTARIAMENTE,  adv.  volunta¬ 
rily,  spontaneously,  of  one’s  own  accord, 
willingly.  Elle  fez  aquillo  — ,  por  sua  li¬ 
vre  vontade,  he  did  that  voluntarily  and 
of  his  own  good  will.  Elle  dimittiu-sc  — 
do  seu  emprego,  he  gave  up  his  employ¬ 
ment  of  his  own  accord. 

♦  VOLUNTARIEDADE,  s.f  voluntari- 
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ness,  the  state  of  being  voluntary  or  op¬ 
tional. 

VOLUNTÁRIO,  A,  adj.  voluntary, 
acting  by  choice,  done  without  compulsion, 
with  a  good-will,  spontaneous.  Acção  vo¬ 
luntária,  a  voluntary  action.  Homem  — , 
a  wilful,  heady  or  headstrong  man. 

VOLUNTÁRIO,  s.  to.  volunteer,  one 
who  engages  in  any  affair  of  his  own  ac¬ 
cord.  Um  batalhão  de  voluntários,  a  batta¬ 
lion  of  volunteers.  Os  voluntários  n' aquelle 
dia  fizeram  maravilhas ,  the  volunteers  did 
wonders  that  day. 

VOLUNTARIAMENTE,  adv.  whimsi¬ 
cally,  capriciously. 

VOLUNTARIOSO,  A,  adj.  that  likes 
to  live  self  dependent,  or  use  his  own  will, 
whimsical. 

♦  VOLUPIA,  s.  f.  voluptousness,  lust;  — - 
(mythol.),  a  goddess  of  voluptousness  or 
sensual  pleasures. 

VOLUPTUARIO.  V.  Voluptuoso. 

*VOLUPTUOSIDADE,s./.  voluptuous¬ 
ness,  lust,  luxury,  sensual  pleasure,  de¬ 
light.  A  alma  tem  voluptuosidades  assim 
como  0  corpo,  the  soul  has  its  enjoyments 
as  well  as  the  body. 

VOLUPTUOSO,  A,  adj.  voluptuous, 
given  to  excess  of  pleasure,  luxurious, 
sensual,  voluptuary,  libidinous,  carnal, 
effeminate.  Viver  vida  volvpituosa,  to  live 
a  voluptuous  life. 

VOLUTA,  s.  f.  (arch.)  volute,  a  kind 
of  spiral  scroll,  used  in  the  Ionic  and  Com¬ 
posite  capitals;  — ,  volute,  a  genus  of  uni¬ 
valve  shells. 

VOLUTABRO,  s.  to.  the  mire  were 
swine  wallow;  — ,  sensual  pleasures,  lu¬ 
xury. 

VOLUVEL,  adj.  voluble,  easily  rolled, 
rolling,  formed  so  as  to  roll  easily;  — ,  in¬ 
constant. 

VOLVEDOE,  s.  to.  a  perturbator,  a  dis- 
ber;  — ,  any  thing  that  is  tied  in  a  bun¬ 
dle.  V.  Envolvedor. 

VOLVER,  v.  a.  to  turn.  —  os  olhos , 
to  turn  one’s  eyes,  to  roll  the  eyes.  Um  — 
de  olhos,  a  look,  a  cast,  or  glance  of  the 
eyes;  — ,  to  roll,  to  pour  in  a  stream,  or 
in  waves.  —  pé  atraz  ou  fazer  passo  atraz , 
to  give  ground,  to  retire,  to  withdraw;  — , 
v.  n.  or  volver-se,  v.  r.  to  retire,  to  go 
away,  to  depart,  to  withdraw,  to  return 
or  go  back,  to  go  back  again,  to  return 
home. 

VOLVIDO,  A,  p.  p.  of  Volver,  and  adj. 
turned  or  returned. 

VOLVO.  V.  Vólvulo. 

VÓLVULO,  s.  in.  the  twisting  of  the 
guts,  called  also  the  iliac  passion  and  mi¬ 
serere  mei. 

*  VOM  BAR,  s.  (nat.  hist.)  vombare,  a  but¬ 
terfly  of  Madagascar. 

VOMICA,  s.  f.  (mod.)  \omica,  an  en¬ 
cysted  humour  in  the  lungs,  an  impos- 
thume  or  boyl. 

-VOMICA,  adj.  f.  Noz  — ,  vomic-nut, 
nux  vomica,  the  nucleons  of  the  fruit  of 
an  East-Indian-tree. 

VOMIÇÃO,  s.  f.  vomition,  the  act  of 
vomiting. 

VOMIL,  s.  to.  an  ewer.  V.  Gomil. 

VOMITADO,  A,  p.  p.  of  Vomitar,  and 
adj.  vomited,  thrown  up  from  the  stomach. 
Estar  — ,  to  have  taken  a  vomitory;  — 
(fig.),  rejected  or  cast  off  loathingly. 

VOMÍTAR,  v.  a.  to  vomit,  to  throw  up 
from  the  stomach,  to  spew,  to  belch,  to 
puke,  to  bring  up,  to  disgorge,  to  throw 
up.  —  as  tripas ,  to  vomit  up  one’s  heart. 
Ter  vontade  de  — ,  to  feel  an  inclination  to 
vomit.  Fazer  esforços  para  — ,  to  retch. 
—  a  bilis,  sangue,  to  vomit  bile,  blo<  d. 
Elle  vomita  a  todo  0  instante }  he  vomits 
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every  moment.  Aquillofaz — ,  that’s  loath¬ 
some.  —  injurias ,  blasphemias ,  to  belch  re¬ 
proachful  words  nr  blasphemies.  — ,  to  vo¬ 
mit,  to  eject  with  violence.  0  Etna  e  o 
Vesuvio  vomitam  algumas  vezes  torrentes 
de  fogo,  Aitna  and  Vesuvius  sometimes 
emit  torrents  of  fire.  —  o  espirito,  to  die. 
• —  latim,  to  come  out  always  with  one’s 
la  tin,  as  pedantic  persons  do. 

YOMITIVO,  A,  adj.  vomitive,  causing 
vomits.  Bebida  vomitiva,  a  vomitive  po¬ 
tion. 

VOMITO,  s.  m.  vomit,  spew  the  matter 
thrown  up  from  the  mouth.  Elle  e  sujeito 
a  muitos  vomitos,  he  is  subject  to  great 
vomitings.  — ■  preto  or  febre  amarella,  a 
black  vomit  or  yellow  fever.  Tornar  ao  — 
(fig.  pliras.)  ou  recahir  no  erro,  na  culpa, 
to  return  like  the  dog  to  his  vomit.  Que 
provoca  o  — ,  vomitory,  vomitive. 

VOMITORIO,  s.  m.  vomity,  an  emetic, 
a  medicine  taken  inwardly  to  provoke  vo¬ 
miting.  Elle  tem  o  estomago  carregado,  e 
necessário  fazer -lhe  tomar  um  — ,  his  sto¬ 
mach  is  overloaded,  you  must  make  him 
take  a  vomit.  — forte,  a  powerful  vomit. 

YONTACA,  s.  f.  (bot.)  vontaea  arbor 
cucurbitufera,  a  large  East-Indian-tree. 

VONTADE,  s.  f.  will,  choice,  arbitrary 
determination;  a  faculty  of  the  soul.  Não 
tenho  outra  —  senão  a  vossa,  I  have  no  other 
will  but  yours.  A  —  e  livre,  will  is  free; 

- — ,  will,  mind,  pleasure.  E  contra  a  mi¬ 
nha  — ,  it  is  against  my  will.  Tal  e  a  mi¬ 
nha  — ,  such  is  my  will.  Elle  gosta  de  fa¬ 
zer  a  sua  — ,  he  likes  to  have  his  own 
will,  he  loves  to  go  his  own  way.  A  ulti¬ 
ma  — ,  the  last  will.  Boa  — ,  good  will, 
willingness.  Má  — ,  ill  will,  unwilling¬ 
ness.  Be  boa  — ,  willingly,  gladly.  Fazer 
uma  cousa  com  boa  — ,  to  do  a  thing  with 
a  good-will.  Quando  ha  boa  —  os  pés  an¬ 
dam  ligeiros,  where  the  will  is  ready,  the 
feet  arc  light.  Não  lhe  falta  boa  — ,  he 
wants  no  good-will.  Má  — ,  ill  will,  ma¬ 
lice,  malignity.  Eu  tenho  conhecido  a  sua 
méi  —  para  commigo,  I  have  perceived  his 
ill  will  to  me  or  I  found  out  that  he  was 
not  well  inclined  towards  me.  Que  não 
tem  — ,  unwilling.  Elle  não  tem  —  de 
aprender,  he  is  unwilling  to  learn.  Se  vós 
tendes  —  ou  intenção  de  me  ajudar,  if  you 
have  a  mind  to  help  me.  Contra  a  — , 
against  one’s  will.  Fazer  a  —  ou  as  von¬ 
tades  a  alguem,  to  humour  or  indulge  one, 
to  make  much  of  one.  Deixar  a  alguem 
fazer  a  sua  — ,  to  let  one  have  is  will. 
Ter  ou  trazer  a  alguem  boa  —  (ironical¬ 
ly),  to  bear  ill  will  to  one,  to  have  a 
design  upon  a  person.  Ter  — ,  to  will,  to 
be  willing.  Fazer  uma  cousa  de  met  —  ou 
contra  a  — ,  to  do  a  thing  with  an  ill  will 
or  against  one’s  will.  A  —  de  Deus,  the 
will  of  God.  Faça-se  a  —  de  Deus,  God’s 
will  be  done.  —  de  comer,  stomach.  Ter 
—  de  comer,  to  have  a  good  stomach;  — , 
mind,  fancy,  humour,  longing,  desire.  — 
de  beber,  a  desire  of  drinking.  Satisfazer 
a  sua  —  ou  desejo,  to  save  one’s  longing, 
to  satisfy  one’s  desire.  Passou-me  a — ,  my 
fancy  is  over.  Elle  fez-me  passar  a  —  ou 
tirou-me  a  d'isso,  he  has  put  me  out  of 
conceit  with  it.  Ir  inn  navio  á  —  ou  discri¬ 
ção  dos  ventos  ou  das  ondas,  is  for  a  ship 
to  go  adrift  or  to  be  committed  to  the 
winds  or  waves.  Tenho  alguma  —  de  dcs- 
comer,  I  have  a  kind  of  motion  to  stool. 
Fazer  vir  a  — ,  to  set  agog  or  a  longing. 
Veio-lhe  a  —  de  ir  a  Foma,  the  fancy  or 
humour  took  him  to  go  to  Rome.  Ellefoi 
de  sua  propria  — ,  lie  wont  of  his  own 
accord.  De  boa  — ,  willingly,  cheerfully, 
readily.  Fareis  aquillo?  eu  o  farei  de  boa 
— )  will  you.  do  that?  I  will  do  it  will- 
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ingly.  Acredita- se  de  boa  —  o  que  se  de¬ 
seja,  we  willingly,  we  readily  believe  what 
wc  wish  to  be  true.  A  —  (adv.  loc.),  at 
ease,  easily,  without  pain,  disturbance, 
hindrance,  or  any  thing  that  offends,  as 
one  could  wish,  according  to  one’s  mind. 

YOO,  s.  m.  the  flight  or  flying  of  a  bird, 
the  act  of  flying.  0  —  da  aguia  e  alto,  the 
flight  of  the  eagle  is  high.  0  —  da  andori¬ 
nha  e  rapido,  the  flight  of  the  swallow  is 
swift.  0  —  domorcego ,  the  flight  of  the  bat: 
Os  antigos  observavam  curiosamente  o  — 
dos  passaros,  the  ancients  were  curious  ob¬ 
servers  of  the  flight  of  birds ;  — ,  flight,  heat 
imagination,  sally  of  the  soul.  0  —  da 
imaginação ,  do  genio,  the  flight  of  ge¬ 
nius,  imagination  or  fancy.  — tsublime, 
a  sublime  or  towering  flight.  E  urn  — 
acima  da  minha  comprehensão,  that  is  a 
flight  above  my  comprehension. 

VORACE,  (anc.)  V.  Voraz. 

VORACIDADE,  s.  f.  voraciousness, 
voracity,  greediness,  ravenousness,  glut¬ 
tony.  A  —  dos  lobos,  the  voracity  of  wol¬ 
ves.  Come  com  — ,  he  eats  voraciously. 

•  VORACISSIMAMENTE,  adv.  superl. 
of  Vorazmente,  most  voraciously. 

•  VORACÍSSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Vo- 
race,  most  voracious,  greedy  or  ravenous. 

VORADOR,  s.  m.  devourer.  V.  Devo¬ 
rador. 

VORAGEM,  s.  /.  a  gulph,  a  gapping 
in  the  earth,  a  place  that  swallows  up  what 
is  put  into  it. 

VORAGINOSO,  A,  adj.  voraginous, 
full  of  gulfs,  or  swallowing  pits. 

VORÀZ,  adj.  voracious,  greedy  to  eat, 
gluttonous,  predatory.  Estomago  — ,  agree- 
dy  stomach,  a  voracious  stomach;  —  (fig.) 
that  consumes  or  spends  rapidly,  in  a  little 
while. 

VORAZMENTE,  adv.  voraciously, 
greedily. 

VORTICES,  s.  m.  pi.  vortices,  whirl¬ 
pool  in  the  Cartesian  system,  the  circular 
motion,  originally  impressed  on  the  par¬ 
ticles  of  matter. 

VORTICOSO,  A, adj.  vortical,  in  round. 

VORTIGINOSO,  Á,  adj.  of  or  belong¬ 
ing  to  vortices.  V.  Voraginoso. 

VOS,  pron.  of  the  second  person  plural, 
properly  the  same  as  the  Latin  vos,  ye  or 
you;  but  it  is  commonly  used,  speaking 
to  one  person,  being  looked  upon  more 
civil  than  plain  tu,  thou.  Como  —  vedes, 
as  3rou  see.  Sois  — ,  is  you.  Entre  —  e  eu 
between  you  and  me.  —  dizeis,  you  say, 

—  mesmo,  yourself,  you,  even  you.  Fa¬ 
zei  --,  do  it  yourself.  — ,  a  pronoun  conjun¬ 
ctive,  you  or  to  you.  Para  ver  — ,  to  sec 
you.  Amo  — ,  sinceramente,  I  love  you  sin¬ 
cerely. 

VOSCO,  it  is  used  instead  of  ms,  when 
preceded  by  com,  with,  ex.  Com  — ,  with 
you. 

VOSGES,  s. pi.  (Geogr.)  Vosges,  alarge 
chain  of  mountains  in  Lorrain. 

VOSQUE,  fabsol.)  V.  Vosco. 

VOSSANCE,  s.  a  word  used  by  ruffians 
and  bullies,  and  sometimes  by  country  fel¬ 
lows  for  vossa  mercê.  V.  after  Vosso. 

VOSSE,  (a  contraction  of  vossa  mercê) 
it  is  used  familiarly  among  friends. 

VOSSO,  A,  adj.  your;  art.poss.  of  the  se¬ 
cond  person  of  pi. ;  your,  belonging  to  you. 

—  pae,  your  father.  —  amigo,  your  friend. 
vossos  parentes,  your  relations.  0 — ,  yours, 
belonging  to  you  and  yours.  Este  é  o  — , 
this  is  yours.  Vós  e  os  — ,  you  and  yours. 
Elle  levou  os  seus  livros  e  os  vossos,  he 
has  taken  his  books  and  yours.  AU  estão  os 
vossos,  there  are  yours.  Tossa  magestade, 
your  magesty.  Vossa  mercê,  an  expression 
we  have  not  directly  in  English,  applied 
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in  Portuguese  to  all  polite  people  below 
lords,  in  the  same  nature  as  vossa  senho¬ 
ria,  your  lordship  is  used  to  persons  of 
that  rank.  The  nearest  that  comes  to  it 
is  your  worship,  as  is  said  before,  vossa 
mercê,  is  used  to  all  gentlemen,  or  other 
persons  where  any  respect  is  shewn. 

VOTAÇÃO,  s.  f.  voting,  the  act  of  vot¬ 
ing. 

VOTADO,  A,  p.  p.  of  Votar,  and  adj. 
voted,  determined  by  suffrage; — ,  vowed, 
consecrated  by  solemn  dedication. 

*  YOT’AMARES,  (antig.)  Zookers,  odds, 
bobs,  a  comical  oath. 

VOTANTE,  s.  m.  a  voter,  one  who  has 
the  right  of  giving  his  voice  or  suffrage. 
Havia  trinta  votantes,  there  were  thirty 
voter;  — ,  p.  a.  voting. 

VOTAR,  v.  n.  to  vote,  to  give  in  one’3 
vote,  voice  or  advice.  —  em  alguem,  to  vote 
in  one’s  favour.  Elle  não  quiz  — ,  he  would 
not  vote;  —  (actively),  ex.  —  uma  lei,  to 
vote  a  law;  — ,  to  vow,  to  make  a  vow  or 
solemn  promise. 

VOTAR-SE,  v.  r.  to  devote  one’s  self, 
to  consecrate  one’s  self,  to  dedicate  one’s 
self.  —  á  patria,  to  devote  or  to  dedi¬ 
cate  one’s  self  to  the  service  of  one’s  coun¬ 
try.  Os  dois  Decios  votaram-se  á  sua  pa¬ 
tria,  the  two  Decii  devoted  themselves 
for  their  country. 

VOTIVO,  A,  adj.  votive,  given  by  vow, 
belonging  to  a  vow.  Missa  votiva,  votive 
mass,  an  extraordinary  mass,  besides  that 
of  the  day,  rehearsed  on  some  extraordi¬ 
nary  occasion.  Pintura  ou  quadro  — ,  a 
votive  picture.  Oração  votiva,  a  votive 
prayer. 

VOTO,  s.  m.  vow,  a  solemn  promise. 
Fazer  um  — ,  to  make  avow  or  solemn  pro¬ 
mise,  to  vow.  Os  religiosos  fazem  os  tres 
votos;  de  pobreza,  castidade  e  obediencia, 
friars  make  three  vows,  viz,  of  poverty, 
chastity  and  obedience.  Quebrar  os  votos  to 
break  one’s  vows.  Cumprir  um  — ,  to  per¬ 
form  or  fulfil  a  vow;  — ,  vow,  or  votive 
image  which  is  deposited  in  the  churches 
in  compliance  to  one’s  vow.  Aquelle  qua¬ 
dro  é  um  — ,  that  picture  is  a  votive  of¬ 
fering;  — ,  a  vote,  or  voice  given  and  num¬ 
bered,  suffrage.  Dar  o  seu  — ,  to  give 
one’s  voice.  Pôr  a  votos,  to  put  to  the 
vote.  Ter  mais  votos,  to  out-vote,  to  over 
vote,  to  conquer  by  plurality  of  votes.  O 
que  tem  feito  — ,  a  votarist  or  votary,  one 
devoted  to  any  person  or  thing.  A  que  tern 
feito  votos,  a  votaress,  one  who  hath 
bound  herself  to  the  performance  of  some 
religious  vow.  Votos,  vows,  wishes,  pra¬ 
yers,  requests.  Fazer  votos  por  alguem, 
to  offer  up  prayers  for  one. 

VOZ  s.  f.  voice,  sound  emitted  by  the 
voice,  the  sound  any  creature  makes.  Que 
tern  — ,  voiced,  furnished  with  a  voice; 
— ,  or  som  articulado,  an  articulate  voice. 
Boa  — ,  bonita  — ,  a  fine  voice.  —  aspera, 
desabrida,  aguda,  penetrante,  a  shrill  voi¬ 
ce.  —  ou  som  não  articulado,  an  inarti¬ 
culate  voice.  Elle  não  tem  — ,  he  has  no 
manner  of  voice.  A  —  de  Deus  (in  a  Scri¬ 
ptural  sense),  the  voice  of  God,  the  di¬ 
vine  command.  A  —  interior,  a  inspira¬ 
ção  do  Espirito  Santo,  the  inward  voice. 
Concerto  de  vozes  e  de  instrumentos,  a  con¬ 
cert  of  vocal  and  instrumental  music.  Ór¬ 
gão  da  — ,  the  organ  of  the  voice.  De  viva 
— ,  orally,  viva  voce.  Corre  a  — ,  it  is  re¬ 
ported.  Levantar  a  — ,  to  raise  the  voice. 
0  que  tern  boa  — ,  one  that  hath  a  good 
voice.  Fallar  em  —  baixa,  to  speak  soft¬ 
ly,  or  with  a  low  voice.  Em  alia  —  ou 
a  vozes,  aloud,  with  a  loud  voice.  Saber 
alguma  cousa  pela  —  da  fama,  to  hear  a 
thing  by  common  fame.  De  uma  — ,  una- 
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nimously,  by  011c  consent.  Dar  uma  —  a 
alguem,  to  give  one  a  call.  —  ou  fama 
publica,  common  fame  or  report.  A  —  do 
sangue  innocente  clama  vingança,  the  voi¬ 
ce  of  innocent  blood  tries  for  vengeance. 
Abafar  a  —  da  rasão,  do  sentimento,  to 
stifle  the  voice  of  nature,  of  feeling.  —  de 
grande  extensão,  great  stretch,  great  corn- 
pass  of  voice.  N’aquelle  concerto  havia  seis 
vozes  e  quatro  instrumentos,  there  were  six 
voices  and  four  instruments  at  that  con¬ 
cert.  Aquillo  fortifica  a  — ,  that  fortifies 
the  voice.-  A  —  do  povo  c  —  a  de  Deus , 
vox  populi,  voz  dei  ;  the  voice  of  the  peo¬ 
ple  is  the  voice  of  God.  Ter  —  em  ca¬ 
pitulo,  to  have  a  note  in  an  assembly.  — 
de  musica,  a  musical  note  —  ou  palavra, 
a  word.  Um  fio  de  — ,  a  little  thin  voice. 
Má  — ,  a  bad,  disagrcable  voice.  Dar  gran¬ 
des  vozes,  to  cry  out,  to  roar  out;  — 
(Gram.),  sound,  voice,  a  particular  mode  of 
inflecting  or  conjugating  verbs.  A  —  acti¬ 
va,  a  —  passiva,  the  active  voice,  the  pas¬ 
sive  voice;  —  (sea  lang.),  the  song  em¬ 
ployed  by  sailors,  in  hoisting,  heaving, 
etc.  Dar  a  — ,  to  sing  out,  as  in  hauling, 
hoisting,  heaving,  etc.  P.  São  mais  as  vo¬ 
zes  que  as  nozes,  there  is  more  noise  than 
nuts  to  crack;  like  sharing  of  hogs,  a  great 
cry  and  little  wool;  — ,  acclamation,  shout¬ 
ing,  shout,  huzza.  — ,  a  loud  calling  or 
command.  Sem  — ,  voiceless.  —  humana, 
vox  humana,  a  stop  in  the  organ;  also,  a 
sort  of  musical  instrument. 

YOZARIA.  V.  Vozearia. 

VOZEADOR,  s.  m.  he  who  cries  out 
or  makes  a  great  noise,  a  bawler,  a  great 
talker. 

VOZEAMENTO,  s.  m.  the  act  of  cry¬ 
ing  out  hallowing  or  bawling. 

VOZEAR,  v.  n.  to  voice,  to  clamour,  to 
exclaim,  to  cry  out,  to  hollow,  to  roar 
out,  to  bawl,  te  make  a  great  noise.  — 
como  fazem  as  crianças,  to  bawl,  to  cry 
forwardly  as  a  child.  —  a  rãa,  to  croak 
like  a  frog;  — ,  to  be  divulged,  or  blab¬ 
bed  out. 

VOZEARIA.  V.  Vozeria. 

VOZEIRO,  A,  adj.  noisy,  clamorous, 
full  of  noise  or  clamour. 

VOZEIRO,  s.  m.  (anc.)  a  solicitor,  a 
procurator,  an  attorney ;  an  advocate- 

VOZERIA,  s.  f.  bawling,  whooping, 
hallowing;  (fig.)  a  great  noise. 

VOZINA,  s.  f.  a  cornet,  a  horn  or 
trumpet.  V.  Bozina  or  Buzina. 

VUBARANA,  s.  /.  (a  term  of  Brazils) 
a  fish  resembling  a  trout. 

.VULCÂNEO,  A,  adj.  of  or  belonging 
to  Vulcano. 

VULCÂNICO,  A,  adj.  belonging  to  a 
volcano.  V.  Volcanico. 

VOLCANIO.  V.  Vulcânico. 

VULCANO,  s.  m.  (mythol.)  Vulcan, 
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the  son  of  Jupiter  and  Juno,  husband  of 
Venus;  the  god  of  fire;  —  (fig.  and  poet.) 
the  fire.  Pedra  de  — ,  Vulcan’s  stone,  a 
pyrite;  —  (nat.  hist.),  vulcan,  a  sort  of 
butterfly. 

VULCÃO.  V.  Volcao. 

*VULGACIIO,  s.  m.  populace  or  popu- 
lacy,  mob. 

VULGADO.  V.  Divulgado. 

VULGAR,  adj.  vulgar,  pertaining  to 
the  common  unlettered  people;  used  by 
common  people;  mean,  rude,  low,  com¬ 
mon,  plebeian,  trivial,  ordinary;  vulgar, 
general,  common.  Crença  — ,  common  be¬ 
lief.  Expressão  — ,  vulgar  expression.  No¬ 
ção  — ,  general  notion.  Opinião  — ,  vul¬ 
gar  opinion.  Lingua  — ,  vulgar  tongue. 
Pensamentos  vulgares,  vulgar  thoughts. 
Homem  — ,  alma,  espuito  — ,  an  ordinary 
man,  vulgar  soul,  mind;  —  s.  the  vulgar, 
the  common  people;  —  (little  used),  he 
who  divulges. 

VULGARIDADE,  s.  f.  vulgarity, 
trivialness,  baseness,  meanness,  grossness, 
or  clownishness  of  manners  or  language; 
inelegance  of  dress;  — ,  the  common  sort 
of  people. 

* V  ULGARISAÇAO  or  VULGARIZA¬ 
ÇÃO,  s.  f.  the  art  of  vulgarizing. 

VULGARIS  ADO,  A,  p.  p.  of  Vulgari- 
sar,  and  adj.  vulgarised,  made  common, 
prostituted,  made  vulgar;  published, 
translated  in  a  vulgar  tongue. 

VULGARISADOR,  s.  rn.  he  who  vul¬ 
garizes  or  makes  vulgar. 

VULGARISAR  or  VULGARIZAR, 
v.  a.  to  vulgarize,  to  make  vulgar,  to 
prostitute,  to  make  common;  - — -,  to  publish, 
to  divulge,  to  make  public.  —  se,  v.  r.  to 
grow  or  be  made  vulgar  or  common;  to 
grow  to  familiar  with  the  common  people, 
to  become  ridiculous,  to  prostitute  or 
expose  one’s  honour  or  dignity. 

.VULGARISMO,  s.  m.  vulgarism,  a 
vulgar  expression,  grossness  of  manners. 

VULGARMENTE,  adv.  vulgarly, com¬ 
monly,  generaly, 'in  a  vulgar  manner.  — 
f aliando,  vulgarly  speaking ;  — ,  vulgarly, 
meanly,  like  the  common  people.  Elle 
exprime-se  — ,  his  expressions  are  vulgar. 
Fallar  — ,  to  use  common  or  ordinary 
words. 

VULGATA,  s.  f.  vulgate,  a  very  an¬ 
cient  latin  translation  of  the  Bible. 

VULGO,  s.  m.  the  common  people,  the 
rabble,  the  mob,  crowd,  multitude,  com¬ 
monalty,  populace.  0  —  ignaro,  the  igno¬ 
rant  vulgar.  /Is  pessoas  esclarecidas  não 
pensam  ordinariamente  como  o  — ,  en¬ 
lightened  men  do  not  in  general  think 
like  the  vulgar.  Prov.  Não  perdoa  o  — 
tacha  de  ninguém,  the  mob  spares  no  body. 

VULGO,  a  latin  adv.  vulgarly,  com¬ 
monly,  ordinarily. 
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W,  s.  m.  (a  double  u)  a  vowel  u  among 
the  English,  and  a  consonant  among  the 
Germans.  It  is  not  a  Portuguese  letter, 
but  indispensable  to  write  the  proper  En¬ 
glish  names,  v.  g.,  whist,  a  game  at  cards, 
in  which  it  is  pronounced  as  an  u. 
WESTMINSTER,  s.  Westminster,  a 


city  of  Middlesex,  constituting  with  Lon¬ 
don  and  Southwark  the  metropolis  of  the 
British  empire. 

WHIG,  s.  m.  whig,  an  advocate  of  po¬ 
pular  rights,  a  term  of  Scottish  origin  ap- 
jDlied  originally  to  the  presbyterians  in 
1048,  and  subsequently  to  such  members 
of  the  English  parliament  as  joined  with 
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VULNERAÇÃO,  s.  vulneiUtion,  the 
act  wounding. 

VULNERÁDO,  A,  p.  p.  of  Vulnerar, 
and  adj.  wounded,  vulneratcd,  etc.  V. 
Vulnerar. 

♦  VULNERAL,  adj.  fit  for  wounds. 

VULNERAR,  v.  a.  to  vulneratc,  to 
wound,  to  hurt;  — •  (fig.),  to  offend. 

VULNERARIA,  s./.  (hot.)  vulneraria, 
wound-wort  —  rustica,  on  dos  logares 
montanhosos,  vulneraria  rustica,  anthyllis, 
stachys, lady’s  finger,  kidney-vetch,  a  me¬ 
dicinal  plant. 

VULNERÁRIO,  A,  adj.  vulnerary, 
used  to  the  cure  of  wounds.  As  plan¬ 
tas  vulnerarias  das  montanhas  da  Suis- 
sa  são  muito  estimadas,  the  vulnerary 
plants  of  the  mountains  of  Switzerland 
are  very  much  esteemed.  Tiemedio  — , 
vulnerary,  a  remedy  for  the  cure  of 
wounds. 

VULNERATIVO,  A,  adj.  that  wounds 
or  vulnerates. 

VULNERÁVEL,  adj.  vulnerable,  lia¬ 
ble  to  wounds  or  injury.  Achilles  só  era  — 
no  calcanhar,  Achilles  could  be  wounded 
in  the  heel  only. 

VULNIF1CO,  A,  adj.  (little  used) 
vulnific,  causing  wounds. 

VULPICULA,  s.f.  (icthyol.) ;  — ,  or  ra¬ 
posa  marinha,  vulpicula,  a  sort  of  sea  fish. 

VULP1NISTE,  s.  f.  vulpiniste,  a 
mineral  so  named  from  Vulpino,  in  Italy; 
it  consists  of  the  sulphate  of  lime  and 
silica. 

VULTAR.  V.  Avultar. 

VULTO,  s.  m.  the  face,  the  counte¬ 
nance;  — ,  the  bulk  that  is  seen  at  a 
distance  without  discovering  what  it  is, 
or  a  tiling  covered,  so  that  only  the  bulk 
appears,  and  not  what  it  is ;  — ,  a  statue, 
a  figure.  Imagem  or  figura  de  — ,  a  solid 
statue.  Ver  o  —  de  alguma  cousa,  to  see 
the  bulk  and  bigness  of  a  thing  without 
perceiving  what  it  is.  A  — ,  by  the  bulk, 
confusedly,  indistinctly,  without  per¬ 
ceiving  what  a  thing  is,  or  without  exa¬ 
mining  it  thoroughly;  — ,  consequence, 
importance,  moment,  weight.  Parecer  — , 
to  look  bulky,  or  massy.  Cousa  de  — ,  a 
thing  of  importance  or  moment. 

VULTOSO,  A,  adj.  bulky,  that  looks 
big,  having  a  great  bulk. 

#VOLTURINO,  A,  adj.  vulturine, 
belonging  to  a  vulture. 

VULTURNO,  s.  m.  the  north-east-wind, 
or  a  some  say,  the  south-east-wind. 

VULVA,  s.  f.  (Anat.)  vulva,  matrice 

VURMO,  s.  m.  the  pus  or  thick  matter 
issuing  from  a  sore. 

VYUVIDADE,  s.  f.  widowhood,  the 
state  of  a  widow.  Look  under  the  letters 
vi  for  the  words  which  you  find  written 
with  vy. 


the  Scotch  to  oppose  the  tories :  the  whigs 
were  the  prime  movers  of  the  revolution 
of  1G88.  Os  ichigs  e  os  lories,  the  whigs 
and  the  tories.  O  partido  — ,  the  whig 
party.  Ministério  — ,  a  whig  ministry. 

WHIST,  s.  m.  whist,  a  game  at  cards. 
Jogar  o  — ,  to  play  at  whist. 
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XAN 


XAS 


XIM 

X 


X,  s.  the  seventieth  consonant  of  the 
Portuguese  alphabet.  — ,  is  a  numeral 
letter  worth  ten,  according  to  this  verse: 
X  Supra  ãenos  numero  tibi  dat  retinendos ; 
X  before  a  letter  that  worth  a  superior 
number,  lessens  it  by  ten,  as  XL  for¬ 
ty;  x  pequeno,  a  little  x.  Um  X  grande, 
a  great  X.  0  x  deilado  ft  vale  mil,  a  M 
thrown  stands  for  1:000,  with  a  dash  at 
at  the  top  x  stands  for  10:000. 

X ,  s.  a  vigésima  terceira  leira  do  al- 
phabeto  portuguez,  e  vigésima  quarta  do  al- 
phabeto  inglez,  x,  the  twenty  thirth  letter 
of  Portuguese  alphabet,  and  twenty  fourth 
letter  of  the  English  alphabet. 

XA  or  XAH,  s.  (a  Persian  word)  a 
king. 

XABANDAR,  s.  (an  Indian  word)  a 
sort  of  consul., 

XA  or  CHA,  s.  m.  tea,  a  Chinese  plant, 
the  leaf  of  it,  or  the  drink  made  with  the 
tea  leaf.  — ,  infusion  or  decoction  of  herbs. 
V.  Chá. 

*XACA  or  XACCA,  s.  an  idol  of  Japa¬ 
neses. 

•  XÁCARA,  s.  a  sort  of  verse  in  couplets, 
that  is  sung  with  a  popular  tune. 

XACOCO,  A,  adj.  belonging  to  a  broken 
or  mixt  language. 

#XACOCO,  s.  one  that  speaks  a  broken 
or  mixt  language. 

•  XACOMA.  V.  X aquema. 

XADREZ,  s.  chess,  the  game  at  chess. 

Jogar  o  — ,  to  play  at  chess. 

XAES,  s.  a  sort  of  Indian  coin  answer¬ 
ing  to  two  Portuguese  cruzados.  V.  Cru¬ 
zado. 

XAFARIZ.  V.  Chafariz. 

*XAGUA,  s.  porto  de  mar  das  Indias  oc- 
cidentaes  na  costa  do  sul  da  ilka  de  Cuba, 
Xagua,  a  sea-port  of  the  West-Indies,  on 
the  south  coast  of  the  island  of  Cuba. 

•  XAGUÃO.  V.  Saguão. 

XAGUÁTE.  V.  Saguate. 

•  XAH.  V.  Xa. 

•  XAIREL,  s.  a  covering  for  a  horse. 

*XAL,  s.  XAES,  pi.  a  sort  of  Turkish 

coin  answering  to  200  rees. 

•  XALE  and  CHALE,  s.  shawl.  —  de 
seda,  de  la,  de  cachemira,  a  silk,  woollen, 
cotton,  cachemere  shawl. 

X ALMAS.  V.  Xelma. 

* X ALOT A ,  s.  f.  shallot,  scalion.  —  de 
Hespanha,  rocambole,  Spanish  garlic. 

#XAMATA,  s.  (an  Asiatic  words)  a  sort 
of  cloak., 

XAMATE,  s.  (in  the  game  of  chess) 
mate. 

•  XAMBRE.V.  Chambre. 

•  XANDARO,  s.  (zool.)  xandarus,  the  ta- 
rundus  or  reindeer  of  Lapland. 

XANTEL  and  CHANTEL,  s.  m.  V. 
Chantel. 

«XANTINA,  s.  f.  a  colouring  yellow 
matter  or  the  plant  called  madder. 

*XANTIIIO,  s.  (bot.)  or  bardana  (her- 
va),  lesser  burdock,  a  plant. 

•XANTHO  or  XANTÃO,  s.  xautlion,  a 
marble  of  yellowish  green  colour,  much 
used  by  the  ancients. 

•  XANTHORNO,  s.  (ornithol.)  xanthor- 
nus,  dancing-bird. 

•XANTHURO  INDICO,  s.  xanthurus 
indicus,  a  fish  resembling  a  carp  or  bream. 

•  XANTHO,  s.  (nat.  hist.)  xanthus,  an 
iron  ore  of  a  pale  yellowish  kind;  elati- 


tes.  —  (mythol.),  Xantus,  one  of  the  hor¬ 
ses  of  Achilles;  also,  a  river  of  Troas. 

•  XANXO,  s.  (nat.  hist.)  xanxus,  alarge 
sea-shell,  like  that  in  which  the  Tritons 
of  old  were  painted. 

XAQUE,  s.  (an  Asiatic  word)  a  king.  — 
(at  chess),  as :  dar  —  e  mate  or  —  mate, 
to  give  check-mate  or  to  check-mate. 

» XAQUEADO,  A,  p.  p.  of  Xaquear,  and 
adj.  checked,  oppressed,  constrained,  pres¬ 
sed. 

•  XAQUEAR,  v.  a.  (at  chess)  to  give 
check,  to  check.  —  (fig.),  to  press,  to 
squeeze,  to  constrain,  to  oppress;  to  be 
hard  upon  one. 

XAQUECA  or  ENXAQUECA,  s.  /. 
(in  med.)  megrim,  a  head  ach  coming  by 
fits.  , 

XAQUEMA  or  XAQUIMA,  s.  /.  (an 
Arabian  word)  a  halter  for  a  beast. 

XARA,  s.f.  an  wooden  arrow  that  has 
the  point  hardened  at  the  fire.  P.  Correr 
tão  veloz  como  uma  — ,  to  run  swiftly  or  as 
swift  as  an  arrow.  —  (bot.),  a  plant  of 
two  kinds,  one  called  long  rose,  the  other 
hath  on  its  leaves  about  midsummer  a  fat 
dew,  whereof  laudanum  is  made.  It  is 
called  cistus  ledon.  —  (nat.  hist.),  a  sort 
of  reptile. 

XARAFIM,  s.  (an  Indian  word)  an  In¬ 
dian  coin  worth  three  hundred  Portu¬ 
guese  rees. 

•  XARAO,  s.  (an  Asiat.  term)  a  China 
varnish. 

•  XARAQUE,  s.  (an  Arab,  term)  a  great 
or  very  targe  square. 

XAREO,  s.  (a  Brazilian  word)  a  sort  of 
sea-fish. A 

XARETA,  s.  f.  the  carriage  of  a  can¬ 
non.  From  the  French  charrete.  V.  Car¬ 
reta. 

*XARÊTA,  s.  f.  a  sort  of  fishing-net. 
— ,  nettings  to  hinder  the  enemy  from 
coming  aboard  a  ship. 

•  XARETADO,  A,  p.  p.  of  Xaretar,  and 
adj.  armed  with  nettings. 

•  XARETAR,  v.  a.  to  arm  with  nettings. 

XARGAO.  V.  Xergão  and  Enxergão. 

XARIFE  or  XERIFE,  s.  (an  Arab. 

term)  sheriff  or  xeriff,  the  title  of  a  prince 
or  chief  ruler  in  Barbary.  This  title  is 
also  applied  to  the  descendants  of  Maho¬ 
med. 

<  XAROCO,  s.  (an  Arab,  term)  the  south¬ 
east-wind. 

•  XAROPADA,  s.  f.  a  potion  with  a 
great  quantity  of  syrup. 

XAROPADO,  A,  p.  p.  of  Xaropar,  and 
adj.  purged  with  a  syrup;  that  abounds 
with  a  syrup. 

XARÒPAR,  V.  a.  to  drench,  to  purge 
with  a  syrup.  — ,  to  give  a  syrup. 

XAROPE,  s.  (an  Arab,  term)  a  syrup. 

XAROUCO,  (ant.)  V.  Xaroco. 

•  XARQUE,  s.  (a  Brazilian  word)  a  piece 
of  salt  or  dryed  meat. 

•  XARQUEAR,  v.  a.  to  dry  or  salt  meat. 

•  XARQUIA,  s.  f.  (an  Arab,  word)  any 
eastern  thing. 

XARROÚCO  and  ENXARROUCO  or 
ENXARROCO,  s.  a  fish  of  the  sea,  called 
a  frog-fish. 

X ARRUA.  V.  Charrua. 

XARTRE.  V.  Xastre. 

•  XASTRE  or  SASTRE,  s.  a  taylor.  V. 
Alfaiate. 


XAUTÉR,  5.  (an  Arab,  word)  a  guid 
or  a  leader  through  Arabian  deserts. 

•  XAVANA.V.  Chávana. 

•  XAVECO  and  CHAVECO,  s.  (in  sea 
lang.)  xebec,  a  small  three-masted  vessel, 
navigated  in  the  Mediterranean. 

•  XAXATHUA  or  XALXATHUA,  s. 
an  alder  of  Mexico. 

XE  ( dos  chins),  s.  (nat.  hist.)  moschi- 
ferum  animal  or  moschus;  the  creature 
which  affords  the  perfume  called  musk. 

•  XE,  pron.  r.  (instead  of  se. 

•  XEIRI,  s.  (bot.)  a  yellow  clove-gilli- 
flower. 

XELIM  or  CHELIM,  s.  shilling,  an 
English  coin. 

XELMA  or  XALMAS,  s.  (an  Arab, 
term)  a  side  ladders  on  a  cart  or  boat,  etc.  ! 

•  XEMIM  or  XEMEM,  s.  (an  Asiat. 
term)  a  captain  in  the  Pegu. 

•  XEN,  s.  XENS,ph  an  Indian  coin  worth  1 
three  hundred  Portuguese  rees. 

•  XENDI,  s.  (an  Asiat.  term)  a  braid  of 
hair,  used  hanging  upon  the  shoulders  of 
Jogus  in  India. 

•  XENOGRAPHIA,  s.  xenography,  j 
knowledge  or  study  of  a  foreigner  tongue  1 
or  language. 

XEQUE,  s.  m.  a  word  altogether  Moo¬ 
rish,  and  signifies  a  lord,  a  commander  or 
a  governor. 

XERASIA,  s.  f.  (med.)  xerasia,  a  spe¬ 
cies  of  alopesia. 

XEREZ,  s.  f.  Xeres,  a  town  of  Anda¬ 
luzia  in  Spain.  Vinho  de  — ,  Sherry  wine. 

XERIFE,  s.  m.  sheriff  or  xeriff,  the  ti¬ 
tle  of  a  prince  or  chief  ruler  in  Barbary. 
This  title  is  also  applied  to  the  descen¬ 
dants  of  Mahomet. 

XEROPHAGIA,  s.f.  xerophagy,  a  sort 
of  fast  among  the  primitive  Christians.  — , 
xerography,  feeding  on  dry  victuals.  — , 
xerophagy,  a  diet  used  by  wrestlers. 

•  XEROPHTHALMIA,  s.f  (med.)  a  sort 
of  ophthalmia,  a  disease  of  the  eyes. 

•  XERQUE,  adj.  after  the  oriental  fa¬ 
shion.  V.  Xarquia. 

•  XERVA,  s.f.  a  sort  of  flax.  V.  Vinho. 

•  XI  AH.  V.  Xah,  Imperador. 

•  XIBANÇA.  V.  Chibança. 

•  XIBANTARIA.  V.  Chibantaria. 

•  XIBANTE.  V.  Chibante. 

•  X1BANTEAR.  V.  Chibantear. 

XIBÁO  or  XIBAU,  s.  a  sort  of  ancient 

Portuguese  dance. 

•  XIBAR  or  rather  CHIBAR,  or  CHI¬ 
BANTEAR,  v.  n.  to  make  one’s  self  fine, 
to  dress  one’s  self  after  the  fashion. 

•  XI  BATA  or  rather  CHIBATA,  s.f.  a 
cane,  stick  or  staff. 

•  XIBATADA  or  CHIBATADA,  s.  /. 
blow  with  a  cane  or  stick. 

•  XIFAROTE  or  CHIFAROTE,  s.  a 
small  straight  sword. 

XILOBALSAMO  or  XIBALSAMO,  s. 
a  balsam  made  by  boiling  and  squeezing 
the  leaves  of  the  balsam-trees. 

•  XILOCOLLA,  s.f.  bull-glue,  xylocolla 
or  taurocolla. 

XILON,  s.  xylon,  bombax,  cotton  tree, 
cotton,  y.  Xylon. 

XIMÊA,  s.  f.  (a  sea  term)  a  piece  of 
timber  or  plank,  made  fast  either  to  a 
mast,  or  to  a  yard,  to  strengthen  it,  when 
it  is  in  danger  of  breaking.  Pôr  or  deitar 
—  a  um  masto,  to  fish  a  mast. 
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XIMES,  s.  tn.  pi.  the  grandees  of 
Pegu. 

XIMIA  or  SIMIA,  s.  f.  a  she-monkey, 
a  she-baboon. 

•  XIMICO,  rather  SIMIO,  s.  a  monkej7, 
he-ape. 

*XIPIIOIDE,  s.  (anat.)  vyphoides,  a  car¬ 
tilage  cnsiformis,  placed  at  the  bottom  of 
the  sternum. 

XIQUER,  (anc.)  instead  of  Sequer, 
which  V. 

XIRA,  s.f.  (anc.)  eating.  Ter  or  fazer 
boa  — ,  to  banquet,  to  feast. 

•  XIRICA,  s.  a  crab-fish  of  Brazil. 

XIRINGA.  V.  Seringa. 

XIS  or  XIZ,  s.  the  name  of  a  let¬ 
ter  X. 

•XISGARAYIS,  s.  (in  jest.)  a  meddler, 
a  busy-body. 

«XISTE.  V.  Chiste. 

*XIXO,  (obsol.)  V.  Sêcco. 

XÜ,  interj.  a  word  used  to  stop  horses 
or  other  beasts;  also  a  word  or  sound 
used  to  drive  away  birds  or  the  like;  as 
in  English,  shue!  shue!  but  then  the  o 
is  to  be  pronounced  like  the  Portugue¬ 
se  Ô. 

•  XOCHICAPAL,  s.  (nat.  lust  )  xoclnca- 
pal,  an  American  tree,  which  yielding  a 
kind  of  gum  copal. 


Y,  s.  the  twenty  fourth  letter  of  Por¬ 
tuguese  alphabet.  It  had  no  other  sound 
but  that  of  the  vowel  i,  and  is  called 
ypsilon.  Y  numeral  letter  with  the  an¬ 
cients,  and  signified  150  or  159  according 
to  this  verse:  Y  clat  centenos  et  quinqua- 
zinta  novenos.  Y  with  a  dash  at  the  top 
signified  150:000.  O  Y  segundo  Pythago¬ 
ras  era  o  symbolo  da  vida  humana,  por¬ 
que  no  pé  se  denotava  a  infanda,  e  no 
forcado  os  dois  caminhos  do  vicio  e  da 
virtude,  em  que  se  mette  o  homem  chegan¬ 
do  a  ter  uso  de  rasão,  the  letter  Y,  ac¬ 
cording  to  Pythagoras,  was  the  symbol  of 
human  life,  infancy  being  represented  by 
the  tail,  and  the  fork  signifying  the  two 
different  ways,  either  to  virtue  or  vice, 
which  a  man  enters  when  he  comes  to 
years  of  discretion.  Y  instead  of  hi  or  ahi 
(anc.),  there,  in  that  place;  in  that  very 
place. 

YALMA,  AIALMA,  instead  of  Alma, 
the  soul. 

YANDON,  s.  yandon,  a  species  of  os¬ 
trich  of  Madagascar. 

YAPU,  s.  (a  Brazilian  term)  yapu,  a 
bird  in  Brazil  like  a  magpie,  whose  body 
'  is  all  black,  and  only  the  tail  yellowish, 
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*  XOCHIOCOTROL ,  s.  (nat.  hist.)  xo- 
chiocotrol,  an  American  tree  which  pro¬ 
duces  the  liquid  amber. 

XOCHITOL,  s.  (nat.  hist.)  xochitol,  a 
bird  of  New  Spain. 

*  XOCOLATE.  V.  Chocolate. 

* XOCOLATEIRA.  V.  Chocolateira. 

*  XOCOL AT E l  RO.  V.  Chocolateiro. 

«XOCOXOCHITLA,  s.  (bot.)  xocoxo- 

chitl,  the  Indian  name  of  the  clove-berry 
tree. 

XOFRADO.  Y.  Chofrado. 

*  XOFRANGO,  s.  (nat.  hist.)  a  kind  of 
a  bird  of  prey. 

XOFRE  or  CHOFRE,  s.  as:  Dar  de  — , 
to  hit  a  thing  full.  De  — ,  immediately. 
Matar  uma  perdiz  de  — ,  to  kill  a  par¬ 
tridge  as  soon  as  it  springs,  or  rises  from 
the  covert. 

XOLOIZTOUINTLI,  s.  (nat.  hist.)  a 
particular  kind  of  Mexican  dog. 

«XOMOLT,  s.  (nat.  hist.)  Xomolt,  an 
American  web-footed  fowl. 

XOPRA,  a  vulg.  interj.  of  admiration 
and  irony,  lack-a-day. 

XORCA  or  AXORCA,  s.  (an  Arab, 
term)  manille  or  menille,  a  bracelet,  an 
iron-ring  to  hold  by,  or  to  put  on  the 
legs,  used  by  the  Africans. 

*  XORRO.  V.  Jorro. 


Y 


having  three  little  tufts  on  the  head, 
which  it  sets  up  like  horns,  has  blue  eyes 
and  a  yellow  beak. 

YCHÂO.  V.  Uchão. 

YCHÊCO.  Y.  Enxêco. 

YEMAL.  V.  Hyemal. 

YETIM,  s.  (a  Brazilian  word)  a  sort 
of  muschetto,  a  very  common  an  trouble¬ 
some  insect  which  stings  through  any  thin 
garment,  and  as  sharp  as  if  needles  were 
tuning. 

YOLITO,  s.  (miner.)  yolite,  violar  is 
lapis  or  lapis  odore  violaram. 

YNCA.  V.  Inca. 

YORK,  s.  York,  an  ancient  city  of  En¬ 
gland. 

YPECACUANHA.  V.  Ipecacuanha. 

YPSILOIDE,  adj.  that  has  the  form  of 
an  ypsilon. 

YPSILON,  s.  the  letter  y,  an  ypsilon. 

YQUETARA,  s.  f.  (bot.)  yquetara,  a 
medicinal  plant  of  Brazil. 

YRIAN,  s.  (anc.)  a  squadron,  an  army. 

YSQUIEPATLI,  s.  ysquiepatli  or  us- 
quiepatli,  a  sort  of  badger  or  pole-cat  of 
Guatimala. 

YSARDE,  s.  ysard,  the  chamois  or  ru- 
picapra. 
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«XOUFARIA  or  CHOUFARIA,  s.  a 
smith’s,  forge;  a  smith’s  shop. 

XUE  or  CHUE,  adj.  common,  usual, 
that  is  of  small  value. 

*XUTAS,  s.  (nat.  hist.)  Xutas,  a  species 
of  goose  from  the  province  of  Quito. 

XYLO,  s.  (bot.)  xylon  bombax,  cotton- 
tree. 

«XYLO-ALOES,  s.  xyloaloes,  agollo- 
chum,  lignun-aloes. 

*  XYLOBALSAMO,  s.  xylo-balsamum, 
the  wood  of  the  tree  which  yields  the 
balm  of  Gilead. 

*XYLOCOLLA,  s.  xylocolla,  taurocolla 
or  bull-glue. 

*XYLOGRAPHIA,  s.  f.  xilography, 
wood  engraving. 

*  XYLOPHAGO,  s.  xylophagus. 

*  XYLOSTÊO,  s.  (bot.)  xylosteum,  up¬ 
right  honeysuckle. 

«XYRIS,  s.  (bot.)  xyris,  a  plant. 

*XlrSTRO,  s.  (surg.)  xyster,  a  surgeon’s 
scraper. 

*XYSTO,  s.  (antiq.)  xystus,  among  the 
Greeks,  a  long  spacious  portico,  wherein 
the  athietae  practised  wrestling  and  run¬ 
ning.  — ,  xystus,  among  the  Romans,  an 
alley  or  double  row  of  trees,  meeting  ar¬ 
bour-wise  at  top,  and  forming  a  shade  to 
walk  under. 


*YTAHU,  s.  ytahu,  in  Paraguay,  a  spe¬ 
cies  of  geodes. 

*  YTTRIA,  s.  one  of  the  earths;  oxyde 
of  yttrium. 

*  YTTRIO,  A,  adj.  yttrious,  pertaining 
to  yttria;  containing  yttria.  — -,  s.  yttrium, 
the  base  of  yttria. 

*  YTTRO-CERITE,  s.  yttro-cerite,  a  mi¬ 
neral  consisting  of  the  oxyd  of  cerium 
yttria,  lime  and  fluoric  acid. 

*  YTTRO-COLUMBITE,  s.  yttro-colum- 
bite,  a  mineral  containing  yttria. 

*YTTRO-TANTALITE,  s.  yttro-tanta- 
lite,  a  mineral  found  in  kidney-form  mas¬ 
ses,  an  ore  of  tantalum. 

YUCA,  s.  f.  yucca,  the  manihot  of  cas¬ 
sada;  Indian  bread.  —  (bot.),  yucca. 
Adam’s-needle,  a  large  thick  root. 

YUFTE,  s.  yufts,  Russia  leather,  pre¬ 
pared  from  ox  hides  in  a  peculiar  manner. 

YUG  or  YOG,  s.  yug  or  yog,  one  of 
the  ages  into  which  the  Hindoos  divide 
the  duration  or  existence  of  the  world. 

YULANA  or  YULÃO,  s.  yulan,  a  beau¬ 
tiful  flowering  tree  of  China. 

Y'UTA,  s.  f.  a  sort  of  partridges  in  the 
kingdom  of  Peru. 

YXÊCO.  V.  Enxcco. 


Z,  s.  m.  the  last  letter  of  the  Portuguese 
alphabet.  Z  is  a  numeral  letter,  worth 
2:000,  with  a  dash  at  the  top  signified 
2:000  times  1:000.  —  grande,  a  great  z. 
—  pequeno,  a  little  z.  Elle  parece-se  com 
urn  — ,  é  torto  como  um  — ,  he  is  formed 
like  the  letter  z,  he  is  eroked  as  a  ram’s 
horn. 

•  ZAADONA,  s.  f.  (anc.)  a  lady,  a  mis¬ 
tress,  a  free  woman,  not  slave. 


.ZABANEIRA  or  SABANEREIRA,  s. 
f  (anc.)  a  shameless  or  impudent  woman. 

•  ZABELLO,  adj.  m.  Cavallo  — ,  alight 
bay  horse. 

ZABRA,  s.  /.  a  sort  of  vessel  once  used 
in  Biscay,  from  one  hundred  to  two  hun¬ 
dred  tons  burden,  and  serving  for  fishing, 
or  privateering;  now  laid  aside. 

ZABUCAES.  V.  Sapucaio. 

ZABUCAIO.  V.  Sapucaia. 


ZABUMBA,  s.  f.  (an  imitative  sound). 
V.  Zaz,  a  stroke,  a  blow;  — ,  a  very  great 
drum ;  used  in  the  martial  or  warlike 
music. 

ZABURRO,  adj.  Milho  — ,  Indian  corn. 

ZACA  or  XACA,  s.  m.  the  pontif  or 
chief  priest  of  bonzes. 

ZACO.  V.  Zaca. 

ZACOUM  or  ZACUM,  s.  m.  zaccon,  a 
species  of  foreign  plum-tree  of  Jericho. 
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ZAFIEA.  V.  Saphira.  '  I 

ZACINTHA,  s.f.  (bot.)  zacincba,  wart  ! 
glim  succory,  a  medicinal  plant. 

ZAFFRA  or  SAFFRA,  s.f.  (in  cliym.)  ! 
zafi'er,  zaffrc  or  saffer,  a  calx  of  cobalt. 

ZAGA,  s.  f.  (obsol.)  V.  Saga,  llecta- 
gnarda. 

•  ZAGA,  s.  f.  a  sort  of  tree  whose  trunk  is 
used  to  make  zagays  or  bassagayes. 

ZAGAIA  or  AZAGAIA,  s.  f.  zagay  or 
bassegaye,  a  sort  of  javelin  or  dart  used 
by  the  Moors 5  — ,  Zagaya  or  Helicon,  a 
hill  of  Boeotia,  near  Thebes. 

•  ZAGAIADA,  s.  f.  a  wound  made  by  a 
javelin  or  dart  called  zagay  or  bassegaye. 

ZAGAL,  s.  to.  a  young  shepherd. 
ZAGALA,  s.  f.  a  young  shepherdess,  a 
countrylass. 

ZAGALEJO  or  ZAGALETO,  s.  dimin. 
from  Zagal,  a  very  young  shepherd. 

*  ZAGARA,  s.f.  zagara,  a  famous  moun¬ 
tain  of  Turkey  in  Europe,  in  Livadia,  on 
the  gulf  of  Corinth,  near  Parnassus. 

*  ZAGARI,  s.  vn.  a  sort  of  linen  cloth. 

•  ZAGU,  s.  to.  (bot.)  zagu,  sago-tree. 
ZAGUNCHO.  V.  Zarguncho. 

ZA1BRO.  V.  Zambro. 

ZAIM,  s.  to.  zaim,  timariot,  a  horseman 
in  the  Turkish  militia. 

ZAINO,  A,  adj.  zain.  Cavallo  — ,  a 
horse  all  of  a  black  or  bay  colour,  without 
any  spot  or  mark  upon  him.  Dizem  que 
os  cavallos  zainos  sâo  ou  muito  bons  ou 
muito  máos,  they  say  that  horse  that  are 
all  black  or  all  bay  are  entirely  good  or 
entirely  bad;  — ,  treacherous,  false,  per¬ 
fidious. 

ZAMBO.  V.  Zambro. 

ZAMBOA,  s.  f.  a  sort  of  pomecitron  of 
a  deep  yellow  colour. 

ZAMBOEIRA,  s.  f.  a  pomecitron-tree, 
the  tree  that  produces  that  sort  of  pome- 
citron. 

ZAMBRALHO,  s.  to.  a  sort  of  water- 
fowl,  so  great  as  a  hen,  and  resembling 
a  duck. 

ZAMBRO,  A,  adj.  splay-legged,  having 
the  legs  turned  inward. 

ZAMBUCO,  s.  to.  (a  term  of  Asia)  a 
sort  of  Indian  ship. 

ZAMBUGAL  or  ZAMBUJAL,  s.  to. 
(a  Brazilian  term)  a  sort  of  tree  bearing 
fruits  resembling  coco-nuts. 

ZAMBUJEIRINHO,  s.  to.  dimin.  from 
Zambvjeiro,  a  little  wild-olive-tree. 

ZAMBUJEIRO  or  AZAMBUJEIRO, 
s.  to.  a  wild  olive-tree. 

ZAMBUJO  or  AZAMBUJO.  V.  Zam- 
bujeiro. 

ZAMORIM  or  SAMORIM,  s.  to.  Zarno- 
rin,  the  name  given  to  the  king  of  Calicut, 
and  other  princes. 

» ZAMOSKI,  s.f.  zamoski,  a  strong  town 
of  Poland,  in  Red  Russia. 

*  ZANAGA,  adj.  or  s.  goggled-eyed,  that 
looked  asquint,  one  who  looked  asquint. 

ZANGA,  s.  f.  (a  term  of  Africa),  (famil.) 
antipathy,  aversion;  — ,  a  sort  of  game  at 
cards. 

ZANGA,  s.  f.  a  hand-mill. 
ZANGAD1LHA,  s.  f.  a  sort  of  wedge. 
ZANGADO,  A,  p.  p.  of  Zangar,  and 
adj.  put  out  of  humour,  disgusted,  abhor- 
ed,  tired  with  a  thing. 

ZANGADOR,  A,  s.  and  adj.  one  that 
disgusts  or  abhors,  that  puts  out  of  hu¬ 
mour,  that  tires  or  disgusts. 

ZANG  ALII  AO,  s.  to.  a  man  that  is  not 
in  a  gentle  garb. 

ZANG  ANO,  s.  to.  forestaller,  monopolist, 
monopolizer,  an  ingrosser  of  a  commodity, 
a  deceiver,  a  cheater. 

ZANGAO,  s.  to.  (nat.  hist.)  drone,  a  sort 
of  bee;  —  (fig.),  drone>  an  idler,  a  lazy 
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fellow;  —  (fig-)j  monopolizer  an  ingrosser 
of  a  commodity. 

♦  ZANGAR,  v.  a.  to  put  out  of  humour, 
to  offend,  to  disgust;  to  give  omen  of  evil. 
Zangar-se,  v.  r.  to  grow  angry.  Fo's  logo 
vos  zangaes,  you  soon  grow  angry ;  — ,  to 
give  omen  of  evil  to  one’s  self. 

♦  ZANGARIAS,  s.  pi.  zangarias,  Indian 
Pirates  on  the  coast  of  Malabar. 

ZANGARREAR,  v.  n.  (in  jesting)  to 
scratch  the  guitar,  to  play  upon  it  without 
art. 

» ZANGUIZARRA,  s.  f  (an  imitative 
sound)  altercation,  contention,  disorder,  a 
confused  noise. 

ZAGURRIANA,  s.f.  (in  jesting)  drun¬ 
kenness,  a  drunken  condition. 

ZANOLHO.  V.  Zarolho. 

ZANUO,  s.  to.  (in  the  Portuguese  In¬ 
dia)  the  bidding  at  an  auction. 

ZANZAO,  s.  to.  zemzem,  a  well  so  called 
by  the  Mahometans,  who  say  that  this 
well  was  produced  by  God,  that  Hagar 
and  her  son  Ishmael  might  from  thence 
slake  their  thirst.  V.  the  account  of  it  by 
Mr.  Pitt. 

(V  IV  __ 

ZAOZAO,  s.  to.  (an  imitative  voice)  a 
monotonous  and  repeated  sound ;  a  sound 
repeated  over  again. 

#ZAPATEADO,  s.  to.  a  sort  of  Spanish 
dance.  V.  Sapateado. 

ZAPE  or  SAPE,  a  word  used  in  Por¬ 
tugal  to  a  cat,  to  bid  her  be  gone;  as  we 
say, , go  out. 

ZÁPETE,  s.  to.  a  sort  of  game  at  cards. 

♦  ZARA,  s.  f.  (geogr.)  Zara,  an  ancient, 
strong  and  considerable  city  of  the  repu¬ 
blic  of  Venice,  in  Dalmatia. 

ZARABATANA,  s.  f.  a  trunk  to  shoot 
with;  a  sort  of  speaking  trumpet.  V.  Sa- 
rabatana. 

♦  ZARAGALHADA,  s.f.  (in  jesting  and 
little  used)  a  great  multitude. 

ZARAGATOA,  s.  f.  the  herb  flea-wort 
or  flea-bane. 

ZARAGOTA.  V.  Zaragatoa. 

ZARAVATANA.  V.  Zarabatana. 
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ZARCAO,  s.  ashes  of  a  blue  colour, 
coming  from  burnt  lead. 

ZARCO,  A,  adj.  blue-eyed,  light-blue. 

Z ARGO.  V.  Zarolho. 

ZARGUNCHADA,  s.  /.  a  stroke  or 
wound  made  with  a  short  dart  or  juvelin. 

♦  ZARGUNCHAR,  v.  a.  to  wound  with 
a  short  dart  or  javelin. 

ZARGUNCHO,  s.  to.  (a  term  of  Asia)  a 
sort  of  short  dart  or  javelin,  but  very 
sharp. 

ZAROLHO,  A,  adj.  that  has  but  one 
eye,  one  eyed,  that  is  goggled  eyed,  that 
looketh  asquint. 

ZARPAR,  v.  n.  (a  sea  term)  to  weigh 
anchor. 

ZARRA.  V.  Jarra,  Almofolia.  . 

ZARZAGANIA,  s.  (uncertain  sign)  I 
think  it  signifies  a  cold  wind.  From  the 
Spanish  zarzagan ,  which  signifies  the 
same. 

ZAS  or  ZAZ,  a  word  to  express  the 
same  that  slap  in  English.  — ,  traz,  thwick, 
thwack,  inter j.  expressing  repeated  blows. 

ZASTRE,  s.  to.  a  man  that  is  given  too 
much  to  the  love  of  women.  V.  Sastre,  Al¬ 
faiate. 

ZATUorTATU,  s.  to.  (nat.  hist.)  tatous, 
a  wild  beast  in  America,  covered  with 
scales. 

ZAVANEIRA.  V.  Zabaneira. 

ZAVRA.  V.  Zabra. 

ZAZAGITANIA,  s.  (a  term  of  Asia)  a 
sort  of  cotton  cloth. 

ZAZERINO.  V.  Jazcrino. 

ZAZE,  s.  to.  a  chief  priest  among  the 
Japaneses. 
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ZEBEL1NA,  s.  f.  zibelina  mustela,  a 
sable,  a  northern  quadruped  of  the  weasel 
kind,  a  small  wild  creature  somewhat  less 
than  a  marten,  breeding  in  the  woods  of 
Muscovy,  cloathed  with  a  very  rich  fur. 
Ftlle  de  — ,  sable-skin.  As  zebelinas  mais 
pretas  são  as  mais  bonitas,  the  blacketst 
sables  are  the  handsomest. 

ZEBOA,  s.  /.  (nat.  hist.)  zeboa,  a  beau¬ 
tiful  but  very  dangerous  viper  of  the 
Island  of  Nera,  in  the  eastern  Ocean. 

ZEBRA,  s.  f.  (nat.  hist.)  zebra,  a  mul 
or  wild  ass  of  Africa,  most  elegan  tly  strip 
but  untamcable  and  useless ;  — ,  zeb 
shell  of  the  order  of  the  buccina. 

•  ZEBRAL,  adj.  of  or  pertain-' 
zebra,  striped  like  the  zebra. 

•  ZEBRAL,  adj.  (anc.)  ex.  Un.  lira 
— ,  a  stone  weighing  thirty  two  pounds. 

ZEBRUNO  or  ZEBRUNE,  A,  adj. 
(speaking  of  a  horse)  that  has  the  colour 
of  a  stag  or  of  a  hare. 

•  ZEBO,  s.  to.  (nat.  hist.)  zebu,  bos  Indi- 
cus. 

•  ZEBURA,  s.f.  (anc.)  a  comma. 
ZECORA,  s.  f.  a  sort  of  wild  beast  in 

Ethiopia  with  very  long  ears. 

ZEDOARIA,  s.  f.  (bot.)  zedoary,  a  me¬ 
dicinal  root  of  an  East-Indian  spicy  plant, 
a  sort  of  jiontra-yerva. 

•  ZEIMAO,  s.  to.  a  good  for  nothing  fel¬ 
low. 

ZELADO,  A,  p.  p.  of  Zelar,  and  adj. 
jealously,  or  carefully  looked  after. 

ZELADOR,  s.  to.  a  zealot,  a  stickler, 
one  passionately  ardent  in  any  cause,  a 
zealous  advocate  or  defender.  —  do  bem 
publico,  a  zealous  advocate,  defender  of 
the  public  good.  Grande  —  da  gloria  de 
Deus,  a  great  zealot  for  the  glory  of 
God. 

•  ZELANDIA,  5.  /.  (geog.)  Zealand,  a 
province  of  Netherlands.  A  Nova-Zelan- 
dia,  New-Zealaud(two  islands  intheSouth 
Pacific  Ocean). 

ZELANTE,  adj.  zealous,  full  of  zeal. 
ZELAR,  v.  a.  to  be  zealous,  to  have  a 
great  zeal  for  any  thing  or  person ;  —  or 
ter  ciumes,  to  be  zealous  or  suspicious  in 
loveA 

ZELO,  s.  to.  zeal,  passionate  ardour  for 
any  thing  or  person;  but  especially  for 
one’s  religion,  and  the  welfare  of  one’s 
country.  —  da  gloria  de  Deus,  zeal,  for 
the  glory  of  God.  —  pela  salvação  das  al¬ 
mas,  zeal  for  the  salvation  of  the  souls. 
—  indiscreto,  inconsiderado,  falso,  indis¬ 
creet  or  blind  zeal.  Com  — ,  zealously, 
fervently.  Zelos,  Jealousy,  amorous  ap¬ 
prehension. 

•  ZELOSAMENTE,  adv.  zealously,  with 
zeal  or  passionate  ardour. 

•  ZELOSISSIMO,  A,  adj.  superl.  of  Ze¬ 
loso,  most  zealous  or  full  of  zeal;  extre¬ 
mely  jealous. 

ZELOSO,  A,  adj.  zealous,  full  of  zeal, 
ardently  passionate  to  any  cause,  hearty, 
warm,  affectionate.  —  ero  demasia,  too 
zealous;  — ,  jealous,  full  of  jealousy. 

•  ZELOTE,  s.  to.  he  who  makes  a  pre¬ 
tended  show  of  zeal.  Ztlotes,  s.  pi.  a  sect 
amon"  the  Jews. 

ZELOTYPIA,  s.f.  jealousy,  an  immo¬ 
derate  passion,  a  fear  lest  another  should 
possess  what  I  desire.  V.  Ciume. 
ZELOZIA  or  ZELOSIA.  V.  Gelosia. 

•  ZEMINDAR,  s.  to.  (in  India)  Zemin¬ 
dar,  a  feudatory  or  land-holder  who  go¬ 
verns  a  district. 

•  ZEND,  s.  to.  Zend,  a  language  that  for¬ 
merly  prevailed  in  Persia.  V.  Zendavesta. 

•  ZEND-AVESTA,  s.  to.  Zend-avesta, 
zend,  a  book  ascribed  to  Zoroaster. 

ZENDAL.  V.  Sendial. 
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•  ZENDEL,  s.  m.  (Ichth.)  Zendel,  a  fish 
of  Danube;  the  lacertus  peregrinus. 

•  ZENIAR,  s.  m.  verdigrise  or  verdi- 
grease,  the  green  rust  of  brass  or  copper. 
V.  Azinhavre. 

ZENIDO.  V.  Zunido. 

ZENIR.  V.  Zunir. 

ZENITH,  s.  m.  (astron.)  zenith,  the 
point  over  head,  opposite  to  Nadir.. 
ZENZERE1RO.  V.  Sinceiro  or  Cinceiro. 

•  ZEOLITO,  s.  m.  (nat.  hist.)  zeolite,  a 
peculiar  sort  of  stone. 

•  ZEOLITICO,  A,  adj.  zeolitic,  pertain¬ 
ing  to  or  resembling  zeolite. 

ZEOLITIFORM,  adj.  zeolithiform,  hav¬ 
ing  the  form  of  a  zeolite. 

ZEPHYRO,  s.  m.  zephyr  and  zepliyrus, 
the  west  wind.  O  brando  — ,  the  gentle 
zephir ;  —  (mythol.),  Zepliyrus,  the  son  of 
./Eolus  and  Aurora. 

ZEQUIM  or  SEQUIM,  s.  m.  zechin,  a 
gold  coin  worth  about  nine  shillings. 
ZERBATANA.  V.  Zarabatana. 
ZERBO  or  ZIRBO,  s.  m.  the  caul  in 
which  bowels  are  wrapped;  so  called  be¬ 
cause  it  is  like  a  net. 

ZERETH,  s.  m.  zereth,  a  Hebrew 
measure  of  nine  inches. 

ZERIBANDA,  s.  f.  a  beating,  a  cud¬ 
gelling. 

ZERIBANDO,  s.  m.  a  scourge,  a  whip. 
ZERO,  s.  m.  nought,  zero,  a  cipher;  no¬ 
thing.  É  um  — ,  he  is  a  mere  cipher.  — , 
the  graduating  point  of  a  thermometer. 
ZEROATANA.  V.  Zarabatana. 
ZEROME.  V.  Cerome. 

ZERUMBETE  or  ZERUMBETH,  s.  /. 
zerumbeth,  a  very  scarce  medicinal  root, 
of  the  taste  of  ginger  and  smell  of  zedo- 
ary. 

ZERVATANA.  V.  Zarbatana. 
ZETETICO,  A,  adj.  (mathem.)  zetetic, 
proceeding  by  inquiry.  Methodo  — ,  zete¬ 
tic  method,  made  use  of  to  investigate  or 
find  the  solution  of  a  problem. 

ZEUGMA,  s.  f.  (gramm.)  zeugma,  a 
species  of  ellipsis  of  an  adjective  or  verb. 
ZEVRA.  Y.  Zebra. 

ZEVR1NA.  Y.  Zebelina. 

ZIBILINA.  V.  Zebelina. 

ZIGENA,  s.  f.  (nat.  hist.)  a  sort  of 
sphinx. 

ZIGUEZAGUE,  s.  m.  zigzag,  any  thing 
composed  of  short  turns.  Trincheira  feita 
em — (fort.), a  trench  formed  like  a  zigzag. 
Aquelle  bebado  faz  ziguezagues ,  that  drunk¬ 
en  fellow  reels  about;  — ,  zigzag,  a  sort 
of  insect. 

•  ZIGUEZTGUE,  s.  m.  a  sort  of  little 
drum  for  children;  — ,  a  restless  or  im¬ 
patient  man. 

ZIMARRA,  s.  f.  a  sort  of  garment  used 
by  prelates.  V.  Samarra. 

ZIMBO,  s.  f.  zimbis  or  simbos,  a  shell 
called  also  cauris  or  cowries,  a  sort  of 
porcelain-shell  or  money-shell,  used  in¬ 
stead  of  coin  in  some  parts  of  Africa,  parti¬ 
cularly  in  the  kingdoms  of  Angola  and 
Congo.  The  Portuguese  call  zimbos  siza- 
dos  those  shells  that  are  of  the  largest 
size. 

ZIMBORIO,  s.  m.  cupola,  pinnacle,  the 
highest  part  of  a  building,  a  turret  or  ele¬ 
vation  above  the  rest  of  the  building. 

•  ZIMBRADO,  A,  p.  p.  of  Zimbrar,  and 
adj.  whipped  or  whipt,  cudgelled. 

•  ZIMBRAL,  s.  m.  a  wood  or  forest  of  ju¬ 
nipers. 

ZIMBRAR,  v.  a.  to  whip,  to  strike,  to 
beat,  to  cudgel. 

ZIMBRO,  s.  m.  juniper,  a  tree  or  shrub 
bearing  berries  of  a  bluish  colour,  of  a 
warm,  pungent,  sweet  taste,  yielding  when 
fresh,  by  expression  a  rich  sweet  aromatic  I 
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juice;  they  are  useful  carminative,  and 
stomachics,  and  from  them  genuine  gin 
is  distilled.  Bagas  de  — ,  juniper,  berries. 
ZINHAVRE.  V.  Azinhavre. 

ZINAS,  s.  f.  pi.  (in  the  province  of  Mi¬ 
nho)  ex. :  Estar  nas  —  do  calor,  do  frio, 
in  the  highest  pitch,  the  utmost  degree  of 
heat  or  cold. 

•  ZINCO,  s.  zink  or  zinc,  spelter,  speau- 
ter,  tunegag,  Indian-tin;  a  semi-metal,  a 
mineral.  Flor  de  — ,  flower  of  zinc.  0  — 
misturado  com  estanho  o  faz  mais  duro, 
zinc  mixed  with  thin  makes  it  harder. 

•  ZINCOGRAPHIA,  s.f.  a  new  invention 
or  discovery  consisting  in  printing  a  draw¬ 
ing  or  picture  in  the  zinc  instead  of  a  li- 
thographical  stone. 

ZINGAMOCHO,  s.f.  the  end,  the  height 
or  the  highest  pitch  of  any  thing,  a  pina- 
cle.  V.  Acroterias. 

•  ZINGI,  s.  Zingi,  the  name  of  a  seed,  the 
starry-headed  anise. 

ZINGRAR,  v.  a.  to  scoff,  to  mock,  to 
laugh  at. 

ZINIR,  and  deriv.  V.  Zunir. 

ZIRBAL,  adj.  (anat.;  little  used)  of,  or 
belonging  to  the  epiploon. 

ZIRBO,  s.  m.  (in  anat.)  epiploon,  the 
cawl.  V.  Zerbo. 

ZIRGELIM.  V.  Gergelim. 
ZIZANEIRO,  s.  m.  a  tale-bearer,  a  tell 
tale. 

ZIZANIA,  s.  f.  (bot.)  zizania,  lodium, 
tares,  cockle,  darnel.  —  (fig.),  discord,  va- 
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•  ZIZANIAR,  v.  n.  (fig.)  to  be  a  tell- 
bearer,  to  give  malignant  intelligence  in 
order  to  set  people  together  by  the  ears. 

•  ZIZANISTA,  s.  or  adj.  a  tale-bearer ; 
that  tells  tales  or  gives  malignant  intelli¬ 
gences. 

•  ZIZIPHO,  s.  m.  ziziphus,  the  tree  that 
bears  the  fruit  called  jujube. 

•  ZOADA,  s.  f.  a  strong  sound,  the  act  of 
yielding  a  loud  strong  sound. 

•  ZOAR,  v.  n.  to  sound,  to  yield  a  loud 
sound. 

•  ZODIACAL,  adj.  zodiacal,  pertaining 
to  the  zodiac.  Luz  — ,  the  zodiacal  light. 

ZODIACO,  s.  m.  (astron.)  zodiac,  a  great 
circle  in  the  sphere,  making  an  angle  of 
23°  and  a  half  with  the  equator,  and  con¬ 
taining  the  twelve  signs.  Os  doze  signos 
do  — ,  the  twelve  signs  of  the  zodiac. 
ZODOARIA.  V.  Zedoaria. 

ZOILO,  s.  m.  zoilus,  a  bad  or  snarling 
critic,  an  envious  man. 

•  ZOINA,  s.  f.  a  common  harlot,  a  strum¬ 
pet.  — ,  a  woman  that  keeps  a  tavern. 

ZOMBA DEIRA,  s.  f.  a  woman  who 
jokes  or  mocks  often,  that  mocks  or  ridi- 
culus,  tfiat  is  always  in  jesting. 

ZOMBADO,  A,  p.  p.  of  Zombar,  and 
adj.  mocked,  jocked,  etc.,  according  to  the 
verb  Zombar,  which  V. 

ZOMBADOR,  s.  m.  a  jester,  a  droll  or 
merry  companion,  one  that  jests  much,  a 
mocker,  a  derider  or  scorner. 

ZOMBADOR,  A,  adj.  that  jokes  or 
jests ;  that  mocks. 

ZOMBAR,  v.  a.  to  jeer,  to  scoff,  to  re¬ 
flect  upon.  — ,  to  rally,  to  cheat,  to  play 
a  trick.  — ,  v.  n.  to  joke,  to  jest,  to  divert 
or  be  merry  by  words  or  actions  in  order 
to  raise  laughter,  to  joke ;  to  make  con¬ 
temptuous  game  or  sport,  to  ridicule,  to 
deride.  Assim  zomba  zombando  (adv.  loc.), 
in  a  sportive  manner,  as  if  one  was  joking 
insensibly,  in  such  manner  as  is  not  per¬ 
ceivable,  imperciptibly. 

ZOMBARIA,  s.  f.  mockery,  raillery, 
banter ;  a  jest,  any  thing  ludicrous  meant 
to  raise  laughter;  mock,  derision,  ridicule. 
—  picante,  an  offensive  jest.  Fazer  — ,  to 


scoff,  to  jeer.  Sem  —  or  deixemo-nos  de 
— ,  jesting  aside.  File  não  soffre  zomba¬ 
rias,  he  takes  no  jest.  Pòr  as  cousas  em 
—,  to  pass  off  any  thing  for  a  jest.  Por 
—  or  zombando,  in  jest,  by  way  of  sport, 
in  a  jesting  manner;  contemptuously, 
scornfully.  0  que  e  objecto  de  — ,  a  laugh¬ 
ing  stock,  a  thing  or  person  to  be  laughed 
at.  Expôr-se  alguém  a  que  façam  —  d'elle, 
to  make  one’s  self  a  laughing-stock. 
ZOMBA-ZOMBANDÔ.  V.  Zombar. 
ZOM  BETAR.  V.  Zombeiear. 
ZOMBETEAR,  v.  n.  (in  jesting)  to 
mock,  to  scoff  or  jeer. 

ZOMBETEIRO,  A,  s.  and  adj.  a  scoffer, 
one  that  jeers  or  reflects  upon  another. 
— ,  that  jeers,  scoffs  or  mocks. 
ZOMBIDO.  V.  Zumbido. 

ZONA,  s.f.  (in  geogr.)  zone,  a  division 
of  the  earth,  a  space  contained  between 
two  parallels.  Ha  cinco  zonas,  uma  tórri¬ 
da,  duas  temperadas  e  duas  f  rigidas,  there 
are  five  zones,  one  torrid,  two  temperate, 
and  two  frigid.  Passar  a  —  torrida,  to 
pass  the  torrid  zone.  — ,  circuit,  circumfe¬ 
rence.  — ,  drone,  a  girdle.  Zonas  (applied 
to  the  appearance  of  bands  or  belts,  on 
shells  and  precious  stones),  zones. 

ZONCH4DURA,  s.f.  a  stroke  with  the 
upper  box  of  a  pump,  the  act  of  rising  the 
spear  box  of  a  pump. 

ZONCHAR,  v.  a.  (a  sea  term)  to  rise 
the  upper  box  of  a  pump. 

ZONCHO,  s.  m.  (sea  lang.)  the  upper 
box  or  the  spear  box  of  a  pump. 

ZONNAR,  s.  m.  zonnar,  a  belt  or  girdle 
worn  by  Jews  and  Christians  in  the  Le¬ 
vant. 

ZOOCHRESTA,  s.  f.  the  art  or  science 
of  training  up  animals. 

•  ZOOGLYPHITES,  s.  pi.  zooglyphites, 
figured  stones  bearing  the  impressions  of 
animals. 

ZOOGRAPHIA,  s.  f.  zoograpliy,  a  des¬ 
cription  of  animal. 

•  ZOOGRAPHO,  s.  m.  zoographer,  one 
who  describes  the  nature,  properties  and 
forms  of  animals. 

•  ZOOGRAPHICO,  A,  adj.  zoographical, 
pertaining  to  zoograpliy. 

ZOOLATRIA,  s.  f.  zoolatria,  worship 
offered  to  animals. 

•  ZOOLITE,  s.  zoolite,  hard  parts  of  ani¬ 
mals  become  fossile. 

•  ZOOLOGIA,  s.  f.  zoology,  treatise  on 
animals  or  the  science  of  animals. 

•  ZOOLOGICO,  A,  adj.  zoological,  per¬ 
taining  to  zoology. 

•  ZOOLOGICAMENTE,  adv.  zoologi¬ 
cally,  according  to  the  principles  of  zoo¬ 
logy- 

ZOOLOGO,  s.  m.  zoologist,  one  well 
versed  in  zoology,  one  describing  animals. 

ZOOMORPHYTES,  s.  pi.  zoomorphy- 
tes,  stones  which  bear  a  sort  of  resemblan¬ 
ce  to  know  animals. 

ZOONICO,  A,  adj.  zoonic,  pertaining  to 
animals,  procured  from  animals.  Acido  — , 
zoonic  acid. 

ZOONOMIA,  s.  f.  zoonomy,  laws  of  ani¬ 
mal  life. 

ZOOPHAGO,  s.  m.  zoophage,  a  name 
given  to  those  carnivorous  animals  that 
naturally  seek  and  feed  flesh,  but  espe¬ 
cially  to  flies  that  suck  animals. 

•  ZOOPHORICO,  A,  adj.  (archit.)  zoo- 
phoric,  having  the  figure  of  some  animal. 
Columna  zoophorica,  zoophoric  column 
(that  bears  an  animal). 

•  ZOOPHORO,  s.  m.  (archit.)  zoophorus, 
a  frieze,  so  called  because  adorned  with 
figures  of  animals. 

ZOÓPHYTO,  s.  m.  zoophyte,  plant-ani¬ 
mal;  a  marine  substance  which  partakes 
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of  the  nature  both  of  vegetables  and  ani¬ 
mals. 

•  ZOOPHYTOLITES,  s.  pi.  fossils  or  pe- 
trifications  of  zoophytes. 

•  ZOOPHYTOLOGICO,  A,  adj.  zoophy- 
tologicaJ,  pertaining  to  zoopliytology. 

•  ZOOPHYTOLOGIA,  s.f.  zoopliytology, 
the  natural  history  of  zoophytes. 

•  ZOOPISSA  or  ZOPIZA,  s.  f.  zopissa, 
naval  pitch  scraped  from  old  ships,  is  a 
resolutive  and  desiccative  matter. 

•ZOOTOMIA,  s.  f.  zootomy,  dissection 
of  the  bodies  of  beasts. 

•  ZOOTOMISTA,  s.  m.  zootomist,  a  dis¬ 
sector  of  beasts. 

•  ZOOT Y POLITES ,  s.  pi.  zootypolites, 
stones  which  bear  the  impression  of  ani¬ 
mals  or  some  part  of  them. 

ZORAME.  V.  Cerome. 

ZORIA.  V.  Palmatória. 

•  ZORILLA,  s.  f.  (nat.  hist.)  zorille,  a 
species  of  weasel  of  Peru,  its  stinking  pes¬ 
tilential  vapour  stupefies  even  the  panther. 

ZORRA,  s.  f.  a  kind  of  fox;  (fig.)  a 
sort  of  sledge  or  carriage  with  broad  low 
wheels  to  carry  large  stones,  etc.,  it  goes 
very  slowly. 

ZORRAGUE,  s.  m.  a  scourge,  a  whip. 
V.  Azorrague. 

ZORRAL,  s.  m.  (ornithol.)  a  starling,  a 
stare. 

ZORREIRO,  A,  adj.  sluggish,  slow, 
heavy.  — ,  heavy,  wanting  activity,  indo¬ 
lent,  lazy,  dull.  Navio  — ,  a  bad  sailer,  a 
ship  that  does  not  sail  well,  a  very  heavy 
shi  p. 

ZORRO,  s.  m.  ex.:  Levar  um  navio  a 
zorros,  to  tow  a  ship. 

ZORZAL,  s.  m.  (ornithol.)  the  bird  called 
field-fare,  stare,  starling. 

ZOBZALEIRO,  A,  adj.  Falcão  — ,  so 
are  called  the  hawks  who  prey  upon  zor- 
zaes,  field-fares.  V.  Zorzal. 

ZOTE,  s.  m.  a  numbskul,  a  heavy  dull 
fellow. 

ZOTISMO,  s.  m.  folly,  simplicity,  dull¬ 
ness,  nonsense. 

ZOUPEIRO,  A,  adj.  decrepit,  extreme 
old,  crazy.  (From  the  Italian  zopp  lame). 

ZOVO,  s.  m.  (nat.  hist.)  hippopotamus, 
a  sort  of  sea  horse,  an  amphibious  crea¬ 
ture  in  the  river  of  Sofala. 

•  ZUARTE,  s.  m.  (a  term  of  Asia)  a  sort 
/  of  cotton  cloth. 

ZUCHE,  s.  m.  (a  Brazilian  term)  a  sort 
of  snake. 

ZUCHI  or  ZUICHI,  s.  m.  a  sort  of  snake 
in  Angola. 

ZUM  and  ZUM,  ZUM,  the  humming 
or  humming  noise  of  gnats,  etc. 
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•  ZUMATE,  s.  m.  zumate,  a  combination 
of  the  zumic  acid  and  a  salifiable  base. 

ZUMBA,  CATUMBA,  interj.  thwick- 
thwaok.  V.  Zás-,  Traz. 

ZUMBAIA  or  ZUMBAYA,  s.  f.  (in  In¬ 
dia)  a  profound  reverence,  a  cring,  a  low 
bow.  Fazer  uma  — ,  to  make  a  profound 
reverence,  to  bow  very  low,  to  bow  down 
to  the  ground. 

ZUMBAIADO,  A,  p.  p.  of  Zumbaiar , 
and  adj.  reverenced,  flatered,  courted,  etc. 
V.  the  verb  Zumbaiar. 

ZUMBAIAR,  v.  a.  (in  India)  to  make 
a  profound  reverence. 

ZUMBAR.  V.  Zumbaiar. 

ZUMBIDO,  A,  p.  p.  of  Zumbir ,  hum¬ 
med,  buzzed. 

ZUMBIDO,  s.  m.  a  hum,  a  humming,  a 
buzzing  noise  of  bees  or  insects.  Fazer  — , 
to  buz  or  hum. 

ZUMBIR,  v.  n.  to  buz  or  hum  as  bees 
and  other  insects  do.  As  abelhas  zumbem, 
bees  hum. 

ZUMBRIDO,  A,  p.  p.  of  Zumbrir,  and 
adj.  bent,  prostrate,  humbled. 

ZUMBRIR-SE,  v.  r.  to  bend,  bow,  or 
sink. 

ZUMBRIR-SE,  v.  r.  to  cringe,  to  make 
low  bows  or  congees,  to  shew  great  sub¬ 
mission,  to  flatter,  to  fawn. 

•  ZUMICO,  adj.  m.  zumic,  said  of  an  acid 
procured  from  many  acescent  vegetable 
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ZUMOLOGIA.  V.  Zymologia. 

ZUNGA,  s.  f.  (a  term  of  Brazil)  a 
small  insect  in  the  Brazil,  so  big  as  a  flea, 
bred  in  the  dust,  which  creeps  in  between 
the  nails  and  the  flesh  of  feet. 

•  ZUNIADA,  s.  f.  a  prolonged  tingling. 

ZUNIDEIRA,  s,  f.  a  polished  stone 

used  by  goldsmiths. 

ZUNIDO,  s.  m.  tingling,  a  sound  or 
continuance  of  it  in  the  ears.  —  dos  ven¬ 
tos,  whistle,  or  the  noise  of  wind.  —  bran- 
do  do  vento,  a  soft  blowing  or  whispering 
of  the  wind.  —  forte  do  vento,  a  bluster¬ 
ing  of  the  wind.  Yento  que  faz  grande  — , 
a  blustering  wind.  —  dos  ouvidos,  a  buzz¬ 
ing  or  tinckling  in  the  ears. 

ZUNIDOR,  A,  adj.  that  whistles  like 
a  wind,  that  hums  or  buzzs. 

ZUNIMENTO.  V.  Zunido. 

ZUNIR,  v.  n.  to  whistle  like  the  wind, 
to  sound,  to  buzz,  to  hum,  to  murmur.  — 
o  vento  com  grande  estrondo,  is  for  the 
wind  to  bluster.  —  o  vento  brandamente, 
is  for  the  wind  to  whisper  or  blow  softly. 
Zunem-me  os  ouvidos,  my  ears  tinkles  or 
tingle.  Vai  zunindo,  go  quickly. 

•  ZURICH,  s.  (geogr.)  Zurich,  an  ancient. 
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large,  and  populous  city  of  Switzerland, 
capital  of  the  canton  of  the  same  name. 

•  ZURLITE,  s.  m.  (miner.)  zurlite,  newly 
discovered  vesuvian  mineral. 

•  ZURNAPA,  s.f.  (zoology)  zurnapa,  Ca¬ 
melopardalis. 

ZURRACHA,  s.  f.  a  ferry-boat,  a  ves¬ 
sel  of  carriage,  in  which  persons  or  goods 
are  carried  over  water. 

ZURRADO,  A,  p.  p.  of  Zurrar,  brayed. 

ZURRADOR,  A,  adj.  that  brays,  that 
make  a  noise  like  an  ass.  — ,  s.  m.  a  braye 

ZURRAPA.  V.  Surrapa. 

ZURRAR,  v.  a.  to  bray,  to  m? 
noise  or  cry  as  an  ass.  Os  burros  ? 
asses  bray. 

ZURRARIA,  s.f.  a  great  noise  o  s- 
braying,  the  braying  of  a  great  nin.-Der 
of  asses. 

ZURRO,  s.  m.  braying,  the  braying  of 
an  ass. 

ZURZIDO,  A,  p.  p.  of  Zurzir,  and  adj. 
cudgelled,  whipped  or  whipt.  —  (fig.), 
rebuked,  blamed. 

ZURZIDURA,  s.  f.  the  act  of  cudgel¬ 
ling,  or  whipping;  (fig.),  rebuke,  repri¬ 
mand. 

ZURZIR,  v.  a.  (a  vulgar  word)  to  beat, 
to  strike;  to  whip  or  scourge.  —  com  uni 
pão,,  to  cudgel.  —  (fig.),  to  reprehend,  to 
reprimand.  —  com  palavras,  to  chide,  to 
rebuke,  to  blame,  to  reprove. 

•  ZY  GOD  AT  YLO,  A,  adj.  zygodactylous, 
having  the  toes  disposed  in  pairs,  distin¬ 
guishing  an  order  of  fowls,  as  the  parrot, 
woodpecker,  etc. 

•  ZYGOMA,  s.  f.  (anat.)  zygome,  or  ju- 
gale,  a  bone  of  the  head. 

•  ZYGOMATICO,  A,  adj.  (anat.)  zygo¬ 
matic,  pertaining  to  a  bone  of  the  head, 
or  to  the  bony  arch  under  which  the  tem¬ 
poral  muscle  passes. 

•  ZYMO,  s.  m.  zyme,  ferment  or  leaven. 

•  ZYMOLOGIA,  s.  f.  zymology  or  zumo- 
logy,  the  doctrine  of  fermentation. 

•  ZYMOLOGICO,  A,  adj.  zumological, 
pertaining  to  zumology. 

•  ZYMOLOGO,  s.  m.  zumologist,  one  skill¬ 
ed  in  the  fermentation  of  liquors. 

•  ZYMOSIMETRO,  s.  m.  zymosimeter, 
an  instrument  proposed  by  Swammerdam 
for  ascertaining  the  degree  of  fermenta¬ 
tion  occasioned  by  the  mixture  of  diffe¬ 
rent  liquids. 

•  ZY'MOTECHNIA,  s.f.  zymotechny.  V. 
Zymologia. 

ZYTHO,  s.  m.  zythum,  a  drink  made  of 
corn  or  malt,  either  ale  or  beer. 

ZYTHOGALA,  s.  m.  (med.)  zythogala, 
mixture  of  beer  and  milk. 


